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Národové  neehynott,  doknd  jasyk  jejich  i^e. 

JMetřeba  toho  doliftovati,  že  naši  slavní  předkové,  vědomím  národním 
a  láskou  k  jazyku  domácímu  jsouce  puzeni,  velmi  pilně  a  bedlivě  k  tomu 
přihlíželi,  aby  jazyk  český  v  mluvě  a  ve  spisech  neporušený  zachovali,  jej 
tříbili  a  zdokonalovali.  A  proto  směl  o  něm  D.  A.  z  Veleslavína  v  předmluvě 
k  svému  Slovan  čtyřjazyčnému  (r.  1598.)  napsati  tato  slova:  „Jazyk  českým 
yják  jej  nyní  máme  vzdělaný ,  jest  ozdobným  bohatý  a  hojný,  líbezný  j  vznešený, 
„k  vyloíeni  všech  věci,  necht  se  týkají  theologie  neb  filosofie,  způsobný  a 
jjtříhodný.^ 

A  abychom  aspoň  ještě  jeden  úsudek  ze  starší  doby  podali,  povíme, 
jak  o  něm  soudil  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd:  ^  Jazyk  náš  český  —  praví  — 
ndobrý,  ušlechtilý,  rozumný,  ozdobný,  bohatý  a  hojný  jest.  Hojnost  a  bo- 
^hatstvi  jeho  z  toho  múí  poznáno  býti,  íe,  coikoli  řecky,  cožkoli  latině  múi 
„povědíno  býti,  totéí  i  česky,  CoĚ  se  pak  hladkosti  jeho  dotýče,  nevím,  co^ 
„by  tak  výmluvně^  tak  ozdobně^  tak  lahodně  všecko  jazykem  českým  povědino 
„bytí  nemohlo,  jako  řeckým  a  latinským,  bychom  se  toliko  snaiili  a  jedni 
„mimo  druhé  chvátali,  abychom  jej  vy  zdvihali,^ 

Avšak  tohoto  dalšího  vyvíjení  a  zdokonalování  nebylo  naší  řeči  popřáno. 
Jazyk  nás,  jenž  dříve  jakožto  jazyk  národní  a  zemský  v  zákonodárství, 
v  úřadech,  v  palácích  šlechty,  při  dvoře,  vůbec  u  vzdělaném  obyvatelstvu 
obecný  byl,  vzal  porážkou  na  Bílé  hoře  úpadek  veliký.  Mnozí  z  předních 
obhájcův  a  vzdělavatelů  jeho  zahynuli  aneb  ze  země  se  vystěhovali;  knihy 
české  páleny  a  ničeny;  do  sněmu  a  úřadů,  do  správy  duchovní,  do  škol  a 
paláců  šlechty  a  do  rodin  vzdělaných  tříd  znenáhla  němčina  uváděna  byla. 
Tím  způsobem  jazyk  český  nevyhnutelně  i  vnitřní  zkázu  bral. 

Od  konce  17.  století  jevila  se  ve  spisech  vždy  větší  neznalost  gram- 
raatiky  a  skladby,  a  germanismy  v  mnohých  spisech  jen  se  hemžily.  Teprv 
v  novějším  čase  nastala  mimo  vši  naději  jazyku  našemu  doba  vzkříšení, 
když  ku  konci  předešlého  století  úsilným  uváděním  němčiny  do  všech 
úřadův  a  škol  někteří  vlastenci  ze  sna  vyburcováni  byvše,  jazyka  národního 
slovem  i  skutkem  hájiti  počali,  nová  díla  píšíce,  z  cizích  jazyků  na  náš 
jazyk  překládajíce,  starší  spisy  tiskem  vydávajíce,  z  dobré  vůle  češtině 
vyučujíce,  zařizujíce  ochotnická  divadla,  besedy,  akademie,  v  Českém  museu 
sbor  pro  vědecké  vzdělání  řeči  a  literatury  české  a  spolu  fond  na  vydávání 
dobrých  knih  českých  založivše  atd.  V  době  pak  novější  dostalo  se  nám 
českého  divadla,  politických,  vědeckých  a   u  větší  míře  zábavných   novin, 
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Českých  škol  obecných,  měšťanských,  středních  (gymnasií,  realek,  reálních 
gymnasií,  ústavů  ku  vzdělání  učitelův  a  učitelek,  škol  hospodářských,  prft- 
myslových  a  obchodních);  máiiie  také  českou  polytechniku,  z  části  i  na 
universitě  česky  se  vyučuje  a  zákony  alespoň  v  překlade  vydávají  se  i  jazy- 
kem českým.  Vedle  toho  působí  četné  spolky  odborné,  v  nichž  se  jazyka 
českého  užívá  v  odvětvích  rozličných,  zejména  v  odboru  pnlmyslovém,  sta- 
vebním atd. 

Tím  vším  se  ovšem  stalo,  že  jazyk  náš  v  době  novější  znamenitě  se 
obohatil,  vybrousil  a  zdokonalil.  Než  přes  to  všecko  ještě  jest  nám  mnoho 
činiti,  abychom  dosáhli  té  dokonalosti,  kterou  měl  jazyk  náš  za  své  doby 
klassické.  Posud  mnohdy  nesprávně  i  mluvíme  i  píšeme  a  hlavně  z  mnohých 
kancelářů  přečasto  listiny  vycházejí,  lidu  naprosto  nesrozumitelné.  Příčinou 
toho  z  velilcé  části  jest,  že  duch  náš  více  vycvičen  jest  jazykem  německým 
než  mateřským ;  že  matkou  cizí  odchováni  jsouce,  jinak  mysliti  a  psáti  často 
ani  nemůžeme.  Zdáť  se  nám  přečasto  českým  býti,  co  zjevný  ráz  německý 
v  sobě  chová;  mluvíme  nesprávně  proto,  že  od  útlého  věku  matku  svou 
i  vrstevníky  tak  mluviti  jsme  slýchali  a  podnes  v  mnohých  knihách  jinak 
nečítáme.  I  ten,  komu  ve  studiích  dopřáno  bylo  lepšímu  se  přiučiti  a  kteiý 
se  tedy  domnívá,  co  kdy  na  opravu  jazyka  od  učitelů  svých  slýchal,  že 
jediné  správné  jest  a  české,  často  po  hříchu  tak  mylně  se  domnívá.  Nebot 
nejen  lid  stykem  s  Němci  cizotou  nakažen  jest,  ale  i  mnozí  učitelé  sami, 
kteří  v  němčině  odchováni  jsouce,  pravých  zřídel  češtiny  nehledali,  aby 
pokolení  lidu  jinak  odchovali,  než  sami  odchováni  byli. 

Takové  odvislostí  musíme  se  zbaviti.  Ale  kde  máme  pravého  ducha 
českého  hledati?  Jednak  v  mluvě  lidu,  pokud  tato  sama  neporušena  jest, 
jednak  ve  spisech  starších  z  doby  té,  kdy  jazyk  český  panovním  byl  v  lidu, 
v  úřadech  i  v  písmě,  kdy  mužové  literatury  české  a  čistoty  jazyka  dbalí 
bránili,  aby  jazyk  zkalen  nebyl  cizotou,  a  konečně  i  v  hojných  a  dobrých 
spiáech  pozdější  literatury,  ve  spisech  mužů,  k  nimž  nákaza  neměla  přístupu 
volného,  poněvadž  opanoval  v  nich  duch  vj'tříbený  spisy  staršími.  Budeme-li 
si  tedy  hleděti  čisté  mluvy  lidu  a  budeme-li  pilně  a  pozonič  v  dobrých 
knihách  starších  i  novějších  čítati,  zajisté  tímto  způsobem  správné  češtině 
opět  se  přiučíme.  Vz  Km.  187G.  str.  218.  a  Šb.  Lit.  věk  nov.  str.  98.  a  násl. 

Avšak  všichni  nemají  příležitosti  aneb  času,  aby  touto  cestou  mluvu 
svou  napravovali,  tříbili  a  zdokonalovali.  Takovým  lidem  a  někdy  i  těm, 
kteří  čistou  řeč  lidu  poznali  a  dobré  spisy  čtlf.  pomáhá  slovník,  pokladna 
to,  z  níž  každý  rychle,  čeho  potřebuje,  čerpati  může.  O  důležitosti  slovníku 
českého  napsal  iiž  náš  nesmrtelný  Josef  Jungfnann  (v  předmluvě  k  švénm 
slovníku)  tato  slova: 

yt  Slovník  národního  jasfyka  náleží  mezi  první  potřebíwsti  vzdělaného 
y^clověka.  To  cítí  obzvláště  ten,  kdo  za  povoláním  svým  aneb  z  lásky  ku 
^^přirozenému  jazyku  v  něm  psáti,  řečniti  a  sličněji  pohybovati  se  má  a  chce. 
^Nižádná  zajisté,  byt  i  nejživější  byla  pamět  lidská,  není  s  to,  aby  všechen 
„2>oklad  jazyka  obsáhla  a  na  vždycky  itdržela.  Pročež  každý  vzdélanéjší 
y^národ  ode  dávna  pečoval  o  to,  aby  bohatství  jazyka  svého  jako  v  jednu 
j^schránku  snesené  a  ku  potřebě  uchystané  choval;  pečoval  pravím  o  slovník 
y^národni  a  někdy  celí  sborové  o  snesení  jeho  se  přičiňovali,  jako  v  Itálii, 
y,ve  Francouzích,  v  Ruších.  Jestliže  pak  těmto  národům,  u  kterých  jazyk 
nVlastenský  v  každém  ohledu  žije  a  panuje  a  kdežto  vzdělanec,  vycházeje 
„z  učiliší  domácích  i  veřejných,  sám  v  sobě  živý  a  hojný  slovář  přirozeného 
^jazyka  do  života  obecného  přináší,  přece  tolik  na  obecném  slováři  národním^ 
yf záležeti  se  vidí:  co  říci  máme  o  milém,  národu  českoslovanském,  který 
yfVŠechnu  téměř  péči  na  přiosóbení  sobě  jiných  jazykův  obrací^  jehož  jazyk 
^přirozený  toliko  domácímu  vychování  a  vlastní  jednoho  každého  pilnosti  a 


^viUi  zůstaven  jest,  jehožto  učenci,  vyj  mouce  malý  jich  počet  j  čím  déle  ve 
^školách  uiených  pobyli,  čím  více  a  pilněji  ducha  svého  uměními  rozličnými 
,t  vzdělali,  tím  menší  zásobou  mateřského  jazyka,  ačkoli  neméně  potřebného, 
„do  úřadův  a  do  života  městanského  opatřeni  přicházejí?  Mohou-li  prosím 
j^oni,  chtějice  aneb  majíce  česky  psáti,  obejíti  se  bez  úplnějšilw  národního 
„slovníka?  Za  našeho  pak  času  . . .  kdož  vydáni  takového  díla  za  svrcjwvc^ně 
^potřebné  býti  neuznává?"^  — 

Tak  soudil  Jungmann  o  nutné  potřebč  českého  slovníku  a  sám  nám 
výborný  český  slovník  zůstavil  Poněvadž  však  slovník  jeho  jest  již  dávno 
rozebráfiy  bylo  nám  nezbytně  potřebí  druhéJw  vydání  též  knihy  aneb  nového 
podóbfiého  díla, 

O  pilné  potřebě  druhého  vydání  Jungnianaova  slovníku  nduvilo  se 
v  posledních  letech  často  a  mnoho,  ale  skoro  nic  se  neučinilo,  aby  přání 
všeobecnému  se  vyhovělo.  Za  touto  příčinou  a  poněvadž  mí  nebylo  známo, 
že  by  kdo  nějaký  jiný  podobný  slovník  k  tisku  chystal,  již  před  14  lety 
jsem  si  předsevzal,  že,  než  někdo  povolanější  lepší  slovník  spořádá,  zatím 
sáni  malý  slovníček  obzvláště  fraseologický  sestavím,  který  by  asi  40  tisko- 
vých archů  vyplnil.    I  dal  jsem  se  hned  do  sbírání  látky. 

Základem  slovníku  svého  učinil  jsem  ovšem  výtečný  slovník  Jungmannúv, 
vybrav  z  něho  vše,  čeho  jsem  k  účelu  svému  potřeboval.  Potom  jsem 
z  jiných  knih  látku  vypisovati  počal.  Avšak  čím  dále  tím  větších  rozměrů 
původm'  můj  plán  nabýval,  poněvadž  jsem,  vida  toho  potřebu,  později  z  Jung- 
mannova  slovníku  a  z  jiných  knih  mnohem  více  látky  vybíral  a  doplňoval 
než  z  počátku. 

K  tomu  se  přidružila  ještě  jiná  věc.  Než  jsem  látku  k  slovníku  sbírati 
se  jal,  překládal  jsem  Tacita  na  jazyk  český  (vz  Bibliotheku  klassiků  řeckých 
a  římských).  Tehdáž  bylo  mi  často  do  českých  mluvnic  nahlédati,  čím  jsem 
často  mnoho  času  zmařil,  poněvadž  naše  české  mluvnice  žádných  zevrubných 
rejstříků  nemají.  Jsa  přesvědčen,  že  tento  nedostatek  našich  mluvnic  každému 
Víuií,  kdo  jich  užívá,  umínil  jsem  si,  že  i  látku  mluvnickou  alfabeticky 
sestavím  a  do  slovníku  uložím. 

Touto  kombinací  vznikl  slovník  grammatioko-fraseólogický,  jenž  obsahiye 
grammatiku  (zvukosloví,  tvarosloví,  skladbu),  frase,  pořekadla  a  přísloví,  kazi- 
inluvy  s  opravami  atd. ;  také  některé  německé  frase  a  slova  přeložena.  Tímto 
způsobem  duo  tak  se  zvětšilo,  že  by  asi  120  tiskových  archů  bylo  vyplnilo. 

Když  dílo  po  dvanáctileté  velmi  pilné  práci  hotovo  bylo  a  p.  Kolář 
se  spol.  je  svým  nákladem  vydati  chtěl,  vybídl  mě,  abych  slovník  svůj  ještě 
více  rozšířil,  ^ych  z  něho  slovník  pokud  možná  úplný  udělal  a  i  německé 
významy  přidal,  tím  že  užitečnějším  se  stane.  Přesvědčen  jsa,  že  rada  jeho 
jest  dobra,  svolil  jsem  a  přidávám  tedy  slova,  která  jsem  dříve  vypustil, 
také  dialektická  a  zastaralá,  obyčejnější  slova  cizí,  technické  názvy,  synonyma, 
jména  krajin,  řek,  hor,  měst,  z  části  i  vesnic  a  jejich  obyvatelův  atd.  a  za 
příčinou  skloňování  také  latinská  a  řecká  vlastní  jména,  k  jiným  cizojazyčným 
vlastním  jménům  méně  přihlížeje,  poněvadž  skloňování  jich  posud  není 
ustáleno  (ostatně  vz  Brs.  str.  31.  a  násL). 

Že  jsem  z  obecné  mluvy  do  slovníku  přijal  i  taková  slova,  jichž  ve 
spisovné  řeči  neužíváme,  nikdo,  tuším,  ve  zlé  mi  vykládati  nebude;  majíť 
zajisté  i  tato  slova  v  každém  větším  slovníku  své  místo  a  možná,  že  mnohá 
z  nich  časem  i  do  spisovné  řeči  přijata  budou,  jakož  mnohá  taková  místní 
slova  skutečně  již  zobecněla  a  všeobecného  občanského  práva  nabyla. 

Myslil  jsem  z  počátku,  že  snadno  doplním,  co  schází,  v  čemž  jsem  se 
velmi  zmýlil ;  doplňuje  svůj  původní  slovník  za  samého  tisku  ze  slovaíko 
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hlavně  Jungmannová  a  Rankova  a  34  jiných  knih  (dle  rejstříků)  a  sbírek 
(vlastních  a  cizích)  jen  stěží  stačím,  ač  za  příčinou  sestavení  slovníku 
již  druhý  rok  poloviční  dovolenou  mám  a  všechen  prázdný  čas  na  doplnění 
a  revisi  díla  tohoto  vynakládám.  Přes  všecko  usilování  nemohu  pro 
nedostatek  času  všech  pramenů  vyčerpati,  kterých  bych  ještě  užiti  měl 
a  proto  soudný  čtenář  mnohých  slov  pohřeší,  hlavně  mnohých  technických 
významů,  což  snad  na  ten  čas  méně  bude  vaditi,  poněvadž  tyto  významy 
v  mnohých  odborech  posud  nejsou  ustáleny.  Činím,  seč  jsem,  což  i  jiní 
laskavě  uznávají  ku  př.  p.  V.  Jagié,  redakor  Archivu  für  slavische  Philologie, 
který  tamtéž  na  683. — 684.  str.  IL  dílu  praví:  ,Wáhrend  wir  jede  Berei- 
cherung des  Wörterschatzes  in  diesem  Wörterbuche  mit  Dank  annehmen 
—  und  in  dieser  Beziehung  wird  es  alle  seine  Vorgänger  bedeutend  über- 
flügeln. Dank  sei  es  der  fleissigen  Ausbeute  selbst  der  allerneuesten  Schrift- 
steller sowie  der  dem  Verfasser  von  vielen  Seiten  zu  Theil  gewordenen 
Unterstützung  durch  Einsendungen  —  möchte  ich  .  .  .  .' 

Bylo  by  také  s  prospěchem  bývalo,  kdyby  obzvláště  u  všech  technických 
významů  poznamenáno  bylo,  užíváme-li  jich  posud  a  jsou-li  dobré.  Ale  to 
by  bylo  věcí  velmi  nesnadnou.  Musil  bych  býti  odborným  znalcem  všech 
věd.  Proto  nechtěje  a  nemoha  všude  rozhodovati  z  pravidla  slova  jen  jsem 
zaznamenal  připsav  prameny,  dle  nichž  každému  čtenáři  a  znalci  souditi 
volno,  má-li  slovo  některé  za  dobré  pokládati  čili  nic. 

Slovník  sestavuje  řídil  jsem  se  celkem  plánem  Jungmannovým,  jenom 
sloves  nespořádal  jsem  dle  významů,  jako  tu  učinil  Jungmann,  nýbrž  dle  vazby 
jich  a  sice  za  touto  příčinou.  Překládaje  Tacita  musil  jsem  číasto  do  Jung- 
mannová slovníku  nahlédati,  abych  se  o  správnosti  vazby  některého  slovesa, 
o  niž  mi  šlo,  přesvědčil.  Byl-li  článek  dlouhý,  bylo  mi  jej  často  skoro  celý 
čísti,  než  jsem  našel,  čeho  jsem  hledal,  což  mě  někdy  velmi  zdržovalo. 

Maje  pak  za  to,  že  Čechovi,  významy  sloves  z  pravidla  dobře  zna- 
jícímu, spíše  o  vazby  než  o  významy  sloves  běží  a  on  tedy  spíše  v  této 
věci  rychlé  pomoci  potřebuje  a  jí  i  hledává,  postavil  jsem  významy  sloves 
hned  na  začátku  každého  slovesa  a  za  nimi  vazby  jeho  tučnými  literami 
označené,  ovšem  místy  významy  sloves  ještě  zvláště  připojiv,  kde  toho  po- 
třebí bylo.  Asi  od  60.  stránky  slovníku  počínaje  tyto  vazby  časoslov  z  části 
jinými  tázacími  příslovci,  tuším  lepšími,  jsem  označoval. 

Často  pouhá  jména  beze  všeho  výkladu  jsem  zaznamenal,  aby  se  slovm'k 
příliš  rozsáhlým  nestal  mysle  kromě  toho,  že  popis  věcí  do  odborných  knih 
a  do  Naučného  slovníku  náleží;  v  takových  případech  jsem  aspoň  krátce 
naznačil,  kde  kdo  co  hledati  má,  chce-li  o  tom  čísti ;  snad  jsem  se  mnohému 
tímto  pouhým  poukázáním  k  věci  zavděčil.  Ku  př.  v  článcích  ^Čechy^ 
Budějovice^  Náboíenství^  nebylo  mi  mluviti  o  Čechách,  Budějovicích  a  o  na- 
boženství,  to  jinam  náleží.  Některé  věci  jsem  však  přece  popsal,  ale  jen 
tehdáž,  když  jsem  to  krátkými  slovy  mohl  učiniti. 

Délky  samohlásek  v  latinských  a  řeckých  kmenech  po  příkladu  jiných 
jsem  neoznačoval ;  kdybychom  psali :  literatura,  prokuratura  atd.,  byla  by  to 
veliká  strakatina  a  musiŮ  bychom,  abychom  nikde  nechybili,  latinské  a  řecké 
slovníky  s  sebou  nositi ;  také  takovému  označování  kvantity  časté  měnění-se 
jí  nesvědčí  ku  př.:  chorál  —  choralista,  kandidát  —  kandidatura  atd.; 
českých  přípon  má  zásada  ovšem  se  netýká,  píši  tedy:  advokát,  kandidát, 
Athény,  exemplár,  palác,  athénský,  františkán  atd. 

Jsou-li  zkratky  pramenů  za  větami  čárkou  nebo  středníkem  oddělenými, 
patří  ke  všem  těmto  větám. 

Ku  jménům  botanickým  a  zoologickým  nepřipisoval  jsem  z  počátku 
všude  latinských  názvů,  což  jsem  později  z  podstatných  pnčin  činil. 
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U  německých  jmen  podstatných  nenalezne  čtenář  z  počátku  pravidel- 
ného označovám'  jich  rodu;  ku  konci  litery  M  však  velikou  potřebu  toho 
poznav  rod  obyčejnými  zkratky  (m.,  f.,  n.)  pravidelně  znamenati  jsem  počal. 

Jest  radno,  aby  každý,  kdo  tohoto  slovm'ku  užívá,  často  v  jiěj  nahlédal 
a  jeho  obsah  aspoň  poněkud  poznati  se  snažil,  aby  věděl,  které  věci  v  něm 
isou  a  kde  čeho  hledati  má ;  u  věcech  granmiatických  nechť  si  všímá  obzvláště 
přípon;  chce-li  ku  př.  věděti,  je-li  Europ-čan  slovo  dobré,  nechť  vyhledá 
-čan ;  chce-li  věděti,  jak  se  skloňiye  Váň-a,  podívejž  se  do  článku  A ;  chce-li 
se  dověděti,  má-li  psáti  saz-ba  n.  sáz-ba,  šicí  nebo  šicí,  nechť  vyhledá  přípony 
-ba,  -cí  atd. 

O  vzorcích  časování  a  skloňování  vz  Časování  a  Skloňování.  Výjimky 
Isou  u  každého  slova  zvláště  zaznamenány. 

U  jmen  podstatných  připojil  jsem  všude  koncovku  genitivu,  jenom 
u  jmen  místních  ukončených  v  -ice  jsem  toho  někdy  neučinil  nevěda,  užívá-li 
iich  lid  v  singuláru  (dle  Růže)  nebo  v  plurálu  (dle  Budějovice);  mám  sice 
o  skloňování  jich  pravidlo  v  článku  -ice,  ale  to  není  bez  výjimek.  Vz  o  této 
věci  také  Brs.  10. 

Na  obálce  5.  sešitu  dal  jsem  otisknouti  prosbu  následující :  ,Jsme  pře- 
svědčeni, že  mnozí  pánové  mnohá  slova  z  mluvy  lidu  sebrali,  která  posud 
v  žádném  slovníku  zaznamenána  nejsou.  Někteří  pp.  sběratelé  takových  slov 
své  sbírky  nám  již  zaslali.  Prosíme  těch  pánů,  kteří  své  sbírky  ještě  doma 
mají  a  jich  tiskem  vydati  nechtějí,  aby  nám  je  taktéž  zaslati  ráčili.  Kdo 
by  slova  taková  za  týmž  účelem  teprve  sbírati  chtěl,  tomu  oznamujeme,  že 
je  i  později  vděčně  přijímati  budeme  a  ve  slovníku  otisknouti  dáme  připojíce 
jméno  p.  zasylatele;  slova  z  liter  již  tištěných  ovšem  až  v  Dodatcích. 
Žádoucno  by  bylo,  aby  pp.  sběratelé  k  českým  slovům  také  německé  významy 
jich,  pokud  jim  známy  jsou,  připojili.'  —  Své  sbírky  poslali  mi  pánové  a 
jednoty  tyto :  p.  J.  Bakalář^  studující  VII.  tř.  gymnas.  kroměřížského,  slova 
z  okolí  tamějšího;  p.  Jos.  Barták,  zám.  kaplan  v  Cholticích,  slova  z  obec. 
mluvy;  p.  Fr.  Bartoš,  prof.  v  Brně,  slova  a  vazby  obec.  mluvy  moravské, 
mnohé  grammatické  články,  výpisky  z  Pass.,  Kat,  Let,  Št.,  Vrat.,  Žer.  a 
jiných  starších  děl;  p.  Tomáš  Bílek,  gymn.  ředitel  ve  výslužbě,  několik 
slov  z  obecné  mluvy  v  okolí  Deštné  a  ze  spisů  17.  stol.;  p.  Ferd.  ČensJcý, 
c.  k.  setník  a  prof.  vojen,  akademie  v  Novém  městě  za  Vídní,  mnoho  dodatků 
k  svému  Vojenskému  slovníku  něm.-českému ;  p.  Fr.  Bouchá,  církevní  kněz 
a  spisovatel  v  Praze,  frase  a  mnoho  slov,  která  dílem  z  mluvy  lidu  sebral, 
dílem  k  novým  věcem  hl.  vynálezům  navrhl  (posud  asi  4000  cedulek);  p. 
Kar.  Doucha,  prof.  druhého  čes.  real.  gymn.  v  Praze,  slova  z  obec.  mluvy 
a  výpisky  z  Bart.;  p.  Ondř.  Franta,  prof.  tamtéž,  slova  z  obec.  ml.  hl.  ze 
Sloven.;  p.  Fr.  Hajniš,  c.  k.  poštovní  rada  v  Praze,  pořekadla,  frase;  p. 
Boh.  Hakl,  farář  v.Hořici,  dříve  prof.  v  K.  Hradci,  názvy  běličů,  bednářů, 
sekemíků,  šindelářův  a  tkadlcův ;  paní  L.  Hanušova,  cedulky  z  pozůstalosti 
p.  dra.  I.  J.  Hanuše ;  p.  J.  K.  Hraše,  okr.  škol.  dozorce  v  Novém  městě  n.  M., 
slova  z  rozličných  krajin  Čech  a  výpisky  z  archivu  náchodského ;  p.  Jos.  Hrubý, 
katecheta  při  měšť.  škole  ve  Slavkově  na  Mor.,  výpisky  ze  spisů  Sušilových, 
Haklových  a  Procházkových  a  slova  mor.  (do  lit  M  a  N  275  cedulek;  bude 
pokračovati);  p.  V.  Hylmar,  prof.  obec.  real,  gymnasia  v  Praze,  výpisky 
z  Postilly  Chelčického ;  Jeho  excell.  p.  Jos.  Jireček,  c.  k.  ministr  vyučování 
ve  výsl,  výpisky  z  Bart.,  BN.,  Cr.,  Gh.,  Kom.  Kn.,  Ler.,  Mp.,  Rváč.,  Stele, 
Str.,  V.,  Vod.,  VI.  Zt.,  3950  cedulek;  p.  Fr.  VI.  Kodym,  učitel  v  Držkově, 
několik  slov  z  rozličných  krajin  Čech ;  p.  Ant  Krondl,  prof.  v  Přerově,  slova 
obec.  mluvy  čes.  a  mor.,  asi  600  ced. ;  p.  Jan  Lego,  úředn.  při  Museu  čes., 
slova  z  Táborská  a  Zbirožska;  p.  Fr.  Lepař,  gymn.  ředitel  v  Jičíně,  slova 
z  obec-  mluvy  jilemn.  a  mor.;  p.  Ed.  Malý,  prof.  vN.  Bydžově,  slova  hm- 


čířská  a  z  obec.  mluvy  rozlič.  krajin  českých;  jm.  hub  a  ptákův  ^výpisky), 
dohromady  asi  400  ced. ;  p.  J.  Mang,  nožíř  v  Praze,  svůi  cenník  náčiní  chi- 
rui-^ckého,  zahradnického  atd. ;  p.  Jan  Nedv-ideh,  knihtiskař  v  Táboře,  názvy 
soukenické  a  tkadlcovské  a  slova  z  okolí  táborského;  p.  Th.  Novák,  prof. 
v  Novém  Bydžově,  slova  z  okolí  bydžovského;  p.  Frt.  Bhs.  Petera,,  faráí*  a 
archaeolog  v  Praze,  místní  jména  hor,  lesů,  polí,  luk  atd.;  p.  Ad.  Patera^ 
kustos  Musea  král.   čes.,   České  glossy  v  MY.;  p.   V.  Petrů,  ředitel  real, 
gymn.  v  Pelhřimově,  slova  z  obec.  mluvy  tamější;  p.  Frant.  rytíř  Plaček^ 
c.  k.  místodržitelský  rada  ve  výsl,  několik  slov  z  oboru  zemědělství;  p. 
V.  Prosek^  profess.  slovan.  gymnasia  v  Olomouci,  slova  z  obec.  mluvy  mo- 
ravské a  slezské   (druhá  zásylka  312  ced.);   si.  Právnická  jednota  v  Praze 
celou  svou  sbírku  právnických  tenninův  a  frasí  (výpisky  z:  Erike,  CJB., 
Faukn.,  HL,  Jdn.,  Kn.  rož.,  Kn.  Tov.,  Kol.,  Nál,  Nar.,  O.  z  D.,  Sob.,  Vád, 
Zř.  F.  I.,  VI.  a  Žer.,  6000  cedulek) ;  p.  Fr.  Pruslk,  gynm.  ředitel  v  Roud- 
nici, slova  z  rozličných  krajin  čes.  hl.  z  Plaska  a  Plzeňska  a  několik  giam- 
matických  článků;  p.  Vojt.  RůžiSka,  bohoslovee  v  Olomouci,  výpisky  ze  Sš. 
Mor.  pís.  a  ze  Sborníku  sloven,  národ.  pís. ;  p.  Ant.  Skřivan,  řed.  kupecké 
školy  v  Praze,  několik  slov  z  věd  kupeckých;  p.  Jos.  Smělým  farář  v  Rate- 
nicích  u  Pecek,  slova  z  okolí  příbramského;  p.  dr.  Fr.  Studnička,  některé 
názvy  mathematické,  jiné  opravil;  Studující  VIL  gymn.  tř.  v  Rychnově  nad 
K.  345  slov  z  obec.  mluvy  v  okolí  Rychnova,  Chocerad,  Dobrušky,  Solnice, 
Nymburka,  Nové  Paky,  Klatov  a  K.  Hradce;  p.'  J.  Er.  Špindler,  spisovatel 
a  redaktor  v  Roudnici,  slova  z  okolí  tainějšího;  p.  K.  Tief  trunky  prof.  prv. 
něm.  real,  školy  v  Praze,  výpisky  ze  Štítného  a  ze  Skály;  p.   L.  ucík, 
v  Žurawici  v  Haliči,  několik  slov  z  obecné  mluvy  klatovské ;  p.  č.  Vávra, 
prof.  n.  čes.  reaL  gym.  v  Praze,  výpisky  z  Dal.;  p.  dr.  Bedř.  Weber ^  advokát 
v  Uh.  brodě,  někohk  slov  z  tamější  obec.  mluvy;  p.  Vlád.  Zelený,  kandidát 
professury,  několik  slov  z  obec.  mluvy  polenské  a  počátecké ;  p.  Fr.  Zoubek, 
ředitel  průmyslové  a  měšť.  dívčí  školy  na  Smíchově,   výpisky  ze  Sš.  Pís., 
Břez.,  BL,  Poh.,  Har.,  Let,  Pass.,  Vš.,  Ski.,  Ke,  Bis.,  Nach.,  Lp.,  SI,  Ser. 
(asi  1600  cedulek);  nejtnenovaný  ]),  koWegSi  zaslal  mi  veliký  svazek  výpisků 
z  Ab.  z  G.,  Anth.  Jir.,  Bl,  Č.,  Dal.,  Dk.,  Er.,  Har.,  Ht,  Jg.,  Kat,  Kom., 
Kos.,  Lpř.,  Mikl,  Ndr.,  Pal,  Pk.,  Psk.,  Smila,  Světz,,  Šf.,  Št,  V.,  Vrat,  Vš., 
Zk.  a  slova  z  obec.  mluvy. 
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Sbírkami  těmito  i  mými  vlastními  později  učiněnými  materiál  slovníku 
tak  se  rozmnožil,  že  vyplní  více  než  120  archů,  jako  jsme  z  počátku  myslili 
a  i  oznámili;  dle  nynějšího  výpočtu  vzroste  slovník  na  170 — 180  archův,  asi 
na45sešitův.  Doufáme,  že  se  proto  nikdo  horšiti  nebude;  slovník  bude  sice 
o  něco  dražší,  ale  také  úplnější. 

Když  dílo  dle  původního  plánu  hotovo  bylo  a  ja  již  na  vydání  jeho 
pomýšlel,  myslil  jsem,  že  by  bylo  s  prospěchem,  kdyby  je  některý  znalec 
přečetl,  opravil  a  dle  potřeby  a  možnosti  i  doplnil.  Znaje  pak  p.  Frarit 
Bartoše,  prof.  v  Brně,  a  věda,  že  týž  všecky  snahy  Vlastenecké  ochotně 
a  usilovně  podporuje,  poprosil  jsem  ho,  aby  i  revisi  slovníku  mého  laskavě 
na  se  vzal,  načež  on  listem  psaným  dne  31.  října  1875.  takto  odpověděl: 
,V  revisi  Vašeho  díla  .  .  .  ochotně  se  uváži.  Učiním,  seč  síly  mé  budou, 
bud  toho  kolik  budL'  V  květnu  r.  1876.  počali  jsme  první  díl  tisknouti 
a  dne  30.  června  t  r.  psal  mi  týž  p.  prof.  Bartoš:  ,P.  kollega  M.  Blažek 
ze  slov.  učitelského  ústavu  zmínil  se  mi,  že  by  si  přál,  kdybych  nm  dával 
prohlédnouti  jednotlivé  archy  korrektury,  že  by  snad  všelico  poopravili  mohl 
z  oboru  zvukosloví  a  tvarosloví,  ve  kterémž  velmi  pilně  pracuje.  Myslím^ 
že  Vám  to  nebude  nemilo,  neboť  více  očí  více  vidí.'  Že  jsem  nabídnutí  p. 
prof.  Blažka  milerád  přijal,  samo  sebou  se  rozumí.  V  říjnu  t.  r.  přišel  ke 
mně  p.  J.  Masařík^  prof.  c.  k.  něm.  gymnasia  malostranského  v  Praze, 
rozmlouvfd  se  mnou  přátelsky  o  rozličných  věcech  k  mému  slovníku  se 


táhnoucích  a  konečně  se  nabídl,  že  by  i  on  korrektury  obstarávati  chtěl. 
I  podi>'il  jsem  se  nemálo  pozoruje,  jak  ochotně  pp.  kollegové  sami  k  práci 
se  nabízejí  a  mě  podporovati  chtějí,  aby  dílo  důležité  a  potřebné  dokona- 
lejším se  stalo.  Tímto  zjiůsobem  získal  jsem  tíi  spohipracovníky,  dva  Mora- 
vany a  jednoho  Čecha  na  sesterské  Moravě  zaměstnaného !  Než  na  tom  nebylo 
dosti.  Přihlásil  se  ještě  jeden  p.  kollega,  ochotně  se  nabízeje,  že  by  některé 
archy  četl,  ostatní  archy  že  by  jiní  pánové  revidovati  mohli.  I  tato  služba 
byla  mi  vítána.  Poslechl  jsem  ovšem  jeho  rady  a  abych  nikomu  invito  mnoho 
neuložil,  poprosil  jsem  ještě  pět  pp.  kollegů  mně  známých  za  laskavou 
podporu.  Všichni  svolili  a  každý  z  nich  přehlíží  každý  šestý  arch.  Jsou  pak 
to  tito  pánové:  p.  K.  Doticha  a  Ondí*.  Franta,  professorové  II.  čes.  real, 
gymnasia  v  Praze,  p.  prof.  Mejsnar  a  spol.  v  Táboře,  p.  Fr.  Prusik,  ředitel 
v  Roudnici,  a  pp.  prof.  Jos.  Pechánek  a  Jos.  Eiss  v  Jičíně;  několik  archů 
revidoval  posud  také  p.  V.  Hylmar,  prof.  obec.  real.  gymn.  v  Praze.  Zasýlám 
těmto  pp.  revisorům  první  otisk,  který  volně  opravují  a  dle  možnosti  i  do- 
plňují. Touto  revisí  rozmnožen  slovník  mnohými  slovy  zvláště  moravskými. 
Všem  pp.  koUegům  právě  jmenovaným  za  jejich  přátelskou  podporu  nej- 
vřelejší díky  činím  prose  jich  zároveň,  aby,  ač  práce  tato  někdy  zajisté 
s  veUkými  obtížemi  spojena  jest,  přece  až  do  ukončení  díla  laskavě  v  m' 
vytrvali. 

Vřelé  díky  činím  také  těm  pánům  koUegům,  kteří  mne  a  nakladatele 
jiným  způsobem  podporovali  doporučujíce  slovník  soukromě  svým  přátelům 
a  známým.  Jsou  to  zvláště :  p.  Ig.  BeMk,  prof.  v  Kroměříži ;  p.  dr.  Bernhard, 
prof.  v  Chrudimi;  p.  M.  BlaSek,  prof.  v  Brně;  p.  G.  Blaiek,  prof.  v  Pří- 
brami; p.  J.  Ctibor,  prof.  v  Písku;  p.  K.  Bouchá,  prof.  v  Ptaze;  p.  V. 
Hospodka,  prof.  v  Rychnově  n.  K.;  p.  J.  Hulakovský,  prof.  v  Třeboni;  p. 
V.  Knotek,  prof.  v  Táboře;  p.  J.  Kracik,  prof.  v  Německém  brodě;  p. 
J.  Krpjčí,  t  č.  rektor  c.  k.  čes.  polytechniky  v  Praze;  p.  K.  Kunis,  prof. 
v  Plzni;  p.  V.  Markalous,  prof.  v  Klatovech;  p.  F.  Martinák,  řed.  v  l*ro- 
stějově;  p.  Ig.  Mašek,  prof.  v  J.  Hradci;  p.  dr.  J.  Mašek,  prof.  v  Táboře; 
p.  J.  Ouřednícek,  prof.  v  Přerově;  p.  V.  Petru,  řed.  v  Pelhřimově;  p.  F. 
Prusik,  řed.  v  Roudnici;  p.  J.  Riss,  prof.  v  Jičíne;  p.  Em.  Seifert,  prof. 
v  Budějovicích;  p.  V.  Slavík,  řed.  v  Novém  Bydžově;  p.  Fr.  Sobek,  prof. 
v  Chrudimi;  p.  J.  Šebesta,  prof.  v  Praze;  p.  A.  IHlle,  řed.  v  Litomyšli;  p. 
VišňáJí;  prof.  v  Bniě;  p.  Z.  Winter,  prof.  v  Rakovníce. 

Konečně  srdečně  děkuji  také  si.  městským  a  oki-esním  (školním)  radám, 
si.  redakcím  veřejných  listů  a  těm  pánům,  kteří  příznivými  úvahami  o  tule 
mém  nakladatelstvu  zaslanými  aneb  v  novimích  uveřejněnými  si.  publiku 
slovník  vřele  poručili:  p.  K.  Bimmer,  purkmistr  smíchovský  (15.);  p.  dr. 
J.  Ewler^  archivář  kr.  hlav.  města  Prahy  a  redaktor  Časopisu  Musea  král. 
čes.  (1);  p.  M.  Havelka,  c.  k*  ^vrchní  rada  soudní  (1);  p.  dr.  R.  Jablonský, 
advokát  a  starosta  kr.  města  Čáslavi  (2);  Jeho  excell.  p.  ministr  J.Jireček, 
(1);  si.  městská  rada  \  Kostelci  n.  O.  (16.);  p.  J.  Krejčí,  rektor  c.  k.  čes. 
polytechniky  v  Praze  (2.);  p.  dr.  A.  Majer,  řed.  průmyslové  školy  v  Plzni 
(2.);  p.  V.  Markalous,  prof.  v  Klatovech  (7.);  p.  dr.  K.  Maituš^  purkmistr 
kr.  roésta  Mladé  Boleslavi  (1.);  p.  R,  Mejsnar,  prof,  v  Táboře  (2.);  si.  c.  k. 
okres,  školní  rada  y  Novém  městč  n.  M.  (13.);  p.  Em.  SkramUk,  pmkmistr 
kr.  hl.  města  Prahy  (16.);  p.  A.  Skřivan,  řed.  obchodní  školy  v  Praze  (2.); 
dr.  Fr.  Studnička,  universitní  prof.  v  Piaze  (2.) ;  p.  A.  V.  Šembera,  univer- 
sitní profesor  ve  Vídni  (1.  2.);  p.  V.  Vlček,  prof.  a  redaktor  Osvěty  v  Praze 
(3);  p.  V.  Vlček^  starosta  kr.  Vinohradů  (15.);  p.  Fr.  J.  Zoubek,  řed.  prů- 
myslové a  měšť.  dívčí  školy  na  Smíchově  (i.);  si.  redakce:  Archivu  für 
slavische  Philologie  (red.  p.  V.  Jagič,  14.),  Blahověsta  (3.),  Budivoje  (2.,  4.), 
Časopisu  Musea  král.  čes.  (8.,  9.,  16.),  Čecha  (3.),  Českého  jihu  (2.,  10.,  11.), 
Českého  východu  (15.),  Evangelického  církevníku  (4.),  Hlasu  (1.,  10.),  Kolín- 


ských  novin  (9.,  10.,  11^  16.),  Komenského  (11.),  Koruny  české  (2.),  Listů 
průmyslových  (2.),  Lumíra  (3.),  Mělníčana  (9.,  11.),  Moravana  (4.),  Moravské 
orlice  (2.,  4.,  6.,  9„  11.,  12.),  Národních  novin  (2.),  Našince  (3.,  9.,  12.),  Pod- 
ripíMia  (13.),  Pokroku  (16.),  Posla  z  Budce  (3.),  Posla  z  Prahy  (3.),  Pozoru 
(13.),  Prager  Abendblattu  (3.),  Právníka  (3.,  12.),  Pražského  denníka  (9.,  11., 
13.,  15.),  Řipa  (4.,  11.,  16.),  Slovanských  listů  (13.),  Světozoru  (16.,  17.), 
Svornosti  (8.,  16.),  Šumavana  (14.),  Zvěstí  slovanskýdi  (9.).  Posudky  nazna- 
čené byly  na  obálkách  sešitův  otištěny;  číslice  v  závorce  označuje  sešit. 

Pokud  mi  známo,  byl  můj  slovník  posud  všeobecně  příznivě  posuzován. 
Jediné  p.  prof.  Hattala  nepříznivý  soud  o  něm  vynesl,  zakládaje  své  mínění 
na  bedlivém  proskoumání  jediného  článku  o  ablativě.  Na  129.  str.  svého 
jBrusu  jazyka  českého.  V  Praze  1877.'  mluví  o  zevnibném  citování  pramenův 
a  hodnověrnosti  jeho  a  konečně  praví:  ,Ani  stínu  takové  důvěry  však  není 
hoden  Česko-německý  slovník  zvláště  grammaticko-fraseologický,  který  prof. 
Frant.  Kott  nedávno  vydávati  počal.  Spíše  naopak  zpronevěřil  bych  se  věci, 
o  kterou  mi  právě  jde,  kdybych  ani  na  článku  jeho  o  ablativě  ku  prospěchu 
této  neukázal,  jak  ohromné  bludy  mohou  se  za  citáty  beze  všech  čísel  skrývati 
a  sice  často  tak  bezpečně,  že  jich  ani  nejdůkladnější  znatel  věcí  patřičných 
nedovede  bud  nijak  bud  aspoň  bez  nesnází  všelijfiiých  odhaliti.  Tak  na  př. 
rád  bych  já  věru  znal  takého  specialistu,  který  by  byl  s  to,  aby  odpověděl 
tomu,  koho  by  se  právě  týkalo,  na  otázku,  kde  psali  Gebauer  a  Zikmund 
o  ablativě  tak,  jak  se  jich  Kott  těmito  slovy  dokládá:  >Ve  slovanštině  již 
v  nejdávnějších  dobách  zmizel  a  nahrazuje  se  pravidelně  genitivem.  6b.,  Zk.^í 
Já  znám  od  nich  jen  po  jedné  zmínce  o  rozpravě  mé  na  str.  32  pod  č.  3. 
Zikmundova  zmínka  zní  takto:  ,Ostatně  vz  Časopis  mus.  r.  1857.  O  ablativě 
v  slovančině  a  litvančině  od  p.  prof.  Hattaly.'  (Ani  v  poznámce  ani)  v  texte 
samém  není  též  nic  nauce  Kottově  podobného..*)  Gebauer  pak  zaznamenav, 
že  i  známý  nám  už  po  str.  60  a  64  Müller  spatřuje  v  gen.  jedn.  našich  a  lit. 
kmenů  samohláskou  a  zakončených  ablativ,  připomíná  toto :  >Srov.  M.  Hattaly 
článek  o  ablativě  ve  slovanštině  a  litevštině  v  Čas.  čes.  mus.  1857.«  *)  Není 
však  ani  žádná  z  těchto  zmínek  zcela  správná,  poněvadž  rozprava  má  jimi 
dotčená  teprva  r.  1858  byla  tamže  dokonána.  Z  této  druhé  části  rozpravy  mé 
pak  udělal  Kott  zvláštní  knihu,  skončiv  článek  svůj  takto :  »Vz :  O  ablativě 
ve  slovančině  a  litvančině.  V  Praze  1858.«  Ale  mamě  by  se  sháněl  kdokoli 
po  takové  knize,  moha  jist  býti  tím,  že  se  žádný  ze  zvláštních  otisků  ') 
dotčené  rozpravy  nedostal  ani  do  kněhkupectví.  Připomenu-li  ještě  čtenářům 
svým,  že  Časopisu  mus.  neuznal  Kott  v  témže  článku  ani  sebe  menší  zmínky 
hodným,  snadno  rozhodnou,  jak  důkladným  pozorovatelem  a  pragmatickým 
vykladatelem  jest  on  i  tak  snadných  věcí,  jakou  je  právě  dotčená  historie.  *) 
Kdo  by  však  myslil,  že  snad  aspoň  ostatek  článku  téhož,  obnášejícího  jen 
24  Vj  řádků  velmi  krátkých  neobsahuje  žádných  bludů  právě  dotčenému 
podobných,  ten  by  se  velice  mýlil.  Je  jich  tam  ještě  i  víc  jako  na  př.  ten, 
že  prý  »absolutní  ablativ  vyjadřován  býval  hrubým  latinismem  v  staré  češtině 
a  sice  a)  buí  genitivem :  Nemajících  oněch  (non  habentibus  illis),  odkud  by 
zaplatili,  odpustí  oběma ;  b)  bud  dativem :  Budu  znamenie  vadnúcím  lidem  pro 
strach.«  Latina  totižto,  jak  vůbec  vědomo,  neužívala  nikdy  ani  genitivu  ani 
dativu  než  jen  ablativu  absolutně.  Jak  by  tedy  byla  mohla  svésti  češtinu 
k  tomu,  čeho  sama  nečinila,  toho  ani  Kott  nepochopil,  než  jen  beze  vší 
rozvahy  přepsal  z  Nákresu  staročeské  mluvnice  J.  Jirečka,  *)  vyznamenav 
ho  i  tím,  že  ho  nejmenuje  Nákresem  než  Staročeskou  mluvnicí  •)  a  k  té 
připojuje  i  číslo  strany  a  sice  73.  '') 

Tolik  napsal  p.  prof.  Hattala  o  mém  slovníku.  Odpověděl  jsem  mu 
obšírně  na  obálce  osmého  sešitu.  Poněvadž  však  knihař  obálku  zmaří  a  po 
mé  odpovědi  nebylo  by  potom  ani  nejmenší  stopy,  tedy  musím,  abych  nebyl 
před  světem  neospravedluěn,  aspoň  kratičce  i  na  tomto  místě  na  svou  obranu 


XI 

odpovédéti:  ad  1.  Zikmund  ve  své  Skladbě  na  str.  44.  f.  5.  s  h.  píše  takto: 
,V  jazycích  indoevropských  bylo  z  počátku  osm  pádů:  nominativ,  vokativ, 
akkusativ,  dativ,  genitiv,  ablativ,  lokal  a  instinimental.  Z  těchto  pádů  v  jazyku 
f-eském  sedm  pádů  se  toliko  uchovalo,  ablativ  během  času  vyhynul  a  na- 
hrazuje se  nyní  genitivem.'  —  ad  2.  Gebauer  píše  ve  Slovníku  naučném 
YIII.  str.  656.  b.  16.  ř.  z  d.:  ,Dále  rozeznává  indoevropština  osmero  pádů: 
nominativ,  akkusativ,  vokativ,  genitiv,  ablativ,  lokal,  dativ  a  instrumental. 
Z  těch  utratila  slovančina  ablativ  již  v  nejdávnějších  dobách  úplně  a  funkci 
jeho  připsala  genitivu.'  Proto  jsem  vším  právem  onen  citát  učiniti  směl. 
Jaký  ohromný  blud  tedy  skrývá  se  za  mým  citátem  bez  čísla?  Žádný  blud, 
nýbrž  pouhá  pravda!  —  ad  3.  Když  byl  článek  asi  68  stránek  vyplňující 
z  Časopisu  mus.  zvláště  otištěn,  zdaž  to  potom  nebyla  kniha,  kterou  však 
sám  p.  Ht  udělal  a  ne  já?  Že  do  kněhkupectví  se  nedostala,  to  pranic 
nerozhoduje,  nebo  po  tom  kniha  se  nepoznává.  Ostatně  jsem  tohoto  zvláštního 
otisku  ani  nedostal  ani  vůbec  nespatřil.  —  ad  4.  Vždyť  jsem  se  o  něm 
zmínil  napsav  na  konci  svého  článku,  jak  sám  p.  prof.  Ht.  uvádí:  ,yiz: 
O  ablativě  ve  slovančině  a  litvančině.  V  Praze  1858'!  Jediné  v  tom  jsem 
chybil,  že  jsem  nepřipojil,  kde  kdo  o  ablativě  psal.  Stalo  se  to  pouhým 
nedopatřením  a  proto  jsem  chybu,  jakmile  jsem  ji  zpozoroval,  ihned  napravil. 
Dal  jsem  totiž  na  2.  str.  obálky  4.  seš.  otisknouti  tuto  opravu :  ,Na  stránce  9. 
ř.  31.  z  d.  (v  článku  o  ablativě)  přidej:  V  Mus.  1857.,  1858.  Ht.'  t.  j. 
V  Musejníku  (—  v  Časopise  Musea  král.  čes.)  1857.,  1858,  Hattala.  To  se 
stalo  v  září  1876.  a  Brus  p.  prof.  Ht.  vydán  teprve  v  druhé  polovici 
ledna  1877,1  —  ad  5.  Zde  jest  mi  konstatovati,  že  si  pan  prof.  Ht.  slova 
p.  ministra  J.  Jirečka  způsobem  mi  nepochopitelným  křivě  vyložil.  Smysl 
slov  jest  zcela  jiný  a  sice  tento :  Jako  užívali  Římané  absolutního  (neod- 
vislého)  pádu,  tak  Čechové  je  napodobujíce  také  absolutních  pádu  užívali; 
hrubým  latinismem  nazývá  tedy  p.  Jir.  užívání  absolutních  pádů;  v  lat. 
užívali  ovšem  ablativu,  v  češtině  pak  genitivu  nebo  dativu.  Tak  jest  výrok 
p,  Jir.  úplně  správný.  —  ad  6.  Stalo  se  jen  proto,  aby  byl  citát  kratší; 
jindy  ještě  kratčeji  se  říká :  Podej  mi  sem  Kunze,  Niederla  atd. ;  a  jasnost 
tím  zajisté  škody  nevzala.  —  ad  7.  Že  jsem  u  p.  Jir.  i  stránky  citoval,  není 
nic  neobyčejného  a  p.  Ht.  snadno  se  může  přesvědčiti,  že  velmi  často  p.  Jin 
cituji  stránek  neoznačuje  a  že  naopak  k  jeho  jménu  (Ht.)  velmi  Často 
i  stránky  připisuji,  vz  ku  př.  E,  F,  G,  H  atd.  Zevrubnější  citáty  mám  totiž 
u  těch  pramenů,  z  nichž  jsem  v  poslední  době  látku  do  slovníku  vybíral 
nebo  doplňoval  (mluvím  zde  o  vlastních  výpiscích;  ovšem  jsem  i  cizích 
výpisků  s  podrobným  označením  pramenův  užil).  Dříve  jsem  toliko  jméno 
spisovatelovo  připisoval,  chtěje  místa  ušetřiti,  od  čehož  jsem  teprve  později 
upustil,  byv  na  důležitost  zevrubného  citování  pramenů  Jungniannem  upo- 
zorněn, který  v  předmluvě  ke  svému  slovníku  několikrát  toho  želí,  že  sbě- 
ratelé materiálu  svých  pramenů  bud  vůbec  nepoznamenali  aneb  jen  nedo- 
konale je  označili. 

Z  toho  jde,  že  všecky  výtky,  které  mi  p.  prof.  Ht  činí,  jsou  nepod- 
statný a  že  tedy  soud  jeho  o  mém  slovníku  na  nich  se  zakládající  není 
přesný  a  spravedlivý. 

Na  prvních  čtyřech  stránkách  slovníku  jsou  prameny,  z  nichž  látka 
slovníku  vybrána  jest,  naznačeny.  Od  té  dohy  počet  jich  hojně  se  rozmnožil 
Poněvadž  nové  prameny  posud  jen  na  obálkách  sešitův  otištěny  jsou,  sedm- 
náctým sešitem  první  díl  slovníku  se  končí,  mnohý  odběratel  si  jej  vázati 
dá  a  knihař  obálky  a  s  nimi  i  doplňky  pramenů  zničiti  by  mohl,  podávám 
kromě  obyčejných  zkratku  také  doplňky  pramenů  doplňuje  zároveň  některé 
staré  prameny.  Na  konci  celého  díla  podám,  budu-li  živ,  všecky  prameny 
v  celek  spojené.  Doufám,  že  jich  ještě  několik  připojím,  neboť  pořád  ještě 
materiál  k  slovníku  vybírám  a  dostávám. 
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Éekne-li  kdo,  přehledná  prameny  posud  jmenované,  že  jsem  měl  užiti 
pramenů  v  počtu  ještě  hojnějším,  poví  pouhou  pravdu ;  ale  potom  byla  by  mi 
práce  nekonečna;  já  aspoň  bych  ji  sotva  (|okončil.  Co  schází,  nechť  později 
jiní  doplní.  Abychom  poznali,  kohk  materiálu  mým  slovníkem  k  ohromnému 
materiálu  v  Jungmannově  slovníku  uloženému  přibude,  objasní  ovšem  jen 
poněkud  následující  data.  Vypsal  jsem  z  Jungmannova  slovníku  materiál 
na  polovičky  přeložených  archft;  tuto  práci  ukončiv,  na  prázdné  polovičky 
látku  více  než  z  20  knih  alfabeticky  sestavených  jsem  přepsal  Látka  tato 
byla  velmi  hojná;  nyní  doplňuji  slovník  ze  24  knih  (dle  rejstříků)  a  z  12  sbírek 
vlastních  a  cizích.  I  tohoto  materiálu  jest  velmi  mnoho.  Kromě  toho  vybral 
jsem  látku  z  jiných  spisů,  již  mám  asi  na  97.000  cedulek  rozepsanou ;  páni 
sběratelé  pak  dali  mi  asi  20.000  cedulek.  Než  II.  a  lU.  díl  si.  dokončíme, 
nové  látky,  doufám,  ještě  přibude. 

Končím  předmluvu  slovy  Miklosičovými  a  Jungmannovými.  Miklosic 
vydávaje:  Deutsch-serbisches  Wörterbuch  vonVukStHaradschitsch,  Wien  1877. 
praví  na  str.  IV.  ř.  14.  s  h. :  Nur  wer  die  Schwierigkeiten  lexikographischer 
Arbeiten  zu  ermessen  vermag,  kann  an  dieses  Buch  den  rechten  Massstab 
anlegen.'  A  Jungmann  napsal  na  HL  a  VIII.  str.  předmluvy  k  svému  slovníku 
slova  tato:  ,Přijmětež  milí  krajané  a  vlastenci  jakoukoli  tuto  práci  a  raději 
k  tomu  hleíte,  co  Vám  podáno  než  k  tomu,  čehož  není  dáno  pomníce,  že 
u  velikých  věcech  i  na  vůli  dosti  a  vědouce  dobře,  že  jako  nic  pod  sluncem, 
tak  ani  které  dílo  lidské,  neřku-li  tak  obšírné,  na  prosto  úplné  a  dokonalé 
býti  nemůže.  Shromažďujte,  kdo  můžete,  opravy  a  doplňky,  které  co  přídavek 
k  tomuto  slovníku,  nestane-U  mne  více,  kdoby  vydal,  vždy  se  nalezne.' 


V  PRAZE,  dne  24.  února  1878. 


Fr.  KLott. 


Jména  sběratelů  látky  a  jména  spísdv  a  spisovateid,  z  nichž 

vybrána  jest. 

(Doplněk.  Vz  1 — 4.  str.  a  Předmluvu,  VIL) 


AN,  —  Archiv  oáchodský. 

Abr,  sG.  —  Abraham  z  Gttnterodu,  +  ok.  1606. 

B.  —  Fr.  Baver  v  Rožnove.  V  Bankové  slov. 

Bdi.  —  V.  érandl,  archivář,  v  Brně. 

BJc.  —  Bělohoubek  Ant,  prof.  při  česko-slov. 
obchodní  akademii  a  docent  při  Čes.  poly- 
technice v  Praze. 

Bkř.  —  J.  M.  Bakalář,  stud.  v  Kroměříži. 

Blk,  —  Bílek  Tom.,  gymn.  řed.  ve  výsl., 

Blř.  -  Biilíř  K.  A.  Sbírka  výměrů.  V  Praze. 

1871 
BU. — Boh.  Bílejovského  Kronika  česká.  1518. 
BJS.   —  Boccaciovy   novely  z  ruk.   rytíře 

%  Ncuberka.  (Hynka  z  Poděbrad). 
Brs.  —  BnxB  Jazyka  Českého,  jejž  sestavila 

kpmmisse  fiiršim  sborem  Matice  české  zří- 
zená. V  Pnize  1877. 
Btk,  —  Jos.  Barták,  zám.  kaplan  v  Cholticích. 
Bi,  —  M.  Blažek,  prof.  v  ^mě. 
Ck,  —  Cenník  továrny   na  ^sikalní  stroje 

a  měřické  modely  dra  Fr:  Houdka  a  Jos. 

Herverta.  V  Praze  1874. 
CJB,  —  CorpuBJuris  bohemici.  Vyd.  JireČek. 
Čák.  —  Ferd.  Censký,  c.  k.  setník  a  prof. 

při  vojen,  akadem.  v  Novém  městě   za 

Vídni. 
Da,  —  K.  Doucha,  prof.  v  Praze. 
Baé,  —  Dačický  Mik.  +  1628. 
JCkH.  —  Dalemilovakronisa  z  14.  stol.  Stránky 

dle  Jirečkova  vvdání,  v  Praze  1877. 
2>Ä.  —  Staročeské  divadelní  hry.  Vyd.  Job. 

JireČek.  V  Praze.  1878.  Ze  16.  a  počátku 

17.  stol. 
F^B,  —  Flora  bohemioA.  Přehled  veškerých 

rostlin  cévnatých  v  Cechách  samorostlých 

b  vůbec  pěstovaných   sestavenÝ  dle  dra 
1.  Prodromu  kveteny  české.  Vydal  klub 

přírodovědecký  v  Praze  1877. 
jFV.  —  Ondř.  FrantiL  prof.  v  Praze. 
JFVéf.  —  Dr.  Ant.  Fric.  Přírodopis  živočiistva. 

V  Praze  1875. 
Gh.   —  Glossy  české  z  homiliáře  opatov- 

ského.  Xnf.   stol.   (Rukověť  I.  str.  251}. 
Qt,  —  Pönologie  dra  L.  Geitlera,  prof.  v  Zá- 
hřebe. 1873. 
Hk,  —  Bh.  Hakl,  farář  v  Hořici. 
Ml.  —  AleS  Holický  ze  Šternberka.  Dopisy 

od  r.  1436.— 1451. 
BLlr,  —  V.  Hylmar,  prof.  v  Praze. 
Hni.  —  Frt.  Hajnís,   c,   k.   poštovní  rada 

v  Pxaze. 
jHv.  —  Jos.  J.  Hrubý,  katecheta  při  měSf. 

škole  ve  Slavkavě  na  Moravě. 
Chi,  P.  —  Chelčického  Postilla. 
Ján,  —  Jednáni  a  dopisy  konsistoře  katol. 

a  ntrakvist. 
Jir.  dh.  —  Vz  Dh. 
KB,  —  Malá  slovesnosf,  kterou  sestavili  zem. 

škol.  inspektor  J.  Kosina  a  prof.  Fr.  Bartoš. 

v  Brně  1876. 


Ke,  —  Kancionál  kostelecký  z  r.  1581). 
^Kä,  —  Ant.  Krondl,  prof.  v  Přerově. 
Káa.  —  Koleda.   Čtení   pro  náš  lid.   Vyd. 

v  Olom.  1876. 
Kďm.  —  Fr.  V.  Kodym,  učitel  v  Držkově. 
Kk.  —  Jos.  Klika.  Botanika.  V  Praze  1868. 
Kn,  —  Kuthenova  Kronika  česká.  V  Praze. 

1539. 
Kol.  —   Prav.   Kr.   Klatovský  z  Koldína. 

t  1589. 
KB.  —  Kronika  práce.  Vyd.  řed.  Jilji  V.Jahn 

a  řed.  M.  Pokorný.  V  Praze  18Í2.  atd. 
Ktc,   —  J.  Krejčí,  t.  Č.  rektor  c.  k.  české 

polytechniky  v  Praze.  Geologie.  1877.  a  násl. 
Ijw,  —  J.   Lerya  Historie  o  plavení  se  do 

Ameriky  (Brasilie).   Přel.   Cyr.  Matěj  se 

Slovaciem.  1590. 
Lg,  —  J.  Le|^o,  úředník  při  Museu  král.  če- 
ského a  spisovatel. 
Xp.  —  Prok.  Lupáče  z  Hlaváčova  Historía 

o  cis.  Karlovi.  1584. 
hpr,   —  Fr.  Lepař,  gymn.  ředitel  v  Jičíně. 
MB.  —  Katolická  věrouka  dra  K.  Martina. 

Přel.  B.  F.  Hakl.  V  Praze  1871. 
üfjp.   —  Listy  Matěje  poustenníka,  otištěné 

v  Kronice  Bartoše  písaře.   Vyd.   Erben. 

Poč.  16.  stol. 
MB,  —  Katolická  mravověda  dra.  K.  Martina. 

Přel.  M.  Procházka.  V  Praze  1874. 
Mrk.  —  Jos.  Masařík,  prof.  v  Praze. 
MV,  —  Mater  verborum. 
Mý.  —  Ed.  Malý,  prof.  v  N.  Bydžově. 
Nach.  —  Památky  Náchóda.  1857. 
Nál.  —  Nálezové  práv  zemských  1536. 
Nar.  —  Narovnáni  o  hoiy  a  doly.  1575. 
Ndr.  —  Jindř.  Niederle.  Mluv.  řec.  jazyka. 

V  Praze.  1873. 
Nk,  —  Th.  Nováky  prof.  v  N.  Bydžově. 
Nud.  —  Benedikti,  Vavřinec  Nudožerinus. 

t  1615. 
Nvk.  —  Jan  Nedvídek,  knihtiskař  v  Táboře. 
O,  z  B,  ^  Ondř.  z  Dube.  f  1412. 
Pa.  —  Ad.  Patera,  kustos  při  Museu  král. 

čes. 
Pék.  —  Fr.  rytíř  Plaček,  c.  k.  místodržitelský 

rada  ve  výsl.  v  Praze. 
Bch.  —  Jos.  Pechánek,  prof.  v  Jičíně. 
PL,  —  Topographisches  Post- Lexikon.  Wien 

1855. 
Prk,  —  Fr.  Prusík,  řed.  real.  gym.  v  Roudnici. 
Prm.  ~  Listy  průmyslové.  Rea.  prof.  AI.  Stud- 
nička. V  Praze. 
Pak.  —  Písecký.  1482.— 1511. 
Ps.  o  zášti  —  mezi  J.  z  Dube  a  P.  Malovcem 

z  Pacova.  1413. 
Ptr. — Fr.  B.  Petera,  farář  a  archaeolog  v  Praze. 

t  1877. 
Ptú,  —  V.  Petrů,  řed.  real.  gymn.  v  Pelhři- 
mově. 
Rkk.  —  Rukopis  kralodvorský  a  zelenohorský. 

Stránky  dle  illustr.  vyd.  Kořínkova.  1873. 


ŘZ,   —   Říšský  zakonnik. 

Ser,  -—  Scriptores  rerura  boliemicaniin.  1784. 
Tom.  IL  z  polovičky  15.  stol. 

8kl.  —  Pavel  Skála  ze  Zhoře.  f  1640. 

8kř,  —  Ant.  Skřivan,  řed.  obchodní  školy 
v  Pnize. 

Skv.  —  Technické  významy  ve  Skřivanově 
továrně  na  nástroje  pro  dělniky  pracujici 
věci  ze  dřeva. 

SL  —  Vil.  Slavaty  Historie  atd.  1600.--1620. 

Smü.  —  Smil  Fiaska  z  Pardubic.  Nová  rada. 
Stránky  dle  vyd.  Gebaurova.  1876. 

SmL  —  Jos.  Smělý,  farářvRatenicichuPeěek. 

5o6.  —  Práva  soběslavská. 

Šachová  Fraseologie. 

Šhk,  —  Fr.   Šebka  Česká  fraseologie.  1864. 

$ß.  —  Vojt  Šafařík,  prof.  při  c.  k.  české 
polytechnice  v  Praze.  Základové  chemie. 
V  Praze  1860.  Šfk.  ch.  r=  Šf k.   Rukověť 

'   chemie.  V  Praze  1878. 

Špd,  —  Špindler  J.  Ervin,  spisovat«!  a  re- 
daktor v  Roudnici. 

Sš.  —  L.  =  Evang.  sv.  Lukáše,  v  Praze  1865. ; 
J.  —  Ev.  sv.  Jana,  v  Praze  1867.;  Zj.  -^ 
Zjeveni  sv.  Jana  apoštola,  v  Praze  1872. ; 
I.  Kor.  =  sv.  Pavla  list  ku  KorínfanAm, 
v  Praze  1872.;  Hc.  rrr  Hymny  církevní, 
v  Praze  1859.;  8k.  =  Skutky  apoštolské, 


v  Praze  1869.;  I.  H.  =  Listové  sv.  Pavla 

apoštola,  díl  L  v  Praze  1870.,  díl  IL  v  Praze 

1871.;  Ž.  =  sv.  Pavla  list  k  židům;  O  rr. 

Listy  obecné  či  katolické;  Oa  =  spisy  sv. 

btcAv  apoštolských  a  Justina  mnčeníka, 

v  Praze  1874. 
Štr.  —  V.  Šturma    Rozsouzeni   kancionálu 

bratří  vald.  V  Praze  1588. 
Jf,  —  K.  Tieftrunk.  prof.  v  Praze.   Odpor 

stavů  českých  proti  Ferd.  1. 1. 1547.  V  Praze 

1872. 

Tk.  —  V.  V.  Tomek,  c.  k.  rada  a  universit 
Professor  v  Pruže.  Dějepis  města  Prahy. 
1855.— 1875. 

Tpl  —  B.  Topil.  V  Rank.  slov. 
Vád.  —  Smlouva  sváto- václavská.  1417. 
Vj.   —  Vojáček  V.,  prof.  v  Praze.   Slovník 
lat.-český.  1870. 

VI,  —  Zřízení  Vladislavovo.  1550. 

Vod,  —  N.  Vodfianského  Theatrum  mundi 

miuoris,   široký  plac  neb  zrcadlo  světa. 

V  Praze  1605. 

Wb.  —  Dr.  B.  Weber,  advokát  v  Uh.  brodě. 
Zh.  —  Fr.  Zoubek,  řed.  průmyslové  a  měšř. 

dívčí  školy  na  Smíchově. 
Zl  -y  Vladim.  Zelený,  kand.  professuiy. 

JĚJT,      w  í,  VI. 


Skráceniny  (ku  konci 

abs.  —  absolutně, 
aet  —  actívum  (rod  činný), 
adj.  —  adjektivum  (jm.  přídavné), 
ad  v.  —  aaverbium  (příslovce), 
akkus.  —  akkusativ  (4.  pád), 
angl.  —  anglicky', 
ata.  —  a  tak  dále. 
bulh.  —  bulharsky, 
cf.  —  confer  (srovnej), 
c.  ^^  ci . 
čes.  —  česky, 
etc.  —  et  caetera  —  atd. 
f.  —  feminium  (rod  žen.), 
franc.  —  francouzsky, 
fut  —  futurum  (čas  budoucí), 
gt.  —  genitiv  (2.  pád), 
germ.  —  germanismus  (způsob  mluvení  ně- 
meckého), 
hom.  —  hornicky, 
inft.  —  infinitiy  (způsob  neurčitý), 
instr.  —  instramental  (7.  pád), 
it  —  italsky  (vlasky). 
již.  —  jižně, 
jm.  —  jméno. 
Kompar.  —  komparativ, 
koř.  —  kořen, 
ku  př.  —  ku  příkladu, 
lat  —  latinsky, 
lit.  —  litevsky. 
lok.  —  lokal  (6.  pád), 
m.  —  mascidinum  (rod  muž.);   —  2.  místo, 
mě.  —  město, 
mor.  —  moravsky, 
ms.  —  městys. 

n.  —  neustrum  (rod  střed.);  2.  nebo. 
násl.  —  následující, 
něm.  —  němecl^. 
nom.  -—  nominativ  (1.  pád). 


díla  bndon  doplněny): 

obyč.  —  obyčejně. 

pass.  —  passivum  (rod  trpný). 

pf^.  —  perfectum  (čas  min.). 

pl.  —  plurál  (počet  množ.). 

pol.  —  polsky. 

praes.  —  praesens  (čas  přitom.). 

přech.  —  přechodní  k. 

pův.  —  původně. 

řec.  —  řecky. 

rozk.  —  rozKazovací  způsob. 

rus.  —  rusky. 

sanskr.  —  sanskritsky. 

sev.  -  severně. 

sg.  —  singulár  (jednotný  ))očet). 

slav.  —  slovansky. 

slez.  —  slezsky. 

slov.  —  slovensky. 

sr.  —  srovnej. 

str.  .—  starý. 

strčes.  —  staročesky. 

strlat  —  starolat 

střlat.  —  lat  za  středního  věku. 

stměm.  —  staroněmecky;   nněm.   —  noro- 

německy, 
strslov.  —  staroslovansky, 
subst   —  substantivum   (jméno  podstatné), 
snperl.  —  superlativ, 
syn.  —  synonyma  (slova  sonznačná). 
sup.  —  supinum  (způsob  dostižný). 
Sp.  —  Špatně, 
špan.  --  španělsky, 
t  i.  —  to  jest 
vok.  —  Vokativ  (5.  pád), 
vých.  —  východně, 
vz  —  viz. 
záp.  —  západně, 
zastr.  —  zastaralé, 
zvi.  —  zvláště. 


Jména  spisúv  a  spisovatelův,  z  nichž  látJca  vybrána. 


Ae^op.  —  Aesopovy  bajky.  Z  16.  stol. 

Akt.  Ferd.  —  ^t»  mezi  Ferdinandem  a  ně- 
kterými osobami  ze  stavůvr.  1547. 

Alch.  —  Alchymie  česká.  Rkp.  Okolo  r.  1535. 

AIx.  —  Zlomky  z  Alexandreidy  z  14.  stol. 
—  Z  vÝb.  I. 

Am.  —  Amerling  Karel.  Nar.  1807. 

Antb.  —  Anthologie  z  literatury  české.  Šest. 
Jos.  Jireček.  1860. 

Apol.  — Apologie  stavův  českých  druhá.  1618. 

Arch.  —  Archiv  Český.  Vyd.  Palacký. 

Aqn.  —  AqnensiB.  Lexicon  latino  -  bohem. 
1508.--1Ö49. 

Atal.  —  Atala.  Láska  dvou  divochův.  1809. 

Baiz.  —  Baizy  Jos.  Veselé  účinky.  V  Tr- 
navě 1795. 

Bart.  —  Bartošova  Kronika  Česká  pražská 
dle  vydání  Erbenova.  (Prvni  Číslo  ozna- 
čuje knihu,  dnihé  hlavu).  — 1530. 

Bel.  —  Belial.  Rkp.  V  Museu.  1378. 
•  Ben.  —  Benátská  biblí.  1506. 

Ben.  V.  —  Benáteká  biblí.  Vyd.  Velesl.  S. 
A.  1613. 

Berg.  —  Bergneri  excerpta.  Bergner  nar.  1763. 

Bern.  —  Bemolákův  Slovár  slovénky.  1825. 

Biancof.  —  Kronika  o  milosti  Floria  a  p. 
Biancofoiy.  1519. 

Bhm.  —  Bohemarius.  Lex.  z  r.  1409. 

Bib.  —  Bibli  rukopisní. 

Bl.  —  Jana  Blahoslava  Grammatíka  česká  z  r. 
1571.  Vyd.  Jg.  Hradil  a  Jos.  Jireček.  1857. 

Bn.  —  Beranova  stručná  mluvnice  česká.  1874. 

Boč.  —  Boček  Ant.  Excerpta,  f  1847. 

Bož.  Něm.  ~  Božena  Němcová,  f  1862. 

Br.  —  Bratrská  biblí.  1579.— 1593. 

Bř.  —  Prof.  dra  E.  Bořického :  Názorný  ne- 
rostopifl.  1868. 

Břez.  —  Březana  V.  Rožmberské  kroniky 
krátký  výtah.  1609. 

Bríkc.  —  Brikcího  práva  městská.  1536. 

Brt.  —  Prof.  F.  BfuioŠe  grammatické  spisy 
(v  Mtc,  v  Km.,  v  programmech  brněn- 
ského gymnasia  a  jinde).  Nar.  1837. 

Bruns.  —  Brunsvlk  v  Praze.  1827. 

Bs.  —  Beseda.  Naučný  časopis.  (V  něm  Strážce 
jazyka).  Vyd.  Mikeš  1863.— 65. 

Bur.  —  Burian  Tom.,  nar.  1802.,  f. 

Byl.  —  Bylinář  Matní olův,  vyd.  z  Velesla- 
\ina  A.  1596. 

Cap.  —  Oapito  Jan.  1586. 

Cn.  —  Cennik  náčiní  chirurgického,  zahrad- 
nického atd.  Vyd.  Mang. 

Ctib.  —  Ctibor  z  Cimburka.  f  1494. 

Cyr.  —  Cyropaedie  Abrah.  z  G&nterodu,  pře- 
ložil z  řečtiny.  1605. 


C.  —  Frant.  Lad.  Čelakovský.  f  1852.  (Pis, 
=  Písně.)       ^ 

Čas.  theol.  —  Časopis  theologický,  od  roku 

1828.  - 
Čem.  —   Černý  J.  O  vodách;  herbář.  1517. 

Čít.  —  Čítanka  slovanská.  Vyd.  K.  J.  Erben. 

Čk.  —  Fil.  Čermák.    O  pěstováni  vlna.    V» 
Živě,  1854. 

ČI.  —  Názorný  přírodopis  rostlinstva.  Vzdě- 
lal dr.  Lad.  Čelakovský.  1868. 

D.  —  Dobrovský,  f  1829. 

Dal.  —  Dalemilova  kronika.  Z  14.  stol. 

Dch.  —  Doucha  Frant.,  nar.  1810. 

Div.  z  ochot.  —  Divadlo  z  ochoty  Ant  Marka. 

1831. 
Dk.  —  Kallilogie  dra.  Jos.  Durdlka.  Nar.  1837. 
Dobr.  —  V.  Dobřenský.  1579. 
Dsky,  Reliquiae  tabularum.  Vyd.  Emler. 
Er.  —  Karel  Jaromír  Erben.  Nar.  1811.,  f  1870. 

(P.  =^  Písně  a  říkadla.  1864.). 
Eus.  —  Eusebia  Historie  církevní  od  Ko- 

cína  přelož.  1594. 
Ev.  —  Evangelium  sv.  Jana,  z  10.  stol. 

Faukn.  —  Fauknera  z  Folkensteina  TituUü^. 
1589. 

Fk.  —  Ag.  Ficks  VergL  Wörterbuch  indo- 
germ.  Sprachen.  1871. 

Flav.  —  Flavia  Jos.  Historie  židovská.  1553. 

Flor.  —  Vz  Biancof. 

Gb.  —  Prof.  dr.  Gebauer.  Nar.  1838. 

Gl.  —  Glossarium  illustrans  bohemico-mora- 
vicae  historiae  fontes.  Seps.  V.  Brandl  1876. 

Glag.  —  Glagolitická  bibli.  1416. 

Gníd.  —  Gnídský  chrám.  Z  francouz.  pře- 
ložil Puchmayer.  1804.  a  1836. 

Háj.  —  Hájkova  Kronika  česká.  1541. 

Hank.  —  Hanka  Václav,  f  1861. 

Har.  —  Haranta  z  Polžic  Cesta  do  Jerusa- 
lema. 1608. 

Hd.  —  Názvosloví  hudebního  uměni.  V  Mus., 
1850. 

Herb.  —  Herbář,  vz  ByliníUř. 

Hil.  —  Hilarius.  f  asi  1468. 

Hlas.  —  Hlasatel  J.  Nejedlého.  Od  r.  1806. 

Hol.  —  Holý  Jan.  1781.— 1849. 

Hor.  —  Horný.  Sbírka  přísloví.  1705. 

Hos.  —  Mat.  Hosya  Kronika  mozkevská. 
Vyd.  1786. 

Hrš.  —  Přísloví  a  pořekadla  v  okolí  náchod- 
ském. Šest  J.  K.  Hraše.  1874. 

HS.  —  Dr.  L  J.  Hanuš,  f  1870. 

Ht.  —  Prof.  M.  Hattala.  Nar.  1821. 

Hus.  —  Hus  Jan.  f  1415. 

Ch.  —  Chrněla.  tl847.  Rozbor  jména  přidav- 
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ného.  V  Mus.  1842.,  str.  S62.  a  18tó.,  ßtr. 

24Ö.,  866. 
Chč.  —  Petr  Chelčický,  asi  1390.  (str.  298. 

—453.,   z  Osvěty  1875.,   vyd.  F.  Schulz; 

8ti\  605.— 640.,  z  Výb.  11.) 
Chmel.  —  Chmelenský.  f  1839. 
Chron.  —  Chronikon.  Vyd.  Palacký. 
Chym.  —  Chemie  dra.  J.  Přešla.    1828. 
J.  —  Dr.  Ant  Jungmann.  f  1854. 
Jab.  —  Jablonského  básně.  1856. 
Jád.  —  Jádro  knih  lékařských.  Rkp. 
Jd.  —  V.  Jandečky  Logika  pro  vyggf  gy- 
mnasia (společnou  práci  dr.  J.  Dasticha). 

1871. 
Jdě.  Mnohovýznamnosf  a  souzvuěnosť  slov 

českých.  Od  J.  Jedličky.  1869. 
Jel.  —  Hrubý  Éehoř  z  Jeleni,    f  1^54. 
Jff.  —  Jos.  Jungmann.  f  1847. 
Jhl.  —  Názorný  přírodopis  živočišstva.  Šest. 

P.  Jehlička.  1868. 
Jir.  —  Jos.  Jireček.  Nar.  1825. 
Johanit.  —  Johanita.  Od  Van  der  Velde.  Pře- 
lož. Vetešník.  1829. 
J.  tr.  —  Juridisch  -  politische  Terminologie 

fiir  die  slawischen  Sprachen  Oesterreichs. 

1850.  —  Úvaha  Malého  v  Mus.  1&50.,  str. 

624. 
Jv.  —  Brus  jazyka  českého:   Šest.  J.  Javü- 

rek.  1871. 
Kamar.  —  Kamaryt.  Jos.  f  1833. 
Karion.  —  Kronika  světa  J.  Kariona,  vyd. 

z  Velesl.  D.  A.  1584. 
Kart.  —  Kartigam.  Román  z  maďař,  od  Mich. 

Semiana.  1790. 
Kat.  —  Život  sv.  Kateřiny.  Vyd.  K.  J.  Er- 
ben. Z  13.  stol.  Cisla  označuji  verše. 
Kb.  —  PodřeČi  severních  Cech.  Podává  Jos. 

Kouble.  V  Mus.  1864.,  str.  49.  až  57.,  250. 

—254. 
Kh.  —  Kheilův  něm.-če8ký   slovník  názvů 

zboži  obchodního.  1864. 
Kl.  —  Skladba  lat.  jazyka.  Šest.  J.  K.  Kliun- 

par.  1863. 
Kle.  —  Počátky  vědeckého  mluvnictvi  če- 
ského. Seps.  M.  F.  Klácel.  1843. 
Klát.  — O.  Klatovského  Rozmlouvání.  1540. 
Km.  —  Komenský.  Týdenník  vj-chovatelský. 

V  Olomouci  od  r.  1873. 
Kmp.  —  Samovolná  germanisace  češtiny  atd. 

Vyd.  Dr.  Fr.  Cyr.  Kampelik.  1864. 
Kn.  Dm.  —  Kniha  Draovská.  Vyd.  Brandl. 

1868. 
Kn.  lék.  —  Kniha  lékařská.  1544. 
Kn.  Rož.  —  Kniha  rožmberská,  Ayd.  Brandl. 
Kn.  Tov.  Vz  Tov. 
Knst.  «—  Lima  linguae  bohemicae  t.  j.  Brus 

jazyka  českého.  Od  J.  Konstance  1667. 
KoU.  —  Kollár  Jan.  f  1852. 
Kom.  —  Komenský  Jan  Amos.  f  1671. 
Kon.  —  Konáč  Mik.  f  1546. 
Kor.  —  Korunka  n.  vinek  panenský  od  V. 

Kleicha.  1656. 
Kos.  —  Grammatíka  jazyka  latinského.  Seps. 

J.  Kosina.  1867. 
Koubl.  —  Kouble  Jos.  Hospodářství.    1833. 
Kr.  —  Krok.  Listy  vědecké  se  zvi.  zřetelem 

k  potřebám  gymnasii  a  reálek.  1864. 
Krab.  ~  Krabice  z  Weitmtihle.  Správa  zdrávi. 

Od  J.  Koppa.  (přelo  1536. 
Kram.  —  Kramerius  vác.  M.  t  1808. 


Kro<5.  —  Krocln  tóat.,  farář  v  fiychnově 
1618.--21. 

Krok.  1831. 

Kron.  Bart,  vz  Bart. 

Krön.  mozk.  —  Kronika  mozkevská,  vz  Hos. 

Kron.  Trub.  —  Kronika  Tnibačova. 

Kruz.  —  Mich.  Kruzyusa  O  věčnosti.     1672. 

Kt.  —  Dra  F.  B.  Květa  Staročeská  mluvnice. 
3.  vj'd.  přehledl  prof.  Ed.  Novotný.  1869. 

Ktfl.  —  O  podřeči  Doudlebském.  Od  prof. 
V.  Kotsmicha.  Ve  Sborníku  vědeckém  král. 
českého.  1868. 

Kv.  —  Květy.  (Národní  zábavnik  pro  Če- 
chy. 1847.  V  nich:  Brousek.) 

Kz.  —  Česká  mluvnice  a  Nauka  o  větách. 
Seps.  prof.  K.  Kunz.  1861.,  1863. 

L.  —  Ljndé.  Slovník  polský. 

Lb.  —  Česká  přísloví  a  pořekadla.  Šest.  Li 
hlinský.  1848. 

Leg.  —  Legendy  t.  Passionál  tištěný.  1457. 

Lesk.  —  Leška  Štěpán,  f  1818. 

Let.  —  StaH  letopisové  češti.  Vyd.  Palacký. 

Linu.  —  Linnée. 

Lk.  —  Sbírka  lékařské  terminologie.  Vyd.  dr. 
Čejka.  V  Mus.  1848.,  1851.,  1853. 

Llk.  —  Lelek  0.  Sbírka  slov  ze  slezko-mor. 
nářečí  r.  1863.  Museu  českému  zaslaná. 

Lom.  —  Lomnický  Sim.  f  1622. 

L.  S.  —  Libušin  Soud.  Z  konce  9.  nebo  z  po- 
čátku 10.  stol. 

Mand.  —  J.  Mandevily  cesta.  1600. 

Mark.  —  Marek  Antonín.  Nar.  1785. 

Martim.  —  Martimianova  č.  lépe  Martinia- 
nova  Historie  římská.  1488. 

Mat.  verb.  -^  Gloss>'  v  slováři  latinském  od  , 
r.  1202. 

Mel.  —  Knížka  potěšitelná  těhotným  od  Me- 
lantricha.  1567. 

Měst.  bož.  —  S v.  Augustina  o  Městě  bo- 
žím, z  lat.  přel.  Čelakovský. 

Měst.  záp.  ~  Zápisy  městské  Nového  města 
pražského  od  r.  1446.— 53. 

Mk.  --  Pravopis  a  mluvnice  jazyka  Českého. 
—  Česká  mluvnice.  1867.  —  Strážce  ja- 
zyka. 1872.  —  Šest.  Fr.  O.  Mikeš. 

Mkl.  —  Dr.  Fr.  Miklosich.  Nar.  1813.  (B.  = 
Stammbildungslehre  1875.  — S.  =  Syntax. 
1868.— 1874.; 

Ml.  —  K  .Brusu*  v  Mus.  1846.  — üvaha  díla: 
J.  tr.  Vz  toto.  —  Úvaha  Tomičkovy  mluv- 
nice v  Mus.  1847.  —  ukázka  fraseologie 
českoněm.  a  německočeské.  1868.  —  Šest. 
Jk.  Malý. 

Mm.  —  Mammotrectus.  Vokabular  z  15.  stol. 

M.  M.  —  Musa  moravská.  1813.,  1825. 

Ms.  —  Manuskript  (rukopis). 

Mš.  —  Prof.  Maska  Příspěvky  k  brusu  v  Mtc. 
1873. 

Mtc.  —  Časopis  matice  moravské,  od  roku 
1869. 

Mt.  S.  —  Sborník  slovenských  národních 
písni,  pověsti,  přísloví.  Vydává  Matice  slo- 
venská. Sv.  L,  1870. 

Mudr.  —  Žeči  z  hlubokých  mudrcův.  1529. 

Mus.  —  Časopis  musea  království  Českého. 
Od  r.  1827. 

Mz.  —  Cizí  slova  ve  slovanských  řečech.  Šest. 
Matzenauer.  1871. 

Na  Slov.  =  Na  Slovensku. 

Nej.  —  Jan  Nejedlý,  f  1834. 


Novoř.  —  Novoročenka.  1824. 

Novot.  —  Novotný  Fr.  z  Luze.  t  1826. 

Nt.  —  Česko-Iat.  slo^mik.  Šest.  Fr.  O.  No- 
votný. 1873. 

Nz.  —  Německo-český  slovník  vědeckého 
názvosloví  pro  gymnasia  a  re^ilné  skoty. 
1853. 

Ob.  pan.  —  Obora  panenská  od  Placaliusa. 
1634. 

O  4  stěž.  ctn.  —  O  čtyřech  stěžejných  ctno- 
stech. 1505. 

Odp.  br.  —  Odpověď  Bratírí  na  spis  1514. 

Ohliid.  —  Ohlášení  na  spis  M.  Sam.  1635. 

Ojiř.  —  Ojíř  z  Očedélic.  1584. 

O  manž.  —  Spis.  o  manželství.  1610. 

Orb.  piet  —  Orbis  pictus  Komenského  1685. 

Os.  — Osvěta.  Vyd,  Schulz.  1862.  V  ni:  Strážce 
jazyka. 

O  7  vstupních  od  T.  ze  Štítného.  Vz  Št. 

Ottersd.  —  Sixtus  z  Ott«rsdorfa.  f  1583. 

Pal.  —  Fr.  Palacký.  Nar.  1798. 

Pam.  Kut.  —  Paměti  Kutnohorské  Kořín- 
kovjr.  1675. 

Pann.  jez.  —  Panna  jezemi,  od  W.  Skotta; 
přel.  Cehikovský.  Vz  Č. 

Papr.  —  Paprockého  Výtahy,  f  1614. 

Pass.  —  Passionál.  1495. 

Peit.  —  Pelta  Hostounského  spis.  Z  počátku 
17.  stol. 

Pešín.  —  Pěšina  Cypríana  jeden  spis  vjrpsal 
PíSeU.  Na  začátku  17.  stol.  , 

Peš.  prod.  —  Pěšina  J.  T.  z  Cechorodu.  f 
16á8.  Prodromus  moravografíae. 

Pis.  br.  —  Písně  bratraké.  1583. 

Pk.  —  Grammatické  spisy  prof.  V.  Praská. 
Nar.  1843. 

Pláč.  —  Plácehi  V.  z  Elbinku  Židovská  hi- 
storie. 1592. 

Plk.  —  Palkovič  Jiří.  f  1835. 

Poh.  —  Pohádky  Kuldovy. 

Pont  — ^  Jana  Pontana  Knihy  o  statečnosti, 
přel.  R.  Hrubý  z  Jeleni  (z  lat).  Vz  Jel. 

Pov.  —  Slovenské  pověsti.  Vyd.  Skulthety 
a  DobŠinský.  1858. 

Pr.  —  Právník.  Časopis  věnovaný  vědě  prá- 
vnické vůbec.  Od  r.  1861. 

Pr.  cis.  —  Práva  císařská.  Rkp.  J.  Trubače. 
1518. 

Pref.—Prefát  Oldřich  zVlkanova.  1523.-1565. 

Presl.  —  Presl  Jan  Svatopluk,   f  1849. 

Pr.  hor.  —  Právo  horní  Václava  II.  Koncem 
13.  stol. 

Pr.  cbym.  —  Preslova  chemie  Česká. 

Pr.  Kut  —  Práva  Kutnohorská.  Rkp.  1529. 

Pr.  man.  —  Práva  manská.  1518. 

Pr.  měst  —  Práva  městská  Koldínova,  ti- 
štěna 1579. 

Proch.  —  Faust  Procházka.  Vydal  Biblí  sv. 
r.  1870.  a  jiné  knihy. 

Prot  —  Historie  o  těžkých  protivenstvích 
církve  české.  1756.    Od.  Kom. 

Prov.  —  Proverbium,  přísloví. 

Pr.  pr.  —  Práva  pražská.  1513. 

Ps.  ms.  —  Psalterium  manuscr. 

Pt.  —  Orbis  pictus  prof.  Fr.  Patočky.  1870. 

Půh.  —  Kniny  půhonné  a  nálezové.  Vyd. 
Brandl. 

Puch.  —  Puchmayer  Antonín,    f  1820. 

Pulk.  —  Pulkavy  Kronika  česká.  P.,  správce 
škohu  v  Praze,  1373.— 76. 


Pž.  ~  Pažont  Jos.  Nauka  o  člověku.   1862. 
Rad.  zvíř.  —  Rada  všelikých  z\iřat,  sklá- 
dána 1395,  popr\'ó  vytištěna  1528. 
Rái.  —  Ríij  ztracený.    Z  angl.   přeložil  Js. 

3g.  —  Vz  Jg. 
Ras.  —  Rkp.  podlé  Rasiova  učení,  při  němž 

jest  Ranné  lékařství  Rogera  a  Vil.  Sali- 

cetta.  Z  15.  stol. 
Rb.  —  Pravidla,  pří8lo\i  a  povědění  vztahu- 
jící se  k  správě  veřejné  a  obecní  i  ku 

právu  občanskému  a  trestnímu.  Sebral  Á. 

Rybička.  1872. 
Řd.  —  Obecní  řád  soudní  a  řád  konkursnír 

Šest  Fric,  Strobach,  Erben,  Havlík  a  Neu- 
bauer. 1848. 
Reff.  zdr.  —  Regiment  zdraví  J.  Rancovia. 

Z  lat  přelož.  Ad.  Hubert  z  Riesenbachu. 

Před  r.  1587. 
Reš.  —  Rešelův  slovník  latinskoČeský.  1560. 
Rf.  —  Vojenská  bibliothéka.  Seps.  Ed.  Rüffer. 

1870. 
Rk.  —  Rank  Jos.  —  Slovník  novinářský. 

1862.  —  Slovník  jazyka  ífeského  a  něme- 
ckého. 3.  vyd.  1875. 
Rkk.  —  Rukopis  kralodvorský.  Stránky  dle 

illustr.  vydání  Kořínkova.  1873. 
Rohn.  —  Rohnii  Nomenclator  (Slovník)  česko- 

lat.-něm.).  1764.-68. 
Ros.  —  Rosa  V.  f  1689. 
Rostl.  —  Preslův  Rostlinář.  Vz  Presl. 
Rozb.  —  Rozbor  staročeské  literaturv  1840. 

— 41.  (Čítán  ve  schůzích  král.  společnosti 

nauk.). 
Rozk.  —  Rozkochaného  Nomenclator.  1360. 

1364. 
Rozm.  duše  s  tělem.  —  Rozmlouvání   duše 

8  tělem.  —   Od  M.  J.  Carolidesa  z  Karls- 

perku.    Ze  zač.  17.  stol. 
Rozm.  o  včel.   —    Rozmlouvání  o  včelách. 

1816. 
Rs.  —  Prof.  Jos.  Riss.    Sbírka  kazimlnvú. 

Rkp.  1874. 
Rvac.  —  Rvačovského  Masopust.  1580.  Rybay 

Jiří.  t  1813. 
Rým.  —  Rýmovní  knížka.  1626. 
Ryt.    křest  —    Rytíř   křesťanský   Erazma 

Roterod.  1519. 
Sal.  —  Salicetti.  Vz  Ras. 
Sbr.  —   Sborník.    Kalend^   učitelský.    Od 

r.  1857. 
Schl.  —  Dr.  A.  Schleicher,  nar.  1821.  f 
Schön.  —  Schöna  Jos.  Výpisky.^ 
Scip.  —  Scipio  (Beriička  Voj.  Šeb.).   1602. 
Sedl.  —  Sedláčka   V.  Základy  geometrie  a 

fysiky  1822.-25. 
Sk.  —  Fr.  Stranečka.  Sbírka  národních  po- 
řekadel v  Km.  HL,  22. 
Slov.  —  Slovníček  slovenský.  Šest.  V.  Dušan. 

1848.  Na  Slov.  :=  Na  Slovensku. 
Smíl.    —    Z   Pardubic    Jan    Smll  (Flaška). 

t  1403. 
Smrž.  —  Pěček  Smržický  z  Radostic.  Mích. 

1609. 
S.  N.  —  Slovník  naučný.  Od  r.  1860. 
Sněm  =  Libušin  soud.  Vz  L.  S. 
Solf.   —   Solfemus  či  Pád  Adamův.   Rkp, 

z  15.  stol. 
Sř.  —  J.  Sol^.  Seznam  jmen  hrušek  a  jablek. 

—  Sbírka  slov,   frasí  a  přísloví  r.   1869. 

Museu  Českému  zaslaná. 
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Srn.  —  J.  Srnec.  Přislovi.  1582. 

Ssav.  —  Ssavectvo  J.  S.  Přešla. 

SŠ.  —  Fr.  Suáil.  (Pouhá  čísla  označuji  str. 
Prosodie  české;  —  Pis.  =  Písně;  Bás.  = 
Básné ;  Mk.,  Mt.  =  evangelium  sv.  Marka 
neb  sv.  Matouše). 

Star.  let.  —  Staří  letopisové.  Vyd.  Palacký, 
1829.  Vz.  Let. 

Stč.  —  Prof.  dr.  Frant.  Studnička.  Nar.  1836. 

St.  ski.  —  Starobylá  skládáni.  Vyd.  V. 
Hanka,  1817.-24. 

St.  svob.  —  Knížka  o  stavu  svobodném.  1523. 

■Sv.  =  Slovosklad  lat.  jazyka.  Šest.  V.  Svo- 
boda. 1853. 

Sved.  —  Knihy  svědomí.  1569.,  70. 

Světoz.  —  Světozor,  spis  obrázkový.  Redakcí 
Sf.  —  1834.-35. 

Svob.  ovČ.  —  Svoboda  Fr.  Jednání  o  do- 
bytku ovčím.  1521. 

Sych.  —  Svchra  M.  t  1830. 

Š.  a  Ž.  —  Škola  a  Život.  Paedagogický  ča- 
sopis,  od  r.  1855. 

Šb.  —  Prof.  Šembera  AI.  V.  Nar.  1807. 

Šf.  --  Šafařík  Pavel  Jos.  f  1861- 

Šk.  —  Jos.  Simáčka  vinařský  slovníček.  Ru- 
kopis. 

%m,  —  Franta  Jos.  (Šumavský),  f  1857. 

Sp.  —  Špatný  Frant.  Nar.  1814. 

Šr.  —  Školník  pro  učitelstvo,  od  r.  1852. 
Pořádá  Jos.  A.  Šrůtek. 

Št.  —  Tomáš  ze  Štítného.  (Kn.  šest.  =  Knihy 
šestery,  vyd.   1852 ;  N.  =  Knihy    naučeni 

^  křesťaiíského,  vyd.  A.  J.  Vrfátko  r.  1873.). 

Štelc.  —  Štelcar  J.  Želetavský.  Nar.  1530. 

Štěp.  —  Rkp.  o  Štěpařstvi. 

T.  —  TomlČkova  Mluvnice  česká. 

Tabl.  poes.  —  Poesie  Bohuslava  Tablice  1806. 

Tech.  —  Technologie.  Vyd.  J.  S.  Presl. 

Th.  —  Versuch  eines  böhmisch-deutschen  ju- 
ristischen u.  geschäftsmännischen  Lexicons. 
Von  K.  J.  Tham.  1808. 

Tkadl.  —  Tkadleček  Ludvik.  V  14.  stol. 

Tl.  —  Zeměpis  dra.  A.  Tille.  1869. 

Tn.  —  Časoslovo  české.  Seps.  Em.  Týn.  1866. 

Toms.  —  Tomsy  Fr.  J.  Slovník  německý  a 
český.  1791. 

Tov.  —  Kniha  TovaČovská  Ctibora  z  Cim- 
burka.  Asi  z  r.  1497.  Vyd.  Brandl. 

Trip.  —  Historie  církevní  (tripartita)  Cassio- 
dorova.  Z  lat.  přel.  J.  Kocín  z  Kocinetu. 
1594. 

Trist.  —  Tristram.  Romantická  báseň  z  15. 
stol. 

Troj.  —  Kronika  ťrojánská.  Z  15.  stol. 


TS.  —  Základové  tělocviku.  1869.  —  Názvo- 
sloví tělocvičné  a  Sermlřské  1868.  Vyd. 
dr.  M.  Tyrš. 

Tur.  kron.  —  Turecká  kronika  od  Mich.  Kon- 
stantina z  Ostrovice.  1865. 

Tys.  —  S.  A.  TysBOta  Správa  pro  lid  obecný. 
Z  írancouz.  iazyka  přel.  J.  Prokopius.  1788. 

Um.  les.  —  ifměni  lesní.  Přel.  P.  L.  Ziegler. 
1823. 

Ü8.  —  Usus  (obyčejný  způsob  mluveni ;  řeč 
obecná). 

V.  —  Adam  Daniel  z  Veleslavína,  f  1599. 

Vaňk.  —  Norb.  Vaněk  o  Hospodářství.  1822. 

VeleŠ.  —  Slovník  Jana  VeleŠina.  1558. 

Vid.  list.  —  Vídenské  listy.  Redig.  prof,  Jan 
Hromádko.  1812.— 16. 

Vn.  —  Grammatika  řecká.  Vzdělal  dle  Curtia 

A.  Vaniček.  1863. 

Vrat.  —  Vratislav  V.  z  Mitrovic.  Nar.  1576. 
Vst.  —  Věstník  bibliografický.  1872. 
VS.  —  Ze  Všehrd  Vikt.  Kornel.  Knihy  deva- 
tery o  právich  a  sudích.  Okolo  r.  1500. 
Vus.  —  Vussina  KaŠp.    Slovník  Česko-lat. 

něm.  1700. 
Výb.  —  Výbor  z  literatury  české.   L,   H. 

1845.  a  1868.  Vydala  Matice  česká.   (Jg. 

a  Er.). 
Vykl.  pís.  —  Husňv  Výklad  na  písně  Šala- 

můnoyv.  1448. 
Vys.  —  Materiál  k  slovníku  technologickému. 

Sebral  Am.  Vysoký.  1861. 
Wölk.  —  Wolkenbergrova  Růžová  zahrádka. 

1576. 
Zák.   sv.  Ben.  —  Zákon  sv.  Beneditka.  Od 

B.  Pytra  1760. 

Záv.  —  Závěty  ze  Závětic  Jiř.  Škola  dvor- 
ská. 1607. 

Zk.  —  Skladba  jazyka  českého  (Ski.);  — 
Grammatika  jazyka  čes.  a)  zvuko-  a  tvaro- 
sloví (Ml.  L),  b)  Větosloví,  vidy  a  prosodie 
(Ml.  n.).  Sepsal  V.  Zikmund  1863.— 66. 

Zlob.  —  Zlobický.  Jos.  V.  1743.-1810. 

Zpěv.  —  Zpěvanky.  Vyd.  KoUár. 

Zříz.  Ferd.  —  Zřízeni  zemské  Ferdinanda 
L  1530. 

Zyg.  -  Zyga,  bakalář.  1543. 

Žal.  —  Žahnové.  1387. 

Žalansk.  —  Žalanský  Havel,  f  1627. 

Žal.  Vit.  —  Žaltář  Vitenberský.  Z  1.  čtvrti 
14.  stol. 

Žer.  —  Z  Žerotína  Karel.  1546.-1636.  L. 
=  Listy ;  Sn.  =  Sněm ;  Záp.  =  Zápisky. 

^  Vyd.  Brandl.). 

Žid.  —  Židek  P.,  f  okolo  1471. 
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A  jest  púcodni,  hrdelní  samohláska^  jež 
ve  slovlch  jazykův  indoe\TOp8kých  nejroz- 
siřenéjši  byla  a  na  jejiž  luisto,  iak  mladái 
formy  ukazuji,  ve  mnohých  slovecn  i  aneb  u 
nastoupilo.  Zk.  —  -á  ve  slovenéině  a  ve  staré 
češtině  Častěji  se  objevuje  než  v  nynějSi  řeči 
české  a  moravské;  zajac  —  zalic,  eaša  — 
éiSe,  jazero  — jezero,  dorážaf  —  aorážeti,  Šb., 
diisa  —  duše,  muža  —  muže. 

Kromě  krátkého  a  rozeznávali  Cechové 
i  ve  mluvě  i  v  pismě  také  dlouhé  á,  toto 
pak  snamenalo  se  v  písmé  nejprve  zdvojením 
pismene  a  (aa)  nebo  se  a  to  obyčejně  ani 
neznamenalo:  dáno,  sam;  později  árkou  nad 
nim :  á,  —  Dlouhé  á  povstává  bttď  prostým 
dlouzenim  krátkého  a  jako:  skřivan-skřivá- 
nek,  aneb  vzniklo  stažením  z  aja,  ^'a,  (/a, 
oja,  ßje:  kajati-káti,  vějati-váti,  smějati-smáti, 
přijati-přáti,  stojati-státi,  volaješ-voláS.  Er. 
—  Chybné  se  prodlužuje  hlavně  ve  pHčestl 
minuléno^  ěasu  v  nářečich  morav. :  povidál, 
zavázal,  Sb.;  v  Krkonoších:  teďka,  kápka, 
Kb. ;  v  jihovýchod.  Čecháeh :  spál,  popád, 
éás,  támj  náši,  váŠi  m.  spal,  popadl,  cas,  tam, 
nam,  vaši.  Šb. 

A  v  násioTí  slov  českých  a  slovan- 
skpch  vůbec  (mimo  některé  nesklonné  Částky 
řeči:  aby,  ač,  ai,  ale,  aneb,  an,  ani,  arci, 
aspoň,  asi,  af  atd.)  málo  se  uiívá.  Jinde  se 
odstraiiige :  1.  předsutím  hlásek  j^  h,  řid- 
č^i  v :  já  (az,  staroč.  iáz) ;  jablo,  jablko,  něm. 
Apfel ;  javor,  něm.  Anom ;  vajce  (vejce),  lat. 
ovum,  něm.  Ei,  stslov.  ajce;  jahně  (jenně), 
lat.  agnus,  Ht.,  Er.,  D.;  jarmara,  lat.  arma- 
rium ;  jakorát  (v  Krkonoších,  Kb.),  lat.  accn- 
ratus ;  v  obecné  mluvě  inísty :  hapatyka,  hal- 
mara;  —  2.  presmykováním  hlásek  I  &  r: 
Labe,  lat.  Albis;  raka  (č.  rakev),  lat.  area; 
robota,  něm.  Arbeit;  řada,  lat.  ordo;  —  3) 
proměnou  hlásky  a  y  o:  Ondřej -Andreas ; 
osel,  lit.  asilas,  lat  asinus,  Ht;  op  (opice), 
něm.  Affe;  opat,  lat  abbas.  Er.  V  jiných 
cizích  slovech  se  udrželo:  anděl,  apoštol,  al- 
miižna,  Alžběta,  adressa,  anýz.  Ht.,  Kt.,  Er. 

A  se  stap&vjevá  (vz  Stupňováni  samo- 
hlásek^ :  chvat-chvátati,  sklad-skládati.  kladu- 
nakláaati,  krad-okrádati,  val-váleti  (Gd.,  Kt.) ; 
hlavně  tvo'řime-li  opakovači  časoslova  y-va. 
Ale  i  u  substantiv,  km.  hrad-hráze.  Vz  Tvo- 
ření slov. 

A  Tzniká  1.  9tupiío\&nim  jiných  samo- 
hlásek a  sice:  a)  stupňováním  samohlásky  e: 
žahadlo  od  žeh.  Ht.  Vz  Í7  v  a.  —  b)  St, 
samohlásky  é:  saditi  od  sed,  m.  sěd.  Ht.  Vz 
Ě  y  a;  Tvořeni  slov.  —  c)  St.  samohlásky 
o :  raniti  od  ron.  Ht  Vz  O.  —  d)  St.  samo- 


hlásky u:  vypraviti  od  pru.  Ht  Vz.  Ü.  — 
e)  St,  samohlásky  y :  baviti  od  by.  Ht.  Vz  Y. 

—  f)  St.  samohlásek  Zar:  valiti  od  vl,  ma- 
řiti od  mr.  Ht  VzL,  R.  — -2.  Rozjedenun 
ý  y  oj  (ej).a  ú  v  au  (ou).  Vz  Ý,  Ů. 

A  se-  přehlásilo  v  e:  1.  ©  nominativech 
měkkých  a  kmenúv  rodu  žen.,  v  nichž  a  až 
do  12.  století  výhradně  se  udrželo:  LubuŠa, 
duša,  vlaštovica  (LiubošiiL  Mališia,  Závišia). 
Od  polovice  12.  stol.  střídá  se  ia  s  ie.  Stav 
tento  nemění  se  leč  koncem  13.  stol.,  když  ie 
vrch  obdrželo:  ZáviŠie,  Granicie,  dušie.  Od 
konce  14.  stol.  nastupuje  Čisté  e,  které  po- 
dnes trvá :  duše,  Libuše,  a^oliv  se  i  v  ruko- 
pisech 15.  stol.  časem  ie  objevuje.  Jir. — 

2.  V  genitivech  jednotného  čísla  rodu  muž. 
a  střed,  měkkého  zakončení  -ia :  muža,  mužie, 
srdcie^ —  muže,  srdce,  slunca  —  slunce.  -- 

3.  V přechodnících  času  přítomnéJio :  volaja  — 
volaje,  stoja  -—  stoje.  —  4.  Ve  příponě  pod- 
statných jmen  v  -aj  ukončenýá^ :  obličaj  — 
obličej;  cde  zůstalo  v:  kraj,  stáj,  háj,  ráj, 
máj.  —  5.  V  předponě  superlativu  nay.  naj- 
lepŠÍ  —  nejlepší.  —  6.  k  imperativu:  sekaj 

—  šekel,  ale  zůstalo  v:  liý,  kaj,  taj,  hraj^ 
(vedle  hřej).  —  7.  F  kořenech  a  kmenech  asi 
v  polovici  12.  století ;  ale  mluva  obecná  bránila 
se  této  změně  a  v  skutku,  než  dvě  století 
minula,  vzala  ona  z  veliké  části  za  své:  Ja- 
romír —  Jeromlr,  Mořena  —  Morana,  —  Jir. 

A  se  tedy  proměnilo  v  e  přehlasová- 
ním: a)  postapn;|^m  (vz  Přehlasování)  na 
konci  slov  již  v  nejstarší  češtině  a  toto  pře- 
hlasování bylo,  jaí  jsme  již  pravili,  v  14. 
stol.  všeobecně  dokonáno.  Gb.  V  nejstarších 
památkách  jest  dosti  nedůsledně  provedeno. 
V  L.  S.  jest  počet  nepřehlaso váných  roven 
počtu  přehlasovaných  a:  sljrše  —  slySa,  ale 
1  buria  a  zmija.  V  Ev.  se  jeví  více  Šetrno- 
sti k  a  nežli  v  L.  S. :  zjevno  m.  zjavno,  ale 
i:  duša,  moja.  V  Mat.  verb.  převládá  pře- 
hláska zvláště  v  příponách :  kozie  brada  (ko- 
zia).  V  Rkk.  jest  přehláska  pravidlem.  Bě- 
hem 14.  století  zavládlo  přenlasování  toto 
češtinou  takým  rozsahem,  že  i  po  tvrdých 
souhláskách  platnosti  nabývalo  a  i  do  koře- 
núv  vniklo :  Čes,  nem,  vem,  m.  čas,  nánh  vám. 
Ale  později,  iak  jiŽ  řečeno,  vzdala  se  čeština 
přehlásek  v  kořenech  a  kmenech  jenom  ně- 
kolik jich  podrževši:  čekati^  Čejka,  čep.  Če- 
pice, ječeti,  žel,  ječmen,  ještěr,  jez,  jezvec, 
žert  atd.  Kt;  -—  b)  zpátečnim,  ale  jen 
u  skrovné  míře:  ve  spřežce  oj:  dej  m.  daj. 
Nepřehlasované  aj  čteme  aŽ  do  konce  15. 
století  (tedy  se  a  před  j  nejdéle  udrželo) : 
najjasnějŠí,  zpominaj.  V  průběhu  16.  století 
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jsou  bí  oba  způsoby  asi  rovny;  na  sklonku 
16.  století  jest  ej  pravidlem.  —  2.  Ve  jménech 
utvořených  jtrslov.  —  janinvb.  Eiměnin,  Ri- 
mljanin'b.  Česká  střídnice  této  přípony  jest : 
-ěnln  n.  -enin,  a  se  totiž  od  niisledujlcl  inekké 
hlásky  (zpátecno)  přehlásilo  v  e:  Slověnin, 
měštěnín,  měStěné  (Št.).  V  15.  století  počí- 
nají se  %'ýminky  množiti:  křesťané,  Římané, 
zemane,  Pražané.  V  16.  století  jest  zákon 
o  zpětném  přehlasováni  v  těchto  jménech 
zapomenut.  Tím  zrušila  se  zpětná  přehláska 
těchto  jmen  a  zmšena  zůstala  podnes.  —  3. 
V  jiných  jednotlivých  slovech  a  případech, 
v  nichž  nepřehlasované  pr\'^otné  a  se  zpětnou 
přehláskou  e  se  střídá:  čeledi.  Čeleď,  čeládka; 
uieblěj  zlosti,  vedle  diabelská  mo'c;  dieblik 
vedle  ďábel  m.  diabel,  Gb. ;  kněžna  m.  kňažna 
(L.  S.) ;  světice  m.  svatice  (Älat.  verb.) ;  světí 

—  svatí  Pass.  —  A  pak  se  n^přehlaso- 
Yalo  v  pHůesti  a  přechodníku  mirmlého  času : 
uslyšav,  držal,  ležal ;  uslyŠán,  držán  (podnes). 
Až  do  16.  století  byly  formy  ku  př.  slyšav, 
slyševSi,  slySevŠe  pravidelné  a  slvšev^  sly- 
Šavši,  slySavše  nepravidelné.  V  slysav  jest  a 
nepřehlasované,  v  slyševŠi  (-Se)  jest  zpětná 

Eřehláska  e,  Y  nové  Češtině  ujala  se  pře- 
láska  e  také  v  mužském  slyšev.  Týmž  způ- 
sobem tvořeny  byly  tvary:  držal,  -a,  -o; 
pl.  drželi,  -aly,  -ala  (ne:  držali,  -ely,  -ela); 
nyní:  držel,  -a,  -o;  -i,  -y.  -a.  VpHcestí  mi- 
nuUm  trpném  není  rozdílu  mezi  češtinou 
starou  a  novou,  všude  jest  pravidlem  pře- 
hláska e,  jen  v  drŽán  a  slyšán  nepřehlaso- 
vané a  se  udrželo.  Vz  Gb. 

V  15,  a  v  první  polovici  16.  stoh  jest  pro 
zpátečné  přehlasování  i  pro  zrušeni  přehlásek 
převraty  proto  v  památkách  té  doby  nepře- 
hlasované a,  přehlasované  e  a  po  zrušení  pře* 
hlásky  e  opět  nepřehlasované  a  jedno  přes 
druhé  se  střídá  a  mate.  Bylo  tedy  v  užívání 
do  14.  stol.:  daj;  křesťan,  křestěné^  vzal^ 
vzěli ;  v  15.  a  v  polovici  16.  stol. :  daj  i  dej 
(do  konce  16.  stol.);  křesťan,  -ěné  i  -ané; 
vzal,  vzeli  i  vzali ;  od  druhé  polovice  16.  stol. 
dej  (od  17.  stol),  křesťané,  vzali.  —  Pře- 
hlásky se  tedy  z  části  zase  odstranily 
a  sice  a)  zrušením  přehlásek  postupných. 
Od  konce  13.  stol.  do  Konce  14.  stol.  "s^sky- 
tiýí  se  některé  sem  spadající  přehlásky,  které 
se  tedy  po  14.  stol.  opět  zrušily :  čes,  jesný,  Že- 
lář  m.  čas,  jasný,  žalář.  —  b)  Zrušením  pře- 
hlásek zpátečných  1.  ve  spřéžce  oj :  tainý  — 
tejný.  —  2.  Ve  jménech  tvořených  příponou 

—  janifťh  zrušila  se  přehláska  v  15.  a  16. 
stol.:  měšťané.  —  3.  V  jednotlivých  slovech: 
smáti,  přáti.  Gb.  Vz  více  v  Historii  českých 
samonlásek.  Sestavil  J.  Gebauer.  Ve  Sbor- 
níku musejním  II.  v  Praze  1870.  — 

A  se  krátí  (vz  Skracování  samohlásek). 
A  se  krátí  v  a:  1.  u  Časoslov  dvouslabiénýchf 
tvoH-li  se  z  nich  jména  přídavná  příponou 
-cí:  hráti  —  hrací;  u  třislabičných  ziistává 
kmenová  samohláska  dlouhá  aneb  se  krátí: 
kráječi  —  krajecí.  T.  Vz  -cí.  —  2.  V  kom- 
parativu  v  -si  u  jmen  přídavných  v  -ký 
ukončených:  krátký  —  kratší;  krásný  — 
krásnější  a  kraŠší.  —  3.  Zdrobňujenhe-li  jména 
přídavná:  krátký  —  kraťounký.  T.  —  4. 
Ujmen  podstatných,  kdykoliv  slova  o  slabiku 
přibývá:  mráz  —  mrazu,  práh    —   prahu, 


kámen  —  kamene,  pás  —  pasu,  hrách  — 
hrachu.  —  5.  V  genitivu  pl.  u  slova:  jádro 

—  jader.  —  6.  ÍT  odvozených  zdrobnělýchi 
žába  —  žabka,  brána  —  branka.  Mk.  —  7. 
17  dvouslabičných  jmen  podstatných  rodu  žen. 
v  -a  ukončených  (dle  ,Žena*):  srostitých  či 
konkrétných,  mají-lipřed  posledním  a  (n.  za 
kmenovou  samohláskou)  jen  jednu  soúhláskuy 
kdyi  slova  bud  o  slabiku  přibývá  (brána  — 
branami)  aneb  ubývá  (gt.  pí.  bran),  nebo  když 
druhá  (poslední)  slabika  stává  se  dlouhou 
(instr.  sg.  branou,  dat.  pl.  bránám,  lok.  pl. 
branách).  Tedy  se  v  těchto  případech  á  krátí 
v  a:  v  instr.  sg.  a  y-gt",  dat.,  lok.  a  instr. 
pl.  ku  př.  brána,  brány,  bráně,  bránu,  bráno, 
branou ;  pl.  brány,  bran,  oranám,  brány,  brány, 
v  branácn,  branami.  Tak  také :  dráhsL  jáma, 
kráva,  pára,  rána,  sláma,  tráva  atd.;  ale 
kláda,  páka,  spála  a  blána  v  těchto  pádech 
á  prý  nekrátí*^  tak  ovšem  někteří  nČI,  ale 
těchto  tvarův  doklady  nedolíčili,  naopak 
Čteme:  Nohy  jejich  sevřel  kladou.  Br.  Tedy 
kraťme  á  i  v  těchto  slovech.  —  Pozn.  1. 
Mázdra,  Čárka,  sázka,  brázda,  vráska,  lávka, 
chvála,  sláva  atd.   nekráH  á  a  sice  má?ďra 

—  lát7A:a  proto,  že  miýí  po  á  dvě  až  tři  sou- 
hlásky, chvála  pak  a  sláva,  že  neznatnerMJi 
nic  srostitého  (žádné  osoby  nebo  věci).  Zk., 
Kz.  —  Pozn.  2.  V  obecné  mluvě  se  hrome 
genitivu  pl.  (bran)  ani  v  srostitých  jménech 
á  nekrátí,  říká  se  z^isté:  bránou,  bránám, 
v  bránách,  bránami.  Jir.,  Sb.  —  8.  ásekrá' 
tivá  před  jpříponami :  -ka,  -ač,  -tel,  -ař,  -átko, 
-í,  -ěný,  -ec.  -ice,  -izna,  -itý,  -ný,  -ský.  -sťvo, 
-ový  atd. :  oádati  —  badač,  hájiti  —  najitel, 
kráva  —  kravař  —  kravský,  pták  —  ptáci  — 

Etačátko,  sláma — slaměný,  mlátiti  —  mlatec, 
ába  —  babice  ■—  babizna,  báně  —  banitý, 
háj  —  hajný,  žák  —  žactvo,  Pražák  —  Pra- 
žačka, mráz  —  mrazový.  Pk.  Vz  tyto  přípony. 
A  se  střídá  (vz  StíPidání)  s  jinými  sam^)- 
hláskami:  1)  s  e  t.  j.  místo  staršího  a  pů- 
vodního a  nastoupilo  časem  e:  beran,  berla, 
na  Slov.  baria,  baran  (také  na  Mor.),  zvětralý 

—  zvětřelJJ^.  Ht.  V  obecné  mluvě  se  a  v  mno- 
hých knuinách  udrželo,  v  Krkonoších:  še- 
radný,  ŠKaradý,  po  merandě.  Kb.,  slyšať, 
držať,  Čakať,  Ht,  Hš.  m.:  šeredný,  škaredy, 
po  merendě,  slyšeti,  držeti,  čekati ;  v  nářečí 
valaš.  a  slov.  na  Mor.\  těla,  sica,  nelza  m.  tele, 
sice,  nelze,  Šf.;  u  Opavy:  kniža,  jaleň,  hadbáv 
m.  kníže,  ielen,  hedvábí,  Hš.,  Šm. ;  ve  středních 
Čech. :  jáhla,  nřablo,  řešato  m.  jehla,  hřeblo, 
řešeto,  8b. ;  na  Slov. :  sa,  slepica,  sadat,  lad, 
lan,  Čakať,  Čaša^  duša  atd.  m.  se,  slepice,  sedati, 
led,  len,  čekati,  Číše,  duSe.  Šf.,  Šb.  —  V  da- 
tivu pí.  nem  a  vem  m.  nám  a  vám  (strč. 
snad:  nam,  vam).  Tyto  dva  tvary  vyskyťují 
se  od  polovice  13.  stol.  až  do  polovice  14. 
stol.,  ale  jen  výminkou  vedle  pravidelného: 
nám,  vám.  Mimo  to:  bezmale,  nestojte,  žleb 
m.  bezmála,  nastojte,  žlab.  Gb.  Sem  dlužno 
čítati  w^vražiti  místo  navražiti.  Kos.  —  2^  S  ^ : 
osiřalý  a  osiřelý,  odolati  a  strČ.  oaolěti, 
mlčati  —  mlčeti.  Ht.  V  jižních  dech, :  opršalej 
a  v  písni:  osiřalé  dítě  (jinak:  osiřet),  Kts'; 
u  Badhošté  na  Mor.:  koťa,  tobia  m.  kotě, 
tobě;  u  Opavy:  mja  m.  mě.  cb.  —  3)  S  ia 
nutně  v  strČeštině  a  slovenčině  po:  ft,  č.  š, 
Ž,  r,  ň,  z:  duŠia  —  duŠa;  také  po  r:  búra 


—  buría,  zora  —  zoria.  V  nové  čeStine  máme 
přehlasoTánim  všude  e,  é:  duše,  bouře,  zoře, 
záře,  svíce,  země.  Ht.  —  4.  S  I,  í:  Žihadlo 
a  žahadlo,  Ht.;  strč.  asa,  nyni  asi,  Gb.;  na 
Mor,  a  na  Slov.:  zama  m.  zima;  na  Slov,: 
sňali,  časa,  zajac  m.  sníh,  číše,  zajíc,  Šf.;  á 
m.  i  v  třetí  osobě  pl.  časoslov  v  -ím:  oni 
ehodá,  ČiĎá  m.  chodí,  činí.  Šm.  —  5.  S  o 
a  sice  a)  v  nerozlučitelných  předložkách :  pa, 
pra,  raz  vedle  po,  pro,  roz:  pohubiti  a  strč. 
pahnba;  pačesy,  pamět,  paroh,  patoky,  — 
počet,  pomoc.  Místo  pni  máme  nyní  pro; 
předponou  pra  znamenáme  nyni  jen  věci 
prvotní  a  stupně  pokrevnosti:  praboh,  pra- 
hora,  praČas,  praděd,  pravnuk.  Ht.   Vz  Pra. 

—  Tato  proměna  padá  do  doby  předhistorické. 
Gb.  —  b)  Ve  slovech  vypůjčených  aneb  ve 
slovech  slovanéiné  s  jinými  příbuznými  jazyky 
společných :  ocet,  lat.  acetum ;  oltář,  lat. 
altare;  kostel,  lat.  castellnm;  komín,  lat. 
caminus;  pop,  něm.  Píaif ;  pohan,  lat.  paganus; 
komora,  lat.  camera.  Ht.,  HS.  Srovnej  ještě: 
moře,  lat.  maře ;  nos,  lat.  nasuš ;  hosí,  něm. 
Gast;  moc,  něm.  Macht;  noc,  něm.  Nacht. 
Ht.  —  c)  Ve  mnohých  jiných  slovech:  brada- 
vice, palaš,  strava ;  na  Slov. :  bradovica,  pa- 
loš,  strova.  Ht.  V  Opavsku:  mo  milo  m. 
má  milá,  \6kom  m.  volám.  HŠ.  —  Vz  O 
v  a;  Tvoření  slov.  —  6)  S  u:  dokud  — 
dokaul,  odtud  —  odtad,  osupiti  —  osapiti 
se,  vSudy  a  všady,  kudy  —  kady,  Ht..  místy 
zumek  m.  zámek.  Há.  —  7.  S  y:  tehdy  — 
tehda,  nikdy  —  nikda,  když  —  kdaž,  káv 

—  kda.  Ht.  -á  s  y  od  nepaměti  se  střídá. 
Gb.  (Historie  českÝch  samonlásek,  str.  102.). 
Sr.:  Kobyla,  lat.  caballus;  syt,  něm.  satt; 
strč.  akkusativy  pl.  ny,  vy  s  pozdějšími  ná.s, 
vás  a  skr.  nas,  vas.  Ht.  —  Místo  a  klade 
se  v  obectté  mluvě  v  nomin.  a  akkus.  pl. 
u  adjektiv  a  přičestí  y:  velký  města  vyho- 
řely. —  Potom  máme  a  m,  y  ve  jménech 
koUéktivných  (hromadných):  borka  —  borky; 
vreha,  dola,  luka  m.  vrchy,  doly,  louky; 
potom  a  m.  y  u  místních  jmen:  Benátka 
m.  Benátky;  Pecka,  Slatina  m.  Pecky,  Sla- 
tiny. Šb.  —  8.  S  ae  v  středním  Slov. :  maeso 
m.  maso;  těšae  sae  (těšá  sa,  těší  se).  Sm. — 

A  jest  pHponou:  1.  v  přechodnlku  pří- 
tomné neskonalém  a  btidou<mě  skonalém  rodu 
muž,  (pro  rody  ženský  a  střední  jest  v  nové 
češtině:    -ouc,   v  pl.  pro   všecky  tři  rody: 

—  ouce):  veza,  vezouc,  vezouce.  Které  ne- 
mají: —  a,  —  ouc,  —  ouce,  mají:   — e,  íc, 

—  fce.  Vz  Přechodník.  —  2.  Ü  přídavných 
jmen  určitého  zakončení  rodu  ženského:   ý, 

—  á,  —  é.  Vz.  Tvoření  slov.  Tato  jména 
přídavná  skloňují  se  i  tenkráte,  když  význam 
podstatných  jmen  mají^  podlé  ,Nová*.  Vz 
Nový.  Ku  př.:  Komorná,  panská,  krejčová 
atd.  Taktéž  vlastní  jména  osob  v  —  á  ukon- 
čená: Světlá.  —  3.  TJ  jmen  přídavných 
neurčitého  zakončení:  čm,  čma,  —  o.  — 
4.  TJ  jmen  podstatných.  Vz  Tvoření  slov. 
Ku  př. :  chasa,  cesta,  láska,  hlava,  tma,  hrdina. 
Jg.  —  Pozn,  Veliká  čásť  osobních  muž.  jinen 
utvořena  tím,  že  k  jménu  obecnému  přista- 
vena přípona  -a:  hněv  —  Hněvá,  radosť  — 
Kadosta,  hosť  —  Hosta.  Jir.  —  5.  Vpříčestích : 
znal,  znala,  znalo ;  -11,  -ly,  -la.  —  6.  Při  zá- 
jmenech: ten,  ta,  to;  sám,  sama,  —  o.  atd. 


O  skloňováni  jmen  v  —  a  n.  t  —  á 
ukončených  a  stran  koncovky  —  a 
pamatiyme  si  toto:  1.  Jména  rodu  žen- 
ského v  -a  ukončená  sklánějí  se  podlé  „Žena." 
Vz  Žena.  —  2.  jTaAíéi  jw^na  mužská  ö  —  a 
ukončená:  pastueha,  sluha,  vévoda,  trouba, 
hrdina,  vlaayka,  starosta,  vozka  aUl.ajména 
vlastní:  Sláma,  Vrána,  Snjolka,  Svoboda. 
Ale  v  dativu  a  lok.  sg.  mají  koncovku  — 
I  ovi  a  v  pl.  sklánějí  se  podle  prvního  muž- 
skéJio  sklonění  (Vz  Páv),  jen  že  mají  v  nomin. 
a  vokativu  pl.  koncovku  —  ové  (ne:  i). 
Ale  ani  to  není  neobyčejné,  sklánějí  li  se 
i  v  pl.  podlé  ,Žena^:  starosty,  starost,  sta- 
rostám  (Č.);  aspoň  v  lok.  a  instrumentale 
pl.  někteří  raději  dle  „Žena"  je  skloňují: 
v  starostách,  starostami.  Mk.  Cf.  Sluhy! 
buďte  svých  pánóv  poslušní ;  Již  vás  nediem 
sluhami,  "^ale  přátely.  Št.  N.  66,,  276.  — 
Předchází-li  měkká  souhláska:  Hodža,  báfa, 
bača  atd.,  sklánějí  se  takto:  Yáňa,  Vaně, 
Váňovi,  Váňu,  Váňo,  Váňovi.,  Váňou,  pl. 
Váňové  atd.  —  Končl-li  se  jméno  v  —  ta 
n.  —  sta  (husita ,  basista),  má  trojí  nominativ 
a  vokativ  pl.:  husiti,  husité,  husitově.  T.  — 
3.  Osadní  jména  v  —  an.  —  á  ukončená 
sklánějí  horané  pod  Krkon.  rádi  dle  vzorce 
středního:  Bystrá,  do  Bystrého  (jakoby  byl 
nomin.  Bystré);  Bělá—  v  BělÝm.  Výjimkou 
jsou :  Horka,  Světlá.  Kb.  —  4.  U  jmen,  jež 
dle  ,Žena*  se  sklánějí,  kladen  bývá  v  obecné 
mluvě  české  v  důvěrném  hovoru  aneb  když  ně- 
koho uctíti  chceme,  nominativ  místo  vokativuy 
hlavně  u  jmen  vlastních:  Milá  kmotra  m. 
milá  kmotro!  Holka!  Anna!  Pane  Straka 
(vz  Pán).  Také  v  Kat.  2990:  Mjlá  panno 
Katerina.  Ale  pravidelná  jest  i  zde  koncovka 
o.  Ht.,  Zk.,  Bs.  —  5.  Jména  v  -a  ukončená, 
jichž  jen  v  pl.  užíváme,  jsou  rodu  středního 
a  sklánějí  se  dle  ,Slovo*:  kamna,  vrata.  — 
6.  Staroklassicka  Jména  v  -a  ukončená 
skloňují  se  a)  mužská  jako  v  češtině,  vz 
předcházející  2)  a  Despota.  —  b)  Ženská 
a)  mají-li  před  —  a  souhlásku^  dle  ,Žena^- 
Aetna,  v ;  ß)  mají-li  přtd  -a  samdhlá^ku^ 
dle  4^uže*:  Asi  -a  (Asie),  -e;  Man  -a, 
-e;  c)  neutra  dle  ,Slovo*:  Leuktra  (pl.), 
gt.  Leukter,  dat.  Leuktrům;  Megara  (pl.), 
gt.  Megar  (také:  Megara,  y,  f.)  atd.  Drama, 
gt.  dramata,  dat.  -u  atd.;  taktéž  dogma, 
gt.  dogmata  atd.  —  7.  a  jest  koncovkou 
genitivu  sg.  při  prvnítn  mužském  sklonění 
a  sicQ  u  životných  (u  neživotných  jest 
koncovkou  u:  páv,  a;  strom,  u).  Ža  staro- 
dávna měla  i  neživotná  koncovku  —  a  a 
některá  z  nich  zachovala  ji  podnes  a  sice  a) 
Jména  obyčejnější,  jichž  se  Často  užívá  (toto 
časté  užívání  jich  jest  právě  toho  příčinou): 
dobytek,  hřbitov,  chléb,  kostel  atd.  —  b) 
Jména  měsícuv  a  dní  (kromě  listopadu  a 
pátku):  leden,  dna;  únor,  a;  čer\'en,  vna; 
pondělek,  Ika;  čtvrtek,  tka  atd.  —  c)  Jména 
měst  a  vesnic,  znamenají-li  jen  jeden  předmét, 
která  tedy  nejsou  jména  obecná,  druhová: 
Jičín,  Londýn,  a;  ale:  Písek,  sku,  Most,  u, 
Petrohrad,  u  (poněvadž  jména  Písek,  Most 
atd.  jsou  také  jména  druhová:  písek,  most). 
Avhak  Tábor  a  Náchod  mají  -a.  —  Jako 
jména  měst,  tak  mají  v  genitivu  -a  také 
jména  zemí,  řek,  hor,  ostrovů:  do  Aegypta, 
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od  Býna,  do  Tibera,  se  Zebina,  b  Kithairona, 
z  Rhoda  atd.  —  d)  Některá  moji  i  -a  i  — 
ti:  duch,  chlév.  —  e)  Některá  moji  po  před- 
loikách  ráda  -a:  dvůr,  gt.  dvoru,  ale:  do 
dvora;  rok,  u,  ale:  do  roka;  ostrov,  u,  ale: 
do  ostrova;  taktéž  kout,  rybník,  sen,  les 
atd.  Kz.  —  Slova  jednotlivá  najdeš  v  tomto 
slovníku;  majl-li  v  genitivu  sg.  —  a,  jest 
u  nich  zaznamenáno. 

A  se  TSOUTá  ve  východnim  Ařov.:  barao, 
tarhaé,  zamo,  m.  brzo,  trhati,  zrno.  8f.,  Šb. 

A  spojka.  Spojuje  slova  i  vety.  Já  a  ty. 
Utéci  chce  před  sv^iistienem  a  kamž  pójae 
a  stien  vždy  s  ním.  St.  —  Je4i  slov  více, 
klade  se  oby^jně  mezi  dvě  poslední:  Bod- 
láŽí,  křoví  a  tmí.  —  Pro  důraz  se  opakuje: 
A  harfa  a  loutna  a  vlno  bývá  na  hodech.  — 
Odpovídá  a  stvrzuje.  Znáte  mého  bratra? 
A  známe. 

1.  ,A*  ve  větách  spojovacích.  Vz  Veta 
spojovací.  Klade  se,  1)  když  se  dvě  véci^ 
osoby,  vlastnosti  v  jeden  celek  poji.  Pojí-Ii 
se  jich  vícey  klade  se,  jak  již  řečeno,  a  mezi 
všecky  aneb  jen  mezi  dvě  poslední.  Věk 
míj  ie  stálý  a  mladý.  Jel.  Z  vůdcův  a  rádcův 
Bvýcn  pochlebniky  míti  chtějí.  Kom.  —  2. 
Kdy  i  se  dvě  neb  více  činnosti^  které  současny 
jsou  aneb  jedna  za  druhou  jde,  v  jedno  spo- 
jují. Jdi  a  rci  jemu.  Br.  Přines  a  budu  jísti. 
Br.  —  Pozn,  v  živých  vypisováních  slova 
a  věty  bez  vŠeiiké  spojky  se  hromadí.  U  nohou 
jeho  se  skrčil,  padl,  ležel.  Br.  —  3.  Když 
se  odpovědi  k  otázce  přivazují  a  spolu  ke 
skutečnosti  učiněné  odpovědi  se  ukazuje. 
Prosím,  pojď  také.  Kterýžto  odpověděl :  A 
já  půjdu.  Br.  —  4.  Když  se  s  ď&razem  pojem 
předcház^ící  vykládá  a  omezuje ;  tu  se  často 
zájmeno  to  přidává.  Sluhu  a  sluhu  věrného 
z  něho  máš.  Lom.  Anně  pak  dal  díl  jeden 
a  to  výborný.  Br.  Prší  a  tuze.  Dostal  jsem 
tři  listy  a  listy  velmi  obšírné.  —  5,  Š  on, 
ona  atd.  se  stahuje:  a  oniran,  a  ona=ana 
atd.,  vz  An.  —  Zk. 

2.  A  ve  větách  účinkových  (sousledných; 
vz  Věta  účinková)  klade  se  s  konditionalem: 
1)  Když  obě  věty  záporný  jsou,  lat.  quin, 
qui  non,  něm.  dass  nicht,  ohne  dass,  ohne 
zu.  Mezi  lidmi  není  nikdo  tak  dokonalý, 
aby  se  nikdy  nezmýlil.  V.  Není  toho  man- 
želství, aby  se  v  něm  nepřihodilo  něco  od- 
porného. Ht.  —  2.  Je-li  věta  hlavní,  tázací 
nebo  formy  tvrdicí,  avšak  smyslu  záporného. 
Může-liž  kdo  choditi  po  uhlí,  aby  nohy  jeho 
se  nepopálily?  Br.  —  3.  Když  věta  hlavní 
jest  zápxymá  n.  tázací  o  smyslu  záporném, 
dle  věta  vedl^ší  tvrdicí.  Zde  se  klade  v  lat. 
ut.  qui,  v  něm.  dass,  so  dass.  Aniž  jest  kdo 
tak  nesmyslný,  aby  to,  což  bílé  jest,  Černým 
jmenoval.  V.  —  4.  Když  veta  hlavní  jest 
tvrdicí  nebo  smyslu  tvrdícího,  lat.  nt.  něm. 
80  dass,  kde  obsah  věty  vedlejší  jako  za 
cíl  věty  Mavní  a  za  vrch  její  činnosti  se 
staví.  Trestati  vás  budu  tak,  aby  se  příkladem 
vaším  jiní  kárali.  V.  Ktož  proti  němu  sě 
vyrazil  a  on  každého  dolov  srazil.  St  ski. 
—  Fozn.  1,  Místo  a  s  konditionalem  klade 
se  a)  že  s  konditionalem.  Kdož  jest,  že  by 
tě  litoval?  Br.  —  b)  Klade  se:  který,  jenž. 
Kromě  tebe  není  nikoho,  kterýž  by  měl 
právo  koupiti  pole  to.  Br.  —  Zk.  —  Fozn.  íi. 


A  spcjka  nesprávně  se  Jdade  před  sousledným 
,procež^,  na  př. :  Nedbali  jste  naŠÍ  rady  a 
pročež  těžce  toho  pykati  budete.  Jest  totiž 
pročež  zzsí  protož,  bylo  by  tedjr  ,a  pročež' 
zza  a  protož.  Zde  má  býti  buď  jen:  pročež 
toho  pykati  budete,  aneb:  a  protož  toho 
pykati  budete.  MS.  — 

3.  A  ve  větách  pHpouštěcich.  Vz  Veta 
připouštěcl.  Spojuje  se  obyčejně  s  osobnými 
zájmeny:  a  já,  a  ty,  a  on  (an),  a  ona  (ana), 
a  ono  (ano),  a  my,  a  vy,  a  oni  (ani),  a  ony 
(any),  a  ona  (ana).  Pcjí  se:  1)  sindikativemy 
když  se  něco  skutečného  připouští  =:  lat.  etsi, 
něm.  obgleich,  ungeachtet  (dass),  trotzdem 
dass.  Mnohý  svůj  statek  položil  v  tisíci  a 
on  stál  na  tíri  tisíce.  Háj.  Vymlouvá  se,  an 
ho  ještě  neviní.  Jg.  —  2.  S  konditionalem, 
ale  potom  se  spojka  a  obyčejně  vynechává^ 
lat.  ut,  etiamsi,  licet,  wenn  auch,  gesetzt  auch 
dass,  wenn  gleich.  Užívá  se  ho,  když  se 
něco  možného,  pouze  smyšleného  připouští. 
Aby  bohatým  byl,  moudrý  není.  Jg.  Bvť  se 
ujali  všichni  ti  roubové,  nebudou  vŠak  jen 
zákrskové.  Kom.  —  Pozn.  Vedle  formy  hon- 
ditionalu  stává  částice:  i,  pák,  A  místo 
,byí  i,  byť  pa¥  stává:  třebas,  chybně  vSak: 
byť  by,  vz  toto.  Ať  ho  někdo  hlídá,  třebas 
přes  noc  jemu  po  třech  groších  placeno  bylo. 
Sved.  —  Zk. 

4.  Ve  větách  odporovacich ,  vz  Věta 
odporovací.  Lat.  vero,  autem,  něm.  aber, 
jeaoch,  indessen.  IClade  se:  1)  Když  se 
činnosti  a  účinky,  které  sobě  odporný  jsouj 
proti  sobě  kladou.  Hledím  a  nevidím  nic. 
Kom.  Vezme  pověrek,  chce  ho  práti,  a  man- 
želka jeho  mu  nedá.  Sved.  Otec  dobrý  a 
matka  zlá.  Začalo  poprchávati  a  zase  přestalo. 
Us.  Neměj  nikdy  nepřítele  za  ovci  a  vždy 
za  vlka.  Prov.,  Lb.  Král  veliký  pán  a  lopatou 
cukru  nejídá.  Prov.  Pk.  Po  světě  poČe  ne- 
tužiti a  svému  choti  slúži ti.  Kat.  1102.  Tamtéž 
w.  2645.,  3289.  —  St.,  V^b.,  Jg.  —  2.  Když 
s  myslí  pohnutou  otázky  činíme  a  je  výrokům 
předchodným  na  odpor  stavíme.  Bádá  bych 
*áz    neplakala   a   řekněte    (iz:  ale   řeknete), 


leplakal?  Rkk.  Ö5.  —  Dle  Zk. 


jaz    nepu 
Kto  by  n 

5.  Ve  větách  přiéinných  (vz  Věta  pří- 
činná), v  nichž  udávají  se  příčiny  toho,  co 
se  v  první  větě  pravilo  zz  kdežto,  když, 
ješto,  an  zatím.  Jak  mohu  utěšen  býti,  a  já 
mám  zármutek  veliký.  Co  se  nemám  hněvati 
a  ty  křivě  svědčila.  Sved.  —  Klade  se  tedy^ 
když  se  okolnost  odporná  vytýká,  která  vý- 
roku hlavního  fiepřipouétí  a  o  jejížto  platnosti 
žádné  pochybnosti  Ťiení.  Věta  hlavní  jest 
obvčejně  formy  tázací.  Kterak  já  tě  tam 
naleznu  a  já  tě  tuto  vidím?  Pass.  —  Zk. 

6.  Ve  větách  podmihovacich.  Vz  Věta 
podmiňovací.  A  se  pcjí  s  kotiditionalem 
v  obou  větách,  ale  obyčejně  se  spojka  a 
vypouští.  Dobře  by  bylo,  aby  se  smířili. 
Sved.  Dobře  by  bylo,  by  byl  nikdá  do 
mého  domu  nechodil.  Pass. 

7.  Ve  větách  účelných  s  konditionaletn, 
ut,  quo,  ne  (aby  ne),  oass,  damit,  auf  dass. 
Vz  Věta  účelná  a  Zk.  Ski..  460.  To  píšeme 
vámj  aby  radost  vaše  byla  plna.  Br.  To  proto 
učinil,  aby  viru  tu  lépe  potvrdil.  Pass.  — 

8.  Ve  větách  časových.  VzVěta  časová. 
Viděl  jsem  ho  a  on  (an)  spí.  Volal  jsem  na 


A  —  Abraham. 


né,  a  ony  (any)  byly  v  sahradě.  Jan  přiSei 
do  hvozda  a  my  snídali.  Sved. 

A  spojuje  se  s  jinými  částicemi:  abrž, 
a  ne,  a  nebo,  a  jestli,  a  i,  a  protož,  a  tak, 
a  ačkoliv,  a  jakkoli,  a  sice,  a  vŠak.  Jg.  — 

A  na  rcLkouakých  minci<^  znamená  min- 
covnu vídeňskou.  Kk.  —  Od  a  až  do  ž  =:  od 
poetku  až  do  konce.  Jg.  -—  Fúzn.  Vz  Při- 
epévky  k  historii  Čes.  pravopisu  a  výslovnosti 
staročeské.  Sebral  a  sestavil  Dr.  J.  Gebauer. 
V  Praze  1871.  Spis  musejní  č.  117. 

A  a  ===  ale  ale,  a  však.  Lekl  bv  sě,  ktož 
by  stavoval  královy  listy,  když  by  zvěděl, 
že  to  vie  král.  A  a  Člm-tě  veěši  pán  Bnoh 
nade  vše  krále.  Št 

Aaehen,  mě..  Cáchy,  V.;  také:  Ach,  u. 
m.  ^'eli  se  do  Áchu.  V. 

-ab-,áb.  Přlponajmen  podstatných :  jestřáb, 
koráb.  Jg.,  D.  —  Čhodim  auf  und  ah  Cněm.), 
špatně  m. :  procházím  se,  přecházím.  Šr. 

Abalda,  y,  f.,  ze  Špaň.  apalto,,  hlavní  sklad 
tabáku.  Bk.,  G.  A-de^  Tabaksniederlage. 

Aba-s,  nta,  m.,  král  argivský.  —  Aban- 
tovie  =  Perseus. 

Abbas,  a,  m.,  opat,  der  Abt. 

Abbatyse,  abbatišej  e,  abatiška,  y,  f.,  opat- 
kyne,  Aebtissin,  V.,  z  lat.  abbatissa,  před- 
stavená ženského  kláštera.  Rk.  —  Vz  S.  N. 
—  Abatišin,  Abatišěin, 

Abbatišstvi,  n.,  klášter  s  abbatíši ;  2.  dů- 
stojnosť  abbatiSe,  Pulk.;  3.  statky  takového 
kláštera;  4.  obydli  abbatiše.  Jg. 

Abder-a,  y,  f.,  dle  „Žena**,  nebo :  Abder-a, 
gt.  Abder,  pl.,  n.,  dle  „Slovo",  mě.  v  Thracii. 

Abeceda,  y,  f.,  nstálený  pořáílek  pismen. 
Das  Abc.  A.  latinská,  řecká  atd.  Učiti  se 
abecedě.  V.  Podlé  abecedv  něco  pořádati; 
a-du  obohatiti.  Ani  úst  (huby,  Lb.)  abecedou 
neproplákl.  V.,  Č.  Vz  Neučený,  Hloupý.  A. 
švadlen:  latinská,  gothická,  francouzská  atd. 
Us.  —  2,  A.J  základni  pravidla  (vědy).  V. 
Anfangsgründe.  —  3.  A,  slabikář,  D.  Abc- 
buch.  —  4.  A,,  nedouk.  Kom.  Idiot,  — 

Abeeedář,  e,  m.,  kdo  se  abecedě  uči,  iá- 
ceh,  Abcschüler;  2.  neumělý  člověk,  Idiot, 
Kom.;  3.  slabikář.  Abcbuch.  V. 

Abecedářka,  y,  f ,  žákyně,  vz  Abecedář,  1. 

Abeeedáml  pachole,  žáček  (abecedě  se 
učící).  V. 

Abecední  lístek,  knížka,  tabulka;  litera, 
V.;  pořádek,  sestavení  slov.  Abc  — 

Abeeednik,  a,  m.  »  abecedář,  1.  D. 

Abecedovati,  abecedě  se  učiti.  Das  Abc 
lernen.  Us. 

Abel,  e,  m.  Br.,  Mkl.  Lépe :  Abel,  a.  Vz-el. 

Aber,  něm.  Hledím  a  nic  nevidím.  Nehleď 
na  řeč,  alt  na  věc.  K  ctnostem  po  naučeních 
jest  cesta  daleká,  nez  po  příkladech  blízká 
a  platná.  Těžko  se  mnohým  zalíbiti,  všech- 
něm  pak  zhola  nemožno.  Kostel  neveliký, 
v^ák  veselý.  —  Mk. 

Abfallen.  Listí,  květ  se  stromu  padá, 
prší,  sprchá.  —  Obrazně.  Vom  Jemanden  a., 
od  někoho  odstoupiti,  ustoupiti,  odvrátiti  se, 
někoho  se  strhnouti,  zpronevěřiti  se,  proti- 
viti se  komu  (vz  jednotlivá  tato  slova),  Mk. ; 
vz  Odpadnouti.  Am  Körper  abfallen:  tratiti 
tělo,  (v  těle)  se  přepadati,  hubeněti,  spadati  se. 

Abhängen.  To  jest  na  dobré  vůli  tvého 
bratra.  Pass.  To  jest  pH  vás,  můžete  udělati 


nebo  neudělati.  Sved.  V  boji  vSe  na  štěstí 
jest.  Jel.  —  Mk.  Vz  Viseti,  Záviseti. 

Abiád,  e,  m.,  král  judsky.  Br. 

Ab  initio,  lat,  od  počátku. 

Ab  instantia  (lat)  někoho  propustiti  z  vy- 
šetřování, t  j.  za  příčinou  nedostatku  dů- 
kazův.  S.  N. 

Ab  inteatato  Gat.)  zemříti «» bez  posled- 
ního pořízení.  —  Dědic  db  intestato,  kdo  ne- 
dědi  z  poslední  vůle,  nýbrž  podlé  zákona, 
když  poslední  vůle  není.  S.  N. 

Abiturient,  a^  m.,  z  lat.,  »»  odcházející. 
O  žácích  odcházejících  ze  Škol,  zvláště  z  gy- 
mnasií na  universitu,  S.  N.,  a  z  realek  na 
techniku. 

Ablativ,  u,  m.  A.  zachoval  se  v  latině. 
Pádu  toho  užívalo  se  na  otázku  odkud  a 
k  vytknutí  příčiny.  Nad  to  se  užívá  ablativu 
v  latině  místo  lokalův  a  instrumentalů  vyhy- 
nulých. Zk.  —  Ve  slovanštině  již  v  nejdáv- 
nějších dobách  zmizel  a  nahrazuje  se  pra- 
videlně genitivem.  Gb.,  Zk.  —  Absolutní 
áblativ  latinský  vyjadřuje  se  v  češťiné:  1. 
vazbou  spfechodnikeni.  Nepřátele  poraziv  zví- 
tězil. —  2.  Přiéestim.  Chlub  se  přátely,  kteří 
po  ztraceném  statku  zůstanou.  —  3.  Podstat- 
nými jmény  prostými  nebo  s  předložkami: 
v,  pod,  w,  při,  po,  s,  na,  za  atd.  Po  smrti 
Trajanově  Hadrianus  panoval.  —  4.  Celými 
větami  pobočnými.  Podsekne-li  se  kořen,  peň 
hyne.  KI.  —  Pozn.  Absolutní  a.  vyjadřován 
býval  hrubým  latinismem  v  staré  češtině  a  sice 
a)  bud  genitivein :  Nemajících  oněch  (non  ha- 
bentibus  illis),  odkud  by  zaplatili,  odpustí 
oběma;  h)bw{ dativem:  Budůznamenie  vad- 
núcím  lidem  pro  strach ;  c)  bud  nominativem : 
Mnějlce  tehdv  lid  i  myslíce  všichni  v  srdcích 
svých,  otpovždě  Jan.  Jir.,  Strčes.  mluv.,  str. 
73.  — -  Vz :  O  ablativě  ve  slovančině  a  litvan- 
čině.  V  Praze  ia58. 

Abnob-a,  y,  f.  U  Klraanův  čásf  černého 
lesa  v  Německu. 

Abnormni  n.  anormalní,  z  lat  abnormis 
=*  nepravidelný,  potvomý.  S.  N. 

Abo  zz:  nebo,  oder.  Na  Slov. 

Abonnement  (fr.  abonman),  předplacení. 
—  Ab.  suspendu  =  předpl.  neplatí.  —  Ab. 
na  noviny,  na  místa  v  divadlech,  na  koupele, 
na  obědy  atd. 

Abonnent,  a,  m.,  předplatitel. 

Abonnovati  se  na  co  u  kobo  dle  čeho 
(dle  oznámeni)  ^=  předplatiti  se,  abonniren, 

Aboriginové,  lat.,  autochtonové,  nův,  pl., 
m.,  z  řec,  praobyvatelé,  pranárod. 

Abortivni,  z  lat.,  zvrnlý,  zmetalý.  Ab. 
methoda,  vz  Methoda.  Hk. 

Abortovati,  z  lat.,  plod  potratiti,  Rk., 
abortiren. 

Abort-us,  u,  m.,  z  lat.,  potracení  plodu.  Rk. 

Ab  OTO,  z  lat.,  =  od  vejce  =  od  prvopo- 
čátku. 

Abraham,  a,  m.  8el  k  Abrahamu  (zemřel). 
Už  viděl  Abrahama  (už  jest  mu  přes  50  let). 
Volati  na  Abrahama  (1.  dáviti  se;  2.  za  mi- 
losť  prositi).  C-  —  Abrahámek,  mka,  Abra- 
hámeéek,  čka,  m.  —  Abrahamův,  -ova,  -ovo. 
A-vo  pokolení ,  semeno  (Abrahamovi  potomci). 
Br.  A.  lůno  =i:  onen  svět,  Život  po  smrti, 
nebe.  V.  —  V  botanice.  A.  strom,  vrba 
mořská,  drmek.  V.,  Byl.  — 
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Abrogace  —  Abstrakta. 


Abrogaee,  e,  f,y  z  lat.,  odvoláni,  zrušeni 
zákona. 

AbrogOTati  =  zákon  odvolati,  zrušiti.  Rk. 

Abrupta,  n.,  z  lat.,  vtipné  nápady.  —  Ex 
abrupto  iz:  z  nenadání,  náhle,  bez  přípravy.  Rk. 

Aorž,  vz  Anobrž.  Jel. 

Absence,  e,  f.,  z  lat.,  nepřítomnosf.  — 
Absenční  listy  zz  seznamy  nepřltomnj^ch.  Rk. 

Absinth,  u,  m.,  z  řec.,  pelyněk.  Likér 
z  pelyňku  v  líhu  vymočeného,  k  čemuž  anis 
se  přidává.  S.  N. 

Absoluee,  e,  f.,  z  lat,  propuštěni,  zpro- 
štění zvláště  \iny,  Rk.  Absolution. 

Absolutism-ns,  u,  m.,  neobmezený  způ- 
sob vlády.  — 

Absolutista,  y,  m.  (vz  Despota),  přívrže- 
nec neobmezené  vlády.  — 

Absolutní,  prostý,  naprostý,  pouhý,  ne- 
vázaný, neobmezený.  —  Absolutní  většina  zz 
nadpoloviční  v.  —  Absolutní  čas.  Vz  Čas.  — 
A,  áblativ,  datiVj  genitiv,  vz  Ablativ,  Dativ, 
Genitiv.  —  Abs.  pád.  Rozumíme  tento  výraz 
na  pády  závisící  na  slovese,  kteréž  se  z  do- 
myslu doplniti  může,  na  př.:  V  ruce  zbraň, 
stojíme  a  státi  budeme.  Boč.  —  Dobrá-li  to 
vazba?  Er.  jí  užívá  v  Kytici:  Klečela,  líce 
skloněné,  ruce  na  prsa  složené  (i.  e.  majíc). 
Ano  vazba  ta  nachází  se  již  v  Rkk. :  Ajta 
Jaroslav  jak  orel  letjé !  Tvrdů  ocel  na  motú- 
cjéch  prsech,  pod  ocelí  clirabrosť  atd.,  i.  e. 
maje.  Zde  jest  akkus.  zřejmý.  Není  tedy  po- 
třebí vazby  této  jediné  proto  se  štítiti,  že 
i  v  něm.  jazyku  jest  obyčejná.  Mš. 

Absolvovati  z:  zprostiti  koho  čeho,  od- 
býti něco.  Absolvovaný  žák  ~  který  svá  stu- 
dia dokončil.  Rk.  Ne.;  absolvirovati. 

Abstinence,  e,  f.,  z  lat.,  zdržení  se  ně- 
čeho, půst.  Rk. 

Abstrahovati,  z  lat.,  odtahovati,  v  jiný 
smysl  přenášeti.  —  Abstrakce,  e,  f.,  =z  od- 
tažení, odtahování.  —  Abstraktní  =  odta- 
žitý.  Rk. 

Abstrakta  a  sice  substantiva  verbalia.  1. 
Subst.  verbalia  označují  pouze  Činnosť  (das 
Thun)  a  jsou  tedy  nomina  abstracta ;  tooH 
pak  se  od  přičesti  minulého  rodu  trpného 
příponou  -i(ije):  bytí,  žiti,  pití,  dání,  psáni, 
vedení,  vození  atd.  —  2.  Počet  množný  mají 
jen  tehdáZj  znamenajl-li  něco  konkrétního, 
ale  potom  to  nejsou  abstrakta,  nýbi-ž  kon- 
kréta: psáni,  die  Briefe,  listy;  psaní,  das 
Schreiben,  nemá  počtu  množného.  —  3.  In- 
finitiv jest  ztrnulý  pád  a  nemůže  tedy  tam 
kladen  býti,  kde  určitého  pádu  třeba  jest. 
V  toníto  případě  klademe  subst.  verbale  a  to 
hlavně  po  předložkách.  Proto  jest  příbuzno 
latinskému  gerundiu,  jehožto  pády  za  pády 
infinitivu  praesentis  activi  a  i  passivi  máme  : 
k  loveni.  Zrušením  toho  města  nic  nezískal. 
—  4.  Subst.  verbale  niá  vazbu  slovesa.  Po- 
hrdání něčím.  Užívání  něčeho.  —  5.  Stibst. 
verbalia  sloves  zvratnýcHi  ztrácejí  se  nemě- 
níce svého  významu.  Modliti  se  —  modlení, 
chovati  se  —  chování  etc.  Vz  Se.  —  6.  Subst. 
verbalia  určují  se  zevrubněji  jmény  přídav- 
nými, ne  příslovci,  určitá  slovesa  příslovci. 
Špatně  něčeho  užívati,  ale:  Špatné  užíváni 
něčeho.  Vz  Mkl.  S.  877.  —  7.  Ačkoliv  žádná 
vzdělaná  řeč  bez  jmen  abstraktních  (odtaži- 
tjxh)  býti  nemůže,  neb  sloh  vědecký  jich  ne- 


vyhnutelně potřebuje  a  tudiŽ  ve  védecl^ch 
spisech  ani  my  bez  nich  se  neobejdeme :  přece 
není  prospěšno  v  ČeStině  nad  míru  a  potf  ebu 
jich  užívati,  jakož  se  nyní  čaato  děje  ovšem 
působením  němčiny,  která  v  užíváni  abstrakt 
zvi.  si  libuje,  kdežto  řeč  naše  povahou  svou 
více  ke  konkrétnímu  vyjadřování  se  chýlí. 
Tak  psal  někdo :  Jsem  pomočen  uskutečněni 
idey  národnosti;  způsob  provedení  zlepšeni 
stavu  mnoho  stál  přemýšlení  atd.  A  jiný : 
Žádosť  o  dovoleni  přeloženi  učeni  kresleni 
na  hodiny  ranní.  Přílišné  užíváni  abstr.  jmen 
slabikami  -ství,  -ní  a  -ti  se  končících  bez  při- 
vlastkův  Činí  mimo  to  u  nás  nejasnosf,  ježto 
jména  tato  pro  sedm  pádův  jen  dvě  formy 
mají  (vz  Znamení) ;  lievime  tudíž  ihned,  jaký 
páa  před  sebou  máme.  Jinde  zase  povstává 
jakási  drsnosf  slohu,  když  totiž  u  jména 
slovesného  jest  doplněk  n.  přívlastkové  ur- 
čení ku  př.:  Ptactva  ubývá  umělým  jeho 
chytáním  a  stěhovánim-se  čím  dále  tím  vice 
do  teplejších  krajin.  Užívejme  tedy  takových 
jmen  abstr.  stříámě  a  opatrně,  zvi.  pak  ve 
slohu  prostonárodním.  Mš.  Jak  tedy  možno 
je  odstraniti?  P.  prof.  Bartoš  a  p.  prof. 
rraaek  (v  čas.  Komenském,  I.,  149.  a  náel., 
180.  a  v  II.,  688.)  a  jiní  činí  tyto  ná\Trhy. 
U  nás  Činí  se  rozdíl  mezi  abstraktními  ukon- 
čenými v  -ství  a  konkrétními  ukončenými 
v  -stvo.  Něco  jiného  jest  nám  pansťvi  a  pan- 
stvo, křesfanst^i  a  křesfanstvo.  Ale  kde  by 
nebylo  žádné  pochybnosti  o  význame  slova, 
tam  bychom  mohli  voliti  příponu  -stvo 
za  příkladem  řeči  starší  a  některých  nověj- 
ších spisovatelův,  abychom  se  vyhnuli  jedno- 
tvárnému skloňování  jmen  ukončených  v-stvl. 
Pišme  tedy:  královstvo  (královstva  dobyti), 
papežstvo,  kacířstvo,  vítězstvo;  vůbec  se 
mluví :  smil8t\'o,  zlodějsts^o,  darebíictvo,  bo- 
hactvo,  proč  bychom  tedy  nesměli  psáti: 
ňmožstvo,  svědectvo,  nebezpečenstvo,  ředi- 
telstvo atd.?  Potom  bude  možno  ftci:  Ne- 
vydávej se  v  nebezpeČenstva  (uživáme-li  sIovä 
,nebezpečenství\  neni  v  tvaru  tom  viděti 
plurálu)  a  taktéž:  Pravosť  jeho  svědectev 
bnlna  v  pochybnosf  (vz  víc  v  Km.  str.  149.) 
ßrt.  —  Cf.  Bohatstvo,  Alx.,  Rkk.  46.  Na 
biskupstvo  Jio  zvolichu.  Dal.  75.  Panenstvo 
zachovati.  Št.  N.  48.  Příbuzenství  jest  pře- 
kaza  manželstvu.  8t.  Děvictvo  =  panenství. 
Leg.  Cizoložstvo,  V.,  císarstvo,  Pass.,  čer- 
tovstvo,  Sych.^;  lakomstvo,  obžerstvo,  len- 
stvo  (lenosť),  8t.,  dědictvo,  manželstvo,  smil- 
stvo, Št.  N.,  55.,  12.,  116.;  panenstvo  držeti, 
Št,  N.,  17.;  opilstvo,  Let.  370.;  zběstvo, 
mistrovstvo,  udatstvo,  (udatenstvi),  králov- 
stvo, bláznovst^^o ,  poselstvo  (=  poselství), 
opilstvo.  Alx.  Vz  -ství.  —  Verbalia  v 
-ani,  -ení,  -ti  ukončená,  která  často  i  svoii 
nemotornou  délkou  nepohodlná  jsou,  můžeme 
z  většího  dílu  nahraditi:  1.  jednoduchými 
tvary  vyrostlými  buď  přímo  z  kmene  sloves- 
ného, buď  odvozenými  příponami  (-a,  -ba, 
-ta).  Jak  ohebný  a  podajný  v  té  příčině  ja- 
zyK  náš  jest,  dovozuje  kmen  ,ved*,  který  ve 
způsobe  stupňované  se  všemi  téměř  před- 
ložkami se  skládá :  důvod ,  návod ,  obvod, 
odvod,  podvod,  převod,  průvod,  původ,  roz- 
vod, svod,  ůvoa,  vývod,  závod.  Pišme  tedy : 
výhrada  (Žer.),  úleva,  obleva  (odměk,  Us.), 
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odtucha  (BL),  útrapa  (Pass.),  výpověď  (Výb.), 
sočba  (Pass.),  nedbá  (Kos.)  m.  vyhrazení, 
uleveni,  obleveni,  odtušeni,  trápení,  vypo- 
vězeni, sočení,  nedbáni,  atd.  Pišme  dle 
Rusův  rozluka  m.  rozloučeni  Novější  tvary 
JBOu:  cvičba,  branba  (i  u  starých),  rozhoda, 
nápon  (nápin,  Us.  v  Plzeňsku,  jako  poČinek 
od  čuiu),  násila,  přitěha,  kvělba  (Holý),  touha 
m.  cvičeni,  bráněni,  rozhodnutí,  napnuti,  ná- 
silí, pfítížení,  kvíleni,  touženi.  Orba  m.  vzdě- 
láváni půdy.  Za  jeho  pobytu  m.  pobyti. 
Jednak  slibováním  (sliby),  jednak  hrozbami 
v  ně  působil.  Upravováni  poměrů  (úprava); 
Naše  volání  (hlasy).  Km.  Náprava,  odřek,  při« 
druha  (přidružení),  přinos,  rozdvoj,  sev  (seti), 
schválka  (schváleni),  úpusta  (upuštění),  úraz 
veličenstva,  výprosa,  výstiřeh,  uchvala  (ap- 
probatio),  zálom.  Gl.  —  2.  Trary  -ná 
vedenými  od  piurte.  prfL  pass.  jako: 
dostal  za  vyučenou  (vyučená) ;  Šel  na  čekanou 
(m.  na  čekáni);  to  byla  podívaná  (m.  podí- 
váni): Žádati  za  propuštěnou;  je  na  dovo- 
lené. Brt.  —  3.  Přeehodniky.  Při  vyobrazení 
této  krajiny  potřebujeme  (vyobrazujíce  tuto 
knýinu).  Jako  činívali  Turci  při  dobývání 
měst  (dobývajíce).  Sbory  postavily  se  po 
spojení  na  pravém  břehu  (spojivše  se).  Při 
spatřeni  krále  (spatřiv)  řekl.  Po  nastoupení 
trůnu  řekl  (nastoupiv  na  trůn,  zašed  na  sto- 
lec). Po  nastoupení  trůnu  buae  mluviti  (na- 
stoupě  na  trůn,  zasedna  na  stolec).  Jsem  hrd 
v  pomvšlení  (pomýšleje).  Šli  v  zakuklení 
(zakukleni  jsouce).  Vyhlásil  s  doložením  (do- 
kládaje, doloživ).  V  uváženi  (uvažuje  co; 
přibíjeje,  hledě  k  něčemu  n.  pl. :  uvažujíce). 
Slunce  vycházením  a  zapadáním  (vycházejíc 
a  zapadajíc)  den  a  noc  činí.  Nepřátelé  bli- 
ženim-se  (blížíce  se)  mésto  strachem  naplnili. 
Ohledáváním  města  (ohledávaje  město)  ve- 
likou čásf  dne  ztrávil  atd.  Yz  Zk.  Ml.  II., 
140.  atd.  —  4.  LnfinitiTT.  Německé  ,zu* 
překládáme  obyčejně  předložkami  ,k,  na^ 
Připravil  se  k  provedení  rozkazův  (provésti 
rozkazy  n.  aby  r.  provedl).  To  se  nehodí 
k  piti  (Nehodí  se  píti  ani  na  vařeni).  Užívání 
(užívati)  skřipce  bylo  zakázáno.  Tu  je  mýdlo 
k  dostání  (viz  o  tom  ,Lze*).  Právo  vystavo- 
váni listin  (vystavovati  listiny).  Dovoluje  se 
zřízeni  míst  úředních  (zříditi  místa  ú.).  Od- 
taženi bylo  obtížné  (Odtáhnouti  bvlo  obtížno). 
Vyučovali  nejprve  Čteni  a  psaní  (čísti  a  psáti). 
Radí  k  vzdání-se  (vzdáti  se).  Chystali  se 
k  dobyti  (dobyti)  města.  Učitelé  dávali  žá- 
kům knihy  ku  čtení  (čisti^.  Dali  to  k  pro- 
volání (Cř.  I  dastě  je  lěcnóm  provolati.  L. 
S.  v.  80).  Tu  ířeba  rychlého  poznání  chyby 
(tu  třeba  chybu  rychle  poznati).  Km.  Vz 
Nalezení,  Viděni,  Spatření,  Obávání,  Vydr- 
ženi. —  5.  Supiny  (u  sloves  pohybu). 
Za  svým  vzděláním  chodíme  do  Prahy  (cho- 
díme do  Prahy  se  vzdělat).  K  ukojeni  roz- 
čileného vojska  poslal  kníže  svého  poboč- 
níka (ukojit,  upokojit).  —  6.  Adjektivy. 
Po  opětném  uplynutí  téhodne  (po  témdni 
uplynuvším,  uplynulém).  Svazkem  manželství 
pokoj  zjednati  (manželským).  Nástroje  k  mu- 
čeni (mučici,  mučební).  Nástroj  k  měření 
úhlů  (úhloměmý).  Znamení  vítězství  (vítězné). 
V3rpuknutí  povstání  činilo  to  nemožným  (pro 
vypuklé  povstání  nebylo  lze  to  učiniti).  — 


Vz  víc  v  Km.  180.  6.  Celými  větami  s  ,aby, 
že  (jak,  kterak),  aniž^  Dal  jim  ho  k  potre- 
stáni (aby  ho  potrestali).  Vybízeli  vojsko 
k  přestoupení  (aby  přestoupilo).  Zabránil 
rozpadnutí-se  politických  stran  (aby  nebo  že 
se  nerozpadly).  Vypravoval  o  rozpadání  ar- 
mády (kteraK  se  rozpadá).  To  visi  na  vy- 
chováni dítka  (na  tom,  jak  dítko  vychováno 
bylo).  Docíleno  dorozumění-se  bez  otázání- 
se  německého  spolku  (docíleno  shody,  aniž 
otázán  byl  německý  spolek).  Při  každém 
zafouknutí  (kdykoliv  se  nafouklo).  Km.  — 
7.  Jinými  obraty.  Ve  Francii  bylo  spojeno 
ponásledování  čaíoáéfmc  s  pronásledováním 
kacířův  —  (ve  Francii  čarodějnice  s  kacíři 
zároveň  se  pronásledovali,  pronásledováni 
byli).  Pokání  čhaiti  (káti  se).  Povstání  uči- 
niti (vzbouřiti  lid).  Dal  mu  ubezpečení  (ubez- 
pečil ho).  Pokračoval  ve  vyptavánl-se  (vy- 
ptával se  dále).  Uzdravování  bylo  ponenáhié 
(uzdravoval  se  ponenáhln).  Mohli  je  předejíti 
v  obsazení  města  (mohli  město  jicn  dříve 
obsaditi).  Učiněno  bylo  založeni  státu  (stát 
založen  byl).  Km.  —  Vz  jeStě :  Dělení,  Hnání, 
Nařízeni,  Obsloužení,  Panování,  Podporování, 
Rozjímáni,  Slunce,  Ustrnutí,  Užívání,  Vězení, 
Vyvinuti,  Zaopatření,  Zničeni,  Zrozeni. 

Abstrycli,  u,  m.,  z  něm.  Abstrich,  pěna 
střibmá,  co  se  shání  s  kovu.  trusky.  V. 

Absurdui,  z.  lat.  absiu-ans,  nemotorný, 
hloupý.  —  Ad  absurdum  něco  dokazovati 
=»  ukazovati  nesmyslnost  něčeho.  Rk. 

Absyrt-us,  a.  m.,  bratr  Medein. 

Abšach,  u,  m.,  opověděni  nebezpečenství 
králi  ve  hře  šachové.  Dáti  komu  a.,  Šach. 
L.  Nehodné  jest  mi  seděti  v  tom  abšachu, 
bych  měl  na  ně  péči  míti  a  oni  na  mne  nic. 
Rkp.  1478.  —  Jg. 

Abuudanee,  e.  f.,  zlat.  abundantia,  nad- 
bytek, hojnost.  Rk. 

Abusus,  lat.,  nadužití.  Rk.,  nadužívánl. 

Abweichen,  něm.  Má  a.,  špatně  m.  prů- 
jem, běhavku.  Šr. 

Aby  =  a  by,  dass,  damit,  auf  dass,  ob, 
um,  wenn,  wofern,  wenn  auch.  Vz  By.  — 
Aby  jest  zastaralý  t\'ar  3.  osoby  sg.  praet. 
(Jg.),  spojujeme  jej  s  příčestim  minuléno  času 
a  chceme  jím  říci,  že  by  se  to,  o  Čem  mlu- 
víme, mělo  státi  nebo  že  si  přejeme,  aby  se 
to  stalo  nebo  se  obáváme,  aby  se  nestalo. 
Mk.  —  1.  TvoH  ve  spqjení  8  pHčesUm  mi- 
nulého času  konditional  a  užitná  se  ho  v  tomto 
smyslu  vice  nez  by :  abych,  aby  (nyní :  abys, 
spatně :  aby  jsi ;  ale  abys  jest  vlastně  ne- 
pravidelně řečeno ;  jako  nemohu  říci :  abych 
jsem  Šel  tam,  tak  bych  také  neměl  říkati: 
abys  (aby  jsi)  šel  tam.),  aby;  duál  (zastr.): 
abychva,  abychvě;  pl.  (zastr.  abychomy), 
abychom  fabychme;  nyní  také:  abysme; 
Spatné:  aW  jsme),  abyste  (abyŠte  zacho- 
valo se  až  ao  2.  polovice  16.  století,  Sb.; 
Spatně :  aby  jste.),  aby.  —  Pozn.  Dej  pozor, 
aby  (abys,  a  pro  jasnost  jest  toto  zde  dobře, 
neb  by  to  také  mohlo  znamenati:  aby  on 
neupadl)  nepadl.  Vz  Konditional.  —  2.  Spo- 
juje věc  čili  předmět  prmněnu  trpící  s  před- 
cházejicim  slovesem  bez  vedlejšího  potahu  neb 
ponětí  a  sice  a)  po  záporných  časoslovech 
7=  zeby,  jestli'^  něm.  dass,  ob.  Nevěřili,  aby 
je  Bůh  na  poušti  chtěl  a  mohl  uživiti.    Br. 
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Aby  —  Aíkolí. 


Já  jaem  neviděl,  aby  kdo  zlosf  vymlouTal. 
Kom.  Nevěděl,  aby  byla  panna.  Lom.  — 
Solf.,  Háj.,  Har.,  Brn.  —  ß)  Po  Jcladných 
slovesech  rada,  rozkaz,  prosbu  a  p,  zname- 
fM jících.  Prosili,  aby  nás  do  Vídně  dovézti 
dal.  Vrat  Ponnkl  ji,  aby  prosila  otce  svébo 
za  pole.  Br.  Vz  Žádati,  ríutiti.  Napomenouti, 
Postarati  se.  Dovoliti,  Pomčiti.  —  Aby  = 
Icterý  by;  lat.  qui,  něm.  dass.  A  kde  by  se 
tolik  lodi  dostalo,  aby  (které  by)  tak  veliké 
byly.  Har.  —  S.  S  vedlejHm  ponětím  a  sice 
a)  ve  větách  výsledečných,  spojuje  úéinek 
H  příčinou,  důvod  s  následkem :  že,  íeby :  lat. 
ut,  něm.  dass.  Nemůže  tak  tainá  věc  b^Hí, 
aby  vyjevena  nebyla.  D.  —  V.,  Ér.  —  b)  Značí 
účel,  úmysl',  lat.  qno,  ut,  něm.  damit,  auf 
dass,  um.  Abyste  z  této  knihjr  uěenf  nabý- 
vali. V.  Nejsem  živ,  abych  jedl,  ale  jím, 
abych  živ  byl.  Us.  —  Br.,Kom.  —  c)  Označuje 
výminku  =  kdyby,  -li;  něm.  wenn,  wofern. 
Aby  tu  byl,  ten  by  se  podíval.  Jg.  Abych 
íá  se  toho  dopustil,  co  by  tu  křiku  bylo.  T.  -— 
Br. ,  Solf.  —  d)  Ve  větách  připouátědch ,  biédii 
že,  třeba,  d^me  ze,  byť  ť;  něm.  wenn  auch. 
Aby  bohatém  byl,  moudrý  není.  Jg.  —  e) 
Slouží  k  vyjádření  vnitřního  pohnuti  mysli 
a  sice  a)  žádosti,  zaklínání  atcl.,  kéžby;  lat. 
utincím,  o  si;  něm.  dass.  Aby  tě  kat  spral. 
Jg-  —  ß)  Rozkazu.  Aby  se  nehnul.  Jg.  Že- 
nich aby  přišel.  Us.  —  y)  Úžasu.  Aby  se 
pán  Bon  smiloval!  Us.  —  ďj  Odpírání  s  ú- 
sméškem.  Abych  nevěděl !  Jg.  ~ «)  Výstrahy. 
Aby  nás  jen  nikdo  neposlouchal!  Us.  — 
4.  S  jinými  částicemi:  ne  aby,  tak  aby,  tak 
aby  ne,  proto  aby,  proto  aby  ne,  aby  ale, 
al)y  aspoň,  abi/jen,  alfy  pak,  aby  tak  atd.  — 
Jg.  —  Vz  A  (ve  větách;  ku  konci).  -—  Pozn. 
Aby  po  časoslovech  slušeti,  náležeti,  bázně, 
strachu,  nebezpečenství,  zdržování,  zbraňo- 
vání, dohrožováni,  zapovídáni,  ěinění,  půso- 
beni, chtění,  rozkazováni,  žádosti,  úmyslu, 
snahy,  puzení,  po  výrazech:  o  málo  chybí, 
jisté*  zřejmé,  potřebné,  užitečné  jest  a  po 
jistých  substantivech.  Vz  Věta  podstatná 
spojková. 

Aby,  gt.  Ab  CAßai),  pl.,  f.,  bývalé  mě. 
ve  Fgkidě.  — -<4.6an,  a,m.  — -  Abský. 

Abyd-U9,  a,  m.,  bývalé  město  v  malé  Asii 
při  Hellespóntu. 

Abychom,  vz  Aby. 

Aby  jsme,  vz  Aby. 

Aby  jste,  vz  Aby. 

Abys,  vz  Aby. 

Abysme,  vz  Aby. 

Abyste,  vz  Aby. 

Acc —,  slov  takto  se  poěínaiících,  která  by 
se  zde  nenaSla,  hledei  pod  Ak. 

Accelerando,  vždy  rj^chleji. 

Accenttts,  vz  Přiz^nik. 

Acci-MS,  a,  m.,  (Atti-us,  a),  římský  básník, 
nar.  r.  584.  po  z.  Ř. 

Aec-o,  óna,  m.,  kníže  gallské. 

Acest-a,  y,  f.,  mě.  v  Sicílii,  dříve  Egesta, 
potom  Segesta. 

Aeest-es,  a,  m.,  král  v  Sicílii. 

-ací,  vz  -cí. 

-ácí,  přípona  jmen  přídavných:  domácí.  D. 

-ácný,  přípona  jmen  přídavných :  bojácný 
(od  bojati  se).  D. 

-áct.  Číslovky  v  -áct  ukončené  přibírají 


v  nominativu  a  vakkusativu  e:  jedenáct  — 
jedenácte. 

Acta,  akta,  akt,  n.,  pl.,  úřední  spisy.  Do 
akt  zapsati  něco.  Nt.  Ad  acta  něco  položití 
(lat.)  zz  jako  odbyté  bez  povSímnutí.  —  Acta 
«ancíorww  m  skutky  svatých.  Rk. 

Acti-um,  a,  n.;  mys  a  mě.  v  Akamanii. 
Actijský. 

ActiYiim  (genus,  lat.)  zz.  rod  činný. 

Actum  ut  supra.  Psává  se  na  konci 
protokolův  atd.  a  znamená:  stalo  se,  jak 
svrchu  (na  začátku)  psáno,  téhož  dne,  u  pří- 
tomnosti týchž  osob  atd. 

Acu  rem  tetigisti  (lat.)  =  jehlou  jsi  bodl, 
uhodl  jsi.  Rk. 

Acutus   (accentus,  lat),  ostrý  (přlzvuk). 

-áé.  Přípona  jmen  podstatných  rodu  muŽ. : 
okáč,  boháč,  kropáč,  pekáč,  bradáč,  břicháč, 
vonsáč,  hlaváč,  hubáČ,  koláč,  roháČ,  ucháČ. 
Vz  Mkl.   B.  328..  333.  —  Fir  Ö  (-áé). 

Ač,  spojka.  Klade  se  1)  ve  větách  pod- 
miňovacích,  z  pravidla  s  indikatioem;  něm. 
wenn,  falls,  wofern,  wenn  auch,  wenn  etwa; 
lat.  si,  siquidem.  Zastyďte  se  mužie  takých 
řeči,  ač  sě  hrdinami  zváti  chcete,  tíkk. 
53.  Ten  kámen  pomáhá  i  také  z  vězení  e 
(vězení),  ač  dotknouti  móŽ  závor  a  zámkóv. 
(Sbírka  medic.  spisů  15.  stol.).  Nachovajíc, 
ač  mi  se  zdáti  bude,  půjčím,  komuž  mi  libo 
bude.  Ctib.  Ač  Ježíáe  hledáte,  jáť  jsem.  Ne- 
dajmy  kniežeciemu  plemeni  vzníti,  ač  sami 
chcein  mocni  býti.  Dal.  Ktož  jest  v  Boleslavi 
býval,  ač  chtěl,  ten  stolec  vídal.  Dal.  — 
Nyní  se  v  té  příčině  zaostřuje  přičinéníni 
li:  Bůh  ti  odpustí,  ač  nebudeš-li  více  hřešiti. 
—  2)  Ve  větách  připouštěcích,  klade  se  oby- 
čejně, když  se  néco  skutečného  připouští ; 
nechť,  třeba;  něm.  obgleich,  obschon;  lat. 
quamquam,  etsi.  V  hlavní  větě  jsou  spojky : 
ale,  avšak,  alevšak,  však  proto  atd.  KozkoS 
ač  každému  věku  Škodí,  však  nejvíce  mla- 
dému. Mudr.  —  Ve  s^nyslu  tomto  sesUujese 
spojka  tato  přičinéním:  kolt,  kóliv,  kolivěk. 
Ačkoliv  tam  stál,  však  nic  neslyšel.  —  Jg., 
Kom.,  Háj.,  V.,  Lom.  Vz  Konditional,  VIII., 
1.  —  3)  JSÍa  začátku  hlavní  věty  rovná  se 
sfny šlem  slovu:  ,rŠak^;  něm.  indessen,  jedoch, 
doch;  lat.  quamquam.  Ač  jací  jsou  někdy 
byli,  mně  po  tom  nic  není.  Ač  co  mně 
do  toho?  Jg.  AČ  jest  kde,  by  sě  tak  zna- 
menitě osvětil  kto,  v  maná^elství  jsa,  že  by 
cierkev  světila  den  jeho?  St.  — Br.  —  Zk. 
4)  S  jinými  částicemi:  ač  —  li,  ač  —  ale, 
ač  —  však,  aČ  —  jestli,  ač  však  ovSem, 
ačbych,  ačkoli,  ačkoliv,  ačkoliv ěk,  ačf,  ačtě, 
ačfkoli.  Jg.  —  5)  Ač  u  přechodníku,  vz 
Přechodník.  —  Pozn.  O  ačs  konjunktivem  vz 
Konditional,  VI.,  3. 

Aéaé.  Napomínáte!  v  Musejniku  (1843.) 
mysli,  že  jest  nepotřebné  a  že  postačuje:  ač. 
Ale  jest  ^složeno  jako :  užuž,  quamquam  a 
nevadL  Sm. 

Aéě,  zastr.  =  ač. 

-áček,  přípona  jmen  podstatných :  panáček, 
synáček,  miláček,  sekáček.  Jg.,  D. 

AČež  =  ačže.  AčeŽ  co  dobrého  činíš,  pro 
věčnu  čiň  odplatu.  O  7  vstup.  (Č.). 

-aČka,  přípona  jmen  podstat,  rodu  žen.: 
klapačka,  Klouzačka.  Pk. 

Ačkoli,  ačli,  vz  Ač. 


*ad  —  Advokat. 
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•ftd.  I^ona  jmen  podstatných  t  strnad. 
D.;  MkL  B.  208. 

-ada.  Fřfpona  snbst.,  hromada.  Mkl.  B.  208. 

Ada,  azda  =  a  snad.  Na  Slov. 

Adagio  ==  zdlouhavě;  ada^osissíroo  = 
velmi  zdlouhavě.  Hd. 

Adam,  a,  Adámek,  mka,  Adámeček,  ^ka, 
m.,  na  Slov.  Adaměek:  jméno  prvniho 
člověka.  —  Zákon  sv.  Adama  =  stav  man- 
želský. —  Starý  A.  =:z  staré  břichy.  Starého 
Adama  složiti.  Kom.  —  Od  Adama  =  od 
stvořeni  světa.  Od  Adama  něco  poěinati  == 
od  počátku.  —  Na  sv.  Adama  =  nikdy. 
Lepši  Tomáš  (to  máŠ)  nežli  Adam  (a  dám). 
J^.  Mysl  ho  táhne  do  řehole  sv.  Adama, 
vz  Ženitba.  C.  — 

Adamant,  u,  m.,  Br.,  nyní  obyčejně  dia- 
mant, zřec.  áéáftagj  vlastně  nepřemožitelný. 
Mz.  do. 

Adama  -s,  nta,  m,;  jméno  vlastni.  -A.^ 
ntu,  i»i.  =  Adamant. 

Adamité,  ův,  m.  (Adamnici,  Bá\.),  naháči ; 
sekta  náboženská:  v  Čech.  objevila  se 
r.  1420.  Vz  víc  v  Gřl.  1.  Adamiten. 

Adamův.  Adamovo  jablko.  Vz  Jablko. 
A.  pád,  ÜS,.  prut  (pyje).  Wölk. 

Adaptace,  e.,  f.,  z.  lat.,  pHspdsobeni.  — 
Adaptovatij  přispůsobiti,  npravití.  Rk. 

Addice,  e,  f.,  addici;  sčítáni. 

Adela,  Adléta,  Adelheyta,  V.,  Adélka, 
Adelička  y,  f.  Vz  Adla. 

Adelsberg«  vlastně :  Adlersberg,  Postojna 
(=:oreI).  Kv. 

-ades.  Staroklassická  jména  v  -ades,  -ages, 
-dates  ukončená  skloňuji  se,  odvrhne-li  se  -es : 
Astyag-es,  a;  Mithrídat-es,  a;  Alcibíad-es,  a,  m. 

Adhese,  e,  f.,  z  lat.,  přívislosť,  lipavosf,  Rk. 

A4Jektiv-um,  a,  n.,  Vz  Přídavné  jméno. 

Adjunkt,  a,  m.,  z  lat.,  příruční,  pomocný 
úředník.  Rk. 

Adjiistovaei  úřad,  úřad  nad  měrami  a 
váhami. 

Adiustovati  =  urovnati,  zříditi,  upra- 
viti. Rk.  • 

Adjutant,  a,  m.,  der  Adjutant,  příruční 
důstojník. 

Adtutantstvi,  n.,  dle  Adjntantenstelle. 

A4Jut-um,  a,  n.,  kt.,  pomoc,  příspěvek 
(na  penězích).  Rk. 

Adla,  Adléta,  Adlička,  y,  f.  =  Adelheid. 
Gl.  2.  Vz  Adela. 

-adlo.  Přípona  jmen  podstastných :  zrcadlo, 
prostěradlo.  D. 

Admet-ii§,  a,  m.;  král  mološský. 

Admiiii§trace,  e,  f.,  z  lat.,  správa,  obsta- 
ravani. 

Administrator,  a,  m.,  správce.  V. :  zá- 
stupce řádného  duchovního  pastýře.  Rk.  — 
Administrativní  =  ku  správě  náležitý.  Rk. 

Admirál,  a,  m.,  z  arab.,  velitel  loďstva.  V. 

Admiralita,  y^  f.^  nejvyšší  rada  nad  ná- 
mořnictvem. Admuralitaet. 

AdmirálskÝ.  A.  loď.  Admirál-. 

Adnotata,  lat.,  poznámky. 

AdnotoTati,  z  lat.,  poznamenati,  záznam. 

-ado,  přípona  subst.,  hovado.  Mkl.,  B.  211. 

Adon,  a,  m.,  miláček  Venušin.  Také: 

Adon-is,  a  či  Adonid-a,  m.;  vz  Adon. 

Adopce,   e,  f.,  z  lat,,    zvolení    něčeho; 


přijeti  dítěte  za  své.  —  Adoptovati  někoho 

za  vlastního  přijatí. 

Adran-a,  y,  f.,  řeka  Eder  v  Německu. 

Adrasťus,  a,  m.,  král  argivský. 

Adressa,  y,  f.,  z  ír.  adresse,  nápis  na 
listu;  připiš.  A.  blahopřejná,  děkovaoi,  důvěry, 
korunní  n.  sněmovní.  Š.  N.  —  Adressant, 
a,  m.,  odesylatel  listu.  —  Adressat,  a,  m. 
= nadepsaný,  příjemce  listu.  —  Adresse vatl, 
nápisem  opatřiti. 

Adri-a,  e,  f.,  Hadría,  mě.  v  Etrurii.  Dalo 
jméno  moři:  Hadria (Adria),  moře  hadrijské 
či  jaderské,  siné;  benátské  moře.  V. 

Aduatikové,  kňv,  m. ;  kmen  gallský. 

Advent,  u,  m.,  z  lat,  příchod  (Páně), 
Jg.,  Kom.,  před  vánoci,  cíAevní  příprava 
k  památce  Páně  před  vánocemi.  Rk. 

Adventní  čas,  kázání,  neděle,  píseň. 

Adverbi-um,  a,  n. ;  vz  Příslovka.  — 
Adverbialni  věta,   vz  Věta  příslovečná. 

Adversář,  e,  m.,  z  lat.,  adversaria.  Das 
Konceptbuch.  Gl. 

Advokat,  a,  m.,  z  lat.,  přítel  právní,  druhdy 
také:  při  starších  Českých  soudech  řečník, 
prokurátor,  orátor,  pomčník,  der  Advokat; 
vz  Pr.  1869.,  str.  633.  a  násl.  —  A.,  poznal-U 
by  při  patrně  zlou  a  nespravedlivou  býti, 
žádným  způsobem  k  sobě  jí  přijímati  nemá. 
A.  buď  jato  oheů  pronikavý,  v  soudech  roz- 
umný, v  průvodech  statečný,  v  radách  zřetelný, 
v  právlch  sběhlý,  v  řeči  zmužilý,  v  skutcích 
udatný  a  na  srdci  upřímný.  —  A.  vždy 
raději  pravdu  zastane,  aniž  se  více  na  svou 
nějakou  prozřetelnost,  chytrost  neb  výmluv- 
nost! nežli  na  poctivost  a  platnost  ohledati 
bude.  —  A.  upřímnosti  a  ne  podvodu  a  Istné 
chytrosti  při  hádání  užívej.  Advokát  nehleď 
toho,  což  pravého  jest,  vyprázdniti,  ani  řečí 
svou  odpornou  zlehčovati.  A.  v  hádání  ne- 
bývej urputný,  anobrž  dej  místo  pravdě.  — 
A.  přílišné  oDšímosti  v  řeči  se  varuj,  nel^o 
řeči  ne  z  obšímosti  a  přílišné  dlouhosti, 
ale  z  dobroty  a  podstaty  se  soudívají.  — 
A.  mimo  potřebu  zbytečně  nemluv,  aniž 
koho  se  dof^kej  a  k  hněvu  nepopuzuj.  Potud 
sluší  advokátu  v  řeči  krátkosti  užívati,  aby 
se  k  tomu  nic  zatemnělého  nepřimísilo, 
aneb  co  potřebného  nevypustilo.  —  A.  při 
sobě  svěřenou  sprostně,  patrně,  upřímně,  avšak 
rozšaftiě  a  rozumně  obhajuj.  —  A.  při  ve- 
dení průvodův  náležitého  způsobu  užívej  a 
chytrými  lapačkami  nezahrávej,  ukazuje  tím 
toliko  chytrost  vtípu  svého.  A.  k  soudům 
uctivost  zachovej.  A.  pře  úmyslně  neodkládej. 
A.  stranám  smlouvati  se  nebraň.  A.  tomu^ 
od  kohož  při  vedl,  nesvědč.  A.  obmešká-h 
koho  nest&ím  svým,  sám  z  toho  práv  bude. 
A.  obmešká-li  koho  v  čem,  o  to  k  němu 
hledíno  bude.  —  Žádný  a.  nemůže  o  své 
ujmě  poruční ka  dělati  (=  při  jinému  svěřiti), 
neb  jeho  pře  není.  —  Všecky  tyto  věty 
z  Pr.  —  Strany  při  právě  mohou  bez  řečníka 
mluviti.  Kdoby  své  pře  spravedlivé  nemohl 
vymluviti,  tomu  řečník  přidán  býti  má. 
Kdožby  jsa  pohnán  n.  někoho  požena,  potřeby 
své  vésti  neuměl,  toíhu  soud  osobu  hpdnou 
k  mluvení  a  potřeb  vedení  dáti  má.  Řečník 
chudému  má  od  práva  dán  býti.  Advokáti 
chudým  sirotkům  aneb  jiným,  kdož  k  nouzi 
a  chudobě  přišli,  zdarma  sloužiti  mají.  Oby- 
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Advokat  —  Aörostat, 


čejně  v  své  při  každ>^  člověk  méně  rozumi 
než  v  cizí:  pročež  iižiteéno  jest  s  jinými  se 
raditi)  však  ale  s  dobrými,  věrnými,  práv 
a  soudňv  zemských  dobře  svědomitými  a 
v  tom  zkušenými.  Dobrým  obráncem  nikdo 
nebývá,  leě  nej výmluvnějSi ;  nebo  tak  jest 
těže  brániti  se  než  žalovati,  jako  jest  snáze 
rány  dělati  než  hojiti.  Orátor  buď  vtipný, 
smyslný,  srozumitelný,  výmluvný  a  na  každou 
věc  8  rozvážlivou  odpovědí  zhotovený.  Orátor 
buď  stálý  a  srdnatý  a  nic  bázlivý  a  choulo- 
stivý. Prokurátor  buď  přede  všim  muž  dobrý 
a  potom  teprv  výmluvný.  Advokáti  úřad 
svůj  věrně  \7k0navajice  jsou  jakoby  stráž 
v  městě,  lidi  skrze  upřimnc  zastupováni 
j^oti  nenáležité  moci  obhajujíce  a  opatřujíce. 
Kečník  má  se  prve  právě  vyptati  na  spra- 
vedlnost, má-li  ji  ten,  za  něhož  řeČňovati 
má;  pakli  by  ji  neměl,  nemá  v  při  tu  se 
uvazovati.  Jest  to  věc  naprosto  hanebná 
zastávati  to,  o  čemž  kdo  dobře  ví,  že  jest 
nespravedlivé.  Řečník  nikoho  proti  sprave- 
dlnosti nezastávej  v  soudu.  By  i  o  hrdlo  někomu 
běželo,  nezastávej  ho  lží  v  nespravedlivé 
při.  Advokáta  povinnosť  jest,  z  studnice 
práva  stranám,  kdo  jeho  požívá,  věrnou  a 
rozumnou  radou  k  pomoci  přispěti.  Řečnici, 
kteří  úlisnými  a  obmyslnými  řečmi  soudy 
zdrayé  zatemňuji,  soudům  vlče  Škodí  a  ne- 
bezpečni jsou,  než-liti,  kdož  je  dary  a  penězi 
porušiti  usilují.  Řečník  se  stranou  odponiou 
srozuměni  nemívej  a  co  spravedlivého  jest, 
nezamlčuj.  Řečník  mluvi-h  někomu  na  stíž- 
nosf,  maje  jej  zastávati,  tenf  hned  můžeš  jej 
odvolati.  O  zdraví  nás  připravují  doktoři  a 
o  stateček  prokurátoři.  Pro  zlé  užívání  umění 
a  známosti  práv  poctivý  stav  advokátův 
nikoliv  zavržen  býti  nemůže.  Řečník  varuj 
se  všelikých  řečí  zbytečných,  ovšem  hanlivých 
a  mstivých.  Těžce  hřeší  soudce  dada  řečníkům 
řeči  honiti.  V  dobré  při  netřeba  se  mnoho 
disputovati  a  tahati,  protože  v  pravdě  není 
žádného  zmatku.  Řečník  prvního  mluvícího 
vyslyšeti  má  do  kwce  a  jemu  v  řeč  nevska- 
kovati,  ani  překážky  činiti.  Kteří  by  proku- 
rátorové upřímnému  smluvení  stran,  aby 
průchodu  míti  nemohlo,  cestu  všelijak  zastu- 
povali, k  těm  pokutami  přísnými  hledíno 
buď.  Soudce  nemá  toho  dopouštěti,  aby  řečníci 
pře  za  mnoho  let  na  sobě  zdržovali.  Proku- 
rátorové lidskÝch  pří  u  práva  odkladův 
zbytečných  nebert^ž.  Soudové  na  řečníky 
čekati  povinni  nejsou.  Povinnost  dobrého 
prokurátora  jest,  aby  věc  sobě  svěřenou 
vedle  své  nejvyšší  možnosti  všelijak  zastával, 
ji  uměle  a  s  pochvalou  vedl  a  k  dobrému 
konci  přivedl.  Komu  jest  pře  poručena,  ten 
uiniČ  na  zdržení  ortele.  Řečnici  za  práci  svou 
odftěch,  jimž  posluhuji,  spravedlivé  mzdy 
žádati  mohou.  Pakli  by  který  řečník  některé 
pře  neobdržel  (=  nevyhrál),  tomu  přece  proto 
za  práci  jeho  podle  slušnosti  učiněno  buď.  — 
Všecky  tyto  věty  z  Rb.,  str.  102.  —  107. 
Běda  obci,  kde  jest  primátorem  ,Takchcimlť . . 
prokurátory  páni:  ,Křivosuď,  Právotáh  a 
I)annotlach*  atd.  (Rb.,  str.  45.).'  Kde  soudcové 
a  řečníci  pře  lidské  na  dlouhé  lokty  odklá- 
dají atd.,  tam  nemůže  dobrý  řád  panovati 
(v.  Rb.,  str.  53.).  Kdo  by  z  prokurátorův, 
z  soudci  atd.  při  soudu  zemském  nebo  právě 


městském  jiným  jazykem  nežli  českým  mluvil, 
nemá  slyŠan,  ani  hlas  jeho  mezi  jiné  počítán 
býti.  (v.  Rb.,  st  97.).  Řečníci,  ktefí  mezi 
lidmi  různice  tropí,  práva  a  nálezy,  divně 
je  natahujíce,  ruší,  pře  zedrané  zastávají, 
proti  spravedlnosti  a  zapovědí  radí  a  tak 
obce  i  lidi  chudé  k  záhubě  a  proměnám  při- 
vozují ,  mezi  Slbaly  a  falešniky  a  nic  mezí 
přátely  právní  slušně  poctěni  býti  mají  (Rb., 
str.  251..  č.  4143.).  Který  by  orátor,  obmý- 
šleje toliko  zlepšení  svého  měšce  a  své 
kuchyně,  pře  nespravedlivé  a  zedrané  k  sobě 

Sřijímati  směl,  fsdešník  a  nepřítel  práva  jest. 
Lb.,  str.  252.  Odevzdati  při  n.  věci  a-tovi. 
Nt.  A-ta  si  vzíti,  míti.  Řd.  —  A.  =:  Člověk 
o  všem  s  lehkosti  na  kteroukoli  stranu,  pro 
věc  i  proti  věci,  mluvící.  To  je  pravý 
advokát. 

AdYokatský.  A.  řád,  stav,  kancelář,  ko- 
mora, úřad.  Advokaten- 

Advokatstvi,  n.  Někoho  a.  zbaviti.  Bd. 
Kdybv  někdo  a.  se  vzdal.  A.  dosici,  die 
Advokatur  erlangen. 

Ae  místo  a  v  středním  Slovensku,  tz 
A.  —  Jména  latinská  v  -ae  (v  řeckém  at) 
ukončená  sklánějí  se  dle  „Žena''.  Syracus-ae, 
gt.  Syrakus,  -sám  atd.  —  V  -aeae  (řecká  -a*a#) 
dle  „Růže":  Plataeae,  gt.  Plataeí  (Plataej, 
Plataj);  v  dat.,  lok.  a  instr.  také  dle  „Ryba**. 

Ae-a,  e,  f.,  ostrov  aegaejský  (Kirke). 

Aeac-us,  am.  —  Aeakovié  =  Peleus. 

Aeduové,  uův  (Uaeduové),  m.,  kmen 
gallský. 

Aeet-es,    a,  m.;  otec  Médéin. 

Ae>gaejské  moře. 

Ae^aty,  Aegat,  pl.,  f.,  u  Řím.  souostrov 
u  Sicílie. 

Aeg-eus,  ea,  m.  —  Aegeovič  =  Theseus. 

Aegin-a,  y,  f. ;  Aegiiían.  a,  m.  —  Aeginský. 

Aegisth-us,  a,  m. ;  svůdce  Klytaemnestřin. 

Aegos  flumen,  gt.  Aegos  flumin-a,  n. 
=  Kozí  řeka,  Galata,  v  thráckém  Chersonesu. 
Také :  Aigos  potamoi,  řec.  alyóg  norafAci,  gt^ 
Aigos  potam;  ai^os  se  nemění  (jest  gt.)  a 
potamoi  skláni  fie  ale  „Dolany". 

Aegypt-U9,  a,  m.  Aegypt.  —  Aegyptan^ 
a,  m.,  ne:  Aegyptčan,  vz -čan.  —  Aegyptský. 

Aemili-us,  a,  m. 

Aene-as,  a,  novější:  e  (gt.;  -ovi,  -u,  -o, 
-ou),  n.  Aeneáš,  e,  m.  —  j4<?ncof?ic  =  Askanius. 
— Aeneadové = lYojové ;  Římané. — Aenejský, 

AeneiSj  gt.  Aeneidy,  f.,  Vergiliova  báseň 
o  Aeneovi. 

Aeol-us,  a,  m.  —  Aeolové  lu  Aeolšti.  — 
Aeolský  verš,  když  úměr  daktilický  od  stopy 
dvouslabičné  se  počíná  t  j.  od  trocheje  aneb 
spondeje:  _í_  ujL^y  ^u.  Vz  Mk.  Ml.  319  n. 
Zk.  Ml.  II.  197.  —  Aeoli-a^  e,  f.  Aeoli-s,  dy,  f. 

Aeanator,  u,  m.,  z  lat,  rovník  (smy- 
šlený kruh  na  zeměkouli,  jenž  ji  dělí  ve  dvě 
poloviceV  Rk. 

Aequilibrista,  y,  m.,  dle  ,Despota*;  kdo 

umí  8\Thu   tělem  udržovati  rovnováhu.    Rk. 

.  Aequinoeti-um,  a,  n.,  lat,  rovnodennosf. 

Aequ-ové,  ův,  m.,  v  Itálii. 

Aerar,  u,  m.,  z  lat.,  státní  pokkd,  st. 
pokladnice.  —  Aerarní  =  k  státiumu  jmění 
náležitý.  Rk. 

Aéronautika,  y,  f.,  z  řec,  větroplavba.Rk. 

Aérostat,  u,  m.,  z  řec,  povětrní  míč.  Rk, 


Aérostatický  «^  Ach. 
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Á6r06iatický  lis  :^  nástroj  k  procezováni 
látek  pomoci  vzduchu.  Rk. 

Aeschin-es,  a,  m.,   vlastni  Jméno  stíŤec. 

Aeschyl-us,  a,  m.,  slav.  skladatel  tragoedii 
v  Athénách. 

Aesenlapi-us,  a,  m.,  bůh  lékařství. 

Aesoii,  a,  m.  —  Aesonoviž  =:  lásón. 

Aesop-us,  a,  m.,  řec.  skladatel  bajek. 

Aesthetieký,  z  řec.,  krasovédecký.— Ae- 
Bthetika,  y,  f.,  krasověda,  nauka  o  kraso- 
citu.  Rk. 

Aethiopi-s,  e,  f.,  země  ve  vých.  Africe. 

Aethiop-s,  a,  m.,  obývat.  Aetniopie. 

Aetn-a,  7,  f.,  sopka  v  Sicilii. 

Aetoli-a,  e,  f.  —  Aetolskýj  lsti;  -lan ;  -lanka. 

Aiár-eiis,  ea,  m.,  centaur. 

Aferes-is,  e,  f.,  z  řec,  sesuti,  sesouváni, 
ssnvka.  Rk. 

Affaire  (fr.,  afér},  y,  f.,  Us.,  záležitosf, 
ndálosť,  Šarvátka.  Rk. 

Affekce,  e,  f.,  z  lat.,  dojem,  vášeň; 
nemoc,  zachváceni  nemoci.  —  Affekt,  u,  m. 
=  dojem,  vášeň.  —  Affektace,  e,  f.  =  snaženi- 
se  po  něčem;  přetvaro váni-se,  pit\'oření.  — 
Affdctovati  =  přetvařovati  se,  Rk.,  aifektiren. 

AfKrmaee,  e,  f.,  z  lat.,  potvrzující  odpověď 
na  otázku.  Rk. 

Affix,  u,  m.,    z  lat.,    přivěáek,   přípojek. 

Afghanistan,  a,  m.,  země  v  Asii  mezi 
Persií  a  Indii.  Rk. 

Aforism-us,  u^  m.,  z  řec,  krátká,  jadrná 
veta;  výměšek  (Kom.).  —  Aforistický  — 
stručný.  Rk.  — 

Afiáni-ns,  a,  m.,  řim.  básník ;  le^at. 

Afirik-a,  j\  f.  —  Afričan,  a,  m.,  pl.  -né; 
vz  -an.  —  AjriČanká,  y,  f.  —  Ne;  Afrikán, 
Afrikánka.  —  Africky  (m.  afričský,  vz  čs; 
ne :  afrikánsky)  k  Africe  se  vztahující.  Africké 
podnebí,  plody,  řeky  atd.  Vz  -ský.  Afrika  I. 
severnii  a)  země  turecké;  a)  Aegypt  (Egypt) 
a  Nubie  s  Kordofanem  a  Senárem,  ß)  Iri- 
polsko,  y)  Tunissko;  b)  Alžerie;  c)  Maroko;  d) 
Sahara;  e)  Habeš  n.  Abyssinie;  —  II.  střední: 
Senegambie,  Guinea,  Sudan,  rovníková  ne- 
známá Afrika,  východní,  střední  Aírika.  — 
Bomáci  državy:  Ašanti,  Dahome,  Liberia. 
Siera  Leone  atd.  Sudan:  a)  zapadni  (Bam- 
bara,  Housa,  Bomu),  b)  střední,  cyvýchodnL  — 
ni.  jizni :  a)  západní  pobřeží  n.  Dolní  Guineu ; 

b)  Kapsko,  a)  vlastni  Kapsko,  ß)  PortNatal; 

c)  vÝchodnl    pobřeží;    d)  \'nitřní    část  jižní 
Afriky.    Kafrové   bydli    blíže   východního, 


vz  S.  N.  a  o  Africe  jižní  S.  N.  IV.,  str.  412. 

Afrodit-a,  y,  f.,  bohvně  lásky  a  krásy. 

Agamemnon,  a.  m.;  král  mykenský. 

Aganipp-a,  y,  r.;  studánka  v  Boeotii. 

Agarik,  u,  m.,  z  lat.  agaricus,  díinová 
houba.  Wus. 

Agát,  achát,  u,  m.,  z  řec.  á/árr^g,  vz 
Mz.  95.  A.  černý.  V. 

^  Agata,  y,  f.  Svatá  A.  bývá  na  sníh  bohatá. 
Č.;  Er.  P.  47. 

Agathokl-es,  ea  n.  a,  m. 

Agenda,  y,  f.,  z  lat.  agendus,  a,  um., 
kniha  pořildku  a  modliteb  kostelních,  Jg., 
kniha  cirk.  obřadův. 


Agen«oť,  ora,  m.  —  Agenorovič  =r  1)  Kad- 
mus;  2)  Perseus. 

Agent,  a,  m.,  z  lat.  agens,  jednatel.  — 
Agentura,  Jg. 

•ages«  Staroklassická  jména  v  -ages  ukon- 
čená jak  se  skloňuji  ?  vz  -ades. 

Agesila-09,  a,  m.,  král  Spartský. 

Aggregace,  e,  f.,  z  lat.  nahrnutí,  sku- 
pení, Rk. 

Aggregat,  u,  m.,  z  lat,  náhm,  skupenina. 

Aggregovani  důstojníci:  na  čas  někte- 
rému pluku  přiděleni.  Rk. 

Aggressivni,  z  lat.,  napadavý,  nabíhavý, 
útok  činici.  Rk. 

Agio,  a,  n.,  z  ital.,  Čti  ažio;  nadávek, 
co  se  nad  cenu  mince  přiráží;  v  mluvě 
obecné:  láže.  Jg. 

Agi-s,  da,  m. 

Agitace,  e,  f.,  z  lat.,  hýbáni  lidem,  bouřeni 
lidu.  Agitace  volební.  Us. 

Agitator,  a,  m. ;  hylwitel,  buditel  lidu.  Rk. 

Aglanr-os,  y,  f.,  dcera  Kekropova. 

Agnat,  a,  m.,  z  lat.  agnatus,  příbuzný 
po  meči  (po  otci).  Rk. 

Agnes :  Agneta,  Agnezka,  Aneška,  Anežka, 
Anvžka.  Gl.  Vz  Anežka. 

Agnus,  lat.,  beránek.  —  Agnus  Bei, 
beránek  boží.  Rk. 

Agnusek,  sku,  m.,  ražený  peníz.  Na  Slov. 

Agonali-a,  í,  pl.,  n.,  dle  ,Gymnasiunť; 
hry  v  Římě. 

Agram,  Záhřeb  v  Charvatsku. 

Agressivni,  vz  Aggressivni. 

Agrest,  u,  m.,  z  lat.  agresta,  jahody  ne- 
dozralé, zvi.  vinné;  také  Šťáva  z  nezralých 
hroznů.  Byl.  —  A.  =^  angrešt. 

Agricol-a,  y,  m.,  tchán  Tacitův. 

Agrigent^um,  a,  n.,  mě.  v  Sicilii,  také: 
Akraga-s,  nta,  m.;  nyní  Girgenti.  —  Agri- 
genřan,  am.  —  Agrigentský. 

Agrikultura,  y,  ť.,  lat.,  rolnictví,  vzdě- 
láváni rolí.  Rk. 

Agripp-a,  y,  m.  —  Agrippin-a,  y,  f.  — 
Agripptmna  osada  =  Ubii  v  Gallii,  nyní 
Kolín  nad  Rýnem. 

Ag&tein,  akltein^  akštj^n  (jantar),  u,  m., 
V. ;  něm.  Agstein.  \  z  Mz.  95.,  Jg.  —  Agštei- 
nová  deska. 

Ah!  Ah,  co  mi  povídán!  L. 

Aha,  mor.  a  slov.  =  ano.  Jg.  —  Aha! 
(mezislovce).  Br. 

Ach.  Přirozený  výraz  všelikého  hnuti 
mysli,  zvláště  bolesti,  radosti,  podivení,  poli- 
tování. Ach  běda !  8  pády :  1)  s  nominativem : 
Ach  já  bídný  člověk!  Jg.  —  2)  S  genit.  Ach 
mého  hoře!  Kom.  Ach  mne  smutného.  Háj. 
—  D.  —  3)  S  dativem:  Ach  dni  mému, 
nastojteŽ  zemi  té.  L.  —  4)  5  vokat  Ach 
dcero  má !  Br.  Ach  ty  róže !  Rkk.  —  Jg.  — 

Ach,  vz  Aachen,  Achenský. 

-ach,  koncovka  1.  os.  zastar.  imperfta: 
znach,  milovach,  znamenach.  Jg. 

"ách.  Koncovka  lokálu  j?Z.  i men  podstat, 
rodu  žen.  ukončených  v  -a:  ryba  —  rybách. 
V  lok.  pl.  u  imen  podstatných  prx^ého  muž. 
(vzor.  Páv  a  Strom)  a  prvého  střed,  sklonění 
(vzor.  Slovo)  zmáhá  se  za  novějšího  Času 
z  nduvy  obecné  koncovka  -ách  m.  -ich, 
ech:  rouchách,  potokách,  uchách,  bedrách, 
dluhách.  Jir.  Tato  koncovka  -ách  připouštlvá 
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-ách  —  Akademie. 


86  Bice  n  bezživot&ých  ukončených  v  hrdel- 
nice  hy  ái,  k  &  n,  r,  nechceme-li  hrdelnic 
proměniti  v  sykavky:  rohách,  potokách, 
dluhách  m.  rozích,  potocích^  dluzích,  Č., 
ale  lépe  éinime,  klademe-U  i  v  těchto  pří- 
padecn  místo  ní  pravidelné  koncovky  -ich, 
-ech,  leč  by  ií  nutná  potřeba  byla  ku  př. 
v  lok.  .  uchách,  poněvadž  by  v  ,uŠích^  něco 
jiného  znamenalo,  aneb  jestliže  v  některých 
slovech  zobyčejněla  ku  př.:  ve  snách,  v  senách, 
v  kolách,  (v  kolech,  od  ,kůl*);  také:  o  po- 
lednách.  —  Lokslni  koncoTKa  -áeh  v  okolí 
pražském  chybně  se  klade  o  gt  pl.  jmen 
rodu  žen.  ukončených  v  -a:  Koupil  mnoho 
rybách  m.  rj^b.  Os.  Totéž  se  děje  u  Jindř. 
Hradce  v  míře  ještě  rozsáhlejší:  mnoho  vo- 
jákách,  ^uknách.  slepicách.  Šb.  (Tyto  tvary 
i  u  Prahy  slýcháme.)  V  Plzni  a  kolem  ni 
slýchati  genit.  v  -ách  u  fem.  v  -a.  u  neuter 
v  -o  a  někdy  i  u  mase.  s  tvrdým  zaKonČením : 
od  pannách,  do  stodolách,  u  zahradách, 
několik  polenách,  ba  i:  tu  nemoc  má  oa 
dobrých  kou8^ách.  Pod  Krkonošemi  říkají: 
do  stodolách.  *Sf.  Na  PlaŠtě  (sev.  od  Plzně) 
užívají  v  lok.  pl,  všech  rodů  u  subst.  s  širokou 
koncovkou  -ach:  na  stromách,  na  hruškách, 
na  šveskach  (m.  Švestkách),  jabkach  (m. 
jablkách)  atd.  Prusík  Fr.  —  Ü  Čechův 
v  pru^.  Slezsku  užívají  také  koncovky  -och: 
mužoch,  ryboch.  Šb.  Vz  —  och. 

Achaemen-es,  a,  m.,  předek  králův  staro- 
perských.  —  Achaemensicý  =  perský. 

Achae-us,  a,  m.,  praotec  Achejských.  — 
Achejéti. 

Achai-a,  Achai-a,  e,  f.  —  Achai-ové, 
ův,  ům,  e,  ové,  ich,  i. 

Aehamy,  Achám,  pl.,  f.,  v  Attice;-mský. 

Achát,  vz  Agát,  křemen. 

Achat-es,  a,  m.;  i^itel  Aeneův.  —  A, 
věrný  =r  věrný  přítel.  Kk. 

Achelo-us,  a,  m.,  řeka  v  Řecku. 

Achenský,  vz  Aachen.  Achy  —  Cáchy. 
—  Achský,  lépe:  Ašský,  vz  -ský. 

Acher-on,  gt.  onta,  m.,  řeka  v  str.  Řecku. 

Achill-es,  a,  m.;  Áchill-etis,  ea,  m. 

Achkati  =  lkáti,  vzdychati,  ächzen.  Na 
Slovensku. 

Achromatický,  z  řec,  bezbarevný. 

Acht,  u,  m.,  z  něm.  Ďo  achtu  někoho 
dáti  (do  klatby).  V.  V  achtu  někoho 
míti.  Jg.,  ob. 

Achych,  ach,  ouveh.  Č. 

-aiat,  vz  Ae. 

Aias  (Ajas),  gt.  Aianta,  m.;  Ajax,  gt 
Ajaka,  m.,  řec.  rek  v  boji  trojském. 

Ainpolet,  ainbolet,  z  něm.  einballig,  fip. 
m.  boty    nepřezouvacl,    na  jednu  nohu.  Šr. 

1.  -aij,  zpětnou  přehláskou  v  ^  {a  y  e 
před  měkkou  souhláskou  j)  se  proměnilo 
v  příponě  u  jmen  podstatných:  obličaj. 
Zde  aj  již  v  13.  stol.  přehlasováno  v  ej  pro 
jotaci  před  a  sesílenou,  jak  vysvítá  ze  způ- 
sobu psaní:  obličiej.  Kde  predcházi  souhláska 
jotace  neschopnáy  tu  aj  zůstalo  podnes  i  král, 
stáj,  hái,  tajný;  výjimkou  jsou:  Rejlu-ad, 
stejný,  hejno.  —  Fředpona  superlativu  naj 
povstala  z  dvojného  genitivu  najú;  nej- 
krásnější znělo  prvotně  najů  krásnější  = 
nás  dvou  krásnější.  Najú  přehláskou  přešlo 
v  nají,    potom  v  naj  jako:    zajutra,  zajitra,! 


zajtra.  V  16.  stoL  teprve  vyvinulo  se  ej 
z  aj.  V  polštině  a  poněkud  i  v  staročeStíné 
staženo  n%jů  v  nL  —  Aj  v  mperativech  se 
udrželo  v:  l%j,  haj.  kaj,  tiy.  Jinak  ej:  sekej, 
zdvíhej,  zpívej.  K  proměně  této  přispěla, 
zdá  se,  i  ta  okolnosf,  že  obecný  jazyk 
odhodiv  i  z  3.  os.  pl.  praes.  (dělaj,  hntj, 
dai,  zpívaj)  potřeboval  v  imperativu  jiného 
zakončení,  aby  oba  tvary  děliti  mohl.  Vz  A.  — 
Aj  z  au :  hajtman,  hejtman  z  Hauptmann.  Jir. 

—  Aj  rozloženo  z  ý,  vz  ý  (rozložené  v  aj,  ^), 

2.  AJ,  i^hle,  interj.  A;  označeni  a)  podi- 
vení: Aj,  co  je  to?  Ai  ty  slunce,  aj  slunečko, 
tyli  jsi  žalostivé?  Rkk.;  —  b)  rculosti:  Aj 
té  lahody  toho  světa.  Št. ;  —  c)  nevole:  Aj, 
Bůh  chraň!    Aj,  nech   toho  kázáni.    Tkad.; 

—  d)  netrpělivosti:  Aj,  kde  jest?  —  e)  po- 
zornosti, k  upozorněni :  Aj  viz  skrovnou  tuto 
pracičku.  Kom.  Aj  bratře,  aj  šerý  vrch!  Ilkk. 

3.  AJ,  ai,  na  Mor.  a  Slov.  =  také.  Křičel  aj 
(také,  i)  druhý.  Baiz.  aj  —  aj  =  i  —  i.  Baiz. 

AJhle,  ejhle,  hle,  aj.  Ajhle  nuráček.  Ekk. 

-fljný,  v  strčes.  přípona  adj.:  hostajný.  Jir. 

Ajta,  interj.  Ajta  vece  Vyhoň.  Rkk. 

'Bju.  Časoslova  v  -aju,  -eju,  -iju,  -in  na- 
hrazena v  14.  stol.  tvary  v  -ám  a  -Im  ukonče- 
nými :  del^'u  —  dělám,  rozuměju  —  rozumím, 
poručiju  —  j^orouČim,   vizju  —  vidím.    Jir. 

ak-  Slov,  jichž  pod  ak  —  nenalezneš,  hle- 
dej pod  ac-. 

-ak.  Přípona  jmen  podstatných  a  příslovci : 
zrak,  kterak,  jednak.  Jg.,  Ď.,  brak,  drak, 
mrak,  prak,  tlak,  znak,  vlak.  Pk. 

-ák.  (aki»).  Přípona  jmen  podstatných,  před 
niž  se  dlouná  kmenová  samohláska  krátí.  Ji 
se  tvoři  substantiva  a)  od  časoslov:  honiti 

—  honák,  tesati  —  tesák,  zabíjeti  —  zabi- 
ják, zouvati  —  zuvák,  žebrati  —  žebrák, 
kouřiti  —  kuřák,  dívati  se  —  divák  (vz  Mkl. 
B.,  246.);  b)  substantivuje  adjektiva:  chudý 

—  chudák,  moudrý  -—  mudrák,  sivý  —  si- 
vák  (sivý  nolub),  hloupý  —  hlupák,  roční  — 
ročňák ;  c)  tvoH  adjektiva  a  pronomina  ja- 
kostná: jaký,  jednaký,  jinaký,  kaký,  kte- 
raký, obaký,  onaký,  taký,  všelijaký;  c)  tvoři 
substantiva  ze  substantiv :  voják,  husák,  kři- 
žák, dvořák,  koňák,  jedlák,  kozák,  opičák, 
polák,  sedlák,  vidlák  (vz  Mkl.  B.,  243.);  e) 
tvoří  subst,  z  číslovek:  Šesták,  sedmák;  í^ 
tvoři  jména  obyvatelův  od  jmen  mist  a  zemi 
tak,  žesepředni  (-jak'b)  c^  d,  h,  ch,  k,  n,  r, 
s,  t  mění  v:  Č,  ď,  ž,  S,   c,  ň,  ř,  Š,  ť:  Praha 

—  Pražák  Pnisy  —  Prušák,  Vídeňák,  Olo- 
mnčák,  Jičiňák,  Koliňák,  Berliňák,  Slezák, 
Polák.  Vz.-an,  Tvořeni  slov. 

Akáe,  e,  m. ;  akácie.  e,  f.,  míza  z  trn- 
kového stromu  acgyptskéno.  Akaciensaft.  V. 

—  A.,  strom.  Die  Akacie.  Jg. 
Akademie,  e,  f,  záhrada  v  athénském 

předměstí,  kdež  sobě  Platon  školu  vystavěti 
dal:  nazvána  od  Akadema,  držitele  té  za- 
hrady. Téz  sama  filosofie  Platonova.  Tomu 
akademia  učila.  Jg.  Platons  Lehrgarten,  Lehr- 
system. —  2.  A.,  vysoké  školy,  vvsoké  učeni, 
kolUj,  universita.  Akademie,  hone  Schule, 
Universität.  V.  Z  malých  Škol  podáváni  bý- 
váme do  akademie.  Kom.  jan.  737.  —  A.,  učená 
společnost.  Eine  gelehrte  Gesellschaft,  Aka- 
demie. A.  nauk  a  umění,  maléřská,  právnická. 
Jg.  —  4.  A.  hudební,  musikalijsche  Akademie 
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=  proYozo\'áiii  hudebních  skladeb  od  něko- 
lika hudcbnikilv  komponovaných.  Dnes  bude 
v  tlivadle  akademie.  Us.  —  Jg. 

AkademUský,  akademický,  akademisch. 
A.  filosofie  (Platonova),  nČitel,  žák,  legie, 
ob^n,  senát,  svoboda,  zákon,  spolek. 

Akademik,  a,  m.,  učitel  n.  žák  akade- 
mický, ein  Akademiker.  Koni. 

Akama-s,  nta,  m.,  syn  Theseüv. 

Akant,  u,m.,  acanthus,  bylina.  A.  měkký, 
V.,  trnitý,  keřnatý.  Jg. 

Akamani-a,  e,  f.,  krajina  v  str.  Řecku. 

Akamaůan,  a.  m.;  akamanský. 

Akatalekticky  verS,  vz  VerS. 

Akee,  e,  f.,  konáni,  skutek.  Kom.  Aktion. 

Akcelerace,  e,  f.,  z  lat.,  zrychleni  po- 
hybu. Rk. 

Akcent,   u,   m.,   přfzvuk.    Vz  Přízvuk. 

—  Akcentovati  =  přizvukem  naznačiti.    Jg. 
Akcept,  u,  m.,  z  lat;  písemné  vyjádření 

o  přijetí  směnky.  ~  Akceptace,  e,  ř.  =  při- 
jetí směnW.  —  Akceptant,  a,  m.  =  příjemce 
směnky,  dlužník  směneční.  —  Akceptovati 
=  směnku  přijíti.  Kk. 

Akcessista,  y,  m.  (od  lat.  accedere).  pří- 
stupník,  kdo  ph  úřadech  přístup  má,  afcy  se 
cvičil,  při  poradách  nehlasuje.  Jg.  —  Vz  De- 
spota (stran  skloňování). 

Akcessit,  u,  m.  Přibližná  (menší,  nižší) 
cena  za  práci,  které  se  při  \'yp8áni  cen  za 
nejlepší  podaná  díla  první  nejvySSl  ceny  ne- 
dostalo. 

Akcidence,  e, f.,  zlat.,  případný,  nejistý, 
vedlejší  dAchod  úředníkův.  Jg.,  Rk. 

Akcie,  e,  f.,  die  Aktie:  vklad  neb  podil 
při n^akém podniknutí;  2.  Jist  ckladni,  Spo- 
ie^nosť  na  akcie.  Akcie  banková,  železničná. 
Na  odbyt  Šly  akcie  železničně.  Akcie  úvěru 
pozemkového.  Šp.  —  Akeijni  spolek  (zří- 
zený na  společné  vklady).  Sb.  myslí,  že  ak- 
cionářská společnost  lensí  jest  než  ,akcijní^, 

—  Akcionář,  e,  m.  Rk.  —  Akciový.  A. 
podíl,  kapitál,  společnost  (ake^ní).  Šp. 

Akciz,  VL  m.,  z  lat.  accidere,  co  se  od 
zboží  odstřihne,  odebere;  poplatek  z  věcí 
prodajných ;  na  Slov.  dánka,  Sg.,  die  Accise. 

Atudimatisace,  e,  f.,  (z  lat.),  navykání 
na  počasí.  —  Akklimatisacní  choroba.  —  Ak- 
Uimatisovati  se,  navykati  cizímu  podnebí.  Rk. 

Akkomodovati  se  (lat.),  přispAsobiti  se 
éemn.  Rk. 

Akkorat  (lat.),  zrovna,  na  vlas,  Rk.,  právě. 

Akkord,  n,  m.,  lépe  než  akord,  souzvuk. 
přiměřené  spojení  několika  tonův.  Akkord 
sextový,  kvartsextový,  kvintsextový,  sekun- 
dový, septimovÝ,  prvotný  n.  základní,  odvo- 
zený, nedokonalý.  Nauka  o  akkordech.  Lá- 
máni, převrat,  spojování  akkordúv.  Akkor- 
dové  kroky.  Hd.  —  2.  Smlouva ,  úmluva-^ 
ahoda.  Pracovati  v  akkordu  n.  na  akkord  (za 
oonu  smhrvenou).  Pr.  —  Akkordovati,  udě- 
lati smlouvu  stran  něčeho.  —  co  s  kým.  Us. 

Akragas,  vz  Agrigentum. 

Akkreditiv,  u,  m.,  věřící  list  vyslaneův. 

—  Akkredovati  kóno,  důvěru  neb  úvěrek 
komu  zjednati.  Rk. 

Akkusativ,  u,  m.,  pád  čtvrtý  ve  skloňo- 
vání. V  staré  češtiné  rovnal  se  akkusativ 
jraen  podstatných  rodu  mužského  i  při  ži- 
votných nominativu.    Ale  již   v  nejstarších 
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dobách  setkáváme  se  s  genitivem  m.  akku- 
sativu  a  postupem  15.  století  starý  akkus. 
vv-'mizel.  LibuŠa  kóft  pusti.  Jíti  za  muž  (po- 
sud na  Slov.).  Že  Bóh  znala  jsúci  žena.  Kat. 
1820.  Svój  kóň  okročil.  Anth.  Jir.  Vsadil  ho 
na  koník  (vz  Koník).  Sedl  na  kúň  a  Pro  Búh 

—  posud  se  udrželo.  JPozdiji  tedy  akkus.  sg. 
slov  Živé  bytosti  znamenajících  genitivu  se 
rovnal  a  posud  se  rovná.  Volte  muža.  L.  S. 
Poznati  Boga.  Ev.  Člověka,  holuba.  Šb.,  Mkl. 

—  O   příponách   akkusativu  vz  Skloňování. 
Akkussativ  se  klade:  1.  někdy  o  miste 

ve  spojeni  se  slovesy  pohybu  na  otázku  kam? 
v  které  místo?  ale  nyní  zřídka  a  to  jen 
v  několika  způsobech  mluvení.  Také  na 
otázku  kde?  Zde  mívali  akkusativy  buď 
platnost  nepravých  předložek,  buď  význam 
pádň  adverbialných.  Přídě  Jesus  Hierolosím 
(m.  v  Hierosolím  aneb  do  Jeruzaléma).  Ev. 
sv.  Jana.  Tečete  dom  od  domu.  St.  ski. 
Nebývajte  ženy  prázny  a  běhudiny  dom  od 
domu.  Št.  Běhala  místo  od  místa.  Sved. 
Odtad  jsme  Šli  konec  toho  rybníka.  Sved. 
Slovtitný  byl  až  kraj  světa  (na  kraj  světa). 
Br.  Přivalichu  klády  pokraj  násep.  Rkk. 
52.  (Cf.  Na  vrsě  kdě  stáchu  pokraj  lesa.  Rkk. 
31,).  Krám  od  krámu  jde.  Sved.  Pojď  dóm. 
Na  Mor.  Šel  konec  cestv,  světa.  Kdybys  Šel 
kraj  světa  (kdvbys  byl  kraj  světaj,  aostanou 
tě  přece.  Us.  ííonec  hory  Sión  jest  klášter 
neveliký;  konec  toho  kftni  stojí  oltář.  Pref. 
149.,  217.  Sta  prostřed  sieni ;  Prostřed  chrámu 
v  pychu  stase.  Kat.  1052.,  1171.  Konec  té 
vsi  jsme  se  zastavili.  Žer.  Záp.  II.  85.  Střed 
I^ahy  boj  vzechu.  Dal.  27.,  17.  Král  kázal 
dělati  chrámy  prostřed  města.  Pass.  580. 
Plaval  prostřed  moře.  Výb.  I.  229.  PřiěU 
vrch  hory  vysokej.  Sš.  P.  148.  Tu  stranu 
od  slunce  východa.  Anth.  I.  38.  Bok  lesa 
se  zastavili.  Us.  Západ  slunce  jest  krajina 
jedna.  Anth.  I.  126.  Tam  tvá  matka  leží 
druhý  hrob  od  dveří.  Sš.  P.  159.  Bydlí 
dnihý  dům  od  konce.  Us.  DAm  od  domu 
pomoci  Žádati.  Žer.  Záp.  n.  96.  Dům  od 
domu  choditi,  běhati,  žebrati.  Us.  Ven,  na 
Slov.  von,  vonka.  Tak  som  Aar  skočila,  ako 
by  nespala.  Koll.  — Nyní  často  místo  lepšího 
akkusativu  užíváme  předložkových  páduvhl, 
s předložkami:  áo,  na,  v,  h  Zk.,  Vn.,  Mkl. 
S.  392.  —  2.  O  (a§e.  Označuje  čas,  ve  kterém 
se  něco  děje  tak,  že  se  tím  cas  vyplňuje  aneb 
ne;  označuje  tedy  okamžik  i  trvání  děje.  Klade 
se  tedy  a.)  na  otázku:  kdy?  v  který  čas?  Dán 
jest  list  tu  středu  po  sv.  Martinu  (ve  středu). 
Výb.  A  to  bylo  desátý  den  měsíce  listopadu. 
Háj.  A  šla  ten  večer  pryč.  Sved.  Přivésti  tu 
chvíli.  Kat  1638.  —  Pozn,  I  zde  nikdy  před- 
ložek (v,  na)  užíváme.  —  Sem  patří:  dnes^ 
letos,  —  b)  Na  otázku:  jaJc  dlouho?  Pobyh 
jsme  tu  tři  dni.  Celý  den  v  boji  pracoval. 
Troj.  Celé  léto  déšť  žádný  nepršel.  Háj.  Nic 
nevejde  do  města  tohoto  věky  věkům  neči- 
stého. Št.  Den  ode  dne,  Výd.  I.  529;  den 
po  dni,  Prot.  152;  chvíli  od  chvíle  odkládáno. 
Žer.  Záp.  U.  IGQ.  —  Pozn.  1.  Často  i  předložky 
klademe.  Zpravoval  zemi  začtyry  léta.  V.  Pobyl 
tu  po  mnohé  dni.  Br.  Ta  zima  nebyla  už  po  ně- 
kolik let.  V.  Vz  víc  v  Zk.  Ski.  47.  a  násl. ; 
Mkl.  S.  393.  —  Pozn.  2.  Na  otázku:  jak  dávno ? 
kladou    se  wísřo  čísel  základních  čísla  fa* 
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dovát  ^Ay^  f^c  Jest  o  tom,  v  ioUkát^  jii  den, 
mé&íc  atd.  se  Činnosť  koná.  Tu  již  sedmé 
léto  bydlím.  Sved.  Již  osm^  den  mi  cestách 
jest.  Tehda  sv.  Justina  sedmé  léto  za  ve- 
skeu  lid  Bohu  se  modlila.  Pass.  (Zk.  Ski. 
48.).  —  3.  O  miře.  Táze  a  ceně  na  otázky  i 
jak  daleko  ?  jak  dlouho  ?  jak  mnol^  ?  A  od- 
tud odešli  tři  hony.  Br.  Já  každý  den  tři 
mile  úženu.  Sved.  USli  den  cesty.  Cap.  Oni 
za  ním  běželi  asi  dvoje  hony.  Pass.  S^'n 
vtyry  léta  stár  jest.  Us.  Konma  vážila  hřivnu 
zlata.  Br.  Ta  kniha  stojí  mne  kopu.  Kos. 
StnTh  žita  dva  CToše  platil.  Háj.  Procenili 
ie  300  zlatých,  l^.  Dlužen  byl  libru  zlata. 
'.  ^  Vz  víc  Zk.  Ski.  47.-49.,  Mkl.  S.  390. 
—  Pozn.  1.  AJcku^,  míry  stoji  při  jménech 
pfidavnýclr.  dlouhý,  hluboký,  krátký,  nízký, 
starý,  Uroký,  těžký,  tlustý,  vysoký  atd.  Vz 
tato  slova  za  pří(^inou  příkladuv.  Tento  dům 
jest  tři  sáhy  "i'ysoky.  —  Pozn.  2.  Akkusativy 
místa,  času,  miry  a  kolikosti  nepřecházejí 
v  záporných  větách  zpravidla  vgenitiv.  Ne- 
dal celou  noc  pokoje.  Zk.  Má  služba  mnoho 
neznamená.  Js.  Málo  zvídej,  moc  nejídej, 
dlouho  živ  budeš.  Prov.  —  Ale  místo  akku- 
saticu  rozsahu  v  prostoře  a  čase  také  aeni- 
tii\  Ani  dvou  celých  let  nekraloval.  Anth. 
Jir.  Nemohli  jste  jedné  hodiny  bdieti  se  mnou. 
Pass.  Jeden  bez  druhého  nemohli  býti  dne 
celičkého.  St.  ski.  (Vz  BartoS,  Genitiv  závislý 
na  slovesech).  —  Pozn.  3.  U  číslovek  nelze 
a  priori  rozhodnouti,  stoji-li  k  označení  ko- 
likosti v  nominativu  či  akkusativu,  poněvadž 
oba  tyto  pády  t]i'ai'em  svým  stejný  jsou.  IVifc- 
též  se  věc  má  s  jmény  podstatnými  rodu  muž. : 
počet,  ostatek,  díl,  atd.,  u  nichž  táŽ  vazba 
se  vyskytuje.  Soudcův  větši  počet  se  sjelo. 
Žer.  Sotva  čvrtý  díl  žii^ých  zůstalo.  Let.  Ko- 
stel byl  malovaný,  ale  díl  se  učadilo  od 
lampy.  Pref.  Veliký  díl  Budíne  se  sbořilo. 
Břez.  Dva  díly  lidu  zemřelo.  Háj.  Ostatek 
života  jeho  sepsáno  jest.  Br.  —  F*  tomto  pří- 
padě mohou  toliko  jména  rodu  žen.  rozhod- 
nouti, která  mají  akkus.  jiný  od  nominativu. 
A  tu  ovšem  jasné  viděti,  že  se  k  označení 
kolikosti  p&vodně  akkusativu  užívalo.  Tak 
mluvíme  posud:  Jest  vína  v  láhvi  trochu, 
trošku,  kapku,  krapku.  Jest  jich  hromadu. 
Polovici  nás  nespalo.  Pref.  Mohlo  býti  as  ho- 
dinu na  noc.  Pref.  Když  pak  polovici  svátku 
se  vykonalo.  Mkl.  S.  363.  Jest  jich  hromadu 
(vedle :  Hromada  jich  tam  bylo).  Us.  Kolik 
máte  ještě  žita  na  poli  ?  Odpověď:  Bude  ho 
tam  ještě  kopu.  V  komoře  jest  jeStě  žita  mě- 
řičů, mouky  měrku  atd.  Tak  alespoň  mluví 
posud  na  morav.  Slovensku.  Mámo  tedy  za 
to,  že  nepochybíme  položíee  pravidlem,  že 
k  označení  kolikosti  původně  akkusativu  se 
užívalo  a  že  nám  zde  činiti  jest  s  větami 
hezpodmetnými,  Brt.  (Vz  Mtc.  1870.,  str.  120.). 
S  Brt.  nesrovnává  se  zcela  Mkl. ,  jenž  píše 
r  S.str.  54.:  Výrok  základních  Číslovek  od 
5—100  stojí  v  sg.  a  neutni ;  uvážíme-li,  že  pět, 
šest  atd.  subst.  fem.  jsou,  mohli  bychom  za  to 
míti,  že  ve  větě :  ,pět  jich  padlo*  pět  akkus. 
jest  a  že  věta  jest  bezpodmétná.  Ale  tomu 
odporují  věty  jako:  Hromada  jich  tu  bylo. 
Us.  Z  nich  jde,  že,  označuje-li  podmét  množ- 
ství, výrok  v  neutru  stojí,  neHdě  se  rodem 
podměiu.  A  v  S.  str.  34.:  Číslovky  základní 


od  6—100  jsou  fem.,  ale  výrok  stojí  v  ne- 
utru. Totéž  pravidlo  objevuje  se  u  jiných 
slov  množství  označujících.  Ťehdáž  třeti  díl 
v  Cechách  pomřelo.  V.  Byk)  krvi  dvě  skle- 
nice. Sš.  Na  stromě  sedělo  kopa  ptákův.  £r. 
Polovice  města  Praliy  shořelo.  Háj.  Hojnosť 
vína  se  obrodilo.  V.  Nahrnulo  se  hróza  myší. 
Na  Slov.,  Ht.  L'udi  bolo  neslýchaná  síla.  Na 
Slov.,  Ht.  Neminulo  to  týden.  SS.  Konečně 
praví  v  S.  str.  391.:  Vazbu  číslovek  základ- 
ních od  pěti  do  desíti  změnil  bych  v  ten  roz- 
um, že  tyto  číslovky  za  akkus.  pokládány 
býti  mají,  v  jiných  případech  stal  se  nomi- 
nativ rovněž  slovem  nesklonným.  Vz  Shoda, 
VIII.  —  Vedle  této  neosobné  vazby  (Brt.)  vy- 
skytuje se  i  u  starších  spisovateli^)  dosti 
zhusta  vazba  osobná.  Sedm  nás  jsme  v  to- 
varv'sstvu  byli.  Pref.  Víc  než  24  knechtův 
ho  äoprovoaili.  Bl.  By  z  těch  konšel  polovice 
seděla  na  N.  Městě.  Bart.  Král  rozkázal,  aby 
9  měšťanův  postavili  se  na  hradě.  Let.  Ji- 
ných ostatek  přivedeni  sú  do  Mostu.  Let.  Po- 
lovice jich  držela  kopí.  Br.  Bola  tam  sila 
krásných  paríp.   Na  Slov.,   Ht  Na  ten  chýr 

Sríhmula  se  sila  pánóv.  Na  Slov.,  Ht.  (Brt., 
Ltc.  1870.,  str.  120. ;  Mkl.  S.,  34.,  390.)  —  4. 
O  jpHčině  Idade  se  toliko  při  tázacím  če, 
co  ?  Ce  (proč,  nač)  se  nnoutíš  ?  —  Co  ml 
laješ?  Potom  ještě  pín  ukazavadm  to.  To 
(r^  protop  on  se  bál!  To  on  se  nechtěl 
přiznat,  lis.  na  Mor.,  Brt.  Co  pláčeš?  Sš.  P. 
378.  Co  mu  toho  třeba  bylo?  Kat  1778.  Co 
třeba  toho  bylo  Bohu?  Kat.  1864.  Cožs  při- 
šel? Anth.  II.  248.  Co  se  vrtíš,  toidiiá?  Us. 
To  on  nepřišel!  To  on  bledne!  Us.  na  Mor. 
—  5.  Akkusativ  předmětu  (zevnitiuiho). 
Nejhustěji  se  akkusativ  klade  v  předměte, 
kterým  se  obsah  činnosti  doplňuje.  Akkus. 
předmětu  řídi  a)  slovesa  {přechodná.  Jsou 
pak  to  slovesa  přechodná  jednoduchá  i  pře- 
chodná složená  s  předložkami  oddělenými 
neb  neoddělenými :  do,  na,  nad,  o,  ob,  od,  po, 
pod,  pře,  před,  při,  pro,  s,  u,  v,  vz,  za,  z,  raz, 
vy,  kteréžto  předložlcy  činnosť  rozličným  způ- 
sobem obmezují,  vztahuiíce  činnosf  aneb 
k  místily  odkud,  kam,  kde  a  kudy  se  nese, 
aneb  k  času  aneb  posléze  k  jakostí  samé.  Máti 
boží  tamo  divj  tvoří.  Rkk.  Nevěrný  sobě  zá- 
hubu strojí,  kom.  Nohy  nesou  a  lU^í  tělo 
všecko.  Št.  Naklonil  k  mm  lítosti  vŠeck}'.  Br. 
Kázal  Vyšehrad  obezdíti.  Háj.  Postaviti  čt}'H 
valné  voje.  Kkk.  Jen  jednoho  Boha  věHti. 
^g.  Minuli  dům.  Sved.  Lvové  loví  divoké 
osly.  Br.  Ptáčník  ptáčky  pastí  chytá.  Kom. 
Mnohé  slzy  ronil.  Kom.  Točili  ze  sudu  vlno. 
Us.  Potřeba  věci  draží.  Kom.  Slunce  běh  svůj 
dokonalo.  Troj.  Ai  já  nakrmím  lid  ten  pe- 
lynkem. Br.  Ohol  vlasy  své.  Br.  Ohij'za  maso. 
V.  OdkryjŽ  oČi  mé.  Br.  Pomazal  jej  olejem 
svatým.  Br.  Zemi  všecku  sobě  podrobil.  K!om. 
Tím  promý\'ei  ránu.  V.  Rozžcnu  ie  po  kngi- 
nách.  Br.  íieka  svlažila  louky.  Jel.  Hmyz  jej 
do  smrti  ujedl.  Jff.  Dítky  si  vychoval.  V.  Za- 
hnal vojsko.  V.  Učiti  se  co  (zeměpis)  —  jest 
german.  a  šp.  m. :  učiti  se  četnu.  —  Vz  MkJ. 
S.  375  a  376.  —  Vz  jednotlivá  slovesa  s  nazna- 
čenými předložkami  složená  v  slovníku  tomto 
a  mnoho  příkladuv  k  slovesům  přechodným 
vůbec  v  Zk,  Ski.,  str.  52.— 84. ;  Zk.  Ml.,  II.,8tr. 
11.  a  násl.  —  Pozn.  1.  Mnohá  přechodná  slo- 
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ť€ša  poji  se  rad^i  8  §eniiireni  nez  $  tíkkm. 
kn  pt. :  hledati,  hlídati,  mstiti,  obhájiti,  střici, 
zažiti  atd.,  vz  tato  slovesa. —  Pozn.  2.  Mifito 
akknsativu  klade  se  u  přecJtodných  sloves  ge- 
nitiv  a)  když  se  působeni  poáméta  nevzta- 
huje k  celému  předméttt,  než  jen  k  částce  jeho 
(gt,  parHiivni,délwý).I>e}  mn  chleha.  Nalij  mu 
\iiiA.  Ten  prohrál  peněz !  Ten  měl  hniSdc!  Vz 
Genitiv  partitivni.  — b)  V  záporných  větách. 

0  tom  vz  Genitiv  v  záporných  větách.  Vz 
také :  Co,  Což,  Něco.  Nic  —  kdy  ee  kladou 
do  genitivu  a  kdy  tió  akkusativii  (v  zápor- 
nÝch  větách).  —  Pozn.  3.  Akkusativ  máji 
slovesa:  boleti,  mrzeti,  svrběti,  svěděti,  záb- 
sti.  Akkusativ  ten  oznaěnje  osobu.  Mkl.  8. 
i\tíS.  Noha  jej  boli.  Us.  Af  tě  hlava  neboli. 
Sš.  Dnes  mě  zebe  v  ruce.  Brt.  Boli  mä  celé 
tělo.  Na  Slov.,  Ht.  Vz  jednotlivá  tato  slovesa. 
—  Pú£ŤL  4,  Mnohá  slovesa  poji  se  s  akkusa- 
tiveni  jména  v  pojmu  slovesa  ohsaietiého.  Ak- 
kus, tento  slově  a A;X;u«.  předmětu  vnitřniho 
či  obsahu  a  slouží  snad  k  sesilněni,  oživení 
vjrazu.  Mkl.  S.  385.  Spravedlivý  sond  sou- 
diti. Br.  Dobré  vyznáni  vyznati!!  Br.  Dobrý 
boj  bojovati.  Br.  Sny  sníti.  Br.  Vidění  vídati. 
Br.  Štěpnice  Štěpovati;  řezby  řezati.  Br.  Oběti 
obětovati,  plat  platiti,  své  poshv  poslati,  pravdu 
praiití.  Háj.  (Zk.  Ski.  89.).  Dievěa  krok 
krocl ;  Snilo  se  mi  snisko ;  Mužný  boj  blme 

1  bijme);  Pěkný  život  ty  květy  žily;  Usni  sa 
mi  aspoň  jedon  sníěek.  Na  Slov*.  Očí  si  ^'yoéiti, 
slib  slibovati.  Koll.  —  Podobná  jest  vazba 
s  akkusativem  takových  jmen,  která  se  slo- 
resem  toHko  smyslem  příbuzná  jsou.  Či 
spíš  sen  věěný  mladosti?  Na  Slov.,  Ht.  Prá- 
zdnu řeě  mluviti.  Pass.  (Mkl.,  S.  387.).  — 
V  jazyku  českém  klade  se  v  těchto  pHpádech 
obyčejně  instrumental:  Plakati  pláěem  veli- 
kýrú;  Usnul  snem  smrti.  Br.  Modlitbou  dlou- 
hou se  modlil.  (Zk.  Ski.  89.)  —  b)  Slovesa 
nepřeehodná  s  předložkami :  do,  na,  nad, 
o,  obj  po,  pod,  pře,  před,  pro,  v  z,  z,  za,  roz, 
ry  složená  řídi  ákkusatio  předmětu  \  jsou  pak 
to  z  )»aTÍdlA  slovesa  pohybu  (Mkl.).'  Naiijeli 
jsme  vítr.  Har.  Moře  všecku  zemi  obchází. 
Kom.  Přebředl  Jordán.  Br.  Cestu  vyjezditi. 
Us.  Cestu  mu  zaběhli.  Sved.  Kdo  má  koláč, 
najde  i  ^družbu.  Jg.  A  v  tom  jej  smrť  na- 
dejde. Št.  Strach  a  hróza  ju  obeŮy.  Na  Slov., 
Ht.  Saul  s  lidem  svým  obkličovali  Davida. 
Br.  Svój  kóň  okroví.  Jir.  Anthol.  Luňák 
í»bletuje  kuřátka.  Lom.  Tu  kdež  je  moře 
opiové.  Kat.  28.  Oskočili  jej.  Háj.  Silní  ob- 
stupuji mne.  Br.  Tu  horu  řeka  otíchodí.  Háj. 
Popadněte  jei ;  proběhl  vojska  ta;  prošel  tu 
krajinu;  přesKo^il  zeď.  Br.  Jazyk  rozum  pfed- 
skoéil.  Jel.  Schodili  hory  mnohé.  Háj.  Bfth 
všecky  věci  obsáhá.  Hus.  Neklaň  dni  své 
přebyl.  Pulk.  Překvílili  noc.  Jg.  (Tři  poslední 
slovesa  neoznačuji  pohybu).  Vz  Mkl.  S.,  382. 
a  jednotlivá  slovesa  s  naznačenými  předlož- 
kami složená  v  tomto  slovníku  a  Zk.  Ski., 
815.  —  Pozn.,  1,  Slovesa  propadnouti  a 
mžtíi  mívají  v  jistých  vazbách  platnost  slo- 
ves přechodných  a  pojí  se  s  akkusativem 
věcným.  Dva  tisíce  kop  grošův  jsme  pro- 
padh.  Arch.  I.  IdL  Propadne  hřivnu.  Tov. 
108.  Hrdlo  své  propadl.  Žer.  Záp.  U.  a5. 
Propadl  pokutu.  Žer.  Sn.  51.  Propadl  hrdlo, 
ěesť   i  statek.    Prot  237.  Sám  druhdy  hlad 


mra  jiným  jísti  dával;  Ty  si  rozkošný 
oběd  připravuješ  a  můj  sluha* hlad  mře.  Pass. 
526.,  247.    Musel  mHtl   hlad.    K.  Poh.  604. 

—  Pozn.  2.  Některá  slovesa  zvratná  od- 
vrhujíce  se  stávají  Be  přechodnými:  smáti  se 

—  všecky  nás  rozesmál.  Jg.  —  Pozn.  3.  Věty 
činné  s  akkusativem  jyředtnětu  přenášejí  se 
r  rod  trpný,  když  se  akkus.  převede  do  no- 
minat.,  nominativ  pak  do  genitivu  s  před- 
ložkou od  n.  do  pouhého  instrumentalu,  slo- 
veso do  rodu  trpného  téhož  času  a  způsobu. 
Nízcí  oslavují  Hospodina, —  od  nízkých  osla- 
vován bývá  Hospodin ;  Úzkosti  svíraly  duch 
můj  —  úzkostmi  svírán  byl  duch  můj.  — 
Pozn.  4.  Akkus.  míry,  ceny,  času  zůstávají 
v  rodě  trpném  v  ákkusatiou.  Zk.  —  b)  Dva 
akkusativy  mi^i  po  sobě:  a)  akkps. 
předmětu  a  akkus.  míry  a  ceny  slovesa : 
ceniti,  proceniti,  položiti,  státi.  Cenil  nám  ty 
věci  tři  tisíce  zlatých.   Us.  Vz  tato  slovesa. 

—  Pozn.  Mist.0  akku.sativu  ceny  může  před- 
ložka za  s  akkuji.  státi.    Cenil  ty  věci  za 
3000  zl.  —  b)  Akkus.  předmětu  a  akkus. 
výroku  na  předmitě  závislého  (jména  vý- 
rokového)^ kterým'  se  předmětu  přisuzuje,  co 
jest  nebo  jaký  jest.  Po  slovesech:  Činiti,  čiti, 
dáti,  díti,  Jmenovati,  mniti,  nazvati,  působiti, 
uzříti,  viděti,  voliti,  vyhlásiti,  znamenati,  dě- 
lati,  stvořiti,  poroditi,   křestiti,   vj'chovati, 
přijati,  vzíti,  přivítati,  uznati,  ustanoviti,  vy- 
nlásiti,  provolati,  usaditi,  korunovati,  míti, 
míniti,  souditi,  poznati,  pokládati,  potvrditi, 
>'ykládati,  pamatovati  atd.    Ty  Ja  své  pány 
nazývám.  Pass.  Vždy  s  sebou  mam  stráži  {■=■ 
za  stráži)  anděla.  Pass.  Ambrože  biskupa  (— ^ 
za  biskupa)  volte.  Pass.  Nyní  již  muže  kníže 
(za  k.)  míti  budete.    Pulk.    Učiňte  jej  syna 
zatracení.   Br.   Manželku  (za  m.)  měl  sestru 
ženy  Vladislava.  V.  Jiní  ho  Ceíedniha  {ine- 
nnji.  V.  A  dal  si  mu  pomocnici  (za  p.)  Evu, 
manželku  jeho.  Br.  —  Pozn.   1.  Adjektiva  i 
participia  neurčitého  východu  pojí  se  s  tě- 
mito sloveny  v  akkusativě  přisudkovém.   Ale 
dime  je  Sfastny,  bndou-li  Boha  ctíti.  Št.  íieč 
tvá  známa    tě  činí.   Br.   Odtud  jej  svázána 
poslal.  Pass.  Uzřev  císaře  hněvivá.   Výb.  I., 
297.  Vida   se  hluchá  a  slepá.  Výb.  I.,  283. 
Nalezla  bránu  otevřenu.  Výb.  I.,  473.  Matku 
k  jedné  skále  vlny  živu  přinesu.  Výb.  I.  266. 
Ktož  Boha  nemá  milostiva;    Každá  svátost 
činí  člověka  svata;    Vidůc  se  neduostojnv. 
Št.  kn.  šest.  122.,  209.,  223.  Čije  se  raněna. 
Troj.  Tehdáž  ho  umrla  mněli.  Pass.  Pokora 
vzácno  činí  panenství.  Št.  —  Ale  i:  A  na- 
lezli tčlo  celé.  Háj.  Hlad  krmě  lahodné  činí. 
V.  On  působí  voínou  cestu  mou,   činí  nohy 
mé  křepké.  Br,   Vino  panny  učiní  mluvné. 
Br.  Vz  více  přikladův  v  Programu  gymnasia 
slovanského  v  Olomouci.  1873.— 74.,  str.  22., 
Pk.  —  Vz  tato  slovesa  a  Zk.  Ski.,  90;   Zk. 
Ml.  II.,  12.;  Brt.  Instnimental,  23.   —  Pozn. 
2.  Přisudek  záoislý  shoduje  se  s  předmětem 
vpádě  aneb  stoji  v  instrumentale  nebo  s  před- 
ložkou za.  Akkus.  přlsudkovj"  s  předložkou 
za  klade  se,  když  toho  jasnost  a  určitost 
žádá,  místo  instrumentalu  přísudkového.  Při- 
jali ho  za  společníka.  Br.  Nazývám  jej  pána 
n.  pánem.  Us.  Vládyky  mne  za  kníže  zvolili. 
Háj.  Rozumnost  přítelkyní  jmenuj.   Br.  Cf. 
Pracoval  za  tovaryše;   Sloužil  za  pacholka. 
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Brt.  —  MJd,  S,  888.  má  vazhy  s  předlolhami 
ky  züy  za  germanismy ;  ale  ákkus.  s  před- 
ložkou za  jest  dobiý  a  dostatečm  doložen: 
ovšem  můžeme  za  něj  často  instr.  klásti; 
vz  předcházející,  Za.  —  Fozn.  3,  Když 
předmět  i  podmětem  věty  Jcsí,  klade  sepH- 
sudek  závislý  do  akkusativu  nebo  do  nomina- 
tivu (z  pravidla)  nebo  do  instí^mentalu.  Vi- 
dím se  přemožen,  přemožena,  přemoženým. 
Sami  se  spravedlivý  (spravedliví,  Br.)  činíte 
před  Bohem.  Ben.  Chtěl  sej  im  mil  učiniti.  To  v. 
Ve  váem  uzřel  se  přemožen.  Pass.  Svat  se 
činí;  Že  ne  nazí,  ale  odieni  se  ukázali ;  Avšak 
než  by  se  ukázal  křiv,  Št.  o  věc.  obec.  235. ; 
5.;  164.  Yopokaž  sa  muž,  beweise  dich  als 
Mann;  von  vudova  so  chory,  er  giebt  sich 
als  krank;  náŠ  lud  menuje  so  Serbjo,  unser 
\<fik  nennt  sich  Serben.  Seileťs  Gram,  der 
sorben-wendischen    Sprache.  Budissin.  1830. 

—  Mkl.    S.    388.   —  Zk.    Ski.,    46.  —  93. 

—  7.  Akkusativ  řídí  předložky:  mimo, 
mezi,  na,  nad,  o,  ob,  po,  pod,  před,  přes, 
pro,  s,  skrze,  v,  za.  Vz  tyto  předložky.  —  8. 
Akkus.  stqji  také  u  částic  na,  ná,  pL.  natě, 
núte,  která  zajisté  z  některého  zájmena 
vznikla.  Ka  kus  chleba.  Na  svou  čepici. 
Vz  Mkl.  S.  383.  —  9.  JPo  slovesech  uzná- 
menání,  čiti,  projevováni  múze  i  u  nás 
akkus.  cum  iufinitivo  státi  aneb  s  pře- 
chodníkem,  P.  Prusík  Fr.  má  vazbu  akkus, 
cum  inft,  v  Listech  filologických,  11.,  227. 
za  napodobeni  latiny  neb  řečtiny,  prpčež 
prý  se  jí  stříci  máme,  jen  u  sloves  viděti 
(zříti)  a  slyšeti  oblíbila  prý  si  čeština  před- 
mětnou větu  infínitivnou,  na  př.  vidím  otce 
psáti,  slyším  matku  mluviti. —Ale  Mkl,  S.  872. 
praví,  ze  jest  snad  napodobením  latiny  a 
řečtiny  (wohl  in  Folge  des  Einflusses  der 
lat.  und  griech.  Sprache)  a  uvádí  za  příklady : 
Všecky  rozkazj'^  tvé  o  všech  věcech  pravé 
býti  poznávám.  Br.  Znamenal  sebe  býti  ne- 
mocného .  Háj.  Oznamovali  jemu  někoho 
býti  v  ČeiTié  sukni.  Háj.  Pomsty  žádostivého 
ho  býti  znal.[Ht,,  n,,  266.  —Brt,  Instrumenten 
str,  7.  učí\  Jako  s  infinitivem  časoslova 
býti  přísudek  pravidelně  v  instrumentale 
spAsoby  nominálně  se  pojí,  tak  uHvá  se 
též  vazby  v  akkusativěs  infinitivem :  Císařovna 
křesťankou  se  býti  vyznala.  Har.  0.,  80. 
Hhisal  se  býti  krevním  přítelem.  Kom.  Lab. 
63.  Pravil  jej  býti  písařem.  ;Žer.  Záp.  H., 
155.  Kiinrad  arcibiskup  pod  obojím  se  býti 
prohlásil.  Prot.  36.  Kým  mne  praví  býti 
lidé?  Ss.  Ev.  Mk.  36.  Královna  viděla  sa 
být  přemoženou.  Pov.  396.  Vybrali  9  mužův, 
které  hodnými  býti  úřadu  kněžského  soudili. 
Prot.  57.  Vz  Brt.  o  Infinitive  v  Km.  1874. 
a  75.  —  Zk,  Ski.  656.  nemá  ji  za  Špatnou 
ničeho  proti  ní  nenamítaje,  Poznal-li  by  při 
patrně  zlou  býti  (advokát),  přyímati  jí  nemá. 
Pr.  Člověk  Boha  na  nebi  býti  poznává.  Br. 
Znám  se  býti  člověkem.  Mudr.  Uzřel  své 
roucho  na  trftnu  visoucí.  Cf.  Listy  filologické 
IL,  310.  Ostatní  vz  Fraviti  a  Infinitiv  (kde 
o  této  vazbě  víc  jest  pověděno).  —  10.  Po 
latinsku  stqjí  akkus.  m.  dativu  ve  výroku 
u  infinitivu  slovesa  býti  a  sloves  podobného 
významu.  Zastižena  býti  nepřipravena  veliká 
škoda  jest.  Kom.  —  Mkl.  S.  141. ;  Zk.  Ski. 
696.  —  11.  Tvar  akkusativní   klade  se 


o  nominative  v  obecné  nUuvě  hlavně  vý- 
chodních Čech  a  zapadni  Moravy.  Tu  stojeji 
vojáky  m.  stoji  vojáci.  Šb.,  Brt  Naopak 
zase  se  tam  říká:  Viděl  jsem  vojáci  m.  vojáky. 
Také  v  Praze  se  říká:  Budeme  si  hráti  na 
vojáci  m.  hráti  na  vojáky. 

Akrobat,  a,  m.,  provazolezec.  Rk. 

Akrokerauni-a,  nií,  pl.,  n.  Dle  Gymna- 
sium. Pohoří  v  £pim. 

Akropol-is,  e,  f.,  opevněná  vySáf  &ísf 
města,  VySehrad.  Rk. 

Aksamit,  u,  m.,  z  řec.  í^áfAtxoq  =zz  šestí- 
drátový,  Seistinitní.  V.  Lat.  exametnm.  A. 
hladký,  ozdobený,  lehký,  těžký,  nestřihaný, 
květovaný,  planý  (polohedvábný).  Jg.  Aksa- 
mit: drogíietový,  dvojitý,  lisovaný,  řezaný, 
stříhaný,  špatný,  utrechtský,  žebrácký.  Kh. 
Der  Sammet.  v  axamítn  choditi.  Jg.  —  Ak- 
samltka,  y,  f.,  věc  z  aksamitu  délaná 
(stužka,  čepice).  Us.  —  Aksamitový.  A. 
barva.  Us.  Sanunet-. 

Akňara  ěhanda  n.  varnavritta,  vz  Mk.  Ml. 
324;  Zk.  Ml.  H.,  203;  SS.  26. 

Akt^  u,  m.  lat,  ěin,  skutek;  ěásť  hry 
v  divadle,  jednání,    dějství;   posunek  těla. 

Akta,  vz  Acta.  V.  Die  Akten. 

Aktaeon,  a,m.,  Dianou  v  jelena  proměněn. 

Akt-e,  y,  f. ;  starší  jméno  Attíky. 

Akteur  (aktér),  a,  m.,  fr.,  divadelní  herec.  — 
Ákteurka,  y,  f.  Rk. 

Aktium,  vz  Aetiiun. 

Aktiva  apassiva,  lat.,  jmění  a  dluhy.  Rk. 

Aktivní,  lat.,  činný;  a.  obchod,  když  se 
více  vyváží  než  přiváži.  A.  služba  rrr  sku- 
teěná.  Rk. 

Aktuar,  a,  m.,  úředník  k  zapisováni  do 
protokolu. 

Aktům,  vz  Actum. 

Akustika,  y,  f.,  z  řec,  nauka  o  hlaboln, 
sluchozpyt,  Rk.,  zvukosloví.  —  Akustický  = 
zvukový.  Nz. 

Akusér,  a,  m.,  z  ír.,  pomocník  pfí  po- 
rodu. Rk. 

Akutní  (lat.)  choroby,  náhlé  a  horké.  Kk. 

Akvamarin,  u,  m.  vz  Smaragd. 

Akvil-o  (Aouilo),  -ona,  m.,  z  lat.,  pAlnoeni 
vítr.  Nordwind. 

Akvisice,  e,  f.,  z  lat.  acquisitio;  nabyti, 
získání  něěeho.  Rk. 

Aký,  ako  (zastr.),  na  Slov.  =  jaký,  jako. 

-al.  Přípona  jmen  podstatných  muž.  rodu : 

stýskal.  Jg. al  zl,  viz  I  y  al,  —  V  Kr- 

kanoHch  v  či7iném  příčesti  m,  el:  slysal 
(m.  slyšel),  držal,  sedal,  věďal,  kleSfal, 
pršalo.  8b.  Vz  A. 

-ál.  Přípona  jmen  podstatných  rodu  muž., 
znamenává  něco  velikého,  silného:  moěál, 
nosál,  Jg.,  D.,  nohál,  rohál.  Na  Mor.  Brt. 

-ala.  Přípona  jmen  podstatných  rodu  žen.: 
plšfala,  kvícala,  žížala,  cvrěala.  Jg.,  D.,  Mkl. 
B.   107.  Vz  IVořenl  slov. 

Alabaster,  alabastr,  stni,  m.,  z  řec.,  ťiběl, 
sádrovec  celistvý;  jemnozmá  odrilda  sá- 
drovce, bílá  jako  padlý  sníh  (Bř.).  Bílý  jako 
alabastr.  Jg.  —  Alabastrový.  A.  nádoba, 
Kom.,  lom,  tělo  (bílé). 

Alafanc,  halafanc,  e,  m..  starší  formy: 
alefanc,  alífanc,  z  něm.  Álfanc,  fallaeia, 
nequitia,  nugae,  cavíllatio,  podvod,  niěemnosf ; 
vzatek,  dar  podkupný.  Mz.  96.  Daritv  a  ala- 


Alafanc  —  Alembík. 
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fancAv  pHjimati  nechtél.  V.  Boháé  velmi 
snadno  dary  a  halafanci  soudce  poruSnjc, 
Wodň.  zrc.  Alafimcöv  bráni.  V.,  Kb.  266. 
Spravedlivý  eoudce  h-cův  nebéře.  Rb.  — 
AlafancoTati  =  dary  porušiti.  ReS.  — 

Alambik,  vz  Alembík. 

Alarm,  u,  m.,  z  ír.,  poplach,  znamení  na 
poplach.  Rk. 

Alaun,  u,  m.,  z  ném.,  kamenec.  V.  V  ně- 
ktortch  krajinách:  ledek.  8p. 

AlaunoTat^,  kamencovatý,  bohatý  na 
alaun,  alaanreieh.  ReS. 

Alaunový,  kamencový,  ledkový.  Jg, 
Aiann  — . 

AllHa,  y,  f.,  bylo  mě.  v  Itálii.  —  Albský 
lépe  než  albánský.  —  2.  Dlouhá,  bila  košile 
knězi  pod  ornátem.  V. 

Albani-e,  e,  f.,  -banský:  -baňan;  Albanézi 
či  Albánci,  ArnaiiH  při  jaaerském  moři. 

Albert,  a,  m.  Vz  Aleš. 

Albik,  a.  m.,  Albinus. 

Albrecbt,  a,  m.  V. 

Albul-a,  y,  f.,  starší  jméno  řeky  Tibera. 

Alb-mn,  a,  n.,  z  lat.  U  Římanův  bílé 
tabule  k  zapisováni  zpráv ;  2.  památní  kniha, 
památník,  óedenkbudi.  Rk. 

Album-us,  a,  m. ;  lesnatá  krajina  Lucanie. 

Aleae-us,  a,  m. ;  básník  řeckÝ.  —  Alcaeiský. 

Aleiblad-es,  a,  m.  (Alkibiaaes),  řec.  vůdce. 

Alcino-iis,  a,  m.,  král  Faeakův. 

Aleny,  gt.  aleen,  pl.,  f.;  kosy  kůže 
k  vyplněni  míry;  slovo  bezpochyby  cizí. 

Ale,  spojka,  složená  z  a-le;  řec.  áklá, 
lat.  sed,  něm.  aber,  doch  a  po  větách  zá- 
porných sondern.  Zk.  Poněvadž  dle  jest 
složeno  z  a-le  a  odpovídá  lat.  sed  (ne :  autem, 
vero)  a  řec.  álXá  (ne :  tfé ;  lat.  vero  a  řec.  óé 
odpovídá  z  pravidla  ées.  pak),  niá  se  klásti 
na  zaéátek  věty,  ale  v  novější  době  klade 
se  na  dnihé  místo,  často  ještě  dále  a  někdy 
skoro  až  na  konec  věty.  ,Pak^  se  nyní  velmi 
zanedbává.  K.  a  Ž.,  Os.  Vz  Ale,  8.  Dobrov- 
ský ve  svém  Lehrgebäude  (na  str.  269.)  uěí  : 
Zu  Anfange  und  nach  einem  anderen  Worte. 
Pozoruje  uživánl  této  spojky  co  do  slovo- 
sledu v  literatuře  střední  seznal  jsem:  1.  že 
ji  spisovatelé  střední  doby  neužívali  tak 
zhusta,  jako  nyní  se  děje,  kladouce  častě  ji 
spojky :  pak,  vŠak,  než ;  2.  ic  t?  pravdě  čitá 
se  u  nich  obyčejné  na  počátku  vety.  Z  no- 
vějších srovnává  se  s  obyčejem  starým  nejvice 
SafaHk,  užívaje  rád  jmých  spojek  odporo- 
vaclch ;  že  však  i  u  něho  spojka  ,ale*  někdy 
po  jiném  slově  stává,  toho  snadno  každý  se 
dočte.  Jungm.  vŠak,  Pal.  a  Hattala  a  j. 
spojku  tu  bez  rozdílu  buď  na  čele  věty, 
bud  za  slovem  kladou.  (Vz  příklady  v  Mtc. 
1873.,  str.  170.)  Mš.  —  Klaďme  ji  tedy  na 
začátku  věty.  — 

Ale  se  klade:  1.  Kdyí  se  vité  záporné 
réta  tvrdicí  naproti  stavL  Tlm  se  výrok 
prvé  věty  pioplrá,  protože  výrok  druhé  věty 
v  platnosti  jc»t  n.  býti  má  (n.  tlm  se  hlavni 
věta  záporná  druhou  v  neplatnost  uvádi). 
Nehleď  na  řeč,  ale  na  věc.  Prov.  Nebývej 
bázlivý,  ale  smělý.  Anth.  —  Pozn,  1.  ,Ale* 
se  vynechává,  přesmýknou-li  se  věty.  Ústa 
tvá  té  potupuji,  ne  já.  Br.  —  Fozn,  2.  Zá- 
porné ne  nádade  se  vždy  k  prisudku,  nýbrž 
zhusta  k  jménu,  které  se  zvi.  vytknouti  má. 


Nebo  ne  váá  bude  boj  ale  boží.  Br.  Ne  nika 
jeho  dotkla  se  nás,  ale  náhodou  nám  to  přišlo. 
Br.  —  2.  Když  se  větě  tcrdid  veta  záporná 
naproti  staví.  Hledala  jsem  ho,  ale  nenašla 
jsem  ho.  Br.  —  3.  Když  se  věty  tvrdicí  jedna 
proti  druhé  naproti  staví.  Noc  pominula, 
ale  den  se  příbfížil.  Br.  Člověk  hledí  na  to, 
což  jest  před  očima,  ale  Hospodin  hledí 
k  srdci.  Br.  —  4,  Když  se  vübec  výrok 
první  za  věc  jistou  j^řipomtíy  avšak  platnosf 
jeho  tím  se  omezuje,  že  se  z  oboru  jeho 
výrok  druhý  vymiňuje.  K  prvému  členu 
pnpojujl  se  zhusta  slovce :  sice,  jistě,  zajisté, 
ovšem.  Takť  je  sic,  jak  to  ona  praví,  ale 
co  onatotřápatimá?  Kom.  Memmius  zběhlý 
jest  v  literatuře,  ale  v  řecké.  Kos.  —  5.  Když 
v  roztnluvách  námitky  činíme  n.  odrážíme, 
k  jiným  věcem  přecházíme  nebo  k  dfivéjéim 
se  vracíme.  I  to  jest  dar  boží  o  věcech 
božských  pěkně  mluviti  uměti.  Jest  dar  boží, 
ale  na  slovech  se  stavovati  má?  Kom.  Protož 
jest  svědky  na  to  ustavil,  abychom  k  tomu 
snáze  přistoupili;  ale  budeme-li  hleděti  na 
svědky  .  .  Chč.  615.  —  6.  Když  s  pohnutou 
mysli  o  čem  se  tážeme  aneb  odpovídáme 
aneb  k  čemu  vybízíme,  něčeho  žádáme.  Alo 
pro  pána  Boha,  což  se  to  děje?  Ale  dnos 
nechodte  nikam.  Udělal-li  on  to?  Ale  udělal, 
však  já  ho  znám.  Kterak  máji  služebníci  naši 
nám  stálosf  zachovati,  aleť  nedějí  tuto  paní 
naše.  Ctib.  —  7.  Zhusta  na  začátku  závěti 
po  větách  připouétěcich  a  podmiňovacich. 
Byť  se  pak  všichni  zhoršili,  ale  já  nic.  Br. 
AČ  oni  mluví,  že  ie  někdo  vysvobodL  ale 
sami  nevědí  kdo  a  kdy.  Vz  Věta  připoustivá. 
—  8.  Klade-li  se  uprostřed  věty,  omezují 
a  zaostřují  se  jednotlivé  výrazy  a  ale  znamená 
tolik  co :  aspoft,  alespoň,  asi.  Pojď  ale  ty. 
Bibl.  Povedhie  ho,  snad  ale  tam  vnadu  najde. 
Kom.  —  Ve  vých.  Čech.  a  na  Mor.  =  as.  Ale 
15  nás  tam  bylo.  Jir.  Je  ho  (žita)  ale  dvě 
měřice.  Na  Mor.  Brt.  —  9.  Sesiluje  se  přičiněním 
jVŠak^  a  ,brž^.  Všichni  okolo  něho  stáli,  ale 
avšak  ty  nejblíže.  — 10.  Klade  se  v  slučovaeím 
spojeni  vět  po:  nejen,  nejenom,  netoliko  a 
sesiluje  se  zhusta  v.  ale  i,  ale  také,  ale  také 
i  ,alebrž*,  a  ve  větiich  záporných  v:  ,alo 
ani,  ale  ani  ne,  ale  také  ne,  alebrž  ani  ne^ 
Zk.  —  11.  Hěkdy  závěti,  je-li  v  něm  co 
k  pováženi,  se  zamlčuje.  ímil  to  poněkud 
půide,  ale,  ale.  —  12.  Taicé  se  ho  užívá 
substantivně.  Nic  není  bez  ale.  Vz  Stastný. 
Jg.,  Lb.  Jest  při  tom  ještě  ale.  Jg.  Závistník 
někakéžť  ,ale*  přičiní  anebo  ,než*  k  chválo 
každého.    8t. 

Alebrž,  ne:  alébrž.  Vz  Ale,  9. 

Alej-e,  1,  pl.,  f.,  dle  ,Ri\že^;  z  fran.  allée 
=  stromořadí.  Do  alejí  jíti;  v  alejích  se 
procházeti;  alejemi  jeti.  Us.  Die  Allee. 

Alekto,  Allekto,  gt^  -toi  (dle  ,Kosf*), 
Zk.,  n.  -toy  (dle  ,Žena*),  Šf. ;  jedna  ze  tří  litic. 

Alembík,  alambík,  u,  m.,  z  řeo.  áfifitxog 
a  předloženým  arabským  artikulem  al;  finl 
to  odvozují  z  arabského  alembich;  vz  Mz. 
96.,  Jg.  Náčin!  chemikův  s  dlouhým  nosem 
či  troubem  rr^  klobouk,  hemelín,  nelm.  Der 
Helm  im  chemischen  Ofen,  die  Brennkolbe. 
Statek  svů^  skrze  hrdlo  a  zadek  jako  skrze 
a.  prohnati.  V.  Něco  skrze  zadní  a.  prohnati 


09 


Alembík  —  -alní. 


(utratiti).    V.    Pustiti    eo    na  a.  (skrze   šito 
podBivati,  přetřásati  koho).  L. 

Alenee,  nce,  m.,  druh  kopaniny,  rhodo- 
chrosit.  A.  hipenatv,  skořepinatý,  celistvý. 
Přesl. 

Ales  =:  ale  jsi. 

Alespoň,  vz  Ale;  alev^ak,  vz  Ale,  Věta 
připouštivá. 

Aleš,  fft.  Alše,  Alsík,  a,  m.,  Albertus. 
V.  Vz  Gl. 

Alexa,  y,  m.  =  Alexius.  Gl. 

Alexand-er,  ra,  m.,  král  macedonský. 

Alexandri-a,  e,  f.,  mě.  v  Ae^rypté.  —  Jlřc- 
xandrijiký,  l?pe  než  alexandrinský-. 

Alexandrin,  u,  m.,  alexandi-inský  verS, 
ěestistopÝ  vei-s  iambický  s  caesurou  upro- 
střed, tak  nazvaný  od  Němcův,  že  iim  psána 
jest  jedna  stará  německá  báseň  o  Alexandru 
Velikém.  Jg. 

Alex-is,  ida,  m.,  řec.  básník. 

Alfa,  n.,  prvé  písmeno  řecké  abecedy; 
omega  posleoni.  Já  jsem  a.  a  omega  =:  po- 
čátek a  konec.  Br.  —  Alfabet,  u,  m.  = 
abeceda,  z  řec. 

Alfe-us,  a,  m.;  potok  v  Peloponnesu.  — 
Mfejský. 

Algebra,  y,  f.,  pismenopočtářství,  počítáni 
písmeny.  —  Algebraický.  A.  veličina,  úkon.  Nz. 

Alchymi-e,  e,  f.,  z  arab.  al  a  řec.  /vfuía, 
zmíchání :  tajná  cásf  chemie,  která  s  děláním 
ková,  zvláště  zlata  se  zanáší.  —  Alchymické 
umění.  Jg.  —  Alchymista,  y,  m.  Reš. 

Alibi,  lat.,  jinde.  Toho  slova  se  užívá  ve 
vyšetřování  trestním,  když  obviněný  snaží 
se  dokázati,  že  za  ěasu  spáchaného  zločinu 
na  místě  zcela  jiném,  jinde  byl,  a  tudy  toho 
činu  spáchati  nemohl.  S.  N. 

Alifer,  u,  m.,  z  lat.,  dávej  z  nova  (t.  j. 
karty,  když  hráči  nechali  hry).  Rk. 

Alimentace,  e,  f.,  z  lat.,  dávání  výživy.  Rk. 

Alis-o,  ona,  m.,  tvrz  římská  v  Německu. 

Alizari,  mořena  (rostlina).  —  Alizarbwvý 
inkoust.  Rk.  Alizarintinte. 

Alka,  vz  Pták. 

Alki^ský.  Vers  a.  o  děsiti  slabikách,  jenž 
koncem  jest  slohy  alkajské.  ^  u  o  ^  u  u  j:_  u  /_  u 
Chod  daktilický  přechází  v^  trochejský.  On 
potrvej  okrasou  nevadlou.  Č.  Verš  aŮajský 
o  jedenácti  slabikách  :^j_u_}L  I  _'_  t»  u  j,  u  u 
—  Sloha  alkajská,  v  níž  za  dvěma  verši 
alkajskými  o  jedenácti  slabikách  jde  verš  iam- 
bický hyperkatalektícký :  y_  t_*j ._y__^»_yj 
a  za  tím  avojměr  logaoedický  akatalektický : 
f  KjKt  I  \jKß  #  c»  _u.  Vz  Zk.  Ml.  n.  196.,  198., 
200.    Také;  Mk.  Ml.  320.,  322.;  Sš.  21.,  28. 

Alkali,  n.,  z  arab.,  žiravina;  súl  naliytá 
z  louhu.  Rk.  A.  stálé,  zemné,  minerální,  rost- 
linné, těkavé.  —  Alkalický.  A.  kovy,  zeminy ; 
reakce  (působení  alkalií  v  barvy).    Nz.,  Rk. 

Alkéř,  vz  Arkéř. 

Alkermes,  u,  m..  bylina.  Bern. 

Alkibiades,  vz  Alcibiades. 

Alkino-us,  a,  m.  Vz  Alcinous. 

Alkmalon,  a,  m.,  řec.  filosof. 
Alkmanský  verš.  Vz.  Mk.  Ml.  318.;  Zk. 
Ml.  II.  191.,  200.  Akmanské  dvouverší. 

Alkohol,  u,  m.,  z  arab;,  líh.  A,  cet>'lový, 
čpavkový,  octový,  solný.  Rk..  Kh. 

AlkoholisOTáni,  n.,  Alkonolisieren.    8k. 

Alkovna,  alkova,  y,  z  ír.  alkove,  die  Al- 


ko ve;  vvstupek  v  pokoji,  kde  bývá  postel; 
přístěnek,  ložnice.  Rk.,  Sp. 

AUegat,  u,  m.,  z  lat,  příloha. 

Allegorie,  e,  f.,  z  řec. ;  řeč  jiné  »lovy, 
jiné  smyslem  naznaciy'ici,  když  ku  př.  se 
mluví  o  lodi  na  moři  bouří  se  zmítající  a 
myslí  se  jí  stát  v  nebezpečenství  nějak<^iu 
jsoucí.  Vz  Zk.  Ml.  IL,  177;  Mk,  Ml.  302; 
Museínik  1844.  str.  431. 

Allegorický,  allegorisch.  A.  bá«eň. 

Allegramente,  na  způsob  allegra.  Hd. 

Allegro  moderato,  s  mírnou  živostí ;  a.  nia 
i\on tropo,  vesele,  ale  nepříliš;  a.  (allo),  ve- 
sele, živě;  a.  con  brio,  s  Čerstvým  hnutím; 
a.  con  moto,  s  živým  hnutím;  a.  con  ftiocu, 
8  ohnivým  hnutím ;  a.  agitato,  s  nepokojným 
hnutím;  a.  appassionato,  8  náruživým  hnu- 
tím; a.  assai,  a.  molto,  velmi  veselé;  a^  vi- 
vace, 8  veselou  Živostí.  Hd. 

Alleluja,  halleli:ya,  hebr.  =  chvalte  Ho- 
spodina. Jg. 

Alles.  Das  ist  uns  alles  eins.  To  je«t  nám 
jednostejné.  Um  Alles  in  der  Welt.  Pro  »vět 
svétoucí,  Mk. 

Alli-a,  e,  f.,  řeka  v  Itálii. 

Alliance,  e,  f.,  spojeni,  spolek.  Svatá  A., 
spolek  z  r.  1815.  mezi  panovníky  rakouakým, 
ruským  a  pruským. 

AÍUteraee,  e,  f.,  z  lat.,  stejnosC  souhlásek, 
jimiž  slova  vět  se  počínal.  Rk. 

AUobro-x,  ga,  m.  AUobrogové,  kmen 
gallský. 

AUodi-um,  a,  n.;  zpupný  n.  svobodný  sta- 
tek. Rk. 

Allokiiee,  e,  f.,  z  lat.,  řeč  papežova  k  sboru 
kardinálův.  Rk.  Allokution,  Ansprache. 

Allopathie,  e,  f.,  z  řec.,  léčení  protipu- 
sobivé;  vz  Homoeopathie.  Rk. 

Allotri*a,  i,  n.,  pl..  Dle  G3rmna8ium.  Věci 
nemístné,  nepříslušné.  Rk. 

AUuse,  e,  f.,  narážka,  když  k  věci  aneb 
události  odjinud  již  známé  ukkznjeme,  chtíce 
tím  způsob  myšlénky  názorněji  vypsati.  Vy- 
hlíží tam  jako  u  Jankova  m.  pusto.  Zk. 

AUuvi-um,  a,  n.,  z  lat.,  naplavenina,  ná- 
nos říčný  n.  mořský.  Rk.,  Bř. 

Alma  mater,  matka,  živitelka,  universita. 

Allmálig,  znenáhla,  ponenáhlu,  zpovolna, 
povlovně.  Poznenáhlu  (lok.  s  předl,  po),  zpo- 
nenáhla  (gt.  s  předl,  z)  jsou  také  dobré 
tvary.  Mk. 

Almanach,  u,  m.,  slovo  cizí ;  kalendář,  V. ; 
novoroční  zábavník.  Rk.  A.  divadelní,  ho- 
spodářský, vojenský  atd.  Jg. 

Almara,  v,  f.,  zlat.  armarium;  v  Klatov- 
sku :  alměř,  halměř,  f.,  Č. ;  vz  Armara. 

Almužna,  y,  f.,  z  řec.  tXéTjf*oóvvti.  V.  Da.«? 
Almosen.  Almužnu  někomu  dáti.  D.  Za  al- 
mužnu prositi.  Na  a-ně  u  chrámu  sedětí.  Br. 
Almužnu  z  svého  sbožic  dátí.  Výb.  II.,  líí. 
(Pafis).  A-nu  chudým  rozdati.  D.  itnišské  řeči 
a,  konec;  když  mnich  jnluví,  almužnu  loví. 
Bern.  Almužnou  se  Živiti.  A.  nechudí.  Vz  Sté- 
drosť.  Ros.,  Lb.  —  Almiižn-ář,  e,  m. ;  -ářstvi^ 
n.;  -cc,  Žence,  m.;  -ice,  e,  f.;  -ictví,  n.;  -»íA:, 
a,  m.  Mniši  almužníci.  1020. 

-alni.  Přípona  jmen  přídavných  ne  vždycky 
dobrá.  Jsouf  v  -alní  dvě  přípony  jmen  pří- 
davných, jedna  latinská  ^alis**  a  druhá  Česká 
„wí" ;  ale  jedna  dostačuje,  latinská  jest  zby-. 


alnf  —  Ambit. 
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tečna ;  tedy  gymnn&ijni  m.  ^ymnasialní  (l^t. 
řrymnasialis).  vyjmouti  se  dá  takový  případ, 
když  Dodobného  jména  přídavného  jako  pod- 
statného iiživáme:  kamende  —  kameralní. 

Aloe,  e,  f.,  dle  „Růže«;  Šf.  dle  „Žena«, 
tedy  gt.  alo-y;  rostlina.  A.  sochatá,  íatnatá, 
okolnatá,  keřnatá,  hrozná,  pravá,  obecná, 
cbobotitá,  pavučnatá,  skvrnitá,  jazykovitá, 
dvouřadá,  včjířná,  peřestá,  zavita,  perlatá, 
deltovitá.  Kosti.  —  Alod,  e.  n.,  šťáva  z  aloe. 
A.  koňské.  Čištěné,  předhorské  č.  skvělé,  prů- 
hledné, rudé  n.  baroadské  (leberartig),  soko- 
torské.  Kb.  —  AloJ^vnik,  u,  m.  AJoenbaum. 

Alonge,  (francouz.  alonž),  prodlouženi 
(směnky).  Rk. 

Alph  .  . .  .,  vz  Alf .... 

Alpy,  gt  Alp,  pl.,  f.,  dle  ,Žena^^lépe  než : 
Alpy,  gt.  Alpův,  pl.,  ra.  Vz  -es.  Die  Alpen, 
das  Alpengebirge.  Alpv  dle  däky:  zapadni, 
středni,  vn^chodni.  Dle  šlřktf :  centralné  (pásmo 
střední,  alpy  prahorské),  severní  vápencové, 
jižni  vápencové,  nižší  předalpské  homatiny. 
TI.  —  Alpy  západní :  mořské,  kottské,  grai- 
ské.  —  Střední  (nejvyšší) :  penninské,  lepont- 
ské,  bemské,  čtyrlesé,  glaniské,  appencelské, 
rhaetské,  trientské,  allgaeuské.  —  Východní : 
norícké  (salcburské.  Štýrské  atd.),  kamické, 
julské,  dalmatské,  dínarské.  —  Qeognosticky 
)9e  děli  v:  Pra- Alpy,  vápenné  Alpy  a  napla- 
veniny  předhomí.  S.  N.  —  Alpský.  A.  vá- 
penec, soustava,  údolí,  flora,  růže  (kříndta), 
neděle,  hospodářství,  požáry.  Nz. ,  Rk.  Alpský, 
iupní\  ne :  alpinský  n.  alpejskÝ.  om.  —  Alpan^ 
ané.  —  Kravaření  na  Alpícn  (lépe:  na  Al- 
pách). D. 

AI»,  něm.  Vvhledatí,  cobv  za  taxu  odvo- 
zováno býti  mžlo  (1650).  Kde  se  nikdo  za 
původa  nepostavuje.  Er.  Strana  jakožto  ža- 
lovatel.  Éa.  —  Po  komparativu  překládá  se 
slovy:  než,  nad,  mimo,  jako,  než  jako,  leč, 
přes,  genitivem  bez  předložky  n.  s  předlož- 
kou od.  Vz  Komparativ.  —  Když  srovná- 
ráme  toliko  prvním  stupněm.  Tolik  pánův 
bude  míti,  jelikž  hříchův  vévodí  v  něm.  Dal 
mu  tolik  ran,  jelikož  zasloužil.  I  vedli  ho  tak 
daleko,  jako  n.  co  by  mohlo  býti  za  dva 
hony.  Sedl  naproti  tak  daleko,  jako  n.  co  by 
mohl  z  lučiště  dostřeliti.  —  Kristus  jelikož 
člověk  umřel,  jelikož  Bůh  nesmrtelný  jest. 
Vz  Als  solcher.  Mk.  —  A.  =  co.  Vz  Co.  — 
ALi  dass.  Člověk  ten  jest  příliš  slabý,  aby 
tomu  stačil.  Člověk  ten  iest  slabší,  ne£  aby 
tomu  namáhání  stačil.  Mic.  —  Also.  Co  tedy 
mám  učiniti  ?  Tedy  jsi  syn  boží  ?  Nač  tedy 
ho  lim  obtěžuješ  ?  Kom. — A.^fólgendennassen: 
t»k,  takto.  Mk.  —  Als  ob.  Činí  se  n.  dělá 
se  n.  staví  se,  jakoby  neslyšel.  Činí  se  ne- 
slyše. Nečiním  se  toho  nevědomým,  nevě- 
domá. Mk.  —  Als  solcher.  Každé  tělo,  jeli» 
koé  tělo  (als  solcher)  místem  obsáhlé  jest. 
Básník  i  pakoito  básník  vázán  jest  zákony 
mravnosti.  Und  als  solcher  heisst  er  auch  .  .  . 
pročež  i  sluje  Perun  hromovládce.  Mk.  Vz  C-o. 

Alt,  u,  m.,  z  lat.  altus,  hlubší  hlas  ženský 
neb  chlapčí.  Rk.  —  2.  AJt,  vz  Starý. 

Alti^,  e,  m.,  pohoří  v  Asii. 

Altán.  u,  m.,  z  ital.  altana.  Plochá  střecha 
še  zábraalim.  Altan,  Söller.  Balkon.  2.  Besídka 
v  zahradě.  Lust-,  Gartenaaus.  Rk. 


Alter  ego,  lat.,  druhý  já  (plnomocný  zá- 
stupce, náměstník). 

Alteraee,  e,  f.  Rozčilení,  pobouření ;  stři- 
dání-se  tepla  se  zimou  v  horečce.  Rk. 

Alteřni  =  halteřní,  fho,  m.,  z  něm.  Fisch- 
halter,  kdo  dohlíží  k  sádkám.  (^l. 

Alterum  tantuni,  lat.,  ještě  jednou  to- 
lik. Rk. 

Altista,  y,  m.  Dle  Despotři.   Der  Altist. 

Altmody^«  z  něm.,  šp.  m.  ze  starého  kroje 
n.  světa,  kroj  ^obnošený,  zastaralý  (způsob), 
staromodní.    Sr. 

Altoua,  v,  f.  —  AUoňan;  altonský. 

Altový  klič.  Vz  Alt.  Der  Altschlüssel. 

Alndel,  e,  f.  Nádoba  baňatá  bez  dna 
k  sublimování  zvláště  rtuti-  Vys. 

Alumii-iiis,  a,  m.,  chovanec.  Kram.  Der 
Zögling,  Alumner. 

•alý.  Přípona  Jmen  přídavných :  zaraodralý, 
počervenalý,  zsmalý.  Jg.,  D. 

Alžběta,  Eližbeta,  Eliška,  z  něm.  Elisa- 
beth a  to  z  hebr.  =  Bohuslava.  Rk.  A.,  Eliška. 
V.  A.,  Beta,  Bětka,  Bětuáka,  Bétunka,  Bě- 
tulinka,  Betynka.  Jg.  —  2.  Isabella.  (tí.  (V. 
Kal.  307.). 

Alžbětinka,  y,  f.,  jeptiška  řeholy  sv. 
Alžběty,  nemocným  sloužící.  Jg.  Elisabethi- 
nerin. 

Alžír,  a,  m.,  Algier.  —  Alžírský.  —  Al- 
žlřan.  —  Alžírsko,  a,  n. 

-ám.  Koncovka  1.  dat.  pl.  f.  subst.  v  -a 
ukončených:  pannám,  kavkam;  2.  1.  os.  sg. 

Eraes.  sloves  v  -ám  (dílve  v  -aju,  vz  -aju) : 
ledám,  volám.  ^g. 

•ama  (-ma).  V  obecné  mluvě  koncovka  insti*. 
pl.  bez  rozííílu  rodu:  vodama,  potokama^ 
détma,  mužma,  čtyrma,  koňma  vranýma.  Mk. 
Ale  v  jižních  Čechách  užívá  se  jí  jen  při 
jménech  žen.  rodu:  Byl  mezi  vlky,  vojáky; 
má  psaní  za  ňadry ;  jenom :  kněžma,  koňma. 
Kts.  Na  Mor.:  před  svátky,  za  humny,  za 
za  potoky,  za  Malenovici,  před  Vyzovici. 
Brt.  Vz  -ema,  -ami, 

Amalgam,  u,  m.  Sloučenina  rtuti  sjinými 
kovy.  A.  cínu,  mědi,  olova,  stříbra,  zlata. 
Vys.  Das  Amalgama.  —  Amalgamovati, 
kovy  s  rtutí  slučovati.  —  AmalgamoTita,  y,  f. 

Amalthe-a,  e,  f.  Koza  (či  nymfa),  která 
Joviše  kojila.  Akkus.,  vokat.  a  insti*.  dle 
,Žena*. 

Amant,  a,  m.,  z  lat.  amans;  amantka,  y, 
f.  To  je  můj  amant.  U«.'  Geliebter. 

Amarant,  u,  m.,  laskavec,  Amarant,  Tau- 
sendschön. 

Amarelle,  e,  f.,  z  ital.  amarella  a  to  z  lat. 
cerasum  armeniacum.  Jg.  Vz  Ararhele. 
Amas-l8,  e,  m.,  král  aegyptský. 

Amath-U8,  unta,  m.,  bylo  mě.  na  Kypru; 
2.  jméno  muže. 

Amazonka,  y,  f.,  z  řec.  «-,  ;*«sO?,  bez- 
prsá ;  mužatka,  bojovná  ženština.  —  Amazonky^ 
V.,  dívky  české,  které  dle  kronikářův  vojnu 
8  Přemyslem  o  vládu  vedly.  Jg.   Amazcme. 

Ambiorl-x,  ga,  m.,  kníže  gallské. 

Ambit,  ch5^bně  m.  ambit,  u,  ni.,  z  lat. 
ambitus,  obchod  vůkol  domu,  zvláště  v  klá- 
šteřích síň,  chodba  na  sloupích.  V.  Säulen-, 
Kreuzgang.  —  Ambity,  chodby  okolo  svět- 
nic mnišsKých.  Zellengan^. 
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Ambo  —  Amynlas, 


Ambo  a,  n.,  lat.,  oba,  dva;  výhra  dvou 
čísel  v  lotterii.  Vyhrál  ambo.  Rk. 

Ambr-a,  y,  f.,  vonná  véc;  vonná  piysky- 
iice.  A.  bílá,  černá,  kapala,  Šedivá,  žlutá.  Kh. 

Ambraki-a,  e,  f.,  mě.  v  Epiru. 

Ambrosi-a,  e,  f.,  z  řec,  poknn  bohův. 

—  Avibrosický.  Jg.  Ambrosiový.  L.  Ambro- 
sijahj. 

Ambrož,  e,  m.,  v  obec.  mluvě:  Brožek, 
Brož. 

Ambrožka,  y,  f.,  bylina  oěi  hojící,  svě- 
tlík. Augentrost.  V.,  Byl.  —  2.  TěŠinka, 
Zahntrost.  D. 

Ambulance,  (ír,,  anbylans,  z  lat.),  polní 
nemocnice.  S.  N.  2.  Posta  Ve  voze  železničním. 

Ambulanti,  z  lat.,  nemocní,  již  docházejí 
do  nemocnice  o  lékařskou  radu.  —  Ambu- 
latornl  klinika,  ústav,  do  něhož  nemocní 
chodí  o  radu  lékařskou.  Rk. 

Amen  =  jisté,  v  pravdě,  tak  se  staň.  Jg. 
Ke  všemu  a.  říkati  (pochlebně  přisvědčovati). 
V.  Řekni  a.  =  ano,  povol.  Us.  Ještě  není  a. 
(konec).  Us.  UŽ  je  tomu  a.  Č.  Říkaje  amen 
čerta  nezapudíš.  Pk.  Není  tak  dlouhé  písně, 
aby  neměla  a.  (konec).  Mus. 

Amendement  (fr.  amandman),  n.,  opra- 
vení navrženého  zákona,  návrh  opravný.  Rk. 

Amerika,  y,  f.  --  Američan^  a,  m.,  lépe 
než  :  Amerikán,  vz  -an.  Američanka,  y,  f.  — 
Americký  lépe  než  amerikánský.  Vz  Afrika. 

—  Amerika  severní  a  jižní  n.  severní,  střední, 
jižní.  Am.  severní:  1.  severoamerická  Unie 
skládá  se  z  88  držav,  9  území  a  jednoho 
okresu:  2.  britská  se  v.  Amerika  (Kanada, 
Nový  BrunSvík,  Nové  Skotsko,  Nový  Fund- 
lend  [Foundland],  ostrovy  Bermudy,  Labra- 
dor, země  Hocnská  atd.);  3.  dánská  severní 
Amerika:  Grönland.  —  Am.  střední:  1.  Me- 
chikó  (Mexiko);  2.  5  republik  středoameri- 
ckých ;  3.  republ.  Haiti ;  4.  osady  europ.  v  zá- 
padní Indii.  Západní  Indie  skládá  se  ze  3 
skupin  ostrovův  a  ty  jsou :  a)  \'Bliké  Antily : 
Kuba,  Ilaití,  Portoriko,  Jamaika;  b)  malé 
Antily:  Trinidad,  Martinik  atd.;  c)  Bahamy. 

—  Am.  jižní:  1.  Brasilie;  2.  osady  europ. 
v  Guianě  (britské,  francouzské  a  holandské) ; 
3.  republiky:  Vonecuela,  Nová  Granada.  Eku- 
ador, Peru,  Bolivia,  Argentina,  Čili  (Chili), 
Paraguaj,  Uraguaj;  4.  Patagonie  a  ostrohy. 

—  Vz  ostrov.  Poloostrov,  Průliv,  Moře,  Je- 
zero, Řeka,  Vysočina,  Nížina.  TI. 

Ametbyst,  u,  m.,  der  Amethyst.  Vz  Kře- 
men. —  Amethystový. 

Amfiara-U8,  a,  ni.,  král  argivský. 

Amfibi-um,  a,  n.,  obojživelník.  Rk. 

Amfibol,  u,  m.  A.  obsahuje  kyselinu  kře- 
mičitou, kysličníky  horečnatý,  vápenatý  a 
železnatÝ.  A.  břidličnatý,  obecný  n.  jinoráz, 
aktinolid  n.  kámen  paprskový,  tremolit.  Vz 
Tvrdokam.  Bř. 

Amfibolie,  e,  f.,  dvojsmyslnosf. 

Amfibraeh-ys,  u,  m.,  stopa  s  obou  stran 
krátká :  u  —  u:  hošíku. 

Amfiktyonie,  e,  f.  Spolek  Řekův  v  okrese 
některé  svatyně.  —  Amnktyonové,  ův,  m.  Rk. 

Amfimacer,  kru,m.,  kretik,  stopa:  —  o  — 
údolí. 

Amfion,  a,  m.,  choC  Niobin,  král  a  pěvec. 

AmfípoMs,  e,  f.,  mě.  v  Thracii. 

Amfiss-a,  y,  f.,  mě.  v  Lokridě. 


Amfitheatr-on,  a,  n.,  z  řec,  okrouiilé  di- 
vadlo. Rk. 

Amfítrit-e,  y,  f.,  choř  Neptunova. 

Amfitru-o,  ona  n.  Amfitryon,  a,  m. 

-ami.  Přípona  instr,  pl,  jmen  podle  fŽena^ 
se  skloňujících:  Ženami.  —  PHpony  -ami 
užívá  se  také  m.  -y  v  instrum.  ph  u  prvního 
sklonění  muž.,  kdyby  prý  se  instrumenta! 
hned  nepoznal  ze  smyslu  řeČi  a  s  akkusativem 
smaten  býti  mohl.  Trhal  nehty  znbami  m. 
zuby!  V  instr.  pl.  1.  muž.  skloněni  stávalo 
sice  již  v  staroslovanštiné  -tni  m.  -y :  darsmi, 
žiďbmi,  ale  nejvíce  v  mladších  pramenech, 
Mkl.;  ale  správná  jest  ve  spisovné  řeči  jen 
přípona  -y.  V  případě  možného  dvojsmyslu 
může  píšící  n.  mluvící  svou  myšlénku  jiným 
způsobem  vynésti.  —  Vž.  také  -ama,  -ema. 

Amiant,  u,  m.,  z  řec,  kámen  nitkovitý 
jako  aabest,  kamenný  len,  osinec  Jg. 

Amisi-a,  e,  f.,  řeka  £mže. 

Amitern-um,  a,  n.;  bylo  mě.  v  Itálii;  — 
Amiterňan;  -ský, 

Ammou  Či  Hammon,  a,  m.,  modla  v  Lybii. 

—  Ammonúo  chrám. 

Ammoniak,  u,  m.,  das  Ammoniak.  A.  (ži- 
vice) kapalný,  kocelinový,  vodnatý  n.  tekutý, 
žíravý.  Kh. 

Ammoniakový,  Ammoniak  ~. 

Ammoniový,  Ammoniak  — .  A.  soli,  dvoj- 
uhlan,  dusičnan,  siran,  solnovodičnatan  (siü- 
miak),  uhlan,  voda.  Presl. 

Amnestie,  e,  f.,  z  řec,  odpuStění  a  za- 
pomenuti křivd  a  bezpráví,  milosť  provinil- 
cům. —  AmfiesUwaH  někoho  za  nějakou 
příčinou.  Rk. 

Amolans,  u,  m.,  něm.,  šp.  m.  jednou  ledna, 
tabulka  násobicí^(ná8obilka).  —  Ám,  =  dlouhý, 
nesmírný  účet.  Sr.  O  tom,  kdo  zle  pochodil, 
říká  se :  Už  je  u  pr . .  le  s  amolancem  ni. 
oškrábal  kolečka,  doševčil,  dokupčil  atd. 

Amor,  a,  m.,  Amorek,  rka,  m.,  Mílek, 
bůžek  lásky. 

Amortisaee,  e,  t.,  umrtvení,  umořeni  li- 
stiny, zvláště  dlužních  úpisů  v.  Amortisation. 

—  AmortisoYati  co:  list  (umořiti,  umrt- 
vit!). Rk.  Amortísiren. 

Amph  .  .  . ,  vz  Amf  .... 

Amplifikaf  e,  e,  f.,  z  lat,  rozvedení,  roz- 
šíření. Rk.  A-tíon,  Erweiterung. 

Amplissim-us,  a,  m.,  lat.,  nejváženější, 
vysoce  důstojný;  titul  vyšších  kněží,  pre- 
látův a  pod. 

Amputace,  e,  f.,  z  lat.,  ůřez,  ujmutí  údu. 
Rk.  Amputation,  das  Abschneiden.  —  Ampu- 
tovati někomu  něco  čim :  nohu  nožem.  — 
pro  co:  pro  rozdrceni  kosti.  ~-  n  Čeho: 
nohu  u  kotníku.  —  y  6em:  v  nemocnici, 
nohu  v  stehně.  Us.  Amputiren,  abschneiden. 

Amrhele,  e,  f.,  amare|le,  amarelka,  ha- 
mrale,  hamrhle,  hammě.   Sp.   Vz  Amarelle. 

Amsterdam,  Amsterodam,  a,  m. ;  -dmu- 
ský.  Kom.  Město  v  Holandsku. 

Amulet,  u,  m.;  závěšek,  návčŠek  (kou- 
zelný) na  hrdle.  Rk. 

Amuli-us,  a,  m.,  strýc  Romulův. 

Amykly,  get.  Amykel,  f.,  pl.,  mě.  v  La- 
konii. 

Amymon«e,  y,  f.;  dcera  Danaova. 

Amynt-as,  y  (a),  m.  Dle  Despota.  — 
Amyntovič  =  Filipp. 


-an  —  AnÄnas, 
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-an,  án.  Připona  jmen  podstatních :  Bojan, 
bratnua,  skřivan,  Kochan,  beran,  krajan,  zeman, 
pijan,  velikán,  tchán.  Vz  Tvořeni  slov.  Jg., 
I).,  Mki.  £.,  125*  —  -au  jest  přípona  jtnen 
j}odstainých,  gnämenajicich  obyvatder  tvoře- 
ných od  jmen  míst  a  semi,  =  lat.  —  anus: 
Komanns  —  Říman,  Thebanus  —  Theban, 
Fred  -an  se  c,  d,  h,  ch,  k,  n,  r,  t  méní  v :  č, 
ď,  ž,  S,  č,  ň,  ř,  ť:  Aegypt  —  Aegypfan, 
Brnan,  JiČiňan,  Pražan.  —  Místo  -an  kletde 
se  1)  ák :  Pražan  —  Pražák,  Polán  —  Polák ; 
2)  'Ský:^  Kyjevský,  SmolenskÝ.  Ch.,  Bs.  — 
Tato  pHpona  -an  tnila  v  pí.  az  do  konce 
12.  stol.  -ané:  Třebované,  První  iené  (ié) 
vyšly  tuje  se  v  osadnich  jménech :  Boroviené 
(Í186),  křiestiené,  Sloviené.  Jir.  Jména  obecná 
a  jména  národův  v  -an  m^i  nyní  v  nom. 
pj.  -né  (ne:-  ni):  měšťan  (měšťané),  Moravan, 
Éfman,  Pražan  atd.  Výminky  činí:  kaplan, 
děkan,  Markoman,  skřivan,  beran  a  ukončena 
v  „-án";  ta  mají  ni:  berani.  Cikáni  atd.  Kz. 
—  \z  éan;  -ak^-ský.  — -  V  luébé  znamenik 
přípona  -an  sloučeni  kyselin  se  zásadami, 
ku  př.  siřičnatan  jest  sloučenina  z  kyseliny 
srřičnaté  a  zá8a4y  nějaké.  Pr.  chym. 

Au,  ana,  ano,  m.  a  on,  a  ona,  a  ono.  Zá- 
jmeno on,  ona,  on  stoji  po  spojce  a  &  utra- 
cnje  o.  Proč?  vz  Pruzev,  A.  —  Poněvadž 
z:  a  on,  a  ona,  a  ono  povstalo,  proto  se  ho 
jen  tehdy  užívati  má,  když  podmét  v  třetí 
osobě  jest.  Vidím  ho,  an  (a  on)  pláče.  „Vidím 
tě,  an  pláčeS,''  jest  tedy  chybné,  poněvadž 
nemoha  říci:  Vidím  tě  a  on  pláčeš.  „VidíS 
mě,  an  pláČi,**  iest  z  též  příčiny  chybné,  neb 
nemohu  říci:  Vidíš  mne  a  on  pláči.  —  An 
při  mužském,  ana  při  ženském,  a  ano  při  střed- 
ním rodě.  Chybné  tedy:  Vidím  matku,  an 
pláče  (m.  ana);  vidím  dítě,  an  pláče  (m.  ano). 
An  se  viň)ee  zbytečně  užívá  pro  všecky  rody 
a  oba  počty:  vidím  brat^,  an  jdou  (ra.  ani, 
a  oni) ;  vidím  sestry,  an  jdou  (m.  any,  a  ony) ; 
vidím  holoubata,  mi  létají  (m.  ana,  a  ona). 
On  sem,  an  tam.  St.  Jest  tedy  an  =  a  on, 
ana  =  a  ona,  ano  =  a  ono,  ani  =  a  oni, 
any  =  a  ony,  ana  =  a  ona.  An  je  tudíž  to- 
liko pro  třetí  osobu  mas.  sg.  a  Hade  se  nej- 
více po  slovesech  viděti,  znáti  etc.  a  z  pra- 
vidla se  slovcem  v  čase  přítomném.  Nalezl  je, 
ani  spí.  Vz  Oas  pj^omný  a  náal.  —  An,  ana, 
ano,  ani,  any,  ana  jsou  nominativy  a  jiných 
pádúv  nemají.  —  Vz  Věta  podstatná  spoj- 
ková a:  Ano  (na  konci).  —  UžÍTá  se  ho: 
1)  =.  tedy,  něm.  so.  Jako  stín  při  západu 
slunce:  ohlédneš-li  se  naň,  anť  pojednou 
zmizl.  Br.  Pohledí-li  na  zemi,  anať  se  třese.  T. 
Potom  umře  matka  jejie,  ana  poče  sě  mu- 
čiti. Kat.  1116.  —  Kom.,  Háj.  2)  ?=  a,  ba.  An 
i  to  sv.  Augustin  praví,  že  dítky,  skrze  křest 
a  viru  kmotrův  jsou  nevinné.  Stele.  —  D., 
Ros.,  Kom.,  V.  ä^  =.  kterak,  žCj^  ježto  \  něm. 
wie,  dass.  Uzřel  Marii,  ana  stQ)i.  Jg.  Viděli 
jsme,  ano  se  slunce  zatmělo.  VT  Kdvž  uzříte, 
any  se  tyto  věci  dějí.  Uzřel,  ano  lože  jeho 
sprostně  přikryto  jest.  Pass.  Viděl,  an  muž 
stoji  naproti  němu.  Br.-  VieŠ  hyn  Katarínu, 
ana  v  uaji  smutná  chodí.  Kat.  7Ö6.  Uzřel 
lodi,  any  stojí  u  jezera.  Br.  Slyšel  jej,  an 
Čte.  D.  —  Kos.,  Jel.,  Solf.  —  Pozn.  Po  časo- 
»lovech:  viděti,  uzříti,  spatřiti,  slyšeti,  nalez- 
nouti atd.  opisuje  se  t  tomto  případě  infi- 


nitiv a  přeóhodnik  často  slovem :  an.  Uzřel 
dítě,  ano  pláče.  Vidouce,  ani  němí  mluví. 
4^  =  když,  něm.  wenn,  waehrend,  indem, 
als,  da;  lat.  quum.  Nalezl  je,  ani  spí.  Br. 
A  když  byl  ten  kšaft  čten,  potom  statek  po- 
pisován a  ono  se  peněz  nenašlo  Žádných,  já 
mu  řekla,  proČ  jste  pak  do  toho  kšafta  pe- 
níze postavili,  a  ono  se  Žádných  nenašlo. 
Sved,  1570.  Uzře  býky,  ani  plameny  z  sebe 
vypouštějí.  Troj.  K  lodi  jsme  přijeli,  ani  již 
plachty  rozkládali.  T.  Když  David  hudl  před 
Saulem,  ano  jeho  trápí  zl^  duch,  ihned  mu 
jest  odlehčil  tehdy.  Št  Přišli  k  hrobu,  an  již 
slunce  vzešlo.  Br.  —  Háj.,  V.,  Br.,  D.,  Kom. 
5)  =i  ježto,  kdežto,  ačkoli;  něm.  da,  da  doch; 
lat.  quum.  Utíká,  an  ho  nehoní.  D.  Já  řekla : 
Co  mu  tak  hrubé  laješ,  an  před  tebou  do 
domu  utíká.  Sved.  1569.  6)  =  protože,  po- 
něvadž-, něm.  weil,  da;  lat.  quum,  quia. 
Zmokl,  ano  pršelo.  D.  Nic  jistého  se  říci  ne- 
může, ani  vykládači  jsou  v  rozepři.  T.  7)  =  za~ 
tím,  ale,  vlak'.,  něm.  aber,  unterdessen.  Jáf 
jsem  jistě  řekl.  Že  ty  sobě  umyslíš  .  .  .,  ano 
pak  zpět.  Br.  Vůl  hází  rohem  prsť  do  nebe, 
ana  na  hřbet  mu  padá.  Č.  —  Jg.,  Mkl.  S.,  79. 
8)  An  s  imperativem  jest  chybné.  Ať  udi^jí 
svůj  byt,  ani  potrestáni  bud^ež.  Lépe:  jinak 
potrestáni  buďtež.  Bs.  9)  Vedle  an  stá^á: 
a  on.  K  vidČl  je  a  oni  se  s  těžkosti  plavili. 
Br.  Ohledal  ten  kord  a  on  byl  ukrvavený 
na  konci.  Sved. 

Ana,  vz  An.  —  2)  Přípona  subst.  fem., 
smetana.  Mkl.  B.  125. 

Ajiaibaptísta,y,  m.,  zřec,  novokřtěnec.  Jg. 

Anaba§-i8,  e,  f.,  válečné  tažení  od  moře 
do  vnitř  země.  Rk. 

Anafor-a,  y,  f.,  řec.  Vz  Zk.  MI.  U.,  167. ; 
Musejník  1844.  str.  4S3.  Důrazné  opakování 
téhož  slova  aneb  i  téhož  spojení  slov  na 
počátku  vět  po  sobě  násleoujícich.  Hájiti 
práv  své  olxíe,  hiijiti  práv  své  vlasti,  hájiti 
práv  člověčenstva  jest  povinnosti  statečného 
muže.  S.  N. 

Anagnosté,  z  řec,  předčítající  otroci  u  Kí- 
manův.  Kk. 

Anaehars-is,  ida,  m.,  skythské  kníže. 

Anachoref ,  a,  m.,  z  řec,  poustevník.  Ein- 
siedler, Eremit,  Ana  chořet. 

Anachronism-us,  u,  m.,  časobhid,  po- 
blouzení v  letopočtu.  Rk. 

Anakoinose,  e,  f.,  z  řec,  figura  řečnickil^ 
když  mluvící  k  posluchačům  se  obrátí  a  s  nimi 
se  radí,  a  cožby  z  pravdy  aneb  z  povinnosti 
bylo,  k  rozsouzeni  podává.  Zk. 

Anakoluth,  u,  m.,  z  řec.  výšin  z  vazby ; 
figura  (vid),  když  vazba,  od  kteréž  se  začíná, 
během  řeči  se  přemění  v  jinou.  Zk.  Ml.  Ü.,  159. 

Auakre-on,  onta,  m..  řec.  básník. 

Anakruse,  e,  f.,  z  řec,  předrážka  v  taktu. 
Rk.  Vz  S.  N.,  Mk.  Ml.  315.,  Zk.  Ml.  H.,  189. 

Analeptický  (z  řec)  prostředek  =r  posi- 
lt\jící;  analeptisch.  Rk. 

Analoeie,  e,  f.,  z  řec,  obdoba;  podlé  způ- 
sobu, podlé  podobnosti.  Rk.,  S.  N.  — -  Ana- 
logický, analogisch.  A.  případ. 

Aiialy§-is,  e,  f.,  rozbor,  rozložení  něčeho 
v  částice  (jemu  naproti  stoji  skládání  Částek 
v  jeden  celek,  synthesis).  —Analysovati  =  ro- 
zebírati. Jg.  —  Analytický  =  rozbomý.  S.  N. 

Ananas,  u,  m.:  obecný,  bílý,  žlutý,  cu* 
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Ananas  —  Anebo. 


krovj^,  pyramidalni,  maloplodv,  hladký, 
prorostlý.  Jg.  —  Ananasový,  A.  eklennik, 
Kk.,  vůn^.  tfg. 

AHapaest,  u,  m.,  stopa  tříslabiéná :  u  u  — , 
vedeni,  vracejíc.  Zk. 

Anaph  .  .  .^  vz  Anaf  .  .  . 

Anap-is,  a,  m.,  bvla  řeka  v  Sicílii. 

Anarchie»  e,  f.,  z  řec.  bezvládí,  Rk.,  stav 
společnosti,  kde  není  vůbec  uznané  neb  dosti 
mocné  vlády  ani  platnosti  zákonův.  S.  N. 

Anathema,  gt.  anathemata,  n.,  z  řec, 
kletba  cirke\^li,  vyloučení  z  církve.  —  Ana- 
thenm  sit:  budiž  zlořečen,  proklát.  Jest  to 
druh  exkomunikace.  Rk.,  Ö.  N. 

Anatomie,  e,  f.,  z  řec,  pytva;  rozbíráni 
a  popisováni  ústrojnostl  organíckýeh  těl.  S.  N. 
A.  fysiologieká  n.  životozpytná,  patbologická 
n.  chorobozpytná,  mikroskopická,  topogra- 
fická n.  místopisná,  komparativní  n.  porov- 
návací, plasticKá  n.  výtvarná.  S.  N. 

Anatomovsti,  tělo  lidské  rozbírati,  pyt- 
vati.  Jg.  Anatomiren. 

Anaxagor-as,  y,  m.  Dle  Despota.  Filosof. 

Anaxarch-us,  a,  m.,  řec.  filosof. 

Anaximand-er,  ra,  m.,  řec.  filosof. 

Anaximen-es,  a  n.  ea,  m.,  řec.  filosof. 

Anbelangt,  ném.,  vynáAÍ  se  po  česku  před- 
ložkami :  Vy  na,  po,  pro,  o.  Vz :  Rychlý  v  nohy ; 
Chuř  (na  chuť);  Mladý  po  čem;  Umluviti  o 
co.  Pro  mne  si  buď  živ.  Bs. 

Aneeps,  z  lat.,  pochybný,  neurčitý,  ku  př. 
délka  slabiky. 

Anciá§,  e,  m.,  na  Mor.  přezdívka,  rarášek.  D. 

Ancienneté  (fr.,  ansienté),  přednosť  po 
stáři  (ve  služba).  Rk. 

Ancon-a,  y,  f.,  mé.  v  Itálii.  —  Anko- 
ňan\  -koriský, 

Anc-us,  gt.  Anka,  m.,  král  římský. 

Anča,  Anče,  Anna,  Anka-,  Hanka,  Nanka, 
Andula,  AnniČka,  Anninka,  Ančička,  Nanenka, 
Nanynka,  Andulka,  Anuše,  Annuska,  Han- 
nnška,  y,  f.  NanouŠek,  ška,  m.,  AnČátko,  a, 
n.  Ančurk,  Ančurka,  na  Slov.  —  Psala  An- 
čička, čte  po  ní  kočička  (o  spatném  písmě, 
vz  Kiura.).  Č.  Vz  Andulka,  Anna.  AnČa,  vz 
Káča. 

Ančka,  y,  f.,  mléková  polívka. 

-anda.  Přípona  tato  vzata  jest  z  latiny: 
košilanda,  planda,  vojanda,  Šalanda,  kocanda, 
klofanda,  palanda.  Jir.  J.  —  Vz  -enda. 

Andamento  =  na  zptisob  andante. 

Andante,  krokem  zdlouhavým  a  klidným. 
Hd. 

Andantino,  lehčfm  krokem.  Hd. 

Andě,  zastr.  1.  =  když.  Byl  jest  v  jedné 
suknici,  ande  jeho  obě  ílci  zbledčly.  St.  ski. 
2.  =  tam,  posud  na  Slov  .  . .  . ,  ande  milo- 
srdie  pro  bóh  prosí.  Rkk.  3.  =i  jak,  kterak. 
Kat.  722.,  1210. 

Andél,  a,  m.,  akkus.  tedy  -a,  ne:  -e;  vo- 
kativ:  -e,  ne :  -i,  sklánif  se  anděl  dle  1.  (Páv) 
a  ne  dle  2.  (Hráč)  sklonění  muž.  Ted»/:  An- 
děle boží,  strážce  můj.  FL:  andělé,  vz  -é. 
Manžel.  Andělek,  anaílek,  Ika,  andělík,  a, 
andělíček,  čka,  m.  Der  Engel,  das  Engelchen. 
Někteří  piŠi :  angel  (V.,  Kom.),  jiní :  anděl. 
Br.,  Kom.,  V.  Anděl  z  řec.  &yyiko^  (posel), 
iněli  bycham  tedy  psáti :  angel  n,  avjel,  ale 
u  nás  slovo  nndél  úplné  zdomácnilo  isiko  i,\á 
(z  lat.  Judaeus),  Kristus  (z  X^>#(řr<)9  =  poma- 


zaný), Paříž  (Paris),  Škola  (schola)  atd.  G 
přešlo  v  j  (sr.  Oeorgius  —  Jiří)  &j  často 
s  á  se  střídá :  jetel  —  dětel,  Jetřich  —  Dě- 
třich,  tedy  také:  angel,  anjd^  anděl.  Mk. 
Anděl  čteme  již  v  Kat.  2873. ,  2908.  atd., 
v  Št.  N.278.,  280.,  V.,  Br,  &tá.  —  A.  ^  posel 
boží,  I  řekl  Isem  andělu.  Br.  Zjevili  se  mí 
andělí.  St.  ski.  —  A.,  duchové,  zvi.  ti,  kteří 
svou  čistotu  zachovali,  a.  svatí,  nebeští,  na 
rozdíl  od  padlých,  zlých  andČMv.  V.,  Jg. 
Příbytek  sv.  angelftv.  V.  —  An.  strážce  neb 
ochránce.  Kom.  Anděle  boží,  strážce  můj. 
Toť  ho  a.  strážce  opatroval  (chránil),  že  ne- 
spadl. Us.  Co  čert  chce  vzíti,  to  ani  anděl 
nenchrání.  Pro  v.  To  je  mtn  a.  strážce  ^=  hlí- 
dač, jako  stín  za  někým  cnodlcí.  Jg.  —  A, 
vse,  co  se  éistotou,  pěknosti  atd.  andélam 
rovná.  Jest  krásná,  sličná,  dobrá  i.  a.  —  On 
jest  v  počestnosti  proti  němu  anděl.  V.  Čistv, 
krásný  jako  a.  Ůs.  Zpívá  jako  andělíček. 
Nevinný  jako  anděl.  D.  —  Ý  d&vimém  roz- 
mlouváni. Můj  anděle,  andílku,  andělíčku! 
Jg.  —  Tak  se  staví,  jakoby  andělíčky  poly- 
kal (o  licomémiku).  Us.  —  A.,  raráŠek,  čert. 
Jest  to  andílek  z  krbu.  Vz  Ušpiněný.  Lb. 
Tys  andílek  s  rohama  =  čert.  Us. 

Andélák,  a,  m..  andělka,  druh  velkých 
zemČat.  Us.  Eine  Art  Erdäpfel. 

Andělíka,  angelika,  angelička,  y,  f.,  rost- 
lina, die  Angelika,  Engelwurz.  V.  A.  1.  větžl 
Či  zahradní  čí  domácí  (andělský  kořen,  sv. 
Ducha  koření),  v  obecné  mluvě  janoklíka. 
Byl. ;  2.  menší  n.  planá.  Byl.  —  3.  A.,  Meister- 
wurz.  V. 

Andělský,  angelský,  englisch,  Eneel-.  A. 
pozdravení  (od  anděla  poálázejíci),  Us.,  kftr 
(andělův).  V.  —  A.  =  andělům  podobný,  svatý, 
nebeský*,  dokonalý,  Sfastný,  englisch,  himm- 
lisch. A.  nevinnosř.  Život  (vésti).  Andělsky 
hlásek  čertová  písnička,  rk.  —  Andělské 
panny,  šp.  m.  anglické,  englické.  —  A.  v  bo- 
tanice. Ang.  traňk  rr^  prha  chlumní,  Byl.,  ji- 
trocel horní.  V.  A.  kořen.  A.  groŠ.  V. 

Andělstvo,  a,  n.  =r  andělé,  die  Engel ;  2. 
=  andělstvi,  stav  andělský.  Bern. 

Andělíček,  čka,  m.  Někoho  andělíčkem 
nositi  (v  podpaždí  dítě  vzíti  a  je  tak  nésti). 
Vz  Anděl. 

Anderer  pronášíme  opakováním  přisluš- 
ného  jména  podstatného.  Raka  ruku  myje. 
Eine  Hand  wäscht  die  andere.  Vrána  vráně 
oči  nevyklube.  Bída  bídu  stíhá.  Mk. 

And-es,  gt.  And.,  pl.,  m.,  rodiště  Verg^- 
liovo  v  Itálii,  nyní  Pietola.  Ďle  Dolany. 

Andílek,  Ika,  m.  Vz  Anděl. 

Andres,  a,  m.,  z  Andreas. 

Andris-eus,  ka,  m.,  za  syna  Perseova  se 
vydával. 

Androge-ui9,  a,  m.,  syn  Minou  v. 

Androm%ch-a  y,  f.;  choť  Hektorova. 

Andromed-a,  y,  f.,  dcera  Cefeova. 

Androni-cus,  ka,  m.,  řím.  básník. 

Andr-os,  a,  m.,  ostrov  řecký. 

Andula,  Andulka,   Andulina,  Andulinka, 

,  f.,  vz  Anna.  —  Andulin,   Andulčin  (klo- 

ouk).  Jg. 

Anebo,  aneb,  neb,  nebo,  nebolí  (žj.  Vz 
Věta  rozlučovací,  Neb.  Denn,  oder.  Aneb 
jest  1.  moci  rozlučovací.  Dej  mi  zboží  nebo 
penize.  Těla  hranatá  jsou  n.' kulatá.  —  Když 
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se  filefiy  s  dAroMcm  rozluČi^i,  klade  íte  přede 
všemi.  Anebo  jest  to  pravda  anebo  neni.  — 
Když  se  meze  vytýhaji^  znamená  to,  co  y^neho 
na  nejvýéj  nebo  aspon*^.  Ta  truhla  stála  za 
dvanáct,  aneb  patnáct  kop.  -—  2.  Jinde  jest 
nu>ci  opríwiýiciy  znamenajíc  to,  co  „aneb 
vlítstnéji  (7épe^  řeieno,  aneb  caž  jednostejné 
jest^  éilL  Z  nuáta  vinného  délá  selour  aneb 
vodár.  Kom.  Concilium  aneb  sbor.  V.  Vřed 
zlobivý  aneb  jízlivý.  V.  Zlý  skutek  neb  úči- 
nek. V.  SťhovavaČ*  nebo  schovavatel,  který 
....  3,  Jest  moci  odporovaH,  a  to  zvládté 
po  vétách  záporných j  znamenajíc  to,  oo 
j,nikoU-aley  ne-ale'*.  Višně  neisou  všecky  ^jed- 
noho a  téhož  přirození,  nebo  některé  j«ou 
sladké,  některé  pHhořklé,  jiné  trpké,  jiné 
kyselé.  —  i.  Někdy  klade  sem,  že:  A  kázala 
ruce  jemu  lýky  svázati  a  to  nejvíce  proto, 
neb  věděla,  že  má  mnoho  zlata.  —  5.  V  zá- 
porných větách  klademe  m.  nebo :  ani,  aniž. 
Nežádáme  stříbra  ani  zlata  od  tebe.  Br.  — 
íi.  Nékdy  se  tyto  spcjhy  vypoušt^i.  »Snáze 
jeden  na  druhém  vadu,  chybu,  omyl  \idi, 
než  na  sobě  sám.  Kom.  —  Zk.  —  l.li  —  aneb, 
anebo.  Má-li  aneb  nemá-li.  D. :  buď  (budto)  — 
aneb  (anebo).  Aniž  tomu  buď  ten  aneb  onen 
překaziti  co  mohli.  Kom. 

-anec.  Přípona  jmen  podstatných.  Lívanec 
(od  li  v  lítí),  žvanec  (od  Žv  v  zváti). 

Anekdota,  y,  f.,  z  řec.  Nevydaná  (povídka) ; 
vtipná,  úsečná  povídka.  Kk. 

Anenská  ulice,  ne:  Annenská. 

AneŠto  =  a  ježto. 

Anežka  (Anežka,  V.),  y,  f.,  z  Agnes,  tedy 
také  Aneika  védlé  Anežka.  Sykavku  s  ve 
slovech  cizích  zaměňujeme  totiž  obyčejné 
měkkými  sykavkami  5  a  i:  Säbel  —  Šavle, 
census  —  činže,  sigiiare  —  žehnati.  Ale  gt. 
pl.  ukazuje  k  tomu,  abychom  raději  psali 
Aneika,  řlkámef  Anežek  a  ne :  Anešek.  Mk. 

Anfangen.  Střihl  a  dal  se  do  Šití.  Dal 
se  do  takového  křiku,  strhl  takový  křik,  jal 
se  tolik  křičeti.  Mk.  Dalo  se  na  déšť.  Us. 
na  Mor.  Brt. 

Anfangs  =  nejprve. 

Angeblich,  domnělý,  dle  udání,  prý,  jakž 
8€  praví,  jakž  praveno  jest,  jak  se  povídá, 
jak  se  v  známost  uvádí,  povídají,  jisti,  praví 
(ne),  praveno  jest,  povídá  se,  že  atd.  Vojska 
na  10000  býti  pravili.  —  Vojska,  jak  pravili, 
na  10000  bylo.  Povídali,  že  vojska  bylo  10000 
atd.  Mk. 

Angehörige.  Po  heslu  svoji  se  poznají.  Mk. 

Angel,  vz  Anděl. 

Angelika,  vz  Andělíka.  V. 

Angelský,  vz  Andělský. 

-angen.  U  německých  jmen  v  -angen  ukon- 
ceny'cn  -en  se  odhoznje:  EUvang  (k),  a,  ra. 

Angina,  y^  f.,  zapálení  hrdla;  záškrt.  Jg. 
Anglaise  (angléz)  =  anglický  tanec.  Bk. 

Anglický.  Englisch.  V.  A.  literatura,  nemoc, 
kůů,  pes,  hospoďUství,  míle,  koňstvo,  právo, 
sondství,  umění,  zboží,  flastř  n.  přílep,  jazvk. 
8.N.  Anglický  n.  englický,  po  anglicku.  An- 
glické panny,  ne:  andělské. 

Angličina,  y,  f.   Die  englische   Sprache. 

Anglie,  e,  f.  —  Angličan  n.  Engličan,  a, 
m.;  ....  Čanka,  y,  f.;  Anglicko,  a,  n.  — 
Angličany,  čau,  pl.,  m.  England;  Engländer. 


Anglisováni  =.  utínání  ocas&v  koním.  — 
AnglfeoTati  koho:  koně.  Rk.  Englisiren. 

Anglové,  kmen  snevský.  Tacitus. 

Angrešt,  u,  m.,  meruzalka,  srstka,  v  obec. 
mluvě:  srstka,  chlupatka,  polka,  meruzalka, 
angrešt,  agrešt,  jahoda  zelená  či  chlupatá. 
Jg.  Vz  Srstka,  Agrest.  Die  Stachelbeere. 

AngrÍYarioYé,Kmen  germánský  na  Veseře. 

Anneimstellen,  zůstaviti,  býti.  To  jest 
na  dobré  vůli  bratra  tvého.   Vz  Abhängen. 

Anchis*es,  a,  m. ;  Anchisúo  syn :  Aeneas. 

Ani  =  a  oni.  Vz  An  (ana,  ano). 

•ani  (-ani).  Místy  místo  toho  říká  se  aj: 
pani  máma  —  piymáma,  sekanina  —  sekiyna. 

Ani,  aniž,  weder,  auch  nicht  einmal.  Vz 
Věta  spojovací ;  stran  složení  jich  vz  Aniž. 
Po  ani  opakuje  prý  se  ve  výroku  zpravidla 
záporné  ne.  Viděl  ho,  že  ani  nepovstal,  ani 
se  nepohnul  před  nim.  Ani  ho  nepochovali; 
Mně  zima  není,  ani  nebude.  Er.  P.  20.,  60. 
Žádný  neviděl  ani  nezvěděl.  Ani  slyšeti  o  tom 
nechtěl.  Jg.  Že  vás  ani  před  sebe  nechtěl 
pustiti.  Jg.  Neumí  ani  za  mák.  Pro  v.  Ani 
truhle  nevěřil.  Kom.  Před  přítelem  ani  ne- 
přítelem nevypravuj  o  životu  cizím.  Br.  Ne- 
Čitedlné,  což  se  ucítiti  ani  znamenati  nemůže. 
V.  Ani  dobré  žíly  v  sobě  nemá.  V.  Nemá 
to  hlavy  ani  paty,  Us.  Vz  Mkl.  S.  185.  a  víc 
příkladuv  v  Jg.  a  dole.  Ale  zdá  se,  že 
toto  pravidlo  na  pravdě  se  nezakládá,  neb 
nalézáme  velmi  zhusta  u  dobrých,  starších 
spisovatelův  u  ani  slovesa  kladná.  Žádných 
jim  útiskův  nečiňte,  ani  je  hoňte.  V.  Neopu- 
Šťuj  mne,  ani  pohrziuj  mnú.  Z  Jir.  Ani  řeč- 
ník nerozíiřuje  ani  odstupuje  bez  potřeby. 
Kom.  Ani  sám  se  chval,  ani  sám  se  haň.  Pk. 
Ani  tobě  ani  mně  tento  mlýn  bude.  Pass. 
Nepracuje,  ani  přede.  Ani  ze  jhry  jeden  dru- 
hým mnoho  klamej.  Št.  Smrť  nebojí  se  bo- 
hatého, ani  stydí  se  chudým.  Št.  kn.  Šest. 
272.  Neb  ani  ptáka  tu  bieše.  Výb.  IL,  59. 
Ti  křesťané  ani  jakou  ťihonu  měli  ani  jakým 
ohavným  hříchem  na  soudu  naříkáni  byli. 
Har.  I.,  255.  Nečiňte  nikomu  násile,  ani  kolu) 
obviňte  křivdil,  Št.  kn.  Šest.  153.  Jehož  jsem 
nikdy  ani  znala,  ni  viděla.  Kat.  284.  (Vz 
Choť.)  Kto  j*«!  pyfiného  srdce,  ani  bv  chtěl 
rovně  mieti.  Št.  N.  120.  (Št.  N.  191.  a\jinde). 
Ani  na  tvú  hrózu  tbáme.  Výb.  II.  9.  (Pass.). 
Anif  oddechnouti  může.  Leg.  Ani  hor  položil. 
V.  Ani  toho,  jak  Bůh  ...  co  rozvažuji.  Br. 
Chč.  klade  kladné  sloveso :  Také  ani  v  rado- 
sti účastni  jeho  budu ;  Ani  duŠe  jeho  podbá ; 
Protož  ani  v  papeži  ani  v  biskupich  spaseni 
jest;  Ani  by  chválil  Jana  Křtitele  srstí  vel- 
bloudových; Ani  by  páni  všichni  býti  mohli, 
by  sedlákův  nebylo;  Když  jsi  ani  povolil, 
ani  se  jinak  pomstil.  Chč.  631.,  449.,  292., 
628.,  381.,  605.  —  Proto  také  u  ,anlžS  které 
se  od  ,ani^  ničím  neliší,  ,ne^  z  pravidla  se 
neklade.  Jal  ho,  aniž  ho  prve  propustil,  až 
mu  města  zase  navrátil.  V.  Ten  jimi  nepo- 
hne, aniž  jich  změní.  Br.  Již  neleze  (nelitá) 
u  vysokých  věcech,  aniž  chodí  o  nižších, 
ale  stoji.  Št.  Nebo  nevidí  ho,  aniž  ho  zná. 
Nebo  aniž  sedneme  za  stůl,  dokavadž  .  .  Br. 
Aniž  spříznění  jaké  s  kým  měli.  Aniž  ještě 
byly  propasti.  V.  Aniž  časté  uši  znění  aobré 
znamená.  Kom.  Aniž  se  mi  hnibě  chtělo.  Us. 
Aniž  roztrhli  roucha  svá.  Br.  h'ež  nalézáme 
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také  yfie*  u  alovesa  UfcitHio :  Aniž  na  to  jsem 
nemyslil.  Jg.  Aniž  nemohu  ktomn  přivoliti. 
Ros.  Svobody  zachovej,  aniž  komu  jí  nedávej 
Jel.  —  Púzn.  Tuto  poslední  vetu  (a  podobné 
jiné)  má  Mkl  S.  184,  za  UUinismus:  liber- 
tAtem  tuere  neve  ulli  da  eam  m.  »vobodu 
zachovej  a  nikonui  ii  nedávej.  Uélt  Mkl.,  že, 
má-li  se  k  větě  eapomé  vžta  záporná  při- 
dati, to  slovcem  ,n%^  se  činí.  Nepracuje,  ani 
přede.  Nevidí  ho,  aniž  ho  zná.  Vz  ^t.  Pakli 
ku  kladné  větě  záporná  připojiti  se  má,  ěini 
8C  to  slovci:  ,a  W€*  tedy:  Svobody  zachovej, 
a  nikomu  jí  nedávej.  Ale  toto  pravidlo  pr^^ 
se  nezschoA^ává.  —  ,Aiii*  se  klade:  l.Kdyz 
se  k  větě  tcrdici  záporná  réta  pHpqji.  Zde 
jest  ,ani'  silnější  než :  ,a  ne^  (m.  něhož  vlastně 
stojí.  Vz  předcházející).  Poslouchej  otce  svého 
aniž  pohrdej  matkou  svou,  když  se  sestará.  — 
2.  Když  se  avě  nebo  více  vět  záporných  v  jedno 
spqjí.  I  zde  jest  ,ani*  silnější  než  ,a  ne*.  Ne- 
žádáme ani  stříbra  ani  zlata  od  Saule,  aniž 
stojíme  o  Čí  bezživotí.  Br.  Nejí,  ani  nepije 
(nejí,  aniž  pije).  —  3.  Jest  moci  stupnovaci; 
jím  se  mocné  néco  popírá,  lat.  ne-quidem. 
Mnozí  k  tomu  ani  srdce  neměli.  Kom.  Ne- 
zůstalo ani  jednoho  z  nich.  Ani  Napoleon 
se  o  to  nepokusil  (tím  méně  iiný).  Kos.  — 
4.  Jest  moci  odúoodiHovaci.  I  jdětež  na  všecko 
neštěstí,  ani  se  víc  dívati  na  to  nechci  (= 
neb  nechci  se  více  na  to  dívati).  —  5.  Opa- 
kuje se  před  každým  členem,  když  na  toin 
jest,  aby  se  s  jednostejnou  mocí  vytkly,  aby 
se  výrok  od  dvou  n.  více  předmětův  n. 
podmětfiv  s  iednostejnou  mocí  oddělil.  Rho- 
dus  není  velmi  hojný  ani  od  vína.  ani  od 
obilí.  Jemu  ani  nepři  bývá,  ani  neubývá.  — 
Zk.  Vz  Ne.  —  6.  Nékdy  se  klade  i  ve  vý- 
znamu anL  I  (m.  ani)  já  tam  nepäjdu.  I  já 
(ani  já)  jsem  z  nosu  nevypadl.  Prov.  V  tu 
dobu  ncKvetou  ještě  růže  i  (ani)  pryskyřnlk. 
Netoliko  sami  sebú,  ale  i  (ani)  cizími  křesťan- 
ská ěeleď  nemá  se  posmievati.  8t.  kn.  šest. 
1 17.  Z  chlapského  řádu  nikoli  i  (ani)  jednoho 
v  ěesť  (v  čestný  ťiřad)  nevoli.  Alx.  1097. 
Aby  sě.v  tom  domu  i  (ani)  ot  hromu  ijed- 
nej  škody  nestalo.  Kat.  3371.  Tam  i  (ani) 
jeílen  chůd  nenie,  ani  slep,  ani  belhá  v.  Št. 
Nechtěj  i  (ani)  vrahu  tej  Škody.  VÝb.  Bě- 
žela mezi,  kvasany  (hodovníky)  i  (ani)  zvána 
nejsúc.  St.  Avšak  i  (ani)  člověka  na  něm 
(hradě)  nebieše.  Dal.  Vzvazují  na  lid  břemena 
a  sami^  i  (ani)  prstem  dotknuti  sě  nechtie 
toho.  8t.  N.  305.  Nezacpávej  i  nyní  ucha 
svého.  Br.  I  tolik  tuto  pominouti  nemohu. 
Har.  I  při  nejlepší  vůli  toho  nedokážeš.  Us. 
—  Vz  I  (ku  konci).  —  7.  Místo :  a  nikdo, 
a  žádný,  a  nikterý.  a  nijaký,  a  nikdy,  a  nic 
atd,  praví  se :  ani  kdo,  ani  který,  ani  jaký, 
ani  kdy,  ani  co  atd.  A  skopci  tomu  žádná 
Šelma  odolati  nemohla,  aniž  kdo  co  mohl 
vytrhnouti  z  moci  jeho.  Br.  —  8.  Ani  —  ani, 
Tjeqne-neque,  ovrt-our«.  Ani  vidí,  ani  slyši. 
Sf.  Kdež  ani  kázanie  bývá,  ani  nešpora.  Št. 
o  véc.  obec.  —  Ani  ne  —  ani.  Ani  jísti  ne- 
budou, ani  píti.  —  Ani  ne  —  ani  ne.  Ani 
nevidím,  ani  neslyším.  Jemuž  ani  nepřibývá^ 
ani  neubývá.  —  Ne  —  ani.  Nemohl  jsem  jísti 
ani  píti.  D.,  Kom.  —  Ne  —  ani  ne.  Nebrali 
peněz,  ani  neopravovali  domů.  Br.  —  Vz  víc . 
příkladův  v  Zk.  Ski.  330,-334.  a  Aniž  .by. 


-ání,  -ani.  Obyěejně  pravíme.  Že  dvou- 
slabičné:  ,spaní,  psani^  mají  krátké  a;*  než 
píšeme  vždy:  přání  (z  př^ni).  VŠímneme-K 
si  však  pndavných  z  přičestí  utvořených 
(Šlapán  —  šlapaný),  přisvědčíme,  že  naši  před- 
kové vyslovovali  a  krátce,  proto  také  máá: 
kázaní,  snídaní.  Na  Mor.  posud  tak  se  vy- 
slovi\{e.  (B^.).  Někteří  různí ;  snídáni,  psáni 
(daa  Frllhstficken,  das  Schreiben)  -a  snidaní, 
psaní  (Frtthstílck,  Brief).  Pk.  Ostatně  o  nží- 
vání  jich  vz  Abstrakta. 

Anien,  ena,  či  Anio,  ona  či  Anien-us,  a, 
m.,  řeka  v  Itálii,  nyní  Teverone. 

Ani  Jaký,   m.  a  nijaký,  vz  Ani,  7. 

A  nAaky.  Místo  toho  klade  se  často :  ani 
jakÝ.   Vz  předcházející  slovo. 

Ani  kdo,  m.  a  nikdo,  vz  Ani,  7. 

A  nikdo.  Místo  toho  klade  se  často  ani 
kdo.  Vz  slovo  předcházející. 

Ani  kdy,  m.,  a  nikdy.  Vz  Ani,  7. 

A  nikdy.  Vz  slovo  předcházející. 

Ani  který,  m.  nikterý.  Vz  Ani,  7. 

A  nic.  Místo  toho  klade  se  Často:  ani  co. 
Vz  Ani,  7. 

Animas  fidelium,  lat.,  duSe  věřících  (zpěv 
církevní).  Rk. 

Animato,  it.  z  lat.,  silně  a  Živě.  Hd. 

Anis,  u,  m.;  anyz,  anýz,  vz  Anýz. 

Anisový.  —  Anisoviété,  ě,  n.  —  Aní- 
sovka,  y,  f.,  kořalka  anísová.  —  Anisovnik^ 
u.  m. 

Aniž.  Zdá  se  býti  složeno  1.  z  a  (starého 
=  ale) ;  2.  ni  =  ani,  ne ;  3.  přiklonného  i. 
Byl  tu,  aniž  isme  ho  viděli  =  ale  neviděli 
jsme  ho.  Ht.  Ostatně  stran  užívání  ho  vz  Ani. 

Aniž  by.  Chybuji,  kieřipiší:  Jestliže  pe- 
níze přijmu,  aniž  bych  jicn  užil.  bude  ve- 
liký poklad  mamě  v  rukou  mýcn.  Zeď  se 
sesula,  aniž  bv  to  byli  zpozorovali.  —  Věty 
tyto  nepochybně  utvořeny  jsou  zhola  dle 
něm.  vazby:  ohne  dass  es  Jemand  bemerkt 
hätte.  —  Jg.  neuvádí  na  spojky  aniž  by  — 
ve  smyslu  něm.  ohne  dass  —  ani  jediného 
dokladu.  Anié  by  jest  jen  tehdy  na  miste, 
má-li  věta,  v  níž  stojí,  platnost  podmínečného 
závětí,  na  př.:  Pročež,  čehož  se  oněm  ne- 
dovoluje, aniž  by  se  při  nich  trpělo,  toho 
těmto  plná  svoboda.  Kom.  Zde  dodej :  kdvby 
se  v  to  chtěli  dáti.  (Vz  ještě  2  pHklady  v  Mto. 
1873.,  171.  z  Šf.  a  Purkyně).  Věty  nahoře 
postavené  tedy  se  prosté  spojí:  Jestliže  pe- 
níze přijmu  a  jich  neužiji,  bude  etc.  Zeď  se 
sesula^  aniž  to  zpozorovali  (a  nezpozorovali 
to).  \z  Ohne  dass.  Mš. 

Aniž  co,  m.  a  nic,  vz  Nic. 

Aniel,  vz  Anděl. 

Anka,  y,  f.  =  Anna. 

Ankommen.  Was  auf  mich  ankommt.  Uči- 
ním, což  na  mně  jest.  Let.  Troj.  Na  tomf 
jest,  s  kterými  lidmi  obcuješ.  Mudr.  V  boji 
všecko  na  Štěstí  Jest.  Jel.  Chudým  a  nuzným, 
byť  pak  bvlo  i  do  té  sukně  a  ostatního 
konsku  poKrmu,  podle  možnosti  udělujte. 
Br.  —  Mk. 

Ankona,  vz  Ancona% 

Ankus,  vz  Ancus. 

Ankyr-a,  y,  f.,  mě.  v  Galatií. 

Ann-a,  y,  f.  Vok.  sg.  Anno,  ale  v  obec. 
mluve  často:  Anna.  Anna,  pojď  sem.  Vz  A. 
—  Vz  Anča,  Andulka.  — -  Annin  (dAm).  Sv, 


Anna  —  Antonelli. 


119 


Anna,  chladno  z  nba;  Sv.  Jakub  soče,  bv. 
Anna  peée.  Hr§.  St.  Anna  žito  Žala.  Er.  P.  85. 

Annalista,  y,  m.,  z  lat.,  letopisec.  Jg. 
Annalist. 

Annal-y,  Av,  pl,  m.,  lat.^  letopisy.  Annalen, 
Jahrbilcher. 

AnmektOTati,  lat.,  pfípo^iti,  annektircn. 
—  si  néeo  £ím:  sobě  zemi  válkou.  —  co 
pro  koho  bez  éeho:  bez  něčí  vAle. 

Annenská  nlice,  ^p.  m.  Anenská. 

Anni«us,  a,  m. ,  Kfnian. 

Annominatio.  v  z  Zk.  Ml.  II.,  173.;  Mk. 
Ml.  295. ;  »S.  N. :  z  lat.,  hra  v  slovlch,  když 
k  vyjádřeni  rozdílných  pojmAv  a  věci  slov 
jednostejných  aneb  podobných  užíváme.  Zk. 

Annonce  (fr.  annons),  e,  f.,  ohláfieni.  Kk. 
Annotaee,  e,  f.,  z  lat.,  poznamenáni.  Kk. 
Annotata,  tat,  pl.,  n.,  lat.,  poznámky.  Kk. 
Annnita,  y,  f.,  roční  splátek.  Kk. 
AnnnlloTati  néco,  zničiti,  odvolati,  Kk., 
zniiiti,  annulltren. 

Ano.  Klade  se,  když  na  otázky  (xln&vlda- 
jice  přisuidčujetM,  ja,  ja  wohl,  freilicn.  Byls 
tam  ?  Ano.  .(V  obecné  mlnvě  říká  se :  ja  (na 
Mor.),  jOy  ix\.).Spojenin:  ^ano  i,  ano  á,  «wo 
také  1,  anobriy  anobrz  i"  uéívá  se,  když  se 
véc  mocnější  neb  pozoru  hodnějSí  ^-ytýká. 
Hlavu  mu,  ano  také  i  bradu  do  ěista  sholil. 
Ani  těm,  kteříž  jsou  z  toho  národu,  nesluší 
do  svatyně  vcházeti,  anobrž  ani  vsechněm  kně- 
žím.  --  2.  Ano  (an)  se  užívá  také  hez 
ohledu  na  rod  a  počet,  hlavně  ve  větách  ča- 
sových, ijřiéinných  a  připouštěcích.  Král  Jan, 
ano  ho  zima  nutí,  k  Praze  se  obrátil.  Kdvž 
uzříte,  ano  se  tyto  věci  dějí.  D.  —  Viz  vtce 
r  článku :  An  (ana,  ano), 

Anobrž,  vz  Ano.  —  Ano  i,  vz  Ano. 

Anomala,  pi.,  n.,  z  řec,  nepravidelné 
části  řeči.  Kk. 

Anomali-e,  e,  f.,  z  řec.,  nepravidelnosf, 
Anomalie,  Unregelmässigkeit.  A.  výstředná 
(excentrická),  střední,  pravá.  N. 

Anomalni,  nepravidelný,  unregelmassig, 
anomal,  irregulär. 

Anonym,  a,  m.,  z  řec,  bezejmenný.  — 
Anonymní.  Anonym,  namenlos. 

Anorganický,  z  řec,  neústrojný.  Kk.  An- 
organisch. 

Ano  také,  vz  Ano. 

Anrichten.    Velikou  škodu  učiniti.  Mk. 

Anaiclit.  Dle  mého  zdání;  jak  za  to 
mám.  Mk. 

Anstand  nehmen:  ostýchati  se,  beze 
všeho.  Takoví'  beze  všeho,  kde  v  němčině 
to  n.  ono  slovo  stojí,  všude  i  v  češtině 
holý  překlad  jeho  kladou.  Mk. 

Anatoss  nehmen,  pohoršení  bráti  z  čeho. 
To  ti  bude  k  pohoiéení.  Mk. 

Antagoniam-us,  u,  m.,  z  řec,  protivni- 
ctví.  Kk. 

Antecedenei-e,  í,  f.,  pl.,  z  lat,  předchá- 
zející události.  Kk. 

AntediluTianický,  z  lat.,  předpotopní.  Kk. 
Antediluvianisch. 

Antemn-a,  y,  n.  Antemny,  gt.  Antemen, 
f.,  pl.,  mě.  v  str.  Itálii. 

Antenor,  a,  m.,  trojský  rek. 

Anteokupace,  e,  f.,  z  lat.  vz  Prolepse, 
a:  Zk.  Ml.  II.,  184;  Mk.  Ml.  307.  Když  mlu- 


vící sám  to,  co  by  kdo  jiný  namítal,  vysloví 
a  vysloviv  odráží;  sobČnamítání.  Zk. 

Anthemu-s,  nta,  m.,  mě.  v  staré  Make- 
donii. 

Antholo^e,  e,  f.,  z  řec,  květobraní, 
výbor  z  něčeho  (ze  spisňv). 

Antibacehi-us,  a,  m.,  stopa :  —  —  u  házíme. 

Anticipace,  e,  f.,  z  lat.,  vz  Zk.  MI.  II. 
152;  S.  N.;  Mk.  Ml.  297.  Přecljímáni,  když 
se  podmět  aneb  předmět  z  věty  vedlejší  do 
větj-  hlavní  předbírá.  Kozprávěli  jsme  o  domu, 
že  lej  bude  stavěti  m.  rozpr.  jsme,  že  dťím 
bude  stavěti.  Zk. 

Anticipando,  z  lat.,  vzetím  napřed,  před- 
benno.  Kk. 

Antický,  z  lat.,  starožitný,  duchu  staro- 
žitnosti přiměřený.  Kk.  Antik. 

Antidot,  u,  m.,  z  řec,  protijed.  Kk. 
Gegenmittel,  Gegengift. 

Antifonie,  e,  f.,  protizpěv,  střídavý  zpěv, 
předzpěv.  Kk. 

Antigon-a,  y,  f.,  dci  Oedipova. 

Antigon-U9,  a,  m.,  král  macedcmský. 

Antika,  y,  f.,  dřcvnosf,  starobylý  sloh 
v  uměni.  Kk.  Die  Antike. 

Antikatolický ,  protikatolický.  Antika- 
tholisch. 

Antikl-es,  -ea  n.  a,  m.,  athénský  vAdce. 

Antiklimax.  maku,  m.,  vid,  když  se  od 
slova  mocnějšího  k  slabšímu  přechází,  vz 
Mk.  Ml.  2Í)4.;  Zk.  Ml.  II.,  172. 

Antikrist,  a,  m.,  protivník  KrístAv.  Y. 

Antikva,  y,  f.,  latinské  písmo  rovné.  Kk. 

Antikvář,  a,  antikvář,  e,  m.,  starožitník, 
obchodník  se  starožitnostmi,  se  starými 
knihami.  Antiquar.  Kk. 

Antilihan-ns,  a,  m.  Pohoří  ve  Foenicíi. 

Antiloch-ns,  a,  m.,  syn  NestorAv. 

Antimetabol-e,  y,  f.  vz  Zk.  Ml.  II.  179; 
Mk.  Ml.  304.  Opáčnosť  s  představením,  když 
se  dvě  myšlénky,  jež  od  sebe  rozdílné  jsou, 
tak  ustrojí,  aby  druhá  z  první  představením 
slov  vycnázela.  V  boji  o  pokoji,  v  pokoji 
o  boji  přemýšlel.  Zk. 

Antimon,  u,  m.,  kov  barN^y  skoro  stříbrné. 
Vys.  A.  bílý  jako  cín,  na  povrchu  Sedě 
naběhlý,  velmi  křehký,  vz  Kov.  Bř.  A.  čistý, 
hrubý,  preparovaný.  Kh.  —  Antimonory. 
A.  popel,  sklo,  játra,  kysiiěník,  sAl.  Nz. 

Antino-ns,  a,  m. 

Antiochi-a,  e,  f.  —  Antiosský.   V  Sýrii. 

Antioeh-ns,  a,  m.,  král  syrský. 

Antipater,  tra,  m.,  král  macedon. 

Antipathie,  e,f.,  z  řec„nelibosf,nechuf.  Kk. 

Antiph  .  .  .  vz  Antif.  .  .  . 

Antipoi-is,  e,  f.,  mě.  v  Gallii. 

Antispast-us,  u,  m.,  stopa:  u  —  —  o 

Antisthen-es,  ea  n.  a,  m.,  řec  filosof. 

Antistrofa,  y,  f.,  z  řec,  protisloha.  Kk. 

Antithes-ia,  e,  f.,  z  řec,  protiřčení.  \% 
Mns.  1844.  str.  434.  a  niísl. 

Antithet-on,  n,  n.,  z  řoc,  vz  Zk.  MI.  11. 
179;  Mk.  Ml.  3()3.  Protiklad,  když  se  roz- 
dílné aneb  odporné  strAnky  věci  jedna  proti 
druhé  staví,  aby  poměr  jich  jasněji  na  jevo 
vystoupil.  Dobři  muži  o  radách  svých  ne 
z  skončení,  kteréž  následovalo,  ale  z" upřím- 
ného úmyslu   souzeni   býti  mají.  Koc  (Zk.). 

Anti-nm,  a,  n.,  mě.  v  Latin.  —  Antijský, 

Antonelli,  gt.  Antonellilio,  m. 


so 


Antonia  *^  ApolioÄia« 


Antonia,  ^,  Antonínka,  Toiika,  Tonenka, 
Toneika,  Tonička,  j',  f. 

Antonin,  a^  m,,  jest  vlastně  Antoninus. 
Znainen<*l-li  to  Antoni-us  (a),  měli  bychom 
říkati:  Anton.  Anton,  ě^  m.,  (za8tr.)/Anto- 
niček,  Antoš,  Antošek.  Tonda,  y.  Tonik,  a, 
Tonek,  nka,  Tonížek,  čka.  Na  den  sv.  Antone. 
V.  Antonín.  V.  Na  sv.  Antonína  dáme  maso 
do  komína.  Hrš.  —  A.^  rána  sv.  Antonína, 
oheň  (pekelný,  stiidenv),  rflže  na  noze,  Čer- 
vený a  palčivý  otok.  V. 

Antonomasi-a,  e,  f.,  z  řec,  přejmeno- 
váni. Rk. 

Antorf,  a,  m.,  mě.  Antwerpen. 

Antoš,  e,  ni.,  Tonda,  Antonín. 

AntouSek,   ška,  m.,  Antoš;   2.  pohodný. 

Antreten,  něm.  Den  Weg  ant. :  nastoupiti 
na  cestu.  V.,  Br.  Ein  Amt  a.,  nastoupiti  na 
úřad  (nimouti  úřad,  uvázati  se  v  úřad.  Us.). 
Kom.  Die  Regierung  an.,  na  trůn,  na  vladař- 
ství nastoupiti,  Jg.,  uvázati  se,  vejíti  ve 
vládu.  J.  tr.  Den  Dienst  a. :  vstoupiti  do  službv. 
Die  Lust  trat  mich  an,  žádost  mě  pojala 
(tain  jiti,  abvch  tam  Sel) ;  zachtělo  se  mi. 
Ein  wildes  Thier  antreten,  posta\iti  se  šelmě. 
Den  Kampf  antreten,  boj  počíti,  podstoupiti. 
Den  Tanz  a.,  počíti  tancif,  dáti  se  do  tance, 
postaviti  se  k  tanci.  Die  Kanzel  a.,  na  úřad 
kazatelský  nastoupiti.  Den  Beweis,  die  Erb- 
schaft a.,  hlásiti  se,  přihlásiti  se,  připovědfti 
se  k  čemu.  J.  tr.  Statek,  dědict\'i  ujmouti, 
uvázati  se  v  statek,  v  dědictví.  J.  tr.  Fahrt 
an.,  vz  Weg  a.  Das  Leben  an.,  do  života 
vstoupiti.  Den  P2id  a.,  vz  Den  Beweis  a.  Einen 
Vorsatz  a^  umíniti  si,  umysliti  si.  Das  neue 
Jahr  an.,  počíti  nový  rok.  Das  10.  Jahr  an., 
vstoupiti  do  10.  roku.  Den  Kampf  a.,  do 
boie  se  pustiti,  se  dáti,  v  boj  se  uvázati, 
k  boji  se  přihlásiti.  Um  Erlaubniss  Jemanden 
a.,  žádati  koho  za  povolení,  svolení.  Eine 
Stelle  a.,  na  něčí  místo  nastoupiti.  Kom. 

Antrieb.    Aus  eigenem  A.,  sám  od  sebe, 
sám  ze  sebe,  sám  selbou,  samochtě,  z  vlastní 
vftle.  Mk. 
.    Anuše,  e,  f.,  Anna. 

Anxor,  a,  m.,  mě.  v  Latiu. 

Anjr  1.  =  a  ony,  vz  An  (ana,  anoj;  2.  pří- 
pona Jmen  místních;  původem  jejich  byla 
obyčejně  poloha  místa  n.  krajiny:  Dolany, 
Vysočany,  Plaftany.  Č. 

-aný.  Stran  významu  této  přípony  u  ča- 
soslov vz  -ený. 

Anýz,  n,  m.,  vz  Anís.  A.  čínský  n.  indij- 
ský.  Kh.  —  Ánýzový.  A.  voda,  kořalka.  Jg. 

Anž,  anaž,  anož.  V  novější  době  objevuje 
se  v  denních  listech  i  jiných  knihách  nové 
zájmeno  vztažné:  anž,  anaž,  anož.  Slovo 
,an*  povstalo  z  a  on ;  jakož  pak  není  možno 
říci :  a  onž,  a  onaž,  a  onož,  tak  i  slovce  anž 
atd.  v  mluvnici  neobstojí.  Jg.  ho  též  neuvádí 
a  u  dobrých  spisovatelův  snad  ho  nenajdeš.  Má. 

Aoni-a,  e,  f.  =  Boeotie;  Aonové;  aonský. 

Aorist,  u,  m.,  z  řec.  Aoristy  vyhynuly 
zejména  v  ništině,  polštině,  češtině  a  ve 
slovinštině.  Gb.  —  Kdy  aoristy  v  češtině 
zanikly,  zevrubně  určiti  se  nedá.  Jisto  jest, 
že  první  grammatikové  Čeští  Optat  a  Gzel 
jim  zanikati  pomáhali  a  že  v  16.  stol.  aoristy 
v  ústech  lidu  jeStě  žily.  Bych  ž\je  podnes 
zbytkem   někdejšího    aoristu.    Kt.    90.    Vz 


Časováni.  O  tvai-ech  aoristův  vz  Kt.  (Kvét), 
57.;  S.  N.  L  265.;  Počátkové  stč.  mluvnice 
od  P.  J.  Šafaříka,  v  Praze  1845.  O  významu 
a  užívání  aor.  vz  také  Mkl.  S.  767.,  787. 

Apage,  lat,  odstup ;  a.  satanáš  =  odstup 
čerte!  Rk. 

Apanase  (fr.,  apanáž),  \ýživa  mladších 
synův  a  dcer  knížecích.  Rk.  Z  středolatin. 
apanagium,  od  panis,  chlebné.  S:  N. 

Apartni,  tr.,  zvláštní.  Rk. 

Apatečnik,  a,  m.  =  lékárník,  Jád., 
Apotheker. 

Apateka,  vz  Apatyka. 

Apatekář,  apatykář,  e,  m..  V.,  lékárník, 
Apotheker. 

Apatekářka,  apatykářka,  y,  f.,  lékárnice. 
Apothekerin. 

Apatekářová,  apat^^kářová,  é,  f,  žena 
lékárníkova.  Apothekersfrau. 

Apatekářský,  apatykářský,  apotekářský. 
A.  léky,  masti,  prášky.  Kom.,  libra.  V.  Apo- 
theker* — . 

Apatekářstvi,  apatykářství ,  n.,  lékár- 
nictví.  D.  Apothekerkimst. 

Apatekái*ovati,  apatvkářovati  ==■  lékár- 
nictví  provozovati.   Apotnekerkunst  treiben. 

Apatekářův,  apatykářův,  -ova,  -ovo.  Apo- 
thekers — . 

Apathi«e,  e,  f.,  z  řec,  netečnosť,  prázdnoaf 
náruživostí,  necitelnosť.  Rk. 

Apatit,  u,  m.,  obsahuje  kysličník  vápenatv, 
kyselinu  fosforečnou  a  chlor  n.  fluor.  \2 
Háiovec.  Bř. 

Apatyka,  apatika,  apateka,  apatheka, 
vlastně  apothcKa,  y.  f.^  z  řec.  ano&íixrj  =^ 
misto  ke  schováni  všelikých  véd.  Jg.  —  A.  = 
lékárna,  Die  Apotheke.  A.  domácí,  polní. 
Jg.  Mohl  bys  v  apatíce  prodati  (jsi  drahý;. 
Jeli  s  tím  do  apatiky  (vz  Drahý).  Komu 
není  shňry  dáno,  v  apatice  nekoupí  (vz 
Hloup>p.  C.,  Lb.  Kdo  od  přirození  hloupý, 
v  apatice  rozumu  nekoupí.  —  0.  —  Apa- 
tykář, e,  m.  =  lékárník. 

Apela4?e,  vz  Appellace. 

ApeLl-es,  a,  m.  —  Apellův,   -ova,   -ovo. 

Apennin-n8,  a,  m.,  pohoří  v  Itálii.  — 
Apenniny:  severní,  střední,  jižní;  ligiu*ské, 
etrurské,  římské,  Abruzzy.  S.  N. 

Apertura,  y,  f.,  zlat.,  uprázdnéní  úřadu. 
Rk.  Apertiur. 

Apetyt,  vz  Appetit. 

Apich,  u,  m.  A.  bahní  n.  vodní  n.  obecný, 
zahradní,  veliký.  Jg.,  Kh.  Z  něm.  Eppich  a 
to  z  lat.  apium.  Mz.  98. 

Ap-is,  isa  n.  ida,  m.,  niodla  aegyptska 
v  podobě  býka. 

Apodiktický,  z  řec,  vz  Důkaz. 

Apodo8-is,  e,  f.,  z  řec,  závětí  (ve  větě).  Rk. 

Apokalypse,  e,  f.,  z  řec,  zjevení,  zvláště 
zjevení  sv.  Jana. 

Apolena,  Apolinka,  y,  f.,  Apollouia.  Jg. 

Apolinář,  Apollinář,  e,  ni.  U  sv.  A-ře 
v  Praze. 

Apollo,  gt.  Apollina;  reo.  Apollon,  gt. 
ApoUona,  m.  Ü  starých  také  Apol.  a,  Apo- 
lináŠ,  e;  m.,  bůh  básnictví  (u  ítekuv  a  Ří- 
manův). 

Apollodor-ns,  a,  m.,  řec.  ülosof. 

ApoUoni-a,  e,  f.,  mě.  v  Illyrii.  —  Apol- 
loĎan,  a,  m.  —  Apollonský. 


ApoUoi^k  — '  Áqnarilitti. 
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Apollonl'S,  dy,  f.,  mě.  vLydil.  —  Apoh 
laniaan^  a,  m.  — ,  ApoUonidský, 

Apolloni-us»  a,  m.,  řec.  básník;  fílos. 

Apologie,  e,  f.,  z  řee.,  odpovéď  na  ne- 
sl udné  zadáni  pToti\nsika;  obrana.  J^.  A. 
českých  stavil  v.  Jg. 

Apoplexi-e,  e,  f.,  z  řec,  mrtvice,  pora- 
žeoi.  Kk. 

Aposlopese,  e,  f.,  z  řec,  zamlčení  (v  ře- 
éi).  Rk. 

Apostat,  a,  m.,  odpadlík  od  víry.  Kk. 

Apoštoly,  Av,  pl.,  m.,  od  nižního  práva 
vysvědčen!  pořádného  odvoláni  a  k  vrchnímu 
právu  odvotáviýíclho  odeslání.  Ros. 

Apostro^u,  m.,  z  řec,  odsuvnfk. 

Apostrof«,  y,  f.,  z  řec,  obráceni  se 
v  řeži  k  nékomu.  Rk.  Vz  Zk.  Ml.  II.,  18().; 
ATk.  ML  305.;  Mus.  1844.,  439. 

Apo&tol,  a,  m.,  z  řec,  á;rddroAo^,  poslanec; 
Apostel;  vz  8\h;  pl.  apoštolé,  Av.  Apoštolé 
poslové  boží.  V.  —  Apoétolavatiy  das  Amt 
eines  Apostels  verrichten.  — 

Apoštolský,  apostolisch.  A.  požehnáni 
(papežovo  s  jistými  obřady.  Rk.),  skutky, 
král  (uherský),  veličenství,  vikář,  nstiuioveni, 
cirkev,  kanón,  vyznání  vín%  inasf  (k  hojeni 
divokého  maiaa.  Ras.),  stolice,  knihy  (V.). 
Jg.,  N.  S.,  Rk.  Jeadi  po  apoštolském  koni 
(chodí  pešky).  Lb,  V. 

Apo&tolstviy  -sť\'o,  a,  n.  =  apoštolský 
úřad,  Apostelamt.  Aqu. 

Apotheka,  vz  Apat^-ka. 

Apotl\eose,  e,  f.,  z  řec,  vyhhlšení  někoho 
za  boha,  zbožnční  někoho.  Rk. 

Apparat,  u,  m.,  V.,  z  kt,  příprava,  pří- 
stroj. Kk. 

Appartement,  z  fr.,  (appartman),  obydli, 
rada  pokojů  v.  Rk. 

Appell,  u,  m.,  fr.,  svolání  vojákův  za- 
babnováním  n.  zatroubením:  2.  dupnuti  nohou 
v  áermu;  3.  sluch  (psí).  Rk. 

Appellare,  e,  f.,  z  lat.,  odvolání-se  k  vyk- 
éimu  soudu.  Die  Appellation.  Čeho  šetřiti 
bylo  při  odvolání  se  z  rozsudku  a  jací  byli 
toho  účinkové  (v  strčes.  právu),  vz  Rb.  12H. 

—  129.,  Gl.  3.  Pod  trvající  appellací  sondu 
strana  na  stranu  nenastnpuj.  .1^.,  Er.  A. 
každému  se  přeje.  Jg.  A.  vyříditi,  ohlásiti. 
Do  vyřízeni  appelbice  (i).  Jg.  Ohlášeni  k  a. 
£r.  MAže  podlé  práva  do  dvou  neděli  pořád 
zbéhlých  od  v^iovědi  rychtářovy  do  radv 
a.  vzíti.  (1532)  Pr.  Vz  Rb.  č.  1990.  —  2004. 

—  A.,  rozsudek  vyššího  soudce.  Das  Appel- 
lationsiutheil.  Pr.  měst.  —  A.,  vrchní  právo 
«.  soud.  Král  Ferdinand  vyzdvihl  a.  na  hradě 
pražském.  V.  Das  Appellationsgericht.  — 
A.,  Kst,  v  kterém  se  kdo  odvolává.  Die 
Appellationsschrift.  M.  Pr. 

ApDellaěni  (odvolací) :  soud,  list,  úřad. 
Appellations  — . 

Appellant,  a,  m.,  odvolatel,  der  appel- 
lirende  Theil.  Rk.,  Ros. 

Appellat,  a,  m.,  odvolanec,  Ros.,  der 
Appeflat. 

Appellovati,  luj,  val,  váni ;  appelliren,  sich 
l)emTen,  z  lat.  Odvolati  při  k  vrchnímu  právu. 
A.  k  vyššímu  úřadu:  doložiti  do  vyššího 
práva.  Pr.  cis.  rkp.  —  z  éeho :  Aby  žádný 
zezeměneappelloval.  V.—  k  čemu:  k  vrch- 


nímu právu.  Pr.  měst.  —  proti  někomu: 
Pr.  měst.  —  na  oo :  na  onen  svět  a.  (umříti) 
L.  —  od  koho  dle  éeho :  od  nižSího  úřadu 
podlé  práva. 

Appellativ-um ,  a,  n.,  z  latin.,  jméno 
obecné.  Rk. 

Appereepce,  e,  f.,  z  lat.,  osvojení,  ovlast- 
něni.  Rk. 

Appetit,  u,  m.,  z  lat.  appetere.  Žádati. 
Chuť  (k  jídlu),  chtíč  (zvířecí  chuť),  lasko- 
miny (k  pamlskům).  A.  dobr^,  chorý,  nepři- 
rozený. —  A.  míti  naé,  k  čemu,  do  čeho. 
L.  A.  na  něco  si  ostřiti.  L.  Má  a.  na  něho 
=  chce  ho  biti.  L.  Dobrj-  a.  vinSuju,  lépe: 
přeji  dobrého  f>ochntnáni,  dobré  chuti ;  a  po 
jídle  :^  Přeji  dobrého  zažiti,  abyste  dobře  za- 
žili, Sr. ;  zdrávi  zažili.  Us.  Vz'  Zdravý. 

Appi-a,  e,  f.,  mě.  veFrjgii.  —Appijský, 

App!-us,  a,  m.—  Via  Appia  =  cesta,  sil- 
nice Appiova  z  Říma  do  Capue. 

Appianovati,  z  lat.,  urovnati,  applaniren. 
—  eo  ěim :  domluvou. 

Applaudovati,  z  lat.,  někomu  tleskati, 
applaudiren.  —  komu  proé  t  éem:  v  di- 
vadle. —  bez  éeho:  bez  příčiny;  komu 
s  kým  z  éeho:  s  přitelem  z  lásky  k  ně- 
komu. 

Applaus,  u,  m.,  lat.,  potlesk  (na  znamení 
pochvaly).  Rk. 

Applikaee,  e,  f.,  lat.,  užití,  upotřebení; 
připojení;  pilnosf,  schopnosf;  doloženi  na 
posluchače  (v  řeči).  Rk. 

Appoi*te  (fr.,  z  lat.),  přines  (volání  na 
psy).  —  Apportovati:  někomu  něco  = 
přinésti.  —  na  eo:  na  zavolání.  —  z  éeho 
do  éeho:  z  vody  do  niky.  -  přes  co: 
přes  vodu. 

Apposice,  e,  f.,  lat.,  vz  Přístavka. 

Appretura,  y,  f.,  fr.,  příprava  sukna.  Ap- 
pretur. 

Approbaee,  e,  f.,  z  lat.,  schválení,  stvr- 
zení něčeho.  Rk.  Approbation. 

Approbovati,  z  lat.,  schváliti,  stvrditi, 
Rk,, approbiren.  —co  komu:  knihu.  —  po 
éem:  po  dobrém  uvážení. 

Approximativně,  z  lat.,  sbliženč,  při- 
bližmo,  Rk. ;  asi.    Approximativ,  annalarníl. 

Aprikosa,  y,  f.,  meruňka,  eine  Aprikose. 

April,  u,  m.  V  obec.  mluvě  g:t.  -e:  Dne« 
jest  prvního  Aprile.  —  Z  lat.  aprilis.  —  Toto 
jméno  odvozuje  Van'o  od  aperire,  quod  ver 
omnia  anerit  (od  otvírati,  poněvadž  jaro  vSe 
otvírá).  Er.  S  Aprilem^  nčkoho  poslati  =  za 
blázna  ho  míti.  Jg.,  C.  Aprílem  nekoht)  po- 
slati, voditi.  Na  Mor.  Brt.  —  Aprílové  po- 
časí =  měnivé,  nestálé.  N.  S. 

Aproni-us,  a,  m.,  římské  jméno. 

Am*opé  (z  fr. :  á  propos) :  slyS,  slyšte,  na 
slovíčko !  Přicházíte  mi  právě  v  cas,  v'hod.  Sr. 

Aprnže,  e,  f.,  haf.,  Faschine.  Us.  Kralóhi-ad. 

Apulej-U9,  či  AppuleJ-us,  a,m.,ř{m.  spisov. 

Apuli^a,  e,  f.,  Appuha;  —  apulský.  V  Ital. 

Aquae  fumauae  =:  Baj-ae,  1,  pl.,  f. 

Aquaedukt,  u,  m.,  z  lat.,  vodovod,  Wasser- 
lei tím^^. 

Aquae  Sextiae  =  Aix. 

Aquarela,  y,  f.,  malba  vodními  barvami. 
Rk.  Viz  více  v  S.  N. 

Aquari-um,  a,  n.,  dle  (Tymnasium,  z  hit., 
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nádržka  naplnéná  vodou  na  přechováváni 
vodnich  rostlin  a  vodních  zvířat.  Rk. 

AquileJ-a,  e,  f.,  záp.  od  Terstu.  —  Aqui- 
lejský. 

Aquilli-u§,  a,  m.,  řím.  právník. 

Aquitani-a,  e,  f.  —  Aquitanshý.  Vz  Galii. 

Ar,  u,  m.,  étverec  10  metru  dlouhý  a  to- 
likéž široký  =  100  Dmetrftm  =  27-8  Q  sáhů. 
—  Ö7'ö4!64  áru  rovná  se  jitru. 

-ař.  Přípona  jmen  podstatných  rodu  mnž.^ 
před  níž  se  kmenová  samohláska  krátívá 
(Pk.):  houba  —  hubař,  kráva  —  kravař,  vláda 
-—vladař,  bouda  —  budař,  kuchař,  dřevař, 
lékař,  sadař,  písař,  tesař,  pekař,  moalař,  zvo- 
nař,  knihař.  Jg-.,  Mkl.  B.  90.  Němci  mají 
zde  složeniny:  Buchbinder.  Ht.  Přípona  tato 
k  podstatným  jménftm  se  přistavuje,  která 
znamenají  véci,  a  označuje  osoby:  vin-ař, 
krav-ař,  knih-ař.  Lat.:  -arius:  statuarius, 
soch-ař.  Značí  se  touto  příponou  řemeslník, 
živnostník.  Týž  vÝznam  má  přípona  tato 
v  oboru  místních  pluralií:  Svinaři,  Kravaři, 
Vinaři,  znamenal íc  osadníky  zanáčejlcí  se 
chovem  n.  prodejem  sviň,  krav,  vína.  Bs. 
(8pies6.>. 

-ár,  -áh  Přípona  jmen  podstatných  rodu 
muž.:  bednář,  komár,  koč^,  kolář,  řezbář, 
bečvář,  kovář,  farář,  oltář,  Šafář.  Inář^  my- 
diář,  mocnář,  kramář,  Pk.,  žhář,  rybař,  se- 
dlář. Mkl.  B.  90.  Vz  Tvoření  slov.  —  -ár, 
v  jižních  Čechách:  -ař,  vězdař  (hvézdář).  Kts. 

Arabesky,  pL,  f.,  ozdoby  na  výkresích  na 
způsob  arabský.  Arabesken. 

Arabi-e,  e,  f.  A.  skalnatá,  hornatá,  bohat»i, 
pustá.  V.  —  Arab,  a,  m.  Arabka.  —  ArabskÝ. 
A.  kůň,  Us.,  gummi,  švestky.   V.  Arabisch. 

Arae  Philaenorum  z  lat.  =  oltáře  Phi- 
laenův. 

Aragouie.  e,  f.  —  Aragoňan,  a,  m.  — 
Aragonský.    V  Španělsku. 

Arachn-e,  y,  f.,  Athénou  v  pavouka  pro- 
měněna. 

Arak,  9,  m.,  kořalka  z  rýže  (rýžovka) 
n.  ze  šťávy  kokosové.  Ek.  A.  batavský, 
goanský.  Kh. 

Arar,  a,  m.,  řeka  Gallie,  nyní  Saone. 

Ararat,  a,  m.,    hora  v  Asii    (v  Arménii). 

Arat-us,  a,  m.,  řec.  básník. 

Aravisk-ové,  ův,  národ  pannonský. 

Arax-es,  a,  m.,  řeka  Arménie.  — 

Arbeitshaus,  něm.,  pracovna  donucovací, 
Er.,  dělná,  robotáma.  Kk. 

Arbela,  gt.  Arbel,  pl.,  n.  město  Assjtíc. 
(Dle  ,Slovo^). 

Arcadia,  vz  Arkadia. 

Arean-um,  a,  n.,  zlat.,  tajemství.— 
ArcAua  zz  tajné  prostředky.  Rk. 

Arci,  arciže,  arciť.  1.  =  ovšem,  allerdings, 
freilich,  traun,  iawohl.  Udělals  to?  Arci. 
Ros.  íoť  arci  zle,  když  .  .  .;  2.  rz  velmi, 
sehr,  gar.  Arci  dobře.  Jg.  Věc  arci  důležitá. 
V.;  3.  =2  tím  vice,  um  so  mehr.  To  má 
každý  A-ěděti,  arci  pak  uČený  doktor.  Ml.; 
4.  ve  slovech  složených  znamená  něco  přeď 
niho  v  dobrém  i  zlém  smyslu  (z  něm. :  Erz-) : 
arcianděl.  V.,  arcibiskup,  arcilotr.  — 

Arcibiskup,  a,  m.  Stran  titulu  vz :  Excel- 
lenci, Milosř.  —  Arcibiskupský ;  —  Arci- 
biskupství ,  n .  Erzbischof ;  -bischöflich ; 
-bisthum. 


ATci'hldzent  —  óastý  (velmi  cast^),  PWr.; 
'čeŠnik^  D,;  "ďábel;  -dékanr;  -dfío,-KoIl.;  -ťřfa- 
ko7i ;  ifohen ;  'kacíř ;  -kancléř,  V. ;  -kněz ;  J). ; 
'knéšna;  -kniáe-,  -knižecM;  -komomík,  V.; 
-kvasnik,  Brb. ;  -lotipeénik,  V. ;  -lhář;  -lichvář ; 
-lotr ;  -maršálek,  V. ;  -otec,  V. ;  -pastýř,  Kom. ; 
-podvodník;  -řemeslnik,  Kom, ;  -skoupý; -šel- 
ma; -senk,  V.  —  Jg.  Erz-. 

AreidtoLa,  y.  f..  Erbstolle,  jest  nejhlubsi 
Štola  a  slouží  ooyčejně  k  odváaění  vod.  Am. 

Arcivévoda,  y,  m.  Stran  skloňování  vz 
Despota;  stran  titulu  vz  Výsosť.  Erzherzog. 
—  Arcivévodkyné,  Erzherzogin ;  —  vévodsttn, 
Erzherzogthnm. 

Arci  -vrah;  -zloděj;  -zlosyn;  -zrádce.  Jg. 

Arciže,  vz  Arci. 

Arde-a,  e,  f.,  město  v  Latiu: 

Ardenny,  gt.  Arden,  f.,  pl.,  lesnaté  hory 
v  Grallii  severozápadní.   Die  Ardennen. 

Arelat-e,  e  (dle  ,Pole'),  Šf. ;  lépe  Arelat-e, 
a,  n.  (poněvadž  to  má  před  -e  tvnlou  sou- 
hlásku) n.  Arel-as  aty,  f.,  mě.  v  Gallii.  Nyní 
Arles. 

Arena,  y,  f.,  z  lat.,  písek;  místo  piskem 
posypané  na  př.  v  zápasišti;  letní  divadlo.  Rk. 

Arenda,  y,  f.,  z  lat.,  nájem,  plat  z  nájmu, 
die  Arende.  Pacht  Jg. 

Arendár,  e,  m.,  paohtýř,  nájemník.  Kom. 
Pächter.  ' 

Areudovati,  pachtovati,  paditen.  —  eo 
koma,  od  koho.  Rk. 

Areopag-us,  a,  m.,  pahorek  v  Athénách, 
kdež  se  scházel  vrchní  soud  pod  Sirým 
nebem.  Rk.  —  A.,  u,  m.,  jeden  z  nejstarších 
soudův  na  pahorku  Areově  v  Athénách.  — 
Areopagifan,  Vj.,  člen  toho  sondu. 

Ar-es,  ea,  m.;  bůh  války  u  Řekův. 

Arest,  u,  m.,  z  lat.  resto,  vězení,  der 
Arrest.  —  Do  a  -tu  někoho  dáti,  vsadit!,  us.  — 

Arestant,  a,  m.,  Arestník,  a,  m.,  vézeft. 

Arethus-a,  y,  f.,  studánka  v  Syrakusáeh 
(v  Sicílii)  —  Arethuský, 

Argi,  vz  Argos. 

Arginus-y,  gt.  Arginns,  f.,  pl.,  tři  ostrůvky 


na  pobřeží  Aeolidském.  Vj. 

Argo,   et.  Argoi.  f.,  dle  , ,  — ,   „. 

Argo-y,    f.,    Sf.    (dle  ,Zena*).    Loď,  na  níž 


Kosf,  Zk.;    gt. 


Argonaute  do  Kolchidy  plouli.  Vj. 

Argeli-s,  dy,  f.,  krajina  v  Peloponnesu. 
—  Argoliďan.  —  Argolidský. 

Argonautae,  lat.,  Argoplavci.  Die  Argo- 
nauten. Vz  Argo. 

Argos,  nom.  a  akkus.,  ostatní  pády  od 
lat.  Argi,  orum.,  m.,  tedy:  Arg,  Arg^m,  (cf. 
DolanyJ  nebo  Arg-os,  a,  n.  (dle  ,Slovo*).  — 
Argošsfcý,  Argivský, 

Argument,  u,  m.,  lat.,  důvod,  Beweis. 

Argumentace,  e,  f.,  lat.,  přivádění  dů- 
vodů, Beweisftthmng.  Jg. 

Argumentovati,  z  lat,  dovoditi,  Jg.,  be- 
weisen, schliessen. 

Arg-us,  a,  m,  stooký  strážce  loin,  je)ž 
Merkur  usmrtil.     Vj. 

Arch,  u,  m.,  z  lat.  arcus.  Mz.  96.  Bogen. 
A.  psací,  tiskovj',  vkladní,  platební,  zku- 
šebný (na  zkoušku),  kolkový,  schodný  ^v  ti- 
skárně, Defektbogen).  Nz.  A.  papíru.  \.  A. 
papím  složiti.  D.  A.  na  cisto  vytištěný,  vý- 
věsek.   Jfr. 


Archa  —  Aroma. 
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Areha,  y,  f.,  z  lat  area,  skřině,  schránka, 
dle  Arche,  stiat.  též  archa.  Mz.  96.  A.  úmluvy. 
A.  páně.  V.  —  A.^  skříňka  v  oltáři  na  ve- 
lebnou 8vátO0f,  das  Tabernakel.  Ros.  —  A. 
Noůmovuy  koráb  Noemův,  die  Arche  Noe. 

Arebaeolog,  a,  m.,  zřec.,  zpyťec  stm-ožit- 
nostf.  Rk. 

Areliidsiii-aSy  u,  m.,  z  řeckého,  zastaralé 
sloYO,  Rk.,  zastaralá  Irase. 

Arehanděl,  a,  m.  Y.,  Vz  Andél.  Erzengel. 

Arebela-u«,  a,  m.,  král  macedonský  a 
básník. 

ArelilHM,  a  n.  e,  m.,  řec.  básnik. 

Arehidem-us,  a,  m.,  řec.  cUalektik. 

Arehiloeh-uft,  a,  m.,  řec.  básnik.  —  Ar- 
chik)Šský  verá.  Třimér  skoncovaný  jednou 
slabikou,  trimeter  catal.  in  syllabam: 
_»_  o  u  jL  u  o  _r_ .  VerS  a.  s  přerývkou  po  tře- 
tím dvihu  a  s  rozlukou  před  třlstopim  tro- 
chejským. 

Dvouverši  arch.  prvni  složené  z  hexametru 
ameniiho  verSe  a. 

—  ^^  í  -l.v'^J  I  _L- 

Dvouverši  a.  čtvrté  složené  z  verSe  a.  vět- 
šího a  třiměm  iambického  kusého. 

^  _'  o  _  ^  I   »_  u  _  u   '  u.  Zk. 

Vz  Mk.  M.  318.,  319.,  321. ;  Zk.  Ml.  H.,  191., 
197.;  SS,  22.  —  Archiloí.  distichon.  Mk.  Ml. 
321,;  Zk.  Ml.  n.,  199.  200.;  S.  N. 

Archimandrita,  y,  m.,  představený  klá- 
štera řeckého.  Archimandrit. 

AjTchimed-es,  ea,  n.  a,  m.,  mathematik 
a  mechanik  S3rrakuský.  Vj. 

Areliipelag*iis,  a,  m.,  z  řec.,  moře  zvi. 
aegaejské. 

Arcliitekt,  a,  m.,  z  řec,  stavitel.  — 
ArdHtektura,  y,  f.,  stavitelství.  Rk. 

Archityp,  u,  m.,  z  řec.,  prvopis,  prvo- 
tisk. Rk. 

Archiv,  u,  m.,  z  lat,  listovna.  —  Archivář, 
e,  m.  —  Arehiimi,  Archiv-. 

Areh-on,  onta,  m.,  po  vypuzeni  králův 
nejvyšší  úředník  v  Athénách.  Vj. 

Archový.  A.  formát.  ~  Arm&vni  kniha. 
Ros.  Bogen-. 

Archyt-as,  -y  (a),  m.,  filosof,  řec.  r.  380. 
př.  Kr. 

Ariadn-a,  y,  f,  dci  Minoova,  pomohla 
Tfaeseovi  z  bludiště. 

Arian,  a,  m.,  kacíř  sekty  arianské.  V. 

Arici-a,  e,  f ,  město  v  Latiu.  —  Aricijský. 

Arie,  e,  f.,  z  vlas.  aria  =r  jednohlasná, 
krátká  píseň.  Jg.  Sdový  zpěv  s  průvodem. 
Hd.  A,  deklamatomí.  kontrapnnktická,  kon- 
certní, hravumí,  mluvená  (Parlando-Arie). 
S.  N. 

Aiimlii-uii,  a,  n.,  mě.  v  Umbrii  v  Itálii. 

Arion,  a,  m.,  básník  a  citamík  lesbický. 

Aii-ové,  ÜV,  m.,  kmen  germánský. 

Ariovist-us,  a,  m.,  knize  germánské,  jež 
Caesar  ponuril. 

Arimgor-afi,  y  n.  a,  m.,  jméno  řec. 

Aristarch-ns,  a,  m.,  alexandr.  grammatik. 

Aristid-es,  a,  m.,  athen.  státnik. 

ArisÜFp-ns,  a,  m.,  zakladatel  školy 
cyrenské. 

Aristolnil-119,  a,  m.,  řec.  d^episec. 

KottftT  tvtkf  ilOTiilk. 


Aristodem-U8,  a,  m.,  tyrann  cumský; 
herec. 

Aristofan-es,  ea  n.  a,  m.,  slavný  řecký 
skladatel  komoedii. 

Aristolrrati-e  e,  f ,  z  řec.,  vláda  šlechty. 
Polsky:  panovladstvo.  —  Aristokraty  a.  m., 
velmož,  hrdý  šlechtic,  pánovitý;  přívrženec 
šlechtovlády.  —  Aristokratka,  y,  f  —  Ari- 
stokraticky. Aristokratisch. 

Aristomen-es,  ea  n.  a,  m.,  sL  vůdce 
messenský. 

Ariston,  a,  m.,  řec.  filosof. 

Aristotei-es,  ea  n.  il  m.,  slavný  řecký 
filosof,  učitel  Alexandra  velikého;  zakladatel 
školy  peripatetické.  Vj. 

Arithmetik-a,  y,  f.,  z  řec;  ěíslověda, 
Nz.,  die  Arithmetik,  Rechenkunst.  A,  zvláštní, 
všeobecná;  nižší,  vySSí.  S.  N.  —  ArithmeHckú. 

-ářka.  Přípona  jmen  podstatných  rodu 
žen.,  kov^ka.  Vz  Tvoření  slov. 

Arluihaz,  u,  m.  (zastaralé),  ručnice  z  oby- 
čeje vyšlá,  z  lat.  arcus  a  husa  (tubus,  Büchse), 
fr.  arquebuse.  Vz  Mz.  96.  Hákovnice.  Arka- 
biuarhiy  y,  f.  Gl. 

Arkabuzar,  a,  m^  V.,  voják  arkabuzem 
opatřený,  hákovnlk.  Jg. 

Arkáda,  y,  f..  r=  loubení,  řadaobloukův 
na  piliřích.  Rk.  Arkade. 

Arkadie,  e,  f.,  krajina  uprostřed  Pelo- 
ponnesu. —-^r^*aďan  a,  m.  —  Arkadský. 

Arkéř,  arkýř,  e,  m.,  dle  Mz.  I«  17. 
z  něm.  Aerker,  Erker.  Vz  Vikýř.  —  Jg.  a 
Grimm  poukazuji  k  lat  area,  arcus.  A.  = 
pavláčka  na  domě,  výsadka,  podstf  eší.  D. 

Arktur,  a,  m.,  veliká,  jasná  hvězda.  — 
Arktický  =  k  severu  ležící.  Jg.  Arktisch. 

Arlekýn,  a,  m.,  z  vlas.,  smíšek,  blázen; 
vrtipata.  Hanswurst. 

Armáda,  y.  f.,  ze  špan.  Toto  jméno  zna- 
menávalo  veškerou  válečnou  moc  na  zemi 
i  na  moři ;  jindy  zase  pouze  moc  námořní ; 
nvni  zvláště  jen  vojsko  na  zemi.  Dle  zemi: 
vlaská,  česká  atd. ;  dle  polohy :  jižní,  severní, 
západní  atd.  Rf.  Armádu  strojiti.  V.  Za 
armádou  jíti.  D.  S  armádou  ku  předu  postu- 

govati,  kráčeti;  armádu  pohotově  míti.  D. 
>ie  Armee.  —  Armádní  sbor.   Anneecorps. 

Armara,  y,  f.,  méně  správně  almara, 
místy  jarmara ,  z  střlat.  armarium  (skříně 
na  zbraň,  lat.  arma),  vlas.  a  špan.  armario, 
fir.  armoire,  něm.  Almer  (bavorsky:  Ahnar). 
Mz.  98.  A.  pro  (na)  knihy,  pro  stříbro,  pro 
šat>'.  V.  Do  a.  zavříti.  V.  V  a-ře  něco  cho- 
vati, míti.  Jel.  Schrank,  Kasten^  Almer. 

Armatura,  v,  f.,  z  lat.  Zbraň,  zbroj, 
ozbrojení.  Rk.  Armatur. 

Armeni-e,  e,  f.,  V.,  země  v  Asii  mezi 
Taurem  a  Kavkasem.  —  ^rmetlan;  ne: 
Armenčan.  —  Arménský.  —  ArmenskOf  a,  n. 

ArmotaJ,  e,  m.,  (zastaralé)  =  mosaz.  Squ- 
visí  8  lat.  aramům,  aramen  aes,  vlas.  ráme, 
mčď.  Mz.  99.  Meseinp^. 

-áma.  Přípona  jmen  podstatných  rodu 
žen.  Mydl-áma,  pek-áma,  D.,  Jg.,  kolárna, 
truhlárna,  bednáma.  Pk.  Vz  Tvořeni  slov. 
a  -na,  Mkl.  B.  154. 

ArnoSt,  a,  m.,  Ernest  V. 

Am-m,  a,  m.,  řeka  vEtruríi,  nyní  Arno. 

Arom-a,  ata,  n.,  řec.,  libý  zápach  kořenný, 
libá  vůně.  Rk. 
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Aromatický  —  Ascibargiam. 


Aromatickým  kořenný^  vonný.  Vz  Aroma. 

Aron,  a,  m.,  bratr  MojžíSuv.  Br.  — 

Aron,  u,  m.,  rostlina.  A.  blamatÝ  (tvář 
šv.  Jana),  vlaský,  muchomomý,  mnonolistý, 
pětilistý,  úzkolistý,  aegyptský.  Kosti.  Arons- 
wurzel. 

Arpin-um,  a^  m.,  mé.  v  Latiu.  —  Arpi- 
úaUy  a,  m.;  arpinshy, 

Arp-y,  gt.  Ai-p,  m.,  pL,  (cf.  Dolany),  mě. 
v  Appulii.  —  Arpský. 

Arrak,  vz  Arak. 

Arrangement,  fr.  (aranžman),  upraveni, 
spořádání,  vypořádáni.  Rk. 

Arrest,  vz.  Arest. 

Arretovati  koho  =  zatknouti,  uvězniti. 

Arriére  garde,  fr.,  zadni  vojsko.  Bk. 

Arrogance,  e,  f.,  z  lat,  drzost  —  Arro- 
gantniy  drzý. 

Arrondissement  (fr.,  arondysman),  oknih, 
okres. 

Arrondovati  zakrouhliti  (pozemek).  Rk. 

Armn-s,  Arun-s,  ta,  m.,  syn  Tarquinia 
Superba. 

Arsak-es,  a,  m.,  první  král  parthský.  — 
Arsakouiéi, 

Arsen,  u,  m.,  otrušík  samorodý,  nalézá 
se  obyčejně  v  tvarech  nápodobových,  led- 
vinitých,  slohu  deskovitého  a  zrnitého.  Jest 
křehký,  lesklý.  Vz  Utrejch.  Bř.  Vz  Arsenik. 

Arsenal,  u.  m.,  z  vlas.  arsenale,  Jg.; 
z  lat.  arx  navalíš.  S.  N.  —  1.  Zbrqjnice  (to- 
várna k  hotovení  zbraně);  2.  přistav,  V.; 
8.  lodénice  (kde  se  lodi  stavějí).  Jg. 

Arseniénan,  u,  m.  A.  ammonatý,  drasel- 
natý,  chininný,  kobaltnatý,  měďoaťý,  sod- 
natý.  Kh.  Arsensaueres  Salz. 

Arsenik,  u,  m.,  z  řec.  aoöriv  mužský  a 
=  vUti  vítězství.  Vz  Jg.  Otrufiík,  otruch,  otrud, 
utrých,  utrejch.  Sp.  A.  ěervený,  žlutý.  V. 
Vz  Arsen. 

Arsenový.  A.  sklo,  kyselina,  mouka, 
rubin.  Nz.  Arsenik-. 

Arsino-e,  y  (dle  ,Žena*),  Sf.,  Arsino-e, 
e,  f.  (dle  ,Růže*).  Zk.  Sestra  Kleopatřina. 

Ars-is,  e,  f.,  řec,  dvih  (přízvuk,  kterým 
se  slabika  taktu  pozdvihá;  opak:  thesis). 
Vz  Mk.  Ml.  315. ;  Zk.  Ml.  U.,  188. ;  Sš.  3. ; 
S.  N.  Dvihem  rozuměti  jest  se  starými  gram- 
matiky  Čásť  stopy  bezdůraznou,  při  níž,  kdyby 
se  tančilo,  noha  aneb,  kdyby  se  takt  dával, 
ruka  se  zdvíhá,  naproti  tomu  jest  klad  Č. 
dopad  čásf  důrazná,  při  níž  by  noha  neb 
ruka  dopadala.  ObyČ.  berou  se  ty  terminy 
u  významu  opačném.  Niederle.  Řec.  grammat. 
str.  180. 

Art  (en),  překládá  se  číslovkami  druho- 
vými: jeden  n.  jednaký,  dvojí  n.  dvojaký, 
trojí  n.  trojaký,  čtver  (ý),  pater  (ý),  Sester  (ý), 
tislQer(ý);  trojí  písmo.  Mk.  —  Art  und 
WHse,  Auf  diese  A.  Tím  způsobem.  Žádosf 
chvály  zdejší  může  býti  trojím  činem  hřích 
smrtelný.  St. 

Artaban-ns,  a,  m.,  parthský  král. 

Artafem-es,  ea  (a),  m.,  Peršan. 

Artaxerx-es,  a,  m.,  perský  král. 

Arteml-s,  dy,  f.,  u  Řeků    bohyně    lovu. 

Artemisi-a,  e,  f.,  manželka  Mausoleova. 

Artemisi-nm,  a,  n.,  mys  v  severní  Euboei. 

Arterie,  e,  f ,  pulsovní  žíla.  Vz  Žila. 


Artéská  studně  =:  vrtaná.  Rk.  Artesi- 
scher Brunnen. 

Artičok,  vz  Artifiok. 

Artikul,  u*n.  e,  m.,  z  lat.;  člen,  Článek. 
Artikel.  A.,  část  hlavni  řeči,  písma.  Hlavní  a. 
neb  punkt.  V.  A.  víry.  —  A.,  věc,  eboH.  — 
A.y  Čásť  vůbec.  Čtyři  a-vé  Pražští,  o  které  . . . 
disputovali.  V.  —  A.,  člen  v  mluvnici:  der,  die, 
das,  ó,  í,  Tó,  Jg.  —  Artikulaee,  e,  f., 
n  členění,  článkování,  Člennosf,  členitosf.  — 
Artikulovaný  zz  článkovaný,  členitý,  <Oán- 
kovitý.  Rk. 

Ariillerie,  e,  f.,  z  lat.  ars  toUendi,  umě- 
losf  v  házení.  A.  jezdecká,  jizdná^  pohií, 
pevnostní,  oblehaci,  pobřežní,  technická.  — 
Artillemi:  Škola,  park,  train  (trén),  véda. 
S.  N.  —  Vz  Dělostřelectvo,  Baterie. 

Artista,  y,  m.,  z  lat.,  umělec,  Artist,  Kün- 
stler. —  Artistický. 

Artišok,  artičok,  u,  m.,  z  vlas.  articiocco, 
rostlina,  vlaský  bodlák.  Vz  o  původu:  Mz. 
99.  A.  obecný,  fialový.  Červený,  bělav)"-, 
vlaský  n.  cukrový.  Jg.  Artischoke,  Garten- 
distel. 

Arvem-ové,  ův,  m.,  kmen  gallský. 

Aryba-s,  nta,  m..  Foeničan. 

1.  -as  (as'b).  Přípona  jmen  poástatnýck 
rodu  muž.:  cnuďas,  koňas,  Jg..  D.,  lotras, 
maňas,  mamias,  ďas,  (bělasý).  Mkl.B.319.  Vz 
Tvoření  slov.  —  Staroklassická  jména  v  -as 
8  předcház^ici  souhláskou  se  skloúvji,  od- 
vrnne-li  se  -as,  jako  sluha,  vozka,  despota. 
Vz  -a.  Despota.  Pelopid-ak  y.  Jiní  je  sklo- 
ňují dle  1.  muž.  sklonění  (Páv):  Peiopid-as, 
a.  Protagor-as,  a.  —  Jména  v  -e<is  ukončená 
skláněj í  se  dle  2.  muž.  vzorce  (Hráč):  Aene-as, 
e,  o  vi,  ale  v  akk.,  vok.  ainstr.  dle , Despota' : 
Aene-u,  -o,  -ou;  jiní  dle  ,Páv*:  Aene-as,  a. 
Koncovka  -as  u  jmen  cizích  měnívala  se 
někdy  v  -ád:  Aeneas  —  AeneáS,  IzaiáS, 
Bamabáš,  Thoáš,  EpaminondáS,  Jonatháá. 

2.  -ás.  Přípona  starého  lokálu  pl.  -ás 
zachovala  se  u  jmen  v  -any  až  do  druhé 
čtvrtiny  13.  stol. :  Dolás,  Tuřás,  Lužás,  Polás, 
m.  Doíách,  Lužách,Polách.  Mkl.  --  Šb.  Lit.  78. 

3.  As,  u,  m. ;  římská  váha,  malicí  12  uncí ; 
neimenši  zhitnická  váha;  římská  mince,  a«i 
3  krejcary;  jednička  na  kostce;  aa,  eso,  touS 
v  kartách;  v  hudbě  snížené  a. 

4.  As,  asi.  1  =:  okolo,  vice  méně,  snad, 
skoro,  etwa,  irgend,  ungefähr,  beiläufig.  Byl 
zde  asi  před  hodinou.  Ď.  Co  pak  asi  řekne? 
D. ;  2.  •=  a>spoň,  zum  wenigsten,  doch.  Ty  mne 
asi  nezlob.  Us.  —  Tkad.,  Dal.,  St.  ski.; 
3.  =  ačkoli,  obgleich,  wenn  auch.  Ví  o  tom, 
asi  tam  nebyl.  Kos.  —  Jg.\  4.  =  tfe&a5,  viel- 
leicht. On  tam  asi  půjde.  Bos.;  5.  s  ,by^  ve 
větách  hlavnich  enaiéi  možnost  Které  zlo 
bylo  by  as  větší  než  špatný  přítel?  — 
V  latine  conj.  praes.  n,  pft. ;  v  řečt  opt 
s  &v,  Vn. 

Asa  =  as,  aspoň.  Výb.  I.  Má  každý  asa 
jednu  v  rok  zpoviedati  sě.  St. —  Kat  1921., 
2938.  —  2.  Asa,  y,  f.  A.  smrdutá,  vonná. 
Kh.  Asa  foetida  (asa  smrdutá),  čertovo  lejno 
(hustá  šťáva  v  lékárnách).  ítk.  A.  vonná, 
benzoe.  Jg. 

Asbest,  u,  m.,  z  řec.  &oßeutQ<:,  v  ohni 
nezkazitelný.  Jg.  Vz  Osinek. 

Ascibiirgi*um,  a,  n.,  mě.  v  Gallii. 


ÁB&lt   —   Ať. 
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A§fált  a.  m.)  žmce,  pryskyřice  zemni, 
zemská  smola,  movská  smola,  židovské  kli. 
Bk.  Asphalt,  Bergpech.  Yz  Pi7sk3rřice  zemni. 

Asi,  YZ  As. 

Asi^  Asie,  e,  f.  —  Asian.  Asiat,  a,  m. 

—  Asianka,  v,  f.  —  Asijský  lépe  než:  asi- 
atský,  asiatieký,  asianský. 

Asini-us»  a,  m.,  =  jméno  rodu  řim.,  z  ně- 
hož proslul  C.  Asinius  Pollio,  řečnik,  Dásnik 
a  literát  výtečný,  přívrženec  0.  Caesara  a 
])otom  Aug^tův.  Založil  prvni  veřejnou 
knihovnu  v  Bimě. 

Askani-us,  a,  m.,  syn  Aeneův.' 

Asket,  a,  m.,  z  řec.,  kajicnik,  pobožnik.  Rk. 

Asklepiad-es,  a,  m.,  jméno  řec.  —  Askle- 
piadskÝ  verš.  Verš  a.  menši  s  rozlukou  po 
prvnimchoriambu: 

Verš  a.  větši  s  rozlukou  po  obou  prvních 
choriambech : 

Vz  Mk.  Ml.  3  20. :  Zk.  Ml.  U.  198. :  Sš. 
21.;  S.  N. 

Asklepi«us«  a,  m..  Aeskulap,  u  Ěekův 
a  Řimanúv  bůh  lékařův.  Rk. 

Askr-a,  y,  f.,  misto  u  Helikona,  rodiště 
Hedodovo. 

Asop-us,  a,  m.,  řeka  v  Boeotü  v  Řecku. 

Aspasi-áy  e,  f.,  milenka  Períkleova. 

Asper«  lat.,  drsný,  ostrý.  —  Accentus 
asper,  přizvuk  ostrý. 

Aspem,  vesnice  v  Rakouslch  východ. 
od  Vidné  na  břehu  Duniýe,  Ošpra. 

Aspirant,  a,  m.,  z  lat,  čekatel,  Žadatel 
úřadu.  Rk. 

Aspiratae,  lat.,  souhlásky  němé  s  pří- 
dechem vyslovované.  Rk. 

Aspoň,  adv.  =  alespoň ^  nejméně.  V., 
(n  ěisel  a  jinde);  k  důraznému  vytknuti 
jednotlivého  slova:  mně  a.  zdá  se  to  býti 
pravdivé.  Nt  Dvéře  zavři,  závorku  zastrč 
aneb  kličku  aspoň.  Kom.  Někdy  jednou  a. 
V.  Kde  Satan  vic  nemůž,  a.  zasmradí.  Prov. 

—  A,f  =  a8i.  Vlasta  a.  s  padesáti  na  ně  se 
obořila.  Hái. 

Aspry,  Ošpra.  Vz  Aspem. 

Assarak-us,  a,  m.  král  Frygie,  syn  Troův. 

Assekuraee,  e,  f.,  pojištěni  proti  ohni, 
krupobití,  povodni,  na  Život.  —  Assekuračni 
spoUcnasť  =-  pojišťovací.  Assecuranz,  Asse- 
ciuratíon.  -^  Asaekurant,  a,  m.  =-  pojistitel; 
ctóBekuratf  a,  m.  =  pojištěnec.  —  Asseku- 
rovati  =  pojistiti.  Kk.  Assecuríren,  ver- 
sichern. 

Assekaraenictvi,  n.  A.  znalý.  Us. 

Assentni  list  =:  odvodni  1.  — Assentovati 
•=z  odváděti  k  vojsku.  —  Assentýrkay  y,  f. 
=.  odvod  k  vojsku.  Rk.  Assentirung. 

Assessor,  a,  m.,  z  lat.,  přisedici  (u 
soudu).  Rk. 

Assiette,  fr.,  (asiett),  talířek.  S.  N. 

Assignace,  e,  f,  z  lat,  ukázka,  poukázka 
(papírový  peniz).  Ék.  Assignation. 

Assimilae-e,  e,  f.,  z  lat,  spodobeni, 
připodobeni.  Vz  Spodobeni.  — -  AmmUovati 
■=.  spodobniti,  připodobniti.  Rk.  Assimiliren. 

Assistene-e,  e,f.,  zlat,  pomoc,  podpora. 
AsaiBtenz.  —  Asnstentf  a.  m.,  pomocník, 
přimči.  —  AssistovaUf  pománati  někomu.  Rk. 
Assistir^. 


Associaee,  e,  f^  z  lat  spNOlČeni,  sdruženi, 
spolek,  družstvo.  Rk.  Association. 

Assonanc-e,  e.  f.,  z  lat.  Assonanz,  sou- 
zněni jest  tehdy,  kd^^ž  se  slova  toliko  v  bJl- 
mohláskách  srovnávají.  Čiň  dobře  a  právě, 
neboj  se  cis^e  ani  *krále.  Zk.  Vz  Zk.  Ml. 
n.,  str.  173.;  Mk.  Ml.  296.;  Sš.  39.;  S.  N.— 

Assyri-e,  e^  f.,  země  v  Asii.  ---  Assyřany 
a,  m.  —  Assyranka,  y,  f.—  Assyrsky,  A. 
země.  V. 

Asthma,  gt.  asthmata,  n.,  řec.,  záduch, 
dýchavice.  Rk. 

Astrae-a,  e,  f.,  bohyně  spravedlnosti. 

Astrae-us,  a,  m.,  jeden  z  Titánův. 

Astrachan,  a,  mě.  v  Rusich.  —  Astra- 
chaňan,  a,  m.  —  Astrachanský,  —  Astra- 
chaňka  (čepice  s  beránkem).  Rk. 

Astrolog,  a,  m.,  z  řec,  hvězdopravec. 
—  Astrologie,  e,  f.  —  Astrologický  (zdo- 
mácnělo m.  astrologijský). 

Astronom,  a,  m.,  z  řec,  hvězdář.  —  Astro- 
nomie,  e,  f.  =  hvězdářství.  —  Astronomický 
(zdomácnělo  m.  astronomský,  astronomQský). 

-astý,  přípona  adj. :  bělastý,  Mkl.  B.  187«, 
kyslastý  (nakyslý). 

Astyag«es,  a,  m.,  poslední  medský  král. 

Astyana-x,  kta,  m..  Rektorův  syn. 

Asyl,  u,  m.,  útulek,  Zufluchtsort 

Asymetrie,  e,  f.,  z  řec.  nesouměmosť.  Rk. 

Asymptota,  y,  f.,  z  řec,  nedopadnice 
(čára).  Rk. 

Asyndet-on,  a,  n.,  bezspoječnosf,  kdýž 
se  souřadné  části  řeČi  bez  spojek  vynášejí. 
Co  svět  koli  dělá,   povidá,  hrozi,  slibuje, 

gorouči,  prosi,  rádi,  nutí;  on  sebou  nikam 
nouti  nedá.  Kom.  V  z  Zk.  Ml.  II.,  str.  171. ; 
Mk.  Ml.  293.;  Musejnik  1844.  str.  432.  ;S.  N. 

-áš.  Připona  jmen  podst :  rubáš.  D.  Vz 
Mkl.  B.    343.  -as,  1. 

-át.  Číslovky  v  -át  ukončené  pfíblraji  e: 
osmdesát  ^  osmdesáte. 

-at  (atB)  přípona  a)  substantiv:  svat;  b) 
adj.,  vz  -atý.  Mkl.  B.  184.  — 

Af  jest  složeno  z  adversativniho  a  s  en- 
klitickým  ť  =  budiž.  Ob.  —  1.  =  aby  (po 
imperativu  časoslov  chtěni,  rozkazováni  atd. 
spojka  účelu  a  úmyslu).  Řekni  mu,  af  jsem 
ide !  Us.  Kaž  se  lidmi,  ať  se  nebudu  tebú 
kázati.  Výb.  L,  843.  Položte  se  proti  němu 
vůkol,  ať  nelze  jemu  ujíti.  Br.  —  Vz  Kon- 
ditional, n.  Pozn.. ;  Mkl.  S.  80.  —  2.  Z  po- 
čátku vety  rozkazujiCy  zapovidajic.  Ať 
s  praesentem  sloves  končicich  n.  trvacich 
odpovídá  imperativu  jiných  řečí;  o  druhé 
osobě  vazby  této  se  neužívá.  Ať  tu  zůstane. 
Vz  Nechať.  Mkl.  S.  781.  Ať  sem  ide  I  Us. 
Ať  mlčí.  Ros.  Ať  mi  nechodi  z  domu.  Ml. 
Ať  žije  náš  král.  Ml.  Vz  Konditional.  IV. 
1.,  Pozn.  1.  —  3.  =s  kdyby,  jestliže.  Co  ať 
nepřijde?  Us.  —  4.  ZaHkajic,  zaklinajic  se: 
Ať  mne  Bůh  tresce.  Jg.  Ať  jsem  Ih^m! 
Ros.  —  Jg.  —  Poji  se  a)  s  indikativem 
k  vytknutí  důvěry  a  jistoty,  e  jakou  mluvlci 
děje  vedlejšího  a  jeho  vykonáni  očekává. 
Přineste  ho  ke  mně,  ať  ho  zabiji.  Br.  Vz 
Indikativ.  ^  h)  8  konditionalem,  když  jest 
řeč  o  věci  myšlené.  Nezov  přátel  svých,  ať  by 
snad  i  oni  nezvali  tebe.  Br.  Služebnici  bránili 
by  mne,  ať  bych  (abych)  nebyl  vydán  Židům. 
Ctěni  Nikod.  (Č.).  Zk.  Ml.  H.  (str.  95.).  — 
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Ať  —  Auf. 


Á(  spcií lijeme  8  praes,  a  dáváme  jim  ua  vědomi, 
že  by  Be  to,  o  čem  mluvime,  mčlo  státi,  n. 
je  ßi  přejeme,  aby  se  to  stalo,  n.  že  se  bo- 
jime,  aby  se  to  nestalo.  Mk. 

•ata.  1.  Připona  nom.,  akk.  a  vok.  pí. 
slov  středních  podlé  ,Kníže*  skloňovaných.  Má 
se  před  ni  kmenová  samohláska  skracovati? 
cikafiata,  začata?  Pk.  Ne,  cf.  knížata.  —  2. 
ata  připona  jine^i  vlastnich:  Hroznatá,  Vr- 
bĎata,  Jir.,  Božata,  Slavata.Mkl.  B.  193. 

Ataman,  a,  m.,  vůdce  kozáčky ;  v  Ckrajně 
soudce  veský.  Jg. 

At-e,  y,  ť,  dcera  Diova. 

Atelier  (fr.,  ateljé),  dílna  umělcova.   Kk. 

Atell-a,y,  f.,  mě.  u Neapole.  —  AUllané; 
AteUšti ;  Atellské  frašky. 

Atény,  vz  Athény. 

Atest-e,  a  (e),  n.,  (vz  Arelate),  mě.  ve* 
netské. 

Athama-fi,  nta,  m.,  král  orchomenský. 

Athanasi-a,  e,  f.,  z  řec^  nesmrtemosf; 
jméno  ženské  (nesmrtelná).  Kk. 

Atheism-ns,  u,  m.,  řec.,  bezbožectvi.  Rk. 
Aťheista  y,  m.  =  neznaboh.  Jg.  —  AiheistH^ 
n.  Kom. 

Athen-a,  y,  f.,  bohyně  řec,  Minerva. 

Athenae-iun,  a,  n.,  Athenin  chrám. 

Athény,  gt.  Athen,  f.,  pl.,  mě.  v  Sečku. 
Athen.  (Podlé:  ,Žena*^;  —  Atlieňan,  a,  m. 
Atheňané.  —  Athénsky.  —  Athefianka,  y,  f. 

Athes-ls,  a,  m.,  řeka  Etsch,  Adige. 

Athlet,  a,  m.,  řec.,  zápasník.  Rk. 

Athmosfera,  y,  f.,  z  řec.,  obor  pami  vů- 
kol země.,  Jg.,  parokruh,  obor  vzdušný.  Rk. 
Athmosphíire.  —  Athmosferický.  A.  parostroj 
(u  kteréno  hlavně  tlak  vzduchu  působi),  Vys., 
sraženina.  Rk. 

Atho,  gt.  Athoa  ěi  Athon,  a,  m.,  hora 
v  Makedonii. 

Atili-ns,  a,  m.,  jméno  rodu  římského. 

-átko.  Přípona  jmen  podst.,  před  kterouž 
dlouhá  kmenová  samohláska  někdy  se  krá- 
tívá:  hřibátko  (v  Jg.),  zvířátko  (v  Jff.),  Iví- 
cátko  (v  Jg.),  ptaěátko  (v  Jg.),  ěapátko,  ho- 
látko,  dítě  —  děťátko,  kuřátko,  selátko.  Vz 
Tvořeni  slov.  —  Jg.,  Pk. 

Atlantský.  A.  moře,  oceán.  Atlantisch. 

Atla-S,  nta,  m.,  král  mauritanský,  jehož 
Perseus  hlavou  Medusinou  v  horu  Atlas  pro- 
měnil. —  Pohoří  v  Mauiitanii  v  sev.  Africe. 

—  3.  Atlas,  u,  m.  a)  látka  hedmbnáj  hladká. 
A.  těžkÝ,  lehký,  bílý,  černý,  bavlněný,  hed- 
vábný, lněný,  šenilový,  tiu-ecký.  Sp.,  Kh.  — 
b)  Sbírka  map  zeměpisných.  Učí  se  z  atlasu. 

—  Atlasový.  A.  stužka,  atlaska.  Atlas-. 
Atmosféra,  Vz  Athmosfera. 

-atný.  Připona  jmen  přídavných:  dvoj- 
oatný.  poloviČatný.  Rostl. 

A  to.  Vz  A  (ve  větách  spojovacích,  4.), 
Věta  spojovací.  Dal  mi  díl  jeden  a  to  výborný. 

Atol,  u,  m.,  Lagunenriff.  Š.  a  Ž. 

Atom,  u,  tn.,  z  řec,  nerozdílná  věc,  prvek, 
Jg.,  Rk.,  prvek,  částice  jednoduchá.  Nz.  — 
Atomový.  A.  tíže,  číslo,  theorie,  objem.  Nz. 

Atonie,  e,  f.,  řec,  ochablosf.  Rk. 

Atonon,  řec,  bezpřízvučný.  Rk. 

á  tout,  fr.  (a  tun),  na  váecko,  v  obec. 
mluvě  adut,  u,  m.,  trumf,  ve  hře  v  karty. 

Atr-eus,  ea,  m.  —  Atreovec :  Agamemnon, 
Menelaos,  oba  synové  Atreovi. 


Atrofte,  e,  f.,  řec.  úbytě.  Atrophie. 

Att-a,  ý,  m.,  římský  básník  komoedH. 

Attache  (atíwé,  fr.),  osoba  úřední  jsoucí 
(ve  cviku)  u  vyslanectví.  Rk. 

Attal-ns,  a,  m.,  král  pergamský. 

Attaqne,  fr.,  útok.  —  Attakovaii  =  útok 
učiniti.  Kk.  — 

Attentat,  u,  m.,  násilí  někomu  učiněné; 
vražedný  útok  na  někoho.  Rk. 

Attest,  u,  m.,  z  lat,  svědectví,  vysvědčeni. 

Attlcký.  Attická  sůl  =  vtipné  ň.  Štiplavé 
řeči.  Attické  mravy  =  uhlazené.  Rk.  A.  nebo 
=  iemné.  Attisch. 

Attik-a,  y,  f.,  křivina  v  střed.  Řeckn.  V. 

Attik-us,  a,  m.,  přítel  CSceronův. 

Attila,y,m.,  panovník  Hunnův;  2.  krátký, 
oŠňořený  kabát  uherský.  Rk. 

Atti-s,  da,  m.,  pastýř  ftygický,  jejž  Cy- 
bele  knězem  svým  uČinibi. 

Attrakce,  e,  f.,  lat.,  přitah,  přitažení,  při- 
tažlivost. Vz  S.  N.;  Zk.  ML  384.  Vz  Spo- 
dobeni.  Attraktion. 

Attribut,  u,  m.,  vz  Přívlastek. 

-atý.  Přípona  jmen  přídavných,  před  .  niž 
se  dlouhá  lanenová  samohláska  krátívá.  Pk. 
Taková  jména  přídavná  odvozt^í  st  od  jmen 
podstatných,  od  jmen  přídavných  ukonče- 
ných v  -hý,  -chý  a  -ný  a  od  časoslov.^  Ji 
ukazuje  se  budk  vice  predmMůím^  aneb,  je-li 
jeden  předmět,  na  icÄo  velikost;  pojem  kme- 
nového slova  jest  tedy  vícekrát  aneb  ve  své 
velikosti  naznačen  (takové  adj.  stojí  tedy  místo 
genitivu  jakosti):  jelen  pai-ohaff'  (velikých 

Earohův),  ryba  hlavatá  (veliké  hlavy),  T., 
ouně  —  huňatý,  Pk. ,  bradatý,  bňchatý, 
okatý,  ušatý,  vlasatý,  zubatý,  hornatý,  lesnatý, 
hvězdnatý,  nosatý,  skalnatý,  srdnatý.  Mkl. 
B.  184.  Někdy  vyjadřují  taková  ai^kt^va 
úbytek  vlastnosti  jednoduchým  adjektivem 
vyslovené :  dlouhatý  (poněkud  dlouhý) ;  plo- 
skatý  (ne  zcela  ploský) ;  vrchatý.  nahatý.  Ht. 
—  Znamenají  také  podobnosti  klikatá  cesta 
(jako  klika),  baňatý  džbán  (jako  báň),  pope- 
latá  slepice,  Ch.,  čapatý  (Čáp),  šíp  —  Sípatý. 
Pk,  —  Od  Časoslov  odvozená  obsahují  jen 
pojem  časoslova:  ležatý,  nestydatý,  stojatý. 
T. atý,  jakožto  pHpona  násobných  číslo- 
vek přichází  jen  ve:  dvojatý,  trojatý. 

Aty-s,  a,  m.  (dle:  ,PáV)  n.  gt.  e  (dle: 
,Hráč*),  m.,  syn  Herculftv. 

Au  rozloženo  z  ú.  Vz  Ú.  Místo  historického 
au  píše  se  nvnl  ve  středu  a  na  konci  slov 
ouu,  na  počátku  ú. 

Auetor,  vz  Auktor. 

Audiatur  et  altera  pars,  lat.,  ať  se  slySi 
též  druhá  strana  (při  soudech).  Rk. 

Audienee,  e,  f.,  z  lat.,  slyšeni  u  pano- 
vníka. Rk.  A-ce  žádati.  Kom.  A-ci  někomu 
dáti.  V.  K  audienci  někoho  připustiti.  U  a. 
býti.  Us.  A.  míti.  Us.  —  Audienční  sál,  síň. 

Auditor,  a,  m.,  lat.,  posluchač;  vojenský 
sudí.  Rk.  —  J.  tr. 

Auditori-um,  a,  n.,  lat.,  (dle  ,G3rmna8Ínm'), 
posluchárna. 

Auf,  něm.  Vzhůru  (na  kopec);  vzhftm, 
vstaň  (z  lože);  nu,  nuŽe!  (pobízení).  Zůstal 
vzhůru,  bděl,  nespal,  seděl  celou  noc.  Bylo 
otevřeno,  nebylo  zavřeno.  Měl  na  hlavě, 
příSel  s  pokrytou  hlavou.  Dejte  na  hlavu. 
Už  jest  vzhůru,  procitl,  probudil  se,  vstal. 


Auf  —  Autorita. 
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8r.  —  Zdali  k  rozkazu  tvému  vzhůrn  vznáší 
ee  orlice?  Br.  —  Krok  z  rady  Lecka  volen 
{est  za  kníže  (dle  radv,  k  radě,  na  radu,  ra- 
don). Mk. 

Aufgelegt,  něm.  Často  spatně  se  ho  užívá. 
Lépe:  veieí,  dobré  mysli,  dobré  vůle.  dobré 
naděje,  je  v  dobré  míře.  Jest  rozrarzelý,  roz- 
vriiělý.  Student  nemá  chuti  do  uěeni;  dnes 
k  tomu  nejsem;  tehdáž  mi  nebylo  do  toho. 
Šr.  Nejsem  v  dobré  míře,  nemám  dobré 
chvíle,  dobré  hodiny;  mám  zlou  chvíli,  zlou 
hodlnúy  zlý  den.  Není  mi  do  žertu,  do  smíchu, 
do  tance.  Mk. 

Aufhalten  sich  über  etwas:  zastavovati 
se  na  éem,  nad  čím.  Mk. 

AofideH-a,  y,  f.,  město  v  Samniu. 

Aufid-iis,  a,  m.,  řeka  v  Apulii. 

Aiiflehueu  sich,  zpéčiti  se,  zDěČovati  se, 
vzepříti  se,  vzpírati  se  čemu  n.  komu,  pro- 
tiviti se.  Y  tom  se  nám  zepřeli.  Jg. 

Auflaierk§am  machen,  upozorniti ;  pozorná 
učiniti,  óinim  ho  pozorná,  ji  pozornu,  ie  po- 
zomo ;  v  pl. :  činím  je  (muž.  a  žen.  rod.)  po- 
zorný, je  (n.)  pozorná.  Mk.  Ostatně  jcf.  Cítiti. 

AngenblicK.  —  Odešel  před  samým  obě- 
dem, ISk^ 

Augi-as,  a  (e),  m.,  král  elidský,  jehož 
stiye  dlouho  nevykydané  Herakles  jedním 
duem  vyčistil. 

Augit,  u,  m.  A.  vláknitý,  zrnitý.  Che- 
micky sloučený  jako  amfibol.  Bř. 

Augment,  u,  m.,  z  lat.,  přlmnožek,  a)  sla- 
biéný  (angm.  syllabicum),  b)  časový  (aug^. 
temporale). 

Augiburk,   a,  m.,  mě.  v  Bavorsku,  lat. 
Augusta,  Augsburg.  —  Augitburkský, 
Augur,  a,  m.,  lat,  ptakopravec. 

Augustin,  a,  m. 

Augustinái^,  e,  m.,  mnich  řehole  sv.  Augu- 
stina. Augustiner. 

August-us,  a,  m.,  císař  řím. 

Aukee,  e,  f.,  z  lat.,  dražba  veřejná.  Kk. 
Auktion. 

Auktor,  a,  m.,  lat.,  pi\vo<lce  něčeho ;  spi- 
sovatel. Rk. 

Auktorita,  y,  f.,  z  lat.,  vílžnosř,  dňstoj- 
nosť,  váha.  Us.  Vz  Autorita. 
Auli-8,  dy,  f.,  mě.  s  přístavem  v  Boeotii. 
Aureli-us,  a.  m.,  řím.  jméno. 
Aurora,  y,  í.,  lat.,  jitřenka,  zoni.  Rk. 

Aus,  něm.  Je  konec,  po  všem;  je  potom, 
po  všem  veta;  už  mu  oazvonili,  odzpívali; 
už  doklepal,  veta  po  něm  (umřel);  už  je  po 
kázáni,  po  hře,  po  divadle;  už  je  prázdno. 
Dodělal,  dobral,  dočetl,  dohospodařil,  do- 
křičel, dokrejčil.  Lhůta  došU,  vypršela ;  čas 
již  prošel.  Ňeni  posud  konec,  po  všem; 
ještě  nevyhrál.  Půjdeme  na  procházku,  vy- 
jdeme si.  Byl  dlouho  z  domu,  pryč,  mimo 
domov.  Pořad  vchází  a  vychází,  chodí  sem 
t9m.  Sr. 

Ansbr^eben.  Strhnouti  smích.  Dal  se 
v  láni.  J^  se  nadávati.  Rozph^la  se.  Mk. 

Ausbrueh»  něm.,  ěabrňák,  Sp.,  samotok. 
Vz  Vino. 

Ansfallf  Soukromá  branka  v  hradbách, 
výpad.  Choditi  k  řece    výpadem.  Sr. 

Ausfähren,  způsobiti;  erledigen  vyříditi. 
Mk.  — 


Ausgang,  něm.  Dnes  si  mohu  (smiro) 
vyjíti. 

Ausknltaee,  e,  f.,  z  Ut.,  posloucháni.  — 
Auskultant f  a,  m.,  posluchač;  praktikant 
soudní;  dříve  také:  čekatel  professury. 

Ausnahme.  Byliny  hbitě  rostou  a  umí- 
rají kromé  netřosku  a  barvínku;  ohne  A.: 
všichni  (vesměs).  Mk. 

Ausnehmen.  To  se  krásně  nese.  Odtud 
se  hudba  příjemně  poslouchá,  sem  hudba 
příj.  zaznívá.  —  Vz  Vyjímati  se. 

Ausoni-a,  e,  f.  Staré  jméno  Itálie. 

Auspejt,  u,  m,  z  něm.,  Ausbeute,  výtěžek, 
zisk  (v  hom.).    Pr. 

Au  spitz,  Hustopeč,  e  f. 

Ausrichten.  Co  proti  němu  zvěde?   Mk. 

Aussee,  Úže,  městvs  ve  Štýrsku.  S.  N. 

Aussig,  Ústí  nad  Labem.  H.  N. 

Austrálie,  e,  f.  n.Okeanie.  Dělí  se  na  pe- 
vninu (tato  sluje  také:  Nový  Holland^  a 
ostrov  I/,  které  dohromady  také  FOlynesii  slují. 
Čtyři  skupeniny  ostrovův :  a)  pevninské  blízko 
u  pevniny  jsoucí ;  b)  Melanesie  (tmavé  o.) : 
Nová  Gumea,  Nová  Brítannia,  N.  Irsko,  N. 
Raledonie  atd.:  c)Polynesie  (mnohoostrovi): 
Nové  Seelimdako ,  Společenské  souostroví; 
d)  Mikronesie  (drobné  ostrovy):  Karoliny, 
Mariany  atd.  Državy  Austrálie:  a),  britské, 
a)  celá  pevnina  s  osadami :  Nový  Wales  (Uela), 
země  královnina  n.  Queensland,  Vikjtoríet,  jižní 
Austrálie,  západní  Austrálie,  Tasmánie;  ß) 
dvouostroví;  Nový  Seeland  a  ostrovy  Fidii; 
h) francouzská:  Nová Kaledonie,  Společenské 
souostroví ;  c)  ipanélské :  Mariánské  souostroví ; 

d)  Mlandské:  západní  pobřeží  Nové  Guinee ; 

e)  Sev.  amer.  Unie:  f)  královsivi  Senduiéské 
(domácí);  g)  nesparádané  obce  nevzdělaných 
Malajův.  TI.  113.,  116.  — Vz  S.  N.;  A.  jižní, 
vz  É.  N.  IV.,  412.  —  Australien..    . 

Austrlitz,  Skvkov. 

Ausweg.  Tu  není  vyhnuti.  A  vidouce 
nezbyti  za  milosf  prosili.  Tu  na  jiném  ne- 
bylo nežli  do  lodí  se  vypraviti.  Hai*.  — Mk. 

Auszerdass,  leč,  leč  že,  jediné  leč,  kromě 
že,  toliko  že,  nežli  že,  mimo  to  že,  jen  aby, 
jen  toliko-li.  Mk. 

Ausserhalb.  Krom  vlasti  zemleli.  Jel. 
Vně  církve  přebývá.  Mk.  Za,  mimo,  venku, 
ven,  zvenčí,  zvenku.  Rk. 

Authentieký,  pravý,  hodnověrný.  Rk. 
Authentisch. 

Auto  da  fé:  soud  za  příčinou  víry,  in- 
kvisice.  Rk. 

Autobiografie,  e,  f.,  řec,  vlastní  životo- 
pis. Rk.  Autobiographie. 

Autodidakt,  a,  m.,  z  řec,  samouk.    Rk. 

Autograf,  u,  m.,  z  řec.,  vlastnoruční  spis. 
Rk.  Autograph. 

Autochton,  a,  m.,  z  řec,  tuzemec,  Kk., 
praobyvatel. 

Autokrat,  a,  m-,  z  řec,  samovládce.  Rk. 

Automat,  a,-m.,  z  řec,  samohyb.  Rk. 

Automed-  on,  onta  m.,  spolubojovník  Aohil- 
leův. 

Autonomie,  e,  f.,  z  řec,  samospráva.  Rk. 

Autor,  vz  Auktor. 

Autorisaee,  e,  f.,  splnomocnění.  Autorí- 
sation.  Vollmacht. 

Autorita,  y,  f.,  z  lat.,  základ,  vážnost, 
důstojnost,  vážná  osoba.  Kk.  Antorítaet« 
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Auvergne  —  A  žádný. 


Anvernie,  Alverni-a,  e,  Arremi-a,  e,f  Šf. 

•ET.  Přtpona  jmen  při  dávných :  laskav, 
ava,  avo.  «)g.  Jména  most  Vj-av  jsou  fem.  a 
skloňují  Be  podlé:  Eosf:  Čáslav,  i,  f.  Yz 
Čáslav.  —  2.  ao  z  u,  vz  ř7  v  av  a  Tvo- 
řeni slov. 

-áy.  Přípona  jmen  podstatných:  nikáv.D. 

-ava.  Přípona  jmen  podstatných  a  pří- 
davných: Dobrava,  Svatava,  Vltava,  Sázava, 
Jir.,  kolčava,  pénkava.  laskavá.  Jg.,  D.,  Mkl. 
B.  222.  Dálava  =  dálka,  mrákava  (černý 
mrak).  Brt. 

ATancement,  ír.  (avímsm^),  postoupení, 
povýSeni  v  hodnosti.  Rk. 

Avant,  fr.  (avah),  napřed,  zpředu;  en  a., 
ku  předu.  Rk. 

Avantgarde,  fr.,  přední  voj.  Rk. 

ATaroTé;  znepokojovali  ro*ku  558.— 802. 
Slovany. 

Avde  =  zde.  Na  Slov. 

Ave,  lat,  zdráv  buď.  A.  Maria,  zdrávas 
Maria.  Rk. 

Avenion,  a,  m.,  Avignon,  a,  m.,  město  ve 
Francii. 

ATentore,  fr.  (avantýr),  dobrodružství.  Rk. 

Avemns  lacus,  lat.,  avemské  jezero  v  Ital. 

Avisovati,  z  fr.  aviser  =  oznámiti,  návě- 
stí dáti.  Jg.  Avisiren,  melden,  anzeigen. 

AT6ak,  viaky  tUe  všák^  jest  něm.  jedoch, 
lat  verum  tamen,  a  stoji  na  začátku  vity, 
ne  teprv  za  prvním,  iiným  slovem.  Lat  sed, 
řec.  aklá  =  ale,vz  AJe;  autem,  vero,  řec.  Sé 
=  pak,  vz  Ale.  S.  a  Ž.,  Os.  —  yAvíak^  při- 
pouští platnost  první  věty,  při  tom  však  i  plat- 
nosť  druhé  věty  stvrzuje.  Ti  rohové  byli  vy- 
socí, avfiak  jeden  vysSí  než  druhý.  Br.  — 
Zk.  Vz :  Věta  připoustlvá,  odporovací ;  Než. 

-avý,  á.  é  n.  -ivý.  á,  é.  Přípony  jmen 
přídavným^  před  nimiž  se  dlouhá  kmenová 
samohláska  někdy  krátívá:  hravý,  laskavý, 
pečlivý.  1.  Taková  adjektiva  odvozují  se  nej- 
více od  Časoslov  a  naznačují  náklonnost 
k  tomuy  co  v  časoslově  obsaženo  jest:  sto- 
navý  (od  stonati :  ten,  kdo  snadno  onemocní), 
žebravý,  skákavy.  Odvozují  se  od  kmene  inn- 
nitivut,  místo  -ati  klade  se  -avý  a  místo -ui, 
-*t»j  -iti  klade  se  -ivý :  hráti  —  hravý,  chtíti  — 
chtivý,  mámiti  — mámivý,  nedužeti  —nedu- 
živý. Č.  — 2.  Nikdy  se  1  předUádái  urážeti 

—  uráživý  —  urážlivý;  stydlivý,  bouřlivý, 
pichlavý.  —  3.  Nikterá  se  tvoří  od  Času 
minulého:  trpěl  —  trpělivý,  snášelivý,  mlče- 
livý,  zdrželivý.  Také  vkládají  n:  trpěnlivý, 
snášenlivý,  mlčenlivý,  zdrženlivý.  — .  4.  Ni- 
která se  oa  jmen  podstatných  odvozuji :  po- 
věrek  —  pověrčivý,  zahálka  —  zahálčiyý, 
pamět  —  pamětlivý,  péče  —  pečlivý;  krevj — 
Krvavý,  pěna  —  pěnayý,  slza  —  slzavý,  tma 

—  tmavý.  Mkl.  B.,  221.  —  5.  D^e-li  se  od- 
vod od  jména  přídavného,  znamená  se  9*men- 
šení  vlastnosti:  bělavý,  modravý,  Č.,  Červe- 
navý.  Mkl.  B.  221. 

Axiom-a,  ata,  n.,  řec.,  zásada  samozřejmá, 
uznaná  pravda.  Rk.  Axiom. 

1.  Ay  zz  ý,  vyskytuje  se  poprvé  koncem 
14.  stol. :  svatay,  bayti.  JeŠte  KonáČ,  Hájek 
z  Libočan  a  Hájek  z  Hájku  psali  ay,  ačkoliv 
již  B.  Optat  (1533.)  ey  plSe.  Jir.  Vz  Ý.  A. 

2.  Ay,  vz  Aj. 


Aza,  aze,  zastr.  =:  a  zda,  zdaU.  St  ski. 

Azbuka,  y,  f.,  slovanská  n.  kyrillská  Abe* 
ceda.  Též  slabikář.  Jg. 

Azda,  zastr.  =  aspoň :  zdaliž,  což  (Jir.).  — 
Na  Slov.  =  snad.  A.  si  ho  videi.  Us. 

AzoTský.  A.  kozák,  moře,  lodiitvo.  A- 
zovisch. 

Aznrit,  u,  m.,  Kupferlazur,  obsahuje  ty- 
též látky,  které  má  malachit,  ale  v  jiném 
poměru.  Vz  Malachit.  Bř. 

Až.  I.  PřisloTce,  něm.  bis.  1.  O  miste. 
Znamená  místo,  kde  hnutí  nějaké  se  konči 
n.  končiti  má  a  klade  se  s  předložkami: 
dOy  kf  na,  po,  pod,  u,  v,  za,  přes  atd.  Přišel 
až  k  městu.  Us.  Až  po  krk  ve  vodě  stál. 
Jg.  Déěf  nás  až  po  kůži  promočil.  VSeckn 
Asii  až  do  Indie  si  podmanil.  V.  Vojsko 
přitáhlo  až  dvě  míle  od  Athen.  V.  Až  k  vrchu. 
Rkk.  Až  po  třetí  vrch.  Rkk.  —  2.  O  čase. 
Znamená  čas,  kdež  se  jednání  n.  stav  nějaký 
končí,  též  s  předložkiEuni :  do,  k,  o,  přes 
atd.  Až  do  smrti.  D.  Až  do  poledne  spáti. 
D.  Až  dotud.  V.  Přijdu  až  na  druhý  den. 
Ml.  Až  na  sv.  Až  (vz  Nikdy).  Lb.  Až  do 
tohoto  dne;  až  do  té  chvíle,  hodiny.  V. 
Až  pod  polední  slunce.  Rkk.   Až  na  další 

TOZkBZs  Us.  —  Jg. 

n.  Spojka.  Složena  z  a  ie  =  až  když, 
quoad,  donec,  bis,  omezuje  d^  hlavní  tím, 
ze  k  dobi  ukazuje,  aŽ  do  které  dJjj  hlavni 
trvá,  Foji  se  i)  s  indikativem.  Nepomine 
pokolení  toto,  až  se  tyto  všeckv  věci  stanou. 
Br.  Do  církve  ho  připustiti  nechtěl,  aŽ  prve 
mezi  jinými  pokání  činil.  V.  Kupec  trží,  až 
strží.  Kom.  —  Mkl,  S.  80.  —  h)  S  kondi- 
tionalem, bis.  Buďte  iim  poddáni,  aŽ  bych 
zprávu  dal  císaři.  FlaS.  Vař,  ažby  změkl. 
Byl.  —  V.,  D.  —  Zk.  —  Vz  Konditional, 
V.;  Věta  časová.  —  ,Áž^  ve  vitách  účinkoxfých 
(vz  Věta  účinková)  zz  tak  že.  Jí  se  staví 
účinek  hlavní  věty  za  cil  a  vrch,  aŽ  kam 
hlavni  děj  dospěl.  Zk.  Ulekl  se^  aŽ  oněměl. 
Háj.  Zas  tam  prší,  až  tma.  Lže,  až  se  mu 
od  huby  práší.  T.  Lekl  jsem  se,  až  se  třesu. 
D.  —  Až  jest  také  moci  ukazovací  a  stoji 
v  hlavních  větách  ukazujíc  na  vztažné  spojky : 
když,  než,  dříve  než,  prve  než  ve  smýslu: 
k  té  době  právě.  Dříve  než  jsme  byh,  až 
(=  už,  schon)  o  nás  péči  měl.  J^.  NeŽ  se 
vypravili,  až  (n  už)  Němci  vsi  zapáhli.  Hái.  — 
(Zk.)  Ale  dřivé,  nežli  OniáŠ  do  Sýrie  přijel,  až 
(už)  král  Seleukus  umřel.  Pláč.  Než  se  po- 
čalo jedno  konati,  až  se  jiné  počalo  s  druhé 
strany  kaziti.  Detr.  jedno,  bratr.  1617.  Pan 
vladař  byl  na  hradě  pražském,  a  až  (už)  na 
tom  bylo,  že  do  Vratislavě  jeti  měl.  Břez. 
Rožm.  163.  (Č.).  —  AŽ,  nevyznamenává-li 
tolik  co:  „t€Üc  ze^,  a  nemá-li  se  k  skutečné 
minulosti  ukázati,  praviddni  s  časem 
budoux^m  se  pqjí.  Až  budeš  psáti,  budu 
čisti.  Neopravuj,  až  vyslvšíS.  Opilec  slibuje, 
ale  polepší  se,  až  se  překuje.  Louteník  hi^ 
nezsU^ne,  až  dudy  umlknou.  —  Až  s  časem 
přítomným  klade  se  jen  ve  vSeohecných  vý- 
rocích z  přezvidu  čininých,  kdež  pák  hlavní 
věta  obyčejní  jest  záporná.  Zlému,  až  jest, 
nevěříme.  Podobni  se  to  má  i  s  nner'  a 
v  záporných  vitách  s  „dokud,  pokud*',  Týn, 
208.  Vz  Až  i. 

A  žádný.  Místo  toho  klade  se:  ani  kdo. 


Až  —  -ba. 
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Až  i,  daas  sogar.  Klade  se,  když  věci 
n.  činnosti  vyčítáme  a  vyčftance  poslední 
ělen  óbgvlášté -cytýkáme.  v  takovou  nemoc 
opadla,  až  i  smyslti  pozbyla.  Sved.  Vz  Až 
(ve  větách  účinkových). 


Ažio,  a,  n.,  nadávek  na  peníze,  připlatek 
při  měněni  peněz^gio.  Rk.  —  AMotáŽy  e,  f., 
měnecká  lichVa.  JRk.  Agiotage. 

Až  jeliž.  Vz  JeUž. 

Ažť  =  af ;  až,  ano,  so,  und  siehe  da.  Troj. 


B. 


B  Jest  dvojí:  a)  tvrdé:  sliby,  býti,  b; 


aule 


b)  mékké,  po  kterém  é  aneb  ť  následijye 
aneb  ♦  vynecháno  lest;  běda,  běh,  hubiti, 
bíti,  bit,  hub  (m.  hnbi,  hubiz,  imperativy. 
Ale  tohoto  rozdílu  ve  psaní  a  tisku,  ba  téměř 
ani  v  mluvení  nyní  u  nás  se  nešetří;  ovšem 
na  Moravě  a  v  Krkonoších.  Jg.  O  měkčeni 
vz  Retnice.  —  Hledí-li  se  ku  příbuzenstvu 
liter,  stojí  b  mezi  retnými  u  prostřed,  jest 
střední  sotihláskou  retni:  v,  /,  b,  p,  m  ■— 
a  měkčeji  sice  než  p,  w,  tvrději  však  než 
f  SL  v  zní.  D.  Tato  přibuznosf  Čmí,  že  jako 
v  jiných  jazycích,  tak  i  v  Českém  iazyku 
někde  jednoho  z  těchto  písmen  za  dmhé  uží- 
váme. Jg.  — 

Ve  nUuvei  vpísmé  stMdá  se  (vz  Stfidání)  b : 
1.  s  ostatními retnleemi  a  to  a)  s  v:  příbuzný 
m.  přívuzný,  jeřáb  m.  Žeráv,  serbus  m.  servus, 
Jg.,  Kb.;  hlavně  v  obecné  mluve  ve  východ- 
ních Čech. :  pabouk  (pavouk),  brabec — vrabec, 
nezbeda  —  nezveda,  obroubiti  —  ovroubiti, 
bidle  —  vidle,  Šb..  Babor,  babina,  pobříslo, 
břískat  m.  Bavor,  bavlna,  povříslo,  vřískati, 
Jir.,  bedle,  zubák,  pabuza,  babouk  m.  vedle, 
zuvák,  pavuza,  pavouk,  Kts.,  Bambeřice  m. 
Vambeřice,  HS. ;  ve  středních  Cech. :  břískat, 
břeětět,  břeteno,  zoubák,  pabouk  m.  vřískati, 
vřeštěti,  vřeteno,  zouvák,  pavouk.  Sb.  —  Na- 
opak klade  sevm.b:  barva  z  něm.  Farbe,  hed- 
báv m.  staršího  hedbáb,  skýva  m.  staršího 
skyba,  Ht,  hlavně  ve  východ.  Cech.  Vz  V. 

—  b)  S  p:  oprať  m.  obrať  z  obvrať,  ochab- 
nouti m.  ochápnoutí.  Ht.  Hlavni  v  obecné 
mluve  ve  výcnodnlch  a  jižních  Cechách: 
bavouk  m.  pavouk.  Kts.  Vz  P.  -^  Často  b 
jako  p  se  vysloTUJe:  hloupka  m.  hloubka, 

—  c)  S  m:  Komoň,  pisební  m.  koboĎ,  pí- 
semní, Ht.,  Zk.:  zvláště  v  obecné  mluvě 
ve  východních-  Cech.:  darebný,  písebný, 
brabenec,  tebnosť  m.  daremný,  písemný, 
mravenec,  temnost,  Šb.,  upříbný  m.  upřímný. 
Kb. ;  v  jižních  Čech. :  brabenec,  písebně  m. 
mravenec,  písemně.  Kts.  —  d)  S  f :  břeh. 
sr.  z  lat  längere.  Zk.  —  2.  S  hrdelnicemi 
a  to  a)  s  k:  klábositi  a  blabositi.  —  b)  S  g, 
h,  ž:  balamuta  m.  slov.  galamuta,  ßcUvui  — 
venio  —  honím  —  ženu.  Zk.  Místo  b  v  Krkono- 
ších h:  zhurcovať  m.  zburcovati.  Sb.  —  c) 
S  ch :  drochet  —  drobet  (nevzniklo-li  drochet 
z  trochu).  —  3.  S  d;  lat.  ruber,  čes.  rudý. 
Ve  východ,  a  středních  Čech.   m.  d:  svrbéf 

—  svěděti.  Jir. 

B  se  Ysouvá:  dlá-to,  dlaft-ati;  drá-ti, 
dr&-ati,  dro&-iti.  Zk. 

B  se  TysouTá  a)  ze  skupeniny  bn:  hrnu 
m.  hrbnu,  hynu  m.  hýbnu   (vedle  zahubiti). 


Ht.  —  b)  Před  -ti:  strčes.  hriesti.  na  Slov. 
podnes  hrieftsf.  Ht.  —  c)  Vjiinich  Čech,  ve 
středoslovít  slonyidlo  m.  slombidlo.  Kts. 

B  jakožto  přídech  se  přiráží  hlavně  ve 
východních  Čech. :  blízati  m.  lízati,  Sb.,  Kb./ 
breptati  —  reptati.  Jir.  V  Budějovicku  a 
Opavsku  jest  po  b  slyšeti  přídech  j,  když  i 
následiiie:  holubjice.  Ve  východních  Čech^ 
a  na  Slov.  ě  naopak  jako  e  se  vyslovuje: 
běžet  m.  běžeti.  U  Litomyšle  Ij  =id:  dezet 
m.  běžeti.  Jir. 

Jména  podstatná  mnž.  rodn  v  b  ukon- 
čená sklán^yi  se  podlé  prvního  muž.  sklo' 
není  a  ma)í  ve  voJcativu  sg,  raději  e  než  ui. 
dube,  vz  Vokativ.  O  lokálu  vz  Lokal.  Jména 
pak  rodu  žen.  sklánějí  se  podlé  ,Kosf  a  Daň^ 

Jména  ptídavná  po  hlásce  b  (mimo  to 
po:  p,  v,  m,  n,  t,  1)  přibírají  "v komparativu 
příponu:  éjší:  blbf  —  blbější. 

Po  b  pis  y  ve  slovostředí  těchto  slov:  by 
(býti,  byt,  odbyt,  nábytek,  dobytek),  bydlo, 
^li,  bystíý,  babyka.  Kobyla,  obyčej,  bylina. 
Kz.  —  B  na  rakouských  mincích  znamená 
mincovnu  Kremnickou.  Rk.  —  Neumí  ani 
a  ani  b.  Us.  Nezná  b  ani  c.  Us.  —  B  ve 
»pojeni  se  samohláskou  a  jest  příponou 
jmenotvomouy  tak  že  značí  —  áo  mužská, 

—  ba  pak  ženská  jména  podstatná:  jestřáb, 
svatba.  Jg. 

Ba,  traun,  wahrlich,  fürwahr,  allerdings,  ja 
wohl,  freilich ;  ja  sogar,  ja  selbst,  ja  auch,  ja 
gar;  vielmehr.  —  Klade  sei  1.  Když  odpověd 
na  otázky  s  jakousi  důvěrnosti  stvrzujeme.  Co 
pak  na  tom  záleží?  Ba  mnoho.  Kom.  Jest 
tam  ttóa?  Ba  jest.  Jg.  —  2.  Kdys  výroky 
beze  všeho  pochybováni  se  připoušt^L  To  je 
moudrý  pán.  Ba  věru  moudrý  velmi.  Us.  — 
3.  Někdy  mívá  ráz  ironický  ták,  še  opak 
toho,  co  o  kom  mluvíme,  na  mysli  mamě. 
Ten  náš  soused,  to  je  rozumný  člověk?  Ba 
to  je  kos!  Us.  —  4.  KdyJ  od  myšlénky 
slabší  k  siln^šif  od  obecnéHši  k  jednotlivější 
postupujeme.  Mnoho  bylo  způsobův  učeni, 
každá  škola  měla  jiný,  ba  každý  učitel  jiný. 
Kom.  Na  plavné  řece  korábův  užívají,  ba 
i  vorův!  Kom.  Kdo  z  přátel,  ba  kdo  z  ro- 
dičův? —  5.  V  obecné  řeči  stává  také  na 
počátku  vět  podmiňovacích .  Ba  kdyby 
moudrý  byl,  nikoliv  by  toho  nemluvil.  Us. 

—  Zk, 

•ba.  Přípona  jmen  podstatných,  před  kterou 
Be  h  v  šj  ch  v  š,  k  Y  č  mění,  vz:  h,  ch,  k. 
Zloba,  orba,  honba,  ^  svatba,  družba,  hanba, 
prosba,  služba,  D.,  Č.,  dlažba,  hradba,  hudba, 
chodba,  kolba,  sadba,  choroba,  chudoba, 
mdloba,  siroba,  útroba,*věštba.  Mkl.  B.  215., 
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217.  Před  ni  ae  kmenové  samohláskv  krátí: 
sázetí  —  sazba,  šalba,  vazba,  luČba.  Pk. 
Vz:  Tvořeni  »lov.  —  Od  slov  v  -ba  ukon- 
éených  tvořila  se  u  starých  jména  pHdavná 
př^^onou  ný  (ne :  -ny :  hudebný,  prosebný.  Sf. 
Bába,  baba,  demin.  babka,  babička,  y,  ba- 
biče,  e,  I.  —  Babaf  bahicevhoráimsmysíuse 
bére  neé  bába,  —  Bába  ==  stará  matka;  matka 
otcova  n.  ženina;    baba   vůbec    stará  žena. 

—  B.y  stará  žena,  letitá,  starosti  zbědovaná, 
věkem  sešlá  žena,  stařice,  stará  matka,  anus, 
vetula,  eine  alte  Frau,  ein  altes  Weib.  Cti- 
hodná babice;  jedna  stará  babka.  V.  Letitá 
stařena  (baba)  bezzubá  bývá.  Kom.  Čím  dál, 
iako  ona  baba  řekla,  vždy  hůře.  Us.  K  čemu 
oy  starců,  babek,  mladic  napomínati  měl. 
Br.  Zapomenula  babka  dědka  plakati  (opla- 
kává, co  již  dávno  pominulo,  vz  Pozdě). 
Lb.  Bábu  pro  peníze  si  bráti.  Er.  P.  278. 

—  Vz  Žena,  Panna.  —  Bába  s  příhanou. 
Baba  ská^  (nesIuSi  to).  Bern.  Hle  ta  babice 
(die  Vettel)!  üs.  To  (e  baba!  Us.  Vědí  to 
už  i  báby  ve  Špitále.  Báby  na  trhu  už  o  tom 
mluví  (vz  Znání^;  Kde  baby^  tu  hromadv; 
Na  dvoje  bába  hádala  (vz  Nejistota);  Baba 
8  vozu,  kolům  lehčeji  (když  práce  odbyta, 
dluh  zaplacen  atd.  vz  PéČe);  Táž  baba  na 
témž  voze  (tak  špatně  nyní  jako  dříve).  Vz 
Stejnosf.  S  babou  i  čert  soud  prohrál;  Ve 
dvou  babách  vězí  tři  čerti;  B.  je  třikrát 
horší  než  čert;  Kam  ďábel  nemůže,  tam  babu 
pošle;  Kde  sám  Čert  nestačí,  tam  starou 
Dabu  strčí  (nastraží);  Co  nemůž  ďábel  do- 
vésti, to  babou  vše  hledí  svésti.  C.  Sto  bab, 
sto  nemocí;  Staré  babě  hubu  zašij,  ona  nosem 
štěbetá.  Svarové  mezi  bratřími,  čert  mezí 
babami  (=  baby  jsou  svárlivé  a  zlomyslné) ; 
Bába  jest  třikrát  horší  než  Čert,  věř  tomu. 
Že  to  není  žádný  žert.  (Lom.);  Kde  jest 
kozel  zahradníkem,  stará  bába  pomčníkem, 
tam  aby  byl  Čert  služebníkem.  Lb.  Uviděla 
bába  kvas,  zachtělo  se  jí  po  pečínku.  Sk. 
Gert  mezi  babami  (trn  v  noze).  RÝm.  — 
Bába  čarod^ná,  V.  Čarodějné  baby  na 
hranici  pálí.  Kom.  Jedna  baba  čarovala, 
z  ječmene  kroupy  dělala  (žertem;  vz  čáry); 
Nepomohlo  babě  ani  koření  (Čáry  jí  nepo- 
monly).  Jg.,  Lb.  Dobře  se  tomu  bytuje, 
komu  babka  čaruje.  Pk.  —  B.,  s  rozliénym 
vztahem  a  vuznamenánim.  Bába  špitálná,  e. 
Spitalweibj  b.  žebravá,  ein  Bettelw.«  babka 
Čelední,  eme  alte  Dienerin,  Troj.;  kostelní, 
v  Sinei,  e.  Hallenw.:  b.  svíčková  (se  svíčkami), 
Kerzelweib,  Lichtelweib;  krupná  (překupnice); 
b.  na  trhu,  z  trhu.  ein  Trödelweib.  —  Baba 
Jaaa  =  u  starýcn  Slovanův  bohyně  snad 
války.  Krok.  —  Zlatá  bába,  dobrý  duch 
u  starých  Slovanův;  bohyně  porodu.  Krok. 

—  Bábu  řezati  =.  světiti  středopostí.  — 
Bába  =  iena.  Moje  b.  Us.  —  Bába,  bázliuec, 
Menmie,  Hase,  Fei^r,  ein  Weib.  Jest  b., 
strašpytel.  D.  Toť  jest  pravá  b..  bojácná  b. 
Us.  S  babou  za  kamna.  Jg.,  Ld.  B.  skáče 
(když  bázlivec  smělosti  nabývá) ;  I  baba  za 
zdi   smělejší.   Vz  BojácnosC.    Č.   —   B.  «= 

Stkár,  lehkověrný,  Plauderer.  Jest  baba, 
}ička.  L.  —  Bába,  babice,  babka,  babička 
=  otcova  n.  matčina  matka^sviti,  Grossmutter, 
Ahnfirao.  Děd  a  bába.  D.  Bába  po  otci,  po 
mat^.    Václav   chtěl   vzíti   tělo   své  milé 


babky  (sv.  Ludmily).  Háj[.  —  B,  poroéhii, 
Die  Wehfrau,  Hebamme.  Kom.,  Kos.,  V. 
Mezi  mnohVmi  bábami  i  dítě  se  ztratí  (Cf. 
Mnoho  kucbfurů  přesolí  polívku).  Bern.  — 
Slepá  biU)a  Ói  baba,  hra  dětská^  na  Slov. 
žmúrka,  žmurky,  kolembaba,  blmde  Kuh. 
Hráti  na  slepou  bábu.  Us.  —  Tys  ostal  babou 
aneb:  dal  jsem  ti  babu  =  poslední  ránu, 
mezi  dětmi,  když  se  rozcházejí.  Us.  —  B. 
okrouhlá  =  veliký  koláč,  Kugemupf.  Bos.  — 
Bába  :=jidlo  z  housek  smažené,  Semmelbaba. 
Ros.  VSe^  co  se  na  pekáči  peče:  b.  bram- 
borová; htá  bába  (z  vajec,  smetany,  sýra  a 
mouky),  Eierkuchen.  B.  teplá,  horká  (kobliha). 
B.  8  medem,  Honigbeerten.  V.  Mlčel  jako 
s  teplou  bábou.  Prov.  B.  maková.  —  JBř, 
jméno  hor,  B.  Sichrovská.  Podbaba  (u  Prahy). 
Zlob.  —  Báby  =  oblaka  ke  skalám  podobné. 
Us.  —  Bába  =  zisk,  výdělek,  zvi.  u  sládků 
tak  slově   pivo  pro   aádka  a  jeho    chasu 

Eovolené.  Jg.  —  Utržil  na  bábu  =  byl  bit. 
lOm.  —  B.  ^=:  lúh  u  jirchářťlL  Aíterlauge.  Vb. 

Babák,  a,  m.  i=:  bubák.  Na  Mor.  — 

Baban,  a,  m.,  kdo  si  vzal  babu  za  ženu.  C. 

Babčeti,  el,  ení  =  babkou  se  stávati, 
altweibisch  werden ;  2.  krábatiti  se,  scvrkati 
se,  einschrumpfen.  Jablka  babčejí.  Us. 

Babčiti,  ii,  en,  ení,  babkou  činiti;  se  = 
babčeti. 

Bábě,  ěte,  n.,  babátko  =  děvče.  Na  Slov.  — 

Babec,  bce,  m.  S  příhanou  =:  stará  panna, 
alte  Jungfer;  stařena.  To  je  babec! 

BiU>enec,  nce,   m.  =  chlapec.   Na  Slov. 

Babeni,  n.,  pomáhání  ku  porodu.  —  B., 
bábictvL  Učiti  se  b.  Jg.  Hebammenkunnt, 
Geburtshilfe. 

Baběti,  ím,  ěl.  ění.  Sm.,  Jg.  JIŽ  počíná 
b.  Jg.  Altweibiscn  werden. 

Babi,  Alt^^eiber-.  B.  tanec  a  déšť  ranni 
netrvalé.  L.  B.  plemeno  chytré.  Pk.  B,  léto, 
babské  léto,  svatováclavské  léto;  v  lidu 
také:  příze  panny  Marie,  předivo  trpaslíků. 
Jg.  —  S.  N.  —  B.  večer  •=.  veČer  před 
Štědrým  večerem.  Us.  —  B. :  drvák  (skočec 
menši),  jahoda  (čípek),  hněv  (jenlice),  ucho 
(jitrocel)^  vejce,  zub  =  byliny.  Jg.  —  B, 
hora  1=  cásC  Tater.  Jg.  —  B,  kout,  severo- 
západní strana.  B.  kout  se  zatahuje.  Us. 
Boskov. 

Babice,  a,  n..  bába.—  B.,  hnišky. 

Babický.  B.  knihy  (o  babeni).  J.  Hebarzt-. 

Babictvi«  n.,  babické  umění.  Vz  Babeni. 

Babic,  e,  m.,  porodní  lékař,  Hebarzt. 

Babička,  y,  f.,  stará  ženaj  bába  (v  ro- 
dině, matka  otcova  n.  matČma);  porodní 
bába.  Jg.    Vz  Bába. 

Babin,  a,  m.  Musil  to  v  Babině  sh'^seti. 
Vz  Klevetář. 

Babinec,  nce,  m.^  jpředsíň  u  kostela.  Jg., 
Rk.  Na  Slov.  žebracnice.  Kirchenhalle. 

Babinéti,  ěl,  ění  =.  babou,  zbabělým  ee 
stávati.  Cyr. 

Babinsky,  babě  příslušný.  B.  domnění. 
Hus.  Altweibisch. 

Babinsťvi,  -stvo,  a,  n.,  babinský  věk., 
mrav.  Us.  Altweiberei. 

Babiny,  pl.,  f.  =  špatný  len,  který  při 
tření  od  trdlice  odletí.  Jg.  —  B,,  co  pn  aě- 
láni  louči  odpadne.  Bábinami  svítítí.  Us. 
AbfaU'. 


Babiiko  —  Bádavoit. 
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IMlsko^jL  n.)  babizna,  groMesoder  »b- 
sdwnBehes  Weíb. 

Babitl,  bím»  11,  enl;  babivati.  —  koho: 
dětí  (při  poroda  brátí).  H.  M.,  Lk.  Als  Heb- 
auune  heben,  nehmen.  —  FH  čem:  pH  po- 
rodu. Beš.  ^  se  =  babinětí.  Jg. 


(bi 


Babizna,  y,  f^  s  přihanou  (baba).  To  je 
b^  hled!te!  Us.  Vz  Babiako. 

Babka,  y,  f,  statice;  bába  v  rodiné,  ein 
altes  Weib,  Ahnírau,  Orossmutter.  Vz  Bába. 

—  B.  mžikl  vz  Bába  slepá, ^ B,, malý uhei- 
shý  peniZy  denár,  iarapatka,  ein  Heller.  Ani 
(zlámané)  babky  nemám  (vz  Chudoba).  Us.  Do 
babky  zaplatiti.  Za  babku  nestoli,  ai  ho  neváži. 
Něco  za  babku  koupiti,  doatatí(vz  Lacino).  Us. 
Kdo  ae  narodil  k  babce,  nedostane  se  ke 
groSi.  Ü8.  Do  babky  se  trefilo  (=  do  třoj- 
nikn  zaplatiti.  Vz  Důkladnosf.).  C.  Za  babku 
by  kozu  i  přes  Tatry  hnal  Us.  Přilož  babku 
k' babce,  budou  kapce  (kipce).  Bern.,  Pk. 
Babky  aby  nebrali  dráže  nežli  po  malém 
penizi.  V.  *kal.  437.  —  J?.  =  šeUžo^  na  kte- 
rém se  srp,  kosa  atd,  klepám  das  Dftngeleisen. 

—  J3.,  tnalá  kovadlina^  das  Nageleisen,  hře- 
bovna.  —  B,,  skobka  k  spínáni  lodních  dřev, 
Klammer ;  háček  ku  spináni  Satú,  Haítel.  —  JB., 
fwk,  na  kterém  srdce  zvonu  tiši.  —  B,v  či- 
hařatffi  deska  s  provrtaným  okem  na  svor- 
ník. Ü8.  —  J?.,  Kořen  stromu^  der  Stock.  Do- 
bývati babky.  B.  chmelná,  Hopfenpflanze; 
bramborová  («a«6n»ce),  vinná  (kořen;  na  ni 
ae  StěpHJe,  Ck..  189.),  Rebschoss,  Rebstock. 
Vlno  vyráží  od  Dabky.  Us.  —  JB.,  vrba,  která 
se  klestí.  —  B.,  eo  se  přede,  Kratzel.  B-v 
z  koudele  děl^i  se.  Us.  --  B»,  kra  ledová, 
Eisscholle.  —  É.,  řidký  Mak.  —  B,,  iabka, 
Kebenmesser.  V.  --  B,  Šátek  na  babku  uvá- 
zati. —  B.  v  botanice:  1.  jitrocel,  celník;  2. 
babyka.  Us.  —  B.  nemenší  sýkora.  —  B.  =r. 
1.  dirotust,  Maiklífer,  2.  roAa^íAMi,  Weibchen 
des  Hirschkfifers.  >-  B.  =  loutka,  ruppe.  Plk. 

—  ^.  =  svrchní  ploduí  kamen,  Doucha. 
BabkoTati:  někoho  tz  za  blázna  míti; 

«kádliti.  Rk.,  Jg. 

Babyka,  y,  f,  Nymphenfalter. 

Babonék.  ňku,  m.  Einbildung,  Hirnge- 
spinst. VSak  těchto  modloslužebnostf  a  ba- 
boukův pominu.  Zyg.   Vz  Boboněk. 

Babor ;  BaJbory,  Lépe :  Bavor,  a,  m. ;  Ba- 
voiy. 

Baborka,  y,  f.,  červený,  podlouhlý  bram- 
bor. Kosti. 

BaboroY»  a,  m.  Město  v  Cechách.  Jg. 

Babouk,  a,  m.  (ne:  pavouk)  s=:  mrzout. 

—  Ostatně  v  obec.  mluvě  také  m.  pavouk. 
Babotts,  a,  m.  S  opovržením,  starý  ošklivý 

nnž  n.  taková  bába.  Sm.  Alter,  nflsslicher 
>[ann. 

Bábovka,  y,  f.,  pekáě  na  báby  (buchty) 
Bratpfanne;  2.  druh  hmiek, 

Babráé,  e,  m.  =  mazač.  Na  Slov.  Sudler. 

Babranice,  e,  f.,  mazanice.  Na  Slov.  Su- 
dlerei. 

BabratL  al,  án,  ání;  babrávati  =  mazati, 
piplati,  saaeln.  wühlen.  —  co:  jídla.  Bern.  — 
se  Y  ěem :  v  blátě.  Bern.  (v  knize.  L.)  —  ae 
9  ěim:  Co  se  s  tím  babřeš?  Bera. 

Babský;  babsky,  po  babsku  (Altweiber-, 
altweiberiaeh).  —  B.  klevety,  básně,  biýky, 
V.;  umění  (bab porodních),  Jg.;  ělověk  (bá- 


zlivý); b.  léto  z=  babi.  Jg.  Babeky  n  počí- 
nati. Kos.  Vz  Bába. 

Babstvi,  n.,  vék  babský,  Doěkala  se  b. 
Jg.  —  J9.,  počínáni  si  babské,  zbabělost  D. 

Babstvo,  a,  n.  =  báby:  babstvi.  Zlob. 

Babtiěka,  y,  f.,  malá  babka  lnu.  Puch. 
Ein  Gänschen,  Handvoll  Flachs. 

Babnle,  e,  f.  =  hnaa.  Na  Mor. 

Babn6atý  =  choohoUtý.    B.  slepice.   Us. 

Babnfte,  e,  f.  =  babička.  Pam.  Kut. ;  2. 
Barbora. 

Babyka,  y,  f.,  na  Slov.  černý  klen,  strom, 
Feldahom;  2,  =z  babička,  na  Slov. ;  S.  loutky, 
Koll. :  4.  housenčí  hnízdo,  Koll. 

Babylon,  a,  m.,  nyní  Bagdad,  a,  m.  Král 
z  Babylona.  Kat.  2684.  —  JBabyloňan;  -loň- 
ský, É,  zmatek,  věž,  zajetí,  vrba,  hodiny, 
koze  (hermelin).  S.  N.  —  Babylon  také  =. 
zmatek,  nesmysl,  Rk.  Babylonská  vii  :=:  ne- 
pořádek. Jg.  —  Babylonie,  e,  f. 

Bác,  a  ležel.  Bác,  tu  to  leželo.  D. 

Bác,  e,  m.,  dřevěné  podešvy,  které  se  ke 
kAži  řemínky  přivazují.  Us.  SÍbirov. 

Bacati  koho  éim,  (u  dětí=tioucí ,  schUigen). 

Bacchant,  a,  m.,  hulač  ke  cti  Bacchově 
těkiýicí ;  též  masopustník.  Jg.  —  Bacchan- 
tovati,  bacchovatí  =  veselé  žíti.  —  Baceha- 
nali-a,  í,  n.,  pl.  c=  slavnosť  Bacchova  (dle: 
,Gymnasium*). 

Bacch-ns,  a,  m.,  lépe  nei:  Bachus.  l.Búh 
vina  u  Řekův  a  Římanův;  2.  vino;  3.  tlustý 
člověk.  To  je  b. ! 

Baciti,  ím,  il,  en,  ení ;  bacnu  (bácnu.  Zlob.), 
bácl,  ut,  utí;  bacati,  al,  án,  ánl ;  bacávatí.  — 
koho :  =:  uhoditi,  praětití,  schlagen,  puffen. 
Vary,  bacím  tě.  Us.  —  ěim  o  co:  o  zem; 
hóll ;  sebou  o  zem  bacil.  Us.,  Jg.  —  do  ěeho: 
pklenieí  do  hrnce.  Us. 

Bactra,  vz  Bakti«. 

Baěa,  bace,  e,  m. ;  dat.  —  i,  —  ovi ;  akkus. 
n;  vok.  —  o;  instr.  —  on.  Oberschäfer  — 
U  Valachů  na  Moravě  a  na  Slovensku: 
správce  pastýřův,  vrchní  ověák;  dělá  sýr 
a  žiněici ;  pod  nim  jsou  valaii,  kteří  pasou, 
honáci.  Jg. 

Báěati,  bačovati,  bačou  býti.  Na  Mor. 

Báéiti  se  =  pamatovati  se,  Bern.,  sich 
erinnern. 

Bačkora,  y,  f..  bačkor,  u,  m.,  Bfirschuh^ 
Potsche.  V  b-rácn  choditi.  IJs.  Bačkorami 
zaklepati  (umříti).  V  Jičínsku.    Vz  Mz.  100. 

Baekorář,  e,  m.;  -rářka,  y,  f. 

BaěkoratÝ,  tlustý,  dick,  fett.  Us. 

Bačkovati  =  zdržovati  se,  meákatí.  Bern. 

BáěliTOSt,  báčnosf,  i,  f.  =:  pamětlivosf. 
Na  Slov. 

BáéliTý,  báěný,  pamětíivý,  eingedenk.  Na 
Slov. 

Baéovaký  =  ovčářský.  Bern. 

BaéŮYka,  y,  f.,  dřevěná  nádoba  k  dělání 
sýra;  2.  žena  bačova.  Na  Slov. 

Badaě,  e,  m.  =  badatel.  Vz  -ač.  Ale  Jg . 
má:  bádač.  Cf.  Hlídač. 

Badatel,  e^  m.,  pl..  -lé,  =  badač,  Forscher. 

Bádati,  dej,  dal,  án,  ání;  hádávati,  skou- 
matí,  forschen.  —  po  čem :  po  jezeru.  Č.  — 
co  cim:  Bůh  mysl  zrakem  svým  bádá.  L. 
—  ie:  Badal  (=  pozoroval),  Že  z  rozkazu 
mluví.  Baiz.  —  y  cem«  Rk.  —  s  kým.  Us. 

Bádavosf,  i,  f.  Neigung  zum  Forschen, 
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Bádavý  —  Báchora. 


Bádavý.  B.  oči,  zrak,  Nt.  forschend. 

Baden,  a,  m.,  u  Vidně.  Rakouská  Teplice. 
S.  N. 

Badensko,  a,  n.,  země  v  západ.  Německu, 
Baden. 

Badka,  y,  f.,  vabidlo;  teěka  (Punkt).  Na 
Slov. 

Badkati  =  pobádatí,  vábiti.  Na  Slov. 

Baduřiti,  il,  en,  eni;  badnrkatí.  —  koho 
(im :  namluviti  někomu  něco,  oklamati,  Šm., 
anplauschen,  täuschen. 

Badyán.  u,  m.,  bylina,  Stemania.  B.  žlutý, 
nachový.  Jg. 

Baet-is,  a,  m.,  řeka  v  již.  Španělfcfa.  Qua- 
dalquivir. 

Bafati,  bafnouti,  bafávati.  Bafnouti,  ftiul 
n.  fl,  utí.  --  si  z  čeho:  z  dýmky,  pafién, 
schmauchen.  —  na  koho.  Rk.  —  proti  ně- 
komu, s  kým. 

Bagage,  fr.  (bagáž,  obec.  pakáž),  l.sava- 
zadlOy  břemena;  2.  špatné  eboši,  Spatný  lid, 
lujsa.  Jg.,  Rk. 

Bagatelle,  fí*.,  maličkost.  V  obecné  mluvě 
se  vyslovujel:  pakatel.  Za  b.  něco  koupiti. 
Brn. 

Baeger,  u,  m.  (hoUand.),  hlubici  stroj, 
hlubidlo  řek.  Rk.  Strm  na  paml  lodi,  jenž 
sahal e  do  hloubky  vynáší  z  řeic,  přístavů  atd. 
písek,  bláto,  kamení  etc.  S.  N. 

Bagnet,  vz  Bajonet. 

Bagno,  a,  n.  (baňo),  it.,  1.  káseň;  2.  trest- 
nice přímořská  (galemi  dvůr).  Rk. 

Bagoun,  a,  m.  Ůherskj^  vepř  n.  prase. 
O  původu  vz  Mz.  101.  Je  jako  b.  zz:  tlustý. 
Je  vypasený  jako  b.  — 

Bahel,  a,  m.,  r^ba.  Krok. 

Bahenny.  B.  zimnice,  Rk.,  smrad,  trest. 
Sumpf-. 

Bahnáě,  e,  bahňák,  a,  m.,  pták  brodivý, 
Sumpfvogel.  —  2.  Bahňák^  u,  m.,  vz  Na- 
plaveniny.  —  B.,  Wiesenerz,  Techn. 

Bahhátko,  a,  n.,  jehňátko,  beránek,  ko- 
ěiěka  (na  stromech).  Kätzchen.  Na  Slov. 

Bahnatý,  plný  bahna.  Jg.  Vz  Bahnitý, 
sumpfig. 

Bahněni,  h.,  rozeni  ovci,  das  Lammen.  D. 
B.  mysli.  V.  —  B.,  plněni  bahnem.  Das 
Sumpngwerden. 

Báhnéti,  ěl,"ění  ==  bahniti  se.  —  ▼  čem: 
v  rozkoSech  bahníš,  Vid.  list.,  sich  wälzen 
wie  im  Sumpf. 

Bahni  smrad,  Jád.,  výpar,  iyba,přesliěka, 
rÝže,  rostlina,  pták.  Šp.  B.  hnědouhlí.  Jg. 
Sumpf-,  Morast-. 

Bahnice,  e,  bahnička,  y,  f.,  plodná  ovce, 
Mutterschaf.  O  původu  vz  Mz.  I.,  15.— 17. 
V  třetím  roce  slově  již  dospělá  ovce  ba- 
hnicí. Koubl. 

Bahnik,  a,  bahnivec,  vce,  blatník,  a,  bla- 
tovec,  vce,  m..  mořská  ryba,  Thunfisch.  V. 
—  B.j  u,  m.,  bylina. 

Bahnily,  hlízní,  D.,  eiterig. 

Bahnmaí,  v,  f.,  bahní  zápach.  Ten  kapr 
smrdí  b-nou,  iJs.,  schmeckt  sumpfig. 

Bahnisko,  a,  bahniště,  ě,  n.,  temeniště, 
bažina,  moěáj,  Sumpf,  Pfuhl.  V.  Z  bahniště 
vozů  dobývati.  Vrat. 

Bahnidtný  =  bahnitý.  D.  B.  pijavice  (v 
bahně  Žiiící).  B/^g,  zdr. 

Bahniti,  ím, 3.  os.  pl. bahní,  (ne:  bahněji). 


il,  ěn,  ění ;  bahnivati  =  sumpfig  machen,  ba- 
hnem zanášeti.  —  co:  louku,  Jg.,  ovce  b. 
rr  plaviti.  Us.  (Bolesl.^.  —  se :  Ta  louka  se 
balml.  Jg.  Noha  se  mi  bahni  =  podbUrár  se, 
eitert  Us.  —  2.  Ovce,  hogy  se  bahni  {v  obec. 
mluvě :  bahnějí)  =:  rodí,  oves  parere,  lammen. 
Stran  odvozeni  vz  Mz.  L,  15. 

Bahnitka,  y,  f ,  bylina,  andromeda.  B.ěCyr- 
hranná,  prcholistáL  skropená.  Rostl. 

Bahnatost,  i,  t.  Snmpfigkeit.  Ros. 

Bahnitý,  sumpfig,  morastig,  schlammig, 
pfuhlicht,  bahnatý,  blatnatý,  IxaŽinatý,  ka- 
lužný,  kalužnatý,  močálový,  moěalovif^,  mo- 
ěidlovatý,  močarovitý,  úvarovitý.  Sp.  B.  po- 
tok, V.,  bláto.  Ros.,  místo.  Kom.,^  voda,  D., 
půda  (blatnice) ,  krajina  (blatina).  Sp.  *—  J?., 
ryba,  Sumpffisch. 

Bahnivec,  vz  Bahník. 

BahniYOst,  i,  f.  =  báhnitosť. 

Bahniyý,  vz  Bahnitý.  —-2.  B.  =  bahníce 
se,  vz  Bahniti  se.  B.  ovce.  Ctib. 

jBahno  n.  bahno,  bahénko,  a,  n.;  bebno, 
bahnina,  bahnisko,  bahniště,  bařina,  bažina, 
blatiStě,  bařinisko,  bařisko,  bažnina,  baŽiŠtě, 
moěál,  moěídlo,  mláka,  mokřaď,  mokrada, 
moěár,  moěařina,  močámě,  moěařisko,  mo- 
křina, kaluže,  louže,  kal,  kaliště,  kalužina, 
kaluha,  nákel,  produchy,  zpára,  zparysko, 
dlápotisko;  v  poli:  úvar.  Sumpf,  Morast. 
Bahno,  které  se  pod  nohami  houpá:  trase- 
nina,  trasisko,  trasidlo.  Které  v  zimě  ne- 
mrzne :  opařisko,  vz  Žába.  Na  louoe :  teme- 
nee,  Šp.  V  bahně  vězeti.  PeSín.  Klátí  se  co 
trest  na  bahně.  Prov.  Ryba  smrdí  bahnem. 
D.  Bahnem  pohnouti  (aby  více  smrdělo).  R^. 
Jako  by  se  z  bahna  dobýval  (nejde  mu  to).  C. 

Bahnonti,  nul  n.  h1,  utí;  zabahnouti,  ge- 
lüsten; —  komn,  se  komn:  Zabahlo  jí  n. 
baží  se  ji  (bažiti).  Us.  na  Mor. 

BahnoYina,  v,  f.  =  rašelina.  Um.  les.  Torf. 

Baholiti,  bahlati  ==  namáhati  se. 

Bahoniti,  il,  ěn,  ění  ^  namluviti,  ein- 
reden. —  co  komu.  Ros. 

Bahoný  =  baživý.  Na  Slov.  Plk. 

Bahra,  y,  f.  =  loukoť.  Na  Slov.  Bern. 

Bacháč,  e,  m.,  co  bachaté  jest.,  ku  př. 
luska,  bäuchige  Schotte. 

Báchati,  báchnouti,  nul  n.  chl,  uti  = 
tlouci,schlagen.  — koho.  Na  Moravě.  —  éim. 
Děti  blátem  báchají  (do  něčeho  tlukou).  KoUár. 

Bachatosf,  i,  f.  B.  lusek.  Jg.  Banchigkeit. 

Bachatý  =  tlustý,  baňatý.  Jg.  B.  lusky. 

Bachna,  y,  f.  =  Barbora,  Gl.  —  B.,  sud. 
Berg.  —  B.,  tlustá  sena,  holka.  Toieb.  us. 

Bachor,  a,  ě.  u,  bachor,  e,  bacnůrek.  a 
bachorek,  rku,  bachořlk,  u,  oachorěek,  eěkn, 
bachoříéek,  čku,  m.  —  JB.,  břicho,  der  Bauch, 
der  Wanst.  Ros.  —  B,  o  člověčím  břichu 
s  přihanou,  der  Wanst,  Grossbauch.  (Ne- 
střidmf  jsou)  báchora  otrokové.  Kom.  —  B., 
žaludek  svinský,  Schweinsmagen.  Také  žalu- 
dek svinský  fiť*áit?aný,  Magenwurst,  V.  a  vů- 
bec veliké  jelito,  ctossc  Wurst.  Řezník  dělá 
veliká  jelita  (bachory).  Kom.  —  B,,  prpni 
žaludek  zHřat  přezvykujicích,  derK(Vder.  Vz 
Žaludek.  —  B.,  a,  m.,  otrok  bachoni,  ža- 
ludka;  tlustý  člověk  (bachor).  —  B.,  báchora, 
puchr. 

Báchora,  y,  f ,  vz  Puchr;  2.  říká  se  dě- 
tem mluviti  zacíniyícím.  Ty  báchoro!  Us. 


Bachoráě  —  Bald. 
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BMh«rá£,  e,  m.,  břicháč,  vz  Bachor.  — 
B.  =  bacháč,  tlustá  luska. 

B»eliOFatéti. 

Baehoratost,  bachratosC,  i,  f. 

Baclioratý,  bachratý  =s  tiustý,  baňatý.  B, 
tělo,  fivesliy  (pachry),  okurky,  balik.  Jg., 
Gnid. 

Baelioiiti,  im,  11,  enl;  bachořivatí  ==  kle- 
vetiti. —  n  kým.  Us. 

Báchorka,  báchora,  v,  f.,  bajkay  pověra. 
Lom.,  Sych.  Kniha  bacnorek;  Fabel.  —  B., 
druh  sfuádání  ch/tfmerického,  Jg.  M£hrchen. 

Báehorkář,  e.  m.,  Märchenerzähler. 

BaekorkOTity,  märchenhafl. 

Báehomik,  a,  m.,  Bauchdiener.  Rk. 

BaekoroYatý,  dickbäuchig.  Rk. 

Baehratost,  i.  f.,  =  bachatosC. 

Baehratý  =  baehatý. 

Baekrnatéti  =  bachotatětí. 

Baehmatý  =bachoratý,  Ch.,  dickbäuchig. 

Backufly  Yz  BacchuB. 

BaekT]ié,é,f.,  svině,  zvláStě  divoká,  zněm. 
Bache.  Mz.  101. 

Baireutk,  slov.  Barut,  a,  m.  S.  N. 

Bid,  e,  m.,  báiař,  vz  Bájeě.  Märchenerzähler. 

BlU-ae,ft  Baj-in.Baj,  pl.,  město  v  Itálii. 
Buď  dle:  Kůže:  Báje, Báji (Baj), Bájím. Báje, 
Báje,  v  Baíích,  Bájemi;  nebo  dat:  Éajám, 
lok.  v  Bjýách,  instr.  Bajami.  —  Bc^an,  |a, 
m.  —  Bajský, 

Bi^azzo,  a,  m.,  it..  Šašek  Rk.  Dle  Spatné 
vj^alovnosti  českého  lidu:  paňác,  pidiáca. 
Z  ital.  bina  =  Žert  aneb  z  fr.  paihftse  z=  slam- 
nik:  tmfant.  S.  N. 

BáiřiTf  =  báječný.  Nej. 

B^e  n.  báje.  e,  f.,  bajka.  Sbírka  bájí.  Jg. 
Vz  Bajka.  Maenrciien,  Fabel. 

Bi^eé,  e,  báj,  e,  bájař.  e,  bajkář,  e,  m. 
=  buky  povídající,  vz  Baj;  žváč.  J^. 

B«eeny.  B.  legenda,  potvora.  L.,  Hlas. 
Fabelhaí^  erdichtet 

Bi^episee,  sce,  m.  Fabeldichter. 

BaJeslOTí,  n.  Mvthologie.  Č.  —  Baje- 
slovnýy  mythologiscn. 

Bujeti,  bájím,  bájej,  el,  en,  ení ;  báti,  báji, 
bal,  bán,  bání  =  mluviti,  lallen,  reden ;  fabeln ; 
žertovně  mluviti ,  scherzen j  zváti ,  faseln, 
schwatzen.  —  eo:  bajku.  Jg.  Báje  ledacos. 
Sych.  —  komu:  hluchým  (nadarmo  mluvit) 
L.  —  eo  o  kom«  o  cem.  Tkd.,  St.  ski, 
Lom.  —  že:  Oni  báji,  že...  Rkp.  bib.  — 
Jg.  —  čím:  Ne  bajka  to,  ale  celou  hubou 
tóje.  C. 

Bl^ka,  bajka,  y,  f.,  báie,  báje:  baječka. 
Lépe:  bajka;  tvoříce  zdrobnělá  slova  v-A;a, 
krátíme  kmenovou  samohlásku :  bába — babka, 
boule  —  bulka,  houba  —  hubka,  báje  — 
bajka.  Pk.  B.  =  háseh.  V.,  v  které  se  smy- 
šlené věci  vypravují.  E.om.  Za  b-u  něco  míti. 
Us.  Bin  Maehrchen,  eine  Fabel.  — 2.  Zvláštní 
báseň  éui  imyšlená  povést  z  říše  živočichův 
i  vědy  v  nichž  se  mrav  lidský  jako  v  zrcadle 
představuje.  Jg.  Eine  Fabel.  —  Bajky  Aeso- 
povy:  báika  o  lišoe.  D. 

SUkalské  jezero,  Baikalsee. 

B^Jká^  vz  B^ječ. 

Biukovitý  =  básnivý.  Ros. 

BfOkov)',  Fabel-. 

BflJný,  báječný,  fabelhaft 

Biyoiiet,  tt,  m.,  bagnet,  z  fr,  -sz  bodák. 


Biüatvo,  a,  n.,  báje.  Mythe.  Mus. 

Bak,  u,  m.,  na  Slov.  =  poskvrna.  Plk. 
Fleck. 

Bakalář,  e,  m., baccalaureus,  zlat.  bacca 
lauri.  Jg.  Vz  Mz.  101.  —  První  čestní  titul 
na  vysokých  Školách.  Jg.  —  Bakalářský,  — 
BákáUUrstvi,  n.,  bakalářská  důstojnost    Us. 

Bakanée,  baganče,  í,  f,  pl.,   malé  boty 
uherské.  Baiz.  Kleine  ungar.  Stiefel. 
Bakar,  a,  m.  3=  Buccari. 

Bákati«  ám,  al,  án,  ání;  bakávatí  ==  svá- 
děti, namlouvati,  ponoukati,  pobízeti,  auf- 
reden, hetzen,  reizen.  —  koho  k  Čemu: 
Jg.  —  Jeho  bákáním  jsem  to  uCinü.  D. 

Bakavý  =  bekavý.  Na  Slov.  B.  ovce. 

Bakchus,  vz  Bacchus. 

Baki-s,  da,  m.;  věštec  řecH^. 

Bakositl  se,  iL  ení.  —  se  čím,  se  sčim. 
=  hmožditi  se,  Us.,  sich  mit  etwas  plagen. 

Bakov,  a,  m.,  mě.  v  Boleslavsku.  -—  Ba- 
kován,  a,  m.  —  Bakovský. 

Bakovka,  y,  f.  =  salaš.  Na  Mor. 

Baktra,  gt.  akter,  n.,  pl.  (dle:  ,Slovo*), 
mě.  v  Baktrii  v  Asii.  —  Baktri-a,  e,  f.  — 
Báktrijský, 

Bakulatosf,  bakulovatosť,  i,  f.,  Enollig- 
keit;  2,  slonovina  (nemoc).  Jg.— Bakulatý, 
bakulovatý.  Rostl. 

Bakule,  e,  bakulka,  y,  f.,  kulovatá  na- 
rostlina  (choroba  rostlinná).  Knorren,  Knoten, 
Beule.  B.  na  holi.  Z  bakulek  větvičky  vy- 
rostají. O  původu  vz  Mz.  102. 

Bakuft,  ě,  m.,  sprostý  šňupací  tabák ;  slovo 
Preslem  uvedené.  Vz  Mz.  102.  Gemeiner 
Schnupftabak. 

Bakud,  e.  m.,  z  Bakchus  =  tlustý.  Us. 

Bal,  u,  oalík,  u,  m..  Pack,  Ballen.  B. 
zboží.  Us. 

Bál,  a,  m.  1.  biřic,  Zlob.;  2.  ras,  V.  Ras 
(bál)  záchody  vyklizuje  =  cidič  jich.    Kom. 

Bál,  u,  m.  =  střevo,  Bern.;  2.  ples.  Dnes 
je  b.;  jiti  do  bálu.  Us.  B.  maškarní,  velko- 
lepÝ;  študentský  atd.  Vz  Mz.  102. 

Balada,  lépe :  ballada,  y,  f.  B.  jest  fan- 
tastická romance.  Jg.  Sloves  153.  B.  jest 
vypravovací  báseň  o  neobyčejné  příhodě. 

Balicbati,  ám,  ej,  al,  án^  ani ;  slov.,  aus- 
tragen, klevety  roznášeti,  vy  tlachati.  —  ně- 
co. Rk. 

Balamuetri,  n.,  zváni,  Faselei.  Sf. 

Balamuta,  y,  m.,    žváč,  Schwätzer.  Us. 

Balamutiti,  ím,  muť,  3.  os.  pl.  -ti,  il, 
ěnl.  -—  co:  (nepravé  mluviti).  B.  čas,  pro- 
tlachati,  vertaseln.  L.  —  koho  =  mámiti, 
betiiören. 

Balance  (balans),  íi*.,  váhy,  rovnováha. 
—  Bfüansovati,  rovnováhu  udržovati.  Rk. 

Balatka,  belatka,  beladka,  v,  f.  —  1.  ku- 
lička sklenná,  Glaskugel.  —  2.  Věc  špatná, 
nepatrná.  Za  balatku  nestáti  =  za  nic,  darmo 
drahý.  V.  Za  balatku  sobě  nevážiti.  V.  Něco 
za  b.  míti.  Puchm.  —  3.  Jistá  hra.  Háj.  Vz 
Jg.  —  4.  Ničema,  který  zhola  nic  neumí. 
Us.  Brannae. 

Balbir,  a,  m.,  z  něm.  =  holič;  2.  na  Slov. 
barvíř.  Jg. 

Balbous,  a,  m.  Tys  b.  =  vousatý,  za- 
smušilý člověk.  Us.  B.  starý.  Rk. 
.  Bald,  něm. ;  Bnéd  tak,  hned  jinak.  Brzo 
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mne  chválí,  brzo  hasil  Jedpak  my,  jedniik 
nepřátelé  zdálí  se  vítěziti.  V  tom  se  do  smichu 
dal  a  v  tom  do  pláče.  Mk. 

Balda,  y,  f.,  BÍhiá  hůl.  Na  Mor.,  Oh.  Starker 
Stock. 

Baldách,  u,  baldachýn,  u,  m.  Baldách  = 
Bagdad  (Gl.)  a  odtud  drané  tam  délané  tka- 
niny. —  1.  Tkanina  hedbávná,  z  Bagdada 
přineSená.  —  2.  PóJcrov,  nebesa  v  nádherných 
pokojích,  nad  oltářem  atd.  —  3.  SHnidlOf 
opona.  L.  Vz.  Mz.  103.,  S.  N. 

Baldryán,  u,  m.,  z  lat.  Valeriana.  Vz 
Kozlík. 

Baleáry,  gt  Baleár  pl.  JI  Ostrovy  liflallorka 
a  Minorka  u  Španěl.  —  baleařan,  a,  m. ;  ba- 
learský. 

Báleši,  e,  m.,  nemazaný  vdolek.  Us.  Na 
Mor. 

Balet,  ballet,  n,  m.,  taneční  hra  L.  Ta- 
neční představení  v  divadle  spojené  s  pan- 
tomimikoti.  Hd.  —  Balletni  mistr,  sbor.  Rk. 
—  BaUetník,  a,  m. 

BaliČ,  e,  m.,  kdo  balí,  Packer;  Šátek  na 
hlavu.  Kopftuch.  Us. 

1.  Balik,u,  m.  =  bal.  B.zbožl,  papím  f20 
kněh),  b.  tiskařský  (první  nástroj  k  nadá- 
váni barvy).  Jg, 

2.  Balík,  a,  m.  Tys  b.  (přezdívka).  Na  Mor. 
a  v  Cech.  říkají  talc  sedlákům.  3g. 

Batikovati,  al,  án,  ání  =  něco  Špatně 
dělati.  Us.—  co.  Ten  to  balikuje,  maeht 
es  schlecht.  Us. 

Baliti,  ím,  bal,  3.  os.  pl.  balí,  11,  en,  ení,  ein- 
ballen.  —  co  do  ěeho:   dítě  do  Šátku.  — 

Balk,  u,  m.,  žleb,  rytvina,  vyplač,  Erosions- 
thal.  ».  a  Z. 

Balkán,  a,  m.,  pohoři  v  Bulharsku,  Haemus. 

Balkon,  u,  m.  Z  románského.  Vlasky: 
balcone,  ír.  balcon,  špaň.  balcon,  stlát,  bal- 
cones:  odtud  i  něm.  Balcon.  Mz.  103.  B.  r= 
krátká  pavlač y  pavlán,  výstup,  výstupek. 
Pt,  Šp. 

Ballet,  vz  Balet. 

Baloun,  balon,  u,m.,  Ballon,  z  franc.  ballon, 
z  balle  =  koule.  B.  vzdušný.  S.  N.  Balon 
k  douchím  ušním.  Vz  Nástroje  na  uši.  Cn. 
—  Baloun,  a,  m.  Baloimi,  vojínové  najatí 
z  jiných  zemi,  kteří  v  Uhřícb  proti  Turkům 
bojovali.  Vz  Gl. 

balounový,  balonový.  B.  hra.  Bern. 
Ballon-.  ^ 

Balovitý  =  tlustý,  tučný.  C.  B.  tělo, 
dick,  fett. 

Bálový.  B.  dům,  šaty,  svícny.  Jg.  Ball-. 

Balsam,  u,balsám,  balzám,  (baišara,  balšán,) 
miza  vonná  lékařská  z  dřeva  balsamového  a 
z' jiných  dřev,  B.  akouchi,  arakusiri^  bikuhy, 
grileadský  n.  z  Gileada,  indický,  jantarový 
simý,  jerusalémský,  kanadský,  karpatský, 
karthagiňský,  kopaiva  n.  kabahu,  mananský, 
mekcký  n.  z  Mekky,  muškátový,  olovný, 
perský  na  rány,  peruský  n.  indicKÝ,  pem- 
vianský,  kapucínský,  pro  děti,  řeckÝ,  rost- 
linný na  vlasy,  růžový,  simý,  simý  barbad- 
ský,  suchý,  svinský,  tatranský,  toluapský, 
uherský,  terpentinový  simý,  vodní,  zelený, 
zemni,  z  Jericha,  Kh.;  aegyptský,  židovský 
(gileadskÝ  n.  opobalsam),  nucis  moachatae, 
storak  tekutý,  embryonis,  opodeldok,  b,  vitae 
Hoflinanni.  ».  N.  B.  vonný,  Ben.  V.,  pravý 


perský  na  rány,  Jg.,  pro  matku.  D.  —  Hoiký 
b.  žaludka  =  nilza  %  ak>ě.  —  2.  J?.  ss  st^oím 
n,  keř  baUam  vydávajid,  Jg.  —  3.  Balsam, 
obyěejněji:  balšam,  balšán  =:  «^i^^á  vonné 
rostliny :  zahradni  n.  kudrnatý  (b&IŠánlui,  bal- 
šinek,  kuěeraěka,  kadeřavá  máta),  planý  n. 
polský,  vodní,  řecký  n.  panny  Marie.  Jg. — 
4.  Balšán,  a,  m.,  ve  východnioh  Čechách 
nadávka  ^sedlákům.  Jir.  —  5.  B.  =^  potěiení, 
útěcha.  Čas  do  ran  (srdce)  b.  line.  Us.* 

Balsamický,  vonný,  Us.,  balsamisch. 

Balaamlna,  balsaminka,  y,  f.,  rostlina. 
Balsamine.  » 

Balsamovati,  al,  án,  ání.  —  eo  éim: 
tělo.  Tr.  Balsamiren. 

Balsamovnik,  u,  m.  Rostl.  Balsamholz. 

Balsamový.  B.  vétříěek,  vtkně,  pára  (bal- 
samem  vonící);  masť,  Br.,  míza,  olej  (z  bsl- 
samu);  strom,  dřevo,  semeno,  zahrada^  jablko, 
topol  (balsam  v  sobě  mající) ;  sen  (posilňiúicí). 
Jg.  Balsam-,  balsamisch. 

Baldám,  vz  Balsam. 

Balta,  y,  f.  sekera.  Beil.  Na  Slov. 

Baltické  moře,  baltiětí  Slované,  bidtické 
provincie.  S.  N.  Baltisch. 

Baltimore,  (-mór),  a,  m.,  mě.  vsev. Ame- 
rice. —  BaltitHořan^  a,  m.  —  Baltimořský. 

Balnk,  n,  m.  Na  baluku  jiti  (polsky)  = 
po  Čtveraio.  L.  Běhidíoětyrechn.nabaiuka. 
Ssav.  Na  baluku  choditi.  IXk.  Auf  allen 
Vieren  gehen. 

Balvan,  n,  ra.  bolvan,  balban,  balvánek. 

1.  PúdlouMý,  veliký  kus  Jhominy.  Vys.   — 

2.  Velikáj  hmotná  véc,  kra,  Špalek,  Klumpen, 
Block,  Stock,  Ballen.  —  3.  Sudovitě  pose- 
kaný kus  $oH  kamenné  až  do  30  centAv.  Nynt 
ve  Viliěce  po  33Q  &.  Balvanová  sůl  =r  s. 
v  balvanech,  mnksalz.  Vys.  —4.  Mořská  ríwa. 
L.  —  5.  Modla,  Götzenbild.  Papr.  —  6.  Bal- 
ťan,  a,'m.,  =:  nemehlo,  trup.  Einfaltspinsd.  L. 

Balvanovitý.  B.  hor\',  blockartig;  plump, 
schwer. 

Balzám,  vz  Balsam. 

Bambitka,  y,  f.,  pistol.  Pistole  jedno- 
dvou-,  mnohohlavňová.  Z  bambitky  střileti.Sp. 

Bambol,  n,  m.,  brambor.  Rostl. 

Bambolatéti,  ím,  3.  os.  pl.  -tějí,  ěl,  ění, 
knollig  werden.  Zeměata  bambolatěji  (bam> 
boUtými  se  stávají).  Rostl. 

Bambolalý,  liambolovitý,  bamboly  ma- 
jící. Rostl.  Knollig. 

Bambolek,  Iku,  m.,  suché  ověi  leino  na 
vlně.  Klunker.  Ch.  —  B.,  a,  m.,  malý  Člo- 
věk. Knirps. 

Bambole,  e,  bambulka,  y,  f.,  něco  kula- 
tého; skřínka  na  masf,  Salbenbttohse,  V.; 
báně  navěči,  Thurmknopí;  jabléěko  z  bram- 
borového květu.  Samenkapsel  der  £rd.    Je. 

BambuUiia,  y,  f.,  Iilíza,  Knollen.  Roatl. 
B.  svazečná,  muduateěná,  dlani tá,  prstnatá, 
mnohopupenná,  hrbolatá,  šupinatá,  rresl.  — 
Bambuliny  =  rostliny  s  bambulemi.  Vaň. 
hosp. 

Bambnlnatéti,  ěl,  ění  ^i^  bambolatětí. 

Bambulnatosť,  i,  f.  Knolli^keit.  Bontl. 

Bambulnatý,  bambuliny  m^^ici,  knoUícht. 
Rostl. 

Bambus,  u,  m.  B.  obecný,  polni,  bez- 
branný. Bambusrohr.  Jg. 

Bambulový.  B.  trüDA,  biUk».  Jg.  Bmbw-, 
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Bán,  lépe  neZ  bsn,  a,  m.,  z  arabského  n. 
perského;  perak.  bau  =  strážce.  Vz  o  pů- 
vodu Víz,  103.  —  Bán  =r  králův  náměstek. 
B.  charvatský.  —  V  iiiiiin  smysln  bánové 
=  »prárei  rosličných,  zvláHé  menHch  krajin. 
B.  sereňirnkf,  sedmihradskt  atd.  —  Na  černé 
Hoře  mitto  gospodar  =  pan.  Mz. 

Báft,  rz  Báně. 

Banalni  =  všední,  bezvýznamný. 

Banán,  u,  m.,  Mnsa,  Pisang.  B.  blaroatv, 
přlmoklasý,  čcrvcovÝ. 

Banane,  ř,  f.,  plod  banánový.  Jg.  Ba- 
nanfracht. 

Banát,  n,  m.  Krajina  v  již.  Uherskn.  — 
BanáUiký.  B.  pSenice,  knknnce. 

Baäatka,  y,  f.,  hmSka.  V. 

Ba&atosf ,  i,  f.  Bauchigkeit 

Baikatý.  B.  nádoba,  konev,  hrnek,  džbán, 
sklenice  atd.,  Jg.,  bauchig,  plutzig. 

Banéar,  n,  m.  Z  lipového  lýka  upletený 
kofiik  na  nidn  stříbrnou.  Vys. 

Baftée ,  ete ,  n.,  ban^átko  =:  house.  Us., 
Bolesl. 

Banilé,  e,  m.,  kdo  bančí,  nábadaé.  Hetzer. 

Ba&éiti,  Im,  3.  pl.  -čí,  fl,  en,  ení;  baňko- 
vati»  baučivati.  —  koho  (bíti  na  líce),  ohr- 
feigen. Ros.,  Ü8.:  2.  sváděti,  namlouvati: 
holky,  Überreden,  hetzen.  Vid.  listy.,  Th.  — 
koho  éim  (namluviti).  —  koho  k  čemu. 
Rk.  —  koho  8  kým. 

Banda«  y,  f.  (z  it  banda).  1.  Spolek,  shro- 
ináždéni  lidi.  Bande,  Gesellschaft.  V  jedné 
bandě,  z  jedné  bandy  býti.  Jg.  —  2.  Spolek  bu- 
řičtXv,  taškářův,  Biotte,  Bande.  B.  loupež- 
nická. —  3.  B.  hudební  u  pluku  vojenského. 
K  bandě  patří  veliký  buben,  talíře  a  triangl. 
Hd.  —  B.,  rozšířená  Šachta,  Techn. 

Bandage  (bandáž,  ír.),  obvazadla,  obvazky 
hojičské.  Kk. 

bandaska,  y,  f.,  na  Mor.  mandaaka,  banda, 
kulatý,  baňatý  dibán  s  tenkým  hrdlem. 
S^  b-skou  pro  vodu  choditi.  Jg.  —  J8.,  hŮl. 
Us.  —  B.y  uma. 

Banderie,  e,  f.,  prapor  zemské  hotovosti 
v  Uhřlch.  Kk. 

Banderi-nm,  a,  n.,  dle  Gymnasium. 

Bandit,  vz  Bandyt. 

Bandil8t¥i,  n.  Banditenleben. 

Bandolrf  rr  brambory.  Kb.  (Bandor,  ban- 
áŮT,  u,  m.,  bandora,  y,  f.). 

Bandnr,  a,  m.,  na  Slov.,  péši  voják -^  za- 
valitý-, nejapný  člověk.  Us.,  Jg.;  —  2.  Ban- 
dur,  u,  m.  Houska  z  černé  mouky  n.  podlouhlé 
cAiř^  pekařské.  VBoleslavsku  a  Jičínsku; 
v  již.  Cechách :  kmfofka  m.  kmchovka  (kruch 
=  chléb),  poněvadž  jest  z  kmchvvé  mouky, 
f .  j.  z  té ,  z  které  se  dělá  chléb.  Kts. 

Bandnra,  v,  f.  =  bandur.  —  2.  Bandura, 
y,  m.  s=  zavalitý,  ngapný  člověk.  —  3.  Ná- 
stroj hudební,  loutně  podobný.  t)ie  Pandore, 
Pandure.  D. 

Bandnrka,  y,  f.,  lavice,  na  které  koho 
byí.  Ležel  na  bandurce  (byl  bit).  Č.  Vz  Trest. 

Bandvsi-a,  e,  f.,  studánka  u  Yenusie 
v  Kž.  ItaHi. 

Bandyt,  a,  bandvta,  y,  m.,  z  it.  bandito 
■=  vypovézenec,  Verbannter,  Geächteter.  Ban- 
dytem  býti.  V.  Ü  Polákův:  z  domova  vy- 
povězený, 11%  104.  —  B.,  l<mpeJhtík,  Us.  — 


Tur.  kron.  Bandit,  Rauber.  —  Bandytský 
život.  Jg.  —  Banaytstvi,  n.  Jg. 

Báné,  ě,  báti,  ě,  f.,  baňka,  banéčka, 
banička,  y,  f.  1.  Nádoba  zahrdlitá,  břichatá: 
cínová,  hliněná,  skleněná,  Jg.,  zlatá,  Br., 
měděná,  na  ocet,  Us.,  (tlejná  (na  olej).  V. 
Bauchiges  GefSss,  Kanne,  Blase,  Krug.  —  2. 
Alemblk  k  páleni  vod,  Kolbe.  B.  zakřivená, 
povětrná,  u  vývěvv.  L.  Do  báně  distillo- 
vati.  Alcn.  rkp.  —  3.  Z prouti  upletená:  ho- 
lubi =  holubník.  V.  Taubenhaus,  -korb.  Místo, 
v  kterém  holuby  chovají,  holubinec  (báně) 
slově.  Kom.  ToČl  se,  jako  holub  na  báni  (na 
baňce).  Vz  Neposeda.  Lb.,  D. —  4:.  Navrchu 
véže.  Der  Thnrmknopf.  — -  5.  Polsk)'  a  rusky 
=  lázně.  L.  —  6.  Dui,  doly.  Soujem  děl  do- 
lových, v  kterých  se  kopají  užiteoié  nerostj'. 
Vys.  (Tedy  nejenom  8ac}ity,  iak  Am.  píSe). 
Vz  Šachta.  —  Někomu  zlaté  báně  slibovati 
(hory).  Jg.  Vz  Sliboval.  Lb.  Ani  by  mu  báné 
nestačily  (o  marnotratném).  Jg.,  C.  I  báně  se 
přeberou.  Bern.,  Pk.  Báně  jest  báně,  předce 
se  přebere,  když  se  vždy  do  ní  jae.  Bern. 
—  Odtud  7.  Báně  =  báňská,  horni  města 
v  TJhHch:  B.  Veliká  (RivuKnum,  Neustadt); 
B.  Zlatá  (Aurimontinm,  Goldberg) ;  B.  Nová 
(Regiomontiim,  Křínigsberg).  Vz  Báňský.  — 
8.  B.  vosi  =  vosí  hnízdo.  V  Klatovsku. 

BanietTO,  a,  m.  Knappschaft. 

Baniéka,  y,  f.  =  banéčka,  bäuchiges  Oe- 
fasschen.  D.  —  B.,  plod  mechu.  Rostl.  —  B., 
husička.  Us.  Bolesl. 

Bánik,  a,  m.  =  horník.  Plk.  —  B.,  n,  m., 
náčiní  k  vytírání  děla  po  vystřelení.  D.  StüCk- 
wischer. 

Bániti,  ím,  il.  ěn,  ění  =  báni  činiti  = 
nadýmati,  bauchig  machen,  auiblasen.  —  se. 
Zlob.  — 

Banitost,  i,  f.  Jg.  —  Baňatosf. 

Banitý,  baňatý.  Reš. 

Bank,  u,  m.,  banka,  y,  f.;  banko,  a,  n. 
(it.  banco,  ír.  banque.)  Sněm  ěeský  usnesl 
se  r.  1862.  o  tom,  aby  se  říkalo:  bank^, 
a  nyní  tohoto  slova  všeobecně  užíváme.  — 

1.  Stůl  penězoměncův  a  peníze  na  něm  jsoucí, 
penězoměna.  Die  Wcchselbank,  die  Bank.  — 

2.  Peníze,  které  hráč  na  stůl  položil  a  proti 
němuž  ostatní  hrají.  Die  Bank.  Bank  n.  banko 
držeti,  dělati  =  peníze  saditi.  V  bank  hráti. 
Banku  vvhráti.  D.  Bank  komu  držeti  i=  míti 
ho  závislým  od  své  vůle.  L.  —  3.  Pojištěná 
skladní  komora  kupectva,  do  níž  se  peníze 
kladou  a  na  skrovný  úrok  vydávali.  Peněžna. 
^p.  Das  Wcchselhaus,  die  Leihbank,  die  Bank. 
Dáti  neb  skládati  peníze  na  bank.  Bank 
držeti  =  penězi  kupěiti.  Bank  pustiti  .= 
bankrotovati.  U  něho  jak  v  banku  r=  má 
vždy  hotové  peníze.  L.  Ředitel,  řízení, 
úředník,  pokladnice,  ředitelstvo,  nejvySSí 
správa,  výsada,  dlužník,  listina,  poměr,  ma- 
jetek, jmění  banky  (peněžny).  Šp.  Banka 
hypotheěni,  rolnická,  úvěrní ,  hospodářská, 
půjčovní,  Sp.;  vedlejSi  n.  nlialní,  nadací, 
schovací  (Depositenbank).  J.  tr.  Banka  úvěru 
pozemkového  a  průmyslového  lépe  než: 
úvěrní  banka  pro  pozemky  a  průmysl.  (Pro 
je  zbyteěné.  Banque  du  credit  foncier  et 
industrie!).  Bs.  Banky  převodně  (Giro-  B.), 
cedulové,  eskomptni  n.  srážecí,  půjčující  na 
zástavy   movité  čili  půjčovny   na   zástavy, 
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pťyčujicl  ba  zástavy  nemovité  n.  banky 
nypothečni,  deposiČni  n.  schovárny.  S.  1h. 
Česká  b.  obchodu  aprůmyslu,  česká  eskomptni 
b.,  éeská  národní  banka,  ées.  Union  b.,  ces. 
spol.  banka  pro  úvěr  hypothečni,  čes.  vše- 
obecná b.,  hospodářská  ůvěmi  b.,  pražská 
směnkářská  b..  prvni  splátková  b.  v  Praze, 
úvěmi  b.  v  Kolíne,  živnostenská  b.  pro  Cechy 
a  Moravn;  b.  anglorakouská,  a^glouherská, 
eskomptni  b.  (moravská,  dolnorakonská , 
Štýrská),  firankorakouská,  frankouherská,  ob- 
chodní b.  vídeňsky  rakouská  hypothečnl  b., 
hypothečnl  b.  haličská,  hospoaáiská  úvěmi 
b.  pro  Čechy,  moravská  b.  pro  promysl  a 
obchod,  vid.  směnkářská  banka  atd.  Z  novin. 
Banka,  y,  f.  Vz  Báně.  —  1.  Nádoba^ 
Gefass,  vz  Báně.  B.  olejna,  sklená  atd.  Jg.  Cim 
b.  navře,  tím  páchne,  ai  se  rozbije.  Sk. 
Baňka  =  baňatá  sklenice  k  rozpouštěni.  Vys. 

—  2.  Poliček,  Dal  mu  baňku.  Bos.  Baňky, 
šňupky,  kačirky  držeti.  Vodň.  S  baňkou  se 
potsati.  Vrat.  cest.  —  3.  Baňka  soli  =  kousek 
soü.  L.  —  4  B.  na  vodě  =  bublina.  Wasser- 
bhise.  L.  Baňka  z  mýdla  (mydlná.  L.)  —  5.  jB. 
lazebnická^  kterou  se  krev  poušti,  pušCadlo. 
Schröpftopf.  Vz  „Nástroje**  k  sázeni  baněk. 
B.  skleněná,  mosazná,  kaučuková.  Cn.  Baňky 
stavěti  na  podpaži  a  pod  paži.  Lk.  Baňky 
sázeti  (baňkovatí);  baňkami  krev  pouštěti.  V., 
Kom.  Tak  jest  mi  to  milo,  jakobys  mi  baňky 
sázel.  Sych.  Třeba  mu  na  hlavu  postavif 
baňku  (=  jest  blázen).  L.  Baňky  jeden 
druhému  sázel  (tupili  se).  L.,  C.  Přisaml  mu 
u  pána  baňku  (přisolil  naň,  přilepil  mu  svičku). 
Čas.  mus.,  Č.  Potkal  se  s  baňkou  (uštouchl 
se),  č.  —  £.,  mosagná  pukla  na  knize,  Die 
Buckel.  D.  —  ^.  f?  ústech  =  zvuk  huby 
naduté.  V. 

Bankál,  u,  m.,  banka;  2.  římsa  pod  oknem, 
Gesims. 

Baakář,  e,  m.,  kdo  dělá  baňky,  lahevnik, 
Flaschner.  —  2.  Kdo  baňky  sází,  der  Schröpfer. 
Toms.  —  3.  Kdo  koho  banči,  namlouvá, 
Hetzer,  Ohrenbläser.  Vodň.  —  Jg. 

Bankéř,  a,  n.  bankýř,  e,  m.  1.  i)enězo- 
měnec,  Wechsler,  Bankier,  fr.  banquier.  — 
2.  Boháč. 

Banket,  u,  m.,  z  it  banchetto,  kvas, 
hostina,  Schmaus,  Banket.  B.  držeti.  V.,  b. 
připraviti.  Stel.,  b.  strojiti.  L.  Spravil  mu 
ne  leda  b.  =  zle.  se  s  nim  obešel.  Lvu  ky- 
jem hroz,  uvidíš,  na  jakém  banketu  budeš 
(o  nebezpečenství).  L. 

Banketni,  besedný,  kvasný,  hodovní. 
Bankeť-)  Schmaus-.  Banketniky  a.  m.,  kdo 
banket  dává,  Schmausgeber,  nebo  nodovnlk, 
Banketirer,  Schmauser.  Jg. 

Banketovati  (panketovati.  V.),  al,  ánl, 
banketiren.  —  koho  =  častovati.  L.  —  se.  L. 

—  fia  co :  Sami  téŽ  budou  na  sirotci  b.  Stele. 
Bankttota,  y,  f.,  vz  Bankovka.  Banknotte. 
Bankorot,    u,  m.,   bankrot,   bankrut,  it. 

bancorotto,  der  Bankerott  =  zlámaná  stolice, 
poněvadž  za  starodávna  kupcům  platiti  ne- 
mohoucím ve  sboru  kupeckém  lavice  (vz 
Bank,  1.)  zlámána  byla.  Jg.  V  Benátkách 
míval  na  mostě  ríoltském  každý  obchodník 
lavici  (banca),  na  které  peníze  se  počítaly. 
KemoU-li  některý  kupec  v  ustanovený  čas 
slovu  svému  dostáti  a  zaplatiti   povinných 


peněz,  byla  na  znamení^  že  čestného  toho 
místa  nenoden  jest,  jeho  lavice  rozbita 
(banca  rotta),  od  čehož  pochází,  že  o  Člověku 
na  mizinu  přišlém  říká  se,  Že  účinu  bankrot. 
Kv.  Bude  b.  Ejram.  B.  podvodný,  lehkomyslný, 
nezaviněný,  státní.  S.  N.  B.  udělati  =  do- 
kupčiti,  na  mizinu,  na  koráb  přijíti.  Nt  — 
2.  Bankrot,  a,  m.  =  na  jmění  upadlý.  Kron. 
tur.  Der  Bankrottierer,  Bankbrüchiger. 

Bankorotovati ,  al,  ánl;  bankrotovutí, 
bankrutovati.  Bankerott  werden,  bankerot- 
tiren,  do-,  prokup^üi.  Na  schvál  b.  Jg.  — 
na  čem:  na  cti  (přijití  o  česť).  L. 

Baňkovati,  al,  án,  ánL  —  co :  sůl  =  s&l 
na  menši  kusy  (balvany)  rozrážeti.  Vys.  — 

—  koho:  nemocného  -=;  baňky  mu  sázeti, 
schröpfen.  Us. 

Bimkovitý.  B.  koruna.  Kosti.,  Bfiuchig, 
rund. 

Bankovka,  v,  f.,  banknota,  banknotka. 
Banknotte,  Bankozettel.  Vvdánl,  oběh  ban- 
kovek. Šp.  Bankovky  vydati,  stáhnouti,  J. 
tr.,  padělati.  Šp.  Lis  na  bankovky.  Sp. 

Bankovní:  půjčka,  úvěmi  list  Šp.  Bank-. 
Bankovniky  a,  m.,  Banquier. 

Bankový,  Bank-,  Wechselbank-.  —  B. 
dům,  nadaci,  upsáni,  odměna,  hodnota,  ďslo, 
mark,  Šp.,  ústav.  J.  tr.  —  Baňkovnický 
dům.  J.  tr. 

Bankrot,  vz  Bankorot. 

Bankrotař,  e,  m.,  bankrotnlk,  vz  Ban- 
korot, a.  —  Bankrotovati^  vz  Bankorotovati. 

Bankýř,  vz  Bankéř. 

Bá&ovitý.  B.  nádoba,  Beš.,  bäuchig.  rund. 

Báňský,  na  Slov.  a  to  lépe:  báňský  vz 
-ský.  B.  úřad,  město,  výtěžky.  Nz.  Vz  Báně. 
Berg-.B.Bystnce,  Neusohl,  líeosolium,  v  sev. 
Uhřich. 

Baňstvi,  n.  Markscheideknnst  Kk. 

Bár  =  třeba,  byť  i,  aby  i :  aneb ;  kéž, 
kéžby.  Na  Slov. 

-bar.  Přípona  jmen  podst :  řezbár.  V  jiŽ. 
Čechách:  řezbař  (-bař).  Kts. 

Bára,  vz  Barbora. 

Barabina,  y,  f.  =  barák.  V  Krkonoších. 

Baráčnik,  a,  m.,  chalupnlk,  der  Häusler. 

—  Baráénicéy  e,  f. 

Barák,  u,  m.  Cf.  arab.  barák  r=  stan. 
Jg.  Vz  Mz.  104.  V  Krkon. :  barabina.  B.  = 
chatrč,  chalupa,  bouda,  dle  Barake,  Hütte. 
Má  b.  na  spadnuti.  Us.  —  B.,  bouda  pro 
VQJáky.    Jg.,  Sych.  —  B.  =  ovČin.  Na  Mor. 

Baran  =  beran.  Na  Mor.  a  Slov. 

Barba  =:  barva.  Výb.  I. 

Barbar,  a.  m.  z  řec.  ßaoßa^oQ  ^  cizí, 
cizozemec.  — -  z.  Nevzdělaný ;  někdy  i  ukrutný 
člověk,  surovec.  Jg.  — 

Barbarism-us,  u,  m.;  chyba  proti  pra- 
vidlům jazyka,  cizomluv.  Jg. 

Barbařiti,  Im.  il,  enl  :=:  barbarsky  jednati. 

—  v  čem.  Ve  vlastním  jazyku.  Č. 
Barbarský  =  cizí:  nevzdělaný;  ukrutný-. 

Us.,  Tur.  kron.  --  Barbarisch.  Barbarsky 
s  někým  zacházeti. 

Barbarství,  n.  =r  divokost  Národ  z  b. 
vymaniti.  —  2.  Nevzdělanost  —  3.  Ukrutnosi, 

—  4.  Nelidský  skutek.  Nt.  B.  páchati,  se  do- 
pustiti. — 

Barbarstvo,  a,  m.,  vz  Barbarství« 
Barbir,   a,  m.,  v  obecné  mluvě}   polbír^ 


Barbir  -^  Barva. 
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z  Ur.  barbier  a  to  z  lat.  barba.  U  starých 
Čechův:    bar%iř,  nyní:    bradýf,  holič.  S.  N. 

BarMton»  n,  m.,  řecký  hudební  náfitroj.  Jg. 

Barbora,  y,  f.,  Barborka,  Bára,  mrká, 
Bamška,  Baronka,  Bořena,  Bořenka,  v,  f., 
z  řec.  =  cizí.  Proč  chodif  k  Barboře,  kdvž 
väecko  na  dvoře  (nepotřebovati  ničeho).  Vz 
Blahobyt.  Č.  O  sv.  B—ře,  sáně  jsou  na  dvoře. 
Hré.  —  2.  Barbora  =  bwa.  Slov.  —  3.  Na 
barborku  hráti  (micem).  Us.  n  Litom.  — 
4r.  Čubka  u  vozu.  Na  Mor.  (BoČ).  —  5.  Pri- 
střeši,  z  něhož  k  lázním  n.  na  prádlo  n.  do 
pivováru  vodu  váží;  také  studnice  v  pivo- 
vaře.   Jg.  —  6.  Prachovna  na  lodich,    Bur. 

—  Baroorin,  a,  o. 

Barcelona,  y,  f.,  mě.  v  Španělích.  — 
Barceloňan,  a,  m.  —  Barcehnský.  — 

Bárci.  V  obec.  mluvě  m.:  ba  arci. 

Bardy  a,  m.,  z  něm.,  básník  starého  věku 
v  iihozáp.  Evropě,  zpěvák.  Jg.  — 

iBardÚoT,  a,  m.,  mě.  Bartfeld,  v  Uhřích.  J^. 

Bardůa,  u,  m.  ZastaralÝ,  hudební  nástroj. 
Mz.  104.  Jiní  mvslí,  že  slovo  toto  znamená 
silnějíi  struny  téhož  nástroje.  PotáhneŠ-li  na 
hůslech  jedněch  strun  výše,  potáhnúdť  je 
i  bardunóv,  ať  by  ze  všech  Sel  hlas  řádný. 
Št  —  Vz  víc  v  Gl.  4. 

Báreéni  :=  lodní,  Barken-.  Vz  Bárka.  B. 
provaz.  V. 

Barevna,  y,  f.  =  barvírna.  V. 

Barevní  hůl  (k  barvě  náležející).  V. 

Barevnictvi,  n.  D.  Färberkunst. 

Barevnik,  a,  m.  =?  barvíř.  Troj. 

Barevností,  i,  f.  B.  piva.  Färbigkeit.  Jg. 

Barevný,  farbig,  jest  nerost,  který  na 
prach  roztiučen  jsa  barvu  svou  podržuje, 
mko  kovy.  Vys.  —  B.  přítel  (neupřínmý).  Č. 
B.  vlasy,  obočí  (tmavé),  pivo  (oppos.  bledé). 

—  B.  dříví,  kotel,  Färbe-,  =  k  barveni  nále- 
zejid.  KeS.,  -D. 

Barehan  (Barchent),  barkan,  u,  m.  Tka- 
nina, jejíž  osnova  lněná,  vetkání  bavlněné 
jest.  Stran  původu  vz  Mz.  l(tó..  Gl.  4.  B.  na 
podSívku,  Sp.,  na  haleny,  na  šaty.  Kh.  — 
2.  V  mincovnách  éelezné  náČiníy  v  které  se 
stříbro  vlévá.  Od  toho  „barchanik^,  který 
držel  barchan  (nálevku)  k  lití  roubikův  nebo 
eánúv  sířfbmých.  Vz  Cány.  Am.  —  Barcha- 
nový,  B.  sukně. 

Barehant,  a,  m.  =r  pankhart,  podvrženec. 
Na  Mor. 

Barikáda,  lépe  banrikáda,  v,  f.  Uliční  taras, 
řepora,  Rk.,  z  fir.  barre  či  barríque  ss  sud. 

BaHna,  ^,f^ bažina,  třasovisko,  slatina,  ba- 
hniátě.  blatište.  Vz  Bahno.  Šp.  Der  Sumpf, 
Msswn,  Morast 

BaHnatéti,  ěl,  ění,  3.  os.  pl.  —  těií.  Ros. 
Louka  bařinatí  =  bařinatou  se  stává,  wird 
sumpfig.  Ros. 


jMftnnstofii«  1,  I.  oumpugKeit. 

Bařinatý.  6.  země«  Kom.  Sumpfig,  mo 
rastig. 

Bařinný.  B.  rostlina  (v  bařinách  rostoucí). 
Rostl. 

Bařisko,   a,  n»,  bařina,  močáL   Na  Mor., 
J>,  Der  Morast 

Bárka,  y,  f.,  7oďX;a;člttn,  kocábka,  Barke > 
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menší  než  koráb.  V.  —  2.  Dřevěný  n.  zděný 
sloup,  pilíř  pod  mostem,  mostnice.  Most  na 
šesti  bárkách.  Us.  —  Jg. 

Barkan,  vz  Barchan. 

Bark-as,  a  (dle  Páv),  nebo :  Bark-as,  y 
(dle  Despota),  m.,  vůdce  karthaginský. 

Bamab-as,  y,  n.  a,  ul,  (viz:  Barkas); 
obyčejně  BamabáS,  e,  m.,  učedlník  sv.  Pavla. 

Baroch,  u,  m.,  bachor,  Wampe. 

Barocháé,  e,  m.,  barokáč,  pyšný  člověk 
jako  břicháč  se  nafukující.  Us« 

Barometr,  u,  m.,  z  řec.  ßa^og  (těžký) 
Afiév^ov  (míra),  těžkoměr,  tlakoměr.  B.  stoupá, 
klesá,  padá,  ukaziýe  na  krásné  etc.  povětří, 
nechce  se  hýbati ;  b.  je  lhář.  Barometer. 

Baron,  a,  m.,  z  ír.  Barona  dělati,  na 
barona  si  nráti.  Us.  —  Baronovic,  Baronovna 
(dcera  baronova).  —  Baromký.  —  Baromtví, 
n.,  hodnost,  2.  statek  baronský.  D.  —  Baron- 
stvo,  a,  n.  —  Baronův.  Jg.  —  Baronka,  y, 
f.  —  Baronova,  é,  f. 

Baroun,  u,  m.  Veliká  loď,  z  vlas.  barcone. 
Mz,  105. 

Barriera,  y,  f.,  z  fr.,  zábradli,  —  2.  Mýtní 
zápora,  Rk. 

Barrikáda,  vz  Barikáda. 

Bars  =  ačkpli.  Na  Slov. 

Bárta,  y,m.,  Bartoň,  Bartoš,  Bartoud,  Bar- 
tošek, Bartoněk  :=  Bartholomaeus.  Gl. 

Bartfeld  =  Bardijov,  a,  m. 

Bartoloměj,  e,  m.,  Barüi,  y,  Barták,  a, 
Bartek,  tka,  Bartoň  (ě),  Bartoš,  c,  BartouŠek, 
ška,  m.  Bju-toloměiská  noc,  vz  Noc.  Na  sv. 
B— je  brambory  do  věrtele;  Na  sv.  B— je 
močí  jelen  do  vody  a  nesmí  se  nikdo  vlče 
koupati.  Hrš.  Bartholomaeus. 

Barunky,  pl,  f»  kočičky,  jehnědy  na  stro- 
mech, Kätzchen.  Ď. 

Barut,  a,  m.,  Baireuth. 

Barva,  y,  f,,  (barba,  Výb.  L),  z  něm.  Farbe, 
vz :  f,  b.  —  Gt.  pl.  barev.  LuČba,  smíšenina, 
hra,  talácení,  rozptýlení  barev.  Nz.  —  Barva 
jakožto  vlastnost  těl:  přirozená,  původní, 
subjektivní,  kovová,  nekovová,  Nz.;  jasná, 
temná,  tmavá,  stálá,  nestálá,  plná,  silná,  živá, 
slabá,  pravá,  nepravá,  minerální,  Šp. :  červená, 
modrá,  bílá,  zelená,  hnědá,  černá,  šedivá, 
žlutá  atd.  Us.;  tělná,  dikavá  (eisengrün), 
dubová  k  spodnímu  nátěru,  helová  (bergffrün), 
kozí,  mědná  či  měděná,  medová,  Kh.,  vosková, 
žemličková,  šeříková  (Lilafarbe;  šeřík  ^ 
turecký n. španělský  bez),  Rk.;  vodová,  Pt; 
mosazná,  duhová,  plamená,  zlatá^  stříbrná, 
zvonová,  ocelová,  tabulová,  Nz.,  bělavá,  blan- 
kytná, bledá,  brčalová,  brunátná,  cihlová,  citró- 
nová, fialová,  jablková  Játrová,  holubí,  hřebíč- 
kovál  karmasinová,  kaštanová^  klihová,  králov- 
ská^ kolčavová,  krvavá,  lasicová,  louhová, 
mlíčná,  mrtvá,  mramorová,  myší,  nachová,  ne- 
beská, oblaková,  ohnivá,  ořechová,  perlová,  pi- 
havá,  plavá,  popelavá,  ryšavá,  ryzí,  sinalá,  sivá, 
sklená,  smolná,  sněžná,  šafránová,  šarlatová, 
uhelná,  umrlčí,  vlči,  zemská,  železná.  Jg. 
Nejmilejší  b.  (Leibf.),  křiklavá,  proměnna, 
libá.  Vb.  —  Barvy  nerostův :  stálá,  nahodilá  n. 
nestálá,  kovová,  nekovová.  —  Barvy  kovové  i 
bila  (u  stříbra,  cínu).  Sedá  (u  olova).  Černá 
(u  železa),  ilutá  (u  zlata),  rudá  (u  mědi), 
hnědá  (u  tombaku). —  Barvy  nekovové:  bílá 
jako  sníh;  šedá  jako  popel,  černá  }ako  aksamit. 
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Barva  —  Basft. 


modrá  jako  modř  berlínská,  zelená  Jako 
smaragd,  Žlntá  jako  citron,  6ervená  jako 
karmin,  hnědá  jako  kaštan.  Bf,  Vz  Nerost. 

—  Věc  barvu  poušti.  Us.  B.  vySIa,  pustila.  Jg. 
B.  drži.  Jg.  Barvu  vžiti,  vytáhnouti.  D.  Jsou 
též  barvy  (=  stejní.  Vz  Stejnost).  0.  Po  b-ě 
něco  poznati.  Traid.  B-u  podržetí^  pouStěti ; 
b-y  dobře  se  lifií,  různí.  Šf,  v  barvě  se 
měniti,  barvu  měniti,  poruSiti.  ReŠ.  Barva 
se  kloní  do  Čema  dp.  m.  mění  se  do  ěema. 
Pk.  Nebe  má  modrou  b-u.  Barvy  jedné, 
jednostejné.  Slepý  soudí  o  barvách  (—  zlej. 
Mluví  jako  slepý  o  barvách.  Vz  Tlachal. 
Č.  —  B,  tváři,  plet.  Mění  barvu  (tvář). 
Nemocný  ztratil  svou  barvu.  Dostal  opŽt 
svou  barvu.  Us.  —  B,  zapýřeni,  zardénL 
B-y  ěervené  komu  přidati  (zahanbiti  j^. 
V.  Přidal  mu  b-y.  Ros.  Po  ěem  barva  (když 
se  někdo  zardi)?  Ros.  Odkud  barva?  (proě 
jsi  se  začervenal)?  Ros.  Barvu  měniti  = 
zapýřiti  se.  Us.  —  Barva  =  barvici  látka. 
B.  zemní,  šfávová,  £rd-,  Saftf.,  malířská, 
knihařská  (tiskiuPská,  Drukerf.),  olejna,  vodní, 
suchá  (tužka  barevná),  mokrá,  Jg.,  chladná, 
teplá,  i^tá,  Šp.,  natěrači,  okrová,  cementová, 
Kh.,  základní,  laková.  Nz.  B.  z  rostlin  na 
vlft^.  Barvami  lazované  květiny.  Nz.  B-y 
tříti,  míchati,  spcniti;  barev  si  natříti;  barva 
se  plaví  (tratí):  D.  se  odprýskala  od  dřeva; 
barvu  chytiti.  D.  B-ou  napouštěti,  pomazati, 
v  barvě  omáčeti;  b-ami  vynášeti^  vynésti 
(malovati).  V.  Malíř  obraz  navrhuje  a  pen- 
zlíkem  (štětcem)  různými  barvami  potahuje. 
Kom.  B.j  kterou  se  ženy  líčí  (liěiolo).  B-y 
nakládati  (tlustě,  mastně  malovati),  rozmý- 
vati.  Nz,  B.  kláisti.  Šf.  Malovati  bez  barvy 
=z  lháti-  C.  —  Ä  ===  způsob,  kterak  co  barvami 
malovánOy  Farbe,  Colorit.  Živé,  temné,  měkké, 
tvrdé  barvy.  Živými  barvami  něco  malovati. 

—  JB.,  barvička  =:  zámysl,  záminka,  zástěra, 
způsob,  plášť,  oko,  Farbe,  Anstrich,  Schein, 
vorwand,  Mantel,  Bemäntlung,  praetextus. 
Dal  tomu  barvičku.  V.  Pěknou  barvou 
mrzkost  hříchu  zastíral.  Kom.  Jakouž  takouž 
barvu  k  výmluvě  vymysliti.  Br.  Postřehl  barvy 
(znamenal  lest}.  L..  0.  Pod  všelikou  barvou 
někoho  podváděti.  Ml.  Více  barvy  nežli 
pravdy.  Kos.  Pod  všel^akou  barvou  (zámin- 
koul.  Nz.  Jednání  pod  barvou  (na  oko,  na 
pohled,  pod  zástěrou,  s  obmyslem,  na  bélo). 
J.  tr.  Dával  tomu  tu  oarvu  =  rozum,  výklad. 
Jg.  Pod  barvou  dobrotivostí.  Ottersd.  Něco 
pod  barvou  říci  (verblümt  etwas  sagen).  D. 

—  2.  Ve  hře:  Barvu  vydati,  nésti,  přiznati, 
zapříti,  Jg.,  díti  (přiznati).  Š.  a  Z.  —  Dlouho 
nechtěl  s  barvou  ven.  Hned  s  barvou  venl 
Us.  —  8.  Ä  »■  hrev,  u  mysZťrcAv.  Pes  na 
barvu.  Sohweisshund.  D.  Pes  barvu  líže, 
žere.  Na  barvu  štváti,  ép.  —  4.  Šatp  slou- 
zícU^:  Něčí  barvu  nositi.  Dvorská  barva. 
Jg.  —  5.  Ómýra.  Us. 

Baxrář,  e,  m.  Techn.  —   Sarvářeký.  — 
Barvářstvi,  n.  Techn.  Vz  Barviř  atd. 

Barveni  na  pevno. 

Barveník,  a,  m.  ss  baniř.  na  Slov. 

Barvený.  ~  cim.  atd.  Vz  barvití.  Gefárbt. 

Barvici  (vz  -cí):  břečka,  hisefi,  Nz.,  hmoty, 
Jg.,  tužka.  F&rbe-. 

Barvlé,  6,  m.  Ffitber. 


Barviéka,  y,  f.,  barva;  hra  v  karty.  Us. 

—  ÉarvidlOy  a,  n,,  FarbestoíF. 
Barvina,  y,  f.,  látka  barvici.  Rostl.  = 

barvidlo.  B.  &má  v  oku,  Ffirbestoff.  — 

Barvinek,  nkn,  m.,  z  lat.  pervinea,  zimo- 
stráz. Um.  les.  —  Kom.  —  Vinca  minor,  Sinn-, 
Ingprön.  — 2.  Clematis,  Waldrebe,  —  3.  Vi- 
tícella  Jg.  --  Mz.  I.  18. 

Barviř,  e,  m.,  Flirber.  B.  na  Červeno,  V., 
na  čemo,  D.,  na  krásno,  na  pěkno,  na  Sarlat. 
ReS.  B.  vlny,  příze,  sukna.  D.  B.  v  kotíc 
barví.  Kom.  —  2.  =  barbir.  Vz  toto.  —  3. 
=  ranhojič.  Kom. 

Barvirna,  y,  f.  FSrbestoflfabrik. 

Barviřský,  Färbe-.  B.  lučba,  Nz.,  kotel, 
umění,  příprava,  koření.  Jg.  —  2.  Barvířské 
nůžky  =  hoKčské,  bradýřské.  Kom.  Vz  Bar- 
bir, Barviř.  —  B.  ranhcjický.  B.  byliny.  Kom. 

Barviřstvi,  n.  Ros.  Färoerei,  F&rbekunst. 

—  BarviŠté,  ě,  n.  Vz  Barvírna.  —  Barvi- 
telný,  íkrbig.  Éeš. 

Barviti,  ím,  barvi,  3.  os.  pl.   -ví,  bar\'ě 

Íic),  il,  en,  ení ;  barvívati,  fürben.  —  abs.  Jelen 
)arví  (krvácí).  Us.  Barviř  barví.  -—  co.  Sukno, 
vlnu,  přízi,  Jg.,  tvář.  V.,  hřích.  Kom.  —  co 
na  co :  na  bílo,  na  čemo  atd. '  Jg.  Něco  na 
zeleno  b.  Kom.  Lab.  42.  —  co,  koho  na 
co :  na  čemo  (zle  popisovati,  Černiti).  Ö.  Vz 
Kleveta.  —  co  v  čem:  sukno  v  kotlicfa. 
Kom.  —  co  komn:  vlasy.  Us.  —  co  po 
čem  die  čeho.  D.,  Sm.  —co  čím:  Ačkoliv 
to  jménem  božím  barvíte  (líčíte).  Br.  Sukno 
černou  barvou  b.  Us.  B.  se  čím.  Koll.  — 
co  před  kým.  Kom.  —  se.  D.  —  »  adv.: 
černě,  bíle,  žlutě.  Jg.  — 

Barvitost,  i,  f.,  rozličnost  barev,  Colorit. 
Živá  barva  slohu.  Jg.  —  Barvitý  =  barevný, 
colorirt,  farbig.  B.  věnec.  C. 

Barvivo,  a,  n.  Farbenmateríal.  B.  přídavné, 
samostatné.  Nz.  —  Více  o  Barvivu,  barviřrtví, 
barvení,  chceS-li,  vz  v  S.  N.  I.  str.  508  a  náal. 

Barvo-lesic,  u,  m. ;  —  ménec,  nce,  m. 
(zvíře.  Ohamaeleon) ;  -mér,  u,  m. ;  -tiak,  u, 
m.;  -ťřeč;  -vý,  Farben-.  Kk. 

Baryt,  u,  m.  B.  n.  merotec  (Sehwerspath) 
obsahiye  kyselinu  sirkovou  a  kysličník  bar- 
natý  (jenž  se  skládá  z  kyslíku  a  z  kovu 
baňa).  B.  zrnitý,  lupenitý,  roubíkovitý,  celi- 
stvý, zemitý.  Vz  Těživec.  Bř.  —  Barytový. 
B.  s&l,  voda. 

Baryton,  u,  m.  Vysoký  hlas  mufiský 
zpěvní.  Rk. 

Bas,  u,  m.,  der  Bass,  die  Bassstimme.  B. 
jest  nejhlubší  hlas  ve  zpěvu  n.  v  harmonii. 
Bas  jest  základ  tonův  v  hudbě.  V.  —  B. 
generalniy  očíslovaný,  Rk.,  vysoký.  Bas  zpí- 
vati. —  Začíti  od  basu  a  skončiti  na  kvintě 
==  povoliti.  Vz  Opačný.  Lb.  Sm.  Odpovídá 
z  basu  (úporně,  nadutě). 

Basa,  v,  f.  n.  bas,  u,  m.  Die  Basqgeige, 
Violon,  der  Bass.  Český  lid  nazývá  oasu: 
baru,  káču.  Na  basu  hráti.  Us.  Basa  má  ko- 
liky a  cimbál  hřebíky !  (Žertovné  napodobení 
zvuku  jakési  maďarské  kletby).  C.  Vz  Vý- 
křik. Pozdrav  tě  raka  páně,  co  na  baau 
hrává.  Us.  Basa  tvrdl  musiku.  S.  N.  —  Os. 
Hezká,  útlá  —  proti  houslím  jako  basa  (o  tlu- 
stých). C.  Vz  tiiwtý.  Tělo.  Povídali,  že  mu 
hráli  —  na  basu  (vz  Lhář).  Lb. 


Basantiti  —  Baitonada. 
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Basantiti,  U,  čni  =  řáditi,  liausen,  lär- 
men; IcUtl,  fluchen.  Us. 
Básař,  e,  m.  Bassg^eiger. 

Báseik,  sné,  báseňka,  básnička,  y,  f.  Bá- 
seň, ba0n&  z  koř.  ba  (v  ba^i,  báti),  přípony 
ni;  g  86  Tsnlo.  Schl.  —  A,  nmyslená  véc, 
básnivá  viCy  ímyHénka.  eine  Fabel,  Erdich- 
tung, ein  Maehrchen,  fabnla.  To  neni  žádná 
báseií,  ale  opravdivá  historie.  V.  Když  se 
věc  stalá  povídá,  historia  iest ;  když  smy- 
šlená, bajka  (báseň).  Kom.  Básně  mluviti,  Y., 
někomu  vypravovati;  všady  známá  b.  Bern. 

—  Ä  =  aaremnéy  marné  ^  neužitečné  řeói^ 
klevetffy  bßjhy,  pletky,  Lápereien,  Fabeln.  V, 

—  J9u  Aesopova;  Aesonská  b.  (takoviL  iaké 
dělal  AesojA. —  Vlkvoásni,  lupusin  fabula. 
Bern.  Cf.   Vlk  se  zmini  a  on  v  sini.   Brt. 

—  B,  vyneseni  citu  pékných,  obrazotvomou 
mod  a  slovy  k  tomu  pHmérenými.  {vyneseni 
citúv  řeči  vázanou,  Nt),  ein  Gedient,  poema. 
B.  pasť^Ťská  či  bukolická  (selanka,  Schäfer- 
^emcht),  hanlivá  či  potupná  (Schand-,  Spott- 
ťredicht),  chvalná  (Lobg.),  oplzlá  či  plzská 
(schlfipmges  G.),  výstražná  ( Wamg^;  o  lásce, 
zamilovaná  (Liebesg.),  žalostná  (Tranerg.), 
žertovná  (Scherzg.),  b.  o  hrdinách,  o  reku, 
o  recich  ^eldeng.),  o  smrti,  Jg.,  naučná 
(Lehiig.),  přiležitá  (Gelegenheit^.),  z  hotova, 
z  patra,  bez  námyslu  (improvisovaná),  Nz., 
námbná  (Travestie).  Dch.  Básně  skládati.  D. 

Baaefl,  u,m.,  basové  housle.  Der  Bassetl, 
das  Violoncell. 

Basetlistá,  y,  m.,  D.  Bassetlist. 

B|iSile-a.  e,  f.,  Basilej,  e,  V.,  mě.  Basel 
ve  Švýcarsku.  Přitáhl  k  městu  Basilei.  V. 
U  Ba«ile-y.  Reš.  (ted^  dle:  ,Žena*)i;  lépe  dle: 
jEüze*.  —  Basilejsky, 

Basilika,  y,  f..  velkolepý,  hlavni  chrám. 
Kk.  B.  chrám  zví.  nádherou,  výstavností  a 
prostorou  vynikiýicí,  jako  cnrám  sv.  Petra 
v  ílimě  atd. 

Basilidek,  fiká,  m.  B.,  báječná  potvora 
s  kohouti  hlavou^  hřebenem,  hadím  krkem, 
dračími  křídly,  leštěřím  ocasem  a  ptačími 
drápy.  Basilisk.  Kk. 

BM«iSt  e,  f.,  z  řec.  ßaotq,  die  Basis,  zá- 
sada, základ;  v  lučbi:  zásada;  v  metrice: 
přcdstopi;  pata,  podkladek  sloupu;  opora 
ve  vqjenstvi,  Rk.,  Mk.,  Ml.  —  B.  těkavá, 
zdnižená,  organická  či  ústrojná  (v  lučbě). 
Prvek  basotvomý  (zásadotvomý).  Nz. 

Basista,  y^  m.;  pl.  nom.  a  vok.:  basisti, 
basisté  a  basistové.  Jg.  Vz  -sta,  A  (skloňo- 
váni mužských  jmen.).  Der  Bassist. 

Básnieky  =  básníkovi  náležitý,  dichte- 
risch, Dichter-.  B.  mluv«,  řeč,  věc,  zvůle, 
zvolnosf,  volnosť  (svoboda).  Nz.  —  J?.,  vy- 
myéle$iý,  B.  řeči.  Mndr. 

Básnietri,  n.,  Dichtkunst.  B.  epické,  při- 
rozené, původní.  Nz. 

Básniéka,  vz  Báseň. 

Báanil^  a,m.;  básníř,  e,  m.  der  Dichter. 
B.  tragický;  starých  Švédův,  der  Skalde; 
Btarých  Němcův^ Barde;  špatný  (der  Bänkel- 
sänger), Jg.;  přirozený,  původní,  Nz.;  sati- 
rický, dithynimbický,  Iliadv.*  Nt. 

Básnil,  a,  m.,básnílek,  ika,  Špatný  básník. 
Mus. 

Basniř,  e,  m.,  básník,  Dichter. 

KottŮT  Česk/  BloTiiík. 


Básniřka,  v,  f.,  básnice,  básnička,  na  Slov. 
basĎm*ka,  Dichterín. 

Básniti,  ím,  3.pl.  -sní,  básně  (íc),  il,  ěn, 
ěni;  básnívati  =  bájeti;  zpěvy  skládati,  zpí- 
vati, dichten,  singen.  —  co:  písně.  Us.  — 
8  éim:  8  nadšením.  —  o  čem.  Rk. 

Básnivč,  Bůh  b.  smyšlený.  V.  B.  o  kom 
rozprávěti.  Tro^. 

BásniTosf,  1,  f.  Ros.  sr  báječnosf,  Fabel- 
haftigkeit 

Basnivýy  báječný,  smvšlený,  fabelhaft. 
B.  věc,  řeč  (báseň),  zámvsi.  V.,  vyčítání,  Reš. 
(mythologie),  přetvařování.  Troj. 

Basovni:  nota,  khtusule.  Bass-. 

BasoTý.  B.  hlas,  struna.  Jg.  Vz  Bas,  Basa. 
Bass-. 

Basrelief,  n,  m.,  ír.,  vypuklá  práce  so- 
chařská, Rk.,  vypuklá  řezba.  Sp. 

Bassin  (basen,  ír.).  u,  m.  1.  Vodcjem, 
dolík  n.  iezero,  do  nenoŽ  vody  se  sbíhají ; 

2.  celé  uzemí  pHtokúv  jisté  reky:   úvodí; 

3.  nádržka,  která  průplavy,  vodotrysky  atd. 
vodou  opatřuje.  S.  N. 

Bass-ns,  a,  m.,  příjmí  římské. 

Bašta,  it.  =  dost  již  toho.  Us. 

Bastant,  a,  m.,  od  bašta;  bastanta  dělati 
(Člověka,  jenž  k  něčemu  dostatečen  jest; 
pána).  Jg.  V  již-  Cechách :  řádný  chlapík, 
kubík.  Kts. 

Bastard,  a,  m.  Od  sas.'  bas  »>  nízký  a 
steord  s=»  pošlý;  it.  bastardo.  1.  Smišenec 
pocházející  od  rodičův  dvou  rozličných,  ale 
sobě  blízkých  druhův  živočiších  n.  rostlin- 
ných, ku  př.  od  koně  a  osla  (mezek),  vlka 
a  psa.  —  2.  ZvrMec,  nepodařilec  mezi  zvířaty 
a  rostlinami.  —  3.  Dité  nemanželské,  levo- 
boček;  s  příhanou:  panchart  S.  N. 

Bastamové,  nův;  před  časy  národ  mezi 
Vislou  a  ústím  Dunaje. 

Bastonada,  vz  Baštonada. 

Bastviti,  ím,  il.  en,  ení  «=  někomu  něco 
namluviti,  anplauscnen.  KoUár.  Krok. 

Bai^a,  e,  (vz  Bača),  m.  nebo  baše, -ete, 
n.,  vladař  města  n.  krajiny  u  Turkův.  Lépe: 

Eaša  n.  paše.  Jg.   —   Po  bašovsku  =  jako 
aša.  Sm.  TřibunČuzný    baSe  r=:  ein  Bascha 
von  drei  Rossschweifen.  D. 

Bašta,  y,  f.  B.  z  lat.  bastia:  věž,  val, 
násyp  nebo  z  vlas.  bastia.  Mz.  106.  —  1.  jB.  = 
část  hradby  vybihajid,  z  pravidla  pitihraná. 
Die  Bastei,  das  Bollwerk.  B.  plná,  dutá, 
odloučená.  Bur.  Bašty  město  ohrazují.  Kom. 
—  2.  B.  =  ohrada,  zeď,  hradba,  násyp, 
střunice.  Baštami  město  ohraditi,  opatífiti. 
Rei,  V.  Bašty  stavěti,  dělati.  Jg.  Jíti  na 
bašty.  Po  baštách  běhati,  se  procházeti.  Dnes 
hraj  on  na  baštách  v  aréně.  Bašty  sbořiti.  —  3. 
Bouda  kryjící  čep  u  rybníka  (barbora,  bar- 
borka).  Rk.,  Šp.,  S.  N.  —  4.  Věž  pohnutelná 
rcjemká.  Jel.  —  5.  Z  bašty  mu  hází  = 
smrdí  mu  z  úst.  (Vz  Tělo).  Prov.  C.  —  6. 
=  oáirana,  obrana,  štít,  záštita.  Budiž  mu 
bašta  a  spomocník.  ()jíř.  —  Záv.  —  7.  Na 
baštách  (v  Praze).  Zlob. 

Baštit,  e,  m.   Starší  lovec  stojící  při  lo- 
vení lyb  na  loďce  a^  pečující  o  udržení  řá- 
dného směru  sháňky.  Sp.  —  B.,  hlídač  sádek 
rybních.  Us. 
BaStonada  n.  baštonada,  y,  f.  (ír.,  it.  ba« 
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stonata)  =:  u  Turkův  biti  holi,  provazem  neb 
řemenem  na  záda  n.  na  zpod  nohy.  S.  N. 
^  Baštonovati,  al,  án,  ánl.  —  kóno  =  biti. 
Sm.  Vz  BaŠtony. 

Baštony,  úv,  pl.,  m.,  z  it  bastone  =  hůl. 
B.  z:  barva  v  ital.  kartách,  S.  N.  Vz  Barva, 
v  kartách.  Bastoni. 

Bat,  u,  m.,  hul,  Jcyj.  Vz  Batoh.  —  B., 
biti  batem.  L. 

Báfa,  ě,  m.,  staroč.,  bratr,  Bruder.  Stran 
odvozeni  vz  Mz.  I.,  18.  Hlavně  na  Slov.  otec 
n.  kdo  na  miste  otcově  jest,  jako  starši  bratr, 
strýc  atd.  Výb.  I.  ,Báťo'  jest  jemně  řeěeno 
na  miste:  bratře.  Výb.  I.  —  B.  =  nemehlo, 
fttó,  Tölpel.  Us. 

Bataille,  fr.  (batalje,  v  obec.  mluvě:  pa- 
tálie), bitva.  Rk. 

Bataillon,  u.  m.  (bataillon,  fr.),  prapor 
vojska;  odděleni  pěáiho  vojska  400—1200 
mužův  silné.  Rozpadá  se  na  4---8  setnin.  S.  N. 

Batavové,  vuv,  kmen  germánský,  bydleli 
v  nynějŠim  Hollandsku.  —  Batacský. 

Batek,  tka.  m.,  bratr  zjedná  matky,  vlastni 
bratr,  zastr.  Veleš. 

Baterie,  batteríe  (lépe),  e,  f.,  z  fr.  batterie, 
v  obec.  mluvě  patrie.  1.  V  fysice  =  sloup. 
B.  elektrická,  galvanická,  magnetická.  S.  N. 

—  B.  elektrická,  voltová  (voltaická) ;  kališná 
(Becherapparat).  Nz.  —  2.  Ve  vojenství 
=  sestavení  několika  dél  s  pHslusenstvím: 
8  muži,  potahy,  střelivem  atd.  V  Rakousku 
má  b.  osm  dél  (ětyř-  n.  osmilibemich  taže- 
ných předových,  vz  Dělo).  Horská  b.  má 
Šest  děl.  Batterie:  pěchotní,  jezdecké,  vozné 
a  jizdné ,  letavé,  i-aketni,  třilibemí  horská, 
čtyř-  osmilibemí  pěSi,  étyřlibemi  jezdecké, 
zásobni,  kolonni  pro  střelivo.  Rf.  B.  pěší; 
dělové,  houfíiični  a  raketni ;  brigadni,  záložní, 
postavni;  moždířové,  kasematní,  oblehaci, 
demontujicí,  rikochetni,  brěcheové  (bourací). 
S.  N.  Z  baterii  na  nepřítele  stříleti.  Us.  Vz 
Dělostřelectvo.  —  3.  Místo,  kde  jsou  déla 
postavena» 

Báti  se.  Bojím  se,  3.  os.  pl.  boji  se,  boj  se, 
boje  (ic)  se,  bál  se,  báni  se;  bávati  se.  — 
2.  Báti  =  bujeti,  vz  toto.  —  Báti  se  (=  něčeho 
zlého  očekávati)  je  staženo  z:  bojati  se, 
íílrchten.  —  co.  Jen  to  boiím  (šp.  m.  toho  se 
bojím),  abych  nestonal.  Toms.  —  se  Čeho 
(co  s  sebou  nese  Škodu  n.  nebezpečensťvi, 
n.  co  iim  hrozí.  OndrákV  Kdo  se  prachu 
bojí,  do  mlýna  a£  nechodí.  D.  Není  se  Čeho 
báti.  Rk.  Čiň  dobře  a  právě,  neboj  se  císaře 
ani  krále.  V.  Báti  se  svého  stínu.  V.  Nebojí 
se  jich  za  nic.  Jich  boje  sě  ptactvo  i  plachý 
zvěř.  Rkk.  15.  Mnohých  se  b.  musí,  jehož 
se  mnozí  bojí.  Lb.  Vz  Zlý.  Kolik  se  jich 
tebe  bojí,  tolik  jich  o  život  tvůj  stojí.  Pk. 
To  pivo  nic  se  nebojí  plzeňského  (=  jest 
tak  dobré  jako  plzeňsl^é).  Us.  na  Mor.,  Brt. 

—  Br.,  Kom.,  Rkk.,  Flav.,  Alx.  1108.  —  se 
za  néco,  za  něhoho:  za  syna.  Jel.  Bál 
jsem  se  za  ženu.  V.  Bojím  se  za  svůj  život. 
Mk.  Vidúc  to  lidé  poČechu  se  zaň  b.  Výb.  I. 
Má  milá  se  za  mě  boji.  Er.  P.  461.  —  Br., 
Lom.,  Troj.  —  o  co:  o  život.  Troj.  Boj 
se  o  svou  hlavu.  Mudr.  —  s  infinit.  Boji 
se  tu  věc  ztratiti.  Kom.  Bojíme  se  osiřeti. 
Sych.  -—  Br.  —  se  čeho  do  koho.  Toho 
se  do  tebe  bojím.  Výb.  II.  —  se  od  něčeho. 


Kon.  B.  se  od  zlých  zrad.  St.  ski.  —  se 
před  kým.  Boji  »o  před  nimi.  Tur.  kron. 
(Germanismus;  lépe:  jich). 

ře.  Bojím  se,  že  někdy  ínluvis  vic  z  svého 
mozku  než  z  božího  poničeni.  Solf. 

že  by.  Boji  se,  žeby  ho  vzal  za  ruku. 
Proch.  —  Solf. 

aby  ne.  Bál  se,  aby  ho  nezradili.  Jfr«  — 
Br.,  Har.,  Troj.  —  Že,  abp  ne,  ze  ne,  Hojim 
se,  ěe  otec  pfíjde  (=:  přeji  si,  aby  nepřisel, 
ale  bojim  se,  že  se  to  stane).  Bojím  se,  abp 
otec  nepřišel  (taktéž  =  přejí  si,  aby  nepřišel). 
Bojim  se,  ie  otec  fi^přijde  (=;  přeji  si,  aby 
otec  přišel,  ale  bojim  se,  že  se  to  nestane). 

—  Z  toho  patmo,  kdy  se  má  ,že  n.  aby  ne" 
a  kdy  ,že  ne^  klásti;  o  přáni  kladném  totiž: 
že  ne,  o  negativném:  že,  aby  ne.  —  *  Požn,  ,že, 
aby  ne*  =  lat.  ne,  řec.  fii} ;  ,že  ne*  =  lat  ut, 
ne  non,  řec.  /u/  oi5.  —  abs.  Neboj  se  U.^ 
Kdo  se  sstaral  neboje  se,  ten  živ  bývá  nes^pdé 
se.  Lb.  Bojí  se  jako  zajíc.  Us.  —  se  koho  na 
čem.  Nic  bych  se  tebe  na  tom  nebái.  Tkad. 

Batik,  a,  m.,  bratřík.  Mus. 

Batina,  y,  f.,  bití  rukou  ploskou  na  záda. 
Us.  Schlag. 

Batist,  u,  m.  B.,  kment,  plátno  z  nejtenčí 
příze  utkané.  B.  indický  (nejpěknější).  S.  N. 

—  Batistový  Šátek.  Rk. 

Bafkati,  někoho  nač  =  lichotivým  pře- 
mlouváním naváděti.  —  aby.  Bafkalho,  aby 
s  nim  šel  do  města.  Na  Mor.,  Brt. 

Batoh,  u,  m.,  batožek  ~^  bat,  kyj,  hul. 
Prttgel,  Knittel.  Batohy  až  do  smrti  ho  ubili. 
Novot.  —  Batohy,  ův,  pl.,  m.  =  bití  batohem, 
Schläge.  —  2.  Uzel  n,  nMe  trávy,  šatuv  atd. 
D.  (na  Slovensku).  Co  neseš  v  batohu  ?  Pocí 
mi  zdvíhat  batoh  trávy.  Pis.  sloven.  —  Ä, 
provaz  na  holi  n.  na  batu.  Každý  bic  ten 
tři  b-hy  skruté  vlášením  jméjieše.  ICat.  2253. 
Tamtéž  2263. 

Batolek,  Ika,  m.,  kdo  se  batolí.  Batolka,  y,  f. 

Batoliti,  im,  tol,  tole  (ic),  il,  en,  enf; 
batolívati  =  kutiti,  obírati  se,  etwas  thnn, 
worin  wühlen,  tändeln.  —  Co  ty  děti  tam 
batolí?  Ros.  —  se  =  v  batle  choditi  (batla 
z=  oděv  dětský  s  křídly,  danda.  Jg.)  —  se  po 
čem:  Děti  po  světnici  se  batolí.  —  Us.  se 
v  čem:  v  pismách  (probírati  je).  Plk.  —  se 
ke  komu  (jíti;  o  malém  dítěti). 

Batolka,  y,  f.  =  kulaté  děvče.  Holka  b., 
má  batolko !  Rk.,  Šm. 

Batomý  =  opatrný.  Na  Slov. 
^  Batoulati  s  čim:  s  vlasy  =»  si   hniti, 
Sm.,  spielen. 

Batožný,  od  batohu  pocházející.  Kat. 
2347.  Prllgel-. 

Batterie,  vz  Baterie. 

Bane-is,  idy,  f.,  manželka  Filemonova. 

Baumgarten  u  Prahy:  sad  stromový, 
Stromovka.  Rk. 

Bautzen:  Budišín,  a,  m. 

Bávati  se  =  báti  se. 

Bavidlo,  a,  n.,  zábava.  Koll.  Tändelei. 
Zeitvertreib. 

Bavitel,  e,  m.  Unterhalter,  Ergötzer. 

Baviti,  vím,  bav,  oni  baví,  bavě  (ic),  il, 
en,  ení;  bavivati.  —  Od  „by"  (v  bý-ti), 
y  se  stupňovalo  v  „av".  Mk.  1.  =  býti, 
zdržovati,  mel^kati,  zdržovati  se  kde, 
aufhalten,    zubringen;    sich    wo    aut  halten, 


Baviti  —  Bažant. 
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verweiien.  —  co:  éas,  chvíli.  3g,  —  co 
s  k5"iii:  čas  se  sestrou.  L.  —  koho  =  zdr- 
žovati. L.  —  koho  i^ři  kom,  při  čem: 
Učené  pří  sobě  baviti  a  od  nich  se  učiti. 
L.  —  kde:  V  Sasich  bavil  několik  let.  L. 

2.  Potédeni  někomu  dělati,  unterhalten, 
beschäftigen.  —  koho  čím:  čtenim.  üs.ücho 
lahodnou  hudbou.  Káj.  —  3.  se  =  a)  zdržo- 
vati se,  dlitij  verweilen;  b)  píliti  něčeho, 
sich  beschäftigen 'j  c)  rád  obcovati,  zacházeti, 
cos  mile  8  nikým  krátiti,  umgehen,  sieh 
nnterhalten.  —  se  na  čem:  na  čerstvém 
povětfi  (=  dllti^.  Lys.  —  se  ěim  (píliti 
něčeho):  Co  kdo  umi,  tim  se  rád  baví.  li. 
Hrou,  tJs.,  rozmluvou.  Jab.  146.  —  se  s  kým: 
Mladý  rád  se  baví  s  mladÝm.  L.,  Us.  —  se 
kde,  kdy  po  večeři  v  zahradě  atd. 

Bavlna,  y,  f.,  z  něm.  Baum  a  Čes.  vlna. 
Gl.  Die  Baumwolle.  B.  střelná,  střilecí,  Nz., 
koudelni  n.  paČesní,  kn  pleteni,  lněná.  Kh. 
B.  ku  pleteni:  anglická,  skotská,  lesklá, 
tenká,  silná,  hrubá,  jemná,  dvou-,  tři-,  čtyř-, 
vicenitá;  b-nu  smotati,  smodrchati,  přetrhnouti, 
spojiti.  S.  a  Ž.  Bavlnu  Česati,  přísti,  Kom., 
mrskati.  Jg.  Obvíjetí  pravdu  v  bavlnu  (ji 
skrývati).  L.  Vz  Bavlněný.  —  B.  na  bylinácn, 
dříve  nd^  kvetou.  B.  na  ovoci.  Katzlein. 

Bavlnář,  e,  m.  Baumwollhändler.  -— 
BaTlnAřstvi,  n.  Baumwollhandel.  —  Bavl- 
nénka,  y,  f.,  sukně  bavlněná.  Jg. 

BavbiénÝ,  Baumwollen-.  Tkanitia  bavl- 
něná hladká,  keprovaná^  vzorkovaná,  aksa- 
mitová. Bavlněná  tkanina:  katun,  kaliko, 
nankin,  nankinet,  Sirtink,  kambrik,  tykyta, 
batist,  žakonet,  perkál,  ^ngham,  rips,  mušelín, 
vapér,  zefír,  organdin,  hnon,  til  n.  gaz,  kroisé, 
meríno,  satin,  barchent,  damašek,  pik,  madras, 
manšestr,  aksamit,  S.  N.,  poloplátno,  mul, 
grádl,  damašek.  S.  a  Ž. 

Bavlnictvi,  n.,  bavlnářstvi. 

Bavlnik,  u,  m.,  rostlina.  BaumwoUpílanze. 
B.  obecný,  indický,  malokvětý,  stromovitý, 
révolistý,  chlupatý,  bělokvětý.  Presl.  — 
Bavlnopi'adec,  dce,  m.  Baumwollspinner. 
Bavlnový.  —  B.  strom,  D.,  semeno.  Har. 
Banmwoll-. 

BavoroT,  a,  m.,  Baran  v  Čech. 

Bavory,  gt  Bavor,  pl.,  m.  Vz  Dolany. 
Baiem.  Do  Bavor.  Tudy  k  Bavorům  jede. 
Us.  Byl  jsem  v  Bavořich.  K  Bavorům.  — 
Bavorsko,  a,  n.  —  Bavor^  Bavořik,  Bavořan, 
a,  m.  Pl.^ Bavoři,  V.,  Bavořané,  Papr.,  také: 
BavořL  C.  —  Bavorka,  Bavořanka,  y,  f.  — 

Bavorský.  Bairísch-.  B.  dvůr,  chmel,  pivo, 
kfiň,  les;  hořec  (Enzian). 

Bayonnet,  u,  m.,  z  fr.,  bodák,  v  obec. 
mluvě:  pagnet. 

Bazalka,  bazalika,  bazilika,  basilika,  z  řec. 
ßaetltnov,  Basilie,  ocymum.  Mz.  107.  B. 
planá,  veliká,  prostřední,  citrónová,  malá  n. 
nřebičková,  kadeřavá.  —  Nejlepší  jméno 
dle  řeckého  jest:  basilika;  ale  lid  si  udělal: 
bazalka  n.  bazalika.  Prodi. 

Basar,  u,  m.,  turecky;  =  trh,  kupecký 
dvůr.  kotce. 

Bazeft,  bázně,  f.,  podlé  „Daů''.  B.  n. 
bojazuB  od  bojatí  8§  (bátí  se);  koř.  bi,  n 
jest  přípona  a  ^  je  vsuto.  (Vz  n  přípona.) 
ächl.  Die  Furcht.  —  B.  boží  (Boha  =  báni- 
ae  Boha),  synovská,  veliká.  —  B.  o  něco : 


O  ztrátu  něčeho.  Us.,  Jg.,  Šm.  —  B.  Čeho 
Clépe  než:  před  čím):  B.  smrti.  Br.  Stud  je 
bázeů  zlé  slávy.  L.  Bez  bázně  trestání  (i=trestu; 
ne:  před  trestem)  něco  Činiti.  Sm.,  S.  a  Ž. 
Máme  toho  bázeň  (z  toho).  Br.  B.  chudobv. 
Chč.  307.  -—  B.  za  co :  za  život.  Troj.  Z  toho 
b.  na  nich  přílišná  byla.  Bart  L,  22.  — 
U  veliké  bázni  bj^ti;  bázní  se  kormoutiti^ 
bouřiti;  bázeň  míti.  v.  Bázeň  uvésti,  pustiti 
na  koho;  bázně  sprostití,  zbaviti  někoho. 
y.  Bázeň  někomu  odniti.  Jg.  Něčí  b.  roze- 
hnati, rozplaSiti,  rozptýliti.  D.  B.  odložiti, 
odvrci,  složiti.  Káj.  B.  na  ně  připadla.  V. 
B.  je  podjala.  Vrat.  —  Kde  b.,  tu  stud 
a  iLázeň.  V.  Kde  kázeň,  tu  bázeň.  Kdo  roste 
bez  kázně,  sstaráse  bez  bázně.  Jaká  kázeň, 
taková  b.  Malá  kázeň,  malá  b.  Kde  není 
kázně,  tam  pění  bázně.  Kde  není  bázně,  tu 
není  také  poctivo8ť.Jg.  B.  boží  počátek  vSi 
moudrosti  a  znamení  dobrého  řádu  a  spra- 
vování ^est.  Pr.  Kde  bázně  není,  tut  bývá 
rozpustilost.  Kb. 

Baziliáek,  Ška,  m.^  basilisk,  a,  m.,  z  řec. 
ßaöiUöxoq,  der  Basilisk,  rod  j  esterů  v.  Vz 
Mz.  107.  Vz  více  u  Basilišek. 

Bazllidkový  n.  Baziliškův,  -ova,  -ovo. 
Vejce  baziliškovo  vyseděti  =  něco  záhubného 
stropiti.  Br.  Hleděti  na  koho  okem  bazili- 
skovým.  Auct  Vz  Basilišek.  Basilisken-. 

Bazlin,  a,  bázlínek,   nka,  m.  =:  bázlivec. 

Bázlivě,  báznivě.  B.  se  ohlížeti,  si  počí- 
nati. B.  si  činiti.  Biancof.  — 

Bázlivec,  vce,  m.  B-ců  komu  spílatí. 
Memme.  Nt. 

Bázlivost,  i,  f.  =  bojácnosť.  V.  B.  bab- 
ská. Rk. 

Bázlivý;  -zliv,  a,  o.  B.  =  bojácný,  malo- 
mvslný,  strašlivý,  straŠivý,  lekavý,  choulo- 
stivý, nesmělý.  Jg.  Furchtsain,  scheu,  schüch- 
tern, zaghaft.  Báznivý.  Troj., Rad.  zv.  Bázlivý 
voják,  Us.,  b.mysl,  ReS.,  srace.  V.,  pečlivost, 
Jel.,  báznivý  strach.  Troi.  Příliš  bázlivým 
býti.  V.  Nad  zajíce  nic  bázlivějšího.  Kom. 
B.  jako  zaiíc.  Pk.  Bojazlivý  ako  zajác.  Mt. 
S.  B.  mnoho  nespraví.  Š.  a  Ž.  B.  nemnoho 
spraví.  C.  Je  b-vý,  utíkajícího  dohoní.  Č. 
Kdo  bázliv,  nelez  pod  koně.  S.  a  Z.  Vz^  stran 
přísloví  a  pořekadel :  Bojácnosť,  Bosý,  Ďábel, 
Hroziti,  Hrdlo,  Kohout,  KrálíČek,  Kulhavý, 
Osyka,  Peklo,  Přísti,  Rohožl,  Srdce,  Srdna- 
tosf,  Stin.  —  v  Čem:  v  službě  boží  (pově- 
rečný),  Keš.,  v  ohni  (o  myslivci,  který  vy- 
páliv zbraň  oči  zavírá  neb  se  leká:  též  o  psu 
rán  v  se  děsícím.)  I^p.  —  ěim:  strachem.  Lom. 

dáznivý.  —  z  echo :  Herode  nemilostivý, 
z  příští  Krista  proč  jsi  báznivý.  Pis.  1529. 
Vz  Bázlivý. 

Bažant,  a,  m.,  bažantek,  tka«  bažantík, 
a.  bažanteček,  čka,  bažantíček,  čka,  m.,  der 
Fasan,  z  řec.  qioóiavóq.  B.  obecný,  zlatý, 
stříbrný.  Jhl.  B.  zadušený,  zapeřený,  zvrhlý. 
Šp.  B.  toká  (balzet),  strouhá  (begattet  sich), 
táhne  křidla  n.  pláštiček,  se  přitlačil;  bažanti 
se  tlukou.  Šp.  Bažanti  za  lahůdky  se  mají. 
Kom.  Bažant  u  bažantníků  sluje  pták;  ba- 
žantice  n.  bažantlca  (die  Fasanhenne) ;  bažantě. 
Bažanta  zapeřiti,  hlídati,  pásti,  lapati,  bp. 
Honba,  lov  na  bažanty;  hlídání,  chování 
bažantův.  Sp.  Bažanty  někoho  krmiti  .= 
dobře  chovati.  Jg.  Jestii  mu  drozda  dáS, 

4« 
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Bažant  —  Běda. 


tSL  bažantd  tě  požádá.  Č.  (Mdr.  52.).  Lepši 
b.  na  míse,  než  když  létá  po  dvoře.  Us.  — 
\z  Pták,  Drozd.  — 

Bažanti.  Fasan-,  ß.  vejce,  pes,  rám,  bouda, 
kouř,  mazadlo,  tenátka,  rukavnik,  dill,  Šp., 
hnizdo.  D. 

Bažantice,  c,  f.,  bažanti  slepice.  Vz  Bažant. 

—  Bažantnice,  e,  f.,  die  Fasanerei,  obora 
na  bažantv.  —  Bažantník,  a,  m.,  Fasan- 
jäger. —  iBažantnletvi,  n.  —  Bažantový. 
B.  péro,  trus.  Us.  Fasan-. 

Baženi  —  po  Čem.  Po  vládě,  Mést.  bož., 
po  cizotě,  po  účinku.  Rk.  Vz  Bažiti. 

Bažihuba,  v,  m.,  baživý.  Plk.  Leckermaul. 

Bažina  ni.  oářina,  y,  f.,  ž  jest  změkčeno 
z  h  Oboje  dobré.  Vz:  Z,  Souhláska.  Vz  Bahno. 
Sumpf.  —  Bažinatý,  sumpfig.  — 

Bažitel,  e,  m.,  pl.  -lé.  Anstreber. 

Bažiti,  3.  pí.  baží,  baž,  baže  (íc),  il,  eni ;  baži- 
rati  =  žádati,  toužiti,  chnf  míti,  verlangen, 
sich  gelüsten,  sehnen,  lüsten.  —  o  něco.  Baží 
o  to.  D.  —  na  něco.  Jána  to  málo  bažím, 
Ros.,  na  sny.  Scip.  —  Rk.  —  za  Čím.  Na  Slov. 
-—  Rk.  —  jpo  čem  n.  po  kom.  Bažím  ^  po 
tom.  D.,  Ls.,  Ráj.;  po  mužských,  pocti.  Sm. 
Kdo  si  mála  neváži,  po  mnohu  af  nebaží. 
Prov.  —  se  komn  ceno.  Baží  se  mi  toho; 
baží  se  jí  (těhotné)  =  chce  se  jí  toho.  Na 
Mor.  a  Sloven.  —  se  na  kohOt  zastr.  Bnž 
sě  (=  řiť  se)  na  ně  strach.  Z  Jir. 

Baživý,  bažný,  sich  sehnend,  lüstera. 
BaŽivé,  zamilované  oči.  Jg.  Bažná  bába. 

Bd,  bď.  Této  skupiny  souhláskové  Slováci 
neužívají  kromě  ve  bdova  m.  vdova.  Ht. 

Bdélosf,  i,  f.,  bdéni'^  2.bedlicosťy  starost- 
livost. Měst.  bož. 

Bdělý  =  hdici,  D.;  2.  bedlivý ^  starostlivý. 
Scip. 

Bdění,  n.,  nespání,  das  Wachen,  die  Wache. 
Dlouhým  bděním  noc  mařiti.  Troj.  Ustavičným 
bděním    se    trápiti.  V.    Noční  b.,  jitřní.  1). 

V  první  noční  bdění.  V.  —  2.  Ponůcka, 
ponocování,  noční  stráž,  vigilia,  die  Nacht- 
wache. 

Bdětba,  v,  f.  =  bděni,  stráž.  Lex.  vet. 

Bdíti,  bděti  m.  buděti,  sr.  buditi.  Schl. 
Ve  východ.  Cechách  slyšeti:  bďeř.  Jir. 
Bdím,  3.  pl.  bdí  n.  bdějí,  bdi,  bdě  n.  bděje, 
bděl,  bdění ;  bdlvati  =  nespati,  ponocovati, 
auf  sein,  wachen,  munter  sein;  bedlivým 
býti,  péči  míti,  píliti,  wachsam  sein.  —  Jak 
dlouho:  celou  noc,  přes  celou  noc  b..  V., 

{)o  celou  noc,  dlouho  do  noci.  Us.  —  za  koho. 
*oručil  mu.  aby  zaň  bděl.  Pref.  53.  —  n  koho. 
U  nemocněno.  Jg.  —  nad  ěím.  Vojsko  bdělo 
nad  městem.  Flav.  Nad  pořádkem  b.  =  k  po- 
řádku   přihlížeti.   Šb.,  Š.  a  Ž.  —  v  čem. 

V  modlitbě.  Ojíř.,  J.  tr.  —  ke  komu. 
K  tobě  bdí  očí  naSe.  Pešín.  —  o  něeo. 
Troj.,  J.  tr.  —  na  čem.  Na  modlitbách. 
Us.  —  s  inťt.   Bděl   po  lani  se  hnáti.  Plk. 

—  pH  Čem.  Při  pnici.  Res. 
BdiYOsť,  i,  f.  Světoz.  Wachsamkeit. 

Be.  Ani  be  ani  me  (ani  slova  neříká).  Vz 
Mlčeti.  Ros.,  Lb.  Ani  be  ani  ce;  Nezná  ani 
be  ani  co.  C.  (Vz  Hloupý). 

Beán,  a,  m.  1.  Nováček  na  akademii.  — 
2»  Nedouk,  nemotorný,  nejapný  člověk.  Z  lat. 
beanns.,  Jg.,  Mz.  107. 

Bebci  =  beptám.  Výb.  I. 


Bebe,  bobi,  bibí,  n.  (bolest).  B.  míti 
(u  dětí).  Us. 

Bebeéltai  y,  f.  =  puchr.  Na  Slov. 

Bebelka,  y,  f.  =  veS.  Us. 

Beblati,  beblám  a  bebli,  beptám,  bepoi, 
bebtiim,  bebci,  al,  án,  ání;  bebtávati  atd. 
=  breptati,  koktati,  stammeln,  stottern.  Mus». 

—  co.  Rk. 

BeblaYOsť,  i,  f.,  koktavost.  Das  Stottern, 
Stammeln. 

Beblavi',  bebtavý,  beptavý,  koktavý, 
zajikavý,  breptavý,  stammelnd,  stotternd. 

Bebüi,  y,  m.,  bebtavý.  Stammler,  Stotterer. 

Bebtavec,  vce,  m.  =  bebta. 

BebtaTosf,  i,  f.,  beblavosf. 

Beéán,  a.  m.,  beČák,  plaček,  kdo  často 
pláče.  Koupil  si  bečany  a  ceníky.  Us.  Plnrr- 
maul. 

Bečár,  u,  m.  =  soudeČek.  Na  Slov.,  Plk. 

Bečeti,  ím,  3.  pl.  bečí,  beč,  beče  (Ic),  el, 
enI;  bečívati.  Ovce,  bei^n,  jehně,  kozel, 
koza  bečí,  blökt.  Us.  Hloupý,  až  beči  (n.  íliv 
nebečí).  Us.  To  dítě  pořád  bečí  (=  plácoh 
Ü.  Vsak  ti  žáci  jen  bečí  (špatně  zpívají). 
Ros.  Kdo  za  koho  ručí,  ten  i  bečí  (bědnjej. 
Jg.  —  po  kom,  za  kým.  Jehňata  po  ovcích, 
za  ovcemi  bečl.  —  s  kým.  Ovce  s  ovcemi 
bečí.  —  čím.  Na  ceremonii  svatou  celou 
hubou  bečel.  L. 

Bečidio,  a,  n.,  bečán,  a,  m..  beček,  čka, 
m.,  kdo  bečí,   pláče.  Heularscn,  PIKrnnaul. 

Beěivý.  B.  kluk  (plačtivý). 

Bečka,  y,  f.,  bečice,  bečička  =  sud,  Tonne, 
Fass.  B.  máselná,  solní,  smolní;  na  máslo, 
na  sAl.  Bečka  soli,  bramborův,  másla,  sfra, 
plev;  b.  na  víno,  jablka  atd.  Us.  I*rázdnou 
bečku  obraceti  =  čas  mařiti.  Jg.  V  bečku 
bez  dna  líti  (Vz  Maniv.  Lb.).  Jg.  Celá  b. 
plev  (spatný  dar).  Z  jmě  bečky  počínejme 
(o  jinéťn  mluvme).  Za  bečku  stojí  =  za  nic- 
ilřínl  prázdná  b.,  plná  ticho  stoji.  Jg.,  U. 
Bečce  dno  vyraziti  (průchod  učiniti.  Vz  Ná- 
silný. Lb.).  B.  prázdná  největgi  zvuk  vydává 
(vz  Pýcha).  —  B.  =  Uiistý.  1^  jsi  jako  b.  Us. 

Bečková  sul  =  drobná  v  bečkách.  Vys. 
Duhy  bečkové.  Bečkový  filosof  =  Diogenes. 
Jg^  L. 

Bečov,  a,  m.,  mě.  Petschau  v  Loketsku.  Jg. 

Bečovní,  od  bečvy.  Fass-.  —  B.  t/io,  n., 
posudní,  povámé.  1546.  Bier-,  Braugeld. 

Bečva,  y,  f.  1.  =  bečka,  —  2.  Řeka  na 
Moravé. 

Bečvář  či  bednář,  e,  m.  Vz  Bednář. 

Bečváma,  y,  f.  Ďie  Böttcherei. 

Bečvářský/  B.  nůž,   řemeslo,   dílo.  Jg. 

Böttcher-.  Vz  Bednářský. 

BečvářstVi,  n.  Die  Böttcherei,  das  Binder- 
handwerk. Jg. 

Béda,  y,  f.  =  bida,  Elend,  Nx>th.  Na  bedu 
naříkati.  Jg.  BČda  bylo  (m.  byla;  o  tom  vz 
Včta  bezpodmetná,  ku  konci).  Na  bčdu  křičeli. 
1037.  Gl.  Uvadieše  bčdu  na  lud.  Rkk.  Ale 
s  ženou  běda,  za  tu  žádnej  nedá  deset  krej- 
caru. Er.  P.  354.  —  B.  interj.,  hlas  pohru žkif 
a  bolesti,  Wehe !  —  komn.  Bčda  mnč  nešťast- 
nému. V.  —  Kom.,  Troj.,  D.  -^  na  eo,  na 
koho.  Bčda  na  ty,  jenž  dary  berou.  V.  —  Kvač. 

—  čeho.  I  vece  Čech, '  ach  bčda  skiitka 
mého.  Dal.  —  komn  čeho.  Běda  nám  tebe. 
Leg.  —  Pass.   B.  mnč  »ediu  otce  mého.  D, 


Bědácký  —  Bedra. 
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Bédáťký.  B.  postava,  Bk.,  elend. 

Bédák,  a,  bédař,  e,  m.,  ein  Elen(ier. 

Bédákati  =  bědovati,  wehklagen. 

Bědavý,  lépe:  bídný.  Jg. 

Bederní  bolesf,  Lenden-. 

Bedienen.  Wenn  ich  mich  dos  Wortes  be- 
dienen kann.  Smim-li  se  tak  vyjádřiti.  Mk. 

Bedingen,  pocházeti  z  čeho,  držeti  se 
v  čem.  Ctnosť  a  nioudrosť  jedna  z  druhé 
pochází.  Ťim  drži  se  v  bohu  život  duchovní, 
jako  závažím  hodiny  v  bčhu  se  udržují.  Zk. 
-  Mk. 

Bédifi  n.  biditi,  im,  bídě  n.  bědč,  3.  pl. 
bedí,  íl,  ěn,  ění  =  bědovati ;  toto  je  obyčejnější. 
Vz.  Bédovati.  —  se.  Puch.  —  se  s  kým 
o  co,  Karthago  dlouho  se  s  Římem  o  pano- 
váni bedila.  L.  —  se  čím,  Rk.,  sich  quälen, 
seine  Xoth  haben. 

Bedlec,  dlce,  m.,  Baumläufer,  pták  šplha- 
vec. B.  obecný  (běhal,  brhlík,  datlík,  datel 
malý,  drvolezka,  myška,  strkáček),  zedni  (zed- 
ník)'. Presl.  — 

Bedliti,  fm,  3.  pl.  bedlí,  bedli,  bedle  (íc), 
íK  eni:  bedlivati  =  bdíti,  wachen.  ~  kdy, 
jak  dlouho?  Dó  dlouhé  noci  b.  Jg.  V  noci 
1).  Bern.  —  na  co.  Na  vyplnění  nařízeni, 
štoreh. 

Bedlivě  čísti,  něco  konati,  studovati,  se 
rozmysliti,  poslouchati,  uvážiti,  V.,  pracovati, 
navštěvovati  etc.  Jg.,   fleissig,  aufmerksam. 

Bedlivee,  vce,  m.,  bedlivý  člověk,  em- 
siger Mensch.  Mus. 

Bedlivěni.  Lépe:  bdění.  Jg. 

Bedlivěti,  Öl,  ění  =  bedlivým  počínám 
býti.  Jg. 

Bedlivost,  i,  f.,  dbalosf,  pilnosť,  snažnosf, 
pečlivosf,  opravdovosf,  Wachsamkeit,  Emsig- 
keit Fleiss.  Velikou  b.  o  něco  míti.  Khit., 
Solf.,  V.,  J.  tr.,  Nz.  Nad  dítkami  b.  míti 
Klát.  S  největší  bedlivosti.  V.  S  obzvláštní 
mlnosti  a  bedlivostí.  V.  B.  na  něco  míti.  V., 
Er.,  J.  tr.  B.  něčeho  míti.  Nz.  B.  k  něčemu 
])nložiti.  V.  Žádné  bedlivosti  nelitovati.  V. 

Bedlivý  (bedliv,  a,  o)  =  bdici,  nespící, 
wach,  wachsam.  Tu  celou  noc  bedliví  byli. 
Háj.  Ď.  strjížný  (nespíci).  Kom.  —  B.  —  (lhali), 
pilný,  pozorný,  snažný,  opatniý,  čilý,  hbitý, 
pracovitý',  nelenivý,  ochotný,  pečlivý,  \., 
wachsam,  lieissig,  betriebsam,  emsig.  Jg.  V  b. 
sond  něco  vzíti.  Br.  B.  posluchač  Br.  B. 
pozor  míti.  Kom.  —  čeho:  svého  hospo- 
ílářstvf  a  na  své  cti.  V.  —  nad  čím:  nad 
stádem.  Kom.,  nad  žáky.  T.  —  lláj.  —  s  in- 
finit- Bedliv  byl  jeho  rozkaz  vykonávati.  Br. 
— jpH  čem :  při  skoumání  nějaké  věci.  Byl. 

Bedlně  ^  bedlivě.  Výb.  I.  911. 

Bediný  =  bedlivý.  Č. 

Bedlstvi^  n.,  bedlivosf,  bdění.  B.  na  mo- 
dlitbách. Živ.  Jež.  14 

Bedna,  ý,  f.  Mus.  Do  beden  něco  ulo- 
žiti. Us.  Kiste. 

Bednář,  bečvář,  e,  m.,  der  Böttcher,  Fass- 
binder.  B.  dělá  z  prutů  v  březových  a  lísko- 
vých na  vlku  (pořeznici,  osní  stolici,  strýčku, 
dědku,  kozlu)  osnfkem  (pořízem,  stroužlcem) 
obruče  (pružiny)  a  ze  dřeva  sudoviny  (duhy, 
(lužiny,  desky).  V  nich  dělá  útomlkem  (vtě- 
rákem;  vz  Ůtorník.  Vtěrák)  ťitory,  dává  do 
nich  dna  a  dělá  káaě,  bečky,  škopíky,  dřezy 
(Střezy),  žbery,  putny,  vědra,  sudy,  Stoudve, 


konve  atd.  Obruče  spíná  sekáčem  (beČvář- 
ským  nožem)  a  vrbovým  proutím  a  pobíjí 
kyjankou  (pobíiečkou)  a  klínem  Pt.  88.  — 

Bednářské  hoblUcy:  obřcznice,  macek 
(ležák),  zejkovec,  stíihovač,  uběrák,  hladík, 
klopkář,  hlavník,  cídič  (h.  dutý),  příčníkář, 
beránek  (uběrací,  hladicí,  s  klopkou,  hlavní- 
kový,  cídici),  karbovnik,  nádobkář,  sro- 
vnavač,  drabovnik,  věnečník,  dražník,  vý- 
žlabník.  Jiné  nádobí  liromě  Již  inieno* 
váného:  kladiva,  stahovák,  potahlik,  kru- 
židlo,  sekáč,  skoble,  hemerejz,  znamcnář, 
páka  na  zátky,  přitahlík,  hkvičkář,  prAra- 
zec,  nytkovací  kladivo,  vtěrák  (vz  Vtěrák), 
hmoždinkář,  čepník,  tužjík,  řezák,  sudoměr, 
venhák,  seulík,  perlík.  Šp.  —  Vz  Vrtice. 

Bednařila,  y,  ř.  —  Bednařiti,  il,  ení. 

—  Bednárna,  v,  f.,  dílna  bednářova.  — 
Bednářslcý.  Vz  Bednář.  —  Bednářstvi,  n. 
B.  provozovati.  B-im  se  živiti.  B.  se  učiti. 
Binderhandwerk.  Bötcherei. 

Bedniti,  im.  3.  pl.  bední,  bedni,  bedně  (íc), 
il,  ěn,  ění;  bednlvatí.  —  co:  sudy  (dno  do 
nich  dávati,  spunden).,  V.,  kamna  (stavěti), 
Šm.,  kolo  (ausschalen).  Vys.  —  co  čím :  vrata 

Erkny  (zabíjeti,  vermachen),  Us.,  rakev  hře- 
íky!^  Sych.  —  se  lide  před  kým :  v  po- 
koji před  nepřátely  (zatarasiti  se).  Hlas.  — 
co  do  Čeho:  zboží  do  sudu. 

Bédnosf,   bědný,  vz  Bfdnosf,  Bídný.  Jg. 

Bědota,  y,  f.  Lépe:  bída.  Jg. 

BědovánKy,  pl.  f.,  bědování.  Kamar. 

Bědovati.,  duji,  duj,  duje,  al,  ání;  bědo- 
vávati  =  bídným  činiti,  nuziti,  elend  machen, 
kränken,  quälen ;  stěžovati  si,  naříkati,  weh- 
klagen, jammern ;  se  =  biditi  se,  nuzovati 
se,  Noth  leiden  •  trápiti  se,  sich  plagen,  quä- 
len. Jg.  Vz  Běctiti.  —  co,  ](oho:  poddané 
(bídnými  činiti),  Br.,  zemi,  Br. ;  nohy  ho  bě- 
dují. Kat.  Žer.  —  Kom.,  Trip.,  Ilar.,  L.  — 
kólio  ěím:  těžkými  pracemi.  Br.  —  koho 
(^,) :  lidí  (—týrati).  Uk.  Léjje  akkus.  lidi,  — 
na  kolio:  Bědují  na  matky  své.  Sych.  — 
komn:  Biskupu  bědoval.  Iláj.  —  kde:  Jere 
miás  bědoval  na  zříceninách  Jerusalema.  Ml. 

—  nad  kým,  nad  ěim.  Br.  —  se  kde,  se 
s  cim:  Běduje  se  na  tom  dvoře,  s  tím 
dvorem.  Ros.  —  Sych.  (nz  bídné  žiti,  trápiti 
so).  Už  mnohá  lěta  se  s  ním  běduji.  Ml. 
\'e  světě  se  bědujeme.  V.  —  Bs.  -—  se  ěim: 
Ustavičným  strachem  a  prací  se  běduje. 
Zav.  — 

Bědovitý  =  bídný.  Měst.  bož. 

Bedmik«,  u,  m.,  J^,  pimpinella,  Biber- 
nclle,  Pimpinelle.  B.  lomikámen,  veliký,  vla- 
ský. Jg.  Pívej  pivo  s  bedmíkem.  Jídej  úkrop 
s  česnekem,  budeš  dlouho  živ.'  C.  Sli  isme 
mimo  krámy,  kde  cukr  prodávají,  zval  nás 
Blažek  cukrář,  dal  nám  po  kusu  bedrníku. 
Sved.  1509.  Píme  pivo  s  bobkem,  jezme  b. 
Er.  P.  3G7. 

Bedro,  a,  n.,  bedra,  y,  f.  (zastr.),  bedérko, 
die  Lende,  V.,  čásť  hřbetu  fuiproti  břichu. 
Přepásati  bedra  svá.  Ros.  Kdo  krosnu  dlouho 
nosí,  toho  bedra  bolejl.  Us.  Bedra  jelení^  te- 
lecí,  zaječí.  Jg.,  Bem.  —  Z  tvých  beder  jsem 
pošel.  Nebo  ještě  v  bedrách  otce  byl  (nebyl 
zplozen).  Hebr.  Na  bedrách.  Vz  -ách.  Do- 
stal se  ti  na  bedro  (pomstil  se,  sbil  tě).  C. 
1  Vz  Msta,  Trest,  Výprask.  Bedra  si  na  ně- 
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koho  brousiti  =:  na  někoho  se  strojiti.  8m. 
B.  31  stehno,  der  Schenkel.  Br.  —  J?.  =  lome- 
nice,  hlaviný,  prííčeli,  svisle,  štít,  der  Schild 
am  Hause.  I).,  Jg. 

Bedmäka,  y,  f.,  slunečko,  Marien-, 
Sonnenkäfer.    Jg.  Vz  Beninka. 

Beduinové,  kočovní  Arabové  v  Arábii.  Rk. 

Beefsteak  (bifsték,  ang.)  u,  m.,  řizek  ho- 
vězího masa  utlučenj",  okořeněný  a  upe- 
čený. Rk. 

Beenügen  sich,  přestati  na  čem:  najjedné 
kiini.  Mk.  Vz  Přestati,  Dosti  míti,  Spokojiti  se. 

Begriff.  Něm.  ,im  Begriffe  sem,  wollen, 
nahe  daran  sein,*  vynáší  se  zvi.  tvary  slo- 
vesa. Sestra  z  domu  odcházejíc  plakala.  Měl 
dceru  jedinou  a  ta  umírala,  Br.  Sen  pak  jej^ 
když  slunce  zapadalo,  pojal.  Br.  A  naplnili 
obé  lodi  tak.  že  se  téměř  pohřižovaly,  Br. 
Ditě  se  již  dávalo  do  pláče,  ana  přišla  matka. 


VzHodíáti,  Chtítij  Chystati  se. 

m..  {\  jiJ 
pádech,  gt.   Dinu  atd.  Kts.)  —  B,j=.  běžení, 


Béh,  u,  m.j  (v  jiŽ.  Čech.  bih  a  to  ve  všech 


prttdkéjití,  der  Lauf.  B.  rychlý,  Us.,  slabý, 
Troj.,honouci,  V.,běhoucí  (vz  Běhoucí),  Ros., 
ustavičnj^,  prudký,  spěšný.  Zpátkem  b.  obrá- 
titi. V.  Život  jest  ustavičný  běh  k  smrti.  B. 
dokonati,  D.,  plniti.  Troj.  Rychlým  během 
se  vrátiti.  Zák.  sv.  Ben.  FŤÍmým  během  jsme 
tam  přišli.  Skut.  Během  strhnouti,  vyraziti, 
poraziti,  dohoniti.  D.  Pojď  během.  Us.  Pusfte 
nás  tam  během.  Sš.  Pis.  427.  V  běhu  býti.  D. 
—  Během  rz  skokem,  ochotně,  im  Lauf,  schnell, 
im  Sprung,  fíonoucim  během.  V.  Během  bě- 
houcim.  Ros.  Během  chvátati  (k  cíli).  Kom. 
Před  smrti  během  utíkati.  Rad.  zv.  Během 
běžeti.  Aesop.  —  V  běhu  zi  na  ryMost. 
Flugs.  Bez  meškání  byli  v  tom  běhu  hotovi 
koňové.  Troj.  —  B.  koňský,  das  Pferderen- 
nen. V  plném  běhu  (koně)  do  sedla  ^'y sko- 
čiti. Vrat.  B.  koní  o  závod.  —  Na  béh  z=z 
na  krátko.  Byl  u  nás  jen  na  běh.  Sm.  — 
B.  řeky,  tok,  der  Lauf  des  Flusses.  B.  po- 
toku. Voda  Jest  v  běhu.  D.  B.  wšni,  vrchní, 
Oberlauf,  nižní,  dolní,  dolejší.  Unterlauf.  — 
B,  života,  der  Lebenslauf.  B.  života  konati. 
Br.  Vyplniv  běhu  Života  svého  sto  let.  Solf. 
Vykonav  běh  tělesný.  Solf.  —  B.  hvězd,  nebe, 
planet,  světa,  času.  Í5.  nebeský  spatřuje,  zpy- 
tuje hvězdář;  z  běhu  svět«!  nebeských  něco 
předpovídati ;  z  běhu  planet  a  hvězd  hádati. 
V.  Hvězdář  běh  hvězd  rozvažuje.  Kom.  Aby 
hvězdy  během  časů  pořádek  rozměřovaly. 
Kom.  Běh  sluneční  očima  měřila.  Troj.  Buh 
b.  světa  řidl.  Us.  —  B,  školní,  Semester.  B. 
roční,  zimní,  letní,  polouletní.  —  B.zz  směr, 
die  Richtung,  B.  hadovitý,  klikatý,  klikatici 
(při  tělocviku),  TS.,  hořejši,  střední,  doleiší 
(y  zeměpisu).  Nz.  —  B.  hudební,  Us. ;  melo- 
dické běhy.  Hd.  —  B.  věcí,  das  Schicksal. 
B.  světa,  der  Weltlauf.  Křesťanův  obecný  b. 
jest  protivenství  snášeti.  Kom.  B.  světa  ří- 
diti. Br.  —  B.  přirození,  přirozený,  der  Lauf 
der  Natur.  Měsíc  proti  přirozenému  běhu 
šel.  Troj.  Nemůžeme  během  přirozeným  po- 
znati. Lom.  Proti  běhu  přirozenému.  Lk.  — 
B.  z=z  obyčej,  způsob,  postup,  jakým  se  co 
děje.  Der  Lauf.  der  Hergang  einer  Sache, 
Art.  Rovným  během  (měrou);  podlé  obec- 
ného běhu;  tj^ranským  během  (tyransky); 
starým  během  jiti ;  šťastným  a  veselým  bě- 


hem. V.  Během  válečným  (válkou).  Slušněj- 
ším během  to  způsobil.  Jel.  Tímto  během 
všecko  hjTie.  Jel.  Jestliže  nemůž  zbozen 
býti  nižádným  během.  Ras.  Běhu  svého  ne- 
měniti. Jel.Během  válečným  něčeho  dobyti. 
Solf.  Jakž  b.  vojenský  dopustí.  Troj.  Poláci 
během  ukrutným  hubili  království  uherské. 
Let.  128*  Přátelským  během  aby  vSe  byl« 
vyrovnáno.  Bs.  Kterýmkoiiv  během.  O.  z'D. 
Ale  pohnaný,  když  na  Žalobě  kterýmkoli  bě- 
hem ztratí,'  budto  neohrazením  práva  neb 
odpovědi  bez  řádu  neb  jiným  kterýmkoiiv 
bětieni,  vždy  při,  v  niž  jest  pohnán*  ztratí ; 
Potom  já  tě  všech  těch  běhóv  Široce  ä  ro- 
zumně zpravím.  O.  z  D.  (Ond.  z  Dube).  —  Pr. 
B.  zemský  (Landesbranch  in  Sitte  und  Recht.) 
Ukázal  list  hlavní  zemským  během  učiněný. 
Půh.  Tedy  JMt.  své  běhy  s  vaši  radů  chce 
jednati  a  pósobiti  ve  všech  věcech;  Ježto  se 
v  tom  zavírá  páně  Jiříkuow  běh.  Arch.  IL 
30.  Na  který  běh  a  zpuosob  mělbv  nám 
král  Ladislav  vydán  b^.  ^rch  IL  21Í  —  B, 
soudný,  b.  práva  =  rád  práva,  der  Rechts- 
zug. Léčby  půhon  slušný  strany  odporné  a 
skutečný  soud  slušným  během  aoŠli.  Pr.  kut. 
V  běhu  řízení,  pře  líčení.  J.  tr.  —  Běh,  běhy 
=r  událost,  d^,  příběh,  případ,  Geschichte,  Be- 
gebenheit, Ereigniss.  Běhy  země  vypisovati. 
Jel.  O  bězích  židovských.  Bel.  Běhy  řecké. 
Troi.  Což  jest  ve  dskách  shledáno  v  tako- 
vých bězích.  O.  z  D.  V  každém  jiném  běhu 
(případě)  pomoc  slibujeme.  List.  Ty  znáá 
naše  položenie,  rci  nám  něco  k  našemu  běhu. 
Št.  —  B.  penězný,  Geldkurs.  Peníze  jsou 
v  běhu.  D.  Vzíti  peníze  z  běhu ;  bráti  peníze 
vedle  běhu  (co  platí).  Us.  —  JB.  r=  útěk,  die 
Flucht.  Na  běh  se  oddati,  Solf.;  na  běh  se 
s  někým  (s  pannou)  dáti.  Háj.  Na  běhu  je 
jali.  Dal.  Dali  se  na  běh  k  městu.  Troj.  — 
B,  stroje,  kola,  pily  atd.  B.  kola,  pily  zmír- 
niti. Vys.  —  B,  ženský  zz  měsíčné,  cmýra, 
menstruum,  Weiberzeit.  Přestal  jí  oěh  žen- 
ský. Bib.  —  B.  =^  noha  (u  zvěři).  B.  zaječí, 
jeleni.  Us.  NaČ  mám  běhy  (nohy)  trmáceti*!* 
Puchm.  —  B,m  hlaveň,  der  Lauf  am  Ge- 
wehre. D.  —  B.  =  Äon,  stadium  125  krokův. 
Tur. Kr.  —  Také:  zápasiště,  die  Lauf-,  Renn- 
bahn. Troj.  —  JEř.  =  Kunststück,  Slíbil  do- 
vésti  některakého  běhu  v  alchimii  a  toho 
nedovedl.  Záp.  měst.  145L 

Běhací,  Lauf- :  stolice,  kolo,  stroj,  Sp.,  Jg., 
noha  D. 

Běhač,  e.  m.  Dělník,  jenž  na^  kolečku 
vozí  ku  př.  uhlí  v  dolech.  Vys.,  Sp.  —  B., 
závodník, 

Běháěek,  eka,  m.,  pták,  Baumhacker.  V». 

BěhaČka,  y,  f.,  která  běhá.  Us.  Na  Mor. 
běhule.  —  2.  Kráva  pořád  se  běhající.  Us.  — 
3.  Hra,  —  4.  Běhanice,  —  5.  Béhavka,  úpla- 
vice.  Jád.  —  Jg. 

Běhák.  a,  m.,  Läufer.  —  Béháky  (b., 
u,  m.)  =  Děhy,  nohy  zvěři  divoké.  Us.^B.  je- 
lení. Läufe.  Boč.  Polsky:  skoky. 

Behalten.  Nepomšené  víno  v  barvě  trvá 
(behält  seine  Farbe).  Mk. 

Běháni,  n.  Dnes  mám  mnoho  b.  Us.  — 
B.,  b.  -se  ^=pcjímáni  se  (o  dobytka,  o  psech). 
D.  —  Jg.  —  Běhanice,  e,  f.  Lauferei. 

Běhar,  e.  m.  ^  běhoun.  B.  panský.  Výb.  I. 

Běháme,  zastr.  =  běhal. 


Běhati  —  Bělehrad. 


ao 


Běhati.  Vz  Běžeti  -=  Béhati  se,  vz  Po- 
jimatí  86. 

Béhátka,  pl-,  n.,  v  zemi  zapicliané  obloučky 
z  vrbových  pnítů,^k  nimž  se  volavci  na  hu- 
menci jmvazuji.    Šp. 

Behaupten«  Udržeti  se,  ubrániti  se,  uhá- 
jiti se  v  hrade.  In  der  Burp^  sich  b. 

Bébíivka,  y,  f.,  pri\jem,  chvistačka,  špr- 
kalka,  Šp.,  tracení,  Lk.,  úplavice,  bčhavice, 
.sraéka,  dřízdaéka,  na  Mor.  dřiztoČka,  der 
Banckfluss,  Durchfall.  B-ku  míti.  Us.  Dostal 
b-ku  od  ustáni  i.  e.  když  se  kdo  ujde  a  na- 
pije. Lk.  B.  bílá,  weisser  Fluss.  Čem. 

Běhavý,  běhající  y  tékapý ,  laufsüchtig. 
Merkur  byl  posel  b.  Jel.  —  B.,  vrtkavý,  un- 
%iüt.  unbeständig.  B.  mysl,  Kos.,  Život.  Jel. 

—  B.  nohy  =r  héhcud,  I^uíTttsse.  Krok.  — 
B,  =r  läufig,  B.  ženka,  V.,  holka.  Us. 

Béhla,  y,  f.  béhlice,  která  se  toulá;  2. 
nevěstka. 

Béhle  ^  běžně,  rychle.  Aqu. 

Béhlee,  hlce,  m.  =  poběhlec,  Flüchtling. 

Béhlofll,  i,  I.,  zkušenost,  obratnosf,  Ge- 
läufigkeit, Gewandtheit,  Errahrung,  Fertig- 
keit. B.  T  lidských  věcech.  Jel. 

Béhlý  —  béhavtj,  běžný,  rychlý^  schnell. 
B.  pachole  (hbité),  Arch.  lil.  37.,  chrt,  proud, 
ras,  L.,  oheň.  Lauffeuer.  D.  —  B.-=zbéhli), 
zkttienyy  cvičený^  geübt,  erfahren,  gewandt. 
B.  lékař.  Krab.  —  v  éem:  Byl  velmi  běhlj- 
v  lidských  věcech.  Jel.  —  ^.  =  chlipný, 
rilný,  geil,  liiufig.  B.  kurva,  ženka.  V.,  ne- 
věstka. Rvaě.  —  5.  =  iycfde  psaný.  B.  spis. 
To  je  obecné  a  héhlé,  gang  und  .  gebe.  öm. 

Běhna,  y,  f.,  běhalka,  zběhlice,  randa, 
běhlá  ženská.  Hure.  D. 

Běhouei,  starý  tvar,  vz  Divoncl.  Béhcm 
l>ěhoucím  běžeti.' V. 

Béhouu,  a,  m.  B.  rychlý  (o  člověku,  o 
koni  atd.).  Tento  kůň  jest  dobrý  b.,  běhák, 
Läufer,  áp.  B.  po  světě,  Lanastreicher  .= 
tulák.  V.  Běhiinem  byl  miesta  nemaje.  St.  — 
B.  =  rypocezený  ze  zemé.  Exulant.  V.  — 
B.  =■  kdo  za  ženami  běhá.  Weibemarr.  — 
B.  =  fnladý  vůl.  D.  —  B.  =  svrchní  kámen 
ce  mlýne.  Oberstein,  Läufer.  —  J9.  =  točící 
se  brus.  Lauf.  —  ^.  =  rameno  nužek,  jímž 
se  pohybiye.  Techn.  —  B.  =  osaj  čep,  na 
kterém  se  co  ó6raci.  B.  u  vrat,  u  dveří. 
Angel,  Zapfen.  Bern.  —  B.  =^  druhý  páteř 
r  íy i,  osa.  L.  —  B.  =  slabá  sloj  uhelná.  Vys. 

—  B.  v  hornictví  =  par  nik,  fedrovač  =  ná- 
dcnník,  který  na  puře  (káře,  něm.  Hunt) 
rudu  n.  kybře  odváží.  Am.  —  B.  na přezmenUy 
der  lilufer  an  der  Schnellwage.  Sedl. 

Běhounek,  nka,  m..  výrostek.  Pacholík 
dnihý  byl  mladSf,  tomu  jména  nepomním, 
než  byl  jest  již  b.  Arch.  1.  178. 

Béhonuský.  B.  střevíce,  hul.  Bei-n.  Läufer-. 

Béhudlný  =  toulavý.  B.  žena.  Řt  Vdovj' 
dóm  od  domu  b.  St.  N.  3'2. 

Béhutný,  běhutý,  běžící.  B.kůň.  Kr.  — C. 

Bechyně,  ě,  f.,  v  hornictví  komora  na 
nulu,  náěini  atd.  Erzkammer.  Am.,  Pam. 
Kut.  —  2.  Mě.  v  Čechách,  Bechin.  Jg.  — 
Beělinňaký,  vz  Slánský. 

Bei.  Na  mou  věru.  Přisahám  skrze  meč 
svůj.  PravJm,  králi,  pH  mé  víře.  Fl.  C'hova 
dobytek  o  suchém  listi.  V.  Vždycky .  dobré 


mysli  (gt.)  býti.  —  Mk.  —  Bei  der  Hand- 
Po  ruce  býti.  Něco  na  snadě  míti.  —  Mk. 

Beilegen.  Roztržky  spokojiti,  rAznice  po- 
kojiti a  smhmvati,  spokojiti  a  porovnati, 
rovnati.  —  Mk. 

Bej,  e,  m.,  u  Turküv.  Der  Bei. 

Bcjhelcef,  beJhelěif  =  kulhati.  Vz  Kulhati. 

Bek,  u,  m.  On  v  bek  (dal  se  do  pláče). 
L.  B.  kozí  (bečení).  Das  Blöken. 

Bekati,  ám,  kej,  kige  (íc),  al,  áni;  ble- 
kati,  bekávati,  blekávati,  heknouti,  nu,  knul 
n.  kl,  knuv  n.  bek  (bekši).  utí,  blöken.  B. 
=  be  někomu  fikati,  anblöfcen.  Jelen,  srnec 
beká  =  bečí.  8p.  —  na  koho:  Co  ty  na 
mne  bekáš  ?  Kos.  —  komu :  Co  ty  mi  bekáS  V 
Ros.  —  se, (o  jeleních):  Jeleni  se  bekají  = 
se  běhigi.  Srn.,  Rk.,  sind  in  der  Brunst. 

Bekenn  er  sein,  přihlafiovati  sek  čemu.  Mk. 

Bekot,  u,  m.,  bekáni   ovcí.  Das  Blöken. 

Bekriegen.  Bojem  někoho  podstoupiti, 
podejíti.  Dal.    Válčiti,  válku  vésti  s  kým. 

Bekyně,  ě,  f.  Poltemonne.  B.  =  ieny  a 
panny,  klášterm  život  vedoucí,  avšak  nesouce 
vázány  sliby;  sestry  Šedé,  milosrdné;  ženské 
jisté  sekty.  Z  střlat.  beguina,  beghina.  Mz. 
1()8.  ~  B.  =  panna  do  starosti.  Rokyc.  —  Jg. 

Běl,  e,  m.,  běl.,  i,  f.  Bel  obilná,  eine  Art 
Weitzen  (pšeničné  obilí) ;  přední  (nejpěknější 
bílá  mouka),  Mundmehl,  V.,  pšeničná  (tak- 
též). Jg.  B.  pšeničná  (mouka);  B.  a  med  a 
olej  jídala  jsi ;  B.  a  olej  i  med  khidlas  před 
nimi;  Desátý  díl  běli  smíšené  s  olejem.  Br. 
—  B.  olovná,  Weissblei,  kremská,  antimo- 
nová, barytová,  jelení,  královská,  minerální, 
nerostová,  nová,  surmíková,  vídeňská,  zin- 
ková, základní,  Kh.,  ševcovská,  Federweiss. 
Rk.  —  B.  =  blána,  dříví  ve  pni  nejmladší. 
Rostl.  —  Na  Mor.  srdéčko  u  rostlin  (hlavatic^). 
D.  —  B.  =  slanina,  jelení,  srnČí,  dančí  luj 
a  sádlo  černé  zvěři.  Das  Weiss.  Šp.  —  B.  =: 
bélmo.  Vs.  B.  =  ryba  jistá.  Weissfisch.  — 
B.  dobrá,  druh  vina,  Heimischgelb.  Vz 
Vino.  Us.   (Sk.) 

Béla,  y,  f.  (Rk.  píše:  Bělá,  é,  f.),  mě. 
v  Boleslavsku.  Weisswasser.  Jg.  V  obec. 
mluvě :  V  Bělým.  Vz  A.  —  B.,  potok  v  Lito- 
měřicku.  —  B.,  jméno  bilé  krávy.  —  B.]  bílá 
houska.  Na  Mor.  —  Jg. 

Bělácrkev,  Weisskirchen.  Nové  Kostely. 

Bělák,  a,  ra.,  Villach ;  2.  alpský  zajíc,  Alpen- 
hase.  —  B.,  u,  m.,  rostl.  B.  hořký  (kříšf, 
prašivec,  houba),  Bitterlin;  bíl^  hrách.  Jg. 

Bělaseti  =  modrati;  bělasiti  =  modřiti. 
Na  Slov. 

Běla§ý,  bělavý,  světlý,  modrý.  Bern. 

Bělati  se  (běleti).  —  kde  ěim.  Co  se 
tam  na  hoře  bělá?  0.  —  Les  v  dolině  sněhem 
se  bělá,  glänzt  weiss.  — 

Bělavý.  weisslich.  B.  mléko,  vlasy.  Us. 
Vz  Víno. 

Bělboh,  a,  ra.  ^^  bůh  světla  u  pohanů 
slovanskvch.  Jg. 

Běle  barviti.  ^^. 

Bělehrad,  n,  m.,  Bělohrad,  Bělhrad.  B. 
amautský  v  Albánii;  bavorský,  Weissenburg ; 
chor\*atský,  Stari  Zadar;  český,  v  Bydžovsku; 
karlovský  či  sedmihradský  (Karlsbiu-g);  krá- 
lovský ěi  stoInÝ  (Stuhl weissenburg,  v  Uhřích) ; 
pomořský  (Belgrad,  v  Pomořanech);  srbský 
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Bělehrad  —  Benátky. 


(u  Čechů  dříve  i:  řecký,  dolejší).  S.  N.  -— 
Bělehradský,  Us.  —  Bělehradan^  a,  m. 

Bělený,  -en,  a,  o  =  bílý.  Na  Slov. 

Bělestvúei,  bělostvúcí.  B.  Hza.  L.  S. 

Běleti,  ím,  3.  pl.  běleji,  el,  enl  =  počínám 
bílým  býti,  weiss  werden.  V.  —  Den  bělel 
=  svítalo.  Ü8.  —  se.  :=  bílým  býti.  —  se 
ěim.  Vhtö  starostí  se  mi  bělí.  Jg.  B.  se 
oděvem.  C.  Sněhem  se  bělá  (loaka).  Er.  P. 
196.  —  Jel.,  L.  —  se  od  ěeho:  Vrch  od 
sněhu  se  bělí.  Jg.  —  se  kde,  kdy.  Sníh 
v  dolině,  na  polích  se  běli.  Onen  vrch  přes 
celý  rok  (po  celý  rok)  od  sněhu  se  bělí.  Jg. 

Belgově,  žili  v  severní  Gallil.  —  Belgický-, 

—  Beufie,  e,  f.,  severně  od  Francie. 
Belhaě,  e,  m.  Der  Hinker. 
Belhati,  na  Mor.  =  kníhati.  ^ 
Belhavý  =  chromý,  kulhavý,  St.,  hinkend. 
Bělice,  e,  bélička,  y.  f.,  ryba,    úkleje, 

úklejka,  plodíce,  Weissnsch.  É.  zamodralá, 
jezemí.  D.  Běličky  vody  zajíěky,  jahůdky 
lesa  lahůdky.  —  B.  =  bélavé  hrušky.  —  B. 
=  Blässhuhn,  V.  —  B.  v  botanice,  vrba  Wtó, 
Pottweide.  —  B.  =  bUá  zemé,  —  B.  =  bě- 
lidlOy  die  Bleiche.  D.  —  JB.,  druh  třešní, 
ranná,  zeitige  Weisskirsche.  Us. 

Bělič,  e,  m.  B.  plátna.  Bleicher.  —  B., 
válchář.  Plk.  —  B.,  štětka,  Us.  na  Mor. 

Běliči.  V.  —  B.  štětka.  Us.  Tünchpinsel. 

Běliěký  =  bílý.  —  Běliěky,  f.,  pL,  bě- 
lidlo.   —  Vz  BěUce. 

Bělidlo,  a,  n.,  die  Bleiche.  B.  rychlé.  Sp. 
B.  na  plátno,  na  vosk.  D.  Dáti  přízi  do  bě- 
lidla. Us.  Utekh^  čertu  z  bělidla  <o  ěemé, 
špinavé  ženské).  Vz  Tělo.  C.,  Lb.  —  2.  B., 
čtm  se  co  MIL  Bleichmittel.  Mýti  se  bělidlem. 
Ben.  V.  —  3.  BíU  líčidlo,  Schminke. 

Belik,  u,  m.,  vz  Kbel.  —  Bělik,  a,  m., 
pták,  Weissarsch. 

Bělina,  y,  f.,  mastná,  bílá  zem.  Us. 

Bělisko,  a,  n.  =  bělidlo.  Koll. 

Běliti,  ím,  3.  pí.  bělí,  běle  (ic)j  il,  en,  ení'; 
běUvati,  weissen.  Obyčejně:  bíliti,  vz  toto. 

—  co :  zuby,  Ras.,  dřevo  =  kůru  osekati  ; 
kovy  =  přepoufitěním  bílé  činiti.  Vys.  — 
eo  kde.  Vosk  na  slunci.  Jg. 

Bělitký,  běloučký.  B.  nožica.  Kkk. 

Bělizna,  y,  f.,  bílá  kožešina.  Klát.  —  2. 
Bílá  země.  Novot.  —  3.  Bílé  prádlo.  D.  — 
B.,  rostlina,  pella.  Jg. 

Bělkový,  Eierweiss.  —  B.  mok  (v  oku). 
Krok. 

Bellerof-on,  gt.  -onta,  m.,  syn  Glauka, 
krále  korinthského ,  usmrtil  potvora  Chi- 
maera.  Vj. 

Bellon-a,  y,  f.,  řím.  bohyně  války. 

BellOTakové,  národ  v  belgické  Gallii. 

Bělmo,  a,  m.  B,  na  dřevě  ==  blána,  běl, 
Splint.  —  B,  v  oku,  das  Weisse  im  Auge. 
Zřítelnice  oka  v  bělmu  sedící.  Kom.  —  B,  na 
oku  (bílá  n.  Šerá  blanka,  cink  na  oku),  Staar. 
Oko  bělmem  se  potahuje.  Jg.  Míti  b.  na  oku. 
Us.  B.  šlo  s  očí.  Br.  B.  s  oka  sříznouti, 
vzíti,  sníti.  D.  Voda  proti  bělmu.  Čem.  B. 
8  oči  sloupiti.  Lk.  —  B.  někomu  dělati  =  na- 
lhati, slwovati,  šiditi,  Vorspiegeln.  Jg., 
Lb.  B.  na  oko  (předstírání,  těšínská  jablka). 
Jg.  Mail  bělmo  pýchy.  Boč.  Dělá  jim  b.  na 
OKO.   Ď.  I  to  bělmo  rád  by  mu  z  oka  vzal. 


(Vz  Kleveta).  Č,  Spadlo  mu  b.  s  očí  =  ko- 
nečně přece  poznává,  vytržen  jest  z  bludu. 

BělmoTý.  B.  koření.  Star-. 

Bělný  =  bílý,  Hus.  Vezmi  3  mlíy  mouky 
bělné;  Ať  jsou  z  mouky  bělné  koláčové  ne- 
kvašení. Br.  —  2.  Snadný  k  bíleni,  B.  plátno, 
Us^  leicht  zu  bleichen. 

Bělo.  Něco  na  bělo  barviti.  Us.  Na  l>élo 
někomu  něco  říci  (zum  Scheine  sagen).  Sm. 

Běloba,  y,  f.  (bílá  barva  kr3rcl),  Weies- 
bleierz,  obsáhlý e  kyselinu  uhličitou  a  ky- 
sličník olovnatý.  Vz  Těživec.  Bř.  B.  kremžská 
(kreraežská.  Nz.).  zinková,  barytová,  S.  N., 
anglická  n.  břídličnatá,  benátská,  cínová, 
čistá,  hamburská,  holandská,  ianovská,  k  ná- 
těru spodnímu,  lupková,  olejna,  perlová, 
pražská,  tyrolská,  půdová,  vizmutová,  v  oleji 
utřená,  zinková.  Kh. 

Bělobárna,  y,  f.  Bleiweissfabrík. 

Bělobna,  y,  f.,  továrna  na  bělobu. 

BělohlávoK,  vka,  m.,  pták.  Weisekopt 
(orel). 

Bělo-hlavý,  D. ;  -houbek,  bka,  m.,  Weiss- 
maul:  -hrdly. 

Bělohrad,  vz  Bělehrad. 

Bělocli,  a,  m.,  bílý  Člověk.  Ostatně  vz 
Bělouš. 

BélO'krétý,  Rostl.;  -lici,  -nohy,  Jg.;  -«o- 
ska,  pták;  -oký.  V.;  -ramenný ;  -rouchy; 
-řiť,  i,  "řitka,  y,  f.,  řit,  a,m. ,  pták  (na  Slov. 
jiřice);  -rnký.  Jg. 

Bělost,  i,  f.  Sněžná  b.  Die  Weisse.  Nt. 
B.  sněhová,  Troj.,  b.  nehtů.  V.,*  dřeva  pod 
kůrou  (blána),  Splint,  V.,   b.  v  oku  (bělmo). 

Bělostkvouci,  bíle  se  stkvějíci.  Br.,  Kom. 

Bělostkvělý.  Ch.  ~  Bělota,  y,  f.,  bě- 
lost. St.  ski. 

Bělotok,  u,  m.,  bílý  tok,  neduh.  D.  Mutter- 
fluss.  — 

Běloučký,  bělounký  =r  bílý.  B.  race  mi- 
lují cizí  namáhání.  Km. 

Bělou6,  e,  m.  (kůu),  Schimmel.  Někteří 
chtějí  i-aději :  bron  (Šb.),  brun  n.  brůna.  Ale 
slovo  „brůna**  nenalézáme  v  tomto  významu 
jen  v  :^  Sv.  Martin  přijel  na  brůně  (napadl 
sníh).  Že  však  tohoto  slova  dříve  více  užívali, 
viděti  z  toho,  že  máme  vlastní  jméno  Brůna. 

—  A  Bron  máme  jen  v  Mat.^  verb.  Tedy 
může  zajisté  i  bělouš  stati.  Sm.  (S.  a  Z.) 
O  -Bron"  vz  Bron. 

Bělovaěka,  y,  f.,  vz  Vino. 

Bělovlasý,   weisshaaríg. 

Bělozuby,  D.,  weisszähnig. 

Bělpuch,  u,  m.,  bielpuch  (zastaralé)  =: 
pergamen.  Das  Pergamen.  Snad  ze  střněm. 
buoch-věl,  ags.  boc-fel.  Mz.  110.  Daj  Cechóm 
bělpucha  a  černidla  do  vole.  Dal. 

Bělůci,  běloučký,  bílý.  Kat.  1096.,  2329. 

Bel-U8,  a,  m.,  řeka  veFoenicii;  2.  modla 
indická;  8.  král  a  praotec  několika  národů  v 
východních. 

Belvedér,  u,  m.,  z  it.  belvedere  =  pěkný 
rozhled.  V  Praze:  Letná.  Leten,  S.  N.,  nyní: 
Sady  korunního  prince  ltudol&. 

Bělý  =  bílý. 

Belzebub,  a,  m.,  z  hebr.,  bůh  Filistinských. 

Benátky,  tek,  pl..  í.  Vz  Cechy  (stran 
skloňování).  V  Benátkách.  Ros.  Venedig.— 
Benátky,  vystouplá  voda  na  zpAsob  jejsera, 

—  J?.,  aüm  nevěstek,  —  B.,  mé,  v  cech,. 


Benátky  —  Bérce. 
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Bmatek.  —  Benátčan,  a,  m.  (pL  -Bé).  —  Be- 
náiéankay  y,  f. 

Benátský.  B.  moře,  V.,  mésto,  barva, 
mýdlo.  Jff.  Venezianisch. 

"Benedikt,  a,  m.,  Beneš,  Benda,  Benata, 
Beneda,  Benák,  Ben,  Benek. 

Benediktin,  a,  m.,  řeholnik  sv.  Bene- 
dikta. —  Bůttidiktinka,  y,  f.  —  Benedik- 
tmshý.  B.  kláSter,  řád,  zákon.  Us.  Benediktiner. 

Benelimen  sieh,  miti  se,  chovati  se,  či- 
niti se,  vésti  8i,  počínati  si. 

Bened,  e,  m.,  vz  Benedikt;  2.  závistnik. 
Befi. 

Benešov,  a,  nt,  Beneschau  a  Bensen  v  Ce- 
chách. Jg.  —  Benešavan,  a,  m.  —  Benešovský, 

Benevent-nm,'a,  n.,  mě.  v  Samnin. 

Bengálský.  B.  oheň  (64  částí  ledkn  2B  č. 
síry  a  16  č.  surmy,  Spíessglanz.  VSe  se  dobře 
utiuČe  a  potom  smíchá.)  S.  N. 

Beikoyy.  B.  oko  =  závistivý,  neidisch. 

Benzoan,  n,  m.  B.  cinchoninný,  drasel- 
natý,  ethylnatý,  rtutičnatý,  sodnatý.  Kh.  Ben- 
zoeeaueres  Salz. 

Beptati,  vz  Bebtati. 

Beqnem,  něm.  Pohodlně,  příhodně,  při- 
ležité.  Pohodlní  (volní)  páni  neradi  se  prací 

Sřetrhnou.  Hoví  si;  přejí  si  pohodli ;  činí  si  po- 
hodlí. Mnohý  se  rozhosti,  aby  si  pohověl. 
Sr.  Uvelebil  se  na  pohovce.  Brt. 

Bér,  bru  n.  béru,  m.,  rostlma,  Fench.  B. 
přeslínkovilý,  sivý,  zelený,  německý,  vlaský. 
Jáhly  brové  n.  bérové.  Brová  n.  bérova 
kaSe.  D.  Jest  toho  jako  bm  (mnoho).  Má 
vSf  jako  bru.  Us.  LepSí  proso  nežli  bér  (lépe 
prositi  než  po  horách  bnlti,  po  cestách  lou- 
piti). Mns. 

Beran,  a,  m.,  beránek,  nka,  beranec,  nce, 
beráneček,  čka,  m.,  berance,  ete,  n.  Beran, 
pl.  berani^  ne:  berané,  vz  é;  ale:  dřet^éné 
beranj  stojí  v  řece.  Bs.  —  Beran  (der 
Widder^ :  hřívnatý,  stepný,  chlumni,  vlaský, 
španělský,  anglický,  sediský,  mnohorohý, 
široocasý,  dobropředhorský,  dloiihoocasy, 
kmtorohý,  africký,  giiinejský,  thebský ;  stádní , 
chlipný,  plodný,  řezaný  (skopec),  zlatorouný. 
Jg.  Beran  se  zlatýma  rohama.  Er.  P.  63.  B. 
po  rounn  poznán  bvvá.  Kým.  B-na  po^  ronnn 
poznáS.  C.,  Lb.,  Pk.  Maso  z  berana.  Sp.  Zdá 
ae  býti  co  ovce,  ale  trkal  by  co  beran.  0. 
Dělá  se  beranem,  ale  trká  co  kozel.  Jg.  Z  vlka 
nebude  b.,  ani  ze  psa  ohař  (slanina).  Jg.  B. 
vlku  kalí  vodu  (Zlý  zlému  škodif  hledí.  Vz 
Podobný).  Lb.,  Jg.  Jest  na  něho  laskav,  co 
vlk  na  oerana,  kočka  na  myS.  Jg.  Milují  se 
|ako  vlk  a  b.  Jg.  Houserem  berana  vylouditi 
(málem  mnoho).  V.  Bádby  b-a  houserem  vy- 
loudil. Vz  Vtipný.  Lb.  Poruč  vlku  berana.  Jg. 
B.  se  na  své  rohy  spouští.  Jg.  Vůl  berana 
porodil.  Jg.  Tu  počal  (jak  říkají  Čechové) 
b.  trkati  a  lev  řváti  (zpěčovati  se).  Pam. 
Kut.  Těžko  berana  s  vlkem  smířiti.  Č.  B. 
v  něm  sedí  (Vz  Svéhlavý).  Č.  Chodí  jako 
ovce  a  trká  jako  b.  Č.  Beránčí  tvář  a  vlčí 
srdce.  C.  KaděláŠ  se  co  beran  ,v  horku.  Sp. 
MršC  valachem  berana,  budem  skákat  ,do  rána 
(hraj  smyčcem  na  struny).  Vz  Vůl.  C.  Starý 
beran  tvrdý  roh  má.  Mt.  S.  Beran  bečí  me, 
když  beránek  meči  be  (mladý  se  starým  ne- 
souhlasí). Lb.  —  Beran  (s  příhanou)  =:  český 
bratry  nekatolík.  Us.  —  B,  =  dlouhé  tlusté 


dřevo  s  železnou  Mavou,  kterým  zdi  bořívali. 
Der  Sturmbock,  Mauerbrecher.  Udeřiti  v  zeď 
beranem.  B.  bořicí.  V.  —  B.  =  těžký  kun 
železa  n.  dřevo  s  hrubou  hlavou  a  držadly, 
železem  okované  ku  vbíjeni  kolu  do  země. 
Die  Kamme,  der  Bammbock,  Rammklotz,  Jg.j 
Rammaschine,  beranidlo,  stroj  beranicí,  stroj 
beranovy Johlovadlo.  Nz.  Beranem  kolí,  jehly 
zarážeti.'  Kleště  drží  berana  za  ucho.  Vvs.  — 
Dále  pak  i  strcj,  v  kterém  dotčený  oeran 
provazem  nahoni  se  tahá  a  na  kůl  n.  jehlu 
spoušti,  aby  do  země  lezla.  Vys.  —  ^.  ?= 
trám  na  hořejší  straně  ot\'oru  do  parny,  ko- 
bvla.  Doucha.  —  B.  dlaždici  (k  rovnáni 
dlažby),  pavouk,  PüafiteiTamme.  Vys.  —  B. 
znamení  nebeské.  —  B.,  beránek:  kožicli  n. 
podšívka  bei-ani  n.  obložky.  Beránkem  pod- 
šitý  kabát.  Jg.  Po  beranu  ho  skropil  (kožich 
mu  vyklepal,  vybil  mu).  Jg.  Na  berana  koho 
vzíti  ==  na  záda.  L.  —  Bo  beranu  lézti  = 
čtvermo.  D.  —  B.,  částka  stavu  tkadlcov- 
ského.  Klinke.  Us.  —  B,y  trám  podkrovní 
celý  krov  nesoucí.  Us. 

Éeranéi  maso.  Hlas.,  krotkosť,  mimosf, 
kůže.  Lamm-. 

Beraněina,  y,  f.,  berančí  kůže.  Ijammfell. 

Beranee,  nce,m.,  beránek;  2.  bylina,  be- 
raní jazvk,  celník,  Jg. ;  3.  homikolečko.  Světoz. 

Beranek,  nka,  m.,  da«  Lamm.  B.  neml- 
sazený,  pozdní,  tichý.  Jg.  Chodi  za  ním  jako 
b.  za  ovcí.  Vz  Nohsleda.  Prov.  Jg.,  Lb.  B. 
bečí.  Kom.  Milosť  Iva  v  beránka  proměnila. 
Jg.  Liška  chytrá  beránkem  pokryta.  Jg.  Ty 
b-ku !  (tichý  jako  b.).  Pk.  —  Jest  to  b.  = 
Ucmnémik,  Nevinný  jako  aegyptský  beránek, 
který  hrvze.  L.  —  B,  bozi  1.  Kristus,  2.  po- 
svěcená "hostie.  Šm.,  Jg.  Beránku  boží,  jenž 
snímáš  hříchy  světa.  Us.  —  B.  velikonoční^ 
das  Osterlamm.  —  Beránky  :=  k&že  beraní, 
Jg.  Oděv  beránky  podšitý.  Us.  Muž  s  ro- 
bami chodí  a  žena  v  bertinku.  L.  —  B.  na 
rostlinách^  kočičky.  Jg.  —  JB.  =  heran  k  be- 
ranění,   Vz  Beran,  llaadranimel. 

Beranétl,  ěl,  ěni,  beranem  se  stávati.  — 
Těsto  beraní  (dobře  kyne).  Us. 

Berani,  beranovy,  beráneí,  Widder-,  Ham- 
mel-, Schafs-.  B.  nožky,  kožich,  kůže,  maso, 
rohy,  mlýn  (větniý,  ]enž  na  beranu  stojí), 
jazyk  (rostlina).  Jg.  —  b.  hlava  =  hloupá.  Jg. 

Beranice,  e,  f.,  kalhoty,  čepice  (z beraní 
kůže).  Jg. 

Beranici,  berano\^  stroj,  vz  Beran. 

Beranidlo,  a,  n.  B.  s  kleštěmi,  strojové. 
Vz  Beran.  Nz. 

Beranik,  u,  m.,  zaražený  kůl;  b.,  a,  w., 
kdo  kůl  beraní,  Pfahlschläger. 

Beranina,  v,  f.,  skopovina,  Ros.,  Lämmer-, 
Schöpsenfleisch. 

Beraniti,  im,  raň,  3.  pl. -ní,  il,  ěn,  ění;  be- 
rani váti  =  beranem  zatloukati,  raminen,  ram- 
meln. —  co:  jez,  kůl,  dlažbu.  Us.  —  co 
čim :  dlažbu  beranem.  —  do  koho  =  mlu- 
viti komu  do  duše,  an  nechce  rozuměti  nebo 
poslechnouti.  Brt.  —  co,  kde,  kdy:  u  jezu, 
za  dne.   atd. 

Beránkový.  B.  maso  (berančí).  V. 

Beranovy.  B.  rohy,  Us.; stroj,  beranidlo. 

Bérce,  e,  m.  =  bráč.  B.  berní  královských. 
Výb.  I.  Cuzieho  zbožie  b.  (krádce).  St.  ski. 

Béree,  e,  n.,  holeň,  Schienbein.  B.  složeno 
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Bérce  —  Beschränken. 


z  kosti  hnátové  (holena)  a  z  kosti  lýtkové. 
Ssav.  —  B.,  vz  Váhy  vozové.^ 

Beri^i  =  výbéríí  dani.  Št.  Steuerein- 
nehmer. 

Berdo,  a,  n.  (z  fr.  Bordeaux  ?  Jg.  či  z :  verre 
ď  eau  ?),  Dáti  si  b.  =  opiti  se,  veselý  don 
si  učiniti.  Dal  si  b.  =  notně  se  napil.  Us. 

Bepec,  ree,  m.,  bemik,  berní.  Bérci  také 
vtom  hřeší,  ^  že  úkol  beru  rovně,  alezámazné 
beru  těžce.  St.  Vz  víc  v  Gl. 

Berenik-e,  y,  f.,  královna  aegypt.,  známá 
krásnými  vlasy. 

Berezina,  y,  f.,  rus.  =  Březina,  řeka 
v  Husích.  Jg. 

Bergamotka,  y,  f.,  hruška;  o  původu  vz 
Mz.  109. 

Bergstein,  ulice  v  Praze,  Peršt^n,  Ka- 
menec. Na  Kamenci. 

Berchati  se  =  nesnadně  jití,  schwerfällig 
gehen.  Jg.  —  Ten  seberchá.  V  již.  Če<;hách: 
zberchat  se,  vyberchat  se  =  pozdvihnouti 
se,  sebrati  se.  Kts. 

Berkán,  u,  m.,  tkanina  ze  žíni,  zclilupův 
velbloudích,  kozích,  z  vlny.  O  původu  vz 
Mz.  109. 

Berko,  a,  m.,  kdo  rád  bére.  Na  Slov.  Pk. 

Berla,  y,  f.;  Špatně:  berle,  e,  f.,  Brt; 
v  již.  Cechách:  berdle.  «Kts.  Stab.  B.  pa- 
Htýhlcái)it\)yKom.^hiskiip8ká,  Br.,  královská^ 
V.,  hlasatélská,  věštcův.  Nt.  Scepter.  Berlu 
královskou  míti.  V.  Pod  berlou  krále  hi- 
spánského. L.  —  B.  =  ÄiW  podporná  chro- 
mých. Jg.  Die  Krücke.  Choditi  na  berlách. 
Kos.  O  berle  choditi.  D.  Má  se  co  chromý 
na  berle.  Bos,,  Ö.  (Vz  Chudoba).  B.  jedno- 
duchá, dvojitá,  strojná.  Cn.  —  ^.  =  držadlo 
u  kosy^  ifs.,  na  mizdřicim  noži.  D.  Vz 
Berlík.  —  B.  =  dlouhá  hůUs  křížem,  na 
které  vy- cvičený  cbuvec  hvízdáním  vábí; 
také  větev  s  rozsochou  do  ^země  zaražená, 
ku  které  výr  přivázán  jest.  Sp.  —  Berlička 
u  Špnihle  větvička,  která  se  podobá  ber- 
ličce. Šp. 

Bergleder:  hyzna.  Am. 

Berlik,  u,  m.,  držadlo  u  kosy.  Kk.  Vz 
Berla. 

Berlin,  a,  m.  —  Berlíňan,  a,  ni.,  pl,  -né; 
Berliňanka,  y.  f.  —  Berlínský  (vz  -ský).  B. 
modř;  po  beríinsku. 

Berlo-nod,  e,  m. ;  -vládce,  -vládný,  Rk.,  L. 

Berma,  y,  f.,  od  bráti  (Berme,  slov.  slovo). 
Sloje  mohutné  těží  se  v  stupňovitých  pře- 
stávkách (tera^enfönnig),  iež  dohromady  slují 
berma ;  jednotlivá = láva,  lávka,  lavice ;  a  když 
se  strhuje,  slově  práce  „strž**  (Stross).  Am. 

Bema,  y,  f.,  město  Bern  ve  S\'ýcařích; 
2.  bemiční  iiřad,  Steueramt. 

Bernard,  a,  m.,  Bernhard. 

Berně,  ě,  f.  B.  sloula  v  Cechách  obecná 
pomoc  královi,  pomoc  pro  obecné  dobré.  St. 
Daň,  plat,  poplatek.  Vz  konec  článku.  Die 
Steuer,  Abgabe.  B.  zemská,  z  hlavy,  nová, 
ze  živnosti,  z  nápoje  (nápojnl),  pivní,  po- 
travní, domovní,  z  dědictví.  Jg.  Bemi  pla- 
titi, D.,  dávati.  Us.  Lidi  beměrai  obtěžovati, 
Háj,,  V.,  utiskovati,  Us.,  \7ssavati.  Kom. 
Nová  b.  na  púl  úroku  svolena.  V.  K  bemi 
dodávati.  Jg.  Dodavek  k  bemi.  D.  Úřed- 
níci, kteří  na  berni  sedie.  Arch.  I.,  47.  Vz 
víc  v  Gl   G.  -—  Berně  se  strany  beroucího, 


daň  se  strany  dávajícího,  platícího.  Vz  Dtó. 
Sp.  —  B.  ^=  hernični  ťiřadj  bema,  Steuer- 
amt.  D.,  Kos. 

Berné,  ého,  n.,  daň. 

Bemi,  Steuer  — .  B.  úřad,  služebník, 
úředník  (výběrčí),  kniha.  Jg.,  D.  —  Berni, 
iho,  m.,  výběrčí,  Steuerbeamte. 

Bemice,  e,  f.,  dum  bemičný.  Steuerhans. 

Bemický.  B.  služba.  Kos.  Steneramts- 
dienst. 

Bernietvi,  n.,  služba  bemická;  2.  úřad 
bemický  (dústojnosf  i  místo).  Br.  Stonerarat. 

Berniéný,  Steuer-.  B.  písař,  úřad,  Jg.,  ulo- 
žení, úředník,  okres,  arch,  kniha  (k.  po- 
platní), pokladnice,  ředitelství,  obec,  věc, 
záležitosf,  zlatý,  rok  (poplatní),  Čára,  patent, 
zadržalosf,  list  (poplatní),  zřízeni,  lhůta,  J. 
tr.,  správa,  správce,  kontrolor,  účet,  de- 
ficit, půjčka,  náhrady,  exekuce,  fond,  i^eníze, 
dozorce,  katastr,  povinnosf.  Šp. 

Bemik,  a,  m.,  aúchodni,  celník.  V.  Steuer- 
einnehmer. 

Bemosf,  i,  f.  Habsucht.  —  B.  peněz. 
Gangbarkeit  des  Geldes.  Jg. 

Ber&ový.  B.  peníze  =  bemičné.  1590. 

Berný  ^rr  ku  bráni  náchylný,  lakomý.  V., 
eigennützig.  Soudcové  nemají  býti  bemi.  V.  — 
čeho.  Úředník  darúv  bemý.  V.  —  2.  Co  se 
hráti  wá,  nehmbar.  Berné  peníze  =  běžnť', 
gangbar,  landläufig.  V.  Něco  za  berným  peníz 
bráti.  Etwas  ftír  bare  Münze  nehmen.  Šm.  B. 
peníz  --I-  zloděj ;  neberaý  peníz  =  prosták.  Č. 

Beroun,  a*  m.,  mě.  v  Čechách,  něm.  Be- 
ranu, lat.  Berona  n.  Berauna.  Dříve  slulo: 
SlavoŠov.  Má  hochy  z  Drážďan,  ale  žádného 
z  Berouna,  —  Berouňan,  a,  m. ;  Berounankit, 
y,  f.  —  Berounský.  B.  koláče.  —  2.  Bahren 
U  Olomouce.  Jg. 

Berounka,  y,  f.,  řeka  v  Cechách.  Beraun- 
fluss.  Sluje  Mže  a  u  Berouna  jméno  své 
mění.  Jg. 

Berounsko,  a,  n.  Berauner  Kreis,  Gebiet. 

Berounský,  vz  Beroun. 

Berounek,  Ška,  m.,  beránek.  Us.  Lampcl, 
Lämmlein. 

Beru,  vz  Bráti. 

Berunka,  bedníňka,  y,  f.,  slunečko,  pe- 
lesa,  bemška.   B.  tečkovaná.   Sonnenkalbel. 

Berunka,  v,  ť.,  beránek,  das  Länunlein. 
—  2.  B.,  Assel,  Kellerassel.  Kom.  B,  obecná . 
prasátko  n.  sviňka  n.  ovečka.  —  3.  =  be- 
mnka.  —  Jg. 

Beryl,  u  (e,  Br.),  m.  drahý  kámen;  je-li 
bledě  zelený,  akvamarin.  Kat.  972.  Vz  Sma- 
ragd. —  Berylový,  B.  barva.  Beiyil-. 

Beryt-us,  a,  in.,  mě.  ve  Foenicii.  —  Be- 
ryťan,  a,  m.  —  Berytský. 

Bé»,  a,  m.  ^-zlý  bňšek  pohanský,  zástupce 
vSeho  zlého,  jehož  jméno  v  dobách  křesťan- 
ských přeneseno  na  ďábla.  Jir.  Ein  böser 
Geist ;  Teufel.  Běsa  míti  (ďábelství,  vzteklým 
býti).  Jg.  Byl  v  ni  b.  Pass.  Z  někoho  běsa 
vyhnati,  vypuditi.  Pass.  Ty  vraže,  líěs  v  tě ! 
Rkk.  12.  —  B.  poledni,  rána  morová.  Jir.  — 
J?.  11,  m.,  psi  vzteklosť.  Hunds^vuth.  Na  Slov. 

Beschönigen:  obaliti,  omluviti,  s  obalem 
říci,  zastříti,  Darvu  čemu  dáti.  Vz  tato  slova. 

Beschränken  sich,^  přestati  na  něčem ; 
na  Mor. :  úzkobiti  se.  Člověk  se  musí  vfteH- 
jak  úzkobiti.  Nemusí  se  tak  ů.  Též:  obcho- 


Beschränken  —  Bez. 
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diti  8  málem.  Brt.  —  Beschränken  etwas: 
meze  ukládati,  vyznamenati,  vyměřiti;  v  me- 
zech  držeti ;  neoati,  aby  něco  z  mezi  Bvých 
vystonpilo,  aby  přes  meze  své  sáhnlo;  ně- 
čemu meze  vytknouti.  Mk. 

Beseda,  besédka,  besídka,  besideěka,  v, 
f.  —  JB.  =  slovo,  feč,  die  Rede,  das  Gespräch. 
Na  Slov.  —  B.  =  Ťiářeciy  dialekt,  Mundart. 
Jistě  i  ty  z  nich  jsi,  neb  i  řeé  (slav.  bibl. 
beseda)  tvá  známa  tebe  Činí.  Br.  (V  češtině 
»e  tohoto  slova  v  tomto  smyslu  neužívá.)  — 
B.  =  spolek,  schúska,  posedění  společné,  krato- 
chvíle, Unterhaltung^  Gesprach.  Jiti  na  be- 
sedu (návštěvou).  ÍJs.  na  Mor.  Ženám  slusi 
v  domě  pobývati  a  ven  na  besedy  nevybí- 
hati.  Rvac.  Besed,  tancův,  her  atd.  sobě  za- 
povídati nedáme.  Kom.  Nebo  zdaliž  to  není 
znamení  vážnosti,  že  anděl  Páně  s  nebe  přijda 
k  ni  B  poselstvím,  ne  někde  na  besedě  aneb 
po  sousedech,  ale  doma  ji  nalezl.  Br.  —  B, 
=  kvas,  hodováni,  Banket,  Schmaus.  St.  ski., 
Kom.  —  B.  =  misto,  staveni  pH  domě,  v  za- 
hrcutáák,  kde  se  hocoH  atd^  chladnik,  altán, 
LuBthaus,  Gartenlaube.  V.  Zahrada  ozdobena 
bývá  besedami.  Kom.  Besídka  k  jídlu.  D. 
Na  b-dě  se  ukazuje  dívka  nebo  ve  dveřích 
a  okně.  Žalan.  Nic  ctnostem  Škodlivějšího 
není  iako  někde  na  b-dě  seděti,  po  ženách 
oči  pástL  Lom.  —  J3.  vůbec  mistnostK  zábavám 
ustanovená  (v  tomto  smyslu  slova  tohoto  nyní 
nejhustěji  uživme),  ressource  (resurs).  Býti 
Členem^  údem  besedy ;  do  b-dy  choditi ;  v  b-dě 
se  baviti,  v  karty  hrati,  přednášeti,  noviny 
čísti,  tančiti,  se  scházeti  atd.  —  £.  =  zábava. 
B.  taneční,  večerní.  Rk.  —  B,=i  trháte,  ná- 
niéstiy  Marktplatz.  Br.  Na  besedě  n.  po  ulicích. 
Jel. 

Besedái^,  e,  m.  Lustgärtner;  2.  Plauderer. 

Besedii^té,  ě,  n.,  místo  zábavy. 

Besediti  :=?  mluviti  St.  Ski.  —  s  kým 
o  d.em.  Rk. 

Besední  píseň,  Jg.,  zpěv,  C.,  dilm,  ples 
atd. 

Besednik,  a,  m.,  společník,  hodovník. 

Besedovati»  kvasiti,  hodovati.  —  Tetřev 
tam  beseduje  =  se  zdržuje.  Sp. 

Béseti,  Im,  3.  pl.  -ejí,  el,  en,  ení  r=  vztekati 
se,  Jg..  rasend  werden. 

Besídka,  y,  f.  Vz  Beseda. 

Běsiti,  im,  3.  pl.  běsí,  běs,  běse  (ic)  il,  en, 
ení ;  zběsiti  =:  vzteklým  činiti.  —  koho  čím : 
odporem  (rasend  machen). 

Besitz.  Na  zboží,  na  statek,  v  statek, 
v  dům  někoho  zvěsti.  Mk.  In  den  B.  einfuhren. 

Beskyd,  a,  m. ;  hora  na  hranici  mezi  dvěma 
vyššími,  přes  kterou  se  chodí.  Na  Slov.  Čáflť 
Tater.  Obyčejně  v  pl.  Beskydy.  Jg. 

Bésně  si  počínati,  wüthend,  rasend,  wahn- 
sinnig. 

Bésnéti,  ě1,  ěni  =  běsným  se  stávati.  Jg. 

Bésnice,  e,  f.,  běsná  žena.  Pass. 

Bésník,  a,  m.,  běsný  člověk.  Pass. 

Běsniti,  ím,  il,  ěn,  ěnl.  proti  čemu.  Běs- 
nichn  protiv  mečem  z  hrada  tesajůciem  ( = 
lité  sekati).  Rkk.  18. 

Bésnost,  i.  f.,  vzteklosť.  Tys. 

BésnoTati  =  běsněti.  Br. 

Běsný,  běsem  posedlý,  vzteklý,  Br.,  wü- 
thend, rasend. 


Besteck:  nářadí  stolhí,  ranhojičské.  Rk. 
Rusky:  příbor. 

Bestehen,  skládati  se,  složenu  býti  z  Čeho, 
sestávati  z  čeho;  zavírati,  obsahovati,  držeti 
v  sobě  něco.  Mk.  8p.:  záležeti  z  něčeho. 

Bestianský  chlapče!  —  Bestialita,  y,  f., 
=  zhovadilosC.  Rk. 

Bestie,  e,  f.,  z  lat.,  Šelma,  divoké  zvíře; 
zhovadilÝ,  rozpustilý  člověk.  To  je  b. !  Ty 
b.,  ty  Šelmo!  Us, 

Beta,  y,  f.  B.  povie  Bete  a  táto  to  roz- 
nesie  po  celom  světe:  Kde  srt  Betky  tam 
klebetky.  Mt.  S.  B.,  Bětka,  Bětulinka,  Hě- 
tunka,  BětuŠka  =  Alžběta. 

Betiém,  a  n.  ě,  m.,  mě.  v  Palaestině.  Z  Be- 
thlemě,  v  Bethlémi.  St.  ski.  K  Bethlemu. 
St.  ski. 

Betlémská  kaple  n.  kaple  sv.  nemluvňátek 
(v  Praze),  v  niž  mistr  J.  Hus  kázával. 

fetov,  a^  m.,  lat.  Paetovium,  Pettau 
týrsku.  V. 

Betrag,  vz  Částka. 

Betrafen.  Dlouhosf  svatyně  byla  dvací^i 
(dvacet)  loket.  Br.  Co  jest  toho  dluhu?  — 
Mk.  Ten  dluh  činí  20  zl.  Vz  Obnášeti. 

Betreff.   In  B.    unserer  Vorladung,    dass 

Jakož  jsme  obesláni,  abychom  zprávu 

dali .  . .  Sved.  Vz  Beziehung,  Rücksicht.  — 
Mk. 

Betreffend,  ten  který,  každý  ten.  Mk. 

BewUtigen.  Býti  s  co. 

Bewegung.  In.  B.  setzen.  Často:  Loď, 
vůz  rozjede  se;  člověk,  kůĎ,  rozejde,  roz- 
běhne se;  něco  se  roztočí  atd.  Pk. 

Bewenden  lassen  bei  etwas,  přestati  na 
čem,  nechati  při  čem,  nechati  čeho  tak.  Mk. 

Bez,  u  n.  biu,  m.,  bezek,  zku,  m.,  Holunder. 
B.  chebd,  chebdí,  b.  nízký,  Attich,  V.;  černý 
(bez,  bzina,  bezoví,  ehebz);  červený  (horní, 
lesní,  Traubenholunder);  pýřitý;  Španělský 
(modrý,  bílý);  vlaský  bílý,  wilder  Jasmin; 
růžový,  Schneeballenbaum.  KdvŽ  květe  bez, 
ať  i  víno  květe.  Er.  P.  72.  —  B.  t=z  jahůdky 
bezové,  bezinky,  Holunderbeere,   Schiebchen. 

Bez,  beze,  předložka,  slov.  bezi»,  řec.  ávtv, 
lat.  sine,  něm.  ohne,  ausser;  opak  jest  cum, 
s,  mit.  Řídí  genitiT.  Uživá  se  o  osobách  a 
Téceeh  a  znamená:  a)  odloučenost  od  čeho, 
vzdálenost  od  éelw :  ohne,  fern,  getrennt  von. 
Jeden  bez  druhého  státi  nentůže.  FlaŠ.  Bůh 
je  bez  počátku.  Št.  Žádný  bez  práce  nejí 
koláče.  Prov.  Umřel  bez  dědice.  V.  —  b)  Zna- 
mená, ée  se  co  bez  pilsobení,  bez  přiéinéní, 
bez  pomoci  děje.  Beze  mne  nič  dobrého  uči- 
niti nemůžete.  Br.  —  c)  Kdy  i  od  čeho  co  od- 
čítáme =  méně.  Byli  u  mne  bez  některé 
neděle  půl  léta.  Sved.  Sedm  bez  dvou  jest 
pět.  —  Zk.  Jeden  za  18,  druhý  beze  dvou 
za  dvacet  (=:  oba  stejní,  oba  nestojí  za  nic). 
Us.  Vz  Mkl.  S.  512.  —  Pozn.  Bez  s  in- 
strumentalem ve  Slezsku,  Bez  málem  byl 
bych  do  vody  upadl.  —  2.  Bez  ve  slože- 
ných sloTeťh,  něm.  —  los.  Jména  předlož- 
kou ,bez'  tvořená  označují  nepřítomnost  toho, 
co  druhý  člen  (jméno)  znamená.  Jsou  to  a) 
adjektiva:  bezbožný,  —  brady,  —  edný,  — 
duchy.  —  nohy  atd.;  b)  subst.:  bezbradec, 

—  bydli,  —  cesti,  —  dětek,  —  děč,  —  hrdlí, 

—  péčí,  —  pečenství,  —  právi.  MkJ.  B.  404. 
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Bez  —  Bezedný. 


Jména s,l)€Z^  složená znameuávaj i  nedostatek, 
úbytek,  vadu.  Jg.  Chceme-li  míti  přídavné 
jméno  složené  s  ,boz*,  nesmíme  ,bez*  klásti 
k  přídavnému  j,  již  hotovému^  tedt/  ne: 
bezpřitomnÝ  (m.  nepřítomný).  Vz  AÍkl.  B. 
358.  Ale  krte  sedá  fiez^ dobře jmpcjUikjniénu 
podstatnému,  tu  se  přídavné  utvoří  samo 
od  sebe.  Ku  př.  Strom  bez  listu  =r  bezlistý; 
nebe  bez  oblaku  =:  bezoblaké.  Ale  to  se 
dá  délati  nejvíce  jen  z  jmen  podstatných, 
která  mají  Široké  koncovky  jako :  stromu, 
listu,  hlavy,  dna  (strom-w,  list-w,  hlav-?/, 
dn-a:bez8tromv,  bezlistý,  bezhlavý,  bezedný, 
beznohý,  bezsuký);  ale  při  těch,  jichžto  kon- 
covky jsou  úzké  samohlásky,  řidčeji  se  to 
dělává:  ct-i  (česf),  nečestný  a  nectný;  bez- 
čestný,  Ctib.,  bezectný.  V.*;  bezpečný,  bez- 
koneéný,  Pass.,  bezmocný.  Hus.  Dle  Š.  a  Ž. 

—  Bez  m,  ne,  vz  Ne,  8.  Vz  také  Složený. 

—  Fozn.  Nékdy  nelze  ,bez*  za  ,ne*  položiti: 
bezdědičný  (bez  dédiců),  nedédičný  (co  se 
ne  dědí).  Jg. 

Bezbarevný,  lépe  bezbarvý;  Jg,  uvádí 
obě  slova  bez  dokladův;  bezbarvý  dokládá 
toliko  Sedl.  Farbenlos. 

Bezboh,  a,  m.,  Atheista,  v  15.  stol.  Č. 

Bezbolestný.  D.  B.  stav,  schmeralos. 

Bezbožně.  Puch.  Gottlos. 

Bezbožník,  a^  m.  V.    Gottloser,  Atheist. 

Bezbožnost,  i,  f.,  nevěřeni  v  Boha,  Gott- 
losigkeit: 2.  bezbožný  skutek,  Euchlosi^keit. 
Nt.,  ReŠ. 

Bezbožný,  bohaprázdmj,  gottlos.  B.  člo- 
věk. —  B..  zlý,  lasterhaft.  B.  nepřítel,  Us., 
lotr,  skutek,  v. 

Bezbradý,  bez  vousA^  unbíirtig. 

Bezbrannosť,  i,  f.  Wehrlosigkeit. 

Bezbranný,  wehrlos. 

Bezbydlé  (bezbydli),  n.,  bezdomoví,  vy- 
hnanství.  Acht,  Verbannung.  Z  b.  se  vrá- 
titi. Št. 

Bezeennosť,  i,  f.  Vz  Bezcenný.  Ü. 
Bezcenný  =  předrahý,  kostbar;  2.  bez 
ceny,  werthlos. 

Bezcesti,  n.,  bezcestné  Mřř«řo,  IJnweg.  Bňh 
v  b.  cestu  najíti  umí.  —  7i.,  neprará  cesta. 
Blouditi  po  b.  Br.  Z  b.  na  pravou  cestu  žene. 
Kom.  Na  b.  při|iti. 

Bezcestny.  "t .  B.  krajina  (noschodná),  Us., 
cesta.  Toms.  —  Bezcesiý.  ReS. 

Bezcitelnosť,  i,  f.  Jg.  —  Bezcitelný,  ge- 
fllhllos.  Jg. 

Bezčestný  (lépe:  nečestný.  Vz  Bez,  2.). 
Ctib.  Ehrlos,  schimpflich. 

Bezčinný;  bezčinen  (této  formy  se  ne- 
užívá), bezcinna,  o.  Presl. 

BezČislný  počet.  Št.  B.  množství.  V.  Un- 
zählbar. 

Bezčisný,  =  neúrodný.  Vyženu  jej  do 
země  b-nó  a  pusté.  Ctib.  hád.  18. 

BezČmýmy,  čmýří  nemající.  B.  semeno, 
Samen  ohne  Federkrone.  Rostl. 

Bezděetvi,  n.,  nevděk,  Unwille.  Tkadl. 

Bezdéč,  ij  f.,  bezděcí,  n.  =.  přinucenosC. 
nevole,  Unwille,  Zwang.  Přinutkay  je  i  pod 
bezděcí.  Št.  Mysl  lidská  často  spieňe  dá  sě 
dobrotii  k  něčemn  přivésti  než  pod  bezděcí 
přitáhnuti.  St. 

Bezděditi,  ím^  8.  pl.  -Čí,  il,  en,  eni  =.  nutiti, 


zwingen.  —  koho  k  čemu:  křesťany  k  modlám. 
Pass. 

Bezděčné,  bez  deky,  nerad,  chtěj  n. 
nechtěj,  s  nechutí,  s  nevolí,  násilně,  ne 
s  ochotnou  myslí,  ungern,  wider  Willen.  — 
Jen  b.  každý  stoji,  k  čemu  musí.  Kom.  Za- 
snoubena byla  b.  V.  Aby  židův  b.  žádny 
ke  křtu  nenutil.  V. 

Bezdéénosf,  i,  f.,  přinucenosf,  potřeba. 
B.  trhu  nečiní.  V».  Notliwendigkeit,  Missfal- 
ligkeit. 

Bezděčný,  vz  Bezděčně;  opak:  samodečny. 
Lk.  Unwillig,  widerwillig.  V.  B.  práce,  divák, 
tečení  moče,  služba,  milosf,  manželství.  Jg. 
Práce  bezděčná  nebývá  vzácná.  Bezděčnými 
chrty  řídko  zajíce  uštve.  V.  Bezděčné  učeni 
(dílo)  nebývá  zdárné.  V.  B.  zpověď.  Št  Vz 
Koza,  Pilný,  Rád.  —  2.  =  nevděčný,  n^nilý^ 
unlieb.  Kom.  B.  král,  Pláč.,  hosí,  práce. 
Jg.  Té  povahy  je  múdrosf,  že  nechce  býti 
b-čna.  Mudr.  1529.,  Živ.,  Jež.  14. 

Bezdědičný,  bez  dědice,  D.,  erbenlos, 
unbeerbt 

Bezdechý,  C.,  athemlos. 

Bezděk,  bezděky,  adv :  =  bezděčně,  vz 
toto.  Bez-děky,  od  neužívaného  deka  =  dek. 
B.  něco  Činiti  (s  nevolí)  D.,  jísti  (Háj.),  nésti 
(V.).  Těžko  oski  bezděky  (bezděk)  na  most 
hnáti.  |*rov.  D.  Co  bezděk,  to  nevděk.  I'rov. 
Ros.,  C.  —  Od  něho  b.  voda  jde  (moč). 

Bezdětectvi,  n.  =  bezdétnost 

Bezdětek,  tka,  m.  Kdo  dětí  nemá.^Výb. 
I.  Je  bohatý  a  bezdětek.  Kinderlos.  8t  — 
Bezdětkyně,  ě,  f.  Měl  ženu  bezdětkyni,  Byki.b. 
Br.  Jsiícjako  bezdětkyně  (Žena  neplodná).  St. 

BezdětnosC,  i,  f.  Kinderlosigkeit 

Bezdětný;  bezděten,  tna,  tno.  B.  otec, 
žena  (Bezdětkyně). 

Bezdětstri,  bezdětinstvi,  n.,  bezdčtnosf, 
neplodnost  Pulk.  . 

Bezděz,  e,  n.  i,  f ,  hora  Bösig  v  Bole- 
slavsku. 

Bezdna,  y,  f.  =  propasť  bezedná,  na  Slov. 
Der  Abgnmd.  —  B.,  bezedná,  bezedno,  sp.  m. 
bezedný,  bezednost  Jako  ne:  bezhlavá,  nýbrž 
bezhlavý  i  bezhlaví  (bezhlavosf).  Ale  dooře : 
bezden,  dna,  dno^n,  bezedný.  Vz  Bez  v  slo- 
žených slovech.  Š.  a  Ž. 

Bezdomý,   ohne  ilaus,  uuangesesseň.  Jpr- 

Bezdrak,  n,  m..  Achat,  lépe:  pestrák.  Rk. 

Bezduchý ;  bezduch,  a,  o,  leblos.  B.  kov. 
Jel.  Spade  bezduch  mezi  mrchy.  Rkk. 

Bezdušnik,  a,  m.,  bezbožník.    Na  Slov. 

Bezdu^nosť,  i,  f.  Leh-,  Seelenlosigkeit  D. 

Bezdušný,  -Sní,  neživý.  Věci  b.  Br.  — 
B.  =  mrtvý.  V.  B.  tělo.  Kom.  Seelenlos ; 
todt. 

Bezdůvodně.  Nehody  válečné  b.  připisuji 
se  vojsku.  Lépe:  Nehody  vál.  bez  přičiny 
přičítají  se  vojsku. 

Bezeetnosf,  i,  f.,  nepoctivosf,  hancbnosf. 
Ehrlosigkeit.  V. 

Bezectný,  beze  cti,  nectný,  zlopocěstný, 
na  cti  zmařilý,  zhaněný,  občanských  práv 
zbavený.  V.,  Kom.;  2.  ohavný,  nešlechetný. 
B.  skutek,  žena.  V. 

Bezední,  n.,  bezednosf,  i,  f.  D.  Boden- 
losigkeit. 

Bezedný.  Vz  Bezdna.  B.,  dna  nemající. 
B.  konev.   B-dné  kádě  se  nedolijeŠ.   Pk,  — 


Bezedný  —  Bezpečiti. 
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2.  £.,  přdUuhohJ.  B.  moh),  propasf,  hlottbka. 
—  3.  B.y  nesetý,  lakomý.  B.,élovOk,  lakomec, 
žslclosf.  Jg.  Jest  bezedný.  U.  Noéi  b.  hrdlo 
plnid.  í^ic.  450. 

Bezejmenný,  nejmenovaný;  neznámý.  B 
spisovatel.  D.  Nemajfcf  jména.  Namenlos. 

Bezelstné  někomn  něco  raditi,  povídati 
(hez  lsti).  Us.  —  2.  Nevyhnutelně.  Pro  nedo- 
statek rvb  trh  roční  bezelstně  odloiiti  jsme 
miisili.  Hchdn. 

Bezel8tno8f,  í.  f.,  bezelstivosf.  Y.  Auf- 
richtíprkeit,  Redlichkeit. 

Bezelstný.Vz  „Bez"  (v  složených  slovech) ; 
beze  lsti,  upřímně,  airfrichtig,  redlich.  — 
Z  bezelstných  příčin.  V.  Pro  b.  příčiny  nemohl 
přijíti.  Zlob.  Léčby  toho  b.  a  slušné  příčiny 
nkázal.  Ottersd.  B.  dědic,  Zlob.,  npřímnosf.  V. 

Bezesnost,  i.,  f.  —  Bezesný,  bdfci,  D., 
schlaflos. 

Bezesponová  časoslova.   Vz   Časoslovo. 

Bezhlavá,  y,  m.,  lépe:  bezhlavec,  D.,  Aqn., 
bezhlavý.  Vá.' 

BezhlaTý  =  hloupý.  Us.;  Vň.  —  B.,  bez 
představeného,  ohne  Oberhaupt.  B.  obec. 

Bezhrdelni,  -ný,  k  bezhrdlí  se  vztahující. 
B.  pokuta,  Háj.,  Lebensstrafe. 

Bezhrdlí,  i,  n.,  dříve  bezhrdlé  =  bezžirott, 
ffmrf  (gewaltsamer  Tod).  Hledal  b,  tvého. 
Br.  O  b.  knížete  ukládal  (V.),  usiloval  (Záv), 
stál  (ílar.,  Kom.).  Na,  b.  seděti,  auf  Leben 
lind  Tod  sitzen.  Jg-.  Úklady  o  b.  nasnovati. 
Sych. 

BezhH§ný.  D.  —  BezhHTý  kfiň.  - 
Bezhnbý;  také  =  nemhumý.  —  Bezhvězdý, 
-dnv.  B.  noc.  Ráj,  nebe.  —  Bezchutný. 
B.  byliny.  J^^. 

Beziehung.  V  té  stránce,  příčině,  v  tom 
(kuse),  v  té  věci,  na  to.  Na  tom  zlé  mi  činls. 
i^t.  ski.  Jak  se  na  zdraví  má.  Br.  Jakií  jedny 
k  druhým  zřeni  m^í.  Jak  Činnosti  jedny 
k  druhým  se  vztahiní.  —  Mk. 

Bezina,   y,  f.    v  jíž.    Čechách:    bzcjna 
(bzina,  bzína).  Kts.  Yz  Bez,  u. 
^  Bezinka,  y,  f.,  bzinka,  na  Mor.  kozička, 
Sp.,  jahůdka  bezová.  —  Vz  Bez,  u. 

Bezkázný,  nekáraný.  —  Bezkiasý,  Us. 
ahrenlos. 

Bezkonečný,  nekonečný,  endlos.  B.  pro- 
vaa,  řemen,  Treib-,  Lauíriemen.  Vys.  B.  raaosf, 
Faas.,  uanování.  Měst.  bož. 

BezKomnný.  B.  květ,  Kosti.,  kronenlos. 

Bezkostný,  -ni.  B.  maso,  knochenlos.  Üs. 

Bezkráli,  n.,  interre^nm. 

Bezkrevný,  Br.,  blutlos. 

BezkHdlý.  B.  hmyz,  semeno,  Us.,  flilgellos. 

Bezladný,  nepořádný,  Měst  bož.,  unge- 
ordnet. 

Bezlesý.  Rostl.  Waldlos. 

Bezlidný.  B.  krajina,  země,  D.,  entvölkert. 

BezlidskÝ,  lépe:  nelidský.  Vz  „Bez**  (ve 
složených  slovech).  Unmenschlich.  Vz  Bez- 
lidný. 

Bezlisták,  u,  m.,  blattloser  Baum.  81etěl 
pták  bezperák  na  nás  stromek  bezlisták, 
přišlo  na  něj  bezznbátko,  sežralo  to  bezpe- 
řátko  (sníh  a  slunce.  Bezperák  a  bezlisták 
m.  adjektiv).  ■  Er. 

Bezlistý.  V.  B.  bylina,  blätterlos. 

Bezlnpenný,  blätterlos.  D. 


Bézniál,  bezmála  =  skoro,  málem,  schicr. 
Dal.,   Pulk.  hy\  živ  bezmála  90  let.  Kram. 

Bezniatečný,  bez  matky  jsoucí.  B.  oul, 
mutterlos.  D. 

Bezměsiěný.  B.  noc.  Kom.  Ohne  Mond, 
mondlos,  finster. 

I     Bezmimé.    B.  něčeho  užívati;    na  něco 
b.  nakládati.  Br.  Masslos,  unmässig. 

Bezmirnosť,  i,  f.  Unmässigkeit. 

Bezmimý,  bezměrný.  B.  propasť.  (*. 
Unmassig,  nnermessen. 

Bezmizný,  bezšfavný,  saftlos.  D. 

BezmluTný,  Johanit,  sprachlos,  still. 

Bezmocný,  bez  moci,  machtlos.  Hus. 

Bezmraký.   B.   nebe. 

Bezmravný,  nemravný. 

Beznadéjnosť,    i,  f.  Hoffnungslosigkeit. 

BeznadéJnÝ,  kdo  nic  nedoufá;  ztracený, 
Nt.,  hoffnungslos;  verloren. 

Bez  něl,  Sp.  m.  bez  ného ;  něj  =  jej  jest 
akkus.,  a  bez  pojí  se  s  genitivem. 

Beznohý.  Němý  hluchému  poěeptal,  aby 
b.  utíkal.  Prov.  D.  Ohne  FKsse,  fíisslos. 

Beznosý,  Háj.,  ohne  Nase. 

Bezoar,  u,  m.,  lék  proti  iedu,  der  Be- 
zoar.  B.  (kámen)  jed  vyhání.  Kom.  B.  anti- 
monový, cínat>',  německý,  východní,  západní, 
prasečí,  z  Gov,  železnatý.  Kh.  Vz  Mz.  110. 

Bezobalný,  lépe:  bez  obalu,  Kk.,  ohne 
HiUle. 

Bezobranný,  bezochranný,  schutzlos.  D. 

Bezocasý.  B.  kuň,  D.,  opice,  Tkad., 
schwanzlos. 

Bezoělvý=  nepřejný;  nestydatý.  Na  Mor. 
a  na  Slov. 

Bezohlednost,  i,  f.,  nesetmosf .  Rücksichts- 
losigkeit. 

Bezohledný,  nešetrný,  rílcksichtslos. 

Bezohniitěks^šfka,  m.,  tulák.  Z  14.  stol. 

Bezoký.    B.   Žižka.   V.  Augenlos,  blind. 

Bezosobni,  -ný,  unvorsönlich. 

Bezoví,  n.,  mnoho  bezu.  Holunderstaude. 

Bezovv  n.  bzový  (D.,  na  Mor.  chebzový). 
B.  květ,  keř,  sti*oná,  houba.  Jg.  HolunchT-. 
^  Bezpeč  =  bez  péěe.  Chce  bezpeč  býti. 
8t.  V  tom  'b.  jsa.  V.  (Ohne  Sorgen). 

Bezpečeni  koho.  Jel.  —  B.  se  néčim, 
nač,  na  koho.  Us. 

Bezpeéenstvi,  n.,  =  bezpečnosf.  D.  V  b. 
býti.  IteS.  Někoho  bezpečenstvim  Šáliti.  Ot- 
těrsd.  —  B.  obdržeti,  Geleitsbrief.  Aqu. 

Bezpečí,  n.,  bezstarontnofd:  2.  záruka;  3. 
mUto  n.  stav  bezpečný.  V  b.  býti :  o  své  b. 
se  starati;  b.  hledati,  Nt.;  b.  někde  nalézti. 
Měst  bož. 

Bezpečiti,  ím,  3.  pl.  -čí,  peč,  peče  (Ic),  il, 
en,  eni;  bezpečí  váti  =  péče  zbaviti,  jisto  Či- 
niti, sicherstellen,  sichern;  těSiti,  trösten;  se 
= spoléhati,  sich  verlassen,  auf  etwas  rechnen, 
Zuversicht  auf  etwas  setzen.  —  koho,  se  éim. 
Doufanlivě  je  tím  bezpečí,  že  se  to  stane. 
Br.  B.  se  svobodou,  jistotou.  Eras.  Nebez- 
pečte se  tím,  že  .  .  .  Br.  —  co,  koho,  se 
na  Čem.  Na  tvém  vykoupení  spasení  své 
bezpečím.  Ojlř.  Bezpeč  se  na  jednom.  Eras. 
A  na  tom  mne  bezpečili,  Že .  .  .  Arch.  I.  132. 
—  koho  před  kým.  Toho  před  tím  bez- 
pečí. V.  —  se  na  eo,  na  koho.  Na  t)  se 
bezpeč.  Klát.  Nebezpeč  se  na  cestu  hladkou. 
Br.  Na  svou  sílu  se  b.  V. 
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Beapeßlivosi  —  fiezprstý. 


Bezp6člÍT0sť,  i,  f.  Sorfiftosigkeit,  Sicher- 
heit. B.  ho  posedla.  V.  V  b.  upadnouti.  Zav. 

BezpeéUvý,  nepeélivý,  sorglos.   D. 

Bezpečné.  Na  obon  ušich  spěte  b.  (bez 
strachu,  sorglos).  Háj.  —  5.  =  bez  nebeepe- 
čensM,  ohne  Gefahr.  V.  B.  domů  se  dostali. 
Sych.  B.  žiti,  někomu  něco  svěřiti.  Peníze 
tam  b.  leží.  Nt.  —  B.  něco  věděti  (jisté, 
sicher).  Nt 

Bezpeéněti»  ím,  3.  pl.  -ějí,  ěl,  ěni  =  bez- 
pečným se  stávati,  sicher  werden.  Jg. 

Bezpečnost,  i,  ť.  =  jistosť  před  zlým, 
Sicherheit.  B.  míti  (Troj.),  komu  činiti  (Háj). 
V  bezpečnosti  býti.  V.  Pro  b.  něco  činiti. 
Ü8.  Něco  v  b.  postaviti.  V.  B.  smrti.  Výb. 
B.  osoby  životem,  zdravím,  tělem ;  B.  osobní 
života,  zdraví,  těla;  Ůhid  bezpečnosti;  Opa- 
třeni v  příčině  bezpečnosti,  pro  b.:  Stráž 
bezpečnosti,  bezpeční;  Prohlédiýíc  k  bez- 
pečnosti. J.  tr.  Svůj  statek  vb-sti  postaviti. 
V.  —  Vz  Bezpečný.  Stran  přísloví  vz ;  Oko, 
Vrabec.  Potof»,  Bitva  a  hlavně :  Jistota.  Vz 
také :  BezpečL  —  J?.,  stav  bez  péČe,  Furcht-, 
Sorglosigkeit  B.  z  mysli  někomu  vyraziti. 
Br.  — 

Bezpečný  (čen,  čna,  čno).  B,  =  bezsta- 
rostný, bez  nebezpečí,  nepeclivý,  nedbalý, 
furchtlos,  getrost ;  bez  nebezpečenství,  jistý, 
sicher,  ohne  Gefahr. Jg,  Bezpečna  někoho  činiti. 
Proch.  Na  nebezpečné  místo  někoho  přivésti. 
D.  Na  bezpečno  se  dostati  (z  neštěstí  vyváz- 
nouti). Kom.  Na  bezpečnou;  Čepice  pro  n. 
na  bezpečnou  =  na  bezpečnost  Šm.  Buh  nás 
sobě  na  bezpečno  vytrhuje.  Kom.  B.  člověk, 
průvod,  zpráva  (jistá),  dlužník  (spolehlivá), 
život,  oděv,  místo^atd.  Jg.  —  Čeho:  fikody, 
Káj.,  smrti.  Us.,  Sm.  —  před  kým:  před 
utrhači.  Aby  sebou  b.  byl  před  židy.  tedy . . . 
Plac. ;  před  ohněm,  J.  tr.,  před  stracnem.  Chč. 
307.  fey  hrdly  svými  před  námi  bezpečni 
byli.  Arch.  L,  26.  Před  nimi  hrdlem  b.  není. 
Žer.  —  Kom., Háj.,  V., Br.,  D.  —  čím,  kým: 
Vítězstvím  b.  býti.  Troj.  Životem  bezpečen 
nebyl;  ctí.  Os.  B.  svými  statky.  Arch  I., 
109.  Buď  tíeni  b.  St  ski.  IV.  307.  —  Anth.  U. 
354. :  Hos.  130.,  Č.,  Kom.,  Výb.  H.,  950. ;  V., 
Br.,  Z]ob..J.tr.,Svěd.  — od  koho,  od  čeho: 
Host  od  nospodáře  není  bezpečen.  Kom.  — 
Mk.  —  na  čem.  Na  mysli  své  bezpečen 
jest.  Mudr.  —  pod  čím:  Jsem  pod  jeho 
ochranou  b.  Br.  —  že,  aby.  Jest  bezpečen, 
že  8  ním  pokoje  míti  nebuae.  Troj.  —  Bez- 
pečno jest  aby  se  měl  na  pozoru.  Us.  Vz 
Potřebnu  býti. 

BezpeČfeítvi,  bezpeč«tvo,  a,  n.,  bezpečen- 
ství,  Sicherheit.  Št. 

Bezpenéžný,  geldlos.  Res. 

Bezperák,  a,  m.,  ungefíedert,  vz  Bez- 
lísták. 

Bezpeřátko,  a,  m.,  ungefederter  Vogel, 
vz  Bezlisták. 

Bezplatný  oběd,  lépe :  oběd  z  darmá  (dá- 
vaný). Šb. 

Bezpočetný,  unzählig.  Měst.  bož. 

Bezpočtukrát,  unzählige  Mahle.  Kom. 

Bezpodmčtný.  B.  věta,  vz  Větabezpod- 
mětná. 

Bezpodstatný,  D.,  wesenlos,  unwesentlich. 

Bezpohlav^.  B.  květ,  rostlina,  Rostl., 
geschlechtslos. 


Bezpoehybně  Jistě.  V  svědomí  b.  cýištěn 
byl^tím  učením.  V.  B.  se  prohlídl.  Sych. 

Bezpoehybný,  jistý,  V.,  unfehlbar. 

Bezpochyby.  Pán  z  b.,  unfehlbarer  Hen- 
(sarkasticky).  Šm. 

Bezpokoji  ^  nepokoj.  Alx.  1104. 

Bezpokojitl,  il,  en,  ení  ==  nepokojiti,  be- 
unruhigen. — koho  čim.  Us.,  Šm.  —  se  o  čem. 
(rus.)  Jg.  — 

Bezpoplatni  statek,  D.,  zinsfrei. 

Bezpotřebnč.  B.  v  něco  se  zaplésti.  V. 

—  Kom. 

Bezpotřebný,  unnöthig.  B.  věc,  Kom., 
péče.  V.  —  Bezprávě,  unrecht  Šm.,  Troj. 

Bezpravee,  vce,  m.  ^  bezpráví  činící. 
Výb.  L,  Smíl.,  Ondř.  z  Dube. 

Bezpráví,  n.  Lépe  snad:  bezpráví,  cf., 
chvála  —  pochvala,  orána  —  obrana,  krása 

—  okrasa.  B.  =  stav,  kdy  práva  nemáš  n. 
právo  moci  nemá,  UnbefíignisB.  D.  —  B.  =  ne- 
slušnosť,  křivda,  Unrecht,  Unfug.  V.  B.  slově, 
co  mimo  pořád  se  působí  a  děje.  Pr.  —  B,  ne- 
míchá s  ,křivdou\  Ono  je  brání  práva, 
tato  zlehčování  práva.  Ono  se  týká  více 
imění  a  statku,  tato  více  osoby.  Šm.  B.  ně- 
komu činiti,  V.,  robotami^  Chč.  450. ;  b.  pře- 
trhnouti. Kram.  Pro  b.  jemu  učiněné.  Br.  B. 
se  mu  děje.  Ros.  Přísné  právo  v  b.  se  obraci. 
Ros.  B.  mstíti.  Troj.,  trpěti,  snáSeti.  Us.  B. 
učiniti  někomu  na  něčem.  Jg.  B.  na  někom 
se  dopustiti.  Šm.  B.  ukliditi,  odstraniti.  Troj. 
B.  někomu  hojně  odpláceti.  Troj.  B.  a  moc 
nepřítel  práva.  Pr.  Holé,  přísné  právo,  holé 
bezpráví.  Pr.  B.  svému  každý  se  braň;  H. 
a  zneužívání  práva  násilím  a  mocí,  vz  Rb. 
78.-79;  vz  ještě  Rb.  č.  146.,  1061.— 1095., 
3931.,  3965.  — 

Bezprávné,  bezprávně,  neprávně,  unrecht, 
unbillig,  widerrechtlich.  B.  ubližovati,  nn 
někoho  sáhnouti,  učiniti,  b.  na  smrť  odsouditi. 
V.  B.  něco  držeti.  Kom. 

Bezprávní,  bezprávní,  -ný  =  práva  ne- 
tnajici,  unbefugt.  D.  —  B.^  ne  padlé  práva, 
nepravý,  widerrechtlich.  >iic  b-ního  nepů- 
sobil. V.  B.  hrození.  Troj.  B.  nařízení.  Koc. 

—  B.,  kromě  práva,  aussergeríchtlich.  B.  dě- 
dictví. Agu. 

Bezj^rávnost,  i,  f.,  bezpráví.  B.  pře- 
trhnouti. V. 

Bezprávný.  B.  cesta  (ne  veřejná,  již  vlast- 
ník zavřití  smí.    Kn.    Rož.  Vz   Bezprávní. 

Bezprdelka,  y,  m.  kdo  má  malou  p  . . . . 

BezpHkladnosl  i,  f.,Beispieliosigkeit  Jg. 

Bezpříkladný,  beispiellos.  Jg. 

BezpHmné  :=  náramně^  sehr,  zastr.  B. 
prositi.  St.  B.  něco  držeti  (pevně),  želeti 
(velmi).  Výb.  I. 

BezpHmný,  zastr.  =  úporný,  upřený, 
silný,  náramný,  sehr  gross.  B.  žadosf.  St. 
B.  světlosť.  Pass. 

BezpHtomnÝ  =  nepřítomný.  Vz  Bez. 

Bezprodlený  =  hned  činěný,  unverzflg- 
lich.  Jg. 

Bezproměnný,  unveränderlich,  unwan- 
delbar. 

Bezprospédný*  B.  usilování,  fruchtlos. 
Hlas. 

Bezprostředně;  bezprostřední,  un- 
mittelbar. 

Bezprstý,  fingerlos. 


Bezradný  —  Běžeti. 
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Bezradný,  rad^r  netn^ufci^  rathlos.  V. 

Beasřádny,  bez  řádn,  ordnungs-,  regellos.  D. 

Bezradostný.  B-ný  život  tráviti.  Lépe: 
radosti  prázdnÝ.  Rk. 

Bezrodný,  bezplodný,  Zlob.,  unfruchtbar. 

Bezrohý.  Těžko  bezrohému  s  rohatým  se 
bftsti.  Pk.  (Cf.  Chlap  bohatý,  jak  býk  rohat}';. 

Bezrozdilný,  lépe:  nerozdiln^;^.  Kk. 

Bezrozumnosf,  i,  f.= nerozum,  neroznm- 
nosf,  Unvernunft. 

Bezrozamný ,  D.,  nerozumný,  unver- 
nünftig. Us. 

BezrozTážnosf,  i,  f.,  nerozváženi,  Un- 
überlegtheit Troj. 

BeznikÝ,  ohne  Hand.  V. 

Bezsoudný,  soudu  (rozsudku)  nemajiof, 
ohne  Beurtheilung. 

Bezsenný.  Noc  b.,  schlaflos.  Č. 

Bezslachý,  gehörlos.  V. 

Bezslanecny.  B.  strana,  sonnenlos.    Us. 

BezBinimý,  Zlob.,  unversöhnlich. 

Bezsmyslný,  beze  smyslu,  unsinnig.  \. 
—  B.,  pošetilý,  sinnlos,  widersinnig.  B.  cho 
váni.  D. 

BezspraTedlivý  =  nespravedlivý,  unge- 
recht. Troj. 

Bezstarostné  žiti,  sorglos.  —  Bezsta- 
rostnosf,  i,  f.,  SorglosigRcit.  —  Bezsta- 
rostný, sorglos. 

Bezstěnný,  bez  stěn,  ohne  Wände.  L. 

Bezstinnýy  schattenlos.  D. 

Bezstoudný,  bezstudý,  bezstudný  =  ne- 
stydatý, schamlos.  V. 

Bezstřenek,  nku,  m.,  nůž  bez  střenek, 
kmě,  Messer  ohne  Stiel.  Us. 

Bezstromý,  Kr.,  baumlos. 

Bezstydný,  vt  Bezstoudný,  schamlos. 

Bezsuký.  B.  rákosí,  Kom.,  knotenlos.  ^ 

Bezsvědomi,  n.,  nesvědomitosť,  Gewissen- 
losigkeit. 

BezsTétlý,  bez  světla,  Ráj.,  lichtlos. 

Bezdkodný,  schadlos,  unbeschädigt.  V. 

Bez6táTnosf ,  i,  f.  — Bezštávný,  saftlos.  D. 

Beztélesnosf,  beztělnosf,  i,  f.  —  Bez- 
télesný,  beztělný,  körperlos.  Hoip. 

Beztrestný,  straflos. 

Beztrámosf,  i.  f.—Beztvárný.  Hmota 
b.,  gestaltlos.  Ssav. 

Bezúdný,  gliederlos.  Zlob. 

Bezúhonnost,  i,  f.,  zachovalosf,  Untadel- 
haftigkeit.  —  Bezúhonný,  zachovalý,  un- 
tadelhaft,  D.,  tadellos. 

Bezuehý,  D.,  Háj.,  ohrlos. 

Bezumi,  n.,  nerozum.  Troj.  Unverstand. 

Bezúmysln^',  absichtslos. 

Bezúsirojný,  ústrojúv  nenuýíci.  B.  tvor, 
Ssay.,  nerost,  organlos.  Kr. 

Beznzdně,  nevázaně,  neskroceně,  zUgellos. 
V.  B.  hřichy  páchati.  Br. 

Bezuzdnosf.  i,  f.  Zflgellosigkeit. 

Bezuzdný,  bezuzdý,  v.,  neskrocený,  ne- 
vázaný. B.  káň.  Bych.,  Br.,  zügeUps. 

Bezužiteéný,  neužitečný,  ifT,  nutzlos, 
nnnfitz. 

Bezvadný,  bez  vady,  tadellos,  mackellos. 
Mést.  bož.:  bezvadÝ.  Mus.  Cf.  Bezbožný. 

BezTéaomý,  unbewusst.  Zlob. 
Bezvemenny,  Kr.,  euterlos. 
Bezvěnný.  B.  dívka,  ohne  Mitgift.  Us. 
BezvéH,  n,,  nevěra.  St.  ski.  Der  Unglaube. 


Bezvětří,  n.  Windstille.  —  Bezvétrm), 
D.,  windstill,  luftleer. 

Bezvinný,  schuldlos.  D. 

Bezvláda,  y,  f.,  Bewegungslosigkeit,  J.; 
Anarchie.  Jg. 

Bezvlasý,  kahl.  V. 

Bezvodný.  B.  místa,  wasserleer.  V. 

Bezvonsy,  bartlos. 

Bezvýminečné.  Plk.  —  Beznjmitmný, 
unbedingt.  Krok. 

Bezvvrazný,  ausdruckslos. 

Bezzakonný,  gesetzlos;  gottlos. 

Bezzáslnžný,  ohne  Verdienste. 

Bezzdravi,  n.,  neduh,  llas.,  dieKranheit. 

Bezzemek,  mku,  m.,  grunt  opuStěný  (V). 
Arch.  ni.  566.  —  Gl.  —  B.,  mka,  m.,  ohne 
Land. 

Bezzmý.  Obilí  b.,  kernlos.  Puch. 

Bezzubátko,  a,  n.,  zahnloses  Wesen.  Vz 
Bezlisták.  — - 

Bezzubý,  zahnlos.  B.  stařena.  Kom. 

Bezženec,  nce.  m.,  neženatý,  Hagestolz. 
D.  —  Bezženny,  unverheiratet.  —  Bez- 
ženský,  ehelos.  B.  stav.  Kom.  -—  Bezžen« 
ství,  í,  -stvo,  a,  n.  Ledigkeit,  D. 

Bezživotí,  bezhrdlí,  n.,  Leblosigkeit, 
Tödtimg,  Entleibung.  B.  dítěte  hledati.  Mat., 
Br.  O  b.  něčí  státi.  Žal.  O  b.  něěl  jednati 
(H5.),  přemýšleti.  Jg.  Na  b.  néěí  dáti.  Výb. 
I.  278'  Šlo  munab.I>al.  Bezživotím  někomu 
hroziti.  Pass.  Hledá  b.  mého.  Br.  —  Státi, 
ukládati,  usilovati  o  b.  něčí  lépe  než:  o  ži- 
vot, chceme-li  ttci,  že  běží  o  cizí  smrf.  Os. 
Jde. ti  na  b.  Us. 

Bezživotný,  leblos,  unbelebt. 

Béžec   vz  Pták. 

Béžele  (dual),  běžely.  Kat.  2785. 

Běženi,  n.  Běžením  se  přetrhnouti.  Us. 
Bycha,  bvs  se  běžením  přetrhl,  neuhonís. 
Prov.  D.  B.  za  něéím.  8m.  Das  Laufen. 

Běžeti,  im,  3.  pl.  běží,  běž,  běže  (íc),  el, 
eni ;  běhati,  běhávati  =  rychle  iíti ;  utíkati ; 
pomíjeti;  spěchati;  sem  tam  běnati;  ceratvě 
se  obraceti,  hýbati;  téci,  plynouti;  průchod 
míti;  vztahovati  se,  hleděti;  běhati  se  =  ho- 
niti se;  laufen;  fliehen;  etwas  fliehen,  mit 
ihm  nicht  sein  wollen;  eilen:  hin  und  her 
laufen;  sich  schnell  bewegen;  fliessen, laufen ; 
Fortgang  finden;  Richtung  haben,  laufen, 
liegen:  läufig  sein,  rindern  etc.  —  Běhati  od 
běgi>.  Kehl.  Běží :  kůň,  loď,  řeka,  čas,  slunce, 
voda,  hodinv,  peníze,  pověsf,  mlýn,  pila.  Jg., 
Vys.  Kdes  běhal?  Běží,  jako  bv  mu  hlava 
hořela,  jak  by  ho  prutem  Švihaí  C.  Běžel, 
jak  běžel.  Č.  Běžel,  jak  by  letěl.  Er.  P.  217. 
Běží,  jak  skoku  staěuje,  jako  Švec  s  botami, 
jako  ávec  do  trhu.  Vz  Spěch.  Ó.  Běhá,  jako 
by  houby  sjed  (Vz  Lítati).  Lb.  Běhá  jako 
Jecmínek.  Na  Mor.  Pk.  (Vz  pověst  o  Ječmín- 
kovi  v  Km.  L,  197.)  TyJečmínkuI  (=  běhá 
jako  Jeěminok).  Běží  jak  zajíc.  Pk.  Běhá 
ako  zvetrelý  —  zpochabený.  ako  Sialený. 
Mt.  S.  Běží,  jako  by  mu  vyaral  (vybil),  až 
se  nad  nim  práéí,  sotva  dechu  popadá.  Brt. 
—  čeho,  koho  (gt.)  =  pomleti,  fiigere. 
Lidé  nás  běží  =  opouštějí  ná«.  Tkd.  Toho 
světa  běhaje  zde  bydlím.  Pass.  Jest  k  tomu 
mluveno  od  nás,  muož-li  nám  to  od  něho 
opraveno  býti,  žeť  my  rovného  a  spravoflli- 
vého   běhati,  nebudeme.    ArcU.    U.   45.   — 
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Běžeti  —  fiiblický. 


čeho  čím:  Všemi  činy  světské  pochvaly  b. 
Pass.  —  po  kom,  po  čem  (kudy).  Pes  po 

laňkách  běhá.  C,  V.  B.  s  ěím  po  rynku.  Er.  P. 
9.  B.  po  jeteli.  Er.  P.217.  Panská  láska  po  za- 
jicich  běhá.  C.  B.  po  noze,  po  ledě,  po  lesích. 
IJs.,  D.  Krev  běliá  po  žilách.  Lk.  BěháiŠe 
jelen  po  hoi-ách,  po  vlasti.  Rkk.  25.  —  s  kým, 
8  čím:  S  přítelem.  Us.  S  čepici  po  ulici 
běžel.  Jeden  s  radostí,  jiný  s  zármutkem 
běžel.  Kom.  Lab.  23.  Že  řecké  hrdiny  s  svým 
králem  běžie  dnem  i  nocí  kromé  cesty  v  hory. 
Alx.  1113.  Bčžtc  s  hákama.  Er.  P.  257.  —  čím 
(kudy) :  Má  poctivosť  světem  běží.  Er.  P.  482. 
PosolstNím.  1).  Kuň  běží  klusem,  skokem, 
během.  D.;  hupky,  Us.,  honem,  V.,  pádem, 
Jd.,  jelenem  =  jako  jelen.  Kmp.  B.  hupkem, 
Hš.  Pis.  671.,  velikým  prchero,Výb.  I.,  194., 
úprkem  k  něěemu.  ,St.  ski.  IV.  399.  Reky 
Sumera  běží.  Č.  Heká  tokem  běží.  Har.  I. 
8.  Liška  dolinami  běží.  Zpěv.  I.,  139.  Ne- 
opatrný brzo  (jmění)  rozptýlí  a  bude  lotrem 
běhati.  Chě.  382.  Hradem  běhá.  Rkk.  28.  — 
před  kým,  před  éím:  Před  vozem,  Us.,  před 
nepřítelem.  —  od  čeho,  odkud:  Od  domu. 
Háj.  Neběží  od  něho  psi  s  koláčky  (nepředá 
se)*.  0.  —  na  koho,  na  co  (kam) :  Na  závod. 
Jel.,  na  potřebu  (na  stranu).  Lk.  Srnec  běží  na 
pískot,  na  svist.  Šp.  B.  na  nepřítele  (stíhati 
ho).  Us.  —  D.,  Troj.  —  o  co  (komu) :  O 
závod,  Us.,  o  pomoc.  V,  Běží  tu  o  to,  o 
život,  o  slávu,  D.,  V.,  běží  o  mou  hlavu.  Sm.  Ne 
o  řemen,  ale  o  celou  kůži  běží.  V.  Běží  o 
úraz.  Us.  Běží  o  dva  krále.  Br.  Běží  o  jeho 
hlavu.  Běží  mu  více  o  hádku  než  o  pravdu. 
Běží  mu  o  život,  Br.,  o  hrdlo.  V.  —  Fúzn. 
Chybně  klademe  v  tomto  případě  csmU):  jedná 
se  oč.  Vz  Jednati. —  V  co  (kam):  V  oheň, 
Alx.  1127..  v  závod,  v  cestu.  V.  —  za  kým, 
za  čím:  Pes  za  zajícem  běhá,  D.;  za  sprá- 
vou, za  soudem.  Jg.  Za  patami  nám  běží. 
T.  Hned  samy  (děvečky)  běží  leckams  za 
pacholky.  Chč.  451.  Za  hříchem  pokuta  v  pa- 
tách běží.  Česie  za  Polány  nebežechu.  Dal. 
36.  Koně  za  ovsem  běží  a  osli  ho  dostá- 
vjyl.  O.  (Mdr.  150.).  —  kam,  s  řím, 
k  čemu:  K  pánu  s  psaním.  Us.  K  cíli.  Ros. 
Hora  běží  k  východu.  D.  Běže  zmilitka  ku 
potoku.  Rkk.  60.  B.  k  panence.  Er.  P.  217. 
—  okolo  čeho:  Okolo  domu,  stromu.  Us., 
Jg.  Iji\ice  běžely  okolo  stěn,  chybně  inu: 
lavice  stály  podlé  stěn.  Bs.  —  kudy: 
Voda  přes  silnici  běží.  Us.  Přes  pole.  Us.  — 
pH  kom,  při  čem:  Pes  běží  při  pánu.  Us. 
Při  tom  běží  o  mé  štěstí.  T.  I  při  spra- 
vedlivých bojích  hrozné  nesnáze  běží.  Nz. 
To  pfi  lidech  běží.  Nz.  —  Br..  Kom.,  D.  — 
se:  O  zvířatech.  Kráva  se  běhá  -=  se  honí. 
Us.  —  D.,  Br.  —  aby:  Běžel,  aby  ho  spatřil. 
Us.  —  Troj.  Běží  o  to,  aby  neutekl.  — 
ppo  co:  Pro  pivo.  Us.  —  proti  komu, 
proti  Čemu  t  Proti  větru.  Us.  —  Jg.,  Troj.  — 
z  čeho,  odkud :  Z  jednoho  místa  na  druhé.  V. 
Těsto  z  díže  běží.  Us.  Ze  zahrady  b.  Us.  — 
(kde)  na  čem :  Na  ulici  b.  Bos.  Rudy  na 
puře  běží  ==  na  kolečku  nidu  n.  uhlí  v  dolech 
voziti  (na  vozíku,  na  huntu).  Vys.  —  skrze 
ťo,  kudy :  Skrze  stiomy,  ski-ze  lidi.  Us.  Reka 
ski-z  město  běží.  Jg.— mezi  čim,  kudy :  Reka 
mezi  břehy  běží.  Kom.  -  mezi  co,  kam :  (Bárta) 
běží  mezi  niU  s  pilností.  Er.  P.  42.  —  v  čem : 


V  zahradě.  Us.  V  patách  2a  mnott  běSela. 
Er.  P.  373.  —  Kom.  —  bez  éeho:  Bez 
bot  Bez  čepice  někam  b.  Er.  P.  355.  — 
se  komu:  Běhá  se  mi  kapsa  =  nemám 
peněz.  Sm.,  Us.  — -  u  čeho,  kde :  U  potoka.  Us. 
Něco  béJÍ  u  ohně,  (kypí),  überlaiuen.  Jg.  — 
8  adv.  Úzkostlivě  sem  tam  běhatí.  Us.  —  do 
Čeho  (kam) :  Běžel  do  dvora.  Us.  Oni  (koně) 
běží  do  skoku.  £r.  P.  414. 

Běžící,  laufend.  Roku  (léta)  běžícího  = 
tohoto  roku.  Léta  běžícího.  1498. 

Běžidté,  ě.  n.,  Rennbahn. 

Běžitý  =  běžící,  laufend,  beweglich.  B. 
hvězda,  Jel.,  mysl.  D. 

Béžkem  =  během.  Na  Slov.  Bern.  Im 
Laufe. 

Béžmo  =  běžně,  geschwind,  eilends.  Pam. 
Kut. 

Běžně,  r>Thle,  povrchně,  lecjaks,  schnell, 
Bchleuderísch.  Ne  b.  čísti.  B.  něco  konati. 
Kom.,  psáti.  Ros.  Knihu  b.  přeběhnouti.  D. 

Běžnik,  a,  m.,  druh  pavoukii,  thomisus. 
Ki'ok. 

Běžnost,  i,  f.,  Flüchtigkeit,  Eiligkeit. 
Běžnosť  Času,  Zeitgeist.  Mus.  —  B,  peněz. 
Gangbarkeit  aer  Münze.  Jg. 

Běžný,  běžní  =  hezidj  Lauf-,  laufend.  B. 
voda,  Ros.,  hvězda.  B.  posel,  blesk,  Hlas.; 
krok,  účet,  plat,  důchod.  -—  JB.  =  krátký, 
fluchtig,  kurz.  B.  přemítáni  listův.  D.,  život, 
V.,  cedule  (Laufzettel),  list;  statek  (movitý). 
Res.  —  jB.  =  na  spět^i  udělaný,  povrchnu 
flüchtig.  B.  řeě,  práce^  dílo.  Ros.,  spis  (vz 
Spis).  —  B.  =  zběMy ,  erfahren.  T  ěem : 
v  právích.  Ctib.  hád.  40.  —  5.  =  obecný, 
obyéejný,  častý,  &erný,  gemein,  gebräuchlich, 
gewöhnlich,  gangbar.  B.  peníze,  mince,  D., 
omyl,  Proch.,  míra.  Sedl.  B.  a  oDvyklý.  Rk. 
Stálé  a  běžné  užitky  a  důchody.  Ms.  z  IG. 
stol.  Směnka  přijatá  v  penězích  běžných. 
J.  tr.  —  B.  =  bMá.  B.  žena.  Aesop.  —  B. 
kráva  =  která  se  běhá,  hnýe,  welche  rin- 
dert. T. 

Bh.  Tato  skupenina  souhlásek  v  slovan- 
štině se  nevyvinula.  HS. 

Bi  =  bil.  D. 

Bianko,  z  vlas.  Charta  bianc«.  Prázdný 
list  s jménem  vydavatelovým;  s  druhé  strany 
proti  jménu  stoji,  proč  a  k  čemu  byl  vydán; 
obsah  pak  si  může  napsati  sám  ten,  kdo  jej 
obdržel.  Jg.  Vz  Charta.  Jí.  kredit  =  úvěr 
neurčity.  Rk. 

Bibalek,  Ika,  m.,  bibák,  a,  m.  V.  (pijan). 
Süfling. 

Bibi,  vz  Bebe. 

Biblí,  i,  f.,  obyc.  bible,  e,  f.,  z  řec  ßißi-o:; 
=  kniha,  Bibel.  Skloňuje  se  jako»  „Zna- 
mení"', ale  v  instr.  má:  bibli.  Biblí  lesko- 
vecká, litoměřická,  vratislavská,  mikulovská, 
holomoucká,  hlaholská,  musejní,  moravská, 
táboritská,  Bočkova  v  Stockholme,  Hro- 
chova, padeřovská,  safhúská,  pem$tejnská, 
dlouhoveská,  hodějovská,  kladrubská,  talem- 
bergská,  strahovská,  pražská,  král.  Kristiny, 
česká,  kutnohorská,  benátská,  kralická,  Car- 
dova atd.  B.  vykládati.  Tkadl.  Sedlákovi 
vidle  a  knězi  bible.  Prov.  —  Má  biblicko  — 
drahá!  Rk. 

Biblický.  B.  text,  propovidky.  Kom., 
sloh,  Jg.,  příběh,  dějeprava,  archaeologie, 


Biblický  —  Bidný. 
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theolo^e,  dějiny,  společnosť,  studiom,  úvod, 
zeměpis.  S.  N.  JBibusch. 

Bibliograf,  a,  m.,  z  řec,  knihopísec,  pře- 
pisoval kněh.  Bibliograph.  Rk.  —  Biblio- 
grafie, knihopis,  popis  knih.  Bk. 

Bibliotheka,  y.  f.,  z  řec,  knihovna.  — 
B-ky  shromažďovali.  V.  B-kn  vzdělati.  Br. 
B-ku  někde  chovati,  V.,  míti.  Kom.  Bibliothek. 

Bibliothečni,  Bibliothek-. 

Bibliothekar,  e,  m.,  der  Bibliothekar. 

Bibliothekářstvi,  n.,  das  Bibliothekaríat. 

Bibrakt-e,  a,  n.,  mě.  Aeduův  v  Gallii. 

Biči,  ne:  bicí,  vz  -cl,  -LB.  stroj,  hodiny, 
D.,  orlm,  V.,  b.  větry  =  zápalné,  Vys.,  ko- 
lečko, D.,  palice.  Res.  Schlag-. 

Bič,  e,  bičík,  n,  bičíček,  čku,  m..  die 
Gelssel,  Peitsche,  Schwepe.  B.  od  bi  (o  oí-ti). 
Spodní  čásť  biée^  (biěiště) :  násada ;  hořejší : 
zmrsk,  zámrsk.  Sp.  B.  kožený  n.  řemenný 
(žila),  ReŠ.,  z  proviizků  (provázkový).  J^. 
Bičem  někoho  mrskati,  V.,  dráti,  Koc:  bi- 
čem praskati,  Háj.,  třáskatl,  Jg.,  na  Mor. 
též:  bičem  rochati.  Brt.«  Bičem  šupati.  Šp. 
Bič  z  provázků  si  udělati.  Br.  Bičem  někoho 
trestati.  Koc.  B.  uzlovatý.  Lom.  Švih  bičíku. 
Tkadl,  Praskání  bičův.  Br.  Co  by  bičem 
mrštil  (Cf.  Jako  po  šňůře).  Mus.  Silnice  bě- 
žela rovně,  co  by  bičem  mrštil.  Ml.,  C.  Bič 
sluší  na  koně,  ohlav  na  osla  a  prut  na  hřbet 
nemoudrých.  Prov.  Vzals  koně,  vezmi  i  bič. 
Holý  jako  bič.  Z,  písku  bič  kroutiti.  Nebude 
z  hov  .  .  bič.  Starý  forman  (vozka)  rád  slyší, 
kdy  kdo  bičem  třáská.  Jg.  Práska  jako  biČ 
z  bláta.  Sk.  Je,  jakoby  ji  bičem  přešlehl, 
přeťal  (=  Stihlá.  Vz  Tělo).  Č.  Uml  to,  jakoby 
bičem  mrskal  (šlehal,  vz  Piln^).  Lb.  — 
Z  biče  =  z  rukávu,  z  kopyta,  jakoby  peří 
dral,  jako  otčenáš,  hbitě,  hned,  fiugs.  Od- 
puvída  jako  z  biČe  (jakoby  bičem  mrskal, 
(praskal).  Jak  z  biče  (z  biča)  umí  něco  na- 
zpaměť říkati.  Na  Mor.  —  Bič  =  trestj  kára. 
Vojna  jest  b.  boží.  L.  Attila  sloni  bičem  a 
metlou  boží.  Har.  Dáti  b.  na  sebe  (metlu, 
zbraň  proti  sobě).  Jg.  -r-  B.  jazyka  3=  utr- 
hačnosť,  pomluva.  Od  biče  jazyka  skryt  budeš. 
Br.  —  Vz  Zábičí. 

Bičák,  u,  m.  =  zavěrák  (nůž).  Einleg- 
messer. Na  Slov. 

Biéik,  vz  Bič. 

BIčisko,  a,  n.  =  velký  bič ;  na  Slov. : 
bičiště.  Bern. 

Biéišté,  ě,  n.  V  obec.  mluvě  gt.  bičištěte 
a  pl.  blČišťata.  Držadlo  u  biče;  u  žíly:  éi- 
Ušté.  Jg.  Dolejší  díl:  násada,  hořejší  zmrsk. 

BiČOTadio,  a,  m.,  die  Geissei. 

BiéoTati,  čuji,  čuj,  či^e  (ic),  al,  án,  ání; 
bičovávati,  geissein,  peitschen.  V.  --  koho 
ěim:  bičem.  Jg.  -—  koho  (s  k^  bez  čeho) : 
bez  rozvahy.  Robo  Bůh  miluje,  tohoť  tresce 
a  bičuje.  Prov. 

BičoTé,  ého,  n.  Peitschengeld.  Pastýři  za- 
placeno i  s  bíčovÝm  72.  zl.  Gl. 

Bičový,  od  biče  pocházející.  Geissel-. 
Kat.  2369.  B.  rány,  Us.,  Čtení  Nikod. 
.  Bida,  y,  f.,  dříve:  běda.  Bida  =  Elend, 
bídy  =  Drangsale.  B.  =  strast,  nouze,  proti- 
venství, neštésti,  psota,  svízel,  chudoba,  B. 
z  hladu.  To  je  b.  s  tím  člověkem.  Jg.  Bídu 
klepati,  L.,  típěti,  tříti,  zkoušeti,  Us^  na  ně- 
koho vydati.  Br.  V  bídách  býti.  V.  Do  bídy 

KottftT:  Ce«ko-n(in,  sloTník. 


sobě  pomoci.  Kom.  Strasť  a  bída.  V.  Bí- 
dami ztrápenu  býti.  V.  V  bídu  někoho  při- 
vésti, uvésti,  uvrcL  V.  V  bídu  upadnouti. 
V.  V  bídě  postavený.  V.  Bídy  zkoušeti  a 
zažiti.  Vrat.  Mnohé  bídě  poddánu,  podro- 
benu býti.  V.  Bídou  hynouti.  D.  V  bídě 
vězeti.  D.  Bída  bídu  stihá.  Vz  Neštěstí. 
Jg..  Lb.  Horši  strach  než  sama  bída. 
Koíl.  Bída  bídu  rodí.  Bs.  Bída  bídu  plodí. 
C.  Bída  ^  bídě  ruku  podává.  Č.  B.  učí  ro- 
zumu. C.  Nemoc  a  bída  ^ata^*iť  se  nedá.  Č. 
B.  se  s  bídou  potkává.  C.  (Jspem  se  bídy 
hrnou.  Č.  Bída  (psota)  bídu  honí  (stíhá); 
Nouze  bídu  honí.  Č.  Dokud  žil  děd,  ne- 
bývalo běd.  Pk.  Bieda  ho  moří  a  psota 
trápi;  Biedu  trie,  hlady  mrie;  Bieda  Člověka 
sjieda;  Jedna  bieda  Člověku  niČ  neurobí, 
ak  jich  len  viac  nepřijde ;  Bieda  nad  biedy 
je  u  nás ;  Biedu  z  pleca  na  plece  překládá ; 
Bude  svadba,  za  den,  za  dva —  a  bieda  na 
veky.  Mt.  S.  Vz  stran  přísloví  \  Mřínek, 
Hruška,  Jablko,  Živý,  Pískle,  Pes,  Vlk,  Nahý 
a  hlavně:  Chudoba,  Žebrota. 

Bidáeeti  se,  na  Mor.  bídačiti  se  =  bíditi 
se,  sich  plagen. 

Bidáeký,  elend.  B.  peníz.  Bk. 

Bidáetro,  a,  n.  =  bída,  Noth,  Elend;  2. 
chudina«  die  Armen,  Armuth.   L. 

Bidák,  a,  m.;  bídačka,  y,  f.  Elender. 

Bidelec,  Ice,  m.,  Stange.  B.u  bran,  uhra- 
bice,  úkosy,  u  pily  ve  mlýně.  Jg.,  »p. 

Bidélko,  vz  Bidlo. 

Bidelný  stroj.  Techn.  Stangen-. 

Biděnee,  nce,  m.,  bidník.  Elender. 

Biditi  se.  Vz  Běditi  se. 

Bidiák,  vz  Vidlák. 

Bidlo,  bidélko,  bidýlko,  a,  n.,  bidelce, 
e,  n.  =  hůl,  tw(^,  Stange.  —  B.  plavecké, 
rybářské,  slepičí,  studničné,  čihařské,  11  tenat, 
(Segel-,  Fischer-,  Hahnenbaum,  Schöpf-,  der 
Kloben,  Gamstange),  V.,  na  vážkách.  Jg., 
u  řeřábu,  (tažní)  u  vývěvy,  u  pily  mlýnské, 
u  soustružnika,  Sedl.,  u  řebřin  (Wagbaum, 
die  Kuthe  am  Brunnen,  d.  Stempel-,  Lenk-, 
die  Wippe,  der  Leiterbaum).  D.  Jest  velikÝ 
jako  b.  Us.  Shledáte  se  u  kožešníka  na  bidle 
(v  hrobě,  na  šibenici).  Vz.  Podobný.  Prov. 
Prádlo  k  sušeni  na  bidla  věšeti.  Jg. 

Bidné,  komp.  bídněji,  =  strastně,  psotně, 
nuzné,  elend,  armselij^,  jämmerlich.  B.  živu 
býti.  V.  B.  se  oháněti  ==  nouzi  tříti.  D. 

Bidněti,  im,  3  pl.  -ějí,  ěl,  ění  =  bídným 
se  státi j  elend  werden.  —  éim:  cizí  vinou. 

Bidnice,  e,  f.  =  bídná,  eine  Elende.  — 
B.  =  bida,  das  Elend.  Vinice  bidnice.  Prov. 

Bidnik,  a,  m.,  ein  Elender.  V.  —  Bí- 
dnosť,  i,  f.,  bída.  Elendigkeit.  Nad  b-stí  na- 
říkati. Kom. 

Bidný  (bíden,  dna,  dno),  bídničký,  bl- 
dňoučký  =  bidáeký,  strastný,  nebohý;  špatný, 
elend,  jämmerlich,  armselig.  V.  —  B.  stav, 
D.,  peníz,  Rk.,  člověk.  B.  básník,  strava 
(špatná).  Us.  Bíden  jest  a  truchli  v.  Jel.  B. 
nemá  žádného  přítele.  Ros.  I  ve  Vídni  lidé 
bídní.  Lb.  I  ve  Viedni  India  biedni.  Mt.  S. 
Nad  bídným  se  smilovati.  Kom.  Jsem  t  oČich 
světa  blíný.  Kom.  —  z  čeho:  Bídným  býti 
z  cizí  bídy  (útrpnosť  míti).  V.  —  na  čem: 
na  těle.  Jg. 
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Bie  —  Bflý. 


Bie,  fitrč.  =  byl,  a,  o.  Bié  a  hrada  tvrdá. 
Rkk. 

Blechu,  strč.,  byli,  -y,  -a.  Vz  Bíchu.  Kat 

Biele,  strč.  (auaí)  =  bilé  (ruce).  Kat. 

Biesta,  (dual,  stře.)  =byli,  -y,  -a.  Kat.  643. 

Bieše,  strč.,  byl,  -a,  -o  (jsi,  jest),  Kat. 

BifloTati,  z  něm.  büffeln,  lépe:  učením 
(z  paméti)   se  ^mezkovati,  dříti.  —  Bifiant, 

a,  m.  =  dřič.  Sr. 
Bifsték,  vz  Beefsteak. 

Bigamie,  e,  f.,  z  řec,  dvojženstvl,  dvoj- 
manželstvi.  Rk. 

Bigotni  =  tupověrec,  věřllek,  svatoušek, 
pobožnilstkář.  Nz.  —  Bigotiam-us ,  u,  m., 
pobožnůstkářstvi. 

BihoYolný  =  hloupý?,  zastr.  Já  b.  a 
k  mťidrosti  nesnadný.  Ms.  modl.  z  IL  stol.  (C.) 

Bieh,  biech,  stře.,  (já)  byl,  -a,  -o.  BLat. 

Bíchu,  strč.,  byli,  -y,  -a.  Kat.  216. 

Btjáli:,  H,  m.,  bitec,  bijce.  —  B,  u,  m., 
Čím  se  bije,  mlátí,  všeliké  náčiní. 

Bijce,  bijec,  jce,  m.,  bitec,  biják,  bojovník. 
Br.  Schläger,  Streiter.  B.  peněz. 

Bilance,  e,  f.,  fr.  =  účetní  rozvaha.  B.  bezel- 
stně sestavená ;  b.  jmění  při  početl  Živnosti ; 

b.  z  hniba,  hrubá  (rozvána).  Šp.  —  Bilan- 
covati. 

Bilár,  biliár,  biliard,  nejlépe:  billard,  u, 
m.,  z  fr.  billard,  kulečník.  Jíti  na  b.,  hráti 
b.  Jg. 

Bíle,  běle,  komp.  bíleji,  běleji;  běloučce, 
bělounce,  weiss.  Kom.  B.  kvésti.  D. 

Bíleč,  vz  Bílič. 

Biledn^%  -čni  =z  bílkový,  Eierweiss-. 

Bíledne,  bílodně,  v  bíledni,  v  bílodni, 
beim  helllichten  Tage  =  v  bílém  dni.  Hvězdy 
v  bíledni  spatřiti  (za  světla).  V.  —  D.,  Br. 
Vz  Na  bíle  dni.  Bílý  (na  konci). 

Bíledni,  n.,  den,  denní  světlo,  Taglicht.  Plk. 
Slovo  toto  zajisté  špatné  jest.  Vz  Bílý  (ku 
konci). 

Bílek,  Ikn,  m.  Eienveiss.  B.  vaječný; 
b.  oka,  pod  nehty,  das  Weisse  im  Auge,  unter 
den  Nägeln  (die  Blüthe).  —  B.  =  bäim, 
L.  —  jB.  r=  Částka  jádra.  Jádro  skládá  se 
z  bílku,  děloh,  kle  a  žloutku.  Rostl. 

Bílení,  n.  Das  Weissen.  Lešení  pro  b.; 
vápno,  štětka  na  b.  Šp.  Vz  Bíliti. 

Bílený,   geweisst,   gebleicht.    B.  plátno. 

—  čím:  sluncem. 
BUetí,  vz  Běleti. 

Bilet,  billet,  u,  m.,  biletka,  bileta,  y,  f.,  z  fr. 
billet  (biljé).  Ein  Billet.  B.  =  lístac.  B.  mi- 
lostný. —  B.  =  poukázka,  směnka.  Rk. 

Bílí,  n.  (na  Slov.  podbllek ;  na  Mor.  pod- 
bíl),  podběl,  devěsil,  koňské  kopyto,  podkova, 
(rostlina).  D.  Huflattich.  —jB. =do6a,  v  které 
jeleni  nejtučnější  jsou  i.  e.  po  žních.  Die 
Hirschfeiste.  Boč.,  Šp. 

Bílící  (ne:  bílící,  vz  -cí,  -í).  B.  vápno, 
tekutina,  prášek.  Tünch-,  Bleich-. 

BíUcí  =  kdo  buí. 

Bílič,  bělič,  e,  m.,  Weisser,  Tüncher. 

Bílidlo,  bělidlo,  a,  n.,  běličky.  D.  Bleiche. 

Bílina,  y,  f.,  mě.  v  Litoměřicku,  Bilin. 

Bilinský.  B.  voda.  Biliner-. 

Bilion,  u,  m.,  Billion. 

Bíliti,  ím,  3.  pl.  -li,  bíle  (íc),  il,  en,  ení; 
bilívati  -  -  ž^í/ym  činiti,  na  Mor.  líčiti,  weissen. 

—  co,  koho  (čím):  Zeď  vápnem,  nádobí 


cínem  (cínovati),  Jg.^  b.  něco  vzduchem  a 
světlem,  kyselinou  siřičitou.  S.  N.  B.  mou- 
řenína, V.,  vosk,  Us.,  plátno.  Kom.  —  kde,  na 
Čem:  Plátno,  vosk  na  slunci.  V.,  na  trá- 
vníku. S.  N.  —  se  =  1.  bělosti  nabývati, 
weiss  werden,  sich  bleichen.  To  plátno  pěkné 
se  bílí.  Us.  —  2.  Sich  weiss  machen,  ent- 
schuldigen, vymlouvati  se.  Proč  se  tak  oílíŠ  ? 
C.  Vz  Výmluva.  —  3.  Stavěti  se,  sich  stellen. 
Bílil  se,  jakoby  nemocen  byl.  Aesop.  Vz 
Dělati  se. 

Bílka,  y,  f.,  bílení  plátna,  přize^  die  Bleiche. 

Bílkoyati  =  bílkem  zadělati,  potříti.  — 
co:  moučná  jídla. 

Bílkovina,  y,  f.^  Rostl.  Eiweissstoff. 

Bílkový,  Eierweiss-. 

Bili,  angl.,  úřední  spis,  návrh  zákona.  Bk. 

Billard,  vz  Bilár. 

Billet,  vz  Bilet. 

Billetenr.  fr.  (biljetér),  přijímač  listkův 
(v  divadle).  Rk. 

Bílo,  a,  n.  Stříbro  na  bílo  vařiti,  vypá- 
liti, D.,  barviti  na*  b.  Us.  Na  bílo  (=  na 
oko)  se  hněvati.  Mus.  Vz  BUý. 

Bilsk,  a.  m.,  Bilsko,  a,  n.,  Bělsk,  něm. 
Bielitz.  v  Slezsku. 

Bily,  (běl,  a.  o:  bílo),  komp.  hélejši; 
běloučký,  bělounký,  bělouhnký  =  Mé  barvy 
(weiss);  čistý  (weiss,  rein);  nevinný  (rein, 
unschuldig);  jasný  (hellicht).  —  B.  hora 
(u  Prahy),  paní,  moře  (Marmora-Meer),  mlá- 
denec (schmuck),  olovo,  arsenik,  peníz  (groš), 
cesta  (Milchstrasse),  pivo  (V.),  pleť,  den, 
ráno  (jasné),  neděle  (provodní),  sobota  (též 
svatá,  veliká),  plech,  zelí,  chléo,  ruka,  sníh, 
barva  (rusá,  popelatá,  bledá,  mlíčná,  Šedivá), 
mramor,  košile,  prádlo  (čisté),  vlno,  hlava 
(šedivá),  kůň  (vz  BělouŠ),  lilie,  topol,  tok, 
(nemoc  ženská).  B.  věž  (vězeni  na  nrade 
pražském,  kde  se  vězili  šlechticové).  Gl. 
B.  peníz,  V7  groše.  61.  Cihlu  mýti,  aby  byla 
bílá.  Vzíti  bílou  (čistou)  košili.  Us.  Cemé  na 
bílém  (na  papíře,  písemně).  —  Žena  vémá^ 
milá,  jest  divná  co  vrána  bílá.  Také  čema 
kráva  bílé  mléko  dává.  Kolik  vran  bílých, 
tolik  macech  dobrých.  Bílý  jako  sníh.  Rkk. 
Bílý  jako  havran.  (0.)  B.,» 'jakoby  v  peci 
líhal  (vz  Ušpiněný);  Ani  bilé  ani  černé;  B. 
jako  jabloň  (ve  květu  —  šedivý).  Lb.  Co  by 
za  pět  bílých  stálo  (vz  Nepatrný).  Lb.  Den 
se  Díly  ukazige.  V.  Udělá  z  lejna  muškát, 
z  ničehož  svádu,  z  černého  bílé  a  z  bílého 
černé.  Jg.  ■—  Škoda  psu  bílého  chleba.  Bílé 
co  mramor,  co  křída,  jako  mléko,  jako  slo- 
nová kosť.  V.  Kd^  ruka  ruku  myje,  obě 
bílé  budou  (D.).  Černé  za  bílé  a  bílé  za 
černé  prodávati  (udávati);  černé  v  bílé  obra- 
ceti (L.).  Jen  na  bílo  (na  oko)  se  zarmoutiti. 
L.,  Br.  Na  bilo  (na  oko)  se  smířiti.  Kom. 
Hněvigí  se  na  bílo.  Čas.  mus.  Má  již  hhivu 
bílou  jako  jabloň  (šedivou).  Us.  Do  bílého 
(jasného)  dne  spáti.  D.  —  čím:  Tváři  byl 
běl.  Leg.  Kohout  peřím  b.  Na  Slov.  Ht.  — 
Na  bíledni  (jest  skloňování  jmenné;  bíle, 
lok.  adj.  běl,  a,  o.);  tato  frase  naskylá  se 
jen  v  lokale.  Ku.  př.  Hvězdy  v  bíle  dni  spa- 
třeny při  zatmění.  V.  Tedy  šp.:  Jak  roz- 
umné jednal ,  vyšlo  na  bíle  dni  m.  na  bílý 
den,  na  jevo.  vz  Bíledně.  Dle  MS.  —  Mkl.  S. 
148.  wčř,  že  neurčitá  forma  adjektiva  kla- 
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děna,  když  ad),  se  Bubstantivein  jedním  po- 
jmem bylo:  velik  den  =  pascha,  k  velice 
noci,  Šf.,  na  svat  večer,  na  bUe  dni.  Z  črna 
lesa  vystupuje  skala  (Schwarzwald).  —  Pozn, 
Vepřféiněté  pozorujeme  v  češtíně  náchylnosf 
ke  složenina:  veliká  noc  =  velikonoce; 
No\-y  sady  =  Novosady ;  Čm  vír  =  Čemo- 
vír.  Pk.  Za  hodinu.  Ftom  Čase.  Fú  ten  čas. 
Binnen.  Všichni  do  roka  n.  během  roku 
zemřeli.  Jg.  Do  dvou  nedčl  má  dosti  učiněno 
býti.  Vš.  Za  hodinu.  V  tom  Čase. 

Binom,  u,  m«?  z  lat,  dvoučlen.  —  Bino- 
wiH€Uni  =  dvoučlenný.  Rk. 

BinoTaéka,  y,  f^  pomláska,  die  Ostergerte. 
B.  se  eepejři,  ať  mne  Liduška  nevěří.  Er.  P.  63. 
Blog;rafie,  e,  f.,  z  řec,  životopis,  Biogra- 
phie. —  Biografický = životopisná.  Rk.  B.  spis. 
Bion,  a,  m.,  řecký  filosof  okolo  280.  př.  Kr. 
Bini,  y,  f.,  ovce  s  krátkou  vlnou,  Koll; 
ovce  jalová,  nedojná,  Geltschaf.  D. 

Birda»  y,  m.  (zastaralé),  pochop,  biřic; 
lépe  než  byrda,  snad  z  vLas.  birro,   sbirro 
=  pochop.  Mz.  111.  Scherge,  Büttel. 
Birdovna,  y,  f.,  Satlava.  D.  Büttelei. 
Bireä,  e,  m.  =  ovčák.  Na  Slov.  Schäfer. 
Biret,    u,    m.   B.,   biryt,   bireta,    biryta, 
ze  střít,  barretum,  druh  klobouku.  Das  Baret. 
Čapka  zab.= Wurst  wie  Wurst  Rk.  (Polsky). 
BlHe,    e,   m.,   vok.   biřice.    B.  =  jméno 
jtocestné  úředniho  vyvolavače,  Ausnifer,  He- 
rold. Kom.    Vždy    poroučel   b-ci  volati.  V. 
—  NynÍ8príhanou  =  šerha,  pochop,  fwlomek, 
Büttel,  Scherge.  Jg.    Jest  první    po  biřici 
(zrádce  tiuemství.    Každému  tajemství  pro- 
zradí. Vz  Klevetář).  Jg..  Lb.  Tajný,  jakoby 
biřici   groš  dal   (rozvoíá  on.  netřeba  biřici 
platiti).  Jg.,  Č.  Komu  pán  Buh,  tomu  všichni 
üvati:    komu  biřic,    tomu  všichni  kati.  Jg., 
Us.  BiHeký,  Büttel-. 

BiHfOTati,    velmi   křičeti    (jako    biřic), 
wie  ein  Büttel  (sehr)  schreien.  —  BiHcovna, 
y,  f.  —  BiHctvi,  n.  —  Biřici  strkání-  Res. 
Birka,  vz  Blra. 

Birknt,  a,  m^  pták  sokoli,  Goldfalk. 
BiřmoTaci,  Firmungs-,  Firm-.    Vz  Biř- 
mujecí. 
BiřmoTanee,  nee,  m.  Firmling. 
Biřmovatei,  e,  m.  Firmbischof. 
Biřmovati,  z  lat.  firmare,  firmen.  —  koho 
kde:  t  kostele.  —  kdy:  po  důkladné  pří- 
pravě. —  B.  koho  také  =  Díti.  Us. 

Biřm^Jeci  šp,  místo  biřmující.  Ale  liší 
se  od  biřmovacL  Biskup  a)  biřmovaci  = 
k  biřmováni  ustanoveny,  Firm-;  h)  bi/rmujici 
=  ten,  který  právě  biřmuje,  der  firmende. 
Biřmovaci  cedide,  jméno,  kniha  biřmovaných. 
Šm.,  Š.  a  Ž. 

Birynček.  čku,  m.,  okovy  na  ruce.  Hand- 
fesseln. Na  Slov. 

Bisati  =  strkati,  stossen.  —  éim  do  čeho. 
Baiz. 

Biseay-a,  e,  f.,  v  Španělsku;  biscayský 
záliv.  S.  N. 

BIscnit,  u,  m.,  fir.  (biskyt),  biSkot.  V.  Vz. 
BiSkot. 

Biser,  u,  m.,  perla.  Us  —  B.,  biserka,  y, 
f.,  konvalinka.  Na  Slov. 
Biseree,  rce,  m.  Zeolith.  Rk. 
Bisknp,  a,  m.,  zf  ec.  irnóxoTtog  =  dozorce. 
Bischof.  B.  světicí,  titulamí,  římskokatolický, 


lutrianský  (D.),  nejvyšší  (papež),  levitský, 
Jg.,  S.  N.;  arcibiskup  n.  metropolita  (jiní 
v  též  zemi  jsoucí :  poradní,  suffiragani).  Někteří 
arcibiskupové  větších  měst  slují:  patriarchové, 
exarchové,  primasové.  Věrným  biskupem 
býti.  V.  Kápě  nedělá  mnicha,  ani  omat  D-a. 
Pk.  Za  b-pa  někoho  vyzdvihnouti.  Háj.  B-pa 
světiti.  B.  jest  dohledacem  celého  biskupství. 


Kom.  —   O  titulu  vz:    Excellenci,    Milosf. 

—  B.-rzfii  ptačí:  huza,  trtač,  trtol,  zachule, 
cahejl,  košfál.  Šp.  Der  Stoss,  Steiss  am 
Federvieh. 

Biskupi— biskupský.  B.  čepice,  klobouk. 
Lex.  vet.  (C.). 

Biskupotravec^vce.  m.  Břez.  Rožm.  214. 
Vergifter  eines  Bischors. 

Biskupský.  Bischofs-,  bischöflich.  B.  berla, 
hůl  (pedum),  čepice  (infuía),  soustava,  insignie 
(pontifikalie),  zřízení,  S.  N.,  klobouk  (mitra), 
V.,  úřad,  stolice,  osada  (dioecese).  Jg.,  D.,  Ros. 
B.  oběd  strojiti.  Sved.  1569. 

Biskupstvi,  n.  •=,  důstojnost  biskupská. 
Bischofswürde.  Na  b.  někoho  světiti.  Hái., 
Dal.  —  JB.  =  úřad  biskupský,  B.  přijati.  ír, 

—  J3  ==  osada  biskupova,  das  Bistnum.  Kom. 
B.  vyzdvihnouti.  D.  —  Jg. 

Bidkot,  u,  m.,  vz  Biscuit.  It.  biscotto, 
biscottino.  Dvakrát  pečený  a  cukrem  zadělaný 
chléb.  S.  N. 

Bit,  u,  m.,  biti.  B.  žíly.  Na  Slov.  Der  Puls- 
schlag.  —  2.  Bit  =  díl.  Theil.  Hus.  Odtud: 
rozbitovati  =  rozděliti,  rozmarniti.  Us.naMor. 

Bitec,  tce,  m.  =  bitý.  Ros.  —  B.,  práč, 
rváč,  bijce,  bojovník.  Streiter,  Kampfer, 
Schläger.  V.,  Kom.  —  B.,  kdo  koho  zabil. 
Mörder.  ReS.  —  B.  peněz.  Der  Praeger. 
Zlob.  —  Jg. 

Bitecký.  Ohrada  b.  (bitcův).  Kampf-. 
Měst.  bož. 

Bitečnik,  a,  m.,  Streiter.  Na  Slov. 

Bitečnosf,  i,  f.  =  bitka:  biteéný  =  zá- 
pasní, Kampf-,  Fecht-.  Na  Slov. 

Bitedlný,  bitevný.  Reš.  Kampflustig. 

BiteTui,  k  bitvě  náležející.  B.  lomoz, 
Us.,  šik,  V.,  křik,  Jg.,  hra.  Jel.  Kriegs-, 
Schlacht-. 

Bitevnosf ,  i,  í.  Pont.  o  stát  Kampfsncht, 
Streitbarkeit. 

Bitevný,  bojovný.  B.  dráb.  Jel.  Streitbar, 
tapfer,  kriegerisch. 

Bythyni-a,  e,  f.,  krajina  v  Malé  Asii.  — 
Bytnyňan;  Bythynský  (-Stí). 

Biti,  biji,  3.pl.  biU,  bij,  bije  (íc),il,  it,  ití; 
b^eti,  blvati,  bíjívati,  bívávati.  Vzorec  první 
třídy  časoslov,  jichž  kmen  ukončen  jest 
samohláskou.  Bíti.  Kmen:  2>i.  Přitomuý  cas: 
a)  způsob  oznamovaá> :  bi-j-i,  (v  obecné  mluvě : 
biju,  v  Opavsku  také:  bím^),  bi-j-e-š,  bi-j-e, 
bi-j-e-me,  bi-j-e-te,  bi-j-í  (v  obec.  mluvě: 
ou);  b)  zp.  rozkazovací:  bi-j,  bi-j-me,  bi-j-te'; 

c)  přechodník:  bi-j-e,  bi-j-íc,  bi-j-íc,  bi-j-íce; 

d)  zp.  neurčitý :  bí-ti ;  e)  koitditional :  bil,  a, 
o  bych,  bys,  by:  bili,  y,  a  bychom  (bychme, 
bysme),  byste,  by.  —  MinulÝ  éas:  a)  zp. 
oznam,  bil,  a,  o  jsem;  b)  konditional:  byl, 
a,  o  bych  bil,  a,  o;  c^  přeclwd,:  biv,  bivši, 
bivSi,  bivSe;  d)  přícesti  «)  Činné:  bi-1, 
la,  lo;  ß)  trpné:  Di-t,  ta,  to.  —  Budoucí 
Čas  opsauý:  budu  (budeš  atd.)  bíti.  Supinum: 
bit.  —  Pozn,  V  rozkazovacím  způs,  přetvo- 
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řuje  se  spona  i  v  j:  pi-i  =  py,  bi-i  =  bij 
a  v  v  ooecné  mluvě  v  i  se  stahuje;  pij, 
bij  =  pí,  bi ;  kromě  toho  obec.  mluva  yi 
v  ej  rozpouští:   kryl  —  kryj  -—  krej,   mj;i 

—  myj  —  m^.  —  Vz.  Kt.  67.  B.  =  práti, 
tlouci,  mlátiti,  schlagen,  hauen;  cíliti,  bezielen, 
treffen;  zabíjeti,  todtschlagen,  schlachten;  stří- 
leti, schiessen;  se  s  kým  =  potýkíiti  se,  sekati 
se,  práti  se,  sich  schlagen,  kämpfen.  Jg.  — 
abs.  Bne  (bijí):  hrom,  kuň,  srdce,  hodiny, 
puls  atd.  Dosť,  když  bijí.  (Když  někomu  se 
nčco  dává  a  on  zdráhave  říká:  aosf!)  0.  Více 
bita  nežli  sytá.  TJs.  Kdo  se  bije,  bÝvá  bit. 
Č.,  Rb.  —  koho,  co:  kluka,  dobytek  (také: 
zabíjetij,  knihy,  peníze  (bitím  dělati),  kovy, 
voly,  skříni  (dělati,  u  horníkův,  Vys.).  Us., 
D.,  V.,  Ml.,  Sm.  Hodiny  bily  dvanáct.  IJs. 
Kdo  chce  koho  bíti,  musí  při  tom  býti.  C. 
Pij  a  bij  lidi,  aby  věděli,  ěl  isi.  Pk.  —  koho, 
co  čím :  lotra  pěstmi,  psa  nolí,  Us.,  kyjem, 
V..  Kom»  spodka  králem,  D.,  peníz  vlastni 
rukou,  Vys.;  horou  bíti  =  chlubiti  se.  Šm. 
Kam  tím  bije  (cíli,  směřuje)?  Us.B.kohobiěi. 
Kat.  2247.  —  ppod:  Zdeněk  bil  mú  čeleď 
pychem  a  hrdostí.  Půh.  284. — (§e)  kam,  t  co  : 
nohou  v  zem.  Jel.,  rukama  v  prsy  své,  v  líce, 
Jg.,  v  hlavu,  V. ;  v  bubny,  v  zvon,  Jg.  To  v  oči 
bije  (patmo  jest).  Us.  B.  se  v  prsy.  Jg. 
Déšť  bije  v  obličej.  Us.  Aby  přítomné 
předměty  samy  v  smysl  bily.  Kom.  Blsky 
rázráz  bijů  v  stany  Tatar.  Rkk.  54. 1  nesměchu 
8Ö  bíti  v  čelo  před  bohy.  Rkk.  8.  —  co, 
čím  oé:  sebou  o  zem^  nohu  o  nohu,  Jg., 
míčem  o  zem.  Vlny  bijí  o  skály.  Šm.  Bili- 
se  o  to  rotami.  Haj.  By  sebou  o  ^zem  bil, 
s  nic  býti  nemůže  (vz  Neštěstí).  Č.  Častokrát 
se  o  to  bíjeli  robotami.  Háj.  Bgou  se  tam 
o  děvečku;  Když  nožičky  mjje.  o  škoplček 
bije.  Er.  P.  497.,  467.  —  (kam)  na  koho, 
na  co:  na  stůl,  Har.,  na  nepřítele,  Us.,  na 
stnmy.  V.,  zlato  na  plísky,  Vys.,  vše  na 
jedno  kopyto  bito,  Prov.;  někoho  na  líce, 
Jg.,  na  poplach.  Ml.,  na  někoho  kordem  b. 
Sved.  Na  něco  b.  =  mysliti,  cíliti.  Vím,  nač 
bije.  V.  On  na  mne  bije.  On  na  dvě  strany 
bije  (ramenáč).  Šm.  —  komu  lak:  Začalo 
mi  moje  srdce  hodinkami  (jako  hodinky) 
bíti.  Zpěv.  I.,  126.  —  čím  kde:  před 
knězem  bije  čelem.  C.  Bás.  94.  —  Čím  proti 
komu:  pěstmi.  —  do  čeho,  kam:  do  města, 
Jg.,  do  tváři,  do  psa.  Us.  Světlo  bije 
do  OČI.  Šm.  To  bilo  každému  do  oČÍ.  É.\. 
B.  do  dvanácté  kůže;  Af  jim  hrom  do 
srdce  bije.  Er.  P.  431.,  220.  —  se  s  kým 
(na  co,  o  co):  na  kordy,  na  pistole,  L., 
o  něco.  Troj.  —  V.,  D.,  Výb.  II.,  41.  Kto 
sě  chtějú  se  mnú  bíti.  ^kk.  43.  —  se  za 
koho:  V.  —  po  kom  čím:  Bil  po  něm 
pěsti.  Us.,  D.  Vz  Had.  —  (co)  kde,  v  čem : 
Ještě  bije  život  v  žilách  jeho.  Šm.  V  kar- 
tách bije  král  svrška.  Ml.  Dobytek  na 
porážce  bíti.  Kom.  —  od  čeho:  Blesk 
od  brilantův  biie.  Jg.  —  co  z  Čeho:  Ze 
jedné  hři\*ny  stříbra  20  zl.  biti.  D.  Ze  starého 
železa  nové  cvočky  bijóu  (bijí).  Er.  P.  391. 

—  z  čeho,  8  čeho  kam.  Z  děl  bil  k  zámku. 
Tur.  Kr.  —  S  vrchu  k  nim  bili.  Jg.  — 
koho  po  čem :  Biti  koho  kyjem  po  plecích. 

—  Us.  B.  koho  po  líci.  Vz  Po.  Pass.  — 
komu  kdy:  Při   vystupování   na  schody 


silně  mi  srdce  bije.  Ml.  Vz  Abstrakta.  — 
8  adT.  Rekovně  se  bíti. 

Bití,  n.  B.  =das  Schlagen,  Prügeln, 
Schläge,  StÖsse,  der  Kampf.  B.  srdce,  Herz- 
klopfen, zvonu,  Glockenschlag,  peněz,  das 
Geldprägen,  hodin,  tepny  atd. ;  v  bubny,  rfo 
hlavy,  ob  základ  (rusky,  Wette),  se  s  kým. 
Us.,  Šm.,  Kom.  Bitím  někoho  trestati,  Kram., 
něco  do  někoho  vpraviti.  D.  Bitím  řezník 
ziská  a  ne  učitel;  Bitím  podaří  se  jednoho 
čerta  vyhnati  a  deset  jiných  vehnati ;  Řemen 
^  v  ohni  nepolepši  a  bitím  nikdo  nezlepSi. 
Č.  Nikdo  víc  bitím  neziská  jako  řeznici.  Pk.  B. 
dostati  =  bit  býti.  Us,  Vz  Trest,  Bití. 

Bitka,  y,  f.  =  bitva, půtka.  Streit,  Knmpi. 
Na  Slov.  Kde  není  protivníka,  tu  není  bitky. 

Bitný,  bojovný,  streitbar,  tapfer.  Res. 

Biton,  a,  m.,  syn  ar^vské  kněžky  Cj-- 
dippy,  bratr  Kleobův. 

Bitovati,  loupiti,  beuten.  —  eo  s  kým: 
kořisť  (děliti).  Us.  —  co  mezi  koho  =  do- 
liti. Jg.  —  se  o  co,  čim:  B.  se  kořistmi, 
D.,  Háj»  o  loupež.  Ben.  V. 

Bituňk,  u,  m.  =  rozděleni  kořistí  a  kořist 
sama.  Z  něm.  Beute.  —  Na  Mor.  a  Slov.  = 
šlachta,  Schlachtbank.  —  Vz  GI. 

Bitva,  y,  f.,  od  bi  (v  bití).  B,,  bitka,  boj, 
potýkání,  Kampf,  Treffen,  Schlacht.   V.  B. 

EěŠí,  pěšího  lidu;  jízdného  lidu,  mezi  jezdci: 
lavni,  tuhá,  krvavá,  na  prázdno,  námořni, 
mořská,  na  moři,  na  vodě,  v  poli.  Us.,  Jg., 
D.  B.  rozhodná,  na  pevné  zemi ;  do  b-y  jiti ; 
b-u  nabídnoutí;  znamení  k  b-ě  dátí.  Nt  B. 
na  zemi,  na  moři.  Us.  V  bitvě  se  cvicití.  Rk. 
Bitvu  svésti,  držeti,  udělati,  V.,  začíti,  vy- 
státi, obnoviti.  Jg.,  vyhráti,  získati,  ztratiti, 
V.,  probrati,  Flav.,  ustanoviti,  zastaviti,  ukon- 
čiti, obnoviti,  Us.,  obdržeti  (vyhráti).  Vmsko 
k  bitvě  vésti.  Kom.  B.  se  počiná.  D.  B.  se 
strhla.  Us.  K  bitvě  pobídnouti,  vj^bidnouti 
koho.  Jg.  K  bitvě  se  chystati,  strojiti,  Flav., 
se  pobízeti,  volati,  troubiti,  den  ustanoviti. 
Jg.  Bitvou  se  setkati,  potkati.  Jg.  Bitvou 
nepřítele  pobiti,  položití.  V.  K  bitvě  křičeti. 
Br.  V  bitvě  býti,  Jg.,  zAstatí,  umříti,  pad- 
nouti, zahynouti.  V.,  zigiti.  D.  Z  bitvy  utéci. 
Sm.  S  kopce  na  bitvu  patřiti  (vz  Bezpeénosf). 
Č.  Dada  příčiny  k  bitvě,  co  sobě  uhonis,  to 
měj.  Rb.  —  Vz  Boj,  Válka,  Pranice.  —  B., 
souboj,  Zweikampf  Kom.  KtoŽ  pobídku  maje 
dosti  neučiní  a  nevydá  bitvy,  hanbu  sobě 
nese.  Tov.  kap.  203.  —  B.  =^  pranice,  Rau- 
ferei. Od  slov  přišlo  do  bitvy  (k  pranici).  Us. 
Vrány  a  kavkv  daly  sobě  bitvu.  Kom. 

Bitý,  geschlagen.  B.  zlato,  peníz  (raženy, 
geprägt),  podlaha,  gestampft.  Jg.  Řetěz  bitýiu 
dílem  uměním  zlatnickým  ozdobený.  Půh. 
1545.  BitÝ  nebitého  nese  (když  necepovaný 
chlap  sedě  na  koni  krutě  sním  nakládá,  Č.'; 
když  bídák  boháče  podporuje.  Vz  Opačný. 
Lb.).  Bitému  psu  je(mo  hůl  ukaž.  Pk.  Více 
jest  bita  než  sytá  (o  Špatné  ženě).  Lb.,  Č.  — 
na  co:  Groš  na  českou  stříž  a  zrno  bitý.  D. 

Bivce,  e,  m.  =  bijce.  Č. 

Bivuak^  u,  m.,  z  fr.  bivouac,  přenocováni 
vojska  pod  Širým  nebem.  Rk. 

Bizarní  =  podivínský,  svéhlavý,  divon- 
ský.  Rk. 

Biženstvi,  n.,  zastr.,  hojnosf.  Ps.  ms. 

Bláboliti  =  žvástati. 


Blabonil  —  Blána. 
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Blabonil,  a,  m.  =  žváč.  Plauderer.  Us. 

Blaboniti,  il,  én,  ění  =  zváti.  —  co.  us. 

Blabota,  y,  m.  =  žváč.  Us. 

Blabotati  =  bleptati,  zváti.  Koll. 

Blabuné,  ě,  f.  =  bublina ;  Sešulinka.  Us. 

Blačka,  y,  f.,  špatná  polívka  z  mouky. 
V»,  na  Mor. 

Blafal,  blafoun,  a,  m.,  kdo  mnoho  a)  ji, 
Vielťnis«;  b)  žvástá,  Plauderer.  Us. 

Blafati,  hltavě  jísti,  gierig  essen,  scblabem ; 
2.  zváti,  unnütz  plaudern.  Neblafej  pořád. 

Blafna,  y,  m.  a  f.,  žrout;  žváč.  vzBiafal. 

Blafoun,  vz  Blafal. 

Blah,  vz  Blahý.  —  2.  Blahy  a,  m.,  blázen, 
ein  Narr.  Jg. 

Bláha,  y,  m.,  vz  stran  skloňováni:  De- 
spota. B.,  hlupec.  Potkal  se  s  nčniým  Bláhou. 
Vz  Mlčení,  Hloup\\  Č.,  Lb.  —  B.,  y,  /.  = 
blaženost.  Ani  mnŽ  moci,  leč  blahy  přibvlo. 
Kat.  1828.  Glück,  GlückseUgkeit. 

Blahou  (zastaralé)  =  benedico,  blaho- 
řečlm.  Šb. 

Blahati.  —  komu  (žehnati):  pannám.  St., 
hospodinu  (dobrořečiti).  Výb.  I.  Kristus  ne 
nečistémn  srdci  blahá.  Št.  —  čim  =  selig 
»ein,  blažen  býti.  Věztež  to,  Že  tiem  bla- 
h«ji.  Kat  393.  —  si  co :  Bláha  si  to  =  libí 
se  mu  to.  Rk. 

Blaho.  1.  adv.  =  dohTe,  právě,  šťastněy 
gnt,  wohl,  recht,  glücklich.  Jg.;  komp.  bla- 
žeji. B.  tobě.  Jg.  Není  ti  b.  Us.  Blahojim 
=  sláva  ihn.  Srn.  —  2.  Bláho,  a,  n.,  Heil, 
Wcihl,  Wohlfahrt.  O  b.  lidí  se  starati,  pečo- 
vati. Us.  Na  b.  =  na  zdar!  8m.  B.  obce, 
obecné,  nejvyšSí;  pro  b.  vlasti  něco  vyko- 
nati. Nt.  Tam  D.  kvete.  Jg. —  Nf/ni  ve  ůoze- 
ni/ch  slovech  často  „blaho*^  se  tížívá,  kde 
dříve  „  dobro  ^  se  užívalo :  Dobroslav  — 
Blahoslav.  Jg. 

Blahobyt,  u,  m.,  Wohlstand.  B.  něčí  pod- 
porovati; b.  míti;  v  b-u  býti.  Nt.  Stran  pří- 
sloví viz:  Břicho,  Rarbora,  Tisíc,  Zazobaný, 
iVok,  Vole,  Topinka,  Polívka,  Pečeně,  Hody, 
Knedlík,  PeR  Zábsti,  Kůže,  Trdlo,  Bůh, 
Hnj,  Oert,  Hrdlo,  Koza,  Lačný,  Ledvina, 
Mléko,  Noha,  Nebe.  Obrok,  Rákosí,  Růže, 
Ryba,  Podu^,  ŠiŠKa,  Vrabec. 

Blahocit,  u,  m.  Č.^Seli^es  Gefílhl. 

Blahoéinlti  (vz  Činiti),  wohlthun.  — 
komu.  Us.  —  kdy:  Lék  t  chorobě  blaho- 
einí.  Krok. 

Blahočinnosf,  i,  f..  Wohlthatigkeit. 

Blahoéinný,  wohltnätig. 

Blahodáree,  e,  blahodéj,  e,  m.  Wohl- 
thiiter. 

Blahodámosf,  i,  f.,  dobročinnosf,  pro- 
Rpěánosř,  Wohlthatigkeit;  vděČnosť,  Dank- 
barkeit. 

Blahodárný,  dobročinný,  štědrý,  pro- 
spěšný, užitečný.  —  Blahodárné  působiti. 

BlanoděJ,  vz  Blahodáree. 

Blahodřjný,  wohlthuend. 

Blahoditi,  ději,  děj,  dějí,  děl,  dění  n. 
diní,  wohlthun.  —  éemu,  komu :  Vlasti  blaho- 
déj te.  Kamar. 

Btahoraditi,  il,  děn,^  děni  n.  zen,  zení 
(vz  Raditi).  —  komu.    C. 

Blahořeéiti  komu.  Us.  Vz  Blahoslaviti. 

Biahorodí,  n.,  urozenosf.  Mat.  verb. 
Wohlgeboren.  Titul  rytířův:  Jeho  vznešené 


b. ,  vysoce  blahorodý  pán ,  urozený  pán. 
,Blaliorodý,  hlahorodV  sešlo  od  šlechticův 
také  na  neslechtické  vzdělance  a  rážené  ob- 
čany. Vz  Titul.  B.,  titul  úředníkův  vySŠícli 
a  nižších.  Vz  Excellenci.  Šr. 

Blahosklonný,  wohlgeneigt. 

Blahosláva,  y,  f.,  dobrá  sláva.  Hil. 

Blahoslavenství,  -stvo,  a,  n.,  velebeni, 
chvála,  slavení;  2.  žehnání,  svěcení;  3.  štěstí, 
blahost.  Všecko  b.  na  libosti  těla  zakládati. 
V.  —  4.  Věčné  utěšení,  spasení.  V.,  Br. 

Blahoslavený;  -ven,  a,  o  =  chválený, 
slavený.  —  2.  Blažený.  B-na  někoho  učiniti; 
b-ným  býti.  V.  Bl.  panna  Maiia.  V.  Je  b-ný 
(vz  Opilec).  Lb. 

Blahoslavitel,  e,  m.,  spasitel.  V. 

Blahoslaviti,  íra,  3  pí.  -ví,  slav,  slavě 
(íc),  il,  en,  eni;  biahoslavívati  =  dobrořečiti, 
chváliti,  velebiti,  lobpreisen,  erheben,  glück- 
lich preisen;  žehnati,  segnen;  blaženým  či- 
niti, beglücken,  glücklich  machen  (V.,  Háj.). 
—  koho:  Boha.  Jg.,  Kom.,  L.  —  komu: 
Bohu,  L.,  svým  dětem  (žehnati).  L.  —  koho 
čím:  kyjem  (zbíti  ho).  L.  —  koho  na  co: 
na  biskupství  (světiti).  —  se  v  dem :  Blaho- 
slaví se  v  dařích  božích.  Hus. 

Blahosť,  i,  blahota,  y,  f.  V  dědiny  vrá- 
tivše se  byvše  (byvší)  blahost.  Rkk.  (=  Štěstí, 
Glückseligkeit). 

Blahota,  y,  f.,  blahosť.  C. 

Bláhovec,  vce,  m.,  bloud.  Us.  Narr., 
Närrchen. 

Blahovést,  a,  m.,  od  blahý  (blagi»)  bonus 
a  věsf  (véstb)  a  toto  z  koř.  věd  (věděti)  a  pří- 

Í)onj  t  (tb),  a  d  před  t  přešlo  v  s.  Schl. 
íin  angenehmer  Bote,  Evangelist.  Jg.  —  B., 
i,  í.,  dobrá  věsf,  eine  gute  ßotschaft. 

Blahověstitl  (vz  Věstiti)  =  frohe  Kund- 
schaft bringen,  dobrou  zprávu  přinášeti,  Šm. 

Blahoviček,  Čka,  m. ,  bláhoví k,  a,  blá- 
hovÝ,  Närrchen. 

Blahovoli,  n.,  dobrá  vůle.  Mat.  verb. 

Bláhový,  1.  =:  blahý,  štastný ;  2.  dobrák 
(guter  Mann,  Närrchen).  B.,  co  myslíte  ?  Blá- 
hová, co  bys  tam  dělala?  Us.  Ten  bláhovv! 
Us.  Já  b. ! 

Blahozvuéi,  n.,  blahozvuk,  Wohlklang. 
Mat.  verb. 

Blahozvuinosf,  i,  f,  B.  řeči.  Wohlklang. 

Blahozvučný,  B.  řeč,  Us.,  hraní,  C. 

Blahozvuk,  u,  m.  Wohllaut. 

Blahý  (blah,  a,  o),  komp.  blažší ;  1.  dobrý, 
pravý.  Br.  Neni  bláno  stříbro  ani  zlato,  ale 
blaho  jest,  co  komu  milo.  Pk.  —  2.  Blaho- 
slavený, blažený,  štastný.  ^Ffed  smrtí  nikdo 
blahý.  Jg  —  čím:  láskou.  8m.  —  3.  Laskavý 
(mild,  gnädig).  L. 

Blaehotina,  y,  f.,  moučná  polívka.  Novot. 
Schlechte  Mehlsuppe. 

Bláehy,  pl.,  železné  obniče.  Na  Slov. 

Blama,  v,  f.,  pol.,  skvrna,  Fleck.  Jg, 

Blamaty,  fleckig,  skvrnitý.  Jg. 

Blamáž,  e,  f.,  z  ír.  blamage,  poskvrnění 
pověsti,  ostuda.  Rk. 

Blamlren  sich,  blamovati  se  =  uvésti 
se  ve  zlou  pověst,  Rk.,  ostudu  si  učiniti.  Vz 
Blamáž. 

Blána,  blanka,  blaneČka,  y,  f.,  mázdra, 
die  Haut,  das  Häutchen,  zartes  Fellchen. 
0  krácení  á  v  a  vz  A  (ve  skloňování).  — 
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Blána  —  Blázen. 


Blány  a)  syrovátečné,  pohrudnice,  pobři- 
Snice;  b)  slizne;  c)  Šlachovité.  B.  bubin- 
ková,  uspávači,  pokostnice,  podlebnice,  bílá, 
cévnatá,  demoursová  (rohovka),  rohová, 
duhová,  stfová  n.  nervová,  zárodková,  S.  N., 
žibiatá  (cévnatá),  Nz.,  bnŠní,  kyšková  řdas 
Gekröse),  prsni,  hradní,  podžeberní,  kloubní, 
panenská  (hymen),  srdečná,  tvrdá,  pavuči- 
nová; na  ocích:  bílá  (bělmo),  rohová^  žil- 
natá, duhová,  (hroznová),  sitná  n.  sítková, 
(sítnice),  pavučinová,  nervová;  —  zomiČná. 
Jg.  —  B.y  kuze.  Aby  dal  Kačce  blány  krá- 
líkové za  půldruhé  kopy  gr.  Záp.  měst.  1449. 
—  B.j  chorobu  oka:  Lékaři  blanku  s  oČí 
shánějí.  Jg.  Má  blanku  na  očích  (nevidí  n. 
nechce  viděti).  L.  —  Blanka  =  pergamen  ku 
psaní.  Rkk.  Noniepérce,  nenieblanky.  Rkk. 
66.  —  B.  ve  dřevě  (pod  korou.  Spán,  Splint). 
V.  Blánu  odsekati.  Šp.  —  B.,  měkký  kožich.  V. 

Blána,  y,  f.,  velké  pastviště.  Boč.  Ge- 
meindeweide. 

B lanař,  e,  m.,  drvoŠtěp:  místy:  kožešník. 
Háj.  —  B.,  Pergamentmacner. 

Blánatec,  tce,  m.,  Hauďam. 

Blaněný,  lépe  než  bláněný.  Vz  -ěný. 
Häutchenartig. 

Bláni,  n.  ==  trávník.  Gl.  Pře  o  blání,  past- 
visko a  lúku.  1504.  (Zastr.)  Baaen. 

Blaník,  a,  m.  Hora  v  již.  Cech.  Jest 
v  Blaníku  (=  dřímáV.  (Vz  stran  přísloví : 
Spaní).  Č.  Der  Berg  Blanik. 

Blaniti,  ím^  3.  pl.  -ní,  blan,  il,  én,  ění ;  bla- 
nívati  =  planiti,  holzen.  —  co ;  les.  Ros. 

Blánitý.  B.  list,  häutig.  Rostl. 

Blanka,  vz  Blána.  — -  2.  Chrpa,  Ros. 

Blanket,  u,  m.,  z  fr.  blanquet  =  bílý, 
prázdný  papír;  plnomocenství  s  vlastnoručním 
podpisem.  Rk.  —  B,  na  směnku  (nevypl- 
něná směnka). 

Blankovatý,  häutig. 

Blankyt,  u,  m.,  modrá  barva,  modrosf. 
Das  Blau,  die  blaue  Farbe.  0  původu  vz  Mz. 
113.  B,  nebeský.  —  Blankytový.  B.  dráha  = 
nebe.  Chmel,  — Blankytná  barva,  blankytová. 

Blanný  =  z  blan,  Haut-,  Fell-.  B.  kožich. 
Lex.  vet. 

BlánoTatý,  blánovitý,  mnoho  blan  mající. 
Häutig. 

Blájiovina,  y,  f.  Hautgewebe. 

BlánoYÍtý,  hautartig. 

Blansko,  a,  n.,  zámek  v  již.  Cech.  Blan- 
kenstein. 

Blanský.  B.  lesy.  Jg. 

Blanš,  z  ír.  blanche.  Karta  b.  =  bez  pa- 
náka, bez  figury,  platí  za  10  ok. 

Blanžet,  u,  m.,  (zfr.  blanchette),  Mieder- 
stecken. 

Blasfemie  =  rouhání  se  Bohu.  Rk. 

Blasirovaný  ==  ztupělý,  netečný,  přesy- 
ceny. Rk. 

IBlaták,  a,  m.,  druh  sluk.  Us.  Kothschnepfe. 

Blatlna,  y,  f.,  blátivá  krajina.  Sumpf- 
gegend. 

Blatenské  jezero,  chybně  m. :  blatné. 

Blatlště,  ě,  n.,  blatité  místo.  Us.  Morast. 

Blátiti,  il,  cen,  ení  =  blátem  kaliti.  Ros. 

Bfattitosť,  blativosf,  blatnatosf,  blatnosf, 
blatnovitosf,  i.  f.  Kothigkeit 

BlatlTý,  blatitý,  blatnitý,  blatnatý  (Kom.), 
blatovitý,  blatovatý,  kothig.  Je  blativo.  Us. 


Blátivý  čas  na  boty  ras.  Vz  Hospodářský. 
8p.,  Lb. 

Blatná,  é,  f.,  mě.  v  Cechách,  Blatná.  — 
Blatenský. 

Blatník,  u,  m.  =  sůl  blátem  znečišténá, 
Vys.;  Široký  zákolník,  Kothdeckel.  Us.  — 
By  a,  tn.y  pták;  ryba,  bahník,  Thunfisch; 
hmyz.  D. 

1.  Blatný.  Blatné  jezero,  také:  Blatno,  a, 
n.,  Blatoň,  e,  m.,  jezero  v  Unřích,  Plattensee. 
Chybné:  jezero  blatenské.  —  B.,  metař 
ulic.  1580.  Gl. 

2.  Blatný,  blaten,  tna,  tno.  B.  město,  ce«ta, 
země,  vodíL  důl,  zřídlo,  (plný  bláta,  blátivý, 
kothig.),  Kron.  mozk.;  rosthna  (o  blátě  ro- 
stoucí).  L. ;  b.  rod  (ze  země  pošlý).  Jel- v 

Bláio,  a,  n.  (na  Mor.  a  Slov.  bláto) ;  v  Cech. 
instr.  sg.  blátem,  ne:  blátem.  Pl.  blata.  B., 
Koth.  Strany  pak  blat,  kteráž  sme  v  té 
ulici  strouhávaly.  Sved.  1569.  V  pl.  blata 
z  pravidla  =  bariny.  Vz.  Gl.  8.  Marschen. 
Jako  svině  v  blátě  se  váleti.  V.  Dělá  se  b. 
D.  Dnes  je  b.  Šm.  Prší,  bude  b.  Us.  Skočiti 
z  bláta  do  louže.  Jg.  V  blátě  zkálený.  V. 
B.  nebláto,  já  předce  půjdu.  Us.  Každý  rád, 
když  z  bláta  vyleze.  Us.,  Č.  Z  bláta  do  louže 
se  dostati,  přilíti.  D.  Šípati  se,  váleti  se 
v  blátě.  D.  Necnatí  někoho  v  blátě  (v  brjudě). 
Vz  Neštěstí.  Č.,  D.  Z  bláta  se  dobÝvati.  Vz 
Nesnáze.  C.  Rovně,  co  by  do  bláta  uvrhl, 
vhodil.  (Vz  Nedbalý,  Nevšímavý.  Dáá-li  co 
nevděčnému;  nevděčnému  mamě  dobře  či- 
niti. Vz  Nevděčný).  Č.,  Lb.  Pomohl  mu  (si) 
z  bláta  do  louže  (do  kaluže.  Mt.  S.  Vz 
Prodělání).  Č.  V  témž  blátě  vězíš  (Vz  Ne- 
štěstí.). Č.,  V.  Bláto  líbí  se  svini.  (O  hHSnících). 
Č.  Co  z  bláta  se  dobývá  (o  těžké  práci).  Bos. 
Chtě  se  louže  varovati,  upadl  do  bláta.  D. 
Nenavážíš  z  bláta  čisté  vody.  Č.  Na  blátě 
stavěný  dům  (na  Špatných  základech).  Us. 
Na  blátě  sekeru  ostřiti.  L.  B.  na  poli  zlato. 
Šp.  Nic  co  proto,  přijde  léto,  vyscnne  bláto. 
Č.  Nic  co  proto,  vyschne  bláto,  bude  léto. 
Vz  Neštěstí.  Lb.  Začal  na  zlatě,  skončil  na 
blátě.  Km.  Nič  to  za  to,  že  je  bláto,  príde 
vetor,  vyfiika  to.  Na  Slov.  Nepřilévej  louže 
k  blátu  (vz  Pomluva).  C.,  Lb.  Vvtrhl  z  bláta 
na  sucho  (z  nebezpečenství  vyvázl).  Lb.  Vz 
Louže.  —  Vz  Bahno. 

Blátošlap,  a,  m.,  Pflastertreter,  Zlob. ; 
pěší  voják.    ■ 

Blatouch,  u,  m.,  caltha,  rostl.  B.  bahní 
(koňské  kopyto,  boleočko.  žluťák,  másleuka, 
žlutá  tolita,  měsíček,  bukáč),  plazi vý,  ko- 
pytníkový,  úzkolupenný,  dvojkvětÝ,  vějíř- 
natý,  splývavý.  Rostl.  Dotter-,  Mosblume. 

Blavanka,  y,  f.,  blavá  barva,  Berliner- 
blau. Rk. 

Blaze,  dobře,  šťastně,  wohl,  glückselig. 
D.  —  komu  koho,  čeho*.  Blaze  nám  toho 
pána.  Kom.  —  Chč.  379.  —  komu :  Blaze 
nám,  že  .  .  .  Puchm.,  D.  B.  tomu,  kdo  nic 
nemá,  nestará  se,  tam  co  schová;  směle 
lehne,  směle  vstane,  žádný  mu  nic  neukradne. 
Us.  —  Kat.  131.,  Št.,  Bl.  —  komu  při  čem : 
Mně  není  při  tom  b.  Zlob.  —  komu 
kde :  B.  rybám  ve  vodě.  D.  Blaze  v  Praze, 
kdo  má  peníze.  Us. 

Blázen,  zna,  m.,  blázének,  blázínek,  blázní- 
ée\i=:kdo  nemá  rozumu,  netnoudrý,  nerozumný, 


Blázen  —  Bláznovství, 
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"N^rr.  Bláznu  výra  poručiti  (Vz  Chybování). 
Č,  Blázni  bvli,  koray  měli,  jitrnicemi  so  se- 
kali. Č.  Blázni  byli,  kordy  měli,  samým 
stříbrem  pozlacené.  Blázni  byli,  kordy  měli, 
vařečkami  fechtovali.  Vz  Lhář.  Lb.  B.  ihnea 
ukazuje  hněv  svůj.  Ros.  S  bláznem  neměj 
rady,  nebo  nebude  moci  zatajiti  slova. 
H  moudrými  se  raď  a  s  bláznem  se  o  pa- 
lici nevaď.  Moudrý  s  bláznem  nežertuj. 
U  blázna  kord,  u  ženy  pláě,  u  psa  moc, 
n  koně  lejno,  to  když  cntí,  jest  hned  ho- 
tovo. Na  Slov.  Srdce  blázna  v  ústech  jeho. 
Červinka.  Je  hotovV,  učiněný  blázen.  Šm. 
Do  vrchu  hlavy  b.  býti.  Šm.  NeispiSe  b.  a 
dítě  pravdu  poví.  Jg.  Také  b.někay  pravdu 
mluYÍ.  Jg.,  Lb.  Blázna  mlčením  nejlépe  od- 
budeě.  Č.  Jeden  b.  více  můž  otázek  nadě- 
lati, než  mu  deset  moudrech  staČi  odpovídati. 
0.  Jeden  blázen  hodí  Kámen  v  vodu,  ale 
deset  moudjT^ch  ho  nevytáhne.  B.  píská,  b. 
hrá,  a  kdo  se  naň  dívá,  sám  rozumu  nemá. 
Mrzí  se  b.  na  rozumného  a  opilec  na  střízli- 
vého. Bláto  bez  břehův  a  b.  bez  ohrady. 
Cizí  b.  smích  a  svůj  styd.  Na  mondrých 
lidech  svět  stojí  a  na  bláznech  tma.  Pk.  B. 
kdyby  uměl  mlčeti,  při  moudrých  by  mohl 
seděti.  Č.,  Pk.  Na  rozcestí  nemáš  b-a  vésti 
(Vz  Hloupý).  Dej  b-u  paruku,  přec  doktorem 
není.  AČ  co  sb-em  kdyuhoníŠ,  radost  bývá, 
že  sním  rovné  nerozdělíS.  Když  b-na  uperou, 
teprv  sobě  rozumí.  Kdo  je  b„  ať  je  bit  Kyj 
pfíslusi  na  hřbet  blázna;*  Bič  sluší  na  koně, 
ohlav  na  osla  a  prut  na  hřbet  blázna :  B-i 
brodu  pokoušejí  (vz  Štěstí);  Všudy  b-ův 
(hloupých)  na  zbyt ;  B-a  aby  v  stoupě  opí- 
chal, jiný  nebude ;  S  b-^  není  žádná  řeč ; 
Vysoké  JSOU  b-u  moudrosti ;  Rád  b.,  že  koláč 
našel  (že  jednou  něco  moudrého  řekl.  Vz 
Hloupý).  £b.  Posaď  b-a  vysoko,  bude  no- 
hama klátiti;  B-nu  zákon  nepsán;  Raději 
8  moudrými  plakati  než^s  b-em  zpívati.  Pk. 
Blázen  aá  vlc  než  má.  C.  Hrnec  se  poznává 
z  klepání  a  blázen  z  tlachání  (po  Štěbetání. 
Lb.).  Č.  B.  živ  jsa  z^pecna  svého,  předce 
haní  kůrku  jeho.  Š.  a  Ž.  S  takovou  kuklou 
na  blázny,  ne  na  mne!  C  Jest  b.  na  vrch 
hlavy,  až  ho  hlava  bolí.  Vz  Ztřeštěný.  Lb., 
Č.  Z  nemoudrého  blázna  pouhého  učiniti.  C. 
Každá  liška  svůj  ocas  chválí  a  blázen  cepy. 
Trudno  s  blázny  na  zajíce.  L.  Hrnec  se  po- 
znává z  klepáni  a  b.  z  klekotání.  Na  Slov. 
Za  nos  co  blázna  někoho  voditi.  Víno,  ženy 
z  mnohých  lidí  blázny  Činí,  všichni  vědí. 
Kým.  Bláznu  cep  (sluší);  Na  blázna  kvi; 
Blázny  sluší  palicí  holiti ;  Bláznu  sluší  každá 
čepice;  Bláznův  rozmanitost  veliká;  Bláznu 
i  dřevěný  peníz  dobrý;  Kozel  bláznu  po- 
rozumě,  že  ho  nemá,  nelituje ;  B.  blázna  ne- 
porazí, buď  si  mladý  nebo  starý;  B.  každého 
za  blázna  soudí ;  Kdo  se  spolčil  s  blázny, 
nespolčil  se  s  rozumem;  B.  se  o  málo  nepo- 
kusí; Není  dobré^  bláznu  vejce  svěřiti ;  Vejce 
bláznu  svěřiti.  Č.  Kde  dva  blázni  spávají^ 
tam  třetího  hledají.  Trnka.  Od  blázna  nečaloy 
miidrv  skutok;  Niet  vačšieho  blázna  ak  flaša 
prázífna.  Mt.  S.  Blázen  se  ne,utají,  jako  Sídlo 
v  pytli.  Jg.  Blázen  nebývá  moudrý,  leč  ho 
uperou,  v.  Nedávej  bláznu  palice.  Jg.  — 
Blázne,  blázínku,  blázníčku  (=:  bloude;  ne 
ve  zlém  smyslu).  D.  —  JB.,  čtverák,  šašeky 


Schalk,  Spassmacher.  Neholeny  blázen  (kdo 
se  bláznem  dělá).  V.  Dvorský  b.  V.  Cho^š-li 
blázna  míti,  kup  ho  sobě.  Č.  Dělá  ze  sebe 
blázna;  jest  jim  za  blázna.  D.  —  B.  ==  hlupák, 
troup,  Thor,  einfältiger  Mensch.  Jeden  b, 
deset  jiných  nadělá;  B.  kdo  dává,  kdo  ne- 
bere, dva  (větší,  kdo  nebéře).  Blázni  sliby  ve- 
selí, moudří  se  kají;  Sliby  se  slibují,  blázni  se 
radují.  Č.  Blázna  z  koho  strojiti  sobě,  za  blázna 
míti,  za  nos  co  blázna  někoho  voditi  (j=. 
posmívati  se  mu).  Jg.,  Br.  B.  po  koních.  Sp. 
Bláznův  někomu  nadati.  Brn.  Byl  blázen,  že 
to  učinil.  To  jsem  také  byl  hodný  b.  Jg. 
O  já  blázen !  Us.  Nejsem  b.  (hloupý).  —  B. 
=  fuČik,  třestik,  fanta,  Geschossener,  Karr. 
Jeden  b.  100()  bláznů  nadělá  (vz  Ztřeštěný). 
Lb.  Jeden  b.  druhdy  patero  moudrých  svádí. 
Pk.  —  Téz  o  ženách  se  praví :  To  bych  byla 
blázen !  —  JB.,  /.  O  blázne  nemoudrá !  Er. 
P.  398.  Vz  Rod.  —  Stran  přísloví  viz 
ještě:  Blažek,  Brejle,  Bulík,  Doma,  Hlava, 
Bláznivý,  Houba,  Huba,  Koáca,  Kotrba,  Ku- 
kla, Lilek,  Mozek,  MyS,  Nos,  Oko,  Opice, 
Palice,  Vrch.  Vz  také  Eb.  č.  1734.,  1735., 
2618.,  2619.,  2620.,  2649. 

Blázenský  =  bláznivý,  närrisch.  Na  Slov. 

Blázenství,  n.  =  bláznovství.  Na  Mor. 

Blázinec,  nce,  m.,  dům  bláznů.  Bern., 
Us.  NarrenhauB. 

Blázínek,  nka,  m.,  Narr,  Thor. 

Blázně,  ěte,  n.  Sebe  za  moudré,  vás  za 
blázňata  máme.  Kom.  Thörichtes  Kind. 

Bláznice,  e,  f.,  nemoudrá  ženština.  Thörin,. 
Närrin. 

Blázniti,  im,  3.  pl.  —  zní,  zni,  zně  (íc),  il, 
ěn,  ění;  bláznívati  =  bláznem  činiti^  zum 
Narren  machen,  bethören ;  bláznovsky  si  vésti, 
pošetilým  býti,  třeštiti  se.  V.,  ein  Narr  sein, 
narriren,  narren,  toll,  wannsinnig  sein;  Šaš- 
kovati, scherzen;  S6  =  blázniti,  ein  Narr 
werden,  schwärmen;  Šaškovati,  scherzen; 
dychtivě  čeho  žádati,  in  etwas  vernarrt  sein. 
Jg".  —  abs.  r:^  On  blázní.  Snadno  blázniti, 
když  rozumu  není.  Č,  —  koho :  Co  ho  blá- 
zníš? —  čím:  milosti.  V.  —  z  čeho:  Z  té 
ztráty  blázní.  —  se.  D.  —  se  po  kom,  po 
čem :  po  ženských,  Us.,  po  holce.  Ml.  —  C. 
—  v  čem:  Neblázni  v  šatech  (v  již.  Čechách.) 
Kts.  Snadno  v  Šatech  b.  (snadno  výskati, 
když  se  daří.  Vz  Šíastný).  Lb, 

ftláznivé,  närrisch.  Kom.  B.  mluviti,  si 
vésti.  D. 

Bláznivec,  vce,  m.  1)  =  blázen; ^2)  blá- 
zinec, Bern.;  toto  slovo  jest  lepší.  Sm.  — 
Bláznivosf,  i,  f.,  bláznovství.  V. 

Bláznivý,  närrisch,  thöricht.  B.  lid,  Br., 
milost,  V.,  řeč.  Ros.,  mládenec,  Troj.,  chvíle 
(třeŠtivos^,  D.  Zafučelo  naň  z  bláznivého 
kouta.  Č.  Bláznivých  hub  se  najedl.  Č.  Vz 
Blázen.  —  B.  dům  =  blázinec.  Us.  na  Mor. 

Bláznovati  =  blázniti,  —  čím :  Jedněmi 
ústy  b.  i  mudrovati.  Mudr.  —  z  čeho,  sich 
worüber  lustig  machen.  L. 

Bláznově  si  vésti.  V.  Vz  Bláznivě. 

Bláznovský.  B.  čepice,  lež,  clitivosf.  J^. 
Bláznovsky  si  počínati.  Kom.  Bláznovskou 
kápi  nosí.  Č.  Zle  nohám  pod  bláznovskou 
hlavou.  Pk.  Närrisch,  thöricnt,  Narren-. 

Bláznovství  (-stvo),  n.  =  hlouposť,  Al- 
bernheit, Dummheit,  Thorheit.  B.  bláznů  (jest) 
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Bláznovství  —  Blekot. 


moudrosf.  B.  jest  radosf  blázna.  B-Btvim 
pojatí  sami  se  zmařujeme.  V.  —  B.  ^=  po- 
šetilosi,  bláznivosť,  nemnyslnosť,  ztřešténosťf 
Narrheit,  Tollheit,  Thorheit.  B.  provozovati, 
Reš.,  nechati.  V.  Mamosť  a  b.  jako  Sidlo 
v  pytli  zatajiti  se  nemůže.  Prov.  —  3g. 

BláznoTj^  =  bláznivý,  poěetuú,  närrisch, 
thöricht,  wahnsinnig.  B.  včc,  Jel.,  dnové 
(masopust),  milosf,  smělost.  V-,  hody,  Br., 
svét.  —  V  botanice.  B.  lilek,  Tollkraut.  — 

B,  čerVj  Tollwurm  (žilka  pod  jazykem).  Tabl. 
lid.  —  Jg. 

Blažej,  e,  m.,  Blažek,  žka,  m.,  Blasins. 
Jest  Blažkovi  za  čepici  dlužen  (.-=  blázni. 
Vz  Blázen;  Opilec).  &ych.,  Lb.,  C. 

Blažena,  y,  f.,  Beatrix.  V. 

Blaženě,  selig.  Us. 

Blaženec,  nce,  m.  =  blafaoslavenec.  Ráj. 
Ein  Glückseliger. 

Blaženos€,  i,  f.  Seligkeit,  Glückseligkeit 
Veškeré  snahy  lidské  k  blaženosti  se  nesou. 
Ml.  —  Blaženstvi,  n.,  blahoslavenství.  Ráj, 

C,  Jg. 

Blažený,  (blažen,  a,  o)^  seli^,  glücklich. 
Blaženým  býti.  V.  V  nebi  b.  jsi.  B.  bude 
na  zemi.  Br.  B.  život  záleží  zčmů  dobrých. 
Lb.  —  čím:  láskou. 

Blažitel,  e,  m.,  pl.,  -lé.  Beglücker. 

Blažiti,  ím,  3.  pl.  -žl,  blaž,  že  (ic),  il,  en, 
eni;  blaží  váti  =  za  blahoslaveného  hlásí  ti, 
selig  preisen;  Sfastným  ěiniti,  beglücken, 
glücklich  machen.  —  koho:  Br.  —  koho 
kde:  Takový  lid  duch  svatý  t  plsmě 
blaží.  Pis.  Br.  —  se  s  kým:  Cíníd.  —  se, 
koho  éim:  Dary  a  přízní,  Gnid.,  láskou. 
Rád  blažím  se  proměnou.    C. 

Blaživý,  beseligend.  Rk. 

Blažnosť  =  blaženost.  Výb.  I.,  8t. 

Blažný  =  blažený,  na  Mor. 

Blb,  a,  m.,  hňup,  troup.  V.,  Kom.  Tölpel. 

Blbec,  bce,  m.  =  blb. 

Blběti,  ím,  ěl,  ení  =  blbým  se  stávati, 
blöde  werden.  —  čím. 

Blblati,  na  Slov.  a  Mor.  ~  breptati:  — 
blblaTee  vce,  m.;  —  blblavosf,  i,  f.  (ore- 
ptavosť);  —  blblavý,  stammelnd,  stotternd. 
Bern. 

Blbost,  i,  f.  a)  hloupost;  b)  tupost;  c) 
úplná  b.  —  Je-li  od  narozeni,  sluje:  idio- 
tism-us,  u,  jehož  nejvySŠi  stupeň  jest  kre- 
tinism-UBj  u,m.  U  starých  lidí  zdetnělost.  S.  N. 
Blödigkeit,  Einfalt,  Dummheit,   Stumpfheit. 

Blbotac,  e,  m.,  kdo  blbotá.  Stotterer. 
Na  Slov. 

Blbotati,  tám  a  blboci,  ceš;  al,  án,  ání; 
blbotávati  =  klokotati,  sprudeln.  —  kde, 
v  čem:  Voda  v  potoce  blkotá.  Us.  V  řeěi 
(koktati).  Jg.  —  o  cem:  Bern. 

Blbský,  tölpisch. 

Blbstri,  n.,  Blödsinn.  Rk. 

Blbý  =  hloupý,  tupý;  bláznivý,  blöd. 

Bléeti,  el,  ení  r=  hořeti,  pláti.  Plamen 
blěi.  Kr. 

Blebtati,  vz  Bleptati. 

Blečetl  (na  Slov.)  =  bečeti.  Ovce  blečí, 
KolL,  blökt. 

Bledavý,  blasslich.  Rk. 

Bledé  v  tom  býti.  Sm.  Pochodil  b.  Us. 
To  tvé  potěšení  vypadá  bledě,  lépe:  malá 
i  est  tvá  útěcha.  Km. 


Blediti,  il,  ěn,  ěnl  rr:.  bledě  činiti,  üb., 
blass  machen.  —  Bledéti,  blass  werden. 

Bledna,  y,  f.,  borax.  B.  Čištěná,  nečistá, 
pálená.  Kh. 

Bledniee,  e,  f.,  blednička,  y,  f,  bledosf, 
bledá  nemoc.  Bleichsucht.  Jg. 

Blednouti,  dnu,  bledna  (ouc),  nul  n.  dl, 
utí,  blass,  bleich  werden.  —  abs.  Světlo  bledne. 
Šat  bledne.  Zbledljako  fiat,  jako  roucho.  Ros. 

—  čím: závisti.  V. 

Bledost,  i,  i.  Blässe.  B.  zdraví  mdlé  uka- 
zuje. Kom.  —  B.,  bledniee,  bledá  nemoc.  D.  — 

Bledoud,  e,  m.,  bledé  tváři.  Us. 

Bledule,  e,  f.  Schneeblnme.  Presl. 

Bledý  (bled,  a,  o),  komp.  bledší  n.  ble- 
dější,  blass,  bleich.  Bledá  nemoc  (bledniee). 
Bledý  jako  tvaroh  (Us.),  jako  smrť,  (D.), 
iako  stěna  (Pk.),  Us.  Vz  Červený.  B.  pivo, 
líce,  umrlec,  tvář,  měsíček,  barva.  Jg.  Bledým 
býti  (nemocným).  V.  —  eim :  nemocí,  —  za 
))říČinon  nemoci.  —  od  éeho :  od  leknutí.  Us. 
Že  jsem  byl  od  toho  celý  bledý.  Er.  P.  375.  — 

Blecha,  bleška,  y,  f.  Der  Floh.  B.  skáče. 
Štípe,  po  těle  leze,  šimrá,  zlobí,  krev  ssaje 
atd.  B.  Šimravá,  vnikavá  (americká),  hovadí 
(klíšť),  psí.  Jg.  Blechy  někomu  hledati.  D. 
Blechu  nehtem  zabiti;  blechu  honiti,  utopiti, 
chytati;  vychytej  mu  blechy.  Dříve  pytel 
blech  uhlídá,  nežU  jedné  ženské.  Č.,  Us.  Jde 
mi  z  tebe  sti-ach,  co  by  mne  blecha  ukousla. 
(Vz  Nepatrný).  Lb.,  Jg.  Pes  psu  blechy  vy- 
bírá (když  SI  dvá  pochlebují.)  Kos.  Pustil  mu 
blechu  do  ucha  (do  kožucha.  Mt  ^.  Vz 
Trampoty).  Č.  Napitá  b.  méně  Stlpe.  C.  Má 
on  b-y  po  penizi  (vz  Pyšný).  —  Vz  Hmyz. 

Blecháě,  e,  m.,  blechanda,  y,  m.  a  f.; 
blechavee,  vce,  m.  =i^  kdo  mnoho  blech 
má:  2.  Flöhkraut.  —  Blechatý,  blechavý 
=  kdo  blechy  má.  Flohbeutel. 

Blejnici,  blejnivé  sklo,  Blendglas. 

Blejniti,  il,  ěn,  ěnl,  blenden;  b.  se  = 
třpytěti  se.  —  BleJníTé  sklo,  Blendglas.  Rk. 

Blejno,  a,  n..  Blende.  Blejna  jsou  ne- 
rosty vidu  nedokonale  kovového  n.  nekovo- 
vého, mají  silný  lesk,  barvy  pestré  a  vrj^p 
barevný.  Jsou  málo  tvrdé.  1.  B  zinkové  n. 
peřestek  (Zinkb.)  Štípatelný,  černý  n.  hnědý, 
zelenavý,  žlutavý,  červenavý.  Obsahuje  67% 
zinku  a  33%  síry;  2.  střibmé  n.  rudek:  a) 
jdisnorudek,  Červený,  průsvitavý,  lesku  dé- 
mantového; b)  tefnnorudekj  hnědě  červený, 
slabě  průsvitavý.  Obsahují  stříbro  a  siru, 
mimo  to  má  onen  arsen ,  tento  antimon.  Stříbra 
obsahuje  59—65%;  3.  rumilka,  Zinnober, 
nahnědle  Červená  n.  Šarlatová,  lesklá.  Ob- 
sahuje 867o  rtuti  a  14%  síry.  Bř. 

Bleistift,  něm.,  olůvko,  n3mí  lépe:  tužka 
(od:  tuha),  poněvadž  nyní  více  tuhy  než 
olůvka  užíváme. 

Blek,  u,  m.,  blečení.  Koll.  D.  Blöken. 
B.  Štěněcí.  liščí,  das  Belfern.  Ros. 

Blekati,  kám  a  ci,  ceš ;  al,  ání :  bleknouti, 
nu,  kni,  kna  (ouc),  knul  n.  kl,  blek  (Ši),  utí 
=  blöken,  meckern;  vřeštěti,  schreien.  — 
Aby  neblekali  po  žebrotách  nestydatě.  Žid. 
po  kom,  po  cem:  Jehně  po  ovci  bleká. 

—  kde:   Ovce  v  ovčinci,  na  pastvě  bleká. 
Blekpt,  blek,  u,  m.,  od  be— četi,  I  jest 

vsuto.  Šf.  B.  =  blekání,  Gebelfer;  pliskánl, 
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GepIfiiT.  —  Blekoty  a,  m.  =^  kdo  bleká, 
ŽTástal.  Výl).  I.  Belferer. 

Blekotati,  kótám,  koci,  ceŠ;  blcktati, 
blektám,  blekd.  B.  =  sJcoUtiy  belfern.  Liška 
blekoce,  blekotá  (skoli,  Stéká),  pes  vyje 
a  blekce.  Kom.  —  B.  =  klokotati,  bullern, 
kollern.  —  abs.  Láhev  nedolitá  blekoce.  — 
lede:  Plamen  v  peci  blekoce.  L.  —  B.  -=. 
zajikati  se,  lallen,  stottern.  Jazyk  blekoce. 
Ij.  —  Ä  =  blebtati,  neopatrné  tnluvitiy 
schwätzen.  —  co  bez  éebo:  Bez  ustáni 
néco  blekoce.  L.  —  eo  o  kom:  Jel. 

Blekotnost»  i,  f.,  žvavosf.  Plauderhafb'g- 
keit.  V. 

Blekotný  =  žvavý,  klevetavý,  plaiider- 
hafl,  geschwätzig,  schwatzhaft.  Jg.  B.  dité, 
žena,  muž,  panna,  jazyk.  Jg.,  Jel.,  Kom. 

Blén,  Yz  Blin. 

Blencák,  u,  m.,  ==  jazyk.  Us. 

BléniTka,  y,  f.  (plíseň).  Schimmerkopf. 
RoBfL 

Blenouti  =  blýsknouti.  —  komu  čeho : 
Ten  mi  toho  blenul !  (=  ten  mi  toho  uStodřil, 
málo.)  Kb. 

Blenovati  =  zváti.  —  o  čem.  Byl. 

Blentář,  e,  m.,  žváč,  Schwätzer.  Br., 
Kom. 

BlentoŤati,  blencovati,  Plk.,  Us.,  blen- 
žovatí,  Aqn.  r=  bleptati. 

Blepta,  y,  bleptaé,  e,  m.,  bleptal,  a,  m. 
Scbwátzer. 

Bleptati,  bleptám  a  blepci,  tal,  áni; 
bleptnn,  blepnu,  oleptni,  bleptna  (ouc),  tnul 
a  ti,  blept  (Ši),  uti;  oleptávati,  blebtávati  = 
nedobře  vyslovovati ;  zváti  (schwätzen,  plau- 
dern). —  s  kým:  Pt.  —  o  éem,  eo:  Rk. 

Bíeptavosť,  i,  f.,  das  Lallen;  Plauder- 
haíltigkeit.  —  Bleptavý,  blebtavý,  kdo 
bleptá,  Jel.;  2.  žvavý.  —  Bleptna,  y,  f., 
klepna,  pleskna.  D.  Schwätzerin,  Wasch- 
maul. 

Blesk  (zastr.  blsk),  u,  m.  —  B.  =  Jasnost, 
svétlosf,  záře.  lesk,  Glanz,  Schimmer.  B.  slu- 
neéni,  slunce,  hvězd  a  jiných  věcí.  V.  Blesk 
oči  je  zarazil.  Br.  Plno  blska.  Ukk.  Když 
měsíc  blesk  trati  (zatměni  měsíce).  V.  B.  od 
sebe  dáti.  V.  B.  drahého  kameni.  Troj.  B. 
zlata  mnohého  oslní  (oslepl).  Ml.  —  B.  =  Tý- 
teénosf,  krása,  vorzügliche  Eigenschaft, 
Cvlanz.  É.  výmluvnosti.  Jel,  ctnosti.  Us. 
V  blesku  svém  se  ukázati.  Bern.  —  B.s  po- 
nětím marnosti,  Itehoty,  Schein,  Pnmk. 
Pod  zevnitřním  bleskem  se  kryjíc!  Šalba. 
Kom.  —  B.  z  oblaku  vynikajici.  Blitz, 
Wetterstrahl.  Sejdou-li  se  mniěna  elcKtrícká, 
vySlehne  z  nich  jiskra,  jež  bleskem  slově; 
uhodl-li  blesk  do  země,  řlktoe,  že  hrom 
udeřil,  Pt.  Bleskem  potřeni  dubové.  Ráj. 
Blsky  ráz  na  ráz  bíjú.  Rkk.  Jak  blesk  hroma 
po  nebi,  tako  blesk  meěev.  Rkk.  37.  Jako 
D.  8  nebe  vrhli  se  na  nepřítele.  Ml.  Živé 
blesky,  alle  Wetter!  Sm.  Blesky ^božl!  Zmi- 
zeli jako  blesk.  Vz  Zmizení.  C.  Bleskem 
raněn  býti.  Us.  —  Pozn»  .Blesk  udeřil* 
spatné  prý  m,  ^rom  udeW  nebo  m.  pou- 
hého .vhodOo'.  Němci  prý  řikail :  der  Blitz 
hat  eingeschlagen;  tedy  prý  v  riěmcich  bije 
jblesk*.  v  Čechách  pak  ,hrom^  Ale  můžeme 
i  Mesk  tideřu^  říkati,  poněvadž  i  tehdáŽ, 
kayŽ  ,hrom  udeřil*  říkáme,  vlastně  přece  jen 


jblesk'  na  mysli  máme,  hrom  za  blesk  be- 
rouce ;  vz  Hrom  (ve  smyslu  ,ble8k^).  Srovnej 
také  předcházející  příklady. 

Blesknatý,  blesknavý = bivskavý.  Jel.,  V§. 

Blesknleehu,  zastr.,  blýskali,  — •  y,  —  a. 
Kat. 

Blesknouti,  vz  Blýskati. 

Bleskorychlý,  blitzschnell. 

Bleskosvod,  u,  m.  Rk.  Blitzableiter. 

Bleskot,  u,  m.  B.  kordu,  nebe  (Ros.).  Vz 
Blskot.  B.  ohně,  L.,  meěův,  Rkk.,  sluneěný. 
L.  Glanz,  Schimmer,  Flitter. 

Bleskový,  Blitz-. 

Bleskt  =  bleskot.  Kat.  1000.     ^ 

Bleskutý,  blýskavý.  Lex.  vet.  (C). 

Bléstl,  bledn,  dl,  den,  dění  =  bleptati, 
tlachati.  Ani  plačíc,  ni  se  smějíc,  jednož 
bledete  prokyslo.  Kat.  2146.  —  éím:  Ne- 
hleď řečí  svou.  Tkad.  -—  z  éebo :  ze  sna. 
Šm.  —  eo:  Co  bledeS?  Výb.  I. 

Blešák,  a,  m.,  blecha  (samec).  Der  Floh.  Us. 

BleSi,  od  blechy,  Floh-.  B.  noha,  hlava. 

Blešlna,  y,  f.,  smrad  po  blechách.  Floh- 
gestank. 

BleMnee,  nce,  m.,  trus  bleSl.  Ta  koSile 
je  samý  b.  Us.  —  2.  =  Blešnlk. 

Blesnik,  u,  m.,  rostlina,  blešné  (kořeni, 
bylina),  chmelík,  Flöhkraut;  všivec,  Läuse* 
kraut. 

Bledténee,  nce,  m.,  kámen,  topas. 

Bletl,  bleji,  el,  enl  =  blekati.  Mat.  verb. 

Bleha,  zastr.  =  blecha. 

Blida,  y,  f.,  zbraň,  metací  stroj.  Výb.  I. 
1081. 

Blik,  u.  m.,  slul  bochník  v  hutní  peci 
na  testech  (mísách  z  hliny  a  popele  na  kotli 
sehnaného).  Am. 

Blikač,  e,  m.,  kdo  bliká,  der  Schieler. 

Blikati;  kám  a  bliěi,  kal,  ání  (z  něm. 
blicken,  Mz.  114.),  schielen,  blinzeln.  Oči  jmají 
a  blikati  nemohu.  Kat.  2103.  —  éim :  ocimá, 
Kom.,  ohněm  (házeti).  Jg.  Mnohý  zrakem 
sotva  bliká.  Jir.,  dh.  —  k  éemu:  K  cizím 
chybám  ostrovidovy  oči  máme,  ale  k  svým 
blikáme.  Jg.  —  se  kudy:  po  lese  (blou- 
diti). 8m. 

Blikavá,  y,  f.,  záplava  na  obloze.  D.  Schein. 

Blikavee,  vce,  m.  Blinzauge.  Rk. 

Blikavosť,  i.,  f.,  blikáni,  das  Schielen, 
Blinzeln.  ^ 

Blikavý,  Blinzauge.  Oči  blikavé.  Stele. 
Blýkavátě  závisf:  dalekých  věci  nemňž  vi- 
děti. Jel.  —  Br. 

Bllked,  kSe,  m.,  blikavý,  Blinzler. 

BUkoun,  a,  m.  =i  blikes. 

Bliktry,  ův.  pl.,  m.,  něm.  Blendwerk.  To 
jsou  samé  b.  Us. 

Blin,  u,  m.,  rostl.  B.  čer\'ený,  obecný, 
bílý,  bledý,  siťkovaný,  zlatý,  syrský.  Jg. 
Bilsen-,  Tollkraut. 

Blina^  y,  f.,  blivanina,vyblitý  neřád.  Das 
Ausgespieene.  Th. 

Blinkati.  Dítě  blinká  (=  blije),  když  se 
příliš  napilo.  —  B.,  cinkati.  Na  Mor. 

Blínový.  Vz  Blín.  B.  olej,  květ,  list.  Byl. 
Bilsenkraut-. 

Blit,  u,  m.,  Erdbeerspinat.  Rostl. 

BUti,  bliji,  3.  pl.  bliji,  blij,  blije  (Ic),  blil, 
iti;  bllvati,  bllvávati  =  dáviti  se;  od  sebe 
dávati,  speien.  Stran  Časováni  vz  Biti.  Chqe 
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se  ini  blíti.  üß.  Opilý  blije.  —  co  odkud: 
Co  8třizlivý  v  sobe  íryje,  to  opilý  z  sebe 
blije.  Ros.  —  čím:  krvi.  Ras.  —  co  kam: 
Hrom  siní  na  zem  blije.  MM.  B.  do  hrnce. 

—  jak:  s  velikým  namáháním. 

.  Bliti.  Dáti,  užiti  pro  b.  Us.  Das  Speien. 

Blivadka,  y,  í.,  přesliéka,  Katzen-,  Läm- 
merzagel;  2.  nemoc,  dna  střevní,  zvraceni 
lejna.  J.  Bauchspeichelfluss. 

BliTáni,  blvání  =  dáveni  se.  B.  krví  — 
dávení  krve.  Jg. 

Blivanina,  y,  f.,  vyblitý  neřád.  Das  Aus- 
gespieene.  Ros.  —  B.,  žvast. 

Blivon,  ě,  m.,  žvanil,  žváč.  V.  -~  BU- 
voniti  =  zváti. 

Bliž  =  blízko.  Ktož  by  bliz  k^vodé  ne- 
pnstúpal,  neupadl  by  u  vodu.  Št.  —  Vz 
Mkl.  S.  253. 

Bliz,  i,  blízá,  y,  f.,  blízké  místo.  Boč., 
Tabl.  poes. 

Blízati  se  s^kým  -=  mazati  se.  —  co 
=  mlsně  lízati.  Šm. 

Blizeft,  zně,  f.,  blízkosť.  Na  Slov.  Nähe. 

Blizko,  blížeii,  blíže,  blíž.  Vz  Blíže.  Nah. 
Na  blízce,  na  blízku  někomu  (někoho)  býti 
atd.  sp.  piý  m. :  blíže,  poblíž  někoho  býti; 
ale  i  ona  n-ase  jest  dobrá;  cf.  Na  blízce,  na 
blízku  býti.  V.  —  V  blízku,  z  blízka  (bo- 
jovati). D.  Na  blíž  k  sobě  žádnému  nedám. 
Kom.  Na  blíž  přicházeti.  D.  B.  jest  odtud. 
Stran  pořekadel  vz:  Daleko,  Lavice,  Míle, 
Mlýn.  Vánoce.  —  V  blízce,  v  blízku  ležeti. 
Us.  Z  blízka  (vz  Málo).  —  čeho:  města. 
Háj.  List  dolejší  blíže  kořene  roste.  Byl. 
B.  20  osob  bylo  zde.  Bart.  —  Vz  Mkl.  S. 
513.  —  Kom.,  Br.  —  čemu:  B.  jest  jim 
hospodin.  Br.  —  V.^  D.  —  od  čeho :  od  ne- 
přátel. V.  Blízko  jest  od  toho.  V.  —  Br., 
Troj.,  Jel.  —  k  čemu:  K  cíli.  Us.  —  Let., 
Kom.,  D.,  Solf.  —  kde :  Blíž  u  města  uěi- 
nichu  obležení.  Troj.  —  kam:  Má  b.  na 
lov.  Háj.  — 

Blizkosť^  i,  f.  Die  Nähe.  V  blízkosti  bÝti. 
V.  Právem  blízkosti  komu  náležqjíci  statky. 
L.  B.  města.  D. 

Blízký  (blízek,  zka,  zko);  bližší.  Nahe. 
B.  přátelství,  příbuzný,  přítel,  V.,  nebezpečí ; 
v  blízkém  čase.  Nt.  Podáváme  bližší  po- 
drobnosti, lépe :  místněji  udáváme,  probereme, 
do  podrobná,  zevrubně  udáme.  Km.  Bližší 
košile  než  sukně  (kabát).  Jg.  —  čeho: 
města,.  V.  Blízká  porodu.  Br.  Ty  2  věci  jsou 
sebe  velmi  blízké.  V.  B.  smrti.  Br.  —  Kom.  — 
čím:  Přednější  Časem,  bližší  právem.  Pr. 
(Plk.)  —  T.,  C.  —  od  čeho:  od  smrti.  Jel. 

—  k  čemu:  Blízká  k  porodu.  V.,  Lk.  — 
Har.  —  komu,  Čemu:  Spasení  jest  jim 
blízké.  Br.  B.  porodu.  V.,  Br.  Každý  sobě 
bližší  než  komus.  L.  Vz  Mkl.  S.  62L  — 
k  čemu  čím :  Kdo  jest  bližší  stupněm,  jest 
také  k  nápadu  bližší  právem.  Er.  —  Ostatně 
vz  Blízko. 

Blizna,  y,  f.,  konec  čnělky  rozšířený  nebo 
súžený.  Rostl. 

Blizniti.  Dvojčata  míti.  Zwillinge  haben. 
Na  Slov. 

Blizo  =  blízko;  snad.  Na  Slov.  Koll. 

Blizoučký,  blizounký.  D.  Blizoučko 
=  velmi  blízko,  sehr  nahe. 

Blíž,  i,  f.,  blízkost  Kat.  1851.  Die  Nähe. 


Blíže.  Vz  blizko.  Blíže  pHstoupiti  Us.  B. 

Eoznati  (lépe:  zevrubněji),  ohledati  (lépe: 
edlivěji);  neříká  b.  kterak  (lépe:  nevykládá 
místněji);  to  potřebuje  bližšího  vysvětleni 
(lépe:  zřejmějšího  ata.).  Km.  —  čím  (instr. 
míry).  Což  rok  blíže  jedniem  dnem,  to  pře 
ztracena.  Kn.  Rož.  78. 

Blíženec,  nce,  m.  =  blížnec. 

Blížení  noci;  b.  -se.  Kom.  Vz  Blížiti. 

Bliží  =  bUžši.  Výb.  I.  (Zafitr.) 

Blížití,  ím,  3.  pl.  -ží,  bliž,  blíže  (ic),  il,  en, 
ení;  blížívati,  nahem.  —  se,  co  k  éemn. 
Blíží  se  k  večeru,  k  městu,  Us.,  k  hradu. 
Výb.  n.,  63.  BližlSe  sě  voj  k  úvalu.  Rkk. 
21.  —  se.  Blíží  se  nepřítel,  čas,  večer,  snirř, 
válka,  Nt.,  nebezpečenství.  Kom.,  V.  —  se 
komu:  chybně  prý  m.  k  čemu,  ke 
komu.  Nz.  Ale  i  vazba  káraná  jest  dobra. 
Ottavad  se  pryč  zdviže  a  Britanii  se  blíže. 
Star.  ski.  IV.  532.  —  se  s  kým  (kudy, 
kam):  B.  ses  vojskem  k městu;  b.  se  k je- 
lenu nouštim,  skrsse  houští. 

BlížiTOsf,  i,  f.  Sedl.  —  Bliživý  =  blížící 
se,  nähernd. 

Bližně,  ěte,  n.  z=  blížnec.  Ben. 

Blížnec,  žence,  m.  Blíženci  =  dvoičata, 
Zwillingsbrüder.  Blíženci  na  nebi  (nebeské 
znamení.)  Jg.  —  Bližněnee,  nce,  m.  Troj. 
=  blížnec. 

Bližní  a  bližní  podlé:  Dnešní;  snad 
lépe:  bližní,  cf.  h^  —  hajný,  vůle  —  volnÝ, 
nižní.  Vz  -ný.  Der  Nächste,  Nebenmensch. 
—  Komp.  bližnější.  Bližního  svého  milovati. 
Us.  Klevetník  o  bližního  jazyk  sobě  brousí. 
D.  Čeho  sobě  nežádáš,  toho  bližnímu  nečiň. 
L.  —  komu.  Št. 

Blížnitikoho  (bližním  Činiti,  zum  Nächsten 
machen).  Sm.  —  se-  Jg. 

Bližnosf,  i,  f.,  blízkost,  příbnznosf,  Nähe, 
Verwandtschaft.  Br. 

Bližše  =  blíže.  Bude-li  něco  b.  ohně, 
světlejšé  bude.  Št.  (Zastr.) 

Bližní,  vz  Blízko,  Blíže. 

Blk,  u,  m.,  Feuer-,  Flammensäule.  Na 
Slov. 

Blkati  =  blČetí,  flammen.  Blknoutí. 

Blkavý,  co  blká,  flammig. 

Blokáda,  y,  f.  =  obklíčeni  (města).  Rk. 
Bloccade. 

Blondina,  y,  f.,  z  ír.,  rufiovlaska,'  bělo- 
hlávka. Rk. 

Bloss,  něm.,  jen,  jenom,  pouze,  toliko. 
Zdaliž  jsi  jenom  Bůh  židův?  On  se  toho 
pouze  domýšlL  Napsal  jsem  toliko  jedno 
psaní.  Mk.  JiTenapsaljsem  neš  jedno  psaní.  Brt. 

Bloud,  a,  m.  Ty  bloude,  ty  bloudlčku! 
(=z  komu  na  soudu  schází)  —  2.  troup,  blb, 
Uoupý,  Tölpel.  V. 

Blouditi,  ím,  3.  pl.  -dí,  bluď,  bloudě  (íc), 
il,  zení  n.  dění;  bloudívati  =  mylně  choditi, 
irregehen;  mýliti  se,  fehlen,  irren.  —  abs. 
To  dítě  bloudí.  Us.  Ohař  bloudí  (když  no- 
sem při  zemi  nehledá,  nýbrž  zevluje,  nebo 
daleko  na  poli  hledá).  Šp.  —  kde,  v  čem: 
v  lese.  Ros.  B.  u  víře!  Kat.  3123.  —  kudy : 
DO  moři,  Troj.,  po  lese,  Us.,  po  světě.  V. 
B.  cestičkou.  Er.,  poli,  C.  —  od  ěeho: 
od  pravdy.  Jg. ;  —  Kat.  1317.,  V.  —  čím : 
srdcem,  Ps.,  smyslem.  Kat.  1621.,  46.,  Výb.  I. 
236.  Z  toho  mysli  vezdy  blúzi.  Výb.  1. 1091. 


Blouditi  —  Blýskavý. 
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—  St.  ski.  -  pH  dem:  Rk.  —  o  čem:  Bloudi 
o  tele  božim.  Vyzn.  -—  s^  čeho:  s  cesty 
rozumnosti.  Br.  —  s  cím :  Časem  i  s  nebez- 
pečenstvím lidským  bloudi.  V. 

Bloudivý.  B.  balvany.  Vz  Bludný,  irrend. 
Bloudovský  =  bludný,  irrend ;  2.  hloupý, 
durom,  tölpelhaft.  B.  člověk.  V.,  Br. 

Bloudstviy  n.,  hlupstvi,  Dummheit,  V.; 

—  2.  zmámenosť,  Irrsinn.  Jg. 
Bloukati  86  =  toulati  se,  herumschwei- 
fen. D. 

Blouzeni^  n. — kde,  kudy  atd.  vz  Blouditi. 

Blouzniti,  il,  ěn,  ěni;  olonznivati,  irre 
reden.  B.  =  bludně  mluviti  {ne:  blouditi 
v  něčem)  —-  o  éem.  Rk.  —  v  Čem:  v  řečech. 
Tah.  lid. 

Blouznivec,  vce,  m.,  Schwärmer. 

Blouznivosf,  i,  f.,  Schwärmerei. 

Blouznivý,  schwaimerisch. 

Blsk,  u,  m.  V  osvětě  plno  blska  z  krá- 
levych  vojev.  Rkk.  11.  Vz  Blesk. 

Blsket,  u,  m.  =  bleskot.  B.  mečev  jako 
oheň  búře.  Rkk.  48.  Cf.  Jeket,  Tluket,  Drnket, 
Siket,  Rächet.  Rkk. 

Blstětí  se  =  blýStěti  se.  Výb.  I. 

Blubončitt=:  bubliny  dělati,  házeti,  Blasen 
werfen.  Jg.,  Šm. 

Blud,  u,  m.  B.  =  fysické  n.  moralni  od- 
dáleni-se  od  pravdy,  Irrthum.  Jg.  Od  bludu 
někoho  odvésti.  V.  Bludův  se  dopouštěti. 
V.  Bludy  vymýšleti.  Sm.  Bludem  jat  býti. 
Ros.  V  b.,  do  bludu  vejiti,  Troj.,  uvésti, 
Us.,  J.  tr.,  upadnouti,  Jg.,  v  bludu  oýti.  Jg. 
Z  bludu  pomoci.  Us.  B.  se  stal.  Bern.  Svůj 
b.  uznati.  Šm.  Dáti  se  v  předešlé  bludy 
a  hHchy.  V.  Pojal  mne  b.,  že  jsem  nevěděl.  Us. 

Bludař,  e,  m.,  bloudící  od  cesty,  ein 
Verirrter.  B.  —  =  tuláky  ein  Herumstreicher. 
Bern.  —  B.,  u  víře  bloudici,  ein  Irrgläubiger. 

—  B,,  bludům  ucicí,   ein  Irrlehrer,  Sektirer. 
D.  —  Jg. 

Bludařstvi,  n.,  bludné  učeni,  IiTlehre, 
Irrglaube.  Jg. 

fiiudě,  ěte,  n.,  opuštěné  ditě,  ein  verlas- 
senes Kind. 

Bludice,  e,  f.,  bludná  hvězda,  der  Irrstem. 

Bludička,  y,  f.,  světélko,  bludni  oheň, 
Irrlicht.  Kr. 

Bludina,  y,  f.,  labyrint,  Irrgang,  Laby- 
rinth. Jg. 

BludiSté,  é,  n.,  hladina,  Videň  jest  pro 
ciziho  b.  Sych.  —  JB.,  dutina  v  tichu,  vz 
Ucho. 

Bludné,  irrig,  irrgläubig.  B.  smýšleti,  D. 

Bludnictvi,  n.  =  bludařstvi,  der  Irrglaube. 
Bern. 

Bludnik,  a,  m.  =  bludař.  Kacíři  a  blud- 
níci.  V. 

Bluduost,  i,  f.,  blouzeni,  Irrthum.  Ros. 
Pis.  br. 

Bludný  =  bludivý,  bloudící,  irrend,  irrig. 
Kat.  1285.  B.  kůň  (od  cesty),  ÍJs..  ovce,  D., 
lovec,  Rkk.,  oheň  (bludička),  zahrada  (Irr- 
garten), cesta,  rytíř,  hvězda  (bludice),  balvany 
(die  erratischen  Blöcke,  Findlinge,  Rk.), 
Bludni  a  mami  jsme.  Br.  Kaciř  a  bludný 
iest.  Trakt.  —  v  Čem:  u  viře^  irrgläubig, 
ketzerisch.  V.  Jich  modlitby  jsou  bludný 
v  tom  . . .  ChČ.  379.  —  B.  =  mylný,  scestný, 
nepracý,  Irr-,  falsch.  Cesta  bludná  a  fal^ná. 


Br.  B.  učeni,  V.,  smysl.  Ros.,  odpověď, 
Kom.,  zimnice,  neduh.  Jg.  —  B.  diie  (nepra- 
vého lože,  unehelich).  —  B.  --  kurevský. 
Své  dcery  v  bludný  stav  dal.  Le^. 

Bludonvězda,  y,  f.  Irrstem.  Kr. 

Bludosektárský,  sektirerísch.  Kom. 

Bludo§ektář§tvi,  n.,  Sektirerei. 

BludoTati.  —  koho  =  z  bludu  viniti. 
Kom.,  Br.  -—  »e.  Kom. 

Bludstvo,  a,  bludstvi,  n.,  mýlka,  IiTthum. 
Zlob. 

Blucka  =  blecha. 

Blukati  =  blouditi.  Llk. 

Bluma,  y,  f.  =  veliká  sliva,  hlušíce, 
kulatá  Švestka.  Ross-,  Hundspílaume.  Sr. 
něm.  Pflaume,  b  m.  /.  O  původu  vz  Mz. 
114.  Já  o  slivách  a  ty  o  blumách.  Jg.  To 
jsou  loňské  blumy  (to  je  něco  starého.  Vz 
Dávno).  Č.,  Jg.  —  To  je  b.  =  hlupák.  Us.  Brt. 

Bluňkati,  bluňknouti,  kni,  kna  (ouc), 
knul  a  kl,  uti;  bluňkávati  =  bluňky  dělati, 
glunksen,  plumpen,  schwappen.  —  komu 
kde:  BluňKá  mi  něco  ve  střevách.  Jg.  — 
po  kom,  po  čem:  Jen  bluňklo  po  něm. 
Kos.  —  kam:  do  rybníka  (spadnouti).  D. 

Blunkavý.  B.  sklenice  (s  úzkým  hrdlem), 
blunkavka,  Glnnkelglas.  V. 

Blůza,  y,  f.,  z  fir.  blouse,  halena,  lehký 
volný  kabát  plátěný  n.  bavlněný.  Rk. 

Blúzniti,  vz  Blouzniti. 

Blvati,  vz  Blivati. 

BItoů,  ě,  m.,  Lümmel.  Na  Mor. 

Blyktry,  vz  Bliktry. 

Blýskáni  na  časy.  Rk.  B.  =  blyskota, 
blesk.  Blitz.  V.,  Kom.  Paraosti  .  .  .  vydÁ- 
vaji  blýskáni.  Kom.  B.  Časté  tmy  prosvěcovalo; 
b.  se  dělá.  Troj.  Bylo  b.  přehrozné.   Troj. 

Blýskati;  blýskati,  kej,  kaje,  al,  áni; 
blýsknouti,  kni,  knul  n.  kf,  uti;  blýskávati. 
Vz  BlyŠtěti.  B.  zz:  blesk  činiti,  glänzen, 
schimmern.  Neosobně:  Blýská.  Har.  Což 
tam  blýská!  Ros.  —  čím.  É.  zlatou  zbroji, 
Br.,  nahým  meČem,  V.,  zadkem  =  otrhaným 
býti.  Ros.  Má  milá  košiličkou  blejská.  Er. 
P.  118.  Očima  blýskaje  návěsti  dával.  Kom. 
Lab.  82.  —  na  koho.  Až  Šavle  budou  na 
vás  blejskat.  Er.  P.  443.  —  se  od  čeho. 
Selky  se  od  zlata  blejskaji.  Er.  P.  93.  -— 
se  kde,  v  čem.  Blýská  v  jeho  hlavě  (má  ji 
prázdnou).  L.  Blýská  se  v  oděni.  Troj.  Penizo 
ve  vodě  se  blýskaji.  Us.  —  se  z  čeho, 
odkud.  Jiskry  s  oČi  se  blýskaly.  Br.— se  kde. 
Často  u  něho  se  blýská  (dochází  k  němu). 
Rk.  B.  se  před  kým  =.  ukazovati  se.  D. 

—  se.  =  třpytěti  se,  glänzen,  schimmem; 
blitzen,  wetterleuchten.  Meče,  oČi  se  blýskaly. 
Troj.  Blýská  se.  Když  se  blýská,  hrom  bije. 
Kom.  Kámen  se  blýská.  Us.  ~  se  na  co.  Ráz 
na  ráz  blýskalo  se.  Ml.  Blýská  se  na  čas.  Us.  — 
se  skrze  co,  kudy:  oči  skrze  Šlcrabošku 
se  blýskaly.  Nt.  —  Vz  Blyštěti. 

Blyskavka,  y,  f.  (kord).  Degen.  Dobyli 
blyskavky.  Č.,  L.  —  B.  =  ořech  snétivý, 
zkažený.  —  B.,  ryba,  die  Pfrille.  Na  Slov. 

—  £.  =  blesk.  B.  hrách  chytila,  zarazila 
(má  málo  lusek).  Us. 

Blýskavý,  V.,  blýskavý.  V.,  bliskavý, 
Solf.,  blisknavý.  Ros.,  glänzend,  schimmemd. 
B.  znáči  nejvysŠi  stupeň  lesku;  b.  diamant, 
vápenec,  prohleden.  vys.  B.  kopi,  peři,  oči, 
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raeč,  kůže,  výmluvnosf,  kameni,  Štéstl.  Jel., 
V.,  D.,  Stele. 

Blýsknouti,  vz  Blýskati. 

Blyskot,  u,  in.  r=-  bleskot. 

Blyskota,  y,  f.,  hlýsMni,  V.,  Br.:  2.  leslc.  Ráj. 

Blyskotat!,  bleskotati,  tám  Č.  blyskoci  = 
blýskati.  —  díni.  L.  —  se  v  čem,  kde.  Mus. 

'Blyštěti,  blištěti,  zastr.  blStěti.  Vz  Blý- 
skati. BlyStím,  3.  pí.  -štl,  Sté  (ic),  ěl,  ěnl;  bly- 
stlvati  =  jasně  STítiti,  stkvíti  se,  třpytěti  se, 
řílanzen,  schimmern,  fiinkern.  —  se  =  blyštěti, 
třpytěti  se.  Blystělo  se  jako  oheň.  Br.  —  éím. 
Hvezdjr  vlastním  světlem  blyštl.  L.  Hladem 
sotva  již  očima  blyštěly.  Vrat.  129.  —  se 
uád  koho.  Nad  jiné  se  b.  D.  —  se  od 
ěeko.  Vše  od  zlata  (zlatem)  se  blystělo. 
Us.  —  se  kde.  Slze  na  licích  se  blyštěly. 
Ti-oj.  Ohně  v  táboře  se  blyštěly.  Jg.  Kftž 
před  jeho  očima  se  blyŠtěl.  Fan.  —  se  komu 
z  ěeho,  odknd.  A  ta  vaše  falešnosť  vám 
se  blyští  z  očí.  Er.  P.  61.,  224.  —  se  ělm. 
Sině  zlatem  se  blvStěla.  Cap. 

Blyštný,    blýskající  se,  Us.,  schimmernd. 

Bn.  Z  této  skupeniny  souhlásek  vysouvá 
se  b:  hynuti  (hynouti)  m.  hybnrtti,  vz  Vy- 
souvání souhlásek.  Kt. 

Bo,  zastaralé  =  neboť,  protože.  V  Češtině 
jenom  v  ^nebo"  se  udrželo.  U  Slováků  a  Sle- 
zanů se  ho  posud  často  užívá:  XeběŽ,  bo  tě 
dohoním.  Jg. 

Bob,  u,  bobek,  bku,  m.  B.  =  lat.  faba, 
něm.  Bohne,  ledvinlcot^ý  n.  turecký  hrachy 
v  ob.  mluvě  také  íisole,  fizole,  fasole.  ß.  obecný 
koňský  n.  svinský,  nízký,  červený,  zelený, 
dlouhý,  vlaský,  aegyptský  či  vodní,  vlčí,  vi- 
kový,  kamenný  (tj-Čná  vika),  Jg.,  planý, 
bílý"  holandský,  salátový,  strakatý,  knížecí, 
muškátovÝ,  perlový,  sv.  Ignáce,  tonkový. 
Kh.  Ani  bobu  nedál  bych  za  něho.  (Vz  Ne- 
potřebný). Č.  Vz  Krpěti.  —  -B.  =  strom, 
vz  Vavřín,  Bobek,  —  B.  =  brambor.  Us. 
v  KriconoŠ.  —  Boby  =  jádra  kourův, 
Hoden  der  Hahne.  Us.  —  B.  koňský  =  po- 
dlouhlý, černý  důlek  s  nažlutlým  kroužkem 
na  konmě  zubů  koňských  až  do  6  rokň, 
jádro,  re^isti'0  (podlé  nich  poznávají  stáíl 
koní).  Jg. 

Bobák,  a,  m.,  na  Slov.  =  chrobák,  Mnr- 
melthier. 

Bbbál,  u,  m.,  brambor.  Rostl. 

Bobélti,  drobně  (zle)  psáti,  kiítzeln. 
Na  Slov. 

Bobek,  bku,  bob,  a,  m.  =  strom,  vz  Va- 
vřín. Věnec  z  bobků.  Byl.  —  B.,  jahůdka, 
Beere.  Bobky  břekové  (břekyně),  jeřabinové; 
b.  hlavně  peckovice  ovoce  bobkového,  Lor- 
beere.  Ros.  —  B.  =  vše  malé,  okrouhlé, 
podlouhlé.  —  B.  kozí,  ovčíj  jeleni,  zaječí, 
myší  (=  lejno).  Matěji,  Matěji,  zaČ  ty  (kozí) 
bobkj;  platěií?  Us.  Srdce  jako  b;,(o  bážli^'ých). 
Nestojí  za  d.  (za  nic).  Ros.,  Č.  Má  řeá,  co 
kozí  řiť  bobků.  D.  Jest  ho  co  b.,  a  jak  se 
staví!  (je  maličký).  Us.  Jako  zaječí  bobky, 
ani  nesmrdi  ani  nevoní  (vz  Nepotřebný) 
Č.  —  Na  bobku  seděti,  dřepěti ;  na  bobeČku 
čapěti,  seděti,  D.,  niederhocken,  kauern.  Na 
bobeČku  sedávala.  Er.-  P.  2G8.  Zajíc  sedí 
na  bobku,  na  bobečku  (pánkuje,  panáčkuje). 
Šp.  Na  bobek!  něm.  Warte  auf!  Sm.  —  B., 


laskavě  o  ditetL  To  je  zlatý  bobek.   Us.  — 
Bobky  =  nároky.  Jád. 

Boblšté,  boboviStě,  ě,  n.  V.  Bohnenbeet, 
B-feld. 

Bobkolistý.  B.  slíva.  Rostl. 

Bobkovati,  u  psů,  něm.  aufwarten.  8m. 
Vz  Bobek. 

BobkOTÍ,  n.,  1.  bobkový  háj,  Lorbeerhain. 
Vrat.  —  2.  B  :=  bobkové  dřevo,  listí,  Lorbeer- 
holz, Lorbeerlaub.  Byl.  — 

Bobkovnlce,  e,  f.,  Oleander. 

BobkoTý,  Lorbeer-,  B.  les,  strom,  větev, 
list,  věnec,  olej,  májoví,  rflže;  slíva,  ^Tba. 
Jg.  Bobkovým  věncem  něco  okrášliti,  ně- 
koho poctíti;  b.  věnec  v  divadle  mu  podali, 
mu  hodili.  —  Bobkový  =  bobový,  Bohnen-. 
B.  proutí,  luštiny,  mouka.  Jg.  — 

Bobněti,  bopněti,  bobtněti,  bobtěti,  bot- 
nati,  bobtnávati  =  vlhkostí  se  nadmouti.  Bob- 
nlm,  3.  pl.  -ní,  ni,  ně  (íc),  ěl,  ěnl;  strotzen, 
quellen,  schwellen,  auflaufen.  —  komu.  Bobni 
mu  břicho.  Ros.  —  kde.  Chléb  bobtní  v  po- 
lévce, Zlob.,  hrách  ve  vodě.  D.,  Ros.  Na 
révách  poupata  bobtí.  Puchm.  —  Čím.  Řeckými 
slovy  bobtěti  (bubřeti).  D.  B.  vlhkem. 

Bobon,  a,  m.,  ein  Bigotter.  Plk. 

Bobonek,  nku,  m.  =  poboněk,  pověra, 
Alfanzerei.  Ktož  chce  křest  přijíti,  má  se 
ďábla  odřéci  i  všech  bobonkóv  jeno  a  tako- 
vých pověr.  Št.  N.  294.  Kmotrové  slibují  za 
dietě,  že  odřěče  sě  ďábla  i  vSech  jeho  bo- 
bonkóv. St. 

Bobovek,  vku,  m.  Bohnenerz.  Rk. 

BoboTina,  y,  f.,  bobová  sláma,  Bohnen- 
stroh. 

Bobovidtř,  vz  Bobiště. 

Bobový,  Bohnen-.  B.  květ.  lusky,  hrách, 
mouka,  zrno,  sloupek  (Stengel),  pole,  sláma^ 
pléva,  luština,  Šesulina,  kožka,  záhon,  strniště. 
Jg.  Bobové  velikostí  býti.  Us. 

Bobr,  a,  m. ;  bobřec,  brče,  m.  (Divocí 
bobři  ještě  ku^konci  17.  stol.  na  třeboňském 
panství  byli.  Šp.).  B.,  der  Biber.  B.  pláce 
(nemoha  se  uchrániti).  Odtud :  Pláče  jako  b. 
(trpce).  L.  Chov,  střílení  bobrův;  železa, 
lov.  pes,  síť  na  bobry.  Šp.  —  B.,  n,  nt., 
velký  hrách  s  černou  šupinou.  Us. 

Bobřek,  u,  m.,  třílistník.  Bitterklee.  Rk. 

Bobři.  B.  kůže,  sádlo,  obmítačka  (ohon), 
stroj  (Bibergeil)  =  co  bobra,  od  bobra  jeH ; 
2.  pes  {na  bobry\  lov,  lovec  íbobrovník).  Šp. 

BobroTati  =  kotrmelce  aělati,  klopýtati. 
Na  Mor.  —  Vyžel  bobriye  n^  hledá  vodní 
zvěř  ve  vodě  n.  v  bahně.  Šp. 

Bobrovina,  y,  f.,  bobrové  maso,  Bfber- 
íleisch. 

Bobrovitý.  —  Bobrovna,  y,  f.,  bobrovo 
stavení,  bobrův  pelech.  Biberbau. 

BobroTnik,  a,  m.,  kdo  bobry  chová,  — 
B.,  u,  m.,  rybník  na  bobr5\  Gl. 

Bobrový.  B.  hon  (bobrovna),  kůže,  maso 
(bobrovinaV,  stroj  (Bibergeil),  sref,  Šp.,  klo- 
bouk. Jg.  B.  pes.  Pr.  man.  Vz  Bobří.  Biber-. 

Bobtěti,  vz  Bobnětí. 

BobuLatý,  bobule  nesoucí.  Rostl. 

Bobule,  e,  f.,  bobulka  (něm.  Beere). 
Bobule  jsou  nepukavé  plody,  jejichž  vnitřní 
M^tva  jest  dužnatá,  vnější  (slupka)  buď 
blánoviťá  n.  kožovitá,  zřídka  zdřevnatělá 
(vino,  angreSt,  borůvky,  citrony,  pomeranče, 


Bobule  —  fiodlik. 
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okurky,  melouny,  dýně).  Bobule  s  blánoviton 
slupkou  jsou:  maliny.  Vz  „Plod**.  ČI.  Bobule: 
alkennesové,  chřestové,  ulmské,  jadinové, 
kozilistové,  kružinové,  lýkovcové,  řeŠetlá- 
kové,  mlíkové,  vraaooči.  Kh. 

Bobulovitý,  knollcnartig;  beerenartig. 
Kosti. 

BobuloYý.  Beeren-.  Rk. 

Boeán,  n,  m.,  puchr ;  nadutá  ovce.  Na  Mor. 

Boech-us,  a,  m.,  král  manritanský,  tclián 
Jugnrthňv. 

Bočan,  a,  m.  =  čáp  cemý,  Storch:  na 
Slov.  bokán.  Vz  Bohdal.  Kos.,  Rad.  Zviř. 

—  Bočani,  éte,  n.,  mladý  bočan.  —  Bočanovy, 
B.  hnizdo.  Storch-. 

Bočatý,  bokovitÝ,  grossseitig. 

Boéek,  čka,  m..  lat.  caeso,  ze  života  matky 
vyřezaný.  Lk.,  Tn.  —  2,  Nemanželský.  — 
Soiehj  cku,  m.  Bočkem  na  někoho  hleděti 
(po  straně),  ~  seitwärts  blicken.  Rk.,  Lom. 
Vz  Bok. 

Boéina,  y,  f.  =  úboč.  Na  Mor. 

Boéi&tč,  ě,  n.,  hAl  k  odstraňování  hlíny 
z  radlice  atd.  Us.  Pflugreutestiel. 

Bočiti,  im,  3.  pl.  -čí,  boč,  Če  (íc),  il,  ení; 
bočivati  (vyhýbati  se).  Sich  seitwüjts  wenden. 
Hrnec  se  bočí  (v  peci  s  jedné  strany  vice 
80  nahýbá).  Us.  —  před  kým.  Před  sirotkem 
bídným  bočí.  Tabl.  Poés.  —  od  čebo,  od 
koho.  Panna  od  mládeže  bočí  (straní  se). 
L. ;  Krok.  —  komu,  čemu.  Zálohám  budeš  bo- 
čiti. Pis.  br.  —  z  Čeho ;  z  dráhy.  L.  —  s  kým, 
Troj.,  8  vojskem  (in  die  Flanke  gehen).  Rk. 

—  proti  čemu.  Což  proti  tomu  bočí  (Čelí), 
Solf.  Bočiti  se  proti  komu,  scheel  ansehen. 
Pk.  —  se  ke  komu  =  blížiti  se,  lísati  se. 
sich  anschmiegen,  schmeicheln.  Ros.  —  se 
na  koho  =  zlobiti  se.  Jg.  —  se  s  čeho : 
8  koně  =  bokem  slézti,  nahýbati  se.  Jg., 
St,  ski.,  Výb. 

Bočitý,  na  bok  ohnutý,  auswärts  gebogen. 

BočiTý  =  bočitý.  B.  chůzi  míti. 

Bočka,  na  Slov.  =  bečka. 

Boční  n.  bočný.  V.,  Seiten-.  B.  strana, 
Us.,  úhel,  kůže  (na  kočáře,  Spritzleder)  D., 
vřed,  hlíza.  Plk.,  kosf,  klání,  rána^  S3rn  (ne- 
manželský), světnice  (postranní,  Baiz),  žebra, 
úd.  Jg.,  Jkk. 

Bočnik,  u,  m.,  boční  strana,  Seitentheil.  Jg. 

Bod,  u,  m..  Punkt.  B.  v  prostoru,  v  křivce, 
uvnitř  křivky,  vně  křivky,  vně  l^ruhu,  za- 
čátkový  souřadnic,    dojmutí,  silou  puzený, 
rovnodenní,    závěsný,  dohlední   (dohledistě, 
hledisko,  hlediště),  západní  (zápaa),  setkání- 
^  se  (Begej^ungs-),  libovolný,  dotyčný,  zobra- 
zující n.  popisující  n.  popisovači  (beschrei- 
bend), vrcholení  (Culminatíons-^,  vtačeci,  otá- 
čeni (Drehungs-y.  průsečný,  uniový,  dopadu 
n.   dopadový    (Einfalls-),   mrazový,    krajní 
koncový  n.  konečný,  ztuhnutí  (Erstarrungs-) 
vÝstředni  (excentrísch),  pevný,  jarní,  základní 
(fundamental-),  oční,  mezní  (Grenz-),  půlicí 
rozpolovací,  rozpolný  (Halbirungs-),  hlavni 
podzimní,  nejetnostin.  neteČnosti  (Indifferenz-) 
křížový   (Kreuzungs-),  východní  (východu) 
jihu  n.  jižní,  střední,   severní  n.  půlnoční 
nidlový,  dohledný  (dohledový,  point  de  vue 
Bichtpnnkt).   Nz.   B.    vrcholový,  tání,  kyvu 
n.  kývání    (Schwingungs-),    varu    (varový) 
obratné  body  slunce  n.  body  slunovratné 


letní,  zápalu  (teplo  zápálové).  Nz.  B.  odrazu. 
Sedl.  Přímka  dotýká  se  křivky  v  jednom 
bodu.  Bod  se  pohybuie.  Bodem  (skrze  b.) 
čáru  vésti.  Bod  dopadá  v  &.  Třemi  body  po- 
ložiti rovnou  plochu  (roven).  Nz.  Spojiti  bod 
s  bodem.  Sedl.  —  2.  Bod  =  bodení,  der 
Stich.  B.  jehelní.  Us.  Body  v  šermiřství.  B. 
v  rozstupu  těsném,  protibod,  spodní,  soubocl, 
odbod,  jednoduchý,  dvojný,  nřeiSvihem,  před- 
bod.  Tš.  Body  hladů  ve  svědomí  cíli.  Mus. 

Bodací  zbraň.  Bur.  Stosswaffe. 

Bodaj,  vz  Bodej. 

Bodák,  u,  m.,  nástroj  k  bodáni,  Stecher, 
Stechmesser,  das  Bajonet.  Jg.  Bodákem  ně- 
koho píchnouti;  b.  do  někoho  vraziti;  bo- 
dáku proti  někomu  užiti.  —  Bodákem  šer- 
movati, útok  učiniti.  S.  N.  Trubice  bodáku 
(Dille).  Rf.  —  B.  na  dírky  knoflíkové.    C^. 

Bodati,  vz  Bůsti. 

Bodavý,  stechend,  spitzig.  B.  větev. 
Kamar. 

Boday,  vz  Bohdej. 

Bodčiaté,  ě,  n.,  vz  BočiStě. 

Bodec,  dce,  m.  B.,  ostrý  konee,  Stachel. 
B.  u  tmí  (L.),  u  ostruhy,  u  hole  (Sych.),  vo- 
lový (osten  na  voly).  Bodcem  vola  poháněti. 
D.  Bodcem  pobízeti.  Kom.  B.  več  vtisknouti. 
Jel.  —  B.,  braň  k  bodeni,  Stocheisen, 
Stillet.  D.  Bodcem  zabiti.  V.  —  B.  =  ná- 
stroj bodavý,  nástroj  pro  dobytčí  lékaře 
(Troicart,  Trocar).  B.  s  rourkou  z  nového 
stříbra,  obyčejný  Mathieu-ův,  se  zámyčkou, 
k  nabodnutí  měcbýře,  s  rourkou  vnitřní  a 
drátem  vodicím  Fleiuantův,  s  necičkami  Schu- 
hňv  a  Škodův,  Reybardův,  rovný  k  drenáži 
Chassaignakův,  kHvý  Mathieu-nv  s  čtyřmi 
šídelci  a  civkami  rozličné  tlouštky,  prostý 
k  operaci  boubele   vaječnlkového   Chassai- 

fnakův,  prostý  zjinaČený  Nelatonem;  b.  na 
oně,  k  probodnutí  prúdušnice,  na  hovězí 
dobytek  při  nadmutí,  na  ovoce;  výskumný 
(Explorativtroicart),  výskumný  Winterichův 
(k  pracím  mikroskopickým).  On.  Vz  ,Nástroj 
ranlékařský,  pro  dobytčí  lékaře,  nabodovaei'. 
—  B.,  v  hom.  Sticheisen,  Stecheisen  :Göp- 
pelknecht,  Schleppspiess;  u  uhlíře:  Kaum- 
eisen, Köhlerspiess.  Vys.  —  B.,  pobídka. 
B.  svědomí,  Gewissensbisse.  Rk. 

Bodej ž,  vz  Bohdej. 

Boden,  něm.  B.  gewinnen,  nabyti  půdy, 
šířiti  se,  zakotviti  se.  Mk.  Nabyti  čeho,  zí- 
skati co. 

Bodený:  čim:  nožem,  gestochen.  —  Ránu 
mečem  bodenou  někomu  dáti.  Háj.  Bodenou 
ranon  bíti,  zabiti.  V. 

Bodka,  y,  f.,  jamka,  Grííbchen;  Wus. ; 
2.  =  bočišté;  —  3.  tečka. 

Bodkovati,  co  =  punktovati,  punktiren. 
Rk. 

BodláČ,  e,  m.,  Jel.  Vz  Bodlák. 

Bodláčí,  n.  =1=  mnoJbo  bodláku^  die  Disteln. 
Nerostou  z  b.  fíky.  V.  Přesaíf  b.  do  ráje, 
předce  na  něm  růže  nevykvete.  S.  a  Ž.  Jest-li 
z  jara  mnoho  b.,  bude  pěkný  podzimek.  Er. 
P.  53.  —  Púlni  b.  =  oset,  ostí,  Ilaberdistel. 
Vaň. 

Bodlák,  u,  m.,  bodláček,  na  Mor.  pcháČ, 
die  Distel.  Jg.  —  B.  nachjiený,  mnohotmý, 
kadeřavý,  lopuchovitý;  svinský  (hladký  mlic), 
vlaský   n.   zahradní   (artisok),   planý,   lesní, 
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Bodlák  -^  Bohatý. 


požehnaný  (vlaský  přimětnlkj.  Jg.,  Kh.  — 
B.  =  u  rostlin,  trn,  hloch,  Stacnel.  B-ků  plný 
prut.  Byl.  —  B.,  der  Stechdorn.  B7I.  —  B,, 
bodlina,* Stachel.  V. 

Bodlákový.  B.  kořeni,  květ  Beš.  Distel-. 

Bodlatost,  bodlavosf,  bodlivost,  i,  f.  D. 

Bodlatý,  vz  Bodlavý. 

Bodlavec,  vce,  m..  co  bode.  —  2.  Dorn- 
hnndfisch.  —  3.  Hunasbeere.  Rk. 

Bodlarosf,  i,  f.,  die  Stachlichkeit.  Jg. 

Bodlavý,  bodlivý,  bodlatý  =  ostnovatý, 
mchlavý,  stachlicht.  B.  kůra,  skořepina,  Vns, 
hloch,  mořská  svině.  Kom.,  ježek.  Rad.  zv., 
ti-ní,  trn,  Br.,  růže.  —  B.,  Stípavý.  B.  řeč. 
Ros.  —  B,,  v  botanice.  B.  palma,  1).,  jablko 
(panenské),  okurka,  kravák.  L.  —  B.  rejnok 
(lyba) ;  b.,  trno\'ý'  pes  (bodlavec,  ryba),  Mé- 
mýzd,  Stachelsclmecke.  V. 

Bodliči,  n.  =  bodláčí.  Tkad. 

Bodlina,  y,  f.,  bodec,  Stachel. 

BodUiiato§f,  i,  f.,  Stachlichkeit.  Jg. 

Bodlinatý,  Rostl.,  stachlicht. 

Bodlochvostka,  ý,  f.,  tráva.  Jg. 

Bodlok,  a,  m.,  ivba,  acanthurus.  Jg. 

Bodlonožka,  y,  f.,  myodocha,  hmyz.  Krok. 

Bodloplevka,  z,  f.,   Stachelgras.  Presl. 

Bodmo,  sečmo  ránu  udělati.  Kom.  B.  (mit 
einem  Stich)  koho  zabiti.  Jg.  Hodino,  bodmo 
vše  bije  (af  uhodíS,  nebo  bodneš,  v  obou 
případech  biješ.  Vz  stran  přísloví :  Stejnosf). 
Jg.,  C. 

Bodná,  v,  f..  bedna.  Na  Slov.,  Plk. 

Bodnouti,  onu,  dni,  dna  (ouc),  dnul  n. 
dl,  bod  (ši),  en,  ení,  dnutí.  Ostatně  vz  Bil^ft. 

Bodnuti,  n.  B.  nožem,  Messerstich.  D. 

Bodný.  Bodná  zbraň.  Rk.  Vz  Bodací. 
Stech-. 

Bodoun,  n,  m.,  Rappier.  Rk. 

Budromyslný,  munter. 

Bodrost,  i,  f.  =  ěilosf,  smělosf,  Munterkeit. 
Rozstúpi  se  b.  v  myslech.  Rkk.  Má  b.  uprchlá. 
Kaniar.  —  B.,  dobrota^  Güte. 

Bodrý  (bodr,  a,  o),  čilý,  ochotný,  munter. 

B.  mysl.  Rk.  B.  jinoch.  Bodrý  n.  budrÝ  (lat. 
alacer,  promptus) ;  koř.  bud  (v  buděti,  bdíti). 
Schl.  —  B.,  dobrý,  rádný,  Nt.,  gut.  —  Pozn. 
Špatně  užíváno  za  něm.  bieder.  Naši  bodří 
venkované  (m.  hodní.  Šlechetní,  poctiví).  Brt. 

Bodu,  vz  Bůsti. 
^  Boeoti-a,  e,  f.,  byla  krajina  v  středním 
Řecku.  — ^  Boeotan,  a,  m.  —  Boeotský. 

Boeth-us,  a,  m.,  stoický  filosof. 

Bogii  (nyní  Bůh),  od  sanskr.  bhaga  odvo- 
zené znamená  ctihodného  a  velebného.  Gb. 
—  Vz  Bůh. 

Bok,  a,  m.  Reka  v  Podolu,  Bog. 

Bohaboiici=bohabojný,  gottesrarchtig.  V. 

Bobabojnost,  i,  f.,  Gottesfurcht.  V. 

Bohabojný,  Boha  se  bojící,  pobožný. 
V.,  Br. 

Bohactvi,  m.  bohatství,  m.  ts  píšou  mnozí 
u  přípon :  -stvo,  -ství  jen  c.  Vz  Bohatství,  Ts. 

Bokáě,  e,  m.  Der  Reiche.  Jest  veliký  b. 
Us.  B.  a  svině  po  smrti  zvěřina.  L.  Také  b. 
í^n  dvě   dirky  v  nose  má  jako  chudobný. 

C.  Peněžití  boháči.  Kom.  B.  dal  propověsf, 
chudák  pro  česf;  B.  želí  korábu  a  žebrák 
mošny ;  Těžko  b-Če  a  chlubíce  rozeznati ; 
Kdyby  nebylo  bráče,  nebylo  by  boháče;  B. 
zřídka  spravedliv,  Pk.  Cím  více  b.  má,  tím 


více  žádá.  Vz  Lakomý.  Lb.  Stran  pořekadel 
vz:  Hrdlo,  Hřib.  —  Bohačka,  y,  f.  Eine 
Reiche. 

Bohaprázdnost,  i,  f.^  bezbožnost,  nešle- 
chetnost. V.  Gottlosigkeit,  Ruchlosigkeit 

Bohaprázdný,  bezbožný.  V.,  gottlos; 
ruchlos. 

Bohaté,  reich,  komp.  bohatěji.  Něco  b. 
činiti.  Kom.  Má  toho  bohatě.  Krab.  B.  se 
oženiti,  vdáti.  B.  něco  někomu  odplatiti,  Br., 
navrátiti. 

Bohatee,  tce,  m.  Št.  B.  bývá  rád  sknpec. 
Pk.  Vz  Boháč. 

Bohatěji  =  bohatší.  St.  —  Kat.  505.,  7%. 

Bohatěti,  tím,  tějí,  ěl,  ěni;  bohatnouti, 
nul  a  ti,  utí,  reich  werden.  —  abs.  Bohatnouti, 
když  se  bez  cizího  ochuzení  děje,  není  žádný 
hřích.  Vz  Bohatství.  Lb.,  Č.  —  éim  (nad 
eo):  Země  zlatem  nad  mim  bohatla,  Háj. 
79, ;  b.  zemí.  V.  —  z  čeho :  z  cizího  statku. 
Br.  —  éim  na  co :  Tím  na  peníze  a  stříbro 
bohatli,  ale  chlebové  hynuli.  Háj.  —  Jak: 
od  tisíce  ke  stu.  HŠ.  Vz  Marnotratný.  Lb. 
B.  není  největší  umění,  ale  s  bázní  boží  b., 
to  jest  něco.  Č.  B.  nemá  žádný  s  cizí  škodou 
aneb  s  jiného  křivdou.  Rb. 

Bohatiti,  hatí,  haf,  il,  cen,  cení;  bohatl- 
'vati  =  bohatým  Činiti.  —  koho  z  éeho: 
Syny  z  obecných  důchodův  bohatil.  V.  — 
se,  Koho,  čim :  Rk.  (reich  machen). 

Bohátkyné,  ě,  f.,  bohačka.  Zlob. 

Bohatnouti,  vz  Bohatěti. 

Bohatost,  i,  f.  Ros.,  Ctib.,  der  Reich- 
thum. 

Bohatství,  bohatsťv'0,  a,  n.  Reichthnm. 
Bohactvi,  vz  Bohactvi.  Po  b.  se  hnáti,  dj'ch- 
titi ;  b.  míti,  sháněti,  shromažďovati,  hrnouti, 
jeho  hledati,  vyhledávati,  nabývati,  dobývati. 
V.  K  b.  přijíti.  D.  Bohatstvím  velikým  vládr 
nouti,  oplývati,  Jg.,  někoho  obdařiti.  K  b. 
někomu  ^pomoci.  V.  B.  zlata  a  stříbra,  L., 
jazyka.  Aqu.  B.  plodí  závisf,  chudoba  nená- 
visí.  Č.  Lepší  jest  dobré  jméno  než  bohat- 
ství. Km.  B.  nyní  panuje,  čest  mu  ustupuje; 
B.,  rod  a  hodnosti  jsou  pěkné  pokry\'ky  zlosti. 
Pk.  Vz  Potracenl.  Stran  přísloví  vz  ješté: 
Blahobyt,  Bohatěti,  Bohař^,  Bota,  Dukátek, 
Hostiti,  Jméno,  Klíč,  Kráva,  Kůň,  Lán,  Orel, 
Sádlo,  Peníze,  Pišfala,  Puška,  Rákos,  SytJs 
Zboží. 

Bohatý  (bohat,  a,  o),  komp.  bohatší  n. 
bohatějšl.  Kat.  382.,  V.  B.  =  1.  zámoiný,  pe- 
níze n.  jiné  véd  znající,  hojnost  váeho  ma- 
jící, reich.  B.  nevěsta,  Us.,  město,  krajina,  Nt, 
Ženich,  sedlák.  Us.  Boha^ř^m  býti.  IJs.  Ně- 
koho bohatým  učiniti,  udělati.  V.  Bohatá, 
rohatá  (o  bohaté,  ale  zlé  ženě).  Jg.,  Lb. 
Bohatému  netřeba  rozumu.  L.  Kdo  jest  trošty 
živ,  bude-li  bohat,  bude  div.  D.  Chudý  s  bo- 
hatým nehoduj,  moudrý  s  bláznem  nežertuj. 
Rým.  S  silnÝm  nechoď  v  zápas  a  s  bohatÝm 

Sřed  soud;  B.  nemá  dost,  dokud  mnoho  chn- 
ých  neodere  (nesežere) ;  Kdo  b.  ten  i  rohat; 
Bohatého  škody,  chudého  hody;  Bohatí  ne 
vždycky  vědí,  kdo  po  nich  dědí ;  Bohatý 
v  kuní  Čubě  se  protlačí,  ale  chudý  v  cvilin- 
kové  kytlici  uvázne;  Jest  bohatý  jako  str- 
haná mošna.  (Vz  Chudoba).  Č.  Bohatým 
dary  dává  (Vz  Zbytečný) ;  Hlupec  bohatý 
jako  býk  rohatý;  Kdo  rád  orá,  bude  brzo 


ßohaty  —  Boj. 
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bohat  (vz  Pracovitosť) ;  Lépe  bohatý  psa 
cviči,  než-li  chudý  syna;  Pan  bohatý,  pes 
kosmatý,  je  mu  teplo.  Lb.  Ten  bonat, 
kdo  hez  vinv;  Bohatým  býti  pracno,  ale 
sytým  netěžko.  Pk.  —  Bohatý  na  co:  B. 
jazyk  na  slova.  VŠ.  XX.  n.  na  zlato, 
zboží ,  dědiny.  V.  —  Br.,  Troi.,  Ros.  Jel., 
Háj.  »T.  Agata  bývá  na  snih  bohatá.  Č.  Na 
sliby  mňž  každý  bohat  býti.  Pk.  B.  na  my- 
šlénky. Zeman  na  dobytek  b.  Háj.  9.  — 
Mm:  Ruský  iazykjest  bohatý  plnÝmi samo- 
hláskami. Č.  B.  duchem.  Red.  Kuda  kovem 
bohatá^  Vys.  Počínám  dílo  bohaté  neho- 
dami. Cfm  jsem  bohat,  tlm  sloužím  rád.  Pk. 
Bůh  bohat  milosti.  Č.  Město  zlatom  b.  Na 
Slov.,  Ht.  —  na  čem:  na  dědinách.    Troj. 

—  v  éem:  v  dědinách.  Troj.  —  v  co: 
v  zlato  a  stříbro,  Hist.  schol.;  Ms.  Cerron; 
v  peníze.  Sved.  Vz  v  (s  akkusatívemX  —  2. 
B.  •=  vzácný,  drahocenný,  vynucající;  hojně 
se  oljevujicí.  B.  hrách  (grosse  Erbse,  Klotz- 
erbse), len,  D.,  pSenice,  včely  (dobré),  léto 
(kdv'z  mnoho  pastvy  včelám),  Rozm.  o  vé., 
couk,  žeň,  V.,  ruda,  pramen.  Us.,  kořisf,  Sat 
(drahý).  Nt.  Pot  se  jim  v  bonatých  krůpějích 
řimil  (dle  Km.  lépe:  valnými  krůpějemi). 
Bohatá  rukojeť  Šavle  (dle  Km.  lépe :  ozdobná). 

Bohatýr,  a,  m.  =:  hrdina,  rek,  Held. 

Bohatýrsky,  hrdinský.  B.  srdce,  krev.  C. 

Bohatýrstvo,  a.  -ství,  n.,  Heldenmnth. 

Bohdá  =  Bůh  aá.  Dnes  b.  odjedeme.  Us. 
Toho  b.  nebude.  Rk.  Vz  Bohde). 

Bohdal,  a,  m.  ==  čáp  bílý.  Na  Mor.  Vz 
Bočan.  Storch.  Na  Mor.:  bogdál.  Brt. 

Bohdan,  a,  m.,  Theodor. 

Bohdana,  y,  f.,  Theodora.  Mus. 

BohdeJ  (strč.  bohdaj),  bohdeiž,  bodej,  bó- 
dejž,  bodejt,  bodejf  (=  Bůh  dej  ať.  Bůh  déj  aby, 
při  čemž  se  vSak  abych  vyjjouStí.  A  to  stoji 
m.  „kéž*.  Vz  toto.)  Boaej  zdrávi  byli  = 
(Bůh  dej,  aby  zdrávi  byli.)  Bodej  tě  kat 
sťal.  Jg.  Bodejž  tě  husa  kopla.  D.  Bodej ž  ho 
čert  vzal.  Us.  Bodejž  tě  komár  kopl.  Bodejž 
visel  jako  spršel.  Bodajže  si  umieral  a  zasa 
ožíval ;  Bodajže  si  vykapal ;  B.  si  zkameněl ; 
B.  si  stiel  na  prach;  B.  ťa  chytil  kat;  B.  ťa 
porantalo.  Mt.  S.  —  Ellipt  Bodejž  tě  (tebe) ! 

—  Byls  tam?  Bodejť  (=  ovšem,  arci).  — 
Povím  vSe.  Bodejť  bysi  lhal,  odpověděl  otec. 

Bohemi-a,  e,  f.,  lat.  .=  Čechy.  -—  Bo- 
hemism-us,  u,  m.,  způsob  mluveni  českého. 
Rk.  — 

Bohobojenstvi,  n.  =  bohabojnosť.  Št. 

Bohobojný,  V.  =  bohabojný. 

Bohodar,u,m.,  lépe :  Boži  w.  L.,  Rk.,  Jg. 

BohomluToe,  vce,  m.,  bohoslov,  a,  boho- 
slovec,  vce,  nt,  V.,  Kom.,  Lex.  vet.  Schrift- 
gelehrter. 

Bohomodlec,  dlce,  m.  Gottesanbeter.  L. 

Bohomyslně  =  pobožně,  St.,  fromm. 

Bobomyslnosť,  i,  f.,  ros^imáni  o  Bohu. 
Uáh  —  B.,  hohabqjnoBÍ,  nábožnost.  V ,  Kon. 

Ďohomvslaý  život  vésti.  Gottbetracntend, 
b^cbanlicb.  Jel.  —  B.  předsevzetí,  práce, 
zaměstnání,  úmysl,  člověk.  Jg.  Fromm,  got- 
tesíHrchtig. 

Bolioposlušaý,  lépe:  Boha  poslušný.  Rk. 
Bohopustný,  -stý,  velmi  prostranný.  Kom. 


Bohorodice,  e,  bohorodička,  y,  f.,  Mutter 
Gottes,  bohoroditelka.  Hus. 

Bohorovný,  Ráj,  göttergleich. 

Bohoslovec,' vce,  utvořeno  dle  řeckého 
(héokÓYoq.  Schl. Taktéž :  bohosloviti,  OioXoyělv, 
Vz  Bohomluvec.  Theolog. 

Bohosloví,  n.  Kram.   Theologie. 

Bohoslužba,  y,  f.  B-ě  obcovati.  Gottes- 
dienst. —  Bohoslužebnosf,  i,  f.,  Oultus.  Rk. 

Bohoslužebný  úřad ,  gottesdienstlich, 
Cultus-,  ' 

BohosudoY,  a,  Šejnov,  a,  m.,  Maria- 
Schein  v  Cechách.  S.  W. 

BohosTítný,  čemu  Bůh  svítiti  dává; 
slýchá  se  toliko  o  dni,  u  př.  Každý  b.  den 
u  nás  býval.  0. 

Bobovati  =  jako  Bůh  vládnouti.  D.,  Ráj. 

Bobový  =  božský.  B.  slib.  Troj. 

Bohpomozi,  bopomozi  =  Bůh  pomozi, 
pomoz.  Wohlan!  —  komu  ěemu:  B.  těm 
doktorům.  D..  V.  —  čeho :  B.  té  zprávy.  Kom. 

Bohtati,  noukati  jako  sova,  heulen  w^e 
die  Nachteule.   D. 

Bohumil  n.  Bohomil,  a,  m.,  Bohuslav, 
Gottlieb.  —  BóhumUtty  y,  f. 

Bohumilý.  B.  pravda.  D.,  gottangenehm. 

Bohumín,  a,  m.  Polsky:  Bogumin,  město 
v  Slezsku,  Oderberg.  —  Bohumíňan,  a,  m. 

—  Bohumínský. 

Bohumyslný  život.  Ctib.  Vz  Boho  .... 
Bohuslav,  a,m.,  Timotheus,  Gottlob.  Br. 

—  Bohuslava,  y,  f. 
Bohusudov,  vz  Bohosudov. 
Bohužel,  leider.  Otec^b.  zemřel;  B.  osud 

můi  tomu  chce.  Nt.  Vz  Žel.  Běda. 

Bohyně,  ě,  f.,  gt.  pl.  bonyú:  vz  ostatně: 
-yně.  Göttin.  B.  výmluvnosti.  V.,  mladosti, 
lorásy,  moudrosti,  řek,  moře  atd.  Jg.  B.  štěstí, 
vítězství,  války,  blaha.  Nt. 

Boch,  u,  m.,  trup  staženého  vola  atd. ; 
vepřové  plece  (pema  petaso),  Speckseiten, 
z  něm.  Bache.  Schinke,  Speckseite.  Mz.  115. 

Bochánek,  nku,  m.,  malý  bochnik. 

Boehatý,  buclatý.  Světoz. 

Bocheh,  vz  Bocnník. 

Bochnice,  e,  f.,  pokrutina,  Oelkuchen-. 
2.  Na  Slov.  =  bochnik,  Laib.  Koll. 

Bochnik,  u,  bocheň,  chně,  bochníček,  čku, 
bochánek,  nku,  m.,  Laib  =  pecen.  B.  chleba 
(žitný,  ječný),  bochníček  velikonoční,  boch- 
nik sýra.  Jg.  Vz  Násada. 

Bochnikový.  B.  cukr.  Laibzucker. 

Boiotia,  vz  Boeotia. 

Boj,  e,  m.,  od  bi  (v  bí-ti^  i  se  stupňovalo 
v  Qj;  vz  ♦  v  qj).  —  B.  =  hádka,  půtka, 
útok,  bitva,  potkání,  potýkáni,  srážení,  vojna, 
der  Streit,  die  Schlacht,  Kampf,  der  Krieg. 
B.  krutý,  krvavý,  vražedlný,  ostrý,  hrdinský, 
tuhý,  lítý,  ukrutný,  smrtelný,  plavecký,  ná- 
ramný, těžký,  nesnadný,  snadný,  dobrý, 
Sfastný,  neš&stný,  dívčí,  rozhodný,  neroz- 
hodný, Us.,  Jg.,  tvrdý,  Alx.  B.  za  národnost. 
Bs.  K  boji  se  ho  to  viti,  strojiti,  přistrojiti. 
Jg.  B.  na  moři,  na  vodě.  V.  B.  vésti,  svésti ; 
b.  s  někým  bojovati  n.  proti  někomu,  V. ;  b. 
ztratiti.  Kkk.  Boj  obdržeti.  Alx.  B.  s  někým 
vzíti.  Alx.,  Výb.  IL,  7.  (Paas.).  B.  byl  tvrdý 
s  každé  strany.  Alx.  1120.  V  Čas  pokoje 
i  boje.  V.  B.  začíti,  v  boj  vjíti.  Jg.  Začátek 
boje  činiti.  Kom.  B.  z  novu  začíti.  D.  V  b. 
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vojsko  vésti.  Rkk.  V  b.  s  někým  vejiti.  Troj., 
Dal.  Dáti  se  s  někým  do  boie.  Troj.  Do 
boje  hnáti.  Troj.  Boj  s  někým  bráti,  vžiti 
(s  nepřátely).  Št.,  Dal.  Nerovným  bojem  s  ně- 
kým bojovati.  Jel.  Tvrdý  a  vrážedlný  boj 
s  někým  podstoupiti.  Troj.  V  b.  s  někým 
se  pustiti.  B.  byl  hrozný  a  smrtelný.  Troi. 
Těžkým  bojem  byl  přemožen.  Troj.  Snaa- 
ným  bojem  koho  poraziti.  Jel.  Boje  podni- 
kati. Zák.  sv.  Ben.  B.  vásnf.  Jel.  Boj  dobrý 
jsem  bojoval.  Br.  Ana  již  k  smrti  boj  vede. 
Háj.  Kůň  do  boje;  v  boji  zajatý.  V.  Boiem 
je  pobil.  Dal.  V  bojích  zvyklý.  Háj.  K  boji 
se  připraviti.  Br.  Bojem  proti  sobě  státi.  Jff. 
B.  nastal.  Troj.  B.  v  hromadu  se  srazí.  Rkk. 
B.  se  rozmohl.  Troj.  B.  trvá  mezi  nimi.  Troj. 
B.  seskoněil,  Us.,  vzal  konec.  Rkk.  Těžkým, 
snadným  bojem  něco  přemoci,  poraziti.  Jel. 
B.  vyhráti,  obdržeti  na  někom.  V.  Těžkým 
bojem  bojovati.  V  boji  umříti,  zahynouti, 
V.,  sejíti.  Dal.  B.  podniknouti.  Us.  B.  do  ji- 
stého času  odložiti.  V.  Bojem  zemdlíti,  ně- 
koho si  podmaniti.  V.  Kdo  chce  pokoji,  ho- 
tov se  k  boji.  Prov.,  D.  Kdo  chce  pokoji, 
ten  nečiň  zmínky  o  boji.  Solf.  B.  způsobiti. 
Bolf.  Bojem  se  s  někým  potkati.  Solf.  Město 
bojem  vzíti.  Rus.  Do  boje  proti  někomu  tá- 
hnouti. Nt.  —  Vz  Bitva,  Válka,  Půtka,  Útok. 

Bojaci,  kdo  se  bojí,  Tkadl..  furchtsam. 

Bojácně.  V.  B.  si  počínati,  rarchtsam  sich 
benehmen. 

Bojáenosf,  i,  f.,  bázlivosf.  báznivosť,  le- 
kavosf,  nesmělosf,  Schüchtemneit,  Furchtsam- 
keit. V.  Stran  přísloví  vz:  Baba,  Hlava,  Ko- 
šile, Kuráž,  Leknutíf  Máslo,  Mísa,  Moucha, 
Musiti,  Nesmělý,  Pes,  Prach,  Schovati  se. 
Sketa,  Strach,  Sorašidlo,  Tchoř,  Ucho,  Vojna, 
Zajíc,  Žebrák. 

Bojácný,  od  bojati  (báti)  se;  vz  -ácný. 
B.  ==  bázfivý,  nesmělý,  lekavý,  furchtsam, 
feig,  blöd.  B.  srdce,  v.,  mysl,  hrdina,  zajíc, 
člověk  atd.  Příliš  bojácným  býti.  D.  Vz 
Bázlivý,  feif.  —  v  čem:  v  boji.  —  pH 
ěem:  při  dobývání  lesa.  Vz  Abstrakta. 

Boják,  a,  m.  =:bázlivec.  Hasenfuss,  Feiger. 

Bojar,  a,  m.  =  válečník,  hrdina;  rus.  = 
šlechtic.  Jg.  —  Bojarský,  Bojaren-.. 

Bojatý  =  bázlivý,  furchtsam.  Na  Mor. 

Bojazlivý  =  bázlivý.  Na  Slov. 

Bójce,  e,  m.,  bojovník,  Krieger.  Kat.  1755., 
Rkk.  (zastr.). 

Boj  čití  =  pleniti,  Sm.,  plündern. 

Bojovný,  bojovný.  Kat.  (zastr.),  krie- 
gerisch. 

Bojínek,  nku,  m.,  tráva,  Lischgras.  Rostl. 

Bojiště,  ě,  bojoviště,  ě,  n.^ahlstÄtt, 
Wahlplatz,  Kampfplatz,  Schlachtfeld.  —  B. 
obdržeti.  Zlob.  Na  bojišti  padnouti,  z  bojiště 
utéci.  Us.  Od  b.  odstoupiti;  Na  bojišti  zů- 
stati. Háj.  Třas  je  hnaše  z  bojišče.  Kkk. 

Bojny,  1.  bqjíci  se.  —  čeho:  pána  Boha 
b.,  Smrž.,  fürchtend;  2.  Mio  se  báti  sluší, 
furchtbar,  Jgr^  3.  válečný,  B.  právo.  Kriegs- 
recht. 

Bojovaci.  Kampf-,  Rk. 

Bojováni,  n.  K  b.  hotov  býti.  U  b.  mdletí. 
Troj. 

Bojovatí,  bojuji,  jí,  juj,  juje  (Ic),  val, 
áni ;  bojovávatí  =  boj,  válku  üesti,  válčiti,  biti 
se,  váleti,  polem  se  ^potýkati,  Krieg  fíihren. 


streiten.  —  adverb. :  udatně,  hrdinsky*. 
statečně,  šťastně,  zmužile,  směle,  trudné, 
silně,  krvavě,  Irekovsky.  Jg.,  Tiroj.  —  s  kým, 
8  Čím:  s  nepřítelem.  Har.,  Troj.,  s  smrtí, 
V.,  s  velikou  udatností,  snažnosti.  Us.  B. 
s  kým.  Alx.  1105.  —  o  co:  o  vlast  Jg.,  Br.  — 
pro  co :  pro  vlasť,  pro  svobodu.  Jg.,  T.  Lépe: 
za  co.  —  co:  těžký  boj.  —  čijm:  meéem, 
těžkým  boiem,  Us.,  řeěí  (vz  následující: 
proti  komu);  vší  silou  s  nepřítelem.  Troj.  — 
proti  komu :  V.,  Res.  B.  řeči  protiv  Bobu. 
Kat.  2934.  —  do  čeho:  do  krve.  J^.  — 
v  kom,  v  čem,  kde:  Stud  v  ní  s  míloati 
bojoval.  Troj.,  v  lese.  Us.  — pod  čím:  pod 
praporem.  T.  —  za  co:  V.,  ZaUn.  72.  — 
jak  dlouho:  Potom  za  30  dni  ústavně  Ik>- 
jováno  jest.  Troj.  326.  Od  rána  do  noci.  Us. 

—  nač:  na  svůj  náklad  \).  Hos.  83.  —  abs. 
Kdo  nebojuje,  nevitézí.  Č. 

Bojové,  od  nich   dostaly  Čechy  jnaéno 
Bojohemum. 
Bojovišté,  ě,  n.,  vz  Bojiště.  Kom. 

Bojovný  se  s  kým  potkati.  Háj.,  krie- 
gerisch, streitbar. 

Bojovnice,  e,  f.,  bojovná  žena.  Res.  Btrei- 
terin. 

Bojovnický.  B.  kopí.  Krok.  Krieger-. 

Bojovnictvif  -tvo,  a,  m,  Kriegerstand.  Jg. 

Bojovník,  a,  m.  V.  Krieger. 
Bojovnosť,  i,  f.,  udatnost.  £>.  Streitbarkeit. 

Bojovný,  váleěný,  kriegerisch,  streitbar. 
B.  člověk,  muž.  V.,  národ.  Jel.,  rytíř,  pluk. 
Troj.,  znamení,  skutek.  Háj.,  nástroj.   Zlob. 

Bojový.  Vden  b.  Z.  kap.  77.,  9.  Schlacht-. 

Bok,  u,  bůček,  čku,  boček,  čku,  m.,  Seite. 
B.  levý,  pravý.  Bokem  (=  na  boku)  ležeti. 
Jg.  Převraceti  se  s  boku  na  bok.  L.  Boky 
někomu  páliti  =  mučiti  ho.  L.  MeČ  k  boku 
připásati,  zavěsiti.  V.  Bolení,  píchání,  Jdání 
v  bocích,  v  boku.  V.,  D.  Po  boku  někomu 
jíti,  státi,  seděti,  V.,  ležeti,  ieti.  Na  trápení 
Doky  svými  z  tvrdil  a  \yznaí.  Gl.  Poněvadž 
ten  podezřený  jest,  djy  jej  v  moc  mů,  já 
jemu  boky  dobře  stáhnuti  dám  (mučením). 
Mus.  Vz  (jI.  Xa  boku,  při  boku  někomu  jíti. 
Ros.  Boky  sobě  podpírati.  Us.  Boky  na- 
dýmati, podjímati.  L.  Ruce  do  bokův  si 
dáti.  Šm.  Ruce  o  boky  si  opříti.  Rk.  Z  smíchu 
za  boky  se  bráti.  Jg.  Strach  za  boky  ho 
chytá.  Jg.  Bokem,  s  boku  na  někoho  hle- 
děti (■=  stranou).^  Rk.,  Jg.  Jde  po  boku  = 
je  opilý.  ÜS.  v  Želivsku.  Sř.  Na  b.  se  po- 
ložiti; po  boku  někoho  míti.  Nt  —  Fozn. 
Nyní  mnozí  za  ,bok^  po  němečku  ,Btrana^ 
kladou ;  leží  na  levé  straně,  sel  mu  po  pravé 
straně.  Brt.  —  J?.  =  strana,  křidlo  vqjska, 
Flanke.  Nepříteli  v  bok  (pravý,  levý)  pad- 
nouti. Us.  Po  boku  na  nepřítele  připadnouti. 
Br.  Vyraziti  v  bok.  Rk.  B.  krýti.  Nt.  —  B. 
=  břicho.  Vlk  nakládá  oba  boky  (žrádlem). 
Rad.  zv.  —  S^  z  boku  levého  (=  neman- 
želský). D.  —  B.  úvozu.  Do  bokův  mandel 
žita  naložil.  Us.  —  Bok  luze.  Y.  —  Z  boku 
=rněm.  Aus  dem  Stegreif,  z  náhlá,  z  patra. 
Řk.  —  B.  moře,  vz  Moře.  —  B.  (das  Profil). 
B.  tváři,  lodí.  Šachty,  zubu,  peci,  u  řebříkii. 

—  B.,  svah,  úbočí,  stráfi.  pobočí,  úklon,  Ab- 
hang, Abdachung,  Böscnung.  Š.  a  Ž.  —  Bok, 
z  um.  Bock.  Posaď  se  na  bok  (vozn),  äp. 


Bok  —  Bólestivýi 
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tu.  na  koslik^  ^  B.  hradby  přimý,  šiký, 
aíataženýy  snížený.  Bar. 

Bok  8  genitivetn  označuje  předmět,  po  jehož 
strané,  vedle  něhož  něco  jest.  Bok  lesa  Je 
Btudánka.  Bok  Opavy  leží  Hradec.  Us.  ve 
Slezáku  a  na  Mor.  Brt.,  Mkl.  S.  513.  — 

Boka,  Yf  f.,  huba,  kultnk,  Bucht  (menši 
záliv  8  Širokým  vchodem).  8.  a  Ž.  Vz  Huba. 

Bokál,  biikál,  u,  m.,  sklenice  zespod  ši- 
roká 8  úzkým  hrdlem.  Pokal.  V. 

Bokán«  a,  m.  =  bocán.  Kom. 

Bokatěti,  ěl,  ěni.  Starke  Seiten  bekom- 
men. —  Bokatosf,  i,  f.  —  Aokatý,  stark- 
seitig,  untersetzt. 

Bokovitý  člověk,  untersetzt. 

Bokovna,  y,  f.,  provazy  u  řebřin  bok 
i;inlcí;  takový  provaz  slově  bokovnik,  u,  m. 
Seite  am  Leiterwagen. 

BokoTui,  Seiten-. 

Bokovnik,  bokovák,  u,  m.,  provaz  na 
řebřinovém  voze.  Seitenstrick  am  Leiter- 
wag-en.  Vž.  Bokovna. 

1.  Bol,  u,  m.;  bol,  i,  f.  Bolem  (=  bolesti) 
se  svíieti.  Někomu  b.  způsobiti,  učiniti;  ně- 
koho bolem  naplniti.  Vz  Bolesf.  Schmerz. 

2.  Bol,  u,  m.  (Bolus).  B.  arménský,  ba- 
vorský n.  norimberský,  bily,  červený  (v  ku- 
ličkách;. Kh. 

Bolák,  u,  m.  Geschwür.  Mám  mnoho  bo- 
lákův.  Dostal  jsem  boláky.  Boláky  v  ást«ch 
beranem  (blet&ou)  hojiti.  Na  Mor.  bolačka. 

Bolaví,  n.  =  bolák.  Má  b.  na  noze.  Us. 

Bolavina,  y,  f.,  Wunde. 

Bolavosť,  i,  f.  =  bolesť.  Us.  Schmerz. 

Bolavý,  schmerzhaft.  B.  vřed,  úd,  hlava, 
noha^  oči,  rána,  prs.  Jg.  Přilož  to  na  bolavé 
místo.  Byl.  Ten  není  bola^^Ý  (o  tom  se  říká, 
kdo  je  zámožný).  Us.  na  mor.  Brt. 

Bolehlav,  ú,  m.  Schierling.'  B.  plamatý 
n.  kropenatý  n.  větši  (vgivec,  svinská  ves), 
pravý  čili  veliký,  Kh.,  Jg.,  malý  (kozí  pysk, 
psí  petržel). 

Bolek,  Ika,  Bolko,  Bulko,  a,  m.  =  Bo- 
leslav. Gl. 

Bolen,  a,  m.,  ryba,  Silberlachs.  D. 

Boleni,  n.  B.  hlavy,  srdce,  u  srdce,  v  bo- 
cích, v  břiše,  břicha,  zubüv,  očí,  plicni,  v  nose, 
tváři,  v  uSlch  atd.  Jg.  B.  hlavy  míti.  Us. 
Ten  lék  b.  hlavy  oblevuje,  od\Tacuje,  krotí. 
Byl.  —  Vz  Bolesf,  Boleti. 
•  Bolenina,  y,  f.,  něco  bolavého.  B.  děravá, 
fistule,  Fistel.  V. 

Boleoiko,  a,  n.,  tolita  žlutá,  Sumpfblume. 

Boleokost,  i,  f.,  bolení  očí.  Kosti.  Augen- 
krankheit. 

Boleoký,  bolooký,  bösäugig,  wehäu^'g. 
Hái.  - 

Boleslav,  a,  m.,  jméno  mužské.  Jakožto 
jméno  města  bylo  až  do  17.  stol.  rodu  muž. : 
Mladý  Boleslav.  Kniha  vydaná  v  Mladém 
Boleslavi  1519.  Od  té  doby  jest  rodu  žen. 
Vz  Chrudim,  Retnice.  Jir.  Oenitiv:  Bole- 
slavi: do  Boleslavi  (dle:  Kosf),  někdy  tuké: 
Boleslave.  Boleslava,  Čúslara,  Soběslava  atd. 
mluví  někteří  skloňujíce  tato  vlastni  jména 
mést  dle  ,Ryba^*  což  chybné^ jest.  Nebo 
tato  místní  jména  jsou,  jak  již  C.  ve  Ctění 
o  srovnav,  mluvnici  (na  str.  167. — 1G9.;  učí, 
vlastně  přídavná  jména  přisvojovací,  utvo- 
řená od  příslušných  jmen  osob;  jako  na  př. 

KcttftT:  Cesko-ném.  tlovnik. 


Z  jména  pán  povstalo  páň  (pánja,  páine), 
z  jména  Člověk:  člověČ  {ČlověČa,  Člověče) 
tak  i  z  jmen  osobních  Boleslav,  Čáslav,  So- 
bésUv :  Boleslav  (Bolesiavja,  Boleslavje^  atd. 
Doplňovalo   se  k  nim  jméno   muž.  roou  na 

Eř.:  hrad,  dvůr,  tedy:  Boleslav'  (hrad),  gt. 
»oleslavja  (hrada),  přehlasováním:  Boleslavje, 
v  písmě:  Boleslave^  dat.  Boleslavjn,  přehlas. 
Boleslavi  atd.  To  jest  nejstarší  skloňování. 
Časem  však  přišla  jména  tato,  změnivše  rod, 
pod  vzor  ,Kosf  a  tento  dávno  dokonauÝ 
skutek  nutno  iiž  uznati,  ač  ještě  v  16.  stol. 
některá  z  nich  muž.  byla  rodu,  tím  jakož 
i  genitivem  v  -i  ukončeným  na  starý  původ 
upominajíce.  Formy  vSak  Boleslava,  Čáslava 
atd.  (dle  ,Ryba*)  nikterak  nelze  vysvětliti. 
Naopak  zase  táhnou  mnozí  jméno  Jihlava, 
-y,  pod  vzor  ,KobP  (na  ^\  do  JiMavi,  v  Ji- 
ÍUavi)  proti  všem  dobrým  pramenům  staré 
a  střemií  doby.  Mš.  Do  B— ví  dlužeu  za 
kozy.  Č.  --  B.  Stará,  B.  Mladá  (Boleslavia 
junior,  Neo-Boleslavia).  Jg.  Bunzlau.  B. 
Slezská  n.  Boleslavec.  S.  N.  Boleslavau, 

a,  m.  —  Boleslavský.  —  Boleslavsko,  a,  n. 
Bolesf,  i,  f.  B.y  dolor.   Wehe,  Schmerz; 

rána,  bolné  misto,  něco  bolavého,  Wunde; 

b.  srdce,  Herzleid,  Wehmuth.  Jg.  —  B.  zubův, 
srdce,  hlavy,  v  bocích,  v  uších,  od  kamene, 
plicni,  mornl,  porodu  n.  k  porodu,  na  oku, 
na  noze,  v  noze,  uŠf,  nervQv,  žaludku  atd. 
míti.  Jg.,  V.,  S.  N.  Bolesf:  šimrání,  svěděni, 
pálení,  pícháni  (klání),  leptáni,  žehání,  brnění, 
zdřevěnění;  tíživá,  bodavá,  trhavá,  tažlivá, 
tepoucí,  rezavá,  stahnjioi,  sviravá,  škrticí, 
Škubavá,  hlodavá,  hryzavá,  kousavá,  Štipavá, 
vrtavá,  tupá,  stálá,  těkavá;  nervová,  dnavá, 
hostečná;  cit  zemdlenosti,  iizkosti,  mrazení, 
zimomřivosti,  zimotřasu,  uMidlenosti,  nepo- 
koje, stlučenosti  ůdův  atd.  S.  N.  B.  ku  porodu, 
porodní,  Lk.,  v  ledví,  v  bedrách,  poslední 
(něm.  Nachwehen).  Lk.  B.  krutá,  veliká,  pře- 
veliká. Us.  B.  krotiti.  Us.  Bolestí  k  Bohu 
volati,  umírati,  (Us.),  se  mučiti.  V.  B.  v  sobě 
ukrotiti,  udusiti,  b.  zapuditi.  Jg.,  D.  B.  ule- 
vuje,  odtmuje.  D.  B.  někomu  působiti,  b. 
trpěti,  cítiti,  krotiti,  mítř.  V.,  D.,  Us.  B.  ve- 
liKou,  náramnou,  nesnesitelnou  (v  noze  atd.) 
míti.  V.  Bolesti  ho  popadají  (V.),  zachva- 
cují. Br.  Bolesti  koho  ti-ápiti.  Byl.  B.  míti 
z  bídy  jiného.  V.  Na  b.  mast  přiložiti.  Ml. 
Od  bolestí  odpočinouti.  Solf.  Polehčení,  ob- 
levení bolesti.  V.  Lék  b.  ukládající  (mírnící). 
D.  Kde  milosf,  tu  oči,  kde  bolesf,  tu  ruka. 
V.  Má  bolesf,  tvůj  smích.  Vz  Neštěstí.  D., 
Lb.,  Č.  Bolesf  moci  přidává.  Alx.  1123.  I  b. 
má  svou  radosf.  Č.  Kde  b.,  tu  práce.  D^  Č. 
B.  mlčeti  nedá.  Č.  B.  lékaře  hledá.  Pk.  Jaká 
b.,  taková  masť  (pomoc  dle  potřeby);  kde 
péče,  tu  starosf,  kde  b.,  tu  práce  (nemocný 
chce  obsluhován  býtiý.  Vz  Nemoc.  Lb. 

Bolestlti,  il,  ění ;  bolestívati  =  míti  bolesf, 
lltíKsř,  Schmerz  haben,  trauern. —  nad  čím: 
nad  smrtí  rodičův.  Kom.,  T.  —  pro  co: 
Kom.  —  koho  =  někomu  bolesť  působiti. 
Zák.  sv.  Ben.  —  z  čeho :  ze  zlého.  Boč.  — 
čeho:  L.  —  oČ:  o  cizí  křivdu.  Boč. 

Bolestivosf,  i,  f.,  Schmerz,  Schmerzhaf- 
tigkeit. 

Bolestivý  (bolestiv,  a,  o),  bolestný,  bolný, 
bolesf  činící,  schmerzend.  B.  úď,  nežit,  noha. 

G 
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Bolestivý  —  Borák, 


Jff,  —  2.  Bolesf  trpici,  schmerzompfindend. 
ÍŘbucPte  bolestiví.  L. 

Bolestné  něco  cititi,  Us.,  snášeti,  Ros., 
schmerzlich.  —  Bolestné^  ého,  m.  Schmer- 
zengeld. 

Bolestněti,  ěl,  ěnl;  bolestnivatí.  ~  nad 
Čím*  nad  smrti  někoho.  Kos.  Vz  Bolestiti. 

Bolestnosf,  i,  í.  Bos.  Schmerzhaftigkeit. 

Bolestný.  Ď.,  co  bolest  působí,  schmerz- 
haft, schmerzlich.  B.  rána,  nevděk.  Us.  Bo- 
lestné jest  se  naň  podívati.  Sych.  Bolestné 
jí  dům  opustiti.  Har.  —  2.  =  Bolest  cítící, 
schmerzempfíndend,  leidend.  B.  matka.  D. 
S  bolestným  srdcem  znamenati.  Kram.  —  Jg. 

Boleti,  lim,  3.  pl.  bolí  (n.  bolejí),  bole 
(n.  boleje),  el,  ení;  holívati,  bolívávati  = 
bolest  trpěti j  snášeti,  bolestí  se  trápiti, 
Schmerz  nahen;  bolest  činiti,  schmerzen.  — 
kolio:  Bolejí  ho  zuby.  Us.  Bolí  mne  ruka. 
D.  Už  ho  zuby  (hlava)  nebolí  s=  umřel.  Us. 
Hlava  mne  bolí.  Ani  mne  nebolí  ani  svrbí. 
Bolí  ho  oéi  (p  závistivých).  Koho  oči  bolí, 
nechoď  do  mlýna.  Jest  blázen,  až  ho  hlava 
bolí.  D.  Co  koho  bolí,  o  tom  mluvit  volí. 
Mozek  ho  bolí  =  blázní.  Kde  koho  co  bolí, 
tam  ruku  klade.  L.  Ví,  kde  ho  bolí.  Vz  Ne- 
šťastný. Lb.  —  na  co:  Poéal  na  nohy  b. 
(bolest  trpěti).  L.  —  6im :  Srdcem  boli  (bolím). 
Kat.  2477.  —  komn:  Bolí  mi  hlava,  chybně 
místo :  mne,  mě.  Jv.,  Šr.  Hlava  mu  (děvčeti) 
bolí  (v  Klatovsku).  Er.  P.  104.  —  pro  co: 
Hlava  bolí  pro  zahoření  od  smradu.  Lk.  Kdyby 
mě  hlavička  pro  mého  holečka  nebolela.  Er.  P. 
123.  —  Jak  dlouho :  Aby  tě  nebolela  ruka  do 
roka  a  hlava  do  smrti.  Er.  P.  73.  —  od  ěeho: 
Nezabolí  jazyk  od  dobrého  slova.  C.  Ne  tak 
boH  od  laskavé  ruky.  Č.  Od  mnoho  mluvení 
hlava  bolivá.  Č.  Hlava  boli  od  čekání.  Er. 
P.  179.  Od  žertu  hlava  nebolí.  Pk.  Že  už  ji 
od  toho  bolí  ruce.  Er.  P.  322.  —  nad  čim: 
Srdce  ho  nad  tím  bolelo.  Us.  —  po  kom: 
Srdce  po  něm  bolí.  St.  ski.  —  že.  Bolí  mne, 


jste  nepřišli.  —  v  čem,  kde:  Bolí  mě 
srdéčko  v  mém  těle.  Er.  P.  446.  Bolí  mne 
okolo  srdce.  Lk. 

Bolevý  =s  bolavý.  Jád.  Zastr. 

Boli  =  bolím,  bolest  trpím.  Kat.   2477. 

Bolleta,  y,  f..  v  obec.  mluvě  paleta,  list 
na  osvědčení.  Bk.  Bollet,  Zettel,  Schein. 

Bolno  mj,  že  .  .  .  (bolí  mne).  L.  Es  thut 
mir  Leid. 

Bolnohý.  Us.  Wer  wunde  Ftisse  hat. 

Bolnosladký  cit.  Nt.  Bitterstiss. 

BolnÝ,  bolest  trpící,  schmerzleidend:  b. 
srdce;  2.  =  bolavý,  schmerzhaft,  böse:  b. 
zuby,  prsy,  nohy,  místo,  hlava,  oči.  Ros.,  L.  j 
3.  bolest  působící,  schmerzerregend.  V  nožici 
bolný  trn.  Rkk.  62.  B.  neduh.  Jg. 

Bologna  (Boloňa),  ě,  f.,  mě.  v  Itálii.  — 
Bolognan,  a,  m.  —  Ďolognský. 

Bolohlavý,  D.,  der  'stunden  Kopf  hat. 

Bolonohý,  D.,  der  wunde  Ftisse  hat. 

Bolofiská  lahvička.  Vz  Bologna.  *- 

Bolooký,  boleoký. 

Bolševník,  u,  m.  Heilkraut.  Bostl. 

Boltec,  Itce,  m.,  střepinka  ušní,  Ohren- 
muschel.  Jg.  Zevnitřní  ucho  skládá  se  z  boltce 
a  trubky.  V  z  Ucho.  Boltec:  lysý,  chlupatý, 
srstí  porostlý.  Jhl. 

Bolvaz,  u,    m.,    rána,    Geschwür.    Má 


nohy  samé  bolvazy.  Us.  (=r  bolavé).  Vy- 
říznutý b.  mastí  namaž.  —  V  Krkonoších 
=  zavázaná  rána.  Kb. 

Bolzano,  a,  n.  Botzen,  mě.  v  Tyrolsku. 
S.  N. 

Bomba,  y,  f.,  boma,  puma,  pukavka  (ve- 
liká, dutá,  železná,  prachem  nabitá  a  luntem 
opatřená  koule),  Bombe,  Feuerkugel.  Bomby 
na  něco,  k  něčemu,  do  něčeho  házeti.  B.  se 
roztrhla,  praskla;  b.  zapálila. 

Bombardovati  (z  děl  do  města  atd.  stří- 
leti) —  co:  město,  bombardiren.  Us. 

Bombast,  u,  m.,  řeč  nadutá.  —  Bom- 
bastický =•  nadulý  v  řeči.  Rk.  B.  sloh. 

Bombatí,  bombilati  =  houpati.  —  se  D. 

Bomb  ilati  =  houpati,  schauseln.  Yztoto. 
—  éím,  Us. 

Bomboiec,  Ice,  m.  ==  rapouch.  Na  Slov. 
Eiszapfen.  —  B.,  Brustwarze. 

Bomilkar,  a,  m.,  karthaginský  vůdce. 

Bon  (Z  fr.  bonne),  chůva.  Rk.  —  To  je 
bon  (z  lat.  bonus)  =•  dobré.  Us. 

Bonbon,  u,  m.,  z  fi*.,  z  dětského  opako- 
vání slova  bon  =  dobrý,  S.  N.;  cukroví.— 
Bonbony  bylinné,  prsní  n.  pro  prsa.  Kh. 

Bonheur«  fr.  (oonér),  štěstí.  A  la  bon- 
heur  =  to  je  dobrá.  Us. 

Bonifaci-us,  a,  m.,  Bonec,  Bonek,  Bones. 
Můžeš  dobře  bytí  s  panem  Servaciem,  než 
na  sv.  Bonifacia  nezapomínej  (buď  schrán- 
livý,  avšak  dobročinný.)  Rváč. 

Bonifikace,  e,  f.,  lat.,  náhrada.  Rk.  Bo- 
nifikation, Vergütung. 

Bonítí,  il,  ěn,  ěnl,  bonívati  =?  lekati, 
schrecken.  —  co  (komu^:  Někomu  hrůzu 
b.  Kdo  by  tu  hrůzu  bonil?  (působil)  Dal.  — 
se  čím:  nrůzou  =  báti  se.  Dal.  —  co :  Vždy 
něco  boníš  =  tropíš.  Us. 

Bonmot = vtipné  řečení  (vtiposlov),  fr.Nz. 

Bonna,  y,  f.,  mě.  Bonn  na  Rýnu.  Bonnský. 

Bonomle,  fr.  bonhomie,  dobrota.  Rk. 

Bononí-a,  e,  f.,  mě.  Bologna  v  Itálií.  — 
Bononsjcý;  Bonoňan,  a,  m.  Vz  Bologna. 

Bon  ton,  u,  m.,  fr.,  dobH*  mrav  n.  způ- 
sob. Rk.  Feine  Lebensart,  Weltton. 

Bonvivant,  Ir.  (bonvivan),  rozkošnlk,  avě- 
ták.  Rk.  Lebemann,  lustiger  Bruder. 

Bon  žúr,  z  fr.  bon  jour,  dobrý  den.  Rk. 

Boot-es,  a,  m.,  souhvězdí  na  nebi.  po- 
háněč příček,  arctofylax,  Bäxenhüter.  Vj. 

Bopněti,  vz  Bobněti. 

Bopomozl  (Bůh  pomoz ;  pomozi  imperat., 
v  němž  se  i  udrželo.  D.).  B.  pane  sousede, 
maje  rozvoditi,  ještě  pomáhá  bíti.  Sved. 
1569.  Vz  Bohpomozi. 

Bor,  u,  v  pl.:  bory,  m.,  také  bóra,  n. ; 
borek,  rku,  horeček,  Čku,  m.,  1.  borovice. 
Kiefer.  Ros.  2.  Borový  les.  Kieferwald.  Bor 
temně  zelený.  Kom.,  Kos.  5.  Černý  les,  die 
Heide,  D.;  les  hustý,  temný.  L.  —  4.  =  56or, 
tlupa.  Vida,  že  onen  bor  kvielí.  Alx.  —  5.  Bor, 
a  (D.,  ale  ^  lépe  gt.  Boru,  vz  A),  m.,  mě- 
stečko v  Cecnácb,  Haide. 

Bora,  y,  f.  (burja,  bouře),  z  řec.  /ío^iac, 
ßoDoäi',  Bora,  Nordwind,  severní  prudký  vítr. 

boráček,  čka,  m.  =  ubohý.  Na  východ. 
Mor.  Ein  armer  Schlucker. 

Borák,  burák,  u,  m.,  Herzblume.  Byl. 


Borásek  —  Bositi. 
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Borásek»  ska,  m«,  ubohý,  armer  Schlucker. 
Na  Slov. 

Borax,  boran,  bledna.  Skládá  ae  z  ky- 
sličníku sodnatého,  kyseliny  borové  a  vody. 
Bř.  Vz  Soli.  Boranem  boláiky  v  ústech  natí- 
rati. Borax:  barj-tovj,  čištěný  n.  benátsko, 
nečistý,  pálený,  salmiakový,  tartarový.    Kn. 

Bordeaux,  a,  m.,  fr.  (Bordó),  město  ve 
r'rancii.  —  Bordeauxské  vlno.  S.  N. 

Bořek,  rku,  m.  Vz  Bor.  —  V  pl. :  Bořky, 
m.,  a  borka,  n. ;  vz  Bořka,  Bořky.  —  2.  Mě- 
stečko v  Čechách,  GOrkau.  —  3.  Bořky,  vz 
Kašelina. 

Borenina,  y)  f.  =  lom.  Pr.  Kut.  Bmch. 

Bořeništé,  e,  n.  Kuine. 

Bored,  rŠe,  m.  =  bořitel.    Der  Zerstörer. 

Bořicí  koule,  dělo,  kus.  Jg.  (=  k  bořeni 
sloužicí.  Boří-li  právě,  toŽ ;  boilcí ;  vz  -cl). 
B.  beran.  Sturmbock.  Bur. 

BoHč,  e,  m.,  Zerstörer. 

BoHdlo,  a,  n.,  Zerstörungsapparat. 

Botína,  y,  f.,  borovina.  Boč.  röhrenwald. 

Boritel,   e,  m.,  pí.  bořitelé  =  bořič.   — 

Bořitelný,  baufáÍHg. 

BoritU  im>  3.  pl.  -ři,  boř,  ře(íc),  il,  en,  ení; 
bořívati  =.  kaziti,  mSiti,  rozmitati,  rozházeti, 
vyvrátiti,  podvrátíti,  ein-,  niederreissen,  zer- 
stören. Jg.  —  eo:  dům,  město,  zeď.  Jel.  -- 
co  éim,  k^:  zeď  beranem.  Us.  —  eo  po 
kom :  Co  jeden  ustanoví,  to  druhý  po  nem 
boři.  V.  —  se:  Led  se  boří.  —  se  kde, 
kam :  y  blátě,  ML,  v  bahně,  v  písku,  v  bahno, 
Us.,  do  bláta  až  po  kolena.  Zlob.  Led  se 
pod  nim  bořil.  Ml.—  čeho:  opatně  misto: 
co.  Jg.  —  se  komu :  Boři  se  mi  chalupa. 
Jg.  —  se  s  kým :  Bořil  se  tam  s  bratrem. 

BoHvoJ,  e,  m.,  prostonárodně  Bořek,  kdo 
boří,  poráží  vojsko.  Jg.  —  Boři  není  im- 
perativ jako  „tluč*^  v  ďučhuba,  nýbrž  kmen 
infinit,  jako  v  bořitel.  Vz  Slova  složená 
(jména  podst  s  časoslovy).  Ht 

BoHvý,  kdo  rád  boří.  Wer  gem  zerstört. 

1.  Borka,  y.  f.  =  kotvice,  Ch.,  Anker. 

2.  Borka,  rek,  pl.,  n.,  místo  borky,  ve  vz- 
chod. Cechách.  So.  Vz  Bořek.  Šla  má  milá 
na  jahody  na  zelená  borka.  Bkk.  (do  boru, 
Eieferwald).  Vz  Borkj. 

BorkoTy.  B.  barva,  Knoppemfarbe  (braun). 

Borky,  (vz  Bořek,  Borka).  Chodi  na  hor- 
kách (na  borových  Íi6kách)  =  spletl  si  řeČi. 
(Vz  Tlachal).  C.  Cf.  Oblaka,  Lesa,  Bora, 
Hájka,  Dola,  Vrcha  (ve  ^ch.  Cechách.)  Sb. 

JBomik,  u,  m.  -=  bor.  Hol..  Kieferwald. 

Bomirovaný  =  člověk  nloupý,  obme- 
zený.  Rk.  Bomirt,  einfältig,  dumm. 

tforoTany,  van,  m.,  pl.  Dle  Dolany.  Mě- 
stečko v  Budějovsku,  Borovan  n.  Forbes.  Jg. 

BoroTéák,  a,  m.,  kvičala.  Na  Slov. 

BoroTé,  ého,  n.,  mě.  v  Čechách. 

BoroTee,  vce,  m.,  lesní  obyvatel ;  2.  hmyz 
na  hořích.  Föhrenkäfer.  Um.  les. 

BoroTl,  n.,  borový  les.   Ros.  Kieferwald. 

Borovice,  e,  f.,  borovička,  borůvka,  Kiefer, 
Föhre,  Kienbaum.  B.  lesní  n.  planá,  domácí 
neb  zahradní,  horní  (kleč,  na  Slov.  kosodře- 
vina), bílá,  mořská  n.  vlaíská,  Jg.,  obecná  n. 
sosna,  černá  n.  rakouská,  bahenná,  pinie. 
Cl.  Hajnému  i  borovice  skrze  krk  projde. 
Prov.  (Prodá  ji  a  peníze  propge.)  Na  Mor. 
bor.  Brt. 


Borovička,  y,  f.,  vz  Borovice.  —  B.  = 
jalovcová  jahůdka,  vodka.  Na  Slov. 

Borovickový  =  jalovcový.  Na  Slov.  B, 
kořen,  olej.  Šťáva,  voda,  zrno,  Bern.,  pták 
(kvičala).  L.  Wachnolder-, 

Borovičný.  B.  ořech,  jádro,  Um.  les. 
Kiefer-. 

Borovina,  y,  f.,  borový  les.  Č.  Kiefer- 
wald. 

BorovíÝ,  a,  m.,  lesní  bahenní  duch.    Šp. 

Borovniee,  e,  f.,  borovičná  housenka. 
Kieferraupe.  Um.  les.  —  JB.,  na  Slov.  =  bo- 
růvka, Heidelbeere. 

Borový,  Kiefer-.  B.  les,  dříví,  pochodně, 
olej,  Jádra,  louč,  Šišky,  pryskyřice  n.  smůla, 
jahody  (n.  borůvky),  semeno,  ořech,  červ, 
(V.),  housenka,  člověk  (neotesaný,  neohra- 
baný). Jg.  Za  borovou  Šišku  někoho  míti  = 
za  nic.  L.  Nestojí  za  borovou  šišku.  Ros.  — 
Borová  Bouda,  městy s  v  Cáslavsku,  Borau.  Jg. 

Bort,  u,  m.  (O  původu  vz  Mz.  116 )  t= 
kraj,  zvláště  u  lodi,  Bord,  Seite.  V  bortn 
býti  (v  lodi);  v  bort  jíti  (na  loď);  z  bortu 
něco  metati  (z  lodí  do  moře).  Novotu.  — 
B,  Čtvrti  (vinice)  =  obruba.  Vz  Vinice.    Ck. 

-  Stranice  Hábu  ve  nUýné  (bortnice).  Vys. 

—  B.  =  strana  v  jámě.  Ros.  —  B.-=^  břeh 
u  řeky,  Ufer,  Gestade.  —  Borty,  tesy  při 
hraji  dlažby;  plochy,  postranice  u  chladicích 
stoků,  (v  pivovaře),  die  Flächen  im  Ktlhlstock ; 
u  postele,  die  Kopf-  und  Fussbretter.  Je. 

Borta,  y,  f.,  lem,  Rk.,  prým.  Sp.  Falsche 
Borte,  piýín  lichý.   Sp. 

Bortár,  e,  m.,  Bortenmacher.  Světoz. 

Bortiti  00,  im,  3.  pl.  se  -ti,  borf,  tě(íc), 
těni  n.  cení;  bortivati  se  =  skřiviti  se, 
vrhnouti  se,  sich  aufweríen,  spalten.  Výbor- 
titi  se,  vrhnouti  se,  páčiti  se,  přejíti  se,  uvě- 
řiti se.  Vys.  Prkno,  stůl  se  bortí;  dvéře  se 
bortí  n.  páči.  D.  Dům  se  bortí  (rozpadá); 
vše  se  bortí.  Nt.  —  ne  čim,  od  čeho :  Frkno 
horkem,  od  horka  se  bortí.  —  kde:  v  horku. 
Papír  na  horkých  kamnech  se  bortí,  na 
slunci. 

Bortna,  y,  bortnice,  e,  f.,  bort  postranice 
u  lodi  neb  splavu.  Seitenbrett,  Seitenpfoste, 
Backenstttck.  Jg.,  Rk. 

Bortový,  ého,  m.,vhom.,  der  Nachhauer. 
Vys. 

Borůvčí  les.  Kieferwald:  2.  b.,  n..  Černé 
jahodoví.  Um.  les.  Schwarzbeerstraucn. 

Borůvka,  y,  f.  B.  malá  borovice.  •—  B., 
Heidelbeere.  Borůvky  černé  (černé  jahody, 
myrtové  jahůdky ;  na  Slov. :  borůvnice,  Čičo- 
retky.  Černice,  Jg.;  naVahiSsku:  hafery,  na 
Slov.  mor.  brusinky.  Brt.);  červené  (bru- 
sinka,  brusnice,  Preiselbeere).  Borůvky  trhati, 
na  b.  Jíti.  —  Na  Slov.  b.  =zjalovec.  Dům  borův- 
kami kaditi.  Tab.  —  B.,  jalovcová  kořalka. 

Us. B,  =  ČeČetka,  Grässlein.  D. 

I     Borythen-es,  a,  m.,  řeka  v  Sarmatsku, 
nyní  Dněpr. 

Bos,  a,  o.  Vz  Bosý. 

BoNáeký,  bosáka  ^(Barf^sser)  se  týkigici. 
B.  klášter,  řád.  Ros.  BarfUsser-. 

Bosák,  a,  m.  =  bosý.  —  B.,  mnich,  nosící 
jen  trepky,  BarfÜsser.  —  B.,  nekovaný  kůň. 

Bositi,  koho:  koně  =  podkovu  mu  str- 
hnouti. Šm.  Den  Huf  abnehmen. 

6* 
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Bosk  —  Boucati. 


Bosk,  xiy  m.  s=:  políbení.  Ka  Slov.  Ktibs. 

Boskati,  boskovati,  boskávati  =  líbati, 
celovati.  Na.  Slov.  —  koho.  —  O  původu  vz 
Mz.  126.  Stran  vazby  vz  Líbati. 

Boské,  z  fr.  bosquet,  křovina  v  parkn, 
v  zahradě.  S.  N.   Lnstwaldchen. 

Boský  =  bosÝ.  B.  nohy.  Na  Mor. 

Bosna,  v,  f..  Bosnia,  Bosina,  Bosině;  Bos- 
nien. Bosňák  n.  Bosňan,  a,  m.  V. — Bosňanka, 
Bosňačka,  y,  f.  —  Bosňáck^,  Bern.,  bosen- 
ský. V. 

Bosonohý,  bosý,  barfüssig. 

Bospor-us,  a,  m.  B.  thrácký,  kinunerský. 
—  Bo»pořan;  hosporský. 

Bésti  =  bůsti,  strč. 

Bosulenký  =  bosý.  Na  Mor. 

Bosý  (bos,  a,  o),  barínss,  barfüssig.  B. 
kluk,  děvče  atd.  Ďosýma  nohama  šel.  Y. 
Chodil  nahý  a  bosý^  Br.  -Není  docela  bos, 
má  ještě  podvazky.  C.,  Pk.Sevcova  žena  a  ko- 
vářova kobyla  chodí  obyčejně  bosý.  Sk.  Kdo 
bos,  nešlap  po  tmí  (vz  Bázlivý.  Kulhavý). 
S.  a  Ž.  vBos  chodívá,  komu  celá  ves  boty 
kupnie  C.  —  2.  =  neokovaný,  unbeschlagen. 

f.  Kuň,  lopata,  kolo,  cep.  Us.,  Jg.,  Šm.,  Yys., 
p.  —  3  =  dítě.  Nemluvte  o  tom,  jsou  tu 
bosí  (děti,  nedospělí  j  nemluvte  tedy  nic  ne- 
slušného). Nejsme  všichni  obuti,  jsou  tu  také 
bosi.  Č.  Musím  mlčeti,  je  tu  bosý.  Táhni 
stranou,  nemusíš  všecko  věděti;  leštěs  bosý, 
ještěs  se  neobul.  Kdo  pro  tě  poslal?  bosého 
tu  nepotřebujeme.  Hleďte  bosého,  jak  uŠi  na- 
strkuje!  Us. 

Bosec,  šce,  bošek,  Šku,  m.,  polt  slaniny 
Beš. ;  2.  uzené  prase,  D. ;  3.  husa  k  peéení 
připravená  (bez  mladé),  us.  v  Prach.  Č.,  Rk. 
Bota,  y,  f.  Dříve  a  na  Mor.  posud  bot, 
TI,  m.  Na  Plaste  u  Plzně  říká  se  vedle:  ,v 
botách'  podnes  také  ,v  botechS  Prusík  Fr. 
Botka,  botička.  Der  Stiefel.  Bota  zhr.  botte 
a  to  z  keltického  bot  — noha.  S.  N.  Polsky: 
bot,  u ;  rusky :  botaly.  Vz.  Mz.  117.  V  botecn, 
v  Čech.  z  pravidla;  v  botách.  Části  botj': 
spodek,  sväek (holinka).  U spodku:  podsev: 
a)  bříško,  b)  ohbice,  c)  podpatek.  Nadpode- 
ivem  švábv  (lístky  ze  slabé  kůže)  a  nad  tě- 
mito tenká  kůže:  stelka  (branzol),  na  níŽ 
leží  noha.  Svršek:  přednice,  zadnice.  Tyto 
jsou  spojeny  ševníKem.  Spodní  čásf  před- 
nice: nárt;  pqd  nártem  kolem  podešvu:  ob- 
rážka.  Š.  a  Ž.  (Walter).  Boty:  přezouvacl 
(Wechselstiefel,  přezuvné),  nepřezouvací  (ne- 
přezuvné,  na  jednu  nohu,  einbällige  Stiefel), 
ohmovací,  Sněrovaci,  pérové  (perka),  německé 
(einnäthig^,  uherské  (čižmy,  bakanČe,topánky, 
botánky.  janČárky,  škorně),  lovecké  (mysli- 
vecké, nonecké),  jezdecké  (rejtharské;  če- 
-boty.  Kurierst.),  polouboťjr,  husarské,  s  ká- 
pěmi (Kappen-,  Stülpstiefel),  dětské,  s  kolírem 
(Kniestiefel),  vojenské,  s  okrajkení,  s  korko- 
vými podešvy,  vysoké,  silné,  rohaté,  Špičaté, 
zimní,  letní,  prošívané,  nepromokavé,  na  oko- 
lek, na  rám,  plsfové  (plsfovice),  iuchtové  n. 
jucntovice,  telecí,  z  kozinky,  korduánové 
(kordobanové),  manže^trové,  safíanové,  ak- 
samitové, lakované  (lakýrky).  Vz  Botka, 
äp.,  Š.  a  Ž.  (Walter).  Boty  obouti,  zouti, 
nositi,  na  desky  naraziti  n.  nabiti,  komu  Šíti^ 
podšiti,  přezouvati.  podraziti,  cíditi,  leštiti 
(kartáčem  a  leštidlem),  příštipky  (čím)  vy- 


praviti, roztrhati,  rozedrati.  D.,  Šp.,Š.  a  Ž..  Us. 

—  Býti,  choditi  v  botách.  Us.  V  boty 
obutÝ.  Us.  Boty  spálil,  v  botách  umřel  = 
utekl.  L.  Ve  své  bot>'  toho  obouvati  •=.  zí- 
skati ho.  L.  V  cizí  boty  se  obouvati  (^=  vtí- 
rati se  do  >eho  domácnosti;  cizími  vlast- 
nostmi se  chlubiti;  cizí  povinnost  na  se 
bráti).  Ros,  Botku  někomu  podŠiti  (podsko- 
čiti,  kousek  mu  udělati).  Č.  Pán  nosívá 
u  bot  ostruhy  a  chuděra  palce.  Č.  Pán  nosí 
boty  s  ostruhami,  chudák  s  palci.  Lb. 
V  svoje  ho  chce  boty  obouti  (na  svou  stranu 
přivésti).  Č.  Tulí  se  jako  staré  boty  pod 
schody  (upýpá  se).  Č.  Praskl  do  bot  a  ují- 
žděl (Vz  Útek).  Č.  Už  ho  obul  ve  své  bot\- 
(=r  UŽ  ho  přemluvil.  Vz  Přemlouvtoí.)  Č.  To 
je  stará  b.  (známá  věc;  to  se  samo  sebon 
rozumí).  Us.  Dávno  jsem  to  v  botách  schodil 

—  na  střevících  roznosil  (-=-  stará  to  povídka''. 
Vz  Pověsf.  Č.  Propálil  boty  na  chlíwiné  peci. 
Hrš.  Propálil  boty,  chodil  bos.  Boty  komín  vy- 
nésti = vyhoditi  no.  Ü  Plzně.  Prk.  —  Boty  rě- 
tmíy  čepové  (u  horníkův).  Šp.  (D.  GOpelschnh). 

—  5. = okovecy  kováni  na  konci  kolu,  aby  lépe 
do  země  lezl.  Pfahlschuh.  Kůl  Železnou,  špi- 
čatou botou  opatřený.  Puch.  —  B.u  pumpy y 
trouba,  v  které  se  písť  pohybuje,  Stiefel-, 
Kolbenröhre.  Vys.  —  jB.,  náéint  pekařské 
k  ohřívání  mléka.  Dch. 

Boták,  u,  m.,  deska  do  boty.  Na  Slov. 
Stiefelholz. 

Botanika,  y,  f.,  z  řec.  ßovart^noq  a  to 
z  ßoravijy  bylina,  rostlina,  Pflanzenkunde,  Bo- 
tanik. —  Botaniky  a.  m.  =  rostlinoznalee, 
rostlinník,  rostlinář,  Botaniker.  Rk.  —  Bo- 
tanický  =  rostlinnický,  rostlinářský.  Kk.  — 
Botanisovati'=TOBt\my  sbírati.  Botanisiren. 
Rk. 

Botánky,  pí.,  f.,  čižmy,  kurze  Stiefel. 

Botař,  e,  m.,  kdo  v  botách  chodí;  2.  cídič 
bot,  Stiefelputzer. 

Botati  =  šlapati,  dupati.  D.  Mit  Füssen 
stampfen. 

Botič,  Boteč  (Pulk.),  e,  m.,  potok  pod 
Vyšehradem  v  Praze.  Ü  zdí  hradebnídi  se 
dělil,  hořejší  slul:  potok  vinný  n.  Botič, 
dolejší:  Cedron.  Jg. 

Botka,  y,  f.  B.  valchovaná,  vatovaná, 
šněrovací,  krčková  (Zwickel-),  áevni  (Nalit-). 
Vz  Bota.  6p.  Kleiner  Stiefel,  Stiefelette. 

Botky,  vz  Bota,  Stiefelchen,  Stiefeletten. 

Botnati,  botnéti,  vz  Bobnetí. 

Bonbel,  boubol,  bůbol,  e,  m.,  puchýř, 
Hautblase,  L.,  Jg.;  bublina,  Wasserblase; 
Blasenwurm ;  Himmelsgewölbe.  —  Co  v  tom 
boubeli  ?  Er.  P.  67.  Cf.  Boubelatý. 

Boubelatosf,  i,  f.,  tlnstosf,  Dicke,  Rund- 
backigkeit.  Us. 

Boubelatý,  Stran  odvození  vz  Mz.  L,  21. 
=  Tlmtý  (dick)  jako  boubei  (bublina).  Šm. 
B.  děvče,  holka,  líčka.  Jg.  Qpubelatá  jako 
hrábě  (=  hubená.  Vz  Tělo.).  C. 

Bonbelka,  y,  f.,  ein  rundes  Mädchen.  Rk. 

Bonbeloud,  e,  m.,  boubelatý,  Dickbackiger. 

Boubičky,  pK,  f.,  v  dětské  řeči  =  stře- 
víčky. Us. 

Boubin,  a,  m.,  vrch  v  již.  Čechách.  B. 
se  mhlí  (má  čepici),  bude  pršeti.  Č. 

Boueati  =  nltavě  žráti,  gierig  essen,  fres- 
sen. ÜB.  —  Ten  to  do  sebe  boucá. 


Boučí  —  Bouření. 
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Bouéi,  n.,  bučí.  Buchengehölz. 

Bouda,  y,  f.,  Baude,  Hütte.  B.  k  hlidánf, 
tržni.  horská  (salaŠ),  átolni  (kavna),  psi  (ko- 
tec, nampeJB),  äp^  Us.,  na  sýkory,  na  ptáky.. 
D.  Teče  mu  ^o  boudy  (do  bot,  do  nuby). 
Vz  Nesnáze.  C.  Vlez  do  boudy.  Us.  B.  my- 
slivecká na  vrány =výrovka;  na  ptáky: 
ptáčnická.B.  na  kviéaly,  jeřábky,  koroptve.  Šp. 

—  JB-,  kryt  u  kočárů,  L. 

Bouditi,  il,  én,  ěni  r=  čaditi,  rauchen ;  2.  ku- 
titi, rj'pati.kutten,  wühlen.  —  kde,  t  čem.  Rk. 

Boudoir  (fr.,  bndoár),  u,  m.,  oděvna  pro 
<lámy,  odpoéiváma.  Bk. 

Bouehkč«  bachač,  e,  m.,  kdo  bouchá, 
Pocher,  Lanner.  Na  Slov.  =:  žváč,  Schwätzer. 
Bern.  —  B.,  střelec  bez  brokÄ  a  kuli.  Šp^ 

Bouchaéka,  y,  f.,  bucharka,  pukač,  ná- 
stroj k  boucháni,  KnallbUchse.  —  Špatná 
střelba  (u  myslivců).  Šp.  —  B,,  klevetnice. 
Schwätzerin,  'Klatseheríu. 

Boucháni,  n.  To  je  dnes  b.  na  ty  dvéře, 
tčmi  dveřmi.  Us.  Poltem,  Lärmen. 

Boueharon,  u,  m.,  dělo,  kus,  Jg.,  Bos. 

—  5-  a,  m.,  křikloun.  Schreier,  Mauldrescher, 
Prahlhans. 

Bouchati,  buchati,  al,  án^  áni;  bouchá- 
váti;  bouchnouti,  buchnouti,  bouchni,  chna 
uiuc),  nul  n.  chl,  utí.  B.  =  hřmíti,  pleskati, 
uho<[iti  (pochen,  pnífen,  krachen,  knallen), 
bnch  učiniti  (womit  knallen,  poltem),  stříleti 
(9ohiessen),  zváti  (schwätzen),  bíti,  práti  (schla- 
řren).  Jí?.  —  abs.  Prach,  mčnice  bonchá.  D., 
Kos.  Již  bouchlo  =r  již  se  stalo.  Us.  —  koho. 
Huchnem  ía,  že  ti  hned  oči  vyskočia.  Mt.  8. 
Bouchlo  ho  ženidlo.  V».  —  (koho)  Činí: 
li.  dveřmi,  D.,  nčkoho  pčstí.  Us.  —  (se)  čím 
na  ro  (kam),  o  co :  o  zem,  Jg.«  ua  zem,  Pass.. 
na  dvéře.  V.  Šla  sem  husini  dávati,  a  oiio  na 
.Htřechu  buchá.  Sved.  1569.  Bouchnouti  se 
o  stůl  Us.  —  kam,  do  Čeho.  D.,  do  vrat. 
Us.  Někoho  do  zad.  Jg.  —  se  do  koho  = 
zamilovati  se.  Us.  —  koho  po  Čem:  po 
hřbetě.  Bem.  —  kam,  v  co.  Pokrm  v  sebe 
b.  =^  cpáti.  Jg.  —  ,se  =  uhoditi  se,  ošiditi 
se.  Ten  se  bouchl.  C.  —  odku^  kam.  Bouchá 
od  dubu  k  dubu.  Vz  Dub.  C. 

Bouchavý«  knallend,  puffend.  B.  prach, 
D.,  střelba.  Jg. 

Bouchnutí,  n.  B.  ručnice,  Kmill.  —  B., 
udťřeniy  Schlag.  D. 

Bouchoř,  e,  m.  Vz  Puchr.  —  Nadutá  ovce. 
U  Příbrami:  bouchor,  u,  m.  Prk. 

Bouchorka,  y,  f.,  bachoratá  okurka.  Us. 

Bouchratý  =  bachoratý,  Novot.,  dick- 
bauchig. ^ 

Bouillon  (ír.  buljon),  každá  vaHcí  te- 
kutina, hlavně  silná  hovězí  polívka.  S.  N. 

Bouk,  bůk,  a,  m.  =.  bukač.  Na  Slov. 

Boukánl  v  břiše.  Lk.  Das  Kollern. 

Boukati,  boukávati ;  houknouti,  nul  a  kl, 
uti.  —  komu  kde,  t  řem.  Bouká  mu  v  břiše 
ibničí,  kollert,  gurret).  D.,  Us.,  Troj.  —  na 
čem:  na  nějakém  nástroji,  na  dudech  (— 
upatně  hráti).  L.  —  pod  ěim:  pod  nosem 
=c  mumlati.  L.  —  sw.  Svině  se  bouká  (běhá 
řp).  Us. 

Boulatéti.  —  Noha  ji  boulati.  Us.  (Dostává 
bonie.)  Vz  Boulati. 

Boulati.  —  Noha  jí  boulá  (dostává  na  noze 
boule,  bekommt  Beulen).  Vz  Boulatěti. 


Boulatý.  Beulen-. 

Boule,  e,  f.  (zastr.  bula);  bulka,  bulička, 
y,  f.,  die  Beule,  Knollen.  Sn  střněm.  paulá, 
pülä,  piulá,  stněm.  biuie,  nněm.  Beule.  Mz. 
123.—  B.y  hlíza,  nádor.  B.  krevní,  nežitová, 
na  víčkách,  od  padnuti  B.  morová,  hlíza.  D. 
Bouli  od  padnutí  míti.  Us.  Uhodil  se  do. 
hlavy,  až  má  bouli.  Jg.  Boule  se  podebrala, 
provalila.  Šp.  B.  na  kosti:  pahorek;  na  dřevě: 
bakule,  Šp.  —  B,  -^^^  husté  oblaky :  Bude 
bouřka,  neboť  boule  vyvstávají.  Sych. 

Bouliti,  ím,  li,  bouli,  le  (ic),  il,  en,  ení; 
boulivati;  vy  bouliti  =  oČi  moc  otvírati,  Augen 
anfsporren,  glotzen,  co  na  co,  na  koho: 
oči.  Jg.  —  čím.  Ten  těma  očiroa  bouli !  Bos. 

Bouloratéti,  ím,  ejí,  ěl,  ění.  Beulen 
bekommen.  Celý  boulovatí.  Jg. 

BouloTatosf,  -vitosť,  bniovatosf,  i,  f.  Bos. 

Boulovatý,  -vitý,  bulovatý,  -vitým mnoho 
boulí  mající,  voli  Beulen,  Bos.,  Jg.;  2.  hloupý, 
einfältig.  Ros.  — 

Bouquet,  ír.,  (buké),  kytka.  Rk.  Strauss. 

Bouř,  lépe:  bouře.  Jg.  ' 

Bourá,  bura,  y,  f.,  zadní  hedvábí;  pólo* 
hedvábí.  Halbseide.  Vz  Bourec. 

Bourací  stroj,  zum  £inreissen  dienliclL 

Bourati,  rám,  rej,  ráje  (ic),  ral,  rán,  ráni; 
bourávati,  sbonrati  =  bořiti,  rozbírati,  trhati, 
rušiti,  rozházeti,  rozmetati,  ein-,  niederreissen. 
Jg.  co:  zeď,  dftni,  hnízdo.  D.  —  co  ěim: 
zeď  motykou.  —  se.  Bourá  se  mi  dům.  Us. 
Žena  se 'mu  již  bourá  (co  iie\ndět  slehne). 
Svch.  Kamnii  so  nám  bourají  (=  žena  mi 
brzo  slehne).    U  Plzně.  Prk.  —   Vz  BoHtL 

Bouravosf,  i.  f.  Zerstörungssucht.  Rk. 

Bouravý,  kdo  rád  bourá,  zerstíVmngs- 
sUchtig,  destruktiv.  Rk. 

Bouře,  e,  bouřka,  y,  f.;  strč.  buřa,  búřa, 
burja;  za  stará  i  krupobiti.  Koř.:  bur,  Vz 
vícevMz.  L,22.  —  J5.,  bouřlivé povétři,  bouřka 
(s  bleskem  a  hromem),  chomol,  Sturm,  Unge- 
witter.  B.  veliká,  hiuzmí,  litá,  mořská.  Jg. 
B.  bií  »trhla.  D.,  Kom.  Minu  búřa.  Rkk.  54. 
Bouří  na  moři  metána  býti.  Troj.  Byla.b. 
po  vSem  moři.  Troj.  B.  se  zdvihla,  rešin. 
Bouři  na  moři  učiniti.  \.  B.  se  přehání.  D., 
Šp.  Po  bouři  bývá  jasno  a  po  jasnu  mračno. 
(:.  B.  se  žene,  valí.  B.  vzdálená  rachotí.  Pt. 
B.  větrův.  V.  \'čera  byla  hrozná  bouře.  Us. 
Kam  se  první  bouřka  honí,  všecky  ostatní 
táhnou  po  ni.  Er.  P.  Aä.  Kam  se  nese  první 
bouřka,  tam  ostatní  za  ní  táhnou.  Vz  Hospo- 
dářsko. Lb.  —  .».=:  hluk,  Lärm.  Bouřku 
stropiti.  D.  —  B.  politická  =  mi)okoj,  ebou^ 
ření,  pozdvižení,  vzpoura,  sběh,  Unruhe,  Auf- 
ruhr, v  Cechách  Iwuře  domácí  a  války  po- 
vstaly. V.  Bouři,  bouřku  v  lidu  tropiti,  stropiti, 
V.,  b.  svolávati,  vzbuditi,  dělati,  páchati,  na- 
strojiti, činiti,  ztišiti,  spokojiti.  D.,  Jg.  —  B.  = 
luísilí,  moc,  síla,  prudkost,  bouřlivost,  Unge- 
stüm, Hitze,  Heftigkeit.  B.  nániživosti,  srdce. 
Jg.  Srdce  bouří  náruživostí  zmítimé.  Nt. 

Bourec,  rce,  m.  Seidenraupe.  B.  morušový 
(hedbávný  červ,  hedbávník).  B.  strakatý. 
B-ce  živiti  čerstvým  morušovým  listem.  B.  spí, 
leze,  žere,  churavf,  svléká  se,  zamotává  se 
atd.  Vz  Bourá,  Housenka. 

Bouřeni,  n.  B.-se  větrův,  moře,  lidu.  Us. 
Vz  Bouře. 
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Bouřený  —  Božský. 


Bouřený  (bouřen,  a,  o)  =  gestört,  stür- 
misch, bewegt,  im  Aufruhr.  -—  ěím.  Moře 
větrem  bouřené.  Jg.  —  kdy  (t  éem):  ve 
spáni.  Ü8.  —  Lid  b.   Jg. 

BouHei  zvon,  Sturmglocke.  D. 

BouHdlo,  buřidlo,  a,  n. ;  2.  řepa  (v  břifie 
bouřící,  žertem).  Us. 

Bouřil,  a,  m..  Lärmer.  üs. 

BouHti,  řím,  3.  pl.  bouft,  buř,  ře  (ic),  il, 
en,  ení;  bouřlvati  =  nepokojiti,  bouřlivé 
Činiti,  stürmisch,  ungestüm  machen,  beun- 
ruhigen; rotíti,  aufwiegeln;  autbringen,  er- 
zürnen ;  hiuk  Činiti,  buráceti,  poltern,  stürmen, 
lärmen,  rumpeln;  zdvíhati  se,  nepokojiti  se, 
stürmen,  brausen;  řáditi,  dováděti,  nýřiti, 
blázniti,  schwärmen.  Jg.  —  abs.  Bouři  vítr, 
vichřice,  náruživosf,  Us.,  mlýn  (hřmotí).  Vys. 
Bouří  (hřmí).  Přestalo  bouHti.  D.  —  co, 
koho.,  Vítr  bouří  vody.  Us.  B.  lid.  V. 
-^  86,  koho  na  kohof  poddané  na  pány. 
Us.  —  (co)  kde.  Žluč  ve  mně  bouříš.  Us. 
Každou  noc  v  tom  domě  něco  bouři.   Us. 

—  kudy.  Vietr  buřie  pres  vlasti.  Rkk.  Uk 

—  se,  koho  čím:  lidi  povykem.  Us.  Strachem 
se  bouřiti.  V.  —  se,  koho  z  ieho :  ze  spaní. 
D.,  Let  350.  —  se,  koho  proti  komu: 
L.,  Us.,  Br.;  proti  vrahům  b.  Rkk.  10.  — - 
na  co:  na  dům  (tlouci).  Us.  —  kam:  u  vrahy. 
Rkk.  13.  —  se.  Moře,  lid,  vítr,  krev,  žluč. 
Člověk,  mladé  pivo  se  bouří,  v.,  Us.  —  se 
bez  Čeho :  bez  příčiny.  Us.  —  se  cím.  Moře 
vlnami  se  bouři.  Kom.  —  se  o  něco.  Když 
Člověk  ne  o  všecko   se  bouří.  Br.  —  Troj. 

BouHvě,  bouřlivě,  nepokojně,  stürmisch, 
unruhig.  V.,  Kom. 

Bouiivost,  bouřlivosť,  i,  f.,  nepokojnosf, 
hřmotnosf,  Ungestüm.  B.  srdce,  náruživostí, 
Kat. 

BouHvý,  V.,  bouřlivý,  V.  =  nepokojný, 
zevrelý,  stürmisch,  ungestüm.  B.  moře,  Jel, 
Y-,  voda.  Háj.,  vítr,  Br.,  povětří,  čas.  V., 
mračno.  D.  —  B.,  který  se  bouří,  nepokqjný. 
unruhig,  ungestüm,  aufrührerisch.  B.  člověk, 
Ros.,  obec,  v.,  buřiči,  Kom.,  měšťané,  Jel., 
lid  cizí.  Háj.  —  B,  kúú,  ungestüm.  Cyr.  — 
B.y  co  k  pobuřováni  jiných  slouží,  B.  kázaní 
Činiti.  V.  —  B,  slova  =  neklidná,  prudká, 
heftige,  polternde  Reden.  Ctib.  —  Jg. 

Bouřka,  vz  3onře. 

BouHiTáček,   čka,  m.,  Sturmvogel.  Plk. 

Bouřlivé,  bouřlivosť,  vz  Bouřivé,  Bouři- 
vosť.  Bouřlivec,  vce,  m.  =  buřič. 

Bouřlivý.  B.  počasí,  vítr,  noc,  moře 
(stálá  vlastnosf);  shromáždění  (také  =  od- 
bojný). Nt.  Ve  Bouřivý. 

Bouřný  =  bouřlivý.  Č. 

Bourovec  =  bourec. 

Bousov,  a,  m.,  město  v  Boleslavsku, 
Bautzen,  (také:  Bohusov).  B.  hoření,  doleni. 
Jg.  —  Bousovan,  a,  m.  —  Bousovský, 

Bonteille,  fr.  (buteli),  láhev.  Rk. 

Bovilly,  gt.  -vili,  pl.,  f.,  mě.  v  Latiu. 

Bovýčeti  =  bučeti,    brüllen.   Ben.,  Troj. 

Bozatl,  na  Slov.  =  líbati,  küssen,  užívá 
se  ho  jen  ve  sprosté  frasi :  Bozaj  ma  v  riť. 
Rybay. 

Bozkat),  vz  Boskati. 

Bozkorka,  y,  f.,  čarodějnice.  Hexe.  Č. 

Bozhák  atd.,  vz  Bosňák. 

Božan,  a,  m.  1=  datel.  Us. 


Božátko,  vz  Bůže. 

Božcový.  B.  koření  či  hlizni  kořeni.  Čem. 
Waldmeister,  Geissblatt 

Božec,  zce,  m.,  psotnik.  Vz  Psotnlk. 
Na  božec  stonati.  Kom.  B.  dítě  napadl.  Gem. 
B.  ho  potrhal.  Sych.  —  B.,  bůžek,  moMa.  Kat. 

Božekati,  íichzen.  Kolí. 

Božena,  Boženka,  y,  f. 

Boženik,  a,  m.,  na  Slov.  zr  přísežný. 
Geschwome.  D. 

Boži,  božský,  Gottes-,  göttlich.  H.  tělo 
(svátosf  oltářni),  pole  (hřbitov),  muka  (Mar- 
tersaeule),  hod,  hrob,  soud  (Ordalie),  narozeni 
(vánoce),  dárek  (člověk  hloupý;  Tys  tak(* 
boží  dárek!),  dům  (kostel),  správa  (žpovědj, 
služba  n.  služby,  posel  (hrom),  milosti  (jisté 
jídlo),  poníž  (litkup),  biČ  (psotnik),  nika 
(mrtvice),  vňle  (veliký  vřed),  slovo  (písma 
svatá),  vstoupení,  dar  (chléb),  milosf,  pomoc, 
řízeni,  milosrdenství,  dopuštěni.  Půjde  to 
snad  přece  s  boží  pomocí.  Dejtež,  co  jest 
císařovo,  cisaři  a  co  jest  božího,  Bohn.  (Vz 
Genitiv  partitivní;  Co,  6.;  Si)odobenl).  Na 
den  božílio  křtění,  jenž  slově  hod  svíček. 
Tov.  149.  B.  vstoupeni  (Himmelfahrt),  vzkH- 
šení.  Gl.  Každý  boží  den.  Křičí  až  b.  dopn- 
átěni.  Rk.  Celý  boží  den  se  vadí.  Ml.  Je  živ 
o  božím.  Těžko  nám  o  božím  býti.  Už  mu 
jíti  pod  boží  muka  rz  Žebrati.  (Stran  těchto 
přísloví  vz  také :  ŽebrotaJ.  Č.  S  boží  milosH. 
pomoci.  V.  Bttde-li  vůle  doŽí.  Z  milosti  boží 
král  český.  Us.  Všecko  jde  podlé  božího 
řízeni.  Dej  se  vůle  boží.  Us.  Naše  je  myšleni, 
ale  b.  pťfsobení;  Když  Je  nouze  největší, 
bývá  pomoc  boží  nejbhŽŠl;  Pozdě  melou 
b.  kola.  Vz  ještě:  Bůh,  Božský, 

Božic,  e,  m.,  syn  boží,  St  ski.,  Gottes- 
sohn. 

Božice,  e,  f.,  na  Slov.  =•  světice,  Wahr- 
sagerin. 

Božiéek,  Čka,  m.,  božínek,  nka.  Ach  ty  roňj 
milý   božíčku !   Šm.  Vz  Bůh. 

BožihodoTÝ,  co  se  nosí  o  boží  hod.  B. 
šaty.  Us.  na  Plašte.  Prk. 

É ožiti,  ím,  3.  pl.  -žf,  boŽ,  že  (íc),  il,  en. 
ení ;  božívati.  —  koho  =  jako  Bona  ctíti. 
Us.,  Jg.  Göttlich  verehren.  —  koho  kde. 
Koho  sníček  t  chladu  boží  (bohem  dělá) 
Puch.  —  se  na  co  =  přisahati.  D.  —  se 
před  kjřní  =  kořiti  se.  L. 

Božnice,  e,  f.,  chrám.  D.,  Měst.  bož. 
Tempel. 

Božniti,  3.  pl.  -ní,  božní,  ně  (íc),  11,  ěn, 
ění ;  božnívati.  —  koho  ■=■  božiti. 

Božnosf,  i,  f.,  Gottartigkeit.  Pal. 

Božný  =  Bohu  podobný,  Pal.,  gottartig, 
gottahnlich. 

Božskobýl,  u,  m.,  Göttergabe,  rostl.  B. 
zubolistý,  celolistý.  D. 

Božskosf,  i,  f.,  Göttlichkeit.  Mus. 

Božský,  boží,  od  Boha,  Bohu  nálezy tcí, 
göttlich.  B.  věd,  služba,  moc,  velebnosf  a 
sláva,  byttiosť,  podstata,  původ,  zjevení, 
právo.  V.  Měli  i  odpovědi  božské,  ale  bludné. 
Kom.  Poctivost  božskou  (modle)  učinil.  Br. 
MáŠ-li  b.  požehnání,  budeš  mít  vše  podlé 
přání.  Lb.  O  příslovích  vz  Boží,  Bůh.  — 
B.  =r  Bohu  podobný,  dokonalý,  gottahnlich, 
vollkommen.  Figura  božská.  Kom.  Obraz  b. 
Troj. 


Božství  —  Bradla. 
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Božíitri,  n.  Gottheit.  První  oeoba  v  b. 
V.  B.  86  klaněti.  Krsun. 

Božstvo,  a,  n.  =  božstvi.  —  B.  =.  bfth, 
bůžek.  Č.,  Nej. 

Br.  Tys  celá  fr,  br  =  zbrklá,  potrhlá, 
ztřeštěná.  Novotn. 

Bra  §ě,  zastr.,  bral,  -a,  -o  se.  Kat 

Bmbant,  a,  m.  (Brabanci,  f.  V.)  —  Bra- 
bantako,  a,  n.  (krajina  u  Nizozemska).  Rk. 
Brabantský. 

BrabČinka,  y,  f.,  čo^ka,  Linsen.  Us. 

Brabec,  bce,  m,,  v  obec.  mluvě  m.  vrabec, 
vz  B  m.  V. 

Brabenee,  nce,  m.,  v  obec.  mluvě  m. 
mravenec,  vz  B  m.  V. 

Brablenec,  nce,  m.  =  mravenec.  Na  Mor. 

Brabor,  n,  m. ,  kyčelnice  devitilistá. 
Sloboda. 

Bráborati,  v  obec.  mluvě  m.  vrávorati. 

Braeelet,  ír.  (braslé),  braseleta,  z  lat. 
brachiale,  náramek,  náramnice,  náramenik, 
náruček.  Rk.  Annband. 

Bráéy  e,  m.  Nehmer.  Správce  nemá  býti 
darův  bráč.  V.  Byli  u  nas  bráči  o  dceni, 
o  a^rnana  vojnu.  Us.  —  B.,  kdo  vino  sbíráy  Gl., 
Weinleser.  B.,  die  Bratsehe,  budebni  nástroj .  Jg. 

Braée,  ete,  n.,  bracata,  ovce  letošní,  Us., 
junges  Schaf. 

Braěeky  ěka,  m.,  bratříček,  Brttderchen. 
Na  Slov. 

BraČka,  y,  f.,  N^brakovaná  ovce;  suciiá 
kráva,  Jg.,  (ausgemerztes  Schaf;  magere 
Kuh). 

Brada,  bradka,  bradiěka,  y,  f.  Čásť  hlavy, 
Kinn.  B.  mužská  předně  pÝřím,  pak  fousy 
se  kryje.  Kom.  Ještě  mléko  mateřino  na 
brade'^a  chce  se  ženiti.  Prov.  Pýří  na  bradě. 
D.  —  JB.  =r  Dousy  na  hradě,  Bart.  B.  kozi, 
sv.  Ivana,  dlouhá,  Y.,  po  pás.  L.  Bradu 
holiti,  střihati.  V.,  oSkubati.  Us.  Dlouhou 
bradu  nositi.  Dal.  B.  se  mu  puči.  V.  Bradou 
zemi  rýti  =  umírati.  L.  B.  mudrce  nečiní. 
V.  Kozel  dlouhou  bradu  má  a  není  mudrce^i. 
Č.  Netřesku  bradu  holiti  (vz  Marný).  C. 
Py taj  (vydluž  se)  na  bradu  (slezsky.  Vz  Dluh). 
C.  lO^ý  svou  b-u  hladl.  Pk.  Oholím  si 
bradu,  vezmu  si  mladu  (ženivý  vdovec).  Vz 
Manželství,  Ženitba.  C.  Nerozkazuj,  ještě 
brady  neholíš  (vz  Nedospělý).  Č.  —  B. 
u  sekery,  u  klice,  der  Bart,  vůbec  jakás  takáš 
podoba  bnidv  n.  vousů  lidských  na  některých 
nástrojích.  Kat.  2775.  —  B.  nože,  ona  Čásf 
čepele,  kde  se  ostři  ku  střence  sklání'.  Dch.  — 
B.  i?  botanice.  6.  aronova;  kozí  či  kozlová 
(Bocksbart;  Färbeginster;  Geisblatt).  Jg.  — 
Brada,  pl.  n.,  vrch  a  shořený  hrad  u  Jičína. 
Ü  Brad,  na  Bradech.  Us.  —  Brady,  pl.,  f., 
vesnice  u  něho.  Us. 

Bradáé,  e,  m.  To  ie  b.  (má  dlouhé  vousy). 
Us.  Langbart.  —  2.  Měřidlo  výSky  vody  na 
pražském  mostě.  Vz  S.  N. 

Bradáma  »  bradýrna.  Na  Slov. 

Brodas,  a,  m.  Bartvogel.  Rk. 

Bradatéti,  3.  pl.  -tějí,  ěl,  ění;  bradativatí 
=  bärtig  werden,  Bart  bekommen,  vousy 
dostávati,  vousatěti. 

Bradatiee,  e,  f.,  bradatá,  široká  sekera. 
H».,  Dal.  Bartaxt. 

Bradatý,  kdo  má  velikou  bradu,  lang- 
kinnig;  2.  vousatý,  bärtig.  Us. 


Bradaviee,.  e,  f.  Warze.  B.  visutá,  na 
stopce,  široká,  růžkovitá,  na  hubě,  matemíku, 
žilná,  na  rukou,  na  nohou;  prsní,  na  prsu; 
na  rostlinách  (skvrny).  Jg. 

BradavieoYatý,  -covitý,  voU  Warzen.  B. 
noha.  Krok. 

Bradavičák,  a,  m.,  druh  želv}'.  B.  aegypt- 
ský,  americký.  Presl. 

bradaTičenka,  y,  f.,  Warzenflechte.  Rk. 

Bradaviěnatý,  bradavice  mající,  ku  bra- 
davici podobný,  warzenartig,  warzenähnlich. 
Rosu. 

Bradariěnik,  u,  m.,  bradavičné  koření, 
Warzenkraut.  Byl. 

BradaTiéný,  plný  bradavic,  warzig.  V. 

Bradavka,  y,  f.,  bradavice.  Na  Mor. 

Bradholiě,  e,  m.,  bradoholič,  Bartseherer. 
Kom. 

Bradlěka,  vz  Brada. 

Bradiř,  e,  m.,  holič.  Vz  Bradýř. 

Braditi:  1.  vousy  holiti,  Sm.;  2.  na  zá- 
vadě býti.  Kb. 

Bradka  na  klíči,  b.  podkovy,  GníT,  Rk.  Vz 
Brada. 

Bradla,  del,  pl.,  n.,  der  Barren,  nástroj 
télocviéný,  B.  in^jí  žerdi  (o  něž  se  opíráme), 
drouky,  stojany,  železné  kolíčky.  Zcrď  pravá, 
levá;  přední, '  zadní.  Cvičeni  v  podporu, 
ve  visu,  vnitř  bradel,  na  konci  bradel« 
z  vnější  stranv  bradel.  — 

A)  Cvičeni  v  podporu,  a.  Vnitř  hradel  : 
podpor  prostý  (jen  pomocí  rukou  a  «paži), 
smíšenÝ  (když  i  nohy  žerdi  se  dotýkají). 
Způsoby  podporu  prostého:  vzpor,  rozpor, 
klik,  podpor  o  předloktí,  podpor  v  záloktí. 
Fúdpor  smíšený :  podpor  ležmo,  podpor  ležmo 
před  rukama  a  za  nikama.  Jiná  cvičeni  na 
hradlech:  skok  do  podporu;  ručkování  (po- 
stupování po  žerdech  rukama);  vzepření  a 
klecáni  (přecházeni  z  jednoho  způsobu  pod- 
poru do  druhého);  komíhání  (pohyby  trupu 
a  nohou) ;  obraty  v  podporu ;  výsedy,  přese- 
dání,  výavihy  z  bradel  přcdnožmo  a  zánožmo, 
kolíL  kotouly,  překoty,  přemety  (mítánl  v  bra- 
dlecn,  mety  z  bradel) ;  výdrže.Komihání  klíc- 
mo.  Ručkováni  střídoručné,  souničné,  napřed, 
na  zad  (vzporem,  rozporem,  klikem,  klícmo 
rozporem).  Klouháni  (ručkování  v  podporu 
o  předloktí).  Vzepřeni  střidopažné,  soupažné, 
8  ručkováním,  kmihem.  KomiMni:  přeokmih, 
zákmih;  snožmo  a  s  nataženýma  nohama; 
poníž,  povýš;  ve  vzporu,  v  klilcn,  v  podporu 
o  předloktí.  Komíhání  topomé,  úhlem,  roz- 
nožmo, trčmo,  letmo.  U  komíhání  předpa- 
žovat  a  upažovaf.  Komíhání  s  poskokem, 
klícmo.  Obraty  vzporem,  klikem,  střídoručné, 
souruČné,  se  vzepřením,  s  klecáním,  s  komí- 
háním, s  kmihem  z  pooporu  pobok,  z  pod- 
poru pokos.  Výsedy  přednožmo,  roznožmo 
pokos,  zánožmo,  snožmo,  jízdmo,  roznožmo, 
střížmo.  Sed  snožmo,  jízdmo,  roznožmo, 
střížmo.  Mety  z  bradel :  přednožka  a  zánožka 
(v  právo,  v  levo).  Mefy  s  poskokem,  se 
vzepřením.  Mety  do  bradel,  únožmo,  před- 
nožmo, roznožmo;  mety  z  bradel:  únožmo, 
zánožmo,  roznožmo;  odboČmo,  skrčmo.  Kolo, 
jednonoŽ  n.  obounož  na  před  n.  zad.  Kototd 
na  před,  na  zad.  Přemet  pobok  z  bradel, 
Výdrže:  vznos  jízdmo,  vznos  roznožmo, 
přednos  (vznos  přednožmo).    Váh^  pobok. 
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pokos,  v  týle  i  o  paži.  St<q'  o  pi^i,  o  jedné 
ysá\y  o  předloktí,  o  ramene,  jednoruč.  o  rukou 
klikem  a  vzporem,  o  rukou  b  ručkováním. 
Chod  o  rukou  střídopažný  n.  Boupažný. 
Prekoty  napřed,  vzporem  na  zad.  Přemet 
klikem,  vzporem,  pobok,  pokos.  Výskok 
krčmo.  Boznoška  pobok  do  stoje  n.  do  pod- 
poru, pokos. 

B)  CTiieiii  Te  visu  a  svisu:  a)  vnitř 
bradel ;  ve  visu  prostém :  vis  vznesmo,  v  zadu, 
v  podkolení,  stehnoma,;  vis  smisený:  vis 
ležmo  (před  rukama,  za  nikama,  v  zadu, 
pobok).  Závén.  Hnízdo,  Visj^lciümo.  Přesmyk. 
Překot  na  zad  a  na  před.  Výmyk  do  sedu, 
předem.  Premyk.  —  b)  Ve  visu  fta  konci  bradel 
vz  a).  Mimo  to :  vzepřeni  tahem  a  vzklopmo. 
—  c)  Cvičeni  ve  visu  z  vtt^šni  strany  bradel: 
přednos,  vis  vznesmo,  váha  v  předu  a  v  zadu, 
vis  v  podkolení,  vis  ležmo  a  závěs,  překot 
napřed  a  na  zad,  průmyk.  T§.  —  Vz  Tělocvik. 

Bradlee,  dlce,  m.,  pustý  zámek  u  Jičína. 

Bradii,  n.  =  zábradlí,  Geländer.  Zlob. 

Bradlo,  vz  Bradla;  2.  zábradlo,  Zlob.; 
3.  na  Slov.  ;=  skála.  B.  úskalí,  ťites,  skalisko. 
i3.  a  Ž. 

Bradotřáselr,  ska,  m.,  kdo  braflou  třese. 

Bradýř  (Jwlič),  e,  ra.,  Barbier.  B.  v  bra- 
dýřské  svčtnici  vlasy  bradýřskými  nůžkami 
stíPihá  n.  holí  břitvou.  Kom.  —  B.,  Iiojié  ran. 
V.  B.  polní.  D.  Tam  sem  s  ním  byla  u  toho 
bradýře,  když  mu  hubu  zašíval,  ^věd.  1561). 

Bradýrna,  y,  f.,  bradáma,  na  Slov.  Bar- 
bierstube. 

Bradýřský,  Barbier-.  B.  světnice  (bi-a- 
dýma),  Kom.,  umění  (bradířstvl).  V.,  řemen, 
D.,  nůžky.  V.,  miska,  nářadí.  D. 

Bradýřstvi,  n.,  Barbierkunst.  D. 

Brahma,  božství  indické.  Rk.  Brahman(>, 
bohoslovci  Indův,  neJpřednéjSi  kasta  ve  vý- 
chodní Indii.  Kk. 

Braeh,  a,  m.,  bracháček,  brachánek  =• 
bratr,  Bruder.  PÍ.:  braái  n.  brachové.  Milý 
brachu,  milá  brachu.  D. 

Bráclia,  y,  f.  =r  brach.  Us.  v  Praze.  Prk. 

Bracheri-um,  a,  n.,  Vz  Připasadlo. 

Břaclita,  y,  f.,  mazanice,  bláto,  břečka. 
Až  sníh  sejde,  bude  hodná  b.  Us. 

Brachu  sé,  zastr.,   brali,   -y,  -a  se.  Kat. 

Brachylogie,  e,  f.,  z  řec.,  krátkosf  v  mlu- 
vení, Kk.,  stničnosť. 

Bralc,  u,  braček,  čku,  m.,  výměty  výměšek, 
preběrek.  Das  Brack,  Pofel.  D.,  Rk.  Jíti 
v  braky  =  za  nic  nestáti.  Jg.  Ta  panna  přijde 
na  b.  =  nevdá  se  již.  tfs.  Brak  dobytka, 
ovcí,  nádobí  (Ausscliuss).  —  B.  =  rod,  druh 
Art,  Gattung.  Sorte.  Jsi  též  toho  braku.  Sych. 
Bůh  v  lidecn  braku  (rozdílu)  nemá.  L.  — 
Ü  myslivcův :  vystřela.  Šp.  —  J5.  =  výbor. 
Braku  nejpřednějšího  hoden.  Scip. 

Brak,  u,  m.  =  břek.  Na  Mor.  Brt. 

Brakovati,  braknouti,  nul  a  kl,  utl  = 
nedostávati  se,  fehlen,  mangeln.  —  komu 
Ba  éem.  Braklo  mu  na  počtu  vojákův.  Jg. 
=  Tybirati,  ausmerzen,  ausschiessen,  aus- 
werfen, ausmustern,  ansoracken.  Jg.  —  co 
kčemu:  dobytek  k  prodeji  (na  prodej.  Brt). 
Svob.  ~  v  čem :  v  dobytku  Us.  —  éím.  Bůh 
lidmi  nebrakuje  (nedělá  rozdílu).  L.  —  co, 
kam.  Ryby  do  kádí  (přebírati),  dle  čeho: 
dle  druhů  a  velikosti  jich..  Šp. 


Brakovina,  y,  f.,  vhom.  DasEJaiíbmg. 

Brakovnice,  e,  f.,  bndmié.  Ka  Mor. 

Brakovnik,  a,  m.,  kdo  brakuje.  Ans- 
wíihler,  Bracker. 

BrakoYuý  dobytek.  Svob.  Brack-,  Ans- 
^\^lrf-. 

Brakový  =  brakovnÝ. 

Brakteat,  u,  m.,  plecháč,  stará  mince 
z  tenkých  lístkův  stříbra  jedním  toliko  Stem- 
plem  vybitá  tak,  že  co  na  jedné  straně  v>'- 
pouklé,  na  druhé  prohlnbeno  jest.  (Bez 
opisu).  —  PoMtrakteat  jest  tluítl,  menší, 
dvéma  Steniply  ražený.  S.  N. 

BralEyuě,  é,  f.,  vy  brakovaná  ovce^  (Brack-, 
Merzschaf),  kráva.  D. 

Braky nř,  c,  f.,  ovoce  braku,  vz  Brak.  Brt. 

Bralec,  Ice,  m.,  Werber.  Rk. 

Brálek,  Ika,  m..  kdo  rád  bére.  Ty  jsi 
ko^4éí  dárek  a  zas  nrálek.  Us.  Nehroer. 

Braliti,  bradliti  se  =  bradla  působiti,  sich 
kuppen.  —  se  nad  co.  Tato  hornina  nad 
povrch  břidlice  se  brali. 

Bralnatý,  klippig.  Krok. 

Braly.  Jsou  hdé  brali  a  dali  =:  kt^H  rádi 
dávají  a  ntdi  l)erou.  ('h.  Gem  nehmend. 

Brama,  .^p.  m.:  Brahma. 

Bramarbas,  a,  m.  =  tlučhuba.  Schwätzer. 

Brambor,  u,  m.,  bramborek,  bandora, 
bandúrka,  zemák,  zemník,  zemce,  zemňák, 
živlák,  Erdapfel,  Erdbim ;  ve  výcJiod.  Óeduu^i : 
santaburák,  santaburka,  santák.  Jir.  NaPlaStč: 
bandiir ;  u  Hibrami  také :  brambora,  v;  u  Ro- 
kycan :  bramboro,  «o,  n.,  ale  pl.  -ry.  íía  PlaStí' 
^t  pl.  bramitoryeiWébrantborů.  Prk.  Nu  Mor.  ; 
kobzole,  jabloudka,  zemská  jablka.  Na  Slor. : 
bobály,  Icobzole,  kobzale,  Čvábkv.  Vz  Lilek. 
Jméno  ,brambory'  dostaly  snad  od.  ^Branibor*^ 
(Brandenburg),  odkud  k  nám  snad  (přišly. 
B.  r  popeli  pečené:  peíárky,  opeČárky^  opě- 
cár\'.  B.  íorvené,  roháéky,  ledvinky,  klino- 
váce,  Jakubky.  Py  tek,  l>ečk'a  bramborů  v.  Bram- 
bory sázeti,  okopávati,  v}'kopávati,  vjr  orá- 
vati; na  pytle  n.  bečky  atd.  prodávati;  na 
bramborv  Jiti.  Z  bramborů  v  kořalku  a  líh 
délati.  Vz  Kořalka.  Nákaza  zemčat  V  čas 
nouze  brambory'  pochoutkou.  Jg.  Mohl  by 
řepu  síti,  bramborv  sázeti  (nasvýcn  Špinavých 
nonou  a  rukou).  Vz  ušpinéný.  Ll>.  B.  při- 
vezl Frant.  Drake  r.  1565.  z  Ameriky  do 
Europy. 

Bramborák,  a,  m.,  kdo  brambory  jl. 
Erdäpfelesser. 

Bramborái*,  e,  m.,  kdo  brambory  sází. 
Erdäpfelbauer. 

Brambořiua,  y,  f.,  bramborová  nať.  Erd- 
äpfelkraut. Jg. 

BramboHété,  é,  f.,  bramboro viště.-feld. 

Brambomiček,  čka,  m.,  motaoilhi,  Braun- 
kehlchen,  Wiesenschmätzer.  Rk. 

Brambornik,  u,  m.,  jídlo  bramborové, 
Erdäpfelspeise.  Rk. 

Bramboroví,  n.  Erdapfelkraat 

BramboroYina,  y,  f.,  brambořina. 

Bramborový.  B.'  líh,  nať,  kaie,  polívka, 
vdolek.  Erdäpfel-. 

Bramburk,  u,  m.  =  Brandeaburk.  Pulk. 

Braň,  ě,  n..  i,  f ,  branka,  braaÖ&a.  Vz 
Zbraň.  Die  Wehr,  Waffe.  Bnň:  meč,  šavle, 
oštěp  «td.  B.  při  boku.  V.  B.  i  odění  proti 
nepříteli  vzíti.  Troj.  B.  noatí.   Rkk.   Bytí 
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be«  zbrani.  Jel.  Ka  někoho  zbraně  dobiti. 
J^.  B.  na  někoho  obnažiti.  Háj.  Chopit!  se 
braně.  Ub.  B.  od  sebe  odvrci,  odložiti,  V., 
BložKá,  i)oložití,  od  sebe  řítiti.  L.  Bráni  ně- 
koho opatřiti.  V.  K  bráni  sáhnouti,  b.  cho- 
piti. V.  Stráž  do  bráně  volati.  L.  —  V.  pře- 
kládá lat,  tdum  =  zbraúy  hraň ;  arma  =■  zorcij, 

—  Bran,  braném  bráni  u  rybníka.  Od  udě- 
láni nových  braní,  aby  ryby  proti  vodě 
z  rybníka  nevycházely.  Gl.  —  2ř.  =  baStüy 
pevnosť.  V.  —  Vz  Zbraň, 

Brána,  branka,  branická,  y^  f.  lustr.  sg. 
branou;  pl.:  brány,  bran,  bránám,  bi*ány, 
v  branách,  branami.  Vz  A  (se  krátí).  Das 
Thor.  —  B.  městská,  zámecká,  hradní,  vypadni 
(Ansfallsthor),  u  hradby,  u  plotu,  pekelná, 
nebeská ,  slávj' ,  průěelná  (ťortal) ;  žitná, 
prašná,  strahovská,  vypadni,  koňská,  nová, 

rřičská,  mostní  etc*  (v  Praze).  Jg.,  Us. 
brány,  branou  vyjíti,  jíti,  táhnouti,  Jg.,  se 
vyhrnouti,  Us.;  bránu  otevříti,  zavřití  (zámky 
a  závorami).  Jg.  Skrze  bránu  jíti.  Br.  Z  brány 
jeli.  Troj.  Za  branou  bydleti  (za  městem). 
Us.  Zvonec  u  brány.  Us.  Brány  vojskem  osa- 
diti. Troj.  TáWi  z  města  oběma  branami.  — 
Brána,  ohyč.  brány,  y z  Brány.  —  Ä.  =: 
niénM  prAliv.    Š.  a  Ž. 

Branba,  y,  f.,  bránění.  Krab.,  Pref.  Ver- 
theidígung. 

Branci,  pl.,  neduh,  když  spadnou  mandle. 
Bräune.  Ros.  — -  B.,  vz  Branec. 

Branci  —  Drflsen-.  Ch. 

Brandýs,  Brandejs,  a,  m.  B.  nad  Labem; 
B.  nad  Orlicí,  —  Brandýský.  —  B.  lat.  Brun- 
dnsium  (ad  Albim).  Jg.  Brandeis. 

Branee,  nce,  m.  ==  ozbrojenec,  Waffen- 
niann;  nováěek.  Rekrut.  —  Branecký,  Rek- 
ruten-. 

Bráněni,  n.  Vertheidigung,  Beschtltzung. 
B.  něčeho,  b.  se  něěemu,  proti  něčemu.  Rk. 
Místo  pevné  k  b.  (baátaj.  V.  K  b.  opatřiti 
město  (upevniti).  V.  Po  dlouhém  bránění  se. 
Har. 

Braněnosný,  waffeutrageud.  Jg. 

Branéti,  kaniu  v  éem.  Braní  mi  v  uších. 
Na  Mor. 

Branebe,  fr.  (braná),  větev,  odvětvi,  od- 
radí, odbor  (služby).  Ék.  Zweig,  Gescháfts- 
abtheilung. 

Bráni,  brání,  n.  Nehmen.  B.  dar  A  v,  služ- 
ného, obroku.  Rk.  B.  na  před.  ReS.  —  B. 
na  vojnu.  Rekrutirung.  D.  Brání  (branie)  jest 
pro  úrok  nezaplacený  na  dědictví  dlužníka 
a  komorníkem  a  poslem  purkrabie  najvyš- 
dieho,  nebo  bez  komorníka  i  posla  mocí  svú 

—  koní,  krav,  ovec,  svini  a  jiného  všelikého 
dobytka  zájem,  což  za  úrok  nezaplacený 
i  za  náklady  dosti  móž  býti.  VS.  a37.--339. 
Vz  o  Brání  VS.  663. 

Branibory,  m^  pl.,  dle  Dolany  =  Brani- 
borsko, a,  n.  —  Éraniborský,  —  Srantbor, 
a,  m.,  město  Brandenburg. 

Branie«,  e,  f.  =  brání.  Nehmen ;  Plün- 
denms'. 

Brániée,  e^  branická,  y,  f.  =  blána,  již 
jsou  játra,  »treva  a  bachory  obvinuty,  te- 
netoe,  raázdra  pístní,  pbf,  Netz,  Netzhaut, 
Kom»,  V.  R.  skákáním  lehce  se  protrhne. 
Berg.  —  JB.  =  blána  okolo  srdce,  osrdec, 
BfsňíeU,  Herzbeutel.  D.  —  ^.=:  blána  příční 


dutinu  hrudní  od  břišní  oddělující.  Zwerch- 
fell. Krok.,  V.  Zapáleni  b.  příční.  Jg.  —  B. 
panenská,  hymen,  Jungferhäutchen.  —  B., 
lAzko,  děloha,  Nachgeburt.  Aqu.  —  Jg. 

Branič,  c,  m.,  kdo  bráni,  der  Wehrer, 
Hus.,  branitd. 

Brániéni,  od  bránice.  B.  střevo.  V.  Netz- 
darra. 

Branidlo,  a,  n.,  bránidlo.  Eine  Wehre. 
B.  města  (příkopy  atd.)  Jg. 

Branik,  a,  m.,  najimač  vojska.   Werber. 

BraniStě,  ě,  n.  YP^rbeplatz.  D. 

Branitel,  e,  m.,  pl.  -lé,  vz  Branič. 

Branitelka,  y,  -telkyně,  ě,  f.  Die  Ver- 
theidigerin. 

Brániti,  -ním,  3.  os.  pl.  -ní,  braň,  bráně, 
(ic),  -il,  -ěn,  -ěni;  bránívati  =  braní  hájiti, 
chrániti,  zabraňovati,  zapovídati,  překážeti; 
zpěčovati  se  =:  vertheidigen,  schützen,  ver- 
fechten; vor  etwas  bewahren,  steuern,  hin- 
dern, wehren,  abwehren ;  sich  weigern ;  b.  se 
=  sich  wehren,  widerstehen,  sich  widersetzen. 
Jg.;  b.  se,  vz  dole.  —  co:  pevnost,  Har.; 
lépe  s  genitiTem;   vz  doklady  k  genit. 

—  čeho:  svých  životův,  vlasti,  žen  i  dětí, 
statku.  Troj.  Král  toho  má  b.  (nepřipustiti). 
Arch.  I.  G2.  —  V.,  Br.,  Jel,  Kom,,  Chč., 
Háj.,  Vffb ,  D.,  Zk.  —  koho  (gt),  §e  éeho 
před  kým.  Aby  mis  bránili  před  nepřátely 
na  cestě.  Br.  Kuřátek  před  luňákem  b.  St. 
Háiiti  se  před  právem.  IJs.  —  Kom.  —  Pozn. 
Kde  se  nám  pouhý  genit.  nejasným  vidí, 
přičiňme,  kde  to  možná,  raději  oá,  anoť  jest 
původněJHí  a  lepší  předložky  před.  Brt.  — 
koho  y  Čem:  v  právě  (=  před  soudem  za- 
stávati). Jg.  Kdo  sám  sobě  se  líbí,  vždy  se 
chce  wmluviti  a  ve  všem  se  brání.  Chč.  62Ž. 

—  kofco  čim:  zbrani,  Us.,  mečem,  Br.;  vŠi 
mocí  toho  bránili.  Troj.  —  komu  čeho  (= 
překážky  činiti).  Ale  tobě  sem  bránila  tvého 
bludu.  Kat.  12G1.  —  KonL,  Jel,  Ros.,  Res., 
Solf.,  Bart.  I.  4.,  J.  tr.,  Zk.  Proto  jest  ho- 
spodář pán  v  čeledi,  aby  ii  bránil  neslič- 
ného. Št.  —  koho,  čeho  od  koho.  Kostel- 
ních práv  od  zlých  lidí  bránil.  Pass.  Od  ne- 
přátel někoho  b.  V.  —  čeho  vedle  čeho: 
své  pře  vedle  práv.  VS.  —  Pr.  —  komu, 
čemu  =  zabraňovati,  zapovídati,  překážeti. 
Káva  brání  snu.  Lk.  B.  ohni.  Us.  B.  křivdě. 
Us.  —  Št.,  V.,  D.,  J.  tr.  Vz  B.  komu  čeho. 

—  čeho  člm  s  čím.  Kdo  s  hrdou  smělostí 
mocí  a  soudy  umí   svých  věci  b.   ChČ.  382. 

—  komu  čím.  Obě  straně  jarobulnů  silu 
i  druha  druzě  postúpati  brání.  ftkk.  &>.  —  se 
j  =r  brané  se  chápati,  odpírati.    Všichni  více 

přejí  tomu,  kdož  se  brání,  než  tomu,  kdož 
na  druhého  počíná.  Pr.  Vz  Vš.  564.  Tíže 
jest  se  b.  než  žalovati.  VS.  H.  17.  —  se 
čím.  B.  se  někomu  mečem.  Vj^b.  H.  ft7.  B. 
se  holí,  Us.,  patami  (utéci).  C.  B.  se  léty. 
Arch.  1. 138.  —  Dal.  —  se  komu,  čemu  (od- 
por činiti).  B.  se  nepřátelům.  Br.  Myslivci 
18.  praporu  statečně  se  brániK  Prusům  u  Po- 
dola  (1866).  Ml.  Tvému  bezpráví  minim  se 
b.  Výb.  H.  60.  —  Alx.,  Háj  ,  Výb.,  Vé.,  Zk. 

—  se  kde:  za  zdí,  za  vozy.  Let.  60.,  za 
hradbou.  Us.  Dobře  jest  za  dveřmi  se  b.  Pk. 
Bráně  se  na  soudě.  Brt.  —  se  čeho.  Zk.  — 
se  nad  co:  nad  svou  moc  Troj.  —  se  sčim. 
Bránil  se  zmužile  s  svou  Škodou.  Troj.  Již 
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Brániti  —  Bráti. 


B  veliků  núzi  se  bráníL  Výb.  II.  60.  —  se, 
koho  proti  komu.  Ditěte  proti  vlkům  b. 
MI.  —  Tass.  —  8  infinit.  Poznámky  diniti 
nikdo  nebránf.  Kom.  Nebraňte  jim  jiti  ke 
mně.  Br.  Jakož  Bůh  bráni  koukole  trhati. 
Chč.  443.  Srozuměli  sme,  že  bráníš  lidem 
»vÝm  berní  dáti.  ArcL  1. 51.  Nebraňte  mu  milo- 
»ranému  býti.  Zyg.  Matička  jí  bráni  jíti.  £r. 
P.  474.  —  F.,  Trcj.,  Háj.,  D.  Vz  Brániti 
komu  Hm.  —  komu  pro  koho.  Brání  mně 
pro  tebe,  Že  nemáS  pole.  Er.  P.  184. -—ahy 
ne.  Braň  mne,  aby  mne  nepotloukl.  Us. 
Kdož  nám  může  b.,  abychom  nt^kazili . .  . 
Chě.  —  Pozn.  Bríuiití,  zabraňovati,  ohrožo- 
vati, zdržovati  atd.:  po  těchto  slovesech 
klade  se  spojka  a  s  konditionalem  k  vytčení 
úmyslu,  aby  se  jmenovaná  činnost  v  skutek 
iiepHvádéla.  Odtud  na  jevě  jest,  že  v  příči- 
nách těch  věta  vedlejíi  zápomájest.  Zk.  Cf. 
Zdržoval  ho,  aby  nechodil  tak  daleko  od 
vozu.  Bl.  Póvod  se  má  pilně  stříci,  aby  se  v  to 
Předával.  Vš.  Vz  Konditional  IV.  3.  (Brt.) 
Srovnej  ješté:  Hájiti,  Ne  11..  Překážeti,  Va- 
rovati se,  Zabrániti,  Zapověděti,  Zdržeti,  po 
nichi  vždy  stqjí :  aby  ne,  a  nikdy  pouhé 
,ahy^  bez  ne,  Srovm^j  také ;  Bojím  se,  že  otec 
přijde.  Dám-li  m.  ze:  aby,  kladu  také  aby 
ne:  Bojím  se.  aby  otec  ?icpřišel.  Chybné  tedy : 
Hory  jim  zaoraňiyí,  aby  se  vespolek  stýkali 
(má  býti :  nestýkah).  —  s  ad  v.  B.  se  hrdinsky, 
udatní^,  silně,  zmužile.  Us. 

Branka,  y,  f.,  vz  Brána,  Pförtchen,  £in- 
lass.  —  B,,  zámek,  maternice.  Jg.  Oeffnung 
der  Bännutter. 

Brahka,  vz  Braň. 

Braňkvara,  y,  f.,  jídlo  příliš  řídké.  Jauche, 
Tunke.  Stala  se  z  toho  b.  Us.,  Jg. 

Branná,  é,  f.,  městečko  v  Bydžovskn. 

Branně,  se  zbraní,  bewaffnet.  B.  s  rotou 
v  vjel.  Troj. 

Braune,  ého,  n.,  Thor-,  Sperrgeld. 

Brannost,  i,  f.,  zbrojnosf,  Wehrhaftig- 
keit.  D. 

Branný,  statečný,  bojovný,  wehrhaft.  V. 
B.  pacholek,  Ros.,  lid.  V.  B.^  lid  sbírati.  Kde 
lud  náš  branný?  £kk.  —  B,,  k  bráněni  se 
hodící,  Wehr-.  B.  věž.  Troj.,  stav  (vojenský), 
D.,  místo  (pevné,  hrazené),  V.^  meč,  Koc, 
Hrad.  Nz.  —  5.  =  bráni  opatřený,  zbrojný, 
bewaflfhet,  bewehrt.  Vzíti  město  brannou  rukou. 
V.,  Br.  Brannou  a  otevřenou  válkou  bojo- 
vati. Br.  Byť  pak  i  k  brannému  obhajování 
přijíti  mělo.  V.  Ujdem  brannou  rukou  a  bez 
škody.  Solf.  —  B.,  k  bráni  se  vztahujici. 
B.  povinnost  (pov.  ke  službě  vojenské,  Wehr- 
pflicht).—  Branný,  ého,  m., vrátný:  branná, 
é,  f.,  vrátná.  Pförtner,  -rin,  Thorwäcnter.  Br. 
Volali  na  branného.  V.  Nepověděl  než  bran- 
nému a  branný  každému.  Vz  Klevetář.  Mus., 
Lb.  —  Branný  písař,  Thorschreiber.  D.  — 
JB.,  od  bran,  ku  bránám,  Egge-,  B.  hřeb, 
kolík,  Eggezinken:  b.  meČík,  Eggeschiene; 
b.  paprslek,  Eggebalken.  Us.  Vz  Brány, 
Egge. 

Brano-klik,  u,  m.,  der  Kloben  bei  der 
Egge:  —  pluh,  u,  m.,  Eggenpflug;  —  váhy 
pl.,  f..  Eggenwage.  Rk. 

Branový,  branský.  Thor-.  Rk.  Branská 
služba.  Thorwächteramt.  1684.  Jg. 

Bransole,  vz  Branzole. 


Branstvo,  a,  n.  =  branci,  vz  Bnmec. 

Braut,  u,  m.^  z  něm.  Brand,  snét^  zapá- 
lenina,  maso  vojenské.  —  Brtoaty  miti,  (uo- 
bití  se;  nepokojným  býti).  Us.,  zvi.  v  Krko- 
noších. Kb. 

Brantál,  n,  .m.,  hřeb  v  branách,  vz  Branný 
(hřeb).  Nagel  in  der  Egge. 

Brány,  bran,  pl.,  f^  nástroj  k  zavláčeni 
rolí.  Jg.  Vlačidlo,  die  Egge.  Ridčeii  v  sing, 
brána.  Brána  má  tfí  paprsky,  dva  meóíSy 
a  15  neb  více  hřebů  v.  Us.  Části  bran :  paprsky 
(svláky,  zábranky,  v  nichž  hřebíky  zalH^ 
jsouh  meéiky  (průvUičky,  Svinky,  někde 
svláky)  =  příční  dřeva,  která  paprsky  k  sobě 
vážou;  hřebíky;  žezla  (n.  bidelce)  jsou  oby- 
čejně k  bránám  připnuty  n.  zaháčkovány 
dvěma  řetízky,  jež  šlovou  béhlice,  na  které 
se  zavěšují  váhy  s  rozporkami  eUi  bradeemL 
U  některých  bran  je  rozporka  na  řetězu, 
který  je  zavěšen  na  nosu  (nosatině,  hlavě), 
nosatém  konci  paprsku.  Paprsek,  na  kterém 
je  rozporka  zavěšena,  slově  také  tahounek. 
Jedny  brány  isou  k  drahým  připnuly  ře- 
tízkem, jenž  slově  spinka  n.  spénák.  Podlé 
počtu  paprskův  šlovou  bránv:  čtverky,  pa- 
terky,  Sesterky  atd.  Brány  planské,  s  brano- 
líkem,  brabantské  (nejlepší).  B.  nabité,  z  tmi 
(smyk,  b.  trnové).  Sp.  S  branami  do  lesa  (mamá 
práce).  Ros.  Uroznmí,  až  ho  brána  potřie.  (V z 
Svéhlavý,  Hloupý.)  Mus.,  C.  Brána  v  hlino- 
vaté  zemi  železná  býti  musí,  v  písčité  dře- 
věná dosti  iest.  Kom.  Osení  branami  přira- 
ziti. Hlas.  B.  vlačebné.  Reš.  —  O  krácení  á 
vz  Brána. 

Braný.  Na  slovo  braný  (slovutný),  Jg., 
berühmt 

Branzole,  e,  f.,  z  něm.  Brandsohle;  stelka, 
Šp.,  nadpodeSve.  Šm.  Vz  Bota. 

Bře§a,  y,  f.  ««  vřes.  Bk. 

Brasilie,  e,  f.,  v  Americe,  Brasilien.  — 
Brasilské  dřevo  (prysilové,  femambncké,  Čer- 
vené dřevo).  Rk. 

Bra§lé,  vz  Bracelet. 

Bradna,  y,  f.  ==  mošna,  krosna,  pastuši 
tobolka,  Hirten-,  Schäfertasche.  B.  myslivecká. 
Chůd  v  brašnu  neb  v  měšec.  (Vz  Stejnost) 
C.  Myslivci  dávají  do  b-ny:  náboj,  stravu 
a  zastírelenou  drobnou  zvěř.  Sp. 

Brašnář,  e,  m.  Taschner.  Kk. 

Bradniee,  e,  f.  Beutelwurm.  Rk. 

Brašnička,  y,  f.,  u  rostlin,  capsnhi,  tobolka 
pukající,  jejíž  částky  isou  chlopně,  sloupeček 
semena  nesoucí.  Rostl.  —  J^. 

BrašoY,  a,  m.,  mě.  v  SedAuhradsku,  Kron- 
stadt. —  Brašovan,  a^  m.  —  Braiovský. 

Brat,  a,  bratek,  tka,  bratec,  tce,  m.  = 
bratr,  Bruder.  Pes  psu  brat  Prov.  na  Slov. 

Bráti.  Bera,  béřeS,  bére,  béřeme,  béřete, 
berou;  nebo  v  obec.  mluvě:  bera,  bereš, 
bere,  bereme,  berete,  berou;  beř  (n.  v  obec. 
mluvě:  ber),  beřiž;  bera,  ouc ;  bral, brán,  bráni, 
brání;  brávati.  Spatné  tvary:  beru,  berou 
m. beru, berou.  Končici:  vzíti,  vezmu;  vezmi 
(v  obec.  mluvě:  vem),  vezměte  (v  obyČ. 
mluvě:  vemte);  vezma,ouc;  vzal,  vzat,  vzetí 
(m.  vzatí,  a  se  přehlasovalo.  Ob.);  vzímati. 
Vz  Kt.  74.,  Vzíti.  —  Bráti  =  rukou,  do 
ruky,  v  raku  atd.  vzíti,  nehmen;  dostati, 
obcíržeti,  bekommen,  kriegen,  erhalten;  při- 
jati, nehmen;  o<^ímati,  nehmen,  wegnehmen, 
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ábnebmen;  táhnontí,  Yvináhati,  vvŽadovatí, 
fordern,  erfordern,  abnehmen,  einnehmen,  ein- 
ziehen; chytati,  lapati,  ikngen,  greifen;  pře- 
ilmati  od  koho,  Čerpati,  überkommen,  er- 
aalten,  annehmen;  užívati,  brauchen,  nehmen ; 
mniti,  wofür  halten;  domysliti  se,  schliessen, 
entnehmen,  abnehmen,  folgern ;  eltiti,  v  mysl 
pojímati,  empfinden,  fassen;  Irpěti,  leiden; 
se  ==  jití,  sich  begeben,  gehen,  kommen  atd. 
Vz  V  kontextu.  Jg.— Absei.  Ryba  bére  (beissl 
an).  Sm.  Beř  rsíd,  když  dávají.  0.  Blázen, 
kdo  dává ^  kdo  nebéře,  dva.Č.  Vždycky  je 
dobře  brati.  Č.  Snadno  bráti,  dokud  dávaji. 
Bére,  kde  nepoložil  (zloděj).  C.  Smrť  nebéře, 
kde  není.  Kolovrátek  bere  (dobře  přede). 
Bere  kolovrátek  (=  Žaludek  =  chutná?)? 
Blázen  dává,  moudrý  bere.  Lb.  Vždycky  je 
dobře  b. ;  Lépe  b.  než-li  dáti ;  Co  ti  nepatři, 
neber.  Lb.  LepŠl  proso  (prositi)  nežli  ber 
(brátí).  Č.  Kosa  mu  bráti  (sekati)  nechce. 
Er.  Pi  420.—  co,  koho:  boL  porážku, změnu, 
astrátu,  ujmu,  pochop,  dusí,  mzdu,  užitek, 
rozkoš,  pohoršeni,  plat,  peníze,  město,  lodi, 
nauěenl,  moc,  ůřaa,  červa,  tipec,  desátek, 
cla,  viru,  poěátek,  zrůst,  původ,  život,  konec, 
prospěch,  přiklad  (z  Ceno),  dai-v,  pomstu, 
pokutu,  podezřeni,  nelibost,  dilvěru.  dítě 
(od  matkv),  pokrm,  dobrou  mysl,  pád  (moc 
vzala  páa.  V.).  Výh.,  Dal.y  Rkk.,  Jg.,Sych., 
Kom.,  y.,  Jel.  B.  útěchu,  srdce,  škodu. 
Ts.  Čerť  tě  bere.  Us.  Lék  b.;  Tichá  voda 
břehy  bére.  Jd.  Tělo  jeho  uŽ  porušeni  bralo. 
Ml.  B.  radu.  Er.  P.  479.  Když  to  dítě  rozum 
bralo.  Us.  B.  plen,  kořist.  J.  tr.  Průběh 
brátí,  vzltí,  vz  Průběh.  Podlí  bráti,  vz  Po- 
dlí. Jakf  konec  to  vezme?  Otázky  nebraly 
konce,  íépe:  otázkám  nebylo  konce.  Km.  B. 
dobyt«k  (zabavltí).  Gl.  —  (se,  koho,  eo) 
za  co:  «a  manželku,  za  ženu,  za  zlé,  za 
svědka,  za  vděk,  za  své  (vžití  =  za- 
hynouti), za  slovo,  zániku,  za  krk,  za  hlavu, 
za  vlasv,  za  pačesy,  za  nos  se  vžití.  D., 
F.,  Svch.y  Jehj  Br.y  Kom.  Někdy  to  slovo 

Írorok  Šíře  se  bére  za  všecky  kazatele.  Ros. 
'o  slovo  za  jiné  se  bére.  Kom.  Za  smírce 
koho  v.  (volití).  Peníze  za  něco  vžití;  za 
přiklad,  za  výstrahu  si  koho  vzltí;  Odpo- 
vědnost za  něco  v.  Nt.  Vzal  za  své.  Vz 
Umrlý.  Lb.  Zlato  za  něco  b.  Chč.  3a5.  Za 
matku  koho  v.  Alx.  B.  se  za  moře.  (kam)  Alx. 
1105.  -—  co,  koho,  na  koho,  na  co :  na  klin, 
na  dluh,  na  vůz,  na  váhu,  na  péči,  na  sta- 
rost, na  sebe  (brátí  =  tloustnoutí),  úřad  n. 
poselství  na  sebe  b.  (V.),  koho  ná  slovo  (= 
za  znamenitého  mltí),  psa  na  provaz,  koně  na 
ostruhy,  na  uzdu,  něco  na  úvahu,  na  mysl,  na 
cestu,  na  vojnu,  slova  na  váhu,  na  radu. 
F.,  Kom.,  J5r.,  Bk,  Křičel,  jakoby  ho  na 
nože  bral.  Ml.  Bozum  lidský  na  se  bére; 
Neměla  jsem  já  tě  na  tu  trávu  brávat.  Er. 
P.  514,  161.  Brátí  na  sebe  šat.  Har.  L,  202. 
JedeŠ-li  kam  na  den,  beř  chleba  na  ť^den. 
C.  Zboží  od  kupce  na  dluh,  na  úvěr  b.  Us. 
Ohled,  zřetel  na  něco  brátí,  vzltí,  vz  Zřetel. 
Povinnost  na  sebe  vzltí.  KuchaJ^a  vezme 
hrachu  na  mlsu.  Bl.  On  to  na  sebe  z  po- 
ručeni vzal.  Š.  a  Ž.  Šat  na  sebe  vzltí ;  Vzíti 
nékoho  na  ramena,  na  koně;  vládu  na  se 
vzltí :  práce  na  se  vzltí ;  něco  na  rozmyšlenou. 
Nt  Búcho  na  se  vzltí.  Kat.  867.  Pilně  na 


mysl  něco  b.  Kat.  530.  —  (hI)  se,  co,  koho 
kam:  do  základu  n.  do  zástavy,  do  vazby, 
do  řetézův,  do  rady,  do  srdce,  do  hlavý, 
nůž  do  ruky,  Us.,  V. ;  se  do  chrámu  (jiti), 
se  do  nebe.  Troj.,  Kom.  Tajně  se  před 
Prahu  brachu.  Dal.  Pilník  s  sebou  do  jpráce 
vzltí.  C.  Může  do  dvou  neděl  pořád  zběnlých 
od  výpovědi  rychtářovy  do  rady  appellaci 
vzltí.  1532.  Pr.  B.  se  do  (cizí)  země.  Kat. 
1129.  To  si  do  hlavy  neber.  Mt.  S.  Mezi 
ruce  a  ramena  bráti.  V.  —  eo  od  koho, 
od  čeho:  hlasy  od  někoho  br.,  Kom.,  pří- 
sahu od  někoho,  D.,  něco  od  zadního  konce, 
Šm.,  dítě  od  matky.  Us.  Bere  pd  karet  i  od 
světla  (vz  Lakomý,  Sobec).  C.  B.  co  od 
koho  čim,  vz  Odpuštění  (Entlass).  Er.  Pomstu 
vzal  od  Boha.  Kom.  B.  od  čeho  známost, 
přiklad,  naučeni.  Bart.  I.  8.,  9.  —  Kat.  2423. 
Zboží  od  kupce.  Us.  —  co  s  kým,  s  Čím: 
něco  s  sebou,  radu  s  někým  b.  V.  Vzal  by 
i  s  měšcem.  Ď.  Dávej  srozumem  a  beř  s  pa- 
měti. C.  Boj  s  nepřitely  vzltí.  Št.  Potazy 
s  kým  b.  Bart.  I.  17.  S  kým  jsi  radu  brala. 
£r.  P.  171.  ~  c^,  ke  komu,  k  éemu: 
k  sobě,  k  stolu,  k  tanci,  k  srdci,  nelibost 
n.  důvěru  k  někomu.  V.,  Har.,  Kom.,  D, 
Něco  k  vykonáni  na  se  vzltí.  J.  tr.  Něco 
k  ßsku  vzíti  (konfiskovatí).  J.  tr.  Někoho 
k  právu  v.  Pr.  Vzal-li  bv  koho  rychtář  pro 
vraždu  ku  právu.  1532.  t*r.  Někoho  )c  oapo- 
vídáni.  V.,  něco  k  sobě.  Kat.  656.  Útočiště 
k  někomu  vzltí.  Us.  B.  někoho  k  tanci.  £r. 
P.  261.  —  na  koho  =  milovati  ho.  Bére 
na  hezká  děvčata.  ML,  Ros.  Kteráž  na  něj 
brala.  Er.  P.  347.  —  Kůň  bére  na  sebe  •= 
tloustne.  Ml.  --  eo  komu,  Čemu:  dům,  ži- 
vot, hrdlo,  statek.  D.,  Br.  B.  si  chvíli  k  ně- 
čemu. Šm.  Vzal  si  bohaté  děvče.  Ml.  Bodej 
mi  nevzal,  Čeho  mi  nedal.  Vz  Vyhrůžka.  C. 
Nedám  si  to  vzltí,  lépe:  nedám  si  to  vy- 
mluví tí.  Bs.  Nepříteli  zavazadla,  komu  úřad, 
velitelství  vžiti.  Nt.  —  koho  do  čeho:  do 
křížku  vzltí.  Us.  —  po  Čem.  Beř  se  po 
svých.  Rk.  Vz  B.  co  na  Čem.  Já  jsem  brala 
po  libostí.  £r.  P.  149.  —  eo,  se,  si  o^kud. 
Nebéře  se  s  jednoho  vola  dvou  koži.  C.  Se 
stolu  něco  vzltí,  se  stěny.  B.  ze  sudu.  Us. 
Přiklad,  potěchu,  Škodu  z  něčeho;  pět  ze 
sta,  moc  z  fukou.  L.,  Kom.,  Vrat.,  V.,  Br., 
Flav.  Zboží  z  první  ruky  b.  Ml.  Zrůst  z  po- 
krmů. Lk.  Plat  z  práce.  Ondrák.  B.  se  z  da- 
lekých krajin.  Raa.  zfiř.  Po  smrti  otcově 
bral  užitek  z  celého  statku.  Ml.  Mlýnu  z  ka- 
mene (aby  naň  méně  obili  padalo).  Vz  Uži- 
tek z  hor.  Vys.  Naučeni  z  něčeho  si  vzltí, 
rozkoš,  potěšeni,  libost.  Nt.  —  proč.  Z  pode- 
zřeni někoho  do  vězení  v.  Vrat.  156.  —  se, 
koho,  co  T  co  (kam):  v  nenávist,  v  ošklivost, 
v  obyčej,  (Lk.),  v  kázeň,  v  hněv.  Bra  sě  Záboj 
v  les,  lesem  za  Zábojem  sbory.  Rkk.  9.  V  tre- 
stáni, v  zástavu,  sobě  v  hlavu,  v  rozum,  v  paměť. 
Pláč.,  V.,  Sych.,  Kom.  B.  v  počet,  Šm.,  v  po- 
chybnost. Ml.  Něco  v  srdce  si  v.  Kat.  2995. 
Něco  v  lehkost  v.  Bart.  IV.  25.  V  řeč  ho 
ludla  vzali.  Mt  S,  Vzitívpatv  (utéci).  Řeka 
mnohé  jiné  v  sebe  bére.  T.  Vitr  v  kolo  nás 
bere.  Kom.  Něco  v  plen,  v  kořist  b.  J.  tr. 
Někoho  u  velikou  nelibost,  T.,  u  vyšetřo- 
váni brátí.  J.  tr.  Něco  v  ruce  vzltí  (začití); 
někoho  y  podezřeni  b.  Nt.  —  eo  před  koho. 
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Bráti  --  Bratr, 


Před  sebe  nio  Jiného  nebereme.  Vrat,  Br. 
Cestu  před  sebe  vžiti.  V.  —  se,  co  proti 
kpmut  nenávist  proti  někomu.  V.,  se  proti 
jeŠtérovi,  Troj.;  b.  se  proti  někomu  (na  ně- 
koho bíti),  äs.  Dité  otrockou  mysl  protí 
rodiěům  vzalo.  Kom.  —  <co  od  koho  v  co: 
Vzal  to  od  ni  v  dar.  ».  a  Ž.  —  si  koho. 
Jan  N.  buá^  sobe  bráti  Annu  Pokorných  ( . .  non) 
Ka  nianŠelku.  Chybně  prý ;  Jak  pak  prý  dfónho 
n»  kolikrát?  Lépe  prý  „vezme^,  A  ani  to  není 
JistO)  (že  si  ji  vezme).  Tedy  prý  takto:  mini 
Sobe  vžiti  n.  Ohlaáuje  se  k  sňatku  ženich 
J.  N.  a  nevěsta  A.  P.,  nebo :  V  stav  manžel- 
ství vstoupiti  mini  J.  N.  s  A.  P.  —  Šm. 
Tyto  íŤase  jsou  ovšem  dobré,  ale  i  věta: 
,Bude  sobě  bráti*  jest  v  lidu  vůbec  běžná 
a  ustálená.  Iterativa  ve  futuru  často  se  takto 
uŽivá  na  označenou  náklonnosti  k  čemu, 
jako  imperfecta  conatns.  Brt.  Cf.  Neříkej  to 
(Prk.)  m.  neřekni  to.  Nezpívej.  Nechoď  tam 
m.  nejdi.  atd.  Vz  Kozkazovaci  způsob.  —  si 
éeho  (jeu  u  jmen  hmotných  a  hromadných). 
Vem  si  stříbra,  zlata.  Sš.  Pis.  Vezmi  si  tal)áku, 
ohně,  hrachu,  chleba.  Us.  —B/.  —  co  kde: 
Mezi  hráči  ďábel  peníze  běře.  C.  Peníze  mezi 
židy  ua  něčí  škodu  b.  Arch.  I.,  62.  —  co  čim : 
jídla  lžícemi,  Kom.,  rukou.  Lom.,  ryby  udicí, 
L.,  něco  mocí.  V.,  Har.,  Jel.  Loď  plenem 
vzíti;  něco  propůjčkou  bráti.  J.  tr.  Zavděk 
něčím  vzíti.  Zvěř  bére  větrem  (wittert).  8m. 
Něco   od  někoho   ctí   a   darem  v,  Půh.  L, 


60.,  násilím.  C  Pes  béřo  vysokým,  vrchním 
větrem.  Sp.  Nějaké  slovo  nějakým  smyslem. 
—  eo  přeci  éímkde,  kdy:' Před  hubou  mu 
to  vzal.  (Od  no9U  někomu  něco  odtrhnouti.) 
Č.,  Lb.,  Jg.  Ryby  před  vVchodem  slunce 
nejlépe  berou  (anbeissen).  MÍ.  —  co,  koho 
pod  CO:  něco  pod  úřední  pečef  vzíti.  J.  tr. 
Někoho  pod  přísahu  vzíti.  Nt.  —  co  o  něco 
=z  ujímati  se  ničeho,  h.^  Gníd.  Vzal  s  ním 
o  to  radu.  V.,  Let.  Žádný  o  »vé  věci  brzo 
konce  nebéře.  V5.  —  se,  co  v  dem  (kde) :  Labe 
v  Cechách  svůj  počátek  bére.  V.  B.  se  ně- 
kam ve  jménu  Páně.  Jd.  B.  něco  v  jiném 
smyslu,  rit.  B.  peníze  v  židech  neb  křesťa- 
nech (na  účet  dlužníka,  neplatil-.li).  Arch.  — 
co  na  čem  (kde):  Úhonu  na  zdraví.  Sych. 
Na  zemanech  po  městech  něco  b.  ArcK.  I., 
57.  Soud  vzal  své  sídlo  na  radnici.  Ml.  Pří- 
klad na  někom  b.  ChČ.  451.  Škodu  na  čem 
vzíti.  Bart.  IV.  32.  —  Troj.,  Leg.,  Jel.  — 
Krejčí  ií  bral  míru  na  archu  papíru.  Er.  P. 
2Ö4.  Musím  to  míti,  a  }^\m  to  měl  pod 
nehtem,  pod  kozí  vzíti.  C'  Dal  by,  kdlvby 
měl  pod  kozí,  pod  srdcem  \'zíti.  Č.  —  se.  Vzali 
se  (vstoupili  v  stav  manželský).  Us.  —  §e, 
koho  za  kým.  Bral  jednoho  za  druhým  (ke 
zkoušení).  Kom.  —  eo  skrze  co:  Škodu 
skrze  to  vzali.  Zříz.  Ferd.  —  se  It  Čemu. 
B.  se  k  smrti.  bm.  K  poslední  hodince  se 
bráti.  Nt.  Ke  všem  stranám  brachu  sě  lesem. 
Rkk.  9.  —  se  éim:  Nynie  beř  sě  lisími 
skoky.  Rkk.  10.  —  se  kudy:  cestou,  Us., 
lesem,  Rkk.  9.,  Dal.,  stranou,  Us.,  přes 
hory  a  doly.  Har.  —  se  na  co:  na  smrť. 
Sm.  —  se  s  kým:  s  vojskem.  Jg.  B.  se 
s  kým  ke  komu.  Kat  428.  Já  jsem  se  dnes 


s  ní  vzala  »>  pohádala  Jsem  se  s  ni.  Na 
PhiStě.  Prk.  —  aby :  Protož  beř  se,  »by  (abys) 
umřel.  V.  —  co  kdy.  Tu  vodu  jeaen  po 
druhém  ob  den  braL  ~  co  mimo  co:  mimo 
právo  dary  b.  Alx.  —  si  koho  pro  co.  Pro 
peníze  bábu  si  bráti.  £r.  P.  278.  —  si  podlé 
čeho.  Nesmíte  sobě  brát  podlé  krásy.  £r. 
P.  157.  —  adT.  Něco  napřed  vzíti.  Us.  — 
8  infibiit.  Bral  se  kázati.  Nebral  se  jlť  (neměl 
se  k  odchodu}.  Kulda  I.  29.  (Prk.)  —  se 
sup.  Aby  se  brali  stavět  domu  božího.  Hr. 

—  Fozn.  Slovesem  b.  opisuje  se  zhusta 
passivnm  jiných  jazykův:  beru  škodu  — 
ßluTTtoftw,  úraz  vzíti  —  laedi,  změnu  bráti 

—  mutari,  vzíti  umenšení  —  minui,  vzíti 
odměnu  —  praemio  donari  atd.  Prk. 

Bratka,  y,  f.,  hrubý  kartáč,  Kratzbürste.  Rk. 

Bratka,  y,  m.  (od  brat,  bratr)  :==  drátenik 
Prk. 

Bratnik,  a,  m.,  na  Slov.,  =  bratranec.  Plk. 

Bratný,  bratrský,  brüderlich.  Rk. 

Bratr,  a,  bratřěc,  trče,  bratřík,  a,  bra- 
tříček, čka,  m.  Bruder.  PL  bratrové  n.  bratíi 
n.  bi-atří,  gt.  bratrův  (dle  „Páv")  n.  bratH 
(jako  „Znamení''),  atd.  P/.  6raíf i  jest  vlastně 
ní)m.  sg.,  f.  jména  hromadného,  vzniklý  z  bra- 
třija,  přibírající  2.,  3.,  G,  a  7.  pád  pl.  dlo 
vzorce  „Znamení.^  Šf.  Bratnb  m.  bratras, 
»kr.  bhrátar,  řec.  q(farť,(j^  q>^ágif}^  lat  firater, 
íroth.  bröthar,  stniěm.  pniodar,  nyní  Bruder, 
lit.  broter-eli-s  (bratříček),  snad  =:  ži- 
vitel, bhrá  =  bhar:  nésti,  živiti,  vydržo- 
vati. Schl.»  Fk.  142.  Z  jednoho  otce  a  matky: 
vlastní,  rozený,  rodný,  plnorodný;  buď  jen 
po  otci  n.  jen  "po  matce:  neclastni,  polovi<&ý, 
polourodný,  pftrozcný ;  z  jedné  matky:  jedno- 
břišní,  pobřisni,  životní.  B.  nepravý  (z  ne- 
manželského lože).  B.  od  prsu,  prsní,  mlíčni 
(Milchbruder).  Bratři  jsou  různo  matek  u. 
rAzno  matkou  (ode  dvou  matek).  B.  manžela, 
manželky  (svat) ;  b.  otce  (otcův),  děda,  matky 
(matčin),  báby.  —  Jg.  Ni  mi  bratra,  ni  nh 
sestr\%  junoáu  mi  vzechu.  Rkk.  G5.  Bratří 
a  sestry.  Bratr  starší  mladiímu  statku  ne- 
utrácej! B.  nedílný  nic  dáti  ani  poručiti  ne- 
může. Pr.  Ne  ty,  ale  bratr  tvůj  (když  se 
kdo  vymlouvá)  ;*  B.  bratru  iako  silná  věž. 
Lb.  Bratři  snáSelivi  veliké  divy;  B,  bratru 
nejhloub  oči  vypichuje;  Třebsf  bratři  spolu 
nevaří,  přece  spolu  hostí ;  Bratři  se  bili  a  zaa 
sobě  míli.  Pk.  Kdež  mladšiemn  (bratru)  stele, 
tu  sám  častokráte  léhá.  VS.  VI.  9.  —  Jí.  == 
společník,  tovaryš,  přítel,  Freund.  Vzhůru 
bratfí  (spoluvojíni) !  Rkk.  Neroďte  bratří 
spěti  v  záhubu.  Rkk.  Jsou  spolu  bratři,  ne- 
rozdílní bratři  (jrfátelé).  V.  Bratr  z  mokré 
čtvrti  (piják).  Us.  ČepovÝ  bratr  (opilec.  Vz 
Opilství.)  Č.  Miluje  ho  jaito  bratra.  V.  —  B. 
jednoJio  řádu.  Ordensbruder.  Milosrdní  bratíPi. 
Jg.,  S.  N.  —  B.  jednoho  ryznám,  jedné 
viry,  Religionsbrüder.  Bratři  češti  a  mo- 
ravští, apoštolští.  Jg.,  S.  N.  -—  B.,  osoby 
rovné  dtistojnostíy  sobe  v&bec  rovné :  králové, 
biskupové  atd.  —  Vz  Rb.  695.,  «97.,  135Ö., 
1726.,  1727.,  2287.-2289.,  2291.— 2293.,  231»., 
2316.,  2751.— 2754.,  2766.,  2768. 

Bratr,  i,  f.,  coli.  =  bratři,  bratrstvo,  Ge- 
brüder. Buoh  utkal  sě  s  kakús  dobru  bratíPi. 
St,  Když  bude  obmyšlévati  svú  bratři.   Št. 

—  Rkk,  9. 


firatran  —  Brázdovítý. 
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Brfttran,  tz  Bratranec. 

Bratrana,  y,  f.  t=  sestřenice.  Záp.  mi^Bt. 
1447.  B.,  dcera  bratrova.  Půh. 

Bratránée,  ete,n.,  bratrovcovodítě.Gross- 
neffe.  Prk. 

Bratráné,  ěte,  n.,  bratrovo  dítě.  Rk.  Dnih^ 
bratranec  n.  drahá  sestřenice.  U  Příbrami. 
Prk.  Anderes  Geschwisterkind. 

Bratranec,  nce,  m.,  bratran.  bratránek, 
(dříve  bratřenec).  Bratranci  =  civou  n.  více 
bratří  děti.  V.  ílikáme  synům  dvou  neb  více 
bratří  nebo  sester,  bratři  a  sester:  bratranci, 
dévčatům  pak:  sestřenice  (bratrkyné.  Pt.) 
Geachwisterkind . 

BratránkoTati  =  bratříčkovati. 

Bratranstvi,  n.  Bern.  Geschwisterkin- 
derscbafl. 

Bratřec,  rce,  m.  (bratranec  ?).  Dal.,  St.  ski. 

Brati^enee,  nce,  m.  =  bratranec.  Dal. 

BratHce,  e,  f.  =  bratr,  bratři,  Gebríider. 
St.,  Pass. 

Bratříček,  vz  Bratr. 

BratHékoTati.  —  komu:  Každému  bra- 
tříčkuje. Jg.  —  sobě  n.  se.  Oni  se  bra- 
tříčkují. Jg.  — s  kým,  si  8  kým:  Rk.  (Je- 
manden Bruder  nennen.) 

Brittřfk,  a,  m..  bratr;  2)  dobrý  přítel.  Jel. 

BratHna,  y,  í,  bratrova  žena.  Plk.  Bni- 
dersweib 

Bratřiti,  ím,  3.  pl.  —  tří,  bratři,  tře  (íc), 
il,  en,  ení ;  bratřívati  =  bratírími  činiti,  ver- 
brfidem.  —  koho,  se,  ským:  Us.  —  se  ke 
komu:  On  se  k  němu  bratří  (za  bratra  se 
hlásí).  Bos.  —  se  proti  komu  =  spolčovati 
se.  Kos. 

Bratrobyce,  bratrobitce,  e,  bratrobijec, 
jce,  bratrobivec  (Pulk.),  bratrobitec,  tce,  m. 
=  bratrovrah.  V.  Brudermörder. 

BratrobíJstTi,-stvo,a,n.,  Brudermord.  Jg. 

Bratrokubee,  c,  -hubec,  bce,  m.,  Bruder- 
verderber.  Jg. 

Bratromu,  a,  m.,  kdo  bratra  miluje.  Háj. 

BratronenáTistník,  a,  m.,  Bmderhasser. 

Bratroiienávistnosf,i,f.Bruderha88.  Jg. 

Bratrová,  é,  f.,  bratrova  žena.  Rk.  Bru- 
dersweib. 

Bratrovati  =  bratrem  jmenovati^  Bruder 
nennen.  —  komu:  oni  si  bratnijí.  Ros., 
Kom.  —  koho  čím:  Bohem  =  bratrem 
jmenovati  dosvédčuje  se  Boha.  Čas.  mus. — 
se.  Zlob.  —  9i  s  kým:  Rk. 

BratroTec,  vce,  m.,  synovec,  z  bratra 
syn.  Mus.  Bruderssohn. 

Bratrovna,  y,  f.  Nichte. 

Bratrovrah,  a,  m.  =  bratrobijce.  Jg. 

Bratrovražda,  y,  f.  Brudermord. 

Bratrský  (zastr.  bratský).  bratru  pří- 
slusný.  brüderlich.  B.  láska,  cnování. —  2?., 
přátelům,  společníkům,  členům  též  jednoty 
atd.  (vz  bmtí)  příslušný.  Bruder-.  B.  peníz, 
pokladnice,  kukus,  biblí.  Mužie  bratrských 
srdec.  Rkk.  — 

Bratrsky  někoho  milovati.  Us.  Brüderlich. 

Bratrství,  n.,  na  Slov.  bratst^i  =  hra' 
irský  svazek  krve,  Brüderschaft.  Br.  —  B. 
svazek  úzký  přátelství,  Verbindung,  Brüder- 
schaft. B.  s  někým  míti.  Ros.  B.  někomu 
vypověděti.  Na  o.  s  někým  píti.  Rk.  Vz 
Bratrstvo. 


Bratrstvo,  bratrovstvo,  a,  n.  =  bratří.  — 
B.  =  bratrství  Na  b.  píti;  b.  udělati;  býti 
8  někým  na  b.;  míti  s  někým  b.  Us.  Dobré 
a  svorné  b.  nad  bohatství.  Rb.,  Pk.  —  B., 
cech.  Býti  v  bratrstvu;  zapsati  se  do  bra- 
trstva, v  b.  Us.  B.  horní  (horníkův).  Rk. 
Ješto  vší  obci  k  Škodě  v  městech  bratrstva 
přehledají.  Št. 

Braun,  něm.,  hnědý,  snědý.  B.  (kůň), 
hnědák,  hnědouš. 

Braunau,  mě.  v  Čechách,  Broumov,  a,  m. 

Braunkohle,  něm.,  uhlí  hnědé,  hnědo- 
uhll.  Rk. 

Brav,  u  n.  a,  brávek,  vka,  bravec,  vce, 
m.  =  drobné  jakékoliv  dobytče,  ovce,  kozj', 
svině,  i  jedno  i  více  jich,  ano  i  stáao  dro- 
bného dobytka  (velkého  =  skot).  Bchmalvieh. 
Vlk  útok  činí  na  stáda  bravu  i  na  skoty. 
Kom.  Ovčí  brav,  dobytek.  D.  UVác.  zMi- 
trovic  znamená  b.  =  skot.  Re.  —  Na  Slov. 
nyní  toliko  vepři  brav  říkiýí.  Baiz. 

Brávati,  vz  Bráti. 

Brav6ář,  e,  m.,  kdo  v  sviních  obchod 
má.    Schweinhändler.  Na  Slov.  Vz  Brav. 

Bravči,  vepřový.  B.  sádlo.  Na  Slov. 
Schwein-. 

Bravéový=  vepřový.  Na  Slov.  Schwein-. 

Bravě,  ěte.  n.,  mladý  brav.  Vz  Brav. 

Bravi  mléko.  Zlob.  Vz  Brav.  Schaf-, 
Ziegen-. 

Bravni,  bravý,  bravový,  bravu  nálezejicí, 
Schaf-,  Ziegen-,  Schwein-.  B.  rybník,  pa- 
stýřj  stádo,  pasťvistě,  vůl  (k  stádu  přiná- 
ležející). Jg. 

Brávník,  a,  m.,  pták  kvíčale  podobný, 
prskavec,  truskavec.  D.,  Žer.  Schnarr-,  Mistel-, 
Bauchdrossel. 

Bravo  =  výborně! 

Bravura,  y,  f.,  fr.  (bravoure),  statnosť, 
odhodlanost.  Rk.  Něco  s  bravurou  činiti. 

Bravumi  árie.  Meistergesang. 

Brázda,  brázdka,  brázdečka,  brázdička, 
,  f.  =  stružka  pluhem  vyoraná,  Furche. 
Jrázdy  vykrojovati.  Kom.,  dělati,  orati,  Us ; 
^'Thnati  (eine  Furcne  ausstreichen),  brázdy 
pluhem  vyháněti,  pole  na  brázdy  rozdělat!. 
Šp.  V  pisčité  půdě  dělají  se  brázdy  mělké, 
v  čemavé  hluboké.  Čím  ŠpatnějSí  půda,  tím 
mělčejší  brázdy  se  dělají.  Jg.  Vyhnaní  brázd. 
Pluh  na  vyháněni  brázd.  Šp.  Prostředni 
brázda:  výhon,  vyMúka;  nejkrajnější:  pod- 
brázdek;  b.  k  odvádění  vody:  rýha,  vodotah, 
svodnice,  vodoteč,'  příčník,  rozhoř,  rozvor, 
růvek.  Skládání  brázd.  B.  hluboká,  sláma 
vysoká.  Široké  brázdy,  světlá  stodola.  Šp., 
Lb.  Vz  Hospodářský. 

Brázdy,  pl.,  f.  =  druh  léček  na  skřivany 
mezi  záhony  políčených.  Šp. 

Brázditi,  ím,  3.  pl.  -di,  di,  il,  ěn.  Ční; 
brázdivati,  brázdkovati  =  brázay  aělati, 
fiirchen.  V  již.  Cechách  probírati  se  v  néčera, 
jinak:  šťourati.  Kts.  —  co:  čelo,  kůži,  Sych., 
vlny.  Us.  —  se  komu:  Brázdí  se  mu  Čelo. 
Sych.  —  v  čem:  u  vojště  =  porážeti.  Troj. 
—  co  čim:  moře  lodí. 

Brázditý,  plný  brázd,  gefurcht. 

Brázdni:  kůň  (ráruční,  Hand-);  kleč, 
Handrüster.  D. 

Brázdovitý,  plný  brázd.  B.  kůra,  Um. 
les.,  gefurcht. 
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Brazoleta  —  Břeh. 


Brazoleta,  vz  Bracelet 

Bražni»  v  jižních  Cechách,  =  brázdnl.  Kts. 

Brblati  ^  breptati. 

Brblayec,  vce,  m.  Plauderer. 

Brblavý  =■  brepta\^.  Na  Slov. 

Brble,  í,  pL,  f.,  Supiny  bodlavé.  Světoz. 
Spitzige  Schuppen. 

Brčadlo,  ii,  n.,  bmčadlo,  brčál,  u,  m., 
brčala,  j,  f.  Kreisel,  Brummkreisel.  D. 

Brčál,  u,  m.,  rostlina,  1.  vinca,  Sinn- 
grün,  a)  B.  menši  (barvínek,  zelence,  zimo- 
zeleň,  zimostráz ;  jest  obrazem  naděje).  —  b) 
JB.  vétši.  —  c)  B.  růžový.  -—  2.  B.  rdest  splý- 
vavý,  rdest  vodníy  schwimmendes  Samenkraut, 
Sami^raut,  D.,  Hechtkraut.  Zlob.  Všechno  tu 
zeleno  jako  brčál.  Obilí  to  jest  zelené  jako 
b.  Us.  —  3.  B,,  na  Mor.  =  chomáč,  Bü- 
schel. —  Jg. 

Brčala,  y,  f.  =  brčadlo.  Rk. 

Brčálový.  B.  zelenosť.  V.  Vz  BrČál, 

Brče,  zastr.  =  letí.  Vz  Brkati. 

Brčeti,  el,  ení,  klirren,  schwirren.  Kolo- 
vrat brčí  (bmcí).  Us. 

Brčiti  86  =  bručiti  se,  griinen.  Salát  se 
brčí.  Us.  na  Mor. 

Brčlavý  =r  nerovný.  B.  vřeteno  (brko- 
laté).  Us. 

BrťMlc,  a,  m.,  brunclík,  chroust,  babka, 
Maikäfer.  Us.  v  Bydžovsku. 

Brd,  u,  m.  =  brdo. 

Brda,  ův,  pl.,  n.,  Brdy^  vrchy  u  Mnišku 
až  k  Nepomuku  a  Rokycanům.  Odtud  se 
říká  u  Plzně  Rokycanským  Podbrďáci  (vulgo 
Poprďácij.  Prk. 

Brdař,  e,  m.,  kdo  délá  brda,  Kamm- 
blattmacher.  —  B.  =  korytář,  Trogmacher. 
Na  Slov. 

Brdo,  a,  brdce,  e,  brdeČko,  brdičko,  a,  n. 
Na  Slov.  Dostal  se  ti  na  brdo  (=  bedro, 
=  zbil  té).  Č.  —  Brdo  =  hora  lesnatá, 
chlum.  L.  S.  v.  38.  —  B.  tkadlcovské.  Na- 
vádéní  brda.  Us.  Znamená  u  stavu  tkadlcov- 
ského  veškeré  listy  a  podnožky,  jichž  k  utkání 
jisté  látky  bývá  potřebí.  Zménénim  brda  se 
i  tvar  tkaniny  změní.  Odtud  přísloví  známá. 
S.  N.  Das  Blatt.  Na  jedno  brdo  každou 
přízi  tkáti.  Vz  Pomoci.  Lb.,  Jg.  Všecko  na 
jedno  b..  Ros.  V  jedno  b.  jsou  tkáni  —  biti. 
(Vz  stran  přísloví:  Stejnosf).  C.  Jsou  na 
jedno  b.  Vz  Podobný.  Lb.  —  B.,  vz  Brda. 
—  jB.  =  při  váhách  u  vozu,  rozporka,  Ort- 
scheit.  Us. 

Brdoch,  u,  m.,  palanda  v  mlýně.  Rk. 
Schlafbrett. 

Brdouc.  Letí  z  půdy  a  b.  dolů  schodami. 
Vz  Pác.  Us.  na  Mor.  Brt.  B.  udělati  = 
pochop  vzíti.  D.  Einen  Stolprían  machen, 
stolpeiD.  Jg. 

Brdoncnouti,  cnul  a  cl,  utí  =  pochop 
vzíti,  stolpern.  Jg 

Brebenco  váti = žvatlati,  repetiti.  —  kde : 
Židé  ve  Škole  brebencují  (schwätzen,  plappern, 
plaudern).  Us. 

Brebentil,  a,  m.  —  Brebentilka,  y,  f. 
Plappermaul. 

Brebentiti,  il,  cení.  —  Čím :  Svého  ja- 
zyka si  nevšímáme  a  cizím  nářečím  breben- 
tíme (schnattern,  plaudern).  Sych. 

Brebenty,  ův,  pl.,  m.,  brebencovánl.  Kom. 
Geplapper. 


Breberka,  y,  f.  =r  kořalka,  Bnmtwein; 
2.  veš,  Laus. 

Brebta,  y,  m.,  koktal,  breptoun,  Stotterer; 
2.  tlachal,  Schwätzer. 

Brebtati,  vz  Breptati. 

Breťiu  brééa,  i,  í,  starý  dobytek.  —  To 
je  stará  oreca  (o  zené),  alte  Kunkel. 

BředaT,  i  di  Břeclava,  y,  f.,  Lundenburg, 
mě.  na  Mor.,  vz  Břetislav.  Zlob.  — Břeclavský; 
Břeclavan. 

Breéák,  u,  m.  =r  mest,  mladé  vino.  Na 
Mor.  Most. 

Břeře,  e,f.,  šCáva  stromová.  Us.  Baumsaí^. 

Brečeti,  brečeti,  Im,  3.  pl.  ěí,  e  (íc),  el, 
ení  =r  jako  koza,  ovce  křičeti,  bečeti,  meckern, 
blöken.  Koza  brečí,  brečí.  D.  —  5.  =  vre- 
štéti  (plaerren).  To  dítě  pořád  brečí.  Us. 
Nechajť  jiný  břečl,  ty  mlč.  Výb.  L  —  JB.  = 
břinčeti,  břinkati,  klirren.  Kde  tvé  střiebro 
brečí?  Rozm.  duše  s  těl. 

Břečka,  břeČička,  y,  f.  B.  hustá,  pivná, 
vinná,  Švestková,  medová,  z  hrušek  (Maisch j 
Most,  Tunke).  Jg.  —  2.  B.  =  brynda,  Špatný 
nápoj,  Jauche.  To  pivo  je  pravá  břeČka. 
Sych.  —  3.  Slabá  koraVccu 

Břečtan,  u,  m.,  Epheu,  hedera  (blušf, 
ličok,  poponec);  šp.  břečťan.  B.  srdčitý,  vi- 
sutý, nachýlený,  hroznatý.  Jg.  B.  mu  na 
mysli  leží  --^  baží  po  slávě  (b.  jakožto  zna- 
mení slávy).   Sych. 

BřečtaňoTi,  n.,  mnoho  břečtanův.  Epheu- 
gesträuch. 

Břečtauovitý,  epheuartíg.  Jg. 

Břečtanový.  B.  voda,  Čem.,  olej,  Bern., 
věnec.  Rváč.,  korbehk,  V.,  ovoce.  Reš.Epheu-. 

Břed  (vřed),  u,  m.  =  psotnlk.  Na  Slov. 

Bred,   gt.  pl.  slova  Brdo. 

Bi*edina  =  ředina. 

Bředovka,  y,  f.  =  brukev.  Kohlrübe. 

Břeh,  u,  m.;  břežek,  žku,  břízek,  břízek. 
Brégi.  Ufer,  Gestade.  Sr.  řec.  ^nyfUv,  lat 
frango.  Schl.  Poříčí.  B.  řeky,  mořský.  Vyvi- 
nutí, rozvinutí  břehu,  Členitost  břehu.  Küaten- 
gliederung.  S.  a  Ž.  Ü rybníka :  hráz,  podmok. 
Místo  podU  břehu:  pobřeží,  nábřeží.  Voda 
břeh  podemlela,  pod  bila,  podebrala.  Drž  se 
břehu ,  nechceš-li  utonouti ;  Podemlenému 
(podervanému)  břehu  nevěř.  Sp.  Voda  mezi 
břehy  běží.  Kom.  Voda  přes  břehy  teče; 
ven  z  břehů  vystupuje.  V.  Břehu  se  chytati. 
Us.  Ku  břehu  se  plaviti,  Us.,  připlouti.  Kom., 
přistaviti.  Us.  Na  b.  vystoupiti.  Vrat.  Oa 
břehu  odpichati,  odbíjeti,  odstrčiti,  plaviti, 
odplaviti  se.  Jg.  Loď  na  břeh  vytáhnouti. 
Tichá  voda  břehy  bere  (podrývá,  láme. 
podmílá,  ryje,  podmývá),  prudká  pak  před 
se  běží.  Prov.  Nad  samým  břehem  státi.  Us. 
By  se  břehu  chytil,  vŠe  se  s  ním  trhá,  (nic 
se  mu  nedaří),  Vz  Neštěstí.  Lb.,  Jg.^  Již 
jsem  na  břehu!  (=již  rozumím!  už  jsem 
doma,  již  to  vím;  2.  již  jsem  na  místě  bez- 
pečném). Vz  Vtipný.  Lb.,  Č.,  Jg.  Nešfastný 
by  se  břehu  chytil,  i  ten  se  s  ním  utrhne 
(trhá).  C.  Jest  všecnen  tak  z  brku  vyražen, 
by  se  břehu  chytil,  i  ten  se  s  ním  utrhne. 
(Vz  Neštěstí.)  Č.  Dvou  břehů  se  drží  (je 
ramenář.  Vz  Sedlo,  Stolička.)  C.  Rád  by  na 
něj  břehu  urjmul.  (Vz  Nenávist.)  C.  Tichá 
voda  břehy  bere.  Us.  Břehy  orati  =  mamou 
práci  konati.  V.  Kdo  se  dvou  břehův  drží. 


Břeh  —  BřeT. 
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oba  Be  B  nim  snadno  ntrhnon.  Pk.  Bo  bř^n 
Jiti,  letí  =■  do  kopce.  Us.  na  Mor.  Brt 

Breháěek,  éka,  m.  Eisvogel. 

Břehák,  a,  m.,  břehovka,  břehole,  pták. 
D.  Uferschwalbe. 

Bjf^hatý,  břeho-vatÝ,  -vitý,  uferíg.  Jg. 

Břehoui,  e,  m.,  Uferschnepfe.  Rk. 

BřehOTl&té,  é,  n.,  Uferplatz. 

BřehoTitý  vz  břehatý. 

Břehovka,  y,  f.  =  břehák. 

Břehový.  B.  miste,  Troj.,  pisek.  Ufer% 

Břehnle,  e,  f.  =  břehák. 

Břeeht  iC  m.,  štěkáni,  dass  Klaffen,  Bellen. 
Pbí  břech.  Bern. 

Bi^ehAé,  e,  m.,  Štěkač.  Beller. 
'    Bi'ecliadlOy   a,   n.,    břechatel,    břechač. 
Belferer. 

BJheeliatiy  břecholatí,  břechtati,  břechnouti 
= Stékati,  klaffen,  bellen.  Na  Slov.  Pes  břechá. 
KoU.  —  eo  =  zváti,  schwatzen,  plappern. 
—  na  koho  (=  haněti  ho),  Rk.,  schimpfen. 

Broehavee,  vce,  m.,  dtékaveo.  Bern., 
Beller,  Schreier. 

Břechavosfy  i,  f.  Bern.,  Stěkavosf. 
.    Břechavý  =  štěkavý.  Na  Slov.,  bellend. 

Břechovatl  =  tupiti.  Na  Slov.  KóU. 

BrechoTice,  e,  f.,  nástroj  ku  kypřeni  vlny. 

Breehimgsezponent)  lomitel.  Stc. 

Brejehatl  se  Kde:  v  sněhu  -=  zúmyslně 
se  broditi,  herumwaten.  Us.  u  N.  Paky.  Od 
toho  vlastni  jméno  Brejcha.  Na  Plaětě.  Prk. 

Brejle,  br^le,  brylle.  i,  pl.,  breiliěky,  pl, 
f.,  oěka,  okulary,  oäil  skla,  die  Brille.  Smime 
i  alova  ,brýle,  brejle^  užívati,  neniť  slovo  to 
původem  německé,  nýbrž  odvozeno  jest 
E  řec.  ßiiovXko<:,  beryllns,  zelený  drahokam. 
Vz  Mz.  120.  Hloupému  brejle  na  nos  pověsiti 
(za  blázna  ho  miti.  Vz  Blázen).  Č.  Posaditi 
si  na  nos  úřední  Inrejle  (tvářiti  se  jako  úředník 
Y  úřadě,  eine  Amtsmiene  machen).  Č.  Na 
brejle  čisti.  Na  ty  brejle  nic  nevidím.  Us.  B.: 
spojky,  rozptylky  a  oarevné.  Š.  a  Ž.  BrvUe 
dělati  a  lidem  vstavovati  umí.  Kom.  Optikus 
brejle  (brýle)  formuje  (dělá).  Kom.  S  brejli 
hleděti  (pošilhávati).  Zlob.  NěkoUkery  ty 
brylle  sobě  jsem  jednal.  Kom. 

Břek,  u,  m.,  na  Slov.  brak,  lesni  strom, 
Arleabaum. 

Brek,  u,  m.,  breěení.  Dal  se  do  breku. 
Us.  Vz  Brekot. 

Brekot,  břekot,  u,  m.  ==  brek.  D.  B.  ovčí. 
Geblöke. 

Blokový.  Arles-.  Vz  Břek. 

Bl^ekyné,  ě,  f.,  a  v  pl.,  jahůdka  břeková 
(z  břeku,  Adlersbeerbanm).  Um.  les. 

Brém,  a,  m.,  mě.  Bremen.  V.  U  Polákův 
Brema.  Také  Brémy,  pl.,  m.  Dle  DoUiny. 

Břémč,  vz  BHmě.  — 

Bi^mek,  mka,  m.  =s  mřenek,  Gmndel. 

Břemenář,  e,  m.,  kůň  břemena  nosiči. 
Bos.  Sanmross. 

Bj^emenatý,  mnoho  břemen  nesoucí.  B. 
muž.  Ros. 

B^meni,  n.  B.  ==  zavazadla.  Gepäcke. 

Břemeuiti,  il,  ěn,  ěni.  —  eo  eun,  Rk., 
belaaten 

Bl^emenný,  obtížný,  lästig.  B.  tělo.  Ráj, 
daně.  Johant 

Břemeno,  a.  n.  Last  Kdo  velké  břemeno 
nese,  tudiž  pod  nim  na  zemi  klese.  C.  Fři 


tělocviku:  těžké  činky,  silné  železné  tyěe, 
těžké  koule,  pytle  piskem  naplněné  atd. 
Těmi  cvičíme:  paže,  trup  a  nohy.  Tfi.  (Viz 
vice  TS.,  Str.  1061.  =  Ostatně  viz  BHmě, 

Bremse,  něm.,  brzda,  Nz.,  zarážka,  Skrtidlo. 
S.  N. 

Bremsen,  něm.,  stroj  škrtiti,  zastaviti, 
S.  N.,  zaraziti,  brzmti.  Šp.,  Nz.  — 

Bremser,  brzdič ;  v  obec.  mluvě :  bremzák. 

Břenčadlo,  a,  n.,  co  břenči.  B.  u  hodin. 
Schaller.  Reá. 

Břenéeti,  3.  pl.  -čí,  če(íc),  el,  ení;  břen- 
kati,  břenknonti,  nul  a  kl,  utí;  břenkávati 
=  břinčeti,  klirren.  Loutna,  zvonky  břenčely. 
L.  —  pod  éim.  Železo  břenČi  pod  mlaty.  L. 

BřenČiti,  il,  en,  eni  =  křinkot  činiti, 
klirren. 

Břenkati  =  břenčeti. 

BřenkaTý.  B.  měď,  Jel.,  klirrend. 

Brennglas,  něm.,   sklo  zapalovači.  Rk. 

Brenn-ns,  a,  m.  Vůdce  Gallův  proti 
Římanům,  vitěz  u  Allie  r.  390.  před.  Kr. 

Brept,  u,  m.,  breptání,  Geschw&tz.  Nechej 
breptu  a  dělej.  Us. 

Brepta,  y,  breptač,  e,  breptavec,  vce, 
breptoun,  breptal,  a,  breptoň,  ě,  m.  Stotterer; 
Schwätzer. 

Breptati,  brebtati,  tám  a  ci;  breptávati 
=  koktati;  tlachati,  stottern,  stammeln; 
schw&tzen.  —  eo  do  Čeho  komu :  do  ucha. 
D.,  Kom.  —  o  něčem.  Us.  —  jak :  na 
pospěch.  St. 

Breptavé  mluviti,  Ros.,  stotternd,  stam- 
melnd. 

BreptaTee,  vce,  m.,  vz  Brepta. 

Breptavost,  i,  f.,  koktavost;  tlachavosť.  Nt. 

Breptavý  =  koktavý;  tlachavý,  stotternd; 
plauderhaít  B.  jazyk  (zMíkavý),  řeČ.  D.,  Lom. 

Breptoun,  a,  m.  =:  brepta. 

Břesk,  u,  m.  Herber  Geschmack.  Pivo 
mladé  mívá  b.,  obřesk  (trpkou  chuf).  L.  •— 
2.  S  prvním  břeskem  (=  svítáním,  Dämme* 
mng)  slunce.  L. 

Bi^skavee',  vce,  m.,  pták,  Bergfink, 
jíkavec:  2.  vřes.  Heidekraut.  Us. 

Břeskev,  vz  Broskev. 

Břeskný,  břiskavý,  schallend.  Zvuky 
bubnóv  břeskných.  Rkk.  54. 

Břeskot,  vz  Vřeskot. 

Břeskyné,  ě,  f.  =  broskev. 

Breslau,  Vratislav. 

Břeslen  =  přeslen. 

Bliest,  u,  m.,  břestik,  Gartenulme. 

Břesta,  y,  f.  Die  obere  Birkenrinde. 

Břésti,  vz  Břisti. 

Břestina,  y,  f.,  mnoho  břestů.  Rüsterwald. 

Břestovec,  vce,  m.  Lotosbaum.  Rostl. 

Brei,  e,  f.,  fr.  (breche),  něm.  Bresche,  průlom 
ve  zdi  hradební.  Rk. 

Břeiták,  a.  m.,  na  Mor.  =  zajíc,  Hase. 
—  2.  Plačící  dítě.  Plärrmaul.  D. 

Bře&t^ti,  ěl.  ěni;  břestívati,  heulen; 
plärren.  Dítě  celou  noc  bředtělo.  Us. 

Bretagne,  ě,  f.  (Bretaň),  ostatní  pády  berou 
se  také  oa :  Bretani-a,  e,  f.  Krajina  ve  Francii. 

Břetislav,  i,  f.,  Lundenburg  na  Mor.  Vz 
Břeclav.  —  2.  Pressburg.  —  3.  iř.,  a,  m.,  vé- 
voda český. 

Břetný  »  ostrý,  Hank.,  scharf. 

Břev,  i,  f.,  prkno;  břevno,  kláda;  lávka. 
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Ořev  —  Břidký. 


Brett;  Steg.  Veí  oslici  lia  ůzků  břev,  než 
převedeš,  spadneš  s  ni  dřev.  Rozm.  dněe 
8  tél.  Lex.  vet 

Breve,  n.,  lat.,  krátký  list  papežův.  Rk. 

Bťeviař,  e,  m.,  z  lat.  breviarímn,  modli- 
tebni  kniha  kat.  kněži.  Rk.  B.  se  modliti, 
lis.  Da«  Brevier. 

Brevi  manu,  latin.,  krátkou  nikou, 
z  krátká.  Rk. 

Břevno,  a,  n.  —  trám,  kláda,  der  Balken. 
B.  otesati.  Kom.  Mrvu  z  cizibo  oka  chtíti 
vyvTci  a  v  svém  břevna  neviděti.  V.  Urozený, 
co  tiřeti  b.  pod  lavici.  Us.  'N^'yvrz  prvé  b. 
z  oka  svého.  Čas.  mus. 

BřevAov,  a,  m.  (Sv.  Markéta),  vesnice 
n  Prahy. 

Břevnoví,  n.  =  břevmi,  Bauholz,  Gebälk. 

Břevnový,  od  břevna.  B.  dříví  (k  stavěni). 
Ros.  B.  pokoj.  Sved.  1569. 

Bře2ák,  a,  m.,  malý  tetřev.  —  S.y  u,  tn., 
kámen,  knipnatec,  krupňák,  ein  Kieselstein. 

Březalka,  y,f.,pryzila,  Brasilien-,  Sandel- 
holz. Na  Mor.  D. 

Březec,  zce,  březek,  zku,  m.  ==  vřes. 

Březen,  zna,  m.,  März,  Lenzmonat.  B.  od 
břízy  (březa),  která  toho  Časn  puěí.  Vodüan- 
ský  od  březl,  quia  tunc  animalia  ad  coitum 
coěunt  (poněvadž  toho  ěasn  zvířateC  se  bČ- 

Ehají).  To  se  dá  převésti  i  na  břízu  pro  její 
loaivon  slin  zjara  přeplývajícl.  Er.  —  Suchý 
řezen,  mokrý  duben,  chladný  máj,  dělá 
humno,  sklep  i  půdu  jako  ráj.  Snch^  marec 
(březen),  mokrý  máj,  bude  humno  jako  ráj. 
Vz  Hospodářský.  Lb.  B.,  za  kamna  vlezem; 
duben,  ještě  tam  budem:  má),  poženeme 
kozy  dál,  Lb.;  nebo:  mku  otevře  se  ráj; 
nebo:  m^*  polezeme  dál,  půjdeme  v  h^,  £r., 
HrS.,  Č.  V  Březnu  stár  (jsa),  boj  se  mar,  Č. 

V  Březnu  vítr  v  břízy  fouká  (bývá  rezavý, 
ostrý).  V  Březnu  prach  co  zlato  a  stříbro, 
ale  sníh  bývá  nro  obilí  ied.  Č.,  Er.  P.  48. 
Cf.  Tmopuk,  s  kamen  fuk. 

Březi  (soumný),  trächtig,  tragend.  B.  kráva, 
V.,  kobyla.  Ros.,  koza,  Us.,  hovado.  V.,  ovce. 
Ps.  Březí  býti.  D.  Slova  učených  březí  jsou 
(mnoho  v  sobě  obsahuji).  Jel.* B.  smvsl.  Jel. 
Kráva  stelná  b.  kráva  sluje.  Kom.  —  6.,  n.  = 
březina. 

Březlo,  e,  m.,  březina,  březový  les,  Na 
Pláště.  Prk. 

Březicl,  zastr.  =  březí. 

Březina,  y,  f.,  březový  les,  Birkenwald; 
2.  bříza,  Birke ;  3.  březová  metla.  Birkenruthe. 
—  4.  Jméno  vesnic.  —  Jg. 

Březiště,  ě,  n.,  Birkenort.  Ros. 

Březfták,  a,  m.,  zajíc  v  březnu  narozený, 
Märzhase.  Us.  —  Märzbier,  ležák.  Brt. 

Březnatý  =  břízami  posetý.  C. 

Březnice,  e,  f.,  mě.  v  Čechách.  —  Bře- 
zniCariy  a,  m.  —  Břennický. 

Březnice,  e,  březni ěek,  čka,  m.  Birken- 
falter. Rk. 

Březnovka,  y,  f.  Märzgans ;  -kuli.  D. 

Březnový.  B.  den,  sníh,  voda,  zajíc  (bře- 
yjnáě,  březnáček).  März-.  B.  květ,  Hyacinthe ; 
»Schní^glockchen,  fiala.  D.  B.  sníh  zbavuje 
pih ;  B.  mha,  po  stu  dnech  lijavec.  Er.  P.  48. 

Březosf,  i,  f.,  Trächtigkeit.  Jg. 

Březová,  é,  f.,  na  Moravě,  něm.  Brüsau. 

Březovee,  vce,  m.  Ghceě-lipanaBřezovce 


(březovou  metlu]).  Ros.  Př^ei  sem  pan  % 
Poslati  na  nékono  pana  B-ce  (vz  Trest).  Č. 
—  jB.  =  vřes,  —  B.  fctt*,  ienž  zinbAv  nesha- 
züje,  nýbrí  kousáním  je  ohhizuje.  Jg. 

Březoví,  n.,  březi,  Birkholz.  D. 

Březovice,  e,  f. .  Birkenwasser.  Na  Slov. 

Březovik,  u,  m.  Bii:kenpilz.  Jg. 

Březovina,  březina,  y,  f.  Č. 

Březovka»  y,  f.,  březová  nieüa,  Birken- 
nithe.  Pozdravuje  tě  b.  Sych.  PHfde  na  té 
panna  bř.  Us.  —  B,,  březová  hAl,  —  2ř., 
ptákj  Waldfink.  D.  —  JB.,  opénka,  honba, 
Tannenpilz.  D-  —  B.,  kráoa  v  březnu  se  te- 
lící, Us.,  Märzkuh. 

Březový,  Birken  — .  B.  les,  kůra,  mfza, 
voda,  dříví;  koření.  Jg.  O  b.  vodě  v»  Gl. 
11.  a  Kámen.  —  Sluší  na  né  (na  děti)  8  bře- 
zovVm  psíkem  (s  metlou)  vyskoČki.  Rei.  B. 
nauky  (metla)  nejdon  na  buky,  ale  do 
hlavy.  Pk. 

Břežák,  a,  m.,  na  břehu  bydlící,  Us., 
Uferbewohner. 

Břežan,  a,  m.,  tetřívek,  Birkhuhn. 

Břežděti.  Břeždí  =:  jest  blativo.  Us. 

Břežditi  se,  =  rozednívati  se,  1417., 
dämmern. 

Břežidtě,  ě,  n.  Uferlandstreeke.  Rk.,  Jg. 

Břež&anka,  y,  f.,  rostlina,  Strändling, 
litorella.  Rostl.,  Kk. 

Březni,  —  ný,  břehový.  B.  právo  (po- 
břežníX  stavitelství,  loď,  pták.  D.  Ufer—, 
Strana—. 

Brk,  brah,  broh,u,  bržek,  bražek,  brožek,  ni. 
=  stoh,  Schober.  Obilí  do  brhu  nahronadoti ; 
b.  obilní  rozmetati.  Háj.  —  ^.  =  sšoh  sffna. 
Na  brhu  ležeti.  L.  —  B.  s=  hromada.  I>řfvf 
v  lese  do  brhu  složené.  Us.  >-  B.,  hrloh, 
(^ýée.  Kat.  642..  Pass. 

Bťhel,  hla,  orhlik,  a,  m.,  na  Mor.  datel 
(pták),  D.  Vz  Datel. 

Brhliti,  il,  ent  —  co;  nádobí  (mýti). 
Na  Slov. 

Brkový,  Schober-.  Va  Brh. 

Brckati  se  =  probírati  se  ze  spánkn, 
vstávati  z  postele  (  z  nějaké  pohromy,  dkodr 
znenáhla  se  zotavovati.  Us.  na  Mor.  Brt  -^ 
se  8  Čeko:  se  dolů  s  peci.  Na  Mor. 

Briare-ns,  a.  m.,  jeden  ze  storukých  ve^ 
likándv  -(u  Řekův). 

Břiceni,  n.,  broušení,  Jg.,  das  Schärfen. 

Břiéka,  y,  f.,  hýble  ve  mlýně.  Plk.  Heb- 
latte. 

Břid,  u,  m.,  břidění,  Plk.,  das  Verderben. 

BHdii,  a,  m.  =  kaňhal.  D. 

Břidití,  il,  děn,  děni;  pobHdlti,  zbřiditi 
=  bouřiti,  lekati.  —  co  Čim:  město  zlým 
návěštím.  Jg.  —  koko  z  éeko:  ze  sna. 
Chmela. 

1.  Břiditi,  vz  Břititi.  —  2.  Břiditt  ==  ka- 
ziti, verderben.  —  co  komu:  (=  oš^kiiviti). 
L.  —  se  Čim  =  štítiti  se  toho.  L.  —  co 
=:r  kaňhati,  špiniti, 

Břidko = mrzuto,  ohavno,  ekelhaft.  Břidko 
jest  ohyzdnou  řeČ  od  ženy  slvšéti.  Št.  Vz 
BřidkÝ. 

BřiVlkosf,  i,  f.  Vz  BHdký. 

Břidký  1.  =  nhostný,  tučným  fett,  feist. 
B.  maso.  Ros.,  sádlo.  Éom.  —  2.  =r  Sladkým 
süss.  B.  nápoj,  ovoce;  b.  jako  med.  V.  — 
3.  =.  Břitký,   ostrý,  schai-f;   lépe^  břitký. 


Břidký  —  BHm. 
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D.  —  4.  =r  Trfkýf  perný;  teéký,  protivný; 
ohavný j  íeredny;  nestoudný,  nekázaný.  Je 
každému  břidko  slyšeti,  komuž  řkih  ,Lže»S 
Z  svých  úst  Šeredná,  břidká  slova  vypustiti; 
Trpéti  očisteovÝ,  téžký  plamen  a  břidkémuky. 
Št.  B.  žížala,  had.  I  bKdko  na  to  hleděti. 
Kat.  2780. 

Břidliee,  ce,  f.,  Skřidla,  škřidlioe,  na  Mor. 
Sleta,  Schiefer.  I)le  Prk.  lépe:  skřidlice, 
křídlíce,  křidla.  Vz  tato  slova.  B.  leží  v  ten- 
kých neb  tlustých  vrst>'ách  slohn  Šupinatého, 
barvy  bflé,  zažloutlé,  zelenavé,  za^edivělé, 
světlé,  tmavozelené.  B.  talková,  chloritová, 
amfibolová,  hlinitá  (smlfieninaiemných  Šupinek 
slídy  8  drobounkými  zmečky  křemene):  a) 
brnsni,  b)  rejsovni,  c)  pokryvačská,  d)  kame- 
nečná.  B.  graptolitová,  komárovsk4  příbram- 
ská, rokycanská,  zahořanská.  Bř.  Břidlicí 
střechu  krýti. 

BHdlieolomee,  mce,  m.  Schieferbre- 
cher. Kk. 

BHdUcový,  Schiefer-.  Us. 

BHdliénatý,  břidUci  obsahující,  schiefer- 
haltig.  B.  skála.  Bostl. 

BHdUčný,  naMor.  sletový.  D.  Schieferig. 

BHdlidté,  ě,  n.  Schiefeigebirge. 

BHdnatý,  břidký,  ohavný,Bem.,  schmutzig, 
hasalich. 

BHdnost  =^  břidkosf.  Ab«cheulichkeit. 

Biidnouti,  dnu,  dni,  dna  (ouc),  dnul  n. 
dl,  utí  (mastným  se  stávati^  tučněti,  fett 
werden).  —  éim.  Šišky  máslem  břidnou 
(máslem  se  natahují).  Kos.  Vz  Břidký. 

BHdný  =  břidnatý. 

BHdý  =  břidký,  zastr. 

BHetný,  zastr.  =r  břetný,  břitký. 

Brigáda,  y,  f.  B.  jest  tiiktické  sloučení 
3 — 8  praporův  pěchoty  (v  Kakousku  pěti) 
8  oddělením  jezdectva  n.  Šest — osm  divisf 
jezdectva  s  1 — 2  batteriemi  dělostřelectva 
pod  brigádníkem  (generálem,  gencralmajorem). 
Brigáda  pěší  (má  u  nás  dva  pěší  pluky  a 
myslivecký  prapor.  Rf.),  jezdecká  (má  u  nás 
2 — 3  jezdecké  pluky  a  časem  myslivecký 
prapor.  Kf.  Vz  Divise);  předvojní,  zadního 
voje,  postranní;  yýběžná,  zájezdná,  ohledací; 
záložní  B.  disposiční  n.  reservní.  B.  artillemí 
(úhrn  jistého  počtu  batterií) ,  genvjni  (úhrn 
jistého  počtu  genijních  zástupův);  vyměřo- 
vací)  mapující  (8  důstojníků  k  mapováni  a 
vyměřování),  zakopni  (4  zakopni ci  ke  ko- 
páni zákopův).  8.  N. 

Brigádnik,  a,  m.,  ír.  bri^adier,  velitel 
brigády.  Rk.  Vz  Brigáda,  Vojsko. 

Brigand,  a,  m.,  ír,  (brígan)  =z  loupežník. 

Brigante,  it.,  buřič.  Rk. 

Brightova  nemoc  (vyslov :  bnýtova),  nemoc 
ledvin.  Rk. 

BHch,  a,  m.,  břicho,  bříško,  a,  n.,  bříšek, 
Šku,  m.,  břišee,  šce,  m.,  břišoe,  e,  n.  B.^ 
částka  téla  od  prsou  až  k  údům  stydkým, 
obsahuje  žaludek,  kyšky,  útrobu,  slezinu, 
ledvinu  a  měchýř.  Der  Bauch.  Nadbřišek, 
středobřlšek  n.  opupí,  podbřišek.  Šp.  B.  malé, 
veliké,  krátké,  dlouhé,  hubené,  tlusté,  Sp.; 
vyšší  (od  prsou  k  pupku),  střední  (okolo 
pupku),  nižší  nebo  zpodní  (od  pupku  až 
doIú).  Jg.  B.  odvislé  (haengena),  hrubé  (u  tě- 
hotných. V.).  B.  vtáhnouti,  vypnouti.  Rf. 
Hryzení,  Žirka,  ujímání,  řezání  v  břiše;  roz- 

KottŮT:  Četko-ném.  tloTiilk. 


říznutí,  průřez  břicha,  břichořez.  Šp.  Po 
břiše  lézti  jako  vlk.  Č.  V  břiše  mu  vrčí, 
žbluňká.  Us.  Míti  bolesť  bHcha.  Res.  B.  měch 
děravý.  Břichem  mluviti.  L.  Smál  se,  až  se  za 
břicho  popadal.  Us.  Na  břiše,  po  břiše  lézti, 
choditi,  plaziti  se.  V.  Na  břichu  ležeti 
a  hřbetem  se  přikryti.  Utonul  v  břichu  (má 
veliké  b.  nebo  vŠe  propil.  Vz  Opilství).  L. 
Hřbetem  k  ohni  a  břichem  k  stolu  (leží); 
Není  svému  břichu  otčimem  (=  př^e  si. 
Vz  Blahobyt).  Č.  M^  b.  na  zádech  (hrbatý. 
Vz  Hlava,  Tělo).  C.  Takte  mu  b.  měkkÝ 
jako  umě.  (Vz^  Stejnosf).  C.  B.  tlustý,^  leb 
(mozek)  pustý.  C.  Není  ho  než  b.  (Žrout).  Ó.  B. 
naduté  mu  opadlo,  oplasklo,  zplesklo.  Lk.  — 
B.  =  ialudek.  Der  Magen,  Bauch.  Hladové 
b.  uši  nemá,  neslyší,  hladové  břicho  nedá 
se  slovy  ani  pěknou  řečí  spokojiti.  V.  Hla- 
dové břicho  nestyda  a  syté  ještě  víc.  C. 
Syté  břicho  k  učeni  hlucho.  Ros.  Plno  brucho 
učí  sa  hlucho  a  lačnd  je  nesbačno.  Mt.  S. 
Host  s  břichem  toliko  a  zuby,  hoden  seděti 
s  osly.  Jg.  Břicho  jde  s  processím.  Vz  Hla- 
dový. Lb.  I  ten  má  tenký  bruch  (málo  jí). 
Mt.  S.  Co  v  břiše,  nikdo  nevidí ;  co  na  hřbetě, 
na  to  hledí.  L.  Rozecpalé  břicho  nezpůsobí 
bystrého  vtipu.  Č.  Větší  oko  nežli  t^ioho. 
(Vz  Žrout).  Č.  B.  neuprositelná  věc.  C.  Na- 
cpati břicho.  D.  O  nic  se  nestarati  než  o  hrdlo 
a  břicho.  V.  Břichu  sloužiti.  V.  O  b.  toliko 
péči  míti.  Břicha  polehčiti.  V.  B.  vyprázdniti. 
Kos.,  Kom.  Pro  břicho  někomu  pochlebovati. 
—  ^.  =r  baňatosť,  der  Bauch,  Hönlung.  B.  lodi 
(vvílutí).  V.,  nádoby^,  sklenice,  sloupu. 

Břicháé,  e,  bhehal,  a,  břichaň,  ě,  m,, 
bachráč.  V.  Dick-,  Schmerbauch. 

Břichatěti,  3.  pl.  -těji,  ěl,  ění;  břieha- 
tnouti,  tnulatl;břichatívati,  bauchig  werden. 
Břichatí,  že  má  dobré  bydlo.  Sych.  --  O  ženách, 
které  počaly. 

BHchatiti,  3  pl.  -tí,  il,  cen,  cení;  koho: 
břichatou,  těhotnou  učiniti,  schwängern.  — 

BHchatost,  i,  f.  Bauchigkeit;  Trommel- 
sucht. Ros. 

Břichatý,  bauchig,  V.  —  čim:  dítětem 
břichatá.  Jg.  —  od  koho :  Břichatá  od  je- 
dnoho čeledína,  Martim.,  schwanger. 

Břicho,  vz  Břich. 

Břichol,  a,  m.  Silberíisch.  Rk. 

BřichomluTec,  vce,  m.,  L.,  Bauchredner. 

Břichomlavectvi.  n.  Bauchrednerei.  Rk> 

Břichopas,  a,  břicnopásek,  ska,  m.,  paso- 
břich.  Lk.  Vz  Mlsný  a  t^im  hlavně:  Stůl, 
Miska.  Bauclfmaster,  Schmarotzer(pochielHiík). 

Břicho-pa§iiictvi,  n.  Eoll. :  -pasnosf,  i,  f. 
(=  -paství);  -pasný,  parasitiscn :  -|)íwř»a,  y, 
f.,  Fresssncht,  Schwelgerei.  D. ;  -pastvi, 
n.,  jedení,  žráni,  Jg. ;  -^lac,  e,  m.  =  pijan, 
Hus.;  -sluha,  y,  m.  Ros.;  -tok,  u,  m.,  bě- 
havka.  Tys.  —  Břichový.  B.  dřvi,  vateň, 
vulva.  Lex.  vet.  Bauch-,  vz  Břišní. 

Brikci,  m.,  o  skloňování  vz  Jiří. 

Břila,  y,  f.,  drobný  kámen,  der  Stein- 
brocken:  2.  neutvrdlá  opuka,  Speckstein. 
Us.  —  Jg. 

Briiant,  vz  Demant. 

Briliant,  u,  m.  Brilianty  do  prstenu  vsa- 
diti. Sm.  Briliant  (briljan),  Glanzdemant. 

Brillantni,  skvělý.  Rk.  Glänzend,  prächtig. 

Břim,  u,  m.  =  modřín.  Rk. 
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Břímě  —  Brixellum. 


Bfime,  břémě,  gt  břemene  (skloňuje  se 
podlé:  „Kníže**),  n.;  břemeno,  břeménko 
(břemýnko),  břemičko,  břeminko,  a,  n.  Nyní 
se  užívá  ylce  ,,břemenp**  než  „břímě,**  ač 
toto  jW  lépM.  V  již.  Cechách  gt.  břlmjete; 
jiného  slova  na  —  m^(mje)  tam  není.  Kts.  — 
JB.  =  říjře,  Tracht,  Bürde,  Last  Břemeno 
trávy.  Ü8.  B.  dřev,  slámy.  L.  Břemeno  nk 
se  vzíti,  bř.  vložiti,  naložiti,  uvaliti  na  ně- 
koho. V.,  na  sebe  přijmouti.  Troj.  Břemenem 
několio  tlačiti,  tisknouti,  obtížiti,  stlžiti;  bře- 
mena někomu  umenšiti,  lyíti  (ujmouti).  V., 
někoho  zbantí.  D.,  Sp.  B.  s  sebe  složiti, 
Troj.,  shoditi.  D.  Těžké  b.  =  přetížení,  ne- 
snáz, Uiberlast.  D.  Chudoba  jest  těžké  bře- 
meno. Klát.  Břemenem  chudoby  stíženu  býti. 
V.  Nékomu  břemenem  býti.  Ér.  Veliké  bř. 
na  hrdle  míti.  V.  B.  nésti.  Us.  Z  obecných 
břemen  a  povinností  vjTiětí  (výsada).  V. 
Břemena  knihami  ijtvrzená  přicházeif  na  dr- 
žitele grantu.  Pr.  Časem  břímě  pouievl.  Pk. 
Vz  Břemeno.  —  5.  =  útézeky  Leibesfrucht. 
Břemenem  ženu  obtížiti.  L.  —  B,,  ženské 
lůžko,  ReŠ.  —  B.,  zlé  =  nestvůra,  zásnět, 
Kugel,  Mondkalb.  J.  —  B.^=  zavazadlo. 

RHftaf  =  potloukati  se,  schlendern.  Na 
východ.  Mor. 

BHotčavý,  -ěivý,  břinkot  činící,  Rk., 
klirrend. 

Briuéeti,  ím,  S.  pl.  -čí,  če,  (íc),  el, 
ení;  břinkati,  břinkávati  =:  cinkati,  řinčeti, 
hméeti,  klirren,  klempem,  schellen.  —  abs. 
Harfa  břinčí.  Us.  —  cím:  zvonci,  chřestač- 
kami,  Kom.,  járkem,  Ctib.,  hubou,  mečem. 
Us.  —  od  čeho  kde:  Vše  okolo  uši  od 
meče  břinkalo.  Kom. 

BriQét,  brynčt,  u,  m.,  der  Prinscht  B. 
bílý,  černý.  Vz  Vlno. 

BHndadka,  drndačka,  y,  f.  D.  Na  d-ku 
hráti.  Brummeisen. 

Brindza.  vz  Brinza,  hryndza, 

Brinel.  Vz  Brynel. 

BHnk.  Sedím  u  okna  a  tabule  břink. 
Vz  Pác.  Us.,  Brt.  Vz  Časoslovo.  —  B.  u,  m., 
Geklirr. 

BHnka,  v,  f.,  Sebenbaum.  Jg. 

Břinkadlo,  a,  n.,  nástroj  k  břinkání.  Kr. 
Klinrwerkzeug. 

BHukati;  břinknouti,  knul  n.  kl,  utl  — 
břinčeti.  Břinknouti  ^tu  třeba  (penězi.  Vz 
Porušený  [soudce].).  C.  —  siéim:  Zpěv.  I., 
173.  —  nač:  na  harfu.  Er.  P.  256. 

Břinkavý.  B.  hudba,  klirrend,  klingend. 

BHnkot,  u,  m.  B.  mečů,  klliaiv,  peněz, 
Geklirr.  Kom. 

Brinza,  vz  brindza,  y,  f.,Brínse,Brínsenka8e. 

Brise-i§,  idy,  f.,  dcera  Briseova,  Brise- 
ovna,  otrokyně  Achilleova. 

BHskný,  vz  Břesknv. 

Břiskati,  křičeti,  schreien,  heulen.  Sova 
břiská.  D.  Dítě  břlskalo  celou  noc.  Us. 

BHsti,  břésti,  bředu,  břeď,  bředa  (oue), 
dl,  dění;  břednouti,  nul  a  dl,  utí.  Vz  Nésti. 
—  h.  =^  ve  vodě  jíti,  waten.  —  kam  (pro 
koho).  Rád  kocour  lyby  jídá,  ale  nerad  pro 
ně  do  vody  břede.  Mus.  —  kndy  (do  čeho, 
po  eo):  vodou  až  do  pasu.  po  pás,  Us., 
Kos.,  blátem.  Ros.,  vínem.  Sycn.  Skrze  vodu, 
v  obili.  Ros.,  Tkad.  Přes  řeku.  Br.  -  -  kde : 
Puch.,  ve  vodě.  Rk,  — 


Břidec,  See,  m.  (zastr.  bfí£ce,  e,  n.;  ns 
Mor.  břudec),  vypuklosť.  B.  (něm.  Ballen)  na 
noze,  na  ruce,  na  prstech  (Finger-,  Foss-, 
Handballen).  Lk.,  Nz.  B.  u  palce,  n  prstu, 
pod  prsty  u  nohy,  u  dlaně  (břiSko).  Jg:- 
kuří  oka  na  břišci  bolí.  Us.  B.  nože,  meče 
=  ostři  vypuklé.  L.  —  B.  v  mozku.  Jg. 

BHdko.  Vz  Bfích,  BfíSec. 

BHšni,  -ný,  břichový,  Bauch-,  B.  plýtv», 
Sev,  uzlinstvo  (Ganfi^liensystem).  Nz.  B.  zánét, 
mázdříce,  nemoc.  Jg. 

BHdtec,  tce,  m.,  břišec  u  palce,  der 
Ballen.  Us.,  Jg. 

Btít,  u,  m.,  zastr.,  ostrosť.  Plk.   Schärfe. 

Britanni-a,  e.  i.,  Britansko,  a,  n.  = 
Anglicko  a  Skotsko.  —  Britan,  a,  m.  j  Bri- 
taňský.  B.  kov  (směs  mosazi,  cínu,  antimonu 
a  vizmutu).  Rk. 

BHtt,  břiji,  il,  it,  ití  =  bradu  holiti.  Krok. 
—  koho:  scheren,  barbiren.  Krok. 

BHtiti  (ne:  břiditi),  il,  cen,  cení;  zbfítiti 
=  ostřiti,  schärfen,  wetzen.  —  co  ěím :  nůž 
brouskem.  Jg.  Vz  Brousiti. 

BHtkosť,  i,  f.,  ostrosť.  Aqu.  Schärfe. 

Břitký,  břiřouěký,  břiťounký.  V.  a  Br. 
Chybně  bí-idký  m.  břitký  kladou.  —  B.  ^ 
ostrý,  scharf.  B.  oštěp.  Háj.,  meč,  Br.,  V., 
nůž.  B.  jako  břit\'a.  Brady  hřebóv  břitké. 
Kat.  2776.  Tamtéž  vv.  2786.,  3392.  B.  slova. 
Boě. 

BHtný  =  bfítký.  B.  meě.  Rkk. 

BritsKO,  a,  n.  B.  evropské:  Anglie.  Wales, 
Skotsko  (se  souostrovím),  Irsko,  Helgoland, 
Gibraltar,  Malta.  Vz  Britannie. 

BHtva,  břit\ice.  e,  bfítvička,  y,  f.,  (od 
bříti  =  holiti,  stříhati.  Jg.,  Št  Sr.  břitký 
=  ostrý ;  b.  nuž  =  nůž  holicí.  S.  N.).  Seber-, 
Barbiermesser.  B.  anglická,  na  duto  n.  rovné 
broušená.  Cn.  B.  ostrá,  berná,  jemná,  tupá,  Jg., 
zubovatá.  Us.  B.  plochá  (k  pracím  mikro- 
skopickým. Vz  Nástroj).  Cn.  Řemen  na  ob- 
tahování  břitev.  Cn.  Někoho  břitvou  holiti. 
Kom.  Břitvou  se  pořezati,  krk  proříznouti, 
někoho  poraniti  atd.  Us.  Tonoucí  břitvy  se 
chyt^  Jg.  Bez  břitvy  někoho  oholiti  (oSíaiti). 
Jg.,  C.  Jde  jako  po  břitvách.  Pk.  Jako  po 
břitvách  stoupati  (choditi).  Jff.  Statí  (býti, 
seděti)  jako  na  břitvách  (na  Šidlech).  Vz  Ne- 
bezpečenství, Strach.  C.  V  ústech  má  med 
a  břitvu  za  pasem  nosí.  Č.  Jd^  ostražné  jako 
po  ledě,  jako  po  břitvách.  C.  —  Vz  Břit- 
vice.  Břitvička,  Opatrné.  —  B.,  tanec  český. 
Mus. 

BHtvář,  e,  m.  Troj.  Schermesserschmied. 

Břitvice,  e.  f.  (bisturie).  B.  prostá,  rovná, 
vypouklá,  vyautá,  uprostřed  ostrá,  rovná 
kusá  (geknöpftes  Bisturie),  kusá  Pottova 
(Vz  Nástroje  k  operaci  na  konečníku), 
dvouostrá,  se  závorkou,  s  Želízky  a  se  zá- 
vorkou, zřízená  k  vyměňování  želízek  (Vz 
Nástroj  ranlékařský),  ukr^'ta  (vz  Nástroje 
k  operaci  kýly),  ukrytá  (k  operaci  «kukly 
Civialova;  vz  Nástroje  k  operaci  na  pyji), 
jemná  rýhovaná  (vz  Nástroj  k  operacím 
očním).  Cn.  —  Vz  Břitva,  Břitvička, 

Břitvička,  y,  f.  B.  dlouhá  (bisturie) 
LambloTa  (k  pracím  mikroskopickým.  Vz 
Nástroj).  Cn. 

Brixell-nm,  a^  n.,  mě.  v  sever.  Itálii, 
nyní  Bresello. 
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Brixen»  a,  m.,  mě.  v  T>Tol8ku. 

Brlxeftan,  a,  m.  —  Brixenský,  Yz  Brixen. 

BHza,  y,  f.,  březka,  břizda.  NaMor.  bře- 
zoa,  -zám,  -ách,  -ami.  Brt.  B.  bila,  pý- 
řitá,  tatranská,  nizká.  Die  Birke.  Jg.  Dobrá 
koze  bříza  (psu  moucha).  L.  By  se  b.  ne- 
styděla, i  na  kořeni  by  shořela.  (=  B.i  sy- 
rová dobře  hoři).  C. 

BHzáéek,  břízisek,  ska,  m.  Birkenraupe. 
Rk. 

Břizda,  y,  f.  :=  bříza.  —  BHzdi,  n.  = 
březové  větve. 

BHzee,  zce,  m.,  kuH  oko.  Us.  Plzeň. 
Hühnerauge.  —  B.  =  kotník,  Us. 

Brizsať  se  =  przniti  se  v  něčem.  Na 
vých.  Mor.  a  na  Slov.  Sich  beflecken. 

BHzový,lépe:  březový.  B.  voda.  Birken-. 

Brižďala,  y,  f.,  slabá  polívka,  brynda, 
Gesaufe.  D.  —  B.,  louže.  Th.  Pfíitze. 

Biižiti  se.  Břízí  se  =  rozednívá  se,  es 
tagt,  dämmert.  Na  Slov. 

Brk,  n,  m.,  pl.  brky:  gt  pl.  brkách  dp. 
m.  hrk&v,  vz:  -áeh;  brko,  a,  n.,  pl.  brka; 
brček,  čkn,  m.  Brk  ve  východ.,  brko  více 
v  středn.  a  západ«  Čechách.  Mk.  Kiel,  Schwung- 
feder, Schwinge.  B.  anglické,  hamburské  n. 
kalené  n.  neprozračné,  holandské  n.  pro- 
zraené,  tažené.  Kh.  Huse  brk  vytrhnouti.  D. 
Někomu  brky  osekati,  sraziti  (=  pokořiti 
ho,  vzíti  mu  úřad,  moc,  statek,  —  to,  čím 
pýchal).  Vz  Úřad.  Č.  Stesal  mu  brkův 
ne4ospělých.  Vz  Nepřátelství  Lb.  Vypršely 
mu  brky  (schudl.  Vz  Chudoba).  Č.,  Lb.  Má 
brka  (=  jest  Čilý,  Čerstvý,  aČ  starší).  Us. 
Ještě  mu  brky  neodrostlv  a  už  chce  lítati. 
Nebo:  J^Sté  má  nedospělé  brky.  (Vz  Mu- 
dráček).  C.  Opadli  mu  brkové  (skrotl).  Opadla 
mu  brka.  Mt.  S.  Vytrhali  mu  brky,  aby  tak 
netýral.  Brzy  nepřátelským  křídlům  brky 
osekáme.  Vz  Skrocení.  Č.  Z  brku  někoho 
vyraziti  =  pomásti  v  řeČi,  zaj'aziti,  do  řeči 
mu  skočiti.  Vz  Odmlouváni.  C.  —  Jg.,  Lb. 
Ze  všeho  brku  vyražená  paměf .  Kom.  Z  brku 
v\Tažen.  D.  Z  tvrdého  brku  lepší  bude  péro. 
Us. 

Brkač,  e,  brkal,  a,  m.,  kdo  brká.  StoU 
perer.  D. 

Brkaéka,  v,  f.,  hračka  z  brku.  Jg. 

Brkali;  brknonti,  knul  a  kl,  utí;  hrkávati 
=  brky  v  letu  JUahol  éinitiy  schwirren;  — 
2.  =  létati;  pro  co  skrze  eo  ke  komu: 
A  iejie  dušice  pro  (tuto)  muku,  skrze  ty 
muky  k  Bohu  v  nebeské  proluky  brče.  Kat. 
30á8.  Flattern,  fliegen.  —  3.  Na  koho  =s 
sápati  se.  Us.  Na  Mor.  —  4.  Brkačkou  hráti. 
—  5.  se  komu  éim  =^  říhati.  Brká  se  mi 
salátem,  polévkou.  Brt. 

Brkavá  mysl  (létojící).  Reš.  W^nkelmuth. 

Brklý,  zbrklý  (potrhlý,  ztřeštěný),  ver- 
rückt. Tya  celá  brklá!  Us. 

Brknouti,  vz  Brkati. 

Brko,  vz  Brk. 

Brkoí,  a,  m.,  hloupý.  Us.  Tölpel. 

Brkolatina,  y,  f.,  brkolatosf,  i,  f.,  Un- 
ebenheit 

Brkolatý,  nerovný,  ungerad,  uneben.  B. 
hůl.  Us. 

Brkoslav,  a,  m.,  pták.  B.  posměváček ; 
chocholouš,  čečetka,  hedbávniČek,  vrkoslav. 
Jg.  Seidenschwanz,  Spottvogel. 


Brkot,  u,  m.  Geflatter.  B.  holubů.  Zlob. 

Brkotatl  =  brkati. 

Brkový,  Kiel-.  Brkové  péro.  Us. 

Brkvant,  u,  m.,  Berkvant,  z  něm.  Berg- 
gewand.  havířský  oděv,  oděv  havířských 
úředníkův;  perky  tle  (z  němí  Bergtdttel), 
oděv  sprostých  havířův.  Jg. 

Brla  =  berla.  Má  se  orle  co  chodec  na 
brle  (berle).  Vz  Štěstí.  Lb. 

Brlavěti,  ěl,  ěni  =  křivěti,  Us.,  krumm 
werden. 

Brlavosť,  i,  f.,  brýlavosf.  Kom.  Vz  násl. 

Brlavý,  brýlavj^,  brlooký,  šilhavý.  Jel., 
Reš.  —  6.  =r  ztocený.  nerovný.  B.  vřeteno. 
Us.  B.  koule.  Us.  —  Jg. 

Brie,  pl.,  f.,  Stelzen.  Cf.  Berle. 

Berlou,  u,  m.  =  brlení.  Jg. 

Brleni,  hrdleni,  brlí,  brdlí,  n.  =  paženi, 
přepažení,  zábradlí  =  Schutz-,  Fall-,  Schuss- 
gatter, Sperrlatten.  B.  v  konirné  (mezi  koňmi). 

—  B.  v  rybníce^  a^  ryby  nevyplouly.  Jg. 
Der  Wasserrechen.  6.  napeřiti,  b.  se  zaneslo, 
b.  vyčistiti.  Šp.  —  Vz  Prleni. 

Brloh,  u,  m.,  brloha,  y,  f.  B.  =^  peleš 
zvířat,  Wildla^er.  B.  medvědí.  Černá  zvěř 
má  peleše  a  brlohy.  Us.  —  B.  =  bouda, 
Hütte.  —  JB.  =  loze,  hlavně  s  ponětím  chu- 
doby. Jg.  Lager,  Nest.  —  V jiz.  Čechách: 
blloch.  Vz  Umrlý.  Kts. 

BrlookÝ,  vz  Brlavý.  V.,  Kom. 

Brlozubý  =r  křivozubý,  krummzähnig.  Jg. 

Brložiti,  il,  en,  ení  =.  brloh  dělati,  stláti. 

—  co:  chlév,  mit  Wirkstroh  ausbetten.  L. 
BrÄ,  ě,  brně,  ě,  bměnice,  e,  f.,  brnění,  n. 

B.  (dle  Br.):  pancíř  Šupinovatý,  železná  ko- 
šile (z  kroužků  v  železných  udělaná).  Panzer, 
Harnisch.  Ros.  —  B.  také  veškeré  odění. 
V  brnění  odíti  někoho,  v  b.  oděný.  D.  Ne- 
příteli brnění  odňaté.  Nt.  Vlasta  na  koni 
s  oščepem  v  bmiech  stojieše.  Dal.  VzKruníř. 

Brňau.  vz  £mo. 

Brftaty,  brní  oděný,  gepanzert.  Bern. 

BrftaVka,  y,  f.  Oberarmbein.  Rk. 

BmaYý,bamavý,  Černohnědý,  braun.  Rostl. 

Bméadlo,  brčadlo,  břenčadlo,  a,  n.,  bmčál, 
brčál,  u,  m.,  brnčala,  brčala,  y,  f.,  Brumm- 
kreisel. jD. 

Brnčeti  (mor.  brančeti),  el,  ení,  bmčivati. 
SrŠeň  bmČí  (zvučí).  Orb.  pic.  Klirren,  summen. 
Brněj,  e,  m.  =  brčál.  Bern. 
Brněni,  vz  Brň. 
Brněnský.  Vz  Brno. 

Brněný.    B.    pancíř,    rukavice,    košile. 
Blech-.  V. 
Bmei^ka,  y,  f.  Bisamente.  Rk. 

Brněti,  3.  pl.:  brní,  brň,  ně  (íc)  ěl,  ěni; 
bmivati  =:  trnouti,  einen  Schmerz  empfinden. 

—  Hlava  brní,  kapsa  svrbí  (po  plese).  Jg. 
Křičeli,  až  uŠi  brní,  dass  die  Ohren  gällen.  D. 
Hrozně  to  pemo  (perné),  až  jazyk  brní.  V. 

—  komu:  Kuká  mi  brní.  Jg.,  Kos.  —  koho: 
Brní  mě  hlava.  D.  Tento  akkus.  jest  as 
špatný.  Na  Mor.  jen :  Brní  mi  v  uších,  v  hlavě. 
Brt.  —  kolio  z  čeho:  Brní  mě  (mi?) 
z  toho  hlava.  Rk.  —  pod  čim :  Pod  tíží  rámě 
jim  brní.  Gníd.  —  Iř.  .=  klirren,  summen y 
brnčeti,  Us.  v  Krkonoš.;  St.  skI.  Struna 
brní.  Na  Mor.  Brt.  —  kde.  Kámen  z  praku 
hozený  ve  vzduchu  brní.  Na  Mor.  Brt. 
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Brníř  —  Bromid. 


Brniř,  e,  m.,  kdo  brnS  dělá.  Aqu.  Waffen- 
schmied. 

Brniti,  il,  éní,  panzern.  —  eo  éim:  loď 
kovem  (pobiti). 

Brnk,  u,  m.,  z\'nk  ku  př.  ostrah.  Koll. 
Das  Klirren. 

Brnkadlo,  a,  n.,  cimbálek,  Hackbrett. 
Na  Slov. 

Brnkati,  brnkati;  brnknouti,  knul,  k1, 
utí;  briikávati  =  cvrnkati,  klirren.  — -  éím: 
penézi  (cvrnkati).  Us.  —  na  co:  na  housle, 
na  harfu.  Jg.  —  kam:  Kámen  břinkl  do 
okna.  Jg.  —  koho  --  ošiditi.  Us. 

Br&klavý,  bublavý.  Us.  Kh'ngend. 

Brno,  a,  n.,  ném.  Brfinn,  lat.  Bruna,  mé. 
na  Mor.  —  BfHan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Br- 
nanka,  y,  f.  —  Brněnský  n.  brněnský.  Vz 
-ský.  Staré  B.,  předmésVi  brněnské,  slově 
také :  Khisov,  a,  ra.  Jg.  O  původu  jména  vz 
Gl.  12. 

Brnožil,  a,  m.  Passler.  Th. 

Bmožiti,  oni  -ži,  il,  en,  eni,  brnoži- 
vati  =  něco  (z  dřeva)  dělati.  —  co  komu: 
Nádobí  si  b.  Jg.  Etwas  aus  Holz  machen. 

Brocený.  Vz  Brotiti. 

Brod,  u,  brodek,  dku,  m.  B.  =  misto 
mělké,  kde  se  voda  přebřísti  može,  brodnice, 
vadum,  řurth,  die  Wat,  D.  B.  mělký,  po 
bradu.  Č.  Přes  řeku  brodem  jíti,  přejíti,  pře- 
jeti. V.,  Ros.  B.  pro  koně.  Us.  Kolo  mlýnské 
jde  brodem  (když  pro  zpáteční  vodu  volně 
se  neotáěí).  Vys.  Ihistiti  se  v  brod  =  bro- 
diti. L.  Utopiti  koho  v  lyěeném  brodu 
(=r  oběsiti).  Vz  Trest,  Oběsiti.  Č.  Vlna  v  brod 
=  hojně.  L.  —  ií.  =  cesta  k  néčeniUy  der 
recht«  Weg.  Pohledám  (ohledám)  já  brodu. 
Ros.  (=  o  něco  se  poknsití.  Vz  Štěstí,  Od- 
vaha). Č.  —  Miste:  Český  B.  (Böhmisch- 
brod),  gt.  Českého  Brodu,  Německý  B. 
(Deutschbrod),  Železný  B.  (Eisenbrod),  Sviní 
B.  íNimburg),  Višňový  n.  Vyšžl  B.  (Hohen- 
furtn),  UherskÝ  B.  na  Mor.  (Ungrischbrod), 
Bavorský  B.  (řurth),  Chor\'atský  B.  (v  PH- 
mořl),  Slavonský  B.,  Turecký  B.,  Sedmi- 
hradský B.  — 

Brodák,  a,  m.,  pták.  —  Brodař,  e,  m., 
převozník,  Faehrmann. 

Brodavý.  B.  nohv  (hnáty  dopola  s  na- 
hými bérci).  Kr.  Watbeine. 

Brodce,  e,  m.,  brody  na  řece.  Vz  Brod. 

Brodek,  dku,  m.,  na  Mor.,  něm.  Prödlitz. 
—  2.  B..  vz  Brod. 

Brodena,  y,  f.,  drůbež  vodní  (husy,  kachny). 
Us.  Wassergefitigel. 

Brodič,  broditel,  e,  m.,  der  Water. 

Brodi^tě,  ě,  n.,  voda,  kde  se  koně'  bro- 
dí vají,  brodnice,  Schwemmort. 

Broditi,  3.  pl.  —  dí,  broď,  dě  (íc),  il, 
dění  n.  zení  j  brodivati  =r  po  vodě  n.  jiné 
tekutině  choditi,  waten ;  vodou  voditi,  schwem- 
men. —  koho:  koně,  ovce.  Us.  —  se,  koho 
kde  po  co,  do  Čeho.  Brodili  v  kr\i  po 
kolena.  L.  B.  v  hřífiích,  v  dostatcích,  v  uknit- 
nosti  (choditi).  Jg.  Tak  že  budou  v  krvi  až 
do  břicha  b.  Br.  Až  do  pasu  vjedu  brodláe. 
Výb.  I.  68.  Své  bílé  nožky  v  rose  brodí. 
Er.  P.  74.  —  kam:  Brodíš  jako  v  moře. 
Flanka.  Za  starých  do  vody  jsou  brodili  aneb 
železo  liořici  brali.  VŘ.  —  kudy:  B.  se 
bahnem,  Sycli.,  vodou  po  kolena,  MI.,  řekou. 


Bk.  Třeba  měla  vodou  b.  až  po  pás.  Er.  P. 
203.  —  co  éim:  zemi  krvi,  Ip.  m.  brotiti. 

—  proti  koma:  Sp.  m.  brojiti. 
Brodivý,  wateno.  B.  ptáci:  volavka,  cáp 

bílý,  sluka,  slípka,  lyska.  Š.  a  Ž. 

Brodmo,  brodě,  watend.  Šli  jsme  po  In- 
kách b.  Us. 

Brodnatý,  mit  vielen  seichten  Stellen.  Bk. 

Brodnice,  e,  f.,  brodiště,  die  Sehwerame. 

Brodný,  -ní,  seicht,  durchwatbar.  V.  B. 
potok. 

Breche,  fr.  (brož),  silná  jehla  spínací, 
spinadlo.  Kk.  Busennadel. 

Broj,  e,  f,  na  Slov.  broj,  e,  m.  —  Sr.  roj, 
jako  blesk  —  lesk  (b-lesk).  B.  =  mnohtri, 
s  vedlejším  významem  hemžení,  hýbáni,  die 
Menge.  Výb,  I.  —  B.  =i  brqjeni,  bouřeni. 
Ros.  —  Jg. 

Broji&te,  ě,  n.,  kde  se  kdo  1.  brojí,  Tum- 
melplatz, 2.  zbrqjiy  Waffenplatz.  Jg. 

Brojitel,  e,  m.,  1.  der  Stifter  eines  Uibels; 
2.  Unruhstitter,  Lärmer. 

Brojiti,  ím,  3.  pl.  -jí,  broj,  je  (íc),  il,  eni ; 
brojívati  =  nepokojně  sobě  vésti,  sem  tam 
běhati,  unruhig  sein,  lärmen,  treiben,  schwär- 
men; vztekati  se,  bouřiti,  toben,  wüthen, 
rasen;  se  =  sem  tam  běhati,  hin  nnd  her 
laufen,  lärmen,  bouřiti  se,  sich  rotten, 
empören.  Jg.  —  (se^  kde,  mezi  kým. 
Tak  mezi  národy  brojil.  Br.  Sami  mezi  sebou 
se    brojí  a  bouří.  Ý.     B.  v  zemi.    Proch. 

—  (se)  proti  komn=:boufíti  se.  Br.,  Bern. 

—  8  kým:  s  ženou  (smilství  páchati).  L.  — 
uad  kým  =  uknitně  s  ním  nakládati.  L.  — 
se  z:  rojiti  se,  hemžiti  se,  hýbati  se.  V^b.  L 

—  se  kde  =  pohybovati  ser  okoh  krále. 
Troj.  —  se  z  Čeho  =  bouřiti  se  proě. 
Z  Čehož  se  obyvatelé  brojili.  Lupač.  —  se 
kam.  A  jakž  brzo  se  (toho)  úrazu  zhojí, 
i  hned  se  do  Uher  vzbrojí,  Uhry  pobil 
atd.  Dal. 

Brok,  u,  broěek,  ěku,  m.;  pl.  broky. 
Broky  na  ptáky  n.  ptačí  (Dunst,  Vogelsehroř), 
patentní,  na  zajíce  n.  zaječí ;  hrubé  n.  veliké 
(Hagel),  malé  n.  drobné.  Brokv  po  ptáeích 
stříleti.  Broky  vsypati.  Šp.  D.  Pytlík,  růžek, 
váček,  čepička,  nlaveň,  hrotek,  zátka  na 
broky.  Sp.  —  Prach  a  broky,  co  se  stalo? 
Puch,  —  Broky  v  trusce  (v  huti.  Der  Hagel). 
Rk.  —  Brok  z  něm.  Brocke,  střněm.  brocke, 
stněm.  proccho.  Vz  Mz.  IIK 

Brokáma,  y,  f.,  Schrotgiessstatt.  Us. 

Brokát,  u,  m..  prokát,  fr.  brocart:  Brokat. 
B.  látka  hedvábná  zlatými  n.  stříbrnými 
nitmi  protkaná.  O  původu  vz  Mz.  119.  Starým 
Čechům  takové  látky  sluly :  zlatohlav  a  střl- 
brohlav.  Brokátový  papír  —  barevný  se 
vzorky  zlatými  a  stříbrnými.  S.  N. 

Brokovka,  y,  f.  =  brokovna.  Rk. 

Brokovna,  y,  f.,  pouzdro  na  bn)ky, 
Schrotflasche.  Rk. 

Brokovni,  Schrot-. 

Brokovnice,  e,  f.,  ručnice,  Schrotbüchse.  D. 

Brokový.  B.  náboj,  váha,  sloupec,  rána, 
sedlo.  Sp.  Sclu-ot-. 

Bromberg,  BydhoSť. 

Bromid,  n,  ui.  B.  ammonatý,  arsenový, 
draselnatý,  ethylnatý,  horečnatý,  kademnatý, 
rtiitiČnatý^  rtufnatý,  sodnatý,  strichninný, 
vápenatý,  zinečnatý,  železnatý.  Kh. 
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Bron,  a,  m.  -=:r  broný,  bily  kůň.  Opak : 
vraný  (üerny).  Výb.  1.  Der  Schimmel.  Jí<. 
Chybně  u  notéjéich:  broíi,  ě.  Jg.  Vz  BrAna, 
Břlouš. 

Broněti,  ě1,  Čni  :=  žloutnonfí.  Žito,  ovoce 
broni  (winl  gelb,  braun).  Leška.  Slívka  se 
bnmi  =  zapaluje.  Na  Slov. 

Bronehialní,  z  řec.,  průdněnični.  Rk. 
B.  katarrh.  Bronchial-. 

BronchitiSt  zánět  prAdiisniček.  Kk. 

Bronehotom,  u,  m.,  řczadlo  na  průdus- 
nire.  Rk. 

Bronehotomie,  e,  í.,  rozříznuti  průduS- 
níee.  Rk. 

Broný  n.  bronný.  B.  kůň  (bělavý,  weiss). 
Vz  Bron.  D. 

Bronz,  u,  m.  Slitina  různých  kovův  se 
základem  mědi.  Rk.  84%  mědi,  IP/,  zinku, 
5%  dnu.  Vz  Měď.  Bř.  IHe  Bronze. 

BronzoTaei  praček,  zum  Bronziren. 

Bronzovati  něco  .^  pohled  bronzu  natí- 
ráním dávati.  Rk.,  zpěžovatí.  Šp.  —  co: 
zboži,  Us.,  bronziren. 

Bronzový,  bronzen.  B.  barva,  bronzgelb. 

Brositi,  il,  šen  =  vrhati,  metati.  —  se 
kam.  Pohoří  to  brosi  se  do  moře  (táhne 
se^  zieht  sich).  Krok.  Z  rusk. 

Brosk,  u,  m.,  poupě  stromu  letního,  die 
Knospe.  O  původu  vz  Mz.  llí). 

Broskev,  skve,  f.,  břeskev,  skve,  broskva, 
limskviěka,  y,  f.,  z  persica  (z  Persie).  Broskve : 
madlenky,  metelky,  pižmovky,  šafránky.  Am. 
Die  Pfirsich. 

Broskvoví,  břeskvovl  (V.),  n.,  Pfirsich- 
bäume. V. 

Broskvovice,  e,  f.,  kořalka  z  broskvi. 
P}ir8ichbrant>vein. 

Broskvový,  břeskevný,  břeskovný,  bře- 
skvěný,  břeskvovv,  Pfirsich-.  B.  strom,  list, 
květ,  dřevo,  pecka,  iádro,  kořalka.  Jg. ,  D. 
-  Břeskevný  oheň,  druh  pradivosti.  J. 

Brod,  vz  Broche. 

Brosurka,  y,  f.,  z  fr.  brochure  (broAýr), 
lé]>e  tedy  než  brožurka.  B.  =:  sešitek,  knížka 
menší  (pouze  sešitá  n.  slepená.  Rk.),  Jen  pro 
jistou   (lobu  psaná,   zvláště  politická.  8.  N. 

Brotau,  n,  m.,  dřeviuka,  dřevník,  boží 
dřevce,  zfec.  ái^^órovov,  abrotanum.  Mz.  119. 
Aberraute,  Stali  würz. 

Brotanový.  B.  list,  květ.  Ros.  Aberraute-. 

Brotec,  tce,  m.,  mařena  domácí,  rostl. 
A<m.  Der  Krapp,  Farbcrröthe. 

Brotinka,  y,  f.,  rostl,  Kreuzblatt.  Jg.,  Rk. 

Brotiti,  3.'pl.  -ti,  broť,  tě  (íc),  il,  cen, 
cení ;  brotívati  =  Červeniti,  krvi  postříkati, 
röthen;  politi,  befeuchten,  begiessen.  —  co 
komu.  rot  éelo  mu  hrotil.  Jg.  —  co  ěím: 
zemi  krví  nepřátelskou  hrotil.  Jg.  —  co 
v  éem.  Dlaň  v  krvi  svých  dítek  brotíl.  Br. 
Svá  léta  v  slzách  brotifi.  L. 

Bronbiti,  Hp.  m.  obronbiti,  vronbiti.  Jg. 

Brouček,  vz  Brouk. 

BrouČnik,  u,  m.,  brouěni  závinka,  Käfer-, 
Nymphenhfille.  Um.  les. 

Brouehati  se  =  brouzdati  se,  —  v  Čem, 
Kk.,  waten. 

Brouk,  a,  m.,  ^řive  brúk ;  brouček.  B.  od 
bručeti.  Káíer.  Sf.  B.  hrachový,  bobový, 
brouček  sv.  Jana,  ohnivý  (muškiQ,  zlatý 
(zlatohlávek),  mou&ii,  obilní.  Brouci  užiteční : 


střevlíci,  hrobařík,  shméčko  atd.;  škodliví: 
chroust,  zlatohlávek,  roháč,  b.  vodní,  kožojed, 
červotoč,  kovářík,  krasec  borový,  b.  moučný, 
nosatci,  lyjiožrouti  (korovci),  tesiiřici,  man- 
delinky.  'S.  a  Ž.  Brouk  bručí,  bzučí.  Jg. 
Tintily  vantily,  kočička  brouk  (»išky  vrouj. 
1).  Larvy  brouků  Jsou  pondravy.  Pt.  Ty  jsi 
jako  brouk  =  brouka\'ý,  mrzutý.  —  Vz  Hmyz. 

—  J5.  =  dité.  Ubohj^  b.  (brouček).  Us.  Milý 
broučku.  Puch.  —  Brouci,  vz  Hmyz. 

BroukaČ,  e,  broukal,  broukavec,  vce,  m., 
Murrer,  Schnun-er.  Johanit. 

Broukati,  brouknouti,  knul,  kl,  utí;  bru- 
četi, oni  -Čí,  bruč,  Čc  (íc),  ol,  ení;  bmčívati, 
broukávati  =  knurreti,  summen,  sumsen.  Vz 
Bručeti.  —  kde  komu.  Bručí  mu  v  břiše. 
Zlob.  —  na  koho  =  bublati,  schnarchen, 
murren.  Us.,  Jir.  dh.  —  čím.  Apol. 

Broukavý  člověk  (bublavý).  Jg.,  Ros., 
D.  Brummend,  mürrisch. 

Broul,  e,  broulík,  a,  m.,  kdo  broulí.  Zlob. 
Gaffer. 

Brouliti,  3.  pl.  -li,  il,  ení;  broulati,  brou- 
llvati,  broulávati  =  zevlovati,  vyvalenýma 
očima  hleděti,  oČi  \7b(mliti,  gaflen,  lugen. 
Ros.  —  kam:  do  knihy,  Jg.  —  na  koho. 
Us.  —  dím:  očima.  Ros. 

Broumov,  Brounov,  Bnmov,  a,  m.,  niČ. 
v  Čechách,  něm.  Braunau.  — ^ro/iworsÄ//.  B. 
opat,  gymnasium.  —  ^rowwtorow,  a,  m.,  pl.  -né. 

Broůsati,  něm.  sehroten.  Sm. 

Brousek,  sku,  m.,  kleiner  Schleifstein. 
B.  na  žabky,  na  nože  očkovací,  na  nožíky 
atd.  Vz  Nástroj  zahradnický.  Cn.  (.'ert  neví, 
kde  má  ženská  b.  O.  Kdo  mä  ženská  poslední 
brousek?  (Na  břiše,  ježto  nabrousivši  nůž 
o  kamna  ^  oljvčejně  o  zástčni  na  bfísc  jej 
otírává).  (J.  Pouzdro  na  h.  u  sekáčů:  toulec, 
tulejka.  D.  Ostatně  vz  Brus. 

Brousicí  stroj,  kámen.  Sp.  Xc:  brousící. 
Vz  -cí.  Zum  Schleifen  gehörig. 

Brousíc,  e,  m.,  brusič,  vz  -ič.  Per  Wotzer. 

Brousírna,  y,  f.  =  brusínia ,  Schlei fmülile, 
Schleife. 

Brousiti,  3.  pl.  -si,  brus,  brouse  (le),  il, 
senu.  Sen, ení;  brousívati  ^  ostřiti,  schärfen, 
schleifen,  wetzen.  —  eo:  nuž,  hubu.  —  co 
éím:  tupé  věcibrusem.  Kom.  Rozum  cvičením. 
Vz  Cvičeni.  C.  —  co  kde:  na  kameni,  V., 
Br.;  si  vtip  na  někom.  Šm.  —  Ml.  —  (si) 
co  na  co,  na  koho.  Núž  na  ně  brousí.  Er. 
P.  385.  B.  si  zuby  na  pečeni,  Us.,  na  někoho, 
Kom.;  meče  na  sebe.  Kom.;  si  hubu  na  ja- 
blka b.  Ml.  —  co  o  co,  o  koho.  Jazyk  si 
o  něj  brousí,  Us.,  Ctib.,  hubu.  D.  —  se  kde. 
Tu  se  mravnost  nejlépe  v  nás  brousí.  Kom. 

—  se  nač  =  naději  sobě  k  tomu  dělati. 
Také  se  mně  toho  dostane,  nač  se  brousím. 
Kom. 

Brouskovatý,  klihovatý,  zákalcovitý.  B. 
;  chléb,  schliefig.  Us. 

Brou&ení,  vz  Brousiti.  —  2.  Křiktetřeva 
tokajícího.  Sp. 
BrouaeuÝ.  V.  Jsi  jako  b-ná  motyka.  Jg. 

—  na  co:  Na  obě  stramr  b.  (Šibal,  pochleb - 
nik).  Jg.,  Lb.  B.  sklo.  Us.  Vz  Brousiti. 

Brouzdanice,  e,  f.,  blátivá  cesta,  kothiger 
Weg,  Gequatsche. 

Brouzdati,  brozdati,  waten.  —  se  kde: 
ve  vodě.  Jg.  —  se  s  kým.  Us. 
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Brový  —  Brttsau. 


Brový,  bérovy,  od  bru.  B.  kvét^  Jád., 
kaše.  Byl.  Fench-, 

Bozna,  v,  f.,  misto  nad  břehem  rybníka.  Jg. 

Brozdati  se,  vz  Brouzdati  se. 

Brožek,  žku,  m.,  malý  stoh,  Schober; 
druh  sitl  k  lapáni  zvěři.  Šp.  —  JB.,  a,  m., 
Brož,  e,  m.  =  Ambrosius.  Gl. 

Brožurka,  vz  Brošurka. 

Brsina,  v,  f.,  plochá  pastvina  v  údoU, 
Ü8.  Wiesenthal,  Hntweide  im  Gebirge.   Rk. 

Brslen,  u,  m.,  mor.  bršlen,  Spindelbanm. 
V  obec.  mluvě:  b.  sprostý,  brsnil,  kněžské 
čepičky,  kvadrátky;  na  Slov.  knězi  můď, 
kapucínské  seminko,  popové  moudi.  B.  bra- 
davičnatý, Sirokolistý,  nlzlcý,  ježatý,  ůzkolistý, 
obvejčitý.  Jg. 

Brslenky,  pl,  f.,  kožené  kalhoty  sedlské. 
—  Brslenkář,  e,  m.  =  sedlák,  Bauer. 

Brslenovitý.  B.  rostlina,  spindelbaum- 
artig. Kosti. 

Brsleuový.  B.  les,  strom,  list,  dřevo. 
Spindelbaum-. 

Brsnil,  u,  m.  ==  brslen.  Lex.  vet. 

Brstva  =  vrstva.  Rk. 

Břidlice,  e,  f.,  kozinka.  Gersch.  Brk. 

Brhtj  ě,  f.,  rostl.,  Bärwurz.  Jg.,  Rk. 

Brt,  u,  m.,  brC,  i,  f.,  díra  v  stromě,  již 
včely  jako  úlu  užívají.  —  B.  na  včely  = 
včelnice.  ReS.  a  na  Mor.  —  JB.,  otvor  v  úlu. 
Zlob.  Vz  víc  v  Gl.  12.  Flugloch. 

Brtedlnik  =  brtník,  medvěd,  Ros.,  Ho- 
nigbär. 

tfrtes,  a,  m.,  pták,  skalník,  kamenář,  srkavec, 
střesolka,  Weisskelchen.  Jg. 

Brtiti,  il,  cen,  cení,  brtívati  =  vrtati, 
bohren. 

Brtuik,  a,  m.,  včelař,  Beutner;  2.  neohra- 
baný Člověk,  Flegel;  3.  medvěd,  který  brti 
slldl.  Honigbär.  «Jg. 

Bructerové,  rftv,  m.,  kmen  germánský 
při  EmŽi. 

Bručal,  bručák,  a,  m.,  člověk  bničivý, 
bručák,  Murrkopf,  Brummer.  Us. 

Brnčeti,  -Čí,  če  (íc),  bruč,  el,  enl,  bniči- 
vati.  Vz  Broukati  =  bučeti,  bzučeti,  summen, 
knurren,  sumsen,  brummen.  Brouk  bručí. 
Kom,  Bručí  co  medvěd.  Us.  —  kde.  VbřiSe 
to  brnčí.  Kom.  —  na  koho.  Us.  —  éim: 
nosem.  —  kam:  do  vousilv.  —  k  čemn: 
k  zpěvu. 

Bm5iti= pučiti  se,  zelenat!  se.  V. 

Brněna,  y,  f.,  žena  bručivá.  Us.  Brum- 
merín. 

Brůdek,  lépe:  brodek,  vz  Brod. 

Bmdik,  u,  m.,  bromium. 

Brnditi,  něco = pokáleti,  beschmutzen.Rk. 

Brndný,  brudnatÝ,  břidný^  Bern.  schmutzig. 

Brudovatý,  skalnatý.  Cf.  Brdo.  Jg. 

Brúk,  vz  Brouk.  —  Bruk,  u,  m.  8  b-em 
(bručením,  bruče)  se  naň  osopil.  Us. 

Brúkati,  vz  Broukati. 

Brukev,  kve,  f.,  Kohlrübe.  Puch.  —  Bru- 
kvovýy  Kohlrüben-. 

Bmmaisl,  u,  m.,  z  něm.  Brummeisen, 
dmkačka,  V.,  břindačka.  D.  V  již.  Čechách: 
hobza,  u  mor.  Slováku:  brumle  a  grmle. 
Brt.,  Kts.  Vz  Bmčadlo. 

Brnmbál,  a,  m.  «=»  chrobák,  Mistkäfer. 

Brumlati,  brumlám  a  brumÚ;  brumlávatí. 


brummen,  murmeln.  —  ke  komn«  Sám 
k  sobě  brumlá.%  Us.  —  na  koho.  Rk.  — 
kam:  do  vousů. 

Brnmlavý,  brumtavý,  brumlák,  Cfa., 
brummig. 

Brumle,  e,  f.,  na  Slov.  =  dmdačkJ^  vz 
Bmmaisl,  Bmčadlo. 

BrAna,  y.  f.,  bron,  a,  m.,  broný-  käfi, 
sivka  (Sp.),  bělouš,  Schimmel.  Letos  přijel 
sv.  Martin  na  broně  (na  bílém  koni  =  na- 
padl snih).  Us.  Vz  Bělouš,  Bron.  —  B-,  druh 
paJečniku,  hřebenového  kola  ve  mlÝne, 
Kammrad  mit  doppelter  Verkämmung.    V ys. 

Brunát,  u,  m.,  barva  hnédá;  2.  éerřec^ 
červená  barva.  Purpur.  Jako  b.  Červený. 
Ros. ;  3.  jemná  tkanina  tmavé  barvy.  GL 

Brunatěti,  branátněti,  oni  -tějl,  ěl,  ení 
=  bmnatnÝm  se  státi.  Jg. 

Brunátni ,  branatnití,  il,  én,  Čni  =  bru- 
nátné Činiti.  L. 

Brunátnost,  i,  f..  branátná  barva,  braune 
Farbe,  Bnuinröthe.  V. 

Brunátný,  brunátný,  bmnátový,  branáten, 
tna,  tno  =  hnědý,  červený,  s  mnohým  Čemym 
promíchaný,  braun,  veilcnenbraun  (V.).  5g. 
Na  bmnatno  něco  smažiti.  Us.   B.  divka.  L. 

—  B.  barva,  jasně  červená,  Šarlatová,  červ- 
cová.  V.,  Br.,  Ros.,  purpum,  purponroth.  — 
B.  fíola  =  stračí  nAžka,  Reš. ;  b.  meČík  = 
b.  Či  modré  lilium,  kosatec.  Jg. 

Brunclik,  a,  m.,  burclik,  Tümmler  (holub) ; 
2.  babka,  chroust.  Us.  —  Jg. 

BruncYik,  BmnSvik,  a,  m.,  BnmSvicko, 
a,  n.,  něm.  Braunschweig.  —  Bmncvik, 
BmnSvík,  Bmnsvlk,  a,  m.,  Braunschweiger. 

—  BmnSvický,  bruncvický.  Jg. 

Brunéeti,  el,  ení  =  vuČetí,  bzíti,  summen. 
Lesk. 

Brunditi,  bmndívati  =  durditi  se,  D.. 
schmollen. 

BrundiTái,  a,  m.  ■=?  bmmbál. 

Bmndu§i-um,  a,  n.  (Bmndisium],  nyní 
Briiidisi,  starožitné  město  v  Kalabrii  s  pří- 
stavem, odkud  do  Řecka  se  přeplavovali. 

—  Brundu8ký. 

Brunet,  fr.  (birné),  hnědý,  snědÝ.  Rk. 

Brunetka,  y,  f.  (br}'netka),  snědá  dívka, 
Čemovlasá.  Rk.  Vz  Brunet. 

Brunfivik,  vz  Bmncvik. 

Bruntál,  u,  m.,  mě.  v  Slezsku,  Freuden- 
thal. Zlob.  Bruntálský.  Zlob. 

Brus,  u,  brousek,  sku,  bronseček,  Čku, 
m.;  oselka,  oslička  (bms  sekáčů);  Schleif-, 
Wetzstein.  B.  vodní  (který  vodou  se  táhne), 
točicí,  hmbý,  jemný,  ostrý  n.  brousek  na 
břitvy,  na  nože,  na  zrcadU,  nehvizdský,  ka- 
menický, francouzský,  pro  bruslře  skel,  tm- 
hlářský.  Sp.  —  Brasem  tupé  věci  brousíme. 
Kom.  To  bude  brousek  pro  její  jazyk  (bude 
moci  klevetiti).  Us.  Z  brusu  nový  (zcela  n.). 
D.  Lom  na  brusy.  Sp.  —  Brus  n.  bromek 
jazyka  českého(knih9k,  v  které  se  chyby  opra- 
vují).—  B.  mýdla,  asi  půl  kilogramu.  V  Kla- 
tovsku. —  B.  v  chlebe,  klihovatina,  zákiuec, 
der  Schlief. 

Brusař,  e,  m.,  kdo  brusy  prodává.  Schleif- 
steinhändler. Ros. 
Bru^árna,  y,  Schleifmtthle. 
Brůsau,  Březová,  é,  f. 


Brusel  —  Brýzhati. 
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Brasel,  sla,  m.,  mé.  Brussel  v  Belgii.  — • 
BruselaHy  a,  m.  —  Bruselský.  Cf.  Brysl. 

Brasié»  e,  bnisák,  a,  brusnik,  a,  m.,  Ros., 
braaíř,  Schleiier. 

Bmsidlo,  a,  n.,  brusnice,  Us.,  Schleiftrog. 

Brasinky,  pl.,  f.,  brusina,  brusnice,  e,  f., 
v  obyČ.  mluvě  brusliny,  něm.  Preiselbeere. 
Také:  borůvky  červené,   kysetinky.  Jff.  — 

—  Brusiny,  pl.,  f.,  odpadky  od  brusu,  Scnleif- 
stanb.  Jg. 

Brusir,  e,  m.,  v  z  Brusič. 

Brusírna,  y,  f.,  vz  Brusáraa. 

Bruska^v.  i.,  misto,  kde  se  brnsy  lámou. 
SchleifsteinDruch.  V.  —  V  Praze:  Na  Brusce 
(u  star^f-ch  zámeckých  sehodAv,  dole). 

Bruskosf,  i,  t,  kvapnosf,  rychíosf.  D. 
Sehneiligkeit. 

Brusky,  prudký,  spěšný,  schnell.  B.  potok, 
Háj.,  v  Praze,  vz  Bruska. 

Bmslařskj  spolek,  Eisklub.  Kk. 

Brusle,  i,  pl.,  f.,  kosle,  kraple,  klustka 
želízka,  die  Schlittschuh.  V  zimě  jezdíme, 
klouzáme  se  po  ledě  na  bruslích,  koslích, 
želízkách.  B.  si  připnouti,  uvázati,  odvázati, 
někomu  za  peníze  půjčiti,  si  vypůjčiti,  někomu 
na  led  nésti.  —  B.  =  mě.  Brüssel.  Vz  Brusel. 

Brnslek,  u,  m.,   z  něm.  Brustfleck,  ve 
vych.  Cechách  druh  sedlské  vesty. 
'Brusní.  B.  kámen,  Schleifstein. 

Brusnice,  e,  f.  =r  bnisidlo ;  2.  vz  Brusinky. 

Brusovatý,  schliefig.  B.  Chléb. 

Brüssel,  vz  Brusel,  Brysl,  Brusle. 

Brnstfleťk,  něm.,  náprsnik.  Sp. 

Bťu^ee,  šce,  m.,  na  Mor.  =  břišec. 

Brutalita,  y,f. zlat,  zhovadilosf , hrubosf . 
Brutalität.  —  Brutální,  zhovadilý,  8uro^'ý, 
hrubý.  Rk.  Brutal. 

Brutayf ,  broukavý,  bublavý,  Us.,  mürrisch. 

Brutnák,  u,  m..  rostl.,  Borretsch. 

BruttioYé,  bydleli  v  nejjižnějSl  Itálii.  — 
Bruttijský. 

Brutto  =  z  hrubá;  netto  :=  z  čistá.  Bnitto- 
und  Nettogewicht:  hrubá  a  čistil  váha.  J.  tr 

—  Váhu  píšeme  z  hrubá,  z  té  odčítáme  tam 
t.  j.  to,  co  váži  nádoba  n.  obálka,  v  níž  jest 
zboží,  a  co  zbývá,  to  jest  čistá  váha  (netto) 
samého  zboží.  S.  N, 

Brut«us,  a,  m.  L.  Junius  B.  vyhnal  z  Klraa 
krále  Tarquinia;  M.  Junius  B.  zavraždil  s  ji- 
nými Caesara. 

Brůx,  Most,  u,  m. 

Bruzdit  =  o  někom  zle  mluviti ,  nach- 
reden, verleumden.  Llk. 

Brv,  i,  f.,  brva,  y,  f.,  brvička;  brvy,  obrvy, 
srsť  krátká  na  kraji  víček   očních.  »Ssav.  — 

—  B.  =:  obočí,  Augenbrauen.  Nasupiti  brv 
(rus.  =  zamračiti  se).  V  brv  zákonům,  právu 
=■  na^  vzdory.  L.  V  brvi  =  do  obličeje,  do 
očí.  Šm.  —  Sr.  slov.  brtvB,  skr.  bhrü,  řec. 
ó'9Qv-<;,  stměm.  br&va,  Schl.,  lit  bruvis; 
Braue.  Fk.  143.  —  Bro^  chlup  tuhosti  a  krát- 
kosti brvy,  Rostl.,  kurzes  Haar,  Zotte. 

Brvitý.  B.  nohy,  lupeny  (které  mají  br\'y). 
Jg.,  Krok,  Kosti.,  Haarig. 

Brronožka,  y,  f.,  Borstenträger.  Rk. 

Brvy,  vz  Brv. 

Brya-8,  nta,  m.,  Dariův  syn ;  kromě  toho 
jméno  i  jiných  mužův. 

Brýborat,  v  již.  Čechách  =  vrávorati, 
taumeln.  Kts. . 


Bryčka,  ý,  f.,  ein  leichter  Reisewagen.  Us. 

Brychati,  chám  a  ši  =  stříkati,  spritzen, 
fliessen.  —  z  éeho.  Krev  z  něho  brySe. 
Rokyc. 

Bryka,  y,  f.,  biyk,  u,  m.,  z  něm.  Brícke, 
Pricke,  mnraena.  Vz  Mz.  120. 

Brýkati;  brvknouti,  nul  a  kl,  uti  =  kfí- 
četi,  quäken,  sclu'eien.  Volavýjíkavecbrýká. 
Us.  —  nad  kým,  na  koho.  L. 

Brykcí,  vz  Brikcí. 

Brykole,  brykule,  e,  f.,  z  fr.  bricole  (vz 
Mz.  120.)  zz.  vrtochy,  na  Slov.  mátoha,  Spuck, 
Grille,  Mucke,  Schrolle.  D.  3Ilti  v  hlavě  bry- 
kole. ÜS.  To  mi  dělá  mnoho  brykoli.  Us. 
K  čemu  tolik  brykoli?  D.  Proč  si  děláš 
birkole?  Sych. 

Brýl,  a,  m.,  brlooký,  Schieler;  2.  libého 
vzezření,  liebäugig.  V. 

Brýlař,  e,  m.,  kdo  brýle  prodává,  Brillen- 
händler. 

Brýlati,  Míhati,  schielen,  blinzen.  —  na 
koho  (zamilované).  Us.  —  do  čeho:  do 
.knihy.  Us. 

Brýlavosť,  i,  f.,  Uibersichtigkeit. 

Brýlavý,  kdo  brýlá,  schielend. 

Brýle,  Vz  Br^le. 

Brynčt,  vz  BrinSt. 

Brynda,  bryndička,  y,  f.  =-  slévkv,  špatný 
nápoj,  Gepantsche,  Gesäufe.  O  původu  vz 
Mz.  120.  Sr.  pol.  brud,  břyd  =  špína.  Šf. 
Bryndu  do  sebe  líti.  Us.  Býti  v  bryndě,  se- 
děti v  bryndě  (in  der  Tinte,  Tunke,  Wäsche 
sitzen).  D.  Jsme  v  pěkné  bryndě!  D.,  Ó.  Vz 
Nesnáze,  Trampoty.  To  pivo,  víno  jest  brynda. 
Us.  Přivésti  někoho  do  bryndy.  Rk.  Bývá 
tam  Často  pan  Brynda  s  Laňkvarou  (bryndáni 
piva;  vz  Podobný.  Lb.).  Ros.,  0.  —  Ä,  y, 
m.  =  motlacha,  feprachmenger.  D.  —  JS.,  y, 
/.,  špatná  kuchařka,  Pantscherin. 

Bryndaě,  e.  brj^ndal,  a,  bryndálek,  Ika, 
bryníláleček,  čta,  m.,  cmíral;  bryndačka, 
bryndalka,  y,  f..  Pantscher;  -rin. 

Bryndaniee,  e,  f.,  máchanice,  šplichání, 
Manscherei,  das  Gepantsche.  D. 

Bryndati,  bryndávati,  vz  Brynda;  pant- 
schen; nápoje  kaziti,  míchati.  —  co:  pivo, 
vino.  Us.  —  co  Čím:  pivo  vodou.  —  B. 
se  ^  šplíchati  se,  máchati  se,  cmírati  se, 
mähren,  manschen.  Jg.  —  se  kde;  ve  vodě. 
Us.,  Sych. 

Bryndza,  brinza,  y,  brj'nze,  e,  f.,  Schaf- 
käse, umísenÝ  ovčí  sýr  na  salaších  v  Tatrách. 
D.  Dle  Mz.  120.  z  rum.  brěnzě  ::=:  s^r. 

Brynzař,  e,  m.,  sýrař.  Käsehändler. 

Brynzařiti  =:  sýrařiti,  mit  Käse  handeln. 

Brynzáma,  y,  f.,  komora  na  sýr,  Käse- 
kammer. Bern. 

Brynel,  brínel,  brunel,  u,  m.,  tuhá  látka, 
obyčejně  vlněná,  černá,  zvláště  na  ženské 
střevíce,  Rk.,  z  něm.^Brunell.  B.  francouzský, 
hedvábný,  vlněný.  Sp. 

Brynza,  vz  Bryndza. 

Bryskov,  a,  m.,  mě.  Breisgau.  Plk. 

Brysl,  a,  m.,  Brusel,  sla,  m.,  Brüssel,  mě. 
v  Belgii.  —  Bruselský. 

Brytan,  vz  Britannia. 

Bry  zhanice,  e,  f.  Pantsche.  Rk.Vz  Brýzhati. 

Brýzhati  se  =  v  řídkém  blátě  capati. 
Dch.  —  kde:  v  blátě,  Koll,  trampeln, 
pantschen. 
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Brz  —  Bubínek. 


Brz,  u,  in.,  brasa,  y,  f.^  hrzsJSk&y  na  Slov. 
=  překážka,  HinderniBS.  —  2.  Brz,  a,  o  zz 
brzKý,  brzek,  St.  ski.,  hurtig,  geschwind. 

Brza,  y,  f.,  vz  Brz;  2.  žilka,  prouha 
v  mase,  ve  dřevě,  Maser,  Ader  im  Fleische, 
im  Holze.  Bern, 

Brzáé«,  ete,  n.,  brzák,  a,  m.,  ranoš,  brzo 
narozený,  Us.  Vz  Brzák. 

BrzáK,  a,  m.,  chroust.  —  2.  B.  r=  brzáče, 
bald  nach  der  Hochzeit  geborenes  Kind.  — 
3.  B.,  brzo  uzrávajíci.  Jetel  b/  Zlob. 

Brzce,  ne  za  dlouhý  Čas,  hned,  bald.  V. 

Brzda,  y,  f.,  stroj  k  zastaveni  pohybu 
stroje  jiného,  ku  př.  parního  vozu,  vlaku, 
něm.  ifremse.  Vy». 

Brsditi,  oni  -dl,  brzrf,  dě  (íc),  il,  ěn,  ěni 
n  pohyb  stroje  brzdou  staviti,  bremsen.  Vz 
6i*zda.  —  co:  vlak.  Vz  Bremsen. 

Brzdový.  B.  kolo.  Bremsrad.  Rk. 

Brzejši,  od  neužívaného  brzy,  Ssav., 
frtther. 

Brzek,  vz  Brzký. 

Brzet,  i,  f.,  žila  v  dřlvl,  Flader.  Rk.  Vz  Brza. , 

Brzko,  v  brzce,  Br.,  v  brzku.  V  brzce 
se  to  stane.  Bos.,  bald. 

Brzkosí,  i,  f.,  rychlost,  Schnelligkeit. 
V  brzkosti  jsme  stah.  Stele. 

Brzký,  brzek,  zka,  zko;  komp.  brzši, 
brzejŠl,  brzčejší;  brzičký,  brzoučký,  brzounký 
=:  rychlÝ,  náhlý,  jäh,  schnell,  baldig,  früh. 
Jg.  Brzký  Čas  to  ukáže.  Ros.  B.  uváženi. 
Har.  V  brzkém  čase,  v  brzkých  nemnohých 
dnech.  V.  B.  posel,  konec,  uvážení,  porod, 
smrť.  Jg.  —  v  Čem.  Aby  brzkv  nebyl  na- 
lezen v  přísné  spravedlnosti  (zz:náhlý,kvapný). 
Solf.  —  čím.  Nebuď  brzek  řeči.  Tkadl. 

Brzký  utěšenie  minulo,  Hus,  schnell. 

Brzlik,  u,  m.,  něm.  Brustdrüse,  žláza  na 
průdušnici  umístěná,  snad  z  něm.  Bríesel. 
Mz.  120. 

Brzlina,  y,  f.  =  slezina,  die  Milz.  Na  Slov. 

Brzo,  brzy,  brzko,  brzce,  brzičko,  brzičko, 
brzičky,  brzoučko,  komp.  brž,  jehož  se  neužívá, 
nýbrž :  dřív,  dříve,  dřívěji,  spll,  8plše=:prudko, 
záhy,  v  brzce,  hned,  rychle,  snadně,  bald, 
alsbald,  gleich,  flugs.  Jg.  Půjdu  brzy  spat. 
Z  vlka  nebrzo  bude  oráč  a  ze  zemana  žák. 
Drž  se  starých  rady,  nedojdeš  brzo  vady. 
Plk.  Přijdu  brzy  domů.  Us.  Jakž  brzo  do- 
konal tu  řeč.  V.  Brzo  nastávající  =  blízký. 
V.  Velmi  brzo.  Us.  To  se  brzo  nestane  (stran 
pořekadel  vz  :  Chléb,  Voda).  Brzo  zjara.  Us. 
—  Brzo-hrzOf  bald-bald.  Brzo  mne  chválí, 
brzo  mne  haní.  Us.  —  Brzo  potom,  kurz 
hernach.  Brzo  po  novém  měsíci.  Byl.  —  B. 
r=z  přilié  brzOy  před  časem,  frühzeitig,  allzu- 
früh. Brzo  mi  přiSel.  Brzo  narozený.    Ros. 

Brzost,  i,  f.,  GeschAvindigkeit.  Šla  s  b-stl 
či  s  chvátáním.  Hus. 

BrzoYatina,  v,  f.,  Fladerholz.  Rk. 

BrzoYatý,  aderig,  maserig,  vz  Brza.  B. 
dřevo.  Bern. 

Brzy,  vz  Brzo. 

Bi:zy ;  brz,  a,  o,  vz  Brzký. 

Brž,  brže,  jest  komparativní  tvar  od  brzo 
=  rychleji,  spíše,  raději,  schneller,  geschwin- 
der, eher.  Ale  to  brž  vězte.  Št.  Vz  Kat. 
3123.,  3287.  Nejsme  sami,  mnoho  brŽ  máme 
bratři.  Kom.  —  Přivazuje  se  zhusta  k  spoj- 
kám: alebrž,  anobrž,  abrž,  nébrž,  ja,  viel- 


mehr, sondern,  když  výraz  předcbáz^ef 
opravujeme.  Vz  Ale,  9.,  10.  Kat  3269.  Není 
zlato  lepši  než  ctnosf,  ani  jest  brž  rovné  jL 
Jel.  Vz  jednotlivá  ona  slova.  —  Zk.  — 
Brž  co  jsem  chtěl  říci  ?  Us.  (u  Turnova).  B. 
také  =  také  k  tomu.  V.  —  B.,  v  brzce^  hned. 
Kat.  681.  I  mohlo  by  se  b.  státi*  Alx. 

Briek,  vz  Brh. 

Baba,  y,  m.  Vyhlíží  jako  b.  :=:  hloupě , 
Us.,  dumm. 

Bubáé,  e,  m.,  =i  bubák. 

Bubák,  bobák,  mor.  babák,  a,  m.,  babá- 
ček  =:  strašidlo.  Nechoď  ven,  je  tam  b.  Us. 
To  jsou  jenom  bubáci,  Schreckenb^^er  = 
vy  mne  jen  strašíte.  D.  B.  na  ptáky.  Jinak 
také :  mundák,  papák,  mumlák,  nastroš,  stra- 
šák, Wauwau,  Ruprecht,  Schreckbild,  Ge- 
spenst Jg.  —  B.,  speklý  i>ozher «  nose,  soSeň 
(Brt.).  Vezmu  ti  bubáky  (říká  se  dětem).  Us. 

Bnbatl  =  bubřetl.  —  éim.  Život ,  jenž 
mokrostí  bubá,  mokrosti  vědné.  Mií.  (sehwel- 
len). —  B.  1=  Bumbati.  Vz  toto. 

Bubel,  ble,  m.  (zastaralé),  1.  ten,  kdo  má 
naduté  tváře;  2.  bublina;  3.  nesrozumitelné 
mluvení:  b.  kouzel.  Jg. 

Buben,  bnu,  m.,  bubének,  nku,  bubínek, 
bubenec,  bubéneček.  B.,  od  zvuku,  kterÝvy 
dává.  Gb.  Die  Trommel.  Částihuonu:  horní 
obruč,  dolni  obruč,  šroub  k  ladění,  deska 
(k  tlučení  na  ní),  deska  se  strunami,  paličky. 
B.  přes  levé  rameno  přehoditi.  Rf.  B.  velikÝ 
n.  turecký,  malý  n.  vojenský,  kotlový  neb 
vlaský  n.  měděný,  bubínek  maurický  n.  tam- 
burin.  Hd.,  Šm.  Udeřili  (bubeníci)  zvuky 
(akkus.)  bubnóv  břeskných.  Rkk.  54.  V  bubny 
bíti.  Jg.  Na  b.  udeřiti.  Kom.  To  musí  jíti 
jako  voják  podlé  bubnu.  Us.  Na  b.  bubno- 
vati. Vrat.  Na  b.  tlouci.  Jg.  Rána,  udeření  nab. 
1).  Břicho  jako  b.  Us.  iSld  to  slyší  jako  ziýíc 
b.  Jg.,  (j.  Vz  Nemilý.  Na  zajíce  s  bubny 
choditi  (věc  špatně  počíti).  Us.  Zavěs  buben 
(přestaň  bublati.  Ros.;  n.  o  chlubných^  pře- 
staň se  chlubiti).  Č.  Přisahati  na  b.  (vojákem 
se  státi.).  Č.  Na  b.  něco  udeřiti,  dáti,  pověsiti 
z^všem  povídati.  Už  Jde  b.,  už  jdou  s  bubnem, 
Zapfenstreich.  Šm.  Žvučny  bubny  zahorami 
a  k  nám  přicházejí  jeho  úborky.  Pk.  — 
B.  u  stroj ůo  =r:  válcc,  okolo  kterého  se  řemen, 
provaz  točí  n.  na  němž  se  navinuje.  Vys.  — 
Bubínek  v  uchu  (vz  Ucho,  Trommelfell), 
v  hodinách,  Federhaus,  v  mlýnéy  Dreiling, 
v  kartách  (kartech.  V.),  Schelle,  v  pumpéy 
Kolben,  Jg.  —  B.y  velké  břicho.  Žena  s  bubnem, 
s  bubínkem  (těhotná).  Us. 

Bubenec,  nce,  m.  =  buben.  Žid. 
Bubeneč,  nče,  m.,  Ovenec,  ves  u  Prahy. 
Bubentsch. 

Bubenik,  a,  m.  B.  vojenský,  plukovnf, 
Trommelschläger,  Pauker,  Tambour.  D.  Trefí 
pištěc  na  bubeníka.  ReS.  -—  B.  žaludkový 
(nadmutí).  střevní,  břišní,  mateřinný,  u  do- 
bytka, Windsucht.  J. 

Bubeniti  =  bubnovati  Jg. 

Bttbenni,  od  bubnu.  B.  kůže,  Us.,  mázdra 
v  uchu.  Hlas.  Trommel-. 

Bubínek,  nku,  m.  B.  ušni  umělý  Fal- 
lonův,  Toynbée-ův;  vz  Náatroj  na  uši.  Cn. 
Podbil  jí,  bubínek  (obtěžkal  ji).  Vz  Hody, 
Krajan.  C.  Ostatně  vz  Buben. 
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BvbiBkoYý.  B.  másdni,  duthia.  Kk.  Trom- 
melfeU'. 
Biibko^ati  =  virem   se  vaHti^  wirbeln. 

—  X  ěeho.  Kouř  z  boudy  bubkiue.  Us. 
Bublá,  y,f.ybnblač,  e,  bublák,  a,  Dubloun,  a, 

m.  Bmmmer,  Schnarcher.  Divný  bublák.  D. 

Bublanlnm,  y,  f.,  bnbláni,  das  Gebrumme; 
2.  moučné  jídlo  (nákyp)  s  ovocem,  Us.,  Obst- 
auflanf. 

Bublati,  bublám  a  bubli,  eš  atd.,  al,  ání, 
bublávati  =  reptati,  mumlati,  murmeln,  mur- 
ren, brummen.  Jg.  —  kde:  v  sobě.  Us.  — 
naé:  Rk.  Bába  na  mne   buble.  £r.  P.  365. 

—  kam :  de  voosův.  —  proti  komu :  mezi 
sebou  proti  pánu  bublati.  Us. 

Bublavý.  B.  holub  (Kropftaube),  potok, 
moře  (huáei,  brausend,   tosend,  schallend). 

Bublenéti,  ěl,  čni,  bubliny  dostávati, 
sprudeln,  Blasen  werfen.  Jg. 

Bubleaiti,  3.  pl.  -ni,  il,  ění,  bublinčiti, 
-ci,  il,  eni,  bubiinkovati  =  bubliny  dělati, 
Blasen  im  Wasser  machen.  —  ro :  vodu.  Us. 

—  se.  Voda  se  bubünkuje,  sprudelt,   wirft 
Perlen.  —  éim:  vodu  dmvchánim. 

Bublina,  bublinka,  bublénka,  y,  f.;  bia« 
bnné,  blabiriika,  žblabuné.  Šp.  Wasserblase. 
Mine  to  jako  vitr  a  b.  Stele.  Světská  sláva 
bývá  nad  bublinku  dešťovou  mamějši.  Ža- 
lansk.  Dělá  se  na  vodě  b.  Us.  B.  na  vodě, 
V.,  vodní,  z  mydlin.  D.  —  B,  nachlebe,  Refi., 
na  stromě,  V.,  na  dubě  (duběnka).  Čem. 

Bubiinatéti  =  bubleněti,  Techn.,  blasig 
werden. 

Bublinatka,  y,  f.  Wasserhelmkraut.  Rk. 

Bublinatý,  plný  bublin.   B.  list.    Rostl. 

BlasíK. 

Bubiinkovati,  vz  Bubleniti. 

Bublitt,  U,  en,  eni  —  bubliny  děbti.  Vz 
Bubleniti.  Ryba  bublí.  Us. 

Bubiiaéka,  y,  f.,  naduti  břicha.  Bern. 
Tronunelsncht. 

Bnbfták,  a,  m.,  bubnujici  holub.  Us.  Trom- 
meltaube. 

Bubnaih,  e,  m.  Trommelmacher.  Rk. 

BubnoTati,  bubnovávati  =:  na  buben  bíti, 
trommeln,  die  Trommel  rtthren;  břinkati, 
hřmot  dělati,  Lärm  machen.  —  ab».  Zaifc 
(malá  zvěř)  bubnuje,  když  předními  běhy 
rychle  pohybuje  sedě  na  boDečku  aneb  Ji- 
ného svými  béhy  bije.  Šp.  Holub  bubnuje. 
Dala  jsem  b.  (obcovala  tělesně  s  mužským). 
Bř.  —  na  €o:  na  sud.  na  vědro,  Ros.,  na 
bubny,  Let.  406.,  Er.  P.  183.,  na  vlaské  bubny, 
Pauken  schhigen,  na  poplach.  J.  tr.  —  éim : 
vírem,  Wirbel  schlagen,  D.,  paliěkami.  — 
kde.  Bnbnujou  ve  dvoře,  na  poli,  na  ulici, 
před  shromážděným  lidem. 

BubnoTý.  B.  kůže.  Us.  Trommel-. 

Bubny,  gt  Buben,  pl.,  m.,  ves  u  Prahy. 
V  Bnbních  1616. 

Bubolatý,  na  Mor.  =^  boubelatý.  M.  H. 

Bubřeti,  bří,  bře  (ic),  el,  ení,  nabubřeti, 
bobtéti,  schwellen.  —  abs.  Mrlina  bubří.  D.  — 
kde :  Mrlina  ve  vodě  bubří.  —  éim :  vodou 
nabubřel,  Us.,  řeckými  slovy  b.,  douti  se.  D. 

BubMti,  il,  en,  ení,  bubřívatí.  eo  :=  uči- 
niti, aby  bubřelo,  schwellen  machen.  Jg. 

Bueatý  r=:  bucUtý. 

Bueek,  cka,  m.,  puček,  budík,  pucllk  = 
buclatý,  který  má  tlusté  tváře,  bi&cKig,  dick- 


lich, voUwangig.  To  je  malý  b.  (o  dětech). 
Us.  O  původu  vz  Mz.  121. 

Bttciák,  a,  m.«==  bucek.  Koll. 

Buclák,  u,  m.,  buclatý  hrnec  na  mléko, 
na  květiny. 

Buelatý,  bueatý.  Buclaté  děcko.  Sych. 
Vz  Bucek. 

Buelik,  vz  Bucek. 

Bůéek,  ěku,  m.,  lépe:  boěek,  vz  Bok; 
2.  vepřové  břicho.  Us. 

Buéek,  ěku,  m.,  bukový  lesik,  Buchen- 
wald. Us. 

Buéeni,  n.  B.  dobytka,  das  GebrUll.    V. 

Bučeti,  býčeti,  3.  pl.  bučí,  buč,  buče  (íc), 
el,  ení,  bučívati;  býknouti,  knul  a  kl,  utí; 
brüllen,  muhen.  —  absei.  Kráva,  býk  bučí. 
V.,  Kom.  —  komu.  Ji  býk  bučí.  Puch.  —  na 
koho.  Kráva  na  tele  ouČÍ.  —  za^  kým : 
kráva  za  teletem  bučí.  —  komu  do  6ebo: 
do  u$í. 

Buéi,  boučí,  n.j  bukoví.  Vz  Bučina.  Ros. 

Buéina,  bukovma,  y,  f.,  bukový  les,  Buchen- 
wald. Mladá  b.  — ^.  =  bukové  dřivi,  Buchen- 
holz. Topili  bučinou.  Z  bučiny  cepy  dělají. 
Jg.  —  B.=:  bukvice.  Vepře  krmi  bučinou 
(Bucheichel).  L. 

Bučivý,  kdo  rád  bučí,  Us.,  brüllend. 

Buékov,  a,  m.  =7  Buatěhrad  u  Prahy. 

Buénik,  u,  m.  =:  buČina. 

Buéoiák,  u,  m.-^^  buclák.  Na  Blov. 

Bud,  u,  m.,  buzení,  Bern.,  das  Wecken. 

Bud^  1.  imperativ  časosl.  býti,  sei.  —  2. 
Spojka:  buď,  buďto,  es  sei,  entweder;  buď- 
buď,  buďto,  aneb,  neb,  nebo,  entweder-oder, 
es  sei  dass-oder.  Vz  Nebo,  Aneb.  Dej  to 
buď  mně,  buď  jemu  (aneb  jemu).  Us.  Buď 
že  se  přizná  nebo  nepřizná.  Ros.  Spojky 
bud-buďy  buďto-buďto,  uuďže-buď,  buď-aneb, 
buďto-aneb,  buď-neb  ee  kladou,  hledí-li  so 
k  věcem,  které  se  v  skutku  přinoditi  a  Ča- 
stéji  opětovati  mohou.  Zk.  —  Buďto  na  Slov. 
=  ačkoliv,  obgleich.  Držal  bití  pánových, 
buďto  dost  odporných.  Baiz. 

Buda  s  infinit. :  B.  chytati,  běhati  etc.  se 
neužívá.'  Vz  -turus,  a,  um.  Na  mor.  Slov. 
buďa=^jsa.  Buďa  tebou  neudělal  bych  toho. 
Brt. 

Bttda,  vz  Bouda. 

Budák,  a,  m.,  kdo  boudy  dělá.  Us.  Hut- 
tenbaner. 

Budař,  e,  m.,  obyvatel  horských  bud.  Kb. 
HQttenbewohner.  —  B.,  na  Slov.  ==  záchod, 
Abtritt. 

BudeČ,  dČe,  m..  Háj.,  jméno  hradu  a  města. 

Budřjoviee,  pl.,  m.,  od  ,Budivoje^;  něm. 
Budweis.  Budějovice,  gt.  Buděiovic,  dat. 
Budějovicům  (ú  Hájku  také:  Budějovicím, 
ale  -Ulil  lépe),  akk.  a  vok.  Budějovice,  lok. 
v  Budějovicích,  instr.  Budějovici  (jako: 
hráči,  biči),  avšak  i  Budějovicemi.  (Zk.)  Gt. 
Budějovic  je  s^rý  gt.  jako :  pét  tisíc,  loket. 
Vz  -ice.  —  B.  České,  Éudweis,  B.  Moravské, 
Budwitz,  Mährisch-Budweis.  —  Psávalo  tte 
i:  Budi\ojice,  Budvojenice,  Budivojovice.  "Jg. 
—  Budějice.  Er.  P.  455.  —  Budéjovský, 
pl.  Budejovfití.  —  Budéjovan,  a,  m.,  Mus.  — 
Budéjovanka.  Mus.,  Brt.  Vz  -ice. 

Budeftin,  vz  Budišín. 

Budget,  u,  m.  (angl.  bi>džet).  původ.  fr. 
bougette  =  sáček,  pak  v  Anglii  kožený  vak, 
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v  němž  přináSen  do  parlamentu  přehled  při- 
jmuv a  výdajův  státních  a  rozvrh  jich  na 
přiSti  rok,  konečně  tento  rozvrh  sám.  S.  N. 

Budiei  hodinky,  stroj  (k  buzeni  sloužící). 
Weck-.  Vz  -icl.  —  Budicí,  kdo  budi. 

Budié,  e,  budíček;  čkn,  m.;  budidio»  a, 
n.,  der  Wecker.  B.  v  hodinách,  hodiny  s  bu- 
díčkem, Weckuhr.   Jg.,  Šm.  Hodiny  budiči. 

Budíček,  čku,  m.,  slaměný  výšek,  který 
se  na  zadní  konec  skřivánči  sítí  přivazuje, 
aby  se  jim  skřivani  budili.  Šp.  Vz  Budič. 

Budík,  u,  m.,  vepřový  žaludek  kr\'i  a 
krupami  naditý,  Jg.,  gefüllter  Schweinsmagen. 

Budin,  Budín,  a,  m.,  Ofen,  lat  a  maď. 
Buda.  —  Budiňariy  a,  m.  —  Buáinský,  — 
Budinské  vino.  üs.  —  Vz  -ský. 

Budinky,  pl.,  f.  =  budovy.  Na  Slov. 

Budiuský,  vz  Budin. 

Budiéín,  Budešin,  Budyšin,  Budešnik, 
Budišnik,  a,  m.,  město  v  Lužici,  Bautzen. 

—  Budiěiiían,  Budišanín  (Jg.).  —  ÉtidiŠinský. 

—  BjiáiHnskOy  a,  n..  Bautzner  Gebiet. 
Buditel,  e,  m.,  pl.  -lé.  Wecker. 
Buditi,  ím,  3.  pl.  di,  buď,  dě  (ic),  il,  zen, 

eni ;  budivati  =  ze  spaní  vyrážeti,  wecken ; 
drážditi,  reizen.  Kořen  jest  bud,  skr.  budh, 
lit.  pabundu  (probouzím  se).  Schl.  '—  co. 
Kteříž  naděli  budili,  lépe :  do  nichž  nadíti  se 
bylo.Pk.  —koho.  Spícího  lva  (psa)  nebuď»  Ve 
mlýně  nehuď  a  ožralce,  když  spi,  nebuď. 
Rým.  B.  zlenilé  (povzbuzovati).  Jg.  —  koho 
kam :  do  práce.  Jg.  —  koho  z  čeho :  ze 
spaní.   Us.    A  mě  ze  sna  budí. '  £r.  P.  492. 

—  koho  éim :  Lidské  srdce  okem  budí  =: 
povzbuzuje.  L.  —  co  kde.  Touhu  po  otčině 
v  někom  buditi.  Ml.  —  se  ::^  špatně  spáti, 
schlecht  schlafen;  ze  sna  se  vyrážeti,  auf- 
wachen. 

BudiYoJ,  e,  ra.  Dal. 

Budiyý,  kdo,  který  budi,  w^eckend. 

Budiž  tak  že;  nechť  jest  tak  že;  lat. 
licet;  něm.  es  mag  sein,  zugegeben  dass. 
Vz  Věta  připouštěcí.  Nechť  jest  tak,  že  jsem 
zbloudil,  při  mně  zůstane  blud  můj.  Br.  Bu- 
diž k  ničemuž,  Taugenichts.  Us.,  Jg. 

Budka,  y,  f.  B.  strážní.  Vz  Bouda. 

BuduiČek,  čka,  ra.,  Laubsänger.  Rk. 

Buduik,  u,  m.,  «holubník,  Taubenschlag. 

Budoar,  vz  Boudoir. 

Budoucně.  Co  se  b.  státi  má.  V.,  Br., 
künftig. 

Budoucí  (na  Slov.  budúcí),  který  hude, 
künftig,  zukünftig.  B.  rok,  čas.  (Vz  Čas  bu- 
doucí). D.  Na  b.  čas  (für  die  Zukunft)  ni- 
žádný ani  ruky  proti  vám  nepohne.  Flav. 
B.  památky  hodný.  Pele.  Poznání,  vědění 
b-cich  věcí  míti.  Solf.  K  b.  potřebě  něco 
schovati.  Kom.  Proroci  budoucí  věci  před- 
povídali. V.  Protož  se  ohledati  na  věci  b. 
náleží.  Br.  O  věcech  b-cich  hádati,  oznamo- 
vati, předpovídati;  b.  věci předzvidati ;  k  b. 
věčné  paměti  lidské  něco  na  jevo  vydati.  V. 
Přítomné  věci  opatruj,  o  budouci  nepečuj. 
Prov.  B.  konsulové,  státnici,  řečnici.  Nt.  — 
Budoucí^=potomkové,  die  Nachkommen.  Sobě, 
dědicům  a  budoucím  svým.  ZHz.  Ferd.  — 
Troj.  —  B.  =  věcný.  Biancof.  95. 

Budoucnost,  i,  i.  Na  b.,  na  věčnosť  pa- 
matovati. Do  b-sti  hleděti,  na  b.  nemysliti. 
Nt.  Zukunft.  -—£.=:=  potomstvo»  Zřiz.  zem. 


Budova,  y,  f.  =  stavení,  stavba,  dům, 
Bau,  Gebäude.  Budovy  a)  veřejné:  kostel, 
Škola,  radnice,  nemocnice,  úřad,  divadlo, 
trestnice  (šatlava,  vězeni,  žaUtf,  šeriiovna), 
káznice,  hostince,  kavárny,  veřejné  kuchyně; 
b)  soukromé:  dilny,  továrny,  činžovní  domy. 
Pt.  94.  —  B.  školská,  v  Cechách  »e  řiká; 
školní  stavení  neb  škola.  Šb.  B.  posvátná, 
památní. 

Budovaei,  Bau-. 

Budovatel,  e,  m.,  pl.  -lé;  stavitel,  Bau- 
meister. Zlob. 

Budovati  =  stavěti,  bauen.  —  co:  chrání. 
Krok.  —  se  kde :  v  zemi  =  osaditi  se, 
sich  niederlassen.  Háj.  — 

Budovi,  n.  Gebäulichkeit.  Rk. 

Budoviflko,  a,  n.,  Gebäude,  Nothgc- 
bäude.  Rk. 

BudoviStě,  ě,  n.,  budova.  Na  Slov. 

Budovni,  Bau-.  B.  dřiví.  Orb.  piet. 

Buďsi,  vz  Buďto. 

Buďto-buďto,  aneb;  vz  Buď,  Neb. 

Budu.  Ku  kterým  časoslovům  kla<^  se  ve 
futuru  (čase  budoucím)  „budu"  ?  Vz  Gas  bu- 
douci, Infinitiv. 

Budyné,  ě,  f.,  mě.  v  Cechách,  něm.  Budin. 
— '  Buayňan,  a,  m.  —  Budynský. 

Budyšin,  vz  Budišín. 

Budze-budže  (aneb),  buďže-buď,  spojky 
výčtu ;  vz  Buď,  Neb.  Buď  že  jíte  nebo  pi- 
jete aneb  cožkoli  Činíte. 

Bufák,  u,  m.,  hra  s  kamínky,  drápky. 

Bufal,  a,  n.  Huster.  Rk. 

Bufati  =  kašlati,  Us^  husten. 

Büffet,  fr.  (byfé),  sknnka  na  čiše  n  kre- 
dence. Rk. 

Bufy,  pl.,  f.,  Pelzschuhe.  Us. 

Buer,  a,  m.,  thistý  Člověk,  bachor.  To  je 
b.  (bidcač,  buk).  Us. 

Bůh,  Boha,  m.  (strč.  bóh,  bog),  roA;.  Bože; 
pl.  bohové  a  bozi,  lok.  v  bozích.  Starý  akk. 
sg,  y^Bůh^  (=  nom.)  udržel  se  ve  frasfch : 
pro  BAh,  za  Bůh  m.  pro  Boha,  za  Boha. 
Pro  živý  Bůh.  Šm.  Dat.  sg.  Bohu,  jw;  Bo- 
hovi, leč  ve  smyslu  modly.  MI.  O  původu  vz 
BQg4.  Gott.  Jména  starÝch  českých  bohův: 
Bělboh,  Cemoboh.  Třihlav,  Perun,  Svaroh, 
Živa,  Svatovid,  Raahost,  Děvana,  Jeseň,  Lada, 
Vesna,  Morana,  Přije,  Sytivrat,  Veles,  Skřeti, 
Poludnice.  Lutice,  Vily,  Rusalky.  Sb.  B. 
slunce  Sol,  vina  Bacchus,  války  Mara  atd. ; 
bohové  národní,  domácí,  podzemští  atd.  Nt. 
B.  pohanský,  lesní,  vodní,  větrní,  temný,  ohne, 
básniřstvi,  lékařství,  výmluvnosti,  svobod- 
ných umění.  Jg.  Což  kfo  najviec  miluje,  to 
má  jako  za  buoh ;  Kohož  věc  protivná  potká 
pro  Buoh :  Pro  Buoh  něco  snášeti.  Št.  Boha 
ctíti,  chváliti,  vzývati,  slaviti,  velebiti,  za 
pomoc  prositi.  Jg.  Bohu  se  modliti,  sloužiti, 
se  oddati,  obětovati,  se  poručiti,  Jg^  V. 
V  Boha  dou£ati.  V.  Boha  se  ciokládati.  K  Bohu 
volati.  Jg.  Proti  Bohu  se  prohřešiti.  Us.  To 
sám  Bůh  ví.  D.  Pomoz,  pozdrav,  zaplať,  po- 
máhej, nedej,  uchovej,  cnraniž,  nedopouštěj, 
požehnej,  naděl,  dejž  to  pán  Bůh.  Jg.  Dej  nin 
pán  B.  nebe.  Jg.  Bohu  poručeno.  Bohdá; 
dá-li  B. ;  bude-li  se  Bohu  libiti;  pojrfeje-li 
B.;  dá-li  pán  B.  k  tomu  svou  milosC  a  po- 
moc. Us.,  V.  Dá-li  Bůh  =  opravdu,  věru. 
Bůh  svědek.  Jsem  dá-li  Bůh  bliží  k  tomu 


Bůh. 
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doran,  než  LekeS  po  tom  přibuzendtví.  Záp. 
mést.  1451.  Uchovejž  Bůh;  Bože!  Us.  Obrať 
to  B.  k  lepSimu.  Us.  Kýž  se  B.  smilt^e.  Us. 
Prositi  pro  Boha,  živýna  Bohem.  Us.  Pro 
Boha  smilulte  se.  Us.  Ale  pro  pána  Boha! 
Kom.  Buď Ěoho  chvála.  Us.  V  Bohu  usnouti; 
8 Bohem  něco  počíti;  s  Bohem  I  Sláva,  chvála 
Bohu!  Dej,  zachovej  Bože!  Pán  B.  chraň, 
elituj,  smďuj  se.  f^ane  Bože  odnusf.  Pán  Bůh 
zaplaf!  B.  s  tebou;  jeti  s  Bohem.  Dá-li  B. 
B.  jest  svědek.  Bůh  žehnej;  nedej  Bože; 
Zachovej  ho  BoŽe.  Zdař  Bůh;  Bože  chraň; 
Bohu  žel;  pro  Bůh:  pro  pána  Boha;  na 
»dařbůh.  Pro  živý  Bůh;  živ  ho  Bůh;  za- 
chovej ho  Bůh.  Us.,  Šm.,  Jg.  Volati  k  živu 
Bohu.  Na  Mor.  Brt.  Bůh  jest  svědek;  Zdař 
Bůh!  Dáti  komu  s  Bohem;  Dá-li  Bůh! 
Nt  Při  sám  Bůh.  Někteří  pidou:  PHsám 
(m.  přisahám)  Bůh.  Ale  potom  by  mělo 
státi:  Bohu,  Jiní  midl  při  za  substantivum 
pře  a  vyklád%)i :  Při  (mé)  sám  Bůh  (pomáhej), 
nebo:  při  (mou)  sám  Bůh  (podporuj).  Jiní 
zase:  při  (mně)  sám  Bůh  (stůj).  Ale  zde 
všude  jest  mnoho  doplňovati.  Při  jest  im- 
perativ Časoslova  '„příti**  ==  souditi;  při  (= 
suď)  sám  Bůh.  Potom  by  bylo:  Při  sám 
Zens,  Herkules;  při  sama  Juno.  Šm.  v  Š.  a 
Z.  1856.,  str.  169.)  Skrze  Boha  pfísáhati.  Us. 
Přisáhajfce  před  soudem  říkáme :  Tak  mi  po- 
máhcp  Bůh;  toho  mi  dopomáhej  Bůh.  J.  tr. 
Jak  jest  Bůh  živý  nade  mnou !  Us.  Jak  jest 

B.  na  nebi!  Pán  B.  vi,  že  nevím.  SuďB.,  já 
tam  nebyl.  Jg.  Sfastný  jako  B.  Ty  budeS 
jemu  Bohem  (vším).  Jeden  pravý  a  živý  B.  B. 
otec,  syn  a  duch  svatý.  Je,  Kněz  jde  s  pánem 
Bohem  k  nemocnému.  Jg'.  Komu  Bůh,  tomu 
vSichni  svatí  (komu  biřic,  tomu  vSichni 
katí).  Komu  pán  Boh,  tomu  věetci  svatí. 
Mt.  S.  Člověk  mini,  pán  B.  mění.  Jg,  Má 
všeho  do  Boha  (vz  Blahobyt).  Máme  peněz, 
obili  atd  do  Boha  í=  hojně).  Us.  na  Mor. 
Brt.  Kdo  se  Boha  Dojí,  pe\Tiě  stojí.  Proti 
Bohu  nic  nemohu.  B.  rozum  lidský  převy- 
šuje. Co  není  z  Boha,  nepotrvá  (nemá  dlou- 
háio  trvání).  B.  je  vysoko  a  vidi  daleko. 
Chudobnému  není  B.  chudobný.  Chval  Boba 
měděným  tělem,  železným  srdcem  a  konopnou 
dnfií.  (Svojanovský,  Červinka).  Tam  pán  B. 
jen  jednou  za  rok  přijde  (o  místě  odlehlém). 

C.  Kdož  Bohu  slůži,  toho  B.  nedbá:  což  na 
Bůh  kdo  pustí,  ten  to  ztratí  a  kdož  nedbá 
na  Bůh,  živ  bude  dlúho.  (Uvádí  iako  pří- 
sloví.  St.).  Čiňme  od  Boha  počátek  a  bude 
dobrý  pořádek.  Bez  Boha  co  dobře  činiti 
nelze.  Pán  B.  star^  hospodář.  Jeitěf  je  pán 
B.  živ.  JeStě  ten  fi.,  který  býval.  Ne  vfie  na 
rozum,  ale  více  na  B.  dáti.  Bůh  dal  zuby,  B. 
dá  i  chleba.  Jen  když  B.  zachová  krávu, 
najdeme  pro  ni  i  trávu.  Pán  B.  vždycky  roz- 
dává, i  když  nemá  komu.  Komu  pán  B.  dá, 
tomu  sv.  Petr  nevezme.  Co  B.  dá,  to  čert 
nevezme.  Co  B.  dá,  s  tím  do  kabele.  Dal  ti 
B.  štědře,  užívej  měrně.  B.  má  veliké  oko. 
Celý  svět  oko  bozi.  Vít  p.  Bůh,  ČI  to  kozel 
a  či  beran.  (Vz  Č.  Přísloví,  str.  6.).  Boj  se 
Boha,  styď  se  lidí,  nehřeš  více,  pán  B.  vidí. 
Všecky  věci  na  čas,  pán  Bůh  na  věky.  B. 
také  vzpomene  na  své.  Pozdě  měli  boží 
kola.  Bun  není  náhliv,  ale  pamětliv.  Koho 
B.   miluje,  tohoť   tresce  a  bičuje.   Koho  B.  I 


miluje,  křížem  ho  navStévuie.  Proto  pán  B. 
dobrých  tresce,  aby  se  zli  káli.  Chval  Boha 
jak  moha.  Kdo  modlitbu  říká  leže.  Bůh  ho 
slyší  dřím^e.  Skřivánek  nízko  živé,  ale  vy- 
soko Boha  chválí.  Neštěstí  učí  hledati  BoKa. 
Boha  vzývej,  sám  ruky  přikládej.  Na  Boha 
nelze  s  palicí  (musíš  ho  prositi).  Proti  Bohu 
nic  nemohu.  Moře  nevyjijeS,  Boha  nepře- 
vallS  (nepřemůžeš).  Jak  É.  ráčí,  tak  ať  kráčí. 
Dobře  pán  B.  vi,  co  dělá.  Tec  voda,  kam 
pán  káže.  Koho  chrání  B.  svým  Štítem,  ne- 
zahyne v  boji  lítém.  B.  jen  tudy  povstává, 
když  lidská  pomoc  ustává.  B.  neopustí,  kdo 
se  naň  spustí.  Pán  B.  dopouští,  ale  neopouští. 
Každý  o  sebe,  pán  B.  o  všecky  (se  stará). 
V  Boha  doufej  a  sám  foukej.  Kdo  nevěren 
Bohu.  nevěren  také  lidem  (nebude  věren  ani 
člověku).  Kdo  se  Boha  nebojí,  ten  se  lidi 
nestydí.  S  Bohem  as  poctivosti!  Pán  B. 
s  námi  a  zlé  pryč.  Pán  B.  napřed  a  já  za 
ním— a  ty  čerte  vzadu  tlač.  Pán  B.  psího 
hlasu  neslyší.  (Psí  hlas  do  nebe  nejde).  Věc 
Bohem  souzená  nemijl.  Bůh  s  námi,  kdo 
proti  nám?  —   Z  Č.  Keď  Boh  s  námi,  kdo 

groti  nám?  Mt.  S.  Pán  B.  dal,  pán B.  vzal.  Co 
.  spojil,  člověk  nerozlučuj.  Č.  —  Kde  nouze 
nejvyšší,  tam  B.  nejbližší.  V  bldČ  nezoufej, 
v  Boha  doufej.  Sen  je  sen,  pán  B.  Hdi  noc 
i  den.  Koho  pán  B.  chrání,  toho  zbraň  ne- 
raní.  Kdo  s  Bohem  počíná,  všecko  Šťastně 
dokoná.  Bohu  říci,  učiniti  jest.  B.  dal  život, 
B.  dá  i  zdraví.  Tajné  sám  B.' soudí.  Všecky 
věci  na  Čas,  pán  B.  na  věky.  Ať  déšf  prší 
neb  sníh  věje,  nechť  se  vůle  boží  děje.  Kde 
člověk  neváhá,  tam  pán  B.  pomáhá.  —  Z  Š. 
až.  —  Když  pán  B.  ráčí,  štěstí  musí.  Ten 
méně  věří  Bohu  než  svému  tlumoku  (měšci). 
Č.  Sráží  B.  pyšným  rohy.  B.  neslušných  žá- 
dosti neslvší.  Člověk  na  jednom  Bohu  ale 
ne  na  jednom  příteli  dosti  má.  (V.).  Bohu 
slouží  tak,  aby  čerta  nerozhněval.  S  pravdou 
před  Boha.  Drž  pane  Bože  káry,  ať  se  vůz 
nezvrátí.  Kalendáře  lidé  dělígí.  Bůh  časv. 
Kdo  se  hněvá,  ať  se  válí,  však  ho  pán  6. 
nepochválí.  Za  .Bůh  zaplať**  nemnoho  koupíš 
(darmo  nic).  Kao  se  boji  nouze,  nerad  pro 
Bůh  dává.  Ani  pro  Bůh  (nic  nedá).  Bůh  neni 
náhlý,  ale  pamétlivý;  Bůh  člověka  Člo- 
věkem trestá.  Sk.  Bůh  vysoko,  král  da- 
leko. Bůh  vysoko,  král  daleko,  pravdy  ni- 
kdež,  jediné,  zavina  hlavu,  smrti  dočekati. 
B.  mi  budiž  v  hlavách,  panna  Maria  v  no- 
hách, andělíčkové  po  všech  všudy  stranách; 
Kažaý  chce  svým  bůžkem  býti;  Bůh  vybírá 
a  člověk  sbírá;  U  nás  žiješ,  našim  Bohům 
se  modli;  Pán  Bůh  dává  požehnáni,  ale 
sám  do  chléva  nevháni;  Bůh  praví:  Po- 
máhej si  sám,  pomohu!  já*  B. starý davatel. 
Pk.  Čo  pán  Boh  nedá,  tóno  svět  nedoČinl. 
Mt.  S.  B.  se  vším  vládne.  Člověk  mvslí,  pán 
Bůh  obmysli.  Člověk  míní.  pán  "b.  mění. 
Člověk  ukládá,  pán  B.  rozkláaá.  Když  pán 
B.  dopustí,  i  motyka  spustí.  Všecko  na  čas, 
pán  B.  na  věky.  Pane  Bože  náš.  jasné  oči 
máš,  vysoko  sedíš  a  všecko  viaíš.  Boj  se 
Boha,  styď  se  lidí,  nehřeš  více.  pán  B.  vidi. 
B.  dobře  vidi,  kdo  koho  šidí.  B.  sesílá  déšť 
na  dobré  i  na  zlé.  Kdo  se  Boha  bojí,  nemá 
se  co  lidi  báti.  Přítel  měšec  a  rodina  pán  B. 
O  zejtřek  se  nestarej,  čert  houby  ví,  co  pán 
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Bůh  dá.  Bůh  ti  naděli,  jen  pověs  kabeli. 
Vždyf  nás  pán  B.  vždycky  vyčastme.  Stvořil 
B.  zajíce,  stvoří  také  trávu  (nedá  nikomu 
hladem  umříti).  Pán  B.  dal,  pán  B.  vzal, 
buď  jméno  jeho  pochváleno.  Pánu  Bohu  po- 
ničeno. Co  B.  (fe,  to  přijde  vždy,  ať  i  ne- 
pěkně kráčí.  Když  pán  B.  zdraví  dá,  musí 
být  dobře.  Trp  mile^  dáť  pán  B.  vice.  Ne 
jednako  B.  rozdává,  jednomu  hus,  dnihému 
páva.  B.  každého  najde.  Také  pán  B.  peČe 
oplatky  (odplacuje).  B.  také  vzpomene  na 
své  (buď  milosti,  buď  trestem).  Chval  Boha 
stále  zvučným  hlasem,  tichou,  pokornou  myslí. 
Měří  zloboh  Boha  na  svou  mini.  Vz  ještě 
stran  přísloví:  Boži,  Božský,  Čertův,  Psí; 
také  Pán,  5.  Vz  Rb.  dle  rejstříku  nastr. 
265. 


Bůhčlověk,  gt.  Bohaclověka,  dat.  Bohu- 
ověku 
Kristus. 


ělověku  atd 


.,  obě 


slova  se  skloňují.    B.  = 


Bühne  v  hornictví,  vz  Plna. 

Buher,  u,  m.,  rus.,  náhrobek,  Grabhügel. 
Mus. 

Bůhví.  Na  sv.  B.  Vz  Nikdy.  Lb. 

Buch,  knall!  puff!  —  B.,  u,  vi.y  Knall, 
Puff,  Schlag.  Rk. 

Buch,  bochu,  m.  =  boch,  polt  slanin, 
Speckseite;  uzené  prase. 

Buťfaactvi,  n.,  na  Slov.=klevetnictví.  Bern. 

Buehaé,  e,  m.  =  bouchač,  vz  -ač;  —  2, 
breptaě.  Bern. 

Bucfaar,  u,  m.,  vz  Železo.  —  Na  Slov.  = 
kladivo.  —  B.,  ocun,  naháč. 

Bucharka,  y,  f.  bouchačka.  Ros.  Büchse. 

Buchárna,  y,  f.  Pochwerk.  Bk. 

Bueharon,  vz  Boucharon. 

Buchati,  vz  BouchatL 

Buchavosf,  i,  f.  Knallende  Beschaffen- 
heit. Jg. 

Buchavý.  B.  kolo,  Ros.,  pochend,  puffend. 

Buchcovati,  bnchcuji  a  buchtuji,  buch- 
rovávati.  —  absol.  Co  pořád  buchcuieš? 
(kašleš.)  Us.  —  koho  =  pěstí  do  zad  biti, 
puffen.  Us.  —  U  Bélehradn:  buchnovati. 

Buchen  =  bocheň.  Na  Mor. 

Buchet,  chře,  f.  ==  puchýř.  Rk. 

Buchlati  =:  silně  kašlati,  Jir.,  stark  husten. 

Buchnouti.  Tak  dělej,  ať  nevelmi  buchne. 
Lb.  Vz  Bouchati. 

Buchnovati  koho  =  buchcovati. 
Buchot,  u,  m.,  buch,  bouchání,  Baiz.,  Ge- 
puffe,  Geknalle. 

Buchta,  y,  f.,  buchtice,  e,  buchtička. 
Buchte.  Buchta  kynutá,  ořechová,  švestková, 
tvarohová,  skořicová,  hniŠková,  ryvísová 
atd.  Pekáč  buchet.  Krásný  toul  střelami  a 
oběd  buchtami.  Č.  B.  s  mákem,  se  sýrem. 
Er.  P.  430.  Prolomte  se  nebesa,  spadni  buchta 
jako  necky,  na  půl  lokte  máku  v  ní.  Er.  Co 
už  buchet  snědl  a  přece  tak  tupý.  Vz  Ne- 
učený. Č.  Matka  mu  na  cestu  bnchet  napekla. 
Us.  Tlustý  jako  b.  —  To  je  buchta  a)=^  tlustý ; 
b)  hloupý,  hňup,  —  JB.  =:  wfeťo  černou  zvěři 
vyryté.  Šp.  —  Ä  =  rána  pěstí  v  záda, 
buch,  dryska.  Dal  mu  hodnou  buchtu.  ^^. 
Kdo  se  v  noci  toulá,  často  buchty  dostává. 
Har.,  Č.  —  jB.  s=  knedlík.   Us.  k  Bavorům. 

Buják,  a,  m.,  na  Slov.  =::  býk.  D. 

Bujarost,  i,  f.,  Rkk.  Jugendmuth. 


BiiJarý.  B.  jinoch,  sily,  Nt.,  lebhaft, 
frisch  (velmi  jarý,  Čerstvý). 

Biyavý  =:  bujný.  Tělo  okrocené  a  nebu- 
javé.  Tract.  15.  stol. 

Biýec,  jce,  m.  Geck.  Rk. 

Bujeuslvi,  n.,  Geilheit.  J. 

B^eti,  boujeti,  bujeti,  oni  -jeji,  -jeje  (tc), 
-jd,  el,  eni  =  birjnětí,  vz  toto.  —  absol.  Pták, 
sokol,  orel  bují  =:  vysoko  Ktá.  Jg.  Má  dce-ra 
počíná  b.  (bi^něti).  Jel.  Rostliny  bijjí  =  příliš 
rostou.  Us.  —  po  ěem.  Duše  bují  po  obla- 
cích ==  vznáší  se  k  nim.  L.  Po  louce  b.  ==  bč- 
hati.  L.  —  za  koho,  kdy.  Za  něhožto  kaciři  b. 
nesměli  (vypínati  se).  Le^.  —  kde,  v  čem* 
V  mladých  krev  bují.  L.  Oheň  v  něm  bují, 
Jád.  lék. ;  v  lese  b.  =r  běhati,  v  rozkodech 
(jim  se  oddati).  Jg.  —  od  Čeho.  Od  zbyt- 
ných pokrmův  tělo  bují.  Jg.  Sami  od  sebe 
bují.  Jel.  —  komu:  sobě.  Boháč  bujel  sobě, 
skákal.  L.  —na  čem,  kde  (po  čem  bez  čeho). 
Kviti  bují  na  stromech.  Troj.  Bůh  nechá 
vás  zde  na  světě  b.  (bujně  žiti)  po  vaší  vůli 
bez  pomsty.  Št. 

Bvjnatosf,  i,  f.  =  bujnosf .  Na  Slov.  Bera. 

BiUnatý  ==  bujný.  Na  Slov.  Bern. 

Bi(iné.  Obili  bujně  vychází,  b.  roste,  ttppi^. 
Us.  B.  si  počínati,  frech,  muthwiJlig,  geil. 
Ros.  —  Jg, 

Bujněti,  oni  -nejí,  něj,  -něje  (ic),  ěl,  ění; 
buinívati.  Vz  Buieti.  —  B.  =  muthig,  muth- 
willig  werden;  bujně  růsti,  geil  o.  üppig 
wachsen.  D.  —  v  kom,  v  čem.  Udatnosť 
v  nich  bniní.  Troj.  —  po  čem:  po  dobrém 
obroku.  Kos.,  po  víně.  Sycb.  —  Čim:  při- 
lišnou  hojností.  Jg.  —  od  čeho:  od  dobrých 
poknnův.  —  kde,  na  čem.  Tam  na  té  stráni 
sti*omy  přiliS  bujněji.  Us. 

Bujnice,  e,  f.,  bujná  ženština.  Geile  Dirne. 

Biijnik,  a,  m.,  bujný.  Muthwillíger  Oeck. 

Bujniti,  oni  -ni,  bujni,  il,  ění,  zbujniti  = 
bujným  činiti,  muthig  machen.  Jg. 

Bhíuo  =  bujně.  Kkk. 

Bujnosf,  i,  f.,  bujnota,  C.,  o  osobách  ^= 
bujarosť;  s  přihanou  =  svévolnosť,  nestoud- 
nosf;  b.  tělesná;  2.  o  půdě  a  bylinách.  B. 
mladé  krve,  těla,  smilstva,  země,  pole,  stromu. 
Jg.  B.  tělesná  (vilnosf,  chlipnosí).  Ros.,  ne- 
čistá, frejiřská  (hanebná).  Kom.  Vlaského 
kopru  voda  zapuzuje  bujnosť  smilstva.  Cem. 
B.  mládeže  netrpí  otěže.  Pk.  B.  krásy  (čer- 
stvosť).  Tkad.  V  b.  (svěžesf)  líce  spoléhati. 
Ms.  z  1Ö.  stol.  Muthigkeiť,  Muth;  Muthwille, 
Uibermnth;  Geilheit,  Uippigkeit;  üppige 
Fruchtbarkeit;  Frische.  Jg. 

Bujný  =  bujarý,  čerstvý,  muthig,  fíriflch. 
B.  mladík,  zviře,  krev,  srdce,  hlava,  kůň. 
B.  =  svévolný,  drzý,  muthwillig ,  frech.  B. 
jazyk.  —  Čim:  mladostí.  —  od  čeho:  od 
dobrého  bydla.  —  5.  =  vilný,  cJdipný,  geil, 
wollüstig.  B.  tanec.  Zahálka  a  dobré  bydlo 
tělo  bujné  činí.  V.  —  JB.  =  přUiš  rostout^, 
üppig,  üppig  wachsend.  Obilí.  —  B.— úrodný, 
fruchtbar.  S.  půda,  dědina.  V. 

Bnjtár,  bojtár,  a,  m.,  mUidši  ovčák  u  Va< 
lachův.  Jg. 

Buk,  u,  m.,  bouček,  čku,  buček,  die  Buche. 
B.  lesní,  bílý,  červený.  Jg.  Je  zdi-avý,  silný 
jako  buk. 

Bukač,  e,  m.,  pták.  Rohrdrommel,  Tauch- 
schwan,  Kropfgans,  Pelikan.    B.  buká.  B. 


fiukač  —  finrcifál. 
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nočnt  =  skalni  n.  hižni  sova.  Kom.  ^  B, 
(ro9tlina)  —  blatouch  bahni,  žhtfák,  Bfatten- 
blnme.  D.  —  £.  =  nadutý ,  ihistý.  Chlap  jako 
b.  Ub.  (aufgeblasen). 
Bukáéek,  ^a,  m.,  druh  volavek.    Presl. 

1.  Bukal,  vz  Bokál. 

2.  Bukal,  u,  bukač,  e,  m.,  hrnec  kol^i  po- 
talten^  se  strunou,  která  se  drhne,  Čfmž 
zvuky  se  vyluzujl.  Us.  Brummkrug. 

Bukáni,  n.,  dasKflben,  Heulen  der  Eulen. 
B.  sov  a  výruv  po  lesích.  Puch. 

Bukati,  bukávatf,  kUben,  heulen.  —  ab§. 
Sova  buká,  Kom.,  komáří,  včely  bukají.  L. 
Slon  buká.  Bod.  ~  kde.  Sova  na  věži,  ve 
věži  buká. 

Buké,  vz  Bouquet 

Bukev,  kve,  f.  =  bukviee.  Bhm. 

Bukolteký,  z  řec.,  pastýřsky.  B.  báseň. 

Bukot,  u,  m.,  bučeni.  B.  skotu,  Us.,  das 
BriUlen,  Gebríille. 

Bukovec,  vce,  m.,  mě.  Lübeck  v  Německu, 
lat.  Lubeca,  D.;  2.  bylina,  pukavec,  vlci 
mák,  Klapperrose.  Us. 

Bukoví,  n.,  buči,  bučina,  bukovina.  Bu- 
chenwald. Ros. 

Bukovina,  y,  f.,  země,  die  Bukovina.  Us. 

—  Bukoviňan;  Bukovinský,  2.  Vz  Bucl. 
Bukoviště,  ě,  n.,  kde  bukovi  roste.  Aqu. 

Buchenwald. 

Bukovka,  y,  f.,  houba.  Bern.  Buchen- 
schwamm, Täubling.  —  B.,  Buchfink,  pták.  L. 

Bukový.  B.  les,  strom  (V.),  list  (Reš.), 
dřivi,  Us.,  pastva.  Gl.  Buchen-. 

Bukreta  =  kytka,  na  Slov. 

Bukva,  y,  f.,  strom  i  ovoce,  vz  Bukvire. 

Bukvář,  e,m.,  abecedář:  abecedářnik.  St. 

Bukviee,  e,  f.,  bukviěka,  bukyně,  die 
Bucheichel.  Po  bukvicich  prasata  nehnibě 
tloustnou.  Jg.  B,  =  bukvicová  bylina:  čer- 
vená (n.  brunatá,  betonika),  tuhá,  horní  (med- 
vědi úSko),  bila  (prvnička,  prvosenka  jaml, 
kropáček,  podleáfka;  prvosenka  vyvýšená, 
sv.  Petra  klič,  Peťrův  klič),  vodní,  turecká. 

—  Jg.  —  jB.  =  přeska  na  chomoute. 

Bukvieový.  B.  bylina  (bukviee).  Vz  Buk- 
viéný. 

Bukvičný.  B.  skořápka,  kožiáek,  pastva, 
Bachéichel-.  Um.  les. 

Bukyně,  ě,  f.  Byl.  Vz  Bukviee. 

Bula,  lépe;  bulla,  y,  bule,  e,  f.,  z  lat. 
bulla  =  list  veřejný  s  přivěšenon  olověnou 
peéeti  (pi4>eŽ8ké  breve  má  voskovou  pečeť). 
Vlastně  pečeť,  která  k  veřejným  listům  se 
přivěěovala.  Jg.,  Mz.  128.  Podnes  tak  šlovou 
viecka  papežská  ustanoveni,  potvrzeni,  vý- 
sady atd.  B.  císařská,  b.  zlatá  Karlova. 
Bulou  to  utvrdU.  Háj.  Die  Bulle. 

Bulák,  u,  m.,  druh  livance.  Us.  —  Buláci 
Hká  se  přezdívkou  Chodňm  kolem  Domažlic 
bydlfcfm.  Franta. 

Bulatý  =  boulovatý,  Beulen  habend; 
buclatý,  dicklich.  Ros. 

Bule  (zastaralé),  bole,  pl.,  f.  =  bolesť, 
Schmerz,  D. ;  porodnf  bolesti,  Geburtschmer- 
zen.  D. 

Bulenka,  y,  f.  =  bula. 

Bulhary,  m.,  pl. ;  Bulharsko^  a,  n.,  lat. 
Bulgaria,  ném.  Bulgarien;  Bvíhar,  a,  ni., 
Bnlgar;  bulharský,  bulgarisch. 


Buliéi  oko  =  bylina,  květec,  volorec, 
das  Rindsauge.  D. 

Bulik,  a,  m.  (sr.  angl.  bull.  něm.  Bulle; 
vz  Mz.  123.),  vůl,  der  Bulle,  Ochs.  Jest  tlustý' 
jako  b.  Jg.  Někomu  bullka  na  nos  pověsiti 
(za  blázna  míti.  Vz  Blázen).  Č.,  Lb. 

Bulikovati  koho  =  za  blázna  míti,  Sm., 
Jemanden  hSnseln.  Rk.  — 

Buližnik,  u,  m..  Kieselschiefer. 

Bulka,  y,  f.,  a)  malá  boule;  b)  jistá  hruška, 
Schwarzbim.  Jg. ;  c)  jistá  hra  v  karty,  Rk. ; 
d)  tlustdi  čásť  provazu  (vada).  Wulst.  Us. 

Bulkovatétl,  ěl,  ění  =  bulky  dostávati, 
Beulen  bekommen. 

Bulkovatý,  Beulen  habend. 

Bull,  a,  m.  John  B.,  přezdívka  anglického 
národa.  Rk. 

Bulla,  vz  Bula. 

Bulldog,  a,  m.,  druh  anglických  psův.  Rk. 

Bulovatý  =  boulovatý. 

Bulva,  y,  f.  =  brambor,  Erdapfel.  Us. 

Bumba,  y,  m.,  bumbal,  bumbálek,  Ika, 
kdo  rád  p|je.  Trinker.  Duspivové,  ožralci 
a  stateční  pitelé,  korbeláři  a  bumbové.  Řeš. 
Jest  hodný  bumbálek.  Zav.  Co  nachová 
pracně  Držal,  to  utratí  mamě  B.  Pk. 

Bumbal,  a,  m.,  vz  Bumba. 

Bumbati,  bumbávati.  —  Rád  b.  =  opíjeti 
se,  sich  betrinken.  —  O  dětech  =  píti,  trinken. 
co:  vodu,  pivo.  —  kde:  pivo  v  hospodě. 
—  s  kým.  Us.  —  V  již.  Čechách  také:  bubat, 
Vz  M.,  Kts. 

Bunda,  bundička,  v,  f.,  Pelzkleid.  Vlčí 
b.,  vlčura.  Wolfspelz.  Bern. 

Bundovitý,  jako  bunda.  WUdschurartig. 

Bunč  =i  buňka. 

Buněčný,  Zellen-. 

Bunice,  e,  f.  =  buňka«  Rk. 

Buničný.  Zellen-.  Rk. 

Buhka,  y,  f.  Včely  staví  z  buněk  plástve. 
Ssav.  Sr.  vlas.  bugno  =  ůL  Mz.  124.  Zello 
im  Bienenstocke. 

Buhkati,  buňknouti  =  mukati,  mucksen. 

BunkoY,  u.  m.  =3  klacek,  na  Slov.,  PHigel. 

Buoh  =  bůh  (zastr.). 

Bura  =  bourá. 

Buřa  (zastaralé)  =  bouře. . 

Buráceti,  8.  os.  pl.  -cejl,  el,  ení  =  hřmotiti, 
bouřiti,  Strachati,  straiití,  rumpeln,  lärmen, 
poltem.  —  abs.  Strašidlo  (Puch.),  vojna 
buráci.  Hlas.  —  kde.  V  břiSe  burácí.  Us. 

Burácivý  =  tosend,  polternd.  Rk. 

Buráeny.  B-á  mračna.  Dch.  Polternd, 
lärmend. 

Buráé,  e,  m.,  látka  vlhěnáaneb  hedvábná.  01. 

Buráéek,  čku,  m.,  podlouhlý  koláč.  Us. 

Burák,  u,  m.,  cvikJa,  kváká,  jest  odrodek 
cvikly  obecné.  Její  odrůdy:  červená  Hpa, 
žlutá,  bílá,  červenoslupinna,  růžová.  H.  N. 
Runkelrílbe. 

Buran  —  buřeň.  Na  Slov. 

Burái,  e,  m.,  silný  vítr  (severní),  z  řec. 
boreas.  Sturm-,  Nordwind. 

Burat^n,  u,  m.,  tkanina,  v  níž  osnova 
ze  strun  s  hrubou  vlnou  jest  setkaná.  Vz 
o  původu  Mz.  124. 

Buřavý,  bouřivý,  nepokojný,   stflnnisch. 

Burciíal,  n,  m.  Četl  to  někdo  v  starých 
b-lích.  Mas. 


'^r.^ 
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Burclík  —  BůVol» 


Burclik,  brunclik,  a,  m.,  druh  holubův, 
asi  z  něm.  Bttrzel.  Mz.  124.  Tümmler. 

Burcovati,  burcovávatí,  hřmot  dělati, 
poltem.  —  koho  z  Čeho :  ze  sna  Us.  —  komu 
kde.  YbřiSe  mu  burcuje.  D.  —  se  odkud: 
se  schodů  =  spadnouti.  Bos. 

Burčák,  u,  m.,  .  na  Mor.  =  mladé  vino, 
junger  Wein.  Jablkový  b.  táhnoutí  =  pressen. 
Na  Mor.  Brt. 

Burda,  y,  f.,  rozhrqjf  Streit,  Hader.  Ros. 
Ale  v  té  bürde  (psotě)  vystřehu-li  sě  také 
hřiechu?  St.  A  když  ta  hrozná  burda  (bida, 

Ssota)  bude.  Št.  —  2.  Nepokqjný  clovék, 
g.  Stänker. 

Burdéi^,  e,  m.,  bnrdýř  (zastaralé),  končiř, 
Budlíce,  Špičatá  zbraň,  ein  Stecher,  Streitaxt.  V. 

Burdi,  n.,  haraburdi,  staré  železo  a  ná- 
dobí. Ros.  Trödelwerk. 

Burdovati,  koho :  koně  (honiti,  projížděti), 
tummeln.  Šm.,  Rk. 

Burel,  u,  m.  Braun-,  Schwarzstein.  Presi. 

Büren,  n,  m.  =  jantar,  Bernstein. 

Buřeh,  ě.  f..  hýU,  Na  Slov.,  Unkraut. 

Bureau,  Ir.  (byró), jpsaci  stolek;  2.  písáma, 
—  Bureaukratie  =  libovláda  úřednikův.  Rk., 
S.  N. 

BureS  ==:  Burian. 

Burgundka,  y,  f.,  kváká,  buryna,  burák, 
rava,  dumlina,  Runkelrübe,  Sp.,  burgundská 
řepa. 

Burgundsko,  a,  n..  Burgundia.  —  Bur- 
gundan,  a,  m. ;  burgundský,  B.  vino  (vz  Vino), 
řepa.  Us. 

jBůria  =  búřa,  bouře.  L.  S.  v.  3. 

Burian,  a,  m.  Stürmischer  Mensch.  Vz 
vic  v  Gl.  13. 

Buřiťký  zz  odbojný.  D.  Rebellisch. 

Buřič,  e,  m.,  svárlivý  ^  kfíkloun,  Ruhestörer, 
Unruhstifter.  V.  Vyvrž  buřiče  a  přestane 
svár.  Prov.,  C.  B.  bouřlivÝ.  Kom.  —  B.y 
odbojnikj  Rebeli,  Aufwiegler  Kom.  a)  kdo 
k  odboji  svádí,  b)kdo  odboje  se  účastní.  Nt. 

BuHčstvi,  n.,  odboj.  D.  Rebellion. 

Buřidlo,  a,  n.  =  buřič. 

BuHk,  u,  m.,  Mangan.  Rk. 

BuHl,  a,  m.  ^  bouřil. 

Burina,  y,  f.,  buřeň,  Unkraut;  weisser 
Andorn.  Plk.  Na  Slov. 

Buřinec,  nce,  m..  Kobalt.  Rk. 

Buřisvět,  a,  m.,  unruhiger  Kopt.  Jg. 

BuHtel,  e.  m.  =  buřič.  Jg. 

BuJriti  =  boufíti. 

Burivý  =^  bouřivý.  Jg. 

Burkus,  e,  m.,  veliký,  silný,  složitý  muž.  Jg. 

Burhák,  a,  m.,  Sturmvogel.  Presl. 

Burnus,  u,  m.,  bílý  vlněi^  plááť  Arabův 
v  Africe;  druh  svrchníkův.  Rk. 

Bumý,  buřný,  bouři vý.  Krok,  stürmisch. 

Burokrušec,  fiče,  m.,  Fahlerz.  Rk. 

Bursa,  y,  f.  B.  kupecká.  O  původu  vz 
Mz,  125.  ~  Vz  hlavně.  S.  N.  —  B,  tobolka, 
sáček  na  peníze,  Tasche;  —  2.  společné 
bydliště  studentův  v  některých  městech;  — 
3.  kupecký  dvůr,  směneční  tržiště,  die  Börse. 
Rk.  Náhlý  strach,  postrach,  poplach  na  burse; 
spadek,  klesáni,  vystupováni  na  burse.  Šp. 
Do  bursy  choditi.  V  burse  cenné  papíry 
prodávati,  kupovati. 

Bursovati  =  rozpustile  tancovati,  ausge- 
lassen tanzen.  Na  Slov. 


Bursovnik,  a,  m.  Börsianer,  Börsenmaiui. 

BursoYný,  -ní,  Börsen-.  B.  hráč(měneč&ý 
lichvář,  a^ioteur).  b.  hra  (měnečná  lichva, 
agiotage),  )ednatel,  kommissař,  měna,  obchod, 
jednáni,  obchod.  Štvanice,  kruh,  správa,  řád, 
papír,  cena,  dohodce,  lístek.  Sp. 

Burd,  e,  m.,  něm.  Bursche,  borfiák,  lat. 
buisaríus,  student  ze  společného  bydliště. 
Vz  Bursa.  Rk. 

Buršet,  u,  m.,  planý  aksamit,  Buraet, 
Halbsauunet  Jg. 

Burtniee. ,  e,  f.,  v  jizbě  dřevo  pHČQé,  na 
které  se  desky  přibijeji.  Us.  Na  SÍov. 

Burýje  dělat,  v  již.  Čechách  =  výtržnosti 
Kts.  Excesse  machen. 

Buryna,  y,  f.  =  burgundka.  Us. 

Busavkaji,  bnzdygan,  u.  m.  =  železný 
palcát.  Kron.  tur.  232.  Streitkolbe. 

Busiri-§,  da,  m.,  b^'esl.  král  aegyptský. 

Bůsti  (zastar.  bosti),  bodsti,  bodu,  boď, 
dl,  den,  dění;  bodnouti,  dnul  a  dl.  ut,  utl; 
bodati,  bodávati.  B.  od  bod  (bodati).  B.  = 
píchati,  kláti,  stechen ;  body  činiti,  punktiren. 

—  abs.  Bodni  =  píchpi.  D.  Bode  jako  ježek. 
Us.   —  koho:   Bode  mne  svědomí.  Kom. 

—  koho  kam :  koně  y  slabinu.  Háj.  V  srdce 
nebodejte.  Er.  P.  467.  Bodl  ho  do  oka,  pod 
oko  atd.  To  ho  bode  v  oČi.  V.  —  koho 
éim:  vola  bodcem,  Us.,  někoho  loktem, 
Čelem,  kopím,  mečem.  D.  —  Dal.,  V.  B.  koně 
ostruhami.  Aqu.  —  na  koho  Čím:  kopiina. 
Alx.  1119.  — 

Bůstka  (ämelc),  y,f.,  Glasperle;  bflstkoví, 
n.,  der  Schmelz.  Rk.  B.  dlouhá,  sekaná, 
broušená,  mléková.  Práce  z  bůstek,  jehla 
na  bAstky;  s  bůstkami  plésti,  háčkovati.  Šp. 
BAstky  zlaté,  stříbrné,  ocelové.  S.  aŽ.  Gold-, 
Silber-,  Stahlperlen. 

BuŠák,  u,  m.,  těžké  kladivo.  Am.,  schwerer 
Hammer. 

Budek,  ška,  m.  =  Bohuslav.  Gl. 

Bušié,  e^  m.,  ten  kdo  pomáhá  kováfí 
kovati,  bušiti  a  sice  na  druhé  straně  kova- 
dliny těžkým  kladivem.  Vys.  Vorschlager, 
Schirrmeister. 

Buditi,  áim,  3.  pl.  -ši,  buš,  bnSe  (íc),  il, 
en,  eni ;  buŠívati  =r  kladivem,  perlíkem  tlouci, 
schlagen.  Jg.  —  co :  železo.  Us.  —  koho  = 
bíti.  tis.  —  kde :  u  kováře.  Us.  —  co  éínt : 
železo  těžkým  kladivem. 

Budmanda,  y,  f.,  kouzelná  hůl,  ein  Zan- 
berstock. 

Budtéhrad,  u,  m.,  také:  Bučkov,  a,  m., 
u  Prahy.  B.,  Buzcěhrad,  odBuzek,  Buz.  Jir. 

—  Buštěhradská  dráha,  b.  uhlí.  Někdy  jim 
(padlým  osobám)  na  cestu  b-ského  rázu 
groš,  totiž  cejch  neb  dva  přidávají.  Lom. 

Bůta,  y,  f.,  bůtka,  oděv  ze  Šlakův,  z  plsti 
atd.  Bärschuh.  Choditi  v  bůtáeh.  Jg. 

Butelka,  v,  f.,  z  fr.  bouteiUe. 

Butlavý,  shnilý,  zpráchnivělý,  Us.  na  Slov., 
faul,  vermodert. 

Butyra,  y,  f.,  z  řec,  čerstvé,  nepřevařené 
máslo.  Us.  na  Mor. 

Búvati,  búvikati,  v  řeči  dětinské  :=  spáti, 
hajati.  Na  Slov. 

BŮYOl,  buvol,  mor.  byvol,  a,  m;,  z  před- 
ložky bu  význam  sesilující  (jako:  bu-jarý, 
bu- jarost  =^  veliká  síla,  řec.  ßovnan:,  vdiký 
chlapec)  a  vol,  vůl  Ht.,  Mz.  I.  23.  Der  Buf- 


BÄvol  —  ßyfe. 
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fei.  B.  a  zubr  divocí  volové  jsou.  Kom.  — 
To  je  pravý  buvol  =  hloupý.  Rob.  Bltífel. 
Tölpel. 

B&Tolee,  Ice,  m.  BuíTelhirfioh. 

Bůvol-i,  -ový.  -ský.  Bilffel-. 

Bttvolka,  y,  r.,  kiava  bez  rohA.  Us. 

BuYoloTitý,  Rob.,  büffelartig. 

BuYoloTý.  Büffel.  —  B.  kůže,  maso,  pe- 
čené, zvéfinsL.  Jg. 

Bnzdygmn,  u,  m.,  zaatr.,  vz  Bnsdykan. 

Buziky,  pl.,  m.,  Weidenknospen.  Na  Slov. 

Búzy,  pl.  =  vousy.  Na  Slov. 

Bůže,  gt  bůžete^  pl.  bůžata,  n. ;  boiátka, 
malýy  mladý  Bůh.  —  jB.,  šťastný  Člověk,  L. 
Glückskind.  —  Vz  Nebožátko  (chudák). 

Bůžek,  žka,  m.  =  modla,  Götze.  Každý 
chce  Bvým  bůžkem  býti.  Vz  Sobectví.  Lb., 
Jg.,  Č.  Milek  b.  lásky.  Puch.  B.  hadačův 
(Apollo).  V. 

Bužiéka,  y,  f.,  na  Mor.  =?  hubička,  Knss. 
M.  M. 

By.  O  Časováni  vm  také:  Aby.  V  Ruském 
užívá  se  by  ve  všech  osobách :  já  by,  ty  by, 
on  by,  my  by  atd.  By,  bys  {ne:  by  si,  by 
jsi;  abv  ses,  spatné  m.  Chci,  abys  se  pro- 
hláafl),  by ;  bychom  (V.,  vz  v  Jg.  Dochovati), 
bychme,  bysme,  fvzBýti;  ne:  by  jsme) ,  byste 
(ne  i  by  jste),  by.  Často:  „bych,  bys  atd.**  misto : 
abych  atd.  By  klade  se:  1.  =  byl,  er,  sie, 
es  war.  I  by  (byl)  hovor.  Rkk.^  Slunce  by 
čmo,  měsiec  by  jako  krev.  Št.  —  2.  Ve  spo- 
jeni s  pHčestím  minulého  času  tvoři  kon- 
ditionAl.  Bvl  by  neprohrál,  by  byl  nehrál. 
Jel.  Pisala  bych  listek,  ty  by  s  nim  tam 
létal.  Rkk.  —  3.  =  žeby,  dass.  Není  potřebí 
88  obávati,  bych  já  úmysl  měl.  Br.  —  4.  = 
že,  proto  že,  weil,  dass.  Proto  jest  zatracen, 
by  cizí  bral.  Ctib.  —  5.  =  aby,  damit  Zde 
se  více  „aby^  užívá.  Řekni  mu,  by  (aby) 
předl.  L.,  D.  —  6.  =  kéžby,  dass  doch, 
utinam  (přání).  By  tě  krvavci  roznesli.  V. 
7.  Ve  větách  podminěčných  =ä  jestliby, 
wofem,  wenn,  v  tomto  případě  by  rádo 
s  kdy  (kdyby)  se  pojí.  By  udtíp  had,  však 
jedem  nenapusti.  Har.  —  8.  Ve  větách  při- 
potiitécich  =  byť  i,  budiž  si,  třeba,  deime 
že,  wenngleich,  obgleich,  Aby  bohatým  byl, 
moudrý  není.  T.  Svině  zůstane  sviní,  by  na 
sobě  zUté  sedlo  měla.  Jg.,  V.  Bycha,  bys 
se  běžením  přetrhl,  neuhoníS.  Prov.  Já  pak, 
bych  i  chtěl,  nemohl  bych.  V.  Vz  Byť  i.  —  9. 
^^  JakobT,  alB  wenn^  als  ob.  Zřídka.  Ulekl  se, 
by  ho  z  tylu  chytal.  L.  Vz  Jakoby.  — 10.  =^  aby, 
něm.  um.  Jest  příliš  ctnostn;;^,  by  nebyl 
křesťanem.  Jg.  Nemůže  tak  tajná  věc  býti, 
by  vyjevena  nebyla.  T.  —  11.  =  VUavnich 
větách  obyčejně  s  „as,  asi,  snad^  —  znaČÍ 
možnost.  Vz  As.  To  bys  as  neudělal.  — 
12.  =:Jestližeby,  ob.  Nevím,  bv  se  mohlo 
státi.  Ben.  V.  —  13.  Pojí  se  rado,  poně- 
vadž konditional  bez  něho  býti  nemůže, 
s  jinými  spojkami.  Ve  větách  konditional- 
ných  8  a  (abv),  vz  č.  5.;  ve  větách  podmí- 
nečných s  kdy  (kdyby),  vz  ě,  7.;  ve  větách 
přáni  a  kéL  Vz  6;  s  az:  Cekáme,  až  by 
přiíel;  s  nei:  Honem,  než  by  přišel;  b  jak: 
Přemýšlíme,  jak  bv  to  vypadlo;  s  jako: 
Stavi  se,  jakoby  byl  rád;  ^zda,  zdali:  Zdali 
by  tomu  rádi  byli ;  s  pakli :  Jdi,  aby  přišel ; 
pakli  by  nechtěl,   řekui  mu  etc.;  s  ač,  že, 


leč,  pák.  —  Jg.  Ü  „]f»k*^  stqji  by  napřed 
(by  pak  nechtěl);  jtnak  za  spojkami.  D. 

—  Vz  Aby. 

Býče,  ete,  n.,  vz  Býk. 

Býček,  čka,  m.,  vz  Býk. 

Býéenee,  nce,  m.  =  býček.  Na  Mor.  Brt. 

Byéeti,  vz  Bučeti. 

Býčí  hlava,  Stier-,  Bullen-.  Záv.  B.  oči 
=  bílá  místa  v  ledě,  zamrzlý  vzduch. 

BýČina,  y,  f.,  Stierfleisch. 

Bydho6t,  ě,  m.,  Bromberk  v  Poznaňsku.  Rk. 

Bydlee,  dlce,  m.,  obyvatel,  Wohner.  Jg, 

Bydleci.  Wohn-.  B.  staveni,  Wohngebäude; 
b.  světnice,  Wohnstube.  Rk. 

Bydleni,  n.  Jiné  místo  k  bydlení  si  obrati. 
V.  Das  Wohnen,  die  Wohnung.  B.  =:  byt, 
der  Wohnort.  Kom. 

Bydleme,  zastr.  =  bydlil,  -la,  -lo.  Kat 

Bydleti,  vz  Bydliti. 

Bydliště,  ě,  na  Mor.  bydlisko,  a,  n.,  Wohn- 
statt,  Wohnung.  Ryby  se  bydliště  svého 
drží.  Kom. 

Bydlitel,  e,  m.  V.  Bewohner. 

Bydlitelný,  obydlný.  Kom.,  Trm.  Wohn- 
bar.  —  2.  £.  =  vlídný,  gesellig.  Troj. 

Bydliti,  im,  3.  pl.  -dlí,  dli,  dle  (íc),  il,  eni ; 
bydleti,  ím,  ejí,  dlej,  (íc),  el,  eni;  bydlívati, 
wohnen.  —  kde:  v  domě.  Br.^om.  Okolo 
země  judské  bydleti.  ^  Fla  v.  B.  po  všech, 
Troj.,  po  dědinách.  Sm.  Na  dvoře  b.  Us., 
na  poušti.  V.  B.  proti  někomu.  Kom.  Za 
hranicemi.  Ml.  B.  n  někoho.  V.  PH  dvoie. 
V.,  Alx.  Kdo  ve  váech  ulicích  bydlí,  zle 
bvdlí.  C.  B.  v  místě  kterémžkoli.  Chě.  381. 
Ma  pustém  lesí  v  horách.  Kat.  404.  Na  věži. 
Alx.  1108.  —  kde  Čim:  u  někoho  nájmem. 
Jel.  Pověděl,  že  tam  bydlem  bydli  (instr. 
vztahu).  Arch.  I.  457.  —  s  kým  (v  éem). 
B.  s  někým.  V.  Ve  cti  s  nimi  bydlila.  St. 
N.  14.  —  Kat.  1113.  —  kdy.  Oni  tam  před 
námi  (dříve  nás)  bydleli.  Kom.  —jak  dlouho. 
Král  za  dvě  létě  v  jiném  kraji  bydlil.  Pass. 
51.  —  bez  koho.  Ženy  tam  bez  mužův 
bydlely.  Troj. 

Bydlo,  a,  n.  B.  od  by,  bu  v  býti;  tedy 
=  obydli,  byt.  Wohnung.  Mk.  Kdež  bieíe 
jeho  bydla  škola.  Kat  &9.  Tamtéž,  3232., 
3416.  mtx  někde  bydlem.  Pass.,  Kat.  1159. 
Byl  bydlem  bliž  toho  chrámu.  Kat.  1158. 
Vz  Bydleti,  Býti,  Seděti.  Někde  bydlem 
bydleti.  Pr.  M.  —  Á  =  živnost,  život,  potrava. 
Das  Leben,  Dasein,  der  Lebensunterhalt. 
Zahálka  a  ciobré  bydlo  tělo  bujné  činí.  V. 
Z  dobrého  bydla  bytí.  Jg.  VSecko  můžeme 

Eřestáti,  jenom  dobrého  bydla  ne.  Jg.  Dobré 
.  někde  míti.  Jg.  Dobré  b.  píchá  (má  rohy). 
Vz  Nespokojený,  Osud.  Lb.,  ^Kom.  Dobrá 
bydla  si  činiti  (dobrý  den).  Sm.  Kdo  chce 
dobré  b.  nésti,  musí  dobré  nohy  míti.  Ö. 
Vdecko  člověk  snáze  strpí  nežli  dobré  b. 
Vz  Chléb,  Roh.  0.  Na  dobrém  bydle  seděti. 
Zav.  Dobrým  bydlem  rozmařilý  a  zkažený. 
V.  Ani  bydla  ani  židla  nemá.  Mt.  S.  A  z 
Kat.  1108.  (=:^  život).  —  B.  :=  jmění,  na  Slov. 

—  U  Polákův  =  dobytek. 

Bydžov,  a,  m.,  od  Bydža,  Jg.,  mě.  v  Ce- 
chách. —  Bydžovan.  a,  m,  (pl.  -né).  —  Byd- 
žovský.  —  Bydžov  Starý  (ves),  Nový.  Alt-, 
Neubidschow. 

Byfé,  vz  Büffet. 
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Bych  —  Bystřen. 


1.  Byeh,  vz  By. 

2.  Bych,  a,  m.  Der  Henr  Hätt  ich.  Pozdě 
bycba  noniti  (říkati  „bych,**  kdy  „bych"  to 
byl  učinil).  V.  Bycha  za  uSima  hledati  (py- 
kati. Vz  Pozdě).  D.,  Lb.  Vz  Trampoty.  Č. 
Bych  bych  volati.  Jg.  Bycha,  bys  se  běžením 
přetrhl,  neuhonlS.  Č.  Pozdě  bycha  honí,  an 
pan  Útrata  už  ujel  na  koni.  Vz  Marnotratný. 
0.,  Lb.  Co  plátno  vŠe  bychováni.  Lb.  — 
Vz  By. 

Bychom  vz  By. 

By  jsme  §p.  m.  bysme,  vz  By. 

By  jste  šp.  m.  byste,  vz  By. 

Býk,  a,  m.;  mladý  býk  =  býěek,  cka, 
m.,  býče,  ete,  n.  Der  Stier.  Býček  vyJUeéténý : 
výřezek,  běhoun,  bulík.  Šp.  Býčátko,  a,  n., 
junec.  Hp.  B.  od  bu  (bučeti).  Šť.  B.,  stádnik, 
Duják.  Šp.  B.  řve,  bučí,  byčl,  řicl.  Kom., 
Rkk.  B,  a)  vysokonohv ;  švýcarský,  tyrolský, 
polský,  chebský,  český;  b)  nizhonohý:  an- 
glický, dánský,  uherský,  vlaský.  B.  indický 
(větší,  menŠIj  dvojhrbý),  africký,  evropský. 
Jg.  Býka  připustiti,  pouštěti.  Us.  Kdo  chce 
ehytif  býka,  musí  jiti  po  zadu.  Šp.,  Lb.  Jako 
býk  si  počíná  (nestouaně;  o  chlipném).  Kos., 
Lb.  Člověk  jako  býk  (zdravý,  silný).  L. 
Bére  vše  jako  b.  na  rohy.  Sk.  —  B-y  = 
pohrabačky,  Rechen.  —  5. = znamení  nebeské, 
—  Bal  mu  bvka  =  ránu,  einen  Stoss  von 
hinten;  ze  zaau  někoho  lbem  udeřiti.  L.  — 
B.  Vz  Nástroj  (ku  kroceni  divokých  býkův. 
Cn.) 

Býkati  =  bukati,  houkati :  býknouti,  kl, 
uti,  brüllen.  B.  na  někoho  jako  na  hovado. 
Št.  Oni  na  nás  z  domu  býkali.  Schön. 

Býkohlavec,  vce,  m.,  Bucefalus;  Mino- 
taurus.  Rk. 

Býkohlavý,  stierköpfig.  Us. 

Bykovec,  vce,  m.  Ochsenziemer.  Býkov- 
cem  někoho  bíti  (žilou).  Jg. 

Býkovlce,  e,  f.,  kůže  z  býka,  Šp.,  býko- 
vina.  Stierfleisch,  Stierhaut. 

Býk0¥itý,  stierartig.  Rk. 

Bykovnice,  e,  f.  Stiersucht;  vyrážka 
u  krav,  Aussatz  beim  Rindvieh.  Rk. 

Býkovy,  Stier-.  B.  lalok  rohy,  V.,  kůže. 
Háj.  —  Býkového  někomu  dáti  (zpropitné  za 
připuštění  býka).  Us.  —  Býkova  bylina  = 
hubihrách  vlčí,   orobaňka.   Kichererbse.  Jg. 

Byl,  a,  o,  vz  Býti. 

Byl,  u,  m.,  prut  byliny,  Stengel,  1515.; 
bylina,  Kraut,  Pflanze.  Dal. 

Býlí,  bejlí,  n.,  plevel,  buřeň,  buřina,  zuna, 
čmání,  čmanina,  Pflanze.  Šp.  B.  trhati,  pleti. 
Reš.  Z  hpi  vodu  páliti.  Reš.  B.  z  pole  vy- 
praviti. Res.  B.  uausiti,  vypleniti,  vypleme- 
niti.  Zapučené  b.  Šp.  Zlé  b.  nejplennéjší.  Pk. 

Bylina,  y,  f.  B.  je  rostlina,  která  má  peň 
bylinný  (vz  Lodyha).  Kraut,  Pflanze,  Kraut- 
staude. Byliny  jedno-,  dvouleté  (n.  ozimé), 
\7'trvalé  n.  mnoholeté  (když  z  vytrvalého 
oddenku  ročně  nové  lodyhy  vyhánějí).  Ol. 
B.  býkova  (vz  Býkovy),  &rvená  (křížek), 
česneková,  Čípková,  dnavá  (mrtviČná,  Šla- 
ková), jestřábí,  hlizní  (hlaváč),  hroznová, 
hvězdová  (hvězdníkV  hřebíčková,  koukolni 
(koukol),  kloubní  (cnlapina),  Ižiční  (Ižičník), 
matky  boži,  oční,  molova,  pupková,  sklenní 
(den  a  noc,  dmavec),  slunečná  (si.  rosa),  sv. 
Jana  (zvoneček  Červený,  verbena),  syřištová, 


Skrkavičhá,  štírova  n.  roUpová,  výrovi,  všivá 
(všivec,  myší  pepř),  zubová  (babí  zub),  Jg., 
čípková,  holubí,  kýlová,  penízková,  peotní- 
ková,  vítězná,  Kh. ;  příživná  (cizopaflka),  do- 
mácí, různohlavá.  Šp.  B.  žene  na  semeno. 
Byliny  chovati,  sázeti,  b.  se  ujmnla..  Jg. 
Byliny  hospodářské :  picni,  olejna,  dilni,  ob- 
chodní. Vaň.  Mladé  k  sázení:  sazenice,  sa- 
zenina.  Sbírks^  bylin.  Šp.  B.  se  bez  větra 
nepohne.  Sk.  Člověk  po  řeči,  bylina  po  vůni 
se  zná.  D.  B.bez  květu,  panna  bez  studu,  řídko 
přichází  k  jakému  užitku.  Jg.  — -  Vz  RÓstltna. 

Byliftáky  u,  m.,  víno  z  bylin,  Krintar- 
wein.  Rk. 

Bylinář,  e,  m.,  znalec  bylin,  Kranter- 
mann,  Botaniker,  Ros. ;  2)  herbář,  herbarínm.V. 

BylinaHti,  il,  ení,  mit  Pflanzen  handeln; 
botanisiren. 

Bylinářka,  y,  f.  Krauterírau. 

Bylináma,  y,  f.  Botanischer  Gartmu 

Bylinářský,  B.  umění,  obchod.  Bota- 
niker-, Kräutermanns-,  Kräuterkenner-. 

Bylinářstvi,  n.  D.  Kr&uterkunde;  -handel. 

Bylinatý,  Rk.,  kräutig,  stark  an  Kraut. 

Bylini,  n.  =  bylinstvo.  Ctib.  Pflanzen. 

Bylinný  =  bylinový.  B.  rostlina,  Har^ 
lázeň,  poUvka,  D.,  kořen,  hnůj,  Pueh.,  za- 
hrádka, pytlíček. 

Bylinorna,  y,  f.,  bylina,  kniha,  herbfU^. 
Zlob. 

Bylinový,  bylinný.  Jg,  Kraut-,  vegeta- 
bilisch. 

Byiinoznalec,  Ice,  -znatel,  e,  m.  Bo- 
taniker, Kräuterkenner. 

Bylinoznalstvi,  -stvo,    a,    n.    Botanik. 

Bylinský  =  bylinný.  B.  kůra.  Lom. 

Bylinstro,  a,  n.  D.  Pflanzenreich. 

Bylojedlý  =  byliny  jedoucí,  pflanzen- 
essend.  Ssav. 

Býlojidek,   dka,  m.  =  bylojedlý.  Krok. 

Bylosf,  i^  f.  L.  Die  Gewesenheit. 

By lovaty,  -vitý  =;  bylinovatý,  Reš.,  pflan- 
zenartig. 

Býložilee,  Ice,  m.,  živočich  bylinami  ae 
živící.  Pflanzenthier. 

Býložralec,  Ice,  m.,  -žravec  =:  býložilee; 
-žravý  =  bylojedlý, 

Bylstro,  a,  n.,  bylinstvo. 

Bylý,  co  bylo,  gewesen.  Bylé  i  nebylé 
mluviti  (žváti^.  Ros.  Jazyk  po  nebi  i  po  zemi 
se  vozí,  bylé  i  nebylé  v  hromadu  plete.  Kom. 

Bys,  vz  By.  <—  2.  B,,  u,  m.,  n^emwfiší 
plátno.  Bohatec  v  puipuře  a  bysu.  Št  Vz  Bysa. 

Bysme,  ne:  by  isme,  vz  By. 

Byss,  u,  m.,  tenká  tkanina,  (byssus,  lat.), 
feine  Leinwand.  Výb.  I.  Vz  Bys. 

Bysta,   zastaralé,  dual  =  byli  (dva).  J^. 

Byste,  ne:  by  jste,  vz  By. 

Bystrá,  é,  f,,  místo  v  Chrudimsku,  Bystrau. 
V  ooec.  mluvě:  Do  Bystrého  m.  do  Bystré, 
vz  A  (ve  skloňování). 

Bvstrák,  a,  m.  =  rychlý,  vtipný  člověk, 
rychlé  zvíře.   0. 

Bystře,  kompar.  bystřeji.  B.  na  něco  po- 
zorovati. Har.  Scharf. 

Bystřec,  rce,  m.,  bystřina,  potok.  Z  by- 
strce  v  cestě  bude  píti.  Žal.  Vz  Bystřina.  — 
2.  Bystrák. 

Bystřen,  ě,  f.  =  bystřina,  proud.  Výb. 
I.,  Rozm.  duěe  s  těl. 


Bystřeti  —  Býti. 
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Bystřeti,  e1.  eni  =:  bystrým  se  stávati, 
Us.,  schnell,  wiid,  scharf  werden. 

BvstHee,  e,  f.,  pmdká,  bystrá  řeka  n. 
potoky  Wildbach,  stroj,  ručej.  »§.  a  Ž.  — 
Města  i  B.  Báňská  (Nensohl)  v  Uhřlch  (Za 
živa  v  Bystřici  a  po  smrti  v  nebi  i.  e.  žádám 
si  býti;  přfslovi  na  Slov.);  B.  Slovenská 
(Windisch-Feistritz)  v  Štýrskii;  B.  Hrubá 
( Gross- Wistemitz)  na  Mor.;  B.  pod  Hostýnem; 
B.  Nová  (Neii-Bistritz)  v  Oechách. 

BystHna,  v,  f.,  deSťový  potok,  bystře  te- 
konci  potok,  bystříce.  Giess-,  Wild-,  Regen- 
bach. Bkk.  54. 

BystMUté,  é,  n.,  Frischherd.  Rk. 

Byi«tHti,  8.  pl.  -stři,  -stři,  -stře  (ic),  il, 
en,  eni;  bystřivati  =  ostříti,  čistiti,  hurtig, 
scharf,  sauber  machen.  —  co:  meč  (ostřiti), 
L.,  vtip.  —  éim:  Tlm  se  bystří  zrak,  oči. 
Jg.  —  eo  po  éeni,  na  eo :  oči  na  věc  milou. 
—  ¥  éem  k  éemu,  kam :  K  pekln  v  zlo- 
stech svých  bystříte  (kvapíte).  Ms.  z  16.  stol. 

BTStniěti,  ěl,  ěnf,  aufmerksam  werden. 
Na  mor. 

Bystmý  =  bystrý,  wach,  wachsam,  auf- 
merksam. 

Bystro  =  bystře.  Z  bystra,  schnell,  scharf. 
B.  spéchati.  Rkk. 

Bystroéiehý,  -éuchý,  scharfen  Geru- 
ches. Rk. 

Bystrohlavý ,  scharfsinnig,  schnellfas- 
sen(f.  Rk. 

Bystrohled,  u,  m.  Scharfblick.  Rk. 

Bystrohledý.  schariblickend.  Rk. 

Bystroehody,  schnelllaufend.  L. 

By§tromy§lný,  scharfsinnig,  ^g. 

Bystronohý,  schnellfllssig.  D. 

Bystrooký,  scharfsichtig.  I). 

Bystrop^rý,  schnellgeíiagelt.  Rk.,  L. 

Bystrost,  i,  f.,  rychlost,  bystrota.  Schnel- 
ligkeit, Raschheit,  Hurtigkeit.  B.  oČÍ,  D., 
rozaran^  vtipu,  mysli,  V„  ducha.  Měst.  bož. 
Scharfsinn. 

Bystrota,  y,  f.  =  bystrosf.  Měst.  bož. 

Bystrotekouei,  schnellfliessend.  Jg. 

BystroTtipný,  scharfsinnig.  Smrž. 

Bystrozraký  =  bystrooký.  B-kýni  býti. 
Scharfsichtig. 

Bystmie,  e,  f.,  jméno  krávy. 

Bystrý  (byster,  stra,  stro),  komp.  by- 
střejěi.  Bystré  oko  na  někoho  míti  =r  pozo- 
rovati ho.  Us.  -—  k  éemu:  K  ctnostem. 
Jel.,  Koc.  —  T  éem:  u  vykládání  písem. 
Koc.  —  Bystrý  :=  rycMy,  hbitým  hurtig, 
schnell,  rasch.  B.  voda,  zbraň,  řeka,  kúii, 
pachole,  zvíře.  B.  jako  lafika,  řeka,  ještěrka, 
Pk.,  ako  jeStěr.  Mt.  S.  —  J5.  =  pronikavý, 
ostroutipný,  scharfsinnig,  scharf.  B.  přemý- 
šlení, rozum,  mysl,  vtip,  soud,  oČi,  zrak.  Jg., 
V.  —  j5.  =  jemný,  čistý,  B.  zvíře  (Bos.), 
rnkavička.  V.  Sauber,  fem,  schön. 

Byt,  u,  m.,  od  by  (býti),  =  podstata, 
bytnost.  V.  Wesen,  Wesenheit  B.  tělesný 
(země),  duchovní  (duše).  St.  ski.  Bůh  v  tro- 
jích osobách  a  jeden  v  bytu  jest.  Hil.  — 
B.  =  hyti.  Das  Sein,  Dasein.  2Íačátek  bytu. 
V.  B.  Života.  Kom.  Bůh  všecky  věci  stvořil 
a  v  bytu  zachovává.  V.,  Kom.  Všecko,  což 
v  byto  jest.  Kom.  —  B,  =  stav,  způsob  bytí, 
Stand.  Na  světě  lepšího  bytu  neočekává. 
Br.  —  B.  =:  přitomnosť,  Anwesenheit.   Za 

KottŮT:  Čeiko-nřm.  tloTnSk. 


bytu  jeho  v  zemi.  Apol.  —  B.  =  příbytek^ 
obydli,  Wohnung,  Standort.  Bytem  někde 
býti.  V  Jedné  ulioi  bytem  byli.  Pass.  B.  sobě 
najmouti.  Us.  Na  některém  místě  b.  svůj 
míti.  V.  Kde  má  svůj  b.  ?  Ros.  Do  bytu  ně- 
komu někoho  dáti,  vzíti.  D.  B.  sobě  zaraziti. 
D.  V  kterém  kraii  sedl  a  bvtem  jest.  Er. 
Byt  v  ěas  vypověděti.  Er.  Vystěhuje-li  se 
nájemník  z  bytn.  Er.  B.  v  tom  domě^  si 
I  jedná.  Er.  Svňi  b.  někomu  oznámiti.  Řd. 
Z  bytu,  do  nového  bytu  se  stěhovati.  S  bytem 
spoKoJen  jsem.  Za  byt  mnoho  platiti.  B.  se 
skládá,  záleží  ze  tří  pokojův,  tie:  pozů- 
stává  Jv 

Byť  i,  V.  -^  bytí.  Kat.  1089.,  17(50. 

Byť  =.  6f/-|-  /,  by  ie  zde  sesíleno  pří- 
suvkou  f,  vz  Byť  by.  Wenn  auch. 

Byť  by.  Co  prospěje  ělověku,  byť  by  celý 
svět  získal;  lépe  byť  (byť  i)  celý  svět  zí- 
skal. Je  to  zbytečné  opakování  slova  by, 
Pravime:  bych  i  ěinil,  bys  i  ěinil  a  ne:  hyt 
bych,  byť  bys  ěinil.  ^g.,  Bs.,  Os ,  Š.  a  Ž.  vz 
By,  8.  —  Byť.  Spojkou  touto  nyní  zhusta  sesi- 
luje  se  pHpouštěcí  význam  starého  aoristu: 
bych,  bys  atd.  —  s  činným  příěestím  minulého 
času.  Tak  píše  Pal.  (Radh.  III.,  2(».):  I  těch 
nejlepších  mužův  chytati  se  může  fanatismus, 
který  .  .  .,  hy{  by  z  toho  i  záhuba  se  zplo- 
dila, od  úmyslu  svého  neustupuje.  A  jinde 
ctěme :  Zrada  vlasti,  hyt  by  byla  sebe  výnos- 
nější, jest  zločin  nejhnusnější.  —  Upříti  nelze, 
že  starý  aorist  ,bych*  spojenÝ  s  činným  pří- 
čcstím  minulým,  drže  v  sobě  dle  povahy 
souvětí  význam  noiedcn  (podmínku^  přání, 
ůČel),  potřebuje  jakéhosi  sosilenl,  raá-li  smyslu 
připouštéclmu  ihned  býti  rozuměno;  již  staří 
vedle  pouhého  slova  ,bych*  rádi  užívali: 
,l)ychť,  bychť  i,  bychť  pak,  bychť  pak 
i,  bychť  pak  třebas*  atd.  (Byť  bylo  lidu  tvého 
jako  pisku  mořského.  Br.  Vz  íg.  ,By*  a  Zk. 
Ski.  §.  223.).  Užívání  slova  ,byť*  Jako  ja- 
kési Částice,  jež  nyní  k  naznačení  připou- 
štěcího  poměru  tak  velice  se  rozmohlo,  nemá 
v  starší  literatuře  dokladu  žádného  a  snadno 
se  nahraditi  může  bezpečnými  slovci,  jest 
však  z  té  příčiny  pozoru  hodno,  že  tu  tvar 
slovesný  zkameněl  ve  spojku.  Mš.  —  Pozn. 
A  byt  by  i  našli,  nic  jim  nepostačí.  Br.  Ale: 
Nevěřte  mu,  byť  se  i  andělem  stavěl.  Št. 
Aniž,  byť  kdo  z  mrtvých  vstal,  uvěří  jemu.  Br. 
Pusťme  od  toho,  byť  vŠe  po  naŠI  voli  bylo. 
Št.  A  byť  měl  bojovati  s  celým  světem. 

Bytedlnosť,  i,  f.  Št.  =  trvalosť ;  bytnosť. 

Bytedlný,  bytelný.  B.  šaty,  střevíce  (pevné, 
trvanlivé).  Us.  Dauerhaft.  —  J5.  =:  kde  se  obý- 
vati múée,  wohnbar.  V.  —  Bytelné  =  sku- 
tečně. Kat.  2723. 

Bytenstvi,  n.  bytnosť.  Št. 

Bytí,  nebytí,  n.  Stálosť  n.  bytí  vůle  boží 
(Das  Sein).  Míti  dobré  b.  Polsky.  Jde  (běží) 
o  naše  bytí  a  nebytí.  Us. 

Býti,  bývati,  sein,  dasein;  o  místě  =r  na- 
cházeti se,  nalézati  se,  dasein,  vorhanden 
sein,  sich  befinden.  Sr.  lit.  bu-ti,  koř.  skr. 
bhü,  lat.  pft.  fu-i,  řec.  g»w-w,  lat.  esse.  Býti 
má  2  kořeny :  jes  (Mkl.)  pro  oznam,  způsob 
a  přechod,  přitom,  času  a  koř.  by;  budu 
z  koř.  &y;  y  se  proměnilo  v  m  a  a  se  při- 
dalo tak,  že  máme  kmen  bud.  Budu  je  prae- 
sens mající  význam  futura  v  ind.,  imperat  a 
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transgr.  Schl.  —  Od  kořene  jesí  a)  Oznam, 
zpús,  přitom,  édsu:  l.jsem  (zastaralé:  jesm, 
ism;  na  Slov.  a  v  již.  Uechách  som,  na  Slov. 
také  sum;  v  Krkonoších  a  na  Mor.  su, 
v  Krkonoších  také  jsu,  na  Mor.  také  so, 
Kt«.,  Šb.,  Kb.);  2.  jsi  {m.  ies-si,  v  obec. 
mluvě  jseš,  seS;  v  již.  Čechách  si  (nikdy  seS), 
záporné  nejsi,  Kts.;  jsi  skracuje  se  v  «, 
které  s  předcházejícím  slovem  se  spojuje: 
Tys  to  učinil  ?) ;  3.  jest,  skrácené :  je  (záporné: 
není,  v  již.  Čechách :  nejní,  Kts. ;  místo  jest 
praví  se  také  jesti  a  s  důrazným  i:  jestiť. 
Jest  je  jediný  tvar,  v  kterém  se  kon- 
covka 3.  os.  sg.  „*•*  udržela,  a  měli  bychom 
jej  zachovati  a  tedy  raději  jest  než  je  psáti. 
Často  vsak  rozhoduje  libozvuk:  je  zdráv. 
Počet  do&jný  (jehož  nyní  neužíváme) :  jsta^ 
m.,  jste,  f.  Počet  množný :  1.  jsme  (m.  jes-me 
strč.  jsmy;  v  již.  Čech.  a  jinde  sme);  2.  jste 
(m.  jes-te,  v  již.  Čech.  a  jinde  ste,  Kts.); 
3.  jsou  (m.  jes-ou,  strč.  jsů,  v  již.  Čechách 
a  jinde  sou,  v  Krkonoších  a  na  Mor.  sú,  Sb.). 
Ve  tvarech:  jsem,  jsi,  jsme,  jste,  jsou  jest 
6  vysuto.  Gb.  —  Místo  jsem  přestávali  i  tak 
zvaní  klassičtí  spisovatelé  naši  v  opsaných 
minulých  časech  na  sem  m.  jsem.  I J .  Blaho- 
slav brojí  proti  j.  —  Ht.  Také  již  Knst.  má 
tvary:  sem,  si,  sme,  ste,  sou  za  lepší.  Proto 
někteří  j  jen  před  samohláskou  (iest)  klásti, 
před  souhláskou  pak  odstraniti  chtějí,  tedy: 
sem,  si,  jest,  sme,  ste,  sou.  Ale  j  v  těchto 
tvarech  jest  starožitné  a  jak  Bchl.  a  Mkl. 
učí,  i  kořenné,  tedy  lépe  píšeme:  Jsem,  jsi, 
atd.  —  b)  Přechod.  pHtom.  času:  jsa,  jsouc 
(strč.  jsůci),  jsouc,  jsouce.  Od  kmene :  bud  a) 
tvarem  přítomný,  ale  významem  budoucí  čas: 
budu,  budeš,  bude,  budeme,  budete,  budou. 

—  Pozn,  Složená  jej  tvoří  od  kořene  bu: 
zbýti  —  zbudu,  dobyti  —  dobudu,  odbyti 

—  odbudu ;  ale  i  od  koř,  by :  zbydu,  dobydu 
odbydu;  onen  tvar  však  jest  lepší.  D.  Tak- 
též jména  přídavná  z  kořene  by  se  tvoři, 
dobytný,  odbytný,  výbytný  (ne:  dobutný: 
atdj.  b)  Rozkazovací  zp. :  buď  (budiž),  budine, 
bucfte.  —c)  Přechod,  buda,  budoucr,budouce  vz 
Buda. —  Od  kořene  by :  a)  zastaralý  minulý  čas : 
bych,  by  (bys),  by,  bychom  (v  obecné  mluvě: 
bychme,  bysme;  v  již.  Čech.  bychme,  Kts.), 
byste.  by.  »patné  tvary:  by  jsme,  by  jste; 
vz  Aoych,  Bych,  By.  —  b)  Přechod,  min,: 
byv,  byvši,  byvše.  —  c)  Činné  přičesti  min, 
času:  byl,  a,  o  (zastaralé:  bě.  běse  (bíše), 
bychom,  biechme,  běchu :  v  Krkonoších,  na 
Mor.  u  Hranic  a  ve  vých.  Slov.  bul;  jinde 
na  Slov.  mezi  lidem:  bou;  okolo  Domažlic 
rovněž  ,bul*,  proto  říkají  tamním  obyva- 
telům: Buláci  (Franta);  v  jižních  Čechách 
místy:  bl,  bila,  bilo.  Kts.  —  d)  Trpné  při- 
česti 7nin,  času  byt,  a,  o  (zastaralé),  jen  ve 
složených:  do-byt,  od-byt.  D.  —  e)  Infinit. 
bý-ti  (v  obecné  mluvě:  bejti,  bejt,  bejť).  — 
Plusquamperfectum  (předminulý  čas)  „byl 
jsem  byP  jest  dle  latinského  fui  -|^  eram 
(fueram)  špatně  a  zbytečně  utvořeno.  O  ,býti* 
v  strčeš.  vz  Kt.  str.  86.-88.  —  Vzhle- 
dem času  =  něm.  sein,  dasein,  lat.  esse, 
existcre.  Bůh  byl,  jest  a  bude.  Lidé  jsou. 
Co  bylo,  Již  není,  to  co  jest,  nebude. 
Svaří  se,  jestli  jaký  všeobecný  lék  jest. 
Com.   Jak   to    často  bývá.  —   Vzhledem 


místa  =s  nacházeti,  nalézati  se,  kde   býti, 
něm.  sich  befinden,  an  einem  Orte  sein.  Jsem 
na  břehu,   Us.,  v  cestě,  Us.,  jsem  při  tom. 
V.  Nebyl  tu.  V.  Až  tam  iMide  (pochybováni 
o  pravdivosti  něčeho.  Vz  Lhář.).  Lb.  —  B. 
jest  sponou.   Otec  jest  churav.    Máj  bratr 
jest  mrtev.  Jeho  syn  jest  vojákem.  Cs.   Vz 
Shoda  přísudku  s  podmětem.  —  PH  býti 
stává  Jmenný  pHsudek  (jméno  podstatné, 
přídavné)  buď  v  nominativu  aneb  v  in- 
strumentale.   Vypovídáme-Ii    o   podmětiu 
čim  svou  podstatou  jest,  ne  čím  se  dle  mi'" 
nivých  svých  zjenäv  vzhledem  k  jiným  podmé- 
tum  býtijevi,  pqjí  ses  Časoslovem  by  ti  pHsuď 
Icový  nominativ.  Já  jsem  anděl  bozi.  Pass. 
24L  Některé  vášně  jsou  zlí  obvčejové.  Výb. 
I.,  343.  Myš  jest  malé  zvíře.   C.  Miidr.  253. 
Illad  jest  výborný  kuchař.  Vrat    112.  Me- 
dina  jest  město  starožitné.  Uar.   11.,   233. 
Bůh  jest  věčná  pravda.     Sen  jest    soused 
smrti.   To  jest  král  Václav.   Patriarcha  jest 
slovo  řecké.  Har.  I.,  25.  —  Tedy  se  užívá 
pHsudkového  nominativu:  }.  v  definici: 
Pokánie  jest  zlého  pykanie.    8t.   kn.  äest. 
231.  Pokora  jest  dobrovolné  mysli  poniženie. 
Výb.   L,    757.   —  2.    F  Uchoté  a  nadávce, 
s  jichž   výrazy    jako    stotožňujeme   bytost 
podmětu.  Bloud  jsi  ty.  Kom.  Lab.  53.  —  3. 
V  porovnáních,  když  se  vypovídá,  které  věci 
podmět  svou  podstatou  se  rovná.  Spona  jesť 
=  jest-jako*.    Viera  jesť  základ  všeho  do- 
brého.   Št.  Jazyk  jest  posel  rozuma.  Výb.  I., 
350.  Lakomství  jest  hluboké  moře.  O.Mudr. 
51.  —  4.   F  krátkých,  úsečnýc/i  výpovědích 
s  pominutím   spony    býti.    CtnosC  nejlepší 
urozenost;    Oko    do    duše    okno;    Mladosf 
radosC,  starost  žalost.  Č.  —  5.  Je-li  přísudek 
opatřen  přívlastky:  jeden,  samý, pouhý, čirý ^ 
hotový.  Buď  váš  život  jedna  boží    chvála. 
Sš.  PHlišná  štědrota,  hotová  žebrota.  Č.  Líná 
huba  holé  neštěstí.  Č.  —  JeAi  podmétem  in- 
finitiv n,  celá  veta,  iest  přísudek  pravidelfié 
v  nominative.    1  pěkně  lháti  jest  hřích.    O. 
Člověka  zahubiti  není  maličkost.  Č.  Hřiech 
(iest)  v  porobu  samochtiec  dáti  šyu.  Rkk. 
Pravda  jest,  že  . .  .   Kom.    Lab.  &(o.    Jest 
čas,  abychom  odešli.  Us.  —  7.  Je-Ujedtio 
a  též  jméno  zároveú  i  podmétem  ipřisudkeni, 
užívá  se  ve  spojení  s  časoslovem  býti  pří- 
sudkového  instrumentalu,  tane-li  na  mysli 
nijaká  protiva,  sice  nominativu,    S  jinými 
Časoslovy  pojí  se  pravidelně  instrumental. 
Bůh  Bohem  a  lidé  lidmi.    Č.  Ďábel  ďáblem 
a  kejklíř  kejkliřem.  Bart.  70.  Kavka  let  kam 
leť,   vždy  jest  kavkou.   Č.   Lidé  jsou  lidé. 
C.   Přístav  ten  jest  přistav  divný.    Har.  II., 
258.  Co  svět  světem  stojí.  —   Co  se  týče 
forein  ad^ei^tivnich,  kladou  se  do  nomina- 
tivu přisudkového:    1.    Všecka    participia, 
pak  adjektiva  neurČitélio  zakončeni,   zvi. 
taková,  která  s  časoslovem  býti  jeden  pqjem 
étni,  jako:  živ  (býti  =  žíti),  vědom  (=  věděti), 
vesel  (=  veseliti  se).  Prvé  Bohu  než  sobě 
počal  živ  býti.  Pass.  418.  Rád  učiním.  Tov. 
2.  Kterak  mám  vesel  býti  ?  Žalanský.  70.  Bůh 
není  náhliv.  ale  pamětliv.  G.  Milosnlen  biuf. 
Anth.  I.,  2b.  —  2.  Všecka  adjektiva, iimti 
označuje  se  vlastnost příslušicí  podmětu  absK)- 
lutně,  ne  pod  jistými  jen  výminkami,  vzhledem 
k  jiným  podmétům.  Tak  užívá  se  adjektiv  za 
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přisudkový  nominativ  pravidelné  ve  spqjeni 
8  časoslovy  podmétnými  a  ve  větách  passdv- 
ných.  Nález  panský  jest  pevný  a  stálý.  Vš. 
(j:^.  Brána  byla  dlonhá  a  tmavá.  Kom.  Lab. 
34.  Hřfch  sladký  a  člověk  padký.  C.  Starý 
přítel  nejlepší.  Č.  PeŠík  ležal  nemocen.  Arch. 
L,  171.  M(y  dvór  ležal  pust.  Půh.  I.,  193. 
Kílže  z  Jericha  vozi  se  do  křesfanstva  sacha. 
llar.  I.,  167.  (Brt.  Instr.  9.— 11.).  —  Pozn. 
Jeli  přútudkem  adjektivum,  voli  se,  je-li 
adj.  toho  sehopno,  z  pravidla  forma 
uenrřitá  aiJUektiva.  My  čísti  jsme.  Já 
mizen  nejsem  atd.  Vz  předcházející  příklady. 
—  Instrumental  pHsudkový  pojí  se 
s  časoslovem  býti  (čim):  1.  znamená-li 
tolik  jako  jeviti  se,  k  označení  zevné  zpňsoby, 
ve  které  podmČt  jiným  podmětAm  se  jeví, 
íř  opakem  buď  výaovné  vytčeným  bud  jiH- 
myUeným.  Zvláíite,  když  se  x^ytýká,  ůim 
aneb  jakým  podmét  jindy  byl  n.  nebyl, 
nyni  však  není  n.  jest;  čím  n.  jakým  podmět 
bude  n.  nebude,  n\nií  však  není  n.  jest; 
cim  n.  jakvm  poumet  býti  má,  býti  si  přeje, 
r-im  n.  jakým  by  pod  jistými  výminkami 
byl.  Kůň  jest  jednou  hříbČtem,  človčk  dva- 
krát ditétem.  Č.  Ve  svém  domě  každý  iest 
pánem.  Č.  Učeni  vnadou  a  libosti  jest  lidské 
mysli.  Kom.  Did.  137.  Synem-li  božím  jsi, 
rci,  aC  kamení  toto  chlebem  se  stane.  Sš. 
Ev.  Mat,  47.  Kozel  dlouhou  bradu  má  a  není 
nni«lrcem.  Č.  Zajíc  dlouhé  uŠi  má  a  není  oslem. 
C  Mistr  Jan  Hus  škol  zvláštním  milovníkem 
byl.  Kom.  Did.  167.  Lysé  hříbě  i  koněm 
lysým  bude.  Č.  Prfcíkem  bude,  ne  písařem  neb 
malířem,  kdo  se  z  leda  písma  z  leda  mako- 
váni škrtati  učí.  Kom.  —  2.  K  naznačení 
žerné  způsoby,  ve  které  podmét  svou  činnost, 
sré  p&sobeni  na  jiné  předměty  na  jevo  staví. 
Jméno  v  instr.  položené  označuje  důstojnost, 
úřad,  povoláni  atd.  Spitihnév  kniežetem 
v  Čechách  byl.  Pass.  486.  Koranda  byl  ka- 
zatelem v  Plzni.  Let.  29.  Václav  z  Budova 
byl  císařským  radou.  Prot.  187.  U  něho  byl 
jsem  písařem.  Arch.  L,  187.  Ve  vlastní  při 
nikdo  soudcem  býti  nemůž.^  Č.  Těžko  my- 
šákovi  býti  zetěm  lvovi.  C.  Ciesařovú  já 
nebudu.  Kat.  9.  Já  vám  budu  bohem;  Tvňj 
bratr  jest  kovářem.  Us.  —  3.  X  fiaznačení 
žerné  způsoby,  ve  které  podmét  za  jistých 
pomérúv,  vzhledem  k  jistým  předmětům  svou 
bytost  a  svou  činnost  na  jevo  staví,  Vladi- 
slavovi císař  LothariuB  kmotrem  byl.  V. 
Kdy  koli  přišel,  byl  bratrem  a  sestrou.  Pal. 
Václav  z  Budova  byl  obzvláštní  vlasti  své 
ozdobou.  Prot.  187.  Ty  rci  svému  uknitníku, 
že  dýmem  jest  nám  velení  jeho.  Rkk.  11. 
Želivský  PražanAm  příčinou  byl,  aby  radu 
obnovili.  Prot  40.  Tys  byl  mým  svčdkem. 
Us.  —  (Brt.  lustrum.  4. — 9.  Tam  více  pří- 
kladu.) —  4.  Býti  s  instrumentalem  pri- 
ciny.  To  ie^t  ďáblovu  mocí.  Výb.  I.  277. 
Miiosť  všecnny,  jiné  šlechetnosti  pňsobi  a  ji 
jsú  všechny.  St.  kn.  šest.  33.  Úředník  sebe 
>'ymlouvá  pánem  a  die:  mnů  to  není.  Výb. 
1.96.  Vz  Instrumental.  —  5.  Býti  s  instrum. 
jakosti.  Ne  rytieřsků  jsú  postavu.  Výb.  I. 
1101.  Vz  lustr,  a  Brt.  Instr.  30.,  tam  více 
přfkladúv.  —  6.  Býti  s  instr.  vztahu.  Vz 
Instrumental.  —  Místo  pHsudku  jmenného 
klade  se  příslovce  s  časoslovy  mám  se. 


ch&i'äm  se,  činím  sobě,  vedu  sobě,  počínám 
si,  provozuji  sobě.  Zmužilí  buďte  —  zmužile 
sobě  čiňte.  Jest  váhavý  —  počíná  si  váhavě. 
Jest  tichý  —  vede  sobě  tiše.  Zk.  Vz  býti 
jaký  (na  konci).  —  Dativ,  akkus.  n.  instru- 
mental s  infinitivem  (býti).  Živu  býti 
=  Žiti.  Jg.  Opační  moudrosf  jest  po  skutku 
moudrým  býti.  Kom.  Viděl  jsem  je  utrápené 
lidi  býti.  Kom.  Na  mnoze  býti  pravil  peníze 
jenui  ukradené.  Har.  Kteráž  se  býti  praví 
prorokyní.  Br.  Nesluší  mi  špatným  býti.  Us. 

—  B.  s  k^m,  s  čím  (jak  dlouho,  za 
co).  Pán  Buh  s  námi,  kdo  proti  nám?  Us. 
Budu  s  Vámi  na  konec  světa.  Ml.  Je^s  ním 
zle,  bledě.  Za  dobré  s  někým  b.  Us.  Žeť  ne 
vždy  jsťi  sami  s  sebú  (sebe  mocni).  Št,  Jest 
mi  s  podivením,  s  hanbou.  Nt.  Jest  nám  to 
8  velikou  škodou.  V.  Za  jedno  s  někým  býti. 
S.  a  Ž.  Kdo  chce  s  vlky  býti,  musí  s  nimi 
výti.  Prov.  Jak  je  to  s  tou  věcí  V  MI.  — 
proti  komu,  proti  ěemu.  Nejsem  proti  tomu 
(lépe:  od  tolio),  aby...  Us.,  Háj.  Nic  proti 
tomu  není.  Sni.,  Solť.  Proti  návrhu,  úmyslu 
něčímu  býti.  Žes  proti  tomu  nikdy  nebyl.  Chč. 
G()7.  —  při  kom  (kde),  při  ěem.  Jest  pořád 
při  svém  pánu  (=  s  kým).  Us.  B.  při  síle  (vz 
PH).  Us.  Bxti  při  bohatství.  Kat.  2282.  Jest 
při  sobě.  Šm.  Byl  při  tom,  je  při  peně- 
zích, při  paměti,  ML,  při  smyslech.  —  éím 
kde:  radou  při  soudu  býti.  Ml.  —  komu. 
Již  já  nejsem  nic  tobě.^Dal.  Jest  mu  jméno. 
Je  mu  tak  jako  mně.  Sm.  Jak  je  ti?  Není 
mu  nic.  Us.  Jest  mu  pět  let,  Us.  Jest  mi  = 
mám.  Opilému  jest  za  pokutu  bolení  Jdavy. 
Kom.  Přehrozná  muka  jim  bude.  Št.  Vz 
Dativ.  ,Býti'  místo  ,míti^  užírá  se  nej- 
více tam,  kde  věk  osoby  n.  věci  nějaké 
a  Čas  jisté  události  vysloviti  třeba,  řidčeji 
jinde^  Tisíc  let  jest  tomu.  Jest  mu  pět  let. 
Ht.  Často  ve  větřich  záporných.  Není  tomu 
konce  ani  míry.  Není  tomu  konce  ani  kraje. 

—  dím.  Není  a  nebude,  co  svět  světem 
bude.  Er.  P.  131.  Vz  Býti  s  instriunentalem. 

—  komu  Čím.  Já  ti  budu  bratrem.  Us.  Já 
ťi  budu  za  něho  rukojmím.  Budu  vašim  Bohem 
a  vy  mým  lidem.  Br.  Dýmem  jest  nám  velení 
jeho.  likk.  Budu  ti  radou,  pomocí.  —  (komu) 
k  čemu.  K  villi.  Jel.,  k  mysli.  Us.  To  ti 
bude  ke  cti  před  Hospodinem,  Br.,  k  potupě. 
St.  Jest  to  k  jídlu.  Jest  mu  to  k  slávě, 
k  hanbě.  Co  k  libosti  bylo.  Er.  P.  170.  K  tomu 
je  Člověk,  aby  pracoval.  Kom.  K  posměchu, 
k  službám  někomu  býti,  k  užitku.  Us.  To 
není  k  věci.  Ros.  Bylo  k  slávě,  ke  cti.  Jel. 
K  čemu  to  je?  To  není  k  ničemu.  Rk.  Není 
k  nasyceni.  Jest  mi  ku  podivu,  že  .  .  .  Ml. 
Rychlý^  bu(?  k  slySení,  ale  zpozdilý  k  mlu- 
vení. C.  Kteréžto  různice  .  .  .  k  překážce 
jednání  obecného  dobrého  byly  sou.  Zříz. 
Ferd.  I.  Dcera  je  matce  k  ruce.  Ml.  —  (Čím) 
v  Čem,  kde.  Josef  byl  tělem  v  Aeg^yptě 
a  myslí  v  zemi  svaté.  St.,  Mk.  Byl  v  zahradě ; 
b.  v  drženi  moci ;  b.  v  koncích.  Dlúho  vlasti 
naše  v  míře  biechu.  Rkk.  45.  Když  jsem 
byl  v  vězení  sedům  let  pod  zemí.  Er.  P.  125. 
Pán  Ježíš  buď  mi  v  hlavách,  andělíčkové 
boží  po  váech  stranách.  Er.  P.  1.  V  jisté 
ulici  oytem  býti.  —  čím  kdy.  Plzeň  jo 
o  trzích  hlučným  městem.  Ml.  —  (komu) 
zač,  Jak  dloulio,  Jak  daleko.  Já  ti  budu 
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za  otce.  Br.,  Háj.  Co  jste  zač?  Us.  Já  za  to 
nejsem  (nemohu,  nerucim).  Us.  Já  za  to  nebudu. 
Sš.  Pis.  729.  Byl  tam  za  faráře.  Vrat.  17. 
liyl  u  nás  za  ^pacholka.  Us.  Chtícímu  nic 
není  za  téžko.  Č.  Za  dobré  by  bylo,  aby  .  . 
Žer.  Sn.  36.  Sic  by  dobrá  vuole  za  nic  nebyla. 
Tov.  105.  Jiní  zíi  tK  léta  v  véži  bychu. 
Dal.  8o.  Za  dlouhou  chvíli  ve  mdlobě  byla. 
liart.  259.  Žeň  bývá  jednou  za  rok.  Č.  Dva- 
kráte za  rok  nebývá  léto.  Č.  (Mdr.  2(U.]. 
Byloodniésia  hlavního  za  osm  mil  vlaských 
nějaké  mOstiště.  Troj.  50().  Ten  vrch  za  půl 
mile  zdélí  muže  býti.  Žer.  Záp.  II.  86.  Není 
tě  za  tolik  (nejsi  s  to).  Us.  Jak  za  pořádek  a 
obyčej  jest.  Žer.  Záp.  II.  189.  Tvé  kr\'e 
prólitie  jest  tobě  za  křtenje.  Pass.  341.  Byl 
bych  dávno  za  svatého.  Er.  P.  120.  Když 
už  nejsem  za  děvečku  (=  pannou).  Er.  P. 
482.  To  ti  za  výmluvu  nebuď,  Háj.,  za  po- 
těšení (potěšením).  Solf.  U  nich  za  svatého  jest. 
L.  Za  peníze  je  všecko  k  dostání  (/^pe:  dostaneš, 
lze  dostati).  Zac  je  ten  dilm?  Ten  klobouk 
je  za  čtyři  zlaté.  Kk.  Někomu  za  kmotra  b. 
Ml.  6.  někomu  za  hlupáka  (když  si  z  něho 
blázna  dělá);  Já  nebudu  za  zloděje  (nestrpím 
na  sobě  nároku  zlodějství).  Us.  na  Mor. 
Krt.  Nejsou  (nemohou)  za  to.  Us.  na  Mor. 
Brt.  Mně  jest  to  za  nejmenší  (nedbám  toho). 
Bart.  IV.  3.  Zvyklosť  za  právo  jest.  Vš.  — 
zaé  na  koho  (býti>:  za  důkaz.  J.  tr.  — 
(komu)  naé  ťkolik).  To  není  na  nic  (ne: 
to  je  na  nic).  D.  Býti  někomu  na  pomoc. 
Háj.  Nač  je  to?  Někomu  býti  na  Škodu,  V., 
na  příklad.  Paes.  352.  Je  mu  na  smrť.  Lk. 
Dům  je  na  spadnutí.  Šp.,  Ml.  B.  komu  na 
překilžku.  Nt.  Bylo  tam  na  50  osob.  Pref.  Sie 
chasa  mu  bieše  na  100  chlapóv.  Rkk.  .30.  Nem'c 
mi  nikto  na  přieky.  Kat.  498.  Já  jsem  na 
to,  abych  takové  věci  prováděl.  Kom.  Lab. 
9.  Věže  již  na  shoření  jsou.  Vrat.  24.  Na 
tebe  jest  to  málo  (mnoho,  dost).  Us.  Jedno 
druhénni  bylo  na  odpor.  Kom.  Lab.  55.  To 
bylo  na  znamenie  pravdy.  Anth.  I.  90.  Dítě 
nám  bude  kdysi  na  pomoc.  K.  Poh.  161. 
Obilí  bylo  na  trhu  na  dračku,  na  úchytku. 
Us.  Je  na  smrť.  Ml.  Všecko  na  ěas,  pravda 
na  věky.  Jab.  —  na  Čem  za  čím.  A  za  veli- 
kými plaťy  ustavičně  jsou  na  modlitbách. 
Chč.  381.  —  na  čem,  na  kom  (kde).  Jsem 
na  tom  v  sobotu  odjeti.  Us.  Už  na  tom 
bylo,  že  .  .  .  Rk.  B.  na  vůli.  Us.  Na  té 
pověsti  nic  není.  Us.  Co  na  mně  jest;  pokud 
na  mně  bylo.  To  je  mezi  nimi  na  odpořích. 
Svě<l.  Nic  na  tom  není.  Jel.  (Tuto  írasi  mají 
někteří  za  Šp.,  ale  ona  jest  dobrá.)  Na  tom 
konečně  býti  ráčíme,  end^ltigen  Beschluss 
fassen.  Bart.  III.  4.  To  je  ještě  na  mé  vůli ; 
Byl  mu  na  salátě.  Er.  P.  233.,  268.  Jindřich 
KonitanskÝ,  co  na  něm  bylo,  rád  by  byl 
Čechy  vyhladil.  V.  Na  mizině  b.  B.  na 
svém  místě.  Ml.,  na  cestách.  Ml.  Jsou  spolu 
na  štíni  (hněvají  se^.  Na  vás  je  to  učiniti. 
Sm.  Byl  na  půdě.  Ůs.  Po  té  věci  není  na 
závadě.  Er.  B.  na  omylu,  na  odporu.  Na 
tom  všecek  byl,  jak  by  se  pomstil.  Nejsem 
na  tom,  abych  mu  překážel.  A  vám  z  ode- 
slání těch  věci  děkuji,  nejsa  na  jiném,  nežli 
Vám  se  toho  zase  příjemné  odměniti.  Žer. 
sv.  lil.  788.  Na  tom  jest,  eo  res  pervcnit. 
V.   Tu  na  jiném  nebylo,   nežli   do   lodí  se 


\7^praviti.  Har.  Tedy  i:  ,Když  na  tom  byl 
umříti,  učinil  j)ósiední  vůli*  —  ač  to  někteří 
za  chybné  mají  m.  ,když  umíral*,  nepozoru- 
jíce, že  obě  frase  rozliáiý  smysl  mítimohoiL 

—  éeho.  Dobré  naděje,  toho  úmyslu  byl. 
Ros.  Toho  mínění  jsem  i  já.  D.  Dobré,  veselé, 
jedné  mysli  b.  Us.  Čechův  jest  to  (náleží 
to  Čechům).  Har.  Di\Tié  krásy  bicSo.  Ah. 
Byl  rodu  knížecího.  Pass.  —  Bylo  synu 
doma,  i^patně  m.  Byl  syn  doma:  jimtk  jr 
v  záporu ;  Nebylo  syna  doma.  Jg.  Vz  (Tenitiv. 
Pozn.  Sloveso  býti,  neni-li  záporné,  pojí  lid 
i  starší  spisovatelé  s  nominativem;  bejrpofl- 
métná  vazba  s  genitiveví  na  miste  podmétné 
zavládla  teprv  v  době  nové:  Nad  světem 
jest  vyšší  božské  bytosti.  Kde  jest  mladíka? 
Na  druhé  straně  bylo  samých  zahrad.  Kdekoli 
bylo  jednoho  Němce.  Musí  býti  nad  světem 
mocného  tvůrce  atd.  Brt.  Vz  více  v  Mtc., 
1872.,  I.,  II„  32.  Vz  také:  Příčestf.  —  od 
ěeho.  Nebj'ti  od  něčeho  (neodporovati).  Us. 
To  nel)ude  od  místa.  —  bez  Čeho.  Bez  ženy, 

Sřátel  b.,  Us.,  bez  sebe,   Šm.,  bez  slnžby. 
[1.  Nemohu  bejt  bez  tebe.  fer.  P.  170.,  24ií. 

—  do  Čeho.  Není  nám  do  smíchu,  do  žertu, 
Us.,  do  veselí.  V.  Co  ti  do  toho  ?  Kom.  On  je  do 
práce.  To  je  kůň  do  práce.  Us,  To  mu  l»ylo 
do  noty.  Us.  Což  jest  do  mé  rady  ?  Výb.*  I.. 
877.  Co  je  do  nie.  Výb.  I.,  73.  B.  s  kým  do 
smrti.  Er.  P.  210.  BuSou  do  kapusty.  Er.  I*. 
247.-— o  co,  o  čem  (kdy).  O  to  jest  ťu.  Us. 
Byli  jsme  tři  dni  o  hladu.  Paní  o  domě  ne- 
byla. Žer.  O  blízce  byl.  Tov.  Což  je  o  tol 
O  mne  není.  Us.  Nic  mně  o  mé  hrálo  není. 
Mitr.  Snáze  jest  o  společníka  než  o  pomoc- 
níka. Č.  O  suchých  dnech  byl  sněm.  I^t. 
Kdo  o  své  ruce  býti  můŽ,  nebuď  pod  cizí. 
C— po  kom,  po  čem  (kde,  kdy).  Nařídil, 
aby  v  tom  úřadu  po  otci  svém  nápadníkem 
byl.  Pláč.  Po  straně  nepřátelské  b.  Us.  Po 
tom  nám  nic  není.  V.^  Ml.  Je  po  nemoci. 
Nebude  po  vaSem.  Bs.  Za  zdravého  života 
dobře  Činiti,  po  smrti  Času  nebude.  Č.  Co 
mi  po  tobě?  Br.,  V.  Ledva  domluvil,  bylo 
po  něm.  Již  jest  po  něm.  I  by  v  každej 
děvě  po  žalnfm  srdečcě.  Rkk.  26.  Budetě-li 
u  vás  po  rozumu  (budou-li  se  mé  výpovědi 
s  vaším  rozumem  snášeti,  budete-li  s  nimi 
srozuměni.  Kořínek).  L.  S.  v.  65.  Co  je  ti, 
synáčku,  po  malé  ženě  (=r  nestojí  za  nic). 
Lr.  P.  275.  Po  tom  sukně  není  mnoho.  Je 

o  hře.   Ros.    Po  radě    býváme   moudřejší. 

Js.  Už  je  po  všem.  Rk.  Někomu  po  vůl!  b. 
Ml.  Hovězí  maso  je  po  38  krejcařích.  — 
(pod  čím^  kde.  Pod  střechou,  pod  dohlíd- 
kou učitele,  pod  něčí  ochranou  býti.  Us., 
Ml.  Včeras  byla  pod  věnečkem;  Třeba  byla 
pod  zámky.  Er.  P.  342.,  127.  —  s  čeho,  šp.  m. 
8  coy  seč,  J^.  Vz  Seč  a  následující.  —  s  koho, 
s  co,  seč.  Předložka  s  s  akkus.  znamená 
možnosf,  aby  někdo  něco  vykonal.  Býti 
s  co.  Kom.  Což  ani  s  Český  ^roš  býti  ne- 
můžeš? Já  s  něj  nejsem  (nepřemohu  hoV 
Býti  8  co,  aby,  vz  Konditional  XIII.  2., 
Pozn.  Kdvž  s  něho  býti  nemůžeš,  pomohu 
já  tobě.  l/s.  Seč  mé  síly  jsou.  Chuaý  s  nic 
Wti  nemůže.  V.  Není  sto,  aby  nám  uškodil. 
m.  Chtě  svů  hrdostí  vz  něho  býti.  Alx.  1 102. 

—  (komu)  v  co,  T  čem  (kde).  Býti  v  službě, 
ve  snách,  v  bryndě,  Us.,   v  milosti  u  koho. 


E 


Pýti  —  Bytosř. 


117 


Šm.  Kdož  zatvrdl  ncho,  aby  neslyšel  zákona, 
toho  modlitba  bude  v  mrzkosf.  Št.  Ta  věc 
má  býti  v  »nlcí  každémn.  Št.  V  životě  lid- 
^&m  je  vS<!  na  ěa«.  Ml.  Je  v  posledním 
řažPiií.  Ml.  B.  v  slzách,  v  nesnázích.  T.  Byl 
mnoho  leř  V  ůřadě^  Ondřej  z  Dnbé.  Jsem 
v  tom  dobře,  zic.  ti,  r  ňticni  néeebo,  v  bitvě. 

—  (u  koho,  u  čeho),  kde.  Byl  jsem  dnes 
u  strýce,  u  souseda.  To  je  li  Boha.  Jsme 
u  cíle.  Ml.  Bě  u  hradu  t\Tda,  Mkk.  28.  — 
(u  koho)  kde  čím :  dvorem,  byt««),  ho- 
spodou, Ls.,  Har.,  Háj. ;  myslí  u  Boha,  Št.,  mv- 
^iénkami  n  rodiČft v.  Vz  Bydlo,  Byt,.  Dvůr,  Tělo. 

—  kdy.  Zadá\Tiych  ěasóv  jeden  ciesařbieáe. 
Kat  1.  Chrám  sv.  Žoíie  za  křesťanův  daleko 
vřtsi  byl.  Vrat.  64.  —  (za  ěím,  za  kým),  kde. 
Hy]  za  zdí.  Us.  Kusové  jsou  o  13  dní  za  námi 
(lépe:  pozdi  «e  o  13  dní.  Kos.).  Když  Ježíš 
za  řekoii  Jordánem  byl.^  Antíi.  I.  78.  Ty 
peníze  jsou  za  pánem.  Žer.  Nevědělo  se, 
byla-li  za  mužem  ěili  svobodna.  Žer.  Záp. 
lí.    141.    Bvl  isem  za  synem  v  městě.   Ls. 

—  z  ěeho  (odkud).  Nebude  z  toho  nic.  Us. 
Ten  hrnec  je  z  hlíny.  Us.  Otec  si  přeje,  aby 
ze  s>Tiá  něco  bylo.  Us.  Z  dětí  budou  lidé. 
I).  Co  z  tebe  bude?  Ml.  Co  z  toho?  Us. 
Někdy  z  pjchy  bývá,  někdy  z  hněvu,  někdy 
z  lenosti,  že  člověk  potupí  líoha.  Št.  N.  116. 
Nenie  to  z  mé  moci.  Anth.  L,  163.  Kílžete, 
co  z  viery  nenie.  Let.  504.  Šlechetný  ščep 
(štěp)  bývá  z  pláni:  Alx.  1097.  Z  malé  jiskry 
velký  oheň  bývá;  Z  jasná  bývá  mračno. 
Arch.  I.  75.,  118.  Z  vrány  nebude  sokol.  Č. 
Z  strachu  byl  smích.  Kom.  Lab.  77.  To  jsou 
hiL«*y  z  toho  dvora,  kam  iá  chodívám ;  Je-li 
pohanská  rada  Šelma,  ja  jsem  z  ní ;  Je  to 
holka  jako  z  vosku;  Ať  z  ní  bude  žába; 
Bvl  vedle  z  vesnice;  Z  velkého  milováni 
málo  kdy  co  bývá.  Er.  P.  232.,  74.,  132., 
8^L,  243.  —  (před  kým,  před  éím} 
kdy,  kde:  Nepřítel  byl  před  branami.  Ml. 
Před  nimi  už  mnoho  lidi  tam  bjio.^  Byli 
tam  před  námi.  Před  rukama  b.  íid.  — 
misto  čeho.  Neměl  slávy,  kteráž  by  mu 
místo   mzdy  a  odplaty  byla.   Faukner.,   Pr. 

—  přes  co:  přes  potřebu.  Mk.  —  pro 
koho,  pro  co.  Bolení  hb^T"  bývá  pro  ob- 
žerlivosf.  Lk.  Pro  žízeň  je  pivo  lepSi  než 
vino.  Ml.  Špatný  tv^oje  chody  jsou  pro  moje 
nohy.  Er.  P.  234.  -  (mezi  kJfTii)  kde: 
mezi  Žáky.  Us.  I  by  hovor  mezi  pány.  Rkk. 
43.  Jsou  mezi  námi  špatní  lidé.  Bvl  mezi 
lidmi.  T.  To  jest  mezi  nimi  na  odpořích. 
Sved.  ~  S  infinitivem.  Znamená-li  bezpod- 
métné  Jesť  moinoěť,  povinnost,  nutnost,  jpoji 
se  s  infinitivem  act.  neosobně  a  innnit. 
má  pak  při  sobě  předmět  v  tom  pádě,  kteréhož 
povahou  svou  vůbec  žádá.  Jest,  bylo,  bude 
slyšeti.  Bylo  vSecko  viděti.  Bl.  Tu  sljršeti 
bylo  duAot  koni.  Kom.  Mnoho  by  bylo  viděti, 
lial.  Bylo  tam  nejíti;  bylo  by  tam  jíti;  bylo 
vám  tam  nechoditi ;  prádlo  jest  ještě  váleti. 
Us.  na  Mor.  Brt.  Bylo  viděti  velikou  tlupu 
jezdcův  (ne:  Byla  viděti  tlnpa  jezdcův). 
Bylo  viděti  záři.  Hlasu  jeho  nebvlo  slySeti. 
Není  se  proč  báti.  Jest  co  chváliti,  činiti. 
V.  Všem  jest  umříti,  V.  Jest  se  co  obávati, 
aby  ...  Ml.  Tobě  Jest  zvelebovati  obec. 
Zk.  CtnosC  nám  ctíti  jest.  2k.  Bylo  viděti 
tfi  zeny   (tie:  Byly  viděti   tri   ženy).  Bylo 


cititi  vůni,  slvšeti  bouři.  Os.  Vz  více  ])řikla- 
dňv  v  Km.  ^1874.  str.  (Í06.,  6()7.  Osobné 
pojí  s6  časoslovo  býti  v  té  příčině  toliko 
s  předložkou  ku  a  na  a  infínit.  promění  so 
v  jmério  ěasoslovné  (obtížení,  potření,  roz- 
dáváni). Jste  lidem  k  obtížení.  Všecky  liarvv 
budou  lidem  ku  pošlapání.  Bs.  —  Místo 
býti  s  inft.  klade  se  také :  miti  (znamená-li 
povinnost),  musiti  (znamená-li  nutnosf).  Vz 
Musiti.  Máme  se  Boha  báti.  J^.  Musíme  umříti. 
V.  —  Zk.  —  U  býti  se  podmět  n.  před- 
mět vztažnými  větami  opisuje,  v  nichš 
jest  konditional.  Místo  kondit.  klade  se  také 
infint.  a  nékdy  přechodník.  A  nebyl,  kdo  by 
je  pochovával.  Br.  O  čemž  není  co  pochy- 
bovati (co  bychom  pochybovali).  V.  A  <lě- 
ťátkii  pokrmu  kdo  přidada  není  (kdoby 
pokrmu  přidal).  Pass.  Vz  Věta  vztažná.  Zk. 

—  V  Časech  budoucích  a  minulých  act.  je 
btfti  nomocným  Časoslovem.  Budu  chytati, 
chytu  jsem.  —  S  pHčestím  rodu  trpnélío 
tvoří  pod  trpný.  Jsem  milován,  byl  jsem 
milován,  budn  milován.  Us.  —  Býti  se  někdy 
vynechává.  Kdyby  ne  matky,  byl  bych  to 
udělal.  Kdyby  ne  deště,  byli  bychom  se 
už  vrátili.  Ďrt.  Vz  Ellipse.  Dítkv  jejich  roz- 
rážini  budou  před  očima  jejich  a  domové 
jejich  zloupeni  a  ženy  poskvrněny  (budou). 
Br.  Poslechli,  dobře  (bylo).  Kom.  Zdálo 
se  daleko  (býti).  Kom.  Spony  jest 
a  jsou  se  často  vypouštějí,  kde  se  snadno 
doplniti  dají,  tedy  obzvláště  v  příslovích, 
ve  větách  všeobecných  a  při  výrazech  po- 
třeby a  slušnosti.  Kdo  dobrý,  ten  raouiírý. 
Zk.  Uměni  mučeni  (jest).  Mladosť  radost 
(jest).  Dobrý  soused  nejlepší  ohrada  (jest). 
Ý.  —  Naopak  po  časoslovech  uznammáni 
a  soudu  často  zbytečné  se  klade.  Svět  za 
zbytečnou  pobožnosť  to  býti  soudí  =  to 
soudí.  Zk.  —  Bezosobně.  Jest  po  něm.  Us. 
Divno  nám  bylo.  Us.  Jest  tomu  tak.  Us.  Je-li 
tomu  tak.  Rk.  Jest  mu  pět  let.  Ml.  ('oje  mu? 
Kk.  Jak  ie?  Jak  je  vám?  Jemu  dobře.  Us. 

—  že.  I  bylo,  že  v  čas  boje  neměli  mečuv. 
Br.  ~  aby.  Nebývalo  to  u  nás,  aby  to  kdo 
dělal.  Br.  Kamení  je  k  tomu,  abychom  z  něho 
domy  dělali.  Já  jsem  na  tom,  abych  je  pro- 
váděl. Kom.  —  Vz  Věta  bczpodmětná.  — 
Býti  jalíý.  Na  místě  toho  možno  říci:  míti 
se,  chovati  se,  činiti  si,  vésti  si,  provozovati 
si  nějak.  Měj  se  zmužile.  V.  Měj  se  na  péči, 
na  pozoru.  V.  Rozkošně  chová  se  tělo.  V. 
Hrinnsky,  mužně  si  činiti.  Poctivě  si  vésti. 
V.  Pyšně  si  provozovati.  V.  K  zlosti  jest 
to,  jak  si  provádí.  Sych. 

Bytně,  podstatně,  wesentlich.  Leg.;  2. 
trvanlivě,  dauerhaft.  Ros. 

Bytné,  ého,  n.  Úředníci  někteří  mají  bytné, 
Quartiergeld  (příspěvek  na  byt). 

Bytnost,  i,  f.  m  bytí;  podstata,  přirození^ 
jakost,  Wesen,  Natur,  Beschaífenhcit  (bytná 
b.  Kom.,  božská  b.  V.,  Bůh  je  neskončená 
b.  D.) ;  jméní,  Vermögen ;  přítomnost  (v  ne- 
bytnosti  jeho.  V.,  Kom.),  Anwesenheit,  Ge- 
genwart. Jg. 

Bytný  =  jsoucí,  Kom.;  přítomný,  L.; 
trv^anlivý.  Bos.  B.  vlastnost.  Nt. 

Bytost,  i,  f.,  das  Wesen.  K  živým  byto- 
stem počítají  se  kromě:  Bfth,  duch,  anděl 
a    čert  nadsmyslné    bytosti    znamenajících, 
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Bytosf  —  Bžunknouti. 


všichni  lidé  a  všechna  zviřata.  Všecky  bytosti 
ve  svétě.  D. 

Bytovati  =  bydleti,  wohnen.  —  kde. 
I^^ska  v  srdci  bytuje.  Cas.  mus.  Bytiýe  pH 
nás.  Č.  Jest  nčco  kromé  nás  (mimo  nás) 
bytiijici.  Krok. 

Bytověda,  y,  f.,  ontologie,  Grundwissen- 
schaft. Rk. 

Bytovné,  vz  Bytné. 

Bytovní  zákon,  Einquartiemn^s-  lépe : 
zákon  o  ubytování  (vojska).  Rk.  Vz  -ni. 

BvtOTnÍK,  a,  m.,  ubytovatel,  Quartier- 
macher. Bur. 

Bytství,  n.,  das  Wesen.  Bfth  ve  svém 
bytství.  Výb.  1.  Neniet  miesta  ijednoho,  byC 
tu  nebyl  (Bůh)  ve  svémf  b.,  jemuž  latiníci 
řiekaii  essen tia.  8t. 

By  válec,  Ice,  m.  Aha,  bývalec  (sám  ta- 
kový)! Prov. 

Bíralý,  kdo  býval;  bylý  =  kdo  bvl. 
Bylý  úředník,  konsnl,  ehemalig.  Us.  —  kde. 
V<řci  mezi  pohany  bývalé.  Rváč.  —  B.  = 
zktišenýy  zhéíuý.  Br.  —  v  íem.  V  boji.  Troj., 
erfahren,  getibt. 

Bývati,  bývávati,  al.  áni,  gewöhnlich  sein, 
pflegen  zu  sein,  mancnmal  sein,  soleo  esse 
(V  latině  opisuje  se  slovesem  solere.  Bývali 
vyučováni,  instnii  soliti  sunt.);  povstati,  ent- 
stehen, werden;  hoditi  se,  sich  ereignen; 
obývati,  zAstávatí,  wohnen  (na  Slov.);  Často 
býti,  navštěvovati,  besuchen,  frequentiren,  oft 
sein.  Jg.  —  ab§.  Slyšán  bývá.  Hai*.  Kdež  jich 
mnoho  vládne,  tii  řádu  nebývá.  V.  Kdo  má 
srostlé  obočí,  bývá  určivÝ.  V.  Vojna  nebývá 
každému  hoiná,  ale  jen  někomu.  Prov.  Kvapné 
dílo  nebýra  stálé.  Ticliá  voda  bývá  hluboká. 
Kdo  nejvíce  řemesel  umí,  nejspíše  ve  psi 
bývá.  Dobře  bývá,  když  jsou  vlci  sytí  a 
ovce  celé.  D.  Bez  užitku  (oeze  škody)  ne- 
bývá. Tak  jak  živo  nebývalo.  Us.  Bývávalo 
dobře.  Sych.  Kde  tě  nidi  vidí,  tam  nečasto 
bývej,  a  kde  neradi,  tam  nikdy.  —  kde. 
Ve  veliké  (malé)  vodě  veliké  (malé)  ryby 
bÝvají.  V  městě  bývá  (bydlí).  Na  Slov.  a  na 
Mor.  Kdo  sám  v  peci  bývá,  jiného  tam  hledá. 
Ü  přátel  často  nebývej.  Rým.  B.  u  koho  r= 
bydleti.  Us.  B.  pH  dvoře.  Karyon.  Okolo 
někoho  bývati.  V.  —  kdy.  Bývá  i  Čerstvý 
člověk  časem  lény.  Jel.  Bývá  po  tichém  moři 
bouřka.  Jel.  —  projti  čemu.  Nebývej  proti 
tomu.  Solf.  —  čím.  O  bych  já  poslem  nebýval. 
Solt.  —  kde  čím.  Ü  něho  býval  hospodou. 
Mand.  —  z  Čeho.  Z  chlaprtv  Šlechtici  bývají 
a  šlechtici  syny  chlapy  mívají.  Dal.  —  8  kým. 
Mnoho  s  někým  a  «lato  bývati.  V.  —  Jg. 
Ostatní  vz  Býti. 

Byzanti-um,  a,  n.  Cařihrad.  —  Byzantský. 
B.  sloh,  říše.  —  Byzanťan.&,  m. 

Bzdéc,  e,  m.,  kdo  bzdí,  Bern.,  der  Farzer. 


Bzdina,  bzdinka,  y,  i.  :=  smrad  bzdénlm 
způsobený,  Forz,  Schleicher,  Gestank.  D. 

Bzditi,  3.  os.  pl.  bzdějí,  bzděj,  bzdéje 
(íc),  ěl.  Čni ;  bzdfvatí  =  vitr  spodkem  pooStéti, 
farzen.  —  kam:  pod  nos,  St.  ski.,  do  po- 
stele, na  koho. 

Bzďóch,  a,  bzďošek,  ška,  m.,  prďoch, 
smrdutý,  Farzer,  Stíinker.  Ro6. 

Bzee,  e,  m.,  neposeda.  Bern.  Leichtfertiger 
Mensch. 

Bzed,  bzdu,  m.,  vitr  z  břicha.  Forz;  pl. 
bdzdy,  na  Slov.  =  rif,  zad^.  Koll. 

Bzejna,  y,  í.,  v  již.  Cechách  =  jistý 
dnih  bezu.  Kts. 

Bzenee,  nce,  mě.  na  Mor.,  něm.    Bisenz. 

Bzikati,  bzíkati,  bziknouti,  nul  a  kl,  utí ; 
bzikávati,  bieseln.  Kráva,  vul  bziká  (stře- 
čkuje,  splašeně  běhá).  Us.  Moucha  bziká  (bročí ), 
L.,  sumst.  -—  na  koho :  na  krávu  =  bz  volati. 
Us.  —  kde.  Prach  namočený  na  ohni  bzikal 
=  praskal.  L.  —  Stran  původu  vz  Mz.  KK». 

Bzikavka,  bzikačka,  y,  f.,  stí^eček,  ovad^ 
moucha.  Bremse,  Stecher.  Jg. 

Bzina,  y,  f.,  bzinka  =  bez ;  b.  =  bzo vé 
ovoce.  Holunderbeere.  Aqu.,  D. 

Bziti,  bzím,  el,  ení;  bzívati  =  bzučeti, 
bniČeti,  D.  summen,  schnurren.  D. 

Bzo  ví,  bezoví,  n.,  bezové  stromoví.  Ho- 
lunderbaume.  Krab. 

Bzový,  bezový.  B.  strom,  keř.  V.  Holunder-. 

Bzukot,  u,  m.  Us.  Das  Summen. 

Bženo,  a,  n.,  nyní  Mělník.  Pelcl.  kron.  čes. 

Bzučeti,  bzučeti,  bžunčeti,  3.  os.  pl.  či,  el, 
ení;  bžučívati,  bžukati.  Brouk,  včela  bzučí, 
summt,  sumst,  hummt.  Puch. 

Bžučivý,  bz  , .,  bzučný,  bzučící,  summend. 
Hlas. 

Bžunda,  y,  f.,  Matsch.  Bžundou,  v  bžund«!^ 
býti,  něm.  Matsch  werden.  D.,  Üs.  —  Kdvž 
myslivec  honě  žádné  zvěři  nezastřelil,  Hká 
se,  že  má  bžundu,  ^že  jest  bžundou,  že  jde 
domů  s  bžundou.  Sp.  —  B,,  nezachovalá 
ženská,  —  B,,  u  horníkův  rána  z  prachu, 
která  měla  skálu  roztrhnouti,  ale  vyletčvSi 
účinku  neměla.  Vys.  —  B.  =  hlupec,  hřib. 
Vid.  1.  —  V  karbanu:  býti  bžundou  =  žádné 
bulky  ne\'yhráti.  Chceš-li  s  někým  bulku 
hráti,  hlea  bys  nebyl  bžundou.  Da.  —  B. 
též:  ženský  ůd  stydký.  Us. 

Bžundák,  a,  m.,  myslivec,  který  honě 
žádné  zvěři  nezaatřelil.  Sp. 

Bžuně,  čte,  n.,  malé  dítě ;  2.  malé  staveni. 
Us.  Tum. 

Bžunk,  bžuňk,  u,  m.,  plump!  Us. 

Bžunknouti,  knul  a  k1,  uti;  bžnnkati. 
Kámen  bžunkl.  D.  —  kam:  dovodybžunkl 
(spadl).  —  B.  =  cknouti,  pípnouti,  pisknouti, 
mucken,  mucksen.  D. 


C  —  Cacorka. 
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Vyslovujeme -li  c,  nastrojujeme  mluvidla 
listní  tak,  že  průlina  zavřena  jeet  jako  při  d 
a  t  (vz  D,  T)  a  protrhuje  se  proudem  eso- 
vým t.  j.  jakmile  se  zataraseni  protrhne,  ná- 
stroji se  jazyk  proti  přednímu  pati-n  tak,  aby 
proad  skrze  učiněnou  průlinu  jdoucí  zazněl 
v  s;  hláska  c  jest  tedy  smiáenina  z:  t-^s. 
Odtud  se  počítá  dle  proudu  mezi  bezzvnké 
či  temné,  ale  nastrojení  mlnvidel  ústních  pak 
mezi  sykavé  hlásky.  6b.  Vz  Hláska.  ~  Místo 
c  se  psávalo:  cz,  hcs,  es,  hc,  cc,  tz.  Jg. 
4'  pak  se  psávalo  od  starých  písařův 
k  označeni  nékoUkarozdilných  zvukúv  éeských 
m.:  č,  ě,  k:  děvce  m.  děvče,  ruca  m.  ruka, 
učenic  m.  učeník.  Kt.  —  Po  c  psávalo  se 
od  casův  králické  bibli  vždy  y,  Ďobrovský^ 
uvedl  po  měkkých  hláskách  i  (ku  př.  ptáci, 
orací)  a  nyní  se  píše  po  c  jakožto  měkké 
souhlásce  jen  i  n.  i.  Jg. .  V  cizích  slovech 
jest  c  též  tvrdé,  kupř.  plac,  u.  Ht.,  6b.  —  Po 
c,  jakožto  užší  souhlásce,  přechil^i  íirsí 
samohláska  snadno  v  uŽŠÍ:  ave,  o  v  e, 
u  vi:  lavica  —  lavice  (vz  A),  pleco  — 
plece,  ovcu  —  ovci.  Jg.  —  Pozn.  Novočeské 
c  iest  ve  výslovnosti  sice  touž  měrou  tvrdé 
jaKo  t  &  Sj  ale  podlé  původu  svého  a  podlé 
výslovnosti  staré  jest  s  řidSími  podnebnými 
sykavkami  i  a  8  na  stejném  stupni  měkkosti, 
proto  také,  totiž  jako  dědic  bývalého  pod- 
nebného  c  (nebo  é)  platí  i  nyneiší  předopa- 
trové  c  v  mluvnici  za  souhiásKU  měkkou. 
6b.  Povstalo  totiž  na  konci  kmenův  z  t  & 
z  k  přičiněním  následující  praejerované  samo- 
hlásky:  práce  zprat-ba,  sklepnice  vedle  sklep- 
ník. Ale  i  kromě  konce  kmenu  stojíc  jest 
plodem  předcházejícího  změkčování:  cizí, 
strbul.  Stnždij.  6b.  Vz  Svkavka.  —  ,C*  vy- 
vinulo se  tedy :  1.  z  hrdelnice  k  před  i  a  é: 
vlk  —  vlci  —  vlcích;  řku  —  rci  —  rcete; 
ruka  —  ruce.  Často  se  i  před  v  klade  m.  k, 
jako  stsiov.  cvěťB  a  čes.  květ.  Odtud  rovná  se 
slovanské  c  řeckému,  německému  a  latin- 
skému A:  xáióuQ  —  Kaiser  —  caesar  —  císař. 

—  2.  Spřežky  kt  a  gt  (ht)  splývají  v  čeStiné 
v  c;  peku  —  pektí  —  péci;  teku  —  tekti  — 
téci ;  mohu  —  (mogti)  —  moci ;  noc  z  noktB 
(lat.  nox,  gt.  noctis;  něm.  Nacht).  Zk.  Yz  Ht, 
Kt,  Bozlišování,  Hrdelnice.  —  3.  Také  z  tí 
vzniká  c:  svíce  m.  svítje,  píce  m.  pítje  (od 
pitati  =  krmiti^,  Zk.,  nucen  m.  nutjen.  Jg.  — 
4.  Místo  é  stojí  c  ve  slově :  cit  od  čiji  (čiti). 

—  5.  €  z  és:  cti  m.  čsti  (češti),  co  m.  čso, 
řecký  m.  řečský,  prorocký  ^m.  proročský, 
ptactvo  m.  pta&tvo.  Vz  -ský,  C.  Ht.  —  6.  C  m. 
t»,  ds:  bohatství  —  bohactví,  dvadset  -— 
dvacet.  —  7.  C  z  něm.  z,  tz:  cíl  —  Ziel, 
plac  —  Platz.  Zk.  —  C  se  obměníme  v  é 
a)  ve  tvořeni  a  odvozováni  slov  před  měk- 
kými samohláskami  a  před  příponami:  ka, 
-ko,  -ný,  -ni,  -nik,  ak,  -ák,  -itý  atd.:  zlat- 
nice —  zlatničin,  vejce  —  vejČitý,  konec  — 
končitý,  končina  —  konečný  —  konečník, 
chlapec  —  chlapČisko.  ovce  —  ovčí  —  ovčinec, 

—  ovčák,  hrnec  —  nmčíř,  zajíc  —  zajíček, 
měsíc  —  měsíčný.  lavice  —  lavička,  chlapec 

—  chlapeček,  rofc  —  roční;  ale:  obecný, 
mocný,  ovocný,  plicni,  věcný.  (Ht).  —  b)  Fe 


skloňováni  před  e  ve  vokativu  sing,  některých 
mužských  podstatných  jmen  éicé  bytosti  zna- 
menajicích  ave  ukončených:  otec  —  otČe, 
strýc  —  strýce,  chlapec  —  chlapče;  o/e: 
věnec  —  věnci  (neživotné).  (Ht.)  —  c)  V  obecné 
mluve  mění  se  c  v  č  v  imperativech :  pec  (m. 
peci)  —  peč.  —  C  se  střídá  1.  s  s  (Ht.): 
cucati  m.  susati,  ccc  m.  ses,  cloniti  — 
sloniti,  crkati  —  srkati,  Zk.,  ssáti  —  cucati, 
spu  (sypu)  —  cpu,  Jir. ;  v  obecné  mluvě  ve 
východ.  Cech.  a  na  Mor.:  kapca,  do  kapec, 
Sacko,  pulc  ro.  kapsa,  do  kapes,  Sasko,  puls;  ve 
střed.  Čech :  plzencké  pivo,berouncký  koláč  m. 
plzeňský,  berounský.  Kb-,  8b.  —  2.  Se  z: 
crcadlo  m.  zrcadlo  (v  Krkonoš.).  Kb.  —  3. 
S  é:  časný  m.  časný,  stracenuška  m.  stračí 
núžka  (ve  vých.  Čech.).  Kb.,  Jir.  ■—  4.  S  ds, 
ts,  dc  (u  výslovnosti):  hradský  —  hracký, 
světský  —  svěcký,  dcera  —  cera  (v  obec. 
mluvě);  ve  vých.  Čech.:  vocad,  vocouse- 
nej,  cky,  pociň  m.  odsad,  odsouzený,  dsky, 
podsíň.  Jir.,  Kb.  —  C  se  vsouvá  v  ^české 
obecné  mluvě  (hlavně  v  již.  a  v^ch.  Čech.) 
na  konci  slov:  nedkulic  m.  nerkuli  (Kts.) 
a  v  komparativech  a  superlativech  příslovcí : 
ščasnejc,  čerstfějc  (m.  Sťastněji,  Čerstvěji,  Kts.), 
moudřeje,  hnibějc,  Jir.,  Kb.,  dálejc,  potomějc, 

Sozdějc,  vícejc,  zaseje,  dřivějc,  drážejc  atd. 
[kl.  B.  317.  V  Krkonoších  v  infim'tivu  bez 
t  se  vyslovuje:  říc,  sic  m.  říci,  síci  (kdežto 
jinde  v  obec.  mluvě  máme:  říct,  síct).  Šb. 
—  C  Jest  příponou  u  tvoření  slov.  Vz  Tvo- 
ření sloY.  —  Jména  podstatná  h  c  tíkončená 
a)  mužská  sklo&^ji  se  podlé  druhého  sklo- 
nění (Hráč,  Meč),  b)  ženská  pak  dle  „Kosť"; 
jen  klec  a  obec  dle  „Daň**.  —  Že  hláska  tato 
složena  jest,  proto  v  časoměrném  ver- 
šováni předchodnou  samohlásku  polozenim 
dlouhou  činiti  múze:  svěcený  uu_,  ruce 
o  o ,  ovoce  u  i^  u.  Zk.  —  Na  rakouských  min- 
cích značí  c,  Že  jsou  raženy  v  Praze.  — 
Nezná  b  ani  c.  Us. 

Cába, y,  f , nádobakhAzeni kostek,  Wilrfel- 
gefass;  —  hra  v  kostky,  Würfelspiel;  z  lat. 
tabula.  Vz  Vrhcáb.  Mz.  127.  —  C,  ninera. 
Umí  cabou  točiti.  (Vz  Chytrý).  Č.  — •  C,  basa, 
Bassgeige.  Us. 

Cábati,  cabávati,  dojiti,  melken.  —  koho : 
krávu.  Us.  Na  Mor. 

Cabec,  bce,  m.,  Formspath.  Kk. 

Cabera,  y,  f.,  žena  špinavá,  rozcuchaná, 
Schlumpe.  Uch. 

Cabrich,  u,  m.,  v  hom.  Reibgitterwäsche. 
Vys. 

Cabriolet,  kabriolet,  u,  m.,  fr.^  dvoukolý, 
iednokonný  vozík  s  ojí  vidlovitou.  S.  N. 
Einspänniger  Gabelwagen. 

Cabrlaf,  cavrlať  =  těžce  choditi,  schwer- 
fallig gehen.  Mor. 
Cabyky  =  cavyky. 
Cácal,  a,  m.,  plácal.  Plauderer.  Us. 

Cackovati.  V  Krkonoších  =:  utíkati  (o  do- 
bytku). Kb.  Laufen  (vom  Vieh). 

Cacnej ,  casnej  =  nedočkavý ,  gremsig, 
uncrwartsam.  V.  Krkonš.  Kb. 

Cacorka,  čanČára,  y,  f.,  pták,  pliska,  ko- 


Cacorka  —  Conicralia. 


nlpásck,  tfasořitka.  Skáká  jako  c.  (křcpcc). 
Us.  BachBtelae, 

CacoTlna,  y,  f.  Kleber.  Techn.  —  2.  = 
cár,  Fetzen.  Üb. 

Cadeau,  Ir.  ikntlú),  <1nr;  okrasy  za&iteé- 
nlho  pismene.  Kk.  (ieschenk,  Angrebinde. 

Cadet,  a,  fr.  (kadě),  niladSl  aj-n;  —  mla- 
dík z  lepSl  rodiny  a  lepäiho  vychováni  vo 
sliižbě  vojensk<>,  který  jest  z  domova  podpo- 
rován a  jistých  výhod  požívá.  S.  N.  Soldaten- 

Cadni'US,  a,  m.,  Kadmus,  Foonifan,  za- 
kläiiatel  hradn  theliského.  —  Cadmo-a,  e,  (., 
hrad  thobsky.  —  Kadmcjský.  —  Kadmovna 

(Semele). 

Cadre,  fr.  (kádr),  rám«,  Rahmen,  Kin- 
fassiing;  —  kmen  pluku,  důatojnicti'0  npod- 
dflstojnictvo  ktomu  urĚentí,  aby  včaa  míru, 
když  ee  pro  uspořeni  peněz  sprosU  vojáci 
propouStějl,  pod  zbrani  zůstalo.  S.  N.  Stamm 
eines  Regiraentea, 

Cadma.  y,  f.,  rozcnehanA  kudma.  Wirr- 
locke;  -náč,  e,  m.,  rozcuchaní;  -natý,  roz- 
cuchané kudrnatý,  chlupatý.  Üb. 

ťaecili-ns,  a,  m.,  jméno  římské 

Caecin-a,  -y,  m.,  dle:  Despota.  Klman. 

ťaere  Ěi  Cere,  gt  Coríta,  n.,  inö.  v  Etrnrii. 
—  Caeriían,  a,  m.  —  Ctriteký. 

Caesar,  a,  m.  C.  J.  Caesar,  známý  fimský 
diktátor,  po  němí  jméno  ,Cae3ar'  bylo  titulem 
řlm.  clB^ů  vťtbec.  Vj. 

raes-o,  ona,  m.,  pHjml  římské. 

Caesura,  y,  f.,  lat.,  přerývka,  pfestřižka 
ve  verSi.  Vzlík.  Ml.  315.-  Zk.MI.  II.,  ]89.; 
Ki.  10.,  S.  N.  II.,  11.  Vz  Přerývka.  Caesur, 
Vcrseinschnitt. 

CaCal,  u,  m.,  odtríck,  Fetzen.   C.  plátna. 


,   ea,  m.,  mys  v  již. 


ÜB. 

Cafaivens,  Kafer- 

Enboci. 

Caflmatý,  rozdrchaný,  zerzaust.  Mor. 
OaKáD,,a,  m.,  vysoký,  hubený  člověk.  Na 
Mor.  Vz  Čahoun. 

Cagoň,  corgofi,    cumloö,    drgoú,  é,  m.  ^ 
\'ítál  chlapec  jťáte  cucající.    Ve  výeh.  Mor. 
Cahel,   hle,  m.  =  ocas;   cahly  =  jeleni 
ocasy.  Ze  stněm.  Zagel,  ocas.  Mz. 

Cách,  a,  Cáchy,  gt.  Cách,  pl.,  m.,  V.,  něm. 
Aachen,  ZcBtřnSm.:  ze{=  zu)Ache.Mz.  Iá8. 
Vz  Achen.  V  d1.  dle  Dolany.  Jdi  do  Cách 
iď  se^  Č.  —  Caaský.  Pk. 
Cacliej  =  jdi  pryÉ.  .Tg.  — 
,  laufen,  zvi.  v  blátě.  O, 
--  kndy.  Roztrhaná  plachta 
!r.  P.  19. 
»  cacfaá,  wer  gem   henim- 

UB,  a,  m.,  řeka  v  Mysii. 
Kahira,  y,  f^mě.  vAegyptí. 
y,  m.  a  f.,  dlté  filé,  bmožil. 

mě.  v  Latiu,  nyni  Oaěta. 

ném.  Zeug.  Har.  —  Cajhář, 
:a,  y,  f.,  tkanina, 
nouka  (nejbělejal).  Us. 
a.,  biti,  Schläge.  C.  dostati. 
,  Haare  lassen,  prohřátí. 
aveký  cecek,  Zitzo.  Us. 
uti,  knulakl,  utl;  cákávati 
;n.  —  ua  koho  Čím :  vodou. 


ÜB.  —  po  kora.  Us.  —  se  kde,  v  étm: 

ěplouchati  Be,  máchati  se,  plätechem. 

C4I,  u,  m.,  v  hornictví,  kůíe,  v  lUi  se 
kovy  z  dolů  táhají;  2.  '/,  kusu  kujného  kovu. 
Gl.  Vz  Cálovka. 

Calabri-a,  o.  f.  —  CíJabrijský.  —  CiOa- 
břan,  a,  m.  V  Iwlii.  ^ 

Calais  (Kalé),  n  CechAv  obyéejnS  Kalcty 

Calarai-s,  da,  m.,  Kal . . .,  sochař  řecký 
vĚku  Fidiova.  vj. 

Calaado  ^  znenáhla  ublv^ic.  Hd. 

CalapaUna,  calapina,  y,  f.,  druh  koláěá, 
pleskance,  rozpeky.  Jg.  Flacher  Kuchen. 

Calatka,  y,  f.,  pokažená  houska  n.  chléb. 
Jg.  Schlielriges  Gebiick. 

Galaare-B^   e,  f..  Kal  .  . .,  ostrov  řecký 

zátoce  aaronské.  Vj. 

Calda  =  calta. 

Caledooia,  e,  f.,  vysoěina  skoteki.  Vj. 

Calendy,  pl.,  f.,  m.,  u  KimanA  prvni 
den  mísíce.  Aií  calendiis  graecjis  =  nikdy 
(poněvadž  i^ekově  kalend  nemélij.  Rk. 

ťalenka,  y,  f.  =  calta.  Marek. 

Caletka,  y,  f.,  Senf-,  Krenteig.  Vz  Calta. 

Caletný.  —  C.  ulice  v  Praze,  nyní  ťe- 
letná.  Jg.  Vz  Calta.  Zeltnergasse. 

Calcha-S,  nta,  m.,  Kolchas,  řecký  věStcc 
před  Trójou.  Vj. 

Caligula,  y,  m.,  římský  císař. 

Callif-o,  ODta,  m.,  Kal  .  .  .,  řec.  filosof. 
.  ('<alllop>e,  y,  f.,  Kalliope,  luusa  \TÍSiliu 
básnictví;  vySäl  báseň.  Vj. 

CaUlpol-18,  e,  f.,  mě.  v  thráckém  Gber- 
sonesu,  nyní  Gallipoli. 

CaUisíhen  es,  a,  m.,  KaU  .  .  .,  řecký  při- 
rodozpytec  a  dějepisec. 

CAlonn,  a,  m.,  na  Mor.  =:  klicoun.  LUm- 

Cálovka,  y,  f.,  pytel  z  volové  kůže  niitý 
k  vyváženi  vodv  z  dolAv  (40  p^Ižských 
pinet).  Vys.  Leuersack. 

CalpoFiii-us,  a,  m.,  jméno  Hmské. 

Calta,  cAlda,  caletká,  caltiěka^  y,  f.,  cal- 
tllkj  u,  m.,  píoakú  koláč,  e  vlas.  cialda  (drobu 
peéivaj.  Flacher  Kuchen.    Vz  vice  Mt.  128. 

—  C.  ^acka,  jež  se  mlíkem  pirfl;  —  koláč 
g  režné  tiiouky  a  ze  metu;  —  vánočka;  — 
íáttap  i'iy'atn.  (Lex.  vet.).  Jg. 

CaltAř,  caletkáf,  e,  m.,  kdo  calty  dělá, 
Kuchen  bficker.  Jg. 

CftltářlU,  Kuchenbandel  treiben.  —  Cal- 
tářka,  y,  f.  ~-  Caltářtký,  Kuchenbäcker-.  — 
Ctdtáfstvi,  Kuchenbäckerei.  Jg. 

CalydoD,   a,  m..  Kal  .  . .,  mě.  v  Aetolii. 

—  Ciuydoiian.  —  Ctůydonský. 
Camboíi,  I,  n.  vetché  domácí  zboŽI,  altes 

Zeug,  Eumpelwerit.  üb.,  Jg. 

Cameii-a,  y,  f.,=:ranBa,  umka,  Huse, 
Camene.  ~  Ü.  =  Báseií,  zpěv.  Vj. 

Camera  y,  f.,  lat^  komora,  komnata.  Kam- 
mer, Zimmer.  C.  lucida,  světlice;  c.  obscura 
(lat.),  temnice.  Rk. 

Camerád.  fr.,  kamarád,  dmh;  od  přebý- 
váni v  téí  komoře  (camera).  S.  N.  Mitge- 
nosse, Gespiele. 

Camerate,  e,  n.,  komorní  (UDanéul)  úřad, 
Verwaltung  der  landesfilrstlichen  Einkaufte. 

Camerall-a,  l,  n.,  pl.  (dle  Gymnasium), 
finanínl  véda,  Finanz  Wissenschaft 


Camforec  —  Cápovina. 
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ranlViree.  ro^  tn.  =  cancor.  Us.  I 

Camfrnoca,  ú,  m.,  canfimoch,    oanoor, ' 
läppen;    i56třižok,    okrajek,     Abschtiitzel ; 
kou»k;|'  \na8a,  Klunker;   aitó  nékomn  v  nÖ- 
v€M  yiřekáiejici.  Us.  --  Jg. 

Kamill-US,  a»  m.,  jméno  řimské.  M.  Fn- 
ríns  C,  diklalor  r.  365.  př.  Kr. 

Camla^  y,  m.,  kdo  rád,  co  slyií,  přepo- 
Yí4á.  Rb. 

tnamouch,  a,  m.  =  capouch)  Üinndra.  Us. 

Campa^e,  fr.  (kampafi),  pole,  I.4indgut; 
p(»lni  taženi,  ToJeik8ká  výprava,  Feldzng; 
doba  pracovní  v  továrnách.  Kk.  Campagne- 
Montnr  as  oblek  vsedni.  J.  tr. 

t^ampani-a,  e,  i,  krajina  v  Btřednf  Itálii. 

tiampara,  y,  f.,  cárá,  šlundra.  VetteL  D. 

Campus,  a,  m.,  přezdívka.  Ty  c-se! 

Cán,  n,  m.,  (stré.  cian),  cánek= podlouhlý 
kuB  n.  prut  jakéhokoliv  kovu  (litého.  kovaného> 
«krz  válce  protaženého).  Vys.  O.  twte^  BtHbra 
atd.  Z  něm.  Zain  (Stanp^e).  Mx.  128. 

ťauaille,  fr.  (kanalj^  v  obecné  mluve: 
kanálHe)«  it  eanaglia,  z  lat.  canis  (pes)  = 
luza.  nolota,  psota,  slota,  zbéř.  S.  N.,  Rk. 
Niedriger  Pöbel,  Strassenpöbel,  Lumpenge- 
sindel. 

Canc,  u,  m.,  co  dětem  dávají  k  cucáni, 
aby  se  jim  zuby  řezaly.  Světoz. 

Canean,  u,  m.,  fr.  (kankán),  nezpAsobný, 
s  necndnými  posunky  spojený  tanec.    S.  N. 

Caneati,  geifern,  plaudern;  sausen.    Rk. 

ťaneor,  u,  m.,  cancour,  hadr  na  Satoch  visici 
(šišvorec,  chundel,  capart,  camfrnoch,  mor. 
svodek).  Na  <»ncory  =  na  caparty  (kusy, 
patrtky).  D.  Lappen,  Zote,  Hader. 

C^BCora,  y,  m.,  Člověk  s  rozedraným  ša- 
tem. Jg. 

CancoroTltý,    plný  cancoríl,  D.,  lappig. 

€ancoFOTý,  cancourový,  capartovÝ;  D. 

Caiidát,  a,  m. ,  ncouraná  ženská  (cárá, 
coura);  nemravný  ělověk.  Ros.;  ryba  =  lu- 
piče. Schill.  Jg. 

Candátovitý,  besudelt.  Ros. 

Candelabr-um,  a,  n.,  od  lat.  candela  = 
sviéka),  kandelabr,  podstavec  nesonci  svíce  n. 
lampy;  veliký  mnohoramenný  svícen.  »S.  N. 

Canevas,  vz  Kanafas. 

Caftk,  cank,  u,  m.  ==  tvrdé  ndidlo,  na  Slov. 
zubadlo.  V.  —  C.  m.  sáňky.  Vz  Sáně.  Tak 
velmi  tiskli,  až  cankové  (tmy?)  té  koniny 
jeho  svatého  mozku  dosáhli.  Ms.  modl.  Drž 
no  v  canku.  Sych. 

CaftkoTati.  —  koho:  koně;  lépe:udidlo 
mu  dáti.  Rk.  Gebiss  anlegen. 

Caniiy,  gt.  Cann  n.  Canen  (Cf.  Anna  ~ 
Anen),  pl.,  f.,  mě.  v  Apulii,  u  kterého  roku 
216.  př.  Kr.  Hannibal  Římany  na  hlavu  po- 
razil. —  Cannskýy  Canenský. 

Canop-QS»  a,  m.,  město  v  Aegyptě ;  u  bá- 
sníkův 1  =  Aegypt  —  Canopafiy  a,  m.  — 
Canopský. 

Cánovka,  y,  f.,  železo  v  cánech.  Zain- 
eisen.  D. 

CánoTý,  od  cánu,  na  cány.  C.  kladivo. 
Jg.  Zainhammer. 

€antabri-a,  e,  f.,  provincie  římská  v  Hi- 
spanii,  njrnl  Biscaya.  —  Cantabřan,  a,  m.  — 
Cant€ibriJ8ký. 

Cantate,  lat,  zpívejte;  čtvrtá  neděle  po 
velikonoci.  Rk. 


f  anttl&ť-lli,  idy,  f.,  tedy  v  pl.  kantharidy ; 
taiezi  nimi  Španělské  mouchy. 

Canti-um,  a,  n.,  krajina  apřcdhoři  vBri- 
tannii,  nyni  Kent.  Vj. 

Cantýna,  y,  f.,  z  fr.  cantine  (kantýn), 
lahvice  proutím  opletená;  krčma  v  táboře, 
v  kasárnách.  6%  Ni       . 

CaUttléJ-us»  a,  m.,  jméno  římské. 

Canusi^um,  a,  n.,  mě.  v  Apulii,  nyníCa- 
nosa.  —  Canimjský,  canuský.  —  Canusan,  a,in. 

1.  Cap  (Kap,  z  lat.  caput)  as  pfedhoHi 
mys.  Mys  Dobré  naděje,  obyčejně  jen  ,CAp* 
se  zove.  C.  Hom,  Guardafui  atd.  S.  N. 

2.  Cap,  a,  m.,  eápek,  cápeček,  čka,  m.  =. 
1.  beran  Krátkonohý,  ovce  kretenaká«  Va  M«. 
128.  Na  Slov ^  2.  koaol^  3.  hrubiány  4.  Smrad- 
lavý člověk. -^6.  f;.i  Uy  m»,  U  řetóealníkův  =5 
koža^  kosUk  (podsteVök  h&  étytečh  hottách)-. 
Bock.  —  Jg. 

3.  Cáp,  u,  m.,  kosma,  Zote.  D.  —  C,  táp, 
dlapa.  Die  Tappe.  D.  —  C.,  co  se  nohou  chytá 
v  blátě,  v  sněhu.  Cápy  bláta  na  nohy  nača- 
pati. Us.  —  Jg. 

Cápa,  y,  f.,  nňápa,  Trampel,  SchUimpe.  D. 

—  2.  Fiscihaut,  Reibleder.  Jg. 

Capa«  y,  f.,  pohlavek,  Kopfstück^  Reib* 
leder.  Slov. 

Capal,  a,  m.,  Trimpler.  Us. 

Capable  (kapabl),  tr.  zm  schopný. 

Cápaný,  na  Slov.  =  házený,  cpaný,  bitý. 
Bern. 

Capar,  u,  m.,  fápa.  Hachse.  Us. 

Cápař,  e,  m.,  ovčák,  Schäfer.  Vz  Cáp,  1. 

Capart,  u,  m.,  vz  Tapart  a  o  pňvodu  Mz. 
128.,  Gl.  14. 

Capati,  capám  a  capi;  čapnout!^  nul  apl, 
ntí,  capávati.  —  CO  do  kOhOt  VÍC  do  SObe 
cápe  (cpe,  stopft).  Bern.  —  kde  (herumsteigen, 
trampeln):  v  blátě.  Us.  —  se  v  blátě.  Ros., 
c.  ve  vodě.  Bern.  ~  za  kým.  C. 

Čápek,  pka,  m.,  neohrabaný,  ein  Unge- 
schickter. 

Capieh,  u,  m.,  čep  u  rybníka,  z  něm. 
Zapfen.  Mz.  129. 

CápinaL  y.  f.,  na  Slov.  =  smrad  od  cápů 
(közln)  Widaergenichj  2.  cápové  maso,  cA- 
povina;  3.  cilpová  kůže.  Bock-.  Bern. 

Capita,  y,  i.,  uconraná.  Us.  Eine  Schlampe. 

Capitain  (kapitén,  fr.),  náčelník  setniny 
vojenské,  setník;  generální  c.  Rk. 

Capiti,  il,  en.  eni;  čapnouti,  pnul  a  pí, 
uti;  capati;  škrábati;  chytiti;  připínati.  — 
koho  =  biti.  Na  Slov. 

Capitoli-um,  a,  n,  v  Řimě:  a)  chrám  Jo- 
viSovi,  Jnnoně  a  Minervě  společně  zasvěcený 
na  jihozápadním  >Tchn  hory  capitolské ;  b) 
pahorek  capitolský.  Vj.  —  Kapitólský^  ne: 
kapitolinský. 

Capitular,  a,  m,  z  lat.,  kanovník.  Capi- 
tular,  Domherr. 

Čapnouti,  vz  Capati,  Capiti. 

Capoueh,  copoucn,  cepouch,  u,  m.,  dira 
nad  prskem,  jlŽ  vyeházi  kouř,  Ofenloch.   D. 

—  2.  C,  a,  m.  Nepořádný,  špinavý  člověk. 
Us.  —  3.  V  již.  Čechách  =  rampouch.  Kts. 

—  Capouchový,  z  capouchu.  Us. 
CápoTatěti,  él,  enl  =  kosmatěti,   zottig 

werden.  Jg. 

Cápovina,  y,  f.,  na  Slov.,  vlna  cápova, 
Zakefwolle;  —  2.  =:  cápina.  Beru. 
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Cápovy  —  Casník. 


Cápovy  =  kozlový.  C.  vlna.  Zakel-.    Jg. 

Cappadoci-a,  e,  l,  v  Malé  Asii.  —  Cap- 
padocan. 

Tapre-ae,  í,  pí.,  f.,  dle:  Bajae.  Ostrov 
11  Campanie. 

Capriee,  íř.  (kaprís),  yrtoch.  Rk.  Eigen- 
sinn, Grille,  Laune. 

Caps-a,  y,  f.,  bylo  mě.  v  ^v.  Africe. 

ťapu-á,  e,  f.,  akk.  -u,  instr.  -ou,  vz 
Enboe*  Hlavni  město  Campanie  v  Itálii. 

VsMuce^  e,  f.,  kukle.  Sp.  Kapuce. 

€á!puchoii,  u,  m.f  fr.  (kapyšan),  kápě  plH 
žeíiBkémpIááÝi;  dnihzimnilio  oepce.  Kk.  Kra- 
gen ;  Damenmantel ;  eine  Art  ííaube. 

Capy-s,  a^  m.,  otec  Anchisův,  druh  Aeneův. 

Čar,  a,  m.,  cař,  cář,  e.  Má  se  psáti :  cár,  poně- 
vadž a  vzniklo  z  ae  (Caesar),  proto  také  císař 
a  ne :  cisař.  Ještě  Upe  dle  Sf.  cář,  poněvadž  r je 
zde  původně  měkké  cárb  z  cěsarb  (Schl.), 
tedy  také:  císař.  Šm.,  Š.  aŽ.  Etymolog,  by 
se  tedy  mělo  psáti  cář.  ale  foneticky  dle 
obecného  vyslovováni  říkáme:  cár.  —  Jiní 
mysli,  že  toto  slovo  není  odvozeno  z  lat. 
Caesar,  nýbriS  že  je  to  staré  východní  slovo, 
jež  rusové  v  slovanském  překladu  biblí  po- 
znali. S.  N.  — -  Cářevi^f  cářovic,  e,  m.;  cá- 
řevna,  cářovna,  y;  cářice.  e,  cářová,  é,  f.; 
carský;  cářstoí;  čárovati. 

Cár,  u,  m.,  hadr.  onuce,  cancor,  Lumpen. 
Na  cáry  něco  roztrhati.  Jg.  Z  cárů  papír  dě- 
lali. ÜS.  —  C,  hluk,  povyk,  Geschrei,  Lärm, 
Flausen.  Nedělati  mnono  cáril  (okoíkův). 
D.  Mnoho  cárů  pro  něco,  z  něčeho  nadělati 
=  mnoho  hluku.  D.  K  čemu  tolik  cárů  (bry- 
kulí,  Umschweife).  D.  —  Cár,  a,  m.,  vz  Car. 
.  €á^  y,  f.,  žena  Špinavá,  Šlundra,  špin- 
díra, caska,  coura,  Schlampe,  Schmudel.  D. 
O  původu  vz  Mz.  129. 

ťarambolage,  fr.  (karamboláž),  sražení 
ku  př.  dvou  kulí  na  kulečníku.  —  Caram- 
Jbole  ie  hlavní  neb  střední  koule  (červená) 
na  kulečníku.  —  Caramholovati  =  hlavami 
do  sebe  vraziti;  jednou  kouli  dvó- jiných 
trefiti.  S.  N.  Caramboliren. 

Cárati,  courati,  cárávati = vléci,  schleppen, 
plahočiti  se,  nachtraben,  schlendern;  cáravě 
Jíti,  schlendern.  Vz  Mz.  129.  —  co:  plášť. 
Us.  —  (čím)  kady:  kabátem  po  zemi.  Us. 
C.  (se)  po  městě.  herumstreicTien.  Us.  — 
kam :  na  pole  (caravě  jíti).  K  nám  se  courá. 
Us. ;  Puch. 

Cáravé,  plouživě,  schlumpig.  Jg. 

Cáravost,  i,  f.,  couravosť,  plouživosť. 
Schlumpigkeit.  Jg. 

Cáravy,  couravý,  plouživý,  D.,  schlumpig. 

Carboch,  u,  m.,  břicho  naduté,  panděro, 
der  Wampen. 

Carcer,  u,  m.,  lat.,  vězeni,  žalář.  Gefang- 
niss.  Na  vyšších  Školách  a  universitách  tre- 
stají se  karcerem  hrubší  přestupky  discipli- 
nárních předpisův.  S.  N.    Vz  Vězení,  Žalář. 

Carda,  y,  m.,  člověk  veselj?^,  Spassvogel; 
chytrák,  Schlaukopf.  C-u  dělati.  D.,  Sm.  Einen 
Lustigen  (Unkundigen)  spielen. 

Carevic,  carevič,  cářevic,  cářovic,  e,  m., 
Vz  Car.  Syn  carův.  L. 

Carevna,  y,  f.,  dcera  cářova.  Vz  Car.  Jg. 

Cari-a,  e,  f.,  Kana,  krajina  v  Malé  Asii. 
—  Car  (Kar),  Cařan,  a,  m.  —  Carijský,  car- 
ský (Karský). 


CaHce,  e,  í.,  manželka  cářova.  Vz  Car.  Jg. 

Carihrad,  u,  m.,  Carohrad,  Carhrad ;  Kon- 
stantinopel. —  Cařihradský,  —  Cařihradany 
a,  m.,  pí.  -né. 

Cai*ment-i8 ,  y,  f.,  staroitalská  nymfa, 
víla.  Vj. 

Camead-es,  a,  m.,  filosof  řecký  ok.  r. 
150.  př.  Kr. 

Cameval,  u,  m.,  fr.,  masopust.  Fasehing, 
Festnacbt. 

Camif-ex,  ika,  m.,  lat.,  kat;  ras,  dřič. 
Rk.  Henker. 

Carohrad,  vz  Carihrad. 

Čárová,  é,  f.,  manželka  cářova.  Vz  Car.  Jg. 

Carovati,  čárovati,  jako  cář  panovati.  L. 

Cárovitý,  fetzig.  Rk. 

Carré,  fr.  (karé),  čtverec,  čtverhran.  Rk. 
Viereck. 

Carrean,  fr.  (karó),  čtverhran,  schiefes 
Viereck;  kostky  (srdce);  barva  ve  íranc. 
kartách.  Rk. 

Carrlére,  fr.  (karyér),  běh  v  jízdě  nej- 
prudší =  cval;  postup  v  důstojenství  u  ve- 
řejné službě.  Lautbahn.  S.  N, 

Carseoli,  ol,  m.,  mě.  Aequův  v  Latíu. 
Dle  Dolany. 

Carský,  carský,  cářovi  náležející.  21arí8ch, 
Zar-.  C.  dvůr.  Krok.  Vz  Car. 

Carstvi,  cářství,  í,  n.  Zarscbaft.  Jg. 

Carta  (karta),  z  lat.,  list,  Karte,  Blatt;  c. 
bianca  =  prázdný  list  s  podpisem  na  plno- 
mocenství.  Rk.  —  C.  bianca  ve  hře,  není-li 
v  kartech  hráČi  daných  Žádného  pána;  c. 
l)lanche  (blanš)  bez  pána  a  bez  esa.   Da. 

Carthag-o,  iny,  f,  mě.  v  sev.  Africe,  bylo 
r.  14ß.  př.  Kr.  íiimany  shořeno.  —  Carthíi- 
giňan,  a,  m.  —  Carthaginsky ;  ne:  Cartha- 
ginenský  n.  Carthagský  n.  Carthažský. 

Cartouehe,  fr.  (kartuŠ).  krajní  okrasa, 
Rand  Verzierung,  Schnitzwerk;  rána,  patrona 
(k  střílení).  Patrone.  Rk.  Schránka  na  patrony. 

Car-us,  a,  m.,  jméno  dvou  říra.  básníkův. 

Carvili-us,  a,  m.,  jméno  římské. 

Čas  =  patsch.  Na  Mor. 

Cásač,  e,  m.,  kdo  cásá,  Werfer,   Reisser. 

Cásati,  cásnouti,  snul  a  si,  utí;  casnovati 
(ze  stněm.  ceisen,  zonsen,  nyni  zausen.  Mz. 
129.)  r=  trhati  něčím  divoce,  házeti,  werfen, 
reissen.  —  čím,    kým:   přízi,  sebou.  Jg. 

—  v  éem :  sebou  ve  zlosti.  Mor.  Ch.  —  se 
8  kým  =  hádati  se ,  hadem,   zanken.    Rk. 

—  se  na  koho  =^  osopiti  se.  Jemanden  an- 
schnauzen. Us.  na  Mor. 

Cásavosť,  i,  f.,  potrhavosf,  sápavosf,  auf- 
fahrendes Wesen.  Jg.  Na  Mor. 

Cásavý,  trhavý,  sápavý,  Na  Mor.,  werfend, 
reissend,  anfahreno.  Cti. 

Casino ,  it. ,  původně  domeček  (caaa  = 
dům),  I^ndhaus ;  místo  neb  jednota  pro  spo- 
lečnou zábavu,  beseda,  S.  N. 

Caska,  y,m.,  člověk  všetečný.  Vorwitziger; 
žena  nedbalá,  Schlampe.  O  původu  vz  Cá- 
sati. Mz.  129. 

CasneJ,  cacnej  (časný)  v  Krkonošicfa  ■=  ne- 
dočkavý, gremsig,  unerwartsam.  Kb. 

Casnice,  e,  t.,  překážka  v  krochtě,  aby 
ryby  proti  vodě  plovoucí  z  vypuštěného  ryb- 
níka nevyplavaly.  Us.,  Jg. 

Casník,  a,  m.,  strč.  =  číŠnlk,  od  ^éaše'^, 
později  češe,  číše.  Sb.,  D. 


Gasüosf  —  Cediti. 
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Casnosf,  i,  f.,  všeteénoBt  Vorwitz.  Keck- 
heit 

Cásnouti  =  trhnouti.  Na  Mor.  Vz  Cáfiati. 

CasnÝ,  všetečný.  Us.  u  Turnova.  Vor- 
witzig, keck.  Us. 

faspium  mnre  =  chvaUnské  moře. 


Cassandr-a,  y,  f.,  K  . . .,  dcera  Priamova 
ducha  věštčího.  \u 

Cassiop-e,  y,  t,  matka  Andromcdina  pro- 
měněná ve  hvězdu  téhož  jména.  —  2.  Město 
na  ostrově  Corcyře.  Také:  Kassiopo. 

Cassiu-8,  a,  m.,  jméno  římské. 

Castali-a,  e,  f.,  K  . . ..  zdroj  na  Pamassu. 

ťastor,  a,  m.,  syn  Pynaarův  a  Ledin,  bratr 
Pollnkův.  Castor  a  Pollux,  zhvězděni  =,  blí- 
ženci. Kastor. 

Castr-um,  a,  n.  (dle  Gymnasium).  C.  do- 
hoříš ■=-  katafaik,  smuteční  lešení.  Kk.  Trauer-, 
Leichengcrfist. 

Castul-o,  ona,  m.,  mě.  v  Španělsku,  nyní 
Cazlona. 

Casus,  vz  Pád. 

Catilin-a,  y,  m.,  zosnovatel  známého 
spiknutí  vňimé.  Catilinovo  spiknutí.    Vj. 

Cat>o,  ona.  m.,  jméno  římské.  M.  Porcius 
C.  starší  a  mladší  pro  svou  strříro.  ctnost  a 
přísnost  na  slovo  vzatí.  Vj. 

Catull-us,  a,  m.,  římský  básník,  nar.  87. 
př.  Kr. 

Caucas-us,  a,  m.  Pohoří  mezi  mořem 
černým  a  chvalinským,  Kavkaz. 

Caudi-um,  a,  n.,  mě.  Samnitflv  v  Itálii 
—  Caudijský, 

Cavyk,  u,  m.  =  hádka,  v^a,  hluk,  po- 
vyk, Tumult,  Sturm.  D.  V  jiŽ.  Cechách :  cav- 
jik.  Kts. 

Cavykovati,  hulákati,  hašteřiti  se,  lärmen, 
krakeelen.  D. 

Caymrsk,  vz  Cajmrsk. 

€aystr-U9,  a,  m.,  řeka  v  Lydii,  labutěmi 
bohatá. 

-ce  jest  přípona  jmen  podstatných  rodu 
muž.  a  ženského,  označujíc  toho,  kdo  co  činí : 
bérce  (kdo  bére),  bójce,  Kat,  dárce,  zhoubce, 
ochránce,  krádce,  strojce,  Kat.,  zrádce,  tvflrce, 
MkL  B.  316.,  soudce,  vůdce,  strážce.  Kromě 
toho  jest  -ce  příponou  subst  rodu  střed.: 
srdce,  ovoce.  Slov  touto  příponou  tvořených 
bvlo  v  staroČeŠt.  víc  a  to  zdrobnělých ;  Hece, 
olovce,  Blat,  slovce,  stádce,  věderce,  Mkl. 
B.  315.,  okénce,  sukence.  Jir.  Vz  Tvoření 
slov.  —  Jsou-li  rodu  žen.,  skloňují  se  dle: 
^Rúže"' :  milostivá  ochránce,  správce,  soudce, 
strážce,  smírce.  Jména  v  -ce  oyla  tedy  také 
ženského  rodu,  nyní  jsou  nejvíce  v  „-kyne" 
ukončena:  vůdce  —  vůdkyně,  obhájce  — 
obhájkyně.  Jména  muž,  rodu  skloňují  se  dle 
druhého  muž.  sklonění  (Hráč),  ale  mají 
v  nom.  pl,  raději  koncovku:  ové:  soudce  — 
soudcové,  zrádce  —  zrádcové ;  t^  dat.  a  lok, 
9ing,  raději  -i  než  -ovi  (soudci);  vokativ 
rovná  se  nominativu.  V  strčeitiné  skláněla 
se  jména  v  -ce  ukončená  takto:  soud  -ce, 
-ce,  ci,  -ci,  -ce,  -ci,  -ci  a  -cím ;  pl.  -ce,  -cí,  -cím, 
-ce,  -ce,  -cích,  -cemi.  Nyní:  soudce, -ce,  -ci, 
-ce,  -ce,  -ci,  -cem :  pl.  -cové.  -ců,  -cům,  -ce, 
-cové,  -cích,  -ci.  Jg.  —  Od  slov  v  -ce  ukon- 
čených tvořila  se  u  starých  adjektiva  pří- 
ponou -ný  (ne:  -ni):  slunce  —  slunečný, 
vejce  —  vaječný. 


Ce-a,  e,  Ci-a,  e,  í.,  lat  jméno  řeckého 
ostrovu  Keos. 

Ceba  =  oeva.  Rk. 

Cec,  cic,  e,  m.;  cecek,  cicek  (cku),  cecik, 
cicík,  cecíček,  cicíČek,  cecínek,  cicínek.  Ce- 
cek m.  sošek,  sosec.  Jg.  Zitze,  Brustwarze, 
Bnist.  Cice  požívati  (u  dětí).  V.  Dítěti  cic 
dáti.  V.  Dítě  při  cicu.  L.  Chtíti  k  cecku.  lieš. 
—  Cecek  hooadský  =  vémé,  Euter.  V.  C. 
kozí,  svinský,  kravský.  Jg.  —  Cicky  visi 
u  tvé  sukně  (z  bláta).  Jg.  —  Cece  na  hrad- 
bách (okénka  k  střílení,  střílnice),  Schiess- 
scharte,  Schiessloch.  Zlob.  —  Vz  Cecek, 
Cecík. 

Tecák,  a,  m.  =•  cuc^k,  Säugling.  Jg. 

Cecati  =  ssáti,  lullen.  Res. 

fecatka,  y,  f.,  Hohlíícchte.  Rk. 

fecatý,  cicatý,  ceckatý,  ceckovatý,  cico- 
vatý  =  velkých  ceců;  2.  k  cecům  podobný, 
zitzenartig.  Jg. 

Cecavka,  y,  f.,  druh  špendlíků,  švestek. 
Us.,  Jg. 

Cecavý,  cicavý,  cncavý.  C.  prase.  D.  Saug-. 

Cecek,  vz  Cec.  Trubice. 

Ceeik,  u,  m.  C.  gumový,  z  kosti  slonové, 
nevápenný,  se  sklenicí.  Cn.  Sauggefass. 

Cecka,  y,  f.,  slíva  velká,  baňatá.  Na  Mor. 

Ceckati,  na  Slov.  =  cucati,  saugen,  zitzen. 

Ceckatý  =  cecatý,  grosse  Zitzen  habend. 

Cecnatý,  cecatý,  prsnatý.  Koll. 

Cecni,  od  cece;  c.  bradavička,  Brust-, 
Zitzen-. 

Cecovka,  y,  f.,  Bnistschwamm.  Berg. 

Ceorop-s,  a,  m.,  bájeslovný  král,  jenž  prý 
Athény  založil.  Také:  Kekrops.  —  Cecro- 
povič  (Kekr  ....)  =  Theseus. 

Cecuňi,  ě,  f.,  Zitzendistel.  Rk. 

Cedaci  =  cedící.  Rk. 

Cedák,  u,  ra.  =  kríýáč,  na  Slov.  —  C. 
u  stříkačky,  Seiher,  vz  Cedidlo. 

Cedenik,  u,  m.  =  cedník. 

Cediei  (ne:  cedící,  vz  -cí).  Seih-.  —  C. 
papír  (filtrovací,  ne|clihovaný),  pytlík,  rámec, 
nástroj.  Vys.,  m.,  Sp. 

Cedící  =  kdo  cedí. 

Cedidlný,  k  cezení  náležitý.  C.  koš.  V. 
Seih-. 

Cedidlo.  a,n.  Skrze  c.  něco  protlačiti,  w- 
tlačiti.  V.  Cedidlem  něco  cediti.  Kom.  Cedak 
na  vosk.  D.  C.  hliněné,  plechové.  Ü8.C.,cedidko, 
ceditko,  cedák,  cedík,  cedník,  cedenik.  cez, 
ciz,  ceaáček,  cezáček,  cedíček,  cedníČefe.  Jg. 
Der  Durchschlag,  die  Seihe^  der  Seiher. 

Cedikam,  u.  m.,  Seihstem.  Rk. 

Cedina,  y,  t.  =  cedidlo.  L. 

Cediren,  z  lat.  cedere,  postoupiti  komu 
čeho.  Rk.  Abtreten,  tiberlassen. 

Cedišté,ě,n.,  Wassergraben  im  Felde.  Rk. 

Ceditelnice,  e,  f.       cedidlo.  Žid. 

Cediti,  3.  os.  pl.  -dí.  ceď,  dě  (íc),  il,  zen 
a  děn,  zení  a  dění;  ceáívati,  něco  tekutého 
skrze  cedidlo  přepouStěti ,  seihen ,  durch- 
seihen, durchschlagen,  filtriren:  prolévati, 
fliesscn  lassen;  píti, chlastati, trinken,  saufen; 
cíditi,  reinigen.  Jg.  —  co,  koho:  polívku, 
tlučený  hrách,  vosk.  Cedíte  komára  a  vel- 
bloudy polykáte  (požíráte),  Jg. ;  slzy.  Us.  C. 
studnici  ^Čistiti).  Us.  v  Krkonoš.  —  ,ěím. 
Jiné  zranil,  že  krvi  cedili  (krváceli).  Stele. 
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Codid  —  Cejcha, 


Öh  ťiofy  i  hbsj^.th  khí  bédil.  V.  —  (se)  komu. 
Krev  ttiil  řtídi.  Har.  Krev  se  mu  cedi.  Us. 
—  co  do  ěeho:  Krev  do  škopka.  Har.  — 
(«e)  co  z  čeho.  Krev  z  sebe  c.  Kom.  Ce- 
dila se  z  ného  krev  (tekla).  Us.  —  co  pro 
koho:  slzjr.  Sych.  —  co  v  koho:  známosť 
boží  vdßti.  L.  — scat  téci.  Přli,  Jen  Se  Cedí. 


bPéd  felřkt-Vri,  cedidlem.  Kom.  —  se  s  čím: 
s  voskem.  Cedíte  se  s  komárem.  L. 

Ceditko,  a,  n.,  vz  Cedidlo. 

ťednik,  u,  m.,  vz  Cedidlo,  derSeiherj  ve 
Vinuř^tvi  Bťatlíě.  Sfc 

t^^Ti  iij  Hi.,  cědtík,  die  Ceder.  Ros. 

lédrák,  cedrát,  u,  m.,  v  obec.  mlnvě  ce- 
drátnik;  cedrátový  strom,  citron  medský. 
('edrat.  C.  Šiškovitý,  sosečnatý,  rohatý,  okur- 
kový, plnokvétý.  Rostl. 

Cedrátový  strom,  v«  Cedrák. 

C^dHtta,  ýj  ř.^  pol —  cedrové  dřevo,  c. 
olej.  Ctdeřholz,  -öl.  jtf, 

ťédřia^  t"^  iiii  Céd&n)aUib.  ttk. 

ť^dťdVati,  cedrovjTn  olejem  napustiti.  Mit 
Cederöl  einreiben. 

Cedroví,  n.,  Cederholz. 

Cedrový,  Cedem-.  C.   dřevo,  V.,  strom, 


olej,  prj'skyrice. 

CedřySi  ©j  m. 

C^dUlár,  éj  íh,  Žetteltraffer. 


itthi  ej  m.  --  óedHŠ.  Byl. 


Cedule,  e.  f. ;  ^.  bl.  tédul  ft.  cedttH  •  ce- 
dulka, Vj  F.  ti  M  »třlat.  cedula  m.  schedula. 
Mu;  Í2P.  ^  6'.  =-řH23sawi,  Zettel,  Brief.  V. 
v.  se  nepečeti.  Kom.  O.  poStni  V.  —  C.  - 
kancelářský  list.  Dostal  cedulku  (povolující, 
ftmi  80  ženlf).  Us.  —  C.  pamětná  (památní 
Hflř,  Denkbríei).  V.  —  C.  smlouva^  Ver- 
trag. 0.  nájemní,  věnni,  trhová,  smluv  sva- 
tebních. V.  C.  s  úmluvu.  Vz  VS.  193.  —  C. 

počtu  činění  .*  c.  téhodni,  mésíčná.  Ros.  — 

C.  -    list  obsyXaci.  Sendbrief.  C.  oznamlivá. 

D.  C.  prthohcl.  Vz  Vš.  124.,  131.  —  C.  zrádná, 
Vm[yú\l  55Hz.  zem.  Vz  Rb.  265.  -  C.  dUči 
(týkajíc!  se  děleni  statkňv).  Theilzettel.  — 
C.  na  zájem  a  na  uvázánie,  vz  Ví.  328., 
364.  —  C.  mýtni,  Mauthzettel.  D.  —  Cedule 
řezaná  (zastaralé :  psaní  na  konci  vystřižené 
n.  vyřezané,  jímž  jeden  druhého  se  strany 
své  pohledávanosti  přátelským  způsobem  se 
dotazuje,  kteréž  každý  přijíti  a  na  ně  svou 


odpověď  dáti  povinen   lest,  jinače   za  při 

právě  (1 
v  Jí?.' slov.  více.) 


znávajícího   při  právě  aržán  bude.  Jg.  (Vz 


Cedulkáí',  e,  m.,  kdo  cedule  roznáší.  D. 
Zettelträger. 

CeduleČnf,  -ulní,  Zettel-.  C.  banka. 

Cednlna,  y,  f.,  Žettelbank.  Plk. 

Cefalleni-a  (Kefallenia),  e,  f.,  největší 
ostrov  moře  iónského,  se  v.  záp.  od  Élidy. 
—  Cefalleňan  (Kef .  .  .),  a,  m.  —  Cef  allen- 
ský  (iCef.  .  .  .) 

Cefis-ns,  (Kefisns),  a,  m.,  řeka  1.  ve  Fo- 
kidě,  2.  v  Attice. 

Cech,  u,  m.  C.  -^  řemeslnický  pořádek. 
Innung,  ZunfiL  Zeche,  Handwerkszunft.  C. 
sladovnický,  krejčovský,  zednický  atd.  C. 
shromážděilÝ.  Us.  Ůd  (člen)  cechu.  D.  Jíti 
do  cechu  (do  pořádku).  J^.  Z  cechu  vystou- 
piti 5   do  cechu  někoho  přijíti;   k  cechu  ně- 


koho přivtěiitii  doceciuséscliážéti*  nékohfi 
z  cechu  vyloučiti;  do  cechu  vstoupiti.  Řjí. 
Přyali  ho  do  cechu  (  do  spolku).  —  Cech, 
ceeha  —  doly  n.  báné,  jež  jsou  majetkem  té- 
žiřstva  a  dělila  se  na  120  kusův  (Kux)  nebo 
v  rysu :  tříží.  Am.  Ein  Gewerk.  C.  havířský. 
Di  -^  C.  —  tovaryšstvo^  schůzka  pijákův, 
1  éattio  pití  stioleéné  i  útrati/i  %  takovélio  pití, 
HL  tadá.  6eíldl«chaft,  Brüdcwchaft:  die 
Zeche,  das  OelafCě,  der  ßeiti'ag  a:nr  Zeche. 
Cech  žaplfttiti.  Jg.  ^  C,  mistnosf,  do  které 
cech  se  schází  —  hospoda.  Üs.  —  C.  Hmi 
obce,  třída,-  tiibtís,  Zunft.  Kotti. 

ClJlchá,  ý,  f.,  Ziehe,  O^irerk,  v  hofn.  Hk. 

ťechinistr,  a,  m.,  cechovní  nllsfří  sfařří 
mistr,  starší,  správce  cechu  n.  pořádku,  Zodi-, 
Ober-,  Vor-,  Zunftmeister,  der  Aelteste.  Jg. 

—  C.  —  náčelník  při  pití,  stolní  král,  Trink- 
könig. L.  Jest  všech  ožralcú  cechmistr,  Süf- 
ling.  Sych.  —  Cechmistrovský,  Zechmeister-. 

—  Cechmistrovstvíy  n.  Vz  Cechovstvl. 
Cechováni      pití.  V. 

Cechovati,  s  kým  kde:  na  pivě,  na 
vlně,  jíeehen;  CM.  315» 

Cechovec,  vce,  m.,  Zechsteln.  Rk. 

Cechovní:  plat,  mistr  (V.),  dohlížítel,  list, 
groš,  Jg.,  starší  (V.\  kniha  (kniha  pořádku^ 
úd,  dozorce,  pokladnice,  právo,  shromáždění, 
živnosf,   zřízení,   J.  tr.,   Článek,   posel,  pra- 

f)orec,  člen  (cechovnik) ,  moc,  řemeslo ,  po- 
icie,  ťičet,  písař,  listina,  závazek.  8p.  Zflnťrig, 
Innungs-,  zunftmässig,  Zunft-. 

Cechovnik,   a,  m.,   kdo  k  cechu  patři, 
Zunftgenosse,  D.;  2.  piják,  Zecher. 
Cechovnosť,  i,  f.,  Zünftigkeit.  D. 
Cechovstvi,  -stvo,  a,  n.  Zechmeisteramt 
Cechový.  C.  korouhev,  mistr.  L. —  C.  pyák 

—  arcipiják.  C.  věc  (společná).  L.  ZOnítig, 
Zunft-. 

Cechtati  -  crkati,  cvrkati.  Cvrček,  ko- 
bylka cechtá,  zirpt.  Jg.  Makovice  cechtá, 
schleppert.  Us. 

Cecntav^,  zirpend,  schleppemd.  Jg. 

Cechvoda,  y,  f.,  voda  v  cechu  (v  dole)  na- 
shromážděná. Vys.  Cechwasser. 

Cejba,  y,  f.,  strom  vlnonosný,  ze  Špaft.: 
ceiba.  Mz.  129.  Wollbaum. 

Cejd,  u,  m. ,  přísné  vychováni,  strenge 
Zucht.  V  Krkonoších.  Kb. 

Cejch,  u,m.  C— znamení j známka,  Zeichen, 
Gepräge,  Brandzeichen.  C.  na  dobytku,  plátnu, 
náčiní,  na  penlzi,  na  člověku,  žvláSté  %'j'^pÄ- 
lené  znamení  na  něčem.  C.  přisazený,  při- 
pálený (někdy  znamení  světské  hanby, 
Schandmal.  Th.),  krejčovskj^  v  lese  (liz). 
Stádo  cejchem  znamenati.  Kom.  C.  někoran 
na  čele  připáliti.  —  C—Šdezo,  nástroj ^  kterým 
se  cejch  dělá,  C.  přitisknouti.  Cejchem  něco 
páliti,  připalovati,  znamenati.  Brenn-,  Stempel- 
eisen. Jg.  —  C.  =  dubový  u  jezu  n.  u  sta- 
videi  mlýna  do  země  zaražený  kůl,  který 
ukazuje,  jak  vysoko  voda  státi  smi.  Mfifal-, 
Sicher-,  Aichpfahl.   Vrata  u  jezu  půl  lokte 

Pod  cejch  položiti.  Jez  k  cejchu  srovnati, 
'ráhy  mlýnské  půl  dnihého  lokte  pod  cejch 
klásti.  Práh  s  cejchem  dobře  v  míře  leží. 
Práh  k  míře  cejchu  dobře  leží.  Vys. 

Cejcha,  y,  f,  cícha,  cejška,  cíSka  ---  po- 
vlaka,  Uiberzug^  Zieche.  V.  Cejchy  na  peřiny 
obléci;  cejcbami  peřiny  povléci.  Ü9, 


Cejchovačka—  Čelný. 
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CcJchoTačka,  y,  f.,  nástroj  k  připalování, 
k  vytloukání  cejchu.  Forst-,  Walahamnier, 
Stampel,  Waldeisen.  D. 

Cejchovaný  Mm  (znamenaný,  gezeichnet): 
cejchem,  cejchovackou.  —  Peníz  s  obou  stran 
c.  Háj.  Cejchovaných  se  střež.  L.  C.  svě- 
domí (zlé).  Br. 

Cejchovati,  znamenati,  zeichnen.  —  co: 
stromy.  ovc<í.  Ros.  —  co  Čím:  cejchem,  cej- 
chovačkou,  Kom.;  zločince  cejchem.  D. 

Cejchovní  železo,  Keš.,  cejchovnice.  GI. 
Brand-,  Brenneisen. 

Cejchovnice,  e,  f.  -    cejchovačka. 

Cejk,  cajk,  u,  m.,  Zeug,  Stoff.  Har. 

Ce-|kati  se  s  éim  -  cmírati  se,  pantschen, 
(s  teRUtou  věcí).  ÜS.  u  Turnova. 

Cejn,  vz  Cín.  —  2.  Prut  železa  na  cvočky. 
Stangeneisen. 

Ci^i^ovati,  vz  Cínovati.  —  C.  co:  keře 
(révy)  znamenati  tj%  které  mají  přijíti  do 
rozvodu,  které  se  budou  klásti.  Ck.  str.  157. 

Cejppavý  —  couravý,  v  díle  pohodlný. 
Na  Mor. 

Cejtiti,  v  KrkonoSích  -  slySeti.  Na  pře- 
dedni  jsem  cejtil  zvoniť  modlení  —  na  úsvitě 
jsem  slvšel  zvoniti  k  modleni.  Kb.  —  Ostatně 
vz  Cítiti. 

Cek,  11,  m.,  ceknutí.Das  Mucksen,  Laut.  Us. 

Cekati,  ckáti,  eknouti  n.  ceknouti,  knul 
a  kl,  utí  —  mluviti,  ozvati  se,  pisknouti,  pi- 
pnouti,  Spetnouti,  mucken,  mucksen,  maulen, 
schnallen;  s  podivením  n.  posměcnem,  zi- 
scheln, wispeln.  Jg.  —  CO  kde.  Nic  před  nim 
eknouti  nesmi.  Br.  Smim-li  mezi  vámi  ce- 
knouti. Jel.  —  čim.  Ani  slovem  necekl.  Us., 
D.  -—  proti  komn.  Ani  ceknouti  proti  něnui 
nemohl. 'Us.  —  nad  kým,  nad  čím:  nad 
svou  krásou,  chodem,  Činy  ckáti  (líbíce  se 
sobě).  Kom.,  Br.  —  na  koho.  Jiní  naň  ckali. 
Kom.  —  na  koho  s  čim:  s 'posměchem. 
Kom.  — -  2  6eho:  C.  z  někoho,  z  místa.  Br. 

Cekcovati,  zastar —  povyk  činiti.  Pulk. 
Lärmen. 

Cekryt,  u,  m.  --^  sekret,  z  lat.  secretum, 
pečeř,  pečetnl  prsten,  peČátko,  Siegelring. 
Us.,  Jg. 

CJektati  --  cinkati.  —  čím:  ostruhami. 
Div.  z  ochot.  Klingen,  klirren. 

Cel,  a,  o.,  vz  Celý.  —  Cel,  u,  m.,  strč. 
celek.  Jg.  Na  cel  prodávati,  fr.  en  gros.  L. 

—  Cel  --^  integral.  C.  uplnÝ,  všeobecný,  ne- 
iiphiý,  zvláštní,  určitý,  neurčitý,  dvojnásobný, 
trojnásobný  (dvoj-  a  trojnásobné).  Nz. 

Cél  r~-  cíl.  Kat.  1368. 

Celaen-y  (Kelaeny),  gt.  Celaen,  pl.,  f.,  mě. 
Fiygie. 

Cele  1.  plně.  V.,  zcela,  za  celo,  zajisté, 
skutečně,  ^nzlích,  völlig.  Kat.  440.,  3()3>. 

—  2.  Důkladně,  aokonale^  gründlich.  Kat. 
2746.  —  3.  Upřímně,  aufrichtig.  V.  —  C, 
me,  ZiUi.  Jg.  Vž  Celje. 

Celebrita,  y.  f.,  lat.,  slavená  osoba.  Cele- 
brität,  Berilhmtheit. 

Celebrovati,  lat.,  velkou  mši  (zpívanou) 
sloužiti.  Jg.  Hochamt  halten. 

Celedunk,  vz  Celidon.  V  Klatovsku. 

Celek,  Iku,  m.,  das  Ganze.  Kázal  některé 
colkem  páliti.  Kom.  Celkem  něco  pobrati 
(šmahem).  Ros.  Celkem  něco  prodati  (ne  po 
kiisfch).  Us.  Ovci  celkem  péci.  Us.  Ten  si)is 


činí  celek;  c.  na  zřeteli  míti:  něco  v  c.  spo- 
jiti ;  báseft  musí  Činiti  celek ;  bylo  jich  celkem 
pět;  celkem  (\'ůbec)  o  něčem  pojednávati.  Nt. 

Celení,  n.  -^  hojeni,  das  Heilen.  —  2.  Inte- 
gration. —  Nz.  Spojování  Částí. 

Celer,  u,  m.:  něm.  Zeller,  Sellerie,  fr.  cé- 
leri.  Mz.  130.  C.  hlávkový,  planý.  Kh. 

Celerový.  C.  nať,  kořen,  salát.  Sellerie-, 

Celesf ,  i,  f.,  zdraví.  C.  ňdfiv.  St!  Gesund- 
heit. 

Celeti,  3.  os.  pl.  -lejl,  el,  eni,  celívati 
ceK'm  se  státi,  ganz  werden ;  hojiti  se,  heilen. 
Kána  počne  c.  Křišt.  Bolesf  celí.  Tamtéž. 

Celetná  ulice  (v  Praze)  ra.  caletná,  vz  Calta. 

Celičký  boží  den  plakal.  Ganz.  Rk.  Přes 
celičkou  noc  nespali.  V. 

Celidon,  u,  m.,  celiston,  u,  m..  celidonie, 
e,  f.  větši  vlašfovnfk,  krvavník,  nebeský 
dar,  Schellkraut,  Goldwurz,chelidonium  majus. 

Celík,  lépe:  celník. 

Celina,  y,  f.  celosť,  D.,  das  Ganze.  — 
C,  noráy  prvé  nekopaná  (hladová,  mrtvá) 
zemé.  Vaň.  hosp.  —  C.  =  dní>,  Boden.  V.  — 

C místo  sněhem  zaváté.  Us.  —  C.  -  hroudo ^ 

Scholle.  Jg.  —  C.  —  kra  ledu,  Eisscholle.  D. 
—  C.  -  sníh  nohou  nedotknutým  Ve  vých. 
Mor.  —  C,  mistOy  kde  se  užitečné  nerosttj 
ještě  netěžily.  Vys.  Vz  Celo. 

Celistvé,  Ros.,  ganz. 

Celistvěti,  ěl,  ení  ==  celeti.  Kom. 

CeHstvosť,  i,  f.,  Dichrigkeit,  Fíille.  V. 

Celistvý  =  hmotný,  tuhý,  nadělaný,  pevný, 
celkový,  gíinz,  massiv,  gediegen,  derb.  V.  — 
C.  dflm  (zcela  zděný),  knoflík  (zcela  litý), 
dřevo,  kosř,  kámen,  sýr.  Jg.  —  C.-=ceUciy 
hojící^  heilend.  Masf  hojící  a  celistvá.  Kn. 
lék.  C.  bylina.  Bvl.  —  C.  v  Krkonoších  -= 
čerstvý,  frisch.  Kb. 

Celiti,  3.  os.  pl.  -li,  cel,  cele  (Icl  il,  en, 
ení ;  celívati,  ganz  machen ;  hojiti,  neilcn.  — 
eo:  siť  (zašiti),  Šp.,  ránu.  —  se = celeti.  D. 

Celitosf,  i,  f.,  Integrität. 

Celivý  prach  =  hojící.  Ras.,  heilend. 

Celizna,  y,  f.,  na  Mor.  =  celina,  kra.  D.  — 
Erdscholle,  velká  hrouda  při  oráni.  Jg. 

Celje,  e,  f.,  Cilli  v  Štýrsku. 

Celkem,  instr.  jména:  celek,  jehož  se  za 
příslovce  užívá.  Vz  Celek. 

Celkovati  =  celiti. 

Celkovitost,  i,  f.  Ungetheiltheit,  Ganz- 
heit; Massivheit,  Dichtigkeit-  L. 

Celkovitý,  L..  ganz,  complet;  massiv. 

Celkový.  C.  zlatý,  dukát,  groš,  na  Slov , 
ganz. 

Celky  ==  cele,  celkem,  na  Slov.,  völlig,  ganz! 

Celky  =  celý.  Na  Slov. 

Celná  ■-=^  celnice, 

Celnář,  e,  m.  =  celník.  Ros.  ZoUeinnchmer. 

Celnice,  e,  f.,  celná,  Zollhaus,  Zollamt.  V. 

Celnický.  C.  úřad.  Zollamt.  Jg. 

Celnictví,  n.  L.  Zollamt;  Zollwescn.    L. 

1.  Celník,  a,  m.,  celnář,  čelný,  výběrčí 
cla.  Kom.  Zöllner. 

2.  Celník,  u,  m.,  rostlina.'y^.   Wundheil. 
Čelný,  cclni,  cla  se  týkající,  Zoll-.    C. 


zápora,  písař,  cesta,  sazba,  pečeť,  řízeni,  před 
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Čelný  —  Cena. 


pís,  J.  tr.,  jednatelství,  boleta  (poukázka), 
pokladnice,  zákon,  váha,  územi,  misto.  řád, 
libra,  rejstřík,  sazba,  zahrážka,  jeanota, 
smlouva,  správa,  centnéř.  Sp.  —  Č.  «oo- 
přaíwý,  steuerbar.  D.  —  Ceřn-ý,  'ého  m.  (ale: 
Nový)  =  celník,  celnář  (publikán,  z  lat,  Br.). 

—  Céln-á,  é,  sřena  celníka.  Jg.  Zdllnerín. 
Celo,  a,  n.  Docela  zahynou,  ganzlich,  ganz, 

ganz  und' gar,  durchaus.  Br.  Docela  zaplatiti! 
Všichni  docela.  D.  Docela  dobrý.  D.  Do  cela 
věřiti.  V.  Dokud  království  v  cele  stálo.  Br. 
Zcela  =  z  úplná.  V.  Zcela  něco  vystavěti.  Us. 
Na  celo,  za  celo.  ('lověk  zcela  zkažený  (ganz 
und  giir).  Us.  —  Vz  Celina.  Celý, 

Celodenní,  ganztligig.  Us. 

Celodoninik,  a,  m.,  Ganzhaensler.   Bern. 

Celohedvábný,  Us.,  ganz  von  Seide. 

Celojský,  strč.  =  v  celosti,  úplně,  Leg., 
gänzlich. 

Celokeř,  e,  ci  kře,  m.,  Strauch.  Um.  les. 

Celokriyný,  celý  krjy  mající,  ganzrandig. 
Kosti. 

Celolánik,  a,  m.,  Ganzlahner.  Zlob. 

CelolÍ8tý,  ganzblätterig.  Kosti. 

Celonočni  práce,  ganznächtlich. 

Celoroéni,  ganzjährig.  C.  plat,  Jg.,  ovoce 
(ku  př.  jalovec).  Kom. 

Celosedlák,  a,  m.,  sedlák,  láník.  D. 

Celosf,  i,  f.,  olyjeti  všech  éástek,  das  Ganze. 
Dostal  dědictví  v  celosti.  Sych.  —  Č.,  plnost, 
veporušenosť,  dokonalosť,  guter  Zustand,  Un- 
versehrtheit. C.  říše  zuiciti.  Us.  Panenst\i 
svého  v  celosti  ostříhati.  V.  Majíc  celosf  pa- 
nenskú  ■=-  čistotu.  Št.  Drahý  iest  pokhid  pa- 
nenská celosf,  slušieC  jeho  chovati  pannám. 
St.  Vmsko  v  celosti  zachovati.  Troj.  C. 
učení.  Ér.  Aby  vůle  jeho  v  celosti  zůstala. 
Háj.  - 

řelostejný,  ganz  gleich.  C.  kámen.  Vrat. 

Celota,  y,  f.  V  celotě.  Us.  Die  Gänze. 

Celotné,  v  celotě.  In  der  Gänze,  gänz- 
lich. Us. 

Celotnosť,  i,  f.  Die  Gänze.  Marek. 

Celotný  =  celý,  ganz ;  solidiuisch.  Jg. 

Celováreční  dúm.  Zum  ganzen  Gebräu 
gehörig.  Jg. 

Celovati  =  líbati,  küssen ,  herzen,  lieb- 
kosen. —  koho,  co:  matku,  Us.,  ústa,  Kkk., 
62,  nice,  oči.  Lom.  —  se  §  kým:  St.  ski. 

—  C.  ^^  docelovati,  něm.  integriren,  po  Čem : 
po  čiistkách  (počáatně).  Nz. 

Celovee,  vce,  m.,  něm.  Klagenfurt.  — 
Celovský.  —  Celovčan,  a,  m. 

Celoživotní.  Das  ganze  Leben  betreíFend. 
C.  obnovováni.  Ssav. 

Celt,  a,  m..  Celtové.  —  Celtský,  C.  národ. 

—  Die  Celten. 

Celtle,  e,  f.,  malé  calty.    Vz  Pokroutky. 

Celý;  cel.  a,  o;  celičký  =  úplný,  nezru- 
šený, nerozdílný,  ganz,  unversehrt  C.  zbroj, 
kyrys,  odění.  V.  Již  ne  o  řemen,  ale  o  celou 
kftži  běží.  Prov.  Z  celého  srdce.  V.  Krásu 
tnitíš,  celás  bledá;  Celý  jsi  faleSný;  Stojím 
pod  okny  celý  promoklý;  Celá  polekaná  od- 
tud pospíchala;  Až  já  se  vdám,  celá  se  ti 
vzdám;  Jsi  celý  zlámaný.  Er.  P.  180.,  1G8., 
128.,  501.,  243.,  279.  Celičká  zavátá  (cesta) 
sněhem.  Ér.  P.  153.  Dal  mu  celý  váček  peněz, 
šp.  w.  plný.  Km.  Celý  vytržený.  D.  Celý  se 
potloukl.  Us.  V  staré  čeStině  a  na  východní 


Moravě  nživá  se  v  mnohých  případech  ,vSecek' 
m.  celý.  Vz  Všecek.  ■—  (7.  ==  dokonalý j 
pravdivým  pravým  ganz,  völlig,  wahr.  C.  otec, 
matka^  miíž,  výdka,  blázen,  lékař.  D.  Ten 
kluk  le  celý  ďábel.  L.  On  ti  je  celý  Vydri- 
groS.  Mt  S.  C,  dokonalý.  Kat.  2654.  —  C.^od 
počátku  až  do  konce,  ganz,  bis  zu  Ende.  C.  rok, 
D.,  život;  celých  100  let  žíti.  Celou  hodinu  psal. 
Kos.  Celé  dni.  D.  Drž  se  rozumu  a  projdeš 
celýsvjět  Prov,  —  Celou  hubou,  celým  hrálem 
zpívati,  křičeti  =  Ä/a«n/.  V.  —  C.  =  celistvý, 
massiv,  nicht  hohl.  Mísy  z  celého  stříbra 
dělané.  Har.  —  C  ^=  nenačatý :  chléb,  bečka 
soli.  Jg.  —  C.  =  zdravý,  nepormetiý,  unver- 
sehrt, unbeschädigt.  S  celou  hlavou  (bez 
úrazu).  V.  S  celým  krkem  utekl.  V.  Dobře 
bývá,  když  jsou  vlci  sytí  a  kozy  celé.  Prov. 
Neodejde  s  celou  kozí.  Sud  ze  všech  stran 
celý  (neporouchaný).  Št.  C.  most.  peČef.  — 
C.  ^~-  čistý,  upřímný,  aufrichtig,  redlich,  treu- 
herzig. Mííj  celý  přítel.  V.  Z  celého  srdce. 
—  C.  =  v  jednom  kusu.  Má  celé  i  drobné 
peníze.  L.  —  Celé,  -ého,  n.  =  celek.  —  Celé 
(číslo)  klade  se  naproti  číslu  lomenému. 

Cembra,  y,  f.,  Zirbelkiefer.  (Strom).  Um.  les. 

Cement,  u,  m.,  ciment,  lat  caementiim, 
tm€l,Coment]  dnih  malty  k  vodním  stavbám. 
Kk.  C.  bečovský  n.  český,  kufSt^nský,  port- 
landský,  mastikový,  zubní.  Kh.  C.  Puzzolana 
(u  Neapole),  Trass  (na  Porýní  pruském), 
románský  (v  Již.  Francii  a  Anglii).  S.  N. 
C.  =-^  hmota,  ^íž  tělesa  rozličná  lze  těsně  a 
důkladně  spojiti;  nejdůležitější  isou :  vápno, 
vápno  hydraulické,  sádra,  tmely  či  chytj'. 
Vz  o  nich  víc  v  Km,  lil.  135. 

Cemeutovaei  pec.  Tech. 

Cementovati,  cementem  napouštěti,  ce- 
mentiren.  Us. 

Cementoviee,  e,  cementovka,  y,  f.,  Ce- 
mentwasser.  Kk. 

Cementovna,  y,  í.  Cementfabrík.  Kk. 

Cementový.  C.  měď,  ocel,  voda.  S.  N., 
Nz.  Cement-. 

Cemr,  u,  m.,  z  něm.  Ziemer,  hřbet  je- 
lení, srnčí,  dančí.  D. 

-cen,  -ten  v  příčeští  trpném  (mlátiti  — 
mlácen).  Vz  -tén. 

Cena,  y,  f.,  hodnota,  hodnost,  valuta, 
něm.  Preis,  Werth,  lat.  iretium,  lit.  czěně. 
C.  odhadná  n.  odhadní  (Th.),  sázená,  vysá- 
zená, krámská  (Ladenpreis),  prodavači  (Vor- 
schleisspreis),  kupní,  výrobní,  miuá,  veliká, 
stálá,  ustanovená,  vyjednaná,  určitá,  pravá, 
skutečná,  běžná,  obstojná,  trhová  n.  tržni, 
přílišná,  nadsazená,  původní,  stojecí,  jmeno- 
vitá (Nominalwerth),  vyvolací  n.  vyvolaná 
(Kk.),  náhradní  (Ér.^^  strojená,  upravená 
(Er.),  vvkupná  (Abolitionspreis),  průměrná 
(prostřední),  bm-sovní,  kupní,  továmická, 
povozní,  peněžní,  vlastní,  obmezená,  stano- 
vená, normální  (pravidelná),  nejmenší,  nej- 
větší, nezměněna,  snížená,  zmenšená,  vý- 
měnná, vyměňovací,  statní,  prodejová, 
obchodní,  prodejní,  prodavači,  pojišťovací, 
vysoká,  jednotná,  základní;  cena  kapitálu 
pozemkového,  půdy,  plodin:  seznam,  lístek, 
rozdíl,  oznámení,  sazba,  výtaz  cen.  —  Šp. 
C.  příliš  drahá.  Chč.  449.  Kov  malé  ceny,  věc 
lehké  ceny.  J.  tr.  Srážka,  sti'hnutf  z  ceny.  Lí- 
stek cen  =  cenní k,  cenní  lístek.  Šp.  Cenu  ozná- 
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mit!  =s  ceniti.  V.CennnéČeho  zvýšití,  »nižHi, 
raziti  y  nadsaditi,  na  jisto  postaviti,  ur- 
čiti, ustanoviti,  vySetřiti,  vyměřiti,  vyjednati, 
smluviti,  zlehčiti,  udati,  vysaditi,  zapsati,  za- 
znamenati, stlačiti,  kaziti,  zmařiti.  8p.  Cena 
\y skočila,  přiskočila,  Jg.,  padá,  Kom.,  sttMi, 
klesá,  se  udržuje,  ceně  přiskakuje.  8p.  Ve- 
liké ceny,  u  veliké  ceně,  malé  cony.  Jg. 
Obili  jde  z  ceny.  Bern.  Zboží  v  ceně  přisko- 
čilo; obili  jde  do  ceny.  Jg.  Váo  na  ceně 
z\-ýŠeno  jest.  V.  Na  velikou  cenu  něco  vésti. 
V.  Zboži  v  ceně  spadlo,  stoji.  Us.  Věc  rovné 
ceny  (hodnoty) ;  prodati  néco  za  levnou  cenu ; 
cen5'  všech  papfrův  ubývajf ;  smluviti  se  o  cenu ; 
z  ceny  sleviti;  dáti  zboží  za  jistou  cenu; 
v  rovné  ceně;  pod  cenou  zboží  prodávati; 
k  cenám  přirážeti;  podati  nad  cenu  odhadni. 
Šp.  Věc  pod  ohadni  cenou  soudem  prodati. 
Úd.  Ztráta  pod  cenou  jmenovitou  (Disagio). 
Nz.  S  ceny  někomu  něco  strhnouti,  srazitj. 
Us.  Za  každou  cenu,  lépe:  Stůj  co  stAj.  S. 
a  Ž.  Ta  věc  nemá  ceny  (nestojí  za  nic,  nebo: 
není  na  prodej).  Ros.  —  C,^^ vážnost,  Preis, 
Worth,  Schätzung,  Achtung.  V  ceně  u  ně- 
koho býti.  Scip.  Cenu  míti  ==  platným  býti.  V. 
Čím  se  sobě  větsim  býti  zdáS,  tím  u  lidí 
nienäf  cenu  máš.  Km.  V  žádné  Viižnosti  a  ceně 
není  umění.  V.  Ceny  hodný.  —  O.  =  cenéní, 
podáváni  za  jistou  cenUy  Ausbot,  Marktpreis. 
O.  poslední,  nejbližší.  D.  Tržiti  i.  e.  proti 
ceně  podávati  prodávi\jicímn  (opak:  ceniti). 
V.  Nespravedlivé  ceny  (mzdv)  žádej,  bys 
dostal  spravedlivou,  ťrov.  Cena  jest  svo- 
bodná a  podáni  též.  Rb.  Cena  do  měšee  ne- 
jde. Ros.,  C.  —  Cena  (Preisausschreibung), 
Vyhlásiti  cenu  rozpisem;  rozepsati  ceny  za 
něco;  snažiti' se  o  cenu;  závod  o  cenu;  ně- 
komu cenu  přisouditi.  J.  tr.  Cenou  koruno- 
vaný (kdo  ku  př.  nejlepší  spis  podal,  za  který 
cena,  odměna  slíbena  byla). 

Cendát,  %  m.,  tkanina  polohedbávná, 
ze  střlat.  cendatum,  cindatum.  Mz.  130. 

Cendelin,  u,  m.,  tyk^^ta  tenká,  lehká, 
ze  střlat.  cendalnm.  Jg.,  Mz.  130. 

Ccndžeti,  el,  enl,  na  Slov.  =  cinkati, 
tönen.  Koll. 

reněni,  n.  Úřední  c.  majetku  něčího.  Nt. 
Schätzung. 

Censati  =.  zvoniti,  läuten,  na  Slov. 

Cemtel,  e,  m.  C.  majetku  občanův.  Jg. 
Abschätzer. 

Cenitelný,  schätzbar. 

1.  Ceniti,  3.  os.  pl.  -ni,  ceü,  ceně  (íc),  il, 
ěn,  ění ;  cenívati  •  cenu  oznámiti .  Preis 
bieten,  sagen;  odfaádati,  taxiren,  scnätzen; 
vážiti  si,  achten,  ehren,  hochschätzen.  Jg.  — 
abs.  Prodavač  cení,  kupec  trží.  Kom.  Každý 
cení,  ale  jak,  padesátý  na  opak.  Vz  Mínění. 
Lb,  —  co,  PříliS,  náramně  svou  cení.  Vz 
Sobec.  Lb.  Vz  Akkusativ.  —  co  na  co,  xa 
co  (Jak  vysoko).  Statek  na  5000  zl.  c.  D. 
Zaé  tu  knihu  ceníš?  Br.,  Bern.  Za  obstojný 
peniz  něco  c.  Ml.  C.  obilí  za  tři  zlaté.  IJs. 
—  koho  -  sobě  vážiti.  Us.,  L.,  Br.  Vysoko, 
výše,  lehko  někoho  c.  Us.  —  co  komu.  Škodu 
si  c.  Rk.    Tu  službu  mi  velice  cenil.  Ml  — 

2.  Ceniti  -^  čeřiti,  fletschen.  —  co  na 
koho:  zuby.  Us.  —  se  -  čeřiti  se,  plakati 
{o  dětech),  weinen.  Co  se  cenls?  Us. 


Cenkovati  se  s  kým  o6  ^  smlouvati 
se  (z  něm.  zanken?).  Kk. 

Cenni  změna,  výše.  Jg.  Preis-. 

Cenník  (cenný  list),  u,'m.  C.  veřejný  n. 
bursovnl.  soukromý.  S.  N. 

Cenný,  cenu  mající,  L.,  schätzbar,  werth. 
C.  papíry,  Effekten,  Werthpapiere. 

Censor,  a,  m.,  lat.  U  ÍUmanAv  dozorce 
nad  stavbami  a  mravy.  —  C.  -  posuzovač 
knih,  Bíicherccnsor.  —  C.  -  kritik,  Kriti- 
sirer.  L. 

Censorin-us,  a,  m.,  jméno  římské. 

Censorovati  (posuzovati),  z  lat.  —  néco, 
censiren,  kritisiren,  tadeln,  richten.  L.  — 

Censorský,  Censor-.  C.  úřad.  L.  Censor- 
ství,  n.,  Censoramt.  — 

Censnra,  y.  f.,  lat.,  posouzení,  Censur, 
Beurtheilung.  J.  tr.  C.  knih.  C.  praeventivni, 
divadelní,  církevní  (církevní  trest,  pokání; 
víz  více  v  S.  N.  II.,  str.  133.). 

Cens-ns,  u,  ra.,  lat.,  roztřídění  dle  jmění, 
Rk. ;  jmění  v  odhad  vzaté,  Vermögens- 
schätzung, (/cnsus. 

Cent,  u,  m.,  zlat.  centům  —  sto;  centnýř, 
centnéř  zlat.  centenarius.  Zentner.  Na  centy 
prodávati.   Us.    Centnýře   ztlžL  D.   Cent  - 
0*í>()00G  metríckého  centu.  Cent  metrický  ^  - 
100  kilogramům       l-7a5523  centu. 

Centaur*ns,  a,  m.  Centaurové,  sveřepý 
liárod  v  Thessalii.  Malovali  se  jako  potvory, 
jichž  těl  hořejší  polovice  člověku  podobna, 
delejdí  koněm  byla.  Vj.  Centaiu*. 

Ceutiár,  u,  m.  (čti  centiár,  ne:  santiár) 
=  !□  metru. 

Centifolie,  e,  f.  z  lat.  centům  folia,  sto- 
listá  r^že.  Unndertblättrige  Kose. 

Centi^am,  u,  m.  (Čti  centigram,  ne: 
santigi-am)  =  10  milligramům. 

Centimeter,  tru,  m.,  fr.,  a  ^to  z  lat.  a 
řec,  setinoměr,  setinová  'míra.  Sp.  C.  činí 
0-01  metru  či  10  millimetrA;  2*03  centimetru 
činí  palec;  IQ  centimeter  činí  10<XD  niiHi- 
metru  či  0-OOOlQ  metni;  1  krychlový  centi- 
metr činí  1000  krychlových  milíimetrň.  Centi- 
meter či  centimetr  (čti  centimetr,  ne:  santimetr) 
as  šířka  slabého  malíčku. 

Centnéř,  vz  Cent.  —  Centový,  C.  kámen. 
Zentner. 

Centralisac«,  e,  f.,  z  Utt.,  soustředění 
zemské  správy;  sestředěni,  spojení  všech 
přimětův  veřejné  moci  v  rukou  jediné  ústřední 
vlády.  Opak:  samospráva,  decentralisaee, 
soustava  provinciální,  federativni.  Centnili- 
sation.  C.  vlády,  správy.  S.  N.  —  Centralista, 
y,  m.,  Centralist,  přívrženec  centralisace. 
—  Centrální  =  ústřední ,  Central-,  zum 
Mittelpunkt  gehörend.  Rk.  C.  Amerika,  ohei), 
pohyb,  postavení,  síla,  stavba,   vláda.  S.  N. 

Centr-nm,  a,  n.,  dle  „Gymnasium",  lat., 
střed,  prostředek.  Centrum,  Mittelpunkt.  C. 
kola,  země.  Kom.  —  C.  sněmovny:  pravé, 
levé,  (V  sněmovně :  levice,  centrum,  pravice). 

Cep,  cepík,  u,  m.,  na  Slov.  čepíc,  nástroj, 
jímš  se  obili  mlátí,  Flegel,  Dreschflegel.  — 
Částky  cepu:  držák  (násiida,  cepovka;  na 
Slov.  hfdka):  biják  (na Slov.  čepíc);  svorník 
n.  svůrka  (tlustý  řemen^k  upevnění  hijáku 
k  držáku);  ošiti.  Jg.,  S.  a  Ž.  Vz  Očepek 
(kftžc  na  cepu);  očepek  na  cepovce  na  Mor. : 
náhlavek.  Vz  tíito  jména.  Cepem  mlátiti.  V., 
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Kom.  Cepem  po  ptádch  střileti  (nemotorně 
8i  počínati.  Vz  NejapnÝ).  Jg.,  Lb.  Cepy  mu 
do  niky  (nehodí  se  do  Skol).  C.  Nemysli, 
že  jsem  s  ním  cepy  ošíval  (svině  pásl  =-^ 
Pyšný).  C.  Je-li  povolání  tvé ,  ce^m  b^ti, 
musíš  chutě  na  mlat  jíti.  8.  a  Ž.  Oslábl  jak 
cepy.  Vz  Pj'Sny.  Lb.  Pod  cep  něěi  podbinatí 
—  jemu  9e  poddávati.  Berla  kr.  (Jg.).  —  C. 

-  Ixrßn  železná,  cepu  podobná,  parkamečice, 
buKÍgán,  Streitkolben.  Duši  z  něno  cepy  vy- 
mlátil. V.  Železnými  cepy,  palcáty,  čekany 
palicemi  odrážejíce.  Kom.  —  (7.  -~  palice 
bláznův,  Narrenkolbe.  C.  by  mu  slušel  ^^  a)  je 
blázen,  b)  chlap  do  stodoly.  lios.  Každý  blázen 
svůj  cep  chválí.  Jg.  Každá  liška  svi^  ocas 
chválí,  a  blázen  cepy.  D.  —  C  =^  ?*ítfp€c,  Tölpel. 
Tojepravýcepl  IJs.  Cepe,  dube, Špalku!  üs. 

Cepenéti,  3.  os.  pl.  -nejí,  ěl,  ění,-  cepe- 
nívati  —  tuhtiouU,  erstarren.  —  čím :  zimou. 
Rus.  —  C.  -=  zahynouti,  pojíti,  zcei>enéti, 
scípnouti,  krepiren,  ReS, 

Cepli  .  .  .  vz  Cel  .  .  . 

Cepíť,  e,  cepík,  u,  m.,  na  Slov.  ^-  biják 
u  cepu.  Plk.  Dreschwalze. 

Cepilek,  Iku,  m.,  přeslička  bahní.  Rk. 

Cepisko,  a,  n.,  cepiště,  ě,  n.,  cepovka, 
cepák,  držadlo  u  cepu.  Us.  Dreschflegelstiel. 

Ceplechy  dělati,  schikaniren.  V  Klatovsku. 

Ceplicliati  se,  šplechtati  se,  cachati  se, 
im  Wasser  pantschen.  —  kde:  ve  vodě, 
v  blátě.  Us.  Vorllk.  — 

Cepnik,  &  m.,  kdo  s  cepem  do  vojny 
jde.  Háj.  Koluenstreiter. 

Cepný  ==  tuhý,  tvrdý,  pevný,  trvanlivý, 
daueniatt,  fest.  — 

Cepovati,  cepovávati.  —  koho.  Ros. 
(hobeln,  tvrdé  cvičiti).  —  koho  6im :  metlou, 
domluvami.  —  na  kom.  Cepoval  jsem  na 
tom  chlapci,  co  na  mně  bvlo.  Sych. 

Cepovka,  y,  f.,  vz  Cepisko.  —  2.  Náhhivek. 
Na  Idor.  Vz  Cep.  —  3.  Hruška  letní. 

Cepový.  C.  řemen,  držadlo.    Flegel-.  Jg. 

Cer,  n,  m.,  strom  s  rozštípenou  korou. 
Na  Slov.  —  C,  druh  dubu.  KoU.  Zereiche. 
—C.  =^cerové  dřevo,  háj.  Zereichenholz.Bem. 

Céra,  šp.  m.  dcera.  Vz  D. 

Cerát,  vz  Cirát. 

Čerauni-a  (Ker .  .  ,)^  í,  n.,  pl.  (dle  „Gy- 
mnasium), pohoří  v  Epim. 

€erber-u8,  a,m.,  mnohohlavý  pes  s  hadím 
ocasem,  strážce  vchodu  do  podzemské  HSe.  Rk. 

Cerbnlát,  vz  Cervelát. 

Cercle  (serkl),  fr.,  z  lat.  circulus,  společ- 
nost (Gesellschatt)  zvláště  vzácnější;  2)  se- 
dadla blíže  jeviště  v  divadle  a  koncertě.  Rk. 

Cěrekev,  zastr.  =  církev.  Jir. 

Cerekve,  e,  f.,  místo  v  Cechách.  —  2.= 
kostel,  zastr.  1410. 

Ceremoniář,  e,  m.,  ohradník,  z  lat.,  Ce- 
remonienmeister.  Ús. 

Ceremonie,  e,  f.,  obřad,  zvi.  kostelní, 
die  Ceremonie.  C.  při  mši.  Kom.  —  V.,  Br. 

—  C.  =  obšímosf,  okolky,  Weitläufigkeit. 
Nač  ty  c.  ?  Us.  Ten  s  ním  nadělá  ceremonií. 

Cere-s,  ry,  f.,  staroitalská  bohyně  orby 
a  užitků  obilných.  —  CereHn,  a,  o. 

Cefina,  y,  f.,  Zereichenholz.  Bern.  Vz  Cer. 

Čeřiti,  3.  os.  pl.  -ří,  ceř,  čeře  (íc),  il,  en, 
ení ;  ceHvati  . —  co :  zuby  =  ceniti,  ííetschen. 
Rybay.  —  se  ==  šklebiti  se,  klaíien.  — 
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Cerkliř,  e,  m..  eirklíř,  celklíř  »  ponocný, 
z  něm.  Zirkler,  lat.  circator.  Cerklíři,  kteřf 
v  noci  po  rynku  hlásku  drží.  1607.  GL  15. 

Cemovatij  z  lat,  obklíčiti  (pevnost), 
beobachten,  einschliessen.  Rk. 

Cerový,  z  cení,  hag-,  zereichen.  C.  dřevo, 
háj.  Vz  Cer.  Bern. 

Certifikát,  u,  m.,  lat.,  list  potvrzovací. 
ujiSfovací.  Beglaubigungsschem.  Rk. 

Cervelát  (v  obec.  mluvě :  cerbulát),  jitmiee 
s  mozečkem.  Rk.  Cerbulatwurst. 

Ce»  =  skrz,  na  Slov.,  durch.  Vz  Cez. 

César  ^  císař. 

Cesmína,  y,  f.,  Stecheiche.  Jg. 

Cesse,  e,  f.;  z  lat.  cessio,  postoupeni 
něčeho;  list  postupný,  Rk.,  dobrá  vůle.  Tov. 
K.  180.  Abtretung.  —  Cessionari-us,  a, 
m.,  postupník,   postupitel.  Kmp.  Cesaionür. 

Cesta,  cestka,  cestečka,  cestička,  cestínka, 
^  f.  =  misto,  kudy  se  chodí  n,  jezdí,   der 

eg,  die  Strasse.  C.  dobrá,  ražená,  proražená, 
třená,  protřená,  utřená,  utřela,  ujetá,  hladká, 
měkká,  chutná,  rovná,  přímá,  dlažená,  po- 
dlažená,  vydlažená,  V. ;  zlá,  netřena,  nerazena, 
tvrdá,  ostrá,  drsnatá,  zarostlá,  kostrbatá, 
kamenitá,  hornatá,  vrchovitá.pahrbkovitá,  les- 
natá, trávná,  blatnatá,  blátivá,  hlíno  vátá,  nepří- 
hodná,  ničemná,  nesnadná,  nespěšná,  hrdelní, 
pekelná,  nerovná,  křivá,  daleká,  blízká,  po- 
stranní, Jg.;  přímá,  hluboká  (úvoz,  Újezd, 
vVvoz,  Šp.),  pravá  (vz  Pravý),  královská, 
hlučná,  gvoDodná,  obecná,  zvUštni,  vozová, 

Eěší  (pěšina),  příční,  křížová  (rozcestí,  roz* 
raní ;  kde  stojí  kříže) ;  nebeská,  mlíčná,  bila, 
boží,  slunečná;  mořská,  vojenská,  návratní, 
Jg.,  »p., Er.;  bitá (Kunststrasse),  Nz., umělci, 
Rk.,  kluzká,  Rk.,pojejpdná.  oklouzká,oklaská, 
kroucená  (krutina).  Sp.  C.  lesem,  po  vodě, 
do  lesa,  přes  pole,  z  lesa,  slávy.  Jg.  Kudy 
jde  cesta  do  města?  Us.  Loupež  na  cestách. 
J.  tr.  Právo  k  cestě  >  (čestní),  ukazadlo  cesty 
(cestník).  J.  tr.  Cestu  dělati,  raziti,  proraziti, 
prodělati,  otevříti,  proklestiti,  prolomiti,  pro- 
třiti,  vymý^titi,  Činiti,  učiniti,  počíti,  připraviti, 
propravíti,  opraviti,  klestiti,  zasekati,  auiložiti, 
zatrhnouti,  zajbaviti,  znáti,  konati,  si  voliti, 
Jg.,  prohazovati,  Šp.,  zavříti,  zavaliti,  Jg., 
ujeti,  rovnati,  dlažiti,  podlažiti,  vydlažiti, 
křiviti,  hloubiti,  bíti,  kroutiti,  stavěti.  Cesta 
jde,  vede  do  města.  D.  Nikde  cesty  znáti 
v  poli.  Alx.  1135.  Býti  někomu  v  cestě.  Zli 
příkladové  lidem,  abv  na  pokání  nemvslili, 
v  cestě  býviýí.  Kom.  Aby  vŠe  jedno  drunému 
cestu  strojilo.  Kom.  Někomu  cestu  zastoupiti, 
ukázati,  zabaviti,  zaskočiti,  přetrhnouti.  C. 
lesem  jest  někdy  nejistá.  Něco  cestou  ztratiti. 
Us.  V  cestě  ležeti,  býti,  státi  =  překážeti. 
V.  Někomu  ^něco  (ku  př.  překážky)  v  cestu 
klásti.  D.  Sel  cestou  necestou  =^  kudy  ho 
oči  vedly.  Brt.  — -  Cestou  jíti  n.  ieti.  Jg. 
Cesty  ujeti,  ujíti,  D..  uraziti.  Br.  Na  ^inon 
cestu  nastoupiti  musil.  V.  Po  cestě  jiti.  Br. 
Po  zlé  cestě  choditi  (zle  živ  býti).  Háj. 
Nikdá  cesta  do  něho  se  netrhne «»  poHú 
tudy  se  chodí.  Br.  Jdi  svou  cestou!  Jg.,  D. 
Cestou  pokání  jíti.  Sych.  S  cesty,  od  cesty 
zblouditi,  8  cesty  sjíti,  D.,  se  uchýliti,  sjeti, 
uhnouti  se,  svedenu  býti,  scházeti  s  cesty  ; 
od  cesty  se  uchýliti,  uhnouti;  ne  cestou 
pravou  jíti,    ne  na  pravé    cestě   býti.  Jg. 
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Zašel  od  cesty.  Jeli  S  cesty  svedeoý.  V. 
NekráČeti  cestou  svého  otce.  V.  Kdo  pravé 
cesty  chybaje.  V.  Na  pravou  cestu  se  aári, 
zaae  přijití,  se  navrátiti,  V.,  někoho  uvésti, 
přivésti.  Jg.  Do  prostřed  cesty  vkročiti.  D. 
Někomu  v  cestu  vkročiti.  V  cestu  někomu 
jíti,  yjiti,  vyjiti,  běžeti.  D.,  Kom.  Nestoji-li 
jiného  v  cestě  než  to,  tedy  jest  věc  již  jako 
jistá.  Har.  Varuj  s  cesty  =  táhni.  V.  Ö  cesty, 
jděte  8  cesty.  Ús.  S  cesty  ustoupiti  =  ctíti. 
Us.  Vyhnouti  se  s  cesty  komu.  Ls.  Ufiinouti 
se  8  cesty  ctnosti.  D.  Něhoho  s  cesty  skliditi, 
složiti  =»  zabiti.  D.  S  cesty  ležící.  Listům 
cestu  vykázati,  poslati  listy  cestou  \'ykázanou 
(insdradiren).  J.  tr.  Cesty  mezi  grunty  dvou 
sousedův,  nemá-li  jeden  co  obzvláštního,  té 
společně  užívejte.  Vz  Voda,  Studnice,  Uží- 
váni. Pr.  Kde  cesta  rovná,  nezajížděj.  C. 
Zasekatí  cestu  někomu  (předsevzeti  pokazití). 
Č.  Hrabě  mu  cestu  zalehl.  Vz  Neštěstí.  C. 
Kdož  jezdi  cestami  starými,  od  dávna  utla- 
čenými, ten  nezabloudí.  Pulk.  Vlk  tam  sedl 
v  cestě;  Kudy  je  cestička  k  vám?  Budu 
vždycky  jí  v  cestě,*  K  mej  milej  cesta  ne- 
bUzká.  Er.  P.  273.,  233.,  484.,  425.  Proraženou 
cestou  leckdos  trefi.  Č.  To  mně  stojí  v  cestě 
j$p.  prý  m.  to  mi  překáží;  áU  Čteme  uHar. : 
Nestoji-li  jiného  v  cestě  než  to.  V  cestě  býti 
(=  na  překážce  býti).  Ros.  -—  Škodám  v  cestu 
vcházeti.  Kom.  Cestou  všeho  těla  jití.  Vz 
Smrf.  C.  Pohledy  jak  jde  čtyřmi  cestami 
<Ševerem) ;  Každá  cesta  (ulice)  je  mu  úzká. 
Vz  Opilství.  Č.  Zde  se  cesta  dělí.  ép.  Když 
sněhu  napadá,  cestička  zapadá.  Pk.  Starú 
cestu  neopůšf^  pre  novů.  Mt.  S.  —  C,  stezka 
==  cáray  na  které  špmhle  zavěšují  neb  líčí. 
Šp.  —  Gesta  ==  chůze,  jiti,  putováni, 
pouf,  Jizda,  Keise,  iter.  Postel  na  cestu, 
Keisebett.  Sáty  na  cestu.  Reisekleider.  To- 
varyš cesty.  Reisegefährte.  V.  Sto  dukátů 
na  cestu  nám  daroval.  Vrat.  V^dal  se  na 
cestu.  Kram.  Cestu  před  se  vzíti.  Har.  Pět 
mil  cesty  vykonám.  Har  Na  cestách.  Klát.  Vy- 
psáni (popsání)  ces^;  na  cestu  se  dáti,  vydati, 
pustiti,  jití;  na  koni  cestu  vykonati*  V.  Kam 
je  cesta?  C.  do  Říma  (o  ženách  v  naději 
jsoucích),  do  lázni,  do  města  pro  vyraženou. 
Lustreise.  V.  Plat  od  cesty.  Šp.  Den  cesty. 
C.  ke  cti,  slávě,  nazpět.  J.  tr.  Záloha ^a 
cesta.  Někoho  penězi  na  cestu  založiti.  Sp. 
Na  dalekou  cestu  se  strojiti  (také  =  umírati  ; 
cestu  před  se  vzíti.  V.  Na  cestu  všech  lidí 
odejiti  (umříti).  V.  Na  cestu  hotový,  připra- 
vený, přichystaný.  D.  Na  cestu  nastoupiti. 
C^ton  byhi  o  tom  řeč.  Sych.  V  cestě  někoho 
potkati.  Jg.  Když  už  isem  na  cestě,  už  se 
nevrátím ;  Daleká,  daleká  jest  má  cesta ;  Na 
daleké  cestě  býti.  Er.  P.  419.,  620.,  496. 
Cesta  životem  není  procházka  polem.  C. 
Mudr.  —  C.  «=  prostředek,  mira,  rada. 
Tomu  se  cesta  najde  (Snad  bude  pomoc. 
Nemůžem-Ii  tudy,  půjdem  jinudy).  C.,  Kom., 
Ros.  Cestu  čemu  vymysliti  (prostředek).  V. 
Rozmanit]^mi  cestami  a  prostředky  něčeho 
dosáhnouti.  V.  Toho  rozhČnými  cestami  po- 
kusil. Pa8s.  329.  Jinou  cestu  ukáži.  Solf.  C. 
mokrá  (zkoušeni  md  vodou,  vůbec  tekutinami; 
suchá,  zkoušeni  jich  ohněm).  Vys.  Já  tomu 
cesty  nevím.  Jg.  Cestu  propraviti.  D.  Všech 
cest  užiti.  Jg.  všech  cest  ohledati,  Br.,  hle- 
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dáti.  Háj.  Jiné  cesty  tomu  najiti  nemohl. 
Bs.  Cestou  narovnáni  Šp.  prý  m.  prostředkem 
n.  způsobem  narovnáni  (pořadem  práva)  a 
,Pie vzíti  kapitál  cestou  postupní  (ccdsions- 
weise)*  šp.  prý  m.  způsobem  či  prostředkem 
postoupení  a  ,Cestou  (šp.:  v  cestě)  veřejné 
dražby  něco  pronajmouti*  šp.  prý  m,  veřejnou 
dražbou.  Ale  ponévadž  jsme  viděli,  že  ,cesta* 
také  jprostřtdeh  znamená,  tedy  jsou  i  kárané 
frase  dohré.  —  Cest  mých  věděti  chti  => 
jednáni. Kom.  —  Cesta právni.  Nápravní 
cestu  nastoupiti,  se  dáti,  jíti.  D.  Dáti,  vydati 
se  v  právní  cestu.  J.  tr.  Dědictví  na  právní 
cestě  pozbyti.  Sych.  —  Vz  Rb.  dle  rejstříku  na 
str.  2hb.  —  Cestička,  Nadelnaht  am  Strumpfe; 
Reisebaum  in  der  Schneidemühle.  Rk. 

Cestah,  e,  m.  Strasseneinráumer.  —  €e- 
stárský.  —  Cestářstvi,  n.  Wegebau. 

Cestička,  y,  f.  Vz  Cesta. 

Češtiti,  el,  lni  =  cestu  konati,  KoU.,  reisen. 

Cestmistr,  a,  m.  Strassen-,  Wegmeister.  Rk. 

Cestnatý,  viele  Wege  habend;  wegsam, 
gangbar.  C.  země.  Kom. 

Čestné,  ého,  n.  Čestné  platiti,  dostati. 
Us.  (Skloňuje  se  podlé  Nový.)  Reise-,  Zehr-, 
Wegegeld. 

Čestný.  C.  pojezdný  (pocestný),  tovaryš- 
stvo, myslivec  (průvodčí  m.).  D.  Weg-,  Reise-, 

Cestoměr,  u,  m.  Wegweiser. 

Cestopis,  u,  m.  Reisebeschreibung. 

Cestováni,  n.  Vz  Cesta,  Cestovati. 

Cestovatel,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Reisende.  Us. 

Cestovati,  stuji,  stůj,  stuje  (Ic),  val,  vání, 
reisen,  wandern.  Kam  cestuješ?  —  kam 
8  kým:  do  Ameriky,  za  hranice.  —  na 
čem;  na  lodi.  —  proč.  Jakýsi  žid  přes  tu 
poušť  po  svých  potřebách  cestoval.  Har.  — 
kndy:  C.  po  zemi,  po  vodě,  zemi.  Rk.  — 
kde:  v  cizině.  -—  pro  co:  pro  zboží.  — 
bez  Čeho  kam :  bez  peněz ,  ke  svým 
přátelům.  — 

Cestovni.  C  list,  knížka,  Rk.,  mýto.  Jg. 
Wege-,  Reise-. 

Cestovnik,  u,  m.,  cestující. 

Cestovod,  u,  m.  Viadukt. 

Cesura,  vz  Caesura,  Přerývka. 

Cet,  u,  m.  Mám  od  něho  cet  (připověď, 
Zu<»age.)  Ros.  —  C.  =  obsýlka,  Beschickung ; 
soudní  příloha,  Beilage.  Jg. 

i'eta,  y,  f.,  plišek  všeliké  barvy,  Flimmer, 
Flitter.  Zlaté  cetky,  Flittergold.  D.  Čepce 
zlaté  s  cetkami,  s  cetkami  zlatýnú.  Klát.  — 
C,  nějaká  mince.  Mat.  verb. 

Ceterák,  u,  m.,  Hirschzunge,  Milzkraut, 
bylina.  Jg. 

Cetiti,  cetvití,  il,  ěn.  Čni;  cetnouti,  octo- 
vati, zastr.  »:  poháněti,  obsýlati,  Ros.,  be- 
schicken, Uden. 

Cetka,  y,  f.,  Flitter,  Flimmergold,  Rk., 
plišek.  Jir.  Vz  Četa. 

Cetkář,  e,  m.,  Flitterschläger.  Jg. 

Cetlik,  u,  m.,  cetlovadlo,  kruhadlo  ku 
krouháni  řepy.  Us.  Snad  z  něm.  zeideln,  me- 
dové plásty  z  úlův  vykrojovati.  Mz.  131. 
Rübenmesser. 

Cetlovadlo,  a,  n.,  Krantmesser.    Us. 

TetlovatL  —  co:  řípu,  zeli  (krouhati^ 
schneiden).  Sm.  Vz  Cetlík. 

Cetnonti,  cetovati,  vz  Cetíti. 
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Cetyně  —  Giboríum. 


Cetyné,  ě,  f.,  hl.  mě.  Černé  Hory.  -—  Oe- 
tyňanj  a,  m.  —  Cetyňský. 

€ev,  u,  m.,  eeva,  cevka,  cívka,  cevečka, 
cevička,  cíveáca,  civička,  y,  f.,  cevl,  n.  —  C.  = 
trubka,  rourka.  Röhrchen.  Ü  krávy,  ovce  =  cic. 
Jg.  C.  z  médi,  z  železa,  měděná.  G.  vodu  ta- 
hací. Na  Slov.  Cívkami,  jako  po  cívkách 
plynouti.  Us.  —  C,  nástroj  ranWcařskú.  C. 
pro  děti  z  nového  stříbra,  pro  dětí  stříbrná, 
pro  ženské  z  nového  stříora  n.  stříbrná,  pro 
mužské  z  t^chž  kovů,  rozkládací;  pro  ženské 
a  mužské  Charríěrova,  c.  BeUocquova,  dvo- 
Utá  Cloquelova,  c.  Mercierova,  c.  s  kohout- 
kem Pasauierova,  c.  z  tvrdého  pružce  Lei- 
terova,  ohebná  francouzská,  anglická,  troj- 
dílná, s  Šípem  Belma80va(k  operacím  kamene), 
jemná  na  kanál  slzní  Hasnerova  (k  operacím 
očním);  c.  Cramerova,  Tröltschova,  Politz- 
rova  z  tvrdého  pružce  (k  operacím  uáním), 
Cn.  —  C,  dřívko  podlouhlé,  na  dél  provrtané, 
na  Sňfiře  posuvné,  Us.  —  C,  k  navijeni  niti 
a  přize,  Ďie  Spule.  —  C.  tkadlcovská  (na 
Mor.  vřetence,  píSfalka),  die  Spule,  Weber- 
spule. Přízi  na  cívku  soukati.  3g,  S  cívkv 
sesnovatí.  Us.  —  C,  v  clunku.  Die  Pfeife 
in  dem  Weberschtttzen.  —  Céoy  =:=  osidla 
na  lapáni  vlkň,  lišek  atd.  Schlinge.  Šp.  — 
CUfky  v  rostlinách:  trubkovité,  prodloužené 
ústroje  základní,  z  nichž  se  tělo  vyšSich 
rostlin  z  části  skládá.  Böhrchen.  C.  spiralní 
n.  závitkovité  n.  závitky,  sifovité,  děrkovaté, 
mléčné.  S.  N.  —  Cévy  v  ťěle  živoéiěném: 
roury  vedoucí  tekutiny:  krev,  lymfii,  žluč, 
moč,  chám  atd.  C.  krevní,  Jimiž  krev  ze 
srdce  proudí,  jmenují  se  arterie  č.  tepny, 
Schlag-,  Pulsadern;  jimiž  pak  se  Krev 
do  srace  opět  vrací,  jmenují  se  vény  č.  žíly, 
Blutadern.  C.  kapilární,  v  nichž  se  ukončují 
arterie  a  vény  se  počínají.  O.  Ivmfatické. 
S.  N.  C.  slzová^  L.,  průdušní  (dýchavice), 
odvodná  (odvodice,  véna),  přívodná  (přivo- 
dice,  pulsovní  žíla,  arterie),  nrdelní  (Halsader), 
Jg.,  pličná  (Lungenader),  Sal.  Cévy  střebavé, 
Sauggefasse.  Chym.  —  Cévy  ==  v  ftodinách 
zuby  okolo  válcůj  do  nichž  zubové  stýkajícího 
se  kola  vcházejí,  aby  se  jedno  v  druhém 
obracelo.  Jg.  Biadzähne.  Taktéž  oblé  kousky 
dřeva  u  cévních  kol,  kladtiic,  hubnúv  a  kruhův, 
za  které  palce  kola  chytají.  Die  Triebstöcke, 
Spillen,  Spindel  am  Kammrade,  der  Trieb, 
der  Stecken.  Kolo  cévní,  s  cévami  sluje 
u  mlynářův:  knihy  Či  buben.  Vys. 

Cévéitl  =  očkovati,  na  Slov.,  okuliren, 
pfropfen.  Vz  Cívčeni. 

CevL  n.,  cévy  u  kola,  Us.  Das  Getriebe 
am  Jlade.  vz  Cev. 

Cévka,  vz  Cev.  —  Cévkář,  e,  m.,  Spuler. 
—  CévkoTitý,  cívkoviťj",  rohrartíg.  — 

Cevkový,  cívkový.  C.  kolo,  vz  Cev  (na 
konci).  Spul-. 

Cevna,  y,  f.,  konev.  Na  Mor. 

Cevnatina,  y,  f.  Adergewebe.  Kk. 

Oevnatka,  y.  f.,  Gefasshaut.  Rk. 

Cévnatý,  gefassig,  gefassreich.   Rk. 

CeTni  kolo  =  cévy  mající,  Kamm-,  Trieb- 
rad. Ros. 

Cevnik,  u,  m.,  Blumenrohr,  bylina.  Rostl. 

CeTola,  y,  f ,  Stranchschilf.  Rk. 

Cevopis,  u.  DL,  Angiographie,  Gefa.ssbe- 
schreibung.  Rk. 


Cevopytra,  y,  f.,  Angiotomle.  Rk. 

Cevoslovi,  n.,  věda,  Angiologie,  Gefäas- 
lehre.  Rk. 

Cevoví,  n.  =  cevl. 

Cevový,  Gefass-. 

Ceylon,  a,  ni.,  ostrov,  jižně  od  přední  Indie 
v  Asii.  — -  Ceyloňan,  a,  m.  -—  Ceylonský.  C. 
káva.  Us. 

Ceyx,  Keyx,  gt  Ceyka,  m.,  choť  Aley- 
onin,  král. 

1.  Cez,  ces,  na  Slov.  =  skrze.  Vystrčily 
hlavy  von  oblokom  cez  mreže;  Presmykul 
sa  cez  kluČovu  dierk».  Na  Slov.,  Ht. 

2.  Ces,  u,  m.,  cedidlo.  Seiher.  Durchschlag. 
Us. 

Cezák,u,m.,  ceďiďlo, Kom.;  hrnec,  krajáč. 
Milchnapí.  tis. 
Cezátko,  a,  n. :»  ce<lidlo,  cez. 
Cezený.  geseiht.  C.  mléko.  Jg.  C.  nudle. 

1.  -ei.  Formy  -ci  (-cu)  v  přítomném  Čase  ča- 
soslov v  -atí  jíž  v  Čechách  neslySetí,  na  Mor. 
posud  jest  běžná:  áepcu  n.  Šepei  (zeptám), 
on  řepce  (reptá),  tresce  (trestá).  Řh. 

2.  -eí,  přípona  jmen  přídavných  odvozených 
a)  od  časoslov  označuje  účel,  nač  věc  ome- 
zena jest,  k  čemu  určena,  ustanovena  jest, 
spůsobnosf  k  něčemu,  pouhý  nástroj;  kme- 
nová dlouhá  samohláska,  je-h  Časoslovo  dtou- 
slabičné,  z  pravidU  se  krátí:  a)  u  časoslov 
v-ati,  'áti (vz  A):  psáti  ■—  psací,  hráti  —  hrací, 
práti  —  prací,  zváti  — zvaci;  /?)  n  časosloY 
v  -tíř  -{<*.  Dlouhé  í  (v  -íti)  krátí  se  v  i, 
vzniklo-li  z  něho,  aneb  v  e  (ě),  paklizného 
povstalo :  Šíti  —  íicí  (jehla,  stroj),  bití  (kmen 
bi)  — -  bicí  (hodiny),  píti  —  picí  (nádoba), 
křtíti  —  křticí  (voda),  tříti  —  tí^i,  síti  - 
secí,  plíti  —  plecí,  mlíti  —  mlecí,  zříti  — 
zřecí,  žíti  (žati)  —  žací  (stroj) ;  r)  u  časoslov 
v  -eí*,  'éti,  vz  doleji.  —  Pakli  jest  Časoslovu 
vícesUibióné  (než  dvouslabičné),  dlouhá  kme- 
nová samohláska  pravidlem  se  krátí,  ale  na- 
vždy; hlavně  dvojhláska  ou  skrácení  vzdo 
ruje:  krájeti  —  knýecí  —  kráječi,  srovná- 
vací —  srovnávací,  vykládací  —  vykládací, 

Eřijimací,  sbírati  -—  sběrací,  podací,  zdvi- 
ací,  bourací,  houpací, houpací;  chodící  (kolo), 
modlící  (knina) ;  nazecí  (házeti) ,  stříleti  — 
střelec!  (Ch.).  Vz  á,  í,  ou  (se  krátí).  —  Pozti. 

1.  Chodící  =^  ten,  kdo  chodí;  modlící  se  -: 
ten,  kdo  se  modlí ;  honici  pes  =  ten ,  který 
k  honbě  slouží,  i  když  nehoní,  Jagdhund, 
ale  honící  pes  ==  ten,  který  právě  honí,  ein 
jagender,  aer  jagende  Hund.  —  Fozn,  íi.  Jici 
nodiny  naproti  bicím  hodinám,  Us.  u  Pří- 
brami. Prk. — b)  Od  jmen,  přisvojuje  něco  ma- 
jetníku  určitému  i  neurčitému :  hrabě  —  hra- 
běci.  kníže  —  knížecí   hříbě  —  hřiběci.  Cli. 

Ctbeba,  y,  f.,  z  arab.  zibibah,  sebib,  su- 
Sený  vinný  hrozen  (velká  zrna),  V.,  něm. 
Zibebe,  vlas.  zibibbo,  střít,  zibibum.  Mz.  131. 
—  2.  Vz  Víno. 

Cibek,  bku,  m.,  pipck,  fík  (palcem  uka- 
zovaný). Cibky  někomu  dávati,  die  Feige 
zeigen.  Tkad. 

Cibel,  bia  a  biu,  m.,  Harnröhre.  Světoz.  — 

2.  Na  Slov.  penis. 

Cibet,  a,  m.,  cibetka,  y,  f.,  ssavec  kiino- 
vitý.  Zibethkatze.  Presl. 

Cibori-um,  a,  n.  (dle  „Gymnasium*^),  lat., 
nádoba  na  hostie.Kk.  Speisegeschirr,  Ciboríum. 


Cibriti  —  Cihla. 
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Cibriti  s=  cvičiti,  na  Slov.,  üben. 

Cibulář,  cíbulkář,  e,  m.,  Zwiebelhändler. 

Cibaiářka,  y,  f.  Zwiebelhändlerin. 

TibniářslEý,  Zwiebel-.  Jg. 

Cibulářstri,  n. ,  Zwiebelbau,  Zwiebel- 
han de!.  Jg. 

Cibulatý,  cibulovatý,  cibulovitý,  cibulo- 
vatý,  cibuJkovitÝ.  C.  kořen.  V.,  rostlina,  D., 
zwiebelartig,  bollig. 

Cibule,  e,  f.  (z  lat.  cepa,  cepula),  bobule, 
bobulka,  puk;  cibulka,  oibulečka,  cibulička. 
Der  Zwiebel.  C.  obecni,  Čem.,  kožnatá,  Jff.. 
lesní  či  planá,  £eá.,  mořská  (Meerz.),  řecká 
<  planá  tvkvice),  psi  (Hnndslaucfa),  Jg.,  Špa- 
nělská, Květná  (Blumenz.),  česneková,  lilia 
bilého,  tulipánová,  harlemská,  zimni  či  věčná. 
Kh.  C.  se  skládá  z  Čtyř  časti:  z  podcibuli 
ištitu),  vlasenička,  z  šupin  a  pupenu.  Rostl. 
Pleteň,  pletniček,  svazek  cibule.  Šp.  Omáčka 
z  cibule,  D.,  cibulková.  Já  o  slívách,  on 
o  cibuli  (o  něčem  jiném).  Prov.  Odnášejí  ci- 
buli a  8  Česnekem  se  navracejí  (z  pouti  -= 
bez  užitku,  bez  polepšeni).  Vz  Neštěstí.  Lb., 
Rom.  Vezl  na  trh  cibuli,  zase  přinesl  ošlejch. 
(Vz  Stejnosf.  JakÝ  odešel,  taký  se  vrátil. 
Prodělání.)  Č.  Z  cibule  plakati  =  nuceně.  L. 

Cibttlidtě,  ě,  n.,  místo,  kde  cibule  roste. 
Zwiebelfeld.  Us. 

Cibuliii,  eibulný.  C.  kAra,  voda,  semeno, 
záhon,  zahrada,  tuk.  Jg.  Zwiebel-. 
Cibúlonosny,  zwiebeltragend.  Us. 
CibuloTitý,  cibulovatý,  vz  Cibulatý. 
Cibulový.  C.  omáčka,  kořen.  D.  Zwiebel-. 

€ie,  u,  m.,  cicek,  cecek,  cák,  cecák,  bra- 
<lavka,  sosec,  struk.  Šp.  Vz  Cec.  —  2.  Katím 
tenký  tisknutý  n.  malovaný.  Zits.  D. 

Cica  —  kočka.  Na  Slov.  Bern. 

Cicák  =  cucák,  Säugling. 

fiean,  u,  m.,  Klappengras.  Rk. 

Cicati,  vz  Cucati. 

Cicatý.  vz  Cecatý. 

CicavT  --  cucavÝ. 

Cicbaba,  y,  f.,  slepá  bába,  hra.  Na  Slov. 

Cicek,  cku,  m.  Vz  Cec. 

Cieerek,  vz  Cicour. 

Cicerkati— cicerkemtéci,  rieseln.  Na  Slov. 

Cicer-o,  ona,  m..  známt  státník  a  řečník 
římský.  —  Ciceronúv.  —  Cicer-o.  a,  n.,  jistý 
vétSi  druh  liter  tiskařských.  C.  nrubé,  malé. 

—  Cicerone,  z  it.  (Či&rone),  průvodčí  po 
městech. 

Cicimek,  mku,  m.,  bylina.  Judendom.  Rk. 
Ciekati,  kočku  volati.  Na  Slov. 
Cielati,  ciclávati  ^=  cuclati,  cucati,  saugen. 

—  eo.  Us.  —  koho  -  küssen ,  liebkosen, 
lecken,  Sišmati  se,  pohrávati.  Co  se  tam  ci- 
cláte?  Us.  —  se  fl  kým.  Jg. 

Ciemati  ==  cielati. 

Cieoniti  se  s  kým  =  mazati  se,  Rk., 
8iťh  schmieren,  liebkosen. 

Cicour,  cicůr,  cicor,  cicer,  na  Slov.  cícor, 
n,  m.  Cicourem  ze  sudu  teče  (kape);  voda 
cicourem  teče.  Jg.  Pot  se  mne  cicorkem  teče. 
Bern.  Häuüges  Triefen,  der  Fluss. 

CicoTka,  y,  f.,  sukně  z  cicu.  Vz  Cícový. 

Cicový,  z  cicu.  C.  sukně,  šat.  Us.  Zits-, 
zitsen.  Jg. 

Cicvár,  u,  m.;  cicvárové  semínko.  Lépe: 
eitvar. 


Ciděni,  n.  C.  záchodů.  V.  Das  Räumen, 
Reinigen. 

Cídice,  e,  f.  —  řičice.  Us. 

Cidič,  e,  m.,  Räumer,  Putzer;  2.  hoblík. 
Vz  Bednář. 

Cididlo,  a,  n.,  Putzmittel ;  Werkzeug  zum 
Reinigen.  —  C.   --  hřbelec,  der  Striegel.  Jg. 

€idinožka,y,  f.,  motýl,  Putzpfótchen, 

Ciditi,  na  Slovensku  a  na  iforavě  ču- 
diti, 3.  os.  pl.  -dl,  ciď,  cídě  (íc),  iL  děn 
a  zen,  dění  a  zení,  cídlvati  ^^  čistiti,  kli- 
diti, säubern,  putzen,  striegeln ;  mésti,  fegen, 
räumen;  bíti,  klopfen,  schlagen.  J^.  —  co, 
koho :  pšenici,  potok,  rybník,  strounu,  chlév. 
Us.  —  co  čím :  obilí  říčicl,  Kom.,  boty  kar- 
táčem, Us.,  koně  hřbelcem  (striegeln^.  Kom. 

—  co  komu.  Ml.  —  co  odkud:  bláto  ze 
studně.  —  kam  —  neřáditi.  Starý  již  na 
paty  cídí.  Hus. 

Cidlina,  y,  f.,  řeka  v  Cechách,  vzniká 
u  Jičína. 

Cidol,  a,  m.,  Aasgeier.  Presl. 

Ciesarovstvie  =  císařství.  Kat.  3190. 

Ciferni,  Ziffer-.  C.  počet.  D. 

Ciferník,  u,  m.,  deštička  na  hodinách  s  ci- 
frami, D.,  číselník.  Das  Zifferblatt. 

Cifra,  y,  f.,  z  arab.  džefr  (šifr.  Mz.  131.). 
Místo  O  kladli  Arabové  mezi  ciframi  tečky 
(•),  Čímž  zůstalo  místo  prázdné,  což  šifr  (=:^ 
prázdno)  slulo,  tím  pak  jménem  všechny 
číslice  pojmenovánv  jsou.   S.  N.  Ziffer.  —  Č. 

—  ozdoba.  Schmuck,  Zierde.  Na  Slov.    Plk. 
Cifrák,  u,  m.  =  ciferník.  Jg. 
Cifřiěkáh  e,  cifrovanec,  nce,  m.,  švihlik, 

Stutzer.  Na  Slov. 

Cifrovati  =:r  1.  ciframi  psáti;  2.  ozdobiti, 
Plk.,  na  Slov.;  3.  tančiti  (o  dívkách).  Bern. 
— .  se  =^  zdobiti  se.  Bern. 

CifroTuik,  u,  m.  —  ciferník.  Jg. 

Cifrový.  C.  písmo  (číselné).  D.  Ziffer-. 

Cigáro,  a,  n.,  ze  špaň.  cigarro,  doutník. 
S.  N.   Zigarre. 

Cigarovka,  y,  f.,  Zigarrentasche.  Rk. 

Ciffarrenspitz,  Špička,  tnibka  na  cigára, 
násadka  k  cig.,  k  doutníkům. 

Ciglovati,  u  provazníkův  =  špatný  pra- 
men přísti,  laufem.  Dch. 

Cihelka,  y,  f.,  vz  Cihla.  Zinek  v  c-kách. 
Tafel-,  Blockzink.  Rk. 

Cilielna^  y,  f.  Do  cihelny  pro  cihly  je- 
zditi. Us.  Vz  CihU.  Ziegelhütte. 

Cihelnáj^,  e,  m.,  Ziegelhüttenbesitzer.  Rk. 

Cihelní,  -ný.  na  Slov.  těhelný,  od  cíhély 
na  cihly ^  Ziegel-.  C.  pec,  Br.,  hlína.  —  C, 
z  cihel.  C.  krov.  V.,  zeď,  Kom.,  stavení,  Us., 
moučka.  Rk.  C,   -  k  cihle  podobný,  Zi^l-. 

—  C.  barva.  Jg. 

Cihelnlce,  e,  f.  ^^  cihelna.  Ros. 

Cihelnik,  vz  Cihlář.  Veleš. 

Cihla,  tihla,  těhla,  y,  f ,  něm.  Ziegel,  z  lat. 
tegula.  —  C.  pálená,  nepálená,  na  slunci  sušená 
(vepřák,  vepřovice,  c.  aegyptská).  vypálená, 
zdicí,  sklepová,  žlábkovitá  (žlábkovice), 
hladká.  široRá,  úhelní,  bez  obruby,  Jg.,  dhi- 
žici  (dlaždička),  syrová  (syrovka,  syrovice), 
^  od  pólu  vvpálená,  ohňo vzdorná,  tenká  (to- 
I  pinka)ke  klenutí :  klenky,  sklepovice,  Šp.,  krycí 
(rovné  -  tašky,  zahnuté  ^  háky  n.  Tkřidlice 
n.  prejsy),  výžlabky  (na  žlaby),  silně  vypár 
lene:   iLabřince.   S.   N.    Forma,  pec,   hlína^ 

9* 


,^_ 


láj 


Cihla  —  Címbrové. 


kůlna  na  cihly.  Jg..  Šp.  Cihly  dělati,  sušití, 
páliti,  do  peci  sklánati.  Jg.,  Šp.  Stavěti,  dlá- 
žditi, něco  krýti  cihlami.  Sp.  Klenuti,  zeď 
etc.  z  cihel.  Šp.  Zeď  na  půl  cihly,  na  cihlu, 
na  dvé,  na  t>  i  cihly.  L.  Kozel  cihel,  vz  Kozel. 
Danno  cihlu  mýti.  Us.  Cihlu  mýti,  aby  byla 
bllá  (vz  Marný).  V..  Č.,  Lb.  —  Vz  Cihlář. 
.  Cihlář,  e,  cihelnik,  a,  truplář,  e,  m.  Reš. 
Žiegelbrenncr,  Ziegler.  C.  dělá  v  cihelnách 
z  hlíny  cihelné  vodou  rozmíchané  a  z  písku 
v  kadlubech  (formách j  cihly,  taSky,  prejsy, 
které  suší  a  do  peci  k  vypalováni  skládá.  Pt. 

CihlaMti,  il,  eni.  Ziegelbrennerhändwerk 
treiben. 

€ihláf*ka,  y,  f.   Ziegelbrennerin. 

Cihlárna,  y,  f.  =  cihelna.  Bern. 

Cihlářský,  Ziegelbrenner-. 

Cihlář§tvi,  n.  Ziegelbrennerei.  D. 

Cihlice,.  e,  cihlička,  y.  f.,  žehlička,  hladltko, 
Bügeleisen.  Šp.  Cihlička  krejčovská,  pro 
ženské.  Kh.  Želízko  do  cihličky.  Us.  —  Prkno 
na  žehleni,  hlazení  prádla  =  žehelník,  pa- 
chole. Šp. 

Cihlina  y,  f.,  ocelový  plech  u  trulilářů 
k  Čistění  dřeva.  Glätteisen.  Jg. 

Cihlobarevný,  ziegelfarbig,  -roth. 

Cihlo  vina,  y,  f.,  hlína  na  cihly.  Ziegel- 
erde. Rk. 

Cihloi^ka,  y,  f.,  Ziegelbim.  Rk. 

Cihlový.  C.  olej,  barva.  Jg,  Ziegel-. 

Cihobi,  u,  m.,  cihoblík,  z  něm.  Ziehhobel, 
hladík-  Slichtovnik.  V.  Glatthobel. 

Cícha,  vz  Cejcha. 

CiehtoTati  =  třásti  se.  —  se  čím:  zimou. 
Us.  Vorlík. 

Cikán,  a,  m.,  pl.  cikáni  (ne:  cikáně,  vz 
-an),  Zigeuner;  cikánka,  cikáně.  O  původu 
slova  vz  Mz.  131.  Cikána  umění  hádání 
z  rukou.  V.  Cikána  jnýti  (=  mamá  práce. 
Vz  Marný).  I^os.,  Č.  Přivykl  psotě  jako 
cikán  šibenici.  C.  (Vz  Chudoba).  Učinili  c-na 
králem  a  on  nejprve  svého  otce  pověsil.  C. 

—  O.  =:  tulák,  hadač,  lhář,  šejdíř,  zloděj. 
Zlý  by  z  tebe  byl  cikán  (neumíš  hádati).  Jg., 
Č.  Špatný  cikán  z  tebe  bude  (neumíš  lháti. 
Vz  Lhář).  Lb.  Krade  jako  cikán.  Č.  Cikána 
by  opálil.  C.  Vláčeti  se  jako  c.  po  světě.  Jg. 
Ten  chlapec  ie  jako  c.  =  otrhanÝ.  Ať  jsem 
cikánem,  jestli  atd.  {=  ať  jsem  lhářem).  Bern. 

—  C.  bývá  jméno  černého  psa,  Us. 
Cikahátko,  a,  n.,  vz  Cikánče. 
Cikánóe,  ete,  n.   C.   své  mateři  vzácné. 

Prov*  na  Slov.  Vz  Rodiče.  Lb.  Zigeunerkind. 

Cikáně,  ěte,  n.  Cemé  jest  to  dítě  jako  c. 
Je.  Vz  Cikánče. 

Cikánitl  —  šiditi,  lháti,  betrügen,  Ifigen.  - 
Z  daleka  přišlým  sloboda  (svoboda)  c.  rrov. 
na  Slov.  Jg.,  Lb. 

Cikánka,  y,  f.,  žena  cikánská,  Zigeu- 
nerin :  2.  lhářka,  tulačka,  Lügnerin  ;  3.  houba ; 
pečárka,  uhelka,  Heideschwamm;  4.  rostlina, 
sedmikrása  planá,  chudobka,  Massliebe,  Tau- 
sendschön;  o.  hruška  letni.  —  Jg. 

Cikánovati  se  kndy:  světem  (herum- 
Bchweifen,  toulati  se,  nemíti  stálého  místa), 
Sych.,  po  světě.  Rk 

Cikánovy,  Zigeuner-.  Ros. 

Cikánsky  život  vésti.  Us.  Cikánským 
Bpůsobem  podváděti  lidi.  Jg.  Zigeuner-. 

Cikánstvi,   n.  Cikánský  původ,  rod,  c. 


živobytí;  tuláctví,  Ihářstvl.  —  To  je  c.= 
lež.  Bern.  Na  c.  se  dáti  (lháti,  UkffQ^.  Bern. 

Cikánstvo,  a,  n^.  •    ^  -^^ip^t 

lid.  Zígeunervolk.  J 

Cikati  v  již.  Q 
o  sebe  klepati,  mf 
hra  velikonoční,  h 
hamen.  Ryb. 

Ciklati,  na  Sic 

Cíkor,  u,  m.  =r 
voda  ttče,  rieseln. 

Cikorie,  e,  f. 
korií   kávu  kaziti. 
Špatná).  Cichorie. 

CikoHti  =  cikc 
Na  Slov.  Vz  Cicoí 

Cil,  e,  m.  (strč. 
cel,  cyl,  něm.  Ziel 
konec  prostoru^  h 
Us.  Cíle  n.  cíl  vyi 
váti,  cíl  položiti,  ) 
čiti,  přestoupiti.  V 
táti.  Kom.  Cíle  dc 
doběhnouti,  běžet 
něco  přivésti.  Ke 
přibližuje.  Háj.  ¥ 
spaseni.  V.  Bídný 

—  C.^=  věc,  do 
Ziel.  Házeti,   stříl« 
do  cíle.  Us.  Na  c. 
nehmen);  vystavil 
leko  cíle  chybuješ  ( 
hony^  běh,  Bahn, 
ho  za  sebou  zanec 
záměr,  předmět,  b 
K  tomu  cíli  sméřov 
Us.  Něco  k  tomu  c 
přiměřenÝ.  Puch.  ' 
jíti,  nedokročiti.  J^ 
jest  cíl  méhopředs 
malého  dojde  cíle  \ 
stus   cíli  jeho  otáz 
bledni  k  cíli,  opati: 

Ciliťi-a,  e,  f,  1. 
části  Malé  Asie.  h 
Cilican,  a,  m.         ;  .^ . 

Cilinkati,  na  ÍLíhl^o  =^  zvoniti,  läuten, 
klingeln.  —  éim:  zvonky.  C. 

Cíliti,  3.  os.  pl.  -li,  -Ie  (íc),  il,  eni;  cílí- 
vati  =  mířiti,  úmysl  míti  nač,  směřovati; 
zielen;  Absicht,  Rücksicht  haben,  zwecken. 

—  abs.  Kam  to  cíli,  worauf  ist  das  abge- 
sehen ?  Kam  ta  řeČ  cílí  ?  Vidím,  kam  tvá  od- 
pověď cílí.  —  (čím)  kam :  ručnicí  na  ptáky. 
Ros.,  slovy  na  někoho,  Jg.,  k  terči.  Kos. 
Vše  k  tomu  cíli.  aby  .  .  .  D.  —  C.  do  terée, 
mezi  ptáky,  za  cil,  přes  cíl,  proti  komu.  Us. 

Cilka,  y,  f.  —  Cecilie.  Us. 

Cilnik,  u,  m.,  kopičko.  V.,  Šíp.  Res. 

Čilo  vnik,  u,  m.  =  hledí.    Sp. 

Cimbál,  u,  m.,  hudební  nástroj  s  dráte- 
nými  strunami,  na  nichž  visi  zvonečky.  Rk. 
Čím  dál,  koupíme  si  cimbál  (dobře  se  nám 
daří,  až  dál  ieště  lépe).  Vz  Šťastný.  Lb 
Cimbál,  Schelle,  Schallbecken. 

Cimbolec,  Ice,  cimbolek,  Iku,  m.,  naSIov., 
rapouch,  Eiszacken.  D.  —  C.  ==  kratóí  vý- 
sada pod  činkami.  Sp.  Vz  Paroh,  Činky.  " 

CímbruYé,  kmen  germánský,  konsulm 
Mariem  poražený. 


jfmí  se  jitrnice  zastrkuje,  éprrjl,  der  SpcUer. 
^^    -3.  C,  cink,  u,  m,,  na  Slov.  cineli,  nkn, 

,  nástroj  hudební,  foukací,  rohová  piSfala, 
kornet,  Salniaje,  Ro».,  pastníl  roh;  die  Zinke, 
Schaimeie,  das  Kinkhom.  V.  Při  zvuku  trub 
a  cinkd.  Ráj.  —  4.  Cink,  polokov,  der  Zink. 
Z  ĚCB.  Jg.  —  5,  Cink,  cink,  u.  m.,  pftka  na 
kostet,  z  it  cinque  =  pot.  Zink.  TonS,  eŠ 
nemi  nic,  žlž,  cifik  nedi  nic,  katrdryje  po- 
máhej. V.  —  6.  Cink,  cink,  u,  m.  C.  na  oku, 
oMak,  bělmo,  eákal,  poskoma,  Augenfleck; 
der  schwarze  Stiiar.  C.  íedivj,  Sedýj  lemi; 
Eelený.  Šp.  Má  c.  na  oku.  Us.  Z,  schází 
(itrácl  se).  Šp.  —  7.  Činky  =  prwií  ipiiky 
parohů  hned  nad  očima,  očnlky,  Auřcnsprossen 
-"n  Geweihe. 

Cinksi,  e,  m.,  Klimper;  cinka£ka,  j,  f., 
Klimpeňn;  Sehaflstab.  Jg. 

ftnkadlo,  a,  n.,  Elingwerkzeug.  Hus. 

ťinkati,  clúkati  (Ros.),  eJnknouti,  knul 
a  kl,  utf,  cinkávati,  klingeln,  klimpern, 
schellen.  Jg.  —  abfl.  Penize  cinkají.  Us  — 
éim:  zvoncem.  Jg.  —  na  co:  na  skonáni 
(umlráfkem  zvoniti).  Bern.  C.  na  klekáni.  Er. 
P.  202.  —  koiDU  kde.  Cinkaly  mně  pod 
botama  podkovinky.  Er.  P.  135.  —  na  íem; 
na  klavíru.  Us.  —  k  mu  ^  láti,  schelten.  D. 

Cinkavý  C.penlze,  ^vonek,  klingelnd.  Zlob. 

Cinknouti,  vz  Cinkati. 

Cinkot,  u,  m.,  das  Geklimper.  Geklingel.D. 

ClnUoTati  co  Mm:  jelita  Sprejly,  speilcm. 
Ví  Cink,  2. 

Cinkovka,  y,  f.,  cinkovul  pilka.  Schliess- 
säge.  D. 

CinkoTý,  C.  zvuk,  huť,  rada,  plech.  Vya. 
Zinken-. 

f inky,  pl-,  f.,  očnJky  =  nejdolejSl  dlouho 
výsady  na  parozích.    Šp.  Vz  Zink. 

Cinn-a,  y,  m.,  protivník  SullOv. 

Clnobr,  n,  m.,  cinobf,  e,  f.,  z  lat.  cinna- 
baris,  a  to  z  řec.  lurraßa^i,  rumeika,  Zin- 
nober. C.  přirozený  n.  homl,  pálený,  V 
antimonový,  červeny,  zelený.  Kh. —  C,  pĚkna 
íervená  barva.  Kos. 

Clnobrový.  C.  barva,  hora.  Zinnober-. 
Reí.  —  C.  ^  íervený  jako  cinobr,  zinnober- 
roth.  D. 

Cínovati,  co  £im:  hrnec  dnem,  ver- 
zinnen. Ua. 

Cinovatý.  C-  plátno.  Gemodelte  Lein- 
wand. Kom. 

Cfnovatý,  clnovltý.  C.  hora.  Ros.  Zinn- 
baltig. 

Cinovec,  vce,  m.,  Zinnerz.  Rk.  C.  smatý, 
vláknitý. 

CfnoTka,  y,  f.  Zinngefass.  Ub. 

Cinovna,  y,  f.,  Zinnhaus.  Rk. 

Cínový.  C.  mlsá,  V  hory,  doly,  D.,  ky- 
sliínlk  {=.Byni:  kysliůnlk  clnatý,  Zinnoxy- 
dul),  soli  clnaté,  eoliínlk  (nyní  hydroiid  cl- 
natý), vodičnatan,  Pr.  chjŤn.,  rada,  hory, 
náaobl,  Rk.,  barva,  rýže,  ílla,  pramen,  Vys., 
popel,  rozpusf,  lupen,  couk,  mflž,  nádoba, 
konvice,  taliř,  iilce.  Šp.  Zinn-,  zinnern. 

Cinták,  n,  m.,  cintáiek.  £ku,  m.,  ubrousek 
.   délský,  Geiferläppchen.  Ua. 

ťiatatl  =  alintaíi,  ^ífein  (o  dětech);  = 
plti,  trinken  (o  pMácIch).  Ua. 

ClntavoBt,  i,  f ,  cintiavoaf,  citavost,  Zart- 
,  heit,  Empfindlichkeit.  Jg. 


Cintavý  —  Clsařfitvi. 


Cintavf ,  eintlavý,  cltavý  =  citliví,  joniný, 
lart,  ompfindJieh.  Na  Slov.  Koll.  —  2.  Bldny, 
p'chudir.  Na  Slov. 


Cinter,   cinterjn,  cinteřik,  ti,  ra.,  z  lat. 
ooeroeteriam,  hřbitov,  Kirchhof.  Na  Slov. 

**'"*""""  "■*  tím:   zimou  (třásti  ee,  zit- 
at.) 

,  ra,  fínže,  e,  f.,  z  lat.  census, 
,,  daň  i  d&chod  z  čehokoliv, 
td.  Zina.  Činži  z  bytu  platiti, 
ok,  Zinaen,  InteresBen.  Nřco 
rpííj£iti  (uajmouti), 
im,  ZÍDshiLUB,  Ub. 
Ěinže.  Ziusen-. 
,  plu,  cípek,  pku,  ciplik,  u, 
ičatý,  roh  éatku,  ubrusu  etc. 
Cip  od  Ěátku.  Er.  P.  354.  C. 
tek  na  čtyiy  cipy.  Us.  —  C. 
,  Ecke,  Winkel.  ítos.,  V. 
cipníka,  y,  f.  =  slepice.   Na 

haty.  C.  äitek  (b  cípy),  zipfe- 

iXíf.  Jg. 

Ip. 

Blepice,  Henne.  Na  Slov. 
o  cípkách  choditi  (po  pretech), 

Rk. 


Ipy  mnjlcf,  KÍpfelig.    C.  pláfií. 
f  ~  cipka. 
1.  V  KrkonoĚ. 

.,  ozdoba,   kvétovAnl,  äperk, 
I.  Jg.   —   Mnoho  C-ÜV  (okol- 
[Jb. 
),  gt.  Cirky,  f.,  pověstná  eir- 

pl.  mé.  a  předhořl  v  Latiu. 
.  —  Circ^ský.  Vz  Circe. 
a.,  z   lat.  circinuB,   kruíidlo, 

!,  f.,  lat.,  (Cirk  . . .),  béh,  obĚh 
,  krve  v  tele.  Ub, 

m. (CJrkuláf),  zlat.,  poeyiaci 
ist,  Jg.,  okružní k,  Us.,  obéžnl 
.arsclveiben. 

(cirk...),  7,  (.,  Cirkularsige. 

(cirk  .  . .)  nezeni.   Circuiar-. 

(drk  .  .  .),  z  lat  =  obíhati, 
lufen.  Peníze,  pověsf,  kapitál 
uluje.  L. 

,   u,  m.,  z  lat.  (c.  accentus), 
aý,  u  Rekův.  Rk. 
ptlo,  z  lat.,  opsáni,  vz  Mus. 

S.  N. 

ti-e.  I,  pl.,  f.,  zlat.,  okolnosti. 
astancil  nemflze  se  vždy  prav^ 
;oneĚné  a  nepochybně  zavříti, 
Sch  známoBf  a  uSetFeni  k  pnt- 
inl  velice  nápomocna  bývá.  Pr. 

m.,  z  lat.,  okol,  závodiíté; 
lAvproBtranné  staveni,  vnémž 
(jmy  o  závod,  zápas). 

Scharr-,  Krickente. 
'  f.,  Brotbaum.  Rk. 

Mor.  cirkev,  kve,  f.,  z 
.  —  G.  --  ehram,  kostel.  Kirche, 
Jeíe  v  cierkvi  na  praže.  Dal.  — 
vfech  uéHcíchjedmho  mjínáni. 


C.  židovská  n.  Blaruzákonni ;  c.  křestaociká  n. 
nového  zákona ;  katolická  n.  flraski;  řecká, 
evangelická  at«.  —  C.  pravá,  nepravá;  vidi- 
telná a  neviditelny;  bi^OMián.  obcující  n.r^'tr- 
hýfcl  n.  bojígld,  vitfzlcl  n.  svitézilá  (spase- 
u^ch  v  nebi),  trpící  (duäe  v  očistci).  Jg.,  '" 


oředstavaié.  Kirche. 


tohoto  počátek  vialo  od  strany  pod  oboji 
•"  , chrám",  tedy  musíme  přidati,  že  uífvánj 
..  Olo  slova  monlo  od  ksuínlkůvienom  ob- 
noveno h^ti,  ncboC  již  v  Dalemiin  Ctemo : 
,Na  modlitbu  k  cierkvi  jdieSe."  Ht.  —  Ví 
Rb.  dle  rejstříku  na  str.  2Gö.  C.  v  Cechách, 
vz  S. N.,  Il.,315.,  B.,  Vn. ;  C,  b.-C.  =  Zrna. 
Kde  maä  svou  církev?  Není  doma.  Us. 

Cfrkevni :  právo,  kněz,  sbor,  snčin,  rok. 
agenda,  dějepis,  jazyk,  kletba,  moc,  otec 
pokání,  treBt,jměnI  (vz  Jmění),  zákon,  ústava. 
S.  N.,  věc,  záležitost,  spolek,  pokuta.  J.  tr. 
Kirchen-. 

CfrkeTnictrf ,  n.,  der  Stand  der  Kireheo' 
gemeinden ;  na  Slov.  --  kněžství.  Bem. 

Cirkevnik,  a,  ra.,  člen  církve,  na  Slov.; 

Cirkl,  n,  ra.,  z  lat.  cironlus,  nřra  Zirkel, 
krulidlo,  kružítko.  V.,  Šp  —  C,  kruh. 
Kreis.  V. 

Clrklovati,  kolo  vykroužití,  zirkeln.    V. 

«irkon,  u.  m.  C.  bllÝ,  fiedý,  hnMJ,  na- 
íloutlý.  Odru^  barvy  hyacinlhové  šlovou: 
hyacínth.  Vz  Drahokam.  Bř.  Cirkon. 

Clrkonik,  n,  m.,  Cirkonium. 

Cirkulace,  eirkulář,  cirkulovati,  cir- 
knmflex  atd.  vz  circ  .  .  . 

CirkTiika,  y,  T.  clrkvice  e,  f.,  »laíý 
kostel.  Pref.,  Hand.  Kirchlein,  Kapelle.  Vv- 
stavlm  na  svAj  groj  c-ku  a  koupím  kalich, 
zvonec  atd.  Sved.  1569.  —  C,  pohanský 
ehrám,  Götzentempel.  V. 

Ct9,  strč.  —  totiž,  neralich:  lépe:  ciB.  Jg., 
St.  —  Cis  v  hudbi,  pťUton  mezi  c  a  d  (des).  — 
Cis,  lat.  —  z  této  Btranj'  ležIcl:  cisalpskv. 

Clsslpinský,  lépe :  cisalpsky  (předalpsKy). 
CisalpiniBcb. 

Cifiař,  e,  m..  z  lat.  caesar,  Kaiser.  Rlmský, 
rakouský,  ruský  (cář),  německý,  turecký 
(sultán)  e.  Ua.  Cifi  dobře  a  právě,  neboj  se 
cisaře  ani  krfle.  Prov.,  C.  Jaký  cisař,  ta- 
kový plsaf.  C.  Co  císařovo  cIsaH,  co  božího 
Bohu  a  Čert  af  utfe  hubu.  C.  Vlče  sluäi  cí- 
saře poslouchati,  nežli  purkmistra.  Pr.  — 
Vz  Rb.  dle  rejstHku  na  str.  265.  —  C.  »mrti 
=  Plut«.  V. 

Cisatka,  y,  f.  —  cfnařoe«,  na  Slov.  — 
C.,  hruSka.  Die  Kaiserbime. 

Cisafna  (—  clstó^vna)  Hniská  a  královna 
česka.  Ser.'  U.  4.'J0. 

Císařová,  é  f.,  dle  „Sova".  V.  Nyní :  cí- 
sařovna, y,  f.  Kaiserin. 

Cisařovic,  e,  m.,  sj-n  císařův.  Dal.  Káiser- 

Cisafvký.  C.  orel,  soud,  Us.,  prokurátor, 
právo,  úrok  (5%),  voják,  V.,  služebník,  na- 
řízeni, Jg.,  výsoflť,  raince,  řeí,  8.  N.,  drlra, 
rodina,  rod,  HSe,  dťístojenstvl.  J.  tr.  Kaiser- 
lich. S  císařskými  držeti.  D. 

CiHatstvi,   n.,   císařská  däsutjnost,  das 


Císařství  —  Citiivý. 


135 


Kiilserthuin,  die  Wťírde.  Ros.  —  C,  nejvvšši 
moc,  vladarsM,  Kegierung,  Herrschaft.  Nej- 
prve císařství  bylo  u  AjBsyrských.  V.  — 
C.  ^^  vláda,  HetTSchaft.  V.  —  O.,  země  ei- 
sařská.  linohé  krajiny  v  c.  římském.  Plk. 

Cisařstvo,  a,  n.  =r  císařové.  —  C.  =  cí- 
sařství. Pass.,  Koll. 

€iBařŮT,  -ova,  -ovo.  Dávejtež  tedy,  co 
jest  císařova  (gtX  císaři;  a  co  jest  božího, 
Bohu.  Br.  Mat.  22.,  21.  Vz  Boží,  Co, 

Ciselováni»  ciselura,  umělé  vzpracováni 
okras  na  kovu  ostrými  nástroji;  pólo  vypuklé 
práce  na  zlatém  n.  stříbrném  plechu  pomocí 
jehly.  Rk. 

Cist,  n,  m.,  rostlina,  Cistrose.  Jg. 

Cisterciák,  a.  m.,  od  kláštera  „cisterium*^ 
v  Burgundu  tak  nazvaný  řád.  L.  Cister- 
zienaer.  Cistercienský,  lépe:  císterský. 

Cisterna,  y,  f.,  nádržka  na  vodu  dešťo- 
vou, v  obyc.  mluvě:  cisterna.  Jg.   Cisterně. 

Ciáka,  y,  f.  —  cícha,  kleine  Ziehe. 

Cit,  u,  m.  (místo  éit  z  čiji.  D.)  ==  čich 
(zasL),  smysly  Sinn.  Člověk  má  pět  citův: 
zrak,  sluch,  čich,  chuť,  hmat.  Ros.  O  citech 
zevnitřních.  Kom.  —  (;.,  Hténi.  Empfindung, 
(iefUhl,  Fühlungskraft.  Cožkoli  životem,  ci- 
tem a  hnutím  obdařeno  jest,  živoěich  Jest. 
Kom.  Cit  jest  vnitřního  cos,  inneres  Genlhl ; 
fití  zevniífního,  äussere  Empfindung.  Mus. 
iS  citem  zpívati ;  V  jeho  slovích  jeví  se  hlu- 
boký cit.  Rk.  Cit  tělesný  n.  smyslný,  du- 
chovní, probuzený,  neomylný,  neuprositelný, 
příjemný,  nepříjemný ;  Citem  nějakým  zaho- 
řeti. Pž.  Cit  míti  pro  něco.  Ml.  C.  rozjaření, 
náboženský,  mravný,  přirozený,  radostný, 
bolestný,  libosti^  nelibosti,  útrpnosti,  krásv 
či  pro  krásu,  lásky,  vděčnosti;  jemný  cit 
(sondnosf);  bez  citu  (bez  vědomí);  citvvzbu- 
iliti  u  někoho  (hnutí  mysli).  Nt  Vz  více 
o  citu  v  S.  N. 

Citaee,  e,  í.,  z  lat.,  (station,  obsýlka 
k  soudu,  pdhon,yorladung;  zaklínání  čerta.Rk. 

Citadella,  y,  f.,  tvrz  a)  nad  městem,  Ci- 
tadelle,  V. ;  b)  u  města,  Stadtfeste,  Beifestung. 

Citara,  cithara,  citera,  y,  f.,  Cither.  Na 
citharu  hráti.  V. 

Citamik,  a,  m.,  Zitherspieler. 

Citát,  u,  m.,  z  lat,  doklad  (k  něčemu 
z  nějakého  spisu). 

Citebnik,  a.  m.,  Sentimentalist  Rk. 

Citebnosf,  i,  f.,  Sentimentalität.  Rk. 

Citebný,  sentimental.  Rk. 

Citéci,  k  cítění  sloužící,  Empfindungs-. 

—  C.  nerv,  mohutnost  duše.  Jg. 
Citeinost,  i,  f.,  fnocnosť  cítiti,  das  Em- 
pfindungsvermögen, Geítihl.  Kom.  —  C,  moc- 
nost cítěnu  býti,  Füiilbarkeit.  C.  bolesti.  Jg. 

Citelný,  co  se  cítiti  může,  fíihlbar,  em- 
pfindbar. Moc  c.  V.  —  C.  ^-^  cítící,  empfin- 
dend, fühlend,  empfindsam.  C.  srdce.  Us.  — 
čeho.  C-ný  buď  x\zkosti.  Br.  C.  křivdy,  bo- 
lesti, příkoří.  Knst. 

Citeni,  n.,  das  Empfinden,  die  Empfin- 
dung, sensus.  V.  Pět  smyslů  ke.  máme.  Kos. 

—  C^  tknutí,  tactus,  das  Fühlen,  Tasten.  V. 

—  C.y  znamenání,  pozorováni,  die  Verspü- 
rung. D.  —  C,  vnitrního  citu  činnost,  das 
Fühlen,  das  Geítihl.  C.  bolesti,  radosti.    Jg. 

Citera,  vz  Citara. 

Citliaeron,  a,  m.,  hvozd  v  Boeotii. 


Cíticji  moc  n.  mohutnost,  sila  (kterou  cí- 
titi můžeme),  ^mpfindungskraft.  Rk. 

Citltelnosf,  i,  f.,  sensibilitas.  Empfindbar- 
keit, Fühlbarkeit  —  C,  tnocnost  cítiti,  cit, 
sensus,  Sinn,  Empfindungskraíl.  V.  —  Jg. 

Cititeiný,  co  se  cítiti  může,  čitelný,  em- 
pfindbar, fííhlbar.  V.  —  C,  cítiti  monoucl, 
empfindsam.  Jg. 

Cítiti,  3.  pl.  cítí,  cit,  cítě  (íc),  il,  ěn,  ění, 
cítívatí  =  citem,  smyslv  znamenati,  čiti, 
empfinden, fühlen^  schmecken;  rozuměti, poro- 
zuměti, znamenati,  spüren,  verspüren,  merken, 
wahrnehmen.  Jg.  —  co:  bolest,  trápení.  V., 
teplo,  zimu,  smrad,  radost,  soustrast,  nlad. 
Žízeň,  žalost.  Jg.  Však  to  cítit  budeš,  žes 
ho  rozhněval.  Us.  Cítí  kosa  kámen  (čije).  — 
co  ěim:  prsty.  Us.,  Ros.  —  co  skrze  co: 
skrze  vůni.  Kom.  —  co  pro  koho:  pro  pří- 
tele. Us.  —  co  kde:  Cítí  na  sobě  venký 
nedostatek  (slabost).  V.  —  kdy:  PH  smrti 
rodičův  velikou  bolest  jsem  cítil.  Fo  tom 
požáru  zármutek  cítím.  —  s  kým.  Us.  — 
že.  Cítí.  že  se  ho  to  tklo.  D.  —  se.  On  se 
cítí,  že  bohat  jest,  (jest  si  toho  vědom;  sich 
fühlen).  Jg.  Cítíti  se  zle^  dobře,  sich  übel, 
wohl  befinden.  Bern.  Ejfco  sa  citi,  nech  sa 
vtipi.  Mt.  S.  Nič  nepovie,  ale  sa  citi  (ale  sa 
čuje  i.  e.  vinným  býti).  Mt.  S.  Vz  dole:  Cí- 
tím se  zdráv  atd.  Již  se  necítí.  Hat  kein 
Bewusstsein.  Us.  VÝbor  obecní  cítí.  se  Vas- 
nosti  tím  více  k  díkům  zavázána,  poněvadž 
přičinlivosť  ieho  došla  uznání.  Lépe  :  Výbor 
obecní,  hledě  k  tomu,  že  přičinlivost  jeho 
došla  uznání,  VaŠnosti  upřímné  dikv  za  to 
vzdává.  Sb.  Cítím  se  povinna,  zavázána  atd. 
Toho  v  starší  literatuře  není,  ale  říkalo  se: 
míti,  pokládati  za  svou  povinnost.  Os.  Cititn 
se  zdráv,  opuMén,  neštasten  atd.  — jest  dohře 
praveno.  Že  jest  zde  forma  z  vratná  a  tudíž 
podmět  8  předmětem  týž,  shoduje  se  ,zdráv 
atd.^  8  poumětem  v  nominative.  Nemístným 
nátlakem  logiky  druhdy  voli  se  říkati:  cítím 
se  opuštěna  ni  opuštěným,  opuštěnu  n.  opu- 
štěnou atd.  Cf.  Sensit  delapsus  in   hostes. 

MéfAvtióai  rávra  á7ro*^tvóf*evoq.  Niederle, 
§.  791.  (Řec.  grammat.)  Vz  Nutiti.  Gb. 
v  Listech  filologick^^ch.  II.,  140.  Cf.  Činil 
se  jest  nemocen  a  nejsa.  Chč.  629.  Jsem  po- 
vinen někomu  něčim.  V.  Znám  se  povinna 
býti.  Krab.  —  Pozn.  Nevjrjadřujeme-li  žád- 
ných citův,  užívejme  raději  jiných  obratův. 
Potřeba  ta  citila  se  tím  vice  =  naléhala, 
uznávala  se  tím  více,  bylo  toho  tím  více 
třeba.  —  se  v  Čem.  Kdo  se  v  něčem  cítí, 
mysli,  že  každý  o  něm  hovoří.  Bern.  — 
Accus,  cum.  inft.  Cítí  se  btti  matkou.  Us. 
Člověk  se  k  všemu  chtivého  býti  cítí.  (Lati- 
nismus. Brt.).  Lom.  —  Vz  Cejtiti.  —  V  již. 
Čech.  také  =  čenichati.  Kts. 

Citlivka,  y,  f.,  rostlina,  mimosa,  Fühl- 
kraut. C.  Čistá,  slabá,  bělavá,  Širokolistá, 
stydlivá.  Presl.  —  Jg. 

Citllvosf,  i,  f.,  mocnost  cítiti,  čitelnost, 
Empfindsamkeit,  Éhrgeflihl.  Mus.  —  J^. 

Citlivůstka,  y,  f.,  lichá,  churavá  citlivost, 
Empfindelei.  Mus. 

Citlivůstkář,  e.  m.,  Empfíndler. 

CitLivůstkovati,  empfindeln.  Rk. 

ČitlivÝ,  citliv,  a,  o  ~  citelný,  cítící,  empfind- 
sam, fühlend.  C.  vřed.   Ja.    C.  oČi.  iJs.   — 
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Citlivý  —  Cizí 


řeho.  Citliv  jest  zármutku  svého  přítele. 
Kom. 

ťitnifký,  lépe:  krasocitný,  aesthetisch.  Jg. 

Citnost,  i,  L.  schopnost  k  cítěni.  Empfín> 
dnngskraít;  Gefuhlsvennögen.  Rk. 

Citný,  empfindsam,  gefühlvoll.  Rk. 

Cito,'  lat.,  rychle  (bývá  na  praních). 

Citoslovce,  e,  n.^  Empfindungswort. 

Citovati,  z  lat.  citaře,  citiren,  beschicken. 
koho  1.  =r  obsýlati  před  soud.  V.  —  2.  Za- 
klínati a  předvolávati  zlého  ducha;  c.  éerta, 
mrtvé.  S.  N.  —  co  z  čeho  =  uváděti  slova 
n.  písma  jiných.  S.  N.,  Rk. 

Citový,  Geftthis-.  Rk. 

Citrán,  u,  m.,  sůl  kyseliny  citrové.  Rostl. 
Citronensaueres  Salz,  Citras.  C.  ammonato- 
železitý,  draselnatý,  hořeěnať^,  obojetný,  chi- 
nový,  olovnatý,  sodnatý,  žeíezito -horečnatý, 
železitý.  Kh.  Bk. 

Citrin,  citrýn,  u,  m.  Prsten  zlatý  s  ka- 
menem citrinem.  Pam.  arch.  1869.,  str.  337. 

Citmoh,  u,  m.,  silný  hřebík  spojující 
ramena  s  kobylicemi  ve  valchách.  Us.,  Jg. 

Citron,  u,  m.  Citrone.  C.  vlastni  n.  cedm 
s  plody  vně  svrasklými,  nakyslými ;  2.  limon 
s  plody  hladkými,  velmi  kyselými ;  3.  limetta 
se  Šťávou  přisladle  mdlou  nebo  nahořklou.  ČI. 

Citronáě,  e,  m.  Citronenapfel.  Rk. 

Citronář,  e,  m.  CitronenhSndler.  D. 

Citronáfsky  obchod.  Citronenhandel. 

Citronářstvi,  n.  Citronenhandel.  D. 

Citronát,  u,  m.  Citronát.  Rostl. 

Citroník,  u,  m.  Citronenbaum.  Rostl. 

Citronka,  y,  f.,  hruSka,  Citronenbim.  Us. 

Citronokys,  u,  m.,  kyselina  citrónová. 
Citronensaare.  Rk. 

Citrónoví,  n.  Citronenwald.  D. 

Citronoviště,   ě,  n.   Citronengarten.  Rk. 

Citronovitý,  citronenartig.  Rostl. 

CitroTlovka,  y,  f.,  limonáda.  Citronentrank. 

Citr  ^nový^  Citronen-.  C.  strom,  kyselina, 
barva  (V.),  ]ablko,  kůra,  Šťáva,  Jg.,  olej. 
S.  N. 

(Itrovoňka,  y,  f.,  citrosma,  rostlina.  Rostl. 

Citrul,  e,  m.  Wassermelone.  L. 

Citrýn,  u,  m.  =  citroník.  —  2.  Citrinstein. 
kámen.  J^. 

Ci^rynátový  =  citrónový.   C.  jablko.  V. 

Citrýnka,  citřinka,  y,  f.  Citronen  vogel.  Rk. 

Citvar,  v  obyč.  mluvě:  cicvár,  u,  m.  Der 
Zittwer.  Citvarové  semínko.  O  odvození  vz 
Mz.  I.,  23.  —  Citvarový.  C.  kořen,  semeno. 
Zittwer-. 

Cívť^eni,  n.,  způsob  Štěpování  střešní  atd. 

Cívéeti,  vz  Cívěeni,  Cévciti.  Koll. 

Cíve^nice,  e,f.,  Scherstock  u  tkadlce.  Jg. 

Civěná,  é,  f.  Jíti  na  civěnou = na  čuměnou, 
na  Čumendu,  na  čižbu.  Us. 

Civěti,  ěl,  ění,  civivati,  civnouti,  vnul 
a  vl,  utí  =  meškati,  lelkovati,  čuměti,  okou- 
něti, sich  aufhalten,  hocken,  säumen.  —  na 
koho  Do  půl  noci  naň  civěť  máme?  Us. 
Co  na  mne  civíš?  Ros.  —  s  kým  kde. 
Proč  kněz  s  vůdcem  u  svatyně  'civí?  V., 
Nej.  —  pro  co.  Pro  zisk  s  ožralci  do  noci 
civíme.  Lom. 

Civetka,  y,  f.,  Zibethkatzo.  Ssav. 

Civil- is,  a,  m.,  vůdce  Batavův  proti  Ří- 
manům. 

Civilisace,  e,  f.,  z  lat.,  vzděláni ;  vzdělanost 


občanská,  mrav.   Civilisation,    Sittenverbea- 
senmg. 

Civilista,  y,  m.  Civilist,  Bürger,  bürger- 
licher Beamter. 

ťivilUsta  (civilní  lista)  summa  peněz  pa- 
novníkovi k  vydržováni  dvora  vy  kasaná.  S. 
N.  Civilliste. 

Civllni  =  občanský.  Civil-,  bargerlidi. 
C.  n.  občanské  manželství,  stav,  lista,  stavi- 
telství, právo,  proces,  smírf,  S.  N.  IL  145. 
(tam  více  o  tom),  vězeni,  úřad,  c  koUegialni 
(sborový)  soud,  řízení  sondu  civilního,  c 
správce  zemský,  pořad  práva  civilního,  c 
soudce,  sudstvi,  c.  státní  úředník,  rozepře, 
J.  tr.,  prozatímní  civilní  řád  soudní,  lépe:  řád 
soudu  civilního,  prozatím  vydaný;  Šb., 
ůČetník,  exekuce,  etát  vyslužného,  státní 
účtování,  c.  státní  větve  účetní.  Sp. 

Civka,  y,  f.  Cievka,  roura.  St.  C.  kloktá, 
Šp.;  cívkou  plynouti,  téci  (proudem),  Rk.; 
cívkv  do  Člunku.  —  Ostatně  viz  Cev. 

Civkovitý,  röhrartig.  Rk. 

Civkový.  ÜS.  Rohr-,  Röhrchen-. 

Clz,  u,  m.,  cezák.  cez,  koŠ  cedici  na  mest, 
Seiher,  Ros.;  cedník  na  chmel  v  pivovaře. 
Jg.  —  C. ,  náčiní  k  loveni  ryb.  us.  na  Žleb- 
sku.  —  C.  ve  mlýně.  Korb. 

Cizácky,  fremd.  Us. 

Cizáctvi,  n.,  cizost  Fremdheit.  Th. 

Cizák,  a,  m.,  ein  Fremder.  Th.,  Berg. 

Cize,  fremd. 

Cizeni,  n.  C.  (cidění)  záchodů.  Reinigung.  V. 

Cizeti,  ejl,  el,  ení  =  cizím  se  stávati, 
fremd  werden.  Ros. 

Cizi,  ne :  cizý,  poněvadž  v  starší  literatuře 
jen  „cizí''  se  nalézá  a  že  »cizý<*  v  žádném 
nářečí  slovanském  žádné  analogie  nemá.  Srn. 
Cizí,  ne:  cizý,  poněvadž  z  měkké  jest  Vz 
G  (na  začátku).  Gb.  —  O.  =:  Němec,  1  pfíde 
cuzí,  cuzími  slovy  zapovídá.  Rkk.  —  C  — 
přespolní^  zcizí  země  a  krajiny  jinde  rodilý, 
cizozemský,  ein  Fremder,  Ausländer.  V  d- 
zich  krajinách  bydleti.  V.  Do  cizí  země  odjeti. 
V.  Bohové  cizí.  V.  Cizi  národové,  statek, 
jazyk,  zboží  atd.  —  G.  =  což  našeho  není, 
uns  nicht  angehörend,  fremd.  Cizí :  děti,  hřích, 
slova.  Us.  Majetnost  v  cizí  ruce  pfíála.  L. 
Rady  cizi  následovati.  V.  Starosf  o  cizí  věci. 
V.  Cizí  děti  za  syny  voliti.  Kom.  Z  cizího 
návodu  to  učinil.  Jg.  Přišel  tam  jménem  cizím. 
Ros.  Kdo  věc  cizi  vědomě  přijal,  ničehož 
nenabyl.  Pr.  Cizi  věci  iiným  škodjr  ani  plat- 
nosti nenesou.  Pr.  Nikdo  není  povmen  cizích 
dědin  a  gruntův  brániti  a  zastávati.  Pr.  Túhať 
jest  každého  mezi  cuzimi,  smutný  utěší  se 
mezi  svými.  Dal.  Každý  své  má  opatřiti, 
v  cizí  se  nesluší  tříti.  Vz  Svůj.  Lom.  Kdo 
cizí  chvátí,  i  svoje  tratí.  0.  S  cizího  koně 
prostřed  moře  (musíš  ssednouti).  C.  S  c-iho 
jest  u  prostřed  moře  slézti;  Nemá  se  kosa 
n.  srp  pustiti  na  obilí  cizí;  Lépe  svoje  látat, 
nežli  cizí  chvátat;  Svoje  se  psi  hryzte,  cizí 
nepřistupujte;  Raduj  se  z  svého,  nechtěj 
cizího.  Lb.  Věc  cizí  k  pánu  svému  volá.  C. 
Kdo  stojí  o  cizi,  přichází  o  své  (o  vlastní). 
C,  Lb.  Velmi  rádo  vlastní  při  cizím  hyne. 
Jg.,  Č.  Kdo  chce  cizímu,  musí  svého  nasaditi, 
íláj.,  C.  Kdo  chová  svého,  nebud«  žáden 
cizího.  Č.  Komu  cizí  žádno,  toho  své  nrd.  Lb. 
Z   cizího   (panského)    krev    neteče   (snadno 
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dáti).  Jg..  Č.  Cizi  hoře  Hdem  smich.  Č.  Cizí 
chléb  vžcíy  lépe  chutná.  C.  Cizi  chléb  chut- 
néjSí,  sladsL  Č.  Cizi,  chléb  honáka.  Č.  Svého 
hleď,  ciziho  nech.  Č.  Cizim  krovem  nehýbej 
(do  ciziho  se  nemíchej).  Č.,  Lb.  Cizi  proso 
chráníš  a  tvé  vrabci  zobou.  C.,  Pk.  Cizí 
statek  nikdy  se  nedaří.  Bern.  Z  cizí  kůže 
řemeny  krájeti  (z  ciziho  štědří).  Us.,  Jg. 
Z  cizi  kůže  dobře  iest  široký  řemínek  krá- 
jetL  Lb.  Na  cizí  kůži  snadno  bubnovati.  Jg. 
Na  cizi  chléb  nevadl  naostřit  nože.  Jg.  Lépe 
cizim  hřbetem  než  svým  zaplatiti.  Jg.  Cizího 
psa  krmiti '(nevděéného).  V.  BUze  tomu,  kdo 
se  eizim  neštěstím  kaje.  Jg.  Cizímu  psu, 
cizímu  koňovi  a  cizí  ženě  netřeba  dověřiti. 
Jg.  Cizího  jidla  nesol;  Cizíma  rukama  dobře 
unii  zahrabati;  Kdo  své  zahazuje,  cizího 
nezasluhuie;  Cäzi  oko  nehledí  široko.  Lb. 
Z  cizího  krev  neteěe  (vz  Sobectví).  Lb.  Vz 
Viděti  eo  pod  ělm.  Cizí  prahy  potírati  =^ 
žebrati.  L.  Na  cizích  nohách  choditi;  cizí 
hlavu  nositi  (jinými  se  říditi).  Jg.  Lépe  za 
svým  krajicem  než  za  cizím  pecnem.  Jg. 
Lépe  státi  za  svým  snopem,  než  za  cizím 
mandelem.  Lb.  Cizímu  člověku  nesvěřuj  srdce 
svého  (=  svých  tainosti).  Bern.  —  Cizích 
věcí  sobě  osobováni,  vz  Rb.  dle  rejstříku 
na  str.  265.  Stran  přísloví  vz  ještě:  Měšec, 
Nespravedlivý,  Podsadek,  Prositi,  Svůj,  Tvůj, 
Zle. 

Cizina,  y,  f.,  Die  Fremde.  Přišel  právě 
z  ciziny.  Kos.  Byl  y  cizině.  Us.  Sel  do 
c-ny  vzdálené. 

Cizinec,  nee,  m..  v  cizině  bydlící,  ein 
Fremder ;  host;  příchozí.  Nt 

Cizinský = cizi,  fremd.  Mus.  —  Cizinstro, 
a,  n.  IHe  Fremde. 

Ciziti,  3.  os.  pl.  -zi,  il,  en,  eni,   cizívati. 

—  eo,  fremd  machen:  národ,  zboží,  statek. 
Jg.  —  §e  koho  ^gt )  =  štítiti  se,  meiden. 
Kom.,  Br.  —  se  oa  koho.  Br.  —  se  komu, 
éemu.  Rk. 

Cisohažnik,  a,  m.,  Fremdsfichtiger. 

Cizoberee,  e,  m.,  lupič,  Räuber.  Z 14.  stol. 

Cizodobee,  bce,  m.  Vesuvian. 

CizodobÝ,  fremdartig.  Rk. 

Cizodruh,  a,  m.,  cizinec.  Fremdling. 

CizojazTéný.  C.  slovník.  Fremdwörter- 
buch. C.  sloh.  Jg.  Vz  CizořecnÝ. 

Cizokeř,  kře,  m.,  xenoponia,  bylina.  Rostl. 

Cizolnnenee,  nee,  m.,  eines  Fremden 
Stammes.  Sf. 

Cizokri^BB,  a,  m.  Fremdling,  Ausländer. 
Ben. 

Cizokn^anka,  y,  f.  Ausländerin.  Ben.  V. 

Cizoknünosf ,  i,  f.  Ausländisches  Wesen.  Jg. 

Cizokrajný,  na  Slov.  cizokrajinný,  aus- 
ländisch. V.  Cf.  muž  Troj.,  oděv,  umě,  Lom., 
slovo.  Jg. 

Cizolu'ojny,  fremdmodisch.  Rk. 

Cizoloi,  e,  í.,  cizí  lože,  fremdes  Bett. 
Na  Slov.  Bern. 

Cizoložee,  žee,  m.,  cizoložník,  Ehebre- 
cher. V. 

Cizoioženství,  n.,  cizoložstvo,  Ehebruch. 
Scip. 

fizolotiti,  3.  pl.  ži,  lož,  že  (íc),  il,  eni; 
cizoložlvati.  ehebrechen.  V.  —  s  kým.  Rk. 

—  eo,  fölscnen.  Slovo  boží  c,  Br,  knihy.  Kom. 
Cizoložné,  ěte,  n.  Bastard.  Kom. 


Cizoložné  8  někým  obcovati,  ehebre- 
cherisch. Plk. 

Cizoložnice,  e,  f  Ehebrecherin.  Bib. 

Cizoložnieký.  Ehebrecher*.  C.  postel,  dům. 

Cizoiožnietvi,  n.  Ehebrecherei,  Ehebruch. 
Ros. 

Cizoložník,  ž^  m.  Ehebrecher.  V.  C.  cizi 
lože  poskvrňuje,  smilník  své.  Kom.  Stran  poře- 
kadel vz  Nésti,  Zanésti. 

Cizoložnost,  i,  f.  Ehebrttchigkeit.  Jg. 

Cizoložný,  ekehrüchig^  -brecherisch.  C. 
muž,  žena.  Kos.  —  C,  g  ciziho^  nepravého 
ložejpošlýy  unehelich.  C.  dítě,  V.,  syn,  Troj. 
—  C.  smysl,  nepravý.  D. 

Cizoložství,  n.,  cizoložstvo,  a,  n.,  cizoiož- 
nietvi, n.  C.  jest  porušeni  lože  cizího.  Rb. 
C-stvi  se  dopustiti.  V.  Z  c-stva  narozený. 
V.  Vz  Smilstvo.  Vz  Rb.,  rejstřík,  str.  265. 
O  trestech  c.  dle  strčes.  práva  vz  Mravopo- 
čestnosf.  —  C,  Fälschung.  Novot. 

tizomil,  a,  m.  Fremdliebhaber.  L. 

Cizomluv,  u,  m.,  cizi  způsob  mluvení. 
Barbarismus.  Jg. 

Cizomlnyný.    C.  názvy,    fremde.  Krok. 

Cizonárod,  a,ra.,  šp.,  ein  fremdes Volk.Bem. 

Cizonárpdní,  ausländisch.  Bern. 

CizQ  panský,  fremdherrschaftlich.  C.  pod- 
daný. Žer.  —  C.,  cizi,  fremd.  C.  vladař.  Pláč. 

Cizopásek,  ska,  m.,  parasit,  Schmarotzer. 
Ros. 

Cizopasnik,  a,  m.r=cizopá8ek.  C.  v  kůŽi.Lk. 

Cizopaska,  y,f.  Parasitische  Pflanze.  Presl. 

Cizopasnictví,  n.,  Parasitenthum. 

Cizopasný,  parasitisch,  schmarotzend.  C. 
hniyz,  rostlina,  živočich.  Lk^  D. 

Cizoplemenec,  nee,  m.  Ein  Fremder. 

Cizorál,  u,  m.,  perořizek,  Federmesser. 
V.  Zastr. 

Cizoí*eéný  slovník.  Fremdwörterbuch,  Rk., 
slova,  Krok.  Vz  CizojazvČný. 

Cizorodý,  fremd,  ausländisch. 

Cizost,  1,  cizota,  y.  f„  neznámost,  přes- 
polnost,  die  Fremde,  Fremdheit.  Po  cizotách 
slíditi,  Kamar..  se  honiti.  Puch.  —  C,  Hiténi 
se.  Das  Fremathun.  Ros. 

Cizota  =  cizosf. 

Cizotář,  e,  m.,  Fremdsfichtiger.  Rk. 

Cizotina,  y,  f.,  fremdes  Wesen.  Mus. 

Cizotný,  fremdartig.  Vaň^  Rk. 

Cízorati.  Dosiehli  sú  paměti  od  lidi  staro- 
žitných kmetev  —  o  přiekop  nový,  aby  jej 
spravili,  kto  sú  jej  za  jich  let  cizovali  a  za 
prvních  pánóv;  i  tak  sú  vyznali  paměti  svů; 
dokud  ještě  hory  stály  a  vsi  mezi  Homoli 
a  Náchodem,  že  z  těch  vsi  lidé  ten  příkop 
novÝ  cizovali  jsů.  Nach.  97. 

Cizovérec,  rce,  m.  Ein  Fremdgläubiger.  Rk. 

Cizovérý,  -věmÝ, -vérský,  fremden  Glau- 
bens, heterodox.  Rk. 

CizoTláda,  j.  f.  Fremdherrschaft. 

rizi-zem,  i,  t,  cizina,  Ausland.  Bern. 

CizozemČeti,  el,  eni,  cizozemcem  se  stá- 
vati, Ausländer  werden. 

Cizozemčina,  y,  f.  =  cizozemština. 

Cizozemec,  mce,  m.,  Ausländer.  V.  Bu- 
delit  Vámi  c.  vlasti.  Dal.  C-ci  všichni  před 
soudem  zemským  ěeským  jazykem  své  pře 
veďte  sami  skrze  sebe  n.  skrze  jiného.  £r. 
Kde  krajan  nemiloval  krajana,  má  c-ce  za 
pána.  —  Vz.  Rb.,  rejstřík,  str.  265;  VS.  563. 
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Cizozeměnín  —  Cmírati. 


Cizozeiněniii,  a,  m.  =-  cizozemec.  Zalán. 
Vz  -énln. 

Cizozemina  --  cizozemštína. 

Cizozemsko,  a,  n.  Ausland.  V  c-sku. 

Cizozemskosť,  i,  f.,  -štvi,  ausländisches 
Wesen. 

Cizozemský,  ausländisch.  YzCizi.  C.  ku- 
pectví. ReS. 

Cizozemstvo,  a,  n.  Die  Ausländer. 

Cizozemstina,  y,  f.,  ausländische  Sitte, 
Sprache.  Gnid. 

Cizrna,  y,  f.,  z  lat.  cicer.  Ziesererbse.  V. 
C.  obecná,  éervená.  Jg. 

Ck.  Skupenina  ck  se neděli,  tedy:  éa-cky, 
něme-cky.  —  ckse  před  následující  měkkou 
samohláskou  v  čť  změkčuje:  řecký  —  řečtina, 
hradecký  —  hradeěti,  otrocký  —  otročtější. 
Gb.  —  Ht. 

Ckáti,  vz  Cekati. 

Cketa  (Čketa,  sketa)  ~  bestia,  šehna;  küü. 
Wildes  Thier;  Pferd.  I  ckety  (koně)  zbíti 
-  ničeho  nešetřiti.  Výb.  I.  —  C.  =  Mupec, 
Tölpel.  Dal. 

-eko.  Jména  v  -cko  mají  v  lok.  raději  u 
než  e :  v  Hradecku,  v  Turecku,  Č. 

-cký,  přípona  adj.  -ck^,  bsk-B,  goth.-isk, 
stměm.  -isc,  novoněm.  -isch,  lit  -isz-kas, 
skr.-ika,  lat.-icus,  řec.  -«o?.  V  lit.,  slov.  a 
něm.  je 9  vsuto:  auBgelbsk'B  od  anbgeli»,  an- 

feliszkas,  angelicus,  áyy«A«cdff,  engelisch, 
chl.  —  Této  přípony  jen  tam  máme  užívati, 
kde  by  z  -cský  n.  -cstý  povstala  (vz  -ský) : 
zpěvák  —  zpěváčský  —  zpěváčky,  chlapec 
—  chlapecský  —  chlapecký.  Ch. 

Cl.  Touto  skupenínou  počínají  se  některá 
slova,  ale  větším  dilem  jen  obměnou  jiných 
skupenin,  jako  cloniti,  clota  a  slov.  clivy. 
Neb  cloniti  stoji  m.  sloniti  a  kloniti,  clota 
m.  slota.  Ht. 

Cláir,  e,  m,  =  celník. 

Claqueur,  fr.  (klakér),  a,  m.,  najatý  tleskač 
(v  divadlech  ku  př.).  Rk. 

Claudi-a,  e,  f.  jm.  římské. 

Claudi-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Clazomen-y,  gt.  -men,  pL,  f.  (Klazomeny), 
mě.  v  lonii.  —  Clazomeňan,  a,  m.  —  Clazo- 
menský, 

Cleanth-es,  a  n.  ea,  m.,  řecký  filosof,  okolo 
r.  260.  př.  Kr.  Kle  .  .  . 

Clemen-s,  ta,  m.,  Jméno  vlastní. 

Cleob-is,  a,  m.,  jméno  řecké  (Kleobis). 
Vz  Biton. 

Cleombrot-os,  a,  m.,  vůdce  Lacedaemon- 
ských  v  bitvě  u  Leukter  371.  r.  př.  Kr.  Kl . . . 

Cleon,  a,  m.,  Kleon,  demagog  athénský, 
,  jenž  hned  po  smrti  Perikleově  obci  v  čelo 
se  postavil.  Vj. 

Cleony,  gt.  Cleon,  pl.,  f.  (Kleony),  mě. 
u  Korintha  v  Řecku.  —  Cleoňan,  a,  m.  — 
Cleonský. 

Cleopatr-a,y,  f.,  královna  aegyptská  známá 
svou  krásou  a  nádherou,  přítelkyně  Caesarova 
a  Antoniova. 

Clique,  fr.  (klik),  spolek,  rota.  Rk.  Rotte, 
Bippscnaft 

Clíti,  clím,  oni  clí,  cli,  cle  (ic),  il,  en,  ení, 
dívati  «^  clo  platiti,  zollen,  verzollen.  Má 
cleno  býti.  —  z  čeho.  Jg.  —  co :  mnoho  clil 
(platil).  Ü8.  —  C,  v  karetní  hře  barvu  při- 


znávati, Farbe  bekennen.  MusiŠ  clíti,  máš-li 
barvu.  Cli!  Us. 

Clit-us,  a,  m.,  přítel  Alexandra  Vel.  KL.. 

Clivě,  na  Slov.,  samotně,  Bern;  smutné. 
Šf  Einsam;  traurig. 

CIíto.  Jest  mi  c.  (úzko,  smutno).  Bern. 
Bange. 

Clivost,  i,  f.  ==  samotnosť,  Bern.;  truchli- 
vosť.  Šf.  Einsamkeit;  Traurigkeit. 

Clivý  =  samotný,  einsam.  C.  Člověk,  Život, 
živočich.  Bern.  C.  =  smutný,  traurig.  Šf. 

Clo  (dříve:  celo),  a^  n.,  plat  z  něčeho  nji 
cestě,  Zoll,  Mauth.  Clo  vodní,  povodni,  na 
vodě,  na  řece,  na  moři,  z  plavby,  na  zemí, 
pozemní,  z  lodí,  z  dobytka,  říční,  mostové, 
branné,  V.  a  Us.,  z  vlna,  D.,  pfívozní,  vývozní, 
průvozní;  vylučovací n. vymezovací,  prohibi- 
tivní; ochranné.  S.  N.  Clo  Černé  z  piv.  GI.  16. 
Clo  vnitrozemni,  vnitrozemské,  mezizemni, 
z  dovozu,  dovozní  (Eingimgszoll),  finanční, 
pomezní,  lodní,  silniční.  Šp.  Clo  platiti, 
projeti,  přejeti,  bráti,  vybírati,  na  něco  uložiti, 
nové  clo  zaraziti.  D.  Clupodrobený^claproBtý, 
od  cla  svobodný;  clo  zvýšiti,  snízití;  přtíem, 
výnos  cla;  clo  na  něco  uložiti.  Šp.,  J.  tr. 
Mysl  cla  nedává  (neplatí,  die  Gedanken  sind 
zollfrei).  Ros.,  Prov.  Clo  přírodě  platiti.  L, 
Od  cla  osvoboditi;  právo  k  vybíráni  cla; 
věci  clu  poddané  (z  nichž  se  má  clo  platíti). 
J.  tr.  Ze  strčes.  práva:  Clo  kdo  bére,  mosty, 
hráze  a  cesty  na  svých  gruntech  opravuj; 
Clo  z  nevědomí  kdoby  projeli,  zboži  dvoj- 
násobnou daní  vycliti  a  vyplatiti  povinni 
budou;  Clo  kdoby  zúmyslně  projel,  prohnal, 
a  platu  povinného  neaal  aneb  dáti  nechtěl, 
ten  a  takový  statek  a  zboži  nevydené  pro- 
padne; Kdo  směl  c.  vybírati;  k  čemu  se 
měl  užitek  celní  obraceti;  o  pokutách  na 
neplacení  cla,  vz  Rb.  str.  163.  a  26Ö. 

Clodi-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Clona  =  záclona.  Koll. 

Cloniti,  oni  -ni,  cloň,  il,  ěn,  clonivatí  ^= 
temniti,  stíniti,  dunkel  machen,  verfinstern, 
Schatten  machen,  komu  v  čem»  Rk.  — 
eo  éim:  okna  stavením,  sázením  dřievie. 
Záp.  měst.  1447. 

Clota,  y,  f ,  lépe:  slota  =■  Špatné  počasí, 
garstiges  Wetter.  —  Zlodějská  dota  (rota). 
D.  Diebszeug. 

Cloumati,  al,  án,  ání,  cloumávati  =  mla- 
skati, schmatzen;  tahati,  pohybovati.  — 
čim :  veslem  (bewegen).  Vrat,  šaty,  chlebem, 
wälzen.  Us.  —-  koho  bez  ceno:  hada  omá- 
meného  bez  úrazu  můžeš  c.  Rostl.  —  se 
s  kým  =  tahati  se,  balgen,  ringen. 

Clown  (klaun),  a,  m.,  v  angl.  divadlech 
komik,  bajazzo.  Šašek.  S.  N. 

Cluba,  y,  f.,  u  pluhu  =  slupice.  Gríes- 
siiule.  D. 

Clu8i-um,  a,  n.,  mě.  etrurské. 

Clytaemne8tra,  y,  f.,  manželka  Ag^ae- 
mnonova. 

Cmer,  u,  m.,  cmar  =  podmásll,  Butter- 
milch, na  Slov. 

Cmerkatl  =r  srkati.  Na  Slov. 

Cmurač,  e,  cmíral,  a,  m.  Pantscher.  — 
CmiraČka,  cmíralka,  y,  f ,  Pantscherin.  Jg. 

Cmírati,  cmírávati.  eo.  NaČ  tu  vodu 
cmíráš?  (=  brvndati,  špUchati,  přelévati, 
mischen,  pantschen,  planschen).  —  se  s  éim. 


Cmírati  —  Co. 
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Ros.  —  se  kde :  ve  vodě,  Us.,  v  tajemstrich 
(hloabati,  grübeln).  Kom. 

Čmoud,  cmüd,  u,  m.,  smoud,  čmond.  Us. 
Brandgenich. 

Čmouditi,  iJ,  ěn,  ěni,brandcnzig  machen.  Us. 

Cmour,  a,  m.,  kalová  kaše  (z  másla). 
Bnttersatz.  Na  Mor.,  Jg. 

Cmmdati  =cmirati.  splechtati  se,  panschen. 

—  se  v  éem:  ve  vodě.  Us. 

Cnéti,  čním,  cni,  ěl,  ění,  na  Slov.  ■=^  sa- 
moten  n.  truchliv  býti.  Cnl  se  mi  rrr  clivo  mi 
jest.  Einsam^  traurig  sein.  —  Na  Slov.: 
cniem  si  -=■  lituji,  ŽeUm.  Us. 

Cnid-us,  a,  m.,  Gnidus,  mě.  v  Caríi  (Karíi), 
v  Malé  Asii. 

Cnoss-us,  Kn  .  . .,  a,  m.,  mé.  na  Krétě. 

Cnosf,  řépé;  ctnosf.  Jg.  Sr.  Ctíti,  ctný. 
Os.  Vz  Ctnosť. 

Cný  =^  divý,  Cno  mi  jest  Bern.  —  C, 
ctný.  Kat.  2867. 

Co,  což.  Co,  gt.  čeho,  dat.  čemu,  akk. 
co,  lok.  v  Čem  (v  obec.  mluvě:  v  Čom;  vz 
o  se  přehlasuje),  instr.  čím.  —  Co  z  čso,  pro- 
středně z  česo,  stb.  cbso  i  Česo.  Je  to  tedy 
vlastně  gt.  a  nom.  byl  Če,  který  v  Čo  ve 
slovenčině  posud  Žye.  Ht.  Skup.  53.,  Mkl. 
S.  495.  —  Co  (o  věcech)  má  jen  sg.;  nom. 
co  užívají  také  v  pl.:  Lidé.  co  tady  byli. 
D.  Ale  lépe:  kteH  n.  již  tady  byli.  —  Místo 
co  máme  v  staré  češtině  přesnějSí  če^  kte- 
rýžto tvar  po  předložkách  akk.  řídicích  po- 
sud se  udržel :  nač  =  na  -f-  če,  proČ = pro  -}-  Čo, 
a  tak:  seč,  zaČ,  oč  atd.  Připojí-Ii  se  k  če 
přlklonné  I,  nesmí  se  e  vypouStěti:  načež, 
oČeŽ,  pročež.  Kz.  Vz  konec  článku  tohoto 
V.  —  1.  Co,  irgend  etwas,  was.  Toto  zá- 
jmeno neuréité  klade  se,  když  na  mysli 
máme  věci  možné,  což  se  obzvláště  sbíhá 
po  spojkách :  -li,  jestliže,  když,  než.  —  Řeki- 
liiby  kdo  co  vám,  rcete,  Vz  Kdo,  Který, 
Jaťý.  Zk.  —  2.  rrr  který ,  was ,  welcher, 
vztažné  zájmeno.  Dělá,  co  musí.  Jg.  Člm 
hrnec  navře,  tím  střípek  zapáchá.  Jg.  Ten 
člověk,  co  tu  byl.  Ros.  To  je  ta  paní, 
co  s  námi  přišla.  Jg.  To  jsou  ti  páni,  co 
(--již)  8  námi  seděli.  Toms.  Co  příliš,  to 
mnoho.  Co  se  donui  uvaří,  má  se  doma  snísti. 
(Vz  Uvařiti).  Č.  Pro  děvče,  co  jsem  miloval ; 
Ani  ten  deštíček,  co  se  přes  les  žene ;  Ten  pod- 
sedni  (kůň),  co  mě  nosil  k  mel  panence; 
Že  ta  láska  není  stálá,  co  se  před  lidmi  scho- 
vává. Er.  P.  487.,  187.,  153.  Za  námi  sa  niti 
sila  vojakov,  čo  nás  přemohli.  KaSlov.,  Ht. 

—  Co  se  nyní  díti  bude.  Br.  Čehož  jedna 
krajina  nenese,  toho  druhá  hojnost  vydává. 
V.  (Mkl.  S.  92.)  Pes  horší,  co  mlčkem  koiisá. 
Pro  v.  —  Tozn,  1.  Někteří  brusiči  neschvalufí 
tohoto  zpftsobu  užívání  náměstky  ,co^^  avšak 
ve  slohu  prostonárodním  můžeme  co  jakožto 
relativum  připustiti^  ve  slohu  vyšším  uží- 
vejme ovšem  raději  náměstek:  který,  jenž. 
Vz  Věta  vztažná.  —  Pozn.  2.  VobecnUuvé 
klade  se  místo  „který  ajenž'*  ,co*  ve  vSech  ro- 
dech a  číslech.  Zk.  — -  Pozn.  3. ,  Co*  jest  vlastně 
jediné  zájmeno  vztažné  v  jiš.  Čechách  a  sice 
v  nomin.  a  akkusat.  neživotných  samotné, 
v  ostatních  pádech  spojeno  se  zájmenem  i, 
ja,  je.  V  tomto  pHpaaě  zájmeno  vztažné  (co) 
se  nesklofiuje  a  jeno  íunKci  zastupuje  při- 
dané zájmeno  ukazovací.  Vz  Zájmeno.    Ten 


muž,  co  přišel;  ta  žena,  eo  přišla;  to  dítě, 
co  přišlo;  gt.:  ten  pes,  co  si  se  ho  bál;  ta 
ko^a,  co  si  se  jí  bál ;  dat :  ten  muž.  co  si 
mu  dal  grejcar;  ta  pani,  co  si  jí  dal  kytku; 
akk. :  ten  pán,  co  si  ho  potkal ;  ta  selica,  co 
jste  ji  viděli.  Pí. :  Kupci,  co  mají  peníze,  atd. 
Podobně  8  předložkami:  ten  muž,  co  si  od 
něho  koupil  zahradu;  ten  doktor,  co  kněmu 
chodíš;  ta^žena,  co  si  za  ni  prosil.  Kts.  Také 
na  Slov.  Člověk,  čo  naňho  pozeráš,  čo  sa 
s  nim  shováráS;  Taký,  čo  ho  v  srdci  nosím; 
Niet  takej  pěsničky,  co  by  jej  konca  nebolo ; 
Dar,  čo  tsL  prosím  zaň;  Vlastovicka,  čo  ona 
vykoná  to  mému  serdiečku.  Ht.  —  Pozn. 
V  tomto  případě  tedy  zájmeno  ukazovací 
v  nominativu  se  neobjevuje.  Cf.  Mkl.  S.  93. 

—  3.  Ve  větách  omezoTaeich:  a)  Když 
platnost  Mávni  vety  omezujeme  vypovídajíce, 
jak  daleko  zasahá.  Co  já  vím,  on  tam  byl 
sám  čtvrtý.  Sved.  Ale  nám  jest  nikdo  žád- 
ného platu  z  toho  ostrova,  což  jsme  my  tu 
úředníci  byli,  nedával.  Sved.  1570.  —  b) 
Když  véc  vytýkáme,  o  které  v  hlavní  větě 
soud  činíme,  chtíce  tím  na  jevo  stavěti,  že 
jí  vétši  váhy  nepřisuzujeme,  než  co  se  ve 
vété  hlavní  vyměřuje.  Co  se  dotýče  stavění 
komor,  bvl  při  dělnících  nebožtík  a  pomáhal 
jim.  Svěa.  —  c)  Když  o  obsahu  vety  hlavni 
nijaký  soud  éinime.  Jiní  pak  nejvíce  4000 
zbitých  pokládají,  což  se  nám  nezdá  pravdě 
býti  nepodobné.  V.  —  Pozn.  Místo  co  klade 
se :  ježto.  A  tak  každý  dobytek  byl  ve  svém 
příbytku,  ježto  toho  prve  v  té  zemi  vídáno 
nebylo  (Čehož  vídáno  nebylo).  H^.  —  Zk. 

—  4.  =  dosf ,  was  genu^,  ziemlich  viel. 
S  tím  úřadem  mám  co  činiti.  Jg.  Jest  co 
chváliti.  V.  —  5.  =:  néeo,  was,  irgend  etwas. 
Já  mám  cosi,  ale  nedám.  Us.  M.áte  co  k jídlu? 
Us.  K  čemu  býti.  D.  Pravil,  že  jest  mu  on 
toho  neporoučel,  aby  co  z  toho  dvora  bráti 
měl.  Sved.  1570.  —  6.  Stoji-li  v  nom.  n. 
akk.,  mívá  acUektivum  u  sebevgenitivě, 
ale  v  ostatních  pádech  ne.  Co  nového  ?  Jg. 
Slyšels  něco  nového?  Us.  K  čemu  dobrému 
to  ie?  Us.  Čím  tvrdÝm  ho  udeřil?  Us.  Řídcí 
roaiče  dítky  své  k  čemu  dobrému  učiti 
umějí.  Kom.  Všeho  zkoušeite  a  což  dobrého 
jest,  toho  se  držte.  Což  mého  možného  bylo, 
nčinU  jsem.  Což  prospěšného  bude,  dám  ti  vě- 
děti. Ale  to  se  děje,  jak  již  podotknuto,  jen 
u  adjektiv,  ne  u  pričesti.  feu  př.  Bez  něho  nic 
učiněno  není:  což  učiněno  jest.  Čas.  kat. 
1849.,  str.  184.  Brt.  vykládá  v  Listech  filo- 
logických  n.,  124.  věc  takto:  Za  attrakci 
(assimilaci)  můžeme  pokládati  genitiv  adjek- 
tiva výrokového,  táhnoucího  se  k  podmětu 
zájmena  rodu  středního.  Já  rád  ke  všemu 
svolím,  což  jest  slušného.  Arch.  I.,  86.  Uči- 
ním rád,  co  je  mně  možného  učiniti.  Arch. 
I.,  100.  Učiním,  co  mého  možného.  Us.  Qoi 
zuostane  nezmazaného,  to  tomu,  ktož  vkládá, 
zuostane.  Tov.  59.  Vz  Nic,  BožL  Spodobení. 
Prof.  Rs.  doplňuje  v  Listech  nlofogických 
a  paedagogických  IIL214.  učení  toto  takto: 
Sluší  tu  rozeznávati  dva  zcela  rozdílné 
úkony  syntaktické.  Je-li  adjektivum  při  slo- 
vech ,co,  něco,  nUř  částí  podmitu  neb  jpre^ř- 
métu,  tu  ovšem  bývá  výhradně  v  genitivě. 
Těš  se,  potká-li  té  co  veselého  (-  -  nějaká 
veselosQ.   Budu  vám  něco  nového  výpravo- 
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vafei  (=  nějakou  DO  vinu).  AvSakjsou-li  slova 
,<»,  néeo,  ni&  ve  vétě  podmitem,  jest  nomi- 
nativ adjektiva  v  přisudkn  i  u  nejvýteČnéi- 
šich   spisovatelův  dosti  častý.     Napominať 
sv.  Pavel,  aby  každý  to  dělal  rukama  svýma, 
což  iest  dobré., Št.  N.  97,  Což  spravedlivé  není, 
šlechetné  nenie.  Št  N.  170.  Pi^saha  má  býti 
v  potřebných  věcech,  když  léni  jsú  věřiti  lidé 
to,  což  jim  jest  užitečné.  Hus.  1. 98.  (Er.  vyd.). 
Vz  vlc  přikladův  tamtéž  a  Mtc.  1873.  str.  178. 
Vz  Co,  str.  142.  —  7.  jak  jen  možno,  něm.  so 
viel  als  nur  immer.  Křičí,  co  má  hrdla.  Utíká, 
co  může.  Us.  Vina,  co  by  mohl  na  hrsf  naliti, 
to  slově  kvarta.  Háj.  —  8.  V  záporných  větách 
=nic,  nichts.   V  záporných  větách  klade  se 
totiž  místo  genitivu  hustěji  akk.  (co).  Já  o  tom 
nic  nevím.  Nemám  co  dělati.  Nemam  co  jísti. 
D.  Vz  Nic  (ku  konci).  —  9.  ~  každý,  jeder, 
alle.  Co  den,  co  rok.  To  co  rok  Činí.  Kom. 
—  10.    Co  neviděti,  co  chvíle  =  brzo ,   in 
Kurzem.    Bude  tu   co   nevidčť.    Us.  —  11. 
=  že,  dass.  Hustosf,  ledva  co  slunce  pro- 
niklo. L.  —  12.  =  na  místě,  statt  dass.  Co 
by  měl  dělati,  leží.  Us.  Místo  co  byste  měli 
pracovati,   stojíte,  šp,  w.  místo  abyste  pra- 
covali, stojíte.  Km.  —  13.  =  jako.   Ve  vě- 
tách srovnávacích  stojí  m.  jako  s  ind.  a  kon- 
ditionalem. Třese  se  co  osyka.  Kom.  Běží. 
co  by  ho  vítr  nesl.  V.  Co  sníh  bílý,  co  uheí 
černý.  D.  Vléci  se  co  moucha  z  pomyji.  V. 
Zmetali  se  co  skot.  V.  Přebíhá-li  (přebývá-li) 
co  ouroky  z  důchodů.  V.  Nosu  dlouhého  co 
trdlo.  Jir.  dh.  Modrá  íialička  co  pávové  peří 
(v  Prachensku).  Er.  P.  164.  Aby  se  takových 
rovně  co  psi  hycle  (==  pohodného)  varovali. 
Gl.  Vz  konec  tohoto  Článku,  —  14.  co  =  od 
toho  éasn,  seit,  so  lange.  Dávno-li  tomu, 
co  nespal?  Jg.  — -  15.  Ü  komparativůy  a 
snperlativův  =  němec,   aufs  (am),   aller, 
lat.  quam:  Quam  brevissime,  co neistručněji. 
Kos.  V  nářečí  valašském  a  slov.  obyč.  jako. 
Brt.  Co  nejdříve,  co  nejlépe.  Us.,  Ď.  Poslal 
poslův  svých  co  nejvzácnějších.  L.  —  16. 
Při  vykřiknuti,   když  s  pohnutím  mysli 
k  velikosti  a  stupni  něčeho   ukazujeme.   Co 
jest  mi  toho  líto!  Zk.  Was  I  wíq  viel!  wie 
sehr!  wie  gross!  Ach,  co  mi  pravíš?  Co  tu 
klopotu!  0   CO  spravedlivé  jest  býti  pod- 
dánu Bohu!  V.  —  17.   Složené:  něco,  nic 
(nico),  cokoli^  cože.  —  18.  Užívá  se  ho  o  miře 
a  velikosti  a  o  prostoře.  Odběhl  od  nás, 
co  by  kamenem  do  vrhl.  Zk.  —  19.  Tázaci, 
was.  Co  děU?  Co  tomu  říkáš?  Co  jest  spra- 
vedlnosí?  Co  jest  toho  dluhu?  Us.,  Sved.— 
—  20.  co  za  =  jaký,  který,  kdo,  co.  Během 
16.  století  povstala  vazba,  jež  podobna  jest 
německému:  was  ftlr  ein.  Ale  což  toto  za 
ukrutnosť?  Kom.  Co  je  to  za  člověka?  Co  je  to 
za  knihu?  Co  jsem  to  k  hříchu  (žel)  za  to- 
varyše dostal.  Kom.  Co  pak  Je  to  za  chas- 
nlka  s  tou  bílou  zástěrou;     Co  to  máš,  má 
milá,  co  to  máš  za  čelo?  (z  Bydžovska).  Er. 
P.  271.,  109.  NěkteH  této  vazby   za  germa- 
nismus nepokládají,  uvádějíce  toto :  Německá 
vazba  je  zcela  jiná,  neb  a)  v  němčině  stojí 
jméno  podstatné  v  nom.,  v  Čeělině  v  akkus. 
Was  ist  da«  fiir  ein  Mensch  ?   Co  jest  to  za 
člověka?  b)  stává  v  něm.,  je-Ii  jméno  pod- 
statné v  pl.,  i  Časoslovo  v  pl.,  ale  v  češtině 
v  sing.  Was  sind  das  für  Männer?  Co  je  to 


za  muže?-  Ktomu  přidává  Bs.,  že:  Co  je  to 
zač  =  Co  je  tö  a  za  CO  ( je  to).  Nenl  prý 
to  germanismus  také  proto,  že  se  tak  mluvi 
skoro  ve  všech  nářečích  slovanských.  Také 
Pk.  jí  hájí  v  Programe  slov.  gymnasia  v  Olo- 
mouci na  r.  1875.,  str.  22.  —  Jiní  naopak 
mají  tuto  vazbu  za  germanismus,  knpř.  MkL 
S.  411.  píše  o  ní  takto :  Tento  germanismus 
jest  všem  slovansky  řečem  společný  kromě 
řeči  bulharské  a  srbské.  Na  Slov.:  Koncom 
nemuohol  uhádnuf,  čo  to  muože  byť  za  stvora. 
Pov.  Čo  že  je  to  %a  žena.  Ht.  —  Na  Slo- 
vinsku: Kaj  je  to  za  kniga  (co  jest  to  za 
knihu)?  Kaj  je  to  za  člověk?  —  Malmis. 
SČo  se  za  nauka  taká  nova?  —  Rus.  Ctož 
ty  za  nevéža !  —  Pol.  Co  za  znak  tego  b^dzie. 

—  Ale  v  Horní  Lužici:  Sto  jo  to  do  muža. 

—  Na  Mor.  také:  co  za  s  nominativem.  Co 
je  to  za  Člověk.  Vz  Fk.  —  Brt  ve  IiMlologi- 
ckých  listech  II.  str.  291.  píše  o  věci  takto: 
Že  vazba  .co  jest  to  za  člověka^  a  p.  není  původu 
německéno,  dokázal  prof.  Kvíčala  v  ,DodatJcu* 
k  I.  knize  svého  překladu  Herodotova  na 
str.  157.  ,Původně  měly  ovšem  takové  věty 
jiný  význam:  znamenalať  na  př.  věta  „co 
jest  to  za  áověka?"  původně:  ,Jaká  věc 
jest  to  místo  člověka?"  neměla  tedy  předložka 
za  zde  jiného  významu,  než  na  př.  ve  větě : 
,on  jest  mi  za  otce*.  Však  záhy  užíváno  této 
vazby  i  tak,  jak  se  jí  nyní  užívá,  totiž  jako 
poptávání  na  vlastnosť  něčí,  tedy  ,kteraký, 
jaký  jest  to  člověk?*  —  Jak  přirozeně  se 
tento  pozdější  význam  z  onoho  původního 
vyvinul,  viděti  z  těchto  příkladů:  Váženo 
jest  co  mu  mělo  dáno  býti  za  odpověď. 
(Žer.  Záp.  II.  89.).  To  jemu  ode  mne  pověx, 
a  cof  dá  za  odpověď,  povíš  mi  na  Litomyšli. 
Bl.  13.  Co  mají  za  povinnost  jáhnové.  Bl. 
41.  Otázali,  co  za  statek  má.  To  v.  75.  — 
V  nářečích  mor.  užívá  se  této  vazby  s  no- 
minativem, tak  jako  v  polštině  a  němčině: 
Co  je  to  za  člověk?  Co  to  za  muzika  hrá? 
Sš.  P.  695.  A  to  nejen  s  tázacím  co,  nýbrž 
i  s  ukazovacím  to  na  označenou  podivu:  To 
je  za  krásný  písek!  To  je  za  dobré  pivo! 
Což  za  krásný  vůz  a  vzácný  pán  jede  k  nám- 
To  byl  bože  za  komár.  Sš.  P.  694.  —  I  v  ji- 
ných  pádech  té  vazby  užíváno:  Co  za  hroz- 
ného výstupku  ses  dopustil!  D^s  mně  to, 
Matušku,   dals  mě  to   za  dary !   —   21,  = 

Epoč,  warum.  Co  mne  trápíte?  Co  mne  lekáš  ? 
s.  Co  blázníš?  Co  křičíš?  Co  tu  stojíš? 
Us.  Čemu  ty  krev  naši  piješ?  T.  —  22.  O 
čase.  Ve  větách  Času  klade  se,  když  doba 
vytýkáme,  od  které  děj  hUvni  v  skutku 
jest,  něm.  so  lange  als,  seitdem,  seit  der  Zeit 
wOk  Co  jsem  já  tu  byl,  nikdy  jsem  neslyšel, 
aby  ...  Zk.  Co  já  ho  znal,  dělával  u  otce. 
Sved.  Již  minul  rok,  co  jsme  do  té  země 
vtrhli.  Troi.  —  23.  Co  s  přechodnlkem, 
vz  Přechodník.  —  24.  Co  =  kolik,  wie  viel. 
Ce  jich  tamo  stáše.  Rkk.  52.  Není  na  nebi 
tolik  hvězdiček,  co  mně  má  milá  dala  hu- 
biček. Er.  P.  131.  —  Pozn.  Užíváni  zá- 
jmena ,co'  nyní  vnejedné  pHMné  se 
rozhojnilo  nad  zvyk  starých  spiso- 
vatelův. Zde  budou  vzat^  v  úvahu  ty  nové 
obraty,  kteréž  nyní  nad  jiné  Častěji  se  na- 
skýtají a  u  nichž  hodno  povážiti,  zdali  se 
shodují  8  povahou  jazyka  Českého.  J.  a)  Věta: 


Co. 


141 


Zdali  ftkončili  poslední  smAJ  boj  ,eo' 
vítězové?  Pal.  Radh.  111 ,  227.    Na  oko  se 
Bjmtřnje,  že  vazba  ta  úpln^  se  rovná  něm. 
als  Sieger.  Jeat-li  správná  ?  Kdybjr  tato  věta 
byla  postavena  takto :  Zdali  skončili  poslední 
boj  jako  vítězové  ?  —  myslím,  že  by  úplně 
správná  byla;  by  lať  by  to  věta  prosté  skrá- 
cená :  jako  vítězové  jH  konéivají,   totiž  ví- 
tězně. Cf.  Ne  jako  knize,  ale  jakožto  soudce 
od   obce  volený  řpravoval  Krok  zemi.  Háj. 
A  ty  sie  doma  ukaž  jako  pán.   Arch.  I.  15. 
Jen   slepota  lidská  jej  jako  Boha  cti.   Che. 
305.   Arciknížete  Matyáše  jakožto  čekance 
království  Českého.   Srěm  arž.  1612.   Jednu 
pannu  krásnou,  jako  hvězdu  jasnou ;  Cho- 
vejte mne  má  matičko,  jako  míšeňské  jablíčko. 
Er.  P.  68.,  137.  Vz  také  Ht.  Srov.  mluv.  str. 
74.;  Zk.  Ski.  st.  224.,  c.  1.  Není-li  pak  spojka 
jako  tu   závadná,  není  tuším  ani  slůvko  co 
závadné,  které  již   ve   středním   věku  jest 
střídnikem   spojky  jako   maiíc  týž  význam 
srovnávací  zvi.  v  pořekadlech  na  př.  Zmítá 
se  (lodí)  co  nějaké  pírko.  Pref.  Hvězdy  jsou 
co  lampy  na  nebi  zavěšeny.  Kom.   Drkotali 
zimou   co  osyka.   Kom.  Lab.  27.    Líti  pivo 
do  sebe  co  do  sudu.  Chč.  450.  Křišťál  veli- 
kým  horkem  co  nejčistší  voda  v  zemi  se 
srazí  a  speče.  Har.  I.  78.  Má  hlady  co  mly- 
nářová  slepice.  Č.  Dělá  se  beranem,  ale  trká 
co  kozel.  Jg.  Zdá  se  býti  co  ovce,  ale  trkal 
by  co  beran.   Č.   Vz   Co,  13.  Cf.   Bl.  241. ; 
Zk.  Ski.  §.  224.,  6,  b.;   Jg.  slov.  ,CoS  Sou- 
dím tedy,    Že  tato  vazba  majíc  takový  zá- 
klad a  vývoj  může  dobře  obstáti  a  tím  spíše 
držena  býti,  že  i  nejlepší  noví  spisovatelé  se  jí 
neštitl.  Dle  Mš.  K  tomu  přidává  Brt. :  Moravská 
nářečí  znají  jen  zájmeno  co,  o  spojce  co  nť 
védi  nic.    V  češtině  nabylo  ,co^  významu  čá- 
stice porovnávací  =^jako.'  Přeje  mu  co  pes 
kočce.   Moravan  řekl  by  v  té  příčině  :  jako. 
Klademe-li  tedy  co  výměnou  za  bývalé  po- 
rovnávací jakOj  není  snad  proti  tomu  čeho 
namítati.  ~  b)  Dřevní  Slované,  co  lidé 
krotcí,  orby  milovni  méně  prosluli.  Ší. 
Já  co  chladný  vás  obou  posluchač  snadno 
jsem  se  varoval.  Pal.  Nemohu  i  co  Moravan 
i  co  dějepisec  mlčeti  atd.  Pal.  V  denní  lite- 
ratuře hojnost  takových  příkladův  bvchom 
nalezli.  Sfdali  pak  zde  co  právem  se  klade? 
Jak  z  Článku  »Jak**   v  Jg.  slov.  viděti  jest, 
užívali  i  Bratří  spojky  Jako,  jakožto*  k  se- 
silnění  příčinného  významu  buď  přičestí  buď 
přístavku,  ku  př.   A  poklona  se  jemu  odo 
všech  dala  jakožto  drutiému  po   králi  (=:ú; 
Srrt,  proto  že  byl   druhý  po  králi).    Tedy 
uvěřilo  jim  shromážděni  to  iakožto  i^tarŠím 
lidu.    Sami  Francouzové   jaRO  neihlavnějŠÍ 
světa  občané.  Jg.  Cechové  osazovali  se  mezi 
Slováky  jakožto  mezi  nejbližšími  příbuznými 
svými.   Šf.   A   za  dlúhý  čas  plakáchu  jeho 
jakožto  otce  svého.   Výb.  II.,  54.    A  v  ni 
(v  zemi)  jakožto  dědic  se  uvázavše.   Arch. 
L,  45.   K  němu  jakožto   k   pánu  svému  se 
utíkali.  Bart.  I.,  34.  Tak  i  Pal.  Z  uvedených 
tu   přiklad&v  jest   patmo,    že  spojka  jako 
příčinnou   platnosf  přičestí  a  přístavku  tak 
na  oči  staví  a  sesiluje  (Vz  Zk.  Ski.  §.  218., 
7.),  jako  se  to  děje  v  řečtině  spojkami  «?, 
axe,  olct,  i  v  latině  částicí  ut.  Laeti  ut  ad 
regem  din  desideratum  concessere.Liv.  Ukázal 


'jsem  již,  že  zájmeno  .co*  má  význam  srovná- 
vací spojky  jaA;o;    zaali  se  tedy  možiiá  za- 
stavovati  nad  tím,   že  slovo  ,Cř/  i  v  tomto 
úkonu  zastupuje  spojku  jako  ?  Neboť  jednak 
vyniká  tato   vazba  svou  stručností,   jednak 
k  všeobecnému  užívání  přispěly  též  podobné 
vazby  jinojazyčné.   Není  však,  tuším,  shoda 
mezi  českým   a  něm.  skladem   dostatečnou 
příčinou,   abychom   vazbu  tu   zamítali  a  to 
tím  méně,   když   můžeme  si  původ  její  na 
základě  domácím  vysvětliti  a  když  ji  aukto- 
rita  nejlepších  nových   spisovatelův  jest  zá- 
štitou. Dle  Má.  —  c)  JťStějiný  jest  zpusoh  uží- 
váni tohoto  slovce  co.  Vizme  věty:  Navráceni 
tohoto    měsíta  Jeví    se    co    historická 
spravedlnosf  a  nikoli  co  křivda  a  bez- 
Drávi.  Pal.  Poznaií  se  mezi  sebou  co  bratří, 
ral.  V  těchto  příkladech  stojí  co  u  pojmu 
výrokového,  jejž    můžeme    Síře    rozvinouti 
u  větu :  Poznají,  že  jsou  bratři.  Jeví  se,  že 
jest  navrácení  tohoto  města  historická  spra- 
vedlnosf.  Jakož  pak  Jg.  psal;  Popisoval  iej 
jakožto  velmi  tvrdošíjného  —  tak  i  tu  slůvko 
co   nemusí   se  zamítati.    Přechod  z  užívání 
pod  č.  a)  postaveného   k  tomu  není  zajisté 
obtížný.   --   Jindy  zase  stojí  co  tu,  Kde 
možná  klásti  předl  >žkv :  v,  za  aneb  po 
starodávnu   srovnávací   instrumental. 
Nechť  slouží  co  nový  důkaz.  Šf.  Podal  nám 
tu  knihu   co   důkaz   zvláštní  své  uctivosti. 
Mář  sice  Čeština,  jakož  již  řečeno  jest,   ne- 
jeden způsob,  aby  tyto  vztahy  vyjádřila,  ku 
Sř. :  Tento  spisek  byl  kalendáři  -řa  předmluvu, 
g.  Oni  vady  onoho  věku  v  zákon  postavili. 
Jg.   Poslati  někomu  něco  darem.  IJs.  /Byl 
tam  dán  jsa  pacholetem   (za  mladých  let) ; 
Člověk  užívá  dřiví  za  palivo;   Povětroněm 
býti  poznán  jest;  Zbytkem  zůstává  červená 
hmota.  Kos.  Slouží  za  pacholka,   za  písaře; 
dali  jim  knihy  v  odměnu,   za  odměnu,   od- 
měnou; jsa  stavitelem  nabízel  své  služby; 
dostal  se  tam  za  ředitele.  Km.7   —  avšak 
hledíce  k  tomu,  jak  slovo   ,eo'  stalo  se  zá- 
stupcem  spojky  jako,  uznáme  i  tento  způ- 
sob užívání  za  pouhý  další  vývoj  na  základě 
jednou  položent^m.  MŠ.  —  Proti  tomu  praví 
p.  Brt,:  V  nejnovější  češtině  vymizela  již 
téměř  všeliká  stopa  instrumentalu   přísud- 
kového    nebo    na  místě    něho    akkusativu 
s  předložkou  za.    Narodil  se  co  umělec  m. 
umělcem;  jmenovali  je  co  své  plnomocníky 
m.  svými  plnomocníky;    Türr  cítil  se  zcela 
co  Maďar  m.  Maďarem;  rozdal  mezi  ně  100 
zlatých  co  odměnu  m.  odměnou,  v  odměnu; 
Ferdinand  II.  co  král  Český  již  korunovaný 
oznámil  m.  králem,  na  království;   ta  kniha 
hodí  se   dobře  co   Čítanka  m.   za  Čítanku; 
šafář  přijme  se  co  dohlížitel  dvora  m.  za  do- 
hližiteie.  Předvedl  jsem  co  svědka  (m.  svěd- 
kem, za  svědka);  Do  spolku  přijati  jsou  n. 
přistoupili  co  ůdové  N.  N.  (m.  za  údy);  Byl 
co  farář  ustanoven  (m.  farářem  n.  za  faráře), 
investován ;  Byl  co  učitel,  co  ředitel  dosazen, 
přeložen,  vyvolen  (m.  za  učitele,  za  ředitele) ; 
Co  praemii  (m.  praemií,  za  prémii)  dostanete 
krásný  obraz  atd.  Vz  Brt.  Instr.  29.  Cf.  Vsiak 
za  oruzie  jme  cep  protivo  vrahóm.  Rkk.  36. 
Psal  mu  za  no>inu,  že  .  .  .  Bart.  2G3.  Vz  Za 
a  mnoho  příkladův  v  Listech  filologických 
II.  289.— 291.  (Brt.)  a  poznámku  Bartošovu 
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na  Str.  291.  tamtéž.  Avšak  výrokového  co 
nezná  nikde  neporučená  řeč  Jiau  ani  na  Mor. 
ani  y  Čechách,  jako  do  nedávná  ani  jazyk 
BDÍBOvný  ji  neznal.  To  ,co*  v  příkladech  uve- 
uených  a  podobných  pHsuakem  položeno 
jsouc  není  nic  jiného  než  otrodké  napodo- 
beni německého  áls,  Brt.  Užívejme  tedy  m,  vý- 
rokového co  raději  starších  a  lepších  vazeb : 
instrumentaln  a  předložek:  za.  v  (na).  Za 
německé  vazby:  co  malý  chlapec  slýchal 
jsem  a  p.  užívá  nářeéí  valašské  a  slov.  vždy : 
huda  (malým  chlapcem),  starší  řeé  spisovná 
jsa.  Dle  toho  tedy  pišme :  Cicero  ^sa  kon- 
sulem  (ne:  cokonsiil)  proti  Catilinovi  mluvil. 
N.  N.  jsa  správcem  země  mnoho  dobrého  učinil. 
Brt. — IL  Jg.  (v  Napomínateli,  Mu8.1843.)  praví: 
,Blovce  německé  zu  rádo  by  mělo  zástupce 
v  Češtině  na  př.  Nemá  se  od  svétské  moel 
ničeho  co  obávati  m.  ničeho  obávati/ 
Dále  čítáme  každodenně  a  slýcháme  věty: 
Nemáte  mně  nic  co  poroučeti.  Nemáš  se  do 
toho  nic  co  míchati.  Není  se  tomu  co  diviti 
atd.  Již  slovosled  v  těchto  větách  ukazuie 
patrnou  shodu  s  jazykem  německým:  Inr 
habet  mir  nichts  zu  befehlen;  er  hat  von 
der  weltlichen  Macht  nichts  zu  befürchten 
atd.  Jak  se  mají  tedy  tyto  vazby  k  pravi- 
dlům grammatíKy?  Grammatikáři  poklá- 
dají větu:  ,Mám  dosti  co  vypravovati*  — 
za  skráeenou  podstatnou,  jež  povstala  ze 
souvětí:  pMámaosti  toho,  co  bych  vypravo- 
val n.  vypravovati  mohl*  —  takovým  způ- 
sobem, že  se  v  hlavní  větě,  jeŽ  vždy  sloveso 
míti,  býti,  věděti  obsahuje  za  výrok,  uka- 
zovací zájmeno  anebo  slova  nic,  nikdo  a  pod. 
vypouštějí,  sloveso  pobočné  věty  z  určitého 
způsobu  do  neurčitého  přeloží,  aneb  sloveso 
pomocné  moci  doprosta  vynechá.  Čím  infini- 
tiv na  slovese  ,moci*  visící  o  samotě  zůstává. 
Podlé  toho  povstala  skrácená  věta:  ,Měli 
nad  Čím  n^kati*  ze  souvětí:  .Měli  to,  nad 
Čím  by  naříkali  n.  naříkati  monli.*  (Zk.  Ski. 
§.  207.,  I.,  Pozn.  1.  uvádí  příklady  z  Br., 
Jel.  a  Sved.).  K  takovému  skracováni  nelze 
tedy  dočista  míti  nedůvěru.  —  Obrátíme-li 
pravidlo  toto  na  věty  na  hoře  postavené, 
seznáme  snadno,  že  věta:  ,Nemá  se  od  světské 
moci  ničeho  co  obávati*  —  jest  skutečně  ne- 
správná; neboť  rozvedena  JSOUC  bude  zníti: 
,Nemá  toho.  Čeho  by  se  od  světské  moci 
obával  n.  Čeho  by  se  obávati  mohl*.  Skrá- 
tice  ji  pak  dle  druhého  pravidla  dostaneme : 
,Nemá  od  světské  moci  čeho  se  báti*.  Jest 
tedjr  ve  větě:  ,Nemá  se  ničeho  co  báti* 
dvojí  věc :  1.  co  jest  zbytečné,  2.  zápomosf 
slova  ničeJw  jest  aspoň  méně  oWČejná.  Cf. 
Nemají  co  zlého  mluviti  o  vás.  Br.  O  čemž 
není  co  pochybovati.  V.  Vz  Zk.  Ski.  §.  207., 
1.,  Pozn.  2.;  §.  206.,  A.,  3.,  Pozn.  2.;  §.260., 
1.,  Pozn.  1.  —  Následující  pak  věty  s  po- 
čátku položené  takto  správně  budou  zaří- 
zeny: ,Nemáte  mně  co  poroučeti.  Nemáš 
proč  se  do  toho  míchati.  Není  se  tomu  proč 
diviti*.  —  Pozn.  V  těchto  posledních  dvou 
větách  může,  tuším,  místo  proČ  i  slovce  co 
státi.  ,Nemáš  se  do  toho  co  míchati;  není  se 
tomu  co  diviti* ;  nebof  akkus.  co  má  též  vý- 
znam ::r^  proč.  Cf.  Co  se  divíš?  Co  se  mícháš 
(proč  se  mícháš)?  Cf.  Není  se  ho  co  stra- 
chovati ;  není  v  něj  co  spoléhati  (m.  proČ).  Mš. 


BI.  str.  241.  Jměla-li  sě  co  leknutí?  Kat. 
2820.  —  K  tomu  přidává  Brt.:  Mám  mnoho 
(ne:  mnoho  co)  na  práci.  Uvážíme-li  věty: 
,Mám  mnoho  psáti.  Nemám  nic  s  vámi  činitťj 
uznáme  zajisté  i  větu:  ,Dosti  ráčíte  miü 
pracovati*  za  správnou  nepohřeŠuiíce  nikterak 
přidávaného  v  druhé  větě  co.  Naukou  o  větách 
skrácených  nepořídí  se  tu  nic.  Věíy:  3Iám 
dosti  toho,  co  bych  vypravoval.  Měli  to, 
nad  Čím  by  naříkali*  atd.  bylo  z  přesných 
spisův  doložiti  a  ne  ze  svého  libovolně  t^'o- 
řiti.  Týmž  způsobem  tvořiti  bychom  mohli : 
,Mám  mnoho  toho,  co  bych  vypravoval*  a 
přece  nikde  nečteme  skráceně:  ^ám  mnoho 
co  vypravovati.*  Brt.  —  JU.  Vazba:  .  .  .  . 
abychom,  co  ncjl^rutéjšiho  (gt.)  Jest, 
nezakusili*  —  jest  prý  chybná,  aČ  máme : 
Dávejtež  tedy,  co  jest  císařovo  (císařova 
Br.  Mat.  22.,  21.  Vz  v  Jg.  Slov.:  ,Clsařův*) 
císaři,  a  co  jest  božího,  Bohu.  Br.  —  Proč 
iest  to  chyba?  Nezapírám,  že  původní  vazba 
byla:  ,.  .  .  co  jest  boží,  Bohu*.  Avšak  jeví 
se  nám.  tu  prostě  výjev  i  iinak  v  Češtině  ne- 
řídký,  totiž  attrakce;  zde  attrakce  výroku 
k  podmětu  vyjádřenému  zájmenem  středního 
roau :  Všeho  pak  zkoušejte,  co  dobrého  jest, 
toho  se  držte.  Br.  Prohledne  k  tomu,  co 
možného  jest.  Pal.  Ne  vždycky  vítězství  do- 
chází to.  co  lepšího  jest.  Šf.  —  Bl.  (str. 
237.)  pokládá  vazbu  původní  za  méně  oby- 
čejnou. Nic  v  světě  silnější  není  m.  silněj- 
šího. Ht.  pak  nevidí  v  attrakci  jména  výro- 
kového nic  neobyčejného.  Srov.  mluv.  §.  23., 
2.  Vz  Co,  6.  —rv.€o  do  —  s  genitiTem, 
hinsichtlich.  Tato  frase  jest  nyní  velmi  oblí- 
bena. Našincové  lpíce  co  do  výboru  pramenův. 
Šf.  Co  do  materie  takový  iazyk  postačuje... 
Jg.  Čtenářstvo  jest  rozdílné  co  do  chuti. 
Pal.  atd.  •—  V  staré  a  střední  češtině  ne- 
setkal jsem  se  posud  s  tímto  obratem,  myslím 
tedy,  že  jest  novočeský  a  vj^svétluji  si  jeho 
vývoj  takto:  Věta:  ,Co  do  matene  takový 
jazyk  postačuje  . .  .*  znamená :  Co  do  materie 
jest  (=  co  materie  se  týká),  takový  jazyk 
postačuje.  Jest  zde  tedy  sloveso  ie.9*  vypu- 
štěno. Cf.  Co  tobě  do  toho  (jest)?  Že  pak 
předložka  do  znaČÍ  vztah,  o  tom  vz  Jg.  slov. 
a  Zk.  Ski.  str.  136.,  5.,  d.  Ku  př.  Co  se  vám 
zdá  do  té  věci?  Pass.  =:t  o  té  věci.  Ale  do 
vás  iest  nám  to  divné.  Br.  —  Myslím  tedy, 
Že  oDrat:  ,co  do*  s  genitivem,  ač  jest  novo- 
věký, z  podstaty  jazyka  českého  vyrostl 
i  že  může  vedle  jmých  překladův  německého 
in  Rücksicht,  hinsichtlich  —  dobře  obstáti. 
Mš.  —  V.  Konečně  podotkneme  provinciálismii 
jižních  Čech:  pro  co,  na  CO,  za  co,  o  co 
atd.  m.  spisovných  a  správných  tvarův: 
proč,  nač,  zač,  oč.  Formy  tyto  spisovné 
povstaly  z  předložek  a  akkus.  tázacího  zá- 
jmena če;  tedy  stojí  m.  proČe,  nace,  za  če, 
o  če,  které  úplné  formy  vystupují  na  jevo, 
přistonpí-li  phklonná  částice  z:  pročež,  za- 
čež, o^ž.  Forma  vŠak  ,co*  vznikla  stažením 
z  česo,  což  jest  vlastně  starodávní  gt.  m. 
čeho  a  teprv  časem  ustálila  se  jako  nom.  i  akk. ; 
nemá  však  forma  co  vlastně  státi  po  před- 
ložkách s  akkus.  spojených,  ježto  i  v  spisovné 
řeči  vesměs  i  od  většiny  národa  Česko-morav- 
ského  po  předložkách  výňe  uvedených  hájí  se 
posud  stará  forma  Če.  Mš.  Vz  začátek  tohoto  či. 
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CcMiks  (k6kB)y  n,  m.,  odsířené  kamenné 
uhlí.  Bk. 

€obola,  y,  f.  =  láhev,  ein  Lfigel.  Na 
Slov.  Plk. 

CoboloTitý,  flaachen-,  blasenfönnig.  Vz 
Cobola. 

Co  by,  Tz  KonditionaL  VII. 

Coel-es,  ita,  m.,  M.  Horatíns  C,  hrdina 
ve  válee  s  Porsenou  vedené.  Vj. 

Coeyt-us,  a,  m.,  řeka  podzemní  n  starých 
Řekův. 

€od-ex,  ikn,  ale  obecně  se  říká  v  geni- 
tivu:  codexu,  m.,  zákonnik.  Codex,  Gesetz- 
buch, (Gesetzsammlung.  Codex  civilis,  lat. — 
zákonnik  ob&inský;  c.  criminalis,  lat.  rrr  zák. 
trestní ;  c.  Napoleoni  =  zák.  Napoleonův.  — 
C.  =  starý  vázaný  rukopis.  Rk. 

€!odlo,  zastr.  =rr  dle  čeho,  proč,  wanim. 
St.  ski. 

€•  do,  vz  Co,  IV. 

Codr-U8,  a,  m.,  poslední  král  athénský. 

Coéfllelent,  u,  m.,  z  lat.,  v  mth.,  souči- 
nitel. Sté. 

Coelibat,  u,  m^  lat,  nemanželství.  Colibať, 
der  ehelose  Standí. 

Coeur,  fr.  (kör),  srdce,  Herz;  u  hr.  karet 
jedna  ze  Čtyř  barev. 

Co^nak,  n,  m.  (kofiak),  kořalka  z  fr.  města 
Ccenac.  Cognac,  Traubenbrantwein. 

Cogniati,  ův,  m«,  pl.,  lat.,  plibuzni  po 
přeslici.  Kk.  Verwandte  durch  weibliche 
Abstammung.  Cognat. 

Coiflkire,fr.  (koafyr).  Čepeni,  ozdoba  hlav>'. 
Rk.,  Sp.  Hauptschmuck,  Kop^utz;  Haube. 

€oJ,  strč.  :^  co  je.  St.  skJL 

Co  Je,  stahuje  se  v  již.  Cechách  do :  cé. 
Co  je  tohle?  r=  Cé  tohle?  Kts. 

Cokati  =  vyháněti,  heraustreiben.  Na  Slov. 
Bern. 

Čokl,  e,  m.,  coklik,  u,  m.,  coklikový  ká- 
men, Quadratpflasterstein,   z  něm.   Sockel. 

Cokoli,  cokoliv,  cokolivěk,  cožkoli,  což- 
kolivěk,  was  immer.  Připojením  přípony: 
kolij  kolivék  činí  se  pojem  zájmen  obecněj- 
ším tak,  že  z  celku  žádné  věci,  žádné  vlast- 
ností nev^jímáme^  lat.  =  cunque.  Zk.  Nemá 
nedoetatkn  v  ničemž,  čehožkoli  žádá.  Br. 
Cožkoli  toho  jest.  V.  Přičiní  se,  očkoli  může. 
Kom.  —  Cokoli  skloňuje  se  jako  :  co:  čeho- 
koliv, Čemukoliv  atd. 

Coky.  coka,  cuky  =:=  vari,  kliď  se,  packe 
dich  (tak  psi  se  odhánějí).  Na  Mor.  a  na  Slov. 

Coleh-ls,  idy,  f.,  byla  krajina  při  jiho- 
vých»  pobřeží  černého  moře.  —  Colchiďan, 
a,  m.  —  Colchidský. 

Coli,  strč.  =  co  též,  co  také.  St.  ski. 

Collaborator,  a,m.,  lat.,  spolupracovník. 
Gehilfe. 

CoUateralis,  lat.,  jpostrannl,  poboční,  Rk., 
was   zur  Seite  ist,  eme   Seitenstellung  hat. 

Collatio,  lat.,  collace,  porovnáni,  sneěení. 
Rk.  CoUation,  Vergleichung,  Gegeneinander- 
haltung, Durchsicht  (einer  Schrift).  —  Sva- 
čina. Srt 

CollationoTati,  zlat.,  srovnati, porovnati 
kn  př.  známky  v  katalogu  zapsané  se  znám- 
kami na  A^ysvedČení  opsanými.  Collationiren, 
durchsehen. 

Collatura,  y,  f.,  lat,  podací  právo;  Ver- 


gebungs-,  ßesetzungsrecht;  farní  okres.  Rk. 
CoUatur. 

CoUecta,  lat.,  sbírka,  snůška.  Us.  Col- 
lecte,  Geldsammlung,  Beisteuer. 

Colleetane*a,  í.  pl,  n.,  dle:  Gymnadum 
=  sbírka  rozličných  poznamenání  ze  spisilv ; 
sborník.  Rk. 

CoUeetiT-um,  a,  n.  (c.  nomen,  lat.),  hro- 
madné jméno  podstatné. 

CoUector,  a,  m..  lat.,  sběratel ;  vssavačka 
(elektřiny).  Rk.  Coílector,  Sammler. 

ťoUectura,  y,  f.,  lat.,  sbírka  lotemí.  Col- 
lectur. 

CoUega,  y,  m.  (dle :  Despota),  lat.,  spolu- 
úředník,  Amtsgenosse. 

CoUegi-um,  a,  n.  (dle:  „Gymnasium"'), 
sbor,  schůzka;  vz  Kolej.  Rk.  Amtsver- 
sammlung; Sitzungsort;  öffentliche  Schul- 
anstalt: Schul  Vortrag. 

Collier,  fr.  (kollié),  stužka,  pásek  na  krk, 
šperk  na  krk,  nákrčník.  Šp.,  Rk.  Halsschmuck, 
-kette. 

CoUo,  pl.,  colli,  it.,  balík  zboží,  Rk.,  kus 
nákladní.  Ballen,  Frachtstück. 

CoUodi-Qm,  a,  n.,  látka  ze  střelné  bavím' 
připravená  v  ranhojičství  a  ve  fotograni 
užívaná.  Rk. 

Colloqul^uin,  a  (dle:  „Gymnasium'*),  lat., 
rozmluva ;  vědecká  rozmluva  studenta  s  pro- 
fessorem  (na  místě  zkoušky).  Rk.  Gespräch ; 
mündliche  Prüfung. 

Colmistr,  a,  m.,  V.,  z  něm.  Zahlmeister, 
výplatce,  vyplaceČ.  C.  polní,  zemský.  Gl. 

Colní  ^--  celní.  C.  písař.  V.  Zoll-. 

Colnik  —  celnik.  Zollbeamte.  Zlob. 

Čolofon,  Kol  .  .  ,  a,  m.,  mě.  v  Lydii.  — 
Colofoňan,  a,  m.  —  Colofonský. 

Colportage,  fr.  (kolportáž),  kramářstvl, 
roznasectví,  das  Herumtragen  der  Waaren, 
Kleinkräroerei. 

Colporteur  (kolportér),  ír.,  roznaSeČ  (knih, 
novin),  Rk.,  Herumträger,  Hauslrer,  Klein- 
krämer.       * 

Columb-ns,  a,  m..  objevil  Ameriku  r.  1492. 

Colnmna,  y,  f.,  lat.,  sloup,  Säule :  strana 
(tiskací),  Spalte,  Halbseite  eines  Buches. 

Com  . .  .,  vz  také :  Kom  . .  . 

Comb,  combol,  combel,  u,  m..  combolek, 
Iku,  combolec,  Ice,  m.  =  rapoucn.  Na  Slov. 
Bern. 

Combati,  na  SloT.,houpati,  Bem.,8chaukeln. 

Comésiéný  =  každého  měsíce,  allmonat- 
lich. D. 

Comfort.  u,  m.,  angl.  (kémfért),  pohodli, 
BequemlichKeit;  comfortable  :^  pohodlný, 
bequem. 

Comitat,  n,  m.,  stolice.  Župa  v  Uhřlcli. 
Bezirk,  Gespannschaft. 

Comité,  n.,  ír.,  vz  Komité. 

Comitl-um,  a,  n.,  lat.  (dle :  „Gymnasium''), 
sněmiště,  sbořiště,  voleníátě;  v  pl.  sněm, 
sňatek,,  obec,  die  Versammlung.  Vj. 

Cominandant,  a,  m.,  velitel,  Oberbefehls- 
haber. 

Comme  il  faut  (fr.,  komy  fó},  pak  náleží, 
řádně,  wie  es  sich  gebührt,  tüchtig,  muster- 
haft. Rk. 

Commilit-o,  ona,  m.,  lat.,  spolubojovník, 
Waffenbruder. 

Commis,  fr.  (komi),  pověřenec,  Geschäfts- 


Comniis  —  CoDsors. 


,e,  f^zlat.  Vz  Eommisse 

e,  f.,  z  lat.,  pohybováni.  Rk. 
iewegung. 

,  v  musice  —  pohodlné.  Hd. 
IB,  a,  m.,  clsaf  Hmsk^.  r.  180. 

,  y,  f.,  z  tat.,   obec.  Rk.  Com- 
noe,  Gesammtschaft. 
sace,  e,  f,  lat.,  oanámenl,  po- 
fefnická,  již  se  obraci  řeanlk 
im,  jakoby  s  nimi  radu   bral. 


im -US,  a,  m.. 
e,  f., spolek,  družina-  obchodní 
ina  vojska.  Rk.  Uesellschaft, 
Bchaft ;  eine  Abtheilung  Sol- 
ei e,  f.,  z  lat.,  srovnáni.  Ver- 
eichnisB.  Rk. 
It,  vz  Eomparatív. 
-ont,  a,  n.  (dle;  „nymnaBiDm"), 
;  v^tah,  pHručnl  kniha,  v  niž 
néfeho.   Rk.  Handbuch,  Leit- 


ové   zapleteni  ředi,  jimž  b 
lé  opĚt  a  opét  se  vrací.  Vj.  ví 
r.  433   Ml.;  Mk.  Ml.  292.  Com- 

u,  m.,  fr.  (konplú),  spíknnti, 
í,  Rotte. 

ta,  y,  f-,  z  lat.,  vz  Compositeur. 
s,  e,  f.,  Composifion,  vz  Komp . . , 
lur,  fr-  z  lat.  IkompoBitČr),  a, 
hudební.  Rk.  T. 


nm,   a,  n.,  lat.  (c.  vocabuluml, 

,  zusammengesetztes  Wort.  Rk. 

složeny. 

,    fr.,    kontan,  na   hotové,    za 

e).  Bares  Geld;  bare  Bezahlung. 

cnsel  :=  na  smSnku.  J.  tr. 

ťr.  íkontoár),  u,  ni.,  ůčtovna, 
tr.,  Schreib-,  GeschäftaBtube; 
lům,  Handlungshaus.  —  Comp- 
'.,  účetní,  knihovní,  Buchhalter. 

it.  z  lat.  cnm  =-8):  c.  affi;tlo 
c.  amore  =  s  chuti;  c.  animo 
živé;  c.  agitazione  (k.  adii- 
ruchem.  Živé;  c.  allegrezza  =^ 
brio  =  ohnivé;  c  dolore  — 
ispreBBione^vJraznĚ;  c.  fretto 
uoeo  —  ohnivé ;  c.  granilezza  - 
moto  =  pohnutlivé;  c.  senti- 
ňtem;  c.  sordino  =  udušené, 
c.  gravita  =  vážné.  Rk-,  Brt. 
z  také:  Ktm  .  .  . 
Q,  m,,  z  lat.,  ponétl;  sepsáni 
itl.   Rk.    CoQcept,    BcbrifíUcher 

e,  f-,  z  lat-,  povoleni,  pHpuiStĚnl. 
íenehmigung,  Erianbniss,  Ver- 
z  Hub.  1844.,  str.  4SI.  Ml.  Con- 
,  m.,  jemuž  se  v  nééem  povolilo. 
Rk. 
Qovatt,  z  lat.,  povoliti  komu 


v  éem,  pHpustiti  koho  k  éemn.  ConceaaioiiireD, 
BeňigniBB  zn  etwas  trtheilen ,  Jemasden 
bevorrechtigen. 

Concili-nm,  a,n.  (dlenGymnaHUm"),  lat, 
Bném;  abor  církevní;  rokováni,  rada  (po- 
rada lékařská)  Veraammlung;  Kircbenver- 
Bammiung;  Berathung. 

CoDclnnit-as,  y,  T.lat.,  sonzvnEnoef,  bod- 
hlasnost,  Rk.  Concinnitüt,  Gedrängtheit. 

CadcIu  4-iud,  a,  n.,  lat.,  usneseno;  umesenJ; 
c.  per  majora,  vétsinon  hlasův  uzavřeno.  Rk. 
ächluBB,  Beschlussj.  Bescheid. 

Concord)-a,  e,  f.,  lat.,  svornost  Eintischt 

Concret-um,  a,  n.,  (nomen),  lat.,  jméno 
BroBtité. 

Concubtna,  y,  f.,  lat.,  knbéna,  sonioiniee. 
Rk.  Concubine,  Kebsweib. 

CoDcnbinat.  n,  m.,  z  lat,  sonloll.  Con- 
cubinat,  wilde  Ehe. 

Conditio,  lat.,  podmínka;  c.  em«  qua 
□on,  p,  nezbytná.  Kk  Condition,  Bedin- 
gung; Beschaffenheit,  Zustand;  Dienststelle. 

Conduit-Ll§te,  list  zachovacl,  zachováni, 
o  chovánl-se.  J.  tr.  Sittenaosweis. 

Condupllcatla,  lat.,  zdvojeni  slova  v  řefi. 
Rk.  Vz  jfus.  1844.  str.  434.  Ml. 

Confer  (cf.,  cfr ),  lat.,  srovn^    Rk. 

Congestlo,  lat.,  nával.  Congestion,  An- 
häufung,   Andrang  (des  Btates  znm  Kopf). 


1  Časováni.  Conju- 
lung  des  Zeitwortes. 
,  ^,  >.,t.  lit.,  spojeni;  spojka 
mluvnici).  Rk.  Conjunktion,  Bindewort 
v  z  Spojka. 

ConjunktiT,  n,  m.,  lat.,  zpüsob  spojovací. 
Vz  Konditional. 

Conon  (K .  0>  %  ^-^  slavnf  vódoe  athénský; 
mathematikahvézdtí  samoský  zaPtolomaea 
Filadeira.  Vj. 

ConsecuHo,  cousecnce,  e,  f.,  lat.,  ná^- 
dovánl;  následek,  následnos(;  řádný  bIovo- 
sled.  Vj. 

Conseil.  tř.  z  lat,  (konsej),  rada,  porada, 
zvláfté  ministerská.  Rk.  Rath ,  Rathsver- 
Bamnilang,  Geheimrath. 

Coaservator,  a,  m.,  lat.,  zachovavatel, 
záchrano vstfil.  Erhalter,  Bewiditor.  Rk. 

ConNervatorl-am,  a,  n.,  lat.,  ošetfovna; 
ivliaté:  vjSII  hudební  ústav.  Bk. 

ťonsignnce,  e,  f.,  lat.,  seznam,  sepiš.  Itk. 
Consignation,  Aufzeichnung,  V^^eicnnias. 

Consill-nm,  a,  n.  (dle  „Gymnarinm"), 
lat.,  rada,  Rathsversammlnng,  Ratfasschluss; 
Ratbschlag.  O.  abenndi,  \».t.  =^  rada  odejiti 
(z  vysokých  ikol).  Wegweisung  von  honen 
Schulen. 

ronslstori-uin,  a,  n.,  (dle  „Oymnsnuni"), 
lat.,  vz  Konsistoř,  e,  f.,  Rk,  Geistliche  Be- 
hörde. 

Consol&ce,  e,  f.,  z  lat.,  útécba.  Rk.  Con- 
solation,  Trost,  Tröstung. 

Consor-s,  ts,  m.,  lat.,  spoleénlk,  déastntk. 
MitgenOBse,  Theilnohmer,  GesellBchafter.  Rk. 


Consortium  —    Cosi. 
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Consorti-um,  a,  n.)  lat.  (dle  „Gymnasium'^), 
Bpolek.  Rk.  Gomcinschaft,  Genossenschaft. 

Constituante,  fr.,  z  lat,  ústavodánii  snčm. 
Kk.  Constituirende  Versammlung. 

Constitution,  z  lat,  vz  Konstituce. 

Constructio,  vz  Konstrukce. 

Consnl,  a,  m.,  jeden  z  obou  nejvyšších 
správců  římské  republiky  ve  věcech  jak 
\  ále<5ných  tak  občanských.  Vj. 

C^usular,  a,  m.,  bylý  consul. 

Conta^-um,  a,  n.  (dle  „Gymnashim"), 
uakažlivina.  Kk.  Ansteckung,  Seuche. 

Conte,  it.,  hrabě. 

Contessa,  y,  f.,  hraběnka. 

Context-ns,  u,  m.,  lat.,  spojení,  spojitost 
ívói ;  uno  contextu  : :  nepřetržené.  Ek.  Con- 
text,  Redeverbindung,  Zusammenhang  der 
Rede. 

Continuo,  lat,  in  c.—nepřetrženě,  v  jednom. 

Conto,  a,  n.,  it.,  pl.  conti  č.  contíi,  účet: 
:i  Q.  -  r  na  účet,  na  srážku ;  c.  corrente,  ú. 
l)ěžný;  c.  separato,  ú.  zvláštní  n.  oddělený; 
í'.  a  meta,  ú.  ze  spolka;  c.  nuovo,  ú.  nový; 

c.  vocchio,  ú.  starý.  Rk.,  c.  coiTcnt  ^-  výpis 
;\^tah  z  obchodnici!  kněh).  J.  tr.  —  Conto, 
Rechnung. 

Contraband,  vz  Pobrati. 

Contraetio,  conírakce,  e,  f.,  Oontraction, 

d.  Zusammenziehen,  lat.,  stažení;  stáži tosf; 
:<kráceni,  skratek.  Rk. 

Contradictio,  contradikce,  e,  f.,  Contra- 
fliction,  Gegenrede,  Widerspruch,  lat.,  od- 
(lor.  Rk. 

C^ntrahovati,  z  lat.,  stahovati,  contra- 
Inren,  zusammenziehen. 

Contrapositio,  contraposice,  e,  f.,  C'ontra- 
position,  lat.,  obměna.  Vz  Antithesis. 

Contrari-um,  a,  n.,  lat.,  neshoda  j>říčná, 
přičeni-ee.  Rk.  Gegentheil. 

Contre,  fr.  (kontr),  c-admirál,  podadmi- 
nU.  Rk. 

Conversaéni  (rozhovomý),Con  versations- . 
C.  mluva,  hra,  kus,  ton,  způsob.  Nz. 

Conversio,  converse,  e,  f.,  Conversion, 
lat.,  opakování  téhož  slova  na  konci  věty; 
protivopoložnosf  spůsobená  téhož  slova  pře- 
.^tavenlm.  Vj.  Vz  Mus.  1844.  str.  433.  Ml.; 
Mk.  Ml.  292. 

Convex,  lat.,  vypuklý,  vydutý,  erhaben, 
zewölbt,  linsenförmig.  Rk. 

Convoi,  fr.  (kónvoa),  průvod,  zvláště  ozbro- 
jt^ný;  průvod  pohřební;  řada  vozův  na  že- 
l-znici,  vlak.  Rk.  Geleit,  Begleitung,  Bedek- 
kung;  Kriegsgeleit;  Leichenzug;  Train,  Zug. 

Cook  (Kuk)  J.,  a,  m.,  angl.  mořeplavec 
1 728—1779. 

Cop»  u,  m.,  cůpek,  copek,  Zopf,  Ilaarzopf. 
To  je  star^  cop !  Ten  má  cop !  —  Copánek, 
nku,  m.  —  Copař,  e,  m.,  Zopfmacher,  Zopf- 
rriiger;  Spiessbttrger.  —  Copařstvi,  n., 
Zopflhum. 

Copi-a,  e,  f..  lat,  hojnost,  plnosf ,  množství ; 
í*.  verborum,  nojnoař  slov.  —  2.  Vz  Kopie. 

Coponch,  copúch,  u,  m.,  sopouch,  dymnik, 
Luftloch.  C.  u  peci.  Rad.  zv.  —  C,  přístřešek. 
Aqu.  Vz  Copúch,  Sopouch. 

Copúch,  copouch,  u,  m.  —  sopouch,  dym- 
líik,  Ofenloch;  Vordach.  Aqu. 

Copula,  y,  f.,  lat.,  spona.  Vz  Kopula, 
Spona,  Band,  Verband;  Verbindungswort. 

KottŮT:  Čeako-nom.  slovník. 


Copuiatio,  lat.,  vz  KopuUee. 
Copulativa    (conjunctio),    lat.,  slučovaci, 
spojovací,  verbindend. 
Copy,  Cop,  f.,  pl.  (Kopy),  mě.  v  Boeotii. 

—  Odtud  Copské  (Kopské)  jezero. 
Cor  .  .  .,  vz  také ;  Itor  .  . . 

Coram,  lat.,  před,  u  přítomnosti;  c.  me, 
u  mé  přítomnosti,  přede  mnou.  Rk.  Vor, 
in  Gegenwart. 

Corbona,  y,  f.,  it.,  pokladnice.  Rk. 

Cordon,  u,  m.,  fr.,  stužka.  Schnur;  zátah 
proti  nemoci  (učiniti).  J.  tr.  Grenzbesetzung, 
Wehrlinie. 

Corduba,   Cordova,  y,  f.,  ve  »Spanělích. 

—  Cm-dithan,  a,  m.,  pl.   -né.  —  Corduhskýy 
cordovský. 

Corfíui-um,  a,  m.,  mě.  Pelignův  v  Samniu 

v  Itálii.  —  Corfiftan,  a,  m.  —  Corfinský.  — 

Corinth-ns  (Korinth),  a,  m.,  mě.  v  Ěecku. 

—  Corinthan,   Corinťan,   a,   m.,   pl.   -né.  — 
Corinthský. 

Coriolan-ns,  a,  m.  Přijmi  (y*n.  Marcia, 
jenž  Corioly  sbořil. 

CoPÍol-i,'  pl.,  m.;  mě.  v  Latiu.  DleDolany. 

Corneli-us,  a,  m^  jméno  slovutného  a 
velikého  rodu  říraskéno.  Vj. 

Coran,  lat,  roh;  c.  copiae  =  roh  hojnosti. 
Rk.  Fttllhoni  (Bild  des  Uiberflusses). 

Corone-a,  e,  f.  (Koronea),  mě.  v  Boeotii. 

—  Coronean,  a,  m.  —  Coronejský. 
Corps,  fr.  (kór),    sbor.    O.  ďarmée,  sbor 

armádní,  Armeecorps,  Heeresmacht. 

Corpus,  lat.,  tělo,  Leib,  Körper;  celek; 
spolek,  sbor,  Gesellschaft ;  druh  většího  písma 
tÍ6l;acíno;  c.  delicti,  lat,  věc  dolicná  (věc, 
která  skutku  spáchaného  doličuje,  dovozuje, 
Thatbestand,  der  sichtbare  Gegenstand  des 
Verbrechens,  J.  tr.) ;  c.  juris,  sbírka  zákonův, 
Rechtskörper;  das  Buch,  in  dem  die  römischen 
Rechte  enthalten  sind. 

Correctio,  correkce,  e,  f.,  Correction, 
Verbesserung,  lat.,  figura  řečnická,  opravení 
vV'roku  svého  něčím  důkladnějSím.  Vj.  Vz 
rfuá.  1844.  str.  437.  Ml. 

Corsi-ca,  ky,  f.,  ostrov  západně  od  Itálie, 
severně  od  ostrova  sardinskéno.  Us.  —  Cor- 
sican,  a,  m.  —  Corsický. 

Copso,  it,  z  lat.,  běh,  oběh  peněz,  Wechsel - 
werthj  běh  n. Jízda  o  závod;  široká  ulice 
k  projiždkám.  Rk. 

Cortes,  špaň.,  snem  zemský  ve  Španělsku 
a  Portugalsku. 

Corton-a,  ny,   f.,  mě.  v  Etrurii.  —  Cor- 

I  toňatij  a,  m.  —  Cortoyiský. 

I     Cos,  cosi--něco,  vz  Něco.  cosi,  irgendetwas ; 

j  —  2.       co  jsi.  Cos  to  udělal  ?   Us.  —  Cos 

■  bnď  —  něco,  leccos ;  v  čems  bnď  ::^  v  něčem. 

Řemeslníci   cos  buď  dělají  k  užitku  lidem. 

v^t.  Jsem  živ,  abych  pil  nejí)  jedl,  neb  v  ěems 

buď  tělesném  sě  koclial.  Št 

Cos,  Co-ns,  a,  m.  (Kos;  Koos),  ostrov 
řecký  v  moři  aegaejském  u  Carie  (v  M.  Asii). 

—  Coský, 

Cosi  (podlé:  co;  gt.  čehosi  atd.).  Cosi, 
kdosi,  kterýsi,  kterakýsi,  jakýsi,  kolikýsi, 
kolikerýsi  kladou  se,  když  věci,  vlastnosti 
a  počet  jich  vypsati  a  vymeziti  se  nedají 
nebo  kdyžby  v'}' mezeni  takové  nemístné 
bylo.  Vidíš,  jak  sem  cosi  leze?  Kom.  Toř 
jest  cosi  nového!  Br.  —  Zk. 

10 
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Cosinus  —  Creatura. 


Cosiii-ii§,  u,  m.  (compleinentí  sinus),  mth., 
přistává  doplňku,  př.  doplňková,  dostava.  Rk. 

Cosm-as,  a  Č.  y,  m.,  dějepisec  Český. 

fosmoram-a,  ata,  n.  (dle  ,SIovo^),  světozor. 

Coš  (m.  což)  pak!  V  již  Čechách  —  toť  se 
rozumí!  Kts. 

Cotaugen-s,  ty,  f.,  skráceno  z:  comple- 
nienti  tangens,  mthm.,  tečná  (Čára)  doplňku, 
dotečná,  dotečka.  Rk.  Nebenberührungslinie. 

Cotě  —  coť,  z:  co  +  f  (co + ti  +  je,  cf.  Tote), 
was  wohl.  Jg. 

Cotti-us,  a,  m..  jméno  dvou  knižat  pano- 
vavSich  v  Kottijských  (Kottských)  Alpách 
pod  ochranou  Hm.  císařův. 

Coty-9  (Kotys),  a,  (e),  Cot-us,  a,  m.,  jm. 
králův  tluických. 

Cou  .  . .,  vz  také :  Ku  .  .  .  (u  cizích  slov). 

Čouditi,  3.  os.  pl.  -dí,  11,  ěn,  Čni  n.  zen, 
zeni,  condivati.  —  co:  obiJí,  potok,  řeku 
atd.  ^^  cíditi,  reinigen,  üs.  —  co  od  čeho : 
louku  od  kamení.  Us. 

Coiidný  =  ČifltÝ,  sauber.  To  bude  aa 
coudné  dílo.  Us.  Tys  coudný.  Sjrch. 

€ouf,  u,  m.,  coufhuti,  ROcktntt.  Jg. 

Coufati,  couvati  ^  coufnouti,  fnul  a  fl,  uti, 
coufávati^=:zpátkemjíti,  zurückziehen,  zurück- 
gehen, zurücKtreten,  weichen.  —  Couvá  zase 
zpátkem.  Vz  Řeč.  Lb.  —  éim:  koňmi,  L., 
nohou.  Jg.  —  8  kým:  s  koňuii.  Ros.  — 
komu:  Naáí  süe  couvl.  Č.  —  v  čem: 
v  smlouvě.  Ros.  —  kam:  do  lesa,  do  hor. 
Puch.  —  před  kým.  Rk.  —  jak  daleko: 
na  loket.  Jg.  —  si  na  koho.  Us. 

Coufavý,  der  oft  weichet.  Jg. 

Couflaý  pes,  který  se  snadno  přivolá.  8p. 

Coachati;  couchnouti,  chnul  a  chl,  uti, 
couchávati  -  cárati,  vléci  po  zemi,  schleppen. 
Jg.  —  se  =  sem  tam  choditi.  Us.  Tura. 

Couk,  u,  m.  (něm.  Gang,  Erzader),  jest 
pramen  n.  žíla  rudv  skalou  více  méně 
kolmo  běžici.  Am.  Vz  Sloj,  Žila,  Hnízdo. 
C.  stříbrný.  V.,  zlatý,  D.,  bohatý,  rudný, 
měděný,  Jg.,  do  pole  (ein  schwebender  Gang, 
V.),  na  hlubinu  (Gang  in  die  Tiefe,  V.).  — 
Z  něm.  Zug  (Gang),  lépe:  pramen,  Žíla. 
Vys.,  Mz. 

Coukový,  od  couku,  Gang-.  Jg.  C.  útvar, 
rozsedlina,  skladiště.  Rk. 

Coul,  u,  m.,  z  něni.  Zoll,  lépe:  palec, 
Os.,  2*63  centimetru.  Šest  coulův  zdélí,  zSiři, 
zvýSí,  Us.,  ztloustl.  D. 

Couleur,  fr.  (kulér),  bar\'a.  Farbe,  Anstrich ; 
Scheingnmd. 

Coulni  míra,   Zollmass.  D.  —  Coulnik, 
u.  m.  Zollstock. 
Coulový.  Vz  Coul.  Zoll-. 

Coup,  fr.  (kli),  rána,  Schlag,  Hieb,  Stich, 
Stoss,  Schnitt  etc. ;  c.  d'etat  (kii  detá),  státní 

převrat;  c.  de  main  (kú  de  měn),  prudký 
útok  (na  pevnosť).  Uiberfall.  Rk.  —  C.  de 
théátre  ==  událosf  mimo  nadáni  (na  jevišti) 
zběhlá,  zjev  napřed  připravený  na  překva- 
peni divákův.  BŽ. 

Coupé,  fr.  (kupé),  n.,  krátký  otevřený 
vůz ;  odděleni  ve  voze.  Rk.  Wagenabtheilung. 

Couplet,  fíp.  (kuplé),  n.,  ve  fraškách, 
vložené  zpévy,  v  nichž  se  na  týž  nápěv  více 
sloh  na  mnoze  satirických  zpívá.  S.  N.  Ab.sntz, 
Strophe,  Lied,  Spottlied . 


Coupou,  u,  m.,  vz  Kupon. 

1.  Cour,  u,  m.,  vleěka  (s  pří  hanou),  die 
Schleppe.  —  Courem  jíti  -  šat  za  sebou 
tahaje.  Us. 

2.  Cour,  fr.  (kůr),  dvůr,  dvořeni-se  někomu- 
Cour  machen,  dvořiti  se  někomu.  Rk. 

Coura,  y,  f.,  potulavá,  otrhaná  ženŽtina, 
eine  Schlampe.  Jg. 

Courage,  vz  Kuráž. 

Coural,  a,  m.,  courálek,  Ika,  m.,  kdo  se 
courá  (cárá).  —  2.  Uscánek,   Sych.    Pisser. 

—  C,  Iku,  m.,  rohlík  mákem  sypaný. 
Couranice,  e,  f.  Geschleppe,'  Ge«ehlampe. 
Courati,    courávati  —-  cárati,   schleppen. 

—  co,  se  kudy:  sukni  po  zemi.  Pas». 
Voda  se  z  trouby  jen  courá  (jen  crká,  tröp- 
felt). Us. 

Couravý  —  cáravý,  schlumpig.  —  C 
psotnik  =^  bojácný  útek.  Tak  se  toho  ulekl, 
až  c.  psotnik  dostal.  Us.  (Č.). 

Courek,  rku,  m.,  nádoba  dět^m  k  piti. 
Saugglas.  —  C,  rka,  m.,  ucouraná  ženská. 
Us.  Line  Schlumpe. 

Courtoisie  fr.,  (kurtoazi),  zdvořilosf,  dvor- 
nosť,  dvorný  mrav.    Rk. 

Cousin,  fr.  (kuzén),  a,  m.,  strýěenec.  Kk. 
Vetter. 

Couvati,  vz  Coufati. 

Covatý  --  bařinatý.  C.  pole.  Us.  Siimpü^. 

Co  za,  vz  Co,  20. 

Což,  dle  „Co":  čehož  atd.  Vz  Co. 

Cožkoli,  dle  „co",  ěehožkoliv.  Vz  Cokoli. 

Což  pak,  což  tedy.  Vz  Co,  Věta  tázací, 
CoS  pak.  Was  denn? 

Cpaci  dřevo.  Htopfholz.  Rohn. 

Cpáč,  e,  m.,  der  Stopfer. 

CpánL  n.  Kdy  pak  tomu  c.  (jídlu)  biide 
konec?  Šych.  Vz  Cpáti. 

Cpanice,  e,  f..   Stopferei,   Gedränge.  Rk. 

Cpáti,  cpám  a  cpu,  cpi,  cpaje  (ic),  al,  áu, 
áni,  cpávati  =  mocí  tlačiti,  strkati  něco  do 
něčeho,  stopfen,  füttern,  flUlen,  pfropfeu, 
Schoppen.  Jg.  —  se,  co  kam:  peřiny  do 
žoku,  Ros.,  něco  do  volete,  D.,  jídlo  do  sebe. 
D.  Vždy  v  se  c.  Chč.  450.  Se  k  někomu, 
sich  aufdringen.  Plk.  C.  co  ua  koho  _  wälzen : 
vinu.  V.  Cpám  sobě  k  očím.  Kom.  —  co 
od  čeho,  odkud:  česC  od  sebe.  St.  ski.  — 
Plk.  — 

Cpavý.  Co  cpe,  Bern.,  stopfend. 

Cr  . . .  vz  také ;  Kr  . . . 

Crass-us,  a,  m.  římské  př(jiní. 

Cratipp-us  (Kratippos),  a,  m.,  1. 
filosof  v  Athénách,  učitel  syna  Cioer 
Vj.;  2.  řec.  dějepisec. 

Crayon,  fr.  (krejon),  u,  m.,  tužka  kreslicí ; 
nákres  tužkou.  Rk.  Bleistift;  Zeichnung  mít 
dem  Bleistift,  Entwurf. 

Crbati  ::^  močiti,  harnen.  Jg. 

Crčeti,  3.  pl.  čí,  crc,  crce,  el,  eni,  crčí- 
vati  —rieseln,  Üiessen;  kapati,  sickern,  rinnen. 
Jg.  —  abs.  Nádoba  crči  (crčkem  n.  crčky 
teče.  Vz  Crk.)  Vino  teče  až  crčí.  Ros.  Prší 
tam  ien  crčí  (vulgo:  srší).  Us.  Kobvlkj- 
zdvihly  se  a  crčaly,  jakobv  oděnci  ve  zbroji 
by  li. ^  Háj.  —  kudy:  Potůček  dolinou  crčí. 
—   Č.  —  odkud.   Pivo  ze  sudu   crčí.  Ros. 

Creatura,  y,  f.,  lat.,  st\'ilra.  Rk.  Creatur, 
Geschíipf;  Günstling;"  schlechter  Mensch. 


řecky 
•eronova. 


Creda  —  Ctíti. 
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Creda»  y,  f.  =  vj'znani  víry  apoštolské. 
Jakož  řkú  na  mŠi  v  credě  té.   St. 

€redo,  lat.  =  věřím ;  vyznání  víry  (kře- 
sťanské). Přišel  do  toho,  jako  Pilát  do  creda 
(nevinné,  bez  svého  přičinění).  Glaubensbe- 
kenntniss. 

Creme,  fr.  (krém),  smetana;  výbor,  jádro 
Tiěěeho,  Rk.;  omáčka  z  mléka  a  žloutkův 
s  přidáním  některé  jiné  chuti.  S.  N. 

Cremona,  y,  f.,  mě.  v  Gallii  předalpské 
v   severní  Itálii).  —   Cremoňan,  a,   m.  — 
C^eroonsky. 

Creon  (Kreon),  gt.  Creonta,  m.,  král  thebský, 
bratr  lokastin,  ujec  Poiyneikeův,  Eteokleův, 
Antigonin  a  Ismenin,  otec  Haimonův. 

Crepida,  lat.,  podešva,  škarpál  n.  škrbál 
(Vj.).  Ne  sutor  ultra  crepidam  =  Švec  nesuď 
nad  střevíc  (čemu  nerozumíš,  toho  nepo- 
suzuj). Rk. 

Crescendo,  lat  a  it.  (krešendo,  v  hudbě^ ; 
rostouc,  vzrůstavě  (má-li  síly  přibývati), 
wachsend,  an  Stfirke  zunehmend:  poco  a 
poco  c.  =  pomalu  rostouc.  Rk.,  Ha. 

Creta  (Kreta),  y,  f.,  ostrov  jihových.  od 
Peloponnesa.  —   Čretan,  a,  m.  —  Cretský. 

Crh,  a,  m.,  lépe :  crk,  pták.  Weindrossel.  Jg. 

Crha,  v,  m.,  Cyrill.  C.  a  Strachota,  Cj^rillus 
a  Methodius.  —  Crho  ta,  v,  m.  —  Cyrill.  Gl. 

Crida,  y,  f.,  vz  Úpadek. 

Crim-en,  ina,  n.,  lat,  zločin,  Verbrechen, 
MÍ8setbat:c.  iaesaemajestatis,  uražení  veleb- 
nosti královské  n.  císařské,  uražení  panov- 
rníka.  Rk.  Strč. :  úraz  veleby  královské.  Brt. 

Criti-as,  a  (dle  „Páv«)  n.  e  (dle  „Hráč"), 
m.,  jeden  z  30  tyrannův  athénských.  Krítias. 

Critobul-us  (Kritobulos),  a,  m.,  žák  So 
kratův. 

Criton  (Kriton).  a,  m.,  přítel  Sokratův. 

1.  Crk,  u,  crčeE,  Čku,  m.  CVkem,  crčky 
téci,  rieseln,  sprudeln.  D.  —  Dej  ještě  jeden^ 
dva,  tři  crky  (přilij  ještě  drobet;  Tröpfchen, 
Bischen).  Ros.  Krev  j,  něho  crkem  tekla.  Us. 
V^oda  crkem  běží.  Us. 

2.  Crk,  a,  m.,  pták,  Weindrossel.  D. 
Crkaéka,  y,  f.  Klapperwerk. 

Crkati,  crknouti,  knul  a  kl,  utí,  crkávati. 
-  abs.  Cvrček  crká,  zin>t,  zirket.  Ani  vrkl, 
ani  cvrkl  nepromluvíL  er  muckste  nicht. 
Jg.  Ptáci  crkaií.  Ros.  Hodiny  crkají  (když 
86  řetízek  přetrnne ;  klirren).  —  odkud.  Prší, 
ze  (se)  střechy  jen  crká  (kape,  kane,  siegert, 
tröpfelt). Us.  —  se  s  čím:  s  vínem  (na  malé 
mínr  prodávati,  in  Kleinem  verkaufen).  — ■  Jg. 

C^kavé  jablko  (jehož  jádra  crkají).  Schlot- 
terapfel.  Jg. 

Crkat,  u,  m.  Das  Tröpfeln,  Rinnen.  Cr- 
kotem  krev  tekla.  Sych.  Crkotem  mu  slzy 
kanuly,  us.  Tum. 

Crle,  ete,  n.  =;  cvrčala,   Weindrossel.  Jg. 

Cmkoliti,  il,  ení  ^r^  cinkati,  chřestiti, 
klirren.  —  čím:  řetězem.  Us. 

Croes-ms,  a,  m.,  Kroesus,  bohatý  král 
lydský.  Bohatý  jako  K.       velmi  bohatý. 

Croton  (Kroton),  a,  m.,  také  Crotona,  y, 
f.,  bylo  město  v  již.  Itálii.  —  Crotoňan; 
Crotonský, 

-cskÝ  se  stahuje  v  cký:  chlapecský  — 
chlapecký.  Vz  -cký.  Ch. 

Ct.  Místo  ct  bylo  dříve  st  v  obyčeji: 
Ctibor  —  Stibor.  fit  —  Místo  ct  v  číslov- 


kách klade  se  posud  st  na  Mor. :  jedenást.  Šb. 
—  Ct.  v  gt,  pl,  jmen  rodu  Žen.  a  střed,  se 
neodděluje:  poct.  Taktéž  u:  vd  zd,  žd,  st. 
Mkl.    —  Vz  také:  Dcte. 

Cte,  vz  Dcte. 

Ctěnee,  nce,  m.,  der  Geehrte.  Puch. 

Cténi,  n.  C.  lidí.  bohův,  Us.,  hostí.  Das 
Ehren.  V.  —  2.  daruv  dávání.  Bestechung.  V. 

Ctěný  (nečtený).  Vysoce  ctěnÝ  —  titul 
nešlechtických  vzdělancův.  Vz  Blahorodí.Šr., 

Ctesif-on  (Ktesif-on),  onta,  m.  a)  Atheňan 
jejž  Demosthenes  před  soudem  hájil.  — 
b)  Město  v  Assyrii,  sídlo  králův.  Vj. 

Cti,  strč.  --  tchyně,  Schwiegermutter. 

Ctibor,  a,  m.  -^  Honorius.  Za  Honoría 
neb  Ctibora  papeže.  Odpis  bratr.  1507. 

etice,,  e,  í,  strč.  =^  trest  Št 

Ctidůtklivý  (nové),  potupný,  ehrenrüh- 
rig. D. 

Ctihodné,  ehrbar,  ehrwürdig,  V. 

Ctihodnost,  i,  f.  Ehrwürdigkeit;  Ehr- 
würden. Us. 

Ctihodný;  -den,  dna,  dno,  ehrwürdig, 
ehrbar.  D.  Titul  děkanův,  farářův,  koopera- 
torův,  lokalistův,  theologův  a  kněží,  tteřl 
nejsou  ve  správě  duchovní  postaveni.  Lat 
honorabilís,  reverendus.  Děkani  a  faráři  mají 
také  titul:  velectihodní  (honorabilis,  venera- 
bilis).  Vz  Titul. 

Ctiehuf,  i,  f.,  žádosC  cti.  Ehrliebe.  Jg. 

Ctilupič,  e,  m.  Ehrenräuber.  Rk. 

Ctimuovnosf,  i,  f.,  -milovný,  Ehrliebe, 
-liebend.  Kk. 

Ctiodbojný,  nepřítel  cti.  Ehrenfeind.  Krok. 

Ctiprázdný,  bezectný,  ehrlos.  Bos. 

Ctitedlně,  vz  Ctitelně. 

Ctitedlný,  vz  Ctitelný. 

Ctitel,  e,  m.,  pl.  ctitelé.  Verehrer.  C.  boží. 
V.  C.  mariánský.  Sych.  C-e  míti.  Nt.  Jsem 
Vaším  ctitelem.  Us. 

Ctitelka,  y.  f.  Verehrerin.  D. 

Ctitelně  =  nostinsky.  Štědře  a  c.  k  někomu 
sě  míti,  gastlich,  ehrerbietig.  V. 

Ctitelný,  štédrý^  gastlich,  gastfrei.  — 
v  čem  2  v  jídle  (skvostný).  V.  —  C.  =  po- 
čestný, ehrerbietig.  Bern.  —  C,  ctění  hoaen, 
ehrenwerth. 

Ctíti  m.  češtiti,  čstíti,  e  vypadlo  (vz  e) 
&  čs  Y  c  ňe  směždílo  (vz  c).  Ctím,  3.  pl. 
ctí,  cti,  ctě  (íc),  il,  •  ěn,  ění ;  ctívati,  česť 
činiti,  ehren,  verehren ;  darovati,  beschenken ; 
Častovati,  beschenken.  Jg.  —  co,  koho: 
Boha,  rodiče.  V.  To  mne  cti.  V.  C.  barvu 
(v  kartách).  Us.  Cti  otce  svého  i  matku  svou. 
Us.  Kdo  druhého  ctí,  sám  z  toho  chválu 
mívá.  Lb.  Svátky  ctíti  (světiti).  St.  To  ho 
nectí.  Us.  —  co,  koho  kde  (častovati) :  hosti 
n  sebe.  V.  Ctí  t  jiném,  co  v  sobě  miluje- 
Jel.  —  koho  éím ;  Velikou  ctí  tě  ctíti  chci,. 
Br.;  vínem,  Us.  ;  titulem  fivakrův  se  cti- 
Kom.  Ctíti  Boha  čistotou  srdce.  Chč.  461.  — 
koho  Jak,  podlé  čeho:  podlé  jeho  chování. 
Jg.  ~  koho  po  čem :  po  plecech  =^  bíti  ha,, 
schlagen.  Jg.  —  se  oč  —  dary  o  něco  se 
ucházeti.  Plk.,  Rk.  —  co  za  co :  oheň,  někoho- 
za  boha.  Har.  II.  177.  —  koho  z  čeho.  Cti 
ctného  z  práva.  Jg.  —  koho  odkud. 
S  brány  zle  ctili  hostě  (nepřítele,  bili  ho). 
Dal.    —  koho    (gt.).    Ct.    svých   rodičův, 

ail 


§p.  m.  své  rodiče  (akkus.). 
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Ctiutrhačný  —  Cuchavý. 


Ctíntrliačný.  C.  lajce.  Sych.  Ehrenrührig. 

Ctižádost,  i,  f.  Ctižádosti  hořeti,  rozpá- 
lenu býti.  Ze  ctižádosti  něco  činiti,  dčlati 
Ehrbegierde. 

rtižádostivosf,  i,  f.,  ctižádosf.  Ehrbe- 
gierdo.  Bern. 

(•tižádostivý,  ctižádouci,  ctidychtivý,  po 
cti  dychtící,  ehrsüchtig,  ehrbegierig.  Jg. 

Ctižádostník,  a,  m,,  ein  Ehrbegieriger. 
Fabric. 

Ctné,  počestné,  ehrlich.  C.  se  chovati, 
Živu  býti.  V.  —  Ctně  ho  pobil  -  notné, 
hodně,  tüchtig.  Dal. 

Ctnost,  i,  f.,  ne :  cnosf.  Ctnosf  je  staženo 
zčestnosC  (pocestnosf),  cstiiosf,  ctnosf  (čs--- 
c),  jako  ctíti  z  Češtiti ;  t  tedy  patří  ku  kmenu 
a  nemá  se  vvnechávati.  Ht.,  Mk.  Vz  Ctíti. 
Tugend.  Mnohými  ctnostmi  bohatě  obdařený^, 
ozdobený.  V.  Co  maso  bez  kosti,  to  člověk 
bez  ctnosti.  Br.  C.  sama  se  chválí.  Jg.  C. 
pravá  blyStěti  nežádá.  Jg.  Vždy,  v  kterém 
c.  bývá,  zlého  se  vystřihá.  C".  jest  nade 
všecko;  Každá  c.  má  svého  hánce.  Jg.  C. 
v  prostřední  míře  stojí  (záleží).  In  raedio 
virtus.  Č.,  Jg.  Jeho  c.  asi  krátkého  lokte; 
Rozum  v  hlavu  nevbiješ  a  c.^  ke  kůži  nepři- 
sijeá;  C.  neléhá  na  peci.  Č.  C.  se  závistí 
chodí  (Numquam  virtutem  deserit  invidia). 
Jg.,    Č.    C.   a  Štěstí    na    tenké    nitce    visí. 

V  rozkošném  království  c.  nemá  měšfanstvl. 
Kdo  svüj  život  v  ctnosti  tráví,  ten  si  vine 
věnec  slávy.  Š.  a  Ž.  Však  pravé  ctnosti  na 
zbyt  není.  (Tomu,  Jvdo  se  dobrými  vlastnostmi 
sám  vychloubá).  Č.  Co  přichází  bez  těžkosti, 
už  to  nemíiž  býti  ctností;  Ke  ctnosti  třeba 
i  od  dítěte  dej  se  vésti;^  C.  a  péknosť  jsou 
milá  společnósf.  Jg.,  C.  C.  a  krása  velmi 
spolu  svědčí,  ale  řídko  bývají;  Za  štěstím 
sláva,  za  ctnosti  chváb;  C.  a  štěstí  zřídka 
v  jedné  hospodě  tráví; ^Milejší  c.s  chudobou 
nežli  hřích  s  ozdobou.  Č.  C.  v  červeni  chodí ; 
C.  nejlepší  urozenosf ;  Nejkrásněji  hosti  rovumi 
se  ctností ;  C.  umění  převyšuje;  C.  jako  havíř 
zlato  dobývá  a  za  sebou  lampičku  mívá. 
Pk.  Nelze  blaženu  býti  bez  ctnosti.  Cím 
více  c.  při  lidech  chválena  bývá,  tím  větší 
zrost  a  posilu  mívá.  C.  bez  protivníka  vadne. 

C.  se  ctností  chodí.  Stran  přísloví  vz:  Blažený, 
Dobrý,  OUt,  Pazdeři,  Poctivosf,  Socha, 
Stud,  Zbožný,  Zdravý,  Vosk.  —  Zvláštní  druhy 
ctnosti.  C.  psí  -:  na  oko,  L.;  přiroz  ná, 
křesťanská:  základní,  stěžejná;  hrcfinská.  Jg. 

V  ctnostecn  se  cvičiti.  Cyr.  —  C.  -  dobrá 
vlastnost,  moc.  Eigenschaft,  Kraft.  Tue.  má 
můj  kůň.  Us.  První  c.  té  vody  je,  že  .  .  .  üs. 
—  Potřebu  v  c.  obrátiti.   Jg.   C.  z  potřeby. 

D.  Z  nouze  c.  dělati.  Kom.  — 
Ctnostka,  y,  f.    -  ctnůstka. 
Ctnostlivý  --  ctnostný.  Bern. 
Ctnostně,  tugendhaft,  ehrbar.  Ctib. 
Ctnostný,  Šlechetný,   ehrbar,  tugendhaft, 

edel.  C.  panna.  V.  Buďctnostný,  budeš  šťastný. 
Jg.,  Š.  a  Ž.  Ten  není  Šťastný,  který  není 
ctnostný.  Bern.  C.  skutek.  Nt. 

Ctnota  rrr  CtUOSť. 

Ctno tlivý  --  ctnostlivý.  V. 

Ctnůstka,  y,  f.,  malá  ctnosť.  Us.  —  2.  C, 
kalhotv.  D. 

ctný ;  ctěn,  ctná,  ctno  -  ctnostný,  počestný, 
vážený,  řádný,  hodný,  stydlivý,  Nt.,  ehrlich, 


ehrbar,  tugendhaft.  C.  muž,  Žena.  Us.  Panenko 
sedávej  v  koutě,  budeš-li  ctná,  najdou  te. 
Us.  Ctný  život  vésti.  V.  -Ctné  a  řádné  niaii- 
želství.  Th. 

Cn  .  .  .   vz  také:  Ku  .  .  .  (u  cizích  sloví. 

Cubriti,  il,  en,  ení  ~  cvičiti,  üben,  lehren. 
Na  Slov. 

Cucáěek,  čku,  m.,  cucadlo.  Saugeln»ni. 
Ludel.  D. 

Cucadlo,  a,  n.,  cucádko.  Saugehorn,  San^f 
riissel.  D. 

1.  Cueák,  a,  ra.  Vždyť  je  ještě  jenicucák. 
holobradý  c.  (příliš   mladý).   Milehniaul.  Ts. 

—  C.  —  ťufa,  loula.  D.  Tropf. 

2.  Cucák,  u,  m.,  první,  mlíčný  zub,  Milch 
zahn.  Jg. 

Cucati,  cicati,  cucá  vat !,  cecati,  ssáti,  saugpií. 
lullen.  Jg.  —  Dítě  cucá,  Us-,  cicá.  V.  —  ro: 
pi-s.  Us.     -  co  do  čeho :  mléko  do  sebe,  D 

Cucavka,  y,  f.,  hruška. 

Cucavý.  C'  prase  (sele,  podsvinče,  Span 
ferkel),  tele,  Saugekalb,  zvíře  (cucák,  tSSii 
gethier).  D. 

Cucek,  cka,  m.  C.  -  cucák.  Säugling.  Míij 
zlatý  cucek  (dítě).  Us.  —  C,  u,  m.  -:  hahht 
koudelná,  pučky.  Klunker,  Werg.  Ne^toji> 
za  cucek.  Vz  Ničema.  Lb.,  Jg.  -  T.,  chwhrl 
v  chlebě.  Klump. 

Cucel,  clu,  m.,  cuclík  cumel,  der  Schlolzer. 
Bern. 

Cucka,  y,  f,  (sprosté),  dýmka,  Tabaks- 
pfeife. D. 

Cuckati  --  motrchati,  verwirren.  —  co: 
koudel.  Jg.  —  se.  Koudel  se  cucká.  Jg. 

Cuckavý,  klumpig.  Jg. 

Ciickovati  --  na  cucky  trhati,   zerfetzen. 

—  co.  Us.  —  se  s  kým  —  hadem,  hádati 
se.  Kk. 

Cuckový.  C.  příze,  provaz,  plátno.  Knik. 
Fucken-. 
•  Cuclati  (cucmati)  —  cucati.  V. 

Cuclavý,   kdo   cuclá.  Us.  —  2.  Säugbar. 

Cuclík,  u,  m.  =  cumel,   Schlotzer.  Bern. 

Cud,  u,  m.,  stud,  kázeň.  Scip.  Zucht. 

Cuda,  y,  f.,  strč.  C.  soud  zeniskjj,  Tov. : 
yz  vlc  v  Gl.  ]().  —  2.  Kraj  k soudil  náleže- 
jící. —   3.   C.  —  cud  --Stud;    necuda.   Jg. 

—  i.  C,  špatná  senštiua.  Dime. 

Cudaí*,  e,  m.,  strč.,  sudí  jistého  kraje, 
poději  :  sudí.  Tov. 

Čuditi,  vz  Čouditi. 

Cudlivosť,  i,  f.    -  cudnosť.  Na  Slov. 

Cudlivý  :^.  cudný.  Na  Slov. 

Cudní  soud,  vz  Cuda.  Distriktsgericht.  Plk. 

Cudnosf,  i,  f.,  stud,  siydlivosí,  Vei-í^chanít 
heit.  —  2.  C.  --  hezkosť,  Schönheit.  .Jg. 

Cudnovati  —  tleskati.  Jg. 

Cudný ;  den,  dna,  dno  =  hezký,  hübsch, 
schmuck.  Jg.  —  C.  stydlivý,  schamhaft, 
züchtig.  Jg. 

Cnchauice,  e,  f.,  čucháni.  Gewirre.  D. 

Cuchanina,  y,  f.,  cuchanice;  cuchan:! 
sláma,  drchanka,  D.,  cuchanka.  Wirrstroh. 

Čuchati,  cuchávati,  wirren,  fitzen.  —  co : 
slámu;  šaty,  koně  — -  kaziti,  verderben.  Us.  - 
koho  -  plísniti.  Us.  —  co  čím.  Prase  slámu 
rypákem  čuchá.  —  co  kam:  c.  slánui  pod 
krávy.  —  co  komu  kde.  Čuchá  mi  trávu 
na  hlavě.  Er.  P.  470.  —  Čuchaná  sláma. 

Cuchavý,  kdo  čuchá,  wirrend,  verderbend. 


Cuchna  —  Culena. 
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Cuchna,  y,  f.,  ženská  oděvu  neSetficí, 
Schlampe. 

Cachta,  y,  f.,  kdo  rád  co  čuchá,  kazí; 
nečistá,  TtecudtM  ženská,  šlundra,  Schlampe. 
Jg.,  Mz.  —  C.f  kováni  roje  (zastr.),  Ziehband. 

Cuchtiti,^  z  něm.  züchtigen.  —  koho  — 
Ulti.  Bern.,  Sm. 

€uk,  u.  m.  Do  cuku  =  rychle.  Ve  vých. 
Mor.  Ptijau-li  k  cuku,  zum  Stoss,  zum  Schlag. 

Cuká  bába  —  slepá  bába.  Na  cukou  bábu 
firári.  Ü8.  Turn.  Blinde  Kuh. 

Cuká,  y,  f.,  Sperrhaken,  Techn. 

CttkaČka,  y,  f.,  náčini  k  cukáni  miče, 
)}alaestra. 

Cukati  (z  něm.  zucken.  Mz.  133.),  cuk- 
nouti, knul  n.  kl,  utl;  cukavati.  —  co:  miß 

-  tlouci,  schlagen,  üs.  —  kým:  sebou 
í  trhati).  —  se.  Co  se  cukáš  ?  —  se  na  koho. 
.Tg.  —  kde:  V  očích  jeho  bolestně  to  cuklo, 
l^pe:  trhlo.  Km. 

Cnklik,  u,  m.,  Eisenfrischschlacke.  Techn. 

Cuknouti,  Yz  Cukati. 

Chikr,  u,  m.,  řec,  óá/agov,  óÚK/a^ov,  lat. 
začharum,  rus.  sachart,  malorus.  cuker,  pol. 
cukier,  německy:  Zucker,  srbsky:  cukar, 
cakara,  ai-absky:  sukkar,  persky:  sakař.  — 
i\  bastrový,  bochňoA-ý,  burákovy,  cviklový, 
čištěný,  fialový",  houbový,  hroznový,  javo- 
rový ni  babykový,  jecmenný,  kanárský,  kli- 
liový,  králDvský,  koakový,*  ledovatý,  leko- 
ncový,  lumpovy  (bochňový),  manový,  meli- 
.sový*  (nejpěknější,  pěkný,  nadprostřední, 
»prostý,  inelisov>''),  mléčný,  moučkový  stla- 
čený, olejový,  olovný,  oraánkový,  osadnický 
n.  liolonialni,  ovocní  anglický,  pejrový,  po- 
lolumpový,  raffinadový  fčistěný),  růžový, 
hlízový,  surový,  Švýcarský,  tlučený,  točený, 
třtinový,  tuko\'^%  železitý  (v  lékárnách,  Eison- 
zucker.  Králův*  železitý  c),  žlutý,  Kh.,  prsní. 
Us.,  škrobový,  Nz.,  třtinový  (v  krystalech: 
kandisový),  ječný  (cnkrátka,  bonbony;,  kost- 
kový, řepový,  nepravý  (mannový  n.  mannit, 
reřabinnýn.  sorbit,  žaludový,  sosnový,  masný, 
n.  inosit),  basterový,  S.  N.,  bílý,  kapalný, 
oleinatý,  převařený  (raílinovaný),  drobkový 
!i.  krupicový,  Us.,  indický,  kanárský,  ř»tro- 
jený.  Jg.  líomole  íne:  klobouk),  prodej, 
druh,  vyrábění,  čiSténl  cukru.  Nz.  —  Továrna 
na  cukr  (cukrováma,  cukrovar,  cukrovarník), 
papir,  mlýn,  řepa  na  cukr.  —  Cukr  vyráběti, 
vařiti,  čistiti,  Nz.,  prodávati,  za  hranice  vo- 
ziti. Us.  Obchotl  v  cukni  flépc:  s  cukrem). 
.í.  tr.  Cukrem  zadělati,  posypati,  politi,  osla- 
diti. Jg.  Sladký  jako  cukr.  D.  Sůl  a  cukr 
rozeznati  neumí.  *  (Vz  Hloupý.).  C.  C.  bez 
dobré  vůle  v  pelynek  j?e  obraci.  Pk.  C.  ne- 
jídá se  plnou  hrstí.  C.  —  C.  olovní,  Blei- 
zucker,    tukový,  Glycer^m.  Chym. 

Cukrák,  u,  m.,  Znckererdapfel.  Jg. 

Cukran,  u,  m.,  ^gereinigter  und  in  die 
Pfanne  geleiteter  Zucker  Rk. 

Cukránka,  y,  f.,  Zuckerbüchse.  Kk. 

Cukrant,  u,'m.,  Melone,  meloun.  Aqu. 

Cukrář,  e,  m.  Zuckerbäcker,  Zucker- 
.sieder.  V. 

CukraHti,  il,  eni,  Zuckerbäckerei  be- 
treiben. Jg. 

Cukrářka,  y,  f.,  Zuckerbäckerin.  Ag. 

Cukrárna,  y,  f.  =-  cukrovar,  Zuckérsie- 
ilerei;  kde  se  co  z  cukru  dělá.  Zuckerbäckerei.  L>. 


Cukrárnik,  a,  m.  Zuckersieder. 

Cukrářský,  dem  Zuckerbäcker  gehörig, 
Zuckerbäcker-.  C.  krám,  vápno,  uhel,  Nz., 
obchod,  živnosf. 

Cukrářstvl,  n.  Zuckerbäckerei. 

Cukrátko,  a,  n.  Zuckerwerk.  —  Mé  c! 
Mein  Schatz.  Usl 

Cukřeti,  el,  ení;  cukřlvati;  zu  Zucker 
werden,  ftlpa  již  cukří.  Us. 

CukHce,  e,  cukříčka,  y,  f.  Zuckerbüchse.  D. 

CukHna,  ý,  f.  Zuckerrohr.  0. 

Cukřinovy.  Zuckerrohr-.  C.  sad.  Zucker- 
pflanzung. 

Cukťiti.  Vz  Cukrovati. 

Cukrkand,  cukrkandl,  cukrkander,  dru, 
cukrkandyt,  u,  m.  rrz  cukr  třtinovÝ  v  kry- 
stallech.   Kandelzucker,   Zuckerkanait.   Ros. 

Cukrmistr,  a,  m.  Zuckermeister. 

Cukrnatosf,  i,  f.  C.  mízy.  Zuckerige 
Beschaffenheit. 

Cukmatý,  zuckerig. 

Cukmý.  Zucker-.  Vz  Cukrový. 

Cukročistna,  y.  f.   Zuckerramnerie.  Kk. 

Cukroměr,  u,  m.  Sacharometer.  Rk. 

Cukrovaný,  verzuckert.  C.  hrušky,  kaše. 
švestky.  Us. 

Cukrovar,  u,  m.  Zuckersiederei.  Zlob. 

CukrovarČik,  a,  m.  ^  cukrovarník.  Bern. 

CukroTárna,  y,  f.  ~  cukrovar. 

CukroTarnik,  a,  m.  Zuckersieder. 

Cukrovarný.  C.  náčiní.  Zuckerkochap- 
parat.  Rk. 

Cukrovarstvi ,  -várství,  n.  Zuckersie- 
derei. Rk. 

Cukrovatěti,  ěl,  ční,  zuckerartig,  zncker- 
SÜSS  werden.  D.  Hrušky  již  cukrovatějí. 

Cukrovati,  cukruji;  cukřiti,  il,  en,  ení; 
zuckern.  —  co  éim:  kávu  cukrem  (sladiti). 
—  se  ři  kým  -=  lísati  se,  liebkosen.  Rk.  — 
abs.  Hrdlička  cukruje  i^lká,  úpí,  směje  se).  Us. 

Cukrovatosf,  i,' f.,  -vitosf.  Zuckerhaltig- 
keit. Jg. 

Cukrovatý,  -vitý.  Zuckerhaltig. 

Cukrovi,  n.  Zuckerwerk. 

ťukroviua,  y,  f.,  -  cukroví;  2.  Zucker- 
stoff.  Rk. 

Cukroviště,  ě,  n.  Zuckerfeld,  -plantage.Rk. 

Cukrovitý  -  cukrovatý. 

Cukrovka,  y,  f.  Zuckerrübe;  -pflaume; 
-Wasser;  -btlchsé.  Kk. 

ťukrovna,  y,  f.  cukrárna,  D. ;  Zucker- 
niederlage. Rk. 

Cukrovnik,  a,  m.  -r  cukrámik.  —  C, 
u,  ra.,  Zuckerrohr  (rostlina). 

Cukrový,  z  cukru,  od  cukru.  Zucker-. 
C.  koláček,  Us.,  lektvař.  V.,  pokroutka. 
Ros.,  chléb,  D.,  homole,  zrna,  ocet,  věc.  — 
(7.  -  filadký,  süss,  gezuckert.  C.  voda,  hrách, 
ústa,  slova,  hruška.  Us.  —  C.  --  cukr  obsahu- 
jící. C.  řepa,  třtina.  —  O.  ~  od  cukru.  C. 
papir,  nilvn,  Jg.,  továrna.  J.  tr. 

Cukru!  (hlas  hrdliček). 

Cuký.  Vz  Cuká. 

Cuky,  coky  -  kliď  se,  vari.  Na  Slov.  a 
vých.  Mor. 

Cul,  fr.  (ký),  zadnice,  řif.  C.  de  Paris  -- 
strojený  zadek  při  sukni,  honzlček.  Steiss- 
bausch.  Rk. 

Culda,  y,  m.  a  f.,  lhář,  lhářka.  V  Krkonš. 

Culena,  v  Krkonoších  -—  žvanivá  osoba.  Kb. 


"* 


Cvok  —  Cvikla. 
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»k  kulkou  vvnizil.  Trefil  c.  Chybil  se 
ku.  Ü8,  —  Má  cveéek  v  JUavé  —  jest 
len,  potrhlý.  —  To  je  ten  cvok.  Da  ist 
Schwierigkeit.  Cvok  vyraziti.  dieSchwie- 

k:eit   heben.  D.  —   Míti   cvoty    -  peníze. 

^  haben.  D.  Vz  Cvok,  Cvoček. 

í^Tekař,  cvokař,  cvočkař,  e,  m.  D.  Nagel- 

imied. 

Crekařský,  c  vokařský,  cvočkářský.  Nagel- 

^imied-. 

CTekařstvi,  cvokařstvi,  cvočkářstvi,   n. 

i^elachmiedhand  werk. 

Cvekovati:  co  čím:  boty  cvoky,  be- 
-hlagen. 

Cverglik,  u,  cverklík,  u,  m.,  z  něm.  Zwer- 
elbaom,  malý  stromek,  krsek,  zákrsek.  — 
verglovka,  y,  f.,  krsek  hruškový,  Zwergbim. 

Cverna,  y,  f.,  z  něm.  Zwirn  =-.  nif,  na  Slov. 

CTerok,  u,  m.,  z  něm.  Zwerchhacke, 
-ekyra  tesařská,  m%jfci  ostři  na  přlě  s  jedné, 
la  dél  s  druhé  strany.  Jg..  Mz.  134. 

Cviéala  —  kvíčala,  na  Slov. 

Criéáma,  y,  f.  —  Zuchthaus.  Na  Slov. 

Ciriéba,  v,  f.j  Uibung.  Rk. 

ťviéebny,  Uibungs-.  C.  pochod.  Rk. 

Cviéeiiec,nce,  m.,  ein  Geübter.  C.  v  něěem. 
Kom.  —  C,  učenec,  cvičený  od  koho.  To 
jest  můj  c.  Jg.  Lehrling. 

CTiéeni,  n.  uibung.  C.  vojenské,  duchovní, 
těla,  Rk.,  rozumu,  ve  zbrani.  D.  —  se  V  Čem : 
v  moudrosti.  V.  —  Hodina  k  e.  D.  —  C. 
ílitek-  Rozum  se  c\ičením  brousí.  Ros.  Cvi- 
čeni a  zkušeni^ dává  uměni.  Prov,  Jg.,  Č. 
Mistr  cvik.  C.  Častější  c.  jistější  prospěch. 
Pk.  —  ť.  těla:  1.  oez  íiářau i  ahez  pomoci 
n.  odporu  cvičencův  jiných:  c.  prostná, 
f.  pořadová.  —  2.  C.  nářadová:  a)  na  ná- 
řadích, skok  prostý  (do  dálky,  výšky  a 
hloubky),  skok  útokem,  skok  o  tycL  mety 
na  kom  a  na  koze,  c.  na  bradlech,  nanrazdě, 
v  kruzích,  v  kolovadle,  na  řebřicich  a  šplháni, 
e.  na  chůdách,  kladinách  a  na  kouli;  b)  c. 
s  nářadími,  k  nimž  náležejí:  činky,  závaže, 
pytle,  hole,  oštěpy,  koule  kamenné  a  železné. 

—  3.  C.  toliko  pomocí  jiných  konati  se  mo- 
houcí: skupeniny.  —  4.  Úpoltf  (w  nichž 
buď  bez  náčiní "  buď  s  náčiním  odpor  síly 
živé  přemáháme):  odpon,  zápas,  rohování, 
Šermováni  sekem  a  bodem.  —  C.  paží,  trupu, 
nohou.  —  C.  prostná  1.  na  miste:  a)  pohyby, 
vz  Pohyb ;  b)  výdrže,  vz  Výdrže ;  c)  obraty, 
vz  Obrat ;  d)  poskoky,  vz  Poskok ;  e)  změny 
postojův,  vz  Postoj.  —  Nastoupení  k  cvičení. 

—  2.  C.  prostná  z  místa:  skokem,  sunera 
a  krokem.  —  C.  pořadová.  A)  G.  jednotlivce : 
a)  namístě;  b)  z  místa.  B)  C.  dvojice.  C)  C. 
clenúv.  Vz  Clen.  1.  Pochod  Čelný,  2.  pochod 
příčný,  3.  zatáčení,  4.  protichod,  5.  přechod 
z  bočního  postavení  v  Čelné.  Vykonává-li  se 
s  poklusem,  velí  se  „poklus"  m.  pochod  a 
^protípoklus"  m.  protichod.  D)  C.  čety.  vz 
Četa.  E)  C.  sboru.  C.  skupinová,  vz  Kůň, 
Koza,  Bradla ;  cvičení  na  bradlech  a)  v  pod- 
pora, b)  ve  visu.  —  C.  na  koni,  na  koze, 
na  bradlech,  na  hrazdě,  v  kruzích,  vz  Kůň, 
Koza,  Bradla,  Hrazda,  Kruhy.  C.  na  řehřiku, 
na  tyči,  na  kolovadle,  na  chůdách,  na  činkách, 
vz  fiebřik,   Tyč,  Kolovadlo,    Chůdy,  Činky 

—  C.  ve  visu,  na  odiv,  v  podporu.  —  Tš. 
Cvičenost,  i,  f.  Geübtheit.  IJs. 


Cvičený.  Dáti  někoho  na  cvičenou.  C.  kůň. 
Us.  —  v  éem:  v  řemesle.  L.  —  éím;  zku- 
šeností. —  Geübt,  abgerichtet. 

€  viČiiišté,  ě,  n.  Bern.  Exercirplatz,  Uibímgs- 
platz. 

Cvičirna,  y,  f.  =  gymnasium.  Kom. 

Cvičiště,  ě,  n.  —  cvičiliště. 

CviČitel,  e,  m.,  pl.  -lé.  Lehrmeister,  Ab- 
richter, üs. 

Cvičitelka,  y,  f.  Lehrmeisterin,  Abrichterin. 

Cvičiti,  3.  pí.  cvičí,  cvič,  cviče  (íc),  il,  en, 
ení,  cvičívati  =  přivykati,  üben ;  uČiti,  unter- 
richten,  unterweisen,    bilden,  erziehen.   Jg. 

—  koho:  koně.  D.  —  se,  koho  v  čem: 
vojsko  ve  zbrani,  D.,  se  ve  škole  v  literním 
umění.  V.,  EeŠ.,  Nz.  —  se,  koho,  co  k  čemu. 
Řečník  k  výmluvnosti  řeČ  cvičí.  Kom.  C.  se 
k  bránění.  Kom.,  se  k  službě  soudcovské. 
J.  tr.  —  Nz.  -—  se,  koho  čemu:  běhům 
válečným.  V.  Práci,  kázni  a  dobrým  ctnostem 
s  pilností  se  c.  Koc.  —  Vrat.,  D.  —  se,  koho 
čim:  slovy  (napomínati),  bitím,  Us.,  metlou, 
L.,  se  tancováním.  Kom.  •—  koho  (po  čem) 
jak:  po  své  vůli.  Jir.  dh.  —  se  kde  bez 
Čeho:  na  koni  bez  madel.  TS. 

Cvičná,  y,  f.,  místo  k  cvičení.  Uibungsplatz. 

Cvičnik,  u,  m.,  škola;  káznice.  Na  Slov., 
Bern.  —  Cvičnik,  a,  m.,  cvičitel.  Bern. 

Cvičnosť,  i,  f.,  cvičení.  C.  tčlu  posilu 
dává.  Smrž.  —  C,  vzděláni.  C.  mravů.  — 
C,  spůsobilosf.  D.  —  Jg. 

Cvičný  =  umělý,  vycvičený,  jgeübt,  ge- 
schickt. C.  řeč.  Reš.  Cviční  vojáci,  c.  kůň 
(Schulpferd).  D.  —  v  čem:  v  umění.  V., 
Koc,  v  pobožnosti,  v  boji.  V.  —  C.  -  způ- 
sobný, fähig,  gelehrig.  —  k  čemn.  Mysl  k  tomu 
cvičná.  Háj.,  Br.  —  C-  ku  cvičeni  se  ho- 
dící. Uibungs-.  C.  dům  (Uibungshaus).  Bern. 

Cvik,  u,  m.  :^  cvičení,  die  uibung.  C. 
rozumu.  D.  Má  v  tom,  velký  c.  Us.  C.u  soudu 
bráti,  vzíti.  J.  tr.  Ústav  pro  tělesný  cvik, 
lépe:  ústav  pro  cvičení  těla.  S.  a  Ž.  —  C. 
-~  vychováni,  kázeň,  Pflege,  Zucht.  Vžiti 
koho  do  cviku.  Us.  Děti  v  cviku  držeti.  D. 
V  cviku  u  někoho  býti.  Někoho  někam  do 
cviku  dáti.  Us.  —  C,  hra  v  karty.  Hrát 
v  cviká.  Us.  —  C.  —  cvek,  klín,  Keil, 
Zwickel.  Cvik  cviku  uhýbá.  Pk.  Ein  Keil 
treibt  den  anderen.  Jaké  dřevo,  taký  c.  Do 
hrubého   dřeva   hrubý   c.  dáti   třeba.   Bern. 

—  C.  --  cvek  ševcovský.  Bern. 

2.  Cvik,  a.  m.,  vycvičený,  ein  Erfahrener ; 
chyták,  Schlaukopf.  On  je  na  to  cvik.  Ros., 
Jel.  —  C,  tříletý  kapr.  Jg.  ~  C,  kohout 
ne  docela  vykapounovaný.  Vpadl  jako  cv. 
hladný  mezi  mdlé  kuropatvy  (koroptve).  Prov., 
L.,  Lb.  Spitzhahn.  Vz  Žrout.  —  JO.  =^  dobrý 
vábník,  pták,  který  dobře  volá.  Sp. 

Cvikadlo,  a,  n.,  cvikací,  Ševcovské  kle.^tě. 
Jg.  Kneipzange. 

Cvikati  —  cvičiti,  koho  v  čem,  abrichtm, 
bilden.  M.  M. 

Cvikéř,  cvikýř  (zastaralé),  e,  m.,  lépe: 
obojúdec.  Mz.  134.,  z  něm.  Zwitter.  Na  Slov. 
čtyra.  —  2.  Míšenec,  Blendling.  —  3.  Bastard. 

Cvikl,  u,  m.,  z  n^.  Zwickel.  C.  na  střo- 
víti:  krček,  klínek.  Šp. 

Cvikla,  y,  f.,  cviká,  cvike,  f.,  rostlina, 
Mangold,  Dickrtibe,  ZnckeiTübe,  Runkelrübe. 
Rostl. 
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Cnlík  —  Cvek. 


1 


Culík,  u,  m.,  culiČek,  čku,  m.,  Zopi,  riilik, 
lelik ;  pyje.  —  €^  a,  m.,  kdo  co  culi,  sazi.  Jg. 

Culikař,  e,  m.,  malý  hospodář,  statkář. 
Krippenreiter.  Den.,  Us. 

Culikovati.  —  komu  co:  vlasy  (v  cu- 
líky plésti,  zu  Zopf  gestalten).  Jg. 

Culikovatý,  zöpfig.  Us. 

Culiti,  3.  os.  pl.  r^  11,  11,  en,  eni,  culivati. 
—  CO  =  stočiti,  žmoliti,  zusammendrehen. 
üs.  —  V  Krkonoších  =  žvaniti,  plaudern ; 
ssátí,  saugen. 

Culpa,  lat.,  vina;  mea  c. ;—  moje  vina. 

Cult-U8,  u,  m.,  lat.  Gottesdienst;  Kirchen- 

febräuche.  Cultus-Ministerium  ^  minst.  věc! 
uchovních.  J.  tr. 

Cuma,  y,  f.,  v  hora.,  Tragmantel.  Vys. 

Cumel,  mlu,  m.,  mlhoň,  zmolek  (na  Mor.), 
der  Schlotzer,  Zulp.  Dítěti  c.  do  huby  dáti. 
Us.  C.  cumlati,  udělati,  namočiti,  dítěti  vzíti. 

Cumlati,  cumlávati.  —  co.  Dítě  cumlá 
palec,  zulpt.  —  na  čem:  na  palci  c.  Us. 

Cumlavost,  i,  f.  Jg. 

Cumlavý,  saugend,  zulpend.  Jg. 

Cumliček,  ěku,  m.,  vz  Cumel. 

Cumplik,  a,  m.  =  cundra,  Slundra.  Un- 
flath  (o  osobě).  D.  —  Cumplita,  y,  f.,  ničemná 
žena.  Schlampe.  Ros. 

Cumploch,  a,  m.  ==  rozcuchaný,  Špinavý 
člověk,  zvláště  ženská,  Šlundra,  campara, 
Schlampe,  Vettel.  Jakového  cumplocha  se 
přichytil!  Us. 

Cumj,  Cum,  f.,  pl.,  mě.  v  Campanii.  — 
Cumsky.  —  Cuman,  a,  m. 

Cunda,  y,  f.,  cundátko,  a,  n.  špinavá 
osoba,  Schlampe.  Us. 

Cundati  =  kaziti,  hunzen. 

Cundra,  y,  f.,  hadr,  Mus.;  Špinavá  osoba. 
Schlampe.  Bern. 

Cup,  u,  m.  Držel  cupy  lupy  —  bití,  Schläge. 
Ros,  Vz  Cůpek,  Lup. 

Cupanina,  y,  f.,  cupovačka.  Charpie. 

Cupati,  cupámacupi,  cupávati,  cupnouti, 

5 nul  a  pl,  utí,  stampfen,  trampen,  trampeln, 
g.  —  čím  na  co :  nohou  na  zem.  —  si  na 
koho. 

Cůpek ,  pku ,  m.  ~  cupání.  Cůpkem  jíti, 
běžeti,  stampfend,  cupaje.  Ros.  —  Kolo  do 
cůpku  zavříti,  něm.  hemmen.  Us. 

Cupid-o,ina,  m.,  lat.,  žádosť  (lásky);  Milek, 
bůh  lásky. 

Cupitáš,  e,  m.  ^=  noha.  Jede  Červenej 
žváč  (vůl),  má  dva  roháče  (rohy),  Čtyry 
cupitáče  (nohy),  sedmej  omytač  (ocas).  Er. 
P.  14. 

Cupka,  y,  f.,  nějaká  ryba.  V. 

Cupkati  —  padati,  fallen.  Jablka  cupkají. 
Plk.,  Us.  Tura. 

Cupla,  y,  m.,  kdo  jazykem  cuplá.  Vz 
Cuplavý. 

Cuplati.  čím:  jazykem  -^  zatrhovati, 
anstossen.  Rk.  —  Cuplavý.  Us.  Tum.  Mit 
der  Zunge  anstossend.  Cupnouti  =  cupati. 

Cupo^  u,  m.  C.  vojska,  koní,  dobytka. 
Us.  Gestampfe. 

Cupovacka,.cupovanina,  y,  f.Rk.  Schleisse, 
Charpie. 

Cupovati.  —  co:  plátno.  Rk.  Z  něm. 
2Upfen. 

Cuprejtýř,  e,  m.,  z  něm.,  zastr.,  pozla- 
covac.  Gl. 


Cupus,  u,  m.,  z  něm.  Zubusse,  doplatek ; 
v  horaictví.  Gl. 

C6ra,  lépe:  cůra  (coura),  cárá,  slundra. 
y,  f.  Schlampe.  Jg. 

Cur-es,  ií,  pl.,  f.,  mě,  Sabinův  v  Itálii. 

Čuretové,  uv,  m.,  obyvatelé  kretští. 

Curiatiové,  tiův,  m.,  rodina  albánská, 
z  niž  r.  666.  př.  Kr:  trojčata  s  Horatii  řím- 
skými, též  trojčaty,  se  potÝkala.  Vj. 

Curi-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Curkati  —  téci  curkem,  crčeti,  rieselnd 
fliessen.  Krevcurkala.  Bera. 

Curkavě  téci.  courkem.  Bern.  Rieselnd. 

Curkavý,  crkem  tekoucí,  ausspritzend. 
C.  studna,  Springbrann.  Bera. 

Currente  anno  ~  tohoto  roku.  Currente 
Akten,  vz  Spis. 

Curti-us,  a,  m.,  řiin.  dějepisec,  sepsal 
za  Augusta  a  Tiberia  činy  Alexandra  Vel.  Y}. 

Custo-s,  da,  m.,  lat.,  strážce,  hlídač.  Hflter, 
Wächter,  Aufseher  (hl.  v  kabinetech). 

Cuzi,  zastr.  =rr  cizí. 

Cy.  Touto  skupeninou  počíná  se  dosti 
mnoho  slov,  aČ  jsme  místo  ní  často  kv  a  hv 
zachovali:  květ,  hvězda  (stb.  cvětB,  cvězda).Ht. 

Cvacha,  y,  f.,  špinavá,  necudná  ženská. 
Schlampe.  Na  Slov. 

Cvaehati,  kde  -  -  cachati,  im  Kotbe 
schlampen.  Rk.  —  se    -  špiniti  se.  Na  Slov. 

Cvakati;  cvaknouti,  knul  a  kl,  utí,  cva- 
kávati,  krachen,  pochen.  —  Zuby  cvakají. 
Nt.  —  kde.  Hodinky  v  kapse  cvakají.  — 
čím:  zuby.  Rk.  —  komu.  Dostaneš  na 
hubu,  až  ti  zuby  cvaknou.  Us. 

Cvakot,  u,  m.  Hodinky  mají  silný  c.  Us. 
Schlag,  Pochen. 

^  1.  Cval,  u,  m.,  cval,  ťiprk,  trysk,  hai)atÝr. 
Sp.  Galopp.  Cvalem  jeti,  hnáti,  běžeti,  1)., 
páditi,  tryskati.  Šp.  Koně  cvalem  hnáti.  Zlob. 
Cval  v  právo  n.  v  levo  (podlé  toho,  zdali 
pravá  n.  levá  noha  krok  učiní).  TŠ. 

2.  Cval,  a,  cvalek,  Ika,  obyč.  cvalík,  a, 
cvalíček,  Čka,  m.  ::^  člověk  zavalitý,  8loŽit^\ 
untersetzter  Mann.  Je  tlustý  jako  cvalík.  Us. 

Cvalaé,  e,  m.,  Gallopirer.  Jg. 

Cválati,  cválávati,  během  běžeti,  rennen, 
gallopiren.  —  s  kým:  s  jízdou.  Us.  Proknl 
cválá  se  vsěm  se  svým  Tudem.  Rkk.  31.  — 
za  kým.  Us.,  Cyr.  —  kudy:  kolem.  Šm. 

—  kde:  v  blátě.  L.  —  koho:  koné  — 
cvičiti,  abrichten.  Us. 

Cválavý,  gallopirend.  Rk. 

Cvalík,  a,  m.,  vz  Cval,  2. 

Cvalnik,  a,  m.,  běhoun,  Läufer.  Bera. 

Cvalný  ==  k  cvalu  náležející.  C.  kůň,  vůz, 
plac.  Bera.  Renn-. 

Cvaäha,  y,  cvaňhal,  a,  cvaňhát,  a,  m.. 
kdo  cvaňhá.  Sudeler,  Pantscher.  Ros. 

Cvanha,  y,  f.,  canha,  kus  železa  Čtyř- 
hranný. Techn. 

Cvaňhati  =  káleti,  mazati,  špiniti,  sudeln. 

—  co,  kde.  Rk. 

Cvek,  cvok,  u,  cveČek,  cvoček,  čku,  m., 
V.,  mcUý  hřebíky  der  Zweck,  Zwecknágel. 
C.  do  bot,  v  botách.  C-y  do  podešvů  obyčejné, 
vysoko  stoupo  váné,  do  podpadkův,  do  pod- 
padkňv  švýcarské,  do  střevíců,  malé,  pro- 
střední. Ševcovské,  veliké.  Kh.  Podešvy  cvočky 
přibiti.  D.  Cvočky  do  bot  natlouci.  Šp.  — 
C.  —  střed  terče    der  Nagel,    der  Zweck. 


Cvok  —  Cvikla. 
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Cv'ok  kulkou  yvnizil.  Trefil  c.  Chybil  se 
cvoku.  Us.  —  Má  cveéek  v  hlavě  --  jest 
střelen,  potrhlý.  —  To  je  ten  cvok.  Da  ist 
die  SchwieriglceU.  Cvok  vyraziti,  die  Schwie- 
rigkeit heben.  D.  —  Míti  cvoky  ---  peníze. 
Mos  haben.  D.  Vz  Cvok,  Cvoček. 

Cirekař,  cvokař,  cvočkař,  e,  m.  D.  Nagel- 
sehmied. 

Cvekařský,  cvokařský,  cvočkářský.  Nagel- 
Bchmied-. 

CTekařstvl,  cvokařst^i,  cvočkářstvi,   n. 
Nagelschmiedhandwerk. 

C  veko  váti:   co   čím:    boty  cvoky,   be- 
schlagen. 

Cvergllk^  u,  cverklik,  ii,  m.,  z  něm.  Zwer- 
gelbaiim,  malý  stromek,  krsek,   zákrsek.  — 
C  verglo  vka,  y,  f.,  krsek  hruSkový,  Zwergbim. 
C  věrna,  y,  f.,  z  něm.  Zwirn  =  niť,  na  Slov. 
Cverok,    u,    m.,    z    něm.   Zwerchhacke, 
»okyra  tesařská,  mající  ostři  na  přiě  s  jedné, 
na  dél  s  druhé  strany.  Jg.,  Mz.  1^. 
Cviéala  =  kvíčala,  na  Slov. 
Cviéáma,  y,  f.  —  Zuchthaus.  Na  Slov. 
Cvičba,  v,  f.,  Uibung.  Rk. 
Cvičebny,  Uibungs-.  C.  pochod.  Rk. 
Cvičenec,nce,  m.,  ein  Geübter.  C.  v  něěem. 
Kom.  —  C,  učenec,  cvičený  od  koho.   To 
jest  můj  c.  Jg.  Lehrling. 

Cvičení,  n.  uibung.  C.  vojenské,  duchovni, 
těla,  Rk.,  rozumu,  ve  zbrani.  D.  —  se  v  Čem : 
v  moudrosti.  V.  —  Hodina  k  c.  D.  —  C. 
dítek.  Rozum  se  cvičením  brousí.  Ros.  Cvi- 
čeni a  zkušeni^ dává  umění.  Prov.  Jg.,  C. 
Mistr  cvik.  (5.  Častější  e.  jistější  prospěch. 
Pk.  —  V.  těla :  1.  bez  nářadi  a  bez  pomoci 
n.  odporu  cviČencův  jiných:  c.  prostná, 
ť.  pořadová.  —  2.  C.  národová:  a)  na  ná- 
řadích, skok  prostý  (do  dálky,  výšky  a 
hloubky),  skok  útokem,  skok  o  tyči.  mety 
na  koni  a  na  koze,  c.  na  bradlech,  nanrazdě, 
v  kruzích,  v  kolo  vadle,  na  řebřicich  a  šplháni, 
e.  na  chůdách,  kladinách  a  na  kouli;  b)  c. 
s  nářadími,  k  nimž  náležejí:  činky,  závaže, 
pytle,  hole,  oštěpy,  koule  kamenné  a  železné. 

—  3.  C.  toliko  pomocí  jiných  konati  se  mo- 
houcí: skupeniny.  —  4.  Úpohj  (u  nichž 
buď  bez  náčiní "  buď  s  náčiním  odpor  sily 
živé  přemáháme):  odpon,  zápas,  rohováni, 
šemiování  sekem  a  bodem.  —  C.  paží,  trupu, 
nohou.  —  C.  prostná  1.  na  mute:  a)  pohyby, 
vz  Pohyb ;  b)  výdrže,  vz  Výdrže ;  c)  obraty, 
vz  Obrat ;  d)  poskoky,  vz  Poskok ;  e)  změny 
postoj ftv,  vz  Postoj.  —  Nastoupení  k  cvičeni. 

—  2.  C.  prostná  z  mista:  skokem,  sunem 
a  krokem.  —  C.  pořadová.  A)  (7.  jednotlivce : 
a)  na  místě  ;^b)  z  místa.  B)  (7.  dvojiíie.  C)  C. 
členův.  Vz  Clen.  1.  Pochod  čelný,  2.  pochod 
příčný,  3.  zatáčení,  4.  protichod,  5.  přechod 
z  bočního  postavení  v  Čelné.  Vykonává-li  se 
s  poklusem,  velí  se  „poklus"  m.  pochod  a 
.jprotipoklus"  m.  protichod.  D)  C.  čety,  vz 
Četa.  E)  C.  sboru.  C.  skupinová,  vz  fcůfi, 
Koza,  Bradla ;  cvičení  na  bradlech  a)  v  pod- 
poru, b)  ve  visu.  —  C.  na  koni,  na  koze, 
na  bradlech,  na  hrazdě,  v  knizích,  vz  Kůň, 
Koza,  Bradla,  Hrazda,  Kruhy.  C.  na  řebřiku, 
na  tyči,  na  kolovadle,  na  chůdách,  na  činkách, 
vz  Éebřik,  Tyč,  Kolovadlo,    Chůdy,  Činky 

—  C.  ve  visu,  na  odiv,  v  podporu.  —  Tš. 
Cvičenost,  i,  f.  Geübtheit.  Us. 


Cvičený.  Dáti  někoho  na  cvičenou.  C.  kůň. 
Us.  —  v  čem:  v  řemesle.  L.  —  čím,:  zku- 
šeností. —  Geübt,  abgerichtet. 

C  vičilišté^  ě,  n.  Bern.  Exercirplatz,  Uibungs- 
platz. 

Cvičima,  y,  f.  =  gymnasium.  Kom. 

Cvičiště,  ě,  n.  =  cvičiliště. 

Cvičíte!,  e,  m.,  pl.  -lé.  Lehrmeister,  Ab- 
richter. Us. 

Cvičitelka,  v,  f.  Lehrmeisterin,  Abrichterin. 

Cvičiti,  3.  pí.  cvičí,  cvič,  cviče  (ic),  il,  cn, 
ení,  cvičívati  =  přivykati,  üben ;  učiti,  unter- 
richten, unterweisen,  bilden,  erziehen.  Jg. 
— -  koiio:  koně.  D.  —  8e,  koho  v  čem: 
vojsko  ve  zbrani,  D.,  se  ve  Škole  v  literním 
umění.  V.,  ReŠ.,  Nz.  —  se,  koiio,  co  k  čemu. 
Řečník  k  výmluvnosti  řeč  cvičí.  Kom.  C.  se 
k  bránění.  Kom.,  se  k  službě  soudcovské. 
J.  tr.  —  Nz.  —  se,  koho  čemu:  běhům 
válečným.  V.  Práci,  kázni  a  dobrým  ctnostem 
s  pilností  86  c.  Koc.  —  Vrat.,  D.  —  se,  koho 
čim:  tííovy  (napomínati),  bitím,  Us.,  metlou, 
L.,  se  tancováním.  Kom.  —  koho  (po  čem) 
jak:  po  své  vůli.  Jir.  dh.  —  se  kde  bez 
čeho:  na  koni  bez  madel.  TS. 

Cvičná,  y,  f.,  místo  k  cvičení.  Uibungsplatz. 

Cvičnik,  u,  m.,  škola;  káznice.  Na  slov., 
Bern.  —  Cvičnik,  a,  m.,  cvičitel.  Bern. 

Cvičnosť,  i,  f.,  cvičení.  C.  tělu  posilu 
dává.  Smrž.  —  C,  vzděláni.  C.  mravů.  — 
C,  spůsobilosř.  D.  —  Jg. 

Cvičný  =  umělý,  vycvičený,  geübt,  ge- 
schickt. C.  řeč.  ReŠ.  Cviční  vojáci,  c.  kůň 
(Sehulpferd).  D.  —  v  čem:  v  uměni,  V., 
Koc,  v  pobožnosti,  v  boji.  V.  —  C.  --  způ- 
sobný, fähig,  gelehrig.  —  k  čemu.  Mysl  k  tomu 
cvičná.  Háj.,  Br.  —  C—  ku  cvičení  se  ho- 
dící. Uibungs-.  C.  dx^m  (üibungshaus).  Bern. 

Cvik,  u,  m.  ■—  cvičeni,  die  Uibung.  C. 
rozumu,  D.  Má  v  tom,  velký  c.  Us.  C.u  soudu 
bráti,  vzíti.  J.  tr.  Ústav  pro  tělesný  cvik, 
lépe:  ústav  pro  cvičení  těla.  S.  a  Ž.  —  C. 
— -  mjchováni,  kázeň,  Pflege,  Zucht.  Vzíti 
koho  do  cviku.  Us.  Děti  v  cviku  držeti.  D. 
V  cviku  u  někoho  býti.  Někoho  někam  do 
cviku  dáti.  Us.  —  O. ,  hra  v  karty.  Hrát 
v  cviká.  Us.  —  C.  —  cvek,  klin,  Keil, 
Zwickel.  Cvik  cviku  uhýbá,  Pk.  Ein  Keil 
treibt  den  anderen.  Jaké  dřevo,  taký  c.  Do 
hrubého  dřeva  hrubý  c.  dáti  třeba.  Bern. 
—  C.  —  cvek  ševcovský.  Bern. 

2.  Cvik,  a.  m.,  vycvičený,  ein  Erfahrener ; 
chytrák,  Schlaukopf.  On  je  na  to  cvik.  Ros., 
Jel.  —  C,  tříletý  kapr.  Jg.  —  C,  kohout 
ne  docela  vykapounovaný.  Vpadl  jako  cv. 
hladný  mezi  mdlé  kuropatvy  (koroptve).  Prov., 
L.,  Lb.  Spitzhahn.  Vz  Žrout.  —  ß.  -~  dobrý 
vábnik,  pták,  který  dobře  volá.  Sp. 

Cvikadlo,  a,  n.,  cvikací,  ševcovské  kleště. 
Jg.  Kneipzange. 

Cvikati  —  cvičiti,  koho  v  čem,  abrichten, 
bilden.  M.  M. 

Cvikéř,  cvikýř  (zastaralé),  e,  m.,  lépe: 
obojúdec.  Mz.  134.,  z  něm.  Zwitter.  Na  Slov. 
čtyra.  —  2.  Míšenec,  Blendling.  —  3.  Bastard. 

Cvikl,  u,  m.,  z  nějn.  Zwickel.  C.  na  stře- 
víci :  krček,  klínek.  Sp. 

Cvikla,  y.  f.,  cviká,  cvíke,  f.,  rostlina, 
Mangold,  Dickrübe,  Zuckerrübe,  Bunkelrübe. 
Rostl. 


Cvikov  —  Czylia. 


líhati,  zwitBchern.  Bern. 
vilincn,  cvilich,  der  Zwil- 
L,  dvDJnitná.  Jg.  C.  dvoj- 
ebuje.  Kom.  O.  halenový, 

Ivku,  na  žoky  (na  vlnu), 

Énpice.  V,  Zwillich-. 
i,  klirren.  —  čim.  Siivli- 
P.  461. 

lén.  Zwiebaf^k,  eiichiu',  Jg. 
tj' přísti,  Jg.,  Us.  (hrubou 
[  plátna). 

I.  To  je  ten  e.  Da  li^t 
i.  Da  liegt  der  Hase  im 
>äek  (vrávorá.  Va  Opiee). 


hati,  plätachem. 

ek,  cveöek,  cvoiek.  Mä 

z  Blahobyt.  C.  Kdo  md 

oky.  C  ÖBlatnö  vzCvek. 

jQiael.  Na  Slov. 

li. 

ti.  Bangen.  Na  Slov,  Beni. 

řídký  dlouhých  chlupův 

aých,  přes  běž  nfliky,  po- 

ryehlo,  přecházejí   nedo- 

3.   N.    VI.    720.    ßatten- 

le). 

■d  cvríeti.  Sf.  V-  ^:  drosd, 

crk,  vinař,    ffeindroMcI; 

Jg- 

ovrk,  die  Grille.  C.  ccchtii, 

t.  C.  point,  Feld-,  donulcl. 

Jest  na  něm  masa  co  a« 
I.  Prov.  Zaákoudlý,  coby 

Chndoba.  0.  Seď  rvTÍkii 

Pk.  —  G.      ihi-íli  malé 
Však  jest  jen  c.   -  malí 
cvríkn!  —  í'..  -  myiUi 
írílle  im  Kii)>f.  Divné  on 
.  Kos. 

Ěl,   evtí,  íe  {Ic),   el,  enl: 
%  kniil  a  kl,  iitf,  cvrkati 

schwirren,  zirken;  tril- 
bs.Cvríek,  ptjík  lesničte. 
I,  ani  cvrkl  (neproininvil. 
kde:  T  křoví.  Puch.  Pták 
Is.  —  čim;  libýin hlasem. 
Čeho:  ('vrkni  mn  vlna, 
o  drobet),  llern. 
i.  Rk. 
illenartig. 

.  m.  Heuschrecke  neaser.Kk. 
cvrkáni.  Das  Zirpen,  Ros. 
TO  C\-rřek. 
-  cvrk,  1. 
■  vrabec. 

nkati,  girren,  zwitBchrm, 
>rček    cvrliká,    lí.  Jako 
iiladl  cvrlikají.  Bern. 
rčala.  —  Crrncalky,  pl., 

d.   Pěnkava  cvrnČI.    Zlob, 


Cvrukati  --  cinkati,  hlinkati.  —  řim 
kde:  v  kapse  penézi.  Us. 

Cvmkot  «,  m.  Geklirre.  Us. 

ťvunče,  ete,  n.,  Grilnlink,  zvonek.  Jg. 

Cyanid,  u,  m.  O.  ammonaty,  »myliMty. 
éthylnatý.  bamatý,  olovnatý,  vápenatý^  v-- 
loznatý,  íelezitÝ,  zktnatý,  zlatový,  iridiatý. 
kademuatý,  kaRodvlnatý,  draseloatý,  niethyl- 
natí,  Bodnatý,  nikelnatýj  ]ialladnatý.  platlnatv 
rfuťnatÝ,  atMbrnatý,  zinei'naty.  Nz.  Nyní  plSi : 
Kyanid.  Rk. 

Cybel-e,  y,  f.,  Kybele,  bohyně  fiygijska, 
v  Rimě  ,Magna  mater'  uasývaná. 

Cyc lady  I Ky klady),  eUd,  f.,  pl.  Souostroví 
cycladské  v  moři  aegaejském.  Vj. 

Čyclop-s,  a,  m.  (ťCyklops).  C^lopové 
byli  pradávný  hájočnj-  národ  v  Reokn  a 
Itálii,  jemuž  pHpisovali  počátky  vzdělanosti, 
stavěni  zdi,  kováni  želťza  atd.  V  hájeslovi 
jaou  synové  Uranoví  a  Gneini  (Nebes  a  Zcmř"- 

So  jednom  oku  na  ěele  m^Icl  a  blesky 
oviěi  kov^lel.  Vj. 

Cykl-as,  u,  m..  řec,  knih ;  okndi ;  oběh : 
c.  básni,  věnec  basnl,  Kk.  C.  přednáSck. 

Cylindr,  n,   m,,   řec,  válec;   klobouk  n« 
zptlBob  válfo,  Rk.  —  Cyllndrovby,  pl-,  f. 
Cilindenilir.  Rk. 
fyllene,  v,  f.,  Kyllene,  pohoří  v  Arkádu. 

—  Oyllenský"-:MtTkur. 
Cymbál,  u,  cymbálek, Iku,  m..  (^mbálky: 

»  řec.  —  lat.  cynibalnm.  Die  Cymhel.  ("vni- 
hály  bfinknti.  Kom,  Sa  cymbállch  hráti.  Br, 
llratinacvmbiil.D.Cíni  dál konpimesi  cymbál. 
Vz  Cimbál.  1'i-ov.  —  Cyinlialüla,  y,  m.,  Hntbál- 
nlk.  Cymbelschläger.  —  fgmbalový,  Cmbel-. 
Cyme  (Kyme),  y,  f.,  ině.  v  Acolidé  v  Reckn. 

—  Ki/Hiatt,  a,  m.  —  Kijmuký. 
Cynism-iiM,  u,  m,,  z  řec.,   nestomlnii-tvl, 

nedbal stvI.  Rk, 

Cynos  cefaly  (Kjtios  Kefaly),  gt  (."jnoť 
cefal,  f.,  pl.;  Pal  hlavy,  jm.  dvou  kopeňv 
v  Thessalti,  (Kynos  jest  gt.  a  neskloňiije  se. 
,('f.  Aegos  potsmoi). 

I     Cynth-DK,  8,m.,  Kynrhos,  hora  na  ostrově 
Dehi. 

Cypre«,  eyprys,  u,  eypříS,  e,  kupre.«. 
cyprus,  cypr,  u,  lii,,  z  lat.  ciipressus.  Jg.  Uic 
(presse.  —  CypHšovttř,  cypreesenartig. 
V.,  rostlina.  —  CypříSovy,  Cypresaen-.  ť- 
h^i,  Rk.,  peckii,  \.,  SiSka. 

ťyur-us,  a,  m.,  ostrov  v  moři  středozemním 
u  Aflie.  —  Cupfan,  a,  in.  —  Cypraký.  —  (Ky- 
pros.  Kypřan.  Kyprský). 

Cypi-ysový,  vz  ("ypřiaový. 

Cýrene,  y,  f.,  n.  Cyron-y,  gt.  OjTen,  pí., 
f.  (Kyrene),  osada  řecká  v  severní  Africe, 
nyní  Kiiren.  Vj.  —  Cyreňan,  a,  m,  —  Ctf- 
retiiiký. 

CjT-ns,  a,  m,  (Kyros),  zakladatel  říše 
persko.'  —  ('ynis  raladSI,  bratr  Artaxerxfiv. 

(yntotom,  n,  m.  C.  Kemův.  Vz  Nástroje 
k  operacím  kamene.  Cn, 

Cyther-S  (Kj-thera),  gt.  Cyther,  iil.  n. 
{dle  .Slovo"),   ostrov  u  již.  konce  Lakonie, 

—  djtlieřan,  a,  m.  —  (''ytherský. 
Cyzi-cns,  ka,  m-,   Kynikos,  mě.  v  Mysii, 

Cyeiéan;  Cyziřtl. 

Czyha,  y,  f.  (zastaralé),  vlk,  něm.  Kreisel. 
Mz.  13Ü. 


Č  —  Čadidlo. 
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Vyslovujeme-li  é,  jsou  mluvidla  ůstiil  tak 
nastrojena,  že  průlina  asi  jako  při  ď  a  f 
(nebo  při  d  a  t,  vz  tyto  hlásky)  jest  zatara- 
sena a  proudem  esovým  se  protrhuje  t.  j. 
jakmile  se  zataraseni  protrhne,  ihned  nástroji 
se  jazyk  proti  podnebí  tak,  aby  proud  skrze 
pHUinu  jdonci  zazněl  y  š.  t  jest  tedy  smi- 
fíenina  z  t-\-š,  Gb.  Vz  Hláska.  -—  Tato  slo- 
žená hláska  znamenala  se  nejprve  pouhÝm  c, 
jako  v  L.  S.:  ce  m.  če;  později  spřežkami: 
cz,  di,  es,  cc,  cžy  chz;  teprva  od  časův  Hu- 
sových psalo  se  c  (c  8  vrakem)  a  veliké  Č 
spřežkou:  cš:  ělověk,  Cžlovék.  Zk.  —  Po  é 
píšeme  vŽdy  i,  nikdy  y.  Jg.  —  Místo  sou- 
hlásky této  temné  vyslovuje  se  někdy  a  i 
pize  äi,  i;  ěbán,  éber,  vyslovuj  džbán,  zbán, 
džber,  žber.  Zk.  Čbán  nelze  totiž  nikdy  ni- 
komu (ať  jest  jazyka  jakéhokoliv)  vysloviti ; 
mechanismus  mluvidel  toho  žádá,  abych  misto 
cbán  řekl  džbán;  když  pak  říkáni  dokonce 
jen  žbán,  tedy  vynecnávám  d  zase  jen  me- 
chanicky. Gb.  —  í  vyvinulo  se  1.  z  k. 
Vz  K.  —  2.  Z  c.  Vz  C.  —  3.  Odsutím  e 
2  če  -po  předložkách  řídících  akkusativ :  zac, 
proč,  nač,  veČ  atd.  m.  za  ce,  pro  Če,  na  čc, 
v  če  (za  co,  pro  co,  na  co,  v  co).  Vz  Co.  — 
Před  fc  a  v  některjxh  jiných  případech 
v  strčeíit,  přeSlo  č  v  t:  malitkv,  militký  m. 
maliékV-,  miličký,  u  8t.  bélitký  m.  bčličký, 
nyní  běloučký.  Ht  —  Souhláska  tato 
stHdá  se  a)  s  c:  časný  m.  časný.  Pod 
Krkonosi.  V  iroperat.  cm.  c:  peč  *m.  pec 
ichybně  v  obec.  mluve).  —  b)  S  s:  ČrČzt 
(na  Slov.)  a  české  skrae,  čmoud  —  smoud, 
čočovice  —  sočovice.  —  c)  S  š :  čpalek  ^-— 
řpalek,  čpidit  —  špulit,  čpaček  —  špaček.  Šb. 
(V  Krkonoších.)  Cpár—  spár,  čmel  -  nis. 
.smělá.  Zk.  Ctvři,  čtvrtý,  na  Slov.  styři, 
.stvrtý.  Ut  —  ti;  S  t  v  obec.  mluvě :  »mýtec 
m.  smyčec,  vz  T.  —  e;  8  st:  črievica  —  »třevíc, 
črep—  .střep,  črieslo  —  stříslo  —  tříslo,  črevo 

—  střevo  a  tnk   dále.   (Na  Slov.)  Šf.,  Ht. 

—  f)    S  &t;    čmel    —    strč.    stmel,    čpěti 

—  strč.  Stpieti  —  štípati.  Zk.  —  ř?)  S  ti, 
ds,  tš:  vočím  m.  otčím,  oče  m.  otče, 
raci  m.  radši,  slačl  m.  sladši,  vječí  m.  vetší. 
CV  obec.  mluvě.)  Jir.  —  h)  S  k  V  obec.  mluvě 
v  1.  08.  sg.  a  v  3.  os.  pl.  časoslov  v  -u 
ukončených:  vleku  —  vleču,  vlekou— vlečou. 

—  Po  é  jakožt/)  užší  spoluhlásce  procházej  i 
širší  samohlásky  snadno  do  užších: 
a  do  €,  o  do  e,  u  do  i:  čakám  —  čekám, 
co  —  če,  čuji  —  čiji.  Jg.  Vz  Přehlasování. 

—  €JakožtopHdech:  mačkati  rraakati).  Jir. 

—  C  je  pHpona  jmen  podstatných  (před 
niž  se  dlouhá  kmenová  samohláska  někdy 
krátivá)  a  přidává  se  obyčejně  ke  kmenu  in- 
finitivu a  takováto  jména  podstatná  rodu 
muž.  skloňují  se  a)  životná  dle:  „Hráč",  b) 
neživotná  dle:  „Meč":  hrá-ti  — hráč,  mrha-ti 

—  mrhač,  topiti  —  topič,  dlažič,  trapič, 
rýč,  dřič,  oráč,  chtíč,  bič,  dráč,  hadač,  bacLač, 
kopáč,  plec,  pomahaČ,  posluchač,  posměvač, 
práč,  nihač.  sekáč,  stinaČ,  vazac,  sběrač, 
kráječ,  povaleč,  sazeč,  bělič,  hojič,  palič,  rodič, 
MU.  B.  331. ;  hlídač,  lízač,  jídač.  ~  Odvo- 
zená od  jmen  přídavných  v   -atý:  boháč, 


bradáč.  Jg.  Vz  -áč.  —  Jména  ženskélw  rodu 
skloňují  se  a)  dle :  „Kosť" :  moč,  řeč,  seč, 
žluč,  nebo  b)  dle: '„Daň**:  chatrč,  obruč.  — 
t.  přípona  komparativu  v  o6ec.  vuuvé: 
radc,  mělČ  m.  raději,  mělčeji.  Vz  8  jakožto 
přípona  komparativu.  —  (j  m  té  múze  před- 
cházející slmiku  položením  prodhuíiH: 
učiním,  ^  u  -  • 

Čahoun,  a,  m.,  neohrabaný  člověk,  ein 
ungeschlachter  Mensch.  Bk. 

Čahr,  Čubr,  čibr,  u,  m.,  rostlina,  satureia, 
Saturei,  Pfeiferkraut.  Rostl. 

Čahraka,  y,  f.,  čaprak  a  áabrak,  u,  ča- 
braček,  čku,  Šabraka,  y;  turecky:  čaprak^ 
přikrývka  na  koně.   Schabracke.  D.  —  Jg. 

Čahrati,  im  Wasser  plätschern,  fiplichati. 
Na  Mor.  Rk. 

Čackosť,  i,  f..  Čistota,  Švámosf,  Reinig- 
keit,  Nettheit;  ReS.;  výboniosř,  šlechetnosf, 
Vortrelflichkeit,  Edelsinn.  Jg. 

Čacky,  komp.  čačtěji  -  hezky,  švárně, 
hübsch,  niedlich ;  výborně,  dobře ,  udatně, 
wacker,  edel,  vortrefflich. ^Br.  Č.  sobě  věsti, 
počínati  (zmužile).  Ros.  Č.,  zdravý,  Břez. 

Čacký,  komp.  čačtější  (zastaralé:  Čadský, 
čatský,  čadcký)  —  čistý,  hezký,  švárný,  lepv*, 
rein,  niedlich,  nett,  hübsch.  Jg.  il.^  jonák, 
muž,  kůň,  hrad,  Ros.,  děvče.  D.  Čackého 
kroku  bezpečného  učiniti  nesměl.  BI.  mus. 
—  (l  rrr  í^zácnýy  podMaUiý,  veliký,  udatný, 
wacker,  edel,  vortrefflich.  Odpustiti  vinu 
čacké  (veliké)  mysli  ie  znamení.  Kom.  —  ('. 
ctnpsf,  mravy,  rfůvou.  Jg. 

Čaě,  čac,  e,  čača,  čučka,  čačička,  v,  f.  — 
hfička,  Spielzeug.  Koupiti  ditkám  čaŽky.  Us. 
Děti  za  čačkem  běží,  které  (ČAČko)  vysoko 
letí.  L.  —  (?.,  titérkay  Blendwerk,  Tand, 
Plunder.  Svět  jest  děckem,  co  se  Čačkami 
baví.  L.  —  Č.  -—  cena,  hodnost.  Etwas  Kost- 
bares, Schatz.  Znamenitá  čač  (z.  vzácná  věc). 
Roí*.  —  Jg. 

Čaěaný       činaný. 

Čačati,  cac4iti,  čačkati,  čackati,  cackati; 
čacknouti,  knul  a  kl,  utí ;  čackovati  -  -  mil- 
kovati, liebkosen,  zärtlich  behandeln.  Jg.  — 
koho :  dítě.  Us.  ~  se  s  kým,  s  čím  — -  pá- 
rati se,  hráti  si  s  kým.  Zärtlich  thun.  tän- 
deln. C.  se  s  dítětem.  Us.  —  ČaČej  ■=  najej, 
schlafe.  —  Čnčej  si  -.^  hraj  si  (o  dítěti), 
spiele.  Us.  —  Jg. 

Čačkati,  vz  Oačati. 

Čaěovice,  e,  čačftvka,  v,  f.  čočka.  Na 
Slov.  Rk. 

ČaČvara,  y,  m.  —  člověk  nemotorný.  Us. 
na, Mor.,  Brt.  Ein  ungeschUchter  Mensch. 

Čad,  u,  m.  ~  čmoud  od  peci,  dým.  Dunst, 
Qualm,  Schmauch.  Je  tu  plno  Čadu.  Vypustil 
Čad  z  pokoje.  Ros.  —  Jg 

Čád,  a,  m.  —  dítě,  svn,  dcera.  Jg.  Starý 
č.  —  dětinský  stařec.  Altkindischer  Mensch. 
Th.,  Beneš.  Knlž.  —  Jg. 

Čada,  y,  f.    -  stará,  dětinská  žena.  Vz  Čád. 

Čadidlo,  a,  n.,  was  rauchet,  Jg.,  Rauch- 
werk. 
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Čadirna  —  Čaňatat. 


Čadinia,  y,  f.,  Rauchloch,  Rauchkneipe.  Rk. 

Čaditi,  3.  pl.  -di,  Čaď,  -dě  (ic),  il,  -zen  a  -děn, 
-zení  a  -dění;  ěadlvati;  kouřiti,  čmouditi, 
dampfen,  rauchen,  schmauchen.  Jg.  —  abs. 
Plamen,  svička,  uhlí,  louč,  lampa  Čadí.  Us. 
—  dím:  dýmem.  V.  Tytou  loučí  hrubě  ča- 
díš. Ros.  —  éim  kde:  ve  světnici.  —  se  od 
éeho.  I  od  stálých  se  tu  Čadí  veřeje  sazí. 
Puch. 

Čadivý,  rauchig.  Č-vým  plamenem  ho- 
řeti. Presl. 

Čadnouti,  dnu!  a  dl,  uti  -=  černati,  rauchig 
werden.  —  Čím:  dýmem. 
Čado,  a,  n.  =:  dítě,  rozenec. 

Cadský.  Čadské  jezero  v  Sudanu  v  Africe. 
S.  N.  —  Vz  Čacký.' 

Čagan,  u,  m.  —  nos.  — Na  Mor.  hůl  nahoře 
ohnutá.  Brt. 

Čahati  ^=:  sahati.  Na  Slov.,  Bern. 

Čahoun,  a,  m,,  čahán,  sahán,  dlouhoš  — 
vysoký,  hubený  člověk.  Hagerer,  hoher 
Mensch,  Standarte.  D. 

Čaehr,  u,  m.,  pokoutní,  nedovolený  pro- 
dej. Rk.  Schacher.  —  Čachrář,  e,  m.  Scha- 
cherer. Rk.  Vz  Obchod. 

ČachrOTati,  vz  Čachr,  šachrovati,  scha- 
chern. —  C.  v  něčeni,  čím,  s  čim,  Rk. 

,  čaj  v®)  ^^ii  ®»  ™»  ^fa^  Čínské.  Der  Thee, 
Caj.  Čaj  zelený :  císařský,  hajsanský,  perlový 
(z  maličkých  llstkův:  prachový),  tonkajský; 
caj  černý:  suchongský,  peko,  kongu, bohea. 
S.  N.  —  Čaj:  čínský,  europský,  gunipov- 
derský,  hysonskinský,  karavanský  (přes 
Rusko  přicházející),  kurylský,  kytíýský,  liber- 
skv,  pekČanský,  ruský,  Španělský,  v  cihlách 
Uíihíový).  Kh.  Č.  vařiti,  slíti,  osladiti-  do 
čaje  rumu  naliti,  smetany  dáti. 

Čaika,  y,  f.,  loď,  Kahn,  Nachen,  Jagd- 
schiŽ  Rk.  SI. 

Čajnice,  e,  f.  Theebüchse.  Rk. 

Čajnik,  u,  m.  Theekessel,  -kanne.  Rk. 

Čigovna,  eajáma,  čajinia,  y,  f.,  Thee- 
haus.  Rk. 

Čajovnik,  u,  m.,  Theebaum, -strauch.  Rk. 

Čnjový.    Č.  nádoba.  Thee-. 

Čajsi  =  téměř,  fast.  Na  Slov. 

Čáka,  y,  f.,  od  čakati  (Čekati)  —  očeká- 
vati -r  naděje.  Hoffnung.  Čáku  míti  k  ně- 
čemu. DaL  Br.,  Troj.,  Alx.  Je  č.,  že  se 
vrátí.  Br.  Je  malá  čáka  k  nápravě.  Dělá  si 
na  to  čáku  (naději].  D.,  Ml.  Čáky  jsou  pří- 
znivý. Nz.  —  Čáka,  y,  f.,  čáko,  a,  n., 
z  ma(&r..  okrouhlá  čepice,  jižto  nosí  husaři 
a  rakouská  pěchota.  Czako,  Holzmiitze.  Rk. 

Čakan,  vz  Čekan. 

Čakánek,  nku,  m.,  u  písmolijcú,  Stempel ; 
upaslřů,  Stanze;  rostl.,  Knopfwurzel.  (Puch.) 
Rk. 

Čakaniti,  il,  ěn,  ění,  ziselieren.  Srn. 

Čakanka  --  čekanka. 

Čakati  —  očekávati.  Kat.  3391.  (zastr.) 

čákno,  a,  n.  čáka  -    naděje.  Arch.  UL,  296. 

Čalonn,  u,  m.,  Čalounek,  nku,  buď  ze 
stměm.  schalúne  n.  z  vlas.  celone.   Vz  Mz. 


135.  Č.  Je  buď  uměle  zhotovená  tkanina  n. 
pestrými  barvami  potištěný  papír  k  ozdob- 
nému pokrytí  stěn.  S.  N.  Tapete.  Čaloun 
axamítový  lisovaný,  dřevový,  hospodář- 
ský, lesklý,  mrámoro  vitý,  pletený,  satino- 
váný,  Kh.  Čalouny  obestříti  (stěny).  D.,  Troj . 
Půda  čalouny  prostřená.  Kom.  Královští  do- 
mové čalouny  a  koberci  se  stkvějí.  Kom. 

Čalouník,  a.  m.,  Tapezirer.  —  ái/ou- 
nťcA v.  Tapezirer-. — Čalounictvi,  n.  Tapezirer- 
hanawerk. 

Čalounili,  il,  ěn,ění;  vy čalouniti,  čalouny 
pokryti,  tapeziren.  D. 

Čamara,  y,  f^  czamara,  polsky;  kabát 
polského  střihu.  Brt. 

Čamrda,  y,  f.,  Šamrda,  čamrdka,  KreiaeU 
Wolf,  Drehrad.  Na  Čamrdu  hráti,  čanuxiou 
točiti,  čamrdu  rukou  točiti.  Ros.  Jako  č. 
se  točil.  Puch.  Holka  jako  Č.  Us.  —  Čamrda, 
malý  knoflík  dřevěný,  kostěný  s  dirkanii. 
Us.  Vz  Šamrha. 

Čamrdák,  u,  m.,  klacek  k  nápravě  při- 
vázaný, který  vůz  s  vrchu  jedoucí  poněkud 
zdi-žuje.  Klapperstecken.  D. 

Čamrha,  vz  Šamrha. 

-čan  (pl.  -Čanó).  Vlastní  jména  obyvatelův 
ukončená  slabikou  -Čan.  ť  ve  spisech  nej- 
lepších historikův  našich  novověkých  na- 
cházíme slova :  Milančan,  Berlinčan,  1  ibetčan, 
European,  DanČan  atd.  U  jiných  spisovatelův 
najdeš  podobná.  —  Chtéjíce  pak  se  ujistiti, 
jsou-li  tyto  uvedené  íormy  v  -čan  správné, 
uveďtoe  si  na  paměť,  že  od  jmen  zemi,  řek, 
hor,  měst,  vůbec  od  jmen  místních  odvozuji 
se  jména  obyvatelův  příponami  starými  -Janin 
(spodobou  -jenin),  pl.  -jané  (spodobon  -jené\ 
v  nové  češtině  příponou  -jan  a  -jané.  — 
Před  tímto  j  koncová  samohláska  se  od- 
vrhuje,  souhláska  pak  podniká  přiměřenou 
vedle  zákonův  hláskoslovných  změnu :  Praha 
—  Pražanin  (Praženin),  nyní  Prahjan  —  Pražan, 
pl.  Pražané,  Bobra  -*-  Bobřané,  Hradec  — 
HradeČanin  —  Hradečan,  Mýto  —  Mýťan, 
Benátky  — -  BenátČan,  Rakousy  —Rakušan, 
Korint  —  Korinfan,  Afrika  —  Afričan,  Ame- 
rika —  Američan  (lépe  než:  Afrikán,  Ame- 
rikán). —  Po  retnicích  však  a  po  /  nejeví 
se  nyní  vliv  hlásky  j;  dříve:  ňimjanin, 
Slovjanin,  nyní  Říman,  Slovan,  Polán,  zeman. 
Tedy  m.  hořejších  lépe:  Milan  —  Milaňan. 
Beriin  —  Berlfňan,  Tibet  —  TibeCan,  Eu- 
ropa —  Europan,  Aegj'pfan.  Místo  IrlandČan 
a  Uančan  dostačí:  Ir  a  Dan.  (Vz  Šf.  Rozpr. 
str.  433.-436.  a  článek  -an).  M§.  —  P.  Bž. 
napsal  o  této  věci  takto :  Jména  v  -án  přešla 
k  nám,  tuŠim,  z  latin  v :  Thebanus  —  Thebán, 
Spartanus  —  Spartan,  Albanus  —  Albán, 
quartanus  —  kvartán,  quintanus  — kvintán. 
Dle  toho  i  Afrikán  a  dle  analogie  též  i  Ame- 
rikán; jenom  tam,  kde  latina  nemá  adjektiv 
v  -anus,  utvořila  Čeština  i  v  cizích  sfovech 
svým  způsobem  příponou  -ian  slova:  Ae- 
gyptaů  (proti  Aegyptius),  Atheňan,  Lace- 
aaemoňan  (proti  Atheniensis,  Lacedaemo- 
nius).  atd. 

Čana,  y,  f.,  veliká  ženská,  grosses  Weib. 
Us.  Přibr. 

Čaňatat  --  klátiti  se.  Llk. 


ČancAra  -  Čára. 
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Čaacara,  y,  i.  =  cacorka. 

Čankati  —  Aičatí. 

Čáp,  a,  čápek ,  pka,  čápeček ,  Čka,  in. ; 
oápé,  éte,  n.,  capice,  e,  f.  Storch.  C.  bílý, 
na  Mor.  bohdal;  č.  černý:  Satan,  bočan,  ža- 
bant.  Jg.  Č.  klepe,  klekoce,  kleKotá,  klepá, 
klepotá,  Kom. ,  Šp.,  klapá,  nosem  klapá.  Us. 
VySel  Č.  z  konopi  (z  pletku  vySel).  Co  čáp 
z  konopi  vyváznonti  (ztěžka  ujiti).  Pam. 
Kut.  Vyšel  z  dobré  co  Č.  z  konopi.  D.  Vz 
Neětěsti.  Lb.  Umí  čápem  točiti  (o  chytrá- 
cích). Part.  Kal.  Mnoho  Čápů  mnoho  žab(n. 
málo  ž/ib;  toto  o  tyranských  vrchnostech.). 
Ros.,  C.  Lepši  vrabec  v  hrsti,  nežli  čáp  na 
střeše.  V.  Ten  tam,  coby  ho  čápi  sklektali.  Vz 
stran  přísloví :  Zmizení.  Č.  Totéž  Činí  čápi.  V. 

Čap,  u,  m.,  na  Slov.  —  čep.  Koll. 

Čapadlp,  a,  n.,  lépe:  Čerpadlo,  Schöpf- 
ort. Rk.,  C. 

čápati  se  =  choditi  jako  čáp ,  wie  ein 
Stören  gehen.  Dítě  se  již  začíná  č.  Na  Mor. 

Čapatka,  y,  f.,  hmyz.  Krok.  -—  G.,  jistý 
drah  nrušek.  Éž. 

Čapátko,  a,  n.  ~=  čápě. 

ČapátkoTý,  Störchlein-;  Reiher-  (od  vo- 
lavky). C.  křídlo.  Ros. 

Čapatý  ^=  nohatý f  langbeinig.  Č-.  člověk. 
Ros.  —  Č^-~  štíplý,  lepýf  vy  zábly  ^  churavý, 
8chlank,  dünn,  V. ;  rousný,  federfussig,  Kom. ; 
ploský,  flach,  platt  (č.  nos),  Bern.;  blanou 
srostlé  prsty  mající;  Č.  nohy.  Krok.  —  Jg. 

Čápě,  ěte,  n.,  pl.,  čápata;  Čapátko,  mladý 
cáp.  Störchlein.  —  Mladá  volavka.  Aqu.  —  Jg. 

Čapečnéti,  kaném,  seděti  na  bobečku. 
Sm. 

Čapeénití:  ^hopití  se  čeho;  pohlavko- 
vati.   Šm.  Vz  Capiti. 

Čapěti,  ěl,  ění;  Čapnouti,  pnul  a  pí,  uti 
na  bobečku  seděti,  načati,  gebäckt  sitzen, 

kauern,  sich  ducken.  C.  jako  slepice.  Zlob. 

—  Jg. 
Čapí,  Storch-.  Č.  přirození,  křídlo,  hnízdo, 

péro.  Ros.,  noha,  núžka,  nos.  D.  —  Č.  nos, 

nftsek,  nosek  (rostlina).  Storchschnabel,  Gicht- 

kraut.  Jg. 

Čapice,  e,  f.,  samice  čápova.  Störchin.  V. 

Čapiti  =^  poličkovati,  ohrfeigen.  Na  Slov. 
Plk.    Vz  Čapečniti. 

Čapka,  y,  f.,  na  Mor.  čepka,  čapečka,  y 
-  čepice.  Mfitze,  Kappe.  Čapku  na  hlavu  vlo- 
žiti, Čapku  sejmouti,  smeknouti,  sundati.  Us. 
Č.  noční,  děáká  (čepička),  Us.;  u  hřebíku 
(vrch).  L.  —  C.  ^=  kep.  Na  čapce  seděti  (na 
bobečku).  D.  Na  Mor.  Na  čapce  se  voziti 
(na  ledě).  Na  Mor.  —  Vz  Zástina. 

Čapkati,  čapkávati  =^  kropiti,  smáčeti, 
tröpfeln,  netzen.  Jg.  —  co  Čím:  hlavu  vodou. 
Na  Slov.  Bern.  —  ge  -^  politi  se,  pomáčeti 
se,  sich  nass  machen. 

Čapkatý  --^  pleskatý,  pktt.  C.  nos.  Na 
Slov.  Baiz. 

Čapkovati  komu  =  čapku  před  nim  sme- 
kati, Kořitl  se  mu.  Hoíiren. 

ČapkoTitý,  mützenförmig.  Rk. 

Čapkový,  Mützen-.  Jg. 


Čapne,  ého,  n.  Krahngefölle.  Rk. 

Čapnouti,  koho   -  chytiti,  fangen.    Us. 
Rk.  —  Ostatně  vz  Čapěti. 
Čápouohý,  storch-,  langflissig. 

Čapovati  -  Čepovati,  čepem  zandati, 
zapfen.  D. 

Čápovy.  C.  nos,  křídlo,  péro.  Ros.  Storch-. 

Čaprak,  vz  Čabraka. 

Čapruu,  u,  m.,  (zastaralé),  plášC,  vlas.  cíap- 
peróne,  fr.  chaperon.  Vz  Mz.  136.  —  Lex.  vet. 

Čapta,  y,  f.   -  noha,  Fuss.  Na  Slov. 

Čára,  y,  f.,  obchod  směneční,  Tauschhandel. 

Čára,  y,  (zastaralé,  čár,-  u,  m.),  Čárka,  čá- 
rečka,  čárčička,  y,  f.,  ein  Strich,  eine  Linie. 
—  Č.  (Unie)  vod(yrof>ná,  Šikmá  (schief), 
kolmá  (kolmice),  pravidelná,  pravoúhelná, 
svislá,  prostopádná  (senkrecht),  pHmá  (přímka, 
gerade),  křivá,  plná,  tečkovaná,  čerchaná  n. 
cršená  (gestrichelt,  Čercha)^  stálá,  základní 
(základnice),  libovolná,  obojstředná  (Central- 
Linie),  kuželová  (konische  L.),  sbíhá vé(sběžky, 
con vergeude) ,  souřadná  (Coordinate) ,  tečná 
doplňku  (dotcčná,  dotečka;  kotangenta), 
rovnoběžné,  směru  (Direktions-L.),  rozběžné 
(rozběžky,  divergente  L.),  dvojitá,  prostupná 
(prostupující,  Durchdrings-L.),  průsečná  (prů- 
sečnice,  "burchschnítts-L.) ,  kolna  zevnější 
(kolnice  zevnější,  Epicykloide),  kolna  vnitřní 
(kolnice  vnitřní,  HypoWkloide),  pevná  (fix), 
klikatá  (gebrochen),  daná,  bodem  prAchozí, 
vlasová  (vlásková,  vlásečná,  Haarstrich),  roz- 
polovací  (rozpolná,  Halbinings-L.),  pomocná, 
zdánlivě  vodorovná,  zápalová  (kaustisch), 
řetězná  n.  řetězová  (Kettenl.),  kuželosečná 
(kuželosečnice ,  Kegelschnitts-Linie ),  isody- 
namická  (rovnomocná,  rovnomocnice,  isody- 
namisch), isogonická  (rovnoodklonná,  rovno- 
odklonice,  isogen),  isoklinické  (rovnosklonné, 
rovnosklonice,  Isoklinen),  kruhová  (kružnice, 
kruhovka,  Kreis-L.),  křivá  do  sebe  vcházející, 
do  sebe  se  vracející,  polední  (polednice,  Me- 
rídian-L.),  středová  n.  obojstředná  (centrisch), 
vedlejší,  pořadnice  (Ordinatenaxe),  vejčitá  n. 
ovální,  příčná,  stínová,  šroubová,  sečná  (Se- 
cante),  oddělovací  (oddělnice),  závitková  (zá- 
vitnice, spirálka,  Spirale),  ohnutá,  obloučitá, 
zakřivená,  stojatá,  spojovací  (spojnice),  vrhoyá 
(Wurf-L,),   Nz.,  kosá,  objemu  (Umfangs-L.), 

Eravidelná,  úhelní,  niťová,  dopadni  (Schluss- 
íinie),  střižní  (Schnitt-L.),  obměmá,  kresná, 
obvodná,  úměrná  (Proportions-L.),  směrová 
(směru,  Richtungs-L.),  Šp.,  sněžná  (sněhová, 
sněhu,  Schneelinie,  Schneegrenze,  S.  a  Ž.,  nad 
kterou  i  v  létě  sníh  leží),  'fl.,  průčelní  (Front- 
Linie),  Rf.,  šermu,  postoje ,  Tš. ,  pobřežní, 
Uferlinie.  Š.  a  Ž.  Celní  úřad  na  čáře.  J.  tr. 
Cáru  prodloužiti,  čáru  vésti  k  bodu  A;  po- 
čet ob  čáru  (čárný,  Strichmethode) ;  čára  te- 
sařů na  dřevě:  rysky,  sledy;  čáry  se  dotý- 
kají, přetínigí;  do  čáry  vzíti,  v  Čáru  po- 
jmouti (aligniren);  třídu  milionův  Čarou 
poznačiti;  bodem,  skrz  bod  čáru  vésti ;  čarou 
obrazec  rozpoliti;  čáru  kružidlem  vzíti;  Čára 
jde,  prochází  bodem  A;  zšíří  čáry;  svislou 
Čáru  pustiti;  čára  AB  rovnoběžná  s  čarou 
CD.  Nz.  Čáru  táhnouti.  Šp.  Č.  smíšená.  Šr. 
Tesati  přes  Čáni.  Prov.  C.  v  kolo  udělaná. 
V.   Slunce  v  čarách  okrouhlých  se  obrací. 
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Čára  —  Čas- 


Reš.  Cáru  znamenati;  cáry  během  dosici; 
přes  čáru  přeběhnouti.  Kom.  Po  ěarách, 
ßtrichweise.  D.  Vyměřiti  někomu,  pokud  čára. 
Nechť  sedí  na  čáře  (nechť  zná  své  místo. 
Vz  stran  přísloví:  Přísnosť.).  C.  To  jest  až 
přes  čáni.  Yz  Mnoho.  Č.  S  někým  na  steine 
čáře  státi.  Hm.  Oára  obranní,  hlavni,  střelní, 
vyměřená,  nejmenfiiho  odponi,  Biu*.,  příbuz- 
nosti. Na  Slov.  —  Čáry  =  kouzlo^  vz  Čáry. 

Čaračnik,  u,  m.,  krcálek,  špatný  mlýn, 
schlechte  Mtihle.  Jg. 

Íaradlo,  a,  n.,  čařidlo.  Das  Kastral.  Rk. 
árati,  Čárávati;  čařiti  (na  Slov.),  3.  pl.  -ří, 
čař,  il,  en,  enl;  čářivati;  čámouti,  nulaČárl, 
ut,  utl;  Čarovati.  Č,  --=  cáry  dělati,  čárko- 
vati, Linien,  Striche  ziehen.  —  kde:  po 
stole,  na  papíru.  Us.  —  d  ~  kouzliti,  vz 
Čarovati. 

Carba,  čarbanina,  v,  f.,  mazanina,  plácá- 
nina,  Schmiererei.  Jg: 

Čarbák,  a,  m.,  špatný  písař,  Škrabák, 
Schmierer.  D. 

čarbati,  na  Slov.  .^  škrábati,  škrtati, 
schlecht  schreiben,  schmieren.— proti  komu. 
Začal  proti  Čechům  č.  Koll. 

Čárka,  y,  f.,  čs^Čička  (malá  čára).  Čárkou 
něco  rozděliti.  D.  Č.  s  puntíkem  (s  tečkou). 
Ü.  Č.  závěreční,  nákresní,  vlasko vá,  sněžní, 
jezdní,  drážní.^  Strichel,  Strichlein,  Stri- 
chelchen.   Vz  Čára. 

ťárkati   -  čárky  dělati,  stricheln.  Rk. 

Čárkovaný  závitek.  gestrichelt.  Rostl. 

čárkovitý.  Č.  plocha,  gestrichen.  Rostl. 

ČárkOTý.  Linien-.  Mus. 

Čarný  -  černý. 

v 

-Čárný.  Dvou-,  mnohowlniý.  ~  C  —  čaro- 
dějný. 

Čaroděj,  vz  Čarodějník. 

Čaroděj enstvi,  n.  .~  čarodějnictví.  Lox. 
vet.  — 

Čarodějnice,  e,  f.,  čarodějka,  čarovnice; 
kouzedlnice,  travička ,  ^  vražebnice,  na  Slov. 
stryga.  Zauberin.  —  Č.  -  zlá  bab«,  babsko. 
Jg.  Alte  Hexe. 

^  Čarodějnický.  Zauberer-.  0.  nástroje. 
Stele,  umění,  Reš.,  kouzla.  Kom. 

Čarodějnietvi,  :Ctvo,  a,  n.,  kouzedlnictví. 
Č.  provoditi.  V.  Č-ctvu  se  učiti.  Martim. 
Zauberei,  Zauberkunst. 

Čarodějník,  a,  čaroděj,  p,  čáro  vnik,  a, 
konzedlník,  a,  m.,  Černokriěžník,  tra  vi  č,  Zau- 
berer, Hexenmeister.  Jg.,  Kom.  Nebude  nalezen 
v  tobě  ani  věštec,  ani  planetník,  ani  čaro- 
dějník, ani  kouzedlník,  ani  loanik,  ani  za- 
klmaČ,  ani  hadač,  ani  čemokněžník.  Deut. 
Čarodějníky,  kouzedlníky,  hadače,  zaklinače, 
navazače,  ptakopravce,  věštce,  básníře,  snů 
vykladače,  zemepisce,  vodopisce  i  kraso- 
mluvniky,  jinak  řečníky  kázal  Břetislav  vy- 
hnati. Br.  Sebrachu  sě  naliť  čaroději.  Rkk.  56. 
—  V  obec.  mluve:  čarodenik. 

Čaroději ný,  čaroděj ský,  kouzedlný.  Zau- 
berisch, Hexen-.  Č.  umění,  kniha,  baba,  duch. 
Jg.,  V.,  Kom. 

Čarohra,  y,  f.,  Zauberspiel. 


Čáro  krásný,  bezaubernd  schön.  Mus. 

Čarokrnh,  u,  m.,  Zauberkreis.  Rk. 

Čaroproutek,  tku,  m.  Zauberstengel.  Jg. 

Čaroštřelec,  Ice,  m.  Freischütz.  Rk. 

Čarotvar,  u,  m.,  Zanbergebilde.  Rk. 

Čarotror,  a,  m.,  ZaubergeschOpf.  Rk. 

Čarovábný,  zauberreizend.  Rk. 

Čarováni,  n.,  kouzlení.  Hexerei.  V.  — 
Linování.  Jg. 

Čarovati  =  kouzliti,  zaubern.  Na  Slov. : 
porobiti,  preškoditi.  —  Vz  Čárati.  —  abs. 
Umí  č.  Us.  Jedna  baba  Čarovala,  z  ječmena 
kroupy  dělala.  Prov.  —  koho,  co.  Jaro  zá- 
zraky čarovalo.  Hlas.  —  éim.  Jen  tím  Čaru- 
jeme, co  se  líbí  komu.  Na  Slov.  Oko  čaruje 
spanilosti.  Vid.  list.  —  čim  z  ěebo.  Tito 
lidé  z  přirození  zrakem  čaruH.  L.  —  co 
čím  v  co.  Slunce  jasnějším  bleskem  svět 
Čaruje  v  máj.  Puch.  Pustinu  v  rozkošný  Ča- 
nije  ráj.  Puch.  —  Č.  na  Slov.  také  --^  měniti, 
směniti  něco  s  někým.  Jg.  Vz  Čary. 

Čarověrec,   věrce,   kdo  v  čáry  věři.  Jg. 

Čarovnice,  e,  f.  =  čarodějnice. 

Čáro  vnik,  a,^m.  =  čaroděinik.  Jg.  — Č.. 
u,  m.,  rostlina.  Č.  obecný,  malý.  Hexenkraut 
Waldklctte.  Rošti. 

Čarovný  =  čarodějný,  zmbeňsch.  Čarwuý 
lépe  než  čároMíý.  Šm.  Č.  verS,  slovo,  kraj, 
závoj,  říše,  zámek,  Jg.,  koflík,  pohár,  bylina, 
pnit!  Nz.  Vz  Kouzelný.  —  ().  =  příjemný, 
rabm'f,  vnadníj,  einnehmend.  Č.  oko,  pozřeni. 
L.  —  * 

Čarozvučný,  zaubertönend.  Rk. 

Čartadlo,  a.  n.  —  črtadlo. 

Čarunek,  nku.  m.,  směna.  Tausch.  Na 
Slov.  Koll. 

L  Čary.  Poslati  děti  na  čary  ^iz  na  výměnu. 
Na  Slov.  Vz  ('ara.  —  Čarovati  tamtéž  mě- 
niti, dáti  jinam  své  děti  a  za  to  cizi  k  sobě 
vzíti.  Tauschen. 

2.  Čáry,  ÜV,  m.,  a  čáry,  čar,  pl.,  f.,  také 
někdy:  Čár,  u,  m.;  kouzlo,  kouzlení,  Čeiiié 
uměni,  čarování,  vražba.  Hexerei,  Zauberei. 
Zauberkunst,  Zauberwerk,  Zaubermittel,  Zau- 
berkraft. Jg.  Čáry:  umění,  pomocí  ďábel- 
skou činiti  věci  nadpřirozené.  S.  N.  Čár}- 
])rovozovati.  I).  S  čárj^  se  obírati,  zacházeti, 
vňkol  jíti,  v  čáře  seděti  ---  čarovati.  V.  To 
jsou  čáry  Ctoje  s  čertem).  D.  Čersťvosř  (chy- 
trosf,  Sikovnósf)  žádné  čúry.  D.  Obrázek 
kúzel  a  čaróv.  Troj.  Proti  všem  čaróm  i  kťi- 
zlóm  je  mdlcc,  rnaěc  a  mařec.  Troj.  Kouzlům 
a  čaríím  se  přičítalo.  V.  Kočka  cnodi  do  čar 
(do  sněmu).  Us.  Čarodějnice  lítají  do  čar. 
IJs.  Kdo  věří  v  čáry,  toho  vezme  ďábel  starý. 
V  čáry  věří  (poboňkář,  hlupec).  Čárj'  na 
zjednání  milosti  něčí.  Jg.  Také  pro  mne  by 
tonebyly  čáry.  Šm.  Stran  pořekadel  vzBabi. 
—  Čárif  máry  (--  písmo  nečitatelné).  Rk.  — 
Čáry,  vz  Čary.  Na  Slov.  —  Vz  Kouzla. 

Čas,  u,  in.  (dříve:  čas,  a),  čásek,  sku,  čá- 
seček,  čku,  m.  Cas'b,  lit.  czěsas,  tempus. 
Schl.  Die  Zeit.  Starý  tvar  genitini  pl.  čas 
m.  Časů  udržel  se  ve  wrČení :  od  těch  čas,  do 
těch  čas.  V  již.  Čechách:  od  těch  (n.  do 
těch)  Čás.    Kts.    —   Č,  ^^  tah  nastnptijicich 
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jjo  sobe  chvil,  bez  ohledu  na  věci  po  sobě 
nastupující.  Die  Zeit.  Jg.  C.  denni,  noční, 
ranni,  ji  trní, polední,  obědní,večemí,jarni,  letni, 
podletní,  podzimní,  zimní,  nynější,  přítomný, 
ímdouei,  minulý,  přeSlÝ,  přebéhlÝ,  dávnj", 
starý,  nový,  dlouhý,  kaziý.  Neobsánlý  časem 
nekonečný,  neobmezený. ^  V.  Je»tř  není 
po  řasu  (ještě  je  svět).  —  Č  astronomický; 
chronologický,  Focítilní  ěasu  na  dni,  na  týdny, 
na  měsíce,  na  léta  (a  roění  počasí).  Den  má 
časy  denní:  ráno  n.  jitro, ,  poledne,  večer, 
pillíioc.  Č.  staré  a  nové.  0.  hvězdný,  slu- 
nečný. S.  N.  Často  nočním  časem  do  chráuni 
přicházel.  Háj.  Dobytek  nočním  časem  za- 
vlnil. Hái.  Vloudili  se  tam  nočním  časem. 
Háj.  Přecieálého  času,  v  času  předešlém,  za 
oněch  předešlých  časův.  Od  dávního  čiisn. 
(■asu  tohoto  posledního.  V.  Za  tohoto  našeho 
času  a  věku.  Jg.  Toho  času,  za  onoho  času 
(tehdáŽ).  V.  V  tom  času. Br.  Tohoto  času-- 
uyni,  Jg.  Před  krátkým,  před  dlouhým  časem. 
Jř?.  V  malém,  vbrzkém  čase.  V  jakém  času? 
V.  Jiným  časem,  jiný  čas,  jiného  Čaau,  v  ji- 
ném čase,  v  jiný  Čas  (jindy).  Do  jiného  času 
něco  odložiti.  Háj.  Před  časem  (lépe:  dříve 
času)  sešedivěl.  Jg.  Po  dlouhém  času.  V. 
Dlouhý  č.  potom.  Když  dlouhý  č.  prošel, 
proběhl,  mnoho  Času  prošlo.  Po  projiti  dlou- 
hého času.  V.  Mezi  časem  (zatím).  Každý 
čas,  každého  času,  všech  časň.  Celý  čas  se 
.směje  (vždy).  D.  Celý  čas  se  nečesám.  Toms. 
Na  čas,  některý  č.  se  zdržeti.  Drahný  č.  n. 
drahně  času  někde  býti.  Jg.  Na  věčné  Časy 
(nsL  vždy).  V.  Čas  od  času  —  íi)  někdy, 
interdum,  b)  nyní  a  pak  zase  Jindy.  (-.  to 
ukáže ;  č.  ho  pouČí.  Všecky  věci  č.  mění.  C. 
rííže  přináší.  Co  rozum  nedává,  č.  přináší. 
Všeho  do  Času,  pán  Bůh  na  věky.  Čas  utíká, 
míjí,  pomíjí,  mizí,  uchází,  letí,  uletuje,  má 
křidla,  přebíhá,  ubíhá,  běží,  nabývá  ho,  plyne 
jako  voda  (jako  proud).  Jg.  Č.  u5el  a  nevrátí 
se,  (\  všecko  psuje,  trá>'í,  hubí,  potírá.  Jg. 
1'as  děd,  ale  s  kosou  (ač  pozdě,  i)řece  ničí;. 
Jg.  Č.  všech  věcí  lékařem.  C.  tráviti,  mařiti, 
tratiti,  krátiti  (chvíli  krátiti.  Km.),  mrhati; 
mamě,  neužitečně  zmařiti ;  zbytečně,  daremně, 
zahálčivě  stráviti;  zle  vynaložiti.  Jg,  Mnoho 
času  zmařiti  a  stráviti.  V.  Svými  řečmi  čas 
mrháte.  Br.  Čas  dobře  \'ynaložiti,' jižiti  času. 
V.  Č.  na  hru  vynakládati.  Kom.  C  v  m^'sli- 
vosti  tráviti.  Kom.  H  časem  se  srovnávati 
řjim  se  říditi).  Kom.  Nemalé  věci  pominulými 
čaíiy  je  potkaly.  Žer.  Sn.  12ÍJ.  Časem  zimním 
potůček  se  rozvodňuje.  Pref.  473.  Přijel  ča- 
sem vánočním  do  Prahy,  Bart. -211.  V  čase 
podlé  nejx'yssi  možnosti  skráceném.  J.  tr. 
V.  jest  nejdražší  věc ;  Všecko  koupíš  za  pe- 
níze kromě  Času;  Č.  vše  zhubí,  na  světíínic 
stálého.  Lb.  0.  raní,  čas  hojí.  Pk.  Čas  platí, 
čas  tratí.  Mt.  S. ,  Č.,  také  na  Mor.  Co  rozum 
nedá,  č.  přináší.  Ty  věci  by  časem  zhynuly. 
Žer.  Záp.  U.,  160.  Časem  Čtli,  časem  mlu- 
vili. Let.  381.  Člověk  časem  se  mění.  Č. 
(^asy  některými  rozličná  se  ukazovala  světla. 
Háj.  79.  Předešlými  časy  také  trestán  byl. 
Žer.  Záp.  174.  Ale  přijae  čas,  že .  .  .  Br. 
Byli  někdy  časové;  byl  někdy  čas;  bylo 
p/ed  časem,  že . .  .  V.  Může  Č.  přijíti.  Jg. 
Časem  \  Tm*  zapadá.  Čas  rycjile  ucnází  (ply- 
nou léta).  Časem  vše  přijde.  Č.  nejlépe  poradí. 


Ztracený  časjíikdy  se  nevrátí.  Cas  vše  na 
jevo  vynáší.  Č.  Ušel  nám  dobí-e  Čas.  Us.  Běh, 
pořad,  maření,  ztráta  Času,  J.  tr.,  prodlení, 
znamení,  rozdělení,  rovnice,  poměr,  část' 
času.  Nz.  Přednější  časem,  bližší  právem.  Č. 

—  Čas  v  užším  stnyslu  o  částkám  Času  ur- 
čitý sich  vůbec  a  zvláště  když  s  ním  pro- 
měny spojeny  jsou  neb  obyčejně  bývají  aneb 
když  toho  času  k  nim  potřebí  je.  a)  O  časa 
denním.  Kterého  času  (v  kolik  hodin)?  Č. 
k  obědu.  D.  Ciisy  roku  (čtvrti).  D.  Čtvři 
časové  roční.  D.  Pětiletý  čas.  Když  by  ptí 
devátém  čase  (po  9.  hodině).  139í>.  Vz  Mus. 
1840.  Str.  290.  ~  b) -^  okoličnpstí.  Die 
Zeitumstände,  ^Zeiten,  Zeit.  Jg.  Jak  to  čas 
míti  chce.  V.  Čas  toho  netrpí.  V.  Času  slou- 
žiti, hověti ;  času  šetřiti ;  na  čas  pozor,  zřeni 
míti;  Č41SU  ^se  propiljčiti;  podlé  Času  život 
vésti.  V.  Č.  nedopouští,  toho  nepřipouští, 
nepropůjČuje.  V.  Cas  toho  s  sebou  nenese. 
Č.  tomu  na  odpor.  Č.  k  tomu  slouží.  V.  Jak 
Č.  bude.  Zlí  časové,  D.  Padl  jsem  na  zlé 
časy,  na  zlé  jazykv.  Ráj.  Jsou  zlé,  těžké 
časy  (zlá  živnosf).  Na  zlé  časy  si  stýskati. 
Darmo  čekáme  lepších  časiiv.*  Osudný  čas. 
Pláč.  Zlaté  časy  (věk).  Užije  u  něho  do- 
brých časft.  Má  u  něho  zlé  časy.  Us.  To 
byly  zlaté  časy  (dobře  se  vedlo).  Us.  V  ča- 
sích  nešťastných,  zlých,  nebezpečných,  od- 
porných, smutných,  obtížných,  zarmoucených 
a  těžkj^ch.  V.  V  dobrý  Čtis  koupiti,  prodati. 
Lidé  C41SU  slouží.  Na  ten  č.  nemám  peněz. 
Bs.  Přijdou,  přijdou  lepší  časové,  ale  kdo 
se  jich  dočká?  Jen  poshov,  i  zlý  čas  mine 
svým  časem.  —  €a§  ---  duch  ěa<iu,  panu- 
jíei  smýšlení,  směr  doby.  Postupovati 
s  časem,  říditi  se  časem;  čas  toho  žádá.  S. 
X.  Zůstávati  za  svým  časem.  —  O  času 
života  a  částkách  Jeho.^  Za  času  krále 
Poděbrada.  Za  mého  času.  Č.  mladosti.  On 
byl  svého  času  muž  statečný  (když  žil).,  Us. 
Časy  Kristovy,  Caesarovy,*^  Karlovy.  Časy 
dobré  a  zlé,  pokojné  a  válečné.  Us.  Když 
pomním  na  dni  času  (života)  svého.  V.  Čas 
dohry,  Mastný,  opak:  Zlv  čas,  zlá  hodina. 
V  boží  čas  -  -  v  dobrou   hodinu.  Jg.  —  Č. 

-  počasí,  povétrnosť.  Die  Witterung,  ó^. 
Zlý,  špatný  čas,  S.  N.,  pěkný,  pohodlný, 
slotný,  bouřlivý.  V,  Máme  deštivé  časy.  Ka- 
lendáře lidé  dělají,^Bůh  časy.  Prov.  Je  tam 
pěkný  čas.  Us.  Časy  se  mění.  D.  Na  čas 
se  dáti,  vyČasHi  se,  jasniti  se.  D.  Nemá  se 
posud  na  čas,  neb  se  z  lesů  kouří.  Sych. 
Nyní  máme  Časy  až  milo.  D.  —  c)  Čas^r-z 
te'rmin.  Termin,  Zeit.  Č.  výpovědi.  Šp.  Čas 
uložiti.  V.  Číis  na  rozmyšlenou.  D.  Č.  prota- 
hovati. V.  Času  uloženému  projíti  nedáti. 
Háj.  Protáhnouti  do  jiného  času.  V.  K  jinému 
času  odkládati.  V.  Kdo  čas  právní  promlčel, 
vždycky  mlč.  Pr.  Projití,  vj'^prSeni  času.  Vý- 
sada pominuU  projitím  času.  Užívání  do  ji- 
stého času  (dočasné).  J.  tr.  Všetko  na  světe 
len  do  času,  iba  pán  Boh   na  veky.   Mt.  8. 

—  Č.  -  dozrálÝ  Čas,  ze  již  odtahu  žád- 
ného místa  není.  Zeit,  hohe  (höchste)  Zeit 
zu  etwas.  Jg.  Již  jest  čas  učiniti  milosfjemu. 
Br.  Jest  veliký  čas,  abych  šel.  Us.  v  čas 
je ^'jsvobodí.  Br.  Jest  na  času  a  na  velikém 
času.  Arch.  I.  72.  Teď  jest  nejvyšší  čas 
(lépe:  svrchovaný).    Kos.  '—   řas  Vlastní 
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néi^mu,  éas  příhodný.  Die  bestimmte, 
rechte,  schicklicne  Zeit.  Jg.  Gas  mluveni, 
čas  mlčeni.  D.  Č.  k  hráni.  Kos.  Každá  věc 
má  svůj  čas.  Us.  C.  obmýtný  (Umtriebs-, 
Holzhau-,  Rodezeit),  Setřeni  (ptákův,  zvěři), 
připouštěni  (u  čtvernožcův),  honcovánl,  ra- 
mlováni,  metáni,  pelicháni,  línáni  atd.  Šp. 
Podati  néco  v  pravý  čas.  J.  tr.  Nemá  času 
k  Čteni  a  k  uvažováni.  Š.  a  Ž.  (1. :  nemá  kdy 
čisti.  Brt.).  Přišel  v  čas.  Bs.  Vz  Hod.  Po  čase 
přišel  (přiležitosť  zmeškal).  C.  Dle  Čbau,  dle 
potřeby  času;  k  času  příhodný,  přiměřený; 
prodej  na  čas.  Nz.  C.  se  vyčkati  musí.  C. 
Dočkej  času,  jako  husa  klasu.  Č.  Položíme 
se  v  Si8,  abvchom  zitra  nezaspali.  Ml.  Č.  je 
vstáti,  jisti.  Kos.  Jest  k  tomu  čas.  Neni  toho 
čas;  neni  k  tomu  času.  V.  Před  Časem  něco 
dělati.  0--  dřivé  času.  Brt).  Před  časem 
utržený.  V.  Časem  svýin  usmvsliti  si.  Za  času 
si  uši  hrušky  česati,  višně  trhati ;  svým  časem 
jahody  trhati.  Prov.  Před  Časem  ho  do  země 
zprovodili.  Vše  svým  časem  dělati.  V.  čas 
přiležitý,  vz  Přiležitosť  (stran  přišlo  vi). 
Všemu  čas.  Každý  čáp  má  svůj.  čas.  Čas 
k  •  dilu,  Čas  k  jidlu.  UČmim  to  svým  časem 
(i.  e.  až  bude  k  tomu  příhodná  doba).  Bůh 
časem  svým  pokutou  na  ně  přispěje.  V. 
Všeho  do  času ;  Čas  všemu  přijde.  Vz  Zločin. 
Lb.'  Časem  vše  přiide.  Lb.  V  prodleném  čase 
hněv  jeho  pominul.  V.  Prodlenějšim  časem 
i  to  se  opatři  (svým  časem).  Žer.  Znáti  čas, 
prvni  hospodářské  pravidlo :  Čas  pracím,  i  zá- 
bavám svou  dobu.  Pk.  Všetko  má  svoj  č.; 
Hlad  sporiř  v  čas,  máŠ  v  núdzi  zas;  Tak 
preide  čas,  akoby  dlaňou  tlaskol.  Mt.  S. 
Bůh  Časem  zarmuciye  a  časem  obvesehye 
své  volené.  Bart.  287.  To  sám  Bůh  souditi 
bude  časem  svým.  Bart.  23.  Děkan  Časy 
svými  kněžstvo  obsýlal.  Bart.  25.  Vše  Časy 
svými.  Kom.  Did.  75.  Zahradník  Jistým  časem 
a  pořádkem  všecko  dělá.  Kom.  Ďid.  72.  Bůh 
JisHmi  časy  ráj  svůj  obnovuje.  Kom.  Did.  XI. 
Určeným  časem  radu  obnoviti.  Let.  377.  Pří- 
jemné by  to  nebylo,  aby  se  to  nynějším  Ča- 
sem stalo.  Žer.  Sn.  67.  Obsýlal  je  Časem  ve- 
černím. Bart.  63.  Nočním  časem  v  lese  čekali. 
Žer.  Záp.  93.  Nočnim  časem  to  tělo  do  řeky 
uvrhli.  Har.  I.  9.  Letním  časem  piji  vlaská 
vlna.  Har.  í.  68.  Opatřil  se  za  času.  Tov. 
73.  SluSi  to  za  času  obmysliti.  Troj.  475. 
V  čas  trestati.  Br.  Dobře  v  čas  jiskru  uha- 
siti. To  mi  svým  časem  nahrazeno  bude. 
Nedošlý  svého  času.  V.  Č.  příhodný,  spů- 
sobnÝ  k  něčemu;  č.  čistý.  V.  Kdo  č.  má 
a  čeká,  tomu  č.  uteče.  lído  Čas  tratí,  tratí 
to,  co  časy  daji.  Jg.  Kdo  Času  chybil,  všecko 
ztratil.  L.  0.  příhodný  míti.  Ben.  Čas  mu 
slouží.  Ben.  V  pravý  Čas  k  obědu  (praví, 
kdo  o  polednách  navštíví).  Us.  Pravý  čas 
zmeškati.  Us.  Ne  v  příhodný  a  náležitý  Čas. 
V.  V  nejlepší  č.  V.  —  d)*Ča8,  potřebný 
k  něčemu,  prázdná  ehríle,  prázden,  Zeit, 
Müsse.  Jg.  Čas  (chvíli,  prázdnosf)  míti  :=!-- kdy 
míti.  V.  Dosti  je  k  tomu  Času.  V.  Prázdný 
čas  od  prací,  v .  Nechtě  si  na  Čas  (na  chvíli). 
D.  Nemám  času  (kdy).  Us.  Tenkrát  se  uč,  kdy 
čas  máš.  Je  na  to  čas.  L.  Nechtě  mi  k  tomu 
času.  Č.  sobě  k  něčemu  vzíti.  Nevím,  kde 
vezmu  k  tomu  čas.  Us.  Po  smi*tí  času  nebude. 
Us.  K  dobrému  dosti  času  (říkají  zoufalci). 


Má  čas,  má  na  čase,  jest  mu  na  čaae  (ábr 
to  dělal).  Ros.  Č.  sobě  ukrátiti;  hrou  č.  krá- 
titi. V.  —  Čas  =  ženská  čmýra,  Č.  ženský, 
měsíčný.  Má  svůj  čas.  Us.  V  50.  roku  pře- 
stanou ženy  mívati  své  Časy.  L.  —  Čclsu^ 
časuVj  za  času  :=  v  protiüm  času,  zur  Zeit, 
während.  Jg.  Jak  se  zachovati  i  Času  vojny 
i  času  pokoje.  L.  Za  času  krále  Václava.  2^ 
časův  Václavových.  Us.  Svého  Času  Karel  IV. 
Svého  Času  --  náležitého.  Jg.  Kterého  času  ( 
kdy)?  Toho,  každého  času.  Us.  Za  dáATiý^ch 
časóv  jeden  ciesař  bieše.  Kat  1.  Za  jeho 
času  korec  obilí  vsetý  100  korců  vj'divaL 
Har.  L  286.  —  Časem,  druhdy,  někdy,  zu 
Zeiten,  dann  und  wann,  zuweilen,  bisweilen ; 
mit  der  Zeit.  Jg.  Ukazují  se  časem,  ale  zase 
mizí.  Kom.  Časem  vše  přijde.  Prov.  Svým 
časem  (někdy).  Včera  těmi  časv.  —  Do  času 
=  na  nějaký  čas,  do  nějakého  času,  eine 
Zeit  lang.  Jg.  Pokoj  do  ííasu  (přiměří).  Do 
toho  čajsu.  Us.  VŠe  do  Času.  Rk.  Od  času 
do  času.  Us.  —  K  času,  zur  Zeit.  K  tomu 
času  je  skrze  posly  povolal.  Solf.  Král  sáni 
k  času  přijel.  L.  —  Na  čas.  Auf  eine  Zeit, 
Na  čas  pilný.  L.  Na  ten  čas  ničeho  nepo- 
třebuje (nyní,  jetzt).  Br.  Na  ten  čaa  ničeho  ne- 
koupím. Ml.  Zlý  člověk  na  čas  dobře  Činí. 
Na  čas  město  drželi.  Na  ten  Čas.  na  tento 
čas  -=  nyní.  Jg.  Na  ten  čas  komorník  císařsky. 
Har.    Na  tento  čas  nemám    příbytku.   Háj. 

—  Na  času,  na  čase.  Zur  rechten  Zeit.  Jg. 
Jest  na  čase,  abych  tam  Šel.  —  Ocase.  Um 
dle  Zeit.  Jg.  O  kterém  čase?  Zejtra  o  tom 
čase.  Us.  —  Od  toho  času.  Von  der  Zeit 
an,  seither,  seitdem*.  Jg.  Od  toho  času  má 
druhou  službu.  Toms.  Od  času  do  času.  L. 

—  Po  ten  Čas.  Zur  Frist,  bis  zu  der  Zeit. 
Jg.  Po  ten  celý  Čas  nebyl  doma.  Us.  —  Okolo 
času  ranního.  Um  die  Zeit.  Jg.  Us.  —Po  ně- 
kterém čase,  po  čase,  po  časích.  Nach  einer  Zeit. 
Jg.  Po  některém  Čase  zase  přišel.  Us.  Po 
Čase  žalovati.  L.  —  Před  časem.  Vor  der 
Zeit.  Jg.  Buďme  před  časem  moudři.  L.  Lépe 
před  éftsem  než  po  Čase.  L.  Před  dávným 
časem.  V.  Před  časy.  Rk.  —  PH  čase.  Pfí 
tom  čase  (tehdáž).  V.  —  Přes  Čas  (Über  die 
Zeit)  byl  doma.  us.  —  S  časem,  mit  der  Zeit. 
Jg.  S  časem  jdou  všecky  věci.  Ros.  Všecko 
se  s  časem  mění.  Jg.  —  V  čas.  Zur  gehö- 
rigen Zeit.  Jg.  V  Čas  přiSel,  promluvil.  Jg. 
V  týž  čas.  V.  Právě  v  čas.  Rk.  Zitra  v  ten 
čas.  Rk.  V  čas  se  vrátil.  L.  Kdo  nerad  kam 
jde,  přiide  vždycky  dost  v  Čas.  Us.  Nevčas 
=  pozaě,  nepřihoaně,  nepříležitě.  Co  v  čas, 
to  dobře.  L.  Budeš  míti  v  Čase  odpověď 
(^  s  časem).  L.  V  krátkém  čase  =r^  brzo.  Br. 

—  Za  čas,  nach  einer  Zeit.  Jg.  Za  čas  chodil 
ven.  —  Za  času,  zur  Zeit.  Jg.  Za  onoho 
Času.  V.  Za  mého  Času,  za  mých  Časův.  Us. 
Za  času  přestati  (Časně,  dokud  je  Čas).  Lom. 
Za  toho  Času  --  tehdáž.  V.  —  Ža  časem  (mit 
der  Zeit)  všecko  se  mění.  L.  —  Straci  pH- 
fslOYÍ  vz  ještě:  Dávno,  Hlava,  Hodina,  Houba, 
Kahanec,  Kohout,  Kolébka,  Konec,  Matka, 
Měsíc,  Nebe,  Nikdy,  Noha,  Pán,  Píseň, 
Pozdě,  Rok,  Rozum,  Ruka,  Svět,  Švec, 
Teplo,    Vánoce,    Vejce,    Vlk,   Voda,    Žeu. 

—  é.  v  mluvnici  je  Jistá  forma  časo- 
slova (slovesa).  Časy  dělíme  v  absolutní 
a  relativní.  —  Čas   absolutní  (tempus  ab- 
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solntum),  když  se  výrok  beze  všeho  vztahu 
na  jiný  výrok  cini,  když  mluvicí  bez  všeho 
vztahu  na  jiný  děj  časovou  dobu  určuje. 
Bůh  stvořil  nebe  i  zemi.  Plavci  běhají  po 
lodích.  —  Čas  vztažný,  vztažitý,  relativní 
ftempns  relativum),  když  se  výrok  čini  se 
\'ztabem  na  jiný  výrok,*  k  němuž  je  současný 
n.  předchodný  n.  následný.  Když  Augustus 
panovat,  narodil  se  Krístiis  Pán.  Jakž  byl 
rozkázal,  tak  učinili.  Jal  syna  jeho,  když 
měl  kralovati  niisto  něho.  —  Fozn.  Poměr 
nástupnosti  opisuje  se  ve  vztažných  časích 
slovesy :  mám,  chci,  hodlám,  strojím  se,  mám 
úmysl  s  infinitivem.  Kz.  —  Nad  to  dělíme 
časy  na  hlavní  a  historické  či  d^episné.  Čas 
hlavni,  kterého  k  označováni  věci  přítom- 
ných n.  budoucích  užíváme.  Sem  patří  čas 
přltonmý  a  budoucí.  Času  historického 
n.  dějepisného  k  vypravování  věcí  minu- 
lých užíváme.  Sem  náležej!  vSecky  časy 
minulé.  Padl  Saul  na  zem,  neb  se  ulekl 
slov  Samuelových.  —  Čas  nréitý  a  aori- 
stieký.  Čas  urěitýj  ohmezený  (tempus  fini- 
ixsm)  —  čas  pHtomný,  minúý  a  budoucí, 
protože  se  jimi  platnost  výroku  na  listou 
dobu  váže  a  jí  se  obmezuje.  Otec  odebral 
se  do  Prahy;  bratr  půjde  do  Školy;  sestra 
plete  punčochy.  Čas  aoristický,  neomezený 
(tempus  infinitum,  aoristum).  Toho  ve  větácn 
všeobecných,  které  po  vSecky  Časy  v  plat- 
nosti jsou,  užíváme.  Z  hroznův  se  vlno  tlačí. 
—  Čas  pritoraně  neskonalý  n.pHtomný 
(tempus  praesens)  klade  se  A)  v  rodč  čin- 
ném: a)  když  řeč  jest  o  tom,  co  se  nyní 
koná  n.  v  obyč^i  je,  co  se  v  okamžení, 
v  kterém  mluvíme,  takřka  před  očima  našima 
právě  děje.  tedy  déj  v  přítomnosti  trvací. 
Hle  oni  jeaí  a  piji  před  ním.  Br.  Sedí  tam 
mňj  milý  řetězy  sepnutý.  Us.  Nesu  tobě  sy- 
uáifka  tvého.  Us.  Já  s  ni  bydlím  v  jednom 
domě.  Br.  Já  Bohu  na  každý  den  beránka 
obětuji.  Pass.  (Zk.,  Mkl.  S.  770.).  —  b)  Když 
řeč  je  o  tom,  co  po  všecky  časy  v  platnosti  jest 
řco  se  vůbec  pravidelně  přihazuje  n.  koná, 
byť  v  okamžení,  v  kterém  mluvíme,  děj  ta- 
kový před  očima  našima  se  nevyvíjel;  co 
v  jistých  případech  vždycky  se  stávalo  a  tu- 
fUž  jak  v  okamžení,  v  kterém  mluvíme,  tak 
i  v  budoucnosti  opět  státi  se  mňže.  Tn.) 
Láska  z  lásky  se  rodí.  Prov.  Rozum 
8  let>'  roste.  Prov.  —  c)  Když  řeč  jest  ne 
tak  o  déj  i  jako  o  přítomné  snažnosti  d^ 
r  skutek  uvésti.  Lia  usazuje  se  proti  mně. 
Br.  Gemu  mi  svou  sukni  dáváš?  Pass.  — 
d)  Místo  minule  neskonalého  času  v  živém 
vypisování  a  vypravováni  věcí  minulých 
hlavně  po :  an,  ana,  ano.  V  tom  oni  biji,  se- 
kají, porážejí,  šlapají,  ilmajl,  nad  čímž  mi 
div  lítostí  srdce  nepuklo.  Kom.  Nalezl  ie, 
ani  spí.  —  e)  Místo  času  budoucího,  když 
se  jakási  věc  s  jistotou  vyjadřuje.  (Jen  vý- 
minečně  sem  tam,  když  budoucí  děje  obje- 
vení za  tak  jisté  pokládáme,  jakoby  již  přl- 
tí)inný  byl,  a  to  jen  tenkráte,  když  bychom 
času  budoucího  užívajíce  užili  tvaru  vyví- 
jejícího. Tn.)  Atak  budeš-li  činiti,  blažen  jsi. 
Kom.  Vz  Čas  minule  neskonalý,  5.  —  B) 
V  rodě  trpném.  V  rodě  trpném  opisuje 
se  příčesHm  trpnýra  časoslov  neskonalých 
a  časoslovy    bj'ti,    bývati,    a)    když  je  řeč 


o  tmn,  co  se  nyní  koná  n.  v  obyčeji  jest.  Tobě 
dar  dáván  bývá.  Br.  Býváte  biti.  Br.  Jste 
biti.  —  b)  Když  výroky  neobmezené  platnosti 
konáme.  Bohatý  ctěn  bývá  pro  zboží  své.  Br. 
Lidé  bývají  marnostmi  novými  zklamáni. 
Troj.  Tichým  zjevena  bývalí  tajemství.  Br. 
Od  nízkých  oslavován  býva.  Br.  Cf.  Prud- 
kými větry  hnány  bývajíce.  Br.  —  Vz  Zk. 
Ski.  605.;  m.  II.  116.;  Tn.  str.  209;  Mkl. 
S.  840.  —  Čas  přítomný  časoslov  opitova- 
cích.  Vz  Časoslovo  opětovacl.  -^  Čas  pří- 
tomný časoslov  končících,  vz  Čas  budoucí 
a  Časoslovo  končící.  —  Tvoři  pak  se  pří- 
tomný, čas  rodu  činného  takto.  Časoslova 
I.  třídy  kmene  zavřeného  (souhláskou  ukonče- 
ného) a  II.  třídy  připínají  ku  kmenu  přítomného 
Času  (vz  Kmen)  osobní  příponu  u;  vez-u, 
kopn-u ;  slovesa  I.  třídy  kmene  otevřeného  (sa- 
monláskou  ukončeného)  a  VI.  třídy  vsouvají 
mezi  kmen  přítomného  Času  a  osobní  pří- 
ponu i  {u)  hláskuj:  kry-j-i,  milu-j-i;  časo- 
slova III..  IV.  a  V.  třídy  vsouvají  mezi  kmen 
přltomnéno  času  a  sponu  hlásku  j,  která  se 
s  obkličujícími  ji  samohláskami  u  Časoslov 
m.  a  IV.  třídy  v  í,  u  sloves  V.  třídy  v  á 
stahuje :  nosi-j-a-m  :^  nosím,  hleda-j-a-m  - 
hledám.  Dle  Kz.  Vz  také:  Praesens,  Třída; 
Nésti,  Píti  (pnu),  Biti,  Vinouti,  Cinití,  Hořeti, 
Uměti,  Volati,  Mazati,  Bráti,  Hřáti,  Milovati ; 
Časoslovo.  —  Čas  minnle  neskonalý  (v  lat. 
imperfectum)  tvoři  se  spojením  činného  přl- 
čestí  minulého  času  sloves  trvacích ,  opětova- 
cicha  opakovačích  s  přítomným  časem  pomoc- 
ného slovesa  Jsem*  (kde  náslovné  .;'  až  do 
14.  stol.  se  sesouvalo :  sem,  si  etc.  Vz  BJ'ti) : 
nesl,  a,  o  jsem  (jsi,  jest),  nesli  jsme  (jste, 
jsou);  jest  a  jsou  se  obyčejně  \'ynechávfýl ; 
již  v  Rkk.  čteme:  bozi  dařili.  (Kt.)  Ale 
v  již.  Čechách  podržuje  se  „jest  a  jsou**, 
mluvl-li  se  s  jakýmsi  důrazem  n.  udivením. 
Kams  pak  sou  dh?  Ten  je  se  vám  odsloužíl. 
Avšak  v  1.  osobě  „sera**  se  vypouští  jako 
v  obec.  mluvě :  Já  myslil :  já  byl  doma.  Ano 
i:  My  tam  byli,  my  vdycky  Hkali.  Kts.  — 
Klade  pak  se  Á)  v  rodě  činném:  1. 
U  vypisování  a  líčení  věcí,  které  se  v  jisté 
době  minulosti  aneb  současně  s  jiným  d^em 
minulým  konaly.  Jedni  chodili,  jiní  běhali. 
Kom.  To  když  uslvšeli,  všichni  se  radovali. 
KřasŠie  luky  nevídala,  jakž  je  živa.  Kat.  718. 
Po  zmrzlém  blátě  chodil.  Pass.  Aj  dnes  obě- 
tovali oběť  svou  za  hřích.  Br.  (Vz  Mkl.  S. 
802.)  —  2.  U  vypisování  mrav&v  a  obyčejův 
minulostú  I  chodívali  rodičové  jeho  každého 
roku  do  Jerusalema.  Br.  —  3.  Když  se  ne 
tak  děj  minulý  jako  snažnost  déj  k  skutku 
přivésti  vyslovuje.  Saul  s  lidem  svým  obkli- 
čoval Davida  (ale  neobkllčil).  Br.  Kupoval 
(ale  nekoupil).  Chytal  (ale  nechytil).  Vn.  — 
4.  Místo  předminulého  času,  když  se  déj,  kterýž 
před  jiným  dějem  minulým  jde,  naprosto  bez 
všeho  vztahu  vyslovuje.  A  někteří  uvěřili 
tomu,  což  Pavel  vypravoval.  Br.  Ačkoliv 
mnohá  znamení  přea  nimi  Činil,  avšak  jsou 
neuvěřili  v  něho.  Br.  —  5.  i¥i  dokládání  se 
slov  cizích,  uvádějíce  mínění  a  výroky  dře- 
vnějších spisovatelův  obsažené  ve  spisech 
jejich  přeíl  rukama  jsoucích,  klade  se  čas 
pHtomný  n.  minulý.  Podobné  volá  (volal) 
David.  Kon.  Komenský  praví,  Že  .  .  .  (Kos.) 
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čas. 


—  JB)  V  podé  trpném:  1.  pmnoci  jsem 
a  přičestí,  a)  U  vypravováni  d^úv  mi- 
fiulýchy  když  se  Jejich  běhu  a  trváni  Mědí. 
Čtyřicet  a  pět  let  dělán  jest  chrám  tento. 
Br.  —  b)  Když  řeč  je  o  věcech,  které  s»  nyní 
nebo  až  do  této  doby  vyvinovaly  aneb  i  ještě 
nyní  se  vyvinuji.  Takž  se  stane,  jakž  jest 
rai  mluveno. —  2.  Pomoci  býval  jsem.  a)  Když 
řeč  je  o  toni^  co  v  době  minulosti  v  obyčeji 
hýxmlo  aneb  se  opakovalo.  V  Indii  za  krále 
volen  býval,  kdož  nejrj^chleji  běžeti  mohl. 
V.  —  b)  Když  řeč  je  o  tom,  co  se  současně 
s  jiným  děje^n  minulosti  opakovalo.  Jakž  jste 
bývali  vedeni,  tak  jste  chodili.  Br.  —  Čas 
minule  skonalý  (perfectum)  tvoři  se  spo- 
jením Činného  pričesti  minulého  Času  časo- 
slov jednodobých  a  končicích  s  přítomným 
časem  pomocného  časoslova  Jsem*.  Vz  Oas  mi- 
nule neskonalý.  Klade  se  A)  v  rode  čin- 
ném :  1.  Když  řeč  jest  o  tom,  co  se  nyni 
vyvinulo  f  co  ityní  v  skutek  vstoupilo.  Již 
smrř  přiSIa,  oči  se  zavrátily.  Št.  NjTii  jsme 
vyhráli.  Již  skončil.  Pass.  Dnes  naplnilo  se 
písmo  toto.  Br.  (Vz  Mkl.  S.  802).  —  2.  U vy- 
pravováni věci  minulých,  když  se  za  události 
ry vinuli  a  hotové  vystavuji.  Alexander  Ve- 
liký v  třicátém  třetím  létě  věku  svého  umřel. 
Kom.  Nikdo  se  moudrým  nenarodil.  —  I). 
Když  se  věci  předminulé  bez  všeJio  vztahu 
na  d^  hlavní  vynášejí.  A  když  do  kostela 
přišli,  král  se  uchýlil  do  stanu  svého.  V.  — 
Zk.  —  4.  Má4i  se  naznačiti,  že  děj  věty 
hlavni  v  zápětí  za  dějem  věty  vedlejší  skutkem 
se  stane.  Qui  Antoniům  oppresserit,  is  hoc 
bellum  teterrimum  confecerit.  Kdo  —  zničí, 
ten  —  dokončil.  Kos.  —  ^^  V  rodě  trp- 
ném: 1.  pon^oci  jsem  a  pričesti.  a)  Když 
řeč  je  o  tom,  co  se  nyní  vyvinulo  aneb  coŽ 
ještě  nyní  ve  svém  \7'vinutí  trvá.  Ženo, 
sproštěna  jsi  od  nemoci  své.  Br.  I  vlasové 
hlavy  vaší  sečteni  jsou.  Br.  Proč  jste  sem  uve- 
deny V  Pa«s.  Nechť  nejsem  oslyšán.Br.  Jsem 
zavolán.  (Vz  Mkl.  S.  840.).  —  b)  Když  se  věci 
skonalé  vypravuji.  Jak  jsem  taniveŠIa,  hned 
jsem  od  své  ukrutné  nemoci  uzdravena.  Háj. 
Nevěděl  pak,  že  zálohy  udělány  byly  jemu. 
Br.  —  2.  Pomocí  býval  jsem.  a]  Když  se  děj 
trpný  v  minulosti  opakuje  aneo  když  o  oby- 
čejích řeč  je.  V  tebe  otcové  doufali  a  nebý- 
vali zahanbeni.  Br.  —  b)  Když  se  děj  trpný 
s  jiným  dějem  současně  opakuje.  Tys  Často- 
krát, když  usouzeni  Mvali  otcové  naái,  spo- 
máhal jim.  Br.  V  Indii  za  krále  volen  by^'al, 
kdož   nejrychleji    běžeti   mohl.    V.   —  Zk. 

—  Čas  předminulý  (plusquamperfectum) 
tvoři  se,  přidá-li  se  k  minulému  byl,  a,  o; 
byl  jsem  donesl.  Staří  tvořili  jej  pří  češtím 
minulého  času  činného  významu  a  aoristy 
běch,  biech.  Lumír  —  slovy  i  pěniem  biese 
pohýbal  Vyšehrad.  Rkk.  Biese  pohanstvo 
uhrozil.  Kat.  12.  Což  v  tom  snu  i  u  viděnie  bieše 
slyšala  i  viděla.  Kat.  886.  Vz  víc  v  Mkl.  S. 
805.  Nravi  byli  sě  pronesli.  Kat.  9.  To  jest 
byl  učinil.  Anth.  —  Tento  čas  jak  předmi- 
nule neskonalý  tak  i  předminule  skonalý 
klade  se  1.  o  ději  minulém,  který  k  jinétnu 
výroku  minulému  předchodný  jest.  To  vše 
tak  se  stalo,  jakž  on  byl  prorokoval.  Bibl. 
Když  byl  večeřel,  počali  opět  znova  stoly 
ubrusy  pokrý^^ati.  Pass.   Prodlil  mimo  čas. 


kterýž  mu  byl  uložil.  Br.  (Vz  Mkl.  S.  805.). 

—  2.  Místo  tohoto  Času  Madou  se  časy  aneb 
minule  neskonalý  aneb  minule  skonalý,  když 
se  děj  předchodný  beze  všeho  vz^n    na 
jiný  výrok  vynese.    Vz  tyto.   Vz  Býti.    — 
V  rodě  trpném :  1.  pomocí  byl  Jsem  s  pH- 
čestím.    a)    O  předxihodném  ději  minulofetí. 
I  jal  se  přebý\'ati  v  hrobich,  v  něžto  nékda 
pohané  pochováváni  byli.  Pass.  —  b)  Když 
se  vynáší  dej,  který  se  s  jiným  d^jem  minu- 
losti současné  vyvinoval.    Pfíblíživ  se  JežLš 
Šel  s  nimi,  ale  oči  jejich  držány  byly,   aby 
ho  nepoznaly.  Br.   —  c)  Když  se  cubec  vy- 
pravuje, co  se  v  době  minulosti  vyvinovaUi 
aneb  konalo.    I  přistoupili  a  byli  uzdravo- 
váni. Br.  —  2.  Pomocí  býval  Jsem.  a)  Když 
řeč  je  o  tom,  co  se  v  minulosti  opakovalo 
Utneb  v  obyčeji  bylo.    A  což  na  nicn  prosil, 
na  tom  uslyšen  býval.  —  b)  Když  o  součiui- 
ném  ději  minulosti  řeč  Jest.  Jak  jste  b>'%'ali 
vedeni,  chodili  jst«.  —  Zk.  —  Čas  bndvuťi. 
Cas  budoucí  ve  slovanštině  záliy    vyhynul 
a  nahrazuje  se  slovesy  jednodobými  a  končí- 
cími, která  v  tvaru  praesentním  budoucnosf 
znamenají  n.  skládáním  infinitivu    Časoslov 
trvacích,  opě  to  vacích  a  opakovačích  se  slo- 
vesem pomocným  býti  (budu).  —  Oasu  v  bu- 
doucnosti minulého  (futura  exacta)    čeština 
nemá.  Dříve  vŠak  měla  jednoduchý  budoucí 
Čas.  (Vz  Kt.  str.  58.).  Gb.    Tvarem  je  nyni 
čas  budoucí  trojí ;  jednoduchý,  předložkový 
či  složený  a  opsaný :  hodím,  clohodíra,  bndii 
házeti.  Ht.   Vz   Mkl.   S.   768.,  Infinitiv.   — 
Čas  budoucně  neskonalý  (futurum  sim- 
plex). Klade  se:  1.  Když  řeč  je  o  tom,  eo 
se   v  době  budoucnosti  samo  o  sobě  nelH> 
se  vztahem  na  jiný  děj  současný  konati  má. 
Po    lesích   nocleh  míti  budete.    Br.    Když 
vcházeti  budou  do  stánkílv  úmluvy,  umývati 
se  budou  vodou.   Br.  —  2.  Když  se  mluví 
o  ději  budoucím,  který  k  jinému  ději  bu- 
doucímu předchodný   jest    {fut   exactum). 
Budeš-li  stíhati    spravedlnosř,    dosáhneš  Jí. 
Br.  —  3.  Místo  imperativu.    Nebudeš  míti 
bohův  jiných  mimo  mne.  Br.  —  Zk.  —  Čas 
budoucně  skonalý.    Když  řeč  je  o  tom, 
co  v  době  budoucnosti  bez  všeho  vztahu  na 
jiný  děj  se  vyvine.  Kdo  věří  v  něho,  nebude 
odsouzen.  Br.  Písmo  dí,  že  proroctví  pře- 
stanou.   Kom.    Kdo  nám  odvalí  kámen  od 
dveří  hrobových?   Br.    Tu  uzříte,  že  i  z  ji- 
ných stavů  v'  také  do  nebe  pojdu  lidé.  St. 
Snad   zvítězím  nad  ním  a  porazím  jej.  Br. 

—  2.  Když  se  děj  vedlejší  věty  rjía/i et»  na 
jiný  děj  budoucnosti  v  hotovém  vyvinutí 
vystavuje  (fut.  exactum).  Když  vyženete  obv- 
vatele  země,  bydleti  budete  v  ní.  Br.  Ťy 
když  pilnější  budeš  shledán,  pochvalu  od- 
neseš. Br.  DíS-li  tomu  slepému  ve  jméno 
Boha  tvého,  aby  viděl  a  prozři,  já  iluied 
veň  uvěřím.  Pass.  Když  naleznete,  zvěstujtež 
mi.  Br.  -Zk.  (Mkl.  S.  776.). —3.  Ve  všeobec- 
ných výrocích,  v  příslovích  označuje  děj 
žádným  časem  neobmezený  aneb  spíše  déj, 
který  každou  dobou  nastoupiti  může  a  i  na- 
stupuje. Čemu  se  nenaučí  Jeniček,  nenaučí 
se  Jan.  Každé  umění  hodí  se  svým  Časem. 
Prov.  I  starý  tkadlec  něk<Iy  přízi  zmate.  Č. 
Mysl  projde  všudy.  Moudřej&í  ustoupí.  Trojná- 
sobný provázek  nesnadné  se  přetrhne.   Br. 


čas  —  Časoslovo. 
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(Mkl.  S.  776.)  4.  MUto  mírného  imperativu 
při  dŮTěrném  napomínáni  a  rozkazování, 
obzvláště  když  co  zapovídáme.  Nepromluvíš 
proti  bližnímu  křiveno  svědectví.  Br.  (Zk., 
Mkl.)  Nevezmeš  jména  Božího  nadarmo.  Us. 
—  5.  F  šivétn  wfpravaváni  místo  času  minule 
skonaného  a  střídá  se  s  časem  přítomným. 
Když  jsem  byl  u  řavllěka,  přijedu  z  roli. 
Pavlíček  8tr<pil  vůz.  I  přijde  podruh  a  svadí 
se  pro  psa.  Má  ten  pooruh  dva  kyje,  jedním 
přerazí  psu  nohu.  Sved.  —  Tu  vyběhnu  dvaja 
vlci  a  začnu  sa  ruvaf.  Na  Slov.  Ht.  Kohou- 
tové již  pěti  počnou  a  čeleď  spát  chvátati 
bude.  A  když  se  sběhnou,  bude  boj  náramně 
lítý.  A  tak  bude  vysvobozen  divnou  mocí 
Hektorovou.  Troj.  (Vz  víc  Zk.;  Mtc.  1870., 
8Ö:.  46.  Brt. ;  Mkl.  S.  779.).  —  6.  Budoucně 
skonalý  čas  bývá  chybné  kladen  m.  časo- 
slov opětovacích.  On  ty  bylinky  dobře  po- 
jmenuje (m.  pojmenovává,  jmenuje).  Mk.  — 
Púsn.  1.  Někdy  mají  časy  budouei  do  sebe 
význam:  a)  možnosti.  Ale  řekneš  někdo.  Br.; 

b)  poTinnosti.  Co  p<ak  učiním  s  ním?  Br.; 

c)  mnyslnosti.  Oznámím  Vám,  co  se  s  Vámi 
díti  bude  (chci  Vám  oznámiti).  Br,  —  Pozn.  2, 
Budoucnost  v  minulosti  opisuje  se  časoslovy 
míti,  hodlati,  chtíti  s  infinitivem.  A  když 
bránu  zavírati  měli,  vyšli  muži  ti  a  nevím, 
kam  jsou  Šli.  Br.  —  Fozn.  5.  V  starém  jazyku 
nalézá  se  ještě  forma  času  budoucího,  slo- 
žená £  pHčestí  minulého  a  časoslova  budu^ 
kteréžto  formy  se  uživá  o  předchodném  ději 
budoucím.  Zk.  Futurum  podmínečné  i  prosté 
bývalo  v  staročeštině  složeno  z  činného  pří- 
česti  Času  minulého  a  ze  slovesa  budu.  Zna- 
menalo futurum  toto,  jak  se  podobá,  puvodně 
děj  v  budoucnosti  dovršený.  Bude-ii  se  co 
ku  pšenici  kúkole  přimiesilo  málo,  tu  nenie 
Hkodno.  Št.  Duše  jestli  dobře  zde  slúžila, 
toho  bude  tam  užila.  Kat.  Třiceti  neděl  bude 
minulo;  bude  ztratil;  pakli  budeš  pohnal; 
tehda  bude  škodu  obdržel.  Archiv  čes. 
L,  462.,  470.,  474.,  480.  Bude-U  se  člověk 
vši  věci  očistil  zde,  do  nebes  pojde  jeho 
duše.  Št.  Vz  Zk.;  Mkl.  S.  308.;  Jb.  Nákres 
82.  —  Trpný  rod  času  budouciho  íyoH 
se  z  přícestí  Času  minulého  rodu  trpného 
slovesem  budu.  Náramně  vyprázdněna  bude 
země  a  velice  zloupena.  Br.  Na  žádné  spra- 
vedlnosti nebude  pamatováno.  Br.  —  Pozn, 
Imperativem  fiud^  označuje  se  imperativ  pas- 
sivi.  Tato  jedna  věc  nebudiž  před  vámi 
skiyta.  Br.  A  řekne  Jerusalemu :  Zase  vy- 
stavěn buď,  a  chrámu:  Založen  buď.  Br. 
(Mkl.  S.  841.).  —  Z  největší  částky  vybráno 
z  Zk.  Ski.  603.— 619.;  10.  ü.  115.-120.  Vz 
také  ještě:  Časoslovo,  Časováni;  Tn.  205.; 
S.  N.  n.  667.,  m.  269.,  Vm.  670. 

Časek,  sku,  m.,  chvilka,  eine  kleine  Zeit. 
V.,  Br. 

Časem,  bisweilen.  Vz  Čas. 

Čáslav,  i,  f.;  ale  ještě  za  16.  stol.  rodu 
muž.,  proto  i  podnes  gt.:  do  Čáslavě,  ale 
fem.  Jir.  Vz  Chrudim,  Boleslav.  Časlau, 
Czaslau.,  Z  Čáslavě.  V.  Do  Čáslavě.  Troj. 
Okolo  Čáslavi.  Mus.  Přes  Čáslav.  Slánští 
holubáři,  litoměřičtí  vinaři,  rakovničtí  pivo- 
várnici, žatečtí  chmelaři,  prachenští  rybáři, 
bechynití    rybníkáři,  plzeňští  ovčáci,  čáslav- 

Kottflr:  Čeiko-ndm.  sloTBÍk. 


Ští  ^níři.  Č.—  Čáslavan,  a,  m,  —  Čáslavský. 
—  Čáslavsko,  a,  n. 

Čáslavka,  y,  L  václavka,  ptáčnice  (hruška). 
Eine  Art  Bim.  Jg. 

Časně,  komp.  časněji,  a)  =  v  pravý  čas, 
zeitlich,  zur  rechten  Zeit,  časně  má  se  vo- 
jenský plat  sbírati.  Kom.  —  b)  =  záhy,  früh, 
frühzeitig.  Č.  vstáti.  —  c)  =  př^  časem^ 
frühzeitig,  vor  der  Zeit.  Č.  zráti;  Časně  osi- 
řelý. Ü8.  —  d)  =  v  tomto  žieoté,  hienieden. 
Jg.  Časně  a  věčně.  Jg. 

Časnosf,  i,  f.=  tento  život;  rychlost,  Be- 
schleunigung ;  zralost.  Zeitigkeit,  Reife.  Bern. 

časný,  komp.  časnější,  č.  ^=  co  na  čas 
trvá,  netrvalé,  zeitlich,  irdisch.  Č.  život,  rozkoš, 
věc,  štěstí,  statky.  Jg.  —  Č.  ^  co  k  času  je, 
příhodný,  zur  rechten  Zeit.  Č.  Náprava.  V. 
Nečasná  zuřivost  Cyr.  Vz  Kat.  2834.  — 
Č.  =  zralý,  dospělý,  reif,  zeitig.  Č.  ovoce, 
porod.  Jg.  —  (J.  =  ranný,  zeitlich,  frühe, 
Č.  příchod.  Ros.  —  Ö.  =  co  před  časem  jest, 
frühzeitig.  Č.  snurf.  D.  —  č.  nemoc.  Us. 

Časobéh,  u,  m.,  běh  času,  der  Zeitlauf.  Jg. 

Časoměr,  u,  m.  (Chronometer)  =  hodinky 
pmžinkové,  kteréž  dokonalé  jsouce  po  mnoha 
léta  chod  mají  stejnoměrný.  Vz  S.  N.  Zeit- 
messer. Č.  hudební.  Rhytmonom.  Rk. 

Časoméra,  čafomíra,  y,  f.,  míra  času. 
Zeitmass.  Jg.  —  č.,  míra  slabik  veršových 
dle  času.  Zeitmass  der  Sylben.  Jg.  Tempo. 
Rk.  Vz  víc  v  S.  N. 

Časoměři,  n.  Prosodie.  Jg. 

Časoměřič,  e,  m.,  Zeitmesser.  Jg. 

ČasoměHcký.  Zeitmesser-. 

ČasoměHctri,  n.  Zeitmessung.  Krok. 

Časoměrnosf,  i,  f.  Zeitmass,  Quantität.  Jg. 

časomčmý.  Zeitmass-.  O.  verš,  opak 
přízvučný.  Vz  Časomíra,  Verš  časoměmý. 

Časomíra,  y,  f.  Nauka  o  časomíře.  Vz 
víco  S.  N.  n.  str.  302.  Vz  Časoméra. 

Časopis,  u,  m.  Die  Zeitschrift.  Č.  vydá- 
vati; na  Č.  se  předplatiti;  č.  odbírati,  zabaviti ; 
do  časopisu  psáti;  č. tisknouti,  čísti;  časopis 
vychází  denně,  ob  den  atd. 

Časopiseo,  sce,  m.  Journalist.  Rk. 

Časopiseetvi,  n.  Journalismus.  Č.  české, 
vz  S.  N:  n.  304. 

Časopoěet,  čtu,  m.  =  letopočet.  Zeit- 
rechnung. Jg. 

Časoradi,  n.  (Aera).  C.  alexandrijské,  kře- 
sťanské, Hmské  n.  od  založení  Říma,  od 
mučedlnictví.  Nz. 

Časoslov,  u,  m.,  Časovník  r^  breviář.  S.  N. 

Časoslovi,  n.  Chronologie,  Zeitrechnung. 
Rk. 

ČasosloYný,  Zeitwort-.  Č.  jméno  podstatné 
a  přídavné,  koncovka,  kořen.  Nz. 

Časoslovo,  sloveso,  a,  n.,  Zeitwort  Č. 
staví  na  jevo  činnost,  která  podmětu  pří- 
sluší. Zk.  Č.  slovanské  je  co  do  Časúv  azpu- 
sobúv  chudé,  ale  co  do  vlastnosti  d^e  je 
velmi  bohaté.  Gb.  Některá  časoslova  mají 
po  celé  časování  jeden  toliko  kmen  (nes)^ 
jiná  pak  dva  kmeny ^  jeden  pro  přítomny 
čas  a  s  ním  souvislé  tvary  a  dndiý  pro 
ivfinitiv  a  s  ním  souvislé  tvary.  Při  časo- 
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časoslovo. 


slovech  dvoukmenných  užívá  se  kmene  prae- 
sentniho  (Času  přítomného)  při  tvořeni  indi- 
kativu,  imperativu  a  přechodniku  přítomného, 
kmene  infinitivniho  pak  pro  ostatni  tvary 
Časoslova,  přechodník  a  \)říčesti  minulého 
času,  infinitiv  a  supinum.  Ká:  Kmen.— Podlé 
těchto  kmenův  a  za  příčinou  časováni  a  tvo- 
ření jmen  ^časoslovných  děli  86  časoslovo 
na  šest  tříd.  (Yz  Mkl.  B.  420.).  První  tHda 
obsahuje  časoslova  jednokmenná  a  kmeny 
skoro  bez  výminky  lednoslabičné.  Vzorcem 
je  „Nésti".  Vz  Nésti.  Kmenová  retnice  se 
uď  vysula  (žiti  m.  živti),  buď  vsuvku  s 
(iis)  přijímá:  záb-s-ti.  Zuhnice  d,  i  před  -ti, 
-tb  v  infinitivu  a  supinu  v  ^  se  rozlišují; 
plet-ti  =:  plésti,  krad-ti  =  krásti.  Hrdeinice 
h,  ch,  k  v  imperativu  na  prvÝ  stupeň  v:  z,  s, 
c  a  před  sponou  e  na  druhý  stupeň  v:  í, 
á,  č  se  směíďuji.  Gb.  Zavírá  tedy  prvá  třída 
v  sobě  časoslova,  jež  příponu  infinitivu  -ti 

Eřipojují  bezprostředně  ku  kmenu  jednosla- 
ičnému  souhláskou  (k  zavřenému  kmenu) 
n.  samohláskou  (k  otevřenému  kmenu)  ukon- 
čenému: nes-ti  =  nésti,  vez-ti  =  vézti, 
krad-ti  =  krás-ti  =  krásti;  kry- ti  =  krýti, 
my-ti  =  mýtí,  li-tí  =  líti.  Kz.  —  Pozn.  Časo- 
slova a)  bezpředponová  jsou  neskonalá,  zvi. 
trvaci:  mru  dlouhou  chvílí.  Lidé  mřeli  po 
celý  rok.  Vz  Tn.  151.,  162.  —  b)  Předponová 
jsou  skonalá:  splésti,  donésti,  pifivézti,  vypiti. 
(Vz  Mkl.  S.  295. ;  ßk.  Ml.  1. 97.,  100.,  102.,  103.). 

—  Druhá  třída  zavírá  v  sobě  Časoslova, 
jež  mezi  kmen  a  příponu  infinitivu  -ti  vsou- 
vají nou  (m.  nu):  vi-nou-tí,  mi-nou-tí,  usch- 
nou-ti,  pad-nou-ti.  V  praesentu  se  přivěšuje 
nu,  jež  u  před  samohláskami  ztrácí:  minu, 
mineš,  mineme,  minul.  Toto  nu  by  mělo 
v  minulém  Čase  odpadnouti^  ale  zůstává 
u  kmenňv  samohláskou  ukončených,  u  kmenův 
pak  souhláskou  zavřených  z  pravidla  odpa- 
dává:  vi-nu-1,  pad-1  (pad-nu-1),  usch-1  (usch- 
nu-1).  —  Pozn.  Časoslova  a)  bezpředponová  2 
třídy  jsou jcdnodobá;  mnohá  jsou  trvacijilaimě 
počínavá:  padnouti,  kapnoutí,  uvadnouti; 
vanouti,  vládnouti,  váznouti,  hasnouti,  hrnouti, 
hvnouti.   Žasnouti,  kanouti,  klenouti,  lnouti, 

Elynouti,  tonouti,  trnouti,  táhnouti ;  blednouti, 
ohatnouti,  hluchnouti,  mládnouti,  slábnouti, 
schnouti.  Mkl.  S.  296.;  b)  předponová  jsou 
skonalá:    zbohatnouti,   uhasnouti.    přilnouti. 

—  (Zk.  Ml.  I.  105.)  —  Třetí  t«ďa  obsahuje 
infinitívní  kmeny  na  -ě  zakonč^ené:  uměti, 
sháněti,  viděti.  Gb.  —  Pozn.  Časoslova  a) 
bezpředppnová  3.  tíř.  jsou  trvaci;  od  jmen  od- 
vozená jsou  začinavá :  běžeti,  viseti,  vrtěti, 
hořeti,  klečeti,  kypěti,  letěti,  mlčeti,  seděti, 
cvrčeti;  bohaťěti/běleti, hruběti, mdlíti,  šedi- 
věti, lpěti  (Mkl.  S.  297.);  b)  předponová  JBOU 
skonalá:  dorozuměti,  došedivěti,  namokřeti, 

oželeti,  občer8tvěti;t?2/*'»*'i%-  záviděti,  návi- 
dětí,  záležeti,  náležeti,  pří  ležeti  (tobě  přileži), 
přisíuSetí,  přiseděti.  Mkl.  S.  313.  Vz  Zk.  Ml. 
I.,  107.,  109.  —  Čtvrtá  třída  zavírá  v  sobě 
časoslova,  která  mají  kmeny  v  -i  zakončené 
a  vesměs  odvozené  a  tudíž  ví ceslabičné:  no- 
siti, voziti,  troubiti.  Gb.  —  Pozn.  Časoslova 
a)  bezpředponová  4.  třídy  jsou  trvaci;  některá 
jsou  opetovaci;  některá denominativa  jsou  sko- 
nalá (jednodobá).  Trvaci:  blouditi,  brániti, 
děsiti, hájiti, hnojiti  atd.;  — jednodobá:  vrátiti. 


hoditi,  krojiti,  koupiti,  lapiti,  mrštiti,  praštítí, 
pustiti^  raniti,  skočiti,  stačiti,  strčiti,  střeliti, 
chopiti,  slíbiti;  opětovaei:  voditi,  voziti,  ho- 
niti, nositi,  choditi,  jezditi.  Mkl.  S.298.  —  b) 
Předponová.  Skonalá  zůstanou  skonalými, 
trvaci  a  opětov,  stanou  se  předponou  pravi- 
dlem skonalými :  odvoditi,  (xivoziti,  pohaniti, 
odnositi.  (Mkl.  S.  316. ;  Zk.  Ml.  1. 111.).— Pátá 
třída  obsahuje  kmenv  na  -a :  volati,  lámati.  — 
Pozn.  Časoslova  a)  bezpředponová  5.  ťt.  Jsou 

a)  trvaci :  volati,  Čekati,  dělati,  hlodati,  mazati, 
česati,  klamati,  kázati;  denominativa  jsou 
také  trvaci:  trestati,  drápati,  kašlati,  klamati : 
deverbativa  (od  časoslov  odvozená)  Jaon 
pravidlem  opětovaei  n.  opakovači;  jsou  také 
skonalá,  některá  začinavá.  —  Začinavá :  bě- 
lati se,  modrati  se,  červenati  se,  zelenatí  se 
atd.  —  Opětovad  tvoři  se  ze  sloves  prvotných 
(yz  Časoslovo):  stávati,  dávati,  hnivatí,  pívati, 
dívati,  zívati,  zývatí,  bývati,  rýjať  (na  Slov.), 
jídati,  vídati,  hvízdati,  pískati,  sívatí,  míchati, 
líhati,  říkati,  hÝbatí,  dýchati,  píchati,  bodati, 
běhati,  sedati,  blýskati,  ky  dáti,  klekati,  klecatí, 
sahati,  tahati,  kousati  atd. —  Opětovaei  a  opa- 
kovači. Ze  sloves  odvozených  (denominatívnich, 
deverbativnlch)  a)  od  sloves  4.  tř.,  která  nejsou 
opětovaei :  lámati  (lomiti),  lapati  (upití),  skákati 
(skočiti),  chápati  (chopiti),  chvtati  (chytiti); 
—  /?)  ze  sloves  páté  if.:  vídávati  (vídati), 
lekávati  (lekati),  lehávati  O^^ati),  mivávati 
(mívati),  pásávati  (pásati),  Štěkávati  (Štěkati) ; 
r)  ze  sloves  6.  tř. :  bédovávatí  (bědovati),  obe- 
továvati  (obětovati),  opakovávati  (opakovati). 
Vz  víc  v  Mkl.  S.  299.— 310.  —  b)  Předponová. 
Trvaci  stávají  se  předponou  skonalými:  na- 
dáti se,  dodělati,  zavolati,  dobájetí.*  —  Opě- 
tovaei zůstávají  předponou  opétovacími :  po- 
znávati, obouvati,  domílati,  pojímati,  natí- 
rati, obmývati,  urývati,  zajídati,  ostřihati, 
nadýmati.  Vz  víc  v  Mkl.  S.  316.— 327.  Mnohá 
však  opětovaei  časoslova  o.  tř.  stávají  se 
předponou  (hlavně  s:  na  a  po)  nepravidelné 
skonalými,  někdy  opětovacími  aneb  skonalými : 
vyběhati  vedle  vybíhati,  vymrskati,  vytrhati, 
vypátrati,  dohřímati,  naskákati  se,  polámati, 
popukati  se.  Mkl.  S.  331.  —  Vz  Zk.  Ml.  I 
114.,  116.,  118.,  120.  —  destá  tMda  obsa- 
huje iníinitivní  kmeny  na  -ovas  praesentním 
kmenem  na  -u:  Gb.  Ke  kmeni  praesentnímn 
připínají  se  přípony  osobné  sponami,  mezi 
kteréž  a  kmenové  u  k  odstranění  hiátu  vsou- 
váme j:  kupu-f-j4-u   (přehlasováním:   ku- 

řu  -f- j  -f-  i)'  BŽ.  Vz  Časováni  (konec).  — 
'ozn.  Časoslova  a)  bezpředponová  6.  tř. 
Denominativa  jsou  trvaci,  deverbativa  jsou 
opětovaei.  Trvaci:  bojovati,  panovati,  opěto- 
vati;  opětovaei:  kupovati.   Mkl.   S.  310.  — 

b)  Předponová.  Verba  denominativa  jsou 
trvaci  a  stávají  se  předponou  skonalými: 
dobičovati,  dohořekovati,  obžalovati,  slito- 
vati se.  —  Deverbativa  jsou  opětova<Á.  Z  2. 
třídy:  zavinovati  (vinouti),  zahrnovati  (hrnouti); 
z  4.  třídy:  vzbuzovati  (buditi),  odvažovati; 
z  3.  tř.:  vyhovovati  (vyhověti),  dodržovati, 
překypovati;  zo.tř.:  odvazovati,  ohrabo váti. 
pozdvihovati.  Mkl.  S.  335.  Vz  Zk.  Ml.  D. 
122. — Dostane-li  Časoslovojehtéi  ednu  př«d  - 
ponu.  Bylo-li  časoslovo  předponou  opatřené 
skonalé,  zůstává  jim,  dostalo-li  dnihou  před> 
ponu ;  pakli  bylo  neskonalé  a  dostalo-li  drahou 


^v 


časoslovo. 


163 


předponu,  stává  se  skofialým  a  je-li  pr\'ní 
předponou:  vy-,  »la-,  j>o-,  stává  se  buď  opě- 
tocacím  buď  skonalým'^  ovšem  ne  Časoslova 
v  -ávatí  a  -ovati.  I)ruhá  předpona  klade  se 
cctsto  tehdáž,  když  význam  prvni  předpony 
vymizel.  Výzabijeti  (vSecky,  jednoho  po 
druhém  zabiti):  vysbirati,  zpojímati,  zporá- 
žeti  (jedno  po  druhém  poraziti),  zpodvraceti, 
zpodtlnati,  zpřevraceti,  zutinati,  zroztinati, 
zTozutikati  se  (sem  tam  utéci),  navybirati  se, 
navyvážeti  se,  navyháněti  se,  navyzvánéti 
se,  navymýšletí  se,'  napočítati,  povýháněti, 
povyhledávati,  povykopávati,  pozabíjeti,  do- 
zabyeti,  doodstrkávatí,  Mkl.  S.  338.,  zpřela- 
movati,  zu  vázo  váti,  zupalovati,  navy  tah  o  váti, 
uapodpalovati,  povy  léto  váti,  po  vyskakovati, 
pozalamovatí,  poodhazovati  atd.  Mkl.  S.  340. 

—  Vz  I^edložka,  Časováni.  —  Nad  to  při  éa- 
soslové  Měditi  jest  na  rod  (genus).  Rod  Je 
trojí;  a)  činný  (g.  activum),  když  činnosf 
od  podmětu  samého  vychází:  Otec  píše.  Pták 
zobá.  —  b)  Trpný  (g.  passivum),  když  podmět 
předmětem  je  Činnosti  odjinud  vycházející : 
Bývám  ctěn,  jsem  chválen.  —  c)  Střední 
(g.  medium),  když  podmět  Činným  a  spolu 
trpným  lest:  ctím  se,  chválím  se,  myji  se.  Zk. 
Vz  Rod.  —  Potom  při  Časoslově  na  zřeteli 
miti  jest  jakost  (qualitas).  kterou  činnost 
časoslova  do  sebe  má.  Odtud  dělí  se  časoslova 
na  skonalá  (verba  actionis  perfectae)  a  na 
n«sfto»ató  (verba  actionis  imperfectae).  Časo- 
slova skonalá  znamenají  oKamžení,  kterým 
činnosf  v  skutek  vchází  a  jsou:  a)  jedno- 
doba  (v.  singularía),  když  vytknouti  jest 
jednotný  děj,  který  okamžením  vzniká  a 
zaniká:  bodnu,  dupnu,  sednu,  hodím,  pustím. 

—  Fozn,  Když  se  vedle  okamžitosti  ještě 
směr,  kterým  činnosf  jednotná  v  skutek 
vstuptne,  vyznamenati  má,  užívá  se  slože- 
ných časoslov  jednodobých.  Podskočil  pod 
slona.  Vytrhni  meč.  —  b)  Končici  (v. 
finitíva),  když  vytknouti  jest  směr  nebo 
vztah,  kterým  děj  trvacin.  opětovací  s  brzkostl 
okamžiku  k  UKonČcní  svému  přijde  aneb 
již  přišel  a  hotovým  skutkem  se  stává.  Na- 
značuji tedy  ukončení  nějakého  děje.  Tvoři 
se  od  časoslov  trvacích  a  opětovacích,  když 
se  tato  s  předložkami  složí:  dělám  —  do- 
dělám, ženu  —  doženu  —  naženu  —  rozženu, 
beru  —  oberu  —  doberu,  přiberu ;  vypsati,  na- 
psati, nadepsati,  podepsati,  připsati  atd.  Těchto 
časoslov  užíváme  ve  vypravování,  ve  vše- 
obecných větách  a  řečnických  otázkách.  Zk. 
Ski.  5&9.  a  násl. ;  Ml.  II.  113.  a  násl.  Vz  také 
Tn.  str.  151.  a  násl.,  37.,  186.  a  Mkl.  S.  274. 
atd.,  Časování  (třídy  časoslova) ;  S.  N.  n.  312. 

—  Časoslova  neskonalá  (v.  imperfectiva) 
jsou  ta,  kterými  se  děj  v  běhu  vyvinováni 
svého  vypisuje.  Tato  Časoslova  mají  všecky 
časy  a  užívá  se  jich  hlavně  při  vypisování. 
Jsou:  a)  trvacf  (v.  durativa),  když  se  děj 
jednotný  ve  svém  běhu  a  trvání  vypisuje: 
jdu,  ležím,  spím,  křičím,  konám,  nesu,  vezu, 
mluvím,  miluji.  —  Pozn,  Sem  patři  čas. 
počinavá  n.  stavoměnná  (v.  inchoativa), 
Která  v  sobě  pojem  počínání  nesou:  chudnu, 
stárnu,  mládnu,  sladnn,  Černám,  Šedivím 
(počínám  býti  chudým,  starým  atd.).  Zk.  Ski. 
601.  Vz  Tn.  str.  165.,  174.  násl.  —  b)  Opěto- 
Taei  (v.  iterativa),  když  se  dějipo  krátkýcn  pře- 


stávkách opakuje  (Hš.),  když  se  d&j  v  nepřetr- 
ženém svém  opětování  vypisuje  (Zk.):  bodám 
(body  po  sobě  dělám),  sekám,  střílím,  vozím, 
honím.^Zhusta  se  jimi  ne  tak  děj,  jako  snahiosz 
a  usilováni  d^  v  skutek  přivésti  naznačuje: 
léhám,  upevňuji,  dobývám,  podtrhuji.  Zk. 
SU.  601.;  Ml.  JI.  104.  —  Tvoři  se  z  pravidla 
verbální  příponou  a  &)  z  jednodobých :  bod- 
nouti—  bodati;  b)  ztrvacich:  letěti --- létati, 
nésti  —  nositi.  Č.  Ü  těchto  se  v  již.  Cechách 
samohláska  skracuje:  nahýbat,  ohýbat,  po- 
máhat, namáhat.  Éts.  —  Pozn.  Časoslova, 
která  formy  trvacích  Časoslov  nemalí,  nahra- 
zují ji  formou  čas.  opětovacích,  což  zvláště  platí 
o  čaaosl.  končicích:  uschnu  —  usýcTiati,  vyjím 

—  vyjídati.  —  Časoslova  opětovací  bez  před- 
ložek a  s  předložkami.  Vz  Program  II.  Čes. 
real.  gymn.  v  Praze  na  rok  1876.  Sepsal 
Doucha.  —  c)  Opakovači  (v.  frequentativa 
či  iterativa  druhéno  stupně),  když  se  děj  po 
větších  menších  přestávkách  opakuje:  nosí- 
vám, chodívám,  sedávám  (v  obyčeji  mám 
nositi,  choditi  atd.).  Zk.  Ski.  602.;  Ml.  n. 
115.  —  Krátká  kmenová  samohláska  Časoslov 
trvacích  a  končicích  se  dlouží,  stávají-li  se 
tato  časoslova  opakovacími  s  příponou  -ati: 
moci  —  mohu  —  pomáhati,  slyšeti  —  slý- 
chati, viděti  —  vídati.  Mk.  —  Lisí  se  od  opě- 
tovacích tím,  že  značí  děj,  kteiý"  po  delHch 
přestávkách,  lhůtách  se  opětuje.  Zdaliž 
jídám  maso  z  volů.  Často  s  nimi  pívá.  Jg. 
Ctnosf  i  od  cizích  přízeň  mívá.  v.  Kdvž 
z  lesa  chodívá,  do  něho  hledívá.  Er.  (MkI. 
S.  772.).  —  Pozn.  1.  Časoslova  skonalá  jsou 
vypravovaci,  neskonalá  vypisovací;  oněchno 
užívá  se  toliko  o  minulosti  a  budoucnosti, 
těchto  o  všech  časech,  o  přítomnosti,  minulosti 
a  budoucnosti.  Zk.,  S.  N.  11.  312.  —  Pozn.  2. 
Někdy  bývá  č.  skonalé  a  neskonalé  zarove'h 
a  oba  tvary  toliko  pří  zvukem  se  liSí.  V  z 
Mkl.  S.  284.  —  Pozn.  3.  Někdy  n^jí  č. 
skonalá  zcela  jiné  kořeny  n.  kmeny  než  č. 
neskonalá  téhož  významu:  vzíti  —  bráti, 
títi  —  sekati.  Mkl.  S.  284.  —  Pozn,  4. 
Ztratilo-li  se  Č.  trvaci,  nahrazuje  se  č.  opé- 
tovacím:  házeti,  posýlati  (sláti  schází).  — 
Vz  Časování  (třídy  časoslova).  —  Potom 
Jmenujeme  časoslova:  a)  činná,  která 
označují,  že  podmět  sám  jest  činný;  b)  trpná, 
označují,  že  podmět  jest  cílem  činnosti  jiného 
podmětu.  —  Časoslova  činná  j«om:  1.  pod- 
mět ná;  2.  předmětná.  Předmětná  pak  jsou 
a)  přechodná;  ß)  nepřechodná.  Přechodná 
jsou  ta,  když  činnosf  podmětu  přechází  na 
předmět,  který  v  akkusativu  a  iiný  než 
podmét  jest.  Cti  otce  svého.  Kup  koně.  Us. 
Jsou-li  záporná,  maií  m.  akkus.  z  pravidla 
genitiv.  Nekupui  tohoto  koně.  Nečti  této 
knihy.  Vz  Ne,  Genitiv  záporu.  —  Nikdy  se 
jích  i  jako  nepřechodných  užívá ;  táhnouti  vůz 

—  táhnouti  proti  nepříteli;  vraziti  hřebík  — 
vraziti  na  vojsko;  odtrhnouti  prkno  —  od- 
trhnouti od  města.  —  Nepřechodná  (intrans- 
itiva)  pak  jsou  taková  předmětná,  která 
předmětu  nemají  v  akkusativu,  nýbrž  v  ge- 
nitivu,  v  dativu  n.  v  instrumentale  (v  akku- 
sativě  jen  s  některou  předložkou)  a  taková 
šlovou  předmětná  v  užším  smyslu  (v.  ob- 
jeetiva) :  moudrý  poslouchá  zákonů  v ;  sloužím 
rozkoSem;  pohrdám  světem.  — Nepřechodná 
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časoslovo  —  Časováni. 


přecházejí  v  přechodná,  přiČini-li  se  k  nim 

SřiBluŠná  předložka:  jel  —  proiel  krajinu. 
Ir.  Hlavně  se  přičiňuji  předložky:  na,  ob, 
pro,  pře;  řidčeji:  nad,  od,  po,  8  (Vz  Mkl. 

5.  272.):  skočiti  —  přeskoáti,  stoupití  — 
obstoupiti.  Vz  Tn.  149.,  Zk.  Ski.  592.  —  Pře- 
stává-Ii  činnosf  podmětu  napodmětu  samém 
a  netáhne  se  na  žádn^  předmět,  tfdcová 
Č.  šlovou  podmětná:  jdu,  běžím,  křičim, 
vadnu.  — Č.  zvratná  (v.  reflexiva)  «)  když 
činnost  na  podmět  se  vrací:  myji  se,  kou- 
pám se;  ß)  když  jednající  podmět  při  větší 
své  činnosti  sám  sebe  předmětem  Činí.  Větší 
tato  činnost  naznačuje  se  předložkami,  nej- 
více: do-  a-na-;  volati  —  ďovolám  se  bratia, 
najedl  se  jablek,  spustiti  se  Boha ;  ďověděti 
se,  ďokřičeti  se,  ďomluviti  se,  napiti  se,  na- 
stati se,  utéci  se  (na  koho,  napadnouti).  Vz 
Verba  media  v  Mkl.  S.  269.;  Se,  Věta 
bezpodmětná.  —  Pozn.  Někdy  odpadává 
zvratné  zájmeno  se,  aniž  setím  sloveso  pře- 
chodným stává.  Hnal  (se)  na  nepřítele.  Troj. 
Již  skončil.  Pass.  On  zahnul(se)  okolo  rohu.  Rok 
končí  (se)  posledním  prosincem.  Totéž  v  ja- 
zvku  strslov.,  bulharském  a  srbském.  Vz 
Mkl.  S.  270.  —  Č.  střední  (v.  media,  neutra). 
Několika  středních  časoslov,  kde  podmět 
v  pouhém  toliko  stavu  se  nalézá,  bez  se 
vůbec  se  ani  neužívá:  báti  se,  s^^děti  se, 
radovati  se,  diviti  se,  blyštěti  se,  běhati  se, 
dívati  se,  káti  se^  slitovati  se,  smilovati  se, 
modliti  se.  nadáti  se,  postiti  se,  potiti  se, 
ptáti  se.  Vz  Mkl.  S.  269.  —  Pozn.  Některá 
střední  slovesa,  označující  affekt  duševní 
ku  př.  zármutek,  pojí  se  s  dativem  zvratného 
zájmena:  hořekovati  si,  naříkati  si,  stýskati 
si,  toužiti  si,  libovati  si.  Mkl.  S.  270.  — 
Reciproca.  Má-li  se  naznačiti  vzájemné  pů- 
sobení: biií  sCj  perou  se  (vespolek)  —  Č. 
prvotná  (v.  pnmitiva)  a  odvozená  (v.  derí- 
vata).  í*  prvotná,  ježto  z  kořene  svého  Činnosf 
nějakou  v  sobě  drží :  véz-ti,  nés-ti  zná-ti ;  při 
nichž  již  kořeny  vez,  nes,  zna  činnosf  zna- 
menají. —  Č.  odvozená,  jež  z  iména  podstat- 
ného, přídavného  a  z  jinýcn  částek  řeči 
povstala.  Č.  od  jmen  odvozená:  odejmenná 
(denominativa),  od  časoslov  odvozená  ^v. 
deverbativa.  Mkl.)  Kralovati,  bujněti,  dvojiti, 
ničiti  (ki-ál.  bujný,  dvoj,,  nic).  Zk.,  S.  N.  U. 
312.,  Kz.   Dobíjeti  z  dobiti.  Mkl.  B.  420.  — 

6.  prostá  a  složená  (v.  simplicia  et  com- 
posita).  Skládání  toto  děie  se  nejčastěji  Čá- 
sticemi, zvláště  předložkami,  hdčeji  pak 
sklonitelnými  řeči  Částkami:  kratochvíliti, 
trudnomyslněti ,  vynésti,  odnésti,  dohoditi 
atd.  Kz.  —  Č.  neosobná  (v.  Impersonalia), 
kterými  se  výrok  činí  bez  vztahu  na  podmět 
určitý  a  jichž  se  jen  v  3.  os.  jednot.  Čísla 
užívá  (která  bez  všeho  ohledu  na  podmět, 
od  něhož  děi  jpochází,  jen  to  vůbec  vyslo- 
vují, co  se  děje,  Ht.) :  praí,  blýská  se,  hřímá, 
jde  se,  setmí vá  se,  praví  se,  mrzne,  sněží, 
ochlazuje  se,  v  krčmě  se  hrá  a  pije,  bije 
čtyři  hodiny.  Zk.,  Ht.  —  C.  podstatná 
a  pomoená.  Pomocným  časoslovem  býti 
tvoří  časoslova  časy  minulé ,  předminulý, 
budoucí,  konditional  a  rod  trpný.  —  Č.  pů- 
sobivá, činici,  příčinná  (v.  factitiva), 
která  vyjadřují  pusobeid  k  tomu,  co  časo- 
slovem prvotným  se  vyznamenává:  plaviti 


—  plouti ,  vařiti  —  vříti,   trápiti  —  trpěti, 
mofíti  —  mříti,  věsím  —  visím.  Jsou  také 
fáktítivní,  jimž   žádné  téhož  n.  příbuzného 
kmene  .tvary,    k  nimž  by  se  jako  faktitivni 
odnášela,  neodpovídají:  krmiti  (činiti,  aby  ^ 
jedlo'),  pařiti,   potiti,  péci,  škvsúiti.  Tn.  C. 
půsooivá  také  taková^   která  označuji,    že 
ieden  podmět  činí,    aoy  druhý  podmět   to 
Konal,  co  kmen  slovesa  znamená:  rozesmáti 
koho  =  činiti,  aby  se  jiný  smál  \  rozmlsati, 
rozpiti  koho.  Mkl.  S.  274.,  263.  —  Č.  okamžitá 
r=Jednodobá.  —  Č.  záporná  přechodná  ozna- 
čují předmět  genitivem,  v  lat.  akkusativein. 
V  již.  Čechách  mají  genitiv  jen   pro  vétsi 
důraz:  Neměl  ani  haoru  na  se.  Nejni  tam 
živÝ  duše.  Kts.  Vz  Genitiv.  —  Č.  vyvije- 
jícl,  jichž  tvary  nejen  děj  jmenují,   nýbrž 
i  ve  vyvíjení  jeho  představuji:  ležeti,  padati, 
přejížoěti.  Dělí  pak  se  na  dvě  hlavní  třídy, 
vyvijecí  vícedobá  AJednodobá.  Vz  víc  v  Tn. 
str.  1Ö9.,  164.  —  Č.  pravidelná,  jež   se 
pravidly  té  třídy,  do  které  z  kmene  přítom- 
ného náležejí,  ve  všech  formách  spravuji; 
nepravidelná,   která  v  ohýbání  z  třídy 
časoslov,  do  níž  patří,  v  jinou  přestupuji, 
jak :  jedu,  idu  atd.  Zk.,  S.  N.  H.  313.  —  Č. 
schodná.  Kusá  (defectiva),  při  kterých  se 
nedostatek  forem  nalézá:  dim,   vece,  vari. 
Zk.  —  Potom  hleděti  lest  k  způsobu 
a  času,  do  kterého  výrok   padá.    ZpÁsob 
výroku  je:  a)  ukazovací  (modus  indicativns), 
b)   rozkazovací   (m.  imperativus) ,   c)   kondi- 
tional; ke  způsobům  poclt^'i  se  také  jména. 
Časo8lov7iá:  d)  způsob  neurčitý  n.  infinitiv 
(m.  infínitivus);  e)  zp,  dostižný  n.  supinum; 
f)  příčestí  .n.  participium;  g)  přestupník  či 
přechodnik    (transgressivus).    Vz    Způsob, 
Infinitiv,    Konditional,    Příčestí,    Supinum, 
Transgressiv,  Rozkazovací  atd.  Zk.  —  O  ča- 
sech vz  Čas.  —  Konečné  hleděti  je  při  časo- 
slovech na  osoby  a  na  čisio.  Osob  jest  tré. 
Osoba  první  je  mluvící  sám;  osoba  druhá  je 
ta,  ku   které  se  mluví;  osoba  třetí  je  ta, 
o  které  se  mluví.  Osoby  tyto  jsou  zase  Čísla 
Jednotného  aneb  čísla  množného.  Dvoj- 
ného  Čísla   se  při   časoslovech    v  češtiué 
ji?  neužívá.  Zk.  Vz  Kmen,  Čas,  Časováni, 
Kod,  Třída.  —  Pozn.  1.  Zač  unárně  poklá- 
dati tvary :  brdouc(brdoucnouti),břink  (břink- 
nouti), bác,  prask  (prasknouti),  skok,  na  Mor.: 
prásk,  skok,  smyk,  chyt  (vz  tato  slova  s  pří- 
klady)? Těchto  kmenův  slovesnlch  užíváme 
u  vypravování   označujíce  jimi   děj   rychle 
nastupující.    Stojí  místo  určitého  Siaoslova 
a   staví    děj    do   budoucnosti,    přítomnosti 
a  minulosti.   Mkl.  má  za  to,  že  jsou  to  nej- 
spíše zbytky  starého,  pravého    imperativu. 
Vz  víc  v  MÍd.   S.  783.  —  Pozn.  2.  Časo- 
slovo se  někdy  vynechává:  Kdyby  ne  matky, 
byl  bych  to  učinil.    Us.     (Mkl.  S.  782.)  — 
Pozn.  3.  Jak  se  časoslova  u  výroku  s  pod- 
mětem  shodují?  Vz  Shoda. 

Časováni  (coniu^atio,  Konjugation,  Ab- 
wandlung) jest  onýb^í  časoslova  dle  Čisla 
a  osob,  způsobů  a  času,  rodův.  Vz:  Časo- 
slovo (o  čísle  a  osobách),  Způsob,  Čas,  Rod. 
Osobu  a  číslo  naznačuje  táž  pHpona  jme- 
novaná osobní,  způsob  a  čas  mají  své  známky, 
Gb.  Stará  čeština  má  ú  časoslov  tři  čisla : 
jednotné,  dvojné  a  množné;  tři  rody:  Činný, 
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trpný  a  střední;  tři  způsoby:  oznaniovaci, 
rozkazovací  a  žádaef;  sedmČamv:  přítomný, 
Iři  aorísty,  bndoucl,  minulý  a  předminul]^; 
dva  přeáiodniky:  přítomný  a  minulý;  troje 
jpřice^H:  přítomné  trpné,  minulé  činné  a  trpné ; 
jeden  infinitiv  a  jedno  supinum,  Přltomnj^ 
cas  a  aorísty  jsou  éasy  Jednoduché;  mi- 
nulý a  předminulý  složené.  Kt. ;  budoucí  čas 
je  troji:  a)  prostý  či  jednoduchý:  střelím, 
bouchnu ;  b)  složený  (=:  předložka  +  prae- 
sens sloves  trvacicb  atd.) :  napíSi,  zavolám, 
ohluchnu ;  c)  opsaný  (budu  -f-  ínnnit.  časo- 
slova, jehož  se  tÝKá):  budu  volati,  budu 
psáti.  Mnohá  časoslova  mají  všecky  tři  tvary 
ovšem  s  jakostí  vždy  jinou :  seknu,  nasekám, 
budu  sekati.  Bž.  Tvary  složené  či  opsané 
easův  minulých  vystoupily  znenáhla  tak 
rázné  v  popředí,  ze  v  nové  ČeStině  staly 
se  jediným  výrazem  děje  minulého,  nehle- 
díme-li  ovšem  k  tém  případňm,  kde  tvarem 
času  přítomného  o  minulosti  mluvíme.  Vz 
Čas.  AvSak  již  v  dosti  starých  památkách 
jazyka  Českého  (v  Rkk.)  vyškytají  se  tvary 
tyto.  Kdif  aoristy  zanikly^  zevrubně  určiti 
nelze.  Jisto  je,  "že  první  Čeští  grammatikové 
Optat  a  (Izel  jim  zanikati  pomáhali,  a  že 
v  16..  stol.  aonsty  v  ústech  lidu  ještě  žily. 
Bych  Žije  podnes  jakožto  pozůstatek  něk- 
dřjšího  aonstu.  Et.  —  Jednoduchých  tvarúv 
pro  rod  trpný  a  mnohých  zpAsobů  jiných 
jazykAv  slovanština  buď  neměla  aneb  v  době 
předhistorícké  je  ztratila.  Dual  časoslovný 
mizel  zároveň  se  jmenným.  Infinitiv,  supinum, 
přechodnik  a  příčestí  jsou  jmenné  tvaiy.  Gb. 
—  Při  časování  na  zřeteli  míti  jest :  kmen, 
sponu  a  pHpony.  Kmen  je  z  pravidla 
dvojí :  kmen  »fitowin^Äo  času  a  kmen  infi- 
nitivní.  Vz  Kmen,  Spona,  Přípony,  —  Časo- 
vání dělí  se  na  prosté,  složené  a  opsané :  nesu, 
nesu  se,  Jsem  n.  bývám  nesen.  Bž.  (Vz  na- 
hoře.) Prosté  časování  je  zase  sponové  a 
bezesponové,  oboje  pak  řídí  se  třídami,  na 
které  se  časoslova  přirozeně  rozpadají.  O  tří- 
dách vz  „Časoslovo''.  Časování  bezespo- 
iiové  vládlo  v  staročeštině  dosti  velikým 
počtem  kořen Av,  ale  čím  dále  tím  více  časo- 
váni sponovému  ustupovalo.  V  češtině  jsou 
toliko  čtyři  kmeny,  které  sem  připadají:  věd 
(věděti),  dad  (dáti,  vz  D).  jed  (jísti),  jes  (býti). 
Vz  Býti,  Dáti,  Jísti,  Věděti.  Rozdíl  mezi 
obojím  časováním  týká  se  ovšem  toliko  hmene 
času  přítomného,  Kt.  —  Časováni  nepra- 
videlné. Sem  patří  kmenv :  chtě  (chtíti) ,  id 
(jíti),  imě  (míti),  jed  (jeti),  sta  (státi),  vidě 
(viděti),  spa  (spáti).  JVz  tato  časoslova.  ~  Ča- 
soTaní  kusé,  vz  Časoslovo.  — -  Časováni 
sponové  dle  6esti  tříd  časoslova.  Prvá 
trida.  Sem  pwitří  ěnsoslova,  jež  příponu  infi- 
nitivu -ťi  připojují  bezprostředně  KU  kmeni 
jednoslabičnému  souhláskou  n.  samohláskou 
ukončenému  (kmen  zavřený,  otevřený).  Z 
kmenAv  zavřených  (souhláskami:  s,  z;  d,  t; 
b,  p,  Vj  h,  k;  m,  n;  1,  r)  zvláště  pozoni 
hodný  jsou  ty,  které  se  končí  souhláskami 
nosovými  m  a  n,  a  tekutými  I  &  r.  Kmeny 
tyto  přecházejí  v  infinitive  jednak  rušením 
nosovek  (v z  Ňosovky),  jednak  stupňováním 
hlásek  tekutých  ve  formy  otevřené.  Odtud 
máme  při  první  třídé  čtvero  rzorc&v :  nésti, 
bíti ;  plti  (piati,  pnu)  tříti.  Vz  tato  časoslova 


a  Časoslovo  (hned  ze  začátku).  —  Druhá 
tHda  zaviní  v  sobě  časoslova,  jež  mezi  kmen 
a  příponu  infinitivu  -ti  vsouvají  nou  (ra.  nu). 
Vz  Časoslovo  (tam  o  tom  víc).  Vzorec:  Vi- 
nouti. Vz  toto.  —  Třetí  třída  obsahuje  infi- 
nitivní  kmeny  v  -ě  zakončené.  Hláska  tato 
podržuje  se  při  jedněch  časoslovech  i  v  kmeni 
přítomného  času  a  k  odstranění  prAzevu,  k  ně- 
mu vsuvka  j  se  přidává  a  vzorec  je :  uměti 
(vz  toto) ;  jiná  ke  kmeni  přítomného  času  místo 
příznaku  infinitivu  é  samohlásku  i  přijímají 
a  vzorec  je:  hořeti.  Vz  toto.  —  Čtvrtá 
třída  zavírá  v  sobě  Časoslova,  která  mají 
kmeny  infinitivní  ve  -i  ukončené  a  vesměs 
odvozené  a  tudíž  víceslabiené.  Vzorec :  činiti. 
Vz  toto.  —  Pátá  třída  obsahuje  kmeny 
v  -a.    Pro  tu  máme  čtvři  vzorce:  a)  volati 

Ídle  toho  ta  časoslova,  která  mezi  kmen  in- 
ínitivní  a  přípony  k  zamezení  prAzevu  j  vsou- 
vají ;  b)  mazati  (časoslova  sem  patřící  časují 
se  na  základě  dvou  kmenAv ;  přítomný  kmen 
vyzvukuje  v  -»,  infinitivní  v  -a;  c)  bráti 
(kmen  přítomného  času:  ber,  km.  infinitivní 
bra;  tato  v  kmeni  přítomného  času  příznačnou 
samohlásku  a  odvrhuji  a  místo  ní  ďo  kmene 
samohlásku  příslušnou  přijímigí);  vz  Bráti; 
d)  hřáti  (hřeiati.  Časoslova  sem  patřící  časují 
se  na  základě  dvou  kmenúv :  kmen  přítom- 
ného času  vychází  v  samohlásku,  innnitivní 
rozšiřuje  se  přísuvkou  -ja,  která  se  s  před- 
cházející samohláskou  stahuje :  hře-ja-ti.).  Vz 
tato  {fasoslova.  —  Šestá  třída  obsahiye  in- 
finitivní kmeny  v  -ova  s  praesentním  kmenem 
v  -t*.  Vzorec :  milovati.  Vz  toto.  —  Vz  Časo- 
slovo ;  S.  N.  Vm.  6G6.,  6G8. ;  Tvar. 

Časovati,  conjugiren,  abwandeln.  Vz  Ča- 
sování. —  Č..  v  Časy  rozdělovati,  in  Zeit- 
abschnitte theiíen,^  Kat.  989.;  ukazovati  dobu 
a  hodinu.  Jir.  -^  C  :=n  Času  čekati,  pausiren ; 
na  Slov.  zeitgemäss  sich  bewegen.  Rk. 

Časovéda,  y,  f.,  (chronologie):  mathema- 
tická  n.  hvězdářská,  historická  n.  technická. 
Chronologie,  Zeitkunde. 

Časový,  od  času,  Zeit-.  Č.  prvek  (element), 
znak,  veličina,  věta,  poměr.  říz.  Č.  pták  ^^. 
tažní.  Zugvogel.  L.  —  Časové  nápady  =  po- 
Větmosf.  Wetter,  Witterung.  Pass. 

Časozpyt,  u,  m.,  chronologie,  Zeitkunde.  D. 

Časf,  i,  f.,  zastr.,  Žádosť.  Der  Wunsch. 
Kos. 

Část,  i,  f.,  novější  m.  staršího  přehlasova- 
ného Česť  =z  díl.  Vz  Částka. 

Částečně  -^  částkou,  theilweise.  Něco  Č. 
připomenouti.  Kom.  Č.  vyčítati  =:  po  část- 
kách. Kos. 

Částečniti  =  děliti,  theilen.  —  se  s  kým 
oé.  Ros. 

Částečnosf,  i.  f.  Kom.  Der  Partikularis- 
mus; theilweise  Beschaffenheit.  Rk. 

Částeéný,  částeční,  Theil-,  theilweise.  Jg. 
Č.  příklad,  zákon,  Kom.,  plnění  (po  Část- 
kách), placení  (po  částkách),  J.  tr.,  zlomek, 
dělení,  spád,  ukázka  zástavní,  součin,  podíl, 
dějepis,  účet.  výkaz,  summa,  los,  dlužní  či 
dlliliové  upsání,  součet,  výtah,  výpis.  op. 

Částice,  e,  f.  =  malá  Částka,  Ein  Theil, 
Stílck,  Us.;  malé  nerozdélitelné  tělo.  ein 
Atom.  Chym.;  kolí  (?).  V.  —  Č.,  každé  ne- 


částice  ~  Čber 


příslovce  (kteňfAoveB»!í}méuíí 
ibněji  nrřuji),  jpojíi;  (oanaĚujI 
piedloikjf  (ozDnčt^i  ponér, 
capolnĚ  jednotlivé  Mstky  vĚty, 
B  Verhältniss  der  Sfttzthcile 
m.  S.  151. 

řáateínj,  Theil-,  Atom-. 
echt  oft.  Rk. 
f.,  Partie,  etwa»  Abgetheiltes. 

astovati.  Rk. 


!ástky  délatí  =  na  čibtky  dé- 
:adnl  Ö.  nohy.  V.  Tělo  íideké 
Btek.  Kniha  na  2  částky  oddS- 

kterÝm  prouhem  a  cástkoa 
řednl  5.  dTvadl».  1).  Po  oást- 
:kách  něco  předkládati.  Roa. 
brt  íáatky,  1).,  z  vĚtál  Částkv. 
částky.  Z  nemalé  Částky.  L's. 
)razn  byly  z  íástkv  í  železa, 
oy.  Br.  C.  splatná.  8p.  C.  nej- 
prostfednl,  nejnižši.  Nejvyšší 
ítfednl  íásti  mĚsts;  v  poslední 

Z  Částky  pobiti  byli,  zf^ástky 
om.  Jedopu  iMstl  ^  druhou 
—  djíem.  Sm.  C.  penéa,  roftil, 
ttkou,  částkami,  ne  cele,  zum 
am.  Jk.  C.,  Článek,  rozděleni, 
).  C.  řeCi;  der  Redetheil.  Jg. 
ie  Abtheilung.  Jg.  Cdutka  od 
p.m. pouhého genitivu;  částka 
)b..  Ba.  Dlužník  splatil  ]ií  dvě 
iL.  Spatně  m.  splatil  jií  dva- 
atjcb.  Podstatného  jména,  po- 
ckémn  Betrag  v  češtině  není; 
kJade  slovo  „summa" :  nahm- 
znamenitésumy;  anebseoplSe 
1  př.  krádež  stane  se  zločinem 
«  odĎatá  stojí  (kolik  věc  od- 
■.T  Diebstahl  wird  zum  Ver- 
lern Betrage  des  entzogenen 
«  slovo  Betrag  zcela  pomine, 
I  Betrage  von  100  fl.,  kapital 
'.b.  —  V-  =  podíl.  To  je  naSe 
stku  pH  něčem,  v  nĚčem  míti. 
'  dědictví,  Jg.  —  C.  z^  »trana, 
it,  Fall.  Já  vám  odpovídám, 
e  dobře  činíte,  když  bližní  mi- 
V  té  částce  ^  v  té  pHčinč, 
dě.  Sm. 

=^  Částečniti,  theilen.  Koiu.  — 
i  nožem. 
ř,   čistkovity,   theilweise.    0. 

Theil-,  —  0.  choroby.  Roští. 
«:  Částečný.  Jg. 
p,  Castějt  (zastr.  čeitC,  CieSče, 
ihnala.  Jg.  Častlčko.  Húj.  Pře- 
Časfo.  Us,  Nečasto  mi  piSeS.  V. 
.  V.  Paměti  co  poručiti  cliceS, 
Kom.  Ne  po  Castii.  V.  C.  u  ně- 
Casto  Nkávatí,  pHcházeti.  Us. 
«to  irajll  a  pozdní  vždycky, 
často  do  mlýna  chodí,  zamoucl 
se  s  mečem  rád  obchodí,   ten 


od  meče  Často  schodl.  Rkp.,  Jg.  Dost  f.. ; 
C.  jmenovaný,  pwný.  Vf. 

iČastokrAt,  Častokrát«,  Öfter«,  oftmale. 
Byl.,  Kom. 

Častokr&tný  ^  casrf-,  oftmalig.  Jg. 

Častost,  i,  f.,  častota,  y,  f.  Hiofigkeit.  Us. 

Častováni,  n.  Bewírthung.  Jaké  Často- 
váni, takové  dekováni.  Pk. 

Častovatel,  e,  m.  Der  Gastgeber.  Rk. 

CastoTati^iadaitjpi'ari,  wünschen,  zastr. 

—  komu  £eho.  Caatuju  vám  vSeho  dobrého. 
Ros.  —  Č.  (zastar.:  cestovati),  čutovávatí  = 
btiiedo»ati,  kvasiti,  schmausen.  Caatige,  hrá. 
bály  dává.  L.  —  C.  ^  ctíti  hostínon,  be- 
wirthen.  —  koho  Um:  vínem.  V.,  ktí^naa 
(bíti).  L.  —  koho  JldE.  Nékdio  bez  ^o 
Škody  C,  schadlos  halten.  D.  —  adv.. Bra- 
trsky se  Častovati.  D. 

ČastoTutk,  a,  m.,  připIjeC.  Na  Slov.  B«m. 

—  C,  hostitel,  der  Gastlrer.  L. 

Častý;  Caat,  a,  o;  komp.  CastéjSI.  Ott- 
niHlIg.  vielmalig,  oft,  häufig.  Jg.  Ohfiové 
časti  vvcházeli  (Často  hořelo).  Háj.  Častá 
pírka,^fiotová  dírka  (praním  trh&  se  prádlo). 
Us.  Oasté  koňky  (stonky,  Ů.)  jisté  »Tonky 
(častá  nemoc  jistá  smrti.  Jg.  Taste  nživánl, 
časté  se  obírání.  V.  Za  časté,  velmi  za  časté. 
V.  Přihodily  se  Časté  srážky.  Nt.  Vz  Často. - 

čat,  a,  m.,  druh  pavouků.  Krok. 

Cata,  y,  f.    -^  četa  =-  pink.  Na  Slov. 

čatitl  co  =-  z  paměti  říkati,  answendi^ 
hersagen.  Na  Slov. 

čatkáu,  a,  m.,  druh  pavoukA.  Krok. 

Catovatl  =  bojovati.  Na  Slov.    V.  Čata. 

tittr,  u,  m.,  barevná  látka  plátěná.  Gl.  18. 

Čavka  —  kavka.  Na  Slov.  D. 

íbáD,  dčbán,  díbán  (ví  Č),  žbán,  «,  in.; 
čbánek,  nku,  čbáneCek,  čku.  Der  Krug.  C. 
mázový,   pinetní,   hliněný,   mestový,  ocetnl. 

Eivní,  vodní,  o  dvou  uchách  (dvouuAák^.  Jg. 
ino,  břicho,  hrdlo,  ucho,  vičko  Č-u;  C.  ka- 
menný, z  kameniny,  z  porculánu,  skla,  cínu. 
Š.  a  Ž.  Se  fbánem  pro  vodu  choditi.  Us.  Ze 
čbánu  pltí.  Háj.  Dotud  se  dčbánkem  fpro 
vodu)  chudí,  až  se  mu  ucho  utrhne.  Vz  Zločin. 
Jg.,  Lb.,  C.  Pozdě  s  čbánkem  pro  vodu,  ano 
se  hřiedlo  utrhlo.  Mns.  S  džbánkem  se  tak 
dlouho  chodí,  až  se  roztluče.  Dotud  (Tak 
dlouho)  žbáuek  pro  vodu  chodi,  doknd  ho 
nerozbijí  (n.:  až  se  rozbije,  roztluče.  C.).  Na 
Slov.    RozliU  svině  dČbán  oleje.    Prov.    C. 

Kiva,  medu.  Us.  Žbánkv(MíBy)  sucht  děvky 
luché.  Č.  Chtčl  udělati  ibánek  a  když  za- 
točil kruhem,  udélala  se  pemička  (když  se 
předsevzetí  nezdaří.  Vz  NeĚtěsti).  C.   —    Č. 
—  pohoH  v  Cechách  niczi    knyem    rakov- 
nickým {pofínajíe  u  Bencova)   a  žateckým. 
Čbán-aí-,  -kář,  -ečkář,  e,  ro-,  hmčlř,  Erng- 
macher;  pyák,  Saufaus.  Rk. 
ČbáukoTltý,  kmgförmig.  Rk. 
CbánkoTý.  Kmg-,  Rk. 
Čber.  n,  ra.,  džber,  da.er, žber.  VzČ.  Zober. 
Přál  bych,  kdyby  toho  byl  čber.  Us.    Kdo 
má  umříti,   i  ve  Čbeře  vody    utone.    Kdy 
čiše  plná,  pročraáa  ve  čbeře  nositi?  (nač  víc, 


Čber  —  Čechmanský. 
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když  dost?).  Na  jaro  čber  deátě,  lžíce  bláta; 
na  podzim  Ižice  dedtě,  dčber  bláta.  Us.  Jde 
déSť,  iak  by  čberem  lil.  L,  Džber  v  pivo- 
vjüFe;  k  nošeni  ryb.  Ü8.  —  Jg. 

Čberai,  dčbemi,  džbemi,  dberový,  čbe- 
rovnl.  C.  bidlo.  Zuberstange.  Us. 

^  Čbemice,  e,  f.,  dčbemice,  korčák.  Kübel. 
Cb.  k  omýváni  nohon.  Badkübel.  V. 

Čbernik,  n,  m.  Č.  pnu^ské  miiy  dává  tři 
věrtele  a  dvě  čtvrtce  sutého.  Ms. 

ČberoTina,  y,  f.,  čberové  {=  malé)  ryby. 
Gl.  19. 

ČberoTý,  Zuber-.  Zlob. 

Čc  v  14.  stol.  m.  Čt:  maličcí  m.  maličti. 
Prk. 

éei  m.  čsti.  Alx.  156.,  10.  Prk. 

Čé.  Klade  se  na  Hané  místo  Čt  v  muž. 
nom.  adj.:  hradeČči  (hradečtí)  sósedi.  Šb. 

-ée  přípona  jmen  podstatných:  dvůjče, 
nedochůdče,  podsvinče.  D.  Ü  Slováků  toto 
ée  zni  jako  ca :  dvojča.  D.  —  2.  Če  =  co,  vz 
CJo.  —  3.  Če,  zastr.  =  počal.  D. 

ČebeHtí,  3.  pl.  -ří, -beř,  Hl,  řen,  ření  == 
drchati,  zerren.  Us.  Nečebeř  =  nedrbej  se 
v  hlavě.  Us.  v  Bolesl. 

Čeboty,  gt  čebot,  pl.,  f.  Curier-,  Post- 
Stiefel.  Šp.  — 

£eéatka,.y,  f.  Vz  Čečetka. 

Čeéelice,  e,  f.,  slepice  s  chocholkou. 
Schopfhenne.  Us. 

Čečelik,  u,  m.,  fiat,  ein  Tuch.  Jg. 

Čeéelina,  y,  f.,  sočovina.  Linsenstroh.  D. 

čedelidtěy  ě,  n.,  soČoviŠtě.  Linsenacker.  D. 

Čeéelka,  y,  f.,  v  KrkonoSich  =  čočka.  Kb. 

Ceéeratý,  struppig.  Us.  v  Klát.  Kk. 

ČeéeHti,  3.  pl.  -ří,  -čeř,  il,  en,  ení,  čečeří- 
vati=iežiti,  čechrati,  pěniti,  struppig  machen, 
krfiuseín.  Us.  —  se  6im.  Vooa  větrem  se 
éečeřf.  —  se  proti  komu  =  kohoutiti  se, 
sich  sträuben.  Us. 

Čečetka,  y,  f.,  čečatka,  borovka,  malý 
ptáček,  das  Grasslein,  der  Meerzeisig.  To 
ditě  běhá  jako  Čečatka.  Us.  Čečetky  táhnou 
se  stehlíky.  Prov.  Vz  Zlý.  Ja^  čecatky  na 
lepě  pobral  (=  vSecky  rázem).  L.,  Lb.  Když 
Čečetek  nevídati,  hotov  se  na  tuhou  zimu. 
Č.  Není-li  vídati  Čečetek,  bude  tuhá  zima. 
Er.  P.  91. 

Čeéetkoyý.  Č.  peří.  Bos.  Grässlein-. 

ČSečina.  y,  f.  =  roždí,  Keisholz.  Na  Slov. 
Koll.  —-  C.,  chvůj,  borovice,  odtud  místní 
jméno  Čečiny  na  Pladtě.  Prk. 

Čeéka,  y,  f.  =  řočka.  Na  Mor.  —  Č.,  skjo 
k  lámání  světla,  Linsenglas.  Sedl.  —  C., 
brkoslav,  pták,  Seidenschwanz.  Plk. 

OeéoTiee,  e,  f.  -^  sočovice.  Linse.  Na  Mor. 

čeéole,  e,f.,  sazenice.  Schnittling,  Fachser. 
Aqn.   — -  Č.,  střízlík,  Zaunkönig.  Jg. 

Čeéulka,  y,  f.  =-  chocholka.  Rk. 

ČeéůYka,  y^  f.,  čečovice  =  šošovice,  Čočka. 
Na  vých.  Mor. 
Čeden,  u,  m,,  kámen.  Säulenstein.  D. 
Čedič,  e,  m.,  velmi  pevná  smíšenina  augitu 


se  živcem.  Basalt.  Č.  černý,  černošedý,  dír- 
kovitý,  ztruskovitý.  Č.  nerost  ohněrodý, 
jenž  povstal  ochlazením  žhoucí  hmoty,  vy- 
zdvižené z  nitra  země  silou  sopečnou.  Hory 
Čedičové  jsou  kuželovité  n.  homolovité.  Vz 
Hornina.  Bř.  Úrodné  jsou  krajiny  z  Čediče. 
Rostl.  Č.  bublinatý.  Krok. 

Čediéný,  plný  čediče.  Basalt-.  Č.  půda, 
hory,  skálř   Us. 

čediéoj^      amen,  skála.  Basalt-.  Jg. 

Cediti  — "  čaditi,  rauchen. 

Čedie  —  dle  čeho,  proč ,  warum,  zastr. 
St.  ski. 

Cehý  n.  čihý,  volání  na  koně,  aby  se 
v  levo  uchýlil.  Opak :  hat.  hot.  Jako  nespře- 
žení  koně,  jeden  hat,  druný  čehý.  Us.  Muž 
jde  hat  a  žena  Čehý.  Us.  Cf.  něm.  schwi! 
Na  Vých.  Mor.  tihý.  Brt. 

Cech,  a,  m.,  pl.  Čechové  n.  Češi,  u  sta- 
rých někdy  Češí  (Češie  za  nim.  Rkk.].  Če- 
chové, země  české  obwatelé.  V.,  die  Bönmen; 
Němci  v  novější  době  ^torik^'i :  die  Czechen. 
Čechové  se  zvlašili,  peníze  se  jim  splašily. 
Jg.  Tenkrát  Němec  Cechu  přeje,  když  se 
had  na  ledě  hřeje.  Jg.  Čechové  tehdáž  zpí- 
víyí,  když  se  najedí.  V.,  Č.  Čechové,  když 
se  jim  Jísti  chce ,  nebývají  veseli.  V. ,  Č. 
Praví  arciotec  Čech:  Co  není  tvéhcK  toho 
nech;  Čechové  národ  hudebný;  Staročech  — 
poctivec;  Čech  má  hlavu  svou  —  a  to  ne- 
ústupnou; Čechové  mají  srdce  z  hubky, 
v  hlavě  kámen :  křísni,  hnedle  bude  plamen ; 
Pán  Búh  Čecha  neopustí,  jestli  se  sám  ne- 
opustí. Č.  Čech  (Jí,  Čech  splní.  Rb.  Nejlépe 
poznáš  pravého  Čecha,  když  ho  do  hlavy 
uhodíš,  ide  mu  z  ní  oheň.  Lb.  Čech  vůl, 
Němec  kůl,  Uher  tráva  zelená,  Francouz 
níže  Červená;  přišel  vfil,  porazil  kůl,  sežral 
trávu  ^  zelenou,  posr  .  1  růži  červenou.  Lb. 
Liti  Češi  —  udatní  lidé,  jaci  slovutní  byli 
Čechové.  Alx.  Výb.  L    —   Vz  Čechy. 

^  Čechák,  a,  Čecháček,  Čka,  m.,  1.  malý 
Čech;  2.  nelady  pohrdlivě  (Puch.):  3. upřímný 
Čech.  D.  Cechák  říkají  Dtidlebové  (jižně 
od  Budějovic)  všem  Čechům,  kteří  na  sever 
od  Čes.  Budějovic  obývají,  mníce  sebe  býti 
pravými  Čechy.  Bž. 

Čeehalka,  y,  f.,  kotrba,  poutec,  der  Wirbel 
am  Kopf.  D. 

Čeehel,  chle,  m.,  čechlík  =^  šat,  prosté- 
raálo,  plachetka.  Tuch.  V  Čechle  choditi  a  na 
peřinách  léhati  jsem  přivykla.  Ctib.  —  C.  ^^ 
roucho ,  zástěra  v  lázni,  Badtuch ;  dlouhá 
mužská  sukně,  hazuka,  Leinkittel j  ženská 
košile  z  tenkého  plátna,  Hemd;  twcfií  koŠiU 
n.  roucho,  Nachtíiemd.  Js.  -—  Č.  v  Krkonoších 
:  r  rubáš,  Sterbehemd.  Kb.,  Vz  Gl.  19.  Zkazte 
vy  tam  mmi  páni,  af  mně  pošle  čechel  nový, 
že  v  tom  čecnli  snníf  nemožu.  Mám  č.  v  ne- 
děli Šitý  a  do  mše  sv.  válený  atd.  Sš. 
Pis.  338. 

Čeehelné,  ého,  n.,  Hemde-,  Schttrzen- 
geld,  jistý  poplatek.  Vz  Gl.  19. 

čechlík,  u,  m.  Vz  Čechel. 

Cechman,  a,  m.,  čert,  der  Geier,  Teichsei. 
Starého  Čechmana!  Ba  cechmana.  Jg.  — 

f'echmansky  —  čertovský,  teufelisch. 
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Čechra5  —  Čekati. 


ČeehraČ,  e,  m.  Č.  vlny,  Wollschläger. 

Čechračka,  y,  í.,  WoUschlagerin;  2.  če- 
chráni, das  Auílockem.  Jg. 

Čechráni,  ^n.,  das  Lockern,  Riffeln,  Zan- 
sen.  Jg.  Vz  Čechrati. 

Čechranice,  e,  f.  =  čechráni.  Jg. 

Čechranky,  pl.,  f.,  nudle,  Nndeln.  Us. 

Čechrati,  čechrám  a  Čechři :  čechrávati. 

C.  z  česati,  c^  m.  s,  a  r  se  vsulo.  Šf.  —  (5. 

-  kypřiti.  —  co ;  peřinu,  vlnu,  mouku  atd., 

auílockem.   Jg.  C.  vlnu  ==  bíti,  zupfen :  len 

=^  Česati,  riffeln.  —  co  čím:  mouku  rukou. 

—  co  komu:  si  bradu  =  čuchati ,  ježiti, 
zerraufen.  Jg.  —  se  s  kým  =  trhati  se, 
sich  herumraufen. 

Čechule,  e,  čechulina,  y,  f.,  květ  jete- 
lový, Kleebluťhe.  Us. 

Čechy,  Čech,  pL,  f.,  země  česká.  Dle: 
„Žena".  Čechy^  Čech, , Čechám,  Čechy,  v  Ce- 
chách, Čechami  (ne:  Cechy).  Böhmen.  Čech- 
ský  =  Češ-ský  ==  český,  růjdu  do  Čech, 
z   Čech.  Jsem  v  Čechácn.  Lacino  v  Čechách 

—  tři  košťály  za  groS.  Č.  Vypravuje  ,se 
jako  vrabci  z  Čech.  Č.  —  Vz  mnoho  o  Ce- 
chách v  S.  N.  n.  str.  315.— 488.  Vz  tam: 
A)  Poměry  přírodní.  I.  Poloha  zeměpisná. 
IL  Poměry  noropisné  a  zemězpytné.  IIL 
Vodopis.  ÍV.  Podnebí.  V.  Květena.  VL  Zví- 
řena. —  B)  Statistika.  I.  Obyvatelstvo.  II. 
Národnosť.  HI.  VÝroba  přiroanin.  IV.  Prů- 
mvsl.  V.  Prostředky  spojovací.  Ví.  Obchod. 
Vil.  Církev.  Vni.  Školství.  IX.  Časopisectví. 
X.  Ústavy  vSelijaké.  XI.  Správa  zemská. 
?:U.  Finance.  XSlI.  Výbor  zemský.  XIV. 
Ústava.  XV.  Základní  zákony  zemí  konmy 
české.  XVI.  Statní  smlouvy.  XVII.  Manství 
a  statky  koruny  české.  XVin.  Panovník. 
XIX.  Erb.  XX.  Důstojnictvo  zemské.  —  C) 
Dějiny,  a)  politické,  b)  církevní,  c)  Jazyka, 
d)  literatury,  e)  výtvarných  umění,  f}  České 
hudby,  g)  hornictví,  h)  zemědělství,  i)  vče- 
lařství, k)  hedvábnictví,  1)  rybářství,  m)  les- 
nictví a  myslivosti,  n)  řemesla  a  průmyslu, 
o)  obchodu.  —  Článek  Čechy  jest  i  ve  zvlášt- 
ním seáitu  vydán. 

Čechyně,  e,  f.  =  Češka,  die  Böhmin.  Puch. 

1.  Čejka,  y,  f.,  knihovka,  stará  děvka, 
(pták  menší  holuba  na  bahnách  žijící).  Jg. 
Der  Kibítz. 

2.  Čejka,  čajka,  y,  f.  loďka  dlouhá  a  úzká, 
běhoun.  £in  Jagdschiíi,  Kahn,  Nachen.  Ros. 
V  Praze  loďky  menší  čtverhranné,  ku  předu 
UŽŠÍ  ale  hluboké.  Jg. 

Čejkovitý  pták,  k  čejce  podobný.  Krok. 

Čejkový.  1.  Kibitz-.  Č.  peří.  —  2.  Č., 
lodní,  Kahn-.  Jg. 

Čeká,  y,  f.,  =  čáka,  naděje,  Hoffnung.  Malá 
Čeká.  Na  Slov. 

Čekací  síň.  Wartsaal.  Rk. 

Čekan,  u,  m.,  Čekánek  =  hůl  a  Madivlcem 
n.  mlatem  (zbraii),  na  Slov.  poklván.  Stioit- 
kolben,  Morgenstern.  Jg.  Čekanem  ho  udeřil 
v  židoviny,  v .  Čekanem  bojovati,  se  bíti. 
Bern.  Železnými  cepy,  palcáty,  čekany,  pa- 
licemi nepřítele  odrážejí.  Kom.  —  Č.  =  ši- 
benice. Galgen.  D. —  C.  Hirtenflöte.  Rk.  — 
Vz  Cagan.  —  O  původu  vz  Mz.  135. 


čekaná,  é,  f.,  čekáni  na  zvěř,  pods€«d, 
číhaná,  ČihaČka,  postřížka.  Der  Anstand.  C 
na  velikou  zvěř.  Na  čekanou  jíti,  na  podse<l 
vyjíti.  Šp.  Na  čekané  seděti,  býti.  Us.  Sezení 
na  Čekanou.  Šm.  —  Č,=r  úvěr.  Der  Borg*.  Jg. 
Na  Čekuiou  (na  dluh)  prodávati.  Kateř.  Žer. 

—  Vz  Čekání. 

Čekanec,  nce,  m.,  kandidát.  Ein  Anwärter, 
Candidat.  Jg.  Č.  úřadu.  Jlos.  Č.  královaťvl. 
Apol.,  Sněm  1612.  Yz  Čekatel. 

Čekáni  na  zvěř.  C.  za  svítáni;  na  č.  jíti, 
vyjíti.  Sp.  Jelenii  na  Č.  zastřeliti.  Us.  I)er 
Anstand.  —  Vz  Cekaná. 

Čekanka,  y,  f.  To  je  moje  č.  Kandidatin. 

—  Č.  =  čekaná,   der  Anstand,    Jg.;    jistá 
rostlina.  Wegewart,  Sonnenkraut,  Zicnorie.  D. 

ČekanlÍTO§f ,  i,  f.,  očekávání,  naděje.  Die 
Erwartung.  V. 

ČekanllTý,  čekán  býti  mohoucí,  erwart- 
lich;  Čekající,  erwartend.  Jg. 

Čekano  vitý.  Č.  zbraň,  streitkolbenartig. 
Kos. 

ČekanstYi,  n.,  naděje,  Anwartschaft.  Ros., 
Apol. 

Čekárna,  y,  f.  Wartzimmer,  Wartsaal.  Rk. 

Čekatel,  e,  m..  pl.  čekatelé.  Č.  =  kdo 
čeká;  ček^ec  (čekanka)  =  koho  Ček^í.  8. 
a  Ž.  Vz  Čekanec.  —  Čekatelka,  y,  f ,  die 
Kandidatin;  -ství,  der  Kandidatenstand  ;-^ro, 
die  Kandidaten.  Rk. 

Čekati,  Čekávati  =  warten,  harren,   pas- 
sen ;  toužiti ,  erwarten,  sich  sehnen ;  Č.  komu 
=  trpěti  komu,  trpělivost  s  ním  míti,  nach- 
sehen ,   Geduld  haben ;   č.  se  =  s  útěžkem 
býti,   sich   erwarten,  in  der  Hoffnung   sein. 
Jg.  —  abs.  Kdo  Čeká,  dočeká  se.  Us.  Čekej ! 
To  může  čekati.  D.  —  koho,  Čeho:  smrti. 
Dal.,  zprávy,  Kram.,  odpovědi,  Solf.,  všeho 
dobrého.  Kom.,  svatby.   Výb.    Čekej  Času, 
co  hus  klasu.  Prov.  Čekající  božie   pomsty 
divnej  rány.  Kat.  2923.   C.  času,  smilovánie 
božieho.    Vj^b.   IL,   73.,   58.  Č.  boje.   Alx. 
1116.  Čekal  jsem  zvítězení  tvého.  Pass.  Úřad, 
trest  tě  čeká.  Us.  Pekelní  zástupové  čekají 
mé  hubené  du5e.  Št.  Ktož  jest  zdráv.  Čeká 
nemoci  a  nemocný,  čeká  smrti.  Št  —  Tkad., 
Br.,  D.,  V.  —  co.   Užitek  kdo  čeká,  neod- 
pírej fikodě.  Rb.  Lépe  pojíme  Čekati  s  genir 
tivem.  Brt.   —  co  od  koho.  Jenž  od  tebe 
vieni  čaká.  —  Čeho  kdy  (po  čem).  Po  slibu 
škody  čekej.  Prov.  Po  smrti  radosti  nebeské 
č.  Chč.  377.  —  čeho  od  koho.    Od  zlého 
nečekej  dobrodiní.  L.  Odplaty  od  vás  čeká. 
L.  —  Solf.,  Háj.  —  Jak  dlouho,  č.  až  do 
konce,  do  zavolání.   Čekám  vám  až  do  prv- 
ního. Us.    Vz  Čas.  —  kde:  u  dveří.  Jg. 
Ona  mne  čekala  pod  březinou;  V  zeleném 
háji  na  tě  čekají.   Er.  P.  143.,   123.  Čekej 
na  tom  místě  do  zavolání.  Jg.  —  na  kohp, 
na  co  (Čeho):  na  bratra,  na  psaní.  Us.    C. 
něčeho   na  sebe.   V.  Kdo  má  k  Čemu  pří- 
hodný čas,  nechf  na  jiný  nečeká  zas.  Vy  Jen 
Čekáte  na  neděli.   Er.  P.  391.    Věděl  Jsem, 
že  to  na  mne  čeká.   Us.   Zřetelného  nebez- 
pečenství na  sebe  Č.  Bart.  II.  25.  —  s  Čím 
na  koho  (jak^«    V  čistotě  manželstva  č. 
Št.  N.  7.  Č.  na  koho  s  toužebností;  Kontri- 
buční  čeká  s  měrou.  Er.  P.  321.,  433.  -— 


čekati  —  Čelni. 
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koho  k  éemu.  Bůh  těch  ku  pokáni  čeká, 
kteří  .  .  .  Chč.  383.  Af  nečeká  mne  k  večeři. 
Er.  P.  487.  —  čeho  ěím,  8  ěím.  Vší  žá- 
(lofttf  hodiny  noční  čeká.  Troi.  S  takou  te- 
skniti noci  čeká.  Troj.  Někoho  s  jídlem.  T. 
—  eo,  čeho,  komu :  peníze.  Us.  Bůh  lidem 
ranoho  čeká.  Ben.,  v.  Vzkříáenl  mrtvým 
č.  St.  Dlouho  mu  čekal  (na  dluh  dal  a  placení 
dlouho  nežádal).  Us.  —  se.  Žena  se  Čeká 
(jo  B  ůtěžkem).  Us.  Přijede?  Dnes  se  čeká. 
Ls.  Žena  se  čeká  do  kouta.  Žena  tato 
s  pátým  dítětem  se  čeká.  —  adv.  Déle  ne- 
ceká. Už  dost  dlouho  čekám.  Us.  —  ahy. 
Ceká  zde,  aby  ho  viděl.  Us. 
^ekoláda,  vz  Čokoláda. 

ťeláč,  e,  m.,  vz  Čelatý.  D. 

Čeládka,  y,  f.  =  čeleď. 

Čelatý,  ČeláČ,  gross-,  breitstirnig. 

£eledü,  pův.  čeliaď,  i,  f.,  čeládka^přátelstvl 
krevní  z  téhož  domu  pošlé,  rod,  rodina. 
Das  Geschlecht,  Haus,  die  Familie.  Jg.  Vsiak 
ot  svej  čeledi  vojevodl.  Rkk.  69.  Měl 
bratrů  Šest  a  od  nich  mnoho  čeledi.  Dal. 
Opatrováni  domu  a  Čeledi.  V.  —  (J.  =  déti 
a  sluhové,  Die  Kinder  und  Gesind.  D.  — 
Ö.  =  sluiebná  čeleď,  domácí  dělnici  za  mzdu 
sloužící.  Das  Gesinde,  Dienstvolk.  Sněm. 
(ßkk.  69.)  Č. :  šafář,  koňák,  poklasný,  dě- 
večky, kuchařky,  panské,  služky,  služebnice, 
pacholci,  oráči,  voláci,  koČÍ  atd.  Pt.  Č.  pří- 
stavná (nicht  ansässig),  zběhlá.  Er.  Čeleď 
spravovati,  říditi,  opatrovati,  ostarati.  V. 
Příliš  mnoho  důvěřiti  se  Čeledi  není  dobře. 
Kozm.  otc.  Č.  svrchní  (v  hornictví  =  na  dni 
pracující.  Vys.).  Č.  zjednávajíc  se  u  jednoho 
nána,  chtěla-liby  k  jinému  se  obrátiti.  Er. 
Č.  jednati.  Er.  Kdo  chce  ve  psí  býti,  spusť 
9e  (spoléhej)  na  čeleď.  Prov.  C.  JakÝ  pán, 
taková  čeládka.  V.  Kde  poroučí  č.  hospo- 
dáři, tam  se  jistě  na  nic  daří.  Km.  Pilný 
hospodář  činívá  obratnou  Čeládku.  Panské 
nedojedky  dobré  pro  čeládku.  Pk.  Jak  se 
měl  nospodář  dle  strčes.  práva  k  Čeládce 
a  čeládka  k  pánu  zachovati  a  o  placení  mzdy 
vz  Rb.  str.  199.— 203.  Stran  přísloví  vz  ještě : 
Hospodář,  Oko  páiiě.  Pán,  Práce,  Vstáti.  — 
Vz  VS.  563.  —  C.  u  staiy'ch  =  vqjsko  do- 
mácí, poddané.  Vypravil  jsem  syna  svého 
8  čeledí  do  pole.  Ms.  1449.  VzRb.,  rejstřík, 
str.  265.  —  V  botanice  čéled  ^=  více  rodů, 
(genus),  některými  povahami  stejných.  Rostl. 

Čeledín,  a,  čeledínek,  nka,  m.  Der 
Dienstbote.  Č.  v  domě.  V.  Sám  jsem  byl  če- 
ledínem, vím,  co  mu  slouží.  Har.  Líný  zloděj 
iest  daleko  lepší  nežli  líný  čeledín.  Rb. 

Íieledinný,  -inský  =  čelední. 
'eledinstvo,  a,  n.,  bratrstvo,  přátelství, 
Dutzbruderschaft;  Sal.;  2.  čeleď.  Č. 

Čeledna,  y,  čelednicet  e,  f.,  čeUdnik,  u, 
m.,  jizba  čelední.  Gesindstube.  Ros. 

Čelední,  čeledný,  Gesinde-,  Haus-.  Jg. 
C.  dům,  ubrus,  strava,  jizba,  otec  (hospodář), 
matka  (hospodvně),  chléb  (zadní,  černý), 
lékařství  (domácí),  Jg.,  mzda,  řád,  policie, 
svazek.  J.  tr.  Nezamietaj  mne  od  svÝch  če- 
lednich  (domácích),  nebť  jsem  tvój  sluha 
a  syn  tvé  služebnice.  Št. 

Čeledník,  a.  m.  -=  čelední  otec,  hospodář. 


Hausvater.  Ros.  —  Celedník,  u,  m.,  čeledna,  če- 
lednice,  chaainec ;  ve  dvořlch :  ratejna ;  ve  mlý- 
ně: Šalanda.  Šp.  Gesind-,  Schwarzstube.  Jg. 

Čelednosf,  i,  f.  ^^  čeládka.  Das  Haus, 
Hauswesen,  kom.  BÝti  v  něčí  čelednosti, 
?ieb  u  někoho  (býti  jeho  čeledínem).  Ros.  — 
C.  ==:  společnost.  Gemeinschaft.  Bel.  rkp. 

Čelenka,  y,  f.,  diadem  (na  čelo).  Koll. 

Celesten,  stnu,  čelesen,  snu,  m.,  Čelestno 
č.  čelesno.  Česlo,  a,  n.,  na  Slov.  ČelustČ,  n. 
-=  čelist  peci,  dvéře  n.  díra  do  peci,  záhřeb, 
ústa  do  prsku,  prsk,  Ofenloch,  Vorofen.  Jg. 
V.  —  Celesno  =^  mastné  saze,  Glanzruss.  Us. 

Čeletí,  el,  eni;  Čelívati  =  proti  komu 
čelem  státi,  stavěti  se,  zielen ,  widerstreben.  — 
čemn  na  co.  Lidé  tyranství  jeho  na  odpor 
čeleli.  Kr.  Mos.  —  proti  éemu.  To  celí 
proti  pravdě.  Jel.  —  Kos.,  ReS.,  Br.  —  kam. 
To  nejvíce  čelí  na  vzácné  lidi.  Jel. 

Čelí,  n.,  předek  stavení,  Siku  průčelí.  Die 
Fronte.  Jg.  —  V  Čelí !  Fronte!  Táhnouti  Čelím. 
Tah  (pochod)  čelím.  Potáhneme  čelím.  Bur. 
Proti  celí  ustanoven  bieše  oltář.  Troj. 

Čelíčko,  Čelínko,  a,  n.,  vz  Celo.  Das 
Stimchen.  D.  —  Čelisko,  a,  n.,  ohromné 
čelo,  eine  ungeschlachte  Stirn. 

Čelisf,  čelist,  i,  f.,  Čelistka  ==  kost,  v  které 
zuby  stojí,  sáné,  sáňky ,  na  Mor.  škraň ,  der 

fjnnbacken^  Kinnladen,  Jg.;  u  ryb:  žabra. 
p.  Čelisti  JSOU  opatřeny  zuby  neb  ostrými 
dásněmi  n.  jsou  prodlouženy  v  zobák.  Jhi. 
Č.  hořejší  (vrchní,  svrchní,  vyŠŠí)  nepohyb- 
livá a  pohyblivá  dolejší  (spodní,  nižší)  Čili 
sanice.  Jhl.,  Lk.  Čelistí  osličí  zbil  tisíc  mužA. 
Br.  Č.  lvová.  —  C,  čelistka,  plochá  strana 
nože,  střenka,  Backen,  Seitenfläche,  Schale. 
Jg.  —  Č.  =^  otvor  mezi  sáněmi,  otvor  huby. 
Die  Oeffhung   zwischen  den  Kinnladen.  Jg. 

—  (J.  r=r  Celesten.  V. 

Čelistí  na,  y,  f,  zubina,  Zahnfleisch.  Sal. 

ČeUstník,  u,  m.  —Celesten.  Bern. 

Čelistný.  Č.  zub..  V.,  kosť.  Presl.  Kinn- 
backen-, Kinnladen-. 

Čeliti,  =3.  pl.  -li,  čel,  čele  (íc),  il,  en, 
ení ;  čelí  váti  =  proti  někomu  čelem  postaviti, 
gegen  Jemanden  stellen;  čeleti,  směřovati, 
zielen,  zwecken,  wohin  gerichtet  sein.   Jg. 

—  CO,  kohQ  proti  komu  —  postaviti.  Jg. 

—  éím  (kam)  =^  čeleti.  Lodi  včelil  v  sta- 
vidlo a  urazil  ploutev.  Us.  Vorem  (přední 
Částí  voru  k  břehu  přiraziti).  Rk.  —  proti 
éemu  —  býti.  To  čelí  proti  slušnosti,  cti. 
D.,  Br.  Jedni  proti  dnihým  Čelili.  D.  —  na 
co:  na  odpor  něčemu  č.  Br.  Na  sebe  č.  =^ 
pronásledovati  se.  Ctib.  —  komu.  M^^^  pak 
srozuměvše,  že  nám  nesmí  Čeliti,  hnuli  jsme 
se.  Rkp.  147Ö.  —  se.  Voda  se  Čelí  (staví 
se,  streckt  sich).  Jg. 

Čélko,  čilko,  a,  n.  =  čelíčko.  Jg. 
Čelnatosf,  i.  f.  Č.  kola  (tlouštka).    Die 
Dicke,  Stärke  ues  Radkranzes.  Vys. 

Čelně,  zvláštně,  hauptsächlich.  Krok. 

Čelní,  čelný  =  k  Čeluináležeijicí.jliBtini-. 
Č.  kosf,  houf,  setník,  linie  (čelí),  závora,  Jg., 
kolo.  Rk.  —  Č.  =-  přední,  Haupt-,  vornehm. 
Jg.  Č.  město,  L.,  čelnější  méšfané.  V.,  muži ; 
jelen  (hlavní).  Šp.  Č.  zvíře,  Kopfthier,  které 
napřed  jde  n.  běží,  jiná  zvířata  veae.    Šp 
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Celník  —  Čep. 


Čelnik,  |i,  ui.  .  náéelnik.  Da8  Haupt.  — 
ČelDík,  u.  Celnik  ve  mlýně  kolo  zubaté^ 
kdvž  jsou  palce  v  čele  vsazeny,  das  Stirn- 
rad. Sedl.  —  Celník,  u,  in.= střed  oboru  nade 
mnou,  Zenitb.  Jg. 

Čelo,  čílko,  Čelíčko,  a,  n.  Vz  Čelisko. 
Místy  ku  př.  na  Pláště  Čalo.  Ptk.  Die  Stime. 
C.  Široké,  úzké,  vysoké.  Šp.  C.  úzké  svinské 
jest,  vysedlé  (vypustlé)  oslovské,  Široké 
dobré  povahy,  svrasklé  ducha  starostlivého, 
imbíravé  hněvivého  znamení;^  vyyraátěné 
a  vypuklé  nestydatého  ukazuje.  Kom.  C. 
vypustlé,  hladké,  vytažené,  sebrané,  svra- 
štilé, zasmušené,  jasné.  Lk.    Vysokého  Čela 

-  Celatj?".  C.  mnouti.  Kom.  Čelo  popelem 
posypati.  Jg.  Rýti  čelem  (bradou)  v  Dlátě, 
v  zemi  =-  pohříženým  býti.  L.  Člověk  oce- 
lového Čela  =-  zarputilÝ,  neústupný.  Jg.  Došel 
čelem  místa,  Vz  Svéhlavý,  Odvážlivý,  Trest. 
C.  Čemu  čelo  protiv  skále  vzpřieci?  Rkk. 
Čelem  zdi  neprorazíš  (kde  nemůžeš  pod- 
fikočiti,  podlez).  Čeleni  dvéře  proraziti.  KeŠ. 
Celeni  zdi  nepovalíŠ.  Č.  Div,  že  čelem  nebe 
neprovrtá.  Vz  Odvážlivý.  Lb.  Čelem  místa 
nedojdeS.  Vz  Hrdý.  Lb.  Čelem  miesta  dojiti. 
Vš.  in.  7.  —  Čelo  sídlo  radosti  neb  smutku, 
libosti  w.  nelibosti,  die  Stirne  als  Sitz  der 
Heiterkeit  oder  Betrübni^s,  Zufriedenheit 
oder  Unzufriedenheit.  Jg.  Č.  krčiti,  nabírati, 
vraštiti,  svraštiti,  mračiti,  smrštiti,  supíti,  za- 
kmiti.  Reš.  Celo  hladké,  rozpohozené,  vy- 
jasněné, jasné,  veselé.  Sedí  mračna  na  Čele 
(hněvá  se),  č.  Zamračil  se,  jakoby  mu  z  čela 
pršeti  mělo.  C.  —  Č.  =^  sídlo  poctivosti, 
studu  fiebo  naopak,  die  Stiin  als  Sitz  der 
Ehrlichkeit,  Schamhaftigkcit  oder  des  Gegen- 
theiles.  Jg.  Neměl  na  Čele  napsáno,  že  je 
zloděj.  Jg.  Člověk  bez  čela  =  -  bez  studu. 
Otřelého  Čela  člověk.  Vz  Nestyda.  Lb.  Pro- 
třel si  Čelo  =:  odvrhl  stud.  Protřelého  čela 
býti.  Ros.  Nevěstčí  Čelo  (drzé,  nestydaté, 
všetečné).  Č.  Stud  s  čela  setříti  (protřiti 
Čelo),  V.;  čelo  zatvrditi  (psu  oči  prodati)  ::= 
nestyděti  se.  Kom.  C.  měděné  (studu  neči- 
telné). Jakým  Čelem  směls  mu  to  prokázati  V 

—  Č.  --  vrchy  před  rozmanitých  věcí.  Die 
Stime,  Fronte,  der  vordere,  höhere  Theil 
verschiedener  Dinge.  Jg.  Státi  v  čele  — 
někde  napřed^  na  oku,  na  ráně,  na  patrném 
místě.  Jáz  pójdu  vstřiecu  jim  v  čelo.  Rkk. 
11.  Čelo  stavení,  brány,  lodi,  kola  (povrchní 
okrouhlosf  kola);  Čelo  vojska.  Jg.,  D.  Hnali 
na  ně  v  čele  kopinníci.  Troj.  S  nepřítelem 
čelem  se  potkati.  Pláč.  Z  čela  do  bočné 
bitvy  se  obrátiti.  Us.  Učinil  čelo  Široké,  aby 
se  vojsko  větši  zdálo.  Jg.  Čelo  postaviti 
komu,  čelem  se  staviti.  Opp.  Celo  v  Čelo, 
oko  v  oko  -=  právě  naproti.  Jg.  Na  čele  býti 
vojska  (vůdcem);  stojí  v  čele,  postavil  se 
v  celo  n.  v  čele  vojska,  národu.  Jg.  Nepří- 
teli čelem  se  staviti,  proti  nepříteli  čelo  po- 
staviti, čelem  se  opirati.  Zk.  V  čele  obce 
stojí  starosta,  lépe:  v  čele  obc<5  je  sta- 
rosta n.  postaven  je  starosta.  Šb.  Na  čelo 
něčím  vyjížděti  =  chlubiti  se.  Se  svojíni 
na  čelo,  s  cizím  do  kouta,  ač  dobré  (každá 
liška  SVŮJ  ohon  chválí).  L.  V  Čele,  na  po- 
čátku knihy.^  Jg.  Psi  jdou  na  Čelo  (na  pře- 
dek). Šp.  —  čelem  biti  zemi ;  čelem  pokorné 
úklony  někomu   vybíjeti;   čelem  bíti    zemi 


před  velmožem  =-  kořiti  se  komu.     IJ  Polá- 
kův. L. 
Čelovati,  lépe:  čeliti.  Jg. 

Čelový,  Stirn-.  Č.kost;  pěchota  (napředu 
jsoucí,  vorder-),  nápis  (titul).  Jg.  • 

Čema,  y,  i.,  syptulis.  Die  veneriache 
Krankheit,  Lustseucne.  Rostl. 

Čemega,  y,  f.,  na  Slov.,  březová  voda, 
Birkenwasser.  Rk. 

Čemer,  u  č.  čemru,  m.,  čemerka  -^^  uher- 
ská nemoc;  ošklivost,  nechuť,  Ekel.  Baiz. 

čemeHce,  e,  f.  Niesewurz.  Č.  Černá,  vý- 
chodní, zelená,  smrdutá,  vonná,  křovinná, 
brudná,  bílá.  Rostl.  Č.  jsouc  v  nose  působí 
kýchánf. 

Čemeřicolist^,  niesewurzblatteríg.  Rostl. 

ČemeHcoYltýy  k  Čemeřici  podobný.  Rostl. 

ČemeHcoYý  prach,  kořen.  Niesewurz-. 

Čemerka,  y,  f.  —  čemeřice.  D.  —  Ký- 
chavý  prášek,  Ňiesepulver.  —  3.  :=  Čemer.  Jg. 

Čemerný  =^  jedovatý,  giítíg.  Liiek  c. 
Rostl. 

Čemerový,  od  Čemru,  Čenirový,  Čemerkový, 
zur  ungrischen  Krankheit  gehörig.  Ros. 

čemesnosf ,  i,  f.  Energie.  Rk.  Vz  Čemesný. 

Čeme8iiý,  v  Krkonoších  --  čerstvý,  6ilý, 
energisch.  Kb. 

Čemihati  se  ^  míhati  se,  vor  den  Au^n 
schweben.  — -  se  komu  kde.  Néco  se  mi 
mezi  očima  čemihá.  Us. 

Čemový  vřed,  syphilitisch,  vz  čema. 

Čemu,  dat.  sg.  zájmena:  co.  Jest  dat. 
příčiny  (vz  Dativ)  —  nač,  k  Čemu,  za  jak^in 
úmyslem,  za  jakou  příčinou.  Milá  matko. 
Čemu  prosíš  za  ni?  Pass.  Čemu  jen  to^^  ta 
péče,  však  bez  toho  býti  mažeš.  Sved.  Gemu 
čelo  protiv  skále  vzpřieci?  Rkk.  Pošvamý 
synečku,  čemu  to?  Pošvamá  děvucho,  to 
temu,  žes^dala  hubičky  iinšemn.  Mor.  Pis. 
Sš.  405.  Čemu  ty  našu  krev  pijeěi?  Rkk. 
—  Lik. 

Čemurka,  y,  f.  Bastardniesewurz.  Rk. 

ČenČi,  činČÍ,  n.  (v  děcké  řeči),  hezká 
věc,  ein  schönes  Ding.  Jg. 

Čeněk,  ňka,  Čeň,  ě,  m.  Vincentius?  Jg. 

Čenich,  u,  m.,  i-ypák  svinský,  jezový. 
Rüssel,  üs. 

Čenichati,  čenichávati  — -  čiti,  čmuchati, 
čuchati,  riechen,  schnüffeln,  stänkern;  zna- 
menati, wittern.  Wind  haben,  merken,  spOren; 
slíditi,  hledati, ^suchen,  trachten.  Jg.  —  abs. 
Psi  čenichají.  Šp.  Nosati  že  dobře  Čenichají. 
Kom.  —  co:  psi  čenichají  zvěř,  D.;  vino 
č.,  D.  světské  věci.  Bl.  —  čeho  n.  po  néčem 
-:  bažiti,  sliditi.  Zemských  věcí  Č.  Ros,, 
Pláč,  Br.  Čenichá  po  úřadu.  Sych.  —  (co) 
čím :  co  smyslv,  Har..  nosem.  Kom. ;  č.  zem- 
stvím  (nach  dem  Iraischen  riechen).  Kom., 
kořalkou,  pivem.  Us. 

Čenichavec,  vce,  m.,  slídník,  der  Riecher. 
Aíju. 

Cenichavý,  der  riechende,  spürende,  mer- 
kende, trachtende.  Jg. 

Čeňka,  y,  f.,  vz  Čeněk.  - 

Čep,  u,  čípek,  pku,  čípeček,  čku,  m.  V  již. 


čep  —  Cepičný. 


Cech.  a  na  Pláště:  čap.  Kts.,  Prk.  Končité 
dřevo  k  zatýkáni  sudů  atd.y  der  Zapfen.  Cep 
n  sndn.  C.  zadělati.  D.  Č.  ležatý»  stoiatý.  Nz. 
Pivo   načaté  toči  se  čepem   n.  konoatkem. 
Kom.    Kohontek  v  čepě.  V.  Víno   od  Čepu 
( ieště  nestažené).  Us.  Pivo  jde  za  čepem  (kde 
se  Čemu  odhradi,  tam  jde).   Ros.  Vždycky 
u  čepu  sedí  (v  hospodě).  Ros.  Na  čepě  vino 
dobré.   C.,  Bern.  Pod  Čepem  prodávati.  D. 
Víno   od  čepu  prodávati.   Šp.  Povol   čepu, 
hned  bude  po  pivě   (popusť  v  kázni  a  bude 
zle).  Q.,  Sbr.  Čepem  se  často  žehná.  Vz  Opil- 
ství. Č.  Pivo  mladé  čep  vyráží  (mladí  jsou 
netrpěliví  vlády  nad  seoouj.   Již  mu  utekla 
svině  s  čepem  (prokrčmařil).  Pozdě  honiti  svini 
8  cepem.  Us.  Má  u  něho  v  čepě  (==:  pozbyl 
milosti).  V  z  Dobrodějce.  Č.  —  0.  m  rybníka, 
spalik,  kterým  se  trouba  zandává,  aby  voda 
neodcházela.  Die  Docke,  der  Zapfen,  Schlägel. 
Jg.  Zděř  u  čepu.  D.  — -  Č.  —  zátka,  Spund- 
zapfen,  Spund.  Jg.    Č.  u  sklenice.    Čípkem 
lahvici  zatkati.  Jg.  —  Čipek  v  hrdle,  č.  prů- 
duSnl.  Luftzäpflein,  Hauk,  Zungendeckel.  Jg. 
Zánět    čepů    (čípků)  n.  mandli    obecně    lid 
jmenuje  spadnutím  čepů.  Tys.  Spadlý  čípek. 
Ja.  Spadl  mu  čípek,  nemůže  jisti.  D.  Cepy 
(mandle)  mu  spadly  (také=^  zamlčel  se).  Sych., 
l.b.  —  číp^,  čép^  lékařské  pro  stolice.  Stuhl- 
zäpfchen. Kom.  Č.  z  mýdla,  Us.,  mydlný.  L. 

—  Č.  ženský,  raatemí,  pro  matku  k  vyve- 
deni květu  ženskěho  i  porodu.  Das  Mntter- 
zapflein.  V.,  Byl.  —  Č.,  zařezáni  dřeva 
k  vázáni. .  Der  ^pfen  am  Zimmerholze.  Br. 

—  C.,  béhoun,  osa,  na  které  se  co  otáčí,  ku 
př.  dvéře.  Čep  ve  dveřích.  Jg.  Der  Thttr- 
zapfen,  ThOrangel.  —  čepy  nazývají  se 
konce  válce,  na  kterých  válec  se  obrací,  der 
Zapfen,  ku  př.  čepv  u  hřídele,  n  kol,  v  ho- 
dinách, u  zvonu;  Žepové  světa  (úhlové,  die 
Angel  der  Welt);  půlnoční,  polední.  Nord-, 
Südpol.  Ros.  —  Čipky  komu  dávati  ^^  fíků, 
vidliček  podávati,  posmívati  se  (palec  mezí 
ukazatel  a  prostřední  prst  strkaje).  Jg.  — 
Č.,  rostl.,  listnatec,  babí  jahoda,  das  Zapfen- 
kraut. Č.  objímavý,  žlutý,  velkokvětý,  orob- 
nokyětý.  Rostl.  —  Č.  o  Člověku  ^=^  hlupee, 
ein  dummer  Stock.  Stojí  jako  čep  a  nic 
důvtipně  pověditi  neumí.  L. 

Čepák,  čapák,  n,  m.  =  krajáČ,  puclák. 
Xa  Mor. 

Čepaň,  ě,  f.,  střep  z  hliněně  nádoby, 
Scherbe,  tis. 

Čepcový.  Hauben-,  üs. 

Čepčái*,  e,  m.  Haubenmacher.  —  Čepčářka, 
y,  f.  Putzmacherin.  —  Čepčářský.  Hauben- 
macher-. —  Čepcářství,n.  Haubenmacherei.  Jg. 

Čepčiti  =  čepiti.  Vz  toto. 

Čepe,  ěte,  n.,  volavka,  Reiher.  Ros. 

,  Čepec,  pce,  Čepeček,  čku,  m.  Die  Haube. 
C.  pro  ženské,  pro  děti.  Druhy :  bulka,  ryčka, 
kyka,  kápka.  Šp.  Č.  npČní,  sítkový,  zlatý. 
V.  Č.  dobře  sedí.  Šp.  Č.  čistiti,  práti,  dáti 
na  hlavu  (čepiti).  Šp.  V  Čepci  chodí  (- -  dá 
{»e  ženou  říditi).  Jg.  —  Č.  =  ženitina.  Za 
Čepcemi  (m.  za  Čepci)  běhati.  Den  Schürzen 
nachlaufen.  Jg.  —  Č.,  znamení  zeny.  Utíká 
do  Čepce  (čepiti).  Pod  č.  přijíti  (=  vdáti  se). 
Us.  Pod  č.  se  dostala.  Er.  P.  345.  —  Č.  -- 
hoška  ditéci,  die  Glückshaube.   V  čepci  se 
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Č.,  druhý  žaiudek 


! 


oder  Nacken.  —  Č.,  otok  na  koleně  zadní 
nohy  koňské.  Rkp.,  Us.,  Š.  a  Ž.  (Walter). 

ČepeČnik,  n,  m.,  palice  na  čepce,  der 
Haubenstock.  Plk. 

Čepek,  pku,  m.,  špalíček,  podpatek.  Dlouhé 
čepky  nositi.  Št. 

ČepeL  e,  m.  a  f..  čepelik,  čepelka.  Č.  — 
plíSek,  aeStička  tenká  kovová.  Blech.  —  Č. 
---  nástroj  hrnčířský  k  hlazeni  sjTového  ná- 
dobí. Die  Schiene.  Rohn.  —  Č.  olověný  ku 
psaní  (tabulka).  Žal.  rkp.  —  Č.  plech,  ocUka 
u  pily,  u  noie  (océlka,  železo),  u  poboční 
zbraně  (bodounu,  rapichu),  č.  bodáková.  Die 
Klinge.  Č.  čtyřhranný,  dutý,  SestíhrannÝ, 
oblý.  TS.  Čepele  se  dotýkati ;  čepele  křížiti ; 
hřbet  čepele.  Tš.  —  Č.  listu  (plocha),  vz  List. 

Čepelatka,  y,  f.,  Riementang,  rostl.  Presl. 

Čepelatý,  plattig  (v  bot).  Presl. 

Čepelice,  e,  f.,  Messerfisch.  Rk. 

Čepelnik,  a,  m.,  Klingenmacher.  Záp. 
měst.  1448. 

ČepeloYitý,  plattähnlich.  Presl.,  Rk. 

Čepeni,  n.  Č.  nevěstjr.  Vz  Čepiti.  —  Č. 
na  hlavu,  die  Frisur;  jehla  k  Čepeni,  die 
Nestelnadel.  Jg. 

čepeniéko,  a,  n.,  drobné  pečivo,  pletenec. 
Us.  v  Klát.  Brezel.  Č. 

Čepice,  e,  f.,  čepička,  die  Mütze,  Kappe. 
Č.  má  dÝnkó,  tílko,  pásek,  Štítek  n.  střížku 
a  podšívku.  Č.  biskupská  (mitra),  letní,  zimní, 
noční,  kněžská  (kvadratek),  Š.  a  Ž.  (Walter), 
kulatá,  čtyrrohá,  háčkovaná,  vyšívaná,  Šp., 
kožená,  soukená,  chocholatá  n.  špičatá,  ko- 
žichem podSitá,  mužská,  ženská,  knížecí; 
čepici  na  hlavu  dáti,  smeknouti.  «Jg.  Je 
Blažkovi  za  čepici  dlužen  (blázní).  Vz  Blažej. 
Č.  ospalá  --  ospalec.  Us.  Má  čepici  jako  trám. 
Vz  stran  přísloví:  Opilství.  Č.  Ti  mu  dali 
do  Čepice  (vymluvili  mu.  Vz  Domluva).  0. 
-7-  Ze  střlat.  capa,  cappa.  Vz  Mz.  13Ý.  - 
C.  z=péna  na  pivě;  čejficka  žahidová.  Š.  a  Ž. 

—  Č.  na  led.  Cn. 

Čepiéák,  a,  m.,  kdo  má  vysokou  čepici. 
Vz  Čepičatý. 

Čepiéatka,  y,  f.,  rostl.  Glockenhut.  (Moos.) 
Rk. 

Čepičatý,  o  knězích  vyšší  důstojnosti, 
kteří  vysoké  Čepice  nosí  (čepičák). 

Čepiěka,  y,  f.  Vz  Čepice.  —  Č.,  Hutkappe, 
Částka  klobouku  dutá.   Rohn.  —   Na  Slov. 

—  čéška.  —  Č.,  kvasnice  při  převaleni  piva 
na  sud  vystouplé.  Spundnefen.  Us.  —  Č., 
kdo  rád  čepičku  nosí.  Us.  —  Č.,  Kappe,  ko- 
v^í  na  spodku  hlaviště  (ručnice  etc.).  Šp. 

Čepiěkář,  e,  m.,  Čepičnik.  Kappen- 
macher.  Us. 

Čepičkovitý.  Listeny  č.,  mützenförmig. 
Rostl. 

čepičniee,  e,  f.,  rostl,  myrtovitá.  Rostl. 
Kappenmyrte. 

Í!epiěiiik,  a,  m.,  čepičkář.  Troj. 
)epičný,  Mützen-,  Hauben-,  Kappen-.  Ra«. 


Čepfk  - 


-  se  —  Ěepec  bráti.  Uaubc 

r.  ^  &tpka  ^=  Čepice. 

ID.,  dnih  hm^zii.  Krok. 
>utek.  Zapfen-. 

.,  bubnováni  n.  musika  vojenská 
teré  vojákům  vycházeti  nedo- 

Zapfenstreich,  jeí  vSak  nepo- 
'en  =  čep,  nýbrž  od  Zsufen  =^ 
itti ,  teďv  vlastní :  couvobitf. 
lára  přičMo.  Polské :  czapstryk, 
ruské  za^a  (več«m^ja)  se  nám 
i  Rk.  inajl;  čepotřesk.  Také 
ťrancouz  má:  retraite,  ŠpanĚl: 
rada.  Dle  toho  bychom  mohli 
BĚeml  náiTftt  vojensky.  Tlouci, 
,ti,  troubiti,  hráti  na  návrat, 
sika  hrála  k  návratu  večernímu. 


i,  m.,  veliký  Čep.  Us. 

eo:  and  (éepem  zacpati),  ver- 

livo,  vlno,  zapfen,  lépe:  ToĚiti 

::e,m.,  der  zweite  Halswirbel.  Rk. 

e,  f..  Čepová  pánvice.   Zapfcn- 

sbozez,  čepovnik.  J^. 
n,  m.  Zapfenbohrer.  Bk. 
pfén-.  Č.  (IÍTa,bratr(pyan),  Sronb, 

luduj. 

To  diefátko  čepyráje  hledjye 
rmu   a  ialoativé   pláče.   Pass. 

i  pl.  -H,  -pyř,  il,  en,  eni;  če- 
l)en.  —  eo  kde.  Kohout  jsa 
[  na  krku  pefi.  Cs,  Strach  mu 
Y  čepýHl.  L.  —  se  =  durditi 
,  hněvem  se  rozpáliti,  zornig 
lati  se  (D.);  rdíti  se,  pýřiti  se, 
'yot  Scham).  Jg.  Páv,  kohout 
Panna  se  čepýřl.  D. 
'.  Kiemen-,  Küferwurm.  Bk. 
eřfnek,  nkn,  m.  Čeřen  je  čtyF- 
ina  na  čtyřech  pmtech  na 
ch  B  dlouhou  násadou.  Jg.  Die 
furf-,  Senkgam,  Fischbärn.  Jg. 
!fe  a  rybníku  síti 'rybářskou 
leb  smykem,  v  potoce  sakem 
räl  loví.  Kom.  —  C.  ^  vrchní 
Der  Kamm.  Na  tom  čeřeně  nic 

—  Č.^nadpeci,  pekelec.  Leži 
I.  —  C,  Čtverhranné,  prkenné 
vinném,  do  kf«rého  se  hrozny 
lačeny  Lyly,  Kelter,  Torkel, 
;.,  D. 

il,  ěn,  Ěnl  ---  čeřeném  loviti, 
el  fischen.  D.  Vz  Čeřen. 

ID.,   zaatr.  =^  střep.   Scherbe. 


"'    -VWi?'  '  v 


Aerřslo,  a,  n-,  zaatr.    -  (Hslo. 

ťere&nř,  f.  ^  střeSnč.  Die  Kirsclie. 

fierevo,  zaatr.  =  střevo. 

čereha,  y,  f.,  čára.  Č-y  na  race.  Strich 
Ub.,  Č. 

ČeHslo,  a,  n.  (na  Mor.),  Čereslo  (na  Slov.  i 
=r  krojidlo,  Pflngtnegaer. 

Čeřiti,  8.pl.-H,  čeř,  Čeře  (Ic),  il,  en,  enI; 
řeHvati  z-  hýbati,  kostrbatiti,  jeiítí,  kräuseln. 

—  co:  vodu,  hlavu.  Jg.  —  se  Me.    Vln» 
na  hladino  mořské  se  čeH  {se  vjaf).  Krok. 

—  se  také  =^  Šeřiti  se,  dammem.  Us. 
Čeřitý.   Č.    list  (řeřabitý),  kraus,   wellip. 

Bostl. 

Cerkas,  a,  m.  —  Cerka^ka,  y,  f.  —  Or- 
kaský.  —  Cerkas]r,  gt.  Cerkas,  pl-,  krajina 
v  Asii.  Je.  Cirkaseier,  -rin,  cirkaasisch,  Cir- 
kassien.  Jg. 

Čermák,  a,  m.,  čennáček,  čka,  m.,  červenka, 
Bothkehlchen  pták.  V.  Čermák  m.  fervií 
(červ),  v  přealo  v  m.  Ht.,  n.  črtm-bni.- 
červený.  C.  ^  Červák,  čeryeiák;  mjest  pů- 
vodní a  přeaio  do  e,  vz  Červ  (původ,  hned 
na  začátku),  Cermný.  Prk.  Dle  Kom.  čer- 
venka—Bothkehlchen,  Čermák  Rothschwäni- 
ehen;  u  Toms,  naopak;  u  Turnova  Čermák 
ačervonkaRothkchtehen,  lejsek  Rotheehwilnz- 
chen.  Marek.  (Jg.).  Na  Mor.:  raSka.  Brt 

čennel,  e,  m.,  na  Slov,,  čemýí.  KubwHzen. 

Čermný,  zastr.  ^--  červený,  rofh.  Jg.  — 
Öermflri,  Čermná  jest  jméno  několika  »sad 
českých  neb  poli,  zkaženě  Cemý,  -á  nazva- 
ných, od  červené  půdy,  na  př.  severpTích. 
Čásf  obce  Hoř.  BHzy  u  Plzně.  Prk.  Vz  Crmný. 

Čermuoha ,  y ,  f.,  střemcha ,  ptáčnice. 
Trauben-,  Ahlkirsche.  Jg. 

Čem,  vz  Černý. 

ČerA,  i,  f.,  barva  lemá.  V  černi  choditi, 
opak:  v  běli  choditi.  L.  —  Č.  =  luna.  Pöbel. 
L.  —  č.  čeho  -^  tma,  veliký  poiel.  L.  — 
C.  bninšrichá,  čínská,  frankobrodskd,  kníhti- 
skařská,  kostní,  lakyrská,  pařížská,  platinová, 
révová,  skřidličná  n.  břidliČnatá,  slonová. 
Španělská,  tiskařská  Kh.,  železná,  iridiorä. 
mol'enovä  (krapprotb).  Nz.  Die  SchwSrrc, 
Vz  černidlo. 

ČernAček,  čkn,  m.,  černý  bob,  schwane 
Bohne.  D. 

Čemft  hora,  ÚrnagOM,  ital.  Monte-negro. 
ČemohoH.  Vz  S.  H.  U.  str.  499.— 506.  — 
Černohorec,  —  Čemohoreký. 

Černastý  ^^  přlčemý,   schwärzlich.  Baiz. 

Černati  -r-  Černým  se  stávati,  schwarz 
werden ;  se  č  .  .  Lidii  tam,  až  se  černá.  L'b. 
Néco  se  lam  čepiá.  Us.  Černán)  vlna.  Mk. 

Čeniava,  y,  f,  -^  černá  země,  Mobrerde, 
D.;  2.  černý  oblak,  achwarzea  GewOlk.  Na 
Slov.,  KoU. 

Čemavosf,  i,  f.,  náčemost  Die  Schwárz- 
lichkeit.  Us. 

Černavý.  Č.  peři,  oči,  tváře,  vlaay,  barva, 
zemé,  schwärzlicn.  IJs.,  D.,  Jg. 

černí  néeo  barviti,  schwarz  fUrben.  Jg. 
Lépe ;  na  čemo.  Brt. 

Čemee,  ncc,  m.  Der  kalte  Brand;  na 
bobe  (Bohneoflecken.  Beni.). 


t  - 
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Černěti,  3.  pl.  -néji,  ěl,  ěni.  Vz  Černati. 

Černice,  e,  f.,  ostružina.  Brombeere.  Na 
Siov.  a  Mor. 

Čemiéký  =  zcela  černý,  čemoučký  (cf. 
bélončký),  ganz  schwarz.  Prk. 

Čemidlnice,  e,  f.,  kalamář,  Tintenfass.  ReS. 

Černidlo,  a,  n.  Schwarze  Farbe ^  die 
Schwärze.  Č.  Ševcovské,  knihařské  n.  tiskař- 
ské n.  tlačitelské,  Druckerschwärze,  malířské, 
nisařské  (ke  psími,  inkoust).  Psal  jsem  na 
knihách  černidlem.  Br.  Ne  všecko  se  může 
černidlu  iTpapiru  svěřiti.  Kat.  Žer.  Kalamář 
8  černidlem.    Štelc.  —  Vz  Čerň. 

Čemikái*,  e,  m.,  barvíř,  der  Färber. 
Dipl.  1523. 

Čemilka,  y,  f.,  rostl.  Rostl.  Nigritine.  Rk., 

Černiti,  3.pl.  -ni,  éemi,  -ně  (íc),  il,  ěn,  ěni; 
čemívati,  schwärzen,  ^schwarz  machen.  — 
Slunce  Černi  (opálá).  Č.  si  brvy,  vlasy.  Us. 
—  co  ěim:  řemen  černi.  —  koho  osočo- 
vati, anschwärzen,  verleumden.  On  ho  Černi 
u  pána.  Us. 

Čemo.  Néco.  na  čemo  barviti,  schwarz 
färben.  Us.  Vz  Černý. 

Čemoboh,  a,  m.,  každý  zlý  duch,  bAh 
rozhněvaný.  Jg.  Vz  víc  v  S.  N.  II.  251. 

Černobrvý,  schwarzangenbrauig.  Č. dívka. 
Jg.  Oemobrvka. 

Černobýl,  e,  m.,  rostlina,  sv.  Jana  pás. 
Byl.  Der  Beifnss,  Johannesgürtel.  Č.  bílý 
a  červený.  Čem.  —  Černobýlový.  Č.  voda, 
semeno,  vino.  Byl. 

Černohlay,  u,  m.  Ross-,  Bergktimmel.  Rkp. 

Čemohlávek,  vka,  m.,  kdo  černou  hlavu 
má,  ein  Schwarzkopf.  —  Č.,  pták:  řeháček; 
sfkorka  Čemohlavá.  Mohrmeise.  Jg.  —  č.  u.m. 
bylina,  «valník  menŠÍ,  gemeine  Bruneile; 
svalník  prostřední,  drábskv  n.  zběhový  trank, 
rannik,  Günsel;  svalník  královský,  Garten- 
rítterspom.  Jg. 

ČemoblayÝ,  schwarzköpfig.  Č.  člověk, 
sikora  (čemohlávek). 

ČernoboH,  n.,  vz  Černá  Hora.  —  2. 
Schwarzwald. 

ČemoehoYé,  vz  S.  N.  U.  512. 
ČemojádHnec,  nce,  m.,  rostl,  kosatco- 
vitá.  Rostl.  Diasia. 

Černoknéžnietri,  n.,  čemokněžství  (V.), 
čemoknéžstvo,  a,  n.  ^:=  ^rodějnictvi.  Die 
schwarze  Kunst,  Hexerei.  Č-stvím  se  obírati. 
V.  Č.  provozovati.  Smrž. 

Čemokněžnik,  čemoknížnik,  lépe  než: 
čemokněžík,  a,  m.  Der  Schwarzkünstler. 
C,  čarcklějník  s  čemÝm  uměním  zacházející. 
Kom.  Špatný  překlad  slova:  nigromantia 
(a  to  šp.  m.  necromantia),  umění  pomocí 
zlých  duchů  lidi  mrtvé  povolávati  n.  citovati. 
Jg.  Vz  Černý. 

ČemokreTka,  y,  f.,  Tintenfisch.  Jg. 

Čemomořský.  Č.  břehy  (černého  moře). 
Rostl. 

Černooký.  Č.  holka,  dívka,  děvče.  Us. 
Schwarzäugig. 
Čemoronchý,  schwarzgekleidet.  Ráj. 


Černosť,  i,  f..  černota,  y,  f.  Die  Schwärze. 
V.  C.  inkoustu,  kůže,  uhlu,  noci ;  duSe  (ohyzd- 
nosf),  skutku,  činu.  Jg. 

Čemond,  e,  m..  Člověk,  kůň  černý,  tmavý. 

—  Č.,  o  ženské,  eine  Brünette.  Jg.  Dejme 
toho  černouška  na  bělidlo.  Sych. 

Čemovec,  vce,  m.,die  Schwärze  (barva).  Plk. 

Černovice,^  vic,  cům  atd.,  pl.,  m.,  dle 
Budějovice.  C.^  mé.  v  Bukovině.  —  ("enio- 
vice  u  Křeče,  zima  div  se  ncvzteče.  (Studená 
krajina  v  Táborsku.).  Ö.  —  Černovieký. 

ČemOYlasý,schwarzhaarig,  -vlný,schwarz- 
wollig. 

ČemoYOUS,  a,  m.  Der  Schwarzbart.  D. 

Čemožlntý,  schwarzgelb.  Jest  č.  =r^  öster- 
reichisch gesinnt  (od  čemožlutého  rakouského 
praporu). 

Čemucha,  y,  f.,  čemouše,  černouška, 
čemula  —  černá  kráva  n.  koza.  —-  Černucha, 
bylina.  Die  Nigelle.  Jg. 

Černý;  Čem,  a,  o;  komp.  černější;  čmý; 
čerňounký,  čemínký,  Čemičký,  čemoučký, 
schwarz.  Druhy  černé  barvy  jsou:  uhlová, 
vraná,  smolná,  modravé  černá,  černavá.  Jg.  Ö. 
barva,  křída.  V.  Aby  to,  což  bílého,  Čeniým, 
což  tvrdého,  měkkým  Jmenoval.  V.  Bílé  od 
čemého  rozeznati.  Ď.  Cemý  jako  uhel,  jako 
havran,  kavka,  vrána,  jako  smola,  Jako  čert, 
jako  mouřenín.  Us.  Hrnec  hmci  káže,  oba 
čemí  Jako  saze.  Hrnec  kotel  kára,  Čenia  sta 
oba  (dual).  Potmě  každá  kráva  černá.  Kavka, 
kamkoližletí,  černá  vždy  býti  chce.  Jg.  Č.  in- 
koust, Sp.,  oči,  vlasy,  uhlí.  Rk.  Chodí  v  č^ném 
oděvu  (černý,  čemá-- ve  smutku).  Jg.  Cemý 
kůň=  vraný;  Černá  kráva:  1.  čemucha;  2.  bez 
mléka,  bez  smetany.  Černá  labuť  -~  řídká 
věc.  Srovnej:  Čemé  jako  labuf,  bílé  jako 
vrána,  rovné, jako  motovidlo,  křivé  jako 
vřeteno.  Jg.  Čemá  půda  bílé  žito  rodí;  Ač 
je  černý,  přece  není  ďábel., Pk.  Co  Čemé, 
to  věmé.  Vz  Zevnějšek.  Lb.  Čert  jako  ďábel, 
jsou,  oba  černí.  Černý  anděl  ii.  duch  ^^  čert. 
Vz  Čert.  —  Čemý  kde :  na  čele,  po  čele.  Ros. 

—  éím.  Acheron  tradem  černý.  Ráj.  —  Černé, 
ého,  n.,  subst.  Das  ^Schwarze.  Černé  v  oku 
(opak :  bílé,  bělmo).  Čemé  v  terči.  Do  čemého 
střeliti,  trefiti.  D^Od  čemého  daleko  nechybil. 
Vz  Uhodnouti.  Č.  Burva  padá  do  čemého. 
Udělá  z  lei  na  muškát,  z  ničehož  svádu, 
z  Čemého  bílé  a  z  bíleno  čemé.  Prov.  Vz 
Lhář.  Jg.t  Lb.  Bílé  za  čemé  a  čemé  za  bílé 
udávati.  Čemé  v  bílé  obraceti  (zlé  v  dobré). 
Jg.  Míti  čemé  na  bílém  (psané,  úpis).  Jg. 
Čemé  je  věmé.  Sk.  —  Napsati  nělcoho  na 
černou  tabuli  (ve  škole^  špatné  chování  jeho 
tam  zaznamenati),  do  černé  knihy  (do  které 
se  nemravní  žáci  zapisují).  Jg.  —  Čemé  knihy 
n.  rychtářské  (do  nichž  se  odsouzenci  zapi- 
sovali). Richterbuch.  V.  Čemé  knihy  (také 
knihy  čemokněžníkův).  Stele.  —  Udělati 
někoho  černého  (lépe:  očemiti  někoho^  :^- 
osoóiti.  Jg.  —  Čeqiá  věž  na  hradě  pražském 
(mučíma).  Gl.  —  Č.  noty,  s  čemou  hlavičkou. 
Us.  —  Čemé  =  dp  čemého  padající,  schwärz- 
lich, schwarz.  Č.  oblak»  Jak  mrak  Čemý. 
Rkk.  č.  noc  ^=  temná.  Č.  zuby,  tvář,  kůže, 
krev  (temně  červená),  zvěř  (divoKé  svině,  též 
medvědi  a  jezevci),  aobytek  (vepřový),  zvě- 
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řina,  kus  (divoká  svině),  les  (temný ;  Černý  les, 
Schwarzwald  v  Německa,  Silva  Hercvnia; 
u  myslivcův  ěemý  les  =  ktei-ý  má  jenliči, 
opak:  les  listový),  moře  (vz  S.  N.  II.  508.^, 
mouka  (krachová,  chlebová),  vlno  (vz  Vlno), 
chléb  (režný,  opak:  bílý),  nemoc  (padouci), 
Jg.,  smrf  (mor),  Us.,  hora  (vz  Černá  hora), 
měď  (s  železem  jeStě  smíSená).  Jg.  —  Jjerný 
--  smutný,  nešťastný,  schwarz,  traurig,  č.  den, 
neděle  (smrtedlná,  smrtná).  Jg.  —  6.  s  po- 
nétím  strachu  n.  zloby.  Č.  duSe,  mySlénka, 
účinek  (That).  Jg.  I  on  je  černý  (vinný). 
Ros.  —  Černé  uměni  =  kouzedlnieké,  ěaro- 
déjnické.  Vz  Čemokněžnik.  S  ěemým  uměními 
se  obírati  (ěarovati).  V.  —  V  botanice.  C. 
strom,  žito,  kořeni,  kořen,  jahoda,  kmin,  ma- 
lina, děvky  (hrušky),  zelina.  Jg. 

Čemýí,  e,  m.,  černoch,  mouřenín,  Neger, 
Mohr.-  C.,  rostl.,  Kuh-,  Mohren-,  Wachtel- 
weizen. Jg. 

Čerp,  u,  m.,  ve  vinařství.  Schaufel.  Šk. 

Čerpaei  nádoba,  náčiní.  Schöpf-. 

Čerpaft,  e,  m.,  čerpal,  der  Schöpfer.  Jg. 

Čerpadlo,  a,  n.,  Čerpadclko,  čerpátko; 
čerp,  cerpaČ,  čerpačk|k  =  náčiní  k  čerpáni, 
ein  Schöpfgescfairr.  Č.  sosové.  Saugpumpe. 
Sedl.  —  Č.  =  místo  u  reky,  kde  vodu  čer- 
pal. Die  Schöpfe.  U  čerpadel.  Jg.  —  Č.  =:= 
přistav.  Der  Hafen.  K  Čerpadlu  lodi  dopla- 
viti. V.  Lodi  do  portu  (čerpadla)  vehnány 
býti  mají.  Kom.  —  Jg. 

Čerpák,  u,  m.  =  Čerpadlo.  Na  Slov.,  Plk. 

Čerpatel,  e,  m.,  vz  ČerpaČ. 

Čerpati,  čerpávati;  čerpnouti  (zastr.  čerpsti), 
pnul  a  pl,  nutí  ==  vážiti,  schöpfen ;  bráti,  etwas 
woher  nehmen,  schöpfen.  Jg.  —  co:  vodu 
(nabírati,  vážiti).  Us.  —  co  éím.  Prázná 
věc  voau  Č.  řešetem,  L.,  vodu  rukou^  — 
co  odkud.  Přiklad  z  něčí  ctnosti  č.  L.  Čer- 
pal z  něho,  co  tigemně  myslil  (z vídal).  L. 
Vodu  z  potoka,  něco  z  kněh  (vážiti).  --  co 
kde.  Moudrosf  y  zřídlech.  L. 

Čerpátko,  a,  n.,  vz  Čerpadlo. 

Čerpavý,  schöpfend  Jg. 

Čerstva,  Sp.  m.  z  Čerstva;  gt.  jen  s  před- 
ložkou, cf.  z  hurta,  z  Hdka.  Mš.  Z  čerstva 
jíti  =  nonem  (dobrá  frase).  Mš. 

Čerstvě,  frisch,  geschwind.  Pojď  č.  Č. 
v)rrůsti.  D. 

Čerstvétl,  3.  pl.  -ěil^  ěl,  ěni;  Čerstvívati 
r=  čerstvým  se  státi,  finsch,  munter  werden, 
sich  erfrischen.  Jel. 

Čerstviti,  3.  pl.  -ství.  il,  en,  eni;  čer- 
stvívati. -—  koho  čím :  vodou,  frisch,  munter 
machen,  erfrischen.  Us. 

Čerstvo,  eilends,  geschwind.  Z  čerstva, 
za  čerstva  po  smrti  se  pohřbuji.  Kom.  Dnes 
je  venku  Č.  (frisch,   kalt).   Us.  Vz  Čerstvý. 

Čerstvost,  i,  f.,  čerstvota,  rychlosf,  křep- 
kost, čilosť,  hbitost,  spěšnost;  ostrost,  stu- 
denost,  Frische,  Stärke,  Munterkeit,  Gesenwin- 
dlgkeit,  Geläufigkeit.  Jg.  Cerstvosf  žádné 
ČáSy.  D.  C.  myoli.  Kom. 

Čerstvý;  Čerstev,  štva,  stvo:  komp.  Čer- 
stvější; (c&lve:  črstvý,  čirstv^,  Čerstv).  C. — 
jadrný,    túký,  9Uný,   zdravý;    stark,   derb. 


gesund,  frisch.  Jg.  Č.  co  rvba  ve  vodě. 
Us.  C.  a  zdravý  člověk.  Kom,  Na  čerstvém  a 
zdravém  domů  se  vrátiti.  Žer.  —  na  éem. 
Na  životě  a  mysli  čerstev  a  zdráv  byl.  Krab. 

—  Č.=:  živý,  bystrý,  kvapný,  bedlivý,  hbitým 
čilý,  ochotný,  rychlý;  frisch,  muthig, , lebhaft, 
munter,  aufgeweckt,  ^eschwjnd.  Jg.  Čerstvýs 
co  kráva  na  ledě.  Ros.,  C.  Č.  jako  jelen. 
Lom.,  co  Sídlo.  Us.  Č.  vítr  u  plavců  ^^  dosti 
silný  a  pohodlný.  Jg.  Je  čerstvá,  div  nelehne. 
C.  Jest  čerstvý  jako  sochor  v  pytli.  C.  L. 
jako  ryba.  Pk.  Č.  vqda.  —  naco:  é.  na 
ijohy.  6r.  —  k  čemu.  C.  k  dobrému.  St  Vz 
Crstvý.  —  Č.  ^=^  celý,  neporušeným  v  dobrém 
stavu  jsoucí;  frisch,  unverdorben.  Č.  zbož!^ 
vejce,  obili  (nestuchlé),  listi  (nesvadlé),  ovoce, 
máslo  (nepropouštěné),  tráva  (nesuSeóá).  Jg. 
-^  Č.  =  nový,  nedávno  udělaný ;  neu,  irisch. 
Č.  jídlo,  ovoce,  citron  (z  poslední  sbírky), 
slaneček,  maso  (neuzené,  ne  nasolené),  vejce, 
kvtka,  rána,  sníh,  chléb,  máslo,  voda  (čerstvé 
vážená).  Jg.  Č.  prádlo  =  čisté,  bílé.  C.  po- 
vlaky postel.  Jg.  —  d  =  posud  nepotřebo- 
vaný; noch ^  ungebraucht,  frisch.  Cerstiy 
and  načíti.  Čerstvé  koně  vzíti  (odpočinulé). 
Č.  vojsko.  Ta  věc  mi  je  v  čerstvé  paměti 
(v  živé).  Za  čerst^'é  paměti.  Us.  Míti  vcerst^'e 
paměti.  V.  O  té  bitvě  posud  pamět  Čerstvá. 
V.  —  tf.  :=  ostrý ;  sauer,  herb.    Č.  vino.  V. 

—  (?.  :rrr  studcný ;  ktthl,  frisch.  Č.  nápoj,  po- 
větří, vítr.  Us.  —  (;.  —  nezkazený,  frisch. 
Na  čerstvé  povětří  wjíti,  na  čerstvém  po- 
větří býti,  čerstvého  "povětří  užívati.  D.  C 
vítr  (v  dolech).,  Vys. 

Čerditi,  vz  Čerchovati.  Rk.,  Nz. 

Čert,  a,  m.,  čertík,  čertíček,  čka,  m.,  dříve: 
črt.  Nom.  pl.  čerti,  dříve  i :  čertí.  Č. —  C.  = 
černý  duch,  ďábel.  Der  Schwarze,  Tenfíjl. 
Utekla  čertu  z  bělidla  (=je  černá).  Us.  C. 
pokouší  člověka.  D.  Zaklinač  Čerta.  D.  To 
je  s  čertem  (to  jsou  čáry).  D.  Tot  muselo 
s  čertem  býti.  D.  Je  toho  čerta  kuB  =  mnoho. 
V  Táborsku.  gř.  Starého  čerta  ti  dám  (=nic). 
Vz  Odbytí.  C.  Bojí  se  co  č.  kříže.  Vz  Strach. 
\}.  Ten  tam,  coby  ho  Č.  vzal.  Vz  Zmizeni. 
C.  Raději  bych  na  Čerty  než  na  něj  hleděl. 
Vz  Nenávisř.  Mrzí  mne  co  Čert  Gertu  (lo 
kuchyně  přijíti  {=  mstíti  se).  Vz  Msta.  C. 
§  každým  by  i  s  čertem  trefil.  Vz  Vtipný. 
Q.,  Jib.  Čertem  drbaný,  Čertem  je  posedlý. 
C.  Čert  se  do  něho  obul.  Č.  lía  čerta  by 
dotřel.  Č.  Peklf,m,  čertem  smrdí.  Č.  To  ufi 
byl  Č.  dlužen.  C.  Toho  si  č.  p|Oznamenal.  C. 
«Jednoho  čerta  vyhnati  a  deset  jiných  vehnati. 
C.  Byl  tu,  kde  (když)  všem  čertům,  oq^wy 
svazovali.  Vz  Chytrý  (Sváriivý.  Lb.)  O.  Gert 
vždy  musí  svou  (králku)  provésti.  Č.,  Lb. 
Gert  starý  a  proto  dobrý  není.  ,C.  .S  babou 
i  čert  soud  prohrál.  Vz  Bab/i.  Č.  Gert  řekl 
i}hlíři:  My  oba  černi  jsme.  Č.  Vz  Podobnt. 
Q.  za  vlásek  lapne  a  pazourem  drží.  Pk. 
().  nespí,  podaj  mu  vlas,  uchytí  ta  celého; 
C.  sa  tě  bojí,  iá  sa  ta  nebojim;  Postav  sa 
Čertu  domočí,  nned  ufůkne;  Č-a  mu  na  krk 
zavěsil ;  G.  matku  zabil  a  vyhováral  sa,  Že  hustá 
hmla  bola;  To  neurobíš,  co  bv  si  bol  čertom; 
S  čertom  buď  za  dobré  a  pana  Boha  neroz- 
^nevaj;  A  čo  sa  bude  Č.  po  čerte  nosit; 
G-a  neobrátíš,  čo  ten  svět  převrátíš;  Ako 
robil,  tak  sa  nuil,  č-u  slúžil,   čert  ho  vzal ; 


čert  —  Čertovský. 
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Č.  vymyslí,  diabol  poštuchne;  Sadol  jej  č. 
na  nos  (zpyšněla:  pohněvala  se).  Mt.  S.  Holič 
lazebníka,  čert  o^Ja  drbe  (chválí);  Sloužil 
Čertu,  Čert  ho  vzal ;  Čert  vždycljy  na  větší  hro- 
madu klade  (klidí,  dělá,  se  . .).  Ciň  čertu  dobře, 
])eklem  se  ti  odmění  (odslouži).  Vz  Nev^jSČuv. 
Co  od  Čerta  přišlo,  zas  k  čertu  odešlo.  C.  ro 
r-ertu  droby  sežral.  Čerta  by  sežral,  kdyby  se 
mu  dal.  Vz  Žroute.  Trefil  čert  na  ďábla.  Vz 
Stejnosť.  Č.  Vzal  Č.  koně,  vezmi  i  uzdu.  Vzal 
to  Čert  za  starý  dluh.  Vz  Prodělání ;  ^  Až  č. 
umře  a  peklo  shoří;  Vz  Nikdy.  Č,  Čert  se 
tu  hra|e.  Už  je  Č.  odvázán,  odtržen.  Tu  č. 
spí.  popadneš  jej  za  ocas.  Vz  Nebezpečenství. 
C,  Čert  Jiikdy  nespí.  Vylže  se  i  čertům 
z  pekla.  Čerta  by  vzal,  kdyby  se  mu  netřepal 
(dal).  Vz  Nesyta.  Lb.  Vj^hýbá  se  práci  co 
čert  kfíži.  Je  na  halíř  páko  č.  na  hříšnou 
4ušl.  Č.   Obať  jsou  (stejná)  č.  jako  ďábel. 


Červinka.  Co  jednou  čertu  v  hrdlo  přijde, 
toho  nikdo  nevykoupí  (o  lakomci):  Holič 
lazebníka  drbe,  č.  ďábla  Šklube;  M^  všeho 


dost  jako  Č.  plev.  Vz  Blahobyt:  Čert  by 
mne  trestal,  kdvbych  to  udělal.  Yz  Kletba; 
Proč  č.  bábu  zpil  ?  že  se  neuměla  vymluviti. 
Vz  Výmluva.  Č.  Ne  darmo  č.  svou  matku 
bU,  že  se  neuměla  vymluvit.  Vz  Výmluvný. 
Lb.  Tu  máš  čerte  kropáč !  Přijde  č.  pro  cizí, 
pobere  i  vlastní.  Vz  Společnost.  Lb.,  Jg. 
Baba  je  horŠl  n^žH  č.,  věř  tomu,  že  není 
žádný  žert.  Lom.  Č.  nikdy  nespí.  Lb.  Nemaluj 
čerta  na  stěně  (stěnu),  přijde  on  sám.  Nemaluj 
čerta  na  stěně,  sám  on  se  namaluje.  (Vz  Ne- 
bezpečenství. NeŠaSkuj).  Lb.  Když  pere,  Čert 
ji  bere;  když  koláče  peče,  div  se  nevzteče 
(o  zlé  žen^).  Jg.  Jest  heslo  starých  lidí: 
Črt  črtu  oka  nevykline.  Tkad.  Pán  Bůh  stvořil 
dva  volky  a  Č.  spolky,  hleď  každý  své  tobolky. 
Bohu  slouží  tak,  aby  Čerta  nerozhněval. 
Tebe  dám  štědrého  večera  čertu.  Jg.  Dobrý 
čertu  v  dar  dáti  nového  léta  (Štědrého  večera. 
Vz  Ničema).  Lb.  Co  je  s  šeptem,  to  je  s  čertem. 
Tak  vyletěl  jako  č.  z  pekla.  Vz  Hněvivý. 
Lb.  Čerti  vám  jsou  bvli  ho  dlužní.  Č.  nám 
ho  byl  dlužen.  Vz  Niopma.  Lb.  Co  Búh  dá, 
toho  čert  nevezme.  Č.  ho  na  vrbě  strojil 
(dělal);,  č.  na  Qěm  hrách  mlátil  (o  škaredém, 
důlkoyatém).  Č.  na  ďáblu  pede.  V?  Podobný. 
Lb.  Č.  neví,  kde  ženská  má  brousek.  Vz 
Brousek.  Není  toho  kostelíčku,  aby  č.  při 
něm  neměl  svou  kapličku.  Pán  Bůh  napřed 
a  já  za  ním  a  ty  čerte  zadu  tlač.  Jg.  Komu 
č.  přeje,  toho  i  pán  Bůh  neopustí  a  koho  pán 
IJůn  opustí,  i  čert  ho  bodá  (Vz  Neštěstí); 
Č.  8  ním  šije  n.  Ani  č.,  ani  pivo  (Vz  Nepo- 
seda); Co  č.  chce  vzít,  ani  anděl  neuchrání; 
Koho  má  č.  vzíti,  netřeba  ho  klítí  (Vz  Zločin) ; 
Vzal  ho  č.  a  nic  za  něj  nedal  (Vz  Ničema); 
Ani  Č.  s  ním  nekvasí  (Vz  Odhodlaný)i ;  Je 
ť.  a  dvě  neděle  (Vz  Zlostný) ;  Č.  iako  ďábel, 
jsou  oba  černi  nebo:  Č.  na  sv^io  trhl  n^: 
Trefil  č.  na  ďábla,  pištec  na  bubeníka  n.:  Č. 
ďábla  přinesl  chocnolatého  (Vz  Podobný) ; 
Xech  c-a  starat,  má  tvrdou  hlavu.  Vz  Lho- 
»tejný.  Lb.  Vz  Přijíti  od  koho.  --  Lidé  často 
jmenuji  čerta  divíce  se,  nevražice,  kibice  se 
aid.  Čert  mi  to  napískal  (spiskal,  'navalil, 
nahodil,  naharc  dal).  Č.  S  čertem  jsi  se  po- 
tázal! To  je  č.,  a  ne  kukačka.  Čert  ti  děkuj. 
Kéž  tě  c.  z  rosola  snědl!  Vz  Výkřik.  Č.  To 


by  byl  čert!  Kde  tě  čert  má,  (nosí?)  Us. 
To  nestojí  za  čerta(=  za  nic).  D.  Čerta  (kozla)  I 
U  čerta,  co  to  má  býti?  Ü  všech  čertů, 
nech  těch  žertů.  Kého  čerta!  JCého  čerta 
máte?  Kýhos  čerta  zakousl?  Čerti  vzali! 
Čert  ho  vzal.  Jdi  k  Čertu  (do  pekla)!  Na 
Moravě  říkají  také:  Jdi  v  Čerty. Brt.  Vezmi 
ho  č.!  Ten  chlapec  tam  čerty  kutí.  Č.  dbá 
o  to!  Hněvá  se  jak  č.  To  by  v  něm  byl  Č., 
aby  to  udělal.  Smrdí  jako  Č.  Chlap  jako  č. 
(čertův  chlap).  Jg.  Jako  na  Čerta  nevražiti. 
V.  Po  čertu!  C.  vl.  To  čerti  vědí.  Ať  mne 
č.  vezme,  nenJ-Ii  to  pravda.  Co  pak  tě  Čerti 
berou?  Kk.  ('erta  starého  (když  někdo  lže. 
V  z  Lhář).  Lb.  Dám  ti  (Zmaluii  tě),  že  tě  č. 
nepozná.  Vz  Vyhrůžka.  Lb.  Kýho  čerta  jste 
dělali?  Sved.  1569.  Ký  čert  co  puosobíte? 
Sved.  1569.  To  je  č.  z  pekla.  Poh.  697.  —  lAd 
Hká  také:  rarášek,  ten  starý  kat,  drak,  ďas, 
červ  (na  Mor.  čés).  čmert  (čmerta  starého), 
praSivec,  černý  atd.  Jg.  —  Vz  Ďábel.  —  Ů., 
o  zlém  člověku.  Ilj  Čerte!  Totě  čert!  To  je 
paní  čert.  D. 

Čertadelni,  k  čertadlu  náležející:  dřevo. 
Ros. 

čertadlo,  a,  ň.,  pli^žní  železo,  radlice, 
Pflugschar.  V.,  Reš.  —  Č.  =  krcjidlo,  plužni 
zub^  Pflugmesser,  -säge.  Jg.,  Puch.,  D.,  Kts. 
—  Č.  =  plaz,  plužni  hlava  (spodní  díl  pluhu, 
na  který  rádlo,  radlici  nasazují).  Das  Pflug- 
haupt. V.  Krajidlo  s  čertadlem  ä  nasazenou 
na  ně  radlicí  vy  krojuje  brázdy,.  Kom. 

Čertakusadrobet,  v  již.  Čechách:  vše 
možné  dohromady  a  ještě  drobet  k  tomu. 
Kts. 

Čertatí,  črtati  r=  čárati,  Striche  machen, 
scharen.  —  co.  Brázdy  pluh  črtá.  Puch. 

Čerti,  vz  Čertův.  Teufels-.  Č.  čpár.  Us. 
Č.  bydlo.  Sš.  Pis.  7. 

Čertice,  e,  f.  Ta  žena  je  vtělená  čertice. 
Teufelsweib,  üb. 

Čertík,  a,  Čertíček,  čka,  m.  Vz  Čert.  — 
C,  hromský  chlapec,  čírtě.  Teufelsbube.  D. 

Čertiti,  3.  pl.-tí,  il.  Ční;  Čertívati  =  čerty 
kutiti,  dováděti,  buben,  Muth willen  trei))en, 
teufelsmassig  thun.  Jg.  —  se  komu.  Čertí 
se  mi  (týrá  mne  to).  Na  Slov.  —  Jg. 

čertkal,  u,  m.,  Asant,  assa  foetida.  Rk. 

Čertkus,  u,  m.,  bylina,  sv.  Petra  koření, 
jper  Teufelsabbiss ,  reterskraut.  Rostl.  — 
Č.,  třepení  na  matečních  trubicích.  Die  Fran- 
zen  an  den  Eiergängen,  Mutterröhrchen.  Ja. 

ČertoYati,  Čertovávati  -=  teuf  ein,  fluchen, 
čerta  v  láni  do  úst  bráti,  čertem  házeti.  — 
na  koho.  On  na  tebe  čertuje.  Sych.  —  se 
=  klíti  se  čertem,  beimTeufelbetheuem.  Jg. 

Čertovec,  vce,  m.  Teufelskerl.  Rk.    ' 

Čertovina,  y,  f.,  čertpvá  věc,  Teufelei^ 
Teufelswerk,  -^eug.  D.  Certovinu  provoditi 
(dováděti).  —  Č.  —  lidé  čertoví,  Teufelsrotte. 
Háj.  —  Jg. 

Čertovitý,  Čertový,  teufelsmassig.  Zlob. 
ČertovnŮL  a,  m.,  čertem  posedlý.    Na 
Slov.  Bern.  Ein  vom  Teufel  Besessener. 

ČertoTský,  ďábelský,  teuflisch,  verteufelt. 
Jg.  Tof  je  čertovská  potvora.  Us.  C  pýcha! 
L.  To  je  Č.  robota.  Mt.  S. 
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Čertovství  —  Červená. 


Čcrtovství,  n.  =  dábelstvi,  Teufelei. 

Čertovstvo,  a,  n.  Teufelei,  Teufelswerk, 
-brat,  -zeug.  Jg.  Jaké  č.  obmýšlíš  (dertov- 
ský  kousek).  Sych. 

Čertový,  Teufels-.  Rk. 

ČertŮY,  a,  ovo ;  Teufels-,  verteufelt,  ver- 
henkert.  C-u  n^ežejici.  Zahálka  je  čertův  pol- 
štář. Tq  je  Čertova  věc  ^Čertovská) !  Čertův 
chlap!  Čertova  holota.  Čertovo  dítě  (Čírtě). 
Líhá  na  čertově  plachtě  (je  chytrý).  Nebude 
po  čertově  vůli.  (Cf.  Bůh  sám  nevinného  za- 
stává). Lb.,  Jg.  —  Čertovo  hovno  n.  lejno. 
D.  Na  Mor.:  ^j^W  hovno.  Brt.  Bärendreck. 
—  V  botanice.  Čertův  čpár  (spár)  neb  jeleni 
růžek  n.  jelení  skok  n.  moři  noha  n.  zemský 
mech.  Bärlapp,  Teufelsklau.  Us.  —  Jg. 

Červ,  a,  m.,  Červek,  vka,  červík,  a,  červi- 
ček,  Čka;  dříve:  črv;  pod  KrkonoŠi:  čever, 
Čevr.  Kb.  Nom.  pl.  červi  a  dříve  i :  červi.  Č., 
Št. ,  Jel.  .Der  Wurm.  ČrBVB,  (v  vzniklo 
z  m,  vz  Čermák,  Prk.),  srovnej:  řec.  «íIa**? 
lit.  kirmis,  goth.  vaurmis;  Wurm,  latinské 
vermis.  Schl.  Cf.  Fk.  397.  Ve  vnitřnostech 
koní:  roupy.  Proto:  Ten  kluk  neposedí, 
jakoby  měl  v  prdeli  roupy.  Šp.  Červi  jsou 
členovci  těla  obyčejně  táhléno,  více  neb 
méně  patrně  kroužkovitého  bez  článkových 
n-  kloubnatých  nohou  aneb  docela  beznozí. 
Mnozí  mají  příssadla  n.  příssavné  jamky,  na 
těle.  Dýchají  žabrami,  někteří  cel^  po- 
vrchem těla.  Žiji  ve  vodách,  v  bahně,  ve 
vlhké  zemi  aneb  uvnitř  těl  jiných  živočichův. 
I.  řád:  Červi  kroužkoviH:  žížala  deŠfovka. 
pijavka  n.  pipavice  lékařská,  pijavice  uherská 
n.  lékárnická,  roumatec  chvostnatý.  —-  II. 
řád  :^  Hlistoú :  škrkavka  pravá,  roupa  sraice, 
stranice  medinská,  svalovec,  tasemnice  diouho- 
Členná.  tasemnice  široká,  vrtohlav  (u  ovcí). 
Jhl.  218.— 221.  Kroutiti  sejako  č.  D.  Smač- 
ksucjm  Tatary  jako  črvy.  Kkk.^Vinese  jako 
č.  Červy  m\,ú  =  červivěti.  V.  červy  se  roz- 
l^zti.  V.  Červy  prolezlý  a  zvrtaný.  Kom. 
Červů  plný.  červy  rozlezlý.  V.  Herodesa 
Červi  rozlezli.  Br.  Dírka  od  červa.  D,.  Pokrm, 
hnízdo,  chombl,  pelech  červů.  D.  Červ  Šla- 
paný se  svíjí.  Č.  —  Červi  =  hiisty,  skrkavky. 
To  dítě  má  červy.  Na  Moravě  říkají  vždy 
jen:  hlísty.  Brt.  ČerVi  v  žaludku  a)  roupy 
n.  sraice,  b)  hlísty.  Jg.  Č.  široký  (kalounice, 
tasemnice,  tasemec,  stužkový  Červ).  Ja.  Lék 
proti  č-ům;  hryzení  od  č-vů;  placka  pro 
č-vy.  Šp.  —  Ö.  =  d/rak^  jeŠtěr.  A  bieáe  tu 
jeden  červ^  jenž  mějieše  mnoho  hlav,  tisíc 
očí  atd.  Vid.  sv.  Pav.  Tepa  sě  s  tiem  zlým 
^rvem.  Trist.  58.  —  Č.^=  rozličný  hmyz, 
Č.  borový,  deŠfový  (deŠfovka,  dšfovka), 
dřevný  n.  dřevný,  hedvábný  (hedvábnlk), 
hrachový,  masný,  moučný,  obilný  Ca.  bílý, 
b.  černý  n.  hnědý,  c.  Červený^,^  révový  neb 
vinný,  hroznový  (vz  o  něm  Ck.  312.),  ro- 
hový n.  vlasový,  šatní,  vlasatý,  voskový, 
zákožní,  zelný  (roup),  zemský  (ponrava), 
zlatý.  Fichten-jRégen- Jíolz-,  Seiaen-,Bohnen-, 
Fleischmade,  Mehlwurin,  Koramotte,  Rebw. 
Horaw.,  Motte  o.  Schabe,  langer  Ohrenmittel, 
Wachsschabe,  Dttmnade,  Krautw. ,  Erdw. 
(Engerling),  Goldwürmlein.  Jg.  —  Ó.,  nUtidý 
jdod  včel.  Die  junge  Bienenbrat.  Včely  sbí- 
rají, nosí  na  červa.  Us.  —  Ubohý  červíček 


=:  malé  dité.  Jg.  —  Č  =  nemoc  od  éervů. 
pocházející,  Wurm.  Psí  č.  (na  jazyku  vztek- 
lého psa).  V.  Vzíti  psu  červa  (vyřezati).  Psi 
neduh  v  uchu.  Šp.  O  Člověku  *.  Vzal  mu 
Červa  =  zkrotil  ho.  Sych,  —  Č.  u  koné^ 
u  skota,  v  prstu  (NagelgeschwHr)  neb  na 
prstech  (pajed,  vidlák,  zánehtnice,  nehtojed 
=  vřed).  Cera.  Červ  se  mu  uštil  (neb  Had 
se  v  něm  pohnul  — -  když  komu  voda  ze 
žaludku  v  ústa  vstoupí.  Lk.)  C.  ho  pochc«! 
(m.  poscal).  Na  Pláště  a  PlzeňStě.  Prk.  —  C. 
=:Ary2fOMcí  jí«&,  iakoby  Č.  uvnitř  tráp^.  Wurm 
(Kummer).  Č.  zlého  svědomí.  Kom.  Č.  hlode, 
Č.  Č.  v  srdci  (had).  —  Má  červy  v  Mavé 
{vrtochy,  je  podivín).  Jg.  Spleen.  —  C.  «•- 
čert^  Der  Geier. ^ Měl  mnoho?  Červa  starého. 
yzčert  Us.  —  Č.,  kupa  sena.  Us.  uBudéí-  — 
Č.,  pojidlo  obou  Částí  mozku.  Krok. 

{/erváěek,  čka,  m.,  pták  slavlkovitý.  Kjok. 

Čenrákový.  C.  semeno  =  citvar. 

Červánči,  od  červánků,  himmelroth.    Jg. 

Červánky,  ů,  pl.,  m.  Č.  ranní,  večfemí, 
Morgen-,  Abendroth,  půlnoční  (půlnočni  světlo, 
severní  zář),  das  Nordlicht,  der  Nordschein. 
Toms.  —  Jg. 

Červcovatý,  červcovitý.  Kom.  Č.  ovo- 
cích. Krok. 

Červeovf.  Č.  strom,  Kermes-,  barva, 
scharlachroth.  Jg.,  D. 

Červee,  vce,  m.,  z  temna  červený  neb 
modravý  hmyz,  dává  červenou  barvu  (Červec). 
Schildlaus.  C.  americký,  polský  n.  německý-. 
Jg.  —  Č.  nu  Salátový  hlemýžď.  DiePurpur- 
schnecke.  —  Č.  =:  druhé  hedvábí  (das  zweite 
Gespinnst;  první  sluje  polohedvábí.).  Jg. 

červek,    vka,  m.  =  červ.  —    Č.,  u,  m. 

Scharlach.  Ctib.  hád.  28. 

Červen,  vna,  m.,  červec,  hedvábí.  Das 
Gespinnst  der  Seidenraupe.  —  Ö.  =  tnisic^ 
letní  měsíc,  růžen,  Jnnius,  Juni,  Brach-, 
Rosenmonat.  Staroslov.  a  rusky :  červec.  Ho- 
lovacký  to  jméno  odvozuje  od  Červce  čili 
nachu,  Že  piý^  vtom  měsíci  dobývají  Červce 
k  barveni  vlněných  tkanin.  Avšak  tato  práce 
trvá  po  celé  léto  a  Slované  se  nikdy  obecné 
dobýváním  červce  nezabývali.  Jiní  od  červů, 
kterých  toho  času  mnoho  jest.  Parti  od  čer- 
venosti.  Ale  od  které?  NejspiSe  od  Červe- 
nosti  růží,  iichž  toho  -času  v  jiŽi\^jSich  kra- 
jinách mnoho  je.  £r.  Vz  ](áj.  Červen  stu- 
dený, sedlák  krčí  rameny.  Č.,  Bri.  Jestliže 
v  máji  neprší,  tehdy  to  č.  převrSí.  Er.  P.  79. 
—  v  staročeských  Obřezech  a  Ciziojanech 
a  i  v  jiných  spisech  červenec  jest  Junins, 
červen  pak  Julius.  Rozb.  1841. 

Červeň,  i,  f., , červená  barva.  Das  Roth, 
die  rothe  Farbe.  Č.  indichová,  Nz.,  saturaová, 
indická,  benátská,  Us.,  kruhová,  horečná, 
okroužená,  pupenČitá,  hJivitá,  mozolitá,  du- 
hová, Lk.,  anglická,  barvíková,  berlínská, 
Čínská,  chromová,  indychová,  karmazínová, 
leštící,  mořenová,  na  plíškách,  nová,  ocelní, 
pařížská,  perská  n.  indická,  pokryvačská, 
praská,  saflorová  či  světlico vá,  Španělská,  vi- 
tríolová,  zlatá,  železná.  Kh. 

Červená  věže.  Rother  Thurm.  Pass.  Vz 
Čer\'ený. 


červenáč  —  červiti. 
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Červenáč,  e,  m.,  druh  kachen,  Spiess- 
ente;  druh  hmyzu.  Krok. 

Čenrenádek,  éka,  m.  Jako  ptil(;ek  č.  ( 
červený).  Der  rothe  Flammoiireiher.  Er.  P.  94. 

y  Čerrenáky  a,  m.  Flammenreiher.  J^.  — 
C,  éerveMki  u,  m.,  červený  chmel,  jehož 
hlávky  nejsou  zcela  zeleny ;  tento  chmel  jest 
lepší  a  dražší  než  chmel  zelený;  má  v  sobß 
víc  moučky,  Inpulimi,  chmelovinyi 

Oerrenalosf,  i,  t.  Rothe.  Č.  růže.  Č. 
stydlivostí.  Berl. 

f  ervenastý,  načen-enalý,  blassroth.  Na 
Slov. 

Červenati,  čer\'enávati  se,  roth  werden; 
roth  sein.  Něco  se  tam  červená.  Ros.  Čer- 
vená se  jako  rože.  —  §e  éím:  hněvem, 
studem.  Jg.  A  jimi  (kalinami)  se  nečervenáá. 
Er.  P.  150. 

Červenavost,  i,  f.  Die  Röthb'chkeit.  Presl. 

éepvenavý,  röthlich.  D. 

Červencový.  Č.  den.  Julius-.  Ros. 

^  Červenec,  nce,  m. ,  malý  červen,  dříve 
lipeň,  Julius,  Juli,  Heumonat.  —  Červenec^ 
srpen,  záH  muka,  ale  potom  bude  mouka. 
V  č-ci  do  košile  rozoděj  se  a  v  prosinci  až  po 
uši  oděj  se.  HrS.  Vz  Červen.  —  d,  ri«řa  počer- 
venalá  k  plícím  n.  jatrám  podobná,  Queck- 
silberlebererz.  Am.,  Ctib.  —  Č.,  druh  sýra 
u  mor.  Valachův.  Gl.  —  Č.   Färbekraut.  Rk. 

—  C  Scherwenzel    (der  Unter  im  Karten- 
spiele, spodek,  sti-aáak).  Rk. 

Červenek,  nku,  m.,  nerost.    Rothgíilden. 

Červeněti,  3.  pl.  nejí,  čj,  čni;  červenivatí, 
roth  werden.  —  komu.  ("erveněly  mu  oči. 
L. —  se  éim:  studem  =  rdíti  se,  styděti  se, 
schamroth  werden. 

červeníce,  e,  f.,  červená  země;  vrba 
červená  (Flechtweide,  Rothw.) ;  červená  slíva  ; 
červená  hruéka  (die  Rothbim);  červené  bo- 
růvky. (Preiselbeeren.)  Jg. 

Červenidlo,  a,  n.,  die  rothe  Schminke.  D^ 

Červenina,y,f.,  červenosf.  Ros.  Č.  krevní, 
Blutroth.  C.  světlicová,-  rother  Färbestoflf 
des  Safflors.  Presl. 

Červeniti,  3.  pl.  -ní,  il,  ěn,  ění ;  červenivatí ; 
rOthen,  schamroth  machen.  —  co.  Krev  čer- 
vení zemi.  Troi.  To  jej  červení.  Jg.  —  se 
od  éeho.  Potpky  od  krvi  se  červení.  L.  — 
se  z  Čeho.  Červení  se  ze  své  zprávy.  L. 

—  »e  ěím:  studem.  Us.  Voda  krví  se  čer- 
veni. 

Červenivo,  a,  n.,  barva  červenící,  Röthe- 
stoff.  Techn. 

Červenka,  y,  f.,  červená  nemoc,  červený 
tok,  běhavka,  úplavice.  Bauchfluss,  die  rothe 
Ru^.  V.  Na  červenku  stonati.  Lk.,  Ros.  — 

—  C.  nemoc,  když  kůň  krev  s^močem  vy- 
pouští. Das  Bluthamen.  Ja.  —  Č.,  prachnuti 
knihy  (žaludku)  u  hovězího  dobytka.  Rinder- 
pest. Ja.  —  C.,  pták,  udička.  Rothkelchen. 
D.  Dvanáct  červenek  jedno  vejce  (sýr)  sneslo. 
Er.  P.  14.  —  Č.,  jméno  krav,  hrušek.  —  C, 
červená  země,  rother  Boden.  —  Jg. 

Červeno.  Na  Č.,  do  -na  barviti,  roth  färben. 
Ü8.  Vz  Červený. 

Červenobrádek,  dka,  m.,  rothbärtig.  V. 

KottŮT:  Čeáko-ném.  slovník. 


červenoiicný,  rothbackig.  D. 

Červenonožka,  y,  f.,  sluka,  das  Roth- 
bein. D. 

Červenosf,  i,  f.  Při  červenosti  býti.  Tkadl. 
Jitřní  ranní  záře  či  čei-venosf.  V.  Č.  rrtžová. 
Troj.  Ach,  což  je  mi  jk)  tej  červenosti,  dyž 
já  nejsem  u  tebe  v  milosti.*  Mor.  Pia.  Sš. 

Červe&ouiiký  -  červený.  Č. 

Červený;  červen,  a,  o;  dříve:    črvený; 
komp.  červenější;  červeničký,  červeňouřký, 
červeĎonnky;    roth.     Jg.     Rozdíly    červené 
barvy:  zardělý,  rudý,    brunátný,     ohnivý, 
osmahlý,   hnědý,    rezový,   viáňový,  hřebič- 
ko vý,   kaštanový,   lysavý   (zrzavý),   plavý, 
krvavý,  šarlatový,  miniový,  ruměný,  červ- 
cový^  nachový,  ryzovitý,  masový,  broskvový, 
Dietní,  tělný,  růžový.  Rostl,    (červený   jako 
krev,  šarlat,  růže,  měď,  cihla,  liška;  z  temna, 
z  bledá,  z  světla  červený.  V.   Č.  jako  rak, 
Mt  S.,  jako  hřebíček,  jako  pivoňka.   Pk. 
Červená  jsi  jako  mlynářský  pytlík  (bledá). 
Lb.  CervenÝ  jako  selská  dcerka  (příliš).  Us. 
C.  líce,  pysky,  ústa,  nos  (vz  Hejl),  oči,  vlasy, 
hlava,  víno  (vz  Víno),  sukno,  inkoust,  rudka, 
šat,  vosk  k  pečetěni,  praporec  (krvavý),  kart 
(srdce).  V.,  D.,  Jg.  Barvv  červené  někomu 
přidati  (zahanbiti  ho).  V.  Červená  ji  polival.i 
(stud).   Er.  P.  149.  Červenému  sé  nerouhej 
a  červen  nebudeš.   Lb.  —  na  co.   V  zlatě 
dva  kly  na  uhel  červena.  Dal.  73.^—  éím. 
Voda  krví  č.  —  Červená  nemoc,  vz  Červenka. 
Cervenpu  nemocí  mříti.  Stůně  na  červenou. 
V.  —   Červená  =  krev.  Dal  mu.   vyfal  mu, 
až  červená  vyskočila.   Kom.  Dal  mu  facku, 
až  mu  červená  tekla.  Us.  Vyťal  facku  té  pa- 
nence, Červená  ju  polévala  (krev),  do  šátečku 
utírala.   Sš.  Pis.  114.  —  Červené  neštovice -- 
osypky,  Masern,  Friesel.  —  Č.  zvěr  (vysoká, 
Hochwild:  jelen,  srnec  atd.),  zvěřina  (Čeniá 
zvěř  — divoké  svině).   —   Č.  dřevo,  Roth- 
holz  (jehličné:  sosny,  jedle,  jalovec).  —  Č. 
zlato,   mince  (zlatá;   mince  bílá —- stříbrná ; 
mince    černá  =  s  mědí    smíšená).     Jg.    Č. 
zlatý  —  dukát.  Tov.  —  Č.  m)ře.  Das  rothe 
Meer.    Us.  —    V  botanice.  C.  dřevo   Blut- 
baum,  jahoda  Erdbeere,   jablko    Blutapfel, 
koření  Kothwurz,   lebeda  Walddosten,  máta 
rothe  Münze,  ořech  Blutnuss,  rybes  Johannis- 
beere, vrba  rothe   Weide,    zelí  Rothkohl, 
zvonček  Johanniskraut.  Jg. 
Červí,  vz  Červ. 

Červiéek,  čka,  m.  Nebohý  č.  (malé  ditě). 
Rk.  Ostatně  vzCerv.  ■—  Červíce,  ete,  n., 
Würmchen.  Kal.  1810. 

Červík,  vz  Červ. 

Červina,  y,  f.,  červinka  --  červotočina ; 
červená  kráva;  hruška  (červinka);^  červená, 
nemoc ;  červená  zem^.  —  Jg.   Vz  Červenka! 

Červinka,  y,  f.  C.  vlaská,  rostl.,  Schon- 
fuss.  Jg. 

Červinky,  pl.,  f.,  červené  brambory,  rothe 
Erdäpfel.  Jg. 

Červiště,  é,  n.,  ochrd,  okoliště,  okolek, 
kopiste.  Der  Windhaufen,  der  Schobeiüeck. 

Červiti,  3.  pl.  -ví,  il,  en,  ení ;  červívati  - 
o  hmyzu  na  plod  nanositi,  zapláděti,  brüten, 
Brut  ansetzen.   —   odkud.    Včely  s  jedné 
strany  plásty  dělají,   s  druhé  stran}"  Červí. 

12 


Červiti  —  Česle, 


'^^mi^f  ■■ 


wormstichig.    C. 

!l,  řni,  červivým  se 
(wurmig)  werden, 
nesen.  Jg.  —  abs. 
lomí  Ěervivi.  Jg.— 
ivf,  Sych.  —  bde. 

;.    Wunnkrankheít, 

stich.  Č. jablko.  Jg. 


«robíilivÝ ,  wurm- 
ig. C.  ajr,  jablko, 
lú  (Vi  CervJ;  zub 
co  červiví  pee  (co 
L.,  —  Jg- 
červivěti.  Jg. 

«rvotočína.  Wunn- 

■.  Na  Slov.  Plk. 
lelídolith.    Č-my  = 

rout  obecný,  Bosno- 
T^terý  dřevo  atd. 
1,  WurmBtich,  Holz- 
dřevo  \-yliryzuje. 
^  moučka,  kterou 
qii.  —  Jg. 
červina  ^  moučka, 
e  uadčlá,  Holz-, 
Jg.;  2.  dírky  pro- 

dřivi,  wurmig.  Jg. 
D.,  Krok,  wiinn- 


duakel.  Kost.,  Th. 
1.  čert.    Čéaa  jsem 

Teufel. 

Ilétka.  Eamm-,  Jg. 
a),    Ranhrnaschine. 

lá.   Č.  vlny,  Woll- 
voce,  ObstpflQcker, 


L  Česák,  u,  m.  -- 
1  íalA,  Barete ;  na 
j,  Hechel,  Krämpel. 


čim  se  Čtíá,  hfbelec,  der  Striegel.  D.  —  C. 
=  biH,  PrQgel.  Diu  mu  &.  (bil  a.  oMdil  ho]. 

—  C.  ~  co  se  iuá,  konopě.    PřÍBti  č.    V». 

tesanina,  y,  f.,  výčesek,  der  Ab&dl  bňm 
KSmmen,  Striegeln,  Hecheln.  Bern. 

Cessnka,  y,  f.,  nádivka,  bradka.  Krok. 

CesAti,  česám  n.  češi,  česej  n.  čeí,  česá- 
vati ;  čeanonti,  čismtutí,  ennl  a  Bl,nti.  Vz  Mazati 
(vzorec).  — abs.  Česati  (drbati)  ano  neavrbi. 
stonati  ano  nebolí.  Hus.  Ten  čeže!  (bCíi). 
Jg.  —  co ;  ovoce  (trhati,  abnehmen,  brechen, 
pflücken),  chmel  (škubati  pflücken):  len, 
vlnu  (vochiovati,  ťlachs  hecheln.  Wolle  krain- 
peln) ;  sukno,  bürsten ;  bradu,  vlasy,  kämmen. 

—  kobo.  1.  kämmen  (konfi,  striegeln);  2. 
bíti,  krikatí,  řezati,  peakovati,  drbati,  jirU- 
geln,  gerben,  putzen,  kampeln,  den  Kopf 
waschen;  3.  přetřepávati,  pomlouvati,  dnrch 
die  Hechel  ziehen;  4.  íiditi,  bevortbalen, 
prellen.  To  jsem  ho  iisl.  Us.  —  eo  «m: 
vlasy  hřebenem,  V.,  Kom.,  konČ  hřbelcem, 
Eom.^  chmel  rukama,  Vs.,  ryba  nožem  (oškra- 
bati, schnppeo}.  L.  —  co  8  Čeho :  ovoce  se 
stromu.  Ub.  —  koho  z&  co:  za  vlasy  (ta- 
hati, krákati  ho).  Us.  Vyčesal  mu  za  vlasv. 
Ub.  —  co  kdy;  Za  ßaau  sluší  hnišk^  i., 
viiné  trhati  i  Bvým  časem  jahod;  sbírati. 
Za  zelena  čeBané  (trhané)  kyselé  bývají.  D. 
Za  zelena  česané  rozumy  (omudrovánf  mla- 
dých). Ros.  —  se.  Pes  se  česá,  m>ue  blechy 
(kratzt  sich).  Us.  Oesá  se  (kratzt  Mch)  al 
do  vrchu.  Kom.  Wnay,  kdjž  se  nečesají, 
v  hromadu  sroBtajl.  L.  Vzájem  se  kobyllír 
češi  (o  koních,  když  se  obapolné  po  šljí(4i 
hryzouce  čistí,  sich  nagen  =  ruka  mkn  myje). 
L.  —  BC  o6;  drbati  se,  utírati  se  oč,  sicb 
an  etwas  reiben.  Česali  se,  o^  mohli.   Kom. 

—  koho  lak:  psa  proti  srstí,  Us.,. nikoho 
do  krve.  Kom.  Lab.  84.  —  aby.  C.  vlasy, 
aby  nesrostly. 

Čese^  snč,  m,,  na  Slov.,  hfeben,  der 
Kamm.  D. 

Česko.  Na  česko,  po  česku,  z  Česka,  &sky, 
böhmisch.  Na  č.,  v  č. néco přeložiti.  V.  Klu- 
viti  po  česku,  Us.  Z  Česka  mluviti  (česky 
zatrhovati).  L. 

Ceskoslo  vaaský.btihmisch  ■slavisch.iiuai. 


Česky,  po  Česku  (dat.. 
česky.  Sm.  Ceaky  rozuměti,  mluviti. 


Pol, 


pravdii. 

Český  (čech-bský,  češský,  český,  vz  ch 
pfed.-ský,  b'z  šb.),  böhmisch.  Česká  zemé 
(vz  Cechy),  království,  národ,  hory,  Jg.,  ja- 
zyk, slovo  {=  slovo  poctivé).  V.  C.  groS. 
Dva  česká  (groše,  dual).  Us.  Ale  tři,  č^ři 
česká  je  Sp.  m.  tři  české.  D.  Utrácel  od  groše 
českého  deset  bílých  penéz.  Vz  Groi.  Úrok 
český  =  6"/,.  V.  C.  granát  (—  dobrý);  ká- 
men (nepravý  drahouim),  ein  bshnuscher 
Stein  lorel,  Fischaar,  Heenuiler ;  les,  Bßjimer- 
wald.  D.,  Jg.  Česká  zemé  matka  chleba.  C,  L^. 
Nedaj  v  bč  cuzozemcu.  Česká  hlavo.  Dal.  C. 
komna  také  =  země  Cechy,  Morava  a  Slez- 
flko.  Us. 

Česle,  česlice,  e,  f.,  tyčkv  před  koly,  aby 
na  né  neřád  nepadal.  Htthf-,  Schutzrechen. 
Us.  -  Jg. 


česlo  —  Česť. 
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Česlo,  a,  n.,  yz  Čelesen,  Česno. 

Česnáéek,  čku,  m.,  éesnečina,  bylina, 
Laachel.  Rk. 

Česnek,  u,  m.,  Č6senek,nku,  dřivé:  čest- 
nek:  na  Slov.  česnak  a  česnek.  Der  Lauch, 
KnoDlaach.  Vz  -ek.  C.  obecný.  Kytka,  ple- 
teň, stroužek,  paličksi,  svazek  česneku.  Jg,, 
Rk.  Nes  česnek  kam  cbceS,  váude  Česnekem 
bade.  Vz  Zvyk.  Lb.,  Šp.  Kdo  č.  jedl,  tomu 
dech  páchne.  C.  Č.  pórový  n.  hadi,  Schlan- 
genknoblanch,  D. ;  planý  (medvědi,  vlči,  psi, 
por  planý),  Bären-,  Hundslauch,  V.;  planÝ 
n.  polni,  Acker-,  Feldknoblauch.  Jg.,  V.  Oa- 
néáeji  cibuli  a  s  Česnekem  se  navracuji  (horši 
se  vraceji).  Br. 

Česnekái*,  e,  m.  Knoblauchhändler.    Us. 

Česnekovati  co:  polivku,  mít  Knoblauch 
anmachen.  Rk. 

ČesnekoTÍtý,  knobhinchähnlich.  Rk. 

Česnekový,  česenkový,  Lauch-,  Knob- 
laach-.  C.  hlávka,  omáčka,  polívka,  strou- 
žek, věnec,  zahrada,  pole,  cnnf,  Jg.,  zahrada, 
por  (polni  česnek).  V. 

Česno,  a,  n.,  dira  oulu,  kterou  včely  z  oulu 
vyletuji  a  do  oulu  vletqji;  výlet,  česlo,  das 
Zieh-,  Flugloch.  Jg.,  Brt. 

Česnouti,  vz  Česati. 

ČesnoYonee,  nee,  m.,  crataeva,  rostl.  Č. 
vejčitý,  hralolistý,  utěšený,  ostrolistý,  za- 
končitý,  točivÝ.  Presl. 

1.  Česť,  i,  {.  =  kus,  čásť,  dli  (zastrj.  V. 
Vezmi  čtvrtou  česť  pryskyřice.  Jád.  t  těch 
peněz  aluSeji  dvě  češti  souaci  a  třetí  přísežným. 
brikc.  Drži  mi  čtvrtú  česf  mýta.  Fůh. 

2.  Čest,  cti,  (dříve  gt.  Češti),  cti,  česf,  v  cti, 
cti,  f.  Gt.  cti  m.  čsti  (starší  spisovatelé  tak 
i  psali.  Bs.),  vz  čs.  Česf  pak  m.  čet-f,  t  před 
t  v  8,  —  C.=i  a)  přednost  nikomu  od 
jiných  daná.  Ehre,  Vorzug.  Věc  cti  se  tÝ- 
kajíci.  D.  To  je  protí  cti,  se  ctí  (ctně).  V. 
Pokládám  sobě  za  velikou  česf,  že  jste 
ke  mně  zavítali.  Dělám  si  z  toho  Česf. 
ČesC  si  beru,  čest  si  dávám,  šp.  m.  kladu  si 
za  č.y  pokládám  si  za  Česf;  jest,  bvlo,  bude 
mi  ke  ctí;  dovolím  si  navfitívití  někoho.  Os. 
Cf.  Klásti  si  něco  za  lumbu.  Kom.  Dobude, 
dojde  s  tím  ctí.  Velikou  č.  toho  mítí  budeme. 
Troj.  Veliká  č.,  na  královskt  banket  pozván 
bÝtí.  L.  Někomu  č.  činití,  dátí.  Největší  Č. 
a^chválu  dáti.  V.  Ctí  hodný.  V.  Ctí  milovník. 
Kom.  Bohu  č.  vzdátí;  Bohu  ke  ctí  a  slávě. 
Br.  Chválu  a  č.  Bohu  dátí.  V.  Bohu  ke  cti 
předkládají.  Br.  M^te  otce  a  matku  v  česf 
(ctěte  je).  St.  ski.  Ublížení  na  ctí ;  měšťan 
ze  cti  (vz  Čestný) ;  úraz,  uraženi  na  ctí ;  nad 
ctí  zapomenulý;  někoho  ctí  zbavití,  ze  ctí 
zlonpití.  J.  tr.  Maji  toho  č.  a  chválu.  Dal. 
Ten  úrazu  na  své  ctí  mítí  nemá.  Vz  Nářek. 
£r.  U  veliké  ctí  bytí;  Č.  ztratítí;  ctí  opět 
nabyti.  Ta  č.  mi  nepřináleží.  Komu  č.,  tomu 
č.  (má  býti  dána,  do  chomouta  nehodí  se 
než  sláma.  Nebo:  Komu  č..  tomu  č.;  pastu- 
chovi  (pastýři)  trouba  (hůl).)  =  ustup,  kdo 
komu  povinen.  Jg.,  C.,  Lb.  Kdo  cti  nemá, 
jinému  jí  nedá.  Lb.  Jedna  č.  druhou  stíhá ; 
ChoeS-li  ctí  nabytí,  nesmíš  na  jednom  místě 
žíti ;  Lépe  jest  se  ctí  umříti,  než  s  hanbou 
žití;  Tesf  miluje  česf  a  zef  dary.  Pk.  Chtěl 


tu  methodu  opět  ke  cti  přivésti  h-  m. :  Chtěl 
jí  opět  váhy  a  platnosti  dodati.  Km.  Nechval 
kmotře  hodúv,  až  z  nich  peiedeŠ  se  ctí  domů. 
Pulk.  Ne  tomu  Č.,  komu  ji  dáváme,  ale  tomu, 
kdo  jí  dává.  Božskou  c.  někomu  proukazo- 
vati.  D.  Kdo  č.  rozdává,  (tomu)  téhož  se 
dostává.  C.  Ctí  (chvály)  se  nenajíš.  0.  Ne- 
nechal na  něm  ctí  za  halíř.  (Ulál  ho,  pohaněl. 
Vz  stran  přísloví:  Hana.).  Č.  —  b)  to,  co 
přednost  a  vážnost  püsobi,  was  Jemanden 
einen  Vorzug,  Ansenen  gibt:  a)  veřejný 
úřad,  hodnost,  důstojnost.  Ke  ctí  (k  úřadu) 
přijití,  povýšenu  býti,  na  neivyššim  stupni  cti 
a  slávj?^  statí;  K  veliké  cti  někoho  přivésti, 
po  vyšití ,  jemu  pomoci ;  Žádosf  cti  a  pový- 
šení. V.  C.  někomu  odnití.  Pr.  pr.  Ze  cti 
(z  veliké  cti  a  slávy,  V^  spadnoutí,  vypad- 
noutí  (=  úřad  ztratiti).  Cti  a  hodnosti  dojdu. 
D.  Dej  bože  tomu  č.,  kdo  ji  umí  snést.  Pk. 
Česf  nravy  (mrav^O  proměna vá.  Alx.  —  ß) 
Prokázaná  šetrnost  skutkem,  znamení  vážno- 
sti» Ehre,  thatliche  Hochachtung.  Někomu 
ke  cti  n.  na  č.  něco  činiti ;  č.  jemu  pronká- 
zati,  «prokázati,  učiniti,  dátí,  vzdáti,  ukázati 
(náležitou  Č.);  velikou  č.  někomu  dělati.  V. 
Ke  cti  někomu  něco  učiniti.  Chč.  300.  Č. 
komu  prokázati.  Alx.  Mou  osobu  ve  cti  měj. 
Er.  P.  485.  Poslední  Č.  proukázatí  (k  hrobu 
doprovoditi).  Kteří  pro  vlasf  hrdla  složili, 
č.  se  jim  Činí.  Kom.  Na  č.  něčí  oběd  dávati 
(jemu  ke  cti).  L.  Neníf  prorok  beze  cti,  než 
v  své  vlasti  a  v  domě  svém.  Br.  Slouženo 
devět  mší  na  Česf  jemu.  Rkp.  Ta  kaple  je 
ke  cti  svatému  Klimentu  -  posvěcena.  Háj. 
Kladúc  na  hromady  na  česf  božcóm  (oběti). 
Kat.  1212.  —  r)  Obecná  vážnost,  založená  na 
zvláštních  vlastnostech  nikoho.  Allgemeine 
Hochachtung.  C.  velikou  míti.  V.  Ve  cti  bÝti. 
Po  cti  toužiti,  bažiti,  o  Č.  státi.  Žádosf  cti,  dychtí- 
vosf  po  cti.  Po  své  cti  jíti,  kráčeti ;  chvály  a  cti 
vyhledávati,  žádati.  Po  cti  a  chvále  dychtiti, 
jiti,  státi,  mříti;  hořeti  žádosti  cti  a  chvály. 
V.  Cti  chtivý,  milovný,  žádostivý.  D.  Všecko 
Činiti  pro  c.  a  chválu.  V.  Ve  cti  někoho 
míti.  V  žádné  cti  někoho  neměti.  V.  Chudoba 
cti  netratí.  Prov.  Cesta  ke  ctí.  D.  —  Česf 
^=  přednost,  vítizstvi.  Sie^,  Preis,  Ehre.  Jg. 
Často  nad  mnohem  málo  lidí  česf  vzalo.  Dal. 
—  <ř)  Dobré  jméno  mezi  lidmi,  dobrá  po- 
vist,  poctivost.  Ehre,  Ruf.  Jg.  Na  cti  někomu 
utrhatí,  ublíží tí,  dotýkatí  ho,  dotknouti  na 
dobré  cti,  ze  cti  oloupiti.  V.  Utrhati  cti 
(komu),  ublížiti  cti  něčí. 'Na  ublížení  cti 
mluviti.  Na  dobrou  Č.  někomu  sahati.  Alx. 
1109.,  V.  Na  cti  uražený,  dotknutý.  Zjevnv 
nářek  cti.  Bez  pohanění  a  nářku  cti.  V. 
Loupežník  cti  lidské.  V.  Č.  něčí  zlehčiti.  D. 
Učinil  jest  nám  zápis  pod  ctí  a  věrou.  Rkp. 
Na  svou  č.  a  víru  přiříci,  slíbiti.  V.  Svou  č. 
zastávati,  zachovati,  opatrovati,  ztratiti.  V. 
Na  ctí  zm<d41ým,  beze  cti  bytí.  Cti  navráceni. 
D.  Měl  řeč  tak  hanlivou,  Že  na  vás  ctí  za 
peníz  nezůstavil.  Solf.  Pomluvač  ze  cti  loupi. 
Br.  Člověk  beze  cti.  V.  Jest  beze  cti,  co  pes 
bez  ocasu.  Vz  Nestyda.  Lb.  Pk.  Velikou  č. 
o  sobě  slyšeti.  V.  Na  cti  koho  trestati,  ká- 
rati'. L.  To  vám  slouží  ke  ctí;  na  Č.  dátí, 
držetí.  Nt.  Česf  svou  zvrátítí.  Kat.  1676. 
Česf  s  rozkoší  nesedí  na  iednom  stole.  Alx. 
1099.  Česf  ohradití,  die  Enre  verwahren.  Vz. 
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Česf  —  Či. 


Gl.  21.  —  í)  Poctivost,  mravopočestnosty  sluš- 
nost. £hre,  Anstand.  Jg.  Pro  č.  něco  učiniti 
(že  to  slušno).  D.  Č.  a  kázeň  chovati,  zacho- 
vati. V.  —  Č.  =  panenská  nečinnost.  Ehre, 
Unschuld.  Jg.  Č.  divče  odniti,  vzíti;  o  č.  ji 
pfípraviti.  PřiSla  o  č.  Ze  cti  panenské  ob- 
loupiti. V.  —  c)  Pronesení  dobréJio  mudku 
o  jiných.  Günstige  Aeussening  über  Andere, 
Ehre.  Jg.  Jedna  Č.  druhou  stihá.  —  C.,  do- 
bročinéní.  jakožto  důvod  Šetrnosti.  Ehre, 
Beweis  der  Achtung,  Geschenk.  Jg.  Ctí 
a  darem  dáti  někomu  něco  (knihu).  Sych.  — 
U  kupcův.  Přijmouti  směnku  pro  ěesf.  Rk. 
Den  Wechsel  honoriren.  ReS.  —  U  vojínův. 
0.  komu  Činiti,  praesentiren.  Us.  —  d).  Či- 
tedlnost  cřť,  úsudku  jiných  o  někom.  Ehre, 
Gefíihl  fíir  Ehre.  Jg.  Č.  v  těle  míti.  Cti 
prázdný.  V.  —  e)  Č.  =  úcta,  hahket  na  něči 
Česf.  Ehren-,  Gastmal.  Jg.  Prositi  někoho  na 
č.  k  sobě.  L.  Býti  u  koho  na  cti.  L.  — 

Čeště  :=  častě,  hojně,  häufig.  Výb.  I. 

Češtiti,  vz.  Ctíti. 

Čestivý  —  čtivý. 

Čestmu*,  a,  m.  Kkk. 

Čestně  někoho  přivítati,  mit  Ehren,  ehrsam, 
ehrbar.  Troj.  —  2.  =  po  Částkách  (zastr.) 
Sal.  Vz  Cesf,  1.  Theü  ér  Theil. 

Čestnost,  i,  f.,  ctihodnosf,  poctivosf,  Ehr- 
barkeit, Ehrwürdigkeit.  Tkadf. 

Čestný,  (dříve:  čstný;  nyní:  ctný),  cti- 
hodný, poctivý,  počestný,  ehrbar,  ehrsam, 
Ehren-.  Č.  rozmlouvání.  Troj.,  lidé,  pověst. 
Zlob.,  přijmutí,  peníz,  úřad,  měšťan  (měŠtan 
ze  cti,  vž  Cesť),  úd  nějakého  spolku,  ozdoba, 
manství,  titul,  stráž,  J.  tr.,  dar,  jméno,^mÍ8to, 
smrť,  slovo;  čestnÝm  způsobem.  Nt.  C.  kříž, 
medalie,  legie,  občanství,  zbraň.  S.  N.  — 
Čestné,  ého,  m.,  dar  sudímu.  L.  " 

Cestovati,  vz  Častovati. 

Češallca ,  y ,  f.,  poutec,  svrchek  hlavy, 
Scheitel  des  Řopfes.  Ssav. 

ČeSe,  ete,  n.  Čech  (s  přihanou).  Mus. 

Češe,  zaatr.,=:  číše. 

Češi,  vz  Čech;  2.  Česati  (—  česám). 

Češka,  y,  f.  Böhmin.  —  Č.,  Český  zemák, 
chutný,  malý.  Us. 

Čéška,  y,  f.,  vz  Číše. 

čéšnictvi,  čišnictví,  n.,  úřad  Číšníka.  Miiiid- 
schenkamt.  D. 

Čéšnik,  a,  m.,  Číšník.  Mundschenk.  Troj. 

Češoun,  u.,  m.,  rybí  šupina  (zastr.). 

Češpivo,  a,  m.,  močhuba,  pivodus,  piják, 
ein  Bierbruder.  D. 

Čeiírati,  vz  Čechrati. 

Čeština,  y,  f.,  na  Slov.  češina,  vSe,  co  če- 
ského jest,  způsob,  obyčej,  zvi.  jazyk ;^  etwas 
Böhmisches,  Gebräuche,  bes.  Sprache.  Češtinu 
známe  ve  dvou  útvarech.  Č.  stará  sahá  od 
doby  Husitské  nazpět  do  10. — 9.  století; 
č.  nová  od  dobv  Husitské  dosáhla  v  16. 
stol.  znamenité  výše,  v  17.  stol.  pak  počala 
po  úpadku  Českého  statu  rychle  klesati  a  teprv 
od  konce  minulého  století  k  svěžímu  životu 
se  zase  probrala.  Kt.  Ta  kázáni  z  latiny  na 
češtinu  vyložiti  dal.  Reš.  Poněmčilá  č.  Puch. 


Češtiti,  3.  pl.  -ští,  il,  ěn,  éni;  češtivati. 
=:  Cechem  dělati,  böhmisch  machen.  —  koho, 
se..  — 

Češnje  =  češule. 

Češme,  e,  f.,  češulina,  češulka,  češnlecka. 
češulinka  =  skořepka,  etwas  Schal enartiges. 
C.  želvová,  slimáčí ;  žaludová,  dubová.  (Scii51- 
chen,  Kelch).  Jg.  Nejez  s  pány  tře«ni^  aby 
češulky  i  pecky  mezi  oČi  neházeli.  ReŠ.  C  ihí 
jablka,  od  hriišky.  ReŠ.  —  Jg. 

Čet,  u  m.,  hromada,  tlupa.  Kat  1455. 

Četa,  y,  f.,  Truppe  (něm.),  lat  turma.  C. 
(v  tělocviku)  j§  souřadi  ,z  dvou  členův  se 
skládající.  Vz  Clen.  Tš.  Četa  vojenská  dělí 
se  na  dvě  polpčety  a  poločeta  na  dva  rojr 
(Schwärme).  Č.  myslivecká,  ženijní,  zákop- 
nická,  pěších.  V  četu  —  vstup!  Vz  Povel. 
Rf.  —  Č.,  pochod,  v^rava,  der  Zug.  Po 
vzetí  těch  míst  vyslal  z  svého  mocného 
vojska  3000  vojákův  na  Čety.  Díl  své  Č4;ty 
učinili  až  do  Štýrska  a  díl  při  Dunaji  až  do 
vrchních  Rakous.  SI.  U.  I.  28.  Aoy  císař 
Solimanovi  město  Corona,  kterého  Doria 
dobvl  a  odtuď  s  Spaněly  do  turecké  země 
velifcé  Čety  Činil,  zase  postoupil.  SI.  Ü.  I.  (u. 
Vz  Četovati. 

Četař,  e,  m.,  der  Zugsführer.  Čsk. 

Četba,  v,  t.,  způsob  čtení.  Le^eart,  Va- 
riant. Stach.  —  2.  Vorlesung.  —  3.  Články  ku 
čteni.  Lesestücke. 

Četina,  y,  f.,  třetiny,  štětiny,  štět  rr=r  je- 
hličí. Na  Slov.^ 

Četnický.  Č.  pluk.  Gensdarmerieregimcnt. 

Četnictyo,  a^  n.  Gensdarmerie.  Kk.    ('. 
polní,  vz  Čsk.  1.  5.  61. 
Četnik,  a,  m.  Gensdarm.  Nz. 

Četný,  četen,,  tna,  o,  zahlreich,  gross; 
mnohý,  volný.  Č.  jslu-omáždění  (veliké).  C. 
navštěvovaný.  Us.  Č.  daň,  voje.  Rkk.  Zástup 
sien  bě  čtyrie  hlukóv  četný.  Rkk.  22.  — 
Četno  =  sudo.  Na  Slov. 

Četovati  =  táhnouti.  Kteří  (škůdcové)  od- 
tud (z  Algíra)  pfíjižděli  a  četovali.  SI.  134.. 
152.    Vz  Četo. 

^  Čez,  črez.  cez  =  přes,  durch.    Na  Slov. 
Čez  vodu.  Jg. 

Čež  --  če  -|-  že,  če  =  co,  vz  Co.  Na  Čež 
řekl.  D. 

1.  Či,  či-li,  Či-že  (čiž).  Na  začátku  řeči  — 
zda,  zdali,  lat.  an,  num.  Čili  ne  on  je  otec. 
Ms.  Ps.  Co?  či  smrtelník  mne  snad  zbouřiti 
může?  Gníd.  —  Či  v  prostředku  řeči  a)  — - 
Ai,  něm.  ob.  Nevím,  či  mu  dal.  L.  (TÉÍkl. 
S.  169.)  Ohledá  sa  za  hory,  oj  čili  slunko 
vyjde.  Sš.  Pis.  330.  —  b)  =  anebo,  nebo  snad. 
oder.  JdeŠ-li  pak.  Či  ne?  Toms.  Nevím,  či 
mu  dal.  Či  ne  (aal-li  neb  nedal).  Nevěděl, 
zdaž  to  k  dobrému  povede  Či  nic.  T.  Po  zákonu 
budeta  (dual)  im  (dědinám)  oba  v  jedno  vlasti, 
či  sě  rozdělita  rovnu  měrú.  Kkk.  73.  — 
Lom..  Br.  —  c)  Li-či,  čili,  lat.  ne-an,  něm. 
ob-o(ler.  V  závětí,  zvláště  když  4i  před- 
chází. D.  Má-li  umříti.  Či  nic.  Lom.  Potrescí 
nás,  ať  zhyneme,  jsi-íi  král,  čili  nic.  Flav. 
Oknem-li  ci  dveřmi  vyšk,  nevěděl.  Lpm.  — 
d)  Či'či  (čili)  v  přimých  otázkách.  Ci  on  V 
či  ne  on?  (=:  Jest  to  on  či  ne?).  On  to  jo, 
on.  L.  V  nepřímých  otázkách.  Či  ty  ehcen, 
či  nechceš,  musíš  býti  moji.  L.  —  Jg.  —  Púzu. 
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Miiuo  disjuuktiviiou  otázku  klnderne  ci,  ěili, 
ua  označenou  téhož  pojmu  rozličnými  slovy 
naznačeného:  prašiví  Či  malomocni.  Km. 
(«rammatika  éili  mluvnice  učí  atd.  Vz  víc: 
\(bü.  —  c)  Zdaž-čL  Rozvaž,  zdažf  to  k  do- 
brému, čili  ne.  Kom.  —  f)  Či  s  6y,  čibv  ^^ 
zdaby,  zdaliby,  něm.  ob  denn,  ob  wohl.  Krok. 
—  \z  Věta  tázací.  Aneb,  Nebo, 
2.  éi  ^  čil,  zastr.  (od  čiti). 

1.  -Či,  přípona  jmen  podstatných:  krejčí, 
\  vběrčí.  D. 

2.  Či,  zájmeno  přisvojovací,  skloi^uje  se 
tllo  „IlneŠní**:  eg.  nom.  či,  čí.  či;  fft.  čího,  Či, 
čího;  dat.  Čímu,  Či,  čímu;  akk.  čího,  Čí,  Čí; 
lok.  čim,  Či,  Čim;  instr.  čím,  Čí,  čím;  pl. 
nom.  či;  gt.^  lok.  čích;  dat.  čím:  akk.  či; 
inatr.  Čimi.  Cí  kniha  jo  to?  V  čícn  rukou  to 
bylo?  Na  čim  voze  sedíš?  Ani  se  či  velikosti 
báti  bude.  Ús.  —  Pozn.  6i  nékteři  chybujíce 
ncakloňvjí  píšíce  na  př. :  JiŽ  bylo  ustanoveno, 
v  či  domě  bude  císař  bydleti  m.  v  Čím  domě. 
Ale  Čí  (strč.  čí,  čjá,  čjé)  skloňuje  se  úplně 
jako  dnešní:  čí  (dum,  zahrada,  slovo),  gt. 
ťiho  (domu,  slova),  Či  zahrady,  dat.  Čímu 
(lomu  atd.,  vz  na  hoře.  MS.  —  V  pHmých  otáz- 
kách ^~.  hi>mu  náleé^íci?  wessen?  Či  jest  to 
(1Ü0?  čiho  díla?  čímu  dílu?  atd.  Kos.  ':5  čím 
dlažebnikem  jsi  mluvil  ?  Ros.  Čim  rozkazem^? 
Br.  —  Či,  zájm.  přiavqj,  vztašné,  wessen.  Ci 
kráva,  drž  se  jí  rohů  i  ocasu.  Ten,  Či  jsou  ty 
vťci.  IJs.  Ten  vyhrává,  Či  lepší  zprava.  L. 
Kdo  Či  chléb  ií  a  pivo  pí,  toho  píseň  zpívej. 
Ví  pes,  čí  sádlo  snědl.  Prov.  —  Č.  ^mci, 
irgend  Jemands.  Aniž  stojíme  o  či  bezživotí. 
Br.  Ani  Čím  kde  zasloužil  toho.  Solf.  — 
Ci2j  V  přímých  otázkách.  Kníže  se  otázal : 
('iž  jsou  ^to  hrobové?  Háj.  —  (5íi,  číšto  ^= 
vztažné.  Čimž  se  stalo,  že  jich  mysl  vždy 
jedna  bývala.  Zák.  sv.  Ben.  —  Číélcoli,  čil- 
kolivěkj  wessen  auch  immer.  Čižkoli  ruka. 
Job.  —  ČUy  čísi  =-  kohos,  irgend  Jemandes. 
Cis  peníz  nalezl.  L.  —  Vz  Patřiti  komu. 

Čiba!  Tak  se  volá  na  Mor.  a  na  Slov.  na 
cubky.  Jg.     • 
Čibek,  vz  Čípek.  Tkadl. 

Čibr,  u,  m.,  čábr,  die  Saturei.  Jg. 

Čibuk,  u,  m.,  tur.,  troubel  k  dýmce.  Rk. 

Čiěa  =  moč,  čičáni.  Wasser,  Harn.  Ros. 
--  S  čičou  jíti,  hamen.  Ros.  Dle  Káča. 

Čiéák,  a,  m.  =  čiČal.  Bninzer.  Zlob. 

ČiČal,  a,  m.,  kdo  čičá,  der  Hamer. 

Čičál,  n,  m.,  penis.  Hamröhe.  Us. 

Čiéánky,  pl.,  f.,  moč.  Der  Ham.  V. 

Čičati,  Čičávati,  u  dětí  =  pičkati,  čurati, 
močiti,  pissen,  hamen,  wieschcrln.  Dicvčie 
čieánie.  Lex.  vet. 

Čiéi,  ČiČi,  Číči,  volání  kočky.  D.  Hietz, 
.\Iietz. 

Čička,  y.  f.  ^^  kočka.  Die  Katze.  D. 

Čiéořetka,  y,  f.,  černá  jahoda,  bonlvka, 
Schwarzbeere.  D. 

ťičrati,  čičrávati  =  žvechtati  ve  vodě 
o  husách,  kachnách),  mit  dem  Schnabel  im 
Wasser  herumspülen.  Jg.  —  2.  Bídně  někoho 
vychovati,  mUhselig  auferziehen.  —  koho: 
dítě.  Koll.  —  se  —  bidně  živu  býti,  küm- 
merlich leben.  LeŠka.  —  Jg. 


ťida,  y,  ť.,  střídavá  práce  jednotlivcův 
ku  společnému  iičehi.  Us.  na  Mor.  Brt. 

Čidlo,  a,  n.  —  nástroi  zevnitřní  smyslový. 
Sinneswerkzeug.  Čidla  chutnací  ((Teschmacks- 
organe). Hš.  Čidla:  oko,  ucho,  nos.  jazyk 
a  vnitřní  dutina  úst,  povrch  kůže.  Jnl. 

Čif^éák,  u,  m.,  ozdoba  ze  zlatých,  stří- 
brných neb  hedvábných  port  a  íňilrek  na 
uherských  ka1hot;ich.  Na  Slov.  Jg. 

Čih,  u  m.  -  číhání  na  pták  v,  čižba.  Der 
Vo^elfong.  Na  č.  jiti.  Ros.  Kdo  chodí  na  c. 
ptačí  s  sítkami,  ten  bývá  ve  ^  psí  s  ženou 
i  s  dítkami.   RÝm.  —  Jg.  Vz  Čiž,  1. 

Čiha,  y,  f.,  kladka,  přes  kterou  se  hutni 
provaz  tahá,  aby  se  nestřel.  Us  na  Slov.  Am. 

Čihač,  e,  m.  Der  Aufpasser.  Jg. 

Čihaéka,  y,  f.  Na  čihačku  jití  -^  na  Číhanou. 
Rs. 

Čihadlo,  a,^n.,  spád,  humenec,  prsk,  sif 
na  ptáky.  Pt.  Č.,  místo  k  Číhání.  Vogelheerd. 
Na  Mor.:  tvky.  Brt.  V.  Ptákv  na  č.  lákati. 
Br.  Ďábelské  č.  Kom.  PtáčnÍK  Č.  přistrojuje 
ptáky  chytil.  Kom.  Na  Čihadla  ptáky  lapati. 
Ms.  1584.   Vz  S.  N.  11.  542. 

Čihálek,  Ika,  m.  Haftelmacher.  Rk. 

Číhaná.  Na  Číhané  býti.  Auf  dem  Anstand 
sein.   Šm. 

Čiháni,  n.  Č.  na  ptáky.  Der  Vogelfang.  V. 

Čihař,  V.,  Číhař,  (Kom.,  Jel.),  c,  m.,  čižeb- 
nik,  čižebník,  čižbář.  Der  Vogelsteller,  Vogler, 
Vogelfanger.  D.  Horší  je  ptákům  vábícího 
čihaře  lanodné  pískání,  nežli  rataje  toho, 
kterýž  je  honí,  hlas  hřinotný.  Jel.  Sladce 
pískali   číhaři,   ptáky   lapati   myslící.    Koni. 

—  Jg. 

Čihařský,  čižebnický,  čižbářský.  Lauer-, 
Vogelsteller-.  Obchod  c. ;  č.  bouda.  D.  — 

Čihař§tvi,  n.,  čižebnicfrví,  der  Vogelfang, 
das  Vogelstellen.  Jg. 

Číhati,  číhávati,  lauern,  passen,  belauschen, 
spähen,  nachstellen,  gattem,  V.;  hervor- 
ragen,(v  obec.  mluvě :  čouhati).  Jg^abs.  Číhá 
(čouhá)  to  ven.  Us.  —  čeho.  Ďábel  dusie 
číhá  a  mnoho  jich  tak  potrhá.  St.  ski.  Na 
hubu  chleba  č.  Na  Mor.  —  na  koho,  na  co  : 
na  smrť  něčí.  Jg.  Pes  Číhá  na  zajíce.  Us.  Na 
úřad  č.  Jg.  Myslivec  Číhá  na  srnu,  číhař  na 
ptáky.  IJs.  Kdo  mele,  na  výmelek  číhá  (mlynář), 
kom.  Číhá  jako  kočka  na  myŠ.  —  kde. 
Myslivec  číhá  za  pšenicí.  Er.  P.  395. 

Čihavý,  lauernd.  Rk. 

Čihnonti  (zastr.) -= tíhnouti,  pryč  se  bráti, 
weggehen.  Ros. 

Čihonn,  a,  m.  Auflauer,  Aufpasser.    Rk. 

Čihovitý,  kreiseiförmig.  Rk. 

Čihý,  vz.  Čehý.  Neví,  co  je  č.  ani  hat. 
Vz  Hloupý.  Č.  Na  Mor.:  tíhy.  Brt. 

Čich,  u,  m.,  (v  obec.  mluvě  i  v  již.  (-p- 
chách:  čuch.  Kts.)   Čich  od   či    (či-Ji).  —  (•. 

-  smysl,  něm.  Sinn.  Výb.  1.  Pět  čichův.  — 
gichové  lidští  vidie  chléb.  Vavř.  z  Břez. 
Cíchové  a  smyslové  tělesní  nemohou  těch 
věcí  pochopití;  čichy  silnějšie  mieti.  St.  — 
().  =r  čichťiui^  vonéníy  das  Riechen,  Wittern. 
Čichu  dobrého  (nosu  dobrého).  L.  Po  čichu 
(v  obec.   mluvě :  po  čuchu)  jiti.  D.   Míti  Č. 
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Čich  —   činaný. 


(větřiti).  Jg.  Jelen  a  pes  máji  dobrý  é.  Rob. 
Bez  Čichu.  D.  Čichem  někoho  vyslíditi.  Rad. 
zviř.  -  Jg.  Vz  S.  N.  n.  525. 

Čichati,  (čuchati,  Čmuchati,  v  obec.  mluvě), 
čichávati;  čichnouti,  chnul  a  chl,  utí  =  či- 
chem, voněním  ohledávati,  riechen,  schnuíTeln, 
schnüffeln.  D.  —■  C.  od  či-j-ati,  kde  za  j 
nastoupilo  ch;  analog.:  báchorkám,  bájorka 
od  bajati  ==  lichou,  planou  řeč  mluviti.  Bž. 
abs.  :^  vypařovati  se,  ausdünsten.  Víno  ne- 
zatkané  čichne,  až  vyčichne.  Jg.  —  ke  komu, 
k  éemu.  Pes  k  němu  čichal.  Ros.  Čichni 
k  tomu.  Us.  —  po  čem.  Po  stopě.  Us. 

Čicliný,  dobrého  čichu,  gut  riechend.  Č. 
nos.  Us. 

Čichový.  Sinnes-.  C.  nervy.  Geruchsnerven. 
Presl. 

Čy  ^  čili  jest  Kat.  1474. 

-éik,  přípona  jmen  podstatných  zname- 
nající obyvatele.  Od  jmen  míst  a  zemi. 
Upomíná  na  něco  matného ,  opovrženého : 
Moravčík,  Jihlavčík,  Athenčík,  Japončí k.  Ch. 

éik,  a,  m.  =:  pískoř,  Wettertisch.  Schicke, 
Jg. ;  Číky  =  nudle.  Nudeln.    Na  Slov.,  Plk. 

Čikati  =  šilhati,  schielen.  Jg. 

ČilLavý  --  Šilhavý,  schielend,  übersichtig. 
Us.  (BolesL). 

Čiklati  =  lektati,  kitzeln.  Na  Slov.  D. 

Čikoli,  čížkoli,  Číkolivěk.  Vz  Cokoli,  Čí. 

Čikoi^,  e,  m.,  maď.,  pastýř  koní  v  pustách 
uherských.  Rk. 

Čikútlcati  =  skytati,  schluchzen.  Na  Slov. 

Čil,  včil,  vČilej,  vČilky  ^=  nyní,  jetzt.  Ros. 

Čila,  y,  f.,  v  čile  =  čitelnosf,  Kat.  2323; 
—  čilosf,  hbitosř,  rychlosť.  Kat.  1049.,  3180. 

Čile,  čerstvě.  C.  k  něčemu  se  míti  (leb- 
haft). V. 

Čili,  vz  Či. 

Čilimuik,  u,  m.,  labumum,  der  Bohnen- 
baum, slovo  uvedené  Preslem  snad  z  rus. 
čilimi».  Mz.  139. 

Čilinda,  y,  f.,  čepel  u  nože,  Klinge  des 
Messers.  Us.  u  Kr.  Hrad. 

Čilka,  y,  f.,  der  Nerve.  Rk. 

Čilko,  vz  Čelo. 

Čilosť,  i, ,  f.  =  tklivosf,  Empfindsamkeit. 
L. ,  Ja.  —  Č.,  der  äussere  ^inn.  Marek.  — 
C.  —  bedlivosť.  L.,  Ráj.  —  C,  hbitosf,  čer- 
stvosf,  ochotnosf,  bodrosť,  Aufgewecktheit, 
Rührigkeit.  Lebhaftigkeit,  Munterkeit.  Jg. 

Čilý;  Čil,  a,  o;  komp.  Čilejší.  Č.  =  č^ici^ 
Čití  mající,  fiihlend,  empfindend.  Jg.  Pět 
čilých  smyslů.  Ráj.  —  nač:  na  něčí  ůs^uhy, 
gerührt  sein.  NeČilý  na  bolesti.  L.  —  Č.  = 
nespíci;  bedlivý;  čerstvý;  wachsam,  munter, 
frisch,  rüstig,  aufj^eweckt,  rasch,  lebhaft.  Jg. 
Churavý  jest  a  Čilým  se  staví.  Sych.  Č.  jo- 
nák,  pachole,  Ros*.,  voisko.  Troj.,  duch.  — 
kčemu.  Ke  stvrzení  té  ře{i  velmi  byli  čilí. 
Puchm.  K  zlosti.  St.  ski.  Č.  duch  k  umční. 
Plk.  —  při  kom.  Řeč  byla  pozorná  a  všecko 
při  něm  Čilé.  Kom.  —  v  čem:  v  smysle 
(bystrého  rozumu).  Kat.  602. 

-čim,  přípona  jmen  podst:  ot-čím.  D. 

Čim,  instr.  sg.  zájmena:  co.  čím  schndl? 


Cím  ho  uhodil?  D.  —  Čípí:  lok.  a  instr.  Bg*., 
a  dat.  pl.  zájmena:  Či.  Čím  návodem  stalo 
se  to?  Jg.  —  Čim,  adv.  Čím  nejspifie,  čím 
nejprudčeji.  D.  —  Öim-tim.  Jsou  to  abíutivy 
m%ry  zájmen :  co,  to.  Lejnem  čim  víc  »e  hýbái. 
tím  víc  smrdí.  Čím  víc  kmotrů  (strýčků), 
tím  víc  Šelem.  Čím  větSí  šelma,  tím  vétítí 
Štěstí.  Čím  lepší  věc  jest,  tím  řídčeiší  bÝvjL  Nt. 
Dobrý  Čím  povýšenější,  tím  lidu  milejší.  C.  Čim 
dříve,  tím,  lépe.  Tím  tížeji  padá,  čim  kdo 
yýš  leze.  Čím  větší  hlava,  tím  větší  klobouk. 
Cím  dál,  tím  hůř.  Jg.  Vz  Tím  (ku  konci). 
—  ,Tíw*  se  také  vynechává:  Chléb  Čím  dále 
ipenší  je.  T.  Dluh  bývá  Čípí  dále  mladii. 
Čím  dme  menším  býti.  V.  Čim  dále,  vždy 
hůř,  jakž  ona  baba  řekla  (když  se  achodi 
padala^.  Jg.  —  Místo  éím-tím  s  kompara- 
tivem klade  se  :  jakž-tak  se  superlativem  n. 
kdo-ten  s  komparativem  a  superlativem.  Jakž 
kdo  nejvíce  úČasten  jest  dobrého,  tak  i  chva- 
litebný jest  nejvíce.  Jel.  Kdo  nejvíce  jest 
ÚČasten  dobrého,  ten  i  chvalitebný  je  nej- 
více. Kdo  hodnější,  ten  Bohu  milejší.  Zk., 
Mk.  —  Místo  čím  stává  také  -li.  Vice-li 
chceš,  tím  méně  dostaneš.  T.  —  Čim,  na 
Slov.  ==  hned  jak.  A  Čím  (čim)  se  probudil, 
hned  si  pýtal  žráti.  —  ČimSj  čímsi,  vz  Cos. 
Čimborasso,  a,  m.,  hora  v  již.  Americe.  Rk. 

,  Čimelice,  pl.,  dle  Budějovice ;  ves  v  již. 
Čechách. 

Čimišnik,  u,  m.,  rostlina.  Rostl.  Schoten- 
dorn, Erbsenbaum. 

Čimž,  vz  Čím.  V. 

Čin,  u,  m.  =  skutek,  úcine^,  dílo,  Die 
Handlung,  die  Thi^^,  das  Werk.  Čin  dovršený, 
dokonaný.  Nz.  Činění  je  dělání  a  Čin,  coŽ 
uděláno.  Vážný  v  Činech  a  řečech.  Troj. 
Všechny  Činy  ,a  řeČi  tam  směřuií.  Ros.  Chva- 
litebný č.  V.  é.  svatý,  hrdinsKý.  Stateční  za 
hrdinské  činy  na  rytířství  se  pasují.  Kom. 
Při  zlém  činu  někoho  postihnouti  {ne:  na 
činu).  Vz  Postihnouti.  Činy  veliké  provo- 
zovati, konati.  D.  Z  Čina  =  v  skutku.  Kat. 
93.  Milostný  Čin,  smilování.  Kat.  891.  —  Čin 
=  způsob.  Art  und  Weise.  Jg.  Počne  Bohu 
sloužiti  a  česf  boží  mnohým  činem  plodití, 
kláštery  stavěti  4itd.  Dal.  Dívie  se  tomu 
smyslové,  ktertmto  činem  muož  býti,  že . . . 
Pass.  1495.  Jakožto  přirozeným  činem  n  viýci 
počne  se  kuřátko  ožívati,  i  bude  z  v^ce 
kuře  odnikudž  nepřišlé,  ale  tu  se  z  vajce 
obraceje  jakožto  přirozeným  Činem.  Pass.  1495. 
Mnohým  činem,  tímto  činem.  Rk.  Pečlivým 
činem  ji  Janu  poručil.  Hlas.  —  Leg.,  Pasa., 
Ctib.,  Pluk.,  Tkad.  Kat.  977.,  1181.,  1993. 
Všemi  činy  někoho  k  něčemu  míti.  Anth.  I. 
55.  —  Ö.,  pořádek.  V  čině  t=  v  pořádku, 
pořádně.  Kat.  1824.  —  Čin  =  činěni,  zpásoh 
činění.  DasThun,  was  man  treibt.  Kasaandra 
všech  utíkajíc  ženských  Činóv,  vieŠtie  budíč- 
cích věcí.  Troj. — Čin,  Činy  =^  stroje  vojenské, 
věže,  berany  a^d.  L.  Dřevo  na  čm.  L. 

Čina,  y,,  f..  Čínsko,  a,  n.  =  China.  Či|ian, 
Chineser;  Čínský.,  chinesisch. —  Popis  Čín  v 
vz  v  S.  N.  U.  527.  -  535. 

Čina,  y,  f.  =  figura  na  tkanině.  Muster 
im  Gewebe.  Ten  ubrus  má  pěkné  činy.  Hanka. 

Činaný,  Činčaný,  čičaný  =  hezký,  hflbseh, 
niedlich  (v  dětské  řeči). 
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Činař  —  Činiti. 
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Činař,  e^  m.,  tkadlec  děUjici'  ubrusy,  ruč- 
níky.   Kunstweber.  Jg.    Vz  Čina. 

éinéí  =  čenéi. 

činéouch,  a,  m.,  člověk  velikatý.  Jg. 

Činek,  nkn,  m.,  činka,  y,  f.,  u  tkadlce, 
Spannstock.  Jg. 

Činěni  a  jednání.  Das  Thun.  Dar  n.  moc 
činěni  zá^rakAv.  D.  Náchylný  k  dobře  či- 
něni. V.  C.  počtu.  V.  Dosti,  zadosti  Č.  Jg. 
C.  komu  v  hod.  Kom.  MSI  jsem  s  nim  své 
c.   (co  činiti).  Sj^ch. 

Činežný  ==  dinžový.  Jg. 

Čini,  Činieše  =  činil,  a,  o.  Kat. 

Činidlo,  a,  n.,  Wirkungsmittel.  Kk. 

Čiuitedlnost,  i,  f .  =  činnost^  Thätigkeit ; 
mošnosť  éinéniy  die  Thunlichkeit.  D. 

Činitedlný  =  činnvy  thätig.  Ros.  —  Č., 
co  se  činiti  dá  neb  múée,  thunlich.  Ros. 

Činitei,  e,  m.,  pl.  činitelé,  kdo  co  Činí, 
Der  Thäter.  D.  Budltež  pak  činitelé  slova 
A  ne  posluchači  toliko.  Br.  Odstupte  ode 
mne  Činitelé  nepravostí.  Br.  Divů  činitelé. 
V.  —  Č.  počety  kterým  se  jiný  počet  množi, 
fcUOor.  Sedl.  Č.  společný  (gemeinschaftlicher 
Faktor).  Pořady  tabulka  činitelův.  Společného 
Činitele  vysaditi,  vyjmouti  (herausheben) :  roz- 
ložití v  änitele ;  na  Činitele  rozvésti,  rozčiniti 
(čislo,  eine  Zahl  in  Faktoren  auflösen).  Nz. 
Činitel  počet,  který  jiným  se  množí  n.  ná- 
sobi ;  výsledek  obdrženÝ  čili  součin  •  je  pak 
každým  počtem  tímto  dělitelný ;  pročež  slovem 
činitel  též  každý  počet  se  naznačuje,  kterýmž 
počet  jiný  dělitelný  jest.  Ku  př.  3  a  5  jsou 
činitelé  počtu  15.  S.  N.  —  C.  —  zástupce, 
plnomoenik.  L.  —  Činitelka,  y,  f. 

Činiteinosť,  činitelný,  vz  Činitedl .  . . 

Činiti,  3.  dK  -ní ,  čiň,  čině  (ic) ,  il,  ěn, 
ěnl;  činivatí.  Cinití  je  vzorcem  časoslov  Čtvrté 
třidy.  Kmen :  Čini.  Přítomný  čas  a)  Způsob 
oznamovací :  činím,  činíš,  Čini,  činime,  činíte, 
činí.  b)  Zp.  rozkazovací:  Čiň,  čiňme,  čiňte, 
c)  JPrechodnik:  Čine,  činíc,  činíc.  Činíce,  d) 
Konditional:  činil  bych,  Činila  bych,  činilo 
bych.  Čas  budonci:  budu  ^initi.  Čas  mi- 
nulý. Způsob  oznamoval.  Činil,  a,  o  jsem 
atd.  Konditional:  byl,  a,  o  bych  Činil,  a,  o, 
atd.  Fřechodnik :  činiv,  čini  vši,  činivSi,  činivše. 
PHčesti  min.  času  a)  činné:  činil,  a,  o;  b) 
trpné:  Činěn,  a,  o.  Supinum:  činit.  —  Pozn, 
1,  V  rozkazovacim  způsobe  splývá  kmenové 
i  s  předcházeiici  souhláskou:  nosi  —  nos, 
lovi  —  lov,  hodi  —  hoď.  Po  skupeninách 
souhlásek  na  konci  slov  neoblíbených  obje- 
vuje se  samohláska  i;  v  pl.  zůstává  původ- 
nějši  é:  modli  se,  modleme  se.  Bž.  —  Pozn.  2. 
lííoyhá  kmenová  samohláska  se  tamtéž  krátí : 
chrániti  —  chraň,  obrátiti  —  obrať.  — 
Fúzn,  3.  V  minulém  trpném  přiČesti  zten- 
čuje se  poslední  samohláska  i  před  e  v  hlásku 
j,  se  kterouž  se  předcházející  souhlásky  d, 
t  v  z,  c  směždújí  a  předcházející  s,  z,  st,  si 
se  obměkčují  v  Ž,  i,  št,  SI :  souditi  —  souzen, 
chytiti  —  chycen,   kvasiti  —  kvašen,  raziti 

—  ražen,  pustiti  —  puštěn,  mysliti  —  myšlen. 
Výminku  čini  v  Čest.  (na  Slov.  a  Mor.  se  tyto 
hlásky  nemění)  a)  časoslova :  cidití  —  ciděn,  ča- 
diti —  Čaděn  a  čazen,  kaditi  —  kaděn,  zděditi 

—  zděděn,  cítiti  —  cítěn,  pečetiti  —  pečetěn, 


spasiti  —  spasen,  odcizen,  zamezen ;  b)  Časo- 
slova, která  před  dj  a  ij  ješté  souhlásku 
m<nji:  drážditi  —  drážděn,  křtěn,  hyzděn,  ctěn. 
Vz  Čas,  D.  Během  Času  se  u  stj,  sJj,  ^*,  zj 
cení  tak  zanedbalo  jako  u  bj,  pj,  vj,  nij: 
křestěn,  kreslen,  huben,  lapen,'loven.  Kz.  — 
C.  =  dělati,  robiti,  thun,  thätig  sein,  handeln; 
spraviti,  spáchati,  hervorbringen,  zu  Wege 
bringen,  machen.  Jg.  —  abs.  Jinak  ucí, 
iinak  činí.  Us.  Jak  kdo  činí,  takovou  odplatu 
bére.  Rb.  —  co,  kphq.  Jeano  mvslí,  druhé 
mluví  a  třetí  činí.  C.  Cinití  zázrak,  pokání, 
bezpráví,  D..  starosf,  odboj,  pomluvu,  řeČ, 
kázáni,  prosou,  modlitbu,  oběf,  výklad,  V., 
sváry.  Háj.,  pohrůžky,  aíky,  přísahu,  vůli, 
strach,  spravedjnosf,  Jg.,  otázku,  Šm.,  svou 
povinnosf.  V.  Ciň  to,  čiň  jiné,  taWti  čas  mine. 
Vz  Práce.  Lb.  Co  čiiýti?  Us.  Židká  metía 
dobré  dětí  čini.  Prov.  C.  odpor.  Us.  Podsudi 
Činí  odhádáni.  Vladisl.  zříz.  zem.  Má-li  po- 
hnaný svú  při  tím  ztratíti,  ponidž  jest  jej 
činil  poruční k  nemocna.  O.  z^Dubé.  «fáfjsem 
tobě  to  psal  jakožto  příteli,  ižádného  v  tom 
vinna  nečině.  Pr.  —  co  komn:  křivdu.  Us., 

Erotívenství,  Bart.  8. ;  zprávu  o  něčem,  Bart., 
anbu,  starosf.  V.,  pohřeb,  odpor,  soud,  Česf, 
Jg.,  bezpráví.  D.  Nevděčnému  čiň  có  čiň, 
ipc  mu  v  dík  (a  by  mu  i  na  krk  tlapil.).  Prov. 
C.  někomu  díky,  škodu,  pomoc.  Jg.  Všecko 
mu  činila,  i  pomyšlení.  L.  Tak  učinil  Bůh 
Israelským.  Bl.  —  co  komu  čim:  svým 
nákladem.  Arch.  I.  77.  —  co  Ic  čemu. 
Nic  tak  nečiní  k  šťastnému  Životu.  L.  ^Naději 
k  vítězství  někomu  činiti.  Vrat.  ('iní  to 
k  svému  prospěchu.  Toho  nedopůŠčej,  aby 
sama  k  tomu  činila.  Mus.  —  co  s  kým,  š  Čim. 
Co  jest  s  tou  věcí  č.  ?  Solf.  Volno  ti  č.  s  ní, 


co  chceš.  Jg.  Co  máme  s  tím.  nemocným  č.  ? 

'.  Voin 
co  č.  Sm.,  Th.' Každý  se  svými  věcmi  č.  má. 


Jg.,  Flav.  Vojny  s  někým  Č.  Jg.  Míti  s  někým 


/ 


Kom.  S  velikými  pány  má  co  činiti.  Kom. 
S  kým  mám  co  č.?  D.  —  čeho.  Jiní  jechu 
se  velikých  jim  slibův  cinití.  Dal.  A  počali 
velikých  škod  činiti.  Háj.  Jechu  (jali)  se  hradu 
Činiti.  Dal.  Ale  lépe:  co,  než:  čeho.  Vz 
stran  tohoto  gtvu:  Genitív,  D.  II.  7.;  Spo- 
dobení.  Cinití  rozdílu  mezi . . .  šp.  m. :  rozdíl. 
Km.  Činilo  mu  to  veljkých  nesnází,  Šp.  m. 
veliké  nesnáze.  Brt.  C.  šlechtě  úkorův,  Šp. 
m.  úkory.  Brt.  .--  eo  kdy.  Na  každý  den 
něco  činím.  Anth.  I.  97.  Ža  zdravého  života 
dobře  č.,  po  smrtí  Času  nebude.  Jg.  —  V  ži- 
votu mu  úklady  Činil.  V  —  co  z  Čeho. 
Počet  nékomu  z  něčeho  č.  Jg.,  Kb.  Prach 
z  kamene,  z  dřeva.  Tys  sobě  ze  mne  smíchy 
činila.  L.  Svědomí  si  z  něčeho  č.  Us. 
Z  nepamětí  (1515).  Er.  Pokání  z  něčeho  e. 
Vn.  Vz  Za  co.  Z  moci  svého  úřadu.  Mk. 
Žerty  sobě  z  někoho  Č.  Us.  Duch  sv.  z  pyšných 
pokorné  čini.  Pass.  392.  C.  něco  ze  zlosti. 
Chč.  618.  Počty  z  zemských  příjmů  a  vydáni 
č.  Bart.  I.  11.  Zlé  z  úmyslu  č.  Arch.  I.  77. 
Rozkoše  z  něčí  bolestí  si  činiti.  Chč.  445.  Víno 
a  ženy  z  lidí  blázny  čini.  Prov.  —  co  (komu) 
kde.  Ve  hře  proměnu  Č.  Jg.  V  tom  dobře  činil, 
že . .  Dal.  V  domě  vždy  třeba  něco  Č.  Má-li 
kdo  v  městě  co  č.  Jg.  Č.  něco  v  službě.  ChČ. 
380.  Mezi  těmi  nemá  hněv  co  č.  L.  Co  mezi 
nimi  činíš  ?  Č.  něco  pi*ed  soudem,  Pr.  měst., 
před  diváky.  Us.  Strany,  které  pH  úřadech  co 
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Činiti 


(í.  mají.  (1658).  Er.  —  ťopřefeiťo:  přes  míru, 
Ml.,   přes  zákaz,   přes   napomenuti.  Mk.  — 

—  komu  za  eo:  za  spravedlivé  někomu  č. 
Kom.  —  eo  zíi  koho,  za  eo.  Práci  za  někoho 
ě.  Ü8.  Prosbv  za  někoho  é.  Arch  I.  11.  Po- 
kání za  hříchy  Č.  Anth.  I.  29.  Tato  se  jim 
pokuta  činí  za  to.  Tov.  Co  jest  škod  mimo 
to,  za  to  Beneš  jemu  má  právo  činiti.  Prth. 
I.  264.  —  jak  dlouho:  A  to  činil  jest  za  let 
ílvaceti.  Vyb.  1. 387.  To  má  ě.  po  4 neděle  pH 
obědě.  Tov.  99.  —  eo,  koho  ěím,,  se  éim. 
Badostí  00  ě.  nevěděli.  Vrat.  163.  Č.  se  ná- 
městkem. Chč.  305.  Proč  se  jinou  ÓjníS  nežli 
jsi?  Br.  Tiem  sé  činil,  jímž  nenie.  Št.  Nečiň 
se  tím,  čím  nejsi.  Bl.  NeČiň  se  nevinným.  Us. 
Nauky  žiti  naše  činí  blahoslaveným.  L.  Učinil 
krásnou  řeč  latinským  jazykem.  Háj.  Oheň 
nebeskv  Činí  strach  blýskáním.  L.  Ten  hoch 
Qo  činí  zdvořilým.  Jg.  Hloupým  se  č.  Jg. 
('initi  se  mocným  věci  (zmocňovati  se  ji). 
Sm.  Č.  se  veřejným  úředníkem  (vydávati  se 
za  něho).  J.  tr.  --  (co^  ua  co.  Tato  voda 
činí  na  síra.  Krok.,  Náklad,  útraty  na  něco  č. 
y.,  Br.  —  o  eo.  Často  měl  jsem  o  to  Činiti. 
Čem.  O  to  č.  jest.  Jg.  Tuto  jest  č.  o  úřad 
hejtmanský.  Žer.  Ví,  oČ  jest  Činiti.  Ml.  Má 
o   hrdlo,   o  Česť  činiti.    Vš.  —  s  kým   oč 

-  rokovati.  O  mír:  V.  Míti  s  někým  oČ  činiti. 
Us.  Ktoby  s  kým  oč  právem  měl  Č.  zemským. 
Arch.  I.  58.  —  (co^  o  čem.  O  lesích  (--  vy- 
jednávati). Kdo  clice  pokoje,  nečiň  zmínky 
o  boji.  Us.  —  eo  o  (em  podlé  Čeho :  sond. 
Nz.  Opis,  nákres,  obraz,  stůl  podlé  jiného. 
Us.  —  eo  bez  čeho,  bez  koho:  Bez  Boha 
co  dobře  č.  nelze.  Jg.  Bez  pomoci  božské 
nemůžeme  nic  č.  Jg.  Něčí  kázání  (rozkazy) 
bez  rozpáčí  č.  Kat.  2496.  Bez  odkladu  něco 
č.  Us.  —  eo  na  kom,  na  čem:  na  domě. 
Us.  Na  tom  zle  mi  činíš.  St.  ski.  C.  na  někom 
otázku.  Solf.,  Híij.  —  eo  pro  koho,  pro  eo. 
Činím  to  pro  otce.  Us.  Něco  č.  pro  výstrahu. 
Apol.  Stěnře  pro  Bůh  Činiti.  Jg^  —  ep  proti 
komu,  čemu:  odpor.  Jg.,  Hk.  C.  něco 
proti  Bohu.  Výb.  I.  248.  Něco  proti  zapo- 
vědí Č.  Mk.  Proti  své  cti  a  zápisu  něco  činiti. 
Arch.  I.  149.  —  eo  po  kom  ^^  jako.  on, 
dle  něho.  Hos.  —  §e  Tkomu)  kde.  (vinilo 
se  mi  před  očima  =  zaálo  se  mi.  Plk.  Činili 
se  spravedlivými  před  lidmi.  Jg.  —  od 
koho,  od  Čeho.  čiňme  ,od  Boha  počátek 
a  bude  dobrý  pořádek.  Č.  Od  radosti,  od 
hněvu  neví  co  činí.  —  Pozn.  Tato  vazba  je 
dobrá.  —  pe.  Ona  se  Činila.  Čiňte  se  (^^^pospěšte 
si).  Us.  Činím  se  mu  poručena.  V.  Činí  se 
(staví  se)  nevěda,  veselá.  V.,  Ros.  —  se 
8  čím  (pospíchati).  Čiňte  ses  polívkou!  lik. 

—  se  komu.  (Mní,  se  mi  -  zdá  se  mi.  Jg., 
Rk.  —  Jakoby.  Činí  (činil)  se,  jakoby  ne- 
slyšel. Us.  —  Jel.,  Solf.  —  se  komu  v  eo : 
v  hod.  Apol.  — ^že.  Lež  činí,  že  často  lidé 
nevěří  pravdě.  Št.  —  aby.  A  učinils,  aby 
zemi  naplnil.^  Br.  Tak  sobě  Čiňte,  aby  .  .  . 
Nt.  —  adv.  (\  dobře,  zle,  nepravě,  ctnostně, 
nešlechetně.  V.  Známo  Č.  D.  Č.  ßi  mužně, 
zmužile,  opatrně,  hrdinsky.  V.  Ciň  dobře 
a  právě,  neboj  se  císaře  ani  krále.  Prov. 
Ciň  Čertu  dobře,  peklem  se  ti  odiijění.  Jg. 
Mnohý  si  skoupě^  činila  spoH.  Refi.  Ciň  dobře 
a  věz  )comu.  Č.  Čiň  dobře  netáže  se 
komu.   Č. 


•   Činže. 

Ciuk,  čiňk,  u,  m.,  vz  Činek.  —  Činky 
dřívko  do  jitrnic.  Der  Wurstdom.  D. 

Činky,  nek,  pl,  f.,  -  dvě  železné  koule 
dřevěnou  n.  železnou  rukojetí  spojené.  Die 
Hanteln.  S  činkami  činíme  vedkeré  pohyby 
a  výdrže  paŽí,  s  poskoky,  obraty  a  zmén^uiii 
postojů  je  spojujíce.  Č.,  paličky.  Vz  Tělo- 
cvik a  více:  ŤŠ.  104. 

činlivosf,  i,  f.,  možnosf  činění,  Thunlich- 
keit;  Činnost,  Thätigkeit. '  Ros. 

Činlivý,  thunlich;  2.  thätig.  L. 

Činnik,  a,  m.,  činitel.  Presl. 

Činnost,  i,  f.  ■-- sklonnosť  k  činěni j  die 
Thatígkeit,  Wirksamkeit,  Aktivität  3g.  C. 
duševní.  Ssav.  Č.  mysli.  Mark.  Okres  činnosti, 
Wirkungskreis.  D.  Kdo  s  Činností  vstává, 
s  dukáty  si  hraje.  Vz  Pracovitost.  Lb.  —  Č. 
-z  činéni,  práce.  Die  Thätigkeit,  Beschäfti- 
gung, Arbeit,  das  Geschäft.  Jg.  Sněm  ve 
svých  Činnostech  postupivje.  L.  K  Činností 
někoho  pohádati,  rit  —  &  =^  povoláni,  za- 
městnáni, řemeslo.  Das  Gewerbe.^  Č.  v  povo- 
lání, v  č.  uvésti,  v  Č.  nastoupiti.  Sm.  C.  oči- 
telská.  Rk. 

Činný,  sklonný  k  práci,  thätig,  wirksam, 
aktiv.  Jg.  Muž  č.  rz-.  přičinlivý,  D ,  život.  -^ 
Kůže  není  činná  (dobře  vydělaná).    Us.,    (*. 

Činodéj,  e,  m.  Thatsache.  Rk.  Lépe: 
skutek,  děj,  příběh. 

Činodějný,  Činodéjský,  zastr.,  thatsach- 
lich.  Rk. 

Cinodéjstvi,  n.  (zastr.),  zaměstnáni.  J^. 
Handlung. 

Cinoherec,  rce,  m.,  činohráč,  e,  m.,  der 
Schauspieler  (novější).  Jg. 

Činohra,  y,  f.,  drama.  Vz  S.  N.  II.  535. 
Ďas  Schauspiel.  Mezi  tragoedii  a  komoedii 
stoji  č.,  která  se  má  ku  tragoedii  jako  ro- 
mán k  eposu  heroiskému.  Veškerý  jgi  obsah 
spočívá  na  základě  vážném,  nedosahuje  však 
k  nejvyšším  a  posledním  zájmům  člověčen- 
stva, poskytujíc  zauzlení  snadnější  a  výsle- 
dek povždy  příznivý.  Druh  tento  básnictva 
dramatického  zvláště  oblíben  jest  v  dobo 
naší,  kdež  záliba  ve  vážné  tragoedii  vždy 
více  v  pozadí  ustupuje.  Předmětem  jejím 
může  býti  každá  zajímavá  událost;  nejvíce 
se  zamlouvají  krasochuti  činohry,  v  nichž  se 
projevují  psychologické  rozpory,  |fastného 
rozřešeni  docházejíce.  KB  194.  —  C.  s  hud- 
bou, melodrama.  Kk. 

Činopis,  u,  m.,  Thatbeschreibung.  Rk.,  Jg. 

ČinosioTÍ,  n.  Č.  rostlin,  Morphologie.  Rk. 

Čino  váný.  Č.  tkaniny,  Formwaai-en,  fe^o- 
nirťe  WaaiM?n.  Rk.  Vz  Cma. 

Činovaf,  i,  f.,  činovaté  plátno.  Doppel- 
leinwand, Drillich.  Us. 

Činovatina,  y,  f.  -  činovaf. 

Čino  vátý,  ze  tři  niti  dělaný,  dreifadig. 
C.  plátno.  Drillich.  Kom. 

Činský,  chinesich.  Č.  zeď,  náboženství, 
jazyk.  Vz  (íína  a  S.  N.   II.  str.  536.  a  násl. 

ťinu,  objevuje  se  jen  ve  složených:  od- 
počinu. Jg. 

Činže,  e,  f.,  obyČejněji  než:  činž,  e,  m.;,  jako 
něm.  Zins   z  lat.  census,   vz  s  v  1.    C.  .na 
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lampy,  na  kodtely  (poplatek  peněžní);  na 
ělnži  poic  iKxiČiiti,  na  (^inži  pustiti  (als  Zins- 
gTund  überlassen);  jinak:  na  činži  pustiti^ 
dáti  =  pronajmouti.  L.  Na  činži^  seděti  (na 
poli,  z  něhož  se  éinže  platí).  L.  C.  z  nájmu 
n.  náiemni,  od  domu,  od  krámu,  od  jistiny. 
Us.  Dům  ten  mnoho  činže  dává,  vyníiší.  Ď. 
Činži  zaprayiti,  zaplatiti.  D.  Den  odváděni 
činže.  D.  Č.  veliká^  vysoká,  přepjatii.  Ně- 
koho pro  neplaceni  í,  z  bytu  vypovědíti; 
činži  zvýšiti.  V  Praze  platí  se  z  bytův  ve- 
liká ěinže.  Ó.  napřed  platiti.  S  činže  sleviti, 
něco  sraziti. 

Činžebný  statek,  Zins^t,  emphyteuti- 
schea  Gut  Jg. 

ČinžoYati  komu  =  býti  něčím  poplat- 
níkem, zinsbar  sein.  L. 

ČinžoTBÍ,  Zins-.  Č.  pán,  kniha ,  Člověk 
(poplatní,  zinspílichtig),  D.,  d&m,  groš,  po- 
platek. Rk.  Činžovní  gix)ä  v  Praze:  kdo  platí 
z  bytu  domácímu  pánu  300  zl.  činže  nebo 
méně,  platí  obci  z  každého  zlatého  3  kr.; 
pakli  platí  více  než  300  zl.,  platí  jí  z  kaž- 
dého zl.  5  kr.  C.  daň  domovní  (Hauszins- 
stener),  Upe:  daň  z  nájmu  domovního.    Šb. 

Činžovnik,  a,  m.,  poplatník.  Der  Zins- 
mann.  D. 

ČinžOTý.  Č.  peniz,  grunt.  Zins-.  Jg. 

ČipČeti,  el,  ení.  Kůže  čipči.  Na  Slov. 
Pipen. 

.  Čípek,  pku,  m.  .Halszapflein,  Kehldeckel. 
C.  spadlý^;  spadení  čípku.  Lk.  Spadl  mu  čí- 
pek (nemůže  píti.  Vz  Opilec).  Lb.  —  Č. 
í  Stuhlzäpfchen)  do  konečniku  strčiti,  dg  zadku 
vpraviti,  ypustítí,  vjednati.  Lk.  Vz  Cep.  — 
C.  =  zátka  (Spund).  Na  Mor. 

Čipera,  y,  f.,  Čiperný  člověk.  Ein  flinker, 
witziger  Mensch.  Jg. 

Čipemosf,  i,  f.,  čipmosť,  čeprnosf,  Flink- 
heit, Gewandtheit,  Gelehrigkeit.  Jg. 

Čiperný,  Čipmý,  Čepmý;  na  Mor.  čupmÝ 
=  čerstvý,  hbitý,  obratný,  bystrý,  rychlý, 
pjnk,  frisch,  gewandt,  munter,  hurtig.  Jg. 
Č.  děvče,  zajíc,  chlapec,  pachole,  Jg.,  diblík. 
Rk.  Ironicky:  Tys  také  Čiperný!  Jg.  Vz 
Holka.  —  Č.  —  vtipnÝ.    Č.  hlava  (oflFen).   D. 

Čipet,  ptn,  m.,  ozher.  Rotz.  Rostl. 

Čipka,  y,  f.,  vz  Čipky. 

Čipkář,  e,  m.,  krajkář,  Spitzenmacher, 
-händler.  Na  Slov.  D.,  Plk. 

Čipkářka,  y,  f.,  krajkářka,  Spitzen- 
hanalerín.  Jg.  Na  Slov. 

Čipkářs^ý  :^--  krajkářský,  Spitzenhändler-. 
Na  Slov.  C.  obchod. 

či^káirstvi,    n.,  krajkářství.   Spitzenma- 
cherei.  Na  Slov.  Plk. 
Čipkovati,  Zapílein  geben  (nemocné).  Rk. 

ČipkoYitý,  zapfenf^rmig,  vz  Cípek.   Rk. 

člpkový,  od  čipky,  Spitzen-.  C.  čepec. 
Spitzenhaube.  Na  Slov.  Jg. 

Čípko¥ý,  od  čípku,  Zapfen-.  Č.  bylina, 
čípek.  Zapfenkraut.  D. 

Čipky,  pl.,  f.,  na  Slov.  —  krajky,  Spitzen. 
Košile  s  čipkami. 

Čiplenka,  vz  Šmolka. 


Čiplett,  ejí.  el,  ení  teněeti,  čiplým  se 
8t4Ívati,  schlank,  dünn,  hager  werden.  Jg. 

ČiploHÍ,  Štiplosf,  i,  f.,  tenkosf,  štíhlosf, 
Svihlosf,  Schlankheit,  Schmächtigkeit,  Hager- 
keit. V. 

Číplý,  Štíplý,  na  Mor.  také  Stouply  - 
vysoký  a  tenký,  Švihlý,  Stihlý,  schlank, 
schmächtig,  V.;  hubený,  wzáblý,  churavý, 
hager.  V.  —  v  čem :  v  tváři*  řdlouhé,  hubené 
tvářij.  Ü8.  —  č.,  bezrohý,  onne  Hornér.  C. 
kozel,  koza,  kráva.  Us.  —  Jg. 

Čiprný,  čiperný. 

Čiř,  u,  m.,  zapražená  polívka,  Binbrenn- 
suppe.  Na  Slov. 

Čiř,  i,  f.,  řídkosf.  Kat.  1849. 

Čirati  co  kam.    Husa  čírala  pod  sebe 
house.  Us.  Plz. 
Čiře  —  cele,  ganz,  völlig.  C.  nahý.  Kom. 

Čirek,  rka.  m.,  čirka,  y,  f.,  druh  divokých 
kachen.   Kriefcente.  D. 

ČiHdlo,  a,  n.  —  černidlo.  Na  Slov. 

,  ČiHk,  u,  m.,   cvrlikání,  das   Zwitschern. 
Č.  vrabčí.  Na  Slov.,  Bern. 

Čiřikati  ::^r  cvrlikati.  VlaSťovice  čiřikají. 
Bera. 

Čiriz,  u,  čiřiž,  e,  m.,  maz  Ševcovský, 
Schusterkleister.  Na  Slov.  Jg. 

Čirka,  vz  Cirek. 

Čirlata,  pl.,  n.,  ruda  čeraosvětlá,  snad 
leStěnec,  Bleiglanz?  Am. 

Čirosf,  i,  f.,  ponhosť.  Lauterkeit.  D. 

Čírtě,  ěte,  n.,  vz  Čert.  —  Č.,  hromský 
chlapec,  neposeda,  Teufelsbube.  Jg. 

Čírtek,  tka,  m.,  Teufelchen.  Jg. 

Čirtin,  a,  m.,  pták,  der  Braunkopf.  Us. 

Čirůvka,  y,  f.,  hlíva.  Honigtäubling.  Berg. 

Čirý  JI.  čirý  =r=  pouhÝ,  samý,  čistý,  schier, 
lauter.  C.  zlato,  voda,  skala,  pole  (offen),  les, 
tma,  noc.  Jg.  V  otevřeném,  čirém  poli.  V.  A  co 
jp  utěšenie  v  h^'ich,  v  čiiý^ch  polích  atd.  St. 
C.  pláň.  St.  ski.  V  čiré  noci.  Ros.  Pod  čirým 
(ob.  Sirým  ==  holým)  nebem.  D.  —  C.  --  bez 
í)ar\'y,  o  nerostech.  Vys. 

Čiry-čáry,  příliSné  ozdoby,  Jg.,  něm. 
Schnirkel;  na  botkách.  Šp. 

Či»  ^  či  isi,  bist  du?  Vz  Ti. 
,  Či8  =  čísi,  něčísi,  irgend  Jemandes;  yz 
Cí;  2.  :^  čí  jsi?  wessen  bist  du?—  3.  —  C, 
u,  m.,  tuk,  sádlo  (zastaralé),  zdrobnělé :  číšek, 
šp.  čížek,  Mark.  Mz.  139.  Jako  z  čiesa  a  tuč- 
nosti. Žal. 

Čisa,  y,  f.,  Fett,  Mark.  Vz  Čís,  3. 
Čiseínsí,  čísbia,  y,  f.,  mincovní  dům,   die 
Münze.  D. 

Číselník,  u,  m.  Zifferblatt  an  der  Uhr; 
Nunjmerverzeichniss.  Rk. 

Či§eliiý,  číslný,  Zahl-.  —  Č.  slovo,  pří- 
slovce, přehledy  (Zahlenlisten),  loterie,  míra, 
soustava,  poměr,  hodnota,  znamení»,  Nz., 
písmeno  (cifrové).  D. 

Čísl,  a,  m.,  zastr.    -  číslo.  Sal. 

Číslice,  e,  f.,  Ziffer.  Třída,  řada,  součet 
Číslic.  Nz. 

čísliti ,   il ,  en ,    ení  =  počítati ,    zählen, 
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rechnen.  Léta  naSe  čislena  budu.  Žal.  —  co : 
domy.  ÜS, 

^islnost,  i,  f.  Zählbarkeit.  Jg. 

Cislný  =  séitelný,  zählbar,  Reš.;  2.  =rr  pe- 
něŽTiý,  vermögend,  reich;  Th..  3.  :=  Čiselný. 

Číslo,  a,  n.  Číslo  m.  čítlo  od  čt^(ébt), 
v  čísti,  t  před  ř  v  s,  vz  t.  Zahl^  Ziffer.  Č.  vše- 
obecné, zvláštní,  určité,  neurčité,  známé,  ne- 
známé, jmenné  (pojmenované)^  bezejmenné 
(nepojmenované),  čísla  stejnojmenná  (stej- 
néhojména),  nestejnojmenná  (rozdílno-,  různo- 
jmenná,  nestejného,  rozdílného  jména),  roz- 
dilnojmenná  druhu  jednoho,  stejnorodná  (rodu 
stejného),  rozdílnorodná  (různorodá,  rodu 
rozdilnéno),  prostá  (absolutní),  protivná, 
kladná  (positivna),  záporná  (negativní) ;  nera- 
cionalné,  ludolfské.  ojednélé  (2,8,5),  jedno- 
tlivé ;  spojená  (4  -j-  x)  (3  —  x) ;  jednoduchá, 
prvá  (prvočísla),  složitá,  složená,  násobná, 
(násobek),  dobená  (figurirte  Z.),  celé  (celistvé), 
lomené  (zlomek),  dané,  sudé,  liché,  čísla  po- 
řád jdoucí,  Čísla  o  několika  ciíráich  (nČKO- 
liko-,  vícecifemá),  číslo  okrouhlé,  řadové, 
dvojné  (dvojník),  Čísla  souhlasná,  stálá,  smí- 
šena, číslo  hledané,  losové  (losu),  čísla  slo- 
sovaná, jednotná,  množná,  Nz.,  číslo  apoka- 
lyptické (=666),  Rk.,  dělitelné,  základní, 
roaové,  poměrné,  dražební,  licitační,  běžné, 
nestálé,  proměnlivé,  tažené  (tahem  vyšlé). 
Šp.  Číslo  podávači  (numerus  exhibiti).  J.  tr. 
(..  příčetné,  odčetné,  S.  N.,  iednací,  fortlau- 
fende Nummer  eines  Geschäftes.  J.  tr.  Řada 
čísel.  Čísla  Čísti,  psáti,  přečísti,  vysloviti; 
Čísly  něco  vytknouti.  ííz.  Smíšené  Číslo 
srovnati  =^  na  nepravý  zlomek  uvésti.  Sr, 
ZadržalosC  číslem  vytknutá.  Šp.  Bez  čísla  ~ 
bez  počtu.  V.  Bylo  jich  bez  čísla.  ReŠ.  Č. 
domu,  bvtovné  •,  bydli  v  domě  Číslem  1.  Šm. 
Pod  číslem.  Č.  spisu  podaného.  J.  tr.  Osvo- 
bozen od  placení  Školného  vÝnosem  c.  k. 
zemské  Školní  rady  ^aným  pod  Číslem  1375. 
dne  18.  srpna  jl869.  Číslem  préglědati  =  po- 
čítati. Z  Jir.  Číslo  od  čísla  k  něčemu  odpo- 
vídati. Punkt  ttir  Punkt  etwas  beantworten. 
Rk.  —  Čísla  základní ;  jeden,  dva,  tři,  čtyři, 
oba,  obadva  atd.  srovnávají  se  s  jménem 
svým  v  rode,  čísle  a  pádě.  Tři  dcery ;  čtyři 
tváře,  tří  kloboukúv,  dvěma  holubům.  — 
Čísla  od  5—99  podržela  moc  substantiv 
v  noinin.  a  akkus.  a  pojí  se  v  těchto  pádech 
s  genitivein  (vz  Genitiv  partitivní);  t^  ostat- 
ních pádech  užívá  se  jich  jako  adjectiv 
a  srovnávají  se  potom  se  svým  jménem 
v  páde.  Jména  dvanácti  apoštolův.  Br.  Čísla 
sto  a  tisíc,  dvé  sté,  tři  sta  jsou  v  nomin. 
a  akkus.  vždy  substantiva,  v  ostatních  pádech 
jsou  za  substantiva,  a  pojí  se  s  genitiveni 
aneb  jsou  za  adjektiva  a  jakožto  adjektiva 
srovnáviýí  se  se  svým  jménem  v  páde.  Po 
mnohých  stech  a  tisících  letech.  Vz  Jed- 
notlivá. —  Čísla  dva,  oba,  obadva  pojí  se 
n^oii  s  pluraletn,  ale  v  instrumentale  také 
s  dualem,  Sedél  mezi  dvěma  branama.  Br. 
Není  spokojen  s  oběma  stranama.  V.  —  Při 
jménecli  číselnÝch  pod  20  jde  Číslo  menM 
před  \Hhírsk  bez  spojky :  í^á^mict,  šestnáct; 
od  20—100  klade  se  menší  číslo  se  spojkou 
před  větším  aneb  bez  spojky  za  větším 
číslem  (a  tak  lépe) :  jeden  a  dvacet,  padesát 
pét ;  čísla,  která  jsou  nad  100,  mají  menší  počet 


za  větším  se  spojkou  aneb  bez  ni:  sto  dvacet 
pět,  sto  pět  a  dvacet.  —  Zk.  Cf.  ^^»J«  »«•  r*^*»- 
(»áxoi^a.  Her.  Vzvíc  v  článku:  Číslovka.  — 
Čísla  řadová  (n.  ordinaría),  násobná  (n.  mul- 
tiplicativa)  a  neurčitá  srovnávají  se  se  sub- 
stantivem v  rodě,  čísle  a  pádě.  Roku  x>átého. 
Roucho  mají  krojem  mnohonásobným.  Byly 
tu  ženv  mnohé.  Br.  —  Pozn.  1.  Přtdá-li  se 
„kaidy^  k  číslům  řadovým,  výraz  ten  obec- 
nosti opětavé  nabývá.  Každé  druhé,  třetí 
léto.  —  Pozn.  2.  Kovž  ^la  neurčitá  povahu 
substantiv  UK  sebe  berou  (mnoho,  málo,  ně- 
kolik), pojí  se  v  nomin.  a  akkus,  s  geniUvem, 
v  ostatních  pádech  taktéž  nebo  se  jich  jako 
a(\jektiv  užívá.  Vz  jednotlivá.  —  Zk.  — 
Pozn.  3.  Řadová  čísla  s  pvU,  vz  Půl.  — 
Pozn.  4.  Jak  se  čtou  řadová  čísla,  je-li  jich 
více  pohromadě.  Buď  se  užívá  jen  řadových« 
tak  že  Čísla  větší  bez  spojky  předcházejí :  léta 
tisícího  osmistého  sedmdesáténo  prvního,  aneb 
vynášejí  se  první  čAsti  čísly  základními,  čáeti 
pak  konečné  Čísly  řadovými :  léta  tisíc  osm  set 
jeden  a  sedmdesátého.  Zk.  Vz  více  v:  Či- 
slovka.  —  Čísla  Toáoxk:  jedni,  dvojí,  trojí. 
Čtverý,  paterý  atd.  nebo  dvAj,  trůj,  ctver,  a, 
o,  srovnávají  se  se  substantivem  v  rode, 
čísle  a  páde.  Jich  se  nzívá:  a)  Mají  nékdy 
význam  více  věcí  v  jedno  shrnujíd.  Desatero 
božích  přikázání.  Er.  Pomsta  proti  desateru 
pokolení  israelskému.  Br.  —  b)  Při  sub- 
stantivech, která  jsou  toliko  čísla  množného 
n.  která  v  čísle  množném  jednotný  sváj  vý- 
znam pozméňují  aneb  která,  ovsem  v  plu- 
rálu, řadu  věcí  ksobě  patříckh  ozn<ič^i.  Tn 
stála  Čtvera  vrata  otevřena  do  kořen.  St  Ně- 
kolikerý ty  brýle  sobě  jsem  zjednal  Kom. 
Kolikerý  jsou  nodinv?  Čtveiy.  Kolikeré£za- 
sadil  dvéře?  troje.  Žk.  Dal  mu  paterý  &ty. 
Mkl.  S.  íjO.  Desatery  knihy  o  právích.  Vs. 
Dvoje  hodiny.  Čtverý  dvéře,  jedny  dvéře.  — 
c)  Označují  často  druh.  Dvojí  víno.  Er.  Dřevo 
života  přinášející  dvanáctero  ovoce.  Br.  Ko- 
likerý jsou  borovice  ?  Byl.  Trojích  lidí  ne- 
náviaí  duše  má.  Jg.  —  d)  Označují  jsouce 
substantiva  počet  živých  bytosti,  nej)fíhliži- 
me-li  k  rodu  jejich  aneb  předpokládajíce,  že 
jsou  rozličného  rodu,  a  jako  o  rodu,  tak  i  o 
věku  totéž  říci  sluší,  běží-li  o  děti  aneb  o  do- 
spělé lidi;  v  tomto  případě  označuji  vlastně 
(früh,  který  rodem  aneb  věkem  se  činí.  Obé 
dítek  brzo  zemřelo.  V.  Má  troje  dětí.  Jg. 
Lidí  patero  zahynulo.  V.  Pozůstavil  sedmero 
dětí.  V.  S devaterem  dětí  s^ch.  Bart.  S man- 
želkou a  desaterem  dítek.  Kom.  —  e)  Když 
počítaný  předmět  jest  abstraktum  anebo  subst. 
verbale :  troie  oddělení,  psaní  etc.,  dp.  tři.  Brt. 
Osmero  blahoslavenství.  Er.  Dvů)  zámutek 
pHšel  na  mne.  Br.  Čtverá  moc,  čtverý  skutek. 
Byl.  Pro  trojí  nešlechetnost  Tyru.  Br.  Sedmera 
ohavnost.  Br.  On  v  několikerém  tažení  s  cí- 
sařem přítomen  byl.  V.  —f)  Označili  počet, 
není-li  počítaný  předmět  vyjádřen. ,  yol  ze 
dvého,  kteréž  ráčíš.  Kat.  2698.  Šátek  na 
dvoje  složený  (na  2  díly).  Sved.  Představím 
jim  to  čtvero.  Br.  Rozkroj  ji  na  několikero. 
Byl.  —  Zk.;  Mkl.  S.  59.-67.  —  Pozn.  1. 
Čísla  rodová  neutra  mají  do  sebe  moc  sub- 
stantiv a  pojí  se  s  genitivem  oddílným  sto- 
jíce místo  základních.  Patero  knih  MojŽíŠo- 
» vých.  V.    Tré  (m.  tři)  jich  umřelo.   Háj.  — 
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Pozn   2,  Když  se  výrok  na  jednoUivé  oddíly 
jisté  hromady  táhne,  užívá  se:  1.  předložky 

S>  s  lokálem.  Platil  po  třech  zlatých.  Us. 
a1  jim  po  pěti  krej<^řích.  Us.  —  2.  Zájmena 
kaMýy  jedenkaždý.  Čtyři  tváři  mělo  každé 
zviře.  Br.  —  3.  Nebo  stoji  vedle  zájmena 
knádý  »PO**,  Po  čtyřech  tvářích  měl  jeden- 
každý. Br.  —  4.  Neh  ae  opětuje  čislo  zá- 
kladní. Jděte  dva  a  dva  (po  dvou).  Us.  — 
Zk.  —  Smiaená  éisUif  kde  zlomkem  jest  Vn« 
pronášejí  se  výrazem  elliptickým.  Místo  „^tyři 
a  půl  pátého*^  říká  se  prostě:  půl  pátá  (půl 
sestaatd.).  Zde  se  pravidelně  užívá  nominal- 
ného  tvaru  ěíslovek  základních.  Užívání  tvaru 
pronominalného  (půl  čtvrté  míry  m.  půl  čtvrtý 
míry)  je  chybné.  Mathematický  výraz  Ä-\-  a 
n^H}  A  —  apronááeli  predkavé  nafii  tak,  že 
a  v^'slovili  instrumentalem  prostým,  Ageni- 
tívem^  obé  pak  se  slovy  méně,  více,  výSe 
spojili.  Což  viéce  desiéti  hřiven  jedniém 
grošem.  Což  méně  lotem  desiéti  hřiven.  Kn. 
Kožm.  (Zk.  Skladba  str.  192.  atd.).  Jir.  — 
—  óislo  dvcjné  (dual)  měla  starší  slovan- 
ština vůbec,  ale  časem  vyhynulo.  Gb.  V  star- 
ších památkách  našich  je  důsledně  prove- 
deno. Kdy  zaniklo,  nelze  určitě  říci.  Jenom 
to  tvrditi  můžeme,  že  již  Beneš  Optat  a  Petr 
(rzel,  bratři  čeští,  ve  své  mluvnici  proti  uží- 
váni všech  starších  forem  brojili  a  i  k  tomu 
nemálo  přispěli,  že  číslo  dvojné  zaniklo.  Nic- 
méně setkáváme  se  s  ním  ještě  dosti  zhusta 
u  spisovatelův  16.  století  zvláště  tam,  kde 
se  u  jmen  podstatných  přívlastky  „dvě'' 
a  „obě"  vyskytují.  Kt.  Je-li  u  jména  dvoi- 
ného  čísla  jméno  přídavné  přívlastkem,  do 
kterého  čísla  se  toto  klade,  o  tom  vz:  Oči 
(Oko).  —  Vz  Dual,  Časoslovo,  Číslovka.  — 
Č.  Jednotné,  dvojné^  množné,  vz  Počet.  —  Č., 
sebráni,  summa,  počet  (čísti  =  sbírati).  Kat. 
275.,  503.,  954, 1401.  —  Č.  =  uměni,  známosť 
Kat  1318.,  2120.  Bylé  a  nebylé  č.  =  známosť 
věcí  smyslných  a  nadsmýslných,  věda  fi^siky 
a  meta^^siký.Kat.  102.  Cf;  RozČítati.  —  €.,  m. 
čříslo,  krojidlo  u  pluhu.  Schneideisen.  BoČ. 
—-  (^.,  =  cena,  mince.  Die  Münze,  Währung. 
Č.  vídeňské,  rakouské.  Us.  Groš  na  Českou 
stříž  a  zrno  bíti,  groš  r^u  a  Čísla  Českého. 
D.  Deset  zlatých  vídeňského  čísla.  D. 
Čisloméra,  y,  f.  Zahlenmass.  Rk. 

Čislohidi,  n.  Zahlenreihe.  Rk. 

ČisloTati  —  co,  numeríren,  beziffern.   Us. 

ČisloTěda,  y,  f.  Arithmethik.  Rk. 

ČisloTka,  ý,  f.  Yz  Čislo.  Das  Zahlwort. 
Skloňováni  číslovek  v  staré  češtině  vz  Kt. 
str.  44.  O  skloňování  složených  číslovek 
v  staročeštině  (Jeden  na  desěf*  až  do  ,devěf 
na  desěť,*  ,dva  desěť  až  do  ,pět  desať,'  ,pěf 
desať*  až  do  ,devěť  desať')  vz  Kt.  str.  45., 
46.  —  Desěť  se  v  desítkách  rozličné  skracuje : 
nádsf,  násf,  nácť.  Kt.  —  Číslovky  od  5—10, 
ať  v  kterém -koli  pádě  stály,  prvotné  vždy 
jméno,  jehož  kolikosť  určovaly,  v  genitivu 
vedle  sAe  mívaly:  V  sedmi  let  dietě  malé. 
Tahniéce  vóz  osmi  koní.  Alx.  Přied  šesti 
dnóv.  Avšak  záhy  jméno  Číslovkou  takovou 
určované  nalézáme  v  témž  pádu,  v  jakém 
stojí  Číslovka  sama.  S}iitaktický  postup  tento 
mocně  vvniká  i  při  číslovkách  s  desíti  slo- 
žených. Vz  Deset.  —  Čísla  od  11— -19  vy- 


jadřuje jazuk  slovanský  tím,  Že  k  prvo- 
číslům předložkou  na  připojuje  deset  buď 
v  akkus.  nebo  v  lokale.  Vz  Deset,  Číslovka. 
Čeština  má  též  oba  pády:  dva-na-dceť,  řid- 
čeji: dva-na-dcat,  dva-na-dcte  (m.  dctě).  Prvo- 
čísla se  skloňují,  přístavek  pak  prvotně  zů- 
stává bez  proměny :  dva-na-dceť,  dvů-na-dceť, 
dvěma-na-dceť.  To  mělo  platnosť  u  řadových 
čislovek.  Ale  v  Čechách  již  koncem  14.  věku 
skloňovali  při  řadových  nejen  prvočíslo,  nýbrž 
i  druhou  část:  druhý-na-dsatý,  druhý-na-ctý. 
Úplné  srostení  všech  čislovek  těchto,  základ- 
ních i  řadových,  dovršeno  v  češtině  během 
15.  století.  —  K  naznačováni  prostých  nd- 
sobk&v  desítky  má  slovanština  způsob  velmi 
jednoduchý.  Sestavuje  se  desieť  s  prvočísly 
touž  měrou,  jako  kterékoliv  jméno.  S  dva, 
třie  (tři),  čtyři  se  desiet  vpádu  a  čísle  sho- 
duje, vedle  pět  (pat),  šest,  sedm  atd.  stojí 
v  gt.  pl,  ať  prvočíslo  v  kterémkoliv  pádu 
jest.  —  20:  dvadcieti  let.  Gt.  a  lok.:  po 
dvú-dcatú  osmého.  Akkus.  Kostelóv  dva- 
dcieti postaví.  Dat.  a  instr.  dvěmadcat  tisícem 
lidem  (m.  dvěma  dsieťma).  Forma  genitivni 
ku  konci  14.  věku  pro  všecky  pády  zobec- 
ňovati počala  i  v  ř^ovém  tvaru :  radiéchu 
sie  se  avú-dcat  radciemi.  Dva-dcietého  léta. 

—  Třicet:  třie -desieť  jich  otide  k  otojem. 
Rkk.  Na  začátku  15.  věku  nalézáme  již  srostlé : 
třidcieti.  —  Čtyřicet:  čtyfi-ddeti  dní  v  stář 
byl.  Počátkem  Í5.  veku  již  srostlé:  čtyřidceti. 

—  Padesát:  pat-desat,  po  pětidcat.  V  15. 
věku  obdrželo  vrch  srostlé:  padesát.  —  Šede- 
sát: šesť-desát.  Nynější  šedesát  vvskytá  se 
počátkem  15.  věku,  úplně  pak  vešlo  v  oby- 
čej teprv  během  16.  věku.  —  Sedmdesát: 
sedm-desat.  —  80-.  osm-desat.  —  90  \  devad- 
desat.  Po  devieti-dcat.  Srostlé  tvary  sedm- 
desát, osmdesát,  devadesát  v  obvyklost 
vešly  již  v  14.  věku,  jmenovitě  řadové 
číslovky:  tři-dcátý,  čtyři -dcátý,  padde- 
sátý,  šestdesátý,   sedm-  osm-    devadaesátý. 

—  Čísla  mezi  20  a  30  vyjadřuje  staroslo- 
vanština  a  staročeština  prvočísly  a  přípoj- 
kou: mezi  desiěťma.  České  mezi  desiěťma 
staženo  v:  mezidsiěťma,  meziciětma,  mez- 
cítma,  mecítma  :  jeden  mecítma,  dva  mecítma 
atd.  Širokost  Šesti-mezi-dciěťma  loket.  Do 
Šestého-mezi-dciěfma  léta.  Od  15.  věku  vý- 
razy t^'^to  při  základních  číslech  docela  srostly, 
stavše  se  nesklonnými:  od  pětmezciětma, 
s  pětmezcítma.  Stará  čeština  podobného  způ- 
sobu uživá  též  při  číslech  200  a  300,  kla- 
douc při  nich  přípojku :  mezi  stoma.  —  Zvlášt- 
nost je,  že  se  čísla  z  desítek  a  z  devítky 
složená  zhusta  vyjadřují  předložkou  bez  po- 
dobně lat.  undeviginti,  bez  jednoho  Šede- 
sátý. Jeden  za  18,  druhý  beze  dvou  za  dvacet. 
Us.  Br.  —  Při  vazbé  čísel  se  zájmetiefn  sám 
užívali  staří  nominalného  tvaru  čislovek  zá- 
kladních: sám  desat.  Háj.,  Br.  Záhy  však 
i  pronominalné  tvary  vynikají :  samému  sed- 
mému, sám  šestý-na-dcat.  Dal.  —  Řadové 
tvary  tiásobkův  storých  pronášeli  prvotně 
rozděleným  výrazem:  pátý  stý,  Šestý  stý. 
Ale  již  v  14.  věku  vyskytovaly  se  tvary  «ro- 
stité:  třístého,  čtyřstého.  —  Tisíc,  vz  Tisíc. 

—  Jak  naši  staří  letopočty  vyslovovali: 
1.  Nejstarší  a  ryze  český  způsob  je  5  před- 
ložkou po,  jenž   až   do  polovice  15.  věku 
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obecně,  v  posledních  pak  »ledech  i  do  líJ. 
věku  se  vyskytil.  Po  timici  po  třech  stech 
po  desiéti  čtvrtého.  Dal.  2.  Vedle  tohoto 
způsobu  záhy  vyniká  druhý,  podlé  něhož  se 
první  číslovky  "kladou  základním  tvarem  bez 
vsi  předložky  a  teprv  poslední  číslovka  řa- 
dový tvar  na  se  bére;  tento  někdy  s  před- 
ložkou v  stává.  Léta  tisíc  tři  sta  devátého. 
Pulk.  Tisic  ětyři  sta  v  osmém  létě.  3.  Říd- 
č^i  vyškytá  se  letopočet  složený  ze  samých 
číslovek  základních.  Léto  božié  tisic  sto  ětyři- 
dceti  a  pět.  Pulk.  4.  Souěasně  vedle  staro- 
českého letopočetniho  výrazu  a  po  zaniknuti 
jeho  písařové  listin  vůbec  vroěovali  způso- 
bem latinským,  totiž  samými  řadovými  čí- 
slovkami. Léfci  tisíeieho  tristého  sedmde- 
sátého osmého.  Druhého  způsobu  užívají  nyní 
Rusové,  liusini,  Jihoslované  a  Poláci.  — 
Pí' i  základních  číslovkách  začínajíce  od  5  do 
1000 \  při:  dvé,  tré,  čtvero  atd.y  při  číslech 
neurčitých  (mnoho,  málo,  něco,  kolik  atd.) 
spojených  s  genitivem  stoji  výrok  t?  singul. 
a  neutrin.  Přišlo  pět  mužů.  /tratilo  se  tré 
kněh.  Mnoho  žáku  bylo  pochváleno.  Násle- 
dující časoslova  mohou  v  pl.  státi.  Patnáct 
cizinců  přišlo  do  Prahy  a  tam  se  procházeli. 
T.  —  Fozn,  Slovanské  číslovky  počínajíce  od 
pěti  až  do  99  byly  původně  rodu  zen.  Pol- 
ština jich  ještě  v  16.  věku  takto  užívala. 
Cf.  naše:  trojka,  pětka,  sedma,  osma  atd. 
I  jest  tedy  s  podivením,  že  s  číslovkami 
tj5mi  výrok  v  rodu  středním  a  v  sg.  se  pojí. 
Šest  synův  se  Davidovi  zrodilo  v  Hebronu. 
Mkl.  (Vergl.  Grammt.  IV.  str.  34.,  54.)  má  za 
to,  že  jest  nám  zde  činiti  s  vazbami  jako : 
bylo  tma,  zima,  potřeba;  Tak  vSe  v  hro- 
madu spletl,  až  hanba  bylo.  Žer. ;  —  že  to- 
tiž číslovka  (šest)  v  nominativu  stojí  a  že 
výrok  vůbec,  označuje-li  podmět  něiaké 
množství,  s  tímto  v  sg.  a  v  rodě  střeaníra 
se  pojí.  budiž  si  podmět  rodu  a  čísla  kterého- 
koliv. Brt.  —  Číslovky  1 — 9  ve  spojení  s  desít- 
kami mohou  napřed  i  v  zadu  státi,  ale  lépe 
činíme,  klademe-li  číslovky  přirozeným  po- 
řádkem a  příkladem  jiných  Slovanův  se  ří- 
díce: 24  knihy,  273  koně,  1871  koza  Gčpe 
než :  knih,  koní,  koz  i.  e.  kdybychom  čtli : 
Čfyři  a  dvacet  knih  m.  dvacet  čtyři  knihy; 
ostatně  vz  ještě  článek :  Číslo) ;  napřed  sto- 
jíce nemusejí  se  skloňovati.  Před  pět  (pěti) 
a  dvaceti  lety,  před  dvaceti  pěti  lety.  Vz 
Kdy.  T.  Ale  u  starých  dobrých  spisovatelův 
obé  čísla  se  skloňovala:  Před  jedním  a  dva- 
cíti  lety.  D.  —  Číslovky  oa  5  počínajíce 
v  již.^  ČecJmch  z  pravidla  se  skloňují :  ze 
sedmji  bratrů,  se  sedmji  bratry.  Kts.— Číslovky 
10-19  tvoři  se  ve  slovanština  přidáváním  jed- 
notek k  „deset"  předložkou  „na"  {éniy  super): 
jeden  na  deset,  dva  na  deset  atd.  Takové 
tvoření  těchto  číslovek  shledáváme  jen  ve 
slovanštině.  V  jiných  řečech  se  jen  skládají : 
skr.  dvádagan,  k'aturda^an;  lat.  undecim, 
duodecim,  quatuordecim ;  řec.  evóexa,  d  w  Jéua, 
óxtotxaiáexa ;  něm.  drei-  vier-  filnfzehn.  I  v  litv. 
se  jen  skládají,  jen  že  se  deszim-tis  jmění 
v  lika:  vienohka,  dvylika,  trylika.  Vz  Číslo. 
—  Číslovky  20—90  tvoři  se  skládáním  jed- 
notek a  číslovky  deset,  při  Čemž  se  „deset** 
měnilo.  Schl.  O  tvoření  řadových  číslovek  vz 
také:  Die  Formenlehre  der  kirchenslavischen 


Sprache  von  Schleicher.  S.  189.  —  ťííilovky 
určité  a)  základní  (n.  cai*(iinalia)  na  otázkn 
kolik  V  jeden,  dva,  tři  atd.  Vz  Číslo,  b)  Řa- 
dové (n.  ordinalia)  n^  otázku  kolikátý:  pr\'ý, 
druhý,  třetí,  desátý.  Číslovky  řadové,  píšou-li 
se  Číslicemi,  mívají  za  sebou  tečku.  Dne 
5.  prosince  1870.  Vz  Číslo,  c)  Druhové  na 
otázku  kolikerý  (n.  specialia):  dvojí,  tro^í, 
čtverý,  paterý.  Takové  v  -erý  vycházející 
mají  v  neivrčitétn  tvaru  v  nom,  a  akkus.  pl. 
při  všech  rodech  stejně  y:  Čtverý  stavové, 
paterý  knihy,  Šestery  řemesla.  Taktéž  v  ru- 
ském. Ostíitní  pády  jsou  složeny :  paterých, 
paterým.  U  nov^ších  Čteme  také:  sedmeří 
knrfirstové,  šesteré  knihy.  Oenitiv:  z  Čtveni 
rodu;  lok.  v  tom  patem  příčin  n.  v  té  pá- 
teře příčině;  instr.  s  patero  hochy,  vetaroč. 
je  instr. :  před  paterem  osob.  Mkl.  Vz  číslo. 
d)  Násobné  na  otázku  koliknásobný :  jedno- 
duchý, dvojnásobný.  Vz  Číslo,  e)  Příslovce 
číselná  (adverbia  numeraliaj  na  ot^kn  koli- 
krát: jednou,  dvakrát,  desetkrát.  —  CisloTky 
neurčité,  u  nichž  počet  neurčité  se  udává : 
mnoho,  málo,  kolik,  tolik,  několik,  koliko,  to- 
liko, několiko.  Tyto  platil,  zájmena  podstatná 
v  nomin.  a  akkus.  a  pojí  se  s  gt.  Viděl 
jsem  mnoho  lidí,  několik  kachen.  Vz  Genitiv ; 
2.  v  ostatních  pádech  mají  do  sebe  aneb 
povahu  jmen  podstatných  a  pojí  se  s  gt, 
aneb  berou  na  sebe  povahu  adjektiv  a  sro- 
vnávají se  s  jménem  svým  vpádě.  Přišel 
po  nČKolika  dnech.  Sved.  Ušel  tolika  tena- 
tftm.  V.  Pomsta  proti  desátém  pokolení,  lír. 
S  několika  svými  přáteli.  V.  Někdy  se  jako 
nesklonná  slovce  přivazují.  Přijdu  s  několiko 
muži.  Ben.  Pokutovati  několiko  málo  penězi. 
Jel.  —  Zk.  Sloveso  stává  unich  vsg.avne^ 
utřu.  Mnoho  lidí  tam  přišlo.  Zřídka  sto^í 
sloveso  v  pl.  Kolikožkoli  se  ^eho  dotkli.  \ . 

—  D.  Vz  Číslo  a  jednotlivé  číslovky:  Jeden, 
Dva,  Dvé,  Mnoho,  Kolik,  Dvojí  atd.  a  Zá- 
kadni,  Dmhové  atd.  Číslovky. 

Člslovnik,  u,  m.  =  číselník. 

Číslový,  početný,  Zahl-. 

Čísnouti,  vz  Česati.  —  Č.  koho  =  oši- 
diti. Ten  ho  Čísnul.  Us. 

Čisuutl,  n.,  mýknutí,  der  Schmiess,  Hieb. 

—  2.  Ošizení,  Betrug. 

Čísnutý,  vz  Čísnouti:  geschmissen;  íí. 
ošizený,  betrogen.  Jg. 

Člsný,  česný  =  čís  mající,  tučný,  markig, 
fett.   Oběti  čísne  oferovati  budu  tobě.    Žal. 

Čistcový,  z  (od)  Čistce,  electrinus.  Jel.  C. 
kotel,  barva,  Alch.,  nádoba.  Martim. 

Čistě,  komp.  čistěji.  Č.  (rein)  se  umyti.  — 
Č.  ==  dobře,  dokonale,  wohl,  gut,  sauber.  C. 
se  napsati.  V.  Pochleboval  jim  č.  a  klamaj. 
Br.  Č.  lháti,  Kram.,  spatřiti  něco.  Kom.  C 
se  vyjasnilo.  Us.  —  Č.  ^^  pqnidcy ,  bez 
hříchu,  keusch.  C.  se  chovati.  C,  zachovalá 
osoba.  Us.  Neřádně  a  nečistě  živu  býti.  V. 

—  Č.  z^  dokonce^  naprosto,  gar.  —  Č.,  nový 

-  Js- 

Čistec,  stce,  m.,  1.  očistec,  Fegfeuer,  St.; 
2.jezero, See, Mat.  verb.;  3. jantar.  Bernstein, 
na  Slov.;  4.  jistý  druh  nepravého  zlata  n. 
stříbra.  Nad  Č.  cín  měkčí.  Kom.^  5.  cín,  Zinn, 
St.  ski.;  6. jméno někteiých  rosthn :.  Č.  mezní, 


čistec  —  ČistomluvnosC. 
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květel,  planý  Žabinec,  len  matky  boži,  polní 
Jmi,  Flachs-,  Nabelkraut;  č.  menši;  větái, 
Wnndkraut,  Grliedkraut.  Plk.  —  Jg. 

fHsténi,  n.,  trestání.  Proch.  A  éiSČeiiie  mé 
v  jitřniech.  Žal.  —  C.  cuknu  Das  Reinigen, 
Raflllniren.  Kosti. 

Cisterna,  y,  f.,  nádržka,  studnice.  Cisterně, 
Wasserbehälter.  Č.,  studnice,  do  níž  ne 
z  pramenů  v  voda  se  táhne,  ale  se  svrch  ku 
země  aneb  se  střech  dolů  se  sbíhá.  Br.  Vz 
(Ustema.  —  C.  někdy  pastýřské  napajedlo 
n.  studnice  na  pustině.  —  Jg. 

ť^isterni  voda,  Cistemenwasser.  Us. 

ťisti,  čtu,  čti  (někde  ještě:  ěef,  ceftne, 
íefte),  cta  (ouc),  četl  (ne :  Čti ;  ale  ctla,  Čth)). 
ctěn,  čtení,  ne:  ctěn,  Ctění;  čítati,  čítávati. 
Oasuje  se  ale  „Nésti**.  Č.  =  počítati,  zählen; 
vykládati,  auslegen ;  mníti,  rechnen,  auslegen, 
dafür  halten ;  písmo  vyslovovati,  lesen :  před- 
nášeti, vortragen ;  č.  komu  =  láti,  Kárati, 
zurechtweisen,  rügen.  Jg.  —  abs.  Učí  se 
čísti.  Us.  Vlk  také  čtené  a  znamenané  bére. 
V.  Vlk  i  čtené  bére.  Prov.  Umí  čísti.  Darmo 
Qsla  učiti  čisti.  Prov.  Kniha  ke  čtení.  Us. 
('ítáni  knih.  Čtením  přeběhnouti  (Čísti).  V.  Čti 
a  rozuměj.  Kdo  čte,  nechC  rozumí.  L.  Kdo 
Čte,  dočte  se.  Lb.  Co  čteš,  rozuměj,  co  roz- 
umíš, čiň.  Lb.  Jak  čteŠ?  L.  Čteni  k  nauce 
dráha  (cesta).  L.  Mnoho  čtený  spisovatel.  Us. 

—  co :  knihu,  list,  mŠi  (lépe :  sloužiti),  ps^mí, 
navésti,  zprávu,  zákon  Páně,  psané  a  tištěné 
čisti  umí,  Jg. ;  peníze  {:=  počítati).  V.  Brno 
čítá  7().(X)0  obyvatelův  (zählt),  lépe:  má  n. 
v  Brně  žije  70.000  oby  v.  Km.  —  co  v  co: 
léta  v  hromadu.  Troj.  ~  co,  koho,  se  čím: 
se  šlechticem  č.  i^  se  mezi  šlechtice'  počí- 
tati). Dal.;  něco  nlasem,  namátkou  (jak  se 
to  namate),  pozornýma  očima  č.  Jg.,  Us.  — 
co  do  čeho:  do  tisíce  (  -  počítati).  Us. — 
k  éemn:  něco  k  potěšeni,  k  poučeni  č. 
Jg.  —  co  komu :  knihu,  Us.,  psaní.  Us.  Ně- 
komu kapitolu  č.  :=  kárati  ho  slovy  (v  klá- 
šteřích čítali  provinilcům  kapitoly,  proti 
kterým  se  prohřešili),  Jg.,  text.  V.  —  co, 
kde.  Zdání  znalců  před  sti-anami.  J.  tr.  Č. 
před  králem.  Br.  —  JSÍa  knize,  někomu  něco 
na  tváři,  na  čele,  na  dlani  č.  Jg.  Na  dobrých 
knihách  č.  Št.  N.  81.  V  knihách.  Št.  N.  3., 
v  knize,Br.,  v  společnosti ;  někomu  něco  v  tváři, 
v  očích  (spokojenosť,  radost,  zármutek,  úmysl), 
v  shromáždění,  v  hvězdách  č.  Jg.  Č.  ve 
Školách  (přednášeti).  Jg.  Mezi  řádkami  —  do- 
mysliti se  toho,  co  psaným  vlastně  říci  se 
chtělo.  —  kde  Jak:  a  v  tom  (v  práviech)  čtu 
s  pilností.  Chč.  616.  Přísaha  se  po  kusu  pí- 
sařem Čte.  Tov.  67.  S  rozvahou,  s  pova- 
hou,  s  rozumem,  s   podivením  něco  c.  Jg. 

—  co  komu  z  čeho:  z  knihy,  z  dlaně  ně- 
komu budoucnost  čísti.  Rk. ,  Jg.  —  co 
s  kým  s  bratrem ;  —  komu  o  čem :  o  Bože. 
Anth.  I.  76.  —  nač.  Lid  čítá  na  bnr'le 
(ani  ,skrze*  aui  ,přes*).  Us.,  Brt.  —  (co 
komu)  za  co:  za  dluh  (počítati).  Nt.  Zes 
ztratil  penieze,  za  Škodu  čteš  (kladeš).  Ilngo, 
O-  —  po  kom :  Psala  Ančička,  čte  po  ní  ko- 
čička. Er.  P.  6.  Vz  Ančička.  Č.  —  oč: 
o  ziivod.  Us.  —  aby.  Četl  nahlas,  by  tomu 
lépe  porozuměl.  —  že.  Čtli  jsme,  že  jste 
zdrávi.  —  adv. :  nahlas,  hlasité,  správně,  dobře, 


čerstvě ,  Jg.,  pilně,  bedlivě,  mnoho  a  usta- 
vičně, V.,  pěkně,  veřejně  atd.  Čísti.  Jg.  — 
Čističi:  lék,  nápoj,   vodička  atd.    Reini- 
erend.  — 

Í/istlci,  Putz-.  Č.  kartáč,  stroj.  Vz  -ící. 
Ustič,  e,  m.,  Č.  střevicň.  Schuhputzer.  D. 

Čistidlo,,  a,  n.  Ó.  žaludku.  Abfiihrungs- 
raittel.  —  O.  lůžka  ženského.  Ja.  —  ('.  ve 
vinařství,  Schöne,  Klarmittel,  prostředek,  jímž 
se  víno  eistí.  Bílá  vina  čistí  se  v>'zím  mě- 
chýřem,  červená  pak  vína  bílkem  z  vajec, 
á  dáti.  Šk. 

čistina,  y,  f.,  schlammioso  Stelle  im 
Flusse.  Rk.  —  Pole  prostřed  lesa.  Us. 

Čistirna,  y,  f.,  Reinigungsort.  Techn.  C. 
cukru. 

Čistitel,  e,  m.,  Reiniger. 

ČJstitelný  :zz  čistící,  reinigend.   Na  Slov. 

Čistiti,  3,.  pl.,  -stí,  čisf,  -stě  (ic),  il.  Stěn, 
stěni.  Vz  Činiti  stran:  Stěn  (čištěn).  Cisti- 
vati.  Č. --Čistým  dělati,  reinigen,  putzen; 
čisté,  jasné,  světlé  učiniti,  klären,  ralfiniren, 
läutern ;  purgiren.  J^.  —  co  (komu) :  boty, 
komín,  šaty,  nádobí,  zuby,  stromy,  zbraň, 
ránu;  zlato,  stříbro,  cukr,  povětří,  vzduch, 
víno,  obili,  krev,  žaJudek.  Jg.  Právník  čistí 
měšec,  lékař  tělo,  zpovědlnik  svědomí.  L. 
Jelen  čisti  své  parohy  zr  otírá  s  nich  mech, 
lýko  o  dřevo.  Šp.  —  co,  a«  čim.  Chlév 
chvoštištěm,  V.,  zbraň  suknem,  tělo  lékem, 
ránu  vodou,  se  přísaiiou.  Jg.  —  co,  kolio, 
se  od  čelio:  se  od  viny,  od  podezření,  sil- 
nice od  žebráků,  Jg.:  od  nříchův,  ChČ. 
378.,  pivo  od  kvasnic.  V.;  od  prachu.  Jg., 
Rk.  —  co  z  čeho :  boty  z  bláta.  Rk.  —  co 
před  kým.  Město  před  zlými  lidmi.  Pr. 
měst.  —  se.  Voda,  nebe  se  čistí.  Jg.  Proč 
skvrny  neřády  se  Č^stí,  lépe :  neřády  pouštějí. 
Km.  —  se  kde.  Čisti  se  na  nebi  (nebe  se 
Čistí).  Jg.  —  aby.  Čistil  boty  kartiičem,  aby 
se  mu  leskly. 

Cist  i  v  ý,  na  Slov.  =  Čistitelný.  C.  lék, 
oběť,  přísaha.  Reinigungs-.  Beru. 

Čistna  y,  f.,  alchymie.  Rozk. 

Čistnář,  e  m.,  alchymista,  zlatoděj.  Der 
Alchymist.  Rkp. 

Čistnářstvi,  n.,  alchymie.  Die  Alchymie, 
Scheidekunst.  D. 

Čisto,  ^rtťí/. ;  cist,  a  o.  —  2.  Adv.  Rein, 
sauber.  Cisto  je  v  tom  domě.  Us.  Jest  tam 
Čisto,  jakby  vymetl.  Jff.  Pec  Čisto  drží,  lépe  : 
čistě  n.  pec  Čistou  drží.  Jg.  —  Do  éista  ^ 
docela,  ganz  und  gar.  Všechno  do  čistá  po- 
bral. Ros.  Vše  do  čistá  vyjedl.  D.  Palec  do 
čistá  uťatý.  L.  Obral  ho  do  čistá.  L.  Zmokl 
do  čistá.  Us.  —  Na  čisto  (pěkně,  aufs  Reine) 
něco  opsati,  orati;  ztráviti  (cele),  přivésti 
(ins  Reine).  D.  Na  čisto  (--  zcela,  úplně) 
som  zapomněl,  sa  přeměnil,  uradovaný  je, 
omámený  je.  Mt.  S.  —  Z  čifita  jasná  (z  ne- 
kaleného nebe).  Z  cista  jasná  uhodilo.  Bodejž 
do  tebe  z  čistá  jasná  udeřil.  Us.  Zčistajasna 
(sám  od  sebe,  von  freien  Stijcken).  D.  — 

Čistomiiý,  rein  und  lieb.  C.  panna.  Krok. 

Čisto  mluva,  y,  f.  Purismus.  Rk. 
Čistomluvec,  vce,  m.  Purist.  Rk. 
Čistonilnvnosf ,  i,  f.  Purismus  (v  řeči).  Rk. 


ČistomlnvDý  —  Čitiní. 


ntiif,  mnttemackt, 

Onfd.,  Lc^. 

,   upřimnosf.   Trcu- 

mný,  treuherzig',  D. 
f.  Die  Reinheit,  Rei- 
3g.  C.  vodv,  vina, 
Čistota  půf  zdraví. 
Čistota  púl  íiyota. 
lohu  élovekft.  C.  — 
'.  0.  řeči,  jazyka, 
ft  v.  L.  C.  jest  vsech 
C,  =  glud,  panictví, 
it,  Tugend.  V.  C. 
,.  Us.  C.  slibovati, 
iDStvi  svého  vaistoté 
a  ästotou  o  komin. 
iská  Čistot«  —  těles- 

ďstiti   dá;    Čistivy. 

ta.  V.,  Koin. 
!h,  rein:  keusch.  V. 
ě  cesty  hrách.  Pk.  — 
toho,  kdo  při  orda- 
1  prokázal   Vz   Pr. 
VII.;  Gl,  31. 
Tffeier.  Presi. 
,  nett.  Bk. 
lestube.  D. 
2300. 

m.  íidti,  lit.  czyslas, 
přešlo  před  I  v  s. 
TO.  keusch.  J«.  — 
jSi.  V.  ~  Č.,  rein, 
I  (bez   kazil),   kůže 

-  C.  ~  bez  éptny,  — 
!hmnzt,  sauber,  Jg. 
ice,  prádlo,  koSile, 
Fepsati  néco  na  čisto. 
jen  se  leskne.  Us, 
íáe  čisto,  tam  pusto 

Mt  8.  -  ť.  =  do- 
,  heiký,  rein,  edel, 
Jg.  Č.  človĚk,  kůo, 
D.,  paraěf  (býstrál, 
»váha,  mysl  (Clovék 
;kopa,  pSeníce:  aan- 
í  něco  čistého!  Us. 
pravila  čistého  nic 
íká).  Kos.,  Lb.  -  C, 
lííy,  z viáaté  Spatné, 

hell.  Jß;.  C.  nebe 
oda,  zlato,  stříbro, 
'nemichané),  pravda, 
,  čas,  vůle  (z  čisté, 
OH,  dobrou  voli.  V,), 

zisk,    Jg.,    summa, 

váha,  Šp.,  rovnice 
ítou  vodu  píti,  Us. 
K  čisté  krve   poSel. 

Us.  Čisté  nebe  ne- 
eskn.  Pk.  C.  pes  — 
>máeného     plemene, 

-  oddilený  od«  vieho 
ein,  abstrakt.  Jg.  Č. 


í.  =práíiný 
chyb,  omyli,   rein,   ohne  Fďiler,  onne  In- 


láska,   radost,   ton,    hlas. 


thflnjer,  C.  sloh,  učeni,  n&božeiutTi,  roMm. 
Jg.  Čistým  okem  mi  něco  pohliieti.  L  - 
C.^prostpokUski,hfichů,reiBvonVtxge)itB, 
Verbrechen,  Sünden.  Jg.  Č.  svédoml,  ardi*. 
mysl,  obyčej.  Život.  víra.  Jg.  —  íeho.  Vi»b 
tóno  Cist  co  pes  blech  (kdxž  známý  zlosyc 
ae  vymlouvá).  Vz  Výmluva.  C,  —  éim:  niyilL 
St  —  od  Čeho:  od  smilstva,  od  hJieehti.  Si. 

—  D&  fem:  na  duSi.  Anth.  I.  112,—  É, - 
neposkvrněný,  neporušený,  stydlivý,  poctiví, 
rein,  kcnech.  Jg.  Č.  panna.  Čisté  žíti  ai  íu 
smrti  vedl.  L,  —  tim;  télem  i  duchem,  St 

—  f.  :=  prost  nemocí.  Frei  von  Krankheittn. 
C.  ovce;  hovado,  Jg.  —  Č.  ■=  oicdi  riá 
prázdný,  rein,  frei,  leer.  —  od  íeho.  Čin 
jsem  já  od  krve   spravedlivého   tohoto.  Br. 

—  JSebo.  Trip.,  Sved.  -  Cist  niU,  čisto^ 
nitý,  do  «sta  nahý,  cele  nahý.  Kat.  ^246.- 
í.  —  čirý,  širý,  otevřený,  frei,  offen.  C.  pole, 
Toveíi.  L.  — C.  =  pouhý,  si^ný,  rein.  Unter, 
völlig,  ganz  und  gar.  Jg.  C,  voda,  prsvd». 
To  je  samá  voda,  samá  pravda.  Jg.  — 

ČUe,  e,  t.  (zastar,  čéSe,  ČaSe,  Čaia),  cuká, 
čéSka,  číiečka.  čeiečka  =  náčini  k  piti,  éiit 

«icí,  koflík,  pohár.  Pokal,  Schale,  Trinkscbile, 
«IchgUs,  Becher.  D,  Jg.,  C.  Vypití  ílíi  nt 
česf  někomu.  Dal,  Čiaí  vykrouíiti.  D.  (', 
skleněná  n,  porcelánová  ke  koupáni  oki.  Cn. 
Z  jedné  člíe  pili,  jedno  též  mluvili.  PL  - 
C.,  co  iiŠi  podobného,  etwas  schal  enartiges. 
Jg.  C.  slimáčí,  perlová.  Želvová  (Skorrös); 
íalndová.  L.  —  Čiíka  v  tile  lidskíiH,  koaf 
vkleslá.  Die  HOhle  Pfanne  eines  Knocbem. 
Č.  beder,  ramen,  koí  eni  (kostěná  mlska  v  (rfedu 
kolena).  D.,  V.  —  C.  hlavy  =  leb.  L. 

Čiaek,  £kn,  m.,  vz  Čia,  n. 

£iiie&.  Sně,  f.,  Kelohflechte.  Před. 

(ifteti,  3.  pl.  -Si,  čig,  -Se  (Ic),  el,  en, 
eni;  ěiíivati  -r=  váti,  vanouti,  wehen,  hínwf- 
hen,  blasen ;  jako  koroptva  kHČeti,  wie  ein 
Rebhuhn  rufen,  Jg,  ~  abs.    Ciif  tarnzhna. 


dveřmi  Ciäi.  U,  —  kam.  Číií  sem  na  mne.  Bns. 

—  kde.  Koroptev  na  poli  čiaí  (křičí).  V  ovčí- 
nech nesmí  na  ovce  Č.,  nýbri  aad  nimi. 
Puch.  ~  odkud.  Z  komína  ěiSi. 

itíít,  e,  m.,  kdo  čiSe  dčU.  Bechennscher. 
Troj. 
Čiška,  y,  f.  i^  písmě  č.  Čukový  rým:  toč 

—  BOČ.  Puch. 

ClSka,  y,  f.,  vz  ČiBe.  -  Ci6kovltý,  be- 
eherartig. 

.  Í!iSník,,a,  m.,»íéaník.  —  C.,n,m.,roBtliM, 
paliurus.  C,  trnatý,  židovský  tm,  tnii\-ý  h- 
Setják.  Rostl. 

CiSnosf,    i,   f.,  chladnosf,  dle  KQhle.  ig- 
í-Č. 


Visch,  kUhl. 

,  roBtl.,  cytisns,   Bohnen- 


větřík  fi 
ČiiOTDtk,  u,  ) 

Čl&t«ni  krve  léky.   Vžití  pro  č.  krve.  t 
Ženské  měsíčné.  Us.  Die  Reinigung.  Vz  CiatitL 
Citaci  kniha.  =  čítanka,  Lesebudi. 
f  (tání,  n.  Bedlivé  knih  ě.  V.  V  í.   m«- 


čítání  —  Čkáti. 
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pisQ  pozor  miti  musíme  lépe :  Čtouce  dějepis. 
Vz  Abstrakta.  Das  öftere  Lesen. 

Citáaka,  čítanka,  čítanka,  y,  f.  Cf.  -átko. 
V  č.  čisti.  Citaci  n.  «tací  Iniiha.  Rk.  Č. 
pro  $koly,  ku  potřebě  Skol.    Das  Lesebuch. 

Citany  =  čtený,  gelesen.  —  C,  počitaný, 
řrezahlt.  Vlk  i  čítané  bére.  Prov.  Jg. 

Citárna,  y,  f.  Lesezimmer;  Lesecasino. 
Mas. 

Čitatel,  e,  m.,  pl.  čitatelé.  Vz  Činitel. 
Troj.,  Jel.  Lépe:  čtenář.  Der  Leser.  Jg.  — 
Čitatelkay  y,  f.  Die  Leserin.  —  Čitatdstvo, 
a,  n.  Die  Leser,  Lesewelt.  Krok. 

Čítati,  Tz  Čisti. 

Čitedlné  mohouc  býti  a)  cit^o,  empfind- 
bar. Kom.;  b)  čteno,  leserlich.  C.  psáti.  Us. 

Čitedlnosf,  čitelnost,  i,  f.,  cítěni,  čití, 
smysl.  Empfindungsvermögen,  Empfindung, 
Empfindsamkeit.  Jg.  Moc  Čitedlnosti.  V. 
Hmotná  č.  =  hmatáni,  tknutí.  V.  Pět  čitedl- 
nosti 3=  smyslů.  St.  Nemající  Čitedlnosti  — 
Čichu.  V.  Lékařství  č.  odnímající  (cit).  Kom. 

—  C.  cizí  bídy.  V.,  KouL  —  Č.,  inožnosf 
čteno  býti.  Leserlichkeit,  Lesbarkeit  Č.  písma. 
Ros. 

Čitedlný,  čitelný;  čitedlen,  dlna,  dlno, 
-^  éit  n,  cítěn  býti  mohoucíj  empnndbar, 
fuhjbar.  Vítr  jest  ve  svém  vanutí  č.  Th.  div. 
Nečitedlné,  což  se  ucítiti  ani  znamenati  ne- 
může. V.  —  Č.  =  kdo  čije,  citl,  empfindend, 
empíhidsam,  geftihlvoil.  Moc  č.  =i  smysl.  V.  Č. 
nos.  —  éeho.  Byl  čitedlen  mdlob  naSich. 
Kom.  Byl  čitedlen  bídy  a  souženi  jejich.  Br. 

—  0/  ^r=:  co  se  čisti  muže,  leserlich,  lesbar. 
Troj.  Lépe  snad:  čtitelný,  zřetelný. 

1.  Čiti,  čiji,  čij,  čije  (íc),  il,  it,  iti ;  v  obecné 
mluvě:  čouti^  čuji,  čul,  ut,  utí.  Od  kmene 
čuv  (m.^čnvti),  v  se  vysulo.  Vz  V.  Et.  Dle 
,Bíti**.  C.  =  cítiti,  fühlen,  empfinden,  wahr- 
nehmen, spuren ;  voněti,  riechen ;  pozorovati, 
wittern,  merken;  uvažovati,  bemerken,  er- 
wägen. Jg.  —  abs.  Pes  čije.  Us.  Tehdáž, 
když  spi,  ani  slyíi,  ani  mluví,  ani  čije.  Rad. 
zvíř.  Nos  mají  a  nečijí.  Br.  Spíš  nebo  čiješ 
(bdiš)?  —  l^oho,  co:  bodení.  Jel.,  smrad, 
vůni.  Lom.  Zvíře  čije  myslivce.  D.  Kočka 
čije  myS.  D.  Čije  liška  léčení.  Jg.  Čiie  kosa 
kámen'  (=  ten  už  čije  pečeni).  Us.  Čila  mys 
chléb.  On  to  již  čuie.  D.  Aniž  Čijete  kterýxh 


a  úzkost  smrti.  Roz.  Čije  vlka  v  žitě  (cos). 
Jg.  Duše  čije  chuť  v  i\stech.  Št.  Č.  chuf 
v  pokrmu.  Št.  Něco  na  sobě  Č.  Jg.  Boha 
nad  sebou  č.  L.  Tof  čije  na  svém  svědomí, 
že  .  .  .  Chč.  605.  —  Alx.  —  čím.  Člověk 
čije  zrakem,  sluchem  atd.  Lk.  —  co  od  čeho. 
Pevné  rány  od  ní  Čije.  Troj.  —  co  o  čem. 
Dříve  než  co  Čiti  bylo  o  té  vojně.  Hněv.  — 
eo  do  l^oho,  se  do  čeho.  Stastně  umírá, 
kdo  nečije  se  do  ničeho.  Jg.  Kdo  co  zlého 
do  sebe  čije,  mní,  že  vSickai  o  tom  mluví,  j 
L.,  Šm.  —  komu  odlnid.  Čije  mu  z  huby 
(páchne).  L.  —  o  čem  —  pečovati.  L.  —  se, 
sich  íflhlen,  bei  Gefühl  sein.  Jg.  Ledva  se 
čila,  kde  stoji.  Čijte  se  (=  se  střici,  na  po- 
zoru mft!).  L.  Čije  se  to  zlé  daleko  široko 
(cítí  se,  pozoruje  se).  L.  —  se  čím.  Sluhou 


boha  se  čiti.  L.  Hořem  sám  nečije  sebe.  Výb. 
L  77.  —  se  z  Čeho.  Nečije  se  z  radosti. 
L.  —  se  v  čem.  Kdo  se  sám  v  něčem  čujo, 
druhého  v  tom  neviní.  L.  —  s  infinit. 
Zádqého  po  nich  táhnouti  nečil.  Biancoř.  — - 
že.  Čijeme,  žes  to  udělal.  Us. 

2.  Čiti,   Čéti,  čnu,  čni,  čal  n.  čel  (Čuul), 
čat,   četí.   Užívá  se   ho  jen  ve  složeních: 
načnu,  počnu,  začnu.  Ale  nalézá  se:  čefi 
začali.  Jg.  Vz  ještě:  Čnouti. 

Čití,  i,  n.  Empfindung.  Sal.  Močí  bez  čiti 
(aniž  to  cítí).  Us.  Vz  více  v  S.  N.   H.  542. 

Čitka,  y,  í.,  čiti,  Spur.  Není  o  něm  ani 
čitky.  Us.  Petrovic. 

Čitný,  kdo  hned  všecko  čije,  vyčije,  leicht 
merkend.  Na  toho  musíte  z  rána  vstáti,  jest 
čitný.  Us.  (Jg.). 

Čiva,  y,  f.,  čiv,  u,  m.,  nerv.  Der  Nen^c. 
Jg.  praví,  že  „čiv**  to  jest,  co  se  Čije,  ale  ne, 
čím  se  čije,  je  tedy  spíše  pro  cizí  slovo: 
nerv.  — 

1.  Číž,  e,  Čížek,  žka,  čižík,  a,  čížeček,  Čka, 
m.,  Čižíček,  pták,  der  Zeisig.  Kdo  chodí  s  le* 
pem  na  Číže,  na  sykoty,  ten  vynosí  sýr  a  chléb 
z  komorv.  Rým.  Vz  Číh.  "—  Čížky  —  pe- 
níze. Geld,  Füchse.  Lom. 

2.  Čiž,  vz'Ci. 

Čižba,  y,  f.,  lépe  neŽ:  čížba,  jako  z  slou- 
žiti —  služba.  Jg.  Vz  -ba.  V.  --  číháni  na 
ptáky.  Das  Vogelstellen,  ^der  Vogelfang.  V. 
Jíti  na  čižbu.  Aesop.  Čižhy  provozovati. 
Rkp.  1584.  —  Jíti  na  čižbu  =  na  civěnou,  na 
čiunendn.  Us. 

Čižbář,  e,  m.  ==  Číhař. 

Oižebné,  ého,  n.  C.  z  panských  čihadel 
(plat).  Gl.  22. 

ČižebnietTi,  n.  Der  Vogelfang.  Plk. 

Čižebnik,  a,  m.  -  :  Číhař.  Vogelsteller, 
Vogler.  Br. 

Čižebný.  Lock-,  Steller-.   Č.  pták  (vábní, 

zpěva>'ý),  V.,  Br.,  kocour.  Ros. 

Čižek,  vz  Číž.  —  Čížek,  žku,  ni.  Č.  v  kosti 
=:  naorek,  tuk,  mozk  v  kostech,  léjte:  číšek, 
vz  Čís. 

Čižkový,  od  čížka,  Zeisig-.  Č.  barva.  Jg. 

—  Č.,  od  Čížku,  lépe:  číškovy,  vz  Čís. 
Čižma,  y,  f.,  čižni,   u,  m.,   ulierská  polo- 

botka.  Ein  ungrischor  Halbstiefel.  V  krpeech 
musí  člověk  na  peníze  robif,  a  v  čižmácn  jich 
trávit.  Prov.  na  Slov.  Jaká  jest  to  robota, 
jedna  Č.,  dnihá  bota.  (Oděv  nevkusný).  Lb. 
Čižmy  také  --  ženské  pantofle.  V. 

Čižmař,  e,  m.,  kdo  čižmy  dělá.  Jg. 

Cižný  -—  schytralý,  kdo  vše  vyčíhá,  leicht 
erspähend.  Us. 

Ck.  Skupenina  čk  se  ncděh,  tedy:  ko  — 
čka. 

čki^ovati  --  vycpati,  zandati,  stopfen.  — 
co  Čim.  Zedník  Čkajuje  roztrženou  zeď  drob- 
ným kamením.  Us.,  V.  Na  Mor. :  držgáti.  Brt. 

Čkáti,  čkám,  al,  án,  ání ;  čkávati  r-  Šku- 
bati, trhati,  pflücken.  —  eo:  chmel.  Us.,  D. 

—  C  =  cekati,  vz  toto.  —  Č.  =^  schluchzen, 
štk4ti;  pnouti,  Čknu,  Čknul  n.  Čkl,  utí  --^ 
skytati.  Čkáse^nii.  Bern. 
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Čkavka  —  Člověčí, 


Čkavka,  y,  f.  ==  škytavka.  Die  Schluchze. 
Na  Mor. 

Čkavý,  Skytavý.  Bern. 

ČketA,  y,  f.  rrr  k&a.  U  přítele  i  čkety  zbiti. 
Proy.  (=^  i  koně  zabiti,  ničeho  neŠetfíti).  Jg. 

—  (j.  ^=:  hlupec.  Dal.  Že  jest  u  vodění  špatný 
rytieř  a  že  u  boji  jest  pravá  dczketa.  O  4 
Btéž.  ctn. 

Článečný,  Glieder-;  artikelweise.  Měst. 
bož. 

{lánek,  nku,  jn.  Vz  Člen.  Č.  přímý,  ohnutý, 
vypuklý,  vydutý,  prohnutý,  >^'kroužen5^, 
přiDývajici,  ubývající,  nosiči,  přikryvaci, 
lemovací,  spojovací,  rozdělovači,  děliči, 
samostatný,  přidaný,  hl«dký,  okrášlený,  po- 
slední, Nz.,  krajný  (Oberbegriff),  větši,  vyšší, 
Hš.,  Č.  úvodní,  Leitartikel,  č.  viry,  Glaubens- 
artikel, Us.;  Voltaiův  (Voltaische  Kette). 
Šm.  Prst  má  3  články,  Glieder.  Ml.  Článkův 
viry  je  dvanáctero.  Ml.  —  Ostatně  vz  Člen. 

Článkováni,  n.  Gliederung.  Us. 

Článkovaný,  gegliedert.  Údy  kostmi 
(plaňkované  a  spojené.  Měst.  Bož.  —  V  botan. 

C.  košťál  (Stengel),  osina,  vlas,  prašná  nitka, 
šešulina  (Hülse).  —  č.  zvuk,  ton.  Artikulirte 
Töne.  Jg. 

Článkovati  =:=  články  opatřiti ;  spořádati, 
gliedern.  Jg.  —  co. 

Článkovatý,  článkovitý,  článeěkovatý, 
Článečkovitý  =  články  mající.  Gegliedert. 
Ros.,  Kosti. 

Článkovitost,  ělánkovanosf,  i,  f.  Artiku- 
lation; Gliederbau.  Bk. 

Článkový,  od  Článku,  Glied-.  Č.  bolesf. 
Hlas. 

Člap  =  žblunk,  plump,  patsch.   Na  Slov. 

Čiapkati,  ělepkati  —  stříkati,  spritzen.  Na 
Slov. 

Čle,  cli,  pl ,  f.,  nemoci,  Seuchen.  Čle  pa- 
nuji. Na  Slov. 

Člen,  (na  Mor.  clan),  u,  článek,  členek, 
článeček,  Čku,  článček,  čku,  m.  —  spojení 
dvou  tél,  jimž  se  společně  pohybuji,  zvláště 
dvou  iidú  těla  živočišného,  a  to  misto.  kde 
to  spojeni  je,  slovc  kloub.  Das  Gelenk,  Glied. 
Článkové  rukou,  nohou,  prstů.  Prst  má  3 
íHánky.  Us.  Článek  =  kotník  u  nohv.  Aqu. 
Č.  páteře.  Krok.  —  Č.  v  Měecy  (roužek. 
Glied  an  der  Kette,  Kettenring.  Háj.  —  Článek 
=r  petlice  k  zavíráni  dveři.  Dvéře  jsou  na 
článek  (zavřeny).  Us.  —  Článek  stébelnýn. 
košfálný,  souček  n.  kolénko  na  stéble.  Halm- 
knoten.  Č.  u  třtiny,  -zeliny,  dřeva  (vVrostky 
popříčné).  Jg.  Sítí  oez  článku  v   (uzlíků).  V. 

—  Č.  =  částka  těla  živociénéiho.  Das  Glied. 
Tělo  člověčí  složeno  je  z  mnoha  článkův. 
Jg.  —  Článek -— Jedwa  Ä-OÄ^vprstu  od  jed- 
noho přihbí  k  druhému.  Das  Glied.  Č.  liřbetni. 

D.  —  Člen  nějaké  společnosti^  úd, Mitglied; 
č.  jednoty  řádný,  mimořádný,  čestný  (ze  cti), 
člen  rady,  akademie.  Us.  —  Člen  (v  tělocviku) 
—r  Glied,  Reihe,  pořadí  nejméně  ze  čtyř  cvi- 
čencův  se  skládající  (nehledě  ku  krajníkům). 
Člen  stoji  čelně,  bočně.  Č.  levý,  pravý,  kraj 
členu;  čí.  prvý,  druhý.  Tš.  —  Člen  (Glied 
der  Gleichung,  der  Proportion),  kr^jný, 
střední,  prvý,  druhý,  třetí,  Čtvrtý ;  č.  srovná- 


losti.  Clen  za  Členem,  č.  po  členu.  Nz.  — 
Článek  reci,  Podmět  a  přisudek  v  rozsudku 
jmenuji  se  články.  Také:  Absatz,  oddělení 
řeči.  llós.  — JĎlí*'!!»  ^^  Geschlechtswortj 
lat.  articulus.  člen  jest  původem  nkazotaó 
zájmeno  a  má  předmět  jakožto  známý  ozua- 
čovati.  Ve  slovanských  řečech  nevyvinul  se 
konsekvent7iě.  Stará  slovanština  má  člen,  ktei^- 
se  na  kmiec  adjektiv  (ne  substantiv)  připojnje 
a  s  nimi  jedno  slovo  činí  a  který  se  zájmeneiD 
ukazovacím:  j  (ji),  ja,  je  (on,  ona,  ono) 
totožný  jest.  Tedy  óotfóg  &iř&^w7Toq  madn> 
clovek'b  a:  ó  6oq>bq  &v&Qianoq  m|dry]  (i.  e. 
m^dnbi)  Človékt;  ale  ávd-^wnoq  clovéki  a: 
ó  &vOQía7to(;  také  jen:  Človék-B. Mkl.  S.  124. 
Ostatní  slovanské  řeči  shoduji  se  se  staroslov. 
a  to  tim  více,  čím  starší  památicy  jich  před 
očima  máme.  Vedle  toho  utvořil  so  napodo- 
bením něm.  c/enu  samostatný  Člen,  ku  př.  na 
Slovinsku,  v  Lužici  a  v  Óeehách,  který  co 
do  zvuku  totožný  Jest  s  ukajsovacim  zájmenem 
jten*.  Slov.:  Ktiro  krávo  si  drajŠi  prodal 
to  pisano  ať  to  čmo  (Kterou  krávu  si  dráže 
prodal,  tu  straku  nebo  tu  černou)?  Kopitár. 
Bůh  jest  ta  nejvyšší  moudrosf.  ät.  (Mkl.  S. 
127.).  Vz  Ten.  PHsvojovad  a^éktiva  zpra- 
vidla členu  ku  konci  nepHvěši^i.  Z  cieaařova 
rozkázanie.  Kat  204.  Dceřinu  odpověď.  Pass. 
Na  císařově  dvoře.  Pass.  Tvář  královu.  Br. 
Který  z  těch  obou  učinil  vůli  otcovu?  Br. 
K  císařovu  dvoru  jiti.  V.  —  Naproti  tomu : 
za  svnem  ciesařovým.  Kat.  260.  v  rj'tyrovom 
zámku.  Pov.  291.  Do  rytýrovho  zámku. 
Pov.  287.  (Mkl.  S.  131.).  —  Adj.  členem 
v  zadu  opatřená  mají  často  význam  substantiv : 
moudrý,  hHšný.  Mkl.  S.  133.  —  Vz  Přídavný. 
Článek  ~  punkty  artikuly  paragraf.  Der 
Artikel.  Č.  viry,  Článkové  viry.  D.  Č.  vo- 
jenský. Jg. 

Členitost,  i,  f.,  die  Gliederung.  C.  hor- 
natiny.  Die  G.  des  Gebirges.  Š.  a  Z. 

Členitý,  gliederig,  gegliedert 

Členný.  Dvou-,  i^-^  čtyř-,  více-,  dvoj-, 
troj-,  čtvero-,  kolikeročlenný.  Nz.  Gliederig. 

Členosměr,  u,  m.,  Bliithendecklage.  Presl. 

Členovec,  vce,  m.,  gegliedertes  Thier. 

Čleuýi^,  e,  m.,  živočich,  polymeridon.  Ssav. 

Člověckosť,  i,  f.  Menschliehee  Wesen, 
Menschlichkeit,  člověčí  povaha.  Ssav. 

•  Člověcký  m.  Člověčský,  komp.  člověč- 
tější;  člověčtěji.  —  Č.  =  člověčí,  lidf^ý, 
menschlich.  Č.  přirození,  právo,  povinnost,  Jg., 
Pass.,  nemoc.  St.  ski.  —  C.  =  zdvořilý, 
vlídný,  höflich.  Ctib.,  Tkadl. 

Člověctví,  člověčstvi.  Leg.,  člověčenství, 
n.  V.,  člověčenstvo,  a,  n.  :^  člověčí  přiro- 
zení, stav  člověčí.  Die  Meuschcheit,  mensch- 
liche Natur.  Jg.  Od  Marie  Kristus  vzal  člo- 
věčenství. St.  ski.  —  Č.  —  poddanost,  slu- 
žebnosf,  otroctví.  Arch.  I.  160.  Die  Leib- 
eigenschaft. V  člověčenství  uvésti.  V.  Člo- 
věčenství někomu  slibovati ,  připovidati 
(huldigen),  z  člověčenství  (z  poddanosti)  pro- 
pustiti. V.  —  člověčenstvo,  člověctvo  -- 
lidé,  pokojeni  lidské.  Die  Menschen,  Mensch- 
heit. L.,  C.  —  Jg.  -  Vz  VS.  563. 

^  Člověčí ,  lidský.  Menschlich,  Menschen-. 
C.  přirození.    Troj.   O.   postava,   tvář,   hlas. 


člověčí  —  Čmoulík. 


193 


tělo,  Bos.,  obyčej,  syn,  život,  chod,  spaseni, 
maso,  uměni.  Jg. 

Clověéina,  y,  f.  Smrdi  tu  č.  Menschen- 
fleisch,  -geruch,  -koth. 

ČlověČisko,  a,  člověčiště,  ěte,  n.  Jest 
dobré  č.  Ein  guter  Kerl,  üs.,  Jg. 

Člo věčný,  člověči,  .menschlich.  By  byl 
člověk  blaho  věčen,  stal  se  za  něho  člo  věčen. 
Stir.  pís. 

^  (člověk,  a,  človíček,  čka,  m.  Der  Mensch. 
Clovéki»  dle  Miklosiče :  člov-ěk-b  a  člov  ^  sin ; 
skr.  ^TM ,  řec.  xXv,  sljrgeti ,  xleiw  slavim,  lat. 
clno  sluji,  goth.  fahu-ma  sluch,  Fk.,  49., 
co  ve  slovanském  také  mluviti  znamená.  Cfr. 
slovo,  Blovan,  slavik.  Schl.  —  Dat  sg.  člo- 
věku, ne :  Člověkovi ;  akkus.  sg.  starý  (roven 
nominativu)  ve  rčení :  byli  za  jeden  člověk. 
Mk.  Vok.  sg,  člověče.  Fl.  nyní  lidé,  lidi, 
lidem,  lidi,  lidé,  v  lidech,  lidmi;  u  starých: 
clověci.  člověkově,  Alx.,  často  ve  smyslu: 
poddaní.  Gl.  22.  Dal  mu  tfí  člověky.  Háj. 
—  C.  pláče,  skytá,  křičí,  žvatlá,  bleptá, 
mlu\á,  rozpráví,  učí  se,  modli  se,  směje  se, 
jásá,  vzdychá,  nořekuje,  naříká,  skuhrá  bo- 
lesti, stená,  chroptí,  kašle,  kýchá,  Šepuí, 
koktá,  breptá,  fauhňá,  skřípá  zuby  atd.  Pt. 
O.  vysoký,  tučný,  tenký,  číplý,  hubený,  zdravý, 
churavý, mlad^, starý,  letitý;  řádný,  pořádný, 
správný,  převrácenÝ,  převrhlý,  dobrý,  rytířský 
(rytíř),  duchovni  (kněz),  tupý,  tělesný  (smy- 
slný), Jg.,  pracný,  robotný,  Er.,  obutý  (1. 
hloupý,  2.  zatvrzelý,  drzý),  nevázaný,  ne- 
vycepovaný,  nevycválaný,  výmluvný,  ne- 
vý-míuvný,  nevy opálený,  nevystálý  (k  nevy- 
stáni),  kovaný,  Kk.,  lehkokrevný,  horkokrevný, 
těžkokrevný,  chladnokrevný.  Vz  Letora.  Já 
nebohý  č.;  č.  udatný,  učený;  kdo  jest  ten 
č.?  Nt.  —  Slovo  „člověk**  se  u  adj.  Často 
vynechává:  Moudrý  (člověk)  dobře  jedná. 
Zk.  —  To  není  pro  mne  člověk.  Č.  jako  Č. 
Kabát  dělá  člověka.  Sm.  Člověk  člověku 
Buh  i  ďábel.  Pk.,  C.  Člověk  člověku  bohem 
(vlkem^  zhoubou).  Č.  myslí,  Pánbůh  obmysli. 
C.  mim.  Pánbůh  mění.  C.  na  jednom  Bohu, 
ale  ne  na  jednom  příteli  dosti  má.  V.  Člověka 
po  řeči  poznáš.  Keni  ten  č.  v  témě  Ttemeno) 
uražen  (není  hloupý),  č.  protřeléno  Čela 
(nestydatý).  Jest  tvraé  šíje  člověk.  Jg.  Jeden 
č.,  žádný  č.  {-~  svědek).  Pr.  Č.  Časem  se 
mění;  Č.  všady  má  své  vady ;  Kůň  jest  jednou 
hříbětem,  člověk  dvakrát  dítětem;  ČI.  jako 
dobrá  hodina;  Dobrý  č.  jako  léto;  Dobrého 
hnízda  člověk  (ani  kuře  nerozlměvá);  Jak 
dudy  ten  Člověk  (1.  povolný;  2.  nejapný). 
Č.  Všecky  lidi  (Všichni  lidé)  všecko  vědí. 
Lb.  ČlověK  není  čáp,  aby  svět  Čistil;  Až  se 
přestrojíme,  i  u  nás  lidé  budou;  Všecko  se 
lidmi  přemůže.  Pk.  Vrchy  sa  neschodia,  ale 
Tudia  áno.  Mt.  S.  Člověk  rosa  na  trávě; 
Bůh  č-ka  č-kem  trestá.  Sk.  —  Č.  vzhledem 
na  mravný  stav.  Jsem  člověk  (slabý,  křehký). 
By  největší  byl  Člověk,  tedy  přece  je  člo- 
věkem. Jg.  iNebudu  člověkem,  když  to  ne- 
udělám (poctivým).  Neřád  člověk;  prase 
člověk  (sviňák).  D.  —  Ö.  vnitřní  rrr  mysl, 
c.  zevnější  =1  tělo.  V.  —  Č.  =^  muž,  Muin, 
Mensch.  Jest  tu  nějaký  člověk.  Us.  Dobr^č. 
Har.  —  Zajeden  Č.Ďýti  =  dohromady  držeti, 
zusammenhalten.  D.  Ne  jeden  č.,  ne  zajeden 

Kotíůr:  Česko-ném.  sloTxilk. 


č.,  ne  za  jednoho  Člověka  =:  nesvornost.  V. 

—  C.  z=  poddaný,  dědičný,  chlap,  poddaný 
s  celou  svou  rodinou,  der  Leiueigene.  V. 
Dal  jim  ves  a  ve  vsi  tři  Člověky  s  hojnými 
dědmami.  Háj.  —  Vz  Gl.  22.  —  Č.  =^  něm. 
man.  Mlčením  obrátí  Člověk  kam  chce  (nej- 
dále dojde).  Prov.  Chce-li  č.  živ  býti,  musí 
pracovati.  Toms.  Mohl  by  se  č.  potrhati.  D. 
Na  to  se  nemůže  č.  spolehnouti.  Č.  nemůže 
vše  znátL  Č.  by  rád,  ale  Často  nemůže.  Ml., 
Rk.    C.  by  řekl,  že  ...  Us.  —  Vz  Vš.  Ö63. 

—  Č.  -  -  já.  Č.  mu  za  blázna.  Č.  pracuje 
a  on  lenoší.  Us. 

Člověkopis,  u,  m.  Anthropographia.  Men- 
schenbeschreibung. Jg. 

Človékoslovi,  n.  (Anthropologie)  duševní, 
tělní.  Nz. 

ČloTiče,  ete,  n.,  dítě,  ein  Menschenkind. 
Ros. 

ČloTiěek,  čka,  m.  V.  Ani  človíčka  není 
doma  (ani  živé  duše).  Gar  Niemand.  Vz 
Člověk. 

Čluba,  y,  f.,  slupnice,  die  Pflugsaule.  D. 

Člun,  u,  člunek,  nku,  čluneček,  Čku,  m. 
-^  malá  loďka,  bárka,  ein  Nachen,  Kahn, 
die  Zeile,  Schnaue,  Fahrzeug.  Jg.,  V.,  Br. 

—  Č,  rybářský.  V.  —  Č,  tkadkovský.  Das 
WebschiíF,  Weberschiffchen,  die  Spule,  das 
Schiff,  der  Schütze.  Jg.,  Br.,  Tkad.  Tkadlec 
přehazuje  člunek,  v  kterém  je  cívka  (— 
s  nitmi).  Kom.  —  Člunek  n,  loďka  na  kadidlo 
(v  kostele).  Us.    Die  Weihrauchbüchse.  Us. 

ťlunař,  člunkář,  e,  m.,  lodník,  Schiffer; 
2.  Kahnmacher.  Jg. 

Člunkovitý  z=r  ke  Člunu  podobný,  nachen- 
artig.  Č.  kost.  Presl. 

Článkový,  člunový.  Nachen-;  Web- 
schütz-. Jg. 

Člup,  u,  člupek,  pku,  m.  =^  kopec,  vrch, 
Hügel.  Kos.    Na  Mor.;  Čupek.  Brt. 

Čmalikovati  =^  pomazati,  besudeln.  Zlob. 

Čmalil,  a,  m.,  čmařič,kuchtič,  der  Sudler.  D. 

Čmáni,  n.,  Čmanina,  y,  f.  Unkraut.  Na 
Slov.  Krok. 

Čmáranice,  e,  čmáranina,  y,  f.  Gekritzel.  Rk. 

Čmárati,  čmárávati,  špatně  psáti,  kritzeln, 
schmieren.  Us.  —  co  čím  kde:  křídou  na 
tabuli.  —  co  kam:  na  papír.  Nt. 

Čmarykatl  —  mazati,  čmárati.  Jg. 

Čmel,  Stmel,  e,  čmelák,  a.  m.,  Čmela,^  y, 
f.,  čmelik^  a,  čmoulík.  Čmelík  m.  včelik  n. 
pčelík,  Ht.,  rus.  šmel',  na  Slov.  šume!  od 
šum-ěti.  Šf.  Č.  jrod  včel  kosmatých  v  zemi 
bydlících.  Jg.  Č.,  medojedka,  die  Hununel, 
Erdbiene,  Feldbiene.  Leg.,  Dal.,  Jel. 

Čmelík,  a,  m.  ^  čmel ;  2.  die  Hühnerlaus.  Us. 

čmond,  u,  m.,  čmud,  smoud.  Jídlo  smrdí 
čmoudem.  Us.,  D.  Dampf,  Brandgeruch. 

Čmouditi,  čmuditi,  il,  děn  a  zen,  dění 
a  zenij  čmoudí  váti  ^^  čaditi,  rauchen.  Toto 
dřiví  čmoudí.  Us.  —  co :  tabák  =^  kouřiti. 
Plk.  Kouř  čmoudí  strop. 

Čmouha,  y,  i.,  šmouha  (na  šatech).   Ein 

Fleck.  Us. 

Čmoulík,  vz  Čmel. 
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Ímouliti,  eo:  šat  =  špiniti,  beschmutzen. 
mour,  u,  m.,  čumenda,  námluva.  Die 
Freit.  Na  čmour  n.  na  čumendu  choditi  (na- 
mlouvati si).  Us.  Tum. 

Čmoura,  y,  f.,  smoura,  chmoura,  Dunst.  Us. 

Čmourati,  Čmourávati  -  -  namlouvati  si, 
freien.  —  se  s  kým.  On  se  s  ni  čmom'á.  Us. 

tinud,  u,  m.  ^=^  čmoud. 

Čmudliné,  ěte,  n.  Schmudelkind.  Dch. 

Čmuch,  u,  m.  =  čuch,  čich.  Geruch.  Jg. 

Čmuchák,  čmuchal,  a,  čmuchálek,  Ika,  m., 
čmuchař,  e,  m.,  derScímttftler,  LöflFler.  Čmu- 
cháků  se  varovati.  Jg. 

Čmuchati  od  ču-jati ,  j  změněno  v^  ch, 
m  vsuto.  Cf.  Čichati,  c(m)uch.  Bž.  Čmu- 
chávati; cmuchnonti,  chnul  a  chl,  utí  :==  ču- 
chati, čenichati,  čichati,  riechen,  schnoppem, 
stánkem,  schnüffeln.  Jg.  —  kde.  Němci  po 
zemi  České  čmuchali.  St.  ski.  Nemusíš  vždycky 
na  mlíčném  trhu  č.  ReŠ.  — 

Čmuchař,  vz  Čmuchák. 

čmýr,  a,  m.  =  všelijaký  hmyzyjerň  čmýrá, 
jako  muštiČky.  Allerhand  kribbelndes  Insekt. 
Štípá  tu  č.  IJs.  —  Č.  =r  malý  hmyz  Ji.vešky 
na  slepicích,  holubích  atd.  (včelky,  čmelici). 
Hiihnerlaus.  D.  —  Č.,  u,  m..  =  cmýra.—  V  bot. 
č.  =  korunka  z  chlupíl,  každý  chlup  slově 
paprsek.  Rostl.  —  Jg. 

Čmýra,  v,  í.,  nemoc  ženská,  měsíční  čas. 
Lex.  vet.  Monatsfluss,  menstnia.  Od  ní  velmi 
teče  č.;  v  ní  se  staví  č.  Knih.  lék.  Bílá  č. 
ženská.  Wölk. 

Čmýrati,  .cmírati,  čmýrávati  =  šimrati, 
čimrati,  lektati,  hemzati,  loíbbeln,  krabbeln. 
—  (čím)  kde :  pérkem  v  nose  č.  Jg.  Čmýrá  mi 
něco  v  nose,  D.,  na  krku.  Us.  C.  koho  perem 

So  tváři,  po  nice,  pod  nosem,  okolo  nuby. 
os.  —  se  odkud.  Cmírá  se  něco  z  brány 
(hýbá,  hemzá  se).  Kom.  —  se  kde  =  párati 
se,  hrabati,  kutiti  se,  špJíchati  se,  bryndati 
se,  manschen,  wühlen.  Č.  se  v  nose  perem. 
Us.  Č.  se  v  tajemstvích  božích.  Kom.  V  prachu 
a  v  blátě  života  se  č.  Kom.  —  Jg. 

Čmýři,  čmýříčko,  a,  n.  =  vlúskové,  pýří, 
chloupky  okolo  kořenů  stromových,  na  listech, 
na  ovoci,  na  bylinách.  Härchen,  Fäserchen, 
Haarwurzel,   Zasem  an  der  Wurzel.  Jg.   Č. 

En  kořenu.  V.  Nažky  bývají  krajem  kalichu 
ořejším  jako  ověnčené :  tento  věnec  slově 
čmýří  n.  chmýří.  Rostl.  —  Č.  =  pýři^  první 
vous  na  bradě.  Gauchhaar.  Ros.,  D. 

Čmýřiti ,  il ,  en ,  ení  =r  čmýrati.  —  se 
komu  v  Čem.  Čmýří  se  mi  v  hlavě,  v  očích. 

Čmiřitý,  čmýří  mající.  Zaserícht.  Č.  nažka, 
kořen.  Rostl. 

Čmýmý.  č.  žena  (mající  čmýru),  nien- 
stmirend.  V.  —  Co  ke  cmJŤe  náleží :  č.  květ. 
Wölk. 

Cnělka,  strmělka,  y,  f.,  něm.  Griffel,  lat. 
stilus,  jest  článek  sloupku,  t.  j.  ona  čásf, 
která  moc  pylu  zúrodňujicí  na  zárodky  uvádí. 
Rostl.  Č.  sfoupkovitý  n.  nitkovitý,  rourko- 
vitý  díl,  ienŽ  je  buď  jednoduchý  n.  ve  více 
dílň  rozeklaný  n.  stojí  na  semeníku  více  od- 
dělených čnělek;  někdy  č.  schází.  ČI. 

Čněti,  čměti  (v  obyČ.  mluvě:  čuměti,  ču- 


něti),  čním,  3.  pl.  -ějí,  ěl,  ění;  čnivati,  čmi- 
vati  (čumívati,  cunívati)  =  vynikati,  strměti, 
vyhledati,  trčeti,  ragen,  hervorragen,  vor- 
reichen, hervorstehen,  blecken.  Jg.,  D.  — 
(komu)  odkud.  Zuby  slonu  z  huby  čnéjí. 
Kram.  —  Zlob.,  Plk.,  Ráj.  —  kde.  Skály 
okolo  cesty  čněly.  Knob.  JeStě  jakov  hrdle 
čala  (zastrj  tobě  tvá  prosba.  Hus.  Dub  ční 
nad  bory.  Puch.  --  Preff.  —  nad  vodou.  Kt. 
—  kam.  To  nahomční.  V.  — prou  čemu. 
Ko^  proti  zemi  čněly.  Cyr. 

Čnouti,  Čnu,  čni^  Čal  n.  čel,  čéti,  čití,  čat, 
četí.  Užívá  se  ho  jen  ve  složených :  načno, 
počinu,  začnu.  Ale  zastaralé :  čeli  r=  začali. 
Vz  Cítí.  Jg.  Čnu  jsouc  složeno  s  předložkami 
v  obecné  mluvě  v  příčestí  minulého  časn 
v  mase.  jen  e  podržuje:  dokud  chleba  nénač 
(ale:  naáa,  načlo).  Jir. 

Čo  =:  co.  Na  Slov. 

Čobola,  y,  f.  — láhev,  ein  Lägel.  Na 
Slov.,  Plk. 

Čoéetka,  y,  f.  Čočetky  táhnou  se  ste- 
hlíky.  Vz  Zlý.  Lb.  Vz  Cečetíca, 

Čoéice,  e,  f.,  vada  na  těle  k  čočce  po- 
dobná. Linsenmal.  Ja. 

Čočka,  y,  f.,  sočovice,  ČoČolka,  Čečolka, 
čečovice,  čočovice,  čečůvka,  Šp. ;  v  jižních 
Čechách:  čečka.  Kts.  Na  východní  Moravě 
čučka  i  čečůvka.  Brt.  Linse.  Dostaneš  čočku 
=  sojku,  nic.  D.  —  Č,  =  sklo  na  způsob 
čočky  hlazené  v  drobnohl^ech  atd.  Die 
Linse,  Krystallinse.  Sedl.  .Č.  achromatícká 
(bezbarevná),  aplanatícká  (bezbiudná),  dvoj- 
dutá  (s  obou  stran  dutá),  dvojvypuklá  (s  obou 
stran  vypuklá),  dutovypuklá,  vypuklodutá, 
dialytická,  ploskodutá^  plosko  vypuklá,  ku- 
latá (sfaerická),  sběrna  (sběrnice,  Kollektiv- 
linse), předmětová  (Objektívlinse),  oční  (Oku- 
larlinse), rozptylovací  (rozpť^lka).  Nz.  —  Č. 
kyvadelní  (na  kyvadle  hodin).  Šp. 

ČoékoTina,  y,  f.,  čočková  sláma.  Linsen- 
stroh. Us. 

ČočkoTl^tě,  ě,  f.,  sočoviště.  Linsenfeld.  Jg. 

ČoČkoTÍtÝ.  C.  nažky,  semeno.  Linsen- 
förmig, Rostl. 

čočkový.  Č.  polívka.  Linsensuppe.  Ua. 

Čočolina,  y,  f.  =:  ČoČkovina.  Vaň. 

Čoéovice,  e,  f.,  sočovice.  Linse.  Aqu. 

Čohati,  dlouhé  kroky  dělati,  grosse  Schritte 
machen.  Na  Mor, 

čochniti  =  za  vlasy  třepatí,  zausen.  — 
koho,  Us. 

Čok,  u.  m,,  v  hom.,  prostor  veliký,  rudj- 
plný,  Stock.  Čoky  ležaté,  kolmé,  stojaté,  vodo- 
rovné (söhlig),  visuté  (schwebende),  položité, 
lehavé  (tonnle^ge),  protivné  (widersinnige). 
Tech.  Vz  Hnízdo. 

Čokoláda,  y,  f.,  Sokoláda,  die  Chokolade, 
směs  z  kakaa,  cjikru,  vanilky,  i  skořice  a  hře- 
bíčku. Jg.^  Rk.  G.  homoeopatická,  lišejníková, 
madridska,  milánská,  pami,plícníková,  římská, 
turínská,  vanilová,  vídeňská,  zdravotní.  Kh. 
—  Čokoládník,  a,  m.  Der  Chokoladenhandler. 
L.  —  Čokoládový^  Chokol^den-. 

Čolek,  Ika,  m.,  triton.  C.  vodní.  Presl. 

Čom,  v  obecné  mluvě  středních  Čec)i^m. 
čem:  v  čom,  po  čom  m.  v  Čem,  po  Čem.  Sb. 
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Čomol,  a,  m.,  kns,  který  čumi,  ein  vor- 
ragendes  Stück.  Llk. 

Čongaly  =  dlouhé  nohy.  Na  Slov. 

Čoud,  u,  m.j  čmoud,  čad.  Hauch.  Smrdí 
to  čoudem.  Us. 

Čouda,  y,  f.,  kráva  pod  břichem  černá, 
na  hřbetě  Červená.  Us. 

Čouditi,  vz  Čmouditi. 

Čouhá,  \%  í.,  Čouháni,  číhání.  O  svatbě 
jest  na  čonhách  (na  čumindách).  Us. 

Čouhati,  čnětí,  strměti,  čuměti,  ^vorragen, 
herausschauen.  —  komu  odkud.  Čouhá  mu 
sláma  z  bot  (je  hnibý ;  sedlák).  Prov.  Čouhá 
mu  zub  z  huby,  mlíčen  z  kalhot.  Sych.  — 
Č.  -1  číhati,  čuměti,  čekati,  hutschen,  warten. 
Co  tu  čouháš?  Us. 

Čouti,  vz  čiti. 

Čpár,  spár,  spár,  u,  m..  pazneht,  noha  (u  řez- 
níků). Die  Klaue.  Puch.  Čertftv  čpár  =  jelení 
nlžet.  Bärlapp.  —  Jg. 

Čpavě,  ostře,  perně,  Štiplavě,  scharf.  D. 
Čpairek,  vkii,  m.  Ammoniak ;  Ammonium ; 
Riecbsalz.  Vz  S.  N.  H.  548. 

ČpaTina,  y,  f.,  čpavá  hmota,  stark  rie- 
chendes Wesen.  Bostl. 

ČpaTkový,  Anunoniak-. 

ČpaTOsf,  i,  f.,  pepmosť,  štiplavosf.  Die 
SchMfe.  D.  Vz  Čpavý. 

Čpavý,  co  čpí,  pepmý,  štiplavý,  scharf, 
stark  riediend,  beissend.  V.  C.  hořčice.  D. 
Kořen  zápachu  čpavého.  Rostl. 

Čpek,  u,  m.,  slanina,  z  něm.  Speck. 
V  Krkonoš. 

Čpiti  (dříve:  čpěti),  čpím,  3.  pl.  čpějí, 
čpěj,  ěl,  ění;  čpivati,  kousati,  štípati  jako 
kouř,  stark  riechen,  beissen.  Jg.  —  abs. 
Cpiti  jako  pepř.  D.  --  koho.  To  ho  čpí 
(délá  mu  to  vrtochy).  D.  —  čím.  To  čpělo 
pepřena.  Sved.  —  kam.  Kouř  čpí  do  nosu, 
tlo  očí,  Ros.,  v  oči,  v  nos.  Ros.  —  Har., 
Br.,  D.  Milovníky  světa  to  v  oČi  čpi  (jé 
jim  to  jako  trn  v  očích).  Br.  To  ho  čpí 
v  nos.  D.  —  komu  kde.  Spanělům  čpěli 
Mouřenínové  jako  sůl  v  očích.  Kram. 

Čpuliti,  Čpouliti,  špuliti,  špouliti,  3.  pl. 
-li,  cpul,  il,  en,  ení ;  čpulívati,  vystrčiti,  vor- 
recken.  Jg.  —  co:  hubu.  Us.  —  co  ua 
koho:  zuJbíy.  Zlob.  —  se.  D. 

Čpulivý  úsměšek,  rümpfend,  vorziehend. 
KroL 

Čpýr,  u,  m.,  die  Rege  am  Vogelherde.  Rk. 

Čpýrati,  čepýrati,  čp^ávati  ~  hýbati, 
bewegen.  —  éim  :  víčky  (ocí).  Aqu.,  rukama 
(hmatati,  greifen,  tasten,  graboeln).  J^.,  Pass. 

-  se  kde :  se  v  písku,  v  hlíně  (hrabati  se, 
worin  grabbeln).   Us.  —  Jg. 

Cr.  Tato  skupenina  z  češtiny  vymizela.  Ht. 

Čř.  Touto  skupeninou  počíná  se  v  češtině 
jen  Čříti.  Jinde  místo  čr  objevuje  se  kromě 
stř  i  řf,   a  sice  od  pradávna:   črěda,  črěvo 

—  třieda,  třevo,  středa,  střevo.  Ht. 
Čreda,  y,  f.,  na  Slov.,  stádo,  hlavně  volů. 

Heerde.  Plk. 

Čředný-— uličný.  Gassen-.  Č.  bláto.  Ps.ms. 
Čren,  u,  m.  —  čelist.  Kinnbacken.  Na  Slov. 


Čreuky  —  střenky  nože.  Messerschale.  Na 
Slov. 

črep  —  střep.  Scherbe.  Na  Slov. 

Črevíc  =  střevíc.  Na  Slov. 

ČreTo  —  střevo.  Na  Slov. 

Črienka  —  střenka.  Na  Slov.  Vz  Črenky. 

Črievice  —  střevíce.  Výb.  I. 

Črieviky,  na  Slov.  —  střevíce. 

Črislo  =  tříslo.  Na  Slov. 

Čřiti,  čřim,  3.  pl.  čřeji,  čřel,  čřen,  čření; 
Čírati  --  čerpati,  vážiti,  schöpfen.  —  co: 
moudrost,  Jg.,  vodu.  Koll.  —  co  odkud. 
Z  božské  studnice  si  radost  načirá.  Tab. 
Zuz.  —  co  kam:  vodu  do  dčbánův.  Jg.  — 
co  komu:  vodu  květům.  Koll. 

Črmuý  jest  prvotnější  než  Črvený,  cf. 
prbmt  (prmý),  později :  prtvb  (prvý) ;  dosud 
na  Mor.:  po  najprem  (po  nejprv).  Sš.  Pis. 
č.  109.,  189.;  teprem  (teprv),  Sš.;  slovin. 
stopram  (maximě),  lat.  primus.  Prk.  Vz  Cermný. 

Čmáchu  sě  =  černaly  se.  Kat. 

Črný  =  černý. 

Črpadlo,  Háj.,  zastr.  —  čerpadlo. 

Črstvý  —  čerstvý,  hbitý.  —  k  čemu:  To 
ji  (duši)  učiní  črstvu  k  dobrému.  Št. 

Črt  =^  Čert. 

Črta,  y,  f..  Strich,  Linie.  Rk. 

Črtadlo,  a,  n.  — -  krojidlo. 

Črtati  (rovné  črty,  linie  dělati).  —  co 
kde,  na  čem.    Rk. 

Črtež,  e,  f.,  na  Slov.  -  čára.  Linie. 

Črv,  strč.  =  červ. 

Čpveuý  ^^  červený.  Kat.  2331. 

Čs  Šměžďuje  se  v  c,  česť,  gt.  cti  m.  Čsti, 
nic  m.  ničs.    Vz  Č,  Rozlišování,  -ský,  -cký. 

-čský  stahuje  se  do:  cký  — -  zpěvák,  zpě- 
váčský  —  zpěváčky.  Vz  -ský,  -cký,  Čs. 

€sný,  Čstný,  zastr.  rr:  ctný.  Vz  Cs. 

Čstt  =  cti.  Kat.  33.  Vz  Cs. 

čstice,  e,  f.  ^^  čtice. 

-čstvi,  vz  -stvo. 

Čš  v  í:  véčší  ==  věcí. 

Čt,  z  ck:  řecký  muž  —  řečtí  ^mužové. 
Místo  čt  klade  se  na  Hané  čč,  vz  Čč. 

Čta,  vz  Čisti. 

Čtáti,  m.  Čítati.  Us.  v  Klatov. 

Čtec,  četce,  m.,  kdo  čte.  Čtenář.  Der  Leser. 

Čtena,  y,  f.  (zastaralé),  čtenka  -=r.  písmeno, 
der  Buchstabe.  Jg. 

čtenář,  e,  m.  Der  Leser.  Jel.,  Kom.,  Har. 
Č..  kdo  zběhlvjest  v  knihách,  zvláště  v  kro- 
nikách ;  písmák,  kdo  v  písmě  svatém.  Langer. 

Čtenářka,  y,  í.  Die  Leserin. 

Čtenářský.  Lese-.  Č.  spolek.  Leseverein. 

Čtenářstvo,  a,  n.  Die  Leser.  Lesewelt. 
Mus. 

Čteni,   í,   n.,  ne:   ctění.   (Také  čten,  ne: 

Ctěn,  a,  o).  Ht.,  Jg.    Vz  Čísti.    Das   Lesen, 

Vorlesen  ;  die  Lektilre.  Kom.  Č.  cesta  k  umění. 

:  á.  a  Ž.  G.  knihy,   listu.   C.  na  hlas,   školní 

'  (učení,  přednáška,  Vorlesung,  Kollegium,  Le- 
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ction).  Jg.  č.  míti;  č.  o  nějakém  svatém 
(legenda).  Šm.  —  ČK  (rozdílné).  Kdvž  se 
všeliké  přepisy  nějakého  písma  v  jednotli- 
vých místech  od  sebe  liší,  tedy  slují  ta  místa 
čteni,  něm.  Leseart.  Mark. 

Čtenik,  štěník,  u,  m.,  baliček  n.  míra  mo- 
tané příze.  Ein  Zaspel.  Uva,  čteníky  činí  přa- 
deno  (Strähn)  malé.  Us.  —  Ó.  -  balíček  příze 
nepočítaných  nití.  Us.  —  6.,  Čítanka,  Lese- 
buch. Na  Slov.  Plk. 

v  v 

čtený,  gelesen.  0.  kniha.  Us.  —  C,  po- 
čítaný, gezählt.  Vlk  i  čtené  bóře.  Prov. 

Čtice,  e,  f.  =^  nechuť,  ošklivost,  pnizd 
nota,  tesklivosf,  hoře.  Lucifer  padl  ne  je- 
dnakú  čticí  srdce.  Št.  Abj  aneb  chválu 
VZSÜ  aneb  pekelného  ohně  etici.  St.  Jakož 
každý  duostojen  bude  odpočinutie  aneb  čticé. 
St.  —  Pozn,  Č.  navrhuje:  tStice  -:  tesk.  Vz 
také  Kat.  1390.,  2023.,  2395.  Der  Ekel, 
Widerwille. 

Čtínoba,  y,  f..  leerer  Magen.  Zlob. 

Čtirý,  Stir^,  airfrichtig,  bieder.  Jg. 

Ctitel  =  čitatel,  čtenář. 

Čtitelný,  vz  Čitedlný. 

Čtrnáct,  i,  vz  Pět.  Vierzehn.  Za  14  dní 
=  za  dva  týdny,  za  dvě  neděle.  Us. 

Čtrnáctero,  a,  n.  V.  Vierzehn. 

Čtrnácterý.  V.  Vierzehnerlei. 

Čtrnáctiletý.  V.  Vierzehnjährig. 

Čtrnáctý.  V.  Der  vierzehnte. 

Čtmda  —  čtyři.  Jedna,  dvanda,  třinda, 
čtmda.  Er.  P.  27. 

Čtu,  vz  Čísti. 

Čtverácký;  Čtverácky,  po  čtverácku,  pos- 
senhaft. Kom.  —  Č.  —  zlý,  klukovský,  bü- 
bisch. D.  Vz  Ctveráctví. 

Čtreráctvl,  n.,  žertování,  šaškováni,  žert. 
Possenreisserei,  Schäckerei,  Possen.  C. .čiti, 
znamenati,  Jg.,  délati,  prováděti.  Us.  —  C.  -- 

Srohnanosř,  chytrosf,Durchtriebenheit,Schlau- 
eit;  taškářství,  die  Büberei,   Bubenstreich, 
Spitzbüberei.  Us.  — ■  Jg. 

Čtveraéiti,  3.  pl.  -čí,  -rač,  il,  ení;  čtve- 
raČívati  =  dováděti ,  šaškovati ,  laškovati, 
kutiti,  tropiti,  Possen  reissen  o.  treiben, 
schäckem;  chlapcovsky  si  počínati,  taškařiti, 
buben,  Büberei  treiben.  D.,  Jg.  —  Po  tmě 
Čtveračili.  Sych.  V  zahradě  s  dětmi  č. 

Čtreračivost,  i,  f.,  dovádivosf .  Lust  zum 
Schäckem.  Jg. 

ČtveraéivÝ,  dovádivÝ,  hravý,  possen- 
treibend, neckisch,  schäckemd.  D.  —  Jg. 

Čtverácká,  y,  i.  ^^  dovádivá  ženská;  2. 
taškářka.  D.  Vz  Čtverák. 

Čtverák,  a,  čtveráček,  čka,  m.  ~  chytrý 
Člověk  a)  veselý,  žertéř,  šašek,  kopa,  ferina, 
Lustigmacher,  Schalknarr,  Spassvogeí,  Schä- 
cker,  Possenreisser;  b)  lotr,  padouch,  kluk, 
šelma,  taškář,  Bube,  Spitzbube,  Schurke, 
Schehn(zastr.).Jg.  On  je  čtverák,  co  je  ho  koli. 
Us.  C.  se  s  klukem  kočkuje  (rovný  s  ro- 
vným ;  vz  stran  přísloví :  Stejnosť,  Podobný). 
Č..  Lb.  —  Č.,  hráč  v  kostky  n.  karty,  Spieler, 
Würfelspieler;  dle  V.  udavač  za  časrt  Ne- 
ronovÝcn.  Gl.  22.  —  Č.y  ii,  w.,  čtyrlu-aný 
mezník.  Gl.  Ein  viereckiger  Grenzstein. 


Čtveraký,  vierfiiltig.  Bern. 
Čtveran,  u,  m.  Viertelkreis,  Quadrant  Rk. 
Čtvercový,  Quart-.  Rk. 
Čtverce,  ete,  n.,  jedno  ze  čtyř  spolu  zru 
zených  dětí.  Vierling.  Mus. 

Čtverec,  rce,  m.  Č.  v  geometrii,  v  aritb 
metice,   Quadrat,  vlastně  -=  mocnost    (mop- 
nota)  stupně  druhého,  mocnost  druhá  (cřverec). 
a^--a  dnihó  mocnosti. 

(a  h  b)*  — a'  +2ab  f  b': 
druhá  mocnosť  dvouČlenu  ro^^lá  se  čtverri 
prvního  a  čtverci   druhčho  Členu   a  dvojná 
solmemu  součinu  obou  členftv. 

(a  db  b).  {si±:h)^a}±:  2ab  4-  b'. 
Vz  Nz.  str.  232.,  Mocnost.  Nz.^—  Verscho 
benes  Quadrat       kosočtverec.  Sp. 

Čtvereénosť,  i,  f.  Die  Quadratur,  der 
quadratische  Inhalt.  Sedl. 

Čtverečný  n.  čtvercový.  C.  stopa,  sáh. 
síť,  číslo,  míra,  Nz.,  mile.  Quadrat-,  quÄ- 
dratisch. 

Čtvefenina,  y,  f.,  pole  na  4  brázdy  vy 
hnané.  Us. 

Čtveřeniti,  il,  ěn,  ěni  —  4  brázdy  vy- 
hnáti.  Us.  Pláň.  Auf  4  Furchen  ackern. 

Čtveřený,  vz  Čtveřiti. 
Čtverhran,  u,  m.  Viereck.  Sedl.    Sesfci 
viti  se  v  čtverhran.  Us.  Vz  Povel. 

Čtverhranatiti  -  -  čtverh raniti. 
Čtverhranatý,  lépe:  čtverhraný. 
Čtverhrani,  n.,  viereckiger  Platz.  Rk. 
Čtverhranik,  u,  m.  Sedl.  Viereck. 
Čtverhraniti,  il,ěn,  ěni,  čtverhranatiti,  I)., 
viereckig  machen,  quadriren. 

Čtverhranitý,  Rostl.,  viereckig. 

Čtverhranosť,  i,  f.,  V.,  čtverhranatosf. 
Kom.  Die  Quadratur,  Viereckigkeit  Vz 
Čtverhraný. 

Čtverhraný,  čtverhranatý,  Čtverohranaty, 
čtverohraný,  -branný,  čtyřhranný,  čtyrhra- 
natý,  viereckig.  Jg.  C.  místo,  Br.,  hrob. 
Lom.,  kámen,  kostka,  Kom.,  trouba,  vojsko, 
mile,  šik  vojska,  sloup,  talíř.  V.  Co  byjo 
Čtverohrané,  to  činí  okrouhlým.  Jg.  —  C, 
neotesaný,  nemotorný,  vierschrötig,  unge- 
hobelt. Kdo  se  č-ný  narodil,  kulatý  nebude. 
Prov. 

Čtveřiti,  štveřiti,  čt\'eřivati,  3  pl.  -H,  il, 
ení  —  hj-áti,  čtverácký  obchod  vésti,  spielen. 
Ros.  —  C.  -~  k  měšcům  sahati,  šibalství  pn>- 
vozovati,  beutelschneiden. ^eS.  —  co:  pole 
—  po  třetí  orati.  Puch.  —  C.  —  na  4  díly  mz- 
děliti,  roztrhati,  zerviertheilen. 

Čtverka,  y,  f.,  vier  Stück,  Vier,  der  Vierer, 
Viering,  Vierling.  C.  v  kartách.  L.  — Čtverky 
~  brány,  mající  Čtvero  paprsků.  Kaub. 

Čtverkova^,  co  — ^  čtj'řnii  násobiti,  vier- 
fach nehmen.  Sm.,  L. 

Čtvermo,  po  čtyřech,  po  nohách  i  nikách, 
auf  allen  vieren.  Jg.  Č.  lézti.  Br.  Po  zemi 
č.  běhati.  V.  Po  č.  lézti.  Us.  (Bosk.) 

Čtvermochodec,  dce,  m.,  der  auf  \iercn 
geht.  D. 

Čtvernásobný  ;i.  čtveronás()bný,  čtyř- 
násobný. V,,  Br.  C.  níf.  Us.  Ctv-emásobne 
něco  zaplatiti.  Us.  Vierfach,  vieriältig. 


Čtvernatý  —  Čtvrtanadstý. 
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iJtvernatý  počet  květů,  geviert    Rostl. 

ftverné,  štverač,  ě,  f.,  Pferdegeschirr. 
Na  Slov.,  KoU. 

Čtveriiík,  u,  m.,  Quadrant.  Sedl.  Č.  kru- 
hoW,  ústní  (Mundq.),  dělový,  moždířový. 
Buř. 

Čtvcmiti  -  čtvrtiti,  zerviertlieilen.  —  co. 
tele.  —  éím:  sekyrou. 

Čtvernohý,  vierfussig. 

Čtvemožce,  čtvcronožec,  žce,  m.,  Vier- 
flissler. 

étTcrnožky  ^^  čtvermo.  Na  Slov.  Plk. 

Čtvero  knih,  dítek  =  4  knjhy,  4  děti. 
Vier  Stück,  vier  von  etwas.  Ü8.  C.  počasí.  Die 
vier  Jahreszeiten.  D.  Na  čtvero  něco  děliti 
(jablko).  D.  Něco  ve  čtvero  složiti.  Jg.  V  čem 
jsem  koho  ošidil,  i^avracuji  to  č.  (  -  čtver- 
náaob).  Kvač.  Vz  Čtverý. 

Čtveroee§tí,  n.  Vierweg.  Us. 
.  Čtveroělenný,  viergelenkig,  viergliedrig. 
Č.  prsty.  Krok. 

Čtverodenni  zimnice,  čtvrtačka,  vier- 
tägiges Fieber.  D. 

(Jtverodílný,  viertheilig.  Jg. 

Čtveroduchý,  čtveronásobný,  vierfach.  Aq. 

Čtverohlasi,  n.,  ein  Quartett  Jg. 

Čtverohlasný,  -hlasy,  vierstimmig.  D. 

Čtverohlavý,  vierköpfig.  Jg. 

Čtverohran,  u,  čtverhran,  u,  čtverohranec, 
nce,  m.,  čtverhraník,  ein  Viereck,  ein  Quadrat.  D. 

Čtverohranatý,  vz  Čtverhraný. 

Čtverohranik  =  čtverhraník. 

Čtverohranný  —  čtverhraný. 

Čtverojarmý,  vierjochig.  Č.  vůz.  Jg. 

Ctverojazyéný,  vierzüngig,  von  4  Spra- 
chen. L. 

Čtverokolý,  -kalový,  o  4  kolách  (m.  ko- 
lech), vierräderig.  C.  vůz.  L. 

Ctvepokoutý,  čtveroúhelný,  vier^vinklicht 
Krab. 

Čtverokratka,  y,  f.  Porceleusmaticus.  Kk. 

Čtveroleti,  n.  Quadriennium.  Rk. 

Čtvepolctný,  čtyrletný,  čtyřletý,  vier- 
jährig. Jg. 

Čtverolist,  u,  m.   Vierblatt.  C. 

Čtvepolistý,  -listný;  čtverlistý,  čtyřlistý, 
vierblättrig.  L. 

Čtveronoh,  čtvemoh,  a,  m.  Vierftissler.  D. 

Čtveponohý, ,  čtvernohý,  čt}Tnohý,  vier- 
beinig, -fössig.  C.  zvířata,  D.,  hovada,  Jel, 
živočich.  Kom.  Čtvemoh  choditi ,  lézti  — 
čtvermo.  Srnec. 

Čtveponožce,  žce,  m.  =  čtvemožec. 

Čtverořadý,  čtverřadý  (V.),  vierzeilig. 
Č.  klas.  V. 

Čtvepopoéní,  čtyrročni,  vierjährig.  D. 

Čtveropohý,  -rožný;  čtyrrohý,  -rožní, 
vierhömig,  viereckig.  L. 

Čtvepopnký,  čtymiký,  vierhändig.  Ssav. 

Čtveposlabiéný,  viersylbig.  L. 
Čtvepospřežný,    čtyřmi    koůmi,     vier- 
spamiig.  L. 


Čtvepostěn,  čtverstěn,  u,  m.,  ein  vier- 
seitiger, mathematischer  Körper.  Sedl. 

Čtvepostěný,  vierseitig.  L. 

Čtvepostpanný,  čtverstranný,  vierseitig.L. 

Čtvepoúhelnik,  u,  m.,  ein  Viereck. 

řtvepo-,  čtver-.  čtyřúhelný,  čtveroůhlý, 
čtyrúhlÝ,  vierwinkelig,  viereckig.  Ros.  C 
jáma.  ťass. 

Ctvepoveslý,  vierniderig.  L. 

Čtvepozpév,  u,  m.  Quartett.  Rk. 

Čtvepozub,  a,  m.,  Vierzahn,  Stachelbauch 
(druh  ryb).  L. 

Čtvepozubý,  vierzähnig.  Č.  ovce.  L. 

Čtvepřadý,  vz  Čterořadý. 

Čtveppohý,  vz  Čtverorohý. 

Čtvepstěn  =  čtverostěn. 

Čtvepý,  čtver,  a,  o,  viererlei.  Čtverý  sklo- 
ňuje se  dle  „Nový**,  ale  v  instr.  pl.  čtvermi, 
čtverými.  Mkl.    Mám  čtveru  věc  učiniti.  — 

C.  =  čtvemásobný,  vierfach.  C.  počet.  V.— 
Č.  —  čtyHy  vier,  vier  Stttck.  Mám  čtveré 
(m.  čtverý  ;  vz  Číslovka)  šaty.  Ros. 

Čtvepylka,  y,  f.  Quadrille.  Rk. 

Čtvpce,  vz  Čtvrtce. 

Čtvpnle,  n.,  zastr.,  čtvrtačka,  zimnice, 
Viertagsfieber.  Ros. 

Čtvpf,  i,  f.,  čtvrtka,  čtvrtečka;  v  obecné 
mluvě:  čtvrť,  ě,  dle  „Daň",  ale  na  Mor.: 
čtvrti.  Brt.  C.  =--  čtvrtý  díl,  ein  Viertel.  Tři 
čtvrti.  Kom.  Tři  čtvrtě  na  tH,  Upe:  tři  čtvrtí 
na  tfi.  Také  vjiž.  Cech.  dle  „Daň".  Kts.  C. 
lokte,  hodiny,  korce,  libry,  archu,  telete, 
husy,  holuba;  č.  suchá  n.  mokrá  (měsíce); 
č.  léta,  vodního  kola.  Jg.  Před  čtvrť  hodinou. 

D.  Zadní  n.  přední  čtvrť  vola.  D.  Piš  na 
čtvrtce  papíru.  První,  poslední  č.^  měsíce.  V. 
Měsíc  je  v  první  čtvrti.  D.  C.  (města): 
v  Praze  prvá,  druhá,  pátá  čtvrť.  Us.  Bratr 
z  mokré  čtvrti  (piják).  V.  Č.  na  obilí :  vértel 
Šp.  —  Čtvpť  a  půl  (substantiva)  mela  by 
se  dle  přesných  zákonův  skladby  logické  ve 
vSech  pádecn  pojiti  s  genitivem;  avšak  obě 
slova  jsou  toliko  v  nom.  a  akkus.  moci  pod- 
statného jména  a  pojí  sesgenitiveniyvpádech 
nepHmůeh  spodobuje  se  genitiv  žádanému 
pádu  těchto  substantiv,  při  čemž  půl  zů- 
stává neskhnným,  čtvrť  se  buď  skloňuje  buď 
neskloňuje.  Čtvrť  žejdlíku  másla  prodala. 
Čtvrť  librou  cukru  oslaď.  Na  půl  čtvrtu  stu 
přestati  může.  Žer.  L.  144.  V  tom  čtvrtí 
létě,  toho  čtvrtí  léta.  Arch.  I.  199.  —  Pří- 
vlastek druží  se  pak  k  substantivu  zá- 
vislému, ač  podlé  smyslu  sluší  vla«tně  sub- 
stantivům půl  a  čtvrť.  Toho  čtvrť  léta  mají 
nám  službu  vésti.  Arch.  I.  226.  Celého  čtvrť 
léta.  Vrat.  159.  V  každém  čtvrť  létě  služba 
se  platí.   Vrat.  140.  (Brt.)  Vz  Půl. 

Čtvptačka,  y,  f.,  vz  Čtvmie. 

Čtvpták,  a,  m.,  čtvrtý  isoucí,  čfrvrtÝ  díl 
mající,  ein  Viertier;  hl.  kdo  Čtvrtým  dílem 
země  vládne,  ein  Viertelftirst,  tetrarcha.  He- 
rodes byl  čtvrtákem.  Br.  —  C,  čtvrtý  roj. 
—  ('.,  dnih  ryb  holobřišných,  rhombus.Krok. 

Ctvptanadstý  Čtrnáctý,  der  vierzehnte. 
Št.  - 
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ČTTtarchový  —  čtyřka. 


ČtvrtarcliOYý,  étvrf  archn  obsahujici. 
Viertelbogen-. 

Čtvrtce,  e,  f.,  z  čtvrtíce,  čtorť,  ein  Viertel. 
Čtvrtce  lotu.  Rad.  zviř.  —  Č.  -i  čtvrtý  dil 
vértehy  neb  Vi6  korce.  Ein  Massel.  D.  Ne- 
strkej věrtel  ao  Čtvrtce.  Pro  v.  Jg. 

Ctvrtečni,  -čný,  donnerstagig.  —  Č.takt, 
Vierteltakt.  D. 

Čtrrtek,  tku  n.  tka,  m.  -  čtvrtý  den 
v  témdni  (po  neděli) ;  v  obecné  mluvě :  Štvr- 
tek.,  v  již.  Čech.  Stfrtek.  Kts.  Donnerstag. 
Č.  tučný  (n.  masopustni,  před  postem,  der 
fette  D.),  zelený  (před  velkonoci).  Jg.  Teče-li 
na  tučný  č.  voda  koleji,  zdaří  se  len.  Hrš.  -— 
Čtvrtek,  dar  misty  farářům  a  učitelům  o  ze- 
lený č.  dávaný.  Gl.  22. 

étrrthodina,  y,  f.  Viertelstunde.  D. 

Čtvrfhodinný,  viertelstündig.  D. 

Čtvrtiletý,  vierteljährig.  V. 

Čtvrtina,  y,  f.  Kom.  Č.  dědictví.  D.  Ein 
Viertel. 

Čtvrtiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cen,  ceni ;  čtvrti  váti, 
viertheilen.  —  co,  koho.  Kat  ho  rozčtvrtil. 
Ros.  Chléb  č.  Sych.  —  kde :  před  městem, 
za  městem  je  čtvrtili.  V.  —  co  čím:  chléb 
nožem. 

Čtvrtka,  vz  Čtvrť.  Č.  lokte,  papini.  Rk. 

Čtvrtlánik,  a,  m.  Viertelbauer.  D. 

Čtvrtletí,  n.  Každé  č.  Ein  Vierteljahr, 
Quartal,  Quatember. 

Čtvrtletní,  vierteljährig.  V.  Č.  plat,  vý- 
pověď, závěra,  výkaz,  výtah,  náležitosf,  se- 
znam, přehled.  Šp. 

čtvrtlibemí,  viertelpfündig.  D. 

čťvrtlíberka,  y,  f.  Viertelpfund.  D. 
Čtvrtné,  ě,  n.  --  \^  čtvrtce.  D. 

Čtvrtní,  Čtvrtný,  Viertel-.  Č.  hejtman  města 
(čtvrtnik),  Viertler.  V.  Č.  složení  knihy, 
Quartformat  Č.  n.  Čtvrteční  takt.  Viertel- 
takt.  D. 

Čtvrtnice,  e,  f.,  malé  dělo.  Gl.,  Star.  let. 
—  Č.,  míra,  Viertling;^  —  Č.,  Čtvrtačka,  zi- 
mnice. Ja.  —  Č.,  vz  Čtvrtnik. 

Čtvrtnik,  a,  m.,  vz  Čtvrtní.  —  č.  =  Čtvrt- 
lánik; představený  Čtvrti.  D.  —  Č.,  u,  m., 
Quadrant.  Gl. 

čtvrtnota,  y,  f.,  čtvrtková  nota.  Viertel- 
note. 

Čtv^todenní  (Čtyřdenní,  co  po  čtyři  dny 
trvá).  Č.  zimnice,  Us.,  která  každý  čtvrtý  den 
se  objevuje,  Č.,  Čtvrtačka,  čtvrtodenka.  Ros. 

Čtvrtohora,  y,  f.,  nejmladší  hora,  na  roz- 
díl od  prahor,  draho-  a  třetihor.  Tertiär- 
gebilde. Krok. 

Čtvrtroční,  vierteljährig.  Jg. 

Čtvrtý;  čtvrt,  a,  o.  Der  Vierte.  Č.  den 
měsíce.  V.  Za  půl  čtvrtá  dne.  Br.  Po  půl 
čtvrtu  dni.  Br.  Bije  Čtvrtá  (hodina).  Počtvrté, 
za  čtvrté.  Sám  čtvrtý.  D.  Po  čtvrté  hodině. 
Ü8.  —  O  neurčitém  zakončeni  „čtvrt,  a,  o** 
vz:  Řadová  Číslovka. 

Čtvrtýmeeítmý,  zastr.,  der  vier  und 
zwanzigste.  St.  ski. 

Čtvrtýnáctý,  zastr.,  čtrnáctý,  der  vier- 
zehnte. 


Čtyř-,  vz  Čtvero-. 

Čtyra  (v  obec.  mluvě  štyra),  v.  í. ,  St. 
ski.,  na  Slov. :  ^  cvikéř,  Zwitter.  Plk. 

Čtyrák,  u,  m.  Ein  Vierkreuzerstück ;  vier- 
spänniger Wagen.  Üs. 

Čtyrétvrtní  takt.  Vierteltakt. 

Čtyřdenní  nemoc,  čas.  Us.  Viertägig. 

Čtyřdílný,  viertheilig.  ReS. 

Ítyrdrátový,  vierdrähtig.  D. 
tyree,  rce,  m.,  dobytče  čtyřleté.  Us.  Pe- 
tro vic. 

Čtyrhlavý,  vierköpfig.  V. 

Čtyrhranatý  atd.,  vz  Čtvero-. 

Čtyři,  pro  všeckj[  tři  rodv.  Vier.  Sklo- 
ňuje se  takto:  čtjrři.  Čtyř  (zastr.  také  čtř. 
Mkl.),  čtyřem,  čtyři,  v  čfyřech,  Čtyřmi.  Ně- 
kteří spisovatelé  jako  i  mluva  obecná  uží- 
vají kromě  nominativu  muž.  živých  bytosti 
ve  vSech  pádech  místo  ř  tvrdého  r:  čtyry 
stromy  (ženy,  slova);  se  čtyřmi  pannami. 
V  nom.  pn  mužských  jménech  životných 
dloužívá  se  ť  v  t;  čtyři  synové.  Kz.,  Jir. 
Čtyři  hadi,  hadové,  dubové,  muži,  hosté  atd.; 
ale  čtyři  lyby,  kosti,  ženy,  slova,  pole,  te- 
lata, duby,  meče.  Živá  mluva  lidu  skutečně 
tak  vyslovuje  cítíc  velmi  jemně  rozdíl  v  plu- 
rálu mezi  nominativem  mase.  s  jedné  a  mezi 
akkus.  mase,  nom.  fem.  a  neutr,  s  druhé 
strany.  Skláněiif  se  Číslovky  tři  a  čtyři  dle 
i-ovj^ch  kmenuv,  při  nichž  mase.  ^'yvinula 
v  pí.  nom.  zvláStni  koncovku,  totiž  ie,  zta- 
žené  i:  Čtvríe^  třie.  Jest  pak  záhodno,  aby- 
chom v  písmě  neničili  tohoto  rozdílu  spnl- 
vného,  jaký  dosud  Činí  lid  mezi  pl.  nom. 
a  mezi  akkus.,  jehož  neživotná  mase.  užívají 
místo  nominativu,  pročež  u  nich  přívlastek 
i  přísudek  musí  stati  též  v  akkus.  (=nom., 
akkus.  pl.  fem.);  silné  duby,  duby  jsou  silný: 
to  jsou  krásné  tulipány,  ale:  vy  jste  praví 
tulipáni.  Prk.  V  obec.  mluve  vŠude  i  m.  c 
a  v  genitivu:  štvrech,   instr,  štyrma.  —  Č. 

Íčetyrije),  skr.  katvar.  řec.  rárra^*?  goth. 
idvór,  lat.  quatuor.  Scnl.,  Fk.  436.  O  odvo- 
zení vz  Šf.  Mus.  1848.  I.  str.  235.  —  Před 
čtyřmi  nedělmi.  Jeden  ze  čtyř.  Po  Čtyřech. 
D.  Někdy  i  kůň  na  čtyřech  nohách  se  po- 
klesne. V.  Čtyry  oČi  více  vidi  než  dvě.  V. 
Všecky  Čtyry  roztáhnouti  (padnouti  jak 
dlouhý  tak  sirokÝ).  D.  Spí  na  všecky  čtyři 
boky  (tvrdo).  Mezi  Čtyři  zdi  někoho  za- 
mknouti (do  vězení).  L.  Čtyř  prstů  šířka.  Jg. 

Čtyřicaterý ;  -ter,  a,  o,  vierzigerlei.    Jg. 

ČtyHcátník,  a,  m.,  kdo  má  40  a  více 
let,  aJe  ještě  ne  50.  D.  Ein  Vierziger. 

Čtyřicátý,  der  vierzigste.  D. 

Čtyřicet,  z  čťyfí-deset.  Vz  Číslovka.  Gt. 
dat.,  lok.  a  instr.  čtyřiceti  n.  čtyřicíti.  Vierzig. 

ČtyHcetidenní,  vierzig^tägig.  Us. 

f  tyHcetiletý,  vierzigjährig.  D. 

Čtyřicetkrát,  vierzigmal.  D. 

Čtyřicítka,  y,  f.  Die  Zahl  Vierzig. 

Čtyiikrát,  viemial.  I). 

Čtyřistý,  čtyřsty,  čtyrstý,  dor  vierhun- 
dertstc.  V. 

Čtyřka,  y,  f.  Vierer.  D. 


Čtyrkrejcar  —  čuch. 
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Čtyrkrejcar ,  -krejcarák,  u,  m.  Vier- 
kreuzerstück.  Rk. 

f  tyrialoký,  vierlappig.  Rk. 
Čtyřletí,  n.  Quadriennium. 
Čtyrletni,  áp.  prý  m.  čtyřletý;  ale  Jg. 
nvádi  obě  slova,  za  doklad  má  Us. 

Čtyřletý,  vierjährig.  Č.  kůň. 
Čtyrllberka,  y,  f.,  ein  Gewicht  von  vier 
Pfuna;  2.  dělo,  ein  Vierpfünder,  üs. 

Čtyrlibemí,  vierpfundig. 
Čtyrlistek,  stku,  m.  Vierblatt. 
Čtyřlistý,  -listný;  čtyřlistný,  -listy,  vier- 
blätterig.  Jg. 
Čtyrloketnl,  -loktový,  vierellig.  Jg. 
Čtyrmeeltma,  vz  Jedenmecitma,  Číslovka. 
Čtyrmeeitmý,  der  Aier  und  zwanzigste.  D. 
Čtyfiuésiěný,  ětyr-,  viermonatlich.  D. 
Čtyrmldeát  =  24.  St.  skl. 
Čtyřnásobný,  vierfach.  Jg. 
Čtyřnedělní,  vier^'öchentlich.  Rrab. 
Čtyřnohý  etc.,  vz  Čtveronohý  etc. 
Čtyrřadý,  vz  Čtverořadý.  D. 
Čtyřřádkový,  vierzeilig,  yierreihig.    Rk. 
Čtyrsemenný,  viersamig.  C.  bobule.  Rostl. 
Čtyrslabléný,  viersylbig.  D. 
Čtyřstěn,  u,  m.,  vz  Čtverostěn. 

Čtyrstopý,  vierfdssig.  Č.  ton,  Vierfnss- 
ton.  Kk. 

Čtyrstnp,  u,  m.  (při  tělocviku).  Č.  na 
právo  n.  nalevo  utvořený:  a)  bočně;  b)  Čelně. 
Tš. 

Čtyrstý,  der  vierhundertste.  Us. 

Čtytůhelný  ==  čtveroúhelný. 

Čtyrůhlý,  vz  Čtveroúhelný. 

Čtyrvěderní  sud,  viereimerig.  Us. 

Čtyrzubka,  y,  f.,  ovce  dvouletá  čtyr- 
zubá.  Vafi.  Vz  Čfeyrzubý. 

Čtyrzubý,  vierzähnig.  Č.  ovce.  D. 

Čub,  u,  čubek,  bku,  m.,  (zastar.),  der  Schopf, 
v  pol.  chochol,  kštice.  Č.  u  ptákův  (hřeben, 
\Tcholek).  Kohout  má  č.  D.  —  Ú.  hory  - - 
i^rch.  Gipfel,  Bergkuppe.  Jg. 

1.  Čuba,  v,  f.,  šuba.  šubka,  čubka,  šubice, 
eubice,  Subicka,  čubička.  O  původu  vz  Mz 
82.  —  Č.  =  veliký  plást  n.  lemu  podobný 
iíat.  Schaube.  KurfjTrštové  stáli  v  svých  ču- 
bách. V.  —  Č.,  veliký  kožich,  ein  Pelzrock, 
Wolfspelz,  Wildschur.  Jg.  Č.  moudrého  ne- 
činí. V  čubě  nosi  moudrost  (o  těch,  již  pro 
šatstvo  velebeni  býti  chtějí).  Ros.  Chodi 
v  šibalově  čubě.  Vz  Lstivý.  Lb.  Vezmu  na 
sebe  čubu  ližcí.  Lom.  Na  svini  čubu  vložiti 
( =r:  ěesť  nehodným  prokazovati).  C".  —  2. 
Čubka,  šubka,  šupka  u  vozu,  aby  vůz  držela, 
když  s  vrchu  jede,  korÝtko,  nákolnik,  za- 
vírka na  kolo,  hamovačka,  valovec,  ^podta- 
hovák,  zavěračka,  kolotěž,  kaska,  op.,  na 
Slov.  hamovník.  Us.  Spannkette,  die  Rade- 
sperre, der  Hemmschuh.  Jg.  —  3.  Čuba,  na 
Mor.  =  kudla,  zavírák,  Schnappmesser.  Ch. 
—  4.  Čuba,  čubka,  čupka.  čubička,  y,  f.  - 
psice,  fena,  kudla,  tísta,  suKa,  hodka ;  čoubě. 


čubička,  čubiče,  die  Hündin,  Betze,  Petze, 
Luppe,  Zeuche.  D.  Č.  běhá  se,  honí  se,  těká, 
se  kotí.  Čubu  nechati  poběhnoutí,  svázati. 
Č.  se  odhonila  psem  stejného  plemene,  bp. 

—  Č.  =  kurva,  Hure.  Us. 
Čubatka,  y,  f.  Haubenmeise.  Rk. 
Čubatý,  schopfig.  č.  kačka.  L. 
Čubčl,  Betzen-.  Má  č.  tlamu  (nevymáchanou 

hubu,  erzioses  Maul). 

Čubčlnee,  nce,m.,  Hurenhaus,  Bordell.  Jg. 

Čubčltl  se,  3.  os.  pl.  -čí,  il,  eni;  čubčí- 
vati  se  8  k^  kde:  po  polích  =  psiti, 
kurviti  se,  huren. 

Čublée,  ete,  n.,  štěně.  Dch. 

Čubička,  y,  f.,  vz  Čuba,  4. 

Čubltl,  il,  en,ení  =  čub,  chochol  na  hlavu 
staviti,  Schopf  machen,  damit  zieren.  Jg.  — 
koho:  koně. L^  Šp.  —  2.  =  krákati,  zausen. 

Čubka,  vz  Čuba,  1—4. 

Čubr,  vz  Čabr. 

Čubmétl ,  ěl,  ěn,  ěni  =  čekati ,  čuměti, 
hocken,  warten.  —  na  koho.  Nebudu  na  něho 
č.  Us. 

Čuc  macku!  (Tak  kočky  se  odhánějí).  Us. 

Čuéa,  f.  =  čuda.  Us.  Dle  Káča. 

Čnéek,  čku,  m.,  šamrha.  Kreisel.  Jg. 

Čuěetl ,  el ,  en ,  ení  =  skryt  býti,  sich 
bergen.  —  kde:  v  trávě.  Krok.  Cuč,  jako 
veš  pod  chrastou.  Bern. 

Čuěka»  y,  f.  —  čočka.  Na  Mor.  Ch. 

Čuéky,  skrytě,  ticho,  verborgen,  still.  Na 
Slov.  Bern. 

Čnéo,  čučko,  a,  m.  —  pes.  Na  Slov.  Plk. 

Čud,  u,  m.,  na  Slov.  —  div,  Wunder.  Baiz. 

—  Č.  "  Čad,  Rauch.  Us. 

Čud,  a,  Čudín,  a,  m.,  něm.  der  Finne.  — 
Čudsko,  Finnland.  —  Cudové  na  pobřeží 
baltického  moře.  Rk.  Čudové,  vz  o  nich 
více  v  S.  N.  n.  str.  553.,  554.  —  Cudský, 
finnisch. 

Čuda,  y,  f.,  běhlá  ženská,  liederliches 
Weib.  Us.  Stojí  jako  č.  =  neohrabaně.  Jg. 

Čuditi  —  čaditi,  rauchen.  Jg. 

Cudlvý,  co  čudí,  rauchend,  rauchig.  Jg. 

Čudlek,  u,  m.  —  vojtěška,  Spargelklee. 
Na  Slov.  Jg. 

Cudný ;  čuden ,  dna ,  dno.  Na  Slov.  -^ 
divný,  wunderbar,  sonderbar.  Č.  mrav.  Páni 
majú  čudnú  chuC.  Baiz. 

Čudo,  a,  n.  —  čud,  u.  Na  Slov. 

Čudovatl  se,  na  Slov.  diviti  se,  sich 
wundem.  —  se  čemu.  Baiz. 

Čudové.  —  Čudský.  Vz  Čud,  a. 

Čuha,  y,  f.,  hrubý  sedlský  pláSf.  Na  Slov. 
Koll. 

Čuhajda,  y,  f.,  nepočestná  osoba,  eine 
sclilechte  Person.  Jg. 

čuhoun,  a,  m.,  cuhák,  Gaffer.  Us. 

Čuhouněti,  3.  pl.  ě)í,  cl,  ěn,  ění ;  čuhou- 
nívati  -  čekati ,  čuměti ,  warten.  —  kde. 
Nebude  pořád  u  tebe  č.  Us.  Tum.  —  na 
koho.  Us. 

Čueh,.u,  m.  —  Vz  Čich. 


Öftcha  —  Cvrček. 


r,  f.;  pl.  Ěůchy,  Pelz-,  Bärechuhe. 
ixity.  ÜB.  V  KrkonoS. 
,  Šf.  Vz  Čichati,  Omtichat). 
IC,  nee,  m.  Esthländor. 
iko,  a,  n.  Eatblan«!. 
*ý.  Č.  jezero.  Jg.,  Šf.  Ve  S,  N. 
4.  Vz  Cucbonsko. 

cnlampe. 
Čiti. 

,  m.  =  ĚnvJk. 
wachsfun.  Ma  Slov. 
-  čuroti.  Na  Mor. 
=  Bmfianý,  spassig.  Us.  Itiuléj. 
,  II,  ID.,  knoflík  rostouc!  na  klo- 
.amlupenu)achytajicí  ae  šatů.  Us. 
,  é,  f.  -  fuuenda.  Jíti  na  Ěumo- 
yli  jeme  na  foméné.  Us. 
a,  y,  f.,   eivĚná,  čuménil.     Díti 
umendS.  Ub.     Dns  Wart«n    (der 
i  Gastereien  aufKuclion  iibw.  Jg. 
3.  pí.   éji,  -měi,  méje  (ic),  61,  Ěa, 
Rti  —  stnnĚfi,  vyĚnlvati,  vorragen. 
!n.  Ub.  —  Č.  --  éihnti,  |iiflti,  fo- 
'ati,  okonnéti  so,  zvi.  na  dar  üc- 
I,  lausclien,  maulaffen.  Jg.  —  na 
&  kus  chleba  Čuniél  vsini,  před 
.  On  na  mne  £iimí  jako  pes,  Us. 
imfS?  Us.    Mnozí  po  vsi  čumĚjí. 

ijin.DerLnnscher,  VzČumíti.  Jg, 
I,  a,  Q.  Lausclier,  Gaffer.  Čumidlo 
ilmendě.    üb.     Vz   stran  přísloví: 

in.  —  íliin.  Na  Mor.  Jg. 

,  f.,  íunka,  svinč,  Schwein,  na  Mor. 

a.  Brt.;  kaňka  na  papíře.  Tinten- 

:te,  í&oi,  éte,  pl.  fubata;  funfátko, 
,  podavinče,  sele,  'encavó  prase, 
ig-,  Spanferkel.  Jg.  Čnnče  kviká. 
;  nový  žák.  Schulfuchs,  derStrutz, 
den  Universitäten,  Jg. 
,  íudynati  t^  pUcatí  nilyinia 
ít  den  Hílnden  klatschen.  Jg.Cun- 
jidítiSpánuBotan.  Cndyn^ruiißky, 
I  boubifiky  (botičky,   střevíčky). 

z  Čunče. 

a,    m.    Tiinto    slovem    se    voU 


vz  Čnna. 
vz  Čub, 
Ěl,  ěn,   Ěnl,   seiléti  jako    Tur 


Čnpka,  y,  f.,  lépe  Čabka.  Jg.    Vz  takť 

Čupnouf  -  sedDonti  si  (malým  ditkáia 
Bo  tak  řik»),  Llk. 

(upruý  —  čipmý. 

Čnpryna,  čuprynka,  y,  f.  =  vlasy  z  předu. 
čub  na  vrchu  hlavy.  Der  Schopt,  HaaxBchopf 
anf  dem  Kopfe.  Rom.  Vzali  se  za  c-uy. 
Č.  ma  vstává  (vlasy  se  mu  je£l).  Us.  Dáli 
komupočuprynS(v  leb).  Pof^il  si  čnpňnky 
.-—  sám  si  ěkodil.  Vz  Skoda.  Č.  —  Č.  u  koni, 
vlasy  mezi  iiSima  nad  Čelem.  Der  Schopf  L. 

(luprynatý,  co  má  fiupryny.  RoBtl. 

Čur,  Čurban,  ii,  m.,  býval  n  Slovnnn 
mezník  z  hrubi^ho  Stverhmnnfiho  kamene. 
Krok. 

Cnradlo,  a,  n.,  hrnec  s  dčrou  k  zalévini, 
polĚvák,  Brt.,  Spreugtopf.  D. 

CurAk,  a,  m.,  kdo  čurá.  —  č.,  u,  m.,  penis. 
Zlob. 

Čárati,  «^urávati  (u  dčti),  dätiti,  čifali. 
pičkati,  hamen,  pís^n,  wiBcneln.  Jg. 

Curek,  rku,  m.  Čurkem  téci  =;  cicoarcm. 
rieselnd,  Z  vředu  tekla  materie  furkem.  Us 

CnHdlo,  a,  n.,  na  Slov.,  karikatura,  Zerr- 
bild. Koll. 

ČuHk,  a,  m.  =  tunazaný.  Rk.  Ei» 
Schmutziger. 

Čuma,  y,  f.,  avinč.  Us, 

Čumí,  čte,  n.,  čuBČe. 

Čnš,  Ční,  fuíko,  zastr.  =  totiž.  Mu*. 

Čučeti   -:  tíc.liým  býti,  still  sein.  Na  Slov. 

Čutelka,  y,  f.  Flaschenkiirbie.  Us.,  Jg. 

Čatora,  y,  f.,  troubel  u  dýmky.  Na  Slov. 
Mundstllclí.  —  2.  polní  láhev.  Šp. 

Čuvik,  a,  m.,  sejČek.  Na  Mor.  Kauz, 

Čuvikati.  Sova  na  vříi  ouvíká  (křičí  jako 
Bojěek,  schreit  wie  die  Eule,  wie  der  Kauz), 
Pik. 

Čuvinčtl  —  čumĚti.  Kb, 

Čužnoati  —  mrznouti,  fneren.  Čuřne  tam. 
Us.  Mor. 

Cv.  Touto  skiincninon  ncpočíná  se  mnoiiu 
slov:  čvachati  ata.   Ut. 

Čvaotaanife,  e,  f.,  das  Geflet«che.  Jg. 

Čvachati  se  kde:  v  blátč,  ve  vodí, 
quatschen.  Ub. 

Čvachavý,  quatschlicht  D. 

Čvanétl  se,  ČI,  an,  t^ni  =  máchati  se.  — 
se  kde.  Děti  ve  vodě  se  Čvaněji,  fletschem.  D. 

Čvafíhati  se  —  ceplíchati  se.  —  se  kde: 
T  blátě,  ve  vodě,  patschen.  D. 

ČTÍkota,  y,  f.  —  kvičala.  Krammets vogel. 
Na  Slov.  Plk. 

ČvUikatl  —  zpivati  (o  vrabcich,  vlaSfov- 
kách),  zwitschern,  cvrlikati.  Koll. 

ČvlHnkati  -  Sviřinkati  schwirren  nic 
die  Lerche.  Skřivánci  čviřinKajl.  MM. 

Cvrtala  -  evrčala. 

Čvriek,  čka,  m.,  v  obec.  mluvě  m.  cvrí-ck. 
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D.  Ď 


D  jest  eo  do  zvuku  »ouhláska  nemá  n  to 
střední  souhláska  zubná.  Zk.  Při  zubném  d 
zavírá    se    prAlina    ústní    vztýčením   konce 
a  předniho  okraje  jazyka  k  patru  a  otvírá 
se  proudem  mírným  (při  t  prouaem  prudkým). 
<íb.  Vz  T,  Hláska.  V  čeStině  čini  se  nad  to 
rozdíl  mezi  tvrdým  ď  a  měkkým  d:  první 
zni  hrubé,   tvrdě:   dým,   dub;   druhé  tence, 
mčkce:  dim,  dědina.  Zk.  U  Slovanův,  kteří 
znají  },  zní  d  poněkud  jinak  než  n  Čechův; 
jazyk    přiléhá    totiž   celou   přední   plochou 
k  podnebí.  Tentýž  způsob  vyslovovati  d  jest 
místy  i  v  jižních  Čechách.  ÍCts.  —Dse  před 
měkkými    samohláskami    na   prvém    stupni 
obmékčuje  v  ď  aneb  se  na  druhém  stupni 
sméšduje  v  z  (vz  d  se  směžd^ije  \  z).  Když 
totiž  po  d  následují  prosté  samohlásky  pod- 
nebné,  obměkčuje  se  d  v  ď;  kde  však  by  za 
nim  státi  mély  dve  samohlásky,  z  mchipryni 
jest  i  (tedy  dvojhlásky:    ia,  ie,    iu)  anebo 
b  (tedy  ba,  be,  bu),  směžďuje  se  ď  s  násle- 
duji cim  *  neb  b  v  z.  (Podnebný  živel  ( j)  samo- 
hlásek podnebných  splývá  s  a,  které  tímto  či- 
nem stává  se  hláskou  podnebnou,  čili  obmék- 
čuje se :  hadi    -  had  +  j  +  i— haď  -f"  h  kte- 
réžto *,  pozbyvši  své  měkkosti,  není  ani  tvrdé 
ani  mékKé,  jak  vyslovení  dokazuje).  Bž.  Zní 
pak  mékké  a  (ď),  jakobv  k  němujf  přivěšeno 
bjio :  dělo,  ďas,  ďobati,  snromažd^lji  ^^  djelo, 
(i)as,  djobati,  shromaždjuji.  Taktéž  v :  bradě, 
cnudí,  choditi,   dítě   atd.   Ht.   Před  a,  o,  u 
a  na  konci  slova,  kdež  buď  i  (jako  v  impe- 
rativech,  ku  př.   kliď,   hleď,   veď  m.  klidi, 
hledi,   vedi)  buď  e  vynecháno,   znamená  se 
takové  d  proulkein  (ď) ;  ďas,  hleď,   ne  vsak 
před  i  neb  é:  div, děva,  tedy  ne:  (Rv,  ďěva. 
Staří  psávali:  diewa,  dias,  diobati,  diubati. 
Jg.  —  Místo  ď  píšou  na  východním  Slovensku: 
ílz.   Vz  Dz.   —  Po   ď  nepíšeme  nikdy  y, 
nýbrž   vždy  »  a  po   d  píšeme   vždy   y.  — 
Ve  jménech  ženského  rodu  jako  v:  píď, 
zpověď  atd.,  pošlých  ze  zakončení  v  -i  (kteréž 
se  ve  slově  máti  a  u  Polákův  ve  mnohých 
ještě  slovech  udrželo ;  cf. :  Potkala  ho  smrti 
tnom.   sg.).  Sš.  P.  10.)  mělo  by  se  psáti  ď, 
jako   u  Kusův  a  Polákův:   piaď,   ispověď, 
piedž,  spo>'ied2,  to  však  ode  dávna  v  mnohých 
knihách  z  nedbalosti  se  nečiní  (píd,  zpovéd), 
ač  v  obecné  mluvě  i  v  Čechách  a  všudy 
na   Moravě    (Brt.)  pravidelně:   píď,  zpověď 
(ne:    píd,    zpověd)    se    slyší.    Jg.  —  D  se 
stHdá   (vz  Střídání)  s  jinými   souhláskami, 
a  to   1)  8  t.    o^   D  vyslovujeme  a  píšeme 
nékdy  za  etymólogické  íza  příčinou  spodoby 
souhlásek,  jako:  dbáti  m.  tbáti,  svadba  m. 
svatba,  (déšC  m.  dežď  jest  opak  toho),  kladba 
m.    klatba,    modlidba   m.    modlitba.    —   h) 
D  vyslavujeitie  jako  t  za  příčinou  spodoby 
souhlásek,  jako:    hátka   m.   hádka,   hlatký 
m.  hladký  a  na  konci  slov,  jako:  plot  m. 
plod,  rot  m.  rod  atd.  —  c)  D  se  střídá  s  ř, 
jako:    drkati    a    trkati,    nutiti   m.    strslov. 
nuditi,  dolar  a  tolar,   drobiti  a  trobiti  atd. 
Ht.,    Bž.,    Zk.,    Jir.,    Hš.    Vz    T.    —    2. 
»S'  hrdelmcemi:  g,  h,  k:   čes.  židle  a  mor. 
žiglcL  Ht.,  angel-anděi,  drčeti-hrčeti,   dudlatí 
-hndlatí,  hřepČiti  a  mor.   dřepčiti,  Zk.;  ve 


vých(Mhiích  Coí-li.  a  jinde:  tudle  in.  tuhle, 
fándle,  fanf^lo  —  něm.  Fahno,  evandělium  — 
evangelium.  Jir. — 3.  S  b,  m:  drnčeti  a  drnkati 

—  bničcti,  dreptati  —  bre))tati,  dačkati  — 
mačkati.  Zk.  —  4.  S  1,  n:  čes.  med  —  lat. 
mel,  čes.  devět  a  slov.  devetb  —  lat.  novem, 
Zk.;  ve  východ.  Čech:  devandule  —  levan- 
dule,  a  místo  prvního  n.  kdykoliv  se  dvě  n 
vnitř  slova  setkávají:  Adna  m.  Anna,  sou- 
kedný  —  soukenný,  vadna  m.  vanna,  padna 
m.  panna.  Jir.  —  5.  S  i:  jetel  —  dětol, 
jetelina  —  dčtelina,  Jetřich  —  Dčtřich,  aiijel 

—  anděl,  Ht.,  jáhen  —  diákon,  Zk.,  Jedi- 
baby  —  Dědibaby,  rejši  —  radši  (uj/ito- 
myšle),  Jir.,  mlejší  m.  mladší  v  jižních  Cech.; 
tak  i :  hlejte  m.  hleďte.  Bž.  —  6.  S  r.  V  Krko- 
noších: hervábí.  Kadle,  Kadlík,  bemář  m. 
hedvábí,  Karle,  Karlík,  bednář.  Kb.,  Jir.; 
v  středních  Čech :  Kadlík,  kedluben  z  Kohl- 
rübe, Šb.;  ve  východních  Čech:  meritace  m. 
meditace.  Jir.  —  7.  S  ď  v  obecné  mluvě 
v  jihozápadních  a  středních  Čech :  potaď,  do- 
taď,  posuď,  votsujď,  votkujďm.  potad,  dotad, 
posud,  odsud,  odkud.  Šb.  Také  na  Mof\: 
snaď,  hněď.  Jg.  --  D  (dj)se  1.  směždiije 
v  z  o)  před  I  a  e  Ü  praesentu:  hlodati  — 
hlodám  či  hlozi  (m.  hlo-di-u),  hlozeš  atd., 
Ht,  Bž.,;  u  starých  též:  razi  (m. radiu), vizi 
(radím,  vidím).  V  imperativech:  jez,  věz  a  viz, 
slov.  jedz,  vedz,  viclz,  odjed,  věd,  vid.  Ht. 
— -  b)  Před  —  ěn  (m,  ien.)  v  příčestí  trpném 
minulého  času  časoslov  čtvrté  třídy  (v-iti): 
rozen  (m.  rodi-en),  hozen  (od  roditi,  hoditi), 
souzen  —  souditi,  ale  též  i :  rozvaděn,  děděn, 
cíděn,  zděn,  Ht.,  sr.  též  seděni  a  sezení,  čaděn 
ačazen,  Bž.;  ale  na  Mor.  a  na  Slovensku 
ne:  probudén,  vypuděn,  súděnÝ,  ošuděný 
(souzený,  ošizený);  jenom  urodzený  (Ht.) 
a  v  Opavsku:  vypudžen.  Sb.,  Sl  —  c) 
V  opetovacích  v  -éti  odvozených  od  časoslov 
čtvrté  třídy  (v  -iti),  Ht,,  sázeti,  házeti  od  sa- 
diti, hoditi;  ale  ve  slovesech  odvozených 
v  západní  Moravě  se  nemění:  vecháděť  (vy- 
cházeti). Šb.  —  d)  Před  -njU  když  časoslova 
sem  patřící  z  časoslov  čtvrté  třídy  jsou  tvo- 
řena: rozsuzuji,  vyhazuji  (rozsuzovati,  vy- 
hazovati od  souditi,  hoditi).  —  e)  Přeďe  ujmen 
podstatných  rodu  žen.  (vlastně  před  ja) 
Skpřed  příponou  -an  (m.  -jan):  příze  m.  přídja 
od  předu.  (Hráze,  meze,  tvrze.  Ht.,  Bž.).  Vz 
-an.  Ale  u  jmen  podstatných  rodu  středního 
\'ě  ukončených  d  se  nemění:  medvídě  od 
medvěd  (poněvadž  jest  tu  ě  střídnicí  e.  Bž). 

—  f)  Před  -e  n.  -ě  í;  komparativech  adverbií : 
zad  —  záze,  snad— -  snáze,  posléze  (naposledy). 
Ht.  —  9.  U  jmen  přídavných  v  -í  od  sub- 
stantiv živé  bytosti  znamenajících,  jen  někdy : 
hovado  —  hovězí,  Ht,  ale  medvědí.  —  h). 
Před  -lna  jen  v :  hovězina  m.  hovědina.  — 
i)  U  starých  také:  mlazší  od  mladý,  nyní : 
mladší.  Jg.  Vz  Tvoření.  —  2.  Před  lat 
rozlišuje  «e  d  v  s :  vlasť  m.  vlad-ť,  pasf  m. 
pad-f,  slasť  m.  slad-f,  pověst  m.  pověd-ť 
(věděti),  Bž.,  strast  m.   strad-ť   (od  strádati 

—  lat.  pati),  klásti  m.  klád-ti  (kladu),  housti 
m.  houu-ti  (hudu),  závist  m.  závid-ř  (od  zá- 
viděti), housle  m.  houdle  (z  koř.  hudvhudu), 
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jesle  m.  jedle  z  koř.  jad  (jisti)^  vésti  m. 
véd-ti  od  ved-u,  krásti  m.  krád-ti  od  kradu. 
Ht.,  Zk.  Ale  před  I  řidčeji  než  před  t  a  to 
ienom  tenkráte,  následuje-li  mékká  samohláska: 
nousle,  přeslice  m.  předlice  od  předu;  pakli 
následimci  samohláska  jest  nepodnebná,  tedy 
ne:  sádlo,  prádlo,  sedlo,  mýdlo,  též  iedle 
na  rozdíl  od  jes-le.  Ht.,  Bž.  —  3.  D  8  nasle- 
di^icim  s  směžďuje  se  v :  e :  dva  +■  deset 
-  dvadset  —  dvacet,  jeden  na  deset  = 
jedenadst  ^^^  jedenáct.  Ht.,  Bž.  Vz  Číslovka. 
—  D  se  Tsouvá  do  skupenin  nr,  zr,  sr, 
Ir  a  jinam:  pondi'ava  m.  ponrava  od  pon- 
rěti  (nořiti),  v  obec.  mluvě:  zdřejmÝ  m.  zřejmý, 
Zk.,  zdráti,  zdrostn,  zdrovna,  zaralý,  uzdřel 
m.  zráti,  zrostu,  zrovna,  zralý,  uzřel,  Ht., 
Gb.,  (Mus.  1852.  I.  174.);  ždmu  m.  žmu,Šf.; 
Jindřich  —  Jindra  —  Henricus,  Ht. ;  pravidlo, 
křidlo  (jihoslov.  pravilo,  krilo),  Šb.;  mázdra, 
nozdry,  más-d-ra,  nos-d-iy  m.  másra  (maso), 
nosry  (nos),  Ht. ,  Kt.:  Oldřich  z  Ulrich  (aČ 
by  mohlo  býti  též  z:  Udalrícus),  Bž. ;  sedlák 
od  selo  =  pole,  ves,  Jg.  (není -li  selo  m. 
sed-Io  od  koř.  sěd-  (seděti),  sr.  Sitz  ve  vý- 
znamu podobném  =  místo,  kde  kdo  se  usadil, 
jako  lat.  sedes.  Bž.);  v  KrkonoSích:  berdla, 
kondeišiť,  kozdelec.  uzdřim,  podmláska  m. 
berla, Konejšiti, kozelec,  uzřím,  pomlázka,  Šb.; 
ve  východních  Čech. :  zdřetel,  podezdřele,  Šku- 
dlina  m.  zřetel,  podezřele,  skulina,  Jir. ;  ždí- 
mati m.  starslov.  žimati,  Ht. ;  v  jiz,  Čech. : 
perdle,  berdle,  paždí,  na  konci :  zded,  zdedle 
m.  perle,  berle,  paží,  zde  Kts. ;  v  Petrovicích 
(v Berounsku^  Často  d  před  I  v  -ala  kladou: 
cvi*čad]a,  kvičadla,  pišéadla  m.  cvrčala,  kvi- 
Čala,  píŠťala.  Dch.  Durditi  od  dur,  kydati  od 
ky-nn  ve  smyslu  házeti,  rydati  od  řv-u,  ru- 
ju.  Zk.  Ve  žáár  (m.  z-žar),  dlážďiti,  dráž<2iti, 
jcžť?ik  (od  jež),  možďěnice  (m.  moz-ženice  od 
moz-hu),  rožaí  (od  rozga^,  Drážďany  (od 
dřiezha),  strč.  zabreždenie  (od  brězg  --^  dilu- 
culura),  droždí  (od  drožiti  =^  kvasiti),  hmož- 
d\ü  (mozg\  hmoždíř  (mozg),  ano  i  zdroj  m. 
zroj,  Kunarat  a  Kundratice  z  něm.  Konrád; 
zrada,  ale  polsky  zdrada.  Gb.  Uvedení  do 
mluvnice  České,  str.  28.  —  30.,  tAm  více 
a  v}^ světlení;  Bž.  Konečně  vsuto  jest  d  ve 
jdu  od  koř.  i  ■--  lat.  ire  a  v  bu-d-u  od  koř. 
bu  -  esse.  MkJ.,  Bž.  —  Před  d  na  Mor. 
rádi  vsouvají  n :  prindu,  vyndu,  nedondn,  Sš., 
nende  to  m.  přijdu,  vyjdu,  nedojdu,  nejde  to ; 
v  Cech.  v  obec.  mluvě :  přidu.  Prk.  v  příbr. 
programmu.  1876.  —  D  se  vysouvá^  ale 
přea  ř  a  n  v  západních  slovanských  řečech 
zřídka:  selka  —  sedlka,  moliti  —  modliti 
(koř.  ml.) ;  v  strČes.  památkách  před  I :  kadilo, 
kuželník  m.  kadidlo,  kúzedlník,  Ht. ;  ve  vý- 
chod, Čech.:  céra,  práznej,  vonyno,  sťovka 
m.  dcera,  prázdný,  ondvno,  dšfovka,  Jir.; 
v  jižních  Čech.  v  stíředosfoví :  pozní,  selckej 
m.  pozdní,  sedlský,  Kts.:  ve  slovech:  dám 
(dadm ;  kmen  praes.  dad,  kořen  da,  sr.  da-re 
lat. ;  vz  Dáti,  Dada).  Dle  jiných  lépe  béřerae 
za  kmen  a  zároveň  kořen :  aa.  daa  pak  jest 
jen  rozšířený  původní  kmen  da,  ku  kterému 
lze  správně  přípony  přidati ;  dá-m,  dá-S,  dá-(t), 
dá-me,  atd.  Cf.  lat.  da-re,  řec.  ff*-c)řo-/*i,koř.c)o- 
(Bž.) ;  vím  (vědm),  jím  (jedm),  jel  (m.  jedl  od 
jedu,  sel  m.  Šedl  od  šed),  Ht. ;  v  obec.  mluvě : 
srče,  svěČiti  m.  srdce,  svědčiti.  Ht.  —  Jinéna 


v  d  ukončená  jsou  rodu  muž.,  skloňuji  se 
dle  prvého  sklonění  ,Páv  a  strom^  a  mají 
ve  vokativé  sg.  raději  e  než  n:  hade,  saáe. 
O  lokale  vz  Lokal.  —  Jména  v  d  ukončeni 
jsou  rodu  ženského  a  skloním  se  dle 
,Kosť:  čeleď,  i;  jen:  had  a  hřaa  (v  obec. 
mluvě  také:  loď)  dle:  ,DaňS  — D  pHpona 
substantiv :  píď  od  piati  n.  piti.  v  z  Mkl 
B.  208.  —  Z)  o  cifrádi.  římských :  D  ^  öOi». 
D  jako  skrácenina:  D  -^  Deciinus,  Dedicavít 
Dens,  Dictator,  Divus,  Dominus;  na  receptech : 
D  —  detiu"  i.  e.  dejž  se.  Bž.  Vz  S.  N.  — 
D  n<i  rakouských  mincích  znamená  místi i 
ražení:  Štýrský  Hradec.  —  V  hudbé  zna- 
mená d  ton  i  částku  ná8ti*oje  takový  Un\ 
vydávající  jako  druhá  struna  na  houslích 
atd.  Jg. 

1.  Da,  3.  os.  sg.  aor.  =  dal,  a,  o.  Kat. 
(zastr.). 

2.  -da,  přípona  jmen  podst.:  křivda,  pravda, 
vražda,  D.,  Mkl.  B.  211.;  svoboda,  lahoda, 
lebeda;  adv.  jinda.  Mkl.  B.  206.,  207.  Prtd 
ní  mění  se  h  v  ž,  ch  v  Š,  k  y  č,  Vz  H,  Ch, 
K.  - 

3.  Da  činí  na  Slov.  zájmena  neurčitými: 
da  kto,  da  čo,  daČ,  da  kde,  da  kedy.  Ja  som 
da  kedy  bol  kraFom.  Ht.  (Mkl.  S.  89.).  Vz 
Dakdo,  Daktoiý'. 

Ďábel,  bia,  ďáblík,  a,  ďáblíček,  čka,  m.. 
z  řcc.  ^taßoXog,  utrhač,  pomlouvač;  hlava 
čertův,  belzebub,  zlý  nepřítel,  zlý  duch. 
pokušitel,  svůdce.  Der  Teufel,  Satan.  Ď.  ho 
posedl.  Ďáblem  n.  od  ďábla  posedlý.  V.  Ďábel 
pýchy.  Ďábly  vymitati,vy vrci,  vvháněti ;  ďábln 
sloužiti  (hřešiti).  Us.,  Jg.^  Ďábel  mezí  nimi 
zavichřil.  Vz  Nesvorní.  (,\  Utíká  iako  ď. 
před  křižem.  Vz  Bázlivý.  Lb.,  C.  Cihá  naň 
jako  ď.  na  hříšnou  duŠi.  Vz  Msta.  Č.  Čert 
jako  ďábel,  Jsou  oba  Černi.  Č.  Čert  na  <£iblu 
jede.  Č.  Čert  ďábla  přinesl,  chocholatého. 
Vz  stran  přísloví:  Stejnosť.  C.  Hřích  ďáblu 
smích.  Č.  Když  ď.  byl  nemocen,  sliboval 
býti  dobrým  a  když  pozdraven,  ďábel  horši 
než  prve.Č.,  Pk.  Co  nemůže  ďábel  dovésti, 
to  baba  vše  hledí  svésti.  Lom.  Horší  než  ď. 
Ne  tak  špatný  ď.,  jak  ho  malují.  (I  nej- 
horší člověk  mívá  dobré  vlastností).  Lb. 
Bohu  služ  a  ďábla  nehněvej.  Ďábln  dvě  8^^Čky, 
Bohu  jedna  (zlému  více  ňadskakují).  Vz  Ni- 
čema. Ďábel  nespí.  Kde  ď.  nemůže,  tam  babu 
pošle.  Při  kostele  má  ď.  kaplici  (zlé  všudy). 
Dal  duši  ďáblu.  Tluče  se  jako  ďábel  po  pekle. 
Tluče  sebou  jako  ď.  v  pekle.  Vz  Hnevivv. 
Lb.  Na  krejcar  jako,  ď.  na  duši.  To  jest  celý 
ďábel,  ten  chlapec.  Ď.  ho  tam  vnesl.  I  ďáblíi 
ji  z  nrdla  vvífře.  Musí  míti  ďábla  v  sobě 
(čaruje).  Má  ďábla  v  nose  (štvaný).  Ký  ďábel ! 
jaký  ďábel!  (kdo!).  Jg.  Vzal  ho  ď.  za  stan:- 
dluh  (--  ničema  umřel).  Vz  Ničema.  Lb.  ý. 
má  mnoho  cukru  a  hřích  činí  sladkým.  Ď. 
tobě  do  toho  (  =  nic).  Vz  Kat.  Ďábla !  u  däbla ! 
Smrdí  jak  sto  ďáblův.  Po  ďáblu  nás  uctil 
(zle).  Jg.  —  Vz  Čert. 

Ďábelnice,  e,  f.,  posedlá  ďáblem.  Eine 
vom  Teufel  Besessene.  Jg. 

Ďábelnictvi,  n.,  posedlost  däblem.  Kom. 

Ďábelník,  a,  m^  dáblem  posedlý,  ein  vom 
Teufel  Besessener,  V. ;  2.  zlý  člověk,  Teufels- 
kerl. Plk. 
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Ďábelský.  Ď.  kníže  (satan),  učení,  útok, 
skutek,  Jg.,  radosf.  Rk.  Ď.  Štěstí  míti  í pří- 
lišné). L.  Teufels-,  teuflisch. 

Ďábelstri,  n.  (věc,  skutek  ďábelský,  die 
Teufelei,  ein  Teufelswerk,  teuflisches  Wesen. 
Jg.).  Jest  vtom  nějaké  ď.  Smrdí  to  ďábelstvím. 
Jg.  —  Ď.  --  yi^moc^dabelská,  posezení  n. 
posedlosf  däblem.  D.  vymítati.  Br.  VySlo 
z  ni  ď.  Od  ď.  trápený.  Br. 

Ďábelstvo»  a,  n.  —  ďábelství. 

Ďáble,  ete,  n.,  ďáblátko,  a,  n.  Teufelchen.  L. 

Ďáblice,  e,  m.,  zlá  žena  jako  ďábel.  Teu- 
felsweib. 

^  Ďáblická  hora  n.  Ďáblické  Ladví,  vrch  u 
Dablic  blíže  Prahy.  S.  N. 

Ďáblik,  a,  m.  —  ďábel.  Br.  —  D.,  u,  m., 
Drachenwuiz.  Rostl.  Byl. 

Ďáblíkovy,  vz  Ďáblík. 

Ďáblovati  =  čertovati,  klítí,  teufeln. 

Ďáblovina,  y,  f.  =  čertovina.  Na  Slov. 

Ďáblův ,  -ova,  -ovo.  Ď.  vůle.  Br.  Teufels- 

Da  eapo  (—  od  začátku,  it.)  bývá  na  konci 
hudební  skladby  na  znamení,  že  se  má  až 
tam  opakovati,  kde  skladatel  „Fine*^  (=  konec) 
napsal.  Da  čapo  volá  téŽ  obecenstvo,  žádá-li 
opakování  přednesené  skladby.  S.  N. 

Dači  lístek,  Au%absrecepisse.  Rk. 

Dacie,  e,  f.  —  Dak,  a,  m.  —  Dacký.  Háj. 
Vz  více  v  S.  N. 

Dacký,  vz  Dacie ;  2.  — .  dánský.  Jir. 

Dácný,  v  Krkonoších  ^  kdo  rád  dává.  Kb. 

Dactyl-U8,  u,  m.  Daktji,  metrická  stopa  : 
^yi  zpívala.  Vz  více  v  S.  N.  —  Bákty- 
licky  verš,  1.  Ikx^mér  skoncovaná  dvěma 
slabikami :  dimeter  catalecticus  in  disyllabum 
<  verS  Adonický) :  _l  u  u  j,  o.  2.  Dvojmér  skon- 
oovanÝ  iednou  slabikou,  dimeter  catalecticus 
in  syiíabam:  l^^j.'.-  3.  Tříměr  skoncovaný 
dvěma  slabikami,  trimeter  catalecticus  in  di- 
syllabum: _L^^±.u%jjj^nj.  4.  Třimér  skonco- 
vaný jednou  slabikou:  trimeter  cat.  in  syi- 
íabam :  ,'VKf  _'  Kj\j  '..  Verš  ten  slově  též  verŠ 
Archilofišký. — 5.  Čtyrmér  skoncovaný  dvěma 
slabikami,  tetrameter  catal.  in  disyllabum  (v. 
AJkmanský) :  /.  o  u  _?.  u  u  _l  o  u  _i.  o.  6.  čtyř- 
mér  skoncovaný  jednou  slabikou,  tetrameter 
catal.  in  s^dlabam :  j_  u  u  _'_  u  u  _»  u  u  f .  7. 
Pétimér.  Vz  Pentameter.  8.  Šeštimér.  Vz 
Hexameter.  Zk.  Vz  více  v  Mk.  Ml.  317.,  Zk. 
Ml.  n.  190. 

Dáé,  e,  m.  =  davač.  Geber.  Na  Slov.  — 
Dáčka,  y,  f.  Die  Geberin. 

Daékati  ^  maěkati,  dáviti,  drücken.  Jg. 

Daéo  =  něco,  na  Slov. 

Dada,  dadouc.  Nepovstalo  zdvojením, 
nýbrž  d  v  druhé  slabice  je  vsuto,  vz  Ď. 
Jir.  Vz  Dáti. 

Dadati  —  spáti  (v  dětské  řeěi),  schlafen, 
in  der  Kindersprache.  Dadej  miminko !  dadej 
mé  poupátko!  Us. 

Dadie,  zastr.  =  dají.  Kat. 

Daedal-us,  a,  (Daidal-os,  a),  m.,  staWtel 
řecký  doby  bájeslovné.  Athcňan,  otec  IkarAv, 
vr8te\'ník  MinoAv  a  Theseův,  vystavěl  blu- 
diště kretské.  Vj. 

Daemon,  a,  m.,  řec.  božství;  du§e  lidská; 
bytosť  uprostřed  mezi  člověkem  a  Bohem, 


jak  dobrá,  tak  (hlavně  v  době  pozdější)  zlá. 
Vz  více  v  S.  N. 

Dafh-e,  y,  f.,  Dauhne,  dcera  PeinMovíi 
u  vavřín  proměněná.  Vj. 

Dafhi-s,  da,  m.,  sličný  pastýř  sicilský, 
syn  Merkuriöv,  miláěek  Panův,  vynálezce 
zpěvů  pastýřských.  Vj.  —  Dafni-s,  dy,  f., 
nymfa. 

Daraerrotv^ie,  e,  f.  —  vyobrazování 
věcí  bez  umem  malířského  pouze  pomocí 
temnice  působením  světla  slunečního,  vyna- 
lezené od  Daguerra.  Vz  více  v  S.  N.  II.  — 
Baguerrotyp,  u,  m.,  světlotisk.  Rk. 

Daher,  něm.,  z  toho;  odsud,  odtud;  tedy; 
tudv.  Mk. 

Dahin,  něm.  Nie  kommt  es  dahin  .  .  . 
Nikdy  na  to  nepřijde  (nedojde),  aby  .  .  . 

Dach,  a,  m.  -=  ďas.  Prší  jako  ďach.  Zlob. 
Kého  ďacha!  Na  Mor.  ~ 

ĎachoYitý,  šlakovitý,  schelmisch.  Na  Mor. 

Dachněti  ~-  doutnati,  hořeti,  glimmen, 
brennen.  Všechna  sláma  v  stodole  zdach- 
něla.  Dch. 

Dachu,  3. 08.  pl.,  zastr.  =  dali,  y,  a.  Kat, 
Mk. 

Di^drlik,  tajtrlík,  a,  m.,  malé,  Čipenié 
dítě,  čtveračivé.  Petera. 

DiUný,  freigebig.  Rk. 

Dak,  dák,  hlas  lákající  tetřívka.  Šp.  — 
Vz  Dacie. 

Dakdo  ~  někdo.  Na  Slov. 

ĎakoY,   a,   m.,    Diakovar.  —  Ďakocský, 

Dakové,  vz  Dacie. 

Daktory  —■  některý.  Na  Slov. 

Daktyl,  vz  Dactyl.  —  Daktylický  verS.  — 
D.,  vz  Datel. 

Dál,  vz  Díti.  —  2.  Kompar.  od  daleko.  — 
3.  Dál,  f,  f.,  —  dálka,  vzdálenost,  dalekosf, 
die  Feme,  Weite;  dle  „Kost",  tedy  dáli  jen 
v  instr.  Bs.  Přijeli  z  veliké  dáli.  St.  ski.  — 
Kat.  4.,  155.,  492.,^  1851.,  3471.  Vz  Dél. 

Ďál,  ve  vých.  Čechách  m.  dělal.  Jir. 

Dalamánek,  nku,  m.,  bílý  chléb,  weisses 
Brod.  Us. 

Dálava,  y,  f.  —  dálka.  Na  Mor.  Brt. 

Dále,  vz  Daleko,  Věta  spojovací.  Čím 
dále,  tím  hůř.  Rk.  A  tak  dále.  PH  dále  vésti. 
Rk.  Dále  mdlobu  nemohli.  Alx.  Což  jest  rok 
áesti  neděl  jedniem  dnem  (instr.  míry)  dále, 
je  pohon  ztracen.  Kn.  Rož.  82.  Kterých 
zvířat  jíme  dále?  (šp.  m.:  která  zvířata  jíme 
kromě  toho,  mimo  to,  kromě  těchto?)  Km. 

Dalece  —  daleko.  Jak  dalece  —  tak  da- 
lece; lépe:  pokud  —potud,  Ht.;  in  sofern, 
in  so  weit.  Jak  d.  (pokud)  já  tomu  rozumím. 
Ros.  Tak  dalece  máŠ  dobře.  D.  Já  tak  d. 
na  to  nedbám.  Mkl.,  Us.  Já  té  věci  tak  d. 
rozumím.  Us. 

Daleč  —  daleko,  weit.  Rkp.  z  14.  století. 

Daleci,  n.  =  dálka.  Státi  z  d.  Po  zdaleči 
naň  čekal.  Kram. 

Daleko,  rod  střední  jména  přídavného: 
daleký,  á,  é ;  dalek,  a,  o.  —  Daleko^  adverb., 
Komp.  ualeji,  dále,  dál,  mperl  nejdaleji, 
nejdále,  nejdál.  J),  —  ne  blízko,  na  miste 
odlehlém^  weit,  fem.  Daleko  odtud.  Jak  daleko 
jest  odtud  do  Frahy?  D.  utéci,  zajeti,  dojíti. 
Deset  mil  d.  Us.  Jest  tam  daleko,  co  s  hráze 
do  rybníka.  Vz  Blízko.  Lb.,  Pk ,  0.  D.  viděti. 
D.  od  sebe  zavrci.  V.  Pán  Bůh  vysoko,  král 
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daleko,  pravdy  a  sjprHvedliiodti  na  světě 
málo.  Prov.  Bůh  vysoko,  král  daleko,  pravdy 
níkdcž.  Daleko  pro  výmluvu  nepůjdeš.  Ač 
je  d.,  eiiodi  se  lehko  (za  milým  přítelem).  Pk. 
Jablko  od  stromu  d.  se  nekuH.  3g.  D.  široko 
(známý).  Us.  D.  od  sebe  býti  (a.  místem; 
b.  myšlením,  domněním).  Což  od  iimysla 
měho  d.  jest.  Jel.  Nedaleko  od  pravdy.  V. 
—  čeho.  Dal.  s  genit  označuje  předmět,  od 
něhož  Jiný  vzdálen  jest.  Nedaleko  Labe  řeky. 
Háj.  Žalo  dievče  trávu  nedideko  Temešváni. 
Na  Slov.,  Ht.  Ta  duše  nejdále  Boha  jest. 
Mudr.  (Mkl.  S.  517.).  —  Na  otázku  )ak 
daleko  stojí  akku8.  Vz  Genitiv  míry,  c. 
a  Pozn.  2.  —  od  ^eho:  Míli  od  Prahy.  T. 
Od  země,  od  sebe,  od  pravdy,  od  města.  D., 
V.,  Ilar.  D.  býti  od  Boha.  Chč.  299.  Srdce 
jicíi  (1.  jest  od  něho.  Chč.  624.  —  do  čeho. 
Odtud  je  d.  do  Plzně.  D.  Daleji  do  ostrova 
leží  místo.  Har.  —  aby.  Daleko  budiž  to 
ode  mne,  abych  tě  v  nenávisti  měl  {lépe: 
odstup  to  ode  mne,  abych  .  .  Kos.).  D.  je  od 
toho,  aby  .  .  m.  nercili.  Vz  Nercili.  —  Komp, : 
daltýi,  dále,  diíl.  Dále  od  hradu.  Jg.  Dále 
poslati,  odpraviti,  jiti,  se  hnouti.  V.  Podej 
dál  (jistá  hra).  Na  „podej  dál"  hráti  s=^  od- 
kládati. V.  —  S  předložkami.  Do  daleka 
hleděti.  Jg.  —  Z  daleka  se  vraceti,  státi, 
něco  pozorovati,  viděti.  Jg.  Často  se  věc 
větší  zdá  z  daleka.  Us.  Slyšel  jsem  z  daleka 
o  tom  (neiisto,  od  třetího  atd.).  Us.  Neni 
z  daleka.  Ď.  Loudi  se  jako  liška  z  daleka. 
Prov.  Z  daleka  kradní  a  z  blízka  sa  žeň.  Mt. 
S.  —  Od  daleka.  Roj  slyšán  ot  daleka.  Rkk. 
Od  zdaleka  se  mi  zdálo,  že  .  .  .  Us.  —  Po 
daleku,  pozdaleku  —  opodál,  podál.  V.  — 
O  čase.  Nevýskej,  daleko  ještě  do  večera 
(ještě  není  vyhráno).  Us.^D.  do  toho  (=  ještě 
mnoho  vody  uplyne).  Čím  dále,  tím  hůře 
(jak  ta  baba  řekla,  když  se  schodů  padala). 
Potřebiiji  ho  dále  (na  delší  čas).  Us.  — 
v  co:  Daleko  v  noc  (hluboko  do  noci).  Jg. 
Ta  věc  d.  hledí,  vysoko  a  daleko  patři.  Er. 
On  ničeho  dále  a  více  nepotřebuje.  V.  — 
O  Jistém  stupni  Jak  postoupáni  tak 
síly  a  obvodu.  D.  věc  přivésti,  weit,  hoch 
bringen.  D.  Tak  d.  (až  potud,  s  tou  výminkou). 
V.  Tak  d.  8  ním  přišlo,  že  i  Žebrá.  Us.  Ani 
dál,  ani  zpátkem.  Kom.  Dál  to  nejde.  Neví, 
kam  dál.  Kom.  S  mlčenou  nejdál  se  dojde. 
Prov.  Jde  tuze  daleko;  jde  dál,  než  má. 
Us.  Dále  pokračovati,  čísti.  Co  bylo  dále? 
Dále  i  to  pravil  (ktomu).  Jg.  Jak  jsem  nejdál 
mohl.  Kom.  To  jde  tuze  d.  Na  jak  d.  pa- 
mět  má  sahá  Šp.  m.  pokud  sahá,  pokud  se 
pamatuji.  Jak  d.  na  úmysl  jeho  souditi  se  dá 
šp.  m.  pokud  o  úmyslu  jeho  souditi  lze.  Jak 
cfalecc  já  vím  šp.  m.  pokud  iá  vím.  Cf.  Po- 
kudž  já  rozuměti  jsem  mohl.  Mudr.  Po- 
kudž  já  věděti  mohl.  V.  —  Mnozí  šli  tak 
daleko,  že  ho  až  ženili,  lépe :  mnozí  ho  až  že- 
nili, div  ho  neženili.  Km.  —  Dále  —  ku  předu, 
weiter,  vorwärts,  marsch !  Dále !  pojďte  dále ! 
pojďte  k  nám  dále !  Us.  —  Daleko  =  více, 
mnohem,  o  mnoho  (sesilujíc  vyznamenání), 
weit,  sehr,  lat.  longe.  Počtem  lidu  daleko  ho 
převýšil.  Háj.  D.  moudřejší.  Jel.  Daleko  jest 
toho  chyba.  Krab.  To  ieště  d.  není  všecko. 
Us.  Bratra  měl  věkem  daleko  staršího.  Troj. 
V  naší  obci  d.  nejvýtočnějši.  Kos. 


Dalekohled,  u,  m.  (teleskop).  Fernrohr, 
-glas.  Jeho  podstatné  části  jsou:  objektiv 
(přodmětnice)  a  okular  (očnice).  D.  dioptrícký 
n.  refraktor,  katoptrícký  (zrcadelný)  či  reflek- 
tor; galilejský  u.  hollandský,  hvězdářský, 
zemní;  achromatícký n  dollondský n. íranen- 
hoferský,  aplanatíckÝ.  Více  v  S.  N.  U.  Dale- 
kohledem věci  vzdálené  zřetelně,  zbliženě 
a  zvětšeně  vidíme.  Sedl.  Strach  má  daleko- 
hled a  naděje  zvětšující  sklo.  Ziegler. 

Dalekohlednosť,  i,  í.  Weitsichtigkeit. 
Kosti. 

Dalekohledný,  weitsichtig.  D.  krajiny. 
Mus.  Fem  sichtbar. 

Dalekomluv,  u,  m.  Sprachrohr.  Us. 

Dalekonosný,  weittragend.  Us. 

Dalekopis,  u,  m.,  vz  Telegraf.  — -  Dak- 
kopiseCy  sce,  m.  Telegraphist. 

Dalekopisectvi,  n.  Femschreibekunst.  Kk. 

Dalekopismo,  a,  n.  Fernschrift,  Telegra- 
phenschrift. Rk. 

Dalekopisný,  Telegraphen-,  telegraphisch. 
Rk.  D.  zpráva,  telegraphische  Depesche, 
Telegramm.  Rk. 

Dalekosáhlosť,  -sažnosf,  i,  f.  Tragweite. 
Rk. 

Dalehosáhlý,  -sazný,  weitgreifend,  wcit- 
sehend.  Rk. 

Dalekosluni,  n.  Die  Sonnenferne.  Krok. 

Dalekost,  i,  f.,  dálka,  die  Entfernung, 
Feme.  D.  jednoho  od  druného.  V. 

Dalekostinný,  weit  hin  schattend.  Kij. 

Dalekostřelec,  Ice,  m.  Der  Feraschütz.  Plk. 

Dalekozrakosf,  i,  f.  Weitsichtigkeit  Sedl. 

Dalekozraký.  D.,  Sedl.  Weitsichtig. 

Daleký,  dalek,  a,  o,  komp.  další  (ne: 
další;  před  -Ší  kmenová  samohhiska  se  krátí, 
cf.  nižší,  kratší,  bližší,  užší.  U  příslovci  jest 
kmenová  samohhiska  ovšem  dlouhá:  výne, 
hloub,  šíře,  úže,  níže),  dalejší  a  dalecejěí. 
D.  =::  odlehlÝ,  weit,  fern. :  a)  místem.  D. 
cesta.  Do  dalekých  krajin  iíti.  Br.  Odešel 
na  cestu  dalekou.  Br.  Nejdalší  moře.  Další 
Gallie  (zaalpská).  Lepší  soused  blízký,  nežli 
brat  daleký.  To  ještě  v  dalekém  poli  (no- 
hotovo,  nejisto).  Us.  D.  věc  (nejistá) !  To  isou 
věci  daleké  (nestarejme  se  o  to  ještě).  Kos. 
D.  strýc,  přítel,  výklad  (z  daleká  v>'vozený\ 
smysl  n.  rozum  (na  více  věci  a  ponětí  se 
vztahující).  Jg.  O  dalekých  věcecn  vysoko 
se  smýšlí.  Pk.  —  čeho,  od  éeho  (varující 
se  toho).  Dalecí  jsme  od  obyěejův  předkův 
svých.  Sych.  D.  ěeho.  Št.  —  b)  časem. 
Daleké  věci  opatřujeme  a  blízkých  nevidíme. 
L.  Další  starosti  o  něj  nebudu  míti.  Har. 
Do  mé  daleké  smrti  (i.  e.  nejdelší).  Tkad.  — 
D.,  daleko  sahající.  D.  slova.  Kat  2171. 

Dálenosf,  i,  f.  ^  vzdálenost  Dipl.  1488. 

Dálený  =  vzdálený,  entfernt,  weit.  Pr. 
Kutn. 

Dálež,  dálež  :--  dále  a  dále.  Ktož  v  hřiech 
upadne,  toho  hrbech  obvazuje  dálež  dálež 
zlým  obyčejem.  Št. 

Dáli  --  vzdálený,  daleký.  Dálí  isaod  v<Mly 
ne  tak  brzo  utone  a  ^.  jsa  od  ohně  ne  tak 
brzo  sě  zežže.  Št.  Cím  kdo  dálí  (=  dále 
s  gt.)  jest  pravého  světla.  Št.  —  Pozn.  Dáli 
zdá  se  býti  spíše  komparativem  neŽ  positivem 
a  sice  adjektiva;  byla  b^  to  pak  forma  od 
kmene  dal-  příponou  -ejí  tvořená:  dal-ejí, 


Dálí  —  Dana-e. 
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stáž.  dali  a  náhradnou  délkou:  dáli;  cf. 
lehk-ejí  =  lehČ-ejí  =  lehči.  Positivem  forma 
ta  i  významem  nezdá  se  býti,  jakož  obzvláStě 
drahý  přiklad  dokazuje:  Čím  kdo  dálí  atd. 
-  vzdálenější,  quo  quis  remotior,  um  wieviel 
Jemand  entfernter  .  . .  Positiv  musil  by  býti : 
dálý.  Bž.  S  nim  se  srovnává  prof.  Hýlmar 
přidávaje  komp.  mlazí,  —  D.,  vz  Dál.  i,  f. 

Dalibor,  a,  m.,  zeman  konojcdský.  Vz 
v  Jg.  o  něm.  Mistr  nouze  naučil  Dalibora 
housti.  Nouze  naučila  Dalibora  housti.  Prov.  V. 

Daliborka,  y,  f.,  bývalé  vězení  pro  stavy 
('•cské  v  Praze  r.  1497.   dostavěné.    Vz    Gl. 

Dálina,  y,  f  r=.  dálka.  Č. 

Dáliti,  3.  pl.  -li,  dal  (imperat.),  il,  en,  eni ; 
dálí\^ti,  enďemen.  —  se  čeho.  D.  —  co,  se 
od  čeho.  Tkad.  Jest  bezpečnější c,  takové 
od  sebe  dáliti  věci,  v  nichž  Hbosf  má  télo.  Št. 
Zlé,  od  své  ženy  d.  sě  přieliš.  Št. 

Dálka,  y,  f.,  aalekosf,  odlehlosf,  die  Weite, 
Entfernung,  Feme.  Má  dálky  šest  honů  v.  Ros. 
To  je  dálka!  Takovou  dálku  kamenem  do- 
hodil. Jg.  D.  tři  mil,  ne:  od  tři  mil.  Do 
dálky  házeti,  hleděti.  Z  dálky,  v  dálce  100 
krokův;  v  stejné  dálce.  Nt.  ^Na  dálku.  Us. 
D.,  co  by  slyšel  (Hörweite).  Šm.  D.  hazeci 
(Wurfweite),  střelná  (Schussweite),  iislnní,  (die 
Entfernung  des  Perihcliums).  Krok. 

Dálkomér,  n,  m.  Distanzmesser.  Bur. 

Dálkost  -^  dalekosf.  Rk. 

Dalmácie,  e,  f  V.  Dalmatien.  Dalmatsko, 
a,  n.  Šm.  —  Ďalmatj  a,  Dahnatinec,  ncc, 
Dalmafan,  a,  m.  Dalmatier.  —  Dalmatský. 
V.,  Háj.  Vz  více  v  N.  S.  H. 

Dalmatika,  y,  f.,  levitka,  církevní  oděv 
diákonův;  nosí  se  přes  albu.  S.  N.  Die  Dal- 
matik.  ' 

Dálnosf,  i,  f.  =  dalekosf .  Die  Ferne. 
St.  ski. 

Dálný  —  daleký,  fem.  Z  dálných  zemi, 
vlasti.  Rkk. 

Dálosf,  i,  f.,  událost,  Begebenheit  (zastr.). 
Jg.  Vz  Dálý. 

Dal^i  řízeni,  až  do  dalšího  řízení.  Rk. 
Protož  hned  dále  vyčítá  ty  dary  dalšími  slovy 
a  ukazuje.  Br.  Vz  Daleký. 

Daly,  od  dáti,  der  gerne  gibt.    Tys  daly 

—  až  nic  -  -  skoupý.  Jsouf  lidé  dali  a  brali 
(kteří  rádi  dávají  a  berou).  Ch. 

Dálý,  co  se  íálOy  geschehen.  Dále  od  něho 
věci.  Jel.  D.  věci,  škody,  bezpráví.  Troj. — 
T).  .-^  daleký  (zastr.),  fem.  S  tolik  jest  blizý 
Boha  neb  dálý.  ät. 

Dáma,  y,  f.,  z  fir.  dáme  a  to  z  lat.  domina. 
Eine  Dame.  Velikou  dámu  dělati.  —  Dáma, 
hra  ve  vrhcáby,  das  Damenspiel,  Damen- 
brett. V.  Hráti  v  dámu.  Tah  v  dámě.  Udě- 
lati, míti  dámu.  Us.  —  D.  i;  Icartě,  královna, 
die  Königin.  —  Jg. 

Ďama,  y,  f.  =  jáma.  Na  Mor.  Ch. 

Damaseenka,  y,  f ,  fiavle  dobrá,  jaké  se 
dříve  dělaly  v  DamaSku,  S.  N.,  se  zlatým 
a  stříbrným  vykládáním  v  železných  a  oce- 
lových pracích.  Rk.  Šavle  neb  hlaveň  vyklá- 
daná. Damascirter  Bábel  o.  Gewehr.  Jg. 

Damašek,  Ška,  m.,  mě.  v  Sýrii,  Damascus. 

-  Damašěan,  a,  m.  -  Damašský.  Br.  —  Damaííekj 
skn,  m.,  damast,  květovaná  látka  hedvábná, 
vlněná  11.  plátěná  (dle  města  Daniaáka).  — 

Dam aŇ kovy.  D.  ubms.  Us.  Dnmascencr. 


Damazlna,  y,  í.,  kulaté  karlátko.  Na 
Mor.  Ch. 

DaminoTÝ.  Koupím  ti  šáteěek  d.  £r. 
P.  215. 

Dampfdestillation,  překapování  parou. 
Mk.  —  Dampf kochungy  vařeni  parou.  Mk. 

DampfsehifffahrtRgesellsehaft,  společ- 
nosf  paroplavební.   Mk. 

Dámský  oděv,  krejčí.  Kk.  Damen-, Frauen-. 

Dán,  a,  m.  Ein  Däne.  Dánové.  Vz  -ěan. 
—  Dánsko,  a.  n.  Dänemark.  —  Dánský.  Pk. 

Daň,  ě,  t.  (druhdy  gt.  dani^,  daňka,  daněčkfl, 
y,  f.  Tribut,  derSchoss,  die  Schätzung,  Ab- 
gabe, Gabe,  Steuer.  Jg.  Daň  m.  dani  (dani.^, 
lit.  důnis,  lat.  (lomím,  z  koř.  da  (dá-ti)  a  pří- 
pony n.  Vz  N.  Co  daň  ?  co  berně  ?  Vzhledem 
na  dávajícího:  daň,  vzhledem  na  beroucího: 
berně.  J.  tr.  Vz  Berne.  D.  přímá  a  nepřímá. 
Přímá  daň  ku  př.  daň  z  hlavy.  gninto\Tií. 
domovní,  z  přijmuv,  z  přeneěeni  vlastnictví 
(dědiční,  kupn^  kolek),  třídní;  d.  nepřímá 

a)  ze  spotřeby  v  užším  smyslu  (daň  potravní), 

b)  cla.  Vz  S.  N.  I.  651.  a  misi.  D.  povinná, 
těžká,  ze  psö,  ze  sladu,  židovská^  spotřební 
(Consumosteuer),  z  důchodů,  z  příjmů,  z  dě- 
dictví, z  oken,  ze  stavení,  z  nápojů  v,  z  vý- 
dělku (výdělková),  náležitá,  pozemná  (po- 
zemková, Us.),  z  listu  průvodního,  z  pasu, 
J.  tr.,  čtvrtletní  (v  hornictví).  Am.,  za  vypá- 
leni n.  paliČná  (Brandschatzung),  Th.,  živ- 
nostni,  Us.,  potra\Tií,  válečná,  vedlejší  (pří- 
platek), nynější  n.  jsoucí,  uložená,  řádná, 
mimořádná,  panská,  dominikalni,  vybraná, 
zemská,  dodatná,  říšská,  statní,  kolková,  země- 
panská,  nahrazená,  povinná,  úroční,  z  ná- 
kladův  (Aufwandst.),  z  vydání,  z  piva,  z  cukru, 
ze  zboží,  ze  živnosti,  z  nájemného,  z  po- 
zemkův,  z  domů,  z  inseratův,  z  nádher}',  na 
přepych,  ze  sladu,  na  místní  policii,  ze  soli, 
z  nápojův,  z  potravy,  Šp.,  ze  statkův,  z  poli, 
na  nápoj,  D.,  z  příjmůy,  pro  chudé,  od  po- 
rážení, Srn.,  roční,  palní,  nájemní,  pozemková 
n.  z  pozemkňv,  výděleční  n.  životní,  řeme- 
slnická, opozdilá  (rückständig),  podomovní 
n.  z  domu,  potravní,  zadržalá,  Us.,  pomocná 
(vedlejší),  Jg.,  v  penězích,  v  přírodninách, 
z  pastvin,  Nt.,  živá  (dávání  arůbežc).  Gl. 
Rozvrh,  srážka,  výkaz,  vyměření,  uložení, 
výnos,  druh,  břímě,  seznam,  výměra  daně. 
Šp.  Daň  někomu  n.  na  něco  uložiti ;  d.  roz- 
vrhnouti, zapraviti,  odepsati,  ustanoviti,  ulo- 
žiti, rozepsati,  vybírati,  prominouti,  vyměřiti, 
platiti,  J.  tr.,  vypsati  (lépe:  rozepsati),  Os., 
Jv.,  zapsati,  z  něčeho  ustanoviti,  vyšetřiti, 
zvýšiti,  zvětšiti,  odváděti,  rozděliti,  odpustiti, 
\^máhati,  vrátiti,  8p. ;  dobyti  daně  na  někom, 
J.  tr.;  daň  někomu  (na někoho,  V.)  naložiti, 
z  něčeho  dávati,  přírodě  platiti,  za  sebe  n. 
za  někoho  platiti.  Us.  Svobodný  od  daně. 
D.  Osvobození,  osvobozený  od  daně.  Us. 
Přirážka  k  dani.  J.  tr.  Srážka  z  daně ;  sjednati 
se  s  někým  o  daň;  spůsob  uložení  daněj 
pravidlo  při  ukládáni  daně;  někoho  daněmi 
ztěžovati;  sprostiti,  osvoboditi  od  daně;  ne- 
shoda v  daních ;  zákon  o  dani ;  k  vi  tance  z  daně 
(ne  přes  daň ! !) ;  změna  v  dani.  Šp.  Zemi  v  daň 
porobil.  Dal.  Daň  na  někoho  vzkládati.  Br. 
Tatare  daň  čotnú  vz  křesťany  položichu.  Hkk. 
D.  ot  zlata  dávati.  Alx. 

Dana-e,  y,  (e),  f.,  dcera  Akrisia  argoského, 
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Dana-e  —  Darans. 


z  bíž  Jupiter  zplodil  Persea  spustiv  se  k  ní 
deštěm  zlatým.  Vj. 

Dana-us,  a,  m.,  syn  Bélův,  bratr  Aegyptův, 
otec  50  dcer,  Danaoven,  s  nimiž  z  Aegypta 
do  Arga  utekl,  kdež  panoval  50  let«  až  ho 
Lynceos  zavraždil.  Na  útěku  z  Aegypta  sti- 
halo ho  50  synův  Aegyptových  dcery  jeho 
sobě  namlouvajících.  K  rozkazu  otcovu  každá 
z  dcer  kromě  Hypermnestry  v  noci  svatební 
manžela  svého  zavraždila,  začež  v  pekle  vodu 
do  nádob  děravých  vážiti  musily.  Vj.  — 
Danaové  =:  Řekové. 

Daftéák,  a,  m.,  s  příhanou  tak  jmenuje 
kraják  horáka  krkonošského  pro  j  eho  zpě  vnou 
řeč.  Patera. 

Daněe,  vz  Daněk. 

DanČi,  vz  Daněk. 

Daněiee,  vz  Daněk. 

Dánčik,  a,  m.,  dánský  pes,  chrtovitý.  Ssav. 

Danda,  y,  f.  —  Daniel ;  2.  batle,  ein  Flü- 
gelkleid der  Kinder,  üs. 

Dandin  (fr.  danden),  hlupák,  ťulpas.  Kk. 

Dandy,  ho,  m.  (déndy).  Švihák,  ang. 

1.  Daněk,  ňka,  daněk,  (dannel,  e,  Kom., 
danyel,  e.  V.),  daňhel,  daněl,  e,  danělek,  Ika, 
m.,  der  Schaufel-,  Tann-,  Damhirsch:  daně- 
líce,  daňka,  danělka,  dancice,  dančí  koza,  f., 
die  Damhirschkuh;  daňěe,  ete,  daňěátko,  a, 
n.,  daněle,  ete,  danělátko,  a,  n.,  daňČí  tele, 
das  Hirschkalb.  —  DaftČikůže,  zvěř,  stav, 
tele.  Damhirsch-.  —  Daněk  slově  špičák,  když 
mu  vyrazí  Špice,  potom  slově  slabý  daněk. 
8p.  Lov,  honba  na  daňěí  zvěř.  Šp.  Daněk 
se  střílí  na  čekání,  na  dráze  stopové,  nashonce. 
Šp.  (Vz  víc  v  S.  N.  IL).  — 

2.  Daněk  =  Daniel.  Gl. 
Danél,  vz  Daněk. 

DanělOTý,    dannelový,    dafikový.    Dam- 
hirsch-. Dannelové  maso.  V. 
Dafthel,  vz  Daněk. 

Dáni,  n.  Das  Geben.  Dání  se  do  něčeho. 
D.  Dání  mezi  živými  (Schenkung  unter  Le- 
benden) ;  d.  pro  smrť  (Schenkung  auf  den 
Todesfall).  J.  tr.  Dání  milosti;  dáni  niky. 
Šm.  Něco  rukou  dáním  slíbiti.  Dání  let  (Min- 
derjährigkeitsnachsicht). Rk.  D.  koho  do 
novin.  Jg, 

Daniel,  e.,  n.  a.,  m.  Daniele  nazval  Bal- 
tazarem. Ér.  Danyel  (zastr.),  Daňhel,  Danda, 
Daněk,  na  Slov.  také:  Danyš. 

Dauitelný,  dani  podrobený,  steuerbar. 
Trest.  zák. 

Daňk,  u,  m.,  z  něm.  Dank  =-r  děk,  děko- 
vání. —  D.  -~  odplata,  Belohnung,  V.  Daňk 
obdržel  v  kolbě  (vyhrál).  V.  —  Dank  wissen, 
sagen.  Budu  Vám  toho  vděčen.  Díky  komu 
činiti,  vzdávati.    Mk. 

Daňka,  y,  f.  =  vz  Daň ;  samice  daňci. 
Sych.  Vz  Daněk. 

Danně  ==  oddaně.  Kat.  818. 

Danni,  od  daně.  Kopa  koz  dannícli.  Gl. 
D.  linie,  Steuerlinie.  Trest.  zák. 

Dáno  ==  lat.  datum.  Dáno  v  Praze  dne 
28.  listopadu  1871.  a  dne  3.  srpna  1876. 

Dánsko,  a,  n.  V.  Vz  Dán.  Vz  víc  v  S. 
N.  IL  —  Dánský.  Vz  -ský. 

Danubi-us,  a,  m.  (Danubius),  lat.,  Dunaj, 
řeka. 

Daný,  vz  Dáti. 


Danyš,  e,  m.,  Daniel.  Jg. 

Dapnn-e.  Vz  Dafiie. 

Daphni-s.  Vz  Daihis. 

Dapiti  se  (ďapiti)  =  náhle  se  objeviti, 
auf  emmal  erscheinen.  Kde  jsi  se  tu  vyolapilV 
(Js.  v  Klát. 

1.  Dar,  u,  dárek,  rku,  dáreček,  Čku,  m.  Das 
Geschenk,  die  Gabe.  Dar  od  da  (dá-ti),  r  Je 
příponou.  Schl.  Na  dary  se  neohlížejíce.  Lr. 
Cti  a  darem  někomu  něco  dáti  (verehren». 
Sych.  Dary  bráti.  Něco  v  dai*,  darem  někomu 
dáti.  (§p. :  co  dar).  V.  Dostal  to  darem.  Us. 
Něco  někomu  darem  poslati.  Kram.  Dxry 
a  pocty  dávati,  dary  darovati,  i-ydávati,  darem 
poctíti,  obdařiti  někoho.  V.,  Háj.  Darv  ně- 
koho nasytiti.  V.  Dar  chudým  na  penězích ;  d. 
přírody.  Nt.  Darem  co  dostati,  obdržeti.  Jg. 
D.  Štědrého  večera.  V.  D.  na  svátek.  D.  Dar 
ctí ;  ku  poctě  danÝ.  D.  Dar  za  dar,  darmo  nic. 
Jg.  Dary  Boha  alidi  těŠí.  Tmk.  Prov.,  Lb.  Dar  od 
zlata  a  stříbra.  Háj.  KoČiČi  dárek  a  zas  brálek. 
Prov.  Jg.  Není  toho  úřádku,  aby  neměl 
svého  dárku.  D.  Dar  nového  léta.  Reš.  Na 
dařích  někomu  něco  dátí.  ChČ.  449.  Dary  od 
někoho  vzíti.  Kat.  2602.  Chtěli  dar  z  ciziny. 
K.  Poh.  697.  Kdes  ty  ten  šátek  vzal?  Od 
panny  Marjánky  daru  dostal.  SS.  Pis.  Dar 
knížecí.  ReŠ.  Darem,  daiy  někoho  porušiti 
(k  sobě  naklpnití^.  V.  Dárkové  a  darové 
oslepují  oči.  Stele.  Darové  ukrocují  i  bohy 
a  převracují  úmysly  lidské,  zvlášť  ženské. 
Troj.  Ujímají  se  na  něm  dary  boží  (r^- tlustý); 
vz  stran  přísloví:  Tělo.  Č.  Nesuď  za  dar>'. 
pomni  na  máry.  Vz  Spravedlnosť.  Lb.,  Koll., 
G.  Kdo  malému  daru  nepovdéčen,  větSiho 
nezasluhuje.  Č.  Dar  za  dar,  slova  za  slova: 
věc  za  věc,  řeč  za  řeč.  Č.  Kdo  koho  má 
rád,  dá  to  darem  znát;  Když  dáŠ,  cos  sám 
dostal,  nejlepší  dar.  Lb.  Dar  bývá  chutnější, 
dává-li  ho  vznešenější.  Pk.  Daleko  snáze 
jest  darAv  nebratí,  nežli  vezma  jich  tomu  po 
vůli  nebytí,  od  koho  je  vezmeš.  Rb.  Které 
věci  a  jak  se  mohly  jiným  darovati  j  darv 
z  milosti  neměly  jiným  na  škodu  býti;  jak 
se  měl  obdarovaný  k  dárci  zachovatí  (dle 
strčes.  práva).  Vz  Rb.  str.  191.  —  192.  Stran 
přísloví  vz  ještě :  Darmo,  Kráva,  Krmití,  Kůň, 
Lačný,  Mazati,  MěŠec,  Mlýn,  Mydliti,  Nic, 
Oheň,  Pytel,  Soudce,  Vůz,  Zlat}\  Vz  t*ké 
Rb.  str.  2G5.  —  Dar  boží,  dary  hoři  —  áúéb, 
jídlOf  Brod,  Speise.  Z  daru  božího  =  z  láskv 
boží.  L.  —  Boži  dárek.  Tojeb.  d.!  (Člověk 
matný,  hloupý).us.  —Dar,  dajy  (dobré  od  Boha 
zdařené),  Gabe,  Gaben,  gute  natürliche  Eigen- 
schaften, Talente.  Jg.  Dar  od  přirození.  To 
je  zvláštní  boží  <Eir.  D.  Má  veliké  do 
sebe  dary  vtipu,  umění;  dar  čistoty,  rozumu. 
V.  Dary  ducha;  míti  veliké  dary  (vlohy)  do 
sebe;  nemá  daru  výmluvností,  rit.  —  2>.  = 
Preis,  cena.  Na  vypitou  sud  piva  v  dar  dal. 
Har.  Na  vyhranou  \  dar  zlatý  koflík  dal. 
Jg.  —  D.  v  botan. :  Nebeský  dar,  Goldwurz, 
Schellkraut.  D. 

2.  Dar,  u,  m.,  Tufstein.  Presl. 
Darák,  a,  m.  =  kdo  nese  dar.  Kb. 
Daran  sein,   něm.    S  tebou  jest  dobře 

(du  bist  gut  d.),  ale  se  mnou  jest  zle.  Nahe 
d.  sein  zu . . .  slovesem  opakovacím.  Má  dcerka 
skonává.  Vz  Begriff.  Mk. 
Daraus.  Ich  kann  d.  nicht  klug  werden. 


T"^^ 


Daraus  —  Darmo. 
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Nejsem  b  to  moudrý.  Mk.  Nemám  z  toho 
rozumu;  nevím  si  s  tím  rady.  Brt. 

Dai'buh  na  horách !  —  Dažboh !  ■—  Poma- 
hajbu  =  pomáhej  Bůh.  Daž  Boh  (doufám,  že 
to  dá  Bfth,  dá  že  to  Bůh.  Voláni  horníkův). 

Dáree,  e.  m.,  f.  Der  Geber,  die  Geberin 
(vz  Dárkyně;  -ee).  Byl  vSem  dárce  štědrý. 
Háj.  Štědrého  dárce  Pán  Bůh  miluje.  Prov. 
Tys  všech  chudých  štědrá  dárce.  St.  ski. 

'Darda,  v,  f.  =  kopí.  Wurfspiess.  V. 

Dardanař,  e,  m.,  zlat.  dardanarius,  pře- 
kupník. Uiberkaufer.  Mz.  143.,  V. 

DardanellT,  .nell,  pl.,  f.  Die  Dardanellen. 

Dardanové  =r^  Tro]ové.  —  Bardanský  = 
trojský.  Trojanisch,  Tröisch.  —  D.  osel  — 
pravý  hlupec.  L. 

Dardan-us,  a,  m.,  syn  Diův  z  Elektiy 
arkadské,  zakladatel  města  Dardaníe  troadské, 
praotec  panovníků  trojských,  potom  Aeneou 
domněle  i  Římanův,  vj. 

Dareba,  y,  m.  Dle:  Despota;  darebák, 
a,  m.  Taugenichts,  Lump,  Halunke.  Lumpen- 
kerl. Jg.  Za  darebu  někoho  míti.  Tomu 
darebákovi  vše  se  daří.  Sých.  To  je  chlap 
fiareba.  Sm.  Darebu  dělati.  Šm.  —  Já  jsem 
už  dareba,  nemohu  pracovati  r-z  churavý-, 
stonavý,  kranklich.  Us.  (vz  Daremný  na  co).  Šm. 

Darebáeký  život  vésti.  Lumpen-.  Us. 

Darebáctví,  n.,  daremnosf,  Lumperei; 
daremný  skutek. 

Darebina,  y,  f.,  zběř,  holota,  slota.  Ge- 
sindel. D. 

Darebnice,  vz  Darem  ....  (toto  lepši). 

Darebnik,  vz  Darem  ....  (toto  lepši). 

Darebnosf ,  i,  v  obec.  mluvě  m.  daremnosf. 

Darebný,  v  obec.  mluvě  m.  daremný. 
Vz  B. 

Dáreéek,  vz  Dar. 

Dareékář,  e,  m.,  íraškář,  Tändler.  D. 

Dareékovati,  s  kým —híškovati,  tändeln. 
Sych. 

Darei«08,  a,  m.,  král  perský. 

Dárek,  rku,  m.,  ein  kleines  Geschenk. 
Cíiudý  dárek.  D.  koěičí  (Dal  a  zas  vzal).  8. 
a  Ž.  —  Tys  také  boží  dárek  (- :  hloupý).  Č. 
Vz  Dar. 

Darem  něco  dátí,  dostatí.  Us.  Unentgeltlich. 

Daremek,  mku.  m.,  daremní  věc.  Bettel, 
Tand.  Bes.,  Lom. 

Daremnice,  e,  f. ,  lépe  než  darebnice  =^ 
daremná,  Špatná  ženská,  niěemnice,  schlechtes, 
nichtswürdiges  Weib;  daremná  věc,  schlechte, 
nichtswerthe  Sache,  Posse,  Kinderei.  Jg.  V. 
—  Daremnieký,  Lumpen-.  —  Daremnik, 
SL  m.  Lépe  než  darebnik,  Lump,  Taugenichts. 
D.,  Puch. 

Daremnina,  y,  f.  daremná  věc,  unntltzes 
Ding.  Jg, 

Daremnost,  i,  f.,  neiíčinnosf ;  darebáctví, 
Schlechtigkeit.  D. 

Daremný,  daremní,  komp.  daremnější; 
daremně.  —  D.  ^::^  bez  užitku,  vergeblich, 
eitel j  fruchtlos,  umsonst,  unnütz.  D.  Daremnou 
práci  vésti.  V.  Daremně  pracovati.  V.  Da- 
remný náklad  činiti.  V.  Na  věci  daremné  vy- 
naložiti. V.  D.  útraty.  V.  Daremně  utráceti. 
V.  Čas  daremně  tráviti.  V.  Libo  mé  srdénko 
po  daremně  netrap.  SS.  Pis.  392.  D.  řeči. 
Daremní  řeč  mluviti.  V.  D.  tlachání,  křik. 
Us.   D.  chléb    (ničemný  člověk),  myšlénka. 


žádosl  chůze.  Us.  Daremnou  nadějí  se  krmiti. 
Us.  Však  to  všecko  daremní  bylo.  V.  D. 
iednání :  D.  dílo  radši  nic.  Vz  Marný.  Lb.  Bez 
lásky  (k  Bohu  a  bližnímu^  daremnie  bv  byla 
viera  i  naděje  (—  mamá,  neprospěšna).  Št. 
—  D  r^  dpatný,  schlecht.  D.  dílo.  Ď.  D. 
člověk.  Us.  Daremně  se  světa  sejíti.  Us.  Da- 
remně čas  tráviti.  Us.  —  na  co:  na  nohy 
(špatný,  churavý,  elend).  Us. 

Dariéek,  čku,  m.,  malý  dar.  Vz  Dar. 

DaHlost,    i,    f.  Wohlgerathenheit .    Ctib. 
Hád.  96. 

Dařily.  Wohlgerathen.  Jg. 

DaHtel,  e,  m.  Bůh,  dařitel  všeho  dobrého. 
V.  Geber,  Verleiher. 

Dařiti,  3.  pl.  -ří,  dař,  daře  (íc),  il,  en,  ení ; 
daHvati.  —  Zdař  Bůh!  Ml.  —  D.  =  darovati, 
beschenken,  verleihen,  begaben,  Jg.,  obda- 
řiti. —  koho  čim:  statky.  Kos.,  silou,  Br., 
moudrostí.  Jel.  Bozi  ny  vicestviem  dařichu. 
Rkk.  13.,  15.  D.  koho  (pěknými)  dary.  Pass. 
268.,  radů.  Výb.  TI.  2.  —  Ak. ;  St  ski.  IV. 
344.:  Bl.  119.;  Let.  301.  —  komu.  Žalan.,  Ht. 
Dařil  jim  Bůh.  Šm.  —  koho  po  éem.  Po 
kytce  je  dařil.  Výb.  —  koho  podlé  éeho : 
podlé  dóstojenstvie.  Alx.  1127.  —  se  - 
vésti  se  dobře,  gedeihen,  gelingen,  von  Statten 

fehen,  V.;  hoditi  se,  sich  schicken,  passen, 
g.  Spěšné  dílo  nerado  se  daří.  D.  Jak  se 
daH?  Us.  Šfa«tně  a  dobře  se  d.  V.  Podniky 
naše  se  daří.  Nt.  —  se  komu  Jak.  Vše  se 
mu  daří  po  vůli.  D.  —  se  k  čemu  ~  hoditi 
se.  Daří  se  k  tomu.  Jel.  —  se  kde.  Víno 
daří  se  jen  v  teplých  krajinách.  Ml  — 
Dari-us,  a,  m.,  vz  Dareios. 
Dárkyuě,  ě,  f.  Die  Geberin,  Spenderin.  C. 
Darmo  =  za  nic,  bez  peněz,  darem,  bez 
náhrady,  umsonst,  unentgeltlich,  ohne  Ent- 
geld,  geschenkt.  Jg.  Dostal  to  d.  Us.  Dar 
za  dar,  darmo  nic.  Jg.  Div  to  d.  nedávají 
(lacino).  Jg.  Jen  že  toho  d.  nedávají  (tak 
příliš  laciné  to  je).  C.  Ani  d.,  ani  za  peníze 
(draho).  Ros.  D.  nic,  břinknouti  tu  třeba.  Jg. 
Bolí  hrdlo  zpívať  d.  Umřel  dávno,  co  dával 
darmo.  Jg.  Darmo  umřel,  kup  nastal.  D. 
Darmodal  umřel,  koupil  nastal  (za  d.  nedám, 
kup  si.  V  z  Odbytí  prosícího).  Lb.  Darmo 
drahý  (za  nic  nestojící).  V.  D.  se  najísti 
a  napiti.  V.  Nechci  toho  ani  za  d.  D.  Strava 
darmo.  D.  Stravu  darmo  míti.  D.  Láce  za 
láci,  peníze  darmo.  D.  Co  d.,  to  d.  Mt.  S. 
Ten  nerad  darmo  s  lavice  spadne.  D.  Kdo 
tě  nezná,  koupil  by  tě,  a  kdo  zná,  d.  by  tě  ne- 
vzal. Jg.  Půl  d.,  na  půl  d.,  za  půl  d.  Us. 
Od    póly    zdarma.    Na  Mor.    Brt.    D.   ani 

Eánu  Bohu  neslúžime.  Mt.  S.  Ani  smrť  za  d. 
lb.  —  D.  ^^  bez  příčiny,  nennné,  bez  zá- 
sluhy, umsonst,  ohne  Ursache,  unverdient, 
unverschuldet.  Jg.  Ne  d.  ho  tak  zovou.  L. 
Z  bůhdarma  o  to  přišel.  Us.  —  D.  —  na- 
darmo, daremné,  bez  užitku,  neplatné,  lun- 
sonst^  vergeblich,  vergebens.  Jg.  D.  řeč;  d. 
mluvíš.  D.  světlo  páliti.  Prov.  VŠe  je  na- 
darmo. D.  Nedarmo  se  dal  v  zadek  mrskati. 
D.  Všecku  práci  svou  a.  vynaložiti.  D.  Tučné 
svini  (darmo)  řif  mažeš.  D.  osla  učiti  íisti. 
D.  vlkem  orati;  d.  ve  mlýně  housti;  a.  na 
těšínská  jablka  čekati.  D.  Darmo  na  to  my- 
sliti. Br.  Ty  peníze  tam  d.  leží.  Jižf  Je  d. 
(nelze  jinak).  Ros.   Cihlu  nadarmo  mýti.  D. 
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Darmo  —  Datel. 


Kuře  nadarmo  nerado  hrabe.  Ani  kuře  (sle- 
pice) darmo  nehrabe.  Lb.  Nadarmo  praco- 
vati, mluviti,  choditi.  Jg.  Z  bůhdarma  pra- 
cuje. ÜS.  -—  Jg.  Již  je  všecko  darmo,  už  se 
věc  nezlepší.  D.  se  namáhati.  Rk. 

Darmodal,  vz  Darmodéj,  Darmo. 

Darmoděj,  e,  dannodal,  a,  m.  Der  Schenker. 
Daimodéj  (Darmodal)  umřel,  nastal  VydH- 
grošnebo:  a  kup  sobě  (koupil)  nastal.  D.,  Č. 
Vz  Darmo  (z  počátku). 

Darmodrahý,  ničemný,  nichts  werth.  V. 

Danuohrd,  a,  m.,  -hrdý,  eitel  trotzig. 
Kom. 

Darmochléb,  a,  m.  —  darmojed. 

Darmochlubný,  lírahlcrisch.  Jg. 

Darmojed,  dannochléh,  darmoérout,  a, 
m.  Ein  unnützer  Esser.  Nač  máme  toho 
damiojeda  pásti  V  Puch. 

Darmotlaeli,  a,  m.  Pravý  d.,^jen  tu  krá- 
koře bez  potřeby.  Vz  Tlachal.  Č.  —  D.,  u, 
m.,  pl.:    darmotlachy,  tlach,  Geschwätz.    V. 

Darmotlachý,  klíjvetný,  žvavý,  kleve- 
tář.  V.  Plauderhaft. 

Darmožroiit,  a,  m.  Ten  d.  dnih  je  za 
hali^ř.  Sych.  Vz  Darmojed. 

Darmožváč,  e,  m.,  darmotlach.  Plau- 
derer. D. 

Darmožvavý,tlachavý.  Plauderhaft.  Lom., 
Reš. 

Dárně  —  Štědře,  Jel.;  na  Slov.  -  darem ; 
zdařile.  Bern. 

Dárnosť,  i,  f.  Freigebigkeit;  2.  dar,  Gabe. 

Dámy  ---  štědrý.  Kat  292.  D.  člověk. 
Troj.  Freigebig.  —  Na  Slov.  -  darovaný; 
sťastnýj  zdařilý.  Bern. 

Darober,  a,  daroherce,  e,  darobral,  a, 
darobrálek,  Ika,  m.  Kom.  Geschenknehmer, 
ein  Bestechlicher. 

Daroberný,  kdo  dary  bére.  Jg.  Wer  Ge- 
schenke nimmt. 

Daroiiosié,  e,  m.  Geschenkbringer.    lláj. 

Daronosný,  Geschenke  bringend.  Jg. 

D|iroYaei  smlouva,  Schenkungsurkunde. 
J.  tr.  (Smlouva  o  darováni). 

Darovánek  —  otrhánek.  Pk.  D.,  nku,  m., 
dárek. 

Darováni,  n.,  vz  Darovati;  2.  odplata.  V. 

DaroTaný.  Darovanému  koni  na  zuby 
(do  huby)  nehleď  (dar,  jakýkoliv  je,  přijmi). 
Ros.,  Lb.  Geschenkt. 

Darovatel,  e,  m.  Geschenkgeber.  Rk.— 
Daravatellcay  y,  f.,  Gesehen kgeberin. 

DaroTati,  darovávati  rr^  darem  dáti,  dařiti, 
schenken;  odpustiti,  verzeihen,  erlassen.  Jg. 
Vz  Dařiti.  —  abs.  D.  jest  pansky,  nazpět  bráti 
cikánsky.  Pk.  —  co  komu.  Co  se  komu  da- 
nije.  V.  D.  trest.  Us.,  život.  D.  To  ti  ne- 
dai-uji.  Us.  —  Zk.,  Hiij.  —  co  koho  éím 
(vz  Dařiti).  Koho  městským  právem.  V.,  ně- 
jakým titulem.  D.  Bůh  je  daroval  rozumem. 
St.  Bilh  daroval  nás  svými  svatými  darv.  St. 
Knihu  poctou  někomu  d.  Jemanden  ein  Buch 
verehren.  Srn.  Daroval  jej  Leptačera,  poctivou 
živnosti.  Břez.  —  Br.,  Háj.,  Zk.,  Flav.,  Jel., 
PeŠín.,  Plac,  Výb.  -—  co  za  co.  Někomu 
něco  za  práci  d.  V.  —  co  komu  k  čemu. 
Daniji  mu  panstvi  k  jměni  a  drženi.  V.  — 
co  na  co:  peníze  na  pomník  (ne:  pro  po- 
mník), na  pohořelé,  ve  prospěch  pohořelých. 


Bs.  —  co  komu  z  éeho:  ze  svého,  Us., 
z  dobroty'  své.  Br.  —  koho  ua  čem.  Král 
mě  daru)e  bohatě  na  panstvi,  střiebře  i  na 
zlatě.  St.  ski.  rV.  355. 

Ďarovcc,  vce,  m.  Kesselstein.  Rk. 

Darovnik,  a,  m.  G^schenkgeber.  D-kem 
a  pomocníkem  buď  jejich.  Kane. 

Darovuý,  co  k  áaru  náleží.  D.  lisf. 
Schenkungsbrief.  L.  —  D.,  dámy,  št^drj', 
frejgebig.  V. 

Ďas  (děs,  dis),  a,  ďásel,  sla,  ďásek,  ska, 
d^islík,  a,  m.  Ďas  prvotně  přijmi  dobrého, 
světlého  boha  Slovanův  západních,  později 
přijalo  jméno  to  smysl  zlého  ducha  v  poře- 
kaíllech  njísledujících.  S.  N.  IL  D.,  oblwla, 
přistrach,  ďábel,  der  Dämon.  Jg.  Jití  k  ďasn. 
V.  To  by  byl  ďas,  abych  toho  neudělal.  Jg. 
Aby  tě  ďas!  Us.  Ďas  y  tom,  že  mi  dnes 
spatná  karta  padá.  Us.  Ďas  to  ví.  Na  Mor. 
Vz  Ďřlselný. 

Ďáseluík,  a,  m.  -  ďábelský  člověk, 
Kb.  Teufelskerl. 

Ďá§elný , ,  ďaský ,  (Rislovitý ,  dksovíty. 
teuflisch.  —  Ďíislovité  dílo  --  těžké,  mrzuté. 
Ďásle  ďííslovitá.  Us. 

Dáseft,  sně,  f.,  n.  pl.  dásně,  sni,  f.,  dá- 
sniěka  (zastar.  dásno).^V.  Na  Mor.  jásna,  gt. 
jásen,  pl.,  n.,  Brt.  —  Ď.^-maso  okolo  zubfi. 
Zahnfleisch.  Jazyk  přilnul  k  dásním.  Žalan. 
Zánět  dásní.  Ja.   V  z  Zub. 

Ďasičina,  y,  f.  Wismuthgraupe.  Rk. 

Ďasičitec,  tce,  m.  Kobaltocher.  Rk. 

Ďasičnatý,  kobalthaltig.  Rk. 

Ďasik,  u,  m.  Kobalt.  Presl. 

Dasi-us,  a,  m.,  stopa:  ^uu  — -  •    pochi>- 

Daský,  vz  Dásélný. 

Dasmati  —  Šlapati,  treten.  —  co  čím: 
nohama. 

Dásuě,  vz  Dáseň. 

Dásui,  dásňový.  Dásni  maso.  V.  Zahn- 
fleisch. 

ĎásloTitý,  ďáselný,  ďaský,  (fiisovitý.  Dá- 

?lovité  dílo  (těžké,  mrzuté),  ď.  chlapec.  Us. 
).  od  ďásla,  vz  Ďas,  Ďáselný. 

Da§s,  něm.  Národ  lidský  upadl  od  boží 
milosti  tak  velmi,  jaké  nelze  bylo  člověku 
spasenu  býti.  Pravím,  i€jste  chybili.  Ulekl 
se,  aš  oněměl.  Tu  jest  tak  horko,  až  by 
mohl  omdleti.  Mezi  lidmi  není  žádný  tak  do- 
konalý,  cd)y  se  někdy  zmýliti  neměl.   Mk. 

Da§ta  se  (dual)  =  daly  se.  Kat.  3448, 

Data,  gt.  dat,  n.,  pl.,  dle  „Slovo".  Z  lat. 
datum.  Ď.  :=^  udáni,  skutky,  zprávy  histo- 
rické. Rk. 

Datok,  tku,  m.  :^  dar,  Geschenk.  Zřiz. 
Těš.  —  D.  -  =  odplata,  vydání.  Belohnung.  L. 

1.  Datel,  e,  m.  :^davatel,  dávce.  Der 
Geber.  Mat.  verb. 

2.  Datel,  tle,  m.,  datle,  e,  f.^  z  řeckého 
cTáxrvAo?,  palmový  ořech.  Bvl.  Jisti  daktjie. 
Byl.  Die  Dattel;  der  Dattelbaum.  Jg. 

3.  Datel,  e.  Či  tle,  datlik,  a,  datlfček, 
Čka,  m.,  na  Mor.  dětel,  pták  z  řádu  šplhavců. 
Der  Specht.  D.  veliký,  der  Schwarzspecht 
oder  Holzkrähe  o.  Baumhacker  o.  Baum- 
picker;  malý  (datlik),  gemeiner  Grauspeeht; 
zelený  (žluna  zelená),  der  Grünspecht;  pstrý 
(peřestý),  der  grosse  Buntspecht;  bílý, Weiss- 


Datel  —  Dáti. 
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speeht;  šedivý,  Mauersp.;  popelavý.  Grausp.; 
černý,  belohřbetv,  třiprstý,  moctrý  (druh 
%ikorek),  dle  Specbtineise.  Jg.,  Šp.  D.,  božan. 
Sp.  D.  tiká  (niB.),  klaká  (slovin.),  tirká  (pol.)* 
Jg.  Skáče  jako  datlik  (z  místa  na  místo).  Us. 
Datel  dřevo  kluje  a  nos  sobě  psuje  (=^  ne- 
vím, koho  víc  bolí).  Jg.,  Šp.  Upstřel  se  jak 
datel.  Vz  Smrdntý.  Lb. 

Datelný,  který  dán  býti  může.  Hank. 

Dáti,  kořen  da,  kmen  praes.  da,  dad;  skr. 
dá,  řec.  di'dM'fit,  lit.  dů-ti,  lat.  da-re;  čes. 
da-r,  řec.  ó&^ov,  lat.  donum.  Schl.  Vz  D  (se 
vysouvá).  Toto  Časoslovo  patři  k  bezespo- 
mým,  ale  zachovalo  nejméně  tvarŮv  bezespo- 
nového  Časování.  Vyjma  zastaralé  dadí  (3. 
os.  pl.)  a  poskrovnu  užívaný  přechodník 
praes.  dada,  dadouc,  dadonce  (vz  Dada)  ča- 
suje se  nyní  dle  vzorce:  volati.  Praes.  ind,; 
dám  (z  dadm),  dáš,  dá,  dáme,  dáte,  dají 
(dadí);  praes.  imperat  dej,  dejme,  dejte; 
přeenod,  daje  (jíc)  n.  dada;  přech.  min.  Času: 
dav,  davší,  davše;  pHčesti  činné:  dal,  a,  o; 
pHcesU  trpné:  dán,  a,  o.  Časování  v  staroč. 
vz  Kt.  str.  83.  —  Dáti  =  podati,  reichen, 
geben;  odevzdati,  überantworten;  prodávati, 
verkaufen;  postaviti,  setzen,  le^n;  darovati, 
geben,  schenken;  činiti,  působiti,  příčinou 
býti,  entstehen  lassen,  bewu*ken,  geben,  ver- 
schaffen; zum  Eigenthum,  Nutzen  geben; 
uděliti,  ertheilen,  geben;  zdařiti,  verleihen, 
gewähren,  geben:  liefern;  ustanoviti,  fest- 
setzen; poručiti,  lassen,  befehlen;  dopustiti, 
lassen,  gestatten,  erlauoen,  zulassen,  oběto- 
vati, ztratiti,  lassen;  vydati,  tibergeoen;  od 
sebe  dáti,  von  sich  geben;  se  =  dopustiti, 
sich  lassen;  vydati  se,  sich  hingeben,  preis- 
geben; počíti,  pustiti  se,  sich  worein  geben, 
einlassen,  begeben,  anfangen,  unternehmen; 
vzdáti  se,  v  poddanost  se  dáti,  sich  ergeben ; 
přivoliti,  einwilligen,  sich  worein  fügen.  Jg. 
—  Itozdü  mezi  dáti  a  nechati.  „Bám*^  ob- 
sahuje naše  působení  na  něco,  naše  uspo- 
řádáni, náš  rozkaz.  Dáme  pole  orati  =  po- 
roučíme, by  se  oralo.  ^Nechati",  zde  naše 
působeni  se  neieví.  my  jen  připouštíme^  by 
se  něco  stalo.  Necnáme  vodu  téci.  Dali  jsme 
je  cvičiti.  Dal  (ne:  nechal)  si  dělati  kabát. 
T.  Vz  Nechati.  Špatné  sloTa  dáti  nživáme 
ve  smyslu  nim.  lassen.  Dobrodružství  nedalo 
dlouho  na  se  Čekati  m.  nebylo  jim  dl.  na  d. 
čekati.  Km.  Návrh  nedal  se  zamítnouti  (ne- 
bylo lze  z.).  Učinil  oheň,  při  němž  by  se 
bylo  půl  telete  uvařiti  dalo  m.  bylo  by  se 
uvařilo.  Dalo  se  očekávati  (bylo  očekávati). 
Dá  se  to  jisti,  kdjrž  člověk  tomu  přivykne  m. 
může  se  to  jísti ,  hodí  se  jísti.  Uvolni  si, 
jak  se  dá  (lépe:  jak  můžeš,  jak  možno).  Brt. 
Vz  Dáti  s  inft.  —  abs.  Kdo  se  ptá,  nerad  dá. 
Kdo  slíbí,  ten  dej.  Blázen  dává,  moudrý 
bere.  Jd.  Kdo  pospíší,  dvakrát  dává.  Dávám, 
abprs  dal.  Šp.  Lépe  dáti,  nežli  bráti.  Š.  a  Ž. 
Dávat  a  prosit  jest  mnoho.  Vz  Bráti.  Ten 
jinač  nedá  (der  thut  es  nicht  anders).  Us. 
Dvakrát  dá,  kdo  rychle,  a  třikrát,  kdo 
ochotně.  Š.  a  Ž.  Dá-li  Bůh.  Dej  Bůh !  Dej 
Bože!  Nedej  Bože!  Nedej  Bůh!  Dal  by, 
kdyby  měl  pod  kozí  (pod  sracem)  vzíti.  C.  Ne- 
dejme sel  —  eo:  pozor  (lépe:  míti),  oheň 
(udělati,  v  hom.),  vodu  (pustiti  ku  př.  na  mlýn), 
Vys.,  oheň  (=:=střeliti),  Ht.,  vinu,  počet,  víru,  ho- 

KottůT:  Öesko-nöm.  slovník. 


diny  (dávati,  soukromě  po  hodinách  učiti).  Jd.— 
Tento  kus  (divadelní)  dnes  po  prvé  dávali.  Nt 
Dal  by  i  díži  s  těstem;  Dal  by  i  poslední 
košili  s  těla.  Č.  Chudý  dada  haléř  viece  Je 
dal  než  bohatý  dada  groš.  Št.  D.  zákon.  Us. 
—  (co,  se)  komu.  Kdo  mi  dává,  učí  mne 
dávati.  Vz  Bráti,  Ptáti  se,  Štědrosť.  Lb.,  Č. 
Nedalo  mj  to,  musel  isem  to  učiniti.  Šm.  Tys 
mi  dal!  Sm.  Ty  si  dávali,  (nadávali  si,  lec- 
cos si  vyW^kah).  Sm.  Dejme  tomu,  že  .  .  . 
(ač  připoultíme).  Šm.  Dali  mu  tam,  že  ne- 
věděl kudy  kam.  Lb.  D.  komu  ruku.  Dej 
lidu,  ať  jedí.  Br.  D.  komu  vícestvie.  Výb. 
I.  31.  D.  místo  něčemu.  Bart.  I.  9.  D.  ně- 
komu pannu.  Kat.  200.  Vítězství  někomu 
nad  někým  dáti.  Bart.  L  1.  Tomu  bych  dala 
prstének  zlatý,  jehlicu  z  vlasóv,  vienek  svój 
s  hlavy.  Rkk.  60.  Prevěncu  dědinu  dáti 
pravda  (právo).  L.  S.  v.  98.  Kamo  otčik  dá- 
váše  krmě  bohóm.  Rkk.  8.  Dáti  komu  pří- 
měří za  tři  měsíce.  Troj.  33.  —  Dal  svini  housle 
a  oslu  buben.  Nedávej  bláznu  palice.  Jez 
doma,  co  máš,  a  u  lidi,  co  ti  dají.  Jg.  Dáti 
někomu  hrušku,  jméno,  svobodu,  se  Bohu, 
válce  příčinu.  V.,  slovo,  ránu,  daň,  hodinu, 
radu,  dobré  ntro,  poctu,  chválu,  čest,  bál, 
kvas,  naučeni,  zprávu,  lék,  moc,  lhůtu,  viru, 
sobě  práci,  Jg.,  někomu  svědectví.  Plaic. 
Dáti  si  herdo.  Dei  ji  pán  Bůh  nebe!  Sm. 
Své  sbožie  dadúc  cnrámu.  Št.  D.  komu  roz- 
kaz, odpověď,  vj^rask,  pěkná  slova;  to  mu 
dává  vážnost;  dávati  komus  Bohem,  potěchu^ 
dětem  dobré  vvchování.  Nt.  Po  dobré  chvíli 
dal  mi  naučeni.  Žer.  IL  172.  —  se,  koho 
za  koho.  Syna  svého  Uhrům  za  krále  dal. 
V.  Dáti  se  za  husara.  Zpěv.  L  359.  D.  se 
ke  komu  za  tovaryše.  K.  Poh.  169.  D. 
se  za  fratera.  Er.  Pis.  145.  Christus  dal  se 
za  ni  (za  církev).  Chč.  614.  Vz  Učiniti.  Král  mu 
dceru  za  ženu  dal.  Anth.  I.  163.  Dada  za 
niu  (krávu)  kóň  i  s  uzdu.  Rkk.  21.  Čechové 
ElŠku  za  Jana  dachu.  Dal.  106.,  3.  Jednu 
dceru  dal  za  Voltmara.  Výb.  I  463.  Za  pro- 
roka národům  dal  jsem  tebe.  Br.  —  co  od 
koho,  od  čeho:  Hotov  jsa  i  tělo  od  sebe 
dáti.  Jd.,  Kom.  D.  od  sebe  písemnost.  Ml. 
Výrok  od  sebe  d.,  výrok  učiniti.  J.  tr.  Blesk, 
zář  od  sebe  d.  V.  De^  si  chvilku  od  práce. 
Ros.  Dává  mu  od  mile  groŠ.  Tov.  30.  An- 
dulka hodná  je,  dala  nám  od  máje.  Er.  P. 
71.  Vz  Dáti  odkud.  —  eo  čim  od  koho. 
Něco  obchodem  od  sebe  dáti.  Er.  —  co  komu 
v  čem:  v  penězích,  J.  tr.,  v  košíku,  v  pa- 

Žím.  Us.  Spis  ve  svém  jazvku  mu  dal.  Us. 
^ej  v  tomto  případě  své  zdání.  D.  co  komu 
v  dobrotě.  Er.  P.  462.  Vz  Dáti  kde.  —  co 
komu  ua  čem.  Kteří  jemu  kostel  na  dařích 
dali.  Chč.  449.  vz  Dáti  *kde.  —  (eo,  koho) 
za  co :  D.  komu  za  pravdu,  Jg.,  peníze  za 
obilí,  něco  za  vinu,  Us.,  komu  za  vyučenou, 
D.,  za  hanbu,  za  pochvalu,  Jd.,  za  věno, 
Us.,  dům  za  1000  zl.  Us.  Nedal  by  to  za  try 
světy;  Nedal  bych  za  šírf'  svět.  Mt.  S.  Ne- 
dávej koně  za  pištalu  ani  vola  za  ptáka.  Pk. 
Zač  to  dáváš?  Us.  Neminúcie  kralovánie  za 
minúcie  panstvie  d.;  Své  země  za  něco  d.; 
Něco  někomu  za  odplatu  d.  Kat.  3004..  889., 
1383.  'D.  co  komu  za  dědictví;  vetu  za 
vetu,  hubičku  za  hubičku  dáti;  100  zl.  za 
koně.  D.,  Jel.   Co  komu  za  co.  Kat.  3000. 
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CO    kam,   kdy.  —  T.,    Br., 

—  eo,  koho,  80  do  ieho, 

■vA  Be  do  deatĚ.  MI.  Co  neumiä, 
dávej  ae  do  toho.  Č.  D.  se  do 
hu.  Ufl.  D.  86  B  někým  do  řeíi, 
le  do  karbftnu,  ae  do  Bebe,  D., 
ö,  V.,  Bedopovéetí,  Šm.,  dftni 
,  L'b.,  se  do  rychlého  kroku, 
e£i,  Us.,  se  do  pokAni,  do  kHku. 

mu  dal  (pokud  bv  äil).  Jff-  D. 
Har.  1.,  120.  Dala  s(!  doBtoDÚnl; 
<  atěkáni.  Er.  P.  134.,  13li.  Vz 
,— komu  Čeho  Jen  tenkráte, 
ÍTui  genltiv  H  jmen  hmotných 
I.  Vz  také:  zpodobeni;  jlbak: 
n  mu  dal  peněz !  Koňňin  sena, 
mud.,  Ub.;  vodyfSJ.),  hrachu, 

Jg.,  Vrat.,  Jel.,  Er.  Dal  nám 
jici;  Koledy  nám  dalupogroSi 

P.  9.,  38.  Tedy  Ěp.:  Dej  jí 
^ho  odpoéinutl  m.  lehké  od, 
mu  umluveného  znamení  m. 
Lbychom  pHkladiiv  dali  m.  pfi- 
ýcn  daröv  mu  dal  m.  vzá«né 
ných  naučení  mu  dal  m.  spaai- 

—  iS'  gt.  i  akkug.  ----  nadávati. 
éje  papeiíe  antikristů  mu  dával 
ky.  Bart,  krön,  157.  Nevim,  proí 
!iĚ.  Bt.  Hkl.  —  co,  koho,  HC 
I  d.,v  oíklivoaf,  v  nenávlsí,  J. 
I.  C.  (Vz  ííhlap).  Keplodnosť 
dá  muži.  Lk.  Néco  někomu 
f  známosf.   D.  se  v   smlouvy 

rozepři  s  kým.  D.  cn  v  sákup; 
:o  se  dávali.  Bart,  U.  6,;  I.  8. 

roztrhání  d.;  koho  v  potupu; 
monuti  d.  Ché.  Ü<^l...r>ll.,  mi. 
okrm,  v  almužnu,  »t.  D.  se 
íelství,  v  tovaryšstvo,  v  pýchu, 
'  zahálku,  v  lenusf,  Kum.,  se 
u,  Th.,  se  v  pH,  se  v  službu, 
or.  Řd.  Vz  Dáti,  —  eo  kam. 
ti  v  hubu.  Jg.  Sekerkou  v  hlavu. 

v  hlavu.  Dal.  —  co  (komu) 
--  kam,  na  ro):  celou  dlaní 
0.  Dali  mu  pytlem.  Vz  Odbytí, 
křižem  d.  Jg.  D.  holí,  metlou 
ťénem  púl  kramu.  Sved.,  darem, 
lolí  na  ehrám  Páni^  (»a  záda). 
kamenem,  Jg.,  nfkomu  kofiem. 
n  dal  mu  na  srozumfnon.  MI. 
leěcni  ránu.  Alx.  1131.  D,  uě- 
I  knížetem.  Anth.  IL  60.  Vz 
í    za  krk.  D.  Znamení  očima 

—  ffim)  o  co :  čím  o  zem.  V., 
n.  Dám  mu  korbelem  o  hUvu. 

sebou  o  zeď.  Sved.  Dal  Jím 
Dal  si  v  leb  o  stonu,  Jg.  ťho- 
se  zmaže  od  dítěte,  proto  jím 
Bl.  —  se  čím:  vinným,  L"s. 
;ndv.  —  (col  komu  potem: 
uchu  rány  d.  Jg.  Dam  ti  po 
£em,  kolik.  Dal  každěmu 
,  Ub.  Tam  si  dámepo  hubiíce; 
Knížku  na  zelenou  míekn.  Er. 
»I  jim  po  groSi,  Us.  Dali  nám 
.  I,  110.  Vz:  komu  čeho.  - 
eho:  z  lásky.  On  ze  svího 
ivá.  V.  Z  miloBti  včno  jí  dali. 
I  nčkomu  z  něčeho  dávati.  Bart. 


IV.  33.  Z  bytu  ročně  400  z\.  dávati  L'e. 
Platy  z  kopanin  dávati.  Žer.  Záp.  11.  15ď. 
D.  co  komuž  upřímností.  Er.  P.  210.  Vz  Diti 
odkud.  —  (komu)  co,  koho,  se  na  co: 
Na  vůli  něco  dáti,  na  Boha,  Us.,  něco  na 
rozum  d.  komu,  BarL  II.  12.,  na  útrata,  na 
slovo,  na  ruku,  na  íkolu,  na  Úvěr,  na  ncho. 
na  jevo,  V,,  na  svědomí,  dílo  na  práci,  ař- 
koho  na  řemeslo,  na  Btudia,'~ina  smrf,  ÁJx.. 
se  na  cestu,  se  na  víru,  se  na  Útěk,  Jg^  c<i 
na  starost.  Ub.  D.  co  komu  na  znamení  lásky ; 
d,  na  modlení;  D.  se  na  pokání;  Dávalaa  je 
(vrata)  na  řetízek;  Že  mí  ani  na  dobrou  noc 
pár  hubiček  nedáí;  Na  cestu  mi  dej  hubinkn. 
Er,  P.  99-,  497.,  11».,  159.,  237..  113.,  IIK. 
Dá  jemu  na  to  vieru.  Kat.  579.  D.  koho  na 
bezživotie.  Výb,  I.  278.  Sudce  jim  da  nu 
vuoli.  PasB.  26i.  Tomu  väemu  na  avMectrí 
tento  list  dávám.  Výb.  I.  451.  D.  se  na  roz- 
koš. Dal.  79.,  na  pokání.  Anth.  U.  322.  Dalo 
se  na  déš(,  na  čas.  Ub.  D.  komu  peníze  na 
výživu,  na  mSe,  K.  Poh.  207.,  73.  D.  «e  n:i 
milosí.  Dal.  39.  Mnoho  na  něho  dával  (o  néni 
se  domníval).  V.  D.  se  na  lakomství,  Výb.. 
se  na  rozkoš.  Dal,,  Har.,  se  na  žebrota,  Kom.. 
se  na  nohy  (utíkati).  Vrat.,  V.,  Solf.,  Br.,  D.. 
se  na  službu,  Us.,  dítě  na  hlídáni,  Lk. ;  na 
vyhranou,  Mk.,  stanně  právo  na  pohnaného. 
Pr.,  syna  na  studie.  Ml.  Ha,  prve  výskal,  už 
dává  na  lidi  (vz  Kvinta).  U.  A  na  to  list 
nám  dal  pod  svou  pečetí.  Arch.  I.  57.  Dav 
nám  syna  na  vykoupení  duší.  Chč.  615.  I*ný 
na  prázdnost  sě  da<Ia.  §t.  D.  někomu  na 
srozuměnou,  najevo,  Us.,  lékr  na  alovo.  Jd. 
—  Chč.  634.  Dal  jsem  se  na  vojnu  pod  lejthar>-. 
Er.  P.  462.  Pikhartě  im  úmysl  aávaji,  ne  ňa 
viru.  Bis,  78.  D.  na  uváženou,  groS  na  housku, 
na  vyučenou.  Srn.  Vz  Dáti  eo  kam.  — 
t  £emu:  k  Štědrému  večeru,  Jd.,  k  věrut' 
ruce  něco  dáti  (schovati,  depositum),  J.  Ir., 
dědictví  k  věČnoBti  ke  kostelu.  Pr.  D.  něco 
nčkomu  k  požitku,  kvjchování,  k  i7řiieni, 
svou  pomoc  k  něčemu,  V.,  příležitost  k  ně- 
čemu, V.,  lék  k  dávení.  Berg.  Dali  k  tomu 
vůli.  Jel.  D,  něco  k  snědku.  Er.  P.  39.  D. 
nékouri  něco  k  vlastnictví,  k  schováni;  ně- 
koho k  (na)  vychováni.  Adaljimkjídlu  liosti 


9.  Vz  Dáti :  eo  kam.—  ro  pro  koho,  koho 

gro  eo :  Nerad  pro  Bůh  dává  (o  skoupém). 
O.  Vz  Lakomý.  Peníze  pro  chudé.  D.  cn 
pro  smrť.  V.,  někoho  pro  dluh  do  včzeni  d. 
1-532.  Pr.  D.  život  po  vlast.  Us.  Někdy  Bůh 
nemoci  dává  pro    větší  odplaty.  Ch'     "' 


litosf  bych 


se  nedám.  Er. 


Pro  jednu  panenku  na  vojnu 

P.166.  — copředíím:  Očímvírupřed 

j.-.x:  i —  -í~ojÍm  vĚŘti).  C.  Nčkomu  přednosf 

dáti.Us.VzDatik  ■  •  *  •  •■ 
vedle  Žetao).  Trest  vedle  zi 
Dávej  8  rozumem  a  beř  s  paničtí.  C.  —  se 
s  kým  do  Čehoi  S  cizincem  do  řeči  sedal. 
MI.  —  co  (komu)  a  kým.  Nyní  .se  ptaji,  co 
dají  rodiče  s  dcerou  (věnem).  L.  Úřady  dáva 
král  s  radou  panskou  a  vladykou.  Pr.  (Zříz. 
Ferd.),  —  cokumnbez  řeho,  proti  íemn: 
bez  dovoleni,  proti  něčí  vrtli.  Ua.  D.  někonni 
něco  bez  všie  otpomosti.  Arch  I.  156.  —  se. 
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Nedá  ae  upříti  lépe:  nelze  upříti.  Bs.  Dalo 
by  se,  není  odkud.  Vz  Chudoba.  C.  Namlou- 
valB  mne  a  dal  jsem  se  namluviti.  Dal  se 
přivábiti.  Br.  —  Vz  na  hoře  (u  významů). 
—  eo  za  kým:  za  dcerou  (vépem).  Jg.  — 
co  pod  eo:  D.  zboží  pod  cenu.  Ml.  VzDáti: 
có  Kam.  Kom.,  Jg.  —  eo  kam  (za  co,  do 
éeho,  T  co,  na  co,  k  čemu.  pod  eo,  mezi 
eo,  okolo  čoho,  kolem  ceno,  přes  eo). 
Dátí  obraz  za  sklo.  Us.  Dáti  zt^ci  za  uši 
(zabiti  ho).  Šp.  Za  moře  daň  dáváše.  Alx. 
(Anth.  I.  éS.).    Proto  si  nedám  nohu  za  krk 
(nezoufám  sij.  D.  Mrtvolu  do  rakve  d.;  člo- 
věka do  vazoy,  Jd.,  synajdo  kláštera,  Ml; 
do  ruky  někomu  něco  d.  C.  Někoho  ao  vě- 
zeni, do  Prahy  d.  Us.  D.  vojska  do  domů, 
do  bytův.  Us.  D.  někoho  do  pout,  do  Želez, 
Th.,  do  učení,  do  služby.  Us.  Ditě  do  školy 
s  tím  úmyslem  dáti.  Chč.  375.  D.  mlýnu  do 
kamene  (povoliti  obrtlíkem,  abv  z  koše  do 
kamene  více  padalo).  Vys.  Dala  ho  do  kouta, 
a  z  kouta  na  pec  a  z  pece  za  vrata;  D. 
koho  do  hrobu:  Nedávej  se,  BětuŠko,  do  statku 
cizího;  Dám  no  do  postýlky  pod  peřinu: 
Nvčko  dali  mě  do  dvora;  Popel  do  povětří 
dej.  Er.  P.  9.,  178.,  302.,  303..  419.,  447.  D. 
někoho  T  zástavu,  J.  tr..  katům  v  ruce.  Bl. 
Něco  někomu  v  ruku  dáti;   se  v  nebezpečí. 
V.,  Br.  Bóh  ti  bujarosť  da  ii  vsie  údy,  věhlasy 
(moudrosť)  v  bojnú  hlavu.  Rkk.  31.  Hřiech 
(jest)  v  porobu  samochtiec  dáti  šíju.  Rkk. 
53.  Pěj,  tobě  ot  nich  (od  bohův)  dáno  v  srdce 
protiv  vrahóm.  Rkk.  9.  Ptactvo  nebeské  dal 
v  ruku  tvou;  nepřátele  vněČí  ruce  dáti.  Br. 
Dajž  Bóh  v  naše  srdce  . . .  Chč.  615.  ^D.  něco 
na  stůl,  na  úhMl,  na  poštu.  Us.  Řetěz  na 
někoho  d.  V.  Ruku  na  něco  d.  Us.  D.  se^na 
pravou  cestu.  Us.  D.  obilí  na  sýpku.   Šp. 
Když  mě  dali  na  vůz.  Er.  P.  459.  Dej  mně, 
Bože,  dej  nmě,  co  mně  míníš  dáti;   jenom 
mě  nedávej  na  ty  cizí  děti,  na  ty  cizí  děti, 
na  ty  nekáraný  (—vdovce  s  dětmi).  Sš.  Pis. 
D.  se  k  vojsku.  Šm.  Ještě  ke  mně  vartu 
dal;  Dejte  už  mě  k  doktorovi.  Er.  P.  451. 
498.  Dáti  něco  pod  úřední  pečeť.  J.  tr.  D. 
co  pod  něčí  ochranu.  Th.  Tašku  dám  pod 
hlavu;  Tělo  dejte  pod  kamení.  Er.  P.  450., 
477.  D.  rubel   (Knebel)   mezi  zuby,  Lk., 
hrušky  mezi  jablka.  Us.  Dal  mu  krásna  pás 
okolo  těla.    Us.  Dal  ji  perle  kolem  krku. 
Er.  P.  485.  D.  komu  přes  hubu.  Jg.,  Er.  P. 
371.  —  odkud  (z  čeho  do  éeho,  od  čeho, 
s  Čeho).  D.  něco  z  rukou.  D.  Vojáky  z  ka- 
sáren do  domů  d.  Us.  Z  ručky  do  ručky  d. 
J.  tr.  Dáti  komu  pokrm  ot  dvora.  Kat.  2678. 
Hrušku  se  stromu  někomu  d.  Us.  Dal  by 
i  polední  košili  s  těla.  C.    Co  není  s  hůiy 
dáno,  v  apatvce  nekoupíš.  Prov.  D.  ses  cesty. 
Us.  D.  příklad  s  sebe.  Us.  —  co,  se  kudy 
(éim,  přes  eo,  skrze  eo).  D.  se  údolím. 
Har.  1. 195.  D.  se  doubravou,  lesem,  Č.,  jistým 
směrem,  rovnou  cestou.  Us.  D.  sepihesmez, 
přes  les  (lesem).   J^.   Dal  mu  peníz  skrze 
mříže.  Us.  —  kde  (v  ěem,  ua  čem,  u  čeho). 
D.  někomu  ve  svém  domu  hospodu.  V.  Bože, 
dej  nám  mír  v  zemi.  Us.  Bůh  ti  štěstí  nedá 
v  tom  jiném  manželství.  Er.  P.  187.  Bůh  ti 
štěstí  nedá  ua  tom  tvém  statečku.  Er.  P. 
187.  Bys  mi  dal  nocleh  u  sebe.  Er.  P.  183. 
—  kdy.  Dám  ti  to  zatři  neděle;  po  novém 


roce;  s  neděle.  Us.  Ob  den*  groš  mu  dával. 
Us.  Nevěstě  před  svatbou  (dary  se  dávají). 
V.  Tnapomenutí  d.  před  přísahou.  J.  tr.  — 
s  iufinlt.  Bože,  dej  v  čas  mluviti,  v  čas 
mlčeti.  Dal  ho  zavolati.  Dej  si  říci.  Jd.  Ne 
darmo  dává  své  huběiisti.  Jd.  Dal  stromům 
zahynouti,  T.,  vz  Nechati.  Dávám  ti  věděti. 
Dejte  mu  jisti.  Us.  Dal  most  stavěti.  Us. 
Dá-H  bolest  spáti.  Lk.  Nedej  se  přemoci  zlému. 
p.  Dal  se  Židům  hojiti.  D.  Dáti  se  viděti. 
Šm.  Dal  se  slyšeti ;  dal  si  na  tom  záležeti.  Us. 
Dal  mu  znáti.  Rk.  Ni  v  súmrky  jim  (lávati 
jiesti.  Rkk.  8.  I  dastě  je  lěchóm  provolati 
^glaujr).  L.  S.  v.  80.  Dejte  vy  Um  jísti ;  Dal 
jsi  mi  okusiti  úzkostí  vehkých ;  Nedej  usnouti 
očím  mým;  Nedali  jim  scházeti  se  do  údolí. 
Br.  Ty  oltáře  dal  na  svůj  náklad  udělati. 
Háj.  Dal  se  naleznouti.  Bart  IV.  15.  Mstíti 
budu  a  nedám  sobě  žádnému  překaziti.  Br. 
Bůhdejž  vám  jednomyslným  býti  vespolek. 
Br.  Nedala  mi  těch  s^tú  nositi.  Sved,  Aby 
se  k  obědu  najíti  dal.  Žer.  Dal  se  (==  jal  se) 
lézti  na  strom;  dal  se  hovořiti ;  dalo  se  pršeti. 
Us.  na  Mor.  Brt.  Nedáme  si  to  vzíti,  lépe: 
vymluviti.  Kak  by  Buoch  byl  spravedliv,  dada 
bez  pokuty  minuti  zlému.  Št.  Dali  otcóm 
a  materám  v  nedostatciech  býti.  Št.  Lykurg 
občanům  přísahati  dal  dp.  pry  m.  kázal ;  ale 
,dáti*  ve  smyslu  ,kázati*  užíváme,  ku  př.  D. 
koho  usmrtiti;  dal  ho  do  vězeni  uvrci;  dal 
ho  zavolati,  sekerou  odpraviti;  dal  hostinu 
připraviti.  Nt.  Dáme  si  vrták  zahrát.  Er.  P. 
269.  Kdy  dáti  8  inft.  ve  smyslu  něm.  lassen 
chyhně,  o  tom  vz  na  hoře.  —  že.  Dal  mu, 
že  má  dost.  Us.  Dejme  tomu,  že  ....  V.  — 
aby.  Dal  mu,  by  odešel.  Nedej ž  mi  toho, 
abych  to  učinil.  Br.  —  al  Dejž,  af  tě  miluji. 
Kom. 

2.  Dáti  se  =  vzdáti  se,  odříci  se.  —  se 
čeho.  Mnohemť  jest  lepšie.  netbajíc  věcí  svět- 
ských i  dáti  se  všeho  Bonu.  St. 

Dati-s,  da,  m.,  vůdce  perský  proti  Rekům. 

Dativ,  u,  m.,  třetí  pád  (v  mluvnici). 

I.  Dativ  cíle.  Původní  význam  dat.  jest 
cíl,  směr  někam.  Brt.  Uzivá  se  ho  k  vytčení 
předmétUj  ku  kterémuž,  nebo  proti  kterémus 
činnost  smiřuje.  Takových  dativů  jest  po 
řídku.  Nyní  se  užívá  pravidelně  předložek : 
k,  proti,  ua,  ve,  za.  Klade  se:  1.  Při 
časoslovech  jednoduchých.  Pane,  dlouho-liž  se 
tomu  dívati  budeš  ?  Br.  Vratiž  se  mému  mistru. 
Pass.  Prokní  teče  (mnostvie)  ruče  koněm 
svojim.  Rkk.  48.  Poče  spáti  dřevu  se  kloně. 
Vvb,  I.  138.  (Alx.).  Vstav  sv.  Martina  hrobu 
šel.  Pass.  I  brali  se  králi  (=  ku  králi).  Pass. 
Ottavad  se  pryč  zdviže  a  Britannii  se  blíže. 
St.  ski.  IV.  238.  Jíti  domů.  Leg.  Dolů  bre- 
hombežal.  Na  Slov.,  Ht. -— 2.  I^i  časoslovech 
složených  nepřechodnýeh,  zvláště  jsou-1i 
složena  s  předložkou  pH.  A  život  svatý  veda 
Bohu  (k  Bohu)  se  dostal. .  Pass.  Tedy  král 
bratru  svému  přistoupiv  vece.  Pass.  Bylo 
snámi  několik  Řekův  z  těchfostrorvů v.  kterým 
isme  měli  přistávati.  Pref.  57.  Přistúpiv  tomu 
knížeti.  Pass.  Tu  pannu  domov  vzíti.  Kat. 
232.  Nechval  kmotře  hodův,  až  pojedeš 
domů.  Č.  Tobě  to  příleží.  V.  To  připadlo 
Josefovi.  Flav.  —  3.  Hustěji  při  časoslovech 
přechodných,  s  předložkami  složených, 
nlnmé  s:  pH,  před,  po,  vz.  Krajina  ta 
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připojena  jest  židovské  zemi.  Br.  Podsypej 
chlebům  (pod  chleby).  Us.  Nepozdvihuj  se 
srdce  vaŠe  tak  vysokým  věcem.  Výb.  11. 
532.  Tomuto  vinu  něco  přidali.  Jg.  ZIopo- 
věstným  se  nepřipojuj.  Kom.  (Vz  Mkl.S.  583.). 

—  Dodatek.  P.  prof.  Prusík  pide  o  tomto* 
dative  v  příbramském  programmě  1876.  str. 
18.  takto :  Dativ  jest  obměnou  lokálu  a  j^rvotni 
syntaktická  platnost  jeho  tedy  není  jiná  než 
místná  označujíc  sniér  na  otázku Ilajoi^  čili 
cil,  k  němuž  se  činnost  nese,  směřuje.  Úkon 
ten  prvotně  zastával  a  i  dosud  dosti  zhusta 
zastává  lokal  sám  (následují  příklady  z  řečtiny). 
Vz  Lokal.  Dativ  cílový  má  v  slovanštině 
velmi  rozsáhlé  pole,  s  něhož  jej  však  čím 
dále  tím  více  vytlačuje  užíváni  předložek 
(fc,  do  a  j.),  to  sice  tou  měrou,  že  nynější 
živé  jazyKV  nejsou  už  s  to,  hy  vyiádhly 
mnohé  vazby,  jaké  se  v  starších  jejich  dobách 
přehojně  nalézají.  To  platí  zejména  o  jménech 
měst,  jež  pouze  v  národních  písních  srbskÝch 
starou  vázou  bezpředložkovou  dosud  zacno- 
vala;  dříve  byla  oblíbena  zvláště  v  staré 
ruštině.  Ale  i  při  líných  výrazech  bylo  hojnost 
bezpředložkovýcn  vazeb  dativných,  jež  se 
udržely  Jen  ásteČně  a  to  nejvíce  v  živé 
mluvě  národní,  v  dialektech,  hlavně  tenkráte, 
když  sloveso  spojeno  s  předložkou :  prí,  si, 
prěďB,  poďb,  ob'b,  naďb,  na,  do,  za  a  j.,  ač 
jednoauché  sloveso  není  vyloučeno;  písemná 
mluva  nynější  jest  v  té  příčině  chudší.  Na 
př.  Sniechu  sie  sem  všici  páni  na  hrad  kniezu 
na  sie  hody.  Rkk.  18  (fotogr.).  Když  sic  tej 
miléj  matce  Maria  a  sv.  Alžběta  přitulista. 
Pass.  Išlo  pánom  na  radu;  Blíží  se  mu  střelec 
mladý;  Přijď  mi,  milý,  přijď  mi,  čtyry  rázy 
v  týdní.  Koll.  Přija  nám  království  tvé 
Us.  Jdi  Aloisiovi  (u  Příbr.).  Pomodli  se 
pánu  Bohu.  Donesl  ho  tomu  židovi  na  prodej. 
Kulda.  Sem  patří  dativ  u:  dívati  se,  diviti 
se.  Vz  tato  slova.  —  II.  Dativ  příslušnosti. 
Tnn  se  vypovídá,  kamu  co  pnsluéí,  lyripadá, 
se  přivlastnujej  komu  co  v  moc^  v  užíváni 
přechází.  Klade  se  obzvláště  o  osobách:  1. 
u  časoslaVy  kterými  co  komu  v  moc  a  užívání 
přechází.  Ale  vlzíwůxsíq  také  předložek:  na,  k. 
Sem  patří:  jíti,  hoditi  se,  dostati  se,  přihoditi 
se,  přijíti  atd.  a  adjektiva:  hodný,  vhodný, 
příhodný,  případný.  Jemu  se  vše  hodí.  Jg. 
I  druhému  se  dostalo.  Us.  K  ničemu  se  ne- 
hodí. Vz  Jednotlivá  ona  adjektiva.  —  2. 
Časoslova,  kterými  se  vyslovuje,  co  komu  v  moci 
a  užíváni  jest.  1  zde  předložek:  „k,  na"  uží- 
váme: slušeti,  příslušeti,  náležeti,  přináležeti, 
příležeti  a  aaj.i  slušný,  příslušný,  náležyý 
atd.  Každému  to  dejme,  což  komu  sluší.  St. 
Tobě  to  příleží.  V.  Místo  to  vpádům  lotru 
příležité  jest.  Eus.  —  Pozn.  U  časoslov  ^oá  1. 
a  2.  uvedených  Často  hývá  podmétem  infinitiv. 
Žádnému  se  nepřihází  z  omylu  dlouho  se 
radovati.  Jel.  Tobě  přísluší  poslouchati.  Jg. 

—  3.  U„býti.^  Při  časoslově  ,býti*  vynááí  se 
dativem :  a)  osoba,  v  jejíž  moci  a  užívání  co 
jest.  Nyní  více '  časoslova  „míti"  užíváme. 
Tobě  jsou  (ty  máš)  ostré  drápy.  Rkk.  Lidu 
obecnému  jiného  nápoje  nebylo.  Háj.  Ani 
tobě  ani  mně  tento  mlýn  bude.  Pass.  Buď 
vám  dlouhé  zdraví.  Troj.  Nicť  Bohu  nepřijde, 
vše  jest  jemu.  St.  b)  Osoba,  jež  sama  opod  - 
metě  výrok  Činí,  jejímž  domněním  výrok  sám 


jest.  Mně  tozanejmenši  věc  jest  Br.  On  jim  byl 
za  boha.  V.  —  c)  Osoba,  na  niž  se  jako  na 
předmět  něco  táhne,  jíž  co  k  Čemu  slouží, 
jíž  se  co  přisuzuje.  To  bude  tobě  ke  cti.  Br. 
JNfebylo  nám  to  k  potupě.  St  Byl  vSem  jiným 
na  příklad.  Pass.  Co  tobě  do  toho?  Br.  Co 
je  nám  po  tobě  ?  Br.  Nebylo  mu  nic.  Us.  Jest 
tomu  taík.  Sved.  —  4.  Dativ  stoji  pri  Časo- 
slovech býti  a  přijíti  k  vytčení  osob^,  je- 
jímž určením,  potřebou,  povinnosti  čmnosf 
nějaká  jest.  To,  což  aby  se  stalo  potřeboa 
jest,  vynáší  se  infinitivem,  předmět  véatk, 
kterým  se  infinitiv  doplňuje,  klade  se  do 
pádu,  kterým  se  Časoslovo  z  vlastní  své 
povahy  řídi.  Všem  jest  jednou  umříti.  V. 
Od  dívek  vám  jest  pobitu  bytí.  Dal.  Protož 
tobě  na  jeho  odpověď  nebylo  dbáti  Pass. 
Tu  sě  spolu  vojem  snieti  bylo.  Alx.  Tobě  na 
jeho  zápověď  nebylo  dbátí.  Pass.  —  Pozn. 
Místo  býti  s  dat.  a  infinitivem  klademe  miti 
a  musití.  Máme  se  Boha  bátí.  Jg.  Vz  Mn- 
sítí,  Míti.  —  5.  Sem  hledí  časoslova:  říkati, 
přezdívati,  jméno  dátí ;  příjmím,  jménem  b^ýti, 
při  kterých  se  osoba  nisbo  věc,  jíš  se  jméno 
dává,  do  dativu  klade,  jméno  samo  pravi- 
delně do  nominativu.  Jemu  jméno  bjlo  Man- 
ricius.  Pass.  Protož  Domažlice  městu  pře- 
zdili.  Háj.,  V.  lAanliu  příjmí  bylo  kapitolský. 
V.  Pharos  jemu  jmě  bieše.  Alx.  Vz  Nadávati. 

—  ni.  Dativ  prospěchu,  škody,  inraT- 
mého  účastenství  (vyplývá  z  datívii  cíle. 
Prk.).  1.  Do  dativu  klade  se  osoba  n.  f?éCf 
jíž  se  na  prospěch  n.  na  Škodu,  na  česC  n. 
na  hanbu  něco  Činí  (dativus  commodi  et  in- 
commodi).  Kristus  nás  sobě  samému  očistil. 
Br.  Budeš-li  moudrý,  sobě  moudrý  budeš, 
Mudr.  Co  ti  zavinil?  Lom.  —  Pozn,  Nym 
bez  potřeby  předložky  »pro**  užíváme.  On 
jest  živ  pro  sebe  (sobě)  a  ne  pro  obec  (a  ne 
obci).  Prve  Bohu  než  sobě  počal  živu  býti. 
Pass.  —  2.  Když  na  jevo  dáváme,  že  se  vý- 
rok po  naší  aneb  druhého  vůli,  chuti,  roz- 
umu Činí,  že  se  s  naším  smýšlením  sro- 
vnává, že  nám  radost  Činí,  aneb  když  opak 
toho  jest:  užíváme  dativu  mravného  úča- 
stenství (dat.  ethicus),  Čímž  řeč  přátelské 
důvěrností  nabývá.  Tento  dat.  objevuje  se 
jen  při  zájmenech  první  a  druhé  osob  v 
a  osoba  jím  naznačená  není  zároveň  poa- 
mětem.  To  ti  jest  masf  tak  drahá,  žef  ji 
nemá  Vídeň  ani  Praha.  Výb.  On  vám  má 
zlatu  podkovu.  Na  Slov.,  Ht.  Co  jsi  to  nám 
učinil  ?  Št.  To  se  mi  k  smrtí  rovná.  Kom.  Kam 
se  nám  děl  náŠ  otec?  Pass.  To  ti  bylo  dnes 
lidstva  v  Praze  1  —  Pozn.  1.  Dativ  zájmena 
ty  s  Časoslovem  je  splývá  v  tě:  Totě  byl  cíl 
práce  jeho.  Br.  Tote  ten  svatý  otec.  Pass. 

—  Pozn.  2.  Dativ  sobě,  si  označuje,  že  pod- 
mét  sobě  jest  činný,  že  stav  jen  k  podměta 
se  táhne.  Tento  význam  vŠak  nyní  býVá  velmi 
oslaben.  Pak  si  sedneš.  £r.  Jeden  si  lehne. 
Er.  KlakněŠ  si  pod  strom.  Na  Slov.,  Po  v. 
45.  Cf.  Zmužile  si  čiňte.  Br.  (Vz  Mkl.  S.  605.). 

—  Dodatek.  Prk.  vylučuje  z  tohoto  dat. 
dativ  úsudku  a  zřetele  píše  v  programmu 
příbramském  r.  1876.  str.  21.  takto:  Osoba, 
dle  jejíhož  úsudku  něco  se  děje  n.  jest,  je- 
jíhož zřetele  se  týče  výrok,  vyjadřuje  se  da- 
tivem, jejž  tudíž  nazýváme  dativem  úsudku 
a  zřetele.  Dativ  ten  souvisí  sice  s  přisvojo- 
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vaciin  a  prospěchovým,  lei  ponětí  toto  značně 
fK*babio,  že  na  mnoze  ho  není  ani  citíti, 
íi  zbjrl  jen  pojem  lisndkii  a  zřetele  a  to  ve 
(Ivojim  Brněni :  a)  v  pHčině  náhledu,  miněni, 
úsudku,  názorn  n.  poznáni  vůbec,  b)  vzhle- 
dem k  tomu,  jak  neb  kde  se  kdo  nalézá 
a  v  jakém  poměru  jest  tedy  k  němu  poloha 
nějakého  místa.  —  S  ěeStinou  má  řeětina  oba 
případy  spoleěny,  leě  latině  nehmbě  přislnší 
nárok  ku  prvé  vazbě  kromě  skrovných  sle- 
(lüv  téměř  jen  u  básníkův;  o  něco  ěastěji 
však  uiívá  vazby  druhé.  Ty  rci  svému  ukrut- 
níku, že  dýmem  jest  nám  velenie  ieho.  Rkk. 
22.  (Fotogr.).  Mrzkost  jest  poroba  Hospodinu. 
Rkk.  12.  A  to  ovoce  bylo  dobré  véně  a  krásné 
zraku,  ale  jiesti  bylo  nechutné.  Št.  N.  225. 
Von  je  hezkej  svěj  panence;  Jsem-li  jí  oškli- 
vé}. Ér.  86.,  218.  Ani  nevoňajú  tak  plné  hře- 
bíčky, jako  mně  voňajů  mej  milej  očičky. 
Koll.  Ani  mně  nevoní  z  rozmaiýuu  věnec, 
a  jak  mně  zavoněl  přespolní  mládenec.  SŠ. 
Tomuto  opilstvím,  co  onomu  lékařstvím  bylo. 
Har.  Jiným  fc  podlé  mínění  iiných)  iest 
Vratifilav  syn  Oldřicha,  markrabí  brněnského. 
Y.  Já  vám  neudělám  noku  dobře.  Us.  Já  mu 
nejsem  nikdy  dobře  ustrojena.  Us.  Byla  mu 
krásná  a  méně  protivná.  Us.  Po  pravé  straně 
nám  leží  (město).  Har.  Hora  mi  stála,  b^la 
v  levo,  vpravo,  us.  (Následuji  příklady  z  latiny 
a  hlavně  z  řečtiny.)  —  IV.  Dativ  pHéiny. 
Tím  se  vyslovuie  předmět,  který  nejenom 
cílem,  nýbrž  spolu  i  příčinou  iest  hnutí,  jež  se 
mysli  podmětu  zmocňuje.  Ušwá  seho  u  časo- 
slov: radovati  se,  těšiti  se,  rádu  býti,  diviti 
se,  podiviti  se,  smáti  se,  zasmáti  se,  posmí- 
vati se,  chtíti,  zachtíti,  rouhati  se,  dívati  se 
atd.  Dobrý  Člověk  druhého  Stěsti  se  raduje 
jako  svému.  Št.  Divili  se  její  moudrosti.  Haj, 
Smáli  se  tomu.  Us.  Čemusam  nechceš,  nečiň 
jinému.  Prov.,  V.  Věřitelé  chtí  svému.  Prov. 
Těšme  se  jemu.  Kom.  PoČe  tomu  se  diviti. 
Kat.  249.  Divil  se  kráse  její.  Troj.  A  jest 
se  ještě  čemu  podiviti.  Prcf.  Směje  se  jemu. 
Br.  Jsúci  tomu  velmi  ráda.  Kat.  239.  On  je 
bojoin  rád.  Na  Slov.  a  Mor.  Jablkům  velmi  ze- 
chtěl.  Pass.  Co  sobě  chceme,  i  bližnímu  po- 
vinni jsme.  Prov.  —  Pozn.  1.  Radovati  se, 
těšiti  se,  veseliti  se  pojí  se  také  s  před- 
ložkami: ve,  z,  nad.  Z  mého  zlého  se  rado- 
vali. Br.  Ať  raduje  se  v  spasení  jeho.  Br. 
Nech  ať  se  mide  mnou  neraduji.  Br.  —  Fozn,  2. 
Sem  přísluší:  ceinu,  vz  Čemu.  —  V.  DatiT 
předmětu,  k  némuz  aneb  proti  němuž  čin- 
nost podmětu  8niěřuje\  klane  se  i)ři  mnohých 
časoslovech  a  jménech  přídavných.  —  1.  Při 
časoslovech  prospíváni  a  sloužení;  xyři  vý- 
razech: býti  k  prospěchu,  k  zisku,  k  užitku, 
k  platnosti,  na  škodu,  na  ujmu;  při  adjek- 
tivech prospěšný,  platný,  potřebný,  dobrý, 
služebný,  škodlivý,  škodný  «td.  Požehiiíil 
jim.  Anth.  ,%.  Byl  jsem  posluňen  otci  tvému. 
Br.  Tobě  věk  a  léta  veselu  býti  překážejí. 
Mudr.  Vz  jednotlivá  tato  slova.  —  Pozn.  Zde 
se  obzvláště  při  adjekt.  i  předložek  „k, 
proti**  užívá.  Ten  kořen  je  užitečný  proti 
mnohým  neduhům.  Byl.  —  2.  Při  casoslo- 
cechy  jimiž  se  příznivý  aneb  odporný  způsob 
smý^šlení  a  jednání  vyjadřuje :  přáti,  záviděti, 
žádati,  děkovati;  při  adj.  příznivý,  milostivý, 
volný,   ochotný",   vlídný,  vděčný,   ukrutný. 


Matky  synům  cti  žádají.  Št.  Buď  jiným  mi- 
losrden.  Št.  Tomu  oni  závidí  všemu.  Št,  Vz 
jednotlivá  tato  slova.  —  Pozn.  iVt  adjekt. 
také:  „k,  proti**.  Dobrotiv  k  čeledi.  Št.  Mi- 
lostiv k  liaem.  Háj.  Pokorný  proti  Bohu. 
Št.  —  3.  Časoslova:  povolovati,  dopouštěti, 
hověti,  lahoditi,  pochlebovati,  lísati,  shoví- 
vati atd.  a  která  opak  v  sobě  drží:  protiviti 
se,  zpěčovati  se,  odolati,  odporovati  a  adj.: 
povolný,  lahodný,  libÝ,  příjemnÝ,  milý,  od- 
porný, protivný.  Ďlouno  shovívá  pán  lidem. 
Br.  Protivilo  se  to  dobrým  mravům.  Jel. 
Odolati  bludnému  kmenu.  Kat  2866.  Jehož 
moc  všem  odolá.  Kat.  3296.  (Mkl.  S.  584.). 
Tomu  já  shoviem.  Kat.  793.  (—  Mkl.  S.  584.). 
Jest  milý  Bohu  i  lidem.  Vz  jednotlivá  tato 
slova.  —  Pozn.  Tato  Časoslova  pojí  se  tádcé 
8  předložkami :  k,  proti.  Brániti  se  proti 
něčemu.  Troj.  Lísati  se  k  někomu.  Dal.  — 
4.  Časoslova  důvěry,  závazku^  modleni- se: 
věřiti,  dověřovati,  slíbiti,  zakazovati  se,  za- 
snoubiti, modliti  se,  kořiti  se,  klaněti  se; 
adj. :  věrný,  dověrný  atd.  Co  v  hrsti  drží, 
tomu  věří.  kom.  Zasnoubil  mu  svou  dceru. 
ÜS.  Zavázal  se  mu  tovaryšstvím.  V.  Modliti 
se  Bohu.  Br.  Šla  do  kostela  modliti  se  Bohu. 
Na  Slov.,  Ht.  On  sa  nikomu  neklaňal.  Na 
Slov.  (Mkl.  S.  597.).  Vz  jednotlivá  tato  slova. 
—  5.  Časoslova  přirovnáni  a  podobnosti: 
rovnati,  přirovnati,  připodobiti,  obcovati  atd. ; 
adj.:  podobný,  rovn^,  přiměřený,  příbuzný, 
obecný  atd.  Cihtěl  se  jemu  rovnati.  Št.  Komu 
jste  mne  připodobnili?  Br.  Jest  mu  roven, 
podoben.  Us.  Vz  jednotlivá  tato  slova.  — 
Pozn.  Také  může  předložka  k  státi.  Při- 
rovnati k  Čemu.  Kom.  To  je  k  víře  podobno. 
Br.  —  Q.  Po  časoslovech  učení  se,  rozumění 
a  zvyku:  učiti,  uČiti  se,  rozuměti  atd.;  po 
adj.  vědomý,  svědomý,  známý,  zjevný,  pa- 
trný atd.  Vz  jednotlivá  tato  sťova."  Učíme  se 
tomu.  V.  ^Rozumí  se  tomu.  Us.  Zvykáme 
tomu.,  V.  (Jelerfsvou  vyučoval  cestám  Dožím. 
Br.  Čemu  mistr  oducuje,  oduČ  se.  Kom. 
Učíme  se  svobodnému  umění.  V.  Lid  dělný 
dílu  odv>'kl.  Háj.  Čemu  přiwkneS  v  mla- 
dosti, biídoŠ  Činiti  v  starosti.  Všemu  zvykne 
člověk.  (Mkl.  S.  604.).  Kak  ty  tomu  rozu- 
mieŠ?  Kat.  1346.  —  7.  Časoslova  mluve^ií, 
rozkazu,  zákazu:  mluviti,  zvěstovati,  kázati, 
domlouvati,  rozkazovati,  zapovídati,  láti, 
rouhati  se,  zlořečiti ,  dobrořečiti.  —  Pozn. 
Také  předložka  ,Jc**.  Rouhati  se  Bohu.  Br. 
Komu  jsi  ty  věci  zvěstoval  ?  Br.  Kraetóm 
toho  níěsta  bude  mluviti.  Jir.  Kázal  vŠem 
k  boji  býti  hotovil.  Troj.  (Mkl.  S.  584.)  — 
VI.  Dativ  při  substantivech,  kde  nyní 
podlé  obecného  způsobu  myšlení  bychom 
genitiv  kladli:  1.  když  činnost  jména  pod- 
statného z  původu  srého  s  dativem  se  pojí, 
tak  že  při  takových  jménech  moc  casoslovná 
u  \C'to  ])\v\'hUhi.  Lakomství  je  8lužl)a  mod- 
lám (modlám  slouží).  Št.  Opatmosf  těla  je 
nepřítelkyně  Bohu  (Bohu  nepřející).  Br.  — 
2.  Zhusta  zastupuje  dativ  v  té  příčině  pod- 
mět,  jemuž  přísluší  obsah  jména  podstatného. 
Obrátím  také  město  toto  v  poušť  na  odivu 
všechněm  (aby  se  všichni  divili).  Br.  —  3. 
Kde  dativ  jest  předmětem  činnosti,  jiŽ  časo- 
slovné  jméno  podstatné  v  sobě  zavírá,  tak 
však,  že  když  se  jméno  větou  vysloví,  dativ 
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nominativem  jest  rodu  trpného.  Kromě  ko- 
stela není  hříchům  odpuštěni  (toho,  aby  hří- 
ťhové  odpuštěni  byli).  8t.  —  Fozn.  Místo 
dativu  klade  se  i  zde  genitiv  aneb  přisvo- 
jovaci  jména  přídavná.  Nepravím  to  ku  po- 
tupo vaší  (vám  ku  potupě).  Br.  Vymyslil 
ručnici  na  záhubu  lidskou  (lidem  na  záhubu). 
V.  Vystavěl  město  na  památku  matky  své 
(matce  své).  V.  ~  Zk.  (Vz  Mkl.  S.  605.— 
<>11.)  —  Vz  Zk.  Ski.  93.— 115;  Ml.  IL,  13. 
—1tí.;  Mkl.  S.  583.-620.  Jir.  Nákres  staro- 
české mluvn.  str.  70.— 72.  —  VII.  Dativ 
účelu.  Pojal  sobě  ženě  pannu  vši  cti  dívku. 
Leg.  Dáti  jej  chci  panstvo  věně,  chci  ji 
jmieti  sobě  ženě.  Jir.  Nákr.  §.  313.  —  Mkl. 
8.  612.  —  Vlil.  Dativ  přísudkn  s  býti 
jest  vazba  starým  velmi  oblíbená.  Dativem 
pfisndku  může  býti:  1.  Jméno  podstatné. 
Nesluší  pohanu  zárovnu  býti  křesťanu ;  Takž  to 
mohúc  obrániti,  dachu«z  mála  vojsku  býti. 
Dal.  41.,  17.  —  2.  Parte,  perft.  pass.  Pakli 
se  komu  přihodí  kletu  býti  a  snad  nevinně, 
tu  sluší  opatmu  býti ;  Koho  leČ  bab.a  křstí, 
netřeba  jest  jemu  býti  druhé  křstěnu.  Št.  kn. 
Šest.  28.,  240.  Lépe  bylo  by  Palamedovi 
v  svém  království  pokojně  bydleti,  než-li 
v  cizím  kraji  zabitu  býti.  Troj.  368.  —  3. 
Jméno  přídavné  neurčitého  zakončení. 
Sluší  každému  skrovnu  bj^ti;  Ve  všech  ku- 
tiech  hledá,  mně  práznu  jiti  nedá ;  Nedajmež 
mu  živu  býti.  Výb.  I.  747.,  950.,  1083.  Jeden 
druhému  nedaj  smntnu  býti  v  tuhách ;  Třeba 
opatmu  býti  každému.  St.  kn.  šest.  94.,  160. 
Vz  Lze.  —  4.  Jméno  přídavné  určitého 
zakončeni.  Nenie  tobě  snadné  býti  udatnému, 
mocnému  nikoli.  Výb.  I.  921.  I  já  Bohu 
děkuji,  že  mi  přítomnému  býti  dal.  Prot. 
205.  —  Pozn.  !•  Co  se  týče  gramtnatické 
shody,  vize  se  dat  sing,  imen  pod  č.  2.  a'3. 
uve(íených  též  k  dat.  podmétnému  v  plurálu 
jsoucímu.  Ot  nich  vám  pobitu  býti;  Živu 
jim  býti  nelze  bieŠe.  Dal.  19.,  47.  Nečistým 
kaž  Cistu  býti.  Výb.  I.  253.  Priamus  kázal 
všem  bÝti  hotovu.  Troj.  87.  KřesCanóm  slušie 
býti  pokornu ;  SluŠie  nám  íistu  býti.  Št.  kn. 
šest.  47.,  114.  Nedej  nám  zahanbenu  býti. 
Kom.  Did.  189.  Je-li  dativ  podmétný  rodu 
žen.,  víže  se  k  němu  dat.  přisudkový  jmen 
přídavných  neurčitého  zakončeni  bud  v  rodě 
ženském  bud  v  mužském.  By  mi  bylo 
živě  býti.  St.  ski.  L  138.  Hodnéf  jest  ne- 
bývati  samé  (vdově)  rádu  v  kostele.  Št.  kn. 
šest.  ^(\.  —  Pozn.  2.  Bat.  podmétný^  k  ně- 
nuiž  se  dat.  přisudkový  táhne,  jest  a)  vy- 
sloveně vytčen,  jako  ve  všecn  příkladech 
svrchu  uvedených.  —  b)  Vazba  jest  neosobná 
a  dat.  rázu  obecného  jest  zamlčen,  tak  že 
přinn-sliti  lze  ßoveku^.  Potřebie  býti  snažnu 
na  modlitvách.  Št.  kn.  šest.  70.  Není-liŽ  Čistá 
věc  tak  vyvýšenu  býti.  Kom.  Lab.  84.  Kde 
naděje  více  nepozůstává,  živu  se  býti  ne- 
chce. Vrat.  139.  —  d)  Dativ  přisudkový  ne- 
táhne se  k  žádnému  dativu  podmětnému 
ani  vyslovenému,  ani  zamlčenému  a  jest 
pouhou  obměnou  nominativu  a  instnmien- 
talu,  B  kt-ervmi  pádv  přísudkovými  se  pra- 
videlně střídá.  Velikaj  křivda,  vezmůc  od 
Boha  jeho  dary  i  nebýti  jich  vděčnu;  Snaž- 
nosř  pHelišná  chtieti  býti  bohatu  oslepuje 
srdce  lidská;  Boj  se  býti  netbavu  spaseme. 


Št.  kn.  šest.  183.,  277.,  280.  Neslušieř  déle 
ži\'u  býti.  Výb.  I.,  414.  Volili  jsme  radóji 
umříti,  než-li  živu  býti  tak  bídně.  Prot-  188. 
Jinak:  Děvky  žádají  více  umříti  nežli  z\\y 
býti ;  Priamus  běŽí  do  chrámu  mně  hned  od 
nepřátel  umrtven  býti.  Troj.  413.,  447.  (Brt. 
Mtc.  1870.,  str.  40.)  Vz  také  Pk.  climek 
o  dativu  přisudku  v  programmu  slovanského 
gymnasia  v^Olomouci  1874.  str.  19.— 22.  (Pri- 
klady  ze  8t.)  —  IX.  Bativ  absolutní 
v  slovanštině.  Vz  Jir.  Nákres  strčes.  mluv. 
§.  327.,  Brt.  Mtc.  1870.  str.  42.  a  MkL  S. 
str.  617.  Budil  znamenie,  vadnúcím  lidem 
pro  strach  (enint  signa,  arescentibus  homi- 
nibus).  A  scházeíicim  jim  s  hory,  přikázal 
Hm  Ježíš  (descendentibus  illis,  praecepit  eia.) 
E  Olom.  Z  Jir.  —  X.  S  dativem  pojí  se 
předložky:  k  (ke,  ku),  proti,  po.  V  z  tyto. 

—  XL  Ikoiicoyký  dativu.  Dativ  sg,  upřeni 
dekl.m&i  -u,  teprv  později  -ovi.  Kt.  Dat.  ^. 
prvního  skloněni  vycházel  v  -ót»  a  -arom 
(u  druhého  sklonění  v  -em  a  -evóm.).  Kt-  — 

V  dat.  sg.  třetího  sJclonéni  u  jmen  rodu  muk. 
v  -a  ukončených :  -ovi  (vozkovi).  Vz  -ovi.  Vz 
ostatně  Skloňování,  Dnešní,  Nový,  Otcův, 
Přídavné  jméno,  jednotlivá  zájmena  a  Čí- 
slovky. 

Datle,  ovoce,  z  něm.  Dattel.  Vz  Mz.  142. 
Vz  Datel,  2. 

Datlik,  vz  Datel. 

Datlovník,  u,  m.,  strom  datlový,  Dattel- 
baum. Krok. 

Dato.  A  dato  -~  ode  dneška.  8p.  Směnka 
á  dato  splatná  --  v  jisté  lhůtě  ode  dne,  kte- 
rého byla  vydána.  Kk.  Vz  Datum. 

Datovati,  datiren.  D.  r^r  napsati  den 
a  rok  (a  i  místo)  v  listině.  Rk.  List  datovati. 
D.  se  od  .....  z  té  doby,  když  . .  .  Nz. 
List  datovaný  z  Vidně  dne  1.  prosince  1871. 
Ü8.,  L.  — 

Dat-um,  a,  n.,  z  lat.  datum,  dle  „Slovo"^; 

—  dáno.  Vz  Dáno.  Pod  datum  (m.  datem  ^ 
ve  Vídni  dne  7.  června  1701.  Pr.  Datam 
připsati,  vynechati.  Nt.  Data.  Gb.  Vz  Dato. 

—  D.  =z  věc,  podstata  věci,  Ausschlag,  die 
Sache.  Všecka  podstata  a  datum  na  tom  zjí- 
leží.  V.  —  D.  =  dar.  V. 

Daty  —  daný.  Výb.  I. 

Dauli-s,  dy,  f.,  mě.  ve  Phokidě  v  Řecku. 

Banni-a,  e,  f.,  staré  jméno  Apulie  v  Itálii. 

—  Dauniové, 

Daun-us,  a,  m.,  bájeěný  panovník  vDaunii. 
Vz  Daunia. 

Dav,  u,  m.,  z  du  (douti),  use  stupňovalo 
v  av.  Vz  U.  —  D.  =  tlačeni,  tisk,  der  Druck ; 
das  Gedränge.  V.,  Kom.  D.  lidu  ^  tlačenice, 
množství.  D.  Lutým  davem  hnáti.  llkk.  V  nej- 
hustším davu  nepřátelském.  Us.  —  D-  -  - 
dáveni,  rdousení,  skrčení,  das  Würgen,  Ge- 
würge. Troj.  Ď.  jehňat  (od  vlka).  Puch.  — 
D.    -  úzkost,  utiskováni,  Drangsal.  V.,   Br. 

V  každém  stavu  najdeš  (dosti)  davu.   Lom. 

—  D.  noční  --  když  se  zdá  Člověku,  že  ho 
někdo  tlačí,  dus,  můra.  Der  Alp.    Kom.,  V. 

Davaci  smlouva.  Schenkungsvertrag. 

Davač,  e,  dával,  a,  davatel,  e,  dávee,  e, 
m.  Der  Geber.  Jg. 

Dávanisko,  a,  n.,  místo,  kde  se  ovce  pře- 
zimiyí.  Na  Slov.,  Bern. 


Bávanlivý  —  Dbáti 
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Dávanlivý,  dávavý,  kdo  rád  dává,  gebe- 
risrh.  Ros. 

DáTati,  vz  Dáti.  —  Ve  smyslu  „nadávati" 
vz  Nadávati. 

Dávavý,  kdo  rád  dává,  geberisch.  Pr. 
kut. 

Davee,  e,  m.,  od  „dáviti**  --  utiskovatel. 
\'ýb.  I.,  St.  skJ.  Würger.  Vz  Dav.  I  poČe 
svých  býti  dávce  (davcem),  jenž  prve  bieše 
obránce  (obráncem).  Výb.  1. 1129.  —  2.  Dávce, 
vz  DavaČ. 

DaTek,  vkn,  m.,  dosis,  Die  Gabe.  —  D., 
a,  m.,  kdo  rád  dává.  Th. 

Dáveni,  n.  =  tlačeniy  tisknuti,  das  Drücken, 
Pressen.  Napřed  d.  D.;  d.  r=  tlačení  můry. 
—  D.  =  škrceníy  das  Würgen,  Drosseln.  D. 
ovci ,  holubů.  Jg.  —  J^,  -^  zápas  (zastr.|. 
A^eleš.  —  D.  =^  blitiy  vrhnutí,  blivání,  blváni, 
-/vrácení,  sniltáni^  plynuti  žaludku,  traceni 
žaludku,  das  Speien,  Brechen.  Šp.  Chtivost 
k  d.  V.  D.  zbuditi,  staviti.  Us.  D.  krve  neb 
krvi  (čim).  Blutbrechen.  Jg.  Stran  přísloví 
vz  Abraham,  David,  Hospodář,  Kantor,  Kozel, 
Panský,  Plot. 

Dávenina,  y,  f.,  blivanina,  co  kdo  vy- 
dávil. Das  Ausgespieene,  Erbrochene.  Jg. 

Davibýl,  e,  m.,  rostl.  Phelypaea.   Presl. 

Davice,  e.  f.,  záškrt,  die  Halsbräune.  Jg. 

Davici  lék.  Spei-.  Kos. 

Davié,  davitel,  e,  m.,  dusitel,  Bedrücker, 
Würger.  D.  lidu.  Kon.  —  D.,  rostlina,  vra- 
tic,  die  Brechwurz.  Jg.  —  Davička,  y,  f. 
Die  Würgerin. 

David,  a,  Davidek,  dka,  m.  Davida  ho- 
niti, viděti,  Jg.,  na  Davida  volati,  s  Davidem 
s<e  práti  =  dáviti  se.  C.  Vz  Dávenu 

Davidlo,  a,  n.,  zvratidlo,  lék  k  dáveni. 
Brechmittel.  Tys. 

Daviliee,  e,  f.  Speiwurzel.  Rk. 

Davinee,  nce,  m.  Mehlwurzel.  Rk. 

Davitel,  vz  Davíč. 

Dáviti,  3.  pl.  -ví,  dav,  dáve  (íc),  il,  en, 
eni ;  dá  vi  váti.  D.  -  mačkati,  tisknouti,  pres- 
sen, drücken;  dusiti,  rdousití,  würgen;  po- 
tlačovati, drücken,  bedrücken;  blíti,  speien. 
Jg.  —  koho.  CO.  Zástupové  tebe  dáví  (tlačí). 
Br.  Kámen  iio  dáví.  Jg.  D.  někoho  —-  násilí 
mu  Činiti.  Jel.  Kočka  myši,  kuna  slepice 
flávi  (rdousi).  Har.  —  koho  (gt.)  Vlk  ovči- 
ček  dávil,  šp.  m.  ovčičky  (akkus.).  Brt.  — 
koho  pod  cim.  Pod  příčinou  služby  tiskne 
íi  dáví  tě.  Jel.  —  co  kde:  hrozen  v  lisu. 
Rkp.  D,  masf  mezi  rukama  (mačkati).  Kn. 
lék.  —  CO,  se  éim:  d.  hrozen  lisem  (tla- 
čiti). Us.  Mor  škodnou  tlamou  lid  dáví.  Puch. 
D.  se  knedlíkem  (dusiti).  Us.  Když  se  někdo 
krví  dáví  (ji  blije).  Čem.  D.  koho  násilím, 
platy  velikými,  robotami,  bezprávími,  ChČ. 
449.",  445. —  co  kudy:  skrze  šat,  Kn.  lék., 
vodu  skrze  skálu.  Ctib.  —  se  k  čema  ^^ 
tlačiti  se.  Leg.  —  se  v  co.  Dávili  se  (tla- 
čili se)  v  hromadu.  Výb.  —  se  ~—  kuckati 
se,  kotzen,  sich  würgen ;  blíti,  sich  erbrechen, 
speien.  Jg.  Chtíti  se  d.  (blíti).  V. 

Dávivec,  vce,  m.  Breehnuss. 

Dávivosf ,  i,  f.,  Neigung  zum  Erbrechen.  Jg. 

Dávivý,  kdo  dáví,  würgend;  k  dávení, 
Speien  en-egend.  Cesmína  d.  Rostl. 

Dávka,  y,  f.  Na  Slov.  a  na  Mor.  --  daň. 
Abgabe.  Dávku  uložiti,  Mus.,  zapraviti,  Sych., 


vybrati,  platiQ;  d.  k  alumnatu,  k  semináři 
kněžskému.  Šp.  Sbírky  a  d-ky  proti  Turku. 
Boč. 

Davni,  dávný.  Würg-.  Dávnou  otázku 
(dávivou)  komu  položiti.  Hus.  D.  kašel,  Stick- 
husten. Jg. 

Dávni,  vz  Dávný. 

Dávnina,  y,  f.,  stsirožitnosf.  Koll.  Alter- 
thum. 

Dávniti  --  dávné  Činiti,  alt  machen.  Jg. 

Dávuo,  konip.  dávnčji.  D.,  :—  dlouhý  Čas 
tomu,  lan^e,  vor  langer  Zeit,  seit  langer  Zeit.  Jg. 
D.  se  tuäim  stalo  {—-■  kdo  ví,  je-li  to  pravda). 
Kos.  To  d.  vím.  D.  D.  již  se  známe.  Us. 
Již  jest  tomu  d.  Již  d.  jsem  ho  neviděl.  D. 
Jak  d.  ?  Dávno-Ii  jest  tomu,  co  byl  unás?  D. 
Jak  tomu  dá\'no  ?  —  Ode  dávna,  z  dávna.  D. 
Ot  stará  dávna  (v  obec.  ml.  dobře:  od  staro- 
dávna). Trist.  Stran  přísloví  vz :  Bluma,  Ho- 
lec, Houba,  Král,  Mor,  Noha,  Pivo,  Slíva, 
Spíh.  Voda. 

,  Dávnomiuuiý,  lépe:  předminulý  čas.  Vz 
Čas. 

Dávnosf ,  i,  f.  —  dlouhosř  uplynulého 
ča«u,  das  Alter;  starožitnost,  das  Alterthum ; 
pozdnost,  die  Späte.  L.  D.  svědek  nemalý.  Pk. 

Dávnota,  y,  f.  —  dávnosť.  Na  Slov.  Bern. 

Dávnovékost,  i,  f.  Alterthum. 

Dávnověký.  Měst.  bož.  Alt. 

Dávný,  -ní.  Drang-,  unterdrückend,  Boč. ; 
statný,  tapfer.  St.  ski. 

Dávný,  dávni,  komp.  dávnější;  dávničký 
=- čemu  již  dávný  Čas,  dávnobylý,  lange 
vergangen,  alt,  lang,  geraum,  D.  ( ien.  o  Čase 
minulém;  o  Čase  přítomném  a  budoucím: 
dlouhý.  Jg.).  Od  dávního  času.  V.  Před 
dávním  časem.  V.  Vedle  obyčeje  dávniho. 
Troj.  Dávné  jest  přísloví:  Kdo  chce  škody 
zbýti,  nedej  jiskře  ohněm  býti.  H^.  Před 
d.  lety;  od  dávných  let" (dob).  Us.  Dávni 
králové.  Jel.  Město  d.  a  mohutné  v  zemi 
chaldejské  bylo  Babylon.  Troj.  Dávní  oby- 
vatelé země.  Br.  D.  jeho  přítel.  Us. 

Dávovina,  y,  f.,  lék  k  dávení.  Krok. 
Brechmittel. 

Daxiik,  a,  m.,  e  něm.  Dachshund,  jeze včí 
pes.  Jg. 

Dazule,  e,  f.,  hmyz.  Krok. 

Dažboh,  a,  m.  —  Dařbůh ;  —  2.  jméno 
Boha  zemských  pokladilv.  Am. 

Dažď  ^  déšf.  KB. 

Dba  (zastar.)  =  dbal.  —  2.  Dba,  y,  f.  - 
péče,  starost,  die  Sorge.  Žádné  dby  nemíti. 
V.  Na  nic  doy  nemá.  V. 

Dbale,  dbánlivě,  dbavě  -^  pozorně,  bed- 
livě, achtsam,  fleissig.  Jg. 

Dbaiivost,  i,  f.  ~-  dbalosf.  Mus. 

Dbalivý  r-_.  dbalý.  Mus. 

Dbalosf,  dbánlivosf,  dbavosť,  i,  f.,  péče, 
pilnost,  pozornost,  bedlivost,  die  Acht,  Acht- 
samkeit, Sorgfalt  V.  Na  něco  dbalosť  míti. 
Reš. 

Dbalý,  dbánlivý,  dbavý;  konip.  dbalejší; 
pozorný,  bedlivj',  pilný,  pečlivý,  achtsam, 
sorgsam,  fleissig.  V.,  Jg.  —  na  co.  L.,  St. 
—  ěeho:  své  práce.  Rk.  —  o  co.  Jg.,  Rk. 
Cf.  Dbáti. 

Dbánlivosf,  dbánlivý,  Vz  Dbalosf,  Dbal^. 

Dbáti,  dbám  (dříve:  tbám,  tbaju,  tbaji)^ 
al,  án,  ání  --^  pozor,  péči  míti,  oČ  státí^  dáti 
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Dbáti  —  Deceravir. 


nač,  uvážiti,  auf  etwas  achten.  Jf^.  —  abs. 
Co  já  dbám !  J^^.  Jiní  nedbab'  nic.  Kom.  Dbá 
on,  jakoby  husa  zapískala.  Vz  Nei)08UiSný. 
Lb.  —  čeho:  rady,  lidské  pověsit,  Kom., 
zákonův,  slibu,  smrti,  nebezpeči  d.  Nt. 
-  Dal.,  Br.,  Har.,  Výb.  I.,  Háj.  Kat.  1658., 
3G17.  Horka  nedbali.  Bis.  Ja  svého  koně 
hlasu  málo  dbám.  Sš.  Pis.  —  o  co,  o  koho. 
Nedbej  o  to.  Kom.  D.  o  lidi,  o  Boha,  o  děti, 
o  ženn.  L.  Dbám  o  to^  jako  pes  o  pátou 
nohu.  L.  O  nic  nedbáti;  jen  o  své  d.  Nt. 
Dobře  dbaji  o  ně  (koně);  Pro  statek  o  tě 
nedbám.  Er.  P.  416.,  185.  —  Br.  —  o  Čem: 
o  svém  jazyku.  Dal.  O  těle.  Št.  O  něm 
(břiše)  viec  tbáti,  než  o  duši.  Leg.,  Výb. 
O  kořistech  nic  netbachu.  Dal.  Ni  o  něm 
juž  tbají  svoji;  Ni  o  čati  ni  o  bože  tbajiice. 
Alx.  1125.,  1106.  —  na  co.  Čerta  dbá  na 
to.  D.  Dbáti  na  zimu,  na  bití.  Us.  Nedbám 
na  měsíc,  ani  na  hvězdy,  když  mi  slunce  svítí. 
D.  Prov.  Na  sny  nedbaj.  Pass.  99.  Nedbej  na 
to  nic.  Er.  P.  465.  Ani  na  tvů  hrózu  tbáme. 
Výb.  II.  9.  (PassJ  Netbají  na  Buoh  za  tiemto 
světem.  Št.  N.  257.  Na  žádného  ned.  Us.  D. 
na  Boha.  St.  N.  15.  Na  to  nice  netbajieSe. 
Kat.  137.  D.  na  krále.  Alx.  1114.  Nicnetbaje 
na  své  rány.  Alx.  1134.  Jáz  na  ty  nechci 
tbáti.  Alx.  Svině  když  kaliště  m^í,  na  Čistou 
vodu  nedbají.  Prov.  —  L.,  Br.,  Troj.  —  po 
čem.  Nebudouf  po  nás  velmi  dbáti.  V.  — 
za  co.  Někteří  kněží  za  papeže  nedbali. 
Háj.  Kterýž  zaň  (za  Boha)  nic  nedbá.  V. — 
Ros.,  Koc.  —  8  infíuit.  A  což  rychle  po- 
minouti má,  kdo  toho  moudrý  hledati  dbá. 
V.  Ktož  netbá  držeti  přikázánie?  Št.  — 
Br.,  Jg. 

Dbavý ;  dbav,  a,  o  =r  dbalý.  —  Čeho.  Ne- 
jsou toho  dbaví.  Št. 

Dbenka,  y,  f.  =  másnice.  Milchrlihrfass. 
Na  Slov.  Plk. 

Dbol,  u,  dbolec,  Ice,  m.  —  oul.  Na  Slov. 
Koll. 

Dc.  Tuto  skupeninu  souhlásek  píšeme 
v  násloví  sice  posud  v  dcera  a  v  odvodech 
tohoto  slova,  ale  zamlčujeme  v  nich  d.  Ht. 
Dcera,  ale  vyslovujeme:  cera. 

Dcát  ^^  deset.    Jeden  z  sedmi  dcát  uče- 
nikóv.  Vz  Deset. 
Dcáti^  dštíti. 

Dcera,  y,  f.  (dříve;  ácť,  gt.  dceře,  dat. 
dceři,  akk.  dceř,  vok.  dci,  lok.  dceři,  instr. 
dceři),  dceruška,  dceřička,  dcenmka,  na  Slov. 
dcerečka;  v  obtc.  mluvě:  cera,  dat.  ceři; 
v  Krkonoš,  círa.  V  dat.  a  lok.  sfc-  obyčejně : 
dceín,  málo  kdy:  dceře.  Vz  Dci.  Die  Tochter. 
Poroditi  dceru.  D.  Dceru  vdáti,  za  muže  vdáti. 
D.  Synové  i  dcery  =  dítky.  V.  Jakáž  matka, 
t<akáž  dcera  její.  Br.  Ditě  po  dceři.  D.  Měl 
8  ní  dceni.  Ůs.  Na  ty  tanty  vanty  já  se  v  nic 
nedám,  iá  ^svou  dceni  ne>Tdám*.  Vz  Pře- 
mlouváni. Č.  Ožeň  syna,  kdy  chceš,  a  vdej 
dceru,  kdy  můžeš.  Vz  Děvče.  C.  Latinská 
řeč  jest  d.  řecké.  Nt.  D.  po  první  ženě.  Us. 
—  tz  Dci.  —  Vz  Kb.  rejstřík,  str.  265.  — 
D.  =7:  nevěsta,  Schwiegertochter.  D.  —  D.  -- 
mladá  osoba  ženská,  panna.  L.  —  D.  v  zemi 
rodilá,  d.  městská.  —  D.  ^^  skutek  čeho. 
Nemoc  dcera  nestřídmosti.  Jg.  Pověra  jeat 
dcera  nevědomosti.  Nt. 


DceHu,  -a,  -o.  Der  Tochter  gehörig^.  P. 
pole.  Us. 

Dcer»ký,  Tochter-,  töchteriich.  Kos.  I>. 
právo.  D. 

Dcepstvl,  n.,  dcerský  stav,  Töchterlich- 
keit.  Kom. 

Dceruška,  dceninka,  y,  f.  Vz  Dcera. 

Dceti,  vz  Dcte. 

Dci.  Zde  stojí  im.  er:  dcer  (z  toho :  d<^er»), 
z  dííhter  (ht  v  c,  vz  Ht).  Sr.  něm.  Tochter, 
řec.  0^vyárr}(},  skr.  duhitar,  lit.  dukte  (gt-  -érs), 
strprus.  dukre;  goth.  dauhtar;  strsL  dnští, 
g-t.  duštere.  Fk.  103.  Skloňovalo  se  dříve 
jako  máti  (vz  Máti),  ale  zachovaly  se  jen 
dat.  a  lok.  sg.:  dceři;  ostatní  pády  beron 
se  nyní  od  slova:  dcera.  Vz  Dcera,  Tvoření 
slov.  —  Kat.  94..  608. 

Deka,  vz  Deska. 

Dcpáii  =  cpáti. 

Dcte,  dflte,  cte,  ct  =  deset.  Dvěm»  na 
dcte  apoštolem.  Mk.  Vz  Číslovka. 

Dčbán,  u,  m.  D.  břichatý:  banda,  ban- 
daska.  Šp.  Vz^'^^ii' 

Déber,  vz  Cber. 

Dékáti  =  čkáti. 

-de,  přípona  místo,  prostora  znamcnajlci, 
ve  které  se  co  děje  n.  něco  leži.  K-de,  zde, 
onde,  jinde,  vezde  (nyní:  všudy).  MkJ-  B. 
208.  —  2.  Ve  yých.  Cechách  v  sedlákem 
nlznořeěí  m.  bé:  dehem  m.  během,  řidě  m. 
hříbě.  Jir. 

1.  Dé.  Dě  se  =  dělo  se,  dalo  se,  VÝb^  I. 
—  2.  V  Opavsku  a  Přerovsku  m.  de:  všade.  8b. 

3.  Dě  =  děje,  řka.  Ten  kus  (viery)  k  ro- 
zumu přivodie  cierkev  svatá,  dě  na  ysří  vjté 
credě,  že  věří  totiž  i  v  dncna  svatébo.     Št. 

Béb,  a,  m.,  druh  psů  hafanovitých.  Presl. 

Děbati:  koho  =  bíti.  mrskati.  Ale  Bože, 
dej  mi  muže,  já  bych  no  děbala.  Pis.  Já 
jsem  mu  vyděbal.  Us. 

Bebatta,  y,  f.,  rokování  o  ěem.  Debatte. 

Debattovati  o  něčem  =  rokovati  o  ně- 
čem, debattiren.  Kk. 

Debita,  pl.,  n.,  lat  =^  dluhy,  povinnosti. 
Rk.  Schulden. 

Debka,  depka,  y,  f.,  klínek  (u  Ševoův). 
Šp.,  L. 

Debnář,  e,  bednář,  a,  ra.  =  bednář.  Fass- 
binder,  Bötcher.  Na  Slov. 

Débř,  i,  n.  e,  f.  =  dolina,  údolí.  Thal. 
L.,  Us. 

Debs,  vz  Deps. 

Debsati,  vz  Depsati. 

Debut  (debý),  Iř.,  začátek;  první  vystou- 
pení hercovo  n.  herečky  na  divadle.  Rk.,  Nz. 
Anfang;  das  erste  Auftreten  eines  Schau- 
spielers im  Theater. 

Debytant,  a,  m..  herec  poprvé  vystupu- 
jící, hrající.  Vz  Debut.  Nz.,  Rk. 

Decele-a,  e,  f.,  místo  v  Attice.  —  Xte- 
cel^ský. 

December,  bru,  m.,  lat.  =  prosinec. 

Decembristé,  přívrženci  Ludvíka  Napo- 
leona (V,,.  1851.). 

Decemyir,  a,  m.,  lat.,  desítipán,  jeden 
z  kollegia  desíti.  Deceniviri  =  Členové  liřadu 
z  desíti  lidův  složeného.  Vz  víc  v  S.  N., 
Vojáčkově  lat.  slovníku.  —  DeceiUTirat, 
u,  m.,  vláda  desíti,  Zehnherrschaft,  Deeepi- 
virat. 


Decence 


Dědictví. 
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l>eeeiice,  e,  í.,  z  lat.,  £p(iíH>bnosf,  mrav- 
nosť,  Schicklichkeit,  Anständigkeit.  Kk. 

Decenni-nm,  a,  n.,  dle  ^Slovo*^,  lat.  = 
desítiletí. 

Deeentralisaee,  e,  f.,  z  lat,  rušeni  cen- 
tralisace.  Rk.  Deeentratisatíon. 

Deeiá§,  e,  m.,  desetník.  Cf.  Dvaciád  (dva- 
cetník). Jg. 

Decigram, n,  m.  (čti:  decigram,  ne:  desi- 
grun).  D.  éiní  0'1  gramu  či  10  centígramů. 

DMilitr,  u,  m.,  stran  vysloveni  vz  Deci- 
^ram.  D.  Činí  0*1  litru  či  10  centilitrův. 

Deeima,  y,  f.  D.  jest  původu  Španělského. 
Skládá  se  z  desíti  Čtyrstopých  veršů  tro- 
chejských  o  dvou  nebo  třecn  rýmech  nejvíce 
ženských.  Počet  sloh  jest  libovolný.  KB.  187. 

Decimalka,  y,  f.  Decimalwage. 

Decimální,  z  lat.  D.  soustava,  rozdělení 
na  desítiny  (v  měrách,  váhách,  v  počtech); 
desetinný.  Rk.  Decimal-,  zehntneilig. 

Decimetr,  u,  m.,  stran  vysloveni  vz  Deci- 
gram.  D.  činí  0*1  metru,  či  10  centímetrův. 
ci  0.9  pěstí  (koňské  mii-y);  —  1  stopa  činí 
3-16  decimetru.  Decimetr  as  šířka  mužské 
ruky.  —  IQ  decimetr  činí  lOOQ  centímetrův 
či  0.01D  metru.  —  1  krychlový  d.  činí 
1000  krychl.  centímetrův. 

DeeimoTati,  z  lat.,  desátítí,  každého  de- 
sátého yybratí  a  suMtřelití  (ve  vojsku).    Rk. 

Deci-U9,  a,  m.,  jméno  rodu  římského, 
z  něhož  nmíce  prosluli  dva  Deciové^  otec 
a  syn  (P.  Decii  Mures),  kteři  konsnly  jsouce 
otec  r.413.  a.  c.  ve  válce  latinské,  syn  roku 
458.  u.  c.  ve  válce  samnitské  smrt  za  vlast 
dobrovolně  podstoupili.  Yj. 

Děcko,  a,  n.,  dětísko,  dětsko  (vz  t8  =  c) 
.  -  veliké  dité  n.  jen  dítě  vůbec.  Přichovala 
si  v  službě  děcko.  Sych.  —  D.  ^^  dětinský 
člocék,  ein  kindischer,  läppischer  Mensch, 
rechtes  Kind.  J^.  Jsi  hrozné  d.   Us. 

Deekovati,  jako  děcko  si  počínati,  sich 
kindisch  betragen.  D.,  Sych. 

Děcky,  dětský,  vz  Ts.,  kindisch,  Kinder-. 
D.  podíl,  hříčka,  hra,  postel.  Šaty,  nešto- 
vice.  Jg. 

Déckyně,  ě,  f.,  dětinská  žena. 

Decomposita,  lat,  dmhosloženn  slova, 
dvakrát  složená  slova.  Ein  zweifach  zusam- 
mengesetztes Wort. 

Decrescendo,  lat.,  pořád  ubývajíc,  má-li 
síly  ubývati ;  abnehmend. 

Decretal-es,  ů,  pl.  m.,  papežská  nařízeni. 
Rk.  Dekretalien,  päpstliche  Verfiigungen, 
Kirchengesetze. 

Děctví,  n.,  vz  Dětinství.  Die  Kindheit. 
Od  d.,  z  d.  Jg. 

Decuri-a,  e.  f.,  lat,  oddělení  desíti,  Ab- 
theilung  von  Zehn. 
Decurio,  gt.  decuriona,  m.,  lat,  desátník. 

Děéíii,  a,  m.,  mě.  v  Čechách,  Tetschen* 
—Děéinský  {yz  -Bký).Tet8chner-.  --  Děčínsko, 
a,  n.,  Tetschnergebiet  Jg. 

1,  Déd,  a,  dědek,  dka,  dědeček,  čka,  m. 
Der  Grossvater.  D.  otcovský,  mateřský.  D. 
a  bába.  D.  Ani  u  strýce,  ani  u  děda,  kdož 
nic  nemá,  tomu  běda.  Jg.  Prov.  U  strýce  nic, 
málo  u  děda,  kdo  svého  nic  nemá,  tomu  běda. 
Hým.  —  Dědové  =  předkové.  —  D.  ==  starec. 
Spomenula  babka  dědka  plakati.  Jg.  Prov. 


—  V  již.  Čechách  a  na  honii  Bečvě :  děda. 
Kts.  - 

Děda,  y,  f.  —  bába.   Grossinuttcr.  Krok. 

—  Vz  Děd. 

Dědéich,  a,  m,  ^^  dědův  bratr.  Bruder 
des  Grossvaters.  Rkp.  z  14.  stí. 

Dědek,  dka,  m.  VzDěd.  —  Dědek,  dkw, 
m.,  stolice,  na  které  se  Šindel  atd.  řezá.  D. 
bednářský.  Vz  Bednář,  Stolice.  —  Dedek, 
vz  Dudek.  —  Děděni  po  kom.  Vz  Děditi. 

Dědic,  e,  m.,  lépe  než  dědič,  Mkl.  B.336.; 
pl.  dědicové.  Od  „děd" ;  vz  -ic.  Der  Erbe, 
Erbnehmer.  D.  universální,  spoludědic;  zá^ 
větní  n.  testamentamí ;  nápadní  n.  po  zákonu ; 
ze  smlouvy;  přirozený.  Vz  víc  v  S.  N.  D. 
hlavní.  D.  trůnu.  D.  Ď.  pořádný  se  ohlásil. 
Er.  Otec  mne  poslední  vůlí  dědicem  zůstavil. 
Háj.  Dědice  někoho  svého  statku  udělati.  V. 
Dědicem  ustanoviti,  býti.  D.  Bez  dědicův; 
dědicův  nemíti.  D.  Dědic  po  dědici;  statek 
bez  dědicův.  Us.  Dědice  zříditi ;  zříditi,  usta- 
noviti někoho  za  dědice.  J.  tr.  Ze  zle  dobytého 
zboží  neradiye  se  třetí  dědic.  Pr.  Co  nespra- 
vedlivě získáno,  na  třetího  dědice  nepřichází. 
Slav.  Když  d.  pláče,  v  srdci  se  směje.  V.,  Lb. 
D.  věčného  života.  V.  D.  dle  (str&s.  práva) : 
d.  v  6  nedělích  po  vyhlášeném  kšaftu  ohlas, 
chceŠ-li  od  kšaftu  pustiti  aneb  inventářem  se 
oj[»atřiti.  Věřitelově  byli  první  dědicové ;  vě- 
řitel byl  svrchovaný  d.  Vz  více  v  Rb.  163. 
a  náfll.,  č.  2570  a  str.  265.  Vztaké.  Dědictví 
a  Vš.  44.,  175.  —  177.,  214.,  222.,  238.,  292., 
310.,  161.  —  D.  vlastnik.  Druzí  jsú  dědici 
statku  toho,  kteříž  kupí  neb  právem  dobudu. 
Tov.  K.  145.  —  D.,  svobodny  sedlák.  Dědici 
villae  Stadicz  ab  omni  solutione  liberi  essent. 
Zří  z.  —  J},^  patron,  ochránce.  Václav,  Vojtěch, 
Vít,  Zikmund,  Lidmila  dědici  češti.  V.  Ty 
jsi  dědic  české  země  (Pis.  ksv.  Václavu). — 
Vz  také  Gl.  24. 

Dědický  m.  dědičský  :=  dědičný,  Erb-, 
erblich.  Jg.  Mám  to  dědickým  právem.  Ros. 
D.  díl,  V.,  podíl,  daň ;  obdi-žel  dědicky  zemi. 
V.,  Br.  D.  odkaz,  Pr.  měst.,  dědictví.  VŠ. 

Dědictví,  n.,  nápad  po  někom,  die  Erbschaft ; 
statek  zděděný,  dědičný,  das  Erbgut.  Jg.  D. 
m.  dědičstvi;  m.  es  píšeme  před  příponami 
-stvo,  -štvi  ien  [c.  Ht.  D.  jest  vkročení  do 
práva  člověka  z  světa  sešlého.  Er.  D.  nic 
jiného  není  nežli  vkročeni  ve  všecka  práva 
a  povinnosti,  kteréž  tomu  náležely,  jenž  se 
světa  sešel.  D.  poslední  vůli  se  stvrzuje.  D. 
svěřené  (hereditas  fídeicommissaria),  budoucí, 
očekávané  (h.  futura),  posud  nenjmuté  (h. 
jacens),  podmíněné.  Rk.,  manské,  zástavné, 
dědičné,  dědické,  zápisné,  královské,  kostelní, 
zádušní,  duchovní,  věnné.  Vš.  D.  krátké 
a  úzké  (r=r  malé).  Chč.  448.  —  Vz  Vš.  48.,  147. 

—  149.,  170.,  173.,  203.,  226.,  268.,  379.  — 
380.  D.  v  rozepři.  D.  D.  po  otci  (otcovské), 
po  matce  (po  mateři),  na  gruntech,  na  zboží 
nemovitém.  V.  D.  poručené  =  od  poručníka 
spravované.  Gl.  OdcizenÝ,  odloučený  od  d. 
(a.  zbavený^.  Reš.  Nápadník  v  d. ;  pře  o  d.. 
Vš.,  právo  k  děd.,  Rk.;  ujmutí  d.;  uvázáni 
-se  k  d.;  k  d.  oprávněni;  způsobný  k  d.; 
účastník  v  d.;  zůstavitel  d.;  příjemce  d.; 
daň  z  d.;  rozděleni  n.  rozvržení,  užívání, 
věřitel  d. ;  žaloba  v  příčině  d. ;  podstata  d. ; 
věc  k  d.  náležitá;  dlužník  d.  J.  tr.   Všecko 
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Dědictví  —  Dědo. 
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d.  na  podíly  kladeno  býti  má.  Er.  D.  vylou- 
diti, odevzdati,  koupiti.  K  d.  se  pfíhlásiti.  J. 
tr.  D.  naň  připadá ;  o  d.  se  děliti ;  d.  v  komorném 
soudu  se  nesoudí;  o  d.  jest  troií  půhon;'  d.  se 
zastavuje ;  dáti  d.  k  věcnosti  íce  kosteliv.  VŠ. 
D.  je  nápadné  a  posloupné.  Pr.  mést.  Dědic- 
tvím co  dostati,  nabyti.  Vd.  dosednouti.  D. 
dostati,  přijití,  obsáhnouti.  Naň  po  jeho  smrti 
d.  připadá.  V.  Uvázati  se  v  a.  Pr.  měst. 
Vládnouti  dědictvim.  Reš.  D.  někoho  zbaviti, 
od  d.  odložiti,  o  d.  připraviti.  V.  Oddělený 
od  d.  jeětě  za  života  otce.  Jg.  D.  se  ujíti.  Jg. 
Marný  utratce  d.  otcovskéiio.  V.  D.  (dle 
strěes.  práva):  Co  bylo  d. ;  práva  a  povin- 
nosti dědice;  o  popisováni  d.  Či  inventáři.  Vz 
Rb.  str.  1G3.  —  165.,  265.;  o  zbavení  d.  str. 
174.  —  176.  —  D.,  neiHOvitéjměnL  Gl.  —  D.  — . 
díl,  podil,  der  Erbtheil,  das  Los,  Erbe.  Jg. 
Ukrutnosf  je  d.  šelem,  milostivost  Člověka.  Jg. 

Dědiťtvitel,  e,  m.,  šp.  m,  zůstavíte], 
zňstavce;  zftstavitelka.  Bs. 

Dědiči  právo.  Dipl.  1491.  Erb-. 

Dédičiti  (—  děditi):  co:  zemi.  Žer. 

Dědička,  y,  f.,  dědičná  (Pulk.),  nápadnice. 
Erbin. 

Dědičnon^emný,  dědičně  najatý,  emíy- 
tcutickj'',  Erbpacht-.  Us. 

DědiěnoHt,  i,  f.,  dědictví,  die  Erblichkeit, 
das  Erbeigenthum,  Erbrecht,  Erbsitz,  Erb- 
schatt,  Erbgut,  Ros.,  Plk. 

Dědičný,  kdo  dědí,  erbend,  Erb-.  D.  kníže 
konmy.  D.  Dědičným  pánem  tě  ustavím. 
Troj.  D.  účastník,  úroční k.  J.  tr.  —  D.  ^r- 
eo  děděno,  vlastní  nápadem,  geerbt,  Erb-, 
erblich.  D.  D.  a  vlastní.  D.  D.  statek,  nemoc, 
zlé,  hřích,  štola,  V.,  vada  (na  těle),  chyba, 
právo,  dluh,  plat,  podíl,  úřad,  země,  království, 
D.,  neduh.  Ja.,  nápad,  vlastenstvi,  případ, 
věmosf,  léno,  manství,  mocnářství,  pacht, 
stát,  věc.  díl,  smlouva,  ^úrok,  J.  tr.,  zlo, 
koupě,  zakup,  důchody.  Sp.  Statek  právem 
dědičným  přišel,  připadl  na  někoho ;  o  právo 
dědičné  připraviti,  práva  dědičného  zbaviti; 
d.  zboží.  Člověk  (poddaný),  poddanost;  vd. 
panství  uvésti.  Pnd.  k  Cyr.  Má  se  na  jeho 
dědičné  vésti  ( -  ■  na  statek  dědičný).  Zříz. 
Ferd.  Vz  Rb.  rejsth'k,  str.  265.  —  Dědičně 
panovati,  Kom.,  dáti,  odkázati,  pozůstaviti. 

Dedikace,  e,  f.,  z  lat,  připsáni  někomu 
něčeho,  Dedikation,  Zueignungsschrift.  Rk. 
^  Dedikovati,  z  lat.,  co  komu:  knihu, 
8telc.  -  -  připsati,  věnovati,  zueignen,  dedi- 
ciren.  Rk.  Jg. 

Dědilek,  Ika,  m.  Erbschleicher.  Rk. 

Dědina,  y,  f.,  dědinka.  D.  od  .děda',  zvo- 
leného vůdce  celého  rodu  nějakého,  jenž 
v  uedílnosti  spolkem  vjedné  osadě  (dědfině) 
bvdlí  a  nemovité  jmění  společně  spravuje.  Pr. 
1869.  str.  514. — D.  --:  dědictví,  Erbschaft,  Erbe. 
Žena  nemůže  muži  svému  dědiny  dáti,  kteréž 
jest  sama  nediedila.  Pr.  eis.  rkp.  Dám  já  ti 
dědiny !  (vz  Vyhrůžka).  Č.  —  D.  =^  statek, 
popluží,  statek  pozemní,  panství,  Feldgut, 
Unindstticke,  Besitz,  Gut,  Eigenthum.  Jg. 
Jemu  hlavu  stieti  a  dětem  jeho  ivše  dědiny 
otjieti.  Dal.  Zbožím  i  dědinami  nadati  (klášter). 
8t.  ski.  D.  zápisné,  svobodné,  Vš.,  manské, 
D.,  duchovní,  Jg.,  služebné,  nesvobodné.  Arch. 
J.    181.,   II.   366.   Vadita  sě  rodná   bratry 


o  dědiny  otnie.  L.  »S.  v.  9.  —  fl.  -  poíf. 
roli,  Acker,  Feld,  bebautes  Land.  Ves  .s  dě- 
dinami, s  iukami  a  se  vší  náležitostí.  H»j. 
Dědiny  aby  pilně  ořice  osévali.  Háj.  Dědinu 
úrodnou  vzdělávati.  Jel.  Dědiny  orati.  V. 
Prodal  jsem  dvór  se  vším  stavením,  s  dědinu 
omú.  Arch.  I.  339.  —  D.  -^  zctné.  das  Land. 
Přiide  cuzí  úsilno  v  dědinu.  Kkk.  —  Kat. 
1966.  -—  D.  =  ves,  ein  Dorf,  Gau.  On  chviti 
do  své  dědiny.  Us.  Kto  sežžie  dědiny.  Rkk. 
Tluče  se  po  dědinách.  Sych.  Bydleti  po  dě- 
dinách (o  vojsku).  Bur.  Byty,  bydlem  po 
dědinách,  Kantonirung.  Čsk.  Na  každé  dědině 
způsoby  jiné.  Č.  —  VzRb.  rejstHk,  265.;  GI. 

Dědiněan,  a,  m.  --  vesník,  Dorfbewohner. 
Na  Slov.  Vz  —  ěan. 

Dědinec,  nce,  m.  --  dědina,  ves,  ein  Dorf. 
Na  Slov. 

Dědinice,  e,  f.  =  dědina,  statek  děděný. 
Erbgut.  Besitz.  Výb.  I. 

Dědinnik,  a,  m.  =^  dědic,  Erbe,  Zříz. 
Ferd.,  VS. ;  sedlák,  Landsass,  -mann,  Jel.,  Háj. : 
kdo  na  manském  dvoře  sedí,  dvořák,  man. 
Jg.  Vz  Vš.  171.  —  173..  184.,  274,  28Ü.. 
352.,  370.;  Gl. 

Dědinný  ^=  dědičný,  erblich.  A  ostaví  d. 
zboží.  Pr.  pr.  D.  právo.  Vz  Gl.  —  D.  - 
popluini,  ve^sni,  pozemní,  Erbsgut-,  Dorf. 
D.  rychtář.  Sir.  —  D.,  samostatný.  Z  dědinna 
býti.  Kat.  1348.  D.  Bůh  (sám  svůj).  Kat. 
1363. 

Dědinský  -   vesnický.  Dorf-.  Na  Slov. 

Dédinstvi,  -stvo,  a,  n.,  způsob  dědinský. 
Dorfart.  Bern. 

Dědisko,  a,  n.,  starý  dědek  (spřihanonl 
Na  Slov. 

Děditelný,  vererblich.  Rk. 

Děditi,  3.  pl.  -dí,  děď,  -dě  (ic),  il,  ěn,  ění; 
dědívati  -^  po  předcích  něco  bráti,  erben; 
trvati,  dauern,  leben,  dauerhaft  sein ;  svědčiti, 
kduhu  jíti,  sloužiti,  pomáhati,  gedeihen,  giit 
thun,  fruchten,  helmn;  získati,  g^ewinncD. 
Jg.  —  abs.  Ježto  zde  nedědie,  non  habent 
hic  manentem  civitatem  (1415.).  Krok.  1863. 
Nedlouho  dědil  n.  Nedédil  dlouho  (nebyl 
dlouho  živ).  V.  Zle  dobyté  peníze  (zboží, 
statek)  nedědi  (—  netrvá).  V.  Kdo  svého 
nehledí,  dlouho  nedědi.  Úřad  nedědi  (nejde 
k  duhu,  nepomáhá),  jak  se  v  něm  kdo  chová, 
hned  lidé  zvědí.  Prov.  —  co :  statek.  V.  — 
co  po  kom:  po  dědu,  po  otci,  po  matce, 
po  yodicích,  po  bratru,  po  sestře  atd.  Jff. 
—  Zer.  Zup.  II.  102.  —  co  kde:  v  Cechách. 
ÜS.  Neb  ten,  který  v  nebi  dědí  (částku  má), 
na  pravici  boží  sedí.  Lom.  —  Br.  —  cím. 
Tiší  pak  d.  budou  zemi.  Ben.  —  nad  kým. 
Děditi  bude»  nad  nimi.  Ben.  —  co  komu  - 
věnovati  za  vlastni.  (Jir.,  zasti*.).  —  komu. 
Zima  mu  dědi  (svěděí).  Us.  Pil  mnoho  vína, 
alenedědilo  mu,  umřel.  Us.  Městu  mému,  ře- 
čenému Náchod,  jeáto  mně  dědie  i  mým 
budúcím,  ješto  jim  děditi  bude,  i  těm  všem. 
ktož  s  městem  Náchodem  šosují,  dva  dvorce. 
Nach.  I.  36.  —  koho  k  čemu  -  získati. 
Leg.  —  co  8  kým.  Us.  —  adv.  Dcery  jako 
synové  rovně  dědí.  Er. 

Dědizna,  y,  f.  --  dědictví.  Bern. 

Dědkyně,  ě,  f.,  bába,  <  Grossmutter.  Z  r. 
1617. 

Dědo,  a,  dědko,  a,  m.  =  dědek.  Na  Slov. 


Dědour  —  Dechový. 
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Dédour,  a,  m.  ^^  dědek  (s  přilmnou).  Der 
^Hrstí^e  Alte.  Us. 

Dědou§9  6>  IQ-}  dědoušek,  Číka,  m.  ^^  dě- 
deček. Ub.  Liebes  Grossväterchen. 

DědoYizna,  y,  f.  m  dědictví  po  dědu. 
Na  SloY.  Das  Grossväterliche. 

I>édOY8ký.  D.  sláva,  V.,  statek.  Ros. 
(irossväterÜch. 

DédOYstri,  n.  Grossvatersehaft.  Jg. 

Dedukce,  e,  f.,  z  lat.,  vývod,  vod,  Ablei- 
tung, Erörterung,  die  Beweisfíihrun^. 

Dedukovati,  z  lat.,  odvozovati,  vyvo- 
zovsfctl.  Vz Dedukce.  Kk.  Herleiten;  dartnun, 
beweisen. 

Dědův,  dědkův,  dědečkův,  -ova,  -ovo. 
Grosfivater-,  grossväterlich.  D. 

Defekt,  u,  m.,  z  lat.,  nedostatek;  neduh, 
co  kde  schází.  S.  N.  Fehler,  Mangel,  Abgang. 

Defektiva  (verba),  lat,  slova  nedosta- 
tečná, schodná,  Bk.,  mangelhaft,  unvoll- 
ständig. 

Defensiva,  y,  f.,  obrana,  auf  Vertheidigung 
beschränkte  Haltung,  Defensive. 

Defensivni,  z  lat.  D.  =  obranný.  D.  kasa- 
maty,  kasárny,  postaveni,  zbraň,  S.  N.,  válka 
(válka  k  ochraně),  allianee  (spolek  k  ochraně 
i  k  útoku).  Rk.    Vertheidigend,   schützend. 

Deficient,  a,  m.,  z  lat,  =  duchovní  věkem 
n.  chorobou  na  Čas  ku  konání  povinnosti 
neschopný.  S.  N.,  J.  tr.  Entkräfteter. 

Deficit,  u,  m.,  z  lat.,  schodek  (v  účtech). 
Rk.  Ausfall,  Fehlsumme. 

Defilovati,  fr.,  před  liiým  ::--  v  krátkých 
řadách  mimo  někoho  (vyššího  představeného) 
jíti  (o  vojsku),  Rk.,  einzeln  oder  in  schmalen 
Reihen  vorüberziehen. 

Definice,  e,  f.,  z  lat,  výměr,  určité  vy- 
tčení, stanoveni  pojmu.  Rk.  Vz  Výměr. 
Bestimmung,  Erklärung,  Definition. 

Definitivně,  z  lat.,  konečně,  závěrečně, 
rozhodně,  určitě,  Rk.,  entscheidend,  bestimmt, 
unwiderruflich. 

Deformita,  y,  f.,  z  lat.,  neforemnosf,  ne- 
sličnosť,  Škaredosť,  Šerednost,  zpotvořilosf, 
oŠklivosC,  ohyzdnost,  zpotvoření,  Hasslichkeit, 
Missgestalt. 

Deftraudace,  e,  f.,  z  lat,  podvod:  pod- 
loudnictví. Betrug,  ünterschleif;  Schleich- 
handel. 

Defrandant, a^m., podvodník ;  podludník. 
Kassenbetrüger ;  Schleichhändler. 

Degenerace,  e,  f.,  z  lat.,  zvrhnutí  se^ 
odrození  se.  Ent-,  Ausartung. 

De^out  (degú).  ír.,  nechuť,  ošklivosf,  Rk., 
Abneigung,  Abscheu,  Ekel,  Widerwille. 

Degradace,  e,  f.,  z  lat,  snížení  důstoj- 
nosti na  nižší  stupeň  z  trestu  za  nějaký 
přestupek  n.  zločin.  S.  N.  Entsetzung  (von 
einer  Würde),  Erniedrigung. 

Degradovati  koho,  snížiti  v  důstojnosti, 
Jemanden  seiner  Würde  entsetzen,  erniedri- 
gen. 

Dehen,  hnu,  m.,  hnilosf.  Jád.  Fänlniss. 

Dehet,  htu,  m.  Harz.  D.  skalní,  vz  Pry- 
skyřice zemní.  —  D.  ^^  pryskyřice  rozpuštěná^ 
kdonutz,  D.,  kolomaz  bez  sádla.  Us.  Mažeš  mi 
rty  medem  a  kydáá  mi  d.  v  ústa.  Prov.,  Čas. 
mus.  Dehtem  něco  napustiti.  Šm.  D.  březový, 
dřevový  n.  lodní,  kamenouhelný,  z  dřevěného 
uUí.  Kh. 


Dehetnice,  c,  f.,  nádržka  na  dehet  Techn. 

Dehetnik,  u,  m.,  jáma,  kdo  se  dehet  dělá. 
Theergrube.  D. 

Dehnietvi,  n..  Čáry,  čarodějnictví,  Zau- 
berei, Hexerei.  Rkp.  z  14.  stl. 

Dehtář,  e,  m.,  kolomazník.Theerbrenner.  D. 

Dehtáma,  y,  f.  Theerbrenperei.    Techn. 

Dehtiti,  il,  ěn,  ění,  theeren.  —  něco  — 
něco  dehtem  napouštěti.  D. 

Dehtový.  Harz-,  Theer-.  Presl. 

Dech,  u,  či  (zastr.)  dchu  n.  tchu,  instr. 
dechem  (dcbem,  tehem,)  m.  DjerAthem.  D.  volný, 
těžký,  studený,  smrdutý,  Šp.,  krátký.  V  je- 
dnom dechu  vysloviti.  Jg.  Nemohl  ani  dechu 
popadati.  Zlob.  D.  tratiti.  L.  Jedním  dechem 
(douSkem)  víno  vypil.  V.  Dechem  do  sebe 
táhnouti.  Pokud  tchu  stane;  do  posledního 
tchu  (do  smrti).  L.  Praha  dchu  volnějšího  na- 
byla. Puch.  Ani  slechy  dechy  po  něm  ~ 
zmizel.  Us.  Ani  dechu  ani  slechu  po  něm.  8. 
a  Ž.  Jedním  dechem  dýchají  =  jsou  jedna 
duše.  Š.  a  Ž.  Dechu  v  sobě  nečije.  Vz  Spěch. 
C.  Dech  zadržeti,  pustiti.  Nt. 

Decharge,  fr.,  (dešarž^,  složení  nákladu, 
das  Ab-,  Ausladen;  ulenčení,  osvobozeni, 
Rechnungsabnahme^  Lossprechung,  Tilgung; 
vystřelení,  das  Abíeuem. 

Deeliiff^ovati  (dešifrovati),  fr..  vysvětliti, 
odkryti  (tajné  písmo),  Rk.  entziffern,  enträth- 
seln,  erklären.  —  Vz  S.  N. 

Dechnouti;  dýchnouti,  dchnouti,  (dříve: 
tchnouti),  nul  n.  chl,  dechni,  dchni,  dechnut 
n.  dchnut,  dechnutí,  dýchnutí,  dchnuti;  dý- 
chati, dýchám  n.  dýši,  al,  áni;  dýchávati  ~ 
athmen,  Athem  halten.  Luft  schöpfen;  žiti; 
athmen,  leben;  keuchen;  dychtiti,  trachten, 
dýchati,  dýmati,  foukati,  blasen,  hauchen. 
Jg.  —  ahs.  Ještě  dýchá  (— iest  živ).  JJs. 
Zapomněl  dýchati.  Us.  \=  umřel.  Vz  Smrť.  C). 
Tělo  dýchalo.  V.  Všecko,  co  dýchá  (dýše).  L. 

—  čim.  Slova  jeho  vonnějším  duchem  dýchala. 
Kom.  Duchem  lásky  dýše.  Hlas.  Vůní  d.  D. 
Pýcha  čertem  (peklem)  dýchá.  Prov.  Plk., 
C.  Aetna  ohněm  dýchá.  L.  Dechem  vraŽedlnÝm 
dýchá.  Kom.  Plícemi,  žabrami  (ryby),  zvlášt- 
ními trubicemi  (průdušnicemi :  broud)  dý- 
chají. Pt.  Jedním  dechem  dýchají.  C.  Ta 
slova  dýchala  mocným  duchem.  T.  D.  ukrut- 
ností.  Br.  Saň  pbímenem  dýchala.  Pass.  Svo- 
bodou d.  Č.  Valachova  pýcha  v  zimě  hla- 
dom  dýchá.  Na  Slov.,  Ht.  Vz  ^Instrumental. 

—  po  cemi:^ dychtiti.  Cant,  Sm.  —  kam: 
na  ruce.  Ros.  Dchnul  na  něho.  Ros.  V  jedno 
dýchají  r^  jednu  radu  mají.  Vz  Stejnost.  Ros., 
Č.  D.  na  koho.  SI.  —  proti  komn.  Ohněm 
veliké  prchlivosti  proti  židům  dýchal.  Br.  — 
8  adv. :  Slabě,  lehce.  Berg.  V  chorobě  těžce 
d.  Us.  Tence  dýchá  (bojí  se).  Vz  Strach.  C., 
Ros.  —  Vz  Duch. 

Dechnuti,  der  Hauch.  D.  poslední.  Až  do 
nejposlednějšího  d.  Jel.  Do  posledního  d. 
byl  při  paměti. 

Dechový,  Athem-,  Blas-.  D. nástroj  hudební, 
Blasinstrument,  hudba,  Harmoniemusik.  Rk. 
Dechové,  foukací  nástroje:  1.  nástroje  n.  roury 
labialní:  flétna,  tercovnice  či  flétna  ter- 
cová, pikola  a  čakan;  2.  nástroje  s  násadou 
rákosovou.  Tato  se  skládá  buďjenziednoho 
plátku  (hubičky)  a  sem  náležejí:  Klarinet, 
basetroura,  sakovnjce ;  aneb  ^  násadky  dvou- 


~  t» 


220 


Dechový  —  Děkování. 


plátkové  (épicky)  a  sem  náležejí :  hob<»j,  roura 
anglická,  fagot,  kvintíagot  atd.;  3.  nástroje, 
které  moji  rouru  plechové  a  z  nichž  vyluzu- 
jeme  ton  nátrubceni;  sem  patři:  trompeta, 
lesnice  či  polnice,  pozoun,  ofíkleida,  bom- 
bardon,  bastuba  atd.  S.  N. 

Dechu  ^  říkali.  Výb.  I.  Vz  Díti. 

Deíaneira,*  y,  f.,  chof  Herakleova. 

Deifob-os,  a,  m.,  syn  Priamův,  po  smrti 
Paridově  choť  Helenin. 

Deista,  y,  m.,  dle  ,De8pota^,  z  lat-řec, 
ein  Deist,  kdo  Boha  poznává,  ale  jemu  zevně 
podlé  nižádného   náboženství   neslouží.  Jg. 

Děj,  e,  m.,  pl.  děje,  ův,  dějiny.  D.  od  dé 
(dě-ji).  Begebenheit,  Ereigniss.  Noc  je  ději 
všemu  máti  (skutku.  Činu).  Ms.  Staré  děje 
vzpomínáš.  L.  Tento  d^  připadá  na  onen 
rok.  Šm.  Děje  života  něčího  (životopis). 

Dějemalba,  y,  f.,  lépe:  malba  historická. 
Km. 

Dějepis,  u,  m.  Dějepis  (dějiny),  die  Ge- 
schichte. D.  starověký,  středověký,  novověký 
(starého,  středního,  nového  veku).  Nz.  —  D. 
církevní,  všeobecný,  speciální;  vnitřní  (ob- 
sahuje :  věroučení,  bohoslužbu,  zřízení,  kázeň 
a  obyčeje  církve),  zevnější  (o  osudech  církve). 
Pomocné  védy :  archaeofogie,  statistika,  patri- 
stika,  symbolika,  liturgika.  S.  N. 

Dějepisec,  sce,  m.  Geschichtsschreiber,  Hi- 
storiograph. 

Déjepiseetvi,  n.  Sf.  Oddati  se  d.;  zanášeti 
se  d-tvím.  Nt.  Historiographie. 

Dějepisný,  historisch. 

Dějeprava,  y,  f.  =  dějepis. 

Déjezpyt,  u,  m.  Geschichtsforschung.  Šf. 

Déjezpytec,  tce,  m.  Geschichtsforscher. 

Déji.  Děje  se  mi,  dalo  se  mi  m  zdá  se  mi, 
zdálo  se  mi,  es  träumt  mir.  —  kdy.  Ve  snách 
dioti  se.  Lex.  vet. 

Dějieše  sě  =^  dělo  se  (zastr.) 

Déjina,  y,  f.,  děj.  Begebenheit.  Kamar. 

Dějiuo-,  vz  beje-. 

Děj  i  nový,  dějový,  dějepisný,  dějepravný, 
historický. 

Déjinstvo,  a,  n.,  dějiny  vůbec.  Krok.  Die 
Geschichte. 

Dějiny,  gt.  dějin,  pl.,  f.  —  historie,  Ge- 
schichte. D.  římské,  řecké,  české,  vzdělanosti. 
Srn.  Dějiny  Českého  národa  psáti,  vypravovati, 
líciti.  Viz  o  dějinách  Českých  vS.  íí.  H.  str. 
315.  C.  D.  Člověčenstva;  prameny,  zřídla  dějin 
(prameny  dějepisné).  Nz. 

Dějiště,  e,  n.,  místo  děje.  Schauplatz.  D- 
války  někam  přeložiti;  d.  příběhu.  Us.,  Nt. 
Der  Schauplatz  einer  Begebenheit.  Rk. 

Dějepis  —  dějepis. 

Dejotar-ns,  a,  m.,  král  arménský  za  Gi- 
cerona. 

Dejsnout  v  Krkonoších  =  něčím  silně 
hnouti;  silně  do  něčeho  vraziti.  Kb. 

Dějství,  n.  sjednání  (rus.).  Handlung.  Jg. 

Dějúcie  sě  =  dějící  se.  Kat.  1199. 

Děle,  dik,  u,  m.,  dika,  zastr.  deka:  díky, 
gt.  děk,  f.,  nebo  díků,  m.  =  libost  Wol- 
gefallen.  V  děk  =  k  libosti,   zu  Dank,  an- 

fenehm.  Jg.  Buď  jim  to  vděk  nebo  nevděk, 
děk  komu  učiniti  (aby  spokojen  byl).  Jg. 
Vděk  přijati  (vděčně,  s  libosti).  —  D.  ^ 
dobrá  vůle,  Wille,  Einwilligung,  Dank.  Bez 
jich  deky  biskupem  ho  učini.  Dal.  —  D.  =:: 


osvědéeni  libosti  nad  iičinketn.  Der  Dank. 
Dík  v  činiti,  vzdávati  za  dobrodiní.  Jg-  l>íkv 
z  vitězstv^i  Bohu  vzdali.  Novot.  Díky  věděti 
(germ.),  praviti,  vvsloviti,  lépe:  diky  Žiniti. 
V.,  Br.,  konati,  skládati,  Har.,  vzdáti,  V.,  D., 
Jg.,  aneb  prosté :  děkovati.  Dík  n.  dík&  ^Snéni 
n.  vzdávání  (děkováni).  V.  Povinné  diky  vzdáti. 
D.  Dika  Bohu,  jenž  .  .  .  Br.  Buď  tobö  dika. 
Br.  S  dekou  Kor.  Měj  dik.  Solf.,  Hái.,  St. 
Dika  Bohu  otci.  Kom.  Za  to  díky  skbUlám. 
Jg.  Díky  a  chválu  Bohu  konati.  Har.  D^kĎ 
plný.  Rk.  Jsem  ti  za  to  díky  dlužen.  8ni. 
Díkem  n.  díky  zavázán  býti  komu.  Nt-  — 
Kat.  1882.,  2062. 

Deka,  y,  f.,  z  něm.  Decke,  přikryvadlo. 
pokrov,  pokrývka,  přikrývka,  nástelka,  na 
Slov.  paplon ;  prostěradlo.  Jg.  D.  jezevci  ;= 
kůže.  die  Dachsschwarte.  Us. 

Beka,  vz  Dýka. 

Dekáda,  y,  f.,  z  řec,  deset,  desetice,  Rk., 
zehn  Stück,  eine  Dekade. 

Dekagram,  u,  m.,  činí  10  gramů  či  0'5696 
lotu  (7  dekagramů  as  4  loty). 

Dekalitr,  u,  m.,  činí  10  litrů  (as  7  mázů). 

Dekám etr,  u,  m..  Činí  10  metrů.  —  IQ 
d.  činí  lOOQ  metrův. 

Děkan,  a,  m.,  pl.  děkani  (ne:  děkané,  vz 
-an,  é).  Z  lat.  decanus;  Dechant.  O  titulii  vz 
„Veledůstojný.^ 

Děkansky,  Dechant-. 

Děkanství,  n.  D.  obdržeti  =  úřad  déka.n- 
ský,  die  Dechantwtlrde.  die  Dechantei;  na 
d.  zůstávati  (v  obydlí  děkanském),  die  De- 
chantei. Us. 

Dekatovati  co:  sukno  =  močením  upra- 
viti, aby  déšť  mu  neškodil.  Techn.  Tttchern 
den  Pressglanz  geben. 

Dekeleia,  vz  Deceleia. 

Deklamace,  e,  f.,  z  lat.,  přednášení.  D. 
mluvnická,  povahoznačná,  divadelní,  hudební 
(melodramatická).  S.  N.  Eine  kunstmässige 
Kede ;  die  Kunst  des  Vortrages,  Dekkmation. 

Deklamatorni,  deklamatorisch.  Rk. 

Deklamovanka,  y,  f.,  Deklamations- 
stück. Rk. 

Deklamovati  co  z  čeho :  z  paměti ;  z  knihy 
něco  d.  (přednášeti).  Kunstgemäss  reden  6. 
lesen,  mit  Geschmack  und  Ausdnick  etwas 
vortragen,  deklamiren. 

Deklarace,  e,  f.,  z  lat,  vysvětlení ;  odpověď; 
osvědčeni.  Rk.  Anzeige;  Erklärung. 

Deklinace  (v  mluvnici),  vz  Skloněni;  S. 
N.  II.  Wortbieffung,  Beugung,  Beugungsart. 
—  D.,  Abweichung  (der  Magnetnadel,  der 
Sterne).  Uchynca,  odkl^,  odkloněni,  odchyl 
rovníkový.     S.  a  Z. 

Dekokt,  u,  m.,  z  lat.,  odvar.  Rk.  Absud, 
Kriiutertrank. 

Dekorace,  e,  f.,  z  lat.,  okrášlení,  okrasa, 
ozdoba,  Ver-,  Auszierung;  přístroj  n.  malba 
divadelní,  Rk.,  Bühnenmalerei. 

Dekorační,  Dekorations-. 

Dekorovati,  okrášliti,  ozdobiti,  verzieren, 
ausputzen,  dekoriren. 

Oěkov,  a,  m.  =^  Děčín.  Jg. 

Dékovaci  řeč,  modlitba.  Dank-. 

Děkováni  někomu  činiti.  Háj.  Das  Danken, 
der  Dank.  D.  zasloužiti.  Y.  Jemu  buď  sláva 
i  d.  Pěšin.  —  D.  z  poručenství,  vz  VS.  179., 
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276,  —  277.,  395.  —  396.;  Gl.  27.  D. 
z  přátelské  odpovědi.  Břez. 

l>ěkóTati,  aěkovávati,  ne:  děkovati  se. 
J^.  Danken, zu  verdanken  haben,  ablehnen.— 
abs.  Když  uprosiS,  oés  prosil,  poděkuj. 
Kom.  Když  komu  co  dávají,  rád  každý  de- 
kuje. VS.  VI.   24.  —  komu:  dobrodinci.  V. 

—  komu  z  éeho.  Mám  z  ěeho  d.  Troj. 
Komu  ze  služby,  z  veěeře  (řici,  že  k  ni  ne- 
přijde). Us.  Flnotož  z  toho  Bohu  d.  dli\ze. 
Anth.  I.  152.  D.  komu  z  novin  (za  noviny), 
z  milostívého  psáni,  Arch.  I.  30.,  81.,  z  kvasu 
ctného.  Prot.  197.  Děkujíce  z  toho  Bohu. 
Kat.  2026.  D.  někomu  z  poruěenství.  Žer. 
Záp.  L  132.  Děki^i  ti  z  upřímnosti ;  Děkuji 
ti  z  lásky.  Er.   P.  107.,  161.  Vz  Děkování. 

—  Br.,  Kom.,  Vrat.,  Háj.,  Dal^  Žer.,  Jg.,  V. 

—  jak.  Věrným  srdcem  tobě  z  toho  děkuji. 
Tr.  S  vděěností  velikou  někomu  d.  Pr.  měst. 

—  komu  za  co.  Bohu  za  vysvobození.  Flav. 
Kdo  neděkuje  za  málo,  nepoděkiye  za  mnoho. 
Pk.,  Č.  (Mdr.  49.).  Děkuji  ti  za  milování.  Er. 
P.  161.  —  Br.,  Jg.,  D.  —  komu  co.  Máme 
mu^co  děkovati,  Xépe :  máme  mu  zač  n.  z  Čeho 
d.  S.  a  Ž.  -<  8  adv.:  vřele;  služebně  a  přá- 
telsky. Ski.  —  že.  Děkuji  mu,  že  žiji.  Nt. 

—  aoT.  Děkoval  mu,  aby  svou  vděčnosťna 
jevo  dal.  Us. 

DékoYuost,  i,  f.,  sklonnosf  k  děkování. 
Dankbeflissenheit.  Bern. 

DěkoTU]^,  díkčinnÝ.  Dank-,  Danksagungs-. 
D.  oběf,  píseň,  modlitba,  kázáni,  oltář;  2. 
vděěný,  dankbeflissen.  Bern. 

Dekreditovati  koho:  =  připraviti  koho 
o  vážnosf,  o  víru,  o  dobrou  pověsť.    Rk. 

Dekret,  u,  m.,  z.  lat,  jmenovací,  ustavo- 
vací  (Emennungsdekret),  J.  tr.,  dvorní,  po- 
chvjdný.  Us.  Dekretem  (usnesením,  výrokem, 
nálezem,  rozkazem)  něco  poručiti,  V.,  někoho 
na  úřad  dosaditi,  dekretem  někoho  něčím 
udělati.  Us.  Vz  List. 

Dekretalie,  vz  Decretales. 

Dekretář,  e,  m.  =  živnostník,  jemuž  de- 
kretem (vz  Dekret)  povoleno  živnosť  provo- 
zovati (bez  pomocníkův).  Rk.  Dekreteur. 

Dekretovati  néco  ---  dekretem  ustanoviti, 
naříditi.  Vz  Dekret.  Dekretiren,  beschliessen, 
festsetzen,  verfügen,  dekretiren. 

Dekuria,  dekurio,  vz  Decuria,  Decurio. 

Dél ,  dýl ,  i  (Kat.  1848. ;  ct.  Dál,  i,  f.),  f.  --=-- 
dlou^osťy  dalekosf,  die  Länge.  Na  šiř  a  dÝl 
(néco  roztáhnouti).  V.,  Br.  Oblý  na  dýl.  Y. 
Ňa  dýl  něco  rozkrájeti.  Byl.  Vz  Dlí. 

Dél,  déle.  vz  Dlouho. 

Del,  vz  Díti;  Dílo,  Děla. 

Déla,  gt.  děl,  pl.,  n.  :=  dělo,  die  Kanone ; 
2.  -^  énéf  £mte.  V  děla  se  to  stalo.  Je  pryč 
již  od  děL  Po  dělech.   Us.  (Vorlik). 

Délaci,  k  dělání  náležející.  Arbeits-.  D. 
den.  Na  Slov.  ^2.zz=.  dělající.  Der  Arbeitende. 
St.  ski. 

Délániknih,  das  Bücherschreiben ;  Škody, 
Verursachung  des  Schadens;  polí,  Feldbau; 
hor,  Betrieb  eines  Bergwerkes.  Jg.,  Rk.  — 
D.,  dílo,  die  Arbeit  Kat.  3155. 

Dělaný,  gemacht,  gethan.  D.  síra,  stříbro, 
(V.),  nápoj,  země  (nedělána,  neoraná,  V.), 
cesta.  Jg.  Dělaná  jest  to  =  věc  smvŠIená. 
Kos.  Dělkná  česká  opposicc  (jak  říkají  mnozí 


Němci).  Us.  —  čím.  Vlasy  ženskjř^m  obyčejem 
dělané.  Jel.  Kostel  pěkným  dílem  d.  Pref. 
287.  Vz  Dělati. 

Délař,  e.  m.,  kdo  děla  dělá,  Stückgiesser; 
z  nich  smít,  Kanonier.  Ros.,  D. 

Dělatel,  e,  m.,  Macher,  verfertiger,  Er- 
zeuger. Rk. 

Dělati,  dělám,  -lej,  -laje  (íc),  al,  ání; 
dělávati.  D.  od  „dě"  (dě-ji,  díti).  Šf.  Délati 
=  působiti,  činiti,  konatí,  jednati,  thun, 
wirken,  machen^  handeln;  pracovati,  arbeiten ; 
vzdělávati,  strojiti,  bauen,  bearbeiten,  bilden, 
zimmern ;  obsahovati,  vynášeti,  obnášeti,  činiti, 
ausmachen,  betraffen;  něčím  se  obírati,  sich 
mit  etwas  beschäftigen,  an  etwas  sein;  8e, 
vz  konec.  Jg.  —  aos.  Dělej,  ať  jsi  hotov. 
Dělep,  co  ti  patří.  Jak  Čas  míti  chce,  tak 
dělej.  V.  Dělá.  co  musí.  Vz  Lenoch.  Lb. 
Jak  staří  děl^i,  tak  se  od  nich  mladí  uČí. 
V.  Jak  děláš,  tak  máš.  Us.  Jak  kdo  dělá, 
tak  se  má.  Vz  Osud.  Lb.  Kdož  nedělá,  nejez. 
Chč.  381.  Když  iísf,  tak  jisf  a  když  dělať, 
tak  se  schovaf.  Sk.  Dělej  co  dělej.  Cf.  Státi. 
Brt.  Kdo  nerad  dělá,  tomu  vždycky  svátek 
jest.  V.  Sám  dělei,  přátel  necekej.  J^.  — 
koho,  eo:  pokání,  křik,  drahotu,  křivdu, 
povyk,  řemeslo^  nepokoj,  zeď,  rány,  cihly, 
řezanku.  V.,  Kom.,  D.,  rybník,  hiiz,  kolo, 
důl,  hory  kovové,  hoiy  uhelné,  hory  olověné, 
hory  železné,  štolu,  kukus,  díl.  Vys.  Ten 
dělá  dílo  =  ten  řádí,  vzteká  se.  Kts.  (V  již. 
Cech.  a  jinde).  To  dělá  veliké  oko  (píchá 
do  očí).  Sm.  To  nic  nedělá.  Us.  Všecko  umíš 
dělaf,  ale  páté  přes  deváté.  Sk.  D.  co  kdy: 
vz  Oas.  Dělá  vždycky  rozpaky.  Umstände. 
Sm.  Slovo  dělá  muŽe.  Us.  Dělati  darebáka. 
Šm.  Co  děláte?  Us.  Kalendáře  lidé  dělaií, 
Bůh  časy.  Prov.  Míti  mnoho  co  d.  D.  Vz  Co. 
To  dělá  (=  činí)  pět  zlatých.  Us.  D.  oheň 
—  roznítiti.  Us.  Dělá  svou  potřebu  (je  na 
straně).  Us.  Teprv  závory  dělá.  když  mu  koně 
vyvedli.  Prov.,  Jg.  Dělá  hubu  jako  opice 
(=r  oškubá  se).  Us.  —  éeho.  Dělal  kolem 
sebe  náramného  hlukn  a  prachu,  6p.  m.  co, 
Brt.  Žijí  v  chodbičkách  lykožroutú,  aniž 
sami  chodbiček  (Sp.  m.:  chodbičky)  dělíyL 
Vz  Spodobení.  —  co  k  éemu:  přípravy 
k  svatbě.  D.  Vše  dělá  lidem  k  oku.  C.  D. 
koláč  k  večeři.  Er.  P.  331.  —  co  komu: 
bratru  křivdu  d.  Nic  si  z  ničeho  nedělá.  Jg- 
Sobě  čáku  d.  D.  Dělej  čertu  dobře,  peklem 
se  ti  odmění.  Prov.  Tó  ti  dělá  česf.  Us.  —  co 
na  koho,  naé.  Metlu  na  sebe  d.  —  VŠe  na 
odbyt  ledabylo  dělal.  Kom.  Lab.  28.  —  (si, 
co)  z  čeho.  Něco  ze  dřeva  d.  Us.  Ze  stra^ 
d.,  z  peněz.  .Br.  Ze  mzdy.  Rk.  Smích  si  z  ně- 
koho d.  D.  Blázna  ze  sebe  d.  Us.  D.  si  z  ne- 
boho šaška,  blázna.  Šm.  Nic  si  z  toho  nedělá. 
Us.  Z  návodu  tkadlci  dělají.  Prov.  Ze  stjirého 
nové  d.  V.  —  Dělá  se  z  něho  chlapík.  Us. 
Z  bití  si  nic  nedělám;  Z  hloupých  moudré 
dělati.  Er.  P.  121.,  53.  —  se,  co  čím.  D. 
něco  robotou.  V.,  nožem.  Jg.  Se  pánem.  D. 
se  nemocným.  Br.  Se  drahým.  V.  Se  nezku- 
šeným. Šm.  D.  ohněm  (v  hom.).  Vys.  Ta  paní 
děla  celý  den  hubou  (vadí  se).  Ml.  Kiína 
suchá  dělá  se  udeřením  aneb  zmožděním. 
Lk.  Dvůr  rozvezen  a  tiem  kamenem  (instr. 
hmoty  r^  z  tohoto  kamene)  hrad  dělán.  Arch. 
L  168.   Omatem  jako  slepí  vŠe  dělají.  Kom. 
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Lab.  117.  Kozla  zahradníkem  d.  V.  Neví,  co 
radostí  dělá.  T.  Milo  dělati,  kde  i'e  Čím.  Pk. 
—  jak.  Na  den  d.  V.  Jen  na  oko  něco  d. 
Us.  Na  dlah  d.  Rk.  Všecko  dělá  na  dlouhé 
lokte.  Jg.  Dělá  páté  přes  deváté.  Č.,  Sych. 
Dělá  to  po  svém  (po  své  hlavě.  Žer.  Záp. 
IL  170.).  Bs.   Mimo  pořádek  něco  d.   Us. 
Proti  něčí  vůli  a  bez  jeho  svoleni  dle  vzorku 
o  závod  něco  s  někým  d.  Us.  D.  něco  s  ve- 
likou pílí.  Něco  z  roboty  d.   Har.  I.  76.  — 
co  po  kom  =  napodobovati  ho,  imitari,  nach- 
ahmen, nachmachen.  V. —  o  čem.  Zlatník  dělá 
o  zlaté,  o  kovích.  V.  D.  o  vinicích.  Br.  Dě- 
láme nyní  o  pšenici  (1.  sklízíme  ji ;  2.  pracu- 
jeme za  ni).  Us.  O  dědinách  a  o  rolích  sami 
dělají.  V.  "kdy.  Dělal  nasv.  Ducha  (vz  Nikdy). 
Lb.  Přijde  ěas,  že  se  zeptá  zima,   cos  dělal 
v  létě?  Jg.  Ob  den  něco  d.  Us.  —  po  čem 
=^  dobývati,  dychtiti.   Po  zlaté  pilně  dělali. 
Háj.  D.  po  kovech,  po  pramenu,  po  rudě. 
Vys.  —  kde  (v  čem,  na  čem,  před  éim 
atd.).    To  mu  dělá  v  hlavě  vrtochy.    Jg. 
Tuhavka    dělá  nadýmáni  v  břiše.   Lk.    D. 
v  domě,  v  dílně.  V.  V  tom  se  nejvíce  chyb 
dělá.  Us.  D.  na  příkopech  městských.  Preff. 
Obraz  na  stříbře   d.  Br.  Bělmo  jim  dělá  na 
oku.     D.    Někteří    okolo    Jílového    vrchu 
na    zlatě    dělali    (dobývali).     Háj.    D.    na 
rudě,  na  skále,  na  žíle  (v  hom.).    Vys.  Vz 
Pracovati;  Mki.  S.  667.  Dělám  nad  tebou 
kříž.  Er.  P.  302.  Dělá  u  Formánka  (pracuie 
u  něho).  Us.   Něco  za  něčími  zády   d.   iJs. 
Dělají  se  mi  mžičky  (mrákoty)  před  očima. 
D.,  Ml.   Okolo  něho  jako   mhla  se  dělala. 
Kom.  —  eo  do  čeho,  do  koho.  D.  do  ně- 
koho ---  přemlouvati  ho.  Kb.  (ve  vých.  Cech.). 
Něco  do  zásoby  d.  Us.  —  kam.   Dělá  pod 
sebe  (podělává  se).  Us.  Bělmo  na  oči  někomu 
dělati  (mámiti  ho).  Č.  Truhlářské  práce  do 
Prahy   dělati.   Us.  —  co   od   čeho.   Kovář 
věci   od  železa  dělá.   V.   Nevěděla,   co  má 
dělaf  od  strachu,  nasypala  sočovice  do  hrachu. 
Č.  —  ťkoho),   co   za  co:   za  mzdu,   lépe 
ze  mzay.  Co  pak  ty   nás  děláš  za  blázny? 
Poh.  82.  —  aby.  Dělal  to,  aby  byl  pochválen. 
Us.   —   adv.    D.   zvolna,   pilně   atd.   Dělej 
čerstvě  lépe:  pospěš  si.  —  se:  L  ^^  dělánu 
hýti.  V  tom  se  nejvíc  chyb  dělá.  Jg.  —  2. 
:^  /Sřái'aříse,povstávati,  býti,  entstehen,  sich 
machen,  weraen.  Jg.  Dělá  se   bublina.  D. 
Mžičky  se  mi  dělají.  D.  Dělá  se  noc  (tmí  se), 
D.,  den.  Dělá  se  tam  bláto,  vítr,  zima,  chladno. 
Jg.   Dělá  se  mi  světlo  (počínám  tomu  rozu- 
měti), naděie.   D.   3.  =  Stavéti  se,  hiliti  se, 
sich  geberden,   sich  stellen  als  ob.   Však  tě 
tak  neboli,  jak  se  děláá.  Er.  P.  123.,  Sš.  Pis. 
218.  Pojí  se:  b)  s  Jako^  s  opt.  Dělá  se,  jakoby 
chtěl  dále  jíti.  Bibl.  Dělá  se,  jakoby  se  ne- 
hněval. Us.  bj  S  ze.  Dělej  se,  že  ty  neslyšíš, 
než  něco  jinélio  myslíš.  Lom.  c)  Š  predwď 
nikem.  Dělá  se  neslyše.  Us.  Proč  by  se  ne- 
věda dělal?  Kom.   d)  S  akkus.  cum  infinit. 
(zřídka).  Napomínal,  aby  nad  jiné  moudřejšími 
býti   se  nedělali.   Bor.    e)    Je-li  výrokem 
věty  Jméno,  klade  se  a)  do  nominativu: 
Dělá  se  hloupý.  Us.  ß)  Do  instrum.  Dělá  se 
hloupým.    Us.    y)   Do  akku^.  s  předložkou 
za:   ía  pannu  se  dělá.  Br.  r))  Do  nominat 
H  jako:  Jako  panna  se  dělá.  Br.  *)  Vynáší  se 
lok.  příslovečným.  Dělal  se  smutně.  Vrat.  (Zk). 


Delator,  a.  m.,  lat.,  udavač.  Rk.  Angeber, 
geheimer  Ankläger. 

Dělba,  y,  f.  Když  ku  d-bě  pfíjde,  tvň] 
jest  největší  dar.  ^Plk.  -—  Slovo  nové,  lépe 
prý:  dělení.  Sb.,  Sm.,  Š.  a  Ž.  Ale  neni  pří- 
činy, proč  bychom  ho  neměli  nživalL  Die 
Theilung. 

Dělce,  e,  m.,  malé  dělo,  kleine  Kanone. 
Rk.,  Vid.  list. 

Déle,  lat.  =  vymaž.  (Píše  se  při  korrek- 
tuře  tisku  na  prázdný  kraj,  má-li  se  něco 
tištěného  vymazati,  vynechati.). 

Déle,  vz  Dlouho. 

Delegace,  e,  f.,  z  lat,  vysláni,  posiání. 
Abseudung;  přenesení  dluhu,  platební  po- 
ukázka dlužníkova  věřiteli;  přenesení  soiidiii 
moci  od  stolice,  které  vlastně  po  právu  pří- 
sluší, na  jinou.  Anweisung,  Uibertragrung. 
Delegation.  S.  N.,  Rk.  D.  v  Rakousku  za- 
stupitelstva obou  polovic  rak.  řiše  k  povo- 
lování  peněz,  potřebných  k  placení  potřeb 
společných. 

Delegat,  a,  m.,  z  lat,  poslanec.  Řk.  Ab- 
geordneter. 

Delegovaný  soud  =  soud  přenosní  (vz 
Delegace).  J.  tr.  £in  delegirtes  Amt. 

Delegovati  =  poslati,  absenden;  nřenésfi 
vyšetřování  na  jiný  soud,  J.  tr.,  abtreten, 
übertragen,  anweisen. 

Dělenec,  nee,  m.,  dividendus  (nnments), 
der  zu  theiíende.  Sedl.  Vz  Děleni. 

Děleni,  n  ,  lat.  divisio ;  divise,  divisi.  Die 
Theilung,  Scheidung,  Sondenmg,  Division. 
Dividemí  ^-  dělenec;  divisor  =  dělitel;  quo- 
tient  =^  podíl.  D.  skrácené;  způsob  dělení 
skrácenéno.  Nz.  Vz  Rozdélení.  D.  na  dvé- 
Jg.  D.  nestejné,  vz  sti*an  pořekadla:  Rybář. 
Kd.  skla  užívá  se  diamantu,  lépe:  diamantem 
sklo  dělíme,  řežeme.  Pk.  —  D.  slabik.  Často 
chybujeme  proti  et^ntnologickému  složení  slov 
dělíce:  přij-du,  nej-sem,  vyt-knu,  příj-my, 
zem-řel,  zar-děl,  pos-lal,  poz-naL  přeč-kil, 
pom-sta  atd.  Vz  také  Ck,  Čk.  Dělime  pak 
slabiky  takto.  Rozdělujíce  slabiky  v  písmě 
držíme  se  především  toho  pravidla,  aby  každá 
souhláska  zůstala  při  slabice  svého  slova; 
nerozdělíme  tedy  ce-sfa-slá-va    nebo   jinak 

Eodobně,  nýbrž  česť-a-slá-va.  —  Dále  o  sou- 
láskách  na  kraji  slova  (na  začátku  nebo  na 
konci)  nemůže  býti  pochybnosti,  ku  které 
slabice  by  přináležely;  m^jíf  icniednu samo- 
hlásku ve  svém  sousedství,  ku  které  se  do 
slabiky  přidružiti  mohou:  st  ve  slově  stav 
patří  ku  slabice  následujícího  a  a  v  milosf 
ku  slabice  předcházejícího  o.  —  Avšak  sou- 
hlásky, které  jsou  v  prostředku  bIova  mezi 
dvěma  samohláskama,  mohou  se  i  k  před- 
cházející i  k  následující  slabice  přitahovati 
a  pro  tyto  případy  je  tedy  pravidel  obzvláště 
potřebí.  —  Nejsnáze  by  bylo  říditi  se  pra- 
vidlem staroslovanském,  podlé  kterého  každá 
slabika  buď  samohláskou  neb  souhláskou  j  by 
se  končiti  měla.  Velmi  Často  skutečně  tak 
dělíme,  na  př.  chu-do-ba,  ne-tra-tí,  ne-stůj-te, 
stra-sti  atd.  Ale  Často  zpouzel  by  se  proti 
takovému  rozdělení  grammatický  cit  náŠ,  t.  j. 
povědomost  o  původu  slova,  které  patrně 
zjiných  částí  se  skládá,  než  by  ono  rozdélení 
slabikové  ukazovalo,  na  př.  když  bychom 
rozdělili  pa-nský,  mo-řský,  mo-stský,   o-tče, 
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í>-cl8tup  atp!  Pro  tyto   připady  ustálila  se 
zvykem  pravidla  jiná,  která  se  s  povědomosti 
naáí  o  původu   slova  nějak  srovnávají.   — 
Především  se  rozeznává,   má-li  se  a)   slovo 
složené  na  ávu  svého  složeni  rozděliti,  ^anebo 
b)  jde-li  o  dělení  jiné.   a)  Jde-li  o  slabiéné 
rozdělováni  a  přidělování  souhlásek  (ať  jedné 
ať  několika)  našvu  slova  složeného,  tedy  se 
rozdělí  tak  k  oběma  samohláskám  sousedním, 
jak  k  nim  patří  mimo   složeni,   na  př.   cl 
v  uoe-leh,  dr  v  pod-robiti  a  po-drobiti ;  zdr 
v  roz-drobiti  a  po-zdraviti,  a  podobně  po-doba 
a  pod-obojí,  na-duřiti  a  nad-užiti,  ná-nlý  atd. 
Kdy  se  od  tohoto  pravidla  odchylujeme,  je 
doleji  připomenuto.  —  b)  Není-li  to  ve  slově 
složeném,  a  je-li  mezi  dvěma  samohláskama 
1.  sonhláska  jediná,  tedy  patří  (ve  shodě  se 
zákonem  staroslovanským)  vždy  ku  slabice 
samohlásky  následující,  např.  dru-há,  ne-dě-le, 
ve-li-ký.    2.  P^i  několik  souhlásek   mezi 
dvěma   samohláskama    skupeno   a    a)  je-li 
prvním  ělenem  té  skupeniny  j,  tedy  se  při- 
tahuje j  k  slabice  předcházející  a  souhlásky 
ostatní  k  následující  (zase  ve  shodě  se  zá- 
konem    staroslovanským)   na    př.    zdej-Ši, 
milej-Ší,  dej-te.  —  Poznám.  Kde  jest  ej  místo 
ý,  dělí  se  tak,  jako  by  jen  ý  bylo,  na  př. 
íiéj-ři,  tejn-ský  atp.  jako  hý-H,  týn-ský.  - 
ii)  Jé-li  ve  skupeniné  jiná  souhláska  prvým 
cleném,  než  j,  tedy  to  je  zase  buďskupenina 
původní,  buď  nepůvodní.  Když  je  to  skupe- 
nina  původní,  t.  j.   taková,    která  se  nám 
nerozkládá  takořka   sama  (třeba  byla   po- 
vstala kdysi  složením),  tedy  patří  celá  ku 
slabice  následující  (opětně  v  souhlase  se  zá- 
konem   staroslovanským),    na  př.    my-slim, 
my-šlení,  se-stra,  bi-tva,  vla-sti  (původ  z  vlad-tí 
není  nám  jíž  patrný  bez  rozboni  grnmma- 
tického),  sla-sti  atp.  Když  však  skupenina 
není  původní,  nýbrž  taková,  na  jaké  patrně 
vidíme,  že  povstala  vysutím  samohlásky  (na 
př.   velký  m.  veliký)  nebo  střetnutím   sou- 
hlásek s  rozdílných   stran  (na  př.:   pansk}^: 
n  od  kmene  pan-,  a  sk  od  přípony  -ský; 
otcovský:  v  od  přípony  -ov  a  sk    od  jiné 
přípony  'Ský;   kosfmi:'  sť  od    kmene  ícosf 
a  m  ou  ohýbací  přípony  -mi,  atp.),  tedy  se 
skupenina  roztrhuje:  souhláska,  která  vysutím 
samohlásky  osiřela,  přitahuje  se  ku  slabice 
předcházející  a  ostatek  k  následující  (tedy 
vel-ký,  pon-déli  ^=  poneděli,  chal-pa  =  cha- 
lupa atp.),  souhlásky  pak,   které   při  tvo- 
řeni neb  ohýbání  slova  s  rozličných  stran 
se   v  jednom    skupení    střetly,   podlé  slo- 
žení svého  se  zase  rozděluji  (tedy  pan-ský, 
bož-ský,  ot-cov-skÝ,  ten-ký,  kos£-mi,  veď-te, 
prv-ní,  hod-ný,    hlás-ka,   jed-not-livý,  jed- 
not-ný,  pás-ti,  pás-li.  pas-týř,  pas-tva,  sed-nu, 
sed-lý,  sed-lo,  dět-ský  ati).  —  To  jsou  pra- 
vidla, kterých  se  přes  všecku  svobodu  a  nestej- 
nosf  poměrně  přece  dosti  šetří.  Dlužno  k  nim 
v  krátkostiještě  něco  poznamenati,  a;  Větším 
dílem  snadně  se  poznává,  které  slovo  a  jak 
je  složeno;  ale  někdy  se  to  zakrývá  jistými 
změnami  hláskovými,  které  na  Švu  složeného 
slova  se  sběhly,  anebo  za  jinou  příčinou  nám 
to  z  povědomosti  vyšlo,  na  př.   při  slovích 
oběd  (z  ob  a  jed),  obyčej    (z  ob  a  yc-ej  od 
nČiti  se),  oblek  (z  ob  a  vlek),  oběť  (z  ob&véť), 
počov  (z  pod  a  ftev)  atp.   V  případech  těch 


a  takových  zvykem  jest  děliti  takto:  1.  Je-li 
(v  pismě)  mezi  dvěma  samohláskama  souhláska 
jediná  a  to  a)  nesmí šená,  tedy  přitahujeme 
ji  k  slabice  následující,  jako  ve  slovích  ne- 
složených :  o-běd,  o-byčej,  o-běf,  o-bec,  anebo 
se  dělení  vyhýbáme:  oběsiti;  /?)  je-li  smíšená, 
přitahuje  se t též  ku  slabice  následující,  např. 
ro^sol,  pře-ce  (z  před  a  se)  anebo  se  píše 
nesmiseně  a  slabiky  oddělují  se,  jak  toho  slo- 
žení žádá:    poéev    psáno   podsev,  a  děleno 
poďšev,  podsíň  atd.  -^  2.  Je-li  mezi  dvěma 
samohláskama  skupina  souhlásek  a  povstala-H 
při  skládání  slova,  tedy  se  roztrhuje  a  děli, 
jak  toho   složení  vyžaduje,  na  př.:  ob-raz, 
obsaditi,  podstavec  atp.    Podobně  mělo  by 
se  také  děliti  oblek  z  o6  a  vlek,  tedy  ob-lek, 
ob-lékati;  ale   proti  takovému  napsání  jako 
ob-leknouti  atp.  zpouzí  se  náš  grammatický 
smysl,  poněvadž  —  leknouti  není  skutečným 
slovem,  jakým  by  mělo   býti  (jako  na  př.: 
saditi  v  obsaditi)  a  proto  jest  radno,  vy- 
hýbati  se  takovým  případům  a  neděliti.  Druhé 
možné  rozdělení,  totiž  o-bleknouti  protivilo  by 
se  nám  zajisté  ještě  více.  Z  týehže  příčin  vy- 
hneme se  dělbě  v  obrat  a  obrátiti   atp.  — 
b)  Někdy  se  souhlásky  dvou  původně   roz- 
dílných slabik  nejen  střetnou,  ale  dokonce 
smísí  na    př.    dětsko    (stb.  dé-  -|-  tb  -sko)  a 
děcko,   bohatství  a  bohactví.    Píšeme-li  ne- 
smiseně  dětsko^  bóhatstri  atp. ,  dělíme  sku- 
peninu  dle  pravidla  výše  udíiného:    dětsko, 
bohatství.    PiSeme-li    však    sniišené    děcko, 
bohactví,  a  délíme-li  děcko,  bohac-tví,  tedy 
roztrhujeme    původní    skupeniny    sk  a  stv 
(neboť  děc-ko  -—  dets-ko,  a  bohac-tví  -    bo- 
hats-tví),  což  jest  proti   pravidlu  o  netrhání 
sknpenin  povodních;  a  dělíuie-li  dě-cA;o,  bo- 
ha-cřťo,  vŠe-cA:o,  záme-cA:ý,  kupe-c^•ý,  če-sfci/ 
atp.,  tedy  souhlásku,   která  wsutím  samo- 
hlásky osiřela,  ku  slabice  následující  přita- 
hujeme (neboť  íř^-cA:o  --,  dé-ť-sko,  vSe-cko- 
V8e-č'-sko  dle  stb.  vbsé  -čb-sko,   vla-ský    - 
vla-š'-ský  atd.),  což  zase  jest  proti  pravidlu 
o   přitahování    těchto    souhlásek   k   slabice 
předcházející.   To  jest  vůbec :   když  slabika 
některá  uprostřed   slabik  jiných  svou  samo- 
hláskti  ztratí  a  simiohláska  její  se  souhláskou 
slabiky  ná.sledující  se  smísí,   tedy  nelze  při 
dělení  slabik  obou  pravidel  právě  vyložených 
zároveň  šetřiti,  nýbrž  potřebí  jest  rozhodnouti 
se  pro  to  neb  ono.  Přednosť  zasluhuje  dělení 
dě-cko,  český,  jakož   i  pře-ce    (=^  před-se) 
vždycky  dělíme,  poněvadž  slovanština  vůbec 
miluje  slabiky  zakončené  samohláskou  (dě-, 
če-  .  .  .^  a  poněvadž  souhlásky,  které  se  s  ji- 
nými následujícími   smísily,  tím  samým   ku 
slabikám  následujícím  se  přidružily  (dě-f-sko 
=:z  dě-tsko  =  dě-cko).  —  c)  Že  pravidla  o  pra- 
ktickém dělení  slabik  nejsou  vesměs  důsledná, 
ano  že  někdy  vespolek  do  sporu  přicházejí, 
jindy  pak  že  není   rádno   děliti  ani  tak  ani 
onak,   to   z   toho    vyplývá,   že   do  jazyka 
psaného  mechanicky   vkládáme,  co  v  jazyce 
živém   není   t.  j.   začátky  a  konc^    slabik; 
a  dále  že  se  v  tom  řídíme  pravidly,  v  nichžto 
dvě  zásady  rozdílné  se  křižují,  ze  kterých 
každá  má  své  právo  a  každá   i  ve  z>'yku 
písařském  nějaké  platnosti  si  dobyla:   prvá 
totiž  zbytek  staroslovanského  zákona  o  samo- 
hláskovém   zakončeni    slabik,    a   druhá    tin 
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Děleni  —  Dělo. 


původu  slova  založená.  Gb.  Listy  filolog, 
a  paedag.  III.  201.  —  205. 

Delfi,  vz?Delphi. 

Delfiu,  a,  m.,  pliskavice,  štěk  (ryba).  Der 
Delphin.  —  B.  u  děla  =  ucho,  držadlo.  Vz 
Dělo.  L.  Die  Delphine,  Handhabe.  —  D.  dlřive 
nástupce  trůnu  nrancouzského,  der  Dauphin, 
Kronprinz,  a  žertovně  starší  syn  vůbec, 
nástupce,  dědic,  prvorozený,  der  erstgebo- 
rene. L. 

Delia,  na  Slov.  =  hrdina;  topánky;  botky. 

Dělicí  právo,  D.,  znaménko.  Vz  Délidlo. 
Theilimgs-. 

Delici-um,,  a,  n.,  lat ,  pochoutka,  rozkoš. 
Lust,  Wonne,  Freude. 

Dělič,  dělitel,  e,  m.,  (divisor).  Sedl.  Der 
Theiler;  Scheider. 

Délidlo,  a,  n.  D.  liché,  neplodné.  Jd.  Der 
Theilungsgrund,  Eintheiíungsgrund.  —  D. 
reci,  písma:  Čárka  (9),  čárka  s  tečkou  n. 
středník  (;),  tečka  (.),  dvouteČka  (t),  závorka 
((),  znamení  otázky  (T),  znaménko  podiveni 
(!).  Nz.  Unterscheidungszeichen. 

Delikatesse,  fr.,  Imiodnosf,  něžnost;  la- 
hůdka, pochoutka.  Rk.  Zartheit,  Zartgeítihl; 
Leckerbissen,  Köstlichkeit. 

Deliiiqueiit,  a,  m.  Zločinec,  Verbrecher, 
Missethäter. 

Deliri-um,  a,  n.,  dle  „Slovo";  blouzněni, 
třeštění,  blábolení,  mluvení  ze  spaní.  S.  N. 
Wahnsinn,  Irrsinn,  Geistesverwirrung. 

Dělitel,  e,  m.,  dělič;  dělitelka,  y,  f.,  die 
Theilerin. 

Dělitelnost,  i,  f.  dílnosf.  D.  čísel.  Nz. 
Die  Theilbarkeit. 

Dělitelný,  dělný,  theilbar.  Číslo  na  pět 
rovných  Částek  na  čisto  (na  prosto,  něm. 
ohne  Rest)  dělitelné.  Nz.  —  D.,  dílný, 
theilhaft.  Ď. 

Děliti,  3  pl.  -li,  děl,  děle  (ic),  il,  en,  ení; 
dělívati.  Na  částky  rozděliti,  krájeti,  trhati 
etc.,  theilen,  schichten ;  různiti,  dvojiti,  theilen; 
trennen,  scheiden,  absondern;  vertheilen;  — 
se  =  dělenu  býti,  getheilt  sein,  werden,  sich 
theilen;  poděliti  mezi  sebou,  sich  in  etwas 
theilen;  různiti  se,  sich  trennen,  absondern; 
lišiti  se,  sich  scheiden,  unterscheiden.  Jg.  — 
co:  počet,  město,  peníze,  Us.,  dědictví,  D., 
užitek  z  hor.  Vys.  —  se,  co  od  čeho.  Duši 
od  těla  d.  Alpy  děli  Němce  od  Vlach.  D. 
D.  se  od  čeho.  V.  Stříbro  od  zlata  d.  Vys. 
Bránice  děli  srdce  a  plíce  od  slezin  a  jater. 
V.  D,  se  od  jiných  (lišiti  se).  Us.  —  koho, 
co,  se  ěim  (od  ěeho).  D.  koho  losem, 
rovným  dílem.  V.,  koláč  nožem,  Us.,  počet 
počtem,  Jg.,  něco  pokusem.  Nz.  Šest  děleno 
třemi  rovná  se  dvěma.  Nz.  Číslo  samo  sebou 
děleno  rovná  se  jednušce.  Nz.  Ničím  se  od 
Sodomy  nedělilo.  Br.  Rovným  dílem  se  s  někým 
d.  Us.  Neděliti  se  úmyslem.  V.  Rozumem 
dělí  se  Člověk  od  zvířete.  Ros.  Kněží  řečtí 
neděli  se  od  lidu  obecného  ničímž.  Har.  I. 
277.  -  Alx.  1107.,  Chč.  452.,  Kom.,  Jel.  -  co 
komu.  Sousedovi  své  mysli  d.  L.  Vz  Sdíleti. 
—  se,  co  na  co :  svůj  statek  na  tři  díly,  na 
dvé.  D.  Čechy  se  děfily  na  kraje.  Us.  Něco 
na  rovné  dily,  V.,  na  polovic.  Er.  P.  325. 
Počet  15  na  3  částky  se  děli.  Jg.  m:  n.  = 
m  děleno  na  n  (t.  j.  rovných  dílů).  Nz.  6eka 
na  mnoho  struh  se  dělí.  Har.  II.  146.  —  se 


y  čem  (od  čeho).  Neděliti  se  v  smyaln  od 
jiného.  V.  D.  se  v  mínění  od  někoho.  J.  tr. 
Oznámiv  jim,  co  společného  v  právě  mají 
a  v  čem  se  od  sebe  dělie.  VS.  Tu  smnn  mime 
zaplatiti  rukou  společnou,  tak  aby  z  nás  ru- 
kojmí v  tom  slibu  a  dluhu  jeden  od  drahého 
se  nedělil.  £r.  —  eo  mezi  koho :  peníze  mezí 
chudé.  Us.  —  V.  —  se.  eo  s  kym.  D.  eo 
s  kým.  Arch.  I.  163.  Koažto  sě  noc  se  dnem 
dělí.  Alx.  —  co,  se  oě  s  Wm  kde:  o  pe- 
níze. Let.,  Mitr.  S  mnohými  aělil  se  o  kořist 
Dělili  se  v  lese  o  kořist.  Ml.  —  se.  Kde  se 
cesty  dělí,  stojí  sloup.  Ml.  Tam  se  řeka  dělí. 
Us.  —  se  z  ěeho,  odkud.  Když  tvá  dude 
z  těla  se  děliUi.  Ojíř.  —  se  o  Čem.  Pakli 
by  se  páni  o  čem  dělili  (nesrovnávali  se), 
mohou  Kázati  vystoupiti  všem,  aby  povolně 
potaz  a  rozmluvu  míti  mohli.  Tov.  —  eo 
v  co.  časy  dělíme  v  absolutní  a  relstívni 
Rs.  —  aby.  Dělil  to,  aby  nás  uspokojil.  Us. 
Dělil  své  statky  před  svědky  dle  sr^ých 
záfiad  mezi  své  aěti  beze  všeho  váháni 
proti  vůli  svého  bratra. 

Děliti,  3.  pl.  -li.  del,  déle  (íc),  il,  en,  ení; 
dělívati  =  delSiti,  länger  machen.  D.  co  do 
nekonečna.  —  eo  čím:  čáru  křidon. 

Dělitko,  a,  n.,  znamení  dělení.  Sedl. 
Theilungszeichen. 

Dělivo,  a.  n.,  Theilun^sstoff.  Rk. 

Délka,  y,  f.,  dýlka.  D.  mezi  dvěma  (věcmi) 
==  vzdálení.  V.  Die  Länge,  Entfernung.  D. 
zeměpisná,  hvězdopisná;  d.  planety  v  dráze ; 
d.  planety  heliocentrická  n.  slnnostředni ;  d. 
geocentrická  n.  zeměstřední ;  d.  přislaní,  od- 
sluní.  S.  N.  D.  (dálka)  ranní,  večerní,  Mor- 

fen-,  Abendweite.  Š.  a  Ž.  D.  slabiky,  samo- 
lásky.  Sr.  S.  N.  VIII.  650.  Vzhled  do  dálky. 
Jednička,  míra,  míle  délky.  Průřez  (průrys) 
na  délku.  Nz.  —  Délkou  (času,  Länge  der 
Zeit)  se  přece  něčemu  naučím. 

Dělko,  a^  n.  =  dělce.  Kleine  £[anone. 

Délkomer,  u,  m.,  nástroj  k  měřeni  dálky. 
Längenmesser.  Světoz. 

Dělná,  y,  í.,  dílna.  Aqu. 

Dělní  dům  =  dílna.  D. 

Dělnice,  e,  f.  V.  To  ie  dobrá  d.  Us.  Ar- 
beiterin. —  2.  =  dílna.  Lom.^  Břez. 

Dělnictvo,  a,  n.  =  dělníci.  Die  Arbeiter, 
Arbeiterklasse,  -stand. 

Dělničí,  Arbeiter-. 

Dělník,  a,  m.  Der  Werkmann,  Arbeiter. 
D.  ze  mzdy  najatý.  V.  D.  nájemný.  V.  Děl- 
ník na  den  najatý,  d.  denní  (nádenník).  V., 
pilný.  Hoden  d.  záplaty  (mzdy)  své.  Prov. 
D.  na  vinici  Páně.  Kom.  D.  od  kusu  (Stück- 
arbeiter, ätückwerker),  na  poli,  v  poli,  polní. 
Šp.  Nevděčný  platec  činí  tesklivého  děl- 
níka. Lb. 

Dělný  ==  ku  práci  ustanovený,  Arbeits- ; 
pracovify,  arbeitsam.^  Šest  dni  máš  dělných 
a  sedmý  odpočineš.  8t.  D.  Člověk,  Hus.,  lid, 
Ben.  V.,  včela,  D.  (pracovitá).  D.  hovado, 
kůň.  Ros.,  dům,  D.,  den  =  všední. 

Délný  =  na  dél.  Lang,  der  Länge  nach. 
Údolí  d.  Krok. 

Dělo,  a,  n.  =  dílo.  Div.  z  ochot.  —  D., 
nástrqj,  Maschine.  Troj.  —  D.,  ein  Geschütz, 
Stuck,  Kanone.  Dělo  je  z  děloviny  (vz  Dě- 
lovina)  n.  železa  a  leží  na  dřevěných  ložich 
(lafetách).  Trouba  děla  má  na  zadním  konci 


•  ■-t;  Trn-*     > 


Dělo  —  Demaskovati. 


225 


násadka   kulatou,  hrozen  j  aby  se  zdvibati 
mohlo  a  dva  kruhy,  delfíny.  Vnitřní  dntosť 
slově  vývrt  n.  duše,  přední  její  konec  ústí 
a  díra  v  zadním  konci  k  zapalování  prachu 
:::áp€Uni  díra.  D.  granátní  (houíhice),  pumovní, 
moždířové;  polní,  bořicí.    U  Čechův  mívala 
děla  jména:  ehmelik,    rychlice,     hovorka, 
uieobi:  srubnice,  tarasnice,  houfnice,  píŠfaly, 
harcovnice.  —  Z   děl   střílejí  se  kotde  bua 
pfné,  bud  duté  atieb  kartáče  (krabice  hru- 
býnii  brokv  naplněné).   S.   N.   Dělo  metací, 
jehož   střela  v  malém  oblouku   se  pohybuje 
-  kcaion  (dělo  v  užšim  smyslu) ;   dělo  há- 
zeci,  jehož  střela  u  větSím  oblouku  se  po- 
hybuje =  hubice  (houfnice),  hmoidižre  (kotle). 
ť  děl  házecich  slově  přední  a  širší   čásť: 
lety  zadni  a  užší:  komora.  Hlavně  děl  a  hubic 
leží    na   lafetách,     hlavně    hmoždířů    stojí 
v  smycních  (něm.  Schleife).    Děla  jsou  dle 
váhy   železné  koule,    která  do  jich  vývrtu 
se  hodí,  3,  6,  12,   18,  24,  2Miberní\  hubice 
a  hmoždíře  dle  váhy  kamenné  koule,   která 
<lo  jejich  vývrtu  se  hodí,   10  atd.  libemí. 
Váha,   která  se  zde  rozumí,   íe  stará  n.  no- 
rimberská (a  ta  se  má  k  vídeňské  jako  9  :  11). 
Průměr  vývrtu  dle  udáni  váhy  slově:  ráž 
(kaiiber).  Ráz  železná  (u  děl),  ráž  kamenná 
(u   hubic  a  hmoždiřftv),   olověná   (u   ruční 
střelné  zbraně).    Ráž  označuje  se  i  délkou 
průméra    v  palcích,    v  čárkách  (v  centime- 
trech) atd.    Vývrtu  hubic  a  hmoždiřův  jsou 
hladké,  vývrty  děl  hladké  a  tažené.  Hubice 
a  hmoždíře  nabíjejí  se  jen  od  předu,    déla 
od  předu  (pfedová),  nebo  od  zadu  (zádová), 
tato  jsou  zároveň  i  tažená.  Dělo  polní,  horské 
(třilíbemí  tažené  předové),  pevnostní,   oble- 
hací,  pobřežní,  námořní,  rozkladné,  skladné. 
Vz  Střela.  Valy  děly  obsaditi.  D.  Koule  do 
děla.  V.  Z  děl  kulí  bez  počtu  vystříleli.   V. 
Dělo  vzíti.  V.  Co  by  z  děla  dostřelil.  Ka- 
nonenschussweite.  Vrat.    Déla  strojiti.    Jg. 
Dělo^(nové)  nakolesití  (aufjprotzen).  Bk.  Děk 
lítí.  Sm.^  Kdo  z  stříbrných  děl  střílí,  nebrzyf 
se  chybí.  Reš. 

Delogement  (fr.,  deložman),  vystěhování 
se,  das  Ausziehen,  der  Aufbruch  der  Truppen ; 
vypnzeni,  zahnání,  Austreibung,  Verdrän- 
gung. Rk. 

Děloha,  y,  f.  =dětinec,  materník,  die 
Mutter,  Bärmutter;  n  klisnv:  hříbětník; 
u  krávy:  teletník;  u  ovce:  jehnětník.  Sp. 
Balsam  pro  dělohu  (pro  matku).  D.  Vystou- 
peni dělohy.  Aqu.  Zavření  dělohy.  —  D.  = 
lůžko  po  pprodu,  die  Nachgeburt,  der  Mutter- 
kuchen. Cem.  —  D.,  u  rostlin,  vz  Semeno, 
Jádra  —  Dělohový,  Bärmutter-. 

BMolelna»  delohjna,  y,  f.,  kde  se  děla 
liji.  Die  Stückgiesserei.  Berg. 

BělolU,  e,  m.,  slevaČ  děl,  Stückgiesser. 
Břez.  Rožm.  130. 

Děloměr,  u,  m.  Mündungsstab,  Mass-, 
Richtstab.  Jg. 

Del-os.  a,  m.,  ostrov  řecký  v  ArchipeUigu. 
kde  ApoUo  a  Diana  se  narodili  a  zvláštní 
úctv  požívali.  Vj.  —  Delský. 

DéloslcfVač,  e,  m.  Kanonengiesser.  Us. 

Dělostřelba,  y,  f.  Kanonen-,  Geschütz- 
feuer.  General  d-by,  General  der  Artillerie, 
Feldsengmeister. 


Dělostřeléi,  Kanonen-,  Artillerie-.  D.  dů- 
stojník. Jg. 

Dělostrelee,  Ice,  m.,  der  Artillerist,  Ka- 
nonier. Dělostřelci :  setníci,  nadporučíci,  po- 
ručici, kadeti,  ohňostrojcové  (Feuerwerter), 
četaři,  desátníci,  tnibači  batteríjní,  nápřednici 
(předstřelci,  Vormeister,  Csk.),  inad-  a  pod- 
dělostřelci.  dělovozníci,  sluhové  důstojnjČtí, 
kováři,  sedláři,  koláH,  koňští  lékaři.  Rí.,  Csk. 
Dělostřelec  ozbrojen  jest  sekáčem  (šavli  zá- 
kopnickou,  Pionmersabel);  poddůstojníci  mají 
šavle  jízdy  a  revolvery.    Csk. 

Dělostřelecký,  Kanonier-,  Artillerie-.  — 
D.  uměni,  Bur.,  Člun,  důstojník.  D.  obslu- 
hovatelstvo  (Bedienungskanoniere),  zbrojná 
továrna,  zbrojné  skladiště,  továrna  na  vyrá- 
bění prachu,  dílny  atd.  Čsk. 

Dělostřelstvo,  a,  n.  Die  Artillerie.  D. 
polní,  horské  (pohorské,  Csk.),  pevnostní, 
pobřežní,  oblenací,  námořní,  zbrojenské 
(Zeugs-Art.,  obstarává  zbroj  a  souvislé  po- 
třeby). —  B.  polní:  pěchotní,  jezdecké, 
jízdné,  vozné,  letavé  (raketni),  techmcké  (dělá 
zbraň,  náboje^.  Rf.  str.  52.  D.  polní  skládá 
se  z  13  pluku,  každ]^  pluk  má  13  batteríi 
s  kmenem  doplňovací  batteríe  a  s  kmenem 
batterijním  Č.  1'^-;.<1*  pevnostní  má  13  pra- 
porí)  a  6  setnin.  Csk.  Oděv  a  zbraň  d-stva 
vz  Csk.  I.  5.  str.  32.  a  násl.  D.  metá  z  děl 
(z  kusův)  koule  (granáty,  kartáče)  v  nepřítele. 
Vz  Dělo. 

Dělovina,  y,  f.,  Stückmetall,  z  níž  se  dě- 
lala u  nás  děla:  91  "A  mědi,  9%  cínu.  Vz 
MeíP.  Bř.  Nyní  se  dělají  děla  dle  Uchatiova 
návodu  z  ocelové  bronzoviny.  Čsk. 

Dělovka,  y,  f.  Kanonenboot.  Rk. 

Dělovrtárna,  y,  f.  Kanonenbohrerei.Techn. 

Dělový.  D.  koule,  vjrrt  atd.  Vz  Dělo. 
Stück  ,  Kanonen-. 

Děložni,  vz  Děloha,  Gebärmutter-. 

Delphi,  nyní  píšeme:  Delfí ;  dle  „DoUny*^ ; 
město  a  věštírna  Apollinova  ve  Fokidě.  — 
Delfský.  —  Delf  an,  a,  m. 

Ďělslevaě,  e,  m.  =  dělolij. 

Delší,  vz  Dlouhý. 

Delta,  název  ostrovů  při  ústí  řek  do  moře, 
majících  podobu  řeckého  písmene  J.  Rk. 

Deltovitý,  deltě  podobný.  Vz  Delta.  Rk. 

Dčlvoda,  y,  f.  ■=  lučavka,  Scheidewasser. 
Bern. 

Demad-es,  a,  m.,  známý  athénsky  řečník. 

Demagog,  a,  m.,  z  řec,  vůdce  lidu.  Rk. 
Volksführer ;  Volksaufwiegler. 

Démant  (diamant),  u,  m.,  z  řec.  áááfiag, 
=  neporušitelný.  Der  Diamant.  D.  bezbarvý, 
zelenavý,  zahnědlý,  šedý,  žlutavý,  červený. 
Má  lesk  démantový.  Je  nejtvrdší  všech  ne- 
rostův  a  nejčistší  uhlík  prost  všech  přísad. 
Dle  způsobu  broušení  rozeznávají  se :  rozetv 
a  brilianty.  Vz  Drahokam.  Bř.  —  Kat  972. 

Demarat-08,  a,  m.,  Atheňan. 

Demarkace,  e,  f.,  vyměření,  ustanovení 
hranic.  Rk.  Begrenzung. 

Demarkaěni  linie,  čára  pohraničná,  po- 
mezní, Demarkationslinie,  tírenz-,  Scheide- 
linie; d.  vojsko,  vojsko  na  pomezí.  Rk. 

Demaekovati,  škrabošku  sundati  někomu, 
zastřeni  odkiyti.  Rk.  Demaskiren,  entlarven, 
entschleiern,  enthiUlen.    Rk. 
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Icoho  ze  lži, 
ceni  iprávy 

*  Zeitungs- 

koho  posti - 

r  Lüge  je- 
iiptung  wi- 

acedoDský; 

triu,    KK«e- 

ndo.  Hd. 
Jména  pod- 

ypnklá.  Ví 

tit. 

sfns,  panna. 

L ;  dSiepisec. 

íi  lidn,  přf- 

Anhänger 

■acie,  e,  f., 


,  volksherr- 
I ;  d. zásady 
toHditi,  řít., 


laz,  dflvod, 
la  jevo  dám 
dokazováni 
-ůžkn.    De- 


,  darstellen. 
eBlosf,  zma- 
íů,  neinrav- 
íerderbníBS. 
lavn^  řecky 


in.  Us.  n  Kr. 

[ku,  dniíek, 
Den.  flkr. 
A-e,  pl.  m. 
,  dbub;  koř. 
n  bíti,  vi- 
Jit.  dyv-a-fl 
je  Dřipona 
,  v  staroi. 
e;  dat  dni 
dne);  instr. 
dni  (dnóv) ; 
lecb;  instr. 
dle  9.  mui. 


dnové  (ne:  dny),  gt.  <fnf,  dnA,  dnAv;  dal. 
dnüm;  akkna.  dni,  dny;  lok.  dnecli;  inslr. 
dni,  dny  (dnÉmi).  —  D,  —  svétto  slnnr«iii 

pAsobeué,  der  Tag,  die  Anwesenheit  d^ 
SonncniichteB.  Den  Bluneínj-,  Sonn<»itag.  š. 
a  Ž.  Den  se  déli,  býti  počiná,  d.  se  bílí 
ukazuje  (dni  se).  V.  Již  je  den.  Ee  dni, 
přede  dnem,  prve  nežli  den,  V.  Té  noci  svůj 
^ivot  ui  ke  ani  dokonal.  Bs.  Se  Äiem  Ik 
svítáním).  V.  Šestá  na  den  hodina  (s  ránai. 
aegtá  na  noc.  V.  Jií  dobfe  na  den,  pojdlne. 
V.  Dlouho  na  den  spáti.  Již  je  wsobo  na 
den.  D.  BilÝ  den.  Na  den  bude  pěkné.  Ai 
do  bílého  dne  spáti.  D.  To  je  na  bíle  dni- 
Vz  Na  bíle  dni,  Bily.  Ve  dne  bíle,  bei  hd- 
lichtem  Tage.  Mus.  1840.  295.  Z  r.  1395.  CV» 
den  =  Časné  ráno.  PřiSel  co  den.  Us.  u  Krásné 
HoiT  v  Táboráku.  Ve  dne,  za  dne  (dokud 
je  den)  nSkam  dojíti,  doraziti,  př^iti.  Je£té 
za  dne  (za  svStla).  D.  Ve  dne  v  noci,  pFes 
den  a  noc.  V.  Ve  dne  i  v  noci.  Ben.  Ca» 
svůj  dnem  i  noci  v  tom  trávil.  Br.  Dnem 
i  noci  (neustále)  pracovati.  Eram.  Ve  dne 
;i  pokoje  nemíti.    Ve  dne  v  noci,  dnem 

'    jcdéti.    D.    To 

idibiÉ).  Nech  L 
Byl.  Den  se  od  noci  dé!i,  d.  pomíjí,  d.  li^. 
ustnpuje,  den  se  s  nocí  rozdSlnje.  V.  Něco 
na  den  vynésti  (na  světlo).  Us.  —  Dobrj' 
den!  dobrý  a  slastný  den!  V.,  (dobré  jitro). 
—  Míti  dobré,  dni  (časy  r=  dobře  »e  míti). 
UdSUl  si  z  ného  dobrý  den,  jest  germania- 
mus.  Km.  Lépe:  Z  někoho  si  ierty  tn^iiti; 
někoho  za  blázna  míti.  Rk.  —  Den  a  nor- 
nikŮT^  povrch  zeiDé,nanrotí  dolům  samým. 
Rudu  na  den  vynésti  (z  uolfl  nahoru,  na  po- 
vrch země).  Eri  zu  Tage  fördern.  Pam.  Knl. 
Kudu  z  dolA  na  deu  bráti,  vyhnati,  tahati 
atd.;  vodn  na  den  vésti;  c  dolů  na  den  vy- 
lézti. Kdyby  v  dole  dila  nebylo,  tedy  aby 
na  (lni  dělal.  Padesát  later  pod  dnem.  Pou- 
štěti néco,  lézti  se  dne  do  dolů.  Vys.  —  D. 
=  vni,  iinsserlich.  Rána  na  den  malá. 
Ros.  --  D.  ^=  loa  iie««i,  čas  od  rána  do  ve- 
čera, od  východu  do  západu  slunet,  deu 
S Hrozen ý,  der  Tag.  Váleno  (bojováno) 
en,  váleno  den  vterý  (druhý).  Rkk.  Celý 
den  pracovati.  Celý  boíi  den.  Jednou  za  den 
jisti.  D.  Den  se  schyluje,  nachyliye  (k  ve- 
cemj,  nakloňuje.  V.  Krasný,  jasný,  svíttý, 
de£tivÝ  d.  (poěasí).  Jg.  Délá  se  tam  na  den. 
na  pěkný  den  (vybírá  se  nebe).  Us.  Dnovi- 
letni,  pBi.  V.  Druhý  den  vždycky  moudřejai. 
Č.  Hledá  vřerejSfho  dne.  Vz  Pitomý.  C.  D.  po- 
Smoumý,  chmurný  (pod  oblakem).  Us.  —  Den 
všední.  Šaty  na  vsedni  dni.  Ve  věedni  den 
pracovati.  Kabát  pro  vSednt  den.  Den  Páné 
--  neděle;  soudný  den.  D.  svatý,  zaavécený, 

E)evěcený,  slavný,  nedělní,  robotný,  sváteíni. 
en  Bváteěni  světiti.  V.  —  Den  zasnoubení, 
námluv,  D.,  svatební.  D.  sondnf,  právní,  d. 
soudu  a  práva,  neprávnl  n.  zabájeuý.  D.  po- 
ložiti, jmenovati  (sroěiti).  V.  K  jistéma  dní 
sroěití  (ěas,  rok  položití).  D.  od  práva  ulo- 
žený (k  «ipellBcI).  Er.  Seělí  ae  ke  dni  ur- 
čitému.  Driietí  den  a  hodinu  (v  <!as  pf^Iti). 
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Jg.  D.  nešfestný,  éernÝ.  Dne  ubývá,  přibývá. 
D.  ploahÝ  den,  krátká  niť.   ^Mnoho  k  pla- 
ceni a  málo  peněz.  Vz  Dlužník.)  Lb.,  Prov. 
Ka  krátkém  dni  (v  zimě).  Kom.  D.  pamětný, 
narozeni,  smrtí,  jmenin  (cf.  jmeniny,  rodinyj. 
D.   slavití.  D.  zasvěcený,  slavný,  slavností, 
radostí,  svatební,  postní,  suchý  (Qnatember), 
adventní,  panny  Marie,   božího   vstoupení, 
úroční  (roáií,  Aqu.),  včerejší,  zejtřejfií  (zej- 
třejšího  dne,  k  zejtřejšímu  dni.  V.),  dnešní. 
Us.,  Jg.  Druného,  třetího  atd.  dne ;  na  druhÝ, 
třetí  atd.  den.    V.    Každý  d.,  na  každý  d., 
každého  dne.  V.  D.  výplatní,  odpočinutí,  D., 
jízdy,  odjezdu.  Us.  Dělník  na  den  najatý.  V. 
Plat  na  den.  Er.    Ze  mzdy  na  den  dělatí, 
pracovatí.  V.  Nádennik  se  na  den  mýímá. 
V.  Poslední  den  života,  soudu  (soudní  den). 
D.  Den  za  dnem,  léto  za  letem;  Každý  d. 
má  svůj  večer.  Lb.  Den  začíná  vlaáťovička, 
večer  konČl  zpěv  slavíčka.  Pk.  Ani  neviem, 
ako  mi  deň  prešiel  (přeletěl).    Ms.    S.  Vz 
Chválití  a  Rb.,  str.  265.  —  Den  hvézdáfáký 
neb  obecný   (občanský   Š.   a  Ž.),   celýck  24 
hodin.  Der  bürgerliche,  astronomische  Ta^. 
D.  hvězdářský,  občanskÝ  n.  obyčejný,  při- 
rozený, Nz.,  závěrný,  závěrečný,  d.  závěir 
(d.  závěry  účetní.   Oae  dne  . .  .,  do  dne  zá- 
věry účetní;    od   toho  dne   až   do  závěry 
účetní) ,  Us.,  dělní  (všední),  tržní,  d.  podání 
(praesentatum^;  plat,   výlohy  na  den.  Šp.; 
křížový,   božího   těla,  přestupný,  kritický, 
X)amětný.  D.  není  rokem.  Ros.    Jeden  den 
mnoho  promění.  Víc  dnů  než  klobás  (šetřití 
třeba).  Na  Slov.  Nermuť  se  o  den  zejtřejší. 
Jg.  Po  dvou  dnech.  Ob  d.,  přes  d.  Do  čtvr- 
tého dne  hodovali.  Háj.  Za  tři  dni    pořád 
zběhlé.  Háj.  Tyto  dni  jsem  měl  mnoho  práce. 
Před  málo  několika  dny;  před  nemnoha  dny. 
D.  Za  8  dní.  Od  zejtřka  za  osm  dní.  (germ.  ? 
Na  Mor.  a  iinde  říkaií  vždy :  za  týden).  — 
Dnem  prodloužití,  odkládati.  Wus.  b.  v  den, 
co  d.,  co  denně,  d.  ke  dni.  Ode  dne  ke  dni 
(jest  germanismus :  von  Tag  zu  Tag  m.  den 
ode  dne.  Vz  Gb.  Uvedení  do  mluv.  čes.  34.). 
D.  po  dni,  d.  za  dnem,  d.  ode  dne,  d.  jako 
d.,  ze  dne  na  d.,  d.  na  d.  L.    D.  ode  dne 
protahovati,  odkládatí.  V.    D.  jako   d.  tam 
bývá.  V.  Slunce  co  d.  vychází.  L.  Nařízení, 
vyneseni  ze  dne  28.  července  1875.  nebo: 
Nařízení  dané  dne  28.  Č.  Frase :  Nal. .  ode 
dne  28.  červ.  v  Km.  se  neschvaluje.   Žádný 
nevie,  co  jemu  den  zajtřejší  n.  ještě  večer 
dnešní  přinese.  Vš.  VH.  12.  Ples  ten  ve  pří- 
rodě každým  dnem  víc  zrostal.    Sš.  53.  — 
Bok  a  den  t  právich  =  rok  a  45  dni.  Jini 
bérů  ten  den  toliko  za  přirozený  denk  sudu 
uložený ;  jiní  pak  beru  jej  za  pnrozený  den, 
jenž  po  roce  přichází.  Pr.  měst  Vz  Gl.  27. 
Do  (me  do  roka,  binnen  Jahr  und  Tag.  J. 
tr.  D.  ustanoviti,  určiti,   sroČití,  pronedbati, 
promeškati  (lhůtu).  D.  —  D.  =  éas,  věk. 
To  se  může  statí  každý  den.    Do  dnešního 
dne,  po  dnešní  den.  V  nemnohých,  v  brzkých 
dnech,  V.,  v  krátkÝch  dnech.  V.  Oněch,  pře- 
dešlých, minulých  dnů.  V.  Tvto  dni,  v  těchto 
dnech,  těchto  dnů.  D.  Za  dnů  Mojžíšových.  D. — 
Dni  =  žiTOt.  Vykonav  své  dny  umřel.  Háj. 
-dén  a  -zen   v  příčestí   pass:  hodití    — 
hozen,  cídití  —  cíaěn.  Na  »lov.  a  na  Mor. 
se  d  neměnivá  v  z,  Vz  D,  -ěn. 


Deňásek,  ska,  m.  Tagfalter.  Rk. 

De&atka,  y,  f.  Florflie^e.  Rk. 

Denár,  u.  m.,  z  řec.,  jistá  mince  římská, 
v  pozdější  době  30—40  kr.;  v  Cechách  asi 
3  kr. 

Dénee,  vz  Dno. 

Denek,  vz  Den. 

Denglavý  =  měkký.  Na  Slov. 

Dění,  n.,  činění.  Vz  Dítí  se. 
f     Denice,  e,  f.,  koberec.  Čaloun,  tkanina. 
Ms.  pr.  cis. 

Dénko,  a,  n.  =  dno.  Us.  —  D. ,  talířek 
=  éást  želez  dénkových,  na  kterou  se  vnada 
přivazuje.  Šp.  Vz  Dénkový. 

Dénkový.  D.  či  talířová  železa  (Teller- 
eisen) =  druh  želez,  do  kterých  se  zvířata 
za  nohy  lapají  sražením  chvatů  (oblouků) 
zubatých.  Šp. 

Denn,  něm.  a)  PřikUmná  částice.  Co  pák 
zlěho  učinil  ?  Po  čemi  to  poznám  ?  Coi  jste 
nečtu?  Zdáliš  nespravedlivý  jest  Bůh?  — 
b)  Spojka.  Pane.  nepřidávej  si  práce,  nejsem 
zajisté  hoden,  aoys  .  . .  ZdaliŽ  nespravedlivý 
jest?  Nikoli,  sic  jinak  kterak  by  soudil  svět 
(Bůh)  ?  Vz  Nebo.  Mk.  Kromě  toho :  neb,  nebo, 
neboť,  tudy,  než,  leč,  jediné,  zda,  zdali.  Rk. 

Denně,  co  den,  ve  dne,  beim  Tage,  täg- 
lich. Přija  nočně  n.  denně.  Ros. 

1.  Denní  (denný,  zastar.)^  dnový,  ve  dne 
se  dějící,  den  po  den  trvs^íci,  Tages-,  am 
Tage  geschehend,  einen  Tag  dauernd.  D. 
světlo,  D.,  chléb,  strava,  V.,  mzda,  D.,  plat, 
kniha,  Us.,  zimnice,  dělník  (nádennik),  Čas, 
V.,  stráž,  chvíle,  práce,  Jg.,  úkol,  oznámeni 
(něm.  Bericht),  ust,  obchůzka,  cedule,  svět- 
nice, rozkaz,  běžná  měna  (Cours^,  událostí 
politické,  J.  tr.,  papíry  cenné,  kalendář,  ^za- 
vírka, summa,  přebytek,  písař,  seznam,  Sp., 
služné,  stavení  (u  dolů:  na  povrchu  zem- 
ském, vz  DenX  voda  (dmovka,  drnová;  na 
povrchu  zemském,  ne  v  dolech),  vítr  (který 
se  se  dne  do  dolů  táhne),  šachta  (která  se 
hloubí  se  dne,  s  povrchu  země),  míra  (na 
zemi,  ne  v  dolech),  Vys.,  S.  N.  —  Denni  po- 
řádek v  snémíeh  atd.  dle  Šb.  lépe :  pořádek 
rokování.  Tag  ve  slově  Tagesordnung  není 
ppý  „den",  nýbrž  „sněm,  rok**.  Sr.  Landtag 
sněm  zemsKÝ,  Juristenta«^  sjezd  právnický, 
Zechtag  schůzka  řemeslníkův*  též  časoslovo 
„tagen**  ==  rokovatí,  sročiti.  Šd.  Ale  naproti 
tomu  se  píše:  Šembera  chce:  pořádek  roko- 
vání. Avšak  slovo  „Tag**  ve  složenině  Tages- 
ordnung znamená  skutečně  „den,  lat.  dies** 
a  nikoliv  toliko :  rokovatí,  zasedati  —  tagen. 
Angličané  a  Francouzi  jistě  se  neučili  sně- 
movati od  Němcův  a  přece  říkají :  ordre  du 
jour,  Order  oí  the  dav.  Že  tu  Jour,  day** 
neznamená  tolik  co  Tag  od  tagen,  nýbrž 
tolik  co:  „Tag,  den,  dies**,  je  patmo,  poně- 
vadž Angličané  a  Francouzi  a  Češi  nemají 
časoslova  utvořeného  od  „day,  jour,  den**, 
které  by  znamenalo  rokovatí,  jakémi^í  Němci 
„tagen"  od  podstatného  jména  „Tag**,  kteréž 
pak  ovšem  neznamená  „den**,  nýbi%  „sněm**. 
(J.  K,).  Bs.  Vz  Pořádek.  —  Jedno-,  dvou-, 
tři-.  Čtyř-  (čtvero-X  pěti-,  mnohodenní.  Us. 
Z  denní  mzdy,  z  aenního  platu  pracovati.  D. 

2.  Denni,  od  „dny**.  D.,  Gicht-.  D.  střevo 

Sienik,  veliké  střevo),  der  Gichtdarm,  žíla, 
s.  bib.,  koření,  bylina.  Jád. 

1Ö* 


Deportovatl  koho:  zavésti  treeUnce  d<> 
nějaké  země  za  moře.  Rk.,  J.  tr.  Verbanoer. 
in  die  Verbannung  abfllhren. 

Depositar,  a,  m.,  z  tat.,  ucliovavHtel  tüolf- 
nýcli  Ted,  Verwahrer  eines  Gates.  —  Itqtv- 
sitni,  z  lat-,  scIiOTací ;  d.  peníze  =  schovaní, 
d.  kasa  (pokladnice).  —  Depositor i-um.  a. 
n.,  dle  „Gymnasium",  Bondn i  vkladnic«,  p^ 
schloasener  Schrank  för  wichtige  Papierp.  — 
Deposit-um,  a,  n.,  deposit,  u,  m.,  z  lat.,  vh- 
eložená,  ke  schúváai  daná,  niedeigelpgtei>, 
anvertrsntee  Gut.  Sondnl  deposita  scborati. 
vrdatí;  d.  obecní ;  nakládati  s  depouty  a  s  ci- 
zími penĚzi.  Rk-,  Šp. 

Depossesse,  e,  f.,  z  lat.,  odněti  majetku. 
Besitz  entziehnng,  Austreíbang. 

Depot,  tr.,  z  lat.  (depo),  sklad,  skladlíié. 
Waarenniederlage:  zástava,  Unterpfand;  do- 
plňovací vojsko,  Érgíinztingstnippen. 

Depravace,  e,  f.,  z  lat.,  zkaienf,  skáuu 
Rk.  Verderbniss,  Verschlechterung. 

Deprekace,  e,  f.,  odprošenl.  Rk.  VaMns. 
Cas.  1M4.  str.  439.  Abbitte;  AblehnoiiK- 

Deprlmovati,  z  lat.  BlIaSíti,  potlaäti. 
nieder-,  unterdrücken.  Rk. 

Deprivace,  e,  f.,  oloupeni.  Beraubung. 

Deps,  debs,  a,  m.  ~  depsánf,  das  GeUse. 
Vz  Depsati, 

Depsatl,depBávati=auBti  ti, Get&a  machen. 
O  7  vstup.  Když  má  (chudý)  pluti  na  lodí, 
nedeplir  Dřeh<^v;  jehof  choabů  klidni  json 
břehové ,  neobstúpil  ho  zástup  lid(.  Sent. 
phil.  ms.  —  iím;  nohama.  Ben. 

Deptati,  dejitám  a  depci,  d^távati  = 
nohou  tisknouti,  treten.  —  co:  blinu;  kůie 
(jako  jirchář),  vino.  L.  —  po  £em  ^  Šlapati; 
pohrdati.  —  co  koma  ítm.  Jeden  dmhéran 
depce  koním  paty.  .Tg. 

Depurganti-a,  !,  u.  Dle  Gjrmnasitun.  či- 
sticí laky.  RoinigungamitCel. 

Deputace,  e,  f.,  z  lat.,  posláni ;  [Kiselstvo. 
Absondung  einiger  Personen  mit  einem  ge- 
wissen Auftrage. 

Deputat,  u,  ra.,  nácblebek,  výmčrek  (dřivi, 
obili,  pivo,  máslo,  sHi  atd.)  dávaný  co  fáet 
alnžného.  Rk.  Das  Einkommen  ausser  der 
jährlichen  Besoldung.  Náchlebné  (náchlebek! 
z  plodin,  z  hospodářských  výrobkflv,  dříví. 
Pt.,  Er.  M4  deputatu  Šest  sudů  piva  atd. 
Us.;  ne:  depntat  od  Sesti  andd. 

Deputatni  kniha ,  náležitost  (GebDhr), 
dřiví,  obili,  BŮI,  máalo  atd.  Deputat-. 

Deputatnik,  a,  m.  Depntatbeamte. 

Depntovaný,  z  lat.,  poslaný,   poslanec. 
Abgeordneter.  Kk. 
,  I     Deputovati  ^=  vyslati  koho.  —  kobo  do 
íeho:  do  sněmu,  absenden,  abordnen. 

Der,  dle,  das  (náměstka).  Jener,  e,  ex 
iievyjadfuji  se  1.  po  spojkách  ,«eüi,  juto'; 
A  na  každý  rok  afavl  den  jeho  jako 
svatého  (=3  jako  den  svatého).  Ale  ten  Vol 
v  Konstantiuopoli  jestiC  iiríi  nežli  v  Pařiži 
(=  nežli  hrot  v  P.).  —  Kdyi  by  se  mél 
výrok  opakovati.  Cemý  kvét  jest  obraz 
smiitkn,  modrý  milosti  {■=  květ  modrý  obrat 
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iniloBtí).  —  3.  Ve  větě  hlavni,  když  ve  větě 
poboéné  jest  vztažné  zájmeno.  Kdo  poctivě 
živ  jest,  (der)  poctivé  umirá.  Mk.  Vz  Člen. 

Dera  —  díra.  ^ 

Deransemeut»  fr.  (deranžman),  zmatek. 
Kk.  ünorannng,  Störung,  Verwiming. 

DěraTec,  vce.  m.,  cedidlo.  Us. 

Děravěti,  löcnerig  werden.  —  ěím.  Tim 
zuby  děravěji.  V. 

llěraTiti,  3.  pl.  -\n,  il,  en,  eni  —  děravé 
('initi,  löcherig  machen,  durchlöchern.  —  co 
éim.  Kapka  ustavičným  padáním  i  kámen 
zdéiBví.  L. 

Děravosf,  i,  f.  Děravosť  zubů.  Die  Lö- 
cherigkeit 

Děravý,  diravý;  děrav,  a,  o.  V  obecné 
mluvě:  diravý,  löcherig.  D.  pytel  (=  tupá 
hlava,  v  níž  nic  nezůstane).  Do  děravěno 
sudu  lití  (marnou  práci  konati).  Ros.  Není 
co  šíti,  ano  vSecko  děravo.  Vz  Nuzný.  Lb. 
Zub  d.  (vyžraný,  hohl).  Ležel  na  děravé 
plachtě  (=  často  se  budil).  Prov.  Mži  jazyk 
děravý  (nemůže  nic  zaml^Bti).  Děravé  svě- 
domí ;  d.  naděje.  L.  Paměť  lidská  je  velmi 
děravá  a  krátká.  Br.  D.  pvtel  =  lakomec.  Us. 

Deraždi,  n.,  roští,  chrast,  drobné  dříví, 
roždí.  Ďas  Reis.  Na  Mor. 

Dered,  e,  m.  =  stolice,  na  níž  bitý  leží. 
Na  Slov.  Prügelbank. 

Di*re$ti,  n.  —  roždí,  chrast.  Um.  les.  Das 
Reis. 

Derehati;  derchnoutí,  chl,  utí.  —  koho 

-  udeřiti,  schlagen.  —  do  ěeho:  do  hrnce. 
Us.  — 

Derivaeě,  e,  f^  z  lat,  odvozeni,  odvod. 
Ab-,  Herleitung.  Vz  Tvoření  slov.  —  V  ma- 
them.= odvozený  úkon,  představuje  rychlost, 
s  jakou  se  mění  hodnota  úkonu.  Stč.  — 
—  Derivat-umy  a,  n.  =  odvozené  slovo,  ein 
abgeleitetes  Wort.  Rk. 

Děrka  =:-  dírka,  vz  Díra. 

Děrkovati  =  dírky  dělati,  lochem. 

Děrkovatý,  porös,  löcherig 

Děmatý.  dírkovatý.  Rostl.  Porös,  löcherig. 

Derout,rr.  (derut),  návrat;  útěk:  úpadek, 
das  Zurückkommen;  die  unordentliche  Flucht 
des   geschlagenen  Heeres;   der  Verfall.   Rk. 

Děrovrt,  u,  m.,  Schlagbohrer.  Rk. 

Derpt,  a,  m.  Derpy,  die  Dolany.  Dorpat 
V  Livonskn  (v  Rusku). 

Derselbe.  Vz  Týž,  Ten,  Tento,  On. 

Derstvo,  a,  n.  =:  loupež,  Raub.  Žer. 

Dem,  vz  Dráti. 

Demzda,  y,  f.  ~  bříza.  Us.  Birke. 

DervlS,  e,  m.,  turecký  mnich  neb  pou- 
stevník. Rk.  Derwisch. 

Deryidi,  n.  —  dereStí. 

Děs,  a,  m.  =  ďas;  d.  u.,  m.  -  děšeni, 
der  Schreck.  Mus. 

Desarmovati,  odzbrojiti,  entwaffiien.  Rk. 

-desát.  K  tomuto  nemá  se  e  přidávati, 
tedy  ne:  padesáte.  Šedesáte,  nýbrž  padesát, 
šedesát. 

Desátati  =:::  desátého  trestati,  den  zehnten 
Mann  strafen.  —  koho.  Vz  Decimovati. 

Desáteěni,  Zehent-.  D.  pán  (desátník, 
Zehentfröhner),  peníze,  rojí,  žnec  (sekáč),  Jg., 
robota,  plat,  r^střik,  Sp.,  obili.  Zehent- 
getreide.  Ms.  1539. 

Deffáteénik,  a,  m.,  vz  Desáteěni. 


Deoáteěuosf,  i,  f.  Zehentbarkeit. 

Desátek,  tku,  m.,  na  Slov.  dežma.  —  D. 
^=  desaterni  počet,  ein  Zehner.  D.  vojákův 
:z:^  10  vojákův.  D.,  v.  —  D.  _  desátý  dU 
z  něčeho  dávaný,  der  Zehnte,  Zehent,  der 
Tatz.  V.  D.  z  vlny,  vinný,  obilný  (velký), 
sutý,  Jg.,  drobný  (konopě,  len,  hrách,  zelí, 
vika.  Čočka  atd.);  jarý  a  ozimý  (jarního, 
zimního  obilí).  Gl.  27.  D.  dávati,  odváděti, 
odvážeti,  D.,  vybírati.  Kom.  Právo  k  braní 
desátku.  Pán  desátku.  Právo  k  desátku.  Se- 
znam desátku.  Povinnost  k  dávání  desátku. 
Povinný  desátkem.  J.  tr.  D.  hutni,  Šm., 
horný.    Kd. 

Desaterák,  a,  m.,  jelen  s  parohy  o  10 
koncích.  Č. 

De§ateriiásobný.  D.  náhrada.  Ros.  Zehn- 
fach. 

Desatemí  =  desaterý.  D.  počet  Kom. 
Zehnfaltig. 

Desatero.  Vz  Druhové  číslovky.  Desaterý. 

Desaterý;  desater,  a,  o,  zehnerlei,  zehn- 
faltig, zehn.  Jg.  Desatero  boží  přikázání.  Br. 
Desatero  božích  přikázání.  V.  V  desaterém 
přikázání.  Ctib.  »desaterým  přikázáním  bo- 
žím. V.  S  manželkou  a  desaterem  dítek^  Kom. 
Desatero  (přikázání)  židovské.  Us.  Vz  Čtvero, 
Druhové  Číslovky. 

Desatina,  vz  Desetina. 

Desatinastý,  zastr.  =  dvacátý.  Desátý- 
nástý. 

Desatiti,  vz  Desátkovati. 

Desátkovati,  desátý  díl  oddělovati,  in 
10  Theile  theilen ;  desátého  muže  trestati  (vz 
Decimovati).  —  eo,  koho. 

Desátkový,  od  desátku,  Zehent-.  D.  sle- 
pice. Das  Rauchhnhn.  D. 

Desátnictvi,  -tvo,  a,  n.,  Korporalschaft. 
Bur. 

Desátník,  a,  m.,  představený  desíti  mužům, 
Rottmeister,  Korporal.  V.  —  2.  Kdo  desátek 
vybírá.  Gl.  —  3.  Jelen  mizící  10  vÝsad. 
Zehner.  Šp.  —  4.  D.,  u.  m.,  peníz  10  krej- 
carů obnášející  (desetník).  Jg. 

Desátý;  desát,  a,  o,  der  zehnte.  Desátý 
díl.  Po  desáté.  D.  Tak  že  toliko  sám  desát 
utekl.  Br.  Desátá  (hodina)  bila.  Us.  Za  de- 
sáté. Po  desáté  hodině. 

Desátýnástý,  zastr.  =  dvacátý.   St.   ski. 

Desava,  y,  i.,  mě.  v  Anhaltsku,  Dessau. 
Desavan,  a.  m.  —  Desavský. 

Deseenaenee,  e,  f.,  z  lat.,  potomstvo, 
pokolení  dolů  sestupující,  Abstammung,  Ab- 
kunft. —  Descendent,  a,  m.,  z  lat.,  pří- 
buzný z  pokolení  dolů  sestupujícího,  Ab- 
kömmling, Sprössling,  syn,  dcera,  vnoučata, 
pravnoučata  rr:  potomci ,  die  Nachkommen. 
Opak:  Ascendent.  Vz  Příbuzný. 

Desěený  (deska)  --  prkenný,  brettern.  Na 
Slov. 

Dě  se,  zastr.  ^=  dělo  se,  dalo  se.  Výb. 

Děšeni,  děšení,  n.  Entsetzen,  Erschrecken, 
vz  Děsiti.  Reš. 

Deserteur,  fr.  (desertér),  uprchlík,  sběh 
vojenský,  Uiberlaufer,  Flüchtling,  Ausreisser. 
—  Desertovati,  sběhem  se  státi,  vom  Feinde 
überlaufen,  desertiren.  Rk. 

Deset,  gt.,  dat.,  lok.  a  instr.  deseti  neb 
desíti.  Desíti  m.  desiati,  posud  na  Slov., 
z  toho  přehláskou  =  desieti  a  stažením  = 
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desíti.  Ht.  6r.  §.  273.  Desftb,  skr.  da^n, 
zend.  da^n,  lat.  decem,  řec.  óUay  goth. 
taihun,  nněm.  zehn.  Fk.  85.,  Schl.  J^rvotni 
ttar  bvl  desintí,  z  čeho  se  staročeské  desieť 
vyvinulo.  Deset  hy\o  prvotné  rodu  muž.,  viděti 
to  z  výrazu  pro  dvacet:  dvadesieti,  dvadcieti, 
nikoliv  dvě  desieti.  Nyni  je  bez  rodu  po- 
dobně ostatním  čislovkám.  O  akracováni  slova 
deset  v  desítkách  vz  Číslovka  a  vůbec:  Kt. 
str.  44.-45.;  Mus.  1848.  str.  243.  (Šf.);  Mus. 
1864.  IV.  Str.  325  a  násl.  —  S  desíti  vojáky. 
Ros.  Deset  (lépe:  desatero,  Brt.)  božích  pn- 
kázání.  V.  Utrácel  od  grofie  českého  deset 
bílých  peněz.  Prov.  Jednoho  Čerta  vyhnati 
a  deset  jiných  vehnati.  V.  Jeden  z  desíti. 
Před  desíti  nedělemi.  Pán  desíti  domů.  Jg. 
Deset  chutí  do  něčeho  míti.  Šm.  Po  deseti, 
po  desíti.  Us. 
Desotina,  y,  f.,  desátá  částka,  ein  Zehntel; 

—  2.  desátek,  der  Zehent;  —  3.  deset  let 
=  decennium,  ein  Zehend.  D. 

Desetinný  (decimální),  Decimal-.  D.  zlo- 
mek, míra,  tečka  (kropka)^  místo,  znaménko, 
v^y;  Místa  desetinná  odčisnoutí,  odséci  (ab- 
schneiden). Nz. 

Desetinovati  —  desetinu  dávati,  den  Ze- 
hent geben.  —  co:  statek.  L. 

Desetkrát,  zehnmal.  V. 

Desetkrátnásobný  =  desatemásobný. 

Desetměsiéný,  desítimésíčný,  zehnmonat- 
lich.  V. 

Desetni,  dekadisch.  D.  soustava  (deka- 
dika),  doplněk.  Nz. 

Desetník,  u,  m.,  desítník.  Vjo^  ein  Zehntel. 
Ros.  —  2.  Peníz  10  krejcaru,  ein  Zehner.  Us. 

Desettisiei,  der  Zelmtausendste.  Us. 

Desettisicnásobný,  zehntausendfach.  V. 

Desiád,  e,  m.,  mince,  10  krejcarů.  Us. 

Desideri-nm,  a,  n.,  lat.,  dle  „Gymnasium'*. 
D.  pium  =  přání  vroucí,  dobromyslné.  Rk. 
Der  Wunsch. 

Designace,  e,  f.,  z  lat,  poznamenání,  usta- 
novení. Rk.  Bezeichnung,  Bestimmung;  vor- 
läufige Ernennung. 

Desinfekce,  e,  f.,  rušení  nákazy,  Reinigung 
vom  Ansteckungsstoffl  K  desiniekci  záchodů 
máme  skalici  železnou  (Eisenvitriol),  vápno 
chlorové  (Chlorkalk),bilou  skalici  (Zinkvitriol), 
kyselinu  fenylovou,  Čsk.,  karbolovou  kyse- 
linu atd. 

Děsitelnosť,  I,  f..  Schrecklichkeit. 

DěsitelnÝ  =  strašný,  hrozný,  schrecklich. 

—  komu :  bezbožným.  Syr.  3.  (Jg.) 

Děsiti,  3.  pl.  -si,  děs,  -se  (íc),  il,  en,  eni, 
(n.  šen,  šení) ;  děsívati  ==  strašiti,  entsetzen, 
schrecken,  erschrecken.  —  co.  koho.  To  děsí 
svědomí.  Jg.  Srdce  něčí  d.  Troj.  —  se,  koho 
éím:  slovy  pohrůžčivými.  V.  Děsí  se 
strachem  tělo  mé .  Bibl.  —  T.  —  se  éeho.  Při- 
cházejících se  děsí.  V.  Děsiti  se  něčeho  s^ 
na  smrf.  Háj.  Co  se  mne  děsíte?  Sych.  — 
Br.  —  se  jak:  nad  míru  se  čí.  V.  —  se 
před  čím.  Tak  z  hniba  tede,  až  se  přirozený 
člověk  před  tím  (lépe:  toho)  d.  musí.  Prov. 
Vz  Tesati.  C.  -—  se  nad  éim:  sp.  m.  čeho. 
Kmp.  —  s  adv. :  náramně,  hrubě,  hrozně  se 
d.  Jg. 

Desitidenni,  zehntägig.  D.  slavnosf.  Us. 

Desitihlavý,  zehnköpng.  Jg. 


Desitihran,  -kout,  u,  m.,  ein  zehnkantiger 
Körper. 

Desitihranný,  zehnkantig. 

Desitikrát  —  desetkrát.  V. 

Desítiletí,  ein  Zeitraum  von  10  Jahren. 
Decennium. 

Desítiletý,  zehnjährig,  V.,  -letný,  deseti- 
letý. Aqu. 

Desítimésíčný,  zehnmonatlich.  V. 

DesitimnžstYO.  a,  m.,  v  bot,  Dekandrie, 

Desitinohý,  zehnrassig.  Jg. 

Desítipán,  a,  m.,  decemvir.  Reš. 

Desítiroéni,  zehnjährig.  Roll. 

Desítipramenný,  zehnstrahnig. 

Desítistrunný,  zehnsaitig.  Ps.  ms. 

Desítka,  y,  f.,  na  Slov.  desátka,  der  Zehner, 
počet  desíti.  D-ku  přidati  k  d-kám.  Us.  — 
D.  v  kartách  n.  na  Kostkách,  deset  ok-  — 
D.,  bankovka,  deset  zlatých.  —  D.,  desátý 
díl  Čeho,  ein  Zehntel. 

Desítník  =  desetník. 

Desítný.  zehn-,  10  obsahující.  D.  peníz. 
Výkl.  pís.  Sal. 

Dřsivosf,  i,  f.,  děslivosť,  Schrecklichkeit, 
Furchtsamkeit.  Jg. 

DěsiTÝ,  děslivÝ,  co  děsí,  schrecklich.  Ka- 
mar.  —  D.,  který  se  dési,  furchtsam.  Jg. 

Deska,  y,  f.,  dska,  deka  (v  obec.  mlové: 
šp.  deska),  aešfka,  deštíce,  deštička.  Dska,  dat 
a  lok.  sg.  desce  n.  dště;  nom.  pl.  desky  n. 
dsky;  gt  pl.  desk  n.  desek.  Bulh.  ďbski», 
rus.  doska,  dska,  na  Slov.  daska.  —  D.  -- 
prknOy  Brett.  Deskami  pokládati.  Jg.  Poslední 
(lesky  se  uchytiti.  Vz  Nebezpečenství.  0. 
O  desku  toliko  od  záhuby  býti  (o  vlas, 
o  palec).  Jg.  Převlekl  by  ho  přes  dska  (tenký, 
hubený).  Vz  Chudoba.  C.  —  D.  k  hnětéifl 
těsta  (vál),  Teigbrett.  L.  —  D.  vrhcabni, 
vrhcábnice,  Spielbrett.  Kostkjwii  do  d»ky 
metati.  Jel.  —  Dska  z  lepenky,  lepenka, 
Pappendeckel.  —  D.  lebná.  Hirnschale.  Rsls. 
—  Deska,  desky,  dešťky  knih,  der  Deckel. 
Od  desky  do  desky  knihu  přečísti  (od  za- 
čátku až  do  konce).  Jg.  Snědl  rozum  až  po 
dešfky.  Prov.  —  Dska,  tabulka  ku  psaní, 
ryti.  Tafel.  Napsali  na  dekách  mosaznýen,  V.. 
měděných.  Br.  Desky  pravdodatné.  Sond 
Lib.  Iři  přikázánie  byla  sú  psána  spolu  na 
jedné  dsce.  Št.  —  Dsky  obecné  =  méstské 
knihy,  Stadtbttcher.  —  Desky  památné. 
Denktafeln.  Zříz.  zem.  —  Dsky  (deky)  zemské 
^=  knihy  zemské,  protože  se  za  starodávna 
věci  obecní  na  dekách  n.  tabulích  dubových 
vyryv'aly,  die  Landtafel.  Klásti,  vložiti,  za- 
psati něco  do  desk  zemských,  ve  deky  (ve- 
psati). Ros.  Dekami  něco  zaznamenati.  Zříz. 
Ferd.  Dědiny  u  desk  klásti.  Táhnouti  se 
k  deskám.  Ve  dsky  něco  vložiti.  Arch.  L 
140.  (r.  1397.).  Z  desk  vložiti,  vypsati,  vy- 
mazati. Dipl.  Propuštění,  vymazáni,  v\7>sáni 
něčeho  z  áesk  zemských.  J.  tr.  —  Dssqr  zá- 
pisné větší  a  menší.  Zříz.  Ferd.  1530.  O  způ- 
sobu, platnosti  a  veliké  váze  desk  zemskÝch 
a  vkladů  v  nich  obsažených.  Vz  Rb.  Í17. 
až  119.  Dsky  dvorské,  vz  VS.  24.,  26.,  367., 
387.-388.;  komomicie,  vz  Vš.  361.;  manské, 
vz  dvorské;  památné,  vz  Vš.  356;  pohonné, 
vz  Vš.  31.,  80.,  133.,  356.-357.,  363.,  364, ; 
d.  svědomie,  vz  Vš.  358.— 361. ;  trhové  (desky 
naprosto),  vz  VS.  80.,  280.,  350.,  363.-364. ; 
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ubrnianěké,  \z  Vě.  363.;  zápisné  veliké,  vz 
Vš.  161.,  Ib^.,  280.,  352.— 3Ö3.,  368.,  392.; 
zápisné  menii  (malé},  28.,  154.,  161.,  162., 
280.,  352.— 35Ö;  moravské  y  české,  234.  -- 
Kladeni  ve  dsky.  Vz  VS.  564.  D.  listovní 
a  penéJntéy  úroční,  iaiobní.  Vz  o  tom  a  ob- 
šírný «lánek  o  deskách  v  Gl.  28.-36.  — 
D.  hrobová,  prkno,  máry,  rakev,  smrť.  das 
J^lchenbrett,  der  Sarff,  das  Grab,  die  Bahre, 
der  Tod.  L.  —  De^cy,  dešfky,  k  vázáni 
zlámaného  údu,  dlaéička.  Schiene.  D.  Zlá- 
manou nohu  dáti  do  destěk.  D.  —  Deska 
a  bednáře,  duha,  dužina  (Fassdaube);  des- 
kovina,  dnno  vina,  sudovina  (Fassdaubenholz). 
Šp.  Vz  Bednář.  —  Desky,  dsky  do  bot.  Stiefel- 
holz. Naraziti  boty  na  dsky.  Us.  —  Deska 
rýsovací,  Reissbrett  —  D.  u  pluhu,  prkno 
k  slupici  a  k  soše  přibité,  k  odvrhováni 
země  radlicí  ukrojené,  sháněčka,  odháňka, 
Pflu^brett  Jg.  —  D.  snovací  u  tkadlce,  — 
Krok.  —  Desky  trojhranoměrské,  tabulae 
trigonometrícae.  Sedl.  —  Deštičky  u  provaz- 
níka =  dvě  tabulky  snqjené  ku  přitužení 
lepšího  pramene  na  hruDŠí,  když  totiž  pra- 
men Špatnější  lepším  se  byl  povil.  Span. 
Us.  Pouští  ten  již  od  desky.  Prov.  D.  — 
Dedky,  kleště.  Us.  Plaňan. 

DeskoYati,  mit  Brettern  auslegen. 

Deskovatý,  deskoviť^,  ploský,  flach.  Us. 

Deskovec,  vce,  m.,  Antophyuit.  Rk. 

Deskovitý.  D.  sloh,  složeni.  Nz.  Tařel- 
ffírmig. 

DeskoTý ,  na  Mor.  a  Slov.  ~  prkenný, 
brettem.  Jg.  D.  pila  (na  prkna).  Brettersage. 
Br.  Deskové  statky  n.  pozemností,  chybně 
m.:  statky  do  desk  zemských  zapsané.  De- 
skové statky  jsou  statky  z  desek,  prken,  Sb., 
na  prkna. 

Deskripce,  e,  f.,  z  lat.,  popsání,  popis. 
Kk.  Beschreibung,  Schilderung. 

Deskriptivni,  z  lat,  popisný,  zobrazující, 
Rk.,  beschreibend. 

Desna,  dezna.  y,  f.,  dřevěná  nádoba  na 
máslo.  Kübel.  Us.,  Mz.  144.  —  V  horn., 
stěna  v  pravo  ležící.  Am.  Vz  Desnice. 

Desnice,  e,  f.,  zastr.  =^  pravice ;  děsný  -- 
pravý.  D. 

Désnost,  i,  í.,  hrůza,  Schaurígkeit,  £r- 
schrecklichkeitk  Jg. 

Děsný,  děsící,  nroznv,  schaurig,  schauer- 
voll. D.  Bovs,  hrom,  den,  slovo,  pohroma, 
hodina,  odpověď.   Rk.,  Mus.,  Měst  bož.,  Č. 

Desorganisace,  e,  f.,  z  lat,  přetvoření, 
rozclánkování.  Rk.  Zerrüttung,  Entartung; 
Auflösung. 

Desperace,  e,  f.,  z  lat.,  zoufalství,  Ver- 
zweiflung. —  Desperatský ,  desperat  ní  -- 
zoufalý,  verzweiílungsvoll,  hoifnungsloB. 

Despota,  y,  m.  (despot,  a),  z  řec.  Despot-a, 
gt.  -y,  dat  -ovi,  akk.  -u,  vok.  -o,  lok.  -ovi, 
instr.  -tou;  pl.  nom.  -ové,  gt.  -ův,  dat  -ům, 
akk.  -y,  vok.  -ové,  lok.  -ech  n.  -ich,  instr. 
-y.  Skloňuje  se  tedy  v  sg.  dle  „Žena",  ale 
v  dat  a  lok.  sg.  a  v  plur.  dle  „Páv*.  Ostatně 
vz  A  (O  skloňování  jmen  v  -a  ukončených). 
D.  ~—  pán;  hospodář;  za  řeckých  císařílv 
titul  princů,  spoluvládců,  náměstniků  pro- 
vincií, patriarchův;  nyní  libovolný  vladař, 
urputný  svévolník,  jenž  bezohledně  vůli  ii- 
ných  si  podrobiýe.    Gewaltherrscher.    S.  N. 


Despotism-us,  u,  m.,  vláda  libovolná.  Rk. 
Vz  Despota.  Gewaltherrschaft,  Zw^ng. 

DessczT,  zastar.  -    deští,  prší.  8b. 

Dessert,  fr.  (desér),  pochoutky,  pamlsky, 
Nachtisch,  Schlussmal;  desertni  vína  (k  zá- 
kuskům). Rk. 

Dessin  (desen),  fr.,  nákres,  výkres.  Rk. 
Entwurf,  Zeichnung;   Muster  (zu  Stickerei). 

Destillaee,  e,  t,  překapováni,  přeháněni. 
Rk.  Das  Abziehen,  Brantweinbrennen. 

Destillovati:  kapaninu  z  hmoty  nějaké 
odkuřováním  vyhnati  a  utvořené  páry  prud- 
kým ochlazováním  v  kapaninu  proměniti, 
Vys.,  přepalovati,  přetahovati,  překapovati, 
přeháněti,  páliti.  Abziehen,  abtröpfeln  (von 
geistigen  Getränken).  Voda  přeháněná,  pále- 
nina.    Šp. 

DestKa,  y,  f.  =  deska,  prkno,  Brett.  Na 
Mor. 

Destrukce,  e,  f.,  z  lat,  zmar,  Zeratörung, 
Verheerung.  —  Destruktivní,  mařivý,  ničivý, 
zerstörend.  Rk. 

Deačka,  dešfka,  tabulka.  Kat  642.,  648., 
656.  Vz  Deska.  — 
Děšeni,  vz  Děsiti. 
Dedka  =  deska.  Us. 

Déšť,  řt.  deStě  (krátí  e;  vz  é),  dříve  gt. 
dště;  v  obec.  mluvě:  deSť,  dýšť,*  deštík,  u, 
deštíček,  čku,  m.,  na  Slov.  ažd,  dažď,  rus. 
dožď.  Der  Regen.  Dle  Prk.  jen :  dešf,  e  vzniklo 
z  h,  stblh.  dLŽdb.  D.  lijavý,  drobný,  hojný, 
povlovný,  teplý,  přílišná,  studený,  malý,  ve- 
liký, návalný,  tÄly  (dlouho  trvající),  Jg., 
zatažený,  d.  po  cele  zemi.  Sm.  Dle  velikosti 
prstcích  kapek:  mžení,  prška,  deštiček,  déšf, 
lijavec,  průtrž  oblakův;  ale  rozsáhlosti: 
místní,  přeháňky,  krajinský;  dle  trvání:  deStě 
periodické,  neurčité.  S.  lí.  Vz  tam  o  tom 
víc.  D.  popelný  (u  sopek).  Vz  Popel.  Bř.  D. 
návratný  n.  tropický.  Nz.  Déšť  jde.  Má  se 
k  dešti.  D.  Déšť  drobný  padá,  mži,  srší.  Jg. 
Jest  d.,  d.  prší.  V.  Déšť  jak  z  konve  se  lije. 
Us.  D.  s  větrem  a  vichrem.  V.  Od  deště 
zmoknouti,  deštěm  namoknouti,  Jg.,  zaliti. 
V.  D.  se  valí,  se  žene,  je  na  spadnutí.  Po 
dešti,  v  dešti,  v  déšť,  v  čas  dešté.  Je  na  déšť; 
dává  se  na  déŠt  Brt.  Us.  Kabát  pro  d.  {lépe : 
do  deště).  D.  Po  deSti  pohoda.  Jg.  Proti  d.  Us. 
Z  deště  pod  okap.  Jg.  Přišel  z  deště  pod  okap. 
Vz  Neprozřetelný,  Prodělání,  Lb.,  C.  Utekl 
z  deště  pod  okap  (pod  žlab).  Č.  Voda  se 
rozvodnila  z  mnoných  dštiov.  Martim.  Dyš- 
Čiček  nepršel,  fíalenka  zvadla.  Sš.  Pis.  327. 
Na  d.  jíti.  Jg.  Kdy  se  po  staveních  dýmy 
vláčejí,  na  déšť  (je  to  znamením  deště).  L. 
Jak  d.,  deštěm  padati  (hojně).  L.  Dé.^ť  ranní 
nebývá  stálý.  Vz  Hospodářský.  LI).  Léta 
1769.  veliké  boží  deStě  byly.  kniha  dobra- 
vická.  64.  Malý  d.  bývá  z  velikého  oblaku. 
Z  malého  oblaku  velký  d.  Z  toho  mraku 
nebude  d.  (mamě  hrozí.  Vz  Vyhrňžka.)  Ö. 
Prov.  Vše  8  něho  spadne,  co  s  husy  désf 
(o  lidech  nestydatýcn,  otrlých,  nedbalých). 
Ros.  Ranní  déšť  a  večerní  smipuva  —  obé 
ijestálé.  Č.  Až  po  dešti  ve  čtvrtek.  Vz  Nikdy. 
C.  Kdo  v  dešti  seče,  zabuchá  sklízí.  Vz 
Seno,  Hospodářský.  Lb.,  C.  Malý  d.  přináší 
větší.  Č.  Slunce  peče,  d.  poteče  (bude  pršeti). 
Č.  Babí  tanec  a  ranní  oéŠť  netrvá  dlouho. 


Betto  —  Děvín. 
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Detto,  dito,  it.  ^=  totéž,  desgleichen,  das 
eben  Besagte,  Benannte. 

Deuealion,  a,  m.,  vyn  Prométheův,  manžel 
Pyrrhin,  známý  povodní  po  něm  nazvanou.  Vj. 

Deus  ex  machina,  lat.  -^  Bůh  z  maSiny 
i.  e.  divadelni,  jakoby  s  nebe  spadl  —  ne- 
očekávané vystoupeni  nějaké  osoby.  Kk.  Das 
plötzliche  Auftreten  einer  Person^  die  der 
Handlung  eine  andere  Wendung  giebt. 

^  DěTa,  y,  f^  děvka,  divka,  device,  děveěka, 
divčina,  divcinka,  lat.  virgo,  skr.  koř.  div, 
svítiti,  světlým  býti,  nebo  od  div,  lat.  ludere, 
hráti?  Schl.  Vz  Fk.  93.,  94.  Vz  Děvče, 
Panna.  Eine  Maid,  ein  Mädchen.     ^ 

Devadesát,  i,  vz  Desát,  Pět,  Číslovka. 
Neunzig. 

Devadesaterý,  nennzigerlei.  Ek. 

Devadesátiletý,  90  let  trvající,  starý, 
neunzigjährig. 

Devadesatkrát,  neunzigm^l.  D. 

Devadesátnik,  a,  m.,  vz  Čtyřicátník.  D. 

Devadesátý,  der  neunzigste. 

Dčvana,  y,  f.,  bohyně  strslov.  --  Diana, 
bohyně  lovu.  Mat.  verb.  D.  Letniěina  a  Pe- 
runova dci.  Vz  Krok.  II.  305. 

Devátek,  tku,  m.  =  devátý  díl,  der  neunte 
Theil.  Ze  mne  má  právo  bráti  d.  Koll.  VySli 
jsme  na  psí  d.  (^^  vězíme  v  naštěstí).  Vz 
stran  přísloví:  Neštěstí.  Bern.,  C. 

Devatenáct,  i.  Vz  Pět,  Číslovka.  Neun- 
zehn. 

Devatenáctiletý,  neunzehnjährig. 

Devatenáctý,  der  neunzehnte. 

Devatemásobný,  neunfach. 

Devaternik,  u,  m.,  rostlina,  helianthemum, 
Kirschisop.  Rostl. 

DevateroUásek,  ska,  m.,  sedmihlásek, 
(Tartennachtigáll.  Jg. 

Devaterý;  devater,  a,  o.  Devatery  knihy 
o  právich.  Vš.  Vz  Druhové  Číslovky.  Neun- 
malig, neunerlei. 

Devátý.  Po  deváté ;  na  devátou  jde.  D. 
Der  nennte. 

Devatýnástý,  zastr..  devatenáctý.  St.  ski. 

Děvée,  ete,  n.,  pl.  děvčata;  děvčátko,  a, 
n.,  divka.  děva,  y,  t.  V  již.  Cech.  difče,  u  Do- 
mažlic oivčí.  Kts.  Ve  vých.  Čech.  ďeuče, 
ďiiée.  Děvéisko,  a,  n.  Na  Mor.  Malé  děvčátko. 
Us.,  V.  Nevinná  v  létech  svých  děvčata.  L. 
D.  k  milování.  Er.  P.  141.  Děvče  krev 
a  mléko.  Č.  Děvče  jako  višně  (vz  stran 
přísloví:  Hezký,  Tělo),  C,  jako  laňka,  květ, 
růže,  Pk. ;  d.  neobratné,  vz  AÍoucha.  V  klecech 
ptáčátka  a  v  domech  děvčátka.  Pk.  Dievča, 
maličké  si  ako  rybka,  hybké  ako  šipka, 
tenké  ako  topolík,  chytré  ako  Pikulík;  — 
Dievča  krásno  ako  květ,  dobré  ako  med, 
tichúčko  ako  muša  a  do  roboty  iako  sršeň ; 
—  Dievča  ako  coby  ho  ulial,  ako  Coby  ho 
zo  zlata  ulial.  Mt.  S.  Kolik  kroků  učiní  děvče 
poloobuté,  za  tolik  lot  se  nevdá;  Jestli  d. 
po  jídle  spěšně  mísy  a  lžíce  se  stolu  nesebere, 
buQou  mu  dlouho  ženichy  namlonvaf.  Na 
Mor.  Kde  bývají  v  domě  pavučiny,  chce  se 
dívkám  vdávati.  Sk.  Děvče  do  12  let  čoh,  do 
16  střež,  po  16  děkuj  tomu,  kdo  vyvede 
dceru  z  domu.  0.  JÍeslel,  že  mu  všecky 
ducatá  schotí  a  žádny  mu  neschůce  r  -  myslil, 
že  ho  všecka  děvčata  budou  milovati  a  žádné 
ho  nemiluje.  Kb.  Vz  Děvčice. 


Dévéeci,  Mädchen-. 

Děvčenee,  nec,  pl.,  f.  -  -  dívky.  Na  Slov. 
Mädchen.  —  Děvči,  dívčí,  Mädchen-.  D.  hlas, 
práce,  dědina,  učitel,  Škola,  hrad  (Děvín^,  oči, 
boj,  život,  čistota  (panenská).  Jg.  Lenčeiif 
tepe  d.  ruka,  od  mužské  rány  bývá  veliká 
muka.  Dal.  D.  nika  na  vy  (na  vás)  k  vládě 
slabá.  L.  S.  —  D.  — :  dévce  nálezejid.  D. 
služba,  mzda.  D.  Magd-.  Mägdelohn. 

Děvčice,  e,  f.,  dívčice,  dívčička,  ein 
Mädchen.  Ď.  neporušená,  V.,  pěkná,  nero- 
zumná, Lom.,  hezká.  Us.  Nevzal  si  dívčici, 
ale  triihlici  (peníze.  Vz  stran  přísloví:  Man- 
želství). Č.  Vz  Děvče. 

DěvČin,  -a,  -o.  Mägde-,  Mädchen-.  D. 
pás.  Ros. 

Dévéina,  y,  f.,  dívka.  Plk. 

Dévčlsko,  a,  n.,  děvče  a)  nehezké,  b) 
mladé.  Plk. 

DěvČiti,  3.  OB.  pl.  -Či,  il,  ení;  děvčivati, 
za  děvku  sloužiti,  als  Magd  dienen.  —  kde 
z  ěeho :  u  někoho  ze  mzdy.  —  se  =  za 
děvčaty  běhati.   Sm. 

DéVťctvi,  n.,  věk  dívčí;  panenství. 
Mädchenalter.  Jungfirauschaft. 

Déveéěi,  Magd-,  mzda,  služba.  D. 

Děvečka,  vz  Děvka. 

Děvenka,  v,  f.,  děva.  C. 

Dever,  a,  aeveř,  e,  m.,  na  Slov.  =-::  Švakr, 
svat.  Schwager.  Vz  Jeter. 

Deverbativ-um,  a,  n.,  časoslovo  od  Časo- 
slova odvozené,  zavinovati  od  vinouti.  Vz 
Časoslovo. 

Deverec,  rce,  m.,  družba,  Brautllihrer.  V. 

Deverkyně,  e,  f.,  švakrová.  Schwägerin.  C. 

Devět,  i  n.  devíti.  —  Deviti  m.  deviatí, 
přehUskou  devieti,  a  stažením  devíti.  Ht. 
Gr.  st.  273.  Vz  Deset.  Devěti  n.  devíti  má 
vgt.,  dat.,  lok.  a  instr.  Na  Slov.  posud:  de- 
viati.  Ht.  Devět,  devetb,  d  m.  n,  tedy  m. 
nevetb,  skr.  zd.  naván,  lat.  novem,  lit  de- 
vyní,  rec.  iwia  {i  se  přidalo  a  proto  v  se 
zavojilo),  goth.  niun,  nněm.  neun.  Schl.  Vz  Fk. 
110.  O  skloňováni  v  strčes.  vz  Kt.  str.  44.; 
o  vazbě:  Pět;  o  odtíoárewi;  Mus.  1848.  str.  241. 
(Šf.).  —  Devíti  myslí,  než  s  lavice  spadne 
(nestálý).  V.  Hra  devíti  kamen«^.  V.  Jeden  z  de- 
viti, po  deviti.  Us.  D. 

De  vět  lna,  y,  f.,  devátá  Částka,  der  neunte 
Theil.  Měst.  bož. 

Devětkrát,  neimmal.  Bkk. 

Devětmecitma,  dvacet  devět,  V.,  vz 
Jedenmecítma,  Číslovka. 

Devětsil,  u,  m.,  rostl.,  Huflattich.  Kom. 
—  D.,  oman,  Alant.  —  D.,  pupava,  Eberwurz. 
Aqu.  — 

Device,  e,  f.,  panna,  dívka,  ein  Mädchen. 
Rkk.  41.;  hl.  o  svatých:  sv.  Barbora  device 
a  mučedlnice;  Šlechtična  (slečna). 

Děvictvi,  n.,  dívčictvi,  panenství,  Magd- 
thum,  D.;  2.  dívčí  věk,  Mädchenalter.  D. 

Děvictvo,  dčvičstvo,  a,  n.  (zastr.),  panen- 
stvo, panenství,  Jungfrauschaft.  Leg. 

Dévičí  ^  dívčí.  D.  stud.  —  Kat.  3337. 
Jungfräulich. 

Děvin,  -a,  -o.  Na  lícech  děviných.  Mus. 
Mädchen-. 

Děvin,  a,  n.,  dívčí  hrad  u  Prahy,  Mädchen- 
burg. Dal.  —  D.,  mě.  Magdeburgs  Německu. 


Děvosnub,   a, 

Mat,  verb. 

,       Devotni,   z  Int.,    pobožDAstkářský,    Rk.. 
fromm;  unterthSnig, 
Děvatvi,  dévstvo,  a,  it.  —  panenrtvi,  Jang- 
ě    fntuachafl.  Leg.,  Pass. 

Dřvucha,  j,  r.,  devuSkii,  děvnlft,  dSvole, 
dévnlenkft-- divka,  paDenkíi,  Mädchen.  K* 
Slov. 

Dei,    (ležto,    sastr.  =  kdež,    kdežto,    da, 
wann.  Pasa. 
Dtiice,  e,  f.  =  diíka.  KeS.  HelkkQbel. 
Dežma,  y,  f.  =  desátek.   Na  Slov.,  Koll. 
Zehent. 
Dh.  Dyfinice  tsto  ve  alovanfitiné  se  nev^'- 
.    vinola.  m. 

Dchnontl   od  dach,  u  v  y,  y  v  i  a  vj- 
1   sntlm  tohoto.  Ht.  Vz  Dechnouti. 
Dchoř,  vz  Tchoř. 

Dtadem,  gt.  dUdemata,  m.,  z  lat.,  aiéél- 

nik,  nAi<elek,  znamení  důstojnosti  královské, 

.   korunkový  vinek,    královsk]^    nij^lck.    Vj-. 

Sk.  Das  Diadem. 
;  Diaerege,  e,  f.,  rozdélení  dvojhlísky  ve 
.  dv£  samohlásky.  Trennung  eine«  Doppeilantes 
i  in  zwei  Selbstlaute.  —  Pfesahuje-Ii  slovo  které 
?  z  jedné  stopy  verlové  do  dnihé  tak,  le  ji 
,  zároveň  vyplňuje,  vzniká  tudy  rozkol  íi 
1    rtiaere8ÍB.  KB.  i. 

Diagnose,  e,  t.,  z  fec.,  poznáni  nemoci. 
,  Untererheiďung-  der  Krankheiten  nach  ihren 
i    Kennzeichen. 

I  Diagnostlka.y,  f., nankaopoznáni  nemoci. 
.  ilie  Kunst  <tie  Krankheiten  zu  unterscheiden. 
;    Rk. 

DfagODalnf,    urůsecný,  pHčný,    na    pKé 
)  jdouťi,  schräg.  Rk. 
,       Diagram,    ii,  m:    dle  .Strom'  nebo  <lia- 

-  gramm-a,  ata,  n.  dle  „Slovo",  řec.,  nikres, 
,    nástin,  Abriss,  Entwurf.  Rk.  Vz  S.  N. 

Diakol-um,  u,  n.,  dle  ,Slovo*  v  obec. 
,  niliivř  m,  iliachylon,  z  tec  druh  masti.  Vi 
'    S.  N. 

Diakon,  a,  m.,  i-ec.  -  jáhen.  Uilfsprediger. 
i  Dialekt,  n.  m..  řec.,  vz  Nářeíí.  Mund-. 
.    Sprechart. 

Dialektický,  vz  Dialekt.  D.  slovo.  —  á. 
'  Obratný  v  řeei,  v  mySleni,  denkgewandt, 
'   spitz  Hnd  ig. 

Dialektika,  y,  f,,  z  řec.,  rozumovéda, 
'    Denkkunst,  Vemunftlehre ;  Disputirkunst. 

Dlalls  i.  e.  flaraen,  DiAv,  Japiterův. 
■   Jovův  (knéz). 

Dialog,  u,  m.,  z  řec,  rozmluva,  rozprava 
'  (pravdozpytná),  Unterredung,  Gespräch. 
WechselgesprHch.  Dialog  {rozhovor)  jest 
1  zvláštní  zpusobs  výpravy  nebo  rozpravy  po- 
flzené  rozmlouváním  dvou  osob  vzáj^uné  se 
'  pobádajiefch  a  doplňi^icich.  Jde-ti  z  ruzhu- 
.    voru  i  povaha  rozmlouvajiclch  osob  zřejmá 

-  na  jevo,  stává  se  rozhovor  dramatirkvm 
,  a  jest  pak  základem  nejvyíiiho   ilnihu  l>á- 

snického.  Mnohdy  rozhovor  vedli  liťk-ní  «■ 
.    \yskVtá  ve  výpravo  dodávaje  ji  íivoncnosti. 

KB.2i3.VoÍ.l>íalogÍe,viUk.  Ml. 292.;  S.  N. 

Diamant,  a,  m..  V.,  misto  adaniant,  z  řec. 

I  Sflá/,aí.  Vz  Démant.  —  D.,  vlno.  Diamant- 

Gutedel.  Vz  Vino.  Šk.  —  DiamantoDV  prsten, 

kHž. 


ii- 


Diameter  —  Díl. 


235 


Blameter,  tru,  n.,  prňměr,  Durchmesser, 
z  řec. ;  e  diametro  ^^  přimo  z  konců.  Rk. 

Diana,  y,  f.,  püv.  vlaská  bohyně  čistoty 
panenské,  později  táž,  co  Artemis  řecká, 
bohyně  lovn,  měsíce  a  kouzel  nočních.  Vj. 
—  t>ianin, 

Diaporesis,  diaporese,  e,  f.,  řec,  rozpa- 
kováni, dubitatío,  když  mluvicí  se  rozmýšlí, 
co  činiti  aneb  říci  má.  Vz  Zk.  Ml.  II.  183.; 
Mk.  Ml.  306. 

Diari-um,  a,  n.,  dle  „Gymnasium*',  lat., 
denník,  Tagebuch. 

IMarrhoee,  f.,  řec,  priljem,  běhavka,  Ab- 
weichen, Durchfall. 

Diatonický,  z  řec,  durchtönend,  nach  der 
Tonleiter  tönend,  diatonisch.  Diatonická  skála ^ 
přirozená  stupnice  v  hudbě.  Rk. 

Dibati  —  po  prstech  choditi.  Na  Slov., 
KoU.  Auf  den  Fusszehen  gehen. 

Dibati,  vz  Ďobati. 

DibaTý  r-^  piplavý,  trödelhaft.  Us. 

DibU,  diblicí,  teuflisch.  Rk. 

Dibliéiti,  v  Krkonoších -- dlouho  do  noci 
bditi.  Kb.  —  se  s  éim  :^  napracovati  se 
s  malým  užitkem,  sich  abrackern.  Us. 

Diblik,  a,  diblík,  diblíček,  čka,  m.,  ďáblík, 
šotek,  hospodářík,  škřitek.D.  z  ďáblík  avá/?o;.o v, 
tedy:  diblík;  ale  píše  se  vůbec:  diblik.  Der 
Hausgeist,  -gott,  Kobolt.  Tys  malý  diblik! 
Xjg   v.   Br. 

ÍMblý  =  ďábelský.  St.  ski. 

Diekno,  v  Krkon.  ^=^  vždycky.  Kb. 

Diet-e,  Dikt-e,  y,  f ,  hora  v  Krétě. 

Di<*tioniiaire ,  fr.  (dyksjonér),  slovník, 
Rk.,  Wörterbuch. 

Did,  a,  m.,  u  stár.  Slovanův  bůh  lásky, 
syn  I.Ádin.  Jg. 
"  Didaktieká  poesie,  vz  Poesie. 

Didaktika,  y,  f.,  z  řec,  nauka  o  vyučo- 
váni; umění  vyučovací;  naučné  básnictví. 
Lehrkunst.  Rk.  S.  N. 

Didaskali-a,  í,  n.  dle  „Gymnasium'^  v  pL, 
z  řec,  divadelní  nry  a  zprávy  o  nich  v  starém 
Řecku.  Rk.  Didaskalien,  Berichte  über 
Schauspielauffuhrungen . 

Dido,  gt,  Didony,  f.,  Sf.,  lépe  než:  gt. 
Didoi  (dle  „Kosf«").  Zk.  Zakladatelka  Kar- 
tliaginy  a  královna. 

Didyma,  ^t.  Didym,  n.,  pl.  (dle  „Slovo"), 
místo  v  lonii. 

Didym-os,  a,  m.,  alexandrijský  grammatik. 

Díeblý  vz  Díblý. 

Diecesan,  a,  m.,  kdo  patří  do  diecese, 
Kirch-,  řfarrkind. 

Diecese,  e,  f.,  z  řec,  osada  biskupská. 
Sprengel,  Kirchsprengel. 

Dieé,  i,  f.,  rada,  porada.  Kat.  1423.,  1504. 

Diecbu  =  děli,  říkali.  Kat. 

Dieka  —  dík.  Kat.  1672. 

Diel  ==  díl. 

Dielce,  e,  n.  =  dílo.  St. 

Dielný  =  dělitelný.  Kat.  1741. 

Diemy  =  dime,  pravíme.  Kat.  195. 

Diespiter,  tra,  m.,  jméno  boha  Jova.  Vj. 

Diesseits,  něm.,  s  té  strany,  před;  jenseits, 
za,  8  oné  strany.  Na  Mor.  též:  z  tam  odtud, 
z  tu  odtud.  Brt. 

Dieta,  y.  f.,  z  řec,  řád  potrav  n.  nařízená 
mimosf  v  jídle  a  piti,  Kom.,  správa  života. 
Řád,  skrovnosř  v  jídle.  Rk.  —  Dieřy  ^^  denní 


ůtratné,  denní  plat  (poslancův,  úředníkův  atd.). 
Třída  denního  útratného;  denní  ůtratné 
ůhmkové(Diaetenpauschale).^J.  tr.  Summa, 
třída  diet.  PauŠal  na  diety.  Sp.  Die  Diäten. 

Dietee,  zaatr.  =  ditce  =  dítě.  St.  ski. 

Dieu,  fr.  (dyé),  z  lat.  deus,  Bůh.  Mon  d., 
miá  bože ;  par  d.,  pro  Bůh.  Rk. 

Dievka  =  dívka. 

DiíFereiíce,  e,  f.,  zlat^  rozdíl,  rozdílnost; 
neshoda;  Unterschied;  Zwist,  Uneinigkeit, 
Differenz.  Rk,  Vz  S.  N. 

Diiferenciaini ,  lišný,  rozdílo\^.  S.  N. 
Differential-. 

Dlitoug,  vz  Dvojhláska.  Doppellaut,  Diph- 
tong. 

Dignitář,  e,  m.,  z  lat,  hodnostář,  vysoký 
úředmk.  Rk.  Würdenträger,  Dignitarius. 

Diiamb-us,  u,  m.,  dvojiamb  .^  _  o  _ ,  milo- 
stivý. 

Dije,  e,  f.,  řeka  na  Mor.,  der  Tayailus.  D. 

Dik,  vz  Děk. 

Dikasteri-um,  a,  n.,  dle  „Gymnasium** 
z  řec,  soud,  soudnice;  vysoký  úřad.  Rk. 
Gerichtshof,  Gerichtsstube;  höhere  Orts- 
behörde. 

Dikavý.  Barva  d.,  eisengrün.   Techn. 

Dikce,  e,  í.,  z  lat,  způsob  mluvení,  psaní. 
Rk.  Schreibart,  Vortrag,  Darstellung  (in 
Worten),  Diktion. 

Dikcionář,  vz  Dictionnaire. 

Dikčiněni.  vz  Děk. 

Dik-e,  y,  f.,  jedna  z  Hor,  Rk. :  zosobnělá 
spravedlnost,  personiíicirte  Gerechtigkeit. 

Dikobraz,  sl  m.,  Stachelschwein.    Krok. 

Dikoion,  z  rec,  dvojverší,  spojení  2  roz- 
dílných verŠův  v  jedno.  Vz  víc  /k.  Ml.  II, 
199. ;  Sš.  27. ;  S.  N. 

Diktando,  a,  n.,  z  lat,  předříkávání  píší- 
címu, povídání  do  pera,  mluveni  k  peru.  Vj. 

Diktator,  a,  m.,  neobmezený  vládce.   — 

Diktatura,  y,  f ,  neobmezená  vláda.  Rk. 
^  Diktovati :  předříkávati ,  Us.,  do  pera 
říkatí,  Us. ;  povídati,  V. ;  k  peru  praviti.  Br. ; 
rozkazovati.  Rk. 

Dii  (dříve:  diel),  u,  dílek,  Iku,  dílec,  Icc, 
dilecek,  Čku,  m.  ^^  částka,  ein  Theil.  D.  knihy 
=  oddělení,  svazek.  D.  Kořisti  na  rovný  dil 
bojovníkům  rozdělil.  Háj.  Kořist  rovným  aílem 
rozděliti.  Háj.  Loupež  na  rovné  díly  rozdělil. 
V.,  Br.  KaŽdÝ  vzal  rovný  díl.  Háj.  Dílů  na- 
dělati. V.  Dííy  klásti,  na  díly  rozvrci.  J.  tr., 
V.  Rovným  dílem  ho  podělil.  J.  tr.  Díl  světa, 
země.  vz  Pevnina.  Dobr}'  díl  cestv  jsem  vy- 
konal. Har.  Vyplatiti  něco  třetím  dílem  laciněji 
(o  třetí  díl).  V.  Děliti  se  na  díly.  Us.  Ve 
dvou  dílích.  Br.  —  D.  =^  podíl,  něm.  Theil, 
Antheil.  Diel  iest  netoliko  příbuzných  přátel, 
ale  i  jiných  lidi  mezi  sebú  ciemžkolinedielnýeh, 
jedněch  od  druhých  dědinami,  platy,  listy, 
majestáty  nebo  hotovými  penězi  konečné 
oddělenie,  vz  VS.  259.,  266.  —  267;  diel 
zřetelný  259.  —  261.,  264.;  diel  nezřetelný, 
259.,  264.  —  265.;  kto  komu  diel  povinen 
byl  dáti,  262.,  265. ;  kto  diel  svój  ztratil  262. 
—  263. ;  dielu  dovedenie,  83.,  l79.,  262.  — 
264.,  266.  Abychom  díl  měli  v  tom  zvonu 
a  v  těch  hodinách.  Er.  Prodej  jen  na  jeden 
díl  se  vztahuje.  Er.  Nemáte  vy  dílu  v  Bohu 
naáem.  Br.,  V.  Aby  Ziatec  (Zatec)  za  díl 
vzal.  Háj.    Díl  s  někým   míti.  V.  D.  horní 


Dilogle,  e,  f.,  z  Tec.  iiiofia  =  volnéjfii 
opítovinl  téhoi  bIotb  u  vété:  A  poznáte 
prATdn  &  pravda  osvobodí  Tás.  Eftžcý,  kdo 
eini  hřích,  sliiíebnik  jeat  hNclut  (Joaii.  s.3-2). 
KB.  239. 

Uilovedonoi,  m.,  Werktllhrer.  Rk. 

Dílový,  Theii-,  vz  Díiní. 

Dlluvialní,  potopni,  Finth-,  Sündflnth-. 
D.  půda,  naplavenina.  —  Dilavi-am,  s,  n., 
lat  dle  „tíymnaíitiin'  povodeň,  potopa, 
Fíuth,  SUndlíuth.  Vz  více  v  S.  S.  Vz  také: 
NaplaveniDa. 

Dim,  vz  Díti. 

DlmenHe,  e,  f.,  z  lat.,  míra,  rozinér.  Kk. 
Vz  víc  v  S.  N.  Áuadehnune  eines  KOrpers 
nach  LJíDge,  Breit«  und  Dicke,  Dimension, 

Dlmeter,  tni,  m.,  z  řec,,  dvojniĚr.  Vere 
von  2  Takten,  dvoutaktový  verä,  Vz  Zk,  Ml, 
II.  188.;  SB.  16,;  S.  N. 

Dimldi-niii,  a,  n.,  (dle  „Gymnasium"),  lat., 
polovice,  dio  Hälfte,  Halbscheid.  Rk. 

Dlmlnuce,  e,  f.,  z  lat.,  zmenSeni,  amenSenf, 
zdrobaěni.  Rk,  Vennindening,  Verkleinerung, 
Abnahme,  Dímioution.  —  DlminatiT-um,  a, 
n.  (nomen),  slovo  zdrobnĚlé,  zdrobňovaci, 
zmenšavaci.  Rk.  Vz  S.  N.  Verkleinerungswort, 

IHmUii«,  e,  f„  z  lat,,  propuštěni  z  úřadu, 
vzdáni-se  úřad».  Rk.  Entlsssnng,  Abdankung, 
Dimiseion. 

Dlndy.  Na  «v.  D.,  což  nebude  nikdy,  Vz 
Did.  Na  Slov. 

Dine,  vz  Dýně, 

Dlnpr,  fr.  (dyne),  obĚd,  Ek.,  skvostný 
oběd.  S.  N. 

Dini,  n,  --  dĚní,  das  Tbuu,  D.  Of,  Dobrodiní. 

Dlnirovati  —  obědvati,   S,  N.  Vz  Diner. 

Dfnkhrabí,  éte,  m,,  z  něm.  Dinggraf, 
soudce  nájmův  a  pronajmuv  a  jiných  trhův.  V. 

Dio,  gt.  Diona,  m.,  řec.  filosof;  2.  ít.  -  - 
Bůh,  per  dio,  pro  Bdh.  Hk. 

Wodor-os,  a,  in,,  řec.  filosof.  Vz  íj.  N. 

Dlodot-08,  a,  m.,  řec.  filosof,  stoik,  u£itel 
Ciceronův.  Vz  S,  N. 

Dloecese,  vz  Diecese. 

DioKen-es,  ea  n.  a,  m.,  jméno  vfce  řec. 
filosofův,  nejznámějii  D,  sinopský,  vrstevník 
Alexandra  VeUkého.  Vz  S.  N, 

Diomed-eB,  a  n,  ea,  m.,  syn  Tydcítv,  při 
dobývání  Troje  hrdinstvím  proslulý.  VJ.  Vz 
S.  N. 

Dlona,  ý,  f.,  bohyně,  matka  VenuSina, 

Dionysi-a,  I,  pl.,  n.  (dle  „Gymnasium  v  pl,), 
slavnosl  k  poete  Dionysa,  Vz  8,  N.  Dionyaien. 

IHonysi-os,  a,  m.,  panovnik  syrakuský; 
řec.  filosof, 

Dlonys-OB,  a,  tn-,  B^chns.  Vz  Bacchos. 
Vz  S.  N. 

Diopter,  tm,  m.,  z  řec,  průzor,  průhled, 
prohledítko.  Bk.  Vz  víc  v  g.  N.  Sehspalte, 
Hchaoritze,  wodurch  man  sehen  kann, 

Dioptriks,  y,  f.,  nauka  o  průzoni,  Rk., 
die  Lehre  von  der  Strahlen  ořech  ung  des 
Lichtes. 


Diphtong,  u,  m.,  vz  Diftong,  Dvojhláska. 

Diplom,  u,  xa.,  listina,  list,  v  némi  né- 

komn   něj^   ntiloBÍ  se  ndfll,  Jfrai  někdo 


povýSen  na  nějakou  hodnosf  atd.  Rk.  Viz 
víc  v  S.  N,  Emennnngschrift,  Bestallungsbríef. 

Diplomacie,  c,  f.,  nauka  o  Btatnich  n, 
vyslaneckých  věcech.  Rk.  Vz  víc  v  S.  K. 
řitaateunterhandlungskunst ,  Gesandlgcbaft«- 
wissenschatt. 

Diplomat,  a.  ni,,  státník,  znalec  Htatnicb 
n,  ívslaneckýcli  věci.  Kk.  Staatskundiger, 

Diplomalář,  c,  ui.,  sbírka  starých  liatiu, 
Rk.  Crkundensammlung,  Diplomatorium.  Vn 


..  N. 


Diplomatický,  gcsandtschatllicli.  urkund- 
lich, diplomatisch.  D.  sbor;  vydňní  nĚřehii. 

Dipodie,  e,  f.,  z  řec,  dvoustopi  (ve  veräf), 
když  takt  ze  dvou  stop  se  skláiiá,  Vz  Mk. 
Ml.  ai.'i,;  Zk,  Ml.  n.  18ň.;  S.  N. 

Diptam,  u,  m,,  dictaniDUB,  Diptam,  rosil, 
routoiitá.  D.  bílý.  Spechtwurz ;  kretský  (dobrá 
mysl),  Diptam,  Dosten.  Jg. 

DIptera,  dv,  pl.,  n,,  z  řec.,  dvoukřídlí 
(hrayzi,  mouchy).  Vz  víc  v  S.  N. 

Díra  (zastr.  dera,  v  obec.  mluvě:  ďoura), 
y,  í, dírka, direěka,  dírčiíka.  ufraAráíijako 
ku  př.  míra  (vz  Míra)  v  instr.  sg.,  v  gt.,  dat., 
lok.  a  instr.  pl.  i  v  i:  derou,  děr,  děrám, 
v  děrách,  děrami.  Ale  v  obecné  mlurí  se  í 
nekrátí:  dírou,  díranui.  Das  Loch,  die  Lucké. 
D.  alepá.  D.  v  síti:  oko;  v  kamnech:  Čelist, 
prak,  ústa;  v, tráme:  dlah;  v  kládách  a  ve 
voru:  úíení.  Šp.  Bodäk  na  dírky  knoflikovč. 
Cn.  D,  ve  skále,  v  hoře.  D.  Dirabrnee:  ústi, 
otvor.  D.  v  mlýnflkím  lumeni  (Steinloch). 
v  běhounu  (das  LäutcFange,  Vys,),  v  hřídeli, 
na  knoflík.  D  D-,  dírka  potni,  v  kuli  ělověfii, 
v  äatech,  v  sýra,  v  nose  (chřlpě),  Us.,  v  pistu, 
v  korytě,  v  měchu.  V.  Dírky  vyäivati,  ob- 
šívati, vytloukati,  vypichovati,  ^■ytrflOvati. 
Sp.  Diru  (v  prddlo)  zamřfžkovati'.  Š.  a  Z. 
Popnouti  (popíti)  o  dírku;  o  několik  dírek 
popíti  (popnouti.  !ŘIká  se  o  hodech,  abj'  vícť 
jisti  mohl.},  Prov.  VíSe  popiná  o  několik 
dírek  (poříná  hrdnouti).  Vz  PySný.  Lb.  Dim 

Erodělatl,  V.,  zadělati.  Us.  Díra  v  hom.:  d. 
luboká,  mělká;  Slřka,  světlost  diry;  díra  na 
vodu  (dolů  vrtaná),  na  patronu  (nahom 
vrtaná);  d.  robila,  trhala  (der  Schuss  hnt 
gcworfi^D);  d.  zastala,  netrhala,  nerobila  (hat 
versagt);  d.  jen  zaStěpila  (der  Schusf  hatnur 
einen  Úíhs  gemacht);  dira  doprava  -^  vodo- 
rovně vrtaná.  Vys.  Má  díra  v  hlavě  lo  po- 
trhlých). Sm,  Na  křivou  díru  kHvý  hřebík. 
Šp,  Kolik  děr,  tolik  věr,  kolik  mlynářův, 
tolik  měr.  C.  Kolik  hlav,  tolik  smyslil ;  kolik 
děr,  tolik  syslú.  Kdo  v  které  diře  sám  byl, 
i  jiného  tam  hledá.  Silná  moucha  diru  (v  pa- 
vuěině)  prorazíc  přece  letí.  VětSí  d.  nežli 
záplata  (vz  Dlužník);  Ukáži  ti,  kde  tesař  díru 
nechal  (vz  Vyhrůžka).  Lb.  Pravi  sv.  Jíra: 
Lepíi  flek  než  díra.  Hra.  Ukázali  mu,  kde 
murár  (zedník)  preňho  dieru  nechal.  Mt.  S. 
—  D.  =  nedostatek,  das  Loch,  ilcr  Mangel, 
Abfrang  an  etwas.  Dlužník  jednu  diru  zan- 
dává (zatýká)  a  druhou  otvírá.  Je.  I-eda  m 
věchtem,  d,  zastrfila.  Vz  stran  přísloví:  Chu- 
doba. C.  —  D.  =^  vchod  a  východ,  íp&*ol> 
ochrany,  výmluva,  das  Loch,  der  Eingang, 
Ausgang,  Betl ungsmi tle t,  Ausflucht.  Chu- 
dobná jest  ta  myš,  která  má  jen  jednu  díni.  Nu 
Slov.  Mýfi  jedné  díře  nevěH.  Ros.  Zaskočiti 
koho  od  díry  (ůtočiíitě  mu  vzíti),  Vx  Nesnáze. 


Dírft  —  Dispatace. 


hradil  (^  nemSv  iim  se 
L*!!,  nebo:  ndSlal  to  led» 
i.  Č.  Hledal  vgeliké  diiy 

t.  Dirky,  f.,  manželka 
aludilnkii    téboí  jména 

Oirc^gký  =--  thebiký. 

ti,  direfko. 

lat-,  Uzeni;  řediteUn-f; 

Uberantáicht;  Richtung; 


,  přimĚ,  bezprostředně, 
bar,  ohne  Umschweife, 
=  pFImá.  Direkte  Steuer. 
,  z  lat.,  ředitel,  správce. 

I.,  z  lat,  n.  direktorí-um, 

nm»),  feditelsti-i  (ňřad), 

roby).  Rk.  Vz  více  v  S. 

Voreteheramt. 

ti,  Yz  8.  N.  II. 

,  das  Direktoramt.  Jg. 

E  lat.,  ředitel.  Leiter, 
—  Dirigovati,  richten, 
inen,  Änfsicht  haben.  — 
í.  N. 

iot«vi  D.,  od  moKl.  Sp. 
ti.  Iboháe  dvě  má  vnosu 
n.  Dirka  je  zdrobnélónd 
býti:  ďĚrka.  Vz  i  (se 
zdrobnĚlýeh).  Mk.    Vz 

mnčochy,  durchbrochene 


'.  Ub.  Lficherigkeit,  Poro- 


>atl. 

vlastnf.  každí  božstvo, 
tneíně  Pluto.  Vj. 

lat,,  kázeo  (jmenovité 
iucht,  Ordnung;  Unter- 
ilerhatlen ,   Disciplin. 


u«,  vyset 
.  N.  Die 


Zucht 

1,  vz  Diakontinnh'Iieh. 

.  (fr.  eacompte),  diskonto, 
roková  srážka  z  penSz 
i  lhůta  vyprSela.  Abzug 
hlung  noch  nicht  völliger 
to  váti,  před  íasem  vy- 
rechnen.  Vz  vic  v  S.  N. 
itový  bank.  Vz  Eskompt. 
íkňr),  rozmluva,  Unterre- 

u,  m.,  řec.,  klub,  frčeci 

r.,  z  řec,  nesonzvučnosf, 
omosf.  Rk.  Miseklang; 
ligkeit,  Zwiespalt. 
,  z  lat.,  rozpojeni,  roz- 
mdemuK,  Trennung,  Dis- 
irotisacß,  odpor.  —  Dis- 


junktivní, rozpojný,  děiivý,  abeondemd, 
aUBBChl  i  essend,  disjunktiv.  D.  tlsudek,  soa- 
sudek,  věta.  Opak:  kollektivni.  8.  N. 

Dlükant,  u,  m.,  nejvyiii  hlaa  ve  čtvero- 
zpévu,  die  hüchste  Singatíniine.  S.  N.  —  D. 
nejtenĚí  hlas  psi.  Šn. 

Dlskontinuirlicti,  přetržitý,  V  mathm.  Stě. 

Diskrece,  e,  f.,  t  lat.  äetmosf,  Bloinosf, 
zamlĚenl  tobo,  co  bv  jiného  urazilo,  Vorsicht 
im  Reden  u.  Handeln,  Bescheidenheit,  Rück- 
sicht ;  Verschwiegenheit,  Znrückha]taDg,Gro88- 
muth,  Diskretion.  Spolehnouti  se  na  něéí 
d-ci;  vzdáti  se  mi  d-ci,  o  votsku  =  nanúlosf; 
d.  (v  obec.  mlavé :  dgSkerece)  =  dar  libovobí 
dle  uznáni,  S.  N.,  darna  zpropitnon:  £lověK 
od  d-ce  r=  StĚdrý.  Rk. 

Dlskredit,  u,  ul,  nedostatek  ůvíni;  zlá 
povSsf.  Alangel  an  Credit;  Qbler  Ruf. 

Diskrétní,  opatrný,  Setmý.  Ví  Diakrece. 
Umsichtig,  bescheiden^ verschwiegen;  behat- 
sam,  zurückhaltend,  diskret 

Diskriminant,  ii,  m.,  v  matbm.  St6. 

Disknrovati,  z  ir.,  rozmlouvati,  ne:  dis- 
kunrovati.  Sprechen,  reden,  äeh  unterreden. 
unterhalten,  diskuriren. 

Diskurs,  u,  m.,  rozmluva,  oby&  zpftsobn 
zábavného.  S.  N.  Vz  DiBCOurs. 

Diskusse,  e,  f,  zlat.,  přetřes, přetřásáni; 
rozbíráni,  rozkládáni,  rokováni.  Unteranehong, 
Auseinandersetzung,  Diskussion. 

Diskutovati  =  o  néěem  rokovati.  Rk., 
S.  N.  Untersuchen,  erörtern,  diskutiren. 

Dislokace,  e,  f.,  z  lat.,  rozsazení,  rozloženi 
ku  pf.  Žáků  dle  tříd,  vojska  po  městech.  S. 
N.  Versetzung,  Verlegung;  das  Wegliehen, 
Dislokation. 

Dtspensave,  e,  f.,  z  lat.,  udělené  vyjmuti 
od  plněni  řádně  trvajícího  zákona  pro  jistou 

Eřipadnosf.  tVeilassung,  Freisprechung:  Er- 
lubnisB,  Dispensation.  Vz  víc  v  S.  N.  — 
Dispense,  e,  f.,  z  lat.,  üpust,  vjnfmkíi, 
prominuti  něSeho.  S.  N.,  Rk.  Entlass,  Erlaiib- 
niss,  Dispensation. 

Dlsponde-us,  u,  (a),m.,  z  řec,  dvouspondej. 
je  stopa  rythmickáskládajicl  se  z  dvon  spon- 
deiův ;  ^ .  _  loupežníkům,  závistnlkům.  Zk. 

Disponent;  a,  m.,  z  lat.,v  kupectví :  zástupec 
obchodu,  jenž  na  mlátě  pána  obchod  zastu- 
puje. Vz  vle  v  S.  N.  VerfUger,  Anordner; 
Verwalter,  Handl ungs Vorsteher. 

Disponibilita,  y,  f.,  z  lat.,  přikaznosf 
(Ařednika  n.  důstojníka),  stav  úřednikův  ze 
služby  do  opětného  zavoláni  propniténých. 
S.  N.  Disponibilitüt,  VerfQgbarTceit. 

Disponovati,  z  lat.,  naložiti  s  člm,  při- 
způsobiti co  k  femu.  Rk.  Disponiren,  an- 
ordnen, verfügen,  schalten  u.  walten. 

Disposlee,  e,  f.^  z  lat.,  pořádání,  spořá- 
dáni, rozloženi,  rozvrh'  povaha;  náchylnosf 
k  nééemu,  Rk, ;  svobodně  vládnuti  vlastním 

Í měn  im.  Disposition,  Anordnung;  Entwurf; 
Talent;  Neigung;  freies  Verifigungsrecht. 
HIti  penize  k  disposici  ^=  miti  je  ležet  doma 
n.   jinť      '---■"•■  - 

üispos 
fond. 

Disputace,  e,  f.,  z  lat,  vědecká  hádka 
listně,  zvláěfě  veřejně  vedená,  gelehrter  Streit; 
sporný  spis,  Streitschrift.  D.  inaugiiralnf, 
habilitační.  S.  N.  Vz  Hádka  (stran  fi«al). 


Disputovati  —  Dítě. 
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Disputovati  =  hádati,  dispatiren,  streiten. 
Kat.  1467. 

Disserta^^e,  e,  f.,  z  lat.,  vědecké  pojednání 
(obyě.  k  dosaženi  akademického  stupně).  S. 
N.  Dissertation,  gelehrte  Abhandlung,  Streit- 
schrift. 

Dissident,  a,  m.,  z  lat.,  rozkolnik,  odště- 
penec;  iinověrec  (v  Polsku).  Rk.  Der  An- 
dersdenkende. 

Dissimulace.,  e,  f.,  z  lat.,  zatajení.  Rk. 
Verstellung,  Heuchelei,  Dissimulation. 

Dissouance,  e.  f.,  z  lat.,  nelibozvuk.  D. 
podstatná,  bamanntá.  S.  N.  Dissonanz,  Miss- 
klang, -laut;  Misshelligkeit,  Uneinigkeit. 

Distanee,  e.  f.,  z  lat,  odlehlosf,  vzdálenost 
dvou  míst  od  sebe.  Distanz,  Abstand,  Ent- 
fernung, Weite.  Stříleti  na  velikou  d-ci.  üs. 

Distich-on,  a,  n.,  z  řec,  dvouverši,  spo- 
jení dvou  veršů  v  jeden  celek,  v  jednu  strofu. 
S.  N.,  Zk. 

Distiliovati,  vz  Destillovati. 

Distinkce,  e,  f.,  z  lat.,  rozeznávání;  vy- 
znamenání co  do  cti  a  vážnosti.  Unterschei- 
dung; Auszeichnung  durch  Stand  u.  Ehren- 
stelle, Rang,  Vornehmheit,  Verdienst,  Dis- 
tinktion.  Distinguovaný,  distinguirt,  vornehm, 
ausgezeichnet.  S.  N. 

Distrakce,  e,  f^  z  lat,  roztažení,  zmateni ; 
prodej.  Rk.  Distraktion,  Zerstreuung,  Unacht- 
samkeit. 

DistributiTa  (pronomina),  lat.,  rodové 
číslovky.  Rk. 

Distrikt,  n,  m.,  z  lat.,  okres  (v  Uhřích). 
Rk.  Distrikt,  Landstrich,  Bezirk,  Gebiet. 

Distriktualni  =  okresní.  D.  tabule,  vz 
v  S.  N.  Bezirks-. 

Distrofon,  z  řec,  dvoustrofá  báseň.  Rk. 

Didkant,  u,  m.  DiŠkantem  zpívati.  Vz 
Diskant. 

DiSkerece,  vz  Diskrece. 

Ditee  (díetce.  zastr.),  e,  n.  =  dítko.  St.  ski. 

Ditě,  gt.  ditéte,  n.;  pl.  děti,  et  dětí 
(v  obec. ml.  místy :  detích),  dle  „Kosí**,  í. ;  dítky 
dle  „Žena"',  f.,  dítek,  dítkám  atd.  Ditě,  diet^, 
děte,  skr.  dhá,  dhayati,  cucati,  píti,  se  živiti ; 
kojiti,  vychovati;  dhá-tri,  kojná;  strslov. 
doj§,  kojím;  goth.  daddja  (lacto,  kojím),  řec. 
0^6€u,  0^viká(:tiv  (lactare,  kojiti).  Schl.  Vz  Fk. 
ICO.  —  Bite  sMonuje  se  v  sg.  dle  „Kniže^ 
a  ie  n. ;  v  pl,  (dle  „Kost **)  má  děti  a  je 
rocín  Ženského:  děti  psaly.  Míst^  říká  se  v  pl. 
diťata  m.  děti.  Na  Moravé  říkají :  dífata  per- 
níková. Brt  Na  Plaětě  a  jinde ;  dífata = hračky, 
panny.  Prk.  Děťátko,  díťátko,  děfáteěko, 
n. ;  ditkv,  détiěky,  díteěky,  í.  Das  Kind ;  Kind- 
lein. Dítě  jeStě  v  životě  matky  (nedochůdče), 
V.,  došlé,  dochodilé,  dozralé,  nedošlé  (nedo- 
chůdče), Jg.f  kojné  (pH  prsech),  V.,  maličké, 
neodstavené.  V.,  v  peřince,  D.,  nalezené  (na 
ulici  položené,  nalezenec),  podvržené,  pod- 
ložené, V.,  podvrhlé,  podvrhnuté  (podvrhlec), 
cizoložné,  kurevské  n.  venušino.  V.,  promě- 
něné (podvržené),  na  ulici  položené,  povržené, 
odložené,  dokonalé,  dospělé,  nedospělé,  pře- 
spělé,  Lk.,  z  praveno  n.  řádného  lože  (man- 
želské), nemanželské,  z  lože  nemanželského 
n.  nepořádně  zplozené  n.  poboční,  J.  tr.,  n. 
z  levého  boku.  Č.  Ditě  ze  zelené  krve  (= 
z  kurvy  syn,  kopřivník,  kopřivče,  v  kopři- 
vách narozené),   ditě  po  mládenci   (neman- 


želské).  Č.   Děti   vlastní   (rodné)  jsou   děti 
jedněch  rodičův.    Děti   nevlastní   (pastomí, 

gastorci.  Vz  Otčim,  Macecha).  Us.  D.  o  roce. 
>al.  D.  z  bratra,  ze  sestry  (bratranec,  se- 
střenec); d.  na  sirobu  zrozené  (po  smrti 
otcově  zrozené).  Dítě  nemanželské  za  man- 
želské vyhlásiti,  v  poctivost  lože  manžel- 
ského uvésti.  J.  tr.  D.  dada  (sedí),  dřímá, 
kňourá,  phiČe,  se  směje,  si  liraje,  leze,  běhá,  . 
brouká,  se  chová,  ji  kaši,  se  kojí,  se  nosí 
atd.  Us.  Vyřezání  dítěte  (Kaiserschnitt).  Us. 
Přisvojení  dítěte,  přijmutí  dítěte  za  své.  J. 
tr.  To  d.  bylo  v  neí&s,  nebylo  mu  na  Čase. 
Lk.  Rodičové  děti  své  hned  z  mládí  k  do- 
brému veďte ;  Otec  dítky  své  náležitě  opatř ; 
Otec  na  statek  dětf  závad  neuváděj;  Otec, 
chce-li  dětem  nezletilým  poručníkem  býti, 
statek  jich  zaruč ;  Děti  rodičův  svých  v  jicli 
starosti  a  pominuti  smyslem  opatrujte;  Děti 

froti  rodičům  při  útrpnou  před  se  neberte, 
r.    První   děti  jistým  dílem  opatřiti;  Děti 
na  odkazu  přestaňte;  Děti   své  slušně  opa- 
třiti; děti  nezletilé,  dědictví  zbavené;  Po  dě- 
tech nápadu  nemíti.  Er.    Dítě  legitimované 
(za  manželské  prohlášené),  za  vlastní  přijaté 
(schovanci).^S.  N.  S  dítětem  choditi  (těhotnou 
býti).  V.    Žena  dítětem  těžká.  Ms.    D.  pod 
srdcem  nositi.  Us.  Ditě  poroditi,  na  svět  vy- 
vésti, St  ski.,  pracně  roditi,  Lk.,  zalehnouti 
(ve  spaní),  D.,   kojiti  a  chovati.  V.,  odsta- 
viti (prsů  více  nedáti).  D.  Děti  míti,  vycho- 
vati; dětí  nemíti.  Us.  Jako  své  vlastni   dítě 
někoho  milovati.  V.  Ženaté  nebo  vdané  děti. 
D.  Lepší   dítě  nežli  kůtě.    Dětí  jako  smetí 
(mnoho).   Komu  pán  Bůh  dá  dítky,  dá  i  na 
dítky.  Koll.  Dal  Bůh  dítky,  dáť  i  na  dítky. 
Pk.  Dobré  děti  krásný  statek,  zlé  pak  děti 
v  domě  zmatek.    Š.  a  Ž.^    Dítě  praví:  Bito 
jsem;  ale  nepoví  proč.   C.  Cikánovy  (ková- 
řow)  děti  nebojí  se  jisker.  Č.  Lépejjsst,  aby 
dětí  plakaly  než  otcové   (rodiče).   Č.    Maló 
děti,  malá  starost;  velké  děti,  velká  starost 
Č.  Malé  děti  jedia  chlieb  a  velké  srdce.  Mt. 
S.  Malé  děti  kaši  jedí,  a  velké  děti  srdce 
užírají.  C.  Chudá  matka  spíše  sedm  dětí  vy- 
chová, než  sedmero  dětí  jednu  matku  vyživí. 
(}.  Malé  děti  jedí  chlebíček,  ale  velké  srdce. 
Čím  víc  pán  Bůh  dětí  dává,  tím  více  prý 
požehnává.  Chleba,  sklenic  a  dětí  není  nikdy 
dosti :  chléb  se  sní,  sklenice  rozbijou  a  děti  po- 
mrou.  Prov.  Zvláštních  lidi  děti  nezdar}'.  Č. 
Kdyby  nebylo  dětcův,  nebylo   by   pláčův. 
Metla  vyhání  děti  z  pekla.  Sbr.    Děti  bvly 
na  čumendě.  Us.  Groš  bohatému  a  dítě  cliu- 
dému.  Prov.  Mohlo  by  se  i  vašim  dětem  státi. 
Us.  Uč  své  děti  (doma)  kaši  jísti.  Vz  Vadii. 
Lb.  Dokud  se  lýka  dřou,  tehdy  na  ně  s  dětmi 
jíti.    Z  dětí  bývají  lidé.    Pk.    Židká  metlu 
dobré  dítky  činí.  Od  dítěte  —  od  dětinství. 
V.  Má  mnoho  dítek  ^=  velikou  rodinu.   Us. 
Děti  let  nedošlé  v  moci  svého  otce  zůstávají. 
Děti  po  otci  se  šlechti  a  ne  po  mateři.  Léj)e 
jest  dětí  nemíti  nežli  nezbedně  chovati.  Pře- 
kročiš-li  malé  dítě,  neporoste.  Na  Mor.  To  d. 
běhá  jako  čečetka  (jak  Šamrda).    Lb.    Pro 
smrť  nikdy  dosti  dítek  není.  Kdo  má  dítky, 
nežije  bez  lahůdky;  Dítě  záruku,  matku  za 
srdce;  Kůň  jest  fednou  hříbětem   a  člověk 
dvakrát  dítětem.  Pk.    Děti  a  rodiče,  jejich 
práva  a  povinnosti  (dle  strčes.  práva),  vz  Rb. 
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Dřje  se  to  s  ochotnosti.  Šm.  —  se  kde. 
Oii  se  děje  vPraze?  Jg,  Mnoho  pod  sltueem 
se  <l^e.  Us.,  Kom.  Děj  se  Jak  dřj  na  avétt. 
Br.  Tak  se  d^e  ve  svĚtĚ.  Ub.  «ev[,  co  »e 
okolo  něho  me.  Jg.  (Hij.)  Kterak  se  pH 
mné  dato,  vité.  KoD.  Veliký  pláč  dil  ae  p« 
domieh.  Háj.  —  se  O  éem.  Mje  ae  o  tom 
(jednil  se  o  lom).  Jg.,  gm.  —  se  kdy.  Cu 
se  krom  oasu  dSje.  V.  Což  se  dalo  o  zá- 
padu slunce.  Vrat.  To  sedalo  pO  božim  na- 
rozeni. Leg.  —  BC  bez  ieho.  Délo  se  tu 
bez  ného.  Us.,  Kom.  To  sé  väe  be«  div« 
d^e,  Alx.  —  se  oi.  Neděje  se  o  mne  dobře. 
Jd.,  Šm.  —  8  adT.  To  se  dalo  obecné;  ile 
se  děje,  dalo  se  jim  ifastně.  Jg.  —  že,  ftby. 
Vz  Čiuíti. 

•2.  Dfti  (zítstar.  dieti),  dim,  dfi,  dl,  dime. 
dite,  di  n.  dějí;  přestp.  děje  (ic)  a  dě  (áic<. 
rozk.  dřj;  děl  (léto  formy  málo  se  nžirá. 
poněvadž  se  rovna  přfíeetf  Ímu  mm.  Ěawt- 
slova:  díli  ději  atd.,  vz  předpházejicf  slovo). 
děn,  děni.  Dějepisei  místo  díířjjfcají:  dí,  D.  ~ 
praviti,  říci,  sagen,  nennen.  —  abs.  I  di  on. 
Bos.  Af  krátce  dim.  Us.  Dobrý  dí,  dobrj- 
splní.  Ua.  A(  nedim.  Jak  dl  Cicero.  Nt  — 
co  k  čemn.  Co  k  tomu  die?  O  Stěsti.  — 
ěim.  Naěež  arcivrafa  di  alovr  křepk^i. 
lláj.  —  co  o  čem.  Co  pak  dime  o  jeho 
mateři?  Troj,  D.  něco  o  něčí  kráae.^Kaf. 
195.   —    komu.   I  dnes  t 


i  mJstn  éarka 


(léjí.  Leg.  Vojtěch  mi  ději  (lidé].  Lec- 
kde. I  ději  vftdcově  v  srdci  svém.  Br.  — 
koho  £ím.  Já  vás  nediem  slnhuní  ale  pfi- 
těly.  St,  N.  27tí,  —  ie.  Všichni  d^í,  íe  jest 
to  tak.  Martim.  —  Vz  Vndíti. 

Dítko,  a,  n.,  vz  Dlté;  pl.  ditky,  f.  Daa 
Kind. 

Ditky,  gt.  dítek,  pl.,  f.,  dle  „Žena*  v  pl. 
Vz  Dllč.  Die  Kinder. 

Dito.  vz  Detto. 

Ditrochae-DS,  u,  m.,  dvojný  trocfaej,  Kk., 
mira  dvou  troehejů.  S.  N,  _  ^  _  o  ÚtoQSté. 

Diurnista,  v,  m.,  (dle  „Despota"^,  z  lat., 
denni  pisař;  písař,  obyě,  přepisovac,  který 
má  |)hit  na  oen.  S.  S.  DiurciBt,  Taglohn- 
Bcbreiber. 

Dlurn-nm,  a,  n.    dle  „Slovo",  lat.,  denni 

Ehit  písařský.  Rk.  Diumam,  Taglohn  eines 
chreíbers. 

Div,  u,  m,,  podíváni,  pohled.  Kraiiie  pa- 
seky i  Inky  nevídala,  ni  viec  rozkoinébo 
divá.  Kat.  720.-970.,  990.  —  D.  =  r&  po- 
divíni budicí.  Ein  Wunder  Verwunderung 
erregende  Sache.  Divy  o  sobö  vypravovati. 
V.  Divní  divové  se  toho  ěasa  nkasovali. 
Háj.  Div  Bvúj  spatflm.  Kom.  Svďj  div  na 
nS^ro  viděti.  D.  Nebyloby  divu.  D.  Neni 
divu!  Div  divouel!  (veliký  div).  Ros.  To  je 
d.  divúci,  Ht.  S.  Div  a  úžas  mne  pojal.  8. 
až.  To  se  bez  divá  děje.  St.  aki.  >a  div, 
na  divy,  v  div,  k  (ku)  podivu,  Dci  na  divy 
kráBUá.  Leg.  Na  div  etiíná,  Rkk.  Divy  bro- 
jiti, strojiti,  činiti  =  neobyčejné  věci  konati, 
dováděti.  Divy  dálá.  Prov,  Stal  se  div  vlech 
divů.  (Hloupý  něco  moudrého  uiSlnil.  Vz 
Blonpý.)  Lb.,  Sych,  —  D.  =  eíc  ntpogatd, 


Div  —  Divergirend. 
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při  divéU  se  něčemu.  Ein  Wunder,  etwajs 
Unb^reif  liches.  Div,  Že  jsem  živ  (tak  se 
starám).  Ros.  Div,  že  oči  na  vroh  nevylezou, 
tak  mnsi  člověk  pracovati.  Na  Mor.  Uživa 
se  ellipticky  s  nasledujiei  větou  zápornou. 
Padl,  div  neplakal  (div,  že  neplakal).  Ůs.  Div 
ho  nezabilL  Div  z  kůže  nevyskoči.  Brt.  Div 
mi  ruky  nepolíbil.  D.  Zlostí  div  z  kůže  ne- 
vyletěl. Ml.  — Kat  2715.  Tak  že  div  neoše- 
divěl.  Br.  Div  mu  paty  nemluvi  (o  učeném 
a  výmluvném).  Bos.  Div  mluvi  pýchou  (sotva). 
Ros.  Div  to  darmo  nedáviyi.  Jg.  —  D.  = 
zázrak.  Eine  Wunderthat,  ein  Wunderwerk, 
Wunder.  Divy  veliké  činil  v  lidu.  Br.  Mnohé 
divy  se  staly.  Kdo  jest  trošty  živ,  bude-li 
bohat,  bude  div.  Prov.  Máti  božia  divy  tamo 
tvoři.  Rkk.  45.  Byloby  to  za  veliký  div.  Bart. 
IV.  34.  Tu  se  div  na  divy  stal.  Výb.  n.  66. 
Div  divný  se  stal.  Kat.  2901.  —  Divy = divadlo. 
Ženy  na  divy  chodí.  L.  —  D.  =  divokost, 
ukmtDosť,  surovosť.  I  poče  páchati  divy. 
nechtě  hněvy,  by  kto  živý  před  nim  ostal 
pro  ty  skutky.  Kat.  3044.  —  D.  =  potvora, 
monstnnn.  Mořské  divy,  zvieřata,  belna. 
Lex.  vet. 

DiTft,  y.  f.  =  Lada.  Krok. 

BiTaci  nra,  drama,  Schauspiel.  V. 

DiTá^tvo,  a,  n.,  diváci.  Die  Zuschauer. 

Divaé,  e,  divák,  a,  m.  Zuschauer.  Divači 
her.  Kon.  Vz  Divák. 

Divačkr,  Ček,  pL,  f.  =  díváni  se  čemu^ 
podiyaná,  oas  Zuschauen,  Angaffen.  Varovati 
se  (těch)   dívaček.  Dekr.  jedu.  bratr.  1617. 

DiYadelni»  Schauspiel-,  Theater-.  Diva- 
delní hrdina,  herec,  Bk..  hra,  malířství,  ku- 
lisy, koltry,  Nz.,  básník,  coup  (překvap), 
malba  (malba  dekorační),  ředitelství,  ikola 
(akademie),  umění.  S.  N. 

IHvadlo,  a,n.  D. oddív-ati.  Ne:  divadlo. 
Cf.  Strouhati  —  struhadlo,  kývati  —  ky- 
vadlo, stínati  —  stinadlo,  vázati  — vazadlo. 
Mk.  Vz  -adlo.  —  D.  =  věc,  na  nie  se  di- 
vajiy^  odiv,  odiva,  das  Schauspiel,  die  Schau. 
K  divadlu  někoho  po  ulici  voditi.  Toms. 
Jest  jim  divadlem,  za  divadlo.  Kom.  D.  z  ně- 
koho učinití.  Dělati  ze  sebed.  (diváky,  zrcadla). 
D.  Hlava  na  rožni  po  městě  k  divadlu  no- 
šena. V.  To  jest  mi  lítostivé  d.  Kom.  ~  D. 
=  ábecňé  kraiochoUné  hru^  Schauspiele.  Di- 
vadla (hry)  strojiti.  V.  Divadla  zajisté  ob- 
veseluji.  Kom.  —  D.  =  místo,  kde  se  hry 
strqji.  Schauspielhaus,  Theater.  Do  d-a  jíti, 
choditi;  v  d-e  se  baviti^  tleskati.  Večer  ovl 
v  divadle,  üs.  D.  fest  |iž  otevřeno.  Us.  Na 
divadlo,  na  jevifitě  (ku  provozování)  něco  při- 
vésti, uchystati.  Nz.  V  divadle  se  provozují : 
činohra  n.  drama,  smutnohra  č.  tragoecue, 
veselohra  a  fraíka,  zpěvohra  či  opera.  Je- 
viště Je  pro  herce.  Na  jeviSti  vidíme  zadní 
stenu  a  postranice  (kulisy).  Před  jevištěm  je 
místo  pro  hudebníky  (hudebniště  n.  orkestr 
n.  orchestr,  ne:  orzestr),  za  ním  je  přízemí 
a  zeď  je  obkličující  má  dole  a  uprostřed 
lože,  muioře  gallerie  (přínebí,  přístropí).  Pt. 
128.  Obšírnější  popis  divadel  vz  v  S.  N.  U. 
—  D.  do  kola,  amfitheaier.  D. 

Divák,  a,  divatel,  e,  divač,  e,  m.  Der 
Zusehauer.  Měli  jsme  mnoho  divákův.  Us. 
Ta  věc  má  dosti  divákův.  Ros.  KejklířČinů 
obratností  zrak  d-ků  mámí.  Kom.  Diváky  ze 
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sebe  dělati  (divadlo).  D.  Jde  na  diváky.  £r 
geht  gaffeiL  Na  Slov. 

Divan,  u,  m.,  z  pers.  arab.,  soud;  rada 
sultána  tureckého,  v  níž  velký  vezír  před- 
sedá, KB.,  Kathsversammlui^  des  Sultan; 
sedátko  n.  lehátko  vycpané,  odpočívadlo  dle 
způsobu  orientalského,  Runebett.  Bk.,  Mz. 

Díváni  se,  n.  Při  d.  se,  lépe:  dívaje  se. 
Km.  Vz  Abstrakta. 

Diváma,  y,  f.  =  divadlo.  Ros. 

Divatel,  e,  m.,  der  Zusehauer.  Rk. 

1.  Dívati  se,  vám,  vej,  vi^e,  al,  ání;  dí- 
vávati  se  =  hleděti,  patřiti,  schauen,  sehen, 
zusehen,  hineinsehen,  zuschauen.  —  abs.  Diva 
se  ako  omi^ený;  Diva  sa,  dobre  mu  oči 
nevytečú.  Mt.  S.  —  čemu  (Jak).  Máme  za 
neslušnou  věc,  dívati  se  škodám  královským. 
Ben.  V.  Bídě  jejich  se  s  chuti  dívá.  Br.  D. 
se  boji.  Troj.,  vítězství.  Jel.  Kak  jest  pochotno 
d.  se  řádu  světa.  Št.  E^rálová  té  kratochvíli 
se  dívala  s  pannami  svými.  Bart.  I.  4.  Jedna 
ju  (trávu)  žala,  vázala,  druhá  seděla,  plakala. 
A  díval  se  jim  z  hradu  pán.  Sš.  P.  190. 
Mouřenínu  se  dívali,  jak  velbloudům  jisti 
dával.  Har.  n.  65.  —  Pref.,  Reš.,  Solf.  —  Pozn. 
K  objasnění  přechodu  z  tohoto  smyslného  vý- 
znamu k  přenesenému  (mirari,  diviti  se)  jsou 
velmi  vhodné  větv  jako:  Dívali  se  nám^ 
když  isme  tudy  jeu.  Pref.  255.  £va  dívající 
se  kráse  jeho.  Stav.  svob.  1523.  Divěchu  sie 
Němci  kráse  také.  Rkk.  Každý  se  nám  diví. 
£r.  Divili  se  lidé  tomu.  £r.  Král  se  tomu 
zadivil.  Kulda.  I.  170.  Vz  příbramský  Pro- 
gramm, 1876.  Str.  18.  Sepsal  Fr.  Prusík.  — 
kam  (nač).  D.  se  na  vodu.  Ros.,  na  ob- 
nid^ování  krále,  Br. :  d.  se  nač.  Kom.  Žalostí 
se  na  mne  d.  nemohl.  Vrat  110.  Skrze  prsty 
na  něco  se  d.  V.  Darovanému  koni  na  zuby 
se  nedívej  (nehled[).  Har.  Dívá  sa  naň,  akobv 
ho  mal  zjiesť.  Mt.  S.  —  Pozn.  Někteří  mysli, 
že  tato  vazba  je  špatná,  ale  mýlí  se,  jak 
z  těchto  doklaaův  patmo  jest  —  kam  (do 
čeho,  k  éemu,  za  kým  etc.).  D.  se  do 
studnice,  Jg.,  do  dálky.  Tatík  do  nebe  se 
dívá.  Er.  P.  17.  D.  se  k  lesu  ^v  tu  stranu, 
kde  jest  les).  Šm.  D.  se  za  kým.  Us.  —  od- 
kud. D.  se  z  oken.  Us.  S  vysoká  se  naň 
dívá.  —  kudv  kam  Přes  plot  do  zahrady 
se  dívá.  —  tím.  D.  se  očima.  Kom.  Lab.  90. 

2.  Divati  se,  vz  Díti  se,  1. 
Divavý,  schaulustig.  Rk. 

Divéi  věk,  unctß,  boj,  D.,  ruka^  válka,  Rk., 
hrad  &)  Děvin  v  Cechách:  b)  Maidenburg  na 
Mor. :  škola  (obecná,  hlavni,  měŠtanská,  vyŠŠí). 
Mädchen-.  , 

Divßice,  e,  f.,  dívčina,  D.,  dívčička,  y,  f. 
L.  Vz  Děva. 

Divéický,  mädchenhaft.  D. 

Divěinnosl,  i,  f.,  Mädchenhaftigkeit  Rk. 

Divčka,  y,  f.  —  děvče.  Na  Plz.  a  Pláště. 
Prk. 

Divé  — divoce,  wild,  muthig;  ukrutně, 
grausam.  Kat  3208. 

Divenka,  y,  f.,  dívka,  Mädchen.  Chm. 

Divergentni,  z  lat,  rozbíhací  se.  Cáry 
divergující,  které,  čím  dále  se  táhnou,  tím 
více  od  sebe  se  vzdali^'i.  S.  N.  Aus  einander 
laufend.  Vz  násl. 

Divergirend,  v  mathm.  rozbíhavý,  aus- 
einanderlaufend. Stč. 
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Diversa  —  Divoch. 


DiYersa,  pl,  n.,  lat.,  rozličné  věci.  Psává 
86  na  balíky,  které  se  aávaji  na  poStu  a  věci 
rozličného  dniha  obsahuji.  Verschiedene 
Sachen. 

Divertissement  (fír.  dyvertysman),  zábava, 
zábavní  konsek,  Rk.;  ph  tanečních  zábavách 
jedno  skupení  tanců ;  v  hudbě  skupeni  z  úryvku 
z  rozličn]^ch  kusů  sestavené.  S.  N.  Ergötzung, 
Belustigung,  Zeitvertreib;  ein  Bflhnentanz, 
kleines  Ballet;  Potpourri  (pópurrjh. 

Divíce,  e,  f.,  diva  osoba.  Eine  Wilde.  Mus. 

DiTide  et  impera,  lat,  rozděl  a  panuj; 
hleď  rozbroj  rozSířití,  bys  mohl  nad  nesvor- 
nými protivníky  snáze  vítěziti. 

Dividend,  u,  m.,  dělenec,  die  zu  theilende 
oder  die  theilbare  Zahl;  divisor,  u, m.=rdě- 
ylitel,  dělič;  z  lat. 

Dividenda,  y,  f.,  z  lat.,  podíl  (akcionářův) 
na  zisku,  podělek  (ze  společného  užitku). 
Rk.  D.  řádná,  mimořádná  (Sopradividende). 
Dividende,  der  zu  theilende  Gewinn;  der 
Antheil,  welchen  jeder  Theilhaber  einer 
Handlungsgesellschaft  hat. 

Dividovati,  děliti,  dividiren,  theilen. 

Divina,  y,  f.,  divoké  maso,  wildes  Fleisch ; 
divokosf,  Wildheit.  Bern. 

Divinace,  e,  f..  zlat,  tušení,  předvídáni. 
Rk.  Divination,  Aunung.  Weissagung. 

Divise,  e.  f.,  zlat,  aělení, Division, Thei- 
lung ;  2.  oddíl  vmska,  skládá  se  z  dvou  brigády 
divisního  dělostřelectva,  a  někdy  i  z  části 
iezdectva.  Vz  Brigáda.  Kf.  Division  (Abthei- 
lung eines  Kriegsheeres). 

Divisor,  vz  Dividend.  Theiler. 

Diviš,  e,  m.,  z  Dionvsius.  Hil. 

Divitel,  e,  m.  Bewunderer,  Verwunderer.  L. 

Diviti  se,  div,  divě  (íc),  il,  eni;  divivati 
se,  sich  verwundem,  staunen,  mirari.  —  abs. 
Divichu  se  Němci.  Rkk.  I  divili  se  vSichni 
náramně.  Br.  To  se  divím.  Jg.  —  éemu, 
komu.  Divím  se  tomu.  Troj.  Jest  se  čemu 
d.  ÜS.  Poče  tomu  sě  d.  Kat.  249.  Diviochu 
sě  Němci  kráse  také.  Rkk.  46.  Není  se  tomu 
d.  Šm.  —  Br.,  Hái.,  Solf.,  St.  ski.,  Alx.  — 
koho:  To  mne  diví  (das  wundert  mich), 
§p.  m.:  Tpmvi  se  divím.  Mus.,  Jg.  —  nad 
ěun.  Jg.,  Sm.,  ale  neuvádějí  žádného  dokladu 
a  Bk.  praví,  éejest  tato  vazba  Špatná;  sním 
souhlasí  Os.;  avšak  šp.  právě  není,  možnát 
jí  analogií  chrániti:  Užasnout  se  nad  tím 
upřímí.  Br.   Užasl  jsem  se  nad  tím.  Ros.  — 

Íak.  Diviti  se  se  strachem.  V.  —  do  koho. 
)ivím  se  do  stai^ch  lidi,  kterak  na  tom  jich 
smysl  bifidí.  Cat.  bib.  Divi  (divím)  sě  do  tebe. 
Pass.  625.  —  komu  nad  koho.  Že  se  jim 
nad  jiné  divíval.  V.  --  z  čeho.  A  když  jí 
z  toho  divíc  se  mluvila,  odpověděla.  Han., 
Výb.  —  kde.  Nepřestávat  se  v  sobě  vždy 
d.  Pis.  Br.  —  přes  co.  Divím  se  přes  to, 
—  šp.  w. ;  Čemu.  Šm.,  Jv.  —  Vz  Dívati  se,  1. 

Divizna,  y,  f.  Königskerze.  D.  obecná, 
končitá,  sapovitá,  stěsněná,  hajní,  chlumní, 
rezavá,  kuctovkovitá,  černá,  brunátná,  čer- 
víkova. Jg.  ~  Diviznolistý.  —-Dioiznovitý, 
Rostl.  —  Diviznový,  D.  kořen.  Gern.  Königs- 
kerzen-. 

Dívka,  vz  Děva. 

Divně,  wunderlich,  wunderbar.  D.  si  vede, 
si  počíná.  Us.  D.  se  to  stalo.  Us.  D.  a  jinač 
86  vymlouval,  zaklínal  (vším  možným  způ- 


sobem). Ü8.  na  Mor.,  Brt.  V  kolo  d.  ee 
točiti.  Kom. 

Divnik,  u,  m.,  divokvět,  Wunderbhune, 
Nachtschön.  Berg. 

Divniti  =  divným  Činiti,  wunderbar 
machen.  —  co.  Ps.  ms. 

Divno,  komp.  divněji,  wunderbar.  Jest 
nám  to  d.  Tkadl.  Bylo  nám  velmi  d.  Har. 
Divno  mi  toho  do  těch  lidi.  Kom.  Jest  mi 
d.  ku  podivu.  D.  Ale  toho  mi  neldivnéu, 
že  .  .  .  kom.  Divno  mi  do  sestry  naši.  Ctib. 
Had.  10. 

Divnobarevný,  wunderbar  gefärbt  Sych. 

DivnorozliČný,  zum  Verwundern  man- 
ni^altig.  Fil.  Zám. 

Divnosť,  i,  f.  Hil.  Wunderbarkeit.  —  D., 
divná  povaha,  Seltsamkeit. 

Divný;  diven,  vna,  vno;  komp.  divnější. 

—  l^,  ^:^  podivný  y  ku  podivu  j  wunderbar, 
Verwunderung  erregend.  Jg.  D.  řezba,  pří- 
hoda, smrť,  věc,  skutek.  Jg.,  V.  Ale  do  vás 
jest  nám  to  divné  a  těžké,  že  .  . .  Br.  Divné 
se  zdáti.  V.  Divné  věci  zima  působí.  Toms. 
Žena  věrná,  milá,  jest  divná  co  vrána  bílá. 
L.  —  v  éem.  Divný  jest  Bůh  v  svých  sou- 
dech. ChČ.  631.  —  D.  =  nadpřirozeným  zá- 
zračný, potvomý,  übernatürlich,  wunderbar, 
Wunder-.  Jg.  Divná  znamení  na  nebi.  Jg.  D. 
úkaz.  V.  D.  moc.  Nt.  —  D.,  Br.  —  cim. 
Dennice  jsů  svým  bleskem  divný.  St  N.  205. 

—  D.  =  neobyčejný  ve  způsobu,  v  povaze, 
v  přirození,  wunderlich,  gnllenhafil;^  seItKun, 
sonderbar.  3^;,  Staří  jsou  obvčeině  divní 
(syroví,  svémyslní,  nevrlí).  D.  ďovek,  Uava, 
rozum;  d.  zvíře  iest  on.  Kos.  Byl  divný  svatý. 
Us.  V  tom  obleku  všem  divný  bvl.  Har.  — 
do  koho.  Tato  jest  věc  přielis  divná  do 
našeho  Boha.  Chč.  615.  —  Jsem  divný,  iak 
to  vypadne  =  rá^  bych  věděl.  Us.  v  jího- 
vých.  Cechách.  Šb. 

Divobýl,  e.  m.  Wunderbaum.  Hk. 

Divoce^  plaše,  vztekle,  bláznivě,  wfld, 
muthig.  V. 

Divoéec,  čce,  m.,  divoček,  Čka,  m.,  ein 
wilder  Mensch,  Wild&ng.  Aqu. 

Divočeti,  3.  pl.  -Čejí,  el,  eni;  zdivočeti, 
divočívati,  divokým  se  stávati,  wild  werden, 
wildem,  verwildem.  D.  —  abs.  Všechen 
zdivočel.  Kos.  —  Čim :  ustavičným  běháním, 
zdržováním  se  v  samotě. 

Divočiee,  e,  f.,  divoká  osoba,  eine  Wilde. 

Jgr- 

Divočina,  y,  f.  =  divoká  zvěř,  ptactvo, 
wilde  Thiere,  Wild.  V.  —  2.  Maso  divoké 
zvěři,  divokých  ptákův,  Wildpret  V.  —  3. 
Černá  zvěřina,  divoká  vepřovina, Wildschwein- 
fleisch. V.  —  4.  Syrovost  v  rudách  jedovatá, 
tedy  utrejch  atd.  Am.,  D.  Wilderz.  —  6.  D. 
v  mravích.  Wildheit,  wilde  Sitten.  Kom.  Za- 
páchá divočinou.  Ros. 

Divočiti,  3.  pl.  -čí,  -voč,  -voče  (íc),  il, 
en,  eni;  zdivočiti,  divočívati,  divokÝm  činiti, 
wild  machen.  —  koho  Čim :  dobytek  hřmoteuL 
— se«  Dobytek  se  divočí  (wird  wild,  scheu),  üs. 

Divočnosl  Lex.  vet. 

Divočný  =  divoký,  vzteklý,  wüthend. 

Divoch,  a.  m.;  pl.  -chove,  -Si,  divoký 
člověk,  ein  Wilder ;  nevzdělanec,  roher  Mensch ; 
rozpustilý,  frecher  Mensch;  ukrutník,  ein 
Grausamer.  D.,  Jg. 
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DiTOk,  a,  m.  =  divoký  člověk,  Wildfang, 
na  Slov.;  nevycvičený  pták.  Sp. 

DiTokost,  i,  f.,  plachost  Jel.  Wildheit, 
Frechheit,  Grausamkeit.  Jff. 

Divokrásnýy  wanderschön.  Mus. 

DiTokrět,  o,  m..  vz  Divnik. 

DiYokýt  komp.  aivočejši,  divoči  (divočši) ; 
divoce.  —  D.  =  nekrotký,  piachýy  lesni,  wild, 
nicht  zahm;  planý,  wild  wachsend.  Jg,  D. 
zvěř,  zvíře,  ptactvo,  vůl,  bůvoI,  kanec,  svině, 
vepř,  osel,  kozel,  hnsa,  kachna,  Kaštan,  třešně, 
dítě  (které  před  lidmi  utíki),  voda  z  břivalů. 
Jg.  —  D  =  6«^  občanskéhOy  společenského 
vidéláfU,  wild,  nicht  gesittet.  Jg.  D.  národ, 
lidé.  Troj.  —  D.  =  syrový,  krutý,  nevlídný, 
litý;  plachý,  živý,  rozpustný;  wild,  ungestüm, 
frech,  grausam,  muthig.  Jg.  D.  ělověk,  řeě, 
mravy,  radosf,  vyražení,  mysl.  Jg.,  Blat.  2736., 
2823.,  2877.  —  Divoké,  divé,  vojské,  vo- 
jenské maso  v  ráně  (nečitelné,  zlé),  wildes 
Fleisch.  —  D.  křik  (nepořádný).  Nt.  —  D. 
oheň  n.  svatý,  nedun  ovči,  das  hl.  Feuer; 
Hitzblatter.  —  D.  strana  (zevnější,  äussere 
Seite;  domácí  strana  =  vnitíPní).  J. 

DiYOinocný,  wunderkraflig.  Krok. 

DiTOobrazný,  wildgestaltet.  Jg. 

DiYOst»  i,  f.,  divota.  Wildheit.  Jg. 

Divoierý,  tmavý,  wildgrau,  schauerlich 
dunkel.  Mus. 

Divo&ka,  y,  f.,  eme  Wilde.  Pik. 

Divotee,  tce,  m.,  nerost,  Helvin.  Jg. 

DiTotror,  a,  m.,  potvora,  Scheusal.  L. 

DiYotrorce,  e,  divotvorec,  rce,  m.,  divy 
činící,  der  Wunderthäter.  D.  —  D.  =  brou- 
kavý,  divný  člověk,  Murrkopf.  Sych. 

Divotrorka,  y,  f.,  eine  Wunderthäterin. 

Divotvomik,  a,  m.  =  divotvorce,  1. 

Divotromosf,  i,  f.  Wunderthätigkeit. 
D.,  Krok. 

IHvotvomý,  divy  činící,  zázračný,  wun- 
derthatig.  D. 

Díyoucí.  Div  divoucí,  stará  forma.  Cf.: 
činiúc,  £v., plieniůcím,  Kkk.  Odtud:  horoucí, 
vroucí,  běhoucí.  Jir. 

BÍYOUS,  a,  m.,  od  div  (divý,  divoký).  Ein 
wilder  Mensch. 

DíTský,  dívce  náležitý,  Mädchen-.  D.  ne- 
vinnost. Ťabl. 

IHvulgace,  e,  f^  z  lat.,  rozhlášení.  Rk. 
Divulgation,  Aus-,  Verbreitung. 

Divý,  diví  ==  divoký,  ne  krotký,  ne  domácí, 
wild.  1).  tur,  včely  (lesní),  labuť,  holub, 
med,  Sa&án  (planý,  žlutíce).  Jg.  —  Divý  muz, 
divá  iena,  ve  východní  Moravě  plurál:  divy 
ženy  (Brt),  smyšlená  potvora  k  lidem  podobna. 
Waldmensch.  Kom.  Vz  víc  v  Jg.,  S.  N.  — 
Divé  maso,  vz  Divoký.  —  D.  =  prudký, 
suný,  wild,  heftig.  Hucie  divá  řeka.  Kkk. 
D.  vádeň.  —  D,  =  neobyč^ný.Beltsam,  wun- 
derbar. D.  neumělosf.  Éom.  Ď.  jedenie  (po- 
krmy). Rkk.  40.  —  D,  člověk  =  divoký, 
vyjevený,  wild,  unschlachtig.  —  Divý  vzta- 
huje se  obyČ.  k  zevnější  podobě,  tvárnosti; 
divoký  k  mravům,  k  jednání.  Berg. 

Diid,  lat.,  řekl  jsem,  domluvil  jsem !  (ří- 
kávali římští  řečníci,  skončení  řeči  poslu- 
chačům naznačujíce).  Dixi  et  salvavi  animam 
meam,  lat.  =  domluvil  jsem  a  duŠi  svou  Jsem 
spasil  (svou  povinnosf  jsem  vykonaH.  S.  N. 

1.  Diž,  díze,  e,  na  Moravě  díža,  f.,  dížka. 


dížečka,  dížička,  y,  f.  =.  nádoba  dřevěná  X;  za- 
dělávání kvasu  chlebového  a  k  míšení  těsta, 
stírka,  der  Backtrog,  die  Backdose.  Těsto 
v  díži  kopisti  (měsidlem)  se  mísí.  Pt.  D.  k  za- 
děláni těsta.  V.  Dal  by  i  díži  s  těstem.  C., 
Pk.  Často  v  díži  husto  a  v  moučnici  pusto.  Pk. 

2.  Diže,  e,  f.,  dížka,  dojačka,  geleta,  hrot, 
hrota,  nádoba  k  dojeni,  der  Melkkübel,  die 
Gelte,  Milchgelte,  das  Melkfass.  Pt.,  Jg. 

Diženka,  y,  f.,  sporangium,  tobolka  nikdy 
nepukající  (pořád  otevřená  nebo  zavřená) 
u  plocholistných  rostl.  Rostl.  —  Jg. 

Dižný,  od  díže,  Backtrog-;  Melkkübel-. 
D.  kvas.  L. 

DJ.  Tato  skupenina  souhlásek  směždujo 
ae  y  z:  hráz  m.   hradja.  Kt. 

-dko  či  -tko?  Srovnáme-li  dr zátko,  no- 
sítka, měřítko,  cedítko,  zrcátko  a  podobné 
se  slovy:  driadlo,  nosidla,  měřidlo,  cedidlo, 
zrcadlo,  pozonyeme,  že  ona  jsou  zdrobněli- 
nami  těchto,  což  se  stalo  příponou  -!Bko 
(slůvko,  děfátko,  hříbátko,  jablko).  Ježto  pak 
-dlo  vzniklo  z  původního  -tram  (vz  -dlo), 
mělo  by  se  co  do  etymologie  psáti  -tlo,  oa 
Čehož  upuštěno  jen  z  důvodů  fonetických, 
ano  I  jest  hláskou  střední,  k  níž  se  u  poho- 
dlné výslovnosti  hodí  lépe  d  než  t  Stoji  tedy 
zdrobnělé  -tko  místo  thiko;  přípona  -dko 
tudíž  jest  nesprávná  spočívajíc  na  fonetíckém 
-dlo,  sama  ne)souc  ni  fonetická  ni  etymolo- 
gická:  z  obou  příčin  iest  psáti  -tko.  Střední 
It  pak  v  tliiko  u  výslovnosti  vypadlo,  jako 
ve  slově  jabl'Bko  —  jabko,  čímž  slovo  přišlo 
o  jednu  slabiku,  náfcíradou  čehož  se  dlouží 
předchozí  kmenová  samohláska:  hledí  tko, 
posýpátko,  držátko  atd.;  dloužení  jest  tedy 
náhradným.  To  však  se  neděie.  Kde  slovo 
nepřichází  o  slabiku,  ano  se  vb  nevysouvá, 
totiž  v  odvozeninách  z  prvotných  kmenův: 
bidlo  —  bidelko  z  bidltka;  křídlo  —  kfídelko. 
Ježto  e  v  slabice  ďeHest  vsuvným,  není  radno 
je  dloužiti,  ač  to  mluva  obecná  zhusta  Činí 
nahrazujíc  je  téŽ  hláskou  ý  =  i,  jež  zúženo 
z  é:  bidýlko,  křidýlko,  pradýlko.  U  tohoto 
a  jiných  některých  zvykl  jazyk  dloužiti 
kmenovou  samohlásku,  ve  kteréžto  příčině 
jest  veliké  kolísání,  čímž  vinna  dvouslabič- 
nosf:  křídlo,  Sídlo  i  šidlo,  mýdlo,  na  Pláště 
vždy  bidlo  atd.  Prk-  v  Km.  1876. 

Dl.  Z  této  skupeniny  vysouvá  se  ď.  ku- 
želník m.  kúzedlnik,  jel  m.  jedt,  šel  m.  šedi, 
Vz  Vysouvání  souhlásek.  Kt.  —  V  skupenině 
této  rozlišuje  se  d  v  «,  ale  jen  v  některých 
odvodech:  husle  (housle)  m.  húdle  od  nud 
(hud-u).  Vz  Rozlišování.  Kt. 

Dlao,  u,  dlábek,  bku,  dlábeČek,  čku,  m.^ 
dlaha,  dlabanina,  dlabinka,  y,  f.  =  vydlabaná 
díra,  do  které  se  čep  pouští  n.  spojené  dřevo 
vkládá,  der  Falz,  die  Falze.  Sfat.  verb.  D. 
trámový.  Dlabiny  =  díry  v  hřídeli  na  kolová 
ramena.  Us.  Dlahy  v  Kole  u  kolářů,  díry 
v  náboji  na  špice.  Us.  —  Jg. 

Dlabaci  dláto,  Hohlmeissel.  D. 

Dlabač  (dloubač,  dlubaČ),  e.  dlabal,  a,  m., 
dlabáček,  dlabálek,  dloubálek,  Ika  =  kdo 
dlabe,  dloubá.  Der  Aushöhler;  Petschierstecher, 
Bildschnitzer.  —  D.  =  dlahadlo,  Us.  Das 
Hohleisen.  Dlabač  anglický,  německý,  špa- 
nělský, tyrolský.  Vz  Dláto.  Sp.  —  Dlabaěka, 
y,  f ,  nástroj  olabací,  Schnitzmesser.  D.  la- 
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Dlabač  —  Dlaž. 


zebnická,  dlabátko,  Sncher^Wundeisen,  Spatel ; 
dlabátko  zubní  (paradlo,  Zahnstocher).  L. 

Dlabadlo,  dlabátko,  a,  n.  Plk.,  Aqu. 
Stemm-,  Hohleisen. 

Dlabanina,  y,  f.  D.  v  dřevě.  Bostl.,  vy- 
pukli. Presl.  Holzstich.  Yz  Dlao. 

Dlabati,  dlabám  a  dlabi  (dlabu;  dlubám, 
dloubám),  dlabávati,  dloubávati  =  vyrývati, 
hohlen,  ausgraben^  meisseln;  worin  herum- 
stochern;  hloubati,  grQbeln,  stochern.   Jg. 

—  abs.  Ten  člověk  rád  dloubá  (přemýšlí). 
Us.  —  eo:  obraz  (rýti),  Kom.,  studni.  Sm. 

—  (se)  kde:  v  zubech;  pták  v  peří  dlube, 
Jg. ;  se  v  hlavě,  Jg. ;  v  kapse  /v  ni  hledati). 
Ros.  —  ěim  kde:  prstem  v  nose.  Jg.  — 
komu  kde:  v  měšku  (oloupiti  ho),  dg,  — 
na  éem  =  o  něěem  přemýSletí.  D.  —  kam : 
proti  díře  d.,  podlé  ěáry.  —  eo  kam:  do 
trovu  díru. 

Dlabátko,  vz  Dlabadlo. 

Dlábek,  vz  Dlab. 

Dlábiti,  U,  en,  ení,  dlábívatí  =  tisknouti, 
tlačiti,  mačkati,  drücken,  kneten.  —  eo: 
hlínu  (hněstí) ;  Člověka,  zvíře,  mouchu  = 
dusiti;  vino  (vytiačovati),  koně  (na  Mor.  = 
léčiti).  —  Jg. 

Dlábor,  u,  m.,  dlabátko  bez  Špičky.  Us. 

Dlabozuby  u,  m.,  živočich  vepřovify.  D. 
GHgantentapyr. 

Dlabaatl,  vz  Dlapsati. 

Dlaha,  dlažka,  dlažička,  y,  f.  =  deska  k  ob- 
kládání zlámaného  údu.  die  Kompresse,  Bein- 
schiene, Schiene,  Sohle.  D.  gutaperčová, 
z  dřeva  lípového,  z  dřeva  bukového,  slámou 
obložená.  Gn.  Zlámanou  nohu  dátí  do  dla- 
žiček.  D.  Dlahy  pfíložiti.  Ras.,  obložiti  Jád. 

—  Dláhjr  =  trámce  n.  břevna  v  podlaze,  na 
něž  se  přibíjejí  prkna,  Polster.  Unteiiage.  Us. 

Dlaka,  y,  f.,  srsf  dlouhá,  langes  Haar. 
Ssav. 

Dlakanka,  v,  f.,  hmyz.  Krok.  Aretia. 

Dlakobytnik,  a,  n.,  hmyz.  Krok.  Pa- 
nnrgus. 

DlakoHt,  a,  m.  Ssav.  Lasiopyga. 

Dlakoan,  a,  n.,  ssavec  bobrovitý.  Krok. 
Guillino. 

Dlaft,  ě,  či  dlaně.  ě.  f^  ruka  od  zápěstí 
do  konce  prstův,  die  načne  Hand,  Handfläche, 
Palme.  Jg.  Ruka  roztažená  slově  dlaň,  stažena 
pěsf.  Kom.  D.  spodní.  V.,  svrchní;  dlaní 
důlek.  D.  značí  obyčejně  vnitřní  částku  ruky, 
spodní  dlaň.  Jg.  (D.  svrchní  =  hřbet.  L.). 
Co  by  mohl  na  dlani  udržeti.  Ros.  Koupil 
zapětprstův.  a  za  šestou  dlaň  (ukradl).  Svédí 
(svrbí)  ho  dlaň  (naděje  se  peněz).  Svrbí-li 
někoho  dopoledne  levá  dlaň,  bude  bráti  pe- 
níze, pakli  odpoledne,  bude  dávati  peníze. 
Hrš.  Svědí  mne  d.  (dostanu  peníze).  Lb.  Lává 
d.  ma  svrbi  (přijmu  peníze);  Pravá  d.  ma 
svrbi  (vydám  peníze).  Mt  S.  Stiská  d.  (je 
skoupým).  Dávati  celou  dlaní.  Jg.,  C.  Ob- 
kládati komu  tvářičku  dlaňmi  (poličko- 
vati  ho).  Vz  Trest.  L.,  C.  Zamknouti  dlaň 
(přestati  dávati).  Dlaní  poHček  dáti.  V. 
Kdy  na  dlani  chlupy  (vbisy)  narostou.  Vz 
Nikdy.  Č.  Nedali  si  dlaň  před  ústa  (mluviH 
pravdu).  Ml.  Hol  na  dlani  (=  vezmi,  kde 
nic  není).  Vezmi  si  z  dlaně  chlup.  C.  Na  holej 
dlani  nevyžiješ.  Mt.  S.  Čím  já  se  živiti  budu, 
snad  d.  lízati  budu  co  medvěd.  Vz  Chudoba. 


Č.  Věc  je  na  dlani  ==  patniá.  Miti  srdce  jab 
na  dlani  (=  otevřené).  Sm.  —  D.  =  iiiéra 
čtyř  paicuv.  Míra  čtyř  dlani  =  noha.  V.^- 
D.,  Schaufel,  lopa^  daiíčkh  parohů.   Sp. 

Dla&ato-  (dlanito-)  -klaný  (v  bot.),  hand- 
spaltíg ;  -laloený,  handfbmig  gelappt;  -nohy, 
schwinunfüssig,  L.;  -sečný  (fist);  -znoienj 
(list)^  -žebry  (list),  RostU;  -illný,  haad- 
nervig  (v  bot).  Rk. 

DlAftiaty,  dlanitý,  dlaňovatý,  der  flacken 
Hand  Shnlich.  D.  lábiy,  listí. 

DlaikoYý.  D.  proužka.  Jg.  Zur  flachen 
Hand  gehörig. 

Dlanožebrý.  D.  listy,  palminervia,  jeneki 
žebra  nedaleko  vniku  do  listu  se  wímuji, 
ku  př.  réva  vinná.  RostL 

Dlapa  =  tlapa.  D.  medvědí.  Pfote,  Tappe 

Dlapati  =  mnatatí.  Zlob. 

Dlapatý  =  dlapy  mající.  Jg. 

Dlapéti,  lapěti.  Ojí,  ěl,  lní=dřep^ 
hocken.  Us.  na  Mor.  —  na  čem.  Kdybys  ty 
rač  na  řití  lapěl.  Us.  na  Mor. 

Dlapsati,  dlabsatL  dlapsávati  =  ílapatí, 
dáviti,  treten,  stampfen,  drflcken.  —  koho 
Čím:  pocholky  koněm  dlapsaL  Star.  let 

Diasek,  sku,  dlaSek,  iku,m.,  dleska,  dleSka, 
tleStkiL  tleška.  tlaSka,  dlaěka,  y,  f.  =  mali 
luska,  klefitíce,  klíSfata ;  luska  dorostlá :  sCronk, 
stroucí,  lusk,  lusek,  luska.  Junge  Schote. 
TleSfka.  V.  Jako  dlaSek  (o  věci  tenké,  splasklé). 
Us.  — '  D.,  bachor  div,  Pflanmentasche.  Jé. 

Dlasky  a,  dlasek,  ska,  dlesk,  a,  m.,  pták 
vrabcovitý,  Steinfink,  Ď.;  —  2.  cvrtala, 
Schnepfe,  Feigeniresser.  V. 

Dlasmati  =  tlačiti,  drücken;  —  eo  kam: 
do  země.  Jg. 

Dladka,  vz  Dlasek.  —  2.  Střenka  u  noie 
n.  vidličky,  Messer-.  GabelstieL 

Dlatee,  tce,  m.,  nřeb  u  nákolesnuco,  der 
Fersennagel.  Us. 

Dláto,  a,  n.,  dlátce,  e.  dlátko  (dlabadlo). 
D.  m.  dlab-to  od  dlab  (dlab-atí).  Vz  Dlabac, 
Hohleisen,  HohlmeisseL  Meissel,  Stemmeisai. 
D.  D.  na  hlubinu  (Hohlmeissel),  koutové, 
Široké  (Stechbeutel),  rovné,  ramenné  (ve 
mlýně,  Flacheisen),  pudní  n.  silné  ^Steinm., 
Setzmeissel),  napažovací  n.  tenké,  pupkové  (na 
vyrážení  zátok). Uadní  Široké,  ramenové  široké, 
Jg.,  čepovní  (Lochbeutol),  pěstní  (Balleiflen), 
uaaté  (Kundeisen),  Šikmé,  duté,  anglické,  ně- 
mecké. Španělské,  tvrolské;  u  Koláře:  podbě- 
rač,  podbírač,  Šp.,  hladěcí  (Poliereisen),  KL, 
rovné  a  ploché  (žlábkované,  vz  Nástroje 
k  pitvej  Nástroje  resekční).  Cn.  Dlátem  ^íy^ 
dloubati,  vyrývati,  D.,  dlabati,  něco  hUdití. 
Us.  Dlátom  něco  na  něčem  vyiytí.  Br. 

Dlatolisko,  a,  n.,  ložisko  (zaječí).  Lager. 

DlatoUti,  zdlatolití,  Lager  machen. —  eo: 
slepice  obilí  zdlatolily  (=  v  něm  peleše  udě- 
laly). Ejiub. 

Dlátovati,  dlátem  vyřezati,  meissdn,  aus- 
graben. —  eo:  dlaby.  Us.,  Dch.  ~  eo  kde: 
Dlatine  na  mrámoře  věčné  jeho  Činy.  L. 

DlátovatÝ,  -vitý,  meisselartíg.  Ď.  zuby 
přední.  Rostl. 

Dlátový,  Meissel-.  D.  dílo.  L. 

DláTiti  =  dáviti.  Na  Slov.  Quetschen, 
drücken. 

Dlažek,  zka,  m.  ==  dlask.  Us.  v  Bolesl. 

Dlaž,  e,  f.  —  dlažba.  Fabríc. 


Dlažba  —  Dlíti. 
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Dlažba,  y,  f.,  dlážení,  das  Pflaster.  D. 
kamenná;  žlabová  ve  mlýně,  ujezn,  napřed- 
praži  (ve  mlýně),  Jg,,  hrubá,  fajadká,  hulová 
n.  řádková,  vykládaná,  SpaHčková.  Dlažbu 
beraniti  n.  pěchovati,  lámati,  bourati,  vytrhati. 
Vz  Podlaha  Nz 

Dlažbina,  y,  í.,  čim  se  dláždi,  Pflaster- 
materiál.  Us. 

Dlažbodlap,  a,  m.  Pflastertreter. 

Dlážděni,  dlážděni,  n.  Us.  Das  Pflastern; 
Pflaster. 

Dlaždici  =  dlažici.  D.  kámen,  cihla. 

Dlaždič,  e,  m.,  dlažiě.  D.  Pflasterer. 

Dlaždička,  dUžiéka,  y,  f.  =  dlažice,  e,  f. 

Dláždití,  dlážiti,  dlažiti,  3.  pl.  dlaži  n. 
dláždi;  dlaž,  dlažď;  dlážen,  dláMěn;  dláži- 
vati^  dláždívati,  pflastern.  —  co :  cestu,  Us., 
nlici.  Kom.  —  co  čim:  mramorem;  rreflT., 
tmhly  penězi.  Jg.  Cestu  dlažiČkami.  £r.  P.  99. 

Dlažebné,  ého,  n.  Pflastergeld,  -mauth.  Kk. 

Dlažebni  kámen,  Pflasterstein.  Rk. 

Dláženi,  n.  =  dlážděni.  D.  kamenné,  kost- 
kové. Y.  D.  cest  D.  počítati  (dolů  k  zemi 
hleděti.)  V.  —  Dlažený,  gepflastert.  D.  cesta. 
Us. 

Dlažice,  e,  f.,  dlažička,  cihla  dlažici.  Pflaster- 
zi^el.  V. 

Dlažiei,  dlaždici.  D.  kámen,  cihla.  Us., 
D.  Pflaster-. 

Dlažič  =  dlaždič. 

DlažlYo,  a,  n.,  Pflasterzeug. 

Dlážka,  y,  f.,  dlažba,  Kom.,  podlaha.  Tabl. 
Estrich,  Boden. 

Dlažkodlap  =  dlažbošlap. 

Dlážné,  ě,f =záhrobec,  nápraží.  Schwelle. 
Us. 

Dlážiti,  vz  Dlážditi. 

1.  Dle  =  dlel  (zastaralé),  od  dlíti. 

2.  Dle  (z  dlje,  longitudo.  Mkl.),  na  Slov  dla, 
předložka  agenit,  podlé,  vedle,  neben:  klade 
se  před  jménem  svým  i  za  ním.  IQaae  se: 
1.  původně  o  miste  =  tam  po  straně,  tam  po 
boku.  Dle  moře  se  usadichu.  Dal.  Dle  mého 
milého  choti.  Kat.  I  postavichu  sebe  dle 
íUrevie.  Rkk.  —  2.  Užíváme  jí  k  vytčení 
priméřenosti  vytýkajíce,  že  se  co  příhodně^ 
příslušně  děje,  iakž  toho  obsah  jména,  při 
kterémž  jest,  žádá,  podlé,  nach,  vermöge, 
gemäss,  secundum,  iuxta.  Jezdec  koně  uzdou 
a  otěži  dle  libosti  ohýbá.  Kom.  Hotovi  všici 
nohů  v  krok  i  mkú  v  braň  Luděkova  dle 
slova.  Rkk.  Co  pán  dle  osoby  své  obzvláštně 

Sři  tom  utratil.  6řez.  Dle  práva.  Us.  Zisku 
le  všady  lécú.  Abc.  Dařilo  sa  mu  jeho  reme- 
sielce  dl  a  najlepSej  vole.  Na  Slov.,  Ht.  — 
Vz  Mkl.  8.  526.  —  3.  K  vytčeni  úéelu 
a  pHčiny  (z  pfiéinyy  za  příčinou),  wegen,  ob, 
willen.  Ne  ot  vzchoda  v  zemiech  búřa  vstáSe, 
vstáše  dceře  dle  taterska  cháma.  Rkk.  —  Kat. 
2287.,  2301.,  2305.,  2728.  Ráčila  jeti  na  Že- 
rovnici  dle  svatebního  veselí.  Břez.  Odkázal 
každé  po  30  kopách  na  zlatý  řetízek  dle  jeho 
budoucí  památky.  Břez.  Dle  korunování 
k  velikému  oltáři  ubírati  se  ráčil.  Břez.  Dle 
slovičkajednoho  pozbyla  sem  milého.  Sš.  P. 
211.  Že  ptáci  však  se  ho  dle  lakotnosti  své 
nevan^ji,  ale  přece  na  humence  dosediýí.  Br. 
Scházejí  se  tam  dle  souzení.  Pr.  měst.  Plzně 
dlě  =  pro  užitek.  Rkk.  69.  (Sněm).  —  Pózn.  1, 
Sem  patří:  medle,  mne-dle  =  pro  mne,  za 


příčinou  mou,  z  lásky  ke  mně,  podlé  soudu 
mého,  já  se  strany  své.  Medle  okažte  mi  to. 
Kom.  Nemám  nyní  peněz,  mnedle,  máš-li, 
půjč  mi.  Sved.  —  Púzn,  2.  Poněvadž  dle 
8  genit.  se  váže,  tedy  chybné  dle  n4j  m. 
dle  něho.  —  Pozn,  3,  Zájmenům  a  příslovcím 
přiráží  se  v  obec.  mluvě :  dle  (hle,  le) :  tendle, 
vocadle,  tadydle,  tudle,  vocavádle.  vz  Le.  Zk. 

Dledla,  y,  m.,  žvástal,  Schwätzer.  Jg. 

Dledlati  =  žvástati,  schwätzen.  Us. 

Dleeh  (zastaralé),  ve  frasi :  na  dlech  =  na 
dél,  dlouho,  in  die  Länge,  fllrderhin,  fUr  die 
Folge.  Takové  věci  (následkové  schismatu) 
na  dlech  sú  na  dobré  nevycházely.  Jir.  Anth. 
n.  27.  Na  dlech  shledají  dobří  lidé.  Arch. 
I.  362.,  378. 

Dlelistný  úd,  když  úd  po  bocích  listu 
sedí,  ku  př.  palisty,  tmí.  Rostl. 

-dlena  Přípona  jmen  podstatných:  pra- 
dlena, Švadlena  (pradlí,  Svadlí).  Vz  Tvoření 
slov. 

Dleni,  n.  (meškáni,  průtah,  odklad),  der 
Verzug,  die  Verweilung.  V.,  Troj.  Bez  d.  Jg. 

Dlesk,  vz  Dlask. 

Dleska,  vz  Dlasek. 


Dli  (akkus.)  =  na  délku.  Na  dli  tresC  po- 
ložichu.  Výb.  I.  Vz  Dli,  Dél. 

Dli.  Dlí  (instr.)  i  na  překy  =  na  dél  i  na 
přič.  Alx.  Na  dlí  trsť  položichu.  Bkk.  Jest 
prý  ši)atný  Pleonasmus,  neboť  o  tenké  dlouhé 
věci  2  jakou  je  třtina,  nepřyde  nikomu  říci, 
že  ji  položil  na  délku,  poněvadž  na  Šířku 
ani  na  tlonStknjí  položiti  nelze.  Gb.  Vz  víc 
Ý  Listech  filolo^ckých  a  paed.  n.  112.  Avšak 
netřeba  to  míti  za  pleonasmus,  má  to  snad 
smysl  ten,  že  nepoložili  třtinu  na  pHé  atd., 
nýbrž  od  sebe  na  délku.  Vz  Dli,  Dél.  Cf. 
první  větu.  —  2.  Přípona.  Vz  -dlena. 

Dlina  =  skudlína ,  na  Mor.,  Klinse.  To 
prkno  má  samé  dliny  (rozpukliny).  Bs.,  Boč. 

Dlinee,  nce,  m.,  nerost.  Krok.  Harmotom. 

Dlinonoh,  a,  m.,  tanipus,  hmyz.  Krok. 

1.  Dilti  (dříve  a  na  Slov.  dleti),  dlím, 
3.  pl.  dlejí,  dlel,  dlen.  dlení  —-  meškati,  dlouho 
zůstávati,  prodlévati,  zdržovati  se,  zögern,  ver- 
ziehen, verweilen,  säumen. —abs.  Není  možná 
déle  dlíti.  V.  My  dlouho  d.  nemůžeme.  D.  — 
8  £im:  Cechové  s  tím  d.  nechtěli.  V.  Nelze 
mi  s  tou  prací  déle  d.  Ml.  —  v  čem.  Dlíti 
nemají  v  niěem.  Zák.  sv.  Ben.  —  kde.  Ü  vy- 
hnanstvi  d.  Ráj.  Na  kamenu  dlí  starci  po 
boku  EUena.  G.  —  s  inft.  Dlí  dáti  místo 
odpočinutí.  Troj. 

2.  Dliti,  dlím,  3.  pl.  dlí.  dli  dlil,  dlen, 
dlení,  prodlíti  =  protahovati,  odkládati,  ver- 
ziehen, verschieben.  V.  —  co:  Když  jedna 
strana  tu  při  dlí.  Výb.  I.  —  co  pro  co: 
pře  pro  svój  zisk.  Št.  —  éim.  Ižáaný  přes 
rok  nemá  d.  zpovědi;  d.  pokáním,  dobrým. 
Št.  —  8  éim.  Nic  s  tím  nedlil.  Lom.  — 
s  inft.  Aby  nedlil  mi  toho  ukázati.  Kom. 
—  se.  Pře  má  velmi  se  mi  dlí.  Bel.  mk. 
Zacelení  rány  se  dlilOv  Co  se  dlí,  to  se  mdlí. 
Ros..  Lb.  Vz  Práce.  Častof  z  toho  nic  ne- 
bývá, co  sě  dlí.  Št.  Že  ses  nebezpečenstvím 
jeho  přes  den  měsíce  března  dlíti  nebude. 
Smrž. 
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-dlo  —  Dlouhosrstý. 


-dlo,  přípona  slovotvorná.  V  jihovýchod, 
řečech  slovanských  -lo;  d  m,  t:  skr.  -tram, 
řec.  -r^oy,  lat.  -trum  (ora-dlo,  oralo,  ä^ot^ oy, 
aratnim).  Schl.  Znamená  původně  nástroj: 
nosi-dlo,  radlo,  kovadlo,  cedidlo,  kadidlo, 
udidlo,  bidlo,  vodi-dlo.  Hš.,  D.,  Kle,  Mkl. 
Znamená  také  misto:  bydlo,  bělidlo,  veče- 
řadlo, Napajedla  (na  Mor.).  Před  ni  se  kme- 
nová samohláska  krátí:  rýpati  —  rypadlo^ 
týkati  —  tykadlo,  klátiti  —  klatidlo.  Číhati 
—  čihadlo,  brousiti  —  brusidlo.  Pk.;  ale 
dvouslabičná  sloya  mívají  dlouhou  kmenovou 
samohlásku:  mýdlo,  rádlo,  křídlo,  sídlo  (také : 
Sidlo).  Vz -dko.  Na  Mor.  mýdlo,  sidlo;  toliko 
rádlo  a  křidlo  dlouží.  Brt. 

Dloubal,  a,  dloubálek,  Ika,  m.  Ein  Stierler, 
Stecherer. 

Dloubanice,  e,  f.,  Wühlerei.  Rk. 

Dloubati,  dloubávati,  stochern,  höhlen. 
Vz  Dlabati.  —  co:  věci  (scrutari).  Scip.  — 
kde.  Nedloubej  vnose.  —  čím  kde:  drátem 
v  nose.  Lk.  —  se.  D. 

Dioubavý,  grübelnd.  Rk. 

Dlouháň,  ě,  dlouhoš,  e,  m.  =  dloubanec. 

Dloubanec,  nce,  m.,  dlouhoň,  ě,  m., 
dlouhý  člověk,  ein  langer  Mensch. 

Dlouhánský,  dlounatánský  =  náramně 
dlouhý,  übermässig  lang.  Cf.  VelikánskÝ.  C. 

Dlouhatec,  tce,  m.  Heilbohne.  Presl. 

Dlouhatka,  y,  f.,  slíva  dlouhá.  Us.  —  2. 
Hmyz,  colidium.  Krok. 

Dlouhatý.  D.  Rostl.  Länglich. 

Dlouhavosf,  i,  f.,  podlounlosť;  zdlouha- 
vost. — 

Dlouhavý,  podlouhlý;  zdlouhavý.    Zlob. 

Dlouho,  dlouze  (zastarl.  dluho,  dluhy), 
komparativ:  déle,  dél  (dýle,  dýl).  Lange. 
D.  živu  býti.  Všichni  chtějí  dlouho  živi 
býti.  V.  Dlouho  Čekati,  někomu  hověti, 
prodlévati.  D.,  Dal,  V.  Málo  zvidej,  moc 
nejídej,  budeš  d.  živ.  Prov.  Dl.  na  noc 
čísti.  Us.  Dobré  se  pomní  dlouho  a  zlé  ještě 
déle.  Trvá-li  co  d.,  omrzí  to.  D.  Dl.  čekati 
omrzí.  Us.  Čím  hrnec  poprvu  navře,  tím 
potom  dlouho  zapáchá.  V.  Ne  každému  d. 
štěstí  slouží.  D.  Dl.  potom.  Edo  svého  ne- 
hledí, (ten)  nedlouho  dědí.  Na  dlouze  toho 
nebylo  (netrvalo  to  dl.).  V.  Toho  zlého  na 
dlouze  nebude.  V.  To  vám  poviem  ne  na 
dlúze.  Kat.  1877.  Protož  z  toho  Bohu  děkuji 
dlúze.  Anth.  I.  152.  Nebyl  tu  na  dlouze.  Us. 
Na  dlouze  nebo  na  krátce.  D.  Pěknosť  ne 
na  dlouho  platí.  Ne  za  dlouho  po  ní  přišli. 
L.  —  D.  =  pozdě.  spät.  Již  je  d.  na  noc, 
na  den.  D.  —  Dříví  n<i  dloulw  štípati.  D.  — 
D.  --  obšimo,  weitläufig.  Nedlouze  mluviti. 
V.  —  Z  dlouhá  to  půjde  (zvolna,  po  málu, 
langsam).  V.  —  Pozn.  D.  užívá  se  nyní  často 
nesprávně  za  ,dávno*.  Už  jsem  tam  dlouho 
(r—  dávno)  nebyl.  Brt. 

Dlouhobodlinný,  langstachelig.  Rostl. 
Dlouhobylosf,  i,  f.,  Langwierigkeit.  Jg. 
DlouhobylÝ,  dlouho  trvalý,  langwierig, 
lang  bestehend.  Jg. 

Dlouhočasi,  n.,  eine  lange  Zeit.  Vrat. 

Dlouhoéasný,  lange  Zeit  dauernd.  D. 
paměť  zůstaviti.  Krok. 

DlouhoéekanliYOsf,  i,  f.,  shovívavost, 
Langmuth.  V. 


Dlouhočekanlivý ,  shovívavý ,  lang- 
müthig.  V. 

Dlouhoélunik,  u,  m.,ro8tl.  vikvovitáJtostL 

Dlouhoénélník,  u,  m.,  rostlina  vikvovitá. 
Rostl. 

Dlouhohlavec,  vce,  m.,  lixus,  hmyz.  Ej-ok. 

Dlouhohnát,  a,  m.,  sisyphus,  hmyz.  Krok. 

Dlouhohomolitý  zoban.  Krok. 

Dlouhohroznový,  hmgiraubig.  Rostl. 

Dlouhohttbý,  langmänlig.  F. 

Dlouhochvilnosť,  i,  f., -dlouhá  chvíle, 
lange  Weile. 

Dlouhochvilný,  langweilig.  Um.  les. 

Dlouhochvostý,  langschwSnzig.  L. 

Dlouhojazyčný,  langztingíg.  L. 

Dlouhokleišf,  e,  m.,  hmvz,  mnndia.  Krok. 

Dlouhokopi,  n.,  dlouhé  kopí,  langer 
Speer.  C. 

Dlouhpkrký,  lanehalsiff.  Ráj.,  D. 

Dlouhokvétý,  mouhého  květu,  king- 
blfitig.  Rostl. 

Dlouholetni,  -letný,  -lety,  viel-,  lang- 
jährig. D. 

Dlouholetuost»  i,  í.,  Langjährigkeit.    L. 

Dlouhomednik,  u,  m.,  rostl,  oméjovitá, 
coptis.  Rostl. 

Dlouhomluvnosf,  i,  f.  Wortseligkeit.  L. 

DlouhomluTuý,  weitschweifig.  L. 

Dlouhomyslnosf,  i,  f.,  Langmuth.  L. 

Dlouhomyslný,  shovíviýící,  langmutíiig. 
ReS. 

Dlouhoft,  ě,  m.  :=  dloubanec,  ein  langer 
Mensch.  Us. 

Dlouhonitka,  y,  í.,  spio,  červ.  Krok. 

Dlouhonoh,  a,  m.,  macropodia,  koiýS. 
Krok. 

Dlouhonohý,  langfüssig,  -beinig.  V. 

Dlouhonosik,  a,  m.,  klikoroh,  Rüssel- 
käfer. Jg. 

Dlouhonosý,  nosáč,  nosál,  nosán,  lang- 
nasiff.  V. 

Dlouhonožec,  Žce,  m.,  Langfuss. 

Dlouhonožičnatý.  L.  tobolky  rostlinné, 
langstielig.  Rostl. 

Dlouhoocasý,  langschwanzig.  Lom.,  Krok. 

Dlouhook,  a,  m.,  podopfathalmus,  korýš. 
Krok. 

Dlouhoosinec,  nce,  m.,  rostl,  z  řádu  trav 
Rostl. 

Dlouhopaiuětuý,  lang  gedenkend,  lang 
denkwürdig.  L. 

DlouhoplynnÝ,  dlouho  trvalý,  hinge 
strömend,  lange  dauernd.  L. 

Dlouhoprstý,  lan^ngeríg. 

Dlouhopusty,  weitöd.  D.  les.  Rkk. 

Dlouhorápuatý  lÍBt,  Uingstielig.  Rostl. 

Dlouhoretka,  y,  f.,  bembex,  hmyz.  Krok. 

Dlouhořltka,  y,  f.,  remoura,  hmyz.  Krok. 

Dlouhorohatý,  langhomig.  Ď.  nažky. 
Rostl. 

Dlouhorožec,  žce,  m.  Langhömer. 
Dlouhorožka,  y,  f.,  eucera,  hmyz.  Krok. 
Dlouhoručka,  y,  f.,  langhändig,  Lang- 
arm. D.  —  2.  Zloděj.  L. 
Dlouhorypka,  y,  f.,  stylaria.  červ.  Krok. 
Dlouhorjzka,  y,  í..  galleria,  nmyz.  Krok. 
DlouhoshoTívajici,  langmüthig.  Štelc. 
Dlouhoshovivajlcnost,  i,  f.  Gedold.  Plk. 
Dlouhosrstý,  langhaarig.  L. 


DlouhosC 


Dluh. 
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Dlouhosf  (zastar.  dlúhosf),  í,  f.,  délka, 
<lie  Lange :  a)  tnUta.  D.  mil  ne  všndy  stejná. 
D.  cesty,  mostu.  D.  zeměpisná.  D.  rybníku. 
Břes.  —  b)  Času.  Dl.  věku.  V.  Zaháněti  d. 
času.  Kom.  DL  chvíle,  válkv,  života,  noci. 
V.,  Jg,  —  O  místě  v  éeské  řeéi  více  uži- 
vino  yfdélka'*,  o  Čcíse  „éUouhosi'^.  Jg, 

DlouhostopkoTatý,  langstielig.  D.  květ. 
Um.  les. 

Dlouhoi»  e,  m.,  dlouhoň,slombidlo,  sahán, 
kolohnát,  ein  langer  Mensch,  eine  Standarte.  D. 

Dlouhošatny,  langröcki^.  L. 

Blouhofiiyka,  v,  t.  raphidia,  hmyz.  Krok. 

Blouho^ďný,  langhälsig.  Presl. 

Dlouhotáhlý,  lancrwieríg.  L. 

Dloaliotobolný.  D.  oměj.  Rostl. 

DlouhotrpélivÝ,  langmüthig.  L. 

DloaliotrTfMici»  lanewahrend.  V. 

DlonhotrTalost,  i,  f.  Langwierigkeit.  V. 

Dlouhotrvalý,  dlouhotrvanlivý,  dlouho- 
trvající, langdauemd,  -wierig.  D.  déšť,  zdraví, 
zimnice,  válka,  bída,  obcov&í,  rostlina.  ReŠ., 
V.,  Kom.  —  Jg. 

DlouhotválTiý,  langes  Gesicht  habend.  Us. 

Dloaliouchý,  -ušnt,  langöhrig.  D.  osel.  L. 

Dlouhoústka,  v,  f.,  succinea,  plž.  Krok. 

Dlouhovatý,  dlouhatý.  länglich.  Lom. 

DlouhoTec,  vce,  m.,  dolichos,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl. 

Dlouho véčenstvi,  n. ,  zastr.  =  dlouho- 
věčnost  Ms.  pr.  cis. 

Dlouho  věcnost,  dlouhověkosť,  i,  f.,  dlouhé 
trvání,  Žití,  letitosf,  dlouhý  věk.  Lange  Dauer, 
langes  Leben.  Ben.  V.,  Kom.,  Dal.,  Jg. 

Dlouhovéčuý,  dlouhověký,  dlouho  trva- 
jící, starý,  letitý,  langwährend,  langlebend, 
langjährig,  uralt.  Jg.  D.  život,  muž.  V.,  símě, 
Ben.  V.,  vojna,  ěas,  svět.  Jg.  —  kde:  na 
zemi.  Br. 

Dlouhověkost,  dlouhověký,  vz  Dlouho- 
věénosf,  -ěný. 

Dlouhovetvý,  langästig.  D.  rozsocha.  KoU. 

Dlouhovlákný,  langfadig,  -faserig.  Us. 

Dlouhovlasý,  langhaarig.  Us. 

Dlouhozubka,  y,  f.,  cardita,  mlž.   Kiok. 

DlouhoživotnÝ,  -živý,  -živný,  dlouho  ži- 
jící, dlouhověký,  fanglebend.  Ros. 

Dlouhožluenik,  a,  m.  Thunfisch.  Světoz. 

Dlouhule,  e,  f.,  miris,  hmyz.  Krok. 

Dlouhý,  komp.  delší,  ne :  délši  (vz  Daleký) 
(na  Slov.  dlužši),  superK  nejdelší.  Dlouhý, 
dl'Bh'b,  skr.  dirgha  z  koř.  drh  (dargh),  tahati, 
ziehen,  růsti,  řec.  óóXi/oq,  lit.  ilgas,  strslov. 
dl-Lgt.  Fk.  89.,  Schl.  Dlouhý  a)  vzhledem 
času,  trvalý,  lang,  langwährend.  Po  projiti 
dlouhého  času.  V.  Po  dlouhém  čase ;  dlouhý 
čas  po  tom;  když  d.  čas  prošel;  dl.  věk.  D. 
chvíle,  život,  živobytí,  choroba,  den  (židovský, 
vz  víc  v  S.  N.).  Jg.  Dl.  život  míti.  V.  —  D.  = 
nudný,  lang,  langweilig.  Delší  sobota  než 
neděle,  Prov.  ČasmidlouhÝ.  Dlouhou  chvíli 
míti,  zahnati.  V.  Dlouhými  slovy,  Zépe:  dlouhou 
řečí.  Km.  —  b)  Vzhledem  místa  dlouhý, 
lang.  Dlouhý  a  vysoký.  V.  D.  brada,  vousy, 
míle,  kabát,  sukně,  řada  předků  v.  Jg.  Ď. 
jako  hůl.  rk.  Praštil  sebou  (upadn,  jak 
dlouhý ;  jak  široký  tak  dlouhý.  D.  Na  tllouhý 
loket  dělati,  vzíti,  měřiti.  Prov.  Něco  na 
dlouhé  lokte  odkládati,  protahovati.  D.  Do 
dlouhé  truhly  založiti  (prodloužiti).  D.  Není 


tak  dlouhá  píseň,  aby  jí  konce  nebylo.  Dl. 
bidlo  (slombidlo,  dlouhý  člověk).  V.  Má 
dlouhý  jazyk  (o  blekotném).  Má  dlouhé  prsty 
(dlounou  ruku  =^  krade).  Jg.,  Lb.  Vz  Zloděj. 
Dlouhá  sláma  (otepná).  D.  Dlouhým  tahem 
Němci  tahů.  Rkk.  Jest  pán  z  dlouhé  ttidy 
(pražské.  O  lenochu,).  Č.  —  v  čem:  v  řeči 
dlouhý:  v  mluvení.  V.  —  Na  otázku:  Jak 
dlouhý,  stojí  akkus.  Zeď  čtyři  sáhy  dlouhá. 
Dva  lokte  z  délí  d.  —  Také :  na  co,  s  co.  Na 
míli  dlouhý.  D.  Dl.  s  píď.  Jg.  {lépe  než:  na 
píď.  Jv.)  —  Také  genitiv.  Tam  stojí  hrob 
dlouhý  tři  loktův  a  široký  pěti  čtvrti.  Har. 
Přišli  isme  do  jeskyně  dlouné  Čtyř  kroků  v. 
Har.  1.  193.  Kořen  jest  iedné  pídi  dlouhý. 
Byl.  V  novéjH  době  klade  se  akkus, ,  jehož 
i  starší  někdy  užívali.  Brt.  —  Delší  o  co.  — - 
Dlouhá  slabika,  vz  Slabika.  —  D.  bahník, 
vz  Bahník;  Dlouhý  oslík,  vz  Oslík. 

Dlouze,  dlouho,  lang.  O  miste  a  o  Čase, 
Dlouze  přivázaný  (kdo  mnoho  vůle  má).  Dl. 
mluviti.  V.  Milý  Bože,  nedej  dlůze  po  mé 
milé  býti  v  tuze.  Mus. 

Dlouž,  dlouže,  e,  f.,  dloužina,  dlouhosf, 
délka,  die  Länge.  Na  dlouž  =  na  délku,  Šm., 
L.,  na  dlouhý  čas.  L. 

Dloužoc,  žce,  m.,  řemen,  spojený  dvěma 
kroužky  s  poutkem,  za  který  se  sokol  drží. 
Sp.  Wurfriemen. 

Dloužek,  vz  Dluh. 

Dlouženi  samohlásek,  vz  Samohláska. 

Dloužina,  y,  f.  =  dlouž.  D.  země.  Us. 

Dloužiti,  3.  pl.  -ží,  dluž,  dlouže  (íc),  11, 
en,  ení ;  dlouživati,  dlouhé  Činiti,  lang  machen, 
verlängern.  —  co:  řeč.  Af  řeči  nedloužim. 
V.  —  co  Čím:  železo  kladivem,  —se.  Den 
se  dlouží,  wird  länger.  Us. 

Dloužka,  v,  f.  ^^  dlouhosf,  die  Länge.  Jg. 

Dluh,  dluoaé,  dlubati  =  Dlab,  dlabač, 
dlabati. 

Dlubec,  bce,  m.,  hmyz,  glaphyrus.  Krok. 

Dlubina,  y,  f.  —  jamka.  D.  Grübchen. 

Dlubka,  y,  f.,  ^imyz,  berís.  Krok. 

Dlubna,  y,  dlubně,  ě,  f..  tesařské  dla- 
hadlo,  scharfe  Axt  zum  Aushönlen,  die  Hohl- 
deichsel. —  2.  Palice,  tlouk,  der  Schlägel. 
Dal.,  Hank.,  Vus. 

Dlubnatý,  dlubný  =  dutý,  hohl,  gehöhlt. 
D.  loď.  Plk. 

Dluh,  u,  dloužek  (dlúžek),  žku,  dloužeček, 
čku,  m.;  na  Slov.  dlh,  dlužba.  Vz  Závada. 
Die  Schuld.  Dluh  na  penězích,  peněžitý,  pe- 
něžní, povinný,  na  počtu  zůstávaiicí,  pozů- 
stala, V .,  skutečný,  prázdný,  D.,  běžný  (bez 
úrokův),  Vus.,  nesplatný,  Rk.,  jistinný^  smě- 
neční, prokázaný,  aobytný,  právně  přiznaly, 
Er.,  nedoplacena,  zbývající,  nezaložený 
(schwebencfe,  nicht  fundirte  Schuld),  J.  tr., 
statní,  veřejný,  S.  N.,  d.  na  jistiny,  Šm.,- 
před  soudem  přiznaný ,  statní  založený, 
obilní,  vyvažovači,  obchodní,  tržní,  pozdější, 
dřívější,  starší,  důchodní,  zatímní,  stalý, 
trvající,  spočíúný,  městsKý,  k placení  do- 
spělý, sirotčí,  Sp.,  na  domě,  Ml.^  na  statcích 
Eojisténý,  Us.,  na  hotových  penězích.  Žer.  Záp. 
[.  3.  upsání  dluhu,  D.;  summa,  břímě, 
pohledávání ,  zbytek ,  stav  dluhu ;  dluhu 
prázdný  n.  prostý;  vězení  pro  dluhy.  J.  tr. 
O  dluzích  v  strces.  právu  vz  Vš.  29.-— 30., 
83.,  149.,  322.-324.,  363.  Na  statek  otcovský 
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ke  škodě  spoludědicům  dluhy  činiti.  Er. 
Dhihem  někomu  povinen  býti.  D.  Dluh, 
dluhy  dělati  (d.  na  d.  dělati)^  npominatí,  zu- 
pomfnati,  vyupomínati,  platiti,  splatiti,  vy- 
praviti, navrátiti,  odvésti,  zapraviti,  zaplatiti, 
vyvaditi,  V.^  upsati,  D.;  dluh  krýti  šp.^ger- 
man.)  m. :  ujistiti,  uhraditi,  založiti  (vz  Mjěka), 
Bes.;  d.  sháněti  (lépe:  vymáhati,  dluhů  do- 
bývati. Jv.);  dluh  ženě  platiti  (s  ní  obco- 
vati. Dekr.  jedn.  bratr.  1617.):  dluh  odpu- 
stiti, spočísti,  rozmnožiti,  založiti,  vykázati, 
sepsati,  postoupiti,  oplatiti,  vymáhati,  pře- 
vzíti. Šp.  Dluh  splatiti.  Arch.  1.  140.  Zboží 
od  kupce  na  dlun,  na  úvěr  bráti.  Us.  Dluh 
vázne  n.  vězí  na  statku,  lépe:  Na  statku  dluh 
leží.  (Vz  Váznouti).  Šb.  Faktor  jest  povinen, 
dluhy  pánu  svému  vykázati.  Er.  Dlužník  ke 
dluhu  se  zná.  Er.  Dl.  v  nevědomosti  zapla- 
cený zase  (žalobou)  dobýván  býti  může.  Er. 

V  dluhy  zajiti.  Št.  N.  29.  Z  dluhu  na  někoho 
žalovati;  někoho  v  dluhy  uvésti;  dluh  dlu- 
hem vjTOvnatí.  J.  tr.  Dluhů  nadělati;  do 
dluhů  se  dáti;  v  dluhy  se  zaplésti:  v  dluhy 
zavaditi;  dluhy  se  obtížiti,  v.  Dluhy  se  za- 
sypati. Kom.    Zaplésti  se  do  dluhů.    Ros. 

V  dluhy  jiti.  Kom.  Na  d.  živu  býti.  D.  Na 
d.  dáti,  bráti,  Jg.,  kupovati.  Us.  Mnoho  peněz 
míti  na  dluzích.  D.  Peníze  na  d.  vzíti.  Ben. 
Peněz  vypůjčiti.  Br.  V  dluzích  vězeti.  V., 
po  uši.  Ros.  Z  dluhu  upomínati.  Ben.  Z  dluhů 
sobě  pomoci;  z  dluhu  se  vybiti,  vypraviti, 
vyplatiti;  z  dluhů  vyjíti.  V.  V  dluhu  dáti, 
bráti.  Jj.  Znáti  se  k  (fiuhu.  Schön.  Pro  dluhy 
utéci,  ujeti,  ujíti,  ustoupiti,  na  oštípě  ujeti.  V. 
Přijmouti  nějakou  pohledanosť  dluhu  místo 
placeni;  z  dluhu  někoho  propustiti;  dluh 
dluhem  vyrovnati;  na  d.  zatím  něco  zapla- 
titi; strana  dluhů  (v  knize  obchodní:  strana 
dluhová^ ;  někomu  něco  z  pořádností  z  dluhův 
odepsati:  statek  v  dluzích  vězí  n.  na  statku 
jsou,  leží  dluhy;  výkaz,  průkaz,  kniha,  ůhm, 
splacení  dluhu.  Sp.  Markovy  dluhy  na  ně- 
koho sčítati  (=  vinu  svou  na  iiného  cpáti). 
Spravili  na  něj  Markovy  dluhy  (vz  stran 
přísloví :  Vina.).  Č.  Mluví  jako  dluh  (mamě 
n.  tlachavě).  Vz  Tlachal.  Č.  Přípovéď  jest 
spravedlivý  dluh.  Č.  Dobrovolný  slib,  spra- 
vedlivý dluh.  C.  Dluh  z  mísy  jídá.  D.  (úrok) 
s  tebou  z  mísy  jídá.  Lb.,  Č.,  Pk.  Kdo  se 
dlužíš,  dluhy  plaf :  Dlužník  dluhy  plať,  neni-li 
hotových,  čím  máš.  Rb.  Dluh  velké  břemeno ; 
D.  zlý  druh ;  D.  se  snadněji  činívá  než  za- 
platí; Cim  víc  dluhův,  tim  větší  návštěva. 
Lb.  Na  d.  nic  draho  není.  Dluh  nosí  lež  na 
zádech.  Dluh  bývá  čím  dál  vždy  mladší. 
Kdo  dluh  dluhem  platí,  ten  klín  klínem  vy- 
ráží (z  jednoho  dluhu  vybředne  a  do  dvou 
padne).  Lb.  A  ti'em  ny  ještě  u  větší  dluh 
zavázal  k  sobě.  Št.  obec.  věc.  56.  (=  povin- 
nosť).  Buoh  nás  stvořil,  abycliom  Činili  po 
jeho  voli,  což  kdy  jinak  učiníme,  dluhu  jsme 
nezaplatili.  Št  Dluh  odbytý,  hlava  smyta. 
Přátelé  budtaae,  dluhy  si  plaťme.  C.  Dluh 
má  nohy,  pole  oči,  les  uši;  na  ty  tři  věci 
pozor  míti  sluší.  Cf.  JPple  má  oči,  les  uši,  chovej 
se  všude,  jak  sluší.  Č.  D.  má  nohy.  vede  tě 
do  Nouzovic  a  odtud  na  koráb.  Lb.  Kdo 
v  dluhy  zabředl,  nebývá  bez  hostí;  Sladce 
spí,  kdo  bez  dluhův;  Kdo  d-y  splácí,  tomu 
statek  roste;  Dluhy  se  rozi-ývají,   i  velmoži 


(velmoŽní)  od  toho  nespávají;  Nepftjci«  ti 
k  duhu,  dáŠ-H  jísti  s  aebou  dlaha;  Káyi 
chalupa  shoří.  d.  na  komín  vyletí.  Pk.  Má 
dluhův  jako  Kvítí.  Dluhův  iná  jako  vlasáv 
na  hlavě.  Utonul  v  dluzích.  Dlnženf  i  8  vhsv 
na  hlavě.  Č.  Vzal  ho  dabei  za  star^  dhiL 
Hiž  dávno  hoden  byl  pelda).  Ze  zlého  dlohn 
oobrá  i  sláma  vzíti.  Mm  —  Vz  stran  pn- 
slovi  jeSté :  Brada,  Dlužiti  se  n  koho,  Dluž- 
ník, Havran,  Chléb,  Klín,  Kůže,  Mrzatosf, 
Odfíti,  OStíp^  PeH,  Půjčiti  co  komu,  Za- 
břednouti, Zaplatiti  za  co  čim,  Zařezaný 
a  hlavně:  Päjcka,  Vz  také jeŠtě  Rb.  str.  2Go. 
—  Dluhem  smrti  povinný  (r=  smrteéUný),  V. 
Dluh  smrti  n.  přirození  zaplatiti  (=:  umříti). 
V.  —  D.  =  vina.  V.  Odpusü  nám  naSe  dlahy. 
Št.  obec.  věc.  56. 

Dluhák,  a,  m.  =  had,  dle  Schlange.  Hank. 
gloss. 

Dlnhař,  e,  m.  Scholdenmacher.  IU&. 

DlúhoehTilii^,  langweilig.  D. 

DIúhokvět,  u,  m.,  der  Wunderstraach.  D. 

DIúhokÝ  =  dlouhý.  Na  Slov.  Tabl. 

Dluhoplatec,  tce,  m.  Schaldenzahler.  L. 

DlúhospaJ,  e,  m.,  ospalec,  Langschläfer. 
Na  Slov.  Baiz. 

DluhOTati,  chybné,  nelzeť  slova  tohoto 
doložiti.  Dluhiyo  &Í6tku  od  (!)  pétí  zl. 
šp.  m.  Jest  dlužen  pět  zlatých.  Vz  Dlužný. 

Dlúhovéénost,  i,  í.,  dlouhověkost,  Unges 
Alter,  lange  Dauer. 

Dlúhovééný,  dlouhověký,  lang  dauernd. 
Hank,  gloss. 

DIůhovlasý,   zastar.  =  dlouhovlasý.     D. 

Dluhový  ^  dlužní. 

Dluhující  obnos.  Nemajíce  slovesa  dlu- 
hovati, nemáme  slova  dluhujíeí;  místo  toho 
tedy:  dlužný:  d.  peníz,  summa,  nebo  krátce: 
dluh. 

Dluhy,  zastr.  =  dlouho. 

Dluž,  vz  Dlouž. 

Dluž  (vnlgo  luž),  dluže,  dlužej,  e,  f., 
u  včelařů  tuhé,  začemalé  klí,  kter^  rcelý 
dílo  své  na  stěnách  úlových  upevňují  a  vchoci 
do  úlu  ubezpečují,  přední  staveni  vdel, 
včelní  dílo  napřed  postavené,  KeS.,  der  Ver- 
stoss, das  Vorwachs  2  StopťVachs,  Voiige- 
wächs,  Vorbrett  im  Bienenstocke.  Jg. 

Dlužba,  y,  f.,  dlužení,  dluh,  Schulden. 
V  d-bě  jsem  =  ve  dluzích.  Us. 

Dluže,  e,  f.,  deštka  k  nádobí  bednářskému. 
Daube.  Us.  —  Dluže  také  prkénka  u  kbelu 
v  rybníce  mechem  vycpaná,  aby  voda  pro- 
nikati nemohla.  Us.  Einsetzbrett. 

Dlužec,  žce,  m.,  kdo  se  dluží.  Der  Boiler.  L. 

Dlužej,  vz  Dluž.  D. 

Dlužen,  vz  Dlužiti;  2.  vz  Dlužný. 

Dlúžeň,  žně,  m.,  dlužně,  ě,  f.,  dlůžec, 
žce,  m.,  deska  obdloužná  k  zavírání  úlu  n. 
brti.  Ein  längliches  Brett  zum  Zumachen  der 
Bienenbeute.  L.  Cf,  Dluž. 

Dlužení,  n.,  das  Borgen,  auf  Borg  nehmen. 
Us. 

Dlužený,  geborgt.  D.  peníze.  Us. 

Dlužiena,  y,  f.,  rostl.  Heuchera.  Preel. 

Dlúžina,  y,  f.,  dlouhé  pole,  langes  Feld. 
Bern. 

Dlužiti,  3.  pl.  -ŽÍ,  dluž,  dluže  (íc),  il.  en, 
ení ;  dlužívatí.  —  se  =  dluhy  dělati,  Schulden 
machen,  sich  verschulden,  borgen.  Pořád  se 
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jen  dluží.  Us.  On  se  rád  dluživá.  Us.  Kdo 
se  dlužil,  plat  Ros.  Kdo  se  rád  dluží,  nerad 
slova  árii.  L.,  Lb.  Vz  Dluh.  -—si  co:  pe- 
níze. Us.  —  se  ▼  co:  v  peníze  (penize 
na  úrok  vzíti).  V.,  Kom.  —  se  éeno  od 
koho.  Dlužil  se  peněz  od  něho.  Ros.  —  .se 
kde.  Lom.  Nedlnž  se  u  Zakusila,  oplatíS 
n  Musila.  Vz  Dluh.  Lb.  U  někoho  \  jistou 
suuunu  peněz.  J.  tr.  — se  komu  čím.  Bohu 
se  každým  slovem  dlužíš  (dlužným  se  stá- 
váš). L.  —  se  bez  éeho:  bez  rozmyšlení. 
Ms.  1615.  Sirotek  bez  vole  poruČníka  v  nic 
se  dlužiti  nemůže.  Pr.  měst  —  se  na  koho 
(ve  iménu  jeho).  Jv. 

Dlužné,  schuldig,  debite.  Dlužněs  jemu 
tím  povinen.  Dlužně  od  tebe  toho  hledá. 
Ros. 

Dlužní,  dluhový,  na  dluh  se  potahující. 
Schuld-.  Ď.  list,  jistota,  kniha,  listina,  Jg,, 
summa,  Článek,  položka,  úpis,  upsání,  J.  tr., 
strana  (v  knize);  dlužní  list  zavaditi  (vinku- 
lovati).  Šp. 

Dlužnice,  e,  f.  Die  Schuldnerin.  D. 

Dlužnieký,  Schuldner-.  Bern. 

DlnžnietrU  n.  Schuldnerstand.  Bern. 

Dlužník,  a,  dlužniěek,  Čka,  m.,  der 
Schuldner;  opak:  věřitel,  der  Gläubiger. 
Dlužník  m.  dluh-bník,  vz  h  před-ník.  Věřitele 
do  statku  dlužníka  uvozuji.  Dlužníku  delší 
strpení  míti  a  poshověti.  Br.  Dlužníky  hrubě 
(ť\'rdě)  upominatí.  Ben.  Věž  pro  n.  na  dluž- 
níky. D.  Dlužník  splatil  již  dvě  ěástky  od 
100  zl.;  špatnéjYzOá&ťkBL.  D.  dobrý,  špatný; 
učiniti  si  někoho  dlužníkem.  Nt.  Lichvou 
z  lichvy  dlužníka  sžírati.  Kom.  Dlužníka 
učiniti  si  někoho  (verbindlich  machen).  V. 
D.  vesele  bére,  smutně  vrací.  D.  když  žádá, 
pýří  se  a  když  má  oplatiti,  bledne;  Dobrý 
d.  cizího  měšce  hospoda.  Pk.  Od  Špatného 
d-a  i  plevy  beř.Rb.  Od  zlého  dlužníka  i  ple- 
vami oeř.  Jg.  Lepší  dlžník  ako  krevník. 
Ht  S.  Stran  přísloví  a  pořekadel  vz  ještě : 
Dáti,  Den,  Díra,  müh,  Drbalovice,  Chléb, 
Oplátka,  Půjčka,  Zaplatiti. 

Dlužnosf,  i,  f.,  povinnost,  díe  Schuld, 
Schuldigkeit. 

Dlužný  (na  Slov.  místy  dlžný);  dlužen, 
žna,  žno.  —  D.  =  povinen  eo  nikomu,  ma- 
jící dluh  zaplatiti.  Schuldig,  verschuldet.  Co 
kdo  dlužen,  dáti  (pUitíti).  V.  Více  dlužnu 
býti,  nežli  statku  míti.  V.  Maje,  než  dlužen, 
málo  víc,  pojede  do  Drbalovic.  Lom.  Čerti 
vám  jsou  byli  ho  dlužni.  Jg.  Čert  je  (tě) 
tu  hy\  dlužen.  Brt.  ~  z  čeho.  Dej,  co  jsi 
z  pravá  dlužen.  Rb.  —  eo  komu.  Ten  jemu 
dlužen  byl  100  peněz.  Br.  Dlužen  byl  libru 
zlata.  V.  —  čím :  dvěma  penězoma.  Dal.  132. 

—  zaě,  od  Čeho :  Co  jsme  dlužni  za  stravu 
a  od  hospody.  Pref.  498.  —  D.  to,  co  kdo 
povinen,  ausstandig,  schuldig.  Dlužné  pe- 
nize. V.  Dlužná  oběť  bohóm.  Rkk.  —  D.  = 
moralné  povinen,  zavázán  býti,  verpflichtet 
schuldig.  —  s  inft  Dlužen  isem  to  učiniti. 
V.  Není  dlužen  k  jeho  Žalobě  odpovídati. 
Pr.  Kutu,  Dlužen  jest  jemu  odpovídati.  Brikc. 

—  komu  Čím.  Věrou  dva  manželé  jsou  dlužni 
sobě.  dt.  Člověk  největší  péčí  dlužen  je  svým 
příbuzným,  dt  Každý  dlužen  jest  svým 
srdcem  Bohu.  Št.  Nebyv  tiem  dlužen.  Št.  N. 
17.  Zpovědí  jest  každý  dlužen  aspoň  jednou 


Šrok.  Št.  — Ktož  seje  narodil,  dlužen  je  smrti, 
t.  kn.  šest  185.  —  D.  =^  povinnovaný, 
schuldig.  Dlužné  poslušenství.  V.  DI.  povin- 
nost Ros.  V  dlužné  poctivosti  a  vážnosti.  V. 

—  Dlužno  =^  slušno,  lat.  oportet,  něm.  man 
muss,  soli.  Hodného  jinocha  dlužno  ošetřo- 
vati. Johanit 

Dlužoba,  y,  f.  ~  dluh.  Na  Slov.  Sf. 

Dm.  Z  této  skupeniny  vysouvá  se  d:  dám 
m.  dad-m,  věm  m,  vědm  (vím).  Vz  Vysou- 
vání souhlásek,  Kt,  D,  Dáti. 

Dma,  v,  L,  váni  větru,  das  Blasen  des 
Windes,  aer  Wind.  L.  —  2.  ==  dna.  L. 

Dmeeh,  vz  Dmych. 

Dmouti,  dmu,  dmi,  ul,  ut,  utí;  dýmati. 
D.  z  dfti  =  foukati,  m  je  vsuto.  Sf.  Na  Mor. 
duti.  D.  =  váti,  blasen,  wehen ;  pyšniti  se, 
nadýmati  se,  stolz  blasen,  wehen;  dmýchati, 
foukati,  blasen.  Jg.  —  abs.  Vítr  dme.  L.  Dme 
jak  pán  (nadýmá  se).  Jg.  Muž  a  žena,  oheň 
a  pleva,  tu  diabel  vždy  dme,  abv  oheň  horal. 
Boč.  —  co :  Vítr  dme  vlny  mořsKé,  Br.,  ústa, 
měchy  d.  Ros.  —  kam  (v  eo,  do  čeho,  na 
co).  D.  V  oheň.  Us.  Vítr  dme  v  plachty.  L. 
Nedmi  medvědu  v  uc^o.  Prov.  Dmouti  do  sou- 
seda (drážditi  ho^.  Sm.  D.  komu  do  ucha. 
Us.  Na  horkou  polívku  d.  Us.  Každý  dme 
na  vodu,  kdy  ho  úkrop  spaří  (=  spálený 
boji  se  ohně).  Prov.  —  se  =^  nadýmati  se, 
sičn  aufblasen,  aufblähen,  anschwellen.  Jg. 
Moře  se  dme.  Ctib.  Vody  se  dmou.  Kom.  — 
([se  komu)  čím.  Bliďiou  rozkoši  dmou  se 
ji  prsa.  Rk.  Penězi  se  d.  D.  Chloubou  dmeš 
daremnou  L.  —  se  kam.  Voda  se  dme  do 
trouby  (vtéká,  fliesst  ein).  Ms.  1682.  —  se 
kde.  Voda  (vroucí)  v  hrnci  se  dme.    Sych. 

Dmuchadlo,  a,  m.,  dmychadlo,  Blaswerk- 
zeug. Techn.  D.  truhlíkové,  válcové.  Techn. 
ELasten-,  Walzengebläse.  Vz  Dmychadlo. 

Dmuchavečný,  Löthrohr-.  D.  přístroj, 
plamen,  lampa,  kahan.  Nz. 

Dmuchavka,  y,  f ,  das  Löthrohr.  Dmu- 
chavkou  foukati,  něco  zkoušeti. 

Dmutí,  n.  D.  moře,  die  Gezeiten  (des 
Meeres).   ».  a  Ž.  —  D.,  das  Blasen.  Us. 

Dmutoretka,  y,  f,  Pantoffelblume.  Rostl. 

DmutÝ,  geblasen.  Ros. 

Dmyeh,  dmuch,  drnech,  u,  m.,  dmýcháni, 
dutí,  das  Blasen,  Wehen.  L. 

Dmyehač,  dmuchač,  e,  m.,  der  Weher, 
Blaser.  L. 

Dmyi^luička,  y,  f ,  die  Blaserin.  L. 

Dmychadlo,  a,  n.,  das  Gebläse.  D.  horko- 
zdušné,  hydraulické,  vodni ;  Marcetovo,  New- 
manovo,  suché.  Cn.  Vz  Dmuchadlo, 

Dmýchati;  dmýchnonti,  dmvchnu,  dme- 
chnu,  chnul  a  chl,  utí;  dmÝchávati,  dmu- 
chávati  ^rz  dmouti,  douti,  dýchati,  dýmati.  D. 
od  du  (du-ji),  m&ch  jsou  vsuta.  Vz  Dmouti. 
Šf.  D.  =  dmouti,  douti,  dýchati,  dýmati,  mit 
dem  Munde  blasen,  hauchen ;  drážaiti,  reizen; 
šeptati,  znflttstem.  Jg.  —  abs.  Dmýchej  — 
foukej.  Us.   Vitr  dmýchnul  křidlatý.  Puch. 

—  kam  (na  co,  y  co,  do  čeho,  pod  eo): 
na  uhlí,  Sych.,  V.;  v  chřipě.  Krab.  D.  v  prsty 
(na  studené  prsty  dýchati).  L.  Někomu  v  xaši, 
v  úl  (drážditi  ho).  Us.  Nedá  si  v  nos  d.  L.  D. 
do  prachu.  Lom.  Co  komu  do  ucha  (=  še- 
ptati). Lom.  Dmýchati  komu  pod  nos  (na 
nose  mu  hráti,  pyšně  se  stavěti).  L.  —  z  čeho : 
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Dmýchati   —  Dno. 


z  pýchy  =  nadýmati  se,  vor  Stolz  blasen, 
Hufgebfasen  sein.  L.  —  čím :  měchy.  V.  Vétřík 
dmýchá  balsamem.  Ráj. 

Dmychavka  ■=  dmnchavka. 

Dmychavý,  blasend,  hauchend.  Rk. 

Dmyehnouti,  vz  Dmýchati. 

Dn.  Z  této  skupeniny  vysouvá  se  d: 
prázný  m.  prázdný.  Vz  Vysouváni  souhlásek, 
kt.  —  Dn  m.  nn  v  obec.  mluvě  východ. 
Čech. :  padna  m.  panna,  povidnosf  m.  povin- 
nost Sb.  Vz  D. 

Dna,  y,  f.,  z]4dka:  dno,  a,  pí.  dna,  n.; 
dnavá  nemoc,  lámáni  v  údech,  suchobolnosf. 
Die  Gliederkrankheit.  Gicht,  das  Zipperlein, 
Gliederweh.  D.  v  rukou  (chiragra),  v  nohou 
(v  nohách.  V.,  d.  nožni,  podagra),  střevní, 
V.,  slizni,  v  koleně.  Us.,  Lk.,  y.  D.  fcvÄelni, 
Háj.,  svalovitá.  V.  Stonati  na  dna,  Us.,  na 
dnu.  Reš.  Dnou  svázaný,  zlámaný,  sklíčený, 
zlomený,  polámaný,  poražený^  Jg.,  trápený, 
soužený,  gichtbrtlchig.  Us.,  Jg.  Dna  se  po 
mně  tluče.  Lk.  D.  chodí  z  údu  do  údu.  Dna 
stojí  nad  kolenem.  Lk.  Dna  ho  zlámala. 
Ben.  Dnou  zlámané  nohy.  Kom.  D.  ho  umo- 
řila. Scip.  D.  v  hlavě.  Kn.  lék.  Na  d^a 
střevní  umřel.  V.  To  dna  ukrocuje.  V.  Pod- 
ražcová voda  ukládá  bolesf  dny  nožní.  Čerň. 
Střevo  vlěi  (bylina)  dna  střevní  hojí.  Byl. 
-  Vz  víc  v  S.  N. 

Dnavee,  vce,  m.,  ein  GichtbrQchiger.  Rk. 

Dnavosí^  i,  f.  Gichtbrflchigkeit.  Jg. 

Dnavý,  suchobolný,  dnou  zlámaný,  g^ch- 
tisch,  podagrisch,  chiragrisch.  D.  nemoc,  by- 
lina, Gichtkraut,  člověk,  případ,  zimnice, 
místo.  Jg.  —  na  co :  na  nice.  Hlas. 

Dnek,  denek,  gt.  denka,  m.  =  den,  ein 
kleiner  Tag.  St.  ski. 

Dnéni  se,  der  Tagesanbruch.  V. 

Dnépr,  a,  m^řeka  v  Ruších,  ne:  Dnypr. 
Sm.  Der  Fluss  Dnieper.  Vz  víc  v  S.  N. 

Dnes.  Na  Slov.  ďnesky,  dnesko,  dneska, 
na  vých.  Mor.  dneskaj,  na  Hané  dneskej. 
Brt.  Ď.je  akkus.  Aehoi  se  jako  příslovce  užívá. 
Heute.  Ještě  dnes.  V.  Dnes  rok,  dnes 
týden.  Us.  D.  mně.  zejtra  tobě.  Vz  Smrf .  Lb. 
Po  dnes.  Dosti  takových  pověr  v  lidech  do 
dnes.  Br.  Od  dnes  =  od  dneška.  Solf.,  Háj. 
Po  dnes,  do  podnes  =  do  dneška.  Podnes 
se  má  vrátiti.  Ros.  To  až  podnes  trvá.  Us. 

Dnesnek,  u,  m.,  bylina  dávaná  ptákům 
místo  semence.  Jg. 

Dně§tr,  a,  m.,  veliká  řeka  polská.  Ne: 
Dnystr.  Šm.  Vz  víc  v  S.  N.  Der  Fluss 
Dniester. 

Dnešek,  Ska,  n.  Šku,  m.  =  dnešní  den. 
Der  heutige  Tag.  Od  dneška  v  témdni  (přes 
týden).  Ros.  Od  dneška  až  do  zejtřka.  Od 
dneška  za  rok.  Us.  Od  dnešku.  Br.  Do 
dneška  to  trvá.  Us.  Do  dneška  o  něm  zpráv 
nemáme.  Po  dnešek  se  to  děje.  Us.  Na  d. 
máme  dosti.  Ros. 

Dne|ně,  dnes,  heute.  Ď.  nám  hriyte  sva- 
tební. Č. 

Dnešní,  heutig.  Vzorec  skloňování  urči- 
tých přídavných^' men  jednoho  zakončení.  Sg. 
tnasc,  1.  Dnešní,  2.  dnešního,  3.  dnešnímu, 
4.  dnešního,  dnešní,  5.  dnešní,  6.  dnešním, 
7.  dnešním;  rod  žen,  ve  všech  pádech:  dnešní ; 
rod.  střed,  jako  muž.,  ale  v  akkus.  má  jen : 
dnešní;  pl.  pro  všecky  3  rody:  1.  dnešní. 


2.  dnešních,  3.  dnešním,  4.  5.  dnešní,  f). 
dnešních,  7.  dnešními  Tímto  vzorem  a« 
Hdi:  a)  pHdatmá  jména  v  -i  t^tončená; 
b)  jména  přídavná  r  drahém  a  třetím  stupni 
v  -í  zakončená:  c)  podst.  jména  ukončená 
v  -i:  kočí,  krejčí,  lovci,  výběrČí;  sudí.  purk- 
rabí, markrabí,  Brykcí,  Jiří,  Jiljí  (posledních 
Šest  jen  tenkráte,  nemaji-Uu  sebe  přívlastku); 
maji-li  u  sebe  přívlastek,  skloňují  se  jako 
^nameníS  Sudí,  ího;  ale:  neivyäiinm  sudí. 
Kz.  V  obec.  miuvě  také:  uhlí,  uhlího  a  po- 
dobně i  ostatní  podst  jména  v  -i  ukončená.  Brt. 
Vz  JÍM.  —  Až  do  toho  dnešního  dne.  V. 
Vejce  dnešní,  chléb  včereiši,  tele  šestínedělné 
a  víno  loňské  nejlepší.  Prov.  —  0.,  dávný, 
cvičený y  Štvaný,  nicht  heutig,  bewandert. 
Však  už  nejsem  také  dnešní  ani  včerejší 
(jsem  starý).  Vz  stran  přísloví:   Staroba.  C. 

—  D.  =  nýnéjjšiy  jetzig.   D.  věk,  svět    Us. 
Dnéti  (dníti),  dní,  dnělo,  dněni  =  dníti 

se,  svítati,  Tag  werden,  tagen.  Když  dnělo. 
Us.  — 

Dní,  n.  =  dněni,  der  Tag.  Ke  dnímo.  Ua 

Dníček,  Čku,  m.  =  den. 

Dnisko,  a,  n.,  ošklivý  den,  absclienlieher 
Tag.  Bern. 

Ďnísko,  a,  n.,  sedlisko  u  koudele.  Na 
Slov.  Koll. 

Dníti,  11,  ěn^  ění.  D.  od  „den**.  D.  t  ěem. 
V  spisování  knih  d.  =  bdíti,  wachen.  Nov^í 
slovo.  Mus.  —  se.  Dní  se,  dnilo  se,  dněni  se, 
rozedníti  se,  dnívatí  se  ==  dněti.  Jg.  Slunce 
vzchází',  veškerým  se  krajem  dni.   Jab.  48. 

Dno,  a,  dénko  (dýnko),  a,  n.,  dénce,  e,  n. 
Dno,  gt  pL  den.  Der  Boden  (eines  Grefassea). 
Dno  malé,  veliké,  prohnuté,  Sp.,  beČky, 
sklenice,  u  hrnce,  lodi,  jalové  (v  pivováíi, 
vev^stíracím  stoku  položená  prkiia).  Us.  Do- 
brati se  dna  (vyprázdniti  nádobu).  Ros.  Do 
dna  vypiti.  Když  málo  na  dně,  začíná  ho- 
spodařiti. Jg.  Dno  vjTaziti,  vybiti,  dáti,  vsa- 
diti, vložiti,  zaříznouti  do  zejku,  složití, 
oříznouti,  svrtati,  ohoblovati,  přiřezati,  vy 
měřiti,  vsaditi  do  zejku,  naraziti  až  na  zá- 
klad, skositi  (na  pokos  sřezati,  obřezati), 
očárkovati,  orej  so  váti.  Sp.  Až  do  dna  kon- 
vici vyvtóil.  Vz  Opilec.  Lb.  Dno  sopoucfan. 
Kraterboden.  Š.  a  Ž.  —  Dénko  pod  co,  pod- 
kladka.  Boden,  Unterlage.  —  D.  u  čepce 
(zadní  půle  Čepce).  Us.  —  Dno  more  (Meeres- 
grund], řeky.  Dna  řeky  dosáhnouti,  dostí- 
hnouti,  dno  řeky  najíti.  D.  Na  dně  mořském. 
Prodati  rybník  se  dny,  s  okrsky  atd.  Dskv. 

—  Dno  studnice,  vize.  Studně  byla  až  do 
dna  vyčerpána.  Ml.  —  Dénko  =  přikrývka. 
D.  u  trouby;  přikryti  něco  dénkem.  Us.  — 
Dno  =  spodek  některé  věci  (ve  smvslu  pře- 
neseném). Propadni  se  na  dno  pekla.  Dna 
neměti  (:=  mírv).  Dna  nemá  (o  lakomých 
a  lakotných^.  Vz  Nesyta.  Lb.  Věčnosf  dna 
nemá.  L.  Jí,  jakoby  dna  neměl.  Vz  Žrout 
Č.  Na  dně  sedí.  Vz  Prodělání.  Č.  —  Kat 
1847.  Uzřels,  ano  mu  již  ve  dně  svítí  (že  ži- 
vota jeho  na  mále).  Kon.  Tvé  žádání  dna 
nemá.  BoČ.  -—  Na  dno  =  na  důl ;  na  dně 
=  na  dole.  Am  Boden.  Dolů  ke  dnu  se  nésti. 
V.  Ke  dnu,  na  dno  padati.  V.  Dna  nedo- 
padnouti. Kom.  Na  dně  jest  Us.  Do  dna. 
Až  do  dna  vyvážiti  (vypiti).  V.  Město  ze 
dna  sbořití.  Troj.    Pravdě  na  dno  jíti.  Sm. 


Dno  —  Do. 
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—  D  =  půda,  roU.  Vzdal  jest  mlýn  se  dnem. 
Hus.  1839.  Na  dna  svém  každý  kopati  a  sta- 
věti smi.  Pr.  —  VS.,  Apol,  Pr.  měst. 

DnoTý,  Tags-,  D.  jasnost,  Troj.,  světlo, 
D.,  Uesk,  paprsek.  Jg. 

Dnu,  hinein.  Dnu  na  Slov.  jest  dativ  sg. 
neutr,  od  dno,  ďbno  a  značí  tedy  původně: 
yke  dnu,  na  dno\  pi^neseně  pak:  ydovnitřka, 
íioimitr^.  Jeden  dnu,  druh;^  von;  Pusť  ma, 
milá,  pnsť  ma  dnu ;  A  dnu  jiti  nesměl.  Koll. 
Lomi^va  zaviedla  dnu  dochyže;  Ozval  sa 
hlas  ve  dverach  a  dnu  vstupoval  ten  šedivý 
starec.  Pov.  —  Vz  vic  v  programe  přibram- 
ském.  1856.  str.  20.  Sepsal  ťr.  Prusik. 

1.  Do,  předpona:  do-statek,  do-konalosf, 
D. ,  doěasný,  dosmrtni,  doživotní.  Mkl.  B. 
405.  Vz  Do  (předložka,  ku  konci).  —  Do 
přednona  se  dlouži  v  substantivech  a  adjek- 
tivecn:  důchod,  důkaz,  důmysl,  důraz,  dů- 
věra, důkladný,  důrazný,  důstojný.  Pk.  Pravo- 
pis, str.  44. 

2.  Do,  přípona:  hova-do,  stádo.  Mkl.  B. 
206.  — 

3.  Do,  předložka  s  genitivem.  Určíce 
směr  k  dli  na  otázku  ,kam?'  In,  nach  hinein, 
an;  bis,  bis  in,  bis  zu,  bis  auf.  Užívá  se  ji: 

I.  místné.  1.  O  místé,  do  kterého  pokvb  se 
d^ty  které  jest  cüem  pohybu  (=  v  s  akkus. ; 
protiva:  z),  —  a)  Činem  hmotným.  Vojsko 
vtrhlo  do  měst  judskÝch;  Vešli  do  sině.  Br. 
Do  komnaty  šeddi.  Kat.  951.  Dopravil  tělo 
do  Benátek.  Do  Alexandře  se  brachu.  Kat. 
76.  Dostaneme  se  do  ulice.  Kom.  Lab.  26. 
Do  sedla  dosedl.  Vrat.  69.  Kněz  chtě  do 
Polán  jíti.  Dal  43.  2.  Do  vsi  jsme  dojeli. 
Vrat.  40.  —  b)  Činem  pomyslným.  Ten  chasnik 
ji  padl  do  oka.  Poh.  179.  Do  oči  tak,  krom 
OČI  jinak.  Us.  Když  do  většího  rozumu  přišel. 
Poh.  585.  Odejdu  do  práce.  Poh.  D.  209.  Ty 
věci  do  potazu  vzaty.  Žer.  Záp.  II.  150.  Do 
zalíbeni  si  koho  vzíti.  Poh.  655.  —  ;2.  O  miste, 
až  ku  kterému  se  co  rozprostraňuje,  až  po 
které  co  saM  (rrr  po;  protiva:  od).  Sníh 
ležel  misty  do  kolenou.  V.  Od  země  do  nebes 
dosáhal.  Pass.  Boleslav  Polány  pobi,  země 
do  Krakova  doby.  Dal.  Chtěli  vzdělati  věži 
až  do  nebe.  Št.  N.  255.  Zídka  vzvýši  do 
pasu.  Pref.d60.  Králová  ot  počátku  do  konce 
všecko  povědě.  Kat.  436.  Len  do  kolen,  ko- 
nopí  po  uši.  C.  —  5.  O  způsobe  (=  v  s  akkus.). 
Sedlák  musel  haluze  porubati,  do  otépek 
svázati.  Poh.  611.  Postavite  se  všichni  do 
řady.  Poh.  H.  217.  —  II.  Časově.  1.  Vytýká 
ne  cil,  aš  fo  který  se  co  d^je,  kterým  se  co 
konči.  Chci  tě  milovati  do  smrti.  V.  Do  noci 
dělati.  Us.  Od  mladosti  až  do  stáří.  Us  Do 
devíti  ho^in  předly.  Har.  Svíčky  netřeba  než 
do  dne.  C.  Bylo  l)ojováno  až  do  noci.  Troj. 
407.  Protáhlo  se  to  až  do  pěti  hodin.  Žer. 
Záp.  in.  104.  Vlk  slíbil  do  smrti  masa  ne- 
jiesti.  Anth.  I.  105.  —  2.  O  dobéy  během  které 
se  co  vykoná  aneb  i  opětuje.  Všichni  do  roka 
zemřeli  (během  roku).  Jg.  Do  dvou  neděl 
má  mu  dosti  učiněno  býti.  Vš.  2.  Dvakrát 
do  téhodne.  Us.  Do  těhodne  chová  Jeho. 
Výb.  I.  201.  Čifite  to  lednů  do  roka.  St.  N. 
325.  Posti  sedvakráte  do  téhodne.  Št.N.282. 
Do  14  dni  musí  býti  všecko  hotovo.   Poh. 

II.  126.  ~  Pozn.  Střídnou  předloikou  bývá 
v  též  přičíně  za  s  akkus.  —  Ve  spqjeni  spH- 


slovkami  óiselnými  klade  se  téŠ  doba,  během 
které  se  děj  opětuje,  do  pouhého  f^enitivu. 
To  také  v  obyčeji  měl,  že  vždv  jednů  dne 
jedl.  Pass.  614.  Dvakrát  léta  ktvú  osenie. 
Výb.  I.  1107.  —  3.  2^namená  dobu,  kterou 
se  co  obmezuje.  Smlouva  do  několik  let  uči- 
něna jest  (na  několik  let).  V.  Do  života  (pokud 
by  žil)  mu  dal.  Jg.  Do  dne  a  do  roka. 
Sved.  Štipiýi  komáři  do  Času.  Č.  Do  času 
mlčím.  St.  N.  204.  Nepřijde-li  do  dne  a  do 
roka.  Poh.  153.  JeSto  je  bylo  do  slibu  do- 
brovolné, to  po  slibu  bude  z  dluhu.  St.  N. 
303.  —  4.  8  čisly  řadovými  vytýká  se  čas,  po 
který  se  co  děje.  Do  tí^etiho  dne  uhoditi  ne- 
mohl k  vojsku   (po  tři  dni).  Mudr.   — -  lU. 

0  počte  přibližném ,  když  se  činem  při- 
bližným počet  věcí  vytýká,  až  po  kterou  mezi 
na  nejvýše  fde,  které  nepřesahuje.  Zhynulo 
tam  do  tisíce  mužift;  Padlo  do  800  mužA. 
Br.  Zbito  jest  do  dvamecítma  set  lidu.  V. 
Zemřelo  lidu  do  300000.  V.  Tím  způsobem 
do  několika  set  tolarů  za  hodinu  vytisknouti 
se  může.  Har.  I.  3.  Do  tisíce  lodí  měli.  Har. 
I.  284.  Bylo  jich  v  počtu  do  300  osob.  Žer. 
Záp.  II.  55.  —  Pozn.  Střídnými  předlož- 
kami jsou  v  této  příčině  k  s  dat.,  na  s  akkus., 
s  s  akkus.,  za  s  akkus.  —  IV.  Uživá  se 
Ji  k  vytčeni  stupně  a  miry  děje  slo- 
vesného, po  kterou  n.  až  kim  se  co  d^e, 
v  kteréžto  příčině  zhusta  moc  slov  příslo- 
večných do  sebe  má.  Do  vůle  (do  sytosti,  do 
sytá)  se  těch  krmí  najedl ;  Vyspal  -se  do  čer- 
vena ;  Do  živého  se  mu  dosáhlo.  Jg.  Do  vůle 
se  mu  naposmívali.  Hodují  až  do  němoty  do 
sebe  cpajice.  Kom.  Lab.  61.  Do  vůle  se  na- 
pili. Har.  U.  65.  Letos  je  ovoce  do  pána 
Boha.  Us.  Raněn  jest  až  do  smrti.  Výb.  I. 
524.  Až  do  smrtí  ho  probodl.  Har.  I.  164. 
Česali  se  až  do  krve.  Kom.  Lab.  84.  Jez  do 
sytá  a  dělej  do  potu.  C.  Sladkého  do  sytá 
se  nenajíš.  O.  Tu  zemi  do  ostatka  zkazie. 
Arch.  I.  9.  Kvítečky  opadly  do  lístečka  je- 
dnoho. Sš.  Pis.  196.  Najedli  se  do  chutí.  Pov. 
113. —  V.  O  směru  a  Tztahu.  —  i.  Ve  spo- 
jení se  slovesem  býti  n<i  označenou  činnosti, 
ku  které  kdo  chuť  a  náklonnost  má.  Jest  mi  do 
smíchu.  Není  mi  do  tance,  do  žertu.  Jg. 
Mužóm  do  smiecha  nebieše.  Dal.  89.,  Vám 
je  do  smíchu,  ale  nám  pohříchu.  C.  Člověk 

1  do  rady  i  ao  zvády.  Jg.  Již  mi  nebude  do 
spanie.  St.  ski.  I.  láo.  —  2.  Ve  spojení  slo- 
vesa býti  na  označenou  předmětu,  s  nímž 
komu  činiti  jest,  jenž  se  koho  týká.  Což  mi 
do  kroje?  Jg.  Jemu  do  jiných  národů  nic 
nebylo.  Br.  Co  tobě  do  toho  ?  Kom.  Lab.  67. 
Znamenaj,  co  je  do  nie.  Výb.  I.  73.  Což  jest 
do  mé  rady.  Výb.  I.  877.  —  Pozn.  Střídnou 
předložkou  bývá  v  tomto  případě  po  s  lok. 
—  3.  Ve  spojení  se  slovesy  a  adjektivy:  vi- 
dětí,  mítí,  chtíti,  nadátí  se,  doufati,  stěžovati 
si^  diviti  se,  líbí  se  mi,  zdá  se  mi,  jest; 
divno,  zřejmo,  zjevno  jest  atd.  na  označenou 
předmětu,  ku  kterému  výrok  se  táhne.  Hi- 
storía  tyto  tři  povahy  a  vlastností  do  sebe 
míti  musí  (v  sobě,  násobě).  Koc.  Co  se  vám 
do  něho  zdá  (o  něm)?  Pass.  Zřetelně  to  vi- 
díme do  opilcův  (na  opilcích).  Št.  To  se  mi 
do  nich  nelibí.  Jg.  To  mi  do  něho  nelibo 
bývá.  Rad.  zv.  To  jáz  do  něho  vědě.  Výb. 
L  220.  Žádného  bludu  do  sebe  nevim.  Bl 
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1 12.  Nebyl  bych  se  toho  do  vás  nikdy  nadál. 
Žer.  L.  51.  Služebnici  stěžuji  sobe  do  pánův 
svých.  Hofl.  91.  VŠin  silu  ufá  do  sebe.  St. 
ski.  II.  28.  Jiné  naděje  neměj  do  mne.  Anth. 
I.  165.  Divi  sě  do  tebe.  Pass.  625.  I  toť  je 
do  spravedlností,  že  jsou  pod  jeiie  jménem 
všecky  ctnosti.  St.  N.  205.  Co  aobrého  do 
vás  žáci?  Výb.  I.  946.  Divno  mi  do  sestry 
naSi.  Ctíb.  äad.  10.  Jest  mně  do  tebe  velice 
lítostivé.  Žer.  Sn.  54.  Zdali  nenie  zievná 
zlosf  do  závistného?  St  N.  121.  —  rozn. 
StHdnými  přeéUoikami  bývfýí  v  tomto  pří- 
padě o  8  lok.,  na  s  lok.  a  t  s  akkus.  — 
4.  Ve  spojeni  se  slovesy  dáti  se  a  pustiti 
se  na  označenou  děje  nctótupujiciho.  Dal  se 
do  pláěe,  do  smichu,  do  křiku.  Us.  Kráva 
dala  se  do  střeČku.  Poh.  371.  Císařová  dala 
se  do  staveni.  Har.  I.  120.  Dejme  se  do 
toho.  Jen  s  chuti  do  toho.  Pustil  se  do  nás, 
do  práce.  Us.  ■—  Pozn.  StHdnou  předložkou 
bývá  v  tomto  případě  na  s  akkus.  Dali  se 
na  útěk.  Dalo  se  na  déšť.  Us.  (Yz  Zk.  Ski. 
222.-225;  Brt.  v  Listech  filologických  a  pae- 
dí^ogických  II.  141.— 145.;  l&l.  S.  524.  — 
VI.  „Do^  Te  složeni  s  časoslovy  zna- 
mená a)  směr  d^e  „až  někam",  k  cüi  n^a- 
kemu  buď  místnímu  neb  Časovému.  Dovezli 
ho  do  Prahy.  Us.  Doleželi  jsme  se  bílého 
dne.  Doseděl  rána.  Us.  —  b)  Dosažení  čeho 
vůbec.  Smrtí  se  v  tom  domě  dobydlíS.  Ně- 
kteří provazu  se  dokradou.  IJřaau  se  do- 
koupil. —  c)  Bnihé  dokončeni  d^e  prostým 
časoslovem  vyjádřeného.  S  trpělivosti  aoěekal. 
Dlužník  do£žiye.  Již  dohospodiüPil.  Hodiny 
došly.  Dobij  mne.  Již  tu  hru  dohřejme. 
Slunce  svůj  běh  již  dokonalo.  Tn.  Vz  víc 
Tn.  str.  38.-43.,  196;  vz  také  Mkl.  S.  204. 

—  Pozn.  1.  Když  se  činnost  ne  na  celý 
předmět,  nýbrž  jen  na  jistou  část  jeho  táhne. 
kterou  k  plností,  k  dokončení  přivodí,  pojí 
se  tato  slovesa  s  st.,  Zk.,  ale  mor.  Slováci 
a  Yalafii  nepojí  jich  vůbec  s  gt.  yvjma  časo- 
slova zvratná,  Brt.  Vz  Mtc.  1871.  11.  86.: 
1872.  I.  5.  Zlých  ěasůjsme  se  dočkali.  Velmi 
bystře  na  kázáni  jich  (mysl,  srdce)  dojímal. 

—  Slovesa  pak  s  do  složená,  enamenají-li 
pouze  dokončení  d^e,  pqji  se  s  předmětným 
akkusativem,  PŠeničku  jsme  dožali.  Už  jsem 
moje  milé  dětí  dochovala.  Donéstí  novmku. 
Věneček  dovila.  Dohnatí  krávu.  Dodratí 
kabát.  Dočistí  knihu.  Dopití  kávu.  Brt.  — 
Pozn.  2.  rtJ^o"  často  vypuzuje  sta/ré  „po**. 
Co  je  po  tom  (do  toho)  ?  Po  těch  dělnicích 
nic  není.  (Do  nich  nic  není).  Co  je  nám  po 
tobě?  (Co  je  nám  do  tebe?).  Jv.  —  Pozn. 
3.  „Do"  místo  „k^  u  Opavy  a  na  vých.  Slov. 
(dl§  polŠtíny):  do  žida  m.  k  židovi.  Sb. 

Dob.  ďiib,  u,  ďobek,  ďiibek,  bkú,  ďobeČek, 
dubeček,  čku,  m.  ^  ptačí  nos,  zob,  zobák, 
fopák,  klubán.  Der  Schnabel.  —  D.  ^=^  důlek 
na  tváři  neštovicový.  Pockennarbe. 

Doba,  y,  f.  =  čas,  částka  času,  chvíle,  ein 
Zeittheil,  W  eile.  Stunde,  ein  Augenblick.  Jg. 
Každé  doby.  V  každé  době  života.  L.  Noční 
dobou.  Ráj.  —  D.  =  počasí,  dle  Witterung. 
D.  zlá,  dobrá.  Zlob.  —  D.  =:z  jistý  čas,  určitá 
doba,  ein  gewisser  Zeiü)unkt,  eine  (gegebene) 
Zeit  Jg.  Včera  v  ty  doby,  o  ty  doby,  v  tu 
dobu,  Otu  dobu.  Us.  Touž  dobou;  za  našich 
dob;  od  dávných  dob.  Nt  ,V  tu  dobu,  v  ty 


doby^  také  =  tenkráte.  V  tu  dobu  VrŠovci 
nejmocnější  byli.  Háj.  V  dobrou  dobu.  Svou 
dobu  uhlédati.  Jg.  Tuto  dobu  =  nyní.  Po 
tu  dobu  =  ještě.  ^ram.  Od  té  doby.  I>oba 
vážná,  ranní,  večerní,  smutná,  Us.,  obecná, 
dějepisová,  potopnin  (Ďilluvialzeit),  rozhodná. 
Nz.  Po  sou  dobu  (strč.  a  u  Jičína).  Y  dobé 
(svým  časem;  toho  času).  Kat  1267.,  15í^ 
Ustanovil,  kterú  dobu  se  sjití  nuýi.  Let.  26. 
Kazdů  dobu  byl  jest  hotov  k  službě.  St, 
ski.  V.  5.  (instr.  času),  —  D.  =^  jistý  rojtměr 
času,  průtah,  ein  bestimmtes  Zeitmasa.  Ka 
dobu,  od  doby  do  doby.  —  D.  =  čas  sám, 
gerade  die  rechte  Zeit,  bestimmtes  Alter, 
Reife.  Jg.  Na  té  době  =  zletilý.  V.  Je-li 
dcera  na  vdáni  a  na  té  době.  Syr.,  Lom., 
ReS.,  St.  ski.  Pojav  krále  tainěksobě,  pode 
mu  praviti  o  té  době  (o  lásce  Trístrama  a  krá- 
lové). V  ta  doby  kněz  vece  pánóm.  Rkk.  40. 
Pro  spasenou  dobu.  Um  des  Himmels  willeiL 
Us.  —  D.  ^=  co  vhod  jest,  čas  pHznivý^. 
Vortheil,  Nutzen,  Glück.  Jg.  D.  vhodná,  pří- 
hodná, příznivá.  Us.  Svatopluk  to  naíe  doba 
(štěstí).  Dal.  Jáf  jsem  tvoje  roba,  uSnim  TSe, 
což  tvá  doba.  St  ski.  —  D.  =  stav,  poloiem^ 
osud,  dle  Lage,  der  Zustand,  das  Befinden, 
das  Schicksal.  Jg.  Nynější  d.  tvá.  L.  Nedoba 
=  neštěstí.  —  D.  =  poaoba,  tvámosi,  fomuij 
způsob.  Gestalt,  Form.  Veseliti  se  s  tiemto 
světem  nenie  múdrého  člověka  doba  (zpftaob, 
Art  und  Weise).  Ms.  z  14.  stolt  Doba  dobu 
nachází.  Jel.  Doba  k  době,  rovni  k  sobe.  V. 
Doba  doby  hledá,  svť\j  k  svému  a  psu  kosf . 
Prov.  D.  dobu  najde,  čo  kraj  světa  z%)de. 
Mt  S.  Pod  jednou  každou  způsobou  celý 
Kristus  jest  a  dobou.  Slavíček  r^ský.  — 
Stran  pHsloví  vzjeStě:  Svůj,  Rovný,  rodobný- 
V.,  Č.  —  D.  Ü  logice  =  forma.  Doba  před- 
stavy, myšlénky  je  správná  n.  nesprávná.  Jd. 
Způsob,  Kterým  se  myšlení  děje,  siove  doba. 
Mark.  log.  —  D.  =::  míra  hrátícé  slabiky. 
Dlouhá  slabika  má  v  sobě  mim  dvou  dob.  Zk. 

Dobaběti,  zcela  babou  se  státi,  völlig  Alt- 
mutter  werden;  cele  bojácným  se  státi,  ganz 
memmisch  werden.  Jg. 

Dobabiti,  přestati  babiti,  aufhören  He- 
bamme zu  sein.  Ros. 

DobadatI  se  =  dopíditi  se,  erforschen, 
erfahren.  —  se  éeho.  Dobadal  se  toho.  Jg.,  Zk. 

Dob^eti,  el.  en,  eni,  zu  Ende  dichten.  Us. 

DobarTiti,  ü,  en,  eni.  —  co  tím;  völlig 
f&^en.  Us. 

Dobati,  dlübati,  ďoubati,  dibati  =  zobem 
kláti,  klvatí,  picken,  hacken.  —  Čím,  zobákem. 
Puch.  —  kde:  v  nose  (rýpati),  D.,  se  vnose, 
Idanben.  Us.  —  se  9  éim  (váhati^  zaudern).  Us. 

Dobatoliti  se  kfun.  Ros.  Hmwatscheln. 

Ďobatý,  dlúbatý.  dlubkovatý,  důlkovatý, 
pockengrübig.  Us.  V. 

Dobéh,  u,  m.,  das  zu  Ende  Laufen,  Ein- 
holen. L. 

Doběhly,  der  bis  zu  Ende  gelaufen.  Jg. 

Dobéhnonti,  hnul,  a  hl,  uti;  dobíhati, 
dobíhávatí= během  dojíti,  dem  Ziele  zueilen ; 
erlaufen,  erreichen;  dostihnouti,  einholen ;  do- 
skočiti,  einen  Sprung  wohin  machen.  Jg.  — 
abs.  Hodina  dobíhá  (dochází),  Jf .,  die  Stunde 
schlägt.  — -  koho,  éeho.  V.  Doběhl  cíle  svého. 
Jel.,  St  Poráželi  všecky,  kterých  doběhli. 
Ben.  —  koho,  eo  =  postihnouti.  Afby  ji 
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doběhl  a  Upil  (dahu).  Reš.  Syr.  —  kam: 
doběhni  mi  do  mlÝna  k  strýci.  Kdyby  zajic 
neenl  n  Halina,  aoběhl  bv  až  do  Kolína. 
Prov.  Doběhnu  si  do  kasáren.  Er.  P.  249. 
Jáz  doběhu  na  pafůěek  po  (=  pro)  konieček 
bielý.  Rkk.  62.  Vz  Po.  D.  k  břehu,  Us.,  ke 
konci.  V.,  k  čili.  Kom.  —  Br. 

Dobéleti,  el,  eni,  ganz  weiss  werden.  Us. 

Dobélitt,  il,  en,  eoi,  ausbleichen.  Jg.  — 
eo:  plátno. 

Dobené,  obiazcové  ^slo.  Vz  S.  N. 

Dobérae,  dobíraé,  e,  m.  Us.  Der  völlig 
nimmt 

Doběrák,  u,  m.,  v  pivovaře,  der  Aus- 
achdpfer.  Rk. 

Dobérek,  rkn,  m.,  doběrka,  dobírka,  v, 
f.  Nachnahme.  Ostává  na  dobírku  pět  zlatých. 
Us.  Poeýlati  zboü  na  doběrku  (ne:  proti 
doběrce).  Jv.  —  D.  =  dobiránL  Jg. 

Dobeft»  e,  m.,  TobiáS.  St. 

DobiéoYati  koho,  zu  Tode  peitschen. 

Dobíhati  =  doběhnouti. 

DobibaYOSl,  i.  f.,  Zudringlichkeit. 

Dobihavý,  lezly,  zudringlich.  Jg. 

DobUlti,  U,  en,  ení.  —  co.  Vz  BiUti. 

Dobirák,  u,  m.,  náčiní  v  pivovaře,  der 
AujMohOpfer.  Bohn.  Vz  Doběrak. 

Dobírati,  vz  Dobrati. 

Dobírka,  vz  Doběrek. 

1.  Dobiti,  dobili,  dobij,  Ü,  it.  ití;  dobüeti, 
el,  en,  eni  =  náležitě  vybiti,  tucntíj^  schlagen ; 
až  po  náležitou  mim  vbíti,  gehörig  einschlagen ; 
do  smrtí  ubiti,  vollends  todt  schlagen.  Jg. 
Hodina  dobila.  Hodiny  dobiie|í.  Zu  Endfe 
Bchhigen.  Us.  —  komu.  Dobře  jim  dobili 
(náleutě  je  vvbOi).  L.  —koho,  co.  Na  zemi 
ležícího  byl  by  ho  dobil.  V.;  zraněného  d., 
Troj.,  hřebík.  Us.  —  v  eem:  ve  hře  jistou 
kartou  d.,  fibersteehen.  Jg.  —  éeho.  Ostatku 
vojska  nepřátelského  dobd  ==  k  pobitým  při- 
ěiml,  ausser  den  Greschlagenen  noch  schlagen. 
L.  —  se  kam  =  b\je  někam  se  dostati,  sich 
wohin  durchschlagen.  Dobil  se  až  do  města. 
Zloděj  do  pokoje  se  dobíjel.  L.  —  se  éeho 
na  kom  cím,  erprfigeln.  Válkou  se  toho  na 
něm  dobil.  —  se  oé  éim  =  válčiti  oě  bije 
se.  sich  um  etwas  schlagen.  Meěem  se  dobí< 
jeu  o  berlu.  L. 

Dobitka,  y,  f.,  dobití,  der  Gnadenstoss.  L. 

Dobixna,  y,  f.,  doba,  podoba,  Gestalt. 
Krok. 

Doblázniti,  il,  ěn,  ění,  vOllig  nftrrisch 
machen;  ausfaseln.  Jg. 

DobleptnoutL  —  co.  Sotva  to  dobleptl. 
Ausplaudern. 

Dobiiý=užiteěný.Tkadl.;  formální.  Marek. 

Dobodati,  vz  Dobůstí. 

Dobo|o¥ati  se  čeho  ěim,  bojem  získati, 
erkämpfen.  Dědictva  království  nebeského 
pravým  bojem  se  dobojovali.  Pass. 

Dobopněti,  vz  Bobnětí,  ganz  aufschwellen. 
Kos. 

DoboHti  co,  völlig  zerstören.  Martím. 

Dobourati  co,  dum,  zed^  vollends  ein- 
reissen.  Us. 

DobooHti,  verbrausen,  ausstürmen.  Tamo 
k  horám  dobúří  nade  pomsta.  Bkk. 

Dobrácký,  gut,  gntmtttbig.    D.  ělověk. 

Dobrák,  a,  dobráéek,  Čka,  m.,  ein  guter 
Mensch. 


Dobrakovati,  ganz  aussortiren.  --  co. 
Ros. 

Dobralo  mu  =  nahnalo  mu  strachu,  hat 
ihn  eingeschttchtect.  Na  Slov. 

Dobrá  naděje.  Předhoří  dobré  naděje. 
Vz  popis  v  S.  N.  Das  Vorgebirge  der  guten 
Hofmung. 

Dobřany.  Není  nad  Dobřany  (nad  místo, 
kde  se  dobře  daří).  C.,  Lb.  Vz  Šťastný.  Dle 
,Dolany*. 

Dobraný.  Vz  Dobrati.  D.  berně,  behobene 
Steuer.  Máte  jeStě  na  dobranou  2  zlaté.  Us. 
Vz  Doběrek. 

Dobrá  sůi,  gt  Dobré  soli,  f.,  mě.  Halle.  V. 

Dobrati,  doberu,  ber,  bera  (ouc),  al,  án, 
ání;  dobírati  =  jeŠtě  nad  vzaté  bráti,  noch 
mehr  hinzunehmen;  bráti  až  po,  bis  wohin 
nehmen,  greifen,  langen,  kommen ;  do  ostatku 
všecko  bráti,  vollends  nehmen ;  se  =  dosti 
najíti.  Jg.  —  co:  peníze,  jahody,  jablka 
(poslední  vzíti).  Us.  —  na  co.  Dobírati  má 
ještě  na  kontrakt  (ještě  nad  vzaté  bráti).  Us. 
— -  éeho:  dna.  Jg.  Dobral  nepřítel  ostatku. 
Jg.  —  co  éim:  maltu  liicí.  D.  —  se  Čeho, 
najíti, finden;  dokopati  se,  ergraben.  Dobrati 
se  někoho,  jehož  někdo  hledá  (ni^ítí  ho). 
Kom.  Hannibala  se  dobrali  (dohonili  ho).  V. 
Dobral  se  města  (dostal  se  k  němu).  Výb. 
D.  se  břeha.  Abc.  1126.  Dobral  se  vrat  a  mostu 
do  hradu.  Háj.  Kde  bych  se  peněz  dobral! 
Ml.  D.  se  naučení  u  Boha.  Kom.  D.  se  vody 
(dokopati).  Jg.  D.  se  pevných  základův  mln- 
vovédy.  Ší.  V  písmu  svatých  tiýemství  se 
dobírala.  Obor.  pan.  —  (§e)  luim.  Do  ta- 
jemství tvého  se  dobrali.  L.  Dobral  se  na 
tu  horu.  L.  Dobral  až  do  zřídla,  do  dna.  Jg. 
D.  se  ke  dnu,  Us.,  k  pokladu  (dostati  se 
k  němu).  Har.  —  iLomn  jak.  Dobrali  mn 
do  živého  =  dofali  mu,  setzten  ihm  bis 
aufs  Blut  zu.  Jg. 

Dobrá  Tůie,  vz  Dobrý. 

Dobře,  komparativ:  lépe.  lép  (lip).  D.  ^ 
udcUnéf  statečné f  tapfer.  Dobře  se  držeti. 
Us.  —  D.  ==  ne  zle ;  řafc,  jak  býti  má,  gut, 
recht.  Jdu  zde  d.  ?  D.  D.  smýšleiící,  vědomý, 
vzdělaný,  zachovalý,  zaslouženy,  zasloužilý, 
zvedený,  D.,  opatřený.  V.  D.  někomu  pora- 
diti, odpověděti.  Jg.  D.  přednášeti.  D.  Máte 
dobře.  Us.  D.  česky  mluviti.  V.  Bylo  nám 
d.,  jen  že  tomu  dávno ;  a  bude  zase,  doěká- 
me-li  se.  Ruské  přísl.  Nové  koště  dobře  mete. 
Kdo  nikdá  zlé,  nikdá  dobře.  V.  D.  tomu  sro- 
zuměl. Jel.  —  D.  znamenajíH  pochvalu,  ^it. 
Dobře !  d.  tak ! — D.  —  podlé  úmyslu,  tauglich, 
schicklich,  recht,  nützlich.  Jg.  Právě  d.  mi 
přichází.  D.  Dobře  v  čas  jiskru  uhasiti.  Vždy 
je  d.  bráti.  Ten  šat  je  mi  d.  Us.  S  velikými 
pány  není  d.  višní  (třešní)  jistí.  Není  d.  st^Uln 
vlku  poručiti.  D.  jazyk  za  zuby  míti.  D. 
z  předu  i  ze  zadu  oči  míti.  D.,  Že  svině  rohů 
nemá.  Dobře  tak  na  něho.  Jg.  —  D.  ■-- 
dokonale  ve  svém  způsobu,  gut  V  im  to  velmi 
d.  D.  vyučený.  D.  uctitL  pamatovati,  roz- 
mysliti, věděti,  rozvážiti.  Jg.  Obilí  dobře  sype. 
Jg.  —  D.  =  docela,  ganz,  recht,  völlig.  Jg. 
Něco  dobře  vyčistiti.  Byl.  —  Dobře  a  pravé, 
recht.  V.  Čiň  d.  a  právě,  neboj  se  císaře  ani 
krále.  Us.  D.  souditi^  smýšleti.  Us.  Za  zdra- 
vého života  dobře  činiti,  po  smrtí  času  nebude. 
Jg.  —  D.  -  -  pokojné,  gut,  friedlich,  einig. 
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Dobře  —  Dobrottika. 


Pravdu  sobě  mluvme  a  dobře  spolu  budtaie. 
Vůči  s  tebou  d.,  a  krom   oči  kousá^  co  pes. 

—  D.  =  uéiteóné jinéma,  wohl,  gut  D.  míniti, 
někomu  přáti.  D.  Dobře  s  něk;^  míniti.  V. 
Dělej  čertu  d.,  peklem  se  ti  odmění.  Prov., 
Č.  —  D.  =  snaidno,  hezky,  sUnéj  gut,  leicht, 
füglich,  stark,  wohl,  ziemlich.  Jg.  Můžeme  to 
d.  snésti.  Háj.  Bylo  nás  d.  3000  jízdy.  Ottersd. 
Je  již  d.  na  den,  v  noc.  Jg.  revnosf  d. 
osazená.'  Har.  Koho  mrzí  chléb,  může  d.  s  svi- 
němi žaludy  jísti.  Prov.  —  D.  =  ©cřmť,  sehr, 
gar  sehr.  Jg.  Dobře  málo  někomu  prospěti. 
Br.  —  D.  =  příjemné,  ^t,  angenehm,  wohl. 
Jg.   D.  voněti,  jísti,  ŽIVU  býti,  se  míti.  Jg. 

—  D.  rzr  pomyslné,  šťastné,  glücklich,  wohl, 
gut.  D.  jest  nyní  s  námi.  S^ch.  D.  se  mějte. 
D.  se  mi  vede.  D.  padnouti,  se  míti,  se  da- 
ntí.  seděti  (bohatým  býti).  Oslu  když  se  dobře 
veae.  tedy  jde  na  led  tancovat.  D.  mu  sedlo. 
VŠuav  d.,  doma  nejlépe.  Kde  pán  sám  do 
koutů  nahlédá,  tu  hospodářství  dobře  stojí. 
V,  Trn  v  noze  a  myš  v  stoze,  kde  to  pře- 
bývá, tu  dobře  nebývá.  Rým.  —  D.  =  Me- 
dice ke  edravif  wohl.  Není  mi  d.  To  mu 
dělá  d.  —  Jg. 

Dobřeéinéni,  n.  Das  Wohlthun.  R  d.  ná- 
chylný. V.  D.  chudým.  Kom.  —  2.  Dobro- 
diní. V. 

Dobrepřejnost,  i,  f.,  Gunst.  Tabl.  lid. 

Dobřésti,  watend  erreichen.  Vz  Břésti.  — 
éeho.  Hlas. 

Dobřeti,  el,  ení,  gut  werden.  Jg. 

Dobřezasloužilý,  wohlverdient.  Tabl.  lid. 

DobřezHzený,  wohlgeordnet.  D. 

DobrezTedený,  wohlerzogen.  Us. 

Dobřičký,  velmi  dobrý,  sehr  gut.  C. 

DobHdití,  vz  BHditi. 

DobHchoTiee,  vic,  f.  Dle  Budějovice; 
ves  v  Berounsku. 

DobřiBký  =  dobrý. 

Dobříš,  e,  nu,  mě.  v  Čechách.  Dobříšský, 
dobHský.  V«  S.  N. 

Dobřiti,  3.  pl.  -bří,  bři,  bře  (ic),  il,  ení; 
dobřívati.  —  koho,  co,  gut  machen:  cesty, 
srdce  své.  Jg.  —  se,  gut  werden.  Pass.  — 
koho  5  kým,  versöhnen.  Rk. 

Dobro,  a4j.  gut.  Nenie  člověku  dobro 
samému  býti.  Tkad.  —  Dobro,  a^  n.,  »übst. 
Das  Gut,  etwas  Gutes.  Jg.  Nejvyšší,  svrcho- 
vané d.  Nz.  Cizozemec  nepřisel  iest  hledat 
dobra  tvého.  Dal.  Až  se  na  dobro  změní. 
Puch.  Dobro  milo  odkudkoli.  Prov.  Obecné 
d.  Nt.  K  dobru  zapsáno,  aerm.  zu  Gute 
schreiben,  m.  někomu  na  jeho  pohledávku 
něco  odepsati  (odraziti),  sraziti  v  ůčtě.  Jv. 

—  Z  dobi-a,  z  Čistá  dobra.  Zlob.  Všecko  se 
to  do  dobra  rozvařilo  (=  docela,  ganz  u. 
gar).  Us.  —  Na  dobro  =  notné,  tüchtig.  Na 
dobro  opilý.  Us.  —  I  proč  ne  na  dobro  (warum 
nicht  gar)  V  Šm.  -—  Po  dobru  =  po  dobrém, 
im  Guteil.  Jdi  tam  po  dobru,  sice  .  .  .  Us. 
Nemohl  to  s  ním  po  dobru  spravit.  K,  Poh. 
552.  Vz  Po.  —  Skončil  svou  řeČ  na  dobře. 
K.  Poh.  430.  —  D.  ==  zdraví,  blaho,  Wohl, 
Heil,  die  Wohlfahrt.  To  jest  s  dobrem 
obce.  L. 

Dobrocenný,  vollgiltig.  D.  mince.  D. 

Dobročin,  u,  m.  Wohlthat.  L. 
^  Dobrodinec,  nce,  dobročince,  e,  m.,  í. 
Žid.  Wohlthfiter. 


Dobroéiniti,  wohltbun.  —  komu  ětn: 
Svou  přímluvou. 

Dobročinnost,  i,  f.,  V.,  dobroéinUvosi. 
Wohlthatígkeit. 

Dobročinný,  V.,  dobroéinlwý,  wohlth&üg. 

DobrodéJ,  dobrodějce,  dobroděc  (Zalt. 
vit.),  e,  dobrodinec,  nce,  m.  Der  Wohlthater. 
Ztráta  dobrodějce.  Dobrodinci  děkovati.  V. 
Prosie  Boha  za  své  dobrodějce  (dobrodince). 
Št.  Býti  velikým  d-cem  pokolení  lidakého. 
Nt.  Stran  pHslovi  ve  Čep,  Groš,  Hlava,  Lžíce, 
Máslo,  Nůž,  Rukáv,  Svíce,  Vemeno,  Větev. 
Dobrodinec  chudých  psův  (vz  Lakomý).  C. 

DobrodiystTif  -stvo,  a,  n.,  dobročinnost, 
St.  ski.  Gutthatigkeit. 

Dobrodinec,  vz  Dobroděj. 

Dobrodiní,  i,  n.  (dříve  lépe:  dobrodiní), 
dobrodiníčko,  čka,  n.  Die  Wohlthat  D.  uká- 
zati, Reš..  učiniti,  prokázati,  V.,  u  člověka 
nevděčnéno  složiti,  zaplatiti.  V.,  přijímati  od 
někoho.  Reš.  Dobrodiním  obsypati,  D.,  po- 
ctíti, někoho  si  získati.  V.  Dobrodiní  (gt) 
od  Boha  žádati,  dosíci,  zapomenouti;  Bos., 
Troi.  D-ní  dobrodiním  oplatiti.  V.  Za  d.  ne- 
očekávej poděkování.  O.  Za  d.  kamenem 
do  hlavy.  Vz  Nevděčný.  Lb. 

Dobrodinka,  y,  f.,  Wohhhaterin. 

Dobrodinný  =  dobročinný,  wohltíiatíg. 
Pammach.  Trag. 

Dobrodins^,  n.  =  dobrodini.  V.,  Kom. 

Dobrodruh,  a,  m.,  dobrý  (udatný)  drah, 
Glücksritter,  Abenteurer;  také  =  poběhlik. 
Sych. 

Dobrodružný  Člověk,  dobrodruh.  Č.  Aben- 
teuerlich. 

Dobrodružský,  hrdinský,  udatný,  ly- 
tířský.  tapfer,  ritterlich,  abenteuerlich.  Did. 

Dobrodružstri,  n..  hrdinství,  udatnost 
lytiřská,  Tapferkeit,  Abenteuer.  Odjel  po  d. 
ao  krajin.  Prov.  Po  d.  jezditi.  Hái.  Ď.  na 
moři ;  d.  vyhledávati.  Nt.  —  D.  =  onížstvi, 
společné  přátelství,  gute  Gesellschaft.  V. 

DobroebTalný,  lobensweith.  D.  chováni. 
Zlob. 

DobroJ  =  dobro  (dobře)  je,  es  ist  gut  Št. 

Dobrojidek,  dka,  m.,  kdo  rád  dobře  jídá, 
Gutschmecker.  Dch. 

Dobrojiti  se  čeho  (brojením  to  dostatí). 
L.  Durch  Unruhe  sich  zuziehen. 

Dobrokmenný,  aus  gutem  Stamme.  D. 
hříbě.  C. 

Dobrolibeznosf,  i.  f.  Wohlgefallen.  Korn. 

Dobrolibezný,  doořel.,  dobřelibý,  dobro- 
libý.   GefáUig.  V. 

ĎobromluTuosf,  i,  f.  Wohlredenheit,  D., 
Syntax.  Ros. 

Dobromluvný,  dobře  mluvící,  wohlredend. 

Dobromravnost,  i,  f.  Hlas.  Gute  Sitten. 

DobromraYuý.  D.  člověk.  D.  Gutgesittet 
V.,  Kom. 

Dobromyslně,  něco  nésti,  snáSeti,  trpěti 
(=  trpělivě),  wohlgemuth,  muthig,  fröhlich.  V. 

Dobromyslnosf,  i^  f.  Gutherzigkeit;  také 
veselost  mysli.  Fröhlichkeit 

Dobromyslný  =  dobře  myslící,  tichý, 
krotký,  povlovný,  sanft-,  gutmüthig.  V.  — 
D.,  trpělivý,  stálý,  wohlgemuth.  Jg.  Vz  Dobro- 
myslně. 

Dobronika,  y,  f.,  melisa  lesní.  Berg.  Wald- 
melisse. 


Dobrop&n  —  DobrozvaČný. 
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Bobropán,  a,  m.,  planeta  Mercurius.  Kohl 
Merkur. 

Dobropisebnosl»  m.  dobropisemnosf,  i,  f., 
dobrý  zpasobpeani,  Rechtschreibung.  Ros. 

Dobropisec,  sce,m.yid.  lÍ8t.Rechtschreiber. 

Dobropoěestnosf,  i,  f.,  počestnosf,  slud- 
nosť,  Wohlanstandigkeit  D. 

Dobropoéestný,  počestný,  slušný,  wohl- 
anständig. D. 

Dobropovéstný,  unbescholten.  D.  muž. 
Br.,  Kom. 

Dobrořečeni,  i,  n. = žehnáni,  die  Segnung. 
Za  zlořečeni  odplať  se  dobrořeéenim.  Ottersa. 

—  D.  =  chvála,  Lobpreisung.  Kom. 
Dobrořečiti  =  blahoslaviti,  žehnati,  seg- 
nen. —  komu.  D.  těm,  kteříž  nám  zlořečí. 
Kom.  —  eo  koho  =  velebiti,  chváliti,  lob- 
preisen, eiiieben.  Dobrořečte  jméno  jeho 
(jménu  jeho.  V.).  Br.  Dobrořeč  duše  má  pána. 
Kom.  —  za  eo.  Lid  za  dary  jeho  dobrořečí. 
Mést  bož.  —  se.  Nešlechetný  se  dobrořečí. 
Žal.  — 

Dobrořečnik,  a,  m.  Preiser,  Segner.  Res. 

Dobrořečily,  dobromluvný,  wohlredend, 
segnend. 

DobrosIaYiti.  —  komu,  čemu,  segnen. 
Pánu ;  jménu  jeho  d.  L.  —  koho  (velebiti).  Rk. 

DobroslftYiiý,  dobroslovný,  dobrořečný, 
woblredend.  D. 

Dobrosol,  u,  m.,  mě.  Halle. 

Dobrosrdečnosi,  i,  f.,  dobromyslnosf, 
Gutíierzigkeit. 

Dobrosrdečný,  dobromyslný,  -srdci, 
-srdný,  gutherzig. 

Dobrosrdenstvi,  n.  Miidherzigkeit.  D. 

Dobrosrdné  = -srdečně,  mildherzig.  D. 

Dobrotl,  i,  dobrota,  y,  f.,  dobrotka.  — 
D.  =r  dokoruUoať,  GQte,Tau^iehkeit,  Brauch- 
barkeit D.  vody,  železa.   To  jest  dobrota. 

—  D.  =  na  Slov.  titid  nižším  n.  neznámým 
dávaný.  Plk.  —  D.  =^  sJdonnosť  Činiti  dobřcy 
k  dobrému.  V.  Güte,  Frönmiigkeit.  —  D. 

—  dobrotivost,  vlidnorí.  Güte,  Gütigkeit.  Do- 
broty si  neváží.  V.  Pro  dobrotu  svou.  PeŠín. 
Otec  náš  dobrota  všech  dobrot.  Kom.  Dq- 
brota  srdce  jímá,  násilím  se  nic  neujimá.  C. 
Z  d-ty  pokoj  a  ze  zlého  zisku  muka.  rk.  Do- 
brota, holá  nuzota.  Vz  Štédrosť;  Pro  d-tu  strčí 
hlavu  do  plotu.  Lb.  D.  kravská,  vz  Kravský. 

—  D.  =  dobrodini.  Ü  Jindř.  Hradce.  Sř.  — 
D.,  dobrovolné  porovnáni  mimo  soud.  PAh. 
V  d-tě  někomu  něco  dáti.  Er.  P.  462.  — 
D.  vládyči  =-.  nádhera  šlechtická.  Chč.  (Gl.). 

Dobrotisko,  a,  n.,  ein  guter  Mensch.  Ten 
d.  dal  by  se  o  prst  ovinouti  Sych.  Dob. 
všech  chudých  psů  ==  zlý.  Jg. 

DobrotiTěti,  ěl,  ěni  =  dobrotivým  se 
stávati,  gütig  werden.  ReŠ. 

Dobrotivost,  i,  f.  =  náchylnost  k  činěni 
dobře,  Güte,  Güti^keit,  Huld,  Mildherziekeit. 
V.  Dob.  místo  straže  bude.  Kom.  —  D.  = 
poctivost,  RechtschaíFenheit. 

Dobrotivý;  dobrotiv,  a,  o  =  přívětivý, 
dobročinný,  dobromyslný,  mildherzig,  gütig. 

fewogen,  nuldreich.  Jg.    Dobrotivou  mysl 
někomu  miti.   V.  Mue  a  dobrotivě  něco 
přijímati.  V.  — komu.  Aby  mu  byli  dobro- 
tívi.  Trist,  Zk.  —  ke  komu.  K  čeledi.  Sf., 
St  —  Alx. 
Dobro  tky,  ad  v.,  na  Slov.  a  vých.  Mor. 


=  po  dobrém,  im  Guten.  Dáš  to  po  dobrotky 
nebo  po  zlotky?  KoU. 

Dobrotnice,  e,  f.,  vyraženina,  griesiger 
Ausschkig.  D. 

Dobrotovati  =  dobře  se  chovati,  gut 
thun.  As  rok  dobrotoval.  Us. 

Dobrot^tvi,  n.  —  dobrota.  Veleš. 

Dobrou§iti,  il,  en,  ení.  —  co  čím  kde, 
auswetzen. 

Dobrouft,  e,  m.,  ein  guter  Mensch. 

Dobrouästvi,  n.,  dobrouše  povaha,  Güte 
eines  Menschen,  bonhomie.  Jg. 

DobroTážnost,  i,  f.,  dobrá  váha,  Voll- 
wichtigkeit. D. 

Dobrovážný,  dobré  váhy,  vollwichtig.  D. 

DobroYčmo§ť,  i,  f.,  pravověmost,  Recht- 
gläubigkeit Jg. 

Dobro  věrný,  právo  věrný,  rechtgläubig.  Jg. 

Dobrovéštee,  štce,  m..  Prophet.  Jg. 

Dobrovéšti,  n.,  gute  Éothschaft.  Bhm. 

Dobrovlnka,  y.  f.,  ovce  dobré  vlny,  gut- 
wolliges  Schaf.  Den. 

DobroYlný,  gutwollig.  D.  ovce.  Puch. 

DobroTod^  dce,  dobrovodič,  e.  m.,  ein 
guter  Leiter  (der  £lektricität).  Rostl. 

Dobrovole  =  dobrovolnost. 

DobroYolenstvi,  n.,  upřímnost,  ochot- 
nost, die  Zuneigung,  Geneigtheit,  Gewogen- 
heit, das  Wohlwollen,  die  Gutwilligkeit  D., 
Hus.  —  D.,  svobodna  vůle,  volnost,  Frei- 
heit, freier  Wille,  Willkühr.  Troj.,  Št.  Tehdy 
d.  ze  země  v^ieti  míti  by  neměl.  Pulk. 

DobroYolnieký,  Volontär-.  D.  oděv, 
sbor.  Rk. 

DobroYolnictvi,  n.  Volontarstand.  Jg. 

Dobrovoluik,  a,  m..  ein  Volontär,  Frei- 
williger, voják,  ochotník.  Dobrovolný  voiák, 
svobodník.  Kom.  Sbor  dobrovolníkův,  (rei- 
corps.  Bur.  Vojsko  z  d-ků  se  skládající.  Nt. 
D.  roční,,  Us.,  jednoroční,  einjähriger  Frei- 
williger. Čsk. 

Dobrovolnost,  i,  t,  volnost,  vůle,  die 
Freiwilligkeit,  der  freie  Wille,  Gutwilligkeit. 
Toho  všecku  dobrovolnost  dávám  jemu.  BoČ. 
Tázati  zločince  nejprve  v  d-sti  i.  e.  po  dobrém, 
im  Guten.  Ros.  —  D.  =  dobrá  vůle,  přízeň^ 
Gunst,  Geneigtheit,  Gutwilligkeit.  Se  všemi 
d.  míti.  Záv.  —  Sych.,  Hus. 

Dobrovolný,  dobrovolen,  lna,  Ino;  dobré 
vůle,  rád,  nenucený,  freiwillig^  gutwillig.  V. 
D.  náklad ,  Pr.  hom. ;  poddáni  města ,  Kom.^ 
voják.  HiÚ.  Dobrovolnou  smrtí  života  si 
ukrátiti.  V.  Dobrovolně  trpěti,  d.  k  něčemu 
svoliti,  d.  něco  konati,  plniti,  d.  odjeti.  Jg. 
—  D.  průchod  (jenž  se  jen  trpí),  lépe  snad: 
průchod  na  čas  dovolený,  na  Čas  dobrovolně 
trpěný,  na  Čas  volný.  Kn.  rožm.  má:  bez- 
právná cesta.  —  D.  uvolení  právo  lomí ;  d. 
stran  snědení  právo  lomí ;  právo  d-ným  uvo- 
lením se  ruší  a  zdvíhá.  Rb.  D-né  vstupo- 
vání do  vojska.  Čsk.  —  D.  =  příznivý,  po- 
volný, ffutmilthig,  geneigt,  wohlwollend,  oene- 
volus.  V. 

Dobrovýslovnosf,  i,  f.  Gutes  Aussprechen 
der  Worte.  Jg.  — 

Dobrozdáni,  lépe:  dobré  zdání.  Sb.  Gut- 
achten. 

Dobrozrný,  gutkdmlg.  L. 

Dobrozvucnosf,  i,  f.,  Wohlklang.  D. 

Dobrozvuéný,  wohlklingend.  D.  hbis. 
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Dobmdk^,  v,  f.  Jinak  Pleština,  mé.  vKrá- 
lovéhradeckn.  Hus. 

Dobrý,  (dříve  také:  dobr.  d&br,  a,  o); 
komp.  lepši,  superl.  nejlepší ;  aobroucký,  do- 
brounký,  dobřickÝ,  dobřinký.  Dobrý,  v  Krkon. 
hezl^.  Kb.  —  Ď.  =  udatný,  brav,  tapfer. 
Nenaatný  neumí  jedno  láti,  dobrý  se  dá 
u  příhodě  znáti.  Ctirad.  Dal.  —  D.  = 
urozený,  zeman,  adelich.  Já  jsem  lepši  neŽ 
ty  zrr  nrozenějši.  Mas.  A  že  jsou  dobn  skrze 
urozeni  vládyči.  Chč.  446.  —  Tov.  K.  224., 
Půh.  (Gl).  —  D.  =^  jakost  žádanou  majici, 
gut :  a)  Fi>dlé  véd,  okoličnosH.  Dobrý  základ 

Soložiti.  Dobrou  radu  dáti.  Dobrá  odpověď 
)říhodná).  D.  herec,  báseň,  obraz,  malíř, 
pěvec,  čeština,  hráč,  tanečník.  Jg.  —  o)  Podlé 
úmyslu,  potřeby;  pohodlný,  užitečný,  gut, 
schicklich,  tauglich,  nützlicn,  heilsam.  D.  při- 
ležitosf,  vítr,  čas,  rok,  žně,  pastva,  živnosf, 
opatření,  vůl  (tučnÝ),  koupe  Oft^^iná),  příčina, 
voda,  lék.  Jg.  Dobrým  větrem  odplouti  (po- 
hodlným), obé  dobré,  hus  i  prase.  Prov. 
Dobrá  psu  moucha,  chlapovi  řepa.  Na  Slov. 
Dobré  bývá,  když  jsou  vlci  sytí  a  kozy  celé. 
Dobrý  chléb,  když  koláčů  není.  Dobré  to, 
když  není  lepšího.  Co  vhod,  to  dobro;  co 
příliš,  to  mnoho.  Potázal  se  s  dobrou.  S  dobrým 
se  potázal.  Na  dobrou  koupi  netřeba  kupcův 
pobízeti,  y.  Co  dobréhojest  a  pěkného,  mase 
po  druhé  a  po  třetí  opáčiti.  Lb.  -—  na  co: 
ten  lék  jest  dobrý  na  oko.  Us.,  L.  Dřevo  na 
housličky  dobré.  Er.  P.  466.  Dej  nám  dobré 
líto  (léto)  napšeničku,  nažito.  Ér.  P.  59.  — 
Čemu.  Ta  voda  je  dobrá  zastaralému  zlá- 
mání. Čem.  —  k  ^Binu.  To  je  ke  všem  ránám 
dobro  i  užitečno.  Ras.,  Čem.  —  proti  éemu. 
Voda  dobrá  proti  bolestem  usí.  Čem.  — 
8  inft.  Dobrý  jpro  smrť  poslati  (=  Uný).  C. 
—  D.  =  platný,  giltig.  —  na  koho.  Směnný 
list  áóbrý  na  mne  samého.  L.  —  c)  D..=r 
ve  svém  způsobu,  rodu  dokonalý,  gut.  recht, 
in  seiner  Art  vollkommen.  Jg.  D.  chléb,  pivo, 
zrak,  Čich,  oči,  nástroj,  nůž,  sukno,  zboží, 
hospodář,  rozum.  Jg.  Dobré  jméno.  Vz  Jméno. 
Spěšné  dílo  nerado  bývá  dobré.  Dobré  víno 
i  bez  věnce  (víchu)  vypíjí.  Dobrý  strom  dobré 
ovoce  nese.  Dva  tvroá  kameny  řídko  dobré 
mouky  namelí.  V  dobré  paměti  to  bylo.  Br. 
V  dobrém  stavu.  D.  —  D.  =  pravý,  echt. 
Dobré  perle.  —  D.  =  zákonům,  ustanovení 
obecnému  přiméřený,  D.  chování,  měšfan, 
otec,  soused,  přítel,  křesfan,  jméno,  slovo^ 
pověsť.  Jg.  Dobré  slovo  (jméno)  mezi  lidmi 
míti.  Dobrou  pověst  míti.  Dobrého  jména 
člověk.  V.  Na  dobré  cti  někoho  dotknouti; 
na  dobré  pověsti  utrhati,  ublížiti  na  dobrém 
jméně.  Dobré  (chvalné)  paměti.  V.  Všecko 
dobré  o  někom  mluviti.  —  čím.  Za  právo  se 
drží,  že  očistník  má  býti  člověk  dobrý  uro- 
zeniem  i  zachovániem  ...  A  jinak  všemi 
obyčeji  má  býti  člověk  zachovalý  a  dobrý 
dobrotu  běžnů  a  obecnú.  Vš.  —  D.  =:  mravné 
dokonalý.  Bůh  sesýlá  déšť  na  dobré  i  na  zlé. 
Dobrý,  íiž  na  něm  kůže  praští.  Dobrý  dí,  d.  sphií. 
Rb.  Čert  starka  proto  dobrý  není.  Dobrého 
nepálí.  Č.  Buae  d.,  aŽ  pes  na  lišku  vleze. 
(Nikdy).  Vz  Ničema.  Lb.  Na  dobrou  stranu 
něco  vyložiti,  v  dobré  vykládati.  V.  Židká 
metla  dobré  dítky  činí.  Krom  dobrých  lidí 
(z  dovolení).  D.  D.  jednáni,  mravy,  skutek. 


svědomí,  vira.  Jg.  Zlé  se  neirt^i  asdobcým 
můžeš  před  Boha  i  před  lidi.  Č.  Dobrénm 
Člověku  každý  den  svátek.  Č.  Z  Ipuiee  na 
staro  řezaného,  žida  křtěného,  mnicha  e  klá- 
štera vyhnaného,  přítele  třikrát  smiřenato, 
zřídka  z  toho  bývá  co  dobrého.  (Vz  Stav^.  Lb. 
Dobrý  čím  povýšenější,  tím  iida  miiejii.  Pk 
S  dobrým  budeš  dobrý,  s  lotrem  jako  on  zlý. 
S  dobrými  obcig^  zlých  se  varuj.  Us.  Ten 
bezděky  dobi^  lest.  Lb.  Dobreho  nepálí 
[a  zlého  nesmí  (říká  se,  když  se  někdo  spálí, 

?oněvadž  o  ordaliich  nevinni  ohněm  netrpěli)]. 
*r.,  Č.  Dobrý  nečiní  než  dobře.  C.  Kaid^ 
d.  může  lepší  býti.  Č.  Dobré  samo  se  chváh. 
Č.  ~  D.  pokojný,  snáielivý,  UM,  íerotký, 
laskavý,  lahodný,  lidský,  gut,  gfitíg.  Ď.  manžel, 
soused,  duše,  blázen  (dobrý  prosCák),  pán, 
otec,  máti.  Jg.  Z  miiv  dobrý  člověk.  Dobrá, 
poctivá  duše.  V  dobrem  se  rozejíti  (bezvády). 
Jg.  Raději  po  dobrém  nežli  po  zlém.  Č.  Býti 
s  někým  za  dobré.  Zk^  Dobrý  —  když  spi, 
ani  chleba  nechce.  Č.  Řekni  mu  po  dobrém. 
Jsou  opět  dobři  (smířeni).  Dobré  slovo  za 
někoho  dáti.  Jg.  DobrÝch  slov  podávati.  V. 
Kolik  vran  bílých,  toliK  macech  dobrých.  D. 
jako  kuře.  Pk.  —  pfed  kým.  Svědcnni  před 
Bohem  dobré.  Chč.  452.  —  ínmiácy :  Jsi  dobiý, 
iako  štiplavý  křen.  Jg.,  Č.,  Pk.  Dobrýs,  co 
kozí  slaniny.  Č.,  Pk.  Tys  vehm  dobrá  věc, 
lepší  tebe  kus  než  celá  pec.  Č.  —  Dobrá 
vůie = «)  laskavost,  Wohlwollen.  Býti  na  koho 
dobré  vůle  (dobré  mysli).  L.  Dobrá  vůle  koláče 
jí,  zlá  hlavu  tepe  a  řídké  pivo  pi.  Prov. 
Dobrou  vůli  ukázati.  BeS.  —  ß)  Badost, 
veselost,  Vergnügen.  Dobrou  vůli  míti  (veaeln 
býti).  V.  —  r)  Sody,  *t7(M,  Gastmal,  GéUg. 
Jg.  Panská  dobrá  vůle.  V.  Dobrou  viUi 
udělati.  V.  Dobrá  vůle  zvi.  =  hody  u  ro- 
dičův první  neděli  po  svatbě.  Přijdte  knám 
na  dobrou  vůli.  Us.  —  <ř)  Volná  wUe.  dobro- 
volnost. Z  dobré  vůle;  z  čisté,  dobré  vůle 
něco  učiniti.  V.  —  D.  :=  jiným  př^M,  po- 
mákajici.  D.  přítel,  Uska,  přízeň,  úmysl, 
srdce.  Jg.  Kdo  sobě  zlý,  komu  dobiý?  O  kak 
je  dobrý  Buoh  těm,  ienž  upřieméhojsů  srdce; 
Buoh  lest  dobrý,  milostivý  těm,  ktdPiž  žádají 
milosti  jeho.  St.Ň.  181.,  190.  Dobrou  měrou 
(=  úmyslem).  V.  Z  ručky  do  ručky  dělá  dobré 
přátelství.  Je  tuze  d.  S  dobrým  úmyslem, 
z  dobrého  úmyslu  něco  dělati.  Jg.  Buď  tak 
dobrý,  učiň  to.  Noc  není  žádnému  dobrá 
(přítelkyně).  Jg.  Jsem  ti  dobrý,  ich  bin  dir  ^it 
geneigt,  jest  prý  ^erman.,  ale  předcházející 
příklady  dosvědčují,  že  tato  &ase  není  Spatná; 
ovšem  můžeme  m.  ,To  děvče  jest  mu  srdečně 
dobré'  také  říci:  ,£ardečně  mu  přeje,  má  ho 
rádo.*  —  D.  =  líbezný,  D.  dítě,  žena.  Tenhle 
dobrý  přítel!  —  jak:  dobrý  na  oko.  —  D. 
:=  dokonalý  a  jinému  prospéSný,  D.  vycho- 
vání, zpráva,  Jg..  posdstvl.  V .  Bůh  zlé  v  dobré 
obrací.  Dělá  mnono  dobrého.  K  tvému  dolnímu 
se  to  děje.  To  nic  dobrého  neznamená.  Jg. 
Dobrý  den!  dobré  jitro!  dobré  poledne!  d. 
večer,  d.  noc!  Dobrý  den  mu  dď.  Šťastnou, 
dobrou  noc!  Dobrou  noc  dáti.  Jg.  Zůstává, 
kde  zajíci  dobrou  noc  dávají.  Jg.  Nyní  jsem 
mu  dobrý  (může  mne  potí^ovati).  Us.  — 
éim.  Kůň  jezdcem  dob^.  Č.  —  s  Infinit. 
Oheň  dobr  jest  sě  zhřieti.  Pass.  132,  Ze  zlého 
dluhu  dobrá  i  sláma  vzíti.   Mus.   —   B.  — 
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hcjfiý,  znamenitý,  s  ohledem  na  velkosf,  plat- 
nosf,  sila,  poče^  váhu,  mirn,  gut,  ansehnlich, 
beträchtlich.    Dobré  peníze  (proti  lehkVm, 
nepravým).    D.  váha,  mira,  kámen  (draný), 
kopa  (d.  kopa  zelí  =  čistý  kvítek,  prohnaný 
člověk),  umění.  Jg.  Z  dobrého  domu  dcera. 
Dobrého  lože  syn  (manželského).  Dobrého 
otce  i  matkv  syn  (manželský).  Jg.  Z  dobrých 
( —platných^  příčin.  Z  dobré  ruky  to  pochází 
(z  jisté).  Neooť  iest  dobré  milosrdenství  tvé. 
Br.  A  pohřbe  bude  v  starosti  dobré  (u  vy- 
sokém stáří).  Br.  —  D.  =  znamenitou  Hlu 
vnitřní  vm^jící,  D.  pamět,  vtip.  Jg.  Dobré 
spaní  míti.  Dobrou  hlavu  míti  (vtipným  býti). 
v.  Dobrý  pozor  na  někoho  míti.  Dobrý  pokoi 
míti.  V.  Dobrého  soudu.  V.  —  D.  =  dráhnUy 
mnohýy  ^orý,  gut,   beträchtlich,    reichlich, 
tüchtig,  «fg.  D.  počet.  Vylupal  mu  na  dobro. 
Dobrou  ästku  vzal.  Dobrá  míle,    hodina. 
Dobrou  chvíli  to  trvalb.  Na  dobré  míře  stojí 
(dobré  jest).  V.  —  D.  =  lahodný,  příjemný, 
gut,  angenehm.  D.  vůně,  jídlo,  chuť,  voda, 
tvatf,  povětří,  časy,  novina.  Jg.  Dobré  milo 
odkudkoli.  Dobrého  po  málu.   Yz  Šetmosf. 
Lb.  D.víno  (samorostlé,  čisté,  nekalené,  chutné), 
noc  (u  Jihosl.  lahko  noé).  Pk.  Co  v  hod,  to 
dobro.  Nic  mu  dobro,  milo  není  (vz  Nespo- 
kojený). Lb.  Chce  viděti  dny  d.  Br.  Dobré 
kousky  jísti  (lahůdky).  Na  dobrých  kouscích 
statek  projésti.   V.  Dobré  bydlo  píchá  (má 
rohy).   Dobrý  den  si  udělati  (veselý).  Jg. 
—  sinít.  Vtom  sklepě  jest  voda  dobrá  piti. 
Pref.  317.  —  D.  =  «e  žádnými  nesnadnostmi 
8f€^ený.  D.  cesta  (schodná,  sjezdná;  pravá). 
Na  dobrou  cestu  někoho  uvésti,  přivésti.  Jg. 
Dobrou  naději  míti,  sobě  dáti.  V.  —  D.  = 
étaatnýf  glůcklich.  Dobrá  věc  jest,  na  dobré 
míře  stojí.  V.  —  D.  =  přijanne  cítící.  Dobré 
mysli  býti.  V.  Trpělivou  a  dobrou  mysli.  V. 
S  dobrou  myslí.  Troj.  —  D.  w  juristův.  Na  do- 
bi^ch  lidech  přestati  s  kým  a  na  nich  dosti 
mieti,  auf  Schiedsrichtern  es  bewenden  lassen. 
Pöh.1437.  —  Dobré,  ého,  n.  rr^  dobro,  das 
Gute,  Wohl,  die  Wohlfahrt.    Dobré  obecné, 
svrchované.  D.  Za  dobré  uznati,  tvrditi.  Na  d. 
vésti  (odchovati).  V.  Pečuje  o  d.  Ůdu,  Br.,  hledě 
dobrého  lidu  svému.  V.  O  obecní  d.  iednati. 
Us.  O  zemské  dobré  péče  neměl.  H^.  VSe 
k  svému  dobrému  dělati.    V.  Všecko  d.  ně- 
komu učiniti.    Dobrým  někomu  posloužiti. 
Na  d«  to  vjpde.  Dobrým  za  dobré  se  odpla- 
titi, odsloužiti,  odměniti.  Dobrým  d.  vyna- 
hrazovati. V.   Dobré  se  pomní  dlouho  a  zlé 
ještě  déle.  Dobrého  po  málu.  Prov.  Dobré 
sirotkův  opatroval.  Břez.  K  dobrému  je  vede. 
Er.  P.  42b.  I  měli  by  přietele  u  pravdě  ne 
mocného  ...  v  jeho  dobrém  (in  seinem  In- 
teresse) napomenuti.   Št.  Dobré  dobrým  se 
nikdy  nezkazí:  Od  dobrého  se  (rádo)  ulže 
a  k  zlému  přilže;    Dobré  se  daleko  slyší 
a  zlé  ještě   dále;  Dobré  i  ve  snách  hezké. 
Pk.    To  už  nemdže  bvť  po  dobrom.    Mt.  S. 
Dobré  se  dobrým  vždy  otplatí.    Alx.   1104. 
Ta  bezpráví  přijdou  k  dobrému.  Chč  446.  D. 
samo  se  chválí.   Do  třetice  všeho  dobrého. 
Něco  v  d.  obrátiti  (na  dobrou  stranu  vyložiti). 
V.   Dobrého  jinému  přáti.  V.  Není  nic  tíik 
zlého,  aby  se  neobrátilo  někdy  v  něco  do- 
brého. Nic  dobrého  nejsi.  V  dobrém  na  ně- 
koho vzpomínati.    Po  dobrém.   Něco  za  d. 

Kottfty:  Četko-nom.  BloTnUc 


klásti,  počítati.  Dobrého  milovný  muž.  (Kom.). 

Dobrý&ek,  dobřišek,  Šku,  m.,  droběšek, 
drobýšek,  Škii,  m.,  rostl.,  scleranthus  perennis. 
Jád.  — 

Dobrýtro.  Us.  m,  dobré  jitro.  D.  komu 
dáti.  D. 

Dobublati,  aufhören  zu  murren.  ->■  se 
něčeho,  ermurren.  Kos. 

Dobubnovatif  austrommeln.  Ros. 

Dobiiditi  se  koho,  (gt.),  aufwecken.  Kos. 
Nedobudíá  se  ho  do  nejde&í  smrti.  Du  weckst 
ihn  nie  mehr  auf.  Svch. 

Dobudovati,  dobuehcovati,  dobujeti, 
dobiunbati,  doburáceti,  doburcovati,  vz 
Budovati  atd.  (bez:  do-). 

Dobůsti,  dobodu.  dobodl,*den,  dění;  do- 
bodati,  dobádati,  ao  živého  dopichnouti, 
vollends  durchstechen;  peinigen;  ponoukati, 
antreiben,  drängen,  spornen;  todt  stechen. 
Jg.  —  komu.  Běda  tomu  domu,  kde  kráva 
dobodá  volu  (jej  týrá).  L.  —  koho:  vola 
dohodl  (posledním  bodem  zabil).  Us.  — -  komu 
Čim.  Fortuna  těžkou  dohodla  mu  křivdou. 
L.  —  koho  čim  =  ostnem  (ponoukati),  V., 
ostruhami.  Novot. 

Dobu&iti,  iL  en,  ení,  aushámmem.  Již  do- 
bušili  kováři.  Kos.  —  se  čeho.  Zk. 

Doby,  vz  Doba;  2.  =  dobyl  (zastr.). 

Dobydleti,  el,  ení,  si  éeho,  se  čeho 
kde,  erwohnen  (bydlením  dočekati).  Do- 
bydlíš  se  hoře  u  svého  bratra.  Dal.  Smrti 
se  v  tom  domě  dobvdlíš.  Zlob. 

Dobytče,  ete,  n.,  dobytČátko,a,  n.  =  jeden 
kus  dobytka,  das  Hausthier.  D.  zabití,  vy- 
chovati. D.  obětní.  D. 

Dobytčí,  Vieh-,  üausvieh-.  D.  trh,  stáj 
či  stáni,  pokrm,  píce,  zloděj,  hojič,  lékař, 
pád,  dvůr,  Jg.,  nemoc,  mor,  lékařství,  J.  tr., 
výkaz,  seznam,  napajedlo.  Er.,  cena,  účet, 
pastva,  hnůj,  lejno,  tluč,  výstava.  Šp. 

Dobytek,  ťk&  či  tku,  dobyteček,  čka,  m. 
O  významu  a  původu  vz  také  Mz.  74.  — 
J^,  zr=  co  dobyto  jest,  movité  jmění,  das  Er- 
worbene. Kn.  Koz.,  Ojíř,  L.  —  D.  evlášté 
živočichové  doma  chovaní:  voli, krávy, koně, 
ovce  atd.,  das  Hausvieh.  V  užším  smyslu, 
což  kopyto  děli,  was  gespaltenen  Huf  hat.  Jg. 
D.  veliký,  vysoký  (kravský,  hovězí,  koňský), 
drobn^áí,  drobný,  nízký,  menH  (vepřový, 
černý,  svinský,  ovčí,  kozí).  D.  pastevný,  pi- 
tomý, osedlaný,  tažný,  pícný,  krmený,  za- 
škudlý,  pěknv,  Jg.,  krmný,  netažný,  lik., 
hubený,  chudý,  paškudný.  hladový,  tučný, 
uškozený,  starý  (breca,  oréča,  odstarek), 
scepenělý^(padlina,  odpadlina),  nažraný,  dojný, 
krotký.  Sp.  Krmení,  chování, porážení,  stádo, 
bučení  a  řváni  (hovězího  dobytka.  V.),  pád, 
Jg.,  stav,  seznam,  honění,  chov,  J.  tr.,  inventář, 
popis  dobytka.  Šp.  Bohatý  na  doby  tek.  Kos. 
( Vz  Bohatý).  Děvka  od  d-lca,  k  d-ku.  Jg.  Daň, 
plat,  clo  za-ka;píce,  dvůr  prod.,  Jg.;  Krádež 
na  d-ku,  obchod  s  d-kem,  právo  k  pasení 
d-ka,  J.  tr.;  užitek,  účet,  úrok  z  d-ka;  pro- 
tokol o  porážení  dobytka;  lék  pro  d^;  pa- 
cholek od  n.  kd-ku;  škoda  na  d-ku.  8p.  D. 
mře,  hyne.  Jg.  D.  na  pastvu  vyhnati.  Jel. 
Zakládali  na  dobytcích.  V.  D.  má  zase  pastvu. 
Lom.  D-kem  škoda  se  stala.  Er^  D.  střečkiije 
(skáče  byv  střečkem  bodnut),  fieznik  d.  pa- 
licí poráží   a  řezákem  (zabijákem)  znřezuje. 

17 
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(pícliá).  Pt.  D.  míti,  chovati,  léčiti,  spravo- 
vati, krmiti,  porážeti,  pásti,  napájeti ;  d.  se  ve 
vodě  brodí,  brouzdá,  plouhá;  d.  se  pase,  leží, 
tyje  atd.  Šp.  D.  opatnije  a  pase  pastýř.  V. 
Kdo  se  d-ka  spouští,  chleba  se  spouští.    0. 

—  Vz  Kb.  str.  265. 

Dobytehiý,  eroberlich.  Kom.  D.  vůle,Iláj., 
město.  Har. 

Dobyti,  dobudu  (od  km.  by:  dobydu, 
dobytný  m.  dobydný),  dobuď,  dobuda,  byl, 
yt,  ytí;  dobývati,  dobývávati  r:^  doěekatí, 
da  bleiben,  sein ;  pracně  dosáhnouti,  mOhsaní 
erwerben,  erlangen,  gewinnen;  vymáhati,  aus- 
streiten; mocí  bráti,  belagern,  einnehmen, 
erobern ;  vytáhnouti,  vytasiti,  herausnehmen, 
-ziehen;  vybrati,  herausnehmen,*  vyhledati, 
hervor-,  heraussuchen;  kopati,  aufergraben; 
se  --  vedrati  se,  einbrechen,  eindringen.  Jg. 

—  abs.  Zle  dobyto,  zle  odbyto.  C.  —  jak 
dlouho.  Už  jen  do  Havla  tu  dobudu  (budu). 
Nedobude  (nezůstane)  on  tam  do  svatého 
Havla.  Ros.  —  co.  MeČ  z  pošvy  dobyl.  D. 
Dobývajících  mec.  V.  Dobyti  chléb  z  peci 
(vj'tahnouti).  V  Hradecku.  »Spravedlnosť  do- 
bývati. Vá.  Městečko  dobyl.  Ottersd.  Zemáky 
dobý\'ati  (ze  země  kopati).  Us.  Kámen  dobývati. 
V.  Zlato  z  dolň  dobývati.  Zlob.  Všetečně 
mezníky  dobývati,  přesazovati,  zakopávati. 
Vys.  Ruce  zde  meče  doby  sta.  Rkk.  Ač  kde  do- 
bndeš  město.  AIx.  109ö.  I  to,  což  chce,  do- 
bude.  Alx.  —  Har.—  čeho. Statku, bohatství, 
Jg.,  slavného  jména,  Br.,  V.,  sláv>",  Jel, 
města,  pevnosti,  krtiny,  Jg.,  meče,  bráně, 
palaše  (vytasiti  jej;.  V.,  zřídla,  pramene.  Jg. 
Hlad  tvrzi  dobývá.  Tak  jich  dobudou;  d. 
města.  Alx.  1132.  —  Alx.  1103;  Kat.  1124. 
Oba  dobysta  tu  mečí.  Rkk.  42.  —  čeho  až 
kam.  Vz  Do.  Vší  země  až  do  Krakova  do 
byl.  Dal.  32.  —  čeho  čím:  válkou  svého 
práva,  Troj.;  města  moci,  silou,  vpádem, 
brannou  rukou;  něčeho  právem  n.  prá^y, 
V.,-  města  útokem.  D.;  něčeho  prací  d.  V. 
D.  něčeho  zpurnými  slovy.  Er.  P.  298.  D. 
něčeho  svým  žinotem,  Výb.  H.  55.,  mocnou 
rukou.  Bart  IV.  16.  D.  něčeho  obchody, 
trhy,  lstí.  Chč.  449.  Kristus  duší  dobyl  krvi. 
Chč.  376. —  co  čím.  Něco  právem  dobývati. 
Jg,  Válkou  pokoj  sobě  d.  Har.  Město  chy- 
trostí d.  Har.  I.  lY3.  —  čeho  na  kom  (kde, 
čím).  Zásluh  na  vlasti  d.  Jg.  útrat  na  někom 
dobyti  právem  a  ne  mocí.  Er.,  J.  tr.  — 
Ktož  na  tobě  čsti  dobývá.  Alx.  1129;  1127. 
Vítězství  na  kom  dobyti,  také:  v.  obdržeti, 
dostati,  odnésti,  dosíci  nad  kÝm.  Rs.  Čeho 
na  křtu;  d.  statku  na  kom  lsti.  Chč.  451., 
382.,  608.  —  Bart.  I.  21. ;  Let.  65.  Přemysl 
na  Saších  mnoho  tvrzí, dobyl.  Dal.  78.  — 
čeho  od  koho.  Er.  Üroküv  vězením  od 
neboho  d.  Chč.  45().  —  Čeho  Jak.  Dobyli 
na  překot  Bozděchova.  Let.  38.  —  čeho 
na  koho  I  zbraně.  J.  tr.,  Er.  Na  vlastního 
bratra  meče  dobyl  Ml.  —  co,  koho,  se,  Čeho 
z  čeho,  odkud.  Užitku  z  něčeho  d.  J.  tr. 
Voda  dobývá  se  z  jílu  (pramení).  Jg.  Někoho 
zjámy  d.  Br.Těla  z  okovů;  někoho,  se  ze  ža- 
láře. Kom.  Z  smrti  a  z  věčného  zatracení 
je  dobyl.  Br.  Střelci  z  toulu  střely  dobývati 
zvykejte.  Kom.  Meč  z  pošvy.  D.  Chléb  z  peci 
(vyndati).  Jg.  Zlato  zdolö.  Zlob.  A  dobyl 
hrntlu  toho  zjelio  ruku.  Arch.  L  28.  D.  Duší 


z  pekla.  Chč.  303.  —  komu  čeho  (éim). 
('hleba  si  dobývati.  Ros.  Dobyl  si  statku. 
Ros.,  přízně,  Kom.,  slávy,  dobrého  jména. 
Háj.  —  V.  Dobyl  si  platnosti.  Šm.  Kristus 
nás  sobě  dobyl  krví  svou.  Br.  —  se  kam: 
na  peníze.  V.  D.  se  na  kov.  Kom.  Dobývati 
se  na  věci  tajné.  Kom.,  Br.  Zloději  na  ně 
se  dobývali.  Dobyli  se  do  města,  do  domu. 
do  komory.  Jg.  —  Čeho  k  Čemu.  Dobyl  si 
lodí  k  své  potřebě.  Troj.  Dobývati  základu 
k  stavení.  Jg.  —  čeho  proti  komn.  Svě<l- 
kův  proti  někomu  dobývati.  L.  —  Čeho  kdy. 
O  křížových  dnech  dobyli  hradu.  Let.  — 
Čeho  H  Čím :  s  něčí  pomocí,  s  velikú  Škodit 
Arch.  I.  40.,  s  velikou  prací.  Chč.  452.  — 
aby.  Dobýval  na  něm,  aby  on  téhož  p<i- 
t^Tdil.  Pass.  —  skýmčeho  na  kom  kčemn. 
Než  bych  já  s  iinými  na  tobě  dobÝval  vseeh 
písem  k  tomu  konci,  který  .  .  .  ChČ.  607.  — 
adv.  Těžce,  mocně  něčeho  dobývati.  D.  Ven 
se  d. 

Dobytkář,  e,  m.,  kdo  dobytek  chová  n. 
prodává.  Viehhalter,  -händler. 

Dobytkái^stYi,  n.,  obchod  s  dobytkem, 
Viehhandel,  Jg.;  chováni  dobytka ,' Vieh- 
haltung. Koubl. 

Dobytnosf,  i,  f.,  Einnehmbarkeit;  £in- 
bringliehkcit. 

Dobytný,  einnehmbar.  Město  dobytné. 
nedobytné.  Us.  D.  peníze,  einbringlich. 

Dobytý,  erobert.  Vz  Dobyti.  V.  zámek, 
země,  město.  Jg.  Zle  statku  dobytého  ne- 
dočká třetí  koleno.  Jg.  Zle  dobytý  statek 
nedědí.  Zle  dobyté  hůř  odbyté.  Chléb  ne- 
pravě dobytý.  Dobytým  mečem  na  někoho 
udeřiti.  Us.  —  Jg. 

Doby  vaei  dělo,  Belagerungsgesehütz ;  ža- 
loba, Exekuzionsklage.  Kk. 

Doby  vač,  dobyvatel,  e,  m.  Der  Erwerber. 
Belagerer,  Eroberer.  D.  města,  pokladu. 

Dobyvačný  =  dobývavý. 

Dobýváni,  n.,  Erobenm^;  dluhu,  ilaní. 
Eintreioung;  rudy,  Erzbau.  lik. 

Dobývati,  vz  Dobyti. 

Dobyvavosf,  i,  f.,  Eroberangssucbt  Us. 

Dobývavý,  eroberungssüchtig. 

Dobyvce,  e,  m.  Eroberer;  Erwerber. 

Dobyvek,  vku,  m.,  dobývání,  výnos.  D. 
českýcn  hor.  Mus.  Ertrag,  Erzeugniss,  Pro- 
dukt, ßk. 

Dobývka,  y,  f.,  dobývání.  Zříz.  mor.  1604. 
Belagerung,  Eroberung;  Gewinnung,  Produk- 
tion; Exekution.  Rk. 

Docachati,  vz  Cachati. 

Docárati,  docourati  se,  schlampend  ge- 
langen. Docárala  se  přece  v  tom  blátě  až 
domů.  Us. 

Docediti,  il,  zen,  zeni;  docezovati,  vol- 
lends seilien.  —  eo.  Již  to  docedím.  Ros. 
Vz  Cediti. 

Docela,  cele,  gänzlich.  To  je  mu  d.  jedno. 
D.  Vz  Celý. 

Doceleti,  el,  ení,  celým  se  státi,  ganz 
werden.  Již  to  docelelo.  Kos. 

Doeelitelnost,  i,  f.,  Integrabilit&t.  Rk. 

Doeelitelný,  docelen  býti  mohoucí,  er- 
gänzlich. D. 

Doeeliti,  il,  en,  cní;  docelovati,  erg.^n- 
zen.  —  co.  Mus. 


Docelný  —  Dodati. 
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Doe«lný,  docelovací,  integrircnd.  D.  činitel, 
poétóřství.  Nz. 

Docelováni,  n.,  Integration. 

Doeelovati,  intcgrircn.    Nz. 

Doeent,  a,  m.,  zlat,  nčitel.  Soukromý  n. 
privátní  d.  na  aniversitách  (professor  mimo- 
řádný, neplacený,  soukromý).  S.  N.,  Rk. 

DoeepoTatt,  vz  Cepovati. 

Doch,  něm.  Ale  což  to  ?  Však  jsem  já 
myslil  . .  .  Kom.  Pohlecftnei  sami  na  sebe. 
Kmtež  pah  Vz  Pak,  Aspoň.  Mk. 

DocibulaHti,  vz  Cibnlafíti. 

Doeiditi,  il,  děn,  děni,  zen,  zeni,  völlig 
reinigen.  —  co :  Tu  strouhu  již  docidíme. 
Kos.  — 

'Docíliti,  il,  en,  ení;  docilovati -- dojíti, 
erzielen.  —  čeho.  Toho  každý  dociluje.  Krok. 
Lépe :  dosici,  dovésti  čeho,  dodělati  se  čeho. 
Vz  tato  slovesa.  —  éeho  kde.  Což  toho 
rozum  v  něm  nebude  moci  docíliti.  Pont. 
o  stát.  —  éeho  ěim:  di\y.  Měst.  bož. 

Docinlcati,  vz  Cinkati. 

DoeisařoTati,  aufhören  Kaiser  zu  sein.  Plk. 

Docpatl,  docpám  a  docpu,  docpávati, 
voUenos  stopfen.  —  co  Icam.  Již  to  do  toho 
pj^tle  docpej  (docpi).  Ros. 

DocucaII,  docuchati,  vz  Cucati,  Čuchati. 

DocTálati  kam.  Bis  wohin  gallopíren.  Ros. 

DocTiěiti  se.  Durch  Uibung  sicn  vervoll- 
kommnen. Jg. 

Dořasnosf,  i,  f.,  trváni  do  času,  die 
Dauer  auf  eine  Zeit,  Zeitweiligkeit. 

Dočasný  =  do  času  toliko  trvalý,  einst- 
weilig*, zeitig,  zeitlich,  zeitweilig,  temporär. 
D.  věc,  držitel  (doživotnik,  zástavnik,  nájem- 
ník; dědic,  pán  dědičný),  L.,  blaho  *(po- 
zemaké). 

Doéastovati,  vz  Častovati. 

Doée  =  dočal,  domluvil.  Výb. 

Doéechrati,  völlig  auflockern.  —  co.  Ros. 

Dočekati,  vz  Dočkati. 

Doceliti,  čeho  ==  docíliti.  8m. 

Dočemiti,  il,  ěn,  ění,  völlig  schwärzen. 
Ros.  — 

Dočerpati,  dovážiti,  völlig  ausschöpfen. 
Jg.  —  se  Čeho  čim.  D.  se  ana  studně  vy- 
léváním vody. 

Dočesati;  dočisnouti,  snnl  a  si,  ut,  utí; 
doéesávati,  zu  Ende  kämmen;  Obst  vollends 

EflQcken.  —  co  komu.  Dočesej  mu  hlavu, 
nišlcy.  Ü8. 

Dočesná,  é,  f.,  slavnost  dočesáváni  chmele, 
podobAá  obžinkám.  Dnes  máme,  slavíme  do- 
cesnon.  Je  na  dočesné.   HopfenpílUckfcst. 

DoČilmti  se  koho,  erlauem,  erwarten. 
Jg.  Vz  Číhati.  —  D.,  dočíhnouti,  hnul  a  hl 
=  dojiti,  hinkommen.  On  tam  dnes  nedo- 
čihne.  Ros. 

DoČinek,  nku,  m.,  dočinění,  Nachwirkung ; 
Vergehen.  Rk. 

Dočiněný;  dočiněn,  a,  o,  verübt. —  kdy. 
Hříchy  T  mladosti  dočiněné  na  stáří  se  vv- 
msti.  Sych.  —  D.  =  dodělaný,  dokonaný.  Jg. 

DoČiniti,  il,  ěn,  ění;  dočiňovati  =  učiniti, 
dodělati,  dokonati,  vollenden,  zu  Ende  bringen. 
Jg.  —  CO :  kůži  (dobře  vydělati).  Us.  —  se 
čeho  =  učiniti,  dopustiti  se,  spáchati,  thun, 
begehen.  Jg.  D.  se  hříchu,  nepravosti,  vraždy, 
hanebného  skutku,  V.,  zlého,  Us.,  skutku 
nešlechetného.  Kom. 


Dočisnouti,  vz  Dočesati. 

Dočista,  do  čistá,  ganz,  völlig,  Vz  Čisto. 
D.  nahý;  d.  to  odepřel.  D.  nic. 

Dočisti,  dočtu,  dočti,  doČta  (ouc),  dočetl, 
čten,  ení;  dočítati,  doČítávati,  až  poněkud, 
do  konce  čísti,  bis  wohin  durchlesen,  zu  Ende 
lesen ;  se  =  čtením  se  dověděti,  durchs  Lesen 
erfahren,  ersehen.  Jg.  —  co  kam:  knihu 
až  do  konce,  Solf.,  list.  Ben.  -—  se  čeho. 
Čítaje  pilně  toho  se  d.  můžeš.  Us.,  L.  — 
se  o  čem.  O  tom  se  tam  d.  můžeš.  V.  — 
se  Čeho  u  koho.  Čeho  se  u  nich  o  matce 
Aeneově  dočítáme.  Měst.  bož.  —  se  čeho 
z  Čeho:  z  knih.  Rk.  —  se  oč  s  kým: 
8  pis^-em  o  dluh  —  dopočísti  se  účtováním. 
Durch  Rechnung  erlangen.  Mus.  IX,. 

Dočistiti,  vollends  reinigen,  vz  Čistiti.  Us. 

1.  Dočiti,  dočnu,  dočaí,  etí  rzz  dokonati, 
enden.  —  Čeho.  On  té  řeči  male  (v  mále, 
jedva)  doče  (dočal),  an  ho  ihned  mečem  protče. 
Mus.  1829.  (Zastar.) 

2.  Dočiti,  čiji,  il,  it,  ití  =:  smyslem  dojíti, 
na  Slov.  =  doslyšeti.  Kdo  nedočuje,  nech 
se  domysli.  Bern. 

Dočlcati,  dočekati,  dočkám,  dočekám ;  do- 
čkávati, dočekávati,  do  konce  čekati,  ab- 
warten, erwarten;  dožiti,  zkusiti,  erleben, 
erfahren ;  —  se :  erwarten.  Jg.  --  abs.  Zvěř 
dočkala  ^=  stála,  až  myslivec  na  ránu  přišel. 
Šp.  —  Čeho.  Dočkej  času,  co  hus  klasu. 
Jg.  Smrti,  Jg.,  potěšení  d.,  Br.,  šedin,  V.; 
dočekaje  večera.  Br.  Běda  mně  toho  doče- 
kavší. \fb.  II.  56.  —  co.  Zdravá  kočka,  co 
to  dočká.  Prov.  Tmk.  —  (se)  čeho  t  Čem. 
Abychom  jitra  ve  zdraví  dočekali.  V.  — 
čeho  kde:  ye  zdech  městských.  Háj.,  na 
hradě.  Dal.  —jak.  8  trpělivosti  dočekal.  Pěšin. 
—  (se)  čeho  na  kom.  Chvály  a  cti  na  někom  d. 
Mel.  o  por.  Malé  radosti  se  na  něm  dočkám. 
Ml.,  Nt.  —  (se)  čeho  od  koho.  Pomst  od 
Boha  d.  Br.  —  čeho  čim.  Kterých  časů  ži- 
votem dočekal.  Eus. —- se  čeho.  Příjemných 
hodin  se  d.  Us.  Dědictví  se  d.  Svch.  Do- 
čkali se  svého  trestu.  Har.  Dočekal  se  let 
dobrých.  Ros.  Zlých  časúv  jsme  se  dočkali. 
Sych. 

Dočkavý,  erwartsam;  nedočkavý,  uner- 
wartsam.  Jg. 

Dočpiti,  ěl,  ění,  přestati  čpíti.  Aufhören 
zu  beissen^  stark  zu  riechen.  Křen  čpi,  ale 
brzo  dočpi.  Ros. 

Docuchati  se  čeho.  Us.  Vz  Čichati. 

Dodaci  --  dodavaci. 

Dodáni,  n.  D.  mysli.  Us.    Vz  Dodávání. 

Dodatečný,  nachträglich.  D.  odvod  vojska, 
Nachstellung.  Rk. 

Dodatek,  vz  Dodavek. 

Dodatei,  e,  m.  D.  listu.  Boč.  Uibergeber. 

Dodati,  dodám,  al,  án,  ání;  dodávati  -~ 
dáti,  čeho  se  nedostává,  doplniti,  vollmachen, 
hinzuthun,  nachgeben,  nachschiessen ;  zpět 
dáti,  herausgeben;  přimnožiti,  přičiniti,  hin- 
zuftlgen,  zugeben,  vermehren;  odevzdati, 
podati,  übergeben,  einhändigen,  überant- 
worten, zustellen;  donášeti, dovážeti,  liefern. 
Jg.  —  CO.  Musil  d.  tři  zlaté  (doplniti).  Ros. 
Idusil  mu  dodati  ieden  zlatý  (zpět  dáti). 
Mus.  D.  praporec,  Iiar.,  peníze.  —  komu  co : 
vojsku  potravu,  ML,  jea.  Sv.  Ben.  živ.  Máti 
božia  dodáše  jim  chrabrost.  Rkk.  51.  —Troj., 
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Dodati  —  Dodržeti. 


Ros..  Har.,  Jg.  —  komu  £eho.  D.  potíFeb 
VOJSKU,  Ti'oj.,  potřeb  tělesnjjch,  srdce,  po- 
krmu, potravy,  v.,  posily,  stínu,  Kom., jedu, 
víry.  L.  To  mi  dodalo  cnutí;  sily,  útěchy, 
mysli.  Us.,  D.  To  dodává  tváři  výrazu.  Ml. — 
komu.  Ten  mně  dodal  (dorazil,  dotrhnul  mne) ! 
Der  hat  mir  den  Best  gegeben.  D.  To  mu  dodalo. 

—  čeho  Jak.  Dodal  mu  jedu  bez  podezření.  V. 

—  ěeho  v  ěem :  ve  svém  svatém  slovu  světla 
nám  dodává.  Štelc.  —  čeho  k  čemu.  D.  ně- 
komu chuti  k  práci,  k  jídlu.  Us.  Pravé  vůle  si 
k  čemu  dodati.  Šm. —- co,  čeho  kam.  Obilí 
na  zámek  dodával.  H^.  Někomu  něco  y  jeho 
vlastni  ruce  d.  £r.  Něěeho  k  rukám  pana 
N.  d.  Rk.  Spis  ke  guberniu,  k  úřadu  d. 
Kram.  K  bemi,  D.,  k  rukám.  V.,  k  soudu. 
J.  tr.  Do  rukou  (k  rukám).  V.;  listy  do 
Prahy  dodány  byly.  Vrat.  Chleba  do  města 
d.  Štelc.  Kámen,  cihly,  vápno  k  staveni  až 
k  domu  (do  domu)  d.  Us.  —  co  pro  koho, 
proč:  oves  pro  vojsko.  Jd.  Pro  chybný 
nápis  psaní  nedodal.  Ml.  —  komu  na  co. 
Dodej  mi  na  zlatku.  Jd.  Ostatní  mi  na  zlatku 
dodal.  Ml.  Dva  krejcary  na  groš  d.  Jg.  Vz 
D. kam.  —  co  po  Čem:  po  komorníku.  Ér,  po 
poslu,  po  poště.  J.  tr.  —  co  komu  čím :  poštou, 
J.  tr.,  potřeby  kupectvím.  Bs.  —  odkud. 
Dodal  mu  ze  svého.  —  aby.  Dodal  mu  to. 
aby  podal  zprávu.  J.  tr. 

bodatkový  —  dodatečný.  Rk. 

DodatnÝ,  nachträglich.  D.  volba,  Nach- 
wahl; otázka,  Zusatztrage.  Rk. 

Dodavaei,  Lieferungs-,  Zustellungs-.  D. 
list,  smlouva,  ěas,  cena,  náklad  v,  Rk.,  vý- 
minka, místo,  výměna  (oavodní,  dodací).  J.  tr. 

DodavaČ,  e,' dodavatel,  e,  dodávce,  e,  m., 
der  Uibergeber,  Lieferer,  Uiberbringer.    Jg. 

Dodáváni,  n.,  Lieferung.  Soused  náš  najal 

d.  pro  dobytek.  Jd.  D.  obilí  poračiti.  Nt. 
Dodavatel,  vz  Dodavaě. 
Dodávati,  vz  Dodati. 

Dodavek,  vku,  m.,  dodatek,  tku.  Die 
Herausgabe,  Eingabe,  Zugabe,  Nachtrag,  Jg., 
Nachhang.  Rk.  Doaavkem  dostaneš  tolar. 
Us.  Povídal  mi  to  s  tím  dodatkem,  že  on 
to  jistě  ví.  L.  Dodatek  v  koupi  (přídavek). 
L.  Nic  bez  dodatku  nepoví.  L.  Dodavek 
k  bemi.  D.  Vyšel  d.  k  slovníku.  Jd.  Dodatek 
k  vynesení.  Dodatkem  losovati,  kolkovati 
něco.  J.  tr.  Dodavkem  něco  poslati,  nach- 
träglich. Trest.  zák. 

Dodáviti,  il,  en,  ení,  vollends  erwürgen. 

—  koho  =  cele  zadáviti.  —  se  koho,  čeho 
--^  dotlačiti  se  k  někomu,  sich  bis  zu  Je- 
manden hindrängen.  Leg. 

Dodávka,  y,  f.,  Lieferang.  Smlouva  o  do- 
dávce, o  dodávku.  Šp.  Vz  Dodavek.  — Do- 
dávka soudních  nařízení.  Die  Zustellung.  Rk. 

Dodávkový,  dodatkový,  Zugabe-,  Nach- 
trags-. Jg. 

Dodě  —  doděl,  domluvil.  Kat.  3432. 

Dodej,  e,  f.,  dodání,  Ausgeben,  Heraus- 
geben. Nemám  drobných  na  dodej.  Us. 

Dodekaeder,  dru,  m.,  z  řec,  dvanácti- 
stěn. Rk. 

Dodekagon,  u,  m.,  z  řeckého,  dvanácti- 
úhelník. Rk. 

Dodekarch,  a,  m.,  z  řec.  —  Dodekardiie, 

e,  f.  -  vláda  dvanácti  (mužfl,  vládcft,  do- 
dekarchil).  Rk. 


Doděkovati  se  komu  zaé.    K^nůže  8e 

Bohu  za  tu  milosf  doděkovati,  er  kaon  nidit 
genug  danken.    Č. 

Dodělati,  dodělávati  =  do  konce  udělati, 
fertig  machen,  vollenden  j  umrtviti,  tödten : 
umříti,  sterben;  Škodu  vzíti,  Schaden  leiden; 
se  Čeho  =  prací  dobyti,  erarbeiten.  Jg.  — 
abs.  Už  dodělal  =  umřel.  Us.  Brzy  dodělá 
(dohospodaří).  Us.,  D.  —  co:  dílo,  D.,^  V., 
spis,  sochu,  Jg..  práci.  V.  -—  koho  jak. 
Navrátile  nemoci  s  prudkosti  obyčejné  člo- 
věka dodělávají  (ttsmrcuj i).  Kom.  —  se  éeho 
(čím):  statku  velikou  prací.  Ros.  Dodělati 
se  vody,  rudy,  pramenu.  Vys. 

Dodélávka,  dodělka,  dodílka,  y,  f.,  po- 
slední částka  práce,  das  letzte  Stfick  der 
Arbeit.  Us.  Schluss-,  Ergänznngsarbeit.   Rk. 

Dodéliti,  vz  Děliti. 

Dodělná,  é,  f.,  pitka  dělníků  pH  skonáni 
díla.    Das  Schlussoier,  D.,  Schlussmal.    Kk. 

Doderky,  ův,  pl.,  m.  =  poslední  den  drám' 
peří,  po  ukončeni  práce  se  jí  a  pije.  Máme 
dnes  doderky.  Jg.  —  Jinde  říkají :  Doderná. 
Cf.  Doěesná.    Vz  Dodemé. 

Doderné,  ého,  n.,  hostina  po  dodrání 
peří.  Das  Schleissemal.  Dch.  Cf.  DodČlná. 

Dodirektorovati,  das  Direktorat  endigen. 
Kom. 

Doditl,  ěl,  ění  =  cele  díti,  ganz  aa^^. 

Dodivati,  vz  Dívati. 

Dodlabati,  vz  Dlabati. 

Dodlážditl,  U,  ěn,  ění,  völlig  pflastern. 

—  co:  ulici.  Us.  —  Kos. 

Dodmouti,  dodmu,  ul,  ut,  utí;  dodýmati, 
vollends  aufblasen.  —  komu  Čeho.  Ďábel 
mu  těch  myšlének  dodýmá.  L. 

Doďobati,  völlig  andicken.  -  co:  holnbi 
pšenici  doďobali.  Us. 

Dodojití,  vz  Dojiti. 

Dodona,  y,  f.  mě.  v  st.  Kecku.  — 
DodonskÝ.  —  Dodoňan,  a,  m. 

Do  drápati,  mít  den  Nägeln  vollends  zer- 
kratzen. Jg.  —  se  Čeho,  sich  wohin  durch- 
arbeiten. Jg.  —  86  kam:  až  ke  zdi  se  do- 
drápal,  Us.,  do  domu.  L. 

Dodrati,  doderu,  dodral,  án,  ání;  dodí- 
rati,  dodrávati  =  do  konce  dráti,  zn  Ende 
schleissen;  dotrhati,  vollends  zerreissen;  se 
=  mocí  se  dostati,  sich  bis  wohin  drängen. 
Jg.  -—  co:  peří.  Us.  —  co  po  kom.  On 
dodírá  po  něm  šaty.  Ros.  —  se.  Šaty  se 
dodraly.  Us.  —  se  čeho  Čím:  Lichocenim 
a  úplatky  hodnosti  se  dodral.  Sych.  —  se 
kam  (do  Čeho,  k  čemu).  Dodrachu  se 
luto  k  Olomůcu.  Rkk.  50.    D.  se  do  statku. 

Dodrávati,  dodrážditl,  dodrbati,  do- 
drbnouti,  dodrchnouti,  dodrobltl,  dodr- 
tlti  atd.  Vz  jednoduchá  tato  slovesa  bez  do-. 

DodHti,  dodru,  dodřel,  en,  ení;  dodírati 
=  do  konce  odříti,  vollends  schinden.  Jg. 

—  komu  Čeho.  Desáté  kůže  dodírá  si 
Y  těžké  práci.  L.  —  koho:  dodřel  ho  (uta- 
hal ho).  —  koho  Čím :  těžkými  pracemi.  — 
koho  lak:  dodřel  ho  do  smrti  (až  měl  z  toho 
smrt)  beze  všeho  milosrdenství. 

Dodrženi,  n.,  das  Anhalten,  Aushalten.  Rk. 

Dodržeti,  žím,  žel,  en,  ení ;  dodržovati  -r~ 
do  konce  držeti,  luüten  bis  zur  gewissen  Zeit; 
halten,  beobachten,  erfüllen;  zuhalten;  an- 
halten; do  konce  zůstati,  aushalten.  Jg.  — 


Dodržeti  —  Dohlučeti. 
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abs.  Ruda  dodržuje.  Vvs.  Dlužnik  dodržuje. 
D.  Druzi  odešli,  od  dodržel  (zůstal  do  konce). 
Us.  —  komu.  Laň  mu  nedodržela.  Us.  — 
komu  Čeho :  Blova,  viry.  Jg.  Dlouho-li  toho 
pokoje  dodrži  nepřátelé?  L.  Pastorkovi  statku 
d.  Us.  —  koho  komu.  Jelen  hanil  rohy 
8vo}e,  které  ho  psům  dodržely.  L. 

DoNdržitely  e,  m.,  Ergreifer,  Anhälter.  Zlob. 

Dodržka,  y,  f.,  v  musice  die.  Fermate, 
Anhaltungszeicnen.  Rk. 

Dodurmati  =  docucati.  Ros. 

Dodusiti,  il>  Sen,  Seni;  doduSovati,  vol- 
lends erwürgen.  — -  co,  koho :  holuba.  Us.  — 
čeho.  Ledva  roboty,  kalisku  dodusíl,  mit 
^oth  beenden.  —  koho  Čím :  holuba  rukou. 
Us.  —  se  8  kým  o  eo  =  hádku  ukončiti.  Rk. 

Dodýchati  =  zemříti,  ausathmen,  sterben. 
Č.  — 

Dodýmati,  vz  Dodmouti. 

Dofonkati,  doflákati,  dofhukati  atd. 
Vz  Foukati  atd.  (bez:  do-). 

Doee,  it.  (doze),  z  lat.  dux,  bývalý  pa- 
novník v  Benátkách.  Rk.  Vz  Doze. 

Dogma,gt.  dogmata,  n.,  dle  „Slovo'',zřec., 
uéeni  víry,  Článek  víry.  Rk.  Lehrsatz,  Glau- 
benssatz, Lehrpunkt.  Dogma.  Dogmata  theo- 
retická  (spekulativní)  a  praktická  (ethická, 
mravní);  prohlášená  (dosvědčená,  stanovená, 
formální,  formulovaná,  články  viry)  a  nepro- 
hlášená  (iednoduchá,  nedosvědčená ,  mate- 
riální, suDJektivui) ;  čistá  (tajemství)  a  smí- 
šená; hlavní  a  ménČ  hlavni  Vz  víc  v  S.  N. 

Dogmatický,  věroučný,  dogmatisch.  Vz 
Dogma. 

Donnatika,  y,  f.,  věrouka,  Rk.,  věrosloví, 
vědecká  soustava  dogmat.  S.  N.  Glaubens- 
lehre. 

Dohad,  n,  m.,  dohádka,  dohodnutí,  Er- 
rathen,  Vermuthung.  Na  dohad  =:=  na  domysl, 
aufs  Gerathewohl.  Mluviti  na  dohad.  L. 

Dohádati,  dohadovati,  das  Rathen  endigen. 

—  co,  se  Čeho.  (domysliti  se,  errathen).  Krok. 

—  čím:  bystrostí  ducha.  —  se  8  kým  oč. 
Rk.  — 

Dohádka,  y,  f.,  Muthmassung,  z  rus.  Šf. 
Vz  Dohad. 

Dohadný,  Čeho  se  dohádati  lze,  muth- 
masslich,  was  zn  entrathseln  ist.  D. 

Dohájiti,  vz  Hájiti. 

Dohán,  u,  m.  =_=  tabák.  Na  Moravě  a  na 
Slovensku. 

Dohaněc^  Zwang-.  D.  prostředek.   Zlob. 

DoháBČč,  e,  m.  Der  Antreiber.  Jg. 

Dohánéti,  vz  Dohnati. 

Dohirati,  vz  Dohořeti.  D.  čím  na  koho 
=  zusetzen;  prudkými  slovy.  1522. 

Dohareo^ati,  na  koho  kdy:  ve  válce 
(dojeti).  ^%,  —  se  čeho,  errennen.    Novot. 

Dohasiti,  il.  Sen,  Sení,  dohášeti,dohaáovati, 
völlig  auslöschen.  —  co:  oheň.  Pref.  —  co 
čím:  žízeň  vodou. 

Doházeti,  vz  Dohoditi. 

Dohazovač,  e.  m.,  dohazovatel,  der  Zu- 
bringer, Mäkler,  Unterhändler,  Kuppler;  ďo- 
haz^ftUka,  y,  f. 

DohazoTati,  vz  Dohoditi. 

Dohejbaf,  V  Krkonoších  =:  kárati,  schelten. 
Kb.  —  komu.  Dohejbal  mu  zle  --  velmi 
mu  domlouval.  Kb. 


Dohemzati,  dohladiti  atd.,  vz  Herazati 
atd.  (bez :  do-). 

Dohlacený,  kristallisirt.  Jg. 

Dohlas,  u,  m.,  Nachruf.  Rk. 

Dohlásiti  se  koho.  Us.  Sich  melden. 

Dohled,  vz  Dohlídka.  —  2.  Hleděni  až 
kam,  výhled,  das  Bis wohinschen.  Pro  mlhavé 
povětří  není  dnes  d-du  na  Krkonoše.  Č. 

Dohledaei,  Aufsichts-.  Plk. 

Dohlédač,  e,  dohlídač,  dohlížitel,  dohlé- 
datel,  dohlídce,  der  Aufseher,  Beobachter. 
Jg.  Měl  i  sera  aohlídače.  Kom.  Farář  je  své 
osady  donlédačem.  Kom. 

Dohlédačka,  y,  f.  Aufseherin. 

Dohledačni,  Au£seher-.  D.  osoby,  Auf- 
sichtspersonal.  Rk. 

Dohledati  se  čeho  (koho)  —  najíti  ho, 
finden.  Sych.  — -  se  kde:  y  knize.  Šm. 

Dohledce,  e,  -Čí.  ího,  m.  =  dohlédač.  Rk. 

Dohlédnoutl,  aohlídnouti,  dnul  adl,  uti; 
dohledati,  dohlídati ;  dohlížeti  (dohlížeti),  3.  pl. 
-zeií,  zel,  ení,  dohlidávati  =  dozírati,  bis 
wohin  schauen ;  pronikati  okem,  durchschauen; 
pozorovati,  nacnsehen,  Acht  haben.  Jg.  — 
abs.  Kde  hospodář  sám  nedohlédne  (nedo- 
hlídne, nedohlíží),  Spatně  se  dělá.  Ros.  Jak  da- 
leko možná  d.  —  k  čemu.  Ke  všemu  do- 
hlížeti má  jest  povinnosf.  Kom.  Nedohlidáte 
knim.  Br.  Dolu.  k  mravům.  V.,  k  pekařům, 
ke  kupcům.  Er.  —  na  co  (lépe :  k  čemu) :  na 
vinici.  Jg.  Na  to  pilně  dohlížel,  abv  .  .  .  Us. 

—  kam.    Do  srdce   lidského    doni.   L.  — 

—  adv.:  přísné,  pilně  d.  Us.  Nemohu  tak 
daleko  donlidnouti.  Us.  (Nevidím  tak  da- 
leko). Jg.  —  kdy:  pH  práci.  ML  —  se 
koho,  čeho.  Nemohu  se  ho  dohlídati.  D. 
D.  se  svého  práva.  Nt. 

Dohledný,  ersehbar.  D.  hvězda.  —  čím. 
Hvězd  skly  nedohledných.  Vid.  list. 

Dohlezni,  do  hlezen  (kotníků)  jdoucí,  bis 
au  die  Knöchel  gehend.  D.  roucho.  liank. 
Gloss. 

Dohlídač,  vz  Dohlédač. 

DohlíduTý,  dohlédavý,  nachsehend.  iScip. 

Dohlídce,  e,  m.  --  dohlédač.  D. 

Dohlídka,  y,  f.,  (dohlédka),  dohlidání, 
dohled,  dozor,  pozor,  dohlížení,  Aufsicht, 
Beaufsichtigung,  Inspektion.  D-ku  míti  svě- 
řenou nad  něčím.  Us.  Byl  jsem  na  dohlídce. 
Us.  D-ka  k  polím..  J.  tr.  Býti  pod  dohlídkou 
policejní.  J.  tr.  Častá  d-ka  práci  pohání.  Č. 
Pod  d-ku  dáti  někoho;  míti  někoho  pod 
dohlídkou.  Nt.  Jest  pod  mým  dohledem.   Č. 

Dohlídnouti,  vz  Dohlédnouti. 

Dohlížení,  n.  (dohlížení).  Vrchní  d.  (do- 
hlídka). D.  Die  Aufsicht. 

Dohlížeti,  vz  Dohlédnouti. 

Dohlížitel,  e,  m.,  vz  Dohlédač.  Vrchní 
d. jd. centy, cest.  D. Cechovní d. n. inspektor.  D. 

DohližitelMký,  Aufseher-. 

Dohlížitelství,  n.  Vrchní  d.  D.  Aufsicht. 

Dohlížitelsťvo ,  a,  n.,  das  Aufsichts- 
personale. Kk. 

Dohloubati  se  -~-  domysliti  se,  ergrllbeln. 

—  čeho.  Měst.  bož. 

Dohloublti,  abteufen,  abtiefen.  —  CO: 
šachtu.  Vys.  —  D.,  hloubením  přijíti,  ersinken. 

—  se  Čeho:  uhlí,  rudy,  soli.  Vys.,  Há.  — 
se  kam:  na  uhlí.  Vyš. 

Dohlučeti,  cl,  ení,  verrauschen.  D. 
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Dohmatati  —  Dohryzač. 


Dohmatati  se  čeho,  ertasten.  Us. 

Dohnaný;  také  -  přinucený,  getrieben, 
gezwungen.  V. 

Dohnati,  doženu,  dožefí,  -žena,  -hnal,  án, 
ání;  dohoniti,  il,  ěn.  Čni;  doháněti,  ěl,  ěn, 
ěni ;  dohnávati,  dohánivati  --  na  Jisté  místo 
hnáti,  bis  wohin  treiben;  přidržeti,  donutiti, 
puditi,  nabizeti,  antreiben ;  dostihnouti,  einem 
nachsetzen,  einholen,  erreichen;  dotřiti,  do- 
raziti, angreifen,  anfallen.  Jg.  —  ab«.  Já  tarn 
dnes  nedoženu.  Jg.  Dohonil,  co  zameškal.  Us. 

—  co,  koho:  stádo.  V.,  ětolu,  Vys.  Přece 
ho  dohonil.  Jg.  —  koho  k  čemu  (Čím): 
Kázáním  ku  poslušenství.  Kom.  D.  nékoho 
k  nČČemu  ostnem,  moci,  násilím  (donutiti). 
V.  Nouze  mne  k  tomu  dohání.  D.  Co  té 
k  tomu  dohnalo?  Rk.  Někoho  k  uěení.  Kos., 
k  pláči.  V.  Vz  Chléb.  —  (koho)  kam:  koho 

Íiředsoud.  D.  Dohnal  do  Varšavy  (doběhl). 
j.  Pastýř  dohání  dobytek  do  salaše.  L.  On 
jako  slepý  na  nepřítele  dožene.  Prov.  On  je 
na  cestu  dohání.  Kom.  —  koho  v  čem  =-^ 
vyrovnati  se  mu.  L.,  Us.  D.  koho  v  běhu. 

—  komu  čím  (natírati  naň,  in  die  Enge 
treiben).  8m.  —  coČim:  klín  palicí  d.  Kom., 
Kk.  —  koho,  čeho.  Dohnal  záhonu,  života 
(dokonal,  dokončil).  Jg.,  L.  Dlouhého  života 
d.  L.  Dříve  než  řVlasta)  svých  (dívek)  opět 
dohnala,  sedm  lepších  oštípem  prohnala. 
Dal.  -—  se  Čeho.  Dohoním-ti  se  jich.    Br. 

—  (se)  koho  kde.  Na  tom  místě  se  jích 
dohonili.  V.  Na  půl  cestě  ho  dohonil,  Ml., 
na  útěku.  Nt.  Dohonil  ji  u  vrátek.  Er.  P. 
.V).  —  aby.  Dohnal  žencův,  aby  prudčeji 
žali.  L. 

Dohněvati.  — koho  čím  (hněvaje  usmrtiti, 
zu  Tode  ärgern).  Jg.  —  se,  aufhören  zu  zürnen. 
Syeh. 

Dohniti,  vz  Hniti.  —  kde.  Dohnije  za 
peci.  L. 

Dohnojiti  co  čím:  pole  dobytčím  hnojem, 
vollends  düngen. 

Dohnouti,  dohýbati.  —  ťo  čim.  Zu  Ende 
bewegen. 

Dohod,  u,  m.,  dohození.  Bern.  Zugabe, 
Zusatz. 

Dohodee,  e,  m.,  der  Mäkler,  Sensal,  Zu- 
bringer, Unterhändler.  D.  zboží,  směneční.  Pr. 

Dohodči,  Mäkler-.  D.  lístek,  Mäklemotiz, 
Schlusszettel.  Pr. 

Dohoditi,  dohodím,  (zastar.  dohozi),  dil, 
zen,  zení;  doházeti,  el,  en,  ení;  dohazovati, 
doházívati,  dohazovávati  =  až  k  cíli  hoditi, 
bis  zu  Ende  werfen,  pomoci  k  čemu,  zubringen, 
zuschanzen,  verschaffen.  Jg.  —  co.  Již  to 
kamení  vSecko  doházel.  Us.  Zub  d.  (o  koni, 
zub  dostati).  Šm.  Kůň  dohodil  poslední  zub. 
Jg.,  Hk.  —  čim.  Co  by  kamenem  dohodil. 
Ilar.  —  koho,  co  komu.  Lidem  domv,  čele- 
díny, dílo,  zedníka.  Us.  On  mi  to  aohodil. 
Ros.  —  komu  čeho.  J.  tr.  —  Někoho  do 
služby  d.  Us. 

Dohodné,  ého,  n.,  Mäklergebühr,  Sen- 
sarie. Pr. 

Dohodnouti,  einig  werden,  überein- 
kommen. —  se  o  Čem :  §p.  místo :  shodnouti 
se  oč,  domluviti  se  oč.  Jv. 

Dohodný,  treffend.  Kk. 

Dohodovati,  vz  Hodovati. 


I  Dohojiti,  vz  Hojiti.  Dohojivati,  dohojoTad, 
ausheilen.  ~  koho,  co.  At  ho  již  pán  do- 
hojí.  Ros.  Už  hodohojil  (ze  světa  zprovodil;. 
Ros.  —  se.  Rána  se  dohojila.  Us. 

Doholiti.  —  koho  čim,  den  Bart  ihm 
vollends  abscheren. 

Dohoniti,  vz  Dohnati. 

DohořekoYati,  vz  Hořekovati. 

Dohoi^eti,  el, '.  ení;  dohárati;  dohoří vjUí; 
dohořovati,  dohárávati  — -  dotlítí,  doplanouti, 
bis  wohin  brennen,  ausbrennen.  Jg.  —  ab». 
Svíčka  dohořuje  (dohoří  v  A,  dohoří).  Syeh^ 
Jg,  Jeho  milost  dohořivá,  jeho  oči  uohofují ; 
čas,  chvíle  dohořivá  (dohárá).  L.  —  komu. 
Již  mu  dohái'á  (již  umírá).  Plk.  Dohárati  komu 
=  dotírati  naň.  Jg.  —  kam.  Dohořivá  mu 
k  prstům  (je  v  rozpacích).  Sych.,  Prov.  — 
Dohárati  naČ  =^  dychtivě  to*  lapati.  L.  — 
koho  igt)  Když  smrť  jich  již  dohárá  (do- 
trápí,  dosouží).  Novot. —  se  čim  na  koho : 
tvrdými  slovy  dohárati  (naň  dotírati). 

DohospodaHti,  il,  ení;  dohospodařovati, 
zu  Ende  wii-thschaf ten ;  sterben.  —  Již  do- 
hospodařil  (vše  utratil;  zemřel).   Ros. 

Dohotoviti,  il,  en,  ení,  völlig  zu  Stande 
bringen.  —  co:   dílo.   Jg.   —  Dohotovená 
I  kniha.  Vz  Dodělati. 

DohoTárati  komu,  Verweis  geben.  Na 
Slov. 

I     Dohovor,  u,  m.,  zavírka  řeči,  Schlussrede. 
I  Div.  z  och. 

I  Dohovořiti,  il,  en.  ení;  dohovořovati, 
domluviti,  zu  Ende  reden.  Us. 

Dohozeni,  n.,  vz  Dohoditi. 

Dohozi,  vz  Dohoditi. 

Dohra,  y,  f.,  das  Nachspiel.  Rk. 

Dohrabáti,  dohrabám,  dohrabi;  dohrabá- 
vati,  dohrabovati,  vollends  zu  Ende  rechen: 
se  -  -  hrabáním  dosíci,  ergraben ;  dopíditi  sc, 
erforschen-  Jg.  —  co.  Ten  záhon  ještě  do- 
hrabu.  Us.  —  se  čeho.  Jg.,  Zk.  —  se  kam: 
ke  zdi,  na  louku,  do  domu  (pracně  se  tam 
doŠkrabal,  dostal;  nebo  hrabaje  tam  přisel 
ku  př.  krtekj. 

Dohraditi,  vz  Hraditi 

Dohraná,  ě,  f.  =i^  dohrávka. 

Dohráti,  dohraji,  ál,  án,  ání;  dohrávati, 
dohrávávati  =^  do  konce  hráti,  zu  Ende 
spielen.  Jg.  —  co :  hru.  —  za  koho.  Dohřej 
za  mne.  Jg.  —  komu  (im  Spiel  Revange  ge- 
ben). L.  —  se  čeho,  erspielen.  Us.,  Jg. 

Dohi^áti,  dohřeji,  vz  Hřáti.  Dohřívati.  D. 
--dokonce  zhříti,  vollends  wärmen;  warm 
machen;  dojížděti  koho,  těsniti,  drängen, 
zusetzen.  Jg.  —  abs.  Slunce  dohřívá.  — 
komu.  Víno  jim  dohřálo.  Dohřívá  mi  (je  mi 
horko).  Us.  Zlá  Žena  mu  dohřívá  (vyjiždi  si 
naň).  L.  —  komu  čim :  listy,  slovy  (zatopiti 
mu),  L.,  přísnou  domluvou. 

Doliravač,  e,  m.,  der  das  Spiel  endet.  Us. 

Dohrávka,  y,  f.,  der  Schiuss  im  Spiele; 
v  musice  Finale.  Rk. 

Dohřměti,  im,  ěl,  ěni ;  dohřímati.  Dohřmělo, 
es  hat  zu  donnern  aufgehört. 

Dohrnouti,  vz  Hrnouti. 

Doliromady.  Až  s  nim  přijdu  dohromady, 
germanismus  m. :  Až  se  s  nim  sejdu.  (Neschá* 
zimě  se  s  ním.  SeŠlijsme  se  v  knihovně).  Os. 
Vz  Hromada. 

Dohr^'zac,  dohryzatel,  e,  m.,  Verfolger.  Rk. 


Dohrýzti  —  Dojemnosť. 
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Dohrýzti,  dohryzu,  zl,  zeu,  zení;  dulu*y- 
zuvatí,  dohrýzati  -  vollends  na^en.  —  co: 
ko8ř.  J^.  —  komu  Čim :  slovy  —  dotírati 
naň,  zusetzen.  —  koho  =—  utrápiti.  L.  —  ho 
re  ho,  sich  zu  etwas  durchbeissen.  Pr.  et  iig. 

Dohubiti,  il,  en,  eni,  ausrotten.  —  co. 
Dohab  mi  knížecí  rod.  Dal. 

DohudloYati  --  Špatně  dodělati,  zu  Ende 
hudeln.  Jg.  —  co.  Ros. 

Dohvézduý.  D.  večer  :^  Štědrý  večer, 
•1er  hl.  Abend  vor  Weinachten  (otf  hvězdy 
počatý).  Na  Slov,,  Plk. 

DohTízdati«  vz  Hvízdati. 

Uohýbati  si  --  stěžovati  si.  Us.  na  Mor. 
lirt.  —  Vz  Dohnouti. 

Doch,  u,  duch,  dochu,  m.;  došek,  šku, 
Strohbindel,  -büschel,  Schob,  Strohschaube. 
Doch  slámy.  Již  je  to  dochera  pokryto.  Schön. 
Smitlí  co  doch.  Mokrý  co  docn.  Prov.  Vtípil 
se  doškň  trhati  (když  kdo  co  před  Časem 
trhá).  Kos. 

Doehápati,  Vz  Dochopiti. 

Dochazeé,  e,  m.,  der  Zugeher. 

Docházeti,  vz  Dojiti. 

Dochlastati,  vollends  aussaufen.  —  co. 
Tak  to  dochlastej.  —  se  čeho:  nemoci,  sich 
ansaufen.  Us. 

Bochmatatiy  vz  Dohmatati. 

Dochmi-us,     a,     m. :  o u  _  ,  ueostý- 

ťhavv. 

Dechnouti,  na  Slov.  -  -  dechnouti. 

Doehod,  vz  D&chod. 

Dochodilý,  kým  dochozeno.  D.  dítě,  zei- 
tiges Kind.  Ď.  —  2.  --  došlý,  kdo  dochodil. 

Doehoditi.  Žena  dochodila.  V  z  Dojiti. 

Doehodný,  zugänglich,  ^erreichbar.  Kk. 

Dochopiti,  dochápati.  Čeho  smyslové  se 
nedochápaji,  erfassen.  Č. 

DoehoTa6  =^  dochovavač. 

Dochovaly  ~  dochovaný,  aufbewalirt. 
Zlob. 

Dochováte!,  c,  m.,  Erhalter,  Pfleger.  Rk. 

Dochovati,  dochovávati  =^  do  jisté  doby 
opatrovati,  bewahren,  erhalten  bis  zu  einer 
gewissen  Zeit;  doživiti,  ernähren,  erziehen 
bis  zur  gewissen  Zeit.  Jg.  —  co,  koho. 
Psaní  pilně  d.  (opatrovati).  V.  Dobré  víno  d. 
D.  Už  ptáka  dochoval  (pošel  mu).  Jg.  Pán 
Bůh  vás  dochová  a  zachová.  Leg.  —  čeho. 
Ten  chrám  ostatků  v  po  něm  dochoval,  &p. 
ni.  co  (ostatky).  Brt.  —  koho  od  Čeho. 
Dochoval  mne  od  maličkosti.  Jg.  —  koho 
kdy.  Kdo  otce  mého  v  starosti  dochová?  L. 

—  co  Jak  dlouho:  dobytek  do  zimy  d.  D. 
To  se  může  do  druhého  roku  doch.  Bos.  — 
Br.  Někoho  až  do  stáH  d.  Nt.  Abvchom  to 
obé  (duši  i  tělo)  Čisté  ke  dni  Páně  aochovali. 
V.  Ovoce  k  jaru  d.  Sych.  Něco  k  pfíhodnému 
(hii  d.  Br.  D.  dobytek  přes  zimu.  Jg.  — 
co,  koho  komu.  Ten  tě  smrti  dochová. 
Br.  Již  ho  dochovám  smrti  (až  do  smrti). 
Ros.  —  Sved.  Na  obecný  groš  dochováni 
jsou  smrtí.  Let  432.  Někomu  dědictví  d.  3^, 
To  mu  jeho  otec  dochoval.  Ros.  Jim  to  do- 
chovali. Br.  —  koma  čeho :  viry.  slova.  L. 

—  eo.  k  Čemu.  Komu  ji  (dceru)  ke  cti  do- 
chováte? Er.  P.4Ö3.  —  co  kde.  Dřevo  na 
povětři,  pod  vodou  d.  L.  —  co  na  kom. 
ííic  na  nich  nedochováme.  Er.  P.  92.  —  co 
9  čim.  Tato  psaní  s  jinými  pilně  dochovám. 


V.  —  se  čeho,  koho  (gt.)-  dobrých  synův, 
hanby  se  d.  Us. 

Dochovavač,  dochovavatel,  i\  f.  Der 
Erludter,  Bewahrer,  Pfleger,  Erzielier.  Jg. 

Dochovina,  y,  f.,  -vico.  sláma  z  do^ků, 
staré  došky.  Us.  Schöbelstroh. 

Dochovy,  doškový.  Doch,  sláma.  Krab. 
DoŘ.  střecha.  V.  Schob-, 

Dochrá[iati,  dochrchlati,  dochrčeti, 
vz  Chrápati  atd. 

Dochrkati  se  čeho.  Dochrkal  se  krve, 
erräuspem.  Sych. 

Dochtitl  se.  Dochtělo  se  mi  ))SiUí.  Beni. 
Es  verging  mir  die  Lust  zum  Schreiben. 

Doch&dče,  ete,  n.,  dochodilé,  dokonalé 
dítě,  reifes  Kind.  —  Nedochůdče,  nedochodec. 
Lk.  — 

Dochuditi,  il,  zen,  eni,  vollends  arm 
machen.  —  koho.  Jg. 

Dochváliti,  dochvalovati,  aufhören  zu 
loben.  —  CO.  Us. 

Dochvátiti,  vz  Dochytiti. 

Dochvatka,  v.  f.,  das  Erhaschen.  V  do- 
ehvatk^  (na  rychlo)  vojsko  sebrati.  V  d.  co 
psáti  (i  tudy  1  onudy).  L. 

Dochvatný  Čas,  chvíle  od  potřebných 
zpráv  zbývající,  dle  man  nur  erhascht.   Jg. 

Dochytiti,  dochvátiti,  il,  cen,  cení.  — 
koho  na  Čem,  Uber  etwas  erwischen.  Bern., 
Rk.  - 

Doj,  dňj,  e,  m.  :-  dojení,  das  Melken.  Šel 
k  duji.  Us,  —  D.  ~-  mléko  z  jednoho  doje, 
výdoj,  ein  Gemelke.  Kráva  ta  nestojí  za  svůj 
d.  Us.  —  Jg. 

Dojáč,  e,  doják,  u,  m.,  doj  áčka,  v,  f.,  na 
Slov.  dojelnice,  vz  Kraják.  —  Doják,  «n,  m. 
— -  dojič. 

DojaČka,  y,  f.,  vz  Dojáč.  —  D.,  kráva 
dojná,  také  děvečka,  která  dojí.  Cí.  Kráva 
dojí  a  Děvečka  dojí  (krávu).  Da. 

Dojatosf,  i,  f.,  die  Ergriffenheit.  Rk.  V  z 
Doíiti,  2. 

Dojatý,  ergriffen  (von  einem  Gefilhl).  Vz 
Dojíti,  2. 

Dojba,  y,  f.  -^  dojení.  MM.  Vz  Doj. 

DojČát*,  e,  m.,  na  Slov.  dojič  u  ovčáků, 
Melker.  8f. 

Doj  čiti,  dojčívati  :^  dojkou  b^ti,  Amme 
machen;  kojiti,  ein  Kind  stillen.  Na  Slov. 

Dojec,  jce,  m.  =^  dojiČ.  Na  Slov. 

Dojeci  náaoba,  dížka.  Kom.  Melkgeschirr, 
Melkiass. 

Dojedek,  dku,  m.  Konfekt.  Něco  na  d., 
zum  Nachessen.  Srn. 

Dojednati,  doiednávati,  vollends  aus- 
handeln, das  Geschäft  beendigen.  V.  —  co. 
Us,  —  8€-^  smluviti  se,  sich  worin  vereinigen. 
Bern. 

Dojechati  =^  dojeti,  dojíti ^  hinkommen.  Jg. 

Dojelnice,  e,  f.,  vz  Dojáč. 

Dojelnik,  a,  m.,  der  Melker,  Schafmelkcr. 
Na  Slov.  Koll. 

Dojem,  jmu,  m.,  Eindruck.  Dojmy,  obrazy 
na  mysli,  jichž  dobýváme  skutečností :  von 
aussen  empfangene  Sinneseindrilcke.  Bs. 
Působí  (čim)  to  veliký  d.  Us.  D.  na  někoho 
učiniti ;  d.  příjemný,  mocný,  rozdílný,  veliký ; 
d.  ten  se  posud  nevytratil.  Nt. 

Dojemlivý.  empfänglich  für  Eindrücke.  Rk. 

Dojemnost,  i,  f.,  možnost  dojmutí.  Marek. 
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DojemDý  —  Dojiti. 


Dojemný,  dojímavý,  recht  zusetzend, 
durchdringend.  D.  slova  k  někomu  mluviti, 
dojemně.  — 

Dojeni,  n.  Da»  Melken.  Jest  čas  k  dojeni. 
Mléko  od  jednoho  d.  —  Co  nadojeno,  das 
Gemelke.  Oelé  d.  vylila.  Us.,  Jg. 

Dojeti,  dojedu,  jel,  jeti.  Vz  Jeti.  Dojezditi 
il,  ění;  dojížděti,  ěl,  ění;  dojižďovati — 
k  cíli  přijeti,  bis  wohin  gefahren,  geritten, 
gesegelt  kommen,  anlangen:  dostihnouti,  ein- 
holen; přestati  Jezditi,  aufhören  zu  fahren, 
reiten,  segeln.  Jg.  —  abs.  Dnes  tam  nedo- 
jcderae.  Us.  —  čeho,  koho  (gt).  Dříve  než 
města  dojeli.  V.  —  Jg.,  Dal,  Háj.  — na  co, 
na  koho.  Dojíždím  na  koho  (dorážím,  ich 
setze  ihm  zu.  dränge  ihn).  Kom.  —  koho 
Čím :  poštou,  üs.  D.  někoho  palašem,  pěstí 
(udeřiti).  L.  —  odkud.  Z  dalekých  kraiin 
tam  dojíždějí.  Har.  —  na  koho  proč.  ría 
své  bližní   K  zlehčení  jich  nedojíždějte.   Br. 

—  kam  (do  čeho,  k  čemu,  nač,  kdy). 
Na  noc  do  města  dojeli.  Har.  Do  Turek  d. 
Har.  Dojel  až  k  městu.  Dojížděti  se  k  městu, 
na  město.  Zlob. —  si  pro  koho:  pro  nevěstu. 
Us.,  Plk.  —  na  koho  čím:  jazykem  jedo- 
vatým (dorážeti).  L.  —koho  kde.  Dojel  ho 
u  Prahy.  Ros.  —  koho  na  čem.  Pomsta 
i  na  chromém  dojede.  Č.  D.  koho  na  koni, 
na  voze,  na  lodi.  Nt.  —  se  čeho.  Durch 
ďas  Fahren  erlangen.  Již  se  toho  jednou  do- 
jezdil.  Ros.  —  kudy  čím.  Portugalci  začali 
neobyčejnou  cestou  po  moři  svými  lodí  mi 
dojížděti.  Har.  II.  123. 

Dojezd,  u,  m.,  dojetí,  dojižděni.  Us.  Das 
bis  wohin  Fahren. 

Dojič,  e,  m.  Der  Melker;  2.  —  lupič,  dráč, 
der  Sauger,  Melker.  Bib.  —  Dojička,  y,  f., 
která  dojí.  Die  Melkerin. 

Dojídati,  vz  Dojísti. 

Dojidlo,  a,  n.,  Melkmaschine.  Rk. 

Dojímatelnost«  i,  f.,  ReceptivitUt.  Mark. 

Dojímatelný,  receptiv.  Mark. 

Dojímati,  vz  Dojíti,  2. 

Dojímavost,  i,  f.,  dätklivosf,  die  Ein- 
dring-lichkeit.  D.  hudby,  řeči,  slov.  Us.  Vz  násl. 

Dojímavý,  dojímající,  dojemný,  ein- 
greifend, eindringend,  Jg.,anzüglich,anmuthig, 
ansprechend,  einnehmend;  rflhrend.  Rk.  D. 
pravda,  písei^,  řeč,  slova,  hudba.  Us.  —  D. 
"  urážlivý,  anzüglich.  D.  slova,  řeč  (du tklivá). 
Ostré  a  d.  kázáni.  D. 

Dojista,  do  jista.  Vz  Jistý. 

Dojísti,  dojím,  dojedl,  den,  dění ;  dojídati, 
dojídávati,  vollends  aufessen.  Jg.  V  z  Jísti. — 
abs.  Kdo  doma  dojídá,  nezabiji  no  na  vojně. 
Prov.  —  co.  židé  dojídají  ostatky.  V.  Již 
to  doiez.  Us.  —  co  kdy.  Červi  tělo  po  smrti 
dojicíají.  L.  —  se  čeho,  sich  anessen,  durch 
vieles  Essen  zuziehen :  nemoci.  Lk.,  Kom.  Did. 

Doj  istiti,  il,Štčn,  ění;  dojišfovati^  versichern. 

—  co  čím.  Řeč  skutkem  dojiSťuji.  Jel.  — 
čeho  (čím).  A  bitím  chci  toho  d.  (dokázati). 
Trist.  Dojisfuje  toho  ono  pověděni.  Kom. 

Doji^tení,  n.,  dojišfování.  Měst.  bož.  Das 
Versichern. 

Dojitel,  =-  dojič,  e,  m.  —  Dojitélka^  = 
dojička,  y,  f. 

])ojiti,  3.  pl. -jí,  doj,  doje  (íc),  il,  en,  ení; 
dojivati.  Na  Mor.  cabatí.  D. = prsoma  ssajícího 
krmiti,  dítě  kojiti,  mléko   dáti,   zu   saugen 


geben;  mléko  dávati,  Milch  geben;  vyssáti, 
odírati.  Jemanden  melken,  zu^en,  aussaugen. 
Jg.  —  abs.  Ta  kráva  dobře  dojí.  LcKPka 
dojí  (teče).  Us.,  L.^  Šm.  Ne  vždycky  kozka 
dojí  (ne  vždycky  je  žeň).  Ros.  T\Td  koxel 
dojiti  (skoupý  nerad  dává).  Prov.  —  koho, 
co.  Dojka  dítě  dojí  (koH).  Na  Slov.  Dojiti 
krávy,  kozy.  Psa  neb  kozla  d.  (darmo  co 
dělati).  Lidi  d.  =  je  odírati.  Jg.  Dobré  mléko 
dojí.  Sp.  —  kam:  do  dížky,  do  dofačky, 
do  dojáče,  do  hroty,  do  hrotíce.  Vz  KrajáČ. 
—  co  čím:  vemeno  prsty,  rukou  d.  Us.  — 
kde :  v  chlévě.  Us.  Selka  dojí  kraví  vemeno 
při  jeslích.  Pt  —  co  komu  z  čeho. 
On  jim  dobře  z  vorka  (z  měSce)  zlato  dojí. 
L.  —  skrze  co  z  čeho.  Aby  skrze  néj 
(kostel)  z  iich  statkův  dojili.  Chč.  376. 

1.  Dojiti,  dojdu,  -jdi,  ^da  (ouc),  došel, 
dojiti;  dochoditi,  il,  zení;  docházeti,  el,  enL 
Vz  Jíti.  D.=:  přijíti,  kam  kdo  sobě  uložil,  bis 
wohin  kommen,  gelangen;  dohoniti,  einholen; 
dosíci,  nabvti,  dostati,  erlangen,  erreichen; 
až  do  jistého  času  choditi,  do  konce  Hti  il 
choditi,  zu  Ende  gehen,  auslaufen,  aufhören 
zu  gehen;  plniti  se,  státi  se,  in  Erf&Uung 
gehen;  dospěti,  dozráti,  zeitig,  vollends  reif 
werden;  ubývati  (stárnouti,  hynouti,  vypro- 
dánu býti),  abnehmen,  eingehen,  zu  Ende 
gehen.  —  abs.  Všudy  byl  a  nikam  nedošel 
(o  tom,  kdo  vše  začíná  a  ničeho  nedokončí). 
Č.  Štědrý  daleko  nedojde.  Prov.  Kdy  tam 
dojdu?  Vlídný  všude  dojde.  To  dite  tam 
nedojde.  Žena  dochází  (brzy  porodí).  To  ovoce 
už  dojde  (uzraje).  Slovo  proroka  dochází 
(vyplňuje  se).  Zboží  došlo  (vyprodalo  se). 
Hoainy  došly.  Us.  On  tam  často  docházi.  Jg. 
Kok  dochází.  D.  Již  čas  došel.  Došel  list. 
Peníze  došly.  Vino  došlo.  Ten  člověk  iiž 
dochází  (stárne).  Jg.  —  co:  sukni  dochoditi 
(—  donositi,  dotrhati).  L.  —  koho  (gt.),  čeho : 
města.  Us.  A  to  krále  všecko  docházelo.  V. 
D.  cíle,  věku,  svých  let,  Jg.,  šedin,  lásky, 
dobré  manželky,  poznáni,  svobody,  cd, 
úřadu,  zlého  n.  dobrého  jména^  V.,  darů, 
odplaty»,  slávy,  milosrdenství,  hanby,  Br., 
míry,  Šm.,  cesty.  Jg.  VeČerom  dochodia 
vrchu.  Pov.  23.  D.  těžkých  muk.  Kat  2578. 
Kehdy  docházeše  posleda  vojev.  Rkk.  D. 
vlády,  vítězství,  odpočinku,  víry ;  návrh  t%n\j 
dochází  schválení  a  uznání  mého.  Nt  Ta  řeč 
dochází  srdce.  Svch.  Pokora  milosti,  pýcha 
dochází  žalosti.  Prov.  Došla  ho  zpráva,  list. 
V.  Že  toho  dojdem.  St.  —  Háj.,  Bl,  Sved., 
Troj.,  Kom.,  Kat.  2034.,  Bart.  —  (se)  čeho 
po,  kom,  po  čem :  domu  po  rodicích.  V. 
Po  niti  klubka  dojdeš.  Prov.  Klubka  po  niti 
d.  (o  počínání  opatrném).  C.  —  k  čemu, 
ke  komu,  kam,  t  co.  V  knihy  městské  d. 
zbraňuje.  Schön.  K  srdci  docházejí  věd  dů- 
vodné. Kom.  K  němu  d.  nelze  (je  nepřístupný). 
V.  D.  k  pánu.  V.,  k  cíli,  Kom.,  D.,  k  městu 
docházeti.  Ros.  D.  k  úřadu.  Chč.  380.  Po 
hladu  k  tučným  stolům  d.  Chč.  375.,  V.  Lékař 
k  nám  přes  den  dochází.  Sych.,  Lk.  K  té 
radosti  došli.  Bt.  —  koho,  čeho  v  čem, 
kde.  Otce  v  ctnostech  d.  (rovnati  se).  L. 
Nikdo  svých  snažností  v  tomto  světě  nemůže 
d.  Š.  a  Ž.  —  na  koho,  nač.  Dochází  naň 
hrůza.  Bib.  Vše  zlé  došlo  na  nás.^  Jg.  Na 
věc  samu  došlo.  Sm.  Musí  na  to  d.  Sm.  Však 


Dojíti  —  Dokázati. 
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naň  Ý«ké  dojde.  8m.  Počkej,  až  na  té  dojde. 
Us.  Nyní  došlo  na  tebe.  Na  posměváčka  taky 
dojde.  Us.  Už  dochází  na  má  slova.  Vz  Na- 
plniti se.  Ml«  Teď  došlo  na  nás.  Když  na 
nebo  došlo,  vypravoval  (zbytečně  se  Hká: 
Když  naň  řada  došla).  Brt.  — -  komu.  Došlo 
nám  vino,  zboži,  pivo.  D.  Došla  nám  trpěli vosf. 
Došel  mu  duch  (dech).  Us.  Králi  dojde  poselstvi. 
Troj.  Došly  mu  penize.  Sych.  Již  mu  došlo 
(jest  po  něm).  Us.  —  kam:  do  města,  na 
vrrh.  Jg.  Dochází  chvála  tvá  až  do  končin 
svéta.  V.  Dojiti  do  království  nebeského.  Št. 

—  do  éeho  (jak  velice).  To  nás  do  živého 
dojde.  Kom.  Došlo  do  tuhého.  Nt.  —  komu 
pro  co:  pro  pivo.  Jg.  —  kam  s  čím.  S  ko- 
runou mučedlnickou  kBohu  dojde  (se  dostane). 
Dal.  —  éím.  Obilí,  ovoce  horkem  doSlo 
(uzrálo).  Us.  Jablko  ležením  dojde.  Jd.  — 
^eho  éim.  Došel  čelem  místa.  Prov.  Čeho 
dobrotou  d.  nemohli  zlostí  dovésti  chtějí. 
I^.  Dojdeť  někam  čelem  místa  (svéhlavý).  0. 
Zkušením  jsem  toho  došel.  Jg.,  J.  tr.  D. 
něčeho  prosbami.  Nt.  Dvěma  sty  dukátův 
mohli  jsme  svobody  d.  Vrat.  172.  -—  ěeho 
skrze  co:  velikého  cíle  skrze  malý  d.  Mk. 
Svého  dokonánie  (své  dokonalostí)  abychom 
došlí  skrz  nén.  Kat.  2081.  Úřadu  skrze 
pochlebenství  d.  Chč.  382.  —  koho,  éeho 
z  éeho.  Umění  správy  obce  z  samého  zkušení 
došel.  V.  Z  smíchu  nemúdrého  muži  dojdii 
smntka  velikého.  Dal.  Došlo  mu  to  z  vůle 
boží.  Plk.  —  od  koho,  od  éeho.  Věci  od 
okolních  zemí  docházejí.  Har.  Přízně  od 
něho  došel.  V.  Od  krále  dftjde  ctí.  Br.  — 
éeho  kde.  Přízně  a  lásky  u  někoho  d.,  V., 
milostí.  Ml.  Takovým  chováním  u  nikoho  ctí 
nedojdeš.  Ml.  —  éeho,  co  na  kom.  Může 
dlužníka  obstavití  a  na  něm  záplatu  a  summu 
hlavni  docházeti.  ZHz.  Těš.  —  (éeho)  8  éim. 
Nedoohodila  s  tím  dítětem  (potratila).  Ros. 
I),  statku  v  držení  s  povolením  práva.  Pr. 
D.  hanby  s  cím.  Nt.  —  se  éeho  -^  cho- 
zením dosíci.  Jg.  —  o  éem  kam.  O  hladě 
domA  nedojdeš.  Us. 

2.  Dojiti,  dqiati,  jmu,  jmi,  jma  fouc), 
dojal,  at,  etí;  dojímati,  dojímávatí.  D.  — 
ostatek  vzíti,  vollends  nehmen;  vrážeti;  do- 
síci, dostati,  ergreifen,  auífassen;  ostře  bráti, 
pronikati,  eindringen,  durchdringen.  Jg.  — 
éeho.  To  srdce  dojímá.  V.  Slepý  šilhavého 
dojímá  (=  posmívá  se).  Prov.  —  koho  éim : 
slovy.  Dojal  ho  slovy.  Ros.  Jiných  mrštně 
slovy  d.  (urážeti).  Br.  —  koho  jak.  To  vás 
do  živého  dojme.  Br.  Dojal  ho  Šavlí  až  do 
těla  (rozsekl).  Je.  —  koho  kde,  kdy.  V  bitvě 
svým  mečem  Vlachův  dojímal  (pronikal). 
Auct.  (D.,  V.)  Dojímal  je  na  kázání  (pronikal). 
Kon-  —  komu  =  trápiti  do  živého.  L.  — 
se  éeho,  koho.  Hlad  jich  dojímati  se  počal. 
Novot. 

Dojivo,  a,  n.,  dojení,  L. ;  nadoiené  mléko. 
Jád.  Das  Melken ;  Gemelk,  gemolkene  Milch. 
Us.  Pronajmuti  dojiva.  Rk. 

Dojivý  =  dojný.  D.  krávy.  MM.  Melk-. 
Dojiždéti,  vz  Dojetí. 

Dojka  suchá  (=  ďiúva),  mokrá  (=  kojná, 
V.).  Na  Slov.  Bern.  Bez  pasu  jako  d.  ReŠ. 

—  Ik(íky  =  cecky.  Zitzen. 
Dojmu,  vz  Dojití,  2. 


Dojnice,  e,  f.  =^  kráva  dojná.  1631.  Jg. 
Melkkuh.  —  D.  ^^  dižka,  Melkkübel.  I.. 

Dojnik,  u,  m.  —  dojnice,  dojaěka,  Melk- 
kübel, Milchgelte.  Jg.,  Rk.  Vz  Dojáě. 

Dojuý,  od  dojeni,  Melk-.  D.  dížka.  —  D. 
kráva,  Melkkuh,  V.,  dobytek.  D.  —  Dojná 
chůva,  dojka.  —  Jg. 

Dokad,  dokud, dokavad.  Ne:  dokuď,  do- 
kavaď. Dokadž,  dokudž,  dokavadž.  Klade 
se  ve  větách  časových :  l.Kdy£  se  trváni  děje 
hlavního  současným  dějem  vedlejším  omezuje. 
A  to  se  stalo,  dokadž  jest  pán  živ  byl.  Sved. 
Dotud  jsem  toho  žádal,  dokudž  jsem  právě 
nezbadal  (bádáním  nepoznal).  Dal.  —  2.  Kdys 
se  koŤiec  dfje  hlavního  vytýká  dějem  skonalým. 
Tu  děj  vedlejší  věty  záporně  se  vyjadřuje. 
Neyyjdu  odtadto,   dokudž  nepřijde.     Pass. 

—  3.  S  konditionalem^  když  děj  vedlejší 
z  mysli  a  vůle  mluvícího  vyrostá.  Celádkv 
přidrž  se,  dokudž  by  všeho  nedožali.  Br.  —  Zk. 

Dokaditi,  vz  Kaditi. 

Dokálý,  který  se  dokál,  der  Ausgebüsste. 
Johanit. 

Dokapati,  dokapnouti,  pnul  a  pl.,  utf, 
austríiufeln.  —  Kapalo  až  dokapalo.  Us.  — 
éeho,  bis  wohin  träufeln.  Kapka  vody  dokapla 
zemé.  Jg. 

Dokáti  se,  kám  a  kaji,  ál,  do  konce  se 
káti,  z  plna  pokání  učiniti.  —  se  kde  (V  čistci) 
se  musily  (du5e)  d.  Št.  Abbflssen. 

Dokatovati.  —  eo  koho  ^  :  donuičiti,  zu 
Tode  quälen.  Ros. 

Dokavad,  vz  Dokad. 

Dokazaci,  vz  Dokazovací. 

DokazaČ,  vz  Dokazovae. 

Dokázáni    čeho.    Us.    Vz   Dokázati.  — 

Dokázanosť,  i,  f.,  die  Erprobtheit.  Rk. 

Dokázaný,  erwiesen;  erprobt.  —  íim: 
skutkem,  werkthätig.  D. 

Dokazatelný,  erweisbar.  Ros. 

Dokázati,  dokáži,  zal,  án,  ání ;  dokazovati 

-  dovésti,  beweisen,  erweisen,  Überweisen ; 
dosvědčiti,  an  den  Tag  geben,  zeigen,  beweisen, 
bezeugen ;  přivésti  ke  skutku,  konati,  dovésti, 
způsobiti,  zu  Stande  bringen,  ins  Werk  setzen, 
ausfíihren,  leisten;  divv  dělati,  mit  Kunst- 
«Hlckchen  sich  hervorthun.  Jg.  —  CO.  Ten 
dokazoval  kusy  (umělecké;  hloupé).  Us.  Cos 
dokázal?  (provinil).  D.  —  co  za  co.  Šest 
mil  za  dvě  hodiny  dokázal  (učinil).  Jd.  — 
Čeho :  své  síly,  rekovství.  Kom.,  Br.,  radosti 
{-—  plesati).  V.  —  Jel.,  Ros.,  J.  tr.  Své 
vděčnosti,  věrnosti.  Nt.  Dokáži  toho,  že  jsi 
vinna.  Br.  —  čeho  na  koho.  On  toho  naň 
dokázal.  Kom.,  D.  Bezbožnosti  naň  dokázal. 
Br.  Dokázal  na  ně  z  úst  jejich,  že  lhali.  Br. 

—  čeho  kde:  před  soudem,  před  právem. 
D.  V  bitvě  své  naatnosti  dokázal.  Us.  —  čeho 
čim.  Pilností  toho  dokázal.  Troj.  Něčeho  dů- 
vody, D.,  Činem  d.,  ám.,  pouhÝm  rozumem. Ml. 
Zlatem  všeho  dokázal.  Jg.  —  čeho  ke  komu : 
lásky.  Blb.  Dokázal  k  němu  milosrdenství  veli- 
kého. Br.—  Dobrotivého  otce  povahy  k  němu 
dokázal.  Br.  —V.—  co  na  kom.  Tím  moc  darilv 
na  sobě  dokazovali.  Br.  —  čeho  za  co :  vděč- 
nosti za  dobrodiní  d.  Kom.  —  komu.  Doká- 
zalo se  mu  zlodějfltví.  D.  —  co  komu:  zločin, 
lépe :  dokázati  n.  provésti  na  někoho  zločin 
n,  děje-li  se  svědkv:  usvědčiti  na. někoho 
zločin,  usvědčiti  někoho  v  zločinu.  Jv.  — 
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Dokázati  —  Bokositi. 


že.  Dokáži  toho,  že  jsi  vineu.  Br.  —  adv. 
Krátce,  obSirné,  patrně,  zřejmě,  světle,  sku- 
tečně, v  skutku  d.  V. 

Dokaziti,  völlig  verderben.  ^  co,  koho. 
Ten  vaáe  děti  dukazil.  Sych.,  Rk.  —  kde. 
Ahv  se  ostatek  v  nás  dokazil.  Kom. 

Ďokázka,  y,  f.  --  důkaz,  Beweis.  Zlob. 

Dokazný,  důkazný,  průvodný  (-dní),  prů- 
kazný, er^'eislich.  Jg. 

Dokazovací,  Beweis-.  D.  prostředek.  Trest, 
zák. 

Dokazoval,  dokazovatel,  c,  m.,  derBcweis- 
fiihrer. 

Dokazováni  něčeho.  Erweisung;  V.,  Be- 
weisführung. 

Dokazovati,  vz  Dokázati. 

Dokáži,  vz  Dokázati. 

Doklad,  vz  Důklad,  Důkaz. 

DokladaČ,  dokladatel,  e,  m.,  Zuleger, 
Beweisen  D. 

Dokladaci  věta.  Vz  Řeč  nepřímá. 

Dokládáni  se  ^eho.  Bk.  D.  se  svědka. 
Nt.  Benifung. 

Dokládati,  vz  Doložiti. 

Dokladek,  dku,  m.,  Beleg;  Citát.  Rk. 

Doklep  eti  Čeho.  Bis  zu  einer  gewissen 
Zeit  kníeen.  Já  tu  poledne  doklecím.  Ros. — 
se  ěeho,  erknieen:  obrázku,  pochvaly.  Ros. 

Doklekati,  dokleknouti,  přestati  klekati, 
authören  nieder  zu  knieen;  2.  kleknutím  se 
dotknouti,  durch  das  Niederknieen  erreichen. 

Doklenouti,  zu  Ende  wölben.  —  co.  Ros. 

Doklepati,  klepám  n.  klepi;  doklepnouti,  i 
pnul  a  pl,  ut,  uti,  doklepávati,  vollends  klopfen.  | 

—  abs.   Mlvn  doklepává.  Už  doklepal,   do-  j 
klepá vá  (donospodaříl).   Prov.,   C,  Lb.   Vz 
Proděláni,  Nebezpečenství.  —  co :  snop,  kosu. 
Jg.  —  čeho:  roboty,  práce  (ledabylo   do- 
končiti). L. 

Doklestiti,  il,  dtěn,  Štěni;  dokleštovati^ 
vollends  abästen.  —  se  k  Čemu.  Stěží 
k  službě  se  doklestil.  Sm. 

Dokiiditi,  ilj  zen,  zení,  doklízeti,  el,  en, 
eni,  doklizovati,  doklizívati,  vollends  auf- 
räumen. —  co:   obilí,  völlig  einernten.    Jg. 

Dokliniti,  il,  ěn,  ěni;  doklinovati,  přibiti, 
antreiben.  ~  co  kde:  desky  u  lodí  (aby 
nebylo  skulin).  Berg. 

Doklizeti,  dokližiti,  vz  Dokiiditi,  Klížiti. 

Doklofati.  Vz  Klofati.  —  co.  Jg.  —  se 
čeho:  vody.  Ros. 

Dokiopotati,  -tám,  poci;  bis  wohin  rennen. 
-kam  (Jak).  Doklopotal  naň  úprkem.  Troj. 
D.  k  někomu.  Troj. 

Doklouti,  vz  Doklofati. 

Doklusati,  bis  wohin  traben.  Us. 

Dokojiti,  il,  en,  ení;  doki^eti,  el,  en,  eni. 

—  koho:  dítě.  vollends  stillen.  Jg. 
Dokokrhati,  vz  Kokrhatí. 
Dokola,  do  kola.  Vz  Kolo. 

Dokoh,  i,  f.  =  dokonání.  Beendigung.  Bel. 

Dokon,  u,  m.  =i  dokoň. 

Dokoná  =  do  konce.  Dokoná  nic.  Jg. 
Ganz  und  gar. 

Dokonale,  Br.,  dokonale.  V.,  Br.  Voll- 
kommen. Jsem  d.  ujištěn.    Us. 

Dokonalitelný,  perfektibel.  Rk. 

Dokonaliti,  il,  en,  eni.  •—  co  čim:  zámek 
pilníkem,  spis  dodavky,  vervollkommnen. 


Dokonalitý  —  dokonalý.  D.  Dílo.  1474. 
(zastr.) 

Dokonalost,  i,  f.  Vollkommenheit.  V. 
Kd-sti  něco  přivésti,  Har.,  se  nésti.  Br. 

Dokonalý,  bez  vady,  vöUig,  vollkommen. 
D.  rozum,  pořádek,  D.,  zkáza,  Apol.,  smlonvau 
Us.,  potaz,  VS.,  bída,  Jel.,  moc,  Jg.,  pniž- 
nosf,  Rk.,  míra  (phiá).  Napoly,  odpolu  o.  V. 

—  k  čemu.  Z  těch  čtyř  smyslů  k  tomu  po- 
znání nedokonalejší  je  kost  V.  —  v  čem. 
D.  v  každém  ohledu;  druhdy  lépe:  z  kaidé 
mínr  d.  Jv.  Z  každé  míry  d.  L. 

Dokonáni,  Ausführung,  Vollbríiigiiiig.  D. 

—  čeho :  zločinu.  Us.  Na  samém  konci  d.  bvti. 
V.  K  d.  něco  pfívésti.  V.  —  Kat.  1707.  —  D., 
dokonalost,  Vollkommenheit.  KaL  1018. 

Dokonaný,  vollendet,  vollbracht.  D.  sku- 
tek, Rk.,  slovo.  —  D.  =  dokonalý.  Št  — 
Y  Čem,  na  éem.  Béh  jest  d.  na  všem,  ve 
všem,  na  vŠe  strany.  Kat  2052. 

Dokonatel,  e,  m.  Vollbringer.  Us. 

Dokonati,  dokonávati = úplně  vykonati. 
vollends  ausfuhren,  vollbringen:  dokončiti, 
enden,  vollenden ;  umříti,  sterben.  Jg.  —  Doko- 
náno jest.  V.  —  co:  kvas,  válku  (Troj.),  beh 
svi\),  I>.,  c^tu,  práci,  dílo,  V.,  modleni,  život, 
Jg.,  oběh.  8m.  Bůh  dokonal  nohy  mé  jako  je- 
lenův (dokonale  učinil).  Žahn.  —  Kat  2049.  — 
koho  =r  dobiti,  dotlouci.  Jg.  —  co  kde: 
život  ve  vězení,  Jg.,  Rk.,  v  boji.  V.  Svůj 
život  v  pusté  skále  d.  Er.  P.  200.  Slunce 
pod  znamením  býka  běh  svůj  dokonalo. 
Troj.  Ab  v  tvú  věc  pod  naši  milosti  doko- 
nali. Arch.  I.  26.  —  čim.  Svým  Životkem 
dokonaje  dojdeš  se  mnú  dnes  do  n^e.  St. 
ski.  II.  6Ö.  D.  skutkem  hněvu,  iram  exsetiui. 
Jel.  —  co  nad  čim.  Aby  úmysl  svůj  vra- 
žedný nad  nim  dokonali.  Troj.  —  (co)  kdy. 
Strach  před  Časem  dokoná  to  bídné  Úd,  Jg. 
O  sv.  Trojici  dokonal.  Let 

Dokoná vatel,  e,  m.  Kom.,  Br.,  dokonavac. 
Jg.  Vz  Dokonatel. 

Dokonce,  do  konce  =  cele,  naprosto, 
vollends,  schlechterdings^urchaas.  Vz  Domal 
D.  kdyby  měl  umříti.  D.  Aby  d.  neklesl. 
Vus.  D.  tomu  nechci.  Sych.  lietos  už  je  d. 
zle.  Šm.  D.  ne.  Us.  Proč  ne  d.  ?  Šm. 

Dokončovati,  vz  Dokončiti. 

Dokončeni,  n.  D.  řeěi.  '^t.  Das  Ende, 
der  Schluss. 

Dokončiti,  il,  en^  ení,  dokončovati,  do- 
končovati =  skončiti ,  endigen.  Jg.  —  co : 
řeč,  modlitbu,  dílo.  Nt, Us.  —  koho:  dobiti, 
>7^hubiti.  —  co  kdy:  po  dlouhé  práci.  — 
co  Jak:  s  velikým  namáháním. 

Dokonek,  nku,  m.,  dokonáni,  konec, 
Ende.  Ros. 

Dokopati,  dokopávati,  vollends  ausgraben. 
Jg.  —  CO.  Us.  —  Čeho.  Dnes  toho  rovu 
dokopám.  L.  —  se  Čeho:  kopáním  dojíti, 
ergraben :  vody,  rudy.  Jg.  Základu  k  staveni 
se  d.  Kom.  —  se  kam  (do  čeho,  k  čemu). 
Jg.  —  se  kam  (na  co):  na  jezevce,  na 
lišku,  einschlagen.  Us. 

Dokončiti,  vz  Kopčiti. 

Dokořán  (dokořen).  Dvéře  jsou  d.  ote- 
vřeny. DieThtir  ist  angelweit  offen.  Rk.  Vz 
Kořen. 

Dokositi  =  dosekati  (kosou).  —  cjO  :  sena, 
vollends  ausmähen.  Us. 


Dokotaliti  —  Dolák. 
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Dokotaliti,  vz  Kotaliti. 

Dokoupiti,  il,  en,  eni;  dokupovati,  hiii- 
zukanfen.  —  co :  zboží.  —  se  éelio,  erhan- 
deln :  úřadu.  Kom.  —  se  čeho  Čim :  zlatem.  Jg. 

Dokomtiti,  il,  en,  ení,  dokuřovati,  aus- 
rauchen. Již  dokuřuje.  Us.  —  komii  =  tý- 
rati ho,  plagen.  L. 

Dokonsati,  -sám  a  -si;  dokousnouti,  snul 
a  sK  ut,  nti;  dokusovatí  z:=  vollends  beissen. 
--  koho,  co.  Pes  zajíce  dokousal.  —  se 
čeho  čim:  ostrými  zuby,  durch  dasBeisscn 
erlangen. 

Dokouti,  dokovati,  vz  Kouti. 

Dokovati,  vz  Kovati. 

Dokracli,  n.,  Feinkratzmaschine  (in  der 
Spinnerei).  Svétoz. 

Dokraéovati,  vz  Dokročiti. 

Dokřičeti,  vz  Krájeti. 

Dokralovati,  vz  Kralovati. 

Dokramařiti,  il,  en,  eni,  dokramařovati 

přestati  kramařiti ;  2.  ve  psi  býti,  na  mi- 
zinu pHjiti,  auf  der  Neige  sein.  Jg.  Brzy 
iloknimaři  (dodělá,  domláti).  I>. 

Dokrásti,  dokradu,  dokradl,  den,  děni; 
(lokrádati,  vollends  stehlen.  —  se  čeho,  er- 
í^tehlen.  Někteří  provazu  se  dokradou  (na 
šibenici).  Sych.  —  se  kam.  Dokradl  se  až 
ke  dveřím  =  nepozorované  přisel,  se  doplazil, 
])npližil  atd.,  scnlich  unbemerkt  bis  zuř  Thlir. 

DokrČiti,  i],  en,  eni;  dokrčovati,  cele 
zkrčiti,  vollends  zusammenziehen;  soužiti, 
liedrängen.  —  koho,  čeho.  Obležených  nouze 
dokrčila  (dosoužila).  L. 

Dokibesati,  dokřcsávati,  völlig  behauen. 

—  co:  kámen  mlýnský.  Us. 
Dokřičeti,  el,  eni,  zu  schreien  aufhören. 

abs.  Již  dokřičel.  —  se  koho,  čeho, 
orschreien,  errufen.  D.  se  pardusu,  Jg.^  po- 
moci. — 

DokŤisiti  se,  il,  Seni,  zu  sich  bringen.  — 
koho.  Us. —  čiím,  k  čemu:  čerstvou  vodou 
k  životu. 

Dokrmiti,  il,  en,  eni;  dokrmovati,  vollends 
nähren,  f&ttem.  —  koho:  dítě.  Jg.  D.  koho 
clo  smrti  (dochovati).  Jg. 

Dokročiti,  dokroČ,  eni;  dokročovati,  do- 
kračovati,  kroky  dojíti,  schreitend  gelangen, 
erreichen.  Jg.  —  čeho.  Kehdy  slunce  do- 
kroči  poledne,  jest  nám  douročiti  na  sie 
niiesto.  Rkk.  20.  Pomsta  ho  dokročí.   Kom. 

—  na  koho,  na  co  (kam).  JeSté  žádné 
trestáni  naň  nedokročilo.  Oyr.  Přísně  naň 
dokročte.  Sych.  Jest  nám  d.  na  sie  miesto. 
Rkk.  20.  —  na  koho  čim:  právem.  Rk. 
Bude-li  třeba,  trestem  naň  dokročíme.  Jg. 

—  na  koho  s  čim:  s  mečem.  V.  —  ke 
komu,  kam.    Kříž  k  němu  dokročil.    Plk. 

Dokrojek,  jku,  m.,  poslední  kus  (boch- 
níku  chleba  atd.),  der  Rest  vom  Laib. 

Dokrojiti,  dokrájeti.  —  co  čim,  zu  Ende 
schneiden. 

Doluropiti,  vz  Kropiti. 

Dokřténý.  Je  právě  d.  Vz  Potutelný.  Lb. 

Dolcrůčnonti  ==  dokročiti.     V  Krkonoš. 

Dolnrváceti,  el,  eni,  auihören  zu  bluten. 

Doinryti,  völlig  decken.  —  co.  Jg.  ~ 
CO  Čím:  střechu  taškami. 

Doksy,  pl.,  m.,  Hirschberg  v  Čechách. 
Dle  Dolany. 


,  Doktor,  a,  m.,  lat.,  vokat.  doktore;  vjiŽ. 
Cech.  anaMor.  dochtor;  učitel;  název  akade- 
mické hodnosti.  Dr.v  bohosloví,  v  obojím 
(občanském  i  církevním)  právě,  v  lékařství  ave 
lilosoíii.  S.  N.,  V.  Papírový  d.  (nic  neuměiící. 

V  obecné  mluvě;  doktor  punčocha,  doRtor 
od  zlaté  báně).  Jg.,  Šm.  Pro  d-a  poslati.  Er. 
P.  184.  Doktora  potřebovati.  V.  Dr.  Čestný. 

V  obecné  mluvě  doktor  -^  lékař  i  advokát. 
kS.  N.  —  Doktorand,  a,  m.,  z  lat.,  čekatel 
doktorství.  —  Boktorat,  u,  m.,  doktorství, 
n. :  důstojnost  doktora.  Doktorství  dosici.  Řd. 
Doktorwürde,  Doktorat.  Na  doktorství  po- 
výšený. Řd.  —  Doktorka,  y,  f.,  doktorky  ně, 
ě,  f^  die  Doktorin.  Štelc,  Cúh.— Doktorky, 
pl.,  t.,  druh  hrušek.  Us.  ~  Doktorová,  é,  f.,  des 
Doktors  Frau.  ~-  Doktorský  diplom.  Doktor-. 

Doktorovati,  doktorem  dělati,  promo- 
viren.  ~  koho.  Pass.  —  2.  D.  -r  léčiti, 
heilen.  L. 

Doktrína,  y,  f.,  lat.,  učení,  nauka;  zá- 
sada. —  Doktrinář,  zásadnik  (jenž  chce 
některé  vědy  a  způsoby  vládní  dle  jistých 
zásad  voditi).  Kk. 

Doinid,  vz  Dokad. 

Dokndživý;  -živ,  a,  o.  D.  bezženství 
(po  život),  lebenslänglich.  Scip. 

Dokuchati,^vz  Kuchati. 

Dokukati.  Žežhulka  dokukala.  Kos.  — 
komu  =  domluviti,  zurechtweisen. 

Dokulhati,  zu  hinken  aufhören.  —  se 
Čeho,  hinkend  wohin  kommen.  Dokulháme 
se  všickni  hrobu,  Sych.  —  se  kam.  Až  ke 
zdi  se  doknlhal. 

Dolsiiment,  u,  m.,  z  lat.,  dilkaz,  prAvod, 
listina.  Dokument^'  staré,  drahocenné,  histo- 
rické. S.  N.  Beweisschrift,  Urkunde,  Dokument. 

DokupČiti,  il,  eni,  zu  Ende  handeln; 
bankrottiren.  Již  dokupčil.  Us. 

Dokupný,  erkäuflich.  L. 

Dokvasiti  =  dohodovati,  das  Gastmal 
beenden.  Jg. 

Dokvadováni,  n.  D.  vina.  Die  Nach- 
gährung.  Us. 

DokTésti,  dokvetu,  lépe  než:  dokvětu, 
dokvetl,  dokvětl,  eni;  dokvétati,  dokvítati, 
dokvetati,  dokvétati,  dokvetnouti,  dokvět- 
nouti,  dokvetovati,  abblühen,  zu  Ende  blühen. 
Jg.  —  kdy.  Obilí  dokvétá  za  času  pěkného. 

Dokvičeti,  dokvikati,  zu  winseln  auf- 
hören. Kos. 

Dokyd)iti,  dokydnouti.  dnnl  adl,  ut,  utí, 
doky  dávati,  vollends  werten.  —  co.  Ros. — 
čim:  hnůj  kopáčem. 

Dokýchati.  Již  dokýchal  (kýchaje  umřel). 
Us.  Zu  Ende  niesen. 

Dokym  =  dokud.  Na  Slov. 

Doliysati,  -kysám,  -kyŠi;  dokysnouti, 
snul  n.  si,  uti,  dokysávati,  vollends  säuern, 
gähren.  Ros.  —  kde.  Pivo  v  sudech  do- 
kysalo. 

Dokysličiti.  il,  en,  eni,  vollends  säuern, 
oxvdiren.  Rostl. 

Í>ol,  u,  vz  Důl.  Z  dola,  von  unten.    Rk. 

Dolabella,  y,  m.,  dle  Despota;  jméno 
f'imske. 

Dolačka,  y,  f.,  Landbänerin.  D. 

Dolák,  a,  m.,  kdo  bydli  v  kraji  ne  vršitém. 
Thalbewohner.  Mluvili'  o  dolácích  a  ne  o  ho- 
rácích. Sych.  V  okolí  zlínském  na  Moravě : 
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Dolák  —  Doležeti. 


Půjdeme  na  Doláky  --  dolu  za  Hradišf;  na 
Horňáky  =  vzhůru  k  Uh.  Brodu.  Brt  —  D., 
u,  m.,  tolar,  Thaler.  Ros. 

Dolan,  a,  m.  =  dolák. 

Dolansko,  a,  ni.,  Nizozemsko,  Nieder- 
land. Omyl. 

Dolany,  pl.,  m.  Nom.,  akkns.,  vok.  Dolany, 
gt  Dolan,  dat.  -ům,  lok.  -nech,  instr.  -ny. 
Vz  Klatovy.  Ves  v  Cechách. 

Dolar,  vz  Dollar. 

Dolati,  vz  Doliti. 

Dole,  zaetr.  důle,  komp.  doleji,  superl. 
nejdoleji,  unten,  unterhalb.  Dole  je  starý 
lokal  bez  předložky.  Gb.  D.  státi,  sedětí.  Ď. 
Co  doleji  psáno  je.  V,  Dole  psaný.  Us.  O  ní 
bude  doleji  řeč.  Troj.  Nejdoleji  na  dně.  D. 
—  Dole,  na  Slov.  =  dolů.  Dole  skočiti.  Baiz. 

Dolec,  důlec,  Ice,  m.,  malý  důl,  nicht  tiefe 
(xrttbe.  Rozk.  D.  ledový  (na  horách),  Eis- 
grube.  S.  a  Z.  —  D.  =  dolina,  Thal.  Boč. 
1539.  — 

Doleček,  čku,  m.,  vz  Vdolek. 

Doléčiti,  doličiti,  il,  en,  eni;  doléčivati, 
ausknriren.  —  koho.  Us.  —  se  koho  =  vy- 
léčiti, herstellen.  Nemohl  se  ho  d.  Us.  — 
se  čeho  =  léčením  nabyti.  Durch  Kuriren 
erwerben.  D.  se  velikého  statku.  Jg. 

Dolečnik,  u,  m.  Talkenpfanne.  Kk. 

Doléh£^jiei,  dringend.  Us. 

Doléháni  na  koho,  na  něco.  Us.  K  jeho 
d.  (auf  sein  Anliegen)  to  učinil.  Rk.  Vz 
Doléhati. 

Doléhati,  dolíhati ;  dolehnouti,  dolehnouti, 
hnul  a  lehl,  utf;  doléhávati  =  jak  náleží 
lehnouti,  sich  recht  legen,*  anliegen,  passen, 
genau  und  eng  anschliessen ;  tlačiti,  drücken, 
hart  anliegen;  žádati  urputně,  hartnäckig 
verlangen,  in  Jemanden  dringen ;  ^se  =  líhá- 
ním nabyti,  erliegen.  Jg.  —  abs.  8atv,  dvéře 
doléhají.  Jg.,  Šm.  Tak  tresce  a  švihá,  aby 
doléhalo.  Proch.  —  k  Čemu,  kam.  Statky 
mé  je  tvým  doléhají.  L.  —  kam,  do  čeho. 
L.,  Šm.  —  komu.  Tomu  koni  doléhá  (tlačí 
ho)  sedlo  (n.  Toho  koně  doléhá  sedlo).  Ros. 
Cos  mu  nedolíhá  (ho  trápí).  Ros.  Nedolíhá 
mi  něco  =  tlačí  mne  v  žaludku.  Us.  —  koho 
-  tlačiti.  Kde  koho  doléhá,  tam  i  rukou 
sahá.  L.  Toho  koně  sedlo  doléhá.  —  na 
koho.  Dolíhala  na  mne  ruka  tvá.  Br.  — 
Kram.  Teď  zase  naň  dolehl  úřad  tento,  ein 
Amt  überkommen.  Us.  —  na  koho  čim: 
mečem  (dotírati).  V.  Pomsta  n.  pomstou  naň 
doléhá.  Kom.  Prosbami  na  koho  d.  (usilovně 
žádati).  Nt.  —  na  koho  oČ,  nroČ.  On  na 
mne  doléhá  o  dluh ,  Us.,  pro  aluh  (urputně 
žádá).  Bych.  —  se  čeho:  (líháním  nabyti). 
Lom.,  Sm. 

Doléhavosf,  i,  f.,  doléhání.  Jg.  Das  Drin- 
gen, Anüegen. 

Doléhavý.  D.  prosby.  Vz  Naléhavý.  Drin- 
gend, anliegend. 

Dolehlosf,  dolehlivosf,  i,  f.,  těžkost,  ne- 
snáz. Schweres  Anliegen,  Drangsal,  Leiden, 
Schmerz,  Noth;  das  Literesse,  Wichtigkeit 
einer  Sache.  Jg. 

Dolehly,  doIehlivÝ,  anliegend.— na  koho. 
Klopoty  na  nás  dolehlé.  Měst.  bož.  —  D., 
doléhající,  dringend,  anliegend.  Č. 

Dolehnouti,  vz  Doléhati. 

Dolejc,  v  obec.  mluvě  m.  doleji.  Vz  Dole. 


Doleji,  vz  Dole. 

Dolejni,  doleni,  dolní.  Rk.  Vz  DobL 
Der  untere.  Vz  Dolejší. 

DolejSek,  šku  n.  Ška,  m.,  der  ontere 
Theil.  Já  šel  hořejškem  a  on  dolejikera.  D. 
Z  dolejška.  Us.,  D.  —  V  log.  =  dolejéi  ná- 
věsf,  propositío  minor.  Mark. 

Doleiši,  na  Mor.  toliko :  dolni.,  der  notere. 
D.  měkké  úško.  V.  D.  země  =  dolní,  nižní. 
D.  Srby,  Bavory,  Labe,  dvůr,  brána,  svět,  Jg., 
D.,  Har.,  stoka,  Abflussgraben ,  strážný, 
Grubenhntmann.  Vys. 

Dolek,  v  obec.  mluvě  m.  vdolek. 

Dolékařiti,  vz  Lékařiti. 

Dolektati,  vz  Lektati. 

Dolem,  instr.  od  důl,  dolu,  unten  hin, 
unten  her.  Traceni  horem  dolem  (cholera). 
Ja.  Dolem  jeti,  jiti.  D.  Horem  dolem  se  mu 
spustilo.  Us. 

Dolemovati.  —  co.  Us.  Vz  Lemovatí. 

Dolehák,  a,  m.,  vz  Dolňák. 

Dolenec,  nce,  m.  V  Krkon.  =  dolejni  díl 
vsi.  Kb. 

Doleni,  dolní,  der  untere.  D.  ves,  svět- 
nice, strana  (listu).  Hořeni,  doleni.  Jg.  — 
D.,  n.,  der  Kampf,  Anstrengung.  Krok. 

Dolepiti.  —  co.  Us.  Vz  Lepiti. 

Dolet,  u,  m.,  doletění  kam.  Der  Hinflng, 
das  Bishinfliegen.  Jg. 

Doletěti,  éí,  ěni;  dolétati,  doletovatí,  dolé- 
távati;  dolétnonti,  dolitnonti,  tnul  a  ti,  uti 
=  letěti  až,  fliegen  bis;  letem  dostihnouti, 
fliegend  erreichen,  einholen.  Jg.  —  abs. 
Zlatý  orel  všude  doletí.  L.  —  koho,  čeho. 
Sova  slunce  nedoletí.  Dolétal  mne  zlý  zápach. 
Jg.  A  prve  než  země  dolete.  Výb.  II.  45.  D. 
stromu.  Us.  —  Icam.  Ptáci  k  chaloupce 
dolétiivali.  Hlas,  Č.  Doletěl  do  dna  (lépe  gt : 
dna)  jámy.  Jg.  Nemohla  d.  k  milému  pod 
okna.  Er.  P.  166. 

Dolévač,  e,  m.  Der  Zugiesser.  Res. 

Dolévanina,  y,  f.,  Zugusseisen.  Kk. 

Dolévati,  vz  Doliti. 

Dolévka,  dolívka,  y,  f.  Us.  D.  vina,  die 
Zuítille,  Nachguss.  Zu^uss,  Nachfülle.  Us.  Sk. 

Doleza,  m.,  f.  Tys  doleza!  Us.  Vz  Doležal. 

Doležal,  a,  m.  Nejsme  d-vé.  Us.  Ein  zu- 
dringlicher Mensch. 

Dolezavosť,  i,  f.,  Zudringlichkeit.  Jg. 

Doleza vý,  zudringlich,  andringend;  hin- 
kriechend. Jg.  Doleza. 

Dolézti,  dolezu,  lezl,  zení;  dolézati,  do- 
lízati,  bis  wohin  klettern,  kriechen,  sich  durch- 
arbeiten. —  deho.  Had  dolezl  díry.  Jg.  — 
kam.  Pes  ledva  doleze  do  brlohu  svého.  L. 
K  nevěstě  dolézá.  Us.  —  se  čeho:  úřadu, 
erkriechen.  Jg. 

Doležal,  a,  m.  =  kdo  doležel,  der  Aus- 
lieger.  Jg. 

Doležely,  co  doleželon.  se  doleželo,  ule- 
želý, ausgelegen.  D.  ovoce,  pivo.  Us.,  Jg. 

Doležeti,  el,  eni  =  leže  dotrvati,  vytrvati, 
liegen  bis-.  Jg.  —  co.  Co  chytrý  nedohoní, 
ťo  lenivý  dolezl.  Prov.  na  Slov.  —  čeho: 
Doležeti  jsme  bílého  dne.  Ros.  —  o  éem 
do  které  doby.  O  hladě  doležiroe  do  dne. 
L.  —  se  =  ležením  změknouti,  sich  abliegen. 
Jg.  To  ovoce  se  už  doleži.  Us.,  Ros.  —  se 
Čeho  =  leže  dosíci,  erliegen:  štěstí,  Ros., 
bídy,  Us.,  dne,  T.,  bílého  rána.  Jg. 


DolhAti  —  Dolouditi. 
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Dolhati,  dolhu.  Vz  Lháti.  Aaslügen.  — 
se  ěeho,  erlügen.  Jg. 

DoU,  n.,  eine  Thalreihe.  Dch. 

Dolíček,  vz  DŮL  Grüblein. 

DoliČenec,  nce,  m.,  přiložek,  Beilage.  Bos. 
Nyni:  příloha. 

]>oliéeiii,  í.  n.,  das  Aufzählen.  B.  pnV 
vodn.  —  D.= důkaz,  dokázáni,  Beweis,  Er- 
weisung, Erbürtung.  Jg.  D.  pře.  K  doučeni, 
k  Dosvědčeni.  D. 

Doliéenosf,  i,  f.,  das  Bewiesensein.    Kk. 

DolieenY,  -en,  a,  o,  aufgezählt,  erwiesen.  Jg. 

1.  ĎoUMá,  il,  en,  eni,  dolíčeti,  doličovati, 
dolíčivati,  doliéovávati  =  dočísti,  vyčísti, 
vollends  aufzählen:  dojistití,  dotvrditi,  doká- 
zati, bekräftigen,  oeweisen ;  se  =  dokázati, 
erweisen.  Jg.  — ^^o.  Viru  počal  doličovati. 
Paas.  —  co  čim.  Žalobu  přisahou  d.  Koc.  A  to 
svědkv  dolíčití  chci.  SchGn.  D.  něco  životem 
(duřeli  Zweikampf  beweisen).  Gl.  Neb  to  do- 
liéichu  sami  stai^^ch  králóv  příhodami.  Alx. 
1142.  Právo  ludmi  d.  Arch.  1.  467.  —  čeho. 
Uměli  pravdy  d.  Št.  —  éeho  éim:  přísahou. 
£r.,  J.  tr.,  Dal.  Doučoval  toho  rozumem  písma, 
Leg.,  svalin  písmem.  Kk.  Chci  vám  toho 
divy  d.  VJ^b.  U.  37.,  38.  Vedle  práva  toho 
všeho  ohnivým  železem  d.  chci.  Uái.  —  kde. 
Překladači  v  obraně  doličulí  (uvádějí),  proč 
.  .  .  Novot.  —  co  komu.  Doličují  nám  to  slova 
věčné  pravdy.  Scip.  To  vám  dolíči  (dolíčim 
^=*:  dokáži)  rozumně.  Kat  2050.  —  čeho  na 
koho.  Neb  ti  všickni  mají  se  rozvésti,  může-li 
to  býti  na  ně  dolíčeno.  Št.  —  se  čeho  éim : 
přísiuiou.  Pr.  měst.  —  Lom. 

2.  Doliéiti,  vz  Doléčiti. 

3.  DolíMti  =  dobíliti,  völlig  ausweissen, 
na  Mor.  —  eo:  stěnu.  Jg. 

DoliékoTati,  Grübchen  machen.  Rk. 

Doliékovatý,   grubig;  blatternarbig.   D. 

Doliénik,  u,  m.  Zusatzzahl.  L. 

Dolifný,  erweislich;  beweisend.  D.  věc, 
das  Beweisstück,  Verbrecbensgegenstand, 
corpus  delicti.  Pr. 

Doliřovati,  vz  Dolíčití. 

Doliehotiti  §eéehoéim,  erschmeicheln, 
aladkymi  slovy. 

lloUk,  vz  D&l. 

Dolina,  y,  f,  dolinka,  Niederung,  der 
Grand,  da«  Thal.  Ves  leží  v  dolině,  im  Kessel. 
Neni  nory  bez  doliny.  D.  hluboká  =  důl, 
důlek,  eine  Vertiefung,  Grube.  D.  Hčná  (vý- 
mol řeky).  S  hftry  na  dolina.  —  Jg^ 

Dolihan,  a,  m.  Thalbewohner.    Č. 

Dolinati«  vz  Línati. 

DoUnatý,  voU  Thäler.  Rk. 

Polínek,  nku,  m.,  na  Moravě  =:  dolíček, 
Grübchen. 

Dolinka,  y,  f.  =  dolina. 

Bolinkovatý ,  na  Slov.  =  dolíčkovaty, 
podhbany,  blatternarbig. 

Dolinovatý,  na  Slov.,  plny  dolin,  voli 
Thäler. 

Dolipati  na  koho  =  dorážeti,  útokem 
hnáti,  anfahren.  Us.  na  Mor.  Brt. 

1.  Dolití,  doliji^  dolij,  il,  it,  ití;  dolévati, 
dolívatí,  doíívávati,  voUgiessen,  nachgiessen. 
—  abs.  Dolivá  (opilec)  a  nikdy  dosti  ne- 
mívá. V.  Snáze  se  ulivá  než  dolivá.  Pk.  — 
co  2  víno.  D.  —  komu.  Dolij  mu.  Jg.  —  co, 
^eho  éim.  Dolej  lahvice  vínem.  Us.  Pivem 


krky  dolejeme.  Jir.  dh.  —  se  éeho.  Nemohu 
se  syslů  a.  (litím  dostati,  ergiessen).  Jg. 

2.  Doliti,  il,  eni;  dolatí,  dolávati  —  brá- 
niti, wehren.  —  éemn.  L.  —  D.  »e  =  zá- 
pasiti, kämpfen,  raufen.  —  se  ským.  Dolil 
se  B  ním.  —  D.  se  s  nééim  =^  namáhati 
se.  —  se  éim.  Vůl  se  rohama  (m.  rohy)  doli. 
Koll.  ^ 

3.  Doliti,  il,  en,  ení;  dolovati;  abteufen, 
v  hornictví.  Am.  —  co :  Šachtu  (kopati).  Techn. 

—  éim,  co  pro  koho.— naé:  na  uhlí  (hle- 
dati ho  kopáním).  Nt. 

Dolitnonti,  vz  Doletěti. 

Dolivati,  vz  Doliti. 

Dolivek,  vku,  m.,  vz  Dolévka. 

Dolivka,  vz  Dolévka. 

Dolizati,  vz  Dolézti. 

Dolknonti,  knul  a  kl,  ut,  utí;  dotýkati 
=  cele  polknouti,  ganz  schlucken.  ^^, 

Dollar,  u,  m.  (ang.,  doilér),  tohir  v  severní 
Americe.  Kk. 

Dolman,  u,  m.,  doloman,  doleinan,  ka- 
zajka uherská  (husarská).  Rk. 

Dolhák,  a,  m.,  nizozemec.  Na  Slov.  Nie- 
derländer. 

Dolnatosf,  i,  f.  Grubigkeit. 

Dolnatý,  voli  Thäler  o.  Gruben. 

Dolně,  von  unten.  Na  Slov.  Bern. 

Dolnřjii  od  dolní,  fó^e:  dolejší  od  dol  (e). 

Dolni  (místy :  doleni),  'kom'p.  dolnčjši.  Keš. 
D.  =  dolejší ,  nizký ,  unter- , .  nieder- ,  der 
untere.  D.  krajina,  země,  Srbv,  Vlachy,  Labe, 
Němec,  Rakousy,  Bousov.  llomí  a  d.  Sasy, 
Jg.,  Lužice.  Rk.  —  D.  =  vztahující  se  k  do- 
lum,  k  Jwrám,  Gruben-.  Vz  Dolový.  Dolní 
voda,  dílo,  Háj.,  náklad,  pára,  písař,  potřeba, 
práce,  přehledač,  provaz,  strážný,  zedník.  Vys. 

Dolnik  u,  m.,  hiloušek,  das  Ohrläppchen. 
O  vod.  154i.  D.,  spodek  ve  hře  v  Karty. 
Bern. 

Dolnonémecký,  plattdeutsch.  Dolnora- 
kouský,  niederOsterreichisch ;  -saský,  nieder- 
sächsisch; -zemec,  mce,  m.,  dolňak  (Plk.). 
Jg.  Bewohner  des  flachen  Landes. 

Dolny,  pl.,  město  Toulouse  ve  Francii. 
Mus.  IV.  323. 

Doloha,  y,  f.,  d.  čili  v  užitek  obrácení, 
něm.  Anwendung,  Kom.,  Applikation.  Kk. 

Dolokati,  vfie  vylekati,  vypiti,  austrinken. 
Ros. 

Dololezec,  zce,  m.  Grubensteiger.  Th. 

Doloman,  doleman  (V.),  dalaman,  u,  m., 
uhersky  pládtík.  V.  Ungarischer  Dolman. 

Dolomee,  mce,  m.,  hornina.  Dolomit. 
Krok. 

DoloméHé,  e,  m.  Der  Markscheider.  Rk. 

Dolomiti,  il,  en,  ení;  dolámati,  doKdmám 
n.  dolárai,  al,  án,  ání;  dolomovati,  vollends 
brechen.  —  co.  D.  nalomenÝ  strom.    Sych, 

—  V.,  Br.  —  komn  kdy.  Zly  tyran  v  pH- 
mjSří  Venetám  dolomil  (=::  do  posledního  do- 
hryzl).  L. 

Dolopotovati,  mit  der'Noth  auskämpfen. 
Kos. 

Dolop-s,  a,  m.,  Dolopové,  starodávný 
národ  tnessalsky.  —  Bólopie,  e,  f.,  země 
Dolopflv.  —  Dolopský. 

Doloudati  se  kam,  langsam  wohin  ge- 
langen. Us. 

Dolonditi  se  éeho*  liš.  Vz  Loudiťí. 
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Doloapati  —  Doínft. 


Doloupati,  vz  Lonpatí. 

Dolouskati,  vz  Louskati.  —  se  éeho: 
jádra.  1507. 

Dolov,  zastai-alč  ^  dolů.  D.  Dolov  lesem. 
Rkk.  —  Št. 

Dolov,  u,  m.,  doloveni,  das  Ende  der 
Ja^d.  L. 

Dolováni,  n.,  Gnibenbetrieb.  Vys. 

Dolovaný.  K  F  . .  .  je  cesta  dolovaná. 
Sš.  P.  Vz  Dolovati. 

Dolovati,  doly  dělati,  Gruben  bauen; 
v  dolich  pracovati,  Kos.;  rozvody  dělati, 
gruben,  na  Slov.,  Plk.;  rýhovati,  tief  um- 
graben, Rigolen  ziehen.  Plk.  —  Jg.  —  Pes 
doluje  =r  po  zemi  hledá.  Šp. 

Dolovat  ost,  i,  f.,  dúlkovatosf,  dAlkovitosť, 
dolíčkovaťosť,  i,  f.,  Grubigkeit.  Us. 

Dolovatý,  dolinovatý-,  důlkovatý,  důlko- 
vitý,  dolickovatý,  grubig;  blatternarbig.  J^. 

Doloviti,  il,  en,  eni;  dolovovati,  dolovi- 
vati,  zu  Ende  jagen,  fischen.  —  co :  rybník. 
Jg.  Dolovuje  poslední  leč.  Jg.  —  se  čeho 
čim:  velikým  namáháním,  kdy:  po  dlou- 
hém namáháni.  Us. 

Dolovka,  y,  f.,  na  Slov.,  rozvod,  Ableger. 
Bern. 

Dolovnik,  a,  m.,  kdo  doluje  révy.  Bern. 

Dolový,  k  dolům  náležející,  dolní.  Graben-, 
Schacht-,  D.  dělník,  Háj.,  písař,  Rohn.,  ruda, 
D.,  míra,  plyn,  pole,  stavení,  voda,  prach, 
dílo,  S.  N.,  čeládka,  halda,  hlubina,  mapa, 
práce,  potřeba.  Šachta,  bláto,  kamení,  nádobí, 
saze,  Šfadló,  ctilapec,  latrošnik,  lezec,  měřič, 
náklad,  řebřík.  Vys. 

Doloženi,  n.  Zusatz,  Anhang,  Nachtrag. 
Oznamuje  se  to  s  tím  doložením,  mit  dem 
Beisatz.  Šm.  S  tím  d-ním  věděti  dáti,  že  . . . 
J.  tr.  S  tím  d-ním  (s  tou  výminkou).  V. 

Doložiti,  il,  en,  eni;  dokládati,  doložo- 
vati,  dokládávati;  doklásti, -kladu,  -dl,  -den, 
-dění  =:=  ostatek  položiti,  vollends  legen,  er- 
gänzen; přidati,  beisetzen,  zusetzen;  tvrditi, 
bestätigen,  bekräftigen,  darthun ;  se  ^=  tá- 
hnouti se,  odvolávatise,  sich  berufen,  beziehen, 
zu  Zeugen  nehmen,  zu  Rathe  ziehen.  Jg.  — 
Ve  výměra  má  se  doložiti.  Řd.  —  co.  Jméno 
vlastní  d.  Har.  —  (co)  Čim,  Doložte  chlebem 
(říká  se  těm.  kteří  se  strojených  jídel  do 
sytá  nenajedli).  Žertovně:  Doložte  vodou. 
Us.  Komu  se  věci  nedostává,  slovy  dokládá. 
L.  --  co  k  Čemu  (éim).  Toto  k  zavírce 
dokládám.  Har.  K  lepšímu  objasnění  doložil 

gřednášku  příklady.  Ml.  —  co  na  co,  na 
:oho.  Ruku  na  někoho  d.  =  trestati.  Ros. 
Ránu  na  někoho  d.  Bib,,  D.  na  ořech  (pravé 
uhodnouti).  Prov.,  Jg.,  Sm.  Neemi  nato  do- 
ložiti (výslovně  pravdy  mluviti).  Č.  —  do 
ěeho,  kam.  Do  vyššího  práva  doložiti  = 
appellovatí.  Pr.  cis.  rkp.  —  co  komu.  Do- 
ložil mu  i  to,  že  . . .  Solf.  —  na  koho  čim. 
Doloží  naň  Bůh  hněvem.  Kom.  —  Čeho. 
Dobrý  to  groš,  co  kopy  doloží  (ji  doplní). 
L.  I  toho  doložil,  že  .  . .  Br.  Flav.  Oni  mezi 
jiným  i  toho  dokládají,  že  ...  V.  —  Čeho 
kde:  v  smlouvě.  Er.  —  Čeho  éim.  Těch 
tří  kop  ti  svými  doložím.  Sved.  —  se  komu 
nač.  Dokládal  se  mi  na  svatosf.  Bož.  Němc. 
I.  330.  — -  se  čeho:  Svědomí  a  nálezu  sta- 
rého se  d.  Vs.  D.  se  Boha,  V.,  svědků,  Rk., 
výroku  spisovatelova,  listin,  zákona.  J.  tr.  Do- 


kládati se  rady  starších.  Výb.  11.  65.,  —  ne 
čeho  kde.  v  této  knize  se  i  toho  do- 
kládá (zmiňuje  se).  Akt.  m.  Ferd.  a  St.  ^'c 
všech  věcech  se  ho  dokládal.  Rvac.  D.  se 
v  něčem  někoho,  Bart.  1. 32.,  svědomí  svélio. 
Brt.  V  žalobě  se  něčeho  d.  Nález  pr.  —  se 
koho  na  Čem.  Na  všem  sé  hodosiádá.  St. 
ski.  —  se  kým  (nověj.  vazba).  Dokládá  se 
Bohem,  Us.,  Brune  vík,  lépe:  se  éeho. 

Doložitý,  mající  zásobu  peněz  v  poklad- 
nici, mit  Geld  versehen.  Star.  let. 

Doložka^  ý,  f.  Zusatz,  Klausel.  Pr.  1). 
úpravní  (Adjustirun^sklausel).  8p.  D-koiinČco 
opatřiti  (verklausuhren  etwas).  Rk. 

Doložný,  důkladný,  umständlich;  pilný, 
emsig.  L. 

Dolsko,  a,  n.,  flaches  Land,  Niederiand. 
Garv. 

Dolský,  dolní,  ne  horský,  flachlandisrh. 
D.  pšenice.  Sych. 

Dolů,  (zastar.  dolov,  vz  Dolov),  ne :  doin. 
Vz  Ďomú,  Doma.  Dolií^  gt  pl.  od  nom.  doL 
Jg.  Dolov,  dolov,  doluov,  dolftv,  dolfl.  Ale 
Zk.,  Gb.,  Brt.  a  jiní  vykládají  tento  ti;^r 
lépe  za  dat.  dle  m.  dolovi,  odsutím  ť  a  dlou- 
žením koncovky :  dolov,  dolů.  Dolů  =  dativ 
cíle;  dolovi,  dolóvb,  dolov,  doluov,  dolův, 
dolů.  Prk.  v  příbramském  programu  1876. 
str.  20.  Hinunter,  niederwärt«,  nieder,  hinab. 
D.  hledí,  prší,  tlačí,  trhá  atd.  Jg.  Spadl  se 
stromu  dolů  (zde  je  „dolů"  zbytečné).  Jv.  — 
Vz  Domů,  Důl. 

Doluéiti.  —  čim.  Jide  ode  mne  daleko, 
jakoby  kamenem  d.  mohl.  Ms.  Bis  wohin 
werfen,  schiessen. 

Dolu6titi  se,  il.  ění.  —  se  éeho:  jádra, 
erschälen,  Us. 

Doly,  vz  Důl,  Báně,  Ruda,  Havíř. 

1.  Dóm,  zastr.  =  dům;  2.  na  Mor.  .-=  domu. 
akkus.  cíle,  nach  Hause.  Pojď  dóm.  Us.  Jdi 
dóm  s  pánem  Bohem;  A  když  přišel  dóm; 
Dóm  běžala;  Dóm  ich  vede;  Zas  dóm  dole- 
těli ;  Děvěe  hned  dóm  běžalo.  Sš.  P.  1Ö9., 
155.,  112.,  115.,  157.,  161.  Prk.  v  příbram- 
ském programu  1876.  str.  19.  Cf.  Listy 
filolog,  n.  227.  Akkusativ. 

2.  Dóm,  u,  m.,  z  lat.  domus,  hlavni  chrám 
arcibiskupský  n.  biskupský.  Rk.  Vz  Ghrám, 
Kostel. 

Doma,  genit.  od  dům,  D.,  Jg.,  uživá  se 
ho  za  příslovce.  Jiní  maií  tento  tvar  u 
starý  loKal  m.  domai.  Bs.  Mkl.  (S.  511.)  praví  .* 
Má  se  všeobecně  za  ^t.,  ěemuž  s^taktická 
platnosf  odporuje.  Vz  víc  v  příbramském 
programu  1876.  str.  15.,  sepsal  Frt.  -  Přusik 
dokazuie,  že  jest  to  lokal.  —  D.  =  u  dome, 
ne  jinde,  zu  Hause.  D.  zůstati.  Doma  sedí 
jako  kokos  na  vejcích.  Všudy  dobře,  doma 
nejlépe.  Vz  Otčina.  Lb.  Milo  d.  seděti,  o  vojně 
slýchati.  Jg.  Chléb  doma  pečený.  V.  Jinde 
to  hledá,  doma  to  má.  Doma  kdáée,  jinde 
nese  (o  mužích);  jinde  kdáče,  doma  nese 
(o  Ženách).  Vz  stran  přísloví:  Smilstvo.  Do 
kostela  jíti  a  nemodliti  se,  do  hospody  jíti 
a  netancovati,  raděii  doma  zůstati.  C.  Není 
ani  skřítka  (skřítka,  křístka)  doma.  Us. 
Není  ho  doma.  Nevěděl,  kolik  kur  doma 
měl.  Dal.  U  lidí  jez,  co  ti  dají,  a  doma,  co 
máš.  Jez  doma,  co  máš,  praví  sv.  Tomáš, 
u  lidí,  co  ti  dají.    Doma  jak  chceš,  n  lidí. 


Doma  —  "Doméřiti. 
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jak  přÍBtroji.  Kocour  není  doma,  myši  máji 
insuin  (pré,  posvíceni).  Jg,  Doma  mu  slano, 
ani  mastno  neui,  jinde  voní  kadidlo  a  ico- 
řeni.  Rým.  Vz  Nespokojenjf'.  Lb.  Ne  vše 
doma  máé,  také  lidí  potřebn|e$.  Prov.  V  cizí 
nad^i  hrachu  nevař,  nemáií-li  doma  slanin. 
Jg*.  Ck)  86  doma  nvaHy  doma  gněděno  býti  má. 
V.  Co  se  doma  navaří,  má  se  d.  snísti.  C.,Lb. 
Uč  své  děti  d.  kaši  jisti.  Jg.  Není  nikoho  doma 
(  -  nikdo  se  nechce  přiznati).  Jg.  Kdo  nemá 
radosti  doma,  jinde  jich  darmo  hledá  a  blázen, 
kdo  pro  to  jroam  jde,  éeho  doma  nazbyt 
má.  Lb.  Lepší  d.  krajíc  chleba  než  v  cizině 
kráva  cehí.  Pk.,  Č.  —  D.  =  v  krc^i  něóim. 
Máme  doma  dost  pfíkladův.  V  poli  i  doma. 
JfC.  —  Tropidcy.  O,  ještě  nejsme  doma  (na 
»uchu,  bezpeěni).  Doma  (v  domě)  bj^ti  =  při 
rozumu.  J^.  Nemá  všech  doma  (t.  i.  smysl  A 
blázen  je).  V.,  Lb.,  D.,  C.  Vz  Ztřeštěný. 
Xeni  doma  (=  jinde  je  svou  myslí).  Není  ho 
doma  (také:  1.  opilý,  2.  hloupý).  Č.  Už  jsem 
doma  (=na  břehu  =  už  vím,  už  rozumím).  C. 

Domáeek,  cku,m.,  domácnosf,  das  Häus- 
liche. Haus-.  Mám  chleba,  ale  jen  pro  d.,  ftlr 
den  Hausbedarf.  Vystačím  jen  pro  d.  Jg.  Po 
domácku,  häuslich. 

Domaeeti  se  ieho,  zastr.  —  domakati  se 
^ kosti),  ertasten.  Sal. 

Domáei,  kteří  jsou  n.  co  je  s  někým 
v  domě.  V.  Haus-.  To  jsou  moji  domácí 
(ěeleď,  děti);  j>án,  paní,  matka,  otec,  syn, 
dcera,  panna,  čeledín,  pacholek,  přítel,  pes, 
zloděj,  kohout,  myš  (opak :  polní),  chléb,  vino, 
plátno;  nemoc,  stýskání,  nábytek,  potřeby, 
lázeň,  šat,  pobožnosf  (ne  v  kostele),  strava 
^jednoduchá),  dobytek,  nesvomosf,  Jg.,  knížka, 
hospodářství,  vvdání,  had,  cvrček,  léky.  8p., 
lékárna,  vězeni,  krádež  (kr.  v  domě),  nářadí, 
podomek,  pořádek,  právo  (Orto^erícht).  J.  tr. 

—  D.  =^  pitomý,  krotký,  zahm.  D.  husa, 
kachna,  holub,  ptactvo,  moucha.  Jg.,  D.  — 
D.  =  (X)  tt  nás  jest,  ne  v  jiném  miste, 
einheimisch,  inländisch.  D.  vojna,  válka  (mezi 
měšfany,  občany;  vz  Rb.  str.  265.),  soudce 
(ubrman),  kopr,  V.,  lid  (ne  přespolní),  Jg., 
nepřítel.  Jest  d.  (tu  rodilý).  Kom.  D.  řeč, 
vino,  rostlina.  Jg.  Přestaň  na  domácím.  Prov. 

Jff'  — 

Domáeko,  a,  n.,  domácnosf,  Häuslich- 
keit. C. 

Domácký ;  domáckv,  po  domácku,  häuslich. 
D.  náboženství,  Apoí.,  věc  (domácí).  Ros. 
Siroba  taf  sě  jiŽ  po  domácku  u  mne  shnizdila. 
Antfa.  L  107.  Šat  po  domácku  (domácí,  po 
dome).  Domácky  se  s  někým  scházeti.  Jel, 
po  domácku  choditi.  Br.  Chovej  se  po  domácku 
(jako  bys  doma  byl). 

Domáenčti,  3.  pl.  ějí,  ěl,  ční;  zdomácněti, 
häuslich  werden. 

Domáenik,  a,  m.,  domácí  člověk,  Haus- 
freund. Seip. 

Üomaeiüti,  domácím  činiti,  häuslich 
machen.  Jg. 

Bomácnosf,  i,  f.,  domácí  stav,  Häuslich- 
keit, "flausgenoBsenschaít.  S  někým  d.  míti 
f=  8  nim  mrdliti).  V.  —  D.,  domácká  mvsl, 
důvémosl Vertraulichkeit  D.  svou  ne  každému 
ukázati.   V  svaté  domácnosti  Žijeme.  Sych. 

—  D.  =  soukromý  Život,  Privatleben.  V  do- 
márnoati  a  veřejně.    Zlob.    D.   si    zaříditi. 


Us.  Stran  přísloví  vz :  Dům,  Hnízdo,  Zanésti 
v  čem.  —  D.  --  stydké  údy.  Stydí  se  odkryti 
svou  domácnost.    Č. 

Domáený,  domácký,  domácí,  häuslich, 
vertraulich.  D.  Domácnč  koho  užívati.  V., 
k  někomu  se  míti.  Ros. 

Domačkati  se  éeho.  Us.  Vz  Mačkati. 

Domahaé,  e,  m.,  Forderer,  Verlanger,  Jg., 
Dränger.  Rk. 

Domáhati  se,  vz  Domoci  se. 

Domáhavý,  prätensiv.  Rk. 

Domaine  (fr.,  domén),  panství,  panský 
(statní)  n.  komnni  statek.  S.  N.,  Rk. 

Domák,  a,  m.,  Hausgenosse;  Stuben- 
hocker. I*. 

4>omakati  se,  domakám,  domaci  (dřívo 
i:  domacám),  al,  án,  áni,  zn  Ende  tasten.  ~  se 
éeho,  makáním  dopíditi,  dosouditi  se,  fíihlend 
entdecken,  erfühlen.  Jg.  D.  se :  kosti,  spiknutí, 
pravdy.  Jg.  Dveří  potmě  se  d.  J^.  Nedomakal 
se  toho  (nedověděl  se  toho).  \z^  Tajný.  Lb. 

—  se  Čeho  kde:  y  jménech.  O.  Ďomakal 
se  v  něm  duše  ( —  omdlelého  zkřísil,  2.  notně 
někoho  zbil).  L.  — se  éeho  éim:  rukama.  V. 

Domalovati,  ausmalen.  —  co:  obraz, 
pokoj.  Us.  —  se  éeho,  ermalen.  Domaloval 
se  hezkého  jmění.  Jg. 

Domaniee,  pl.  Pán  z  Domaníc  (doma  nic). 
C.  Herr  von  Habenichts. 

Domar,  u,  m.,  jaborosa,  rostl.  Rostl. 

Domarodný,  einheimisch.  L.  Lépe:  domo- 
rodý. 

Domased,  a,  m.,  peciválek.  Plk.  Stuben- 
hocker. 

Domastiti,  il,  stěn,  ění;  domaSfovati, 
vollends  schmalzen.  —  koho  éím.  Pěstí 
domaéfovali  Žida  (príigelten  ab).  Baiz. 

Domádni  =^  domácí.  Na  Slov. 

Domatiti  se  éeho,  zastr.,  domakati  se. 

Domaválek,  Ika,  m.,  vz  Domased.  D. 

Domaválený,  kdo  necestovaly  der  nicht 
gereist  ist.  Pref. 

Domazati,  -mazám  a  -maži,  -mazej  a  -maz, 
zal,  án,  áni ;  domazovati,  domazávati,  zu  Ende 
schmieren.  —  se  éeho,  erschmieren:  bot, 
koláčů;  chvály,  bití.  Jg.  —  se  éeho  éim. 

DomažHce,  d1.,  m.,  skloňuje  se  dle  Budě- 
jovice ;  mé.  v  Cechách,  Taus,  Tusta  (Damasum). 

—  Domažlík,  a,  m.,  Jg.;  Domailan,  a,   m. 

—  Domažlický, 

Doméek,  domeček,  čku,  m.,  ein  Hauschen. 
Kom.  — 

Doméisko,  domisko,  a,  n.,  bídný  dum, 
elendes  Haus.  Jg. 

Domec,  mce,  m.  =  domek.  Koll. 

Domek,  vz  Dům.  —  D.,  das  Schnecken- 
haus. Us. 

Doměni,  &p.  m.  domnění. 

Doménka,  dp.  m.  domněnka. 

Doměř,  u,  m.,  Čím  se  doměřuje,  Zugabe, 
NachítUle,  Vollmessung.  Jg. 

DoměHti,  il,  en,  eni;  doměřovati,  domě- 
ří váti  =  voU  messen;  dojiti,  erreichen.  —  co : 
doměř  to  obilí.  —  éeho.  Věk  starší  rychle 
cíle  doměřil.  L.  —  se,  měřením  doplniti,jvoll- 
messen,  ausmessen.  Přál  bych,  abys  se  doměřil. 
Sych.  —  se  komn.  Nemohu  se  mu  doměřiti 
(vždy  více  žádá"».  Us.  —  se  éeho.  Nedoměřil 
»e  toho  lesa.  Jg. 
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Doměrný  —  Domluviti. 


Doměrný,  plnou  miru  mající,  volles  Mass 
habend. 

Domésti,  -metu,  ti,  ten,  tení,  dometati, 
domitání,  zu  Ende  kehren.  Již  dometá;  brzo 
domete.  Hned  půjde,  jen  co  domete.  —  se 
čeho:  čistoty.  —  éím:  chvoštištěm. 

Domestik,  <%  m.,  zfr.,  čeledín,  služebník. 

Domestikalni  fond,  stavovský  fond 
(v  Cechách).  Domestikalfond. 

Doměhtiti,  il,  štén,  éni;  doměšfovati  ==  na 
místo  připraviti,  wohin  versetzen,  aufnehmen. 

—  koho  kam:  do  nebe.  L.  — -  koho  čeho 
:r-.  zjednati  mu.  Pýcha  ničeho  dobrého  ne- 
doměstí  člověka.  L. 

Domeškati,  domeškávati.  —  se  čeho: 
škody,  durch  Weilen  erhalten.  L.  •. 

Doměti,  mčji,  ěl.  Čni;  domívati,  do  času 
míti,  bis  zu  Ende  haben.  —  koho  k  Čemu 
=- přidržeti,  anhalten.  Us. 

Domi,  n.  Kočka  uteče  v  svrchek  na  domí. 
Rad,  zvíř.  Ve  složených:  bez-,  mezi-,  po-, 
před-,  přídomi  atd.  Jg. 

Domicili-um,  a,  n.,  lat.,  bydliště,  sídlo. 
Ve  právě  směnečném  místo,  kde  směnka 
uměstěná  platiti  se  má.  S.  K.  Dle  Gymnasium. 

Domicilovati,  co:  směnku  =^  umestiti  ji, 
placiren.  Kk. 

Domichati,  domíchávati;  domísiti,  domí- 
Šeti,  doměšovati,  vz  Míchati,  Domísiti. 

Domiiati,  vz  Mlíti. 

Domilovati,  vz  Milovati. 

Dominace,  e,  f.,  z  lat,  vláda,  nadvládí. 
Rk.  Herrschaft,  Gewalt. 

Dominěti  se,  ěl,  ění,  domněním  poznati, 
vermutheu.  Jg.  —  Čeho :  pravého  čtení.  Marek. 

Domiuika,  y,  f.,  Uit.,  neděle,  Sonntag.  Rk. 

Dominikalui,  k  dominiu  se  vztahující: 
daň,  pozemky,  práva.  Vz  víc  v  S.  N.  Domínikal-. 

Dominikan,  a,  m. ;  pl.  dominikani,  duchovni 
z  řádu  sv.  Dominika,  ein  Dominikaner«    Jg. 

—  Dominikánský.  D.  klášter,  dvůr,  šat, 
zahrada  atd.  Jg. 

Dominiti  se,  dominovati  =  zmíniti  se, 
erwähnen.  •—  se  čeho  (koho)  Jak :  Dominii 
jste  se  velikého  mistra  takým  způsobem,  že  — 
Johanit.  Vz  Domínka. 

Domini-um,  a,  n.,  dle  ^Gymnasium''; 
vlastnictví,  panství,  Herrschaft,  Eigenthum, 
freie  Besitzung,  Dominium. 

Dominka,  y,  f.,  důminka  =  zmíuka, 
Erwähnung.  O  něčem  domínku  činiti.  Reš. 
A  s  takovými  domínkami  zápisů  v  ve  dskách 
jest  nemálo.  Vš.  —  D.  =  domněnka,  Dünkel, 
Meinung;  v  tomto  smyslu  lépe:  domněnka. 
Jg.  Vz  Důminka. 

Domino,  a,  m.,  it.,  pán ;  d.,  a,  n.,  maŠkanii 
oblek,  2.  druh  hry. 

Domin-us,  a,  m.,  lat.,  pán.  Dominus  vobis- 
cum:  pán  s  vámi. 

Domisiti,  il,  Sen,  šení,  domichati,  domí- 
chávati, domíšeti,  doměšovati,  vollends  mi- 
schen, hinzu  mischen,  kneten.  —  se  Čeho 
čim.  Pilným  míšením  domísil  se  pěkného 
těsta.  Us. 

Domisko,  a,  domiště,  ě,  domoviště,  ě,  n., 
»patný  dům,  elendes  Haus.  L. 

Domistrovati,  aufhören  zu  meistern.  Plk. 

Domitati,  vz  Domésti. 

Domitian-ns,  a,  m.,  císař  římský,  syn 
Vespasianův,  brati-  Titův. 


Domiti-uSy  a,  m.,  jm.  známého  římského 

rodu. 

Domkář,  e,  m.,  chalupník,  Häusler.  Ua. 

DomkaHti,  domkářem  bytí,  Häusler  sein. 

Domkářka,y,  í.,  chalupnice,  Haoslerín.  Jg. 

Domkářský,  Häusler-. 

Domkářstvi,  n.,  chalupnictvi^  Häuslerei 
ohne  Aecker.  Jg. 

Doml&titi,  il,  cen,  eni,  domiácetí,  e1,  en, 
ení,  domlacovati,  domlátívati,  vollends  dre- 
schen, ausdreschen,  aufdreschen.  Jg.  — abs. 
Brzy  domláti  (dodělá,  dokramaři).  Již  do- 
mlátili.  —  eo:  žito. 

Domlejni,  n.  Mahl^etreide.  Mám  toho  obilí 
8  d.  =  co  vhod  mleti.  Us.,  Jg. 

Domleti,  domeli,  el,  et  n.en,  eni,  domiiati. 
domlivati,  domílávati,  aufmalen;  dokonati, 
na  počepi  býti,  eingehen,  fertig  werdoi,  auf 
den  Bettelstab  kommen ;  umříti,  sterben.  (V.}. 
Jg.  —  abs.  Již  domílají;  již  se  domilá.  Již 
brzo  domele  ==  dohospodaří,  2.  umře.  V.  Kdy,ž 
se  domilá,  nejvíc  rumpluje.  VzMumotratný.Č. 
—  se  čeho.  Přece  jsem  se  čisté  mouky  domld. 
Us.  — 

Domlonvač,  e,  domlouvatel,  e,  m.  Der 
Verweisgeber. 

Domlouváni,  n.  Vz  Sytý  (na  konci),  Do- 
mluva, Domluviti. 

Domlouvati,  vz  Domluviti. 

Domluva,  y,  f.,  domlouváni,  das  Zureden, 
die  Zurede,  der  Verweis,  Büge.  Jg.  D.  ústni, 
písemní.  Domluvu  někomu  díti  Hatinku  čistí). 
Domluvy  hoden.  D.  Od  mnobýcn  d-vy  snášeti 
musejí.  V.  Někoho  d-vou  potrestati.  Eus. 
Bez  domluvy  někomu  něco  dátí.  V.  Potrestáni 
n.  domluva  žádnému  hlavy  neprorazí.  Č.  Kdo 
se  d-vy  nebojí,  nebojí  se  ani  holi.  Š.  a  Ž. 
D-vu  trpěti  zdá  se  mu  na  tvrdo  skočití.  O. 
Ostatně  vz  stran  přísloví  ieŠtě:  Čepice, 
Hodinky,  Kabát,  Kapitola,  Kára,  Kot,  Křen, 
Lázeň,  Latina,  Loket,  Obouti,  Obruč,  Páteř, 
Polívka,  Perník,  Svědomí,  Ucho,  Výtopek, 
Zakohoutítí  se,  Zub.  -—  D.  =:^  domluveni  se 
8  kým,  smlouva,  Verabredung,  UibereinknnfL 
Zlob.  — 

Domluvéi,  ího,  m.,  Mäkler.  Rk. 

Domluviti,  il,  en,  ení;  domlouvati,  řeč 
dokonati,  ausreden;  láti,  napomínati,  ^nrtý- 
kati,  einsprechen,  einreden.  Verweis  geben, 
Vorwürfe  machen;  se,  vz  aoleji.  Jg.  —  abs. 
Domluviv  odešel.  Us.  —  co.  To  domluviv 

sedl  si. —komu.  Těžce  jim  domlouval,  že 

Domk)uval  aktuarovi,  že ...  Ml.  —  komu 

SroČ,  za  eo.  Nemálo  mu  za  to  domlouval, 
las.  —  komu  oČ.  Až  jim  o  to  domlouval 
velmi  přísně.  Zb.  —  co  ke  komu.  Tu  řeč 
k  sobě  domluvivši.  Kat.  303.  —  komu  éim : 
přísnými  slovy  (=:  napomínati).  V.  —  se  -- 
smluviti  se,  übereinkommen,  eins  werden. 
Jg.  Snad  se  domluvíme  (shodneme).  Sych. 
Šli  jsme  dolů,  domlouvali  jsme  se,  že 
nejsme  lotři.  Sved.  1569.  —  se  čeho  (minve- 
vením  obdržeti,  durch  Reden  erhalten,  sich 
zuziehen.  Jg.).  I).  se  pokuty.  Kom.  Domlouval 
se  té  práce,  ale  nerozumí  jí.  Ml.  —  Solf., 
Kos.,  Br.,  Pass.  —  se  oé  =  hlasití  se  oč, 
k  něčemu,  žádati,  chtíti,  verlangen,  ansprechen, 
daním  reden.  Jg.  O  pokutu  se  domlouváte 
(chcete,  aby  se  Vám  platila).  Žer.  Nedo- 
mlouvám  se  o  to.  Br.  —  se  s  kým  oé.  Rk. 
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se  na  koho,  ke  komu  oé  nebo  nač 

{==.  vyčítati,  láti,  hádati  se,  svářiti  se,  zlým 
připomÍDati,  vorwerfeB,  vorhalten,  Vorwürfe 
machen,  verweisen,  zureden,  übel  zureden, 
anftnutzen.  Jg.)*  Vehni  přísně  domlouval  se 
Búh  na  svůj  lid  o  ty  spolky  s  Aegyptskými. 
Br.  Proč  se  na  mne  domlouváš,  neb  jsi  tomu 
sám  cbtěl.  Kom.  K  němu  se  domlouvej.  V. 
—  J.  tr.  'Yz  Škoda.  Domlouval  se  i  na  nás 
a  chtěl  se  s  námi  práti.  Sved.  1569.  —  se 
ke  komn  iak  (éim,  s  éim).  Ať  jsouporučnici 
dáni  airotRŮm  a  k  nim  se  pořadem  práva 
domloavati  moci  bude.  Pr.  měst.,  £r.  Na  něho 
s  hněvem  se  domlouvá.  Kom.  —  se  naé  kde. 
Dílo  rukou  lidských,  na  kteréž  se  Bůh  často 
v  pisQÚch  domlouvá.  Br. 

DomluTka,  y,  f.  =  domluva.  Omyl.  Der 
Verweis. 

Domluvný,  upominajici,  L.;  2.  lající, 
verweislich.  D.  řeč,  slova.  Scip. 
BemiiáTati  se  =  domnívati  se.  Yýb.  I. 
Domněle  mocný  pán,  vermeintlich.  Kom. 
Domnélosf,  i,  f.,  suspicio.  Verdacht, 
Mutfasnasslichkeit.  D. 

Domnělý,  na  koho  jest  domnění,  ans^eblich, 
vermeintlich,  vermuthlich,  muthmassTich.  D. 
Josef  byl  pana  Ježíše  otec  donmčlý.  Reš.  D. 
smrC,  Ď.,  královna,  Kom.,  dědic,  D.,  bůh, 
Kom.,  dobrota,  Jel.,  cizoložnice,  Plk.,  dobro. 
Domnění,  důmnění,  n.,  dp.:  domčni;  z  mnití. 
>[k.  D.  =  edáni,  minéní,  umění,  Meinung, 
Zumnthung,  Vermuthung,  Dünkel,  Wahn.  D., 
Jg.  Podlé ,  vedle  mého  d. ;  mimo  mé  d.  D. 
předpojaté^  zlé:  vyvésti  koho  z  d.  Nt.  Proti 
mému  d.  V.  Z  a.  nesuď.  Pr.  Jestif  věc  velmi 
nebezpečná,  z  pouhého  toliko  d.  někoho  sou- 
diti. Pr.  V  tom,  v  témž  d.  bytí.  V.  Byl  jsem 
toho  d.  D.  D-nim  se  říditi.  Kom.,  klamati. 
Luc.  Svésti  koho  s  jeho  d. ;  na  jiné  d.  přivésti. 
V.  Po  d.  choditi.  Br.  Na  to  d.  přicházeli. 
Proch.  D.  napřed  pojaté.  D.  Domnění  mnoho 
v  pytel  vchází.  Jg.  Mnoho  d.  do  pytle  se 
vsype  (vchází,  v^de),  ale  plný  nebude  nikdy. 
Prov.,  Jg.,  0.,  Lb.  —  Ď.=podezrenif  Verdacht, 
Ai^n^ohn.  V  d.  někomu  přijíti.  Har.  Zlé  d. 
na  někoho,  o  někom  míti.  J.  tr.,  D.  V  d. 
někoho  vzíti^  míti.  V.  Jest  naň  d.  Kdož  je 
vd.,  snadnojiného  vzlé  d.  bére.  D.  odložiti, 
mimo  sebe  pustiti,  zavrci.  V.  Z  d.  někoho 
vyvésti.  BáL  —  Vz  Kb.  str.  265. 

Domněnka,  v,  f.,  domnínka,  domnění, 
Meinung,  Dünkel.  Víra  naše  není  d.,  ale 
skutek.  Kom.  Kacířské  d-ky  porazil.  Bych. 
D.  se  v  mozku  roditi  musí.  Kom.  —  Do- 
mnénka  a  dominka  (důmínka)  často  se  matou. 
Dominka  od  domíniti  se  =  zmínka,  Erwäh- 
nung; domnénka  od  domnívati  se  =  za  to 
míti.  Vermuthung.  Mus.  Vz  Doměni,  Do- 
měnka. 

Domněnlivost,  i,  í.,  domnění,  Muthmas- 
sung,  Vermnthlichkeit.  Bern. 

Domněnlivý,  důmněnlivý,  domnělý,  muth- 
masslich,  vermuthlich.  Jg. 

Bomnéný,  vermeint,  vermuthet,  Brikc; 
2.  =  podezřelý,  verdächtig.  Bkp.  pr.  hor.  Jg. 
Domněti  se,  domniti  se,  ěl.  Čni;  domní- 
vati se,  domnivávati  se.  mysliti,  tušiti,  na- 
díti se,  meinen,  vermutnen,  glauben,  dafür 
halten,  muthmassen,  wähnen.  I).,  Jg.  —  abs. 
Jinak,  než  jsem  se  domníval.  V.  Dříve,  než 
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se  kdo  domníval.  V.  —  se  čeho:  úkladů. 
V.,  Br.  — <se  čeho  o  kom.  Lidé  dobrého  se 
o  mně  domnívají.  Jel.  —  Rk.,  Bart.  L  28.  —  se 
čeho  na  koho.  Na  svou  ženu  se  zlého  domněl 
(měl  ji  v  podezření).  Leg.  —  V.  Ěiedký  sě 
naň  toho  domnie.  Výb.  I.  225.  —  s  inftnit. 
Domnívá  se  moudrýiín  býti.  D.  Domnívali  se 
Cechy  křikem  zastraSiti.  V.  Domníval  se  od 
něho  ásíTy  vzíti.  Háj.  —  Br.,  Jel.  —  že.  Do- 
mníval se,  že  ho  porazí.  —  aby.  Vz  Kon- 
ditional XIV.  5. 
Domnévaé,  e,  m.,  der  Muthmasser.  Kom. 

—  D.,  soudce  od  stran  volený  (ubrman).  Hus. 
Schiedsrichter. 

Domněvaéný,  domnívačný.  Zák.  sv.Ben. 
Ai^Ohnisch. 

Ďomninka,  vz  Domněnka. 

Domnitelný,  vermuthlich,  muthmasslich. 
Reá.  — 

Domnivaě,  vz  Domněvaě. 

Domnívati  se,  vz  Domněti  se. 

Domnivavý,  argwöhnisch.  ReS. 

Domnonti,  ul,  ut,  nti,  dominatí,  völlig 
reiben.  —  eo:  klasy.  Jg.  Domni  to  prádlo. 

Domoboree,  e,  domobořitel,  e,  m.,  der 
Hausstürmer.  Rk. 

Domoci,  -mohu,  -možen,  -žení;  domáhati 
=  dokázati,  dovésti,  bewerkstelligen,  thun, 
bezwingen ;  usilovati  oě,  chtíti  se  zmocniti, 
verlangen,  suchen.  Jg.  Vz  Moci.  —  co  (do- 
kázati, dovésti).  Kdoby  to  byl  domohl?  — 
se  ěeho  (na  kom) :  svého  dědictví,  statku. 
Us.,  Kom.  —  se  éeho  éim.  D.  se  úřadu 
prosbami.  D.  se  ně^ho  právem.   Pr.  Kutn. 

—  se  do  ěeho,  kam.  Fejerp. 
Domočiti,  il,  en,  ení,  domocovati,  vollends 

einweichen.  Jg. 

Domodliti  se,  ausbeten.  —  co:  růženec, 
modlitbu.  Jg.  Vz  Modliti. 

Domoknonti,  knul  a  kl,  ut,  utí,  domo- 
kati^  domokvatí,  domokávati,  domokvávati, 
völlig  nass  werden.  Len  domokl.  Vaň. 

Domořadi,  n.  Häuserreihe.  Sych. 

DomoHti,  il,  en,  ení;  domořovati,  völlig 
aufreiben.  -—  koho.  Hlad  ho  domořil.  L.  — 
koho  éim:  hladem.  Jg. 

Domorodec,  dce,  m.,  tuzemec.  Eingebo- 
rener. Šf. 

Domorodý  =::  einheimisch. 

Domoskyna,  y,  f.,  sbořeniště,  na  Slov. 
nyřišěe.  Ž.  Kap.  101. 

Domotati,  domotávati,  aufhaspeln.  Jg. 

Domov,  u,  m.,  domovo,  a,  n.,  domoví.  D. 
jest  ono  místo,  kde  právo  máme  stále  pře- 
bývati. Vz  Vlast,  Otčina.  D.,  rodiště.  Us. 
Bez  d-va  =  vyhnanec.  K  domovu  n.  k  do- 
moví se  navrátiti.  D.  Býti  někde  domovem. 
Jg.  Dostal  psaní  z  domova.  Us.  Domova  do- 
líti. Z  domoví  vyjíti.  D.  Od  domova  pryč 
býti.  D.  —  Domov  (zastr.)  =  áomiL  Pojeď 
domov.  Rkk. 

Domovati  kde  =  domem  býti,  hausen, 
wohnen.  Jg. 

Domoví,  n.  =  domov.  Břez. 

Domovina,  y,  f.,  Heimat,  srbsky.  Bk. 

Domovitosf ,  i,  f.,  usedlost  Zlob.  Hansan- 
sässigkeit. 

Domovitý :  domovit,  a,  o = domádj  Hans-. 
D.  člověk,  poKrm,  příbuzný,  nádobí,  náb^^k, 
ěeleď,  anděl.  Jg.  Ktož  o  svých  a  nejvíce 
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o  d-tých  péči  zamešká.  Št.  —  D.  =  hospo- 
dárný, häuslich,  haushälterisch.  Jg.  —  D. 
=  dum  majid,  naosansässig.   Jg.,  Kn.  Koz. 

DomoTni,  Haas-.  D.  stav,  hospodářstvi, 
nádoby,  potřeby,  nábytek,  slouha,  pacholek, 
práce,  had,  řezník,  dvéře,  myš  (domácí), 
moucha,  péče,  správa,  hovado.  Jg.,  služebnost, 
závada  (Last,  Hypothek),  úrok,  J.  tr.,  náčiní, 
svrchky,   lucerna,  klíč.    Šp. 

Domovnice,  e,  f.  Vz  Domovník.  Haus- 
genossin,  Ead.  zv.;  Hausmeisterin. 

Domovnictvi,  n.,  Hausmeisterstelle;  Haus- 
wesen. Rk- 

Domovník,  a,  m.,  domovní,  domácí, 
v  témž  domě  bydlící,  Hausgenosse;  n^emnik, 
podruh,  V.,  Miethmann;  ten,  kdo  dům  má, 
Hausbesitzer;  správce  domů,  Haushofineister; 
domovní  sluha  (podomek,  vrátný),  Haus- 
meister, Hausknecht,  v  tomto  smyslu  nyní 
slova  nejvíce  užíváme.  Jg. 

Domovništé,  ě,  n.,  obydlí,  Wohngebäude. 
Us.  Bělohrad. 

Domovský  list.  Heimatschein.  D.  právo, 
Heimatarecht.  Rk. 

Domový,  k  domu  náležející,  domácí, 
Haus-.  D.  práce,  sladkost,  pacholek,  kancelář, 
had,  pán^  služebnice,  sloup,  Jg.,  zákon.  J.  tr. 

Domřiti,  vz  Mříti.  (Zlí  v  pekle)  vždyjsůc 
v  smrti,  vždy  mrúc,  ale  tak  nikdy  nedomrůc, 
až  by  nebyli.  Št 

Domrktati  =^  mrktavě  dokonati,  langsam 
vollenden.  Na  Mor. 

Domrzavý,  anekelnd;  vollends  frierend. 
Jg.  Vz  Domrzeti. 

Domrzeti,  el,  eni,  domrzati,  vollends 
anekeln.  —  koho.  Nechutný  káznitel  mne 
domrzá.  Sych.  Už  mne  to  domrzelo.  Us. 

Domrznouti,  žnul  a  zl,  utí;  domrzati, 
vollends  frieren.  Rybník  úplně  domrzl. 

•domsťvi,  v  bot.  jedno-,  dvoudomství, 
dioecia.  Rostl.  Vz  -domy. 

Domů.  Staří  psali  také :  domu,  Zk. ;  v  obec. 
mluvě:  domu,  ale  lépe  píšeme:  domů.  Nach 
Hause,  heim.  Domů,  domův  mají  někteří  za 
gt.  pl. :  domov,  domuov,  domův,  domů ;  Mk., 
Zk.,  Brt.,  Gb.  a  jiní  právem  za  dativ  cíle 
m.  domovi  {i  se  odsulo  a  o  se  dloužilo  v  ú). 
Jděte  domovi.  Pass.  (chovaný  v  archivu 
brněnském).  Brt.  Domovi,  domóvB,  domov, 
domuov,  domův,  domů.  Vz  v  příbramském 
programu  1876.  str.  20.  Sepsal  Frt  Prusík.  Šm. 
to  měl  ea  aJekas.  cíle  m.  domov  (domov,  u), 
jako  máme  v  lat.  domům  ire.  Domů  jíti,  jeti, 
se  vrátiti,  V.,  jjsáti.  Jg.  Každá  půjčka  s  plačky 
domů  přichází.  Prov.  VŠe  domů  přijde,  co 
vlci  nesnédí  (čas  ukáže).  Nechval  kmotře 
hodův,  až  z  nich  pojedeš  se  ctí  domův. 
Prov.,  Jg. 

DomuČiti,  U,  en,  em';  domnčovatí,  domu- 
čivati,  domučovávati,  zu  Ende  martern.  — 
koho  éim:  týráním.  Us.  —  se  Čeho  na 
kom,  ermartem.  Na  něm  ničeho  se  nedo- 
mučíš.  L. 

Domudrovati,  přestati  mudrovati.  Zu 
Ende  philosophiren. 

•domy.  Jedno-,  dvou-,  mnohodomý.  Ein-, 
zwei-,  vielhäusig,  monoica,  dioica,  polygama. 
Rostl. 

Domykaci  stroj,  Feinkrempelmaschine. 
Uus. 


Domykačka,  y,  f.  =  domykad  stný.  Mn& 

Domysl,  u,  m.,  čeho  se  kdo  domydíL  Brt. 
Vz  Důmysl.  Z  d-slu,  a  priori. 

Domyslitelný,  erdenklich,  apriorisch.  D. 
poznání,  vědomost  Mark. 

Domysliti,  il^  Šlen,  ení ;  domýšleti,  el,  en, 
ení;  domyslívati,  domÝšlivati,  domyfilovatí, 
přestati  mysliti,  zu  Ende  denken;  se  =  my- 
šlením se  dovtípiti,  dosíci,  vymysliti  «, 
ersinnen,  erdenken,  auf  den  Ein£[úl  kommen: 
pochopiti,  rozuměti,  einsehen,  fassen,Ter8t^en; 
hádati,  domnívati  se,  wähnen,  venmitiien. 
muthmassen;  si  čeko,  sich  anmassen.  J«'. 
~  abs.  Kdo  nedoČuie,  nech  se  domysdi.  Prov. 
Jß.y  Mt.  S.  Kdo  nedosléchá,  nech  se  domyji. 

C.  —  se  čeho.  Lepši  cesty  se  d.,  D.,  pravdy. 
Er.  P.  474  —  Solf.,  Jel.,  Br.,  Plk.,  Lom., 
Troj.,  Alx.  1116.  —  se  čemu.  Jg.  —  se  do 
koho.  Také  se  stavové  toho  do  J.  M.  kr.  do- 
mýšleti nemají.  Akt  m.  Ferd.  Domyslil  se 
do  měška  (pustil  se  do  něho).  L.  —  se  Čeho 
éim.  Domysliti  se  vtipem  lidským  toho  lze 
by  nebvlo.  Kom.  —  se  čeho  o  kom,  o  čem. 
Domýšlím  se  zle  o  něm.  Mndr.  Aby  král 
toho  o  nás  domýšleti  se  neráčíl.  OttmL  — 
Jel.  —  se  čeho  na  koho.  Na  jiného  se 
toho  domýšlí.  V.  —  si  čeho,  si  nač.  Mnoho 
si  na  své  důstojenství  domýšlí.  Snadno  &ol»é 
domyslíš,  šp.  m.  se;  vz  nahoře  význajn  frase: 
d.  si  čeho.  —  se  na  eo  z  čeho:  Z  vypsáni 
rodičův  může  se  každý  i  na  toto  děvce  d.. 
že  ctnostné  bylo.  Berg.  —  se  čeho  t  koho. 
Nechci  se  toho  v  tebe  domysliti.  Sm.,  Ml.  — 
s  inft.  Císařovna  se  domyslila  na  zábradlech 
státi  a  takto  volatí  (domnívala  se).  —  že. 
Domýšlel  se,  že  na  obilí  pfískoČi.  Ml.  —  aby. 
Domyslil  se  toho,  aby  mu  se  pokořil  (při- 
padlo mu).  Plk. 

Domyslivosf  —  důmyslnost  Na  Slov. 
Domysliv^  —  důmyslný.  Na  Slov. 
Domyslný,  apriorisch,  D.,  muthmasslich. 

D.  poznání,  cognitío  a  priori.  Rk. 
Domýšleč,  e,  m.  Der  Muthmasser.  Jg. 
Domyšleni,  n.,  die  Muthmassung,  Ver- 

muthung. 

Domýšleti,  vz  Domysliti. 

Domýšlivost,  i,  f.,  die  Muthmassung; 
Eigendünkel.  Rk. 

Domýšlivý,  muthmassend;  diinkelhafř. 

Domyti,  mjni,  myj,  yl,  yt,  ytí,  domývati, 
domývávati,  vollends  waschen.  —  eo:  hrnec, 
pokoj.  —  se  Čeho.  Přece  jsem  se  toho  hnicc 
domyla  (že  je  čistý). 

L  Don,  a,  m.,  řeka  v  Rusku,  Don,  lat. 
Tanais. 

2.  Don,  a,  m.,  Špan.,  z  lat  dominus,  pán. 
Don  Juan. 

Doň,  šp.  m.  do  něho,  poněvadž  se  do 
nepojí  s  alckus,,  nýbrž  s  gemt.;  ú  m.  ji  při- 
věšuje  se  jen  na  předložky  řídicí  akkns.: 
proň,  naň.  Vz  On.  Os.,  Zk.  Vz  také:  Do,  Něj. 

Doňa  =  paní. 

Doňadž,  doniž,  doňuž  —  dokudž.  Kat. 
772.,  1767. 

Do  nahá,  vz  Málo,  Nahý. 

Donáhliti.=:  do  konce  náhliti,  dotírati, 
Jg.,  antreiben,  zusetzen. 

Donašeč,  e,  m.,  kdo  donáší;  2.  žalobník. 
Der  Zuträger;  Kläger. 


Donášení  —  Dopadnouti. 
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Donášeni,  n.  D.  dřivi,  vody,  novin.  Das 
Hintragen;  die  Anklage. 

Donášeti,  vz  Donésti. 

Donášilek,  Ika,  m.  =  donnáeč. 

Donáška,  y,  f.  D.  do  domu  (--:=  donáňenf). 
Zutragung,  Zustellung ;  Nachtrag.  Rk.  Donááka 
na  někoho  o  čem  (udáni).  lUc.,  D.  Klage, 
Denunciation. 

Donat,  u,  m.Jm.  latin,  mluvnice  od  Donata 
sepsané.  Sluái  mu  to  co  oslu  donat.  Prov.,  Jg. 

Donatka,  y,  f.,  donatia,  bylina.  Rostl. 

Donandampfsehlfffahrts-Geselksehaft, 
společnosf  poounajské  paroplavby.  Mk. 

Do&avaaž,  vz  Donědž. 

Doňaž,  vz  Donědž. 

Donda,  na  Slov.  --  loutka.  Mz. 

Donde  =  dojde.  Na  Mor. 

Done«  Pojed:  se  mnú  zase  doně  =  domA 
zpět.  Výb.  1. 

Donee,  nce,  m.,  řeka  v  Kusku,  Donetz, 
der  kleine  Don. 

Donédž,  donědže,  doněvadž,  doniadž,  do- 
niaž,  doniavadž,  doňavadž,  doniž,  donidž,  do- 
nivadž,  doňudž  (zastr.)= dokud,  bis,  so  lange 
als.  Donidž  živ  jsem.  Leg.  Donižby  zase  ne- 
přifila.  V.  Nezhyne,  doniž  Pán  nepřijde.  Bis. 

Do  něj,  šp.  m.  do  něho,  vz  Doň. 

Doněknd,  vz  Poněkud.  Eine  Zeit  lan^. 
etwas.  Za  někoho  d.  sloužiti.  V.  Toho  snášejí 
d.  Kom. 

Donesek,  sku,  m.  r=  dodatek,  zastr. 

Donesly  =  donesený,  zugebracht.  D.  rány. 
Krok. 

Donésti,  nesu,  nesl,  sen,  seni;  donositi^ 
il,  ěen,  eni;  donášeti,  ei,  en,  eni,  donášivati 
=::až  do  jistého  místa,  ěasu  nésti,  bis  zu  Ende, 
bis  hin  tragen;  podati,  přinésti,  dovézti,  do- 
slati,  überbringen,  zutragen,  darbringen,  dar- 
reichen; až  dokud  sáhati,  nésti,  bis  wohin 
reichen,  gehen,  tragen ;  vz  víc  doleji.  Jg.  — 
abs.  Ru6iice  daleko  donáší.  MI.  Žena  sotva 
donosi  (ditě).  Tak  daleko  zrak  můj  nedonáŠi. 
Jg.  —  co,  koho.  Kabát  d.  (dotrhati).  D. 
Matka  ditě,  plod  donosila.  Jg.,  Rk.  Dones 
to  tam.  Us.  Donésti  zkoušku,  šp.  m. :  zkoušce 
později  se  podrobiti,  zkoušku  později  dělati, 
doložiti,  doplniti.  Jv.  —  eo  kam.  Lučiště 
střelu  k  cíli  doneslo.  Bib.,  J.  tr.  Něco  k  soudu 
d.  (žalovati).  Jg.  Někoho  ku  králi  d.  (osočiti 
ho,  obžalovati,  aenunciren,  angeben,  anzeigen. 
Jg.).  Plk.  Toto  ovoce  kupci  k  nám  donášejí. 
Až  ty  mě  k  mej  milej  doneseš.  Er.  P.  104. 
Ruce  k  dílu  donášeti.  Mus.  Rád  by  ho  za 
fiádry  do  nebe  donesl.  Č.  Hlas  do  ucha  d. 
L.  Do  dvora  něco  d.  Us.  By  koho  doRima 
donesl  a  tam  ho  dosti  měkce  neposadil, 
všecko  poděkování  zmrháš.  Pro  v.,  Jg.  Hrábě 
na  louku.  Něco  před  koho  d.  J.  tr.,  Jg.,  Rk. 

—  Čeho.  Dones  dřev,  aby  na  celý  den  vy- 
stačila. L.  D.  piva,  vína,  mouky.  V  nářečí  mor. 
a  na  Slov.  Brt.  -  komn  co,  čeho  o  čem  (ozná- 
miti, uvědomiti  koho,  benachrichtigen,  hinter- 
bringen. Jg.).  BJevety  někomu  donášeti.  Us. 
Kdo  králi  té  zprávy  donesl?  Br.  —  Jg.,  L., 
Solf.  —  se  čeho,  koho.  Donesef  se  to  Krále, 
ucha  tvého.  V.  Donesla  se  pověst  uši  mých. 
Us.  Řeč  lidu  donesu  se  krále.  Br.  V  tom 
doneslo  se  stavův  moravských,  že  .  .  .  Ski. 

—  co  T  Čem  kam.  Dones  to  v  košíku  do 
nádraží,  us. 


Doftho,  šp.  m.  do  něho.  Jg. 

Donice,  e,  f.,  hrnec  květinový,  Blumentopf. 
Na  Mor. 

Doničiti,  vz  Ničiti. 

Donidž,  doniž.  Rkk.  23.  Vz  Donědž. 

Douiknouti  někam,  dringen. 

Donka,  y,  f.,  Kreisel-,  Mondschnecke.  Rk. 

Donos,  u,  m.,  co  donošeno,  das  Hinge- 
brachte. 

Donosič,  e,  m.,  der  Hinterbringer;  Ankläger. 

Jg-  — 
Donositi,  vz  Donésti. 

Donosnosť,  i,  f.  Schussweite,  Tragweite. 

—  Donosný,  dosáhající.  Donosná  střelba. 
Donuceni,  n.  Zwang.  Práce  z  d.  Rk.  Man- 
želství z  d.  S.  N.  Práce  z  d.,  Zwangsarbeit 
Pr.  S  donucením.  D. 

Donncený,  gezwungen.  V.  • 

Donucovaci,  Zwangs-.  D.  prostředek,  Pr., 
d.  pracovna  (káznice),  Zwangsarbeitshaus.  Rk. 

Donůska,  y,  m.  a  f.,  donašeč.  Kom.  — 
D.,  y,  f.,  donesené,  das  Hingebrachte. 

Donutiti,  il,  cen,  cení,  donucovati,  donu- 
tívati,  zwingen,  nöthigen.  —  koho  k  iemu 
čím:  slovy  k  práci.  v. 

Donutkati,  donutkávati,  donucovati, 
nöthigen.  —  koho  čím  k  Čemu:  mocí, 
násilím.  V. 

Doorati,  doorávatí,  zu  Ende  ackern.  — 
co:  pole.  Us.  —  kým.  Jedním  koněm  pole 
dooral. 

DoostHti,  doostřovati,  vollends  scharf 
machen.  —  co  čim:  brouskem. 

Dopaběrkovati,  vz  Paběrkovati. 

Dopáčiti  se  čeho,  erbrechen :  dveří.  Lom. 

—  D.,  opět  dostati.  KB. 

Dopaa,  u,  m.  (Einfall).  Bod,  úhel  d-du. 
Nz.  —  D.  =  nápad,  nájezd.  Anfall.  C. 

Dopadavý,  Č.,  vz  Dopauový. 

Dopadce,  e,  m.,  der  Ergreifer.  Trest.  zák. 

Dopadek,  dku,  m.,  Akcidenz.  Rk. 

Dopadeni,  n.,  Ergreifung.  Us. 

Dopadi&té,  ě,  n.,  místo,  kde  ptáci  zapadli. 
Einfallsplatz.  Šp. 

Dopáditi  =  doběhnouti.  Krok. 

Dopadnik,  u,  m.,  Einfallspnnkt.  Rk. 

Dopadnouti,  dnul  a  dl,  dění  n.  dnutí; 
dopaoati,  dopadávati,  až  někam  padnouti, 
bis  hin  fallen;  doléhati,  docela  se  zavírati, 
zufallen,  sich  schliessen;  dostihnouti,  ein- 
holen ;  dojiti,  erlangen,  treffen ;  zachytiti,  po- 
Eadnouti,  erwischen,  ertappen.  Jg.  —  abs. 
ívéŤe  nedopadíyí.  Jak  to  aopadá  ?  Žeň  dobře 
nedopadla.  Dobře  to  dopaalo.  Es  ist  gut 
gelungen.  Us.  —  koho,  co.  Utíkal  a  dopadli 
no.  Us.  Lev,  co  dopadne.  Kom.  —  koho  za 
co:  za  vlasy.  KroK.  —  čeho.  Země.  Har. 
Dna  jámy  dopadli.  Br.  —  Ros.,  Svch.  — 
koho  při  čem :  při  zločinu,  při  skutku.  Ml. 
Lépe:  postihnouti  koho  při  Čem:  při  skutku; 
v  čem:  v  krádeži.  Ros.  V.  Vz  také:  Zasti- 
hnouti. —  kam.  Na  zem.  Ros.  D.  na  bok.  Kom. 
Slovo  na  srdce  dopadá.  Us.  Víko  nedopadá 
do.  bedny.  Us.  Slova  dopadají  k  srdci. 
Toms.  Dopadá  mi  to  k  mysli.  Sm.  Strana  A 
dopadá  v  stranu  B  (fallen  auf  einander). 
Bod  dopadá  v  bod.  Nz.  —  nač.  Dopadá  na 
nohu  (kulhá).  Us.  —  komu.  Jak  mu  to  do- 
padlo? Us.  —  i*im  čeho.  Břehu  vesly,  zvěři 
klamem  d.  L.  —  koho  kde:  na  řepě,  na 
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Dopadnouti  —  Doplápolati. 


švestkách,  v  zahradě.  Vz  Zastíhnouti.  — 
s  Sim.  Jak  to  dopadá  s  tv^m  zdravím? 
s  obcí?  —  jak.  Dle  našeho  přání  to  dopadlo. 
Nt.  — 

Dopadný,   wohin  fallend,  einfallend  Rk. 

Dopadový.  D.  krok,  C.,  bod,  ťihcl,  kolmice. 
Nz.  Einfalls-. 

Dopal,  u,  m.,  dopálení.  Vz  Dopáliti. 

Dopáliti,  il,  en,  eni,  dopalovati,  dopálivati, 
vollends  verbrennen ;  dopéci,  aushacken,  aus- 
brennen ;  rozlobiti,  warm  machen,  böse  machen ; 
pálením  rozehřáti,  erheitzen.  Jg.  —  co  (do- 
péci): vápno,  hrnce,  cihly,  kávu.  üs.,  D.  — 
komu.  Dnes  nám  slunce  dopaluje  (dohřívá). 
Us.  —  koho  (rozlobiti).  Ten  ho  dopálil.  IJs. 
—  se.  Svíce  se  dopálila  (dohořela).  Jff.  Ten 
se  dopálil  (rozlobil).  —  se  éeho.  Toho  po- 
koje, ťfe  peci,  téch  kamen  se  nedopálíS.  L. 

Dopalovaei  pecník,  Gutofen.  Techn. 

Dopanovati.  ^ 

ZHhS:        i  v-  Jednoduchá:   Pano- 

BopáHti.         I  ^***  **^- 

Dopásti.  i 

Dopathatise  někam,  mühsam  gelangen.  Us. 

Dopátrati  se  čeho,  etwas  ergründen.  Rk. 

Dopatřeni,  n.,  Ersehung,  Kontrolle.  Rk. 

Dopatřiti,  il,  en,  eni ;  dopátrati,  dopatřo- 
vati  =  dozříti,  uzříti,  ersehen,  wahrnehmen ; 
sc,  wahr  werden.  Jg.  —  koho.  Jg.  —  čeho : 
pravosti.  L.  —  se  Čeho.  Dopati  il  se  toho. 
Jel.  — -  se  čeho  na  kom.  D.  se  nějaké 
rady  na  někom.  Troj.  —  za  kým.  Za  ženou 
dopatřovati  (dohlížeti,  pozorovati).  Mus. 

Dopéci,  peku,  pekl,  pec,  pečen,  pečeni; 
dopékati,  dopekávati=vypéci,  vollends  aus- 
hacken, ausbraten,  gar  machen.  Jg.  ~  abs. 
Dopekls  kmotře  (zpáchals  něco  zlého).  Üs. 
Neceká,  až  dopeče  (nedočkavý).  L.  Když 
slunce  dopeká,  Dudc  déšř.  Jg.  —  co.  Dopekl 
všecku  mouku.  Ros.  —  čeho:  chleba,  ka- 
pouna, prasete,  pečené,  (ne:  chléb,  prase,  pe- 
čeni). Jg.  —  se,  gar  werden,  ausbacken.  Jg. 
Takto  chléb  se  nedopeče.  Us.  —  se  čeho. 
Přece  jsem  se  té  pečeně  dopekla.  —  se  kde. 
Těsto  se  v  peci  dopeklo.  Jg.  —  komu  — 
dohřivati,  nanáněti,  zusetzen,  warm  machen. 
Jg.  —  komu  kam.  Slunce  dopeká  mu  v  hlavu 
=  jest  pošetilý.  Jg.  -—  komu  do  čeho. 
Dotopil  mu  do  živého.  L. 

Dopeklý  =  dopečený.  D.  chléb.  L. 

Dopeliehati,  vz  Pelichati. 

Dopéti,  vz  Pěti. 

Dopév,  u,  m.,  Nachffesang;  Finale.  Rk. 

Dopehati,  vz  Dopíchati. 

Dopíditi  se,  il.  eni,  domakati  se,  najíti, 
erreichen,  finden,  nabhaft  werden.  Jg.  —  se 
čeho,  koho  (gt.):  bytu,  díla,  služby,  Jg., 
pravdy,  D.  —  se  čeho  Jak.  Proti  právu 
tn^nu  se  dopídil.  Měst.  bož.  —  se  Čeho  kde. 
Nemohu  se  v  tom  jídle  chuti  d.  Šm.  —  čím. 
Hloubáním  něčeho  se  d.  Nt. 

popíehati;  dopichnouti,  chnul  a  chl,  ut, 
uti;  dopichovati,  dopichovávati,  vollends 
stechen ;  dohodnouti,  oobiti,  zu  Tode  stechen, 
stossen;  dobádati,  anreizen.  Jg.  —  koho.  Již 
ho  dopíchl.  Ros.  — -  si  čeho  čím  =  šitím 
nabyti.  —  se  kam.  Dopíchal  se  do  kostela 
(dotřel  se  tam).  L,  —  koho  k  čemu  =  dráž- 
diti. Rk. 


Dopijená,  é,  f.  Vz  Dopiti.  Dejme  si  nalití 
na  d-nou.  Garaus  beim  Trinken. 

DopiloTati.  Zu  Ende  feilen.  —  co.  üs. 

Dopínati,  Vz  Dopnouti. 

Dopírati,  vz  Doprati. 

Dopis,  u,  m.,  Zuschrift,  Briefwechsel, 
Korrespondenz.  Jg.  D.  úřední,  služebnu  Rk, 
k  vrchnosti,  Řd.,  soukromý,  noviduřský, 
dožadací,  diplomatický.  S.  Ň.  D.  sestayiti. 
poslati.  D-sem  něčeho  vymoci.  D.  na  po^tn 
dáti.  Vz  Spis,  List,  Listina. 

Dopískati,  vz  Pískati. 

Dopisuý,  k  dopisu  se  vztahující.  Zuschrift-, 
Brief-,  korrespondirend.  D.  lístek,  Korresiion- 
denzkarte;  d.  posta,  Briefpost.  Rk.  D.  psaní. 
Ros. 

DopisoTaeí,  Korrespondenz-.  Rk. 

Dopisování,  n.,  Briefwechsel,  Korrespon- 
denz. D.  s  někým  zaraziti.  Bs. 

DopisoTáuky,  pl.,  f.,Liebeskorrespondenz. 
Rk.  — 

Dopisovatel,  e,  m.  Korrespondent.  Pilný 
d.  —  Dopisovatelka,  y,  f.  Die  K-tin. 

Dopisovati;  dopsati,  dopíši,  psal,  án,  áni; 
dopisovávati,  do  konce  napsati,  za  Ende 
schreiben ;  psaním  spotřebovati,  im  Schreiben 
verbrauchen;  listy  posýlatí,  korrespondiren; 
psáti  za  někým,  nachschreiben;  se  oé,  schrifti. 
ersuchen.  Jg.  —  co:  slovo,  knihn,  list.  üs.. 
Ros.  —  čeho.  Dopsal  jsem  papím,  který  jsem 
měl.  —  komji,  si  s  kým.  Jg.  —  eo  komu: 
noviny.  D.  —  se  čeho.  Jeden  chudoby, 
druhý  statku  se  dopíše.  L.  —  se  k  někomu 
B.  na  někoho  o  něco.  Dopistýe  se  na  mne 
o  dluh.  Jg.,  Žer.,  Berg.,  J.  tr.  Byl-liby  ten, 
kdo  by  se  tu  v  městě  Náchodě  osaditi  chtěl, 
které  vrchnosti  poddaným,  o  něho  o  pro- 
puštění jeho  (aby)  se  dopisovati  mohli  a  moc 
měli.  (1Ö12).  Nach.  142. 

Dopisující  člen  spolku.  Korrespondirendes 
Mitglied. 

Dopita,  y,  m.,  močhuba,  Saufaus.  Horný. 

1.  Dopiti,  pyi,  il,  it,  ití;  dopíjeti,  el,  en, 
eni;  dopijívati,  dopívati,  vollends  austrinken. 
Jg.  —  itbs.  už  dopil.  Vz  stran  přísloví : 
Smrf.  C.  Kdo  dopívá,  k  zisku  mu  nebývá. 
Pk.  --  co:  víno.  v.  Již  ten  sud  piv»  dopili. 
Us.  Kdo  sklenice  dopívá,  věku  nedožívá.  Pk. 
•—  čeho.  Dopil  ostatku.  Jg.  S  jinými  rovné 
nedopije  míry.  L.  —  koho  =^  vyrovnati  se 
mu  pitím,  L. ;  docela  opiti,  vollends  betrinken. 
—  se  éeho,  pitím  si  způsobiti,  durch  Trinken 
sich  zuziehen,  Jg.:  smrti,  D.,  nemoci.  Kos., 
pekla.  V.  —  se  čeho  kde,  z  Čeho.  V  moři  smrti 
se  dopil.  Jg.  Z  konvic  smělosti  se  dopil.  Plk. 

2.  Dopíti,  dopiati,  dopnu,  pial,  piat,  pěti. 
Vz  Píti.  Dopínati,  dopínávati,  do  konce  pnouti, 
bis  hin  anziehen,  aufspannen,  ausdehnen ;  usi- 
lovati oč,  sehr  womach  streben.  Jg.  —  Čeho: 
kabátu.  Rk.  Ještě  jiných  věcí  dopín&l  (o  ně 
usiloval).  L.  — -  komu^  čeho :  popruhu  --- 
na  uzdě  ho  držeti.  L.,  Šm.  —  komu  (dolé- 
hati naň,  zusetzen).  L.  —  koma  čím:  dě- 
lami  (děly)  mu  dopiná  (naň  doráží).  L. 

Dopláceti,  vz  Doplatiti. 

Doplakati,  doplakám  n.  doplácí,  al,  áni; 
doplakávati.  ausweinen.  —  se  Čeho,  se  koho, 
pláčem  dosici,  erweiňen:  chůvy.  Smrž.,  T. 

Doplápolati,  aufhören  zu  flammen.  Oh^ň 
doplápolal. 


Doplata  —  DopoledDC. 
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-  Hoplata,  v,  f.,  doplatek,  tku,  m.  Zulage, 
Nachschuss,  Nachzahlung. 

Hoplatitel,  e,  m.  Nach-,  Zuzahler.  Jg. 

]>oplatiti,  il,  cen,  cení;  dopláceti,  el,  en, 
ení ;  doplacovati,  doplácivati,  vollends  be- 
3u^hleii,  nachzahlen.  —  co  komu.  Všechno 
mu  doplatil.  Ros.  —  kdy:  za  týden  ostatní 
«loplatim.  Jg. 

I>oplatny.  D.  daň.  Nachtragssteuer,  Nach- 
steuer. Rk. 

Doplav,  n,  m.,  dopkveni,  Ankunft  zu 
Schüre.  Johanit. 

I>oplavatí,  vz  Doplouti. 

Doplaviti,  il,  en,  eni;  doplavovati,  do 
konce  phiviti,  vollends  schwemmen;  až  do 
jistého  místa  plaviti,  bis  hin  schwemmen.  Jg. 
—  (co>  kam.  Dnes  doplavíme  do  Drážďan. 
Ros.  Dřiví  do  Prahy  doplavili  všecko.  Jg. 
It  přístavu  lodi  d.  V.  —  koho,  co.  Dnes 
doplavíme  ovce,  koně.  Jg.  —  co  éím.  Svíčku 
chozením  brzo  doplavíš.  —  se,  doplouti,  bis 
hin  schwimmen.  Jg.  Již  se  tam  doplavili.  Us. 
Již  se  svíčka  celá  doplavila.  Us.  —  se  Čeho: 
vysokého  moře.  Hlas.  —  se  kam.  Dnes  do- 
plavíme se  do  Prahy.  Ros.  D.  se  na  druhou 
stranu,  Jg.,  k  břehu. 

Doplaziti  se  čeho,  erkriechen:  štěstí, 
X>otoka.  Sych.  —  se  kam  (k  čemu,  na  co) : 
na  druhou  stranu  louky,  k  louce.  Us. 

Doplemeniti  se  čeho,  erzielen,  erziehend 
erlangen:  pěkného  obili,  dobytka.  Us. 

Dopleniti,  vz  Pleniti. 

Doplesati,  vz  Plesati. 

Doplesknuuti,  vz  Plesknouti. 

Doplésti,  pletu,  ti,  ten,  tení;  dopletati, 
dopletávati,  fertig  flechten.  —  co.  Dnes  do- 
pletu punčochu.  Us.  —  se  čeho:  konce.  — 
se  čeho  Čím:  pilnou  prací. 

Dopleti,  dopleji,  vollends  jäten.  —  se 
kam.  Jak  se  za  kraj  doplela,  na  syncčka 
volala.  Sš.  P.  mor.  Vz  Pleti. 

Dopliti,  pliji,  il,  it,  ití;  doplívati,  bis  hin 
speien.  Jg. 

Dopližiti  se,  il,  ení.  — -  se  čeho.  Po 
kroku  krok  nesa  dopližil  se  lesa  (hlemýžď). 
Puch.  Bis  hin  kriechen. 

Dopina,  plně,  cele,  völlig,  ganz. 

DoplněČ,doplnitel,  doplňovač,  doplňovatel, 
e,  m.,  der  Vollfüller,  Erfuller,  Vollstrecker.  Jg. 

Doplněk,  ňku,  m.,  doplňka,  y,  f.  Nachtrag. 
D.  úhlu.  Krok.  Ergänzung.  Papír  doplňkem 
kolkovati,  nachträglich.  Rk.  —  Doplněk  (ve 
vét€)je  slovo y  ktervm  se  obsah  j men  přídavných 
a  časoslov  k  celosti  smyslu  doplňuje.  Zk. 
Vz  Doplňováni. 

Doplněni,  n.,  splnění.  Voli-,  Zufullen;  do- 
datek, doklad,  Zusatz,  Ergänzung.  Jg. 

Doplněnosf,  i,  f.,  úplnosf.  D.  Vollzählig- 
keit. — 

Doplněný,  voli,  gefüllt;  vollzählig,  voll* 
'ständifiT.  V. 

Dopínitel,  e,  m.,  der  Erfuller,  Vollfüller. 
Rk.  — 

Doplniti,  nil,  ěn,  ění;  doplňovati,  dopl- 
nívati,  doplňovávati  -^  míru  n.  počet  plniti, 
dosypati,  doliti,  atd..  vollflUlen,  zugiessen, 
zuzaolen,  ersetzen,  völlig  füllen,  voll  machen ; 
úplně  vykonati,  völlig  erfüllen.  Jg.  —  co. 
Doplnil  desátý  rok.  D.  nedostatky.  Kom. 
Čeká,  až  by  doplnili  hříchy.  Br.  To  doplnilo 


mé  Štěstí.  D.  Doplniti  počet,  příkop,  D.,  dluh, 
(cele  zaplatiti).  Boč.,  ztrátu,  vojsko.  Nt.  D. 
povinnosti  práva,  povolání.  Jg.  —  co  čim. 
Nedostatek  věku  jeho  moudrostí  svou  do- 
plňoval. Br.  D.  kohorty  novým  odvodem. 
Nt.  —  co  Jak:  až  na  vrch.  Jg.  —  se.  Když 
se  doplnilo  (dny,  Čas,  doba).  Veleš. 

Doplňka,  y,  f ,  Ergänzung.  Vz  Doplněk. 

DoplhkoYV,  Nachtrags-,  Ergänzungs-.  D. 
zkouáka,  Nachtragspruťung.  —  D.  v  mathem., 
komplementär.  Stě.  D.  úhel,  Komplements- 
winkel;-d.  přistává  (odstává),  cosinus;  d. 
sečka,  cosecans.  Nz. 

Doplňovací ,  Nachtrags- ,  Ergänzungs-, 
Erfullungs-.  D.  svazek,  Supplementband; 
kolek,  kolkování,  Nachstempelung;  volba, 
Nachwahl ;  přísaha,  Erfúllungseid,  IIk.  ;  barvy, 
komplementäre  Farben;  úhel,  Komplements- 
winkel, ßk. 

Doplhovač,  e,  m.  =  doplnitel. 

Doplhovánim  (Ergänzung)  rozšiřujeme 
věty,  když  neúplný  pojem  časoslov  a  pří- 
davných jmen  dokonaleji  stanovíme.  Slovům 
pak,  jimižto  se  doplňování  děje,  říkáme 
predmét  (objekt),  Řekneme-liku  př.:  „Strom 
nese,  holubice  je  milovna",  pozorujeme,  že 
časoslovo  „nese"  a  jm.  přídavné  „milóvna^ 
nějakého  doplňku  potřeuuje,  tedy:  Strom 
nese  ovoce,  holubice  je  čistoty  milovna.  Kz. 
Vz  Doplněk.  Gb.  v  Listech  filolog,  a  paedag. 
II.  126.  píše  o  věci  takto:  Determinace 
každého  děje  mňže  býti  trvám  jen  dvojí: 
1,  materiální^  kterou  se  děj  slovesný  co  do 
obsahu  svého  doplňi\je,  na  př.  Bůh  stvořil 
—  nebe  i  zemi  a  2.  formální,  která  udává 
věci  mimo  obsah  děje  slovesnéno,  tedy  okol- 
nosti, za  kterých  se  děj  slovesný  vyslovený 
sbíhá,  na  př.  Na  počátku  stvořil  Bůh  nebe 
a  zemi.  Podlé  tohoto  rozdílu  v  determinaci 
rozdělují  se  také  rozvíjející  výrazy  v  pří- 
sudku;  ty,  které  vyslovují  determinaci  ma- 
teriální, jmenují  se  doplúky  (předmět  jest 
jedním  drahém  doplňků  v) ;  ty  pak,  které  de- 
terminaci formální  vyslovuji,  jsou  přislov- 
ková  určeni.  — 

Doplňnjici  přísaha,  der  ErfUlluixgseid. 
Trest.  zák.  Vz  Doplňovací. 

Doploditi.  Vz  Ploditi.  Kozplozováním  ob- 
držeti, o  rozplozeni  pečovati,  auf  Vermehrung 
(der  Brat)  sein  Augenmerk  richten.  C.  — 
se  čeho  pro  co.  Ryb  pro  potřebu  života 
d.  se  chtíce  zdali  do  lybníkův  plodu  nedá- 
váme? Kom. 

Doplouti,  pluji,  ploul,  utí;  doplynouti, 
ul,  uti;  doplovati,  plovu,  val,  vání;  dopla- 
vati,  doplovávati,  doplavávati,  bis  hin  schwim- 
men, segeln,  anlanoen.  Jg.  —  Čeho:  břehu. 
Jg. —  kam;  k břehu.  Jg.,  Troj.  —  čim:  do- 
brým větrem  d.  Novot.  —  se  čeho  ^^  do- 
plouti, erschwimmen,  ersegeln,  erschiffen,  Jg. : 
l)řehu,  štěstí. 

Dopnu,  vz  Dopíti. 

Dopočítati;  dopočísti,  počtu,  četl.  Čten, 
čtení;  dopočítávati,  vollends  zählen.  —  se 
čeho ^^  počítáním  nalézti,  ausrechnen :  peněz. 
Us.  —  Ér.  —  se  Čeho  po  Čem.  Po  někte- 
rých věcech  dne  soudu  se  dopočítali.  Br. 

Dopodrobna,  vz  Podrobný.   Ins  Detail. 

Dopohon,  u,  m.,  zastar.  Exekution.  Veleš. 

Dopoledne,  vz  Poledne. 
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Dopola  —  Dopravny. 


Dopola,  dopoly,  vz  Doma,  Pi\l. 

Dopolu,  vz  Pólu. 

Dopomahaci  list,  Hilfsbrief.  Jg. 

Dopomahač,  dopomahatel,  e,  dopomoc- 
nik,  a,  m.,  der  Vernelfer.  —  Dopotnahaěka, 
dopomahatelka,  dopomocnice,  e,  f.,  die  Ver- 
helferin.  Jg. 

Dopomáháni,  n.,  die  Yerhelíiing.  Kom. 
D.  pravá  =  exekuce.  Vz  Rb.  str.  265. 

Dopomahatel,  vz  DopomahaČ. 

Dopomáhati,  vz  Dopomoci. 

Dopomábavý,  förderlich.  Kk. 

Dopominati,  dopomněti,  dringend  mahnen, 
fordem.  L. 

Dopomoci,  mohu,  mohl,  možen,  moženi; 
dopomáhati,  dopomáhávati,  helfen,  verhelfen, 
benilflich  sein.  —  Čeho.  Dopomáhajic  do- 
brého vSelijakého  a  zlé  přetrhnjíc.  1532.  Pr. 
—  komu.  Smélémn  štěsti  dopomáhá.  Jg. 
Tak  mi  pane  Bože  dopomoz  (a  nevinná  muka 
syna  jeho.  L.)  Jg.  —  komu  ^eho.  On  lidem 
práva  dopomáhal.  V.  Bůh  mi  toho  dopo- 
máhej. V.  D.  komu  vítězství.  Kram.  Toho 
mi  dopomáhej  pán  Bůh.  Jg.  Dopomoz  mi 
zraku  mého.  Troj.  Práva  někomu  d.  J.  tr.  Ně- 
komu právaaspravedlno^  na  někom  d.  Reš., 
Rk.  -  k  éemu  Mm :  k  zaplacení  dluhu  právem. 
Er.  —  Jak  (s  čím,  bez  éebo).  Bez  všech 
prútahův  komu  d.  1532.  Pr.  Beze  přijímáni 
osob  (bez  protekce)  spravedbiosti  dopomá- 
hati. Ojíř.  Dosvědčují,  s  jakou  ochotnosti, 
grací  a  péčí  dopomáhala.  Pele.  Kron.  — 
:omn  k  Čemu:  k  úřadu,  k  službě,  ke  cti, 
k  bohactví.  V.,  k  právu,  D.,  k  spravedlnosti 
d.  Br.  Lidem  k  spravedlnosti  dopomáhali. 
Pr.  měst.  —  Pozn.  Tedy  jest  vazba:  „d.  komu 
k  čemu*^  zcda  dobrá,  ač  ji  někteří  brusiči 
za  špatnou  mají  a  ji  vazbou:  „d,  komu  čeho" 
nahraditi  chtějí.  —  se  Čeho  na  kom  Čím 
=  úsilně  žádati,  fordem,  verlangen.  Jg.  Do- 
pomáhati se  má  toho  na  něm  právem.  Pr.  měst. 

Dopomocnik,  vz  Dopomahač. 

Donomoený,  vz  Pomocný.  Be-,  verhilf- 
lich.  zlob. 

Dopomožené,  ého,  n.,  plat  za  soudní 
pomoc.  Gl.  39. 

Dopomoženi  práva.  Verhelfung,  Redits- 
exekution.  D.,  Jg.  Přespolním  v  patrné  věci 
ve  třech  dnech  d.  učiniti.  Er. 

Doporučiti,  il,  en,  ení.  Ve  smyslu  něm. 
empfenlen  lépe :  poručiti .  schváliti.  Tu  knihu 
mi  schválil.  On  ho  mé  ocnraně,  mně  v  ochranu 
poručil.  Jg.  Kupec  své  zboží  nám  poroučí.  Bs. 

Doporučný,  doporučovací,  Empfehlungs-. 
D.  list  Rk. 

Doposavad,  zbytečné  m.  posavad,  dosa- 
vad,  dotud.  Bs.,  Šm.  Vz  Doposud. 

Dopostiti  se  Čeho,  postem  nabyti.  D.  se 
chuti.  Krab.  M^etku  se  nedohosti,  jest-li 
nedopostí.  Prov.,  Brt.  Durch  Fasten  erlangen. 

Doposud,  doposavad.  Jg.  těchto  slov  ve 
svém  slovníku  nemá.  Užívá  se  jich  místy, 
ale  lepH  jsou  jednoduchá:  dosud,  posud, 
dosavad,  posavad.  Sm. 

Dopousfka,  y,  f.,  Erlaubniss,  Licenz.  Rk. 

Dopouštěti,  vz  Dopustiti. 

Dopověď,  i,  f ,  Nacnsatz,  Apodosis.    Rk. 

Dopověde  =  dopověděl,  a,  o.  Kat. 

Dopověděti,  dopovědíti,  povím,  věděl, 
děn,  dění;  dopovídati,  dopovidávati,  domlu- 


viti, ausreden,  auserzählen, schliesBen.  Je.— 
abs.  Sotva  jsem  dopověděl,  už  tam  bylí. 
Us.  Načež  on  dopověděl.  Troj.  —  eo.  Do- 
povím ti  ten  příběh.  Jg. -— k  éemu.  K  čemuž 
David  dopovídá.  Rváč.  —  koma.  Chytrému 
napověz,  hloupému  dopověz,  on  přece  nic 
neví.  Prov.,  Jg. 

Dopozirati,  nachsehen.  —  k  čemu: 
k stádu.  Ráj.  Lépe:  dozírati,  pozírati.  Jg: 

Dopozlatiti  =  vollends  vergolden.   Kos. 

Doppelthür,  něm.,  dvéře  dvojí,  podvojné, 
dvojité,  dvojnásobné.  Mk. 

Dopracovati,  dopracovávati,  práci  do- 
konati, fertig  machen;  umřití,  sterben.  — 
abs.  Už  dopracoval  =  umřel.  —  se  Čebo : 

Srací  nabyti,  erarbeiten.  Je  Aljy  se  něéeho 
opracoval,  musí  těžko  délatí.  Stele,  Št.  — 
se  čím  kam :  plováním  až  na  druhou  stranu 
k  břehu  se  dopracoval  (nesnadně  doploval). 

Doprachnivěti,  dopraslmonti,  doprán 
šiti  atd.,  vz  Prachnivěti,  Prasknouti,  Prášiti. 

Dopřály,  vz  Dopřáti = dopřány,  vergönnt 
Zlob. 

Doprati,  peru,  al,  án ,  áni  ^  dopíratí  = 
dobití,  vollends  schlípen;  do  Čista  vvprati« 
vollends  auswaschen.  Jg.  —  čeho.  Dopere 
brzo  těch  šatAv.  Jg.  —  komu  =  náležité  ho 
zbíti,  einen  tüchtig  durchwalken.  —  komu 
čím:  kyjem.  Jg.  —  se  čeho  (Čím)  =:r mytím, 
bitím,  praním  nabytí.  Doprala  ae  hezkého 
statečku.  L.  Doprd  se  pohromy  (bitím  nabyl). 
Císaře  .  .  .  rytířsky  a  brannou  rukou  se  do- 
prali. Lp. 

Dopřáti,  vz  Dopřítí. 

Doprava,  J,^f-,  dopravování;  d.  Spíže. 
Transport.  Nt.,  Csk. 

Dopraviti,  il,  en,  ení;  dopravovati,  do- 
pověoetí,  auserzählen;  dodati,  poslatí,  wohin 
schaflTen,  bringen;  dodělatí,  beenden,  fertig 
machen:  se,  hráti  se,  dostati  se,  gelangen, 
hinbegeben.  Jg.  —  co,  koho*  Doprav  to  dítí 
domů.  Č.  D.  role  (k  setí  připraviti).  Jg.  D. 
počatou  práci,  stavení,  L.,  spis  (dodělati).  D. 
Nevěrať  jest,  když,  chtě  Jeden  druhého  do- 

Eraviti  (=  připraviti,  zjednati),  aby  se  naň 
ospoda  rozhněvala ...  Št.  —  co,  koho 
kam.  Vypraviti  tělo  do  Prahy.  Jg.  Archu 
do  Jeruzaléma  vypravil.  Br.  Vvpravili  se  do 
Uher,  do  nemocnice.  D.  obili  na  trh.  Šp. 
Chceme,  co  jsme  umyslili,  do  konce  d.  L. 
D.  co  přes  Černé  moře  do  Ruska.  Jd.  Až 
k  břehu  se  dopravíš.  Štelc.  Aby  se  dopravil 
k  Amonitským.  Br.  —  koho  kam  čím,  na 
Čem.  Dopravili  tam  zajaté  na  rychlých  ko- 
ních. Č.  Lidi  hovady  do  Alexandrie  z  Ro- 
sety dopravovali.  Har.  II.  192.  — koho  Čeho. 
Jenž  iej  byl  z  vězení  vypravil  a  knížectví 
českého  dopravil  (pomohl  mu  na  knížectví). 
Dal.  —  co  komu.  Nechtěj  jeden  druhému 
lánie  dopraviti  (připraviti).  Št.  Obili  vojsku 
d.  Nt.  —  se  Čeho  (s  kým).  Dopravil  sé 
hoře.  Št  A  sě  i  s  ní  nůze  dopraví  (uvedl 
v  nouzi).  Tristr. 

Dopravna,  v,  f.  D.  vojenská,  Transport- 
haus.  D.  skládá  se  z  dopraven  posádkových 
(Gamisons-Transporthäuser)  a  z  aopraven  ^vo- 
jenských (Truppen-Transporthäuser).  Vz  Čsk. 
1.  5.  38. 

Dopravník,  a,  m.,  Spediteur.  Rk. 

Dopravny,  dopravovaci,  Beíbrdemngs-. 


Dopražití  —  Dopustiti. 
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JDopražitl,  vz  Pražiti. 

Dopřeni,  n.  =  dopřáni.  Věn.  poct.  Vz 
Dopřáti. 

DopH§ti.  Vz  Předu.  D.  —  zu  Ende  spinnen, 
aoBspinnen.  Jg.  —  abs.  U^  dopředl  (umřel). 
Vz  stran  přísloví:  Smrť.  Č.  —  co:  přízi.  L. 
—  čeho.  Niti  dopředla  Klotho.  L. 

DojpHti,  dopřáti,  přeji,  přál,  án  n.  át,  áni 
n.  eti;  dopřávati,  dopřivati,  gönnen,  ver- 
g'önnen,  gewahren.  Jg.  —  komu  čeho.  Do- 
přej mi  toho.  Us.  —  komu  čeho  kde.  Noc- 
lehu v  domě,  v  hospodě  komu  d.  V.  Dopřál 
jim  hospody  u  sebe  a  přelezení.  Koc.  — 
H  infit.  Ledva  sám  sobě  dopřál  se  najísti. 
Us.  Tu  cestu  dopřál  vykopati.  Oiiř.  Náhoda 
mi  dopřívá  na  tě  patřiti.  Č.  —  aby.  Dopřej 
mi  tóno,  abych  se  najedl.  Us,  —  že.  Abj^ 
jim  toho  dopřál,  že  chtějí  před  ním  hru  uěi- 
niti.  Štelc. 

Doprodati,  doprodávati,  vollends  ver- 
kaufen. Jg.  —  My  jsme  již  doprodali.  Us.  — 
eo:  statek  d.  Pal. 

Doprorokovati,  vz  Prorokovati. 

Doprositel,  e,  m.  Der  Bittsteller.  —  Do- 
prositelka,  y,  -tel kyne,  ě^  f.  Die  -rin.  Jg. 

Doprositi,  il,  Sen,  eni ;  doprošovati,  do- 
prosívávati,  erbitten.  D.  se  nemohu,  aby  to 
udělal.  Jg.  -7  koho  k  čemu.  Jg.  —  se 
koho,  čeho.  Úřadu  se  doprošovati.  Nt.  —  se 
čeho  na  kom:  na  Bohu.  Us.,  Sych.,  Bart. 
II.  26.  —  se  o  co:  o  úřad  (—  d.  se  úřadu).  L. 

DoprovazeČ,  e,  m.  Stálý  d.  Der  Begleiter. 

DoproToditel,  c,  doprovodnik,  a,  m.  ^^ 
doprovazeč. 

Doprovoditi,  il,  děn,  děni  n.  zen,  zení; 
doprovázeti,  el,  en,  eni ;  doprovozovati,  dopro- 
vodívati,  doprovázivati,  doprovozovávati  =^ 
geleiten.  Jg.  —koho  kam  (do  čeho,  k  čemu, 
před  co).  Doprovodil  ho  do  království  jeho. 
Troi.  D.  koho  k  hrobu,  až  k  hrobu.  V.  Jezdci 
až  í  domu  ho  doprovázeli.  Sych.  Doprovoď 
pána  až  před  dům.  Sych.  Na  obecný  náklad 
k  hrobu  jej  doprovodili.  Har.  —  Jg. 

Dopsaný,  vollends  geschrieben,  beendet. V. 

Dopsati,  vz  Dopisovati. 

Doptáčeti,  el,  eni,  den  Vogelfang  enden. 
Na  Hané. 

Doptati,  doptávati  --  zvěděti,  z  vídati,  er- 
íŤagen.  Jg.  —  se  čeho  —  ptaním  se  dově- 
děti, erfragen.  Jg.  Žádaného  potěiscni  se  do- 
ptal. Kom.  Kdo  se  chce  klubka  doptati,  táhni 
se  po  niti.  Prov.  —  se  Čeho  kde.  Doptá 
se  v  písních  svatých  jistoty.  Jg.  Doptal  se 
toho  u  Havla  -r  nalezl  věc  ztracenou.  Jg.  — 
se  čeho  po  Čem.  Po  niti  klubka  se  doptád. 
Jg.  —  se  nač.  Kdož  by  proroka  falešného 
na  něco  se  doptával?  Br.  —  D.  —  (čim) 
se  čeho  na  kom  -  vyzvídati,  nachfragen, 
nachforschen.  Jg.  Dop.  se  na  něm  slova  ne- 
možno. Jg.  Nic  se  na  nich  d.  nemohli.  Bart. 
73.  Doptati  se  něčeho  na  někoni  mukami. 
L.  Hloupý,  slova  na  něm  se  nedoptáš.  Jg. 
Žádný  kräl  takové  věci  se  nedoptával  na 
žádném  mudrci.  Br.  —  Bart.  IV.  34.  —  se 
kam.  Sluha  doptal  se  do  mé  Škatule  (dobral 
se  do  ní).  Jg.  —  se  o  koho.  Doptííval  jsem 
se  o  pána  toho,  ale  nikdo  ho  neznal.  Jg.  (L.) 

Doptavaei  ústav  (doptavárna,  dotazovna). 
Bk.  Anfrags-. 


Doptáváni  (D.),  d.-se  (V,).  —  čeho,  nač 
Kom.  =_.  dotaz,  Nachtrage.  D.    Vz  Doptati. 

Doptávati,  vz  Doptati. 

Doptávka,  y,  f.,  Nachfrage,  Quaestion. 
D.  na  sněme  (interpellace,  Interpellation).  Rk. 
Vz  Poptávka. 

Dopudlti,  il,  zen,  zení;  dopuzovati,  do- 
pndívati,  dopuzovávati  -=  dohnati  k  něěemu, 
bis  wohin  treiben.  Jg.  —  koho  k  Čemu 
kam:  dobytek  do  řeky  k  nápoji.  Jg.  — 
koho  Čeho,  einiagen,  verursachen.  Jg.  Do- 
pudil  Pražan  velikého  hoře.   Dal. 

Dopást,  u,  m.  =^  dopuštění,  die  Zulassung, 
Fügung,  das  Verhängniss.  Boží  d.  —  Jfti 
na  d.  (ve  Škole,  na  stnmu).  D.  Odpusfte  mne 
na  d.  Us.  —  Vojáka  na  dopust  poslati  (na  dovo- 
lenou; jíti  na  dopuštěnou).  Sych. 

Dopustek,  stku,  m.,  dopuštění.  Hus.  Zu- 
lassung, Befugniss. 

Dopustily  —  čeho  se  kdo  dopustil,  do- 
puštěný, begangen.  Žalosf  nad  d-lými  hříchy. 
V.  Želeti  hřichóv  dopustilých.  St.  D.  hřichův 
želeti,  se  káti.  Št.,  V. 

Dopustitelnosf,  i,  f.,  dovolenost  D.  Zu- 
lässigkeit. 

Dopustitelný,  dovolený,  D.,  zulässig. 

Do|iustiti,  ií,  stěn,  ění;  dopouštěti,  ě1, 
ěn,  ění ;  dopouStívati  =  nepřekaziti,  dovoliti, 
nechati,  zulassen,  willfahren,  gestatten,  ge- 
währen, lassen.  Jg.  —  ahs.  Jakž  běh  vo- 
janský  dopouští.  Troj.  Pán  Bůh  dopustil.  Jg. 
Když  pán  Bůh  dopustí,  i  motyka  spustí. 
Prov.,  Jg.  Bóh  dopúšťa,  ale  neopúšfa.  Mt.  S. 
Kromě  své  ženy  nikde  sě  jinde  nedopúštěj. 
8t.  —  co.  Bůh  to  dopustil.  D.  Bůhdopustu 
smrť  královskou  hez  dědicův.  Zříz.  Ferd., 
Pr.  —  koho  k  Čemn.  Odpověděl,  Že  ho 
chce  k  tomu,  což  žádal,  dopustiti.  Troj.  — 
eo  Jak  (čim,  z  čeho).  Cožkoli  Bůh  dobrým 
otcovským  úmyslem  a  ne  z  nemilosti  ao- 
pouští.  krám.  —  komu.  Není  mi  dopuštěno 
(dovoleno).  V.,  Zk.  —  komu  čeho.  Pročs 
mu  toho  dopustil  ?  Ros.  Jeden  druhému  toho 
nedopustí.  V.  Bůh  jemu  toho  d.  neráčil.  Háj. 

—  Che.  382.  —  s  infiuit.  Dopustil  (r=-.  do- 
volil) mu  odejíti,  přijeti.  Us.,  Troj.  K  čemuž 
aby  přijíti  nedopustili.  Kom.  On  sobe  pravdy 
božího  slova  vy  dříti  nedopouští.  V.  A  ne- 
dopustil mu  otec  iejí  vejiti.  Br.  —  Koc,  Br. 
Města  sloupiti  nedopustil.  Flav.  —  něco  na 
koho.  Bůh  to  na  mne  dopustil.  Vrat.  Větši 
strana  lidu  domnívali  se,  že  by  to  pán  Bůh 
na  Čechy  pro  jejich  pýchu  d.  ráčil.  Háj. 
Avšak  dopustir  hubenosf  na  život  jejich. 
Žalm.  KK).  15.  Dopusť,  Bože,  na  babici  hřmění. 
Er.  P.  lílij.  —  D.,  Flav.,  Br,  —  čeho.  Nerad 
tvých  žádosti  dopouštím.  Troj.  —  Jel.  — 
komu  Jak  Yeliee.  A  též  jim  bylo  dopuštěno 
v  též  míře.  Troj.  —  čeho  kam,  v  co.  Zá- 
pisu v  knihy  městské  d.  nechtěli.  Schön.  — 
se,  zmrhati  se,  sich  mit  einem  Mann  ver- 
gehen. Jg.    Panna  se  dopustila  (padla).  Rk. 

—  se  Čeho  —  spáchati  něco,  begehen.  Jg. : 
zlého  skutku,  hanebnosti,  hříchu,  krádeže, 
vraždy,  moci,  pychu,  výtržnosti,  cizoložstva, 
V.,  chyby,  provinění,  smilstva,  D.,  zrády.  V. 

—  se  čeho  proti  komu,  čim.  Dopouštějí 
se  proti  Bohu  zlých  věcí.  Br.  Kdoby  se  proti 
tomu  čeho  dopustil.  Er.  D.  se  čeho  čím.Alx. 
--   se  čeho  kdy,  kde:  skutku  nějakého 
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v  podnapilostí.  J.  tr.  Ačkoliv  vtéŽ  věci  ne- 
jeimou  86  tobo  doponétětí  bude.  V.  —  se 
8  kým.  S  kým  jsi  se  dopustila?  (zmriiala?) 
Obor.  Pan.  —  se  éeho  přes  co.  DopooStěl 
se  toho  břichu  přes  vSecka  napomínáni.  — 
aby.  Dopoušti  se,  ab3r  mluvil.  Br.  A  nedo- 
pnstils  mi,  abvcb  políbil  synů  svých.  Br.  Ne- 
dopustil mu  Bůh,  aby  mi  zlé  učinil.    Br.  — 

Dopustné,  ého,  n.,  Licenzgebfihr.  Bk. 

Dopustný,  zulässig.  Jg. 

Dopudténí,  dovolení,  Zulassung,  Will&h- 
rung,  Verstattung.  Veleš.  —  D.,  Verhängniss, 
Schicksal.  D.  boží.  Zulassung,  Schickung 
Gottes.  D-ním  božím  se  to  stalo.  To  bylo 
boží  d.  pfi  té  bouři.  Us.  Křičí  až  boží  d. 
Vz  Povyk.  Č.  —  D.  se  čeho  =  zpácháni, 
Begehung.  * 

Dopuštěný,  zugelassen.  D.  osoba  (=  zmr- 
haná). Us.  —  Jíti  na  dopuštěnou  (ve  Škole, 
na  stranu.  Vz  Dopust.")  Jg. 

Dopúštka,  y,  f.,  aopuštění,  Eriaubniss; 

?kit  za  dovolení,  Zahlung  flir  die  Eriaubniss. 
Hpl.  1498. 

DoputoTAti,  bis  wohin  reisen,  pilgern.  — 
Čeho.  Putoval,  až  Vlach  doputoval.    Kram. 

Dora,  y,  f,  vz  Dorota.  —  D.,  na  Slov. 
Hrozná  Dora  =  ženská  mrhavá,  das  viel  ver- 
thut.  Rybay. 

Doradin,  il,  zen,  zení;  dorazovati.  — 
komu,  anrathen.  Doradte  mi,  co  mám  ěi- 
niti.  Jg.  —  se  koho  v  čem.  Dipl.  1607. 
Sich  berathen. 

Dorasovati  koho  čim.  Dobytek  nesvě- 
domitým  nákhidem  d.  Syeh.  Völlig  abschinden, 
zu  Tode  schinden. 

Doraz,  důraz,  u,  m.,  dorážka,  y,  f.,  do- 
ražení, der  letzte  Schlag.  Doraz  komu  dáti 
(zabiti).  Vus. 

Doraziti,  il,  žen,  žení;  dortíeti,  el.  en, 
ení;  dorazovati,  dorážívati^  doražovavatí, 
dokonale  vraziti,  vollends  einschlagen;  do- 
konce sraziti,  vollends  abschlagen,  nieder- 
schlagen; dotlouci,  dobiti,  vollends  todt 
schlagen;  dokončiti,  enden,  bezwingen;  do- 
jíti, gelangen;  slovy  dotírati,  domlouvati, 
mit  Worten  zusetzen,  anfahren.  Jg.—  koho,  co : 
kůl,  větev  (dolomiti),  dílo  (dokončiti).  Jg.  To 
ho  dorazilo  (dotrhlo,  dohubilo).  Us.  Člověk 
netbá,  by  Ji  (žádost  smilnú)  dorazil  (přemohl}. 
St.  D.  kočár  =  dohoniti.  Us.  D.  koho  z  mi- 
losti =  dobiti  ho.  Šm.  —  čim.  Úprkem  d. 
=  vpadnouti.  V. —  koho  čím:  dÝkou;  kůl 
palicí.  Us.  —  eo  kam,  nač  =  bíti,  házeti 
več,  niederschlagen.  Co  na  tu  loď  kdo  doráží 
(do  ní,  na  ni  hází),  rozráží  se  a  ona  plyne 
přece.  Kom.  —  koho,  čeho.  Dorazil  jich,  že 
žádný  neostal.  L.  Pochlebce  dorazí  slov  (všeho 
dopoví).  L.  —  komu  =  dojati  mu,  dobrati. 
L.  —  kam,  k  Čemu.  Jedním  dnem  k  nám  do- 
razíš. Sych.  Slova  jeho  k  srdci  dorážela.  Sych. 
Slepě  k  svému  zlému  doráželi.  Novot.  —  kam, 
v  co.  D.  někoho  v  zoufalství.  Novot.  —  (kdy) 
kam,  do  čeho.  Dnes  ještě  do  Prahy  dora- 
zíme. Svch.,  Us.  Můra  do  svíčkv  doráží. 
Novot.  K  večeru  do  města  dorazili.  Ml.  — 
na  koho  =  dotříti,  anrennen,  andringen, 
losstürzen,  losziehen,  zu  Leibe  gehen,  an- 
greifen. Jg.  D.  na  nepřítele.  Jg.  Časem  i  malý 
pes  na  velikého  dorazí.  Hrozně  na  sebe  do- 
ráželi. Jg.  Dorážela  na  ně  lidská  vzteklosC. 


Kom.  Sirotek  let  došlý  doráží  na  pomänika, 
aby  se  mu  dědictví  odvedlo.  S^ch.  —  ná 
koho  čim :  mečem,  Us.,  prosbami,  otázkami« 
slovy,  řečí.  Nt.  —  ua  koho  s  kým.  Dorazil 
na  ně  s  svými.  V.  —  na  koho  odkud: 
z  lesa.  —  se  čeho  =  dotírati  se  k  éemn. 
Tristr. 

Doraznosf,  i,  f.,  důraznost,  Eindrínj^lich- 
keit;  spojenosť  síly  s  rychlostí,  physisches 
Moment,  oedl. 

Dorazný,  důrazný  =  dorážející,  eindring- 
lich. Mus. 

Doraženi  z^  milosti  (Gnadenstoss),  dora- 
žení k  smrti.  8m. 

Dorážeti,  vz  Doraziti. 

Doražka,  y,  f.,  pachole,  StiefelprOgel.  bp. 

Dorážka,  v,  f..  dorážení,  der  Anfall,  Offea- 
sivé.  Us.  •—  U  tkadlce  místa,  kde  outek  se 
zatkává  Či  doráží.  Jg. 

Dorážlivý  =  dojímavý,  durchdrín^nd; 
doskočný,  zudringlich.  Jg. 

Doražný,  důrazný  =  dorážející,  offensiv. 
Bur.  — 

Dořediý,  völlig  dünn.  Kos. 

Dořednouti,  dünn  werden. 

Dořehtati,  se  čeho:  smrti,  erwiehem. 
Ros.  — 

Dořeknouti,  nul,  ut,  utí:  doříci,  dořku, 
-řekl,  -řečen,  ení ;  doříkati,  cloříkávati  =  do- 
mluviti, ausreden.  Ledva  dořekl. 

Dořezati,  -řezám  n.  -řeži,  al,  án,  ání ;  do- 
říznouti,  žnul  a  zl,  ut,  utí;  dořezávati,  vollends 
abschneiden;  aufhören  zu  schneiden.  Jg.  — 
Čim  koho :  kapouna  nožem.  Us.  —  se  čeho 
na  kom,  ersehneiden.  Jg.  Krve  by  se  na 
něm  nedořezal  (=  velmi  se  ulekl  a  zbledl). 
Us.,  C. 

DoHci,  vz  Dořeknouti. 

Dorieký  sloh.  Vz  víc  v  S.  N.  Dorischer 
Styl.  - 

Dori-s,  dy,  f.,  dci  Okeanova  a  Thetydina, 
manželka  bratra  svého  Nerea,  máti  50  dcer 
Nereides  Či  Dorides  zvaných.  Vj. 

Dorka,  vz  Dorota. 

Dormitori-um,  a,  n.,  lat,  dle  „Gymna- 
sium*^, ložnice;  2.  hřbitov. 

Dorobiti,  il,  en,  ení,  dorobivati,  znEnde 
arbeiten.  •—  se  čeho:  chleba,  erwerben,  ver- 
dienen. L. 

Dorobotovati,  ausírohnen.  —  se  čeho, 
erfröhnen.  Pis.  1529. 

DoroČni  =  roční.  D.  konsul.  L.  Anf  ein 
Jahr. 

Dorost,  u,  m.,  der  Nachwuchs.  Rk. 

Dorostati,  vz  Dorůsti. 

Dorostek,  tku,  m.  Bursche.  Us. 

Dorostlost,  i,  f.,  Erwachsenheit,  Jugend- 
reife. Jg. 

Dorostlý,  erwachsen;  mannbur.  D.  strom; 
mládenec,  panna  (na  vdáni),  pachole,  Bos., 
D.,  Br.,  syn.  Vz  Dorůsti. 

Dorota,  v,  f.,  Dorotka,  Dorotečka,  Doro- 
tiČka,  DorynKa,  DorČi,  Domička,  DoriL»,  Důra, 
Dora.  Dorothea,  Doře,  Dorchen.  Kůň  brftna, 
žena  Důra  (=  hloupá  ženskál  Janek  pachole, 
řídko  z  toho  trého  co  vhod  oude.  Prov.,  Jg. 
—  D.  =  bachor,  neitlustší  zadní  stfevo  na- 
dité. Us.  Eine  sehr  dicke  Wurst.  —  D.,  Hure. 

Doroubati,  dorubati,  doroubnouti,  domb- 
nouti,  dosekati,  vollends  hauen,  hacken.  JEtoß. 


Doronbiti  —  Dosáhnouti. 
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Doronbiti,  i],  en,  eni,  ToUends  zimmern, 
pfropfen.  —  co.  Hnedle  ten  strom  doroubim. 
Ü8.  —  éim.  Ü8,  —  se  éeho.  Us. 

BoroYé,  Bořané  jeden  z  hlavních  kmenúv 
řeckých.  —  Doricky  n.  dorský  =  řecký. 

DoroTnft  =  do  rovna.  Vz  Rovný. 

Dorovnati ,  dorovnávati ,  ausgleichen, 
ebnen,  schlichten.  —  eo:  hraniny,  haldu 
dřivi,  eestu,  po^t  Jg.  —  se  čeho.  Us. 

Dorozuměly  =  dorozuměný,  verstanden, 
vmneint.  Zlob.  —  2.  Kdo  dorozuměl,  ver- 
stellend, einverstanden.  Zlob. 

Dorozuměná,  é,  f.  To  ti  povídám  na 
d-nou,  zur  Verständigung. 

Dorozuměni  (ne :  aorozumněni).  Měli  spolu 
jakés  nedorozumění.  Missverständniss.  D. 

Dorozuměti,  ěl,  ěn,  ění;  dorozumívati; 
^:anz  verstehen,  recht  vernehmen ;  pochopiti, 
bereifen.  —  komu,  ěemu.  Slovům  leho 
nedorozuměli.  Aesop.  Nedorozuměli  si.  lios. 
On  tomu  nedorozuměl.  Ros.  —  se  s  kým 
oě',  o  něčem,  sich  mit  einem  über  etwas  ver- 
ständigen. Rk. 

Dors-um,  a,  n^  lat.,  hřbet;  in  dorso  (lat.), 
na  hřbetě,  na  zadní  straně.  Rk. 

Dort,  n,  dortik,  u,  dortíček,  Čku,  m.,  dorta, 
y,  f.,  tyksmec.  Die  Torte.  Plech  na  dorty.  D. 

Dortový.  Torten-.  D.  mouka.  Rk. 

Doručeni,  n.  Einhändigung,  Zustellung.  Us. 

Doručitel,  e,  m.  Us.  Der  Uiberbringer. 
D.  listu. 

Doručiti,  il,  en,  eni,  doručovati,  einhän- 
digen, zustellen.  —  eo  komu:  list.  8ych. 
Slovo  novéi^y  ^^P^  snad:  dodati,  odevzdati. 
Pelikán. 

Dorůstek  =  dorostek. 

Dorůsti,  roštu,  rostl,  ení;  dorostati,  do- 
rostávati,  dojíti  plného  zrostu,  heran  wachsen, 
erwachsen.  Jg.  —  abs.  Prvé  dozrál,  než  do- 
rostl. Jg.  —  komu.  Lítá  prve,  než  mu  křídla 
dorostla.  Prve  chce  lítati,  než  mu  křídla  do- 
rostou. Jg.  Také  Štěňátkům  zubv  dorostaji. 
Prov.,  Jg.  —  k  čemu.  Dcery  ku  vdáváni 
dorosti^í.  Sych.  Dorostl  k  právním  letům. 
Jg.  —  uft  koho.  Dorostl  naň  muž  (=  vy- 
z^l  naň).  Jg.j  Č.  Vz  stran  přísloví :  Skrocení. 

—  Jak  TeUee,  do  čeho.  Z  chlapce  vyrostl 
a  do  chlapa  nedorostl.  L.  -—  čeho.  Dorostl 
svých  iet  (=  k  právním  letům).  Ros.,  Brt.,  Jg. 

Dorraü,  dorvu,  al,  án,  ání;  dorývati, 
vollends  ab-,  ausreissen.  Jg.  —  se  Čeho 
(rvaním  obdržeti^  erhaschen,  ergreifen.  Jg. 

—  se  někam  Čim:  mocí  a  ranami,  raufend 
gelangen.  Jg. 

Doryti,-ryji,yl,yt,yti,doiývati,dorýyávati, 
vollends  graben.  —  na  koho  čim  (dojížděti, 
Jemanden  [mit  Worten]  zusetzen) :  mnohÝmi 
důtkami.  Jan  Augusta,  Cyr.,  Flav.,  eTus., 
Trip.  —  se  čeho,  rytím  nabyti,  ergraben, 
finden:  vody.  Jg.  Doryli  se  toho  trávníku. 
Ros. 

Dosad,  u,  m.  Stim  dosadem  (Jini:  stou 
přísadou,  mit  dem  Beisatze).  Dosad  je  slovo 
spatné,  má  býti:  s  doložením;  a  dokládá  se; 
ale  dokládá  se.  Bs.  —  2.  Vz  Dosavad. 

Dosadel^  e^  m.,  nerost,  Franklinit.  Jg. 

Dosaditi,  il,  zen,  zení;  dosázeti,  el,  en, 
ení ;  dosazovati,  dosazovávati,  vollends  setzen; 
vice  saditi,  zusetzen,  hinzufügen;  nasaditi, 
anwenden;  na  místo  jiného  saditi,  an  die 


Stelle  des  anderen  setzen,  ersetzen ;  einsetzen, 
anstellen.  J^.  —  abs.  Již  jsem  dosázel.  Ros. 
Smělý  pacholek  dosadí  (dojde,  dotře).  — 
eo,  koho:  něěí  misto,  V.,  plátno  (nadělati, 
husté  uděhití].  Us.  Kde  důvtip  nemůže ,  chuf 
ostatek  dosadí.  L.  D.  krále.  Jg.  D.  peníze,  své 
jmění.  -—  čim  řco).  Když  psi  zajíce  nhonili, 
myslivec  doběnánim  dosadí  (doskoČi;  do- 
padne). L.  Penězi  dosadím,  éeho  se  nedo- 
stává. Us.  Máto  čim  d.  (platiti).  Jg  —  čim  proti 
čemu.  Zdeť  jest  potřebí  trpělivosti  proti 
té  zfielmilé  ukrutnosti  dosazovati.  Br.  —  co 
z  čeho:  ze  svého.  Us.  —  eo  kam,  t  eo, 
do  čeho,  na  eo:  v  předeSlý  stav  někoho 
d..  V.,  v  předešlou  hodnost.  V  kostky,  v  karty 
d.  L.  Soudce  do  sondu  d.  Zříz.  těš.  Na  něčí 
misto  někoho  d.;  na  biskupství,  na  úřad, 
na  království  d.  V.  —  na  koho  (dorážeti 
naň,  angreifen,  zusetzen.  Jg.):  na  nepřítele. 
Jg.  —  koho  za  co:  za  biskupa,  za  nejvyš- 
šího sudí,  za  písaře.  Ros.  Ne:  dos.  někoho 
co  učitele.  Vz  Co.  Brt.  —  v  čem:  ve  hře. 
Vus.  —  komu  (soužiti  ho).  L.  —  koho  na 
co  (přes  co,  proti  čemu):  přes  néčí  vůli, 
proti  něčí  vůli  někoho  na  nějaké  místo  do- 
saditi. Us. 

Dosah,  u,  m.,  das  Erreichen,  Hinreichen; 
die  Tragweite.  To  má  veliký  d.  Us. 

Dosáhlosf,  i,  f.,  Erreichbarkeit  Božství 
je  nad  d.  obrazotvomé  moci.  Nej. 

Dosáhlý,  dosažný,  dosažitelný  ~-  dosažen 
býti  mohoucí,  erreichbar.  Gníd.;  2.  došlý, 
der  etwas  erreicht  hat.  Jg. 

Dosáhnouti  (zastar.  dosíhnouti),  ul,  ut, 
utí;  dosici  (zastar.  dosahu,  dosíhn),  dosáhl, 
dosažen;  dosáhati  a  dosahati,  dosahovati,  do- 
sahovávati  =^  sáhati  až  někam,  bis  w'ohin 
reichen,  langen,  sich  erstrecken;  sáhánim 
chtíti  dostati,  womach  greifen;  dostati,  er- 
halten; obdržeti,  erlangen,  erzielen,  gewinnen ; 
pochopiti,  begreifen.  Jg.  —  co,  lépe:  éeho, 
Jg.  Dosáhl  úřad.  Jg.  Dosáhnu  to.  Kos. 
—  (co)  8  čim,  jak.  Všecky  lodě  dosáhl 
s  nesmírnou  kořisti  (vzal).  Har.  8  těžkostí 
dosažen  byl.  V.  —  Čeho.  Umění,  vrchu  uměni, 
D.,  přízně  někoho,  V.,  úřadu,  své  žádostí, 
lYoj.,  ctí,  D.,  města  (dojíti),  Har.,  nidv,  pra- 
menu, vody  d.  Vys.  Jeho  pověst  nebe  do- 
sáhá. Háj.  Vítězství  d.  D.  Vysoké  jsou  bláznu 
moudrostí,  nemůže  jich  dosáhnouti.  Prov., 
Jg.  D.  cíle  (někdv  lépe:  dojití).  Rs.  Rozum 
dosáhá  toho  (pochopuje  to),  že  je  syn  boží 
v  té  svátosti.  St  D.  slávy,  statku,  vysokého 
stáří  (dočkati  se,  Km.,  dojíti).  Nt.  D.  věku 
staršieho.  Na  Slov.,  Ht.  Ne  vfiichni  všech 
vstupněv  dosiehuji.  O  7  vstup.  —  koho, 
čeho  čim  (Jak):  rukou  stropu.  Ros.  Někoho 
kyjem,  mečem  d.  Troj.  Bičem  koho  d.  (Sle- 
hnouti). Jg.  Slon  troubou  píce  dosáhá.  Kom. 
Ukrutným  způsobem  království  dosáhl.  Br. 
Nemohu  toho  svým  rozumem  dosici.  £r. 
Prosbami  čeho  d.  D.  města  zradou.  Let., 
něčeho  smyslem  (postihnoutí).  Alx.  —  čim. 
Výše  chce  zadkem,  nežli  může  hlavou  do- 
sáhnouti. Jg.  D.  rukou  nač,  Us.  Vedením 
důvodúv  d.  D.  ~  kam  (na  eo,  do  čeho, 
v  co,  k  Čemu,  za  co).  Plášť  až  na  paty 
dosahuje,  až  na  zemi.  Kom.,  D.  Až  do  nebe 
dosáhá.  Pass.,  D.  Plného  panství  do  rukou 
svých  d.  V.  Meč  až  do  srdce  dosáhá,  Bibl. 
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Dosáhá  do  živého.  Us.  Dosáhali  až  zámoře. 
Br.  Dosáhá  v  živé.  Us.  D.  aŽ  k  stropu,  Us., 
k  nebi.  Dosahuje  až  k  nám.  Br.  Voda  aŽ 
k  hrdlu  dosahuje.  Flav.  MeČ  k  srdci  dosa- 
huje. Bibl.  —  čeho  na  kom.  Žeby  na  něm 
dluhu  d.  nemohl.  Er.  —  Čeho  kde  (v  Čem, 
na  čem).  Na  světě  něčeho  dosáhnouti.  Ché. 
375.  Ti  mají  rozepři  lidských  rozeznávati, 
kteří  v  světských  věcech  moudrosti  do- 
sáhli. Pr.  —  odkud,  od  čeho  (do  čeho, 
kam).  Od  země  do  nebes  dosáhl.  Pass.  Ruka 
jeho  nedosahuje  od  Říma  až  sem.  Flav.  — < 
koho  za  co:  za  pačesy.  Ctib.  —  čeho  Jak 
daleko.  A  křidlo  druhé  na  pět  loket  do- 
sahovalo křidla  cherubína  druhého.  Br.  — 
čeho  proč.  Nemohl  pro  toužení  sna  dosícL 
Troi.  —  čeho  od  koho :  přízně  od  někoho 
d.  v.  D.  zisku  od  někoho.  Chč.  302. —Čeho 
z  čeho  dosahovati  =  z  něčeho  na  něco  sou- 
diti. Bart.  IV.  2.  —  že,  aby.  Dosáhl  toho, 
že  se  ho  hrozili.  Koe.  Dosáhnu  toho,  aby 
se  ho  hrozili.  Us.  —  Pozn,  V  novější  ČeStině 
slovesa  toho  z  míry  Často  se  užívá  za  jiná 
slovesa  případnější :  dosáhl  cíle  r^  došel ;  do- 
sáhl vysokého  věku  =  dožil ;  dosáhl  svých 
let  =  dorostl ;  strom  dosáhl  střechy  ::==  do- 
rostl ;  kámen  dosáhl  země  ==  dopadl;  dosáhl 
majetku  =^  nabyl;  prosbami  toho  na  něm  do- 
sáhl =  doprosil  se  toho  na  něm;  hrozbami 
dosáhl  =  vyhrozil  to  na  něm.  Brt. 

Dosahnutelnosf,  i,  f.  Erreichbarkeit. 

Dosahnutelný,  erreichbar.  Zlob. 

Dosáknouti,  dosáchnouti,  mil  n.  kl,  ntí; 
dosákati,  dosáchati  =rz  cele  vyschnouti,  vollends 
austi'ocknen ;  ganz  ausfliessen.  —  Dosákly 
košile.  Jg. 

Dosavad  (ne:  dosavaď).  dosavád  (lépe: 
dosavad),  posavad,  dosad,  aosád,  posad,  do- 
sud, posud.  Ne :  doposavad.  —  D.  =^  až  do 
nynějška,  dotud,  potud,  bis  jetzt,  bis  heut, 
bis  zu  dieser  (gegenwärtigen)  Zeit,  noch. 
Dosavad  je  živ.  D.  D.  tu  není.  D.  —  D.  = 
až   k  tomu  místu,  až  sem,  zu  dieser  Stelle. 

0  čemž  od  verše až  dosavad  mluví. 

Br.  Vz  Dotad. 

Dosavadní,  dosavádný,  posavadní,  posa- 
vádný,  der  bisherige.  Jg. 

Dosazená  (n.  dodaná)  volá  r}'bář,  když 
se  poslední  plachta  s  rybami  k  voznici  při- 
nese a  ryby  do  ní  se  dají.  Šp.  (Rybnikář- 
ství,  str.  72.). 

Dosazenec,  ncc,  m.,  Ersatjsmann,  náhrad- 
ník. Kk. 

Dosazeni,  n.  Einsetzung,  D.,  Anstellung, 
Installation.  —  D.  na  úřad,  Zlob.,  na  stoliei 
učitelskou,  D.,  v  předešlý  stav. 

Dosazovací,  Besetzungs*.  D.  dekret,  An- 
stellungsdekret. Rk. 

Dosazovati,  vz  Dosaditi. 

Dosaženi,  n.,  die  Erreichung,  Erhaltung, 
Erlangung.  V.  D.  úřadu.  Jg. 

Dosaženosť,  i,  f.,  Errungenschaft. 

Dosažený,  erreicht,  erlangt.  D. 

Dosažiteinosf,  i,  f.,  Erreichbarkeit.   Rk. 

Dosažitelný,  erreichbar.  Rk. 

Doseip lý,  cele  scíplý,  krepirt.  Jg. 

Doséci,  vz  Dosekati. 

Dosečený,  vollends  gemähet.  —  čim: 
seno  kosou  d.  Kom. 


Dosečný.  D.  linie,  cosecans.  Sedl.  I>o- 
sečka.  Rk. 

Dosedati,  al,  áni:  dosednouti,  u1,  uti;  do- 
sisti  (zastar.),  dosedu,  dosedl,  děni;  dosedá- 
vati,  sich  vollends  setzen,  aufsitzen;  ii|tti  se 
čeho,  antreten.  Jg.  -  abs.  Sotvajsem  dosedl.  D. 
Ptáčník  lapá  vše,  co  dosedá.  V.  Zajie, dosedá 
(neutíká,  ač  hlasy  myslivcův  slyší).  Šp.  Ten 
trám  nedosedl,  jak  náleží.  Ros.  Volen  za 
biskupa,  ale  ještě  nedosedl.  Ros.  —  koho, 
čeho:  koně.  Troi.  —  kam  (do  čeho,  na 
co).  Železí  mlýnské  musí  do  hnízda  v  ky- 
přiči, d.  Vys.  D.  do  sedla.  Vrat.  69.  D.  na 
svá  místa,  na  biskupství,  na  království.  Háj., 
Br.,  D.,  na  své  dědictví,  Th.,  na  trůn,  Us., 
na  stolici  knížecí,  na  úřad.  Jg.  —  po  kom. 
Po  něm  dosedl  na  knížectví.  V.  —  "v  eo: 
v  dědictví.  V.,  T.  —  komu  na  čem.  Do- 
sedá mu  na  tom  dukátu  (má  poslední  sázko). 
Jg.,  Šm.  —  koho  k  čemu  (zastr.  =  vyse- 
děti, ausbrüten).  Slepice,  jenž  mČ  doeiesti 
mieú  k  Živosti.  Tkadl. 

Doseděti,  ěl,  dění  n.  zení;  ddsedávati, 
sitzen,  sitzen  bleiben.  Jg.  —  ahs.  Zuie  do- 
sedí. Jg.  —  čeho :  rána.  Jg.  Konšelé  dose- 
díce  roku  svého.  V. —Jak  dlonho:  do  půl 
noci.  Jg.  —  kde.  Pták  na  mladých  dosedí 
(vyléhne).  Jg.  —  se  čeho,  dočkati  se,  er- 
sitzen, erwerben,  Jg.:  úřadu.  Us,  —  komn. 
Nedosedí  mu  ten  pták.  Ros. 

Dosedlačiti ,  aufhören  Landwirthschaíl 
zu  treiben.  — ;  Jg. 

Dosedly.  Úřad  v  nově  d.,  eingesetzt,  ein- 
geführt. Boč. 

Dosednonti,  vz  Dosedati. 

Dosekati,  al,án,  áni;  doséci,  dosekn,  sekl. 
sečen,  ení;  doseknouti,  nul,  ut,  uti,  doseká- 
vati,  vollends  schneiden,  hauen,  mähen.  Jg.  — 
abs.  Již  dosekej.  Us.  —  co:  loaku,  pole. 
Ros.  —  Na  Slov.  —  otřásti,  erschüttern. 

Doselaei  —  dosylaci. 
-    Dosésti,  zastr.,  vz  Dosedati. 

Doseti,  došíti,  dosáti,  doseji,  el,  il,  ái,  et, 
it,  át,  etí,  átí;  děsívati,  zu  Ende  säen;  noch 
mehr  dazu  säen.  Jg.  Již  je  doseto.  Již  jsme 
doseli;  již  dosíváme.  Vz  Seti. 

Do  sehnouti,  dosechl  a  doschl,  uti ;  dosy- 
chati,  dosychávati,  völlig  trocknen,  trocken 
werden.  Jg.  Šaty  nedoschly,  jsou  jeČtČ 
vlhké.  Jg. 

Dosiei,  vz  Dosáhnouti. 

Dosieže  ~  dosáhl.  Kat. 

Dosilati  (lépe:  dosýlati),  vz  Doslati. 

Dos-is,  e,  f.,  řec,  dávka,  odměrek  léku 
na  jedno  vzetí.  Gabe.  Rk, 

Dosisti,  vz  Dosednouti. 

Došiti,  vz  Doseti. 

Dosivka,  y,  f.,  úplné  doseti,  Beendigung 
des  Säens.  Na  podzim  zůstalo  mnoho  polí 
bez  d-ky.  Us. 

Doskočišté,  n.  Platz  zum  Niedersprung. 
Čsk.  — 

Doskočiti,  il,  en,  ení;  doskákati,  doska- 
kovati,  doskakovávati  =  přestati  skákati, 
aufhören  zu  springen;  skokem  dojíti,  sprín* 
gend  erreichen;  dohoniti,  einholen.  Jg.  — 
abs.  Již  doskákal  (dokonal).  Ros.  Já  tam 
sám  doskočím  (rychle  doběhnu).  Jg.  Buchta 
doskoČí  co  neviděť=dopeČe  se.  Brt.  —  koho, 
čeho  =  dohoniti.   D..  uti ksgí cích.  L.  —  na 


Doskočiti  —  Dospání. 


283 


koho  ěim  =  vpád  učiniti,  eindringen,  zu- 
spríng^i.  Chvatem  divokého  vepře  doskočil. 
CjT.  Na  někoho  řečmi  vztekle  d.  Trip.  Solf. 
Hurtem,  úprkem  na  někoho  d.  Us.  —  na 
koho  s  l^m*  V  tom  naň  prudce  s  koněm 
doskodü.  Háj.  —  komu  kam  (do  čeho,  ke 
komu,  nai).  D.  k  sousedu,  na  louku  etc. 
Us.  Doskoé  mi  do  mlýna.  —  komu  pro  co. 
Doskoč  mi  pro  peníze.  —  koho  kde.  Utika- 
jicích  za  lesem  doskoěil.  L.  —  na  koho 
odkud.  Sobou  stran  na  nepřítele  doskočili. 
Mns.  —  od  Čeho :  od  práce  z  dílny  na  okamžik. 
Us.  —  na  čem.  Já  bych  tam  na  jedné  noze 
doskákal.  Jg. 

Doskočnost,  i,  f.,  bystrosf,  Hurtigkeit; 
drzosť,  smělost,  dotíravosf.  Zudringlichkeit, 
Keckheit.  Ros. 

Doskočný.  Mám  doskočného  posla  (ry- 
chlého, hurtig,  schnell),  üs.  —  V.  —  v  čem : 
v  řečech  (drzý,  smělý,  dotiravý,  keck,  zu- 
dringlich). Br. —  V.,  Št.  —  nač.  Na  krádež 
isoQ  tak  doskoční  a  opovážliví,  že  by  pro 
kus  chleba  do  ohně  skočili.  Zb. 

Doskok,  u,  m.  Chrt  doskokem  udeří  zvíře. 
L.  Schneller  Anlauf.  —  D.,  drzosť,  Keck- 
heit. Jg. 

Doskončiti  =  skončiti.  St.  ski.  HI.  224. 

Doskoumati,  doskoumávati.  —  §e  čeho, 
erforschen,  finden :  pravdy.  Hlas.,  T.,  Měst.  bož. 

Dosladiti,  vz  Sladiti,  genug  süss  machen. 
Kávu  cukrem. 

Do§ladnouti.  Až  fíky  dosladnou.  Us.  — 
kdeČim.  Hrudky  dosladnou  na  slámě  ležením, 
Us.,  werden  süss. 

Doslati,  došli,  slal,  án,  ání,  dosýlati,  do- 
sýlávati,  bis  hin  schicken.  —  V  z  Poslati.  — 
komu  co.  Sm. 

Dosléditi,  vz  Doslíditi. 

Doslednosf,  vz  Důslednost. 

Dohledný,  atd.,  vz  Důsledný. 

Doslech,  u,  m.  Vím  to  dle  doslechu.,  Sm., 
z  doslechu,  Ba.,  vom  Hörensagen,  dem  Ver- 
nehmen nach. 

Doslechnouti,  nul  a  chl,  ut,  uti;  dosly- 
šeti,  el,  en,  eni :  doslýchati,  doslýchávati,  do- 
šly šivati  =  do  konce  slySeti,  zu  Ende  hören; 
poslouchati,  horchen:  ještě  více  slySeti,  noch 
mehr  hören ;  sluch  míti,  gut  hören ;  slyšením 
rozuměti,  hören,  vernehmen,  erfahren.  —  abs. 
Nedoslýchá.  Us.  Doslechl,  naslechl  jsem.  V. 
Kdo  nedosléchá,  nech  se  domysli.  Pk.  — 
koho,  co.  AČ  chceš  mťi  radu  doslySeti.  St. 
ski.  Posly  d.  Solf.  —  čeho.  Doslýchaje  těch 
řečí.  Kom.  Počkej,  doslvSís  i  ostatku.  CJtib. 
D.  trub.  Alx.  Toho  kázání  ještě  doslyšim. 
Ros.  Té  otázky  doslýchaje  v  uŠi  své  ozval 
se.  Ski.  —  čeho  jak.  Se  vší  pilnosti  toho 
d.  má.  Apol.  —  se  —  zaslýchati,  naslýchati, 
vernehmen.  Doslýchám  se,  že  umlkli.  Kom. 

Doslepiti,  il,  en,  eni,  doslepovati,  ganz 
blenden.  —  co.  Doslepil  i  oči  i  rozum  jich.  L. 

Doslíditi,  dosléditi,  il,  ěn,  ční,  zu  Ende 
spflren.  —  se  čeho,  se  koho,  ausspüren, 
erforschen.  Jg.  —  clm:  hledáním,  doptá- 
váním-se. 

Dosloužilý  muž,  ausgedient.  D. 

Dosloužitiy  11,  en,  eni;  dosluhovati,  do- 
sloužívati,  dosluhovávati,  ausdienen.  —  abs. 
Jestli  já  vás  nedostanu,  já  tu  nedosloužim. 
Er.  P.  127.  Již  dosloužil.  tJs. —jak  dlouho. 


D-žil  tam  rok.  Ani  roku  nedosloužil.  —  se 
čeho,  službou  nabyti,  verdienen :  nebeského 
království.  Leg.  My  se  toho  d.  zakazujeme, 
wir  versprechen  uns  dessen  durch  Dienste 
würdig  zu  machen.  Schön.  Chtě  se  pro  ni 
doslúžiti  cti.  St.  ski.  —  se  čeho  od  čeho. 
Vůdce  od  sprostého  dosloužil  se  vojáka.  Jg. 

Doslov,  u,  m.,  Endspruch,  Epilog,  ßk. 

Doslova,  y,  f.,  das  Stichwort  na  divadle, 
nápověď.  Rk. 

Dosloví,  n.,  das  letzte  Anbot.  Rk. 

Doslovně  přeložiti,  místo  uvésti,  wörtlich. 
Nt.  — 

Doslovnost,  i,  f.,  Wörtlichkeit.  Jg. 

Doslovný,  -ní,  wörtlich.  D.  překlad.  Us. 
Mus.  — 

Dosluch,  u,  m.  Dle  dosluchu,  nach  dem, 
was  man  hört.  Krok.  Vz  Doslech. 

Doslýchati,  vz  Doslechnouti. 

Dosmatati  se  :=  dochmatati  se,  ertasten, 
erlangen.  —  se  Čeho.  Hus. 

Dosmáti,  dosměji,  ál,  ání,  dosmivati  se, 
sich  vollends  lachen.  —  se  Čeho,  sich  durchs 
Lachen  zuziehen.  L. 

Dosmažiti,  il,  en,  eni,  ausschraoren.  — 
CO.  Sliv  na  povidla  jestli  nedosmažíš  v  jednom 
dni,  přes  noc  zkysaií.  L.  Dosmaž  tu  lybu.  Us. 

Dosmoliti,  vz  Smoliti. 

Dosmradnouti,  ganz   stänkerig  werden. 

Dosmrtni,  až  k  smrti  trvaiicí,  doživotní, 
zeitlebens,  bis  in  den  Tod.  Od.  pan. 

Dosmýknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti;  do- 
smýkati,  dosmykovati,  zu  Ende  schleppen. 

—  co  kam^   Ďosmýkni  to  dřevo  do  dvora. 

—  co.  Hudcové  dosmykovali  hlučnou  kra- 
kovanku,  strichen  zu  Ende.  Div.  z  ochot. 

Dosněmovati,  den  Landtag  enden.  Sych. 

Dosnovati,  zu  Ende  scheren.  —  co: 
osnovu.  Krok. 

Dosoliti,  il,  en,  eni;  dosolovati,  dosálati 
(na  Slov),  genug  salzen,  zusalzen.  Jg.  — 
CO.  Mnozí  kuchaři  řídko  v  hod  krmi  osolí, 
ale  neb  přesolí,  aneb  nedosoli.  V.  —  se  čeho. 
Přece  jsem  se  té  polívky  dosolila.  Us. 

Dosouditi,  il,  zen,  zení;  dosuzovati,  zu 
Ende  richten.  —  se  čeho,  soudem  dosíci, 
durch  Richten  erwerben,  sich  zuziehen ;  soudem 
dostati,  durch  Process  erlangen ;  najíti,  dostati, 
dopíditi  se,  doptati  se,  finden.  Jg.  —  Dříve  bv 
svůj  statek  prosoudil,  než  by  se  toho  dosoudil. 
Ros.  Bohu  povědomo,  kde  se  svého  muže  do- 
soudím  (kde  ho  naleznu).  Us.  —  se  čeho 
Jak.  Na  společný  náklad  sám  se  toho  dosu- 
zoval.  Apcä.  —  se  Čeho  na  kom.  Dosoudil 
se  na  něm  odprošení.  Sych.  —  se  čeho  kde. 
Dosoudil  se  (soudce)  mnohé  mrzutosti  v  obci. 
Jg.  Dosoudil  se  summy  v  soudu.    1553.  Er. 

—  se  komu  čeho  proč.  Musí  se  pocti- 
vosti dítkám  pro  nářkv  mateře  dosuzovati.  V. 

Dosoukati,  dosoukávati,  dosukovati,  na- 
soukati,  aufwinden.  —  co.  Dosoukej  těchto 
několik  pásem.  Krok.  —  se  čeho,  soukaje 
najíti,  erwinden.  Teď  máte  niť,  dosoukejtese 
klubka  (máte  znameni,  po  kterém  se  pravdy 
dopíditi  můžete).  Jg.y  T. 

Dosoustruhovati,  ausdrechseln.  D. 

Dosouvati,  vz  Dosunouti. 

Dosoužiti,  vz  Soužiti. 

Dospání,  n.,  guter  Schlaf.  St.  ski. 
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Dospati,  dospim,  al,  ani,  dospávati,  aus- 
schlafen. —  seéeho,  spě  nabyti,  erscKlafen. 
Nedospal  se  toho.  Sych.  Království  nebeského 
svati  JSOU  se  nedospali.  Stele. 

Dospěeh,  u,  ra.,  náležitý  pospěch,  na  Slov. 
stih,  oie  gehörige  Eile.  Schnelligkeit.  D. 
k  něéemu  míti  (cnvili  míti).  Jg.,  Troj.,  Br., 
Žer.,  Kom. 

Dospéle,  zrale,  dokonale,  reif.  D.  se  čísti 
naučil,  vollkommen.  Pass. 

Dospělec,  Ice,  m.,  dospělý  člověk,  ein 
reifer  Mensch.  Veleš. 

Dospělost,  i,  f.,  zralosf,  dokonalosf,  Reife, 
Vollkommenheit,  Mannbarkeit.  Dosáhnouti 
dospělosti.  Sych.  D.vprávích.  Jel.  D.  k honěni 
(když  se  už  honiti  smí).  D.  Nedospélosť  věku. 
Us.  D.  směnky,  d.  k  zaplaceni;  d.  chlapčí. 
Pubertät.  Rk.  Zkouška  a-sti,  Maturitätsprü- 
fung. Rk. 

Dospělý  =  časný,  zralý,  dozrálý,  došlý, 
dorostly,  zletilý,  reif,  erwachsen,  mannbar. 
D.  ovoce,  pivo,  víno,  mládenec,  panna  (ua 
vdáni),  kozel,  husa  (ke  Škubání),  rozum,  mysl, 
porod.  Jg.  K  věku  dospělému  přijíti.  V. 
K  dospělým  a  rozumným  létům  pHiiti.  V.  — 
v  ěem :  ve  věku.  Žalansk.  Přisouzení  v  právní 
moci  d-lé,  in  Rechtskraft  erwachsenes  Erkennt- 
niss.  Trest.  zák.  D.  v  létech  (dospělého  věku). 
Us.  —  Háj.  —  k  éemu.  Jelen  d.  k  honění 
-.^  honný^  D. ;  husa  d.  ke  škubání.  Us.  Koráb 
d.  k  utonutí.  Omyl.  Směnka  k  placení  do- 
spělá (zplatná,  ÍHllig,  zahlbar,  verfallen).  J. 
Ü-.  D.  k  boji.  Výb.  II.  7.  (Pass.).  —  Abt.  1122. 

—  Čím.  D.  věkem.  Apol.  —  D.  =^  dokonalý, 
náležitý,  vycvičený,  vollkommen,  erfahren. 
Kat.  1380.  D.  lékař,  řečník,  imiění,výmluvno8f, 
rada.  Jg.  —  Čeho.  Všeho  umění  svobodného 
nad  jiné  dospělý.  Troj.  —  v  6em:  ve  vý- 
mluvnosti. Jel.,  v  latinském  jazyku,  ve  sv. 
písmě,  v  poznání  bylin,  v  lékařství,  Hái., 
muž  v  radách  d.,  Solf.,  d.  ve  věcech  válečnýcn. 
Zlob.,  v  právích.  Th.  —  Čím.  Věkem  i  zkuše- 
nosti d.  Apol.  Nad  sestrj'  rozumem  dospělejší. 
V.  —  D.  =:=  hotový,  uchystaný,  fertig,  gefasst. 
D.  hrad  r^i  vystavený.  Ďal.  —  s  infint.  Král 
neby  dospiel  proti  němu  vyjíti.  Dal. 

Dospé^ně,  s  dospěchem,  hurtig;  uměle, 
hodně,  geschickt.  Pass. 

Dospešnosť,  i,  f.,  die  Schnelle,  Eile,  Hur- 
tigkeit. Jg. 

Dospé6ný  =■■  rychle  dobíhající,  spěšný., 
schnell.  D.  spravealnosť.  Jel.  —  D.  Čas  (od 
úřadu  zbylý).  Müsse.  Br.,  D.,  zkušený.  Veleš. 
D. = působící,  wirksam.  I^ékařstvi  silné  a  d-né. 
Ms.  —  D.  =  dospělý,  reif.  Ani  jest  div,  když 
nejsme  (božským  věcem)  rozuměti  dospČŠni. 
Ms.  — 

Dospět!,  -spěji,  él,  čni:  dospívati,  dojíti, 
doběhnouti,  přiblížiti  se,  sicn  nähern,  anrttcken; 
dostačiti,  flink  genug  sein;  k  dokonalosti 
přijíti,  zráti,  reifen;    dokonati,  beenden.  Jg. 

—  abs.  Ovoce  dospívá  (dozrává).  Us.  Sotva 
jsem  tam  dospěl  (doběhl).  Ros.  Dospívá 
mládenec  (dorostá).  Jg.  Dospívá  rozum  (když 
se  usazuje).  Ros.  —  k  něčemu  (kam).  Dřív 
než  pohané  k  svým  lukům  a  střelám  dospěli 
(přiběhli),  už  je  křesťané  zabíjeli.  Háj.  Dříve 
než  mužové  k  koňům,  k  mečům  dospěli  (při- 
běhli). H}lj.,  Dal.  Sménka  k  placení  dospěla. 
}ik.  —  čími  věkem  d.  (zráti,  k  dokonalosti 


přicházeti).  V.  Když  tou  modlitba  dospéla, 
uzřela  viděnie.  Pass.  607.  —  éeho :  kostelíčka 
d.  (k  němu  přijití).  Johanit  —  co  :=  do- 
končiti, dohotoviti.  Dospěv  hrad  kázaděliuky 
zbíti.  Dal.  Když  tu  modlitbu  dospiech  (do- 
konala jsem).  Leg.  —  eo  nad  kýat.  Na^l 
tělem  sv.  Marthy  všecku  službu  dospěrée. 
Leg.  —  kde.  Když  ovoce  na  Stepích  do^pjvá 
(dozrává).  Hus.  —  v  čem:  v  učení  d.   Sm. 

—  9  infinit.  Nedospěl  vsko^ti  na  koně  a  zajat 
jest  (nepostačil,  neměl  tolik  Času).  L.  —  kdy 
Kam.  S  nastávigícim  soumrakem  dospěli  jsme 
(přiSli  jsme)  do  města.  ML 

Ďospllati  =  spíláni skončiti.  —  eo:  sody, 
völlig  füllen.  Ros. 

Dospíšiti,  il,  en,  ení:  dospíchati,  spéšně 
dokonati,  eilends  beendigen.  —  Čeho.  Af 
dospíší  té  práce.  Jg.  —  s  infinit.  DospěS 
to  udělati.  Jg.  —  se  kolio  =  ereilen,  do- 
honiti. Omyl. 

Dospívati,  vz  Dospěti. 

Dossáti,  do  konce  wssátí,  ganz  aussaugen. 

Dost,  lépe  dost  (Km.),  dosti,  m.  dosvtí 
(do  sytosti),  y  se  vysulo.  Vz  Y.  Ht,  Kt.  Aáv. 
z_z  tolik  co  potřeba,  více  netřeba^  genug, 
ziemlich.  Bonatý  nemá  nikdá  dosL  Pfdv. 
Když  je  dosti,  přestaň.  Prov.  Dosť  již.  Až 
d.  Je  ti  ten  kabát  dosť?  (dost  veliký?).  Ui«. 
Více  nežli  d.  V.  Dosť  ~  když  bijí.  Vz  Bíti. 
Č.  Dosti  míti  na  Čem.  Arch.  L  144.  —  S  adr. 
a  adjekt.  Dosf  hlasitě,  dobře,  rozumně.  L>. 
Dosti  bohatý,  možný.  V.  —  éelio.  Väeho 
dosti,  V.  Dosti  řeči  o  té  věci.  V.  Mám  toho 
d.  Us.  Dost  času.  Bude  vody  dosti.  Rkk.  — 
komu,  čemu.  Dosf  mi  (mám  dosf).  Dosf 
mi  na  tom.  L.  —  na  čem.  Dosti  má  na  tom. 
Solf.  Není  na  tom  dosf.  Br.  Na  tom  nechť 
je  dosti.  V.  ■—  o  éem.  Dosti  o  tom.  —  na 
koho.  Dosf  na  jednoho  (má  jeden  co  dělati). 

—  S  časoslovy.  Dosti  míti  (spokojenu  býti). 
V.  Nikdy  nemá  dosti  (o  nesytých).  Ros. 
Kněz  nikdy  nemá  dosti,  jednou  rukou  Žehná 
a  druhou  bére.  Lom.  Na  svém  dosti  míti. 
Háj.  Člověk  na  jednom  Bohu,  ale  ne  na  jednom 
příteli  dosti  má.  V.  Aby  d.  na  své  manželce 
měl.  Háj.  Dosti  až  na  zbyt  o  něčem  mluviti. 
V.  Dosti  činiti,  učiniti;  za  dosti,  za  dosf 
učiniti  =  Činiti,  co  kdo  povinen,  genugthun. 
Nečiníš  mi  v  tom  dosti,  schází  tí  na  pUnosti. 
Jg.  Dosti  učiniti  svým  slovům,  smlouvě,  po- 
volání svému,  povinnosti  své  a  řádu;  což 
kdo  slíbil,  tomu  dosti  učiniti,  V.,  slibu.  Troj. 

—  Dosti  činiti  =  zaplatiti,  splniti,  co  povinen 
kdo  jest.  Schuld  abtragen,  ^nug  thun.  Věři- 
telům dosti  učinili  (zaplatili).  V.  Za  Škody 
dosti  učiniti.  Troj.  —  Misto  „dosť"  také  „co*. 
Vz  Co,  4. 

Dostač,  i,  f.,  zastr.,  dostatek. 

DostaČitelný,  hinlänglich.  Us. 

Dostačiti,  il,  ení ;  dostačovati,  dostaČová- 
vati  -=  dosti  bÝti,  zulangen,  reichen,  aus- 
reichen, hinreichen ;  dospěti,  dostati  se,  kom- 
men, gelangen;  rovnati  se,  gleich  kommen. 
Jg.  —  abs.  Ten  provaz  nedostačí.  —  komn. 
Chléb  nám  dostačí.  Us.  —  čim:  rozumem  d. 
V.  —  čim  na  eo.  Hnojem  na  role  nemohl 
d.  Ji.  — -  k  čemu.  To  k  věcem  božím  dostačí. 
V.  K  práci  d.  Pláč.  —  kam  kdy.  Rád  bych 
tam  k  svátkům  dostačil  (se  oostal).  Kos. 
Budu-li  moci  k  tomu  času  do  Olomouce  do- 
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stačiti.  Žer.  ~  proti  ěemu.  Nemohli  proti 
iiěmn  d.  V.  —  jak  dlonho.  Chléb  do  no- 
vého roku  nám  nedostaví.  Kos.  —  komu  Čím. 
Cicero  Demosthenovi  doBtaČi  výnduvou  (vý- 
mluvností). L.  —  na  co.  Na  to  plátno  do- 
stačí režná  přize.  Ml.  —  kam  proé.  Pro 
zlosf  cest  nemohli  jsme  tak  brzo  d.  Žer.  — 
s  infint.  Kdo  dostačí  vypověděti  zprávy 
jeho.  Bibl.  —  komu  Čeho  ==  odváděti,  opa- 
třiti, verschaffen,  hinlänglich  liefern  (1525). 
Aby  lidé  pána  poplatkňv  d.  mohli.  Mus. 

Dostálosf,  i,  f.,  dotrvalosf,  Standhaltigkeit; 
zmlosf,  Reife.  Jg. 

I>ostalosf,  i,  f.,  Erlangung.  Zlob. 

Dostaly  =  obdržený,  nabyly,  erlangt.  D. 
rána.  Plk.  Dostalého  statku  nemař.  Ros.  Ne- 
dostaly peníz  (který  se  vydá  na  hory 
a  netěží  se).  Pam.  Kutn. 

Dostály  —  který  dostály  dostoji,  stand- 
haltig;  do£ralý,  došlý,  reif,  zeitig.  L.  V  do- 
stálých  letech.  Jg.  —  D.,  vystálý,  abgestanden. 
Ros. 

Dostáni,  n.  Das  Bekommen.  Zde  jsou 
k  dostáni  svíčky,  ftp.  m. :  Zde  lze  (jest)  svíčky 
dostati,  koupiti;  n.  ješté  lépe:  zde  se  svíčky 
prodávají;  zde  jsou  svíčky  na  prodej.  Š.  aŽ. 
Vz  Abstrakta.  8ych.  a  D.  sice  tyto  f rase  také 
mají:  Kde  jest  ta  kniha  k  d.?  Za  peníze  jest 
vše  k  d. ;  ale  neužívejme  jich. 

Dostámonti,  das  Greisenalter  erreichen. 

Dostata,  v,  f.  =  dostatek,  hojnosf.  Fülle, 
Kraft-  Kat.  35. 

Dostatečné,  hinlänglich,  zureichend.  D. 
se  8  nělrÍTn  poraditi.  V.  Ve  Škole  d.  pro- 
spívati. Us.  Dostatečně  vám  poroučím,  abyste 
se  přičinili.  Žer.  Čehož  jsem  já  na  vás  d. 
dovedl.  Auct. 

Dostatečnost,  i,  f.,  dostačitelnosf,  dosta- 
tečenství,  -stvo.  Kom.  Hin-,  Zulänglichkeit, 
Satt-,  Genügsamkeit.  —  D.,  dokonalosf. 
Vollkommenheit.  V.  —  D.,  bohatství,  Wohl- 
stand. Us. 

Dostatečný,  dostačitelný ;  dostatečen,  čna, 
čno;  dostačitedlen,  dlna,  dlno,  hinlänglich, 
zureichend,  genugsam,  zulänglich,  genttglich. 
Jg.  D.  výmluva,  zásluhy,  známKa  (na  vy- 
svědčení), průvod,  jmění,  jistota.  Jg.,  příčina, 
svědek,  známost  latiny,  posádka.  Nt.  — 
komu.  To  mi  není  d-čné.  ReŠ.  Kdo  sám 
sobě  d-čný,  ten  bohatý  jest.  L.  Jsi-li  takové 
věci  (moudrosti)  dostatečen.  Jel.  —  k  Čemu. 
V  tom  věku  nebyl  k  tomu  d-čný,  aby  krá- 
lovství spravoval.  Br. — na  co.  D.  na  dobytek. 
L.  Dost.  na  všecky  věci  (boháč).  V.  —  s  inft. 
Dost.  svět  vykoupiti.  Kom.  Kdyby  svati 
nebyli  d-čni  zastoupiti  hfífiné.  Chč.  378.  D-čný 
tu  výpověď  na  se  vzíti.  Kom.—  aby.  Nebyla 
dostatečná,  aby  zaplatiti  mohla  za  fikodu.  L. 
Není  již  d.,  aby  ten  úřad  spravoval.  Us. 

Dostatek,  sp.  důstatek,  tku,  dostateček, 
čku,  m.  —  D.  =  dosti:  tolik,  č^m potřebí,  do- 
statecnosť,  Znlänglichkeit,  Genüge.  Kdvž  do- 
statek vody  bylo  (dosti),  i  košile  vy  máchal  i. 
Vrat.  Z  dostatka  (jak  náleží).  Kat.  483.  Vody 
bylo  s  dostatek.  Boč.  —  Kat.  928.  —  D.  =r 
hcjnosť,  Menge,  Uiberfluss,  Fülle.  Jg.  Peněz 
d.  míti.  V.  Má  všeho  d.  Ros.  Všemi  věcmi 
s  dostatkem  oplývati.  V.  V  d-tku  nedostatku 
se  boji.  Kom.  Kaxi  mu  s  dostatkem  dal.  Vrat. 


DostateH  zplozuje  smělosf,  nouze  mysli  ocha- 
bělosť.  C.  —  Má  toho  s  d.  Us.  —  Za  dostatek 
=  dosti,  genug,  hinlänglich.  Pr.  měst.  — 
D.=ďojpZaíeX;,  Nachschnss,  E^änzung.  D. — 
D.  =  nábytek,  jmění,  Habe,  Gut.  Kom. 

Dostati,  dostanu,  al,  ání ;  dostávati  =^  ob- 
držeti, dosíci,  vzíti,  bekommen,  erhalten,  erlan- 
gen, niegen;  dobyti,  nabyti,  uchvátiti,  errei- 
chen, erhalten,  ergreifen,  wegnehmen,  habhaft 
werden ;  se=:  státi  se  něčím  (někoho).  Jemanden 
zu  Theile  werden,  anheim  fallen;  stačiti, 
zulangen,  hinlangen,  zureichen;  sich  treffen, 
gelingen;  dobývati  se,  einbrechen  wollen; 
přijíti,  wohin  gerathen,  kommen.  Jg.  —  eo: 
domluvu,  Ros.,  zlou  odpověď.  V.,  peníze.  D. 
Pták  peří  dostává.  Us.  Dostal  službu,  plat, 
Ros.,  pochvalu,  Jg.^  vÝprask,  D.,  zoubky, 
strup.  D.  Dostal  vlčí  mhlii.  Prov.  Třeba  tyto 
kraje  nedostaly  útvar,  lépe:  třeba  nenabyly 
útvaru.  Km.  D.  zprávu,  ránu,  byt,  vítězství, 
dědictví.  —  (eo)  Čim:  darem,  zemi  mečem, 
košem,  kyjem,  Jg.,  obchodem.  J.  tr.  D. 
pevnost  zradou.  Flai'.  1. 197.  D.  knihu  praemií 
n.  za  praemii  (ne :  co  praemii).  Brt.  —  čeho. 
Ačkoliv  plných  truhlic  takových  psaní  dostá- 
vali. V.  Dost.  zubů,  D.,  zpropitnóho.  Ml. 
Dostaneš  koláče,  až  ho  vrána  nakváče.  (Nikdy). 
Prov.,  Jg.  Dostati  mozolů,  rány,  bití.  V.  Zlé 
a  nepříjemné  odpovědi  d.  V.  Když  blázen 
dostane  meče.  Mus.  Koníčku,  dostaneš  obroku. 
Er.  D.  chleba,  vína,  mouky,  Us.,  ale :  d.  dobré 
vysvědčení.  Brt.  —  se  komu  (čeho). 
Vaše  mzda  se  vám  dostane.  D.  Dostalo 
se  jim  něco  podobného.  Kom.  Dostalo 
se  mu  síly  dosti.  Har.  Dostalo  se  mu  toho. 
Us.  Nedostává  se  mu  peněz.  D.  Dej  jednomu 
tak,  aby  se  druhému  dostalo.  Us.  Když  se 
mu  pravdy  nedostává,  umí  opremovati.  Jg. 
Kde  se  nedostává  lůze,  rohož  neb  poslamka 
se  podstírá.  Kom.  Ti  nebesům  se  dostali. 
Pass.  Polovice  se  dostane  udavateli.  D.  Ti 
se  mají  peklu  d.  Bel.  Toho  se  mu  nedostane. 
Kom.  Všichni  se  smrtí  dostaneme.  ReŠ.  Do- 
stala se  mi  žena.  Jel.  Dostává  se  mu  přízně. 
Krok.  Tolika  hostem  nebude  se  místa  dostá- 
vati. Jg.  Mnohým  ženám  z  toho  místo  šesti- 
nedělní postele  hrobu  se  dostalo.  Berg.  Do- 
stalo mu  se  trestu,  chvály.  Us.  Komuž  sě 
dostane  čemu  (čeho).  Kat.  132.  ~  se  (komu) 
kam  (do  čeho,  nač,  mezi  co,  pod  eo, 
k  čemu,  před  co).  Dostati  se  do  nebe,  do 
pekla,  do  tempostí,  D.,  Kom.,  do  služby.  Us. 
Zloději  se  nám  do  komoiy  dostali.  Us. 
Dostali  jsme  se  do  Prahy.  Har.  Syn  po  otci 
do  povolání  se  dostal.  Flav.  Dostal  se  do 
města  (dobyl  ho),  do  Spatné  společnosti ;  do- 
stali se  do  sebe.  Nt.  D.  se  mezi  kola,  koně. 
Us.  Mezi  ty  jsem  se  dostal  s  svou  lodi.  Troj. 
D.  se  pod  kola.  Us.  D.  se  před  koho  (mítí 
přednost).  Šm.,  Us.  Dostaly  se  mi  do  nikv 
knihy.  Eus.  Do  služby  za  sklepníka  se  dostal. 
Do  ouzka  se  d.,  do  hádky.  Do  žaláře,  do 
vězení,  do  věže  se  d.  V.  Dostal  se  do  své 
vlasti.  Kos.  D.  se  k  úřadu,  Us.,  k  důstojnostem, 
ke  dvoru.  Th.,  Br.  Myslila  jsem,  že  se  ne- 
dostáném k  sobě.  Er.  JP.  18Í3.  Kniha  se  mi 
k  rukoum  nedostala.  Sm.  Zloděi  se  k  nám 
dostal.  Us.  Kočka  na  máslo  se  dostala.  Myslivec 
^e  dostal  na  zajíce.  Us.  D.  se  věci  na  dno. 
Šm.  D.  se  na  íaru.  D.  se  na  bezpečno.  Kom. 
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Dostatek  —  Dostávka. 


Dostav  se  na  přívoz  zachován  byl.  Flav« 
Dostal  86  na  cieařstvi.  Us.  Dostal  se  ma  na 
kůži  (zbil  ho).  Us.  Učitel  dostal  se  na  školu. 
Ml.  Ka  koně  do  smrti  se  nedostaneš.  Č.  D. 
se  na  koho  ^^  scharf  an  Jemanden  kommen. 
D.  Někoho  na  svou  stranu  d.  Šm.  Proto  jsem 
železa  na  mé  nohy  dostal.  Er.  P.  168.  —  se.  Vz 
nahoře.  Bude  se  vdávati.  Kam  se  dostane? 
Toms.  —  řeho,  se  komu  od  koho.  Od 
tebe  psáni  jsme  dostali.  V.  Dostati  se  od 
koho.  Šm.  A  když  se  od  mámy  dostanu.  £r. 
P.  275.  Čehož  pd  předkilv  našich  se  nám 
dostalo.  Uar.  Tak  brzo  se  od  nich  nedostaneš, 
frei,  los  werden  von  Jemanden.  Us.  —  co 
po  čem,  přes  co.  Dostati  něco  přes  hubu, 
rány  po  hřbetě.  Jg.  Kdo  se  za  hubu  nestydí, 
dostane  do  ni  nebo  po  ní.  Us.  —  co,  se  komu 
T  co  (kam«  čím).  D.  se  v  dědictví.  Bibl.,  D. 
se  v  moc,  Sm.,  v  držení  nějaké  věci.  Sm. 
V  leb  dostal  koulí.  Jg.  Jimž  dostal  se  v  moc 
tělem  svým.  Br.  —  se  (komu)  za  co,  se 
za  koho.  Dostal  se  do  služby  za  sklepníka, 
za  kočího,  za  vrchního.  D.  Za  někoho  se  d. 
(provdati  se).  Us.  Dostali  se  za  sebe-  Dostala 
se  mu  za  manželku.  Jel.  Chtěl  se  dostati  za 
hranice.  Ml.  Dostal  se  za  faráře  na  Smíchov. 
Ml.  D.  se  komu  za  druha.  Vrat.  121.  Dostal 
se  za  plukovníka.  K.  Poh.  337.  DostaJ  se 
mu  za  podíl,  Kom.  Lab.  27.,  za  kořist.  D.  — 
se  komu  na  čem.  Na  vtipu  se  mu  nedo- 
stává. Prov.  —  éim  kde.  Dostaneš  metlu 
na  řiti.  £r.  P.  6.  —  se,  co  z  koho,  z  £eho 
(odkud):  pravdu  z  někoho  d.  Sm.  Podíl 
z  kořisti.  Ml.  D.  se  z  vězení.  Nt.  D.  se  z  vojny. 
Er.  P.  489.  D.  se  z  rozkoše  do  nouze.  Er. 
P.  337.  —  co,  éeho  kde:  v  lékárně,  Us.. 
v  košíku,  ML,  u  kupce.  Us.  Dostal  kláni 
u  srdce.  Sych.  —  koho,  co  zaé.  Za  peníze 
vše  dostaneš.  D.  Dostal  za  ucho,  až  zavrávoral. 
D.  Dostal  za  vyučenou  (1.  stal  se  tovaryšem ;  2. 
Škodu  vzal).  Jg.   D.  knihu  za  praemii  n. 

graemii  {ne :  co  praemii).  Brt.  D.  co  za  odměnu. 
:.  Poh.  U.  122.  Za  pokutu  něco  d.  Er.  P. 
372.  D.  koho  za  ženu;  Abych  ho  dostala  za 
svého  manžela  do  lože  bílého.  Er.  P.  110.,  126. 

—  co  kam,  do  Čeho.  Někoho  do  klepet  d. 
Us.  Dostali  isme  ho  do  nastražené  léče.  Sj^ch. 
D.  ránu  do  obličeje.— co,  čeho  jak.  Domníval 
se,  že  tímto  způsobem  n^  osiřelých  dostane.  Br. 
Aby  mne  skrze  zradu  dostal.  Br.  Ta  věc  se 
mi  dílem  dostala.  Kos.  Dostal  jsem  ho  přes 
leb  (uhodil,  zasáhlisem  ho).  Jg.  —  se  komu 
kdy.  Po  smrti  Bůh  ví.  komu  statek  se  do- 
stane. Jg.  Při  jednom  zlém  i  mnohým  dobrým 
se  dostane  (i  mnohé  dobré  trest  postihne). 
Jg.  Dostalo  se  mu  po  otci  království.  Us.  —  se 
čeho  pro  koho.  rro  toho,  jenž  čest  rozdává, 
téhož  se  zase  dostává.  Prov.,  Jg.  — se  kudy 
kam.  Dostal  se  tou  cestou  do  .  .  .  Tov.  383. 

—  se  komu  Čeho  nač.  Toho  sukna  se 
mu  nedostane  na  kabát.  Plk.  —  se  s  Čeho 
kam.  Dostal  se  s  koně  na  osla.  Jg.  —  po 
Čem,  kolik.  Dostali  po  pěti  Švestkách.  T. 
Po  kusu  chleba  dostali.  Er.  P.  10.  Pšenici  po 
22  groších  dostanu.  Žer.  Za  koze  sotva  po 
5  zf.  dostali.  K.  Poh.  D.  169.  —  se  s  kým 
nač:  na  řeč.  K.  Poh.  427.  —  s  infinit. 
(Tento  inft.  je  podmětem  věty).  Dostalo  se 
mi  jíti  přes  údolí.  Rk.  Nedostalo  sejí  usnouti. 
Sved.  Dostalo  se  mi  s  ním  mluviti.  Pod  nebem 


nocovati  se  dostává.  Kom.  Dostává  se  i  po- 
božným v  mysli  pooslabnouti.  Kom.  Dostanefii 
mu  se  v  tomto  knížectví  umříti.  Háj.  — 
8  adv.  Zpět,  opět  něco  d.  Kom.  —  aby. 
Nikdy  se  mu  toho  nedostalo,  aby  ti^oTou 
věc  učinil.  Koc.  —  že.  Dostalo  se  mu  toho, 
že  byl  bit.  Us. 

Dostáti,  dostoiim,  -stál,  ání;  dostávati, 
stoje  trvati  pokua  třeba,  stehen  bleiben  bis 
zur  gehörigen  Zeit;  neustupovati,  neutíkati, 
setrvati,  Stand  halten ;  vz  d.  se.  Jg.  —  aJbs. 
Všickni  utekli,  on  sám  dostál.  Ros.  Držeti 
slibovali  všichni  a  když  přišlo  k  suku,  ani 
jeden  nedostál.  Kom.  —  komu,  čemu. 
D.  nepřátelům,  Kom.,  V.,  právu  (vytrvati  při  až 
do  konce),  Jg.,  své  úloze,  slovu.  Us.  Dostoji  té 
věci  (je  s  ni).  Us.  D.  smlouvě,  úmluvě,  úkolu« 
své  povinnosti.  Nt.  —  komu  Čim:  řeči.  Tkad. 

—  k  čemu.  Já  k  nákladu  (těchto  kněh)  nemoha 
dostáti.  Mus.  D.  k  právu,  k  soudu  (při  do- 
končiti). Jg.  D.  ke  všemu.  Bart.  n.  25.  — 
komu  v  čem:  ve  věrnosti,  Us.,  v  bIovq. 
Rk.  Mnozí  přátelé  v  neštěstí  nedostoji.  — 
komu  čeho:  práva  (vytrvati  až  do  konce), 
pole,  místa  (r- neustoupiti,  neutíkati,  setrvatil 
V.  — kde.  Nemaje  pře  spravedlivé,  nasně- 
mích  d.  nesměl.  ICoc.  —  pH  éem»  pH  kom 
(zastávati  ho).  Akt.  Ferd.  —  ským.  S  tebou 
d.  chce.  Br.  —  se  =  dozráti  (o  rostlinách), 
ustáti  se,  ssaditi  se,  učistiti  se  (o  tekutinách), 
sich  setzen,  klären.  Jg.  Pivo  se  již  dostálo. 
L.  —  se  čeho  kde,  stáním  nabyti,  »^ehen. 
Jg.  Dostál  se  u  dvora  úřadu.  L.  — 

Dostava,  y,  f.  (pol.)  =  cosinus.  D.  pHmá, 
Sedl.,  pravá,  obrácená ;  úhel,  oblouk  d-vy.  Nz. 

Dostávati,  vz  Dostati. 

Dostavba,  y,  f,,  der  Ausbau.  Rk. 

Dostávee,  e,  m.,  dozorce,  dohlédac,  Auf- 
seher. D. 

Dostavek,  vz  Dústavek. 

Dostaveni,  n.  D.  zločincův,  die  Einbrin- 
gung der  Verbrecher ;  k  vojsku,  die  Stellung 
zum  Militär,  Us. ;  dostavění  domu,  der  Ausbau. 

Dostaveníčko,  a,  n.  Míti  s  k^h^^  d.  Nt 
Rendezvous. 

Dostavěti,  ěl,  ěn,  ění,  dostavovati,  dosta- 
vivati  =  stavení  dokonati,  das  Gebäude  her- 
stellen, ausbauen.  Jg.  —  co:  dum,  kostel. 
Us.  —  CO  z  čeho :  Dostavěl  ten  dům  z  cihel, 
Čim:  nákladem  bratra  svého.  Vz  Stavěti. 

Dostaviti,  il,  en,  ení;  dostavovati,  do- 
stavívati  =  staviti  až  do  nějakého  mista, 
dodati,  bis  hin  stellen,  setzen;  ukázati,  dar- 
stellen ;  dosaditi,  nahraditi,  ersetzen ;  doložiti, 
hinzusetzen,  ergänzen;  dostavěti,  ausbauen; 
se  =^  postaviti  se,  pojíti,  sich  stellen,  ein- 
stellen, einfinden.  Jg.  —  co,  koho:  svědky, 
zločince.  D.  Zmrhá-li  kdo  co  komu,  povinen 
jiné  dosaditi  (nahraditi^.  Ros.  Dostaviti  tam 
třeba  šíji  (dáti  se  v  nebezpečenství).  Jg.  — 
se  komu.  Dostavím  se  mu  všudy.  Ros.,  Rk. 

—  se  kam  (ke  komu.  k  čemu,  nač): 
k  soudu,  k  právu,  D.,  k  cechu,  Sych.,  k  vojsku, 
k  hostině,  Us.,  na  sněm.  Plk.  —  eo  komu.  Já 
mu  to  tam  dostavil  (dodal).  Ros.  -—  se  kdy : 
v  příhodný  čas  někam  se  d.  Nt  Asi  po 
hodině  dostavil  se.  Žer.  Záp.  II.  169.  Nedo- 
stavil se  na  třetí  obsýlku.  Rkp.  1684 

Dostávka,  y,  f.,  das  Ersetzen,  Hinbringen; 
Ausbauen. 


Dostavník  —  Dostup. 
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'DostavnlJk,  n,  m.,  der  Stellwagen. 

DostaTnÝ,  stellungspílichtig.  D.  obchod. 
SteUgeschafí.  Nz. 

DostavoTaci,  Stellungs-.  D.  kommisse.  Rk. 

Dosti,  vz  DoBt. 

Dostiéiněni,  vz  Dostíučměni,  Dost  činiti. 

Dostih,  u,  m.  Dostihy  koňské,  plavební 
(běháni,  veslováni  o  závod,  Wettrennen).  Us. 
Koně  na  d-hy.  Us. 

Dostihač,  -hovač,  -hovatel,  e,  m.  Wett- 
renner.  Rk. 

Dostihlost,  i,  f,  možnosf  dostihnuti,  po- 
chopitelnosť,  die  Erreichbarkeit,  Erforsch- 
barkeit  Jg. 

Dostihlý,  erreichbar,  ergrUndlich.  Jg.  Ne- 
dostihlý  (nenahraditelný)  das  tráviti.  Jg.  — 
T  éem.  Kritik  v  rozsudech  nedostihlý.    Jg. 

Dostihnouti,  nal  a  hl,  utažen,  utiaženi; 
dostihati,  dostihovati,  dostihávatí,  dostihová- 
vati  =  dohoniti,  doběnnouti,  ereilen,  einholen, 
ergreifen^  erreichen;  dojíti, gelangen ;  poznati, 
pochopiti,  begreifen,  ergründen.  Jg.  —  koho, 
éeho.  Cíle  d.  Kom.  D.  běžícího  vojína.  Jest 
snázeji  po  jiných  jíti  než  jich  d.  Jel.  Povésť 
o  dobyti  Prahy  dostihla  Vidně.  Mus.  —  éeho 
éim :  rozumem  (poznati,  pochopiti).  V.,  Sych. 
—  kudT  k  čemu.  K  pravé  vážnosti  tou 
ceatou  dostihneš.  Plk.  —  koho  z  éeho.  Ci- 
cero z  poručeni  Antonia  dostižen  jsa  hlavu 
ztratil.  Har.  —  koho  kde:  v  poli,  v  zahradě, 
na  louce.  Us.  —  kdy  kam.  K  času  tomu 
domů  d.  nemohli.  V. 

Dostihovatei,  vz  Dostihač. 

Dostiučinitel,  e,  m.,  Genugthuer.  Kane. 

Dostiuéiniti,'  vz  Činiti,  Dost.  —  komu, 
éemu.  D.  svým  slovům,  svému  povolání, 
svým  povinnostem.  V.,  Br.  D.  věřitelům  (jim 
platiti).  V.  —  komu  za  koho,  za  co:  za 
škody,  Troj.,  za  ublížení  učiněné.  Solf.  Po- 
vinen mi  jest  za  něho  d.  Jg.  —  komu  v  čem. 
Nečiníš  mi  v  tom  dosti,  schází  ti  na  pilnosti. 
Jg.  —  komu  z  čeho :  z  bezprávie.  Výb.  I. 
Vz  Dost 

DostiTý  =-  dostatečný  (zastar.).  Gl.  — 
k  čemu.  List  d.  k  opatření  atd.  Půh. 

Dostiženi,  vz  Dostihnouti. 

Dostižitelnosf,  i,  f.  Erreichbarkeit. 

Dostižitelný,  erreichbar;  ergründlich. 

Dostižný  způsob.  Vz  Supinum. 

Dostlati,  -steli  (-stelu),  al,  án,  ání;  dostý- 
iati,  dostlávati,  vollends  aufbetten,  Bett 
machen.  —  co.  Dostel  ještě  tuto  postel.  Us. 

Dostojim,  vz  Dostáti. 

Dostojnost,  vz  Důstojnosf. 

Dostonati,  -stonám  n.  stoni,  al,  ání,  auf- 
hören krank  zu  sein.  abs.  Dostonal=  pozdravil 
se,  2.  umřel.  Us.  —  se  čeho:  smrti.  Lk. 

Dostopa,  y,  f.,  stopa,  když  jelen  zadním 
během  do  stopy  předního  Šlapal.  Šp. 

Dostoupit!,  vz  Dostupovati. 

DostrasitL  il,  en,  ení;  dostraŠovatí,  do- 
BtraSívati,  aufhören  zu  schrecken.  —  koho 
kČemu  =  strachem  dohnati,  durch  Schrecken 
bewegen.  Ros.  —  Čim.  Us. 

Dostrčiti,  il,  en,  ení;  dostrkati;  dostrk- 
noati,  nul  n.  kl,  ut,  utí;  dostrkovatí,  dos  tr- 
kávati, dostrkovávati,  vollends  bis  hin  stossen ; 
pobádati,  pohnati,  donutiti,  antreiben,  an- 
reizen. Jg,  —  eo:  kulku  v  ručnici  nedo- 
strčenou  d.   Jg.  Bád  bych  tento  kámen  tam 


dostrčil  a  nemohu.  Ros.  —  co,  komu:  pe- 
níze. Us.    -—co  koho  (z   čeho)  kam: 

z  hříchu  v  hřích.  Kom.  Dostrčili  je  k  tomu. 
Br.  —  se.  To  se  tam  snadno  dostrčí.  Bos. 

—  se  čím,  kde.  To  8\iedomie  (široké)  bére 
v  sie  veliké  hřiechy,  tak  že  nic  sie  rozumem 
a  voli  nedostrčí  v  člověku,  jenž  taký  hřiech 
dopustí.  Hus.  dcer.  20. 

Dostředivosf,  i,  f.,  moc  dostředivá,  Cen- 
tralkraft.  Smetana. 

Dostředivý,  dostředný,  k  středu  se  tá- 
hnoucí. D.  síla.  Centripetalkraft.  Sedl. 

DostřehaČ,  e,  m.,  Beobachter.  Kk. 

Dostřel,  u,  m.  Vz  Dostřelení. 

Dostřeleni,  n.  Schussweite.  Na  d.  (co  by 
dostřelil,  na  ránu  zdálí).  Sp.  Na  d.  jedni 
k  druhým  dojížděli.   Jg. 

Dostřelený,  vz  Dostřeliti.  D.  jelen.  — 
Na  dostřelenou  k  někomu  přijíti.  Vz  Do- 
střelení. 

Dostřeliti,  il,  en,  ení ;  dostřelovatí,  dostře- 
lovávati.  —  Dostřelil  tam.  Oč,  že  tam  do- 
střelím. Kos.  —  koho  (akkus.).  Rk.  Nastře- 
lenou  husu  dostřeliti  ^^  střelbou  dobiti,  todt 
schiessen.  Us.  —  koho  (gt.)  =:-^  až  k  němu 
střeliti,  bis  wohin  schiessen.  —  z  čeho.  Co 
by  z  děla  dostřelil.  Vrat.  —  koho  Čim 
v  čem.   Dostřelil  orla  šipkou  v  letu.  Har. 

—  kam.  Dostřelil  až  na  louku,  k  louce, 
do  domu.  —  se  čeho,  střelbou  dosíci,  durch 
Schiessen  erlangen:  odměny.  Jg. 

Dostřelnosť,  i,  f.  Schuss-,  Tragweite.  Rk. 
Dostřelný,  kam  se  dostřeliti  muže.  Schuss-. 

1.  Dostřici,  -střehu,  střehl,  střáhl,  stříhl, 
žen.  Žení;  dostřihati  --  pozorovati  (v  záloze 
čekati),  bemerken,  wahrnehmen;  erspähen. 
se  koho  n.  čeho.  Dostřihl  se  toho,  kdoby 
byl.  Pass. 

2.  Dostřici,  dostříhu,  -střihl,  žen,  žení; 
dostřihnouti.  dostřihati,  dostřihovati  =  ostři- 
hati, vollenas  scheren.  —  koho,  co.  Již  do- 
střihali  ovce.  Jg.  Jíž  to  dostřihni.  Ros.  — 
co  na  co.  Již  já  to  sukno  na  ty  Šaty  dnes 
d  ostřihám. 

Dostřihnouti,  vz  Dostřici,  2. 

Dostřiknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí :  dostřikati, 
dostřikovati,  dostřikovávati.  dostřikávati,  bis 
wohin  spritzen.  —  abs.  Stříkačka  dostřikuie 
daleko.  Us.  —  z  čeho  kam.  Krev  z  žíly 
dostříkla  až  na  strop.  Sych. 

Dostřileti,  el,  en,  ení;  dostřílívati.  Zu 
Ende  schiessen;  zu  schiessen  aufhören.  Jg. 

—  CO.  Již  jsme  ten  prach  dostříleli.  —  se 
Čeho,  durch  Schiessen  erreichen:  odměny, 
T.,  chromých  prstův.  Jg. 

Dostrojiti,  il,  en,  ení;  dostrojovati,  do- 
strojivati,  dostrojovávati  rzr  dohotoviti,  do- 
dělati, völlig  zurichten :  dokonale  obléci.  Jg. 

—  co:  pokrm,  Ros..  T.,  nástroj  hudební.  L. 

—  čeho.  Dostrojil  nouslí  (rein  stimmen).  L. 

—  se.  Jen  se  brzy  dostrojte  (d.  =  dokonale 
obléci).  Ros. 

Dostrouhati,  dostruhovati,  vollends  scha- 
ben. —  co  Čim:  mrkev,  kouli.  Us.,  J.  — 
se  čeho. 

Dostudovati,  ausstudlren.  Již  dostu- 
doval. 

Dostup,  u,  m.  D-u  bránití.  R^.  Der  Zu- 
tritt.  —  2.  Der  Niedertritt.  Csk. 
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Dostupitelný  —  Doškrabovací. 


Dostnpitelný  =  dostupný. 
Dostupnost,  i,  f.,  možnosť  dostoupení. 
Zugänglichkeit.  Us. 

Dostupný,  kam  dostoupiti  lze,  zugänglich. 
Rilj.  —  komu:  lidu  (přístupný,  lidský).  Krok. 

Dostupovati ;  dostoupiti,  il,  en,  ení ;  do- 
stoupat!, dostoupávati,  dostupovávati  =  do- 
jiti, erscnreiten ;  cele  stoupiti,  auftreten ;  Čeho 
-  dosíci,  nabyti,  erreichen,  bekommen.  Jg. 

—  abs.  Až  tapi  dostupuje  hloupost  lidská. 
Nt.  —  koho.  Dostouplo  ho  to  =  jalo.  Us. 
Kouř.  —  čeho.  Chce  lásky  od  tebe  d.  L. 
Dost.  vrcholu,  Ml»,  hory.  fer.  D.  velikého 
učení  (dosíci).  Papr.  —  kam:  na  honij  až 
do  domu.  Us.  —  Čeho  kudy.  Dostúpichu 
mýta  středem  lesa.  Rkk.  30.  —  Čim.  St.  ski. 
D.  nohou.  Rk.  —  na  co:  Nemůže  na  bo- 
lavou nohu  d.  Ros.  D.  na  trůn.  Nt.  —  komu 
na  co.  Na  svědomí  někomu  dostupovati 
(domlouvati  mu).  —  na  koho  (dotírati  naň, 
ihm  zu  Leibe  gehen).  Jg.  —  éeno  kde:  po- 
moci u  někoho  d.  L.     • 

Dostydnouti,  vz  Stydnouti. 

Dostyskati  si  n.  sobě,  authören  zu  klagen. 
Ros. 

Dosud,  vz  Dosavad. 

Dosudek,  dku,  m.  D.  návodný,  Indnk- 
tionsbeweis.  Rk. 

Dosudný,  judiciOs,  Marek,  gewandt  im 
Urtheilen.  Kk. 

Dosukovati,  vz  Dosoukati. 

Dosunouti,  vz  Dosouvati. 

Dosusiti,  il,  en,  ení,  dosušovati.  —  co, 
gar  dörren:  ovoce. 

Dosuzovati,  vz  Dosouditi. 

Dosvačiti,  vz  Svačiti. 

DosváHti  se,  11,  ení,  vollends  auszanken. 

—  čeho  s  kým,  erzanken.  St.  ski. 
Dosvědčeni,  n.,  die  Bezeugung.  Us. 
Dosvědčitel,  e,  m.,  der  Bezeuger.  Jg.  — 

Dosvědčovatélka,  y,  telkyně,  é,  f.,  -rin. 

Dosvědčiti,  il,  en,  ení;  dosvědčovati,  do- 
svěděovavati,  bezeugen,  bestätigen.  Jg.  — - 

—  (komu^  Čeho.  On  mu  toho  dosvědčoval. 
Ros.  Vz  Dojistiti.  Dosvědčil  své  mužné  od- 
vaJiy.  R^.  —  komu  v  čem.  V  tom  ti  do- 
svědčuji, darin  gebe  ich  dir  Recht.  Tato 
vazba  není  doložena,  l^  snad  někdy:  Ve 
všem  vám  přisvědčuji.  Sych.  Vtom  vám  za 
pravdu  dávám.  Sych.,  Kram.  —  se  koho  do- 
svědčovati =  za  svědka  bráti.  Dosvědčuji 
se  Boha,  že  . . .  Berg.  —  se  čeho  čim: 
svým  svědomím.  Šm.  —  co  čim;  svědky. 
Žer.  Záp.  U.  104. 

Dosvětačiti,  il,  ení,  světácký  život 
skončiti.  Č.  Sein  flottes  Leben  enden. 

Dosvětiti,  il,  cen,  cení ;  dosvěcovati,  vol- 
lends feiern.  —  čeho.  Již  jsme  těch  svátků 
dosvětili.  Jg.  —  co  čim.  Svátost  křtu  do- 
svěcuji  korbely.  Štelc. 

Dosvit,  u,  m.,  skončeni  svítání,  völliges 
Tagwerden.  C. 

DosTititi,  il,  cen,  cení;  dosvěcovati, 
leuchten  bis  zu  einer  gewissen  Zeit. -—komu 
jak  dlouho.  Hvězda  jitřní  dosvíti  ti  až  do 
osvícení  slunce.  L.  —  se.  Svíce  se  dosvítila, 
hörte  auf  zu  leuchten,  erlosch.  L.  —  se 
čeho.  Té  jizby  d.  se  nemožná,  hinlänglich 
beleuchten.  L.  Také  =:  svícením  dosíci,  durch 


Leuchten  erwerben.    Jg.  ~  se   do   éeho, 
kam.  Us. 

Dosylaci,  Speditions-.  Rk. 

Dosylatel,  e,  m.,  Zosender,  Verlader,  Rk.^ 
Spediteur. 

Dosylateistvi,  n.,  Versendmigs-,  Spedi- 
tionsgeschäft. Rk. 

Dosýlati  co  komu  po  kom:  po  poslu. 
Vz  Doslati. 

Dosypati,  -sypám,  -sypu,  al,in,  ani;  do- 
sýpati,  aos}7>ovati,  dosýpávati,  volischfltten: 
přestati  sypati,  auíhoren  zu  schütten.  —  řeho. 
Dosypte  mírky.  Jg.  — komu  Jak*  Osel,  kdy 
mu  nad  mírku  dosypeš,  bude  bojnějii. 
L.  —  komu  =  platiti,  dávati,  zahlen, 
geben.  L.  —  komu  čim,  na  koho  =  do- 
rážeti naň,  zusetzen,  schmähen:  slovy.  L., 
na  Mor.  —  se  komu.  Dosypala  se  mu  ho- 
dina (poslední).  Kom.  —  se  čeho,  aypaje 
nabyti,  durch  Schütten  (Verschwendong')  aich 
zuziehen.  Sypal  jměním  a  dosypal  se  toho, 
že  8  ihošnou  chodí.  L.  Vz  Sypati. 

Dosypka,  y,  f.,  die  Zuschüttung,  Zugabe. 
L.  Dosypkou  =  suto,  vrchovatou,  mit  vollem 
Masse.  L. 

Dosyt,  u,  m.  Do  dosytu  se  najísti,  sich 
satt  essen.  L. 

Dosyta,  do  sytá,  satt  D.  chleba  se  na- 
jísti. Us.  Vz  Sytý. 

Dosytiti,  11,  cen, cení;  dosycovatí,  vollends 
sättigen.  Jg.  —  koho  čim.  Rk. 

Dosytny,  genügsam.  Rk. 

Došantati  =  Šantiúe  dojíti.  Ros. 

DoSedivěti,  ěl,  ění.  —  cim:  starostmi. 

Do§ek,  šku,  m..  z  doch,  ü,  snopek.  H]im)a 
mazaný:  kalenec,  kalenice,  ludený  došek.  Šp. 
Střecha,  chalupa  došky  krytá.  Nt  Vtípil  se 
doškův  trhati  (nemaje  co  dobytku  dáti).  Vz 
stran  přísloví:  Chudoba.  Č.  KdyždoSek  vy- 
strojí, také  jest  pěkný.  Sk.  Ostatně  vz  Dod^ 

Došenkovati,  den  Schank  aufgeben.  Jg. 

Došeptati  co  komu,  aufhören  za  flüstern. 
Us.  — 

Dodetřiti  se,  il,  ení,  domysliti  se,  erfor- 
schen, ergründen.  —  se  6eho.  Mést  bož.  — 
2.  Etwas  erwirthschaften,  zachovati. 

Dodevcovati  se  čeho.  Sm.  Durch  Schu- 
sterei erwerben. 

Došiti,  došiji,  il,  it,  ftí:  došívati,  fertig 
nähen.  —  co.  Dnes  tu  kosili  doSiji.  —  co 
čim.  Jak.  Došij  tento  rukáv  dlouhým  stehem 
dle  předloženého  vzorku. 

Dodkář,  e,  m.,  Strohdecker.  D. 

Doškemrati  se  koho  k  čemu:  k  pře- 
éítání  knihy  (=  doprositi  se,  erbetteln,  durch 
Bitten  bewegen). 

Do6kobr&ti  se  kam  (říká  se  o  člověku 
tlustém  =  dobatoliti  se).  Us  na  Mor.  Brt 

Doškoyý,  Stroh-.  D.  stfecha.  D.,  Kom. 
D.  pivo  (iako  z  doŠků  =  Špatné). 

Doškrabati,  -škrábám  a  škrábl;  doškra- 
bovati;  doškrábnouti,  nul  n.  bl,  ut  ntí;  do- 
Škrábávati,  došluabovávati,  ganz  abschaben. 
— -  CO.  Us.  —  se  Čeho,  durch  Schaben  er- 
langen: kusá  chleba,  několika  groŠův.   Us. 

DoSkrabek,  bku,  m.,  těsto  najiosled  zdiže 
vyškrábané.  Chléb  z  d-ků.  Boc.  Kratzteig. 
—  D.  poslední  dítě. 

Doškrabovaci  stroj,  Feinkratzmaschine. 
Techn. 


Doškrobiti  —  Dotázka. 
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DoSkrobiti,  vz  Škrobiti.  Kos.  Vollends 
at^ken. 

Doäkrtiti,  Tz  Škrtiti. 

Doakvařiii,  il,  en,  eni;  doškvařovati»  za 
£nde  braten,  backen.  —  co:  máslo.  Us.  — 
komu  (dohřáti).  —  se  čeho:  krásných 
ňkvarkův  (Škvaře  nabyti). 

Do&laky,  pL,  m.,  nástroj  hospodiU^ský. 
Mus.  IX. 

Doilapatiy  Yz  Šlapati. 

Došlosty  ij  f.,  dosaženi,  die  Erlangung. 
D.  pokoje  (dojití,  dosažení).  Br.  —  D.  rozumu 
(dospělosf,  die  Reife).  Br. 

Došlý  =^  kdo  dosely  přišel,  gekommen,  ein- 
gelaufen. Jg.  Došlé  zprávy.  Kram.  —  D.  = 
d.  svého  času,  jrraZ^,  dospělý,  dokonalý,  reif, 
zeitig,  vollkommen.  Jg.  D.  dítě  (dochodilé), 
áíté  nedošlé  (porod,  plod  nedošlý,  nedospělý, 
rouéí).  V.  Došlá  léta.  Nedošlé  zrno.  V.  Ne- 
došlé  jahody.  --  éeho.  Sirotek  let  došlý, 
let  nedošlý.  Pr.  měst.,  Kd.  —  D.  — =  kdo  ně- 
čeho dosáhl.  —  D.  =-=  dosažený.  Došlá  vira.  D. 

Došmatati  se  čeho,  tastend  finden.  Lom., 
om.,  éiin« 

Došmátrati  ==  dohmatati,  ertasten,  er- 
tappen. Zlob. 

líodmelcovati,  z  něm.,  cele  rozpustiti, 
zerlassen.  Ros. 

Doipejliti,  vollends  speilem.  Ros. 

Dodpendliti.  —  co :  šaty,  vollends  heilen. 

Do.4piiiiti.  — co:  košili.  Vz  Špiniti. 

Došroubovati  co,  vollends  schrauben.  Jg. 

Doštčkati  se  čeho.  Yz  Štěkati. 

Doštépina,  v,  f.,  tříska,  ein  Splitter.  Hank. 

Doátépovati.  —  co:  Sadař  doštěpoval 
zahradu.  Zu  £nde  pfropfen.  Jg. 

Doštipati.  —  co:  dříví.  Vz  Štípati. 

Dofitrachati  se  čeho,  kam,  kommen. 

Dostudovati,  lépe:  dostudovati. 

DoŠtvati,  štvaním  unaviti.  —  koho  ~ 
jelena  psy.  j—  Jelen  jest  doštván,  der  Hirsch 
ist  hallali.  Šp. 

DoäumaHti,  il,  ení,  aufhören  mit  Musik 
üewerb  zu  treiben.  Ros. 

DoáustČti,  ěl,  ění,  verrauschen.  D. 

Dotace,  e,  f.,  z  lat,  nadáni,  obdarování. 
Vz  Nadání.  Ausstattung.  Aussteuer,  Dotation. 

DotáČeti,  vz  Dotočiti. 

Dotad,  dotud,  dotavad,  dotavád,  dotudž. 

—  D.  ^=  (o  Čase),  až  do  toho  času,  tak  dlouho, 
potud,  bis  dahin,  bis  zu  jener  Zeit,  so  lange. 
Až  d.  V.  Dotud  vlk  nosí,  až  samého  ponesou. 
Pro  v.,  Mus.  Dotud  vlk  vláčí,  až  ho  také  po- 
vlekou.  Us.  Dotud  se  dčbánkem  pro  vodu  chodí, 
až  mu  se  ucho  utrhne.  Jg.  Budeš  tv  d.  štěkati, 
až  na  se  vlka  z  lesa  vyštěkáš.  >inoho  dotucí 
(ješté)  vody  uteče.  Jg.  Počkej  aspoň  d.,  až 
přijde.  Jel.  Dokavadž  zlato  vládnouti  bude, 
dotavad  obec  v  dobrém  způsobu  a  pokoji 
stane.  V.  —  Vz  Věta  časová.  —  D.  (o  miste) 

-  -  až  do  tolw  místa,  bis  hieher,  zu  dieser 
Stelle,  zu  diesem  Orte.  Až  d.  stavte.  Us.  Až 
d.  v  židovských  knihách  není.  Ben. 

Dotáhnouti  (zastar.  dotíhnouti),  ul,  ut, 
utí,  dotáhl,  dotažen,  ení;  dotáhati,  dotahovati, 
dotáhávati,  dotahovávatí  ^^  něco  až  někam  tá- 
hnouti, bis  zu  einem  gewissen  Punkte  hin- 
ziehen, spannen,  dehnen;  až  do  konce  tá- 
hnouti, vollends  ziehen :  sám  pracovati,  selbst 
anziehen,  das  Beste  machen ;  dolíčiti,  beweisen; 

Kottůr:  Cetko-ném.  alornlk. 


doplniti,  ersetzen,  ergänzen ;  toužiti,  hledati, 
worauf  hinarbeiten,  streben,  suchen ;  na  jisté 
místo  dojíti,  hinziehen,  gehen,  gelangen.  Jg. 

—  abs.  Dnes  tam  nedotáhnou  (nedojdou). 
Us.  Již  dotahal;  dotahal  ubohý  (má  škodu). 
Jg.  On  musí  také  sám  dotahovati  (pracovati). 
Ros.  —  co.  Již  to  dotahám;  všecko  dotáhl. 
Jg.  Jinda  deset  píval  a  teď  ledva  osmou 
sklenici  dotáhne,  iiž  se  potácí.  L.  —  Čeho : 
d.  tětivy.  Chiron  luku  dotahá.  L.  Každá  šle- 
chetnost má  své  miery  d.  a  pak  také  jie  ne- 
pretahovati.  Št.  —  Čim.  Nebo  poněvadž  tě- 
mito hovádky  (koňmi)  nejvíce  se  dotahuje, 
sluší  jim  také  pH  obroku  více  hověti.  "V. 
Nevím^  dotáhnou-li  tím  (dokážou-li  věc  tím). 
Jg.  kdo  neprohlídá  a  neotvírá  oČí,  musí 
měšcem  dotanovati.  Prov.,  Pr.  Vz  Měšec.  — 
co,^  čeho  Čim.  On  to  písmem  svatým  (-= 
z  písma  svatého)  dotahuje  (=  dokazuje).  Jg. 
Nekřesfanským  obtížením  sobě  lichevnie  úroky 
dotahoval.  Nález  14^7.  Těmi  zuby  té  kůže 
nedotáhneš.  Prov.,  na  Slov.  Úřadem  tobě 
svěřeným  svých  věcí  sobě  by  dotahovati 
chtěl  (hledati,  toužiti).  Mudr.  —  (co),  lede. 
Ostatek  dní  v  samotnosti  dotáhati  (žíti).  L. 

—  kam  kdy.  Celé  vojsko  ve  třech  dnech 
tam  dotáhlo.  Jg.  —  co  do  kolika.  Phik  do 
tisíce  dotáhnouti.  Us.  —  odkud  kam  kdy. 
Z  Gaban  dotáhl  nepřítel  do  Nobe  před  ve- 
čerem. Br.  —  co  kam.  Dotáhli  se  k  To- 
vaěovu.  Vrat.  Dotáhli  ji  (mrchu)  až  ke  vsi. 
£r.  P.  378.  —  co  na  co.  On  má  také  pra- 
covati a  ne  vše  na  dělníky  na  mďj  náklad 
dotahovati.  Mus.  IX. 

Dotahovaci  cáry,  Ober-  und  Unterlinie 
(beim  Schreiben).  Rk. 

DotahoTatel,  e,  m.  Zieher  bis  zu  Ende, 
Vollzieher.  Techn. 

Dotahovati,  vz  Dotálinouti. 

Dotaloupiti  se  -  zdlouha  dojíti,  mit 
Noth  gelangen.  Ros. 

Dotoncovati ;  dotanciti, il, en, eni;  dotan- 
eovávatí,  zu  Ende  tanzen.  —  se  Čeho  Čim, 
ertanzen.  Přílišným  tančením  nemoci,  smrti 
se  dotaněil. 

Dotápéti,  vz  Dotopiti. 

Dotarabiti  se  —  dojiti,  mühsam  wohin 
gelangen.  Us. 

Dotarasiti,  il,  en,  eni,  die  Terasse fertigen. 
Ros. 

Dotarmarčiti,  il,  en,  ení,  auströdelu.  Ros. 

DotaSkařiti  vz  Taškařiti. 

Dotavad,  vz  Dotad. 

Dotaz,  u,  m.,  dotazování,  doptávání,  eine 
An-,  Nach-,  Umfrage.  Jg.  Dejte  na  ten  d. 
odpověď.  Sych.  Věc  v  dotazu  jsoucí  (eine 
fragliche  Sache).  Sm.  S  d-zem  práva  (nach 
Erkundigung  bei  Gerichte).  D.  Bez  dotazu 
obce  něco  činiti.  V.  Aby  směli  voliti  krále 
bez  překážky  a  dotazu  císařův.  V.  S  mým 
dotazem  a  vědomím.  Zlob.  Útrpný  d.  (peinliche 
Frage.).  D.  D.  za  udělení  rady ;  d.  na  někoho 
vznésti.  Nt. 

Dotázáni,  n.,  das  Befragen.  Vz  Dotaz. 

Dotázka,  y,  f.,  Frage,  Anfrage;  Inter- 
pellation, Quästion.  D-ku  na  někoho  (na 
někom,  Ottersd.)  učiniti.  Kom.,  Apol.,  Br., 
Nz.,  Ski.  Na  dotázky  někomu  odpovídati. 
Pref.  Přišla  ke  mně,  přinesla  truhlici  a  d-ku 
učinila,  znám-li  ji.  Sved.  1570. 
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Dotaziiý,Fiag-.  D.  liřad.  Jg.  Vz  Dotazovna. 
D.  dopis,  Erkundigungsschreiben. 

Dotazovací,  Anfrage-.  D.  list,  Quästions- 
schreiben. 

Dotazovati  se ;  dotázati  se,  dotáži  se,  al, 
ání :  dotazovati,  doptávati  se,  fragen,  befragen, 
nachfragen,  zu  Rede  stellen.  Jg.  —  se  čeho. 
Nebof  jsem  se  dotázal  rozkaztlv  tvých.  Br. 
Kozumu  se  dotazovati,  üs.  Dotiízal  jsem  se 
zázrakův  tvých.  Br.  —  se  koho  naé,  oč. 
Dotazovali  se  nás  na  slova  pisničky.  Br. 
Dotazoval  se  ho  na  vSecky  věci  nebo  o  všech 
vécech.  Ros.  —  J.  tr.  —  se  na  kom  o  Čem. 
Dotazuje  se  na  mné  o  budoucích  vécech.  Br. 

—  J.  tr..  Er.  —  se  čeho  na  kom.  D.  se 
budoucnosti,  na  véštcích.  Br.  —  J.  tr.  —  se 
koho  čím.  Přísnými  slovy  se  ho  dotazoval. 
Har.  —  adv-  D.  se  někoho  pilně,  přísně, 
právně  (ohledávati  pravdy,  práv-li  či  křivd 
kdo  jest).  V.,  Us. 

Dotazovna^y.  f.,  d^aznýťiřad.  Plk.  Das 
Fragamt,  Anfrage  -Kanzlei,  -Anstalt,  -Bureau. 
Rk.  — 

Dotčeni,  u.  Anrührung.  V.  —  D.,  zmínění 
Erwähnung.  Jg. 

Dotčený  =  dotknutý,  1.  =  čeho  se  kdo 
dotkl,berfthrt;2.  =t  na  hoře  řečený.  D.  Svrchu 
dotčený  (oznámený,  pravený),  obgesagt,  ober- 
wähnt, obberührt.  Jg. 

DotčitÝ = dotčený,  berührt. — D.,  stýkající 
se,  sousední.  Aqn. 

Dotéci,  doteku  (zastar.  doteku),  tekl,  cení ; 
dotékati,  dotíkati,  dotékávati,  dotíkávati  = 
vytékati,  dobíhati,  zu  Ende  lliessen,  laufen  j 
slediti,  dojíti,  nachspüren  Jg.  —  abs.  Dotéka 
.  čas,  hodina.  Nech  af  doteče.  Ta  voda  za  den 
sem  doteče.  Jg.  —  čeho.  Příčiny  něčeho  do- 
téci (dojíti,  najiti  ji).  Jg.  Sytý  vody  doteče 
(najde  ji.   Bohatý  snando  více  nabývá).  Jg. 

—  čeho  po  čem.  Klubka  dotýkám  po  niti. 
Jg.  —  Čím.  Tiemto  jaz  mužom  poleku,  kdežto 
mocú  nedotekli.  Dal. 

DoteČka,  v,   f.,  v  mth.,  Cotangente.  Nz. 
Dotečnost,  i,  f.,  Dreistigkeit,  lik. 

1.  Dotečný,  areist,  kühn.  Rk.  — 

2.  Dotečný.  D.  čára  r-_  dotečka. 
Dotek,  tku,m.,  dotknuti,  důtka.  Berührung. 

Krok. 

Dotenčiti,  il.  en,  ení,  vollends  dünn  macheu. 
üs.  - 

Dotéra,  y,  f.,  zudringlicher  Mensch. 

Dotěrnosf,  i,  f.,  Zudringlichkeit. 

Dotěrný,  dotiravý.  D.  člověk.  Sych.,  C. 
Zudringlich. 

Dotesatl,  dotesávati,  dotesovati,  dotesová- 
vati.  —  CO,  völlig  behauen.  —  se  čeho, 
durchs  Hauen,  Zimmern  zu  etwas  gelangen. 

Dotěthati  se  =  dopathati  se,  mülLsam 
gelangen.  Us. 

DotěžoTati  sl  =  přitěžovati  si.  Šm.  Vz 
Dotížiti. 

Dotinati,  vz  Dotnouti. 

Dotinek,  nku,  m.  —  dotčtí,  das  Nieder- 
hauen; 2.  úštipek,  Stichelwort,  Hieb.  L. 

Dotirati,  vz  Dotřiti. 

Dotípavee,  vce,  m.,  ein  Zudringlicher. 

Dotiravosf,  i,  f ,  Zudringlichkeit.  D. 

Dotiravý,  doskočný,  dotémý,  zudringlich. 

Dotisk,    u,   m.,    dotisknuti,    der  völlige 


Abdruck.  Jg.  —  D.,  utisknutí,  die  Unter-, 
Niederdrückung.  Jg.  —  D.,  donucení,  der 
Zwang.  Jg.  —  D.,  der  Nachdruck.  D.  —  D. 
Eindruck.  Jg. 

Dotisknouti,  nul  a  skJ,  ut,  Uli;  dotiskati, 
dotiskovati,  dotiskávati,  dotiskovávati  --  do- 
konce tisknouti,  vollends  drücken,  abdrucken; 
dohubiti,  niederdrücken;  donutiti,  zwingen, 
treiben;  dotírati,  warm  machen,  zusetzen: 
obořiti  se,  anfallen,  anrennen,  angreifen;  s*" 
■-^  vedrati  se,  sich  eindrangen.  Jg.  —  co : 
knihu.  lios.  Já  to  už  dotisknu.  Us.  —  koho. 
Strach  a  bázeň  nás  dotiská  (domořnje).  L. 
—  koho  čím  (k  čemu) :  nouzí  (=^  domo- 
řovati),  prosbami  k  jídlu  (nutiti^.  L.  —  komn. 
Matka  mu  dotiskla  (naň  naléhala)  a  biti  \ut 
chtěla.  L.  —  na  koho  (—  obořiti  se).  Jak 
na  nepřítele  dotisknouti  mtijí.  V.  —  na  koho 
čím.  Na  mne  dotiskují  řečmi  mistři.  Jel.  — 
čeho  na  kom.  Nedotiskej  nic  na  pánu  úpomt'* 
(nevynucuj).  L.  —  se  kam.  Nemohl  se  do 
dven  d.  (vedrati).  L.  —  se  čeho:  úřadu.  L. 

Dotiti,  dofatí,  dotnu,  dotni,  dotna,  dofal. 
doťat,  dotčtí;  dotinati,  dotínávati,  vollende 
abhauen ;  zabiti,  vollends  tödten.  ig.  —  co  : 
strom,  ratolesf.  Jg.  —  komu  (udeřiti  no  do  ži- 
vého, durchgerben;  šňupky  dávati,  sticheln. 
Jg.).  —  komu  za  co.  Dofal  mu  za  tu  svévola 
(dobral  mu  do  živého).  L.  —  komu  éim. 
Tak  si  jazyky  dotinaly  obě  (šňupky  si  dávaly  -. 
L.  —  koho  v  čem.  V  běhu  nepřítele  dofřit«». 
L.  —  kam.  Dotni  do  toho  suku.  L. 

Dotížiti,  il,  en,  ení ;  dotčžovati  —.  tiže, 
břemene  přidati,  erechweren.  Sám  sobč  do- 
téžujeS.  Tom.  Kempt.  (1843).  . 

1.  Dotkati,  dotýkati  =  toužeji  zatknti, 
zatkávání  končiti,  zupfropfen.  —  co.  Dotkám 
toliko  dvě  lahvice.  L.  —  čeho.  Dotkei  břicha 

jez).  L.  —  se  kam  i=  dotisknouti,  sidi  wohin 
urchdrängen.  L. 

2.  Dotkati,  dotkávati,'tkání  dokončiti,  zu 
Ende  weben.  —  co :  plátno.  V.  —  se  čeho, 
tkáním  nabyti,  diu-ch  Weben  erwerben.   J;;. 

Dotknouti,  dotknu,  dotkni,  dotkna  (ouci. 
ul,  ut,  utí  a  (zastar.  dotéci,  dotýci,  doteku 
a  dotýČi),  dotkl,  dotekl,  (dotek,  k»i,  kžt", 
dotčen,  dotčení;  dotýkati,  dotýká  váti,  dotv- 
kovati.  Dotče  (zastar.  r  _-  dotekl).  D.  (se)  * 
lehce  o  něco  zavaditi,  leicht  berühren,  an- 
rilhren;  okusiti, berühren,  kosten, schmecken; 
pomáhati,  pracovati  o  něČem,  behilflich  dabei 
sein;  sich  befassen ;  krátce  se  zmíniti,  erwähnen, 
bemerken;  viniti,  obžalovati,  belangen,  an- 
klagen ;  dorážeti,  nahe  treten,  sticheln ;  treffen ; 
táhnouti  se,  vztahovati  se,  angehen,  betreffen, 
bekümmern;  angrenzen,  hraničiti.  Jg.  — 
CO.  Krátce  tvé  hospodářství  dotýkám  (o  nčni 
se  zmiňuji).  Lom.  Dotkl  se  jej,  Šp.  «i.:  dotkl 
se  ho  igt).  Říkáme:  Dotkl  se  stolu,  «^: 
dotkl  se  stul.  Kv.  —  (se)  Čeho.  Chvála  jeho 
oblakúv  by  se  dotýkala.  V.  UŠi  jim  dohl 
visí,  až  země  dotýkají.  Pref.  Jakž  se  ten 
rytieř  očí  dotče.  St.  ski.  Dotknu-li  se  jen 
roucha  jeho,  budu  uzdravena.  Br.  Dotekl  s<* 
úst  mých.  Br.  Ruka  boží  se  ho  dotkla.  Ničeho 
se  ani  nedotknouti.  D.  Když  se  nepřítel  do- 
tekl země.  Br.  Dvojího  toliKO  dotknu.  Kom. 
Něčí  cti  se  dotknouti.  Dotkni  hor.  Kat.  lUl.'i. 
D.  se  neduživého  miesta.  8t.  N.  308.  —  D. 
se  něčeho  (fühlen;  okoušeti;   pomáhati  \vrR- 
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covati).  Jg.  —  Tebe  se  dotýče  (=  tobě  při- 
náleží, k  tobě  se  táhne,  das  gent  dich  an). 
Tu  věci  obecného   dobrého  všie  země  sie 
dotýči.  Arch.  I.  46.,  V.  Aby  ten,  jehož  se 
dotýče  a  ježto  rady  potřebuje.  V.  O  věc, 
kteráž  se  tebe  nedotýěe,  nevaď  se.    Br.  Co 
se  mne  dotýče,  nemohu  jinak  mluviti.  Br. 
Dotýká  se  tu  hrdla.  Co  se  dotýká  prvního. 
Nedotýče  se  mne.  V.  Tebe  se  tu  nic  nedo- 
týká. Jg.   Vsi  se  dotýkají   (hraničí).   Jeden 
kraj  dotýká  se  druhého.  Krom  že  z  jedné 
strany  Afiriky  dotýká.  V.  Čechy  se  dotÝkaji 
země  Saské.  Domové  se  sebe  dotýkají.   V. 
—  Jel.,   L.  —  D.    čeho  =  zmínku  o  něčem 
nčiniti.  Bart    TV.    4.  —  (se)  čeho   čím. 
D.  se  něčeho  rukama,!  V. ,  slovy  (láti,  dotí- 
rati), V.,  mečem  (raniti).  Jg.    D.  se  někoho 
kni  (býti příbuzným).  Jg.  Někoho  příbuzností 
86  d.  Br.   D.  se  něčeho  prstem.  Ros.,  řeei. 
Er.  Nedotýkej  se  slovy  cizí  cti.  Jd.  D.  se 
koho  spisem.  J .  tr.  Krátkými'slovy  se  něčeho 
d.  V.  Nedávej  se  sním  v  hanění,  aniž  ho  čím 
dotýkej.  Hlas.  Otce  haněním  dotýkal.   Jel. 
NěkteHhDQi  slovy  i  tvé  dotkl  osoby.  Solf.  D. 
86  řeči  něčího  srdce.  Háj.  —  ťkoho)  ěím 
(viniti);  zlodějstvim,  Pr.  měst.,  Krádeži,   ha- 
něním. Jel.  !^ež  Voleckého  lotrem  dotýkád. 
Arch.  I.  80.  Bude-li  kdo  slovy  dotýkati.  Jir. 
dh.  —  (se)  o  ěem.  Něco  krátce  o  tom  dotknu. 
Byl.  Poněvadž  se  o  těch  divech  nic  nedotýče. 
Br.  Dotkneme  tuto  o  ženách.  Plk.  O  tom  do- 
týká (praví).  Pláč.  —  V.  —  kde  o  čem. 
Ačkoliv  T  knihách  o  pobožnosti  běžně  se 
dotýká.  V.   Poněva<lŽ  se  o  těch   divích  ani 
T  předcházející  knize,  ani  od  J.  Flavia  nic 
nedotýče.  Br.  O  nichž  při  druhé  ctnosti  historie 
dotknnto.  Koc.  —  na  koho.  Nařídil,  aby  na 
nevinné    nedotýkal    (nedorážel,    nenaléhal, 
einem  nahe  treten).  Schön.,  Jd.  —  koho  na 
éem  (éim).  Bližního  na  cti  dotýkal  (slovy 
potupnými.  Pr.  měst.).  Syr.   Koho  na  pocti- 
vosti, na  dobré  povésti  dotýkati.  V.  —  Plk., 
Jh.,  Jd.  —  koho  kde:  u  soudu  {=  viniti). 
Sdi.  —  (se)  čeho  kde:  t  řeči.  V  psaní  do- 
týká dvou  osob.  Rok.  V  tom  každý  dotknouti 
může  rozumu  svého,   byť  i  písmo  nebylo 
{---  může  B  rozumem  se  poraditi).  L^ Přímka 
dotýká  se  křivky  v  jednom  bodu.  »p.  —  se 
čeho  Jak.    Bez  trestu  mé  cťl  se  dotkl.  Ml. 
Dopustil,  aby  mne  bez  viny  před  otcem  mým 
dotýkal.  V.  —  se  koho  l^ím  nroě  (z  ěeho). 
Bůh  dotýká  se  nás  Časnou  bíuou  z  nakloněné 
k  nám  otcovské  vAle  své.  Kom.  —  se  o  koho. 
(.'o  se  dotýče  o  kněze  Tobiáše.  Let.  —  s  adv. 
D.  86  Čeho,  koho  krátce,  sumovně,  štiplavě, 
nenáležitě,  V.,  hanlivě. 

Botknatelnosf,  i,  f.  Jg.  Betastbarkeit; 
Antastbarkeit. 

Dotknntelný,  dotknut  býti  mohoucí,  be- 
lastbar; antastbar.  Kk. 

Dotknuti,    n.  Berührung.  Napomenul  je 
pod  d-tím,  mit  dem  Beisatze.  Akt.  Ferd. 

Dotlačiti,  il,  en,  eni;  dotlačovati,  dotla- 
ťívati,  dotlačívávati,  dotlačovávati,  vollends 
drücken,  niederdrücken :  pomoci,  helfen.  Jg. 
~  CO.  Já  to  dotlačím.  Kos.,  V.  —  co  kam : 
vůz  do  stodoly  atd.  —  na  koho,  do  někoho 
-  doléhati  nafi.  D.  —  se.  Ta  kniha  se  do- 
tlačuje. Jg.  —  se  Čeho  (koho),  tlačením 
někam  se  dostati,  sich  wohin  durchdrängen, 


něčeho  nabyti,  erringen.  Jg.  D.  se  pohodlného 
místa,  Jg.,  zpovědlnice.  svého  pána.  Us.  — 
kam:  do  kostela,  na  nřbitov  atd. 

Dotlaehatl,  přestati  tlachati,  aufhören  zu 
plaudern. 

Dotliti,  dotleti,  tlím,  el,  ení;  dotlívati  r-r 
bis  wohin  glimmen:  tlením  shasnouti,  umříti, 
an  der  Schwindsucht  sterben.  Ros. 

Dotlouci,  -tluku,  tloukl,  tlučen,  ení.  Yz 
Tlouci.  Dotloukati,  aotloukavati,  dotlukovatí 
=  tlouci  na  drobno,  vollends  zerschlagen; 
dobiti,  vollends  todt  schlagen.  Jg.  —  co, 
koho:  koly.  Ros.;  krávu.  Us.  —  co  čim: 
sekerou.  —  komu  čim  (=:  hodně  zbíti). 
Pěstí  mu  dotloukl.  L.  —  na  koho  (slovy 
ho  stíhati,  mít  Worten  zusetzen).  D.  na  pro- 
tivníky. Mus.  —  se.  Nemohl  se  dotlouci  (do 
domu).  R,  —  se  kam.  Dotloukl  se  do  po- 
koje. Us.  Dotloukl  se  až  do  Prahy  ídoáel 
bídně).  Jg.  —  se  éeho,  koho.  Nemonu  se 
peněz  dotlouci  (dostati  je).  Ms.  1582.  Není 
možno  se  ho  dotlouci  (tlučením  ho  zbuditi, 
wecken).  Jg. 

Dotlumoěiti,  vollends  dolmetschen.  Ros. 

Dotnonti,  ^.  m.  dotiti. 

Dotoěiti,  il,  en,  ení ;  dotáčeti,  el,  en,  eni 
dotočovati,   dotáčívati,   dotočovávati  —  co 
Již  jsem  ten  sud  dotočil  (vollends  abzapfen) 
Jg.  —  co  kde,  odkud.  Již  v  tom  sudu  všecko 
dotáčí,  Ros.  n.:  z  toho  sudu.  Jg.  —  ěeho 
díla  soustružnického,  toče  zaokrouhliti,  fertig 
drechseln.  Dotočil  koule.  Pass.  —  se  čeho 
koule.  L.,  T.  —  se  kam  čim  (toče  se  dojíti, 
taumelnd  kommen).    Dotočil    se  ten  piják 
velkým  Štěstím  domů.  L. 

Dotok,  n,  m.  ^=  přestání  tokati.  Sp.  Vz 
Dotokati.  —  D.,  dotečení,  das  Hinfliessen,  der 
Flnss.  Bhm. 

Dotokati,  přestati  tokati.  Zn  balzen  auf- 
hören. Ros. 

Dotonouti,  vz  Tonouti.     * 

Dotopiti,  il,  en,  ení;  dotopovatl,  dotopi- 
vati,  dotopovávati,  vollends^ heizen.  —  komu. 
Pán  sám  si  dotopil.  Us.  —  čeho.  Nelze  těch 
kamen  d.  =  docela  výhříti,  erheizen.  Sych.  — 
—  se  čeho.  Přece  jsem  se  těch  kamen,  toho 

gokoje  dotopil.  Us.  —  cim:  uhlím.  Us.  — 
oho:  Topili  ho.  až  ho  dotopili  (zcela  uto- 
piti, ganz  versenten,  untertauchen.)  Jg. 

Dotoulati  se,  přestati  se  toulati,  aufhören 
herumzugehen.  Kos. 

Dotouliti,  vollends  biegen,  krümmen.  Ros. 

Dotoužiti  se  čeho,  aufhören  sich  zu 
sehnen.  Ros. 

DotovarydovatI,  aufhören  Geselle,  Gesell- 
schafter zu  sein.  Ros. 

Dotrápiti,  vz  Trápiti. 

Doti^ásti,  -třesu,  ásl,  esen,  esení,  dotřásati, 
abschütteln,  —co:  ořechy. —  čim:  rukama, 
tyčkami.  Us. 

Dotratiti,  vz  Tratiti  =  celé  utratiti,  ver 
schwenden.  —  co.  Ostatek  dotratí  táhna  přes 
moc.  St. 

Dotráviti,  il,  en,  ení,  verdauen.  Zkažený 
žaludek  jídel  nedotravuje.  Us.  -  koho.  Hlad 
a  útisk  ho  dotrávil  (dohubil).  L. 

Dotřepati,  dotřepávati,  zu  schütteln, 
schwingen  aufhören.  —  se  Čeho.  Kohout 
smrti  se  dotřepal.  Jg.  —  se  čim  kam.  Do- 
třepal  se  křídloma  na  strom  (doletěl).  L.  — - 
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Vrána  (postřelená)  dotřepala  se  do  hájka. 
Er.  P.  397. 

Dotřepetati,  verzappeln.  D. 

Dotřepiti,  vz  Třepiti.  Vollends  fasern. 

Dotřesknoutí,  knul  akl,  ut,  uti,  dotřískati, 
vollends  zerschlagen.  —  co:  Dotřeskni  ten 
hmejC.  Jg. 

Dotřeštéti,  ěl,  ěni  =:  přestati  třeštěti, 
blázniti,  aufhören  zu  narren,  Us.;  třeště  do- 
jiti. Měst.  bož. 

Dotřeštiti  =  potřeštiti,  vollends  zum 
Narren  niaehen.  Ten  to  d-stil.  Jg. 

Dotrhnouti,  ul,  ut,  utí;  dotrhu  (zastar.), 
dotrhl,  žen,  eni;  dotrhati,  dotrhovati,  dotrhá- 
váti,  dotrhovávati,  zu  £nde  reissen;  doraziti 
koho,  ihm  den  Kest  geben;  někam  dojiti, 
bis  wohin  kommen:  se  =:  vollends  reissen; 
opiti  se  z  úplná,  sicn  vollends  betrinken.  Jg. 
— *  eo,  koho :  kabát,  sat ;  rybu  (úplně  usmrtiti). 
Us.  To  ho  dotrhlo  (dodalo  mu,  že  umřel). 
Jg.  —  kam.  Dotrhli  (došli)  až  do  Prahy. 
Us.  —  se  čím.  Kořalkou  sedotrhl  (opiv  se 
již  dříve  pivem).  Us.  —  se  ua  éem.  Navine 
se  teprv  aotrhli  (dopili).  Sych.  —  na  co,  na 
koho.  Přece  naň  jednou  čert  dotrhl  (utržil  si, 
ist  angelaufen).  Us.  Vlak  on  naň  Čert  také 
jednou  dotrhne.  Us. 

Dotřiskati,  vz  Dotřesknouti. 

DotHti,  -tru,  tři,  tra  (ouc),  třel,  en,  eni; 
dotírati,  dotirávati  =  zdrobiti,  vollends  zer- 
reiben; dorážeti,  losgehen,  anfallen,  andrin- 
gen ;  vpadnouti,  eindringen ;  doléhati  na  koho. 
mit  Worten  zusetzen,  sticheln;  naléhati,  aui 
etwas  dringen.  Jg.  —  co :  křen,  barvu.  Ros. 
—  ke  komu.  Zvíře  dotřelo  (přišlo)  blízko 
k  němu.  Cyr.  —  se  ke  komu.  Troj.  -—  na 
co,  na  koho,  čim,  s  čim.  D.  na  někoho 
modlitbami,  Kom.,  jizlivými  slovy,  Sych., 
s  vojskem,  mečem.  Pláč.  Prudce  naň  dotírá. 
Kom.  D.  na  nepřítele.  Br.  Na  čerta  by  dotřel 
(dorazil.  O  opovážlivě  smělých).  Pk.  Jezdec 
na  pěšího  doráží.  Ml.  8  nimi  na  nepřítele 
dotřel.  V.  Na  odpověď  dotírati,  Kom.,  na 
hříchy  (žehrati,  láti).  Jg.  —  komn=:tticntig 
zusetzen,  dojati  dobře  do  živého.  L.  — 
komu  čím:  slovy  =  domlouvati.  Ros.  — 
proti  komu.  Proti  nepřátelům  udatně  do- 
tírá. Peyt.  —  koho  =^  dohubiti,  Jg.,  dobiti. 
L.  —  se  na  koho:  na  nepřítele.  Zlob.  — 
se  Čeho,  náležitě  vytříti,  rein  reiben,  scheuem ; 
třením  dosici,  sich  hinzudrängen,  mit  Gewalt 
erlangen.  Jg.  D.  se  úřadu,  se  oči  (tak  že 
konečně  vidíš),  stolu  (tak  zeje  konečně  cist). 
Us.,  D.  D.  se  voza,  Alx.,  se  knížete  (ke  knížetij. 
Sych.  —  se  éeho  kudy.  Po  křivých  cestách 
úřadu  se  dotřel.  —  se  kam,  dotlačiti  se, 
wohin  dringen,  Jg.:  dopokoje,  do  spolku. Us. 

DotřizlíTěti,  vollends  nüchtern  werden. 
D"Věl  ořeš  noc.  Jsr. 

DotřizliYlti,  il,  en,  eni,  dotřízviti,  nüch- 
tern machen.  Jg. 

Dotrknouti,  vz  Trknouti. 

Dotroiiti,  il,  en,  eni,  -lovati,  vollends  aus- 
reiben. Jg. 

Dotroubiti,  -trub,  il,  en,  eni;  dotrubo- 
váti,  dotroubívati,  dotrubovávati,  aufhören 
zu  blasen.  —  komu.  Již  mu  dotroubili.  Vz 
stran  přísloví:  Smrt.  C. 

Botrousiti,  vz  Trousiti.  Zu  Ende  streuen. 


Dotrpéeti,  el,ení,  ganz  herbe  werden.  Ros. 
DotrpČiti,  il,  en,  eni,  ganz  herbe  machen. 

—  co.  Jg. 

Dotrpěti,  ěl.  ěni,  ausleiden.  Ros. 

Dotrucovati,  aufhören  zu  trotzen.  —  se 
čeho.  Ros. 

DotruhlaHti,  aufhören  Tischler  zu  sein.  Jg. 

Dotruchliti,  vz  Truchliti. 

BotrTalý  ==^  dozralý.  D.  oves.  1817. 

Dotrvati,  dotrvávati  ==  do  konce  vytrvati, 
dočekati,  ailsdauem,  aushalten  bis  zu  Ende; 
dožiti,  erleben;  dočkati  se,  erharren,  erhalten. 
Jg.  —  abs.  Ne  ten,  kdo  počal,  ale  kdo  dotn-al, 
korunu  odnese.  L.  —  s  kým.  Jlžf  já  tu 
s  Vámi  dotrvám.  Ros.  —  Čeho  =  dočkati. 
Nedotrvá  třetího  dne.  Ros.  —  Jak  dlouho. 
Nedotrvá  do  třetího  dne,  do  rána.  Bos.  — 
se  éeho  =  dočkati  se.  V. 

Dotrýzniti,  vz  Trýzniti. 

Dotržiti,  il,  en,  eni.  — co.  Koně  dotrženi 
a  koupeni  nejsú,  1569.,  erhandeln. — se  éeho: 
tržením  nabyti,  durch. Kauf  und  Verkauf  er- 
werben: bohatstvi.  ^ 

Dotržný  =  smělý,  doskočný.  Ces.  Včel. 
n.  174. 

Dotučiti,  il,  en,  eni ;  dotučniti,  il,  ěn,  ěni, 
vollends  fett  mästen.  —  se  Čeho  čím:  vepře 
hrachem.  Ten  se  brambory  nedotudni. 

Dotud,  vz  Dotad,  Dotud,  až  potud  fvz 
Zločin).  Lb. 

Potupiti,  vz  Tupiti.  Vollends  stumpí 
machen,  tadeln. 

Dotužiti,  vz  Tužiti.  Völlig  fest  machen.  Jg. 

Dotvrditi,  il,  zen,  zení;  dotvrzovati,  do- 
tvrdivati,  dotvrzovávati,  völlig  hart  machen, 
befestigen;  dojistiti,  bestätigen,  erhärten.  Jg. 

—  čeho  éim:  přísahou,  svědky.  V.,  slova 
skutkem,  Us.,  podstatnými  příklady,  Eus.  — 
se  v  čem:  v  řemesle.  Šm. 

Dotvrdnouti,  vz  Tvrdnouti.  Völlig  hart 
werden.  Ros. 

Dotvrzení,  n.  Vz  Botvrditi. 

Dotvrzný,  dotvrzující,  erhärtend,  vollends 
bestätigend.  Rk. 

Dotyčiti,  il,  en,  eni,  dotlačovati.  —  co: 
vinici,  ausstängeln.  Us. 

Dotyčně,  dotyčně,  betreffend,  beziehungs- 
weise, bezüglich.  D.  tě  věci,  oen».,  /<pť; 
v  příčině  té  věci.  Jv.  Jak  se  choval  d.  zá- 
ležitosti holfitýnské?  —  lépe:  v  záležitosti 
holst.  Bs.  V  zákoně  trestním,  d.  v  kapitole 
páté  se  nařiztue  atd.  Lépe:  jmenovitě.  — 
Slovo  „bezüglich^  překládá  se  rozličné: 
pokud  se  dotÝče,  dle  případností,  v  příčině, 
se  strany,  hledíce,  vzhledem  k  čemu,  po 
s  lokalem,  atd.  Sb.,  Rk.,  Brt.,  BŽ. 

DotrČný,  BerUhrungs-.  D.  plocha,  hrana^ 
kruh,  bod.,  Nz.  D.  linie,  cotangens.  Sedl. — 
Dotyčné  spisy ,  bezügliche  Schríflen ,  lépe : 
spisy  k  něčemu  se  táhnoucí.vztahujicí,  hledicj, 
něčeho  se  týkající  aneb  vůbec:  spisy.  Hb.,  8. 
a  Ž.,  D.  Ve  smyslu  pden  es  betrifft",  lépe 
tedy :  jehož  se  týče,  jemuž  náleží,  ten  který, 
stranou  toho,  příslušný ;  co  do  toho  jenž  .  . 
(Prk,) ;  2.  ve  smyslu :  der  erwähnte,  genannte*^, 
lépe:  jmenovaný,  svrchu  řečený,  dotčený 
a  p.  Os.  Vz  Dotčený. 

Dotýkaný,  berührt, Us.;  íilhlbar, sinnlich. 
L.  Ten  růženec  iest  d.  (svěcený  dotknutím 
něčeho  svatého,  ku  př.  ostatku  božího),  an- 
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gerührt,  _geweiht.  Jg.  —  BotýTianá  =;  do- 
puštěná, üß,  v  Plz.  Prk. 

Dotýkatelný,  betastbar.  Rk. 

Dotýkati,  tz  Dotknouti. 

Dotykavý  spis  (který  dotýká) ; — 2.  blízký, 
nahe,  aDgrenzend,  ReS.: —  3.  =  koho,  Čeho 
ize  86  dotýkati,  berührbar.  Ottersd. 

Dotýrati,  vz  Týrati. 

DotyHti  =  docválati,  tnrskem  dojeti,  auf- 
hören zu  gftllopiren.  Ros. — kam :  domA.  Ros. 

Douane  (ír.,  duan),  clo,  mýto,  Manth, 
ZoU;  celnice,  Zollhaus,  -amt;  sklad  na  zboží, 
Waarenniederlage. 

Dauanier  (duanjé),  celník,  Zolleinnehmer. 
Rk.  — 

Ďoubal,  a,  m.,  ďoubálek,  hloubálek,Grubler. 

Donbati,  co,  v  čem:  grübeln;  se  y  čem, 
wühlen;  se  s  čím,  langsam  arbeiten.  Vz 
ĎobatL  Rk. 

Doubec,  bce,  m.,  doubek,  doubeček,  vz 
Dub. 

Houbi,  n.  =  dubí,  doubrava,  dubina. 

Ďoubka,  v,  f.,  vz  Ďubka. 

Double  (ír.  dubl),   dvojnásobný,  doppelt. 

Doublou,  u,  m.,  dvojnásobný  (zlatý  peníz, 
Špan.  dukát,  Doppelpistole).  Rk. 

Doubrava,  v,  í.,  důbrava,  doubravka, 
donbraviee,  doubravička;  doubraví  (dubový 
les,  dubina).  Jg.  Eichenwald. 

Doubravka,  y,  f.,  kleiner  Eichenwald.  Rk. 

Doubravnaty,  reich  au  Eichenwäldem.Rk. 

DoubraTuice,  e,  f.,  Gartenmelisse«,    Rk. 

Doubravnik,  u,  m.,  bylina,  meduňka, 
raelissa,  rojovník,  Gartenmelisse.  Rostl.  — 
2.  D.,  houDa,  hřib,  Herrenpilz.  Us.  —  D., 
a,  m.,  dohledaČ  na  brty  lesní,  der  Zeidler.  Plk. 

Doueeur  (fr.,  dusér),  pochlebování ;  dárek 
na  zpropitnou.  Rk.  Gréschenk,  Trinkgeld. 

Doučiti,  il,  en,  ení;  doučovati,  doučová- 
vatí,  ausleiiren.  —  se.  Nikdo  se  nedoučil. 
Lb.  Člověk  se  nikdy  nedoučí.  Us.  —  koho, 
se  čemu:  řemeslu.  Ros. 

Douditi,  il,  zen,  zeni,  douzovati,  vollends 
räuchern.  —  co  kde:  maso  v  komíně.  — 
čim:  dřívím  jalovcovým. 

Doufalosf,  döufanlivosf,  i,  f.,  V.  =  dů- 
věmosf,  Ver-,  Zutrauen,  Vertraulichkeit.  Jg. 
S  doufanlivosti  se  navrací.  Kom. 

Doufaly,  doufali vý,  doufanlivý;  -le;  -vě. 
D.  =  důvěrný,  vertrauend,  zutraulich.  Jg. 
8  veselou  a  doufanlivou  myslí  do  roésta  tá- 
hněme. Cyr.  K  tobě  se  doufanlivě  utíkáme. 
Ojíř.  Doufanlivě  se  duvěfíti.  V. 

Doufáni,  í,  n.,  naděje,  Hoffnung.  Smělé 
d.  V.  D.  míti.  V.  D.  v  se.  Jel.  Máme  v  Boha 
d.  Douf.  k  někomu  míti.  Troj.  D.  mám  v  pánu 
Bohu.  Mus.,  Troj.  Na  něm  jich  d.  záleželo. 
Troj.  V  něm  vSecko  své  d.  skládám.  Žalan. 
Položil  d.  v  síle  své.  Jel.  —  Jg. 

Doufanlivý.  D.  hory,  höiTliches  Bergwerk. 
Smi.  Ferd.  I.  Vz  Doufaly. 

Doufati,  doufá  váti  -  :  nadíti  so,  hoffen. 
Doufati  jest  časoslovo  trvaci,  ačkoliv  je  slo- 
ženo s  předložkou  do:  do-ufati.  C.  —  Dou- 
fatif  já  velím,  zoufati  hájím.  Kom.  —  v  koho: 
v  Boha,  D.,  v  svou  silu.  Kom.,  v  hojnou 
sklizeň.  Ml.  V  Boha  doufej  a  sám  foukej. 
Pk.  —  Troj.,  V.,  Br.  —  v  kom.  Doufajíce 
v  Bohu.  List  Žiž.  V  němž  jsme  doufali.  Br. 


V  tobě  doufám.  Br.  V  stínu  křídel  tvých 
doufám.  Br.  —  komu,  čemu.  Doufám  pánu 
Bohu,  Kom.,  něčí  přízni,  Troj.,  sobě,  Sm.,  své 
síle ,  Jel,  své  smělosti.  Troj.  Nemůže  jim 
doufati.  8t.  Doufaje  tomu,  že  mě  kostel  (církev) 
opraví.  St.  Páni  doufajíce  jich  modlitbám 
kladou  . . .  Chč,  380.  —  do  čeho.  Do  boží 
milosti  d.  Št.,  Ďal.  —  co  od  koho.  Od  Boha 
samého  d.  V.  —  na  Čem.  Na  své  síle  příliš 
mnoho  doufal.  K.  M.  z  Jg.  —  Čeho :  lepších 
Časův.  Sv.  Protož  doufajme  pomoci  boží.  St. 
N.  190.  —  na  co.  Doufal  na  uzdravení, 
lépe:  uzdravení  (gt.)  nebo:  že  se  uzdraví. 
Š.  a  Ž.  —  s  iuft.  Doufají  něco  nového  na- 
jíti, Br.,  uslyšeti.  Kom.  —  že  sfúl  Doufám, 
že  to  uděláš.  Kos. 

Douha,  vz  Duha. 

Doucha^  y,  douchač,  e,  m.,  der  Blaser.  Rk. 

Douchatl  =^  dýchati,  blasen,  wehen.  — 
na  čem.  Kdo  se  jednou  na  vřelém  opálil, 
i  na  studeném  douchá.  Koll.  —  Čim.  Kovář 
měchy  douchá.  Koll.  —  nač  =  foukati.  Rk. 

Doucbe  (fr.,  dúŠ),  sprcha,  pršná  n.  kro- 
picí lázeň.  Rk.  Tropf-,  Spritz-,  Giessbad.  D. 
matemíková.  Braunova,  anglická,  ušní,  oČní. 
Vz  Nástroj  na  uŠi,  na  oči.  Cn. 

Doupa,  v,  f.,  doupě,  ě,  ďupa,  dupka, 
d\ipka,  dupicka,  <nipiěka,  y,  f.,  doupě,  Čte,  n. 
(pl.  doupata),  doupátko,  a,  n.,  dutina,  dira, 
jamka,  Höhlung,  Höhle,  Vertiefung.  íleŠ.,Kom. 
bezpečnáC  je  myš  před  kocourem,  dokudž 
v  své  doupi  obývá.  Troj.  Zvláště  -=  jeskyně, 
peleš,  brioh  zvířat,  Wifdhöhle,  Wildlageř.  V., 
Br.  D.  liščí.  V. 

Doupaty,  doupnatý,  hohl.  Orb.  piet. 

Doupě,  vz  Doupa. 

Doupnák,  dupnák,  dubnák,  a,  m.,  divoký 
holub,  Wald-,  Holz-,  Lachtaube.  Jg. 

Doupnatěti,  donpněti,-  3.  os.  pl.  -ějí,  ěl, 
ěni;  donpnatívati,  doupnivati,  doupným  se 
stávati,  hohl,  löcherig  werden.  V.  —  od 
čeho.  Zuby  od  ^sákaln  zkažené  flegmy  doup- 
něji.  L. 

Doupnatost,  i,  f.,  donpnosf,  hohle  Be- 
schaffenheit, V.:  doupa,  die  Höhle.  V. 

Doupnatý,  doupný,  co  má  dupy,  hohl, 
lückig,  dutý,  skulinný,  vyšeptalý.  V.  D.  iWolí, 
Reš.,  strom,  Bib.,  dřevo,  zub,  řípa.  D. 

Doupominati  se  na  kom:  ona  se  na 
rukojmích  doupomínala.  Půh.   a  nál.   1492. 

DoupoT,  a,  m.,  mé.  v  Čech.,  Duppau,  Tu- 
pavia.  —  Ďoupovan,  a,  m.  —  Ďoupovsky. 

Ďoura,  v  obec.  mluvě  m.  díra.  Loch. 

Doušek,  Šku,  m.,  dech,  tažení  dchu  při 
piti,  der  Athem,  Zug  beim  Trinken.  Koník 
douškem,  jedním  douškem,  na  jeden  doušek, 
na  doušek,  v  jeden  doušek,  v  doušek  vypiti 
-=  chrstem,  najednou.  D.  Polknul  douškem 
plnou  sklenici.  Hráti  k  doušku  (k  piti).  Hrajte 
mi  k  doušku.  Us.  —  V  pl. :  Máme  doušty, 
býti  na  douškách,  jíti  z  doušků  (zde  douchy^ 
pl.,  ra.  --  hody,  které  bývají  druhý  n.  třetí 
den  po  pouti,  po  svatbě  atd.)- Sláma.  Vz 
také  Gl.  39.  Ein  Trinkfest. 

Doui^ka,  y,  f.  (dříve:  dúška),  rostlina, 
thymus,  Quendel.  Mateří  d.  n.  římská  d.  Jg. 
—  D.,  do-uáka,  Rk.  =  přípisek  na  konci 
listu  n.  cedulka  do  něho  vložená,  jako  do 
ucha  tajně  něco  pověděného,  Postsknpt,  ein- 
gelegter Zettel. 
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Douštěnka,  y,  f.,  cleonia,  rostl.  Rostl. 
Donti,  duji,  ctuj,  duje  (íc),  dul,  dut  dut 
duDouti)    dunu,    ul,    uti.    Vz  Biti.    t>. 


dinÝchati,  hauchen,  blasen;  nadýmati,  etwas 
aurt)laíj«n.  Jg.  — ■  abs.  Vítr  duje.  Dujte  bujni 
větři.  C.  —  kam  (nač,  v  co,  do  ěeho). 
Aby  vitr  do  světnice  neaul.  Tkadl.  Vítr  naň 
dul  (dmýchal).  L.  Dmýchal  jsem  na  to.  V. 
Vitr  dul  v  plachty,  do  plachet,  L.,  v  uši. 
Já.  —  koho  =  popuzovati.  L.  —  86  =  na- 
dýmati se,  aiďivallen,  aufschwellen,  sich  auf- 
blähen ;  pyšněti  se,  sich  aufblasen,  sich  hoch 
brüsten.  Jg.  Voda,  moře  se  dme.  Dul  se  (na- 
dýmal se  pýchou).  Jg.  —  se  ěím.  Řeckými 
slovy  se  douti  (bobtéti,  bubřeti).  D.  —  se 
komu  čim.  Pýchou  prsa  se  mu  duji  (dmou). 
Us.  —  se  proč.  Duje  se  pro  nové  důsto- 
jenství. Sycn. 

DoutUvka,  y,  f.,  vz  Doutnavka. 

Doutlý  =  dutý,  doupnatý,  vyhnilý  (strom) 
hohl.  Na  Želivsku.  Sř. 

Doutnák,  u,  m.,  provázek  k  zapalováni 
děl,  die  Lunte.  Štěpánek. 

Doutnati  (u  některých:  dontněti,  3.  pl. 
-ěji,  ěl,  ěni),doutnávati,  tlíti,  glimmen,  dampfen. 
Jg.  —  abs.  Uhel  hoří  n.  doutná.  —  kde. 
Ve  vrchu  oheň  doutná.  Kram.  Doutná  jiskra 
lásky  v  srdci.  Nej.  Doutná  v  něm  a  strach 
mám,  jest-li  to  vypukne.  Svch.  Na  spále- 
ništi, pod  popelem,  mezi  zdmi  pořád  jeŠtě 
doutná.  Us. 

Doutnatý,  doupnatý,  dutý,  hohl.  Us. 

Doutnavka,  v,  f.,  dřiví  prachnivé,  Glimm- 
'  holz;  d.  shnilé,  které  v  noci  svití.  Us. 

Doutnik,  u,  m.,  cigarro.  Na  Mor.  smotek. 
Mřk.  Eine  ZigaiTC. 

Douzliti,  il,  en,  ení,  douzlovati,  vollends 
knüpfen.  Jg. 

DouželL  =  doušek  (při  pití).  Us.  u  Jindř. 
Hradce.  8r.  —  2.  Stäbchen.  Vz  Duha. 

Doužkováni  (das  Irisiren)  jest  objevo- 
vání-se  kroužkův  duhových  barev  na  povrchu 
bílých  kristalův  n.  štěpných  kusův.  Bř. 

Dovábiti,  il,  en,  ení.  —  se  čeho,  wirklich 
herbeilocken.  Jg. 

Dováděti ,  ěl ,  ění,  dovádívati  =  Muth- 
willen  treiben,  muthwillige  Possen  treiben, 
Bchäckem,  poltem.  —  abs.  Ten  chlapec  pořád 
dovádí.  Nedovádéj.  Mladí  lidé  rádi  dovádějí. 
—  kde  s  kým:  ve  škole,  na  ulici  atd.  — 
na  koho  =  nubovatí,  zanken.  Toms.,  Rk. 

Dovaditi  se  něčeho,  vádou  dostati,  er- 
zanken. . —  Jg. 

Dovádivost,i,  f.  Neigung  z.  Schackem.  Jg. 

Dovádivý  chlapec,  muthwillig,  leichtfertig. 
Puch. 

Dovadnouti,  verwelken.  Us. 

Dovaha,  y,  f.,  náležitá  váha,  volles  Ge- 
wicht. Jg. 

Dováhati  se  čeho.  Tak  si  u  ní  spočí- 
vali, večera  se  dováhali.  Sš.  mor.  P.  420.  Vz 
Váhati. 

Doválčiti,  vz  Dováleti,  2.  Kos. 

1.  Dováleti.  —  co:  těsto.  Pekař  doválel 
chléb,  auskneten.  Kos.  —  se  Čeho.  D.  se 
těsta.  Us.  —  Vz  Dovaliti. 

2.  Dováleti,  el,  ení  =  doválčiti,  aufhören 
zu  kriegen.  —  se  Čeho  =  válením,  válkou 
nabyti,  erkämpfen.  Jg. 

Dovalehovati  co,  vollends  walken.  Kos. 


Dovaliti,  il,  en,  ení;  dováleti,  el,  en^  eni; 
dovalovati,  bis  wohin  wälzen ;  sbourati,  nieder- 
reissen.  Jg.  —  co.  Již  tam  ten  kámen  dovalil. 
Us.  —  Čeho :  zdi  (v  obec.  mluvě ;  zeď).  Jg. 
—  koho  =  dotlouci.  —  koho  čím  kam. 
Dovalil  ho  palici  v  leb.  L.  —  se.  Dovalila 
se  zeď  (sřitila  se,  stiirzte  zusammen).  —  Do- 
váleti se  čeho  kde  =  ležením  něčeho  do- 
sici.  Doválel  se  v  hospodě  (na  peci^  bídy 
a  nouze.  Jg.,  Us.  —  D.  se  kam  (k  cemá^ 
nač,  do  čeho).  Us. 

Dovandrovati,  vz  Vandrovati. 

Dovanouti,  vz  Vanouti. 

Do  var,  u,  m.,  dovaření,  das  Garkochen.  L. 

Do  vařiti,  il,  en,  eni,  dovařovati,  gar 
kochen,  sieden.  —  co:  maso,  hrách.  pivo. 
Us.  —  čeho.  Dovaří  klasúv  plných  milé 
léto,  bringt  zur  Reife.  L.  Dovařil  svých  zá- 
myslův.  L.  —  se  kde.  Kaše  se  v  hrnka  již 
dovařila,  wurde  gar.  Us.  —  se  (Čeho  kde) : 
hrachu  v  hrnku ;  hanby  (utržiti,  durch  Ránke 
sich  zuziehen).  Jg, 

Dováti,  vz  Dovíti,  2. 

Dovážeč,  e,  m.  D.  zboží.  Der  Waaren- 
einfiihrer.  Trest.  zák. 

Do  vážek,  žku,  n.,  přídavek  na  dováženi. 
Die  Zuwage.  Us. 

Dováženi,  n.,  vz  Dovoz. 

Dovážeti,  vz  Dovézti. 

Dovážiti,  il,  en,  ení;  dovažovatí,  dováži- 
vati,  dovažovávatí,  vollends  abwägen,  aus- 
schöpfen ;  spravedlivou  váhu  dáti,  ToUes  Ge- 
wicht geben;  všecko  nasaditi,  ^es  Uibríge 
daran  wagen;  svou  váhu  míti,  voli  wi^en. 
Jg.  —  abs.  Krade,  kdo  nedovážu  je.  Jg.  Umí 
hezk^  dovažovatí  (píti).  Ros.  Ten  dukát  do- 
važuje  (má  náležitou  váhu).  Ros.  —  co :  vlnu ; 
vodu.  —  co  z  Čeho.  Dovážili  vodu  ze  stud- 
nice. —  Čeho  (=  všecko  nasaditi).  Kdo  již 
tak  mnoho  odvážil,  dovaž  i  ostatku.  L.  Ďo 
vážil  dveří  (vypácil).  L.  —  koho  (=^  býti 
komu  rovným^  ihm  gleich  kommen).  Virgil 
zajisté  dovažuje  Homera.  L.  —  se  Čeho  (do- 
jíti váhy  čeho).  Dovážil  se  zlata  (nescházelo 
mu.).    L. 

Dovážka,  y,  f.  D.  zboží,  Zufiihr;  Trans- 
port. Trest.  zák. 

Dovážn^,  vollwichtig.  D.  svodek.  Nt. 

Dovčelařiti,  il,  ení,  aufhdren  Biener  zn 
sein.  Jg. 

Do  večeřeti,  el,  ení,  das  Nachtmal  endigen. 
Us.  — 

Dovědač,  e.  m.  Ausforscher,  Nachfrager. 

Dovedeni,  i,  n.,  das  Hinführen.  D.  koho 
domu.  Us.  D.  ku  konci  (=^  dokonáni).  V.  — 
D.  čeho  čim,  d.  práva,  Bewährung  eines 
Rechtes.  Vz  Dovésti.  —  Doveděnie  nálezu, 
vz  Vš.  82.-84. 

Dověděti  se,  -vím,  ědí,  věděl,  dění;  do- 
vídati se,  dovídávati.  se.  V  již.  Cech.:  zdo- 
vědít,  Kts.,  jinde:  dozvědit,  Bž.,  na  Plaáté 
a  Plzeňště:  dovědé£  se.  Prk.,  na  Moravě 
zdověděť  se.  Brt.  D.  se  :=:  nabytí  vědo- 
mosti, erfahren,  vernehmen;  doptávati  se,  bá- 
dali, nachforschen,  nachfragen.  Jg.  — aha.  Jak 
se  máteř  dověděla.  Er.  P.  487.  Jak  se  do- 
vím, budete-li  doma,  či  ne?  Us.  Nemohl  se 
nikdo  d.,  kde  hoři.  —  co.  DověděUis  se 
něco  tajného,  nerozhlašuj.  Kom.  Dovím  se 
to  brzy.  Us.  D.  se  co:  v  mluvě  obeené  a 
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ua  Slov.,  jinak  d.  se  čeho.  KB. --se  čeho : 
l>ravdv.  Jg;..  Sycli.  VScho  se  doví.  Za  v.  A  já 
s«'  ri  vSeho  (lovím.  Er.  P.  152.  —  Ix)m.,  Plac. 
—  se  Čeho  na  kom:  zo  se  toho  na  tobě 
doví.  Arch.  1. 80.  —  se  čeho  odkud,  z  čeho: 
/.  novin.  Uß.  —  o  čem.  Dověděl  se  o  jeho 
smrti.  Ub.  —  se  na  koho  dovídati,  ďově- 
ílovati  =i^  doptávati  se.  Kartig.  —  se  Čeho 
skrze  koho.  Skrze  niž  se  věci  tajných  do- 
vídati obyčej  měli.  Br.  —  se  kde.  U  něho  se 
dovídejte.  Ls.  —  že.  — Vz  Dozvěděti  se. 

Dovedný,  treíflich,  g^elänüg,  akkurat,  ge- 
schickt, gewandt.  Mřk.,  Rk.  D.  zpěvák,  herec, 
umělec.  Jg.  tohoto  slova  nezná,  lépe :  obratný, 
schopný,  výtečný,  způsobilý,  zběhlý,  znalý, 
praktícKÝ,  potřebné  vědomosti  mající,  hbitý. 
Sb.,  Os.;  S.  a  Ž.,  llk. 

Ďoveíehiti,  il,  en,  eni,  až  do  konce  vele- 
biti, auspreisen;  2.  velebně  dojíti,  hinstolzen. 
Než  on  se  tam  d-bí,  dvě  hodiny  ujdou.  Us. 
Petera. 

Dověnčiti  koho,  vollends  bekränzen.  Jg. 

Dověra  =^  důvěra. 

Doveřitel,  e,  m.,  důvěřitel.  Der  Anver- 
trauer.  Ros. 

DoveHti  a  důvěřitiy  il,  en,  ení;  dověřo- 
vati,  důvěřovati ;  dovířeti,  el,  en,  ení ;  dově- 
10 vá váti,  důvěřovávati  =-^  věřiti,  glauben, 
rrauen,  vertrauen ;  se  =^  věřiti,  bezpečiti  se, 
spoléhati,  vertrauen,  sich  verlassen.  Jg.  —  co 
komu  (svěřiti).  Zříz.  Ferd.  -—  komu.  Dů- 
věřuji sobě.  Zk.,  J.  tr.,  Bib.,  Tkad.  Ty  si 
mnoho  důvěřuješ.  Us.  — -  se  komu.  Důvěřuji 
se  očím,  že  mne  nezavedou.  Kom.  Nebez- 
j)ečno  vrtkavému  štěstí  sedovéřiti.  Hlas.  Já 
jsem  se  mu  jako  příteli  důvěřil.  Jg.  D.  se 
Bohu  a  jeho  pomoci.  V.  —  (se)  komu 
čeho  (jak).  Že  on  se  jí  z  celélio  srdce 
všech  věcí  důvéřiti  může.  V.,  Kom.  Toho 
jim  dověřime  v  plné.  Arch.  I.  p3.  Lodi  sv>'ch 
hrdel  d.  Br.  —  J.  tr.  Vdov  svých  mně  do- 
věřte.  Br.  —  komu  v  čem.  Jg.,  J.  tr.  — 
že.  Důvěřuji  mu,  že  mne  uzdraví.  Us. 

Dověplivosť,  i,  f.,  V^ertrauen.  Jg. 

Dovčplivý,  důvčřlivý,  dověrný,  důvěřivý, 
vortrauend;  nedůvěřlivý,  misstrauend,  mis's- 
trauisch.  D. 

Dověrný,  vz  Důvěrný. 

Dověřováni  se  komu.  D.  se  Bohu  po- 
kládají za  bláznovství.  Br.  Vz  Dověřiti.  Ďas 
Vertrauen,  der  Glaube. 

Dověsiti,  dověSeti,  dověšovati,  vollends 
hängen ;  noch  mehr  dazu  hängen.  Us. 

Doveslovati,  aufhören  zu  segeln;  kam, 
bis  wohin  segeln.  Jg. 

Dovésti,  dovedu,  veď,  veda  (ouc),  vedl, 
Cdored,  dái,  děe),  en,  ení;  dovoditi,  il,  ěn, 
ení  n.  zen,  žera;  dováděti,  ěl,  ěn,  ění;  do- 
vozovati, do  vodo  váti,  do  vádí  váti,  dovozová- 
vatj.  Dovésti  ve  smyslu  „s  to  býti"  nemá 
žádného  vyvíjejícího  tvaru,  neb  dováděti  má 
již  jiný  smysl.  Tn.  D.  — .  vésti  až  na  místo, 
bis  hin  führen,  geleiten,  bringen;  dokázati, 
způsobiti,  ve  skutek  uvésti,  ausrichten,  ins 
Werk  setzen,  zu  Stande  bringen,  treifen; 
vymoci,  vyjednati,  erlangen;  ku  konci  při- 
vésti, zu  Lnde  bringen;  dolíčiti,  darthun, 
beweisen.  Jg.  —  co.  To  dovede  každý  blázen. 
Us.  Život  svůj  d.  (dokončiti).  Kom.  Co  ně- 
muž dabei  dovésti,  to  baba  vše  hledí  svésti. 


Prov.  Tvojí  předkové  znamenité  věci  dovo- 
zovali (konali).  Lom.  Dovozovali  nejprac- 
nější ctnosti.  Cyr.  On  to  takto  dovozoval 
(dokazoval).  Jg.  Dovoditi  posuftky,  způsoby 
lidi  (činiti).  Plk.  —  co  v  co:  v  skutek.  Novot. 
By  ji  dovedla  v  to  zbožie.  Kat.  1112.  — 
Čeho  -  učiniti,  dokázati,  spáchati,  begehen, 
thun,  anstellen,  anrichten,  stiften.  Jg.  Slav- 
ného skutku  d.  V.  Všelijakého  rekovstvi  do- 
vozoval. Ros.  Téhož  dovoditi  (dokázati,  do- 
líčiti) chce.  Br.  —  V.,  Háj.,  J.  tr.,  Zk.,Flav., 
Solf  —  (co)  komu.  D.  sobě  (.—  dostati). 
V.  Néco  příteli.  Us.  —  čeho  komu.  Mnoho 
zakusil,  prve  než  sobě  toho  dovedl,  aby  mu 
Židé  poddáni  byli.  Rozml.  A  byť  platilo  do- 
voditi takového  milosrdenství  dulem.  Chč. 
637.  —  čeho  čím:  opakováním.  Kom.  Ně- 
čeho hodnověrnými  svědky  d.,  skutkem,  V. 
Netřeba  toho  slovy  dovoditi.  V.  Tímto  prů- 
vodem toho  dovedl.  Jg.  D.  něčeho  slovy 
písma  svatého,  Pass.,  rozumem  i  řečí,  roz- 
umným důvodem,  životem.  Troj.  D.  něčeho 
tuhými  důvody.  Aesop.  D.  právem  :=  dokázati 
před  soudem.*  (Jir.)  —  koho  kam  (do  čeho, 
na  co).  Doveď  ho  na  náměstí.  Ros.  D.  právo 
na  vrch.  V.,  Th.,  Zříz.  —  Vš.  D.  koho  do 
Berouna,  Ros.,  do  stanů.  Troj.  —  Zk.  —  na 
koho.  Dovedli  naň,  že  zlý  byl.  Výb.,  Br. 
Kdo  na  koho  vede  (dolicuje)  a  nedovede, 
kárán  bude.  L.  —koho,  cok  čemu:  válku 
ke  konci.  Us.  K  cíli  a  konci  něco  d.  V. 
K  místu  a  konci  něco  d.  V.  Koho  k  blaho- 
slavenství. Troj.  —  Št.  N.  307.  —  čeho  na 
kom.  Na  něm  ničehož  nedovedeš.  Us. — pH 
kom.  Dovésti  nic  při  něm  nemohu.  Kom., 
Kram.  -—  co  na  koho  čím.  D.  na  někoho 
něco  dobrým  svědomím  (==:  svědectvím).  Arch. 
I.  ()!.,  listem.  Půh.  I.  135.  Chci  na  ni  dskami 
d.  Půh.  I.  169:  —  čeho  na  koho.  Kdyby 
toho  naň  dovedl  (dokázal).  Zlob.  Dovoditi 
čeho  na  koho.  V.  —  koho  za  co.  Kdožby 
za  falešného  svědka  byl  doveden  (komu  by  to 
bylo  dokázáno).  I*r.  hor.  —  čeho  jak.  Někdo 
svádí  přátely,  aby  pod  tím  svého  dovedl. 
Mus.  —  co  z  čeho.  Co  jsme  my  sami  z  sebe 
dovésti  mohli?  Novot.  —  čeho  kdy.  Po 
skonání^ toho  života  dovede  jej  blaženého 
života.  St.  Začal  jsi  rozepři,  které  za  živo- 
bytí svého  sotva  dovedeš  (-  ku  konci  při- 
vedeš). Ros.  -  proti  komu.  Kázal  Krista  a  do- 
vozoval proti  židům,  Že  jest  syn  boží.  V.  — 
že,  aby.  Dovedl  toho,  že  mu  to  učinili.  Us. 
Dovedu  toho,  aby  se  má  sláva  rozšířila.  Háj. 

Dovětek,  tku,  m.,  das  Kodicill.  Pr. 

Dovézti,  -vezu,  zl,  zen,  zení;  dovoziti, 
il,  en,  ení;  dovážeti,  el,  en,  ení;  dovozívati, 
do  váží  váti  ^=  na  místo  přivézti,  bis  wohin 
fahren,  fuhren,  hinbringen;  dodávati,  liefern, 
zuführen ;  ostatek  odvézti,  vollends  we^tihren ; 
Jg.  —  CO.  Nyní  poslední  obili  dovážím.  Ros. 
Již  poslední  vůz  dovezl.  Jg.  —  kam :  někoho 
do  Vidné,  Vrat.,  zboží  do  země,  obili  do 
města,  Us.,  potravu  k  vojsku.  Us.  —  koho 
za  kým.  Dovez  mě,  koníčku,  za  mou  milou. 
Er.  P.  148.  —  co  na  čem:  na  lodi.  Jg.  — 
co  komu.  Dříví  nám  dovezl.  Sych.  —  se 
čeho:  vozenim  dosíci,  durch  Fahren  sich 
erwerben.  Dovozil  se  hodného  jmění.  Jg.  — 
co  odkud :  zboží  z  Prahy  někomu  dovážeti. 
Ml.  —  co  v  čem  kým:  voly. 


Dovídati  se,  tz  Dověděti  se. 
DOTldný,  koho,  co  viděti  lze,  ersehbttr, 
Mchtbar.  Č. 

lúm  a  kli,  vollends  wackelig 

il,  Ěni.  —  éeho  —  dopustiti 

begehen,  versehen.  Sm.,  Jg. 
se  doviäi^cme  hřeiiece.  St. 

0  zlého  učinit,  coli  se  k  vám 
.  —  Čim.  Cim  bych  se  mohla 

i,  vij,  i],it,  iti;  dovinouti,  nl, 

1  el,  en^  enf;  dovinovati,  do- 
.vati,  viti  dokoDíiti,  vollends 
[en.  Je.  —  CO.  Jií  tu  pfiíi, 
i.  Ros.,  T.  -  íeho.  Sndiéky 
,  L.  —  se  íeho  -  -  vitím  Čeho 
inden  erzielen.  Dovil  so  po- 
se  £eho  po  (ein.  Dovil  se 
[doptal  se  ostatního).  Prov., 

i'ati,  -vřjí,  ál,  án,  «ní;  dová- 
li;  dovivati  =  věje  dojíti  ai 
vehen ;  do  konc«  váti,  ans- 
ikani-  Vitr  dověje  koráb  do 

z  Dovléei. 

aufhören  in  regieren.  Ros. 
en,  eni;  do vlaío váti,  vollends 
Fo:  déif  doviaitl  zemi.  J^. 
ku,  vlekl,  čen,  íeni,  vz  Vléci ; 
vliknouti),  nul  a  k1,  ut,  utí; 
!ksti),  dovláfieti,  dovlaěovati 
am,  bis  hin  schlep[)en;  lu 
e  =  bidnS  ksm  dojiti,  sich 
n;  sich  durch  Herumtreiben 

co.  Již  to  (am  nějak  dovlec. 
i:  pole  novými  branami  do- 
:  láhonii.   Jg,  —  se  íeho: 

Jg.  —  tte  kam:  z  lesa  do 
adé  atd.  —  Vz  Dotáhnouti. 

vollends  feucht  werden.  Jg. 
iftvod. 
>,  m.,  Fiilu'er;  dävodco,  der 

sf,  i,  f.  Beweisbarkeit. 

■,  dnvodnj,  Scip.,  erweislich. 

;  Dovésti. 

erweislich.  Zlob. 

dilvodný. 

ti,  aushecheln.  D. 

ívaei   spis,    RevisionsBchrift. 

ovolávati,    volání   dokonCiti, 

se  --  volati,  až  by  uslySen 
Inrch  Rufen  wecken,  herbei 
se  koho.  Čeho.  Xemohn  se 

se  úřadu,  Ros.,  spravedlnosti. 
D.  so  svědků  (dokládali  se 
i,  potahovati  se  na  svědky). 
e  o  co  (néěeho  žádatil.  Zlob. 

D.  sokyjenahfbet(vu]ánim 
se  kam.  D.  se  do  mozku 
kli).  Kom.  —  se  íeho  proti 
emoha  se  proti  násílnikňm 
ieiUemonu.  V.    U  vrchnosti 

se  mohl.  Br.  ~  se  íeho 
"ekáíkn  zlých  rad  při  J.   M. 

nemohu.  Apol.  —  se  íeho 
lě  «egyptské  ne  něčeho  jiného 


ueí  uátisktt  se  dovo^ji.  Br.  —  se  z  iehe 
tum:  z  rozsudku  na  sond  vyfiěi.  J.  tr. 

Dovolená,  é,  f.,  Urlaub.  BJ-tí  na  d-né; 
d-nou  narok  vžiti,  Sp.;  za  d-non  iádati;  na 
d-uou  jiti,  pustiti  (Csk.).  Cesta  na  d-noo. 
Don  komu  dáti. 

Dovolenec,  nce,  m.  D.  vojenský,  UilitSr- 
Urlanber.  Čsk. 

Dovoleni,  i,  n.,  Erlaubniss.  BewilligTiníí. 
Jg,  Bez  něčího  d.  něco  udělati;  s  tvý-m  do- 
volením. Nt.  D.  na  řemeslo.  Šp.  S  d-nim  vSech- 
V.  K  d.  Us.  —  Z  d.,  8  d-nim  {z  dopuéléní. 
krom  dobrých  lidí).  Us.  Mít  Respekt  za  sagen, 
mit  Gunst  zu  melden.  Jg.  —  D.,  Urlaub.  D. 
dáti,  vzíti;  na  d.  býti;  na  d.  odejiti.  Vojáci 
jsou  zde  na  d.  Us.  Vz  Dovolená. 

DoTolenosf,  i,  f.,  das  Erlaublsdn,  die 
Znlassigkeit.  D. 

Dovolený,  erlaubt.  D,  zábava;  d-nj-m 
spŮBobem  se  obohatiti.  Nt. 

DoTolitelný,  zulassbar.  Jg. 

Dovoliti,  il,en,  eni; dovolovali:^  na  vAli 
dáti,  dopustiti,  erlauben,  zulassen,  gestatten; 
připustiti,  za  pravdu  dáti,  einräumen,  in- 
gestehen; svoliti,  einwilligen;  na  čas  pro- 
pustiti, beurlauben.  'Jg.  ^  abs.  Dovoleno 
jest,  není.  V.  Dovoleno  míti.  V.  Dovolte,  a( 
dopovím.  Sych.  —  co.  Dovolili  to  zdrávi  mé. 
Us.  —  co  komu.  Dovoluji  ti  to  pod  (la)  ton 
výminkou.  D.  —  Ros.  D.  si  něco.  Us.  Mnoho 
SI  d.  Dětem  mnoho  d.  Nt.  —  íeho.  V.,  Br.. 
J.  tr. —  íeho  komu:  Dovolil  manželce  av^ 
toho,  aby  ...  V.,  Br.  —  k  íemn:  k  přiměK 
(svoliti).  Tur.  Kron.  —  V.,  J.  tr.  —  íemii. 
Tomu  vyzváni  d.  nechtějí.  Trip.  —  Ros.  — 
se  ke  komu,  vyžádati  se,  Erlaubniss  nehmen. 
Dovolil  se  na  týden  k  rodičítm.  —  si  co  proti 
komu.  Nt.  —  s  inft  Dovoluii  vám  jiti  na 
lusky.  —  aby.  Dovolil  mi  tóno,  abych  tak 
činil.  Sved. 

Dovolnik,  a,  n-,  svobodnik,  ein  Freier. 
Jg,  —  D.,  dovolenec. 

Dovolnosf,  i,  f.  ^=  dostateÍDOsf,  Hinl.ing- 
lichkeit;  Willkithr.  Jg, 

Dovolný,  dobrovolný,  wlllkOlirlicb,  L.; 
<lostateČný,  genng,  hinlänglich. 

Oovolovacf  list.  Eriaubnissscheín.  Trest. 

DovoloTaé ,    dovolovatel ,    e,    m. ,    der 
Erlauber. 
Dovoratf    -  doorntí. 
DoTOS kovati  co :  plátno,  vollends  ikicbsen. 

—  se  íeho:  pokoje,  —  íim;    dobrým  oá- 

Dovoz,  u,  m.  D.  --  dovezeni,  dováženi. 
dodáni  čeho  vozem,  die  Zufuhr.  Cos  platil 
zn  dovozV  To  je  drahý  d.  D.  si  zjednati.  D, 
obili  komu  naříditi.  —  D.,  co  dovezeno, 
potrav«,  zboží.    Nt.  —  D.,  ťahi^legcnbeit- 

Dovozce,  e,  m.,  der  Frachter.  Rk. 

Dovozek,  zku,  m.,  dovozní  zboží,  Ein- 
fuhrgut. Trest.  zák. 

Dovoziti,  vz  Dovézti. 

Dovozné,  ůho,  n.,  Frachtgebtlhr,  -lohn.  Bk. 

Dovozný,  Einfuhr-.  D.  plat  celni.  ZoU- 
gebtlhr.  Trest.  lák. 

Dovozováni,  dopravováni,  dieHinfithmng. 

—  D. ,  dňvoděnl,  Beweisführung.  Kom.  — 
čeho  íim.  Us, 


Dovozovati  —  Dozráti. 
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DoTOZOvati,  vz  Dovésti. 

DoYráYat  sa  =  domlouvati  se.  Na  Slov. 
Prk.  — 

DoTrei,  -vrhu,  vrhl,  žen,  žení,  vz  Vrci; 
<1  o  vrhnouti,  nut,  uL  uti :  dovrhovati  =r^  doho- 
tliti,  bis  wohin  werfen.  Jg.  —  Čim.  Tak  daleko, 
jakoby  kamenem  dovrci  mohl.  Pass.  — 
z  čeho.  Jakžby  mohl  d.  z  praka.  Alx.  1106. 

DoYréetl,el,  en,  eni.  —  se  éeho,  erknurren. 

Jg.  - 

Dovřelosf,  i,  f.,  das  Garkochen.  Jg. 

Dovřely,  abgekocht.  D.  Jablka.  D. 

DoTřel^téti.  Ditě  již  d-lo,  hörte  auf  zu 
schreien.  Us. 

Dovrch,  n,  m.,  azimnth.  úhel  n.  oblouk 
oziuiČu)ici  vzdálenosť  hvězdy  od  poledníku 
a  výšku  od  obzomíku.  Smetana. 

1.  Dovříti,  dovřu,  vřel,  en,  ení,  dovírati 
^-r  docela  zavru,  zamknu,  völlig  zumachen, 
zuschliessen.  Nemohu  dveří  d.  Us.  —  se 
čeho.  Jg. 

2.  Dovříti,  dovřu,  vřel,  eni ;  dovírati  --^ 
docela  uvru,  uvs^m  se,  gar  kochen.  Houby 
posud  nedovřelv  (se  nedovařilv).  Us. 

Dovrkati.  Holub  již  dovrkal,  hörte  ani 
zu  girren.  Jg. 

Dovrtiti,  il,  en,  ení;  dovršovati,  dovršívati, 
doxTŠovávati  z=  míru  na  vrch  doplniti,  das 
Mass  voll  machen ,  se  -~  voll  werden.  Jg.  — 
co:  raim  nepravostí,  hřichův,  D.;  svou 
nešlochetnosf.  Br.  To  dovršilo  mé  Štěstí,  ne- 
štěstí. D.  —  ěím.  To  se  tím  dovršilo.   Plk. 

—  se  komu.  Dovršil  se  mu  kalich  pláče. 
Jg.  —  se  čeho:  pahorku  (zmocniti  se  ho).  L. 

Dovr$ltosf,  i,  f.,  Erfüllung  des  Masses. 
Dobra  i  zla  nejvyšší  d.  Měst.  oož. 

Dovršný,  das  Mass  vollfüllend.  Rk. 

Dovrtatí,  dovrtávati,  dovrtovati,  vollends 
bohren.  —  co:  díru.  Vys.  —  Ros.  Již  to 
do  vrtej.  Jg.  —  se  Jak.  Dělo  dovrtuje  se 
do  své  míry.  L.  —  se  čeho,  durchboren; 
vrtáním  dojíti  ěeho,  durch  Bohren  erlangen. 
Jg.  D.  se  uhlí,  soli,  ložiště.  Vys.  —  kdy: 
po  dlouhém  hledáni  uhlí  se  dovrtali.  —  se 
čeho  kde.  Právě  v  těch  místech  pod  malou 
vrstvou  kamene  uhlí  se  dovrtal.  Us. 

Dov^imati;  dovšímnouti,  nul  a  ml,  ut,  utí. 

—  si  čeho,  bemerken,  gewahr  werden. 
Dovtip,  u,  m.  T^  dovtípení,   znamená  jen 

okamžitý  děj.  Mk.  Vz  Důvtip. 

Dovtípiti  se,  il,  ení;  dov tipovati  se,  do- 
mysliti se,  errathcn,  fassen.  Jel.  —  abs. 
Hloupému  napověz,  moudrý  se  dovtípí.  Prov. 
Kdo  nedočuje,  nech  se  dovtípí.  Lb.  —  se 
řeho  ěím.  Velikých  věci  pKrozenou  chtivostí 
se  dovtípili.  Kom.  —  se  néěeho  z  něčeho, 
Kom.,  z  řečí.  Poh.  337.  —  se  čemu.  Vz 
Moudrý. 

Dovtipný  j=z  důvtipný. 

Dovyužiti,  vollends  geniessen.  Ros. 

Dovziti,  dovezmu,  vz  Vzíti;  cele  vzíti, 
vollends  nehmen.  Martim. 

Dovztěkati  se,  auswttthen. 

DozsUista,  D.,  lepe:  do  jista,  zajisté, 
sicherlich.  Vz  Ozajst 

Dozditi,  vz  Zdíti.  —  co,  vollends  mauern. 

Dozdvihnoufi,  ul,  ut,  utí  a  zdvihl,  žen, 
žení;  dozdvihovati,  dozdví-  hati,  bis  wohin 
heben.  —  Čeho.  Dozdvíhli  kamene  až  na- 
horu, Jg. 


Dozelenati,  ganz  grün  werden.  Až  ten 
dřínek  d-ná.  C. 

Dozimovati  co:  ovce,  píci,  bis  zum 
Winter  aufbewahren.  Jg. 

Dozírám,  ersehbar.  Dozírám,  a,  o,  parte, 
praesent.  pass;  od  dozírati.  Bž.  Až  do  nedo- 
zírama  daleka.  Rkk. 

Dozírati,  vz  Dozřiti. 

Dožívati,  ausgähnen.  Ros. 

Dozlatiti.  —  co,  vollends  vergolden.  Ros. 

Doznati,  doznávati.  Z  polštiny  ^=  do  konce 
poznati  (lépe,  Jg.),  vollends  kennen  lernen, 
erfahren,  erkennen ;  zkoumati,  zkoušeti,  prUfen, 
forschen,  probiren;  na  sobě  zkusiti,  an  sich 
erfahren.  Jg.  —  abs.  Kdo  nedoznal,  neroz- 
umí. J^.  —  čeho.  Dozná  téhož  (pozná  to), 
kdokoli  by  mezi  ně  se  dostati  chtěl.  Kom. 
Doznáš  (na  sobě  zkusíš)  ty  šelmo  toho.  Kom. 
D.  koho  =  dozřiti.  Jg.  —  ěeho  ěím.  Zlata 
ohněm  doznávej  a  Člověka  zlatem.  L.  Něčeho 
duchem  Čili  mysli  d.  Měst.  bož.  —  ěeho  kde. 
Geometrie  ve  školách  d.  L.  V  potřebě  přítele 
d.  Jg.  V  milováni  vzájemnosti  d.  L.  —  se 
ěeho  =  dověděti  se.  L.  —  se  ěeho,  na 
koho,  na  kom  -=  dočkati  se,  shledati,  an 
Jemanden  erleben.  Nedoznáš  se  toho  na  mně. 
L.,  Jg. 

Doznavaě,  e,  m.,  der  Prüfer.  L. 

Dozníti,  vz  Zníti. 

Dozobati.  —  co:  hrách,  vollends  picken. 
Ros.  — 

Dozor,  u,  m.,  Aufsicht,  Inspektion.  D.  míti 
nad  něčím  n.  Čeho.  L.  Z  dozoru  vězně  vy- 
pustiti. Č.  —  Člověk  velikého  dozoru  (pilnosti, 
Sorgfalt).  L.^  Dozor  posádkový,  Garnisons- 
inspektion. Čsk. 

Dozorce,  e,  m.,  Ffihrer,  Aufseher,  Inspektor. 
D.  dětí,  vojenský.  Jg.  Generální  d.  vojsk, 
General-Inspektor  des  Jleeres.  Vz  taicé: 
Ministerstvo  vojenské.  Csk.  D.  nad  prací, 
dávkami;  d.  budov,  chrámu;  dáti  komu  koho 
za  d.  Nt.  Dělníku  půlzlatník  a  d-ci  celý  (dej). 
Pk.  D.  školní ;  okresní,  Bezirksinspicient.  Rk. 

Dozorěí,  Aufseher-.  Jg. 

Dozorkyné,  ě,  f.,  Aurseherin.  Us. , 

Dozorna,  v,  f..  Inspektionslokal.  Csk. 

Dozomosť,  i,  f.  Achtsamkeit.  Rk. 

Dozorný,  dozírající,  pílící  čeho,  wachend. 
D.  Šikovatel,  Inspektionsfeldwebel;  voják, 
svobodník,  desátník,  důstojník,  šarže  šetniny, 
Inspektions- ;  osoby,  Aufsťehtspcrsonale.  atd. 
Čsk.  —  ěeho :  pluhu,  poddaných.  L. 

Dozorství,  n..  -stvo,  Aufseheramt;  Auf- 
sicht. D.  nad  něčím  míti.  Pod  tvým  d-ím.  Nt. 

Dozpěv,  u,  m.,  Schlussgesang.  Finale.  Rk. 

Dozpévovati,  im  Gesänge  sich  dem 
Schlüsse  nähern.  Rk. 

Dozpívati  co :  zpěvy.  Har.  Aussingen,  zu 
Ende  singen. 

Dozralosf,  i,  f.,  dospělost,  die  Reife,  Zei- 
tigung. Ami.  D.  ovoce,  věku.  Us. 

Dozralý,  zralý,  ěasný,  dospělý,  došlý, 
reif,  zeitig.  Jg.  I),  ovoce,  rozum,  léta,  kopa 
(ferina).  Kom.,  L.,  Vus.  Dozralého  zloděje 
i  chromý  šerha  chvtí.  Ros.  Nedozralou  smrti 
zachvácen  byl.  Haj.  —  k  čemu:  k  ženění. 
Jir.  dh.  * 

Dozráti,  -zraji,  ál  nebo  dozrám,  ul,  áni ; 
dozrávati  -  -  dospěti,  času  dojiti,  reifen,  vol- 
lends reif,  zeitig  werden,  zur  Reife  kommen. 
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Dozráti  —  Dožíti. 


D.,  Jg.  —  abs.  Kteráž  uvadne,  pi-ve  než 
ílozrá.  Ben.  Žeň  dozralá.  Ben.  Ovoce  dozrává. 
Neklať  hrušek,  až  dozraji.  Prov.,  Jß^.  Prve 
dozrál,  než  rozkvetl  (dorostl).  Vz  Holobrádek, 
Všetečný.  Prov.,  Jg.  Dřív  dozrál,  než  vzkvetl. 
lios.  Vz  Mudrácek.  0.  Co  spěšnO  zrá,  spěSnO 
dozrá.  Ros.  Vřed,  nežit  dozrál.  Jg.  Rozsudek 
dozraje.  Jg.  Právě  lotr  dozrál.  Jíus.  Nechme 
té  včci,  až  dozrá.  Mus.  —  na  koho  =  býti 
seň  (s  níj).  Dozrál  na  nás.  Sych.  —  v  čem. 
On  v  nešlechetnostech  dozrál.  Kom.,  Br.  — 
řeho:  let  {=■.  dojíti).  L.  —  cím:  vékem.  — 
eím  Čeho.  Starostmi  věku  dozrál.  V.  — 
k  éemu:  k  trestu.  C.,  8m. 

DozráTavý,  dozrávající,  co  dozrává, 
reifend.  D.  moc.  V. 

DozHti  (zastar.  dozřeti),  -zřím,  el,  en,  eni; 
dozírati  =^  zrakem  dosíci,  bis  hin  sehen; 
očima  postříci,  etwas  sehen,  erblicken,  be- 
merken. J^.  —  abs.  Nedozrel  tam.  Us.  — 
kam.  Dozírá  do  veliké  dálky.  Jg.  —  ěím 
kam.  Dozřeli  očima  svýma  do  tajemnic 
božstva  jeho.  L.  —  čeho.  Kdo  sedí  vysoko, 
nedozří  pravdy,  která  zakryta  hluboko.  Jg. 
Pilně  dozřel  všech  stezek  mých  (pozoroval). 
L.  —  koho  =  očima  postříci;  postihnouti, 
ertappen;  pozor  naň  míti.  —komu-  -  pozor 
náiti  na  někoho,  Aufsicht  haben. —  k  někomu: 
dohléduouti,  zu  einem  hinsehen ;  auf  einen 
Augenblick  einsprechen.  Jg.  Dozři  k  němu. 
^^.  —  se  --  poznati  se.  L. 

Dozváněfi,  vz  Dozvoniti. 

Dozvati,  -zvu,  al,  án,  ání;  dozývati,  do 
zývávati,  vollends  laden,  einladen.  Jg.  — 
koho.  Já  Jich  mnoho  pozval,  ostatních 
on  dozval.  Jg.,  T.  —  koho  na  co.  Vdává 
se  ti  tvá  milenka,  dozývá  tebe  na  svatbu. 
Č.  Dozývára  vás  na  ostré  mecc.  Č.  —  kohp 
k  čemu.   Dozývati  many  své  k  bojům.    C. 

Dozvěděti  se,  vz  Zvěděti. —  D.  se  něco 
ip.  m.  dozvěděti,  dověděti  se  něčeho  n. 
zvěděti  něco.  Skoro  všichni  brusiči  zavrhují 
toto  sloveso,  jehož  užívali  Zlob.,  Sych.,  C. 
a  jiní,  majíce  zato,  že  předložka  xr  jest  vněm 
zbvtecna;  ale  hromaděni  předložek  jest  oby- 
cejno,  a  když  máme  ,zvěděti'  (V.,  Br.,  Kom.), 
tedy  můžeme  zaiisté  také  říci:  ,do  konce 
zvěděti  -  dozvěuěti ;  dověděti  se,  dozvěděti 
se*.  Cf.  Přezvěděti,  vyzvěděti;  převzděti, 
přispojiti,  Háj.;  přepočítati,  přcdpodávati,  Jg., 
přiopraviti.  V.,  přizavolati.  Pass.  Vz  Zk.  Ski. 
88.  a  hlavně:  Předložka  i\\  sloves).  Časoslovo. 

DozTidavě,  lépe:  zvídavě.  Jg. 

Bozvoniti,  il,  ěn,  ění;  dozváněti,  ěl,  ěn, 
ěni,  vollends  ausläuten;  zvoněním  se  dostati. 
Jg.  —  komu.  Již  mu  dozváněji  (umřel).  — 
se  čeho,  koho.  Jestli  pak  se  ho  dozvonim  ? 
Us.  — -  se  kam:  do  domu. 

Dozvučeti,  vz  Zvučeti. 

Dozvuk,  u,  m.,  Nachton,  Nachklang.  Rk. 

Dozvukovati,  austönen.  —  co  čím.Veslaři 
sloky  kmiecní  ohromným  hlaholem  dozvu- 
kovali.  C. 

Dožádací  list,  dopis.  Gesuch-,  Ersuchs-, 
Requisitionsschreiben.  Rk. 

Dožádáni,  n.,  das  Erbitten,  die  Requisition. 
D.  písemní  (Ersuchsschreiben) ,  ústní.  D. 
svědkův. 

Dožádaný  svědek,  erbetener  Zeuge.  Jg., 
ük.  — 


Dožádati,  dožadovati  ^^  erbitten,  ersuchen, 
doprositi.  Jg.  •—  koho  (gt)  k  ěeiiin.  Já  ho 
k  tomu  dožádal.  Jg.  Dožaduje  mne  k  tf^mn. 
Jg.  —  Us.,  Har.  —  se  čeho,  koho:  svědkňv, 
Us.,  Br.,  práva  (obdržeti  je;  doprošovati  g^c 
ho).  Nemocný  může  práva  se  dožádati,  aby 
k  němu  dvě  osoby  vyslánv  byly.  Pr.  mést. 
Pro  samé  peníze  mnoho  Icmótrův  se  dožá- 
dávaji.  Fil.  Zám.  Dož.  se  koho,  aby  8  nim 
šel.  8věd.  —  se  Čeho  na  kom.  Dožádal  ne 
na  knížeti,  aby  mu  dopustil.  Háj.  Dožádat 
toho  na  opatu.  Dipl.  — -  J.  tr.,  Er.  —  (se) 
čeho  pH  kom.  Jg.,  Šm.,  Solf.,  J.  tr..  Er.  — 
koho  zač.  Us.  —  se  Čeho  čím.  Toho  ča»]! 
pan  opat  ustavičným  nabíhánim  dožádal  se 
jiných  pánův,  Apol.,  prosbami.  —  se  nééeho 
k  něčemu.  J.  tr.  —  aby.  Vz  nahoře. 

DožadlaTÍti  se  =  dopárati  se,  mfihsam 
fertigen.  —  se  s  Čím.  Us. 

Dožalovati  se  čeho,  durch  Klagen 
erzielen.  Jg. 

Dožati,  vz  Dožíti. 

Doždátl  (zastar.),  doždu,  al,  án,  ání  =  do- 
čekati, erwarten,  erharren.  Nedoždu  toho  ni- 
koli  Str.  ski..  —  čeho  n.  koho.  Rkk.  fk"^., 
Kat.  8()2. -— se  čeho.  Zmilitka  sě  nedoždech. 
Rkk.  59. 

Doze,  e,  m.,  vz  Doge.  Také-:  dože,  ete,  n. 

Dožebrati,  dožebrávati,  zu  Ende  bettehi. 
ausbetteln.  Jg.  —  se  čeho,  žebráním  získati, 
erbetteln.  Jg.  D.  se^  chleba,  dobrodiní.  Jg. 
—  se  čeho  u  koho.  Sm.— se  kam.  Dožebrdl 
se  až  do  Vidně.  Us.  Včely  do  vedlejšího 
roje  se  dožebraly.  M.  Včel. 

Dožeci,  dožovský,  Dogen-.  —  Vz  D()že. 
Rk.  — 

Dožeetvi,  n.,  -etství,  Dogenwürde.  Rk. 

Doželeti,  el,  ení,  přestati  želeti,  ausklagen, 
austrauern.  —  čeho.   Již   toho  doželel.    I':*. 

Dožena, y,  f.,  ^daná žena,  ein  verheiratetes 
Weib.  Na  Slov.,  Baiz. 

Doženiti,  il,  ěn,  ění,  verheiraten.  —  koho. 
Dlouho  jej  ženil,  přece  jednou  ho  doženil.  Jg. 

Doženu,  vz  Dohnati. 

Dožera,  y,  f.  --  věc,  která  člověka  d<>- 
žírá,  nirzí.  Na  Slov.  —  D.,  v,  ni.,  kdo  ně- 
koho dozírá,  dopaluje,  zlobí.  Ls.  na  Mor.  Rrt. 

Dožertovati,  ausscherzen.  Ros. 

Dožiei,  dožiciti  -~^  dopříti  někomu  ně- 
čeho, gönnen.  Na  vých.  Mor.- 

Dožidnouti,  dnul  a  dl,  utí,  ganz  dfiou 
werden.  Jg. 

Dožilee,  Ice,   m.,   ein  Lebensmüder.    Rk. 

Dožin,  u,  m.,  das  Abmähen.  Rk. 

Dožínati,  vz  Dožíti. 

Dožinky,  flv,  pl.,  m.  --  obžinky,  das 
Schnitter-,  Erntefest.  Us. 

Dozírati,  vz  Dožrati. 

Dožiti,  dožiji,  starší  doživu,  il^  ití  — 
dočkati  se  za  živobytí,  erleben;  zemříti,  aus- 
leben. —  co.  Dej  nám  to  d.  Proch.  Dožil  nevilok, 
lépe:  dožil  se,  dočkal  se  nevděku.  Pk.  —  čeho. 
()  bych  toho  dne  dožil.  L.  Doživ  věku  tak 
dlouhého.  L.  —  se  Čeho.  Dožil  se  zlého. 
Plk.  Ó,  bych  (se)  toho  dne  dožil!  Doufám, 
že  se  toho  ještě  dožiji.  Nt,  —  Ht.  Dožil  se 
v  tě  vesnici  vysokého  věku. 

Dožíti,  dožati,  dožnu,  -žal,  at,  etí,vz  Žíti ;  do- 
žínati, dožínávati,  dožinovati.  vollends  ernten, 
mähen,  schneiden.  Jg.  —  ans.  Již  jsme  do- 
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žali ;  již  dožináme ;  brzo  dožneme.  Tys  dožal 
dodělal.  Ub.  Pole  dožaté.  —  co.  Jii  pole 
dožali.  —  éeho:  Již  pole,  polí  dožínáme. 
—  se  ěeho:  zprop^tnčno.  —  čím  až  kam: 
l>o  večera  pole  ostrými. srpy  až  do  polo- 
vice, až  ke  strouze  za  5  zl.  dožali.  Us. 

Doživiti,  il,  en,  eni;  doživovati  rrr  do- 
chovati, bis  wohin  nähren,  unterhalten.  — 
koho  čemu:  smrti.  D.  —  do  čeho:  do 
smrti.  —  se  čeho.  Jiní  velmi  pracně  se  no- 
vého (obili,  chleba)  doživí.  V.—  koho  z  čeho. 
Doživil  ho  z  jeho  služného. 

Doživttá,  éy  f.j  Lebensunterhalt  bis  zum 
Tode,  lebenslängliche  Rente.  Kk. 

Doživotí,  n.,  drženi  čeho  do  smrti,  lebens- 
länglicher Besitz,  Kecht^dazu,  Leibgut.  L. 
Na  <1.  =:  lebenslänglich.  Sm. 

Doživotně  někoho  odsouditi.  Nt.  Lebens- 
länglich. 

Doživotnosťfi,  f.  Lebenslänfflichkeit.  Zlob. 
Dozivotn'y^,  doživotní,  auf  die  Lebenszeit, 
lebenslänglich.  D.  věno  (Leibgeding),  Zříz. 
Těš.,  manželstvo,  úředník,  přítel,  paní,  L., 
Jg.,  důchod  výroční,  Leibrente,  právo  k  po- 
živám' něčeho,  Advitalitätsrecht  (Pr.),  Jik., 
užíváni,  žalář  (věcný),  J.  tr.,  výživa,  pacht, 
pojišťovna  doživotní  výživv,  8p.,  trestanec; 
«láti  komu  d.  důchod  roční.  Nt 

Dožižnéti,  dožížniti,  lépe:  dožíznčti,  -iti, 
aufhören  zu  dürsten.  lios. 

Dožiatnouti,  dožloutnouti,  vollends  gelb 
werden.  Ros. 
Dožokovati,  einsacken.  Ilos. 
Dožrati,  dožení,  al,  án,  ání ;  dozírati,  do- 
zrávati, dožírávati,  vollemls  fressen.  Jg.  — 
CO.  Již  to  také  dožer.  Kos.  Mrazové  po- 
hubili obilí,  co  mySi  ne<iožraly.  Stele.  — 
koho  =  dopáliti,  rozlobiti.  Us.  —  se  na  koho 
-—  domrzeti  se.  —  se  s  někým  --  pohádati 
8e.  Na  vých.  Mor.  —  se  čím  kam.  Myš 
do  pytle  moukou  naplněného  ostrými  zoubky 
se  cložrala.  Us. 

Dožvati,  žvu,  al,  án,  ání,  auihOren  a)  zu 
kauen,  b)  zu  schwätzen.  Jg. 

Dožvatlati,  aufhören  zu  lallen,  schwätzen. 
Kos. 
Dožvýkati.  —  co.  Vollends  kauen.  Kos. 
Dožžiei,  žhu,  žehl,  žžen,  ení;  dožehnouti, 
dožehatí,  dožahati,  dožíhati,  dožahovati  -- 
dohříti,  dopécL  Vollends  heiss  machen,  warm 
machen,  zusetzen.  Jg.  —  komu.  St.  ski. 

Drab,  i,  drábka,  y,  f.,  veliká  vozová  řeb- 
řina,  eine  grosse  Wagonleiter.  L. 

Dráb,  a,  drábek,  bka,  drábik,  a,  m.  D. 
=  péáí  vojákf  voják  vůbec,  k  ochraně  vlasti 
n.  hradu  ustanovený  (často  v  opovrženém 
smyslu  slova  užíváno).  Jg.,  V.,  Br.  Fuss-, 
Kriegsknecht,  Kríegsmanu,  Schlosswächter, 
Landsknecht.  Jg.  —  Kníže  Antonius  vytáhl 
z  města  se  svými  dráby.  Flav.  Vymustrovaný 
d.  neb  voják.  V.  Demosfchenes  jsa  tak  ne- 
stateČDý  dráb  jak  moudrý  řečník.  Jel.  — 
D.  --  Wiký  Člověky  ein  leichtsinniger  Mensch, 
Lom.:  posely  sluha  při  kanceláři y  Amts-, 
Gericntsdiener,  Us.;  chlap  tieohrábanýy  ein 
plumper,  ungeschickter  Mensch,  L.;  beiwun, 
Ijandstreicher,  L.;  v  šáchách  ^=  písek,  der 
Bauer;  d.  přímo  chodí  a  z  boku  kůle.  Jg. 
D.  =  zbůjník.  Bož.  Něm.  —  Vz  Gl.  39. 
Drabant,  ^abant,  drabantik,  a,  m.  O  pů- 


vodu vz  Mz.  146.  D.  -  jistý  druh  peších 
vojákav  nosících  halapartny,  zvláště  k  ži- 
votní stráži  panovníkův  sloužící,  der  Trabant, 
Diener.  Krieger.  Jg.  Ne  tak  knížete  dra- 
banti iuíjí,  jako  milosf  poddaných.  Kom. 
D.  jízdní.  —  D.,  u,  m.,  planeta  jiné  těleso 
nebeské  provázející,  ein  Trabant  eines  Pla- 
neten.— Krok.  -—  D.,  pl.  d-ti  =  dítě,  děti. 
Us.  Prk.  —  Vz  Gl.  40. 

Drabanti  lískovka.  Jg.  Trabanten-. 

Drabář,  e,  m.  —  dromedár.  Dromedar. 
Presl. 

Drábčik,  a,  m.,  hmyz.  Krok.  Staphy- 
linus,  Raubkäfer. 

Drábec,  bce,  m.,  drábice,  e,  f.,  oj  u  pluhu. 
Pflugdeichsel.  Kohn. 

Drabina,  y,  f.,  drabinka,  řebřík  vozový, 
Wagenleiter.  Plk.  —  D.,  řebřík  na  píci,  jesle, 
Krippe.  Šf. 

Drábky,  vz  Drápka. 

Drabovati,  al,  ání  --  za  dráha  sloužitiy  als 
Kriegsknecht  dienen,  fouragiren.  —  z  čeho : 
ze  mzdy  d.  Reš.,  V.  —  D.  :--  drancovati. 
Na  Rest  mil  drabují.  Ros.  —  co.  Již  tam 
ostatek  dodrabují.  Jg.  —  za  kým  Jak. 
D.  za  kÝm  v  patách.  Zlob.  V  patách  za  nim 
draboval  v  pancíři  a  s  halapartnou  (einem 
auf  der  Ferse  nachfolgen).  Cyr. 

Drábovna,  y,  f.,  obydli  drába.  Us.  Die 
Bilttelei. 

DráboYský,  drábský.  V.  Slova  d.  Jel. 
Kriegsknechtisch. 

DráboYRtvi,  drábství,  n.  Jel.  Kriegs- 
knechtschaft; Trabantenstelle.  Us. 

Drábovstvo,  drábstvo,  n.,  dnibové.  Jel. 
Kriegsknechtschaft  o.  Mannschaft. 

Dracoun,  u,  m.  -  -  stříbrné  nitky,  na 
tenko  stlučený  mosaz.  Us.  Rauschgold.  — 
Dracounovy,  Rauschgold-.  Jg. 

Dráč,  e,  m.  r-.  loupežníl';  liqnc,  násilníky 
Räuber;  Schinder,  Erpresser,  Plünderer.  Jg. 
Roste  dracüm  lichva  křivá.  Lom.  Hráč  a  mar- 
notratný žráč  bývá  svého  statku  dnič.  Prov., 
Jg.  D.  poctivosti.  V.  —  D.  --  nůž  na  louč, 
Us.  Schleissmesser.  —  D.,  BurazzOy  mě. 
v  Albánii.  —  D.,  drisfál,  Berberisbaum. 

Dráče,  ete,  n.,  ein  junger  Drache.  Vz  Drak. 

Draěena,  y,  f.,  dračice.  Jg.  Vz  Drak, 
Dračice. 

Draéenee,  nce,  m.,  mladý  drak,  junger 
Drache.  Č.,  Takt.  15. 

Dračí,  Drachen-.  D.  krev  (klí  z  temna 
červené  ze  stromu  dračího  se  prj'Stici,  v  lé- 
kařství užívané),  hlava,  srdce.  Us.  D.  řád. 
Vz  Gl.  40. 

Dračice,  e,  f.,  samice  draková,  Drachin ; 
2.  vzteklice  pekelná,  die  Furie;  3.  böses 
Weib,  zlá  žena.  To  je  d. !  Soptí  jako  d. !  Us. 

Draéinec,  nce,  m.,  rostl.  Rostl.  Dracaena, 
Drachenbaum. 

Dračisko,  a,  n.,  ohavný  drak,  abscheu- 
licher Drache.  Us. 

1.  Dračka,  y,  m.,  dráč,  loupežník.  Räuber. 

2.  Dračka,  y,  f.,  která  dere  peří.  Us. 
Federschleisserin. 

3.  Dračka,  y,  f.  --  drániy  dranice,  hitvay 
pranice^  Schlägerei.  Na  d-ku  něco  hoditi 
(aby  se  o  to  tahali).  Házeli  peníze  na  dračku. 
Jakoby  na  dračku  hodil  (tak  se  to  rozprá- 
šilo). Us.  Jde  jako  na  dračkách.  D.   Zboží 
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{de  jako  na  dračku.  D.  Odbyt  jako  na  dračku. 

k.  Vz  Lapačka.  —  Dračka  Či  pl.  dračky, 
tenká  louč,  kterou  se  svítí,  draná  louč,  zasvěť, 
draíi,  draníce,  deska  štípaná,  Jg.,  dřezha, 
dřízha,  štěpka,  světídlo,  loučka,  Kienfaekel, 
Sehleisse,  ein  Lichtspan,  Kienspan.  Dračky 
dčlati,  dřezkati,  dřizkati,  napáliti,  dráti.  8p. 
Kmen  na  dračky  (na  louč),  D.,  dřiví,  hoblík, 
nůž,  koš,  pila  na  dračky.  Sp.  Dračkou  svítiti. 
Us.  —  D.,  tt  košinářů  lišta  k  svlékání  kůry 
8  prutů.  Jg. 

Draélivý  =  žvavý  a  zlý,  plauderhaft  u. 
schlimm.  Us. 

DraČný,  drakový,  Drachen-. 

Dráéský  =  loupežnický,  räuberisch. 

Dráčstvi,  n.,  loupežní ctví,  Räuberei. 

Dragant,  u,  m.,  dragantová  pryskyřice, 
Dragantsaft,  Gummi,  z  řec,  lat.  t^ayáxav&a, 
tragacantha.  Vz  Mz.  146. 

Dragon,  dragoun,  a,  m.,  voják.  Dragoner. 

Drána,  y,  f.  ==  množství,  velikosť  z  ohledu 
Čísla  n.  prostranství,  die  Menge.  Jg.  Veda 
s  sebou  Němcův  velikou  dráhu.  Dal.  Toho 
města  (Prahy)  bude  silná  drahá  (množství, 
hlučnosf).  Výb.  L.  Dal. 

Dráha,  y,  f.,  drahá,  drážka,  drážka,  dra- 
žiČka;  o  liácení  á  vz  Brána;  A.  —  D.  = 
cesta,  der  Weg,  die  Bahn;  drahá  (kudy  sáně 
jezdi,  das  Schlitten^eleise) ;  ulice,  die  Gasse. 
Střežechú  jej  puti  jeje  dráhu  (cestu)  vvpad- 
nuchu  na  niu.  Kkk.  Táhnef  svou  drahou  hřích. 
Br.  Dráha  jízdná,  jezdná,  vozová,  plavná. 
D.  lodi,  hvězdy.  Života  (běh,  způsob  ž.), 
ctnosti,  vojenská,  vědecká,  politická  či  stát- 
nická; na  dráhu  čestnou,  politickou  nastou- 
piti; d-u  raziti.  Nt,  —  Dráha  Či  pl.  dráhy 
— -  cesta  široká  mezi  ploty  n.  poli :  průhon, 
výhon,  drahý,  der  Durchtrieb:  mrchovišté, 
der  Schindanger.  V  poli  na  dranách  pohřben 
byl.  Apol.  Kosti  jeho  rozmetány  budou  jako 
mrcha  po  drahácfi.  Br.  Zastupovati  na  dra- 
hách, rozbíjeti  po  drahách  ^rrr  loupežnictvím 
se  živiti).  Č.  —  D.  -  prostranství,  místo, 
Platz.  Prolete  lesy  ieleniem  skokem  tamo 
v  dúbravu  na  dráhu  k  skále,  na  vrsě  skály 
zanieti  obět.  Rkk.  21.  -—  D,  =^  kolišté,  Stech- 
bahn. Rkk.  41.  —  D.  :^  trávníky,  pastviété 
obecní,  Gemeinanger,  Hutweide.  Po  drahách, 
na  drahách  pásti.  —  D.  --  zvířecí  stopa, 
Šlépěje.  Wechsel.  D.  stopová  =  chodník 
n.  cestička,  po  které  vysoká  zvěř  z  lesa  (na 
pastvu)  nebo  do  lesa  chodí.  Šp.  Zvěř  má 
dráhu  svou.  D.  —  Lev  na  drahách  (na  ce- 
stách). Pro  v.  —  'Dráha,  drážka  —  vydlabaná, 
vyhoblovaná  cestička  v  rámu  okennétn  atd., 
db  kt«ré  sklo  se  zasazuje,  die  Nuth.  D.  — 
Dráha  koule  (cesta).  Šchnsslinie.  Buř.  — 
Dráha  železná,  Eisenbahn,  hlavni,  spojovací. 
Vz  Železnice.  O  Českých  drahách  vz  S.  N. 
li.  315,  B.  V.  (Čechy).  —  D..  či  cesta  inléčná 
Či  nebeská,  Milchstrasse.  Š.  a  Ž.  ^ —  D., 
präliv,   Meerenge,   Kanal,   Strasse.   Š.  a  Ž. 

Dráhan,  a,  drahánek,  nka,  m.,  mein 
Theuerer.  Ms.  1771. 

Drahně  (ne:  drahně),  aclv.,  komp.  drahněji. 
Není  to  předložka,  nýbrž  příslovce  od  staře, 
drahá,  drážka  --:  množství.  Vz  Lokal.  D. 
velmi,  hodné,  mnoho^  viel,  ziemlich.  Pojí 
se  8  gt.  kolikosti.  Zk.  Tam  d.  časův  pobyl. 
Háj.  Jest  drahně  těch  peněz.   Drahně  času 


minulo.  T.  Před  d.  mnolui  lety.  Jg.  Byli 
drahně  dní  u  vězeni.  Br.  Od  ně&olika  d.  íet. 
V.  Byl  tu  d.  dní.  Br.  Zůstal  tam  za  d.  dní. 
Br.  Maje  d.  dítek.  V.  Po  d.  let  byl  primasem. 
V.  Jestli  dřevo  d.  vysoko.  Ms.  k.  1.  Ra- 
něných d.  bvlo  s  obou  stran.  Trol.  Za  d, 
dávných  času.  Šm.  V  drahně  letech  se  ne> 
zběhlo.  Žer.  Záp.  IL  46. 
Drahniti,  il,  ěn,  ění  =  většiti,  vergröaseni. 

—  komu.  Drahní   si,  jak  a  kde  může.  Us. 

—  se  '-=  rozmnožovati  se.  V. 
Drahnobrvka,  y,  f.,  aequorea,  slimýi 

Krok. 

Drahnonitnik,  u,  m.,  rostl.  svlačcoTitá. 
Rostl. 

Drahnonoh,  a,  m.,  hmyz,  dolichopna.  Krok. 

Drahnosf,  i,  f.  =  velikoaf,  Grösse,  Viel- 
heit. Jg. 

Drahný.  Od  ,draha*=^  množství  =Ani*ý. 
veliký, g^ss, ansehnlich.  D. pachole, množství 
lidu,  poěet  svědků,  čas  (dlouný"),  počet,  snem, 
násyp,  hrnec.  Jg.  D.  čas  něfcoiio  u  yéaení 
chovati.  Kram.  Jelena  rohy  neobtéžnjíj  jak- 
koli drahné.  Kom.  D.  =  rdróAaPv,  up^patý. 
Kon.  —  k  čemu  =  k  jídlu.  Us.  (C.).  — 
D.  =  veselý.  Je  to  drahnější,  když  vice  lidi 
pospolu  jde.  Ch. 

Draho,  draze,  theuer;  komp.  dráže,  dráž. 
Vz  Drahý.  Draho  do  pytle,  draho  z  pytle. 
Vz  Ničema.  Lb.  —  D.  =  drahota,  die  Then- 
erung.  Veliké  draho.  V.  Jest  tam  d.  Ros. 
Bylo  lacino  po  velikém  dráhu.  Jel.  D.  se 
začalo  v  Cechách.  V.  —  Jg. 

Drahobýl,  e,  m.,  zastr.,  die  Spezerei.  Rk. 

Drahocennost,  i,   f.  Kostbarkeit.   Krok. 

Drahocenný,  theuer,  kostbar.  D.  perly, 
zlato,  věci,  L.,  přítel.  D. 

Drahokam,  u,  m.  Vz  Chrysolith,  Granat, 
Turmalin,  Cirkon,  Topas,  Smaragd,  Spinel, 
Korunt,  Démant.  Edelstein. 

Drahomasf ,  i,  f.,  lépe :  drahá  masf ,  balsam. 
(Jg.).  Rostl. 

Drahomíra,  y,  Drahomiř,  e,  f.,  jm.  žen- 
ské. Jg. 

Drahomyil,  e,  f.,  místo  v  Zateckn,  Drei 
amschel.  Jg.  —  Drahomyšlan,  a,  m.  —  Dra- 
homyšlský. 

Drahost,  i,  f.,  drahota,  y,  f.,  draho,  a,  n. 
--  cena  veliká,  das  Theuersein,  der  hohe 
Preis.  Jg.  Dranosť  veliká,  jedním  zubem 
třeba  chléb  jísti.  L.  Drahost  věci  cukruje. 
L.  Drahotu  dělati  (s  něčím).  V.  Výlohv  na 
d-tu;  přídavky  pro  d-tu  (drabotné).  Toho 
roku  byla  veliká  drahota.  Nt.,  Sp.  —  D.  - 
platnost  veliká,  hoher  Werth,  Kostbarkeit. 
Všechen  svět  k  drahosti  jedné  duŠe  nemůže 
přirovnán  bÝti.  V. 

Drahotné,  ého,  n.,  Theuerungsbeitrag.  Rk. 

Drahouěký,  Vz  Drahý. 

Drahondek,  ška,  m.  Můj  d-škn!  Us. 
Mein  Theuerer,  meine  Theuere! 

DrahoTati  (po  dráze,  po  stopě  jiti,  der 
Spur  nachgehen,  die  Spur  verfolgen).  Pes 
dobře  drahuje.  Us.  —  koho.  Us. 

Drahúei  ^^  drahý.  Kat.  B4ö7. 

Drahule,  e,  f.  Jaspis.  Jg. 

Drahu^ice,  e,  f.,  rostl.,  scolymus.   Krok. 

Drahý;  drah,  a,  o;  komp.  dražší,  u  lidu 
slyšeti  jen :  draší.  Vz  žš.  Kts.  Drahoučký  (dříve : 
drahúěký).    Draho,    draze;    komp.   drážeji. 


Drahý  —  Drápati. 
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dráže,  dráž.  —  D.  ==  x^a  mnoho  peněz  koupený, 
theuer,  nicht  wohlfeil.  Všecky  věci  drahé 
Isou.  V.  Draho  do  pytle,  draho  z  pytle.  Prov. 
Vz  Ničema.  Lb.  To  mne  draho  stoji.  Jg.  Na 
dluh  nic  draho  neni.  Prov.  Nekoupím  tak 
draho  toho,  Čehož  bych  litoval  mnoho.  Lom. 
Draho,  draze  pfíide.  D.  Ten  dům  je  drahý. 
Us.  To  neni  drané.  Us.,  D.  Drah  za  haléř. 
Vz  Ničema.  Lb.  Darmo  drahý.  Vz  Nepo- 
třebný. Č.  I^urmo  drahý  (někd^  také  = 
hloupý).  Š.  a  Z.,  V.  Skupujíce  lacino  chovají 
na  oraho.  Br.  Obili  na  draho  chovati  (dráže 
prodávati).  V.  Nic  drážeji  nestoií,  jako  to, 
co  se  prosbou  kupuje.  Kom.  Dráno  n.  draze 
něco  koupiti,  prodati.  Dražší  věci  chutnější. 
Zu  drahé  peníze  něco  koupiti.  L.  Vz  stran 
přísloví  také:  Masf,  Apatyka.  Č.  —  D.  = 
velkou  platnosťy  cenu  mající,  nákladný,  von 
hohem  werthe,  kostbar,  edel.  Jg.  D.  kámen, 
kovy,  kamení,  krajkv,  klenot,  masf,  helmice, 
tajemství  (důležité).  Jg.  —  D.  ^=:  milý,  vzácný, 
hoch  geachtet,  geschätzt.  Můj  drahý!  má 
drahá!  Žehnám  tě,  drahé  dítě.  Draze  si  ho 
vážím.  Jel.  Draze  vážený  přítel.  Jel.  On  si 
to  draze  váží.  Hái .  Komu  drah  živótek.  Rkk.  52. 
D.  od  čeho,  vz  Od.  —  Jak  drahý  ?  jak  draho  ? 
wie  theuer?  Jak  drahý  (=  zaČ)  loket  toho 
sukna?  Jak  draho  jsi  koupil?  —  B.  =  draho 
prodávajid,  theuer,  theuer  verkaufend.  Ten 
kupec  je  drahý.  —  s  éím:  Nebuď  stím  drahý, 
co  tě  nic  nestojí.  Jg.  —  v  čem  drahý  býti 
r=  dražiti  se,  sich  nicht  leicht  geben.  Drahým 
se  dělati,  činiti  (nechtíti  poslouchati).  Kos. 
Draze  si  vésti  (zdráhati  se,  spröde  thun).  V. 
—  D.  éas,  rok,  léta.  Us.  Vz  Drahosf.  Theuere 
Zeit,  Nothjahr.  —  Drahé  kořeni  (vonné,  chutné 
do  jídel).  Us.  Gewürz,  Specerei. 

Dřaetiati,  pleskati,  hubou  tlouci.  Us.  Plz. 
Prk.  — 

Drachma,  y,  f.,  řecká  mince,  asi  45  kr. 

Di^achna,  y,  f.,  pleskavá  ženská,  Plauder- 
tasche. Dch. 

Dí^achta,  y,  f.  r=  dřachna.    Us.  Plz.  Prk. 

Břaehtati  =  křičeti  jako  kačer,  schnat- 
tern wie  der  Enterich.  D. 

Drain,  (ang.,  drén),  trativod,  trouba  trati- 
vodná,  svodnice  s  polí.  Rk, 

Draky  a,  dráček,  Čka,  m.,  z  lat.-řec,  der 
Drache.  Fl,  draci:  ale:  draky  (papírové). 
Syn. :  saň,  smok.  Aoytod.!  Šm.  Jal  k  draku, 
na  draka  (==  k  čertu).  Sm.  Leze  opak  jako 
d.  Vz  Lstivý.  Lb.  D.  mořský,  Petermönch. 
V.  —  D.  =  ďábel,  der  Drache,  böse  Geist. 
V.  —  D.  =  zlá  ženská.  To  je  d.  Us.  —  Drak, 
u,  m,  (papírový).  Draka  (m.  drak)  dělati, 
pouštěti;  B  drakem  lítati.    Us. 

Drak-on,  onta,  m^  zákonodárce  athénský. 

Drakotný,  ďábelský,  teuflisch,  höllisch. 
D.  lež.  Us. 

Drakovec,  vce,  m^  Drachenstein.  Aqu. 

Drakovity.  Krok.  Drachenartig. 

Drakový  =  dračí.  Drachen-. 

Drakyne,  ě,  f.  Aqu.  Die  Drachin. 

Dral,  a,  m.,  pták  supovitý.  Krok.  Kamm- 
geier. 

Dralec,  Ice,  m,,  Magnet.  Rk. 

Dralka,  y,  f.,  magnetická  jehk  (Pres.), 
úchylková,  sklonková.  S.  N.  Magnetnadel, 
Kompas. 

Dralniti,  magnetisiren.  Jg.  — 


Dralnosf,  i,  f.,  magnetiČnosf.  Chym.  Ma- 
gnetische Bescnaáfenlieit. 

Dralný,  magnetický.  D.  jehla.  Chym. 
Magnetisch. 

Dralo,  a,  n.,  magnetičina.  Prcsl.  Magne- 
tismus. 

Dralovec,  vce,  m.  Magneteisenstein. 

Drama,  gt.,  dramata,  n.,  dle  „Slovo," 
tedy  pl.  dramata,  dramat  atd.;  das  Schau- 
spiel; z  řec.  =  Činohra,  vz  Činohra. 

Dramatický,  dramatisch.  D.  uměni.  Vz 
víc  v  S.  N.  D.  poesie,  vz  Poesie. 

DramatiaoTati  =  divadelní  lu-u  vzpi-a- 
covati,  Kk.,  dramatisiren. 

Dramaturg,  a,  m.,  znalec  n.  spisovatel 
divadelních  her.  Rk.  —  Dramaturgie,  e,  f. 
=  nauka  o  pravidlech,  dle  kterých  dramata 
skládati  se  miýí.  S.  N. 

Dramý§,  e,  m.,  ryba,  balistes,  Hornfisch. 
Krok. 

Draä,  i,  f.,  deska  draná,  štípaná,  dünn 
gespaltenes  Brett.  Jg. 

Dranc,  e,  m.  Hader.  Ta  sukně  je  na  d. 
:=  roztrhaná  na  carj',  zerfetzt.  Us.  Ten  je  na 
dranc  =:  na  mol,  opilý.  Us.  Prk. 

Dranclf*,  drancéř,  e,  m.,  kdo  drancuje. 
Har.  Plünderer,  Räuber. 

Dranciřství,  n.,  die  Plünderung. 

Drancováni,  n.  Dáti  se  do  d.  Nt.  Das 
Plündern. 

Drancovati  =  loupiti,  obírati,  plündern. 

—  co  komu.  Statky  a  zboží  židům  násilné 
bral  a  drancoval.  Flav.  —  se  s  kým:  s  ov- 
cemi (jimi  vše  vypásti).  Us. 

Drancovnik,  a,  m.,  der  Plünderer.   Us. 

Dráni,  draní,  n.  =  trhání,  štípání.  Reissen, 
Spalten.  D.  louče.  Us.  —  D.  ^^  loupeni,  Raub. 
Pr.  měst.  —  D.  ^^  notné  bití  (na  Slov.),  derbes 
Prügeln.  —  D.  peří,  Federschleissen.  ^g, 

Dranice,  e,  ť.  —  tahání-se,  dračka.  Das 
Gereiss.  Byla  v  Praze  veliká  d.  o  chléb.  V. 

—  D.  ~:  pranice,  Schlägerei. 
Dránkati,  neslušně  žádati,  unartig  bitten. 

Na  Slov.  Bern. 

Drandirovati  vz  Trancher. 

Draný.  D.  louč  (dračka).  —  D.  --  notně 
bitý,  derb  geprügelt.  Na  Slov.  —  D.  peří, 
geschlissene  Federn.  Jg.  Vz  Dráni. 

Drap.  Jak  přiletěl  jelen,  dráp  (chmatl)  ho 
za  rohy.  Brt. 

Dráp,  u,  m.,  pazour.  Klane,  Kralle.  D.  po- 
hyblivý, vtažitelný  (u  koček);  tupý,  nepo- 
hyblivý (u  psů),  veliký,  k  hrabáni  způsobilý, 
krátký,  dlouhý,  silný,  rozštípený,  ostrý, 
ohnutý,  rovný.  Jhl.  Kdyby  tobě  byla  dravá 
ostrá  drápy  (holubu).  Rkk.  28.  Drápy  čapaté 
míti.  Zlob. 

Drápač,  e,  m.,  der  Kratzer;  Erpresser, 
Räuber;  schlechter  Fiedler;  das  Katzkraut 
(Rk.). 

Drápaéka,  y,  f..  Kratzerin;  Badeschrape; 
Striegel. 

Drápalec,  Ice,  m.,  živočich  beruško  vitý, 
symothoa.  Krok. 

Drápanice,  e,  f.,  Rakerei,  Tändelei.  Rk. 

Drápati,  drápám  a  drápi  (drápu) ;  drápnouti, 
drápnul  a  drápl,  ut,  uti;  drápávati.  Od  dr 
(dráti).  Šf.  Stran  Časování  vz  Mazati.  — 
abs.  Když  se  káně  zjestřábí,  více  drápe, 
nežli  rozený  jestřáb.  Mus.  Kocour  zlý  drápe 


302 


Drápati  —  Drátař. 


a  prská.  Jg.  Ruce  někdy  hladí,  někdy  drápi. 
Kom.  —  co,  koho  =  škrábati^  tříti,  trhati, 
kratzen,  krallen,  reiben,  frottiren,  reissen, 
zen'en,  sausen.  Jg.  D.  hlavu.  L.  Vlci  stádo 
drápou.  L.  —  co  cím :  pazoury,  nehťy.  Kom. 
Někoho  železnými  háky.  Ob.  Pan.  —  po  éem. 
Jak  by  drápal  po  srdci.  L.  —  koho  (se)  kde: 
v  lázni  (tříti).  L.  D.  se  v  hlavě,  v  lázni.  L.  —  se. 
Drápe  se,  ač  ho  nesvrbi.  L.  Kam  se  drápeš? 
(kam  lezeš?)  D.  —  se  kam  (lézti,  sich  mit 
Mühe  wohin  arbeiten,  kraksein,  krabbeln; 
steigen.  Jg.)  =  na  strom,  na  skálu.  D.  se 
do  něčeho,  k  něčemu  atd.  üs.  —  se  8  kým : 
s  kočkami  (hráti  si).  Kos. 

DrápaTOst,  draplavosf,  i,  f.,  drsnatosf, 
Rauheit.  Kom. 

Drápayý,  draphivý,  drslavý,  drsnatý,  rauh, 
kratzhaft.  Jg. 

Drápce,  e,  m.  =^  drápač.  L. 

Draperie,  ň-.,  obvěšení  (sálu,  figur  atd.), 
řásnosť  oděvu.  Rk.  Bekleidung,  Gewand- 
zeichnung. 

Drápežina,  y,  f.,  loupežství.  Räuberei.  Jg, 

Drápežiti ,  il ,  en ,  eni  --  loupiti,  dříti, 
drancovati,  rauben,  plündern.  —  co.  Vlk  drá- 
peží  stádo  (sápe).  L.  Domitianus  dobra  pod- 
daných svých  drápežil.  L. 

Drápka,  drábka,  drapka,  pl.  drápky  = 
koudel  na  hřébinkách  přemykaná,  my  kliky, 
kracle,  Kratzel.  Us.  —  Drápku j  ph  (lépe  než 
drábky  od  drápati),  hra  děti  pěti  kamínky. 
Na  drápky  hráti  (na  Škrábanou,  poněvadž 
ten,  kdo  vyhrál,  druhého,  jenž  prohrál,  nehty 
zadrápne).  Jg. 

Drápkati,  podrápkati,  drápkávati— zlehka 
drápati,  sachte  kratzen.  Jg.  —  se  s  kým 
(drápkáním  pohrávati).  Koll. 

Draplavosf,  vz  Drápavosť. 

Draplavý,  vz  Drápavý.  Ros.,  Kom. 

Drápnouti,  vz  Drápati. 

Drápeš,  e,  m.,  ssavec  vaknatý.  Krok. 

Drapsa,  y,  f.,  dračka.  Plk.  Gereiss. 

Drásati,  ritzen,  streifen,  reisen.  —  co  čím: 
líce  nehty.  Rk. 

Drásá vec,  vce,  m.,  rostl.,  trichocarpus. 
Rostl. 

Drásavosť,  i,  f.,  Neigung  zum  Reissen.  Jg. 

Drásavý,  trhající,  reissend.  D.  medvěd.Pass. 

Drasik,  a,  m.,  hmyz.  Krok.  Trechus. 

Drasin,  a,  m.,  ryba  kaprovitá.  Krok. 

Draslář,  e,  m.,  Pottaschsieder.  Rk. 

Drasiárna,  y,  f ,  Pottaschsiederei.  Rk. 

Draslavee,  vce,  m.,  rostl,  čekankovitá, 
Bitterig,  pieris.  Rostl. 

Drasiavina,  y,  f.,  rauhes  Wesen.  Zlob. 

Draslavosf,  i,  f.,  Rauhigkeit,  Holperigkeit. 

Draslavý  (drsnatý,  draplavý,  trpký),  rauh, 
holperig.  D.  kůra.  Červené  víno  d.  hrdlo  činí. 
Smrž. 

Draslice,  e,  f.,  rostl,  caricina.  Klrok. 

Drasiiéitý  (draslík  v  sobě  mající),  kalium- 
haltig,  nyní  draselnatý  či  draslový.  Bk.  D. 
dusičnan  (ledek),modřan  (nyní:  kyanid),  cha- 
luzičnik  (nyní :  Jodid),  kysličník,  křeman  (nyní 
křemičitan),  sůl.  Presl.  chjrm.,  Bk. 

Draslík,  u,  m.  (calium  potassium),  kalium, 
kov  v  popelové  soli  (v  salajce)  se  nalézající. 
Presl. 

Draslitý,  draslo  obsahující.  Krok. 

Draslo,  a,  n.,  dralo  (salajka).  Pottasche. 


Soti  drasla.  Nz.  D.  české  bílé,  čištěné,  illyrské, 
perlové,  ruské  zamodralé,  surové,  uhereké 
modré,  žíravé,  žíravé  slité.  Kh.,  Bk.  Vz  víc 
v  S.  N. 

Draslovna,  y,  f.  =  drasiárna. 

Draslový.  D.  louh,  mýdlo.  Nz.  Pott««ch-. 

Drasnatosf ,  i,  f.  —  drsnatosf.  Ranhiffkeit. 
Koll. 

Drasnatý  =  drsnatý,  rauh.  Koll. 

Drasniti  =  drsniti. 

Drasnobýl,  e,  m.,  rostl,  luštinatá,  asphalhia. 
Rostl. 

Dřásnouti,  snul  a  si,  ut,  utí:  drásati, 
drásáváti  =  škrábnouti ,  die  Oberhaut  «if- 
ritzen,  aufreiben,  streifen.  Jg. —  co.  Zdráaaj 
místo,  ať  vyjde  krev.  Sal.  —  co  čím:  líce 
nehty.  Troi.  —  co  jak:  drasaj  plř  i^  do 
krve  tečeni.  Sal. —  koho  na  Čem:  na  po- 
ctivosti (=  uraziti,  verletzen,  antasten).    L. 

Drasný  =  drsný,   draslavý,  rauh.   Rostl. 

Drasol,  a,  m.,  korýš,  eurynomc.  Krok. 

1.  Drasf,  i,  drásta,  drasta,  y,  draatka, 
drástka,  y,  f.  =  ífíáíťfca,  mroa,  Splitter.  Jestli 
která  drasta  v  oko  padne,  jí  hledá  dobyti  a  vy- 
vrci.  Sfartim.  V  cizím  oku  vidí  malou  drástn 
a  v  svém  nevidí  velikého  břevna.  Leg.  Ně- 
muž v  oku  bratra  svého  d rasty  viděti,  sám 
v  svém  oku  břevno  maje.  Ctib.  —  D.  :=^  kos, 
skima.  Fleck. 

2.  Drasť,  i,  drasta,  y,  f.,  zastr.,  oděv,  šat, 
Klcid,  Gewand.  Hank. 

Drastel,  e,  m.,  nerost,  Scolezit.  Jg. 

Drastěti,  ěl,  ění,  rauh  werden.  Rk. 

Drastický,  z  řec,  silný,  prudký,  prudce 
a  mocně  působící.  S.  N.,  ťíz.  Stark  wir- 
kend, stark  angreifend.  D.  lék. 

Drastina,  y,  f.,holprichter  Ort,  St^pe.  Pik. 

Drastiti,  il,  ěn,  ění  =r  draalavé  činiti, 
drsniti,  drsnatiti,  drápati,  rauh  machen.  St 
—  abs.  Napřed  hladí,  na-  zad  drasti.  ReS.  — 
se  komu.  Zdrastilo  se  mu  hrdlo  (chrápá). 
Jg.  Tíidy  se  mi  to  drasti  (třepí,  sieh  fSsem; 
říkaií  Švadleny).  Us.  —  koho  proti  komu 
rrr  (Iráždití.  Ros.  —  D.  =:^  klopýtati,  strau- 
cheln, stolpern;  pochybiti.  Lex.  vet. 

Drastivý,  drastisch;  rauh  machend.  Rk. 

Drastlavý  —  draslavý. 

Drastnlk,  a,  m.,  kdo  dělá  třepeni,  třapce, 
pozamentník,  Fransenwirker.  Č. 

Drastný,  schnöde.  Rk. 

Drastovna,  y,  f.,  Satni  komora,  Garde- 
robe. Na  Slov. 

Drastěti,  vz  Drastiti,  rauh  werden.  Jg. 

Drát,  u,  drátek,  tkn,  dráteČek,  čku,  drá- 
tíČek.  čku,  m.,  rus.  provoloka  (převleká), 
na  Slov.  drot,  der  Draht.  D.  mosazný,  mě- 
děný, ocelový,  pakfongový,  kotoučový,  avaz- 
kovv,  vzorkový.  Železný,  kulatý,  polokulatý, 
čtyřhranný,  na  Rvětinv,  z  ocelové  litiny,  Šp., 
čepčářský,  do  posteli,  karkasový,  k  pleteni, 
k  rákosování,  na  háčky,  na  péra,  strafeti- 
nový,  svorní,  tombakový,  do  vlasů,  měkký, 
tvrdý,  zlatý.  Kh.  D.  vodicí.  J.  tr.  Pero,  řetěz 
z  drátu.  Šp.  V  drátámě  dráty  železné  atd, 
táhnouti,  v.  Punčochy  na  drátech  dělati, 
robiti,  Jg.,  plésti. 

Drátař,  e,  m.,  drátník,  dráteník,  drátovnik, 
na  Slov.  drotar.  Der  Drahtzieher.  —  D.,  kdo 
hrnce  drátuje.  Drahtbinder.  Üs.  MáŠ  košili 
zasniolenou  jako  drátaři.  MAT. 


Drátárna  —  Drážďany. 
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Drátárna,  y,  f.,  di'atovua«  Drahtmüble.  Jg. 

Drátařský,  Drahtbinder-. 

Drátek,    tku,  in.    Drátky,    kterými    se 

loutky  ve  hře  pohybuji.  Jg.   Chodí  jako  na 

drátkách  (obratně,  zpanštile).  Us.  Vz  Chozeni. 

C.  —  Ostatně  vz  Drát 

Drátenik,  a,  m.,  vz  Drátař. 
^  Drátěný,  Draht-,  D.  lana,  provaz,  štětka, 
Vys.,   Rk.,   klec,   pero,   okno,  mřiž,    řetěz, 
síto,  bp.,  košile.  Rk. 

Dráte  v,  tve,  dratva,  y,  dratvice,  e,  drat- 
vička,  y,  f.  —  D.  =^  niť  vicepramenná.  Der 
Dniht,  gedrehter  Faden.  Sal.  ~  J}.  =r.  niť  šev- 
covská na  koncích  Štětinami  opatřená.  Der 
Schuster-,  Schuhdraht.  Ševci  áo  dratvi  po- 
třebují štětin  vepřových.  D.  smolená,  nasmo- 
lená.  Jg.  Poslecnni,  jak  táhne  jedno  za  dru- 
hým, co  dráte  v  za  štětinou  ("připovidá  něco 
I>ravdy,  zatím  chytře  cosi  jiného  uvésti  chce). 
('.  D.  bílá  n.  žlutá  přeŠivací;  d.  nabirati.  Šp. 
Yz.  Dratva. 

BrateYnik,  a,  m.,  dratvy  dělající.  Troj. 
Schuaterdrahtmacher.  Rk. 

Dráti,  deru,  déřeš  (dříve  také:  dýřes; 
v  obec.  mluvě:  dereš),  déře,  déřeme,  déřete, 
derou;  deř,  derte;  dera  (ouc),  dral,  drán, 
«Inini.  Tedy  r  před  sponou  e  se  měkčilo  v  ř : 
peru,  péřeš.  Nyní  v  obec.  mluve  již  jen:  deru, 
dereš,  Brt.  schvaluje  řeČ  obecnou  a  Prk. 
praví,  že  neprávem  se  i  měkči  i  dlouži,  cf. 
ženeš ;  proč  se  nedlouzí  též  déni,  béru,  derou, 
berou?  —  Drávati.  D.  =^-  rukama,  prsty, 
nehty,  drápati,  mit  den  Händen,  Fingern, 
Nägeln  reissen,  zerreissen,  zerren;  durch 
den  Gebrauch  reissen;  biti,  schlagen,  piii- 
g-eln;  loupiti,  rauben,  plündern.  Jg.  —  abs. 
Liška  dere  (loupil  D.  —  co :  peří  (schleissen ; 
v  již.  Cech.:  oarhaf,  Kts.,  na  vých.  Mor. 
drhnouf.  Brt.),  louč,  schleissen;  sukni,  šaty, 
obuv  (trhati),  lýka,  schälen,  lid  (dříti),  lišky 
(dáviti  se).  Jg.  Vepř  hladný  déře  vor  a  kviči. 
L.  Jakoby  peří  dral  (o  věci  snadné  se  říká). 
Rop.  —  komu  co  z  čeho:  vlasy  z  hlavy 
M  d.  Dal.  D.  někomu  peníze  z  hrsti.  Sved., 
.Solf. ,  Jd.  —  co  cím:  líce  nehty.  Háj., 
Pa^.  —  co  komu :  šaty  (=  nutiti,  tahati 
ho  k  něčemu).  Nevelmi  dal  na  sobě  dráti 
i^atfi  (se  nutkati,  aby  zitstal).  Br.  —  co  na 
kom,  kde:  šatv.  Us.  Nedal  na  sobě  dráti 
«itů  (se  nutiti,  aby  zAstal).  Kom.  —  §c,  reis- 
.s<>n,  trhati  se,  děravěti;  biti  se,  sich  zanken, 
raufen;  tisknouti  se,  tlačiti  se,  sich  drängen. 
Jg.  Šaty  se  derou  (trhají).  Když  se  lýka 
derou,  tu  na  ně  i  s  dětmi.  Prov.  Derou  se, 
jako  dva  koti  (perou  se).  Jg.  Víno  se  dere 
ven  (tlačí  se  ven).  Kam  se  dereš?  Ros.  — 
se  s  k^m  (práti  se).  Solf.  —  se  8  kým  oé, 
táhati  se  oč,  sich  um  etwas  raufen,  reissen, 
Jg.:  o  zboží.  Jg.,  Jd.  S  nimi  se  o  mošny 
draly.  Jir.  dh.  Oč  se  tam  derou?  Us.  —  se 
koma  kam.  Cos  mu  do  srdce  se  dralo.  Hlas. 
—  se  kudy  kam.  Dere  se  po  skalách  k  němu. 
Ilar.,  Jd.  D,  se  přes  přikopv.  Plk.  Usilno  sě 
(lnice  k  siemu  chlumku.  Rkk.  áO.  Dráti  se 
houštím.  Er.  Kyt.  88.  --  co  kdy.  Draly  peří 
každého  večera,  ob  den.  —  co  jak.  Dral 
ho  bez  milosrdenství  (dřel  ho). 
Dratina,  y,  f.  Drahtseil.  Rk. 
Drátiti,  il,  ěn,  Čni,  drátivati,  stricken.  — 
co:  punčochy.  Krok;  Ujye:  plésti.  Jg. 


Drátkv,  vz  Drátek. 

Drátuik,  a,  m.  —  drátař. 

Dratnik,  u,  m.,  čásť  kosy,  lišta,  od  holi 
k  pružince  vedená  rovnoběžně  se  sloupkcni. 
Us.,  Jg. 

Drátovati,  Špatně  drátovati.  Pk.,  Bž.  —  co : 
hrnec,  mit  Eisendraht  tiberziehen.  —  cím: 
silným  drátem. 

Drátovitý,  drahtähnlich.  Krok. 

Drátovna  —  drátárna. 

Drátový.  D.  síto.  Draht-. 

Dratya,  y,  f.  =  dratev.  Když  švec  šije, 
má  Sídlo,  Štětinu  a  d-vu;  Štětina  za  sebú 
vtáhne  dratev.  St.  Vz  Dratev. 

Drává,  Dravá,  y,  f.,  lépe  než:  Dráv  č. 
Drav,  u,  m.,  Jg.,  řeka  Drau  v  Rakousku 
(v  Tyrolsku,  Korutanech,  Štýrsku,  Uhřích). 
Drává.  Drav.  V. 

])rávati,  vz  Dráti. 

Dravec,  vce,  m.,  dravé  zvíře,  Raubthier. 
Mezi  dravce  dva,  tigi*a  a  lva.  Puch.  —  !>., 
pták  dravý.  Raubjvogel.  Pták  dravý,  loupežný, 
lovní,  škodný.  Sp.  Dravec  a)  denní:  čeleď 
nohův,  čeleď  supův,  č.  sokolův;  b)  noční: 
čeleď  sov.  S.  N.  Vz  Pták. 

Dravnicovina,  y,  f.,  Chelidonin.    Presl. 

Dravost,  i,  f.  Raubbegierde,  räuberische» 
Betragen.  Svléci  s  sebe  dravosť.  Plk.  Kudy 
liščí  chytrosť  prolézti  nemohla,  tudy  vlčí  dra- 
vosf  proraziti  usilov.ala.  Sych.  D.  řeky  (reis- 
sender  Lauf),  řeči  (drsnost).  Jg. 

Dravstvo,  a,  m.  Raubgeíiiigel.  D. 

Dravý,  reissend.  D.  řeka,  j)ták,  zvíře,  zvčr, 
řeč.  Us.  Dravé  drápy  (ku  př.  kramyce,  které 
derou).  Rkk.  Dravá  řeka  (prudká),  d.  potok. 
Jg.  D.  řeč  (drsná).  Dráždíte  nás  dravou  řečí. 
Sych. 

Draze,  komp.  drážeji,  dráže,  dráž.  Vz 
Drahý.  Theuer.  To  nepřijde  draze.   D. 

Draž,  i,  draže,  e,  dražba,  y,  f.,  drážka 
žlábek  vydlabaný,  do  kterého  se  čep  jiného 
dřeva  (trhanice)  vpouští,  D.,  něm.  Fuge,  Falz, 
Nuth. 

Dráž,  i,  f.,  drahost,  drahocennosf.  Kat. 
245.,  1053. 

Dražák,  u,  m.,  teneto  na  ryby.  Bern.  Ein 
Fischnetz. 

Dražba,  y,  f.,  veřejný  prodej,  Licitation, 
Auktion,  öffentliche  Feilbietung,  Versteige- 
rung. Jg.  D.  veřejná,  sestupná  (kde  se  prodá 
i  tomu,  kdo  méně  podá,  neŽ  se  žádá).  Šp. 
Dražbou  veřejnou  něco  prodati,  koupiti; 
dražbou  peníze  stržiti ;  výminka  dražby ;  pro- 
voláni, stáni  v  příčině  dražby;  lhůta  k  dražbě. 
J.  tr.  Stáni  v  příčině  dražby;  žadatel  za 
dražbu.  Šp.  V  cestě  dražby  něco  koupiti, 
šp.  m.  dražbou  n.  cestou  dražby.  Vz  Ceat.n. 
Kdo  dražbou  něco  obdrží  (dražební  obdržitel). 
Er.  D-bu  někomu  povoliti ;  k  Žádosti  jeho 
povolila  se  mu  dražba.  Bs.  Peníze  dražbou 
stržené^;  dražbou  nějakou  věc  na  sebe  při- 
vésti. Šp.  D.  zabavených  statkův;  d-u  ohlásiti, 
míti,  držeti;  do  d-by  něco  dáti.  Nt.  —  D. 
=^  dražení.  Falz.  Techn. 

Drážďany,  gt  Drážďan,  m.,  pl.,  dle  ,Do- 
lany*,  mě.  v  Saších,  Dresden.  D.  od  drezga 
(dríezga,  dřiezha),  v).tj,  silva,  los.  ¥r\C  — 
Drážaanín,  Drážďafian,  I>ráž(Tanka,  Jg. ;  dráž- 
ďanský (Dresdner-).  —  Mnoho  jich  z  Drážďan, 
žíidný   z  Berouna   (mnoho   ženichův,  žádný 
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Dráždan)^  —  Drbati. 


bráé).  Č.  Má  hochy  z  Drážďan,  ale  Žádného 
z  Berouna.  Lb. 

Drážděni,  k  hněvu,  das  Reizen.  Us.  — 
D.  =:  lekáni. 

Drážděnka,  y,  f.,  hmyz,  Krok,  mylabris. 

Dráždicí  list;  vz  4ci.  Reiz-. 

Dráždíc  (zastr.  dražiě),  e,  dráždil,  a., 
dráéditel,  e,  dráždílek,  Ika,  m.,  Anreizer, 
Aufhetzer.  Jg. 

Dráždidlo,  a,  n.  Ros.  Reizmittel. 

Dráždil,  vz  Dráždíc. 

Dráždilka,  y,  f.,  která  dráždi,  Anfrei- 
zerín;  —  2.  sukně  spodní,  der  Unterrock.  Us. 

Drážditi  (zastar.  drážniti,  drázniti,  dražiti), 
dráždi,  dráždě  (ic),  il,  ěn,  ěni ;  dráždívati  = 
Škádliti,  popouzeti,  reizen.  Jg.  —  co,  koho : 
lakotu  něči,  chlipnosť,  Jel.,  ránu,  báby.  Jg. 
Psy  d.  musí  chodě  dům  od  domu  (=  Žebrati). 
Jg.  Ano  to  jako  když  psa  dráždi.  Prov., 
Jg.  —  koho  čím:  Dráždili  Boha  skutky 
svými,  Ps.  ms.;  psa  bičem,  holí.  —  koho 
na  koho.  Sršně  na  sobe  d.  Prov.  Zlého  na 
sebe  d.  Jg.— koho  k  čemu:  k  hněvu.  Jel. 

—  koho  jak:  bez  příčiny.  Kom.  —  koho 
v  čem:  v  zlosti.  Us.  —  koho  proti  komu. 
Proti  sobě  někoho  d.  urputnými  slovy  přes 
všechna  napomínání  přátel. 

DráždíTOSť,  dráždlivosť,  i,  f.,  popudlivosf, 
Reizbarkeit.  Rostl. 

Dráždivý,  dráždlivý  =:  dráždící,  reizend ; 
snadný  k  dráždění,  reizbar.  V.,  Br. 

1.  Dráže,  vz  Draze. 

2.  Dráže,  e,  f.,  drahota,  Theuerung.  St.  ski. 
Dražební  výmínky,  pořádek,  procento, 

stání,  způsob,  J.  tr.,  protokol,  cena,  Šp.,  kupec. 
Rk.  Licitations-  atd.  Vz  Dražba. 

Dražebník,  u,  m.,  hoblík,  kterým  truhlář 
draží,  der  Nuthhobel.  D. 

Dražec,  žce,  m.  --  dráždil,  Anreizer.  Na 
Slov.  Bern. 

Draženi,  n.,  přeplácení,  die  Steigerung. 
Jg.  —  D.  silnice,  das  Bahnen  der  Strasse.  Rk. 

Dražení,  n.,  die  Falze,  strana  šindele,  do 
které  jehla  vedlejšího  Šindele  se  vpravuje. 
Us.,  Jg.  Vz  Draž.  —  D.,  das  Falzmachen. 

Dražeti,  el,  ení  r=  drahým  se  stávati, 
theuer  werden.  L. 

Draží  :::^  dražší.  Výb.  I.,  Kat.  735. 

Dražíce,  e,  f.  —  dráha.  Rk. 

Dražidlo,  a,  n.,  Grabstichel,  Meissel.  Rk. 

Dražina,  y,  f.,  dráha,  Bahn.  Mus.  —  Vz 
Drážka. 

Dražii^tě,  ě,  n.,  dráha,  cesta,  rozcestí. 
ApoU.  1733.  (Č.) 

Dražitel,  e,  m.,  kdo  draží,  der  Ver- 
theuerer.  Jg. 

Dražiti,  draž,  draže  (ic),  il,  en,  ení;  dra- 
žívati,  zdražiti  =  drahé  Činiti,  vertheuem, 
theuer  machen,  steigern;  draho  ceniti,  hoch 
halten.  Jg.  —  co.  Potřeba  věci  draží.  L. — koho 
kde.  V  srdci  svém  ho  draží  (draho  cení,  váži). 
L.  —  se  s^im.  Hrozně  se  stím  draží.  Ros. 
(cenu  nadsazuje).  —  co  Jak  velice.  KřiŠfól 
se  nad  rubíny  dražil  (v  ceně  se  vynášel).  L. 

—  se.  Nediiž  se  tak  tuze  (nezdráhej  se; 
sich  zieren).  L. 

1.  Dražiti,  zastr.  =  drážditi. 

2.  Dražiti,  il,  en,  ení  =  drážku  n.  draž 
vydlabati,  dělati.  Falz  machen,  höhlen;  na 
slov.  dražiti  :=r  dráhu  Činiti,Weg,  Bahn  machen. 


Jg.  —  koho:  zloděje,  zvěř  rr:  stopovati,  die 
Spur  verfolgen.  Us.  na  Mor.  Brt.  Vz  Draž.  — 
co  čím:  rám  k  oknu  hoblíkem.  —  eokam: 
v  mramor  dlátkem.  Us.,  L. 

Drážka,  y,  f.  Drážkou  něco  spojití  (ném. 
anfiigeu).  Nz.  Vz  Draž. 

Drážlivý= drážděný,  aufgereizt;  koho  lze 
snadno  rozdrážditi,  reizoar.  Jako  lev  dráž- 
liyý,  když  mu  teplu  krev  sě  nda  ^eti.  Rkk.  65. 

Drážník,  a,  m.,  dráždíc,  Anreizer.  Bem. 

Drážniti,  zastr.  =  drážditi. 

Dražný,  u  dráhy  ležící.  Us.  (Vorlík).  Am 
Wege  liegend,  Bahn-. 

Drážný,  zlý,  kousavý,  reizbať,  bissig'.  D. 
pes.  Bern. 

DrážOTitý,  drážkovitý,  löcherig.  Vz  Draž. 

Dražší,  vz  Drahý. 

Dražfka,  y,  f.  cestička,  der  Weg.  Us. 

Drb,  u,  m.,  drbnutí,  der  Hieb,  Stoss.  Jg. 

Drbací  železo,  šat,  houba,  ručník,  Boa., 
hadr.  D.  Reib-. 

Drbaé,  e,  m.  Kratzer.  V.  —  D.,  holič.  Reá. 
Barbier. 

Drbačka,  y,  f.,  svrab,  Krätze.  Us. 

Drbadlo,  a,  n.  Reibzeng.  Ros. 

Drbal,  a,  m.  =  l.!  drbač;  2.  pykající,  der 
sich  (hinter  den  Ohren)  kratzt.  Fan  B.  %  Ke- 
manic  se  k  němu  přistěhoval  (okorábnicich). 
Ros.  Pan  D.  z  l^emanic  dovede  tě  na  koráb. 

--  Jg:- 

Drbalovice,  pl.,  f.  Maje,  než  dlužen,  málo 
víc,  pojede  do  Drbalovic  (bude  se  za  ušima 
drbati,  bude  pykati).  Vz  Dlužník,  Drbal. 
Lom.,  Lb. 

Drbání  mu  činí  milo.  Das  Kratzen.  D. 

Drbaníce,  e,  f.  =  drbání,  das  Gekratze, 
Gereibe. 

Drbanina,  y,  f.,  svrab,  die  Krätze. 

Drbaný  —  škrábaný,  gekratzt  —  éím: 
čertem  (chytrý  k  zlému),  den  Teufel  im  Leibe 
habend,  abgefaumt.  Jg.,  Pik. 

Drbati,  drbám  a  drbu,  drbej,  drb^e 
al,  án,  ání;  drbnouti,  bnul  a  bf,  ut,  uti, 
drbávati.  D.  od  dr  (dráti),  h  se  vsnlo.  Sf. 
D,  —  po  vrchu  Šoustati,  tříti,  kratzen,  reiben, 
jucken,  krabbeln ;  biti,  töchtig  prügeln,  ledern, 
Šiditi,  peskovati,  haněti,  kampeln,  heohelo, 
striegeln,  pelzen,  waschen;  chlastati,  saufen. 
Jg.  —  abs.  Kde  tě  nesvrbi,  nedrbej,  ab}^ 
příčesů  neudělal.  Prov.  Kde  té  nesvrbi,  ne- 
drbej a  psem,  když  chce  spáti,  za  ocas  ne- 
trhej.  Jg.  —  koho,  co.  Drbá  ho  to  zle  (za- 
traceně). Us.  Osel  osla  drbe  (když  si  dva 
pochlebují).  Jg.  Co  jest  pak  účinnějšího,  než 
když  se  vespolek  mezkové  drb^í  (hloupý 
hloupého  chválí).  Jel.  Drbnouti  koho  (bíti, 
kvjera  pohladiti).  Us.,  Kom.  Ty  každého 
drbeš,  a  tebe  všichni  (==  česati,  šiditi,  haněti). 
Prov.  Vz  Kleveta,  PomlouvaČ.  C.,  Lb.  Holič 
lazebníka  drbe,  čert  ďábla  škube.  Prov.  Ten 
ho  drbl  (ten  mu  jednu  tal,  ten  mu  dal).  Us. 
Ti  drbají  ležák  (chlastají).  Us.  —  co,  koho, 
se  čím.  Někoho  řečí  drbnouti  (pohaněti). 
Solf.  Hanec  vším  drbe  a  zmítá.  Kom.  Uši 
pravdou  d.  Reš.  Žíní  se  drbáme  (třeme). 
Kom.  Vzal  třepinu  a  se  jí  drbal.  Br.  —  »e 
=  škrábati  se,  sich  kratzen,  schaben,  reiben. 
Jg.  Svině  se  drbají.  Us.  Nyní  se  pozdě  drbe 
(pyká).  Us.  Drbá  (drbe]  se,  ano  no  nesvrbi 
(—  brání  se,  an  ho  nikao  nedotekl).  Jg.  Vz 
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8tnm  přifllovf:  a)  Výmluva,  b)  Trampoty. 
Č.  —  se  s  kým.  Drb  se  kftň  s  koněm,  vůl 
8  volem  a  svině  se  svini.  Pk.  —  koho  Jak. 
S  posměchem  jich  drbl.  BI.  Drbal  psu  kůi^i 
proti  srsti.  Us.  —  se  o  co:  o  zea.  Us.  — 
PO  s  čeho:  nečistotu  s  těla  d.  V.  —  se  do 
koho.  Zdrbl  se  do  ni  (zbouchl,  zamilo- 
val, verliebte  sich).  Us.  —  se  kde  (za  řim, 
po  éem,  T  éem).  D.  se  za  ušima  (pykati). 
Solf.  D.  se  v  hlavě.  Er.  P.  74.  JA  Siim  se 
v  tom  psáni  hyzdím  a  drbi.  Jel.  Drbal  se 
po  celém  těle.  Us.  —  že,  ahy.  Drbal  se,  že 
no  to  svrbělo,  aby  svrběni  na  cas  nmirnil. 
Us.  — 

Drbiti  (strě.)  =  museti,  musiti.  Tuto  drbi 
do  moravské  kroniky  zajiti.  Dal.  Sraziti  mim 
drbi  Ludiek  voje.  Rkk.  11. 

Drbna,  y,  f.,  drbalka,  Kratzerín.  —  D.  — 
condra,  Šlundra.  Vettel.  To  je  stará  drbna.  Us. 

Drbnouti,  vz  Drbati. 

DrlrahlaT,  a,  m.  (kdo  hlavu  drbe)  :rr=  ne- 
rozhodný, pohodlný,  liný,  ein  unentschlos- 
sener, fauler  Mensch.  Rk. 

Drbolee,  Ice,  m.  =  drbac.  Na  Slov. 

Drbolitl  —  drbati.  Na  Slov. 

Dre,  u,  m.,  rána,  udeřeni,  Schlag.  Ten 
dostal  d.  Ten  si  dal  d.  Us.  v  PIz.  Prk.  — 
D.,  Spatný  vtip,  Holzwitz.  Prk. 

Dreati,  drcnouti,  nul  n.  drcl,  ut,  utf; 
drcávati  =  uhoditi,  lu-aziti,  zavaditi,  anstosscn. 

—  abs.  Pr  .  el  drcá.  Ten  drcl.  Mor.  —  koho 
rr^  slovy  kárati. .—  se  do  čeho.  Vz  Chmel. 

Drcení,  n.,  das  Bröckeln;  Venrichten. 

Dreenka,  y,  f.,  drcená  polívka,  geriebene 
Suppe. 

Drekem  choditi  r^  drobným  krokem 
choditi.  (V  KrkonoS.).  Kb. 

Dréek,  čku,  m.,  na  Slov.,  die  Trillc. 

Dréeti,  el,  eni  r::^  hrěeti,  drnčeti,  rasseln. 

—  ab.s.  Vůz  drei.  Trouby  drěely.  —  kde. 
Pramen  pod  skalou  drěi.  Vid.  list.  —  D.  ^— 
kHceti  jako  někteří  ptiici.  Žluva,  jeřáb  drčI. 
Us.  —  Jg.  —  na  koho  (zevlovati  naň).  Ilk. 

Drělák,  u,  vz  Drslák. 

Drdati,  —  škubati,  dráti.  Us.  Odrdaný  klas 
(otrolenÝ,  oškubaný).  —  D.  =  kvapiti  kam 
cestou  bez  účelu.  Slřk. 

Drdlati  =  mumlati,  brebtati,  odmlouvati. 
Udrdlaný.  Us.  na  Mor.  a  Slov.  Brt. 

DrdlaTý  vdovec  (mumlavý).  Sš.  P.  198. 

Drdiiee,  e,  drdliěka,  y,  f.,  choeholouš, 
Haubenlerche.  Us.  u  Bydž. 

Drdol,  u,  m.,  drdolek,  Iku,  drdoleček,  čku, 
drdolěek,  drdolka  ==  chochol  vlasu,  Čub,  Ču- 

Í>rína,  Schopf,  Haarschopf.  Smrt  je  plechaté 
ebky  a  proto  zadržeti  se  nedá,  poněvadž 
drdolu  nemá.  D.  —  D.^=  vlasy  pletené  a  okolo 
jehly  ovité,  vrkoČ  n.  kotouč  vlasů  hřebenem 
stužených,  zapleták,  Haamest.  D.  Na  Pláště 
drndol.  Prk.  — -  D.  ;=  chocholka  na  hlavě 
slepičí,  ptačí,  Busch.  D. 

Drdoiatosf,  i,  f.,  jakosť  drdolatého. 
Schopfígkeit.  Jg. 

DrdolatÝ,  chocholatý,  schopíig.  Us. 

Drdy,  pl.  Ten  má  drdy  (nemá  pokoje). 
Der  hat  i^isseň.  Us. 

Dře  =  dřel,  zastr.  D.  —  D.,  e,  f.  D.  ledu, 
Eisstoss. 

Di*ebéjii,  n.,  das  Steifsein.  Prk. 

KottftT:  Cotko-ndm.  sIOTnílc. 


Dřebnoutl,  dřebstí,  zastr.,  steif  sein.  Mat. 
verb. 

Drebo-iik,  -lil,  -til,  a,  m.  Schwätzer.  Rk. 

Dreboliti  =  zváti,  breptati,  plaudern. 
Omyl. 

Drebotiti  —  dreboliti. 

Drebta,  y,  f ,  žvástal,  Schwätzer.  Us. 

Dreéeti,  el,  eni  -—  někde  meškati,  Čuměti, 
ležeti,  státi,  sitzen.  Zůstal  tam  d.  Nezůstaň 
tam  d.  —  kde:  při  svatbě.  Jg.  Sníh  na 
horách  přes  svátky  velikonoční   drečel.   Us. 

—  Jg.  —  D.= opřen  býti  oč.  Smeták  drečí 
na  zdi.  Us.  v  Plz.  Prk. 

Dřeh,  u,  m.  ==  dm.  Kašen.  Tráva  hustil 
jako  d.;  pšenice  stoji  jako  dřeh  (místy  říkají: 
jako  břeh).  Us. 

Dreifache  Reihen,  nem.,  řady  trojité, 
potrojné. 

Dřemelák,  u,  m.,  Fraueneiche.  Mk. 

Dřemlik,  a,  m.,  rod  sokolí.  Presl.  Zwerg-, 
Blaufalk. 

Dřemota,  zastr.  =  dřímota.  Aqu.  Schläf- 
rigkeit. 

Dřemotný  —  ospalý,  schläfrig.  Aqu. 

1.  Dřeh,  dřen,  é,  střcft,  ě,  stržeň,  žne, 
stržen,  u,  zřen,  ě,  m.  r-r  duse  dřeva,  das  Mark, 
der  Kern  der  Bäume,  medulla.  Jg.  Sloupkové 
rostlin  nejvíc  jsou  dutí,  jako  při  obilí,  někdy 
dřeněm  naplněni,  jako  při  třtině.  Jg.  —  D. 
-^  mozk,  éis  v  kosti,  das  Beinmark.  Jg.  — 
D.  =^  prostředek  nějaké  věci,  das  Mittlere 
eines  Dinges.  D.  řetkve,  jádra,  v  nežitu 
(tvrdáí  částka).  D.  —  D.  --  der  Kern,  das 
Beste  einer  Sache,  výbor,  trest,  jádro,  květ, 
nejlepší  cásf  něčeho.  D.  vojska.  L.  —  Jg. 

2.  Dřeň,  ě,  f ,  louč,  dračka,  Leuchtspan.  Us. 
Dreněetl,  drenčiti  =  drečeti,  drečiti.  Us. 

na  Plz.  Prk. 

Dřenek,  nku,  m.,  nerost,  Steinmark. 

Dřenice,  e,  f.  To  byla  d.!  (veliká  práce), 
Schinderei,  Rackerei.  —  D.  -  -  válení-se  ker 
ledových,  Eisstoss,  Eisgang.  Nebezpečenství 
od  d.  Tab.  lid.  Ta  letošní  d.  stojí  za  podí- 
vání. Sych.  —  Jg.  D.  =  lopotné  uČcní  se, 
das  Büffeln.    Prk. 

Dřenitosf,  i,  f.  Markigkeit. 

Dřenitý,  markig.  Vz  Dřeň. 

Dřenky,  pl.,  f.  --  pastmák,  rostl.  Aqn. 

Dřehový,  co  má  dřeň,  dusí,  stržeň.  D.  — 
Z  dřeně,  Mark-.  D.  kyselina,  Gallardsanre. 
Chvm. 

Dřený,  geschunden.  D.  hrách,  gerieben.  Jg. 

Dřep,  u,  m.,  das  Hocken.  V  dřep !  hockt ! 
Čsk. 

Dřepaná,  gt  Drepan,  pl.,  n.  ídle  „Slovo"), 
mě.  Sicílie,  nyní  Trapani.  —  Drepanský. 

Dřepěiti,  dřebčiti,  il,  eni  —  křepčiti, 
tanzen.  MM. 

Dřepěti,  3.  pl.  -pí,  ěl,  ění;  dřepivati, 
hocken.  Pořád  doma  dřepí.  D.  Dřepl  jako 
dudek.  Puch.  —  kde.  Dřep  na  zemi  (seď). 
Us.  D.  u  knihy.  Nt.  —  si  kam.  Dřepni  si 
na  lavici  (sedni  si). 

Drepsiti  -=  dreptati. 

Dreptaé,  e,  m.,  der  Trippcler;  2.  der 
Schwätzer.  Br. 

Dreptati,  dreptám  a  drcpci,  al,  ání ;  drCptiti, 
il,  ění ;  drepsiti,  il,  eni  -  -  drobné  kroky 
staviti,  trippeln;  breptati,  lallen,  stammeln. 

—  éim.  Ptiiček  drcptal  nožkami.  Jg.  —  cim 
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odkud  kam.  Zlý  drepce  nohama  z  kouta 
v  kout  Jg.  —  po  éem :  po  blátě.  Jg.  —  co : 
mnohé  věci  více  dreptali  (lallten)  než  vyslo- 
vovali. Rozm.  FiL  8  Pravd.  —  Jg.  —  Breptati 
=  breptati.  Üs.  na  Pláště.    Prk. 

DreptaTOsť,  i,  f.,  breptavost.  Jg.  Stam- 
melnde Art  im  Reden.  Jg. 

Breptavý,  breptavý.  Jg.  D.  a  drsnatý 
jazyk.  Vš.  »tammelnd. 

Ďreptiti,  vz  Dreptati. 

Dresnek,  u,  m.,  dává  se  ptákům  místo 
semence.  Jg. 

Bressovati,  z  fr.,  cvičiti,  učiti,  abrichten, 
zurichten,  dressiren. 

Dřeštěl,  e,  m.  =  dřišfál.  Rk. 

]>ře$tělice,  e,  f.  Berberisbeere.  Rk. 

Dřesva,  y,  f.,  Homstein.  Krok. 

Břetiti  (vábiti?)  —  koho  ke  komu  čim. 
Tiem  lid  k  sobě  dřetiS.  Alx.  1130. 

Břevák,  u,  m.,  čtvrhranný  košík  na  dřiví 
do  pokojův^  Holzkorb.  Č.  —  B.  ^-=  dřevánia. 
Holzlege.  Us.  —  Vz  ostatně  Dřevěnek. 

Břevař,  o,  m.,  drvař,  kdo  dříví  dělá,  pro- 
dává. Jg.  Holzhauer;  Holzhändler. 

Břevařiti.  Us.  Holzhandel  treiben. 

Břevařka,  y,  f.  Holzhändlerin. 

Břeváma,  dreváma  (na  Slov.  drvárna), 
y,  dřevnice,  e,  f..  V.,  dřevnik,  dřevák,  u,  m. 
Uolzlege. 

Břevařský,  Holzhändler-.  D.  obchod.  — 

Břevařstvi,  n.  Holzhandel. 

Břevce,  e,  n.  (zastar.  dřevec.  vce)  ■■= 
násada  (u  kopí,  praporce  atd.).  Sctiaft.  V. — 
B.  =  samo  kopí,  Spiess,  Lanze.  Dlouhé 
jezdecké  d.  V.  Dřevci  házeti,  bodati,  prorá- 
žeti. Jg.  —  Boži  dřevce,  dřevinka,  brotan, 
Stabwurz.  Stojí  (n.  Rostlý)  jako  boží  dřevce 
(— štíhlý  a  rovný  jako  brotan.  Vz  Tělo.).  Č. 

Břevčik^  a,  m.,  dřevěnka,  y,  f.,  druh 
chocholouše,  Ilaubenlerche. 

Břéve  =  dříve. 

Břevec,  vce,  m.,  ein  Fauler ;  2.  die  Rauke, 
das  Sophienkraut.  Rk.  —  Vz  Dřevce. 

BřeTck,  vku,  m.,  Holzstein. 

Břevěnek,  nku,  m.,  dřevěný  střevíc,  dře- 
vánek,  trepka,  dřevěnka,  dřevák,  na  Slov. 
krbec,  Holzschuh.  D.  V  Příbrami  d.  =  celý 
dřevěnÝ  střevíc;  Je-li  však  nárt  kožený, 
sluje:  báe,  u,  m.  Prk. 

Břevěněti,  3.  os.  pl.  -ěji,  ěl,  ění;  zdře- 
věněti, dřevěnívati  =  zu  Holze  werden; 
trnouti,  tuhnouti,  starren.  —  komu.  Nohy 
mi  zdřevěnělv.  Us.  —  čím:  strachem  dře- 
věněti. V.  Údy  mi  leknutím  dřevěněji.  Sych, 

Břevéuka,  vz  Dřevěnek;  2.  dřevčik;  3. 
nemehlo.  Us. 

BřeTénkář,  e,  m.,  kdo  dřevěnky  dělá. 
D.  Holzschuhmacher.  D. 

Břevěný,  dřevený,  (zastr.  dr\'ěný)  =::=:  ze 
dřeva,  hölzern,  von  Holz.  D.  korbel,  most, 
stavení,  noha,  nádobí,  palice,  trulilice,  střevíce 
(dřeváky),  kUn,  hřeb,  V.,  uhlí,  šroub.  Nz. 
Panská  milosf  a  vino  v  konvi  dřevěné  přes 
noc  zvětrají.    Záv.  Stojí  zde  jako  dřevěný 

£anák  (hloupě,  neohebně,  plump,  unbiegsam), 
[ěl  se  k  tomu  jako  dřevěný  panák.  Us.,  Jg. 
—  D.  =  t;  dřevé  jsoucí :  d.  ěerv,  Holzwurm. 
Jg.  —  J},  =z  ze  stroma f  od  stromu,  Baum-. 
D.  olej,  houba,  küra,  dehet,  líh,  ocet,  ether. 
Jg.,  Nz.,  Rk.,  S.  N.  (vz  S.  N.). 


Břevesa,  ves,  pL,  n.  =  dřeva,  stromv'.  Rkk. 

Břeviči,  n.,   das  Qebäsch,  Gehölz.   Rk; 

Břevina,  y,  f.,  Holzbestand ;  2.  —  dřcvisfco. 
Rk.  — 

Břevinka,  y,  f,  Stabwurz,  Aberraute. 
Dřevinková  voda.  C.  Vz  Dřevce. 

BřOTÍsko,  a,  m..  Špatné  dřevo  n.  strum. 
Us.  - 

Břeviště,  ě,  n.  Holzplatz.  Rk. 

Břevitý,  holzähnlich.  Rk. 

BřeTuatěti.  Jetel  d-tí.  Puch.  Holzig  werden. 

Břevuatina,  y,  f.,  země  ze  shnilého  dřivL 

Břevuatka,  y,  f.,  hruška.  Us.  Eine  Art 
Birnen. 

BřoTuatosť,  i,  f.,  dřevnosť,  drevnatogř. 
Zlob.,  Holzigkeit,  holziges  Wesen;  Holzgattung. 

Břevnatý.  D.  ^^  co  dá  mnoho  dřiví, 
holzreich.  D.  pramen.  Ros.  —  B.  =  ke  dřev« 
podobný.  D.  kolník,  rostlina.  Us.  Holzieht 

Břevniee,  e,  f.  V.  Vz  Dřeváma,  Dřevnik. 

BřeTuik,  u,  m.  Do  d-ku  dříví  složiti; 
v  d-ku  dříví  řezati,  sekati,  štípati;  do  d-kn 
pro  dříví  jíti;  z  d-ku  dřiví  do  kuchyně  nositi. 
D.,  také:  dřevnice,  V ,  dřeváma.  Holzkammer, 
-lege,  -hof. 

Břevno,  drevno,  dřevenko,  drvenko,  a, 
n.  ^  kus  dřeva,  ein  Stück,  Scheit  Holz. 
Snadno  najíti  d.,  když  chce  psa  udeřiti.  L. 
—  Dřevno,  tři  dře\Tia  =  Šibenice.  Oběsiti  na 
dřevně.  Pasovati  koho  na  třech  (tři)  dřeven 
uzel  (oběsitil  L. 

Břevnost,  i,  f.  Sedá  d.  Vorzeit  Jg.  —  D., 
dřevnatosf. 

Břevnov,  a,  m.,  mě.,  něm.  Tachau. 

1.  Břevny  (drevTiý),  dřevní  (dřevní).  D. 
ěerv,  trh,  kořen  (=  od  dřeva,  Holz-.).  Jg.  — 
B.  =  lesnatý,  waldig.  D.  hora.  Rkk.  35.  — 
B.  =  stromový,  Baum-.  D.  peň,  semeno, 
ovoce.  L. 

2.  Břevny,  dřevní,  dřívní;  komp.  dřev- 
nější: adv.  dřevně.  —  B.  ::=  kte^  dříve 
býval,  předešlý,  der  vorige,  ehemalige.  D. 
obyčej,  D.,  Štěstí,  přívětivosf,  ochotnost,  éas, 
Br,,  život,  Lact.,  veselí,  Tkad.,  nepravost, 
Žalm.,  list,  Us.j  dřevnější  muž.  Ms.  pr.  cis. 
BolesC  d.  pocítila  v  srdci.  Plk.  D-ni  Slované. 
Pal.  — 

Břevo,  drvo,  a,  n.,  pl.  dřeva  (drva),  dřívko, 
a,  dřevce,  e,  dřevecko,  dřevíěko,  dřiviěko, 
dřivecko,  dřevinko;  Koll.;  dříví,  dřiviěko. 
Dřevo,  drBvo  ==  strom,  drBva  ==^  druva,  dříví, 
skr.  druma,  sr.  řec.  á(jV'^j  tedy  vzniklo  -b  a  u. 
Dřevo  ^řive  =  strom  lesní,  jako  posud  v  již. 
Čech.  Sb.,  Kts.  —  V  obec,  ml.  šp.  getutir: 
dřivího  m.  dříví  (dle  „Znamení'*).  Holz.  B. 
pevné,  trvdé.  měkké,  těžké,  lehké.  Tvrdé 
dříví:  dub,  buk,  břest,  brslen,  olše,  jilm, 
ořech,  jeřáb,  bobovník,  habřina  (habr),  pláňka, 
bříza.  Měkké  dříví:  jesen^  kaštan,  jedle,  sosna, 
smrk,  modřín,  lípa,  vrba,  topol,  borovice. 
D.  listnaté:  duby,  buky. javory, jeseny,  lípy, 
břízy ;  jehličí :  sosny,  jeaíe,  smrky,  borovice, 
jalovec.  D.  Dřevo  zelené  (čerstvé),  vrchové 
(s  koruny),  vorové,  k  stavení  (na  staveni), 
k  potřebě,  k  páleni,  k  palivu,  Jg.,  kJestové, 
D.,  horné  (dobře  hořící.  V.),  praškavé.  V., 
olšové,  dubové,  bukové,  smrkové,  jedlové, 
habrové,  borové,  sosnové,  lipové,  modřínové, 
ořechové  atd.,  Us., vorové,  pramenové,  plavené 
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I),  vvtonni,  proutové)  pařezové,  smolnaté, 
ležaté,  suché,  zkamenělé,  Jg.,  lafové,  tesané, 
shnilé  (hnUáé),  zpnlcbnivina,  pokažené,  suché 
(souš,  suš,  Boiäi,  zvonoviny,  krkošky),  zdravé 
(éilé),  posluné,  slabŠi  v  lese:  poloulesí,  use- 
knuté: přerubek,  od  tesařův  kradené:  van- 
drovka,  mladé  v  lese:  mlázi,  bez  kůrv:  lu- 
penec ;  stojaté  n.  na  stojatě,  nahnilé:  palubeň ; 
zavilé  (sukovité),  k  topeni,  na  Žlabv:  žlabo- 
vina ;  dřiví  z  větvi :  ramli,  ramlovi,  haluzové, 
ramlové  d.,  oklestkové,  větvové  d. ;  syrové, 
vyschlé,  zetlelé,  stýřilé,  vetché,  ležaté.  Štěpné, 
posušfté  (které  snadno  schne),  poražené, 
zdělané,  červotoěivé,  zčervocené,  přestálé, 
jadrné;  v  otýpkách :  vázanec,  povíjecka;  kterf  m 
se  prámy  svazují :  stonek,  povijeěka;  na  ano 
sudu,  na  poráženi,  vykázané,  přijaté,  pokra- 
děné,  odevzdané,  štípané,  srovnané  (do  sáhi\), 
^ozřéžané,  prodajné,  Šp.,  na  porážení,  J.  tr., 
Sp.,  amarantové,  anghlKové,  atlasové,  balša- 
nové,  borovičkové,  břestevcové,  cedrové, 
citrónové.  Červené  barvířské,  česneKovnikové, 
ebenové,  fenyklové,  francouzské,  hadi,  hebe- 
nové,  hořkeňové,  chyníkové  (blamaté,  žilo- 
vané),  jalovcové,  kaliaturové,  kaštanové, 
kaáťuvé,  královské,  kvf^akové,  kvasiové,  ma- 
hagonové n.  mahonové,  mancinellové,  mramo- 
rové, muší,  myší,  olivové,  ořechové,  orliéi, 
palisandrové ,  pantoflové,  rajské,  růžové, 
santalové  n.  sandálové,  sapanové,  sasafrasové, 
simarubové,  skořicové,  sladké,  svaté,  svaté 
pravé,  tamaryškové,  tisové,  visetové,  zera- 
vové,  zimostrázové  n.  zimozelové,  žluté 
barvířské,  zmiiovicové,  železné,  žluté  uherské 
n.  albansKé.  Kh.  Zavilosf,  vývoz,  výkaz,  sáh, 
kus,  poleno,  cena,  prodej,  sazba,  seznam, 
pHietí,  úéetník,  náruČ,  otýpka,  kradeni, 
skudce,  hranice,  halda,  ráz,  dostatek,  nedo- 
statek, druh  dříví  (dřeva);  d.  k  sušení, 
k  pálení,  k  stavěni;  popel  z  dřiví,  klín  ze 
dřeva  (dřevěný),  mira  na  dříví,  locf  se  dřívím ; 
vůz,  ukázka,  lístek,  účet,  nosidla  na  dřiví; 
obchod  se  d. ;  právo  k  d.,  J.  tr. ;  účet,  užitek, 
výnos  z  d.  Šp.  Dříví  k  horám  (dolům),  do 
dolov,  k  šachtám,  na  uhlí,  na  trouby.  Vys. 
Obchodník  se  dřívím.  Kk.,  Šp.,  J.  tr.  Dům 
ze  dřeva  (dřevěný).  Jg.  Dřiví  štípati,  roubati, 
kálati,  sekati  rozštípati,  tesati,  páliti,  voziti, 
sbírati,  káceti,  řezati,  v  lese  porážeti,  na 
hřbetě  nésti,  na  trakaři  vézti,  krásti,  koupiti, 
prodati,  na  oheň  klásti,  přikládati,  lámati, 
skládati,  8  vozu  shazovati,  do  dře  vniku  rovnati, 
klestiti.  Us.  Z  každého  dřeva  oheň  pálí  (ze 
všeho  užitek  bére).  Prov.  na  Slov.  Vecllé 
suchého  dřeva  i  zelené  (mokré)  shoři.  Vz 
Společnost.  Lb.,  Č.  Ne  každému  dřevu  do- 
stane se  býti  fládrem.  Č.  Ne  z  každého  dřeva 
n.  kamene  obraz  sv.  Václava  móž  vyřezán 
býti.  Vš.  VIL  15.  Ne  z  každého  dřeva  (ka- 
mene) sv.  Václav  (socha).  C.  Jaké  dřevo, 
taký  cvik.  Do  hrubého  dřeva  hrubý  cvik 
(klín)  dáti  třeba.  Č.  Klíčem  dřiví  Štípati, 
a  sekerou  dvéře  otvírati.  V.  Pečlivý  hospodář 
má  v  domě  svém  staré  seno,  máslo  i  sýr, 
žito  i  drva.  Rozm.  otce.  Do  lesa  dřiví  níkdá 
nevoz  a  do  moře  vody  nenos.  Prov.,  Jg. 
Hezký  jako  pos  .  .  né  dřevíčko  po  dešti. 
Prov.  Buď  ty,  táto.  jdi  pro  dříví  a  já  budu 
doma;  anebo  já  znsjfcanu  doma  a  ty  jdi  pro 
dřiví.  Na  Mor.  Na  suchém  dřevu  těžko  trhati 


listí.  Šp.   Vz   Kostiina.   —  D.  =  cř.  Ä;  jisté 

ÍTOtřebé určené:  dřevěný  nástroj.  D.  k  stavění, 
atové,  stavěči,  tesané.  Jg.  Loďka  z  jednoho 
dřeva  vysekaná.  V.  D^  stavební  n.  stavěči, 
na  stavbu.  Nz.  Dříví  na  prkna  řezati.  V.  — 
D.  =  í?  bibli  dřevo  kladeno  za  kříž  n.  Šibe- 
nici, též  za  modlu.  Na  dřevě  visi.  Br.  -—  D. 
=  násada  u  kopí,  kopí  samo.  Schaft  der 
Lanze,  die  Lanze  selbst.  Arch.  III.  385.  Na 
dřeva  vyzvati.  D.  Vzíti,  dáti  na  dřevo  —  na 
službu  vojenskou  s  dřevem.  L.  —  D.  =: 
strmUf  Baum.  Když  list  s  dřiví  padá.  Krab. 
Ůdoli  dřívím  porostlé.  Jel.  Dřiví  k  staveni 
mýtiti.  V.  Dřevo  kam  se  šine,  tam  padne. 
Vz  Hloupý.  Lb.,  Jg.  Dřevo  křivé  a  zavilé 
nebývá  rovné.  V.  Posiekachu  vsie  drva.  Rkk. 
Stoji  lipka,  stoji,  dřeva  vysokého,  lista  širo- 
kého. SS.  P.  151.  Vz  Strom.  Kláda.  —  D. 
=  stůl.  Peníze  na  dřevo  (při  nrách  o  peníze). 
Us.    Mřk. 

DřeToděinik,  a,  m.,  Holzarbeiter.  Um.  les. 

Dřevojed,  u,  m.,  vz  Oměj. 

Dřevojedec,  dce,  m.,  der  Holzesser.  Aqu. 

Dřevokaz,  u,  m.,  domáci  houba.  Haus- 
schwamm.  —  D.,  a,  m.  Holzwurm. 

DřeTolez,  a,  m.,  menší  datel  bílý,  Specht.  "C. 

Dřevolom,  u,  m.,  der  Baumbrnch,  za  větru. 

Dřevomorka,  y,  f.  Baumschwamm. 

Dřevonohý,  stelzfílssig. 

Dřevonod,  e,  m.,  Holzträger.  Aqu. 

Dřevoplav,  drvoplav,  u,  m.,  Holz- 
schwemme.  Boč. 

Dřevořez,  u,  m.  Holzschnitt.  Techn. 

Dřevořezba,  y,  f.,  Holzschnitt;  -řezbář, 
-řezec,  zce,  m.  Holzschnitzer;  -řezbář8t\'í,  n. 
Holzschnitzerei.  Kk. 

Dřevořezný  obrázek.  Holzschnitt.  Hanka. 

Břevo-rub,  a,  m.  ==  dřevosek;  -ryjec, 
jce,  m.  Holzstecher.  Rk. 

Dřevo-ryjecký  ústav,  ein  xylographisches 
Institut;  -lyt,  u.  m.,  rytina,  y,  t.  Holzschnitt, 
Xylographie.  Kk. 

Dřevo-sek,  -štěp,  drvoštěp,  a,  dřívi- 
Štipač  (V.),  e,  dřevoštěpec,  pce,  (na  Slov.), 
m.,  der  Holzhauer.  —  Dřevosek  =  tesař, 
Zimmermann.  Háj. 

DřevoStěp  vz  Dřevosek. 

Dřevotoč,  na  Slov.  drevotoč,  e,  dřevo- 
vrtek,  tka,  m.,  der  Holzwurm.  Veleš. 

Dřevotočina,  y,  f.,  drvotočina,  Holz- 
mehl. Us. 

Dřevovina, di-vovinajV,  f.,  základní  hmota 
dřiví  surového.  Holzstoflí  Techn. 

Dřevo  vrt,  a,  m.,  Holzwurm.  Na  Slov. 

Dřevový,  dřevný,  Baum-,  Holz-.  D.  kůra, 
Us.,  ocet.  Techn. 

Dřez,  u,  m.,  dřizek,  lépe:  střež.  Schaff. 
Na  Mor.  zřez.  Brt. 

Dřezati,  drzati,  chvěti  se,  třásti  se,  zittern. 
Kat.  2803. 

Dřézha,  y,  f.,  zastr.,  tříska,  Span. 

Dřežděti,  3.  pl.,  -di,  ěl,  ění.  —  na  koho 
r=  vytřeštiti  oči  na  koho.  Jemanden  angaffen. 
Lom. 

Drglúvaf,  drgnuvaf;  drgnuje  od  zimy 
=:  zima  jim  potřásá.  Na  Slov.  Der  Frost 
schüttelt  ihn. 

Drh,  u,  m.,  uzel,  zádrh,  ein  Knoten.    L. 

Drhák,  u,  m.  D.  je  z  houně,  rechet  ze 
slámy.  Na  Mor.  Hadra.   Hader. 

20* 
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Drbání   —  Dřímota. 


1.  Drháui,  n.  D.  uzlu,  das  Schlingen  des 
Knotens.  Us. 

2.  Drháni,  n.  drkání,  třeseni-se,  das  Beben, 
Zittern.  Kostl. 

Drhati ;  drlmouti,  hnul  a  hl,  ut,  nti ;  drhá- 
vati.  D.  od  dr  (dráti),  h  je  vsuto.  Šf-  D.  = 
třásti,  beben;  zavaditi,  strčiti,  anstossen; 
na  drhy  vázati,  schlingen;  tříti,  scheuern, 
reiben,  putzen,  säubern ;  trhati,  raufen,  riífeln. 
J«^.  —  co:  dirky  (obšívati),  L.,  zem,  cín, 
nádobí,  pokoj,  podlahu,  (tříti,  mýti),  Us , 
konvičky  (opíjeti  scVz  stran  přísloví :  Opilství), 
C,  prádlo  (práti),  D.,  knihu  =-:  čísti,  na  Slov., 
Bern.,  pivo  (chlastiti),  Bern.,  len  (na  drhlenu 
semennó  paličky  od  stebélek  odtrhovati, 
riffeln).  Jg.  —  kolio  =z  bíti.  Jg.  Prasata  svini 
drhnou  (cucají).  Bern.  —  íco)  řím.  D.  nádobí 
včchtem  n.  přesličkou.  Kom.  D.  cihličkou 
(žehliti).  Kram.  Semeno  jetelové  rukama  d. 
(trhati).  Puch.  —  kudy«  Drhl  (beŽel)  svou 
cestou.  Ros.  —  co  komu.  Jakž  jim  to  drhal 
Bůh  (k  hanbě  připomínal).  Kom.  —  co  na 
co:   na  uzel  (zadrhnouti).  Rk. 

Drhavý,  drhlavý,  zastar.  drlavý  --  dras- 
lavý,  bodla vý,  stechend,  rauh.  Ď.  Šipek, 
koruna.  Vvb.  I.  1149. 

Brhlačka,  y,  f.,  drhlen.  D.  Na  Mor. 

Brhleč,  e,  m.,  kdo  drhne.  Scheuerer.  Prk. 

Drhleéka,  y,  f.,  Scheuerfrau,  -weib.  Prk. 

Drhlen,  u,  drhlínck,  nku,  m.,  drhlačka, 
vochličky  (řídký,  železný  hřeben,  jimž  se 
len  protahnje  a  hlávky  sdrhují).  Krok.  Raufe, 
Riffel,  Flachsriťfel. 

DrMice,  e,  f.,  dřevo  na  drhlen.  Us. 

Brhlik,  u,  m.,  konec  zavírky  (Hemmkettc) 
u  vozn.  Us.  —  D.^=  drhlen.  ~  D.,  krátký 
řetěz,  jenž  se  přivazuje  vedlo  zavírky  pod 
kola  za  náledí.  Na  Pla.stě.  Prk. 

Drhlinka,  y,  f,  vochlička.  —  D-ky  — 
pačesky,  kracle,  die  Kratzein.  Us. 

Drhnička,  y,  f.,  kus  kůže  n.  plátna,  jímž 
se  příze  při  navíjení  zdrhnje  (rovná  a  od 
pazdera  čistí).  Us.  —  2.  lieib-,  Zündhölz- 
chen. I)ch. 

Drhnoucí  kámen,  Reibstein. 

Drhnouti  vz  Drhati. 

Drhol,  u,  m.,  tahanice,  r\'ačka,  das  Go- 
reisse,  Geraufe.  Byl  o  to  d.  Us. 

Drliolcc,  Ice,  m.  r=T  drhlen ;  lavice  k  bití, 
Prügelstidil.  Na  Slov.  Plk.,  Bern. 

Drchauice,  e,  f.,  drchání,  Venvirrung, 
das  Gewin';  2.  ■—.  drchanka. 

Drchanina,  y,  f,  ■-=--  drchanka. 

Drchanka,  y,  f.,  (kchaná  sláma,  drcha- 
nina,  drobnička,  svijanka,  metýnka,  matenice, 
sláma  plazená,  rušená,  mČtná,  VVirr-,  Krumm-, 
Rüttstroh.  Jg.  Na  Mor.  mr\'enka  (otep  slámy 
^ozmr^'cné).  Mřk. 

Drchauý  vz  Drchati. 

Drchati,  drchávati,  od  dr  (dráti),  c7í  jest 
vsuto.  Šf.  Wirren,  fitzen.  Drchaná  sláma; 
otep  drchaně  slámy.  —  co  éím  kde:  slámu 
hraběuii,  strojem  v  stodole  d.  Us. 

Drchlice,  e,  i.,  drchlička,  y,  f.  -  drchnice. 

Drchna,  y,  f.,  pleska vá  ženská,  Plauder- 
tasche. Jg.  —  D.  ==  peřina,  v  níž  je  málo 
peří.  Na  Plz.  Prk. 

1.  Drchnice,  e,  f.,  drchlice,  drchnička, 
drchlička,  y,  f.,  rostlina,  anagallis,  Gauchheil. 


D.  zelenokvětá,  obecná  Či  červená,  modrá. 
Presl.  —  2.  Drchnice,  špatná  peřina, 

Drcholiti  =  drchati,  zausen.  Na  Mor.  — 
D.,  silně  cucati,  stark  saugen.  D. 

Drchon,  ě,  m.,  Klatschmaul.  Rk. 

Drchotina,  y,  f.  :^  drchanka.  D. 

Drchta,  y,  ť:,  di-chanina.  Plk.  —  D.,  zer- 
rauftes Weibsbild,  rozdrchaná  ženská.  Kí>na.  - 
D.,  trávnice,  loktuše  na  trá\'u.  Grastuch.  Na 
Mor.  —  D.,  y.,  m.  a  f.  =  prostořeký.  Klilt^(•h- 
maul.  Ta  d.  vše  vyplésti.  Kom.,  Kos. 

Drchtatí,  drchtiti  =^  trhati,  čuchati,  zaiwen. 
wirren.  —  se  =  sebírati  se,  zdvíhati  se,  sirh 
emporraflfon.   Trist.  —  D.  ^=  breptati,  tlam 
pati,  schwätzen,  plappern.  Ros. 

Drehtina,  y,  f.  =  drchna. 

DHé,  e,  m.,  ras,  paděra,  pohodný,  cxléník. 
Schinder,  Abdecker,  na  Mor.  výtažný  (Mřk.); 
2.  dráč,  lakomec,  lichevník,  Schinder,  Au5- 
sauger,  Ros.;  3.  Büffler. 

DHčka,  y,  f.,  rnsovka,  raska,  pohodná. 
D.  Schinder in. 

Dřičnusf,  i,  f,  silnosf,  zavalitosf  telt. 
Na  Slov.,  Bern.  Stärke,  Stämmigkeit.  —  D., 
spanilosf,  Wohlgestaltheit.  Bern. 

Dříéuý  :i^  zavalitý,  silný,  dick,  stamnii*:; 
spanilý,  švarný,  hezký,  hübsch,  schön ;  bystrV , 
řízký,  resch,  wacker,  brav.  Bern.,  Šř. 

Dríéský,  dřícký,  Schinder-,  vz  Bfič.  — 
Dříčství,  n.,  dřictvi,  Schinderei. 

Driezha,  y,  f ,  zastr.  rrr  tříska.  Rkk.  r»s, 

Dřichmati,  dřichnati  ==  chměti.  Na  Sh»v. 
Baiz.   Stark  schlafen. 

Drík  (dříve  dřek\  u,  dřlček,  čku,  m.  - . 
kmen,  peň;  trup.  Na  Slov.  —  D.  =  šněro- 
vačka.  D.  Schnurbnist.  —  D.  --  sila.  Born. 

Dřimač,  e,  m.,  der  Schlummerer.  Us. 

Dřímati,  dřímám  n.  dřími;  dřimnonti. 
mnul  a  ml,  uti;  dřímá  váti  =r=  spáti  začínati, 
schlummern.  Jg.  —  abs.  Dřímá  (počíná  spáti). 
Us.  Dřímající  hlavou  kývá.  Kom.  —  co. 
Dřímal  spánek,  Šp.  prý  m.  spánkem;  ah* 
vazba  ta  správná  jest.  Cf.  Bojovati  boi,  sjíárí 
spánek.  Vz  Akkusativ.  —  v  čem:  v  hříších. 
V.  —  pro  co.  Dřímala  duše  má^pro  tesknosř. 
Ps.  Br.— -  nad  něélm.V. — kdy.  Časem  božskv 
Homer  dříme.  Jg.  V  tom  hluku  člověk  ani  dri- 
mnouti  nemťlže.  Jg.  —kde.  Dřímal  na  sedadle 
(V.)  n  kamen,  pod  dubem.  Pořád  při  neui 
(vínč)  dřímá.  Er.  P.  125.  Str^n  přísloví  vz: 
Blaník,  Oko,  Slepý,  Žid.  - 

Dřimavětl,  schläfrig  werden.  Bern. 

DHmaviti,  einschläfern.  Bern. 

Dřimavosf,  i,  f.,  ospalosř.  Br.,  Sych. 
Schläfrigkeit. 

Dřimavý,  ospalý,  schläfrig,  schlummerig. 
V.  D.  zívá.  Kom.  —  nad  Čím.  Nad  tím  ne- 
jedni  z  správcův  dřimavčjM  jsou.  Br. 

Drimka,  y,  f.,  dřímot,  dřímání.  Jde  na 
mé  dHmka.  Na  Plastč  a  Plz.  Prk. 

Dřimky,  ův,  pl.,  m.  Je  v  dřímkiích.  Us. 
Schlummer. 

Dřímot,  u,  m.  Vz  Dřímka. 

Dřímota,  dřímotka,  dříraotička,  dřírao- 
tinka  =r-.  dřímám^  leichter  Schlaf,  Schlummer. 
Přišla  naň  d.;  popadla  ho  d.  Us.  Snom  a 
d-tou  obtížený.  Lom.  Pustil  naň  d-tu.  Štelc. 
Způsobil  mu  d-tu.  Solf.  V  d*té  se  mi  to  uká- 
zalo (ve  snách).  D.  D-ta  v  pobožnosti  (vlaž- 
nosf).  Br.   D.  s  zimnicí  (ospalost).  Aqu.    Vz 


Dřímota  —  Dřízhati. 
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Finska.  Berou  mne  d-ty  (^^chce  se  ini  spáti). 
Ts.  na  Mor.  Brt. 

Dřimotati  ~-  dřímati.  Na  Slov. 

DHmotnosf,  i,  f.  ^  dřimavosf. 

DMmotný  --  dřímavý.  Aqu. 

Dřin,  u,  díínek,  nku,  dříneček,  čkn,  m., 
rostlina  bezovitá,  Hartriegel,  Kornellkirsch- 
biiuni,  Ilomstrauch.  D.  zelinný,  přeslinatý, 
líbeoný,  velobalný,  rezavý,  bílý,  pl8fmit\\ 
tuhý,  di-sný,  latnatý,  střídavolistý.  Rostl.  —  Ď. 
někdy  šp.  m.  modřín.  Jg.  —  D.,  posvět, 
ein  ffTOsser  Span.  Jg. 

Driuáček,  čka,  m.  Fugenkäfer.  Rk. 

DHučák,  u,  m.,  nAž  k  řezání  třísek, 
Uuiěník,  Schleissenschnitzer.  Na  Mor. 

DrinčiÝi,  il,  en,  ení;  dřinknouti,  knul 
a  kl,  ut,  uti  -r  udeřiti,  schlagen.  Na  Mor. 
břinknouti.  Vz  Břinkati.  Mřk.  —  po  řem: 
nékoho  po  hubě,  od  éeho :  od  ruky  —  ude- 
řiti. Na  Mor.,  Jg. 

1.  Bfinka,  y,  f.  —  dřin;  hůl  dřínová; 
ovoce  dřínové,  Komellkirsche. 

2.  DHnka,  y,  f.,  dračka  ku  svícení.  D.  Span. 
Dřinknouti,  vz  Dřinčiti. 
DHnkovka,  v,  ť.   Komellstock;  Brant- 

wein  aus  Kornellkinschen.  Rk.  Vz  Dřínovka. 

Drinkový,  vz  Dřínka,  1.  D.  jahody,  V., 
kopí.  C)T.  Speer  aus  Ilartriegelholz. 

Drinopl,  u,  m.,  mě.  Adrianopel  v  Turcích. 

DHnoTi,  n.  ^^  dřin)%  Komellbaume.  Rohn. 

Dřino  vice,  e,  í.  ~-    dí-inovka.   Na  Slov. 

DHnovitý,  k  dřínu  podobný.  D.  rostliny. 
Rostl. 

Dřinovka,  y,  f.,  dřínová  hůl,  Stock  vom 
Kornellbaum,  dřínka,  dřínovice;  2.  vodka 
z  dřínek.  Jg.  Brantwein  aus  Komellkir- 
schen.  Jg. 

DHnovy,  dřínkovj',  Korneli-.  D.  jahody 
(drinky),  hůl  (dřínovka).  D.  (lépe:  modří- 
nová) pryskyřice,  Kom.,  terpentýna.  V. 

DHpa,  y,  f.  Dřipy  ---  cáry.  Puch.  Fetzen, 
Ilader.       '  / 

DHpati  -  -  trhati  šaty,  reissen.  D. 

DH|)natý,  podobný  dřípám.  .Vz  Dí-ípa. 
D.  kraj.  Rostl. 

BHpnoTiénik,  u,  m.,  rostlina  mechoyitá. 
Rostl. 

DHskoň,  č,  m.,  mluvka,   Schwätzer.  Us. 

DHst,  u,  m.,  dřístek  -  řídké  leJno,  chvist, 
dřistlina,   die  Exkremente.   Na  Slov.,  Bern. 

—  D..  chvistačka,  Bauchfluss.  Bern. 
DnstaČ,  e,  m.  -^  dřistal. 
BHstačka,  y,  f.  —  chvistačka.  Vz  Dřist. 
Dristal,  a,  m.,   chvistač,  kdo  má  chvi- 

stačku,  der  den  Bauchfluss  hať.  —  D.,  dři- 
šfál,  n,  m.,  na  Slov.  drýěa,  rostlina,  berberis, 
Berberstaude,  -bäum.  I),  obecný  (dráč),  vy- 
krojený, nachýlený,  celolistý,  osinatý,  malo- 
kvčtý,  hlohový.  jinotmý,  sivý,  jednoiadrý, 
íirokolistý,  prohýbaný,  latnatý,  zakulatélý. 
Rostl..  Jg. 

DřistáioTý.  D.  jahůdky.  Zlob.  Berberis-. 

Di-istati  =  chvistoti.  Na  Slov.  Bauch- 
fluss haben. 

DHstiina,  y,  f.  =^  dřist,  dünne  Exkre- 
mente, dünner  Koth. 

DH§fál,  u,  m.   Berberisb4um.  Vz  Dřistal. 

—  Dřišfálka,  v,  f.,  Berberisbeere.  —  Dri- 
sfálkový,  Berperisbeer-,  —  DHstálový, 
Berberis-. 


Dřištiti,  il,  čn,  Ční  —  praštiti,  schmettern, 
werfen.  —  kým  o  co:  sebou  o  zem.  Us. 
(Marek),  Rk. 

Dříti,  dru,  dřeš,  dře,  dřeme,  dřete,  dron, 
(na Mor.  deru,  dereš, dere,  dereme atd.  Brt); 
dři,  dera  n.  dra  (ouc),  dřel,  en,  ení;  dřívati. 
Pozn.  Před  sponou  e  a  před  i  mČní  se  r 
v  r.  D.  r-z  z  kůže  n.  z  kory  stahovati,  lou- 
pati, schinden,  schälen,  abziehen ;  nouzi  trpČti, 
hungera;  loupiti,  schinden,  berauben,  plün- 
dern; biti,  týrati,  misshandeln,  plagen.  Jg. 
— -  abs.  Ten  hospodský  dře,  jest  pan  odři- 
hosti.  D.  —  co,  kolio.  Dobytek ,  zdechlý 
ras  dře,  zabitý  stahuje  řezník.  Us.  D.  lýka 
zelená.  Prov.,  Jg.  D.  řemeny,  D.,  nouzi,  psotu 
(nouzi  trpěti),  Jg.,  úlohu  (biiíTeln),  Us.,  lidi 
(loupiti),  Jg.,  Br.,  V.,  sedláky.  I>.  —  eo  éim. 
Lstí  a  mocí  někomu  něco  u.  Kom.  Lab.  60. 
D.  co  nožem.  Rk.  —  kdy.  Za  mízy  lýčí 
dříti  (dokud  čas,  užiti  ho).  0.  (Mdr.  2G0). 
—  co  s  koho:  řemeny  se  zad  někomu.  — 
se.  Led  se  dře.  Us.  Dokud  se  lýka  dřou, 
tehdy  na  ně  s  dětmi  jíti.  Jg.  Nčkam  se  d.  — 
dráti  se,  sich  drängen.  Rkk.  —  se  kudy 
kam :  lesem  k  chlumu.  Rkk.  —  so  na  koho 
=T  1.  mnoho  pracovati;  2.  osupovati  se. 
Pořád  abych  se  na  vás  dřel.  Us.  Což  se  tu 
na  nás  dřeš  a  dorolouváS?  Kram.  —  koho 
Jak :  s  ukmtenstvím.  ChČ.  444.  D.  bez  nože 
(loupiti,  utiskovati).  Us.  —  aby.  Dře  lidi, 
aby  zbohatl 

Drive,  dříveji,  dřív  (zastar.  dřéve)  -^ 
prve,  časnčji,  vorher,  íriiher,  vor,  bevor, 
erstHch,  vorerst,  ehe.  Jg.  D.  než  se  naděje. 
V.  Cím  dříve,  tím  lépe.  Oím  dřív.  tím  hp. 
Lb.  Dříve  sám  se  uč,  než  jiné  učíš.  Dědic 
dřív  ustanovený.  D.  D.  sta  let.  Plk.  D.  tři 
let  všecky  vyplení.  Br.  Dřív  čtyř  let  koné 
k  jízdě  nebéře.  Vrat,  D.  hodiny,  pomyšlení. 
V.  Dříve  času  se  narodil.  \.  Zemříti  d. 
jiného.  Dčti  d.  let  rozumných  zemřely  (než 
dospěly).  V.  D.  roku  toho  pykati  bude.  Us. 
Vz  Genitiv.  —  Superlativ:  nejdříveji.  nej- 
dříve, nejdřív  rzr  nejprve,  am  ersten,  baldigst, 
nächstens;  On  tam  n.  přišel,  se  dostal.  Bar. 
Co  nejdříve  přijíti.  Jg.  Půjdu  k  nčmu,  ale 
nejdřív  (nejspíše)  nebude  doma.  Šb.  Vz  Než. 

DHveČko  vz  Dřevo. 

DH věji  vz  Dříve. 

Dřivéjšek,  Šku,  m.  Proti  d-ku  je  lepši.  Us. 

DHvěJši  -"  býval  v,  der  frühere,  vorhe- 
rige. D.  domácí  pán  byl  lepší.  Us.  Bude  po 
dřívějším  vyšetření  trestán,  nach  vorherge- 
hender Untersuchung.  Řád  stivění. 

Dřívek,  vku,  m.  Proti  dřívku,  im  Ver- 
gleiche zu  dem  Früheren. 

Dřivi   vz  Dřevo.  —  DHvko  vz  Dřevo. 

DMvni  --  dřevní.  D.  obyvatelé,  Sych., 
zvolení.  Troj. 

DřivÝ,  abreibend.  Nej. 

Dřizdačka,  dřiztačka,  y,  í.  -~  sraČka.  Na 
Mor.  a  v  Klatv.   Die  Scheisso. 

Drizdati,  dříztati  ^=^  chvístati,  sračku  míti. 
Die  Scheisse  haben.   Na  Mor.  a  v  Klatov. 

Dřizek  =^  střež.  Us.  na  Mor.  Mřk. 

Dřizha,  y,  f.,  zastr.  —  tříska.  Rkk.,  Ras. 
Ein  Span.  Vz  Dřiczha. 

DHzhati  -"  třísky  štípati,  schleissen,  St. 
ski.  —  2.  D.,  s  třeskem  lámati,  co  fcim: 
ruce  kolem  d.,  V.,  zerschmettern. 
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Dřízka  —  Drnčidlo. 


Dřizka,  y,  f.,   třišťka  (zastr.).  Kat.  2885. 

DHzžeč,  Žče,  m.,  drvoštěp,  zastr.  Gl. 

Drk,  u,  m.  ::^  drknuti.  Ein  Stoas.  Jg.  D* 
nohou,  loktem.  Jg. 

Brkač,  e,  m.,  chřástal,  Wachtelkönig.  Kk. 

Drkalka,  y,  f.,  v  bot.  Schwingtaden. 
Presl. 

Drkati ;  drknouti,  knul  a  kl,  nti ;  drkávati. 
D.  =:  hýbati  se,  tíPásti  se,  zucken,  zappeln, 
sich  regen,  sich  rühren,  zittern,  beben;  str- 
kati, stossen.  Jg.  —  abs.  Padl,  ani  nedrknul 
(sebou  nehnul).  Jg.  Stnina  drká,  když  vzní. 

—  po  čem:  po  kameni.  Na  Mor  —  komu. 
Dr^ji  mu  nohy,  když  hudbu  slyfii.  Bern. 
Lýtka  mu  drkaji  (třese  se  strachem).  Jg.  — 
(komu)  kde,  na  čem.  Kyby  na  udici  drkaji. 
brkala  mu  na  klíně.  Drká  mu  pod  koleny 
(třese  se  strachem).  Jg.  —  koho.  Drkni  ho. 
Jg.  —  koho  čím :  nohou  (Šťouchnouti.)  Drkl 
nohou  (umřel).  Us.  Vozem  to  nelibezně  drklo. 
Šm.  ^  čim  kam,  kde:  hlavou  do  stěny. 
Br.  —  Drkl  nohou  na  provaze  (oběšen  byl). 

—  se  o  co  (uhoditi  se):  o  stAl.  Us.  —  §e, 
také:  opiti  se.  Vy  jste  se  někde  drkli.  Us. 

Drkavka,  y,  i.^  das  Zittern.  Rk. 

Drknuti,  n.,  ein  Stoss. 

Drknutý.  Ten  je  d.  =  opilý,  betrunken.  Us. 

Drkocati.  Knedlíky  sedrkocají  (ve  vodě, 
když  voda  již  silně  vře ;  snad  m.  drkotati). 
Us.  v  Klatov.  Fr.,  Ch. 

Drkoli,  n.,  drkolna,  y,  í.,  klacek,  kyj, 
Schlägel.  Prügel.  Dal. 

Brkoliti,  il,  en,  ení  =  drkati,  schieben, 
stossen.  —  co  s  čeho:  s  vrchu  (kutáleti, 
rollen).  Plk.,  Rk. 

Drkot,  u,  m.,  drkáni   das  Gestosse.  Jg. 

Drkotač,  e,  m.,  ein  Wankender;  2.  bleptač, 
Plauderer.  Na  Slov. 

Drkotati,  drkotám  a  drkoci;  drkotávati 
=^  drkati,  třásti  se,  beben,  wanken,  schwanken, 
taumeln;  se  =  tlásti  se.  Jg.  —  abs.  Drko- 
talo všecko  tělo  mé.  Kom.  —  kým,  Čim: 
d.  sebou.  D.  Drkotal  zimou  co  osyka.  Kom. 
Lab.  27.  Zuby  d.  Pov.  84.  Hrůzou  mu  dr- 
kotali rtové.  Sych.  Zuby  drkotají  zimou.  Us. 

—  k  čemu.  K  hlasu  tomu  drkotali  moji 
rtové.  Br.  —  se  Čim :  se  zimou,  strachem.  Us. 

Drkotavý,  kdo  drkoce,  zitternd,  zuckend, 
bebend  etc.  Vz  Drkotati.  Bern. 

Drksa,  y,  f.,  drbnutí.  Někomu  drksu  dáti. 
D.  Hieb. 

DrktaČka,  y,  f.,  ve  mlýně  dřevo  pytlíkem 
třesoucí,  Beutelarm.  Jg. 

Drkule,  e,  f.,  udeření  rukou  v  hlavu.  Ros. 

Drlavá   konina  =  pichlavá.   A^ýb.  I.  — 

Drle,  hurtig,  schnell:  sauber.  Rk. 

Brlena,  y,  f ,  všetečná  ženská.  Ros.  Kecke 
Dirne. 

Drlice,  e,  f.,  pták.  Žid. 

Drliti  =  drmoliti. 

Drlosf,  i,  f.  =^  rychlosť,  hbitosf.  Ros. 
Behendigkeit. 

Drlý  =  rychlý,  čerstvý.  Ros.  Hurtig,  be- 
hend, schnell. 

Drmek,  mku,  m.,  rostl.,  vitex,  Keuschbaum, 
Mönchspfeffer.  Rostl. 

Drmlati  co :  přízi =drmochati,  Rk.,  fitzen, 
wirren;  Čim:  drmlá  hubou  (pysky)  =  cecá, 
röhrt.  Us. 

Drmliček,  čka,  m.,  jistý  dravý  pták.  1563. 


Drmlik,  u,  ra.  -~^  sítko,  Ras. ;  cumel ;  Če- 
peni z  vlasův.  Jg. 

Drmodiik,  u,  m.  ==  struhadlo»  na  Slov. 
Reibeisen. 

Drmochati,  drmochávatí,  mésá  a  zadr- 
hovati,  íitzen.  —  co.  Ty  to  drmochá«  (hala 
bála  děláš).  Ros. 

Drmol,  u^  m.,  drmolní  chod  (drobným 
krokem).  Drmolem  iíti  (krátké  kroky  dělati. 
kurze  Schritte  machen).  Ros. 

Drmolář,  e,  m.,  pletichář,  Konfusions- 
sekretär.  Rk. 

Drmolec,  Ice,  m.,  ke  shánění  vrchu  s  míiy, 
Streichholz;  ve  valše  dřevce  k  zdvíhání, 
Hebearm.  Us.  na  Mor. 

Drmolice,  e,  f.,  malá  ženština,  ein  kleines 
WeibsbUd.  D. 

Drmoiil,  a,  m.,  kdo  drmolem  chodí,  ein 
Trotter.  Ros. 

Drmoliti,  3.  pl.  -li,  il.  en,  ení  =  mačkatí, 
drobiti,  drtiti,  zerrütteln,  zermalmen.  Jg. 
Drmoliti  z  dr  (dráti)  Sf.  —  co.  Jak  to  dr- 
molí.  Ros.  D.  řeč.  bm.  —  D.  =  drobným 
krokem  běžeti.   Ten  drmolí.  Us.  Vz  Drmol. 

Drmoiniee,  e,  f.,  Mauerbrecher  (Werk- 
zeug). Rk. 

Dm,  u,  dmek,  nku,  m.,  trávník  s  ko- 
řenem vyiytý,  der  Rasen,  die  Schwarte.  V. 
Dm,  Drní  (collectivum),  dmina  (dmi),  dr- 
niště,  mačiny,  hant.  Šp.  Pálení,  kns,  vrstva 
drnu ;  motyka,  nosidla  na  d. ;  sedadlo,  schody 
z  dmu.  Šp.  Prüboj  na  d.  =  nástrol  k  rý- 
pání dmu.  Sp.,  Burian.  Na  zeleném  dmu  le- 
žeti (na  trávníku).  Oltář  z  dmu.  Us.  Dm  rÝti, 
řezati,  kopati,  D.,  loupati,  krájeti,  páliti. 
Sp.  Bílení  plátna  na  dmu;  roseni  lnu  na  dmu. 
Šp.  Dmem  zarůsti  (zadraěti).  D.  Drnem  zeď, 
boudu  přikrvti.  Klásti  dm  na  střechu.  Us. 
Už  je  pod  dmem.  Vz  Smrf.  Č.  Pod  d.  se 
uložiti  (umříti).  Šm.  Jest  ovoce  jako  dmu 
(mnoho).  Us.  —  Drn  v  horn.  =  den^  po%Tch 
země.  Pracovati  pod  dmem  (nehluboko  v  dole). 
Z  dmu  nových  pramenňv  hledati.  Vys. 

Drnák,  u,  m.,  dub  letní.  Um.  les.  Stiel- 
eiche. 

Dmař,  e,  m.,  kdo  dm  rýpá.  D.  Rasen- 
stecher. 

Drnatý,  dmovatý,  rasig,  Hank.;  2)  sva- 
loví tý,  muskulös.  D.  kobyla.  Us.  Tura. 

Dmavec,  vce,  m.,  rostl,  kopřivovitá. 
Glas-,  Peterskrant.  Rostl. 

Drncálek,  Iku,  m.,  malý,  špatný  mlvn 
(s  přihanou).  Eine  schlechte  Mílhle.  Us.,  TD. 

Drneálnik,  a,  m.,  kdo  má  dmcálek,  D., 
armer  Müller. 

Dmcati  =^  dmčeti,  rasseln.  Us. 

Dmčály,  pl.,  f.,  vz  Dmdačka,  Brummeisen. 
Zlob. 

Dmčeti,  3.  os.  pl.  dmčí,  dmči,  -Če  (íe), 
el,  ení;  dmčivati;  dmknouti,  knul  n.  kí, 
uti;  drakávati,  drnkati,  klirren.  Jg.  —  abs. 
Vüz  spěšně  jedoucí  dmčí.  Kolovrátek  drnči. 
Komár  dmČi.  Us.  ~  na  čem:  na  klavíra 
(drnkati  na  něm).  —  na  co:  na  housle. 
Dmkni  na  strunu.  Jg.  —  kde,  pod  čim :  Pod 
jejich  koňmi  drnčela  země.  Hank.  —  od  čeho, 
čim.  Stnma  od  větru,  větrem  dmčela.  — 
kam.  I  výš  nad  vršinu  lesa  dmkachu  meči 
jich  v  hrad.  Rkk.  18. 

Drnčidlo,  a,  n.,  hrkadlo.  Scfanarrwerk. 


Drnda  —  Drobnačka. 


311 


Dmda,  y,  f.,  žena  toulavá.  —  D.  ^^^  sta- 
řena (8  příhanon).  Eine  Vettel.  Na  Slov.  Bern. 

Dmdaéka,  y,  f.,  bžundačka^  drnčály,  na 
Slov.  drmla,  brumbla,  na  Mor.  grumle,  i,  pl. 
(Mřk.),  Brammeisen.  V. 

Dmdákf  u,  m.,  žertovné  ==  klarínct.  Us. 

Dmdal,  a,  m.,  kdo  dmdá,  der  Wedeler, 
Schlenderer.  Jg. 

Drndati;  dmdnonti^  dnul  a  dl,  uti;  dm- 
dá váti,  hýbati,  rühren.  Jg.  —  čím.  Pes  dmdá 
(mrdá)  ocasem.  L.  —  na  co  =  dmkatí,  auf 
die  Maultrommel  spielen.  Ek.  —  za  kým 
běžeti.  —  D.  =  (na  Mor.)  rT=  cecati,  bum- 
bati,  saugen,  trinken  (o  dětech).  Jg.  Dité 
dmdá.  Us. 

Drndavý,  dmdající.  D.  chňze,  Schlender- 
gang. — 

Dmek,  vz  Dm. 

Dmi,  n.,  dm.  Jel.  Der  Rasen. 

Dmisko,  a,  dmiStě,  é,  n.  Basenplatz.  Boč. 

Dmiti,  il,  ěn,  Čni,  berasen.  —  co  čím: 
milíř  Čerstvým  drnem  d. 

Drnitý,  rasenartíg.  Rk. 

Dmkaé»  e,  f.  Klimperer. 

Dmkaéka,  y,  í.,  Brammeisen.  Rk.  Vz 
Dmdačka. 

Drnkati,  vz  Dmeeti. 

Drnkot,  u,  m.,  drnkáni,  Geklirr.  Dmket 
mecev.  Rkk.  54. 

Dmni  =  dmitý,  dmem  porostlý.  Bríkc. 
Rosen-. 

Dmohrábek,  bka,  m.  ^^.  kapoun.  Us. 

Dmošlap,  a,  m.  ~-  bažant.  Us. 

Draovačka,  y,  f.,  lopata  na  dra.  Bur. 
I^enstechschanfel. 

DmoTatosť,  i,  f.  Rasigkeit. 

Drnovatý.  D.  zem.  Ros.  Rasen-,  rasenreich. 

DmoTidté,  é,  n.  Rasenplatz.  Rk. 

Dmovka,  y»  f.,  deSfová  voda,  Us.;  voda 
skrze  drn  do  dolA  se  táhnonci.  Pam.  Kut. 
Rc^nwasser. 

DmOYý,  Rasen-.  D.  voda  -r  draovka, 
voda  na  povrchu  země.  táhnouci  se  z  dmu 
do  dolů ;  d.  žila  —  běžící  blíž  povrchu  země, 
nehluboko  zapadající  a  krátká.  Vys.  —  D. 
chalupa,  sedadlo  (z  dmu).  D. 

Dmož,  tmož,  e,  m.,  podnoží.  Us.  Fuss- 
gestell. 

Drob,  u,  drobek  (drůbek),  bkn,  drobeček 
(drobeček),  Čku,  drobének  (drobinek),  nku, 
m.,  droby,  pl..  drobka,  drobečka,  y,  f.  Drobek, 
drobeček  chleba  {malý  kousek,  ein  kleines 
Stück).  Jg.  VybereS  mu  z  kapsy  —  dro- 
bečky (=  mamě  hrozíš.)  Vz  Vyhrůžka.  C. 
Mějte  drobinek  (málo,  ein  wenig)  strpení. 
Sych.  —  Drob,  droby,  drůbek  —  kousky 
zčiověkan.  ze  zvířete,  zvláště  nožky,  kfídla, 
pličky,  osrdi,  játra,  ledviny,  žaludky^  střeva, 
krčky,  hlavičky  (nus,  kachen,  slepic  atd.). 
Das  Klein  (Gänseklein,  die  junge  Gans,  das 
Gänsegekröse).  Droby  husí  (drobečky,  drů- 
bek), telecí  (Kalbsgeschlinge).  Droby  u  my- 
slivců, das  Jägerrecht.  D.  Místo  .droby  husí, 
zaječí  atd.',  naSe  intelligence  obyčejně  po 
němečku  mluví:  ,mladá  husa,  mladý  ziýic^ 
Brt  —  D.  ^:^  jitrnice,  jelita,  Würste.  Dělati 
drob.  Us.  —  D.  --  vnitřnosti  člověka n.  zvířat, 
srdce,  střeva  atd.  Die  Eingeweide.  Droby  jeho 
vnitřní  v  AúgSburce,  tělo  v  Achu  pocho- 
váno.  V.  Musil  bych  si  vyběhati  drob.  Us. 


Po  Čertu  droby  sežrati  (o  velikém  jedlíku). 
Reš.  — 

Droba,  y,  f.,  hornina,  d.  Wacko.  Krok. 

Drobák,  a,  m.,  huntýř  (řezník)  v  Praze, 
jenž  kromě  hoyězího  masa  i  jiné  prodává. 
OpD.  hovězák.  C.  Stechviehhändler. 

Drobanec,  nce,  m.,  jídlo  z  mouky.  Us. 
na  Mor.  Eine  Mehlspeise. 

Drobanka,  y,  f.,  polívka  z  nadrobeného 
těsta,  Einbröckteigsuppe.  Jg. 

Drobátko,  vz  Drobet. 

Drobec,  bce,  m.,  drobet;  drůbek  (husí). 
Bera.  Junge  Gans.   Vz  Drob. 

DrobečkOYati,  drobiti,  bröseln.  Jg. 

Drobečky^  vz  Drob.  —  Drobečkový. 
D.  polívka,  Jungeganssuppe. 

Drobek,  vz  Drob. 

Drobeni,  í,  n.  D.  do  polívky,  v  polívce, 
geriebener  Teig.  Us. 

Drobenina,  v,  f.,  něco  drobeného  (houska 
v  mlíče),  eine  Mährte. 

Drobet,  bte  n.  btu,  m.  (zastar.  drobet, 
bti,  f.),  drobétek,  drobtek,  betkn,  drobtik, 
u,  drobtíček,  Čku,  m.,  drobátko,  a,  n.  = 
néco  malého,  drob,  eine  Kleinigkeit,  ein 
Bisschen.  Drobet,  drobtek  chleba,  Brosame, 
Brocken,  Krame.  V.  Sbírati  drobty  pod  stolem. 
Br.  Drobty  obdržeti.  V.  Ani  drobte  chleba 
jim  nedali.  Kom.  Malý  drobtik.  Št  —  D. 
=  částka,  ein  Theil.  Prááek  v  drobtě  vína 
píti.  Jg.  D.  vody.  Jg.  —  D.  =  adv.,  trochu, 
málo,  něco,  etwas,  ein  Bisschen,  wenig,  ein 
kloin  wenig.  Jg.  Drobet  vysoký.  Jeho  zoravi 
je  d.  chatmé.  Odstupte  drobet  na  stranu. 
D.  Dr.  horký.  Aby  se  takoví  d.  na  paměti 
měli.  V.  Mějte  d.  strpení.  Sych.  D.  pochy- 
bovati. V.  Pojď  sem  d.  Dej  d.  zatopiti.  Ď. 
vstiiti,  se  prochladiti.  V.  Vz  Dnes.  — ^Jg. 

Drobici  nástroj,  brány  (na  pole).  8p.  Vz 
Drobiti. 

Drobik,  u,  m.,  na  Slov.  hrozen  vinný, 
zelený.  Plk. 

Drobimec,  mce,  m.,  nerost,  Blauspath.  Jg. 

Drobina,  y,  f.,  drobet,  ein  Brocken,  Biss- 
chen. Kom. 

Drobisk,  u,  m.,  das  Kleine.  Samý  d.  Na 
Slov.,  Bem.  Na  Mor.  drobisko,  a,  n.  Mřk. 

Drobitek,  tku,  m.,  ein  Stückchen;  adv,, 
ein  wenig.  Vz  Drobet. 

Drobiti,  3.  pl.  -bí,  drob.  drobě  (íc),  il, 
en,  ení;  drobívati;  od  dr  (dráti),  Sf.  D.  = 
drobné  činiti,  drtiti,  bröseln,  brocken,  bröckeln. 
—  co,  koho ;  chléb,  hhis  (trillem),  zelí  (kr^eti). 
Us.  Zima  mne  drobí  (chvěji  se  zimou,  je  mi 
zima,  zima  mne  láme,  die  Kälte  beutelt  mich]. 
Us.  na  Mor.,  Brt.,  Sych.  — -  co  kam:  chléb 
do  mléka.  D.  —  co  kde.  To  kámen  t  mě- 
chýři  drobí.  Čem.,  Lk.  —  se  na  co.  Kámen 
drobí  se  na  kusy.  Jg. 

Drobivosf,  vz  Droblivosf. 

Drobivý  zub.  D.   Vz  Droblivý,  brüchig. 

Drobizna,  y,  f.,  něco  drobného,  zvi.  drobné 
kamenné  zboží.  tis.  v  KrkonoS.  Vz  Drobisk. 

Drobky,  vz  Drob. 

Droblivosf,  i,  f.,  drobivosf.  D.  kostí. 
Brílchigkeit. 

Droblivý,  drobivý,  bröcklig,  brttehig.  D. 
zub.  Schälzahn.  D. 

Drobnačka,  y,  f.,  v  horo.,  Grabenkleine, 
Kleinerz.  Vys, 
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Drobné,  drobiiičce,  drobnincc,  drobňouncc, 
dťobňončcc,  (h'obouncc  =  z  drobná,  klein, 
iVin,  zjirt.  D.  nčco  skrájóti,  d.  kráčeti,  sc- 
Bckati.  D.,  Jg. 

Drobněti,  -ějí,  či,  Čni,  zdrobnČti  =  klein, 
sctiwach  werden,  drobným  se  státi,  slabčti. 
—  řiin.  Knížata  nehodami  drobněla.  L. 

Drobnice,  pí.,  f.,  osypky.  Na  Slov.  Wilde 
Pocken.  Ja.  —  2.  Atom.  Sedl. 

Drobnička,  v,  f.,  malá  trnka,  Koll;  2. 
drobná  sláma,  nirretroh,  Us. 

Drobničký  =  drobný,  —  Drobnince  «- 
drobnČ. 

Drobninký,  vz  Drobný. 

Drobno,  drobounko,  droboučko,  drob- 
iioučko,  drobňounko,  drobničko,  drobninko, 
drobně.  Na  drobno  sekaný.  Reš.  Z  drobná 
drobi,  že  nemá^z  čeho.  rrov.  Po  drobnu 
něco  prováděti.  Sp. 

Drobnohlásek,  sku^  m,,  Triller.  D. 

Drobnohlav,  u,  m.  Kugelblume.  Rk. 

Drobnohled,  u,  m.  Vz  více  v  S.  N.  Mi- 
kroskop, Vergrösserunffselas. 

Drobnomalba,  y,  u,  Miniatur. 

Drobnomel,  e,  m.,  v  papírnictví,  Ho- 
lander. Techn. 

Drobnomér,  u,  m.,  Mikrometer.  Jg. 

Drobno-pisee,  sce,  m.,  Mikrograph;  -pi- 
secťvi,  n.  Mikrographie ;  -pisný,  mikrogra- 
phisch. Rk. 

Drobnoplodý,  kleine  Früchte  tragend.Rstl. 

Drobnoprod^,  e,  m.  Dch.  Kleinverkauf. 

Drobnosf,  i,  f.,  drobnůstka.  Kleinheit, 
Kleinigkeit,  Feinheit.  D.  zrna.  Drobnůstkami 
se  zaměstnávati  (věcmi  nepatrnými).  L.  D. 
pisku.  D. 

Drobnotravka,  y.  í.,  microehloa.  Rostl. 

Drobnozmý,  kleinkörnig.  Ocel  jest  lomu 
d-nčho.  PresL 

Drobný,  komp.  drobnČjSi.  Drobničký, 
drobninký,  drobňouČký,  drobňounký,  dro- 
boučký, drobounký,  droboulinký,  drobou- 
ličký,  droboučinký,  drobničičký.  Drobný 
znamená  něco  podobného  jako  malý  a  uží- 
váme ho  výhradně  o  jménech  hmotných 
a  hromadných.  Brt,  D.  =  tenký,  maločástný, 
klcintheihg,  klein,  fein,  klar.  D.  dříví,  sul, 
cukr,  broky  (na  ptáky),  désf,  písek,  rybv, 
ptactvo,  země  (prsť,  prach),  kamení,  prach, 
písmo,  řezanka,  mince,  peníze,  pilník,  zboží, 
prádlo  (dětské),  V.,  Jg.,  rosa,  jetel.  Brt.  Něco 
na  d.  kusy  rozsekati,  na  d.  prááek  setříti. 
D.  Roztrhala  bych  tě  na  d.  kousky.  V.  Na 
d.  částky  něco  rozebrati.  Us.,  Jg.  Nemám 
drobných  (peněz).  Jg.  Ncmužc  pro  široké 
k  drobným.  D.  jako  mák.  Mt.  S.,  Pk.  Vz 
stran  přísloví:  Chudoba.  Č.  —  D.  =  malý, 
itíplý,  klein,  gering.  D.  kůň,  ptáci,  dobytek 
(nízký,  vz  Dobytek),  zrno,  žilka,  ryby,  děti. 
pachole,  strom;  v  čem:  d.  v  údech.  Jg.  Nyní 
mnozí  tohoto  slova  nedbají  říkajíce  po  ně- 
mečku: malý  dobytek,  malé  lyby.  Brt.  — 
D.  =  málo  vážený,  kleinlich,  geringfügig. 
Drobní  filosofůvkové.  Kom.  —  D.  -=  nesilný, 
schwach,  kraftlos.  D.  prá.ce.  L.  D.  obchod, 
prodej.  —  D.  šlechta  =  menSi,  der  niedrige 
Adel.  —  D.  lid  =  obecný,  das  gemeine 
Volk.  Jg. 

Droboti,  n.  =  drobotina.  D.  v  lese  =» 
nízké  stromky.  Us. 


Drobotina,  drobota,  y,  f.,  malickosL  Us. 

Kleinigkeiten. 

Drobotný.  D.   řízení,  Bagatellverfahren. 

Droboučký  =  drobný. 

Drobový,  vz  Drob. 

Drobteky  drobtik.  Vz  Drobet. 

Drobty,  v  již.  Cech.  =  játra.  Ostatně  vz 
Drobet. 

Droby,  vnitřnosti,  osrdí,  prj^šky,  útroba. 
Sp.  Ostatně  vz  Drob. 

Drobýnek,  drobýtek.  Vz  Drob,   DniWt. 

Drodomský,  v  KrkonoSích= Člověk  z  dru- 
hého domu.  Kb.  Vz  Druhodomský. 

Drochet,  chtě,  m.  =  drobet,  trochet,  Bro- 
samen. Se  stolu  panského  mnoho  drochtiSv 
a  krajícóv  spadá.  Št.  —  D.,  něco  malého, 
špatného,  etwas  Geringfügige«.  Má  tři  kusy 
dobytka,  ale  jen  tak  drocnfy.  Dch. 

Droket,  u,  m.,  lněná  tkanina  s  Tlnon  n. 
tkanina  z  vlny  a  hedvábí,  z  román.  vlas. 
droghetto,  fr.  droguet,  ang.  droget,  něm. 
Droget.  Mz.  147. 

Drol,  u,  m.,  drola,  y,  f.,  hornina.  Krok. 
Die  Wacke. 

Drolina,  y,  f.,  daa  Gerolle.  Rk. 

Drolitt,  vz  Troliti. 

Drolka,  y,  f.,  rostlina  koukolovitá.  Kosti. 

Drolový,  od  drolu.  Wacken-.  D.  osed- 
liny.  Mus. 

Dromblička,  y,  f.  ==  dnimbla,  Manltrom- 
mel.  Kol  I. 

Dromedár,  a,  dromedár,  e,  m.,  velbloud 
obecný,  z  řec.  tífjofiág.  átSoq,  běžící,  běhající. 
Mz.  l47.  Daa  Dromedar. 

Drop,  a,  m.,  dropa,  y,  f.,  pták,  Trappe. 
Vz  Mz.  28.  —  Dropi,  Trappen-. 

Droponiti  =  droliti.  Kom. 

Dropovitý,  dropu  podobný.  Krok. 

Droptva,  y,  f.,  zastr.,  labuť. 

Dros,  u,  m.,  z  něm.  Tross,  zavazadla 
s  lidmi  k  nim  náležejícími,  das  Gepäcke, 
Bagage.  V. 

Droslar,  a,  droslář,  e,  z  nčm.  Tross  (Tross- 
bube).  Mz.  147.,  V. 

Drouc,  e,  m.,  jistý  pavouk.  Krok. 

Drouh,  druh,  u,  droužek,  žku,  dronžeček, 
čku,  droužčík  =  hrubé  bidlo,  sochor,  klacek, 
páka,  líebel,  Hebestange,  Hebebaum.  —  D. 
k  zavírání  cesty;  kobylice,  rohatky,  Sraněk, 
Schlagbaum,  Kiegel.  Stojí  jako  d.  Chlap  ve- 
liký jako  drouh.  Jg.,  Bs.  Droužek  ==  hidelce, 
kterým  se  domácí  psi  po  dvou  spínají.  Šp. 

Droubavý,  Stangen-,  Hebel-,  Kk. 

Drouk  =  drouh.  Na  Slov.  Stancre;  Feebt- 
stange  (místo  ručnice  ku  cviku).  Csk. 

Droužek,  vz  Drouh. 

Droužiti,  einen  Zaun  stecken.  Bk. 

Droužka  =  družka. 

Droužkovati  ^^  domácí  psy  bidelcem  po 
dvou  spínati.  V^z  Drouh.  Šp. 

Droužkovy,  droužný,  Stangen-,  Stab-.Rk. 

Droužnik,  a,  m.,  Lastträger.  Rk. 

Drozd,  a,  drozdek,  dka,  drozdeČek,  Čka, 
drozdik,  a,  drozdíček,  čka,  m.,  die  Drossel. 
Jg.  Lov,  honba,  vábnička,  smyčka  na  drozdy. 
Šp.  D.  crh,  d.  obecný,  větŠi,  kvičala,  kos, 
stalník,  rezavobřichý,  kroužkový,  mnoho- 
hlásek,  modrý,   brasilský,  bledonohý,  pstro- 

Eerý,  plavý.  Je;.  Jestli  mu  drozda  ^daá,  za 
ažanta  tě  požádá.  Vz  Nesyta.  Lb.,  C.  fiikej 
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drozde:  Dá-li  Bůh.  (Když  kdo  k  nččemu 
budoneimu,  nejisténin  se  kosí,  tím  ho  parna- 
tnjeinc^  což  oi\  zpěvu  toho  ptilkav^to  jest). 
Vz  stran  přialovi:  Nejistota.  Kos.,  C.  —  D. 
mořský  (ryba).  L. 

Drozdice,  e,  f.,  samice  drozdova.   Sf. 

Drozdovitý,  drosselartig.  Vz  Pták. 

Drozdovy»  Drossel-.  D.  maso  atd. 

Drozen,  zna,  m.  =  drozd,  v  Krkonoš. 

I>roz&,  ně,  m.,  zastr.  =  drozd.  Mat.  verb. 

Drožďář,  c,  m.;  drožďářka,  y,  f.  Ilefcn- 
handler,  -rin. 

Droždáma,  y,  f.  Hefenhaus.  Rk. 

DroiďavÝ»  Kalný,  dick,  befenartig.  Na 
Slov.  Jg. 

Drožděni,  n.,  Verschalung.  Chm.  Us. 

Drozděti  ==  hustěti,  dick  werden.  Jg. 

Droždí,  i,  n.,  na  Slov.  drozdě,  pl.,  f.; 
kvasnice,  der  Germ,  die  Hefen,  Gähre.  D. 
pivné,  vinné,  svrchní,  •  podsadni  (n.  kvasnice), 
D.,  vrchní,  lisované,  tvrdé.  Kh.  Kdo  vino 
vypil,  vypij  také  d.  Prov.,  Jg.  —  D.  s  pří- 
hanon  o  liaech.  A  ktoby  to  vSecko  d.  vy- 
četl. Lut.  Antik.  Ms. 

Droždný,  drožďový,  na  droždí,  Hefen-. 
D.  putna.  Cs. 

Drožka,  v,  f.,  rusky,  od  droga  —  dráha ; 
tedy  nepii:  díroška.  D.  =^  lehký  vťiz  s  jedním 
koněm.  Droschke.  Bk.  Pravidla,  ježto  se  tý- 
kají iezděni  s  drožkou.  £r.  D-ku  objednati  ; 
drožkou,  v  d-ce  jeti. 

Drožkář,  e,  m.,  Droschkenhälter.  Rk. 

Drožkářský,  Droschken-.  D.  řád,  kůň. 

Drslavý  rrr  draslavý;  nepříjemný.  Zlob., 
Plk.  Rauh,  unlieblich. 

Drsleiika,y,  f.,  rostlina,  trachymene.  Rostl. 

Drslik,  n,  m.,  calinum.  Kali.  Rostl.  Nyní : 
kysličník  draselnatý.   Bk. 

Drslina,  y,  f.,  štěrbina  na  hrnci.  Us.  Ritz 
am  Topfe. 

Drsňák,  a,  m.,  surovec,  Flegel,  Grobian.  Us. 

Drsnatěti,  zdrs  . . .,  ěl,  ění,  rauh  werden. 

Drsnatiti,  il,  ěn,  ění,  rauh  machen. 

Drsnatosť,  i,  f.,  Rauhigkeit.  D.  k  sobě 
vespolek.  Kom.  D.  hrdla  ^^  chřapavosť.  V. 
D.   kňže  se  svrabem.  V. 

Drsnatý  (zastar.  drstnatý)  ^^^  draslavý, 
ostrý,  přísný,  tvrdý,  ukrutný,  zasmušilý,  ne- 
přívětivý, rauh,  grob,  holperig,  roh,  störrig. 
J^.  D.  cesta,  kAže,  hlas,  hora,  sukně,  košile, 
vítr  (ostrý),  skály,  otázka,  řeě,  člověk,  obyčej, 
mravy,  jazyk.  Jg.,  D.,  V.  Drsnatým  hlasem 
mluvi  (chrápavým).  V.  —  od  Čeho.  Drsnatý 
od  tmí.  V. 

Drsnek,  u,  m.,  hornina,  Trachyt.  Krok. 

Drsník,  u,  m.,  rostl.,  nrena. 

Drsniti,  zdrs  .  . .,  il,  ěn,  ění.  Ros.  Vz 
Drsnatiti. 

Drsnobýl,  e,  m.,  rostl.,  arctopus,  ďie 
Witsche.  Rostl. 

Drsnost,  i,  f..  Rauhheit,  Rauhigkeit. 

Drsný,  drsničký,  drsninký,  drsňounký  — 
nerovný  po  vrchu,  ostrý,  krabatý,  drsnatý, 
rauh.  D.  verSe,  list,  výprava,  kaštan,  vítr.  Jg. 

Drdlák,  u,  m.,  v  obec.  mluvě,  šp.  m. 
cedník,  cedidlo,  cezák.  Z  něm.  Durchschlag. 
Jg.,  Šr.  Seihgeschirr.  V. 

Drfiťka,  y.  drštička,  y,  f.,  žaJudek  velikého 
dobytka,  zvláště  druhý  (čepec),  Feistdarm, 
Magen,  Kuttel,  Kragen.  Jg.,  Novot.  —  DrSfky 


krájené,  vařené.  D.  prodávati.  Jg.  Spaříš 
mu  (mi)  drSťky  —  studenou  vodou  (  niíu-né 
hrozíš.  Nebojím  se.  Vz  stran  přísloví:  Vy- 
hrůžka.) Č.  '—  D.  ~-  žahidck  človéei,  der 
Magen,  Kuttel.  Dršfku  si  naprati,  nacpati 
(nažrati  se).  D.  jde  s  processím;  d.  raně  (n. 
ve  mně)  štěká  (o  hladovém).  Vz  stran  pří- 
sloví: Hlad.  Jg.,  C.  Dršeka  bere  báchoře 
k  tanci.  Vz  Hladový.  Ten  mil  dršfku!  (ne- 
vymáchanou hubu),  ein  loses  Maul.  Us.  — 
I>rHky,  pl,  die  Weiche  des  Bauches.  Bránice 
dršťky  obvinuje.  Kom.  —  D.,  pletená  bavl- 
něná čepice,  která  se  může  přes  uši  stáhnouti. 
Na  Mor.  Mřk. 

])r8ťkář,  e,  m.,  ein  Dickbauch;  Schrei- 
hals. Rk. 

Bri^fkář,  e,  m.,  Kuttler. 

Dršfkatý,  mající  velkou  dršfku;  2.  hladový, 
hungrig.  Us. 

Dpštkový.  D.  polívka,  Kuttelflecksuppe. 
Dostals  dršťkovou  polívku?  (—  byls  plisněn?) 
Us.  - 

Drt,  u,  m.,  drf,  i,  f.,  prach  z  rozetřeného 
dříví  n.  kamení,  Sagmehl ;  Feilstaub ;  Schotter, 
nebo  ze  suchého  sena,  slámy,  jetele.  (Mřk.). 
V  d.  obrátiti,  uvésti  (rozdrtiti,  s  prstí  smí- 
siti). Ros.  Všecko  v  d.  obrátí.  Kom.  Opak, 
drtem  vše  obrátiti.  Vz  Zmatek,  Nepořádek. 
C.  Vítr  celý  háj  opak  drtem  obrátil.  Us.  (Smrž). 
Jest  na  drt  (—  opilý,  na  mol).  C.  Na  d.  něco 
roztlouci.  Šm.  —  Dr(,  Papiermasse.  D.  mletá, 
Ganzzeug. 

Drtek,  tku,  m.,  vz  Drt.  Zerbröckeltes. 

Drtel,  e,  m ,  v  hom.,  jistá  doba  k  práci 
ustanovená,  snad  z  něm.  Drittel,  Dritttheil. 
Gl.  41. 

Drtiny,  gt.  drtin,  pl,  f.  (drtina),  od  dr 
(dr-áti,  dr-t-iti).  Šf.  D.,  drt,  piliny,  odpilky, 
Sägespäne,  Bohrmehl.  Di-voštěp  stromy  pilou 
řeže,  drtiny  odpadají.  Kom.  Ze  slámy  ne- 
bude než  sekanina  a  z  prkna  drtina,  Frov. 
Rek  hubí  lid  jako  drtiny.  Puch.  —  Drtina, 
y,  m.  =  malý  člověk.   Us.  v  Krkonoš.   Kb.. 

Drtiti,  3  pl.  -ti,  drf,  -tě  (ic),  il,cen,  cení; 
drtívati  —  drobiti,  reiben,  bröckeln.  Kom. 
—  co  Mm:  sfll  paličkou,  sůlpraty  do  těsta 
d.  atd.  —  se.  Us. 

Drtivý,  co  drtí,  zer-,  aufreibend.  D.  kroupy 
(padající).  Mus. 

Drtlivý,  drtlavý  —  drobivý,  bröselnd. 
Koubl. 

Drtnik,  u,  m.,  Sägegrubc,  Sägespän- 
grube. Vys. 

Drtný,  zerschmetternd.  Rk. 

Dru,  vz  Dříti. 

Drábek,  vz  Drob. 

Drůbež,  e  {lépe  nei:  drůbeř),  f.  =  hro- 
mada něčeho  drobného ,  jako  jsou  drobné 
ryby,  drobný  dobytek,  zvláště  slepice,  ku- 
řata atd.,  eine  Menge  kleiner  Thiere,  vor- 
züglich Geflügel,  Federvieh;  auch  kleine 
Fische.  Ros.,  Jg.  D.  pematá,  pitomá.  Jg. 
Drůbeži  něco  dávati,  házeti,  sypati.  Us.  D. 
v  prachu  se  popelí.«  Us.  Letos  d.  kapá  (scípá). 
Sych.  Co  se  kapn^  štik  a  všeliké  drůbeže 
prodalo.  V. 

Drůbežni  trh.  Us.  Federvieh-,  Geflügel-, 
Fisch-.  Jg. 

Drůbežnice,  e,  f.,  Hühnerhändlenn.    U9« 
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Drůbežnik,  a,  m.  Hühnerhändler.  —  D., 
u,  m.  Geflügelstall.  Vid.  list. 

]>růbky,  pl.,  in.  Kaldaunen;  junge  Gans. 
Vz  Drob. 

Drůb&aya,  y,  f.,  rostl.  Waldmeister.  Vz 
Mařinka. 

1.  Druh,  a,  m.,  soused,  prítdy  tovaryš, 
Spiessgesell,  Gesellschafter,  Geselle.  Kamerad, 
Freund.  Postavi  sě  silných  muž  Kmužu,  sě 
týkachu  druh  druha  široKýma  plecema.  Rkk. 
19.  Státi  druh  za  dniha.  Šm.  Má  člověk 
v  manželství  takového  druha.  D.  Druh  druha 
hledá  (=  nasel  si  rovného.  Cf.  Vrána  vedle 
vrány  sedá).  Vz  stran  přísloví;  Svůj,  Rovný, 
Podobný.  Č.  Dobrého  druha  pod  koněm  po- 
znati. Ld.  Radost  jest^  když  není  zbytí,  ne- 
řestí svých  druha  míti.  Vz  Neštěstí.  Lb.  — 
D.,  podHzený  úředník.  Gl.  —  D.  =:  zeman 
nižší  bez  statku.  D.,  Gl.  41. 

2.  Druh ,  u,  m.  =  tfida,  rod ,  pokolení,' 
oddělení,  Gattung,  Sorte,  Schlag,  Art.  Jednoho, 
stejného  druhu,  jiného  druhu.  D.  D.  obili, 
země,  ovcí,  rozkoší.  Jg.  Zboží  nejlepSího, 
nejhoršího  druhu.  —  Vhotanice  druh  ■=-.  spe- 
cies, rod  =  genus ;  pozd^i,  poněvadž  druh 
vždy  má  význam  seřad^jíci,  užito  lépe:  rod 
—  species,  pokolení  =  genus.  Jg.  —  K  éí- 
sloTkám  amhovým  přidává  se  zbytečné 
slovo  druh:  Písmo  trojílio  druhu  m. :  Trojí 
písmo.  Také  u:  všeliký,  všelijaký:  Povésti 
všelikého  druhu.  Mk.  výčep  piva  všelikého 
druhu  m.  výčep  všelikého  piva.  Zde  se  pro- 
dávají různé  druhy  ovoce,  lépe :  Zde  se  pro- 
dává ovoce  různého  druhu.  Brt.  —  Vz  stran 
přísloví;  Výčep,  Výprodej. 

Druha,  y,  f.  D.  (strana)  druzie  postúpati 
brání.  Rkk.  —  Vz  Družka. 

Druhák,  a,  m.,  dnihý  pokom ,  dnihý  pohů- 
nek,  der  Reitknecht.  —  D.= druhý  roj  včel.  Jg. 

Druhderr:  někde,  kde  jinde,  anderswo.  Jg. 

Druhdy  =  časem,  někdy,  druhým  časem, 
zuvreilen,  manchmal,  dann  und  wann,  ein- 
stens (jednou).  V.  Vz  Někdy.  By  ne  vžcíycky 
se  jim  šťastně  vedlo,  ale  druhdy  také  něco 
nešťastného  na  ně  přišlo.  Jel.  Sluší  dnihdy 
u  pravdy  na  hospodě  pobyti.  O  štěst.  Druhdy 
kalný,  a.  čistý.  Jel.  A  tak  druhdy  lépe  by 
se  zdálo  rozumu  neměti.  Mudr.  Až  koráb  d. 
na  3  lokty  pod  vodu  bieše.  Výb.  II.  56.  Aj 
druhdy  (=  jednou)  kněz  káže  poslu,  by  sě 
páni  všieci  sněli  na  hrad.  Rkk.  40.  —  Nyní 
se  často  klade  =^ před  časy,  dříve:  Druhdy 
to  bývalo  jinak.  Druhdy  bývaly  turice  svátky 
boha  války  (Tura)  u  starých  Slovanův,  nyní 
na  Slov.:  letnice.  Jg. 

Druhé  =  po  d.  Jat  jest  druhé  král  Václav 
od  svého  bratra  Sigmnnda.  Ser.  II.  456. 

Druhobok,  u,  m.  Nebenflanke.  Rk. 

Druhobřidlice,  e,  f.,  Grauwackenschiefer. 
Krok. 

Druhodenni,  -ý.  V.  —  D.  zimnice.  D. 
Jeden  2.  Tag  kommend. 

Druhodomský,  drodomský  =  z  druhého 
domu.  Us.  v  Krkonoš.  Vz  Drodomský. 

Druhohory  =  způsob  'hor,  dle  stáří  dru- 
hých mezi  prvohorami  a  třetihorami,  Uiber- 
gangsgebirge.  Jg.  1.  Útvar  triasový  skládá 
se  ze  tří  hlavních  souvrstev  (odtud  jeho 
iméno)  a)  z  pískovce  pestrého,  tmelem  hlini- 
tým, železitým  n.  křemitým  slepeného;  b) 


z  vápence  lasturového,  obsahujícího  množství 
lastiu:  zkamenělých;  c)  z  pestrého  slinu,  — 
2,  Útvar  jurský  (od  pohoří  jurského  mezi 
Švýcarskem  a  Francií)  skládá  se  hlavně  zvá- 
pencův  a  dolomitův,  které  horniny  se  stří- 
dají s  vrstvami  hlinitými  a  písčitými.  Zka- 
meněliny měkkýšů,  ryb  a  jeStěrův.  —  3, 
Útvar  křídový  (od  vrst«v  bílé  křídy)  skládá 
se  z  vápenců  v,  opuk,  z  kvádrového  pískovce, 
jílu  a  slinu,  jež  se  střídají.  Zkameněliny  jsou 
měkkého  původu,  kapradiny,  raci,  měkkýši, 
zbytky  plazův  a  skořápky  dirkonožců.  (Vz 
Křída).  Vz  Prahory,  rrvohoiy,  Třetihory, 
Naplaveniny.  Bř. 

Druhokremen,  u,  m.Uibergang8kie8.Krok. 

Druhomanželstvi,  n.  Die  zweite  Ehe.  Plk. 

Druhorozenec,  nce;  Der  Zweitgeborene. 

Druhorozenstvi,  -stvo,  a,  n.  Die  Zweit- 
geburt. 

Druhorozený.  V.  Der  Zweitgeborene. 

Druhosložená  slova,  vz  Tvoření  slov. 

Druhosf ,  i,  f.,  Art  Artheit  Jg. 

Druhostriika,  y,  f.,  die  Wolle  der  zweiten 
Schur ;  das  zum  zweitenmal  geschorene  Schaf. 
Rk.  — 

DruhosTatebnici,  pl.,  m.,  Jubelpaar.  Bk. 

DruhoS^kubka,  y,  f.,  husa,  kachna  po 
druhé  škubaná.  Us. 

Druhotelka,  y,  f.,  kráva  s  druhým  te- 
letem. Us. 

Druhotinář,  e,  m.,  Jubilant,  Jubilar.  Rk. 

Druhotiny  kněžské  slaviti ;  goldene  Messe, 
ein  Priesterjubiläum. 

Druhotisky  u,  m.  D.,  protitisk,  ve  kni- 
hařství  druhá  strana  archu,  rub  (prvotisk: 
lícl^  Jg.  Der  Widerdruck. 

Druhotní  listy,  Rostl.,  sekundär. 

Druhový,  Gesellen-.  —  D.  jméno  ^^  rodové 
jméno,  Gattungsname.  Jg.  —  ČisloTky  dru- 
hové {rodové,  tvarové):  jeden  —  jednaký, 
dvojí  —  dvůj  —  dvojaký,  trojí  —  trůj,  ětveřy 
(ctver,  a,  o),  paterý  (pater,  a,  o),  Sesterýatd. 
Jeden  skloňuje  se  dle  „ten,  tti,  to" ;  dvo^i. 
trojí  podlé:  „Dnešní" ;  dvůj,  trůj  podlé  „Můj"; 
je<inaký,  dvojaký  atd.  dle  „Nový",  a  když 
se  v  neurčitém  sklonění  sbíhají,  jako :  čtver, 
pater,  sester,  tedy  dle  „Otcův*  a,  o".—  Čišel 
druhových  užívá  se  nyní  z  pravidla  o  za- 
končení určitém;  o  zakončení  neurčitém  sbí- 
hají se  ještě  ien  v  nominat.  a  akkusativu 
obou  čísel:  sedmera  svátost,  Šesteři  lidé,  pa- 
terý knihy,  Sestera  řemesla.  V  ostatních  pá- 
dech mužského  a  ženského  rodu  užívá  se 
určitého  tvaru.  Ale  střední  rod  zachoval 
všecky  své  pády:  mluví  o  desateru  božím 
přikázání,  pomsta  proti  desateru  pokolení 
iszi-aelskému.  Místo  instr.  klade  se  zhustA 
nouL:  s  patero  syny  opustil  vlast.  Neurčité 
formy  rodu  středního  jako:  čtvero,  patero, 
šestero,  sedmero  atd.,  když  berou  na  se  moc 
jmen  podstatných  hromadných,  sklánějí  se 
podlé  vzoru  „Slovo":  čtvero.  Čtvera,  čtveru, 
čtvero.  Čtvero,  ve  čtveni,  čtverem,  a  pojí  se 
s  gt.  pl. :  zůstavil  sedmero  dětí ;  v  tom  pa- 
teru příčin  celá  věc  leží;  s  desaterem  dítek 
vyobcován  jest.  —  Touž  moc  jmen  podstat- 
ných mají  do  sebe  čísla:  dvoje,  oboje  a  troje, 
stažené:  dvé,  obé  a  tré  olejen  v  nom.  a  akkus. : 
dvé  děvčátek  se  narodilo.  Tré  holoubátek 
uletělo.    V  pádech  ostatních  mají  platnost 


Druhový  —  Družiti. 


315 


jmen  přídavných  a  skloňuii  se  dle  „Nové". 
V^z  Jíový.  Kz.,  Zk.  Kdy  jich  uživáme  ?  O  tom 
vz  Clalo  (Čísla  řadová). 

Druhoženee,  nce,  m.,  der  die  zweite  Fran 
hat.  L. 

Bruhožen§tvi,  n.,  die  zweite  £he  (vom 
Manne).  L. 

Brahožala,  y,  f.,  hornina.  Jg.  Uibergangs- 
granit 

Druhsa,  y,  f.  =  jmenovec.  Na  Slov.  Na- 
mensvetter. 

Dmhstvo  ^=  družstvo. 

Druhué.  Po  d.  =  po  druhé.  Kulda.  I.  38. 

Dmhý,  druh,a,o(ařive:  vterý).  VzVterý 
(shoduje  se  sřec.  c)>i;rf(>o?.  Schl.).  —  Jí,  -po 
prvním  nastupujícíj  der  zweite.  Druhým  býti 
v  řadě.  Druhý  po  něm.  Kom.  Sám  druhý. 
D.  roj,  odhad,  volba,  strana,  cena,  Rk.;  sama 
druhá  =  těhotná.  Rk.  Na  druhý  týden  (bu- 
doucí). Jedno  na  druhé  (na  sebe),  jedno  na 
druhém  (na  sobě),  jedno  po  druhém;  na  d. 
den,  k  druhému  dni.  Jg.  —  Za  druhé,  zweitens. 
V.  Po  druhé  (opět,  zase).  V.  Poslal  po  druhé 
8  týmž  poselstvím.  Háj.  —  D.  ^r=  jeden  ze 
dvou,  der  andere,  einer  von  zweien.  Dalekosf 
jednoho  od^  druhého.  V.  Chtě  jeden  druhého 
dopraviti.  St.  Jeden  horší  nežli  druhý;  od 
jednoho  k  druhému  posýlati  ,*  jeden  i  oruhý ; 
ani  jedeuj  ani  druhÝ.  Nt.  Jeden  Šije,  druhý 
pára  (co  jeden  udělá,  to  druhý  pokazí.  Vz 
Marný).  Jedna  ruka  aruhou  myje :  jedna  Mda 
druhou  stíhá ;  od  jednoho  pólu  k  druhému ; 
jedno  slovo  po  druhém ;  jak  jeden  jazyk  na 
druhý  působí:  jedna  věc  za  druhou  se  do- 
sazuje atd. ;  dle  Km.  lépe :  ruka  ruku  myje, 
bída  bídu  stíhá,  od  pora  k  pólu;  slovo  po 
slovu;  jak  Jazyk  na  (v)  jazyk  působí;  věc 
za  věc  se  oosazuje.  Když  jeden  zívá,  zívá 
i  dmhÝ.  Jeden  za  osmnáct  a  druhý  za  dvacet 
beze  dvou.  Jeden  jak  druhý  jest  z  toho  plotu 
kůl.  Prov.,  Jg.  Jeden  po  druhém.  Jedno 
minu,  druhé  svinu.  Prov.  Jedno  od  druhého 
rozeznati,  odděliti,  odloučiti,  odstaviti.  V. 
Jeden  jako  druhý.  V.  Brodí  jeden  proti  dru- 
hému. Jedno  lepší  než  druhé.  Prov.  —  D. 

-  -  i*»ý,  protivný,  der  andere.  Vz  Jiný.  Jedno 
proti  druhému.  V.  Jeden  hat,  druhý  cehý. 
Üs.  S  jedné  strany  stál  Augustus,  s  druhé 
Brutus.  Na  druhý  břeh.  Rkk.  Druhá  (odporná) 
strana.  D.  Obie  stranic  druha  druzie  postú- 
pati  brání.  Rkk.  —  Jeden,  druhý,  druhý, 
druAý^T^ jeden,  dmhý,  třetí,  čtvrtý.  Jednomu 
dal  Bůh  rozum,  druhému  výmluvu,  druhému 
důvtip  a  radu  atd.  L.  —  D.  7  jeHé  jeden 
takový,  noch  ein  solcher.  Jest  druhý  (pravý) 
Pechanec.  Jg.  Zvyk  je  druhé  přirození.   Jg. 

—  Druzi  =r  ostatní,  jiní,  andere;  druhý  ^~ 
jinÝ,  ein  anderer.  Jeden  na  druhého  vinu 
strká.  Nt.  Co  jednomu,  ne  druhému.  Vz  Chuť. 
Lb.  Druhým  dobrý,  sobě  zlý.  L.  Co  tobě 
nemilo,  nečiň  druhému.  Jaký  kdo  šelma,  tak 
o  druhých  myslí.  Prov.  Jg.  Ušel  z  léče,  již 
honí  drahého  (jiného).  Prov.  SlíbíŠ-li  za  dru- 
hého, dej  své.  V.  Každý  člověk  dobrý  dru- 
hého štěstí  se  raduje  jako  svému.  Št.  (Mkl. 
S.  613.).  —  D.  =  některý.  Vá. 

Druhýmecítmý  — dvacátý  druhý.  St.  ski. 
Druhynádstý— druhý  na  desátý —  dva- 
náctý, der  zwölfte,  zastr.  Št. 
Drahyněy  vz  Družka. 


Druidové,  kněží  starých  Keltův  v  Gallii 
a  Britannii.  Die  Druiden. 

Dřum  —  dřív.  Kb.  Us.  v  Krkonoš. 

Drumbla,  drombla,  y,  f.=^dmdačka.  Na 
Slov. 

Dramín,  u,  m.,  bílé  víno,  hrozny  z  bledá 
červené  podlouhlých  zrn.  D,  Leberroth. 

DruminoTý.  Ď.  barva  či  slámová  (žlutá). 
Rostl.  Víno  d.,  Traminer-,  Leberroth-. 

Drasa  —  druhsa.  Na  Slov. 

Dru8-as,  a,  m.,  jméno  římské 

Dmza,  y,  f,  z  něm.  Druse,  nida  na  způsob 
řezaného  krystallu  hranatá.  Jg.,  Am.  Ruda 
dnizami  a  zlatem  prorostlá.  Háj.  Vz  Kry  stali. 

Druzě  (dual)  --^  drahá  (kola).  Kat.  2787. 

Druzgati  =  drtiti.  Na  Slov. 

Dmzovitý,  plný  draž,  podobný  kdrazám, 
drasenartig. 

Druž,  i,  f.,  Gesellschaíl.  Vz  Družstvo.  Rk. 

Druž,  e,  f.  a  m.,  drah,  drahá.  Br.  Gesell, 
Gesellin. 

Druža,  Cj  f.,  draž,  drahá,  přítelkyně.  Je- 
dinu  družu  jměti.  Rkk.  8.  Freundin,  Weib. 

Družba,  y,  m.,  dle  „Despota**.  D.  --  spo- 
lečník, drah,  Gesell,  Freund;  ženichův  to- 
varyš a  pomocník,  který  nevěstu  vodí,  der 
Brautftihrer.  Ženich  svého  dražbu,  nevěsta 
své  dražičkv  má.  Kom.  Kdo  má  koláč,  najde 
i  dražbu.  Prov.  —  Jg.  —  D.  -^  tlampač. 

Družbadlnice,  e,  f.  —  dražebna  neděle, 
Mai-,  Lätare-,  Rosensonntag.  Gl. 

DružbadlnÝ.  Neděle  d.,  družbadlnice, 
dražebna  neděle.  Veleš. 

Drnžbanec,  nce,  m,  £r.  P.  58.,  koláč  na 
dražebnou  neděli.  Star.  let. 

Družbiti  :r:r  sjcduocovatl.  —  se  v  čem: 
v  lásce.  Hus. 

Druže,  ete,  n.,  zastar.,  choť.  St.  ski.  Ge- 
mahl, Gemahlin. 

Družebnik,  a,  m.,  Gesellschafter.    Hlas. 

Družebnosť,  i,  f.,  dražství;  společnosř.  V. 

Dražebny  —  tovaryšský,  gesellig.  Jg.  — 
D.  neděle  (čtvrtá  v  postě).  Jg.  Vz  Gl.  41.  Na 
Mor.  dražná  neděle.  Mřk. 

Družee,  žcc,  m.,  manžel,  choť,  drah,  přítel, 
bližní,  Gesell,  Freund,  Gemahl.  St.,  St.  ski., 
Pr.  pr.  —  2.  Ves  v  praž.  kraji  v  Čech. 

Družička,  y,  dražíce,  e,  dražka,  y,  f.; 
ne :  drAžička.  Od  dražka  a  toto  z  drah.  Mk. 
Jí. -z.  společnice,  družka,  Gespielin,  Freundin, 
Kameradin.  Vlasta  promluvila:  Mé  milé  dra- 
žičky  (tovar}'Šky).  Háj.  —  D.  —  nevěstina 
tovary ska,  Brautjungfer,  Kranzeljungfer.  Bvla 
ji  dražičkou  neb  za  dražičku  na  svatbě,  rři- 
pijeti  družičkám.  Us.,  Jg.  Vz  Dražba.  —  Dru- 
žice,  ustrojené  pannv  pH  pohřbu,  o  pouti.  Us. 

Družina,  v,  f.,  kollekt.,  tovaryšstvo,  spo- 
lečníci. Geführten,  Begleiter,  Kameraden; 
Begleitung,  Gefolge,  Gesellschaft.  Jg.  Vz  Gl. 
41.  D.  přemilá.  Kom.,  veselá.  V.  D.  vČel.  L. 
Opilá,  dobrá  d.  (chasa).  St.  —  D.  =  choť, 
Gemahl.  Štelc,  Puch.  —  D.  =^  s  přihanou : 
láje,  Tross,  Gesindel.  L. 

1.  Družiti,  3.  pl.  -ží,  il,  en,  ení:  sdružiti, 
dražívati,  tovaryšiti,  gesellen ;  dranem  býti, 
Gesellschaft  leisten.  Jg.  —  Oni  spolu  draží, 
(tovaryší).  Ros.  —  s  kým.  Hymen  s  Ju- 
nonou  dražil.  L.  —  se  --  tovaryšiti  se.  Ne- 
rovní nedobře  se  druží.  —  Ptáci  se  draží 

=  páří.  Ros.  —  se  ke  komu.  D, 
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Dnižiti  —  Držadlo. 


2.  Bťužiti  ^  strčiti,  stecken.  Na  kSIov.  — 
ťo  kam.  Přemysl  vdniži  (strčil)  v  zemi  otku. 
Dal. 

Družka,  y,  f.,  vz  Družička.  Racla  zvíř. 
(íospielin. 

Dnižni  :=!  což  druha  jest,  Gesell-;  družný, 
gesellig.  Jg.  Družní  stav.  Výb.  1. 

Dnižnictvo,  a,  n.,  Gefolge.  Rk. 

Družnosť,  i,  f.,  Geselligkeit.  Jg. 

Družný,  společný.  D.  vlaštovice.  Snémy. 
Gesellig. 

Družstvo,  a,  n.^  družstvi,  i,  n.  zzz  přát-el- 
stvi,  dobrodružství,  Freundschaft,  Gemein- 
schaft, Gesellschaft,  Umgang.  —  Družstvo  = 
družina,  C,  das  Gefolge. 

Drvárna,  y,  f.  --  dřevárna. 

Drveno,  a,  n.  =  poleno,  Holzscheit.  Na 
Moravě. 

Drvený  =  dřevěný. 

Drvi,  gt.  drví,  pl.,  f.  =  dvéře,  die  Thiir. 
Výb.  I.  Nesluší  mezi  dřvi  prsta  vložiti.  Dal. 
Rozrazí  dřvi  mlatem.  Rkk. 

Drvlna,  vz  dřevovina,  drvovina,  y,  f., 
skládá  so  z  vláken  po  délce  vedlé  sebe  leží- 
cích. Rostl. 

Drvišté,  é.  n.,  místo,,  kde  dřiví  složeno. 
D.  O  lesích  hájených  a  drsisti.  Půh.  Holzstätte. 

Drviti,  3.  pí.  -ví,  il,  en,  ení  —  mýtiti, 
holzeri,  tlachati,  schwätzen.  Ten  drví.  L.  — 
ťo.  Mák  d.  (tlouci).  Us.  —  z  koho  --  smíchy 
z  něho  strojiti.  Tys  ze  mne  drvil.  L.  —  koho : 
a)  -  biti;  b)  třásti,  lomcovati, beuteln,  schüt- 
teln. Drvi  ho  zima,  zimnice.   Plk. 

Drvlik,  u,  m.,  zastar.,  závoj.  Binde. 

Drvo  =:  dřevo. 

Drvoděl,  a,  m.,.  xylocopa,  hmyz.     Krok. 

Drvohryz,  a,  m.,  lymexylon,  hmyz.  Krok. 

Drvokaz,  a,  m.,  Holzbohrer,  hmyz.  Rostl. 

Drvonoš,  e,  m.,  Holzträger.  Jg. 

Drvoplav,  u,  m.,  Holzscliwemme. 

Drvoplavec,  vce,  m.,  Holzschwemmer.  D. 

Drvoplavectví,  n.,  Holzschwcmrocrei. 

Drvoulen,  a,  m.,  cossus,  hmyz.  Krok. 

Drvost^p,  a,  m.,  vzDřevosek,  Holzhauer; 
2.  hrubý  člověk.  Us. 

Drvoteh,  tnč,  m.,  na  Slov.,  místo,  kde 
se  dříví  štípá.  Plk. 

Drvotoéina,  y,  f.,  WurmmehL  Boč. 

Drvotočka,  y,  f.,  xylophaga,  hmyz.  Krok. 

Drvoviua,  y,  f.  =  dřevovina. 

Drvovrtka,  y,  f.,  tr^^poxylon,  hmyz.  Krok. 

Drý,  ve  frasi :  Přes  drý  metati  -—  dáviti 
se,  sich  erbrechen.  V. 

Drya,  e^  f.,.na  Mor.  diye  =--  slota,  psota; 
trápení.  Mam  s  ním  drj^e.  Us.  Wetter;  Plage. 

Dryáčnice,  e,  f.,  Quacksalberin.  Jg. 

Dryáčnický.  Marktschreier-,  Pia  uder-.  Jg. 

Dryáénictví,  n.  Marktschreierei.  D. 

DryáČnik,  a,  m.,  kdo  dnák  dčlá  n.  pro- 
dává. Theriakskrämer.  Vz  Dryák.  Kom.  — 
D.  =  Špatný  lékař,  Quacksalber,  Kom. ;  plct- 
kář,  darmotlach,  žváč,  tlučhuba  ješitný  a  vý- 
chloubavý.  Plauderer.  KB.  312. 

Dryada,  y,  f ,  z  řec,  nymfa  lesní,  stro- 
mová. Rk.  Waldnymphe. 

Dryák,  u,  m.,  z  řec.  O^tj^taxégy  o^tj^taaij 
i.  o.  ávritfoTo?,  lék  proti  jedu.  proti  ukou- 
snutí n,  uští pnuti  jedovatých  zvířat.  Mz.  149. 
Dryáky  léky  ve  středověku  velmi  oblíbené, 
připravované  z  rozličných  částek  rostlinných, 


na  prach  utřených  a  s  medem  smíšených, 
jimiž  se  všecky  nemoci  léčily.  KB.  312.  Jako 
dr>'ák  roznášeti  (klevety)  =^  klevetati.  Ko- 
runk.  —  D,.  '=^  hustá  šťáva  (povidla  z  be- 
zinek).  Us. 

Drya-8,  nta,  m.,  jméno  řecké. 

Dryatka,  y,  f.,  rostlina,  dryas.  Krok. 

Drye,  di^'je,  e,  f.,  z  řec.  T^/íá^  ==  trojka, 
na  kostkách  ke  hraní.  Žíž,  cink  nedá,  es, 
touš  nemá,  katr,  dryje  zaplať.  Prov.,  Jg.  (-- 
měáfanfim  a  sedláícilm  nejvíce  jest  platiti. 
Vz  Gl.  15,  Cink).  Nedělej  mi  drj-e  =  ku8y, 
mache  keine  Flausen.  Délá^  dry)e  (domýšlí 
se  o  sobč).  Bž.  Z  stněm.  drie.  Mz.  148. 

Dryhubka,  y,  dryhubice,  e,  f.,  síť  na  ptáky, 
má  na  prostřední  stěně  oka  malá  a  na  obou 
pobočnici^  stěnách  oka  veliká;  až  20  loket 
dlouhá.  Hp. 

Drychnati  --  spáti,  schlafen  (pohrdlivě). 
Na  Slov. 

Dryksa,  y,  f.,  notné  uhození,  buchta.  Der 
Schlag,  Treff.  D. 

Dryf^lák,  u,  m.,  z  něm.  Dreischlag,  mimo- 
chod, der  Trab,  Dreischlag  eines  Pferdes. 
D-kem  jeti,  im  vollen  Trab.  —  D.,  a,  m., 
mimochodnik,  stupák,  klusák..  Der  Pass- 
gänger. V. 

Drze,  vz  Drzý. 

Drzosť,  i,  f.,  za  Str.  =  drzosť. 

Držeti  (zastar.)  =:=  chvěti,  třásti  se,  beben, 
zittern.  St.  ski. 

Drzkota,  y,  f.  ^=  drzosť,  rozpustilosf, 
Frechheit,  Ausgelassenheit.  Ti  hoši  jsou  samá 
d.  Us. 

Drznosf,  i,  f.,  zastr.  D.  hřiechu.  Ms. 
Frechheit.  Vz  Drzosť. 

Drznouti,  žnul  a  zl,  utí  r=r  smíti.  Cizího 
žádati  nedrzněme.  Mš.  —  Pass.,  Krok. 

Drzomluvný,  -mluvy,  keck  im  R^den. 
Hus. 

Drzosť  (zastal*,  drzkosf,  drzlivosť,  drznosť), 
i,  f.  r-r  smělost,  vsetečnosť,  opovážlivosf, 
Keckheit,  Muthwille,  Vorwitz,  Tollkllhnheit. 
Jg.  Ď.  v  řeči.  V.  D.  lidská.  Jel.  D.  v  hřešení. 
D.  D.  mysli  všeho  ohledující.  Kom.  —   Jg. 

Drzostný  —  drzý,  směíý,  keck,  kühn.  D. 
vzpieranie.  Rkk. 

Drzý,  drzí;  drzí:  V.,  Kom.,  Jel.,  drzý: 
V.,  Kom.,  Jel.  (dle  Ht.  Sr.  ml.  str.  229. 
lépe  drzý);  kompar.  drzejší;  drzký,  drzlivv, 
drzný;  drz,  a,  o;  adv.  drze,  držce;  komp.  drzeji. 
D.  ^--  nestoudný,  všetečný,  neskromný,  dreist^ 
keck,  frech,  muthwillig,  Ďlhn,  frevelhaft,  ver- 
wegen. Jg.  D.  vsetečnosť.  V.,  všezvěd.  Kom., 
řečník,V,,  ženy.  Jel.—  v  čem :  v  řeči  (bujný), V., 
v  hrdosti.  Leg.  —  k  čemu :  k  mluvení.  August. 

Držaoi,  Halt-.  Rk. 

Držáček,  čku,  m.,  Halter.  D.  ubrouskový. 
Rk.  Vz  Držák. 

Držadli,  n.,  držadlin,  u,  m.,  držadlo  u  cepu, 
držák,  cepovka.Us.,  Třeboň.  Ruthe,  Handhabe 
am  Dreschflegel. 

Držadliště,  ě,  n.  --  držadlo.  Lom.  Hand- 
habe, Henkel. 

Držadlo,  a,  držátko,  a,  n.,  die  Handhabe, 
der  Griff,  Anhalter,  Arm,  Lehne,  Heft,  Stiel. 
V.,  Jg.  —  D.,  držiště,  rukoviště,  rukovitko, 
držák,  rukojeť,  násada.  D.  u  kordu,  u  nože, 
u  pánve,  D.,  postřihačské,  tiskařské,  Jg.,  na 
pera,  na  štětec,  k  dlátu.   Kh.  D.  w  vany: 


Držadlo  —  Držeti. 
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patka,  Sp.;  u  cepu:  držák,  cepovka,  cepák, 
cepisko,  cepíště,  držadlo,  hůl ;  u nože:  střenka, 
črenka,  střenko;  u  Uíce:  držadlo,  nákonei; 
u  sekery:  topůrko,  topořiště,  topořisko,  ])o- 
řišté,  nslsada,  násadiŠtě,  topor;  u  hiče:  bičiště, 
žiliště  (je-li  bič  ze  řenjene);  u  kosy:  kosíšto, 
berle,  berlička;  u  hrábí:  hrabišté;  7i  šíjm: 
střeliáté;  u  listu:  stopka,  řapck,  řapik; 
u  ovoce:  stopka;  u  Trub:  třen,  hloubek; 
u  pluhu:  tihel,  kleČ,  socha;  u  í>í72/ : ' klanico, 
ručka;  ^M  klešti:  ručka;  u  zámku:  rukojeť, 
klika.  Sp.  Držadlo  na  pysky,  na  jehly,  kleäto- 
vité,  jehelné  Simonoyo,  jehelné  íc  pracím 
mikroskopickým,  na  lapis  rohové,  na  lapis 
8  klíětkaini  stříbrnými,  na  lapis  z  tvrdého 
kaučuku,  na  lapis  Oharriere-ovo,  na  žíraviny 
(Seyff€rtovo,KiwÍ8chovo,  Loosovo,  Blasiusovo, 
Mercierovo,  Lallemandovo).  D.  jehelné,  též 
s  třemi  jehlami  na  steh  patrový.  V  z  Jehla 
patrová  a  Nástroje  k  operaci  na  pjji,  k  ope- 
racím očním,  k  operaci  piŠtéli  pochvo-měchý- 
řové,  k  operacím  v  ústech,  nástroje  porod- 
nické  a  nanlékařské.  On.  —  D.,  držák  u  vozu, 
vz  Drženi. 

Držák,  u,  m.  Vz  Držadlo,  Držení.  —  Má 
dobrÝ  držák  (^^  netřeba  mu  často  močiti).  — 
Na  Slov.  d.,  a,  m.  =  skoupý  človčk,  ein  Knau- 
ser. Bera. 

Dpžalý  =^  držený,  gehalten.  Na  sněmu  na 
hrade  Pražském  d-lém.  Krou.  Trub. 
Bržati,  zastr.  ■=  držeti. 
Držátko,  vz  Držadlo. 
Država,  y,  f.,  stát,  der  Staat,  Staatskürper. 
Rk.  Državy  jsou  dle  zařízení  trojí :  a)  republik  v, 
b)  monarchie  obmezené,  c)  monarchie  neob- 
mezené.  Državy  mají  jména  dle  íitulň  panov- 
níkův (vz  Titul)  a  jsou  dle  moci  trojí :  velmoci, 
prostředni,  malé.  Mimo  to  jsou  državy  s  osa- 
dami (koloniemi)  a  d.  bez  osad.  TI. 

Držebnosf,  i,  f.,  držemnosf,  Haltbarkeit, 
Festigkeit.  D.  smlouvy.  Kom.  —  D.  -- 
skouposf.  Die  Knauserei.  V.  —  D.  -^  nčm. 
Liegenschaft,  lót)e :  statek  nemovitý.  Má  d-sti 
v  honich,  lépe:  má  statky  v  horách.  Ka- 
pital na  d-sti  dlužníkově  pojistčný,  lépe: 
na  domě,  na  statku,  pozemku  dlužníkové 
pojištěný.  Držebno^sť  jest  slovo  abstraktní  asi 
Jako :  vlastnictví.  Šb.  Nápad  d-sti  na  někoho. 
Zápis,  iiisení  d-sti ;  spor,  pře  o  d ,  změna 
v  d-sti;  poměr  d-sti  n.  v  d-sti.  J.  tr. 

Držebný,  držemný  =-^  tuhijj  pohromadě 
se  držící,  iialtbar,  fest,  zähe.  Ď.  klí,  vosk, 
V.,  paměť.  Jel.  Trh  se  k  držemné  pevností 
ne  hned  sejde.  Vš.  A  to  každému  jest  pevno 
a  držemno  kupujíciemu  nebo  přijímajícicrau. 
Vš.  —  Čeho.  Paměť  věcí  zemských  držebná. 
Jel.  —  D.  ■=^  skoupý.  V.  —  D.  nápad,  právo 
(k  držebnosti.  Vz  Držebnosť).  J.  tr. 

Držec,  žce.  m.  — :  držák,  der  Ualter ;  ruko- 
věť. Stiel.  (Zlob.). 

Držel,  e,  m.,  nášlík,  nákrčník.  TJs.  Hals- 
kette. 

Drželivosť,  i,  f.,  držebnosť.  D.  slibfl.  Zlob. 
—  D.,  skouposť,  skrbosť,  neužilosť.  Jg. 
Kargheit. 

Drželivý  -~  držebný,  fest  haltend.  —  čeho : 
slibů.  Zlob.  —  D.  =  skoupý,  karg.  Jg. 
Držemnosf,  drženmý,  vz  Držeb  .  .  . 
Držemota,  y,  m.,  neužilý,  skoupý.  I).  Filz. 
Držená.  ,Drženou*  staří  říkávali  --nekvap. 


Mus.  Dělati  d-nou  -~  v  práci  se  ncpřemáliati. 
Jg.  Cf.  Sluší  drženým  dělati.  Prov.,  Jg. 

Drženi,  í,  n.,  das  Halten.  Eady  d.  (razení). 
V.  Po  bedlivém  rady  držání  na  tom  se  snesli. 
V.  —  D.  r-.  držadlo,  držák,  nášlík  (který  vůz 
s  vrchu  běžící  drží).  Die  Halt-,  Deichselkette. 
Jg.  D.  přivázati ;  d.  se  utrhlo.  D.  u  chomoutů. 
Jg.  —  D.  -—jméni,  Besitz.  Jest  do  času  vd. 
statků.  Sych.  D.  vydržené  (voijjährter  Besitz). 
D.  To  se  zachovává  obyčejem  a  držením 
starodávním.  Vš.  D.  r>'bníkrt  (hleděni),  Teich- 
fischerei. D.  D.  věci  právní,  neprávní,  be- 
zelstné, obmyslné,  pravé,  nepi-avé.  S.  N.  Kdo 
jevd.  toho  statku?  Ros.  D.  vlastního  jmění. 
Vjíti  v  d.  nějaké  věci.  V.  Oni  jí  v  d.  Mli. 
Hiii.  Panství  k  jměiu  a  d^  daroval.  Koc. 
Někoho  v  d.  uvésti.  Troj.,  ííd.  Z  d.  gruntů 
pořadem  práva  vyveden  býti.  Pr.  m.  D.  dů- 
věrné (stíitku,  o  nějž  odpor  až  do  konce  pře). 
V.  Pořádné  d.  statku.  Vz  Statek,  Držitel. 
Er.  D.  nepořádné  jest  ničímž.  Pr.  Nepořádně 
drží,  kdož  se  v  d.  věci  nějaké  nezje^Tiě,  tajně, 
ukrytě  a  nesvobodně  vkládá  a  druhý,  že  věci 
té  líbezně  a  pořádně  nabyl,  prokázal.  Obran- 
ním  listem  jsa  v  d.  statku,  jeho  neplundruj. 
Pr.  Každý  v  d.  a  užívání  svého  statku  za- 
chován buď.  Pr.  Zápis,  způsobnosť  k  d.;  ujetí, 
vzetí  něčeho  v  d.;  právo  k  d.,  výtržnosť  v  d. ; 
spor  o  d.;  změna  v  d. ;  o  d.  nějaké  věci  se 
ucházeti.  J.  tr.  D.  a  vládnutí,  vz  lib.  str.  2GG. 

Držený.  Drženým  dělati  -  au  sich  halten, 
sich  zurückhalten.  Melant.  Vz  Držeti,  Držená. 

Držeti  (zastr.  držati),  3.  pl.  -ží  (ne:  -ejí), 
drž,  drže  (íc),  el,  (zastr.  držal),  žen  (zasti*. 
držán  a  držín),  ení  (zastr.  držání);  držívati. 
,Držán'  se  posud  někdy  slýchá.  V  něm  se 
(a  v  ,8lyŠán')  á  nepřehlásilo  (vz  A,  jeho  pře- 
hlasování v  e).  Na  Slov.  užívají  nepřehlasova- 
ného  inftvu :  držaf.  Gb.  D.  -  -  halten ;  auf- 
halten ;  chovati,  krmiti,  pěstovati,  unterhalten, 
warten,  pflegen ;  činiti,  dělati,  strojiti,  slaviti, 
zaraziti,  v  skutek  uvésti,  veranstalten,  feiern, 
halten ;  zachovávati,  beobachten ;  nutiti,  wozu 
anhalten;  chovati,  anschalfen,  halten;  trpěti, 
dulden;  vládnouti  čím,  míti  něco  ve  správě, 
vlastnictví,  besitzen,  inne  haben,  handhaben, 
venvalton;  ceniti,  vážiti,  smýšleti,  schätzen, 
worauf  halten;  souditi,  mníti,  dafür  halten; 
trvati,  halten,  dauern;  obsahovati,  fassen; 
trpěti,  leiden;  směřovati,  čeliti,  darauf  spielen ; 
vz  d.  se.  Jg.  —  abs.  Drží  to  pevně,  nedrží 
to.  Hřebík,  klih,  barva  drží.  Jg.  Drží  to  jako 
čtyři  u  cesty.  Us.  Drží  to  jako  lutrianská 
vira.  —  co,  koho:  svící,  někoho  krátce.  Us. 
Držte  zloděje!  Us.  D.  sněm,  sjezd,  radu, 
soud,  řeč.  V  z  Dále.  V.  To  drží  barvu.  Us. 
Kde  zima,  tam  drž  plášť.  Drž  to,  co  máš, 
cos  uchvátil.  Prov.,  Jg.  Svět  mysl  jeho  d. 
bude  (nepustí).  Toť  drží  (myslí,  soudí)  i  sv. 
Tomáš  z  Aipiine.  St.  Lepí  i :  drž  to,  nežli : 
chyť  to.  Néčí  místo  v  úřadě  d.  Bart.  I.  7. 
Máme-li  vieru  držeti  o  zlých  bohíitoich.  Chč. 
635.  Kdo  věno  ženě  náležité  drží.  Žer.  Záp. 
I.  51.  Meč  koncem  zhnoni  d.  To  v.  42.  Drž 
pane  Bože  káry,  ať  se  vůz  nezvrátí.  Prov. 
Nedal  se  d.  (-.  nechtěl  déle  zůstati).  Já  žádného 
(nikoho)  nedržím  (nenutím,  «aby  zůstal).  Jg. 
To  dříví  dlouho  oheň  drží.  Br.  Drž  užitečné, 
zavrhni  škodlivé.  Jel.  Drž  hubu,  tlamu!  D. 
D.  dlouho  vodu  (dlouho  nemoci  ti).   Jg.  D, 
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čelo  (:-  ])řeclek  miti).  L.  D.  přednosf.  Kom. 
To  mne  jeStě  drží  (na  živČ).  Jg.  Odpor  d. 
(vésti,  hádati  se).  V.  D.  posvícení,  svátek. 
D.  slovo,  slib,  připovéď,  přísahu.  Jg.  Ty  svá 
slova  držíš,  co  pes  půst.  Jg.  (,Držeti  slovo*, 
lépe :  v  slovu  státi,  slovu  dostáti.  Cf. :  Adámku 
muj,  v  slovu  mi  stůj.  Brt.).  Pilnosf  drží  ho- 
spodáře. L.  D.  půst,  pořádek,  hodinu  (při- 
cházeti v  čas).  Míru,  mírnosf  d.  V.  Víru  d. 
1.  jí  se  držeti,  2.  u  kupců,  správně  platiti. 
Har.  D.  zemi  =  obývati  v  ni,  vládnouti  ií. 
Mand.  Dobrá  naděje  mne  drží,  že  .  .  .  Solf. 
Ten  sud  drží  sedm  věder  (obsahuje).  Jg.  D. 
řeč,  průvod,  poradu,  požehnání,  slavnost, 
pobožnost  atd.  Vz  jednotlivá  tato  slova.  Š. 
a  Ž.  D.  schůzky,  Upe:  schůzky  míti,  scházeti 
se.  Kmp.  Držeti  Školu:  dnes  držím  školu, 
lépe:  dnes  uČím.  D.  hostinu.  Vrat.  (h.;^  míti, 
dáti);  pole,  vjezd  (vjížděti  do  čeho).  Šm. — 
Fozn.  Držeti  pojí  se  s  rozličnými  předměty : 
d,  příměří,  sněm,  soud,  míru,  řeČ  atd.  Ale 
možná  m,  ného  často  i  Jiná  slovesa  klásti: 
řeč  Činiti,  V.,  Kom.,  míti,  Us.,  k  někomu 
udělati,  V.;  průvod  míti.  Ros.;  poradu  míti, 
slavnost  světiti,  Har.;  pobožnost  míti,  Us., 
konatí,  Kram.;  požehnání  míti,  slaviti,  Us.; 

e osvícení,  svátek  světiti,  Us.;  hostinu  míti, 
^s.,  dávati,  Kram.,  strojiti,  D.,  hody  slaviti. 
V.  —  eokomu:  svíci,  knihu.  Us.  Drží  nám 
naši  ves  nemaie  k  tomu  práva.  Půh.  1447. 
Řeč  někomu  d.  Přátelům  pak  svým  že  drží 
přátelství.  Br.  D.  někomu  palec  (pří  hře,  aby 
vyhrál).  —  co  kde  (před  čím,  před  kým). 
D.  Dlúho  (koflík)  d.  před  páně  milostí.  Chč. 
633.  Zrcadlo  před  ni  držela.  —  (se),  co, 
koho  kde,  Jak  (v  čem):  v  ruce.  V.,  Alx., 
v  kleštích,  Us.,  ve  vězení.  Har.,  ve  vazbě, 
Zříz.  zem.,  hněv  v  sobě  a..  L.,  se  v  úřadě. 
Us.  Přísada  konšelská  drží  v  sobě  tu  pod- 
statu. Bart.  I.  20.  V  sobě  něco  d.  Chč.  300. 
Za  dva  měsíce  v  žaláři  držáni.  Prot.  38.  D. 
se  v  bitvě.  Ml.,  něco  v  pamětí.  Jel.,  město 
v  obležení,  Sm.,  koho  ve  sklepě  n  vězeni, 
T.*  se  v  celosti,  Lk.,  se  ve  zlýcn  věcech,  Š. 
a  Ž.,  stroje  v  mazadle  (by  byly  vždy  dobře  na- 
mazány), doly  v  ustavičném  díle  (pořád  těžiti), 
doly  v  úpravách  (v  dobrém  stavu).  Vys.  Věřím, 
co  v  rukou  držím.  Č.  Kdo  sě  v  korábu  tomto 
nedrží.  Št.  Věc  od  nich  v  péči  byla  držána. 
Š.  a  Ž.  V  mezech  svých  se  d.  V.  D.  něco 
v  tajnosti  (zamlčeti),  Jg.,  v  teple.  Us.  Někoho 
v  strachu  d.  Har.  Dum,  zahradu  v  dobrém 
stavu  d.  Jg.  Dobřevúřaaě  se  držeti.  V.  To 
ovoce  ve  sklepě  se  nedrži.  Jg.  Ktož  lidi 
v  póhoních  drží  dlúho  na  zmatek.  Ond.  z  D. 
(vz  víc  o  tom  v  Gl.  42).  —  se,  koho  kde 
(v  čem)  proč.  D.  někoho  ve  vazbě  pro 
vraždu.  £r.  Židé  pro  obchod  se  tam  drží. 
Har.  —  se,  co,  čeho,  koho  čím.  Lodi 
kotvami.  Har.  Něco  kleštěmi  d.,  úřadem.  Tím 
se  drží  (na  živě).  Něco  zuby  i  nehty  d.  Jg. 

Erž  se  ho  zuby  nehty.  Jel.  D.  se  země  rukama. 
t.  Ůdové  spolu  se  drží  svazky  ustavičnými. 
Kom.  —  se  kudy.'  Umíněnou  cestou  se  d. 
Bib.  —  se,  koho,  co  kde.  Jak  (na  čem, 

SH  čem).  V  komoře  ložnice  postel  na  sobě 
rží.  Kom.  D.  koho  na  uzdě.  V.,  na  klíně. 
Us.,  Ml.  Sotva  se  na  nohou  držel.  Us.  Někoho 
na  bylinách  d.  (léčením  na  živě  d.).  Lk.  Své 
žádosti,  náruživosti  na  uzdě  d. ;  ústa,  jazyk 


na  uzdě  d.  V.  Pythagorovi  učedlníci  mlčení 
pět  let  na  sobě  d-li.  L.  Úřad  na  sobě  d.  (jej 
spravovati).  Pr.  měst.  Držela  ho  chytře  na 
jalových  řečech  (odkládáním).  Troj.  Drž  se 
na  paměti  (pamati\j  se).  Tkad.  KoŠiiička  roz- 
trhaná sotva  drží  na  těle.  £r.  P.  464  D.  někoho 
na  nikou  u  křtu.  Ml.,  dítě  na  rukou  (na  loktích) 
při  křtu.  Jg.  BozkoŠ  při  dostatku  se  drží. 
L.  Pokudž  mne  Bfih  ráčí  při  rozumu  d.  Arch. 
L  94.  D.  koho  pří  mále.  Šm.  —  koho,  se, 
co,  za  co,  za  koho.  Drží  co  úhoře  za  ocas 
(slabě).  Vlka  za  uši  d.,  a  hady  v  klíně  nositi. 
Jg.  Vůl  za  rohy,  Člověk  za  slovo  se  drží.  Jg. 
Držel  mne  za  bratra.  Knoň  za  uzdu  d.  Tov. 
11.  Blud  zaviní  d.  Chč.  300.  Já  ho  za  toho 
nedržím.  Arch.  L  80.  Za  moudré  se  držeti. 
Br.  —  D.  koho  za  co,  za  koho,  také :  miti, 
pokládati  koho  za  co,  za  někoho.  Yz:  D. 
se  čeho,  pozn.  —  co  kde  (mezi  čím)  •'  mezi 
zuby.  Us.  —  co  kam  (k  čemu,  proti  čemu): 
proti  světlu,  k  světlu.  Us.  Vesla  k  přístavu 
držte.  L.  —  se,  koho  k  čemu.  Někoho 
k  práci.  Us.  Jak  uctivě  k  soudcům  se  míti 
a  d.  mají.  Pr.  měst.  před.  Aby  vás  k  tomu 
drželi  a  připravili  (verhalten).    Arch.  I.   39. 

—  co  proti  komu.  Proti  němu  držel  odpor. 
V.—  co  kde,  nad  čím.  D.  niku  nad  někým 
(chrániti  ho).  Kom.,  Bl.;  ruku  nad  řádem, 
Br.,  nad  ohněm.  Us.  Velmi  držel  nad  zákonem 
židovským.  Pláe.  Proč  těchto  žen  panování 
nad  sebou  držíme?  (=  trpíme).  Pulk.  Správu 
nad  královstvím  d.  V.  Nad  jinýipi  vrcnnosf 
d.  V.  Ochrannou  ruku  nad  námi  držel.  Pr. 

—  co  kde  (za  čím):  jazyk  za  zuby.  D. 
Něco  za  zády  d.,  za  sebou.  —  (cd,  se)  s  kým. 
D.  s  někým  počet  (vz  Počet).  V.  Drž  snámi. 
Br.  Železo  nedrží  se  s  hlínou.  Br.  Badu 
s  někým  d.  (míti).  Rk.  S  ní  radu  držíval  {= 
míval).  V.  Kdokoliv  drží  s  Davidem.  Br.  — 
co  Ö  kom,  o  čem.  Mnoho  d.  o  sobě,  o  církví. 
Co  mám  o  tom  d.  (souditi)?  Ne  že  by  držel 
o  mnohých  bozích  atd.  (v  ně  věřil).  Ňz.  Ani 
o  Bohu  co  rozumného  drží.  Chč.  300.  Chtějí, 
aby  lidé  drželi  o  jejich  moci;  Kterak  vy  držíte 
o  těle  Kristovu?  Chč.  376.,  607.  —  co,  koho 
kde,  Jak  (pod  čím).  Nedrží  pod  pokličkou. 
Š.  a  Ž.  D.  koho  pod  sebou.  Háj.  84.  Věrně 
beze  lsti  pod  věru  naší  dobru  to  d.  slibujem. 
Arch.  L  52.  —  čim  na  koho  (=jemu  co 
přisuzovati).  Po  smrti  Mečislava  mnozí  vládou 
na  LeŠka  drželi.  L.  —  nač:  na  svá  práva, 
lépe:  zakládati  si  na  svých  právech.  Kmp. 
Drží  na  maso,  lépe:  rád  maso  jí,  v  mase  si 
libuje,  má  maso  za  užitečné.  D.  na  česť,  Ml., 
lépe :  dbáti  cti,  na  Česf.  —  co  kde  (u  Čeho) : 
u  ohně.  Us.  — -  jak  dlouho.  Aby  do  času 
jemu  od  nás  uloženého  v  tom  vězení  byl 
držán.  Solf.  D.  něco  až  do  smrti.  Arch.  L 
162.  —  se  =  sich  halten,  1.  necbtíti  se  pustiti, 
sich  an  etwas  halten;  auf  Jemanden  bauen, 
rechnen ;  2.  Stand  halten,  brániti  se,  nevzdati 
se;  3.  v  dobrém  stavu  trvati,  im  guten  Zustande 
verharren;  4.  iíti,  gehen  (rechts,  links  etc.); 
5.  býti,  bydleti,  sein,  sich  auihalten.  Jg. 
Sotva  se  držim.  Jel.  Tvrz,  město,  pevnost  se 
drží  (nevzdává  se).  Jg.  Drž  se!  Držeti  se 
dobře,  jest  prý  german.  m.  statečně  si  vésti; 
ale  máme:  Dobře  se  v  úřadě  drží.  V.  —  se 
čeho.  D.  se  víry.  Kom.,  bludu  a  pověr,  Br., 
pravidla.    Us.     věřitelé  nezápisni  ostatního 
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jmění  a  osoby  se  d.  msýL  £r.  D.  se  věci 
(v  mluveni  -=  mluviti  k  věci).  Kom.  D.  se 
pravdy.  Us.  Cí  kráva,  drŽ  se  jí  rohů  i  ocasu. 
ťrov.  Drží  se  toho  zuby  nehty.  Jel.  Drží  se 
jak  opilý  plotu.  Držel  se  jeho  Šlépěji.  Jel. 
On  se  drží  pluhu  (ie  sedlákem).  Zlob.  Já  se 
držim  jeho  osoby.  D.  Drž  se  rozumu  a  projdeš 
celÝ  svět.  Drž  se  starých  rady,  nedojdeš  brzy 
vady.  Pro  v.,  Jg.  D.  se  náboženství.  Kom. 
D.  se  luka.  Alx.  1124.  Drží  se  mléka.  Br.  D. 
se  svého  předsevzetí.  V.  —  Fozn.  D.  se 
ěeho:  slibu,  něčího  slova  atd.  mají  někteří 
za  špatné,  poněvadž  prý  se  můžeme  držeti 
niky,  ucha,  vůbec  hmoty,  ale  nikdy  vlastnosti. 
Ale  toto  míněni  jest  chvbné,  mámef  ve  smyslu 
přeneseném:  D.  se  náboženství.  Kom.,  něčí 
™dy>  «íg"-»  svého  přesvědčení.  V.  —  Tedy 
také  dobře :  D.  se  věci  (v  mluvení  =  mluviti 
k  věci).  —  se  od  éeho  (za  co).  Od  smíchu 
za  boky  se  d.  Jg.  D.  se  od  hněvu.  Kom.  — 
se  čeho  Jak.  Toho  se  vždv  pomněte  d. 
9  pilností.  Štelc.  —  co  kdy  (na  čem,  pH 
čem,  před  čím,  po  čem,  za  koho  atd.). 
Někoho  na  křtu,  D.,  u  křtu,  ML,  při  křtu  d. 
Jg.  Před  svou  smrtí  ho  držel.  Arch.  I. 
162.  Sněm  florentský  držán  byl  za  papeže 
Eugenia.  Hos.  68.  Ob  den  radu  d.  Us.  Po 
něm  spnlvu  bratr  jeho  držel.  Har.  Po  jeho 
smrti  držel  to  jiný.  Arch.  I.  162.  —  se  čeho 
kdy.  Držim  se  ho  v  činech  svých.  Kom.  — 
i^e  po  čem.  D.  se  koho  po  stopě.  Alx.  1139. 
co  z  čeho :  Sjezd  z  povoleni  krále  d.  (1526). 
£r.  —  co  komu  kam:  na  oči.  Šm.  --  se 
na  koho  (Upe :  se  koho).  Koll.  —  co  Jak,  dle 
čeho:  ruku  dle  předpisu.  Něco  podle  čtení 
d.  Chč.  607.  —  se  po  čem.  Us.  —  koho 
Jak:  na  krátko.  Us.  —  co  bez  čeho.  Že 
mi  drží  bez  Boha  a  bez  práva  dvór.  Půh. 
1406.  —  co  přes  co.  Přes  zákaz  úřadu  něco 
d.  Us.  —  saidv.  Někoho  krátce  (přísně)  d.; 
ruce  zhůru  d.;  hlavu,  tělo  zrovna,  přímo, 
prosto;  něco  pevně;  spolu,  pospolu,  pohro- 
madě se  d. ;  dobře  se  a.  Jg.  —  že.  Neb  oni 
cele  tak  di-ží,  že  . .  .  Br.  Drže  (mysle),  že  jest 
od  jiného  než  od  Boha  moucha  stvořena.  Jel. 
Neb  zajisto  drží,  že.  V.  —  aby.  Já  nedržím, 
aby  on  přišel.  Ros.  Držím  ho,  aby  nepadl. 
-—  Prže  někdy  ^  s,  nedrže  —  bez.  Vz 
Přechodník. 

Držgre^le,  e,  držgrešlička,  y,  m.,  (dle 
„Despota*")  =  člověk  skoupý.  To  je  d.  I  Us. 
Pfennigfuchser,  Knicker. 

Drihnba,  y,  f ,  kdo  mlčí,  wer  schweigt. 

I>ržimý  =  držemný,  pevný,  fest.  Pamět 
jest  nedržimá  a  neustavná.  O  7  vstup. 

Držtótě,  ě,  n.,  držadlo.  Kos.  Handhabe. 

Držitel,  e,  m.,  der  Besitzer,  Inhaber, 
Eigenthümer.  Jg.  D.  statku,  domu.  hostince, 
Us.,  země,  dědin,  Jg.,  gruntů  v,  V. :  d.  pořádný, 
nepiořádný.  Pr.  měst.  Nepořádný  a.  pořádnému 
dědici  práv  býti  má.  Er.  D.  nepořádný  statku 
nezdědí.  D.  násilnÝ  statku  zděditi  nemAže. 
D.  násilný,  by  mnoho  let  držel,  skrz  pravého 
dědice  odehnán  bývá,  poněvadž  násilí  protiví 
se  právům.  D.  zlé  důvěry  žádného  Času  ne- 
vládne. Nespravedlivý  d.  zapisovati  nemůže. 
D.  pořádnÝ,  vz  Rb.  str.  266. 

BržitelkÁ,  y,  f.  Die  Besitzerin,  Inhaberin, 
Hälterin. 

Držívati,  vz  Držeti. 


v= 


Držmi§ek,  Ška,  m.,  (míšek==  měšec  držeti), 
skoupý.  Us.  Der  Knicker. 

Drzný  ^^  držebný,  anhaltend,  fest.  Jg. 

Ds.  Z  této  skupeniny  vysouvá  se  d:  dasi 
na.  dadsi  (dáS),  vesi  m.  vědsi  (víš),  jéd-si  = 
jiŠ.Vz  Vysouvání  souhlásek.  Kt,  Bž.  —  Dssme- 
zďuje  86  vet  jedenáct  m.  jedenádst  (jeden  na 
deset).  Vz  Rozlišováni;  C  (ve  vých.  Cech.). 

Dska,  y,  dat. :  dšté,  f.  Už  táhne  ode  dsky 
=  dodělal  co  vrhcábník,  co  karbaník  atd.). 
7z  Prodělání  ťstran  přísloví).  Č.  Dskám  starost 
neškodí.  VS.  Ví.  10.  Ostatně  vz  Deska,  a  mimo 
to  vz  více  o  dskách  zemských  v  S.  N.  IL, 
Rb.  str.  266. 

Dšéevý,  zastr.  =  dešťový.  D.  bystřina. 
Rkk.  54. 

Dščiti  =  pršeti. 

Dšťavý,  dStivý  =  deštivý,  deštný  (zastr. 
dštěvý.  dSďový),  regnerisch.  Dšfavý  den.  V. 

Dštíti,  dštím,  3.  os.  pl.:  dští,  dšti,  dště 
(íc),  dštil,  dštění,  (zastar.  dšťovati),  dštívati 
=  deštěm  spouštěti,  regnen  lassen,  regnen.  -  - 
abs.  Dští  (prší  slabě).  Us.  —  co:  D.  budou 
déšť.  Stele.  D.  výmluvnost.  Koni.  Oblakové 
dštěte  spravedlnost.  Br.  Dštíti  divy  a  zázraky. 
—  (co)  kam,  na  co,  na  koho.  NedStil 
Hospodin  na  zemi.  Br.  I  dštilo  jest  na  ně 
jako  prachem  maso.  Pis.  br.  Na  nás  hojnou 
dštíš  své  lásky  rosu.  Puch.  —  čím.  Bůh 
vodou  dštil.  L.  D.  krupobitím,  Hlas.,  rosou, 
Stele,  sirou,  Rk.,  moudrostí,  Kom.,  ohněm. 
D.  Hory  d.  budou  mstem.  Br.  —  čím  kam, 
na  koho.  Dštil  na  ně  manou  ku  pokrmu. 
Br.  Dštil  ohněm  na  Sodomu.  Stele.  Dštil  jest 
velikým  krupobitím  na  zemi  aegyptskou. 
Stele.  Milosť  nebes  na  národní  roli  blahou 
bude  dštíti  vlahou.  Koubek.  —  komu.  I  dštila 
jim  mana.  Ps.  ms.  —  s  čeho  (pro  koho) 
éim.  Hospodin  dštil  s  nebe  ohněm  a  sirou. 
Jel  Onť  pro  nás  chlebem  s  nebe  dštil.  Kom. 

Dšťóv  —  dešťův.  Výb.  I. 

Dšfové  —  dešťové  (zastr.). 

DSfovka  ==  dešťovka. 

Dšťový  =  dešťový.  Den  d.  Troj.,  HiVj. 
Regen-,  regnerisch. 

Dt.  V  skupenině  dt  rozlišuje  se  d  v  s  (tedy 
se  mění  dt  v  si):  vlasť  m.  vladť,  krásti  m. 
krád-ti.  Vz  Rozlišování.  D. 

Du,  zastr.  ==::  dul  (z  douti). 

Dual,  u,  m.=dvojný  počet.  V  strčeš.:  1., 
4.,  5.:  pávy,  hráěa,  ženě,  róži,  kosti,  slově,  poli, 
znamení ;  2.,  6.  pávů,  hi*áěú,  ženu,  róžú,  kostiu 
(-ťú)slovťi,  polú,  znamenjú;  3.,  7.  pávoma,  hrá- 
ěema,  ženama,  róžema,  kosťma,  slovoma,  po- 
lema,  znamenima.  Kz.  Starosiovanština  má 
dual  ve  všech  sklonných  slovech  ve  všech 
pádech  a  osobách  a  užívá  ho,  kdykoliv  o  dvou 
věcech  řec  jest.  U  nás  trval  asi  do  druhé 
polovice  16.  stol.  U  některých  spisovatelův 
jeví  se  i  později  ještě  zde  onde  dual  substantiv. 
Šb.  O  mámila  syny. vy  sta  mé  starostí  podpora. 
Pass.  Z  těch  ě^ř  kol  dvě  spolu  běžele.  Kat. 
2784.  Jemu  sta  biele  koleně  iako  dřevo  ztvrdle. 
Pass.  Na  svú  kolenu  poklekši.  Kat.  3323. 
Vidita  moji  oči.  Kat.  3293.  Spě  svoji  ruce 
krásně,  vznesši  svoji  oči  jasně;  Vě  sirobu 
nesle  mnoho  let;  Netbajta,  vstaňta  a  sě  ne- 
lekaita.  Kat.  5324.,  332.,  2544.  Nyní  se  užívá 
duaíujen  při  některých  jménech,  znamenají-li 
dvojité  částky  těla:  oči,  uši,  ruce,  rty,  prsa, 
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nohy,  kolena,  ramena;  potom  u:  dvě,  dva, 
obě,  oba,  dva  Česká,  stě.  rodiée,  koně  (ve 
všech  n.  jen  v  některýcn  pádech;  vz  tato. 
slova).  Jinak  dual  zanikl  kromě  instr.  (n  bás- 
níkův a  v  obec.  mluvě):  holuboma,. duboma, 
hráěema,  mečema,  rybama,  růžema,  kosíma, 
daněma,  slovoma,  polema,  znamenima,  náma, 
várna,  mýma,  tvýma,  našima,  vašima,  dobrýma 
atd.  Mk.  Co  sa  stalo  za  horama?  SuS.  96. 
Dláždit  dlažičlcama.  £r.  Před  těma  našima 
vratama.  Er.  Za  těma  Černýma  očima.  .Er. 
Dokud  jsi  nechodil  ještě  za  jinejma.  Er.  Na 
Slov.:  8  dvoma.  bi-atma;  s  troma  hlavama. 
Pov.  294.,  295.  (Mkl.  S.  42.,  38.).  Instrumental 
pl.  v  -ma  (hadama,  mužma  či  mnžema,  slo- 
varna,  mořema,  ženama,  růžema,  kosíma  či 
kostěma,  dětma,  telatama  atd.)  povstal  v  obec. 
mluvě  vlivem  duálu,  poněvadž  dual  ieště 
dlouho  žil  z  části  vědomě,  z  části  nevědomě 
v  lidu,  když  už  dávno  byl  vytlačen  ze  spi- 
sovné mluvy,  při  čemž  koncovka  rodu  žen- 
ského (-ama)  převahu  dostala.  Jiní  vykládají 
původ  tohoto  vulgárního  instr.  pl.  tím  dů- 
vodem, že  prý  obecná  mluva  ve  tvarech 
spisovných  ,hady,  muži,  slovy,  moři  atd.* 
významu  instrumentalu  dosti  zřetelně  necítí, 
any  pi-Ý  více  než  jednoho  výkladu  dopou- 
štějí. Tomuto  učení  však  nemůžeme  zcela 
přisvědčiti,  všimneme-li  si  pl.  instr.  ,slovyj* 
jenž  více  než  jednoho  vykladu  nedopouští, 
podobně  ve  tvarech  pl.  instr.  ,ženami,  rů- 
žemi, kosími,  dětmi,  zvířaty*  nikdo  nebude 
hledati  více  než  jediný  smysl.  Prk.— Duálu 
užívá  se  i  tenkráte,  když  řeč  jest  o  vice  vě- 
cechf  znamenaji-li  dvojité  částky  lidského 
těla:  Nilrodové  pozdvihli  svých  očí  a  rukou 
k  Bohu.  —  PHvlastkové  adj.  klade  se  také 
do  dualn:  spí  otevřenýma  {=  otevřeními) 
očima,  pozornýma  (=:  pozornými)  uŠima.  Knst. 
yidél  jsem  ho  svýma  očima.  Us.,  Mřk.  Vz 
Číslo  dvojné,  Oko. 

])ualittm-us,  u,  m.,  lat,  učení  o  dvojici; 
dvojicnosf;  ducdista,  y,  m.  (dle  ,iDespota'*), 
přívrženec  dualismu.  Anhänger  des  Dualismus. 

Dub,  u,  doubek,  bku,  dubec,  bce,  dou- 
beček,  čku,  dubeček,  čku,  m.,  Jg.,  dubíček; 
dubčina,  doubrava,  doubravina,  doubí,  dubí, 
dubina  r=  les  dubový ;  dubové  křoví,  dubo- 
viště.  D.  letní  (dmák),  zimní  (křemelák), 
korkový,  Cl.;  skalní,  tvrdý,  mezní,  křemelák, 
zimnák;  šipák,  červcový  (červec),  borkový, 
vlaský  (sladký,  dub  Širokého  listu.  V.),  kašta- 
nolistý,  Červený.  Jg.  Vz  víc  v  S.  N.  II.  — 
D.  černý,  Ebenbaum.  D.  —  Když  dub  padne, 
ledakdos  třísky  sbírá.  Vz  Neštěstí.  Ld.,  Č. 
Na  dubě  nerostou  než  žaludy.  Jg.,  Sp.,  Lb. 
Z .  žaludu  nebude  než  dub.  Chlap  jako  d. 
(veliký,  silný).  Lakomec  i  dubu  lýka  by  dřel. 
Jg.  Jednou  ranou  dub  nepadne.  Dub  nepo- 
razíš jedním  dechem  (vz  Strom).  Č.  I  d.  se 
pohne.  Bern.  D.  na  ráz  nesetneS  (neutneŠ). 
Bern.  Mnohý  d.  k  své  záhubě  topůrko  dává ; 
Velicí  dubové  dlouho  rostou  a  chvilkou 
padnou.  Pk.,  Lb.  Z  prázdného  duba  vyletí  sova 
=::  Niektorá  kráva  celé  hovado  (když  někdo 
něco  sprostého  poví).  Mt.  S.  —  D.,  Gerberlohe. 
Ms.  —  Duby  a,  m.  1.  tnuz  silný,  Mieři  dub 
protiv  dubu.  Rkk.;'  2.  člověk  tupý,  hloupý, 
íulpa,  troup,  lenoch,  nemehlo.  Tupý  jako  d. 
Jg.   Hni  se  dube  na  pařezu  (o  lenocnu).  Č. 


Ty  dube  i  Můj  milý  ,dube,  co  z  tebe  bude! 
Za  ůškem  má  dubovou  třištku  (=  hňup).  Vz 
stran  přísloví :  Hloupý,  č.  —  Bouchá  od  dubu 
k  dubu  (=  1.  tlučhuba,  2.  marné  domlouváni- 
se).  Č.  —  Dub,  w,  m.,  Eiche.  Jg.  Dub  Český, 
gt.  Dubu  Č-éno,  m.,  město,  BOhmisch-Aicha. 

Ďub  ==z  Ďob. 

Duba,  é,  f.,  jm.  města  v  Bolesl.,  Danba 
(něm.).   Ondřej  z  Dubě. 

Ďnbák,  a,  m.,  staré,  bezzubé  dobvtco, 
které  místo  zubů  d^by  má,  zahnloses  Thier. 
Us.  — 

Dubák,  n,  m.  =  duhovka.  Eichenschwamm. 
Plk.  — 

Dubáma,  y,  f.,  Knoppermühle.  Na  Mor. 
Boč. 

Dubati,  vz  Dobati. 

Ďubatosf,  i,  f.,  důlkovatosí.    Grfibigkcit. 

Ďubatý,  ďiibkovatý,  ďubkovitý — zďobaný, 
doličkovatý,  pockengrübig.  Us. 

Dubčina  —  dubina. 

Dubčiti,  koho  —  bíti  dubcem,  kniittcln. 
Us.  na  Slov. 

Dubec,  bce,  m.,  nUadý  dub.  Rkk.  —  D., 
Eichenknüttel,  dubový  klacek.  St.  ski.  —  D., 
robota  (porážení  a  sváženi  dubův).  Tov.  str. 
150.  — 

Dubek,  bku,  m.  Dtibkem  mi  hoře  vlasy 
stály,  něm.  zu  Berge.  Plk.  Dubkom  jim  vlasy 
vstávajú.  Koll. 

Duben,  bna,  m.  (vz  A).  D.  od  dub,  kterv 
toho  času  pučí.  Jg.  Apríl,  Eichenmona. 
V  Dubnu  čas,  panský  kvaa  (—  nelze  si  na  tom 
co  zakládati).  HrS.  At  si  d.  sebe  lepši  bÝvá, 
přec  ovčáčkovi  hůl  zasněží vá;  Až  přijde  duben, 
ještě  za  kamny  budem.  Er.  P.  57.  Vz  Březen. 

Dubenáč,  e,  m.,  krátký  ženský  kožich. 
Us.  na  Mor. 

Duběnka,  dubenka,  dubinka,  y.  f.  Dubénky 
jsou  výrůstky  na  listech  dubovích  zjjůsobené 
od  vosy  žlabatky,  která  do  nich  vajíčka  svá 
snáší.  Pt.  Laub-,  Eich-,  Gallapfel.  Duběnky 
alepické,  čínské,  halepské  n.  cemé,  indické, 
istrianské  (istryské,  Upe),  smymské.  Kh.  Vz 
Dubový. 

Duběnkovati,  co  v  čem.  Výrobek  ba- 
vlněný ve  svařenině  roztlučených  duběnck 
d.  (dubiti,  beizen).   Techn. 

Dubenkovka,  y,  f.,  hmyz.  Krok.  Diplo- 
lepis. 

Duběnkový,  Galläpfel-.  Kyselina  d.  Rostl. 

Dubí,  doubí,  n.  ^=  duby.  Eichwald.  V. 

Dubioi,  n.  --^í  doubí,  Eichenwald. 

Dubina,  y,  f.  D.  =  dubový  les;  dubové 
dřevo,  dubová  chrást.  Jg.  Vz  Dub.  Eichwald, 
-holz. 

Dubinka,  y,  f.  =  dubina;  duběnka. 

Dubiště,  ě,  dubisko,a,  n.  =  velký  dub; 
místo,  kde  dubí  roste.  Bos. 

Dubitatio,  lat.,vzMk.  Ml.  306;  Zk.  Ml. 
n.  183.;  Mus.  čas.  1844.  str.  437.  D,,  když 
mluvící  se  rozmýšlí,  co  říci  n.  činiti  má. 
Nevím  tuto,  odkud  začnu,  co  prve  říci  mám^ 
peklem-li  bezbožného  ku  pokání  strašiti  či 
nebem  vábiti  mám.  Kom. 

Dubiti,  il,  en,  eni  =  koze  dubovou  korou 
připravovati,  ein  Fell  in  der  Lohe  beizen, 
gar  ma(ihen.  Vz  Koželuh.  Dubená  kůže.  Jg. 


Ďubka  —  Duh. 
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Ďubka,  ďupkA,  y,  f./dirka,  jamka.  Sycb. 

—  SkrýS,  das  Schlupfloch.  D.  —  Ďubkovaný, 
grnbi^.  Rostl. 

Dnblon,  u,  m.,  vz  Doublon. 

Diibnák,  a,  m.,  doupnák,  divoký  hohib 
(veliký).  D.  Waldtaube.  —  Dubňák,  zvíře, 
které  se  v  dubnu  narodilo.  Na  Mor.  Mřk. 

Dubnice,  e,  f.,  druh  okrouhlých  bramboHi. 
Na  Slov.  2.  Bořkovy  mlýn.  KiK)ppermühle. 

Dubnik,  u,  m.,  mlvn,  kde  se  tluče* dub 
(Gerberlohe).  Als.  1567.  Gerber-,  Lohmühle. 

—  D*,  Elchenwald.  Rk. 

Dubnový  ^čas.  Přižeň  lidská,  dubnové  po- 
časí. Kom.  Ápril-. 

Duboligtý.  Rostl.  List  k  dnbovémn  listu 
podobu  mající. 

DuboUf,  v  Krkonoš.  =  po  tichu  vypra- 
vovati, leise  erzählen.  Kb. 

DuboTec,  vce,  m.,  dubový  kyj.  Na  tvrdo- 
šíjného duhovec.  Prov.  Eichenknüttel. 

DuboYina,  y,  f.,  dubina,  doubrava.  Eichen- 
wald. 

DuboTUté,  ě,  n.,  místo,  kde  duby  rostou. 
Tb.  — 

Dubovitý,  k  dubu  podobný,  Rostl.,  eichen - 
artifir. 

Dnbovka,  y,  f.,  kotrČ,  Eichenschwaram. 
D.  —  D.,  dubinka,  Gallapfel.  Res.  —  D.,  hůl 
dubová.  D. 

Dubovosf,  i,  f.,  hlouposť.  Stockdummheit. 
D.  — 

Dubovstvi,  n.,  hiSupství,  Tölpelei.  D. 

Dubový.  Eichen-.  D,  strom  (dub),  les 
(dubina,  vz  Dub},  méli.  žalud,  uhel,  kulička 
n.^  kulka  (na  Slov.  hálka;  dubénka^,  dřevo, 
k&ra,  kyj  (duhovec),  houba,  mecn,  slova 
(hrozná),  hhus  (tlustý,  drsnatý),  Člověk  (hloupÝ), 
Jg.,  kmen,  stůl,  stolice.  Sp.  Jest  dubového 
sluchu  {=  oslovských  uší,  kdo  neslyší  jemně). 
Jg.  Vénec  z  dubového  listie.  Rkk.  Na  nrubou 
otázku  odpověď  dubová.  Upomnéti  koho 
dubovými  slovy.  L.  —  Jg. 

Dúbrava,  y,  f.  —  doubrava.  Rkk.  Eichen- 
wald. 

Dnbravina,  y,  f.  ^^  doubravina,  Eichen- 
wald. 

Dubrovnický,  von  Kagusa. 

Dubrovnik,  a,  m.,  mě.  Ragusa  v  Dalmácii. 

Důbrý  =:  tučný,  fett,  gemästet.  D.  >nai.  Us. 

Ducatý  =  buclatý,  tlustý.  Líce  d.  Chč.  375. 

Ducet,  ctu,  m.,  z  tr.  rrr  dvanáct.  Jg.  Ducent. 

Důcit,  u,  m.,  Gefühl.  Úlohu  s  důcitem 
zpívati.    Sm. 

Duematý  =  duřmatý,  tlustý,  dick,  paustig. 
U.  — 

Ducnouti,  cnul  a  cl,  utí,  mít  dem  Kopfe 
anstossen  (v  mluvě  dětské).  —  ^im  do  řeho: 
hli^vou.  Rk. 

Duče,  ete,  n.,  z  děvče.  Us.  v  KrkonS.  Vz  E. 

Duécja,  dučeje,  e,  f.,  stč.,  průduch,  duti 
vod,  vodopád,  proud.  Mz.  140.  Strömung, 
Wasserschfeusse. 

DůČela,  y,  na  Slov.  1=  roura.  Röhre.  — 
D.  =  piSťala,  Pfeife.  Č. 

Dučeti  —  dřepěti,  hocken.  Na  Slov. 

Duěka,  y,  f.  D.  =  zvláštní  dnih  skrčky 
při  tělocviku.  TŠ. 

Dud,  a,  dudek,  dka,  dndeček,  čka,  m., 
Jg.,  dedek,  mutek,  chocholoušek.  Hp.  Der 
Wiedehopf.  Dud  obecný,  velký.  Dudek  dudá. 

Kottftr:  Ceako-nfim.  Blovník. 


Sp.  D.  dudka.  Orb.  piet.  Tv  dudku!  (= 
snu*diš  jako  dudek).  Pk.  Snu-di  jako  dudek. 
nSmrdí  dudkem.  —  D.  =^  hlupec,  Gimpel, 
Schöps,  Einfaltspinsel.  Mlč  dudku  borový. 
Stojí^  ařepí  jak  dudek.  Puch.  Ne  tu  dudky 
loviti  (zde  neoSidiS).  —  Dudky  =  penige 
polské  k  1%  kr.  Gl.  Geld.  Jeho  žena  má 
dudky.  Zlob.  —  Dedek  (dědek)  =  stolke 
u  koláře^  Schneidebank.  Us.  Jg. 

Dudaé,  dudař,  e,  dudák,  a,  m.,  na  vých. 
Mor.  gsydoŠ  (Brt.),  Dudelsackpfeifer.  Us. 

Dudař,  e,  m.  Dudelsackmacher.  Vz  Dudač. 

Dudařský.  Sackpfeifer-. 

Dudati,  dudkati,  dudávati  =  na  dudy 
hráti,  dudeln.  —  abs.  Dudek  dudá.  Sp.  — 
kde.  Dudák  v  hospodě,  po  světě  dudá.  Us. 

—  o  čem.  Ani  nedudati  o  něčem  (ani  ne- 
mysliti). L.  —  nač:  na  dudy.  Er.  P.  8.  — 
D.  (o  dětech)  =  ssáti,  saugen.  Us.  Bolesl. 

Dudek,  vz  Dud. 

Dudik,  u,  m.,  na  Slov.  =  jelito,  Blutwurst. 
Plk. 

Dudkati  =  dudati. 

Dudkovati  =  laškovati,  tancovati,  Possen 
treiben.  —  kde,  před  kým.-  L.  —  D.  = 
k  službám  býti,  auiwarten,  zu  Gebote  stehen. 

—  komu.  U  koho  peníze,  tomu  všichni 
dudkují.  —  D.  :^  blázniti  se,  durditi  se, 
vemarren.  L. 

Dudkovitý,  dudku  podobný.  D.  ptácLKrok. 
Dudkovy.  D.  chochol.  Kom.  Wiedehopf-. 
Dudky,  pl.,  f.,  malé  dudv.  Kleine  Sackpfeifo. 
Dudlač,  e,  m.,  ein  Dudler;  2.  ein  Brummer. 
Dudlačka,y,  f  EineDudlerín;  Brummerín. 
Dudlati,  dudeln.  —  v  co :  d.  v  nástroj.  L. 

—  D.  :^  bublati,  murren.  Koll. 
Dudlavě,  bublavě,  murrend.  Jg. 
Dudlavec,  vce,  m..  ein  Murrer. 
Dudlavost,  i,  f.,  buolavosf.  Brummerei.  Jg. 
Dudlavý.  D.  strom  =  hohl,  dutý.  Na  Slov., 

Jg.  —  D.  :^  bublavý.  murrend.  Bern. 

Dudlík,  u,  m.,  uzlík,  Bündel.  Us. 

Dudy,  gt.  dud,  pl.,  f.,  nebo  gt.  dudflv^ 
pl.,  m.,  dudky,  pl.,  f.  D.  z  du  (du-ji).  Šf. 
Vz  Mz.  28.  Der  Dudelsack,  die  Bock-,  Sack- 

Efeife.  Jg.  Také :  kejdy.  Na  vých.  Mor.  giy dy. 
írt.  Šel  tudy,  měl  dudy,  ani  nezapískal.  ťrov., 
Jg.  Jak  dudy  nadmeš,  tak  hrají.  Vz  stran 
přísloví :  Tlachal.  (5.  Jak  dudy  oslaběl  (— -  1. 
nemocný,  2.  když  někdo  najednou  povol- 
ným učiněn).  Vz  Nemoc.  Č.  Dudy  leží,  když 
jich  nenadmou.  Dudy  v  měchy  (v  pytel  i.  e. 
dáti)  -^umlknouti.  Hrály  dudy  u  Pobudy,  já 
jsem  je  slyšela  atd.  Píseň.  Částky  dud  jsou: 
piskor,  temlov,  buk,  gaidice  (kejdice).  Kollár. 
Dudy  se  skládají  z  koženého  měchu  a  dře- 
věné roury  mající  ppdobupíšfaly.  S.  N. 

Duel,  u,  m.,  fr. -z  lat.  duelium,  souboj, 
Zweikampf,  Duell. 

D  netto,  a,  n.,  ci  duet,  u,  m.,vlasky,  dvojzpěv. 
L.j  Rk.  Ďas  Duett,  Gesang  von  zwei  Stimmen. 

Duh,  u,  m.,  moc,  síla,  das  Gedeihen. 
Rostliny  potravy  k  svému  duhu  potřebí  mají. 
Jg.  K  auhu  jíti,  sloužiti,  prospívati  (=  živiti, 
síliti,  svědčiti,  nähren,  zusagen,  gedeihen). 
Jde  mu  k  duhu.  Nepřišlo  mi  k  duhu.  Nechce 
mu  to  k  duhu  jiti.  Us.  Nejde  mu  to  k  duhu. 
Vz  Mrzeti.  Lb.  Staří  po* obědě  říkali:  Dej 
Biih,  aby^  šlo  k  duhu.  Kmp.  Přeji,  by  šlo 
k  duhu.  Šm. 
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Duba  —  Duch. 


Dulia,  y,  f.,  doužka,  na  Slov.:  duha; 
v  již.  Cech.  douha.  Kts.  O  píivodu  vz  Mz. 
27.  —  D.  =  luky  ohloukj  der  Bogen.  —  D. 
=^  duiina,  deska,  deštka  na  sndy,  die  Daube, 
Fassdaube.  Dlouhé,  bednářské  duhy.  Duhy 
spojovati.  Res.  —  D.  =  oblouk  na  obloze  roz- 
ličných pěkných  barev,  der  Regenbogen.  D. 
nebeská.  V.  D.  obloukem  nebe  obklíčila.  Br. 
Pije  jako  duha  (vodu).  Prov.,  Jg.,  Č.,  Brt., 
Mfc.  S.  (Vz  Opilství).  Barvy  duhy;  d.  celá, 
necelá  n.  kusá.  Nz.  D.  dešťová,  rosová  (bílá). 
D.  —  D.  t?  oku  =  mázdřička  rozdílně  barvená 
na  vzor  kroužku,  kolečko  okolo  zřítelnice, 
hvězda,  obloha  (lat.  iris  ocnli).  Iris.  Rohn., 
Lk.  —  D.  =prouha.  Ano  plovů  kr\'avé  strjihy 
a  na  chřebti  modré  duhy.  Ms.  z  14.  stol.,  C. 

Duhán,  u,  m..  druh  tabáku  uherského, 
velkolistého,  a  tím  od  bažáku  rozdílného. 
Jg.  Eine  Sorte  Tabak.  Vz  Dohán. 

Buhař,  e,  m.,    der  Daubenschläger.    Rk. 

Duhatiy  duhávatí  =  tabák  kouřiti,  schmau- 
chen. Jg. 

Duhokrét,  u,  m.  Jasmín.  Rk. 

Důhon,  dohoň,  u,  m.,  druhé  pohnáni 
k  soudu,  Belangung. 

Dfthonči  (kdo  pohání  k  soudu,  nižši 
úředník  desk  zemských) ;  k  důhonu  se  vzta- 
hující. Belangimgs-.  Jg. 

Důhonni  cedule.  Jg.  Belangungs-. 

Duhovatý.  D.sklo.  Jg.  Regenbogenförmig. 

Duhovina,  y,  f.,  duha,  Daube.  Dříví  na 
duhoviny.  D.  Stabholz. 

Duhovitý  «=  duhovatý. 

Duhovka,  y,  f.,  Regenbogenhaut,  Iris.  Rk. 

Duhový.  D.  barvy.  Regenbogen-.V.,  kožka 
(v  oku).  Éris-,  Hlas. 

Duch,  a  či  u,  m.,  doušek,  šku.  Buch 
z  kořene  du  v  du-ji  příponou  ch  (Šf.),  odkud 

Eak  vzduch  a  seslabenim  kmenové  samo- 
lásky  dýchati,  dech  povstalo.  Duch  tedy  =r^ 
plyn,  který  Člověk  vdychoval  a  vydychoval. 
Vz:  Ducha  vydechnouti,  popadati.  Ale  možná, 
že  duch  =  dutí  dělající,  dující  a  s  tím  by 
souhlasilo  i  sanskr.  dhůka  rrr  vítr.  Duch  by 
tedy  znamenalo  sílu  životnou,  dech  a  dýcháni 
způsobující.  Gb.  Duch,  duchi,  lit.  dussas 
(pára,  plyn).  Schl.  Vz  Fk.  103.  —  Duch,  a 
(bytosf  s  tělem  sloučená,  n.  rozumná  bytosf 
bez  těla,  lat.  animus),  dtich,  a  či  m,  (dech, 
pára,  lat.  halitus).  Mk.  —  Dat.  sg.  duchu, 
ne:  duchovi.  Vok.  sgr,  duchu;  duse  ^yskvtÁ 
se  jen  v  církevních  modlitbách  a  písních. 
Kt.  Vz :  Přijď  svatý  duše.  Nom.  pí, :  duchové, 
ne:  duŠi.  D.  —  Duch  --  dech,  váni,  vítr,  das 
Wehen,  D.  povětří.  Ps.  ms.  Rci  duchu  ode 
čtyř  větrňv,  přijď  duchu  a  věj.  Br.  —  D. 
"  -  2)0větH,  které  do  sebe  táhneme  a  zase  vy- 
dychujeme,  der  Hauch,  Athem.  Krátkého 
ducha  (dušný).  V.  Těžký  a  krátký  duch  míti. 
V.  Duch  popadati,  zadržeti.  Us.  D.  se  krátí 
a  tratí.  Kom.  Na  krátký  duch  si  stěžovati. 
Ml.  Křičím,  co  mám  ducha.  Puch.  Má  zlý  d. 
(smradlavý).  Us.  Poslední  duch.  Když  koho  d. 
opustí.  Aesop.  Bili  ho,  až  duch  (ducha)  pustil. 
Us.  Jedním  duchem  (douškem)  vvtáhnouti.  Dal 
si  hráti  k  doušku  (k  vypití  jedním  dechem). 
Us.  A  duchem  chřípi  tvých  shromážděny 
jsou  vody.  Br.  A*  duchem  rtů  svých  zabije 
bezbožného.  Br.  —  D.  =  pára,  der  Dampf, 
Dunst,  C;ei8t,  Spiritus.  Jg.  D.  všecek  táhnul  se 


do  vyššího  sklepa.  L.  Mýdlový  duch  (líh).  D. 
D.  r^  smrad,  zápach,  Gestank.  Bern.  Pustil 
ducha,  zlého  ducha  =  smrad.  Us.  Poušti  zlé 
duchy.  Vz  Smrdutý".  Lb.  Pustil  ducha  zko- 
žucha  =^  prdl.  Us.  na  Mor.  Brt  —  D.  =  mísa, 
šťáva  nervová,  die  Lebensgeister.  Vino  duchy 
tělesné  oživuje.  L.  Duchové  čitedlní.  Reg.  zdr. 

—  D.  =  tresť,  jádro  něčeho,  nějakého  díla, 
der  Geist,  Kern.  Duch  dennikův.  Jg.  D.  spisu, 
zákona.  Vz  víc  v  S.  N.  —  D.  das  Schnauben, 
der  Zorn.  Duch  pak  jeho  jest  jako  potok 
rozvodnily.  Br.  —  D.  -^  bytost  s  teleni  slou- 
čená, rozumná  duše  tělo  oživujicí.  Protiva: 
tělo;  der  Geist,  die  Seele.  Ď.  Člověka  -- 
duše.  V.  Ducha  vzdáti,  pustiti,  vypustiti 
(vydechnouti  =  umříti).  Kom.  Rozumný,  vě- 
domý duch.  V.  Ale  ducha  žádného  nebylo 
v  nich ;  A  já  vedu  do  vás  ducha,  abyste  ožili ; 
Duch  zvířat  byl  v  nich.  Br.  Duch  vzhledem 
na  tělo,  s  kterým  spojen  jest,  slově :  duse. 
Bůh,  andělé,  ďáblové  jsou  tedy  duchové, 
ne:  duše,  nemajíce  těla;  ale  modlíme  se  zá 
duše  (ne ;  duchy)  zemřelých.  Mluvi-li  se  o  by- 
strosti rozumu,  vtipu  o  moudrosti,  Hká  se: 
duch,  ne:  duše.  Velicí  duchové.  Mluví-ll  ae 
o  vykonání  velikých  ctnosti,  o  trpělivosti, 
smířlivosti,  říká  se:  duše,  ne:  duch.  To  je 
dobrá  duše.  Duch  moctiý,  vtipný,  vzdě- 
laný, osvícený,  vznešený,  hrdý,  Ondrák;  silný, 
slabý,  veliký,  válečný,  vědecký,  svobody, 
řečnický,  spisovatele,  íít. ;  duše :  krásná,  spa- 
nilá, dobrá,  milá,  típělivá,  poctivá,  prostá, 
bidná,  podíizavá  atd.  Sk.  —  Živý  duch.  Živá 
duše,  člověk.  Nikdo  tě  neviděl  ?  Ani  živÝ  du^ch. 
Jg.  Ani  živý  duch  (živá  duše)  :==  nikd,o.  Sm. 
Ani  živého  ducha  neviděl.  Rk.  —  D.  =  to,  co 
zahřívá  úmysl,  Geisteskraft,  Begeisterung, 
Genie.  Muž  velikého  ducha ;  ducha  plný,  D.; 
duchem  nadaný,  výtečný,  obdařený;  duch 
tvorci,  tvorný,  Nz.,  pozorovací.  HS.  Má  v  sobě 
duch  prorocký.  Háj.  Duchem  prorockým  je 
nadchl.  Kom.  Veliký  d.  D.  Bez  ducha,  ducha 
prázdný.  D.  —  D.  ---  obraznost,  mnění.  Mei- 
nung, Einbildung.   Jest  velikého  duclia.   V. 

—  L.  —  D.  =  úmysl,  smýšleni,  rule,  rozum, 
mysl,  der  Geist,  Wille,  das  Gemüth,  der 
Gedanke.  Vsecken  duch  svůj  vypouští  blázen. 
Br.  V  témž  duchu  úřad  spravovati.  Nt.  Byl 
bez  pochyby  ducha  moravských  bratří.  Šl. 
Měl  isem  sen  a  děsil  se  d.  můj;  Hospodin 
pustil  mezi  ně  ducha  z  vrátivého.  Br.  Dra- 
hého ducha  jest  muž  rozumný.  Br.  A  tak 
vzbudil  Hospodin  proti  Jehoramovi  ducha 
Filistinskych.  Br.  Jedním  duchem  dchnou. 
Nadechl  ho  svým  duchem.  Mus.  D.  volny, 
ale  tělo  slabé.  Zlého  ducha  člověk.  D.  po- 
korný a  ponížený.  V.  Pokorného  a  tichého 
ducha  b^ti.  V.  Téhož  ducha  se  mnou  jest. 
Kom.  Lidé  ducha  služebného.  V.  D.  stranní, 
Partheigeist  D.  Duchem  vražedlným  dýšc. 
Kom.  Ptudkého  ducha  (náhlý).  Kom.  Lepliho 
ducha  dojíti  (obrátiti  se).  Tím  duchem  (úmy- 
slem). V.  Duchem  byl  s  námi.  Jg.  Ne  holí 
přes  kosti,  ale  duchem  tichosti  (vychovávej), 
rk.  —  D.  =  vědění.  Kteréž  jsem  naplnil 
duchem  moudrosti;  D.  můj  osvícený  nutí 
mne,  abych  odpovídal.  Br.  —  D.  =  rozummi 
bytost  bez  těla,  ducJiovtú  stvoření,  der  Geist, 
ein  körperloses,  vernünftiges  Wesen.  Du- 
chové dobři,  nebeští,  Čistí,  ochranní  (duch 


Duch  —  Duchovní. 
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strážce),  zlí  (ďáblové).  Jg.  Zlým  duchem 
vedený.  V.  Zjevil  se  mu  duch.  ML  —  Du- 
chové dělili  se  ve  středověku  na  duchy: 
zemní  (gnomy),  vodní  (undiny),  vzduSni  (sylty), 
ohenni  (mloky,  salamandry).  S.  N.  —  Buch 
aveUý  =  -  třetí  božská  osoba;  a)  bosi  milost, 
dar,  D.  moudrosti  a  rozumu;  d.  rady  a  po- 
moci. Jg.  Ludmila  duchem  božim  poznala, 
že  .  .  .  Háj.  D.  pravdy  (svatý).  V.  A  ducha  sv. 
svého  neodjímej  ode  mne.  Žalm.  51.,  14.  — 
ß)  O  svatém  duše,  o  svatý  duch,  um  Pfing- 
sten. O  svatém  duše  choď  ještě  v  kožiše. 
Do  svatého  ducha  nechoď  bez  kožucha,  po 
svatém  duše  zóstaň  v  kožuše.  Na  Slov.  Fr. 
Po  svatém  duše.  Jg.,  Lb.   Vz  Hospodářský. 

Dueha,  y,  f.  =  duše,  Seele.  Na  mou 
duchu!  Us. 

Duchač,  e,  m.,  der  Blaser.  Bern. 

Duehamomý,  duchomomý,  geisttödtend. 
D.  práce.  Rk. 

Daeliapliiý,  vtipný,  důvtipný,  geistvoll, 
geistreich.  D.  muž.  Nt. 

Duchaprázdný,  geistlos,  -leer,  geistes- 
ann.  Rk. 

DaehapHtomiiost,  i,  f.,  Geistesgegen- 
wart Rk. 

Duchcov,  a,  m.,  mě.  v  Čechách  u  Loun, 
Dux.  —  Duchcovský.  D.  dráha. 

Buehua,  duchenka,  y,  duchnicc,  e,  duch- 
nička,  y,  f.  =^  svrchní  peřina,  svrchnice,  die 
Dane,  das  Federbett,  Deckbett,  Jakou  duchnu 
máš, ^  tak  lehni,  tak  pod  ni  se  obrať  a  stěhni. 
Vz  Setmosf.  KeS.,  Č.,  Lb.  Pod  jednou  du- 
chnou léhaji.  Vz  stejnost.  Č. 

DachniStě,  ě,  f.,  povlak  na  duchnu.  Bett- 
ziche;  velká  duchna.  Na  Slov. 

Duehný.  D.  peřina,  vz  Duchna. 

Důchod,  u,  m.  (zastar.  dochod),  důchodek, 
dku,  diichodeěek,  čku.  D.  =  dojití.  Das  An- 
langen. D.  Stastný.  Us.  Dochodem  jitra.  L. 
—  D.  =  plat  n.  požitek  z  něčeho  jdoucí, 
příjem,  das  Einkommen,  die  Einkünfte,  die 
Renten.  Jg.  Důchody,  ův,  pL,  něm.  Gefalle. 
D.  běžný,  roční,  stálý  (jistý),  zemské  dů- 
chody, Jg.,  časný,  ustavičný,  doživotní.  S. 
N.  D.  běžný,  stálÝ,  Er.,  obecný,  skutečný; 
vyměřený  (a.  duchovních  a  učitelův  r^r  con- 
gma),  pomíjející  n.  výroční  (Annuität),  pří- 
padový, hlavni,  kostelní,  vojenský,  vedlejší, 
čistý,  statni,  městský,  sirotčí,  nahodilý  n. 
náhodný;  důchod  z  živnosti,  z  výdělku,  z  po- 
zemků, z  dolů,  z  půdy,  ze  zahrad,  Šp.,  ryb- 
niční a  obilný.  Břez.  Případné  d-dy  a  platy. 
£r.  Výkaz,  nadání,  pramen  d-dův,  J.  tr., 
denník,  pacntýř,  skrácení,  správa,  větev,  po- 
jištovna  d-dův.  Šp.  Elapital  z  d-dů.  J.  tr.  D. 
z  kapitálu,  pomoc  z  d-dův  zemských;  daň 
z  d-dů.  Šp.  Kdyby  co  v  d-dech  ušlo.  S  dů- 
chodky nakládati,  zadiázetí,  hospodští.  Šp. 
Důchody  vládnouti.  Šp.  D-dy  z  něčeho  neb 
od  někoho  bráti;  miti  své  d-dy.  J.  tr.  Má 
pěkné  d-dy.  Má  na  10000  každoročně  d-dů 
n.  drdn.  Jg.  Věděl,  co  má  obec  na  důchod- 
cích. V.  D-dy  zlepšovati  (množiti^.  Har.  D. 
veliký  se  schází.  Har.  D-dy  vybirati,  utrá- 
ceti. Har.  Na  d-du  vynášeti.  D.  Dochodové 
úředniěie,  vz  Vš.  1.55.— 156.,  389.-406.  — 
D.  -^  úrod  dúchodkový,  das  Rentamt.  Málo 
do  d-du  odvedl.  Jg.  D.  statní  (aerar). 


Důehodenský,  Rent-.  D.  úřad,  písař,  D., 
dluhy.  Zlob. 

Důchodenstvi,  n.,  důchod,  die  Rente. 
Zlob.  —  D.,  důchodnictví.  Das  Rentmeister- 
amt.  — 

Důehodkový  (Gefälls-):  účtárna,  úřad, 
závada,  záležitost,  úřednik,  pokladnice,  uži- 
tek, výnos,  soud,  zákon,  pokuta,  peníze,  zá- 
konník  trestní,  přestupek,  správa,  přirážkn. 
Šp^  J.  tr. 

Ďůchodiia,  v,  f.  Rentamt.  Ros. 

Důchodní  (Řent-.^  D.  komora,  úřad,  re- 
gistra, písař,  úřadnÍK,  dům.  V.,  Kom.,  po- 
hledanosf,  poety,  ústav,  J.  tr.,  odvod,  kniha, 
kapital,  pokladnice,  povinnost,  listina,  po- 
hledávKa,  denník,  účet,  dluh.  Sp.  —  Dů- 
chodní, ího,  m.,  Rentmeister,  bemik,  výběrčí 
dani.  Us. 

Důehodnice,  e,  f.  —  důchodňová,  Rent- 
meisterín. 

Důchodnický.  D.  povinnost.  Jg.  Rent- 
meister-. 

Důchodnictvi,  n.,  důchodnický  úřad.  Ros. 
Rentmeisteramt. 

Důehodnik,  a,  m.,  Rentner,  Rentmeister. 
Kom. 

Důchodnosť.  i,  f.,  die  Rentabilität. 

Důchod&OTa,  é,  f.  (vrchňová  atd.).  Rent- 
meistersffattin,  Špatně  as  tvořeno,  poněvadž 
se  od  amektiv  přisvojovaci  přídavná  jména 
netvoří.  Vz  -ův.  —  Ale  my  těchto  slov  užíváme 
tvoříce  je  dle  analogie .-  *krejči,  krejčová.  Bž. 
Na  Mor.:  paní  důchodního.  Mřk. 

Dikehodný  ~  v^ýnosný,  einträglich.  Jg. 

Bůchodový,  Rent-.  D.  kniha.  L. 

Duehojemný,  einnehmend,  anmuthig.Jg. 

DucholoTství,  n., -Btvo,  a,u.,  zastr.,  lest, 
klam,  chytrost,  List,  Arglist,  Betrug.  Ps.  ms. 

DucholoYý  (zastar.)  —  Istný,  klamný*.  Kat. 
1969.,  3073.  —  Ps.  ms.  Listig,  arglistig,  trü- 
gerisch. 

Dachomorný,  vz  Duehamomý. 

Bnehotvor,  u,  m.  Geistesschöpfung,  -ge- 
bilde. 

Duchovatý  =  hrdý.  Us.  v  Bolesl.  Hoch- 
müthig. 

Duchovenský.  D.  rada,  úřad,  D.,  řád. 
Zák.  sv.  Ben.  Geistlich,  Kirchen-. 

Duchorenstvi,  í,  n.,  duchovní  statky, 
záduší.  Žer.  Záp.  I.  189;  věci  duchovni; 
bohabojnosf.  náboženství,  Y.;  duchovní  řád 
(der  geistliche  Stand).  Ros. 

Duchovenstvo,  a,  n.,  společnost  duchov- 
ních, die  Geistlichen.  Světské  d.  D.  —  D. 
=  záduší,  geistliches  Gut.  Ros. 

Duchovni,  duchovný.  —  D.  =^  k  duchu, 
k  dýcháni  se  vztahující,  Athems-,  Athmungs-. 
Přípona  (-=  bránice)  děli  krmitelné  údy  od 
duchovných.  Sal.  —  D.,  od  ducha,  geistig; 
opak ;  tělesný.  Bart. ,  Jel.  —  D,  ^^  boho- 
myslný,  opak:  světský;  geistig  besinnt.  D. 
píseň.  V.  D.  mnich.  Troj.  Duchovni  život 
vésti.  D.  epos,  vz  Poesie  epická.  —  D.  otec : 
učitel,  kněz,  zpovědlník,  kmotr.  Kom.,  V. 
D.  matka  --=^  kmotra.  V.  D.  správce  a  správa 
vojenská  vz  Rf.  str.  126.  Ministr  věci  du- 
chovních. Rk.  D.  pastýř,  stav,  člověk  (kněz), 
právo,  soud,  dědictví,  sněm,  stvořeni  (duch), 
moc,  hladovitosf,  řád,  zákon,  řeholo.  f}\f.  D. 
osoby,  vz  Vš.  184.,  274.,  310.;  Rb.  2^)(>.  Geist- 
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lieh.  —  DucJiovníy  iJw,  m.,  ein  Geistlicher, 
kněz.  D.  světský,  církevní.  D. 

Buchovnice,  e,  f.,  klášternice.  Kloster- 
frau. Št. 

Duchovník,  a,  m.,  kněz.  Kom.  Ein  Geist- 
licher. 

Duchovnost,  i,  f^  bytnosť  duchovní.  Gei- 
stigkeit, geistiges  Wesen,  Geist.  Jg. 

Duchový,  vz  Dechový,  Duchovní. 

-duchy.  Tato  přípona  násobných  číslovek 
(m.  -násobný)  připojuje  se  k  genitivu  zá- 
kladních čísel:  dvouduchý,  tříduchý,  pěti- 
duchý.  Kz. 

Duje,  Cj  f.,  das  Gemelke. 

Dujec,  jce,  m.^  der  Blaser,  Blasebalg.  MáŠ 
dobrý  d.  =  smrdíš.  Us.  na  Mor. 

Dujemný  =  dojemný. 

Důjezd  =  do  jezd. 

Duji,  vz  Douti. 

Dukát,  u,  m.,  dukátek,  dukátík,  duká- 
teček.  dukátiček,  Červený  zlatý,  červenec, 
der  Dukaten.  D.  vážný,  D.,  plný.  Nz.  Du- 
kátek v  ruce,  ochotnosť  vSude.  V  z  Bohactví.Lb. 

Dukátisko,  a,  n.,  veliký  dukát,  ein  grosser 
Dukaten.  Na  Slov. 

Dukátový.  D.  zlato,  váha,  vážky,  zrno, 
Jg^  Rk.,  tíže.  Šp.  Dukaten-,  Gold-. 

Důkaz,  u,  důkazek,  zku,  m.,  důvod,  Be- 
weisgrund, der  Erweis,  Beweis,  Probe.  Jg. 
D.  poloviční  (z  polovice),  úplný,  dostatečný, 
podstatný,  mdlý,  nedostatečný,  listovní  (listi- 
nami), d.  okolnostmi  n.  přípaanostmi  shodu- 
jícími se,  d.  pro  věčnou  paměf,  odvozovací 
(Entlastungs-),  J.  tr.,  d.  z  domyslu,  přímý 
a  nepřímý  (probatio  indirecta,  per  absumum), 
kolemchodný  (circulus  vitiosus),  z  přezvědu 
(a  posterion),  Nz.,  z  domyslu  (a  priori),  smí- 
Sený  (z  přezvědu  a  domyslu),  vývodný  (de- 
monstratio deductiva)  a  výčetný  (d.  inauc- 
tiva),  d.  podobnosti  (k  pravdě),  d.  z  neúpl- 
ného výčtu,  z  (nedokonalé)  obdoby,  důkaz 
z  důvodů  podmětnych  (argumenta  ad  homi- 
nem),  Jd.,  jinopádný  (hetororetesis),  Hš., 
svědkovy,  Řd.,  skladný,  rozbomý,  domyslný, 
zvěstný,  nutný.  Důkazy  přiložiti.  Nemá  do- 
statečných důkazův  o  tom,  z  čeho  nás  viní. 
Sych.  D.  dovésti,  D.,  vésti.  Éd.  Důkazjr 
jeno  pilnosti.  D.  Bych  malý  d.  vděčnosti 
své  pronesl.  Berg.  D-zy  něco  opatřiti ;  d-zů 
prve  pominulých  doložiti;  d-zy  obviněnému 
n.  ku  prospěchu  obviněného  sloužící;  pro- 
pustiti někoho  pro  nedostatek  důkazův,  v  (za) 
nedostatku  důkazů;  d. způsobnosti  k vyučo- 
váni; d.  způsobilosti  učitelské;  pro  nedo- 
statek d-zů  vyšetřování  zastaviti.  J.  tr.  Ve- 
dení d-zu,  povinnosť  k  d-zu.  Éd.  S  polo- 
vičný  d.  býti.  Éd.  D.  na  něčem  zakládati. 
Nz.  D.  knihami  obchodními ;  d.  skrze  znalce 
o  nedostatcích  zboží.  Účinnost  polovičního 
d-zu.  D.  něčeho,  o  něčem.  D.  dáti ;  d-zy  opa- 
třiti; d-zu  dovésti;  vedeni  d-zu.  J.  tr.  Moc 
{)olovičniho  d-zu  míti;  d.  v  listinách  n.  na 
istinách  zakládati^  knihám  tržebnim  polo- 
viční d.  dáti,  propůjčiti.  J.  tr.  D.  na  někoho ; 
d.  povahy  věci  sporné;  d.  skrze  svědky;  d. 
mine.  Éd.  D-zy  podati,  při  ruce  míti;  d-zy 
koho  přemoci;  nad.  býti;  to  jest  d.,  že . . .; 
d.  toho  jest,  že  .  .  .  Nt.  D.  zvrátiti,  zdaleka 
bráti.  Sm.  D.  skutkem,  thatsächlicher  Beweis. 
Vz  Průvod,  Pře  v  S.  N.  VI.  896. 


Důkazlivý  =  dokazný.  Beweis-. 

Důkaznosf,  i,  f.  Beweiskraft.  Trest.  zák. 

Důkazný  —  dokazný.  Beweis-.  D.  moc, 
síla,  povinnosť.  Bk. 

Důkazoslovi,  n.,  Beweislehre.  Nz. 

Důklad,  doklad,  u.,  důkladek,  dokladek, 
dku,  m.  =  přídavek,  doplnění^  die  Zugabe, 
Ergänzung,  der  Zusatz,  Beisatz.  Jg.D.  na  váhy. 
Aqu.  D-du  něčemu  dodati.  D.  —  J}.=^  na- 
klad, prostředek,  pomoc,  Mittel,  Vorschub. 
K  Wdáni  cejé  bibli  tak  naspěch  jeStě  d-du 
není.  Kom.  D-du  k  stavění  neměli.  Pláč.  — 
D.  =:  základní  peníze,  které  se  ku  právu  při 
odvolání  skládají.  Schub-,  Appellationsgelder. 
D.  za  sebe  činiti.  Pr.  měst.  —  D.  =  aúkaz, 
důvod,  Grund,  Beweis.  Skládá  d.  podlé 
práva.  Jg. 

Důkladně  něčemu  rozuměti,  d.  mluviti; 
něco  znáti,  vyšetřiti,  ohledávati,  Jg.;  poučiti, 
o  Čem  jednati,  něco  proskoumati.  Gründlich. 

—  Nt. 

Důkladní,  k  důkladu  náležející.  D.  peníze. 
P.  měst.  Appellirgeld.  Vz  Důkladnv. 

Důkladnost,  i,  f.,  úplnosf,  Vollständig- 
keit, Gründlichkeit.  S  velikou  d-stí  něco  znáti, 
vyšetřiti.  Us.  Stran  přísloví  vz :  Babka,  Nehet, 
Soustruh,  Šňůra,  Uliti,  Vlas  a  hlavně:  Ze- 
vrubnosť.  Nedůkladnosť,  Ungenauigkeit.  Trest 
zák.  — 

Důkladný,  úplný,  obšírný,  dostatečný, 
dokonalý,  podstatný,  vážný,  nachdrücklich, 
ausfuhrlich.,  genau,  gründlich,  umständlich. 
Jg.  D.  řec,  rozum.  Člověk,  D.,  znalec,  uče- 
nost. —  v  čem.  V  tom  jeho  vědomosti  jsou 
důkladné  (dostatečné,  úplné).  —  D.  =  iwí- 
kladný,  kostbar.  Ros.  —  D.^^  bohatý,  reich, 
vermögend.  Res. 

Důl  (dříve;  dol),  gt.  dolu,  důlek,  Iku, 
dolík,  n,  důleček  ,odo]íČek,  čku,  dolinek,  nku, 
m.  —  D.  =:  přikop,  kanál  k  vedení  vody. 
Jáma,  rokle,  Grube,  Loch.  Činí,  jakoby  v  tom 
dole  nebylo  vody  (=1:=  stavěti  se  nevědou ;  2. 
nedbalý).  Č.,  Prov.  Krůpě  činí  v  kameni 
důlek.  Ros.  Doly  pod  kým  kopati  (úklady 
stroiiti).  Jg.  Na  vlky  kopají  se  doly.  Jeden 
druoému  d.  kopá.  Vz  Jáma.  Upadl  v  důl, 
kterýž  kopal  vám.  Kom.  Důlek  prsní,  pod 
prsy  (jamka),  Us.,  srdečný,  mezi  lopatkami. 
V.  Důlek  od  neštovic,  v  dlani,  podhrdelní 
kosti,  v  líci,  v  bradě.  Jg.  Hra  do  důlku.  Us. 

—  D.  v  hornictví  =  a)  veškerosť  hor- 
nických dél  (i  8  budovami);  h)  jen  podzemní 
díla  hornická,  c)  někdy  =z  šachty,  štola,  d) 
někdy  =  hory,  báné,  e)  někdy  =  dělání  hor, 
hornictví.  S.  N.,  Vys.  Vz  Hora.  D.  zlatý, 
stříbrný,  měděný,  pískový.  V.  Doly  dělati, 
y  dolech  pilně  hledati.  líaj.  Dolv  spustiti; 
rud  v  dolech  hledati ;  d.  sám  se  zakládá  (tolik 
vynáší,  čeho  potřebuje);  dolův  dobývati,  zle 
dolův  užívati;  starý d. ujíti ;  dolu  zanechati; 
d.  obložiti,  zaraziti.  Vys.  —  D.  ^  studn.a, 
Brunnen.  Na  Slov.  Kom.  —  D. = hrob,  das  Grab. 
St.  ski.  —  D.  =  spodní  díl,  der  untere  Theil, 
Boden,  Grund.  Jg.  Důl  bečky,  lodí.  Až  na 
důl  spadl.  Z  důlu  naň  vzhledá.  Kom.  —  D. 
=  dolina,  Thal.  Hory  v  doly  vraziti  a  pět 
za  sudu  počítati.  Prov.  Slibuje  hory  doly 
a  když  k  skutku  přijde,  nepodáť  vody.  Prov. 
Až  se  hory  doly  rozléhaly.  Rkk.  Přes  hory 
doly.  D.  —  Na  d£U  =  po  vodé,  hinunter. 


Důl  —  Dům. 


325 


abwärts.  Na  d.  jiti,  plynouti.  Jg.  Na  d.  jíti 
také  ~-  scházeti.  Po  (iolech.  S  hor  i  dolův. 
V  dole  ---  na  dolním  mistČ.  Z  dolity  z  dula, 
zdola,  Jg.,  von  unten  herauf.  —  D.  med- 
védij  vlčí  (Vlkovna).  zubrový  (ku  chytáni 
raedvédů.  vlků,  zubru).  Šp.  Vz  vice  ve  Svě- 
tozoru 1675.  str.  156.  —  Dolův  (dolov,  dolů) 
^=  na  důl,  abwärts,  hinunter.  Dolů  skočiti. 
Har.  Skoč  zhůru  neb  dolů.  Prov.  Klobouk 
dolů!  Dolů  shoditi,  spustiti,  svrci,  poraziti, 
patřiti,  jiti.  V.  Na  horu  d.  běhati.  V.  S  hory 
dolov.  ftkk.  D.  běžeti,  viseti,  hleděti,  dolů 
s  koně.  D.  Jde  dolů  =  scházi,  geht  zu 
Grunde  V.  Vz  Dolů. 

Dula,  y,  důle,  e,  důl,  i,  f.  ==^  nižši  místo, 
der  niedere  Ort.  Z  duly.  Ros..  líar. 

Důlek,  vz  Důl.  —  Ď.,  spodek  v  kartách. 
Der  Unter.  D.  —  D.,  bažanti  hnízdo,  Fasanen- 
nest. Šp. 

D&ležitosf,  i,  f.,  potřeba,  pilnosť,  Erheb- 
lichkeit, Gewicht,  Interesse,  Wichtigkeit.  Jg. 
D.  příčiny.  D.  To  má  velikou  d.  To  je  věc 
veliké  d-sti.  üs.  Nahlížeti  d.  věci.  Nt.  —  D. 
z:^  důležitá  věc,  eine  wichtige  Sache,  An- 
gelegenheit. Právní  d.  Rechtssache.  Zlob. 

Důležitý,  potřebný^  pilný»  podstatný, 
vážný,  wichtig,  erheblich.  Jg.  D.  potřeba, 
příčina.  Ros.,  věc,  V.,  spisy,  práce,  Jg.,  okol- 
nost. Us. 

Dnlichi-nm,  a,  n.,  dle  „Slovo,'*  ostrov 
moře  iónského.  —  Dulichijský. 

Důlkovaný  —  ďubkovaný. 

Důlkovatéti  =  dolovatéti. 

Důlkovati,  důlky  činiti,  grüblicht  ma- 
chen. Jg. 

Důlkovatosť,  i,  f.,  důlkovitosf;  doličko- 
vatosf.  Grubíge  Beschaffenheit;  Blattemar- 
bigkeit.  Jg. 

Důlkovatý,  důlkovitý,  grubicht;  blatter- 
narbig. D. 

Důlkovec,  ve«,  m.,  mlž.  Krok. 

Důložek,  žku,  m.,  doložení,  důklad. 
Rkp.  1551.  Aufwand,  Geldvorrath,  Vermögen. 

Dům  (zastr.  a  na  Slov.  dom),  gt.  domu 
(Vz  Doma),  domek,  mku,  domeček,  Čku,  m. 
Dom'b,  skr.  véd.  dáma,  rec.  óófioq,  lat.  domus, 
strsl.  domi».  Fk.  87.,  Schl.  Das  Uaus.  Doma 
(lokal)  =  lat.  domi,  íec.  otxoí.  —  Při  gt.  jmen 
v  -ovic  yd&m^  se  vypouští:  Stál  jsem  před 
soiisedovic  (domem).  Zk.  Na  Mor.  při  adj. 
poss.:  stál  před  Hradilovým.  Brt.  —  Části 
domu ;  síň,  světnice  (světlice,  sednice,  jizba) 
n.  pokoj,  kuchyně,  špižírna  (spížnice,  po- 
travna).  večeřadlo  (jídelna,  jídáma),  lož- 
nice (lénáma),  sklep,  půda  (podkroví,  pod- 
středí,  hůra,  mazanice^,  dvůr,  dřevnik.  kurník 
(kuřinec,  hradí,  hřaai),  chlév  (kravín),  ko- 
níma atd.  Pt  Vz  Nářadí.  —  D.  pěkně,  ná- 
kladně vystavěný ;  d.  ve  vsi,  v  poli,  sedlský, 
tlastni,  otcovský.  V.,  panský,  knížecí,  krá- 
lovský. Kom ,  zadní,  dřevěný  (srub),  zdénv, 
kamenný,   o  jednom  patru,  o  dvou  (třecn) 

Játrech,  o  jednom  poschodí  (iednopatrý), 
g.,  nuzný,  lichý  (krcálek,  lepenka,  chalupa, 
bouda,  clíatrč,  kletka),  starÝ,  seálj^,  na  roz- 
boření, na  spadnutí.  D.  Ď.  boží  (chrám, 
kostel),  d.  kázně  (káznice),  d.  pro  chudé  n. 
chudobnice  (Er.)  n.  d.  chudých,  d.  bláznů 
(blázinec,  na  Mor.  bláznivý  dům),  d.  churavých 
vojákův  (invalidovna),  d.  hostinský,  špitálský 


(špital,  z  lat.,  nemocnice),  d.  mrzákův 
(Siechenhaus),  radní  (radnice).  Jg.  D.  od 
kamene,  od  dřeva,  Jv.,  císařský,  J.  tr., 
várečni,  Rk.,  sirotčí  (sirotčinec),  Nz.,  d. 
na  hlavní  silnici,  na  ráně,  ML,  d.  na  sa- 
motě (poušfka,  samotina),  průjezdný,  průcho- 
dicí.  Us.  D.  radní  atd.  vz  Rb.  str.  266.  D.  bez 
došků,  bez  oken.  Er.  P.  235.  Držení,  správa, 
správce,  držitel,  majitel,  pořádek  domu.  J.  tr. 
Závada  na  domě  (Last,  Hypothek),  daň  z  domu. 
J.  tr.  Dům  stavěti,  rozbořiti,  říditi,  spravovati, 
opatrovati,  obstarávati,  ukliditi  (Br.),  pro- 
hlédnouti. Jg.  Po  domě  choditi.  Po  domích 
kupčiti,  obchod  vésti  (provozovati.  Sp.)  Jg. 
Kaidý  v  svém  domu  páji.  Ve  svém  domě 
každý  jest  pánem.  Rb.,  C.  Do  domu  svého 
koho  přijati ;  d.  kde  míti.  V  jednom  domě 
bvdlí  (domácí).  V.  Do  domu  vcházeti,  vkro- 
čiti, vjíti,  jiti.  L.  Chleba  dům  od  domu 
žebraf  musel.  Dům  od  domu  prositi,  T., 
choditi.  Koc.  Od  domu  k  domu  choditi,  dle 
německého,  ip.  m.  dům  od  domu.  Gb. 
Uved.  34.  A  když  přišel  dům  (akkus.  cíle). 
Vz  Dom.  Z  domu  vyjíti.  Z  domu  koho  vy- 
biti. V.  Noclehu  v  domě  propůjčiti.  V.  Což- 
koli  v  témž  domě  hřebem  přibito  a  hlínou 
omazáno  iest  (1673.,  nietfest).  Er.  Milý  dům, 
nejlepší  aňm.  (Doma  je  nejlépe.  Č.).  Prov., 
Jg.,  Pk.  Hosf  v  dům.  Bůh  v  aům.  L.  Nebuď 
lvem  v  domě  svém  a  nezavazuj  všecko  na 
své  hrubé  a  neústupné  hlavě.  Lb.,  Jg.  Kdo 
chce  v  domě  škody  zbýti,  nedei  jiskře  ohněm 
býti.  Dal.  Každý  svým  před  domem  prve 
umeť.  L.  Nech  každý  před  svojím  domom 
zametá.  Mt.  S.  Ne  dům  pánu  Česf  dává,  ale 
pán  domu.  Ne  pán  domem  stojí,  ale  dům 
pánem.  Č.  V  cizím  domě  nejlépe  býti  polo- 
némým,  polohluchým,  poloslepým.  Č.  Jeden 
d.  dvou  pánův  netrpí.  C,  Ro.  Není  domu 
bez  dýmu  (bez  mrzutosti).  Č.  Nieje  domu 
bez  dýmu.  Mt.  S.  Těžko  v  cizím  domě  slou- 
žiti, ale  tíže  svůj  zříditi ;  Vlastní  dům  zlatem 
nezaplatíš.  Pk.  Kde  řád  v  domu,  tu  statku 
přibývá,  kde  neřád,  tu  zboží  ubývá.  Rb. 
Každý  dům  hezký  hospodářem;,  Šp.  Nestojí 
dAm  na  gruntě,  ale  na  Ženě.  Šp.  —  D.  ^-z 
obydlí,  Haus,  Wohnung.  D.  někde  míti  (by- 
dleti;. V.  D.  kurevský,  nevěstčí,  ptačí  (klec). 
V.  —  D.  =  řády  správa,  hospodářství.  Das 
Haushalten.  Pán,  paní,  správce  domu.  Nt. 
Dátí,  co  dům  má.  Co  dům  dá  (na  tom  pře- 
staň). Ros.  Správa,  opatrování  domu  i  čeledi. 
V.  Ď.  říditi,  spravovati,  opatrovati,  ostarati 
(hospodařiti).  V.  Ten  d.  neprospívá,  kde 
kohout  mlčí  a  slepice  zpívá.  Bern.  Běda  tomu 
domovi  (m.  domu),  kde  rozkazuje  tele  volovi. 
Bern.  Ten  dům  neprospívá,  kde  muž  nosí  přeslici 
a  Žena  palici.  Šp.  Běda  tomu  domu,  kde 
poroučí  kráva  volu.  Šp.  Co  dům,  ne  co  trh 
dává  (přestaň  na  dgmácím).  Č.  Blaze  tomu, 
kdo  má  v  domu.  C.  —  D.  =  rodina,  Fa- 
milie, Stamm.  V.  D.  rakouský.  Dům  vzdě- 
lati někomu.  Br.  Vojna  mezi  domem  Sau- 
lovým a  domem  Davidovýra.^Br.  Co  se  doma 
navaří,  má  se  doma  snísti.  (•.  Člověk  z  do- 
brého domu ;  Šlechtický  d.  Nt.  —  D.  '=^  sin, 
předsíň,  Vorliaus,  Vorhalle.  Us.  v  již.  Cech. 
Kts.  —  D.  =  pokoj,  mír^  der  Fnede.  Pán 
v  bojích  zmužilý,  v  pokoji  a  o  domě  velice 
slavný.  Lesí  leg.  I. 
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Duma  —  Dup. 


Duma,  y,  f.,  úvaha,  rozmysl,  pol.  a  rus., 
das  Nachdenken,  Erwägen  etc.  —  D.  ==  do- 
mysl, domnění,  Einbildung^  Meinung,  Dünkel. 
Odložiti  svou  dumu  o  něčem.  Jg.  —  D.  = 
smutné  zpíváni,  Klageton.  Ptáčkův  dumy 
slýchám.  Č.  Vz  Mz.  28.  —  Duma  či  dumka 
jest  hrdinská  elegie  maloruská,  opěvující 
skutky  bohatýrů  kozáčkách,  hlavně  prosla- 
vených atamanů  Chmelnického,  Ničaje,  Mo- 
rozenka  a  jiných  mužů  hrdinstvím  proslulých. 
Zpívají  je  na  Rusi  nejvíce  starci  kobzaři 
a  banduristé  při  zvucích  kobzy  a  bandury, 
nástrojů  mnohostmnné  kytaře  podobnýcn. 
KB.  1y9.  Heldentrauerlied,  heroischer  Klag- 
gesang.  Jff. 

Dumati  =  tajemně  mysliti,  denken.  — 
co  na  koho :  něco  zlého,  na  Slov.  =  kouti. 

—  co  o  kom.  Něco  zléno  o  někom  d.  =^ 
mysliti.  Na  Slov.  —  nad  éim.  (zamysliti  se, 
nachsinnen).  L.  —  Čím :  smutným  veršem  d. 
(zpívati). 

Dumavost,  i,  f.,  pol.,  melancholie,  za- 
mvŠlenosť,  náklonnost  k  dumání,  ale  nevyráží 
cele  melancholii.  Jg.  Za  to  máme:  zádum- 
čivosf,  těžkoniyslnosť.  Mus.  Vz  tato  slova. 
Nachsinnende  Melancholie. 

Dumavý,  nachdenkend,  nachsinnend;  me- 
lancholisch. Rk. 

Dumbér,  ďumbír,  u.  m.,  na  Slov.  = 
zázvor,  Ingber.  —  Dumoír,  vysoká  hora  na 
Slov.  na  rozhraní  liptovské  a  zvoleňské  stolice. 
Fr.  —      , 

Důméni,  lépe:  domnění.  Jg. 

Bůminka,  y,  f.  D.  se  ěasto  chybné  užívá 
m.  domněnka.  Ďůminka  n.  domínka  od  do- 
mini ti  se  =  zmíniti  se,  tedy  =  zmínka,  Er- 
wähnung, domněnka  pak  od  domnívati  se, 
tedy  =  Vermuthung.  Ml.,  Jg.,  Os.,  Bs.  Ostatně 
vz  Domínka. 

Dumka,  vz  Duma.  Siegle. 

Dumlati  =  cumlati,  zulpen. 

Dumlik,  u,  m.  =  tunn,  řepa,  řípa,  Teller- 
rübe, Torsche:  die  weisse  Rübe,  Kohlrübe. 
D..  —  D.= sítko.  Ras.  —  D.^ťraroA  druhý 
z  převařené  syrovátky. 

Důmnělý,  lépe:  domnělý. 

Důmnění,  í,  n.,  lépe:  domnění,  Jg.  Vz 
toto.  Lehké  d.,  těžký  důkaz.  Sk. 

DůmněnliYOsť,  i,  f.  D.  Verdächtlichkeit. 

Důmněnlivý  =  domnění  mající,  arg- 
wöhnisch, D.;  zdánlivý,  vermutlich,  ver- 
meint. Sedl. 

Dumploch,  u,  m.,  míra  horní  4  loket 
pražských  dlouhá.  Pam.  Kut.,  V.,  z  něm. 
Dumplachter;  2.  močidlo,  louže,  cf.  něm. 
Dümpfel.  Mz.  149.  Sumpf,  Pfütze.  Ros. 

Důmysl,  u,  (domysl),  důmyslek,  siku,  m. 
D.  =  domyšleni  se,  i  čeho  se  kdo  domyslí, 
domnéní,  das  Muthmassen,  Muthmassung.  Jg. 
O  tajné  věci  a  nejisté  lidé  po  důmyslích 
mluví.  Jel.  Již  vidíš,  že  můj  d.  pravý  jest. 
Aesop.  —  Z  domyslu,  a  priori.  Nauky  bý- 
vají čerpány  z  dvojího  pramene,  buď  z  pře- 
zvědu (a  posteriori)  anebo  z  domyslu.  Marek. 
Důkaz  z  domyslu ;  poznání,  podobnost  z  do- 
myslu. Nz.  Poznání  domyslné  n.  domy- 
shtelné.  Nz.    Něco  z  domyslu  souditi.  Ml. 

—  D.  =  domnění,  Meinung.  Lidští  důmy- 
slové  jsou  nebezpeční.  Kom.  Rozliční  jsou 
o  tom  důmyslové.  Br.  —  D.  =  obmysl,  rada, 


der  Anschlag.  Muž  udatný  a  domyslův  plný. 
Troj.  Jest  dobrého  domyslu  a  rozumu.  Sal. 
Muž  důmyslů  plný.  Kom.  —  D.  =  myšlénka, 
nálezek  mysli,  der  Einfall.  Lidé  rozličných 
umění  a  dómyslóv.  Tkad.  —  D.  =  moenosi 
duše  domýšleti  se.  Denkkraft,  Einsicht,  Tief- 
sinn.  D.  Ysecken  d.  na  to  nestačí.  Ml.  D.  lidský ; 
muž  velikého  d-slu ;  d-slu  jeho  nic  neujde.  Nt 

—  D.  se  liší  od  vtipu.  Tento  znamená  snadné 
pochopení,  iest  rychlý  jako  blesk;  onen 
znamená  hluboké  pronikáni  a  zavírá  v  sobě 
delší  promýšlení,  zpytování.  D.  hluboký, 
pronikavý,  nalézavý,  hloubavý,  bystrý.  D.  Do- 
mysl značí  jednotný  děj  domyšleni  a  liší  se 
oa  důmyslu,  jenž  znamená  stalou  vlastnosf, 
mocí  které  se  vždy  příslušné  věci  domýšlíme. 
Ml.,  Mk. 

Důmyslně,  domysl.,  z  domyslu.  Pal.  Vz 
Důmyslný. 

Důmyslnik,  u,  m.,  důmyslný  Člověk.  Mus. 

Důmyslnost,  domyslnost  (zastr.),  i^  f., 
smyslnost,  důvtipnosť,  bystrost.  První  leho 
d.  v  tom  se  pronesla.  V.  Witz,  Erfíndsamkeit, 
Scharfsinn. 

Důmyslný.  —  D.  =  na  pouhém  domyslu 
neb  domnění  založený,  muthmasslich.  Jak 
jiná  všechna  umění,  tak  obzvláště  i  toto 
hvězdářství  jest  důmyslné  a  nejisté.   Smrž. 

—  D.  =  smyslný.  Kom.,  vnímavý,  rozumný, 
vynalézavý,  důvtipný,  scharfsinnig,  sinnreich, 
einsichtsvoll,  schlau,  witzig,  ernndsam,  ge- 
lehrig, anschlägig,  geistreich.  Jg.  D.  Člověk, 
hlava  (dovtipná).  D.  a  vtipný.  Aesop. 

Dun,  vz  Duny. 

Duna,  ě,  f.,  aunka  =  dyně,  KUrbiss.  Jest 
tlustý  jako  duna.  Na  vých.  Mor. 

Duna,  y,  f.,  Brett,  Done.  V  hom.  Vys. 

Dunoj,  e,  m.,  Donau,  /tavovßiog,  Javovßt<;^ 
Danubius.  v  již.  Čechách  fem.,  nejspíše  dle 
něm.  a  skloňuje  se  tam  dle  „Daň.''  Kts.  D. 
se  svítí.  D.  svitá,  nebude  pršeti  (jihozápadní 
strana  je  jasná).  Jg.,  Mkl.  Do  Dunaje  vodu 
vlévati  (Šr. :  Do  lesa  dříví  nositi).  Z  jámy 
do  Dunaje  vodu  líti.  (=  mamon  práci  ko- 
nati). Jg.  Foukej  větříčku  z  Dunaje.  Pis. 
Za  malým  Dunaj  kern,  tam  se  husy  pasů.  Na 
Mor.,  Mkl.  V  malorus.:  tychyj  Dunaj.  Mkl. 
(Z  národních  písní  moravských  a  maloru- 
ských  nade  vši  pochybnost  vysvítá,  že  dunaj 
znamená  vodu  vůbec.  Brt.).  —  V  z  o  něm 
víc  v  S.  N.  —  Dunajský. 

Dunák,  a,  m.,  der  Greiner. 

Dunati,  hlasitě  se  Šklebiti,  greinen.  — 
oé,  proč :  o  chlébj  pro  hračku.  Us.  Na  Mor. 

Dunayý,  dunajicí.   Vz  Dunati.  Greinend. 

Dunčať,  duňať  =^  šuměti,  duněti.  Na  Slov. 

Dundati.  Dítě  dundá  (cucá,  saugt). 

Dundel,  e,  m.,  chomáč,  svazek,  uzel.  D. 
hrušek  na  stromě.  Mark.  D.  vlasů.  Büschel.  Us. 

Duněti,  3.  os.  pl.  -ní,  ěl,  ěm',  hhičeti, 
huČeti,  zvučeti,  schallen,  dröhnen,  dumof 
tönen.  —  Dupati,  až  zem  duněla.  Jg.  Vz 
DunČaC. 

Dunu,  vz  Douti. 

Dunůti,  zastr.  ==  dechnouti.  Jir. 

Duny,  ů,  pL,  m.  Duny  tahati  =  dunati 
(plakati,  greinen).  Chmela. 

Duodec,  e,  m.,  z  lat.,  dvanácterka  (kniha). 
Duodez. 

Dup,  u,  m.,  dupnutí,  einmaliges  Gestampfe. 


Dupa  —  Dusicitý. 


327 


Dupa  =  doupa. 

DApad  =  dopad.  Rk. 

Dupák,  u,  ID.,  jakýsi  tanec.  Us. 

Dupati;  dupnouti,  pnul  a  pl,  uti,  dupá- 
váti  =  zem  nonou  tlouci,  cnpati,  stampfen, 
trampeln.  —  éím:   nohou,  nohama.  V.,  Br. 

—  kde.  Nebudeš  v  hospodé  dupaf;  Venku 
před  domem  koně  dupali.  Er.  P.  276.,  472. 

—  si  k  čemu  čím.  K  tomu  si  dupal  botou. 
Er.  P.  41. 

Dupe  (dyp,  fr.),  ošizený  hlupák,  trulant.  Kk. 

Dupok,  pkn,  m.  =  dup. 

Dupkati,  dupkávati  =  skákati,  hupkati, 
springen,  hüpfen.  MM. 

Dupl,  z  lat.  duplex,  V. ;  lépe :  dvňj,  dvojí. 

Duplika,  y,  f.,  z  lat,  arnhá  odpověď, 
odpověď  na  repliku.  Rk.,  Jg.  Die  Duplik, 
uegenantwort  des  Beklagten. 

Duplikat,  u,  m.,  z  lat.,  druhý  stejný 
exemplář  něčeho  n.  spis  po  druhé  vydaný. 
S.  N.,  Rk.  Doppelte  Abscnrift. 

Duplo  váný,  z  lat.,  dvojnásobný,  V., 
doppelt. 

Duplovatl,  z  lat.,  dvojiti,  doppeln.  •—  D. 
boty  =  podraziti. 

Duplsoldát,   a,  m.,  z  něm.,  legionář.  V. 

Dupl-um,  a,  n.,  lat.,  dvojnásobné.  In  duplo 
=  dvojnásobně  (ku  př.   žalobu  podati).  Rk. 

Dupnatý  =  doupnalý. 

Dupnouti,  vz  Dupati. 

Dupnuti,  n.,  vz  Dup. 

Dupot,  u,  m.  D.  koni.  Jg.  Das  Gestampfe, 
Getrappel,  Getrampel,  Stampfen.  D.  Quadru- 
pedante  putrem  sonitu  ferit  (quatit)  ungula 
campům.  Čtvermonohým  ujetou  dupotem 
tepe  podkova  půdu. 

Dupotati.  Koně   dupotaji,  stampfen.   C. 

Dur  (z  lat.  durus),  tvroá  tónina  v  hudbě.  Rk. 

Důra,  v,  f.  Dorota.  —  To  je  d.  ==  ne- 
příjemná, hloupá  ženská.  Jir. 

Durák,  u,  m.,  hra  v  karty,  zamrzlík.  Na 
3Ior.  Brt. 

Duran,  a,  m..  Mat.  verb.  Pavian. 

Durancie,  f.,  pl.,  na  Slov.  duraněe,  babi 
vejce,  sH^y.  Plk.  Grosse  Pflaumen. 

Durativa  (verba),  časoslova  trvaci.  Us. 

Důraz,  u,  m. = doraz,  Nachdruck ;  Energie. 
Dilraz  na  něco  dáti,  klásti.  8m.  D.  (zaostřeni. 
Kom.):  řečnický,  přednááecký.  Nz.  S  dů- 
razem jednati.  J.  tr.  Bez  důrazu.  Vz  Doraz. 

Důrazně  =  s  dfinizem.  Vz  Důraz.  Nach- 
diilcklich. 

Důraznosf,  i,  f.,  vz  Doraznosf.  Nach- 
drücklichkeit, Eindringlichkeit,  Energie.  Rk. 

Důrazný,  vz  Dorazný.  Nachdrilcklich, 
durchgreifend,   eindringlich,   energisch.   Rk. 

Durdié,  e,  durdík,  durdil,  a,  m.,  buřič, 
der  Polterer,  Hitzkopf. 

purditi,  domiti,  il,  ěn,  ění;  duřiti,  il,  en, 
ení.  —  koho  =  hněvati.  Jg.  —  se  =  hně- 
vati se,  čepýřiti  se,  vrčeti,  unwillig  sein, 
zürnen,  schmollen.  Jg.  Ten  se  durdi.  Co  se 
durdi?  Durdi  se  co  krocan.  Us.  —  se  na 
koho,  proé.  —  Jinak  d.  se.  ==  nepo- 
volným býti;  pyšněti  se,  stolz  thun.  —  se 
čim.  Kukačka  pávovým  (pávim)  peřim  se 
duří.  Na  Slov.  —  se  nad  íim.  Nt. 

Durdive,  hněvivě,  erzürnt.  Us. 

DurdiYOsf,  i,  f.,  zlobivosf,  hněvivosf, 
Zomigkeit.  Jg. 


Durdivý,  hněvivý,   zlobivý,  zornig.  Jg. 

Duřeti,  el,  eni,  anschwellen.  Us. 

Durfte,  něm.,  překládá  se  v  češtině  in- 
dikativem.  Vz  Indikativ.  Jakkoli  to  snad 
mnohému  podivným  zááti  se  bude;  Ať  si  ne- 
myslí, že  jen  to  pravé  iest,  co  on  Čini.  Mk. 

Dhrchati  =  zlato  čistiti,  den  Goldsand 
waschen.  —  čim.  Slemiř  durcha  ohrablem 
(hřeblem).  Am.,  na  Slov. 

Duřicii,  u,  m.  =  silné  hněváni  se,  hef- 
tiger Zorn,  Heftigkeit.  Durichem  na  koho 
(na  vŠe)^jiti,  udeřiti.  Vz  stran  přísloví: 
Hrubý., C.,  Jg.,  Bern. 

Durinsko,  a,  n.,  Durinky,  Duryňky,  pl, 
f..  lat.  Thuringia,  Thüringen.  —  Durink 
(Durynk,  Duryňk,  Duřink),  a,  m.,  Thüringer. 
Duřinkové.  V.  -—  Durinský,  duryňský,  du- 
řinský.  Byl. 

Duřiti,  vz  Durditi.  —  D.  na  Slov.  =« 
poháněti,  antreiben. 

DuMvý  =  duřlivý. 

Durkoman,  u,  m.,  rostlina,  xanthium. 
Spitz-,  Kopfklette.  Rostl. 

Duřlivosf,  i,  í.,  hněvivosf,  Zomigkeit. 
Na  Slov. 

Duřlivý,  hněvivý.  Zornig.  Na  Slov.,  Bern. 

Durmai,  a,  m.,  Säugling.  Ros. 

Durman,  u,  m.,  datura,  Stechapfel,  ro&tl. 
Rostl. 

Durmatélý  ==  durmatý,  strotzend.  — 
čim:  mlíkem.  Jg. 

Durmatěti  =  durmatým  se  stávati.  D. 
Anschwellen,  strotzen. 

Durmati ,  duřmati,  durmávati  «=*  ssáti, 
cucati,  saugen.  Kom. 

Durmatosť,  i,  f.  Plk.  Das  Schwellen,  der 
Schwall. 

Durmatý,  duhnatý  =  nadmutý,  nadutý, 
naběhlý,  tlustý,  aufgeblasen,  pustig,  strotzend. 
Tvář  duřmatá.  Lom.  D.  zrůst  rostlin.  Krok.  — 
Čim:  mlíkem.  D. 

Durmavý  =  cicavý,  ssavý,  saugend.  D. 

Durniéuik,  n,  m.,  rostl.,  solandra.  Jg. 

Dumiti,  vz  Durditi. 

Dumosť,  i,  f.,  Thorheit;  plachost,  scheues 
Wesen,  na  Slov. 

Dumy  ==  bláznivý,  thöricht.  Us.  Na  Slov. 
=  plachý,  scheu. 

Ďuro,  a,  Ďuřík,  a,  m.  =  Jiří.   Na  Slov. 

Dus,  n,  dusot,  u,  m.,  hlahol  ostřejši  než 
u  dupotu,  Getöse,  Getümmel,  Strampfen.  Dus 
koňský.  Jel.  D.  od  koní  daleko  slyšán  byl. 
Háj.  V  domě  nějaký  dus  slyšel.  V.  —  Dus 
--=  sápání  ve  hněvu,  kvašení  se,  Unwille, 
das  Schnauben.  V  tom  domě  jsou  pořád 
v  dusu.  Nevyjdou  z  dusu.  Us.  —  Dus  = 
dušeni  na  prsou,  das  Sticken.  Ras.  —  D., 
trhnutí  rohem.  Hanka. 

Dušan,  u,  m.,  v  luČbě,  nitras.  Krok.  Sal- 
petrigsaures Salz. 

Dusati,  dusávati  =^  dus  dělati,  hřmotně 
na  zem  Šlapati,  tosen.  —  čim:  nohama.  V. 
—  co:  trávu  (=  šlapati,  stíímpfen).  —  D. 
=-  silně  dýchati,  schnauoen,  Plk.;  hněvati 
se,  hřmot  dělati,  zürnen,  lärmen.  Jel. 

Dušek,  ska,  dusák,  a,  m.,  dusna,  y,  f , 
hovado,  které  dusá,  zemi  tepe,  Stampíer. 
Hřebec  dusek,  klisna  dusna.  Us. 

Dusičitv  (nyni :  dusíkatý,  Bk.),  dusík  ob- 
sahující, stickstofihältig.  D.  kysličník.  Chym. 
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Dusičnan,  u,  m.,  sloučenina  z  kyseliny 
dusičné  a  některé  zásady.  Nitrat,  salpeter- 
saures  Salz.  D.  aluminitý  (hlinitý',  Bk.),  am- 
monatý,  bamatý,  draselnatý,  horečnatý,  chi- 
ninný,  kademnatý,  kobaltnatý,  mčdhaťý,  mo- 
čo vinný,  morfinný,  nikelnatý,  olovnatý,  pal- 
ladnatý,  rtutičnatý,  rtuřnatý,  sodnatý,  stfíbr- 
natý,  kristalovaný,  strontnatý,  strychninný, 
uranitý,  vápenatý,  vizmutový,  zinečnatý,  že- 
lezitý.  kh. 

Duiíiéný,  Stickluft-,  Stickstoff-.  Presl. 

Dnsidlo,  a,  n.,  náčiní  k  dušeni,  davidlo, 
ein  Würginstniraent ;  Dämpfer,  Dämpfung, 
Sordine  (zumDämpfen  des  Tones  imPiano  etc.). 

Dnsik,  u,  m.,  druh  plynu  tak  nazvaný,  že 
dusí,  Stickstoff,  Stickluft,  Azot,  Nitrogen. — 
D.  =:  dusidlOf  nástroi  mučici,  Marterwerk- 
zeug (Giügen).  K  posledku  s  hanbou  se  s  nimi 
potkává  dusík,  kláda,  housle  i  ta  šatlava. 
Jg.  —  Vz  více  o  něm  v  S.  N. 

Bn§ikoYý  ==  dusičný.  Stickstoff-. 

Dusitel,  e,  m.  Der  Würger.  Us. 

Dusiti,  3.  pl.  -si,  dus,  duse  (íc),  il,  Šen, 
Šení ;  dusívati.  Od  du  (du  ji),  s  je  vsuvka.  Sf. 
D.  =  dáviti,  würgen,  sticken ;  verbeissen ; 
vyprázdniti,  ausleeren,  austrinken ;  bíti,  schla- 
gen; smažiti,  backen;  tajiti,  verheimlichen; 
potlačovati,  unterdrücken.  Jg.  —  eo,  koho. 
Kašel  mne  dusí.  Ros.  D.  oheň  (krýti,  aby 
nehořel),  pečeni,  kachnu,  holuby,  maso,  ovoce 
(smažiti),  pravdu  (tíýiti),  lahvici,  víno,  pivo, 
čbánky  (odtud:  du^pivo,  čespivo.  Vz  stran 
přísloví :  Opilství.  G.),  souseda  v  krčmě  (bíti). 
Jg.  Zlosť  dobrotu  dusí  (potlačuje).  Boč.  Svě- 
domí dusilo  Petra.  Ml.  D.  jídlo  (hltavě  jísti), 
Us.  na  Mor.  Brt.,  hlas.  Nt.  —  se,  nemoci 
dýchati,  ersticken.  Jg.  Dusil  jsem  se.  Us. 
Onen  kdy  se  dusí,  bude  nepohoda.  L.  Ovoce, 
maso  už  se  dusí.  Us.  D.  se,  také  -=^  rohy  se 
trkati.  Us.  —  co,  koho,  se  kde.  Ovoce 
v  páře  se  dusí.  V  kouři  se  dusil.  D.  slova 
v  mluvě  (nedomlouvati  slov).  D.  v  sobě  ža- 
lost. Jel.  Něco  pH  sobě  d..  (zadržovati).  Jg. 
Maso  na  másle,  na  plotně  d.  Us.,  Šm.  — 
se  kdy.  Ve  spaní  se  dusil.  Vz  Můra.  V. — 
se,  koho,  co  cim.  Semeno  zlou  zemí,  tmím, 
hložím  a  kamením  se  dusí.  Byl.  —  se  od 
čeho.  Dusili  se  od  lázně,  L.,  od  pár}^  Jg. 
—  se  s  kým=:l.  zápasiti,  2.  hubičkovati  se. 

Dusítko,  vz  Dusidlo. 

Dusivý,  stickend;  drückend.  D.  kouř, 
kašel  (Stickhusten).  Rk. 

Důsledek,  dku,  m.  Vz  Úsudek.  Folge- 
rung. Důsledky :  d.  z  rovnomocnosti,  z  pod- 
řadenosti,  z  protikladu,  z  protivy,  z  pod- 
protí,  ze  způsobv  (platnosti),  z  obratu  (soudu), 
E  obměny  (soudu).  Jd. 

Důsledné  jednati,  mlu\iti,  si  počínati. 
Konseouent.  Us. 

Důslednosf,  i,  f.  Mus.  Konsequenz,  Folge- 
richtigkeit, konsequentes  Veríahrcn. 

Důsledný  t  čem :  ve  svém  jednání.  Us. 
Konsequent,  folgerecht. 

Dusna,  vz  Dušek.  Stampferin. 

Dusnice,  e,  f.,  Dampíinine.  Bur. 

Dnsnouhličnan,  u,  m.,  modřan,  cyanas; 
nyní;  kyanid.  Bk. 

Dusný,  vz  Dušný. 

DusoT,  u,  m.,  dusání,  das  Toben,  Getöse. 
D.  koní.  Kom.,  Háj. 


Dusotiti,  il,  ěn,  ění  =  dusati,  tosen. 

Duspivo,  a,  m.,  vz  Dusiti.  Biersaufer. 

Důstateéne,  lépe:  dostatečně.  Bs. 

Důstatek,  tku,  m.,  Surrogat.  D.  kávový, 
pepřový.  Kh.  —  Ostatně  lépe :  dostatek.  Km. 
Vz  toto. 

Důstavek,  dostavek,  vku,  m.  =r  přídavek, 
Ergänzung,  KeS. ;  dostatek.  Genüge,  ř^lle; 
Surrogat,  Zusatz.  Jg. 

Důstojenství,  í,  n.  D.  -  důstojnosC, 
vzácnost,  česť,  L.,  Ehre,  Würde,  Werth,  Vor- 
trefflichkeit. —  D.  —  úřad  veliký,  hodnost, 
důstojnost,  Rang,  Ehrenamt,  Ehrenstelle,  hohe 
Würde,  Charakter,  Charge.  D-stvim  poctěný. 
V. D.  nejvyšší;  d.  dojíti;  o  d.  přijíti;  někoho 
s  d.  složiti.  V.  Povýšeni  v  d.  Aqu.  Na  ublí- 
žení d.  jeho  královské  milosti.  Kkp.  Odníti 
komu  d. ;  svrci  s  d.;  v  d.  snížiti.  Bur.,  op. 
V.  Rb.  str.  266. 

Důstojně,  würdig,  komp.  dustojněji.  St. 
D.  se  nosí,  d.  umřel;  d.  oděný;  d.  se  chovati, 
d.  si  počínati,  d.  mluviti.  Us. 

Důstojněti,  ěl,  ění,  an  Würde  gewinnen. 

—  čím.  Těmi  spisy  jazyk  český  začíná  d. 
Zlob. 

Důstojniťký,  Offiziers-.  D.  služebník,  kůň, 
Csk.,  třapec,  Porte-épée.  Bur.  D.  plat,  řád, 
hodnost.  J.  tr. 

Důstojnictri,  n.  Offiziersstelle.  Jg.  Offi- 
ziersrang. Ek. 

Důstojnictvo,  Offizierscorps;  dře  Chargen. 
D.  české  země,  vz  S.  N.  II.  315.  B.  XX. 

Důstojník,  a,  m.,  Würdenträger.  D.  vo- 
jenský, Offizier,  vrchní,  nižší,  Jg.,  církevní, 
üignitär.  Poddůstojníci  vojenští:  svobodník, 
četař,  zaváděč,  desátník,  Šikovatel,  strážmistr, 
ohňostrojce,  praporečník:  vrchní  důstojníci: 
poručík,  nadporučík, setník ;  stabní  důstojníci: 
major,  podplnkovník,  plukovník.  S.  N.,  Us.  — 
Důstojník  |>ořrat*ní,  Rf.,  proviantní  (Proviant- 
offizier), strážný,  dozorný,  službu  konající, 
ve  službě,  mimo  službu  (Off.  auwer  Dienst), 
d.  zálohy,  záložní  (Reserveoff.),  Csk.,  aggrc- 

Í^ovaný  {-=  na  Čas  některému  pluku  přidě- 
ený).   Rk.  Vz  Voják,  Vojsko. 

DAstoJniti,  il,  ěn,  ění,  würdigen.  Plk. 

Důstojnost,  i,  f.  D.  —  saslouiUosť,  hod- 
nost, cena,  Würdigkeit.  Pis.  Václ.  —  D.^= 
slušnost,  die  Würde  im  Betragen.  D.  v  cho- 
váni. D.  —  D.  =  důstojenství,  velebnost,  vzác- 
nost, die  Herrlichkeit,  Glanz,  Ehre.  Kom.  — 
D.,  titul.  Euer  Würden,  Hochehrwürden.  Vaše 
důstojnosti !  Titul  praelatův,  opatů  v,  předsta- 
vených kathedralnich  a  kollegiatnich  kapitol 
(vz  Milost):  Jeho  Milost  vysoce  důstojný; 
Jeho  vznesená  důstojnost.  Jeho  vznešená  d. 
nebo ; ,  Vy  soče  důstojný*  přísluší  kano^niíkům, 
radům  konsistomím.  Šr.  Vz  Důstojný,  Titul. 

—  D.  —-  důstojenství,  úřad,  hodnost,  Ehren- 
stelle, Ehrenamt,  Würde,  hohe  Würde.  Poctil 
ho  d-stmi.  Sych.  Na  d.  koho  dosaditi;  sd-sti 
svrci,  shoditi.  D.  královská.  Uražení  d-stí 
JMC.  Beleidigung  der  Majestät.  Sněm.  1608. 

—  Pekařova  d.  =  díra  v  chlebě.    Us. 
Důstojný,  dostojný;  důstojen,  jna,  jno. 

D.  —,  stálý,  trvající,  beharrlich,  ausharrend, 
fest.  Člověk  dostojnéhosmysla.  Cat.  ~D.  čeho 
=  způsobný,  hodný,  vermögend,  fähig.  — 
D.rir^Jiodný,  zasloužilý  čeho,  würdig,  werth, 
verdient.  Neb  byli  důstojní  toho.  Dal.    Dů- 
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Btojen  je  ohavné  smrti.  Leg.  Ten  den  veliké 
paměti  důstojcn  jest.  Pass.  Jméno  slávy  d. 
T.  To  neni  mne  důstojno;  míti  něco  za  ne- 
důstojné sebe.  Nt.  D.  Čsti  (cti),  Alx.,  čest- 
ností. Alx.  1097.  Jež  by  dóstojna  syna  jeho 
byla.  Kat.  158.  ,•  774.,  776.  Veliké  paméti  ten 
d-jen  jest.  Pass.  —  St.  N.  117.  —  s  inft. 
Nižádný  důstojnější  neni  to  nésti  než  ty. 
Pass.  —  D.  r^  ctthodnýf  vzácný,  vážný,  an- 
sehnlich, würdig,  erhaben,  stattlich,  ehrwürdig. 
D.  úřad,  osoba,  panna,  pani.  —  čím:  svým 
chováním.  —  D.  =  slušný ,  náležitým  an- 
stündig, geziemend.  D.  cest,  skntek.  Jg.  — 
D.,  titul  duchovních;  víc  než  velebný,  hoch- 
würdig,  hochehrwürdig.  Nejvýše  důstojný  a 
nejdůstojnější  —  je  titul  biskupův  (reveren- 
dissimus).  Vysoce  d.  (amplissimus)  titul  prae- 
latův,  opatův.  Veledůstqjný  (reverendissimus) 
titul  kanovníkův  katedrálních,  přednostův 
kapitol  kollegiatních,  kteří  nejsou  praelaty,  a 
kano\niikův  vyšehradských  residentnich  (ne 
pak  Čestných).  Veledůstojný  může  se  také 
bráti  m.  reverendissimus  i  amplissimus.  Dii- 
stojný  (admodum  reverendus^  také  někdy 
reverendissimus)  titul  kanovníkův  ostatních, 
vikářův,  konsistomích  radův.  Mus.  1841.  str. 
4;W.  Vz  Důstojnost. 

Důstružný.zaMr.,  kdostruhování.  Schnitz- 
D.  nádoba.  Lex. 

DnsTino,  a,  m.,  pijan  vína.  Pam.  Kut. 
274.  Weinsäufer. 

Dušák,  u,  m.,  v  hom.,  das  matte  Wetter.  Rk. 

Duše,  e,  f.  Duše  m.  duša  z  duch  -f- JA 
(chj  =  Š),  jest  Jen  Ženská  forma  k  mužskému 
duchii.  Yz  Duch.  (Zastar.  duša,  duche,  duška, 
dušica).  Dušička,  dušinka,  diišenka.  D.  = 
duchj  dech,  Athem.  Bylo  mi  mdlo  tak,  Že 
jsem  sotva  duše  popadal.  Pref.  Komuž  d.  smrdí 
od  žaludka.  Ms.  —  D.  —  život,  duch  Člo- 
věka, die  S^ele,  das  Leben,  die  Lebenskraft. 
Pustil,  vypustil  duši  (umřel).  V.  Bezbožnou 
duši  svou  se  krví  vykydl.  Kom.  Již  bez 
duše  ležel.  Dal.  Dal  by  duši  pro  něj.  Duše 
zbaviti,  duši  vypuditi  —  zabiti.  V.  Sekali  ho. 
až  v  ném  duše  nebylo.  Háj.  A  vypouštějí 
duse  své  na  klíně  matek  svých;  Aylil  na 
smrť  duši  svou.  Br.  Vyjde  duše ;  duŠu  vyrazí 
z  junoŠe.  Ekk.  Duši  na  jazyku  n.  na  pysku 
míti  (umříti).  Vz  stran  přísloví:  Smrť.  C. 
Zaschla  v  něm  duSe  (=  starý.  Vz  stran  pří- 
sloví: Staroba).  C.  utec  duše,  příval  sežene 
(když  si  piják  hodně  nahne.  Vz  Opilec).  Lb. 
Vytopil   duši  z  těla,  jako  sysla  z  díry.   Č. 


jeti.  Jg.,  Č.  Do  toho  duše  ien  spát  chodí 
,  (o  tom,  kdo  jest  zdraví  příliš  chatrného). 
Us.  na  Mor.  Brt.  —  D.  =  Čiti,  srdce,  die  Seele, 
die  Empfindung,  das  Herz.  Žijí,  jako  jedna 
d.  ve  dvou  télich.  Z  celé  duše  =  upřímně, 
srdečně.  V.  Co  d.  ráčí,  všeho  hojnosť  ma 
(dušička  v  peH.  Na  Mor.  Brt).  Us.  Kněžské 
peníze  a  židovská  duše,  vše  do  pekla 
kluše.  Prov.  Má  dobrou  duši  (srdce).  Jg. 
Rozdělil  by  s  tebou  duši  (—je  upřímný). 
Š.  a  Ž.,  Lb.  Jsou  jedna  duše.  C.  Kozdělil 
(sdělil)  by  tu  duši.  C.  Má  pravdu  na  jazyku 
a  duši  na  dlani.  C.  Byla  v  něm  malá  du- 
šička (ulekl  se).  Us.  Má  malou  dušičku  (málo 


srdnatosti).  Šm.  V  této  věci  jsme  všickni 
jedna  dušo.  Ml.  Žízní  duŠo  má  Boha  živého. 
Žalm.  42.  3.  PotěŠ  duše  služebníka  svého. 
Žalm.  86.  4.  —  D.  =  bytost  v  nás  myslící, 
vůli  a  rozum  mající,  die  Seele,  das  in  uns 
denkende  Wesen.  Ůzkosť  duSe.  D.  Pastýř 
duši.  D.  Bráti  něco  na  svou  duši.  Jg.  Duše 
mysli,  cítí,  touží  n.  žádá.  Pž.  Jest  na  ví- 
denský, jako  čert  na  hříšnou  duši.  Vz  La- 
komý. Lb.  Na  mou  duši !  Na  svou  duŠi !  Jg.  Do 
Čeho  to  pán  Bůh  duSi  vstrčil?  Vz  stran  pří- 
sloví: Hloupý.  C.  A  pobil  je  mečem  a  všecky 
duše,  kteréž  byly  v  nich:  I  stvořil  Bůh  vše- 
likou duši  ŽIVOU  hÝb^icí  se.  Br.  —  D. 
zemřelých,  duchové,  die  Geister.  DuŠe  sva- 
tech V  nebi.  V.  Těch  dítek  dušičky.  Lom. 
Pro  spaseni  duše  mSe  sloužiti.  MÍ.  Ďábel 
truchlí  pro  jednu  ztracenou  duši  více  než 
pro  deset  získaných.  HnS.  Nešpor  za  dušičky. 
V.  Na  dušičky.  Den  dušiček.  Dnes  je  du- 
šiček (den).  Na  každý  rok  po  duškách  í— 
po  dušičkách)  prvý  den  máji  za  vše  siré 
duše  boží  milostníci  mši  slůžiti.  Orl.  (C.)  — 
Dušičky,  boží  kosti,  žemle  na  dušičky  pečené, 
die  Ortsemmel.  D.  —  D.  ==  stvořeni  duSÍ 
obdařené,  živočich,  zvláště  človék,  Seele,  das 
mit  der  Seele  begabte  Geschöpf,  aer  Mensch. 
Ani  duše  tam  nebylo.  Nebylo  tam  Živé  duŠe 
(nikoho].  Duše  falešná,  dobrá,  poctivá,  krásná, 
roztomilá,  věrná,  drahá,  spanilá,  milá,  trpě- 
livá, prostá,  bídná,  podlízavá.  Vz  Duch.  Jg.. 
Ondrák  Č.  Dobrá  d.  jak  hodina.  C.  Dobrá 
duše  jako  pěna.  Jg.  Má  duŠe !  (dušenko,  du- 
Šinko,  dušičko).  Jg.  Křesťanská  dnše.  Har. 
Mnoho  duŠ  (duši)  zahubuji.  St.  ski.  —  D. 
=  spružina  činnosti,  die  Seele,  Triebfeder. 
On  ie  duší  toho  spolku.  Us.  Katilina  byl  d. 
celého  spiknuti.  Nt.  —  D.  =  trest,  dřeň 
nějaké  věci,  die  Seele,  der  Geist,  der  Kern. 
DuSe  z  bylin  vytažená.  Us.  —  D.  =  vývrt, 
vyduti  děla,  die  Seele,  Höhlung,  Bohrung 
des  Geschützes.  Bur.  —  D.  =  dřeň,  střen 
v  rostlinách,  medulla,  das  Mark.  D.  —  D. 
u  soukennlka,  tenké  Želízko  v  Člunu  (im 
Schützen).  D.  —  D.  pekařova,  dutina  v  chlebu. 
V.  —  D.  péra,  dřeň  ve  pni  pera,  die  Seele 
im  Federkiele.  —  D.  houslí,  podstavek 
v  houslích,  die  Stimme,  der  Stimmstock.  D., 
Hd.  —  D.,  měchýř  rybí.  Blase.  —  D.,  du- 
tosť  v  pytlíku  mlýnském,  die  Seele  im  Mühl- 
beutel. —  D.  t7  klubkii,  částka  klubka  od- 
poly  z  něho  vyhlídigíci,  odpoly  mu  jako  na 
podvinek  sloužící.  Č.  —  D.  t?  zámku  =« 
nýtek,  který  do  díry  dutého  klíče  vchází. 
Dch.  —  Vz  Dach. 

Dasebyce,  dušehubitel,  e,  m.,  der  Seelen- 
mörder. Jg. 

Du^ebitec,  tce,  m.  =  dušebijce.  Scip. 

Dušedárce,  e,  m.  Seelenverfeiher.  Jg. 

Du^ehřeJk$^  y,  f.,  rus.,  der  Seelenwärmer. 
(Frauenwamms).  Kk.  ZahříváČek. 

Dašehabitel,  e,  m.  =  dušebijce. 

Dašeliabiiý,  duíehubitelný,  seelenmor- 
dend. Ž. 

DušeJ^mný,  seelenergreifend.  Rk. 

Duiielééitel§tvi,  n.^  Seelenheilkunde.  Bk. 

DuSelibný,  seelenhebend. 

Da&eloTec,  vce,  m.,  SeelenjSger.  Rk. 

Dašenl,  n.,  das  Würgen;  pämpfen,  Vz 
Dusití, 
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Dnšenice  —  Důtky. 


Dunenice,  c,  f.,  dušonina,  duška,  něco 
dušeného  ku  př.  maso,  Schmorbraten,  Lun- 
genbraten attt. 

Dušenka,  tz  Duše. 

DušenstTÍ,  n.,  dusnosf,  schwerer  Athem. 
Jád. 

Dušený,  gewürgt;  gedämpft,  gedünstet. 
D.  maso,  ovoce.  D.  D-ným  hlasem  mluviti. 

DušesloYÍ,  n.,  psychologie,  Seelenlehre.  Jg. 

DušesloTný ,  psychologisch ,  psycholo- 
gický. D.  pojednání.  Krok. 

Dnševěda,  y,  f.  Seelenlehre.  Jg. 

Duševědný  —  duSeslovný. 

Duševenstvi,  n.,  -stvo,  a,  n.,  die  Gei- 
stigkeit. Mus. 

Duševni,  -ný,  Seelen-.  D.  sila,  choroba. 
Us.  Duševním  okem.  Vz  Duchovni. 

Dašovnosť,  i,  f.,  die  Geistigkeit.  Kk. 

Dušezhoubny,  seelenverderbend.  L. 

Dušezpyt,  u,  m.  Psychologie. 

Dušezpytee.  tce,  m.  Psycholog. 

Dušice,  e,  f.  =  duše. 

Dušička,  y,  f.  Vz  Duše.  D.  v  chlebu, 
násada,  slípka,  místo,  kde  dva  bochniky 
v  peci  se  spojily.    Us. 

Dušin,  a,  o,  Seelen-.  Us. 

Dušinka,  y,  f.  Vz  Duše. 

Bušiti,  il,  eni,  na  Slov.  =  páchnouti,  rie- 
chen. —  čím :  slaninou,  nach  Speck.  —  komu 
z  čeho :  z  úst  mu  duší.  Baiz.  —  se  =:^  du- 
šovati se.  Sych. 

Duška,  vz  Douška,  thymus. 

Duška,  y,  f.,  vz  Duše.  —  D.,  zvláštní 
cedule  vložená  do  psaní.  Der  Einschluss  im 
Briefe.  V  dušce  píšeš.  Us.,  Gl.  Vz  Douška 
('Do-uška). 

Dušlivý,  dusivý,  dusící.  D.  kašel,  Keuch-, 
Stickhusten. 

Dušněti,  3.  pl.  -ěji,  61,  ční,  dušným  se 
stávati,  dychavičnéti ,  engbrüstig  werden, 
keuchen,  schweren  Athem  bekommen.   Ros. 

Dušní,  Athem-,  Seden-.  Ryt.,  Ja.,  Jg. 

Dušnice,  e,  f.  —  dusnosf. 

Dnšnik,  a,  m.,  nevolník.  Leibeigener.  Dle 
Gl.  43.  nevolník  kostelu  aaný,  aby  néjaká 
duše  po  smrti  človéka  pokoj  mola.  —  D., 
zádušník,  Pfarrkind.  BoČ.  —  D.,mé.  v  Kladsku, 
Reinerz.  —  D.,  u,  m.,  úzká  světnice,  ein 
enges  Zimmer.  Us. 

Dušuiti.  il,  ěn,  éní,  duŠnýpi  činiti,  keu- 
chend maclien.  Jg. 

Dusno.  Tu  je  dusno  (tu  je  těžký  dusící 
vzduch,  hier  ist  zum  Ersticken;  hier  ist 
schwere,  driickende  Luft).  Dusno  je  v  svět- 
nici dlouho  zavřené.  Us.  Jest  dusno.  Es  ist 
schwül.  Dnes  je  veliké  duŠno  (subst.).  Brt. 
—  Je  mi  dusno  (v  tele  nevolno,  ne- 
mám volného  dechu.  Es  beklemmt  mich.). 
Us.,  TkadL  Ros. 

Dusnost,  i,  f.,  dusnota  --^  těžké,  nesnadné 
oddvchání,  dýchavičnosť,  asthraa,  Engbrü- 
stigkeit, das  Keuchen,  Athcmlosigkeit,  keu- 
chender, schwerer  Athem.  Jg.  Kdo  naznak 
leží  a  spí,  můrou  obtížen  bývá;  kdo  na 
břichu,  dusností.  Kom.  D.  horká;  d.  koní. 
J^.  Proti  d-sti  v  prsou  vezmi  zahradník  (či 
jestěr  či  všedobr  kořen)  a  ten  vař  u  vine. 
Jád.  —  D.  ^:=  povětří,  pára  (nesnadné  od- 
dycháni v  něm),  schwere  Luít.  Krab.,  St. 
ski.  —  Jg. 


Dušnjf^ ;  dušen,  šna,  šno  =  krátkého  dudka, 
dýchavicný,  nemohoucí  volné  dýchati,  eng- 
brüstig, keuchend,  schwer  athmend.  Byl 
velmi  dušen  na  prsou.  Štěstí.  —  D.  =  du- 
síci,  beklemmend,  erstickend.  Dušné  místo 
(zavřené,  kam  vzduch  nemůže).  V.  D.  žalář, 
povětří,  sklep.  Jg.  -—  D.  duM  majid,  be- 
seelt. D.  Živočich.  Smrž.  —  Jg. 

Dušovati  se,  bei  seiner  Seele  schwören. 
Dost  jsem  se  dušoval,  a  oni  mi  přece  ne- 
věřili. Us.  —  se  komu.  Us. 

Dušovatý  ==  dírkovatý,  porös,  löcherig. 
D.  chléb.  Us.  Vz  Duše  (ke  konci). 

Důtah,  u,  m.  =  důvod.  Beweis.  Ros. 

Dutanka,  y,  f.,  slimýš.  Krok. 

Důtek,  tku,  m.  =  groš  důtkový,  peníz 
ze  16.  století  ==  18  denárům.  Us. 

Duti,  n.,  vání,  foukání,  das  Blasen.  D. 
větru.  Us.  —  D.,  nadýmáni-se,  das  Schwellen. 
D.  moře.  Us. 

Dutina,  y,  f.,  dutosC,  prázdnost,  die  Höh- 
lung. V. 

1.  Důtka,  y,  f.  ==  dotknuti,  dotýkání,  od 
dotýkání-se.  Berührung.  D.  mezí,  krajin  (roze- 
hraní, pomezí).  ReS.  —  D.  =  dotknutí  se 
slovem  neb  spisem,  pokara,  Vz  Důtky.  Vor- 
wurf, Verweis,  Rüge,  Stachelwort,  Spötterei. 
Důtky  házeti  na  koho.  Sych.  Ti  zasluhuji 
důtky.  Měst.  bož.  Mohli  té  uštipačné  důtky 
zanechati.  V.  Těžkou  důtku  slyšel.  V.  Důtky 
za  důtky  odpláceti.  V.  S  mnohými  úštěpky 
a  důtkami  na  ní  dorýval.  Flav.  D-u  komu 
dáti,  činiti.  Us. 

2.  Důtka,  y,  f.,  z  do-tkati,  n  soukenniků 
to,  co  nad  postav  se  přidává  a  odřezuje  (über 
die  gehörige  Lange  des  Ballens) ,  Jg. ;  jestli 
kradeno,  sTove  též  hříbátko. 

Důtkati  se  =  dotýkati  se,  betreffen.  — 
se  čeho.  Apol. 

Důtklivě,  důtklivým  způsobem,  anzüg- 
lich, empfindlich;  spottweise.  Br.,  Solf.  Vz 
Dňtklivý. 

Důtklivosť,  i,  f.  =  vlastnost  věcí  hmot- 
ných, poddající  se  dotýkání,  Betastbarkeit, 
Fühlbarkeit.  L.  Šetřiti  nedůtklivosti  iiného. 
—  D.  ==  mocnost  dotýkání.  Fühlkrau,  das 
Fühlen,  GeMil  Nervy  důtklivosti  tělu  udě- 
lují. Jg.  —  D.  =  čilosf,  tklivosť,  cit,  die 
Empfindung,  Empfindsamkeit,  Gefühl.  L.,  Jg. 

Důtklivý,  adv.  důtklivě.  D.  =  ^nohouct 
býti  dotknutým,  berührbar,  betastbar,  befühl- 
bar.  Nedotkli vý  =  čeho  se  dotknouti  nemů- 
žeme. Tělo  jako  vítr  nedůtklivé.  Jg.  D.  dů- 
vod =  patrný.  L.  Jinak  y^nedütkliny*^  =  ne- 
dající  se  dotknouti,  i  nejmenší  dotknutí  cítící 
=  čilý,  tklivý,  netrpělivý.  V.  Unberührbar, 
empfindsam,  empfindlich,  kitzelig.  Jg.  Ne- 
důtklivá věc.  D.  Nedůtklivý  jako  vřed,  jako 
nežit.  V.  —  D.  —  bolestný,  bodoucí,  uráž- 
livý, hanlivý,  schmeraend,  empfindlich,  ste- 
chend, beissend,  scharf,  spöttisch,  anzüglich. 
Jg.  D.  řeč  (dojímavá).  Důtklivá  slova  mlu- 
viti (uštěpačná,  štiplavá).  V.  Dútklivými  slow 
popichovati.  D.  Dútklivými  slovy  mis  píchal. 
Solf.  D.  káráni.  Jel.  —  Jg. 

Důtky,  gt.  důtek,  pl.,  f.,  z  „důtka"  == 
dotýkáni,  tedy  nástroj  na  káraní  tělesné. 
Tedtf  lépe:  „důtky"  než  důtky  n.  dudky; 
dudky = malé  dudy.  Bs.,  Jg.  —  D.  =  &řéífc 
řemenný.  Vezmu  na  tě  důtky  (důtky.   Us.). 


Důtky  —  Důvoditi. 
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Byl  bit  důtkami  (důtkami).  Us.  Handgeisscl, 
Karabatsche. 

Dutlati  =  dtmti^  tajiti,  vertuschen,  ver- 
heimlichen. —  CO.  üs.,  Kom.  —  D.  =:  dout- 
nati, glimmen.  Pozdvižení  knížat,  které  potu- 
tedlné  dutlalo,  zjevně  se  v^rskytio.  Peš. 

Dutohlavka,  y,  f.,  lišejník,  cenomyce, 
Sänlchenflechte.  Kosti. 

nůtok,  u,  m.,  dotečení,  der  Fluss.   Bhm. 

Dutoložnik,  u,  m.,  lišejník,  pyalecta. 
Kosti. 

Dutoniták,  u,  m.,  clausena,  rostl.  Kosti. 

Dntorohý,  vz  Ssavec. 

Dutosf,  i,  f.  D.  klenuti ;  d.  prsní.  Jg.  Srdce 
má  dvě  dutosti.  Berg.  Höhlung,  Höhle,  Wöl- 
bung. 

Dutostopka,  y,  f.,  pelagia,  slimýs.  Krok. 

Dntožábrý  živočich  (z  třídy  plžů).  Krok. 

Dutý,  od  du  (du-ji),  co  se  dulo,  nadulo, 
dme,  geblasen,  hohl.  D.  nástroj  (vnitř  prázdný : 
píštala,  trouba,  dudy  atd.),  žíla,  noha  (ruka), 
dílo  (vypuklé),  cihla,  zvuk  (jaký  z  dutého 
místa  iße  ozývá,  temný),  Jg.,  úhel,  válec, 
plocha,  míra.  Nz. 

DunmTir,  a.  m.,  lat.  —  Dmnnvirat,  u, 
m.,  lat.,  panování  (vláda)  dvou  (mužův) ;  jeden 
z  nich  duumvir. 

Důvéra,  y,  f.,  dověra,  dověrnosf,  důvěr- 
nosf,  důvěrlivosť,  i,  ř.,  Vertrauen,  Zutrauen, 
Glaube,  Zuversicht.  Naději  a  důvěmosť  svou 
míti-  V.  Jsem  k  tobě  té  důvěrnosti,  že  .  .  . 
Háj.  Důvěmosť  míti  v  zaslíbení  božská.  Kom. 
Kdo  svou  k  ní  důvěru  bére.  Gníd.  Osvěd- 
čení, hodnost  důvěry;  někomu  svou  důvěru 
osvědčiti.  Důvěry  hodný.  J.  tr.  Poslanec 
přišel  o  důvěra,  lejoeprý:  pozbyl  důvěry,  Šb., 
Brt,,  ač  slova  ,přjjíti*  ve  smyslu  pozbyti  uží- 
váno: Přijíti  o  statek,  o  rozum.  V.,  o  zrak, 
Sych.,  o  poctivost.  Reš. 

Důvěrce,  e,  m.  =  důvěrník.  Sš. 

DůvérČivosf,  i,  f..  Zutraulichkeit.  Kk. 

Důvěrčivý,  důvěrečný,  vertrauend.  C. 

Důvěrečnost,  i,  f.,  důvěrnost.  D.  Zutrau- 
lichkeit. 

Důvéreéný,  doufanIi\'ý,  zutraulich.  D. 

Bůvéřeni,  i,  n.  Pro  d.  toho,  zur  Beglau- 
bigung dessen.  Pro  lepší  toho  jistotu  a  d.  Er. 

DůvěHti,  vz  Dovéřiti. 

Důvěrně,  dověrně,  vertrauend.  D.  vás  za 
to  žádám,  aby  .  .  Us.   D.  na  výpovědi  mé 

eřestává.  Kom.  Přátelsky  a  d.  se  nám  otevřel, 
lar.  D.  se  modliti.  L.  S  tím  vás  Bohu  v  jeho 
ochranu  d.  poroučíme.  V.  S  každým  pěkně, 
B  nemnohými  d.  Lb.  Vz  ještě:  Duvěraý. 

Důvěrnice,  e,  f.,  dle  Vertraute  Na  Slov. 
Sehiedsfrau.  Bern. 

Důvěmický,  dňvěřilý.  Sequester-,  Depo- 
sitar-. 

Důvěrník,  a,  m.  Osoba,  ku  které  strany 
důvěrnost  mají  a  věc,  o  kterouž  rozepře  jest, 
jí  do  Času  svěřuji.  Pr.  měst.  Sequester,  Depo- 
sitar. —  To  je  můj  d.  Us.  D.  od  soudu  zřízený. 
Rk.  Vz  Kb.  str.  266.  —  D.,  Vertrauter,  Ver- 
trauensmann. 

Důvěrnost,  i,  f.,  dověrnost,  Zutraulichkeit, 
Vertrauen.  J^.  D.  na  někoho  klásti.  D. 
Na  důvěrnosti  její  přestala.  Jg.  D.  k  sobě 
samému.  D.  —  Vz  Důvěra. 

Důvěrný,  dověrný  =  víru,  důvěru  k  ně- 
komu majicíj  vertrauend,  vertrauenvoll.    Jg. 


Adv,:  důvěrně,  dověrně.  Důvěrně  někomu 
něco  říci,  D.;  d.  s  někým  tovaryšiti,  obco- 
vati, V. ;  d.  někoho  užívati,  V. ;  d.  k  někomu 
se  míti.  D.  D.  naděje.  Krab.  Jsem  k  vám  té 
d-né  naděje.  V.  O  věci  d-né  (fidei  commissa) 
že  žádný  nemá  býti  o  svědomí  poháněn.  Půh. 
D.  přítel,  přátelství.  V.  Vám  knihu  k  důvěrné 
ochraně  poroučím.  V.  —  D.  =  véřící  bez 
přesvědčení,  glaubend.  Budiž  duše  Bohu  svému 
dověrná.  Br. 

Důvěřovati,  vz  Dověřiti. 

Duvoěiti,  il,  en,  ení,  přesličkou  drhnouti, 
schachteln.  D. 

Důvod  (zastar.  dóvod),  u,  důvodek,  dku, 
důvodeček,  čku,  m.  —  D.  r=  dovedení  kam, 
das  Hinftlhren,  die  Leitung.  —  D.  -~  dovedení 
něčeho,  vykonáni,  die  Ausführung.  Tkad.  — 
D.  =  dovedení  pravdy,  i  Čím  se  dovodí, 
důklad,  průvod,  důkaz,  Beweis,  Grund,  Be- 
weisgrund, Bewegimgsgrand.  Jg.  Vz  Důkaz. 
D.  mocný,  nepřemožený,  Br.,  rozumný.  Troj., 
dostatečný,  Volk.,  patrný,  Toms.,  k  pátráni 
po  něčem,  zmatečný  n.  zrušovaci  (Nichtig- 
keitsgrand), J.  tr.,  d.  pojmenování,  určeni, 
hlavní,  porážojici  (porážecí),  pohnutný,  donu- 
covací,  svolený,  puštěný  (zugestandener  Be- 
weisgrund), odporaý,  zlibny  (argumentum 
delectaiis),  dokazovací,  přemlouvaci,  vedlejší 
n.  odvozený,  po  pravdě,  neomylný  n.  před- 
mětný, připuštěný,  podmětný,  po  lidsku,  Nz., 
nepřímý,  odporaý  (Gregcngrand),  přímý,  rozu- 
mový (Verauni%nmd),  věcný  (Kealgrand), 
Hš.,  d.  rozumu  (z  rozumu  vedený,  rozumový), 
Nz.,  zdánliv-ý,  možnosti,  obstojný,  platný, 
potvrzující,  práva,  vývratný,  rozhodný,  Šni., 
právní  (k  brání,  přijímání  něčeho).  Rk.  V  lo- 
gice :  empirický  (zkušebný)  a  logický.  Dóvod 
jest  mylné  a  pochybné  věci  pravie  učiněné 
doličení  (zpravenie).  Pr.  Kut.  Na  důvody 
pozor  dávají,  jsou-li  podstatní  a  platní  a  ne 

Eovrchně  toliko  zbílení  aneb  dokonce  falešní, 
mrž.  To  já  mám  za  mocnÝ  d.  Br.  Ten  d. 
státi  nemůže  (je  slabý).  Br.  Muž  toho  rozumným 
důvodem  dovésti,  nemá  mlčeti.  Troj.  Mocnými 
důvody  na  hlavu  někoho  poraziti.  Br.  Důvody 
koho  přemoci.  V.  Z  jistého  důvodu  zavříti. 
V.  To  měli  na  d.  starožitnosti  rodu  svého. 
V.  Důvody  něco  stvrditi.  Volk.  Jaké  máte 
d-dy?  D.  Toho  d.  také  v  tom  leží.  Proch. 
Vyslyševše  všecky  průvody  a  důvody  a 
obranv.  Schön.  D-dv  něco  opatřiti.  J.  tr.  D. 
odpaiui,  lépe:  přestává,  pomíjí.  J.  tr.  D-dy 
(akk.)  k  něčemu  vésti;  Nauka  o  důvodech; 
d-dy  odrážeti,  smítati,  vyvraceti,  vésti,  klásti; 
d-dv  proti  něčemu ;  d.  pravidla  počtářského ; 
potfobnosť  z  d-dův;  d-dy  zviklati,  v  po- 
chvbnosť  přivésti;  odporaé  d-dy  porážeti; 
někoho  svými  d-dy  na  hlavu  poraziti.  Nz. 
Důvody  k  skutku  činiti.  Beweise  zu  einer 
Thatsache  anführen.  Bart.  II.  2.  —  Důvod 
a  odvod  (Beweis  und  Gegenbeweis  oder 
Replik  bei  Gerichten).  Kom.  D-dy  položiti. 
L.  —  D.  školní  =  zkouška.  L. 

Důvodce,  e,  m.  Anstifter,  Anführer;  Be- 
weisführer. L. 

Důvoditi,  il,  ěn,  ění ;  zdůvoditi,  důvodívati 
==  závěrek  dělati,  zavírati,  schliessen,  Schluss 
machen.  —  co  z  Čeho :  ze  vzdálených  před- 
povědí. Přír.  učitel.  —  Čim,  Písma  a  řeČi 
sbírajíc,  jimi  důvodíc  a  na  jiné  cpajíc.  Ctib. 
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Dftvodnosí  —  Dvacátovati. 


Důvoduosť.  i,  f.,  jistota  na  důvodech  zasa- 
zená, Grílndlicnkeit,  Zuverlässigkeit,  Erweis- 
lichkeit. Marek.   D.  nepřemožená.  Br. 

llůvodný  (zastar.  dóvodný);  dAvoden,  dna, 
dno  =^  důvody  mající,  podstatný,  jistýy  jasným 
patrný,  erweislich,  erwiesen,  grttndlich,  über- 
zeugend, gewiss,  gegründet,  klar,  augen- 
scheinlich. Jg.  Psal  velmi  důvodně.  V.  Voda 
ta  dovodným  jest  lékařstvím.  L.  Z  pouhého 
toliko  a  nedú vodného  podezření.  V.  Nedů- 
vodné  řeči  (klevety).  V.  Křivý  a  nedůvodný 
nářek.  D.  Dův.  rada.  Troj.  —  D.  =  kdo  čeho 
dovede,  dokonalý,  mocný,  podstatný,  erheblich, 
mächtig,  kunstreich,  geschickt,  wirksam, 
thätig,  nachdrücklich,  gründlich.  Jg.  D.  umělec. 
Res.  Mistrovský  a  d.  kus.  Reá.  D.  řemeslník. 
Člověk,  boj,  sít  Res.,  L.Vz  Dovedný.  --  y  čem. 
V  tom  je  satan  d.  a  mocný  mistr.  ReS. 

DuTok,  u,  m.,  přeslička  vodní.  Schachtel- 
halm. D. 

Davokovati,  duvokem  tříti,  mit  Schachtel- 
halm reiben,  scheuem.  Techn. 

Důvtip,  u,  m.,  dovtip,  důvtipek,  pku  == 
bystrost  mysli,  Genie,  Efinsicht,  Geist,  Talent, 
Kopf,  Mutterwitz.  Witz.  Jg.  D.  zvláště  jest 
ten  dar  úmyslu,  Který  mezi  mnohými  věcmi 
s  lehkostí  nalézá  (objímá)  svazky  a  srovna- 
losti,  podobenstvo  a  rovnosř.  (něm.  Witz).  L. 
Vz  Dumvsl.  —  J^,^=co  se  vtipem  nalezne, 
domysl,  Erfindung,  Einsicht,  Einfall.  Moudrosti 
a  pravých  dovtipův  dosíci.  Jel.  Dftvtipův  plný. 
Jtt.  Beze  všech  výmluv  a  dovtipův.  D.  — 
Búvtipejc  (s  příhanou)  ==:  nedozralý,  špatný 
dovtip.  L. —  D.=úskok.  šibalství,  schytralosf, 
Kunst,  Kunstgriff,  Streicn.  Jg.  Zašel  na  něho  tím 
dovtipem.  Jg. 

Důvtipa,  y,  m.  a  f.,  dovtipný  člověk,  ein 
Witzkopf.  Ros. 

Důvtipka,  y,  f^  vtipka.  D.  Sinngedicht. 

DŮYtipnosť,  i,  ř.,  smyslnosť,  učenosř,  vtip- 
nosť,  rozumnosf.  V.  Witzigkeit,  Scharfsinnig- 
keit, Geist,  Scharfsinn,  Einsicht.  Jg.  Vz  Důvtip. 

Důvtipný,  dovtipný  =  plný  důvtipu, 
smyslný,  důmyslný,  vtipný,  moudrý,  witzig, 
gewitzt,  einsichtig,  erfinderisch,  scharfsinnig, 
sinnreich,  leicht  lassend.  J^.  D.  nález,  Pam. 
Kut.,  hlava,  člověk.  D.  Kdo  mnoho  vyhle- 
dává, jest  snažný;  kdo  zná,  povědomý;  kdo 
vymýšlí,  důvtipný  jest.  Kom.  —  v  éem.  Ve 
alem  d.  Tur.  kr.  Člověk  v  nesnázích  důvtipen. 
Pk.  —  na  koho:  na  nepřítele.  L. 

Duzivý,  lépe:  duhovatý,  irisirend.    Mus. 

Dužebnost,  i,  f.,  Verdauungskraft.  Ms.  bib. 

Dužebný,  dužný,  silný.  D.  žaludek.  Jg. 
Stark. 

Dnžeti  =dužným  se  stávati,  starker  werden. 
Ros. 

Dnži,  od  duh  (neduh)  =  pevný,  hodný. 
Na  Slov.  Stark,  Fest 

Dužina,  vz  Duha.  —  D.,  kus  medu  ve 
voštinách,  langes  Stück  Honig.  Us. 

Dužinový,  na  dužiny,  Dauben-.  D.  dříví. 
D.  Vz  Dužný. 

Dužiti,  3.  08.  pl.  -ží,  íl,  ení  =  k  duhu 
jíti,  silným  činiti.  —  koho,  co.  Ta  potrava 
Člověka  duží  (macht  stark,  fleischig).  Jg. 

Duživěti  =duŽivým  se  stávati,  gedeihlich 
werden. 

Dnživosf,  i,  f.  Gedeihlichkeit.  Zlob. 

Duživý,  k  duhu  sloužící,  gedeihlich» 


Dužkovati,  irisircn.  Dužkováuí,  hia  barev, 
das  Irisiren.  Jg.    - 

Dnžnatý,  mižný,  masitý,  fleischig.  Rostl. 

Dužnéti,  3.  pl.  -ějí,  ěl,  ění  --  dužným  se 
stávati,  stark,  voll  werden.  Dobytek  dužni.  Ja. 

Dužnina,  y,  f.  =  lihovina.  Rostl. 

Dnžniti,  3.  os.  pl.  -žní,  il,  ěn,  ění = dužným 
činiti,  stark,  fleischig  machen.  —  co,  kóno. 
Voda  ječná  dužní  tělo.  Bib. 

Dnžnolusk,  u,  m.,  rostl..  Rostl,  sarcodium. 

Dužnoměšnik,  u,  m.,  rostl.,  Rostl.,  sarco- 
lobus. 

Dužnost,  i,  f.  =  síla,  moc,  die  Stärke.  D. 
těla,  srdce;  pokrmův  (živnosť,  tučnost,  nährende 
Kraft).  Jg.  Pokrmy  dobrou  dužnost  dáviyí. 
Zlob.  D.  těla  také  =  vytylosf,  Fettsucht  Ja. 

DužnoTěneénik,u,m.,  sarcostemma,  rostl. 
Rostl. 

Dužný;  dužen,  žna,  žno;  komp. dužnější. 
D.  =  mocný,  silný,  hřmotný,  masitý,  stark, 
kräftig,  mächtig.  D.  člověk,  tělo,  rostlina 
(masitá),  houba.  Jg.  —  D.  =  duživÝ  =  k  duhu 
sloužící,  gedeihlich.  Dužn^ch  pokrme  poží- 
vati. Zlob.  —  D.  =  duziftcvý,  na  dužiny, 
Dauben-.  D.  dříví.  D. 

Dva  (při  mužských  jménech  životných 
vnom.  avok.  také:  dvá;  vz  Čtyři)',  ul,  dvě, 
f.  a  n.,  zwei.  F  nom.  dvá  ^také  na  Moravě 
ale  akk.  dva.  Šb.  V  již.  Cech.  při  jménech 
mužských  osobných:  dvá,  rod  střední:  dva 
n.  dvě,  f:  dvě.  Kts.  Dva  skr.  dva,  zd. 
dva,  řec.  JiJo,  lat.  duo,  goth.  tvai,  lit.  du 
(fem.  dvi).,  Schl.  Fk.  97.  Odkud  se  odvo- 
zuje, o  tom  vz  Šf.  v  Mus.  1848.  I. 
3.  str.  231.  —  Vz  „Číslo".  —  Gt.  a  lok.  dvou 
(v  obec.  mluvě:  dvouch);  dat.  a  instr.  ávéma 
(y  obec.  mluvě  dat.  dvoum,  instr.  dvouma), 
akk.  dva,  dvě  (v  Již.  Čech.  dva-ě.  Kts.  24.).  — 
Dva  kohouti  na  jednom  smetišti  nesrovnávají 
se.  Dva  těžká  vozy  piva  bílého.  1550.  Dva 
více  mohou  než  jeden.  Dva  .jednoho  pán 
a  tři  vojsko  (větší  počet  vítězi).  Kde  dva, 
tu  rada,  kde  víc,  tu  zrada.  Dva  tvrdá  kameny 
řídko  dobré  mouky  namelí.  Jg.  Více  dva 
vidí  než  jeden.  V.  Dva  více  vědí,  čtyři  oči 
dále  hledí ;  Dva  spolu  mohou  zpívati,  ale  ne 
mluviti.  Vz  Pán.  Lb.  Dvě  ruce  mnoho  udělají. 
Prov.  Nejsou  na  jednom  volu  dvě  kůže.  Jg. 
Jeden  vůfnemá  dvou  kozí.  Nebéře  se  z  jednoho 
vola  dvou  kozí.  Dvě  ruce  více  udělají  než 
jedna.  V.  Čtvři  oČi  více  vidí  nežli  dvě.  Kdo 
dvou  zajíců  noní,  žádného  neuhoni.  Jeden  ze 
dvou.  Ze  dvou  jedno  učiniti.  Jg.  Zle  dvěma 
sloužiti,  hůře  dvěma  panovati.  Dvěma  pánům 
sloužiti  trudno.  Jg.  Za  dva  pil  a  jedl  (=^  co 
dva).  Jg.  Lap  dvě  kočky  za  jednu  nohu.  Jg. 
Dvě  straky  za  ieden  ohon.  Džbán  o  dvou  uších 
(uchách).  V.  Po  dvou  stech  letech.  Kom.  Dva 
a  dva  =»  po  dvou.  Vz  Číslovka.  Ve  dva  kusy, 
na  dva  díly.  Us.  Žádný  (nikdo)  dvěma  metlami 
švihán  býti  nemá.  V.  Ani  vůl  dvěma  smrtmi 
neumírá.  Mezi  dvěma  stoličkami  člověk  na 
zem  padá.  Před  dvěma  hodinami.  Žer. 

Dvaeátek,  tku,  m.,  V,o,  daň,  Abgabe.  Jg. 

Dvaeatero,  a,  n.,  zwanzig  StlVck.  Jg. 

Dvacaterý,  zwanzigerlei,  zwanzig&cn.  D. 

Dvacátnik,  a,  m.,  dvacetiletý,  ŽO  Jahre 
alt.  Vz  Čtyfícátník. 

Dvacátovati,  každého  dvacátého  muže 
trestati.  Jg. 


Dvacátý  —  Dvéře. 
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Dvaeátý.  Jeden  a  dvacátý,  dvacátý  prvý, 
jedenmecitmý.  Dva  a  d.,  d.  dniný,  dvamecitmý 
atd.  Jg.  Der  zwanzigste.  Us. 

Dvacet,  i,  či  dvaciti  (gt..  dat,  lok.,  instr. 
dvacetin,  dvaciti;  stran  í  v  a  vaciti  vz  Deset). 
D.  =  dva-deset,  dvad»et,  dvacet  (ds  ==  c) ;  sp. 
tedy :  dvadcet.  Mk.Vz  Číslo.  Stran  vazby  vzPět. 
Jeden  z  dvaciti.  Dvacet  a  jeden,  dvacet  jeden, 
jeden  a  dvacet,  jedenmecitma.  Jg.  Vz  Číslo. 
Jeden  za  osmnáct  a  druhý  bez  dvou  za  dvacet. 
Prov.,  Jg. 

Dvacetiletý  (-letník,  a,  m.  D.),  zwanzig- 


Dvacetina,    y,  f.  Zwanzigstel. 

Dvacetistěn,  u,  m.  Ikosaěder.  Ck. 

Dvacetlarát,  zwanzi^al.  V. 

Dvacetník,  u,  m.  Em  Zwanziger. 

Dvaciáš,  e,  m. = dvacetník  (v  obec.  mluvě). 

Dvaeitidenni,  zwanzigtägig.  D. 

Dvacitina,  y,  f.,  das  Zwanzigstel.  D. 

Dvacítistén,  dvacetistěn,  u,  m.  Sedl. 
Ikosaéder. 

DvCcitka,  y,  f.,  ěíslo  dvaceti.  Die  Zwanzig, 
20  Stücke.  D.  Již  má  dvacítku  =  20  let.  Us. 
—  D.  na  Slov.  a  Mor.  ===  dvacetník. 

Dvakrát,  zweimal,  doppelt.  D.  tak  dlouho. 
Ü8.  Nenid.  dobrý.  Us.  Chléb  d.  pečený  (suchar). 
Ovce  d.  stará,  vyrovnaná.  (Sechsschaufler).  D. 
Dvakrát  měř  a  jednou  řež.  D.  dá,  kdo  brzo 
dá.  Jg.  D.  tolik;  d.  dvě.  Us. 

Dvakrátnásobn]^,  zweifach. 

Dvakrátný,  zweimalig,  doppelt  Jg. 

DvakrátzuDatý  list,  když  zub  jeho  opět 
má  zoubky.  Bo«tl. 

Dyameeitma,  zwei  und  zwanzig,  vz  Jeden>- 
mecitma. 

Dvanáct,  i,  zwölf,  Dutzend.  Vz  Pět.  D. 
let  míti,  v  dvanácti  letech  býti.  V.  Proto  12 
pánův  v  radě  sedí,  aby,  Čehož  nevidí  jeden, 
to  jiný  připomenul.  V.  Bere  pět  za  dvanáct. 
Prov.  na  Slov  (==  šidí).  Jg.  D.  zabil,  d.  po- 
razil (i.  e.  much  =  huoař).  Mt.  S. 

Dvanáctek,  tku,  m.,  12  kusA,  12  Stttck.  D. 

Dvanácterec,  rce,  m.,  plocha  dvanácti- 
stranná  Jg. 

Dvanáctemi  počet.  Br.  Zwölferlei. 

Dvanáctero,  a,  n.  =-  dvanáct  nejednoho 
druhu,  zwölferlei.  D.  knížat  zplodí  Izmael. 
Br.  D.  pokolení  israelské.  Mat.  D.  složení 
{ve  mlýně).  Us.  —  Jg.  Vz  Čtvero ;  Druhové 
Číslovky. 

Dvanácterý,  zwölferlei;  zwölffach.  D. 

Dvanácti-bok,  u.  m.,  zwölfseitiges  Prisma, 
Krok;  -denní,  zwölftägig, D. ;  -hlásek,  ska, 
m.,  pták,  Sprachmeister,  Us.;  -hrannik,  u, 
m.,  Zwölfeck,  D.;  -lety,  zwölfjährig.  V.; 
-měsiěn^,  zwölfmonatlich;  -na,  y,  f.,  ein 
Zwölftel,  Us.;  -nohý,  zwölffllssig.  IJs. 

Dvanáctistěn,  u,  m.,  Dodekaeder.  D.  ko- 
sočtverečný,  Khombendodekaeder.  Krok. 

Dvanáctka,  y,  f.  Die  Zwölf;  ein  Zwölftel. 
D.  —  Dvanáctka  snopů  obilí  na  sobě  v  poli 
složených  (malÝ  mandel).  Mřk. 

Dvanáctkrát,  dvanáctekrát,  zwolťinal. 

Dvanáctnásobni,-bný,  dvanácterý,  zwölf- 
fiích.  D. 

Dvanáctnik,  a,  m.  Cf.  Desátník.  Cyr. 
Dodekarch. 

Dvanáctý,  dvanáct,  a,  o;  der  zwölfte. 

Dvanda  =  dvě.  Vz  Čtrnoa. 


Dvě,  vz  Dva. 

Dvé,  ého,  n.,  směšeno  z :  dvoje ;  má  v  nom. 
a  akk.  moc  jména  podstatného;  ostatní  dle 
vzorce  „Nový**  tvořené  pády  jsou  vazbou 
přídavné.  Zwei,  ein  Paar.  Ďvé  děvčátek  naro- 
dilo se.  Z  dvého  učinil  jedno.  Us.  Na  dvé  = 
na  dva  díly  (něco  rozděliti).  Jg.  Žaloba  ta 
má  na  dvé  zapsána  býti.  \š.  Hlava  na  dvé 
rozčepená.  Ekk.  Poleno  na  dvé  roztíti.  Us. 
Ve  dvé  (v  obec.  mluvě:  ve  dví),  po  dvém, 
dvé  a  dvé.  V  tom  dvém  hlavním  hříchu 
zdržují  se  vSeckyjiné  nepravosti.Kom.  O  dvém 
zlém  báseň  složil.  Aesop.  Dvé,  suda,  pár: 
dvé  {=z  pár)  rukaviček.  Po  dvém,  po  dvou. 
dvé  a  dvé,  (v  páru,  po  páru).  Šp.  Tu  uzři 
ijkrutných  dvé  zvířat.  Výb.  II.  64.  Vz 
Číslovka,  Druhový. 

Dvé-barvinka,  y,  f.,  dichroma;  -bnbiinec, 
nce,  m.,  diphysa;  -chíopnec.  ence,  m.,  an- 
thoceros;  -kHdlina,y,  f,  dipteryx;  -listcc, 
stce,  m.,  bifolium;  -listcnka,  y,  f.,  diplyl- 
leia,  rostliny.  Rostl. 

Dvénásobný  »=  dvojnásobný. 

Dvénohý  =  dvounoný. 

Dvé-ocaska,  y,  f.,  diuris;  -pilka,  y,  f., 
biserrula,  rostlinv.  Rostliny. 

Dvéře,  pl..  í. ,  gt.  dveří,  dat.  dveřím  n. 
dveřům,  akk.  dvéře,  lok.  dveřích,  instr.  dveřmi 
(dle  D.  také:  dvéřemi).  Na  východní  Moravě : 
nom.  dveři,  gt.  -ří,  aat.  -řom,  akk.  -ři,  lok. 
-řoch,  instr.  -řama.  Brt  Strčes.  dřvi,  gt.  drví. 
Dvéřce,  gt  dveřec;  dvéřkv.  pl.,  f.;  dvérka 
n.  dvýrka,  V.,  dvéřka  dvířka,  ek.  pL,  n.; 
dveří,  n.  —  Dvéře,  dvtrB,  skr.  dvára,  lit.  durýs, 
goth.  daura,  řec.  &v^a,  stm.  tura,  Thür,  lat. 
fores.  Schl.  Vz  Fk.  106,  369.  —  D.  =  otvor, 
díra  k  vycházeni^  die  Thüre,  der  Eingang. 
D.  od  ulice,  k  ulici,  na  ulici,  do  ulice,  Plk. ; 
domovní,  kostelní,  Jg.;  d.  v  zadku  domu, 
zadní,  nepravé.  V.  Dv.  zazdi  ti.  Háj.;  d.  u  dna 
sudu,  k  půdě,  na  půdu.  Šp.  ukazuješ  mi 
okno  a  já  dvéře  vidím.  Prov.,  Jg.,  Č.  (== 
klameš).  Za  dveřmi, ve  dveřích,  přede  dveřmi, 
u  dveří  =  blízko.  V.  Rádi  ho  vidi  za  dveřmi 
(když  jde  pryč).  Jg.  Válka  je  přede  dveřmi 
(blízko).  Bib.  U  dveří  státi.  Dveřmi  ven. 
Vraziti  do  dveří.  D.  — -  D.  ==  á.  z  desky, 
vrata.  Die  Thüre,  die  Thürflüffel.  D.  miyí 
práh  (spodní  p.,  podvalinu),  podboj  (svrchní 
práh,  nadpraží,  pouch)  a  po  obou  stranách 
dveřeje.  S  pravé  strany  aveří  jsou  stěžeje 
(čepy,  běhouny),  na  nichž  visí  dveřeň  (dveřni 
křidlo^,  s  levé  strany  zámek  n.  závora 
ízávlaka).  Pt.  95.  D.  dubové,  sosnové,  jedlové, 
Jg.,  skladité,  St.  ski.,  skryté,  Br.,  slepé,  pa- 
dací, Nz.,  dvojité,  dvojducné,  zapadací  (padák, 
padal,  poklop,  sklop,  sklopec,  záklop).  Šp. 
Obložka  n.  obložen,  kování,  pažba,  práh 
(něm.  Futter),  ostění  (Futter  von  Stein)  dveří ; 
závěsa  (Band),  římsa,  klika,  klepátko  ú  dveří. 
Nz.  Obkladek  u  dveM  (dveřeje).  Šp.  Pft 
otevřených  dveřích  něco  dělati.  J.  tr.  Strážce 
dveří  =  vrátný.  J.  tr.  D.  vrzají.  Pt.  Budeš 
poslouchat?  Odpověď:  Ano,  za  dveřmi.  Us. 
Na  dveřích  u  bytův  doktorů  med.  bývá 
psáno:  „Při  zavřených  dveřích  napiš  každý 
své  přání  na  tuto  tabulku".  Tato  truse  není 
dosti  jasná,  lépe:  Jsou-li  dvéře  zamčeny 
atd.  Dvířka  u  kamen,  u  kočáru,  Jg.,  do 
kamen,    kamnová    z    litiny,    kovaná,    ke 
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kamnům  i  s  popelníkem,  ke  komínu,  k  po- 
pelníku (dvojitá Jednoduchá),  mosazná,  pláto- 
vaná, násadni  do  kamen,  neokovuná,  vzorní 
železná  k  plotnám  (dvojitá,  jednoduchá),  že- 
lezná, leátěná.  Kh.  Dvéře  otevříti,  odemknouti, 
V.,  na  někoho  vyraziti,  Háj.,  mocí  vysaditi, 
Br.,  vylomiti,  vyroubati,  prosekati,  D.,  zavříti, 
přivříti,  na  kliku  dáti,  odstrčiti,  odkopnouti, 
zavěsiti,  vysaditi.  Us.  Dvéře  doléhají.  D.  Na 
d.  tlouci,  bouchati,  klepati.  Us.  vraziti  do 
dveří;  d.  komu  ukázati.  Nt.  D.  jsou  přivřeny, 
do  kořán  otevřeny.  Us.  Dej  před  svými 
dvéřcemi  umésti  (zamésti.  Vz  Vada).  Prov. 
Dveřmi  bouchati,  tlouci.  Us.  Dveřmi  jíti, 
choditi.  Us.  Svoboda  ke  všemu  d.  otvírá. 
Ros.  Mezi  dveřmi  a  odřvím  (a  veřejemi)  býti 
(vz  Nebezpečenství).  Č.,  Lb.  Klíčem  dříví 
štípati  a  sekerou  dvéře  otvírati.  Prov., 
Jg.  Nestrkei  prstu,  kde  se  d.  svírají.  Jg.,  0. 
Chudý^  musí  všudy  za  dvéře,  aneb  pod  lavici 
se  vtisknouti.  Jg.  Nemnoho  mu  lidé  dveří 
polámou  (Štítí  se  ho.  Nemnoho  kliku  ohladím. 
Vz  Nemilý).  C.  Netřeba  mu  u  cizích  dveří 
stávati  (nepotřebuje  lidí).  Jg.  Kdo  za  dveřmi 
poslouchá,  sám  o  sobě  slýchá.  8.  a  Ž.  Ne 
každému  věře  zavírej  pevně  dvéře;  Nétlaě 
se  k  předu,  dokud  místa  u  dveří.  Pk.  Kdo 
stoji  u  dveří,  každý  ho  uderi.  Mt.  S.  Dveří 
v  cas  nezavírati,  vz  stran  pořekadel:  Ocas, 
Pán,  Podskalí.  Lb. 

D veřeje,  vz  Dvéře,  Veřeje. 

Dveřeň,  řně,  f.,  dveřní  křídlo,  ThürflügeL 

Dveří,  n.  =  dvéře.  Kat.  305. 

Dveřní:  práh,  křídlo  (dveřeň).  D.  Thür-. 

Dveřný  =  vrátný;  dverná  =  vrátná.  D., 
Výb.  I. 

Dvěstěletý  cfiyh,  m.  dvoustoletý,  dvou- 
setletý. 

Dvétělec,  Ice,  m.,  2  těla  mající.  Mat.  verb. 
Zvveileibig. 

Dví.  Vz  Dvé.  Na  d.,  ve  d.  =  na,  ve  dvé. 

Dvíče  =  dvojče. 

Dvih,  u,  m.*,  vz  Arsis. 

Dvíhati,  vz  Zdvihati. 

Dvihntý  most,  Zug-.  Pref. 

Dvina,  y,  f.^  řeka  v  Ruších:  D.  západní, 
Dtina;  půlnoční,  Dvina.  Jg. 

Dvířka,  vz  Dvéře. 

Dvoják,  u,  m.,dvqjitý  řebřík  na  hořejším 
konci  sijqiený,  JDoppelleiter  (v  zahradách, 
chmelnicích).  2.  Dvojitý  úl.  Us. 

Dvojaký,  zweierlei.  D.  váha,  míra  (ne- 
stejná). —  D.  ==  obojetný,  zweideutig.  D. 
smysl,  rozum.  —  D.  =  dvojí,  zweifach.  D. 
leženi.  Proch. 

Dvojatosf,  i,  f.   Zwei  enthaltende  Zahl. 

Dvojatý,  Vus.,  doppelt. 

Dvojbarevný,  dvoubarevný. 

Dvojbarvek,  vku,  m.,  nerost,  Jolith.  Jg. 

Dvojboj,  e,  m.  Vyzvati  koho  na  d.  =  sou- 
boj. D.  Vz  Duel. 

bvojée,  dvůjče,  dvíče,  ete,  n.,  dvojčátko, 
a,  n..  V.,  dvojčenec,  nce,  m.  PÍ.  dvojčata. 
Der  Zwilling;  Zwillingsbruder,  -Schwester. 
Porodila,  má  dvojčata. 

Dvoj  člen,  u,  m.,  korýš,  homola.  Krok. 
—  D.  v  mathem.,  Binom. 

Dvojdílný  =  dvoudílný. 

Dvoje,  vz  Dvé;  Druhové  číslovky. 

Dvojenec,  nce,  m.,  jeden  z  dvojice,  ze  dvou, 


kteří  při  cvičení-se  v  tělocviku  těsně  pří  sobě 
stojí,  jsouce  mezerou  od  ostatních  odloučeni. 
D.  levjr,  pravý.  TŠ.  Der  Doppelgänger.  Rk. 

Dvojení,  n.,  das  Doppeln,  Ilalbiren ;  Ent- 
zweien. Vz  Dvojiti. 

Dvojhák,  u,  m.  D.  k  podrženi  mandli. 
Vz  Nástroj  k  operacím  v  ústech.  Cn.  —  D., 
hákovnice.  Bur.  Doppelhacken. 

Dvoj  hlas,  u,  m.,  Duett.  Rk. 

Dvojhláska,  y,  f.,  dvouhláska,  diphthoug, 
Doppellaut.  Dvojhlásky  vznikají  ze  dvou 
rozdílných  samohlásek  jedním  douškem  tak 
vyslovených,  že  zvuk  i  jedné  i  druhé  sly- 
šeti. Dv.  rovná  se  časoměrou  dvěma  krátkým 
či  jedné  dlouhé  samohlásce.  Čeština  jako 
vůbec  slovančina  nemiluje  dvojhlásek.  Máť 
až  do  konce  14.  stol.  jen  3  dvojhlásky:  ía, 
i€,  iu  a  to  jen  tam,  kde  s  jednou  n.  s  dvěma 
předcházejícími  souhláskami  v  jednu  syllabu 
splývají:  príatel,  smiati  se,  viera,  božie, 
zemiu,  božiu.  Jinak  vystupuje  i  co  polo- 
samoJdáska  J :  1.  v  náslovi  a  na  A;o7tet^áma, 
jelen,  daj,  oblicaj,  obličej;  2.  o  slovWtředi, 
kde  i  slabiku  zavírá  nebo  mezi  dvěma  sou- 
hláskami stojí:  naj -kratší,  taj-ný,  voj-sko. 
Na  konci  14.  stol.  a  snad  i  áříve  objevují 
se  dvojhlásky  tio  a  au  ni.  starších  o  a  ú, 
z  nichžto  prvá  (uo)  na  začátku  16.  stol.  pře- 
cházejíc v  M  ve  vyslovování  přestává  býti 
dvojhláskou,  v  písmé  pak  ve  způsobe  ů  trvá 
podnes.  Druhá  (au)  vyslovuje  a  píše  se  nyní  co 
ou.  —  Staročeské  dvojhlásky  ta,  i«,  iu  stáMy 
se  pak  rozličnými  proménamiví;  ia  se  pře- 
hlásilovic  a  to  zúžilo  v  i:  božia  — božie  — 
boží,  a  zachovalo  se  v  trpném  příčestí  času 
minulého  v:  piat,  sepiat,  rozpiat,  poněvadž 
tvrdé  t  následuje;  ie  se  zúžilo  v  í:  božie  — 
boží;  iu  se  přehlasilo  v  ii  a  to  stáhlo  v  i: 
božiu  —  božij  uo  se  stáhlo  v  dlouhé  u  (ú), 
které  na  památku  původu  svého  se  píše  ů: 
buoh  —  bůh;  au  se  vystřídalo  s  ou.  Ke 
dvojhláskám  náleží  také  nepravá  slovanská 
dvojhláska  i,  kterou  etymologie  z  ai  (cf.  goth. 
hlaios  a  slov.  chléb),  prosmýknutého  v  ta 
a  přehlasovaného  v  ic  vj-vádi.  (Gb.).  Vz  Ě. 
— ^V  každé  dvojhlásce  musí  jedna  hlásKa  silněji 
a  dnihá  slabeji  zníti.  V  staročeS.  zdá  se 
býti  pravidlem,  že  prvá  samohláska  silněji 
zněla.  Důkazem  toho  jest  přechod  staro- 
českých dvojhlásek  uo,  ia,  ie,  iu  v  nynější 
ú  a.  i.  —  V  nářečích  vyvinuly  a  zachovaly 
se  ještě  jiné  dvojhlásky,  ano  trojhlásky  ze- 
jména v  Cechách  místy  přetvořením  t?  v  sa- 
mohlásku u  na  konci  slabiky  (v  sev.  vých. 
Čech.):  děvka  —  děuka,  kavka  —  kauka, 
polívka  —  poliuka;  v  střední  slovenštině: 
dieuča,  diouča;  v  slovenčině  se  mimo  to 
mění  I  v  činném  příčestí  minul.  Času :  dal  — 
dau,  bil  —  biu.  —  Dvojhlásky:  au,  eu,  ai, 
oi,  ae,  oe  jsou  v  cizích  slovech:  auctor, 
Orpheus,  Foibos,  Caesar,   Coelius,  Athenae. 

—  Öd  dvojhlásek  sluší  rozeznávati  samo- 
hlásky jotované :  a.  praejotované :  Ja,  já,  je, 
jé,  ju,  jú  atd.;  b.  postjotovahé:  aj,  ej  atd. 
Vz  více  o  nich  v:  Příspěvku  k  historii  če- 
ských samohlásek.  Sestavil  Gebauer,  str.  21. 

—  Ht.  Sr.  ml.  119.,  Kt,  Gb.,  Kz. 
Dvojhlasnosf,  i,  f.    Zweistimmigkeit.  D. 
Dvojhlasný,  zweistimmig.  D. 

Dvoj- (dvou-) hlavy,  zweiköpfig. 
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Dvojhraný,  zweikantig.  Rk. 

Dvojhvězdy,  Doppelsteme,  optické  n. 
zračné,  fysické  n.  skutečné.  Nz. 

D  vol  chod,  u,  m.,  Doppelgang.  Rk. 

Dvojí,  m.,  f.,  n.,  dle  „Dnešní."  Zweifach, 
aiis  zweien  bestehend,  doppelt.  Za  staro- 
dávna řídilo  se  toto  číslo  skláněním  pří- 
davných jmen  neiirčitÝch :  dvftj.  m.,  dvoje, 
f.,  n.  Nyní  se  tčchto  íorem  uŽíva  jen  v  nom. 
8g.  Svátosf  pod  dvojí  zpüsobou.  Dvojí  cti 
liodnV'.  Lidé  dvojího  jazyka.  D.  srdce,  mysl. 
Ü8.  Sátck  ve  dvoje  (ve  dvé)  složený.  Dvoje 
podobenst\'í.  Dvflj  žalobník  (dvojakého  druhuj. 
Jg.  Přijde  tobě  tato  dvoje  věc.  V.  D.  ví- 
tězství, d.  trest;  d.  druhu;  d.  způsobem.  Nt. 

Dvojice,  e,  f.  =  dvojnosř,  dvojice  papežská 
(Brt.),  roztržka,  nesvomosf,  Zwiespalt.  1416. 
Gl.  —  D.  =  rozdíl,  Unterschied.  Jg.  —  D. 
jezdecká,  Reiterpaar  (hlídka).  Csk.  —  D. 
v  tělocviku  =^  dva  Členové  (dvojenci)  o  sobě 
8tx)jici,  vz  Dvoienec. 

DvoJictihoano§f,    i,   f.    Wohlehrwürde. 

Dvojí  eti  hodný.  Vz  Dvojí.  Titul  du- 
chovních správcův,  zvláSť  íanlřňv  pro- 
testantských, wohl-,  hochehrwiirdig. 

Dvojinec,  nce,  m.,  rostl.,  naravelia.  Rostl. 

Dvojiřadý  klas.  V.  Zweireihig. 

Dvo,  itě  mluviti,  zweifach,  zweideutig.  Jg. 

Dvojitel,  e,  m.  Der  Verdoppcler.  Jg. 

^  Dvojiti,  3.  pl.  -ií,  il,  en,  ení ;  zdvoiiti,  dvo- 
jívati.  —  l.co:  pluk  (zdvojnásobniti,  doppeln). 
C3T.  —  2.  co  =  děliti,  theilen.  Us.  —  komu, 
na  Slov.  =  vykati.  Jg.  —  se  kde^  v  Čem. 
Opilému  všecko  v  oěich  se  dvojí.  L.  My 
v  zdáních  (ve  víře)  se  dvojíme.  L.  —  se 
s  kým  (oč),  sich  theilen,  entzweien.  Dvojiti 
se  s  kým  oč.  Arch.  I.  66.  Zle,  kdo  s  přátely 
se  dvojí.  Cato.  —  nač.  ííac  se  dvojíme  V 
—  co  k  čemu.  Celým  srdcem  táhnouti 
k  Bohu,  nedvojiec  ho  i  k  zemským  věcem.  Št. 

Dvojitosf,  i,  f.,  dvojatosť.  Bez  roztrži- 
tosti a  d-sti  mvsli.  Kom.  Zwiefaltigkeit, 
Zweideutigkeit.  Zwiespalt.  Jg. 

Dvojitý,  dvojatý,  dvojný  1^  podvojný, 
doppelt,  zweifacn.  Dvéře  dvojité,  meč  d. 
(na  obé  strany  ostiý,  dvoubřitný).  Ctib.  Je 
d.  nepravosf,  pravda  v  licoměrstvie  ukázaná. 
Št. — D. =na  dvé  složený,  dvojí,  doppelt  gelegt. 
D.  niť.  D.  zeď,  řetěz.  Jg.  —  D.  -  =  ohojetný, 
oboustranný,  chytrý,  zweideutig,  arglistig.  D. 
srdce.  Dvojitý  výrok  Foebův.  Člověk  dvo- 
jitého jazyka.  Lom.  D.  slova.  Ráj.  —  D., 
na  dvé  se  rozcházející.  D.  hák,  Düppelhacken. 
Techn.  Lev  Český  s  dvojitým   ocasem.  V. 

Dvojizmý.  D.  špelta,  zweikömig.  V. 

Dvojjařmý  —  dvoujařmý. 

Dvojjehlanee,  nce,  m.,  nerost,  Dlp3Ta- 
mide.  Krok. 

Dvojjmenný  =  dvoujmenný. 

Dvojka,  y,  f.,  počet  dvou,  die  Zahl  zwei, 
der  Zweier.  Us.  Dvojka  lovecká,  myslivecká 
m:  ručnice  dvojhlavňová,  s  dvěma  hlavněmi 
nad  sebou  n.  vedle  sebe  ležícími.  Doppel- 
gewehr. Vz  Ručnice.  Šp.  —  D.  studentská. 
Dostal  dvojku.  Dali  mu  dvojku.  Slízl  d-kn. 
D-ku  opraviti.  Nasypali  mu  dvojek.  Pro 
d-ku  ztratil  nadací,  osvobození  od  školného, 
opakoval  třídu.  Dvojku  někomu  do  katalogu 
zapsati  (ne:  zanésti)  atd. 


Dvoj  klaný,  v  bot.,  zweispaltig.  Rk. 

Dvoj  klenec,  nce,  m.  Dirhomboěder.  Kz. 

Dvojklinotvar,  u,  m.  Dísphen.  Vys. 

Dvojkloný.  D.  soustava,  diklinoěcfrisches 
System.  Vys. 

Dvoj klonot var,  u,  m.  Anorthoid.  Vys. 

Dvojkmenný,  zweistämmig.  D. 

Dvolkosotvar,  u,  m.  Diplagiöder.  Rk. 

Dvojkosf,  i,  f.,  anglická  nemoc,  rhaehítis, 
Doppelglieder,  Rückensucht.  Ja. 

Dvojkostan,  u.  m.,  biphosphas;  nyní:  ky- 
selý fosforečnan.  D.  sodnatý,  phosphorsaures 
Natron,  horečnatý.   Ohym.^  Bk. 

Dvojkřidlý,  zweiflügelig.  Krok. 

Dvojkrněčuý,  o  dvou  kmích.  D.  pošva, 
Krok.,  blizna.  Rostl. 

Dvojkružnik,  u,  m.  Staberrad.  Vvs. 

Dvojkiihec,bce,  m.,  diplocalyx,  roští.  Rostl. 

Dvojkužel,  e.  m.  Doppelkegel.  Ck. 

Dvojkysek,  sítu,  m.,  nerost,  prismatischer 
Bleibaryt.  Jg. 

Dvojllstec,  stce,  m.,  druh  hub.  Rkp. 

Dvojlistek,  stku,  m.,  Doppelblatt,  lik. 

Dvojlistenatý,  dvojlistenný,  dva  listeny 
mající.  D.  stopky.  Rostl. 

DvojlistenKa,  y,  f.,  diphyllaia.  Rostl. 

Dvojlistý,  dvoulistý,  zweiblätterig.  D. 

Dvoj  lom,  u,  m.  D.  světla,  Doppelbrechung 
des  Lichtes,  ('k. 

Dvojlomné  osy,  Achsen  der  doppelten 
Strahlenbrechung.   Rk. 

Dvojlupenec,  nce,  m.,  diplolepis.    Rostl. 

Dvojlupka,  y,  f.,  nama.  Rostl. 

Dvoj  my  siný,  ungleich  gesinnt,  dessen 
Herz  getheilt  ist.  Jg. 

Dvoj  nadutý,  dvojv}'puklý.  D.  čočka.  Sedl. 
Vz  Čočka. 

Dvojnásob,  dvounásob,  dvénásob  =  dva- 
krát, doppelt,  zwiefach.  D.  větší.  Br.  List 
d.  zubatý.  Um.  les.  D.  roucho. 

Dvojnásobiti,  dvounásobiti,  dvénásobiti, 
doppeln,  verdoppeln.  V.  —  co  komu :  pnici. 
Us.  —  Lom.  —  co  čím. 

Dvojnásohka,  y,  f.,  die  Duplik.  Ros. 

Dvojnásobné,  dvoun  .  .  .,  dvén  .  .  ., 
zweifach.  Den  d.  delší.  Br.  D.  někomu  něco 
rozmnožiti.  V. 

Dvojnásobnéný.  D.  listy.  Rostl.  Zwie- 
fach, verdoppelt. 

Dvojnásobný,  dvojnásolmí,  dvénásolmý, 
dvounásobný,  ovojitý,  dvojný,  dvojí,  dvo- 
jatý, zwiefach,  zweifiiltig,  doppelt,  gedoppelt, 
Doppel-.  Jg.  D.  oděv,  přehrádka,  trestáni, 
pokuta,  J^.,  počet,  ěíslo,  sfll.  Rk.  Dvojná- 
sobné udělati  m:  zdvojiti.  V. 

Dvojník,  u,  m.,  vz  Dual. 

Dvoj  no  --  na  dvé,  dvojně,  Koll.,  zwci- 
theilig,  -deutig. 

Dvo.jnohý  r-^  dvoun ohý. 

Dvojnosf,  i,  f ,  dvojitosf,  Zweiheit.   Jg. 

Dvojný,  dvojí,  doppelt,  zwiefach.  D.  plo(I, 
vrata,  počet.  Jg.  D.  číslo,  vz  CísIo  dvojné, 
Dual.  —  D.  =  oboustranný,  chytrý,  fiilseh, 
zweideutig.  D.  srdce.  Jg. 

Dvoj  obálka,  y,  f.,  dicliptera.  Rostl. 

Dvojobálnik,  u,  m.,rapini€a,  rostl,  lilkovitá. 
Rostl. 

Dvojoděnka,  y,  f.,  ditassa.  Rostl. 

Dvoj  ok ý,  dvouoký,  zweiäugig.  Us. 

Dvojosinec,  nce,   m.,  hierochloe.    Rostl. 
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Dvojostří  —  Dvořenínstvo. 


Bvoiostři,  n.  =  dvouostři. 

Dvwovinec,  nce,  m.,  dicalyx,  rostl,  myrto- 
vitá.  Kosti. 

Dvojpalřek,  ečka,  m.,  Inppolite,  korýš. 
Krok. 

DYOjpanský,  zweiherrig.  D. 

Dvojpaznehtný,  -tý,  vz  Dvoup  .  .  .  . 
Presl. 

IKojpoddutý.  D.  čočka.  Vz  Čočka. 

DvoJDOuzdry.  D.  prašniky,  luska.  Rostl. 
Zweifacnríg. 

Dvoj  pysky,  zweilefzig.  D.  pokraj.  Rostl. 

Bvojrad,  u,  m.,  Doppelreihe.  D.  (jpři  tělo- 
criku)  povodni,  obrácený  ale  nerušený,  obrá- 
cený ruSený  v  Členech,  obrácený  rušený 
v  íííenech  a  dvojicích.  TS. 

DToiřadi,  n.,  Spalier.  Csk. 

Dvoiřadka,  y,  f.,  salpa,  mlž.  Krok. 

Dvojřádkoyy,  zweizeilig.  Us. 

Dvolřadý,  vz  Dvouřadý. 

Dvoj  ráz,  u,  m.  <=  udeřeni  na  buben  takové, 
že  obě  paličkv  na  jednou  rázně  na  buben 
dopadnou.   Csk. 

Bvojřečnosť,  i,  f.,  Zweizüngigkeit.  Krok. 

Dvojřeéný,  zweizüngig,  zwiesprachig.  D. 

Dvojretka,  y,  f.,  prinoderma,  hlísta.  Krok. 

Dvoj  rody,  von  2  Arten.   Jg. 

Dvojrohatý,  zweihömig. 

Dvojrožik,  a,  m.,  diceras,  hlista.    Krok. 

Dvolručka,  y,  f.,  pila  mající  na  obou 
stranácn  rukověť,  aby  ji  dva  řezati  mohli. 
Dch.  Doppelhaltíge  Säge. 

Dvojníky  =  dvouruký. 

DvoirupKa,  y,  f.,  byblis,  rostl.  Rostl. 

Dvojseciiý,  zweischneidig,  d.  meč;  2. 
zweihauig,  d.  louka.  D.,  Rk. 

Dvojsedný,  zweisitzig.  D. 

Dvoj  síran,  u,  m.,  saures  schwefelsaures 
Salz,  Biscüphas.  Jg. 

Dvojskořepinný,  dvě  skořepiny  miyicí. 
Krok. 

Dvoislabiřný,  zweisylbig.  Jg. 
^  Dvojsmysl,  u,  m.,  Doppelsinn,  Zweideu- 
tigkeit, amfibolie.  Měst.  bož.  Amfibolie  za- 
kládá se  na  různém  význame  jednoho  slova 
nebo  vazby  celé  věty  čili  na  homonymech 
slovnÝch  a  syntaktických.  Pán  Bůh  peče 
oplatky.  Dostal  na  kabát.  Čisti  komu  latinu 
(=  láti).  KB.  240. 

Dvojsmyslnosf,  i,  f.  =  dvojsmysl.  D. 

Dvojsmyslný,  doppelsinnig,  zweideutig. 
D.  slovo,  řeč,  věta,  odpověď. 

Dvojsouéka,  y,  f.,  atta,  hmyz.  Krok. 

Dvojspeřený,  bipinnatus.  Rostl. 

Dvojspřež,  i  a  ť,  f.,  Doppelgespann. 

Dvojspřežný,  zweispänm'g.  D.  vůz.    D. 

Dvojstranný,  zweiseitig.  D. 

Dvoj  střižní  ovce,  zweischürig,  die  Zaupel. 

Dvojstup,  u,  m.,  při  tělocviku.  D.  na  právo 
utvořený,  v  levo  utvořený  a)  bočně,  b)  čelně. 
Tš.  — 

Dvojs vinutý. D.  list,  doppelt  gerollt.  Rostl. 

Dyojštétec,  tce,  m.,  calygus,  žabronožec. 
Krok. 

Dvojtélný  =:  dvoutělný. 

Dvojtmý.  D.  meruzalka.  Rostl. 

Dvojtvárný,  mít  2  Gesichtern.  D.  Janus 
(římský  bůh).  Kram. 

Dvojúdec,  dce,  m.,  rostl,  kaprovitá,  ste- 
phania.  Rostl. 


Dvojuhlan,  nyní  dvojuhlicitan,  a,  m., 
bicarbonas.  D.  ammonatý,  sodnatý,  železnatý. 
Bk.  — 

Dvojuhličnatan,  u,  m.  =  dvojuhlan. 

Dvojuchý  =  dvouuchý. 

Dvoj  verši,  dvouverší,  n.,  distichon.    Us. 

Dvoj  vešlý,  dvouveslný,  biremis,  zwei- 
ruderig. 

Dvoj  viděni,  n.,  das  Doppelsehen,  nemoc. 
Rostl. 

Dvojvinan,  u,  m.  Bitartrat.   Chym.,   Rk. 

Dvojzátyně,  ě,  f.,  diplophractum,  rostl, 
lipovitá.  Rostl. 

Dvojzoubkatý,  doppelt  gesagt.  D.  listy. 

Dvoj  zrak,  u,  m.  =  dvoj  vidění. 

Dvojzrnka,  y,  f.,  dichondra,  rostl.  Rostl. 

Dvojzmý,  zweikömig.  Rostl. 

Dvoj  zub,  u,  m.,  Zweizahn.  D. 

Dvoj  zuby,  -bný,  zweizähnig.  D. 

Dvojzvueka,  y,  f.  ==  dvojhláska. 

Dvolzvučnost,  i,  f. 

Dvo,  zvučný,  -zvuky,  doppellautend.  Jg. 

Dvojzvuk,  u,  m.  =  dvojhláska. 

Dvojženstvi,  n.,  -ženstvo,  a,  n.,  Doppelehe, 
Bigamie,  Zweiweiberei.    Us. 

Dvojžilka,  v,  f.,  belita,  hmyz.  Krok. 

Dvojživelni,  obouživelní. 

Dvopusta,  y,  m.,  Spiranzel.  Na  Slov. 

Dvořáčky,  hofmännisch;  höflich.  Rk. 

Dvoráetvo,  a,  n.  =  dvorstvo. 

Dvořačina,  y,  f.,  Kamarilla.  Rk. 

Dvořačka,  y,  f.,  šafářka,  die  Meierin.  D. 

Dvořák,  a,  dvořaček,  Čka,  m.,  Šafář  (zastr. 
rataj),  Hofmeier,  Meier,  Hofbauer.  V.  Jedno 
daj  do  Škole,  budeš  mět  školáka,  druhé  daj 
do  dvora,  budeš  mět  dvořáka.  SŠ.  P.  14(). 

—  D.  =  svobodnik,  svobodný  dvůr  mající. 
Freisass,  Freibauer.  D.  Vz  Gl.  43.  —  D.  = 
dvořan,  dvořanin.  Hofmann,  Höfling.  Tkadl., 
Lom.   Starý  d.,  notovÝ  žebrák.   Prov.  Mus. 

—  D.=  zdvořilý  Člověk,  ein  höflicher  Mensch. 
V.  Jest  všech  botu  pravý  dvořák.  Prov.  Jg., 
Lb.  Vz  Vtipný. 

Dvořan,  vz  Dvořenin. 

Dvořanka,  y,  f.,  dvořka,  eine  Hofdame, 
Hoffrau.  Jg.  —  D.,  tanec  á  la  cour.  Mřk. 

Dvořanský,  vz  Dvořenínský. 

Dvořanstvo,  vz  Dvořenínstvo. 

Dvorec,  vz  Dvůr. 

Dvoreček,  čku,m.,  v  již.  Cech.  dvoreček. 
Kts.  Vz  Dvůr. 

Dvořeni,  n.,  das  Hofmachen,  Hofíren.  St. 
ski  —  D.,  stavění  se,  falsche  Stellung.  Plk. 
Vz  Dvořiti  se. 

Dvořenin,  dvořanin;  a,  m.,  pl.  dvořané 
{ne:  dvořeniné  n.  dvoranínové,  poněvadž 
starodávná  přípona  sg.  -janin  jen  v  sg.  se 
připínala.  Cf.  Turčin  —  Turci.  Bž.  Vz  -ín). 
Dvořan,  a,  dvořanin.  a(pl.  dvořané),  dvořánek, 
ke  dvoru  náležející,  lu*áli  sloužící,  dvořák, 
Hofinann,  Höfling,  Hofdiener.  Jel.,  Stele, 
Lom.  —  Dvořané  také  =  sluhové  pánův, 
kteří  pánům  tovaryšili,  před  pojezdy  na 
koních  jezdili  atd.  Hoíkavaliere,  Hofbe- 
diente.    L. 

Dvořeninský,  lépe;  dvořanský,  dvorský, 
Hof-,  Hofleute-.  Jg. 

Dvořeninstvo,  a,  n.,  lépe:  dvořanstvo, 
der  Hofstaat,  die  Hoíleute.    Č.,  Jg. 


Dvořiště  —  Dvouokenný. 
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Dyořiště,  ě,  n.,  místo,  na  kterém  dvůr 
Btoíi  n.  stál;  dvůr,  humno,  (na  Mor.  hrada. 
Mřk.).  Red.   Hof,  Hofraum,  Uofplatz. 

Dvořiti,  3.  pl.  -ři,  dvoř,  -ře  (ic),  il,  eni; 
dvořívati.  —  komu.  Navrátiv  se  po^l  cí- 
saři jako  dříve  d.  (sloužiti,  hoßren.  dienen). 
Háj.  —  kde.  Oldřich  u  císaře  dvořil  (sloužil). 
Dal.,  Keš.  Těch  časův  na  jeho  dvoře  dvořil. 
Plk.  —  komu  Čím.  Co  darů  nanesli!  An 
zlatým  mi  deštěm  dvořili.  Hlas.  —  s  nékým 

—  obcovati.    S  děvkou  svou  dvořil.  Schön. 

—  se  :^  1.  stavíti  se,  bíliti  se,  sich  ge- 
berden, stellen;  vvpínati  se,  sich  spreitzen. 
Nač  se  jen  dvoříš  ?  Ta  se  dvoří,  že  má  nové 
Šaty.  Us.;  2.  =  ošklíbati  se,  Gesichter  machen. 
D.  —  si  =  na  pána  hráti,  gross  thun.  — 
si  v  éem.  Podvoř  si  v  panenství  =  nevdej 
se.  Kollár.  —  se  na  co.  Dvoří  se  na  (čtvero) 
čtyři  mísy  a  není  co  na  jednu.  Pro  v.  —  Jg. 

Dvořlía,  y,  f.,  šafářka,  Schafiferin,  Meierin ; 
dvořanka,  Hofdame.  Ctib.,  Lom.  D.,  dvorská 
panna.  Št  Yz  Dvořenín.  —  Dvorka,  služka 
ve  dvoře  při  krávách.  Na  Mor.  Mřk. 

Dvorné  s  někým  zacházeti  (zdvořile, 
slušně,  höflich,  artig).  Cyr.  U  dvora  dvorně, 
doma  výborné.  L.  —  D.,  divně,  vz  Dvorný. 

Dvomi  šafář,  činže.  Jg.,  Šf.  —  D.  dekret, 
list,  D.,  služba,  nařízeni.  Hof-. 

Dvomik,  a,  m.,  Meier. 

Dvomosf,  i,  f.^  zdvořilosť,  Höflichkeit. 
Aqu.  ~  D.,  podivnosf,  zpupnost,  Kuri- 
osität. St. 

Dvorný  =  dvoru  přiměřenÝ,  způsobný, 
zdvořilý,  höflich,  artig.  D.  úklona.  —  D. 
=  zvídavý y  doskočný,  neugierig,  wissbe- 
gierig,  vorwitzig.  Jg.  Kdo  d.,  ten  i  mnoho- 
SiluvnÝ.  L.  Pýcha  je  pudí,  aby  byli  pyšní, 
dvorní,  svévolní.  Kvač.  —  D.  =  divný, 
kurios,  sonderbar.  Jg.  Jakás  dvorná  slova 
brebcí.  Reš.  Dvorná  myšlení  ve  snách.  Kom. 

—  Troj.,  Dal.,  St.  ski.,  Ctib. 
Dvorovati,   u  dvora  sloužiti,   am  Hofe 

leben,  Hofdienste  thun.  —  D.  =  žerty  stro- 
jiti, šiditi,  spassen,  spotten.  —  z  čeho. 
Blázni  hned  z  toho  ovorují.  Jg,  —  čím. 
Vlastním  sám  z  sebe  dvoroval  jazykem.  L. 

Dvorový,  dvorský,  Hof-.  D.  pes,  Pr.  pr., 
dobytek.  Zlob. 

Dvorský  =  ze  dvora  ve  vsi,  Meierhof-. 
D.  pes  (věžník),  hospodářství.  V.  —  D.  = 
ze  dvora  knižeciho,  Hof-.  D.  rada,  lékař, 
jednatel,  život,  soud  (n.  manský,  vz  víc  o  něm 
v  Gl.  44.),  sudí,  dsky,  blázen,  služba,  Jg., 
úřad,  úředník,  hradní  stráž,  komora,  kan- 
celář, radní,  rekurs,  divadlo,  divadelní  herec^ 
účtárna,  knihovna,  kaple,  stavení,  statni 
tiskárna,  štáb,  výplatní  úřad,  J.  tr.,  poštovní 
správa.  Šp.  Dvorské  štěstí  na  teničké  pa- 
vučině (nitce)  visí.  Vz  PanskÝ.  Lb.  Panská 
milost  a  d.  láska  nebývá  st^á,  ale  brzo  se 
mění.  I^ov.,  Jg-  —  D.  =  dvorný,  zdvořilý, 
höflich,  artig.  D.  slušnost. —v  čem:  v  obyčeji. 
Orb.  piet.,  v  řečech.  ReŠ.  —  Dvorsky,  po 
dvorsku,  höflich.  Dvorsky  ho  dotekl.  V.  D. 
ho  odbyl  (zdvořile).  Mus.  —  D.  =  dvorenin, 
L.;  doMedaé  dvoru  vesního,  na  Slov.;  za- 
halevý,  Br. 

Dvorstvi,  n..  Život  dvorský  n.  při  dvoře, 
ílas  Hofleben.  Jg.  —  D.,  dvorský  způsob, 
höfische  Manier.  ReS. 

KottftT:  ČMko-n6m.  aloviifk. 


Bvorstvo,  a,  n.,  komonstvo,  Hofstaat. 
D.  královské.  Aqu.  Se  vŠím  dvorstvem  uhořel. 
D.  D.  a  panstvo.  Bl.  —  D.  =  důvtipná  řeč, 
Witz,  Stichelei,  witziger  Einfall:  obyčeje 
dvorské,  neupřímnost,  höfische  Falschheit, 
Arglist,  L.;  způsobnost,  zdvořilost,  Höf- 
lichkeit, Artigkeit,  Manier.  &. 

Dvorština,  y,  f.,  das  Hofleben.  L. 

Dvonbarevný,  -barvy,  zweifarbig.  Rostl. 

Dvoubláník,  u,  m.,  diderma,  rostl.  Rostl. 

Dvouboéný,  -boky.  Zweiseitig.  Rostl. 

DvonboJ,  e,  m.,  souboj.  Duell,  Zweikampf. 
D.  — 

Dvoubratrstvo,  a,  n.,  diadelphia.  Krok. 

Dvoubrázdný,  zweifurchig.  Krok. 

DvoubHtný,  -sečný,  anceps,  doppel- 
schneidig.   Rostl. 

Dvoucesti,  n.  Der  Zweiweg.  Jg. 

Dvoucestný,  -cesty,  dvojcestný,  zwei- 
wegig.  Jg. 

Dvoucípý,  zweieckig.  Jg. 

Dvončásteěnosf,  i,,  f.,  dichotomia.  D. 
v  řeči.  Kom. 

Dvoučlánkový,  zweigliederig.  Jg. 

Dvondéložný.  D.  rostliny.  Světoz. 

Dvoudenní,    zweitägig. 

Dvoudílný,  zweitheilig.  Jg. 

Dvoudomství,  -domstvo,  a,  n.,  dioecia. 
Rostl. 

Dvoudrátový.  D.  punčochy.  Zweidrutíg. 

Dvougrošák,  u,  m.  Zweigroschenstück.  D. 

Dvouniáska,  vz  Dvojhláska. 

Dvouhlavý.  D.  orel,  zweiköpfig.  D. 

Dvoi\iařmý,  zweijochig. 

Dvoi\jazyéný,-jazyký,  ávo}}9Z,=z  2  jazyky 
mající,  zwei  Zungen  habend;  dvěma  řečmi 
mluvicí;  d.  slovník;  národ,  in  zwei  Sprachen 
redend;  klamný,  faleéný,  doppelzüngig,  falsch. 

Jg.  - 
Dvoukladkový  skřipec.  Sedl.  Vz  Kladka. 

Dvouklaný.  Rostl.  Vz  Klaný. 

Dvoukoli,  n.,  dvoukolnice,  e,  f.,  dvoukolý 
vůz.    Ein  zweirädriger  Wagen. 

D  voukopytný ;  -íopytnik,  a.  m.,  vz  Ssavec. 
Zweihufer. 

Dvoukroéák,  u,  m.,  tanec. 

Dvou-leták,  na  Mor.  dvouleták,  a,  -letek, 
tka,  -letník,  a,  m.  —  dvouleté  hovsído,  ein 
zweijähriges  Tnier.  Puch.  — 

Dvouletka,  y,  f.  (vůl,  ovce)  rrr  dvouleták. 

Dvou-letí,  n.,  biennium ;  -letník,  vz  Dvou- 
leták. 

Dvou-letý,  -letný,  -letní.  D.  čas.  Res.  Zwei- 
jahrig. 

Dvouiiberka,  y,  f ;  -libemí,  zweipfíindig. 

Dvoulicný  Janus,  mit  2  Gesichtern ;  lico- 
měmý,  heuchlerisch.   L. 

Dvou-list,  u,  -lístek,  tku,  -listník,  u,  m., 
rostl.  D.  Zweiblatt. 

Dvou-llstový;  -listy;  -loketní;  -lupenný. 
Vz  List,  Loket,  Lupen. 

DvouměsiČný.  D.  dítě,  dovolená,  plat, 
trest,  úrok.  Zweimonatlich. 

Dvounásob,dvounásobitiatd.,vzDvoj 

Dvou-nedělni,  -ný,  zweiwöchentlich; 
-nitnÝ,  zweifadig;  «noční,  zweinächtlich; 
-nohy,  -nožný,  dvojnohý,  zweiítissig.    (V.) 

Dvou-okenný,  mit  2  Fenstern;  -ostři,  n. 
die  Doppelschneide;  -palcový,  2  Zoll  lang; 
-patry,  2  Stock  hoch  (-patří,  n.  L.). 

22 
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Dvoupaznehtní  —  Dýchavice. 


Dvonpaznehtni,  -paznehtný.  D.  ssavci. 
Krok.  Zweihufig. 

Dvoupidni,  zwei  Spannen  lang;  -přeži,  n., 
Zweigespann,  Mus. ;  -radné,  in  zwei  Reihen. 

Dvou-řsdný,  -řady,  -řádkový,  -řadovjř^, 
dvojiřadý,  zweireihig.  D.  zuby.  Jel.:  dvoji- 
řadý  klas.  V.,  ječmen,  lodyhy  (L.),  listi.  L. 

DYOuramenný.  Páka  d.  Sedl.  Zweiarmig. 

Dvou-roČák,  a,  m.  -.=:  dvouleták ;  -roéi, 
n.  (=  dvouletí) ;  -roČní,  zweijährig.  D.  ditě, 
zvíře,  úrok,  plat,  seznam. 

Bvou-rohatý, -rohy,  dvérohÝ  (V.),  dvou- 
rožný,  zweihörnig,  -spitzig,  -krämpig.  Jg. 
Dvourohé  vidle,  Us.,  Čepice,  infule,  Ď.,  oStip. 
Zlob.  — 

Dvou-roký,  zweijährig;  -ruky,  zweihän- 
dig. Krok.;  -sáhový,  zweiklafterig;  -sečný, 
zweischneidig  (sekera  d.  Meč  d.  KolL). 

Dvou-setni,  -stý,  der  zweihundertate ; 
-sloupí,  n.,  SäulenverdoppeluDg;  -slovný, 
zweiwörtlich;  -spřež,  i,  i.,  Doppelgespann; 
-spřcžný,  doppelspännig  (vůz). 

Dvou-stopý ,  zweischuhig ;  -strann;^, 
zweiseitig.  D.;  -stroj,  e,  m.,  ein  Werk  mit 
2  Rädern,  (Sedl.);  -stý,  der  zweihundertste ; 
-těluý,  zweileibig;  -tisíci,  der  zweitausend- 
ste; -tvárný,  der  zweierlei  Gesicht|  Gestalt 
hat,  Rohn.;  -tvary,  zweigestaltig.  Krok.; 
-týhodný  (-téhodný),  zweiwöchentlich. 

Dvou-údni,  zweigliederig;  -uchy,  zwei- 
öhrig;  -ušák,  u,  m.,  zweiöhriger  Topf,  ein 
Schaff  mit  2  Henkeln,  D.  (nádoba) ;  -věderní, 
zweieimerig;  -véký,  zweihundertjährig; 
-verši,  Distichon ;  -veslný  (-veslový),  zwei- 
ruderig ;  -zlatník,  u,  m.,  ein  Zweignldenstück; 
-zlatovka,  y,  f.  =  dvouzlatnik;  -značnosf, 
i.  f.,  Doppelsmnigkeit,  L. ;  -značný (d.  slovo), 
doppelsinnig,  -deutig;  -zub,  u,  m..  Doppel- 
zahn ;  -zubnÝ  (-zuby,  dvojzuby),  zweizännig. 
Dvojzubé  vidle.  Ovce  dvouzubá.    D. 

Dvou-žejdlíkový,  zweisoidelig.  Ja. ;  -že- 
natosf,  i,  f.,  Zweiweiberei,  D.;  -ženatý 
(-zený;  dvoj  .  .  .),  der  2  Weiber  hat  o.  der 
zweimal  verehelicht  war.  Jg. 

Dvů  =  dvou,  zastr. 

Dvúdcat,  zastr.  =  dvacet.  Št. 

B^ůi,  vz  Dvojí. 

Dvůjée,  vz  Dvoiče. 

"Dvůr  (zastar.  cfvor),  u  či  a  (gt.  dvora 
hlavně  po  předložkách:  do  dvora),  dvorec, 
rce,  dvorek,  rku,  dvorček,  dvoreček,  čku, 
m.  Dvon»,  lit.  dvaras,  skr.  dhvara,  řec.  O^Fa^o- 
v  OxtiDÓg^  lat.  aula.  Schl.,  foras  (venku).  Fk. 
3(>9.  Zádvoří,  přededvoří.  Sp.  D.  =  inÍ8to 
při  dome  nepřikryté,  zahražené  i  nezahra- 
žené=předdomi,  nádvoří,  podvoři,  der  Hof. 
V.  Vůz  stojí  na  dvoře.  Pustiti  krávy  atd. 
na  dvůr.  Us.  Bčhati  po  dvoře.  Je  tu  zima 
jako  na  dvoře.  Rk.  Lepši  bažant  na  míse, 
než  když  létá  po  dvoře.  Vyšel  na  dvůr.  Us. 
—  D.  =  stavení  s  poli,  Wirthschaftshof, 
Meierhof,  Meierei.  Jg.  D.  při  městě.  V.  D. 
vesky,  sedlský,  kmetci,poplužní.  V.,  panský, 
808ovnf,vladyči.  01.45.  Vyžehajú  vám  dvory. 
Rkk.  Držitel  dvoru.  V  cizím  dvoře  pěknější 
jehňata.  Vz  Kráva,  Obilí.  Č.  Běda  tomu  dvoru, 
kde  tele  (kráva)  rozkazuje  volu.  Č.  V  svém 
domě,  tu  kdež  sedie  a  s  ženu  svň  a  s  če- 
ledi dvorem  jest.  VS.  —  D.  jpan5Ä:i/.  V  Li- 
bici  dvorem  seděl.  Dal.  —  D.  --  mistce  pří- 


tomnosti panujiciho,  Hof,  Hofhaltung,  Hof- 
lager. Král  tam  dvorem  sídlí.  Správce 
dvora  královského.  V.  —  B.  —  td^a  krále 
na  rozličná  místa,  kde  soudil,  správa  vedl 
atd.  Král  měl  dvůr  v  N.,  byl  dvorem,  stanul 
dvorem.  D.  S  nim  v  městě  dvorem  byl.  V.  Bjrál 
jest  tu  dvorem.  Kom.  D.  někam  položití.  V. 
§tižnosť  ke  dvora.  Při  dvoře  sloužití.  Vrat. 
Že  v  rok  kaŽdÝ  volal  iest  dvůr.  Stskl.  Tam 
dvorem  svým  býval.  Har.  --  D.  =  pan%ij%cí 
vladař,  "král  s  rodinou  neb  s  kabinetem,  der 
Hof,  der  Regent  mit  seiner  Familie,  mit  seinen 
Ministem  usw.  Jg.  D.  na  léto  z  Vídně  stě- 
huje se  do  Laxenburkn.  D.  římský.  —  D. 
=  pán  8  čeledí,  vyšší  dvořané,  Hofstaat,  Hof, 
Hotbediente,  Höflinge,  Hofgesinde.  Jg.  Držel 
veliký  d.  D.  veliký  -chová.  Když  se  pán 
směje,  i  dvůr  veselý.  Jg.  Jest  u  dvora  rád 
viděn.  Nt.  —  Kat.  2551.  — B.  =:  iťřf,rftti&a 
dvorská^  způsob  živobytí  dvorského,  Hofleben, 
Hoíinanier.  CtnosC  a  pokora  nemá  místa 
u  dvora.  Blaho  tomu  při  dvoře,  komu  pluh 
doma  oře.  Jg.  Dlouho  při  dvoře,  dlouho 
v  pekle.  Č.  Rsaěji  chci  ßto  mil  jití,  než  bez- 
děk u  dvora  býti.  Lb.,  C.  Dobrá  polívka  při 
dvoře,  ale  vysoko  skákati.  Lb.,  Č.  Sirolcá 
vrata  ke  dvora,  ale  úzká  na  zad.  Jg.  Komu 
propuštění  ode  dvora  díyí,  na  toho  vrány 
kváči.  Vz  Neštěstí.  Lb.  Lépe  dobře  jistí 
v  komoře,  než  hlad  třítí  (mřití)  při  dvoře. 
Pk.  Vz  Rb.  str.  266.  —  Svým  dvorem  zíti 
(na  svůj  způsob).  Jg.  —  Dvúrkráliív,  Königs- 
hof, zámek  u  Berouna.  —  JDvur  Králové,  gt. 
Dvora  Králové  (Králové  se  nemění,  je  to  gt. 
substantiva  Králová,  tedy  =  Dvůr  královny, 
královnin.  Vz  Hradec  Králové),  Königinhof, 
mě.  v  Kralovéhradecku.  —  Dvůr  nad  Labem, 
dříve:  Chvojno. 

-dV.  Přípona  adj. :  Šedý.  Cf.  tvrdý.  Mkl. 
B,  206. 

Dycky  =  vždycky. 

Bych,  u,  m.,  dech,  Athemzng.  Jedním 
d-em  pracoval,  ^aiz. 

Bychaci,  Athem-. 

Byehadlo,  a,  n.,  nástroj  kdÝchání,  Ath- 
mungswerkzeug.  D.:  chřtán  (příklop,  svazy 
hlasové,  štěrbina  hlasová  Či  hlasivka  či  průdnš- 
nice,  plíce).  Vz  Hlasový.  Š.  a  Ž. 

Bychánek,  dýchánek,  nku,  dycháneČek, 
čku,  m.  D.  ovcí = spojeni  jich  hlavami  ksobě 
(když  v  letě  parno  atd.).  D.  lyb  (v  zimě  se 
slézajících!  Us.  —  B.  =^  ein  Oesellschafts- 
kreis,  spolek,  pospolu  v  kole  sezení.  Seděti 
v  d-ku.  Us.  Mají  d.  -  -  snují  něco.  Ros.,  Srn. 
Jeden  d.  dýchají  (stejné  smýšlejí.  Vz  sti-an 
přísloví ;  Stejnosf).  Č.  —  B.  =  místo,  kde 
koroptve  pohromadě  sedíce  se  zahřívají.  Sp. 

Býcháni,  n.,  das  Athmen.  Ústroje  k  d.: 
1.  vzduchovody:  chřtán,  průduSnice  n.  tru- 
bice a  průdušky  n.  trabičty ;  2.  plíce.  S.  N. 
D.  volné,  těžké  (soptění),  fučivé  n.  siplivé, 
frkavé,  stenavé,  hekavé,  vzlýkavé,  Skytavé. 
Šp.  Vz  víc  v  S.  N. 

Býchati,  vz  Dechnouti. 

Byehavec,  vce,  m.,  der  Keucher,  Aqu. 

Býchavice,  e,  f.,  asthma,  Engbrüstigkeit, 
das  Keuchen.  Těžkosť  oddechu,  záduch.  za- 
dušina,  das  Keuchen;  2.  trabice  k  dýcnání, 
chřtán,  die  Luftröhre.  Zánět  d-ce.  V. 
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BýchaTiéněti,  3.  pí.  -ějí,  ěl,  ěni,  eng-| 
brüstig  werden.  —  z  čeho.  Us.   —  Pozn, 
DnŠněti  o  Člověku,  dýchaviČněti  více  o  zví- 
řatech nživáno.  Ros. 

BýchaTičnik,  a,  dýchavec,  vce,  m.,  dý- 
chavičný  člověk.  ReS.  Keucher. 

BýchaTiénosf,  i,  f.,  dýchavosť,  dušnosf, 
záduch.  V.,  Kom.  Engbríňtiekeit,  schwerer 
Athem,  das  Keuchen,  Dämpfigkeit.  Jg.,  Ja. 

BýehaTičný,  dušný,  dýchavý,  záduaný, 
ktei-ýž  dobře  dýchati,  oddýchati  nemůže, 
engbrüstig,  keuchend,  dämpfig.  V.  D.  kůň. 
Pr.  měst.  —  B.,  k  dýcháni  sloužící,  Athem-. 
D.  díra,  KeŠ.,  ratolesti.  Ja. 

BjxhaTky,  pl.,  f.,  Kiemen.  Kiefer.  Rk. 

Býchavosf,  i.  f.  =  dýchavicnosť. 

Byehavý  =::  dýchavicný;  živý. 

Byehnouti  =  dechnouti. 
•   Bychtba,  y,  f.  =»  dychtěni.  Vid.  nov. 

Bychtětti,  n.  =  silné  dýchání,  starkes  Ath- 
men,  Keuchen.  Ros.;  žádosť,  tužba,  das 
Dichten,  Trachten,  Sehnen,  die  Begierde.  D. 
ke  cti,  k  důstojnostem,  k  obrokům.  Odp. 
Br.  1514.  —  D.  po  úřadech  a  poctivosti.  V. 

Bychtěti,  ěl,  dychtiti,  il,  ění;  dychtívati  = 
násimě  dýchati,  stark  athmen,  keuchen;  hor- 
livě žádati,  toužiti,  trachten,  lusten,  begehren, 
streben,  sehnen,  lechzen.  Jg.  ->  pod  éim: 
pod  břemenem  (silně  d^cliÄti).  Jel.  —  po 
Žem :  a)  =  silně  dýchati.  Dychtím  po  ná- 
silném běhu  (kdy).  Jel.  2.  =  horlivě  žá- 
dati, bažiti,  toužiti  atd.  D.  po  penězích,  po 
bohatství,  cti  a  chvále,  po  zdoží,  po  statku, 
po  dobrém  jménu,  po  mrzkém  zisku,  po 
úřadech,  po  milosti  ženské.  V.  Po  slávě  a 
cti,  Kom.  Lab.  113.,  po  světské  slávě.  Sš. 
P.  73.  —  Br.  —  k  čemn.  K  cizímu  žádo- 
stivě dychtíme.  Mudr.  —  Kon.  —  čeho.  Bib. 

ByehtiČ,  e,  m.,  der  Streber.  Res. 

Byehtivě  státi,  starati  se,  pečovati  oč. 
V.  Vz  Dychtivý. 

Bychtívosf,  i,  f.,  dychtění,  žádosť,  tužba, 
Begierde,  Sehnsucht.  D.  po  cti,  po  krvi,  po 
muži,  po  mužském  (Mannssucht).  D. 

Bychtivý;  dychtiv,  a^  o,  toužebný.  Žá- 
dostivý, sehnsüchtig,  begierig,  sehnlich  stre- 
bend. Jg.  —  Čeho.  üs.  —  po  Čem:  po  cti, 
po  krvi.  —  k  čemu.  —  Cf.  Dychtěti,  Dychtění. 

Byje,  í,  pl.,  f.,  patro  ve  stodole,  odry, 
das  Scheugertist.  Jg.  —  Dyje,  Dvja,  Teja, 
e,  f.,  řeka  dělicí  Moravu  od  Rakouska  a  Uher, 
Thaya.  V. 

BÝka,  y,  f.,  dýka,  deka,  dyčka;  mečík, 
tulich,  der  Dolch.  V.  Dýkou  sám  se  pro- 
bodl. Cyr.  Rána  dýkou.  Šm.  D.  s  násadou 
(kopí  lovecké,  Fangeisen,  Schweinsfeder),  üs. 

Býkovltý,  dolchförmig.  üs. 

Býkovy,  Dolch-,  üs. 

Byksa,  y,  f.  D.  méchův.  Blasröhren.  Techn. 

Bykyfca,  y,  f.,  tykyta,  Taffet.  D.  měnivá, 
žíhovaná,  D.,  voskovaná  (Wachstaffet),  Sp., 
bavlněná,  dvojitá,  briliantová,  hlazená  neb 
leštěná, ječminková,  na  poduSky,  podšívková, 
zrcadlová.  Kh. — Z  perského :  taftech.  Mz.  150. 

1.  Býl,  e,  dýlka,  y,  f.,  die  Länge.  To  je 
hrozná  dýlka  od  toho  času.  Us.  Dýlka  dne. 
Míra  na  dýlku.  D.  Z  dýli  Čeho.  Roh  divokých 
oslův  toliko  jedné  pídi  zdýlí  jest.  Har.  Vz 
Délka. 

2.  Býl,  lépe:  déle,  länger.  Vz  Dlouho. 


3.  Býl,  u,  m.  =  břevno.  Na  Slov.  Balken. 

Býlný,  na  dýl.  D.  žebra  (listův).  Rostl. 
Längen-. 

Býlovati  ==  podlahu  dělati,  dielen.  Na 
Slov.,  Bern.  Cf.  Dýl,  3. 

Dym  =  dům.  Ms. 

Bym,  dym,  u,  dýmek,  mku,  dýmeček, 
čku,  m..  Dym-B,  skr.  dhftma,  řec  &v/iia,  lat. 
fnmus,  lit.  dumas,  od  dhů  agitare,  od  toho 
též  diicht.  Schl.,  Fk.  K)3.,  104.  —  B.  =- 
kouř,  Čad,  der  Rauch,  Schmauch.  Jg.  D.  od 
sebe  vydati.  V.  Dýmem  vyjíti.  V.  Dům  bj[l 
pln  dýmu.  Br.  Plamen  v  dým  se  obrátil.  Troj. 
To  v  dým  se  obrátilo,  sp.  prý  m.:  v  dým 
pošlo,  do  dýmu  Šlo.  dýmem  se  rozešlo  (dýmem 
vyšlo) ;  ale  i  ona  rrase  jest  dobra,  neniť  proč 
bychom  ji  za  špatnou  měli.  Cf.  předch.  větu. 
Vz  D.  =  nic.  D.  vznášel  se  pod  oblaky. 
Solf.  Dýmem  suším,  udím.  ReŠ.  Dýmem  se 
udusili.  ÜS.  D.  se  valí.  Rkk.  Z  dýmu  do 
ohně  padnouti  (vz  Prodělání).  C.  Chtěje  dýmu 
ujíti,  upadl  do  ohně.  Vz  Neprozřetelný.  Lb., 
Jg,  Před  dýmem  utíkaje  v  ohni  se  octne. 
Br.  Větší  dým  nežli  pečeně  (pečenka  =^  mnoho 
vřesku,  málo  zisku  =  chlubný) .  Na  Slov., 
Lb.,  C.  Dým  se  pro  teplo  trpěti  musí  (něco 
pro  něco,  nepohodlí  pro  pohodli).  Ó.,  Mus. 
Kadši  on  k  Dohatému  dýmu  (=  k  bohatší 
kuchyni,  k  hojnějšímu  stolu).  Ros.  Všeclso 
do  dýmu  jde  (vz  Marnotratný).  Bern.,  C. 
Kde  jest  dým,  tu  jest  oheů.  VS.  III.    12. 

—  Dým,  dýmy  =pára,jpřy/í,  Dünste,  Dämpfe, 
Dampf,  Prudel.  Dýmem  naplniti.  D.  Nápoj 
mu  dýmem  hlavu  naplnil.  Jg.  Skrz  dýmy 
na  slunce  patřiti.  Jg.  —  B.  =  obluda,  stín, 
bělmo,  mámeni,  blauer  Dunst,  Blaues,  Dampf, 
Täuschung.  Jg.  Dým  někomu  v  oči  pustiti. 
Jg.  —  B.  =  tma,  dav,  množství,  ein  grosser 
mufen.  Jako  v  d.  do  něho  udeřil.  Jg.  — 
D.  =  věc  nemilá.  Jsi  mi  v  očích  dýmem.  L. 
Není  domu  bez  dýmu.  Vz  Štěstí.  Lb.  —  B. 
=  kadidlo, pochlebování,  Weihr&nch,  Schmei- 
chelei. Dýmy  se  pásti.  L.  —  B.  =  myšlení 
prázdné,  mrngesmnnBte,  Träumerei.  Dýmem 
se  krmiti.  Dýmky  filosofické.  L.  —J^*  = 
pýcha,  EigenaUnkel,  Aufgeblasenheit.  Člověk 
plný  dýmu.  —  D.  =  nic,  ein  Nichts,  Rauch, 
Dunst.  Vše  to  d.  jest  a  pára.  L.  A  to  v  dým 
bylo.  Kom.  Dýmem  jest  nám  velenie  jeho. 
Rkk.  11.  V  d.  pojíti  =  v  niveč  se  obrátiti. 
Město  s  dýmem  pošlo  (shořelo).  Rady  jich 
v  d.  pošly.  Jg.  Pohrůžky  ty  s  dýmem  po- 
minuly. V  dým  (v  kouř)  to  půjde  (  =  nic 
z  toho  ^nebude.  Vz  stran  přísloví:  Marné  počí- 
nání). Č.  —  B.  =  komín,  der  Rauchfang.  L. 

—  Dým  za  starodávna  dříví  ^tdené,  oklesky, 
pařezy,  hrabanky  atd.,  jež  sedlák  z  panského 
lesa  celoročně  zpotřeboval.  Za  to  platil  po- 
dymné.  Pr.  (Fux). 

Bymaci  měch.  Blasebalg.  V. 

Bymaé,  e,  dýmal,  dýmal,  a,  dymáček, 
čka,  dýmálek,  Ika,  m.,  der  Blaser.  Utrhač 
a  v  uši  dymač.  ňeš. 

By  madlo,  a,  m.,  dymací  měch,  Blasebalg, 
V.,  Br.;  huť,  Schmelzofen.  Pr.  hor. 

Bymař,  e,  m.  Eisenschmelzer.  Vys. 

Bymárna,  y,  f.,  Rauchkammer.  Na  Slov,  Jg. 

Býmati,  dýmám  a  dýmu;  dymávati,  dym- 
nouti,  mnul  a  ml.  utí  =  foukati,  dmýchati, 
dmouti,  blasen,  hauchen.   Jg.  —  abs.   Ne- 
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muže-li  kovati,  pomáhá  dýmati.  Vz  stran 
přifilovi:  Posti  váni.  C.  Kdo  nemůže  kovati, 
af  pomůže  d.  Vz  Síla.  Lb.  Budeš-li  dýmati, 
rozpáliC  86  oheň,  Ben.  Nebylo  potřeba  d. 
V.  —  kam  (do  čeho,  v  co  čím).  D.  mě- 
chem do  ohně.  Jel.  Někomu  do  uši  (=  šep- 
tati). V.  D.  komu  v  uši  (=  Šeptati).  V.  — 
(čemu)  éím.  Jich  rozkoši  a  pýše  nedýmala 
Musa  žádným  kadidlem.  Hlas.  Slunce  spa- 
lujeť  hory  a  pouhou,  horkosti  dýmá  od  selbe. 
Štelc.  —  kam  (nac).  Neméj  toho  obyčeje 
d.  na  to,  což  tč  nepálí.  Kom.  Sobě  na  ruce 
dýmal,  na  polévku  d^'^mal.  Jg.  Já  stvořil 
jsem  kováře,  dýmajiciho  ^  při  ohni  na  uhlí. 
Br.  —  éím  jak  (bez).  Ďábelským  větrem 
bez  přestání  dýmali,  feart.  37. 

Dymavec,  vce,  m.  Arsenikkies.  Js. 

Dymavosť,  i,  f.,  dýmavosť,  pára,  vzduch.V. 

Dymavý,  dýmavý  =  dýmající,  rauchig, 
dampfend,  dunstig.  Ď.  světnice.  Žalansk. 

Dýmě,  gt.  dymene,  n.,  dle  „Rámě.**  Dýmě 
jediné  nepřibirá  v  nom.  ku  kmenu  o,  ne: 
djrmeno,  ale :  břímě  —  břemeno,  símě  —  se- 
meno atd.  Mk.  Vz  -en.  Der  Schambug,  die 
Dünnen,  Weichen,  Leisten.  Jg. 

DýméJ  a  dyměje,  e,  f.,  otok  na  žlázách, 
V  třislech,  na  slaťíinách,  výr,  dyměnice,  lat. 
bubo,  něm.  Paucke,  Venusbeule.  V.,  Lk.,  Jg. 

Dymějový, od  dyměje,  kdyměji,  Paucken-. 
D.  bylina,  výrova,  hvězdová  bylina,  hvézdník, 
Sternkraut.  D. 

Dyměuiee,  e,  f.,  vz  Dýmej. 

D^miti,  dymiti,  il,  ení  =-=  dým  vypouštěti, 
kouřiti,  rauchen.  Kamna,  pec,  komín,  dřevo 
d>"TDÍ.  L.  —  co  --=  koptiti,  rauchen.  Kamna 
dými  stěny.  L.  —  se  ==  kouřiti  se.  L.^ 
Alch.,  Šm.  V  senci  se  dyjnuie  (ve  světnici 
se  kouří).  Us.  v  jihozáp.  Čech.    Č. 

Dýmka,  y,  f.,  Tabakpfeife.  D.  hliněná, 
stříbrem  kovaná,  dřevěná  atd.  Us.  D.  s  trou- 
beli  č.  troubelem  a  mokvácem.  S.  N.  Na 
Slov. :  pipka,  na  Mor. ;  trestka,  trýska,  v  obec. 
mluvě  také:  fajfka  z  něm.  Pfeife.  D-ku  si 
koupiti,  nacpati  (tabákem),  sirkou  zapáliti, 
do  úst  vzíti,  vyklepati,  nakouřiti,  vyčistiti 
atd.  Víčko  od  dýmky. 

Dýmkár,  e,  in.  Pfeifenschneider.  Rk. 

Dýmnatosf,  i,  f.  Rauchigkeit.  Rk. 

Dymnatý.  Reš.  D.  země.  Ctib.  Rauchig. 

Dymnavosf,  i,  f.,  ukoptěnosť,  Räuche- 
rigkeit. Jg. 

Dymnavý  =  ukopténý,  räucherig,  be- 
russt.  Reš. 

Dýmně,  zastr.  =  dýmě,  dýmej.  Leg.,  Ras. 

Dymnice,  e,  f.,  dýmní  komora,  v  které  se 
maso  dýmem  udí,  Rauchkammer;  2.  místo,  kde 
se  víno  podkuřuje,  Jg. ;  3.  trouby  na  kouř : 
kolenové,  kovářské  (Feueresse),   rovné.  Kh. 

Dymnik,  u,  m.  ==  cemá  jizba,  dymnice, 
Rauchstube;  zlá  kuchyně  (hospoda),  eine 
schlechte  Garküche.  L. ;  krbová  díray  Rauch- 
loch,  Windloch,  Luftloch,  D.,  Reš.;  komitiy 
Kamin,  Schlott,  Rauchfang,  D.,  V.,  Br.;  d. 
u  j)eci,  das  Zugloch.  Jg.  Chléb  se  upálí, 
když  dymnik  se  brzo  zacpe.  Us.  D.  ==  dira 
do  sklepa  n.  ve  střeše  pro  vítr  neb  světlost 
udělaná.  Luftloch,  Lichtfang.  Ja.  Nějakým 
dymnikcm  vlezl  a  potom  na  pavlači  že  vesel 
do  páně  pokojů.  Břez.  Do  sklepa  dymníkem 


světlo  vchází.  Vrat.  —  D.  =  výhe^j  Feuer- 
esse. Na  Mor.  MM. 

Dymniti,  il,  ěn,  ění  =^  koptiti,  kouřiti, 
räuchern,  rauchen.  Jg. 

Dymnivka,  y,  f.,  corydalis,  Erdrancb, 
rostl.  D.  dutá  (podražec  okrouhlý),  pevná, 
prsfnatá.  Rostl. 

Dymnosť,  i,  f.,  pamost  Ros.  Rauch,  Dunst. 

Dýmný,  dýmni  «=  z  dýmu,  Rauch-.  D. 
stín,  sloup,  jizba  (dymnice),  kámen.  3g.  — 
D.  ==  koptid,  rauchend.  D.  dřevo.  L.  —  D. 
trubka  =  dýmka.  Světoz. 

Dymokryt,  u,  m.,  nerost,  Automolith.  Jg. 

Dymoknry,  pl.,  f.  (gt.  tedy:  dymokur) 
=  veliké  hromady  nahnilého  mechu  a  spu- 
chřelé  trávy,  které  se  zapaluji.  Mns.  —  2.  \  es- 
nice  u  Kopidlna. 

Dymovati,  vz  Dýmiti. 

Dýmovitý=pInýdýmu.  Ms.bib.  Voli  Dunst« 

Dymovny,  co  dělá  dým,  rauchend.  V. 

Dýmový,  Rauch-.  D.  vůně,  sloup,  trouba 
(dymnik),  barva.  Jg. 

Dýmy,pl.,  m.=dyměj,  bubo,  die  Pauke.  Jg. 

Dyü,  ě,  dýně,  é,  dine,  ě,  dynka,  dinka,  y, 
dynice,  e,  f.,  na  Mor.  dyňa,  turek,  KUrbiss. 
D.  zahradní.  —  D.  =  meloun,  Melone.  —  D. 
=  hlíza,  boule^  Leisten,  Beule.  Ras. 

Dýna,  y,  f.,  hromada  pisku  na  břehu 
mořském.  Slovo  teprv  Preslem  uvedené. 
O  původu  jeho  yz  Mz.  150.  Die  Düne. 

Ďyňák,  n,  m.,  fleischiges  Samengehänse 
in  Früchten.  Rk. 

Dynamika,  y,  f.,  z  řec,  silověda.  Rk. 
Krattlehe,  Dynamik. 

Dynast,  a,  či  dynasta,  y,  m.,  die  „Despota,'' 
z  řec.  panovník,  vládce,  Machthaber,  Be- 
herrscner. 

Dynastie,  e,  f.,  z  řec.  vláda;  panovnický 
rod,  Herrschaft;  Herrscherfamilie.  Rk. 

Dynda,  y^,  f.,  houpačka,  eine  Baumel; 
zvon;  náušnice.  Vz  Mz.  151. 

Dyudati  =  houpati  se,  baumehi.  —  éim 
na  Čem.  Nohama  dyndá  na  haluzi  (svět  žehná 
nohama).  L.  —  D.  ==  teteliti  se.  Us.   Přibr. 

Dýně,  vz  Dýň. 

Dynehovati,  bíliti,  z  něm.  tünchen.  V. 

Dynina,  y,  f.,  zelí  z  dýně,  Pfebenkraut. 
Bern. 

Dynisko,  a,  n.,  veliká  dýně. 

Dýnko,  a,  n.  Vz  Dno.  2.  Prkénko,  kterým 
zednici  zeď  hladí,  Reibholz ;  3.  prostředek 
v  čepici,  der  Boden.  —  Jg.  —  D.,  poklička 
ku  př.  na  kamnovci.  Na  Mor.  Mřk. 

Dynkovati  =  dýnkem  zeď  hladiti,  reiben, 
glätten.  Ros. 

Dynoyati,  dynovávati.  —  koho  o  co. 
=  neustále  prositi,  žabroniti,  dringen  auf 
etwas.  Jg.  P.  Skála  IL  392.  Pořád  mne  dy- 
nuje  o  krejcar.  Us.  —  na  koho  =  tlačiti. 
Us.  u  Turnova. 

Dýňovitý,  kürbissartig.  Rk. 

Dyůucha,  y,  f.  Melonendistel.  Rk. 

Dysenterie,  e,  f.,  červenka,  červená  ůpla- 
vice,  Ruhr.  Rk. 

Dyskrasie,  e,  f.,  z  řec,  kalokrevnosf. 
Rk.  Schlechte  Säflbemischung. 

D3nrrachi-um,  a,  n.,  dle  „Slovo*,  mé. 
v  lUyrii,  dříve  Epidamnus,  nyní  Durazzo.  — 
Dyrrachijský. 

Dýši,  vz  Dýchati. 


Dyšný  —  E. 
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Dvšuv,  Atliein-.  D.  souhlásky,  vanuté, 
hauclienne  Laute,  Spirantcs.  Rk.  —  Trubky 
dyšné  =  k  dýcháni  sloažíci.  Krok.  Luft- 
röhren. D.  stroje,  Blasinstrumente.  Na  Mor. 
Mřk.  Vz  Dechový. 

Dýšt,  vz  Déáf. 

Dyť  =  vždyť,  ja  wohl.  Us.  Dyť  jsem  to 
povidal.  Jg.  Dyte  ==  dyť  je.  Dyte  tam  dole. 

Dyxa,  y,  f.,  trouba,  Čtverhraná  lutna,  ge- 
vierte  Lotte.  V. 

Dyž  =  když.  Us.  v  Krkonoš,  na  Mor. 
,  Dz  xsL  d,  a,z  ve  vých.  Slov.  dzivý  (divý), 
Sb.,  pijadza  (přize)  núdza  (nouze),  pojdzece 


(půjdete),  budzcco  (budete),  Sť.,  dzcva;  alyaí 
se  jen  v  dialektech.  Gb. 

Džakaf  ==  štěkati,  bellen,  na  Slov. 

Džbán,  vz  Čbán. 

Džber  piva,  dešté  (vz  Lžíce),  ryb,  bláta 
(vz  Lžíce).  S.  a  Ž.  D.  na  paření.  —  Ostatnö 
vz  Uber.  Stran  odvození  vz  Mz.  26. 

Džkáti,  džkára,  čkám,  a1,  án,  ánf,  na  Mor. 
==  bodati,  stechen,  stossen;  na  vých.  Mor. 
džgati  --  cpáti,  stopfen.  —  Čím  kam: 
do  oka.  D.  —  co :  husy  d.  =  krmiti,  stopfen. 
Plk.  —  co  kam.  Džgá  krajíce  do  kabele. 
Brt.  —  se  kam  =  tlaíiti,  sich  eindrängen. 
—  Jg.  Vz  Ckáti,  Načkati. 


E. 


E  je  Bamóldáska,  kteráž  stojí  mezi  hrdel- 
ným  a  a  podnebným  i,  vznÍKajic  lomením 
samohlásek  těchto  (ai)  a  Činíc  přechod  od 
jedné  ke  druhé.  Vz  Samohláska.  Gb.  píše 
v  Uvedeni  do  mluv.  čes.  str.  18.  o  této  věci 
takto:  Edvž  zvolna  vyslovujeme  a%  máme 
mluvidla  ustni  nastrojena  nejprve  na  a,  pak 
je  přestrojujeme  na  %;  ale  toto  přestrojování 
potřebuje  nějakého  času  a  dříve  jest  tako- 
řka  z  polovice  uděláno,  než  se  úplně  do- 
koná; a  právě  tam,  kde  jest  jazyk  takořka 
na  polovici  cesty  od  a  k  i,  článkuje  se  6  a 
ozve  se  nám  i  bez  ville  naší,  místo  ai  sly- 
šíme a(e)i.  Totéž  se  děje,  když  vyslovujeme 
zvolna  ia;  slyšíme  i(e)a.  Pravíme  tedy:  při 
e  jsou  mluvicUa  ústní  z  polovice  na  a  a  z  po- 
lovice na  i  nastrojena,  c  se  článkuje,  koýž 
se  zlomí  nastrojení  a  a  nastrojení  i  a  učmí 
se  nastrojení,  které  iest  takořka  půl  a  a  půl 
ť.  Hláska  «je  tedy  hláska  hrdelněpodnebná. 

—  E  Tzniká:  i.  prehl<i8aváním  samohlásky 
a  po  měkkých  souhláskách,  vz  A ;  2.  přehla- 
sováním samohlásky  o,  vz  O;  5.  sesilenim 
hlásek  %  a  b  při  /  a  r :  mbl  —  melu,  b-Bř  — 
bem,  dle  jiných  stnpfíováním  Zar  (Ht.,  Mkl.), 
vz  L,  R;  4.  po  měkkých  souhláskách  v  slo- 
žených slovech  oživuje  l  v  c :  déjb-pis  r^  dě- 
jepis, a\e  1,  y  o:  časTb-pis  ^^ časopis.  VzJer. 
5.  BozpoKŠténím  dloiMfio  i,  řidčeji  krátkého 
i  v  ie,  dlouhého  f  v  obecné  Češtině  v  ej.  Vz 
i,  i,  ý.  Ht.  Zvukosl.  41.  Vz  také  Gt.Fonol.3. 
— É  ťdlOQhé)  Tzniká  též  stahováním  samo- 
hlásek: dobrého  zdobrajeho,  vysutím  j:  do- 
braeho,  stažením:  dobrého  (é  tu  tvrdé); 
dobré  =  dobro  -f-  je  =^  dobroe  =  dobré; 
akkus.  fem.  pl.  dobré  =  dobry  -|-  je  —  do- 
brye  ==  dobré  (é  tvrdé).  Vz  Přídavný.  (Bž.) 

—  E  se  stupňuj e  (Vz  Stupňování):  1,  v:  o: 
břed  (břísti)  —  brod  —  broditi,  hřeb  (hřebsti) 

—  hrob,  nes  (nésti)  —  nositi,  plet  (plésti)  — 
plot,   tek  (téci)  —  tok,  Ht.  Zv.  38.,  vedu 

—  vodím.  Zk.  Vz  Gt.  Fonl.  61.  —  2.  V:  í  a  é 
(ie),  řidčeji  v:  á,  a,  é.  Samohláska  e  totiž  jak 
s  jedné  strany  s  a,  tak  s  druhé  strany  spří- 
zněna je  se  samohláskou  i  a  proto  s  nimi 
často  se  zaměňuje.  Vz  dole.  Odtud  stupňuje 
se  též  v  te,  což  přealo  v  í  nebo  é.  Zk.  Leh 


—  léhati  —  líhati,  plet  —  plítati  —  plétati, 
žeh  —  žíhati  —  žábati,  met  —  vymítati  — 
místo  —  Vymetati  —  město,  Ht.  Zv.  38., 
letím  —  létám  —  lítám,  směji  se  —  usmívám 
se,  ber  (bráti)  —  vybírám,  pěji  —  zpívám, 
zeii  —  zívám,  C.,  řek  (říci)  —  říkati,  tek  — 
těkati,  Kt. ;  rozberu  —  rozbierati  —  rozbí- 
rati, zapletu  —  zaplietjiti  —  zaplétati  —  za- 
plítati.  Zk.  Tohoto  stupňováni  užívá  se  k  tvo- 
řeni časoslov  opétovacích.  Č.  —  Vz  Ht.  Zvu- 
kosl.  38.  Poněvadž  e  a  o  z  a  povstala,  a  e 
s  i  spřízněno  a  samohláska  o  přechodem  od 
akt*  jest,  tedy  se  střídá  (vz  Střídáni)  e : 
1.  s  a.  Vz  A.  Beran,  berla,  na  Slov.  baran, 
baria,  Ht. ;  v  obecné  mluvě :  v  jihozáp.  Čech. 
běhno,  vzel,  deji^m.  bahno,  vzal,  dají,  Šb., 
Hs.;  ve  východ.  Čech.  Žeradný,  Škaradý  m. 
šeredný,  škaredý,  Kb.,  u  Radhoště  na  Mor. 
Vz  A.  Pod  Krkonoši:  po  marandě  (po  me- 
rendě).  Kb.  —  2.  S  é;  za  původnéjŠi  é  na- 
stoupila střídnice  e,  která  vrch  obdržela.  Kde, 
nikde  m.  kdě,  nikde,  cesta,  seno  m.  strslov. 
cesta,  seno.  Ht.  Zv.  39.  Obec  m.  obvěc,  ale 
oběť  m.  obvět.  Na  stole,  na  noze  m.  na  stole, 
na  noze,  cf. :  na  dubě,  v  slávě,  na  hradě.  Ht. 

—  V  obec.  mluvě :  v  jihozápad.  Čech. :  jle- 
dek,  neděle,  běží  m.  dědek,  neděle,  běží,  Sb. ; 
ve  středn.  Čech.  po  v :  vedéť,  Šb.,  ve  východ. 
Čech.  a  na  Slov.  (po  retnicich) :  pro  pet  ran, 
bežef,  měřice  m.  pro  pět  ran,^běžeti,  měřice; 
v  hrobe,  věru,  v  dome.  Šf.,  Šb.  Slováci  mo- 
ravští kladou  ě.  —  Vz  ě.  —  3.  S  i,  í.  Vz  i,  i. 
Lipkavý  vedle  lepkavý,  liji  —  leju,  převor 
z  prior,  cibule  z  lat.  cepa  (caepa),  cihla  z  lat. 
tegida.  Ht.  Zv.  39.  V  nom.  pl.  druhého  sklo- 
nění jmen  neživotných :  meče,  zde  e  m.  ť,  neboť 
do  14.  stol.  užívalo  se  i  jako  u  životných. 
Jir.  (meče  jest  vlastně  formou  akkusativu, 
jíž  za  nominativ  užíváme,  jako  sudy,  hody 
atd.  proti  páv- i  atd.,  na  označenou  jmen 
neživotných.  Bž.).  —  E  m.  i  po:  7s,  s,  c, č,  Š, 
ž.  1,  ř,  zde  onde  i  po:  (F,  ť,  ň  (najtíor.,  na 
Hané):  zema,  seine,  Žedi,  horáce,  ČešCj^no- 
sele,  přesil  m.^zima,  silný.  Židé,  horácí,  CeSi, 
nosili,  přišel,  Šb. ;  chlapce,  poďte  sem  s  pa- 
licama,  je  tade  meá,  Mřk. ;  také  ve  Východ. 
Čech.,  pod  Krkono.ši:  čila,  círa,  večír,  zíta, 
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mino,  Slizsko,  devatínáct  m.  včela,  dcera, 
večer,  zeť,  jméno,  Slezsko,  devatenáct.  Kb., 
8b.,  Jir.,  selnico,  pod  seni  m.  silnice,  pod 
siní.  Kb.  —  4.  S  o.  Vz  O.  a)  V  připoné  -et 
vedle  -ot :  ieket  —jekot,  blsket,  dmket,  syket, 
tluket,  rächet  m.  blyskot,  dmkot,  sykot,  tlu- 
kot, rachot.  Ht.  —  o)  V  příponách  -ek-  a  -él 
vedle  sloven,  -ok  a  -oL  Svědek,  orel  a  svě- 
dok,  orol.  Ht.  Ve  středn.  Sloven,  kostol, 
vienok,  n  nás :  kostel,  vinek.  Šb.  —  c)  V  před- 
ložkách ukončených  na  -e:  beze,  nade,  se, 
ode,  na  Slov.  bezo,  nado,  so,  odo.  Ht.  —  d) 

V  dat  a  lokále  zájmen:  tobě,  sobě,  strslov. 
tebe,' sebe,  slov.  tebe,  sebe.  Ht.  U  Budějo- 
vic: na  vysokom  stromě.  Há.  —  e)  Vinstr. 
sg.  mase:  synem,  mužem,  na  Slov.  synom, 
mužom.  Ht.  ti  Budějovic :  pod  stromom.  Há. 

—  f)  Iji^6  a  ve  kmenech.  Mech,  smetana, 
slov.  moch,.  smotana.  Ht.  V  obecné  mluvě 
v  jihozáp.  Cech.  dému,  dělu  m.  domů^  dolů, 
Sb.;  ve  vých.  Čech.  šlohati  m.  Šlehati,  Kb., 
stévík  m.  šťovík.  Také  na  Mor.  Ve  střed. 
§lov.  ktorý  m.  který.  Šb.  —  JPózn.  Ve  vých. 
Cech.  e  v  mnohých  slovech  dlouze  se  vy- 
slovuje :  Čelo,  sele,  céra,ťélom.  čelo,  sele,  dcera, 
tělo.  Jir.  —  6.  S  u.  Skořepina,  slov.  škru- 
pina,  fltrčes.  zerivý  vedle  pozdějšího  zuřivý, 
mest  z  lat.  mustum.  Ht.  Zv.  40.  —  7.  S  y. 

V  strč.  v  1.  os.  pl.  koncovka  -my  vedle  -me  .- 
nesemy  —  neseme;  násep  —  nasyp,  sekera 

—  setyra,  dych  —  dech,  slych  —  slech, 
pryč  a  na  Slov.  preč.  Ht.  Zv.  41.  V  jiho- 
západ. Cech.  kobela  m.  kobyla,  šb.  V  Krkon. 
chečeti  — -  chyčeti.  Kb.  V  obec.  mluvě  u  časo- 
slov v  -ýti :  meju,  kreju  m.  myji,  kryji.  Ml., 
Šb.,  Jir.  U  Soběslavi,  u  Opavy  taktéž.  Šb. 
Na  Hané:  botě,  homolke,  rebe,'  bestré  m. 
boty,  homolky,  ryby,  bystrý,  Šb.,  na  Slov. 
vrSke,  ptáke,  rohe  m.  vršky,  ptáky,  rohy.  Šf. 

—  Vz  y,  -my,  Ht.  Zvukosl.  41.  —  É  ze 
vSech  samohlásek  nejčastéji  se  odsouvá 
a  vysouvá,  e  původní  i  psouc  střídnicí  strb. 
Tb.  Gb.  1.  Ú  jmen  ženských,  kde  je  přehlás- 
kou. Hráz,  mez,  tvrz,  věž  m.:  hráze,  meze, 
tvrze,  věže.  Ht.  Zv.  41.  Ve  vých.  Cech.  naděj, 
bouř.  Jir.,  Kb.  —  2,  IJ  kompar.  příslovek: 
dále  —  dál,  dráže  —  dráž,  dřív,  snáz  atd. 
Ht.  —  3.  V  obec.  mluvě  v  1.  os,  pl,  budeme 

—  budem,  neseme  —  nesem.  Jen  časoslova 
3.,  4.  a  5.  třídy  e  podržují:  hoříme,  umíme, 
honíme,  voláme.  Jir.  Řidčeji:  v  3.  os.  sg.  to-i 
(toje),  Št.,  můž  m.  může,  Kt.;  v  2.  os.  pí 
mužte  =r  mflžeto  (v  obec.  mluvě);  v  strč. 
aor:  bies'^^biese,  Bz.;  a  v  přechodníku  pří- 
totnn.  Ča»u:  nesouc  =  nesouce.  Ht.  Vjsetn, 
jsi,  isme,  jste,  jsů  m.  j-es-mb,  j-es-si  atd.  je 
e  od  nejstarších  dob  vysuto;  \jest  m.i-es-tB 
se  posud  zachovalo ;  z  tohoto  jen  v  14.  stol. 
se  odsouvalo:  jeStoj,  kdej  m.  ješto  je,  kde 
je  atd.  Gb.  —  4.  V  zájmeně  če  s  předložkami: 
na  če  —  nač,  proč  Če  —  proč.  za  če  —  zač 
atd.  Ht.  V  co  m.  česo,  čso.  Gd.  Od  sklonku 
13.  stol.  do  sklonku  14.  stol.  se  e  Často  vy- 
souvalo ze  zájmefiných  forem  jeho  a  jemu 
(jho,  jmu).  Gb.  V  zájmenech  střed.  ^  Slov. 
mqjho,  našhOy  vaSho  m.  vašeho  atd.  Šb.  — 
Ö.  V  příklonném  i  =  že,  ale  více  v  če 
Štině  nové  než  staré :  jehož,  jemuž,  týž,  vo- 
lejž,  ienž,  jakož,  než.  Ht.,  Gb.  —  6.  V  pří- 
slovcích, kde  o  dříve  zaměněno  v  e:   semo 


—  seme  —  sem,  kam,  tam  atd.  Kt,  Ht,  Kb. 

—  7.  V  staré  češtině  až  do  17.  stol.  z  před- 
ložek, kde  čeština  nynější  pravidelně  e  (u  A: 
také  u)  klade,  když  následující  slovo  buď 
podobnou  souhláskou  nebo  celou  skupeninou 
souhláskovou  se  počíná:  s  ženu,  s  svatým, 
k  kterémuž,  z  sebe  atd.  (se  ženou,  se  sva- 
tým, ku  kterémuž).  Gb.  —  8.  Vz  Stahování.  — 

9.  V  skloúování  a  tvořeni  slov:  Smnten  — 
smutný.  Ve  Znoiemsku  na  konci  slov:  ve  sto- 
dol' (ve  stodole!  Šb.  V  Krkon.  polnka  — 
poleuka  —  polévka;  podšuka  —  podšeuka  — 
podševka.  Kb.  V  pádech  II.  deklinace  ujmen 
podstatných  ukončených  a)  v-ec:  otec,  otce, 
otci  atd.  Jinde  se  e  před  c  vysouvá,  ale  b 
nebo  T»  oživuje :  ŽBuec,  gt.  žence.  Bž.,  žnec, 
kozlec,  pastvec,  Švec,  jezvec;  5)  na  n  a  ti, 
stojí-li  před  ním  jen  jedna  souhláska:  oheň, 
ohně,  ale:  mřen  —  mřené;  c)  v  mnohých  na 
-él  a  -et:  kašel,  kašle,  kotel,  kotlá,  krapet; 
ale  od  časoslov  odvozená  na  »él  e  nevysou- 
vají.  V  I.  sklonění  ve  všech  pádech  kromě 
nom.  (a  akkus.  u  neživotných)  u  jmen  v:  -«?, 
-et,  -es,  -eŠ,  -em,  -en,  -ek,  -el  ukončených.  Vz 
tyto  přípony.  Lev,  lva;  šev,  Svu;  pes,  psa; 
sen,  sna;  křest,  křtu,  Kz.,  Mk.,  veš.  D.  — 
Ale  fievysouvá  se  1.  před  j:  olej,  kolej;  2. 
předr,  ř:  houser,  páteř;  3. před  a:  led,  med, 
soused;  4.  před  č,  z,  Ž:  nález,  krádež,  meČ, 
léč;  5.  obyčejné  před  dvěma  souldáskdmi: 
trest,  červ,  bolest  D.  —  Potom  v  jednotlivých 
slovech,  z:  ne:  neupadl, n'udatny ;  z:  ctíti  m. 
češtiti,  čstiti,  z  křtíti  m.  křestiti  —  křstíti. 
Gb.  V  strč.  vysouvalo  se  t^i  v:  chc'tc, 
p'kelny.  n'besky,  ďsky,  v'zdy.  Bž.  —  Vz  Ht. 
Žvukosí.  41.  —  Naopak  e  se  vsouvá:  V  obec. 
mluvě  v  jihozápad.  Čech.  mezi  dvěma  sou- 
hláskami: serce,  sernec,  kerkm.  srdce,  srnec, 
krk,  Šb. ;  ve  východ.  Slov.  Ternava  Či  Tjt- 
nava  m.  Trnava,  Šb.;  v  Krkon.před  r  a  I 
mezi  dvěma  souhláskami:  hemýček,  ]ier- 
kýnko,  melč  (hrníček,  prkénko,  mlč),  8b.; 
u  adj.  v  -ný.  kdyby  připojením  přípony  -ný 
neoblíbená  SKupenina souhlásek  vznikla:  jehla 
— jehelný,  cihla  —  cihelný,  srdce  —  srdečný; 
vz  E  se  vsouvá,  H;  v  přičestí  minul,  času 
před  -I  uKadhoŠtěna  Moravě:  vy  táhel,  šekel, 
mohel  m.  vytáhl,  sekl,  mohl,  Šb.;  ve  východ. 
Čech.  pelný,  melha,  smerť,  perve,  deržeC 
(plný,  mlha,  smrť,  prve,  držeti).  Kb.  V  gt.  pl. 
některých  slov.  Vz  později  e  ve  skloňování, 

10.  K  miměni  tvrdosti  při  tvoření  adjektiv 
neurčitého  zakončení  z  určitých:^  mladistvý 

—  mladistev,  mrzký  —  mrzek.  Č.  —  E  r^ 
pHdech:  Erpužice  (Rpuž),£rtín  (Rtín),El8- 
tiboř  (Lstiboř).  Jir.  —  E  pHpona  ku  tvo- 
ření slov,  vz  Tvoření  slov.  —  E  koncovka 
převodníku  času  přitom.,  vz  A.  —  E  ve 
skloňováni.  1.  Jména  mužská  vlastni 
v  -e  ukončená  skloňuji  jedni  podlé  1.  muž. 
sklonění  {Páv) :  Göthe,  gt.  Göthe-a.  Tak 
Krause,  Fichte,  Bonaparte,  Calve,  Thomé, 
Chýle,  Hatle,  Niederle  atd.  —  Jiní  podlé 
,Nový^  (vz  Nový):  Milde,  gt.  Mildeho,  dat 
Mildemu.  Tohoto  skloňování  nelze  doporu- 
čiti, poněvadž  bychom  v  lokale  a  instrumen- 
tale neobyčejné  tvary  měli :  Mildem,  Myldym. 

—  Lid  odvrhuje  e  a  skloňuje  tato  jména  dle 
,Páv* :  Göthe,  ft  Gotha,  Göthovi,  -a,  -e, 
-o vi,  -em.  —  Nejlépe  tato  jména  skloňujeme 
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íaJfc,  jako  lid  je  skloňuje,  mají4i  před  e 
tvrdou  neb  obojetnou  souhlásku:  Göthe, 
Fichte,  Bonaparte,  Calveatd.;  pakli  tam  moji 
měkkou  souhlásku^  ted^  je  nejlépe  podlé 
,Yůdee,  Soudce'  skloaujeme\  připomínáme, 
že  lid  jména,  která  v  -le  se  končí,  rád  dle 
tohoto  vzorce  skloňuje,  tedy:  Nieaerl-e,  -e, 
-ovi,  -e,  -e,  -ovi,  -em.  —  Je-li  jméno  zahm- 
ceno  dTěmae,  skloňují  je  podlé  vzorce  .Páv* 
a  přípony  ohýbací  oddělují  se  dělitkem: 
Merimée,  gt  Merímée-a,  dat.  Merímée-ovi, 
instr.  Merímée-em.  Lid  by  skloňoval:  gt. 
Merímaj  dat.  Merímovi.  —  Vz  o  této  věci 
obšimějši  článek  v  Km.  roč.  I.  str.  230 
a  2d5.  —  2.  Misto  i  mají  některá  jména 
IL  skloněni  ve  vok.  sg.  e,  a)  v  -ce:  tvůrce 
m.  tvůrci.  —  h)  Životná  na  -ee,  při  čemž 
se  e  mění  v  é:  otec  —  otČe,  chlapec  — 
chlapče;  oZe  beeživotná  na  -ec  mají  pravi- 
delné i:  věnec  —  věnci.  Kz.  —  3.  Kon- 
covka nom.  pl.  jmen  neživot,  druhého  sklo- 
tlení  jest  e.  Ale  do  14.  stol.  užívalo  se  jako 
u  životných  koncovky  i :  meči,  kyji,  stěžení, 
nyní:  meče,  kyje,  stěžené.  Jir.  Ve  nahoře:  e 
se  střídá  s:  i.  —  4.  Vz  nahoře:  e  se  střídá 
s:  o.  —  5.  E  přípona  lokálu.  Vz  Lokal. 

—  6.  Jména  podstatná  skloňující  se  dle 
^Pole"'  skloHují  se  v  obec.  mluve  v  jihozápad- 
nich  Čechách  dle  „Kníze^:  slunce,  gt  slun- 
cete,  dat  slnnceti  atd.  Šb.  —  7.  Jména  pod- 
statná ukončená  v  -e  jsou  a)  fem.  a  sklo- 
ňují se  dle  „Bůže";  b)  neutra  a  skloňují 
se  dle  „Fole^  a  dle  „Aiwíie",  vz  Pole,  Kníže; 
c)  mase.,  skloňují  se  dle  „Vůdce**.  —  8. 
jňrcíž  e  mění  se:  Ä,  ca,  a;  t>  ž,  š.  é,  ku  př.  ve 
vok. :  Bože,  mniše,  člověče.  Taktéž  při  caso- 
váníy  kde  koncovka  samohláskou  e  se  po- 
číná: pečeme,  můžeš.  Schl.  —  9.  Jména 
staroklassieká  v  -e  skloňují  se  dle  y,Pole". 
maji-li  přede; měkkou  souhlásku;  pakli  mají 
před  ním  tvrdou  n.  neobojetnou  souhlásku, 
skloňují  se  dle  ,Slovo*.  Areíat-e,  a,  Praenest-e, 
-a.  Dle  Šf.  a  Ht.  skloňtní  se  všecka  takováto 
jména  v  -e  ukončená  dle  ,Pole*.  — 10.  Pod- 
statná jména,  maji-li  v  gt.  pl.  3.  sklon,  na 
konci  dvě  neb  více  souhlúselk  těžko  vyslo- 
vitelných,  vkládají  mezi  né  vsuvné  e :  barv 

—  barev,  matk  —  matek,  lišk  —  lišek; 
obyčdně  oživuje  i»  (b):  póťBka  —  potek. 
Da'.  Výjimku  činí  slova  na:  -vd,  -zd,  -irf, 
-cř,  -st,  -H:  křivd,  vražd,  poct,  cest  atd. 
Kz.  —  Dále  připomenouti  sluší,  že  v  če- 
štině jen  málo  slov  samohláskou  ejse 
poéiná  (ej,  ejhle,  eště  vedle  ještě).  Če- 
ština se  mu  v  násloví  ráda  vyhýbá,^  ještě 
vice  než  samohlásce  a.  Ht.,  Zk.,  Ď.,  C.  Od- 
stra&iije  pak  e  tímto  způsobem:  1.  Před- 
kládá se  j :  ještě,  jež,  jelen  atd. ;  sr.  s  lit. 
ežiš,  elnis.  Ht.  Z  v.  37.  Ve  východ.  Čechách 
zbavuje  se  e  jotace  v  násloví  ve  slovech : 
eště,  esli  (esi  =  jestli).  Jir.,  Kb.  —  2.  Sesu- 
tím hlásky  e:  že,  strč.  ež;  biskup  z  lat. 
episcopus  a  to  z  řec.  énióxonoq.  Ht.  Zv.  37. 

—  5.  Prominou  esa:  Elisabeth  —  Alžběta 
(ale:  Eliška),  Erzbischof  —  arcibiskup, 
almužna  z  řec.  éUtj^ioóvvq.  Ht.  Zvukosl.  38. 

—  V  Češtině  bylo  e  kdysi  vesměs  měkké, 
ale  v  mnohých  případech  měkkosť  jeho  se 
zapomínala  a  zanedbávala  a  tím  se  vyvi- 
nulo tvrdé  e:  kde  m.  kdě  a  v  14.  století 


učineu,  k  němu  atd.  Gb.  —  £  je  znakem 
českého  nářeěi:  duše,  pniee,  země,  nouze 
m.  duša,  práca,  mezja,  nouza;  dej  m.  daj, 
nej-m.  naj:  (naj větší),  krejčí  m.  krajcí;  v  instr. 
bokem,  rohem;  v  lokale:  dobrém,  malém; 
e  před  r  m.  b:  čert,  červ.  Černý;  řidčeji 
po  r:  krev.  Sf.  —  E  na  mineich  rakou- 
ských znamená,  že  jsou  raženy  v  Karlov- 
ském  Bělehradě.  Zk. 
Dlouhé  é  z  počátku  se  psávalo:  ee.  Jg. 

—  Měkké  é  (a  dvojhláska  ie)  velmi  často 
ve  kmenech  a  koncovkách  se  objevovalo. 
Hlavní  případy :  a)  ě  se  dloužilo  v  ie  a  úžilo 
v  i :  věřiti  —  viera  —  víra,  hadech  —  hadiech 

—  hadích;  b)  á  se  přehlasovalo  v  měkké  é 
a  to  úžilo  v  í:   dusám  —  dušém,   duším; 

c)  v  sklánéní :  sudie ,  panie ,  znamenie 
a  v  sklánění  složeném,  božie,  gt.  božieho; 

d)  v  koncovkách  časovačích  většina  novo- 
českých  i  ze  staršího  ie  zúžením  povstala. 
Do  11.  stol.  drželo  se  é,  ie;  od  12.  stol.  až 
do  polov.  15.  stol.  mělo  é  (ie)  převahu  a  í 
bylo  výjimkou;  na  sklonku  15.  stol.  a  po- 
čátkem 16.  stol.  obou  stejně  se  užívalo; 
v  polov.  16.  stol.  mělo  t  převahu  a  na  sklonku 
16.  stol.  i  půdu  zcela  opanovalo.  Tvrdé  pak 
é  se  zúžilo  v  i  (ý).  Zužováni  tvrdéno  é 
v  í  (ý)  jest  pravidlem  v  obec.  řeči,  ale  jazyk 
spisovný  se  ho  zdržuje.  Nejstarší  doklad  je 
v  Rkk.:  po  žalným  srdécě;  v  stol.  15.  a  16: 
na  každým,  v  Českým  Brodě,  Václava  Cer- 
nýho,  starý  matky  {gt.).  Zdá  se,  že  na  sklonku 
16.  stol.  bylo  zúžení  tvrdého  á  v  i  (ý)Y  mluvě 
obecné  pravidlem.  Vz  Historie  českých  samo- 
hlásek, str.  64.  a  násl.  (ib.  —  Obecný  Čech 
é  nemiluje  a  skoro  všeobecně  vj^slovuje  je 
jako  í  po  měkkých,  jako  ý  (kde  je  v  ej  roz- 
pouští) po  tvrdých  souhláskách :  kyselý  mlíko, 
chlíb,  dobrýho,  dobrýmu,  stýblo,  dýlka,  lip, 
lík,  míň  m.  kyselé  mléko,  chléb,  dobrého, 
stéblo,  délka,'  lépe,  lék,  méně.  Slovák  je 
rozpouští  re  dvojhlásku  ie,  povstalou  pře- 
hlasováním z  ittj  a  toto  prosmýknutím  z  ai : 
mlieko,  chlieb,  niesf,  viesf,liriech,^  viera, 
smiech,  dietě.  Ht.  Zv.  13.  V  jižních  Čec^iách 
é  není,  přechází  v  í  neb  ý.  Kts.  E  se  tedy 
dloužilo  v  strč.  v  é,  v  novočeštině  v  é  (t, 
ý),  v  slovenčině  v  ie  (é).  Ht.  V  středn.  Slov, 
mají  je  misto  é :  mljeko,  chljeb,  pljesť  (plésti). 
Šb.  —  Dlouhé  é  přípona  nom.  a  vokat. 
1.  sklon,  v  pl.  Tuto  pMJimavJi :  1.  Jména 
obecná,  osobná  a  jména  národův  ukončená 
v  -an:  křesťan  —  křesfané,  měšťan  — 
měšťané,  zeman  zemane,  Moravané,  l^ažané, 
Římané,  Slované,  Rakušané  atd.  Výjimku 
Činí:  kaplani  {ne:  kaplane),  děkani,  Mar- 
koman! a  neosobná:  skřivani,  berani,  havrani 
a  ukončená  v  -án:  Indián  —  Indiáni, 
cikán  —  cikáni.  —  2.  Několiíc  jmen  na 
d  a,  I  ukončených:  andělé,  apoštolé,  man- 
želé, konšelé,  Židé,  lidé,  sousedé.  Kz.  — -  3. 
U  2.  deklin.  jména  v  -tel  od  Časoslov  odvo- 
zená :  obyvatelé,  ctitelé,  .vychovatelé.  —  Ad- 
jektiva v  -é  (ý,  á,  é}  skloňují  se  i  ten- 
kráte, když  význam  poastatných  jmen  mají, 
podlé:  y^Qyé"" :  služné,  ého, ému  atd.,  mostné, 
stolně.  Taktéž  vlastni  jména  mistná  na 
-é:  Jilové,  Hostinné.  —  Na  Hané  vyslovuje 
se  é  m.  ej :  nedražší,  nehorši,  olé  m.  nejdražší, 
nejliorší,    olej;    místy   ý:    nýmilejSi,  počký 
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(počkej).  Sb.  —  Dlouhé  é  v  skloňováni 
a  časováni.  Klade  se  m.  i  na  severových. 
Mor.:  záleže,  prše  in.  záleží,  prěi.  Šb.  V  zá- 
padní Mor.  é  m.  ý :  bestré  m.  bystrý.  Sb. 
Misto  é  klade  se  V  nom.  sg.  n.  u  acyektiv 
v  střednim  Slov.  uo.  Vz  uo,  a  tamtéž  v  nom. 
pl.  ja  m.  é,  vz  Ja.  —  Dlouhé  é  se  krátivá 
v:  e:  1.  u  mase,  kdyJcoUv  slovo  o  slabyku 
roste;  déšť  —  deŠtě,  chléb  —  chleba;  — 
ale:  chlév,  gt.  chléva. —- 2.  XJ tvořeni  adjektiv 
ze  substantiv:  chléb  —  chlebný,  déSť  — 
dešťový.  —  3.  Uaé^j.  na  -ý,  -á,  -ése  é  v  Opavsku 
a  Přerovsku  krátí :  urodne  pole.  Tam  se  sa- 
mohlásky vůbec  krátí.  Sb.  Vz  Skracováni 
samohlásek.  —  V  názvosloví  ,dlouhé  é 
se  nenaskýtá.  Ht.  —  É,  interj.  É,  hoře,  že 
jsme  se  kdy  narodili.  Št. 

É,  ci  cyrillskó  jat  je  sice  původem  svým 
dvojhláskou,  ale  za  pravou  dvonhlásku  přece 
nelze  ho  pokládati,  ačkoliv  po  retnicích  dva 
rozličné  zvuky  i  a  e  v  jeden  splý\"ají,  pro- 
tože jest  ě  krátké  a  pravá  dvojnláslLa  dlou- 
hou býti  musí.  Vz  Dvojhláska.  Ě  se  vyslo- 
vovalo jako  ai,  lat.  ae,  jak  z  jiných  jazy- 
kův  vidíme:  řec.  Kalóa^^  lat.  Caesar,  něm. 
Kaiser,  Cěsarb,  domě  m.  domai  (Zk.); 
áaiftiúv,  ffolvi^^  oJtfa,  jimž  V  strslov.  děmun-B, 
penik'B  a  věd  stojí  oproti,  litav.  klaips 
—  chleb,  baisus  =  běs,  maišas  —  měch, 
dim.  měšec;  chléb,  goth.  hlaibas,  nněm.  Laib. 
Ht.  Zv.  59.,  60.  Potom  se,  jak  se  zdá,  pře- 
smyklo  ai  v  ia,  běžné  posud  u  Polákův :  miara, 
viara,  viatr.  V  českoslovančině :  horal,  leťal, 
vid*al,  kde  i  předcházející  souhlásky  změk- 
čilo; nyní:  hořel,  letěl,  viděl.  Ht.  Zv.  60. 
Druhá  proměna  prazvuku  ai  je  přehlasování 
přesmyfenutim  z  něho  povstalého  ta  v  ie; 
z  ie  vzniklo  pak  ě  tím,  že  každá  z  obou 
hlásek  polovice  váhy  své  pozbyla  a  tím  dvoj 
hláska  se  zkrátila ;  ie  jest  ^ěžné  posud  u  Slo- 
vákův: miera,  viera,  vietor.  V  strČes.  též  ie 
až  do  16.  stol.,  od  té  doby  v  i :  cěsar,  cjesař, 
císař.  (Jir.)  Vnové  češtině  stáhlo  se  v  i,  po 
í  v  é:  míra,  vítr,  víra,  chléb,  chlév,  mléko, 
ale :  .slíditi,  lípa  (Jir.).  Ht.  Zv.  60.  Ale  v  sla- 
bikách krátkých  slovenčina  tak,  jakož  i  bul- 
harčina  a  slovinčina  v  nepřízvučných,  pra- 
zvuk  ai  v  e  zúžila:  merica,  vemý,  povetrie; 
v  strčes.  ě:  mérica,  věrný,  povetrie,  v  novo- 
češtiné  po  retných:  v,  b,  p,  m,  f  a  po:  d, 
t,  n  je  ě:  věrný,  běh,  pěna,  měna,  děd,  tělo, 
něžný  —  po  ostatních  čisté  e:  cesta,  seno, 
stole.  Ht.  Zv.  60.  Vz  Gt.  Fonl.  §.  64.  —  V  ná- 
slovi  ani  krátké  ani  dlouhé  é  se  nena- 
skýtá, v  středoslovi  i  jedno  i  druhé  zhusta, 
vz  více  v  Ht.  Zv.  61.,  62.  —  É  povstává: 
1.  stupňováním  samohlásek  e  a  i.  Vz.  E,  I. 
.  Ht.  2.  Stupňováním  I  a.  r  (vz  Mkl.  B.  Ein- 
leitung), IŘ.;  aneb  dle  jiných,  kteří  ř  a  r  za 
souhlásky  mají,  stupňováním  slabých  samo- 
hlásek -B  a  b  při  t  a  r ;  výběr,  mělití.  Vz 
L,  R.  Cf.  Arctiiv  für  slav.  Philologie  I.  a 
in.  seš.  I.  dílu.  Bž.  —  3.  Jindy  vzniklo  ě  z  pů- 
vodního dlouhého  a,  jako :  sěsti.  Vz  Gt. 
Pönologie.  §.  65.  —  4.  ě  povstalo  velmi 
zhusta  stažením  dvou  c.  Vz  Gt  Fonl.  §.  66.  — 
5.  Z  ie.  n.  je,  a)  v  pádech  zájmena  3.  os. 
s  předložkami :  od  něho  (od  n-jeho),  k  němu 
(k  n-jerau).  — -  b)  V  složení  slovesa  jed  — - 
jísti   s  některými   předložkami:    s-nědl    m. 


a-n-jedl,  oběd  m.  ob-jed.  —  c)  Sněm.  Da.  — 
d)  V  trpném  příčesti  min.  času  sloves  4.  třídy : 
činiti  —  Činien  —  činěn,  chytiti  —  chytien  — 
chycen.  Ht.  Zv.  62.  —  6.  Z  nosového  §,  Ht :  pět, 
staroslov.  p§tb;  pěst,  strslov.  pestb;  měkký, 
strslov.  m^k'Bk'B;  símě,  strslov.  sěme.  Zk.  Za 
nosové  f  má  čeština  vlastně  střídnici  a,  před 
kterouž  souhláska  tvrdá  se  obměkČovala:  petb 
=p'ať  či  piať,  přehláskou  p'eť  či  pieť  a  ztvrd- 
nutím koncovéno  ť:  p'et  či  pět  Druhdy  se 
a  udrželo,  jako :  piatí  (=  píti)  od  pbn-tí  =  pěti ; 
tele-ta  ==  telata;  hříb§-ta  =  hříbata.  Před  a 
=^*g  retnice  někdy  ztvrdly:  zapat  m.  zapiat, 
pátý  m.  piátý,  devátý  m.  deviátý,  svatý  m. 
sviatý  ata.  Bž.  —  Prk.  píše  o  této  věci  takto: 
ě  má  Čeština  trojí.  Jeano  vzniklo  z  předhi- 
storíckého  ai:  chléb,  goth.  hlaifas,  stněm. 
hlaib,  nněm.  das  Laib.  (Fk.  734.).  Druhé 
jest  nosového  původu,  povstalof  z  ^,  které 
nahrazuje  čeština  buď  hláskou  a  (á) :  maso, 
řad  i  řáa.  lada,  svatý,  máta;  neb  dvojhláskou 
ta,  přehías.  ie,  ě,  staŽ.  i:  Stia^lav  (Sfahlavy) 

—  stíti,  pial  —  píti,  jejia  (jejá),  jejie,  její, 
kniez  (kněz),  peníze,  viace,  viece  (veči), 
více,  mě,  tě,  sě,  tieha,  tiba  atd.  Za  příčinou 
možných  zmatkův  jest  tedy  radno,  by  se 
v  strčes.  textech  prvé  psalo  /,  druhé  pak  ie, 
zcela  přiměřeně  své  záměně  v  historické  če- 
štině. Třetí  é  konečně  jest  nepravé,  stojíc 
misto  e  po  předchozím  di,  ti^  ni  =  ď,  ť,  ä  : 
voděn,  ctěn,  viněn  m.  voďen  (=  vodi-e-n-b), 
cfen,  vinen ;  cf .  bořen,  nošen,  vožen.  —  É  se 
stupňuje:  1.  ví  (v  staroč.  a  slov.  ie):  pě-ji 

—  zpívati,  oději —  odívati,  Ht,  směji  se  — 
usmívati  se,   Gb.,   věřiti   —  viera  —  víra. 

—  Závažnějším  í  vynikají  i  dvojslabičné 
infinitivy  Časoslov  1.  a  3.  třídy :  střlci,  čníti, 
pníti,  mníti,  dlíti.  Ht.  Zv.  62.,  (vyjmouc :  pěti 
od  pěji  =  zpívám  a  spěti.  Bž.)  a  přičeMi 
trpné  min.  času:  viděn  —  vidin,  zavři  no, 
klanino,  vědíno.  Bart.  Na  Mor.  ^  m.  i  v  inft. 
mět,  chtět  m.  míti,  chtíti.  Šb.  Vz  i.  —  2.  V  a 
á.  Saditi  od  sěd,  výstraha  od  strěh  v  stříci, 
Ht.,  střehu  —  stráže,  Gb.,  vlek  —  vlak  —  vlá- 
četi. Kt.  V  pět  —  pátý,  devět  —  devátý  není 
stupňování,  nýbrž  a  tam  původnější  než  é: 
petb=::pi-atb,  spodobou  kmenového  a  k  pod- 
něbnému  b:  pi-etb,  z  čehož  pět  ztvrdnutím 
koncového  i  (jako  host  m.  hosť) ;  devetýi^  de- 
viátý, dloužením  kmenového  a :  deviátý,  ztvni- 
nutím retnice  vi  =  měkké  v:  devátý.  Bž.  Vz 
Tvoření  slov  stupňováním.  Stupňování.  — 
E  se  slMdá  (vz  Střídání) :  1.  s  a.  V 14.  a  15. 
stol.  často:  poňavadž  m.  poněvadž.  Vz  více 
v  Historii  českých  samohlásek,  str.  104.  Gb. 
Místo  ě  v  již.  Čech.  a  jen  v :  opršalý,  oši- 
ly.  Ostatně  vz  A.  —  2.   S  e.  Vz  E.  Ht 
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eské  e  vyslovuje  se  jako  je  čili.  praejoto- 
vané  e:  věz,  pět.  V  mnohých  případech  vy- 
slovuje a  mnohdy  také  píše  se  m.  je  n.  c 
pouhé  e  a  sice  ne  jenom  po  souhláskách 
měkkých,  ale  i  po  souhláskách  tvrdých,  kde 
tedy  praejotace  beze  stopy  vymizela:  řeka, 
kde  m.  řeka,  kdě.  Střídáni  toto  ^  s  e  nastou- 
pilo v  nové  češtině  po  sykavkách :  celý,  noze, 
seno,  mlčeti,  běžeti  m.  celý,  noze,  seno, 
mlčeti,  běžeti;  po  1:  chléb  m.  chléb;  hojně 
po  retných  souhláskách  obzvláště  dialek- 
ticky v  jihozáp.  Cech:  peši,  mesiac,  věděti 
m.  pěší,  měsiac,  věděti;  po  d  y  příponě  dě: 


É 


Edilové. 
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kdě,  nikde,  zdě  m.  kde  atd.;  po  t  ve  slo- 
vcnStiné :  stená  m.  sténá ;  po  n  od  polov.  13. 
stol.  do  konce  14.  stol.  často  v  zájmeně  on : 
v  němž,  k  němu  m.  v  němž  a  k  němuž 
a  v  příéesti  trp.  času  min.  časoslov  4.  třídy : 
naplněno  m.  naplněno.  Gb.  Místo  e  v  obec. 
mluvě  é:  Ctění,  otep  m.  čteni,  otep,  Šb.  — 
3.  S  i,  í.  Vz  i.  Ě  se  seslabilo  v  i  (následuje). 
Ht.  Knih  —  kněh;  v  gt.  sg.  jmen  podstat, 
rodu  žensk.  vobec.  mluvě  c(ě)  m.  i:  pece,  nitě, 
čtvrtě,  mědě,  noce,  nemoce  (v  n  ověj  Si  době) 
m.  peci,  niti,  čtvrti,  mědi  atd.  Jir.  —  4.  S  o, 
vz  O.  Ht.  —  Ě  se  odsouvá  v  slovostředí 
a    na   konci    slov;    1.   vysouváním   v  im- 

Serat.  buďme,  buďte,  nesme,  neste  m.  bu- 
éme,  budete,  neseme,  nesete.  Ht.  (Zde  pod- 
nebný  živel  v  ^  se  tající  ne  vy  sut  úplně ;  tají 
se  v  měkké  předcházející  souhlásce :  butf-me. 
Bž.).  —  2.  Odsoiívánim :  země  —  zem,  stráně 
stráiL  v  nichž  ě  není  původní.  Ht.  Zv.  63. 

—  v  obec.  mluvě  vymítá  se  v  Krkon.  ě 
před  u:  ďuČe  =  děuče  =  děvče.  Kb.  Na 
Moravě  včul  (vČil)  m.  v  Čulě  (přehlas.  v  Čile). 
Vz  Včil.  Kt.  —  É  se  seslabilo  v  i  (i) : 
1.  v  dat,  ženě  —  duŠi;  2.  v  lokale:  slově  — 
poli,  ženě  —  duši ;  3.  v  lok.  pl. :  slověch-B  — 
polichi»;  4.  v  pl.  zájmena  on:  těch-B  —  jichi», 
tem'B  —  jim-B,  těmi  —  jimi.  Seslabenl  toto 
stalo  se  v  době  předhistorické.  Vz  Otíráni 
a:  Historie  českých  samohlásek,  str.  69.  Gb. 

—  Vlastní  ě  nalézá  se  v  příponách  ohý- 
bacích i.  t?  lok.  sg.  tvrdých  a- Kmenúv:  bucě, 
dttšě,  vrazě,  duze,  muše;  ,i'  **  měkkých 
a-kíuenův  (muži,  poli,  duši)  jest  seslabeno 
z  ě:  muže  —  muži.  Vz  Lokal;  J2.  v  nom. 
a  ákkus.  dual,  tvrdých  a-kmenův  a  stř. :  ruce, 
slově,  dvě.  —  U  měkkých  a-  kmenův  mase. 
přešlo  starší  -ia  v  -ě:  muža  —  dva  muže. — 
3.  V  příslovcích :  svatě,  čistě  •,  též  v  kompa- 
rativech.  JeŠté  Řehoř  z  Jeleni  a  Všehrd  píší : 
Častějě,  pěknéjě.  Jir.  —  Ě  je  v  Krkonoších 
a  na  Mor.  příponou  jmen  znamenajících 
děvčata^  Šilhané  =  dcera  Šillianova,  Anně, 
Barče.  Sb.  Tam  a  ve  východ.  Cech.  vůbec 
zni  ě  po  w  jako  ne:  mňesto,  mňel.  zemňe, 
mňeď,  müeslc,  mňeřif  =  město,  měl,  země, 
méď,  měsíc,  měřiti ;  po  retnicích  vysloviýe  se 
tam  jako  prosté  e:  peknej,  behať,  vežka  ::^ 
pěkný,  běhati,  věžka.  Šb.,  Kb.  —  É  platí 
ve  verších  za  krátké:  běda— ^j^;  ale  činí 
předcházející  slabiku  obojetnou.  —  Vz  E 
dlouhé. 

Earl  (angl.,  erl),  titul  šlechtický,   hrabě. 

-eas.  Jména  staroklassická  v  -eas  ukon- 
čená jak  se  skloňuji.  Vz  -as. 

£an,  fr.  (=^  ó),  voda,  voda  přeháněná, 
zvláště  voňavka.  E.  de  Cologne  (ó  de  Kolon); 
E.  de  Luče  (ó  de  Lys);  E.  deJavelle  (ó  de 
zavel);  E.  spiritueuse  (spirityés).  S.  N. 

Eben,  u,  m..  z  řec.  — -  černý  dub,  Eben- 
baum;  2.  =2  eoenové  dřevo,  velmi  tvrdé 
z  vých.  Indie  a  jižní  Afriky,  Ebenholz.  Obočí 
jako  eben  černé.  Jg. 

Ebenovltý,  ebenu  podobný,  ebenartig. 
Kosti. 

Ebenový,  z  ebenu.  Eben-.  —  E.  strom, 
dřevo.  Br. 

-ec,  přípona  jmen  podstatných,  gt.  -ce. 
Této  se  v  strč.  více  užívalo  než  nyní :  družec, 
milec,  paseč,  tvořec,  holec,  Jir.,  žnec,  lakomec, 


chlapec,  D.,  bijec,  zločinec,  očistec,  hudec, 
honec,  chodec,  lovec,  mučec,  pěvec,  plavec, 
Švec,  bitec,  rytec,  pastvec,  svinec,  neduživec, 
šedivec,  mudřec,  samec,  stařec,  nedbalec, 
opilec,  směléc,  pokrytec.  Mkl.    B.   313.  — 

—  Jména  v  -ec  tvořená  od  jmen  míst 
a  zemi  znamenají  obyvatele:  Moravec,  Ji- 
hlavec,  Japonec.  Ch.  —  Před  -ec  se  tvrdá 
souhláska  neměkčívá,  Ch.,  dlouhá  kmenová 
samohláska  se  krátí vá:  mlátiti  —  mlatec, 
moudrý  —  mudřec,  jezditi  —jezdec,  hloupý 

—  hlupec,  koupiti  —"kupec,  Pk.,  ale:  mládec 
atd.  Vz  násl.  -ec  jest  také  příponou  jmen 
podstatných  zdrobnélých:  zvon  —  zvonec, 
toul  —  toulec,  pupen  —  pupenec,  C.,  měch 
měšec,  hrad  —  hradec,  mlýn  —  mlýnec,  T., 
krámec,  stolec,  týnec,  otec,  kamenec.  Mkl. 

—  Od  slov  na  -ec  tvořila  se  u  i^taiých  adj. 
příponou  -ný  ne:  -ní:  palečný.  Sf .  Vz  Tvo- 
ření slov. 

Ecce,  lat.  ==  ejhle,  ej  zři,  vida,  sieh.  E. 
homo  =  ejhle  člověk,  Kk.,  pohleď  Člověče, 

-ecí,  přípona,  vz  -cí. 

Eclatant,  fr.  (eklatan),  skvělý:  zjevný, 
veřeiný,  patrný,  glänzend,  auffallend,  ausge- 
zeicnnet 

Ecrasseur,  u,  m.  E.  Chassaignakův,  Sim- 
sův,  Charriěreúv  rovný,  nakloněný,  zvláště  na 
polyp  matemíkův.  Vz  Nástroje  na  polypy.  On. 

-eé,  prý  přípona  substantiv.  Vlastně  jest 
příponou  jen  -Č:  saze-Č,  vz  Č  (ku  konci). 

-eěek,  přípona  jmen  podstatných :  holeč<ík. 
Us.  Na  stf  ední  a  východ.  Mor.  místy  e  z  eček 
se  vysouvá  r^chlapČek,  sloupček  m.  chlapeček, 
sloupeček.  Šb.  Místy  však  ne :  stařeček.  Mřk. 
Vz  Tvořeni  slov. 

-ečka,  přípona  jmen  podstatných :  vařečka, 
brázdečka.  Ď.  Vz  Tvoření  slov. 

-ečko,  přípona  jmen  podstatných :  vaječko, 
kolečko,  hnízdečko.  D.  Vz  Tvořeni  slov. 

-eěky,  přípona  příslovcí,  majících  význam 
přechodníkftv  praes.  act.  Mlčečky  tn  stáli 
(=  mlčíce).  Mk. 

-eřnatý,  vz  -ičnatý. 

-eěný,  vz  -ičný. 

-etf,  přípona  jmen  podst. :  čeleď.  D. 

-eda,  přípona,  vz  -ado. 

Edek,  dka,  m.  =  Eduard.    Na  Mor.  Brt. 

Edem,  na  Mor.  =  jen,  nur.  Žádného  no- 
nocuju,  edem  tebe  Jeníčku.  C. 

Eden,  hebr.,  ráj,  Paradies,  Lustgefildc; 
rozkoš,  Wonne.  Rk. 

Edell,  e,  m.  =  Edvard,  Eduard. 

Edice,  e,  f.,  z  lat.,  vydání,  Ausgabe, 
Herausgabe. 

Edikt,  u,  m.,  z  lat.,  veřejné  provoláni, 
vyhlášení.  Befehl,  Verordnung.  U  starých 
ílímanův  vyhhiška  úředních  osob  zákono- 
dárnou mocí  opatřených.  U  nás  veřejné  soudní 
prohlášení  k  obecenstvu,  kteréž  bývá  v  soudní 
síni  vyvěšeno  a  v  novinách  oznámeno.  Ed. 
náboženský  =  vládní  nařízení  týkající  se 
náboženství  ve  statě.  Ed.  náboženský  tole- 
rantní (snášelivý),  netolerantní  (nesnášelivý). 
Vz  víc  v  S.  N. 

Ediktalni  předvolání,  gerichtliche  Vor- 
ladung, srozumitelněji  snad:  obeslání  provo- 
lacím  listem.  Bs. 

Edilové  (aediles)^  úředníci  římští,  jimž 
příslušela  správa  policejní.  Rk.  Die  Aedilen, 
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-cdlný  —  -ojí. 


-edlný  pripona  adjektiv:  sinrtedlný,  bjrte- 
dlný  (bytelný),  čitedlný  (čitelný),  pochopite- 
dlný,  spasitedíný,  viditedlný  (viditemý).  Tato 
slova  jsou  nejspiše  příponou  -Bni  a  -ný  od 
parte,  perft.  act  (-1'b)  odvozena.  Mkl.  B.  152. 
Vz  -tedlný. 
£dTard,  a,  m.  V.  Edeš,  £dek. 
-cdý,  přípona  adj.  škaredý. 
Efemera,  z  řec,  jednodenní  zimnice.  Ein- 
tagsiieber. 

Efememi  ^=  jednodenní,  pomíjející,  ein- 
tägig, vorübergehend. 
Éfemeron,  jepice.  Eintagsfliege.  Rk. 
Efendy,  tur.,  pán;  tureckÝ  učenec.  Rk. 
£fes-u8,  a,  m.,  mě.  řecké.  Epnesus.  Efeský. 
Effekt,  u,  m., zlat.,  účinek,  působeni.  To 
dělá  eff.   (to    padá  do  oči).   Ús.  Wirkung, 
Erfolg,  Eindruck. 

Effektiyni,  skutečný,  wirklieb,  in  der  That 
vorhanden. 

Effekty,  z  lat.,  veSkeré  movité  jmění  mimo 
peníze,  Güter,  Habseligkeiten.  V  kupectví  =^ 
úvěrné  listiny,  iež  se  na  burse  dle  měny 
prodávají.  Vz  víc  v  S.  N. 

Effeta,  hebr.,  otevři  se.  Rk.  Má  dobrou 
eífetu  (Mundstück,  vyřídilku).  Vz  Výmluvný. 
Lb.  To  je  effeta  =  hovorná  (s  příhanou)  Jg. 
Effigies,  lat.,  obraz.  Bildniss,  Bild.  Incffigie 
někoho  oběsiti  =  něči  obraz  pověsiti  místo 
něho  samého  nepřítomného. 

Efialt-es,  a,  m.,  Řek  zrádce,  jenž  PerŠanům 
u  Thermopyl  stezku  horskou  ukázal.  Vj. 

Efyra,  y,  f.,  staréjménoKorintha  a  jiných 
měst  řeckých.  Ephyra. 

Eeal,  fr.,  stejný,  IhostejnÝ.  Tó  je  mi  egal. 
Us.  Gleich,  gleichförmig ;  gfeichgiltig. 
^  Egejský.  E.  moře,   egeisches  Meer,  mezi 
Keckem  a  Malou  Asií. 

Eger,  Cheb,  u,  m.,  město;  2. řeka  v  Čechách, 
Ohře  Oharka.  S.  N. 
Egid,  Jiljí.  Jiljská  ulice  v  Praze.  Ne:  Jilská. 
Egoism-us,  u,  m.,  lat.,  sobectví.  Selbstsucht, 
Eigenliebe.  —  Egoista^  y,  m.,  dle  „Despota" : 
sobec.  Kdo  vlastní  blaho  Činům  svým  za 
konečný  ůČel  vytýká.  Vz  víc  v  S.  N.  Der 
Selbst-,  Eigensüchtige. 

Egra,  y,  f.  =  Cheb,  Eger.  Háj.  —  2.  Ohře, 
Oharka,  řeka,  Eger. 
Egre§,  na  Slov.,  lépe:  agrest.  Jg. 
Egypt,  a,  m.  Egypten.    Popis  Egypta  vz 
v  S.  K  —  Vz  Aegyptus. 

-ech,  koncovka  lok.pl.  při  I.,  V.,  VI.  a  VUI. 
deklinaci.  Vz  Lokal,  -ech,  koncovka  lok. 
pl.  v  I.  sklonění  bývá  poraujmennárodrtv 
v  -an:  v  darech  a  svárech  (při  čemž  se  r 
neměkči),  ve  Slovanech,  v  Římanech,  Angli- 
čanech ;  potom  u  jmen  v  rf,  t  ukončených  : 
v  sudech,  v  listech.  Jmhia  VL  skloněni 
(Slovo)  v  I,  n,  d,  t  ukončená  mají  v  lok.  pl. 
éastéji  -ech  než  -ich.  —  V  lok.  pl.  V.  dekl. 
(Kosť)  jest  správná  koncovka  -ech ;  v  kostech ; 
v  obec.  mluvě  ve  vých.  Čech.  klade  se  -ich : 
v  kostičky  Jir.,  jinde :  kostích. 

-echa,  přípona  jmen  podstatných :  macecha, 
vařecha.  D.,  Mkl.  B.  288. 

Echekrat-es,  ea  (a),  m.,  filosof  pythago- 
rejský věku  Platonova. 

Echidna,  y,  f.,  řec,  veliký  had,  dle  ně- 
kterých z  polovice  panna. 
Echo,  a,  n. ;  echo,  gt.  echoy,  Šf.,  gt.  echo-i 


(dle  „Kosf*'),  f.,  Zk.;  ale  užíváme:  echo,  a, 
n. :  z  řec,  ohlas,  ozvěna,  das  Echo.  Vz  víc 
v  S.  N. 

Echt,  něm.  To  je  dobrá,  pevná,  spravedlivá 
látka;  stálá  barva;  dobrobarevná  látka.    Šr. 

Eibenschůtz,  město  na  Mor.,  Evančice, 
Ivančice. 

Eilau,  Jílov,  v  Prusku.  Rk. 

Eilfahrt,  něm.,  jízda  s  rychlíkem.    Hnš. 

Einbilden  sich.  O  sobě  mnoho  mysliti, 
na  sobě  mnoho  zakládati,  domýšleti  se. 

Einrichtung,  zřízení,  spořádání;  nábytek 
(doipácí),  n^acu  (kuchyňské)  a  náčiní  vfibec. 

Eins.  Marsch  —  Eins!  Pochod  —  ráz !  Csk. 

Einschränken  sich:  vázati  se,  stisniti 
se  v  něčem,  přestati  na  mále,  dosti  míti  na 
mále.  na  Mor.:  ůzkobiti  se. 

-eion,  jména  řecká  ukončená  v  -ttov,  vz 
-eum. 

Eisgrub,  mě.  Lednice  na  Mor.   Rk. 

1.  -ej,  přípona  jmen  podstat. :  kročej,  obličej, 
obyčej.  —  2.  ej  m.  ý  (vSudev  obec.  mluve) 
jest  znakem  nářečí  českého:  mlejn,  bejk, 
pejcha  m.  mlýn,  býk,  pýcha;  řidiči  m.  i: 
cejtím,  sejto  m.  cítím,  síto,  Šf. ,  lejtko,  no- 
žejček  m.  lýtko,  nožíček.  Šb.  Ženy  mastěj  m. 
masti.  Vz  -eíí.  Proto  není  správné  pravtdlo : 
„Kde  se  ý  Jato  ej  vyslovuje,  píáe  se  ý ;  mlejn 
-mlýn,  pejr-pýr,  hejbati-hýbati,  říkámf  také 
cejnm,  idepísi:  cítím,  a  ne:  cýtím.  Jest  totiž 
ej  rozloženo  z  ý  a  í.  Vz  í,  ý.  JeStě  příklady. 
Ve  vých.  Čech.  v  instr.  8^.  IV.  sklon.  (Baže) 
ßj  m.  i:  růže-růží-růžej ;  ulice-idicí-ulicej ; 
slepicí-slepicej.  — -  Vůbec:  dobrej  (m.  dobrý) 
člověk.  Na  Ěané  klade  se.é  m.  ej.  Vz  é.  — 
Ve  žďárském  pohaH  klade  se  ^  také  v  kom- 
parativech  místo  ad:  rejší,  mlejŠí  m.  radší, 
mladSi.  Šb.  F  jihozápad.  Čech.  užívají  e;  také 
misto  y:  mejl,  krejl  m.  myl,  kryl.  Šb.  — 
Ej  povstalo  také  zpátečním  přehlasováním 
z  aj.  Vz  Ai,  A. 

ly,  ejhle,  interj.  k  označení  a)  podiveni, 

b)  radosti.  Nt. 

-éja  stahuje  se  v  á;  smějati-smáti,  vějati- 
váťi.  Mk.  —  2.  V  í:  sějati  —  síti.  Da. 

-ějc  (ějc)  přípona  komparativu  v  obec. 
mluvě  vých.  a  střed.  Čech.  m.  eji  (ěji): 
pěknějc,  chytřejc,  dálejc,  vícejc  m.  pěkněji, 
chytřeji  atd.   Jir. 

-eje,  přípona  substant:  Šlépěje,  koleje.  D. 

'^iU  -^í  koncovka  3.  os.  pl.  tvaru  přítom- 
ného u  doslov  III.  třídv,  která  se  Časují 
podlé  vzorce  ,uměti*,  vz  Uměti,  a  u  časoslov 
V.  třídy,  která  se  Časují  podlé  vzorce 
,Krájeti*  vz  Krájeti.  —  Čechové  nevědouce, 
mají-li  v  3.  os.  pl.  přidati  -í  aneb  -ejí, 
tvořívají  si  imperativ;  končí-li  se  v  2.  os. 
sg.  v  -ej,  kladou  -eJí,  jinak  -í:  leť  — 
oni  letí,  hoď  ~  oni  hodí,  střílej  —  oni  střílejí, 
vrať  —  vrátí,  sháněj  —  shánějí,  vracej  — 
vracejí,  viz  —  vidí,  věz  —  vědí.  Také  jim 
pomáhá  imperativ  pl.:  ho(fine,  házejme. 
Ale  toto  pravidlo  není  zcela  spolehlivé, 
říkáme :  haň,  klaň,  stav,  věŠ,  vymiz,  a  dle  toho : 
haní,  klaní,  staví,  věSí,  mizí  m.  správných 
tvarů:  haněj  —  hanějí  (haněti),  klaněj  — 
klanějí  (klaněti),  stavěj  ~  stavějí  (stavěti], 
věSej  —  věSejí,  mizejí;  boleti  má  bolí  a  bolejí. 


-ejí  —  Elegie. 
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zníti  (zni)  má  zni  a  znějí  atd. ;  haniti,  staviti, 
věsiti  mají  ovSem:  haní,  stavi^  věsí.  — 
V  již.  Čech,  klade  se  jen  -í  (nikdy  -eji) :  Školáci 
umí  m.  nmějí,  chlapci  házi  m.  házejí.  V  obec. 
češtině  jinde  naopak  klade  se  všude  -eji, 
tedy  i  tam,  kde  -í  má  býti:  hořejí,  honéji 
in.  noří,  honí.  Kts.  Zvláátě  tam,  kde  driiliá 
osoba  oslovuje  se  tvarem  3.  os.  pl.:  Nač  ho 
ch válejí  (n.  chválíte)?  Jest-li  si  pospíšeji, 
dohonejí  ho.  Da.  Vz  i.  Ve  vých.  Čech. 
klade  se  ěj  n.  ej  m.  eji:  pouštěj,  házej  m. 
pouštějí,  házejí.  —  -ějí  přípona  kompa- 
rativa,  která  v  14.  stol.  skoro  zcela  zanikla, 
ustoupivši  tvarům  v  -ějSí,  Si,  í:  běleji  — 
bělejší,  blížeji  —  bližgíj  hebčejí  —  hebčí, 
hezéeji  —  hezči,  hořčeií  —  hořčí.  Muž  je 
silněji  než  žena.^Št.  V  pHslovdch  posud: 
pěkněji,  slaběji.  Č.,  Jir.  \z  -ejší. 

-éJM.  FHpony  komparatlYU  jsou  -eji 
(staženo  v  í),  -H  a  -éjsi.  Komparativ  n\Tiěj§ích 
nářečí  zakládá  se  dílem  na  strslov.  kompar. 
na  -ěj'b  dílem  zase  na  -ej'bsb;  u  nás  první 
jen  v  adverbiich.  Mkl.  B.  322.  Vz  -eji.  Před 
é  se  souhlásky  d,  t,n^r\  cP,  i,  «,  f  obměkčují, 
h,  ch,  k  y  ž,   i  a  c,   ck  v  čť,  sk  v  šť  mění. 

éjH  pHpona  adjektiv  odvozených  od 

příslovcí.  Taková  se  nestupňuji:  zdejší,  ny- 
nější, vedlejší,  zejtřejSí,  včerejší,  taniejší. 

-éju.  Časoslova  na  -ěju,  později  na  -im.  Vz 
-aju.   — 

-ek  přípona  Jmen  podstat.:  1.  pabčrek, 
cvrček,  smutek,  omlatek,  břichopásek,  ostři - 
žek,  svědek;  2.  zdrobnélých:  bůžek,  Člunek, 
hrnek,  doubek,  ježek,  kousek,  krtek,  oříšek, 
souček,  pacholek ;  3.  suhstantivujejiná  slova : 
úterek,  čtvrtek,  pátek,  desátek,  holobrádek, 
dobytek,  zbytek,  nadbytek,  počátek,  dodatek, 
vzatek,  ostatek,  dostatek,  předek,  potomek. 
Mkl.  B.  263.  Vz  Tvoření  slov ;  -ák.  -  Jména 
v  -ek  vysouYi^i  ve  všech  pádech  e:  sládek, 
sládka.  Ale  slova:  Řek,  Česnek,  rek  e  podr- 
zuji.  —  Jména  v  -ek  mají  v  nom.  a  i*ok.  pil- 
radéji  -ové  než  -i:  předkové,  svědkové.  — 
Od  slov  na  -ek  ukončených  tvořila  se  u  starých 
adjektiva  příponou  -ný  {ne:  -ní):  zmatek 
—  zmatečný.  Šf. 

£kbatana,  gt.  Ekbatan,  pl,  n.,  dle  „Slovo*^, 
mě.  staroperské. 

Ekfonesis,  řec,  vzvolání,  exclamatio, 
když  mluvící  pohnutí ,  v  kterém  mysl  jeho 
jest,  slovem  aneb  řadou  slov  vyznamenává. 
O  běda,  přeběda  vám  všem,  kdo  jste  příčina 
toho  zlého.  Bart.  Vz  Zk.  Ml.  II.  str.  182.; 
Mk.  Ml.  305.  Mus.  18  i4.  str.  438.;  S.  N., 
Exclamace. 

Eklekticism-QS,  u,  m.,  řec,  výbčmictví. 
Kk.  Das  Streben,  aus  Mehrem  das  Beste  zu 
wählen. 

Eklipse,  e,  f.,  z  řec,  zatměni.Verfinsterung, 
Verdunkelung. 

Ekliptika,  y,  f.,  z  řec,  slunnik,  dráha 
sluneční.  Rk.  Rovin  v,  osa,  toČnve-ky ;  sklonek 
(sklonek,  nakloněni,  Schiefe  der  E.)  e-ky.  Š. 
a  Ž.  Ekliptik,  Sonnenbahn,  Thierkreis. 

Ekloga,  y,  f.,  z  řec,  zpěv  pastýřský, 
idyllický.  Vz  více  v  S.  N.   Hirtengedicht. 

Ekonom,  a.  m.,  z  řec,  hospodář,  Oekonom. 
Haus-  o.  Lanawirth,  guter  Wirth,  sparsamer 
Mensch.  —  Ekonomický,  ökonomisch,  wirth- 


schaítlich,  sparsam.  —  Ekonomlsta,  y,  m. 
=  znalec  nauky  hospodářské.  Rk. 

Ekstase,  e,  f.,  z  řec,  vytrženi,  roznícení, 
nadšení.  Býti  v  ekstasi.  Ekstase,  Entzücken, 
Begeisterung,  der  höchste  Grad  von  Freude. 

Ekumenický,  z  řec,  celosvětský,  vše- 
obecný, E.  sněm  církevní.    Rk.    Allgemein. 

EkTipáž  (equipage),  e,  f.,  kočár  s  koňmi, 
oblek,  náčiní  na  cestu,  k  válce.  Na  Slov.  zá- 
přah.  J.  tr.  Wagen  und  Pferde,  Anzug,  Reise- 
geräth,   Kriegsgeräth. 

-eký.  Přídavná  jména  v  -eký  (-ký,  -oký) 
odmítají  při  stupňováni  tuto  koncovku  a  při- 
dávají -fií  k  samému  kmenu,  při  čemž  se  s 
\  š  &  z  y  ž  mění,  poněvadž  iest  přípona 
komparativu  -bší,  kteréžto  b  vniká  ve  tvrdou 
souhlásku  předcházející  (Bž.);  dvouslabičná 
přídavná  iména  krátí  v  tomto  případě  kmeno- 
vou dlounou  samohlásku:  krátký  —  kratší, 
blízký  —  bližší;  daleký  —  další,  vysoký  — 
vyšší.  Kz. 

-el.  Přípona  substantiv:  koudel,  koupel, 
kozel,  kazatel,  pádel,  plevel,  kašel,  trupel, 
povrhel,  přítel.  D.  Vz  Tvoření  slov  a  hlavně 
Mkl.  B.  108.,  110.,  118.  —  Jména  mnž- 
ského  rodn  v  -el  skloňuji  se  většinou  podlé 
IL  sklonění  mimo:  manžel,  posel,  anděl, 
konšel,  účel,  údČI,  úhel,  kotel,  popel,  uzel, 
živel  atd.,  jež  k  I.  sklon,  náležejí.  —  Jména 
v  -ei  od  Časoslov  odvozená  skloňuji  se 
'dle  II.    sklonění:   spisovatel,  učitel.  Vz  L. 

—  Jména  v  -el  vysouval  ve  všech  pá- 
dech e:  osel  —  osla,  kozel  —  kozla,  orel 

—  orla.  Ale:  Abel,  manžel,  kostel,  zřetel, 
popel  a  j.  podrž  ují  e,  taktéž  taj  která  se 
skloňují  dle  IL  sklonění :  obyvatel,  e  Kz.  — 
Místo  -el  v  příčestí  v  Krkonoších :  al :  držel 

—  držal.  Vz  -al.  —  Jména  rodu  žen.  v  -el 
ukončená  skloňuji  se  dle  „Daň":  postel,  koupel, 
koudel,  petržel.  Kz. 

-ela,  vz  ala. 

Elaborat,  u,  m.,  z  lat.,  vypracování,  Aus- 
arbeitung; výrobek.  Rk. 
'     Elastický,  pružný,  elastisch,  biegsam. 
I     Elastika,    y,    f.,    pružnosf,    Elasticitat, 
'  Spannkraft. 

Elate-a,  e,  f.,  mě.  ve  Phokidč.  Dle  Eiiboea. 

—  Elatejský. 
Elbanec,  nce,  m.,  nerost,  křemen  vápno- 

železitý.  Kieselkalkstein. 

Elbe,  řeka,  Labe.^ 

Elbogen,  mě.  v  Cechách,  Loket. 

Eldorado,  a,  n.,  špaň.  ráj  pozemský,  gese- 
gnetes Land;  Schlaraífenland.  Vz  S.  N. 

Ele-a,  e,  f.,  mě.  v  Lukanii.  —  Elejský.  — 
Eleany  a,  m. 

Elebor,  u,  m.,  kýehavka,  veratrum.  E. 
černv  =^  čemerka.  Jg. 

Elegance,  e,  f.,  z  lat.,  ozdobnosf,  uhla- 
zenosť,  ne.žnosř,  Eleganz,  Zierlichkeit,  Nied- 
lichkeit, Nettigkeit,  Anmuth,  Schmuck.  — 
Elegantui :  něžný,  ozdobný,  uhlazený,  Rk., 
elegant,  zierlich,  nett,  niedlich,   artig. 

Eleglcky,  žalozpěvný,  truchlý,  bolestný. 
Rk.  Elegické  distichon,  vz  Mk.  Ml.  321.  — 
323.;  Zk.  Ml.  IL  199.  El.  verš,  báseň,  elegisch. 

Elegie,  e,  f.,  z  řec,  truchlozpěv,  žalozpěv, 
die  Elegie,  Klagelied.  Rk.  Vz  S.  N.  Elegii 
(£/*ye«a;  íiekové  nazývali  každou  báseň,  která 
složena  byla  dvojveráira  elcgickým,  af  byla 
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obsahu  jakého  koli.  Mělať  řecká  elegie  nej- 
prve ráz  hrdinsko-epický,  pak  gnomicko-di- 
daktický,  posléze  pnk  více  lyrický,  ve  kteréžto 
poslední  příčině  v  elegii  vyjadřovaly  se  hlavně 
city  truchle.  My  nazýváme  elegii  báseň  lyric- 
kou, která  jest  poetickým  \^razem  truchlosti 
plynoucí  ze  ztráty  toho,  co  nám  milým  bylo 
nebo  z  nedostateči  dosfci  dobra,  po  némž 
toužíme.  K  elegiím  nejznamenitějším  patři 
Kollárův  velebný  předzpěv  ku  ,Slávy  dceři*. 
Krásné  e.  máme  od  Čelakovského,  Koubka, 
Hey  dli  ka  a  ve  sbírkách  písni  národních.  KB. 
179.  Vz  tam  příklady  a  Perly  české  1855. : 
Na  trosce.  Dch. 

Eleison,  řec,  smiluj  se,  erbarme  dich. 

£lektra,y,  f.,  dcera  Agamemnonova  aKly- 
taemnestřina,  sestra  Orestova  a  Ifigenina.  Vj. 

Elektrickost,  i,  f.,  mlunnosf,  Elektricitat. 
Krok.  Vz   Električnosť. 

Elektrický,  električný,  z  řec,  mlunný, 
elektrisch.  E.  léčení,  hodiny,  rána,  světlo, 
telegraf,  točidlo,  úkaz,  prouděni  (kladné,  zá- 
porné), S.  N.,  síla,  povětroň  (na  př.  blesk, 
Stč.).  Nz.,  chochol,  zvonky,  větrník,  krupo- 
bití, kladívko,  motýl,  pavouk,  květina.  Voltová 
pistol,  zápalka,  dělo,  střikaČKa,  běhoun,  tanec, 
střelec,  hmoždíř,  teploměr,  vejce,  závitnice 
(Spirale),  svítilna,  plovač,  iehla,  Ck.,  sloup, 
koláč,  Us.,  batterie,  souláhvi  spojené  addendo 
neb  multiplicando,  vůně  ozónováním  vzduchu 
vznikající,  Stč.;  e.  přitažlivě  či  kladně,  od- 
strkavě  Či  odpudivě  či  záporně.  E.  proud 
vj'volat,  šp.  m.  učiniti,  způsobiti,  vzbuditi, 
vyvinouti. 

Električnosť,  i,  f.  (vlastnosf),  Elektricitat. 
E.  vázaná,  utajená,  volná;  kladná,  záporná; 
zvířecí ;  nestejná ;  tlakem,  třením,  roztrhováním 
vzbuzená.  E.  vyvinouti,  vzbuditi,  způsobiti, 
učiniti;  vodič,  úbytek  električnosti ;  rozlučo- 
váni  e-sti,  Elekfrolyse.  Nz.  E.  návodem: 
napiatá,  proudící ;  živočišná,  S.  N.;  přitažlivá 
Či  kladna,  odstrkává  Či  odpudivá  či  záporná ; 
protiva  e-sti  (Pol);  dobrý,  špatný  vodič, 
nosič  e-sti  (elektronos,  koláč  električný).  Šp. 
E.  skla(-f-,  kladná),  pryskyřice  (— ,  záporná) ; 
e.  galvanická,  galvanismus.  Š.  a  Ž. 

Elektrika,  y,  f.,  stroj,  jímž  električnosf 
se  budí  či  \yluzuje  a  jinam  převádí.  Elektrisir- 
maschine.  Části  její  hlavní:  1.  hmota,  která 
se  tře,  natérák;  "2.  hmoti,  o  niž  se  co  tře, 
natéradlo;  3.  hmota,  která  električnosť  po- 
jímá, svodič.  S.  N.  Vz  tam  o  tom  více.  E. 
Wintrova,  francouzská,  soubudná,  influenČní 
(Influenz-),  Ramsdenova,  Marumova,  Arm- 
strongova parní,  Haltzova,  Zengrova.  Ck. 
Šňůry  k  elektrice,  nátěr  k  e-ce  (amalgam).  Ck. 

Elektřina,  y,  f.,  mluno,  die  elektrische 
Materie.  Krok.,  Nz.  Rozlučování  elektřinou, 
Elektrolysirung. 

Elektroda,  y,  f.,  Elektrode,  konec  drátu 
galvanický  proud  vedoucího.  Anoda  (Anode) 
=  kladný  pol,  kathoda  (Kathode)  =  záporný 
pol.  Stč. 

Elektrodynamika,  v,  f..  Elektrodynamik, 
nauka  o  zákonech  pohybu  a  působení  proudů 
elektrických  na  sebe.  StČ. 

Elektrofor,  u,  m.,  řec,  nástroj  k  vyvi- 
nováni a  držení  električnosti,  elektronos, 
Elektrophor.  Části  jeho:  kadlub,  kotouč, 
poklička.  E.  pryskyřicový,  pružcový.   Ck. 


Elektroehemieký,  elektrochemisch.  £. 
theorie,  e.  rozloučení,  Elektrolyse.  StČ. 

£lektrochemism-us,  u,  m.  Stč. 

Elektrojev,  n,  m.,  Elektroskop.  E.  jedno 
duchy,  pozlátkový,  s  hustičem  (kondensato- 
rem),  Andriessenův,  Bohnenbergrův,  Fechne- 
rův,  Henleyův.  Ck. 

Elektromagnet,  n,  m. 

Elektromagnetický,  elektromagnetisch. 
E.  rovnatel  (regulátor),  váhy.  Ck. 

Elektromagnetičnost,  i,  f.,  Elektromag- 
netismus. 

Elektrometr,  u,  m.,  z  řec.,  elektroměr, 
mlunoměr,  Elektrometer.  E.  Voltův  stéblový, 
Dellmanmiv,  Zengrův,  Coulombův,  Thom- 
sonův  zrcadlový.  Ck. 

Elektromotor,  u,  m.,  elektrobudič,  mluuo- 
pudič,  Elektrícitatserreger. 

Elektromotorieký,  elektromotorisch.  £. 
sila.^  Stč. 

Elektroplodič,  e,  m.,  vz  Elektromotor.  Rk. 

Elektropunktura,  y,  f.  =  akupunktura 
spojená  s  elektrísovánim.  StČ. 

Elektroskop,  u,  m.,  elektrověsť.  Vz 
Elektrojev. 

Elektrostatika,  y,  f.,  Elektrostatik,  nauka 
o  zákonech  rovnováhy  električnosti.  Stč. 

Elektrosvitný.  E.  deska  (Blitztafel),  tru- 
bice (Blitzröhre),  nádoba  (leuchtende  Flasche.) 
Ck.  — 

Elektrotherapie,  e,  f.,  léčeni  elektřinou. 
Stč. 

Elektrotyp,  u,  m.,  galvanoplastický  otisk 
měděný.  Stc. 

Element,  u,  m.,  z  lat,  první  počátek; 
živel.  Rk.  Ur-,  Grundstoff.  —  E.  ==  c/ťM, 
(v  elektrice). 

Elementární  škola  (elementarka,  škola 
prvopočáteční),  Elementarschule;  živelní,  ur- 
stoífíich,  uraníanglich. 

Elemoš,  e,  m.  Salbenbaum.  Bk. 

Elent,  a,  m.,  z  Elenthier,  los.  — •  Elentový, 
Elent-.  E.  kůže.  V. 

Eleusi-s,  ny,  f.,  st.  mě.v  Attice.  -  Eleiísinský. 
—  Ehusini-a,  í,  pl.,  n.,  dle  ,,Gymna8Íum", 
slavnosf  eleusinskiL  Eleusinische  Feier. 

Elev,  a,  m.,  učeň,  chovanec.  Eleve,  Zögling, 
Schíiler. 

Elevatorinm,  a,  n.,  lat.,  zdvihadlo,  Hebe- 
werkzeug, Hebestange. 

Eliminace,  e,  f.,  z  lat.,  vyloučeni,  odmisení. 
Elimination,  Wegschaffung,  Entfernung,  Til- 
gung. — 

Eliminovati  --  vyloučiti,  odmisiti,  elinii- 
niren,  entfernen,  tilgen.  —  co  z  čeho.   Rk. 

Elisabeta,  y,  f.,"  vz  Alžběta. 

Elise,  e,  f.f  z  lat,  odvržení,  vjínitka, 
zámlčka,  vysuvka.  Das  Wegwerfen,  Auslassen 
(eines  Buchstaben). 

Eliäka,  y,  f.  -~  Alžběta ;  2.  máslo  s  tva- 
rohem smíšené,  rozhuda.  V  obec.  mluvě  také ; 
toleranc,  Toleranz,  z  lat. 

Elita,  y,  f.,  z  fr.  elitě,  výbor ;  květ,  tresC 
něčeho.  Rk.  Ďas  Auserlesene,  Auserwählte; 
der  Kern  der  Truppen. 

Elixir,  u,  m.,  arab.,  lék,  Absud,  Heiltrank, 
Stärkungsmittel;  kámen  mudrcův.  Rk. 

ÉUen,  maď.,  ať  žije!  sláva!  Rk. 

Elka,  y,  f.  ^^  Helena.  Mus. 

Ellipsa,  y,  f.,  z  řec,  výpustka,  výsuvka. 


Ellipsa  —  -em. 
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Ellipse,  AuBlaflsnng  eines  o.  mehrer  Wörter  in 
einem  Satze.  I.  Ellipsa  jest  opak  pleonasmu, 
EUipsou  (výpustkou)  slově  vypuštěni  slova, 
iež  sice  v  obdobných  vazbách  u  větě  kladeno 
b^vá,  vypoáíěno  však  Isouc  srozumitelnosti 
ujmv  nečiní,  anoť  tkví  burf  v  obsahu 
jiného  slova  buď  v  útvaru  celé  věty.  Dle 
toho,  vypuštěno-li  buď  substantivum  nebo 
verbum,  rozeznáváme  ellipsu  namináhwu 
a  ellipsu  verbálnou,  —  Ellipsa  nominalná 
vzniká,  když  se  vypoudti  substantivum 
8  adjektivy,  číslovkami,  a  zájmeny  stále  spo- 
jované. S  eUipsau  nominainou  uživá  se 
a)  (ufjektiv.  Pomsta  i  na  chromém  dojede. 
Ťal  do  živého.  Bylijsme  v  úzkých.  S  takovou 
málo  pořídíte.  S  dobrou  se  potázal.  Vyplatil 
jej  hotovými.  —  b)  Zájmen  prisvqjovcících. 
Hleď  svého  (díla).  Každý  svou  hude.  Stál 
na  svém.  Jdi  po  svých.  —  c)  Číslovek,  Seděli 
jsme  až  do  Čtyř.  r(a  lože  o  deváté,  s  lože 
o  páté.  Nemá  vdech  doma. —  EU.  verbálná 
mnohem  hojnější  jest  ellipsy  nominálně.  Velmi 
častá  jest  elL  slovesa  býti  sponového  i  pří- 
sudkového.  —  sl)  V  úseČnýck  větách  při- 
alormýdi.  Mladost  radost,  starost  žalost.  Bez 
ocho^  zlé  roboty.  —  b)  Ve  pHslovných 
větácn  souvztažných  (korrelatívných).  Kde 
maso,  tam  psi.  Jak;^  pán,  taký  krám.  —  c) 
Vprvni  vétépríslovných  souvětí  porovnávacích 
před  následujicími  částicemi  než  a  jako. 
Lepši  ctnost  ve  blátě  než  hřích  ve  zlatě. 
Pěšky  jako  za  vozem.  —  á)  Ü  výkřiku, 
zoláMě  po  slovcích  dobře  a  škoda.  Chvála 
Bohu !  Dobře  mu  tak !  Škoda,  že  isme  o  tom 
nevěděli.  —  e)  Ve  větách  sousleaných  uve- 
dených častúň  a£.  Hudba  hrála  až  milo. 
Společnost  je  tam  aŽ  běda.  —  í)  Po  slovci 
div  8  následujicí  větou  zápornou.  Div  si  očí 
nevyhleděl.  Vz  Div.  —  g)  V  časových  větách 
uvedených  slovy  Jak  živ'.  Jak  živ  isem  ho 
neviděl.  —  h)  Ve  f raších  ,dnes  rok,  tak  týden* 
a  p.  Dnes  rok  zemřela.  Tak  týden  měla  jsem 
pomocníka  (K.  Poh.V  —  i)  Ve  větách  tázacích 
a  vztažných.  Hned  věděl,  co  a  jak.  Vím, 
kudy  do  města.  —  k)  Ve  vazbách  ,kde  jaký, 
kde  který,  jak  který,  málo  kdy*  a  p.  Kde 
jaké  (kteréž  poleno  jsme  spálili.  Málo  kdy,  aby  se 
nezlobil.  Málo  který  den,  aby  nepršelo.  -> 
Bozn,  Ve  vazbě  ,kam  který,  kam  kdo*  vy- 
puštěno sloveso  ,m^ci*.  My  jsme  se  kam  kterÝ 
od  strachu  rozutíkali  (K.  Poh.).  —  1)  F  zá- 
porných větách  uvedených  slovci  ,ni,  nic, 
nikde*.  Slunce  nad  horami,  na  nebi  ni  mráčku. 
Byl  rok  a  bratra  nic.  Kde  nic,  tu  nic.  —  m) 
Při  infinitive  značícím  možnost  a  nutnost. 
Tu  slyšeti  dusot  koni,  tu  viděti  hrozné  krupo« 
biti.  Žnátí  vino  po  octě.  —  n.)  Fri  adjektivech 
přisudkových  ,snadno,  těžko,  milo,  hrozno, 
volno*  atd,  s  následujícím  infinitivem.  Kaž- 
dému souditi  snadno.  Těžko  z  kamene  olej 
vytlačiti.  -  o)Při»ubstantivech:,třeba,  netřeba, 
potřebí,  hanba,  čas,  hřích*  atd.  Třeba  opatmu 
býti  každému,  št.  Již  Čas  vyjíti.  Žer.  Zeptati 
se  potřebí.  Kom.  —  p)  Při  participiu  passivi 
na  označenou  miniUosti,  Ni  sěmo  ni  tamo 
ustúpeno  i  váleno  zdě  i  váleno  tamo.  Kkk. 
Utopen  a  vice  potom  nenalezen.  Pass.  — 
q)  V  zápomÝch  předvětích  podmíněných  vět 
neskutečných  (irrealných)  vypouštivá  se  v  ná- 
řečích   moravských  z  pravidla   participium 


.bylo  a  bylo  bývalo*.  Kdyby  ne  matky,  byl 
Dych  to  učinil.  —  Pozn,  Podobnou  ellipsu 
mívají  neskutečné  věty  porovnávací.  Odložil 
vidly  a  dělal,  jakoby  nic.  K.  Poh.  —  Mež 
i  Jiná  slovesa  Telmi  zhusta  se  vypou- 
ští vi^í,  a  to:  a)  indikativ.  Po  peří  ptáka, 
Eo  řeči  člověka.  Na  bílý  chléb  máslo,  na  černý 
lad.  —  b^  Imperativ.  Kdo  do  tebe  kamenem, 
ty  do  něno  chlebem.  Na  ptáky  lepem,  ne 
cepem.  —  c)  Infinitiv  sloves  ruchu podmetneho : 
jíti,  přistoupiti  ap,  ve  spojení  se  slovesy  dáti, 
kázati,  museti,  strojiti  se,  chystati  se,  chtíti. 
Češi  UhrAm  do  země  nedali.  Háj.  Potom  dál 
už  musil  Jiřík  pěšky.  £r.  Sestra  chystá  se 
do  města.  —  Pozn.  Po  f  raších  ,není  kdo,  co, 
kam;  nemám  co,  kde;  nevím  co  kde*  ap.  stálá 
jest  ellipsa  infinitivu,  kterýžto  se  doplňuie 
z  předcnáze jícího  imperativu  nebo  konjuuK- 
tivu.  Prostři  na  stůl!  ,Není  čím*.  Dávej  na 
stůl!  ,Není  co^  Sedl  bych  si,  nemám  kam. 
Kupoval  bych,  nemám  zaČ.  —  d)  Participium 
perfecti  activivefrasi:  ,rád  bych*.  Zabečela 
kráva,  že  by  ráda  na  pole.  Sš.  Pis.  483.  Co 
byste  rádi?  --  e)  Před  konjunktivem  vypouštivá 
se  pravidelně  jbylo  by  třeba*.  Tomu  člověku 
aby  se  každÝ  kořil.  Dnes  ab  v  člověk  ani 
nevycházel  Letos  abychom  v  létě  topili.  — 
2.  Žeumna,  Vz  Zeugma.  —  KB.  235.  —  237., 
Km.  III.  275.  —  Slovné  figury  výpust- 
kové.  £11.  rhetoriekáod  ellipsy  syntaktické 
tím  se  liší,  že  tato  jest  obratem  v  řeči  vůbec 
ustáleným,  onano  pak  do  sebe  má  ráz  novoty", 
vznikajíc  za  příčinou  příležitostnou.  Tu  oni 
opět  v  smíchy.  Kom.  Já  přiběhna  táži  se,  co 
to?  Oni,,  že  vítr  jde.  Kom. —  2.  Rhetorická 
brachylogie  (stručnomluv),  stručnost  a  úseč- 
nosf  slohu,  přivoděná  k  místu  výpustkou 
všeho  toho,  čeho  ze  souvislostí  snadno  se  "^ 
dovtípiti  lze.  A  hned  uzřím  zástup  lidí  všelijaké 
věci  sbírajících.  Ptám  se,  co  to?   oni,  že  se 

{)řes  svět  strojí.  Já:  a  proč  ne  bez  těch  tíhot? 
ehčeji  by  jeli.  Oni :  bloud  jsi  ty !  Jak  že  by 
jeli?  to  jejich  křídla.  Kom.  Lab.  29.  —  3. 
Asyndeton,  výpustka  spojek.  Vz  Asyndeton. 
KB.  239.  Vz  Zk.  Ml.  U.  153.;  Mk.  Ml.  297.  —  II. 
Schodnice   (čára).  Ellipse,  Kegclschnittlinie. 

EUiptický,  elliptisch,  länglich,  rund,  aus- 
lassungsweise. 

Ellipsoid,  u,  m.  £.  dvouosý,  zweiaxig. 

-elný,  vz  -edlný. 

Eloge,  fr.  (elóž),  z  lat.,  nápis,  výrok ;  po- 
chlebenství, chvalořeč,  pochvalný  spis.  S.  N., 
Rk.  E-ge  někomu  činiti  =-  pochlebovati.  Auf- 
schrift; Lob,  Lobrede,  Lobschrift. 

Eloknce,  e,  f.,  z  lat.,  řečnické  přednesení, 
Rk.,  der  rednerische  Ausdruck;  die  Wohl- 
redenheit. 

Eloqnenti-a,  e,  f.,  lat,  výmluvnost.  Elo- 
quenz, Beredsamkeit. 

Elsasko,  a,  n.,  nebo  Elsas,  a,  m.,  nem. 
Elsass.  —  Elsačan,  Elsák,  Lex.  1470.,  Elsas, 
a,  m. :  J^'^aéanA;a  n.  Elsaska,  y,  f.  —  Elsaský, 
Jg.  Vz  S.  N. 

£lysi-nm,  a.  n., dle  „Gymnasium *',  ustarých 
sídlo  blaženýcn,  Ráj,  sialo  rozkoše.  Der  Ort 
der  Seligen^  Wonnegefilde.  —  Elysijský. 

-em.  U  jmen  v  -em  ukončených  vysouvá 
s€  ve  všech  pádech  se  samohláskovou  příponou 
se  počínajících  e:  nájem  —  nájmu  atd.  Kz. 
Ale  slova  objan,  snčm,  lem,  tem  atd.   mají 
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-em  —  -ena. 


v  gt.  objemu,  sněmu,  lemu,  temu.  —  -em  je 
koncovkou  instr.  eg.  skloueoimuz.  a  střed, 
a  dat  pl,  V.  sklon.  (Koať):  hadem,  mužem, 
slovem,  polem ;  kostem.  V  obec,  wluvé:  kostím, 
ve  vých.  Čech.  kostim.  Jir.  —  Místo  i  vl. 
os.  Bg,  pracs.  na  Slov, :  milujem  (miluji),  pijem 
(piji),  mazem  (maži),  bb. 

-ema  jest  koncovka  dativu  a  instnimentaUi 
dual,  sklonění:  muž,  země,  daň  a  pole.  Da. 
Obecná  mluva  užívá  také  v  instr.  plur. 
koncovek  -ama,  -ema,  ma;  koncovky  -ama 
z  pravidla  u  substantiv  s  tvrdou  n.  širokou 
^'07{cot'Aroi/,'zridka  jinde,  jako :  husama  (hnsma), 
loktama,  zetama  (zet,  a  ^^  zef,  ě)  atd. ;  -ema 
pak  a  -ma  při  ostatních  koncovkách  a  sice 
prvé  z  nich  obyčejně  tehdáž,  když  předcházejí 
aspoň  dvé  souhlásky:  kyclema,  mandlema, 
kachlema,  py  tlema,  uhlema,  kotlema,  soudcema, 
dněma,  kaplema,  vochlema,  vovcema;  řidčeji 
pojedné  souhlásce:  králema,  meČema  (meěma), 
korbelema,  košilema,  ba  i:  dilema,  ničema 
(rukama);  obyčejně  však  v  tomto  případě 
stává  -ma:  mužma,  košma,  nožma,  lidma, 
penězma,  dětma,  polma,  nedělma  atd.  Vedlé: 
za  ňadrama,  pod  schodama  —  slýchati  zhusta : 
za  ňadry,  a  na  Plaátě  vždy:  Komora  pod 
schody.  Prk.  Chlapci  jsou  za  humny.  Na  Mor. 
Mřk.  —  Vz  -ama,  -oma.  Dual. 

Email,  u,  m. ,  fr.  (emalj).  smalta  na  kovech, 
tav  barevný.  Schmelz,  Scnmelzglas.  E.  prů- 
hledný, neprůhledný.  S.  N.  ~  Smaltopabia. 
—  Smaltovati.  Šm. 

Emaileur,  a,  m.,  fr.  (emaljér),  malíř  smaltu. 
Rk.  Emailleur,  Schmelzarbeiter,  Glaskiinstleri 

Emailovati,  kovy  smaltem  opatřiti.  Kk. 
Emailliren,  in  Schmelz  arbeiten,  mit  Schmelz 
überziehen. 

Emancipace,  e,  f., zlat,  propuntění  z  moci, 
ze  závazku,  vyproštěni,  vyváženi.  Rk.  Em. 
otrokův, ,  židův,  žen.  Školy  od  podřízenosti 
církvi,  těla.  Hš.  Emancipation,  Losgebung, 
Freilassung. 

Emancipatka,  y,  f.  Eine  Emancipirte.  Kk. 

Emancipovati  koho.  Vz  Emancipace. 
Emancipiren,  freilassen,  fíir  frei  erklären. 

Emaus,  u,  m.,  obyc.  Emausy,  pl.,  klášter 
v  Praze.  Emaus.  V  Emausich.  Do  Emaus 
jíti,  k  Emausům.  Jg.  —  Emauský  klášter, 
opat.  Jg. 

Emballage,  fr.  (imbaláž),  obal,  zahálka; 
obalné,  zábalně,  plat  od  balení.  Rk.  Das  Ein- 
packen der  Wíuiren,  Verpackung;  Packfutter, 
Umschlag. 

Emblem-a,  ata,  n.,  řec,  význak,  podo- 
benství. Rk.  Emblem,  Sinnbild;   Zierrath. 

Embonpoint,  fr.  (anbonpoai),  telnatosf .  Rk. 
Körperitille,  Wohlbeleibtheit. 

Embryo,  a,  n.,  z  řec.  l>*/9/ji;oi',  zárodek 
(člověka),  Rk.,  dítě  do  4  měsicův  po  početí. 
Keim  (von  Thieren  o.  Menschen). 

Emeritus,  lat.,  zasloužilý ;  vysloužilý,  vy- 
sloužilec. Ein  Ausgedinger,  in  Ruhestand 
Versetzter. 

Emetika,  pl.,  n.,  dle  „Slovo",  lat.,  dávivě 
léky.  Rk.  Brechmittel. 

Emeute,  fr.  (emét),  vzbouření,  pozdvižení. 
Rk.  Aufstand,  Auflauf. 

Enifase,  e,  f.,  z  řec,  důraz,  Nachdruck. 
Rk.  E.,  významnost  tehdáž  na  jevo  se  staví. 


když  slovo  přeplněného  smyslu  jest.  Přece 
se  toho  dotřel.  Hrobu  všichni  se  dokulháme. 
Vz  Zk.  Ml.  n.  171. ;  Mk.  Ml.  294. 

£mfý§em-a,  ata,  n.,  emfysem,  u,  m.,  náduf. 
Emphysem.  Rk. 

EmfVtense,  e,  f.,  z  řec,  dědiěný  nájem, 
zákup.  V  z  Rb.  str.  266.  Emphyteusis,  Erbzins, 
Erbpacht. 

Emfýteut,  a,  m.  =  zákupník,  Erbpächter, 
Emphyteut;  emfyteutický  =^  zákupnl,  Rk., 
emphyteutisch,  erbzinslich. 

-emi  n.  -ěmi  přípona  instr.  pl.  sklonění: 
Růže,  Daň;  -emi,  -ěmi  kladou  někteří  spbo- 
vatelé  také  v  instr,  pl.  5.  sklon,  misto  -mi, 
kdyžby  na  konci  mnono  souhlásek  se  shrnulo: 
lžemi  m.  Ižmi,  všemi  m.  všmi,  zděmi  m. 
zdmi.  Vz  tato  slova. 

Emigrace,  e,  f.,  z  lat.,  vystěhování-se, 
Auswandenmg;  vystéhovalci,  Auswanderer. 
Emigrant,  a,  m.,  vystěhovalec  Auswanderer. 

Eminenc,  e,  m.,  z  lat.,  známka  výbor- 
ného pokroku  ve  škole.  Rk.  Eminenz. 

Eminence,  e,  f.,  z  lat.,  eminencí,  i,  f, 
vynikání,  Hervorragung,  Vorzilglichkeit; 
vznešenosf,  Hoheit,  Eminenz.  Titul  kardi- 
nalťiv.  Jeho  em.  Vz  Titul.  Rk.,  Šr. 

Eminentní  většina  hlasúv  =  znamenitá. 
Rk.  Ausgezeichnet,  hervorragend. 

Emissär,  e,  m.,  z  lat.,  vyslaný  jednatel, 
vyzvědac.  Rk.  Abgesandter,  Kundschafter, 
Spion. 

Emisse,  e,  f.,  z  lat.,  vyslání.  Absendung. 

Emolnmenta,  pl.,  n.,  die  „Slovo,^  lat, 
zisk,  prospěch;  služebné  důchodky.  Rk. 
Vortheil,  Gewinn,  Nutzen,  Nebeneinkommen. 

Empedokl-es,  ea  (a),  m.,  filosof  z  Agrí- 
genta  v  Sicílii,  učitel  Gorgiův. 

Empirem-a,  ata,  n.,  z  řec,  průpověď 
z  přezvědu.  Rk.  Erfahrungssatz. 

Empirický,  z  řec,  zkušebný,  zkusný, 
přezvědný,  was  von  der  Erfahrung  abhangt. 

—  Empirie,  e,  f ,  přezvěd,  zkušenost,  Er- 
fahrung, Erfahrungskunde.  —  Empiriky  a, 
cmpirista,  y,  m.,  Empiriker,  der  et^ias  aus  d. 
Enahrung  weiss.  —  Empirism-us^  u,  m. 
Erfahrungs  künde. 

-en,  přípona  snbst.:  blázen,  svícen, 
duben,  D.,  jeseň,  hřeben,  prsten,  kořen,  buben, 
hrozen,  osten,  vz  víc  v  Mkl.  B.  126.,  127., 
151.  —  U  jmen  v  -en  ukončených  vysouvá 
se  ve  všech  pádech  e :  leden  —  ledna,  ěerven 

—  cei-vna.  Ale  prsten,  jelen,  kámen,  křemen, 
pramen,  kořen,  hřeben,  lupen,  jeseň  —  po- 
držují  e :  jelena  atd.  —  Jména  v  -mé  ukon- 
čená skloňuji  se  přibírajíce  kmenové  en: 
břímě,  plémě,  símě,  týmě,  výmě  atd.;  bře- 
mene atd.  Vz  jednotlivá.  —  U  německých 
jmen  krajin  na  -en  méni  Čech  -en  v  y: 
Hessen  —  Hessy,  Sachsen  —  Sasy,  Schwaben 
— ■  Šváby.  --  V  pHčesti  trpném  klade 
se  v  již.  Cech.  -ino  (-ýno)  m,  -eno 
(jako  ve  střed.  Čech.) ;  podojíno,  pokropíno, 
namoěíno,  zamctýno,  ale:  namočeuej  (na- 
močená). Kts.  Vz  Tvoření  slov. 

-eii,  přípona  jmen  podstat. :  vězeň,  kázeň, 
povodeň,  stržeň,  vrateň,  žízeň,  stupeň,  rožeň, 
stěžeň.  Vz  víc  v  Mkl.  B.  154.,  159.  Vz  Tvo- 
řeni slov. 

-ena,  přípona  jmen  podstat. :  stsüPena,  ka- 
cena (kachna),  pradlena,  švadlena.   Vz  Tvo- 


-ena  —  Ensemble. 
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řeni  bIov  a  hlavně  Mkl.  B.  127. enapH- 

ponou  na  Hané:  PospiSilena  (starŠi  nevdaná 
ženská).  Šb. 

Enallaga,  y,  f.,  řec.^  vyměnění,  zaměněni, 
obměna.  Kk.  Verwechslung  des  Wortes  mit 
dem  andern.  Enallaaa  Uvalkayri)  slove  zá- 
měna buď  dvou  části  řeči  nebo  dvou  tvarů 
jedné  části  řeči  mezi  sebou.  V  Češtině  na- 
skytapi  se  tyto  důležitější  druhy  enalla^. 
1.  Zaména  pádH.  a)  Genitiv  závislý  na  pádě 
předložkovém  nebo  na  instrumentale  spodo- 
buje  se  druhdy  těmto  pádům  (assimilace, 
spod  oba  pádů).  Vstávše  k  svatému  Pankráci 
hrobu  šli.  Pass.  85.  Před  sluncem  východem. 
Us.  Slíbil  mi  to  rukou  dáním  (=  dáním 
ruky).  Vz  Spodoba.  —  b)  Sloveso  řídicí 
a  infinitiv  splývají  v  jedno,  pročež  doplněk 
závislý  na  infinitive  nespravuje  se  tytýž  co 
do  pádu  infinitivem,  nýbrž  slovesem  řídicím. 
Tak  nesluší  světa  milovati.  Št.  N.  113.  Sena 
jim  jisti  dejte.  Dal.  64.  Jal  se  toho  spolku 
trhati.  Bl.  —  c)  Partitívnosť  děje  attrahuje 
k  sobě  partitívnosť  předmětu  (genitív  dělivý 
za  přesně  logický  akkusativ).  Z  té  příčiny 
pojí  se  s  genitivem  některá  slovesa  složená 
s  předložkami  po,  na.  pH,  od.  Hlavy  na- 
klonil. Let  483.  Číhali,  kde  co  písklo  ucha 
nastavujíce.  Kom.  Lab.  77.  Tělesný  pokrm 
posilňuje  Života  tělesného.  St.  N.  322.  — 
d)  Plnost  a  sytost  děje  attrahuje  k  sobě 
genitiv  předmětu  podlé  obdoby  slov  plnost 
a  sytost  hmotnou  označujících  (pln,  syt 
čeho).  Co  jsem  se  nažala,  snopů  navázala; 
Což  oni  se  navozí  kamene.  £r.  P.  329,  426. 

—  2.  Záměna  éUlh.  Je-li  podmětem  jméno 
hromadné,  starŠi  čeština  sloveso  z  pravidla 
v  mnohopočtu  s  ním  pojí  (constructio  ad 
sensum,  vazba  podlé  smyslu).  A  tu  lid  jeho 
vzali  sobě  to  jméno  sirotci.  Let.  64.  To  jeho 
čeleď  uslyševše  řítili  se  na  chudého.  Pass. 
181.  —  3.  Záměna  vztahu  přivlastkového. 
Jméno  přídavné  slušící  vlastně  ku  jménu 
podřízenému  přičiňuje  se  tytýž  ku  jménu 
nadřízenému  (trajectio  epithetorum,  ÍTtaX).ay/i). 
Chrám  chová  Vratislava  kosti  rekovné.  Vocel. 
ŠtéárÝ  dar  krále  =  dar  Štědrého  krále;  jemná 
pleť  děvčete  =  pleť  jemného  děvčete.  Mřk. 

—  4.  Záměna  Komparativu  a  superlativu. 
Královna  jest  všech  Krás  nejsvětlejšie  a  všech 
žen  dobrotivějŠie.  Kat.  587.  —  5.  Záměna 
tvarů  časových  (Praesens  a  fut.  historicum 
za  praeteritimi).  Z  Čma  lesa  vystupuje  skála, 
na  skálu  vystoupí  silný  Záboj.  Rkk.  To  já 
slyše  zhrozím  se  a  co  jsem  to  za  tovaryše 
dostal  sobě  myslím.  Kom.  Lab.  11.  — 
6.  Hendiadys.  vz  Hendiadys.  —  7.  Záměna 
slovosledu,  a)  Vz  Hysteron  proteron.  —  b) 
Prolepsis  Či  antícipiatio.  Vz  Prolepse.  — 
c)  Anakoluth,  vz  Anakoluth.  Vz  víc  v  KB. 
237.-238. 

Eneyklieký,  z  řec.,  oběžný,  im  Kreise 
umlaufend.  —  EncyUika^  y,  ř,  oběžný  list 
(papežův  k  biskupům).  Kk.  Sendschreiben  des 
Pabstes  an  die  Bischöfe. 

Encyklopaedický,  z  řec,  všenaučný, 
encyklopaeaisch,  allgemein  die  Wissenschaften 
umfassend.  £.  slovník.  —  Encyklopaedie, 
e,  f.,  z  řec,  přehled  nauk,  sborné  aílo.  Allge- 
meiner Inbegriff  der  Wissenschaften,  Wissen- 
schaftskunde; Sachwörterbuch. 


Encyklopaedista,  y,  m.,  die  „Despota." 
Encyklopädist. 

-enda.  Tato  připona  je  z  latiny  vzata: 
treperenda.  Vz  -anda.  Jir. 

Ěndemieký,  z  řec,  domácL  einheimisch ; 
místní,  örtlich.  —  Endemie,  e,  f,  z  řec,  místní 
nemoc,  Rk.,  einheimische,  Örtliche  Krankheit. 

Eneád,  vz  Aeneas. 

-enec.  Tato  připona  byla  k  naznačování 
mláďat  až  do  polovice  14.  stol.  daleko  oby- 
čejnější nežli  -ě,  gt.  -ěte:  ptenec,  štěnec, 
kozlenec,  oslenec,  telec,  robenec  Nicméně  od 
pradávna  vždy:  hřiebě,  dietě.  Jir.  Vz  Tvo- 
řeni slov. 

Eneis,  vz  Aeneis. 

Energie,  e,  f.,  z  řec,  ráznost,  Stärke, 
Kraft,  Nachdruck,  Wirksamkeit.  —  Ener- 
gický =  rázný,  kraftvoll,  nachdrücklich, 
wirksam.  Rk. 

Enfsnts  perdus,  fr.  (anfan  pordý),  ztra- 
cené děti,  přední  stráže  vojska.  Rk. 

Engagement,  u.  fr.  (angažman),  zámluva 
(k  službě);  přiletí  v  službu;  služba  při 
úřadě,  při  divadle  atd.  Verpflichtung,  Dienst. 

—Engagovati  (angažovati)  koho  k  Čemu. 
Rk.  Engagiren,  in  Dienst  nehmen. 

1.  Engličan,  englický  atd.,  vz  Angličan. 

2.  Engliéka,  y,  f.,  Englischleder.  Rk. 

Engpass:  soutka,  soutěska,  klanec,  sou- 
těsk,  průlom;  příčné  údolí  řekou  prolomené 
=  prorva.  Š.  a  Z. 

Encheiridion,  u,  n,,  z  řec,  rukověť,  pří- 
ruční kniha.  Rk.  Handbuch. 

-ení.  Abstrakta  v  -ení  ukončená  jak  se 
mohou  vymítati?  Vz  Abstrakta. 

Enigm-a,  ata,  n.ý  z  řec,  hádanka.  Rk. 
Räthsel 

-enin,  -ěnin,  přípona  jen  v  sg.,  vedle -an, 
z  strslov.  ianim;  a  se  spodobilo  následujícímu 
í  v  ě:  měštan  —  měStěnín,  Říman  —  ĚímČnín, 
dvořan  —  dvořenín,  Ht.,  Chrudiměnín,  Po- 
ličěnín.  Jir.  Vz  Tvořeni  slov,  -čan,  A, 
Dvořenín. 

Enipe-U8,  a,  m.,  potok  v  Řecku. 

-enka,  přípona  Jmen  podstat.:  milenka, 
lepenka,  kačenka.  D.  Vz  -ečka. 

£nkaum-a,  ata,  n.,  z  řec,  vpálenina.  — 
Enkaustický  =  vpálený,  vpalovací,  enkau- 
stisch.  Enkaustické  malířství.  -  Enkaustika^yy 
f ,  vpalovací  malířství.  Rk.  Malerei  mit  Ein- 
brennung der  Farben,  Porzellanmalerei. 

Enkli8-l8,  e,  f ,  řec,  příklon  (přízvuku). 
—  Enklitický  ~—  příklonny,  enklitisch. 

Enkomi-nm,  a,  n.,  dle  ^Gymnasium," 
z  řec,  chvalořeč.  Rk.  Lobrede. 

Enna,  Henna,  y,  f.,  bylo  mě.  v  Sicílii. 

Enni-U8,  a,  m.,  starý,  slavný  básník 
římský,  ok.  r.  239.  př.  Kr. 

-eno,  přípona  jmen  podstat. :  vřeteno,  po- 
leno, koleno.  D.  Vz  Mkl.  B.  126.  — 

Enormní,  z  lat.,  nad  obyčej  veliký,  ne- 
smírný, ohromný.  S.  N.  Enorm,  übermässig, 
tibertrieben,  ausserordentlich,  ungeheuer. 

Enquete,  (anket),  fr.,  vyšetřování,  Unter- 
suchung. —  Enquetni  (anketní)  kommiase, 
vyšetřovžici  kom.  Untersuchungs-.  Rk. 

Ensemble  (ansanbl),  fr.,  iihrn.  Rk.  Das 
Ganze,  die  Gesamnithcit,  alle  mit  einander. 


•k 


352 


Enšpigl  <—  Episoda. 


£nšpigL  a,  m..  z  něm.  Eolenspiegel,  šibal, 
čtverák,  sasek.  Kk.  Schalk,  Schalkkopf. 

Entliusiasm-us,  u,  m.,  z  řec,  nadšení. 
Begeisterung,  Schwärmerei.  —  Enthusiast,  a, 
m.,  ein  Begeisterter,  sehr  grosser  Verehrer 
o.  Bewunderer,  Schwärmer,  Träumer.  — 
Enthusiastický,  begeistert,  entzückt,  schwär- 
mensch. 

Entlader,  něm.,  odeiektrovaě.  Ck. 

EntloYati,  z  něm.  endcln  (Němci  také 
říkají  entehi  m.  endein),  obničkovati,  na  oh- 
níček Šiti;  obniékováni.  Sp.  Dle  jiných: 
obnitkovati. 

Entomolog,  a,  m.,  z  řec,  hmyzoznalec, 
Insektenkenner.  —  Entom-on,  a,  n.,  hmyz.  Rk. 
Insekt. 

Entrée  (antré),  fr.,  vchod,  vstup,  Ein- 
gang, Eintritt,  Zutritt;  vstupné  (plat  za  vstup). 
S.  N.  Eintrittsgeld. 

Entreprenenr,  a,  m.,  fr.  (Mitrprené),  pod- 
nikatel. Kk. 

Entsprechen,  vz  Odpovídati  komu. 

Enumerace,  e,  f.,  lat.,  výčet,  vyčteni. 
Rk.  Aufzählung. 

Enunciace,  e,  f.,  lat,  výpověď,  věta.  Rk. 
Erklärung,  Bekanntxnachung ;  Ausdruck,  Aus- 
sage. 

Envelonpe,  fr.  (anv'lop'),  obálka.  RK. 
Umschlag,  Umwurf  o.  Mantel  von  Seidenzeug. 

-ený,  ěný.  Po  1,  ř,  s,  z,  ž  píše  se  -ený. 
Ch.  Přípona  adj.  odvozených  a)  od  časo- 
slov, b)  od  jmen  podstatných.  Tato  zname- 
nají néco  z  hmo^  již  vypracovaného :  hli- 
něný, kožený,  slaměný,  T.,  sklený,  dřevěný. 
Mkl.  B.  128.  Ržený  chleb  (strč.),  voštěná 
svíčka,  Újezd  tměný.  Jir.  —  Přípona  -ený, 
připináme-li  ji  k  kmenům  časoslovným,  má 
význam  trpného  rodu  min.  času  jako  -aný : 
koupený,  vystavěný.  Vz  -ný  (u  časoslova). 
Mk.  —  Fozn,-  Před  touto  příponou  dlouhá 
kmenová  samohláska  se  krátí :  hlína  —  hli- 
něný, sláma  —  slaměnÝ,  dříví  —  dřevěný.  Pk. 

£nyali-os,  a,  m.,  bäh  války  u  Řekův. 

Euže,  e,  f.,  něm.  Enns,  řeka  vRakousích. 

Eo  ipso,  lat.,  právě  proto. 

Eolina,  y,  i.,  nástrol,  který  na  vítr  vy- 
stavený sám  hude.  Aeoisharfe.  Jg. 

Eolova  harfa  (Aeolos,  bůh  včtrův  u  Ře- 
kův), nástroj  podobný  loutně  poitažený  stru- 
nami. Rk.  \z  Eolina.  Aeoisharfe. 

Eos,  gt.  Eo-y  (dle   ^Ryba**),    Šf,  Eo-i 
(dle  „Kosf*'),  f.  Zk.  Vz  Léto. 
^  Ep^kty  Či    stáří  měsíce,    die  Epakten. 
S.  a  Z. 

Epaminond-as,  a  (dle  »PáV)  nebo  -y  (dle 
„Despota"),  m.,  slavný  vůdce  thebský. 

Epanalepsis.  E.  =  opětování  téhož  slova 
v  též  větě  po  sobě.  Letěl,  letěl  roj.  Čierné 
oči  Čierné  ako  tá  trnečka.  Ráda  jsi,  mamičko, 
ráda  jsi  nevěstě.  Pis.  nár.  —  KB.  238.  — 
Vz  Mus.  844.  Str.  434.  Ml.  —  S.  N. 

Epanastrofa,  y,  f.  E.  či  pallilogie  = 
opětování  týchž  slov  na  konci  věty  jedné 
a  na  začátku  věty  následující.  Aj  Vletavo, 
če  mutíši  vodu?  Če  mutíši  vodu  střobropčnu  ? 
Rkk. 

Epanlette,  fr.  (epolet),  náramek  (důstoj- 
*  nicky).  Rk.,  vz  S.  N.  Achsclband,  -büschel, 
breite  TressQ  von  Wolle,  Seide  etc. 


Eperies,  Prešov,  a,  m.,  mě.  v  Uhřich.  Rk. 

Eph  .  .  .  vz  Ef .  .  . 

Epický.  z  řec,  rozpravný;  hrdinopravný 
(báseň).  Rlc.  Episch.  Vz  Epos,  Poesie. 

Epicoenum  nomen,  jm.  obojrodé.  Rk. 

Epidaur-os,  a,  m.,  mě.  v  Argolidě. 

Epidemický,  z  řec.,  nakažlivý,  epidemisch, 
ansteckend,  seuchenartig. 

Epidemie,  e,  f ,  nákaza,  mor,  Epidemie, 
ansteckende  Krankheit,  Seuche. 

Epifora,  y,  f.  Epiíbra.  Epiphora  slově 
opětováni  téhož  slova  na  konci  vět  po  sobě 
jdoucích.  Vietr  búřie  přes  vlasti,  Vojsky  bůfie 
přes  vlasti.  Rkk.  -  KB.  238.  —  Vz  Zk.  Ml. 
IL  str.  167. 

Epigram,  u,  m.,  z  řec.,  nápis:  důmyslná, 
vtipná  Dáseň.  Rk.  Epigramm,  Insenríft,  Sinn-, 
Spottgedicht.  Epigram  (rd  iTtly^afißia)  v  řeč- 
tině původně  slul  básnický  nápis  na  budově 
nějaké,  pomníku  neb  obětném  daru.  Později 
vyrozumíván  jménem  tím  pádnÝ  pomysl  po 
způsobe  nápisu  stručně  projádřený  obsanu 
buď  vážného  nebo  vtipného.  Nyní  Jediné 
tento  smysl  slovu  pokládáme.  Nápisy  roz- 
stupují  se  na  jednoduché  a  složené.  Ony 
Vilžnou  myšlénku  prostě  vyjadřují;  t^to 
skládají  se  ze  dvou  částí  sobě  odporujících, 
jež  vtip  básníkův  v  jedno  pojí.  V  první 
části  (=  očekávání,  suspensió)  námětem 
zevním  pozornost  čtenářova  se  napíná,  ve 
druhé  (=  řešení,  solutio)  způsobem  vtipným 
a  překvapujícím  napiaté  pozornosti  se  vy- 
hovuje. Oblíbená  forma  epigramu,  zvláště 
složeného,  jest  distíchon,  mají  však  i  pří- 
zvučné  verše  rýmované  v  něm  své  místo. 
Epigram  jediné  v  literaturách  pokročilejších 
se  vyškytá,  básnictvo  prostonárodní  ho  nezná 
leč  ve  způsobe  přísloví  žertovných.  Litera- 
tura česká  epigramy  bohatá  jest.^  Obzvláště 
v  oboru  tom  vynikli  Kollár,  Čelakovský, 
Havlíček.  KB.  218.— 219.  Vz  tam  pHklady. 
Každičký  e.  podoben  buď  včelce,  žehadlo 
m^,  medu  uštědřuj,  tílko  malé  vždy  podrž.  C. 

Epieharm-os,  a,  m.,  skladatel  veseloher 
řeckých,  ok.  484.  —  467.  př.  Kr. 

Epiktet-os,  a,  m.,  řec.  stoický  filosof. 

Epikur-os,  a,  m.,  řecký  filosof,  zakla- 
datel epikurské  filosofie,  nar.  na  Samu  r. 
342.  př.  Kr.  —  Epikurský  život  vésti.  Jg. 
Sinnlich,  schwelgerisch. 

Epilemm-a,  ata,  n.,  řec.,  námitka,  jakou 
řečník  sám  sobě  činí.  Rk.  Selbsteinwand. 

Epilepsie,  e,  f.,  z  řec.,  padoucí  nemoc, 
padoucnice,  die  fallende  Sucht.  Rk.  —  Epi- 
le2)tické  křeče.  Epileptische  Krämpfe. 

Epilog,  u,  m.,  z  řec,  doslov,  dozpěv; 
závěrka.  Rk.  Schlussredc,  Redeschluss. 

Epimenid-es,  a,  m.,  věštec  a  básník 
z  Kréty  asi  r.  596.  př.  Kr.  Vj. 

Epimeth-ens,  ea,  m.,  syn  Japetův,  Pan- 
dořin choC. 

Epimethi-s,  dy,  f.  =  Pyrrha,  dcera  Epi- 
metheova. 

Epirus,  a,  m.,  kr^yina  v  severozáp.  Řecku. 
—  Epiřan,  a,  m.  —  Epirský. 

Episkopat,  u,  m.,  z  lat,  a  to  z  řec,  bi- 
skupství, Bisthum,  Würde  eines  Bischofs.  Rk. 

Epizoda,  y,  f.,  z  řec,  vypravováni  vlo- 
žené. E-du  do  něčeho  vložiti.  Nt.  Einschaltung, 
Zwischenrede,  Zwischenhandlung. 


EpiStola  -—  Erupce. 
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Epiitola«  j,  f.,  z  řec,  psáni,  list,  Send- 
schreiben, Epistel.  V. 

Epitafi-um,  8.  n.,  dle  ^Gymnasinm,"  ná- 
hrobek; Rk.;  řec  nadhrobni,  pohřební.  Epi- 
taphinm,   Grabechrift,  Grabmal,  Denkstein. 

Spithes-is,  e,  f.,  řec.,  přisuti.  Rk.  Zusatz. 

Epithet-on,  a,  n.,  dle  „Slovo/  řec.,  při- 
dates,  příložek,  přístavka,  přívlastek,  při- 
métek.  £.  potf  ebne,  ozdobné;  zdobné,  ozdo- 
bovaci  (omans);  zbytečné,  zvetšelé,  prázdné, 
daremné.  Zk.  Přimětku  zdobného  uživiýi 
básnici,  aby  pojem  neurčitý  v  obraz  tivf 
a  názorný  proměnili  a  tak  na  mysl  a  cit 
působili.  Noci  roucho  hvězdotkané.  Zpěv^ 
srdcelomné.  Loďka  vétroletá,  vlnoleskla. 
KB.  240.  Bei-,  Bestimmungswort  Yz  Zk. 
Ml.  n.  175. 

Epitome,  řec.,  výtah,  Auszug,  kurzer 
Inbegriff. 

Epitiit-uSyU,  m.,  stopa.  E.  první :  u , 

přežádoucí ;  e.  druhý:  —  v/ lehkovážný; 

e.  třetí: o—,  prostovlasá;    e.  čtvrtý: 

u,  dvojnásobné. 

Epod-ofl,  y,  f.,  řec.,  dozpěv,  dopěvek, 
závěrek  zpěvu,  Nachsatz,  Nachgesang.  V  dra- 
matech ta  částka  zpěvu  sborového,  která  za 
strofou  a  antístrofou  následcýe  a  metrem  jest 
rozdílná.  —  E.  =  připěvek.  kratší  verš  ná- 
sledující vždy  po  aelžim  (Horatiovv  epody). 
Fr.  Lepař.  Eine  Art  lyrischer  Gedichte. 

Epocha,  y,  f.,  řec.,  pamětná  doba,  Rk., 
doba  důležitá.  E-chu  dělati.  Yz  Doba.  Zeit- 
punkt, -abschnitt. 

£popoei-a,  e,  f.,  báseň  epická,  vypravo- 
vací,  rozpravná,  episches,  erzählendes  Gedicht. 

Epopsie,  e,  f.,  z  řec.,  názor.  Rk.  Eigene 
Ansciuraung. 

Epos,  u,  m.  lépe:  epos,  a,  n.  (obé  v  RB. 
46.,  i9.,  99.J.  Epos  jest  sice  slovo  řecké  rodu 
střed,  a  mělo  by  míti  v  gt.  epe-a,  ale  tento 
tvar  nám  nelahodí.  Yz  Chi^s,  Pathos.  Helden- 
gedicht, Heldengesang.  E.,  hrdinská  báseň. 
Rk.  E.  světské  n.  báseň  hrmnská,  e.  nábožné 
(geistliches  Heldengedicht),  romantické,  didak- 
tické, vážné  (opravdové),  komické,  rytiřské. 
Nz.  £.  národní  &  bohatýrské,  herojské,  roman- 
tické, idyllické,  zvířecké,  komické,  lyricko- 
epické.   Yz  KB.  46.  —  117;  Poesie  epická. 

Equipage,  fr.  Yz  Ekvipáž,  lépe:  ekipáž. 

-cr,  eř,  přípona  jmen  podstat:  vicner, 
máteř,  páteř.  D.  Yz  Tvoření  slov. 

^ř,  vz  -íř. 

-era,  přípona  jmen  podst. :  mezera,  sekera. 
D.  Yz  llkl.  B.  90.  —  Era,  y,  f.,  lat.,  aera, 
letopočet.  Rk.  Zeitrechnung,  Jahreszählung, 
Aera. 

E^4ir,  vz  Aerar.  ~  Eramí  důchod,  stavení, 
budova,  plat,  náležitost,  upsání,  zadrželosf, 
mýto.    Šp.  Vz  Aeramí. 

Erasim,  Erazim,  a,  m.,  Erasmus.  Jg. 

Erato,  gt.  Erato-y  (dle  „R^ba")  n.  £rato-i 
(dle  „Kosf),  f.  Zk.Musa  básnictví  erotického; 
také  £rat-o,  y,  f.  Yz  Sapfo. 

Erat-os,  a,  m.,  syn  Herakleův;  2.  filosof 
řecký. 

Eratosthen-es,  ea  (a),  m.,  slavný  řec. 
mathematik,  zeměpisec  a  básník  (276.— 196. 
př.  Kr.). 

Erb,u,  m.,  znak  rodný.  Rk.  Schild,  Wappen. 
Znamení  urozenosti,  zemanství,  Štít,  znak, 

XoUftT:  Oetko-nim.  ilomík. 


na  Slov.  címer.  Jg.  Má  za  erb  Kastora.  Br. 
Král  móž  erbem  cnlapa  za  vládyku  vyvýšiti. 
Tov.  kap.  233.  E.  rodinný,  obecní,  stavovský, 
Nz.,  rodový.  Rk.  Kniha,  zkoušce,  spojeni, 
dání,  uděleni,  propůjčení,  polepšeni  erbův. 
J.  tr.  Aby  érou  neponížil !  (když  někdo  ně- 
jakou práci  podniknouti  nechce  mysle,  že  ho 
snižuje).  Povýšil  erbu  (stav  změnil  a  zpyŠněl). 
C  —  Erb  český,  o  něm  vz  víc  v  S.  N.  H. 
315.  B.  XIX.  Yz  Kb.  str.  266.  —  E.  ^^  dědic.  Gl. 

Erbaniiftk,  u,  m.,  zastr.,  z  něm.  Erbnng, 
Erbschaftsvereinigung,  smlouva  dědičná. 

Erbař,  e,  m.,  kdo  erby  dělá,  Wappen- 
schneider. D. 

ErboTati,  wappnen,  nobilitare.  ReS. 

Erbovní,  Wappen-.  E.  list,  strýc,  J.  tr., 
umění,  znamení.  S.  N.  —  E.  --  tvrozený, 
kdo  má  erb  dědičný.  £.  zeman.  Y.  E.  lidé 
(mající  erb).  Gl.,  Ski. 

ErbovnietTí,  n.,  erbovni  umění,  heral- 
dika, Wappenkunde.  D. 

Erbovnlk,  a,  m.,  Erbe,  Y.;  Wappner, 
Wappentraeger.  Rk. 

ErooTný,  vz  Erbovní. 

Erboznalee,  Ice,  m.  Hertddiker.  Rk. 

Erdkern,  jádro  zemské.  Š.  a  Z. 

Ereb-ofl,  a,  m.,  u  starých  Řekův  bůh 
mrákoty,  syn  Chaosův;  2)  svět  dolejší  n. 
podsvětí,  říše  n.  sídlo  mrtvých.  Yj.  Unterwelt. 

Erecht-eus,  ea,  m.,  král  athénský. 

Erekce,  e,  f.,  z  lat.,  povstání,  vzpřimení-se. 
Aufrichtung,  Emporrichtung,  Erhebung. 

Eremita^  y,  m..  dle  „Despota,**  z  řec, 
poustevník.  Einsiedler,  Élausner.  -—  Ere- 
mitage (eremitáž),  fr.,  poustevna.  Rk.  Ein- 
siedelei. 

Eretri-a,  e,  f.,  mě.  ostrova  Euboee.  — 
Eretrijský,  eretrisch. 

Ergo,  lat.,  tedy. 

Eridan-us,  a,  m.  =2=  Padus,  řeka  horní 
Itálie,  nyní  Pad,  Po. 

Erika,  y,  f..  baňo.  Naše  tak  zvaná  e., 
rostoucí  na  sucné  půdě  lesní,  není  e.,  nýbrž 
vřes.  S.  N.  Yz  Yřes. 

Erinee,  nce,  m.,  nerost,  Erinit. 

Erinny-9,  e,  f.,  řec.  -  Furia.  Rache- 
göttin. 

Eri-9,  dy,  f,,  u  starých  Řekův  bohyně 
nesvornosti.  Die  Göttin  der  Zwietracht,  des 
Streites,  des  Haders. 

Erlau,  mě.  v  Uhřích,  Erle,  e,  f.,  na  Slov. 
Jager.  Yz  Erle. 

Erle,  e,  f.,  vz  Erlau.  Yrat. 

Erledignng,  něm.,  ne:  zmistnění,  nýbrž: 
vvřízení.  In  Erledigung  Ihres  Gesuches  .  .  . 
Vyřizujice  YaŠi  žMosC  oznamujeme  Yám, 
že  .  .  .  Zpráva  tím  se  vyřizuje.  Bs. 

-ema,  přípona  jmen  podstat.,  vz  -árna. 

-ero,  přípona  jmen  podstat.,  jezero.  D. 
Yz  -er. 

Ero-9,  ta,  m.,  u  str.  Rekův  bůh  lásky, 
Liebesgott :   láska ,  Liebe.   —   Erotický  - 
milostný,  die  Liebe  betreffend,  verliebt. 

Errare  humanum  est,  lat.  ■  chybiti  lidské 
jest,  Rk.,  chyba  Člověkem  vládne. 

Eruovati,  z  lat.,  vypátrati,  na  místě  posta- 
viti, ergrübein,  ergründen,  herausbringen.  Roz- 
tržitosti vyslýchati  a  na  místě  postavovati.  Mk. 

Erupee,  e,  f..  z  lat.,  výbuch.  Rk.  Ge- 
waltiger Ausbrucn. 
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Erymanthus  —  Ether. 


Erymanth-us,  a,  m.,  hora  v  Arkadii. 
Epy-x,  ka,  m.,  byla  hora  a  mě.  v  Sicílii. 
Erzgebirge,  něm.,  Krušné  n.  Kudné  Hory, 
Eudohoři. 

1.  Es,  a,  n.,  v  hudbě  znamení,  kterým  se 
misto  v  rozměru  tonu  prázdné  vyplňige. 
Das  Es.  Jg. 

2.  Es,  Yz  Eso. 

3.  es,  přípona  substantiv  rodu  střed.: 
nebe,  kolo,  slovo,  tělo  —  nebesa,  koleso, 
sloveso,  těleso.  Mkl.  B.  321. 

4.  Es.  Německé  es  nevynáší  se  v  ja- 
zyku českém,  když  se  jim  na  následující 
podmět  ukazuje.  Es  braust  der  Wald  —  les 
hučí.  (Tu  chvbuje  se  velmi,  anoť  se  každé 
es  překládá:  Netrvalo  to  dlouho  m.  netrvalo 
dlouho.  Brt.).  Když  však  na  mysli  jest  věc  ne- 
určitá, nepovědomá,  o  niž.  výrok  činíme,  vy- 
náší se  zájmenem  to.  Ich  bin  es — já  jsem  to. 
Es  ist  der  Vater,  der  Vater  ist  es  —  to  jest 
otec.  Zk.  —  Es  Myš  jsouc  přísudkem  vzta- 
huje se  k  předcházejícímu  jménu  podstat- 
nému, instrumentalem  zájmena  třetí  osoby 
se  překládá.  Kdybych  se  stal  kráJem,  byl 
bych  jím  jen  proto  rád,  abych  mohl  míti 
mnoho  krásných  zahrad.  Němc.  Bž.  —  Mk.  — 
Staroklasslcká  řecká  Jména  v  -es  ukon- 
čená skloňují  jedni  tak,  ze  -es  odvrhují  a 
k  zbytku  koncovky  připojuji:  Apeil-es,  a. 
Themistokl-es,  a;  Herakl-es,  a;  jiní  připojuji 
koncovky  správněji  ku  kmenu :  Alkibiad-es, 
a,  Themistokle-s,  a,  Herakle-s,  a.  Jména 
latinská  mase.  v  -es  ukončená  v  pl. 
užívaná  skloňují  se  dle  JPáv*;  Bri-gant-es, 
ův;  femin.  dle  ,Byba^:  Gad-es,  Alp-es,  gt 
Gad,  Alp,  dat.  Alpám  atd.  —  Vz  jednotlivá 
jména  (vlastnij. 

Escadre,  rr.  (eskádr),  soulodí.  Rk.  Ge- 
schwader, Flottenabtheilung. 

Escadron,  fr.,  Škadrona,  y,  f.,  švadrona, 
setnina  jízdy.  Rk.  Reitergeschwader. 

Eseamotage  (eskamotáž),  fr.,  kejklířství, 
Rk.  Taschenspielerei. 

Escompte,  fr.  (eskont),  úroková  srážka. 
Vz  Disconto,  Escomptovati.  Interessen-  oder 
»Supportoabzug  für  einen  bezahlten  Wechsel 
oder  für  baar  gekaufte  Waaren. 

Eskomptni  banka,  srážecí  peněžna.  Rk. 
Eskomptm  lista,  poukázka.  Šp.    Vz  Banka. 

EskomptoYati,  z  fr.,  (směnky)  platiti  se 
snížkou,  kupovati  se  srážkou.  Rk.  Auszahlen, 
Wechselgeschäfte  machen.  Eskomptovati,  dis- 
kontovati  1.  směnky  a  jiné  papíry  dříve, 
než  Ihüta  k  placení  prošla,  se  srážkou  úro- 
kovou kupovati. —  2.  Na  burse  se  též  říká: 
že  kurs  některého  papíru  se  eskomptoval  n. 
že  se  zisk  očekávaný  z  jistého  podniknutí 
na  burse  eskomptoval  ==  že  kurs  oněch  akcií 
dříve  se  zvýšil,  než  očekávaná  zisk,  větši 
dividendy  poskytující,  účty  vykázán  byl.  S. 
N.  Úroky  z  eskomptování.  Šp.  —  co:  úvěrní 
papíry.  —  Šp. 

Eskorta^  y,  f.,  z  fr.  escorte,  ozbrojený 
průvod.  J.  ti-.  Begleitung,  Bedeckung,  Ge- 
folge. 

Eskurial,  u,  m.,  král.  zámek  v  Madrídu.Rk. 

Eso,  a,  n.  (es,  a,  n.;  eš,  e,  m.,  zasta- 
ralé), jednička  na  kostkách  n.  na  kartách, 
z  lat.  as.  Mz.  152.  Ess,  Ass.  Žíž,  cink  nedá, 
eS,  touš  nemá,   katr  dryje  zaplať.  Prov.  — 


Pozn.  Žiz=^Q  ok  na  kartě  n.  na  kostce; 
cink  ==5,  z  it.  cinqne;  eS  =  l  oko:  touš  r= 
2  oka  (na  něm.  kartách  =  esu  na  mnconz- 
ských  kartách);  katr  =  4  oka,  z  Xt  quattro; 
drye^rrS  oka   (it  tře,  něm.  drei).  Vz  Drye. 

-eso,  vz  -es,  3. 

Esovitý,  k  esu  podobný^ssí^rmíg.  Teehn. 

Esový,  Ess-,  Ass-.  Vz  Eso. 

Espagnol  (espaňol),  spaniol,  španělský 
tabák  šňupavý.  Rk.  Spanischer  Schnupftabak. 

Esprit,  fr.  (espri),  duch;  dft\üp;  tresf, 
jádro  něčeho.  Rk.  Geist,  Witz,  Verstand, 
Einsicht,  Scharfsinn;  Kern. 

Esquili-e,  i,  f.,  pl.  die  „Růže"',  největší 
z  7  pahorköv  římských  s  pohřebnicemi.  Vj. 

Essence  (z  lat),  e,  f.,  bytnosť,  Essenz, 
Wesen,  Wesenheit,  Geist,  Kraft;  výtah,  vý- 
tažek, výstřelek;  líhovka  (nápoj),  Essenz, 
Krafttropfen. 

-est,  přípona  jmen  podstat. :  boleef,  ručesf. 
Místo  -osf. 

Esthetický,  aesthetisch,  kunstwissenschaft- 
lich, geschmackvoll,  schön.  £.  vzdělání.  Pro 
e.  vzděláni. 

Esthetika,  y,  f.,  Aesthetik,  Geschmacks- 
lehre, welche  me  Regeln  und  Grundsätze  des 
guten  Geschmackes  entwickelt 

Estony,  pl.,  Estonsko,  estonská  gubernie, 
něm.  Estnland.  Vz  více  v  S.  N. 

Estráda,  y,  f.,  fi*.,  výstupek  před  oknem. 
Rk.  Erhöhung  des  FussDodens  z.  B.  vor  dem 
Fenster. 

-eš,  přípona  jmen  podstat :  kokeš  (zastr. 
=  kohout},  D.,  peleš.  Vz  Mkl.  B.  343.  Vz 
Tvořeni  slov. 

-eše,  přípona  subst.  peleše  (vedle  peleš, 
pelech).  Mkl.  B.  343. 

Ešpert,  u,  m.,  hedysarnm  onobríchis,  z  fr. 
esparcette,  lepe :  esparseta,  sparseta.  Mz.  152. 

Ešté,  mrni  v  obec.  mluvě  ==  ještě. 

-et,  -ei,  přípony  imen  podstat. ;  drobet, 
krapet,  věchet,  D.,  štěbet  hřbet,  kopet,  loket, 
nehet,  trochet,  Mkl.  B.  189.,  202;  peěef,  havěť. 
D.  Vz  T,  Tvoření  slov.  Mnohá  jména  na  -et 
ukončená  vysouvají  e  ve  všech  páaech:  počet, 
gt.  počtu,  ocet  —  octa.  —  -et  (et)  přípona, 
znamená  mláďata  živočichův :  úitó{gt.  dítěte), 
děvče,  hádě,  nedochůdče,  káče,  kníže,  kozle, 
kuře,  ptáče,  robě,  smě,  sele,  tele,  vlče, 
vnouče,  žídě.  Mkl.  B.  193. 

Etablissement,  fr.  (etablisman),  zřízení 
něčeho,  ústav.  Niederlassung,  Einríchtmig, 
Gründung,  Anstalt  —  EtablisovaH  se,  usa- 
diti se,  zaříditi  si  domácnost  Rk.  Festsetzen, 
stiften,  gründen,  anlegen;  einrichten  (sich), 
häuslich  niederlassen. 

Etage,  fr.  (etáž),  poschodí.  Rk.  Stockwerk. 

Etape,  fr.  (etap),  skladiště,  Waarennieder- 
lage,  Stapelhaus ;  mchtherberge.  Etapni  sil- 
nice =::  vojenská.  Rk. 

Etat,  fr.  (etá),  stav;  stát;  rozvrh  vydání 
a  opatření  dle  toho  učiněná;  číslo  nějakého 
personálu,  mužstva,  korporace,  ku  př.  etat 
vojenský,  soustavné  uspořádáni  veškerého 
vojenství  v  statu.  S.  N.  Stand,  Zustand,  Be- 
schaffenheit; Einrichtung;  Vermögen. 

Eteokl-es,  ea  (a),  m.,  synOedipöv  a  Jo- 
kastin,  bratr  Polynikův. 

Ether,  u,  m.,  trest,  tekutina  aromatická 
z  lihu.  Rk,  E.  ananasový,  benzový,  bromový, 


Ether  —  Evangelium. 


355 


broskvový,  fosforovaná,  fosforový,  hroznový, 
hruškový,  chlorovodíkový,  chlorový,  jabl- 
kový, jahodový,  kantaridový,  kyanovodí- 
kový, kyslíkový,  ledkový,  malinový,  máslový, 
meruňkový,  mravenčí,  octový,  lihový,  oma- 
mu)ící,  pryskérkový,  puchýřový,  rumový,  sir- 
kový, solný,  Sťávelový,  válerový,  žeIeznaf^.Kh. 

Étherieký  olej.  Etherisch. 

EtUeký,  z  řee.,  mravný,  mravonénÝ, 
mravovědní.   Rk.  Ethisch,  sittlich,  moralisch. 

—  Eth.  dativ,  vz  Datív  ethický. 
Ethika,  y,  f.,  z  řec.,  mravouka,  mravo- 

věda.  Bk.  Tugend-,  Sittenlehre. 

Ethnografie,  e,  f.,  z  řec.,  národopis.  S. 
N.  Vöikerbeschreibung,  Völkerkunde. 

Ethnolofde,  e,  f.,  z  řec.,  národoznalstvi. 
Rk.  Vö^erkunde. 

-eti.  Časoslova  v-eti.  Vz  Časoslovo,  tfída 
m.  a  V.  Vz  -eji. 

Etiketa,  v,  f.,  z  fr.  etiquette,  jistá  pravidla 
společenského  života,  dvorský  mrav.  Etikette, 
Etíquete,  Hofsitte,  Umgangssitte.  —  2.  Nápisni 
lístek,  přilepená  cedulka  n.  itítek  (na  zboží), 
cedulka  s  mrmou  na  balíčkách  zboží.  S.  N., 
Rk.  Preiszettel. 

-eto,  přípona  jmen  podstatných:  řeSeto, 
teneto.  D. 

Etmrie,  e,  f.,  krajina  str.  Itálie.  Etruríen. 

—  Etrurskýj  etrurisch.  —  Etruřan,   a,  m. 
Ettova,  y,  f.,  EtschfluBs.  Jg. 

Etudě,  fr.  (etýd),  studie ;  kus  na  cvičenou, 
kns  cvičebny.  Rk.  UibunKsstttck. 

Etui,  fr.  (etvl),  pouzcuro.  Rk.  Futteral, 
.Schächtelchen,  Taschengesteck. 

Etymologický,  etymologisch,  E.  pravopis, 
když  se  píše,  jak  toho  původ  slov  žádá,  tedy 
podlé  původu  slov.  Tak  se  píše  v  českém 
jazyka  až  na  některá  slova«  jako  mast  m. 
mazf  (od  maz-atí).  Vz  Fonetický  pravopis, 

Etymologie,  e,  f.,  z  řec.,  slovozpyt,  tvo- 
řeni slov,  Abstammung  der  Wörter,  Wort- 
ableitung, Wortforschung.  —  Etymology  a, 
m.,  Wortforscher.  —  Etymologik-on ^  a,  n., 
kniha  slovozpytná.    Etymologisches   Buch. 

—  EtvmoloaÍ90vaU  =  původ  slov  zpytovati, 
nach  der  Abstammung  der  Wörter  forschen. 

Euander,  dra,  m.,  syn  Hermův  z  Car- 
menty,  který  asi  60  roků  před  dobvtím  Troje 
osadu  arkadskou  do  Itálie  převedl  a  na  pa- 
horku palatínském  město  vystavěl.  Vj. 

Euboe-a,  e,  dat.  £uobe-l,  akk.  £uboe-u  n. 
-i,  vok.  o  n.  e,  lok.  -i,  instr.  -ou  n.  i  (dle 
^Ryba  a  Růže''),  f.,  ostrov  na  vých.  straně  střed- 
ního Řecka. —  Euboean.  a,  m.  —  Euboejský. 

Eofemism-iis,  u,  m.,  lepomluv,  kdvž  názvy 
věci  nelibých  nebo  neshuünych-  mírníme  a 
lahodníme.  Zesnul  v  Pánu.  Už  ho  hlava  ne- 
boK.  Vz  KB.  242.  Vz  Zk.  Ml.  H.  172. ;  Mk., 
Ml.  294.  Z  řec. 

Eufonie,  e,  f.,  z  řec,  Kbozvuk.  Rk.  Wohl- 
klang, Wohllaut 

£uforb-08,  a,  m.,  Trojan,  syn  Panthův. 

Eufrat,  a,  m.,  řeka  v  záp.  Asii.  —  Eu- 
fratský, 

Eueharisti-a,  e,  f.,  z  řec,  vděčnosf,  Dank- 
saguig;  večeře  Páně.  Rk.  Ďas  hl.  Abendmal. 

EuKlid-es,  a.  m.,  1.  filosof  rodem  z  Ma- 
ďary, hlava  školy  megarské;  2.  slavný  ma- 
thematik,  nar.  308.  př.  Kr.  Vj. 


-eun.  Jména  lat.  v  -eum  (řec.  ««ov)  ukon- 
čená skloňiýí  se  dle  „Gymnasium*'. 

Eiunen-es,  ea  (a),  m.,  slavný  polní  vůdce 
Alexandra  Velikého,  sepsal  Jeho  dějiny. 

Eumenidv,  gt.  -nid,  pl.,  f ,  z  řec,  vlastně 
Dobromyslné,  lahodnější  název  Lític  neb 
Vzteklic.   Vj.  Vz  Erinnys,  Fiiría. 

Eumoljp-os,  a,  m.,  Thračan,  kněz  Cereřin, 
jenž  založil  mystérie  eleusinské. 

Eunuch,  a,  m.,  z  řec,  kleštěnec,  Ver- 
schnittener, Kastrat. 

£upoli-s,  da,  m.,  skladatel  řeckých  ko- 
moedii  ok.  r.  430.  př.  Kr. 

£uripid-es,  a,  m.,  slavný  tragický  básník 
řecký,  Atheňan,  nar.  r.  480.  př.  Kr. 

Europa,  vz  Evropa. 

Eurot-as,  a  (y),  m.,  řeka  v  liakonii. 

Euryal-o§,  a,  m.,  řec  básník. 

Eurydik-e,  y,  f.,  manželka  Orfeova. 

£urykl-es,  ea  (a),  m.,  věštec  a  břicho- 
mlnvec  athénský. 

Eurymed-on,  onta,  m.,  řeka  v  Pamfylii, 
2.  vozataj  Agamemnonův. 

Eupypyl-08,  a,  m.,  syn  Herakleův,  král 
ostrova  koského. 

Eury8theu-e.<3,  ea  (a),  m.,  král  lakedae- 
monský. 

Eurysth-eus,  ea,  m.,král  mykenský,  vnuk 
Perseův,  uložil  Herakleovi  známých  12  prací. 
Vj.  - 

Euterp-e,  v,  f.,  musa  uměni  hudebního. 

•ev.  Koncovka  jmen  podstat.  Konev,  pánev, 
kotev,  mrkev,  D ,  moutev,  plástev,  krokev, 
církev,  korouhev,  vikev,  houžev.  Mkl.  B.  59. 
Jména  v  -ev  ukončená  vysouvají  ve  všech 
pádech  e:  konev,  gt.  konve.  Kz. 

Eva,  y,  f-  Evka,  Evice,  Evula,  Evička, 
Evinka,  JEvulka.  J^.  Tys  Eva!  (--  svůdnice). 
Evě  nem'  dobře  býti  samotné.  Vz  Jablko.  Č. 

Evanéice,  gt  -čic,  pl.,  m.  Dle  Budějo- 
vice. Město  na  Mor.,  Eibenschütz. 

Evangelický,  dle  evangelia,  evangelisch; 
2.  =^  lutherský,  lutherisch.  E.  církev.  Jg. 

Evangelictvo,  a,  n.,  die  Evangelisten.  Rk. 

Evangelická,  y,  f.,  eine  Evangelische.  Jg. 

Evangelík,  a,  ro.,  kdo  vyznává  křesťan- 
ství toliko  dle  evangelia,  ein  Evangelischer ; 
lutheran,  učení  Lutherovu  oddaný,  ein  Lu- 
theraner. —  Evangelíci  mají  pastory  (íaráře) 
a  superintendenty.  Pt. 

Evangelista,  y,  m.,  dle  „Despota*",  písař 
evangelia,  spisovatel  n.  pAvodce  oněch  kněh, 
jež  ,evangelmm*  šlovou.  —  2.  Kdo  evangelium 
zvěsttýe,  dobrozvěst,  hlasatel  dobrého  zvě- 
stování, zvěstovatel,  blaho  vest.  Der  Evan- 
gelist. Jg. 

Evangellstský ,  Evangelist-,  evangeli- 
stisch. 

Evangeli-um,  a,  n.,  dle  „Gymnasium", 
z  řec  =  dobré  zvěstování  n.  poselství.  Das 
Evangelium.  1.  Celé  učení  o  Kristu,  naproti 
starému  zákonu.  Kázati  ev.  Na  jeho  slova 
dá  Jako  na  e.  Scip.  Jeho  huba  není  e.  Kom. 

—  Ž.  V  užším  smyslu  jméno  knih  biblickÝch 
nového  zákona,  život  Krista  Pána  obsahu- 
jících. Ev.  sv.  Matouše,  Marka.  Lukáše  a  Jana. 

—  3.  V  nejužším  smyslu  částka  z  těchto  knih 
vybraná,  která  ve  svátek  a  v  neděli  se  čítá 
a  vj'svetluje,  na  rozdíl  od  epištol.  Jg. 
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Eventuelně  —  Exequovati. 


Eventuelně,  z  lat.,  v  připadnosti  ně- 
čeho, eventualiter,  eventuell,  auf  den  mögli- 
chen Fall,  allenfalls.  Žalobu  zříditi  na  ten 
případ,  jestli  tu  nějaký  menši  zločin.    J.  tr. 

-evic,  přípona,  vz  -ic,  -ovic. 

Evidenee,  e,  f.,  z  lat.,  zřejmosť,  patrnosř, 
zjevnosf.  Evidenz,  offenbare  oder  einleuch- 
tende Gewissheit,  heller  Augenschein.  Míti, 
chovati  něco  na  jeve,  v  patrnosti.  Míti  katastr 
v  patrnosti,  přenled  míti  katastru.  J.  tr. 

Evidenční  úřad  vojenský,  Evidenzhal- 
tung.  Csk. 

Evin,  a,  o;  eviěČin,  cviěin,  evěin;  eviný. 
V.  Der  Eva  angehörig. 

Evka,  y,  f.  —  Eva. 

-evný,  přípona  adj.,  lépe  než  evni:  duševny, 
broskevný.    Sf. 

Evoluce,  e,  f.,  z  lat.,  rozvinutí,  rozvoj; 
vývin;  obrat  vojenský,  lik.  Evolution,  Ent- 
wickelung,  Entfaltung;  die  Schwenkung  (der 
Soldaten). 

Evropa,  Europa,  y,  f.  Vz  Ostrovy,  Polo- 
ostrovy, Prülivy,  Moře,  Jezero,  Reka,  Vyso- 
čina, Nížina.  —  Popis  Europy  vz  v  S.  N.  — 

Evropan  ci  Europan,  a,  m.,  pl.  -né;  ne: 
European.  —  Europský  n.  europský,  ne: 
europejský  (od  kmene:  europ). 

Exaggerace,  e,  f.,  amplinkace  (odrůda 
pleonasmu  rhetorickěho)  =  hromadění  slov 
souznačných.  Jiné  naděje  a  důvěrnosti  nejsem. 
Žer.  Náhlá  a  nenadálá  potřeba.  Ž^r.  —  Mod- 
líme se:  jVysvoboď  nás  od  náhló  a  nena- 
dálé smrti*.  Mřk.  —  KB.  240.  Exaggeration, 
Uibertreibung. 

Exaktní  -  -  důkladný,  zevrubný,  dokonalý. 
Exact,  genau,  pünktlich.  E.  věda,  přísná  věda. 

Exaltaee,  e,  f.,  z  lat.,  horování,  povznesení 
(mysli);  přepiatosf,  Exaltation,  Erhebung, 
Begeisterung.  —  Exaltovaný,  povznesený, 
přepiatý.  Rk.  Exaltirt,  begeistert,  entzückt; 
überspannt. 

Exam-en,  inu,  m.,  lat.,  vyslýchání  ve  škole, 
zkoumání,  zkouška.  Jg.  Prüfung,  Verhör. 

Examinaee,  e,  f.,  z  lat.,  zkoušení  ^=  examen. 
Examinandy  a,  m.,  lat.,  zkoušenec,  der  zu 
Prüfende.  —  Examinator,  a,  zkoušeo,  zkouše- 
jící. Rk.  Der  Prilfer,  Untersucher.  —  Exa- 
mifiovati  — :  zkoušeti,  prüfen,  verhören. 

Excellence,  e,  f.,  z  lat.,  v  Rakousku  titul 
tajných  radův.  S.  N.  Excellenz,  Herrlichkeit. 
Exe.  -  titul  biskupův  a  arcibiskupův,  jsou-li 
tajnými  rady.  Titul  ministrův  a  tajných  nulův, 
mistodržitemv.  Vz  Titul.  Šr. 

Excentrický,  z  lat.,  výstřední.  Rk.  Excen- 
trisch,  von  der  Bahn  abweichend ;  überspannt, 
schwärmerisch. 

Excepce,  e,  f ,  z  lat.,v^imka.  Rk.  Exception, 
Ausnahme,  Ausflucht,  Einwendung. 

Excerpovati,  z  lat.,  co :  spis,  výtíih  z  něho 
učiniti,  vypsati.  S.  N.  Ausziehen,  Auszüge 
machen  (aus  Schriften). 

Excerpta,  cerpt,  pl.,  n.,  die  „Slovo",  lat., 
výpisky,  výtahy.  Auszug. 

Excess,  u,  m.,  z  lat.,  překročení  míry; 
přestoupení  policejních  zákonův:  výtržnosf, 
výstupek.  S.  N.  Ausschweifung,  Unfug, 
Gewaltthat.  —  Excessivni  =  výtržný,  über- 
trieben, ausschweifend. 

Exclamace,  e,  f.,  z  lat,  ekfonese.  Ausruf. 
E.,  vzvolání  najevo  dává  neobyčejné  vzrušení 


mysli.  Ó  časové  dávní  jako  noc  vůkol  mne 
ležící,  6  krajino  všeliké  slávy  i  hanby  plná. 
Koll.  (KB.  241.).  Vz  Ekfonesis. 

Exelnse,  e,  f.,  z  lat,  vyloučení.  Exclusíon, 
Ausschliessung,  Ausnahme.  —  Exdmivni 
^^  výlučnÝ,  výhradný.  Rk.  Exclnsiv,  aus- 
schliesslich, mit  Ausschluss. 

Excommunicace,  e,f.,  z  lat,  vyobcováni 
kupř.  z  církve.  Rk.  Excommunication,  Aus- 
schliessung aus  da*  christlichen  Gemeinde, 
Verbannung. 

Exegese,  e,  f.,  z  řec.,  výklad,  vykládání. 
Erklärung,  Bibelerklärung,  Auslegung.  — 
Exeget,  a,  m ,  Ausleger,  vykladač.  —  Exe- 
getický,  výklaídačský,  exegetisch.  —  Exege- 
tika,  vykfadačství.  Rk.  Exegetik,  Auslegc- 
kunst. 

Exeknce,  e,  f.,  z  lat,  vykonáni  ku  př. 
soudního  výroku,  vedeni  práva.  Rk.  Strcesky : 
vedeni  práva.  Vollstreckung  des  ürtheil- 
spruehes.  Stupně  exekuce  byly:  1.  úmluva 
(monitio),  2.  vzvod,  zvod  (inauetío  in  posses- 
sionem  nereditatis),  3.  panování  (dominatio), 
4.  odhádáni  (taxatio)  n.  vděděni.  Vz  víc 
v  Pr.  1864.  str.  397.  Jak  se  ex.  v  staročeském 
právě  konala,  o  tom  vz  také  Pr.  1869.  str. 
781.  a  násl,  807.  a  násl.  —  E-ci  přetrhnouti. 
J.  tr.  Věc  je  na  exekuci.  J.  tr.  O  ex-ci  na 
někoho  nastupovati.  Er.  £x-ci  vésti  (vedení 
práva),  ex-ci  povoliti.  Řd.  Ex.  až  k  zjištěni. 
J.  tr.  Způsob  ex-ce,  způsobný  k  ex-ci.  Sp. 
O  dopomáháni  práva  Čilí  exekuci ;  nález  utvr- 
zený měl  držán  býti;  co  komu  přisouzeno 
bylo,  k  tomu  mělo  právo  jemu  pomáhati,  vz 
Rb.  str.  129.  —  131.  Kterak  se  měl  věřitel 
vymáhaje  svou  spravedlnost  zachovati;  kdy 
mohl  dlužníka  svého  obstaviti  a  k  statku  jeho 
se  připovědíti  (dle  strčes.  práva),  vz  Rb.  str. 
131.  —  132.  Vz  Domáhání  práva. 

ExeknČni,  Executions-,  (právní)  prodej, 
výkon,  lístek,  čin, náklady;  žáidosť  (nápravní 
dopomožení),  žaloba.  Sp.,  J.  tr.  Vz  Exekuce, 
Exekutor. 

Exekntivni,  z  lat,  výkonný.  Rk.  Aus- 
übend, vollziehend. 

Exekvovati,  z  lat,  domáhati  se  Čeho, 
vésti  právo  naČ,  executiren,  ausfiihren,  ver- 
richten, bewerkstelligen;  einen  Verbrecher 
hinrichten.  —  Exekvovaný,  pohnaný.  Pelikán. 
Vz  Exeqitavati,  vésti  právo  na  něco. 

Exempl,  u,  m.,  z  lat,  přiklad,  vzor.  Ad 
exemplum,  na  příklad,  ku  příkladu,  Rk., 
příkladně.  V.  Exempel,  Beispiel;  Muster, 
Vorbild. 

Exemplář,  e,  m.,  z  lat  1.  vůbec  ieden 
kus  nějakého  druhu,  ku  př.  ve  sbírkách, 
museích,  ex.  sušené  rostliny,  ex.  vycpaného 
zvířete  atd.  2.  jednotlivý  otisk  něčeho,  ku 
př.  knihy,  rytiny.  S.  N.,  Rk.  Ein  Exemplar, 
Abdruck,   Stück. 

Exemplární,  z  lat,  příkladný.  S.  N.  E. 
trest.  Exemplarisch,  zum  Beispiele  dienend, 
musterhaft;  abschreckend. 

Exequatnr,  lat.,  budiž  vyřízeno,  vyko- 
náno; stvrzeni,  potvrzeni  (panovnické).  Rk. 
Bestätigung. 

Exe^ni-e,  i,  pl, f.,  dle  „Růže,''  z  lat,  pohřeb ; 
zádušni  služby  boží.  Exequien,  Leichenbe- 
gängniss;  Seelenmesse. 

Exequovati  —  exekvovati. 


Exercirka  —  Exsudat. 
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Exereirka,  y,  f.,  z  lat,  cvičeni  vojenské. 
Uibiing  (besond.  kriegerische).  —  Exerdro- 
vatiy  cvičiti,  zvládté  vojsko  ve  zbrani,  exer- 
ciren,  üben,  einüben.  S.  N. 

Exerciti-nm,  a,  n.,  exercití-a,  i,  n.,  dle 
«G^^nnasinm'',  lat.  cvičeni  školní,  vojensko, 
mluvnické,  duchovni.  Uibun?.  V  pražském 
semináři  a  jinde  bývají  (mivají  kn^ži^  duchovni 
exercitía.  K  ex-im  choditi,  se  dostaviti,  přijíti. 

Exhalace,  e,  f.,  výpar,  Ausdünstung ;  pára, 
Dunst. 

Exhereditace,  e,  f.,  vvděděni,  Enterbung. 

Exhibit-mn,  a,  n.,  dle  „Slovo",  podaný 
spis,  eingereichtes  Stück:  numenis  exhibiti 
-—  číslo  podaného  spisu  (N.  £.).  Rk. 

Exhorta,  y,  t^  lat.  výklad ;  řeč  vvkladaci 
n.  napominací.  Rk.  Exhorte,  Ermahnuugs-, 
Erbanungsrede. 

Exhomace,  e,  f.,  z  lat.,  vykopáni  zvláště 
mrtvých  těl  ze  země.  S.  N.  Ďas  Ansgraben. 

I^il,  u,  m.,  z  lat,  vyhnanstvi,  vypově- 
zenství,  nucené  n.  dobrovolné  Žiti  mimo  vlast 
S.  N.  Exil,  Verbannung,  Landesverweisung. 
—  Exilovati  koho,  ze  země  v3qpověděti, 
\'yhnatí,  exiliren,  verbannen,  verweisen. 

^cistenee,  e,  f.,  z  lat,  bytí,  bytováni, 
j^tota,  trváni,  živobytí.  S.  N.  Existenz,  Dasein, 
Wirklichkeit;  Unterhalt  Má  bídnou  ex>ci. 
Jeho  ex.  je  velmi  bídná,  nejistá  (má  nejisté 
živobytí,  nejistý  výdělek). 

Existovati,  býtíj  trvati,  existiren,  dasein, 
leben.  Říše  turecká  existuje  od  dneška  do 
zejtřk».  lépe:  trvá.  Šb. 

Exkiamace,  vz  Exclamace. 

Exkluse,  vz  Exduse. 

ExkommuniGace,  vz  Excommunicace. 

Exkrement,  u,  m.,  z  lat,  dle  „Slovo''. 
Excrementa  zbytky  z  téla  zvířecího  odchá- 
zející :  trus,  lejno,  pot,  moČ.  S.  N.  Auswurf; 
Stiihl^ng,  Ausleerung. 

ExKurs,  u,  m.,  obšírnější  pojednání,  aus- 
führliche Abhandlung. 

Exkurse,  e,  f.,  z  lat.,  vycházka,  vyjiždka, 
Rk.,  výlet  Ausgang,  Aus&hrt,  Ausnug. 

Exiex,  lat,  nezákonní,  Rk.,  ze  zákona 
v^'üaty,  zákona  zhodténý,  bezzákonný,  vom 
Gesetz  entbunden,  gesetzlos.  Vj. 

Exoffleio,  skráceně:  ex  offo,  lat,  z  povjn- 
nosti,  úředně,  J.  tr.,  z  úřední  povinnosti.  8p. 
Ans  Pflicht,  von  Amtswegen. 

Exorbitantni,  přílišný,  nesmírný,  ttbcr- 
niässig.  Übertrieben,  ungeheuer. 

Exorcism-us,  u,  ni.,  z  řec,  zaklínání, 
jmenovitě  vymítání  ďáblův,  Beschwörung, 
Bannung  (böser  Geister).  —  Exorcista,  y, 
in.,  die  „Despota*^,  zaklinač,  vymětaé.  S.  Ň. 
Befichwörer  (böser  Geister). 

Exotický,  cizí,  cizozemský.  Rostliny  exo- 
tické, cizozemské,  hlavně  mimo  Europa 
rostoucí.  S.  N.  Exotisch,  ausländisch,  fremd 
(besond.  von  Gewächsen). 

Expanse,  e,  f..  z  lat,  roztažení,  napěti. 
Expansion,  Ausdetiung,  Erweiterirag.  —  Ex- 
pansi vni,  roztažlivý;  exp.  síla.  S.  N.  Expansiv, 
ausdehnend. 

Expedice,  e,  f.,  z  lat.,  vypmvení,  zasýlání, 
výprava  něěeho,  ku  př.  novin  n.  psaní,  pak 
místnosf,  v  které  se  to  děje.  Expedition, 
Abfertigung,  Versendung.  ~  2.  výprava 
vojenská.   Výprava  k  úéelftm  vědeckým  n. 


jim  podobným.  Expedition.  -—  Expedient,  a, 
m.,  výpravčí.  S.  N.  Ausfertiger,  Aussteller. 

Expedit,  u,  m.,  z  lat.,  výpravna,  výpravní 
kanceto.  S.  N.  Expeditkanzlei.  — Expeditor, 
a,  m.,  výpravce,  ředitel  expedice  zvláště  po- 
štovní. S.  N.  Güterversender.  —  Expeditni 
úřad,  výpravna,  úřad  výpravný  n.  rozesylací. 
Expedit-.  —  Expedovati,  vypraviti  něco'. 
úřední  spis,  zboží;  odbyti  (strany).  J.  tr. 
Expediren,  aus-,  abfertigen;  befördfem,  ver- 
senden. 

Expektorace,  e,  f.,  z  lat.,  vyhazování 
(z  prsou);  výlev  srdce  n.  vypravováni  toho, 
co  komu  na  srdci  leží.  Rk..  Expektoration, 
Herzensergiessung. 

Expense,  í,  pl.,  f.,  z  lat.,  vydání,  náklady  na 
něco.  Rk.  Expensen,  Auslagen,  Unkosten: 

Experiment,  u,  m.,  z  lat.,  pokus,  zkouška. 
Versuch,  Probe.  —  Experimentalni,  pokusný, 
zkušebný.  £.  fysika,  lučba.  Experimental-.  — 
Experimentovati,  experímentiren,  Versuche 
anstellen. 

Explicite,  lat.,  rozvinutě,  výslovně,  deut- 
lich, klar. 

Explikace,  e^  f.,  zlat, výklad,  rozložení, 
rozkládání,  rozbírání,  vysvětlování.  Vj.  Ex- 
plication,  Erklärung,  Auslegung. 

ExpiodoTati,  z  lat„vybouchnouti.  zanítiti 
se.  S.  N.  Explodiren,  losgehen,  knallen. 

Expiose,  e,  f.,  z  lat.,  výbuch.  S.  N.  Ex- 
plosion, Erschütterung,  Ausbruch. 

Exponent,  u,  m.,  z  lat.,  v  mathem.  vykla- 
datel, udavatel ;  e.  potence,  udavatel  mocnosti, 
mocnitel.  Rk.,  S.  N.  Exponent. 

Exponovati,  z  lat,  koho:  úředníka,  usta- 
noviti ho  vně  místa,  exponiren ;  2.  objasniti, 
Rk.,  auseinander  setzen,  erläutern. 

Export,  u,  m.,  z  lat,  vývoz  zboží  do 
cizozemska,  Ausfuhr  (der  Waaren);  2.  toto 
zboží  samo.  S.  N.  Waare. 

Exportni.  Vz  Export.  E.  obchod  --  obchod 
vývozný.  Export-,  Ausfuhr-.—  Exportovati, 
do  cizozemska  vyvážeti.  Rk.  Exportiren,  aus-, 
verführen. 

Exposé,  fr.,  vyloženi ;  výstava.  Rk.  Expo- 
sition, Auseinandersetzung,  Erklärung ;  Aus- 
stellung. 

Expres  (ekspré),  fr.,  úmyslné,  schválně. 
Ausdrllcklich,  genau,  eigens.  Par  eo:.,  schvál- 
ním  poslem.  Rk. 

Expressbrief,  něm.,  schválné  psaní.  Hns. 

Expropriace,  c,  f.,  z  lat,  vyvlastnéní 
(vyloučeni  něčeho  z  vlastnictví  soukromníka 
k  obecnému  prospěchu  za  úplnou  náhradu). 
S.  N.,  J.  tr.  Expropriation. 

Exqnilie,  vz  Esquilie. 

Exrotulace,  o,  f.,  z  lat,,  rozděláni  spisAv 
(soudních).  Rk.  Exrotulation. 

£xsel£rao>e,  e,  f.,  z  lat,  zatracení,  prokleti, 
Exsecration,  Verwünschung. 

Exspelitace,  e,  f.,  z  lat'.,  čekání  na  úřad. 
Rk.  Exspectation,  Anwartschaft. 

Exstase,  c,  f.,  vz  Ekstase. 

Exstirpace,  e,  f.,  z  lat.,  vyhubení,  vy- 
plenění. Rk.  Exstirpation,  Vertilgung,  Aus- 
rottung. 

Exsudat,  u,  m.,  z  lat.,  výměšek  (v  lékař- 
ství); 1.  fibrinosný,  a)  plastický,  b)  na  syro- 
vátečných  dutinách,  c)  krouposný;  2,  syro- 
vátečný.  S.  N.  Exsudat  Absonderung, 
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Extabulace  —  F. 


Extabulace,  e,  f.,  z  lat,  propuštěni,  vyma- 
záni z  knéh,  J.  tr.,  z  gruntovnich  kněh.  S. 
N.  Löschung,  Extabulation. 

Extempore,  lat.,  bez  připravy,  ans  dem 
Stegreif.  —  Extemporovati,  přednášeti  něco 
bez  připravy,  z  patra.  S.  N.,  Kk.  Aus  dem 
Stegreif  etwas  tnun  z.  B.  reden,  singen. 

Extettsiviii,  z  lat.,  rozsažitý,  rozsažnÝ. 
Rk.,  S.  N.  Extensiv,  der  Ausdehnung  nach. 

Extens-um,  a,  n.,  lat.,  per  ex.  =^  v  celé 
Šířce,  in  ex.  =  podrobně,  zevrubně.  Rk.  Dem 
Umfang  nach;  ausführlich. 

Exterieur,  fr.  (exteriér),  vnějšek,  zevnějšek. 
Rk.  Das  äussere  Ansehen. 

Exterminace,  e,  f.,  z  lat.,  vypovězeni ; 
vyhubení,  zahlazení.  Rk.  Verbannung;  Aus- 
rottung. 

Externista,  y,  m.,  dle  „Despota'',  žák 
bydlici.mimo  ústav;  žák,  ienž  chodí  do  ústavu 
n.  tam  zkouškám  se  podrobuje,  nejsa  žákem 
veřejným  ani  soukromým  (pnvatistou)  téliož 
ústavu.  Extemist. 

Extra,  lat.,  zvláště ;  něco  ex.,  něco  zvlášt- 
ního. Rk.  Ausser,  ausserhalb,  nebenher, 
ungewöhnlich. 

Extrahovati,  z  lat,  vytahovati,  ausziehen. 

Extrakt,  u,  m.,  zlat,  výtah  rostlinný;  e. 
knihovní,  výpis,  výtah  z  kněh  pozemných. 
J.  tr.  Vz  Výtah.  Výtah  (z  kněh).   výtažek 
(z  rostlin).  Rk.  Vytaženina  masitá.  Csk.  Aus- 


zug (aus  Schriften,  Arzneikörpem  etc.), 
Extrakt 

Extraordinari-us,  a,  m.,  lat,  mimořádná, 
ungewöhnlich.  Professor  ext.,  ausserordentlich. 

Extrapost, něm.. zvláštní  n.  schvální  pošta; 
Rk.,  zvláátní,  schvální  poštovská  přiležitosf. 
S.  N.  - 

Extravagance,  e,  f.,  z  lat,  nepředložené 
jednáni,  podivný  nápad.  Rk.  Extravaganz, 
Ausschweifung,  Ungereimtheit. 

Extrem,  u^  m.,  z  lat.,  krajnosf,  přepiatosf . 
Extrémy,  věci  sobě  zcela  protivné,  odporné, 
opačné  ku  př.  radosť  a  žalos^  pláé  a  smích. 
S.  N.  Einander  entgegengesetzte  Ďinge,  Uiber- 
treibungen. 

Extremita,  y,  f..  z  lat,  konec,  končina, 
končetina;  zevnější  údové  těla  zvi.  ruce 
a  nohy.  Ruce  hořejší,  nohy  dolejší  končiny. 
S.  N.  Aeusseres  Glied,  Extremität 

Exui,  a,  m.,  vypovězenec.  S.  N.  Exulant, 
Verwiesener,  Verbannter. 

ey,  psáno  m.  ej  až  do  roku  1842.  —  Vz 
ý  (rozložené  v  aj,  ejj. 

-čz  (f  zb)  přípona  suost. :  kněz  (kinezb).  vitöz 
(vitf  zb),  robotěz,  (pén§zb  —  penízy.  Mkl.  ß.  317. 

-ež,  přípona  jmen  podst:  krádež,  loupež, 
mládež,  drůbež.  D.  Vz  víc  v  Mkl.  B.  338., 
339.  —  2.  Ež,  zastr.  =  že.  Kat  Vězte  to,  ež 
obdržíte.  St.  ski.  —  RkL  —  Ü  morav. 
Valachů  posud  ei  místo  ée  se  užívá.  C. 


F. 


Při  /  a  t?  jest  průlina  ústní,  kterou  se  proud 
bráti  má,  s  jedné  strany  (z  dola  neb  s  hora] 
rtem  a  s  druhé,  protější  strany  řadou  zubu 
lehce  zavřena;  při  v  přerušuje  a  rozdirá  se 
toto  zatarasení  mírným,  při  /  mocnějším, 
v  obou  případech  proudem  trvalým  a  ne  ^en 
jedním  nárazem  jeho.  Obé  ty  hlásky  obyčejně 
k  retným  se  počítají,  ale  podlé  učlánkování 
svého  lépe  bv  se  jmenovaly  retozubnými. 
Gb.  Listy  filolog.  II.  158.;  Uved.  do  mluv. 
Čes.  18.  —  Souhlásky  této  nebylo  ani 
v  Češtině  ani  v  staroslovanštíně,  Zk.\  jest 
tedy  pozdější  a  velmi  zřídka  se  vyškytá 
a  tu  ještě  častěji  vlivem  cizím  ve  slo- 
vích  z  cizích  jazyků  vzatých  nežli  jakožto 
plod  zvukosloví  domácího.  (Gb.).  Všichni 
Slované  za  starodávna  náramně  jí  nenáviděli 
kladouce  místo  ni  nejraději  některou  z  ostat- 
ních retnic,  Zk.,  D.,  Ht.,  nejvíce  p,  před 
souhláskami  a  nejotovanými  samomáskami 
též  &,  řidčeji  v:  Philipp  —  Pilip,  Fabian  — 
Fabian,  —  Babian,  Jir.,  lat.  faba  —  bob,  lat. 
frater—  bratr,  lat  ferio  —  peru,  lat  fístuía  — 
píšfala,  lat.  fluo—  pluji,  lat  flamma  —  plamen, 
lat.  firmare  —  biřmovati,  ném.  Fürth  —  brod, 
něm.  Graf  —  hrabě,  něm.  kaufen  —  koupiti. 
Ht  Zv.  81.  Také  do  ch  se  přestrojovalo  cizí 
/;  fučeti  vedle  bučeti  —  strč.  chučeti,  kruchta 
z  něm.  Gruft  a  to  z  řec.  kmene  H^vip  v  x^v^rro). 
Ht  Teprvaod  13,  stol.  počalo  f  od  Latiníkův 
v  jazyk  český  přecházeti,  Zk.,  a  kladlo  se 


ve  slovech  z  cizích  jazykův  vzatých,  v  nichž 
se  buď  udrželo  aneb  jinou  retnici,  jak  už 
praveno,  se  nahrazovalo,  ku  př.  biřmovati 
z  lat.  firmare,  Štěpán  z  řec.  &ci^»avoq.  Gb. 
Klade  §6  tedy  f:  a)mistostaňrHho'o^  jako: 
upati  =  slov.  upovati,  upvatí  =  pozaějšimu ; 
ufati,  pilous  —  nlaus,  Fabian— Fabian.  Zk.  Ve 
vých.  Čech.  ku  př.  ffcák,  ftačí,  ftáček  m. 
pták,  ptači,  ptáček.  Jir.  —  6J  Misio  v :  vousy 

—  fous^,  klovati  —  klofati,  couvati  —  cou- 
fati. Vjié.  Čech.  coufat,  fous,  Kts.;  v  západ. 
Čech.  mužůf,  děfka,  lef  m.  mužův,  děvka, 
lev.  Jir. ;  ve  vých.  Čech.  a  v  KrkoTtoáich  před : 
b,  n.  k,  p,  s,  š,  t:  fběhnouť,  f  hostit  fkus, 
f picímu,  fsednu,  f Secký,  ftesnaf^  a  přeci  samo- 
hláskami :  fousy,  kloniti,  Jir.,  a  jinde  (vůbec 
na  konci  slov.  Mřk.)  Hanáci  po  souhláskách 
v  z  ostrá  vyslovují  jako  /;  tfui,  tfá,  tfé.  Brt 

—  c)  Místo  b,  h,  ch:  brčeti  —  cnrČetí  —  vrčeti 

—  rrčetí.  bučeti  —  chučeti  —  bučeti  —  vučeti 

—  fiiČeti,  chměti  —  brněti  —  vmětí  —  frnětí. 
Zk.  —  d)  ídisto  m  ve  vých.  Čech.  firňous,  ťrně 
m.  mrňous,  mmě.  Jir.  —  Jakoito  plod  domá- 
ciho  zvukosloví  objevuje  se  nejcastéji  m.  t: 
krbf,  fous,  nebo  povstédo  z:  (h,  ch,  k)'-\'V: 
kafe  z  arab.  kahva;  doufati  z  pv  zachova- 
lého v  starém  upva  =  naděje  a  pev-ný.  (Gb.) 

—  V  Biidijovsku  a  Opavsku  je  po  f  slyšeti 
přídech  j,  i  když  i  následuje:  fjik.  —  Ve 
vých.  Čech.  a  na  Slov.  naopak  é  po  /  jako 
e  se  vyslovuje:  fěrtoch.  Jir.  —  Po  f  se  píše 


Fairum. 
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v  kmenových  slabikách  vždy  i  (i) :  fík,  fíala, 
íilec,  rafika;  ale  na  konci  podlé  úchylky  y: 
houfy.  —  Stáři  f  zdvojovali:  šíflfy,  houlfy, 
taktéž  i  na  konci  slov:  JozeíT.  Jg.  — Jména 
v  -f  ukonéená  jsou  rodu  mužského,  —  Místo 
řec.  9  a  lat.  ph  pídi  Čechové  a  Poláci  s  Vlachy 
/:  filosofie.  Jg.  Ha.  mysli,  že  se  tak  Spatně 
éini,  ,že  jest  to  tak,  jako  když  se  píSe  Tschech 
ni.    Cech. 

Fabian,  a,  m.  Pan  F.  se  ozVvá.yz  Hladový. 
Lb.  —  F.,  u.  m.,  Wölbung  der  Zimmerdecke, 
názděnek  okolo  stropu.  Jg. 

Fabi-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Fábor,  u,  m.,  fábora,  y,  f.,  obyČ.  pl.  fá- 
bory  (z  fr.  íaveur  -_  dárek,  stužka  či  závoj, 
Jimž  vítězný  hrdina  od  milenky  své  krášlen 
býval),  sluje  stužka  rozličných  barev,  které 
dívky  milencům  dávají  aneb  které  se  k  osla- 
veni rozliéných  příležitosti  berou ;  pak  i  stužky 
vůbec.  S.  lí.  Band,  Schleife.  Míti  fábor  za 
kloboukem.  Jg.  —  2.  Kytka,  Strauss.  Vz 
Mz.  153. 

Fabriei-u§,  a.  m.,  jméno  rodu  římského, 
z  něhož  Gajus  F.  Luscinus  ok.  r.  279.  př. 
Kr.  ve  válkách  sPyrrhem  a  se  Samnity  ve- 
dených statečností  vynikl.  Vj. 

Fabriini,  -ný,  fabrický  (dílo,  zboží,  f.),  Fa- 
briks-. 

Fabrika,  y,  f ,  z  lat.  faber,  veldílna,  to- 
várna, Fabrik.  F.  katunová,  železná,  ocelná. 
Jg.  F.  na  železo,  na  cukr,  na  katnn.  Vz 
Továrna. 

Fabrikate,  e,  f.,  Fabrikation. 

Fabrikant,  a,  m.,  továrník,  Fabrikant. 

Fabrikat,  u,  m.,  výrobek,  Fabrikat,  ver- 
fertigte Waare;  Machwerk.    Vz  víc  v  S.  N: 

Fabrikovati,  fabriciren.  —  co,  kde,  éim. 

Fabnla,  y,  f.,  lat.,  vz  B^ka.  V. 

Fa^ada,  y,  f.  (fasáda,  fr.,  z  lat.  facies), 
poprsí,  průčelí  domu  (přední,  hlavní  strana 
domu),  licni  strana.  S.  N.,  Rk.,  Sp.,  Fa^ade, 
Vorderseite  eines  Gebäudes. 

Facalit,  facalik,  facalítek,  facaliček,  čku, 
m.,  z  it.  fazzoletto,  střlat.  faciletum.  Gl., 
roucho  pro  pocení-se ;  šátek  na  nos  (kapesní). 
Br.  Nos  bez  facalétu  utřel.  Reš.  Ráčíš-li  mu 
košili  nějakou  nebo  facalík  odeslali.  Žer.  L. 
III.  120.  Schnupf-,  Schweiss-,  Hais-,  Weiber- 
tuch. Rk. 

Faeehino,  a,  m.,  it.,  břemenář,  nosič,  děl- 
ník. Lastträger. 

Faeir  (z  něm.-lat.  vaciren,  bez  služby  býti), 
a,  m.,  myslivec  bez  služby,  ein  vacirender, 
dienstloser  Jäger.  —  Vacirem  choditi.    Rk. 

Faeit,  lat.  ™  činí;  výsledek  počtu.  Facit 
je  ten  a  ten  =  počtem  našla  summa  činí 
tolik  a  tolik.  S.  N.  Summe,  Betrag,  das  £r- 
gebniss  einer  Rechnung. 

Facka,  y,  f.,  facička,  z  rom.-vlas.  faccia, 
fr.  face,  portug.  face,  sp.  haz  i  facha,  lat. 
facies.  Strana,  jako  tvář  n.  líce  něčeho;  užívá 
se  toliko  o  klobouku,  jehož  některé  strany 
zhtan  založenv  jsou,  jmak:  střecha,  hrana, 
ochlipka.  Klobouk  na  tři  facky  (založenýj. 
Jg.  Éin  dreieckiger  Hut.  —  PoliÄsk,  Maul- 
schelle, Maultasche  (Watsche),  Ohrfeige.  Za 
facku  něco  koupiti.  Vz  Lacino.  C.  Vyťal 
facku  své  panence.  Er.  P.  149. 

Fackovati  koho  éim,  ohrfeigen.  Ros.  — 
koho  pro  co,  že:  že  chybil. 


►  vz  Fak  .  .  . 


Fa^on,  fr.  (fason),  druh,  zpňsob,  tvar, 
spracováni,  mrav,  slušnosf ,  tvář,  podoba ,  Ge- 
stalt, Form  5  Ansehen,  Anstand.  —  Sans  f. 
(san  fason),  bez  okolkův.  S.  N.  Ohne  Um- 
schweife. 

Factieký 

FaetitiTni 

Factor 

Faetotum 

Faetum 

Factura 

Facún,  u,  m.  Košili,  čechlů,  vČncův,  fa- 
cúnův  a  jiných  rozličn;J^ch  věci  metovaných. 
Star.  let.  F.  s  perlami.  Boč.  Budelif  míti 
krátké  vlasy,  ale  nafalšnje  je  vacúnem  dlú- 
hým  (ein  falscher  Haarzopf.).  St.  (GL). 

Fáč,  e,  fáček,  Čku,  m..  z  lat.  fascia,  obi- 
nadlo,  poviiadlo,  obvazefe,  úvazek,  Binde, 
Fatsche.  Žílu  fáčem  obvázati.  Jg.  Dítě  fáčem 
ovinouti. 

Fackovati  s  kým.  Neslobodno  skráFmi 
f.  Mt.  S. 

FáéoTati.  —  koho  čím:  dítě  širokým 
fáčem,  fatschen,  binden. 

FaeakoYé,  báječní  obyvatelé  ostrova 
Scherie,  k  nimž  Odysseus  bloudě  se  dostal. 

Faedon,  a,  m.,  žák  Sokratův,  přítel 
Platonův.  Vj. 

Faedr-ns,  a,  m.,  epikurejský  filosof  v  Athé- 
nách, učitel  Ciceronnv;  2.  žák  Sokratův. 

Faenomen,  u,  m.,  z  řec,  vše,  co  se  jevi, 
zvláště  silou  přirodv  a  smyslně,  úkaz,  zjev. 
ku  př.  blesk,  Červánky,  kysání,  hniti.  Čištění 
hvězd  atd.  S.  N.  Phänomen,  Erscheinung, 
Lufterscheinung. 

Faesulae,  Faesuly,  gt,  -sul,  pl.,  f.,  mě. 
etrurské.  —  Faesulan,  a,  m.  —  Faesulský. 

Faéth-on,  onta,  m.,  syn  Heliův  a  Kly- 
menin,  jenž  se  na  otci  toho  doprosil,  aby 
jeden  den  vůz  sluneční  říditi  směl,  avšak  na 
této  jízdě  o  život  přišel.  Vj.  —  Faěťhon, 
u,  m.,  lehký,  otevřený  vozík,  ein  leichter, 
offener  Wagen. 

Fafarka,  y,  f.  Posthorn.  Na  Slov.  Koll. 

1.  FalVnoch,  fafrňoch,  fanfmoch,  famer- 
noch,  n,  m.,  fafmochy,  pl.,  fafmošek,  sku,  m., 
sr.  fr.  fanfVeluche  (Mz.  153.)  —  ozdoba,  vlastně 
chochol  na  přílbici,  chocholice.  St.  ski.  Helm- 
decken,  Fe<lerbu8ch.  —  2.  Chochol,  jímž  Čela 
koni  se  zdobí.  D.  Haarschopf.  —  3.  Všeliká 
ozdoba,  třapec  na  šatech.  Fanfmochy  uka- 
zovati ^^  pyšniti  se.  W^ind  machen.  Keš.  — 
Jg.  Vz  Gl. 

2.  Fafrňoch,  a,  m.,  třeštidlo^  Windbeutel. 
Fafulek,  Iku,  m.,  chomáč,  die  Flocke.  Rk. 
Fagan,  a,  m.  =::=  pankart.  Na  Slov.  Vz  Fakan. 
Fagot,  u,  m.,  z  fT.,hudebni  nástroj.  Fagot, 

Basspfeife.  Pískati,  troubiti  na  fagot.  Jg. 

Fagotista,  y,  fagotnik,  a,  m.,  Fagotist, 
Fagotoläser. 

Fahrscbacht,  něm.,  vz  Báně. 

Fahrten,  něm.,  žebříky  k  stoupání  do 
báně ;  také  leziny,  něm.  Lesenen,  slovo  slov. 
od  lez-u.  Am. 

Fach,  u,  m.,  fachy,  pl.,  vlečka.  Schlepp. 
Ros.  Dětinské  f.,  vodítka.  Ros.  —  F.  ==  100 
koži.  Gl. 

Faimm,  fairunt,  z  něm.  Feierabend  (svat- 
večer);  máme  už  f.  rrr  máme  poprád,  máme 
odpočinek. 
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Fdt  —  FaleSný. 


Fait,  £r.  (fé),  skutek,  čin.  Thatsache.  F. 
accompli  (fé  akonpli),  skutek  dokonaný,  ho- 
tový. Kk. 

Fi^éár,  a,  m.==  kuřák.  Tabakraucher. 
Na  Slov. 

FiJ  Čiti,  fiýf<Siti= kouřiti,  rauchen.  Na  Slov. 

Fajfka,  y,  f.,  fojka,  fajeka,  fajeČka,  fajfíčka, 
fajföicka,  Jg.,  vErkonošich  fejika,  na  Slov. 
pípka,  vind.  kadnice  =  dýmka,  die  Pfeife, 
Tabakspfeife.  Zapáliti  si  fajfku.  Víčko  z  f-ky. 
Trubka,  trestka,  troubel  od  f-ky.  D.  —  Jg. 

"pBífkúit^  e,  m.,  dÝmkář,  kdo  dýmky  dělá, 
prodává,  Pfeiienmacner,  -händler.  üs. 

Fajmodtr,  stra,  m.,  na  Slov.,  farář,  z  něm. 
Pfarrmeister.  Mz.  153. 

Fakan,  fagan,  a,  m.,  fakáně,  ěte,  n.,  jméno 
nezvedeného  dítěte,  spřihanou,  křápe,  žábě, 
der  Fratz.   To  fakane  pořád  zlobí,  pláce. 

—  Na  Mor,  a  Slov,  =  pankhart.  Jg. 
Fákati  =  Špiniti,  káleti,  sudein,  schmeis- 

sen,  beflecken.  Kdo  dobře  ji  a  dobře  spí 
a  k  tomu  dobře  fáká,  před  tím  smrť  sama 
utíká.  Kos.  —  ua  koho  =  nedbáti  ho.  Us. 

—  JR. 

Fakce,  e^  f.,  z  lat.,  politická  strana,  zvi. 

krajní  a  vášnivá.  S.  N.  Faktion,  Partei, 
Rotte,  Anhang. 

Faksimile,  z:  fac  simile  =  učiň  podobné 
=  snímek,  úplně  věrné  napodobeni  tahův 
zvláště  písma.  S.  N.  Genau  nachgebildete 
Handscmíft  einer  Person. 

Faktieký,  z  lat.,  skutečný,  Bk.,  faktisch, 
thatsächlich,  wahr. 

Faktitivni,  (ý)  působivý.  Časoslovo  f.  Vz 
Časoslovo.  Faktidv. 

Faktor,  u  (a),  m.,  (v  počtech)  činitel.  In 
Faktoren  zerlegen,  roznásobiti,  vůbec,  kdo 
co  Činí :  činící,  působící  osoba,  sila,  i  děj  n. 
okolnost.  Faktorové  života  =  síly  přírodní. 

—  2.  F.,  a,  m.,  představený  průmyslných 
závodův,  správce  obchodu  n.  tiskárny.  Faktor, 
Werkmeister.  V.  —  3.  Kdo  jménem  pána 
svého  v  některém  cizím  místě  ustavičně  ob- 
chod vede  a  řídí,  obchodní  správce.  Takový 
obchod  slově  faktorie  n.  faktorství.  S.  N.  lil. 
Geschäftsführer.  Vz  Rb.  str.  266. 

Faktorialni,  (ý)  součinný,  představili  ící 
součin  přirozené  řady  čísel  od  1  až  do  ČisIa 
daného  n.'  :-r:  1.  2.  3  .  .  .  n.  Stč.  Faktoríell. 

Faktorství,  n.  Faktorei.  L.  Vz  Faktor. 

Faktot-um,  a,  n.,  dle  „Slovo".  F.  ^-i  fac 
totum,  lat.  -—  čiň  vše.  Kdo  za  někoho  vŠe 
obstarává  nebo  svým  vlivem  vŠe  mu  řídí. 
S.  N.  Der  Alles  in  Allem  ist.  Alles  gilt.  Alles 
thut.  BJti  komu  f.  =^  hlavni  osobou,  pravou 
rukou.  Kom. 

Fakt-um,  a,  n.,  dle  „Slovo",  lat.,  skutek, 
Čin,  děj,  událost,  účinek,  Thatsache,  Bege- 
benheit, Ereigniss. ;  v  mathm.  součin.  —  De 
fakto,  skutečně.  Rk.  Vz  Fait. 

Faktura,  y,  f.,  z  lat.,  účet  ze  zboží  přes- 
polnímu kupK[^i  zasýhiný,  udávíyící  také,  kterou 
cestou  a  za  kterými  výminkami  zboží  za- 
sláno. S.  N.  Vz  \Tice  tamtéž.  Waarenrechnung. 

Fakulaut,  a,  m.,  Fackelträger.  Rk. 

Fakule,  e,  f.,  z  lat,  pochodně,  Fackel. 
Fakulemi  svítiti;  průvod  s  fakulemi  prová- 
zeti. F.  pohřební,  voskové,  smolné. 

Fakulta,  y,  f.,  z  lat.,  oddíl  učební  na  vy- 
sokých Školách,  Fakultät.  F.  juridická,  theo- 


logická,  medicínská,  filosofická.  —  2.  Schop- 
nost, natürliche  Anlage;  plná  moc,  Befng- 
niss.  Rk.^  S.  N.  —  3.  V  mathm.  =  součin  Čísel 
aríthmetickou  řadu  představujících.  Stč. 

Fakultativní,  (ý),  z  lat,  co  je  vůli  jednot- 
livce ponecháno,  svobodno.  F.  manželství. 
Vz  více  v  S.  N.  v  Článku  ,Manželstvi^  S.  N. 
Fakultativ. 

Fakultní,  Fakultats-. 

Falaer-um,  a,  n.,  přistav  v  str.  Athénách. 

Falanx,gt.  fiedangy,  f.,řec.,  šik  vojenský. 

Falara,  ^.  Falar,  pL,  n. 
mě.  Thessalie. 


dle   «Slovo**, 


Falari-s,  da,  m.,  tyran  agriffentský. 

Falbl,  u,  m.,  vz  Mz.  154.,  násběrka,  náhm. 
Rk.  —  F.  =  žlutý,  plavý  kůň.  Mřk. 

Falc,  u,  m.,  z  nem.  Falz.  a)  V  uzdářú  ajir- 
chářú  zahnutý  díl  na  postruhu  i  postmh 
sám.  Falz-,  Gerbeisen.  —  b)  27  truhláře  a 
tesaře  žlábek  po  straně  prkna,  aby  jiné  prkno 
do  něho  se  zasaditi  mohlo  a  obě  takto  lépe 
spojena  bvla^  žlábek,  Jg.,  dražbsL  drážka, 
draženi,  draž,  draže,  der  Falz,  oie  Foge, 
Rinne.  Draženi  také  =  děláni  dražby.  Sp.  — 
c)  Ü  knihaře  hladicí  dřevo  (n.  kost)  k  hla- 
zeni přehybú  složených  archův;  kost  ül- 
covní.  Jg.  Falzbein. 

Falclurabstvi,  n.  Pfalzgrafschaft. 

Falcko,  a,  n.,  země  Pfalz.  F.  homi  č. 
bavorské,  dolní  č.  porýnské,  nové  č.  knížectví 
Neuburské.  S.  N. 

Falckrabi,  í  a  ího,  m.,  vz  Jiří ;  falchrabě, 
ěte,  n.  Pf^zgraf.  V. 

Falcovati  (u  truhláře,  vz  Fale):  dražiti, 
vydražiti,  drážky  dělati,  Šp.,  falzen.  —  eo. 

Falcovni,  špuntovní  prkno.  Vz  Falc  F. 
kost,  prkno.  Falz-. 

Fald,-  u,  m.,  fiddík,  faldíček,  čku,  z  něm. 
Falte,  záhyb,  zmrsk;  řása,  náběra  (na  Slov. 
více  pl.  naběry),  vráska,  vrkoč.  ohyb,  shyb, 
přehyb.  Jg.  Ta  sukně  aělá  falay.  Us.  Faldy 
dělati,  nabírati,  skládati  V.  Fakly  někomu 
spraviti  (—  zbiti  ho).  Vz  Trest  C.  Faldy  na 
těle,  vrásky.  Jg.  F.  na  tváři.  Us.  Vráska 
(fald)  sukně.  V.  F.  v  obličeji:  vráska.  — 
Faldovati  co,  nabírati,  řásniti,  falten.  V.  — 
Fáldovatý,  faltig,  faltenreich. 

Falerii,  ry,  m.,  pl.,  mě.  etrurské. 

Falemské  víno,  v  Itálii. 

Faled.  falše,  f.  a  m..  falš,  e,  m.,  z  lat. 
falsus,  fallax  =i^  neoravaa,  lež.  lesf,  klam, 
podvod,  šibalství,  křivda.  Falschheit.  Bez 
falše  a  lsti.  V.  Kdež  není  žádné  falše.  V. 
Faleš  provodí  kněz  a  prorok.  Br.  Falše  se 
držeti.  Ger.  Faleš  dělati  =  falšovati.  Reš. 
O  falši  a  podvodu;  co  se  pokládalo  za  f., 
klam  a  podvod ;  jaká  pokuta  stíhala  fUešníka, 
klamaře,  křivopřísežníka  (dle  strčes.  práva), 
vz  o  tom  Rb.  str.  249.  —  252. 

Falefinice,  e,  f.  Betrügerin.  Us. 

Faleanictví,  n.,  Falschheit ;  Verfälschung. 
V.  - 

Falcdník,  a,  m.,  ein  Fälscher,  Verfalscher. 
Horši  jazyk  falešníka,  nežli  kopí  protivníka. 
F.  listu,  mince,  váhy.  Jg.,  Har.,  Tov. 

Falešnost,  i,  f.,  Falschheit. 

Falešný,  z  lat.,  falsus,  fallax.  V  již.  Cech. 
hameŠnej.Kts.Vz  Faleš.  Falsch.  1.  Nepravý, 
falsch,  unecht,  nachgemacht  F.  zlato,  stříbro, 
perly,  koraly,  kamení,  zub  (vsazený),  vlasy, 
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oimo  a  dvéře  (slepé);  v  mravném  smyslu:  f. 
přitel.  Dr,  V.  Hlavně,  kdy  i  nepravá  vécjinétntí 
naikodujesi:  podvodný,  klamavý,  oŠemeUiý. 
F.  pečef,  kličCNachBchlQssel),  mince,  hráč,  váha, 
váhy.  F.  jako  liška.  F.  nebude  bez  pom8t}\ 
Lb.  Falsch,  betrüglich.  —  2.  Nepravdivý, 
smyšlený,  lživý,  falsch,  unwahr,  ercnehtet.  F. 
řeč  (lež),  svědek  (křivý),  domnění,  prorok, 
apoštolé,  bůh.  Falešné  lží  mluviti.  V.  Falešné 
svědky  vystaviti,  zjednati.  Jg.  —  3.  Nepra- 
videlný, falsch,  irriff,  regelwidrig.  Jg.  F.  ton, 
krok  (v  tanci,  v  chůzi),  bázeň  a  stud  (lichý). 
Brt  —  4.  Vnitřní  dobroty  nemajici.  F.  barva. 

—  5.  F.,  elý,  bezbožný,  falsch,  gottlos,  laster- 
haft. Jg. 

Falkenov,  Falknov,  a,  m.,  mě.  Falkenau 
V  Čechách.  -  Falkenovan,  a,  m.  -  Falkenovský. 
Vz  vic  V  S.  N.  III. 

Fallář,  e,  m.,  z  lat.  fallere,  Irrlehrer.  GL 

Falliment,  u,  m.,  fr.  (talliman),  úpadek 
kupcův,  bankrot.  Vz  Bankrot.  Das  Unver- 
mteen  o.  Aufhören  zu  zalen. 

FaHirovatif  vz  Falliment;  přijiti  v  úpadek, 
dostati  senakoráb,  prokupěiti,  zalungsunfähig 
sein,  aufhören  zu  zalen.  -  Fallit,  a,  m.,  úpadce, 
prokupcilec.  Rk.  Der  unfähig  ist  zu  zalen. 

Faliovati,  klamati,  tauschen,  z  lat.    61. 

Falons,  u,  m.  =  pekelec,  na  Mor.  pekýlko, 
der  Ort  hinter  dem  Ofen.  Kk. 

Falousek,  sku,  m.  Hospodyně  sedne  na 
f.  a  přede.  Us. 

Faisifikaee,  e,  f.,  z  lat.,  paděláni,  ponišeni, 
pokaženi,  podvržení  (spisu).  Verfälschung, 
Betrug.  —  Falsifikovati,  padělati,  porušiti, 
pokaziti.  Rk.  Falsifíciren,  verfälschen. 

Fals-nm,  a,  n.,lat..  porušeni,  podvržek.  Rk. 

Falšéř,  e,  m.  =  falešní  k.  Kom.,  Rad.  z  v. 

Falšováni,  n.  Vz  Falešný.  F.  mince,  váhy, 
míry,  písemností,  starožitnosti,  zboži.  S.  N. 
Fälschung,  Verfälschung. 

Falšovatel,  e,  m.,  paděláte!,  porušovatel, 
Verfalscher.  Rk.,  D. 

Falšovati.  Vz  Faleš.  Fälschen.  V.  —  co : 
knihy,  písmo.  ^telc.  —  co  tim:  mědí.  Reš. 

—  co  pro  co:  pro  zisk. 
Falsovnik,  a,  m.  —  falšovatel. 
Fama,  y,  f.,  lat.,  pověst.  Sage,  Gerücht,  Ruf. 
Famfory,  u,  pl.,  m.,  Federbuschfetzen.  Plk. 
Famfrnoch   -  faírnoch. 

Famfule,  e,  f.  -  -  kep ;  2.s  příhanou  ženská, 
Petera ;  3.  veliký  knoflík,  Knopf  Us.  Litomyšl. 

Familiant,  a,  m.,  z  lat.  Nový  osadník, 
který  při  rozdělování  dědin  nějakou  částku 
obdržel.  Zlob.  Kdvž  se  lesy  vysekají  a  na 
iich  místo  dvoiy  s  hospodářstvím  zahdí  a  na 
blízku  vesnic  není,  jichž  obyvatelé  by  při 
pracích  polních  tohoto  dvoru  pomáhali,  najmou 
se  k  tomu  účelu  rodiny,  které  dostanou  byt 
a  výživu  po  celý  rok  a  otec  takové  rodiny 
sluje  famihant. 

Familiami,  (ý),  z  lat.,  důvěrný,  tovaryšný. 
Rk.  Familiär,  vertraut,  vertraulicí),  heimisch; 
gemein. 

Familie,  e,  f.,  z  lat.,rodina,  Verwandtschaft, 
Hausgenossenschaft.  —  2.  V  přírodních 
vědách:  éeled. 

Famosni«  z  lat.,  rozhlášený,  pověstný.  Rk. 
Faroös,  berühmt,  berüchtigt. 

Famul-HA,  a,  m.,  lat.,  služebník.  Diener, 
Gehüfe. 


Fanatický,  z  lat.,  třešti vý,  fanatisch, 
schwärmerisch. 

Fanatik,  a,  z  lat.,  třeStivec,  blouznivec, 
ein  Fanatiker;  Religions-,  Glaubensschwärmer. 
Rk.  — 

Fauatism-us,  u,  m.,  z  lat.,  ztřeštěné  počí- 
nání-si,  zvi.  přemrštěnosf  náboženská.  HŠ. 
Blouzni vosf,  vášeň  (hlav.  náboženská).  Rk. 
Fanatismus,  Schwärmerei,  Uiberspanntheit 
(haupts.  in  Religionssachen). 

Fanfár,  a,  m.,  zfr.  fanfárou,  vychlubovač, 
S.  N.,  chvastoun,  chvástal,  Schwätzer,  Prahler, 
Grosssprecher.  Rk.  —  2.  Potřeštěný,  fučik, 
fučidlo,  sršán,  ein  geschossener  Mensch,  Wind- 
beutel. D.  Ona  jest  po  něm  celá  fanfáry.  Jg. 

Fanfára,  y,  f.,  zfr.,  malý  hudební  kus  skvě- 
lého rázu  na  trouby  a  kotle;  slavné  potrubování 
při  zvláštních  slavnostech,  při  promocích,  při 
připíjeni  na  zdraví.    S.  N.    Trompetenstück. 

Fanfaron,  vz  Fanfár. 

Fanfarovati,  Trompete  blasen;  žertovati, 
hänseln,  scherzen. 

Fanforce,  pl.,  m.,  Fransen,  Quasten.  Na 
Slov. 

Fanfiméti,  ěl,  ění,  třeštiti  se,  blázniti, 
närrisch  werden.   Jg. 

Fanfrniti,  il  ěn,  ění,  närrisch  machen. 
Je  po  něm  celá  zfanfrněná.  Jg.  —  se  po  kom. 
Puch. 

Fanfirnocli  =^  faírnoch. 

Fangle, e,f,  zněm.  Fahne. Vz  L.  Prapor. 

Fanni-U9,  a,  m.,  jm.  římské. 

Faůora,  faňura,  íaňoura,  faňorka,  v,  f  — 
facka.  F-ru  dáti  někomu,  vytíti,  vyflinknouti ; 
odnesl  f-ru.  D. 

Fant,  u,  m.,  z  něm.  Pfand,  základ,  zástava. 
Hra  na  fanty,  hráti  ve  fanty,  o  fanty,  na  fanty, 
lépe:  hráti  o  základ,  v  základy,  ilg. 

Fanta,  y,  m.,  na  Slov.  fant,  a,  dem.  fantik, 
a,  m.  O  původu  vz  Mz.  154.  —  F.  ~-  blázen, 
hlupec,  fučidlo.  Šílenec,  pošetilec.  Jg.  Schwär- 
mer (Phantast),  Träumer,  Narr. 

Fantář,  e,  m..  Pfandleiher.  Rk.  Vz  Fant. 
Základní k,  zástavní k. 

Fantářstvi,  n.  Pfandleihgeschäft.  Rk. 
Zástavnictví. 

Fantasie,  e,  f,  z  řec,  viděni,  vzezření; 
obrazy,  jež  se  na  mysli  zrozují;  moc  obrazy 
na  mvsli  urozujíci,  mysl  plodistvá,  tvomá, 
tvůrčí,  obraznosf,  obrazotvomosř,  obrazo- 
tvomá  moc.  S.  N.  (vz  tam  více),  Nz.  F.  živá. 
Nz.  Trugbild,  liirngespinnst;  Launenspiel; 
Einbildungskraft,  Dichtkraft. 

Fantasma,  gt,  mata,  n.,  z  řec,  přelud, 
zálnd,  přízrak.  Rk.  Trugbild,  Gespenst.  — 
Fautasovati,  blouzniti,  třeštiti,  hlavně  v  ne- 
mocech.  ( Ne :  fantasirovati ).  Phantasiren, 
dichten,  faseln,  in  (tcdanken  schwärmen.  — 
Fantasta,  v,  m.,  dle  „Despota"^,  blouznivec, 
třeštivec,  Phantast,  Schwärmer,  Grillenfänger. 
—  Fantasticky,  blouznivý,  Rk.;  f.  roucho 

-  podivínské,  křiklavé.  Brt.  Phantastisch, 
schwärmerisch,  eingebildet,  wunderlich,  selt- 
sam;  närrisch. 

Fantaz,  u,  m.  Phantasiren.  ('hlapci  se 
udělal  V  hlavé  f.;  Že  ho  f.  hnedky  přejde; 
Už  je  uzdraven  a  více  mu  žádný  f.  do  hlavy 
nepřijde.  M.  Poh. 

Fantéti,  ěl,  ění,  zfantěti,  ein  Phantast  sein. 
Ros. 
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Fantisko   —  Fasovati. 


Fantisko,  a,  n.       fanta. 

Fantiti,  il,  ěn,  ěni,  fantou  činiti,  mámiti, 
zum  Phantasten,  Träumer  machen.  Jg.  — 
koho.  Rk.  —  se  po  někom:  po  děvčetí 
(blázniti  se).  —  se  za  kým.  Rk.   (blázniti). 

Fantivosf ,  i,  f.,Venilcktheit,  Schwännerei. 

Fautivý,  bláznivý,  fanta,  närrisch,  ver- 
rückt. Jg. 

Fantom,  u,  m.,  Phantom,  Trug-,  Schreck- 
bild, Himgcspinnst. 

FantoTáni,  n.,  die  Phantasie.  V. 

Fantovati,  z  něm.  pfänden,  lépe:  zajati, 
v  základ  vžiti.  Rk.  —  2.  Fantou  býti,  třeštiti, 
blázniti,  schwärmen,  träumen.  V.,  Kom.,  Bl. 

Far.  Dolce  (=  dolČe)  far  niente,  it.,  sladko 
nic  nedělati. 

Fara,  y,  f.,  farka,  fareěka,  farěička,  na 
Mor.  fára,*^  z  něm.  Pfarre  a  to  z  lat.  parochia 
(TraootyJa,  řec).  1.  Osadnici  k  jedné  správě 
duchovni  přisluSejici  i  úřad  pastýře  nad  nimi. 
Die  Pfan-gemeinde,  Pfarrpfrttnde,  Pfarre.  Té 
fary,  z  té  fary  člověk  (z  té  farní  osady). 
Kněze  na  fara  dosaditi.  Někoho  do  fary  při- 
jatí, privtěliti  (do  osady).  Jg.  Na  fara  se 
dostati,  přjjíti..  D  On  je  z  jiné  fary.  On  k  té 
faře  patři.  Dostal  se  na  fara  výnosnou,  chudou. 
Us.  Kněze  na  fara  uváděti  a  podávati  (instal- 
liren).  Er.  K  některé  faře  náležeti,  někam 
farou  náležeti,  k  faře  něco  připojiti,  fara  ně- 
komu podati  n.  propůjčiti.  J.  tr.  Chudá  fara, 
sám  kněz  zvoní  (sami  mniši  zvoní).  Vz  Nuzný. 
Lb.,  Č.  —  2.  F.=^/amí  kostd.  Ve  své  faře  mši 
slyšeti.  Us.  Die  Pfarrkirche.  —  3.  F.  r=:fami 
dhn.  Das  Pfarrhaus.  Obědvati  na  faře  (u  faráře). 
Us.  —  Do  téš  fary  ncUezeti,  také  ^n  rovným, 
z  též  vrstvy  býti.  L. 

Farao,  a,  n.,  ein  Spiel  mit  franz.  Karten, 
Pharao. 

Faraón,  a,  m.,  Pharao. 

Farář,  e,  m.,  der  Pfarerr,  Seelsorger.  F. 
ve  vsi.  F-řem  učiniti  někoho.  Pravým  f-řem 
býti  (dobrým  pastýřem).  V.  JakJ^  t,  taková 
osada  (osádka).  V.  Všichni  jsme  lidé,  jen  pan 
f.  je  člověk ;  Ne  každý  plecháč  (kdo  má  pleš) 
farář.  Pk.  Stran  titulu  vz  Dftstojnosf,  Dňstojný. 

Farářovati,  als  Pfarrer  irgend  wo  stehen. 
Jir.  — 

Farářský,  Pfarrer-.  F.  ťiřad.  Das  Hirtenamt 
eines  Pfarrers.  D.  —  Farnf,  farský,  farářský, 
o  tom  vz  více  v  Š.  aŽ.  1855.  I.  sešit  str.  24. 
Na  Mor.  jen  farský.  Mřk. 

Farářství,  n.  Ďas  Pfarramt.  D. 

Farfúle,  e,  f,  čtverhrané  kusy  stříbra, 
viereckige  Stücke  Silbers.  Jg. 

Farisej,  e,  m.,  z  hebr.,  z  vlastník,  sekta 
starých  židův,  která  více  hleděla  obřadův  než 
skutečného  náboženství.  Pharisäer.  —  2.  Po- 
krytec, licoměraík,  Heuchler,  Scheinheiliger, 
Gleissner.  —  Farisej  skÝ  -  -  pokrytecký,  Rk., 
pharisäisch,  heuchlerisch. 

Farkad,  e,  m.,  z  mag.,  fark  ==  ocas.  V., 
Kom.,  lépe:  podocasník,  na  Slov.  podchvostina, 
Schwanzriemen.    Jg. 

Farlej,  e,  m.,  také  skřínka  (jablko).  Jád. 

Farm,  u,  m.,  angl.  dvůr  hospodský; 
rataje.  Meierhof.  Rk. 

Farmace-nm,  a,  n.,  lékárna,  Apotheke. 

Farmaeeut,  a,  m.,  z  řec,  lékáraik.  Apo- 
theker. Rk. 


Farmacie,  e,  f.,  z  řec.,  lékáraictvf,  skládá 
se  z  farmakognosie,  z  farmaceutické  lučby 
a  z  farmaceutické  mechaniky  éifarmaceutiky, 
Vz  více  v  S.  N.  III.  Pharmacie,  Pharmaceutik, 
Kunst  Arzneien  zuzubereiten. 

Farmakologie,  Ph  .  . .  e,  Kenntniss  der 
Arzneien,  Arzneimittellehre. 

Farmak*on,  a,  n.,  řec.  lék,  Arzneimittel. 

Farmakopoe-e,  e,  f.  Ph-pöe,  Vorschrift, 
wie  Arzneien  gemacht  werden  sollen. 

Farmakotheka,  v,  f.,  z  řec,  domácí  n. 
pocestní  lékárna.  Rk.  Axzneikasten,  Haus- 
apotheke. 

Farmer,  a,  m.,  z  ang.,  dvořák,  rataj, 
ratajník;  statkář  (v  severní  Americe).  Rk. 
Besitzer  eines  Meierhofes,  Pächter. 

Famabaz-os,  a,  m.,  perský  satrap. 

Farní.  Pfarr-.  F.  kostel,  dítě,  lid  (k  faře 
příslušející),  dům  (fara),  Jg.,  obroči  (benefi- 
cium),  osada,  chrám,  obvod,  požitky,  příbytek. 
J.  tr.  Vz  Farářský.  —  Famik,  a,  m.,  kdo 
z  osady  farní  jest,  osadník,  das  P&rrkind. 
—  Farnost,  i,  f.  Pfarrsprengel.  —  Farský 
::^  farní. 

Far-oa,  a,  m.,  ostrov  u  Aeg^ta. 

FaroTati,  lézti  po  řebříku  ao  báně.  Vz 
Fahrten,  Báně. 

Farsal-os,  a,  m.,  mě.  Thessalie,  nyní  Farsa, 
Farsela  n.  Fersalo.  S.  N.  —  Farsalský.  — 
Farsalan,  a,  m. 

Farský.  F.  pole,  dvůr.  D.  Vz  Farní, 
Farářský.  Pfarr-. 

Fart,  u,  m.,  z  něm.  Fahrt,  V.,  řebřík  dolový. 
Vys.  - 

Fáry.  Láry  fáry  =  marné  řeči.  Jg.  Fir- 
lefanz. 

Fas,  lat.,  právo.  Faa  et  nefas,  právo  a  ne- 
právo. Reclit  und  Unrecht.  Per  ías  a  nefns, 
právem  i  neprávem,   všemi  prostředky.  Rk. 

Fasáda,  vz  Fasáda. 

Fasees,  lat,  svazky  holí  s  vy  ční  viníci 
sekerou  (znak  hrdelního  práva  u  str.  íiímanův). 
Rk.  RuthenbUndel  mit  her\'orragendem  Beile. 

Fascieul«iis«  u,  m.,  fascikulus,  fascikul,  u, 
lat.,  malý  svazeček ;  v  úřední  řeči  zvi.  svazky 
písemností.  Fascikel,  Bündel.  Bund,  Heft  — 
FaseikuloYati  ^^  listinv,  akta  ve  fascikuly 
pořádati  a  svazovati.  S.  N.  Fascikuliren. 

Fase,  vz  Fáze. 

Fasela,  y,  f.,  vz  Zk.  Ml.  II.  213.;  Sš.  48. 

Fashionable,  ang.  (féšnébl),  dle  mody, 
dle  kroje,  příslušně,  Rk.,  modisch. 

Fasi-s,  da,  m.,  řeka  v  Kolchidě;  Fasi-s, 
dy,  f.,  mě.  tamtéž. 

Faska,  y,  f.,  fasečka,  nádoba,  kbelík, 
soudek,  das  Fassel.  Us.  na  Mor.  Jg. 

Fasole,  íisole,  e,  f.,  fasol,  faseol,  fazol,  n, 
m.,  ledvinkový  hrách.  F.  točivé,  nízké;  jedno- 
barevné, vícebarevné.  F.  mají  lusky  či  struky. 
S.  N.,  Sp.  Die  Fasole,  Bohne.  F-le  se  pnou 
na  horu.  D. 

Fasoli,  n.  ~  mnoho  fasolA,  eine  Menge 
Bohnen.  Dch. 

Fason,  vz  Fa^on. 

FasoTačka  --  obnibovačka.  Jg. 

Fasovati,  z  něm.  fassen.  —  co :  chléb  — 
bráti,  přijímati,  dostávati ;  2.  sukni  =:  lemo* 
váti.  Us.  —  eo  kam:  do  břemena  (pojímati, 
zavírati,  vázati).  Kom. —  na  co:  na  mysl  f. 
(k  mysli  něco  připustiti).  Tkad. 
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Fastrka  —  Fedrovati. 
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Fastrka,  y,  f.,  pasteh.  Kk.  —  F.,  niť 
k  fastrkováni.  Der  Anschlagfaden. 

FastrkOTati,  co :  kabát  =  řidkým  stehem 
spojovati  před  sešivánim,  něm.  heften.  Mz. 

JPasnněk,  ňkn,  fasuňk,  u,  fasuněček,  čku, 
m.,  vůz  o  malých  řebřinách  n.  malé  řebřinjr 
na  vůz,  kleiner  Wagenleitei*,  Lastwagen  mit 
kleinen  Leitern.  Že  by  jich  na  tři  řasuňkv 
nevzebral.  V.  Náklady  na  fasuůcfch  převá- 
ženy bývají.  Kom.  Větáí  f.  slově:  řebřiny. 
Vůz  íasnňkový,  řebřinový. 

Fašank,  u,  m.,  z  něm.  Fasching.  Na  Slov. 
a  na  Mor. 

Fašina,  v,  f.,  hať.  Mokrá  místa  hatěmi  n. 
faŠinami  poKládati.  Um.  les.  Z  vlas.  fascina. 
Mz.  155.  Faschine,  Keisigbündel,  Strauchholz 
zrnu  Ausfüllen  der  Festungsgräben. 

Fata  morgaua,  obrazy  povětrné,  vzdu- 
chové, zvi.  na  pomoří  sicilském.  Rk.  Luft- 
spiegelung; Traumbild. 

Fatalism-us,  u,  m.,  z  lat.,  osudověrstvi. 
Der  Glaube  an  ein  unvermeidliches  Schicksal. 

—  Fatalista,  y,  m.,  die  „Despota*,  osudo- 
věrec.  Anhänger  des  Fatalismus.  —  Fatalita, 
y,  f.,  nehoda,  neštěstí,  protivenství,  Fatalität, 
Widerwartirí^eit ,  Unglück ,  unglücklicher 
Zniall.  —  Fataltti,  -ý,  osudný,  nešťastný, 
zpropadený,  protivný,  co  nevhod  je,  Rk., 
fatal,  verhängnissvoll,  schlimm,  widerwärtig, 
misslich. 

Fatalnost,  1,  f.,  osudnosť.  Vz  Fatalita. 

Fátél,  e,  m..  flor.  rouška,  Flor.  Na  Slov. 

Fatina,  y.  f.  =  fatka.  Na  Slov. 

Fatinkánti,  fiitkářem  býti,  schmarotzen; 
pochlebovati,  schmeicheln.    Na  Slov.    Bern. 

Fatinky,  pl.,  pochlebováni,  Schmeichelei, 
Liebkosung.  Na  Slov.  Rk. 

FatinoTati  =  fatkovati. 

Fatiti,  il,  ění.  -T  komu,  schmeicheln.  Rk. 

—  se  k  někomu  —  lichotiti,  lísati  se.  Fatil 
se  k  ni.  Sych. 

Fatka,  y,  f ,  fatina,  f&únksL^^přiživoiHÍn  Use. 
Das  Schmarotzen.  Po  fatcé,  fatkou  n.  fatinou 
choditi;  na  fatku  píti  (darmo).  Na  fatku  živ 
jest,  rád  se  na  fatku  živi  (břichopásek].  V. 
Vz  Nuzný.  Lb.  —  Žid  chalupu  za  látku 
koupil  (skoro  zdarma  ji  dostal).  Mřk.  — -  F. 
=  jfochlebenstvi.  Fatinkami,  podlízkami  živu 
bÝti  (větrem  se  živiti).  Vz  Mlsný.  Č.  Schmei- 
chelei 

Fatkái^,  e,  m.,  fatinkář.  Vz  Fatka.  —  1. 
BHchopáseky  řitopásek,  pasořitek,  náchlebnik. 
Schmarotzer.  V.  Naposledy  budu  lhářem, 
u  lidí  laěným  fatkářem.  Daěický.  —  2.  Po- 
chiebnik.  Schmeichler.  Jg. 

Fatkái^ka,  y,  f.  Schmarotzerin,  Teller- 
leckerin.  D. 

Fatkářaký,  Schmarotzer-. 

FatkářstTí,  n.  Schmarotzerei,  Schmeich- 
lerei.  Sych.,  Plk. 

Fatkovati  =  fatkou  choditi,  schmarotzen ; 
2.  schmeicheln.  Jg. 

Faťum,  a,  n.,  dle  „Slovo"^,  lat.  osud 
urěený,  nezvratný,  nezměnitelný.  S.  N.  Schick- 
sal, Verhängniss. 

Fauna,  y,  f.,  popis  zvířat  v  některém  díle 
země  domácích. 

Faun-U9,  a,  m.,  bůh  starořímský,  lesní 
bůžek  8  růžky,  kozími  nohami  a  s  ocasem, 


ve  smyslnosti  si  libující.   Feld-,  Waldgott; 

feiler  Mensch.  —  Faunický:  neohrabaný, 
ruby,  faunisch,  grob;  2.  chlipný,  sinnlich, geil. 

Faustul-U8,  a,  m.,  pastýř  krále  Amulia, 
jenž  povržená  nemluvňata  Romula  a  Rema 
zachránil.  Vj. 

Fauteuil,  fr.  (fotélj),  pohovka,  lenoška, 
S.  N.,  křeslo  s  lenocnem.  Rk.  Armsessel, 
Lehnstuhl. 

Favoni-u8,  a,  m.,  n  Římanův  lahodný, 
západní  větřík.  Vj.  Westwind. 

Favorina,  y,  í.,  přízeň.  Smrž. 

Favorka, y, f.,  zlat.,  milostnice,  zmilitka, 
milice.  Geliebte.  Rk. 

Fayenza,  z  fa^ence  (fajáns),  Halbgut, 
Halbpurzellan,  majolík  dle  města  F.  ve  Vla- 
ších. Techn. 

Faza,  y,  f.,  hrana  u  okenných  rámů.  Us. 
Belehr. 

Fáze,  e,  f.  F.  oběť  zachování  na  památku, 
že  vysvobozeno  a  zachováno  jest  prvorozen- 
stvo v  Aegyptě.  Oběť  fáze  jest  oběť  Hospo- 
dinu, kterýž  pominul  domŮ  synů  Israelských 
v  Aegyptě,  když  bil  Aegypt.  Br.  —  2. 
Slavnost  paschv  či  beránka  velikonočního. 
I  mluvil  Mojžíš  k  synům  Israolským,  aby  sla- 
vili fáze.  Br.  —  3.  Obrat,  běh,  průběh.  Zahra- 
ničně Časopisectvo  všímá  sobě  pilněji  nej- 
novější fáze  nastalé  ve  vnitřních  poměrech 
říSe  rakousko-uherské.   Pokrok  1870.  č.  41. 

-  (Zk.) 

Fazol,  vz  Fasole. 

Fazolec,  Ice,   m.,   z  něm.  Fassholz   (ve 
mlýně).  Vys. 
Fazor,  Uj  m.  ^=  kořínek  réw.  Vz  Víno. 

—  2.  Sazenice,   zvláště  vína,   Setzling.   V., 
Kom. 

Februari-us,  a,  m.,  lat,  únor,  Feber. 

Federaee,  e,  f.,  z  hit.,  spojení,  spolek j 
zřízeni  zemské,  v  němž  každá  zorně  poživa 
samosprávy.  Rk.  Je  spolčení  několika  svrcho- 
vaných států  pod  jednou  nejyyšži  vládou.  Opak 
toho  je  centralisace.  S.  N.  Focderation,  Bünd- 
niss,  Verbindung. 

Federačni,  federatiímí  ---  spolkový,  fpe- 
derativ,  bundesmässig,  verbündet,  zu  einem 
Bunde  gehörig. 

Federalism-U9,  u,  m.,  soustava  spolková, 
Bundessystem. 

FederaHsta,  přívrženec  soustavy  spol- 
kové. Foederalist,  Anhänger  des  Bundessy- 
stems. 

Federmesser,  v  obec.  mluvě:  fedrmcsl, 
něm.,  nožíček,  nů^  na  pera,  perořízek. 

Federweiss,  něm.,  klouzek,  šp.  kamenný 
len,  Rk.;  kamenec  loupavý. 

Fedrfechtir ,  a,  m.,  zast,  (Feder  —  Rap- 
piere),  Sermíř.   Gl. 

Fedrliti  ==  prudce  běžeti;  fedrlý  "  jako 
vítr  prudký.  Ros. ' 

Fedrovati,  z  něm.  födem,  fördern.  Hbitě, 
čerstvě  dělati;  přispěti  k pomoci,  pomoci.— 
co:  sklenice  (spěšně  vyprazdňovati);  posla 
(odbyti).  Jg.  Učené  lidi  fedroval  =  pomáhal 
jim.  V.  —  koho  ěim.  Řemeslníci,  kteří  dílem 
svým  jiné  fedruji,  vždycky  dosti  díla  mají 
(kteří  dílo  čerstvě  konají).  Jg.  Fedroval  ho 
některým  penízem  (pomáhal  mu),  službou  (za 
službu  mu  platil),  dílem  (dal  mu  něco  dělati), 
almužnou.  Jg.  —  koho  kam  (nač,  k  čemu. 
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do  éeho):  na  úřad  (pomohl  mu  k  němu); 
k  povinnosti,  k  úřadu,  Ros. ;  do  služby  (do- 
hodil mu  službu,  pomohl  mu  k  ni).  Jg. 

Fedrovni  list,  průvodní,  Bk.,  doporuču- 
jici.  Geleit-.  Tov.,  V. 

Fedrovnik,  a,  m.,  z  něm.,  pomocník. 
Beförderer.  V. 

Fedruük,  u,  m.,  z  něm.  Förderung,  pomoc. 
Ros.,  Plk.  Vz  Fedrovati. 

Fefel,  fle,  feflík,  u,  m.,  z  lat.  peplum, 
Heimband,  stužka  na  přilbici.  Aqu.  As  z  něm. 
Faechel.  Mz.  155.  Čepice  s  hedbávným  fe- 
flikem.  Gl.  47. 

Feflovati ,  femíiovati  ==  zdobiti ,  krásiti, 
zieren,  putzen.  Vz  Fefel.  —  koho  éím.  ReŠ., 
Žalansk.,  Štelc. 

Fein,  něm.:  tenký,  jemný,  hebkÝ,  útlý, 
atd.  F.  stíPíbro  =  ěisté,  bez  přísady.  Pr. 
Krupky  drobné,  příze  tenká,  vlasy  jemné 
(hebounké),  kment  skvostný,  mouka  vyražená 
(vyrážka),  sukno  hebké,  hřeben  hustý,  cukr 
čistý,  kov  (zlato,  stříbro)  ryzí,  práce  lepá 
(éistá),  chuť  jemná,  nos  tenký,  cit  něžný. 
Člověk  vycvikovaný,  vzdělaný,  ušlechtilý; 
mlsoun,  mlsný  jazýček.  Přeď  tence,  písek 
utluc  drobno   (drobně,  na  drobno).   Sr.   — 

Fejfar,  a,  m.,  z  něm.  Pfeifer.  Jel. 

Fejfarka,  y,  f^  postranní  píšCala,  Zwerch- 
pfeife.  V.  Vz  reifar. 

Fejn^=  čisté  stříbro n. zlato = ryzí,  zněm. 
fein.  V. 

Fejstel,  fejstl,  fejsl,  u,  m-i  z  něm.  Fäustel, 
kladivo  havířské,  nosatec.  D. 

Felba,  y,  f^  z  it.  felpa,  Halbsammt.    Gl. 

Felčar,  a,  felčárek,  rka^^  m.,  z  něm.  Feld- 
scherer,  vlastně  polní  holič  n.  ranhojič  (vo- 
jenský); vůbec  i  každý  ranhojič.  Jg.  Wundarzt. 

Feldstecher,  něm.,  dalekohled  polní.  Ck. 

Feldwebel,  v  obec.  mluvě  felvebl,  Šiko- 
vatel.  Vz  Důstojník. 

Felix,  a,  m.,  z  lat.,  vlastně  by  měl  býti 
genitiv:  Felika,  ale  gt.  Felixa  již  zdomácněl. 

Felizna,  y,  f.,  ruda  jako  železo  tvrdá. 
Am.  Eisenhartes  Erz. 

Felonie«  e,  f.  F.  porušení  věrnosti  manské, 
která  dle  len  ní  ho  zákona  ztrátou  manství  se 
trestá.  F.  pravá;  nepravá  (když  pro  jiné  pře- 
činy  manství  kdo  ztrácí).  S.  rí.  Felonie, 
Lehnsfehler,  Verletzung  der  Lehnspílicht. 

Femftlice,  e,  f.,  spodní  sukně,  Unter- 
rock. Us. 

Femininum  (gemis),  rod  ženský,  lat. 
Nomen  femininum,  jm.  rodu  ženského. 

Fena,  y,  f.,  samice  psů  a  všech  dravých 
čtvernohých  zvířat,  die  Fähe.  Jg.  V  užším 
smyslu  =^  čubka,  psice,  suka,  tista.  —  F., 
zlá  žena,  dračice.  Štěká  jako  fena.  Jg.  Lítá 
fena  dala  se  do  nás.  Sych.  Vz  Čubka. 

Fendl,  u,  m.,  fendle,  e,  f.,  z  něm.  Fähndel, 
praporec.  V. 

FendQvati,  vz  Fant,  Fantovati;  zabaviti. 

Fenek,nka,  m.,  zvíře  z  pokolení  lisů.Presl. 

Fénicie,  Focnicie,  e,  f.,  zemé  v  západní 
Asii.  —  Feničané,  Foeničané.  —  Fénický, 
foenický.  —  Popis  vz  v  S.  N.  III. 

Fenikl,  fcnykl,  u,  m.,  z  lat.  foeniculum. 
F.  anýzový,  florentský,  horský,  koní,  kret«ký, 
řecký,  sladký,  vlaský,  vodní.  Kh. 

Fercovati  -  přišívati,  heften.  Na  Slov. 

Feréal,  vz  Felčar, 


Ferdinand,  a,  Ferda,  y,  FerdouŠ,  e,  m. 

Ferekrat-es,  ea  (a),  m.,  řec.  básník  komedii, 
Atheňan. 

Ferekratieký  verš,  počíná  se  spondejem, 

k  němuž  se  druží  verŠ  adonický : u  u__  o : 

Zlá  k  nám  přišla  nenávisf.  Sš.  —  KB.  5. — 
Vz  Mk.  Ml.  319;  Zk.  Ml.  ü.  197. 

Ferene,  e,  m.  =  Franz,  na  Slov.  Baiz. 

Feri-e,  í,  pl.,  f.,  dle  „Růže**,  z  lat,  prázd- 
niny, dni  odpočinku.  F.  Školní,  úřední.  S. 
N.  Vz  Prázdniny.  F.,  prázdniny  soudní,  vz 
Rb.  str.  226. 

Ferina,  y,  m.,  dle  „Despota^,  na  Moravě 
junák.  —  F.  —  ctverák,  dobrá  kopa,  Schalk. 
Tojef.  Us.  Vybraná  ferina !  D.  S  tím  ferinou 
ničeho  nepořídíš.  Ten  f.  na  ně  vjzrál. 

Ferment,  u,  m.,  kvas,  kvasidlo,  Gahr- 
mittel,  Gährungsstoff. 

Fermež,  e^  f.,  z  lat.  vemix,  z  něhož !  něm. 
Fimiss  pošlo.  Vz  také  Mz.  156.  F.,  pokosf. 
Nz.  Truhlář  prkna  fermeží  pomazuje.  Kom. 
F.  impressorská,  V.,  malířská,  Jg.,  damarová, 
guttaperčová,  jantarová,  kaučuková,  lněná, 
Kh.,  suchá  (z  jalovcového  dřeva  se  prýštící). 
Ros.  F.  olejová,  pryskyřicová  a  lipová.  S.N. 

Fermežiti  =  líčiti,  fermeží  natírati,  fir- 
nissen. Vz  Fermež.  —  co  éím.  Tělo  své 
líčidlem  fermežují.  Rváč.  —  Fermežnje  slova 
svá.  Sych. 

Fermežovna,  y,  f.,  Fimisssiederei.  Rk. 

Femais,  u,m.,  zněm.  Fimiss.  Vz  Fermež. 

Femambnk,  u,  m.,  mě.  v  Brasilii,  od- 
kud se  k  nám  vozí  barvířské  dřevo  Čer- 
vené, dřevo  femambukové,  femebok,  bre- 
zalka,  pryzila,  na  Mor.  březulka.  Mřk. 

Feroni-a,  e,  f.,  bohyně  sabinská,  ochrán- 
kyně  na  svobodu  propuštěných.  Vj. 

Ferrikyanid,  u,  m.  F.  draselnatý,  sod- 
natý,  horečnatý.  Bk. 

Ferrokyauid,  u,  m.  F.  draselnatý,  chi- 
ninnÝ,  horečnatý,  měďhatý,  olovnatý,  sodnatý, 
strichninný,  zinečnatý.  Kh. 

Fersuchar,  a,  m.,  zněm.  Versucher,  probíř 
(zlata).  Arch.  IV.  437.  Vz  Gl. 

Ferštat,  u,  m.,  z  něm.,  zastar.,  snad  kvě- 
tovaná látka,  geblümter  (mohairartiger)  Stoff. 
Gl.  — 

Fértoch,  u,  m.,  fértuch,  í^rtošek,  fěrtou- 
šek,  šku,  m.,  z  něm.  Fürtuch,  Vortuch  -^ 
zástěra,  pasná  (předopona,  předostřena,  za- 
střena, předstěra).  Jg.  Z  fěrtoušku  se  napil; 
fěrtoušek  mu  zavoněl  =  bouchlo  ho  ženidlo. 
Vz  Zástěra.  Jg.,  Č.  Fatkář  hledí  se  fértouš- 
kům  zalíbiti.  Sych.  V  již.  Cech.  mají  ženy 
fěrtochy,  zástěry  řemeslníci.  Kts. 

Ferule,  e,  t.,  z  lat.,  kokořík  lesní,  Heiden- 
schmuck, V. ;  2.  das  Gerten-,  Steckenkraut.  V. 

Fery,  gt.  Fer,  pl.,  f.,  mě.  v  Thessalii.  — 
Feřariy  a,  m.  —  Ferský. 

Fes,   lez,  u,  m.,  tur..   Čepička  temně  čer- 
vená,   vlněná,   těsně    přiléhající    s  inodrj'm 
třapcem.  Fesy  tuniské,  francouzské,  švýcar- 
ské, české  (ze  Strakonic).  S.  N.,  KB.  315. 
j     Festům,  lat.,  slavnost.  Přišel  post  festům 
I       po  slavnosti,  pozdě. 
'     Feš,  fešný,  zangl.  úhledný,  úpravný.  Rk. 
Ansehnlich,  äusserlicli  angenehm,  nett^  flott. 

Fetiš,  e,  m.,  modla,  Götze.  —  Fetié%sm-us, 
u,  m.,  modlářství  (u  černochů  v  AÍVice).  Rk. 


Feadalismns  —  Figura. 
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Fendalism-us,  u^  id.,  soustava  manská, 
Anhänglichkeit  an  das  Lehnswesen,  das  Lehns- 
wesen, 

Feudalista,  y,  f.,  přívrženec  feudalismu, 
Anhänger  des  Feudalismus;  Lehnrechtskun- 
diger. 

Feudální,  manský,  feudal,  das  Lehnswesen 
betreffend  (Lehn-). 

Feud-um,  a,  n.,  lat.,  dle  ,,S]ovo",  léno, 
manství,  Feudal-.  Lehngut.  F.  antiquum  (man- 
ství starožitné),  t.  novum  (m.  nové),  f.  datum 
(m.  dané),  f.  oblátům  (m.  poddané),  f  intra 
cnrtem  (m.  v  obvodu  zemském),  f.  extra 
curtem  (m.  zahraniční),  f.  masculinum  (m. 
mužské  n.  po  meéi),  f.  feminium  (m.  ženské 
n.  po  přeslici).  Rk.  Vz  vice  o  něm  v  S.  N. 
V  Článcích:  Léno,  Manství. 

Feuilleton,  fr.  (féljeton)  =  lístek;  zábav- 
ník.  zábavná  část  novin.  Kk.  Částka  novin 
poa  čarou  n.  na  konci  listu  drobnějším  písmem 
tištěná  a  obsahuj íci  zvi.  literní,  di^^elní,  umě- 
lecké a  line  zprávy  obsahu  zajímavého.  Blätt- 
chen ;  Abtheiiung  einer  Zeitschrift  fUr  unter- 
haltende LektQre.  —  FeuiUetonüta^  y,  m.  =i 
spisovatel  fenilletonův.  S.  N.  Fenilletonist. 

FexiroTati  m.  vexirovati,  z  lat.  vexare, 
týrati,  trápiti  někoho.  Rk. 

Feyrovati,  z  něm.  feuern,  zastr.,  někoho 
páliti.  61. 

Fiakr,  u,  m.,  z  fr.  (fiacre),  nájemný  vůz 
n.  kočár  o  dvou  koních ;  fiakr,  a,  m.,  najaty 
vozka  fiakru.  Rk.  Fiaker.  Vz  více  v  S.  N.  IIÍ. 

Fiala,  fijala,  y,  f.  (jse  vkládá,  aby  seprů- 
zev  odstranil.  Yz  Průzev).  Z  lat.  viola.  Das 
Veilchen.  F.  modrá,  žlutá.  F.  příjemně  voni. 
—  F.,  konec  liščí  ohánky.  Šp.  —  Fialový, 
Veilchen-.  F.  barva,  violett.  D.  F.  víno, 
vz  Víno.  —  Fiališté,  ě,  n.,  místo,  kde  fialky 
rostou.  Veilchenbeet.  —  Vz  Fiola. 

Fialka,  y,  f.,  vz  Fiala. 

FialkoTína,  y,  f..  Violin,  prvek  ve  fialce 
vonné.  Presl. 

Fialnik,  n,  m.,  fialový  kořen,  Veilchen- 
ynxrz. 

Fiasko,  a,  n.,  z  it.  fiasco,  láhev;  2.  úpa- 
dek. F.  udělati  -T  a)  prokupčiti;  b)  propad- 
nouti, nelíbíti  se,  hlavně  o  divadelních  ku- 
ších, nercích,  pěvcích  atd.,  missfallen,  durch- 
fallen, Fiasco  machen.  Rk.,  H.  N. 

Ficko,  a,  m.,  lehkomyslný  Člověk,  ein 
Leichtsinniger.  Na  Slov.  Na  Mor.  patoky.  Mřk. 

Fiéeti,  3.  pl.  -čí,  fič,-če(ic),  el,  ení;  fiči- 
vatí,  pfeifen,  säuseln,  sausen.  D.  —  abs. 
Vítr.  koule  fičí.  —  kde.  Koule  fičí  v  po- 
větří, Jg.,  okolo  uší.  Kom.  Xad  námi  vítr 
fičí.  Jel.  —  kudy,  odkud.    Studený  vítr 

{>řesdomy,  údolím,  skulinami,  protínám,  od 
esa,  z  hor  fičí.  Us. 

Fideikommiss,  u,  m.,  z  lat.  fidei  commis- 
sum,  důvěrné  svěření ,  svěřenství;  je  nařízeni, 
jímž  se  prohlašuje  mohovitosf  za  nezcizi- 
telný  statek  rodiny  pro  všecky  budoucí  po- 
tomky aneb  alespoň  pro  několik  jich.  Fioei- 
kommiss,  ein  anvertrautes  Gut,  em  Gut,  das 
nicht  verkauft  werden  darf,  sondern  bei  der 
Familie  bleiben  muss;  ein  Vermächtniss,  wo- 
durch dem  Erben  nur  der  Niessgebrauch 
eines  Gutes  überlassen  wird.  —  2.  Někdy 
znamená  f.  jmění  samo  jakožto  mohovitosf  za 
nezcizitelný  statek  jisté  rodiny  prohlášenou. 


Sem  patfi:  prinioaenitura  (prvorozenství), 

2.  majorát  (když  dědí  f  nejbližší  příbuzný) ; 

3.  seniorát  (když  dědí f. nejstarší  z  rodiny); 

4.  tdtimogenitura  (kdyŽ  dědí  posledně  zro- 
zený z  rodu  staršího) ;  5.  minorat  (když  nej- 
mladší). F.  dědičný.  Vz  víc  v  S.  N.;  Rb. 
str.  266. 

Fldeikommlssni  statek,  svěřený.  Sp.  Vz 
Fideikommíss. 

Fldel,  z  lat,  veselý,  Rk.,  lustig,  flott, 
froh.  — - 

Fldeny,  gt,  Fiden,  pl.,  í.,  mě.  sabinské 
v  Latiu.  —  Fidenan,  a,  m.  —  Fidenský, 

Fides,  lat.,  víra,  věmosf,  Treue,  Glauben. 
F.  punica,  věmosť  punická  ~~  věrolomnosf. 
F.  implicita^  víra  neobmezená,  slepá.  F.  maln, 
lesf.  Bonaíide,  věrně,  poctivě,  auf  Treu  und 
Glauben.  Mala  fide,  nevěrně,  lstivě.  Rk. 

Fidi-as,  a  ťdle  „Páv")  či  -e  (dle  „Muž«*), 
m.,  slavný  socnař  řecký. 

Fidibus,  prý  z  fid  (elibus  fratr)  ibus  - 
veselým  bratřím,  složený  pruh  papíru  neb 
tříska  dřevěná  k  zapálení  tabáku,  zápalka 
(obyčejně)  papírová.  Rk.,  S.  N.  Vz  více  v  S. 
N.  TabakzUnder,  Zttndpapier.  Na  Mor.  filipus. 
Mřk.  — 

Fidlovačka,  y,  f.,  dřevo,  ktei^^m  ševci 
kraje  podešvú  a  podpadkův  hladí,  Glatt-, 
Putz-,  Flimmelholz ;  z  něm.  fiedeln,  Mz.  IfAi, 
lh>e:  hladítko,  hladidlo  (ševcovské).  Rk., 
Mz.  —  F.,  dřevoi  k  čištění  zbraně.  8p.  — 
F.,  národní  slavnost  pražských  ševcův  sla- 
vená každoročně  ve  středu  po  velikonocích 
na  louce  v  Nuslích  blíž  Prahy.  S.  N. 

Fidlovati,  z  něm.  fiedeln.  —  co:  boty, 
Rk.  — 

Fidrolee,  fidrholec,  vidrholec,  Ice,  m., 
před  časy  les  mezi  Něm.  Brodem  a  Prahou 
loupežnÍKy  pověstný.  Jest  tu  jako  na  fidrolci 
(neiisto).  Gl.  47. 

Fífialo,  a,  n.,  Windbeutel.  F.  vrtkavé.  Vz 
Nestálý.  Lb. 

Flfka,y,f, Pfifferling;  Nasenstüber.  Fiíku 
mu  dám  a  ne  na  pivo.  Co  se  na  něj  vážeš, 
on  ti  ani  fif  ky  nedá.  Dch.  —  F.  -^  šňupka, 
štilec,  Schnupfer.  D. 

Fiflena,  ý,  f.,  paiádnice,  strojna,  strejka, 
strojenda.  hntidlo.  Sp.  Ta  f.  má  nás  za 
blázny,  Us.,  lahodností  řeči  nás  okouzlila. 
Sych.  Putzdocke,  Buhldirne. 

Fifllti,  il,  en,  ení;  fííiovati  =^  fintiti,  stro- 
jiti, líčiti,  putzen,  schmücken.  —  co  Čim: 
tělo  zlatem.  Br. 

Figl,  figel,  gle,  m.,  na  Slov.,  šibalství, 
áelmovský  kousek.  Na  figle  trefiti.  Schaber- 
nack, Streich.  —  2.  Kratochvilný  kus,  zá- 
bava, Posse,  Kurzweil.  Figle  strojiti,  plésti. 
L.  —  V  Slezsku  a  na  Mor.  -  podvod,  vý- 
hoda. Vor  th  eil,  Falschheiten  jde  jen  na  figl. 
Co  figl  to  groš.  Mřk.  —  Figle,  pl.,  f.  F.  strojiti 
--  klamati.  —  Jg.  —  Figlář,  e,  m.,  Possen- 
reisser.  —  Figlovati,  Possen  treiben;  täu- 
schen. Jel. 

Figura,  y,  f.  (ne:  figura,  Jg.),  figurka, 
figurečka,  z  lat.  —  F.  —  zpusoba  véd,  obraz, 
Figur,  Gestalt.  Každé  tělo  má  nějakou  fí^uni. 
L.  F-ry  na  dřevě  irté ;  f-ry  v  písku  kresliti.  Nt. 
—  2.  Obraz,  socha,  Figur,  Bild,  Statue.  F. 
při  cestě,  boží  muka.  Jg. —  3.  Figury  gram- 
f7ki(teX;€  (řečnické,  básnířské)  —  způsoby  mlu- 
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Figura  —  Filec. 


veni  o  věcech  nevlastního^  přenosné,  ku  př.": 
tři  dřeva  =r  Šibenice.  Dobrému  pivu  netřeba 
víchu  =  ctnosf  se  sama  chválí.  L.  Figury 
řeči  živosti  a  síly  dodávají.  —  Fr.  A. 
fonetické  (zvukové,  zakládají  se  na  zvlášt- 
ním útvaru  hlásek  jsouce  buď  napodobením 
zvuků  přírodních  aneb  živel  hudební  ve  mluvě 
k  místu  přivádějíce),  vz :  Interjekce,  Symbo- 
lika zvuková,  Paronomasie.  —  B,  Syntak- 
tické (jimi  nazýváme  rozmanité  odličnosti  či 
modifikace  vazby  větové,  od  ůtvani  věty 
obyčejného  a  přesnými  zákony  vazby  logické 
ustáleného  odchodné.  Odličnosti  takové,  ne- 
měníce podstatně  významu  věty,  jeví  se  burf 
rozhojněním  buď  uskrovněním  látky  mluv- 
nické, buď  záměnou  ustálených  vazeb  syn- 
taktických). Vz  Pleonasmus,  fiUipsa.  Enal- 
laga.  —  O.  Figury  slovné.  Opětováni  téhož 
slova  sesiluje  iičin  výrazu.  Neméně  vSak  se- 
siluje  účin  výrazu  výpustka  slova  očekáva- 
ného, jehož  domysliti  se  jest  posluchači. 
Kromě  toho  docihyeme  ůČinu  rhetorického 
tím,  že  slova  pořadem  opačným  se  opakují, 
aneb  tím,  že  slova  jen  na  poslech  týmiž  zůstá- 
vají, ale  ve  skutečnosti  smysl  iiný  v  sobě 
zavírají.  Dle  toho  máme:  a)  slovné  figury 
opětovací,  vz  Epanalepse,  Anafora,  Epifora, 
Komplexe,  Epanastroia,  Dialogie,  Polysyn- 
deton; b)  slovné  figury  výpustkové,  vz  El- 
lipsa,  Brachy logie,  Asyndeton;  c)  slovné 
figury  opačného  kladu  a  významu  slov,  vz 
Antimetabola,  Anaklase  (v  Dodatcích),  Mi- 
mesis,  Narážka  (alluse),  Dvojsmysl  (amfibolie). 
—  JJ.  Figury  věcné  čili  myšlenkové  jsou  ta- 
kové, jimiž  všecek  myšlenkový  obsah  věty 
zvláštního  útvaru  docnází.  Vz  Exaggerace, 
Klimax,  Parallelismus,  Protiklad,  Epitheton, 
Perifrase,  Hyperbola,  Paraleipse,  Keticentia, 
Litotes,  Exklamace,  Subjekce,  Correctio,  Kon- 
cesse,  Okkupace,  Apostrofa,  Paradoxon,  Oxy- 
moron, Eufemismus,  Ironie.  KB.  233.— 242. 
Vz  také  tam.  —  4.  F,  mathematickáy  místo  ohra- 
ničené čarami.  —  5.  Osoba,  co  do  jeji  způ- 
soby, Person.  Co  to  za  figuru,  co  tam  sedí 
za  stolem?  L.  —  6.  F,  v  hudbě  jest  kratičká 
melodie  skladníci  se  ze  čtvrti,  půle  a  celého 
taktu.  Ryb.  Muzika  f-rou  jdoucí.  Vz  Figu- 
rální. —  Vz  Vida,  Obrazec. 

Figurální  hudba  =  okrášlená.  Figural- 
musik.  Bk.  Jest  hlučné,  z  rozličných  hlasúv 
složené  pokračování  rozličných  a  rozmani- 
tých zvukův.  F.  zpěv.  Jg.,  D. 

Figurant,  a,  m.  Figuranti  v  baletu:  ta- 
nečnici tancující  ve  sboru;  v  divadelních 
kuších:  osoby,  které  vystupují,  aniž  by  co 
mluviti  měly,  statisté,  komparsi,  němé  osoby. 
Statisten.  S.  N.  —  F.,  člověk,  jemuž  určeno 
toliko  svou  osobou  nepatrné  věci  zastávati. 
Rk.  —  F.  =  zevlovec.  Mřk. 

Figurautka,  y,  f.,  Statistin. 

Figurář,  e,  m.  Figurenhändler.  Rk. 

Figurka,  y,  f.  Eine  kleine  Figur.  Rk. 

Figurni,  figumý  -  pod  figurou,  nevlastní, 
figiirlich.  F.  pravda,  skutek.  Ve  figumím 
smyslu  Kristus  beránkem  se  nazývá.  Kom, 
Co  se  mluví  figumě.  Kom. 

Figurovati  =  figuru  strojiti,  dělati,  eine 
Figur  (Aufsehen)  uíiachen.  —  v  Čem.  Figu- 
ruje co  den  v  jiných  Šatech.  Jg.  —  2.  Pod 
figurou  znamenati,  předoznamovati,  figürlich 


vorbedeuten,  vorstellen.  —  koho.  Kom.  — 
koho  čím.  Kterýž  figuruje  Krista  kamenem. 
Stele. 

Fijala.  vz  Fiala. 

Fik,  hlahol  pohybovaného  prutu.  Fik,  fik 
ho  mrskal.  Jg. 

Fík,  u,  m.,  fiček,  Čku,  m„  z  lat,  strom 
i  jeho  ovoce,  Die  Feige.  F.  indijský,  africký, 
moruSový,  suchý  n.  postní,  zralý,  nezralý, 
chutný,  nechutný,  nerodný,  planý,  Jg., 
aegjrptský  n.  moruSový;  navleíčený:  fíky 
v  koších,  ve  věncích,  sultánBké.  Kn.  Na 
několika  fících  přestával.  Lom.  Nerostou 
z  bodláčí  fíky.  V.  ffledá  fíky  na  tmí.  Vz 
Chybování.  Č.  Na  tmí  nerostou  fíky.  V. 
Jakoby  fíky  na  vrbě  rostly.  Brt  Za  fík 
nestáti  =  za  nic.  Takový  člověk  u  náa 
za  f.!  Podávati,  ukazovati  někomu  fík  (vy- 
smívati se  mu).  Vz  Posměch.  C.  Vzíti  fik 
(r=  8  prázdným  odejíti,  s  kvítkem).  Jg.  Přidal 
fíku  (dodělal.  Vz  Prodělání).  C.  Pikův  se 
najedla  (otěhotněla).  L.  —  F.  =  jméno  vMi- 
kých  bulek  na  kůži,  zvi.  bradavic,  nežitův, 
venerických  hlíz  (honba.  Štětka).  F.  na  zadku, 
D.,  v  zadku.  Jád. 

Fikaě,  e,  m.  Stutzer.  Us.  Poličan. 

Fikaný,  mrskaný,  vycvičený,  prohnaný, 
chytrý.  Vz  Fikati.  To  je  f.  chlapiček,  em 
durchtriebenes  Bürschchen.  —  v  éenLVtom 
jest  dobře  f.,  darauf  versteht  er  sich  wohl.  Us. 

Fikanee,  nee,  m.,  fikaný,  ferina,  šibal, 
pfiffiger,  durchgetriebener  Mensch.  Us.  Poličan. 

Fikati,  fikávati ;  fiknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti, 
hJahol  fik  činiti,  ficken.  Prot  fiká.  Us.  —  Potom 
znamená  se  tím  slovem  čerstvost  Bude  po 
tom,  až  (jen)  fíkne.  Jg.  Flugs.  —  3.  ==  Šle- 
hati koho  éim:  metlou.  Us.,  Lom.  Ficken, 
peitschen.  —  4.  F.  =  lháti,  naříkati,  plakati, 
schluchzen,  wimmern.  Celý  ufikaný.  —  5. 
Fiknouti  si.  Obsc.,  Jg. 

Fikce,  e,  f.,  z  lat.,  smyšlenka.  Erdichtung, 
Unwalirheit,  Lfige.  Vz  víc  v  S.  N. 

Fikel,  kle,  m.,  fikle,  pl.,  cucky,  schlechtes 
Werg.  Us. 

Fikl  =:  figl. 

Fiklovný,  vystrojený,  geputzt.  Ben. 

Fikojedka,  ý,  f.,  Feigendrossel. 

Fikovatý,  feigenartig.  Us. 

Fíkoví  =  fíkové  stromy,  listi,  Feigen- 
bäume, -laub.  Us. 

FíkOYÍtý,  feieenartig.  Us. 

Fíkovna,  y,  i.,  Feigenhaus.  Rk. 

FíkoTuice,  e,  f.  Feigengarten.  Rk. 

Fíkový.  F.  strom  (fík);  kámen,  komár, 
bradavice,  neštovice.  Jg.,  V.  Vz  Fik.  Feigen-. 

Fikullca,  y,  m.  =  chytrák,  u  Jindř.  Hradce 
a  v  Zelivsku.  Sř. 

Fila,  v,  f.,  zMtr.  =  Füipp.  Gl. 

Filanthrop,  a,  m.,  z  řec.,liaumil,  Menschen- 
freund. —  Fuanthropie,  e,  f.  —  FUanthro- 
pism-us,  u,  m.,  lidumilenství.  Menschenliebe. 
Hš.  Vz  víc  v  S.  N.  Menschenfireundlichkeit, 
Leutseligkeit. 

Fllc,  e,  m.,  z  něm.  Filz,  plsť. 

Filcový,  z  něm.,  Upe:  plstěný,  Filz-. 

Filee,  Ice,  fileček,  čku,  filček,  léčku,  m. 
Torba  kožená  železným  pratem  zavřená,  ná- 
zadek,  uzel,  uzlík,  vak,  svazek,  svazoček, 
břeménko,  torba.  Das  Felleisen,  Reisebttndel, 
Ranzen.  F.  vandrovni,  na  psaní.  Jg.  Sebral 


Pilec  —  Fintivý. 
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svůj  f.  a  táhl  po  svých.  Sych.  Dal  mu  f. 
schovati.  Štelc.  F.,  vaček,  tlumok,  visák, 
měšec,  taSka,  pytlíček,  ňaora,  kapsa.  Kom. 
Ve  f.  n.  balík  něco  vázati.  Reš.  —  F.  na 
hřbetě  (hrb).  V.  —  Je. 

Filek.  Ika,  m.,  na  Slov.  íilko,  a,  m.,  svrSek 
v  karten,  der  Ober,  Oberbauer.  Jg.  —  F., 
pták.  Žid. 

Filiálka,  y,  f.,  z  lat.  íilia,  ústav  podfízený 
hlavnímu  (kostel,  fara,  osada,  pokladnice  atd.). 
Rk.  F.  eskomptní^  banková.  Er.  Vz  I^llialní. 
Neben-,  Tochter-,  Filial-. 

Filiální,  z  lat.,  vedlejSí,  podfízený,  poboční 
V  z  řMlialka.  F.  spolek,  od  jiného  zřízený 
a  tudíž  podřízený  a  od  něho  odvislý.  F.  ko- 
stel, jenž  nemá  vlastního  faráře,  nýbrž  jest 
spravován  od  duchovního  jiného  kostela.  S. 
N.  F.  banka,  pokladnice,  spolek,  J.  tr.,  půj- 
čovna. Sp. 

Filigránek,  nka,  m.,  lehkomyslný  člověk. 
Na  Mor.  Mřk.  Vz  Filigranový. 

Flli^anOTá  práce  (od  lat  filum  =  niť 
a  granum  =  zrno)  znamená  zlatnické  výrobky 
od  zlata  a  stříbra,  zhotovené  z  nitek  zlatých 
nebo  stříbrných  v  podobách  růží,  arabesek, 
listův  a  jiných  věci  okrasních.  KB.  ^15. 

Filipéti,  ěl,  ění,  o  vrabci,  pipen.  V. 

Filipp,  a,  m.,  z  řec,  jméno  mužské.  Philipp. 
Filíppa  n.  filippy  míti  =  íiňáry,  fousy,  vtip. 
Jer.  Nechal  f-pa  doma  (hloupý).  Č.  F.  na  jelita 


loupý) 
iakF. 


^hloupý).  Kk.  VyrvalsejakF.  zkonopi.  Prov. 

Flupp-i,  pl.,  m.,  dle  ,Dolany',  mě.  v  Mace- 
donii. — 

Filippika,  y,  f.  Philippické  řeči  zr-.  ostré 
řeči  Demosthenoyy  jjroti  Filippovi  IL,  králi 
makedonskému.  Nyní  vůbec  prudké  a  ostré 
řeči  proti  někomu.  S.  N. 

Filii^pina,  y,  f,  v  obec.  mluvě  Filipka, 
Phiiippine. 

FiUster,  stra,  m.,  sosák,  copař,  člověk 
obmezeného,  zpátečnického  rozumu.  Rk. 
Spiessbürger. 

Filkái^,  e,  m.,  kartář,  vz  Filek.  Karten- 
spieler. Jg. 

Filkovati,  vkarty  hráti,  Karten  spielen.  Jg. 

Filokrat-es,  a  n.  ea,  m.,  vůdce  athénský. 

Filoktet-es,a,m.,  slavný  lukostřelec  řecký. 

Filolog,  a,  m.,  z  řec,  slovo-,  jazykozpy tec. 
Sprachkundiger. 

Filologie,  e,  f^  z  řec..  slovo-,  jazykozpy  t. 
Sprachwissenschaft,  Philologie.  Vz  víc  v  S. 

N.  m. 

Filosofy  a,m.  Philosoph,  Denker,  Weiser, 
Weisheitsíreund. 

Filosofický,  íilosovský,  philosophisch.  F. 
knihy,  učeni, předpisy,  rozmluva,  výraz;  duch 
(hloubavý).  Nt. 

Filosofie,  e,  f.,  z  řec,  mudrctví.  Philosophie. 
Vz  víc  v  S.  N.  III.  — -  Filosofovati  =  mudro- 
vati, philosophiren.  —  o  čem. 

Filous,  pilous,  pilvons,  a,  pivař,  e,  m.  = 
obilný  červ.  JKomwurm.  Jg.  -  2.  F.  =  lakomec, 
asi  z  něm.  Filz.  Mz.  157. 

Filozet,  u,  m.,  zastr.,  Flockseide.  61. 

Filtraee,  e,  f.,  z  lat.,  cezení,  procezování, 
Filtration,  Dnrchseihung.  —  Pilířovati  = 
procezovati  tekutiny  skrze  papír,  plátno,  plsť, 
dřevěné  uhlí  atd.  Filtríren,  durchseihen.  — 
Filtr-um,  a,  n.,  cedidlo,  cedník.  Rk.,  S.  N. 


Seiher,  Seihgefáss.  >-  Filtrovaei  papír, 
cedicí.  Vys.  Filtrir-. 

Filuta,  y,  m.,  dle  „Despota^,  filut,  a,  fílutář, 
e,  m.,  z  fr.  íitou,  chytrák,  prohnaná  liška, 
taškář,  Sibal.  Spitzbube.  Rk.,  S.  N.—  Filutka, 
iilutářka,  y,  f.  Spitzbilbin.  —  Filutský,  spitz- 
bflbisch.  —  Filutovati  v  čem :  ve  hře  (šiditi), 
betrügen.  Us. 

Filutosof,  a,  m.  =  filuta.  Us. 

Fimol,  fimel,  u,  m.,  z  něm.  Fimmel, 
Femmel,  v  mdnictví  silný  železný  klín,  kterým 
kameni  lámají.  Jg.,  Mz.  157.  —  Mus.  1835. 
Str.  283. 

Finale,  e,  n.  Vhudbé:  poslední  kus  větších 
instrumentálních  skladeb,  které  se  skládají 
z  několika  čísel,  jakož  i  závěreční  kus  jednoho 
dějství  ve  zpévonře.  S.  N.  Das  Finale,  Ende, 
Schlussstück. 

Finance,  i,  pl,  f.,  dle  „Růže",  důchody 
zemské.  Die  Finanzen,  Staatseinkünfte ;  Ver- 
mögensumstände. Vz  více  v  S.  N.  III.  12(). 

—  131;  II.  315.J  B.  Xn.—  F.  dobré,  bídné; 
stav,  ministr,  mmisterium  f-cí.  8p. 

Finanetvi,.n.,  das  Finanzwesen.  Plk. 

Finanční,  Finanz-.  F.  ministerstvo,  poli- 
tika, prokuratura,  stráž,  věda,  úřady  (zemské 
ředitelství,  ředitelství  bemiČné),  f.  praeťektuiy, 
okresní  ředitelství.  Vz  víc  v  S.  N.  lU.  13:3. 
F.  ministerium  (min.  financí),  patent,  radní, 
rada,  J.  tr.,  záležitost,  náklad,  výbor,  odbor, 
nehoda  pokladnice,  deficit,  schodek,  hospo- 
dářství, plán,  úpadek,  poměry,  zápletky,  aerar, 
rozklad,  zákon,  vyrovnání,  úroky,  rok, 
marasmus,  opatření,  nouze,  bída,  podniknuti, 
zřízenec,  progi*am,  účetnictví,  regalie,  správa, 
škoda^  kommissař,  clo,  odvětví.  Sp.  F.  ředi- 
telství vysoce  slavné  (titul).  Sr. 

Finančník,  a,  m.,  Financier  (fínansié). 

Fiftáry,  ův,  pl.,  m.,  fousy,  filippy,  vtip.  Ten 
má  f.l  Us.  Grütze  im  Kopí. 

Fineour,  u,  m.  ^=z  cancor,  Fetzen.    Us. 

Finden,  něm.  Wie  finden  sie  diesen  Rock  V 
Jak  se  vám  zdá,  libí,  podobá  tento  kabát  V 
Finden  sie  es  nicht  auch?  Neshledá váte-l i 
toho  též?  Nezdá-li  se  vám  totéž?  Ich  fand 
fíir  nothwendig,  das  Werk  zu  theilen.  Vidřlo 
se  mi,  abych  ten  spis  rozdělil.  Mk. 

Finfas,  u,  m.,velkáopálka,  grosse  Schwinge. 
Na  Mor. 

Fingovati,  z  lat.,  smysliti.  S.  N.  Fingiren, 
erdichten,  aussinnen,  vorgeben. 

Finis  coronat  opus,  lat.  -.^  Konec  dovráiije 
dílo.  S.  N. 

Finolek,  Iku,  m.,  nerosť,  Tantalit.    Min. 

Finta,  y,  f.,  z  fr.  feinte,  smyšlená  věc, 
pleticha,  řinte,  Schlauheit,  KunstgriflT.  Jeho 
jest  to  f.  Ros.  Ta  fifiena  divné  finty  má. 
Sych.  Má  (židovské)  finty  —  uskoky.  Mřk. 

—  Fintář,  e,  m.,  šibal,  Betrttger. 

Fintidlo,  a,  n.,  fintílek,  Ika,  ro.,  kdo  se  finti. 

Fintil,  a,m.  Stutzer,  Zieraffe,  Windbeutel. 
Us.  — 

FintUka,  y,  f.  Er.  P.  247.  Vz  Fintil.  Putz- 
docke 

Fintiti,  3.  pl  -ti,  -ti,  -tě  (íc),  il  ěn,  ění; 
fintívati  =  fifiiti,  šňořiti,  putzen,  schmücken, 
schni^eln.  •*-  se  v  čem.  Tak  v  šatstvu  se 
fintí.  Gníd.  —  se  činí:  šperky.  Gnid. 

Fintivý,  kdo  se  rád  fintí.  Kk. 


^ 
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Fintovati  —  Flamendr. 


Fintovati  =  sm^'^sUti,  ersinnen,  «inbilden. 

—  co  komu.  Bez})ečnosť  jakousi  si  fintuje. 
Kom. 

Fiola,  viola,  fiala,  fíiola,  vijola,  fíjala,  y, 
f.,  die  viole,  das  Veilchen.  Vz  Fiala.  F. 
srstnatá,  bahní,  vonná,  psi,  písečná,  divná, 
dvékvětná,  chlumní,  trojbarevná,  rolni,  velko- 
květá.  Jg.  Z  viol  kytice.  Rkk.  —  F.  huá, 
druh  narcisů.  Das  weisse  Veilchen.  V.  žlutá, 
noční,  matky  boží,  zimni,  měsíčná,  brunátná 
či  stračí  nůžka.  Jg.  —  2.  Skleněná  bandaska 
s  dlouhým  hrdlem.  Kk.  Eine  chemische  Phiole. 

Fiolný,  Veilchen-.  F.  kořen.  Krab.,  olej, 
voda,  Jád.,  květ,  Reš.,  barva  (violett).    Dsd. 

Fiolovný  =  nolný.  F.  kořen.  Krab. 

Fiolový,  fialový,  fialkový,  fiolkový,  Veil- 
chen-. F.  kořen, V.,  olej,  Jád.,  Darva  (violett).V. 

Fiott,  a,  m.,  lépe :  fyon,  cf.  špaň.  figon  ^= 
hejsek.  Mz.  157.  Ten  dělá  f-ná !  Us.  Stutzer, 
Windbeutel. 

Firkula,  y,  f.,  nástroj  na  způsob  úhelnice, 
potřebuje  se  ve  mlýně  k  srovnávání  kypřiče 
do  rovnosti.  Us.  O  původu  vz  Mz.  157. 

Firma^  y,  f.,  it.  (ditta,  ragione^,  jest  podpis, 
jehož  užívá  kupec  a  průmyslník  ve  svých 
obchodech  a  jímž  svůj  obchod  obecenstvu 
označuje.  Bývá  to  jeho  jméno,  někdy  s  pří- 
davky (Jos.  Motl,  syn;  Jos.  Motl starší,  senior)^ 
někdy  zcela  cizí  iméno,  ku  př.  Kněhkupectvi 
Calvovo  (vlastníkem  již  není  Calve).  Vz  víc 
v  S.  N.  ni.  Firma,  Handlungsunterschrift; 
Name  eines  Geschäftshauses.  Firmu  proto- 
kolovati. Tabule  firmy.  Známka  firmy  obchod- 
níkův. Šp. 

Firmament,  u,  m.,  z  lat.,  obloha  nebeská, 
prostora  činící  nad  námi  zdánlivý  oblouk, 
v  níž  objevují  se  nad  námi  tělesa  světová: 
slunce,  měsíc  a  hvězdy.  S.  N.  Himmelsgewölbe, 
Sternhimmel. 

Firmovati,  z  lat.  biřmovati,  firmen.  — 
Ü  kupcův:  platně  (firmu)  podpisovati.  Vz  Firma. 
S.  N.   Den  Handlungsnamen   unterzeichnen. 

Fiřpau,  fořpan,  u,  m.,  z  něm.  Vorspann, 
v  obec.  mluvě  m.  připrež,  zápřež. 

Fipst,  firSt,  fiřt,  u,  m.,  z  něm.  First.  Na 
střeše:  kukle,  die  Spitze,  Wolf  am  Dache. 
Jg,  —  V  hornictví  rr^  slémě,  slemeno.  Vys. 

Fisikator,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  m.  vesi- 
cator,  u,  m.,  z  lat.,  přílep  zpryšťovací.    Rk. 

Fiskal,  a,  m.,  statní  zástupce;  zeměpanský 

{>rávní  zástupce:   záatupce  komory,  koruny, 
^iskal,  öffentlicher  Ankläger,  der  ílber  die 
Beobachtung  der  Gesetze  wacht.  Kk.  Fiskal. 

—  Fiskální  soudce,  úřad.  Fiskal-. 
Fisk-us,  u^  m.,  z  lat.  ~  košík,   kosík  na 

peníze;  statní  jmění,  poklad ;  statní  pokladnice. 
Fiskus.  Staatsvermögen,  Staatskasse,  die 
landesnerrlichen  Einkünfte.  —  Fisk-us,  a,  m. 
r=  fiskal.  Rk.,  S.  N. 

Fisole,  vz  Fazol. 

Fisolina,  y,  f.,  sláma  bobová,  Bohnenstroh. 
Vaň.  - 

Fistule,  e,  f.,  z  lat.  fístula,  pištěl,  píšťala, 
Fistel;  2.  zatvrdlý  hluboký  vřed  s  těsným 
otvorem,  Fistel,  Röhrgeschwtir;  3.  Kozmice 
(hlas),  die  erzwungene,  hohe  Stimme.  Rk., 
Jg.,  Hd.  Zpívati  fistulí  (kozmicí),  durch 
die  Fistel  singen.  Us. 

Fišmisti',  a,  m.,  z  něm.  m.  por>'bný,  Sp., 
sádecký.    Rk. 


Fišpan,  u,  m.,  z  něm.,  šp.  m.  kostice.  Jg., 
Nz.  — 

Fistron,  u,  m.,  zněm.  Fischthran,  šp.  m. 
ryhi  tuk.  Jg.,  Sp. 

Fix,  z  lat.,  pevný^  nepohnutý,  stálý,  fix, 
fest,  beständig,  bestimmt.  —  Fixnm,  stálý 
roční  plat,  das  bestimmte  Einkommen. 

FixloTati  =  paleČkovati,  Jir.  dh.,  z  fílch- 
seln,  fdsch  spielen. 

Fixovati,  z  lat.,  upevniti,  utvrditi,  určiti, 
utkvěti  zrakem  n.  myslí  na  něčem,  S.  N., 
festsetzen,  heften  (den  Blick  aut  etwas). 

Fl.  Tato  skupenina  vyskytuje  se  jen  v  cizích 
slovech.  Ht. 

Flacon,  u,  m.,  ír.  (flakon),  lahvička,  zvL 
s  voňavkou,  Riechfläschchen.  Rk. 

Fládr,  u,  m.,  z  něm.,  plamenitá,  Široko 
rozstřelená  žíla  v  dřevě  n.  v  kameni,  sval, 
svála,  pol.  sloj.  D.  Die  Flader,  Flaser,  Maser. 
To  maso  je  samé  fládry.  Us.  —  F.,  ftádrové 
dřevo,  jádrovité,  v  součky  otočené  (tfevo, 
svalovité,  svalové  dřevo,  das  Fladerholz.  Ne 
každému  dřevu  dostane  se  býti  fládrem.  Lat. : 
Non  e  quolibet  liffno  fit  Mercurius.  Kom. 

Fládrovati,  fládrovité  dřevo  dělati,  fladeríg 
machen.  Ros. 

Fládrový,  fládrovitý,  fladeríg.  Vz  Fládr. 
F.  dřevo,  stůl,  kamení  (slojovité,  snadné 
k  dobývání).  Jg. 

Flagrans,  lat,  hořící.  In  flagranti,  za  horka. 
Dopadnouti  koho  in  fls^granti  =  při  samém 
skutku,  S.  N.,  bei  der  That. 

Flaehkfiste,  pobřeží  ploché.  S.  a  Ž. 

Flachland,wellenförmige8Land,krabatina, 
vlnitá  krajina.  Š.  a  Ž. 

Fláchotina,  y,  f.,  bok  zvířete  od  žeber 
až  do  kyčel,  die  Flanken,  DQnnen,  Weichen ; 
něco  špatného;  maso  bez  tuku,  mageres  Fleisch. 
Jg.  Vz  Mz.  158. 

FlaJda,  y,  f.,  špatný  kabát  ženský, 
schlechter  abgetragener  Kittel.  —  Flßjdati  se, 
ve  flajdě  choditi.  Us. 

Flák,  u,  m.,  v  obec.  mluvě :  veliký  ukrojený 
kiis :  f.  chleba,  másla,  masa.  D.,  ein  Flanken. 
Velkv  f.  země,  ein  grosses  Stück  Landes. 
Na  Mor.  Mřk.  —  F.  —  rána,  Schlaff.  Dostal 
f.  Pik.  —  F.  na  Mor.  --^  fulpa,  Tölpel;  fěrtoch 
"  zástěra.  Schürze.  Jg. 

Fláka,  y,  f ,  ein  Sdilag,  Plätzer. 

Flákač,  e,  m.,  kfíkloun.  Us.  Jilem. 

Flákačka  na  mouchy.  Pritsche,  Fliegen- 
klatsche. 

Flákauice,  e,  f.,  pranice.  Metzelei,  Prügelei. 

Flákati,  flákávati  =  fláky  dávati,  bíti, 
schlagen,  prügeln,  hauen.  —  koho  éim :  holi. 
Zlob.  —  co.  Ten  to  zná  flákati.  Us.  —  co 
kam :  do  sebe  f.  :r=  cpáti  po  kuších.  Jg.  — 
se.  Hodně  se  naflákal  (najedl).  Jg.  Flákali 
se  —  tloukli  se.  —  F.  —  hulákati,  křičeti, 
nadávati.  Us.  Jilem. 

Flákotina,  y,  m.  —  křikloun.  Us.  Jilem. 

FlákoTati  —  flákati,  Handstreiche  geben. 
Ros.  — 

Fláma,  y,  m.,  =r:  flamendr. 

Flamendr,  a,  m.  Ty  flamendre  I  —  o  člo- 
věku nedbalém,  otrhaném,  docela  zpustlém. 
C.  Ein  liederlicher  Taugenichts,  Vagabund, 
pobuda.  Slovo  to  pochází  nepochybně  z  SOleté 
války,  kdy  Flámové  či  Flémové,  jinak  Fla- 
menoři  z  Nizozemska  ve  vojskách  sloužili  as  ji- 


Flamendr  —  Flink. 
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nými  pokojný  lid  obtěžovali.  Rk.  —  Fla- 
mendficey  e,  f.,  eine  nichtswürdige  Herum - 
schweiferin.  Rk. 

Flamendrovati  ~  flámovati,  potulovati 
se,  vagiren,  herumstreichen. 

Flamini-us,  a,  m.,  jméno  rodu  řimakého, 
z  něhož  nejvíce  proslul  6,  Flaminius,  jenž 
jsa  konsnlem  v  bitvě  n  jezera  trasimenského 
r.  217.  př.  Kr.  padl. 

Flamyška,  v,  f.,  jnpka^  ženská  kazajka. 
Us.  u  Rakovníka. 

Flanda,  y,  f.,  jméno  kněžského  dlouhého 
šatn,  hazuka,  die  Kutte,  Priesterrock,  Mönchs- 
kutte. Mniáská  f.  —  Flandák,  a,  m.,  pohrdlivě, 
kdo  flandu  nosí,  Kuttenträger.  Jg.  —  Flan- 
dáti,  íiandu  nositi;  potulovati  se.  Rk.  Kutte 
tragen-,  herumstreichen. 

Flandera^  y,  f.,  špatné  svrchní  roucho, 
schlechtes  Oberkleid.  Ros.  O  pAvodu  vz  Mz. 
158.  —  Flandera,  y,  m.,  dle  „Despota,"  v  Kr- 
konoších :  člověk  sešlý  tělem  i  na  duchu.  Kb. 

Flandersko,  a,  n.,  Flandrie,  e,  f..  Flandry, 
m.,  pl.,  Flandern.  —  Flanderský.  —  Flan- 
dřauy  a,  m.,  Flandřané. 

Flandra,  y,  f.,  necudná,  Špatná  ženština, 
ein  schlechtes  Frauenzimmer.  Plk. 

Flanel,  u,  m.,.z  íř.  flanelle,  lehká  vlněná 
tkanina,  der  Flanell.  Kazajka,  kalho^  z  fla- 
neln,  ilanelové.  Jg.  —  Flanelový,  Flanell-. 
F.  oděv. 

Flár,  u,  m.,  ovocnář,  Obsthändler.  Na  Slov. 

Flastr,  plastr,  n,  m.,  flastřík,  flastřiček, 
z  něm.  Pflaster  a  to  z  lat.  a  řec.  emplastrum, 
náplasť,  přílep,  přílepec.  F.  obměkcíujicí,  vy- 
tahovací, hiMici,  zpruzovací.  Jg.  F.  přiložiti, 
přikládati.  D. 

FlastrkoTati,  vz  Fastrikovati. 

Flastmik,  a,  m.,  kdo  flastry  maže,  při- 
kládá, ranhojič,  Pflasterstreicher,  Chirurg. 
Dře  bradýř,  uráží  flastmik.  Kon. 

FlastroYati  =^  flastr  přikládati,  pflastern. 
—  00  éim.  Flastruj  tím  ránu.  Jáď. 

Flašinet,  flašinetl,  u,  m.,  z  fr.  flageolet, 
(flažolé),  píštala;  hrací  kolovrátek.  Rk.  Dreh- 
orgel. — 

Flaška,  y,  f.,  ^flaše,  flaštička.  Cf.  rus. 
fljaga,  fljažka,  it.  flasco,  stř.  lat.  fla8C«n,  flaca, 
flaxa,  flacta,  něm.  Flasche.  F.,  láhev,  lahvice, 
na  Slov.  plosk,  plůštěk.  F.  sklenná,  kamenná, 
hliněná,  kožená,  Ros.,  dřevěná,  pletená,  Reš., 
zahrdlitá,  D.,  větrná.  Sedl,  úzká,  baňatá,  na 
pivo,  na  víno,  na  ocet.  Napil  se  z  flašky  Sa- 
lomounovy  (o  mudrácích).  —  Jg. . 

Flašnéř,  e,  m.,  kdo  flaše  dělá,  láhvář. 
Flaschner.  V. 

Flašnik,  a,  m.  =  flašnéř. 

FlašoYý,  flaškový,  Flaschen-.  F.  zátka, 
pivo.  D. 

Fláter,  z  lat.  frater,  bratr.  V  obec.  mluvě. 

Flausa,  y,  f.,  jalová  výmluva,  Flause. 
Flausy  =  kusy,  fuky.  To  jsou  flausy!   Us. 

Flauta,  y,  f.,  z  lat.  flautus,  Mz.  15b.  Vz 
Flétna. 

Flavi-us,  a,  m..  jm.  římského  rodu. 

Flece,  z  něm.  I?  lötze,  sloje,  vrstvy  uhelné 
n.  rudni  mezi  vrstvami  skalního  kamene 
uložené.  S.  N. 

Flegm-a,  ata,  n.,  z  řec,  vlhkosf,  u  sta- 
rých lékařův  vodnatá  krev,  z  čehož  i)ojme- 
nování  flegmatické  letor}\  Potom  vfibec  ne- 

KottftT:  Cesko-nÖm.  slovník. 


tečnosf  jakožto  charakteristická  známka  této 
letory.  Phlegma,  Kaltblütigkeit,  Gleichgil- 
tigkeit ;  Geistestragheit.  —  Megmaticktj,  phleg- 
matisch, kaltblütig,  gleichgiltig,  unempfind- 
lich, trag.  —  Flegmatik,  a,  m.,  Phlegmatik, 
Laublütiger. 

Flejda,  y,  f.,   babka  z  lenu,   kracle.  Us. 

Flek,  u,  flíček,  čku,  ra.,  z  něm.  Fleck. 
F.  --  v  obec.  mluvě  část  něčeho  celého. 
a)  Utržený  n.  uříznutý  kiis  kůže,  pkUna  atd., 
eapart,  látá,  záplata,  příštipek.  V.  Švec  flíčky 
přišívá.  D.  —  b)  Kusy  drobů  n.  masa  u  řez- 
níka fleky  šlovou.  —  Flíčky  do  polívky, 
fleky  maštěné  (částky  nařezané  z  tenkého 
v\' váleného  těsta).  —  F.  —  maláj  nepravi- 
delná plocha  n.  místo  jiné  harvy,  a)  vůbec. 
Kůň  bílý,  s  hnědými  fleky.  Modré  fleky  na 
kůži.  Piha  na  těle,  liŠej  atd.  —  b)  Vadné 
plosky,  jiné  n.  změněné  barvy,  pruha,  vráska, 
mrzkosf,  vada,  nečistota,  skvrna,  zprzněni, 
poskvrna,  kaz,  umazání,  maz,  der  Flecken, 
das  Mahl.  Fleků  nadělati  (ušišmati,  poskvr- 
niti). Plný  fleků  (skvrn).  V.  Bez  vady  a  fleků. 
V.  F.  0(1  oleje,  od  inkoustu.  D.  —  F.  -- 
hlahol  od  udeření  něčím  ploskatým,  ohebným. 
Ros.  —  Jg. 

Flekačka,  y,  f.,  flekadlo,  a,  n.,  vz  Flá- 
kačka. 

Flekanice,  e,  f.,  pranice,  Rauferei.  Byla 
tam  veliká  f.  (prali  a  sekali  se).  Ros. 

Flekati,  flekávati;  fleciti,  il,  en,  ení;  flek- 
nouti,  knul  a  kl,  ut,  utí.  Udeřil  ho,  až  floklo. 
Ros.  —  koho  -  -  bíti,  práti,  šlehati,  raezzeln, 
schlagen.  Jg.  Flecil  ho,  až  se  přehnul.  Jg. 
Nedováděj,  sic  tě  fleknu.  Us.  — •  koho  pres 
co:  přes  hubu.  Jg.  —  koho  éim.  Rukou 
ho  flekl.  —  kam.  Flekají  a  sekají  na  sebe 
hůř  než  šelmy.  Kom.  Pořád  mu  do  uši  fleká 
(špičkuje,  naň  dotírá).  MM. 

Flekatý  vz  Flek.  Gefleckt,  fleckig.  Krok. 

Flekot,  u,  m.  :=  flekáni,  das  Schlagen, 
Pri tischen.  Jg. 

Flekotati  ^=  blekotati.  Na  vých.  Mor. 

FlekoYaný,  geflickt.  F.  šat  (záplatovaný) ; 
pomazaný,  befleckt.  Jg. 

FlekoVatěti,  ěl,  ění,  fleckig  werden, 
flecken. 

Flekovati  ^^  látati,  záplatovati,  zašívati, 
flicken,  läppen;  špiniti,  poskvrniti,  umazati, 
besudeln,  beflecken,  fleckig  machen;  barvu 
měniti,  flecken.  Ta  barva,  to  sukno  flekuje 
(mění  barvu).  Vz  Flek.  —  Jg. 

Flekovatý,  flekovitý,  strakatý,  peřestý, 
poskvrněný.  3g,   Vz  Flek.  Gefleckt,  fleckig. 

Flétna,  y,  f.,  flétnička,  z  něm.  Flöte,  to 
z  vlas.  flauto  a  to  z  lat.  flatus.  Skládá  se 
1)  ze  4  zčepovaných  kusův,  2)  ze  šroubové 
zátky,  3)  ze  7  otevřených  dírek  tónových 
a  4)  z  7—15  klapek.  F.  tercová,  kvartová, 
oktivová;  fl.  es.  Vz  více  v  S.  N.  III.  Hráti 
na  flétnu,  pískati  na  flétnu.  D.  Při  hráni  na 
flétny  zpívati.  Jg.  —  Fletnář,  e,  m.  Der 
Flötenspieler;  Flötenmacher.  —  Fletovatí, 
na  flétnu  hráti,  flöten.    Jg. 

Flexe,  e,  f.,  z  lat.  flexio.  vz  Ohýbání. 

Flieek,  čku,  m.,  vz  Flek. 

Flíéky,  ů,  m.,  pl.  Schinkenflecken.   Rk. 

Flična,  y,  f.  Rotzmädel.  Rk. 

Fliuk,  Hifik,  u,  m.,  poliček.  Backenstreich 
Ctib. 
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Fliňkovati  —  Fochýř. 


FliňkoTati,  flinkati — poliékovati,  huschen. 

—  koho  ^=  fackovati.  —  co  komu  vyflink- 
nonti:  faňoru.  D.  Maulschellen  versetzen. 

Flinta,  y,  f.,  die  Flinte,  vz  Ručnice.  Pozor 
s  tou  flintou  (ne  tak  zhurta)!  Us. 

Fliutař,  e,  m. — puškař.  Büchsenmacher.  Us. 

Flintové  sklo,  bilé  sklo  křemencové  (k  da- 
lekohledům). Kk.  Flintglas.  —  F.  hlaveň, 
Flinten-. 

Fiiu-s,  nta,  m.,  mě.  v  Peloponnesu.  — 
Fliunťati,  a,  m.  —  Fliuntský. 

Flok,  u,  floček,  ékix,  m.,  z  lat.  floccus, 
chomáček  něčeho  lehkého.  V.  Floky  z  vlny. 
Flocken.  — F.  ----  kůl,  kolik,  kolíček.  Pflock. 
Něco  flokem  přibiti.  D.  —  F,  u  ^evcuv. 
Pflock.  F.  K  lepeni.  Der  Wellerstock.  D.  — 
Floky,  peníze,  Geld.  Rk. 

FlokoTati  —  kolíkovati. 

Flokovina,  y,  f.,  něco  špatného,  Abfalle. 
Ros. 

Flokovitý,  flockig.  D. 

Flonda,  y,  f.,  jistá  hra  v  karty,  ein  Kar- 
tenspiel. —  F.,   žertem  — -  káva.  Us.  Semil. 

Flor,  u,  m.,  lehounká  tkanina  z  hedvábí, 
kopřivových  nitek  n.  vlny;  pavučník.  Der 
Flor.  F.  smutečný  (černý).  Ď.,  S.  N.  Trauerflor. 

Flora,  y,  f.,  u  Římanův  bohvně  květův, 
Květena.  —  F.,  sepiš  květin.  Rk.,  Jg. 

Florek,  rka,  Floreš,  Floryš,  e,  m.  ---  Flo- 
rian. Gl. 

Floren,  u,  m.  (fl.),  zlatý  peníz  nazvaný 
od  města  Florencie.  Rk.  Gulden. 

Florencie,  e,  f.,  it.  Firence,  lat.  Florentía, 
mé.  v  Itálii.  —  Florentský.  Florentská  škola 

—  malířská  škola.  -  ♦  Flarenfmi,  Florenčan,  a,  m. 
Florian,  a,  m.,  v  obec.  mluvě  přesmyk- 

nutím:  Frolijan.  Vz  Florek. 

Flórový,  Flor-. 

Flor-u8,  a,  m.  Julius  Flonis,  přítel  Ho- 
ratiův,  římský  básník  a  řečník.  Vj. 

Floskule ,  i,  pl.,  f. ,  z  lat.,  pěkná  n.  lí- 
čená slova.  Rk.  Floskel,  Redeschmuck,  zier- 
liche Redensart,  schönes  Wort, 

Floška,  vhom.,  Upe:  ploška,  začátek  díry 
vrtané,  želízkem  n.  kladivem  vydlabané.  Vys. 

Flotka,  y,  f.,  pokladnice  ve  hře.  Us.  u  Jič. 

Floutek,  tka,  m.,  hejsek.  Unbärtiger,  Laif, 
Windbeutel.  Us. 

Flncar,  u,  m.,  špatné  maso.  Schlechtes 
Fleisch.  Us.  Tum. 

Fluid-um,  a,  n.,  z  lat.,  tekutina.  Rk.  Ein 
flüssiger  Körper. 

Flundra,  y,  f.,  schlecht  gekleidetes  Weib. 
Us.  — 

Fluor,  u,  m.,  kazik. 

Fluorid,  u,  m.  F.  ammonatý,  bamatý, 
draselnatý,  vápenatý.  Kh. 

Flus,  u,  m.,  z  něm.  Fluss,  a  to  z  lat. 
fluxus,  vlhkosti  v  těle  živočišném.  Rýma  je 
flusňv  kapáni.  Kom.  F.  bílý,  teplý,*  ostrý. 
Míti  f.  v  ruce  ^rr  trhání.  Jg.  —  F.  ^^  teku- 
tosf  kovů;  sůl  z  dřevěného  popela,  lesní 
sůl,  krusec,  drslo.  Pottasche.  Jg.  —  F.,  hra 
v  karty,  snad  jeden  a  třicet.  Léta  1521.  za- 
čali  v   Čechách  flusa  hráti.  Star.  let.,  GI. 

Flusárna,  y,  f.  Pottaschensiederei. 

Flu{»nik,  a,  m.  UHory  peníze  dělají,  ale 
flusníci  (hráči  ve  flusy,  vz  Flus)  hned  ie 
mají.  Gl.  4i).  —  F.,  kdo  flus  vaří,  Pottaseh- 
sieder.  Háj. 


FlusoTati,  barvu  či  kleit  na  nádobě  v  peci 
rozpalovati,  zerlassen.  Dch. 

Flusovatosf,  i,  f.,  Schleim.  V. 

FlusoTatý,  flüssig,  schleimig.  Ros. 

Flusovnik,  a,  m.,  Pottaschsieder. 

Flutek  =  floutek.  —  Flutek,  tku,  m., 
z  něm.  flott,  špatná  mince  ok.  r.  1421.  ra- 
žená. Gl. 

Fn.  Skupenina  fň  v  násloví  je  jen  ve: 
fíiuČe,  fňukal,  fíiukati,  fííukavý,  föukna,  f&uk. 

Fňuče,  ete,  m.,  fíinkajicí  aítě,  Rk.,  flen- 
nendes Kind. 

F&uk,  a,  m.,  na  Slov.  — -  chlapec.  Knabe. 

Fňukal,  a,  m.,  pořád  fňukajici.  Der 
Raunzer. 

Fňukati,  íuukávati,  knňhatí,  kuňkati, 
raunzen,  schnaufen,  die  Nase  rümpfen.  — 
abs.  P'nukal,  když  mi  to  dával  (nerad  dá- 
vaje). Co  mukáš?  (o  dítěti.  Co  nabíráš 
k  pláči  Štkajíc?).  Jg.  —  Fnukavý,  raunzend. 
Jg.  —  Fňukna,  y,  m.,  f.,  kdo  fňuká;  Raunzer, 
Raunzerin. 

Foeb-e,  y,  f.  Diana. 

Foeb-us,  a,  m.,  Apollo. 

Foenicie,  e,  f.  Foeničan.  Foenický.  Vz 
Fénicie. 

Foeui-x,  ka,  m.,  řec.  jméno  osob,  řek, 
měst.  —  F.  =^  báječný  pták,  ohniváč,  o  němž 
myslili,  že  déle  500  let  živ  bj'va  a  potom 
se  spaluje  sám  ve  hnízdě  svém,  načež  z  po- 
pela jeho  nový  ohniváč  vzniká.  Vj.  —  F., 
neobyčejná  věc. 

Fofr,  u,  m.::-^fochr.  —  Fofr,  fofrovka, 
mlýnek  =  nástroj  ve  mlýně  k  vyťiikováni 
plev  z  krup.  D.  Windfege. 

Fofr  o  váti  ^=  fochrovati. 

Fogpt,  fojt,  a,  m.,  rychtář.  V. 

Foch,  u,  fochek,  chku,  m,  fochy,  pl.  F. 
=  svét-ole,  zálety,  fígle,  Fachsen,  Gaukelei. 
Fochy  činiti  v  tanci.  L.  —  F.  =  žert  Scherz. 
Fochem  to  bylo  řčeno.  Ros.  Není  toho  fochu, 
aby  v  něm  nebylo  pravdy  trochu.  Prov.  — 
—  F.  ^==  zámysl,  zástěra,  barva,  plášť,  zá- 
minka. Vorwand,  Maske,  Deckmantel.  Jg. 
Na  foch  to  učinil.  Všechno  to  pod  fochem  se 
dalo.  Ros.  Pod  fochem  tam  šel.  V.  Upřímé-li, 
čili  na  í.  toliko.  D.  Pod  fochem  hostinstvi. 
D.  —  F.  =  něm.  Fach,  sp.   m.  přihrádka. 

Fochéř,  e,  m.,  fochýř,  v  hom.  nástroj, 
kterým  se  čerstvé  povětří  v  doly  přivádí. 
Windfang.  O  původu  vz  také  Mz.  159. 

Fochovati,  z  něm.  fachen,  fochrovati,  dý- 
mati. Alch. 

Fochr  (fofr),  u,  m.,  fochřík,  fochříček, 
z  něm  Fächer,  vějíř.  V.,  Kom.  —  F.= vichřice, 
Sturmwind.  To  je  fochr!  Us.  u  Rakovu . 

Foehrot,  u,  m.,  jalové  blýskáni  (bez  hří- 
mání). Wetterleuchten. 

Fochrovati,  fochrovávati  =  fochrem  vítr 
dělati;  pohybovaným  větříČkem  občerstvo- 
vati, chladiti,  fachen,  fächern;  f.  nebo  f.  se 
(zastaralé),  blýskati  se  bez  hřímáni,  na  jalovo, 
wetterleuchten.  —  co :  oheň  (rozdmychovati). 
Jg.  —  kam:  na  oheň.  Na  někoho  f.  Jg.  —  co 
kde:  oheň  v  kuchyni.  Ros.  —  kde  Čím. 
y  nejhorčejším  místě  svými  křídly  fochruje. 
Štelc.  —  Jg. 

Fochrovátko,  a,  n.,  fochrovka,  y,  f., 
v  mlýně.  Windfegc.  Vz  Fochrovati.  RÍc. 

Fochýř,  e,  m.,  Trtlger,  Täuscher. 
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Fojt  —  Formalie. 
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Fojt,  a,  m.,  der  Stadtvogt,  Dorlrichter.  Gl. 

Foki-s,  dy,  í.,  krajina  řecká.  —  Fokidan, 
a,  m.  —  Fofndský. 

Foko&,  e,  f.,   švihácká  valaška.  Na  Slov. 

Fok-us,  u,  m.,  lat.,  ohnisko.  Rk. 

Folge,  nein.  Das  hatte  für  sie  keine  guten 
Folgen.  Na  nie  dobrého  jim  to  nevyšlo.  Jg. 
Obecného  lidu  přízeň  řídko  na  dobré  vychází. 
Kom,  Er  starb  in  Folge  grosser  Schmerzen. 
Umřel  na  hrozné  bolesti.  In  der  Folge,  nato, 
potom.  Mk.  Das  ist  keine  Folge,  z  toho 
nejde,  neplyne,  nevyplývá. 

Folgen.  Hieraus  loígt:  Odtud  jde^  plyne, 
vyplývá;  odtud  patmo,  na  bíledni  jest,  na 
jevě  jest.  Mk.  Die  Fortsetzung  folgt,  pokra- 
čováni budoucně.  Kk.  Z  toho  máŠ.  Ks. 

Foliant,  u,  m.,  z  lat,  kniha  s  pňlarcliovými 
listy,  z  foliům  — -  list.  Rk.  Též  o  knize  ve- 
likého formátu  vůbec.  S.  N.  Ein  Buch  in  der 
Grösse  eines  halben  Bogens. 

Folie,  e,  f.,  lístek  ze  zlata,  stříbra,  olova, 
jenž  se  podkládá  tělesům  prúzraěn^^m,  aby 
lesk  jejich  se  zvětšil.  Glanzblatt;  die  Unter- 
lage von  Spiegeln  u.  gefassten  Edelsteinen. 
Obrazně  znamená  f.  vŠe,  co  není  pravé  a  věci 
jakéhosi  lesku  dodává.  S.  N.  —  F.  (foli)  — : 
posetilosf.  Narrheit,  Thorheit.  Rk. 

Folio,  z  lat.,  na  listě.  F.  verso.  (fo.  vo.) 
na  dnihé  n.  na  rubní  straně  listu.  Rk.  Aut 
dem  Blatte. 

Foliům,  a,  n.,  lat.,  list  (v  kupeckých 
účetních  knihách).  Blatt. 

Folk,  u,  m.,  z  něm.  Folge,  vůle,  volnosť, 
povolení,  svévolnost,  svoboda,  der  freie  Wille, 
Muthwille.  F.  někomu  pustiti,  dáti.  V.  Kdožby 
povaleěe  choval  a  jim  folky  Činil.  Mus.  1848. 
Str.  201.  (Gl.).  Dává  mu  hrozný  f.  Jg.  V  ničem 
folku  nedávati,  lépe:  v  ničem  nepopouStěti, 
nepovolovati.    Šb. 

Folkovati,  folkovávati  -  povoliti,  vůli 
pouštěti,  dělati  se  nevěda,  den  Willen  lassen, 
nachgeben.  Jg.  —  komu:  dětem,  Jg.,  vlasti, 
V.,  télu  svému.  Lom.,  ženě.  Rad.  zvíř.  — 
komu  T  Čem:  sobě  v  žádostech.  Jg.  — 
Lom.  —  komu  čím.  Tím  sobě  žádný  ne- 
folkuj.  Vš. 

Folkovný,  muthwillig;  nachsichtig.  Res. 
—  T.'-^^  pohodlný,  bequem.  F.  šat.  Us.   Jilem. 

Fond,  u.,  m.,  po  fr.  fon,  z  lat.  fundus,  zá- 
klad, základní  jmění,  Rk.,  nadaci.  8p.  Fond, 
Orund,  Grundlage;  Geldvorrath,  Grundver- 
mögen. F.  chudých,  chudinský,  umořovací, 
studijní,  náboženskv,  stavební,  domu  chu- 
dých, ubytovací,  okresní,  zemský,  domesti- 
ka lni,  hlavni,  komorní,  nemocných,  vlastenský, 
Hpitalní,  policejní,  říšský,  záložní,  školní,  od- 
dělený, bemiční,  náhradný,  sirotčí,  porodnice, 
chorobnice,  blázince,  na  tisk.  Vz  Nadace.  Šp. 

Fonetieký,  z  řec.  F.,  což  hlasem  neb 
hláskami  naznačiti  možno.  F.  pravopis,  pouze 
na  zvucích,  jak  je  ucho  slyší,  spočívající, 
k  etymologii  slova  psaného  nehledící.  Pravo- 
pis řerký  a  latinský  je  z  větší  části  fone- 
tický, Český  a  slov.  je  už  z  menSí  Části  fo- 
netický více  Šetře  původu  slov,  ku  př.  tchoř 
m.  dchoř  od  dtch.  S.  N.  Pražský  (font.  prasky), 
božství  (font.  bostvi)  atd.  Bž.  Vz  Etymolo- 
gický  pravopis.  Pravopis.  Fonetickou  příči- 
nou  dlouhé  samohlásky  a  slabiky  v  jazyku 


českém  bývá  jednoslabičnosf,  dvojslabičnosf, 
přizvuk,  v  některých  případech  v  tvaro.^Ioví 
z\'yk.  Visí  to  na  subjektivním  blahozvuku; 
jiné  podstatnější  příčiny  neznáme:  sůva  — 
sova,  dílo  —  na  Slov.  dělo,  kráva  —  na 
Slov.  kráva.  Gb.  Mnohdjr  bývá  též  oeko- 
nomie  řeči  čili  snaha  rozlišiti  slovo  jedno  a 
též  v  různém  významu  příčinou  délky,  jako: 
sedlo  a  sídlo  (koř.  sěd),  město  a  místo, 
měřiti  a  mířiti,  světiti  a  svítiti,  v  obec  a 
vůbec,  domysl  a  důmvsl,  svatost  a  svátost 
atd.  Bž.  O  etyraologické  délce  slabik  vz  Sa- 
mohláska. 

Fontana,  y,  f.,  z  lat.,  studnice,  fr.  fon- 
taine  (fontén),  Rk.,  kašna,  Wa«serkasten,  Jg. 
Springbrunnen,  vodotrysk. 

Forba-í»,  nta,  m.,  vlastni  jméno  řecké  roz- 
ličných mužů. 

Forbereéník,  a,  m.  (zastar.),  podvodník, 
Betrüger.  O  původu  vz  Mz.  169. 

Forberk,  u,  m.  (zastar.),  z  něm.  Vorwerk, 
dvůr  n.  statek  k  jinému  náležející  n.  sám 
o  sobě  jsoucí,  praedium.  V.  Spál  ve  svém 
forberce.  Jel. 

Force,  fr.  (fors),  sila,  násilí.  Stärke,  Kraft, 
Gewalt.  Parf,silou, násilím,  násilně;  á  toute 
f  (a  tut  fors),  vší  silou,  ze  vši  síly.  Rk. 

Förder§chaft,  vz  Báně. 

Forejšic,  e,'  f.,  z  fr.-něm.  Fourier-Schiitz, 
vojenský  sluha,  »loužicí.  Rk. 

Forejtar,  a,  m.,  zastr.,  z  něm.  Vorreiter.  Gl. 

Foremnosf,  i,  f.,  die  Fönnlichkeit.  D. 

Foremný,  z  lat.,  způsobný,  tvamý,  slušný, 
pěkný,  sličný,  hodný,  wohlgestaltet.  Nefo- 
remná spousta.,  hasslich.  V.,  Rk.  F.,  jako,  na 
mhy  kožich.  Ó.  —  v  éem:  v  řeči.   Plk. 

Forgaěniee,  e,  f.,  osoba  běhavá,  zvědavá. 
Us  na  Mor. 

Foríp,  furir,  a^  m.,  z  fr.  fourrier,  ein  Fu- 
rier, V.,  poddůstojník,  který  pro  setninu  chléb 
přijímá  a  obydlí  sprostých  vojínův  na  sta- 
rosti má.  Jg.  Kriegsschreiber,  Quartiermacher. 

Forma,  y,  f.,  lat.,  formka,  formička.  Ze- 
vnitřní zpmoha  uměním  dělané  věci,  vzor, 
podoba,  die  Form,  Gestalt,  das  Modell.  Jg. 
F.  klobouku,  nože,  stolu,  ř^ormu  něčemu 
dáti.  V.  Jedné  formy  býti.  V.  Na  iednu  formu. 
V.  F.,  první  obraz,  vzor,  vzorek  budoucího 
díla.  V.  —  F.  =  -  způsob  jakékoliv  smyslové 
n.  ůmyslové  věci.  jakost,  die  Art  u.  Weise, 
Forra.*^  Jg.  Právní  f.,  postupováni  při  soudu. 
F.  řádu  n.  vlády.  Regierungsform.  F.  pojmů 
n.  ponětí,  závěrku  (způsob,  jakým  propovědí 
jeho  spojeny  jsou).  —  Pod  formou  (pod  zá- 
stěrou). —  F.,  tvořidlo,^  model,  kadlub,  die 
Form,  das  Modell.  Jg.  F.  kulová,  dělová, 
svíčková,  dortová  n.  na  kulky,  na  děla,  na 
svíčky,  na  dorty,  na  cihly,  na  zvony.  Formy 
dělati.  Do  formy,  do  kadlubu  líti  (Nz.).  — 
F.  vity.  Vz  Gb.  Uvedení  do  mluvnice  str.  41. 
—  Fro forma,  naoko,  zum  Schein.  In  optima 
forma,  nejlepším  způsobem.  Rk. 

Formace,  e,  f.,  z  lat.,  tvíiřcní,  utvařování, 
zpodobo vání ,  Bildung ,  Gestal  tung ;  útvar 
(hornický).  Rk. 

Formák,  u,  ra.  Fornistein.  Rk. 

Formalie,  í,  pl.,  f.,  dle  „Růže",  forma- 
lita, y,  formalnoHÍ,  i,  f ,  z  lat ,  povrchní  n. 
vněj.si  obřady,  okolky,  Formalion,  Formali- 
täten, Förmlichkeiten,  herkömmliche,  äusser- 
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liehe  Umständlichkeiten.  —  Farinalisin-us, 
u,  m.,  z  lat^  zachovávání  povrchních  způ- 
sobů v,  (las  Festhalten  an  Formalien.  —  For- 
malista,  y,  m.,  dle  „Despota".  Okolkář.  For- 
malist, aer  an  Formalitäten  festhält;  Kom- 
plimentenmacher. —  Fortnalníf  povrchních 
způsobův  neb  obřadův  se  týkající.  Rk.  For- 
mal, formell,  die  äusserliche  Beschaffenheit 
einer  Sache  betreffend,  förmlich. 

Forman,  a,  m.,  z  něm.  Fuhrmann .  vozka, 
vozataj ,  kočí ,  kámík,  povozný.  Jg.  Ve- 
selý forman  koňův  polehčeni  (k(iyž  správce 
jadrný,  všecko  jde  jadrně).  Ros."  Item  for- 
mané aC  nekupuji  obiléna  trhu  než  u  súsed. 
Arch.  Plz.  1.  1497.  —  Formánek,  nku,  m., 
u  pluhu  n.  u  vozu,  hřeby  na  konci  vozu, 
mezi  kterými  drženi  jest  a  váhy  předních 
koní.  —  Jg. 

Formaniti,  Fuhrwerk  treiben.  Ros.,  Půh. 

Formanka,  y,  f ,  světnice  pro  formanv, 
Fuhrmannsstube,  Us. ;  konírna,  Pferdestall. 
Rk.  —  F.,  shvězdění,  ein  Sternbild,  Fuhr- 
mann. Mus. 

Formanský.  F.  cesta  (silnice).  V.,  koně, 
vůz.  Fuhrmanns-. 

Format,  u,  m.,  velikosf,  výška  a  Šířka 
knihy,  listu,  das  Format.  F.  je  rozličný  podlé 
počtu  listů,  na  které  se  složí:  plakat  (arch 
nesložený),  folio  (arch  na  dva  listy  složený), 
kvart  na  4,  oktáv  na  8,  dvanácterka  na  12, 
sestnócterka  na  16,  osmnácterkan^lSj  čtyfi- 
advaceterka  na  24  atd.  (32,  36,  48)  listů  slo- 
žený. S.  N. 

Formet,  formář,  fonníř,  e,  m.,  kdofoimy 
dělá,  Formschneider,  Modellmacher. 

Formi-ae,  pl.,  f.,  dle  „Růže",  mě.  Latia, 
Gaeta.  —  Formijský, 

Formírský,  Fonnir-,  Bossir-.  F.  dílo.  Jg. 

Formířství,  n.  Bossirkunst. 

Formovatel,  e,  m.,  der  Former;  učitel, 
Bildner,  Lehrer.  Kom.,  Br. 
•Formovati,  z  lat.  utvořovati,  do  jisté 
podoby  vpravovati,  formen,  bilden.  Jg.  — 
CO.  Formuje  modlu  kovář,  pilníkem  dělá. 
Br.  Svíčky  formovati  (táhnouti).  D.  Obraz  f., 
V.,  slova,  řeč.  Jg.,  Kom.  —  co  komu.  Dítě 
chod  si  formuje  (choditi  se  učí).  Kom.  — 
si  co  jak.  Krista  si  podlé  své  hlavy,  bez 
pravidla  božího  slova  formují.  Br.  —  se 
k  čemu  (na  nějaký  způsob  dělati,  sich  nach 
Jemanden  formen.  Jg.).  Nechtěj í-li  se  k  na- 
šim obyčejům  f.  lidé,  formujeme  se  my  k  je- 
jich, pokud  jen  pro  svědomí  lze.  Kom.  K  vůli 
vyšším  se  f.  Jg. 

Formový.  Form-.  F.  deska.  Formbrett. 
Kom. 

Formulář,  e,  m.,  z  lat,  vzor  n.  předpis 
jednání,  řeči  n.  spisu  nějakého,  Formular, 
Vorschrift^  vorgeschriebene  Weise,  Muster. 
—  2.  Sbírka  vzoru  takových.  Samnihmg 
solcher  Formulare.  S.  N. 

Formule,  c,  f ,  z  lat.,  vzorec,  obrazec, 
výraz,  Jisté  spojení  slov,  Rk.,  předepsaný 
způsobjednání,  řeči  n.  spisu,  ku  př.  smlouvy'. 
Die  Formel,  Redensart,  Ausdruck ;  die  durch 
Rechnung  gefundene  allgemeine  Regel.   Jg. 

Formulovati,  něco  dle  předepsaného 
vzorce  (způsobu)  upraviti.    Rk.  Formuliren. 

Forovati,  voziti,  povozem,  dovážením  se 
živiti,  Fuhrwerk  treiben.  —  kým :  osly.  Štelc. 


—  koho.  Forujte  ho  ven  =  vyžeňte  ho. 
Vjďorovali  ho  =  vyhnali  ho.  Na  Mor. 

Forovnictvi,  n.,  povoznictvi,  Fuhrwerk. 
Ros. 

Forovnik,  a,  m.,  povozník,  Fuhrmann.  Rk. 

ForŠt,  u,  m.,  z  něm.  Forst  a  to  z  střlat. 
foresta,  les.  —  F.,  a,  m.,  Förster,  myslivec,  les- 
ník, lesní.  —  Forštmistr,  a,  m.,  z  něm.  Forst- 
meister, nadlesní.  Rk.  —  Forštovna,  y,  f., 
Forsthaus,  Jg.,  myslivna.  Bk.-— Forstovsky, 
Förster-,  myslivecký,  lesnický.  —  Forštov- 
stvi,  n.,  myslivectvi,  lesnictví,  Försterei.  Jg. 

Fort,  a,  m.,  vz  Forst. 

Fort,  u,  m.,  z.fr.  (fór), hradba, t\Tze.  Rk. 
Kleine  Festung,  Nebenfestung. 

Fortaš,  e,  m.  Grenzwächter.  Na  Slov. 

Forte,  it., zlat,  silně  (v  hudbě,  f.),  stark; 
fortissimo  (íT  nebo  ffř ),  velmi  silné,  co  nej- 
silněji. S.  N.,  Hd. 

Fortel,  e,  m.,  z  něm.  Vortheil,  zisk,  uži- 
tek, prospěch,  výhoda,  Nutzen,  Vortheil.  Něco 
s  jisťVm  fortelem  činiti.  D.  —  F.  =  gpůso- 
bilost,  chytrost,  obrat,  něm.  Kunst-,  Hand- 
griff. PH  každé  práci  nějaký  f.  jest  Ještě 
nezná  fortele  k  té  věci.  Us.  —  F.  =^  obmysl, 
uskok,  lest,  oklamáni,  faleš,  Ränke,  Kniffe, 
D.  List,  Finte.  Proti  každému  forteli  najde  se 
f.  Č.  Pod  f-lem  r=.  zchytrale.  Ros.  Bez  f-le. 
Jel.,  V.  Užívati  f-le  proti  někomu.  3g.  Vo- 
ienský  f  (obmvsl,  chytrosf,  lesf).  V.  F-lem 
byl  od  něho  oklamán.  Br.  Žižka  seznav  Va- 
lešov  býti  k  svému  forteli  obrátil  se.  V.  On 
jde  jen  na  f.  =  na  podvod.  Na  Mor.  —  Jg. 

Fortelnik,  a,  m.,  ein  ränkevoller  Mensdi. 
Štelc. 

Fortelnosť,  i,  f ,  chvtrósf,  Arglist,  Ranke. 

Fortelný.  Vz  Fortel.  F.  ^=  užitečný,  vor- 
theilhaílfc;  lstivý,  úskoěný,  zchytralý,  listig, 
reich  an  Kunstgriffen.  Jg.  Kostka,  věc  f-ná. 
V.  Živnost  f.  Kom. 

Fortele  váti,  forteliti  i=  uskoku  hleděti, 
bevortheilen.  Ros. 

Fortepiano,  a,  n.,  z  forte  piano,  silně, 
(potom)  slabě.  Klavier. 

Fortgeld,  u,  m.,  z  něm.  Fahrgeld,  plat 
jezdcům  dávaný.  Gl. 

Fortifikace,  e,  f ,  z  lat.,  je  vojenské  opev- 
nění nějakého  příhodného  místa,  Fortinka- 
tion,  Festungswerk,  Befestigungskunst.  F. 
polní  (počasná),  stálá  (pennanentní).  Takové 
polní  hradby  json:  linie  (rovné  čáry),  reduty 
(čtverhranné),  měsíčky  (lunetty,  pětihrany), 
hvězdové,  mostové  (před  mostem),  zubaté. 
Stálé  farty :  hlavní  val,  eskarpa,  valová  chodba, 
koliště,  podkopv,  baátni  Štíty,  oponové  štíty, 
roháč,  korunní  hradba,  klešťová  hradba,  de- 
tašované hradby.  Vz  víc  v  S.  N.  III.  str. 
171.  a  násl. 

Fortna,  y,  f.,  fortnidka,  z  lat  porta,  brána, 
branka,  dvéře,  die  Pforte;  někdy  malá  dvířka 
krom  městské  brány,  das  Stadtthilrlein.  Mu- 
sely se  klíče  odvésti  od  bran  a  forten.  Gl. 
89.  Brány  i  fortny  před  sebou  zavírati.  V. 
U  fortny  zvoniti.  Us.  —  F.  ottonian^iká,  tu- 
reckého císaře  palác,  dvůr  i  celé  císařství. 
Die  hohe  Pforte.  —  Fortnář,  fortnéř,  fort- 
nýř,  e,  m.  r-^  vrátný,  der  Pförtner.  Jel.,  Res. 

Fortuna,  y,  f,  lat..  Štěstí;  Štěstěna,  bo- 
hyně štěstí.  Áudaces  f.  juvat,  smělým  štěstí 
přeje.  —  Fortun-in,  ina,  ino.  Kom. 
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For-um,  a,  n.,  lat,  náměstí ;  soudní  místo, 
soudní  dvůr,  soud.  Rk. 

Fórundhab,  u,  m.,  z  n5m.  fahrende  Habe. 
Pobral  f.,  klenoty,  peníze,  rúcha  atd.  Půh. 

Fosfor,  u,  m.,  kostík.  Phosphor.  F.  Čer- 
veny či  beztvamý.  Kh. 

Fosforeénan,  u,  m.,  phosphorsaueres  Salz. 
Bk.  F.  ammonatý,  cínatý,  draselnatý,  horeč- 
natý, chininný,  manganatý,  měďnatý,  olov- 
natý, rtutičnatý,  rtuťnatý,  sodnatý,  stříbr- 
ná^, strichninný,  vápenatý,  železitý,  želez- 
natý  atd.  Kh. 

Fosfornatan,  u,  m.,  draselnatý,  sodnatÝ, 
vápenatý.  Kh.  Unterphosphorsaueres  Salz.  Bk. 

Fosforoskop,  u,  m.,  Phosphoroskop.  Ck. 

Fosforový,  Phosphor-. 

Fossilie,  í,  pl.,  f.,  z  lat.,  kopaniny. 

Fošmistr,  vz  Foršt. 

Fo§na,  y,  f.,  z  něm.  Pfoste  a  to  z  lat. 
postíš,  Mz.  160.,  tlusté  prkno  ještě  nevzdě- 
lané, die  Bohle,  Pfoste.  D.,  Jg.  F.,  toká,  hont, 
tartice.  FoSny  občárkovati.  Šp. 

Fo^nák,  u,  m.,  Pfostnagel.  Rk. 

Fošnový,  Bohlen-. 

Fotografie,  e,  f.,  z  řee.  světlopis,  Nz., 
světloobraz  (obraz  světlem  učiněný).  Pho- 
tographie. —  Fotograf,  a,  m.  Photograph.  — 
Fotografický,  photographisch.   F.  obraz.  — 

—  Fotografovati :  kóno,  photographiren.  Rk. 
Vz  více  v  S.  N.  m.  str.  176. 

Foučilosf,  i,  f.,  třeštěnosf,  Leichtsinn. 

Foučilý,  potrhlý,  geschossen,  leichtsinnig. 

Fouéiti  koho:  potrhlým,  lehkomyslným 
Činiti,  leichtsinnig  machen.  Rk. 

Fookaei,  fukací.  F.  trubice.  Jg.  Vz  De- 
chový. Blase-. 

Foukaě,  e,  m.,  der  Blaser. 

Foukačka,  y,  f..  Čím  se  fouká,  das  Blas- 
rohr. 

Foukadlo,  a,  n.,  nástroj  foukací,  Blas- 
werkzeug. 

Foukaniee,  e,  f.,  metelice,  chumelice.  Us. 
v  Krkonoš. 

Foukati  (zastar.  fukati);  fouknouti,  knul 
a  kl,  ut,  utí ,  foukávati  ~-  dýmati,  blasen, 
wehen;  bronkati,  hněvati  se,  láti,  einen  an- 
fahren, schelten,  wettern,  schmälen.  F.  ra.  vou- 
kati  oid  véji  (váti).  Šf.  —  abs.  Vítr  fouká. 

—  (komu)  kam  (nač,  do  čeho,  pod  eo, 
Y  eo,  proti  iemu).  F.  na  horkou  polívku. 
Us.  Bezbožník  na  všecky  nepřátely  své  fouká 
(sápá  se,  hněvá  se).  Br.  On  na  mne  fouká 
(brouká,  laje).  Kom.  Jedni  mne  vysmáli^ 
drazí  na  mne  fíikali.  Kom.  Na  mé  zpíváni 
nefoukejte.  Er.  P.  41.  Foukej  větříčku  v  tu 
stranu.  Er.  P.  127.  —  F.  do  prachu,  Lom., 
do  kaše.  Us.  Nefoukej  mi  do  kaše  (nepře- 
kážej předsevzetí  mému).  Jg.  Nefoukej  mi 
pod  nos  (nedráždi  mne).  Papr.  F.  proti  bě- 
žící kouli.  Us.  —  odkud.  Vítr  fouká  od 
severu.  Ml.  —  si  =  nadýmati  se,  fintiti  se, 
stutzen,  sich  aufblasen,  gross  thun.  Ten  si 
fouká.  Us.  Nefoukej  si.  Kom.  —  si  naé. 
Nevím,  nač  si  fouká.  Svch.  —  Jg. 

Foukavý,  fouklavý,  foukliW  z=  foukající ; 
zlobivý,  blasend,  stark  blasend;  böse,  zornig. 

Fouklavý,  fuklivý  =  foukavý.  Ros. 

Fouknouti,  vz  Foukati. 

Fouleti,  prsty  umazati,  mít  Fingern  be- 
schmutzen. Na  Slov. 


Fouha,  -ě,  -ovi,  -u,  -o,  -ovi,  -ou,  funěra, 
y,  funil,  a,  m.,  v  již.  Cech.  fiiňa,  kdo  founi, 
ein  Schnaufer.  Kts.  —  F.  -  -  Člověk  pyšný. 
To  je  B^avý  f.,  žádného  ani  nepozdravi.  Us. 
Wer  die  Nase  rümpft,  hoch  tragt. 

Founěti,  3.  pl.  -ní,  founi  a  fuň,  founě 
(íc),  il,  ění;  founívati,  skrze  nos  dýchati, 
schnauDen,  schnaufen.  —  abs.  Hrozně  founí, 
když  chodí.  On  founí  celý  den  (spě).  Us.  Což 
jest  founěl  (hněvaje  se),  když  mi  to  dával. 
Jg.  —  pro  co :  pro  sádlo  f.  D.  —  nad  éím. 
Dosti  dlouho  naa  tím  founěl,  než  se  do  toho 
dal.  Jg.  —  na  koho,  na  eo.  Nedám  na  sebe 
f.  (sápati  se).  Us.  —  po  někom.  Ten  pyšný 
chlap  by  jenom  po  lidech  founěl  (s  opovr- 
žením na  ně  hleděl).  Us.  —  Jg. 

Founil,  a,  m.,  vz  Fouňa. 

Fourage  (furáž),  fr.,  pice,  obrok  (koním). 
Pferdefutter,  Futter  überhaupt. 

Fouragirovati  (furažirovati),  picovati, 
píci  n.  obrok  sháněti.  Rk.  Futter  (auch  Le- 
bensmittel) herbeischaffen,  auftreiben. 

Fourier  (fr.  furýr),  vojenský  účetnik.  Vz 
Forir.  —  Fourierschütz,  z  ťr.-něm.  (v  obec. 
mluvě:  forejŠic)^  vojenský  sluha.  Rk. 

Fournier  (fr.,  furnýr),  dýha,  obložek 
dřevěný,  vykládání  dřevěné,  tenké  desky 
dřevěné  k  vykládání  svrškňv.  Rk.  Dünn 
geschnittene  Holzblätter.  Belegholz.  —  Four- 
nirovati,  z  fr.,  obkládati  nábytek  atd.  ten- 
kými lístky  z  dřeva  tvrdšího  a  pěknějšího 
než  je  nářadí  samo,  mit  dünnem  Holze  (Be- 
legholze) belegen.  Tato  tenká  prkénka  šlovou 
fumýry.  S.  N. 

Fous,  u,  fousek,  sku,  m.,  fousy,  pL,  na 
Slov.  fůzy ;  lépe :  vousy.  F.  na  hradě:  brada. 


licousy,  «v..  ^,.v.« — .  .^^  — — — 

na  bradě  fousů  mám.  Vrat.  Má  tři  fousy  pěti 
řady  (je  holobrádek).  D.  Ta  holka  má  fousy 
(rozum).  Ros.  Brada  mužská  předně  pýřím, 
pak  fousy,  pysk  horní  frňousy  se  kryjí.  Kom. 
To  mu  jde  pod  fousy  (pod  nos  --  to  se  mu 
líbí).  D.  Nechtěla  mi  fousy  brát  (břitva).  Er. 
P.  267. 

Fousáě,  e,  m.  To  je  f. !  D.  Ein  bärtiger 
Mann.  ^ 

Fousák,  a,  m.  =^  zajíc,  Hase.  Sp. 

Fousatěti,  fousovateti,  3.  pl.  -tějí,  ěl,  ění. 
Bart  bekommen.  Již  fousatí.    Jg. 

Fousatka,  y,  f.,  pšenice  vosinatá,  fousatá, 
řasníce,  Rauhweizen. 

Fousatosť,  i,  f.,  die  Bärtigkeit. 

Fousatý,  fousovatý,  fousovitý,  bärtig.  F. 
pšenice  (fousatka),  D.,  zrádce.  Pref 

Fousek,  ska,  m.,  kdo  má  fousek,  malý 
fous.  Tys  ještě  fousek!  (příliš  mladý,  neroz- 
umíš tomu).  —  F.,  sku,  m.,  koniklec,  svaté 
koření,  Bocksbart.  Zlob. 

Fousisko,  a,  n.,  grosser  o.  abscheulicher 
Bart.  — 

Fousin,  a,  m.,  druh  hmyzu.  Krok. 

Fousovateti,  vz  Fousatěti. 

Fousovatý,  vz  Fousatý. 

Fousule,  e,  f.,  druh  hmyzu.  Krok. 

Fr.  Touto  skupeninou  počínají  se  nejvíce 
jen  cizí  slova.  —  Vrabec  fr!  letěl.  Us. 

Fraiičár,  a,  m.,  méšfák,  sosák,  Spiess- 
bürger.  Us.  na  Mor. 
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P'ragment  —  Fraška. 


Fragment,  u,  m^^.zlat,  zlomek,  úlomek. 
Rk.  Bnichstück,  Uiberbleibsel. 

Fragnái^,  vz  Fraknář. 

Frachtbrief,  nákladní  lístek.  HnS. 

Fraid,  freid,  n,  m.,  zvonění  na  počátku  trhu^ 
zastr.  Rozkázali  freid  na  rathouze  zvoniti 
k  novému  jarmarku.  Ser.  —  Gl. 

Fraj,  vz  Frei. 

Frajer,  a,  m.  Sto  frajerov  a  jeden  muž 
(jen  jednoho  si  za  muže  můŽeS  vzítí).  Mt.  S. 
Vz  Frejiř. 

Frijle,  e,  f.,  frajlinka,  z  ném.  Fräulein, 
slečna,  slečinka,  panna.  Starým  pannám  se 
vůbec  říká  frajle.  Šr. 

Frajtr,  z  nem.  Gefreiter,  zaváděč. 

Fi*ak,  u,  m.,  lehký  kabát,  jehož  Šosy  jsou 
z  předu  vykrojeny.  Rk.  Ein  kurzer,  vom  ausge- 
schnittener MännetTOck.  Střlat.  frocus.  F.  ně- 
komu zapáliti  =  obelhati  ho.  Jemanden  blau 
anlaufen  lassen.  řVak  ti  chytil,  hoří  =  nalhali 
ti.  Frakem  si  hoditi.  Obs«. 

Frakce,  e,  f.,  zlat.,  lámání,  zlomek,  úryvek, 
odštěpek.  Bruch.  —  V  polit,  smyslu:  čásf 
strany,  Fraktion.  V  optice  lámáni  paprsků 
světla.  S.  N.  Das  Brechen  der  Lichtstrahlen. 

Fraknář,  fragnář,  e,  m.  =  překupník, 
hokynář.  Obecní  trhoví  lidé,  ježto  doma  což 
buď  prodávají,  jakož  jsú  kramáři,  krčmáři, 
fraknári.  Št.  N.  97. 

Fraktura,  y,  f.,  rohaté  německé  písmo. 
S.  N.  Eine  grosse  eckige  Schrift,  welche  der 
Druckschrift  ähnlich  ist;  Druckschrift. 

Franc,  e,  Francek,  cka,  m.  ==  František, 
Franz.  —  F.  =  Francouz.  Jel.  —  Fan  Franc, 
přezdívka  někdejším  vrchnostenským  písařům. 
Pane  Franc,  napíšou  mně  veliké  R,  já  budu 
psát  léstřík!  Us.  na  Mor.  Mřk. 

Francek,  vz  Franc. 

Francka,  y,  f.,  Františka. 

Francie,  e,  f.,  Francouzsko,  Frankreich. 
Vz  popis  v  S.  N.  ni.  str.  183.  a  násl.  Vz 
Francouz. 

Francie,  i,  pl,  í.,  V.,' z  něm.  Fransen,  a  to 
z  fr.  frange,  třepeni,  třásně,  třapky.  Jg.,  Šp. 

Franco,  vz  Franko. 

Franeouch,  u,  m.,  Werkstrick,  provaz  ze 
3  koudelových  provázků  pletený  ku  plachtě 
trávní.  Us.  Bol.,  ó^. 

Francouz,  e,  m.  (Francoz,  V.;  gt.  na 
Slov.  Francouza),  pl.  Francouz-i,  -ové.  Der 
Franzose.  —  Francouze,  a)  nakažlivá  nemoc: 
přiiice,  Čema.  Siphylis.  Lustseuche,  Franzosen, 
y.  b)Zaieči  nemoc,  zajíci  mají  vředy  na  játrách. 
Sp.  c)  Nemoc  hovězího  dobytka,  Stiersucht. 
Ja.  — 

Francouzovy.  F.  dřevo  (proti  příjici),  das 
Franzosen-,  Blatterholz.  V. 

Francouzska,  Francouska,  v,  f.  Französin. 
Francouzský,  francouský,  französisch.  F. 
víno,  sukno,  jazyk,  vojna,  chléb,  pečivo, 
střecha,  zámek,  vazba  (u  knihařův),  nemoc, 
(vz  Francouze),  země,  nohy  (šmiťhavé);  vůl 
má  fr.  nohy  (křižuje  nohama,  Šmifhá),  Us., 
literatura,  divadlo,  umění;  vz  více  v  S.  N. 
202.  —  212.  —  Francouzsky  se  učiti.  Us. 

Francouzština,  francouština,  frančina,  y, 
f.  Das  Französische  (Sitten,  Mode,  Sprache). 
Jg.  '— 

Francouzy,  pl.,m.  Do  Francouz.  Ve  F-zich. 
Us.  —  Frankreich. 


FrancoYka,  y.  f.  Franzbrantwein. 

Francoz,  vz  Francouz. 

Francsko,  a,  n.,  Francko,  Fransko,  krajina 
německá  mezi  Bavory  a  hořejšími  Sasv,  něm. 
Franken.  —  Francský,  francký,  n-anský, 
fränkisch.  Vz  Francsko;  2.  =:  francouzský, 
Y..C0Z  není  dobré.  Šf. 

Franéan,  a,  m.,  a)  vlastně  Frank,  der 
Franke,  b)  nevlastně  Francouz.  Jg. 

Frančina,  franština,  francouzština  (vzŠt): 
vše,  co  jest  francouzské :  obyčej,  kroj,  jazyk. 
Jg.  Vz  Francouzština. 

Franěk,  ňka,  m.,  František,  Fränzchen.  Jg. 

Franhaizka,  y,  f.,  zastr.,  obchodnice, 
Händlerin.  Gl. 

Frank,  a,  m.,  ein  Franke,  vz  Francsko; 
nevlastně  Francouz.  Jg.  --  F.,  u,  m.,  francouzská 
mince,  ein  Frank,  41  kr. 

Frankfurt,  u,  m.  F.  nad  Mohanem;  F. 
nad  Odrou.  —  Frankobrod,  u,  m.,  novější. 
C.  —  Frankfurian,  a,  m.  FranJtfurter.  — 
Frarikfurťák,  a,  m.,  přívrženec  německé  ^rany 
v  Čechách,  která  r.  1848.  --  49.  chtěla  Cechy 
přijměti  k  volbám  do  německého  parlamentu, 
jenž  ve  Frankfurtu  shromážděn  byl.  Rk.  — 
Frankfurtský. 

Franko,  it.,  svobodný,  užívá  se  o  zásylkách 
poštovních  od  zasylatele  vyplacených  rrz  vy- 
placeno.  S.  N.   To  psaní^  franko  poslal.  Jg. 

Frankobrod,  u,  m.  C.  =  Frankfurt;  si. 
novější.  Jg. 

Frankovati  có:  list  (napřed  vyplatiti). 
Vz  Franko.  Frankiren,  das  Postgeld  voraus- 
bezahlen. 

Franky  =  Francsko. 

Franta,  y,  m.,  dle  „Despota".  P.  ==  Fran- 
tišek, Franz.  —  V  nouzi  F.  dobrý  (zvláště 
o  nehrubě  valných  milovnících,  vdavkách 
atd.  užíváno).  Č.  —  F.  =  Člověk  veselý, 
žertovný,  bláznivý;  hloupý,  prkený  Franta. 
Jg.  Ein  schlauer,  lustiger  Schalk;  spasshafb 
thörichter  Mensch.  To  jsem  Franta  (prohloupil 
jsem).    Us. 

František,  ška,  m.,  n^:  František,  z  lat., 
Franc,  e,  Francek,  cka,  Franěk,  Franta.  — 
F.  =  trocišek,  Räucherkerze.  D. 

Františka,  y,  f.,  Francka,  Frajzel,  Fanny. 

Františkán,  a,  m.  Ein  Franziskaner.    Ď. 

Františkánský.  Franziskaner-.  F.  kostel. 

FrantiškoTv  lázně,  Franzensbad,  lázeňské 
město  v  Čechách.  Vz  popis  v  S.  N.  III.  str.  223. 

Frantovný,  veselý,  Žertovný,  scherzhaft, 
jovial.  Plk.   Vz  Franta. 

Frantovstvi,  n.,  Jovialität,  Spasshaftigkeit. 

Fraot-es,  a,  m.,  jméno  několika  parthských 
králův.  Vj. 

Frappantni,  překvapující,  zarážlivý,  po- 
divný, Rk.  Frappant,  überraschend,  auffallend. 

Fräs,  a,  m.  Dělá  se,  jakoby  neuměl  kuřátek 
rozvázati  a  jest  pravý  fras.  Pro  v.  Jg. 

Frase,  e,  f.,  z  řec.  qoáóig  (frasis).  dle  výslov- 
nosti také  prý  fráse ;  Phrase,  Ausarucksweise, 
Redensart,  rčeni,  způsob  mluveni,  výraz,  mluv, 
vyjádření,  výřek ;  2.  =:  prázdná  slova.  To 
jsou  jen  frase.  Nz. 

Fraseologie,  e^  f.,  z  řec,  mluvoslovi,  vý- 
razoslovi,  Kk.,  sbírka  frasi.  Vz  Frase.  Phra- 
seologie, Sammlung  von  Redensarten. 

Fraška,  y,  f.,  frašek,  šku,  m.^  frašky,  pL, 
it.  frasca  =  malá  věc,  eine  Kleinigkeit,  ein 


Fraška  —  Frejovnosf. 
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Bagateli.  Fraáky  takovými  kvadráty  nepo- 
hnou. Na  Slov.  —  F.  =:  řeč  smyšlená,  žva- 
nice, věc  směšná,  žert,  šašek,  šibřinek. 
Posse,  Fratze,  Schnurre,  Tand.  Frašky  pro- 
váděti. Na  Mor.  Frašky  si  z  někoho  dělati. 
Mřk.  —  F.,  směšná  hra,  veselohra,  Possen-, 
Lustspiel.  Nt.  Fraška^  nižši  druh  veselohry, 
vyznačuje  se  hrubši  jovialnosti,  přecházeiic 
až  k  Šuteěnosti  1  ke  karikatuře  jednajících 
osob.  Vystřihati  se  jest  básníku  všeliké  níz- 
kosti, ledabylosti  a  nesouvislosti,  v  jakové 
si  libuji  nezřídka  tak  zvané  místní  čili  lo- 
kální frašky  vídeňské  a  berlínské.  KB.  195. 

FraSkár,  e,  m.,  čtverák,  Possenreisser, 
Tandler. 

Fradkopisee,  sce,  m.  Lustapieldichter. 

FradkoTati  8  kým,  žertovati.  Possen 
reissen,  treiben. 

Fraškovitý,  possenartig. 

Frater,  a,  m.,  z  lat.,  titul,  který  dávají 
v  klášteřích  zákonnikAm  .-=  bratr.  Jg.  £m 
Frater,  Ordensbruder.   V  obec.  mluvě  íláter. 

Fratová  voda;  v  dolech  ze  skal  se  shro- 
mažďující, opak :  drnová  voda.  Gl.  49.  Fels- 
wasser. 

FraueimoT,  fiancimer,  u,  m.,  fraucimora, 
y,  f.,  z  něm.  Frauenzimmer.  1.  Pokoj  ienshýy 
Frauenzimmer.  Z  fraucimeni  manželky  své. 
V.  —  2.  Ženština,  paní  n.  paima,  S  írau- 
cimerem  zacházeti.  Sokol.  —  3.  Společnosť 
ženských  Šlechetných  osob,  družina  ženská. 
V.  Kázali  jsme  fraucimora  (koUektivum)  i  pa- 
cholatům vystoupiti.  Žer.  Záp.  I.  147.,  Gl. 
V  té  (komoře)  pro  fraucimer  královský  bylo 
devět  loži.  Har.  H.  207.  (Prk.) 

Frbr,  říká  se  prchlému,  pradkému,  pří- 
krému, rasch,  gäh.  V. 

Fpc,  e,  m.,  prd,  Furz.  —  V  Praze  = 
frzacamt,  z  něm.  Versatzamt,  eastaváma. 
Dal  hodinky  do  freu.  Us.  v  Praze.  —  F.  = 
šerif  Jux,  Hetz. 

Freálek,  Ikn,  m.,  drah  šišek,  länglicher 
Krapfen. 

Frcalka,  y,  í.,  pišťala  z  vrbové  kftry, 
Pfeife  von  Weidenrinde.  Jg. 

Frean,  a,  m.,  přezdívka  od  sedlákův  dá- 
vaná měšCákům  (u  Holohlav).  Sř. 

Freati = drobným  krokem  choditi,  trippeln. 
Sych.,  Th.  —  se.  Plk. 

Frena,  prcna,y,f.,  prdlavá  ženská.  Ros.,  Us. 

Frěadío,  frkadlo,  a,  n.^  Kreisel.  Us. 

Fréák,  u,  m.,  veliká  pišťala  ve  varhanech, 
Posaunbasso.  Vaněk. 

Frče,  e,  f.  =  Čamrha. 

Frček»  čku,  m.,  klub  kamenný  n.  mě- 
děný, kterým  se  hází,  discus,  Wurfscheibe. 
Res.  —  2.  Vrhcabní  kámen.  Damenstein.  Jg. 

Fréeti,  3.  os.  pl.  -Či,  frč,  -če  (ic),  el,  eni; 
frčivati,  schnurren ;  frkati,  schnauben.  Jg.  — 
abfi.  Vřeteno  frčí;  kolo  běží  a  frčí.  Musika 
tam  frčí  (již  se  ozývá).  Ros.  Pili  by,  až  frčí. 
Kon.  Kůň  frčí.  Us.  —  kde.  Vše  v  něm 
hrčí,  frčí,  různo  prši.  Kom. 

Frčka,  y,  f.,  na  Slov.  a  Mor.  =  šňupka, 
Nasenstüber.  Jg. 

Frčkár,  a,  m.,  lehkomyslný  mladík,  ein 
leichtsinniger  Junge.  Na  Slov. 

FrčkaHti,  il,  eni,  sich  leichtsinnig  be- 
nehmen. Koll. 


Frčkářský ,  lehkomyslný ,  leichtsinnig. 
Balz. 

Frěkářstvi,  n.,  Leichtsinn.  Bern. 

Frěkovati,  frčky  dávati,  Fipse,  Nasen- 
stüber geben.  Na  Slov. 

Fre^atta,  y,  f ,  rychlá  třístěžňová  loď  ná- 
mořska.  Rk.  Vz  Loď.  Fregatte. 

Frei,  něm.  Bist  du  f.?zz_Máá  kdy?  (Brt.) 
Jsi  bez  práce,  nevázaný,  volný?  —  Habt 
ihr  frei?  ^^-^  Máte  prázdno,  prázdniny?  Wir 
haben  freien  Zutritt,  máme  volný  vchod,  při- 
stup;  .smíme  volně  vejíti,  vstoupiti.  Mit  freier 
Hand  zeichnen,  od  ruky  (Brt.),  volnou  rukou 
kresliti.  Unter  freiem  Himmel,  pod  Šii;ým 
nebem.  Im  freien  Felde,  v  Šírém  poli.  Ich 
gehe  in  die  freie  Lult,  jdu  na  čerstvé  povětří, 
Idu  se  provětrat.  £r  kann  frei  ins  Haus  ge- 
nen,  má  do  domu  voln^  vstup;  smí,  kdy  se 
mu  líbí,  do  domu  přiiiti.  Noch  ist  er  f.,  svo- 
boden, na  svobodě.  Lr  ist  nicht  mehr  f.,  už 
je  zadán,  ženat  (vdaná).  Ich  habe  freie  Kost, 
mám  stravu  zdarma.  £r  kam  frank  und  frei, 
samovolně,  nevolány,  z  čistá  jasná.  Er  spricht 
zu  frei,  velmi  svobodně;  jest  prostořeký. 
Er  gestand  es  ganz  frei,  přiznal  ^e  bez  nu- 
ceni, z  prima,  bez  mučeni.  —  Sr.  F.  Be- 
schäftigung, svobodný  obchod  (s.  živnosf). 
Jemanaen  auf  freien  Fuss  setzen^  někoho  na 
svobodu  dáti.  Jemanden  auf  freiem  Fusse 
untersuchen,  vyšetřovati  koho  bez  vazby, 
o  svobodě.  (Prt.)  Dem  Rechte  freien  Laur 
lassen,  právo  před  se  pustiti.  Freier  Lehrge- 
genstand, svobodný  (nepředepsaný)  předmět. 
F.  von  einer  Verbindlicnkeit.  prost  závazku. 
In  freier  Stunde,  v  prázdné  chvíli.  Ich  werde 
so  f.  sein,  buau  tak  smělý,  dovolím  si  to, 
dovolite-li,  smim-li  atd.  (Us.)  Frei  geben, 
propustiti,  povoliti,  uvolniti ;  í.  lassen,  pustiti, 
propustiti;  f.  machen,  osvoboditi  někoho, 
něco  od  něčeho  zprostiti,  zbaviti;  zboží  vy- 
vaditi.  —  Rk. 

Freid  =  fiaid. 

Freikunst,  svobodné  umění,  umělá  hra, 
umělé  provedení  něčeho. 

Freisehwimmer»  plavec  vyučený. 

Freisine,  Frisink,  a,  m.,  mě.  v  Bavorsku. 

Freiwaldau,  Freivaldov,  a,  m.,  Frei- 
valdava,  ý,  f.,  mě.  v  rak.  Slezsku.  —  Frei- 
valdovsKifj  Freivaldavskv. 

Frej,  e,  m.,  z  něm.  Freien,  milování,  ná- 
mluvy, zálety.  Das  Freien,  die  Buhlerei.  Jg. 
Na  f  se  vydati,  oddati,  po  freji  jíti.  V.  Frejö 
hleděti.  Jel.  Mdlý  s  silným  nebojuj  a  staSrý 
s  mladým  na  freji  nestůj.  Rým.  Neb  se  nám 
zdá  í.  jako  med,  ješto  není  než  sladký  jed. 
Lom.  Freie  svého  s  ní  pilen  byl.  V.  Páni 
synv  své  fe  nekázaní,  freföm  a  nešlechetnosti 
dopustí.  Tov.  K.  217.  Bez  studu  bydli  ve 
frejích,  ve  smilství  pokoutném.  ChČ.  — 
Frejiř,  e,  m.,  milovník,  záletnik,  der  Freier, 
Galan,  Buhler.  Jg.,  Br.,  Kom.  F.  ncupřimý. 
Br.  —  Frejiřka,  y,  f ,  milá,  die  Freierin, 
Buhlerin.  Tkadl.,  Troi.,  Lora.  —  Frdirsk^, 
milovnický,  Liebes-,  buhlerisch.  Jg.  F.  nápoj, 
píseň,  list,  bujnost  V.,  Kom.  Vz  Frejovati. 


Frej 
Fre, 
Fre, 
Fre. 


buhltheit.  D. 


ířik,  a,  m.  —-  trejíř. 
iřitvi«  n.,  die  Buhlerei,  Buhlschaft. 
OTnik,  a,  m.,  milovník,  Buhler.  Krok. 
ovnosf,  i,  f ,  zamilovanosf,  die  Ver- 
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Frejovný  —  Frně. 


FpjEjovný,  frejířský,  buhlerisch,  verbuhlt. 
F.  nápoj.  V. 

Frejmarciti,  il,  en,  ení,  frejmarkovati, 
frejmarčivati,  z  ném.  =  vyměniti,  tauschen, 
schachern;  na  Slov.  čarovati,  zaubern.  -— 
co  za  co:  zboží  za  zboží  f.  D.  —  něčím 
nač,  s  kým  nad.  Frejmarčil  s  Konrádem 
na  proboštstvi  Vyšehradské.  V.  Abychom 
frejmarčili  hospodami.  D.  Vz  Frejmark.  —  Jg. 

Frejmarečnik»  a,  m.  Tauscner.  liom. 

Frejmareéný,  Tausch-.  Dipl.  1491. 

Frejmark,  u,  m.,  z  něm.  Freimarkt,  svo- 
bodný trh  n.  koupě,  směna.  V.,  Kom.  Der 
Tausch,  Tauschhandel. 

Frejnštat,  u,  m.,  Frankstat,  mě.  na  Mor. 
Puvodně  slulo ;  Farkaštat,  poněvadž  je  rytíř 
FarkaS  založil.  S.  N. 

Frejovati,  freiovávati,  milovati,  6isto  v  ne- 
dobrém smyslu,  freien,  buhlen,  werben.  (Syn. 
Nezřízeně  ženské  pohlaví  milovati,  po  mi- 
losti ženské  dychtiti,  v  chlípnostech  a  ne- 
řádných rozkošech  uzdu  si  pustiti.  V.)  — 
komn:  panně.  Kom.  —  ke  komu.  On  fre- 
juje  k  té  panně.  Kos.  —  s  kým.  Se  všemi 
freiovala,.  Br.,  Jel.  Mravenec  s  mouchou 
v  koutku  frejuje.  Er.  P.  39. 

Frejovník,  a,  m.  =  frejiř. 

Frejovný,  buhlerisch. 

Frejunk,  u,  m.,  svoboda,  V.,  zvi.  trh  svo- 
bodný, Marktfreiheit,  Zlob.;  doba  před  trhem 
a  po  trhu.  Měšťané  vína  svá  na  frejunky 
jannarecní  svobodně  Šenkujte.  GI.  50.  Vor- 
u.  Nachmarkt. 

Fremdwörterbuch,  cizojazyčný,  cizo- 
řeěný  slovník.  Rk. 

Frenologie,  e,  f.,  z  řec,  lebosloví,  lebo- 
zpyt,  leboznalectví,  Lehre  vom  Bau  des  Ge- 
hirns, Schädellehrc,  Phrenologie.  Rk.  Do- 
mnělá věda  od  Galia  vymyšlená,  dle  které 
duševní'  mocnosti  a  vlastnosti  zvířat  a  lidi 
jeví  se  v  zevnějším  útvaru  jejich  lebkv. 
S.  N.  —  Frenolog,  a,  m.,  leboznalec.  Rk. 
Kenner  der  Schädellehre,  Phrenolog. 

Frequence,  e,  f.,  z  lat,  navštěvováni, 
zahlreiche  Versammlung,  Menge,  Zulauf, 
Besuch.  —  Frequentantj  a,  m.,  navštěvovatel, 
regelmässiger  Besucher;  Messkaufmann.  — 
Frequentativum  (verbum),  opakovači  časo- 
slovo. Rk.  Wiederholungswort. 

Fresco,  fresko,  it.,  čerstvě,  živě,  frisch, 
lebhaft,  munter.  —  F.,  malba  na  (ještě 
Čerstv-é,  mokré)  obmítce,  na  vápně.  Nz.  Vz 
více  v  S.  N.  III.  AI  fresco  malovati  ^^-  na 
obmítce  malovati.  Rk.  Malerei  auf  frischem 
Kalk. 

Fresovati  se,  z  něm.  sich  abfressen, 
hrýzti  se,  trápiti  se,  starati  se,  sich  kümmern, 
härmen.  Na  vých.  Mor. 

Fresovný,  z  něm.,  pečlivý,  voli  Kummer. 
V.,  Br. 

Fresuäk,  u,  m.,  z  něm.  Fressung,  péče, 
starosf,  Kummer,  Gram.  V.,  Kom. 

Fretka,  y,  f.,  Frettwiesel. 

FrfeĎ,  fně,  f.,  sopel,  vozher,  Rotz.  Na 
Mor.  —  Frfniti  se,  vozhrem  se  pomazati, 
berotzen.  —  Frfnivý,  ozhřivý,  rotzig.  Na 
Mor.  — 

Frfrati,  mumlati,  brummen.  Na  Slov. 

Fric,e,  m.,  Fricek,  cka,  m.,  Fritz,  Friedrich. 

Fricassé,   fr.,  odvárka,  podpouštka.  Rk. 


Das   Frikassé,   klein  geschnittenes  Fleisch 
mit  Brühe. 

Frid,  u,  m.,  frejd,  zastr.,  plot,  Umzäa* 
mung.  Gl. 

Fridland,  u,  m.,  mě.  v  Cechách.  Fried- 
land. —  Fridlandan,  a,  m.  —  Fridlafidský. 

Friedrich,  Friderik,  Fryderyk,  Fridrich, 
a,  Fridrič,  e,  Fric.  e,  Fricek,  cka,  FridriSek, 
Ška,  m.,  Jg.,  Fryaryč.  e,  m.  Pulk. 

Frinda,  y,  f.,  fintiika,  vz  Fmda.  —  Frin- 
diti  se  =  nntiti  se.  — - 

Frindivý,  který  se  rád  fiindi,  fintí,  vz 
Fintivý. 

Friseur,  a,  m.,  fr.  (frisér),  vlásenkář, 
Haarkräusler. 

Frisirovati,  z  něm.  frisiren,  a  to  z  fr., 
kadeřiti,  vlasy  strojiti.  Rk. 

Fristunk,  frystunk,  u,  m.,  z  něm.  Fristmig, 
prodlení,  lhůta,  odklad,  odtah,  srok.  V  Jiorn. 
=  složeni  daně  čtvrtletní  za  povolení  a  pro- 
dlouženi léna  horního.  Jg.,  Iřr. 

Frisura,  y,  f.,  vlasy  uměle  začesané. 
Frisur,  Haarputz. 

Frise,  z  něm.,  světlá  měďhatá  ruda.  V. 

Frišký,  čerstvý,  frisch.  Na  Slov. 

Fritba,  y,  f.,  tílko,  šněrovačka.  Na  Mor. 
Leibchen. 

Fritka,  y,  f.,  kazajka,  Leibchen.  Na  Mor. 

Fřitko,  a,  n.,  fráčeký  Röckchen.  Petera.  Us. 

Frivoíni,  z  lat.,  marný,  prázdný,  mali- 
cherný; lehkovážný,  rozpustilý.  Rk.  Frivol, 
gehaltlos,  muthwillig^  leichtsinnig. 

Frk,  u,  m.,  frkáni,  frkot,  das  Schnauben. 
—  F.,  sopel,  ozher,  Rotz,  Geifer.  —  Frkaé, 
e,  m.  Schnaufer. 

Frkaöka,  y,  f.,  die  Schnauferin.  2.  Nástroj 
hrací  na  způsob  píšťaly,  jenž  frká.  Prk.  F. 
u  dud  =^  strojka.  Us.  rlas.  Prk, 

Frkadlo,  a,  n.  =.  frčadlo. 

Frkati,  frkávati;  frknouti,  knul  a  kl,  utí, 
mit  der  Nase  knistern,  niesen;  schnauzen, 
schnaufen;  durditi  se,  broukati,  murren, 
schnurren ;  na  Slov.  prskati,  spritzen,  sprühen, 
Jg.,  na  frkačku  hráti.  —  abs.  Kůň  frká, 
když  se  plaší.  Us.  Nelze  spolu  i  srkati  i  frkati 
(dvě  odporné  práce  konati).  Ros.  Ten  frkal 
133  durdil  se.  Ros.  —  éim.  Ptáci,  když  lítají 
okolo  boudy  Čihírfovy,  frkají  křidly.  Us.  u  Pří- 
brami. —  odkud.  Ä  očí  jim  ohnivé  jiskry 
frkají  (prskají,  na  Slov.).  Tabl.  —  na  co: 
na  írkaČku.  Us. 

Frkavý,  mumlající,  murrend,  schnuiTend. 
Mus. 

Frkot,  u,  m.,  frkáni.  F.  koňský.  Vz  Frk. 

Frmol,  u,  m.,  Jux,  Spektakel.  Rk. 

Frňák,  u,  m.,  veliký  nos.  Dej  tabáku 
staré  bábě  do  frňáku.  Er.  P.  63.  Grosse  Nase; 
die  Schnauze.  Krok. 

Frncoch,  frncouch,  u,  fmcošek,  fmcoušek, 
šku,  m.,  více  slepených  dolů  visecích  chlupů. 
Die  Zote.  Má  šaty  roztrhané,  že  s  nich  visi 
frncouchy.  Us. 

Frncochatý,  zotig.  Rk. 

Frnčeti,  3.  pl.  -čí,  el,  ení,  fmčívati, 
schnurren.  Puch. 

Frnda,  y.  f.  -  fiflena,  íintilka,  Putzdocke, 
Bnhldime.  Us. 

Frnditi  se,  fintiti  se,  sich  sehr  putzen.  Us. 

Frndoliti  se,  il,  ení  —  fintiti  se.  Na  Slov. 

Fmě,  ěte,  n.,  uvozhřenec.  Rotzkind. 


Frněti  —  Fttksšvanc. 
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Frnéti,  3.  pl.  -ni,  ěl,  ěni,  frnivati  =  /r- 
kati,  schnaufen.  Prasata  frní.  —  2.  Hněvati 
se  odplivuje,  brnčeti,  zürnen,  geifern.  Ten 
se  něco  naíňií.  Kos.  —  nad  éim.  Nad  tim 
fmi.  Hlas.  —  F.  =  tcibák  šňupati.  Musíš 
pořád  /.  Us. 

Fmk.  Již  je  to  f.  ^  pryč.  Fmk  uliti  čí- 
žek z  klece.  IJs. 

Frňkati,  frnkávati  =  fmčeti,  schnurren. 

—  kam.  Nedá  si  pod  nos  f.  Bern. —  Na  Slov. 
-^  plakati,  fňukati,  weinen,  greinen.  Co  pořád 
íi-nkád? 

Frnoeh,  u,  m.,  frňons  u  kořínků,  dle  Faser, 
Haarwurzel  an  den  Pflanzen.  Ros. 

Fmochovitý,  fmochy  mající,  frňouso- 
vitÝ,  fasríg.  Ros. 

Frno^eti,  eji,  el,  ení,  fmochy  dostávati, 
faserig"  werden.  Kos. 

Frnous,  u,  frňousek^  sku,  m.,  tenký  pří- 
rostek od  něčeho  visící.  Ryba  s  frňousy.  V. 

—  Fr&ousy,  dlouhé  vousy  na  hořeišim  pysku. 
V.  Knebel-,  Schnurr-,  Schweizerbart.  Brada 
fousy,  pysk  homi  frňousy  se  kryjí.  Kom. 
Kočka  bez  f-sů  nechytá  myší.  Us.  —  F.  Jaké- 
koliv Ómýří.  Fasern.  F.  neb  ocásky  kořcnné. 

—  F.,  co  při  médleni  w.  trlení  lnu  odpadám. 
Abfall  beim  Flachsbrechen.  Us.  —  F.  --  penis. 

—  F.  —  mrňous,  raraě,  skřeček,  malý  člověk, 
ein  kleiner  Mensch.  Prk. 

Frňouseti,  frňousovatěti,  frňousy  dostá- 
vati. Rk. 

FrnousoTatéti,  ějí,  ěl,  ění,  frňousy  počínám 
míti,  Knebelbart  l)ekommen ;  faserig  werden. 

Frňou90Tat\,  frňousovitý,  friiousy  mající, 
bradatý,  knebelbärtig-,  faserig.  Ros. 

Fronta,  y,  f.,  z  fr.  front  (fron)  a  to  z  lat. 
ířons,  čelo,  strana  vojska  v  řadách  sestaveného 
proti  nepříteli  obrácená  n.  kam  pochod  míří. 
Stim,  Gesichtsseite.  —  2.  Průčeli  čelí  přední 
strana  domu,  pevnosti  atd.  S.  N.  Vorderseite. 

Frottovati,  z  fr.,  natírati,  tříti,  reiben. 

Frugal,  z  lat.,  šetrný,  střídmý,  mírnv, 
Rky  genügsam,  nüchtern,   spärlich,   einfach. 

Frygi-a,  e,  f.,  před  časy  krajina  v  Malé 
f8»V  —  Frygové,  —  Frygijský,  frygi<iký, 
fryžský. 

'Fryjd,  u,  m.,  příměří,  Waffenstillstand.  GL 

Frjr-x,  ga,  m.,  \  ryg,  Frygan,  a,  m.,  obyvatel 
Frygie. 

Frzacamt,  vz  Frc. 

Fták,  v  obec.  mluvě  m.  pták. 

Fthioti-8,  dy,  f ,  krajina  thessalská. 

FueoTati  co :  vodu,  pftitzen  (v  hom.).  Vys. 

Faě  "  pryč,  hin,  weg,  fort.  Jg.  Již  je  to 
f.  D.  Jsem  fuč,  je  po  mně  f.   (ve  hře).    Us. 

Flíček,  čku,  m.,  ručící  vítr.  Der  Zugwind. 
Th.  — 

Fttěeti,  3.  pl.  -čí,  ťiič,  -če  (íc),  el,  ení; 
fučívati,  sausen,  pfeifen.  —  abs.  Vítr  fiičí, 
voda  hučí.  D.,  Ros.  Fučíš  jako  100  ježův. 
Pk.  —  koma  kde.  Fučí  mu  v  uších  (hučí, 
zvučí),  üb.  Nech  ať  v  jejich  hlavách  fučí. 
Pis.  Br.  Fučí  mu  v  kotrbě  (blázní).  Smrtholka 
fučela  mu  okolo  hlavy.  Ros.  —  kudy,  odkud 
atd.  Vítr  fučí  štěrbinou.  Vítr  fučí  přes  domy, 
skrze  vrata,  protínám,  od  lesa,  zmrakůvatd. 

Fuéidlo,  a,  n.,  nástroj  k  fučení.  -—  F.  ^= 
fučík,  blázen.  To^  je  pravé  f.  D.  Vz  stran 
přísloví  Nestálý.  Č.  Flattergeist,  toller  Geist, 
Windbeutel. 


Fučík,  a,  m.,  komu  v  kotrbě  fučí,  blázen, 
třcštík,  střelenec,  fanta.  Narr,  Tollkopf,  Wild- 
fang, Flattergeist,  Windbeutel.  —  F.,  o  hně- 
vivém. F.  náhlý.  D.  Po  kom  as  se  ten  f. 
zvrhl  ?  Sych.  Vz  Fučeti,  Fučidlo.  —  F.  ^ 
sopouch,  Ofenloch.  —  Fučil,  a,  fučílek,  Ika, 
m.,  Flattergeist. 

Fučivý,  sausend.  Jg. 

Fuéovati,  v  hom.  ==  vodu  do  calovky  na- 
háněti, das  Wasser  in  den  Schlauch  treiben.  V. 

Fudmosf,  i,  f.,  V  hom.  dolová  ulička, 
Gässlein  in  der  Erzgrabe.  V. 

FudroTui,  V  hom.  F.  Štola,  Bergwerksstoll. 
V.  - 

Fttftia,  y,  f.,  která  nosem  mluví.  Na  Slov. 

Fufnák,  a,  m.,  kdo  nosem  mluví,  huhňal. 

Fufňati  ~  huhňati,  na  Mor.  a  i  v  Cech. 
fiuhňati,  durch  die  Nase  reden.  Na  Slov. 

Fufftavý  =:^  huhňavý.  Na  Slov. 

Fuga,  y.  f.,  lok.  sg.  ve  fuze,  z  lat,  útěk; 
hudební  skladba,  v  níž  íistÝ  nápěv  dle  určitých 
pravidel  se  provádí.  Rk.  F.  jednoduchá,  pro- 
vázená, dvoj-,  troj-,  mnohonásobná,  volná, 
přísná.  Hd.  Vz  v  Mus.  1850,  str.  73. :  Počátky 
hudební  a  v  S.  N.  III.  str.  259.  Künstliche 
Orgelmusik. 

Fuchs,  a,  m.,  kůň  ryška,  Sm.,  ryzka,  ryzák, 
ryŠlák.  Rk. 

Fuchsie,  e,  f.,  ozdobná  rostlina  se  svislými 
čer\^enými  atd.  květy,  pojmenovaná  dle  bota  • 
nika  I'uchsa,  f  1565. 

Fuchs^vancer,  a,  m.,  z  něm.,  IstivJ'  po- 
chlebník.  Gl.  Vz  Fukssvanc.  Ein  listiger 
Schmeichler. 

Fuj,  čeho.  Fuj  toho  skutku!  Jg. 

Fuják,  u,  m.,  fujavice,  e,  f ,  fuček,  mete- 
lice, chumelice,  vítr  fučící  zvi.  se  sněhem, 
sausender  Wind,  Schneegestöber.  Koll.  — 
F.  u  ženců  rukavice  bez  prstů.   Us.  —  Jg. 

Fujara,  y,  f.  Na  Slov.  veliká  píšCala  pa- 
stýřská, Hirtenpfeife.  Plk.  Us.  i  na  Plz.  Prk. 

Fuk,  k  označeni  čerstvosti  ^^  honem,  ge- 
schwind, husch.  Jg.  Fuk  do  kapsy.  Zlob.  Po 
večeři  í.  do  postele  a  po  smrti  fuk  do  země. 
Bem.  —  Fuk,  u,  m.,  nadýmáni-se.  chlouba, 
Grossthun,  Prahlen.  Bez  fuku  a  hluku.  Cesk. 
vč.  Dělati  fuky.  Us.  —  F.,  fukání,  fukot,  das 
Aufbrausen.  Plk.  —  F.  —  hněv,  supeni  se, 
fukání.  Das  Wettern,  Schelten.  S  křikem 
a  fiikánipi  ho  podněcuje.  Br.  Fukem  ho  odbyli. 
Kom.  —  F.,  krejcar.  Nemá  ani  fuku. 

Fukaci  —  foukací.  F.  trabice,  Blasrohr. 
Zlob. 

Fukač,  e,  m.,  žertovně  =  měch.  Foukej 
(na  horké  jídlo),  máš  dobrý  fukač.  Us.,  C. 

—  F.— kdo  fuky  dělá.  Wind-,  Flausenmacher. 

—  F.,  foukač,  der  Blaser.  Bern. 

Fukar,  u,  m.  r=  fofr,  větrák  na  čistění 
obilí.  Us. 

Fukarovati,  obchod  vésti  s  penězi.  Geld- 
geschäfte betreiben.  Gl.  50.  —  F.  =  obilí 
z  plev  Čistiti.  Na  Mor.  Mřk. 

Fukavice,  e,  f,  kýchavice,  kýchavka 
(houba).  Us. 

Fukavý,  anfahrend.  Mel. 

Fukot,  u,  m.,  fukání,  foukáni  (větru),  das 
Wehen.  Ros. 

Fukotati  —  foukati,  wehen.  Jg. 

Fukssvanc,  e,  m.,  z  něm.  Fuchsschwanz, 
liščí  ocas;  pochlebenství,  Schmeichelei,   po- 
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Fuksšvanc  —  Futro. 


chlebnik,  Schmeichler.  Umí  f.  prodati.  Prov. 
Jg.  — 

Fulminantni,  z  lat.,  bleskový,  hromový, 
Rk.,  blýskavý,  bouřlivý.  S.  N.  Fulminant, 
heftig,  äonnemd,  tobend. 

Fidvi-us,  a,  ni.,  jméno  rodu  římského. 

Funéeti,  el,  eni  ~  fučeti,  schnauben.  Vůl 
funčí.  Ü8. 

Fundace,  e,  f.,  z  lat.,  založeni,  nadace, 
iladáni.  Fundation,  Stiftung,  Gründung,  Ver- 
mächtniss.  —  Fundačníj  nadací.  Stittungs-. 

Fundament,  u,  m.,  záldad,  podstavec,  pod- 
stavník,  Grund,  Grundlage.  Má  fundamenty  = 
vlohy.  Na  Mor.  Mřk.  —  Fundamentálni, 
fundamental,  zum  Grunde  gehörig,  wesentlich, 
základní,  hlavni.  Rk.  F.  élánky. 

Funděra,  y,  ra.  ^r-.  founa.  Vz  Funéra.  Prk. 

Fund-US,  u,  m.,  půda,  pozemek ;  na  Slov, 
der  Fond.  —  F.  instructusy  lat.,  hospodářské 
příslušenství,  hospodářský  dvůr.  Rk. 

Funěk,  ňku,  m.,  dčloha.  Aqu. 

Funéra,  y,  m.,  kdo  funí,  fouňa.  Schnaufer. 
Us.  — 

Funeralie,  i,  f.,  pl.,  z  lat.,  obřady  při 
pohřbu;  útra^  pohřebni.  S.  N.  Funeralien, 
Leichenbegängniss ;  die  Beerdigungskosten. 
—  Fuveralni,  pohřebni.  F.  spolek.  Funeral-. 

Funéti,  vz  Founéti. 

FungiroYati,  z  ném.  a  to  z  lat.,  úřad 
spravovati,  zastávati.  Rk.  Fungiren,  das  Amt 
verwalten,  versehen. 

Funkce,  e,  f.,  z  lat.,  úkon,  výkon,  práce, 
činnosť,  řízení;  výkon  nějaké  povinnosti  úředni, 
nějakého  obřadu.  Funktion,  Verrichtung, 
Amtsverrichtung,  Geschäft,  Amt,  Dienst.  — 
VmatJi.  =  úkon,  vyjadřuje  způsob  závislosti 
veličin  proměnných.  Stč.  Vz  S.  N.  —  Funk- 
cionářj  e,  m.,  konatel.  Funktionär. 

Funt,  u,  m.,  v  již.  Čech.  (a  jinde  hlavně  na 
Mor.)  =  libra.  Kts.  —  Pět  set  funtuov  vosku. 
Tov.  K.  210.  —  F.,  jakožto  mince  (zaatr.). 
Rukojmě  z  vraždy  zavázáni  mají  býti  v  summě 
50  funtuov,  jenž  činí  30  kop.  Pr.  měst. 

Funus,  u,  m.,  lat.,  umrlý,  Leiche;  2.  pohřeb, 
Leichenbegängniss,  das  Begräbniss.  Jdou 
s  funusem.  Má  dnes  f. ;  potkali  jsme  f.  Us. 
Po  funuse  s  křížkem.  Vz  Pozdě.  Lb. 

Fůra,  y,  f.,  forka,  forčička,  z  něm.  Fuhre. 
F.,  vůz  zapražený.  Hledati  fůry,  najati  fňni. 
Na  fůře  něco  dostati,  fůrou  (forouj)  do- 
stati. Poslati  někomu  lůru.  Jg.  Obilí  íurami 
do  stodol  svážejí.  Kom.  —  F.,  7mkladf  co 
se  na  jednou  uvézti  může.  F.  dřívi^  kamení. 
Hřichův  fůra.  Má  těžkou  fůru.  Všetě  fůra, 
Vaněk  jako  důra.  Mus.  —  F.  žebrácká  ^^ 
postrk,  der  Schub.  U  Plz.  Prk. 

Furi^a  =  fujara.  Na  Mor. 

Furák,  a,  m.,  kde  na  fůře  něco  veze.  Gl. 

Furažirovati,  vz  Fouragirovati. 

Furdánek,  nku,  m.,  obojek,  Halsband.  Us. 

Furiák,  a,  m..  Furiant,  Wttthender.  Berl. 
král. 

Furiant,  a,  m.,  1.  hrdý,  nadutý,  nafouklý 
člověk.  Furiant.  —  2.  Jistý  národní  tanec 
v  Čech.  Jg.,  Rk.,  S.  N.  —  3.  F.,  oddíl  ná- 
rodního tance  Besedy.  Mřk. 

Furie,  e,  f.,  z  lat.,  vzteklosť,  die  Wuth, 
Raserei.  —  2.  V  baiesloví  litice,  vzteklice 
(k  trestáni  zlých),  die  Furie;  též:  dračice, 
zlá  žena.  Rk.  Vz  v  S.  N.  IIL 


Furik,  u,  m.,  na  Mor.  táčky  =  trakař, 
Schubkarren.  D. 

Furioso,  it.,  v  hudbě,  prudce,  rozsápaně, 
divoce,  zuřivě.  S.  N.  Heftig. 

Furi-us,  a,  m.,  jméno  rodu  římského. 

Furka,  y,  f.,  der  Streitkolben.  Kom. 

FurlansKO,  a,  n.,  Fríaul,  v  severových. 
Itálii,  vz  popis  v  S.  N.  IH.  str.  268.  —  Fur- 
lánský. 

Furmaniti,  il,  ěni.  Kdo  rád  furmani,  zlA 
cestu  nech  nenani.  Mt.  S.  Vz  Forman. 

FurnyroYačka,  y,  f.,  Founiirholz.  Techn. 

Furnyrovati,  foumiren.  Techn. 

Furola,  y,  f.,  pastýřská  píšťala,  Schäfer- 
flöte. Na  Slov. 

Furor,  u,  m.,  běsnost,  vztek,  vzteklosť, 
zuřivost.  Raserei,  Wuth.  F.  teiUonicus,  vztek 
německý.  Rk. 

Furore,  it.,  hlučná  pochvala,  pochvalný 
hluk.  Rk.  Der  lebhafte  Beifall.  —  F.  =  po- 
vyk, eclat.  Dělá  f.  svým  hlasem.  Us.  Prk. 

Furták,  a,  m.,  íuriant,  hrdý,  Us. ;  na  Slov. 
žertovník,   Sprymovník,    Šašek,    Spassvogel. 

Furverk,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  z  něm. 
Fuhrwerk,  povoz,  vozba.  Rk. 

Furvezna,  ý,  f.,  zněm.  Fuhrwesen,  voza- 
taj stvo,  povoznictvi. 

Furýp,  a,  m.,  vz  Forir. 

Fusilovati  (íisilovati),  ručnicí  zastřeliti, 
Rk^  ftlsiliren,  erschiessen. 

Fuss,  něm.  Jemanden  auf  freien  Fuss 
setzen,  koho  z  vazby  propusti  ti,  vazby  zprostiti, 
z  vazeb  vysvoboditi.  Auf  freiem  í^usse  sein, 
vazby  prost  býti,  svoboden  býti,  svým  býti, 
na  svobodě  býti.  Ich  kann  nicht  festen  Fiiss 
fassen,  nemohu  se  dobře  postaviti,  nemohu 
se  jistého  kroku  dočiniti.  Auf  glänzendem 
Fuss  leben,  skvostně  a  nádherně  si  vésti. 
Mit  Jemanden  auf  vertrautem  Fusse  stehen, 
býti  s  kým  v  důvěrném  přátelství.  Sich  auf 
vertrauten  Fuss  mit  Jemanden  setzen,  v  dů- 
věrné přátelství  s  kým  vejíti,  na  dobré  míře 
s  kým  státi.  Wir  stehen  aufgutem  Fusse  mit 
einander,  jsme  za  dobré.  Das  Heer  auf  den 
Kriegsfuss  setzen,  vojsko  (váleěně)  do  války 
vypraviti,  vojsko  válečnými  potřebami  opa- 
tiiti  a  vypraviti.  Das  Heer  steht  auf  dem 
Kriegsfuss,  vojsko  válečné  ^T^praveno  jest. 
Mk.,  Zk.  —  F.  u  hory,  pata,  úpatí,  podnoží. 
S.  a  Ž. 

Fusspunktenkurye  v  mathm.  průmětnice. 
Stč.  — 

Fušer,  a,  fiišař,  e,  m.,  z  něm.  Pfuscher, 
hudlař,  břidil,  kadont,  houlil,  kontár.  Šp. 

Fušovati,  zněm.  pfuschen,  hudlařiti, bři- 
diti,  bouliti,  zpiclati.  Šp. 

Futirovati  se  oČ,  starati  se  oč,  dbáti 
Čeho,  sich  um  etwas  kümmern.  Us. 

Futr,  u,  m.,  z  něm.  Futter,  píce.  —  Futro- 
yati,  kiTíiiti ;  2.  podšívati. 

Futrál,  u,  m.,  futteral,  iutrálek,  Iku,  m., 
pouzdro.  Das  Futrál,  Behältniss,  die  Scheide, 
kapsei,  Hülle.  F.  na  brousicí  kámen :  toulec, 
kloubec,  krbec.  Sp.  — Na  VlašimŠtě:  korbel, 
v  Krkonoš,  klubané.  Prk. 

Futrmistr,  a,  m..  z  něm.  Futtermeist^r, 
kdo  vydával  píci.  Gl. 

Futro,  a,  n.,  z  něm.  Futter.  F.  pod  kabát 
=  podšívka.  F.  u  dveří  a  oken  =::-  obložení, 
vypažení,  podpažení,  záruba,  paženi,  obkladek, 


Futro  —  G. 
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obmbeň.  Thtirgerttet,  -gestell.  —  Futrovaný 
—  podšitý;  obložený,  vypažený,  podpažený. 
Filtrovati  z  ném.  füttern.  —  co:  kabát 
-  -  podsíti;  dobytek  =—  krmiti;  dvéře  :=  oblo- 
žiti, vypažiti.  —  čim.  —  F.  :=^  futtem,  klíti. 

Futar-pm,  a,  n^  lat.,  f.  tempus,  budouci 
Čas.  Vz  Čas  budouci. 

Fýfara,  z  něm.,  píšfala,  flétna,  Pfeife, 
Klarinett.  Us.  na  Mor.  Jg. 

Fyla-x,  ka,  m.,  řec.,  strážce  (jméno  psa). 

Fysharmonika,  y,  f.,  nástroj  hudební 
varhan  Am  podobný,  v}'naIezoný  r.  1821.  Rk. 
Physharmonika. 

Fysický,  z  řec,  télesnjř-,  smyslný,  přiro- 
zený, na  rozdíl  od  duševního,  nadsmýslného, 
mravného.  S.  N.  F.  geografie.  Pnysisch, 
natürlich,  sinnlich,  körperlich. 

Fysik,  a,  m.,  z  řec,  silozpytec.  Physiker, 
Natnrlehrer,  -forscher.  — 2.  Městský  «.  okresni 
lékař,  Rk.,  od  statu,  obcín.  společností  usta- 
novený a  placený  lékař.  F.  zemský,  krajský, 
městský,  horní.  S.  N.  Physikus,  ein  öffentlich 
angestellter  Stadt-  o.  Landarzt. 

Fysika,  y,  f.,  z  řec,  silozpyt;  nauka, 
vlastnosti  a  skutky  děl  v>'klád2iiicl.  F.  skumná, 
pokusná.  Jg.  Vz  více  v  S.  N.  III.  270.  a  násl. 
Physik,  Naturlehre,  Naturwissenschaft,  Natur- 
kunde. 

Fysikalní,  silozpytný,  physikalisch. 

Fysiognomiťký,  vz  následující,  physio- 
gnomisch. 

Fysiognomie,  e,  f.,  z  řec,  zevnějšek, 
v  jenož  tvářnosti  život  vnitřní  se  jeví,  zvi. 


pak  tvar  obličeje  lidského,  v  němž  se  zrcadlí 
v  obrysech  více  méně  znalÝch  život  ducha. 
S.  N.  Physiognomie,  Gesichtsbildung,  Gesichts- 
ausdruck,  Miene. 

Fysiografte,  e,  f ,  z  řec,  přírodoznalstvi, 
přirodopisectví.  Rk.  Physiographie,  Natur- 
beschreibung. 

Fysiokratický,  z  řec,  přírodovládný, 
physiokratisch.  F.  soustava  ve  statním  hospo- 
aářství  nauka,  dle  níž  jest  nejvyšší  rozkvět 
rolnictví  základem  národního  bohactví.  — 
FysiokratiCy  e,  f.,  přírodovláda.  Physiokratíc. 

Fysiolo^e,  e,  f.,  z  řec,  přírodoslovi,  jest 
učení  o  přírodě  hmotné  vůbec  a  v  užším 
smyslu  o  přírodě  těles  organických,  rostlin, 
zvířat  a  Člověka.  Vz  více  v  S.  N.  UI.  str. 
272.  F.,  přírodoslovi,  z  řec.  qvóí<;  -..  pří- 
roda a  kóyogy  jest  nauka  o  práci  a  o  vý- 
konech Živočišných  ústrojů.  Gb.  Physiologie, 
Naturlehre,  Lehre  von  der  Beschaffenheit  und 
Einrichtung  belebter  Körper.  —  Fysiólogický 
účinek.  Nz.  Physiologisch. 

Fysionomie,  e,  f.,  nauka  o  zákonech  pří- 
rodních. Rk.  ťhysionomie,  Lehre  von  den 
Gesetzen  der  Natur. 

Fytografie,  e,  f.,  z  řec,  rostlinopis.  Rk. 
Phytographie,  Pnanzenbeschreibung. 

Fytologie,  e,  f.,  rostlinoslovi,  rostlinozpyt. 
Rk.  Phytologie,  Pflanzenkunde. 

Fytonomie,  e,  f ,  z  řec,  rostlinoskum.  Rk. 
Phvtonomie. 

Fytotomie,  e,  f.,  z  řec,  Phytotomie,  Pflan- 
zenzergliederung. 


G. 


G  je  souhláska  hrdelní.  Průlina,  kterou 
se  bére  proud  mezi  kořenem  iazykovým  a 
zadním  patrem  i  Čípkem,  jest  při  </  a  &  úplně 
zatarasena,  ale  jen  na  okamžení  a  protrbuje 
se  toto  zatarasení  při  g  mírným,  při  k  prud- 
kým proudem.  Gb.  Listy  filolog.  II.  155.; 
L  ved.  do  mluv.  čes.  14.  F  jazyku  českém 
záhy  nechuf  k  tomuto  zvuku  vznikla.   Zk. 

V  LS.  a  v  Ev.  g  ještě  výlučně  se  čte,  ale 
v  latinských  listinách  z  11.  a  12.  stol.  vět- 
ším dílem  jen  u  vlastních  jmen  začala  pa- 
nující čeština  velmi  Časně  g  Jinými  hrdel- 
nieemi  zaměňovati,  a  sice  1.  v  původních 
slovanských  slovech  pravidelné  Maskou  h, 
řidčeji  k:  hlava,  hora,  m.  glava,  gora;  mozk, 
obyčejně:  mozky  m.  mozh,  staroslov.  a  na 
Slov.  mozg,  mozgy.  Ht.  Zv.  98.,  99.  Vz  Gt. 
F.  95.  Od  13.  stol.  přešlo  e  všude  ve  va- 
nuté h  nebo  k.  Zk.  vz  Sb.  jLit.  str.  19.  — 
2.  V  cizíchy  práva  domácnosti  požívajících 
slovech  též  pravidelné  hláskou  h,  zřídka  k 
a  j :  hrabě  z  Graf,  pohan  z  '  lat.  paganus, 
varhany  z  řec-lat.  organum,  řehola  z  lat. 
regula.  Ht  Zy.  98.  J  m.  g  sly^í  se  hlavně 
ve   vÝchod.   Cech.:   magistrát  m.  magistrát. 

V  KrkonoS.  Vz  J.  Hebrejské,  latinské  a  řecké 
g  zvlášť  před  samohláskami  mění   Čeština 


\j:  anjel  (anděl) z  angelus,  Jiří  z  lat.  Georgius, 
M^jdalena.  Jir.,  Ht.  —  3.  Uslov  později  vy- 
půjčeyiých  g  se  udrželo:  granát,  grunt,  galeje, 
gamzik,  groš.  Ht.  Zv.  98.  —  Slovenčina 
uherská  i  moravská  a  ValaŠtina  proměnila 
g  také  v  Ä,  ale  n^eví  proti  němu  tolik 
neáhuti  jako  čeština  a  namnoze  je  podr- 
žuje  i  v  původních  slovech:  rozga  vedle 
razga  (rozha),  golinec  (holé  ptáče)  vedle  ho- 
lince, gyzdavý  vedle  ohyzdný^  kliag  (coa- 
Silum,  syřiště,  cf.  čes.  klin),  grib  vedle  hríb. 
le  Ht.  Zv.  98.-99.  Grajcar  -  krajcar  — 
krejcar  z  lat.  crucifer,  Hš.,  cingať  —  cinkař. 
Sb.  Tak  také  o  Přerovsku  a  Opavsku:  m\\- 
ziga,  Veroniga  m.  musika,  Veronika.  Sb. 
Ostatně  i  v  češtině  Štítí  se  ho  více  pí- 
semní čeština  než  ústní,  jelikož  v  této  na 
Eř.  kdo,  kde,  kdy  znějí  jako :  ^o,  gde,  gdy. 
[t.  V  Hostimi  říká  se:  gřich,  gřešiť  m. 
hřích,  hřešif,  Hš.;  na  3for. gabám  (hmatám) 
atd.,  vz  mnohá  taková  slova  v  slovníku.  Ve 
vých.  Čech.  g  1.  m.  h:  vozger,  vozgřivej 
kůň;  2.  m.  ř:  gdo,  gdoule,  Jir.;  na  Mo- 
ravě: cigán.  Šb.  —  Naopak  stoji  ^  místo 
původního  k  u  starých  v:  gdy,  nigdy  m. 
kdy,  nikdy  a  v  podobných.  Vz  Ht.  Zv.  106. 
—  V  nářečí  maloruském  a  běloruském,  pak 
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Galopovati. 


ve  velikorushém  podřečí  navgorodském  pů- 
vodní zvuk  g  též  přešel  ve  zvuk  h,  ačkoliv 
známka  se  nezměnila.  Zk.  —  (jr  se  přetvo- 
ruje  v  ž  a  z.  Cf.  granuui  —  zrno,  Gold  — 
zlato,  žába  —  skr.  gabh  (po  něčem  lapající), 
lit.  geležis,  gyvata  —  železo,   život,  ^lans 

—  žalud,  rvv7j  —  žena.  Ht.  Zv.  99.  Želva, 
řec.  /i/Ví  (z  gheAv?).  Vz  více  v  Gt  F.  95. 
a  násl.  — 

Gabati,  gabnouti  —  hmatati  (nestydatě). 
Na  Mor.  Rk. 

Gabelfrňhstuck,  dle  fr.  déjeuner  k  la 
fourchette,  v  češtině  doslovně:  snídani  na 
vidličku,  ale  lépe:  snídaně  masitá,  snídaní 
masité.  Us.  Dopoledně,  ě,  f.  (m.  d-ňa  dle 
večeře  z  večerja),  malorus.  poludenek  (po- 
ludník,  poledník).  Prk. 

Gabi-i,  j,  m.,  dle  Budějovice,  mě.  v  Latiu. 

—  Gabijský,  —  Gábian,  Gabijan,  a,  m. 
Gabriel,  e,  m.,  jméno  anděla. 
Gabrovati,   zdlouha  a  těžce  jíti,   schwer 

gehen.  —  se  s  čím.  Již  se  s  tím  habnije 
n.  gabruje  (již  s  tím  jde).  Ros. 

Gades,  gt.  Gad,  pl.,  f.,  dle  „Žena",  mě. 
v  již.  Španělsku,  nyní  Kadix.  ^—  Gadský. 
G.  moře,  fretum  gaditanum. 

Gador,  u,  m..  Šíje  u  sklepa,  der  Keller- 
hals. Na  Slov.  D. 

Gag,  u,  gagot,  u,  m.,  das  Geschnatter. 

Gaga,  y,  f.  —  husa.  Rk. 

Gagat,  u,  m.  Der  Gagatstein.  V. 

Gagati,  gágati,  gágám  n.  gagi ;  gagnouti, 
ul,  utí;  jako  husy  křičeti,  gaken,  gackern, 
schnattern.   Hus  gage.  Kom.,  Bern. 

Gage,  fr.  (gáž),  zástava,  Pfand  *,  stálý  plat, 
služné,  Gehalt,  Besoldung. 

Gagor,  u,  m.,  chřtán,  die  Gurgel ;  Luft- 
röhre, průdušnice.  Us.  na  Slov. 

Gagoriti ,  il ,  ení  -  gagati.  —  kdy  na 
koho.  Po  něm  počne  gagoriti  hus  na  Adama. 
MM. 

Gagotati  --  gagati.  Husy  ve  dne  v  noci 
gagotajú.  Koll. 

Gajdice,  e,  f.,  Částka  gajd,  dud;  2.  dvo- 
jitá píštala  zvučící  jako  dudy.  Us.  na  Slov, 

Gajdoi^,  e,  m.,  kejdař,  dudák.  Sackpfeifer. 
Us.  na  Mor.  a  Slov. 

GiO<lovati  =  dudati,  die  Sackpfeife  spielen. 
Bern. 

Gajdy,  pl.,  f.  —  dud  v.  Jdú  mu  na  krivo 
g.  (je  mu  do  pláče;  pláče).  Mt.  S. 

Gál,  u,  m.,  černý  hrách,  schwarze  Erbsen. 
Na  Mor. 

Gala,  y,  f.,  ze  Špan.  gala,  šat  ku  poctě  oble- 
čený. Die  Galia  bei  Hofe,  Hoípracnt,  Pracht- 
anzug. Galu  dělati.  Us.,  Jg. 

^alaeie,  e,  f.,  byla  krajina  v  Malé  Asii. 
S.  N. 

Galaktofag,  a,  m.,  mlékopijec,  Galakto- 
phag.  Rk. 

Galaktologie,  e,  f.,  nauka  o  mléčných 
Šťávách.  Rk. 

Galaktometer,  mlékoměr,  Milchmesser. 

Galán,  a,  m.,  v  obec.  mluvě  také:  kálán, 
z  fr.,  galant,  milovník,  záletník,  Buhler,  der 
Liebste.  S.  N.  Má  galána.  Us.  —  2.  Pěkný 
jonák,  ein  artiger  Mann.  Bern. 

Galanda,  y,  f.,  námluvy,  zálety,  das  Freien. 
Na  g-du  choditi.  Na  Mor. 

Galtoka,  y,  f,  die  Liebste.  Yz  Galán.  D. 


Galanterie,  e,  f.,  dvomosf,  zdvořilosť, 
zpAsobnosf,  způsobné  a  něžné  chováni-se 
k  pohlaví  ženskému,  artiges  Benehmen ;  šperk, 
ozdoby,  Schmuckwaaren.  8.  N.,  Rk. 

Galanthomme,  galantom,  a,  m.,  dvořák, 
dvořílek.  Rk.  Weltmann,  Modemann,  ein 
Mann  von  feiner  Lebensart. 

Galantní,  z  fr.  =  zdvořilý,  artig^  höflich, 
fein;  zamilovaný,  verliebt;  vyfintěný,  ge- 
putzt; Švihlík,  Stutzer. 

Galantnost,  i,  f.,  Galanterie,  Höflichkeit. 
Rk.  -- 

Galba,  y,  m.,  die  „Despota^,  císař  římský. 
Vz  více  v  S.  N.  m. 

Galbák,  a,  m.,  levák,  ein  Linkhándiger. 
Na  Slov. 

Galban,  u,  m.,  rod  opichu,  dasGalbanum. 
v^    A[nťterhftr7 

Galbavý,  linkhändig.  Na  Slov.  Vz  Galbák. 

GaleJe,  e,  galej,  e,  f.,  it.  galea,  něm.  Ga- 
leere, V.,  Kom.,  loď  s  vesly  válečná;  veslj^ 
byli  otroci,  u  křesťanův  zločinci.  S.  N.,  Rk. 
G.  :^  mokrá,  nepevná,  bořící  se  místa  na  lu- 
kách. Us.  na  Mor.  Mřk. 

Galej  ni  otrok,  zločinec  (na  galej  e  odsou- 
zený). Rk.  Vz  Galeje.  Galeeren-. 

Galejník,  a,  m.,  správce  galeje.  Galeeren- 
führer. L.  —  G.,  galejni  otrok,  zločinec. 

Galerie,  e,  f.,  sloupová  síň,  Säulenhalle; 
sbírka  obrazův,  Bildersaal;  pokrytá  chodba^ 
bedeckter  Gang;  přínebí,  přistropí,  poslední 
místo  v  divadle.  Rk.  Vz  více  v  S.  N.  HI. 
str.  291.,  302. 

Gales,  galles,  u,  m.,  z  lat  galhi,  duběnka, 
Gallapfel.  Us.,  Jg.  U  Plz.  kaleska.  Prk. 

Galeta,  y,  f.,  dižka,  die  Gelte.  Na  Slov.  Plk. 

Galgan,  -án,  kalkán,  u,  m.,  der  Galgant, 
rostl.  G.  planý,  dlouhý,  okrouhlý.  V.  —  G. 
rr^  halama,  hulvát,  mamlas,  Bengel.  Na  Mor. 
—  Galganový,  Galgan-,  G.  kořen. 

Galiba,  y,  f.,  na  Slov.,  chalibk,  kaliba 
(Mřk.)  na  Mor.  nepřiležitosf,  nesnáz,  Ungele- 
genheit,  Verdniss.  Ch-bu  někomu  dělati. 
Na  Mor. 

Galile-a,  e,  f.,  krajina  v  Palaestině.  V.  — 
Galilejský,  G.  růže.  —  Galilean,  Galilejan, 
a,  m. 

Galioty,  strfranc,  nyní  culotte,  spodky. 
Jir.  dh. 

Galli-a,  e,  f.,  starý  název  Francie  a  její 
obyvatelé  sluli  Gallové.  Vz  popis  v  S.  N. 
lil.  str.  292  atd. 

Gallimathias,  (Matěj  kohoutův  m.  gallns 
Mathiae,  kohout  Matějův),  z  lat.,  spletené 
tlachání,  řeč  bez  smyslu,  hatmatilka,  sláta- 
nina. Vz  S.  N.  m.  301.  Wortgewirr,  Kau- 
derwälsch. 

Gallisovati  vino,  gallisiren.  Sk. 

Gallomanie,  e,  f.,  baženi  po  jazyku  a  mra- 
vích  francouzských.  Rk.  Uibertriebene  Be- 
wunderung alles  dessen,  was  französisch  ist. 

Gallose,  vz  Galoše. 

Galměj,  kalměj,  e,  m.,  kámen,  der  Gallmei. 
D.  — 

Galop,  u,  m.,  cval,  trysk,  úprk,  Schnell- 
lauf, Sprung,  Schnellritt;  kvapík  (tanec). 

Galopin,  a,  m.,  fr.  (galopen),  rychlý  posel, 
hlavně  u  vojska.  S.  N.  Lauf  böte. 

GalopoYati,  tryskem  ujížděti.  Rk.  Galo- 
piren,  schnell  laufen,  reiten. 


Galoše  —  Gaskonada. 
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Galofte,  fr.  (galloche,  galloš),  z  lat.  gal- 
licae  (soleae)  =  gallská  obuv.  Původně  stře- 
více dřevěné,  dřevěnky,  pak  vflbec  svrchní 
střevíce  z  kůie,  kauěnku  atd.  S.  N.  Uiber- 
schahe. 

GalTanický,  galvanisch.  G.  proud,  zvuk, 
beran,  mlýn,  čerpadlo,  železnice,  zřídlo,  hy- 
bostroj.  Ck. 

Galvaniřnost,  i,  f.,  galvanische  Beschaf- 
fenheit Jg. 

GalTaiü6ny,  galvanisch,  živočišnou,  elek- 
třině podobnou,  Galvaniem  nalezenou  moc 
v  sobě  mající.  Jg. 

GalTanism-us,  u,  m.,  zvláStní  druh  elek- 
třiny vyvozené  na  př.  dotknutim-se  těla 
lidsKého  spojenými  kovy,  na  př.  činku  a  médi, 
olova  a  smbra  atd.  Metallreiz  auf  thierische 
Muskeln  u.  Nerven,  Berührungselektricität, 
welche  Galvani  1791  zu  Bologna  erfand.  — 
Gahanografie,  e,  f.,  Galvanographie.  —  Gal- 
vanofitetr,  u,  m.,  přístroj  k  měřeni  galva- 
nismu,  proudoměr  (Ck.),  Galvanometer.  — 
Gälvanoplastika,  y,  f.,  užití  galvanismu  k  dě- 
láni rozličných  tvarů  v  v  kovu.  Rk.  Verviel- 
fältigung von  Kupferstichen,  Holzschnitten 
u.  dgl.  durch  galvanische  Metallniederschläge. 
Vz  vice  V  S.  N.  III.  Str.  304.  a  násl.  —  Gal- 
vanovati CO,  galvanisiren. 

Gamaél,  n,  m.,  drahokam  pestrý.  Koflík 
stříbrný  s  Šmelcem  a  čtyřmi  gamaěly  vsa- 
zenými vůkol.  Pam.  arch.  1869.  str.  338.  Gl. 

Gamba,  kamba,  gambečka,  gambička,  y, 
f.  =1  čelist^  sáněy  der  Kinnbacken.  V.  —  "2. 
Gamba  na  Slov.  rmpysk,  Lefze.  Plk.  —  3. 
Huba,  tlama,  das  Maul.  V.  Vstrč  gambu  do 
vody.  Rad.  zviř.  —  4.  Malá  basa,  barborka, 
dle  Gambe,  Kniegeige.  Vus. 

Gambatý,  na  Slov.  ~  pyskatý,  gross- 
lefzig.  Jg. 

Gamzik  =  Elamzík. 

Gan,  u,  ganec,  nce,  m.,  Stück  Holz  zum 
Werfen.  Plk.  —  Ganec,  chuchel  z  mouky: 
knedlík,  Kloss.  Plk.  Na  Slov. 

Gang-es,  a,  m.,  hlavni  řeka  viT^ch.  Indie. 
Vz  více  v  S.  N.  III.  str.  310. 

Ganglie,  í,  pl.,  f.,  čidelní  uzlina,  Nerven- 
knoten ;  navní  kosť,  knorplichter  Auswuchs. 

Gaiigo§,  gagoš,  e,  m.,  na  Slov.  ~  zajíkavý, 
bleptavý.  Der  Stotterer. 

Ganiti,  lelkovati,  zevlovati,  gaffen.  Na  Slov. 

Ganymed-es,  a,  m.,  z  řec,  krásný  mladík, 
jejž  Zeus,  vzav  na  sebe  podobu  orla,  do 
Olympa  odnesl  a  svým  číšníkem  učinil.  Rk. 
Vz  Hebe. 

Ganz,  něm.,  celý,  úplný;  zcela,  zúplna, 
dokonce.  G.  gut,  zcela  dobře.  G.  gewiss, 
zajisté,  dojista.  Ich  denke  g.  so,  do  konce, 
zcela  tak,  právě  tak  smýšlím.  Das  ist  g. 
unmöglich,  to  jest  dokonce,  naprosto  nemožná. 
Ein  ganz  solcher,  zhola,  právě  takový.  G. 
und  gar,  naprosto,  dokonce,  úplně,  dočista, 
dohola,  zhola.  Ganz  und  gar  nicht,  nikoli, 
nijakž,  dokonce  ne,  nižádným  způsobem.  G. 
kurz,  z  krátká.  G.  allein,  sám  jediný,  sám 
a  sám,  samotinký.  Šr.  Vz  Všecek,  Celý. 

Gafile,  e,  f.,  trejb  koňský,  žentour,  v  hom. 
nástroj  k  vytahováni  rudy  atd.,  jimž  koně 
pohybují,  Göpel,  D.  —  Gaplový  kůň,  (íopel- 
pferd.  Bern. 

Gar,  něm.,  velmi,  tuze,  příliš,  vele-,  pře-. 


Gar  viel,  velmi,  příliš  mnoho.  G.  oft,  přeČasto. 
G.  gross,  příliš  veliký.  G.  nichts,  znola  nic, 
pra  nic,  ani  sousta,  ani  za  mák.  Warum  nicht 
g.,  proč  pak  ne?  snad  ne?  £s  ist  noch  nicht 
g.,  ještě  není  konec,  po  všem.  Sr, 

GaraJ,  e,  m.,  neplecha,  Unfug.    Na  Slov. 

Garancie,  e,  f.,  i  fr.,  pojištění,  zal)ezpe- 
čení,jistota,bezpečnosf ;  rukojemství.  Vzvíc 
v  S.  N.  III.  str.  312.  Bürgschaft,  Gewähr. 

Garantovati,  z  fr.,  komu  co  =  - jistotu 
dáti  za  něco,  pojistiti  něco,  ujistiti  něco, 
bezpečnost  dáti  komu;  2.  za  někoho  ručiti, 
rukojemství  dáti  komu.  Rk.  Gewähr  leisten, 
bürgen,  für  etwas »  haften. 

Garazda,  y,  m.,  nepokojný  člověk,  ein 
unruhiger  Mensch.  Na  Slov.  Pik. 

Garoovati,  na  Mor.,  cíditi,  reinigen.  — 
co:  obilí. 

Gar^on,  a,  m.,  fr.,  (garson),  neženatý  Člo- 
věk, Junggeselle;  sluha,  Bursche,  Aufwärter, 
sklepník,  Kellner. 

Garda,  y,  f.,  fr.  garde,  vůbec  ozbrojený 
sbor  nějaký,  lišící  se  všelijak  od  vojska  řa- 
dového ;  zvláště  pak  osobní  stráž  panovníka 
n.  vůdce  (garde  du  corps).  Garde,  Leib- 
garde, Wache.  G.  mobilní,  municipální,  ná- 
rodní (obranstvo,  branstvo).  Vzvícev  S.  N. 
III  314. 

Garderoba,  y,  f.,  z  fr.  garderobe,  veškeré 
šatstvo  nějaké  osoby  neb  celé  společnosti 
mimo  prádlo,  Kleiden'orrath ;  též  místo,  kde 
se  chová,  šatnice,  Kleiderschrank. 

Gardina,  y,  f.,  z  fr.,  opona,  záslona,  závěsa. 
Rk.  Vorhang. 

Gardista,  y,  m.,  dle  ^Despota'*,  strážce, 
strážník,  vz  Garda.  Gardist,  Wächter,  Leib- 
wächter. 

Gardlo,  a,  n.,  hrdlo,  šije  u  sklepa,  Keller- 
hals. Na  Slov.  D. 

Gargafi-a,  e,  f.,  údolí  se  studánkou  u  Pla- 
taej.  Gargaphie. 

Gargan-us,  a,  m.,  pohoří  v  Apnlii. 

Gargara,  gt.  Gargar,  pl.,  n.,  dle  ^Slovo", 
vrch  v  Mysii;  2.  mě.  v  Troadě.  —  Gargara, 
y,  f.,  kloktačka.  Gurgelwasser.  V. 

Gargula,  y,  t.,  na  Slov.  —  karkule,  dětská 
čepice.  Häubchen. 

Garmond,  u,  m.,  druh  písma  tiskařského, 
eine  Gattung  Buchdruckei-achriften. 

Garnirovati.  U  krejčího  podliniti,  pod- 
linkovati,  podlinky  dělati,  lemovati,  obrou- 
biti ;  ozdobiti,  okrášliti.  Šp.,  Rk.  Verbrämen, 
besetzen;  zieren,  ausschmücken. 

Garnisona,  y,  f ,  z  fr.,  posádka  (vojenská), 
Besatzung,  Garnison.  Rk.,  S.  N. 

Gamisovati,  posádkou  ležeti,  garniso- 
niren,  in  Besatzung  liegen;  z  franc. 

Garnitura,  y,  f.,  lern,  obruba,  Einfassung, 
Besatz;  části  k  věci  celé  potřebné,  spolu 
však  jí  za  okrasu  sloužící,  ku  př.  g.  Aatu, 
ozdoba,  okrasa,  Verzierung;  g.  ručnice,  ko- 
vání; jistý  počet  stejných,  k  sobě  náli-zeií- 
cích  věcí,  g.  sklenic,  talířů,  ubrusu,  nábytku 
atd.  S.  N.,  Rk.  (iamitur. 

Garonne  ((laron),  y,  f.,  feka  v  již.  Francii ; 
tvoří  ostatní  pády  také  od  lat.  formy:  (ia- 
rumna,  y,  f.  Vz  více  v  S.  N.  III.  str.  íJlH. 

Gas,  u,  m.,  plyn,  Luft,  Luftstolf. 

Gaskonada,  y,  f.,  vychloubavosť,  Auf- 
schneiderei, Prahlerei. 
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Gasometr  —  Genealogie. 


Ga§ometr,u.  m.,  z  fr.  gasométre,  plynoměr, 
Gasometer,  Lnfnnesser;  plynojem,  Éehalter 
děr  brennbaren  Luft.  Vz  vice  v  S.  N.  III.  320. 

Gastein,  u,  m.,  místo  lázeňské  v  Rakous., 
vz  S.  N.  m.  322. 

Gastrický,  z  řec,  žaludeČni.  žaludkový, 
den  Magen  betreffend :  fztahujici  se  k  trá- 
vení zvi.  žaludku.  G.  soustava  -i^  ústroje 
k  trávení  sloužící.  G.  choroby,  choroby  trá- 
vení. G.  horečka,  g.  lééeni.  S.  N. 

Gastrilog,  a,  m.,  z  řec,  břichomluvec, 
Bauchredner. 

Gastrism-us,  u,  m.,  přeplněni  žaludku, 
Uiberftillung  des  Míigens. 

Gastrolatrie,  e,  f.,  lahůdkářství,  Schlek- 
kerei,  Schwelgerei. 

Gastromauie,  e,  f.,  z  řec,  labužnictvi, 
Schlemmerei,  Leckerei. 

Gastronom,  a,  m.,  Kunstkoch;  labužník, 
Leckermaul,  Feinschmecker. 

Gate,  pl.,  f.,  pol.  gacie  n.  gatki,  srb.  gace, 
strslov.  gaáti,  dlouhé  a  Široké  spodky,  jaké 
nosí  v  zemích  uherských  a  vůbec  podunaj- 
ských, S.  N.;  spodky,  nábedmě,  nohavice, 
poctivice,  die  Hosen,  Gatiehosen,  Unterhosen. 
Kom.  Gate  spustiti,  svléci,  obléci.  Neboji  se 
Němec,  že  mu  gatě  vezmou  (poněvadž  jich 
nemá).  Na  Slov. 

Gaudeamus  igitur,  lat.,  radujme  se  tedy, 
lasst  uns  also  lustfg  sein! 

Gaudi-um,  a,  n.,  lat.  Tojeg.  (radosťJlUs. 

Gaval,  kaval,  u,  m.,  velký  kus  (cnleba 
atd.).  Na  Mor.  Grosses  Stück,  die  Schnitte.  D. 

Gaya,  vz  Kyjov. 

Gáz,  u.  m.,  látka,  feines  Schleiertuch, 
Flortuch.  G.  bavlněný,  lněný,  Kh.,  duhový, 
(Gaze-Iris).  —  Gázový  damaSek,  bareŠ.    Šp. 

Gazda,  y,  m.,  na  Slov.  hospodář,  Wirth, 
Hausherr;  v  Srbsku  obchodník  s  vepřovým 
dobytkem,  Schweinhändler.  S.  N.,  KB. 

Gazdina,  y,  f.  -=  hospodyně,  die  Wirthin. 
KB.  Vz  Gazda. 

Gazdovati  =-.  hospodařiti,  wirthschaften. 
KB.  Vz  Gazda. 

GazdOYstvo,  a,  n.,  polní  hospodářství. 
Feldwirthschaft.  KB. 

Gazela,  y,  f.,  die  Gazelle,  Hii-schziege. 
Presl.  —  Gazeliy  Gazellen-.  G.  maso. 

Gáže,  vz  Gage. 

Gb.  Místo  této  skupeniny  souhlásek  píšeme 
obyčejně  kb,  někdy  g  zcela  zamlčujeme :  gbel, 
kbel,  Kbely,  Kbelnice.  Ht.  Vz  Gbel,  Gbelka. 

Gbel,  kbel,  bel,  e  či  a  Či  u,  gbelec, 
kbelec,  Ice,  gbelík,  kbelík,  belík,  u,  gbelíček, 
kbeliček,  belíČek,  čku,  m.  =  střeZy  Škopek. 
Der  Kübel.  V.  K.  na  uhlí,  na  vodu,  na  máslo. 
Ü8.  Nenechávati  něčeho  déle  pod  kbelcem 
(v  tajnosti).  Kom.  —  K.  =^  sloupy  v  němž 
jest  stavidlo.  Jg.  —  G.,  dutá  čásť  v  ryhníkuy 
V  níž  čep  zasazen  jest.  Der  Ständer.  Jg. 

Gbelka,  y,  f.,  belka,  pařez,  v  kterémž 
zdroj  se  pramení;  též  sama  studánka.  Us. 
na  Mor. 

Gbelnatý.  Místo  g.  (duté)  ve  stromě.  Prav. 
ž.  Vz  Gbelka.  Hohl 

Gd  jest  v  obec.  mluvě  velmi  obyčejná 
skupenina  souhlásek.  Mění  se  však  též  v'  hd 
a  pf-icházívá  i  zcela  o  g:  kdo,  kde,  kdoulc 
—  gdo,  gdc,  gdoule;  v  již.  Cech.  hdo,  hde. 
Gdaňsko  —  Dánsko.  Ht.  Vz  Gdaňsko. 


Gdaňsko,  a,  n.,  Kdánsko,  Dánsko,  mě. 
v  Pomořanech,  Gedanum, '  něm.  Danzig.  — 
Gdaňský. 

Gdoule,  gdule,  kdoule,  kdule,  e,  f.,  na 
Slov.:  hrušné  jablko,  die  Quitte,  Quitten- 
apfel, -bim,  -bäum.  G.  zlaté  barvy  n.  žluté. 
V.  Žlutý  jako  g.  D.  Lesní  g.  Ja.  —  Jg. 

GdouloveCy  vce,  m.,  Quittenbrod.  Kk. 

Gdoulový,  gdulový,  kdonlový,  kdulovV-, 
kutnový,  Quitten-.  G.  strom,  jablko,  barva.  V. 

Gdyně,  ě,  f.,  v  hornictví,  něm.  Lache,  V., 
úkol,  Geding.  Vys.  V  Příbrami  vulffo  ding 
(m.  gdink).  Prk.  —  Jméno  mista  (Kdyně}, 


Neugedeín.  —  Gdynský,  kdynský.  Jg. 

'  ^  . ice  v ! 

a  Slováků.  Us.  na  MorI 


Gebirek,  rku,  m.,  vysoká  Čepice  valachů 


Gebirgskette,  něm.,  pásmo  hor  či  horské. 
Vz  Pásmo. 

Gebirgsland,  něm.  Vz  Homatina. 

Gebirgsstock,  uzel,  hnízdo  hor.  Vz  Mas- 
sengebirge. 

Gebirgszweig.  Vz  Hora. 

Gebule,  e,  f.,  kebule,  chebule,  Kockei, 
KockelkÖrner.  Na  Slov. 

Gebzuvaf,  na  Slov.,  plísniti,  schelten. 

Geeele,  e,  f.,  sukně  z  jemného  plátna, 
Weiberrock  von  feiner  Leinwand.    Na  Slov. 

Geenouti,  kecnouti,  ni  a  cl,  uti  =  strčiti, 
uhoditi,  stossen,  schlagen.  —  koho  ksm: 
do  zad. 

Gef&Uie.  Sei  so  gut,  ř.  —  burf  té  do- 
broty, buď  té  lásky.  Slýchati  též  ,buď  od 
té  dobrot}'*  a  to  v  lidu  němčinou  nedotknu- 
tém. Brt. 

Gegnouti  =  heknouti,  vom  Schlagen 
gecken.  Na  Mor. 

Gehören,  něm.,  překládá  se  slovesem 
yhýti*  8  genitivem,  přivlastňovacími  přídav- 
nými jmény,  přivlastňovacími  zájmeny.  Děti 
nejsou  samých  rodič&Vy  ale  také  vlasti.  V. 
Obecní  věci  všecli  jsou.  Mudr.  Sukně  syna 
mélw  jest.  Br.  Ten  dům  Trékuv  jest.  Břez. 
Pomsta  jest  hospodinova.  Já  jsem  všecek 
jeho.  Ne  svoji,  ale  bozi  jsme.  Kom.  (Mk.) 
Lze  též  vyjádřiti  vazbou:  ,patírt  mi*,  o  niž 
vz  Patřiti  a  Fr.  Prusíka  Studii  o  dative,  §.  5. 
Wem  gehört  das  ?  Či  to  je  ?  Wem  gehörst  du  ? 
Čí  jsi.  Brt.  —  G.,  části  něčeho  býti.  To  kjiod- 
statě  věci  prUezí.  K  větám  holým  Médi,  mezi 
věty  jednoduché  nálezi  věta  tato.  —  Mk. 
Také :  přislušeti.  Prk. 

Gejdy,  vz  Gajdv. 

Geleta,  y,  f ,  dižka,  Melkkübel.  Na  Mor. 

Gelli-us,  a,  m.,  jméno  rodu  římského. 
L.  Gellius  Publicola,'kon8ul  r.  682.  a.  u.  c, 
řečník  a  právník. 

Gelonové,  národ  skytský  mezi  Donem  a 
Volhou. 

Geltna,  y,  f.,  z  něm.  Gelte,  dčber,  štoudev. 
V.  — 

Geminace,  e,  f ,  z  lat.,  zdvojení,  Ver- 
dopplung, lik. 

Genant,  z  fr.  (ženan),  vadící,  překážející, 
obtěžující,  S.  N.,  zwingend,  oeschweriich, 
lästig. 

Genava,  vz  Geneva. 

Gendarme  (žandarm),  fr.  Vz  Gens  ďarmes. 

Genealogie,  e,  f.,  z  řec,  rodopis,  zanáší 
se  poměiy  rodin  přihlížejíc  k  jejich  příbu- 
zensts'i.  Geschlechts-,  Verwandtschaftslehre, 
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Abstämmling',  Geschlechtdfolge.  Vz  vice  t  S. 
N.  HL  340. 

Genealogista,  y,  f.,  der  Genealogist,  ro- 
dopisec. L. 

Generace,  e^  f.,  z  lat.,  posloupnost  rodu 
(koleno)  sestupující  a  vystupující,  Geschlechts- 
folgc.  —  2.  Pokolení,  plémé,  úhrn  lidstva 
též  doby,  Menschengeschlecht.  —  3.  Věk,  jehož 
potřebí  k  vzrůstu  nového  pokolení  (obyč. 
30  let).  Menschenalter.  S.  N. 

General,  a,  m.,  General.  Nyní  děli  se  ge- 
neralstvo  u  nás:  v  brigádníky  (g.-majoiy), 
divisionáře  (podmaršály),  velitele  armádnicii 
sborů  (polní  zbrojmistry  neb  g.  íízdy)  a  ve- 
litele samostatných  vojsk  (polní  maršálky). 
G.  pěchot}%  jízdy,  dělostřelecťva.  —  Generá- 
lové též  nejvyšší  představení  řeholních  řádův 
v  církvi  řím.-katol.  V  Praze  má  sídlo  g.  nebo 
velmistr  křížovnikův  s  červenou  hvězdou.  Vz 
více  v  S.  N.  m.  340. 

Generaldeeharge  (generaldešarš),  fr.,  vše- 
obecný výstřel,  allgemeine  Salve. 

Generalie,  i,  pl.,  f.,  povšechné  věci;  vše- 
obecné otázky,  které  se  vySetřovanci  na  po- 
čátku výslechu  kladou  (o  stáří,  rodišti,  ná- 
boženství, stavu,  byl-li  už  trestán  atd.).  S. 
N.  Generalien. 

Generalissim-us,  a,  m..  nejvyšší  voje- 
vůdce, der  oberste  Befehlshaoer  einer  Armee. 

Generálka,  y,  f.,  generálova  paní.  Ge- 
neralsfrau. —  vinice  u  Prahy  za  Bruskou. 

Generálky,  pl.,  f.,  druh  hrušek. 

Generální,  z  lat.,  obecný,  všeobecný, 
hlavni.  General-,  allgemein.  G.  agent,  bas 
(Grundbass;  nauka  o  harmonii),  debatta,  ka- 
pitán, kapitola,  pachtýř,  pardon,  prokurátor, 
sněm,  stavy,  stab  (náčelnictvo,  Rf.),  shro- 
mážděni (valná  schůze),  velitelství  (titul: 
e.  k.  vysoce  slavné.  Vz  Titul.  Šr.),  ubyto- 
vatelstvo,  zpověď.  Vz  S.  N.  III.  str.  341. 

Generalský,  Generals-.  G.  klobouk.  Kk. 

Generalstvi,  n.  Generalswilrde.  Rk. 

Generalstvo,  a,  n.  Generalität. 

Generosita,  y,  f.,  z  lat,  velkomyslnosf, 
šlechetnosf,  štědrosf,  nezištnost,  Generosität, 
Grossmuth,  Freigebigkeit 

Generosni,  z  lat,  velkomyslný,  šlechetný, 
štědrý,  nezištný,  S.  N.,  generös,  edelmüthig, 
grossmüthig,  freigebig. 

Genes-is,  e,  t.,  řec,  vznik,  vznikosloví, 
rodosloví.  Rk.  Původ,  začátek,  stvoření  ně- 
čeho. S.  N.  Entstehung,  Erzeugung. 

Genetický,  z  řec,  počáteční,  genetisch, 
nrkundig,  die  Entstehung  eines  Dinges  be- 
treifend, dieselbe  erklärend.  G.  výklad,  de- 
finice, methoda.  G.  methoda :  ten  způsob  vy- 
kládání, který  věc  z  prvního  zárodku  vy- 
vinuje a  u  sledováni  vývinu  jejího  na  změny 
ukazuje,  jaké  u  postupu  tom  na  věci  se  ob- 
jevují, je  vysvětluje  a  odůvodňuje  tak,  že 
o  předmětu  a  částech  jeho  a  jejich  účelu 
úplného  obrazu  nabýváme.  S.  N. 

Geneva,  Genava,  y,  f.,  fr.  Genéve  fŽeiiev), 
něm.  Genf.  —  Genevan,  a,  m.  —  Geiíevský. 
Vz  více  v  S.  N.  III.  str.  342. 

Genf,  vz  Geneva. 

Geniální,  (z  fr.,  ženialní),  duchaplný, 
domyslný.  Rk.  Genial,  schöpferisch,  geistes- 
kräftig. Vz  Genie. 

Genie,  fr.,  (zený),  z  lat  geniům,  zvláštní 


nadání  ducha  lidského.  Vz  více  v  S.  N.  III. 
str.  344.  Duch  tvorci,  veleduch,  vtip;  důvtipná 
hlava.  Rk.  Natürliche  Geisteslíihigkeit  ; 
schöpferischer  Geist ;  SchalTungskraft.  —  Ve 
vqjenstvi:  umění  hradební  neb  inžinýrské.  S. 
N.  Corps  de  g.  (Tsór  de  zený),  stavitelský 
sbor  vojenský.  Rk. 

Genirovati  koho,  z  fr.,  překážeti  komu, 
vaditi,  obtíž  n.  nesnázi  někomu  činiti,  geni- 
ren,  beschweren,  lästig  fallen;  g.  se  -  ostý- 
chati se,  ohledy  bráti,  sich  Zwang  anthun. 
RR.,  o.  N. 

Genitali-a,  i,  pl.,  n.,  dle  „Gymnasium'^, 
lat.,  plemenidla,  rodidla,  údy  plemenicí,  Ge- 
schlechtstheile.  Rk. 

Genitiv,  u,  m.,  z  lat.  —  Genitiv  pl.  prv- 
ního a  druhého  skloněni  býval  roven  nomina- 
tivu sg.j  tedy  bez  -ův,  později  se  končil 
u  prvého  sklonění  v  -ov,  dloužením  —  óv 
:=r  uov  =  ův  (nyní  -ův  před  náslovnou  samo- 
hláskou k  odstraněni  průzevu,  jinak  oby- 
čejné -ů)  Bž.,  n  druhéno  pak  v  -ev.  Ženy 
bez  muž.  Kt.  V  nové  češtiné  \'ynechává  se 
koncovka  -ův  nejvíce  po  základních  číslov- 
kách u  jmen:  loket,  střevíc,  tisíc,  kamen: 
pět  loket,  osm  střevíc,  šest  tisíc,  Mk.,  pět 
kamen  (těžký);  do  kořen  (---  do  kořán),  od 
těch  Čas.  Mrk,  Také:  mnoho  peněz,  přátel,  do 
Prachatic,  vz  Budějovice,  Dolany.  —  U  Če- 
chu v  pruskhn  Slezsku  má  gt.  pl.  u  jmen 
podstatných  na  měkkou  souhlásku  ukonče- 
ných k(mcovku  ů  nebo  L  Vz  í  (dlouhé).  — 
Jaké  má  gt.  sg.  a  pl.  koncovky?  Vz:  Páv, 
Strom,  Hráč,  Meč,  Žena,  Růže,  Kosf,  Daň, 
Slovo,  Pole,  Kníže,  Rámě,  Znamení  ;u  adjek- 
tiv vz :  Otcův,  Nový,  Dneáni ;  u  zájmen  á  čí- 
slovek vz  jednotlivé ;  Sklooování.  —  O  pů- 
vodu genitivu  vz  Mkl.  S.  447. — 45(3.  —  Kdy 
se  klade  genitiv?  Genitivem  stíhá  se 
z  prvotné  jeho  moci  směr  a  béh  činnosti  na 
otázku:  odkud?  z  kterého  pojmu  se  pak  vyvinul 
jiný  směr  na  otázku:  kam  co  přináleží^  odkud 
co  rodem,  domovem  jest,  jaké  je  povahy  atd. 
Zk.  Odtud  se  děli  Genitiv  na  více  způsobův, 
kteréž  jsou :  A.  Genitiv  odluky  k  jmeno- 
váni osoby  nebo  věci,  od  které  se  něco  odlu- 
čuje, jejž  snadno  poznáme,  poněvadž  k  němu 
téměř  vždy  přičiniti  můžeme  předložku  ,od\ 
Brt.  Tento  klade  se:  1.  po  časoslovech 
ubíháni  a  odpadání:  běhati,  minouti,  chytiti, 
ujíti,  utíkati,  odstoupiti,  postoupiti,  odsko- 
čiti, odpadnouti,  ostati,  pominouti,  pomíjeti, 
pobíhati  atd.  Zk.  Hrozných  muk  uáli.  Št  l*o- 
stoupil  nám  svého.  Št.  Přestal  díla  svého. 
Dal.  Odběhli  svých  model.  Br.  Hned  ho 
mnozí  odpadli.  St.  Odpověz  se  svých  modl. 
Pass.  Odepřeli  se  Hospodina.  Br.  Zámku  jim 
postoupili.  V.  Vzjednotlivá  časoslova  nahoře 
uvedená.  —  Pozn.  Odešel  ju  na  půl  mile. 
Ss.  Odběhl  sestru.  Us.  Vz  Mkl.  S.  457.  — 
2.  1^  časoslovech  vzdalováni  a  oddělování: 
vzdáliti,  vzdáliti  se,  oddalovati,  varovati  se, 
uvarovati  se,  odvarovati,  odpuditi,  odšinouti 
se,  odvracovati  se,  odvésti,  odsaditi,  odstíi- 
viti,  odloučiti,  odděliti,  strhnouti  atd.  Zk.  Va- 
rujte se  kvasu  farj^zejííkého.  Br.  Světských 
se  vzdáliti  obyčejů  v.  Št.  Kdo  zle  činí,  ten 
kryje  se  světa.  Št.  Chybil  se  cesty.  Kom. 
Cizil  se  Jonatana.  Br.  Spustil  se  dobrého 
obyčeje.   Jel.    Odtiskli  je  všech  vozův.   Jg. 
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Vz  jednotlivá.  —  Pozn.  Odbuď  tu  Žebračku. 
Ü8.  (Mkl.  S.  4ö7.)  —  3.  J^  časoslovech  od- 
cizováni  a  zbavováni:  zbýti,  ubyti,  pozbyti, 
zbaviti,  znikati,  zprostiti,  zhostiti,  odciziti, 
ciziti  se,  obnažiti,  oloupiti,  omytí,  očistiti, 
odležeti,  odstonati,  odplatiti,  odři  kati  se,  od- 
straniti se,  odmodliti  se,  odstěkatí,  zhojiti  se, 
odsouditi,  odhrožití  atd.  Zk.  Tej  viny  zbudeŠ. 
Kat.  907.  Stracha  již  pozbyl.  Št.  Zhojí  se 
nemoci.  Št.  Duše  má  znikla  osidla.  Br.  On 
té  rozkoše  odležel.  V.  Obmyl  se  toho  hříchu. 
Št.  Bůh  nás  zbaví  nedostatku.  Št.  Vz  jednot- 
livá časoslova  svrchu  zaznamenaná.  —  4.  Po 
časoslovech  výstrahy  a  zdráhání-se:  zdržeti, 
stříci,  chrániti,  chovati,  brániti,  hájiti,  za- 
brániti, zahájiti,  odmlouvati,  vystřihati,  od- 
střihatí,  uchovati,  odpírati,  zapírati,  zdržeti 
se,  zpiratí  se^  zpěčití  se,  zdráhati  se,  stříci 
se,  krýti  se,  Štítiti  se,  chrániti  se,  hájiti  se,  po- 
kiy'vati  se.  Zk.  Vystříhal  ho  bojöv.  Troj.  kdo 
ti  bránil  toho  ?  Jel.  Kdo  se  hříchův  střeže.  St. 
Chránil  sejako  sova  světla.  Pro  v.  Tobě  jsem 
bránila  tvého  bludu.  Kat.  1261.  Ptáci  svých 
hnízd  hájí.  Št.  Toho  raČ  nás  zachovati.  Br. 
A  ona  sé  ji  toho  odpírala.  Sved.  Vz  jednot- 
livá časoslova  zde  uvedená.  (Cf.  Mkl.  8.494.) 

—  5.  Sem  patři  ai^ektÍTa:  daleký^  prostý, 
svobodný,  prázdný,  čistý,  rozdílný,  zdrželivý . 
Zk.  I  by  prosta  Hana  Tatar  vrahóv.  Rkk.  Jest 
prázden  všel^o  hříchu.  Št.  Svoboden  jest 
viny.  Troj.  Cist  Čeho.  Sved.  Vz  jednotlivá 
tato  adjektiva.  —  Pozn.  Užíváme  zde  také 
předložek :  „od,  z,  s,  před"',  avšak  u  star- 
äich  spisovatelů  2>^2  prostý  genitiv  oď- 
luky  bez  předložek  YiVLSÍ^hi.  Cnybiti  se,  my- 
nouti  se  s  něčím.  Zprostil  nás  od  věčné 
smrtí.  Sved.  Zbaviti  koho  z  hoře.  Št.  Lid  utí- 
kal před  nepřátely.  Br.  Chybiti  se  s  pravdou. 
Jg.  —  (Zk.  Vz  Mkl.  S.  457.  Brt.  o  Geni- 
tive závislém  na  časoslovech,  v  Mtc.  1872.  str. 
7—15.  Sr.  Fr.  Prusík  v  Listech  filolog,  a  paed. 
U.  235.)  —  B.  Genitiv  přiéiny  i.  e.  toho, 
což  příčinou  jest  vnitřního  hnutí  podmětu, 
odkud  hnutí  to  jest.  Klade  se  tedy  do  geni- 
tivu  předmět,  jenž  příčinou  jest  činnosti  pod- 
mětu. 1.  Při  výrazech  nepříjemných 
hnuti  mysli  a  to  pH  časoslovech  žalu, 
bázně,  zděšeni,  ošklivosti  a  studu:  báti 
se,  strašiti  se,  strachovati  se,  lekati  se,  dě- 
siti se,   hroziti  se,  obávati  se,   zhroziti  se; 

—  žalovati,  toužiti,  želeti,  pykati,  litovati, 
kvíliti,  žalostiti,  bolestiti,  plakati,  oželeti, 
opykati,  oplakati ;  —  kátí  se,  slitovati  se,  zže- 
leti  se-,  —  styděti  se,  ostýchati  se,  štítiti  se 
atd.  Zk.  Chci  svvch  hříchů  káti.  Pass.  Ostýchá 
se  práce.  Jel.  Obávali  se  zvěři.  Háj.  Užasl 
se  knížete.  Dal.  Zlých  věcí  se  děsí.  v.  Lekal 
se  trpění  křížového.  Pass.  Toho  se  nejvíce 
siracnují.  Pass.  Hříchův  plakati.  Pass.  Vizmež. 
také,  čeho  žalostí  Jeremiáš.  Št.  Své  sestry 
litoval.  Híij.  O  Bože,  slituj  se  tobě  toho.  Bart. 
Pointuj  tej  mojej  mladosti.  Ht.  (Na  Slov.)  Tou- 
žiti komu  svých  bíd.  Br.  Kvíliti  budu  zbitých. 
Br.  (Vz  Mkl.  S.  4G6.)  Koně  se  toho  plašili.  Na 
Plaátě.  Fr.  Prusík.  Vz  jednotiivá  časoslova. 

—  2.  Při  jménech :  žel,  líto,  škoda,  žalost, 
lítost,  hanba,  strach,  bázeň,  radost,  čest, 
chvála  atd.  Zk.  Buď  toho  Bohu  žel.  Št.  Škoda 
toho  druha  dobrého.  Dal.  Pro  strach  a  bázeň 
smrti  utekl  jsi  sem.  Mudr.  Majíce  toho  bázeň. 


Br.  Přeskoda  mojho  manžela.  Ht  (Na  Slov.) 
Běda  mně  šedin  otce  mého.  Jg.  Vz  jednot- 
livá tato  jména.  —  Pozn.  Místo  genitívu 
stojí  adjektivum.  Br.  Bázeň  páně.  —  (Vz  Mkl. 
S.  458.).  —  3.  Při  mezisloYcieh:  ocä,  o, 
^i^  /k/  ^^-  A^cb  při  zvolání  i  bez  mezi- 
slovcí.  Zk.  Aj  té  lahody  toho  světa!  St. 
Ach  mne  smutného.  Háj.  Fuj  toho  skutku. 
Jg.  Ach  mého  hoře!  Kom.  Ach  toho  bíd- 
ného života !  Kom.  Králi  viz  jeho  skutkóv ! 
Vizte  světa  obludného!  Ach  nastojte  hoře 
mého !  Brt.  (O  genit.  str.  42.)  —  4.  PH  jmé- 
nech přidavných:  radosten,  vesel,  za- 
rmoucen, vděčen.  Toho  běchu  velmi  radostni. 
St.  ski.  IV.  188.  I  žádný  nebyl  veseleji  jeho 
pHšté  nežli  Volivan.  St.  ski.  IV.  2^9.  Zli 
křestěné  nikdv  vděěni  nehylitoho.  St  Toho 
Bohu  vděčni  buďte.  Pass.  156.  Dávámeť  vě- 
děti, že  jsme  toho  nemálo  zarmoucenu  Arch. 
I.  35.  —  Vz  více  v  Mtc.  1872.  str.  38.-42. 
(Brt.).  —  Pozn.  I  zde  se  kladou  předložky 
a  sice :  od,  z,  nad,  na,  o,  před.  za.  Od  kohož 
se  strašiti  budu.  Žal.  Nestracnuj  se  z  příští 
Pána.  Solf.  Mám  nad  nimi  lítosť.  V.  Za  něco 
se  styděti.  Št.  Bojí  se  za  životy  své.  Br. 
Lidé  plakali  na  své  hřichj^.  Št.  Bojí  se  o  ži- 
vot. Troj.  —  Genitiv  příčiny  klade  prý  se 
i  tehdy,  když  předmět  jest  příčinou  pozbý- 
vání, žádosti,  očekávání  a  ostřiháni  atd. 
Sem  náležejí :  5.  ěa§08loYa  pozbýváni,  po- 
třeby, žádosti,  vyhledávání:  pozbývati,  po- 
hřešiti, potřebovati,  strádati,  žádati,  poža- 
dovati, přáti,  popřáti,  prositi,  žebrati,  Žízniti, 
lačněti,  hledati,  vyhledávati,  následovati; 
chce  se  komu,  zachce  se,  sžádá  se,  odnechce 
se,  a  jm.  přídavná:  býti  potřebným,  chti- 
v>Tn,  žádostivým,  pilným,  milovným,  snažným, 
následovným  atd .  Zk.  Krve  jsi  žádal,  krev  i  pij . 
Dal.  Hledá  chvály.  Pass.  Bůh  mu  toho  po- 

Sřál.  Št.  Pomoci  byl  potřeben.  Kom,  (Vz 
[kl.  S.  459.).  Toho  liřadu  snažen  byl.  Jg. 
Žebrá  ^chleba  rodičům  svým.  V.  Toho  já  že- 
lejí; Života  žádati;  Požádají  tvej  pomoci. 
Kat.  iaS6.,  2716.,  8352.  (Mkl.  S.  491.  má  gt. 
při  těchto  slovesech  zagt,  délivý).  Vz  jednot- 
livá tato  časoslova.  —  Pozn.  1.  Časoslova 
žízním,  lačním  a  žádostiv  jsem  pojí  se  též 
s  předložkou  po  a  lokalem.  Po  tobě  Žízni 
duše  má.  V.  —  Pozn.  2.  Sem  patří:  žádost, 
třeba ,  potřeba,  potřebí.  Toho  je  jen  zde  po- 
třebí. Št.  Proti,  nepříteli  vojny  obhájné  po- 
třeba. Kom.  Žádosf  nesmrtedlností.  Mudr. 
Každému  potřebí  moudrosti.  V.  —  Púzn.  3. 
Genitiv  u  sloves  žádosti  jest  dle  Brt.  gt 
dosahu  (vz  Mtc.  1872.  str.  19.),  dle  Niederle 
(MI.  řec.  j.  §.  552.)  gt.  dotykový  a  u  sloves 
pozbývání  dle  Brt.  a  Niederle  (Mluv.  řec. 
jazyka  str.  256.)  gt.  odlukv.  —  6.  Časoslova 
čekání,  tázání  a  ptáni:  čekati,  očekávati,  na- 
dáti, tázati,  ptáti,  tázati  se,  ptáti  se,  optati 
se.  Zk.  Očekával  času  příhodného.  Háj.  Tázal 
se  bratři  tvých,  jak  se  mají.  Br.  Nadál  jsem 
se  jiných  věcí.  Kom.  [Dle  Mkl.  gt  dělivý. 
Vz  Mkl.  S.  491.  Dle  Frant  Prusíka  je  genitiv 
při  Časoslově  ,nadíti  se*  látkovým.  Studie 
o  dat.  §.  4.  extr.  Dle  Brt.  jest  gt.  u  sloves 
tázání  a  ptání  gt.  dosahu.  (Mtc.  1872.  str.  18).] 
—  Pozn.  1.  Při  časoslovech  čekati,  očekávati, 
nadáti  se  pravíme:  čeho  od  koho,  »«'c  jest  vge- 
nitivu,  osoba  se  váiíe  předložkou  od.  Nemohl 
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se  od  ni  dobré  rady  naditi.Vel.Vzjednotlivá  tato 
časOBlova.  —  Pozn.  2.  Při  časoslovech  tá- 
záni a  ptáni  klade  se:  čeho  na  kom^  koho 
o  čem,  koho  oč,  kolw  naČ,  Vz  tato  časoslova. 

—  7.  Čoisoslova  závisti  a  pomsty^  odměny 
a  vděčnosti:  .záviděti,  mstíti,  pomstiti,  vy- 
msti ti^  mstíti  se,  odměniti,  odplatiti,  odslu- 
hovati,  vděčnu  bÝti  atd.  Zk.  Lid  bozi  mstil 
křivdy  boží.  Št.  Cntěl  se  mstíti  svého  pádu.  Br. 
Mojžíš  mstil  pravdv  nad  křivdou.  Št.  Svých 
křivd  mstívají.  V.  A  toho  Bohu  vděčni  buate. 
Pass.  (Mkl.  S.  467.). Vz  jednotlivá  časoslova.  — 
Fúzn.  1.  Sém  hledí :  pomsta^  odplata,  odměna 
atd.  (čeho).  Vz  je.  —  Po^n.  2.  Záviděti  komu 
čeho ,-  také :  čemu.  Tomu  oni  závidí  všemu.  8t. 
Vz  také  závistnýy  závistivý.  —  Fozn.  3.  Pri 
časoslovech  mstv:  čeho,  z  čeho,  nad  čím,  na 
kom,  pro  co.  Yz  Zk.  a  jednotlivá  tato  slova. 

—  Pozn.  4.  časoslova  odměniti  atd.,  od- 
plat» miti:  Čeho,  z  čeho,  za  co.  Vz  je.  — 
8.  Časoslova  šetřeni,  ostřiháni^  ochraňováni : 
hleděti,  Šetřiti,  hlídati,  chovati,  hájiti,  vSi- 
matí  si,  dbáti,  střici,  chrániti,  brániti,  ol)- 
hájiti  atd.  Zk.  Srdce  svého  ostřihal  pilné.  Št. 
Svého  zdraví  Šetřte.  Kom.  Hlídají  vinic.  Br. 
Vz  jednotlivá,  kde  iividí«,  že  se  ještě  i  jinak 
vážou.  —  (Vz  Mkl.  S.  458.,  459.,  466.  Dle 
Brt.  jest  gt.  u  těchto  sloves  gt.  při  luky  — 
fft.  dosahu  a  cíle.  Vz  Mtc.  1872.  str.  14.,  15.)  — 
i\  Genitiv  původu  (^t.  auctoris)  a  ^od- 
měttt  (gt.  siitíjecti).  Tím  \')'náoí  se  původ 
Ťi,  původce  věci  n.  činu  nějakého,  nebo 
i  podmět,  jenž  Čin  nějaký  a  věc  působí.  Zk. 
1.  Pri  časoslově  hÝti:  Viktorin  byl  rodu  kní- 
žecího. Pass.  Krevní  přátelé  téhož  jsou  rodu. 
Kom.  Kteréhos  rodu.  Kat.  1265.  —  (Vz  Mkl. 
S.  462.)  ~  2.  Pri  jménech  podstatných,  nfjY'ice 
od  časoslov  tiepíechodnýcJi  n.  zvratných  od- 
vozených. Zk.Dětí  vysoké  krvi.  Mudr.  Rozum 
jest  plod  paměti.  Ctib.  Hád.  20.  Uzříte  blesk 
ohně  a  dýmu  kouřeni.  Hái.  2.  Puch  stuch- 
liny  zarážel  mne  ze  všech  Koutil.  Kom.  Lab. 
80.  Znamenajte  příchod  pána  Krista.  Let. 
517.  Tu  ráz  k>jev,  tu  mečev,  jak  kot  vet- 
chých dřev.  Výb.  1.  38.  V  tom  se  duti  větrů 
utišilo.  Háj.  Hospodin  požehná  dílu  ruky 
tvé.  Br.  —  Pozn.  Zřídka  se  klade:  od.  Ka- 
teřina jest  od  její  sestry  dcera.  Sved.  —  Vz 
více  příkladů  v  Zk.  Ski.  134.  a  Brt.  Gt.  4.,  7.  D. 
GenitiT  látky,  koHkosti  a  oddílu  (tento 
nazývá  se  genitiv  celku  nebo  celkový  či 
partitiTni),  které  se  významem  svým  také 
K  ot^ce:  odkud  aneb  z  čeho  co  jest,  táhnou. 
I.  PH  jménech,  a)  Genitiv  látky  {pt.  ma- 
teriae)  vynáší  věc,  z  níž  se  co  dělá,  z  niž  něco 
jest  Zk.  (Vz  víc  přikladův  v  Zk.  Ski.  136. ; 
Mkl.  S.  463.;  Brt.  Gt.  5.).  Nikdo  nepnšívá 
záplaty  sukna  nového  (z  sukna  nového) 
k  ronehu  vetchému.  Br.  Sukně  hrubé  vlny. 
Mudr.  Prach  těla  umrlého.  Mudr.  Uzře  prsten 
nebeského  zlata.  Kat.  31.,  1097.  Koruna  ta 
zLata  světlého  byla.  Zyg.  Jmieáe  na  svcj 
hlavě  korunu  zlata  světlého  a  z  kamenic 
předrahého.  Výb.  I.  142.  V  pátek  naáe  hody 
úkrop  studené  vody.  Anth.  II.  G.  Dala  mu 
perečko  modrej  fialenky.  Sá.  Pis.  281.  — 
Pozn.  Tohoto  genit.  se  zridka  užívá  a  to  jen 
s  pÜTlastkem ;  jinak  se  vyslovuje  a)  před- 
ložkami: z,  od.  Oditka  z  síti.  Br.  Ozdoba 
z  ryzého  zlata.  Br.  Prsten  od  zlata.  V.  Kostel 
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od  kamene.  Jg.  —  b)  Jmény  přidavnými.  Zdi 
mramorové  (z  mramoru),  sukně  vlněná  (z  vlny). 
Zk.  —  Pozn.  2.  Gt.  látky  bez  přívlastku  zřídka 
se  klade  m.  adjektiva.  PlásC  axamíta  nový. 
Alx.  I  miešena  hlavě  korunu  zlata  (m.  zlatou). 
Výb.  I.  Nalezl  prut  zlata  (m.  zlatý).  Háj.  Až 
krve  potoci  teí&chu.  Dal.  Cf.   Andě  krvaví 
jdou  potoci.   Výb.  I.  (Jir.)  —  b)  Genitiv 
Kolikosti  (gt.  quantitatis) :  jiní  počítají  j^ 
k  getiit,  dělivému ;  vz  7,  Pozn.  Tím  se  jme- 
nuji ť>ěci,  z  nichž  n.  od  nichž  se  jistá  míra 
buď  určitá  n.  neurčitá  odjímá.  1.  Při  jménech 
podstatných,  jimié  se  velikost  míry  určitě 
vymezuje:  libra,  korec,  vědro,  bochnik,  tma, 
hřivna,  loket,  kopa,  pecen,  krajíc,  kus,  drobet, 
pramen,  miska,   sud,  pytel,  stoh,  láhev  atd. 
Zk.  Je  nás  celá  tma  (legie).  Pass.  Koš  hrušek. 
Háj.  Třetina  tebe  morem  zemře.  Br.  Chudých 
tři   veliké   stoly  nakrmovali.  Pass.  Přinesla 
konvičku  piva.  Sved.  Půl  světa  skáče  a  pŮl 
pláče.  Č.  Dal  mu  polovici  smluvených  peněz. 
Har.  II.  G2.   Lepší  doma  krajíc  chleba  než 
v  cizině  kráva  celá.  Č.  Kupec  měl  100  liber 
železa.  Anth.  II.  63.  —  2.  Při  jfnénech  pod- 
statných, jichž  velikost  neurěita  jest ;  síla, 
hromada,   ostiitek,  hojnosf,  počet,  moc,  zá- 
soba, množství.  Zk.  Kuda  hojnosf  železa  dává. 
Háj.  Heino  ptákův.  Us.  Moc  lidu.  Kat.  1622. 
Sila  Tudstva   pohynulo;   Nahrnulo  sa  hróza 
myší;   Mám  bratróv  celý  roj.   Na  Slov.,  Ht. 
(Vz  Mkl.  S.  474.).    Větši  díl  města  ve  vodě 
na  lodích  stojí.   Har.  I.  15.   Míti  přátel  zá- 
sobu není  na  škodu.  C.   Kvítí  dostatek  tam 
rostf.  Har.  I.  135  (vz  Brt.  Gt.  11.).  —  3.  Pri 
zájmenech.  Nade  vše  žáky,  což  jich  bieše 
pod   oblaky.   Kat.    109.    Máš-li   co   smysla. 
Kat.  1319.  A  činil,  což  jest  zlého.  Br.  Dejtež, 
co  jest   císařovo,   císaři,   a  co  jest  božího. 
Bohu.  Br.   Co  jest  toho  dluhu  ?  Sved.   Vez- 
měte  něco   kostí.   Pass.    Nic   těch   proměn 
není  v  Bohu.  Št.  Zdali  kto  vás  jest.  výb.  I. 
168.   K  některému  svatých  se  obrať.  Ctib. 
Há(Í.  4.  Co  mně  možného,    učiním.  Arch.  I. 
100.  (Vz  Mkl.  S.  475. ;  Brt.  Gt.  10.).  —  4.  Při 
číslech  základních  od  6  dále  počítajíce:  a)  od 
5 — 99,  jsou  li  v  nominativu  n.  v  akkiisativu. 
Pět  dní,  osm  kop.  V  každém  domě  30  trámů. 
Er.  Postil  se  40  dnův.  Br.    Posýlám  8  štik. 
Žer.  L.  I.  170.  Co^  prošlo  devět  zubů,  projde  * 
také  devět  vrchů.  Č.  —  F  ostatních  pádech 
srovnávají  se  jako  adjektiva  s  jménem  svým 
vpádě.  Řekl  sedmi  andělům.  Br.  Byl  v  sedmi 
letech.    Br.   Před   lety    čtyřiceti   třemi.    V. 
Před  lety  čtyřmi.  V.    To  se  dalo  po  šede- 
sáti letecn.  Pass.   Umřel  jsa  ve  stu  a  desíti 
letech.  Br.  —  b)  Čísla  sto,  tisíc  mívají  ve  všech 
pádech  za  sebou  genitiv  kolikosti;  avšak 
mohou  se  také  jako  adjektiva  se  svým  jménem 
v  pádě  srovnávati.  Přišel  k  těm  dvěma  stům 
mužův.  Br.   Vytáhl  s  dvěma  sty  vozův.  Br. 
Po  šesti  stech  let.  Pass.  Tisíci  pánům  službu 
činí.  Mudr.  Vytáhl  s  tisícem  vozy  a  s  šede- 
sáti tisíci  jízdnými.  V.  F^Aío,  2¥síc.  (Cf.  Mkl. 
S.  479.)  —  Pozn.    Často   (v  starších  slov. 
pramenech  zřídka)  číslovka  základní  v  pádě 
s  jménem  počítaného  předmětu  se  neshoduje 
za  nesklonnou  jsouc  pokládána.  Což  to  mám 
předložiti  sto  mužům?  Br.  —  5.  Při  Číslech 
tvarových:  dvé,  obé,  tré.  Čtvero,  jpatero  atd. 
a  při  Číslech  neurčitých,  když  se  jich  v  rodě 
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střednim  nživá:  mnoho,  málo,  toliko,  koliko, 
několiko,  tolik,  kolik,  několik,  kolikero  atd. 
a)  Když  jsou  v  nominative  a   akkusativě. 
Kolik  vás  bylo?   Sved.   Málo  něco  rozdílu 
jest.  Kom.   Zůstavil  sedmero  děti.  V.  A  to 
dévče  bylo  jeStě  kolik    neděl  živo.    8věd. 
Tak  trpěl  mnoho  pro  člověka  muk  i  núze. 
Kat.  1865.  By  jejie  krásy  mnoho  ubylo.  Kat. 
263Í). — b)  V  ostatních  pádech.  Koráb  s  mnohem 
lidi.  Pass.  Byl  v  sedmeru  učeni  svobodných 
dospělý.   Troj.    Kdo  jest   slýchal  o   toliku 
králův.  Troj.  S  málem  lidí  krále  pobil.  Alx. 
(Cf.  Mkl.  S.'  483.).  —  Ostatně  vz  jednotlivé 
číslovky  neurčité  a  tvarové  (druhové).  —  6.  Při 
výrazech    příslovečných:    hoině,    drahně, 
dosti,  spoře,  potud,  dotud,  více,  do  sytosti  atd. 
A  tu  jsem  drahně  časů  v  pobyl.  Háj.    Hojně 
mám  sily.  Jel.   Zbitých  drahně  bylo  s  obou 
stran.  Troj.   Bídy  hojně  se  u  nich  nachází. 
Har.  I.  281.    Drahně  lidi  se  zbouřilo.  Arch. 
I.  91.   Toho   potud.    Výb.   I.  647.  Zk.  (Vz 
více  v  Brt.  Gt.  11.;  Zk.  Ski.   137.)  Vz  jed- 
notlivá   slova    nahoře    zaznamenaná.   —    7. 
Ellipticky    ve  větách  porovnávacích,  sou- 
sledných  a  u  výkřiku  k  označení  úžasu  a  podi- 
vení.  Más  děvčat  po  světě  jako  rozmarýnu. 
Sá.  Pis.  347.  Kulí  papírových  jako  krupobití 
naň  padalo.  Kom.  Lab.  39.  Přátel  u  boháčův 
jako  plev  okolo  zrní.  Č.    Mrch  tu  leže  jak 
v  lese  dřievie.  Výb.  I.  5().,  (Brt.  Gt.  15).  — 
Pozn.  Mezi  genitivem  kolikosti  apenitivem 
délivým  jest  značný  roxdil  logicky.  Řekne- 
eme-li:  ,Koupiljsem  libru  masa*  (gt.  kolikosti), 
klademe  důraz  na  gt.  (masa;  ne  soli,  mouky 
atd.).  Pakli  řekneme :  ,Koupil  jsem  libru  toho 
masa  {gt.  di^livý),  ostatní  vzal  soused*,  klademe 
důraz  na  slovo  libru  jako  na  částku  urči- 
tého colku.  Brt.  Gt.  16.  Také  klademe  místo 
í»:e«iřivu  (lělAého  předložky:  z,  mezij  v,  nad, 
jichž    u   geniti\ni   kolikosti   z   pravidla   ne- 
užíváme, vz  c)  Pozn.  1.  —  c)  éenitiv  od- 
dílu, oddlluý  (gt.  partitivus) ;  sem  kladou 
i  předcházející  genitiv  kolikosti;  vz  předchá- 
zející Pozn.  Tím  se  vyslovuje  množství  nebo 
eolek,  z  néhož  se  nějaký  dil  odděluje.  Zk. 
Samci   lyb  mají  mlíči,  samice  jikrv\    Kom. 
Každý  nás  pravdu  mluvil.  Výb.  I.  179.  Každý 
nás  umra  vstane  z  mrtvých.  Št.  —  Pozn,  1. 
Nyní  obyčejně  předložek:   „z,  mezi,  nad,  v*^ 
nžicáme.  Zk.  Onjedenznich  byl.  Háj.  Byl  mezi 
všemi  mládenci  nejkrasší.  Troj.  I  proti  bohu 
nade  všemi  bohy  nejsilněišímu  mluviti  bude 
divné  věci.  Br.  —  Pozn.  2.  Tento  genitiv  má  če- 
ština jako  latina,  tedy  se  nemusí  předložka 
„z**  a  jiné  klásti.   Usmrtil  velikou  Čásť  jich. 
Os.  —  Pozn.  3.    Gt.  děíivý  m.  akkusativu. 
Vz  Enallaga,  1.  —  H.  PH  časoslovech. 
•  Genitiv  látky,  kolikosti  a  oddílu  klade 
se:   1.  l¥i  časoslovech   télesfiého   n.   dušev- 
ního požíváni  a  zakoušení,   při  nichž  látka, 
z  níž  se  podmét  živi  a  sytí,   do  genitivu  se 
klade.  Sem  hledí:  užiti,  užívati,   požiti,  za- 
žiti, okusiti,  okoušeti,  pokusiti,  zkusiti,  zkou- 
šeti, zakusiti,  nasytiti,  sytu  býti,   plnu  býti 
atd.  Zk.  Požívej  dobře  času.  Mudr.  Nasytili 
se  krásy  její.  Br.  Vz  jednotlivá  a  Gt.  před- 
mětu, 5.  Vz  také  Prk.  Studie  o  dativu,  §.  4. 
extr.  —  2.  Při   časoslovech   a  jménech  po- 
sloucháni, pozorování,  uznainenání,  povedo- 
viosti :  pozorovati,  poslouchati,  poslušnu  býti, 


pomněti,  pamětlivn  býti,  zapomenouti,  vě- 
domu', svědomu,  povědomu  býti,  znalým 
i  citelným  býti  atd.  Zk.  Pozoruj  počátku.  V. 
Práv  města  byl  dobře  povědomý.  V.  Dobrá 
matka  sama  ^  své  potřeby  spiŠe  zapomene, 
nežli  dítek.  8t.  Vz  jednotlivá. —3.  Při  časo- 
slovech, jichž  čimwst  se  ne  na  celek,  nýbrž  to- 
liko na  n^akou  íieurčitou  část  předmětu 
táhne,  což  se  obyčejné  při  Časoslovech  dáti, 
zůstaviti,  vzíti  a  při  časoslovech  s  předlož- 
kami: u,  na,  po,  při,  pro  složených  sbíhá  : 
udati,  uděliti,  ubývati,  ubrati,  ucediti,  ují- 
mati, ukrátiti,  uliti,  atd.;  prodlíti,  prodlou- 
žiti atd.;  nabrati,  nadělati,  nachýliti,  navo- 
ziti atd. ; .  poděliti,  pochváliti,  pomazati,  poní- 
žiti. Zk.  Pomazal  knížat  nad  lidem  jeho.  Br. 
Poskytli  mu  žluči  místo  pokrmu.  Br.  Vezmi 
si  chleba.  J^^.  Po  vší  vlasti  kostelů  v  načinil. 
Pass.  Nabrati  vody.  Rkk.  Pustiti  vody.  Ev. 
J.  Nabrati  vína.  Br.  Načral  vody.  Na  Slov. 
Ht.  Ubylo  vody,  přibylo  vody.  Us.  V  sta- 
rosti rozumu  a  paměti  uchází.  Kom.  Někdo 
toho  vína  ulil;  Upustil  vody  z  rybníka.  Jg. 
Krve  své  pro  něho  ucedil  jsem.  V.  Ujímá 
mi  hlad  těla.  Jel.  (Cf.  Mkl.  S.  4&5.,  486., 
488.).  Vz  jednotlivá.  —  Táhnem^-li  se  na  ur- 
čité vytknutou  Část,  stoji  akkusativ.  Dal 
mu  věnem  půl  krámu.  Sved.  Bovnéž  se  klade 
akkus.,  když  se  činnost  ne  n<i  část,  nýbrž 
na  celek  táhne.  Dávala  mu  pokrm.  Pass.  - 
Pozn.  Brt.  píše  v  Mtc.  1872.  str.  23.  takto :  \'e 
spojení  s  časoslovy  nevytýká  se  v  čeStiné  přc- 
často  čásť  od  celku  se  odlučující  zvláštním  slo- 
vem, nýbrž  naznačuje  se  všeobecně  dějem  ča- 
soslovným.  Má-li  se  však  v  příčině  této  děli- 
vého  genitivu  správně  užívati,  pamatovati 
sluší :  1.  Časoslova  musí  naznačovati  nějakou 
délivost:  přibývá  vody  -=  nová  čásť  po  části 
jistou  měrou  k  celku  se  přilučuje.  Ubývá 
vody  :=  Čásť  po  části  jistou  měrou  od  celku 
se  odlučuje.  —  2.  Celek,  kterého  se  má  užiti 
za  genitiv  dělivý,  musi  býti  dělitelný.  To 
jsou  především  jména  hmotná  a  hromadná, 
v  druhé  pak  řadě  abstrakta  a  plund,  různým 
však  pří  nižných  časoslovech  způsobem. 
Jiná  podstatná  jen  ve  spojeni  s  Časoslovy 
přibývati  a  ubývati  a  p.  v  genitivě  dělivém 
se  pojí  k  naznačeni  částek,  o  které  celek 
se  zmáhá  aneb  umenSuje.  Stromu  přibývá; 
ubylo  tě  po  té  zimnici.  —3.  Cásť  musí  býti 
s  celkem  stejnorodá  Čili  náležeti  k  témuž 
rodu  věci  jako  celek,  a  neurčitá.  , Přidal  mi 
peněz^  t.  j.  k  penězům,  které  jsem  již  měl, 
přičinil  jistou  novou  částku  peněz,  ale :  ,Při- 
dal  mi  tři  zlaté.'  ,Napřed  mi  dal  dvě  měfice 
žita,  pak  mi  ještě  peníze  přidal,*  —  4.  Musí 
se  určitě  rozeznávati,  miněn-li  předmět  celý 
aneb  jen  nějaká  neurčitá  částka  jeho,  nebof 
v  první  i^řícině  klade  se  ^  celek  do  nomina- 
tivu nebo  do  akkusativu.  Čeština  velmi  přísně 
tohoto  rozdílu  šetří,  naznačujíc  takto  i  ty 
nejjemnější  odstíny  myšlenkové.  Naložil  na 
vůz  seno  t  j.  všecko,  co  tam  bylo;  naložil 
na  vůz  sena  t.  j.  nějakou  neur^tou  čásť  ze 
zásoby.  Tamtéž  na  str.  23. — 33,  mnoho  pří- 
kladů. —  4  Při  časoslovech  cliopent-se  a  do- 
týkání-se:  jíti  se,  chopiti  se,  chytiti  se^  chy- 
tati se.  chápati  se,  dotknouti  se,  držeti  se 
atd.  Cnop  se  mne.  Kom.  Drží  se  mléka.  Br. 
atd.  Vz  jednotlivá  a  Genitiv  předmětu,*  5.  — 
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Znamenité  jest  sloučeni  dvmi  vazob  u  těchto 
sloves  a  sice  genitivn  osoby  a  genitivu  věci : 
Drž  se  mne  kabátu.  Držel  se  no  ruky.  Zde 
obyčejně  gt.  věci  A'yjadruje  se  předložkou 
za:  za  kabát,  za  ruku.  Pr^.  ZvláStniho  po- 
všimnuti zasluhuje  též  dosti  častá  vazba  Jati 
se  čeho  Činiti*,  kdež  genitiv  není  jiný  než 
u  sloves  ,dotknouti  se,  chopiti  se*,  infinitiv 
pak  znaéi  určeni,  účel  (=  k  čemu).  Lubuáe 
je  sie  Jú  (bratrů)  súditi.  Dal.  3.,  15.  Je  sie 
hanby  žalovati.  Dal.  3.,  32.  Vinný  je  sie  jiej 
haněti.  3.,  17.  Jechu  sie  jezdy  činiti.  14.,  33. 
I  je  sie  s  niů  medu  píti.  13.,  35.  Prk.  Vz  Jati  se. 

—  5.  Pri  výrazich  účastenství:  účastným 
býti,  úč.  Činiti,  účastniti  se,  účastenství  na- 
bytí, účastnost  bráti,  úČ.  míti.  Zk.  A  toho  zlého 
také  nebudeš  účasten.  Št.  Účastnost  čeho 
bráti.  Zyg.  (Cf.  Mkl.  S.  487.).  Vz  iednotlivá. 

—  6.  Genitiv  délivý  stává  v  kladných^  bez- 
podmétných  větách  existence;  v  týchž  zápor- 
ných větách  stoji  7mtně,  Bylof  by  jako  pisku 
semena  tvého.  D.  Bolo  tu  radosti.  Na  Slov., 
Ht.  Pfíjde  dětí  jako  smetí.  Er.  (Mkl.  S.  487); 

—  7.  Genitiv  dělirtf  neklade  se  u  sloves 
toliko  tehd/iž,  když  jejich  činnost  jenom  na 
nějakou  neiurčitou  Čásť  předmětu  se  táhne, 
ale  i  tehdáž,  když  sice  k  celému  předmětu 
ale  v  miře  obmezené  ku  př.  toliko  po  Jistou 
dobu  se  táhne.  Tento  gt.  objeviye  se  nejvíce 
v  češtině  a  polštině.  Grimm praví:  Der  Ak- 
kusativ zeigt  die  entschiedenste  Bewältigung 
des  Gegenstandes,  geringere  Objektivirung 
liegt  im  Genitiv.  Die  thätige  Kraft  wrd 
gleichsam  nur  versucht  und  angehoben,  nicht 
erschöpft.  Svého  bhidu  ukrátichu.  Kat.  2ÍU8. 
Rouhali  se  mu,  ukřivujíce  hlav  svých.  Br. 
Utieraje  potu  z  čela.  Kat.  2206.  Nakloňte 
ncha  svého  k  slovům  mým.  Br.  Pozdvihl 
hlasu  svého  lid.  Br.  Pozdvihli  svých  očí  a 
rukou  k  nebeMm.  Přispoř  nám  vírj'.  Br. 
Kdo  jest  středmÝ,  prodlouží  života.  Br.  A  po- 
čali velikých  škod  činiti.  Háj.  Nabili  tam 
kolu  (ale:  nabíjejí  tam  kolv).  Sedlácipňjčte 
vlasův.  (Mkl.  S.  *488.)  Vz  Enaiiage,  1,  c.  — 

8.  Ve  spojeni  s  komparativy  a  superlativy. 
Padesát  mudrcův  všeho  *věta  slovutnějších 
otázachu.  Výb.  I.  294.  By  všech  najruČejŠie 
ptáče  mezi  ta  kola  vlefalo.  Kat.  2795.  Zvědél, 
že  jest  všech  nejsilnější.  Ctib.  Hád.  G.  Tak 
člověk  byl  nejrozkošnější  všech  tvorův.  Kom. 
To  jest  Hektor  všech  nejsilnější.  Troj.  (Brt. 
Gt.  11.)  Vz  Genitiv  F.  (při  komparativu).  — 

9.  Ve  spojeni  singuláru  neb  plurálu  s  getii- 
tivem  pluralis  téhož  Jména  k  naznačení  pojmu 
superlativn^ho.  Králi  králuov.  Ctib.  Hád.  79. 
O  ty,  kterýž  isi  bytnost  bytností,  smiluj  se 
nade  mnou.  Kom.  Did.  141.  Ty  veliká  po- 
tvoro hadóv.  Výb.  I,  16.  (Kkk.)  Mysl  lidská 
ničím  se  obmezovati  nedá;  i  nad  nebesa 
nebes,  i  pod  propast  propastí  ona  postupuje. 
Kom.  Did.  16.  O  žale  žalov.  Hál.  Děd.  17.  //i« 
&iáviv.  —  Vz  víc  příkladův  v  Zk.  Ski.  142., 
Brt.  Gt.  10.  —  E.  Genitiv  ve  větách  zá- 
porných (gt.  zápora).  Genitiv  záporu  jest 
dle  Zk.  vlastně  gen.  odluky  a  vypovídá  se 
jim,  že  činnost  podmětu  na  předmět  nepře- 
cházi,  nýbrž  že  se  od  něho  odlučuje.  Užívá 
se  pravidelně  místo  akkusativu  již  od  nej- 
staaích  dob.  Naproti  tomu  tvrdí  řed.  Bílek 
v  roční  zprávě  gymnasia  v  Hradci  Králové 


1863.,  že  gt  ve  větách  záporných  ničím  iiným 
bj^ti  nemůže,  nežli  čím  jest  ve  větách  tvr- 
dících téhož  způsobu,  protože  se  poměr  před- 
mětu k  činnosti  podmětu  nemění  proměnou 
tvrzení  v  zapírání.  Ale  ve  větách  tvrdících 
jest  genitívem  dělícím  a  kolikostí,  buď  pří- 
vlastkovým  aneb  předmětným  a  tím  prý  je 
tedy  i  ve  větách  záporných.  Mkl.  má  jej 
také  za  dělivý  gt.,  pravit  (S.  498).  Die  Par- 
tition  hat  ihren  Grund  in  der  Kraft  der  Ne- 
gation, indem  die  durch  das  Verbum  ausge- 
drückte Thätigkeit  vom  Ganzen  und  von 
jedem  selbst  dem  kleinsten  Theüe  desselben 
negirt  wird.  Téhož  mínění  jsou  Grimm  a 
Pott.  P.  prof.  Brt.  (Mtc.  1872.  str.  36.)  o  tom 
soudí  takto:  Jaký  by  vlastně  byl  původní 
význam  genitivu  záporného,  není  zcela  na 
snadě.  Jedni  jej  mají  za  gt.  odluky,  jiní  za 
genitiv  partitivní;  ani  ten  ani  onen  význam 
v  každém  jednotlivém  případě  zřeimÝm  není. 
Řekneme-li:  ,Není  vody,  není  chleba'  iest 
dělivost  zřejmá,  ale  ne  ve  větě:  ,Nenf  ho 
doma*.  Prk.  píše  o  této  věci  takto:  Pravda 
jest  asi  u  prostřed,  an  i  genitiv  dělivý  i  gt. 
odluky  mimo  jiné  měl  vliv  na  vývoj  té  vazby, 
jejíž  pňvod  a  podstatu  nebse  vystihnouti 
pouze  na  půdě  slovanštiny,  neboť  se  obje- 
vuje již  v  sanskrtě ;  sináno  tedy  při  tom  vzíti 
i  tuto  sestru  sjovanštiny  v  Avahu.  —  Gt.  zá- 
porný v  již.  Cech.  klade  se  jen  pro  důraz. 
Neměl  ani  hadru  na  se.  Nejní  tam  živý  duše. 
Kts.  Na  vÝchodni  Moravě  užívají  genitivu 
záponi  důsledně  vždy.  Brt.—  Klade  se :  1 . 
mi.sto  akkusativu  u  Časoslov  přechod- 
nýeli,  když  jsou  ve  způsobu  wrcitéin  a  k  nim 
záporná  částka  ue  se  přivazuje.  Zk.  Nikomu 
křivdy  nečiň.  Háj.  Jednoho  bez  druhého 
(das  eine  ohne  das  andere)  bych  nekoupil. 
Arch.  I.  83.  Štípu,  pazouru  nemám ;  Nemám 
chleba  ani  sýra;  Do  sv.  Ducha  nesvlíkej  ko- 
žucha;  Naše  královna  koláčů  nemá;  Nemají 
volů  ani  krav;  Vrána  letí,  nemá  dětí;  An- 
dělíčku klekni,  ruce  sepni,  zubůneokaž;  Ty 
mně  nezaplatíš  mé  panenské  krásy;  Ale  ne- 
máme v  celém  stavení  svítidla;  Prstenu  přec 
nenosila.  Er.  P.  17.,  31.,  72.,  74.,  77.,  66., 
167.,  128.,  477.  Zubů  ^neukazovati.  Jir.  dh. 
Celém  zdi  nepo valíš.  C.  Nemáš-li  peněz,  do 
hospody  nelez;  Nespraví  ten  nic  do  roka, 
kdo  nezavře  na  čas  oka;  Nedávej  mi  duše 
viny,  bylas  se  mnou  každou  chvíli.  Er.  Duch 
těla  i  kostí  nemá.  Br.  Já  nebudu  vám  dá- 
vati slámy.  Br.  Kako  bych  jáz  vody  nemú- 
tila  ?  Rkk.  Nemienímf  tuto  panenské  čistoty. 
St.  N.  225.  Vždy  sluha  bozi  jest  a  meče 
danno  nenosí.  ChČ.  445.  —  Pozn.  1.  Vz :  Než, 
Ale,  Jediné,  Ani.  —  Pozn.  2.  Klade-li  se 
v  jiných  řečech  ku  př.  v  němčině  k  akkus. 
neurčitý  člen  „ein"  nebo  zájmeno  „kein", 
klade  se  v  záporných  větách  akkus.  vždy 
do  (jenitiru;  pakli  se  klade  člen  určitý  (der, 
die,  das  (ó,  r„  ro),  klade  se  v  týchž  větách 
akkns.  z  pravidla  do  genitivu^  někdy  však 
zastává.  Vz  Pozn.  3.  za  následujícím  odstav- 
cem. Vz  Mtc.  1872.  str.  34.  (Brt.)  —  2.  Když 
časoslova  přechodná  v  infinitivu  jsou  vi- 
síce na  časoslově  záporném.  Zk.  Tako- 
vých slov  so  nehodí,  mluviti.  Sved.  Tohof  já 
neumím  rozsouditi,  »t.  Již  nižádný  papež  ne- 
chce chudoby  a  pokor>'  Kristovy  nésti.'  Che. 

25* 


388 


Genitive 


307.  Neměl  ji  Čím  hrobu  vykopati.  Pass. 
Žádný  neví  kde  svého  bráti.  Sved.  Nemohla 
bych  pro  pláč  vínku  uvit.  Er.  P.  ir)G.  Ne- 
sluší tobě  míti  ji.  Br.  (Vz  Mkl.  S.  499.)  — 
Pözn.  1.  Zde  se  i  akkiis.  klade.  ^eŠKodí 
pěknou  písničku  po  druhé  zazpívati.  V.  — 
Pozn.  2.  Když  věta  i^edlejší  sama  v  sobě  zá- 
por nese,  skráti-li  se  infinitivem^  částka  zá- 
porná ne  A;  infinitivu  se  přivazuje.  Zk.  Pro- 
sím tebe  ne  vy  dávati  toho  stříbra  žádnému. 
Syéd.  —  Pozn,  3.  (ad  1.,  2.,  5.).  Když  se  a) 
mini  předmět  individuálně  určitý  (tak  že  bv 
v  jazycích  užívajících  rodového  členu  stal 
člen  určitý);  aneb  ß)  když  substantivum  jest 
graramatickým  přisudkera,  tož  bychom  geni- 
tivu  opatrněji  užívati  měli,  chceme-li  se 
v  mluvě  vyhnouti  obojetnosti  a  dvousmysl- 
nosti  ku  př.  Ten  čas  nebylo  knižete  v  Praze. 
To  může  znamenati:  1.  byl  kníže,  ale  ne 
v  Praze,  byl  někde  jinde;  2.  nebylo  vůbec  žád- 
ného knížete,  ad  «)  Nechvalno  námiskaf  pravdu 
(das  Recht;  nicht:  Recht  überhaupt).  Rkk. 
EŽ  nepálí  oběť  (jistou,  povinnou):  Kamének 
nedadjidech.  Rkk.  59.;  ad  /í)  Není  vezdy 
jaro,  zima.  —  Že  pravidlo:  ,Ve  větách  zá- 
porných musí  vždy  státi  genitiv  místo  akku- 
sativu,  není  zcela  správné,  vidíme  z  toho,  Že 
Jg.  sám  25  akkusativů  v  těchto  větách  uvádí 
a  že  se  i  iinak  akkusativ  vyškytá.  Prsten 
nenosila;  Mé  milé  hrob  jsem  nenašel;  Mlč 
ty  ptáčku,  ty  lžeš,  nepovídáš  pravdu ;  Zdaliž 
vy  mou  lásku  neznáte?  Brandenburk  ne- 
spálil naše  vesnice  etc.  Er.  Pis.  (Brt)  Já  te- 
látko nemám,  kravičku  mu  nedám.  Er.  P. 
75.  Vz  Mtc.  1872.  str.  36.  Tam  mnoho  pří- 
kladů. —  Kdyby  se  šetřilo  těchto  mezi^  měli 
bychom  v  záporu  vazbu  vyrážející  jemný 
odstín  myšlenkový  takou  krátkosti,  jak  to 
sotva  kterému  jinému  jazyku  možno.  Nenašel 
jsem  kamének  (t.  j.  ten,  který  jsem  ztratil, 
kterého  hledám  atd.,  das  Steinchen)  a  nenašel 
jsem  kaménku  (vůbec  žádného,  kein  Stoin- 
chen).  Kts.  —  Vz  Mtc.  1871.  seš.  lil.  str. 
134.— 135.  a  1872  str.  33.-38.  —  Pozn,  4, 
Genitiv  stává  také,  když  smysl  výpovědi 
záporný  jest,  i  když  částice  ne  schází.  Sadu- 
ceové vzkříšeni  budoucího  zapírali.  Br.  Za- 
nechej chození  darebného.  Er.  Tobě  jsem 
bránila  t\'ého  bludu.  Kat.  1261.  Nech  už 
toho  vorání  (orání).  Er.  (Vz  Mkl.  S.  500.).  -^ 
3.  Má-li  u  sebe  předmět  nějaký  přísudek, 
tu  ve  větách  záporných  oba  jak  akkusativ 
pí*edmětu  tak  i  pHsudek  na  akkusativ ě 
závislý  vgenitivé^ííe  kladou.  Zk.  Nikdv  ji 
nenalezl  prázdny.  Řt.  Neučinit  nils  pokrm 
vzácných  Bohu.  Br.  Zbitých  všech  nepo- 
hřbených nechám.  Háj.  A  ten  den  nemají 
míti  svých  dveří  otevřených.  Ani  jednoho 
hradu  nenalezli  svobodného.  Výb.  l.—Pozn. 
I^isudek  múze  se  vynésti  instrumentalem. 
Na  krátce  mé  živu  neuzříš.  Pass.  Nepoložil 
jich  nemocnými.  Sved.  —  Aneb  i  s  před- 
ložkou za :  Žádný  toho  za  hřích  pokládati 
nemůže.  —  4.  Převedou-li  se  věty  záporné 
v  rod  trpný,  teJidy  a)  muže  se  gt.  záporu 
v  nominativ  přivésti  a  éini  pak  podmět  věty 
trpné.  Tmí  holou  rukou  nebrávají  =  Trní 
holou  rukou  bráno  nebý^'á.  b)  (íenitiv  zá- 
porný zůstane  a  výrok  se  vynese  třetí  osobou 
Šísla  jednotného  rodu  středního.  Tik.  Žádného 


díla  v  těch  dnech  dělati  nebudou  —  Žádného 
díla  v  těch  dnech  nebude  děláno.  Br.  —  5. 
U  éasosi.  existence  býti,  zůstati,  ostati, 
nastati,  růsti  atd.  vynáší  se  při  zápomosti 
podmět  genit,  nebo  nominativem.  Zk.  V  Bohu 
není  proměny.  St.  Bázněť  není  v  lásce.  Br. 
Čtvrtého  dílu  lidi  živÝch  nepozůstalo.  V.  Do 
té  zahradv  žádný  tok  vody  nebýval  (—  žá- 
dného toku  vody  nebývalo).  Sved.  Nenie 
pérce,  nenie  blánky.  Kkk.  Kde  lyb  není, 
platí  i  rak  za  rybu.  C.  Ni  mi  bratra,  ni  mi 
sestiy.  Výb.  I.  A  nebylo  tu  krále.  Št.  VAe- 
řiypté  žádoucího  deště  nepršívá.  Jir.  Anth. 
II.  V  z  nahoře  ,Pozn.  3.'  po  odstavci  2.  —  Púzn. 
1,  Je-li  více  podmětiiv  a  táhne-li  se  zápomosf 
jenom  k  Jednomu,  klade  se  jen  tento  v  ge- 
nitivě.  Jmé  lodičky  nebvionež  ta  jedna.  Vz: 
Než,  Ale,  Jediné.  Mtc. '^1872.  str.  33.  (Brt.) 
—  Pozn,  2,  Místo  genitivu  užívá  se  v  zá- 
porných větách  hustěji  akkusativů  při  zá- 
jmenech rodu  středního :  co,  něco,  nic. 
Zk.  Abych  sobě  něcp  neutržil.  Kom.  Já  o  tom 
nic  nevím.  Sved.  Či  to  nevíte?  Dal.  (Vz 
Mkl.  S.  500.)  Hospodář  nic  zlého  nepřipou- 
štěj v  své  ěeledi.  Št.  Jen  kde  něco  důraz- 
něji zapírati  třeba,  stácá  nic  r  gt.:  ničeho 
neumí  ■=-.  zhola  nic  neumí.  Zk.  —  Pízn.  3. 
Co,  něco,  nic  i  při  genitivu  příčiny  zhusta 
se  ponecJuívá  a  neklade  se  v  genitivě.  Co  pak 
žádáš  na  něm  ?  Sved.  ('ož  (ěehož)  matka  boží 
na  svém  synu  prosí,  to  vŠe  obdrží.  Pass.  — 
Pozn.  4.  AliLkusati\'^'  místa,  času, .  míry 
a  Itolikosti  nepřicházejí  z  pravidla  v  ge- 
nitiv. Moc  nejídej.  Nedal  celou  noc  pokoje. 
Zk.  Tak  také  u  ,málo,  mnoho^.  Má  služba 
mnoho  neznamená.  Jg.  Málo  zvídej,  moc  ne 
jídej,  dlouho  živ  budeš.  Prov.  —  Ale  také 
gt.  místo  akkusativů  rozsahu  v  prostoře 
a  čase.  Ani  dvou  celých  let  nekraloval.  Jir. 
Anth.  Nemohli  jste  jedné  hodiny  bdieti  se 
mnou.  Pass.  Jeden  bez  druhého  nemohli  b^^i 
dne  celičkého.  St.  ski.  (Brt.  Mtc.  1872.  8*tr. 
35.).  —  F)  Genitiv  pH  Icomparativé  se 
klade,  když  srovnávmíce  dvé  věci  vypoví- 
dáme, že  jedna  od  druhé  tím  se  děli,  že 
vlastnost  nijakou  U  větší  aneb  menší  míře  do 
sebe  má.  Zk.  —  a)  Při  komparative  adjektiv. 
Ten  král  bohatěji  otce  svéno  jest.  Kat.  15. 
Jeden  hřiech  jest  dnihého  větéí.  Št.  kn. 
šest.  247.  Deštivé  léto  horši  podzimku.  Ó. 
Každý  chce  se  rovnati  vyšŠím  sebe.  Št. 
Žádný  hřích  při  nich  zlodějství  těžší  nebyl. 
Háj.  Poslednější  věk  bývá  horší  prvního. 
V.  Mnohých  vrabců  dražší  jste  vy.  Br.  — 
b)  S  komparativy  adverbii :  dříve,  více,  méně, 
déle  atd.  Zk.  Ta  dříve  svatby  umřela.  V.  Méně 
desíti  osob  v  soudu  zemském  nemá  seděti. 
Jg.  Dal  mu  Čtyři  korce  méně  Čtyř  žejdlíkův. 
Br.  Umřel  dříve  nálezu  panského.  Dsky  I, 
131.  —  Pozn.  1.  Gt.  porovnávací  klade  se 
pravidlem  za  nominativ  n.  ákkus.  s  částicí 
než,  zřídka  za  jiné  pády.  Trapněje  zhynuti 
žizňn  meča.  Výb.  I.,  49.  (Brt.).  —  Pozn.  2 
Místo  genitivu  kladou  se  předložily:  od, 
nad,  mimo.  Zk.  Jeho  slova  dražší  jsou  nad 
zlato.  Kom.  Did.  154.  O  málo  nižií  od  tebe  jest, 
Jg.  Bůh  náš  větši  jest  nad  všecky  bohy,  Br. 
Pravější  chvály  není  mimo  tu,  kteráž  od  ne- 
přítele A-ycházi.  Vš.  —  Pozn.  3.  Místo  genitivu 
klade  se :  než,  nežli.  Lepší  jest  moudrost 
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než  ziato.  Sš.  Mat.  182.  Pečené  vyhy  zdra- 
véjší  jsou  než  vařené.  Kom.  —  Vz  Mkl.  S. 
8tr.  as  461.,  Komparativ,  a  více  přikladli  v  Brt. 
Gt.  29.;  Zk.  Ski.  158.  Cf.  Genitív  D.  (gf. 
áélnj).  II.  8.  —  G)  Genitiv  eile  a  účinku. 
Genitiv  cíle  klade  se  při  časoslovech  sloiených 
s  předložkou  do:  1.  při  časoslovech  nepře- 
uhodných  s  předložkou  do  složených:  doběh- 
noati,  dojeti,  doskočiti,  dojiti,  dolézti,  do- 
stonpití,  doplouti,  dostihnouti,  dopadnouti 
atd.  Zk.  ílima  dojeli.  Y.  Došel  Čelem  místa. 
Prov.  Jeho  právej  rukv  dojdu.  Kat.  2034. 
Po  niti  klubka  dojdeš.  Na  Slov.,  Ht.  Porá- 
želi všecky,  kterýchž  doběhli.  V.  Dobudu  si 
jména.  Br.  Vz  jednotlivá.  —  Pozn.  Pí-i  časo- 
slovech pohybováni  místo  geniticu  i  před- 
ložek :  „do,  k,  na^  se  užicá.  —  2.  Při  časo- 
slovech středních,  z  vratných  s  předložkou  do 
složených:  dobrati  se,  doplaviti  se,  doplaziti 
se,  dopustiti  se,  dokulhati  se,  doležeti  se, 
dovolati  se,  dokřičeti  se,  dočiniti  se,  docho- 
vati se,  dotříti  se,  dovolati  se  atd.  Zk.  Dovéděl 
se  toho.  Pláč.  Na  tom  místě  se  jich  dohonili. 
V.  Dokládá  se  svědomí  a  nálezu  starého.  Vš. 
Vz  časoslova  na  hoře  uvedená.  —  Pozn.  1. 
/  zde  užíváme  předložek:  k,  do,  na.  —  Pozn. 
2.  Ü sloves  zvratnýchs předložkou  do  složených 
může  gt.  ne  jenom  za  gt.  cíle  pokládán  býti, 
ale  i  tím  se  vysvětliti,  Že  u  sloves  zvratných 
akkus.  genitivem  nahrazen  bývá  (mnohé  řeČi 
genitivu  cíle  ani  neznají).  Každý  viery  sě 
dobnda.  Kat.  2089.  Dohoníš  se  jich  ještě. 
Br.  Nemohli  sa  diefata  dožlf ;  Mátí  sa  toho 
doznala.  Na  Slov.,  Ht.  Vz  Domysliti  se,  Do- 
tlačiti se,  Dokulhati  se  čeho.  (Mkl.  S.  Ö03.). 
—  3.  Při  časoslovech,  jichž  činností  se  čeho 
dosahuje:  dopraviti,  novésti,  dopomoci,  do- 
voliti, dopustiti.  Zk.  Dopomoz  mi  zraku  mého. 
St.  ski.  On  jej  knížectví  Českého  dopravil. 
Vz  jednotlivá.  —  Pozn.  I  zde  předložek  se 
užívá:  do,  k.  —  4.  Při  časoslovech:  uhoniti,  za- 
sloužiti, pnk  při  přídavných  jménech:  hodným, 
dňstojnýin,  dospělým,  došlým  býti.  Zk.  Za- 
f«loužd  véčné  slávy.  Št.  Hoden  služebník  po- 
krmu svého.  Prov.  Vz  jednotlivá  časoslova  a 
jména  a  Mtc.  1872.  str.  lo.  —  23.  Brt.  —  H)  Ge- 
nitiv pHsvoj ovaci  (g.  possessivus).  — 
I)  Při  časoslově  býti.  l^i  býti  klade  se 
genitiv  přisvqjovací,  přivlastňovací,  kdijž  se 
co  komu  přivlastňuje.  Zk.  Dítek  jest  království 
nebeské.  Kom.  Já  jsem  jeho.  Br.  Sukně  syna 
mého  jest.  Br.  Vždyť  jsi  ty  jako  já  chudobných 
rodičův.  Sš.  Pis.  25G.  Ne  toho  pták,  kdo  ho 
škube,  ale  kdo  ho  jí.  Č.  Ten  sad  otce  Jidá- 
šova bieše.  Pass.  229.  Třeba  jsem  já  chudobné 
maměnky,  ale  jsem  poctivý.  Sš.  Pis.  315.  — 
Púzn.  Mi  první  a  druhé  osobě,  a  při  třetí 
Jem.  sg.  kladou  se  přídavná  jména  přisvojo- 
vací.  Ne  svoji,  ale  boží  jsme.  Ten  dům  iewt 
její.  Us.  —  lí.  Při  Jménecli  podstatnýeli. 
1.  Když  se  věc  něho  osoba  vytýká^  které  se 
co  Za  vlastnictví  přisuzuje,  jako,  když  se  osobě 
věc,  která  jí  přísluší,  celku  části,  kteréž 
v  sobě  nese,  přivlastňují,  klade  se  genitiv  při- 
rlasthorari.Zk.  OČi  učitele.  Kom.  Křídla  orlice. 
Přítel  mého  otce.  Us.  Vezmi  služebníky  pána 
svého.  Br.  Kůň  dvou  pánův  hubenec.  Č. 
V  nebi  jest  bydlo  svatých.  Anth.  1.  144. 
Malých  ptákův  malá  hnízda.  Č.  Byly  nám 
ukazovány  zříceniny  někdy  města  slavného. 


Har.  I.  163.  Nest>'dlivé  oko  nestydlivého  srdce 
zlý  posel.  Pass.  492.  Viděti  budou  krásu  Boha 
našeho.  Ctib.  Hád.  14.  (Vz  více  příkladů  v  Zk. 
Ski.  163.  a  násl.,  Brt.  Gt.  5.).  —  Pozn.  1.  Místo 
genitivu  sa.  užívá  se  jmen  jířidavných  při- 
svcjovacích.  Přítel  otcův.  —  Púzn.  2.  Genitiv 
sg.  jmen  osobných  klade  se  v  přesné  prosto- 
mluvě  jen  tehdáž,  jestli  opatřen  nijakým 
privIastliLeni.  Dům  starého  Tomáše.  Žalmy 
Krále  Davida.  Kniha  bratra,  který  včera 
u  mne  bvl.  Jinak  se  klade  jm.  přídavně  při- 
svojovacL  Dům  Tomášův.*  Kos.  Na  PlaŠtě, 
Plz.  a  na  Slov.  zůstává  adj.  possessivum 
i  s  přívlastkem :  Šátek  naŠí  Verunčino;  statek 
starýho  Boudovo.  Prk.  Cf.  Listy  filolog.  II. 
232.  —  Pozn.  3.  Gt.  podlé  přisvojovaciho 
adjektiva.  Dcera  Vladislavova  krále.  Vz  Pří- 
vlastek ;  Genitiv,  Dodatek  U.  (ku  konci  geni- 
tivu). —  Pozn.  4.  Genitiv  tento  zastupuje 
zhusta  slovansky  dativ  (přívlastkový) :  By  sie 
válely  klády  nad  hlavami  vojem.  Rkk.  By  sie 
Isknula  braň  jich  v  zracě  vrahóm.  Kkk.  Třas 
osiede  čestné  voje  vrahóm.  Rkk.  Sv.  M.  byla 
jediná  dci  otci.  Pass.  Tu  som  vás  ako  mojmu 
otcovi  dobneho  prjatel'a  navštívil.  Pov.  — 
Prk.  —  J.  Genitiv  Jakosti  (g.  qualitatis) 
k  označení  jakosti,  povahy,  rodu,  zpäsobu, 
obyčeje,  inravu  n^aké  osoby  nebo  věci  na 
otázku  jaký?  Zk.,  Brt.  •—  Pozn,  Poněvadž 
mezi  jméfnem  vlastním  a  jménem  rodovým  není 
poměru  souvztažnosti,  nemůže  se  gt.  jakosti 
pojiti  pHTlastkem  ku  jménu  vlastnímu, 
nýbrž  poměr  souvztažnosti  musíme  sprostřed- 
kbvati  nějakým  jménem:  člověk,  muž,  král, 
žena  atd.  Brt.  Ůlisses,  král  převýbomé  vý- 
mluvnosti, přivedl  50  lodí.  Troj.  360.  Tu 
Zdislava  světa  snide,  svatého  života  žena. 
Dal.  145.  —  Výrokem  položen  jsa  vymyká 
se  genitiv  jakosti  přímé  spojitosti  se  jménem 
vlastním  a  obstojí  bez  onoho  přídavku.  Brt. 
Slavnik  byl  jest  velikých  a  slavných  skutků  v. 
Háj.  92.  Klade  paŘ  se:  a)  podmětem: 
Napřed  jeli  stavu  rytířského.  Vrat.  10.  (Brt.). 
—  b)  Přívlastkem:  Hrnuli  se  k  němu  lidé 
obojího  pohlaví.  Let.  435.  Saň  hadové  postavy. 
Pass.  Člověk  střídmé  výsosti.  Pass.  Stojí  lipka, 
stojí,  dřeva  vysokého,  listu  širokého.  SŠ.  Pis. 
564.  Ti  všichni  měli  odění  barvy  rusé.  Troj. 
210.  Nahodí  se  jim  jeden  muž  starý  chudé 
postavy.  Výb.  I.  271.  Káži  obraz  prostřed 
města  tvé  postavy  postaviti.  Výb.  I.  296. 
Drobného  peří  ptáci  k  sobě  se  táhnou.  C. 
Ženu  hlasu  zvučného  najmou.  Har.  I.  71.  (Brt.) 
Chlapec  výborné  povahy.  Kos.  —  c)  Vý- 
rokem. Brt.  Stav  panenský  je  nejdůstojnější 
čistoty.  Št.  Tak  učený,  takej  kráfiy;  Kakjest 
hlubokej  paměti.  Kat.  376.,  1501.  Přemysl 
byl  moudré  mysli.  Dal.  Byl  pak  on  ryšavý, 
krásných  oči.  Br.  Junák  to  dobrý,  ducna  vy- 
sokého. Na  Slov.,  Ht.  Ta  zvieřata  takových 
srstí  biechu  jako  nedvěd.  Výb.  II.  65.  Ajax 
byl  čeniých  vlasů  zatočených.  Troj.  149. 
IlektíH'  byl  veliké  sily  i  udatnosti.  Troj.  244. 
Kterakého  jsi  stavu  ?  Pass.  207.  Mistr  Příbram 
byl  jest  veliké  výmhivnoBti.  Let.  155.  Kterés 
vieryV  Pass.  101.  Křezomysl  byl  vzrostu 
malého,  ale  ostrého  vtipu.  Iláj.  43.  —  Pozn. 
Gt.  jakosti  vyjadřujeme  také  jmény  přídav- 
ný jn  i,  při  čemž  k  tomu  přihlížeti  sluší,  je-li 
přídavné  jm.  v  positivu  n.  v  komparativu  n. 
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v  superlativu.  Muž  veliké  dobrotivosti  -~ 
muž  dobrotivý;  muž  největší  dobrotivosti  3= 
velmi  dobrotivý.  Kle.  ( Vz  víc  přikladův  v  Zk. 
Ski.  164. ;  Brt.  Ut.  20. ;  Mkl.  S.  469.).  —  K)  Ge- 
nitiv míry  (§;.  mensurae)  k  naznačeni  míry 
prostorové  i  časové  na  otázky:  jak  dlouhý? 
jak  §iroký  ?jak  vysoký  ?jak  tlustý  ?  jak  těžký  ? 
jak  hluboký  ?  jak  daleký  ?  jak  starý  ?  Brt.  — 
Gt.  míry  uMvá  se :  a)  Pouhého  genitivu  týmž 
způsobem  jako  genitivu  jakosti:  Zvíře  to  ne- 
bylo větši  než  prase  desíti  nedělí.  Har.  II. 
170.  Těžko  je  mi  na  srdečku,  jak  by  naň 
vložil  sedm  centů  kámen.  8š.  Pis.  354.  Vrať 
se  do  svého  domu,  nalezneš  syna  sedmi  dnuov. 
Výb.  I.  1165.  —  b^  Ve  s]»oJeiií  se  substan- 
tivy: z  dýlí,  z  štří,  z  výšiy  ^  tloustí,  z  tíží, 
z  Mroúbi,  z  hloubi,  z  dáli,  z  stáří.  Udělal 
koláčky  dvou  prstů  z  tloušti.  Har.  II,  97. 
Děla  nesla  koule  dvou  pěsti  z  hroubí.  Pref. 
37.  Vz :  Výše,  Hloub,  Dýl  Šíř,  Tloušť,  Stáři 
atd.  —  c)  Ve  spojeni  s  pridavnými  jmén^: 
dlouhý,  široký,  vysoký,  hluboký,  tlustý,  starý. 
Přišli  jsme  do  jeskyně,  dlouhé  čtyř  krokův 
a  tří  široké.  Har.  I.  193.  Ženy  turecké  před 
očima  asi  dvou  prstův  širokou  růšku  mají. 
Vrat.  79.  Vz  adjektiva  zde  uvedená.  —  d) 
Klade  sevonhf  genltiv  míry  beze  všelikého 
jména  poastatného  aneb  přídavného  na  otázku 

Iak  daleko?  Město  Lidva  od  Joppen  dvou 
lodin  cesty  jest.  Har.  Než  ujdu  čtyř  krokóv. 
St.  ski.  V.  102.  Koráb  od  nás  asi  trojích  honův 
byl.  Vrat.  43.  Tří  pídí  pod  vodou  dno  se 
nalezlo.  Anth.  IL  183.  —  Pozn.  1,  Gt.  miry 
íieni  ne£  odrůda  aenitivu  jakosti.  Vz  o  tom 
více  v  Brt.  Gt.  24.  —  Pozn.  2.  Vedle  genitivu 
užívá  se  a  užívalo  se  i  dříve  téz  akkusativu, 
který  pak  jest  závislý  na  pojmech  rozsáhlosti 
prostorové.  —  Brt.  —  Vz  vice  příkladů  vZk 
Ski.  164.;  Brt.  Gt.  23.;  Mtc.  1870.,  str.  117. 
— 120.  (Brt.) ;  Mkl.  S.  str.  507.  —  L.  Genitiv 
urČovaci  (g.  determinativus,  definitivus ;  také 
appositivus;  k  Zk.  genitiv  obsahu  (ob- 
sažný, genitiv  ret  contentae).  Tím  se  vyja- 
dřuje a.)  jméno,  které  jest  zvláštním  názvem  též 
věci,  kterou  jméno  sgenitivem  spojené  názvem 
ohecn^ším  označuje.  Brt.  Královna  z  Sáhy 
králi  Salamonovi  bylinu  balsamu  darem  při- 
vezla. Har.  II.  58.  Duch  můj  olivy  strom  vidi 
zrůstající,  učedlníci  pánu  ukazovali  stavení 
chrámu.  Pref.  298.  Král  iemu  navrátil  úřad 
podkomořství.  Let.  .390.  V  ěas  pokoje, včas 
války.  Anth.  II.  305.  Hodina  večeře  přichází. 
Vrat.  29.  —  Pozn.  1.  Zde  i  pointer  gramma- 
tické  souradnosti  čili  apposiče  státi  muže.  Brt. 
Stojí  dřevo  oliva.  8š.  Pis.  39.  Ani  rané  nevoní 
rozmarýn  vonička.  SŠ.  Pis.  225.  —  Pozn.  2. 
T^mž poměrem  podřadnostipojí  se  obecná  slova 
Jméno  a  písmeni'  s  genitivem  názvu 
zvláštního.  Avšak  i  poměr  souradnosti  zde 
místo  má,  když  jméno  osoby  stálé,  s  nijako 
totožné  jest.  Brt.  Dobychme  hradu  jménem 
Hory  sv.  Lamberta.  Výb.  1. 534.  Jméno  Krista 
Ježíše  když  uslyšel,  b^lo  jemu  divné.  Har. 
1. 279.  Josef  Levita  příjmení  Barnaby  obdržel. 
SŠ.  Mk.  1.  Jednomu  Faustinus,  druhému 
Faustus  jmě  bieše.  Pass.  432.  —  b)  Jméno 
udávajíc,  v  čem  záleží  podstata  toho  jména, 
na  němžgt.  visí.  Brt.  Horníoi  veliké  dary  zlata 
mu  přinesli.  Háj.  5i.  S  lodimi  kořistí  zlata 
naplněnými  odcfal  jsem  se  na  moře.   Troj. 


489.  Poskvrna  hříchu  na  nich  shledána,  jcwt 
Arch.  I.  200.  Světíme  den  sv.  Trojice.  St 
kn.  Šest.  12.  Pod  pláštíkem  ctnosti  mnoho  so 
la^'je  nepravosti.  C.  Kníže  ohradu  zdi  městské 
vyméfíl.  Háj.  40.  Vz  více  příkladů  v  Brt.  Gt. 
16.  Usadili  jej  do  síně  stróže  a  dávali  jemu 
chleba  z  ulice  pekařů.  Br.  Stál  na  pravé  straně 
oltáře  zápalu :  Školy  naŠe  chrámové  pobožností 
jsou.  Br.  Vz  víc  v  Zk.  Ski.  166.  —  M)  Ge- 
nitivem předmětu  (gt.  objecti)  vyslovuje  se 
věc,  jež  předmětem  jest  činnosti  jmen  odvo- 
zených od  sloves  řídících  z  pravidla  akku- 
sativ.  a)  I^i  jménech  podstatnýcli,  v  nidiž 
činnost  časoslov  přechodných  se  drží.  Rozsévač 
dobrého  semene  jestiť  syn  člověka.  Br.  Bůh 
jest  stvořitel  světa.  Št.  Všecko  cvičeni  mládeže 
od  pobožnosti  se  začínati  má.  Kom.  U  Boha 
není  přijímání  osob.  Kom.  Samého  se  vyná- 
šeni. Jg.  Obránce  vdov.  Háj.  Priamus  byl 
řečí  spravedlivých  milovník.  Troj.  152.  Není 
pamětníka  takové  zimy.  Us.  Sv.  písem  výborný 
vykladač.  Bl.  Gr.  219.  učinil  zájem  všelikých 
stád.  Let.  204.  (Vz  více  příkladů  v  Zk.  Ski. 
167.  aBrt.  Gt.  7.).  -  A  i:  Také  něco  dědin 
zkaženo  hlínu  kopáním.  Dsky.  L  175.  — 
Pozn.  1.  Když  časoslova,  z  kterých  se  substan- 
tiva s  genitivem  tvoří,  s  dativem  nebo  s  in- 
strumentalem se  vizí,  tehdy  tyto  pády  z  pra- 
vidla se  podržuji.  Kynouti  rukou  —  Kynutí 
rukou.  Skřehot  zuby.  Bl.  Gr.  243.  Tiaket 
silnú  pěsfú.  Výb.  I.  54.  Očista  železem.  Výb. 
I.  972.  —  Pozn.  2.  Jako  gt.  subj.  (poss.)  za- 
stupuie  v  slovanštině  rád  dativ,  tak  i  tento 
gt.  ODJ.  na  př. :  Člověk  žádá  jim  (hřěchóm) 
odpuštěnie  ...  a  ta  nůze  bolestná  smrti  bude 
očiStěnie  také  hřěohóm.  Št.  ob.  v  269.  (Prk.) 

b)  Při  a4JeliLtÍTech.  Vůle  boží  znalý.  Jg.  Já 
Jsem  toho  v  pravdě  vědom.  Solf.  Svědom 
jsem  toho.  St.  Tvój  bóh  jest  mocen  všeho. 
Kat.  1772.  Chtivý  vražd.  Ht.  Viry  zdrželivý. 
V.  Vlasti  milovný.  Br.  (Vz  Mkl.  S.  473.).  — 

c)  Při  způsobu  dostižném  (supinu), 
kt^ý  v  sooě  povahu  j}nen  podstatných  tná 
a  po  Časoslovech  pohybování  se  klade.  Brt. 
Šel  sloužit  mše.  Háj.  Tamo  k  vrchn  (ode- 
berme se)  bohóm  hlásat  milých  slov.  Rkk .  15. 
Jdi  kázat  slova  božího.  Pass.  —  Pozn. 
Genitiv  se  Často  i  tehdy  podržuje,  když  se 
místo  supina  klade  infinitiv.  Půjdu  ryb  loviti. 
Br.  K  pohanům  tě  nyní  posýlám  otvírati  oČí 
jejich.  Br.  —  Pozn.  2.  Co,  něco,  vŠe,  mnoho 
a  podobná  u  supina  i  v  akkusativu  státi  mohou. 
Táhněme  vyhubit  vše  královo.  Rkk.  —  Vz 
Supinum.  —  Pozn.  3.  Mkl.  má  gt.  u  supin  za 
gt.  děliný.  Vz  Mkl.  S.  str.  489.  —  Pozn.  4. 
Povšimnutí  hoden  jest  předmětný  gt.  zájmen 
toho  a  čeho  k  označeni  vztahu,  v  jakém 
k  čemu  jest  subst.  ku  genitivu  přidružené, 
kterýžto  vztah  druhdy  ])ředložkou  o  se  ozna- 
čuje. Turci  nám  toho  zprávu  dávali.  Vrat. 
20.  Když  toho  čas  bude.  Žer.  L.  I.  89.  Toho 
mám  dobré  svědomí.  Půh.  I.  156.  —  Vz  vice 
v  Brt.  Gt.  9.  —  d)  Genitiv  nepřímého  před- 
mětu. Genitiv  označuje  nepřímý  předmět  tědt 
filores^  která  přímý  předmět  v  akkusativu  fnají, 
a)  *S*"//*  patří  gt.  u  sloves  zrratných,  když 
zájmeno  zi^atné  v  dkhus.  stojí.  Jali  se  plavci 
břehu.  Sved.  Přijieti  sě  tčch  činóv.  Kat.  820. 
Drží  se  mléka.  Br.  Kdo  se  topí,  i  »lámy  fie 
chytá.  Prov.  —  b)  Sem  patří  mnohá  slovesa 
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^^  předložkoH  na  složená,  zoratná  i  nezvratná. 
NabitA  blechu  tato  kola  všady  železných 
hřebov.  Kat.  2773.  Naaytiž  se  krve,  jíž  jsi 
žíznil.  Br.  —  c)  Vůbec  sem  patři  slovesa  plněni, 
nasycováni  a  adjektiva,  která  plnost,  nasy- 
cenost označují.  Sytý  krve.  Kat.  31í>9.  Ta 
zvířata  plna  oČí  byla.  Št  Plno  bylo  takových 
obrazův  v  Římě.  V.  (Vz  Mkl.  S.  507.  — Zk. 
řadí  tento  genitiv  jinam,  vz  Genitiv  D.  II. 
1.,  4.).  —  N.  Genitiv  éasu  (g.  temporis) 
k  naznačeni  určité  doby,  do  které  néjaký  děj 
spadá,  na  otázku  kdy.  Za  gt.  času  užívá  se 
obecných  názvů:  čas,  doba,  chvíle  a  názvů, 
jimiž  se  určité  míry  časové  označují:  hodina, 
den,  noc,  měsíc,  léto,  rok  atd.  a  genitiv 
pravidelné  opatřen  jest  privlastkein,  Brt.  (adj. 
n.  zájmenem,  řidčeji  subst.).  Tato  bylina  kvete 
máje  měsíce.  Byl.  Spitihněv  měsíce  ledna 
umřel.  V.  Téhož  času  panoval  Heřman.  V. 
Toho  roku  veliká  byla  zima.  Háj.  Toho  dne 
přitáhli  Moravané.  Hái.  Prv^ního  máje  půj dem 
do  háje.  Er.  Toho  roku  byli  sněhové  velicí. 
Háj.  Loňského  roku.  Us.  Pozva  k  sobě  toho 
čafia  svého  rytieře.  Kat.  1102.  Cafiu  jarního 
X)otok  velmi  se  rozvodnil.  Háj.  75.  Minulých 
časuov  proti  nepřátelóm  postavili  se.  Tov. 
2.  Pravil,  že  jesti  vSie  té  chvíle  v  zemi  nebyl. 
Dsky  I.  131.  Opakování  a  cvičení  ustavičné 
býti  musejí  každého  dne  a  každé  hodiny. 
Kom.  Did.  105.  Zejtřejšího  dne  máme  se  na- 
jiti. Žer.  L.  I.  30.  Hosť  a  ryba  třetího  dne 
smrdi.  Č.  Spasitel  se  okázal  pětkrát  toho 
dne.  Paas.  313.  Měsíce  září  Šel  jest  biskup 
na  pouť.  Háj.  90.  VstavSi  jednoho  jitra  muži 
sen  pověděla.  Výb.  I.  266.  Vz  Do,  IL  časově. 

—  Pozn,  1.  Obyčejně  se  ho  užívá  při  vypoči- 
táváni  let  a  dni,  kdy  se  co  udalo.  Léta  tisí- 
cího osmistého  sedmdesátého  Šestého.  To 
dalo  se  po  božím  umučení  léta  dvoustého 
devadesátého  šestého.  Pref.  205.  Léta  od  n. 
b.  tisícího  čtyřstého  čtyřicátého.  Tov.  6.  Léto 
božie  tisíc  tři  sta  a  třináctého.  Výb.  I.  479. 
Když  se  psalo  léta  od  u.  b.  po  čtrnácti 
stech  sedmdesátého  prvního.  Bart.  9.  —  Pozn.  2. 
Když  se  oddilyié  (distributivně)  myšlénka  pro- 
náší. Bůh  lidem  poručil,  aby  každého  sedmého 
léta  zemi  odpočinuti  přáli.  Br.  —  Pozn.  3. 
Gt.  času  bez  pHvlastku  velmi  zřídka  se^  vy- 
.«kýtá.  Od  větrt,  kteříž  března  bývají.  Štěp. 
rkp.  To  také  v  obyčeji  měl,  že  vždy  jednu 
dne  jedl.  Pass.  614.  Dvakrát  léta  ktvú  osenie. 
Výb.  I.  1107.  fAlx.).  Které  léto  zimy  hrieuiá, 
toř  léto  váe  větry  vznímá.  St.  ski.  1. 167.  (Brt.). 

—  P}zn.  4.  Vedle  genitiru  času  vyškytá  se 
akkus.  buď  pouhý  bud  s  předložkou  ,1?'  bez 
značného  rozdílu.  —  Vz  víc  příkladů  v  Zk. 
Ski.  109.;  Brt.  »Gt.  18.;  Mkl.  S.  510.  —  O) 
Genitiv  absolutní.  Ablativ  absolutní  vvja- 
dřován  býval  hrubým  g^raecismem  v  staré  če- 
štině genitivem,  jindv  íYativem  a  nominativem. 
Nemajících  oněch,  oífkud  by  zaplatili,  otpusti 
oběma  (non  habentibus  illis).  Ale  jeSče  jich 
nevěřících,  ale  divúcich  sě  pro  veselie,  vece 
jim  (illis  non  credentibus,  sed  mirantibus). 
VzJir.  Nákr.  73.  Cf.  Mkl.  S.  «IG.— P)  Ge- 
nitiv rodový  (g.  generis).  Jim  označujeme: 
a)  vSeobPcně  rod  věcí,  ku  kterému  jméno  ku 
genitivu  přidružené  přísluší  (gt.  rod\i).  b)  Ne- 
určitý celek,  jehož  nějakou  částkou  jméno  s  ge- 
nitivem spojené  jest  (gt.  kolikosti,  gt.  quanti- 


;  tatis).  — -  c)  Látku,  ze  které  se  něco  skládá 
aneb  kterou  v  sobě  drží  (gt.  látky,  g.  materiae). 
Brt.  Gt.  rodový  pojí  se  a)  se  substantivy :  hoj- 
nost, zásoba, sílil,  moc,  počet,  dostatek  atd.; 
cent,  libra,  hřivna,  loket,  kopa,  pecen,  krajíc, 
skýva,  kus,  drobet  atd.;  hromada,  zástup,  (fav, 
houf,  stádo,  roj, vojsko,  stráž  atd.;  studnice, 
pramen,  potok,  krápě,  nádoba,  sud,  bečka, 
džbán,  láhev,  sklenice,  miska,  pytel,  hrsf,  po- 
klad, vrstva,  stoh  atd.  Vz  tato  jména.  ~  b) 
Spády  předložkovými,  jimiž  se  naznačuje  ko- 
likosf.  Ohlebuov  měli  do  sytosti.  Háj.  Kněží  na 
tisíce  mívali.  Har.  Už  je  nás  na  mále.  Us.  — 
c)  S  číslovkami  záklaaními  od  pěti  počínajíc, 
druhovými  i  neurčitými.  Vz  tyto.  —  d) 
S  příslovci  kolikosti:  hojně,  drahně,  spoře, 
dosti,  pokud,  potud.  Vz  tato.  —  e)  EUíp- 
tický  ve  větách  porovnávacích,  souslodnýcli 
u  výkřiku  k  označeni  úžasu  a  podivení.  —  Brt. 
Gt.  11.  -  16.  Ostatně  vz  Genitiv  D  (látlcy, 
koIilLosti).  —  Q)  Genitiv  n  předložlcami. 
Jen  genitiv  řídí  předložky:  bez,  beze,  dle, 
podlé  (podle),  vedle  (vedle),  do,  od,  ode,  u, 
z,  ze,  kol,  kolkol,  okolo,  vůkol,  místo,  strany, 
se  strany,  IH-edložky  s  atLku§.,  genit.  a 
instr.:  s,  za.  Vz  jednotlivé  předložky  zde 
naznačené.  —  Pozn.  Genitiv  závislý  na  pádu 
předložkovém  spodobnuje  se  drufidy  tomuto. 
O  svatém  kříži  nalezeni  (—-  o  nalezení  sva*. 
tého  kříže).  Pass.  VstavSe  k  svatému  Pankráci 
hrobu  Šli.  Pass.  V  tu  středu  po  matce  boží 
na  nebe  vzetí  umřel.  Let.  —  (BrtJ.  Spo- 
dobení  to  děje  se  i  když  se  assimiluje  gt. 
(poss.)  pádům  bezpřediožkovým:  dvanáctý 
Červen  m.  dvanáctý  (den  měsíce)  června.  Na 
Plašte:  Mám  něČí  jiný  (r=jiné)  koně  než 
s\'ý  (své)  m*  jiného.  Kinská  zahrada  m.  Kin- 
ského  zahrada.  Cf.  Listy  fílolog.  II.  234.  Prk. 

—  Dodatek  1.  Nynéjsi  užíváni  cenitivn 
jest  na  mnoze  bezuzdné.  Bezuzdností  tou 
isou  vinny  na  mnoze  grammatiky  samy, 
buď  že  zai^jímají  stanovisko  chybné  obme- 
zujíce se  jedinou  dobou  (klassickou),  buď  že 
chybnou  stilisací  k  nesprávnostem  svádějí. 
Nejhlavn^si  případy,  kdy  za  nynější  doby 
se  genitivu  (dle  grHmmatik)/>rí7f'ŠMÍfrá  jsou :  a) 
po  slovesech  složených  s  předložkou  do  (Vz 
Do);  b)  po  slovesech  žádosti  (vz  jednotlivá); 
c)  po  slovesech  složených  s  předložkou  po 
(vz  Po):  d)  ve  větách  záporných  ívz  Ne; 
Genitiv  E.).  Vz  více  v  Mtc.  1871.  seS.  3.  str. 
127.  —  136.  —  Spatné  se  ku  př.  klade  gt, 
po  slovesech :  ctíti,  činiti,  dáti,  dáviti,  hraditi, 
jísti,  obětovati,  obrati,  opraviti,  opustiti,  i)o- 
drobiti,  poříditi,  porouchati,  poručiti,  poslati, 
přinésti,  přivésti,  prohlédnouti,  roznítiti,  roz- 
třískati,  sbíti,  sebrati,  sehnati,  sliledati,  shro- 
mážditi, slaviti,  složiti,  spraviti,  stavěti,  sužo- 
vati^ světiti,  těšiti,  tropiti,  učiniti,  udeřiti, 
ukojiti,  usaditi,  utvrditi,  uzdraviti,  varovati, 
vítati,  ^yzvati,  vzbuditi,  vzývati,  zahnati, 
zachovati,  zaslati,  zjeviti,  zloupiti,  zoČiti  atd. 

—  Pozn.  1.  O  přílišném  užívání  genitivu 
vyslovil  se  i  lit.  (Srovnav,  mluvnice  str.  37.). 

—  Pozn.  2.  Genitiv  u  pí' i  res  li  pcrft.  pass. 
Vypraveno  poslňv.  Vz  Pnresti.  —  Dodatek. 
2.  O  náhradě  genitivu  adjektivem. 
Adjektivem  označuje  se  veliký  počet  takových 
poměrfiv,  které  v  jiných  jazycích  buď  geni- 
ti^íňn  buď  Jiným  pádem   prostým  i  předlož- 
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kovým  86  vyjadřují.  Jsou  to  adjektiva  tvo- 
řená na  'úv  (-ový),  -in,  -í,  -ní,  -skýy  -ný.  — 
Adjektiv  těchto  užívá  se :  1.  za  gt.  pů- 
vodu. Slyše  stráž  volanie  pastuSino.  Výb. 
I.  30.  Maria  pro  strach  Herodesův  se  skryla. 
Har.  I.  197.  Od  úraza  hromového  byli  ucho- 
váni. Pass.  197.  Dám  sobě  nožovú  ránu.  Št. 
Kn.  šest.  184.  Sto  kyjových  ran  dáti.  Výb. 
I.   240.  —  2.  Za  gt.   látky.  Vidím  ocelová 

?outa,  železné  řetězy.  Kom.  Lab.  14.,  34. 
osýlá  mu  sukni  zlatohlavovou.  Har.  II.  59. 
Držel  měděný  hrnec.  —  3.  Za  gt.  přisvo- 
j  ovaci.  Libusa  byla  nejmladší  dcera  ifrokova. 
Háj.  6.  Pochlebnik  sestřenec  lhářův.  C.  Obrové 
srdce  jméiieše.  Výb.  I.  Divíš  se  chrámové 
okrase.  Vyb.  I.  292.  Dievěí  ruka  na  vy 
k  vládě  slabá;  Clověěie  věc  jest  hřešiti; 
Sirotčí  poručník  nápad  vezme;  Mléko  kozle; 
Slepičí  kuřátka;  Kostelnic  dvéře.  Výb.  I., 
5.,  1005.,  71.,  204.,  313.  V  klášteře  jest  ně- 
kolik příbytkův  mnišských.  Pref.  490.  Mnoho 
psu  zaječí  smrť.  Č.  —  Pozn.  Jeli  substan- 
tivum přívlastkem  acljektivným  opatřeno. 
užívá  se:  a)  genitivu  substantiva.  Tudy  táže 
Zábojevým  slovem,  onamo  slovem  prudká 
Slavoje.  Výb.  I.  14.  —  b)  Adjektiva  posses- 
sivného.  Syna  Jindřichova  ciesařova  říšského, 
sedmého  tiem  jménem,  Jana,  této  dievce 
umyslili  za  muže  vzieti.  Anth.  1. 99.  —  Pozn,  2. 
Je-li  jméno  vlastní  opatřeno  přívlastkem 
Bubstantivným,  užívá  se:  s,)  jména  vlastniJu) 
ve  forme  adjektivné  a  genitivu  jména  appo- 
sitivného.  Ladislav,  syn  krále  Albrechtuov. 
Tov.  8.   Tělo  krále  Václavovo  na  Vyšehrad 

i'est  přineseno.  Let.  26.  Heřman,  syn  Oty 
Múhého,  pojal  dceru  Albrechtovu  říšského 
krále.  Výb.  1. 463.  Syn  urozenéhopána  Ješkuov. 
Arch.  I.  143.  Odění  bylo  mého  společníka 
Sešelova.  Půh.  I.  130.  —  b)  Obou  jm>en  ve 
form^  adjektivné.  Sluhy  Deciovi  ciesařovi. 
Pass.  687.  Bořivoj  do  Moravy  k  dvoru  k  krá- 
lovu Svatoplukovu  přijel.  Výb.  I.  310.  Mar- 
gareta žena  Peškova  Éopáčova.  Půh.  I.  131. 
Vz  Listy  filologické  a  paedjig.  II.  2^3  Prk. 
—  Pozn.  3.  Je-li  Jméno  msy etnika  ozna- 
éiijici  určeno  veton  vztažnou,  užívá  se: 
a)  genitivu  possessivného.  Anděl  JBoÄa,  jemuž 
já  sloužím.  Bl.  Gr.  67.  —  b)  Adjektiva  posses- 
sivnélio.  Joanka  Kameníkova,  kterýž  před 
tím  byl  konšelem,  upálena  jest.  Let.  255.  Milo- 
srdenství bozi  budiž  pochváleno,  kterýž  mně 
oči  otevjřel.  Kom.  Lab.  5.  —  Pozn.  4.  Izá- 
jmena  osobm  táhnou  se  druMy  k  adjektivu 
possessivnému.  Tu  nalezne  starostu  komorni- 
čieho  (^=:  komorníků),  jenžto  je  (komorníky) 
jakožto  posly  vydává.  Anth.  I.  109.  Můdrosf 
boiie  všecko  spojila  v  svět  jeden  a  do  vole 
jeho  nezboří  jedno  druhého.  Anth.  I.  143.  — 
4.  Za  gt.  podmétný.  Stalo  sě  v  Betlémě 
nynie  noci  božie  narozenie.  Výb.  I.  399.  Po 
odjezdu  královském  Času  k  tomu  nebude.  Žer. 
Záp.  II.  73.  Dsky  nebyly  otvierány  bez 
panského  věděnie.  Arch.  I.  56.  Toho  dne 
bojováno  až  do  západu  slunečného.  Troj. 
376.  Královna  na  hlavní  bolest  stonávala. 
Har.  I.  280.  —  5.  Za  gt.  předmětný.  Čtvrté 
léto  před  Jeruzalémským  obležením.  Püss. 
363.  Jeremiáš  plakáše  zbořenie  Jeruzalém- 
ského. St  Kn.  šest.  129.  Stráže  žalářové.  Výb. 
I.  297.  —  Pozn.  1.  Za  gt.  předmětný  idtvá 


se  též  zájmen  přisvojovadch.  Čiňte  to  ku 
pamětí  mé,  Št.  kn.  šest.  218.  Na  mou  i  mých 
záhubu  přitáhl.  Troj.  307.  Jediný  jest  Hospodin 
učinitel  náš  a  budoucí  soudce.  Kom.  Lab. 
120.  —  Pozn.  2.  Druží-li  se  k  sájmen&m  tako- 
vým apposice  substantivná,  vyjadřuje  se  vždy 
genitive^n.  Na  tvém  dvoře,  jakožto  ctného  pána, 
vyvolávám  Jeťřicha.  Tov.  98.  —  6)  Za  gt.  ro- 
dový. Když  se  jest  Jidáš  oběsil,  světí  apoštolé, 
chtíec  počet  apoštolský  naplniti,  sv.  Matěje 
volili.  Pass.  227.  Národ  rybi.  Výb.  L  543. 
Krvaví  potokové  po  ulicích  Šli.  Bart.  276. 
—  7.  Za  gt.  uréovaci.  Trhový  den  hleď 
každý  svého.  Č.  MatíáŠ  z  ChlumČan,  hejtman 
města  Pieseckého.  Arch.  I.  156.  Přitáhli  jsů 
do  Slánského  města.  Háj.  41.  Ta  obět  zůstane 
k  věčné  cti  a  slávě  města  Trojanského.  Troj. 
444.  —  Z  Brt.  Gt.  25.  —  29.  Vz  také  článek 
¥t.  Prusíka^v  Listech  filologických  II.  232. 
-r  234.  —  Článek  tento  hlavně  sestaven  z  Zk. 
Ski.  115.  —  1G9.;  Zk.  Ml.  II.  16.  —  22.; 
Mkl.  S.  457.-577.;  Brt.  O genitívě závislém 
na  substantívech  a  časoslovech.  V  programu 
gymnasia  slovan.  v  Brně  1873.  a  Mtc.  1872. 
(Kde  cituji:  Brt.  ,Gt.  str.S  míním  jeho  genitív 
v  programu  brněnském).  Vz  také  Ht.  Šr.  ml. 

Geni-us,  a,  m.,  lat,  bůh  nadpfírozeností 
lidskou  vládnoucí,  ale  zvi.  v  manželství  při 
plození  a  rození  činný,  jenž  osudy  rodiny 
řídil;  duch  strážný.  S.  N.  III.  345.  SchuU- 
geist;  Zeitgeist 

Genre,  fr.  (ž«ir),  druh,  způsob,  Art,  Gat- 
tung, Geschlecht;  zivotomalba,  malba  ze  ži- 
vota. Rk.  Malba  genrová  podává  to,  co  ne- 
náleží do  oboru  mdby  historické  n.  do  knýino- 
malby.  V  užším  smyslu  -  malba  výjevů  a 
situac  ze  všedního  života.  Genrebild ,  ein 
Gemälde,  welches  eine  Scene  aus  dem  ge- 
wöhnlichen Leben  darstellt  Vz  vice  v  S.  N. 
m.  Str.  346. 

Gens  ďarmes  (žandarm),  fr.,  lidé  branní ; 
sbory  zemské  policie;  četníci.  Sicherheits- 
wächter, Polizeimiliz.  Vz  S.  N.  III.  347. 

Gentiana,  y,  f.,  bylina,  hořec. 

Gentilhomme,  ír.  (žantyljomm),  angl.  gen- 
tleman (džentlmen),  šlechetný,  poctivý,  spo- 
řádaný člověk ;  Šlechtíc.  Rk.*  Adeliger,  Edel- 
mann, Ehrenmann,  Mann  von  feiner  Bildung. 

Genua,  Janov  (vlaský);  Janovský. 

Genus,  gt.  genera,  n.,  lat.,  rod.  Genus 
masculinum,  femininum,  neutrum;  rod  muž- 
ský, ženský,  střední.  Geschlecht;  Gattung. 
Vz  Rod. 

Geodaesie,  e,  f.,  zřec,  zeměraěrství.  Das 
Erdmessen. 

Geognosie,  e,  f.,  z  řec,  zeměznalství, 
nauka  o  nynějším  stavu  země.  Vys.  Erd-, 
Gebirgskunde.  —  Geognost,  a,  m.,  zeměznalec, 
Erd-,  Gebirgskenner. 

Geogoňie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  původu 
země,  o  prvním  stavu  a  znenáhlém  utvořo- 
vání-se  země.  Vys.  Erdbildnng. 

Geo^afie,  e,  f.,  z  řec,  zeměpis,  Geogra- 
phie, Erdbeschreibung.  Vz  Zeměpis.  —  Ge- 
ografa a,  m.,  zeměpisec,  Geograph,  Erdbe- 
schreiber.  —  Geografický^  zeměpisný,  geo- 
graphisch. 

Geologie,  e,  f.,  z  řec,  zemězpyt  Nauka 
o  povaze,  vlastnostech  a  původu  naší  země 
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vyjímajíc  ústrojné  říše.  Die  Lehre  von  der 
Entstehung  u.  Bildung  des  Erdkörpera.  Vz 
vice  V  S.  N.  ni.  Str.  S50.  Nauka  o  tom,  zja- 
kých  látek  se  souš  skládá.  TI.  —  Geoiog, 
a,  m.,  zemězpytec,  Erdkenner.  —  Geologický, 
zemězpytný,  geologisch,  erdknndig. 

Geometer,  tra,  m.,  zřec,  měřič,  raéřitel, 
Feldmesser.  —  Gemnetrický,  měřický,  geo- 
metrisch, messkundig,  zur  Feldmesskunst 
gehörig.  —  Geometrie,  e,  f,  měřictvi,  země- 
měřictví, (Geometrie,  Feldmesskunst,  Raum- 
grössenlehre.  Vz  vice  v  S.  N.,  v  článku :  Mě- 
řictvi. 

Georgie,  e,  f.,  stat  jižní  spojených  obcí 
severoamerických.  Vz  S.  N.  III.  str.  352. 

Gera,  y,  f.,  mě.  v  Německu. 

Gerant,  a,  m.,  fr.  (žeran),  jednatel,  Ge- 
schäftsführer; ve  Francii  odpovědný  vyda- 
vatel novin.  S.  N. 

Germani.  Němci,  Angličané,  Dánové,  Švé- 
dové. Vz  Germania  a  S.  N.  III.  360. 

Germania,  e,  f.,  Německo,  I>eut8chland. 
Vzvice  v  S.  N.  m.  str.  359. 

Germani-cus,  ka,  m.,  jm.,  římské.  Vz  S. 
N.  in.  359. 

Germanisace,  e,  f.,  ponémčování.  Ger- 
manisation,  Germanisirung. 

€rermanisin-u9,  u,  m.,  zpAsob  mluveni, 
kde  se  slova,  způsoby  a  zvláštnosti  skladu 
a  mluvení  německého  přenáéeji  do  jazykAv 
jiných.  Nebo  dle  Gb.  Uved.  35:  chybné  na- 
podobení tvarůvavazeb  německých.  Eigen- 
thümlichkeit  der  deutschen  Sprache. 

Germanisovati  koho  éim,  poněmčovati, 
germanisiren. 

Germanové,  vz  Germani. 

Germánský,  germanisch,  deutsch.  G.  ja- 
zyk. Vz  vice  V  S.  N.  m.  361.— 365. 

Gerundi-nm,  a,  n.,  je  zvláštní  forma  Časo- 
slovná  v  jazyku  latinském,  již  my  nemáme. 
Překládá  se  jmény  podstatnými  z  pravidla 
časoslopnými  bez  předložky  «.  s  předložkou, 
celými  větami,  infinitivem,  prechodníkem. 
Scríbendi  cupidus  est.  Psáni  jest  žádosti  v. 
Epištolám  scribendo  fessus  est.  Psaním  listu 
jest  nmdlen.  Pecuniae  parcendo  dives  factus 
est.  Šetřením  peněz  (Šetře  peněz)  zbohatl. 
Scribendo  idoneus  est.  Re  psáni  jest  zpAso- 
bilý.  Censendi  causa  haec  írequentia  convenit. 
Pro  odhad,  strany  odhadu,  abý  odhadlo.  Non 
solum  ad  discendum  propensi  snnius,  venim 
etiam  ad  docendum.  Ne  jenom  učiti  se 
náchylní  jsme,  nýbrž  i  učiti.  Proponis  íilio 
tno  exempla  ad  imitandnm.  Předkládáš  synu 
svému  příklady,  aby  jich  (jichž  by)  následoval. 
Caesar  oppidum  ad  diripiendum  militibus 
concessit  Caesar  dovolil  vojínAm,  b^  si  město 
plenili,  dal  v  plen.  Cupidus  audiendi.  Dychtiv 
slyšeti.  Ars  beate  vivendi.  Umění  blaženě 
živu  býti.  Ludendo  tempus  perdidit.  Hraje 
čas  zmařil.  Natura  optima  bene  vivendi  dux. 
Přirození,  jenž  jest  výborný  dobrého  života 
vAdce.  Nihil  est,  nuod  magis  alliciat  ad  di- 
ligendum.  Nic  není,  co  by  více  lidí  k  milo- 
váni vábilo.  Propensiores  ad  bene  meren- 
dum  quam  ad  reposcendum.  Hotovější  k  Či- 
něni dobrodiní  nežli  k  žádosti  odplaoováni. 
Spes  amplifícandae  fortunae.  Naděje  k  roz- 
množení statku.  Tollit  experiendi  potestatem. 
Odjímá  zkušeni  moc.  Jel.  Cf.  Čas  jest  mlčenie 


a  čas  mluvenie;  A  jistě  tito  3  kusové  jsů 
nám  kněžím  těžcí  k  zpravení;  Měl  velikú 
chtivosf  k  naplnění  vole  boží;  Spasitel  ukazuje 
hotovosť  k  uslyšení,  když  člověk  hodně  no 
prosí ;  Ktož  má  uši  k  slyšení,  ten  slyš.  Hus. 

—  Kos.,  Sv.,  Knst.,  Rs.  Cř.  Zda  nevíš,  že  mám 
moc  ukřižovati  tě?  Pass.  294.  Právo  měli 
k  nim  choditi.  Bl.  Udělá  se  mi  chuť  podí- 
vati se.  Kom.  Žádost  má  slovo  boží  slyšeti. 
St.  ski.  V.  94.  Má  svobodu  k  nim  vcházeti. 
Bl.  Mám  obyčej  ráno  vstávati.  St.  ski.  V. 
125.  —  Brt.  v  Listech  filolog,  a  paedagog. 
n.  204. 

Gerundiv-um,  a,  n.  Latinské  gerundivum 
překládá  se  1.  Je-li  výrokem  s  esse,  časo- 
slovy mit  i,  musiti  neb  infinitivem  activi,  při 
čemž  podmět  věty  latinské  stává  se  před- 
mětem v  příslušném  pádě  nepřímém,  n^b 
opisuje  se  výrazy:  sluší  se,  třeba  je,  nezbytno 
je  atd.  Occultae  inimicitiae  magis  timendae 
sunt  quam  apertae.  Tajných  nepřátel  více  se 
báti  jest  než  zjevných.*  Legendus  est  mihi 
saepius  Cato  major.  Častěji  jest  mi  čísti 
Catona.  Nihil  est  homini  tam  timendum 
quam  invidia.  Ničeho  Člověku  neni  více  se 
báti  než  nenávisti.  Habenda  est  ratio  vale- 
tudinis.  Sluší  se  (tfeba)  péči  míti  o  zdraví. 
Omnibus  haec  via  transgredienda  est.  Všem 
jest  tu  cestu  přejíti.  Vz  Listy  filologické  a 
paedagogické.  II.  203.,  III.  218.  —  2.  Je-li 
attributem  (přívlastkem),  překládá  se  větou 
vztažnou.  Co^oscite  aliud  genus  imperato- 
rum  saně  diligenter  retinendum  et  conser- 
vandum.  Poznejte  jiný  druh  vüdcftv,  který 
zajisté  s  velikou  bedhvostí  udržeti  a  zacho- 
vati jest,  —  3.  Při  časoslovech  éinného 
významu  dáti,  dávati,  odevzdati,  jMsýlati, 
opouštěti,  přepouštěti,  přejiinati,  přijímati, 
nßjimati  (dare,  tradere,  attribuere,  mandare, 
mittere,  permittere,  concedere,  relinquere, 
locare,  accipere,  suscipere)  atd.  druzi  se  ge- 
rundivum appositivně  k  trpnému  předmětu; 
ale  při  týchž  časoslovech  passivniho  vý- 
znamu druží  se  k  podmětu  věty  označujíc 
účel,  pro  kterýž  děj  časoslovy  shora  uvede- 
nými se  koná,  překládá  se  tedy :  aby  (účelná 
věta),  že,  infinitivem,  substantivy  s  předlož- 
kami. Antigonns  Eumenem  mortuum  propin- 
quisejus  sepeliendum  tradit.  Antigonus  vydal 
mrtvolu  Eumeneovu  jeho  příbuzným,  by  ji 
pochovali.  Epaminondam  pecunia  corrum- 
pendum  susceperat.  Vzal  na  sebe,  že  Epa- 
aninondu  penězi  uplatí .  Nebo :  Na  to  se  vydal, 
že  E.  uplatí,  aby  no  uplatil  n.  porušil.  Caesar 
pontem  faciendum  curat.  Caesar  dá  most  sta- 
věti. Patríam  diripiendam  inflammandamque 
reliquimus.  Vlasf  (rodiště)  na  plen  a  na  poŽeh 
jsme  zůstavili.  —  i.  Majíce  překládati  ge- 
rundiva vzniklá  z  transitivních  gerundií  (vz 
Gerundium),  učiníme  si  z  nich  gerundia  a  kla- 
deme pak  příslušející  substantiva  abstrakta; 
ostatně  vz  (tenmdium.   Studium  agrí  colendi 

—  studium  agrum  colendi.  PéČe  o  vzdělání 
role.  Occasio  liberandae  Graeciae  Graeciam 
liberandi.  Přiležitosf  k  osvobozeni  Řecka, 
(ftecko  osvoboditi).  Kos.  Vz  také  Gerundium 
v  S.  N.  UI. 

Gemiia,  Geruše,  e,  f.  -  Gertrud.  Gl. 
Geryon,  a,  m.,   z  řec,   král  na  ostrově 
Erytheji  v  chobotě  gadském  (vz  Gades),  silný 
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obr  8  třemi  těl}',  s  třemi  hlavami  a  peruťmi, 
jemuž  Herakles  stádo  tučných  krav  a  býkův 
odehnal.  S.  N.,  Vj. 

Geschirr  na  koně:  pochvy,  chámy,  stroj, 
iwstroj,  řemeni.  Rk.  Na  Slov.  ctvemě,  štveme, 
é,  étvemiéka,  štvemička,  y,  í.  Koll. 

Geschlossene  Gesellschaft,  tovaryšstvo 
stoupené.    V. 

Geschweige,  nčm.  G.  denn  dass.  1,  Čím 
cicej  čim  pak  vice,  čim  inéně^  čímpak  méfiě, 
oršein.  Za  nejlepších  dob  nemohli  býti  s  moc 
tribunskou,  Čim  pak  méně  za  dob  těchto! 
—  2.  Nerci,  nercili,  neřkuli.  Takový  muž  nic 
křivého  mysliti  nebude  nercili  mluviti.  — 
3.  Nercili  (neřkuli)  —  ale  {ale  i,  ale  také, 
ale  také  ť,  alebrž,  ale  ani  ne);  nrjenoín  — 
ale  ani;  nejenom  ne  —  aie  ani.  Takový 
muž  nic  křivého  nercili  mluviti,  ale  ani  my- 
sliti (nejenom  mluviti,  ale  také  ani  mysliti) 
nebude.  Odstup  to  aby  —  ale ;  daleko  jest 
(od)  toho  í^bv  —  neb  (nýbrž,  jakož,  poně- 
vadž). Od  takového  muže  daleko  jest,  aby 
co  křivého  činil,*  on  toho  ani  mysliti  ne- 
bude. Zk.  Na  Mor. :  ne  tak.  Jiných  chlapiků 
jsem  se  nelekl,  ne  tak  tebe;  Moudří  lidé  se 
ošidili,  ne  tak  ty.  Brt. 

Gesenke,  něm.,  v  hom.,  vz  Skat. 

Gesetzt  den  Fall,  něm.  Nechť  jest  tak, 
že  jsem  zbloudil.  —  Dejme  tomu.  Mk. 

Gestikulace,  e,  f.,  z  lat.,  posuAky,  po- 
hybováni těla  zvláště  ramen  a  nohou.  S.  N. 
Gestikulation,  Geberdensprache,  Bewegung 
der  Hand  beim  Vortrag  einer  Rede. 

Gestikulovati,  posuňky,  pohyby  rukou 
dělati,  Handbewegungen  etc.  machen.  Vz  Ge- 
stikulace. 

Gest«us,  u,  m.,  z  lat.,  pohvb,  posuněk. 
Rk.  Körperliche  Haltung  und  Geberdung 
eines  Redners. 

Getové,  byl  národ  v  Thracii. 

Gevěrec,  rce,  m.,  gevěrek,  valaška  čepice. 
Na  Mor.  a  Slov. 

Gewerke,nöm.  Nákladnik,  těžiř.  Vz  Těžíř. 

Gh.  Tato  dyšnice  v  slovanštině  se  nevy- 
vinula. HS. 

Ghasela,  y,  f.  G.  jest  lyrická  báseň,  oblí- 
bená Arabům,  PerŠanúm  a  Turkům.  Báseň 
ta  nikdy  nemá  více  18  veršů,  z  nichž  první 
a  druhý  rýmem  jsou  spojeny.  Ostatní  verše 
liché  (3.,  5.  atd.)  nemají  rýmu,  verše  pak 
sudé  (4.,  6.  atd.)  mají  týž  rým,  jako  verš  1. 
a  2.,  tak  že  celá  bíseň  má  toliko  rým  jeden. 
KB.  18G.  Vz  Č.  Cit.  pro  vvšši  gymn.  str. 
.%!♦.  Květy  1870.  č.  50:  Pfípozdívá  se.  Dch. 
(i.  eine  Art  lyrischer  Gediente  im  Morgen- 
lande. 

Ghetto,  a,  n.,  v  městech  italských  a  vý- 
chodních čtvrt  výhradně  Židilm  vykázaná. 
S.  N. 

Giaur,  a,  m.,  tur.  (ďaur),  u  Turků  ten, 
kdo  není  moslemínem,  nevěřící,  zvi.  křesfan 
(nadávka). 

Gibraltar,  u,  m.  Vz  více  v  S.  N.  III.  .379. 

Gigant,  a,  m.,  obr,  Riese.  —  (rigafitsktfj 
obrovský,  ríesig. 

Gilet,  ťr.  (žilo),  kamizolka,  živutok,  vesta, 
Weste. 

Girant  'fr.  «Ižirant),  převodce  směnky.  Der 
Anweiser  eines  íiir  ihn  ausgestellten  Wech- 
sels auf  einen  Anderen.  Vz  Giro. 


Giratar,  a,  m.,  převodník  směnky.  Vz  Giro. 

Giro,  a,  n.  (fr.,  dziro,  žíro),  převod,  indo- 
sace,  rubopis.  Prohlášení  na  mbu  směnky 
psané,  jímž  postupuje  vlastník  směnku  a  ve- 
škeré právo  z  ní  vzešlé,  ale  sám  nástupci 
z  toho  práv  jest,  že  bude  směnka  v  Čas  za- 
placena. Kdo  směnku  převádí,  sluje  girant 
n.  indosant  n.  rubopisec  n.  převodce,  nástupce 
pak  giratar  n.  indosatar  ».  rukopisník  tieb 
převodník,  Vz  více  v  S.  N.  III.  stx.  391.  Schrift- 
liche Uibertragung  eines  Wechsels  auf  einen 
Anderen. 

Girovati,  směnku  na  někoho  převésti. 
Vz  Giro.  Einen  Wechsel  auf  einen  Andern 
schriftlich  übertragen. 

Git,  u,  m.,  z  něm.  Kitt,  V.,  tmel. 

éy  (hj)  rozlišovalo  se  před  a,  e,  u  v  hustší 
sykavku  i,  jenom  u  sloves  4.  třídy  v  z.  Vz 
Hj,  Rozlišování. 

Gl.  Tato  skupenina  vyškytá  se  nejvíce 
jen  v  cizích  slovech.  Ht. 

Glacé,  fr.  (glasé).  Glacé  rukavičky  --  lesklé, 
hladké.  Rk.  Glanzhandschuhe. 

Gla^is,  fr.  (glasí),  koliště,  obhradí.  Rk. 
Brustwehre  der  äusseren  Festungswerke. 

Gladiator,  a,  m.,  lat.,  šermiř,  zápasník, 
Fechter,  Kämpfer.  U  Římanův  starÝch  člo- 
věk provozující  jako  řemeslo  bojováni  v  cirku 
neb  i  jinde  jak  s  dravými  zvířaty  tak  i  s  lidmi. 
Vz  více  v  S.  N.  m.  397. 

Glad§ko  =  Kladsko.  Zlob. 

GUgoliee.  Vz  v  S.  N.  lU.  398.-402. 
Způsob  slovanského  písma. 

Glaměti,  na  Slov.  =  seděti. 

Glanc,  u,  m.,  z  něm.  Glanz,  lesk,  blesk. 
G.  od  sebe  pustiti,  dáti,  vydati.  V.  G.  barev.  D. 

Glaneovati,  z  něm.,  leštiti.  —  co  čím. 
Boty  kartáčem  (lesk  jim  dáti,  cíditi,  čistiti, 
leštiti).  Us. 

Glasgov,  a,  m.,  ang.  (Glesgo),  mě.  v  Skot- 
sku. Vz  S.  N.  III.  404. 

Glasiren,  něm.,  zmraziti,  in  Eis  verwan- 
deln; vyleštiti,  vyhladiti,  glänzend  machen; 
polivati  (hrnec),  verglasen.  Vz  Glíditi. 

Glasura,  y,  f.,  poléváni;  tenká  sklovitá, 
moki\  nepropouštějící  kůra,  která  hliněnému 
nádobí  dává  lesk  a  činí  je  způsobilým  k  pře- 
chovávání tekutin.  Vz  S.  N.  III.  406.  Glasur, 
Verglasung.  Vz  Glet. 

Glauk-U8,  a,  m.,  jm.  řecké. 
'  Glejch,  klejch,  u,  in.,  čásť  váhy,  skrze 
kterou  jazýček  n.  vyrážek  se  klátí,  das  Wag- 
g'erieht,  der  Globen,  Kloben.  G.,  v  němž 
jazýček  chodí.  V.  Váha  je  v  gleichu«  Pr. 
měst.  —  Z  glejehu  vystoupiti,  vykročiti.  \. 
V  klejch  přijíti.  Žid.  Vůle  z  gleichu  \y8la. 
Brikc. 

Glejclia,  y,  f,  z  něm.  (Jleiche,  rovnosf 
při  stavbě.   Kk.  Glejehu  slaviti. 

Glejt,  kleit,  u,  m.,  z  něm.  Geleit,  bez- 
pečný průvoíl,  v  středověku  branné  mužstvo, 
které  někoho  někam  doprovázelo,  později 
průvodní  list.  Das  Geleit,  der  (íeleitsbrief. 
Glejtem  zaopatřiti.  D.  Pán  zemé  n.  hejtman 
muož  oIh»<  ný  gleit  dáti  než  žádný  jinv  .  .  . 
glejtové  nepomáhají  žhářóni ,  lúpežnikóm, 
zlo(h\jóm  atd.  Tov.  K.  Ko.  Svobodný,  bez- 
pečný g.  příchodu  i  ofichodu,  ptjjezdu  i  od- 
jezdu. V.  (4.  dáti.  V.  Dal  mocný,  bez- 
pečný g.  V.  Vz  Kb.  str.  266;  Gl.  50.  —  G. 


Glejt  —  Gothština. 
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_:-  Železné  váhy  bez  misek.  Us.  —  H.^^glet 
Vz  Glet.  —  G.  v  horn.  BnichstUok.  V. 

Glcjtovati,  glejt;  průvod  dáti.  Geleit 
geben.  V.  Vz  Oleji. 

GlejtOTBÍ,  od  gleitu,  Geleits-.  G.  list. 

GleJtoTnik,  a,  m.,  der  Begleiter.  Vz  Glejt. 

Glet,  a,  m.,  gleit,  uhlazené  plátno,  zboži 
kovové,  kožené.  GÍ.  —  G.,  kočičí  stříbro, 
die  Glätte.  Res.  G.  žlutý  =  zlatý,  bily  = 
stříbrný,  Oold-,  Silberglätte.  —  G.  --  polé- 
váni hrnčiřské.  Töpferglätte.  —  G.  =  pěna 
od  zlata,  stříbra,  Gold-,  Silberg-lätte.    V. 

Gletový,  gleitový,  Glätte-.   Voda  g.  Jád. 

Glgotati  =  klokotati.  Voda  glgoee.  Na 
Mor.  —  G.  —  chvěti  se,  schlottern.  D. 

Gliditi,  polévati,  glasiren.  Na  Slov. 

GliTÍce,  pl,  í.,  něm.  Gleiwitz,  mě.  vprus. 
Slezsku. 

Glob-us,  u,m.  G.  nebeský  (světový,  koule 
nebeská,  Himmels-), ^zeměkoule  (Erdgiobus), 
>7T)uklý  (Reliefg.).  S.  a  Ž. 
"  Glogov,  a,  m.  (pol),  Hlohov,  něm.  Glogau. 

Gloret,  u,  m.  Teipentin,  V. 

Glori-a,  e,  f.,  lat.,  sláva.  Gloria  in  excelsis 
Deo.  Sláva  na  výsostech  Bohu.  Rk. 

Glorifikaee,  e,  f.,  oslava,  Verherrlichung. 

Glossa,  y,  i.,  z  řec,  jazyk;  výklad,  po- 
známka, Auslegung,  Erklärung,  Bemerkung. 
Rk.  Tlumočeni  výrazu  a  smyslu  temného. 
Bibli  s  glossami.  ReS.  —  Glossa  (vÝklad^  jest 
báseň  rozjimavá  původu  španělského.  Skládá 
96  ze  dvou  hlavních  Částí,  thematu  čili  he- 
slového úkolu  a  z  variace  Čili  výkladu.  Thema 
—  sloha  to  Čt^nrřádková  z  jiné  vynikající 
básně  vzatá  —  jest  základem  a  podává  hlavni 
myfilénku,  která  ve  čtyřech  decimách  ze- 
vrubněji se  vykládá  a  to  tak,  že  poslední 
verfi  každé  decimy  jest  doslovné  opakování 
jednoho  verfie  heslového  úkolu  v  tom  po- 
řádku, jakým  tam  verše  za  sebou  následují. 
Rýmy  proplitími  se  po  vůli  básníkově,  mu- 
sejí TŠJUc  ve  všech  decimách  důsledně  býti 
provedeny.  Vz  KB.  187.  Kytice,  almanach 
1859.:  Zvadlá  růže.  Dch. 

Glossari-um,  a,  n.,  dle  ^Gvmnasium'', 
slov^,  výklad  slov  na  kraji  kniny.  Anmer- 
kungen, Randbemerkungen  alphabetisch  ge- 
ordnet. —  Glossator,  a,  m.,  vykladač  slov, 
Wörtererklärer.  —  Glossovati,  vykládati, 
glossy  dělati,  Glossen  machen. 

Gloza  — r  Crlossa.  Gl. 

Glyeerin,  u,  m.,  tukosladina,  alkohol  troj- 
siytnv.  Vz  S.  N.  III.  418. 

Glykonický  verš,  skládá  se  ze  spondeje, 
choríambu a iambu :  »  ti  ,  ^u  >  u  o.  Hymny 
prozpěvuje  k  nebi.  Sloupem  lásky  boží  krytý. 
Jg.  KB.  6.  Sbíhá  se  sám  o  sobě,  jako  v  Jg. 
Sloveenosti  str.  715.  aneb  ve  spojeni  s  ji- 
nými verši,  jako  v  (*.  Čít.  pro  v.  ř^ym.  stř. 
432.,  667.  Zk.  Ml.  11.  197.  —  Vz  Ss.  20. 

Gment  —  Kment.  Gl. 

Gmünd,  Gmunden,  mě.  v  Horních  Ra- 
konsích.  —  Gmundský. 

Gäayiti  =  mačkati,  drucken.  Na  Slov. 

GnéTÍn,  a,  m.,  zastr.  -~  Most,  Briíx.  Mus. 

Gnězdno,  a.  n..  Hnezdno,  něm.  (fnesen. 

Gnoma,  v?  f.  Od  přísloví  gnomickť^ho  (vz 
Přísloví)  liňi  80  vlastní  gnoma  Čili  prupovéft 
(Sinnspruch)  jako  báseň  umělá  od  písně  pro- 
stonárodní.   Jsouc  plodem  literammi  obsah 


myšlenkový  bére  z  názoru  prostrannějšího 
a  hledí  si  též  formy  umělejší,  obyčejně  me- 
tiické.  KB.  218. 

Gnomický,  z  řec.,  pro])ovědní,  gnomisch, 
denksprttchlich,  bildlicn,  sinnreich. 

Gobry-as,  a,  m.  Peršan. 

Goddam,  ang.  (goddem).  Bůh  mě  zatrať. 
Rk.  Gott  verdamm'  mich. 

Gödiiig,  Hodonín. 

Görlitz,  Zhořelec. 

Görz,  vz  Gorice. 

Göth-e,  a,  m.  Vz  E  (v  skloňování). 

Göttingen,  Gotink>[,  die  „Dolany'^,   mě. 

V  Německu.  Jiní:  Gotting  (.  .  .  k),  u,  m. 
Golě&Y   Jeníkov,   gt.  Golčova  Jeníkova, 

dat.  (iolčovu  Jeníkovu  atd.  Podlé  Otcův. 
Goltsch-Jenikau. 

Golf,  z  řec.  (zóA/roí),  záliv,  zátoka,  chobot. 
Meerbusen. 

Golgas,  u,  m.,  ílanel  angl.  a  turecký. 
Techn. 

Goliáft,  e,  m.,  obr  filistinskÝ^  Goliath. 

Goliat,  a,  m.,  hmyz.  Goliath.  Krok. 

Goliř,  e,  m.,  z  lat.  collare,  šátek  na  krk, 
Halstuch.  Tabl. 

Gomb,  gombík,  u,  m.,  na  Mor.  bumbík, 
bříškovitý  (Mřk.)  knoflík.  Na  Slov.  D. 

Gomba,  y,  f.,  boule,  na  Slov.  tíine  Beule. 

GombaČKa,  y,  f.,  špendlík.  Na  Slov. 

Gombář,  e,  m.,  pasíř,  Gürtler.  D. 

Gondola,  y,  f.,  it..  kocábka  kprojíždkám 
v  Benátkách.  Lustschiflf.  Rk.  —  Gondolník, 
a,  m.,  Gondelschiífer,  Gondolier. 

Gonimeter,  tru,  m.,  z  řec,  úhlomér,  Win- 
kelmesser. —  Goniometrie,  e,  f.,  úhloměrství, 
Lehre  von  der  Messung  der  Winkel.  Vz  vice 

V  S.  N.  m.  442. 

Goralka,  y,  f.,  na  Slov.  —  Kořalka.   Jg. 

Gordi-nm,  a,  m.,  mě.  ve  Frygii.  —  Gor- 
diuv  uzd,  uměle  udělaný  uzel  od  krále  ťíy- 
gijského  Gordia,  jejž  Alexander  rozťal. 

Gore  (—  hoře)  ~-  běda.  L.  S.  v.  95. 

Gorgi-as,  a,  (e),  m.^  jm.  řec.  sofisty. 

Gorgo,  gt.  Gorgoný,  f.;  pl.  Gorgony,  tri 
sestry  v  západních  Končinách  oceánu  by- 
dlící, panny  okřídlené  a  hadovlasé ;  zvi.  slula 
Gorgo  třetí  z  nich,  Medusa  (první  Stheno, 
druhá  Euryala),  jejímž  pohledem  každý  zka- 
meněl a  kterou  Perseus  usmrtil.  Z  krve  její 
zrodil  se  křídlatec  Pegasus.  Hlava  její  vsa^ 
zena  do  pavezy  Palladiny.  Vj.  —  Gorgonský 
strašlivý,  gorgonisch,  schrecklich,  furcht- 
bar, schauderhaft. 

Gorp;oret,  u,  m.  G.  břitký  Pajolfiv.  Vz 
Nástroje  k  operacím  kamene.  Cn. 

Gorice,  e,  f.,  slovin.  Gorica,  it.  Gorizia, 
něm.  Göi-z,  mě.  v  Pomoří.  —  Gorický.  -- 
Goričan,  a,  m.  Vz  více  v  S.  N.  III.  447. 

Gospod,  a,  m.,  pán,  zvi.  Bůh,  zastr.  Nyní 
hospocfin.  S.  N. 

Gostinné,  vz  Hostinné.  Gl. 

Gotha,  y,  f.,  mě.  v  Německu.  —  Gothský. 
—  GoOian,  a,  m.,  pl.  -né. 

Gothiťk^,  gotickv,  gothský,  gothineh.  alt- 
deutsch. G.  jazyk,  písmo,  slolí.  Vz  více  v  S. 
N.  III.  4r>6.  —  458. 

Gothové,  větev  národa  staroněmeckého. 
V.  Ein  altdeutsches  Volk.  Vz  S.  N.  111.  45í». 

Gothdtina,  y.  f.,  gothský  jazyk,  zvyk, 
gothisches  Wesen.  L. 
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Gourmand  —  Gravirovati. 


drourmand,  fr.  (gurman),  lahůdkář,  labuž- 
ník, břichopásek.  S.  N.  Feinschmecker,  Lecker- 
maul, Vielesser. 

Gouvernante,  fr.  (guvernant),  pěstonnka, 
vychovatelka,  Rk.,  guveraantka,  Erzieherin, 
Lehrerin,  Aufseherin  über  die  Kinder. 

Gouvernement,  fr.  (guvemman),  správa 
zemská,  řízeni  zemské,  vladařství'.  Bezirk, 
Statthalterschaft.  —  Gouverneur  fr.  (guvernér), 
a,  m.,  vladař,  náměstnik,  Statthalter ;  pěstoun, 
vychovatel,  Erzieher. 

Govoriti  —  hovořiti,  mluviti,  Výb.  I.  Vz 
Hovořiti. 

Gr.  Touto  skupeninou  počínají  se  jen  cizí 
slova.  Místo  gr  v  sever.  Čech.  posud  slýchati 
kr:  kresle  m.  grešle.  Za  starých  časů  v  bylo 
i  kroš  m.  groš  vůbec  oblíbeno.  —  Gv  gr  rozli- 
šuje se  v  sykavku  z\  zrno,  cf.  granum.  — 
Gr.  G  v  gř  (později  hr)  zcela  zaniklo  nejen 
v  cizích  slovech :  Řehoř  a  Řek  (z :  Gre^orius 
a  Graecus),  než  i  v  domácím  příjmení :  Řivnáč. 

—  Slováci  naopak  uHvaji  „gr^  i  v  domácích 
slovech  a  často  i  místo  jiných  skupenin  a  ze- 
jména m.  fcr,  dr:  grib,  zni  i  hrib,  grajcar  m. 
českého  krejcar  a  něm.  Kreuzer.  Ht.  V  z  G. 

Gracch-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 
1IL467. 

Grácie,  e,  f.  L  Charitky,  tři  průvodkyně 
VenuŠiny.  Die  Grazien.  —  2.  Jemnosť,  něžnosť 
v  pohybech  a  u  výrazu.  S.  N.  Anstand, 
Anmuťh,  Grazie. 

Graeiosni,  milostný,  půvabný,  příjemný, 
graciös,  lieblich,  angenehm,  reizend,  huldvoii. 

Grad,  u,  m.,  1.  o  mincích.  Jmenovitě  má 
každý  zlatý  23  graduov  míti.  Arch.  V.,  497. 
Vz  Stupeň.  —  2.  Doly  báňské.  Že  v  gradích 
dolejšicn  málo  kde  mohli  těžiti.  Pam.  Kut. 
(149.).  GI. 

Gradace,  e,  f.,  z  lat.,  stupňování,  vystu- 
pování; postupování.  G.  jest,  když  se  od 
slova  slabšího  k  silnějšímu  a  naopak  od  slova 
mocnějšího  k  slabšímu  přechází.  V  první 
příčině  jest  vzstupování  (klimax),  v  druhé 
sestupování  (antiklimax).  Najunoši  roste  dubec, 
dub.  Kkk.  Vyrazil  z  junoše  dufii,  duŠici.  Rkk. 
ZvůleČko,  zvůle  má,  dobře  jest,  kdo  tě  má. 
Pis.  mor.  A  protož  dobře  prázdnosC  a  zahá- 
lení od  některých  matkou  a  chůvou  všeho 
zlého  jmenuje  se.  Čit.  Zk.  Ml.  II.  172.  Vz 
Mus.  814.  Str.  434.  Gradation,  Abstufung, 
Steigerung. 

Grad-aus!  V  přímý-směr!  Čsk.  Zrovna! 

Gradiška,  y,  f.,  G.  Nová,  Stará,  Turecká 
n.  Bosenská.  S.  N. 

Gradual,  u,  m.,  foliant.  L. 

Graduale,  e,  n.,  z  lat.,  zpěv  na  stupních 
(v  kostele),  Staffel^esang;  částka  mŠe,  kterou 
po  epištole  zpívají.  —  Gradualní,  stupňový, 
Staífel-;  g.  papír  (regalní,  největší  arch).  V. 

—  Graduovati,  stupňovati,  nach  Graden 
abtheilen;  na  hodnosf  povýšiti,  eine  Würde 
ertheilen.  Rk. 

Gradus  ad  Pamassum,  lat.,  krok  kParnassu, 
rukověť  ku  cviČení-so  v  latinských  verších.  Rk. 

Graefenberg  (.  .  k),  u,  m.,  lázeňské  mě. 
v  rak.  Slezsku. 

Grafický,  z  řec,  písemní,  schriftlich;  po- 
pisný, graphisch,  beschreibend,  zeichnend. 

Gram  (gramm),  u,  m.,  činí  10  decigramú 
či  0.06  lotu  či  as  V,  kventlíku.  Vz  Váha. 


Gramlavý,  na  Slov.  --  zimou  skřehlý,  vor 
Kälte  starr.  —  Na  Mor.  --  chromý,  kulhavý, 
netečný  v  chůzi,  Mřk.;  nemotorný,  neohra- 
baný; též  gramía.  Ty  gramlo!  Brt. 

Grammaire,  fr.  (grammér),  grammatika, 
Grammatik. 

Grammatieký,  mluvnický,  grammatisch. 

—  Grammatik,  a,  m.,  znatel,  pisatel  mluvnice. 
Grammatiker.  —  Grammatika.  D.  G.  vše- 
obecná, zvláštní;  etymologická  (slovozpyt; 
a  syntaktická  (skladná).  S.  N.  Vz  Mluvnice. 
Grammatik.  —  Grammatikalni,  grammati- 
kalisch. —  Grammatikář,  e,  m.  ==  gram- 
matik.  Jel. 

Grammový.  G.  závaží.  Ck.  Gramm-. 

Gran,  u,  z  lt.,  zrno,  das  Gran.  Gran  má 
míru  pepře  neb  zrna  ječmenného.  Karat  činí 
4  grany.  Kram.  —  2.  Řeka,  Hron.  —  3.  Mésto, 
Ostřihom  v  Uhřich.  Rk.  —  4.  G.  na  Mor.  =r 
Knýinec  (Krainer),  prodávající  po  venkově 
látky  na  šaty  a  p.  Ért. 

Granát,  u,  granátek,  tku,  m.  — -  1.  G.  ~ 
strom  á  ovoce  jeno,  der  Granatenbaum,  Granat- 
apfel. —  2.  Koide  k  střílení.  Vz  Dělo.  Puma, 
Granate,  eine  mit  Pulver  geítUlte  Brandkngel. 

—  3.  Červené  neštovice  na  tváři.  V.  Finnen. 

—  4.  Kannen.  Der  Granat.  Kat.  981.  Obsahuje 
kvselinu  křemičitou,  kysličníky  vápnatý,  hli- 
nitý, železnatý,  horečnatý.  Bř.  G.  zrnitý, 
celistvý.  G.  obecný,  drahý  n.  orientský,  Český 
n.  pVTop.  G.  hnědý,  zelenavý,  čemavý,  třeš- 
ňový, modroČervený,  červený.  Vz  Drahokam. 
Bř.  — 

Granátice,  e,  f.,  ovoce  granátové.  Granat- 
apfel. Mus. 

Granátnický  sbor,  Grenadiercorps. 

Granátnik,  a,  m.,  Grenadier.  Granátnici. 
vojáci,  kteří  dříve  házeli  granáty ;  nyní  vojáci 
jádro  pluku  tvořící.  Rk. 

GranátoTý.  G.  oheň;  strom,  jablk(»; 
kámen.  Granat-.  Vz  Granát. 

Grand,  fr.  (ffran)  veliký,  gross.  —  2.  VelniAž 
Španělský.  Hoher  Adeliger  in  Spanien. 

Grandezza,  it.,  velkomyslnosf,  vznešenosf, 
Hoheit,  Stolz.  Con  g.,  grandioso,vznešeně.  Rk. 

Grani-eus,  ka,  m.,  řeka  v  Troadě. 

Granit,  u,  m.,  z  lat.  granum,  žula,  zrnovec 
(hornina).  Der  Granit.  Porfir  červenavý  s  zrny 
černými.  —  Granitový,  Granit-.  G.  skála. 

Gratia,  lat,  dík.  Gratiaa,  díl^.  Dank. 

Gratiále,  e,  n.,  lt.,  pocta,  dar  v  poctu, 
dar  k  poctě.  Dankgeschenk,  Dankgeld. 

Granflkaee,  e,  f.  Dar  v  poctu  n.  k  poctě, 
dobrovolná  odměna;  náhrada.  Rk.,  8.  N. 
Gnadengeschenk;  Vergütung. 

Gratifikovati,  darovati  co  komu  pro  poctu, 
uctíti  koho  čím;  nahraditi  co  komu.  Rk. 
Gratificiren,  begünstigen,  willfahren,  verehren, 
beschenken. 

Gratulace,  e,  f.,  z  lat.,  blahopřání.  Gratu- 
lation, Glückwunsch.  —  Gratulant,  a,  ni., 
kdo  komu  (dobrého)  přeje,  Gratulant,  Glück- 
wttnscher.  —  Gratulovati  komu,  práti  komu 
dobrého  (ku  př.  štěstí),  gratnliron.  Glück 
wünschen.  Rk. 

Gratz,  Hradec  Štýrský. 

Grave,  z  lat.,  vážně,  zdlouhiivěji  než 
andante,  ernst,  feierlich.  Hd. 

Gravirovati,  rýti  (do mědi,  oceli,  kamene», 
giaviren,  graben,  stechen,  ausschneiden. 


Gravis  —  Grále. 
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Grairis  (accentus),  přízvak  1.  snižeuý,  2. 
pfíduSoný.  Fall-,  Schwer-,  Tiefton  einer  Silbe. 

GraTitaee,  e,  f.,  z  lat.,  tíže  jakékoliv  hinot}% 
zvi.  těl  nebeských.  Vz  S.  N.  III.  482.  Gravi- 
tation, Schwerkraft. 

Graz,  vz  Gratz. 

Grřa,  (hrča)  na  Slov.,  kamnovec;  uzel 
(Knorren  im  Holze.  Rk.).  Na  Mor. :  bonle  na 
tele.  Mřk. 

Greeký  =^  řecký,  griechisch.  Tur.   kron. 

Grefa,  y,  f.,  gref,  ii,  m.,  na  Slov.,  žebfína 
u  vozu.  Wagenleiter. 

Gregor,  a,  Greguš,  e,  m.  =^  Řehoř,  Gregor. 
Na  Slov. 

Greeorianský  kalendář,  lépe:  Gregorův. 
Nový  k.  opravený  od  papeže  Řehoře  XIII. 
r.  1582. 

Grek,  a,  m.  =  Řek,  der  Grieche.  D. 

Gremi-um,  a,  n.,dle  „Gymnasium^,  klín, 
luno,  Schoss;  družstvo,  střed,  sbor.  spolek, 
Verein,  Gemeinschaft.  (í.  (sbor)  léKámické, 
knihkupecké,  velkokupcův.  J.  tr. 

Grešle,  e,  f.,  grešlička,  y,  f.  Ein  (iröschcl. 
Groš  má  čtyry  grešle,  grešle  tři  vídeňské. 
Ü8.  Dal  by  se  pro  grešli  zvrtati.  Za  krále 
Holce,  když  byla  za  grešli  ovce.  Prov.  To 
je  grešliéka  (skrblík).  Kdo  se  na  grešli  narodil, 
nikdy  grošem  nebude.  Č.  • 

GreŠliéka,  y,  f.,  vz  Grešle.  —  G.,  y,  m. 
a  f.,  grešlickář,  e,  m.,  držgreŠle,  houžvička, 
der  Knicker,  -in.  Jg. 

Grgati  se.  Grgá  se  mu  ^^  říhá  se  mu.  Na 
Slov.  Vz  Krkati,  rülpsen. 

Gricina,  y,  f.,  hezké  děvce.  Ein  htibsches 
Mädchen.  Na  Slov. 

Gričný,  drieíný,  pěkný,  hübsch.  Na  Slov. 

Griebé  ^^  hHbě. 

Griff,  vz  (ir>'f. 

Grimassa,  y,  f.,  posuněk,  pitvora,  pitvo- 
řeni. Rk.  Grimasse,  Zerrgeberde,  Fratze; 
Ziererei. 

Griska,  y,  f.,  krupice,  Grütze.    Na  Slov. 

Grlačka,  y,  f.,  kulatá  t>kev,  kulatá  lahvice, 
runder  Kürbiss,  runde  Flasche.   Rybay. 

Grlák,  a,  m.,  donpnák,  wilde  Taube.  Na 
Slov.  — 

Grlatý  ^=~-  volatý,  kropfig.  Kom.  Vz  Grlák, 
(irlo.  — 

Grio,  a,  n.,  grvol,  u,  m.,  vole,  Kropf.  Na 
Slov.  — 

Grman,  u,  m.,  puchr.  I  na  dobré  slivé  g. 
roste.  Bern.  Pflaumentasche.  Vz  Puchr. 

Grué,  kmě,  é,  f.,  die  Klinge.  Na  Mor.  D. 
Na  Mor.:  malý,  špatný  srp.  Mřk.  Grňa  na 
Mor.  též  nadávka:  Ty  grňo  -  nemotoro, 
hlnpěe!  Brt. 

GrneČné  =  hmeéné. 

Grobiau,  a,  m.,  hrubián,  hrubec,  hrubeš. 
Grobian. 

Grobianka,  y,  f.,  hnibá  Žena.  Grobianin. 

Grobianský,  grob.  G-sky  si  počínati.  Br. 

Grobianstri,  n.  Grobheit.  Nezdvořiiosf 
mrzutha  g-stvfm  zapáchá.  Kom. 

GrOf,  a,  m.,  hrabě,  Graf.  Na  Slov. 

Grog,  n,  m.,  nápoj  z  rumu,  cukru  a  vody. 

Grony,  Grónsko,  a,  n.  GrOnland.  Vz  S. 
N.  m.  501. 

Gros,  fr.  (gró),  hlavni  čásť,  množství,  Menge, 
grosser  Haufen,  das  Grosse,  Ganze;  en  gros 
(an  gró),  obchod  etc.  ve  velkém,  im  Grossen 


handeln.  —  Gros  ďarmée,  hlavní  vojsko, 
jádro  vojska  bez  předních  stráží,  zadního  voje 
a  pomocných  sborAv.  S.  N.,  Rk.  Die  Haupt- 
macht. 

Groš,  e,  kroŠ,  e,  erošik,  u,  grošek,  grošiček, 
čku,  m.  Der  Groschen.  Na  Mor.  gt.  pl.  groši. 
Mkl.  Z  lat.  grossus,  tlustý  peníz  (dnvějši 
brakteat}'  byly^  tenké  stříbrné  plíšky).  První 
groše  byly  v  Cechách  raženy  r.  1295.  nebo 
1300.  a  platily  po  a5  (nynějších)  krejcaHch. 
Takový  český  groé  dělil  se  na  12  bílých 
peněz.  R.  14  <0.  platil  groš  už  jen  10  (nyn.) 
krejc.  Později  měl  gros  zase  jinou  cenu  a  nej- 
déle se  udržel  groš  mající  cenu  3  kr.  (n}ni. 
2  kr.).  V  Těšínsku  poěítá  obecný  lid  dosud 
na  jčeské*,  n.  p.  vejce  po  jednom  českém- 
za  dva  nové.  Fr.  Vz  více  v  S.  N.  III.  504., 
v  Jg.  a  v  Gl.  51.  —  53.  —  Groš  široký  zlatý 
(18  zl.  90  kr.).  Český  =  groš  český.  Schází  mu 
z  kopy  groš  (posledního  se  mu  nedostává. 
Vz  Nuzný).  Lb.  Spadl  mu  s  kopy  groš  (ztratil 
chuť,  dobrodějce).  Vz  Dobroděice.  Č.  Utrácel 
od  groše  českého  deset  bílých  peněz  (gr. -- 
10  dle  jiných  9  bílých  peněz  či  denárů).  Vz 
Marnotratný.  C,  Lb.  Tajný,  jakoby  biřici 
groš  dal.  Vari  (ustup)  haféK,  af  gros  sedne. 
Haléři,  dej  místo  groši.  Č.  GroŠ  na  střechu 
uvrže.  dva  mu  spadnou.  Vz  Štěstí,  Štědrota. 
Lb.  O.  Štědrv  groš  na  střechu  uvrže,  dva 
mu  spadnou.  Jd.  Drž  g.,  aby  ti  zlatÝ  neutekl ; 
Kdo  nedrží  groŠ,  zlatého  se  nedočká.  Vz 
Šetrnosf.  Kdo  se  na  grešli  zrodil,  těžko  mu 
groSt»m  býti  (vz  Štěstí):  Bohatému  groS, 
chudému  dítě.  Lb,  —  G.  —  peníz,  haléř^ 
malickoíif,  Groschen,  Pfennig,  Heller,  Klei- 
nigkeit. Vpadl  by  v  oheň  za  grošem.  L. 
Jeden  nespravedlivý  g.  stx)  jiných  sprave- 
dlivých z  kapsy  vyhání.  Na  SÍov.  Vz  Nespra- 
vedlivý. Jeden  cizí  g.  ztráví  vlastních  koŠ. 
Hrš.  Nemá  rozumu  ani  za  groš.  L.  G.  kopy 
střeže.  Jg.  Když  sobě  pro  g.  hladu  užene, 
ani  dvěma  ho  ne\7^žene.  Prov.  Dal  mu  na 
cestu  některý  groš  (něco  peněz).  Štelc.  Dal 
by  si  pro  g.  koleno  vrtati.  Vz  Lakomý.  Lb. 
Grošem  smrdí.  Mt.  S.  Žádný  od  jednoho 
groše  nemóž  dvů  odkázati.  Vš.  Vlil.  10.  — 
G.  --  peníze^  majetnost ,  Geld.  Lepší  zdraví 
než  groše.  Lakomý  nag.  Namiíj  g.  (-  -  náklad). 
Jg.  Na  g.  obecní  vystavěti  dáli.  V.  Na  svftj 
groš  něco  v  vstavěti.  Sved.  1569.  Na  obecní 
groš  dochováni  jsou  smrti.  Let.  432.  Zemane 
na  svAj  groš  na  vojnu  jedů.  Hos.  83.  Grošům 
oči  protírati.  Lom.  Svatojanský  g.  --^  zá- 
vdavek. G.  od  býka.  Stiergeld.  G.  svatého 
Petra  (daň  papežovi).  Peterspfennig.  L.  G. 
hotovÝ  =  hotové  peníze.  Bares  (Jeld.  Jg.  — 
Dostal   svůj   g.  =  svůj  díl  (byl  vyplisněn). 

Grošák,  u,  m.,  peníz  groš  platící,  ein 
Groschenstilck.  D. 

Groáik,  u,  grošiček,  čku,  m.,  malý  groš, 
peníz,  das  (rriischchen.  Jg. 

Gro&ovitý,  groschensrtig.  (I.  kůň,  Apfel- 
schimmel. 

Groéový.  G.  chléb,  ráz.  Groschen-. 

Grotesky,  pl.,  f.,  divé  obrazy.  Rk.,  Nz. 
Unnatürliche,  seltsame  Gestalten,  seltsames 
Bilderwerk. 

Grouliti,  gm liti  —  rochati,  grunzen.  Na 
Slov.  - 

Grule,pl.,  f.    -  zemáky,  Erdäpfel.  Na  Slov, 
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Gmliti  —  Ovar. 


Groliti,  vz  Gronliti. 

Ommle,  gnimble,  e,  f.,  vz  Dmdačka. 

Gruinple,  pl.,  f.  -  zemáky.  Erdapfel.  Na 
Slov.  Fť. 

Grún,  gnln,  u,  m.,  stráň  hory,  Abdachung ; 
dle  jiných  ^=.  vrch,  zvi.  pahorek  z  veliké 
hory  u  prostřed  vyvstávající.  Jg.  Vz  Konéjar. 
Slováci  říksýí  ,gmfi^  n.p.  vpísni :  Hoře  gmňom, 
dolu  gruňom  atd.  Fr. 

Grund,  ném.  Zu  Grunde  gehen :  zahynouti^ 
přijiti  na  zmar,  na  koráb ;  bráti  (vžiti)  za  své! 
Der  Entscheidung  eine  Urkunde  zu  Gnmde 
legen.  Rozhodnouti  věc  na  základě  listiny.  Was 
einer  Sache  zu  Grunde  liegt.  Na  čem  věc  se  za- 
kládá. Auf  Grund  einer  Verfugung  etwas 
veranlassen.  Za  příčinou  nčjakéno  opatření 
něco  způsobiti,  mi  Grund  befürchten.  Právě 
se  obávati.  Rk.  G.,  důvod,  příčina.  Etwas  von 
G.  aus  verstehen,  rozuměti  něčemu  od  kořene. 
Kk.  - 

Grůno,  a,  n.  Grönland.  Ki*am.  VzGrony. 

Grünspan  se  říká,  z  něm.,  m.  plísta,  zele- 
norez,  modř  měděná,  měděná  rez,  zelená  rez, 
mědirez,  plíseň  měděná,  hel,  měděnka.    Šp. 

Grunt,  u,  m.,  z  něm.  Grund,  lépe :  1,  dno, 
spodekf  der  Boden.  2-  ZáJdady  Grund.  3.  Pole, 
polnosf,  pozemnosť,  dédina^  statek  (zápisnj", 
svobodný,  duchovní,  zákupni).  Grunt,  Gut.  \  z 
tato  slova.  —  Qi,^=:  základ ,  rus.tvrď.  G.  stavení. 
Hluboké  a  široké  grunty  v  zemi  vybral.  Háj. 
Gnmt  klásti,  položiti,  založiti,  zakládati.  Jg. 
Do  gruntu  piidnouti  --  zahynouti.  V.  Z  gruntu* 
n.  ode  dna.  vyvrci.  3g.  Z  gnmtu  srdce. 
Z  gnmtu  vystavěti.  Do  gruntu  zkaziti.  Z  gruntu 
vyhořeti  (docela).  Us.  —;^,^-.  statek,  dědina, 
V  g.  někoho  uvésti.  Štelc.  Držitel  gruntu. 
D.  Na  svých  gruntech  každá  vrchnost  usta- 
noviti může,  co  chce.  Kom.  Stavěti  na  výš 
i  na  hlubinu  na  svém  gruntě  bez  ublížení 
dnihého  každý  může.  Pr.  Běží  mu  o  grunty 
(o  věc  důležitou.  Vz  Nebezpečenství).  Lb., 
O.  Vz  Rb.  str.  2()6. 

Gruntoknihovnř.  kapital  vymazati,  sp. 
m.i  kapital  v  gruntovních  knihiich  vymazati. 
Bs.  - 

Grnntovati,  grunt  dělati,  gründen.  D. 

GruntOTUě,  vz  Gruntovní. 

Gruntovní,  -ný,  pevný,  stálý,  Grund-.  G. 
důvod,  gründlich.  Gruntovně  koho  vyučiti, 
V.,  něco  ukázati.  Solf.  Něco  gruntovního 
o  něčem  naříditi.  V.  —  G.,  ke  gruntu,  k  statku 
se  vztahující,  Grund-.  G.  plat,  daň,  knihy 
(knihy  veřejné),  poddaný,  služebnosf,  úvěrek. 
Vz  více  v  S.  N.  10.  510.  —  Gruntorniky  a, 
m,,  majetnik  pozemkův.  Der  Grundbesitzer. 

Gruntovnosť,  i,  f.  Gründlichkeit.  Rk. 

Grznár,  koznar,  a,  m.  --  kožeSník, 
Kťurschner.  Na  Slov. 

Gryf,  a,  m.,  noh,  Greif.  Háj.  —  G.  na 
podkově,  Griff,  vz  Odsadec.  —  G.  chytrost. 
iCom.  Opatrným  gryffem  ho  osvobodil.  V. 

Grynta,  y,  f.,  slina,  Geifer.  Na  Mor.  D., 
Puch.  — 

Grypta,  vz  Krypta. 

Gt  se  směžďtije  v  c:  moc  m.  mogtb. 

Guano,  a,  n.,  trus  ptačí  na  ostrůvcích 
podél  břehů  peniských  a  chilských  v  Ame- 
rice, jenž  jest  50  —  60  stop  tlustý'.  Mimo  to 
je  v  Bolivii,  Patagonii.  na  západním  přímoří 
africkém,  na  mysu  Douré  Naděje,  v  Islandu 


a  v  Austrálií.   Nejlepší  je  peniský.  Vz  vice 
v  S.  N.  in.  517.  Vogeldünger. 

Guardian,  kvardian,  a,  m.,  představen^',  ka- 
pucin., františ.  kláštera.  Rk.  Klostervorsteher. 

Guba,  y,  f.,  chlupatá  houně,  zottige  Kotze. 
Na  Slov. 

Gubatý,  huňatý,  zottig.  Vz  Guba. 

Gubernator,  a,  m.,  z  lat.,  správce  země, 
V.,  Kom.  Landesoberster.  —  Guberni-um,  a, 
n.,  dle  „Gymnasium*^,  řízeni  zemské,  správa 
zemská.  Rk.  Das  Gubernium,  Landesregierung. 

Guča,  chumel  něčeho.  Na  Slov. 

Guerilla,  y,  f.,  (gerilja),  malá  válka.  Span. 
Krieg  mit  umherstreifenden  Banden. 

Guillotina,  y,  f.,  fr.  (gilotyna),  stinaoi 
nástroj,  S.  N.,  stinadlo,  zřízené  r.  1792.  od 
franc.  lékaře  Guillotina.  Rk.  Quillotine,  Fallbeil. 

Guirlande,  fr.  (girland),  ozdoby  z  kWti, 
pletenec  n.  točenice  z  kvítí  n.  listi,  girlanda. 
S.  N.,  KB.  Květinové  pletivo,  věncoví.  Sp. 
Blumengewinde,  Blumenkränze. 

Guitarre,  kytara,  spanische  Cither. 

Guia,  gulka,  y,  f.,  koule,  Kugel.  Na  Sk)v. 
D.  —  2.  G.,  stádo  hovězího  dobytka,  Ochsen - 
heerde.  Na  Slov.  Plk. 

Guláš,  e,  m.,  pastucha,  na  Slov.  Ochsenhirt, 
Vz  Gula.  —  Kousky  masa  na  cibulce  dušeného 
a  zapraženého  s  papr}'kou.  Gollaschfieisch. 

Guláše,  e,  f.,  moučná  kaše.  Mehlbrei.  Na 
Slov.  — 

Guldanec,  nce,  m.,  zlatá  ruda.  Golderz.  Gl. 

Guldantrop,  u,  m.,  z  něm.  Goldtropfen, 
<las  Rothgültigorz,  welches  tropfenweise  im 
Stein  vorkommt.  Gl. 

Gumma,  y,  f.  (gummi,  klí,  klovatina, 
(vummi,  Schleimhara),  třešňová,  bassorská, 
australská,  tragant,  S.  N.  III.  53G.,  arabská. 
Šp.  Gummi,  kteréž  ze  stromu  teče  (míza) ;  g. 
či  pryskyřice  jalovcová;  mořské  (Agstein).  V. 

Gummi,  n. -gumma.  —  G.  elasticnni, 
v  obec.  mluvě:  kumihu^tyka,  v  již.  Čech. 
kolomastyka,  Kts.,  kaučuk,  pnižec.  Federharz. 

Gummovati,  gummou  napouštěti,  gum- 
miren.  Jg. 

GummoTatý,  gummovitý,  gummicht.  Jg. 
G.  stromy.  Kom. 

Gummový.  G.  střevíce.  Gummi-. 

Gunar,  a,  m.,  houser,  der  Gänserich.  Na 
Slov.  Jg. 

Gustiosni,  z  lat,  chutný,  vkusný,  schmack- 
haft, köstlich.  S.  N. 

Gusto,  a,  n.,  z  lat.,  chuť,  vkus,  (4eschmack. 
De  gustibus  non  est  disputandnm.  Proti  gustu 
žádný  diŠputat.  Us. 

Guta,  y,  f.,  mrtvice,  Schlagfiuss.  Na  Slov.  Jg. 

Gutna,  y,  f.  -  -  gdoule. 

Gutta  per Ča  (gutta  percha).  Vz  S.  N.  III. 
544.  — 

Gutturalis,  lat.,  hrdelní.  Consonansg.  - 
hrdelní  hláska,  hrdelnice.  Rk.  Kehlbuchstabe. 

Gv.  Této  skupeniny  se  Cechové  i  v  cizích 
slovech  Štítí,  říkajíce  na  př.  raději:  kvalt 
nežli  gvalt  m.  něm.  Gewalt  Ht. 

Gvajak,  u,  m.,  rostl,  routovitá.  Rostl.  - 
Gvajakovif.  G.  dřevo  r-  ebenové.  Br. 

Gvalt,  kvalt,  u,  m.,  z  něm.  (íewalt,  násilí, 
pnulkosf.  D. 

Gvar,  u,  m.,  z  něm.  Gewähr.  G.  zaru- 
čiti. Kdyby  rok  minul,  jest  gvaru  prázden 
a  rukojemství.  Pr.  pr.  —  Jg. 


Gvardiaa  —  H. 
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Gvardiaii,  vz  GuardiaD. 

Gvamise  =  die  Garnison,  posádka,  zastr. 
Gl.  — 

Gygati  ~  hýkati. 

6yg-es,  a,  in.,  jm.  vlasfní  krále  lydského. 

Gymnasyni,  lépe  než  gymuasialni  (toto 
má  dvé  přípony  adjektivnf.  lat.  a  českou). 
G.  professor,  učitelství,  učeni,  záležitoříř,  věc, 
J.  tr.,  žák  (gymnasiasta).  Gymnasial-. 

Gymnasi-ům,  n.,  z  řec.  G.,  2.  -a,  3.  -u 
nebo  -i,  4.  -um,  5.  -um,  G.  -u  nebo  -i.  7,  -em; 
pl.  1.  -a,  2.  -i,.  3.  -im,  4.  -a,  5.  -a,  5.  -ich  7.  -i. 
—  V  starší  době  se  taková  slova  neskláněla. 
Někteří  tak  posud  činí,  ale  vpl.  skloňování 
jich  přece  vyhnouti  se  nemohou;  tedy  lépe 
činí,  skloňují-li  i  singulár.  Jiní  v  dat.  a  Iok. 
8g.  u  v  t  přehlasuji:  gymnasiu —  gymnasii; 
ale  přehlasováni  neděje  se  vSude  pravidelně: 
odlučuji  a  ne:  odlučiji,  zarmucuji  a  ne :  zarmu- 
ciji,  co  se  ovSem  tlělo  v  14.  stol.  Vz  více 
v  S.  N.  III.  549.  G.  reální,  reahié.  Kealg. 

Girmnastieký,  z  řec,  tělocvičný.  Gymna- 
stiseo,  kraftübend. 


GyinnastilLa,  y,  f.,  z  řec,  tělocvik,  uméní 
o  pohybech  těla,  Gymnastik,  Leibesübnngs- 
kunst,  Tumkunde.  G.  vojenská,  diaetetioká, 
athletická;  lékařská  (aktivní  a  passivní).  Vz 
S.  N.  m.  548. 

Gyp§,  u,  m.,  sádra ;  sádrovec.  Gyps.  Chléb 
8  gvpsem  pečený  prodával.  V. 

Gypsovati,  sádrou  ovrhovati,  upravovati, 
gypsen.  D. 

Gypsový,  sádrový,  Gyps-.  Jg. 

Gůtig,  vz  Gefällig. 

Gzel,  e,  m.,  žertéř,  ein  Schäcker.  —  G., 
bzec,  neposeda,  ein  Muthwilliger.  Bern.  —  Jg. 

Gzinis,  u,  m.,  z  něm.  Gesimse,  kranzle, 
římsa,  vypuštěni  nad  okny,  na  Slov.  pásek, 
podvlak.  D.  —  Jg. 

Gziti  se,  il,  eni  ^=  dováděti,  žertovati, 
scherzen,  schäckem;  bzíti  se,  muthwillig 
handeln.  Na  Slov.  —  Jg. 

Gzivosť,  i,  f.,  bzivosf ,  schackerhafte  Beschaf- 
fenheit. Na  Slov.  Bern. 

Gzivý,  bzivý,  schäckernd,  scherzhaft.  Bern. 
Na  Slov. 


H. 


Prťllina,  kterou  se  bére  proud  mezi  kořenem 
jazykovým  a  zadním  patrem  i  čípkem,  jest 
při  h  a  ch  užší  nežli  při  a  a  jde  na  h  proud 
mírný,  na  ch  prudký.  Gb.  Listy  filolog, 
a  paedag.  II.  155.;  Uved.  do  mluv.  čes.  14. 
Jest  tedy  podlé  učlánkování  svého  h  sou- 
hláska hrdelná,  vzhledem  k  proudu,  jenž 
jest  netonový  neti*žitý,  mírný,  dunivý,  zvučná 
čili  jasná.  Gb.  Uved.  21.  Souhláska  ta  není 
pŮTOdni  a  protož  se  také  v  mnohých  jazy- 
cioh  ani  nenalézá,  jako  v  řečtině,  staroslov.atd. 

V  českém  jazyku  vystupuje  místo  staršího 
a  pavodniho  g  teprv  v  památkách  12.  stol., 
ačkoliv  se  domnívati  můžeme,  že  jako  f  již 
dříve  vyslovováno  bylo.  V  dřívějších  listinách 
se  nenachází,  nýbrž  g:  Praga,  Dragomir, 
gnáti,  gora,  glubok,  gledati  —  Praha,  Drahomiř, 
hnáti,  hora,  hlubok,  hledati.  Zk.,  Kt,  Jg.  —  Jiní 
Slované^nsL  místě  h  píší  a  vyslovuji /;:  gora. 
H  je  v  Čechách,  na  Moravě,  v  Uhřích  a  v  ně- 
kterých krajinách  ruských  a  polských ;  g  pak 
na  Ýisle,  na  Dněpru,  n  poledních  Slovanův 
zadunajsk^ch.  D.  Busové,  ač  vyslovují  h, 
přece  g  píší :  boh  —  bog.  Také  u  nás  posud 
goralka  nezní  hořalka,  nýbrž  kořalka.  Jg. 
Místo  h  slyšeti  ve  vých.  Čech.  g.  Vz  G.  — 
Souhláska  h  přetvořuje  se  v  z  a  ž.  Ale 
tato  změna  je  z  doby  pozdější,  neb  litevština 
jí  nezná;  vznikla  tedy,  když  slovanština 
a  litevština  již  se  rozdělily.  Schl.  Tedy  1. 
v  z.  V  kořenech  a  pnech:  hiare  —  zeji 
—  žáti,  skr.  aham  (ego)  a  hima  (frigidus)  — 
strč.  jáz  a  slov.  zima.  Ht.  Zv.  99.  Plouhati 
se  —  plaz  —  plaziti  se,  Šf.,  hrdlo  —  zřidlo. 

V  ohýbáni  slov  a)  před  i,  i:  a)  v  nom. 
pl.  mase,  substantiv  a  adjektiv  znamenajících 
živé  bytosti:  koželuzi,  nazí  (Gt.  F.  101.);  /íj 
v  lok.  pl.  podst.  jmen :  koželuzích ;  (Gt.  F. 


101.);  y)  v  imperatiím časoslov  1.  třídy:  po- 
mohu    -  pouiozi  —  pomoz,  střehu  —  střež  i 

—  str(»z.  Pozn.  VynecJiá-li  se  i  po  r,  ta  obecná 
mluva  náhradou  z  v  ž  méni:  pomož,  střež. 

—  Pozn.  2.  V  Ťwm.  pl.  mužských  jtnen  život- 
vých  nezněni  se  v  mluve  obecné  východ. 
Clech  h:  pěkný  struhy  (pěkní  pstruzi).  Tak- 
též v  ždárském  pohoří:  drahý  kupci.  A  i  jinde. 
Ale  v  Krkonoších  se  méni:  mnozej,  ubozej 
(mnozí,  ubozí).  Šb.  —  b)  Před  é  (před  e  m. 
é)  v  ohýbání  a  tvoření  příslovcí  od  jmen  pří- 
davných: v  noze,  v  tuze  (m.  tuze  od  tuha), 
tuhý  —  tuze.  Ht.,  Gt.  F.  101.  —  Pozn.  1, 
Před  e  (m.  ě)  se  A  na  Slov^  z  pravidla  němé  ni : 
vnohe,  řidčeji:  na  noze.  Sf.  Taktéž  se  nemění 
tljihozáp.  Čechách  v  komparativu:  di-ahejší. 
Šb.  —  Pozn.  2.  I^ed  e  v  instrumentale  irr* 
neměnil  Bohem,  během,  na  Slov.  Bohom, 
behom,  poněvadž  zde  e  z  o,  "b  vzniklo.  Mkl. 
Cf.  Ht.  Zv.  102.  —  2.  v  ž.  a)  V  kořenech 
a  pnech :  hřada  —  žerď  n.  žrď,  hnáti  —  ženu, 
hříbě  a  hřebec  —  na  »Slov.  žrieba  a  žrebec, 
hláza  —  hlíza  —  žláza.  Ht.  Zv.  99.  —  2. 
V  ohýbáni  a)  ve  vok.  sg.  mase. :  bůh  —  bože, 
vríJi  —  vraže  (Gt.  F.  95.);  b)  v  časování 
před  koncovkami:  -es,  -e,  -eme,  -ete  a  -en 
v  příčestí  trpném:  mohu,  můžeš,  může,  mů- 
žeme, můžete,  mohou,  přemožen,  svržen, 
střižen.  Vz  /*  se  přetvořuje  \  z  y  ohýbání 
slov:  a,  y.  —  c)  Ve  tvořeni  slov:  «)  na  konci 
slov  pravidelné :  ležodlh-áti;  ß)  před  i,  em. 
é  a  před  strces.  a  slov.  a:  touha  —  toužiti, 
drah  —  družice  —  dražina,  trh  —  tržiště, 
blaho  —  blažiti,  plouhati  se  —  ploužiti  se, 
drh  --  držati  —  držeti  {e  m.  é,  které  z  a 
povstalo),  strč.  stráža  (stráže)  m.  strahia 
povstaléno  stupňováním  ^  v  o  ze  střeh  — 
strieci  (stříci),  Ht.  Zv.  101.,  sluha  —  sloužiti, 
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H  —  Habán. 


vláha  —  vlažiti,  blahý  —  blažiti.  Gt.  F.  96., 
Šf.,  Kz;  y)  před  příponami:  -i,  -ek:  bůh  — 
boží  —  bůžek,  potom:  -an,  -ba,  -da,  -ka, 
-ko,  -ný,  -ní,  -nik,  -ský,  -stxo,  -štvi  (před 
nimiž  h  bylo,  jež  pozdéji  s  předcházejícím  /* 
směžděno  v  i,  Bž.,  -Bba ,  Boa,  bský  atd.  Kt.):  druh 

—  družba  —  družka  —  družný  —  dnížstyo, 
vrah — vražda,  pruh — pružný,  dluh — dlužník, 
roh  —  rožní,  bůh  —  božský,  rraha  —  pražský 

—  Pražan,  vláha  —  vlažný,  Gt.  F.  96.,  sluha 

—  služný^  Ht.,  Kz. ;  —  d)v  stupňováni  pří- 
davných jmen  a  příslovcí  (před :  -ěji) :  drahý 

—  dražší,  blahý  —  blažái,  tuhý  —  tužší  — 
tužeji,  draho  —  drážeji  —  dráže.  Vz  Ht.  Z  v. 
98.  —  107.  — H  §e  střídal,  é  ch:  hmatati 

—  chmatati,  brčeti  —  chrčeti,  Zk.,  hřtán  — 
chřtán;  h  m.  ck  v  některých  stolicích  na 
Slov.  hyba  m.  chyba,  dyhac  m.  dýchat,  vz: 
ch,  c.  8f.  —  PosŤU  H  před  souhláskami  ten- 
kými n  na  konci  slov  vyslovuje  se  jako  ch: 
lehký  —  lechký,  kněh  —  kněch,  bůh  — 
buch,  sníh  —  snich;  shořel—  schořel,  shon 

—  schon.  —  2.  š:  hmatati  —  šmatati.  — 
3.  b:  balamuta  —  balamuta,  Zk.,  v  Krkon. 
zhurcovať n.  zburcovati.  Kb.  —4.  v:  lívanec 

—  líhaneo,  rozhoř  —  rozvor,  Zk.,  v  Krko- 
noších /*  m.  předložky  v :  h  Jablonci  :=  v  Ja- 
blonci, h  lůni  =r  v  lůn)  —  v  loni,  h  Kopidlně 

-  v  Kopidlně,  Kb.,  8b. ;  r  m.  h  v  obec. 
mluvě:  něm.  Hachol  —  vochle.  Vz  V.  — .0. 
f:  bučeti  —  fiičeti,  hrČeti  —  frčeti.  Zk.  — 
6.  e  před  -ti  v  obec.  mluvě:  mocti  (moci), 
přeraocti.  —  7.  d  v  obec.  mluvě:  tudle,  fándle, 
čamrda  (tuhle,  něm.  Fahne,  čamrha).  Jir.  — 
K.  k:  goralka  —  kořalka  (m.  horal  ka); 
v  středních  Čech.  hde,  hdy,  nihdy  (m.  kde, 
kdy,  nikdy);  v  některých  slovech  na  Mor.: 
hdo,  hde  (m.  kdo,  kde).  Šb.  Vz  K.  Také 
v  jihozáp.  a  severních  Čech. :  hdo,  hdjr.  Šb. 

—  9.  j.  V  jižních,  východ,  a  středních  Čech.: 
pihajice  m.  pijavice  (v  již.  Čech.),  pihavka 
m.  pijavka  (v  střed.  Čech.),  pihauka  (ve  vých. 
Čech.).  Kts.,  Šb.  —  10)  m :  v  jižních  Čech. 
kotrhelec  m.  kotrmelec.  Kts.  —  11.  n:  ve 
vých.  Čech.,  vz  N.  —  H  se  přesmyki\je: 
inhed  m.  ihned,  mlha  m.  mhla.  Zk.  —  H  ja- 
kožto pHdecti.  Přídech  h  vyškytá  se  před  o 
(Vz  O)  v  podřečí  hanáckém  (a  po  celé  zá- 
padní Moravě,  8b.),  před  a,  i,  u  v  podřečí  do- 
mažlickém, V 13.  stol.  v  násloví  dosti  byl  roz- 
šířen, od  té  dobv  řidčeji  se  vyškytá  obmezen 
jsa  hlavně  na  podřečí  právě  uvedená.  Z  části 
i  ve  spisovné  řeči  zůstal.  Hanácky:  ho  ves, 
hoběd,  hopice,  hočiť  (učiti),  hož  (už).  Čech 
zde  obyčejné  rpředsouvá:  voko,  voves,  vo- 
běd,  (Hě.).  Domažlicky:  hale,  Hanton,  hucho, 
humříf,  huřad  (úřad).  Staročesky:  hohen, 
Hivan,  hi  (i).  V  nynější  řeči  spisovné:  hádati 
(jadati),  hedvábí  (pol.  iedvab),  hejcuk  (něm. 
Abzuff).  (Naopak  h  odmítnuto:  Jindřich  — 
Heinnch).  Před  /,  »w,  r:  hlomoz,  hmožditi, 
hmatati  (mátati,  makati),  hrdousiti  (m.  rdousiti 
a  to  od  dusiti).  Vnitř  slova:  Špaňhel,  kaprhál, 
kalhoty  (gallioty),  rozhřešiti  (rozřešiti),  roz- 
hrušiti,  dbrhnouti  (od  dr,  dráti).  Ü  přípon : 
a:  mizha  (míza),  strejha  (strejc,  strýc);  — 
ati:  říhati  (ři-ji),  míhati  (mi-j-ím),  mrhati, 
kulhati  (pol.  kulawieé),  šmafhati;  —  avý: 
kulhavý.  Jir.  —  Také  v  jiných  krajinách 
Čech:    U  Bakovníka:    harmara,  hulice,  hú- 


terý,  Jg.;  v  Krkonoších:  harest,  hdnes, 
Kb.,  ve  vých.  Čech.  Špafíhel,  kaprhál,  daňhel, 
hapatyka,  hulice;  ve  Znojemsku  před  /ar: 
hl'Ska  (liška),  hl'pa  (lípa),  hn'c  (nic),  Šb.; 
v  již.  Čech. :  hano ,  hambit ,  hapatyka,  ha- 
rest,  halmara,  Hanka,  huzenÝ,  Kts. ;  v  sevem. 
Čech.:  Hanton,  Hanče,  huzaář,  hulice,  baby, 
hiys,  hníže^(níže).  Šb.  Také  v  Lužici.  Je.  — 
H  se  yypoušti:  Řek  m.  staršího  Hřek 
z  Graecus,  Ht,  ze  skupeniny  rhti:  trnouti  m. 
trhnouti,  Ht. ;  v  již,  Čech.:  \.  v  násloví  před  r 
a  ř:  vězda,  vízdat,  řmot,  řbet,  řeben,  řebik, 
řebec.  Potom  ve  slovech :  loch  (hloh),  le  (hlej, 
tule,  semle,  tamle,  avšak :  tenhle,  tahle.  Dále  re 
zdvojení:  lele  (hlehle);  2.  v  středoslovi:  za- 
mouřit,  roužnout  (zamhouřiti,  rozžehnouti), 
Kts.;  ve  vých.  Čeclh,:  lomoziti,  rožeň  (m.  hror 
zen),  8b.,  Pánbu,  bodejf;  v  Krkon.:  vězdy, 
Kb.;  i  jinde f  ve  slovech  počínajících  se  s  h  a 
ješté  některou  souhláskou:  loch  (hloh),  hřídel 
(řídel),  řáti  (hřáti),  Šr.,  míza  (mizha),  bodejž, 
rozinka  (hrozinka),  řešiti  (hřešiti),  řmot,  reblo 
(hřeblo),  8b.,  hlele  (hlehle),  pořeb  (pohřeb),  vozd 
(hvozd).  Jir.  —  H  příponou :  pstruh,  C,  pluh 
(plou-ti),  tvar-o-h.  Jg.  —  H  je  znakem  ěe- 
štiny :  hora,  hrom,  noha,  pluh.  8f.  —  Jména 
v  h  ukončená  jsou  mase.  a  sklonití  se 
podlél.  sJdonění;  stran  lokálu  vz  Lokal.  —  Po 
h  se  píše  v  českém  jazyku  vždy  y,  nikdy 
i :  váhy,  pstruhy,  hynouti;  ne  Y§ak  v  eizích 
slovech:  historie,  Hispanie.  Jg. 

1.  -ha.  Přípona  jmen  podstatných:  rozha 
(na  Slov.  také  rozga),  sluha,  snah»,  strouha, 
ostroha.  Mkl.  B.  281.  • 

2.  Ha.  Výraz  a)  podiveni.  Ausdruck  der 
Verwunderung.  Ha,  jak  slavno.  —  b)  Rado- 
vání, der  Freude.  Ha,  jaké  štěstí !  —c)  Smíchu, 
des  Lachens.  To  jsme  se  nasmáli,  ha,  ha, 
ha!  —  d)  Vysynívání  se,  des  Spottes.  Ha! 
prve  výskal,  již  dává  na  lidi.  Prov.  —  e)  Bo- 
lesti, utrpení,  des  Schmerzes  und  Leidens. 
Haha,  nešťastný  králi.  Troj.  —  f)  Hněvu, 
nevrlosti,  des  Unwillens.  Ha,  nešlechetný 
zrádce.  Troj.  —  g)  Pohuzeni,  der  Aufmun- 
terung. Vfil  když  má  táhnouti,  voláme  naň ; 
ha  ho!  —  i)  -:  co.  Kozumiš-li  tomu,  ha? 
Plk.  —  Jg.  —  k)  Na  8lov.  a  sice  v  Oravě: 
ha!  ^=^  ano   Fr. 

Haag,  u,  m.,  mě.  v  HoUandsku.  Vz  v  S. 
N.  HI.  551. 

Haase,  stran  skloňování  vz  E.  Synové 
Bohumila  Haase,  známá  firma  knihtiskařská 
v  Praze.  Od  r.  1872. :  „Bohemia.  Akcijní  spo- 
lečnost průmyslu  papíi*nického  a  tiskařského. 
Dříve:  Synové  Bohumila  Haase.** 

Hab,  11,  m.,  habání,  das  Raffen.  Jg. 

Háb,  u,  m.,  vz  Háby. 

Habač,  e,  m.,  kdo  habá,  der  Raffer. 

Habaděj  e.  Us.  Mikenda.  Vz  Habedí. 

Habák,  a,  m.  z^-  habač. 

1.  Habán,  a,  m.,  novokřtěnec,  Wiedertäufer. 
Na  Slov.  --  2.  Veliký  a  silný  člověk,  Us., 
kolohnát,  lancoch,  klacek,  Lilmmel,  Bengel, 
Klachel.  —  3.  Na  Mor.  a  na  Slov.  -  -  sodík. 
4.  Též  lichotné  o  dětech.  To  je  habáň  (dítě 
zdravé  a  veselé).  Na  Mor.  Brt. 

2.  Habán  (habáň,  ě),  u,  m.,  míč  (lopta,  lobda). 
Na  Slov.  a  na  Mor.  —  2.  Hubka  ku  křesáni. 
—  3.  Řezáky  Küchen-,  Schlachtmesser.  Na 
Mor.  a  Slov.  D. 
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Habanský  nůž,  vz  Habán,  2. 

Habanstri,  n.,  sekta  novokřtěncův;  ha- 
hanstvo,  a,  n.,  novokřtěnci,  die  Wiedertäufer. 
Bern. 

Habarka«  y,  f.  viďeéka,  Mischwerkzeng, 
habar.  Na  Slov.  Koll. 

Habamiee,  e,  f.,  rak  zemský,  Landkrebs. 

Habart,  a,  m.,  strášnik  pocestní  neb  tě- 
lesný, Gardist,  Leibwächter,  Wegfwart.  Br.  — 
2.  Pochop,  bifíc.  Gl.  —  3.  Jezdec  předního 
voje.  Gl.  54.-4.  Eberhard,  Gl.  53. 

Habati,  habám  a  haba  rr-  chvátati,  raífen. 
Kde  tam  habeš  (=  hmataje  kam  jdeš)?  Koll. 

Habatýr,  vz  Habedí. 

Habeas-eorpus-acta,  z  lat.,  zákon  o  bez- 
pečnosti osoby  v  Anglii  od  r.  1G97.  Verhaf- 
tímgsgesetz,  nach  welchem  jeder  Gefangene 
binnen  24  Stunden  verhört  sein  muss.  Vz 
vice  V  S.  N.  DL 

Habedi,  n.,  habaděje,  e,  f ,  habatÝr,  u, 
m.,  Kleinigkeiten,  drobnosti.  Jest  toho  tu 
na  habatýr  -  -  dosf.  Us. 

Habeä,  e,  m.,  země  ve  vých.  Africe.  \z 
více  v  S.  N.  m.  55G. 

HabilitoTati  se,  z  lat.,  schopnost  k  ně- 
jakému úřadu  dokázati,  zvi.  u  těch,  již  si 
spisem,  veřejnou  disputací  n.  přednáškou 
získali  právo  na  univeisitě  veřejně  ěísti.  S. 
N.  Seine  Geschicklichkeit  bewälu-en,  sich 
beiahigen,  sich  habilitiren.  Habüitace  ku  př. 
k  proíessnře.  Rk. 

Habina,  y,  f.,  prut^  metla;  též  chabina. 
Llk.  Na  Mor.:  chaorovec.  Mřk. 

Habit,  u,  m ,  z  lat.,  oděv,  kroj,  zvláště 
dlouhý  svrchní  sat  mnišský,  kutna,  flanda. 
S.  N.,V.  Kleid,  Tracht,  Anzug;  Ordenshabit, 
Mönchskutte.  Jg. 

Habiti,  il,  en,  eni,  co  kde:  rudu  v  moři, 
v  louhu  (mořiti,  beitzen).  Vys. 

Habitnelni,  z  lat.,  obvvklý,  gewohnt, 
gewohnheitsmässig,  habituell.  H.  nemoc  r^ 
dlouho  trvající.  S.  N. 

Habkati,  po  tmě  nikou  makati,  tasten. 
Na  Slov. 

Habnouti,  chabnouti,  bl  a  bnul,  uti,  sláb- 
nouti, schlapp  werden.  D. 

Habr,  u,  m.,  habřík,  habřiěek,  strom,  Wciss- 
buche,  Hombaum.  H.  tvrdý,  východní,  chmelný. 
^g.  Na  Mor. :  hrab.  Brt.  —  H.,  a,  m.,  tvrdý, 
zchytralý  člověk.  Jest  z  Habrová  n.  z  habru 
(—  ělovék  tvrdý).  Č.  Je  on  veliký  h.  —  H. 
-  hlupák.  Ty  habre!  Dummkopf!  —  H.,  u, 
m.,  město  v  Čáslavsku,  Hábem.  Jg.  Vz  S.  N. 

Habranky,  ti.  pl.,  m.,  šp.  mince  Ludvíka 
vévody  bavorského.  Gl.  54. 

HabH,  habroví,  n.,  nmoho  habrů,  Hage- 
bnchengehölz. 

Habnna,  y,  f.,  les  habrový,  Hagebuchen- 
wald.  Na  Mor.:  hrabina.  Brt. 

Habrolistý.  H.  javor.  Rostl. 

Habroniti,  vz  Habrovati. 

HabroY,  ^  m.,  vz  Habr. 

Habrovansti,  sekta  náboženská.  yzGl.54. 

Habrovati,  habrati,  habroniti,  schwer 
gehen,  nemotorně  choditi.  —  se.  Již  se  ha- 
broni  (již  jde).  Us.  —  se  s  čím  (s  něčím 
přicházeti ;  s  něčím  se  nachoditi,  nanositi).  Jg. 
Vz  Shabrovati. 

Habrovec,  vce,  m.,  Hopfenbuche.  Rk. 

Kott&v:  Č!c8ko-Tičin.  slovník. 


Habroví,  n.,  habří. 

Habrovina,  y,  f ,  habrové  dřevo,  Hí^e- 
buchenholz.  —  2.  Jest  to  h.,  je  z  habroviny, 
z  Habrová,  z  habnlv  (o  člověku  t\Tdéra,  ne- 
ohbitém).  Jg.,  Č. 

Habrovnik,  u,  m.,  habrový  los,  Hage- 
buchen wald.  List.  ir>;i8. 

Habrový,  z  (od)  habru,  Hagebuchen-.  H. 
strom. 

Habsburk,  u  (-ku),  m.  Vz  S.  N.  HL  r^'^d. 

Háby,  ů,  pl.,  m.  -  vsedni,  vetché  ßaty, 
alte  Kleidungsstücke;  hadry,  cáiy.  Dalo  mu 
to  do  hábů  ^-  měl  s  tím  pemou  práci.  Us 
na  Mor. 

Hacafmda,  y,  f.,  ein  (iauner  in  W'eibs- 
kleidem.  Rk. 

Haeafulik,  a,  m.,  malé,  mladé  dítě.  Ty 
mftj  h-ku!  Knirps.  Dch. 

Hacaperka,  y,  m,  a  f ,  otrhanec,  ein  Zer- 
lumpter. Pis. 

Háce,  gt.  hac,  pl.,  f,  háčky,  f.,  maláko- 
štika,  nohavice  do  lázně,  Badtiich.  V.,  Kom. 

—  2.  Spodní  oděv,  nohavice.  Má  s  něho  vzíti 
až  do  hac.  Kn.  Rož.  Gl.,  V.  Beinkleider. 

3.  Pťw,  Binde.  —  4Ř  Ceckové  hacc.  Lex.  vet. 

Hacka,  y,  f.,  hlína,  Lehm.  Jg. 

Haeni,  od  haci.  Vz  Hace.  H.  (mudni)  veŠ. 
Res.,  pás. 

Hacník,  a,  m.,  kdo  hacc  dělá.  —  H.,  u, 
m.  =r  hace. 

HaČati,  hačnouti,  čnul  a  či,  utí,  hačávati 
—-  seděti,  sitzen  (o  dětech).  Vz  Seděti. 

Háéek,  čku,  m.  H.  k  zapínání.  Häkchen, 
Haftel.  Háčkem  něco  připiati.  H.  při  poávě, 
u  dveří,  u  pluhu,  Jg.,  do  chomoutu,  zodní, 
Kh. ;  k  pletení  (ocelový,  kostěný,  dřevěný), 
Š.    a  Ž.;   na  klobouk";  na  tepny;   spínací, 

Srosty  v  pevném  držadle,  dvojitý,  s  řetízkem 
[yrtuv ;  tupý  k  rozvírání  ran,  ostrý ;  jemný 
na  duhovku,  jemný  dvojit^',  tupý,  tupý  k  ope- 
raci v  šilhání  Dieffenbachuv.  V  z  nástroje  ani- 
putační,  k  pitvě,  pro  dobytčí  lékaře,  k  ope- 
racím očním.  Cn.  Vz  Hák.  —  Něco  háčkem 
znamenati  --  virgulovati.  Rk.  Slova  v  háčkách 
neb  závorách  zavřena  jsou.  Novotný.  >-  Ječ- 
men má  již  háčky,  je  v  háčkách  čas  žíti 
jej.  —  H.,  obtížnost,  Schwierigkeit.  Ta  věc 
má  svfij  h.  (smyčku).  Já  ti  v  tom  udělám 
háček.  Us. 

HaČeň,  Čně,  m.,  nějaký  pavouk.  Krok. 

Hačír,  a,  m.,  kočí  na  kozlíku  sedící, 
Kutscher.  Us.  Tum. 

Háčiti,  il,  en,  ení,  mit  dem  Haken  ias- 
sen.  Rk. 

Hačitý,  hakenförmig.  Rk. 

Hačkati  ^  kolíbati.  Koll. 

Háikatý,  hakig.  Rk. 

HáČkol,  u,  m.,  coniicra,  kývo».  Krok. 

Háčkolusk,  u,  m.,  rostl.  vikvovitVi,  teram- 
nus.  Rostl. 

Háčkovaný.  H.  podvazek,  povijan,  žlo, 
čapka,  pokrývka  (ložní,  stolní,  dětská),  stře- 
více. S.  a  Ž.  Gehíikelt. 

Háěkovatěti,  ěl,  ění,  v  háčky^  semeniti, 
sich  häkeln.  Přezralý  ječmen  háčkovati.  Us. 
Petrov.  Dch. 

Háčkovati,  häkeln.  —  co  čím.  Vzorek 
novým    háčkem  h.   Us.  —  kde:    ve  škole. 

—  oo  k  čemu  komu.    Dítěti  čepičku  ke 
křtu  h.    -    H.       řetízkovati,  řetízková  očka 
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dělati,  in  die  Luft  häkeln.  Sp.  —  se  kde  — 
váznouti.  Lépe  dobrou  cestou  jeti  nežli  ne- 
cestou háčkovati  se.  Us.  Jff.  Stecken  bleiben. 

Háčkovatý,  -ovitý,  háčky  majici,  hiikelig. 
D.  H.  pšenice.  Zlob. 

Háčkovice,  e,  f.,  rostl,  růžovitá,  acaena. 
Rostl. 

Háčkovk.i,  y,  f.,  hlísta,  hamuLiria.  Krok. 

—  II.  -  -  háček.  Häkelnadel.  Rk. 
Háčky  =  háce. 

Uařua,  y,  f.,  stolice  u  přcslice  n.  kolo- 
vrátku.   Den. 

Hačuouti,  sednouti  si,  sich  setzen  (o  dč- 
tcch).  Us. 

Ilačúr,  íi,  m.,  hribč,  das  Füllen.  Na  Slov. 

—  Sf. 

Had,  a,  hádek,  dka,  hádeček,  čka,  ni.  Die 
Schlauříc.  H.  zemní,  vodní,  obecný,  domoTní, 
jedovatý,  kropený,  rohatý,  skalný,  střelčí, 
slepý  n.  černý  (slepýš,  patří  k  ještěrkám), 
s  korunkou  (baziliSek,  tčž  k  ještČruni),  hluchý, 
l)lzký,  dubovčí,  chlupatý,  křídlatý,  o  dví)U 
Idavách.  Jff.  Hadi  úzkotlaraati  (podzemní), 
§irokotlamati  (nejedovatí,  podezřelí,  jedo- 
vatí). Nejedovati:  hrozn|r'Š,  užovka,  krajta 
tifjrovitá,  hroznýš  vodní;  jedovatí-,  zmiji' 
(obecná,  písečná),  chřestýš  (severoamerický, 
jihoamerický),  brejlovec  indický,  brejlovec 
Kleopatřin  (aegyptský),  mořský  had.  S.  N., 
Jhl.  —   fíádéj  haďátko,  a,  n. ;   hadice^  e,  f. 

—  Had  sipí,  sípá,  sičí,  líná,  líni  se,  svléká 
se.  Us.  Had  ho  uŠtipl,  ubodí.  Har.  Had  mu 
uštknutím  uškodil.  Br.  Od  hada  uštknutý. 
Kr.  Had  ho  uštknul.  V.  Had  se  plazí,  vine. 
Hr.  llíid  v  Iťiné.  Pr.  Kut.  Kťlže  s  hada  svle- 
čená. Hada  na  někoho  poslati  -  -  bolesti  v  údech 
s  iibytím.  Us.  Zvedly  se  vlasy,  co  by  hada  žral 
(co  by  vlka  vidČl).  Mus.  Co  by  hada  žral.  Vz 
Chytrý.  Hady  v  klínč  n.  v  luně  nositi.  Rk.  Jest 
studený  jako  had.  Us.  Jako  na  hada  nevražiti. 
V.  Hafla  za  iíadry  chovati.  V.  Hada  v  klínč  (za 
fíadry)  chovíls  (más  falešného  přítele.  Vz 
Lstivý).  Lb.  Pustil  si  hada  do  rukáva.  Mt. 
S.  Vlka  za  uši  držeti  a  haďy  v  klíne  nositi. 
Us.  Hada  potřieti.  Rkk.  Nehřej  hada  za  ňadry. 
(y.  Ať  mi  had  oči  vystíj)e,  néní-li  to  prfivda. 
(Ať  jsem,,  co  jsem,  ncní-li  tomu  tak).  V  z 
Kletba.  Č.  Smaž  hada  jak  chceš,  nebude 
z  něho  úhoř.  C.  Tak  rád  jui  tom ^ bývám, 
jako  had  při  zaklínání.  Vz  Nemilý.  C.^Shře- 
jeť  se  jako  had  na  ledč.  Vz  Msta.  C  Ze 
všeho  se  vyzve  a  wtáhne  co  had  z  kůže. 
Vine  se  co  had.  C.  V  čisté  tráve  sedá  varuj 
se  hada.  Šp.,  Lb.  Kde  se  mníš  v  čisté  tráve 
sedá,  varuj  se  lítého  hada.  Lb.  Kdo  chce 
hada  umořiti,  musí  ho  jx)  hlavč  bíti.  ^k. 
Kdo  chce  híida  bíti,  opatrnosti  třeba.  8p. 
Jako  dítč,  říká  hadu  ptáček  a  žábo  slavíček. 
Jg.  Vňči  s  tebou  dobřena  krom  oČi  štípá 
co  had.  Tenkrát  Němec  Čechu  přeje,  kd3^ž 
se  had  na  ledě  hřeje.  (Nikdy).  Prov.  Vz 
Mnich.  —  Vz  Plazi.  —  II.  — -  člověk  falehiíf, 
Istný,  ein  listiger  Mensch.  —  Člověh  volnfi, 
že  by  ho  jako  hada  okolo  ])rstu  ovinul.  Ňa 
Mor.  Mrk.  —  II.  se  v  nčm  pohnul  (červ  se  mu 
uštil,  když  komu  voda  ze  žaludku,  v  üsta 
vstcmpí).  D.,  Lk.  —  Had,  u,  m.,  stroj  bořicí. 
Hady  vezl,  jimiž  zdi  bořili,  01.  Tk),  -  -  haď. 

Ilaď,  č  (i,  Plk.),  f.,  nástroj,  jímž  zeď  pro- 
ráželi. Sturmbock.  Aqu.  Vz  Beran.,  Had. 


Iladactvi,  n.,  die  Wahrsíigerei.  Jg. 

Hadač,  e,  m.,  věštec,  der  Wahrsager, 
Weissager.  V.  H.  oltářni  (haruspex),  Aqu., 
povětrní.  Aqu.  Čarodějníky,  hadače  a  kon- 
zedlníky.  V.  H.  z  ptačího  letu  n.  zpěvu,  li. 
ptačí,  ptakopravec.  Vus.  H.  ze  střev  hova- 
dích, z  rukou.  V.  Hádej  hadači,  kdo  uiá 
zlatý  prsten  (hra).  Ros. 

lladačka,  y,  f.,  věštkyně,  die  Wahrsagerin. 
Háj.,  Kom. 

iladačuost,  i,  f.,  vadivosť,  Streitsucht: 
2.  --  hadactví.  Jg. 

Hadačný,  vadivý,  zänkisch  ;  hádaN  y, 
rathend;  hadačský.  Jg. 

Iladač.ský,  hadacký,  Br.,  D.  H.  duch. 
Wahrsagergeist. 

Hadačstvi,  hadactví,  n.,  hádáni,  die  Wahr- 
sagerei. Jel.  H-stvinr  se  obírati.  Br. 

Hádalka,  y,  f.,  klevetná  huba,  Plnpper- 
maul.  Mus. 

Hádáni,  n.,  vésténi,  das  Wahrsjígen,  die 
Wahrsagerei.  V.  H.  po  plecech  hovadu ícli, 
po  povětří,  Aqu.,  na  rukou,  na  ohni,  Jir., 
z  lin  na  rukou,  Br.,  z  rukou,  z  letu  ptačího. 
V.  Krádeže  hádáním  svým  lidem  ukazoval/i. 
Háj.  —  H.  -Mdka.svár,  Wortstreit,  -Wechsel, 
Disputation.  V.  H.  míti.  Martini.  Po  diouhém 
h.  tuto  dávku  uložili.  Žer.  L.  L36.Vz  Abstrakt;!. 
—  II.  -  domý.ílení-se,  das  Ríithen.  D.  —  H., 
cenění,  djis  Schätzen  des  Werthes. 

Hádanice,  e,  f.,  Streit.  Us. 

Hádanina,  y,  f.,  tlachání,  das  iJeschwätz. 
Krok. 

Hádauka,  y,  f,  pohádka,  ein  Hiithsel. 
Mus.  Hádanka  naznačuje  podstatu  věci  obraz- 
ným opisem  a  to  jen  tak,  že  z  opisu  toho 
věc  samu  teprva  přemýšlením  uhodnouti  lze. 
Zhusta  h-ky  se  vyskytují  ve  způsobe  otáz- 
kové. Jako  píseň,  pohádka  a  bajka,  i  há- 
danka jest  oblíbeným  předmětem  poesie  na- 
šeho lidu  a  došla  u  něho  veliké  obliby  a 
znamenité  dokonalosti.  Odrůdami  h-ky  jsim : 
šaráda,  logogrif,  palindrom,  anagram,  homo- 
nym. KB.  224.  H.  slovná,  slabičná,  litenií, 
věcná.  Nz.  To  jest  mi  h.  Nt. 

Hádati,  hádávati  —  mluviti,  Síigen,  reden; 
nepovážně  mluviti,  zváti,  reden,  plaudern; 
domnívati  se,  souditi,  domýšleti  se,  mysliti, 
skoumati,  znamenati,  rathen,  mutlimassen,  er- 
achten, V  ;  prorokovati,  věštiti,  wahr.«;íigen, 
weissagen.  V.  —  abs.  Kam  hádius?  ( 
co  mluvíš?  Kam  směřuje  tvá  řeč?)  St.  ski. 
Co  ty  hádilš,  jakou  smrtí  umřeš?  Lom. 
Dáti  hádati.  D.  Hádej ,  co  to  jest?  1). 
Hádej,  hádej,  hadači.  Prov.  H.  a  neuhod- 
nouti.  D.  —  co  komu.  Já  mu  (volu)  hádám 
šest  kamen.  Jg.  Někomu  budoucí  věci  h. 
V.  Já  mu  hádám  50  let.  D.  Dáti  si  něco  li. 
D.  —  po  čem.  V.  Po  čem  to  hádáte?  Er. 
P.  223.  —  na  koho,  na  co.  Všichni  mistři 
hádali  na  něho  (měli  ho  v  podezření),  řjt.  ski. 
Na  dvoje  bába  hádala.  Vz  Nejistota.  C.  Há- 
dali na  vašeho  Martina.  Pis.  nár.  —  z  echo. 
Z  běhu  hvězd  h.  V.  Z  ohledáni  střev  h.  Kom., 
V.  Vz  Nehezký.  —  bez  čeho.  Bez  hvězd 
h.  nesnadno.  !^om.  —  o  čem.  O  otázkách 
pochybných  h.  Kom.  O  věcech  bu< loučích 
n.  V.  —  podlé  čeho.  Každý  hádá  podlé 
skutkň  svých  (zlý  každého  za  zlého  m.i). 
Lb.  —  se       příti  se,  vaditi  se,  streiten,  liinl 
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se  hádá.  Dlouho  se  hádali.  Us.  V  již.  Cech. 
také :  korcit  se.  Kts.  —  se  oé.  H.  se  o  sle- 
pičí trus  (kvoč).  o  kozi  vlnu,  o  psi  kot,  o  kůži 
oslova.  Lb.  O  žabí  vlasy,  o  komárovo  sád^o 
( —  o  nic)  se  h.    Vz  Hádka  (daremná).  C. 

0  slova  se  h.  Ros.  O  rozdělení  dědictví  se 
h.  Kom.  —  se  jak.  Neměj  s  nim  řečí,  on 
se  hádává  do  iipadn.  Svch.  —  se  o  co  s  kým. 
Us.  —  se  o  éem  (jak).  O  otázkách  po- 
chybných na  obě  stranv  s  důvodním  pro- 
kazováním hádá  se  (kdo  uměle  o  věcech 
rozmlouvati  umí).  Kom.  Hádají  se  o  věcech 
nejistých.  Ros.  — -  se  přes  co:  špatné  m, 
oč.  Jv.  —  že.  Hádám,  ze  je  večer.  Us. 

Hádavosf,  i,  f.,  Zanksucht ;  Wahrsagerei. 
Jfl^.  — 

^Hádavý,  kdo  hádá,  Red-,  Streit-,  Wahr- 
sager-. H.  řeči.  —  H.,  kdo  se  rád  hádá,  wer 
gem  streitet.  Us. 

Hadbák,  u,  m.  ~  hedbáv.  Na  Slov. 

Hádce,  e,  m.,  hádší,  rozsudí,  iibrman, 
Schiedsmann.  Jmenovali  své  hádce  n.  ubr- 
many.  Půh.  Vz  Hádší. 

Hádé,  ěte,  haďátko,  a,  n.,  eine  junge 
Schlange.  Us. 

Hadec,  dce,  ra.,  Serpentin,  hornina.  H.  še- 
dozelený, skvrnitý,  žilkovaný,  .jemný.  H.  ob- 
sahuje vodu,  kyselinu  křemičitou  a  kyslič- 
ník horečnatý.  H.  zrnitý  n.  celistvý,  vzácný. 
Vz  Hornina,  Steatit.  Bř.   Vz  S.  N.  HI.  563. 

Hádek,  dka,  m.,  vz  Had. 

Hadénec,  nce,  m.  =  hádě.  —  H.,  echium, 
rostl. 

Haderlák,  handrlák,  a,  m.  =  hadmík. 
Na  Moravě.  Lumpensammler.  Plk. 

Had-es,  u,  m.,  řec,  podsvětí,  svět  stínňv. 

—  2.  H.,  a,  m.,  bůh  podsvětí,  Rk..  Pluto, 
Hadi,  Schlangen-,  Natter-.  V.  haaí  kftže, 

přirození,  díra.  uštknutí,  svlečky  (kůže),  pro- 
rok, plémě,  žluč,  hlava,  pokolení,  kamínek, 
zub;  uměni  (hádáni) ;  hlava  (hmyz:  motýlice, 
žídlo,  Nymphe,  Wasserjungfer).  —  Vbotanice: 
hadi    Česnek,  jazyk,   hlava,   kořen,   koření, 

1  svalníček),  tykev  (n.  dlouhá),  mléko  n.  mlíčí. 

-  Jg. 

Hadice,  e,  f.,  had  samice,  Schlange.  — 

Xa  Slov.  šidí  o,  hadí  hlava.  Vz  Hadí.  —  Ha- 
dice válečná,  ein  Geschütz,  dělo.  Plk.  —  H. 
a  stříkačky,  Schlauch.  Rk. 

Hadinec,  nce,  m.,  hadí  kořen.  Natter- 
wurz.   Us. 

Hadisko,  a,  n.  —  hadiště,  1. 

Hadifité,  ě,  n.,  ošklivý  had,  eine  hass- 
Hche  Schlange.  Th.  ~  H.,  hadí  brloh,  Schlan- 
genlager. Jg. 

Haditi  3.  os.  pl.  -dí.  il,  ěn,  ění  =  ha- 
něti, tupiti,  tadeln.  •—  kde  koho.  Před 
židv  velmi  mě  hadil.  St.  ski.  —  se.  Hadili  se 
-  haněli  se.  Us.  —  Cesta,  potok  se  hadí  — 
je  z  něm.  schlängelt  sich  a  lep§i  je  starší : 
potok  se  vine.  Šr. 

Hádka,  y,  f.,  rozmluva,  spor,  odporování, 
liádání,  nlznice,  Unterredung,  Wortwechsel, 
Disput,  Gezänk,  Zwist,  Streit,  Wortstreit, 
KlopfTechterei.  D..  Jg.  Nechtěj  se  v  hádku 
dávati.  Lom.,  Jir.  ah.  Hádku  mezi  sebou  měli. 
V.  Hádku  8  někým  míti.  Us.  Do  hádky  se 
s  kým  dáti.  D.  Oč  jest  hádka.  D.  Něco 
v  hádku  dáti.  Br.  Hádku  vésti.  ReS.  Znikla 
hádka.  Sych,  Měl  s  ním  tuhou  hádku.  Kram. 


Hádku  měli  v  obšírné  a  odporné  řeči  mezi 
sebou.  V.  H.  perem.  Hádku  začíti  o  čem.  Šm. 
Hádky  chtivý.  Šm.  V  marné  hádky  se  ne- 
dávej, samu  pravdu  zachovej.  Pr.  Hádka 
o  louku.  ML  H.  daremná,  vědecká.  V  hádce 
ustup.  FM'  Stran  přislovi  vz:  Hádati  se. 
Chrt,  Kocour,  Kot,  Kozí,  Kůže,  Lejno,  Sádlo, 
Vlas,  Vlna,  Vrabec.  —  H.  =^  sporný  spis, 
Streitschriít.  D.  —  H.  =  otázka,  Frage.  Jest 
tu  h.  o  to.  L.  —  H. .  na  Slov.  =  Räthsel, 
pohádka,  povídka.  L.,  Tabl. 
Hadlav,  u,  m.,  Spagat.  Na  Mor.  a  Slov. 

—  2.  Ve  tkadlcovství  oko  s  patkou  spojené. 
Krok. 

Hadlina,  y,  f.,  dlouhá  tráva  rybničná  na 
stlaní.  Jg. 

Hadlivě,  potupně,  schimpflich.    Rkk.  17. 

HadliYOSt,  i,  f.,  Tadelsucht.  Jg. 

Hadlivý,  tupivý,  schimpfend,  tadelnd,  Jg. ; 
hanlivý,  potupný  (zastar.).  Jir. 

Hadohlav,  a,  m.,  ryba,  ophiocephalus. 
Krok. 

Hadohnbec,  .bce,  m.  Aqu.  Schlangen- 
tödter. 

Hadojed,  a,  hadqjedec,  dce,  hadoUdek, 
dka,  m.,  hadožrout,  l^chlangenfresser.  D. 

Hadomomý.  Schlangen  tödtend. 

Hadopénice,  e,  f.,  pěnice,  Grasmücke. 
Na  Slov. 

Hadovec,  vcc,  m.,  rostl.,  hadí  kořen  (větší, 
menší  či  planý,  luční).  Schlangenwurzel.  Na 
Slov.  Bern. 

Hadovitý,  schlangenförmig.  -artig.  0. 

Hadovka,  y,  f.,  hadové  koření.  Rostl. 
Schlangenwurz. 

Hadovlasý,  schlangenhaarig.  H.  vzteklice. 
Koll. 

Hadovnik,  u.  m.,  rostl.,  ráček,  postřelenec, 
cruciata.  Jád.  Kreuzenzian.  Rk. 

Hadový,  hadní,  Schlangen-.  Hadový  jed, 
Us.,  kůže,  Jád.,  potok  (vinoucí  se,  křivo- 
laký).  Puch.  H.  pokoleuí,  koření  (hadovka). 

—  Jg.  Vz  Hadí. 

Hadožer,  a,  m.,  Schlangeníresser,  -falke. 
Rk.  — 

Hadr,  u,  m.,  hadra  (na  Mor.),  y.  f.,  na 
Slov.  handra,  f ;  hadřík,  u,  hadříček,  čku, 
m.  =  onuce j  lavičniky  veteŠ^  capart,  cáty  der 
Lumpen,  Wischlump,  Hader,  Wischhader. 
Hadr  na  čištění.  Šp.  Hadrem  prachovým  prach 
utříti.  Us.  Hadry  kartounové,  halické  bílé 
a  polobílé,  plátěné,  míchané,  modré,  pro- 
středně bílé,  režné  n.  křečné  pěkné,  hnibé, 
sprosté,  uherské  nejlepší  bílé.  Kh.  H.  onuci 
haní.  H.  onuci  našel.  H.  onuci  tresce,  žádný 
(sám)  se  polepšit  nechce.  Vz  Podobný.  Lb. 
Nemá  než  hadry  na  sobě.  Papír  na  hadry. 
Us.  H.  onuci  pojal.  Jg.  He !  co  sprostého,  na 
stranu  —  hadr  jede  (pyšný).  Č.  Hadr  onuci 
haní,  obadva  strhaní.  Č.  H.  (Spatný  člověk, 
lump)  onuci  vždy  najde.  Kom.,  Č.  Hadr 
onuci,  kmet  bábu  pojal.  Č.  —  H.  =^  hádka^ 
putka,  svár,  Zank,  Hader.  Hadrv  (nevole) 
odložiti,  porovnati.  V.  Hadrům  konec  uči- 
niti. V. 

Hadra,  vz  Hadr. 

Hadrapat,  u,  m.  -^  hadr.  Na  Mor.  *  MM. 

Hadrár,  e,  m.,  Lumpensammler.  —  Ha- 
dráH  (Haderer)-- horní  tesáky  černé  zvěH. 

—  Šp. 

26* 
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Hadrářka  —  Háječka. 


Hadrářka,  y,  f.,  hadrnice,  Lumpensamm- 
lerin.   D. 

HadMřský.  Lumpen-.  IL  živobytí.  D. 

Hadrářstvi,  n.,  hadrářská  živnosf ;  dare- 
báctvi.  D. 

Hadrava,y,n),  kdo  se  rád  hádá.  Zanker.Reš. 

Hadrbolee,  Ice,  m.  =  hadroplet. 

Hadria,  vz  Adria. 

Hadrian-us,  a,  m.,  císař  římský.  Vz  S. 
N.  UL  566. 

HadHček,  vz  Hadr. 

HadHti  co,  zu  Fetzen  machen. 

HadHvý,  co  se  snadno  hadří,  was  leicht 
zu  Fetzen  wird.  H.  sukno.  üs. 

HadrkoYati,  hadr^'kovati  se  s  kým  = 
hádati  se.  Us.  Vz  ILadrovati,  streiten. 

Hadrlák,  a,  m.  -  =  hadrář.  Kk. 

Hadrnice  --  hadrářka.  Us. 

Hadrnický     -  hadrářský.  Us. 

Hadrnietvi,  n.  :^  hadrářstvi.  H-im  se  ži- 
viti. D. 

Iladmik,  hadrlák,  na  Mor.  haderlák,  a, 
m.  -:  hadrář.  Il-Iák  na  hnojišti  hadrfi  hledá. 
Sych.  —  IL,  hadrník,  odranec,  Lump.  Chodi 
jako  h-nik  (Vz  OtrhanÝ).  Lb. 

Hadromel,  e,  m.,  nástroj  k  drceni  hadrA. 
HadermíihU\  Sedl. 

Hadronožka,  y,  f.  Er.  P.  247. 

Hadroplet,  hadropletník,  a,  m.,  nedbalec, 
Lump.  Er.  P.  205. 

Uadroře2e,  u,  m.,  nástroj  k  řezáni  hadrů. 
Lumpenschneider.  Sedl. 

Hadrováni,  n.,  hádáni-se.  Streit,  Wort- 
streit. V. 

Hadroyati  -  -  trhati ,  zerreissen.  —  co : 
šaty.  Ros.  IL  se,  hadrkovati,  handrkovati  se 

-  vaditi,  hádati  se,  streiten.  —  se  o  co. 
Lidé  se  často  mezi  sebou  o  to  hadniji  a  vadí. 
V.  II.  se  o  věc  ničemnou.  V.  Daremně  se 
o  slova  hadriyc.  Kom.  —  se  s  kým.  Židé 
80  8  Petrem  hadrují,  že  se  k  neobřezancům 
obrátil.  Ben.  V. 

Hadro vitý,  jako  hadry,  Lumpen-.  H.  pe- 
níze. Lumpengeld.  D. 

lladrovnice,  e,  f.  Zänkerin.  L. 

lladrovník,  a,  m.,  Zänker.  L. 

Hadrovny,  svárlivý,  zanksüchtig.  V.  H. 
lidé,  žena,  školník.  —  H.,  špatný,  schlecht. 
II.  duch.  Kom. 

Hadrový,  od  hadru,  Lumpen-. 

Hadrpaut,  a,  m.  --  hadrovnik.  Res. 

lladrumet-um,  a,  n.,  bylo  mé.  v  Africe. 

—  Hadrumefan,   a,  m.  —  Hadnunctský. 
Hadruuk,  hadruňk,  u,  m.,   sváda,  svár, 

Zwist,  Gezänk,  Hader.  V.,  Kom.    Vz  Hadr. 

Hadstvo ,  a,  n.  =:=  hadi,  die  Schlangen. 
Svétoz. 

lládši,  m.^  hádce,  ten,  kdo  mezi  stranami 
rozhoduje,  zastar.  Poněvadž  mezi  nimi  hádši 
nevyřkli,  nemá  svědek  odpovídati.  Půh.  Olom. 
1405.  Der  Vermittler,  Schiedsmann.  Vz  Gl.  Ö5. ; 
kn.  dm.  130. 

Hadyně,  ě,  f.,  druh  okurek,  Schlangen- 
gurke. D. 

Haeduové  --  Aeduové. 

Ilaemonie,  e,  f.  --  Thessalie. 

Haem-us,  a,  m.,  Balkán. 

Haf,  psí  Hték(»t 

Haf  ač,  e,  hafák,  a,  m.,  Stěkavec,  Beller, 
Belferer.  D. 


Hafan,  a.  m.,  pes.  Bullenbeisser.    Sssav. 

HafanoYitý,  hafanu  podobný.  Jg. 

Hafati;  hafnouti,  fnul  n.  fl,  ntí,  bafävati 
=  štěkati,  bellen,  belfern,  kläffein.  —  Pes 
hafá  neustále.  Us.  Lišky  hafaií.  Kinsk.  — 
na  koho.  Sych.  —  H.  ==  hubovati.  Maul 
haben.  Us. 

Hafavý,  rád  n.  Často  hafající,  belferísch. 

Hafery,  pL,  f.,  bonlvky.  !NaMor.,  naKož- 
novsku.  Brt. 

Hafkati  --  hafati,  bellen.  Pes  hafká.  Us. 

Haílena,  y,  f.  =rr  hafna,  Štěkna  ^^  zlá 
ženská.  Us.  u  Humpolce.  8ř.  Zänkerin. 

Hafna,  y,  haíhice,  e,  f.,  štěkna,  Zankerín, 
Bellerín.  Us. 

Haflriti,  bíti,  prügeln.  Na  Slov. 

Hach,  hách,  a,  m.,  choulostivý,  slaboch, 
haklich.  Us. 

Haché,  fr.  (hašé),  sekaný ;  sekanina,  krmě 
ze  sekaného  masa.  S.  N. 

Hachle.  hachlice,  e,  f.,  vochle,  náéíní 
k  zdrhování  lnu,  die  Hachel.  Osení  husté 
jak  h.  Us.  —  H.,  místo  pod  pupkem.   Us. 

Hachlovati,  vochlovati.  len  éesati,  ha- 
cheln  (hecheln).  Len  a  konopě  vysušené 
triicí  se  trou,  tož  se  hachlují  fvochlují),  an 
ziUtane  tam  pazdeří,  tuto  koudel.  Kom.  — 
H. --biti;  pomlouvati.  Jg. 

HachnÝ,  häklig. 

Hiý,  k honění  husí. Haj ^  hu8iěky|  haj!  Jg. 

Háj,  e,  hájek,  jku,  hájík,  u,  hájeěek,  hň- 
jíěek,  čku,  m.,  hßjenij  i  to  co  hájenOy  der 
Hag,  Hain ;  hájeěek,  hájíček,  hájecka  —  há- 
jící bidlo  n.  jiné  znamení  na  louce,  aby  tam 
nepásli  atd.,  ein  Hägewisch.  —  H.  =  hájem- 
stvif  lesíky  ein  Hain,  Wäldchen.  V.  H.  lískový, 
březový;  ki*ásný,  rozkošný  k  procházkám. 
Krávy  hoře  hájem.  SS.  Pis.  529.  H.  zelený. 
V.  —  H.  posvátný.  V.  Pohané  v  hájích  oběti 
na  oltářích  obětovali.  Kom.  Vyhání  z  hajev 
krahujce.  Rkk.  — 11,=^  zábradlí,  které  soudce 
od  obecenstva  dělilo  a  lež  se  zavíralo,  když 
soud  začíti  se  mél.  Odtud  rčení :  soud,  sněm, 
hromadu  zahájiti.  Kn.  Tov.  40.  (Pch.)  Vz 
Hájiti. 

Hi^an,  hajany.  PAjdeme  na  hajan  (spát).  V. 

Hajati,  halékati  =  ležeti,  spáti  (o  dě- 
tech), schlafen.  Us. 

Hsvjc,  e,  m.,  v  dětské  řeČi  ^^  pocelování, 
políbeni,  pohlazení,  Kuss  (Streicheln).  Dej  mu 
hí\jc.  Us.  Dáme  muh.  proti  srsti.  Cf.  Kyjem 
někoho  pohladiti.  Us.  —  Jg, 

H^jce,  e,  m.,  Beschützer.  Rk. 

Higcnonti,  ul,  uti.  —  koho  =  políček 
mu  dáti.  Jg. 

HajcoYati,  hajc  dávati,  hladiti.  Vz  Hajc. 
Us.  — 

Hafdákati,  mrhati,  verschwenden.  Koll. 
Na  Slov. 

Hajdalák,  a,  m.  =  uličník,  Us.  Polic, 
skoták.  Us. 

Hajdati,  táhnouti,  pryč  jíti,  weggehen. 
Hajdaj  husy  na  vodu.  Ús.  —  Jg. 

H(\jduk,  a,  m.,  2  maď.,  dráb,  policajt,  der 
Heiduck,  Gerichtsdiener.  Na  Slov. 

Haj  dum,  hajdy,  vari,  gehe  weg.  D.  H^dy 
s  námi  -—  pojcf  s  námi.  Jg. 

Hajoci  —  vz  Hajicí. 

Háiječek,  vz  Háj. 

Háječka,  vz  Háj. 


Hájek  —  Hák. 
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Hi^ek,  vz  Háj ;  2.  klášter  b  lesikein  u  Prahy 
(u  ŮnoStě). 

H^iemský,  Förster.  Rk. 

H^emstvi,  hájemství,  n.  --  zahájené  misto 
k  chováni  zvěh*,  háj,  obora,  ohrada,  loviStéj 
Jafcdgehage,  Forst  —  H.  —  les,  kde  dříví 
mýtí  a  sekají.  V.  Takového  dříví  v  h.  nemám. 
Žer.  L.  III.  50.  —  K.  ~  okrslek  lesní,  nad 
kterým  k  dohlížení  hajný  ustanoven  jest. 
Revier.  Ty  lesy  patři  k  mému  h.  Us.  H. 
.-  úřad  hajného,  dohlídka  nad  lesy.  Wald- 
aufsicht.  Ům.  les.  —  Jg.  —  H.  =^  kraj  okolo 
niéfita  (ager,  territorium  urbi  circnmjectnm), 
die  Stadtflur,  Stadtgebiet.  Das.  —  Vz  Gl  55. 

H^eni,  n.,  das  Wehren,  die  Vertheidigung, 
Hägung.  —  H.  cti.  D.  Žádné  h.  a  moc  proti 
ohni  nikterakž  postačiti  ani  platná  býti  ne- 
mohla. V.  H.  polí,  před  soudem;  h.  nemožné 
učiniti;  k  h.  své  hodnosti.  Nt.  Vz  Gl. 

Há^enský,  Heger-.  Rk. 

Hájený,  eingehäget.  H.  lesy.  Pr.  pr. 

Hájetina,  y,  f.,  lesík  malý  z  nova  osetý 
a  zahájený,  hajík,  Hag,  Hain.  —  H^etiny, 
víchy  slámy  k  zahájení  lesa  atd.,  aby  se  ne- 
škodilo. Hagewisch.  Us. 

Hi^ici  (ne  hajeeí,  Jg.),  k  hájení  sloužící. 
Wehr-,  Häge-.  H.  bidlo,  vz  Háj.  Hägestange. 

Hi^ié,  e,  m.  Hüter.  H.  lesa,  hajný.  Hager. 
Res.  —  H.,  vz  Hajetina.  Hägewiscn. 

HfUiiek,  vz  Háj. 

Hajiéka,  y,  f.,  Hägerin,  Hüterin ;  2.  haje- 
tina, Hagewisch. 

HaJiiKati  —  hajati. 

Hájik,  vz  Háj. 

Hájina,  y,  f.,  háj,  Hain.  Puch. 

Higitel,  e,  m.,  pl.  -é,  -  -  hajic.  —  Hi^i- 
telka,  y,  -kyne,  ě,  f.  Beschützerin. 

H^in,  3.  pl.  hájí,  haj  TL  hajiž  (ne:  hájiž), 
háje  (ic),  il,  en,  ení;  hájivati:^  hraditi,  ohra- 
diti, znamením  opatřiti,  že  néčeho  Setřeno  býti 
má,  bágén.  einhägen ;  brániti  uškození,  hägen, 
wehren,  schützen,  bewahren,  beschirmen,  ver- 
theidigen;  brániti,  nedovoliti,  verbieten;  začíti, 
beginnen,  hägen.  Jg.  —  koho,  co.  H.  soud  — 
začíti,  zahájiti  jej  (od  zvyku  starodávního  za- 
hajovati místo  pod  Šírým  nebem,  na  némž  soud 
držán  býval,  hägen).  Byl  to  vzhledem  k  soudu 
pňvodně  jistě  čisté  materiální  význam ;  avšak 
1  později  byl  při  soudě  šrank  zapadací  (kn. 
Tov.  40.),  po  jehož  spuštění  soud  zahálen  byl. 
Brandl.  kn.  dm.  str.  130.  Vz  Háj.  Zahájení 
soudu  konalo  se  těmito  slovy :  Já  tento  soud 
hájím  boží  moci.  V.  (Jg.).  —  koho  éeho,  lépe 
než:  co  ve  smyslu  nedovolováni,  bránění.  H. 
svého  hnízda,  Št.;  hájím  louky  (nedovoluji  na 
ní  pásti),  lesa  (nedovoluji  v  něm  dříví  sekati). 
Jg.  Žádná  práva  toho  nehájí  (nezabraňují).  Br. 
ti.  své  cti.  Kat.  24ß2.  Ptáci  svých  hnízd  hájí. 
Št.  Nehaj,  panno,  své  milosti  (neodepři).  St. 
pís.  Vlasti  své  a  země  h.  V.  Aby  cesty  do  zemi 
svých  hájili.  Br.  —  se  éeho:  nezdravého 
jídla  (chrániti  se).  Dch.,  Us.  —  koho,  se 
éím;  zbraní  a  slovy.  Ros.  Když  glejtem  jeho 
h.  se  chtěl.  V.  A  já  (ponocný)  svou  holí 
hájím  stodoly  (akkus.  pl.).  Er.  P.  402.  — 
se,  koho  kde.  Přítel  u  práva  (u  soudu)  hájí 
svěřence  svého.  Kom.  Někoho  před  soudem 
h.  Us.  --  koho  od  čeho.  Od  úrazu  je  háJi. 
Kom.  —  se  před  čím.  Hájím  se  před  tím 
(—  střehu  se  toho).  Kom.  —  komu  (éeho), 


zapovídati,  nedovolovati.  Bart.  2.,  23.,  J. 
tr.  Libo  mi  je  tak  živu  býti.  aniž  rozumím, 
co  by  mi  toho  hájilo.  Jel.  Hovadu  pracují- 
címu z  práce  jeho  živnosti  se  nehájí.  Br. 
Hájí  mně  veřejné  cest  v  na  gruntech  svých. 
1447.  (Brandl.).  — -  éeho  Jak  proti  čemu. 
Přejeho  trpělivosti  proti  odpflrcflra  svým  hájil. 
Kom.  —  se  proti  komu.  J.  tr.  —  se  jak :  se 
se  vší  pilností  a  opatrnosti.  —  s  inft.  -  brá- 
niti, nedovolovati.  Doufatif  já  velím,  zoufati 
háiím.  Kom.  Hájí  falešných  poslouchati  pro- 
rpkňv.  Ben.  V.  Těm  aby  se  ncliájilo  ženiti. 
Stele.  Nehájím  mu  se  ženiti.  Sved.  —  aby 
—  ne.  Hájím  dům  {lépe:  domu),  aby  tam 
nikdo  nevlezl.  Us.  Co  toho  hájí,  abys  věrným 
nebyl?  Jel.  Vz:  Brániti,  Pozn.  (na  konci 
článku). 

H^iitý,  krovitý,  buschig,  schattig.  Jg. 

Hájivý,  defensiv.  Rk. 

Hájka,  y,  f.  Hegewisch.  Rk. 

Hajka,  y,  f.,  matice  šroubní,  Schrauben- 
mutter. Techn. 

Hájmo  (defensi vně)  šermovati.  Johann. 

Hi^natý,  waldig.  H.  vrchj^.  Rostl. 

Hajní,  k  háji  náležitý,  Hain-.  H.  rostliny. 

Hajnice,  na  Mor.  hejnice,  e,  f.,  co  zahá- 
jeno, das  Geháge.  Jg. 

Uiünina,  y,  f.  -:  hájovna.  Us. 

Hajnik,  a,  m.  ---  hajný.  Gl. 

HajniSté,  ě,  n.,  das  Hageholz.  Jg. 

Hajno  =  co  zahájeno  n.  zabráněno  jest. 
Kat.  — 

Hi^ný,  hajného,  m.,  dle  „Nový'* ;  na  Slov. 
hajnik.  Hager.  Hajnému  borovice  i  nejsnko- 
yatější  skrze  krk  proleze  (projede,  projde). 
Šp.,  Lb.  Vz  Úřad.  —  H.  -  -  hájový,  Hain-. 
Rad.  zviř. 

H^omilka,  y,  f.,  hro^z,  nemasoma.  Krok. 

H^ovatý,  -ovitý,  háji  porostlý,  bewiildert. 
Č.  — 

H^iovl,  n.,  háj,  Hain.  D. 

HájoTina,  y,  f.  —  hájoví.  Jg. 

Hájovna,  hajná,  hajnice,  hejnice,  hajnina, 
něm.  Hegerhaus.  Pt. 

Milovník,  a,  m.  ^  hajný. 

Hájový,  Hain-.  H.  bůžek,  D.,  svatyně.  Jg. 

Hájský,  hajní,  Wald-.  H.  ptáček.  Ms.  Ó. 

Hajti  (Haiti,  Hayti)  ěi  St.  Domingo,  ostrov 
západní  Indie.  Vz  S.  N.  HI.  586. 

Hák,  u,  háček,  ěku,  m.,  náčiní  na  konci 
zakřivené  k  chytání  a  držení  něčeho,  křivák, 
der  Haken.  V.  H.  i-ybářský,  veřejný  (na  němž 
dvéře  visí),  kotevní,  korábní,  studniční,  V.; 
h.  na  oheň,  do  ohně,  D. ;  kuchyňský,  bořicí. 
Kom. ;  h.  zubatý,  železný,  na  kleště,  u  řetězu, 
Jg.,  na  klobouk,  na  korunné  svícny,  na  pláStě, 
postelní,  zední,  rozpčrací,  šroubový,  zdvihací, 
na  zrcadla,  Sp.,  opono vý,  rozpěraci  (železný, 
vnitřní).  Kh,  H.  porodnický  ostrý  (Kiwischův), 
tupý,  obyčejný  porodnický  (porodní),  poroa- 
nický  Braunův,  Smelliův;  patrový  Čermákův; 
zubni;  na  rány.  Vz  Nástroie  porodnické, 
k  ohledáváni  hrtánu,  k  trháni  zubův;  háček 
a  nástroje  pro  dobytčí  lékaře,  k  operaci  kýly. 
Cn.  H.  do  studně,  zatahovací,  na  váhy.  Sp. 
Křivý  co  h.  V.  Hák  zaraziti;  hákein  při- 
táliiiouti,  dosáhnouti.  D.  Dej  mé  na  háky 
(do  kleští  na  zločince),  nepovím.  L.  —  Háky 
^-1  peníze.  Nemá  háků.  Us.  —  H.,  zub,  špičák, 
kel,    Spitzzahn.    —  H.,  pluh  bez   koleček, 
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Hák  —  Haliti. 


Hakenptiug.  Us.  —  H.  ^překážka,  Hinderniss. 
Vz  Háček.  Tuto  bude  hák.  Ros.  —  Kliky 
háktfy  necitelné  psáni,  skrubanice,  Gekritzel. 
To  jsou  kliky  háky.  Us. 

Haklice,  e,  haklička,  y,  f.,  Heftlein.   Us. 

Háklich,  z  něm.  haekelig,  haeklig,  hei- 
kelich  (-g),  nedůtklivý,  choulostivý,  rozmařilý. 

Haklik,  u,  haklicek,  čku,  m..  háček  k  za- 
pináni,  Häklein,  Heftlein,  Hakel,  Haftel.  V., 
Kom.  —  H.  =  okolky.  Uslyšíte  divné  h-ky 
a  okolky.  Solf.  —  H.,  překážka,  Hinderniss. 
Ctib. 

Haklovati  co,  häkeln.  Rk. 

Hakmak,  hakymaky  =  kliky  háky,  leda 
b^lo,  hala  bála.  Hack  Mack ;  allerhand  durch 
einander  gemischte  Dinge,  Wirrwarr.  Č.  H. 
mluviti.  Ď.  Všecko  hakmak  bylo.  V.,  Kom. 
H.  dělati.  Plk.  Lepši  řád,  nežli  hakmak  (hať- 
mať).  Us.  --  Jg. 

Hakmatilka,  y,  f.,  matenina,  směsice.  Plk. 
Přezděl  knize  h.  Sych.  Wirrwarr,  Kauder- 
walsches  Zeug.  Jg. 

Hakmatiti,  il,  cen,  cení  ==  másti  něco, 
hakmak  dělati,  wirren.  Jg. 

Uakovaniua,  y,  f,  hákované  pole,  ge- 
hackter Acker.  Kouble. 

Hákovati,  hákem  trhati,  orati,  haken.  — 
co :  pole.  Us. 

HakoYatosf,  -ovitosC  (hakovitosť,  V.),  i, 
f.,  klikatosť,  Hakenförmigkeit.  Jg. 

Hákovatý,  -ovitý  (hakovitý,  V.),  klikatý, 
hakig.  Res.  H.  cnělka,  Rostl.,  kosí  Ssav. 

Hakovec,  vce,  m.,  tmí,  Kreuzdorn.    Jg. 

Hakovidtě,  ě,  n.,  násada  u  háku,  Haken- 
stiel.  Us. 

HákoYni,  Haken-.  H.  ručnice.  V.  VzHá- 
kovnice. 

HákoTnice,  e,  f,  střelná  zbraň  ručnici 
podobná,  Haken-,  Wallbttchse.  V.,  Mus. 
Z  hákovnic  s  mostu  stříleti.  St.  let.  Některé 
h.  po  zadu  se  nabíjejí.  Pref. 

HákoYnik,  a,  m.  =  arkabuzar.  V. 

Hákový,  Haken-.  H.  cihla,  Falzziegel, 
V.,  kleště,  Stollenzange,  Čepy  (ve  mlýně), 
Wellenzapfen.  Us.  —  Jg, 

Hakule,  e,  f.,  nějaká  želva,  rhinochelis. 
Krok.  — 

Hakymaky,  vz  Hakmak. 

Hál,  u,  m.,  z  něm.,  kamenná  sAl,  Steinsalz. 
Chym. 

Halabala  =  hakmak,  naspěch,  lecjaks, 
povrchně,  ledabylo.  Jen  h.  něco  dělati.  D. 
Schleuderisch,  ooenhin.  Jg. 

Halabaliti  =  halabala  dělati.  Ros. 

Haladrye,   e,   f.  =  dryačnice.   Omylové. 

Halafanc,  vz  Alafanc. 

Halafěma,  y,  f.,  fena,  štěkna,  Mauldre- 
scherin.  Us. 

Halama,  halma,  y,  m.,  (dle  „Despota*") 
=  mamlas,  maňas,  otrapa,  troup,  blivoň, 
Lümmel,  Bengel,  Schlingel.  Plk.,  Jg.  —  H,, 
příjmí  České  starodávné.  Nebožátka  velmi 
nloupá  méně  smyslu  mající  nežli  plzeňský  H. 
Prov.  Méně  smyslu  má,  nežli  plzeňský  Halama. 
Vrat.  —  Jg. 

Halanöik,  a,  m.,   anableps,  r}'ba.   Krok. 

Halanda,  y,  f.  =  halena.  Us. 

Halapartna,  halaparta,  halapertna,  y,  f., 
zestměm;  hělmbarte,  hělnbarte,  hellenbarte, 
Hellebarde,  Mz.  96.;   it.  alabaixia.  —  H.  — 


sekera  s  obou  stran  broušená  n.  ostrá.  V. 
Druh  kopí,  zbraň  spolu  sekací  i  bodací.  Vz 
S.  N.  HI.  586. 

Halapartnik,  a,  m.,  kdo  nosil  halapartna. 
Der  Hellebardier.  V. 

Halberstadt,  u,  m.,  mě.  v  prus.  Sasku. 

Halbstiefel,  něm.,  polobota,  ^  poloviční 
bota,  krátíce,  uherská  =  čižma,    Sp. 

HalcyoD,  a,  m.  =r  ledňáček,  Eisvogel.  V. 

Halda,  haldička,  y,  f.,  hromada  jakých- 
koliv věci,  ein  Haufe,  Menge,  V.,  Jg.,  hromada 
rudy,  dříví,  kamení,  trusek,  Rk.,  S.  N.; 
v  horn.  =  hromada  z  dolu  vytěženého  kamení 
jalového,  soli,  uhlí,  nidy  n.  hutných  trosek, 
die  Halde.  Halda  rozškvarkův,  rud,  kamení, 
trusek  u  huti.  Vy s.  —  Haldišté  =  místo  pro 
haldu.  Vys. —  H.  uhlířská  ^^  milíř;  haldu  za- 
nitíti,  einen  Meiler  zubrennen.  —  ü hutníkův: 
hromada  trusek  n.  přísad  k  rozpouštění  nuly 
potřebných,  ku  př.  kamene  vápenného.  S.  X. 
H.  dříví  (hranice.  Holzstoss).  Haldy  knéh. 
Kom.  Na  jednu  naldu  váleti.  V.  —  H,  -- 
kmen,  peň,  kořen,  Stamm,  Wurzel.  Vorl.  — 

—  H.  ==  stěžeň  korábu,  der  Mastbaum.  Us. 

—  H.  =  nevěstka.  Jg. 

Haldáir,  e,  m.,  Stürzer,  Kohlenschi tchter. 
Rk.  — 

•  Haldeeký,  od  haldy,  Halden-.  H.  kurva 
(obecná).  V. 

Haldišté,  ě,  n.  Vz  Halda. 

HaldoTnf,  haldový,  z  haldy.  H.  dřiví. 
Halden-.  Ros. 

Hálečka,  vz  Hálka. 

Halena,  y,  f.,  na  Mor.  halina  =  sedlský 

Íílátěný  n.  soukennÝ  svrchní  Šat  mužský, 
^einkittel,  Jacke.  Choditi  v  haleně.  Halenu 
obléci.  Us.  —  Na  Slov.  h.  krátká  =  krátký 
uherský  kabát,  h,  dlouhá  =  houně  n.  šat 
ze  sukna  hrubého,  tlustého.  Bern.  H.  vojenská, 
blůza.  Čsk. 

Halonář,  e,  n.,  kdo  haleny  Šije.   Halena- 
schneider.  Na  Slov. 
HalenoYina,  y,  f.,  grobes  Tuch.  Rk. 
Halenový  =  houněný,  aus  rohem  Tuche. 
Bern. 

Haléř,  halíř,  e,  haléřek,  haliřek,  řku,  m., 
malá  mince,  pftl  vídeňského,  babka,  Heller. 
Drah  za  haléř.  Na  Slov.  Varuj  (Vari)  haléři, 

groš  sedne.  Vz  Moc.  H.  k  haléři  a  ze  12 
ude  groš.  Č.,  Lb.  Vz  Šetmosf.  Za  3  haléře 
drahý.  V.  Nesleví  haléře.  V.  Pod  pokutou  B 
haléřův.  Pr.  pr.  Nenechal  na  něm  cti  za  halíř. 
Mus.  Jest  na  halíř  jako  čert  na  hříšnou  duši 
(lakomec).  Č. 

Halicle,  e,  f.  =  Halič. 

Halič,  e,  m.,  halické  n.  vladimířské  krá- 
lovství. O  půdě,  vodstvu,  podnebí,  obyva- 
telstvu, živnosti,  osvětě  a  dějin;lch  llaličc  vz 
S.  N.  UI.  589.  —  G09.  —  Halican,  a,  m.  — 
IlaUčanka,  —  Holický  (z  haličský).  Zlob. 

Halikarnass-us,  a,  m.,  mě.  Karie.  — 
Halikarnasský. 

Halina,  vz  Halena. 

Halíř,  vz  Haléř. 

Haliti,  3.  pl.  -li,  hal,  -le  (íc),  il,  en,  eni, 
balívati  =  krýti,  vinouti,  hüllen,  decken, 
wickeln.  Užíváme  vice  časoslov  složeny^ch; 
ob-,  za-,  od-,  rozhaliti.  Jg.  —  se,  co  vec: 
Vrcholy  hor  halily  se  v  mraky.  Ml.  —  co. 
Ten  halil  oči  --  vyvalil  oČi,  překvapen  jsa. 


Haliti 


llainiž. 
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Uř?.  n  Krásilo  Horv  v  Táborskii.  —  so,  také 
hlasité  smáti  sc%  fiellliuit  laclicn.  'l'y  ac  mi 
liiKles  do  oH  liiilitiV  Us.  v  Krkoiiš. 

llaljuf,  u,  m.,  nemoc  k()i)vtíi,  Straiibťiiss. 
Snad  z  ncni.  Hohlhuf.  Gl.  5«. 
^  Hálka,  háleéka,   y,   f.,    na  Slov.  kulka, 
Kn^el.  H.  k  hráni.  H.  na  kostelní  vrži  (ma- 
kovice) n.  na  domě.  Hálky  dubové -rdnbenky. 

Halle,  e,  f.,  kde  sul  délaji,  Salzen,  Halle.  V. 
—  II.,  jméno  některých  měst  německých.  J^. 

Hallstadt,   u,  m.,  mě.  Hor.  Rakous.   — 

I  lallstadtské  jezero. 

Hallucinace,  e,  f.,  z  lat.,  mam,  polud, 
klam  smysl ÖV,  nepravé  obrazy  a  vidiny 
utkvělé  v  nemocném  n.  oi>ojeném  mozku, 
iuH)inrajíce  se  o  žíUlný  vnější  předmět.  8.  N. 

I I  alluc  i  nati  on,  Träumerei ;  Irrthum . 

Halmy  n.  hyzelky,  f.,  v  horn.  topúrka 
z  i)evného  pružného  dříví.  Am.  Stiel. 

Halonzka,  y,  ť.,  vz  Haluz. 

UáloTec,  vce,  m.  Haloid.  Hálovce  jsou 
nerosty  nekovového  vidu,  rozličných  barev, 
ale  bílého  vrvpu  (barva  prážku  jest  bílá): 
sádrovec,  vápenec,  aragonit,  kazivec,  apatit. 
Vzjednotlivé  a  Nerost.  Bř. 

Halový,  z  halu,  Steinsalz-.  H.  louh.  Techn. 

Halten,  něm.  Zemanťiv  k  sobě  na  Vyáehrad 
povolav  dlouhou  a  širokou  řeě  nčinil.  Háj. 
Es  mit  Jemanden  halten.  Státi  při  kom,  jíti 
s  kým,  míti  s  kým.  Der  Ausschuss  hielt  es 
um  so  mehr  für  angezeigt.  Výboru  ridélo  se 
pnjati  tento  rozvrh  tím  spííe  .  .  .  Ml. 

Haltéř,  haltýř,  e,  haltéřek,  halt>Ťek,  řku, 
ni.,  z  ném.  Halter,  sádka  ryb  n.  r>'bi.  V.  H. 
«a  iihf^ře,  na  kapry,  D.,  iia  hlemýždě.  Jel. 
11.  pro  úhoře.  D. 

Haluťha,  y   f.,  Kebendolde.  Rk. 

Haluzka,  haluška,  halnštiéka,  y,  f.,  na 
Siov.r—  kulička,  Kiigelchen.  Haluška  z  mouky 
-  knedlík;  maková, jatemá,  sýrová.  Mohn-, 
Leber-,  Kaseklösse.  Hern.  —  Haluzky  -- 
vdolky  z  bramborův  a  mouky.  —  Na  Slov. 
nudle,  sliže,  trhance,  škubaTice. 

Haiuf^kový,  Klösse-.  H.  neděle  (družebná). 
Na  Slov. 

Haluz,  i,  haluza,  halouzka,  halouzecka,  y,  f. 

větev,  ratolest  z  kmene  vyrostající.  Ast.  Jg., 
Kom.  Haluzy  se  na  ratolesti  rozrostají.  Kom. 

Haluzanka^  y,  f.,  amphinome,  červ.  Krok. 

Haluzatěnka«  y,  f.,  tritonia,  mlž.    Krok, 

Haluzi,  n.,  více  haluzí,  Aeste.  Hr.  -  -  H., 
kulaté  dříví.  Steckenholz.  Us.  Litomyíl. 

Haluzina,  y,  f.  --  haluzí.   Zák.  sv.  Hon. 

Halnzisko,  a,  n.,  veliká,  nehezká  haluz.  Jg. 

HaluzitoHÍ,  i,  f.  Aestigkeit.  Jg. 

Halttzitý,  haluzna tý,  astig.  Jg^ 

Haluzka,  y,  f.,  maíá  haluz,  Aestchen.  ^^. 

Halnzkovutý,  haluzky  mající,  na  způsob 
haluzky,  zweigartig.  Presl. 

Haluzna,  y,  f.^  veliká,  pustá,  nepřívětivá 
(Kta.)  světnice  n.  stavení.  Vystavěl  si  jakousi 
haluznu.  Us.  Jest  tu  zima  jako  v  halu/ně. 
Us.  Z  stměni.    ILdlhús,  Hallenhaus.    (il.   óíi. 

Haluznatosť,  i,  f.,  Aestigkeit.  H.  stromu. 

Haluznatý,  ästig.  H.  buk.  Um.  les. 

Haluznik,  a,  m.,  mladý  pták,  který  od 
haluzi  k  haluzi    za  starým  pt/ikem  lítá.    Sp. 

Haluzovatý,  -ovitý,  ästig,  astreich.  II. 
strom.  Ros. 


Ilalva,  y,  ť.,  tvrdý  nádorec,  Sackgesclivvulsí. 

—  II.,  «avilý  pařez.  Us.,  Jg. 

llaly-s,  a,  (e,  Zk.),  ui.,  největší  řeka  M. 
Asie,  nyní  Kisil-Irmak. 

Halže,  e,  f.,  z  něm.  die  Hjüse,  Halskette. 
Obojek,  řetěz,  ozdoba  na  hrdlo,  řetěz,  záp(ma. 
V.  Též  mnohé  paní  pojdu  bujně  k  oltáři 
v  obojcích  jako  v  halžicíi.  Št.  (Gl.  5(5). 

Hain,  u,'  m.,  šubka.  Gl.  Subtilnější  Jilavv, 
aby  se  před  časem  nevytáhly,  budou  tu  míti 
ham  (werden  im  Zaume  gehaíten).  Kom.  Did. 

—  H.,  tuíra  sudu.  Bednáři  po  vší  zemi  na  ten 
ham  a  na  to  vědro  bečky  dělati  mají.  Víiui 
aby  se  prodávala  na  ti^n  ham  toho  vědra. 
Sněm.  li'Ail  Weinvisir.  —  H.,  kňlk  zadržení 
vody.  Hamy  v  rybníce  obíti.  Chm.  —  IL, 
das  Schnappen. 

Ilamáťký  —  mamlasský,  rekelhaťt.  D. 

Hamáctvi,  n.,  mamlasství,  Rekelei.  D. 

Hamák,  a,  m.,  hafák,  Rekel  (Hund);  2. 
hrubián.  1). 

Hamala,  y,  m.,  halama,  Bengel.  MM. 

Hamar,  u,  m.,váda,  Gezänk.  Na  Mor.  D. 

liamata,  y,  m.,  Gro-?smaul.  Rk.;  hltavý.  Us. 

Hamati,  u  dětí  -  jísti ;  2.  chňapati,  lapati, 
schnappen.  Us.  ~   co.    Dítě  hamá  kaši.  Us. 

—  po  íem.  Pes  po  mase  hamá,  Rk. 
Hamati,  na  Slov  -  -  klábositi. 
Hamatný,  na  Slov.  -—  neohrabaný. 
Hamatý,  kdo  má  veliké  šlapej  e,   fapavý. 

Dch.  — 

Hambalek,  Iku,  m.,  z  něm.  Hahnbalken, 
Jg.,  Hangbalken,  Jir.,  příční  dřevo,  kteréž 
dvě  krokve  blízko  u  jich  spojení  vížc.  Jg. 
Lže  ve  všecky  hambalky.  ('.  Střelil  v  ham- 
balky^dhal,  log,  dass  sich  die  Balken  bogen. 
J^.).'^  C.  Umí  V  hambalky  mezi  holuby  šípem 
nerovným  stříleti.  C.  V  hambalky  mliíví  (nic 
k  věci).  Ros.  Ten  člověka  po  hambalcích 
vodí  (na  místa  nebezpečná).  Na  Mor.  Ve 
všecky  hambalky  tepe,  v  holuby  střílí  a  pod 
každé  sedlo  se  trefí  (obmyslný  a  chytrý 
prokurátor).  Smrž. 

Hambalkovati  ~  lháti,  pleskati,  plau- 
schen. Zlob. 

Hambar,  u,  m.,  truhla  na  žito,  Kornspeicher. 
Na  Mor.  a  Slov. 

Hambit>',  fiv,  m.,  místo  ,ambity*  z  lat. 
ambitus,  křížové  cesty.  Vz  Ambit. 

Hamboh,  a,  m.  -     Perun.  Krok. 

Hambou8,  a,  m.,  kdo  se  nehanbí,  nestyda. 
Kb.  — 

Hamburk,  u  (a),  m.,  mě.  v  Německu. 
Hamburg.  Vz  více  v  S.  N.  HI.  610.  —  Ham- 
hurčan,  a,  m.  —  Ilamhurnký, 

Haměií,  hamtil,  a,  m ,  der  Esser,  Fresser, 
Geizhals.  Rk.  —  Us.  Polic. 

Haměiti,  hamtiti  hamati,  často  jisti, 
sehr  oft  essen.  —  11.  —  lapati,  schnappen. 

—  po  ěem.  Us.  —  II.  --  lakomiti.  Ten  by 
rád  všecko  sám  zhamtil.  Us.  Polic. 

Hamcivý,  hamtivv  --  zmrýj  gefrässig; 
lakomý,  habsüchtig.  Us. 

Hamerník,  vz  Ilamrník. 

Ilamo^nej,  v  již.  Čech.  ---  falešný.    Kts. 

Hamfest,  hamiíc^^t,  hantfest,  u,  m.,  z  ném. 
die  Handfesten,  výsada.  ííl.  oíj. 

Ilamiž,  e,  haniýžď,  ě,  m.,  všeliká  nořesf 
na  ])oIi,  pí.-^ek,  kamení,  Unrath  im  Feld, 
Si.  ii.c  vU\  -    II.,  bídné  pole.  Us. 
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Hamižně  —  Hanba. 


Hamižně, .  nešlechetně,  hanebně,  nieder- 
trächtig, schändlich.  H.  na  lidech  něco  vy- 
santručiti,  V.,  dobývati.  Plk. 

Uamižnosf,  i,  f.,  hanebnosf,  Niederträch- 
figkeit,  Schändlichkeit.  Měst.  bož. 

Hamižný.  H.  milosť  blští  se  (lichá,  oše- 
metná, niederträchtig).  Zrc.  moudr. 

Hamoü,  ě,  hamula,  y,  m.,  hlupák,  Tölpel ; 
2.  lakomec.  Filz.  Puch. 
^  Hainonil,  a,  m.,  hamonic,  e,  m.,  tlachac, 
C. ;  lakomec.  Us. 

Hamoniti,  3.  pl.  -ni,  il,  ěn,  ěni  =z  lako- 
měti, geizen;  tlacnati,  schwätzen.  Us.  —  se 
s  kým  =  vaditi  se.  Us.  u  Jil. 

Hamotiti,  hamtiti  =  hamoniti.  Us.  v  Hra- 
decku. 

Uamous,  a,  m.  =  hamata. 

Hamovačka,  y,  f.,  Hemmschuh.  Us. 

Hämo  váti,  z  něm.  hemmen,  držeti.  —  co : 
dobytek,  lépe:  zajati;  svobodu,  lépe:  ome- 
ziti ;  kolo  (u  vozu),  lépe :  zavříti.  Kk.  Střídmý 
žádosti  hamnje  (na  uzdě  drží).  Kom.  Sudy 
h.  --^  měřiti.  Ros.  —  co  cím.  Žádosti  právy 
a  soudy  h.  (=  zastaviti,  na  uzdě  držeti).  Kom. 
Postem  žádosti  se  hamují.  Kom.  —  koho 
v  řem :  v  jeho  Štědrosti.  Na  Slov. 

Hamovni  řetěz.  Uemmkette,  Radspen*e, 
Šubka. 

Hamovnik,  u,  m.,  hamovni  řetěz,  Hemm- 
kette.  Jg. 

Hamparáti,  i,  n.,  harampátí,  obnošené 
Šaty,  st^ré  nádobí.  Gerumpel.  Puch.,  Jg. 

Aamjpejs,  u,  m. ,  hampejsy,  psi  bouda, 
peleš.  Ilundshäuschen.  Ros.  —  2.  Obydlí 
obecných  žen,  Bordell.  V.  —  3.  Smilný  sku- 
tek, Unzucht.  Lom.  —  4.  Kuželna,  valour, 
valoun,  Kegelbahn.  D.  =  Jg. 

Hampejsiti,  hampejsovati  =psiti  se,  oplzle 
žíti,  ein  liederliches  Leben  führen.  Ros. 

Hampejský,  nectnÝ.    H.  dům.    Bordell. 

Hampejsovati  koiio  :=  peskovati,  láti, 
hubovati,  schmähen. Plk.  PaniMjirtha  řekla: 
Můj  milý,  jak  mne  ctí  tyto,  jak  milují  a 
hampejsují.  Sved.  1569. 

Hampejsnice,  e,  f.,  ein  liederliches  Weibs- 
bild. Rk. 

Hampejsnik,  a,  m.,  hráč  veřejný,  öffent- 
licher Spieler.  Kom.  —  H.,  smilník. 

Hampora,  y,  f.  —  úročky,  Ansprung.  Na 
Slov.  Plk. 

Hamr,  u,  hamry,  ův,  pL,  m.,  hamma,  y, 
f.,  na  Slov.  hámor,  kladivo,  mlat,  zvi.  v  rud- 
nictví  stroj  n.  dílna,  v  které  se  kovy  (železo, 
ocel,  měď,  mosaz)  hamrem  (těžkým  kladi- 
vem) kovají  a  vytahují,  tento  pak  hamr 
vodou  a  koly  se  pohybuje.  Lépe:  samo- 
kov.  Der  Hammer,  das  Hammerwerk,  die 
Hammerhtitte.  Jg.,  Vvs.  Hamry  železné,  mě- 
děné, na  zbraň.  D.  Chytiti  Imniriir: podstrčiti 
podstavec,  aby  hamr  dále  netloukl,  den 
Hammer  auffangen.  Us.  Přbr. 

Hamra,  y,  f.,  hubený  kůň,  vůl  (kráva).  Ja. 

Kampa df  —  chamraď.  Mor. 

Hamrale,  vz  Amarelle. 

Hamrna  —  hamr. 

Hamrnický.  H.  řád,  Hammerwerksord- 
nung.  Rk. 

Hamrnik,  hamerník,  a,  m.,  hamnr  mající 
neb  v  nich  pracuiíci,  Uammerherr,  Hammer- 
knecht. Jg.  Na  Slov.  hámorský  pán.  Jg. 


Hamta,  y,  m.,  hamtavý  člověk.  —  Hamty, 
pl.,  f.,  obuv  veliká,  nemotorná.  Us. 

Hamtati,  chamtati;  hamtnouti,  tnul  a  ti, 
uti,  hamtávati,  schnapjpen.  —  co.  Pes  shamtl 
maso  (popadl).  —  po  kom  čím:  zuby  po 
něm  hamti.  Ros.  —  se  kam.  Jan  zabodl 
svůj  kůň,  tam  slepý  hamtal  se  mezi  své 
nepřátely.  Háj.  313.  b.  Hintorkelnj  tappen. 

Hamtavý = hamtajicí,  vz  Hamtati.  2.  Kdo 
těžce  a  nemotorně  v  chůzi  napadá.  Us. 

Hamtil,  vz  Hamčil. 

HamtoHna,  y,  i.,  schlechtes  Essen.    Rk. 

Hamula,  vz  Hamoň. 

Uamulatý,  hamule  mající,  knollicht.  H. 
strom.  Us. 

Hamule,  e,  f.,  boule.  Beule,  Knollen;  Us. 
Tum.;  2.  moučná  kaše.  Mehlbrei.  Plk. 

Hamulec,  Ice,  m.,  závěrka,  držadlo,  Eemm- 
holz,  Hemmkette.  Jg. 

1.  Hana,  y,  f.,  vystaveni  nedostatku,  viny, 
Tadel.  Jakou  mu  hanu  dáti  můžeš?  V  pravdě 
není  co  hany  dáti.  Já  mu  nevim  žádné  hany. 
Ros.  Všemu  hanu  najde.  Kom.  Hany  hoden. 
D.  Jaká  mně,  můj  milý,  jakú  hanu  dáváš? 
Mor.  P.  389.  -—  H.,  s  dotknutím  cfí  neb 
8  urouháním,  porok,  Schimpf,  Hohn.  Hana 
za  hanu,  rána  za  ránu.  C,  Lb.  Vz  Msta.  — 
H.  —  vada,  nedostatek,  Mangel,  Tadel.  Ros. 

—  II.  ^=  hanebný  skutek,  Scnandthat.  Vše- 
liké hany  páchati.  Hlas.  Holka  bez  hany 
nemá  se  zač  hanbiti,  byt  se  haléřem  ho- 
nositi nemohla.  Sych.  Vz  stran  přídovi: 
Baňka,  Česť,  Huba,  Jazyk,  Kobyla,  Oca«, 
Šatlava,  Ucho,  Ústa,  Vidlička. 

2.  Hana,  y,  f.,  řeka  na  Moravě,  ale  Haná, 
é,  f.,  krajina  tamtéž.  Tedy  na  Haně,  šp.  m.  : 
na  Hané;  je-li  řeč  o  kraiině.  Sb.  I  by  prosta 
Haná  Tatar  vrahóv.  Rkk.  —  Hanák,  a,  m., 
pl.  Hanáci.  —  Hanačka,  y,  f.  —  HanačČin. 

—  Hamícký  (hanácký).  Vz  více  o  Hané  v  S. 
N.  m.  627.  ,    ^ 

Hanba,  y,  f.,  v  obec.  mluvě  v  Cech.  hamba, 
na  Mor.  hanba  =  haněni,  hana,  der  Tadel, 
V.  —  H.  =  nečesť  u  lidi  snižující,  nepocti- 
vost, lehkost,  potupa,  Schande,  Schmach, 
Schimpf.  Za  hanbu  si  pokládati.  D.  Je  svě- 
titá h.  D.  Hanba  bv  bylo.  D.  Do  hanby  a 
potupy  přijíti.  D.  Znamení  světské  hanby. 
V.  Světskou  hanbu  nésti.  V.  V  světskou 
hanbu  uvésti.  V.  Někomu  hanbu  činiti,  udě- 
lati, způsobiti;  hanbu  trpěti;  k  hanbě  po- 
čísti ;  za  hanbu  pokládati,  položití  (komu  co). 
V.  K  hanbě  počteno  bývá ;  za  hanbu  se  dává, 
pokládá;  hanbu  nese.  V.  K  mé  hanbě  se  to 
vztahuje.  V.  K  dobrému  zveď  syna  svého, 
aby  potom  hanby  neměl.  V.  K  hanbě  ně- 
koho přivésti.  V.  Z  toho  před  Bohem  žádné 
hanby  neponesu.  Br.  To  žádná  není  hanba. 
Husa  u  vězeni  papež  vsadil  nám  na  hanbu. 
Zb.  S  hanbou  živu  býti.  Flav.  Hanbu  na 
sebe  uvoditi.  Jel.  Pro  tu  hanbu  (pohaněni) 
se  vrátili.  Dal.  Hanby  dojiti.  T.  To  je  h. 
Us.  Vypadá  to  u  něho,  až  hanba.  Hanba 
nebo  dvě  musím  se  přiznati.  Na  Mor.  Samého 
tebe  vlastni  hanba  bude.  Mark.  Měli  toho 
hanbu.  Sved.  S  hanbou  propuštěn  býti.  Šm. 
Na  někoho  hanbu  uvaliti.  Sm.  Bylo  by  h., 
byla  by  to  h. ;  hanbu  míti,  trpěti,  nésti  z  něčeho. 
Ošklivý,  až  hanba.  Hanba  tobě !  Us.  Málo  dáti 
hanba,  mnoho  Škoda.   Č.  Starý  hřich  novou 


Hanba  —  Hanění. 
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hanbu  činí.  Což  neslnšnč  spoří  Stejskal,  to 
utratí  8  hanbou  Vejskal.  KeS.  Naposledy  s  nan- 
bou  do  Nouzová  a  Chudobic  táhnouti  musí. 
Hanba  trvá  déle  než  česť.  Vz  Zločin.  Lb.  On 
a  hanba  (s  hanbou)  iedna  ruka.  Sk.  —  H., 
zpr zněni  ženské,  Schändung.  Neb  jest  při- 
volali lidi  tu,  kdež  se  ji  h.  stala.  Arch.  H. 
493.  Z  hanby  ženské  též  právojakozdivky. 
Kn.  Rož.  —  H.  —  stud  pohanénhn  zhuzený, 
die  Schande,  Scham.  Hanba  rai.  V  Zarditi  se 
hanbou.  V.  Zaspiněné  až  h.  Us.  Hanbou  Čer- 
vený. V.  Nebudeť  zajisté  tebe  hanba.  Ben. 
V.  Nestydatý  hanby  nedochází.  Pr.  ms.  Svitná 
h.  rr=  světná  (svět).  Bylo  ho  za  to  hanba. 
Brt.  Cf.  Může  tě  býti  pod  světem  hanba. 
Na  Mor.  Brt,  Vši  hanbě  se  opmouti.  D.  Při- 
krývka n.  poklička  hanbv.  Ď.  Nezná  hanby 
jako  pes.  Vz  Nestyda.  Ld.  —  H.  -—  stydký 
úd,  die  Scham,  das  Schamglied.  V.  Zakryla 
hanbu  svou.  Solf.  Hanbu  obnažiti.  Bib.  Hanbu 
tčla  mu  ufali.  Plk. 

Uanbenice,  e,  f.,  -.  hampejs,  Schandhaus. 
Kram. 

Hanbičy  e,  m.  -=-  hanbitel. 

Hanbik,  u,  m.,  rozedraný  oděv,  Lumpen- 
rock. D. 

Uaabitel,  e,  m.,  hanbíc,  kdo  hanbí,  Schän- 
der. Jg. 

Hanbiti,  3.  pl.  -bi,  hanbi,  il,  en,  eni;  han- 
bivati,  zahanbiti,  beschämen;  schänden.  Jg. 
—  koho:  Háj.,  pannu  (przniti).  Bern.  —se 
styděti  se,  sich  schämen.  V.  —  se  jak. 
V  hrdlo  se  h.  Zlob.,  Sved.  —  s  inft.  Hanbím 
se  pozdvihnouti  tváři  své  k  tobé.  Br.  Han- 
bím se  mezi  vámi  choditi.  Solí.  —  se  za 
co  (v  Čem).  V  očích  tvých' za' to  se  han- 
bím. Kram.  Není  vám  třeba,  za  to  se  han- 
biti. Sych.  Za  svAj  úsudek  h.  se  nesmíme. 
Sych.  H.  se  za  chudé  přátcly,  Anth.  H.  244., 
za  svou  práci.  Kom.  Lab.  53.  —  se  ieho. 
Zk.  —  se  z  (eho.  Sved.,  Rk.  —  že.  Hanbím 
se,  že  jsem  to  udělal.  —  se  iim.  Hanbí  se 
svými  skutky.  Brt. 

HanbÍTOSf,  i,  f.,  na  Slov.  hanblivosf,  i, 
f.,  stydlivost.  Verschämtheit. 

Hanbivý,  na  Slov.  hanblivý  -—  stydlivý, 
verschämt.  Jg. 

Hanbykosť,  i,  f.,  stydká  kosf,  Scham-, 
Schlussbein.  Ja. 

Hance,  hanec,  nce,  m.  =^  kdo  hani,  Tadler, 
Schmfiher,  Schänder,  Schimpfer.  Jel.,  Kom., 
Jg.  —  H.  =^  ponüouvaCj  utrhač.  H.  boží  a 
slova  ieho.  V.  Hance  všecko  haní,  věira  drbe 
a  žnutá.  Kom.  —  Jg. 

HanÜTOSt,  haučlivosf,  i,  f.,  hánlivosf, 
Schmähsüchtigkeit,  Tadclsncbt.  Jg.     . 

Hanéivý,  hanéUvý,  hanlivý,   kilo  haní,' 
schmähsüchtig,  Schmäh-.  H.  píseň,  list,  Aqu., 
jassyk.  Schön. 

Handfest,  handfest,  hamfest,  hamíešt,  hant- 
fešt,  u,  m.,  z  něm.  Handfest,  unterschriebenes 
Versprechen,  Vertrag,  Instrument,  list,  písem- 
nosf,  zápis,  ujištěni,  jistota,  nadáni,  zápis 
na  dědinu  poplatní.  Kos.  H.  někomu  na  něco 
dáti.  V.  H.  zrušiti,  Aqu. ;  h.  aneb  výsadu  na 
něco  míti.  Plk.  —  ,]g, 

Handl,  u,  m.,  z  něm.  Handel,  šp.  m.  ku- ; 
pectvi,  obchod  (s  něčim).   Rk.    Kupecký  h. 
vésti.  V.  H.  8  obilím,  v  železe,  v  plátně.  D. 
Vz  Handlovati.   Světskými  věcmi  a  handly 


se   zaneprazdňovati.   V.    —  H.  -  -  jednání, 
Handel,  actio.  V. 

Händler,  handliř,  e,  m.,  z  něm.  Händler, 
kupec,  obchodník.  V. 

Handliřka,  y,  f.,  z  něm.  Händlerin,  ob- 
chodnice. Jg. 

Handliřský,  z  něm.  Händler-,  obchod- 
nický, kupecký. 

Handhrstvi,  n.,  z  něm.,  obchodnictví, 
kupectví.  Ros. 

Handlovati,  handlovávati,  z  něm.  handeln, 
šp.  m.  obchod  vésti  (míti),  provozovati,  Sb., 
kupčiti.  —  v  ěem ;  v  koních  h.,  v  knihách.  V., 
v  dříví.  D.  Lépe:  s  ěim.  Vz  Obchod.  — 
s  JtÝm  na  co  --  směnu  učiniti,  tauschen.  Jg. 
—  jak:  z  ruky  do  ruky.  D. 

Handle vni,  z  něm.,  Handels-,  obchodní, 
kupecký.  V. 

Handlovnik,  a,  m.,  z  něm.,  obchodník, 
klípec.  Lom. 

Handra,  vz  Hadr. 

Handrboliti,  hudeln.  Rk. 

Handrkovati  se  —  hašteřiti  se,  křičeti, 
streiten.  —  se  s  kým  o  co.  Šm. 

Handrlák,  a,  handrl^,  e,  m  —  hadmík,  na 
Slov.;  v  Praze  Hausirjude.  Rk. 

Handštan,  u,  m.,  z  něm.  Handstein,  krušec, 
kus  nid\%  Erzstufe.    V. 

Handtuch,  něm.,  v^obec.  mluvě :  hantuch, 
lépe:  ručník,  utěrák.  Šp. 

Handžár,  u,  m.,  tur.,  dlouhá  rovná  zbraň 
sečná,  podobná  noži.  KB. 

Hanebně,  schändlich,  schimpflich,  läster- 
lich. Jg.  H.  si  vésti,  mluviti,  živu  bvti.  V. 
H.  koho  zraditi.  Us.  H.  s  někým  nakládati. 
Us.  H.  vypadá,  vyhlíží.  D.  —  H.  -  ohromně, 
strašné,  hi*ozně,  sehr,  grässlich,  ilberaus.  Ha- 
nebně snurdi.  V.  —  Jg. 

Hanebniee,  e,  f.,  eine  Schändliche.   Rk. 

Hanebnik,  a,  m.,  Schänder,  Schmäher, 
Schandbube.  D. 

Hanebnost,  i,  f.,  potupnosť,  mrzkost^ 
Schändlichkeit,  Schimptlichkeit.  D.  —  H.  = 
zlý  skutek,  zvi.  smiLstvo,  zlost,  nešlechetnost, 
Schandthat,  Unzucht.  Hřeši-li  někdo  nesmírně, 
h.  jest.  Kom.  H-sti  se  dopustiti.  V.  H-stem 
oddánu  býti.  V.  H.  s  někým  páchati.  D. 

Hanebný,  hanby  hodiíý,  hanbu  dělající, 
potupný,  bezectný,  schandbar,  lästerlich, 
schändlich,  schimpflich.  H.  skutek,  řeČ,  věc, 
V.,  pověsf,  utrhač,  slovo,  Troj.,  rozkoš,  V., 
výstupek,  L.,  hrdosť,  obraz,  huba,  píseň,  D., 
báseň,  živnosf,  čin.  J.  tr.  Hanebná  věc  se 
stala.  Ros.  Hanebný  život  vésti.  Jg.  Na  ha- 
nebné hříchy  se  oddati.  V.  Hanebnými  hříchy 
se  zprzniti.  V.  Hanebného  zisku  vyhledá- 
vání. V.  Nikdy  z  úst  jeho  h.  slovo  nevyšlo. 
Troj.  —  Jg. 

Hanec,  nce,  m.,  Tadler.  Kom.  Každá 
ctnosf  má  svého  hance.  Vz  Schován ec. 

Haněcí  n.  hanící,  čím  se  haní,  Schimpí- 
H.  slovo,  skládání.   Troj. 

Haněl,  a,  m.  :-  hánce. 

Haněni,  n.  Syn. :  Utrhání,  pomlouvání,  leh- 
čení,  nářek,  dotknutí  na  poctivosti,  hanebné 
řeči.  hanebná  slova,  zlořečení,  uštknutí,  ští- 
pám, das  Tadeln,  die  Höhnerei,  Schmähung, 
Schändimg.  Cožkoli  se  děje  od  někoho  tím 
úmyslem  a  chtíčem,  aby  druhý  zlehčen  a 
skrze  slova  jeho  zahanben  byl,  to  slově  ha- 
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nční.  Pr.  mčat.  K  luinoní  nemlčeti.  Kom.  H. 
za  h.  iiavnitíti.  Kram,  líním  ho  dotýkal. 
Jel.  ll-ním  utrhati.  V.  H.  hodný.  V.  —  3^. 
H.  a  naříkání  před  soudem,  na  cti  utrhání, 
vz  Ub.  str.  26G. 

lláueti,  í).  pl.  -nčjí,  el,  en  (hánín),  éní 
_:  t<>kati,  běhati,  rennen,  hin  und  her  laufen. 
Jí?.  —  kde :  v  boji.  Troj.  Kde  pak  jßi  haněl 
(béhal)V  Us.  —  se  a)  h.  se  sem  i  tam.  Jel.; 
b)  Ü  zvířatech,  ku  př.  kráva  se  háni  =r  hraje 
se,  rindert.  D,  —  Haněti,  jiné  časoslovo, 
jehož  se  jen  ve  složených  tvarech  užívá: 
vy-,  pro-,  za-,  doháněti  atd.  Vz  Honiti. 

Hauéti,  vz  Haniti. 

Hauici,  vz  Hanécí. 

Ilauič,  e,  m.,  hánce,  tupič,  der  Tadler. 

Hauička,  y,  f.,  tupička,  Tadlerin.  —  H. 

—  Anička,  na  Mor.  Mrk. 
Hanitel,  e,  m.  -    hanič. 

Uauiti,  3.  pí.  -ni,  haň,  Čn,  ěni;  haněti^ 
3.  pl.  -éií,  haněj,  či,  ční;  hanívati.  Haněti 
lépe  než  haniti.  1).  Haniti  a  haněti.  Kat.  1579., 
2212.  llančjí.  V.,  Chč.  445.,  304.,  Dal.,  Br., 
Tkadl.,  Kom.  Haněti.  Sved.  1569.  -  -  H.  --.^ 
nedokonalosti  vytýkati,  tupiti,  pomlouvati, 
hyzditi,  tadeln,  schmähen,  schimpfen,  höhnen. 

—  abs.  Čeho  chváliti  nemůžeš,  nehaň. 
Jg.  Kdo  haní,  rád  má  (nerad  prodá);  kdo 
chválí,  rád  by  odbyl.  Prov.,  Jg.,  Lb.  Kdo 
haní,  rád  by  měl.   Kdo  haní,  chce  míti.    C. 

—  koho,  co.  KterÝž  jiné  haní.  V.  Hadr 
onuci  haní.  Vz  Hacfr.  Prov.  Hanějiec  na.^e 
bohy.  Kat.  2212.  Hněvám  se,  že  práci  mou 
haníte.  Sych.  Zvykl  jiné  haněti.  V.  Dobré 
se  pomni  dlouho  a  zlé  ještě  déle:  budeš-li 
lidi  haněti,  hned  se  tvá  také  smole.  Rým.  — 
koho  cím:  jazykem.  řSyr.  Tiem  ji  haniem. 
Kat.  23.,  79Ó.  —  Dal.,  T.  —  koho  proč, 
z  ěeho.  Tebe  haněti  nechceme  z  tvého  uná- 
hlení. Tkad.  Ze  zlosti  koho  h.  Pis.  br.  H. 
koho  pro  netečnosť.  Nt.  Pro  viru  jeden  dru- 
hého haniti  nemá.  Kb.  —  se  s  kým.  A  vždy 
se  hanějí  (kněží)  s  tím  lidem,  že  jest  pekla 
hoden.  Chč.  304. 

Hanka,  y,  f.,  hanaj  hanlivá  řeč,  Tadel, 
Hohn.  D.  —  Na  Mor.  a  Slov.  :—  koUnkOj 
něm.  Gelenk  a)  na  prstech.  Kůstky  v  ban- 
kách. Udeř  ho  po  hánkách;  Bern.  b)  Ňa  stéble, 
am  Strohhalm.  Plk. 

Hanka,  Hana,  Hanička,  y,  f.,  Johanna.  Jg. 

Hankati  -  ^  hafati.  Na  Slov. 

Hanlivě  (hanlivě)  o  někom  mluviti.  Vz 
Hanlivý. 

Hanlivomluvec,  vce,  m.  Tadler.  Berla  král. 

Hanlivosf,  i,  f.,  Schmähsucht,  Anzüglich- 
keit. 

Hanlivý,  hanlivý,  liančlivý,  hánčlivý.  D. 
H.  —  kdo  haní,  i  to,  čim  lianí,  dťitklivý, 
nářklivý,  schmähsüchtig,  tadclsüchtig,  ehren- 
rührig, anzüglich,  Laster-.  Syn.:  utrhavý, 
štiplavý,  psi  povahy,  kíivý,  škodlivý.  H. 
člověk,  ústa,  jazyk,*  spis,  V.,  řeč,  list,  D., 
slovo,  Jg.,  verš,  báseň.  Jel.  Hanlivá  sloxa 
o  někom  mluviti.  V.  Když  uslyšela  hanlivá 
slova  lidu  proti  knížeti.  Br.  ČhíVěk  navyklý 
slovňm  hanlivým.  V.  -—  Jg. 

Hanně -- hanlivě.  Kat.  1257. 

Hannibal,  a,  m.,  vůdce  karthaginský.  Vz 
S.  N.  lil.  <)33.  H.  aute  portas,  lat.  H.  před 
branami  (iiínia)     nei)Htel  přede  dveřmi.  Kk. 


Uarainpátí. 

Hanny,  schimpf  I  ich.  Rk. 

Hauoba,  y,  f.  Beschimpfung.  Koll. 

Hanobiti  izastar.  hanebiíi),  3.  pl.  -bí, 
hanob,  -bé  (íc),  il,  en,  ení;  hanobivati,  zha- 
nobiti (Syn.:  hanlivá  slova  mluviti,  Haněti, 
pomlouvati,  utrhati,  ze  cti  loupiti,  zle  mlu- 
viti, láti,  rouhati  se,  vinu  cpáti),  veninehren, 
misshandeln.  Jg^,  V.  —  koho,  co.  Něčí  na 
řízeni  h.  Plk.  Ze  je  hanobil.  Pr.  pr.  —  co 
komu  ěim.  IIano])í  si  útlou  kůži  harasovou 
košili.  Sych.  —  koho  kde:  \)řeá  soudem. 
Pr.  pr.  ~  koho  x)roé:  ze  zlosti.  Jg. 

Hanočinec,  nce,  m.,  kdo  hanbu  činí.  Mu:«. 

Hanopis,  u,  m.,  spis  hanlivý,  haněcí, 
Schmahschrííl.  Chmel. 

Hanoversko,  a,  n.,  Hannover.  —  Hano- 
reřan,  a,  m.  —  Hanoverský.  Vz  S.  N.  111.  G3r>. 

Hansa,  vz  Hanza: 

Haut,  u,  m.,  z  něm.  Hang,  v  horn.  skála 
n.  honiina,  jež  na  žíle  leží.  Lépe:  skála  vi- 
sutá, visící.  Die  Hängekluft.  Vys.  —  H., 
drn,  na  Slov. 

Hantový.  H.  zmrsk  (hant),  V.,  stola. 

Hantštan  z  hor  Jilovských.  Vz  Druza. 

Hantueh,  vz  Handtuch. 

Hantýrka,  y,  f.,  řeč  zlodějův  v  Cechách, 
Diebasprache.  Vz  S.  N.  Mluva  zpotvořená, 
nazývá  se  též  jargon  (fr.,  žargon).  KB. 

Hanu§,  e,  m.,  Jan,  Johann,  Hans.  D.,  01. 

Hanni^ka,  y,  f.,  vdolek  z  mouky  a  bram- 
boru v.  Us. 

Hanza  či  hansa,  y,  f.,  svazek  obchodní, 
tržební.  Hanzovní  město.  Sp.  H.,  ve  stře- 
dověku slavný  spolek  kupeckých  měst  v  se- 
vernim  Německu.  Jg.  Pfivodu  slovanského. 
Koll. 

Hanzalik,  honzík,  n,  m.,  ^7cpaný  pol- 
štářek v  zadu  pod  sukně,  aby  s  těla  nepa- 
daly. ÜS.  Hüftenbausch. 

Hap,  u.  hapek,  pku,  m.  —  pád,  Fall. 
Kvapky  mívají  hapky.  Prov. 

Hapalik,  u,  m.,  Stellnagel  im  Tuchrahmen. 

Hapati,  hapkati,  v  dětské  řeči  --  setl- 
nouti,  padnouti,  sich  setzen,  fallen.  Nehapej. 
ÜS.  —  3^. 

Hapatýr,  u,  m.,  cval,  Galopp.  Běž  hapa- 
týrem  —.  honem.  Us.  Polic. 

Hapatyrovati,  cválati,  galoppiren. 

Hapavý  r^  padavý. 

Hapkati  --  hapati. 

Hara,  hera,   here,   herež,  herežt,   slovce 
označující:  a)  opovržení;    h)  povzbuzení 
ha!  Kom.,  Tkadl. 

Harabiti,  hospodařiti,  schraňovati,  >virth- 
schaften.  Us. 

Harabitný,  hospodářský,  schráni  i  vý,wi  rth- 
schaftlich.  Us. 

Haraburda,  y,  f.,  haraburdy,  pK,  liara- 
burdí,  í,  n.,  staré  burdí.  stará  želízka  a  jiná 
nádol)i,  harampáfi,  burdí,  Oerumpel,  Troílel, 
Plunder.  Jg.  H.  prodávati,  D.,  vykládati.  Ko.s. 
1  tarmarečníci  s  haraburdím  svým  handliři 
slouti  chtějí.  Kom.  —  Jg. 

Haraburditi,  herumpoltern.  Plk. 

Haraburdna,  y,  f.,  komora  na  haraburdí. 
Polterkammer.  I). 

Harachy,  pl.,  m.,  dle  Dolan}-.  Jan  hrabě 
z  llarach. 

Haraj,  e,  m..  Pumpe.  Na  Slov.  Koll. 

Harampátl,  harapátí,  hampariM',  haram- 


Haráinpátí  —  Harliiiík. 
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patky,  pí —  hanibiirda.  Má  tolik  hurauipútí, 
že  neví,  kam  s  iiiiii.  Us. 
Ilaramužuý  -  -  srdnatý,  tapfer.  Kb. 

Harangue  (fr.,  haraiig),  řec  při  slavnosti, 
chvalořcé.  Rk. 

llaranka,  y,  f ,  rostl,  hořcovitá,  houstonia. 
Rostl. 

Harant,  a,  m.,  tekavý,  bčhavý  človok, 
H eniiusch wärmer ;  2.  ženská  nespořádaná, 
divá,  nemoudrá,  toulavá.  Us.  Jil.  —  íj.  Ha- 
ranti v  již.  Cech.  -—^  mal(^  dčti  (s  opovržením, 
rozhorlením).  Bž.  Ti  h-ti  pořád  zlobí. 

Harantovati^  harantiti,  bčhati,  homm- 
laufen.  Us.  Polic. 

Ilarapát,  u,  m.,  harapáti,  Trödel. 

Harapatky,  vz  Harampátí. 

Harai^nik,  u,  m.,  myslivecký  bič  s  krát- 
kým bičištím.  Die  Hetzpeitsche.  Sj). 

Haraš,  harras,  u,  m.,  raŠ,  e,  m.,  látka, 
tkanina  vlnčná  n.  hedvábná,  nazvaná  od  fr. 
nie.  Arras-a.  Harras,  Rasch,  Kameellnuir,  wol- 
lenes Zeug. 

Haraska,  y,  f.,  šat  z  harasu,  suknČ  hara- 
sová,  kameelharenes  Kleid. 

Harasnik,  a,  m.,   Raschmacher.  Žid.,  D. 

Ha  rasový,  z  harasu,  kameelhiiren,  von 
Rasch.  H.  košile.  Sych. 

Hara^eti,  3.  pl.  -ší,  el,  ení --- chrastiti, 
rachotiti,  rauschen.  MyŠ,  potůček,  voz  ha- 
raší. Us.  —  Jg. 

Hárati,  iter.  od  hořeti,  brennen,  lodcni.  — 
v  čem :  v  hněvu.  —  na  koho :  HnČvivé  na 
Lctmtara  hárala.  Johann.  —  2.  H.  --  vařiti. 

—  H.  -  -  prudce,  skokem  jíti.  —  kam.  Lišky 
do  zahrad  háraly.  Samson  Act.  IV.  —  se  -- 
/*)  hráti  se,  honiti  se.  Kráva  se  hárá,  rindert. 
Us.  —  h)  ^^  vařiti  se.  Voda  se  hárá    Chm. 

—  se  kde.  Už  se  knedlíky  v  hrnci  hárají. 
U  Blatné.  —  H./  ■  raditi,  anrathen.  —  komu. 
U»..  Jg. 

Haravara,  y,  f.  —  váda.  H.  se  strlila.  Na 
Slov.  Zank,  Streit. 

HáravÝ,  hitzig,  brennend.  Vz  Hárati.  D. 

Haraždi,  n. ,  drobné  roždí,  Reisig.  Us. 
Tum. 

Harban,  n,  m.  --  koruna,  vínek,  Krone. 
Žal.  vit. 

Hare,  e,  m.,  počátek  bitvy,  první  útok 
vojákův  a  potkání-se  s  kým.  Der  Anfall,  das 
Scliarmützel,  Vorspiel  der  Scldacht.  Jg.  Stran 
odvození  z  maďarského  harcz  (bitva,  útok) 
vz  Mz.  33.  Vpády  a  harce  něčí  za.«itaviti.  V. 
Harc  k  mčstii  pustiti.  V.  Na  h.  s  něčím  vy- 
jížděti (na  ránu).  Jg.,  Br.  Ne  se  víim  na 
harc,  nčco^v  zálohácíi.  Prov.  (-  nechlub  se 
se  vším).  C.  Dář  mi  ho  pán  Bůh  na  harc. 
Přiide  mi  na  harc  {—-  pomstím  se.  Vz  Msta, 
Vyhrůžka).^  C.  Poí-ád  se  mi  to  jen  na  harc 
mate.  Us.  Čert  ti  to  dal  na  h.  Nenech  to  le- 
žeti na  h.  Us.  Necháváš  všecko  na  h.  Us. 
Nechal  to  na  h.,  přišel  o  to.  IJs.  Na  harc 
8  nččím  vyjíti  ^^  ukazovati  to.  Sm.  —  Harce 
na  koni  strojiti  ^^  konč  burdovati,  honiti, 
das  Pferd  tummeln.  L. 

Harcér,  harcíř,  e,  m.,  drabant,  halapartník, 
Leibtrabant,  Hatschier.  Gl.  57.,  V.  Vz  Harc. 

Hareéřský,  harcířský,  Hatschier-.  V. 

Harciště,  ě,  n.,  Rennbahn,  Kampfplatz. 
Plk.  — 


Harcovati,  liarcovávati  -  nepříteli  na  oči 
vyjížděti,  vybízeti  ho,  potýkati  se,  Schar- 
mützeln; sem  tam  jezditi  a  nepřítele  hledati, 
herumstreifen,  traben.  Jg.  —  abs.  Mládenci 
h.  počali  -  dorážeti.  Háj.  —jak  (cím).  Na 
koni  cvalem  harcuje.  Cyr.  Čásf  jich  rychlým 
bohem  harcuje.  Ráj.  —jak  za  kým.  V  pa- 
tiich  chlapec  za  včelou  harcuje  (běží),  všecko 
zlé  ií  slibuje.  Puch.  —  na  čem  s  čím. 
Dívky  s  dřívím  na   koních  híu-covaly.  Háj. 

—  kam:  k  vojně.  Tur.  kron..Až  ke  zdein 
harcujice,  V.,  k  hradu.  Rk.  K  hradu  burco- 
vali a  našich  k  bitvě  pobízeli.  Mus.  H.  ua 
picování.  Br.  —  proti  komu.  Vrat.  —  kudy : 

{»o  vinohradech  harcovati,  Vrat.,  okolo  města, 
láj.  —  od  koho.  Koně  zabodse  pryč  od  nsU 
harcovali  (cválali).  Vrat.  —  se  s  éím  kam 
(do  čeho)  —  strachati  se.  Rk.  —  kde.  Děti 
harcují  ua  ulici  ^^  dovádějí.   Na  Mor.   Mrk. 

—  koho:  koně  (projížděti).  Gl. 
HarcoTua,  y,  f.,  Trampelbude.  Rk. 
Harcovni  (-ný),  Scharmützel-.  H.  troubení. 

HarcoTnice,  e,  f.,.  dělo  harcovníkílv.  Gl. 

—  H.,  žena  sem  tam  harcujíeí,  zvi.  s  při- 
hanou  běhna,  Landstreicherin.  Ros. 

Harcovník,  a,  m.,  kdo  harcuje,  dobro- 
volník. IVeireiter.  Ros.  Kdo  vybíhá  v  píitku. 
L.  Harcovníci  ve  vojště  staročeskěm  jedno- 
tliví, po  různu  sestaveni  bojovníci.  Rk.  — 

—  H.,  něm.  Plankler,  Tirailleur,  jednotlivý 
voják  v  rojnici  (Schwarmlinie).  Rojnice  nej- 
přednější čára  šiku  v  rozptýleném  pořadu 
sestaveného.  Rf.,  Csk.,  Gl.  ö7. 

Harem,  u,  m.,  arab.,  obydlí  tureckých 
žen.  Rk. 

Harfa,  y,  f.,  harfečka,  haríička,  die  Harfe. 
Na  harfu  hráti.  V.  H.  italská  n.  špičatá,  dvojitá 
n.  Davidova,  pedalní,  Ossianova.  S.  N.  — 
H.,  dlouhá,  tesařská  pila.  Us.  —  H.  v  mozku, 
jisté  klenutí  kosti.  Krok.,  Jg. 

Harfář,  e,  m.,  Harfenhändler;  harfeník, 
Harfenspieler.  Ros. 

Harfenice,  e,  harfenistka,  y,  f.,  Harfenistin. 
Plk.  — 

Harfenik,  a,  m.,  der  Harfenist  V. 

Harfovati,  na  híufu  hráti,  die  Harfe  spielen. 
Br.  — 

Harfovni,  Harfen-.  H.  stnma,  kolík.   Jg. 

Har  har:  k  vysmíváni-se  iinému.  Děti 
mrkvičku,  jak  říkáme,  si  strouhajíce  říkají: 
har  har,  har  har.  Zisch  aus.  Us.  —  Jg.  Na 
Mor.:  kyš,  kyš!  Mřk, 

Harharovati,  har  har  říkati,  vysmívati 
se,  verhöhnen.  —  komu:  Bohu.  Apol. 

Harhulatý,  hrbolkovitý,  knollig.  Us. 

Harhule,  e,  f.,  bakule,  Knoten,  Gecln\ndst; 
2.  nemotorná  bába.  Us.,  Jg. 

Harhulky,  pl.,  f.,  hrušky  harhulatě.    Us. 

Harhulovatý,  harhulatý,  knotig,  knolh'g. 
Us.  — 

Harlaf,  ariaf,  u,  m.,  u  tkadlců  -  brdo, 
soukání,  die  Kammlitze.  —  H.,  úvazek  ží- 
něný, Bindfaden  aus  Ross-,  Knhhaíiaren. 
Aqu.  —  ^Jfír, 

Harlekin,  a,  m.,  z  fr.,  šašek.  -  2.  Pestrá 
vlněná  látka  angh"cká.  —  Harlekinady,  pí., 
f.  -     šašky.  Rk.  Harlekinade. 

Harliuik,  u,  m.,  rostl.  liIkovitá,burgmansia, 
H.  bělostný,  libovoniiý,  strakatý.  Rostl. 
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Harmala  —  Hašený. 


Harinala,  y,  f.,  rostl  routovitá,  peganuni; 
Rostl. 

Harmecký,  ého,  m.,  nižší  soudce;  soudní 
sluha.  Na  Slov.  Plk. 

Harmonický,  souhlasný,  souměrný.  H. 
postup,  stupeň,  iiměra.  llarmonisch.  S   N. 

Harmonie,  e,  f.,  z  řec.,  souhlas,  souzvuk. 
V  hudbé  současné  spojeni  jednotlivých  tonův 
n.  tonořad  čili  melodií  v  celek  podlé  přiro- 
zeného zákona  zvuku.  S.  N.  Harmonie  dechová 
několik  foukacích  nástrojův  ku  produkci 
hudební.  Hd.  —  2.  Každé  příjemné  shodo- 
vání-se  rozmanitého :  h.  výrazu,  jasna  a  tmavá, 
barev  atd.  (ve  výtvarném  uméni).  Ř.  N.  — 
Vz  Zk.  Ml.  str.  174.;  Mk.  Ml.  2%. 

Harmonika,  y,  i.  H,  chemická,  elektro- 
magnetická, Petřinova.  Nz.  Harmonik. 

Harobiti,  il,  en,  ení,  šetřiti,  sparen.  Us. 
v  Krkonš. 

Harobitný,  hospodářský,  sparsam.  Us. 
v  Krkonš. 

Harobiti,  il,  en  r=  rachotiti,  rauschen.  Po- 
táček haroši.  Us.  Vz  Harašeti. 

Hárovec,  vce,  m.,  panský  dvoukolývůz. 
Ros.  — 

HaroTit,  a,  m.  — -  Svantovid.  Krok. 

Harovitý,  harobitný.  Jsou  h-ti  a  praco- 
vití. Marc.  Polo.  ms. 

Harpag-us,  a,  m.,  ministr  Astyaga  krále 
medského;  vojevůdce  krále  Daria,  syna  Uystas- 
pova.  Vz  v  S.  N.  HI.  651. 

Harpuna,  y,  f.,  kopí  s  hákem  (podobné 
Šípu),  Kterým  se  po  rybách  hází  při  lovení 
jich.  S.  N.  Harpune.  H.  k  pracím  mikrosko- 
pickým. Vz  Nástroj.  Cn. 

Harpye,  í,  f.,  pl.  •  Bytosti  bájeslovné,  odpolu 
ptáci  odpolu  panny,  které  všecko  unášely 
a  ukálely.  Vj.  Vz  S.  N.  HI.  iyö± 

Harpynohý,  harpyenfiissig.  Vz  Haq^yo. 
Koll.  - 

Harras,  vz  Haraš. 

Hartula,  y,  f.,  ovocná  kaše^  Obstbrei.  Na 
Slov.  Plk.  Na  Mor.  chamula.  Brt. 

Hartusiti,  il,  ení ;  hartusívati  =  harušíti, 
láti,  schelten.  —  na  koho.  Us.  (láti ;  naléhati). 

Haru§p-ex,  ika,  m.,  lat.,  u  Římanův  etrurský 
hadač  z  drobu  obětovaných  zvířat,  později 
hadač  n.  věštec  vůbec.  Vj.  Vz  S.  N. 

Harnšiti,  3.  pl.  -ši,  il,  ení  --  láti,  schelten. 
Na  Slov.  —  koho.  Koll. 

Hasačert,  u,  m.,  ve  mlýně  pružina  či  hůl 
do  vřetena  vstrčená,  která  otřásá  moučným 
pytlem,  aby  se  odloučila  mouka  od  otrub, 
der  Beutelstock.  Aqu.,  Jg.  —  H.,  a,  m.,  zlý 
ďábel,  zlý  člověk,  böser  Teufel,  Teufelskerl. 
Res.  ~  Jg. 

Hasačka,  y,  f.,  obilná  kosa.  Na  Mor. 

Hasák,  a,  m.,  kdo  hrabicemi  žne ;  nezbedný 
člověk,  ein  Unbändiger.  Jg.  —  H.,  u,  m., 
stroj  k  vyzdvihování  velikých  tíží,  die  Heblade ; 
kosa,  Sense;  provaz  u  rybářův.  Jg. 

Hasákovati  — -  obilí  hrabicemi  sekati.  Vz 
Hasačka.  Na  Mor. 

Hasati  --=^  rejditi,  sich  herumtimimeln.  Us. 
Bosk. 

Haseiiburg,  v  Praze  pod  Petřínem :  Nebo- 
zízek.  Sm. 

Hasicí,  k  hašení  sloužící.  Lösch-.  H.  nářadí, 
náčiní,  řád,  J.  tr.,  sbor.  Rk. 

Hasič,  e,  m.  zzz  hasil. 


Hasičský,  híisický.  Lösch-.  H.  sbor,  Feuer- 
wehr, Feuerlöschcorps;  mistr,  Feuerlösch- 
meister. Rk. 

Hasičstvo,  hasictvo,  a,  n.,  lyöschmann- 
schaíl.  Kk. 

Hasidio,  a,  m.,  Löschapparat,  -trog. 

Hasil,  a,  hasič,  hasitel,e,m.,  der  Löscher; 
hasil,  ochlasta.  Plk.  —  Jg. 

Hasirna,  y,  f.,  u  řemeslníkův  :^  hasidio, 
Löschtrog.  V.  H.  vápna,  Löschgnibc. 

Hasisvička,  y ,  f.,  Lichtauslöscher;  poslední, 
der  Letzte.  Rk. 

Hasitel  =  hasil. 

Hasiteiský  =  hasičský.  Rk. 

Hasitelstvo  =^  hasičstvo.  Rk. 

Hasiti,  í).  pl.  -si,  has,  -se  (ic),  il,  en,  ení 
n.  šen,  šení,  löschen.  —  abs.  Co  té  nepálí, 
nehas.  Lb.  Nehas,  když  tě  nepálí.  Koho  ne- 
pálí, nechť  nehasí.  Jg.  —  co:  oheň,  Troj., 
žízeň,  vápno.  Jg.  H.  vodu  pro  nemocné, 
Wasser  ablöschen ;  h.  hrnce  černě  (v  peci  po 
vypálení  zacpáním  děr  vŠeeh  udusiti).  Us., 
Jg.  —  koho  čim  - :  zatmivati,  verdunkeln. 
Páv  svou  pěknosti  hasí  všecky  ptáky.  L.  — 
koho  za  co  —-  za  vlasy  =rr  trestati.  Jg.  — 
co  komu.  Rúta  hasí  smilstvo  mužům  a  ženám 
přidává.  Jád.  —  co  kde:  horké  železo  ve 
vodě.  Vys.  —  co  Čim:  žízeň  vodou,  Us., 
oheň  vodou.  T.  —  s  kým  —  piti.  S  nimi 
hasil.  Br.  Zapravdluh,  hasiljsisnámi.  Syeh. 

—  Od  „hasiti"  liší  se  „hasnouti'' :  oheň, 
světlo  hasne.  Vz  Hasnouti. 

Hasivka,  y,  f.,  rostl.,  pteris  aquilina, 
Saumfarn.  Presl. 

Hasivo,  a,  n.,  hasicí  náčiní.  Feuerlösch- 
material. Jg. 

Haška,  y,  f.,  něm.  die  Alze,  n  šeycův. 
H.  na  jednu  nohu,  poloviční,  svrchní.  Sp. 

Hasnouti,  hasnu,  hasni,  -sna  (ouc),  snul 
a  si,  utí  —  hořeti  přestávaf,  dohořívati,  er- 
löschen, verlöschen,  ausgelöscht  werden.  Jg. 

—  Hasnouti  .;e  nepřechodné,  hSíHiti  jest  pře- 
chodné :  oheň  hasne,  hjisíme  oheň.  Šm.  Člověk 
hasí  (ruší)  oheň,  ale  oheň  sám  hasne.  Sfins 
svickuj  ne:  shasni.  Hasiči  hasili  oheň,  až  oheň 
uhasí.  Když  není  dřev,  hasne  oheň.  Br.  Oči  hasly 
a  tváře  modraly.  Hlas.  Světlo  hasne.  D.  Již 
zhasl  (umřel).  Kos.  —  čim.  Sluncem  hasne 
hvězda  nižší.  Koll.  Oheň  ohněm  nehasne, 
nybra  se  více  vznímá.  Sš.  Mat.  75. 

Hasot,  u,  m.,  Tumrael.  Rk. 

Haspra,  y,  f.,  hamulec,  der  Sperrhaken. 
Na  Slov.  Plk. 

Hasprovati,  hasprou  zavřití.  Na  Slov.  Bern. 

Hastrkovati  se  —  hašteřiti  se,  vaditi  se, 
streiten.  —  se  s  kým  o  co.  Jg.,  Rk. 

Hastrmau,  a,  m.,  z  něm.  Wassermann, 
vodní  duch  neb  strašidlo,  vodník.  Jg. 

Hastroš,  e,  m.,  v  polích  přistrojené  holi 
v  hadrách  k  odstrašení  ptákův,  strašidlo, 
strašák,  das  Krautmännchen,  Popanz,  Schreck- 
bild, Vogelscheuche.  Jg.  —  %  Potvorně  oble- 
čený člověk.  H,  děti.  D.  To  je  h.  Us.  Ty 
hastroši  (lidem  neustrojeným,  nepořádně  odě- 
ným se  říká).  Jf;. 
'  Hastroáovitý,  vogelscheuchartig.  Rk. 

Hašení,  hašeni  ohně,  vz  Rb.  str.  266.  Das 
Löschen.  Nástroje  k  hašení.  Löschgeräthe.  D. 

Hašený,  hašený,  gelöscht.  H.  vápno,  uhlí. 
V  nehaŠeném  vápně  upálen.  V. 


Hašík  —  Hautbois. 
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Hasik,  a,  m.,  prase,  Schwein.  Us. 

Haspa,  y,  f.,  Haspe,  Thürklammer,  Anleg- 
kette. Na  Mor.  Kk. 

Haépan,  u,  m.,  halňpan,  hrubé  otruby, 
z  nichž  se  černá  mouka  vymilá,  Weitzcnkleien. 

Hašpanka,  v,  f.  =  hašpan. 

Hašpanovati  co :  pšenici,  žito.  Vys.  Die 
Schalen  abmahlen.- 

Hašple,  e,  f.,  haápl,  u,  ni.,  z  něm.  Haspel 
(Winde),  V.,  lépe:  nimpál,  točidlo,  vrtialo, 
vratidlo.  H.  stroj  k  vytahováni  rudy,  uhlí, 
kameni  atd.  z  doluv  z  neveliké  hloubky.  Vys. 
Uašplem  táhnouti.  B. 

Ha6plik,  tt,  m.  (n  tesařů),  Haspel,  Schnur- 
haspel, Weife.  Rk. 

Hašpliř,  baSpléf*.  e,  m.,  kdo  co  hašplem 
tahá,  ďer  Haspler.  V. 

Hašpliř§ký,  hadpléřský,  Haspler.  Rk. 

Uaštal,  a,  m.,  z  lat.  Castnlus.  Gl. 

Hašteřil,  a,  m  ,  vadil,  Zänker,  Krakeeler.  Jg. 

HasteHlka,  y,  f.,  Zänkenn.  Us. 

HašteHti  se ,  3.  pl.  -ří,  il,  eni  —  vaditi 
se,  Škorpiti  se,  svářiti  se,  hadem,  zanken, 
krakeelen,  sich  beissen.  Kom.  —  §e  o  co. 
Leg.  —  se  s  kým.  Lomn.  —  se  pro  co. 
Pro  ničemnou  véc  se  hašteříte.  Sych. 

HadteHvosf,  i,  f.,  vadivosf,  svárlivosf, 
Zanksucht.  Jg. 

HadteHvý,  svárlivý,  škorpivý,  vadivj', 
zänkisch,  zwieträchtig.  D. 

Hadtra,  y,  f.,  haStří,  n.,  haštřina,  y,  f., 
roždí,  Reiser.  Plk. 

Haštřiti,  il,  en,  ení,  roubati,  hauen.  Na 
Slov.  Koll. 

Hat !  hlas,  kterým  dobytek  tažný  na  právo 
se  volá.  Opak:  Čehy,  čihy.  Praví  se  též:  hat 
ou !  Něm. :  hott  to !  D.  MuŽ  jde  hat  a  žena 
cehv.  Prov.  Hat-H,  či  čehy.  Kom.  -—  Jg. 

Hat,  i,  hatě,  ě,  f.,  há),  křovina,  Busch, 
(vestrilpp,  Gesträuch.  Skrze  hati  táhli.  Tur. 
kr.  —  2.  Na  Slov.  stromoví  na  mezích,  na 
lukách.  Jg.  —  3.  Otépka  z  haluzí  vázaná, 
fašina,  eine  Faschine,  Rcisbündel.  Zlob. 
Mokrá  místa  hatěmi  poklásti.  Um.  les.  —  4. 
Cesta  z  takových  otépek  n.  kuUtého  dříví  polo- 
žená, FaschinenwerK,  Reiserbrücke,  Damm, 
Deich.  D.,  Zlob.  Hati  a  mosty  přes  luh  uči- 
niti. Jg.  —  5)  Na  Slov.  jez,  das  AVehr.  —  tí) 
Na  Mor.  mokřina.  Srv.:  Ty  kojetské  hatě 
na  vodě  na  blátě.  Sš.  Pis.  (Brt.) 

Háta,  y,  f.,  z  Agatha.  Sv.  Háta  oývá  sněhem 
bohatá.  Hrs. 

Hatala,  y,  hatalák,  a,  m.,  nedobře  česky 
mluvicí,  Kaudem'älscher,  Sprachverfalscher. 
Us.,  Jg. 

Hatapák,  a,  m.,  haťapa,  ein  Ungeschickter. 
Koll. 

Hataditiy  il,  eni,  spěšně  odcházeti,  ílugs 
davon  eilen.  Dch. 

Hatiti,  3.  pl.,  -ti,  haf,  -tě  (ic),  il,  cen, 
cení ;  hativati,  hatě  dělati,  Jimi  něco  pokryti, 
bebrilcken,  dämmen;  másti,  verwirren.  Jg. 
—  abs.  Haf  maf,  ien  to  nezmaf.  Prov.  — 
co.  Víno  mozek  hati.  Puch.  —  co  éim.  Hatili 
rozhami  palmovými  dráhu  Pánu.  L.  —  komu. 
To  mně  hatí  =  překáží.  Na  Slovensku.  — 
co  komu.  On  mi  to  všecko  zhatil  (pokazil). 
Ros.  —  se  =^  příčiti  se,  kaziti  se,  másti  se, 
váznouti,  stecken  bleiben.  Jg.  Hatí  se  to 
(kaboní,   mračí;  nevede  se  to).    Us.  —  se 


komu  (kde).  Hatí  se  mi  to  ¥  krku  (příčí 
se).  Na  Mor.  Komuž  se  v  hrdle  hatí  (chrápavý). 
V.  Slova  se  mu  v  ústech  hatí.  Zlob.  Jídlo  se 
mi  hati;  řeČsemi  hatí.  Us.  Hatilo  se  (tlouklo 
se)  mi  to  mezi  nohama.  D. 

Hatka,  y,  f.  Držadlo  u  vany.  Vz  Držadlo. 
Šp.  — 

Hatlačka,  y,  f.,  míehanice,  Gemengsel.  Us. 

Hatlák,  a,  m.,  hatláček,  čka,  m.  —  Stuchlík, 
spořil,  skrblec,  der  Knicker.  Hatláček  chce 
míti  mrháčka.  Res.,  Č. 

Uatlal,  a,  m.,  Plauderer.  Rk. 

Hatla  matlá,  hatlapatla.  tlamy  žvamy. 
Wischwasch,  Misch  masch.  Jg. 

Hatlaaina,  y,  f.,  míchanina,  Ganisch,  D. ; 
špatné  jídlo. 

Hatlapatla,  viz  Hatla  matlá. 

Hatlati  =^  matlati,  milsti,  míchati,  Br., 
mischen,  kneten,  verwirren;  skoupiti,  knickeni, 
knausern.  Jg.  —  abs.  Hatlá,  mluví  daremně. 
Us.  Pořád  hatlají  -  -  spoří,  skoupí.  ReS.  — 
eo  ^=  dohromady  zmotati.  Rk.  --  co  kam. 
Skoupým  byl  a  na  hromadu  hatlal.  Res.  — 
komu.  Jen  sobě  hatlali  (sobě  shrabovali). 
Kom.  —  Vz  Nahatlati. 

Hatlocha^  y,  f.,  hatloch,  u,  m.,  špatně 
přistrojené  jídlo,  Gepantsche.  Máme  trochu 
h-chy  k  jídlu.  Jg.  —  2.  z-  Čuchaná  sláma, 
cuchanka.  Us.,  Jg. 

Hatlouina  —  hatlanina. 

Hat  maf  ^^  zmotaně,  pomateně,  Hack  und 
Mack.  Něco  haf  maf  dělati,  míchati,  mluviti. 
D.  Vše  leží  haf  maf  -  na  hromadě.  Jg.  Haf 
maf,  jen  to  nezmaf.  Vz  Hloupý.  Lb.,  Č.  Vz 
Hatiti.  — 

Hatmatil,  a,  m.,  Wirrgeist.  Rk. 

Hatmatilka  ==:  matenina,  Wirrwarr.  Vz 
Haf  maf. 

Hatmatilstvi,  n.,  Konfusion.  Rk. 

Hatmatiti  co,  verwirren.  Rk. 

Hatni,  hafový,  od  hati,  z  hati,  Faschinen-, 
Damm-.  H.  mokřina,  dříví.  Zlob. 

Hatnouti  seéim:  slovy  (táhati  se).  Kom. 

Hatoš,  e,  m.,  člověk  mnohým  šatem  naditý. 
Us.  — 

Hatošiti,  il,  en,  eni,  přílišným  oděvem 
okryti,  mit  Kleidung  bepacken.  Us.  —  koho : 
dítě.  Us. 

Hatovee,  vce,  m.,  prut,  šlahák.  Na  vých. 
Mor.  — 

Hafový,  Faschinen-,  Damm-.  Rk.  Vz  Haf. 

Hatrapačka,  y,  m.,  žváč,  Schwätzer.  Koll. 

Hatderif,  u,  m.,  hatišerif,  tur.,  neodvola- 
telný rozkaz  sultánův.  Rk. 

Hatva,  y,  f.,  neduh  vy  rostlin,  Gewächs. 
H.  masitá,  Fleischgewächs.  Ja. 

Haul^enstock,  něm.,  čepečnik,  palice  na 
čepce.  Sp. 

Hausiren,  něm.,  podomní  obchod  vésti, 
provozovati,  choditi  po  domech.  Rk. 

Hausmistr,  a,  m.,  z  něm.  Hausmeister, 
vrátný,  domovník. 

Hausse,  fr.,  (hos),  vystupování,  zdražování 
státních  dlužních  úpisAv,  das  Steigen  der 
Staatspapiere.  Spekulovati  á  la  hausse  —-  čekati 
na  zvýšení  měny  obchodních  papíril.  Rk. 

Hautbois,  ir.,  (hoboa),  hoboj,  tindební  ná- 
stroj dechový;  Ilochhom,  Hoboé.  —  Haut- 
hoUta,  y,  m.,  hoboista,  Hatitboist,  Hochhom- 
bläser.  — 
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Haute  volée  —  Házeti. 


Haute  volée,  fr.,  (hót  vole),  výbor  nejpřed- 
nějŠi  Šlechty,  vyŠŠi  stavové  (volée  =:^  etiipeň, 
důstojenství). 

HauÝrelief,  fr.,  (hórelief-,  řezba  vysoko 
vypuklá,  sehr  hervorspringenaes  Schnitzwerk. 

Háv,  II,  m.,  odčni,  armatura,  Rüstung.  Gl. 
57.  Dobrým  hávem  odéný.  Háj.  Z  hávu  ho 
svK^kl.  V. 

Háva,  y,  f.,  nadávka  ženské,  bezvkusá, 
nespořádaná  ženská.  Us.  Jil. 

Havan,  vz  Habán. 

Havarie,  e,  f.,  škoda,  která  se  lodi  n. 
nákladu  stala  po  čas  plavby.  H.  malá,  veliká, 
zvláátni.  Vz  více  v  S.  N.  UI.  675. 

Hávati  'se  o  Čem :  o  vöcech  božských 
(pátrati?).  Rokyc.  vykl. 

Havéď,  havěť,  i,  f.,  drůbež,  das  Geflügel. 
Dalas  havěti  jísti?  Us.  —  H.  -  chasa,  zběř, 
das  Gesindel.  Tojehavěď.  Us.  H.  děti.  Koll. 
II.  psův  a  chrtů.  Kolh  —  H.  =  v^i,  Läuse, 
Ungeziefer.  Us. 

Havéjš,  e,  m.,  Panzer-,   Schalíisch.    Rk. 

Havel,  via,  Havlík,  a,  Havlíček,  čka,  m , 
Gallus.  Já  o  Havlu,  ty  o  Pavlu  (sr.  Já  o  hubách, 
ty  o  slívách).  Vz  Nedorozumění.  Č.  Jak  na 
liavla,  tak  na  Pavla.  Mt.  S.  Syt  H.  mouky. 
Také  už  H.  mouky  syt.  Syt  H.  mouky,  nechce 
otrubův.  Vz  Škoda.  0.  Zaplatiti  má  na  sv. 
Havel.  Schön.  Petr  na  Pavla  a  Pavel  na  Havla. 
Vz  Petr.  Zpívá  co  slavíček  po  svatém  Havle. 
Jg.  Doptal  se  toho  u  Havla  (--  nasel  věc 
ztracenou).  Jg.  Sv.  Havel  do  zeli  zajel.  Er. 
P.  91.  Vz  Urban,  Jakub,  Havlův. 

Haver  =  hever. 

Havcz,  u,  m.  (h.,  i,  f.),  rostl.,  ca^calia,  Pest- 
wurz. H.  pobělavá.  Jg. 

Havinec,  nce,  m.,  hmyz,  thy malus.  Krok. 

Havíř,  havéř,  e,  m.,  z  střněm.  Houwer, 
Hauwer,  kovkop,  horník,  rudní k,  horkop,  der 
Bergmann,  Berghauer,  Knappe.  Jg.,  V.  Havíři 
kopají  nosákem  (nosatcem,  špičákem,  havíř- 
ským čekanem)  a  klínem  štoly  a  chodníky, 
a  rudu  na  huntv  (vozíky)  kladou.  Pt.  Učiněn}' 
to  havíř  (^  celý  umazaný).  Vz  Ušpiněný.  Lb. 
Chodí  jako  h.  Jg.  —  Vz  Horník,  Hory. 

Havü'ka,  y,  f.,  die  Knappin.  Jg. 

Havirny,  pl.,  f.,  slínové  jámy,  Mergel- 
brüche. Jg. 

Havířský,  Bergknapp-,  Gruben-.  Jg.  H. 
kukle,  Ros.,  kladivo,  Fäustel,  kytle  (Gruben- 
kittel), stoupa,  Pochwerk.  Jg.  Vz  Ilomik,  Hory. 

Havířství,  n.,  Bergbau. 

Havířstvo,  a,  n.,  havíři,  Knappschaft.  Ros. 

Haviti,  vz  Ohaviti.  ^ 

Havlův,  ova,  ovo.  Štědrý  hráč,  milostivý 
zloděj,  nábožná  kurva,  ranní  ožralec,  pozdní 
hříbě,  Urbanův  oves,    žito  Havlovo,    řídko 

Kvá  z  toho  co  dobrého.  Rým.  Havlovo  žito, 
banův  oves,  co  z  toho  bude,  potom  mi 
pověz.  Vz  Hospodářský.  Lb.  Dem  Gallus 
gehörig. 

Havnatěuka,  y,  f.,  peltidea,  rostl.  Rostl. 

Uavnioe,  e,  f.,  peltaria,  rostl,  řeřichovitá. 
Rostl.  —  H.,  hmyz,  scutellera.  Krok. 

Havokpytec,  tce,  m.,  hmyz,  thyreophora. 
Krok. 

Hávonoš,  e,  m.,  členýš,  scutigera.  Krok. 

HavoHti  —  hovořiti.  Na  Mor. 

Havotvářka,  y,  f.,  sagedia,  lišejník,  rostl. 
Rostl. 


Havran,  a,  pl.  -ni,  havránek,  nka,  havranec, 
nce,  m.,  Jg.;  havránce,  Šp.;  die  Saatkrähe, 
Rabenkrähe,  der  Racker,  der  Kohlrabc  Jg. 
H.  kráká,  kváká.  Zlob.  Vlasy  černé  (Černý) 
jako  havran.  Ros.  Nechf  je  havranO  strýc 
(komu  zlého  konce  přejeme).  Ros.  Zlý  havran, 
zlé  vejce  (havránce);  zlý  strom,  zlé  ovoce. 
Br.  Nepomůže  havranu  mýdlo.  Vz  Zvyk.  Šp., 
Lb.  Nesebral  (havránků)  všech  (o  nerozumném). 
Č.,  Lb.  Vz  Hloupý.  Bílý  jako  havran.  C. 
Usedlý  co  h.  na  topoli  (o  nejistém  dlužníku). 
Vz  Dluh.  C.  —  H.  =  krkavec.  Aau. 

Havráně,  ěte,  havránce,  ete,  havránek, 
nka,  m.,  havraňátko,  havrančátko,  a,  n.,  junge 
Rabenkrähe.  Ros. 

Havraní,  havranový,  Raben-.  H.  peří, 
noha,  hnízdo,  hlas,  Jg.,  vlasy  (Černé). 

Havránka,  y,  f.,  svačina,  Vesperbrod.  Na 
Slov.  Plk. 

Havranočerný,  rabenschwarz.  Rk.  Vz 
Havran. 

Havrda,  y,  m.,  Widerbeller. 

Havrditi  =  havrediti. 

Havredití,  il,  ění  =  štěkati,  bellen.  Lom. 

Havrlant,  a,  m.,  uličník.  Us.  v  Krkonš. 
Gassenbube. 

Havůr,  u,  m.  --  hovor.  Llk. 

Havýš,  e,  m.,  ryba,  ostracion.  Krok. 

Hazard,  u,  m.  (ft-.,  hazár),  náhoda,  pří- 
padek, odvážení,  odvážHvosf,  Ungefíihr,  Wag- 
niss,  Zufall,  Hasard.  —  Hazardní  hr}- 
(v  karty:  cvik,  ferbl,  pňldvauílctá,  jeden- 
advacet, farao,  makao ;  v  kostky :  rouge  a  noir 
atd.)  =^  odvážné,  kde  jen  pouhá  náhoda  rozho- 
duje, hasardirt,  gew^agt,  geiührlich,  verwegen. 

—  Hazardovatí  =  odvážiti  se,  odvážně 
hráti,  hasardiren,  wagen,  aufs  Spiel  setzen. 
Hasardspiel.  S.  N.,  Rk. 

Házecí,  Wurf-.  H.  kopí,  oStíp,  braň,  střela, 
šíp,  sekerka  (V.,  Svýcarka),  dálka,  podálí. 
Jg.,  D. 

Házeě,  e,  m.,  der  Werfer.  Us. 

Házeika,  y,  f.,  Werferin;  Wurfschaufd, 
Rk.;  prak,  die  Schleuder. 

Házedlo,  a,  n,,  prak,  Wurfgerüst  —  H., 
pentle  ve  vlasech.  Jg. 

Házeti,  házím  (na  Mor.  hážu),  3.  pl.  -zejí, 
házej  (v  již.  Cech.  haž,  Kts.),  -eje  (íc),  el, 
en,  ení ;  házívati ;  hoditi  r=  metati,  vrci,  werfen. 
Jg.  —  abs.  Kůň  hází  (tluče,  kopá,  schlägt 
aus).  Us.  Házej!  —  co:  peníze.  Us.  Házím 
pryč  jeho  sliby  (pohrdám  iimi).  Kom.  H. 
pumy.  D.  Kobyla  nříbě  hází.  Ja.,  krev.  Lk. 

—  cím:  míčem.  V.  ^Hází  nohama  (houpá). 
Kůň  nohami  hází  (bije,* tluče).  Us.  H.  úštipicy. 
Kom.,  krví  (plíti),  očima,  nosem,  sebou,  kopím. 
Us.  —  Čiui  za  cíin:  vejcem  za  volem  (kdo 
chce  dostati  veliké  za  malé).  0.  Nesluší  za  vrab- 
cem vejci  h.  V.  —  co,  čím  kam  (na  co, 
mezi  co,  za  co,  do  Čeho).  Kamením  házel  na 
Davida.  Br.  Blátem,  okem,  očkem.  Jg.  Očima 
na  všecky  strany  h.  Ml.  Vůl  hází  ronem  prsť 
do  nebe,  ana  na  hřbet  mu  padá.  Č.  Do  říd- 
kého bláta  neházej  kamením.  C.  Pivo  mnohými 
hází  na  zeď.  Jg.  Šilhavým  okem  na  někoho 
házeti.  Kom.  Házejí  na  sebe  lotr  v,  pot^'^orníkv, 
kurvami.  ReS.  Peníze  mezi  lidi  h.  Jg.  H.  perly 
do  bláta.  Us.  Kamením  do  okna  h.  Us.  11. 
za  hřbet  (odkládati  to),  Sych.;  co  za  záda 
(něco  mimo  sebe  pouštěti).  D.  —  čím,  kým 


Házeti  —  Hedváb. 
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(s)  X  eelio,  odkud.  Dívkami  z  oken  házeli, 
llái.  Kamením  s  věže  h.  Let.  43.  Z  praku. 
Soíf.  —  řím  po  čem,  po  kom:  kamením, 
Hnělicm,  blátem,  očkem  po  někom  h..  Us.. 
D.  IL  sebou  po  zemi,  po  travé.  Bern.  Jim 
sel>on  po  provazich  zhilru  a  dolu  házeli. 
Kom.  --  koho  komu  k  Čemu:  dravé 
zvcn  k  sežrání.  Kom.  —  co  odkud,  od 
koho.  Házím  od  sebe  pHzeň,  statek.  Kom. 
—  se  komu  kde.  Srdce  se  mu  v  těle  jako 
kapr  hází  (silně  tluče).  Us.  —  éím  oé: 
o  zem.  —  se  k  čemu  hoditi.  K  nejtěžáím 
pracem  se  h.  Hodí  se  k  sobě.  Nt.  —  se  za 
co.  On  dobře  se  hodí  za  řečníka.  Nt.  — 
se  komu.  Ona  se  mu  dobře  hodí.  Vz  Hoditi. 

Háziáté,  ě,  n.,  Wnrfplatz.  Um.  les. 

Házka,  y,  f.,  der  Wurf.  Us. 

Hazuchy,  pl.,  Strümpfe  ohne  Sohlen.  Na 
Mor.  Rk. 

Hazuka,  hazučka,  y^  f.,  V.,  dlouhý  Šat 
R  rukávy,  zvi.  jako  mniši  mají,  langes  Kleid ; 
Möuchshabit,  Kutte.  —  H.,  částka  kožichu 
přes  plece  visící.  Plk.  Vz  Gl.  57.  Na  Mor.: 
sat  cikánský.  Mřk. 

Hazuna,  v,  f.  -=  kočka.  Ms.  Blb. 

Hbť,  lokal  (ve  Hbě),  nom.  Heb. 

Hbitě,  rychle,  křepče,  obratně,  Čile,  ochotné, 
bedlivě,  geschwind,  behend,  hurtig,  schnell. 
Jg.  H.  k  něčemu  sc  míti.  Ros.  H.  jíti,  něco 
činiti,  üs. 

Hbito.  Na  h.  něco  udělati,  na  pospěch, 
in  Eile.  V. 

Hbitosf,  i,  f.,  ohebnost  obratnost,  čilosf, 
rychlosf,  ochotnosf,  Geläufigkeit,  Hurtigkeit, 
ř  ertigkeit,  Behendigkeit,  Regsamkeit.  D.,  Jg. 
Xa  hbitosti  mnoho  záleží.  V.  Hbitosf  rozumu, 
vtipu.  V.,  jazýka.  Jel.  —  Jg. 

Hbitý;  hbit,  a,  o;  Čerstvý,  spěšný,  bed- 
livý, bystrý,  křepký,  rychlý,  obratný,  čilv, 
ochotný,  behend^  schnell,  thatig,  fertig,  flink, 
hurtig.  Jg.  Hbitými  nohami  skákati.  Rkk. 
IL  písař  (rychlý).  Jelen  hbitý  jest.  Kom.  U. 
jako  jelen.  Pk.  H.  řeč,  jazyk  (obratný),  po- 
větří. Boč.  —  Čím.  Hbitější  je  tělem  než 
rozumem.  Us.,  Kom.  —  kde,  v  boji.  — 
kčemu.  K  lapáni  ptákův  hbitý.  Kůň  kběhu 
hbitý.  Kram.  Jsem  ke  všemu  h.  Jir.  dh. 

nažmuka,  y,  f.,  jídlo.  U.  ze  zaječí  krve. 
Kuch.  Kn. 

Kdy  —  kdy,  je.  Jg. 

Hdýně  -r  kdýué.  Na  Mor. 

He,  k  ťi/sZoťtfm  wcyoZe.  Nepřcsfaneš-li,  he? 
L.  —  Divení-se,  Co  mluvíš,  he?  —  Voláni. 
Hc!  he!  slyšíš?  —  Lhostejnosti.  Noc  celou 
ncspaf,  to  nezdravo.  He  co  tam,  to  neškodí. 
L.  —  Hekání  nemocného.  Jg. 

1.  Heb,  Hba,  Cheb,  Chba,  m.,  mě.  v  Če- 
chách, Eger.  —  2.  Heb,  hbi,  f ,  ohbi.  Bug, 
(jolenk.  Rána  mezi  hbí  a  paží.  Ras. 

Hebce,  heboučce,  hebounce,  geschmeidig. 
Us.  — 

Hebd,  II,  m.,  hebdí,  n.,  Attich.  Vz  Chebd, 
Chcbdi.  2.  Hebdí,  n.,  Kleinigkeiten.  Rk. 

Heb-e,  y,  f.,  bohyně  mladosti,  dcera  Jo- 
višova  a  Junonina,  číšnice  bohů  před  Ga- 
nymedem,  manželka  zbožnělěho  Herkula.  Vj. 

Hebedo,  a,  m.,  blb,  Dummkopf.  Na  Slov. 
Plk.  Cf  Nemehlo. 

Heben  o  vý       ebenový. 

Heber    -  hever. 


Hebkoí»f,  i,  f.,  ohcbnosf,  Biegsamkeit, 
Geschmeidigkeit,  Gefügigkeit.  H.  vody,  Aqu., 
některě  látky. 

Hebký,  fieboučký,  hebounký  r=  ohebný, 
mrštný,  tažný.  Komp.  hebčí,  hebčejší.  —  H. 
lýko,  Rkk.,  proutí,  kůže,  stěblo  (V.),  jazyk, 
strůmek.  Jg. 

Hebl,  e,  m.,  heble,  hejble,  hýble,  ete,  pl. 
heblata,  n.,  hýblata,  n.,  z  něm  Hebel,  llebe- 
latte,  Hebearm,  Hebling,  Hebtaze,  lépe :  zdvi- 
hák, pmcka  zdvihací;  2.  pachole  děravě. 
Vys.  —  Na  Mor!  hebl  =-:  wa/ý  peniz^  Heller. 
Nemá  ani  heble  (nic).  —  Heble,  heblata  . 
brykolCj  vrtochy,  Grillen,  Hiriigespinnste, 
Mucke,  Alfanzerei.  Jg.  Z  toho  se  hněvám, 
že  hloupá  hejblata  za  pravdu  máte.  Sych. 
Prve  více  v  takový^ch  půtkách  a  heblich 
býval.  V.  Hejblata  míti.  Ď.  Heble  a  čáiy  pro- 
vozovati. Plic.  Heble  z  někoho  si  dělati  - 
za  blázna  ho  míti.  Us.  Jil. 

HebH,  n.,  heblina,  y,  f ,  nízké  křoví,  Ge- 
sträuch. 

Hebné,  ohebně,  biegsam.  Jg. 

Hebnosť,  i,  f  —  ohebnosť,  neblosf .  Bieg- 
samkeit. D. 

Hebuoutl,  biegsam  werden.  Jg. 

Hebný,  hebký,  ohebný,  biegsam ;  měkký, 
geschmeidig,  lind.  MM. 

Hebrej,  e,  m.  --  žid,  der  Hebräer.  —  He- 
brejský n.  hebrajský  :--  židovský.  H.  jazyk, 
literatura,  hudba.   Vz  více  v  S.  N.  IIÍ.  í>H7. 

Hebpidy,  ostrovy,  vz  S.  N.  HI.  «90. 

Hebr-us,  a,  m.,  řeka  v  Thracii,  nyní  Ma- 
rica.  VJ. 

He(^.a,  chlachula  ---  žena  ráda  se  smějící. 
Na  Mor. 

Hečar,  u,  m.,  nějaký  peníz.  Boč. 

Heéepeče,  pl.,  f.,  z  angl.,  šípky,  Hage- 
butten. Us. 

Hečna,  y,  f.,  přeslice,  na  které  se  sedí, 
podprdaČka,  Sitz  beim  Spinnrocken.  Us. 

Heduäe,  hejduše,  e,  heduška,  y,  f.,  lloide- 
kom,  Buchweitzen,  jinak  pohanka,  na  Mor. 
těž  tatarka.  Háj.,  Jg. 

Hedváb,  hedbáv  (zastr.  hedbátí,  hedváv), 
u,  m.,  hedvábí,  hedbábí,  hedváví,  n.,  slov. 
hodbáb,  pol.  jedwab,  ms.  selk-B,  srb.  svila, 
lat.  serica,  fr.  soie,  ang.  silk,  něm.  Seide; 
staroslov.  godovablb,  stměm.  gotavebbi  (bys- 
sus,  sericum).  Gota  souvisí  s  it.  cottone,  fr. 
coton;  druhá  &isť  vebbi  je  německá,  vebbi 
-  textura.  Mkl.  Příze  hedvábníkův.  Hedváb 
dělati.  Orb.  piet.  Hedvábí  od  červů.  V. 
Oerv^  který  hedvábí  přede.  V.  Hedbáví.  Br. 
Barvíř  hedbáví.  Jg.  Hedvábí  předené.  V., 
asijské,  bengálskó,  burmové,  cyperské,  čínské, 
drané,  floretové,  francouzské,  hindostanské, 
husetové,  janovské,  k  prošíváni,  kroucené, 
kytajské,  molucké,  mongolské,  nankynské, 
na  podšívku,  nejčernější,  ncsoukané,  niťové, 
orientalské,  osnovné,  pelové,  polovařené,  po- 
lovičně, prošívací,  surové,  svinuté,  šicí.  Špa- 
nělské, štepovné,  tonkynské,  třepané,  turecké, 
vařené,  vyšívací,  zadní,  žapanské(japanské), 
Kh.,  barevné,  otevřené,  polousekané,  neapol-  ^ 
ské,  skotské,  Šp.,  hladké  (dýky ta),  grosgrain  * 
(^rogrén),  vzorkované  (damašek),  brilantin, 
aksamitové  (aksamit),  plyš,  atlas. Vz  Hedvábný. 
8.  až.  Nacpi  do  pytle  režného  samé  dukáty, 
neudělil«  z  něho  hedvábí.   Hnš.   Nešij   pytle 


416 


Hedváb  —  Hejrus. 


hedvábím  '(nečiň  na  věc  nepati-nou  velikých 
výloh),  y.,  C.  Spí,  jakby  hedvábím  Šil.  Vz 
Spaní.  Č.  Znáti,  co  jest  hedváb  a  co  pavu- 
čina. Prov.  Choditi  v  hedvábí. 

Hedvábáma,  y,  f.  =  hedvábná.  L. 

Hedvábec,  bce,  m.,  hedvábník.  Kos. 

Hedvábek,  bka,  m.,  hedvábný  provázek, 
Seidenschnur.  Puch. 

Hedvábí,  vz  Hedváb. 

Hedvábina,  y,  f.^  hedbávina,  hedvábný 
šat,  Seidenstoff.  V. 

Hed^ábiti,  in  Seide  einhüllen.  L. 

Hedvábitý,  seidenhaarig.  Rk. 

Hedvábko,  a,  n.,  hedvábná  niť.  Seiden- 
faden.  D. 


Hedvábná,  y,  f.,  Seidenfabrik.  Rk. 
-     -  -       -         -        "   ^n-nv 

V.)  červ,  Ros.,  tkadlec,  Seidenweber.    Vz 


Hedvábní 


i,  y,  f ,  Seid 
,  hedbávni. 


Seiden-.  H.  (h-ný, 


Hedvábný. 

Hedvábniee,  hedbávnice,  e,  f.,  Seiden- 
händlerin. V.  —  H.,  Seidenpflanze.  D.  — 
H.,  jablko,  hruška.  D. 

Hedvábnieký,  hedbávnický.  Seidenhänd- 
ler-. Ros. 

Hedvábnictvi,  n.,  Seidenhandel,  Ros.; 
Seidenbau,  -kultur.  D.,  Plk.  Vz  S.  N.  HI. 
092.  —  Dčjepis  hedvábnictvi  v  Cechách,  vz 
S.  N.  n.  315. 

Hedvábník,  hedbávu ík,  a,  hed vábní ček, 

'  čka,  m.,  hedvábní  červ,  bourec.  Seidenraupe. 

V.  —  H.,  Seidenschwanz  (pták).  Us.  —  H., 

Seidenhändler,  kdo  s  hedvábím  kupčí.  Troi. 

—  H.,  Seidenfarber.  D.  —  H.,  rozkošník, 
Zärtling.  Br.  —  H.,  u,  m.,  stroj  k  navíieni 
hedvábí,  Seidenmilhíe ;  hedvábný  Šat,  Seiden- 
stoff. Ctib. 

Hedvábnitý,  hedvábím  pokrytý.    Rostl. 

Hedvábnosf,  i,  f.,  rozmazanosf,  Weich- 
lichkeit. Ms.  bib. 

Hedvábný,  hedbávnÝ,  Seiden-.  H.  šat, 
niť,  tkanice,  látka.  Jg.  Na  hedvábných  pol- 
štářích líhati  (mékce  chovánu  býti).  Kram. 
Jemné  látky  hedvábné  :^  gaz.  krep,  závoje, 
hcdv.  Stramin,  bloudy.  S.  a  Z.  Vz  Hedvábí. 

—  H.  =  mékkýy  rozmař ih/j  úthj^  weichlich. 
H.  vůdce.  Br.  Hedvábná  slova  (sladká).  L. 
Hedvábná  slůvka  dává.  Č.—  H.  kaée  (z  mouky 
pro  děti),  slivky,  jablka,  hrušky  (dnih  sliv 
etc.),  Seiden-.  Jg. 

Hedvábočerv,  a,  m.  -:  hedvábník. 

Hedvábohlav,  u,  m.  (cf.  zlatohlav),  Sei- 
denstoff. 

Hedvábohlavnik,  a,  m.,  Seidenstoffar- 
beiter. Dch. 

Hedvábopřed,  a,  m.  =  hedvábník.  Aqu. 

Hedváborodný,  seidenerzeugend.  L. 

Hedvábovitý,  seidenartig.  Rostl. 

Hedvábový,  Seiden-.  Krok. 

Hedvika,  y,  f.,  Hedwige.  V. 

Hedžra,  hedžera,  y,  f.,  arab.,  útek  Maho- 
medův  z  Mekkv  do  Meainy,  15.  Čer\'ence  622. 

Eo  Kr.)  počátCK  mahomedského  letopočtu.  Rk. 
►er  Anfang  der  türkischen  Zeitrechnung. 
Hefaist-os,  a,  m.,  syn  Diův  a  Heřin,  choť 
Afroditin,  bůh  ohne  a  kovářství. 

Hefthemimerieká  caesura  ve  čtvrté  stopě 
po  arsi,  s  kterouž  obyčejné  spoiena  jest  pře- 
rývka  v  druhé  stopě  po  arsi.  Libe/ný|  voňa- 
vými nosí  I  křidélluima  zápach.  Vz  příklady 
v  Zk.  Ml.  n.  192.,  SS.  19.  Vz  Caesura. 


Heftovati,  z  něm.  heften,  stehovatí,  vel- 
kým stehem  sešívati,  pfístehovati. 

Hegemonie,  e,  f.,  z  řec.,  nadvládí,  nad- 
vláda, vrchní  panství.  Rk.  Oberherrschaft, 
Obergewalt. 

Henotati  se,  lachen  (he,  he. O,  vz  Chech- 
tati se.  Na  Mor.  Rk. 

Heidelberg,  n  (-ku),  m.,  mě.  v  Badenskn. 
S.  N.  m.  701.  Vz  Tam. 

Heimweh,  něm.,  tesknota  po  doma,  na 
Mor.,  tesknosť,  stesk,  touha  po  domově,  do- 
mácí nemoc,  stýskání.  Rk.  Vz  Tesknota. 

1.  Hej.  Vybízeni.  Rej  od  vodv.  H.,  což 
meákáte?  Us.  —  Bodování.  H.,  to  bude  trefa f 
—  NaHkáni,  stýskáni.  H.,  palác  nepravosti! 
Plk.  —  O  to  jest  hej \--  to  má  kdy.  D.,  C. 
Vám  Je  hej,  máte  peníze. 

9.  Hej-,  vz  Hý-. 

Hejbadla,  pl.,  n.,  kvasnice.  Rk. 

Hejble,  vz  Hebl. 

Hejcuk,  n,  m.,  z  něm.  Abzug,  trativod, 
stoka,  vvlívka  v  domě.  Vliti  pomyje  do  hej- 
cuku.  Us. 

Hejčka,  y,  f.,  Schaukel  von  Leintuch. 
D.,  Puch. 

ílejčkati,  hýčkati,  hejčkávati --konejSiti, 
rukama  houpati,  auf  den  Armen  schauKeln, 
hätscheln.  —  koho:  dítě  na  rukou.  Us.  — 
se.  Us. 

Hejda!  hejdum!  vz  Hej. 

Hejdlička,  y,  f.,  Gäthacke.  IX 

Hejduk,  vz  Hajduk.  • 

H^du^e,  e,  f.,  Heidekom,  Buchweizen. 
Vz  HeduSe. 

Hejhá!  Us. 

Hejhati  =z  hýbati.  Rk. 

Hejhot,  u,  m.,  das  Geschrei  der  Gänse.  Rk. 

Hejhuha,  y,  m.,  ein  wilder  Mensch.  Us. 
V  Krkonoš. 

Hejchn!  juchej.  Rk.  NaMor.  iuchn!  Mřk. 

Hejič,  e,  m.,  v  hom.  dělník.  Který  Špatné 
pláty  od  dobrých  odlučoval,  hejil.  Am.  Plat- 
tenschncider. 

Hejkadio,  a,  n.,  ein  den  Reisenden  nach- 
rufendes Gespenst.  Jg. 

Hejkal,  a,  m.,  der  Schreier.  Rk. 

Hejkati  na  koho,  schreien,  rufen.  Stele. 

Hejl,  zřídka  hýl,  a,  m.,  pták,  má  červené 
prsv,  der  Gimpel,  Rothíink,  Dompfaff.  Chytá 
hejla  (zevluje).  Má  hejla  na  nose  (má  nos 
zimou  červený).  Chytil  hejla  na  nos.  Máš 
hejla  na  nose.  Us.  Ušel  vším  hejlem.  Lb. 

Hejně,  v  hejnu,  scharenweise.  Us.  (Táb.) 

Hejnice,  vz  Hajnice. 

H^no,  a,  n.,  hromada,  stádo.  H.  ptákův. 
Us.  Flug,  Kette,  Strich,  Haufen.  Na  Slov. 
krděl.  H.  koroptvi,  D.,  lidu.  Us.  H^'nem  cho- 
diti. Na  Slov.  Slonové  rádi  chodí  hejnem. 
Hlas.  -—  Jg.,  Rk. 

Hejny  —  hajný. 

Hejpank,  u,  m.,  v  hom.,  z  něm.  Häng- 
bank, začátek  vazby  nad  šachtou,  zhlavi.  Vys. 

Hefral,  a,  m.  —  hýral. 

Hejřil,  hýřil,  a,  hejřič,  e,  hejřilec,  Ice,  m., 
marnotratník,  Verschwender. 

Hejřilov,  a,  ra.  Bratr  z  H-va.  Schwelger. 
Rk.  — 

Hejřiti,  vz  Hýřiti. 

HcJHvý,  vz  Hýfívý. 

Hejrus,  a,  m.,  Luchs.  Na  Slov. 


Hejsati  —  llelra. 
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Hejsati,  hýsati,  výskati,  prassen,  schwel- 
gen, ilott  leben,  schlemmen.  Kos. 

Hcijsek,  hj'sek,  hések.  ska,  m.,  mrhač, 
kdo,  iak  chce,  si  vede,  nýří,  kvasí,  vesele 
utrácí,  Prasser,  Wüstling,  Schwelger,  Zech- 
brader,  Schlemmer,  V. ;  2.  mladý  člověk  (po- 
tupně), ein  Junge,  Laff,  Bursche.  Pik.  To  je 
h. !  Co  tam  ten  h.  chtěl  ? 

HejsoTný,  marnotratný,  verschwenderisch. 
Pik.  — 

Hcjta,  hůta,  y,  f.,  Besuch.  Na  h-tu  přijíti  = 
návštěvou.  Šm.  Hejtů  jíti.  V  Domažlicku. 
Bž.  Va  Tácky,  Přástva. 

Hejtaian,  a,  m.,  pl.  hejtmane.  Vz  -an. 
Hauptmann.  H.,  představený,  krajský,  pod- 
krajekv;  ve  vojště:  setník;  polní  h.  =  nei- 
vyséí  h.  Rk.,  Y.  H.  nad  tisícem  (tisicník),  h. 
nad  stem  (setník).  V.,  D«  H.  nad  dvěma  pra- 
porci. SI.  H.  zemský,  h.  království  českého, 
krajský.  Yz  Gl.  58.  H.  loupežníkův,  hradu 
n.  hradní.  D.  —  Vz  Rb.  str.  266. 

Hejtmančiti,  koňařiti,  Pferdehandel 
treiben. 

Hejtmánek,  nka,  m.,  koníř,  Rosshändler. 
D.  — 

Hejtmaněni,  n.,  vévoděni,  das  Komman- 
diren. Jel. 

Ilejtmanice,  e,  f.,  Hauptmannin,  Anfüh- 
rerin. V. 

Hcjünaniti,  anführen,  --nad  kým:  nad 
vojskem.  Jel.  —  kdy:  ve  válce.  Pont. ostat. 

Hejtmanka,  y,  f.,  setnice.  Hauptmannin ; 
pani  hejtmanova.  Jg. 

H«jtmatt< 
mannsgattin. 


ira.  Jg. 
a,  é,  f.. 


Hejtmanova,  é,  f.,  choť  hejtmanova.  Haupt- 


Hejtmanský.  H.  oděv,  úřad.  V.  Haupt- 
manns-. 

Hejtmanství,  í,  n.,  hejtmanský  úřad, 
Hauptmannschafr.  Ztratil  h.  V.  II.  nad  zemi 
(zemské),  D.,  nad  městem  (městské),  na  zámku 
(purkrabství).  V.  Jíti  do  h.  V  h.  se  sesli 
a  tam  rokovali.  H.  naf-idilo,  »by  .  .  Od  (z)  h. 
obeslánu  býti  k  jednání.  H.  vydalo  rozkaz, 
dalo  ho  stinati. 

Hejtmanstvo,  a,  n.,  die  Ilauptlente.  Rk. 

Hej  zelná,  y ,  f.,  topořiStě  u  kladiva,  Hammer- 
stiel. Rohn. 

Hek,  n,  m.,  heknutí,  einmaliges  BtOhncn, 
Aechzen.  Napil  se  piva  až  do  heku.   Zlob. 

Hekabe,  vz  líekuba. 

Hekale k,  Ika,  m.,  Aechzer.  Rk. 

Hekalka,  hekalna,  y,  f.,  Aechzerín.    Rk. 

Hekat-e,  y.  f.,  dci  Perseova,  bvla  ctěna 
jako  podzemní  bohyně  kouzel  a  hrüz  pří- 
ňemých,  pročež  místo  Proserpiny  a  Diany 
matně  kladena  bývá.  Vi. 

Hekati,  hýkati,  hekávati;  heknouti,  knul 
a  kl,  utí  - :-  těžce  dýchati,  stöhnen,  knichzen, 
iíchzen,  Jg.  —  abs.  Ten  nemocný  těžce  heká. 
Kos.  Pořad  stůně,  pořád  heká.  Us.  Dám  ti 
jednu  (ránu),  až  íiekncš.  Us.  Udeřil  ho,  až 
heklo  (až  hekl).  Ros.  VyCal  mu  facku,  až 
hekl.  Sych.  —  (čím)  k  čemu.  Máti  mdlobou 
k  smrti  heká.  Puchm.  K  porodu  h.  —  kdy : 
při  porodu  h.  Us.  —  kde.  (Sedlák)  před 
pánem  heká.  Er.  P.  410.  —  že.  Heká,  že 
dostal  ránu  do  hlavy.   Sych. 

Hekatomba,  y,  f.,  z  řec,  slavná  oběť 
jednoho  sta  skotu;  slavná  oběťvAbec.  Heka- 
tombe. — 

£oUůt:  CeBko-n6a.  iloyník. 


Hekla,  y,  f.,  sopka  v  Islandu.  Vz  S.  N. 

Hektar,  u,  m.  H.  činí  100  nrftv,  či  lOOOOíJ 
metrův,  či  IQ  hektometr,  Či  1*74  jitra. 

Hektický,  souchotinářský ,  ňbytnv,  nii- 
savÝ.  H.  horečka.  Z  řcc.  Hektisch,  schwind- 
süchtig, auszehrend. 

Hekto&ppam,  u,  m.  II.  cini  100  gramň. 

Hektolitr,  u,  m.,  činí  100  litnl  (as  70' , 
mázu),  či  10  dekalitrů,  či  1-6203(^5  měřice 
(8  hekt.  as  13  měřic),  ei  1-0G8264  korce 
(1  hektol.  víc  než  korec),  či  1.  7G7129  vědra 
(4  hekt.  as  7  věder). 

Hektometr,  u,  m.  H.  Činí  10  dekám etn^ 
či  100  metrů.  —  IQ  hekt.  činí  lOOQ  deka- 
metrů,  či  lO.OOOQ  metru. 

Hektor,  a,  m.,  slavnÝ  trojský  vojevůdce 
proti  Řekům  v  trojské  válce.  Vz  S.  N.  III.  710. 

Hekuba,  y,  f.,  manželka  Príamova,  matka 
Hektorova. 

Hel,  u,  m.,  Malachit.  Jg. 

Hela,  y,  f.,  hra  a  píseň  hélská,  provozovala 
a  zpívala  se  v  pondělí  n.  v  úterý  velikonoční ; 
nyní  i  v  jiné  jarní  dni.  Vz  Er.  P.  64. 

Helb,  u,  m.,  topůrko,  Hackenstiel.  Na  Slov. 
Plk.  — 

Helbnni,  n.,  topůrko  sekyry  tesařské.  Na 
Slov.,  Jg. 

Hele  ho  (hlehle)  =  podívejte  se  naň. 
V  obec.  ml.  —  Jir. 

Helekač,  e,  m.,  Jodler.  Rk. 

Helekačka,  v,  f.,  Jodlerin.  Rk. 

Helekati,  hoiekati,  v  obec.  mluve:  hulá- 
kati, křičeti  nesrozumitelnými  hlaholy  jako 
pastevci  atd.,  stark  schreien,  jodeln.  Jg.  Vila 
sem  ťa  (věneček)  helakaja,  rozplétám  fa  na- 
říkaja.  Mor.  P.  440.  (Zb.). 

Helena,  y,  f.,  dci  Jovišova  a  Ledina,  ehof 
Menelaova  svou  krásou  proslavená,  jejímž 
unesením  Paris  k  válce  trojské  příčinu  dal. 
Voj.  Vz  v  S.  N.  IH.  711. 

Helen-os,  a,  m.,  syn  Priamňv,  proslulý 
věštec.  Vj. 

Heliaďy,  gt.  Ileliad,  pl.,  f.,  dcery  Heliový 
a  sestry  Faöthontovy,  po  jehož  smrti  v  topoly 
se  proměnily.  Vj. 

Helikon,  a,  m.,  horavBoeotii  Apollinovi 
a  Musám  zasvěcená;  nyní  Zahora.  Vj. 

Heliodor-08,  a,  m.,  slavný  řecký  učitel 
řeČnictví,  za  Horatia.  Vj. 

Heliopol-is,  e,  f.,  z  řec,  hylo  mě.  v  Aegyptě. 

Helioskop,  u,  m.,  z  řec,  sluneční  daleko- 
hled  Rk.  Sonnenfemrohr. 

Heliostat,  u,  m.  Ck. 

Hella-s,  dy,  f.,  řec,  staré  Řecko. 

Helle,  y,  i.,  dci  Athamanta,  krále  boeot- 
ského.  Chtíc  zniknouti  trýzni  macechy  Inony, 
vsedla  s  bratrem  Fryxem  na  berana  zlato- 
rouného  a  do  Kolchidy  se  nesla,  ale  spadši 
utonula  v  moři  po  ní  ,Helle8pontí)s*  nazva- 
ném. Vj. 

Hellebarde,  něm.,  Spiess  mit  einer  Art 
Streitaxt,  halnpartna,  bradatice. 

Hellebor,  ellebor,  u,  m.,  Niesswurz.  Korn. 

Hellenové,  hellenský  ---  Staří  Řekové, 
řecký. 

Hellespont-os,  a,  m.,  moře  Ilellino,  ťizina 
mezi  Europou  a  Asií,  prílplav  dardanellský. 
Hellespont.  Vz  Helle.  —  Hellespontskú. 

Helm,  u,  m.,  helma,  y,  f.,  hemelín,  heímelín, 
n,  m ,  železný  klobouk,  přílbice,  přilba,  di§ák, 
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Helm  —  Heraltovati. 


lebka,  der  Helm,  Sturmhaube.  Helm  kolei, 
tumýřský  (onen  byl  zavřeny,  tento  otevřený). 
Ms.  1620.  Heim  se  rozkoči.  íikk.  H.  přirozený 
(kožka  dětská).  V.  —  H.  :=  vqják  v  helmu, 
V.  —  H.  ^-  alemUk,  D.  —  Jg. 

Helmatý,  behelmt. 

Helmbrechenstri,  n.  =^  frejířstvi.  bt 

Helmbreeht,  a,  m.,  frojíř;  lielmbreeh- 
tice,  e,  f.,  frejiřka;  helmbrechtný  — /re- 
jovný^  z  něm.  Heimbrechtni  neb  frejovné 
panny.  Št.  H.  žena  (která se  líěi,  příliš  strojí.)  Št. 
Helmbrechtné  panny  ovSem  světské.  Št.  Často 
ponukne  ěert  helmbrechticim,  aby  šly  do 
kostela.  St  (Gl.  60.).  Helmbrechtice  zapalují 
k  hrdosti,  k  závisti,  k  smilstvu.  Vvb^  1. 

Helmbrechtstvi,  n.  =  frejířstvi.  Št. 

Helméř,  e,  m.  Helmmacher.  Troj.  Gl.  60. 

Helmice,  e,  f.,  přílbice.  Vz  Hekn.  Tu  Seit 
leže,  tu  helmice  drahá.  Rkk. 

Helmopeřestý,  xogv&aiokog,  der  Helmum- 
flatterte. H.  Hektor.  Krok. 

Helmoun,  a,  m.,  Helmfísch.  Rk. 

Helmový,  Helm-. 

Heloti,  heiotové,  otroci  spartští.  Die 
Heloten.  —  Helotský  =r.  otrocký.  Rk.  H.  život 
vésti.  Helotisch,  sklavisch,  knechtisch. 

Helový.  H.  Darva,  berggrüne  Farbe.  Min. 

Helvetiové,  národ  v  nynějším  Švýcarsku. 
— Helveti,  Hel  větové,  protestanti  hel  vetského 
vyznání,  víry  helvetské.  Rk.  Helvetier,  Kal- 
vinist.  — 

Helvetský.  Pevný  jako  h.  víra.  Brt.  Vz 
Helveti. 

Uem,  u,  m.,  Visir  (Massstab).  Na  Slov.  Plk. 

Hemejžditi,  vz  Hemzati. 

Hemcl,  u,  m.,  Zopf.  Šátek  na  h.  zavázaný, 
zopfeníormig  gebundenes  Tuch.  Rk. 

Hemelice,  hemerlice,  e,  f.,  hamra,  starý 
kfiň,  Schindmähre;  stará,  hubená  panna.  Us. 

Hemelin,  u,  m.,  heim,  der  Helm.  V.  — 
H.,  šalamounek,  Eisenhütlein,  rostl.  D. 

HemereJz,  u,  m.,  bednářský  vrták,  Spund- 
bohrer.  Ronn. 

Hemerlice  =  hemelice. 

Hemiptera,  pl.,  n.,  z  řec,  hmyz  polou- 
křidly.  Rk. 

Hemisfera,  y,  f.,  z  řec,  polokoule.  Halb- 
kugel, Hemisphäre.  —  Hemisferieký,  polo- 
kuiatý.  Rk. 

Herno vač,  e,  m.,  z  něm.,  der  Hemmrr. 

Hemovaéka,  y,  f.,  die  Hemmerin ;  náčiní 
k  herno  váni,  der  Hemmzügel.  D. 

Hemovati,  z  něm.  hemmen,  zdržovati ;  sud 
měřiti,  visiren.  Na  Slov.  Jg. 

Hemýžditi  =  :  hemzati. 

Hemzadlo,  a,  n.,  das  Geziefer. 

Hemzák,  a,  m.,  červ,  Wium. 

Hemzati,  hemzávati  (jako  červ  lézti),  krie- 
chen, krabbeln.  —  (se)  odklid  (z  Čeho). 
Červi  z  nohy  hemzaji.  Kom.  Červi  se  z  něho 
hemzají.  Kom.  —  lí.  rr=  hemžiti  se.  Jir. 

Hemzavý,  kriechend,  krabbelnd.  Rad.  zv. 
H.  blecha,  veš.  Jg. 

Hemzeti,  3.  pl.  -zelí;  hemži  váti  :^  hemzati, 
wimmeln.  —  abs.  Onde  tráva  rostúc  jako 
hemže.  Št.  Hemže  rostňc  =^  roste,  jen  se 
hemží.  Jir.  —  řim.  Potvomými  řečmi  hemzejí. 
Jel.  —  kde.  Červi  v  zkazilém  sýru  hemži. 
Apol. 


Hemžiti,  3.  pl.  -zí,  il,  ení;  hemzati,  svěditi, 
čmýrati,  svrbiti,  jucken.  —  koho.  Mouclia 
Člověka  hemží.  Kom.  Hemži  mě  cos  -  lektá 
mne.  L. 

Hemzot,  n,  m.,  hemzáni,  das  Gewimmel.  D. 

Hemže,  ete,  n.  Je  jich  tam  jako  hemžat 
(houf  mravencův).  Sm.,  Us.  u  Berouna. 

Hemzeti,  hemzeti,  \(immeln.  —  éim.  Má 
i  jiné  věci  snášeti,  jimiž  hemži  lidské  pokolení. 
«Jel.  —  na  čem.  Na  ručiech  tu  koniech 
vňuž  hemžechu.  Rkk.  51. 

Hemžiti,  hemžiti,  jucken;  h.  se,  hemzeti, 
hemzeti,  hemzati,  hemžiti  se^  čmýrati  se, 
krabbeln,  wimmeln.  —  Hemži  se  jako  mravenci. 
Jg.  —  se  kde.  Y  té  hromadě  se  to  jen 
hemží.  Us.  —  se  čím:  vše  se  hemží  zlosyny. 
Nt.  Rybník  rybami  se  hemží.  Konstantie  počala 
se  h.  host>'  všelikého  stavu.  Pal.  IH.  1.  159. 

Hen,  hén,  hyn,  hýn,  hyň,  hyňf,  hýnky, 
hynečky,  hynle  =  hle,  aj,  ajhle,  tamhle,  tam; 
sieh,  sieh  da,  dort,  daher,  dahin.  V.,  Br.  — 
H.  =  řeka  Hana.  .Gl.  60.  —  Hen,  vz  He  v. 

Hendiadys,  z  řec.  er  aiä  dvolv^  obdvojeni, 
prosloveni  pojmu  složeného  (na  př.  substan- 
tiva s  genitivem  nebo  s  adjektivem  spojeného) 
dvěma  substantivy  souřadnými:  Osypalí  ho 
věnci  a  kvítím  m.  věnci  z  kvítí.  KB.  238. 
Vz  Zk.  Ml.  H.  158.;  Mk.  Ml.  300. 

Henkaj,  henkej,  mor.  ^^  hen.  Brt. 

Henky,  hynky  pásti  =  viseti,,  hängen, 
Raben  weiden.  On  již  dávno  hynky  pase.  Rosa. 

Hennovati,  henovati,  v  hom.  =:po  provaze 
do  dolu  spustiti;  z  něm.  hängen.  H.  se  ^^ 
dolá  se  spustiti.  Vys.  H.  se  po*řemenném 
seděni  (po  sedadle).  Plk. 

Henry ek,  a,  m.,  Heindrích,  Jindřich.  Stele. 

Henryka,  y,  f.,  Henrike.  V. 

Hep  hep.  Posměvačné  pokřikováni  pa  židy. 
Povstalo  u  Němcův  sestíiveno  jsouc  ze  začá- 
tečních písmen  slov :  Hierosolima  est  perdita. 
(Jeruzalém  je  ztracen).  S.  N. 

Hera,  y,  f.,  chof  Diova,  lat.  Juno.  Vz  S. 
N.  m.  730. 

Herakle-a,  e,  f.,  jm.  několika  řeckých 
měst.  -   Herahl^éký. 

Herakl-es,  ea  (a),  m.,  lat.  Hercules.  Nej- 
slavnější bohatýr  řecký,  syn  Diilv  (Jovisuv) 
a  Alkmenin,  pročež  ho  Hera  (Juno)  po  celý 
jeho  život  stihala.  Osudem  Eurystheovi  strýci 
svému  poddán  jsa  vykonal  dvanáctero  slav- 
ných prací  od  něho  sobě  luožených.  Skonal 
v  plamenech  hranice  zdělané  na  hoře  Oetě. 
V  počet  bohův,  přijat  jsa  Hebn  za  manželku 
vzal.  Vj.  Vz  8.  N.  HÍ.  731. 

Heraklid-es,  a,  m.,  řec.  filosof  ze  školy 
Platonovy. 

HerakIit*os,  a,  m.,  řec.  filosof  okolo  r. 
500  př.  Kr-,  Efesan. 

Heraldický,  heraldisch.  Rk. 

Heraldika,  v,  f.,  znakosloví.  Rk.  Wappen- 
kunst, Wappenlehre.  S.  N.  Ul.  733. 

Heralt,  herald,  herolt,  herold,  a,  m.,  střlat 
heraldus,  it.  araldo,  fr.  herault,  něm.  Herold, 
hlasatel,  zvěstovatel,  posel  války  n.  pokoje. 
V.  —  H.  r:^  Erhard.  Gl. 

Heraltice,  -tic,  m..  pl.,  mě.  v  Slezsku, 
Herlitz.  Zlob.  Dle  Budějovice. 

Heraltovati,  heroltovati,  jako  herolt  pro- 
volávati, Herold  sein,  als  Herold  verkünden. 
Jg.  —  jak  o  čem.  O  tom  není  třeba  mnoho 
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slovy  h.  y.  —  o  éem  kde.  Když  za  stolem 
mnoho  o  svém  štěstí  heraltoval.  V.  -  H.  éím, 
s  čím  =  chlubiti  se.  Plk.,  Rk.  —  H.,  vlasti, 
poroučeti,  herrschen.  Jg.  —  H.,  příliš  hanétí, 
posmívati  se,  übermässig  höhnen.  Plk. 

Heraltský,  heraldský,  heroltský,  herold- 
ský,  Herold-.  H.  úřad,  Us.,  hůlka.  V. 

Heraltstri,  n.,  heraltský  úíad,  die  Herold- 
schafl. 

Herart  (Heralt),  a,  m.,  Erhard,  Gerbard.  Gl. 

Herb,  u,  m.,  der  Besitz.  Pakli  by  kdo  v  hoře 
nalezen  byl  v  ni  herbn  (erbu?)  nemaje.  Gl.  61. 

Herbář,  e,  m.,  z  lat.  herbarium,  bylinář, 
rostíinář.  Vz  více  v  S.  N.  HI.  734.  Her- 
barium, Rränterbuch,  Sammlung  getrockneter 
Pflanzen. 

Herbářnik,  a,  m.,  Botaniker.  V. 

Herbářstvi,  n.,  bylinářství,  Botanik.  D. 

Herberk,  u,  m.,  z  ném.  Herberge,  cechovní 
hosiM>da.  Herbergsmutter,  něm.,  panímáma. 
Šp.  - 

Hercegovina,  y,  f.,  Hercegova  země,  jiho- 
západní cásť  Bosny.  Rk.  Vz  více  v  S.  N. 
lU.  740.  —  746. 

Hereynský  les,  dle  Caesara  jméno  všech 
lesnatýcn  pohoří  v  Germanii  od  Černého  lesa 
až  do  Karpat.  Vj. 

Heréiště,  ě,  n.,  divadlo,  Schaubühne, 
Theater.  D. 

Herda,  y,  f.,  rána  do  zad,  štulec,  ein 
Schlag  in  den  Rücken.  Us.  Semil. 

HerdUéka  =  hrdlička,  üs.  v  Klát.  Er.  P. 
170.  — 

Herdo^ati,  herdy  dávati,  puffen,  schlagen. 
Vz  Herda.  Us. 

Herec,  rce,  m.,  druhdy:  hřec,  gt.  herce. 
Spieler,  Schauspieler.  H.  divadelní. 

Herecký.  H.  spoleěnosf,  umění.  Schau- 
spieler-. 

Hereetvi,  n.  Schanspielerkunst.  D. 

Herectvo,  a,  n.,  das  Schauspielerpersonale. 
Rk.  — 

Herečka,  y,  f.  Schauspielerin. 

Heresie,  e,  f.,  z  řec,  kacířství,  Häresie, 
Ketzerei.  —  Heretik,  a,  m.j  kacíř,  Ketzer  — 
Heretický,  kacířský,  häretisch,  ketzerisch. 

Hereš,  e,  m.   -  Hermann.  Gl.  61. 

Heretiti  se,  il,  cení  =  přicházeti,  jíti, 
gehen,  kommen.  —  se  s  čím.  Právě  s  postou 
se  heretí.  Div.  z  ochot. 

Herink,  a,  m.,  zněm.  Häring.  V. Živý h. : 
sleď;  nasolený:  slaneček.  Us. 

Herka,  y,  f.,  kobyla^  klisna,  die  Stutte. 
Roně  k  herkám  připouštěti.  V.  —  H.  klisna 
špatná  a  vůbec  hubený  kůĎ,  mrcha.  Jg.  Stará 
h.  Us.  Mähre. 

Herkulan-um,  a,  n.,  lat.,  mě.  v  Kampani! 
zasuté  soptěním  Vesuva  r.  79.  po  Kr.  Vz 
více  v  S.  N.  m.  750. 

Herkiil-es,a,  m.,  řec.  Herakles.  V  z  Herakles. 

Herkyně,  ě,  f.  r=  herečka. 

Hermafrodit,  a,  m.,  obojúdec,  z  řec.  'E(jfifi(; 
a  l4ipooálrri,  syn  Hermův  a  Afrouitin.  Vz  více 
v  S.  N.  Zwitter. 

Heřman,  a,  m.  Herrmann.  Dal. 

Heimanek,  nku,  m.  H.  obecný  (rmen, 
rmenek),  římský.  Jg.  Kamille. 

Hermanice,  nic,  pL,  Hermsdorf;  Herms- 
dorf. Rk.  Dle  Budějovice. 

Hehnánkový.  H.  květ,  odvar.  Kamillen-. 


Heřmanov,  a,  m.,  mé.  v  Sedmihradsku. 
Herrmannstadt.  Lépe :  Sibiň,  ě,  f.,  lat.  Cibinium. 

Heřmanův  městec,  gt.  Heřmanova  Městce 
atd.,  m.,  Heřmanův  dle  Otcův ;  mě.  v  Chnidim- 
sku.  Vz  S.  N.  m.  755. 

Hermeneutika,  y,  f.,  z  řec,  vykladačství, 
vykladatelstvi,Hermeneutik,Erklärung8kun8t, 
Auslegungslehre.  —  Hermeneutický ,  herme- 
nentisch,  erklärend,  auslegend. 

Herm-es,  ea  (a),  m.,  lat.  Mercurius,  syn 
Diův  (Jovišův)  aMajin,  hlasatel  bohův,  bůh 
obratné  řeči,  nalezavosti  a  výmy  sin  ostí,  ob- 
chodu, lsti;  ochranný  bůh  cest,  tělocviku, 
průvodce  zesnulých  na  druhý  svět.  Vj. 

Hermetický,  z  řec,  neprůduSný,  Kk., 
hermetisch,  luttdicht  zugemacht. 

Hermežd  —  hlemýžď. 

Herm-os,  a,  m.,  řeka  v  Lydii,  nyní  Sarabat. 

Vj.  - 

Herna,  y,  f.,  divadlo,  Schauspielhaus; 
Spielhaus.  Us. 

Herne,  ého,  n.  Spielgeld. 

Herní,  herny,  Spiel-.  H.  divadlo,  tova- 
ryšstvo, zkouška,  řád,  Jg.,  sázka,  dluh.  J. 
tr.  Zápis  herní  účinku  nemá ;  herních  dluhův 
Žádný  soud  k  sobě  nepřijímá.  Kb.  Hci-ní  slib 
nevíže.  Pr.  měst.  Neb  jsů  od  starodávna 
herních  věcí  páni  ani  úřad  nesoudili.  Pr. 

Hernice,  e,  f.,  herečka;  2.  herna.  Rk. 

Hernik,  a,  m.,  herec,  Schauspieler,  Spieler, 
Us.,  Bankhalter.  Rk. 

Herodes,  a,  m.,  král  židovský.  Někoho  od 
Herodesa  k  Pilátovi  posýlati  (od  jednoho 
k  druhému).  C. 

Herodia-s,  dy,  f.,  Herodias.  Br. 

Herodot-os,  a,  m.,  slavný  dějepisec  řecký, 
nar.  r.  484.  př.  Kr.  Vz  více  v  S.  N.  III.  759. 

Heroický,  z  řec,  hrdinský,  heroisch,  hel- 
denmässig,  Helden-.  II.  báseň- -biiseň  hrdin- 
ská, epická.  Heroický  prostředek  n.  lék,  násilný 
(starkwirkend).  Rk.  II.ray8l,ctnoaf,přirozeni.V. 

Herolda,  y.  f.  Posláním  (epištolou)  slově 
báseň  obsahu  buď  výpravného  buď  roziíma- 
ciho  ve  způsobe  listu.  Poslání  heroiny  sluSící 
heroovi  slově  heroidou  a  jest  vždy  obsahu 
elegického.  KB.  230. 

Heroina,  y,  f.,  z  řec,  hrdinná  ženská, 
die  Heldin.  L. 

Heroi-s,  dy,  f.,  řec,  reky  ně,  Heldin. 

Heroism-ns,  u,  m.,  z  řec,  hrdinství, 
rekovství.  Rk.  Heldenmuth. 

HeroJ,  e,  m.  --^  heros. 

Herold,  a,  vz  Heralt. 

Her onů v  zdroj,  zřidlo,  Ck.,  něm.  Hcrons- 
brunnen;   Heronova  baňka,  Heronsball.   Nz. 

Hero-s,  a,  m.,  řec,  rek,  Held.  Vz  Herous. 

Herons,  a,  m.  Ilcrousa  dělati  r-  silného. 
Bramarbas.  Dch. 

Herousltl,  il,  ení,  bramarbasiren.  ->  se 
čím  =  chlubiti  se,  prahlen.  Šm. 

Horo  vit,  a,  m.  ---  Sván  to  vit.  Jg. 

Herovjcý,  pl.,  f.,  boží  milosti,  na  Slov., 
eine  Art  Mehlspeise,  Schneeballen.  Jg. 

Herrnliut,  Ochranov,  a,  m.,  mě.  v  Saších. 
Vz  více  v  S.  N.  HI.  764. 

Herský,  hezký,  hilbsch.   Na  Slov.    Koll. 

Hersky.  Jíti  si  po  h.  (nádherně,  stolz, 
v  hojnosti).  Na  Slov.  Mt.  S. 

Herstellen,  něm.  Links  (rechts)  herstellen. 
V  Icvo  (v  právo)  sc-zřiď,    Čsk. 
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Hort  —  Historický. 


Ilert,  11,  m.  (iiöra.  Herd),  Imtnl  pcc,  Schmelz- 
ofen. Rohn. 

Hertove  (čisténé)  stříbro.  Gl.  Vz  Hert. 
Oelüutert. 

Heryuk,  vz  Ilerínk. 

Hes,  a,  iHm  ein  Hesse.  Ilesici,  pl,  Dal. 

Hefielui,  Parole-,  Losungs-.  II.  znamení, 
heslo.  Kos. 

Hesiod-os,  a,  m.,  slavný  básník  řecký, 
narodil  se  v  Kumách  v  Ml.  Asii,  odkud  se 
přestěhoval  do  Asker  boeotských.  Vz  více 
v  S.  N.  III.  770. 

Heslo,  a,  n.,  tajvé  slorOy  které  si  ve  vojsku 
dávají,  aby  se  svoji  poznali,  Losung.  Jest 
jméno  nějakého  města.  Čsk.  Vz  Parola,  Po- 
křik. Heslo  nahlas  se  dává,  jinak  jest  jen 
néraé  znamení.  V.  Uložili  mezi  sebou  heslo. 
Háj.  To  za  h.  méli.  Šm.  —  H.,  troubeni  na 
myslivecký  rohy  aby  se  myslivci  na  určeném 
mistč  seSÍi.  Šp.  —  H.  —-  výjsnam^ié  slovo  n. 
průpověď,  lež  sobě  kdo  vyvolí  za  pravidlo 
života.  Wanlspnich.  Vz  hesla  českých  mužův 
v  Mus.  1855.,  1856.  Měl  za  heslo :  respice  íinem. 
y.  —  H.,  jméno,  erb.  Kat.  1270.  Albrecht  ze 
Šternberka,  syn  pana  Ježka  téhož  hesla.  Arch. 
I.  143.  —  H.,  záminka.  Pod  heslem  vysvo- 
bození knížete.  Gl. 

Hesnouti,  slovem  se  zmíniti,  sich  verlauten, 
üs.  - 

Hecovaný  kroj  (vlečka  ?).  Chč.  Síť,  152. 
^  Hesovati  - :=  křičeti,  na  koho :  na  psy, 
Sp. ;  2.  ožírati  se,  marné  utráceti,  mrhati, 
schlemmen,  prassen.  V. 

Hess,  a,  m.  Ht.  Obr.  14. 

Hessy,  pl.,  Hessen;  Hessensko,  a,  n.  Do 
lies,  z  Hes  jeti.  V.  —  Hesskt),  hessenský. 
Vz  více  v  S.  N.  IH.  772.  —  775. 

Heterodoxie,  e,  f.,  z  řec,  bludařstvi.  Rk. 
IiTlehre,  Ketzerei. 

Heterogenní,  z  řec,  rozdílný,  nestejný, 
Rk.,  heterogen,  ungleichartig,  fremdartig. 

Heteroklita,  gt.  -klit,  pl.,  n.,  dle  „Slovo"  j 
slova  rozličných  kmenťív,  týž  nominativ  míti 
mohoucích,  ku  př.  &  óxóroc,  gt.  roť)  óxótov 
n.  ró  óxóro;;,  gt.  rov  oxótov?  (tma).  Vn.  Slova, 
která  se  dle  rozličných  deklinac  skloňují. 

Hetovný  oděv.  (íhč.  382. 

Hev    -  sem.  Pojď  hev.  Hen  =-  tam.  Llk. 

Heydábný,  zastr.  —  hedvábný.  Krab. 

Hever,  u,  m.,  zdvihák,  kolozub,  Nz.,  zdvi- 
h.adlo,  jeřáb,  Jg.,  na  Slov.  pod  jem,  u,  m. 
Hebelaíle,  Ck.,  dle  Winde,  Haspel,  da.s  Hebe- 
zeug, die  Wagen-,  Zug-,  Ilebewinde.  Jg. 
Heverem  vüz  zapadl>'  vyzdvihují.  Us.  —  H. 

inlýn,  kde  paleční  kolo  rovnovážné  leží.  Us. 
—  H.,  koštýř,  Bierhcber.  —  Hererem  -seve- 
rem, hned  v  právo,  hned  v  levo.  Na  Slov.  Koll. 

Heverník,  a,  m.,  kdo  hever}' délá,  Winden- 
maelier.  D. 

Heverovati,  vytahovati,  winden.  —  co: 
vrtz.  Jfi;.  Vz  Hever. 

Hevle,  vz  Hebl. 

Hevsal,  u,  m.,  v  horn.  z  něm.  Ileinzenseil, 
řetěz  k  hejnování.  V. 

Hexametr,  u,  m.,  z  řec,  sestiměr.  Vz  Mk. 
Ml.  318.;  Zk.  MI.  II.  191.;  Sá.  22.;  Sestiměr. 

Hezkosf,  hezoučkosť,  hezounkosf,  i,  ť., 
Httbschlieit,  artiges  Wesen.  Us. 

Hezký,  hezoučký,  hezounký;  komp. 
hezčí  n.  hezčejší;  hezky,  hezoučky,  hezounky, 


komp.  hczčeji.  Hübsch,  artig,  fein,  8ch()n. 
Hezký  v  KrkonoSích  -r  dobrý.  Kb.  Má  se 
hezky.  D.  Je  hezky  zima.  Rk.  Přijď  hezky 
brzo  zase.  D.  Dejte  mi  hezky  mnoho.  Jg. 
Hezká  dívka.  Us.  Hezké  holky  mozek  mu 
hatí.  Sych.  Co  je  hezké,  není  téžké.  Prov. 
Jest  hezký  jako  posrané  dřevíčko  po  deSti. 
Us.  Hezká,  zajíce  jídá.  (\  Netřeba  ji  »ocovice 
jísti  (dosti  je  hezká).  Vz  Tvář.  Stran  jiřislovi 
vz:  Děvče,  Holka,  Chlapec,  Krásný,  Pftkný, 
Tčlo,  Vejce.  —  Stran  nehezký :  Krása,  Pékný, 
Proso,  Zelí.  Č.  —  On  jí  délá  hezky  Sp.  m. 
dvoří  se,  ^kori  se  jí,  lichotí  ji  atd.  —  cím : 
osobou.  Sm.  ^ Každý  dum  hezký  dobrým 
hospodářem.  C. 

líezliti,  nepěknč  se  smáti.  V  KrkonS.  Kb. 
Štířiti  se,  zubiti  se.  Lpř. 

Hiat-u§,  u,  m.,  lat.,  vz  Průzev.  Gähn-, 
Uibellaut. 

Hiberaácká  ulice,  od  hibcrňákův,  irských 
františkánův  (Hibemia  =  Irsko),  kteH  v  té 
ulici  klášter  (nyní:  nový  ungelt)  měli.  S.  N. 
Hibemer  Gasse  (v  Praze). 

Hic,  u,  m.^  z  něm.  Hitze.  To  je  dnes  hic. 
Kamna  aávají  hic;  dp.  m.  horko,  vedro; 
kamna  silné  nřejou.  Jg. 

Hid,  u,  m.  zzz  drůbež.  Má  mnoho  hidu  — 
všivý.  Na  Slov. 

Hierarchie  církevní,  vz  S.  N.  IH.  784. 
Priesterherrschaft,  geistliche  Herrschaft. 

HieroslYfy.  Vz  v  S.  N.  III.  7&5.  Hiero- 
glyphen,  Bilderschrift  bei  den  alton  Aegyptem, 
Geheimschrift. 

Hierovit,  a,  m.,  Hirovit  =  Svantovit. 

Hilovec,  vce,  m.  Hilovcem  volať  rrr  velmi 
křičeti.  Llk. 

Himalaja.  Vz  v  S.  N.  IH.  791. 

Himera,  y,  f ,  řeka  a  mě.  v  Sicílii.  Vj. 

Hineo,  Hynco  —  Hynek.  Gl.  Gl. 

Hind,  a,  m.  r::^  Ind,  Indier. 

Hindrovati,  v  hom.,  z  nčm.,  přek:izeti; 
hindrovániy   překážka.   Pr.   Vz  Ilyndrovati. 

Hiuko,  Hynko,  a,  m.,  Hynek.  (rl. 

Hinsieht.  In  jeder  H.,  ve  všem.  In  dieser 
H. :  v  tom  (oboni),  v  té  míře,  v  tom  vzhlede. 
Ich  war  im  Zweifel  hinsichtlich  der  zu  beobach  - 
tenden  Ordnung.  Byl  jsem  na  rozpacích,  jaký 

Eořádek  zachovati.  Víno  má  na  harvé  nažlntfé 
ýti.  Vz  Beziehung.  Mk. 

Hipparch-os,  a,  m.,  syn  Pisistratův,  ienž 
s  bratrem  Hippiem  v  Athénách  vládl.  Vj. 

Hippi-as,  a  či  e,  m.  Vz  Ilipparchos. 

Hippo,  gt.  Hippona,  m.,  mč.  v  Africe 
a  v  Hispanii.  —  Hippoňan yix,m. —  Hipponský. 

Hippoeentaur^  a.  m.,  z  řec.,bytosf  Imječná 
mající  podobu  člověka  s  koněm  srostlého.  Vj. 

Hippodrom,  u,  m.,  z  řec,  Pferderennoíi, 
ReTmoahn. 

IHppokrat-es,  ea  (a),  m.,  slavný  řec.  lékař. 

Hippokren-e,  y,  f,  studánka  na  Helikonu 
Musám  posvícená,  dupnutím  Pegasovým 
vzniklá.  Vj.  Musenquelle. 

Hippolyt-09,  a,  m.,  syn  Theseftv. 

Hippona-x,  -kta,  m.,  řecký  básník. 

Hirdozt,  zastr.  —■  hrdosf. 

Hispani-a,  e,  f ,  Španěly.  —  Hispánský. 

Historický,  dčjepisný.  dějepravný,  histo- 
risch, geschichtlich.  V.  H.  kalendář.  H.  drama, 
román,  právo,  sloh,  pravda,  spisy,  osobnosť. 
Nt.  Vz  S.  N.  m.  H.  čas,  vz  Gas. 
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BUstorie,  e,  f.,  z  řec,  bádání,  zvidání,  pá- 
tráni a  nabytá  tudy  vědomosf,  známosf, 
znaloeť;  vypravováni  o  něčem,  co  se  ndálo 
n.  co  kdo  slyšel,  rozprávka ;  zvi.  dějinv,  dě- 
jepis. Vj,  Vz  tato  slova.  Geschichte.  Když  se 
věc  stalá  povidá,  historie  jest ;  když  smyšlená, 
bajka.  Kom.  H.  o  knlli.  Br.  Ta  h.  takto  se 
díiJa,  Br.,  sběhla.  V.  Z  h-rii  vyhledati.  V. 
Historie  spisovati,  psáti.  V.  H.   válek.  Bur. 

Historik,  a,  m.,  Historiker,  Geschichts- 
schreiber, -forscher.  Kom. 

Ilistoriograf,  a,  m..  zřec,  dějepisec.  £k. 
Historiograph,  Geschicntsschreiber. 

Mistorioiog,  a,  m.,  z  řec,  špatný  děje- 
pisec. Bk. 

Historni  —  historický. 

lij  (gj)  směžďiye  se  v  z:  stráhja  =  stráža 
=  stráže.  Kz.  Strouhati  —  strouži  m.  strou- 
hji;  lože  m.  lol\]e  od  lehnu  atd.  Zk.  Vz 
Směžďováni. 

Hlaceni,  n.,  das  Krystallisiren.  Presl. 

lllacenstri,  n.,  způsob  hlaceni.  Kr}'stal- 
lisations-Snite.  Krok. 

Hlacený,  krystallisirt.  H.  hmota.  Krok. 

Hiaenouti,  cnnl  a  cl,  uti  ==  uhoditi,  pra- 
štiti, hauen,  schlafen.  Us.  v  Krkonoš. 

HláČ,  e,  m.,  nějaké  moučné  jídlo.  Na  Slov. 
Koll. 

MlaČiee,  pl.,  f.,  punčochy,  Strümpfe.  Plk. 

Hlad,  u,  m.,  hladovitosť,  lačnosť,  chtíč 
I  jidluy  žádost  jídla,  der  Hunger.  H.  psi  (cho- 
robný, nepřirozený).  S.  N.  Z  hladu,  hladem  ze- 
mříti, umřití,  pojiti,  zhynouti,  se  umořiti.  D. 
Hladem  a  žízní  mříti.  Leg.  Hladem  vymříti. 
V.  Hlad  trpěti;  h.  a  nouzi  tříti.  D.  Hl.  nésti. 
Zav.  Il-dcm  sklíčený.  Hlas.  Jedni  přesycením 
říhali,  druzí  hladem  zívali.  Kom.  Hlad  naň 
doléhá,  lis.  Dlouho,  mnoho  dni  (Us.)  o  hladu 
býti.  Lom.  H-dem  umořiti,  vymořiti,  ne- 
chati hladem  umříti,  hladem  umořený.  V. 
Svr  koníčky  o  hlade  moříte.  Mor.  Pis.  O  hladě 
nedojdu  domů.  Us.  Hrvs  v  hladu  (jasněji: 
h  lado  v  jsa)  doráží  i  na  krávy.  Km.  O  hladu 
býti;  v  tom  městě  jest  hlad;  z  prvu  nouze, 
p.-ik  hlad  nastává.  Nt.  Město  hladem  wležctí, 
vymořiti.  Jg.  Hi.  zahnati  a  spokojiti,  ukrotiti, 
í^k  rotiti,  V.,  míti.  Us.  Hl.  nejlepší  kuchař. 
11.  je  najlepší  kuchár.  Mt.  S.  H.  je  výborný 
kuchař.  Vrat.  112.  Byl  tehdv  veliký  hlad. 
IJk.  Hlad  se  Bil)cnicc  nebojí.  C,  Lb.  Vz 
Chudý.  Hlad  ani  šibenice  sa  nebojí;  Hlad 
řerřov  brat;  H.  je  velký  pán;  Zaspi  h.,  vy- 
spíš dva;  H.  ho  opťisal,  ale  taký,  žehy  sa 
aj  do  vlka  oddal ;  H.  mu  klopka  v  žaludku ; 
llhulom  zdýuia.  Mt.  S.  Hl.  dAvti]mý;  hlad 
vscmu  naučí.  Hl.  vlka  z  lesa  vyvolá.  L.  III. 
naučil  osla  (medvěda)  na  housle  hráti.  I). 
Hl.  se  nedá  slovy  utišiti.  Tnik.,  Č.  Kdo  pra- 
cuje, hladem  neumře.  Má  hlady  co  ralyná- 
řoVa  slepice.  Vz  Nenasycený.  Lb.,  Jg.  Hl. 
a  žízeň  přiročí  žádného  nemá.  (/.  Hlad  všecko 
ztrávi.  Č.  Na  bílý  chléb  máslo,  na  čeniÝ 
hlad.  Č.  Hl.  je  nestyda.  Č.  HI.  oči  zaprodal. 
(.'.  Lépe  jest  se  po  hrubessku  najísti,  než 
zdvořile  hladem  mříti.  Č.  Lépe  jest  se  hru- 
biansky  najísf,  nežli  zdvořile  n.  trpěti ;  Kdvž 
sobě  pro  groš  hladu  užene,  ani  dvěma  no 
nezazené  (vz  Malicherný);  H.  učí  krásf;  Při 
nečinnosti  hladu  dosti  (vzLenosf};  H.  liorM 
než  had;   Cím  větši  nouze,   tím  větáí  hlad. 


Lb.  Těžko  nasycenému  o  hladu  mluviti.  H. 
výmluvnosti  učí.  Pk.  Vz  mimo  to:  Drštka, 
Hladový,  Huba,  Chudý,  Louskati,  Páteř,  Zub, 
Žaludek  a  zvi.  Žrout.  —  H.  -—-  veliká  chti- 
vost, prahnuti,  žízeň  něčeho,  Verlangen,  Hun- 
ger. Hl.  bohactvi,  slova  božího.  L.  —  HL 
-r  nedostatek  chleba  a  živnosti  vůbec,  prv- 
ních potřeb,  der  Hunger,  die  Hungersnoth. 
V.  Byl  toho  roku  velikv  hlad.  Ros.  Bojíme 
se  hladu.  Zlá  milost  (láska)  o  hladě.  O  hladě 
milost  ozáblá.  Jg. 

Hlaď,  i,  f  ---  hladina.    H.  mořská.  Krok. 

Hladati  (zastr.)  —  hleděti,  hledati,  sehen, 
schauen.  —  koho.  St.  ski.  —  o  co.  O  duši 
nic  nehladáS.  St.  ski. 

Hladce,  hladko,  komp.  hladčeji--_roo/i^, 
nedrsnatě,  gleich,  eben,  glatt.  Aby  to  hlad- 
čeji  Šlo,  měšci  podmazovali.  Kom.  Hladko 
mu  leb  ufal  (do  čistá).  L.  H.  co  po  máslo. 
Pk.  —  H.,  pěkně,  schön,  fein.  O  všem  hladce 
a  pěkně  mluviti.  L.  —  H.,  dle  přáni,  nach 
Wunsche,  glücklich.  Hladko  se  z  toho  vy- 
kroutil.  Ne  velmi  hladce  se  tam  mají.  Roa. 
—  H.,  laJiodné,  přátelsku,  gelinde,  im  Guten. 
Král  tu  věc  hladce  upokojil.  L.  —  Jg. 

Hládek,  dku,  m.  —  hlad. 

Hladek  =  hladký. 

Hladen  —  hladný. 

Hladí  ~-  hladký,  lahodný,  glatt.  H.  hlasy. 
Kat.  3230. 

Hladicí,  Polir-,  Gliitt-.  H.  pilník,  kámen 
ÍSchmergel),  hoblík,  Jg.,  ocel  (ocel  k  hlazení), 
Šp.,  kladivo,  Platthammer.  Techn. 

Hladič,  e,  m.,  hladitel,  der  Polirer,  Glät- 
ter. D.  —  IL,  hladík,  Hobel.  Res.  —  Hladíc, 
e,  m.,  libáček,  die  Flitterwochen.  HeŠ. 

Hladičce,  zcela  hladce,  ganz   glatt.   Us. 

HladiČka,  y,  f.,  die  Glätterin.  —  H., 
deska  k  hlazení,  das  Ueibbrett.  I). 

Hladiěký  -    hladký.  V. 

Hladidlo,  hladítko,  a,  n.,  Glätteisen,  -stein, 
-glas.  II.  u  ěevcň  íidlovačka,  da«  Gl.ätt- 
holz;  h.  podpatní,  patníčkové,  ostré,  Sp.; 
u  knihaře  (slonová  kosf,   (las  FalzlKnn).    D. 

Hladík,  a,  m.,  hladitel  a  hladík,  u,  m., 
hoblík,  hladič;  hladicí  pilník.  Kom. 

Hladilka,  y,  f.       liladička. 

Hladina,  y,  f.,  hladké  místo,  die  Glätte, 
Politur ;  rovina",  Fläche,  Kbene ;  hladina  moře, 
dio  Mecresfläclie.  V.  Ilhuiinou  voda  ležehi. 
Ros.  Pod  mořskou  hladinou  bývá  bezedná 
hloubka.  Sycli.  Po  hladině  uioře  rychle  plouli. 
H.  vodní. 

Hladíř,  e,  m.  --  hladič. 

Hladírna,  y,  f.,  Glattmühle. 

Hladírský.  H.  břidlice,  Polirschiefer. 
Vys.,  Sedl. 

Hladitel,  e,  m.  --.  hladič. 

Hladiti.  3.  pl.  -dí,  hlaď,  -dě  (ic),  il,  zen, 
zeni,  na  Slov.  -děn;  hhulívati.  —  II.  -  rov- 
nati,  glätten,  poliren,  ebnen;  ozdobovati, 
zieren,  putzen ;  pilovati,  lepšiti,  ojiraviti,  fei- 
len, bessern;  krotiti,  streicheln;  pochlebovati, 
streicheln,  schmeicheln.  Jfj^.  —  abs.  Musíš  h., 
chceŠ-li  čeho  dojíti.  Pk.  Napřed  hladí,  zadu 
škrabe.  Jg.,  Lb.  -  koho,  co.  Voda  hladí 
tvilř.  L,  H.  sklo,  D.,  vlasy  (česati),  V.,  hrubé 
mravy  (opravovati),  Hlas.,  koho  (těšiti),  D., 
lidi  (jich  lásku  si  jednati),  L.,  hříchy,  viny, 
dluhy  h.  (ničiti).  L.  —  co,  koho  cíin.  Hladí 
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(ometu)  liščím  ocasem  (Jinak  mluvi  a  jinak 
mysli.  Vz  Lstivý).  Lb.  Plátno  hladidlem,  Jg., 
nékoho  pésti,  Sych.,  nikou,  D.,  kyjem,  Lomn., 
prádlo  cihličkou  h.  D.  —  koho  po  čem: 
po  bradé,  D.,  po  srsti.  V.  —  co  komu: 
vlasy,  tvář,  ruku,  Us.  —  co,  koho  Jak: 
proti  8i*sti  (_  poličko  váti,  bíti;  2.  drážditi). 
Vlasy  k  předu  h.,  D.,  k  levé  straně  h.  Hlučně 
k  sluchu  ji  hladiece  ---  hladce,  lahodně  mlu- 
více. Kat.  3264.  —  kde  atd.  Hladil  ho  v  háji, 
aby  ho  uchlácholil.  —  adv.  Lichotivě  ně- 
koho hladiti.  Nt. 

Hla dítko,  a,  n.  H.  zednické.  Reibebrett- 
chen.  ÜS. 

Kladivy  —  hladicí,  glättend.  Sal. 

Hládka,  y,  f.  Bybáři  dělají  si  zní  (kůry 
pantoflového  dřeva)  kolečka  k  svým  nevo- 
düm  a  sítím,  nebo  svou  lehkostí  olověných 
hládek  spodních  pozdvihují.  Herb.  (Jg.) 

Hladkán,  a,  m.,  gymnotus,  ryba.    Krok. 

Hladko,  vz  Hladce. 

Hladkochlupý,  glatthaarig.  Rk. 

HladkomlaTBOSt,  i,í.,  Wonlredenheit.  Jg. 

Hladkoprs,  a.  m.,  sargus,  hmyz.    Krok. 

Hladkoslovny  =  hladkozvučný,  wohlto- 
nend. 

Hladkosrstný,  glatthaarig. 

Hladkost,  i,  f.,  nedrsnatosť,  die  Glätte, 
Politur.  H.  zrcadla,  Us.,  hlavy  (lysina).  V. 

—  H.  "-  lahodnosťy  die  Sanftheit,  Milde.  H. 
obyčejův.  Jg.  —  H.  ^=  krása,  pSknosť,  Schön- 
heit, Nettigkeit.  Kdo  se  komu  líbí,  dosti  má 
hladkosti.  L. 

llladkoústka,  y,  f.,  idya,  slimýš.  Krok. 

Hladkovlasý,  schojihaaríg.  Us. 

Hladký,  hladek,  dka,  dko ;  komp.  hladší ; 
hlaďoučky,  hlaďounkÝ,  hladiČký,  hladinký; 
hladce,  hladko.  Vz  -ký.  H.  —  neostrý,  ne- 
drsnatý,  rovný,  glatt,  eben.  H.  iak  zrcadlo. 
Jg.  H.  ako  lad,  čistý  akooko;  H.  ako  sklo, 
jasný  ako  křištál.  Mt.  S.  H.  papír,  sedlo, 
cesta,  čelo  (jasné,  veselé),  V.,  kůže.  D.— ■  H. 
ryba  (bez  šupin,  jako  úhoř).  L.  Hladký  jako 
úhoř.  Pk.  H.  rýnok,  glatter  Roch.  V.  —  H. 
sukné  (bez  řásjO-  Us.  —  H.  --  okřesaný, 
otesaný,  gehobelt,  fein,  dressirt.  Rozum,  L., 
jazyk,  Aqu.,  mluva.  Nt.  —  H.  ^=  pěioiý, 
sličný,  schön,  hübsch,  artig.  H.  dcera,  Troi., 
mládenec,  hrdlo.  Jel.  —  H.  --  tichý,  sanft.  V. 

—  H.  -  -  dobře  vypasený,  vykrmený,  glatt, 
fett.  H.  kůň.  Ros.  Tlust  a  hladek  z  míry 
jsi.  Afsop.  —  Hladkou  míti  —  hlad  míti.  Sř. 
Pan  Hladký  ho  upomíná.    Vz  Hladový.  Lb. 

Hladně  -  -  hladové,  hungrig. 

Hladněti,  hladověti  -  lačněti,  hladovým 
počínati  býti,  hungrig  worden.  Ros. 

Hladnosf,  i,  f.,  hladovitosf,  der  Hunger, 
Hungrigkeit.  Jg. 

H lad nj,  h laden,  dna,  dno;  hladový,  hla- 
(iovitý,  hladovit,  a,  o,  hungrig.  Obyčejně 
hladový;  na  Mor.  hladný.  Ď.  HladoDitý  - 
velice  hladový.  Vz  -itý.  D.  Iliisíi  hladová 
(nekrmená).  Hbidovýui  životem  (lačným).  Us. 
lil.  jako  pes,  jako  vlk.  Č.  Hladový,  ukousl 
bv  kamene.  Jg.  Hladnému  nesmích.  L.  Střevo 
hladovíte,  hladové  (lačné).  Krom.  Umřel  hlad- 
nou smrtí.  KB.  Hladový' jsi,  jako  nilyná- 
řova  slepice.  Hladovité  břicho  nedá  se  slovy 
ani  pěknou  řeči  spokojiti.  V.  Hladovému 
vždy  poledne   (vždy  se  chce  jísti).   Hladný 


hněvivý;  hladných  i  moucha  pov^i.  Jg. 
Hladové  břicho  lehčí  a  gvtó  lepSí.  C.  Hla- 
dovému chléb  na  mysli.  C.  Mlsný  jen  když 
oblízne,  hladový  jen  když  se  naií.  Č.  Nej- 
lepSí  ta  novinka,  když  zvoni  hladovému  ho- 
dinka. G.  Hladový  žaludek  tuhou  buchtu 
snese.  Č.  Raděj  chci  tnčnÝ  plakati,  než  hla- 
dový kopati;  Hladové  oko  nespává;  Hla- 
dové slepici  o  prosu  se  snívá.  Fk.  Stran 
pořekadel  vz  jesté :  Břicho,  DrStka,  Fabian, 
Hladký,  Huba,  Kačenka,  Pátek,  Žlab.  —  Cf. 
Žaludek  lačný  štěká.  Svítí  mu  v  žaludku. 
Nemá  co  louskati,  ^ka  by  snědl.  Má  toho 
sotva  na  zub  atd.  Š.  a  Ž.  —  éeho.  VSeho 
dobrého  hladovitý.  Št.  o  obec.  věc.  262. 

Hladolet,  a,  m.,  planeta,  der  Saturn.   V. 

Hladomor,  u,  m.,  Hungersnoth. 

Hladomorna,  v,  f.,  hladomře,  f.,  Hanger- 
thurm,  Verliess.  Stuchlík  z  h-ny,  Knicker, 
Geizhals.  Rk. 

Hladomf'c,  smyšlené  místo,  Hnngerfaeim. 
Pan  Stuchlík  z  H-mře.  RvaČ.  —  H.,  f.  — 
hladomorna. 

HladomHč,  e,  hladomřil,  a,  hladomři- 
vec,  vce,  m.,  skrbec,  Schmalhans.  Jg. 

Hladomi*ÍT09t,  i,  f.,  Hungerleiderei,  Knau- 
serei. Jg. 

HladomHvý,  geizig,  knauserig.  Jg. 

Hladook,  a,  m.,  euiydice,  kývoš.    Krok. 

Hlado^,e,m.,  Hungerleider.  Na  Slov.  Plk. 

Hlaďoučk<%  hlaďounký.  Vz  Hladký. 

Hladově,  hungrig. 

HladoYénka,  y,  f.,  draba,  rostl,  řeřicho - 
vitá.  Hungerblümchen.  Rostl. 

Hladověti,  vz  Hladněti. 

HladoTice,  e,  f.  =  hlad.  S  h-cí  domů 
jíti.  Us.  —  H.,  bulimus,  plž.  Krok. 

Hladoviště,  ě,  n..  v  oekonomii,  Mager- 
fleck.  Rk. 

Hladovíte  =  hladně. 

Hladovitosf,  i,  f.,  hlad,  der  Hunger.  Kom. 

—  H,,  veliký  hlad,  der  Heisshunger.  D.  —  H., 
ncsytosf,  die  Fresssucht,  neduh  koňský.  Ja. 

Hladovitý  =  velice  hladový,  heisshungrig. 
Tkadl.  Vz  Hladový. 

Hladovost,  i,  f ,  Hungrigkeit. 

Hladový,  vz  Hladný. 

Hladýn,  a,  m.,  leucosia,  korýš.  Krok. 

Hlady§,  e,  m.,  laserpitium,  Ijaserkraut. 
Rostl. 

Hlahol,  u,  m.,  hlaholek,  Iku,  m.  -  hias, 
zvučeni,  der  Hall,  Schall,  Ton.  V.  Slyším 
nějaký  hlahol.  Ros.  Hlahol  židovský.  Pas». 
K  zvuku  a  hlaholu  tmb  se  sběhli.  V.  Vzezni 
hlahol  trub  i  kotlóv.  Rkk.  40.  H.  slov.  V. 
H.  po  stěnách  se  rozléhal.  Kom.  Napodo- 
beni, paprsek,  vlna  hlaholu;  hlaholu  vodivý 
(hhiholovodný),  schallleitend.  Nz.  —  H. 
ohla^t,  ecJw,  der  Wiederhall,  das  Echo.  Kom. 

—  H.  -^  řeč,  vúuva ,  nářečí,  die  Sprache. 
V  Český  hlahol  z  latinského  přeložena.  Berg. 
Zavolá  srdcem  z  věrného  h-ha.  Kat.  5íMj.  ~  Alx. 
nos.  —  H.  :^  lid.  Nařčení,  kteréž  jest  jemu 
a  skrze  to  vŠi  české  koruně  i  hlaholu  če- 

j  skému  připisováno.  Arch.  HI.  182. 

Hlaholiti,  3.  pl.  -li,  il,  en,  cni;  hlalH»li- 
vati,  tönen,  schallen;  mluviti,  sprechen.  Jg. 

—  kdy,  iak.  Jedni  po  druhých  hlaholili. 
Plk.  Hadím  jazykem  počne  h.  lstivé  zkušení. 
Ráj.  —  s  kým.  Puch.  —  Jg. 


Hlaholivý  ^  Hlásati. 
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maholivý,  hlaholici,  tönend.  H.  údolí. 
Vid.  list. 

Hlaholní,  Schall-. 

Hlamáček,  Čku,  m.,  falešné  kořeni  Černé. 
Frfihlin^-Adonis.  Ja. 

Hlamoziti  =  lamoziti.  Jg. 

Ulaný.  H.  buk  (s  hladkou  korou  bez  su- 
kův).  Ü8.  Na  Mor.  Brt. 

Hlas,  u,  hlásek,  sku,  hláseéek,  čku,  m. 
Glasi»,  lit.  garsas,  skr.  koř.  je  asi  gr.,  chvá- 
liti, slaviti,  týž  ve  zdvojeném  glagolati,  mlu- 
viti. Schl.  Die  Stimme.  U.  rozumný  či  sroz- 
umitelný, výslovný.  V.  H.  sipavý,  třesavý, 
tichý,  zmlklý,  hřuiotný,  žalostivý,  zvučný, 
řvoucí,  veliký,  vysoký,  žalostný,  zvonový, 
povýšený,  živý,  ostrý,  celý,  (írsnatý,  zlý, 
dobrý.  Jg.,  Skrablavý  (chraplavý),  tenký, 
Rk.,  araslavý,  jisť^,  pevný,  táhlý  n.  prodlou- 
žený, vyražený,  chudý,  jasný,  onebný,  čistý, 
silný,  slabý,  vydatný,  temný,  nezvuČný, 
hrdelný  (fistule,  kozmice,  přehlas),  měkký, 
ohebný,  hebký,  jadrný,  Nz.,  pěkný  (vz  Zpí- 
vati). Má  h.jako  starý  hrnec.  Us.  Taký  máŠ 
h.,  ako  dieravý  hmiec;  H.,  ako  Coby  vích- 
rica  lípy  lámala.  Mt.  S.  Silným  hlasem  zvolal. 
Hlasy  rohóv.  Rkk.  H.  hrdličky.  Br.  Tuposť 
hlasu.  y.  Změna,  zvýŠem',  snížení,  seslabení, 
dušeni,  obiem  hlasu.  Hlas  měniti,  vyrážeti, 
tužiti,  seslabovati,  zvýšiti,  snížiti,  dusiti; 
vznésti,  povznésti,  povznášeti  hhisu;  hlas 
zemdlíti;  hlasu pozemdlití, netužiti, Nz. :  hlas 
A'ydati,  vypustiti,  dáti,  udati,  povýšiti,  laditi, 
rovnati,  rozdouti.  Hd.  Hlas  vypustiti  (pro- 
mluviti). V.  Zvířata,  která  mají  plíce,  hlas 
vydávají.  Jg.  Ručiem  hlasem  svolá.  Rkk. 
Zvučným  hlasem  mluviti  počal.  Solí.  Hlas 
její  v  kostele  se  rozhlašoval  (rozléhal).  Háj. 
Hlasem  svým  k  Hospodinu  volám.  Br.  Ve- 
likým hlasem  jsme  volali.  Vrat.  Po  hlasu 
zvěř  vypátrati.  D.  Hlasem  žalostným  zavolal 
naň.  Br.  Živým  hlasem  učiti.  V.  Zvučným, 
vším  hlasem  zpívati;  co  kdo  hlasu  má,  zpí- 
vati, křičeti.  V.  Ostrým  hlasem  mluviti.  V. 
Půl  hlasem  zpívati.  V.  Na  hlas  krále  =  na 
volání,  na  poručení.  Ráj.^  Hlasem  volati  (na- 
hlas). Má  h.  jako  zvon,  C.,  iako  zvonek.  Pk. 
Hlas  se  mu  třese.  Nz.  Psí  hlas  do  nebe  ne- 
jde. Pán  Bůh  psího  hlasu  neslvší.  Páv  má 
peří  jako  anděl  (angelské),  krok  jako  zloděj 
(zlodějský),  hlas  jako  čert  (ďábelský).  Jg. 
Hlasem  vzdychnouti.  Har.  Celým  hlasem  mluví 
(co  hlasu  má,  křičí).  V.  —  Co  hlasu  =  co 
hrdla.  Kdo  co  hlasu  má,  zpívati,  křičeti  (ce- 
lým, vším  hlasem).  V.  Co  má  hlasu  to  do- 
bytče? (co  stojí  V)  Sych.  —  Na  hlas^  tiad 
h.  =  hlasem,  hlasitě.  Na  hlas  čísti,  D.,  mlu- 
viti. V.  Alkoran  nad  hlas  čtou.  Tur.  kron. 
Všem  nad  hlas  pověděl.  St.  ski.  —  Hlas  při- 
rození, der  Ruf  der  Natur.  D.  —  F  mysli- 
oectvi:  hlasem  honiti  =  Štěkáním  psův.  Pes 
V3'dává  h]^  na  honbě.  Us.  —  H.  ::^  ton, 
íUa,<€m  vydaytý,  die  Stimme,  der  Laut,  Ton. 
Musika,  píseň  na  dva,  na  tři  atd.  hlasy.  Na  tři 
hhisy  zpívati.  Trouba  hlasu  velikého.  Ilias 
harfy,  zpěvákův.  Br.  Hlasy  strun  rovnati, 
srovnati.  D.,  V.  Ilias  1.  mužský:  a)  bas 
(hluboký),  b)  tenor  (vysoký);  2.  ženský:  a) 
alt  (hluboký),  b)  diskant  n.  soprán  (vysoký). 
Vedlejší  hlasy :  baryton  n.  vysoký  bas :  mez- 
zosopran  n.  hluboký  soprán.  Hd.  —  Hl.  ~ 


pověsf,  das  Gerede,  Gerücht.  Do  hlasu  při- 
líti; někoho  (něco)  do  hlasu  dáti;  hl.  o  ně- 
kom (o  něčem)  pustiti.  J.  tr.  A  potom  byl 
h.  puštěn  o  tom,  co  se  stalo.  Bart.  1.,  18. 
Obecný  h.  V.  Pustil  o  něm  hlas,  že  .  .  .  V., 
D.,  Sych.  H.  zlý.  Us.  Jde  o  tom  jediný  hlas 
(souhlasy.  Nt.  Po  všech  zemích  hlasové  jda, 
Arch.  H.  proskakuje.  Brt.  Pustjv  hlas  mezi 
lidem  svým.  že . . .  Ski.  Hlas  v  Cechách  běží, 
že  to  koncilium  nemělo  před  se  jíti.  Arch. 
(Gl.)  Jest  o  něm  h.,  že  jest  nenechavý.  Sych. 
Na  kterého  hlas  byl  puštěn.  Bart.  Kr.  P.  181. 
—  H.  =  přivoleni,  míněni,  die  Stimme,  die 
Wahlstimme.  H.  poradný,  rozhodný,  vydatný, 
zvláštní,  virílní  či  osobni.  Vz  Votace.  Nej- 
víc hlasů  dostati,  obdržeti;  žádného h-u  ne- 
dostati ;  h.  svůj  k  čemu  dáti  =  svoliti,  schvá- 
liti; leden  h.  =  souhlas.  Nt.  Dáti  hlas,  dá- 
vati hlasy.  Jg.  Více  hlasů  míti,  větším  počtem 
hlasův  přemoci.  Jg.  O  dva  hlasy  měl  více. 
D.  Všemi  hlasy  volenu  býti.  Us.  Více  hlasu  v 
volí.  Ros.  Skrze  hlasy  Je  vybrali.  Kom.  Hlasy 
prohledat!.  Hlasy  obviněnému  nepříznivé.  J. 
tr.  Dáti  h.  o  něčem  I  dáti  svůj  n.  někomu; 
hlasy  sbírati,  počítati ;  dáti  svůj  h.  k  něčemu. 
J.  tr.  Rovnosf,  většina,  sbírání  hlasův.  Šp. 
Diadpolovičná  většina  hlasův  (absolutní).  J. 
tr.  Prostá  většina  hlasův  (relativní),  většina 
hlasův  vůbec.  J.  tr.  Poměr  hlasův  mezi  se- 
bou. Jsou-li  hlasové  počtem  sobě  rovni.  J. 
tr.  (Ne-,  při  rovnosti  hlasův).  Na  čem  se  více 
hlasův  usneslo,  shodlo,  to  mívalo  vždy  obecné 
platnosti ;  toho  šetřili  pak  všichni,  aC  se  již 
k  tomu  přimlouvali  n.  tomu  na  odpor  byli. 
Vst.  Uzavřeli  většinou  hlasův.  Ml.  Hlasu 
něčího  poslechnouti;  h.  srdce  uposlechnouti. 
Hlas  a  místo  v  radě  míti.  J.  tr.  Když 
hlasové  obešli  —  když  každý  hlas  svůj  dal. 
Žer.  Záp.  I.  267.  Neřádi  páni  přítel  přítele 
pro  posilu  hlasu  zbaví  (das  Stimmrecht 
entziehen).  O.  z  D.  —  H.,  kurie  snhnovni,  die 
Stimme,  Kurie  im  Landtag.  Poněvadž  jste 
sami  bez  nás  třetího  hlasu  sněmovali.  01. 
61.  —  H.  =  svědectví,  přímluva,  das  Zeugniss. 
Všichni  mu  ten  hlas  dávali,  že  toho  Času 
byl  ze  všech  nejučenějším.  Eus.  —  H.,  volný 
Mas,  volnost  fnluvení,  das  Recht  seine  Stimme 
zu  geben.  Jg.  Prosím  o  hlas  {=r=  o  dovolení 
mluviti).  Má  hlas.  L.  Při  obecném  jednání 
svů)  hlas  a  svobodnou  přímluvu  mají.  V. 
Právo  k  dání  hlasu,  das  Stimmrecht.  1). 

Hlasák,  hlásal,  a,  m..  Herold.  Ros. 

Hlásáni,  n.  H.  (chvály)  od  obecného  lidu 
nehledá.  Kom.  Das  Ausrufen.  H.  slova  bo- 
žího =r  kázání.  Predigen.  Jg.  —  H.  -  -  po- 
nocování, bděni,  stráž.  V.  Das  Wache  halten. 

Hlasatel  (ne:  hlasatel,  vz  -tel),  e,  m.,  pl. 
hlasatelé,  hlásce,  e,  m.  =  zvěstovatel,  der 
Verktínder,  Herold.  Lom.,  Ráj.  —  H.  a  ka- 
zatel slova  božího.  Prediger.  V. 

Hlasatelka,  y,  f.,  Verkünderin.  Jří. 

Hlasatelna,  y,  f.,  die  RednerbUhiie.    (.*. 

Hlasatelský,  Verkünder-.  Scip. 

Hlasatelstvi,  n.,  Vcrkundií^oranit. 

Hlásati  volati,  provolávati,  oznamovati, 
rufen,  ausrufen,  verkünden,  bekannt  machen ; 
modliti  se,  beten;  ponocovati,  waclio»;  li, 
lihisiti  se,  znáti  se,  sich  melden.  Kauio 


se 


otčík  dáváše  kinnč  bohóm,  kamo  k  nim  hlásat 
chodiviiše   (modliti  se).   Rkk.  H.   —   co.  H. 


424 


Hlásati  —  Hlasný. 


řeč,  rozprávku,  slovo  boží  (kázati).  D.  — 
o  čem.  Všickni  o  tom  hlásají  a  mluví.  V. 
Kazatel  o  tom  hlásal.  Berg.  —  se,  8  inft. 
Hlásal  se  býti  krevným  přítelem  jeho.  Kom. 
Pastucha  hlásá  bránu  otvořiti.  Kkk.  31.  — 
komu.  H.  vám  budu.  Kom.  Tamo  (pojďme) 
bohóm  dat  mnostvie  obětí  a  jim  hlásat  mi- 
lých slov.  likk.  15.  H.  bohóm  slávu.  Rkk. 
21.  —  že.  Židó  hlásají,  že  jioh  Šalomoun  jest 
moudrý.  Jel.  —  se  k  éemu  ==  hlasití,  znátí 
se.  Kteříž  se  k  tomu  hlásali.  V.  Hlásal  se 
k  domu  církve.  Kom.  —  Solf.,  Br.  —  co 
nad  čím.  Vlaslav  ....  hlásáše  nad  hrabi- 
vými  meči  svojich  vojnóv  pohanjenje  (po- 
haněnie)  Keklanu  (Rkk.  17.)==  VI.  híásal  poha- 
nOní  Neklanoví  stoje  při  tom,  aby  slyšán 
byl  a  vidin,  nad  svými  vojíny,  kteří  meče 
své  vytasili.  MŠ.  Vz  Listv  filologické  H.  99. 
—  co  kdy:  na  kázáních.  €hč.  306. 

Hlásce,  o,  m.  =  hlasatel. 

Hlásek,  skn,  m.  Vz  Hlas. 

Hláselný  :^  heselní.  H.  znamení  =^  heslo. 
Ros.  — 

Hlásiče,  e,  f.,  hláska,  Selbstlaut.  Mat. 
Benešov. 

Hlasitě  se  smáti,  křičeti,  plakati,  mluviti, 
hovořiti,  laut,  hell,  hörbar.  Jg.,  Us.,  V.  Hlasité 
honí  pes  zvěr,  kayž  při  honbě  hraje  (stéká). 
Šp.  — 

Hlasitel,  e,  m.  Verkündiger,  Vus. ;  Besitz- 
werber. Zlob. 

Hlásiti,  3.  pl.  -si,  hlas  (hlas,  hlasiž),  -se 
(ic),  il,  Sen,  ení ;  hlásívati,  odpovčděti,  bekannt 
machen,  verkündigen,  melden.  D.  —  abs. 
Pes  (loyČi)  hlásá,  zahrává  --  počíná  Štěkati. 
Šp.  —  co.  Jakž  jsou  to  někteří  hlásili.  Akt. 
Ferd.  —  za  co.  Každý  za  jedinou  |en  krásnou 
toliko  hlásí.  Gníd.  ~  se  o  kom.  V  ěci,  kteréž 
se  o  p.  Jiříkovi  obecně  hlásí.  Mus.  —  se 
kde  oč.  HlaŠ  se  u  nás  o  tii  zástěru.  Us.  — 
se  k  éemii.  Věřitelé  u  velikém  počtu  k  svému 
se  hlásí.  II.  se  k  dědictví,  Sych.,  k  dítěti 
(znáti  se),  D.,  k  ztracené  věci,  k  náboženství, 
Us.,  k  v(»J8ku;  k  vystěhování-se  do  osad; 
k  úřadu,  k  uČoní  nějakému;  ncchtíti  se  k  čemu 
h. ;  k  práviím  svým  se  h.  Nt.  K  mému  srdéčku 

3  víc  nehlas.  lir.  P.  190.  Nochci  se  k  němu 
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h.  Sych.  H.  se  k  dftkazu.  IM.  —  že,  aby. 
lllásU,  že  bude  pršeti.  Hlásil  mu  to,  aby 
pozdfyi  nebyl  ])řokvapen. 

Hlasití     :  zpívati.  Kat.  1173. 

Hlasitost,  i.  f.,  Lautbarkeit.  Statečnou 
h-stí  odpověděl  jinoch.  Johan. 

Hlasitý,  hlasný,  laut,  starkstimmig.  Do 
hlasitého  'smíchu  sc  dáti.  D.  II.  řec.  Berg.  H. 
trouba  (zvučná).  J}i;,  Křičeti  hrdleni  hhisitým. 
Tkad.  11.  vykřiknutí,  nevole.  Nt.  —  v  éem. 
A  nebude  hlasitý  v  řeči.  Zák.  sv.  Ben. 

Hláska,  v,  f.,  pomlčka,  bdění.  Die  Nacht- 
wache. Na  hlásce  státi,  vzhlídati.  V.  Hlásku  na 
hradě  držctij/i^jc :  míti).  Zlob.  Hlásky  (vi^ilias) 
konati,  D.  Že  nechtí  hlásek  odbývati.  G\.  (51. 
—  H.  ncj^jednoduSší  slyšitelný  hlas  lidské 
mluvy  a  jmenuje  se  v  písmě  .písmeno  n.  litera*. 
Kz.  Odtud:  samo-,  sou-,  dvojhláska.  J^.  H. 
kořenová,  přirodná,  odvodicí,  tvořicí,  skloňo- 
vaci,  hrdelníí,  rtová,  zubná,  jazycná,  pod- 
nebná,  tekutá,  nosová,  Sumná,  chřestivá,  cluch- 
lavá,  smácknutii,  mniěivá,  přídušná,  prostá, 
dokonalá,  celá,  krátká,  dlouhá,  měkká  (změk- 


čená), hluboká,  zvučná,  jasná,  tenká,  pře- 
chodná, proměnitelná ,  zledinělá,  vedlejSí, 
stf ídná,  obojaká,  smíSená,  koncovná,  Ht,  při- 
dušená, nezvuČná  Či  temná,  tvořící n.  tvomá, 
hrdelná  (lirdelnice),  zubní  (zubnice),  rtová  (ret- 
nice),  tvrdá,  kmenná.  Nz.  —  Hlásky  nSmé 
(mutae)J80U  ty,  které  se  Článkují  okamžitým 
přerytím  proudu;  název  hlásek  okamžitých  jest 
jim  nejpřiměřenějším.  Těchto  hlásek  isou  opět 
dva  druhy.  Přerytím  proudu  mimého,  duni- 
vého povstávají  hlásky  zvučné  čili  jasné 
(mediae),  přerytím  proudu  prudkého  němého 
hlásky  oezezvuké  čili  temné  (tenues).  Jelikož 
pak  ^mž  nastrojením  mluvidel  článkovacich 
i  proud  prudký  němý  i  mírný  dunivý  pře- 
ryti  se  může,  tedy  má  každá  temná  svou 
sounáležitou  jasnou.  V  čeStiné  máme  hlásky 
okaměité  (němé)  1.  bezezvuké  čili  temné:  k,  ť, 
t,  p;  a  k  nim  zvučné  ČUi  jasné:  g,  ď,  d,  b. 
—  Hlásky  plynné.  K  těmto  počítají  se ;  pod- 
nebnice  j;  hlásky  elové,  totiž  hrubé  1,  střední 
I  a  měkké  V;  hlásky  erové,  totiž  tvrdé  r, 
měkké  rj  sl  z  něho  povstalé  sykavé  ř; 
a  hlásky  nos&vé  (nasales),  při  nichž  průlina 
ústní  jest  zatarasena  a  proud  dunivý  nosem 
vychází,  totiž  hrdelně  ň  podnebné  n,  zubné 
n  a  retné  m.  Zatarasením  průliny  ústní  liSi 
se  hlásky  nosové  ode  vSech  hlásek  jiných, 
při  kterých  naopak  průlina  nosní  se  pnkrývá 
a  zatarasuje  čípkem  do  zadu  vztýčeným.  Gb. 
Listy  filolop^.  a  paed.  II.  162.  a  nás. ;  Uved. 
str.  19.  Hlásky  měkké  (úzké)  jřou  hlásky  pod- 
nebné a  kromě  těchto  berou  se  i  sykavé 
předopatrové  hlásky  f  a  c  za  měkké,  tedy: 
podnebné:  i,  j;  jazyčné:  P,  fj,  ř;  zubné:  ď. 
ť,  ň;  sykavé  hustší :  ž,  S,  di,  č;  sykavé  řidSí: 
ž,  á  a  předopatrové  c.  Gb.  lílásky  tvrdé 
(široké) :  g,  k,  h,  ch,  d,  t,  I,  r,  n,  a,  o,  n,  y. 
Gb.  U\úňky  obojetné:  b,  f,  p,  m,  s,  v,  z.  Zk. 
Ostatně  vz:  Samohláaka,  Souhláska.  O  roz- 
třídění hlásek  českých  podlé  jich  učiánkováni 
vz  přiloženou  Gebanrovu  tabulku  (z  Listu 
filolog,  a  paed.  11.  IřM.;  z  Uved.  str.  21.)  Sou- 
stiiva,  měna  n.  proměna,  směna,  obměna, 
zmocnění  či  zvýšení,  stupňování,  rozvedeni, 
posloupné  přetvořování,  přesmykování,  spo- 
dobováni,  shluk,  smíšení,  přestavování,  zhu- 
Sfování,  zdvojováni,  sesilování,  rozlišování, 
směžďování  hhlsek.  Ht.  Hhisky  sesiiovati,  dlou- 
žiti, prodlužovati,  Ht.,  stupňovati,  rozváděti, 
rozkhldati,  přesmykovati,  zdvojovati  atd,  Nt. 

Hláskovací,  Lautir-.  Rk. 

Hláskováni,  n.,  das  Lautiren,  die  Arti- 
kulation. Kk. 

Hláskovati,  lautiren,  artikuHren.  Rk. 

Illáslo,  a,  n.,  Ros.,  lépe:  heslo.  Jg. 

Hlásná,  é,  f.,  die  Wächterin.  Vz  Hlásný.  Jg. 

Hlasně,  vz  Hlasitě. 

Hlásnice,  e,  f.,  hlásná  věž,  Wachthunn, 
D. ;  hlasná  trouba,  Lärmhom.  Us. 

Hlásnik,  a,  m.  -  hhisný.  Tak  lid. 

Hlasno  trúbiti  (hlasitě).  Rkk.  31. 

Hlasný  (zřídka:  hlásný,  hlásní)  r-.  fdas 
vydávojícíf  zvuční)  (jako  zvonek,  Mt.  S.).  H. 
zvon,  laut,  schallend,  trouba  (Sprachrohr). 
Jg.  Hlasné  srdce,  tichý  jazyk.   Kom.  —  H. 

chvalný,  laut,  berühmt.  Sláva  jeho  je 
hlasná.  Jg.  —  kde.  Hlasný  v  Europě.  L.  — 
Hlásná  stráž,  der  Schnarrposten.  Bur.  — 
Hlásný,  ého,  m.,  ponocný,  strážný  noční. 


Hoztřiděni  hlásek  českých  podlé  jich  uClánkování. 
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Hlasný  —  Hlava. 


Der  Nachtwächter.  A  ti  hlásní  nemají  ve  dne 
těžkým  a  dlouhým  dílem  obtěžováni  býti,  aby 
v  noci  tím  bcalivěji  hlásati  mohli;  meteni 
zámků  to  jejich  práce  denní  býti  má.  Gl.  61. 
Hlásný  na  věži.  V.   Hlásný  povinnosti.  Br. 

Hlatsoměr,  u,  m.  Tonmass.  Krok. 

Hlasonosný.  H.  oběť.  Rkk.  54. 

Hlasovací  list,  lístek,  právo,  síň.  Šp. 
Stimm-,  Wahl-. 

Hlasováni,  í,  n.,  dle  Abstimmung,  das 
Abstimmen.  H.  většinou  hlasův  prostou  (abso- 
lutní), poměrnou  (relativní);  tajné,  veřejné; 
ťistni,  písemní;  kuličkami  (bílými  pro  návrh, 
černými  proti  návrhu) ;  vstáním  n.  nevstáním. 
S.  N.  Oprávněný,  způsobný  k  hl.  Šp.  Po 
(skončeném)  h.;  k  h.  přikročiti;  h.  začíti, 
skončiti.  Vz  Hlas. 

Hlasovatel,  e,  m.,  Stimmführer.  Rk. 

Hlasovati,  abstimmen.  — •  na  co.  Deset 
údův  na  smrť  jeho  hlasovalo.  Vid.  list.  — 
k  něčemu.  J.  tr,  Šp.  —  pro  co.  Hlasuji 
pro  návrh  pana  N.,  lépe:  Hlasuji  za  návrh 
pana  N.,  Bs.,  k  návrhu  pana  N.,  J.  tr.,  při- 
dávám se  k  návrhu  pana  N.,  Š.  a  Ž.,  souhlasím 
s  návrhem  pana  N.,  srovnávám  se,  snáším  se 
s  čím.  —  Jak.  Dle  fistého  pořádku.  Do 
posledního  voliče  všichni  svorně  hlasovali. 

—  kde  čím :  v  radnici  kuličkami.  —  s  kým. 
Us.  —  kdy.  Po  něm  hned  já  jsem  hlasoval. 

—  Vz  Potíiz. 

Hiasovný,  Stimm-,  Musik-.  H.  nádoba.  Boč. 

Hlasový,  Stimm-.  H.  dírka,  musika  n. 
choralní,  Vokalmusik,  L.,  opak:  instrumen- 
tální n.  nástroini.  H.  ústrcji:  průdušnice, 
svazy  hlasové,  hltán,  ústa,  nos,  čípek,  jazyk, 
zuby,  pysky.  Vz  Dychadla.  Š.  a  Ž. 

Hlať,  i,  f.,  spařnc  m.  hraň,  ě,  f.,  C.,  kiystal, 
křišťál,  křišťál,  Krystall.  Rk. 

Hlatici,  ku  hlacení  náležitý.  Svétoz. 

Hlatipisec,  sce,  m.,  Krystallograph. 

Hlatipisný,  krystallographisch.  Min. 

Hlatislovi,  n.  Krystallologie.  Mus. 

Hlatitělný,  krystallisationsfáhig.  Presl. 

Hlatiti,  il,  cen,  ení,  krj'-stallisiren.    Presl. 

Hlatitý,  krystallförmig,  Krystall-. 

Hlatni,  Krystall-.  Presl. 

Hlafovitý,  krystallartig.  Ssav. 

Hlaťový,  Krystall-.  Ssav. 

Hlava,  y,  hlávka,  y,  hlavice,  e,  hlavička, 
y,  f.  Kopf, ^ Haupt.  Gt.  pl.  hlav;  ale  v  obec. 
mluvě  již.  Cech.  hlav:  daň  z  hlav,  stál  u  hlav. 
Kts.  —  Části  hlavy:  Vrchní  čásť  hlavy: 
temeno  (témě,  vrch),  zpodní  vzadu:  týl.  Na 
ní :  vlasy.  Na  stranách  čela :  skráně  (židoviny) 
a  i)od  nimi  uši.  Na  obličeíi:  Čelo,  oči,  nos 
8  dvěma  chřípěmi,  ústa  (huba),  líce  (tváři) 
tt  brada.  Pyskjy  (rty)  jsou  před  ústy.  V  ústech : 
jazvk,  nad  mm:  ponebí;  před  ním:  zuby 
v  dásni  a  čelisti  (sáňco^.  Vous  na  hořejším 
pysku :  kníry,  na  tvářích :  licousy,  na  bradě : 
brada,    kozí    brada.   (Vz   Fous).   Pt.   Hlava 

Klochá,  skoro  trojhranná,  čtverhranná  (u  ro- 
áče),  h.  v  rypák  prodloužená.  .Thl.  Předek, 
zadok,  vrch,  úra«  hlavy.  D.  Vz  Kosť,  Kostra. 
III.  člověčí.  D.  Hl.  obrostlá,  holá,  lysá  (pleA), 
šedivá,  stnipovitá,  odkrytá,  pokrytá.  Jg. ; 
()zdob:i  hlavy.  D.  Vlasy  si  z  hlavy  trhati. 
Har.  Každá  h.  oblezla.  Br.  Hlavou  klátiti; 
kynutím  hlavy  úmysl  svůj  oznámiti;  skrze 
kynutí  hlavy   mluviti,    hlavou    mluviti;    po 


r, 


hlavě  svrci,  shoditi,  strčiti;  po  hlavě  se  zdi 
někoho  strčiti;  od  vrchu  hlavy  až  do  paty 
nohy;  od  paty  nohy  až  do  vrchu  hlavy; 
v  hlavu  bíti;  hlavy  k  nebi  pozdvihnouti; 
řes  hlavu  hleděti  (vzhůru).  V.  Boleni  lilaxy 
vz  Obleviti  co  s  Čím).  Saň  o  sedmi  hlavácli. 
Anth.  n.,  300.  Hlavu  svěsiti,  věšeti,  skloniti. 
(Cf.  Uši  ochlipiti).  Bart.  4.,  26.  H.  mne  bolí ; 
h.  ho  rozbolela;  hlavu  pádem  si  rozbiti ;  hlavu 
o  zeď  utrhnouti.  D.  Loupá  mi  v  hlavě.  Us. 
Jest  blázen  na  vrch  hlavy.  Hlavu  kloboukem 
přikryti,  pokryti.  S  odkrytou  hlavou  jíti,  státi 
S  přikrytou  hlavou.  Hl.  se  se  mnou  točí; 
hlava  mi  kolem  jde.  Hlavou  kÝvati.  Klepe 
se  mu  hlava.  Hlavou  dolův,  na  dul  =  nohama 
vzhůru.  Hlavou  se  rodí  člověk;  Po  hlavě 
(hlavou  napřed).  Od  hlavy  aŽ  do  paty,  do 
pat.  Hlavou  o  stěnu  udeřiti.  Tluč  hlavou 
o  zeď,  co  si  vytlučeš  ?  Pro  mne  se  na  hlavu 
postavte.  Jg.  Dřímající  hlavou  kývá.  Hlavu 
s  Kornelem  sklope  chodí.  Kom.  Po  hlavě  jej 
shodil.  Jel.  Po  hlavě  smrŠtěn  jest.  Ráj.  Po 
hlavě  padati,  Reš.,  někoho  někam  házeti. 
Solf.  Po  hlavě  a  úprkem  padati  v  nepravosti. 
Žalansk.  Hleďme  raději  k  hlavě  než  k  ocasu. 
Solf.  Dá  mu  v  hlavu  mečem.  Dal.  Siemu 
hlava  rozčepena.  Rkk.  Vienek  s  hlavy.  Roz- 
razí hlavu;  v  hlavu  mlat.  Rkk.  Hlavu  mu 
ranou  na  dvé  rozvrátil.  Háj.  Za  času  Antiocha 
hlavy  vyskvtnouti  nesměli.  Br.  Něco  v  hlavě 

Sřemitati ;  Dítě  rodičům  přes  hlavu  vyrostlo ; 
[á  kočky  v  hlavě  ==  je  blázen ;  Ten  spis 
nemá  ani  paty  ani  hlavy  (Nemá  to  ani  hlavy 
ani  paty.  Vz  Ztřeštěný.  Lb.);  Hlavou  zeď 

Í)roraziti;  Hlavou  pracovati;  Hlavu  si  něčím 
ámati;  Hlavu  něčeho  plnu  míti;  Neví,  kde 
mu  hlava  stoji;  Něco  ao  hlavy  si  vzíti;  To 
hlavu  jasní;  V  hlavě  o  kolečko  víc^  míti; 
V  hlavě  se  mu  popudilo  {=  blázen).  S.  a  Ž. 
Holému  snadno  se  hlava  holí.  Na  Slov.  Bůh 
vysoko,  král  daleko,  pravdy  nikdež,  jediné 
zavina  hlavu  smrti  dočekati.  Na  Slov.  Kam 
ocas,  tam  hlava ;  kam  noha,  tam  ruka.  Na  Slov. 
Pověz  pravdu,  pobij íť  hlavu.  Na  Slov.  Kdo 
nevděčnou  pánům  pravdu  hude,  houslemi 
o  hlavu  míti  bude.  Scip.  Dobrá  vůle  koláře 
jí,  zlá  hlavu  tepe  ařídké  pivo  pí.  Jg.  Hlavu 
líbá  a  vlasy  rve.  C.  V  svou  hlavu  (v  hrdlo) 
lháti.  C.  Totě  mu  hlavu  strčilo  (==  proto  při 
prohrál).  Č.  Už  ho  h.  nezabolí.  C.  Už  ho 
hlava  ani  zuby  nebolí  (kdo  něčeho  byl  pů- 
sobce.  Vz  Srarf,  Umrlý.).  Č.  V  hlavu  někoho 
nenáviděti.  Vz  Nenávisť.  Neseť  naň  hlavu 
(r^  chce  se  pomstiti).  Č.  Běží,  iakoby  mu  hl. 
hořela.  Vz  Spěch.  Č.  Veliká  nlava,  veliký 
klobouk.  Cim  větší  hlava,  tím  větši  klobouk. 
Vz  Moc.  Lb.,  Č.  Zdi  hlavou  neprorazíš.  Č. 
Div  hlava  na  něm.  Div  si  hlavy  nestrhne 
(starosti).  Ani  hlavy  měkce  nepoložím,  dokud 
toho  nespravím.  Hl.  jako  konev  (věrtel ;  velikou 
má  starosť).  Lb.  H.  zmytá.  Mám  hlavu  smytou, 
zmytou  (když  kdo  v  nesnadných  věcocli 
cestu  k  spravení  jich  nalezl ;  všech  starosti 
zbavený).  Lb.  Dosti  hlavy  nalámal.  Vz  Péče. 
Vrazils  mi  hřebík  do  hlavy.  Hřebík  si  do 
hlavy  strká. Jllavu pavučinami  naplněnou  míti. 
Vz  Péče.  C.  Strkati  psí  hlavu  na  někoho 
(  -  sočiti.  Vz  Poštiváni.^.  Č,  By  se  na  hlavu 
stavěl  (by  sebou  o  zem  bil),  s  nic  býti  nemůže. 
Vz  Neštěstí.  Č.  Nebude  mne  ani  tebe  hlava 


Hlava. 
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boleti  (až  to  neb  ono  bude).  Vz  Čas.  Stalo 
se,  zlomiti  komu  hlavy  už  nelze.  Vz  Pozdě. 
Č.  Má  humence  na  hlavě  (  ==  plechatý).  Kde 
břicho,  tu  hlava,  tu  celá  postava.  }Ú.  hlavu 
na  hrázi  (dlouhý  bk).  Vz  Tělo,  Hráz.  Č.  —  Má 
hlavu  pod  víchem;  Má  podebranou,  podkou- 
řenou  hlavu :  Udeřil  ho  žbán  do  hlavy ;  Udeřilo 
ho  z  ruky  do  hlavy:  Vino  mu  hlavu  zbilo; 
Má  v  hlavě;  Přebral  hlavu  chmelem;  Ještě 
mu  korbel  z  hlavy  vyfukuje;  Č.;  Má  těžkou 
Iilavu;  Hlavu pitim  podebral,  podkouřil.  Lb.; 
Udeřilo  mu  z  rulrv  do  hlavy  (opil  se).  Mt. 
S.  Vz  Opilství,  tóepe  se  mu  h.,  byl  dlouho 
písařem  (vz  Ospalý);  H.  jako  báně  a  v  mozku 
nic(Ó.) ;  Učil  se  až  po  krk,  do  hlavy  nic  nepřišlo 
(vz  Hloupý).  Lb.  Netěžko  hlavu  srazit,  ale 
těžko  nasadit;  Těžce  byl  raněn,  ani  hlavy 
nenašli;  Trp  hlavo,  na  to  jsi  z  kosti  ukutá; 
Neučená  h.  na  kněžstvo  se  nesvěti.  Pk.  Keď 
fa  h.  boli,  priviaž  si  iu  o  koleno.  Mt.  S.  H. 
učesaná,  prael  do  kočáru  (když  hlava  učesaná, 
možno  sednouti  do  kočáru).  Us.  u  Rakovníka. 
—  H.  =:  sídlo  žití.  Sr.  Hrdlo,  Krk.  Jakoby 
o  hlavu  šlo.  Jg.  HUvu  nastaviti,  ztratiti, 
nasaditi  (život  v  nebezpečenství  dáti).  L. 
Hlava  za  hlavu.  L.  Na  svou  hlavu  toho  bráti 
nechci.  Státi  komu  o  hlavu  (o  život).  Z  hlavy 
souditi.  D.  Dobrovolně  hlavy  pod  meČ  po- 
dala. Flav.  Dolů  skočil  a  hlavu  zlomil.  Us. 
Hlavu  štítí,  mečem  sraziti,  skoliti,  sníti,  s  krku 
skrqjiti,  sroubiti;  člověka  o  hlavu  ukrótítí, 
skrátíti.  V.  Hlavy  prknem  jim  srážeti  dal. 
Vz  Prkno.  V.  Na  svou  hlavu  děláš.  Ros. 
Vsadím  já  mu  na  to  hlavu  (pomstím).  Ros. 
Hněvu  božího  na  svou  hlavu  shromažďuje. 
Br.  To  se  na  vaši  hlavu  sveze.  Jg.  Vždyť  to 
o  hlavu  nepůjde  (když  se  smělostí  dodává). 
Vz  Boiácnosť.  C.  O  tvou  hlavu  se  tu  hrá. 
Vz  Nebezpečenství.  Č.  Meč  mi  nad  hlavou 
visí.  Us.  Bodejž  ti  kat  hlavu  srýpl.  Jazyk 
hlavě  nepřeje.  Jg.  Hlavu  bych  za  to  dal. 
Šm.  —  Na  hlavu  =  zúplna.  Na  hlavu  ne- 
přítele poraziti.  D.  Na  hlavu  pobiti.  V.  Vy- 
smáti se  komu  na  vrch  hlavy.  Jg.  Na  hlavu 
jej  zkazí.  Br.  Neutrácej  víc  než  získáš,  sic 
na  hlavu  se  postříkáš.  ReŠ.  Na  hlavu  byl 
přemožen.  Kram.  —  V  hlavu  =^  na  hrdlo, 
na  smrt.  Jest  mu  v  hlavu  nepřítelem.  Jg. 
Mnozí  mu  v  hlavu  nepřáli.  Kron.  Trub.  — - 
H.  =  sídlo  smyslůY,  paměti,  rozumu, 
vtipu,  der  Kopf  als  Sitz  der  Sinne,  des 
Gedächtnisses,  des  Verstandes.  Moudrý,  dů- 
vtipný, má  v  hlavě.  Nic  nemá  v  hlavě.  Nevím, 
má  li  co  v  hlavě.  Má  olej  v  hlavě.  Jg.,  L. 
Pusto  v  hlavě,  nemá  všech  doma.  L.  Má 
brykole  v  hlavě.  Us.  Kočky,  roupy  v  hlavě 
míti  (třeštiti  se).  V.  Má  sojky  v  hlavě.  Má 
sršně  v  hlavě.  Us.  Uražený  v  hlavu  (nesmy- 
slný). V.  Něco  v  hlavu  vzíti  (mysliti).  V. 
V  hlavě  své  něco  přemítati,  rozbirati.  V*. 
Zmotaná  hlava.  Kom.  V  hlavě  se  mu  popudilo. 
Vz  Blázen.  Mate  se  mu  v  hlavě.  Má  v  hlavě 
myši.  ZmyŠilo  se  mu  v  hlavě.  Třeba  mu  na 
hlavě  baňky  sázeti.  Vz  Blázen.  Č.  Moudrá 
hlava!  Škoda  že  ji  jen  dvě  (a  ne  čtyři)  nohy 
nosí.  (Srbské).  Vz  Hloupý.  Č.,  8,  a  Ž.  Na 
hlavu  padlý  —  šp.  (german.)  m.  je  pošetilý, 
minul  se  s  rozumem,  nemá  nic  v  hlavě,  nemá 
všech  doma,  má  pusto  v  hlavě,  má  sojky  n. 
sršně  n.  koČky  n.  roupy  v  hlavě,   uražený 


(obražený)  v  hlavu,  hlava  zamotaná  n.  zabed- 
něná, Sm.,  na  Mor.  hlavobitý.  Práce  hlavou.  J. 
tr.  Z  hlavy  počítati,  lépe  prý  zpaměti,  Kmp.; 
dle  poněvadž  h.  znamená  také  paměť,  tedy 
i  káraná  írase  jest  dobrá.  Hlava  bez  mozku. 
Co  hlava,  to  rozum.  C.  Poznáš  po  ,vřavě,  co 
v  hlavě;  Co  hlava,  to  rozum  (vz  Úřad).  Lb. 
Čo  h.,  to  rozum.  Mt.  S.  Kde  h-y  není,  řádu 
neniýdeš.  Pk.  Za  svou  hlavou,  po  své  hlavě 
jiti.  L.,  Kom.  Podlé  své  hlavy  všecko  dělá. 
Us.  Nebuď  lvem  v  domě  svém  a  nezavazuj 
všecko  na  své  hrubé  a  neústupné  hlavě.  Ze 
své  hlavy  něco  učiniti.  Br.  Všechno  po  své 
hlavě  jinačil,  řídil  a  konal.  Ski.  Na  své  hlavě 
nic  aby  nezavíral  než  to,  pokudž  by  závazku 
jeho  náležité  bylo.  Nach.  1552.  —  Má  hlavu. 
Má  čipernou  hlavu.  Sych.  Učená  hlava,  veliká 
h.  Us.  Hlavu  dobrou  míti.  V.  Živáhl.  najde 
klobouček.  Mus.  Živá  hlava  klobůčku  dobývá. 
Tkadl.  Co  ti  do  hlavy  přišlo?  Něco  si  v  hlavu 
bráti,  do  hlavy  vzíti.  Us.  Hlava  mi  kolem 
jde,  chodí;  hl.  se  mi  kolem  točí.  Nevím,  kde 
mi  hl.  stojí.  Hlavu  mám  jako  škopek;  hl. 
jako  konev,  jako  věrtel.  Nech  tě  hlava  o  to 
nebolí  (nehryz  se  o  to).  Jg.  Hlavu  ztratiti 
(přítomnosť  ducha).  Us.  Hlava  brní,  kapsa 
svrbí.  Nevděčnému  nic  není  vděk,  by  mu 
pak  i  pecky  na  hlavě  tioukl  (klíny  na  hlavě 
tesal).  Jg.  Divná,  kostrbatá  h.  (svéhlavý). 
V.  Tvrdou  hlavu  míti.  V.  Má  svou  hlavu. 
V.  Jest  své  hlavy  člověk.  Chodí  po  své  hlavě 
(po  své  vůli).  Ros.  Jsou  nesnadní,  svéhlavý 
a  divní.  Reš.  Dvě  tvrdé  hlavy  ne  brzy  spolu 
trefí.  Jg.  Zmotaná  hl.  (člověk).  Zavilá,  urpu- 
tilá,  zapeklitá  hlava  (palice,  kotrba).  D.  Nedej 
v  se  cizozemci,  česká  hlavo.  Dal.  Česká  hl. 
tvrdá  hl.  Hl.  podnikavá  (spekulant).  Nz.  Má 
hlavu  na  pravém  topůrku.  Č.  Ani  klínem  mi 
to  z  hlavy  nevybiješ.  Č.  Moje  hl.  není  kalendář 
(abych  vše  věděl).  Č.  Má  klín  v  hlavě;  Má 
svou  hlavu;  Vše  na  své  hlavě  zasazuje.  Vz 
Svéhlavý.  Č.  Co  tam  to  tam,  o  to  hlavy  nelam, 
neb  na  to  už  žádný  žid  nic  nepůjčí.  V.,  Lb. 
Míti  něco  v  hlavě  (v  mysli).  Co  máš  v  hlavě? 
Jg.  Poradím  se  se  svou  hlavou  (rozmyslím 
si  to).  Jg.  Hlavou  kroutiti,  vrtěti,  třásti.  D. 
Hlavou  potřásati  nad  něčím.  Jg.  Nevleze  mu 
v  hlavu,  nechce  mu  to  do  hlavy.  Kom.  Co 
není  v  hlavě,  bývá  v  nohách  (naČ  se  zapo- 
mnělo, pro  to  se  musí  jíti).  Jg.  Kdo  nemá 
hlavy,  musí  míti  v  líohou.  C.  Kdo  nemá 
v  h-ě,  musí  míti  v  patách.  (Vz  Nedbalost). 
Lb.  Kdo  nemá  v  hlavě,  musí  mať  v  nohách  ; 
Ta  má  viac  v  pate,  jako  ty  v  hlavě.  Mt.  S. 

V  nohách  blua,  když  v  hlavě  neřád.  Lb. 
Nemá  to  ani  hlavy  ani  paty.  Jg.  Vysoko 
hlavu  nosí.  Č.  Hlavu  nese,  hlavou  hází  jako 
panský  kůň.  Výše  chce  zadkem, ^než  může 
hlavou  dosáhnouti.   Vz  Pyšný.    C.  —   HL 

Y  staročeském  právu  znamenalo:  1. 
vraždu,  zabiti  člověka.  7j  hlavy  na  někoho 
žalovati.  Výb.  L  V  čemž  tu  hlavu  pokládám. 
Wie  hoch  ich  den  Mord  anschlage.  Výb.  L 
Z  hlavy  troj  pohon.  Kn.  Rož.  18().  Z  hlavy 
před  JMK.  někoho  poháněti.  Pr.  Odtud:  hlavu 
mezi  nohy  položiti  -:::  stíti.  Gl.  —  2.  Mrtvé 
tělo  zabitéJw.  Aby  tu  hlavu  opatřil  (mrtvolu 
zabitého  oliledal).  Výb.  L  Pakli  nemóž  k  hlavě 
přivésti,  ale  pověz,  že  zabit  i  ukraden.  Ku. 
Rož.  P.  žaluje  na  J.,  že  když  zabil  jeho  otce, 
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při  hlavě  jeho  vzal  jemu  500  hřiven.  Ond. 
z  D.  Vz  Gl.  61.  —  3.  Soudní  jednáni  v  pri 
o  v^raMu.  —  4.  Fokutu,  která  za  vraždu 
úřadům  královským  i  přátelům  zabitého  pla- 
cena bývala.  Vz  S.  N.  lU.  83.;  Gl.  61.  - 
III.  ~.  čloTěk.  Daň,  plat  z  hlavy  (pohlavné). 
Tisíc  hlav  (lidi).  Po  groši  na  kazetou  hlavu. 
Jg.  Kolik  hlav,  tolik  smyslů  v  (kolik  děr, 
tolik  syslův).  Kolik  hlav^  tolik  rozumův  (tolik 
klobouků  z=:  rozumů).  V.  Hlava  učená  králům 
potřebná.  Na  jeho  hlavu  (naň)  se  to  svalilo, 
svezlo.  Sych.  Jak  jedné  hla^  nestane,  je«t 
po  tvé  veta  (ztratíS-li  dobrodějce.  Vz  Dobro- 
dějce).  C.  Tak  mluvily  nejbystřejší  hlavy, 
lépe  prý  mužové  (kosové,  hlaváěí);  než 
i  ona  frase  jest  dobra,  znamenáf  zde  hlava 
člověka,  muže.  Koninovaná  h. ;  chytrá  h.  Nt. 
—  II.  ==  starší,  náčelník,  představený, 
nejvySší,  das  Haupt,  Oberhaupt,  der  Vor- 
steher, Aelteste.  Jg.  Hl.  církve  vidomá:  papež, 
nevidomá:  Kristus.  Kde  není  hlavy,  není  řádu, 

Eořádku.  Hl.  rodiny,  senátu,  rady.  Jg.  Muž 
1.  v  domě.  L.  Hlavou  jednota  bratrské  byl 
Amos  Komenský.  Sych.  Země  bez  hlavy  byla. 
V.  —  Hl.  o  věcech  bezživotnýdh :  Řím,  hlava 
Itálie.  Praha  hl.  Čech.  Na  hlavě  knih  psáno 
jest.  Jg.  —  Hl.  =  Tláda,  Bothmässigkeit, 
Gewalt.  Podbil  jich  pod  hlavu  pána  svého. 
L.  —  H.  =  počátek,  zřidlo,  der  Ursprung, 
Quell,  Grund,  das  Haupt.  Hl.  řeky.  L.  Mráz 
vinice  pobil,  a  což  potom  z  hlavy  (babky) 
pustilo,  to  do  ostatka  pohubil.  V.  H.  všeho 
počátek.  Pk.  A  toho  všeho  h.  a  původové 
l>yli  .  .  .  Bart.  —  HL  =^  hlavni  oddíl,  Kapitel, 
Hauptstück.  V  písemním  jednání  dobré  jest 
rozděliti  vše  na  hlavy.  Krok.  —  Hl.  =  věc 
hlavě  podobná.  Hl.  česneku,  kapusty  (hlávka), 
h.  maková,  u  sloupu,  u  děla  (přední  čásf), 
špendlíková,  hřebíková,  plužní,  válce  (Čelo), 
sedla,  cukru  (homole),  postele  (deska  postelni 
u  hlavy  n.  strana, ^raís to  v  lůžku  u  hlavy),  Jg., 
salátová,  zelná,  Š.  a  Ž.,  hory,  vz  Hora.  Hlava 
palce  n.  zubu,  sekyiy,  příčky,  klínu,  Šroubu, 
nchozczu  (u  ostři),  trouby  (tlustší  konec), 
Vys.,  mečová,  Degenkopf.  Žid.  --  Hl.  v  botan.: 
hl.  ovčí,  kobylí,  nadí.  Jg. 

Hlaváč,  e,  hlaváček,  čka,  m.,  der  Gross-, 
Diťkkopf.  —  1.  Svéhlavý.  To  je  h.!  Us.  — - 
i?.  Veliký  pán  (s  příhanou).  Aby  to  hlaváči 
(.  úředníci)  nevěděli,  že  je  to  on.  Pokrok 
1«7().  č.  41.  Vz  Hlavatý  r--  mocný.  —  3.  H. 
skalnatý,  pták,  Steindrossel. —  4.  Ryba\i\&- 
vatiee ;  h.  mořský,  červený,  labský,  Alet.  — 
5.  O  vad  mořský,  der  Wassermolch.  L.  —  6. 
Pulec.  Na  Slov.  —  7.  Konopě  samicí,  hla- 
vatka,  Saathanf.  Opak:  posíconné.  L.  —  8. 
Hřebík  s  velikou  hlavou.  L.  —  9.  Bylina, 
scabiosa;  columbaría.  Rostl. 

Hlaváček,  Čku,  m.,  adonis.  Rostl.  Vz 
Hlaváč. 

Hlayal,  a,  m.,  aristus,  hmyz.  Krok. 

HlaTáii,  ě,  m.,  hlavatý,  urputný  Člověk, 
Diekkopt.  Na  Slov. 

lilavatec,  tec,  m.,  louštěnec,  len  s  hlavič- 
kami, der  Flachs  mit  Samenhäuptehen.   Jg. 

Hlavatěti,  3.  pl.  -ejí.  Či,  Ční,  grossen  Kopf 
bekommen.  Ros. 

Hlavatiee,  c,  f.  a)  Zeli  hlávkocc,  Kopf- 
kohl, Kohl,  zvl.  sazeníčky  zeli.  Květná  h., 
která  na  semeno  kvete.  —  b)  JHyba  hlavatá 


=  hlaváč.  —  c)  Dlouhá  tessďská  sekeře^ 
oštěpačka.  Jg.  Bandhacke.  Csk. 

Hlavatiéiiý,  Kopfkohl-. 

Hlavatisko,  a,  n.  =  hlavatiStě. 

HlavatiSté,  ě,  n.,  záhon,  na  kterém  se 
řepa,  zelí  atd.  na  semeno  necnává.  Pflanzen- 
beet.  Koubl. 

Hlavatka,  y,  f.  Zeli  na  poli  zrostlé  (v  ho- 
rách). —  2.  Konopě  samici  =  hlaváč.  —  3. 
Sekera,  hlavatice,  oštěpačka.  V.  —  A,Byba, 
Lachsforelle.  Jg. 

Hlavatosť,  i,  f.  Grossköpfigkeit ;  Eigen- 
sinn (svémyslnosř).  Plk. 

Hlavatý,  komp.  hlavatější.  H.  zeli  = 
hlávkové,  Kopfkohl;  h.  kapusta,  salát  = 
hlávkový,  jetel,  konopě,  Saathanf,  kořen.  — 
2.  H.  ryba  =  hlaváč. :—  3.  H.  =  svéhlavý. 
V.  To  je  hlavatý  kluk  (eigensinnig,  svéhlavý). 

—  4.  Veliký,  vysoký.  Hlavatí  páni,  gross, 
mächtig.  Ty  hlavaté  a  přední  vyplenifi.  Br. 
HlavatÝ  z=  mocný.  Chč.  299  —  5.  H.  hřích 
=  veliký,  Hauptsünde.  Lom.  —  6.  H.  sekera 
(hlavatka),  Zimmerbeil.  —  Ja. 

Hlávéiti,  Köpfe  bekommen  (vom  Flachs). 

—  Rk. 

Hlaveň,  vně,  hlavně,  ě,  f.  H.«  hořící  n. 
opálené  poletio,  ein  brennendes  Scheitholz. 
V.  Hlavně  uhašená  (opalek,  ožeh,  oharek), 
Rauchkohle.  V.  Dřevo  hořící  hlaveň  slovc 
Kom.  Jakož  dosti  malá  hlavně  veliký  dým 
z  sebe  vydává.  Br.  Zčernal  jako  hlavně.  líos. 
Hlavni  i  železem  zemi  pustošiti  (ohněm 
i  mečem).  L.  Tváře  jich  jako  hlavně  opá- 
leny byly.  Bart.  —  K.  u  kordu  (přední  díl), 
u  šavle  (šavlová),  mečová,  nožová  (čepel,  na 
Mor.  kmě,  krňka),  die  Klinge.  V.  Kovář 
hlavně  dělá.  Reš.  Hlavně  meČiřské  koval. 
Lom.  —  H.  ^^  přední  dil  ručnice  neb  děla. 
Vz  Ručnice.  Železná  roura  7j)raně,  do  které 
se  náboj  (Ladung)  dává.  Sp.  NČni.  I^uf, 
Rohr.  V.  H,  drátová  (drátovka,  drátěnka), 
tažená,  chybná,  zkoušená,  stejnoražná,  spa- 
ditá;  osa,  výřez,  dno,  konec,  zátočka  n.  zá- 
vitek,  hák,  sin,  duŠe,  stěna  hlavně;  hlaveň 
vložiti,  vyzvednouti,  nadzdvihnouti,  vyklo- 
piti, sklopiti,  přiklopiti,^do  pažby  vložiti; 
lil.  pukla,  80  roztihla.  Šp.  Vz  Csk.  L  4. 
str.  3. 

Hlavénec,  nce,  m.,  berus,  rostl.  Jg. 

Hlavenice,  c,  f.,  lůžko  dřevěné  na  hlaveň, 
Schaft.  Rohu. 

Hlavěnka,  y,  f.,  malá  ručnice.  —  IL,  rostl., 
prunella;  Wunderkraut.  Presl. 

Hlaví,  n.,  Kopf;  Kapital  von  einer  Säule. 

—  Rk. 

Hlavice,  e,  f.,  Mava,  der  Kopf.  Já  z  mladn 
na  své  hlavici  nosil  jsem  těžků  přiclbici.  St. 
ski.  —  H.,  hrubší  konec  nějaké  v6ci,  der 
Knauf,  Knopf,  Kopf.  H.  meče,  Stossballen. 
(Čsk.)  —  Jg. 

Hlavička,  v,  f.,  Köpfchen.  Ubohé  ditč, 
bolí  ho  hlavička.  Us.  —  Důmyslná  hlava 
(důvtipný  člověk).  D.  —  H.  špemlliči,  Špen- 
dlíková, Nadelkopf.  D.  —  li.,  strbonlek,  Bolle, 
Zapfen.  H.  lněná,  makovice,  zelní,  chmelová. 
H-ky  dostávati.  D.,  Js.  —  H.,  bylina.  H. 
umrlčí,  hledík,  vlčí  huba,  lví  hubička,  das 
wilde  Löwenmaul.  Jg. 

Hlaviřný,  Kopf-.  —  H.  nůžky  ku  stři- 
háni drátu.  Techn. 


niavík  --  Öle, 
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Hlavik,  tt,  m.,  víko  v  ůle,  vrchník,  Bie- 
nenstockkrone;  v  hor.  Stelltafel.  Vys. 

Illavina,  y,  f.,  průčelí,  štít,  lomenice, 
svisle,  der  Giebel,  Schild.  D.  —  H  ny  r_ 
lenné  plevj',  Flachshauptel.  Us.  —  IL,  pře- 
dek lodi.  Berg. 

]{la¥Ísko,a,  n.,  veliká,  nehezká  hlava.  Plk. 

lIlaTišté,  ě,  n.,  der  Schaft  an  der  Flinte, 
der  Kolben,  tlustý  konec  pažby  palné  zbranö. 
Šp.,  Bor.  H.  hradební,  Wall-Lafette,  ohyb,  celo, 
Bnr.,  krk  hlaviStě  (Kolbenhals).  Öak. 

Hlavizna,  y,  f.,  hlava  (s  přihanou).  L.  — 
2.  Hrubší  konec  něčeho,  ku  př.  kosti  hole- 
ňové. — -  3.  H.  u  hřebíku,  Schopfha^el.  — 
4.  Oddělení  v  knize,  hlava,  Kapitel,  Haupt- 
stück. —  Jg. 

Hlávka,  y,  f.,  hlava.  Hlávka  ho  nezabolí 
(má  se  dobře).  Jg.  —  2.  H.  na  údé  muž- 
ském, žalud.  L.  —  3.  H.  lnová,  maková  (pa- 
lička), zelná,  zelí,  česneku,  cibule  (kořen 
hlavatý)  =rz  hlavička,  Samenkopf,  -kapsel.  Jg. 
Hlávky  n  zelí  už  se  zakládají.  Jg.  —  4.  H. 
Špendlíková,  hřebíková,  sedlová,  Jg.,  Knopf, 
Kopf;  cukru  (—  homole),  L.,  soli  =  špižek. 
Ms.  1621.  ~  Jg.,  S.  N. 

Hlávkonosné  plísně.  Presl. 

Hlávkovitý  kořen,  Zwiebelwurzel.  Kom. 

Hlávkova.  H.  zelí  (Kopfkohl,  Híiuptel- 
krant),  salát  (Kopfsalat),  Jg.,  kořen,  (Zwiebel- 
^iirzel). 

1.  Hlavně,  přede  vším,  nejvíce,  tuze,  arci, 
hauptsächlich.  To  nám  h.  vadí.  Us.  H.  ho  nená- 
vidí (úhlavně).  L.  Nemá  se  hlavně  (dobře).  Us. 

2.  Hlavně,  vz  Hlaveň. 

Hlavné,  ého,  n.,  daň  z  hlavy,  Kopf- 
steuer. Rk. 

Hlavni,  zřídka  hlavný;  komp.  hlavnéjší; 
hlavně,  komp.  hlavně  ji.  H.,  k  hlavě  náleže- 
iíci,  Kopf-,  Haupt-.  li.  nemoc,  žíla,  V.,  kosť, 
horečka,  mozek,  roucho,  kůže.  Jg.  —  H., 
hrddní.  o  hrdlo  připrav ujícijjien  Kopf,  Hals, 
das  Leoen  betreffend.  Jg.  H.  pře  (o  hrdlo 
jdoncí),  pokuta  (trest  smrti).  V.  Soudce  pří 
útrpných  a  hlavních  (o  hlavu  soudí).  V.  H. 
skutek,  vÝstnpek.  Pr.  měst.  Hlavní  nepřítel 
(úhlavní,  kterÝ  jde  na  život).  S.  N.  —  H. 
^r-.  jiným  představený,  na  éem  nejvíce  záleží, 
přední.  Era-,  Haupt-.  H.  město,  summa,  dluh, 
věc,  pře,  punkt,  V.,  chrám  n.  kostel,  trám, 
stan,  pravidlo,  lékařství,  honba.  D.,  pevnost, 
Har.,  ton,  příčina^  hřích  (z  něhož  jiné  po- 
cházejí), ctnost,  článek,  otázka,  kúň,  Jg., 
byt,  cárá.  Buř.  Tato  jest  hlavní  věc  a  pod- 
stata, y,  H.  pojem,  caesnra  (přerývka),  úkon, 
římsa,  důvod,  třída,  síť,  přestávka,  součin, 
bod,  posloupnost,  věta,  částka,  člen  věty, 
řez,  průřez,  pramen,  proud,  vrata,  titul,  pH- 
zvuk,  Nz.,  bitva,  brána,  cesta,  dějiště  války, 
jídlo  (krmě),  ležení,  oDsah,  osoba,  otüzka, 
potřebia^  prostředek,  pokuta,  řečník,  rozdíl, 
sídlo,  sila,  stížnost,  ulice,  úlona,  útok,  vchod, 
vlastnost,  voj,  záměr,  zaměstnání,  Nt.,  jelen 
(kteiý  má  nejméně  dvanáct  výsad),  Šp.,  čas 
(vz  Čas),  úřad,  vV'kaz,  kniha,  přísaha  (roz- 
hodná), dědic,  nalez,  obor,  obchod,  práce, 
porotník,  ßkutek,  učitel  (třídní),  losování, 
setník,  doba,  kus,  článek,  obchůzka,  klíč, 
vinní k,  dlužník,  Škola,  rod.  silnice,  účet,  pa- 
chatel, řízení,  účtování,  snromáždění,  stráž, 
dílo,  cehi  úřad,  J.  tr.,  jednatel,  náklad,  vý< 


kaz,  pokladnice,  sloupec,  pokladník,  výsle- 
dek, užitek,  práce,  inventář,  denník,  tond, 
sýpka,  rubrika,  důchod,  počet,  záhlaví,  pře- 
hled, listina,  rejstřík.  Sp.  — -  H.  list,  Haiipt- 
schuldverschreibniig,  list  na  dluh  nikojměini 
opatřený.  Žer.  Záp.  1. 48.  Komu  se  dobrá  vťile 
udělá,  má  ku  všemu  právo,  což  v  hlavním 
listě  jest.  Kn.  Tov.  kap.  180.  (Gl.)  Hlavní 
summa,  die  Ilanptschula  (jistina  půjčená  ne- 
počítajíce úrokův).  Slibujeme  hlavni  sumniii 
i  s  úroky  zaplatiti.  1482.  Odkudž  hlavních 
sum  neb  jistin,  ale  samých  úrokův  platiti 
není.  Sn.  1()07.  (Gl.)  —  H.  ~  základní,  Haupt-, 
Grund-:  věc,  pravidlo,  otázka.  Článek  viry. 
S.  N.  —  H.  ==  výborný,  valný,  Haupt-,  vortref- 
flich. Jg.  Má  hl.  appetii  (chuť).  To  je  hlavní 
střelec,  umělec.  Jg.  —  H.  =  předepsaný, 
úřední.  H.  míra,  korec,  loket.  L.  Eichmass. 
—  H.  Hlavní  peníze  (za  zabitého).  Vz  Hlava. 
Hlavnice,  e,  f.,  hlavnička= palčivá,  horká 
hlavní  nemoc,  tyfus,  das  hitzige  Fieber,  Tv- 

Ehus.  Na  hlavničku  stonati,  h-ku  míti.  Us. 
dostal  h-kn.  Bych.  —  2.  Poduška  pod  hlavu, 
na  Slov.  Kopfkissen.  —  H.,  hdavní  žila, 
Kopfadcr.  Jád ,  Jg. 

Hlavnik,  u,  m.,  hřeben  do  hlavy.  Kamm.  D. 

Hlavnosť,  i,  f.,  hlavní  věc.  Hauptsiíchc.  1). 

Hlavný.  Není  to  hlavné  =  příznivé,  dobré. 
Us.  na  Mor.  Brt.  —  H.,  hlavenný,  Brand-. 
List  h.  Brandbrief.  Zří  z.  zem. 

Hlavobitý  =  hloupý,  auf  den  Kopf  ge- 
fallen. Us.  na  Mor.  Vz  Hlava. 

Hlavobodná  jízda  o  závod.  Stichkopf- 
rennen.  Dch. 

Hlavobol,  u.  m.,  Kopfweh.  Tys. 

Hlavolomny,  kopíbrecherísch.  li.,  Rk. 

Hlavomatný,  den  Kopf  veiiiickend.  Kk. 

Hlavonožee,  žce,  m.,  Kopfnussler.  Uk. 

Hlavopočitán|,  i^p.  m.  počítání  z  hlavy 
nebo:  z  paměti.  S.   a   Ž.,  Šb.  Vz  Hlava. 

Hlavosek,  a,  ra.  —  kat.  Jg. 

Hlavotřásek,  ska,  m.,  komu  se  hlava 
třese.  Kopfschüttler. 

Hlavoun,  a,  m.,  ryba.  Krok. 

1.  Hlaz,  u,  m., zastr.  -n  oko;  oblázek.  Jg. 

2.  Hlaz,  u,  m.,  hlazec,  zce,  hlazek,  zku, 
hlazík,  u,  m,  =  hoblík,  Hobel.  Boč. 

Hláza,  y,  f.,  žláza,  bakule,  die  Drüse, 
Knollen.  H.  za  uchem.  Us.  u  Tum. 

Hlazený,  geglättet,  polírt.  H.  podlaha, 
kámen.  —  čím.  Vz  HÍaditi. 

Hlazié,  e,  m.,  tctřevico,  ptílk,  rusticula. 
Aqu. 

Hlaziéek,  čka,  m.,  nepo,  pták.  Aqu. 

Hlazlti  —  hobeln. 

Hlaznatý,  knollig. 

Hlazovitý,  hlazy  mající,  knollig.  H.  strom. 
Us.  Tum. 

Hlazura,  y,  f.,  Glasur.  Chmel. 

Hlboký,  hluboký.  Na  Slov. 

Hlbový  ^  hluboký.  Na  Slov. 

Hle,  hlehle,  ejhle  (zastar.  hle  hýn) — 
hleď.  viz,  sieh.  V.  Hle,  hrnec  hrnci  káže,  oba 
černí  jako  sáze.  Lom.  Ještě  hle  všeho  ne- 
dopil. Prov.  Zdaž  nevidíš,  jak  hle  vse  spo- 
řádané? Kom.  Hle  hyn  muž  Přemysl  neda- 
leko na  poli.  Háj.  —  Hle  se  přiČiňuje  k  zá- 
jmenům ukazovacím  za  příčinou  důrazu.  Ta 
nie  prozřetelnost;  Před  takovými  hle  lidmi. 
Jg.  (Mkl.  S.  124.).  Vz  Hyn. 
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Hleď  —  Hleděti. 


Hled,  U;  m.,  hleděni,  das  Ansehen,  die 
Ansicht  Ros. 

Hledaei  protokol,  Nachschlags-,  ukazadlo 
neb  rejstřík,  J.  tr. ;  h.  Šachta,  Štola.  Bk. 

Hledač,  e,  m.,  hledatel,  der  Sucher.  D. 
H.  ztracených.  Pass. 

Hledadio,  a,  n.,  Suchwerkzeug.  Jg. 

Hledák,  u,  m.,  druh  máku.  Us.  Vz  Hledík. 

Hledáni,  n.  i=  pátráni,  ptáni,  das  Suchen. 
Po  dlouhém  h.  ho  nalezl.  Uar. 

Hledanice»  e,  f.,  das  Gesuche.  To  byla 
h.,  než  jsme  ho  nalezli.  Us.,  Jg. 

Hledanosť,  i,  f.,  die  Gesnchtheit.  Mus. 

HledáŠe  =  hledal,  a,  o.  Kat. 

Hledati,  hledám  (zastar.  hledají,  Dal, 
a  hladám) ;  hledávati.  Hl.  =^  hleděti,  patřiti, 
schauen,  sehen;  pátrati,  ptáti  se  po  čem, 
suchen.  —  Sloh  hledaný,  nucený.  Jg.  —  co. 
Ztracené  dítě  své,  knihu,  Šm.,  místo.  Us. 
Skrýš  a  soukromné  místo  si  hledá.  Hada 
zviř.  Co  lid  ten  hledá?  Jg.  —  Fozn.  H.  pojí 
lid  s  gt.  i  8  akkus.  H.  klobouk.  Straka  hledá 
zméčko.  £r.  H.  potravu.  Zpěv.  (Brt.)  Hledej, 
milá,  to  kvítečko.  Er.  P.  100.  —  čeho: 
knihy,  přátel.  Šm.,  Čas.  Kat.  1850.  Hl.  ho- 
jících bylin,  Sych.,  knih.  Dal.,  rudy,  D., 
lásky,  Kos.,  zisku,  okolků,  D. ,  Štěstí,  V., 
bezživotí  n.  bezhrdlí  něčího,  Pass.,  Kk.,  du- 
chovní kratochvíle,  Pass.,  zlata.  Háj.,  zna- 
mení budoucích  vécí.  Kom.  Kdo  Čeho  nledá, 
snadno  nalézá.  Pk.  Kdo  chodí  po  noci,  hledá 
kyjové  nemoci.  Rb.  H.  příležitostí  k  néčemu  j 
přátelství  něčího.  Nt.  H.  divóv.  Št.  H.  něči 
pomoci,  Kat.  2843.,  zemského  dobrého.  Arch. 
I.  52.  Jen  vole  své  hledají  lidé.  St.  N.  46. 
—  co,  čeho  kde  (pH  čem,  na  čem,  u  čeho, 
za  čim,  mezi  cim,  po  čem).  Bvlo  toho 
při  vás  přátelsky  hledáno.  Ottersd..  Hledá 
oko  ^  na  žaludku.  Prov.  H.  u  někoho  milostí. 
V.  Čeho  sám  dostí  máš,  toho  u  jiného  hle- 
díiš.  Č.  Pomoci  u  koho  h.  ChČ.  378.  Spasení 
u  svatých  na  poklonách.  Chč.  301.  Pročež 
toho  u  správce  nad  dvořany  h-li.  Br.  Přízně 
n  někoho  h..  V.,  rady,  chvály.  V.  Na  vás 
bude  lid  h.  viny.  Dal.  Kupcóm  nenie  dosti, 
ab  v  jen  na  jedné  kúpi  hledali  zisku.  Št.  Kdo 
koho  v  tom  kři  hledá,  sám  tam  též  bývá. 
Č.  To  ne  z  nějaké  ide  vysokomyslností,  jakž 
nás  v  tom  někteří  nledáte.  Br.  Hledá  v  suku 
sítí.  Pass.  V  něčem  svého  zisku  hledati.  J.  tr. 
H  něco  v  knize;  hledá  v  tvých  slovích  na- 
řknutí ;  spásy  v  útěku.  Nt.  V  dolech  vody  hle- 
dav.  Alx.  Spasení  v  skutcích  h.;  Odpočinutí 
a  ukojení  diíSe  v  rozličných  myšleních  h.  ChČ. 
303.,  452.  Někoho  po  domech,  Rk.,  po  všech 
koutech  h.,  V.  Jména  velikého  po  úřadech  h. 
Chč.  382.  Červené  pentíičky  po  vodě  hledejte; 
Já  tam  po  něm  (po  poli)  hledal  potěšení.  Er. 
P.  166.,  216.  Hledej,  milý,  mezi  hroby.  Er. 
P.  470.  Bycha  za  ušima  hledati.  V.  Však  aby 
ovšem  první  příjemce,  který  by  při  pánu 
aneb  jeho  úředníku  první  propujčky  yedlé 
vyměřeni  a  řádu  horního  hledal,  při  ni  zů- 
staven byl.  Pr.  I.  90.  —  koho  za  co  komu. 
Hledá  si  jí  za  chof.  Kom.  —  koho,  čeho, 
lak,  čim.  Pes  zajíce  vrchním  větrem  hledá. 
Sp.  Kdo  v  té  peci  bývá,  jiného  tam  hledá 
(umí  jiného   tam   ožehem   hledati).  Jg.  H. 

Srávem  (na  právní  cestu  nastoupiti).  Arch. 
[.  507.   Jemanden  gerichtiich  belangen,  h. 


koho  právem.  A  toho  má  h.  právem  zemským. 
Kn.  dm.  130.,  O.  z  D.  H.  čeho  s  pilností. 
V.  —  (čeho)  k  čemu.  K  tomu  cest  hledají. 
Syr.  Příčiny  k  tomu  hledal.  Háj.  H  k  ně- 
komu právem,  gerichtliche  Scfaíritte  g^gen 
Jemanden  einleiten.  Gl.  62.  —  komu  £eho : 
lidu  pokoje.  Št.  N.  69.  —  čeho  od  koho 
čemu.  Hledajíce  od  nich  (pánův)  darův  a 
svobodv  zlostem  svým.  Chč.  382.  Vybíhají 
ven  IviČata  řvoucí  po  loupeži,  aby  nledali 
od  Boha  silného  pokrmu  svého.  Žalm.  104. 
21.  —  na  co  ==  patřiti.  Na  ztracenou  h.  (ver- 
loren suchen,  u  myslivců).  Sp.  Na  něhožto 
tak  dlúho  hledal.  Leg.  ^  s  inft.  Hledá  ho 
zabiti.  Troj.  Hledal  zabiti  Mojžíše.  Br.  — 
adv.:  pilně,  opět  něčeho  h.  V.,  D. 

HledavÝ,  gem  suchend.  Rk. 

Hleděni,  n.,  das  Sehen,  Besehen,  die  An- 
sicht. Kom.  —  H.,  chování,  živeni,  Unter- 
haltung, Wartung.  H.  rybníků.  D. 

Hleděti,. 3.  pl.  -di,  Ideď,  -dě  (íc),  ěl,  děn, 
dění;  hledívati.  H.  =  patřiti,  koukati,  sehen, 
schauen,  zusehen,  gucken ;  rozvažovati,  sou- 
diti, pohledávati,  betrachten,  in  Augenschein 
nehmen:  pozor  míti,  starati  se,  schauen. 
Acht  haoen,  sorgen,  zusehen,  sehen,  suchen, 
trachten;  pilným  býti,  snažným  býti,  ab- 
warten, pnegen^  besorgen,  sich  befleissen, 
obliegen;  šetřiti,  na  pozoru  míti,  in  Acht 
haben,  auf  etwas  sehen,  achten ;  o  něco  se 
ucházeti,  za  něco  prositi,  žádati,  um  etwas 
sich  bewerben,  etwas  ansuchen,  um  etwas 
bitten.  Jg.  —  abs.  Hledě  nic  nevidí.  Leg- 
Když  se  ohledají  všichni,  hledím  i  já.  Kom. 
Hledí  jako  Petrovský;  jakoby  99  vesnic  vy- 
pálil. Us.  Hledí  jako  z  brku  vvraženÝ;  jak 
sova;  jak  žába  z  prachu.  Hleď  ne  kdo,  ale 
co.  Vz  ZevněiŠek.  Lb.  Hledí  jako  kyselé 
zelí;  jakoby  chtěl  ves  vypáliti.  Lb.  Vz  Zá- 
dumčivý.  Hledí  jako  žába  z  kyšky.  Sk.  Hledí 
jako  tři  krejcary  z  pytle  (o  zimomřivci).  Us, 
u  Rakov.  Hledxe !  Mák  hledí  =  makovice 
dostávají  dírky  a  za  větru  se  vysypávají. 
Us.  —  Kam  (pod  co,  do  ěeho,  nač,  nad 
eo,  za  co,  t  co):  pod  sebe,  V.,  pod  postel, 
Us.,  do  země,  V.,  do  stodoly,  do  domu,  ně- 
komu do  očí,  D.,  do  slunce.  Us.  Kdo  do 
nebe  hledí  a  po  zemi  chodí,  snadno  se  uhodí. 
C.  Hledí  jak  vrána  do  kosti.  Pk.  Bez  brejlí 
do  knihy  hledí.  Us.  Na  zem,  V.,  na  strom. 
Us.  Jednu  nohu  v  hrobě  má  a  více  na  onen 
svět  hledí.  V.  Nehleděl  na  to.  Ml.  Nemoci 
na  někoho  hleděti;  nehledě  na  zákon.  Nt 
Hledíce  jedni  na  druhé.  Chč.  382.  Na  svú 
matku  hleděl.  Kat.  766.  Na  službu  hl.  Sych. 
Na  někoho  Šilhavě  hl.  V.  Na  všecky  strany 
pilně  hleděl.  D.  Na  to  se  nehledí.  Us.  Ne- 
nledě  na  ieho  věk.  D.  Na  syou  důstojnost 
miýí  lidé  hleděti.  Kom.  Hledí  jako  vůl,  jako 
tele  na  nová  vrata.  Pk.  Markrabí  naši  noráčíc 
na  se  h.  (bedacht  sein).  K.  Tov.  27.  Hleděli 
jsme  i  na  to,  že  úředníkův  menších  od  sebe 
pustiti  nemůžeme.  Žer.  Záp.  L  68.  H.  nad  sebe. 
H.  za  dům,  za  sebe.  D.  H.  v  oči,  v  zem .  D.  V  ruce 
někomu  hl.  =  jeho  pomocí  žíti,  naň  spolé- 
hati. Cyr.  H.  v  co.  Br.  Hledíš  co  vrána 
v  kost.  Jg.  V  právo  (v  levo)  hleď!  Přímo 
hleď!  Rechts  (links)  schaut!  Čsk.  —  čeho, 
koho  (gt.;  si).  Povolání  svého  hl.,  Kom., 
úřadu.  Y.    Mohl  by  si  raději  něčeho  jiného 


Hleděti  —  Ulediecbu. 
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hleděti.  Us.  H.  konce.  Jel.  Hleď  nižšího 
místa  (zůstaň  na  něm.)  Kom.  H.  svého.  Jir. 
dh.  Hleď  si  svého.  Kdo  svého  nehledí,  (ten) 
dlouho  nedědi  (brzo  pozbude  statku  zdě- 
děného. Vz  Lenost,  Svüj).  Lb.  Prov.  Hl.  za- 
hálky, ožralství,  kněh,  pobožnosti,  řemesla, 
práce,  hospodářství,  pití,  rozkoše,  statku 
(dobře,  Špatně)  hl.,  bohatství,  Us.,  D.,  službv. 
Kom.  Mrzkost  hledí  temnosti.  Jel.  Bezhrdlí 
néěího  h.  Jel.  Hleď  si  ho.  Kom.  Svého  ví- 
tězství h.  Vš.  Užitku  ze  země  h.  Arch.  L 
77.  Po  obědě  každý  svých  věcí  hleděl.  Žer. 
Sn.  2L  Samého  šelmovství  hledí.  Us.  Každý 
hledí  svého  prospěchu,  užitku.  Jg.  Soudce 
jedenkaždý  více  slušnosti,  nežli  přísnosti 
práva  hleděti  má.  Jg.  Hl.  jen  nápisu,  ne 
podstaty.  Kom.  Hl.  příležitosti.  D.  —  Čeho, 
koho  Jak.  Jedni  úklady  (instr.)  tvého  bezhrdlí 
hleděli.  Har.  Hleděli  toho  s  pilností.  V., 
Pr.  (1532.)  Někoho  právem  hleděti  (=:  právně 
na  něm  pohledávati).  Púh.  ol.  Aby  ho  právem 
hleděl,  ne  aby  sám  svou  rukou  se  mstíti  měl. 
Br.  Kdyby  měštěnín  s  měštěnínem  činiti  měl, 
ti  si  hleděti  tají  právem  svým  Pr.  186L  str. 
26.  —  koho  na  čem,  čeho  na  kom.  ňd. 
Odpomíka  svého  na  jeho  právě  hleď  (právem 
na  něm  pohledávej).  Pr.  —  kam  (ke  komu, 
k  čemu).  Hleděl  jsem  k  tomu  nejvíce.  Jel. 
Člověk  k  tváři,  ale  Bůh  k  srdci  hledí.  Kom. 
Když  přestaneš  dávati,  hned  k  jinému  hledí. 
O.  Jen  k  brání  hledí.  Lom.  K  samé  ctnosti 
hl.  Jel.  Hledí  k  budoucímu  naděje  a  strach. 
Jel.  K  skutkům  sluší  hleděti.  Arch.  L  76. 
K  zemi  h-  Jir.  dh.  —  K  pravdě  hl.  Jel.  K  úmyslu 
a  k  vůli  hl.  sluší.  Vš.  Kde  sv^  země  k  Aegyptu 
hledí  (b  ním  hraničí).  Báj.  Že  takovému  kaž- 
dému k  hrdlu  hleděno  býti  má,  es  soli  ihm 
an  den  Hals  gehen.  Kn.  drn.  111.  Poněvadž 
bvi  země  i  pán  země  vedle  úřadu  jeho  k  nému 
hleděti  mohl.  Žer.  Záp.  1. 102.  —  ke  komu  jak, 
trestem,  právem  trestním  dle  zákona  (wider 
Jemanden  peinlich  vorgehen),  J.  tr.,  k  dluž- 
níkovi soudem.  Řd.  A  nicméně  kdyby  se  vy- 
jevilo, co  komu  týmž  kšaftem  náleželo,  po- 
řadem práva  hleděti  může  k  tomu  nebo 
k  statku  jeho.  Kol.  G4.  Pakliby  rozsudku 
dosti  neučinil,  k  takovému  má  hledíno  býti 
podlé  smluv  a  pokut.  Br.  —  ke  komu  o  co 
(jak).  K  správci  svému  o  něco  hl.  (=r právně 
na  něm  pohledávati).  Nechť  se  na  tom  nemýlí, 
abychom  neměli  k  němu  o  to  jako  k  ne- 
příteli vedle  vší  možnosti  naší  hleděti.  Solf. 
Hl.  k  někomu  o  náhradu  škody,  o  výživu 
(žádati  někoho  za  něco  právně),  o  své  právo 
(domáhati  se  ho).  J.  tr.  Máš-li  něco  na  statku 
sirotčím,  hleď  o  to  k  poručníkovi  jeho.  Pr. 
Hledí  oň  (o  chléb)  k  pekaři.  Kom.  Obme- 
šká-li  řečník  koho  v  čem,  o  to  k  němu  hle- 
díno bude.  Kol.  20.  Kdožby  za  koho  byl 
rukojmě  a  ten,  za  kohož  by  slíbil,  umřel  a 
on  hleděl  k  statku  o  ten  slib,  nedada  zaň 
nic,  darmo  pohání ;  než  kdyby  co  dal.  tehdy 
může  k  statku  hleděti.  Nál.  166.  A  fcdyžby 
se  jeden  nechtěl  děliti,  tehdy  ho  druhý  má 
právem  k  tomu  připraviti  a  k  němu  o  tom 
právem  hleděti.  A  umřel-liby  v  tom  pohnaný, 
tehdy  o  tu  pokutu  k  statku  jeho  má  hledíno 
býti.  Pr.  —  Let.,  Žer..  Arch.  I.,  78.  --  koho 
oč.  Potřebuje-li  kdo  cnleba,  hledí  on  pekaře 
(■=z  k  pekaři),  o  mouku  mlynáře,  o  maso  řez- 


níka.  Kom.  did.  Žalobou  o  své  právo.  J.  tr. 

—  ke  komu  pro  co.  Hleděti  mohou  sirotci 
k  otčímovi  pro  statek  svůj  (právně  na  něm 
pohledávati).  Mus.  Ale  poněvadž  mimo  osobu 
krále  J.  M.  žádný  k  takovým  lidem  pro  po- 
kutu jest  nehleděl  a  skrze  to  i  pokuty  mí- 
jely a  výstupkové  svój  průchod  mívali  .  .  . 
Fkn.  —  kam  (nač)  jak.  Na  někoho  nebo- 
zízem,  šejdrem,  šourem  h.  Vz  Nenávist.  Č.  — 
za  kÝm:  za  milou  h.  Us.  —  přes  co. 
H.  někomu  přes  hlavu,  D.,  na  někoho  přes 
rameno.  Jg.  —  čeho  kde.  U  někoho  něčeho 
h.  Arch.  I.  87.  H.  čeho  u  krále  (o  něco  se 
ucházeti).  Ms.  1549.  —  čím.  H.  očima  (be- 
dlivě). Jg.  H.  na  někoho  zrakem.  Kat.  1047., 
31.  Cizíma  očima  h.  Kom.  Did.  99.  —  proč. 
(instr.)  Oni  zlostí  na  sebe  nemohou  h.  Che.  492. 
Lítostí  sotva  h.  mohou.  Kom.  Lab.  74.  — 
po  kom,  po  čem.  Pilně  po  nich  hledí. 
Kom.  Po  sobě  hL  D.,  Jel.  —  V.  —  odkud 
(kam).  Nic  hodného  mu  z  očí  nehledí.  .Us. 
Z  pod  střechy  na  někoho  h.  (hněvivě).  Jg. 
Hledí  ti  to  z  očí.  Er.  P.  168.  Hledí  jako 
sova  z  nudlí.  Vz  Hloupý.  Lb.  Na  někoho 
s  vysoká,  s  půdy  h.  Us.  —  kudv  Tkám): 
oknem  do  kostela,  Bl.,  děrami  do  kostela. 
Pref.  164.  Skrze  okno  někam  h.  Jg.  Skrze 
prsty  h.  (něco  někomu  přehlednouti,  pro- 
minouti). V.  — -  Okolo  čeho.  Okolo  seběhl.  D. 

—  (kam)  komu  nač.  Darovanému  koni  na 
zuby  nehleď.  Jg.  Hledím  si  na  to.  Kom.  Na 
službu  někomu  ni.  =  poctu  Činiti.  Pánům  na 
službu  hledí.  V.  -—  oč  kde.  O  to  při  právě  sebe 
hleďte.  Zřiz.  Ferd.  —  komu  oČ.  A  synové 
aby  mu  o  všecko  v  ruce  hl.  měli  (od  něho 
všeho  čekati).  Háj.  —  čeho  v  čem.  Ctnost 
ve  všem  míry  hledí.  D.  V  tom  svého  užitku 
hleď.  Er.  —  Mudr.,  Sved.  —  se  —  na  po- 
zoru se  míti,  varovati  se,  sich  hüten,  in 
Acht  nehmen.  D.  —  se  kde  oč.  O  to  so 
v  konsistoři  hleďte  (suďte  se).  Pr.  měst.  — 
se  kolio.  Hleď  se  ho  iako  hada  (střež  se 
ho).  Ros.  —  s  inft.  Hleděl  je  polapiti ;  hleděl 
uklouznouti.  V.  Hledí  se  zachovati.  Ros. 
Hleděti  se  obecnému  lidu  zalíbiti.  V.  Co 
nemůž  ďábel  dovésti,  to  bába  vše  hU^dí 
svésti.  Lom.  Nehledí  se  odsluhovati.  V.  Hleď 
jen  mně  se  líbiti.  Kom.  Hledí  ho  předčiti. 
Har.  —  aby.  Hleď  se,  aby  tě  neviděl.  Ml. 
Hledím,  aby  všude  dobře  bylo.  Ros-  Hle(r, 
abys  se  nespálil  (nezmýlil),  abys  nezbloudil. 
Jg.  —  že.  Hledě,  nehledě  k  tomu,  že  .  .  . 
Nt.  —  s  adv.  Hleděti  vzhůni^  zpět,  prjx,  sem 
i  tam,  ostře  (souditi),  D.,  Šilhavě  na  koho, 
nerovně,  škaredě,  kysele^  hněvivě,  vysoko 
(pyšně),  nevysoko  (pokořiti  se),  V.,  upřeně, 
na  vše  chtivě,  dolů.  Nt.  —  * 

HleděYŮči  (ne:  hleděvůče)  =^  hledě  v  oči, 
patrně,  augenscheinlich.  Vz  Vňčihledě.  U. 
lže.  1684. 

Hledí,  í,  n.,  otvor  v  lebce  neb  náhubce, 
Helmvisir.  Uhodiv  ho  ostrvra  v  h.,  sbode  ho 
s  koně.  Troj.  Skrze  h.  hrotem  v  oko  po- 
hoden umřel.  V.  Hl.  zamknouti.  Biancof.  — 

Hledič,  e,  m.,  der  Seher.  Bystrooký  h.  Mus. 

Hlediček,  čku,  m.,  vz  Hledík. 
'  Hledidlo,  a,  n.,  hledítko,  a,  n.,  na  Slov. 
=  zrcadlo,  Spiegel.  Šf.  —  H.  ---  Perspektiv. 
H.  divadelní,  hvězdářské.  Jg. 

Hlediechu  -  hleděli,  y,  a.  Kat. 
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HledieŠe  —  lllina. 


Illodieše  --=  hlodčl,  a,  o.  Kat. 

Hledík,  U)  m.,  hlediček.  antirrhinum,  Lö- 
wenmaul. Rostl.  —  II. f  planý  mák,  wilder 
Mohn.  Us. 

HledikoYý  kořen.  Vz  Hledík. 

Hlediště,  ě,  n.,  nčm.  Gesichtspunkt.  Leč 
z  obojího  hledišti  pře  t«  v  takovou  ne- 
snadnosf  upadá.  Měst.  bož.  Ze  svého  vlast- 
ního h.  véc  uvážiti.  Div.  z  ochot.  Obyčej 
tento  z  h.  krasovčdného  důležitý  jest.  Mus. 
—  H.  —  výMed,  Aussicht.  Z  vysokého  h. 
toho  do  okolí  pozírá.  Mus. 

Hleditko,  a,  n.,  Theaterperspektiv.  Rk. 

Hledivý,  H.  len  =  prahlý,  který  se  sám 
na  slunci  otvírá,  na  Mor.  zřely.  Der  sehende, 
oflFene  Flachs.  D.  Vz  Hlídlík,  Hlidlý. 

Hlednouti  =  hlídnouti. 

Hlechnouti,  chluchnouti,  chnul  a  chl, 
uti ;  ochlechnouti  =  hluchým  se  stávati,  taub 
werden.  —  abs.  On  hlechne.  Již  ohlechl. 
Ro&.  —  2.  Sluchu  se  tratiti,  nicht  gehört 
werden.  —  kde.  V  podzemním  Žaláři  hlechne 
vSecko  bédování.  Jg. 

Hlemek,  mka,  m.,  ryba  ůhořovitá,  ophi- 
surus.  Krok. 

Hlemejžď,  hlemýžď,  ě,  hlemejždík,  a,  m. 
(dříve:  hennežd,  hlemizd),  die  Schnecke.  V. 
H.  zahradní,  lesni,  vodní,  aarlatovÝj  perlový, 
zemský,  mořský,  bodlavý.  Jg.  Plížiti  se  jako 
hl.  V.  Až  h.  zaiíee  přehoní  (nikdá).  V.  Jako 
hl.  když  ze  skořepiny  vyleze  (dle  domnění 
chybného).  Br.  Hlemeiždi  v  skořepině  nejlíp 
a  knězi  na  faře.  Pk.,  Jg.,  Šp.  —  Hlemýždě, 
čte,  n.,  mladý  hlemýžď,  junge  Schnecke; 
Feldschnecke.  Jg.  —  Hlemejždi  chaloupka, 
domek,  skořípka.  Schnecken-. 

Hlemýždik,  a,  m.  —  hlemýždě.  V. 

Hlemyžditi  —  wimmeln.  Jg. 

Hlemyždnik,  a,  m.  Sehneckenhändler.  Th. 

Hlemyžďovitý,    schneckenförmig.   Puch. 

Hlemyžďovna,  y,  f.,  Schneckengnibe.  Jg. 

Hlemýžďový.  Hlem.  domek,  skořípka. 
Schneckenhaus.  V. 

Hlen,  u,  m.,  na  Slov.  —  bláto  z  louže, 
Schlamm.  Ribay.  —  H.  na  jazvku,  na  zu- 
bech —  nečistota,  Schleim.  Kdyžby  h.  byl 
na  jazyku  n.  na  zubích,  ústa  vínem  n.  octem 
buďte  vymývána.  Ras.  Jazyk  hlenem  obe- 
i^třený.  Ja.  —  H.,  Blutwasser.  Světoz. 

Hlenový,  hlenovitý,  plný  hlenu,  od 
hlenu,  Sal,  Schleim-.  H.  jazyk.  Ja. 

Hleptati  co  po  kom.  Ten  něco  po  chůvě 
h.  zná.  Jg. 

HloMnouti,  snul  n.  si,  uti  =  hlas  vydati, 
cknouti.  Nesmí  ani  hl.  Rk.  Jen  hlesne  (jen 
slovíčko  ]^omluví),  již  mu  to  dá.  Us.  Af  ani 
nehlesne,  us.  Laut  von  sich  geben,  sich  ver- 
lauten. Jg. 

Hléšf,  i,  f.  =r.  hlista. 

Hlezen,  zna,  m.,  hlezno,  a,  n.,^  kotník, 
kůtek,  der  Fussknöchel,  Knorren.  Oásť  cho- 
didla hned  pod  kotníkem  nad  patou.  Presl. 
Přihbí  v  hleznách.  Jád.  Ve  krvi  dq  hlezna 
brodieSe.  Dal.  Kotník,  jemuž  staří  Čechové 
říkali  hlezno.  Hlas.  Rťicho  dlúhé  až  do  hlezen. 
Ben.  — 

Hlezenný,  hlezný.  H.  kosf,  nálevky  (Fuss- 
gallen).  Jg. 

Hlezi,  zastr.  r=  hledím.  Kat.  1009. 

Hleziu,  zastr.  =  hledím.  Jir. 


Hlidaei,  Wart-.  Rk. 

Hlídač,  e,  m.,  (str.  hlédaě),  der  Wächter, 
Hüter.  V.  H.  krámu,  nemocn5''ch,  zahrad), 
obilí,  polí,  úlAv,  polní,  ovoce,  bažantftv.  Jg. 
H.  při  krádeži  ho  postihl.  H.  Číhá  v  hondě. 
H.  chodí  po  polích.  •—  Hlidaéka,  y,  f.  H. 
nemocných,  kachen,  koz.  Jg.  Hüterin,  Wäch- 
terin. — 

Hlídáni  =  dívání-se;  ostříháni;  chováni, 
das  Sehen,  Schauen;  Hüten,  Bewachung; 
Pflege,  W^artung.  Jg.  Ditě  na  h.  dátL  Ls. 
Za  h.  dítek  dostává  měsíěně  20  zl. 

Hlídati  (zastr.  hledati),  hlídávati.  H.  ~ 
hleděti  (vice  v  složených),  sehen,  schauen; 
brániti,  ostříhati,  hüten,  bewachen,  bewahren ; 
chovati,  pflegen,  warten,  sorgen.  Jg.  —  ab§. 
Pásl,  hlídal  a  ostříhal.  Tkdl.  —  co :  dobytek 
(chovati).  Us.  Postel  hl.  6p.  m.  nemocným 
bvti.  Ht.  Obr.  18.  Volil  by  někdo  plný  dčber 
blech  hlídati,  nežli  jednu  všetečnou  a  fre- 
jovnou  dívku  pod  svou  stráži  míti.  Syř.  — 
po  kom.  Po  jiných  mládencích  nehlidej 
(=  nehleď).  Er.  P.  314.  —  kam  =  hleděti. 
Na  ni  hlídá  ~  kouká.  Us.  Kdy  bndeS  s  v>'- 
sokých  hlídaf  na  svoje  lidstvo  hradů.  Krok. 
—  koho,  éeho :  domu.  V.,  Br.,  hrobu,  břemen, 
vinic.  Br.  Téžkoť  jest  toho  hlídati,  kdož 
sám  na  sebe  péče  nemá.  Mus.  Dává  kozlu 
hlídati  petržele.  Jg.  HL  stromkAv,  D.,  krav. 
V.  A  hned  je  knechty  osadili,  aby  jich  hlí- 
dali, žádnému  k  nim  líti  nedajíce.  Bi.  — 
koho  kde  (pro  koho).  Ženu  hlídej  po  ci- 
zích domech.  Č.  V  městě  se  nevěsta  pro 
vás  hlídá.  Hlas.  Někoho  ve  vězení  hlídati. 
Ml.  — -  kam  (do  čeho).  Do  psanička  hlídá. 
Mor.  Pis.  —  Hl.  mimo  dům,  ob  den,  po  celý 
rok,  v  noci  (V.),  v  zahradě,  bez  psův,  se 
psy,  u  lesa,  pod  n.  nad  loukou,  po  pul  noci, 
aby  nikdo  nekradl. 

1.  Hlidka,  y,  f.,  stráž,  ponňcka,  hláska. 
Wache,  Warte,  Hut.  Hl.  vojenská.  H.  jez- 
decké, objiždky,  Kavallerie-Patrouillen;  h. 
ěelni  (přezvídka),  Vorpatrouille;  h.  posunutá 
či  ztracená  (vorgeschobener  Posten) ;  h.  me- 
zitímní  (Zwischenposten),  polní,  valná  h. 
(stráže).  Čsk.  Stráže  a  hlídky  rozstavi  se  po 
všech  cestách.  Od  hlídky  přestati.  Art.  Vin. 
Na  hlídce  státi,  vzhlídati.  V. 

2.  Hlidka  (strážná  věž)  na  vyšším  miste, 
Wachthurm,  Warte.  Kom.  —  H.,  budka  pro 
strážníka^  Schilderhaus.  D.  —  H.«  jednot- 
livé hodmy  hlídky  noěni.  O  třeti  hlídce. 
Nt.  —  H.,  stráž,  die  Wache,  der  Wach- 
posten. D. 

Hlidlik,  u,  m.,  hlidlíěek.  icn  n.  mák, 
z  něhož  semeno  samo  prŠi,  Springmohn, 
-flachs.  Jg.  Vz  Hledivý. 

Hlidlý  ^  hledivý.  H.  len,  mák,  vz  Hlídlík. 

Hlidnouti,  hlednouti,  dnul,  dl,  uti  — -  í>o- 
hledětí,  blicken,  hinsehen.  Hledni  sem  (po- 
dívej se).  Us.  Kamkoli  blednou,  nic  nevidí. 
C.  —  na  koho.  Gníd.  —  Více  v  složených : 
po-,  zhlidnu.  Bos. 

Hlidný,  bedlivý,  strážlivý,  wachsam.  D. 

Hlina,  (obyčejně)  hlina,  hlinka,  ne  hlinka, 
y,  f.,  země  táhlá,  mastná,  der  Lehm,  Thon, 
die  Thonerde.  Nad  hlínou.  V.  Hl.  jest  jíl  ne- 
čistý, hnědožlntý  s  křemennými  zrnky  smí- 
šený, z  něhož  se  cihly  pálí  a  mlaty  pěchují. 
Hl.  hrnčířská.  Bř.    H.  benátská,  2  Lemna, 


Hlína  --  míza. 
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^  Arménie.  Kom.,  mastná  (mastnice),  pálená. 
Sp.  Oheň  hlínu  tvrdí.  Šp.  Hlínu  páliti,  Šp., 
žumpovati,  zamáčeti.  Nz.  Stěna  z  hlíny.  D. 
HmČiř  z  hlíny  hrnce,  džbány,  pokličky  atd. 
lípá  (dělá).  Kom-  VzHméiřství.  Hlinouněco 
oblepiti.  Vrat.  Hl.  k  mazání,  k  lepení.  D. 
Sklo  čistí  se  žlutou  hlinou  ze  Samu.  Kom. 
Zlatou  hlinou  něco  zamazat!  (penězi).  Koř. 
Jakoby  z  jiné  hlíny  byl  ulepený  než  lid.  L. 
Vz  Hlinka. 

Hlinačka,  y,  f..  Thonerde.  Us. 

Hlinák,  a,  m.,  kdo  hlínu  rozdělává,  tlačí 
a  šlapá.  Nesnadno  uhléřovi  nezčmiti  sě  a  hli- 
nákovi  nezblátiti.  Št.    Lehmgräber,  -treter. 

Hlinárna,  y,  f.,  Thonkammer.  L. 

Hlinatéti,  lehmig  werden. 

Hlinatý,  hlíny  plný,  lehmig,  thonreich. 
Wus.  — 

Hlinee,  nce,  m.,  kámen,  Thonstein.  Krok. 

Hliněný,  hlinný,  ne:  hliněný;  přídavná 
jména  příponou  -ený,  -ěný.  od  podstatných 
odvozená  kráti  dlouhou  kmenovou  samo- 
hlásku: kůže  —  kožený,  sláma  —  slaměný. 
Vz  -ený.  Lehm-,  Thon-,  thönem,  irdwi.  H. 
hrnec,  dčbán,  nádoba,  věc,  kamna.  Jg.,  V. 
H.  zboží  a)  husté:  porculán,  kamenina,  ke- 
límky; b)  dírkovaté:  majolík,  nádobí  hrn- 
čířské, cihly,  tadky,  dlažice.  S.  a  Ž. 

Hlinice,  e,  f.,  Lehmgrube.  Jg. 

Hliník,  u,  m.  Lehmstätte ;  Thonerde; 
Lehmgrube  (hliniště).  D.,  Jg. 

Hliniště,  ě,  n.,  hlinisko,  hlinovatky,  hliník, 
jáma,  z  níž  se  bére  hlína,  Lehm-,  Thon- 
grube.  Aqu.,  D. 

Hlinitý  =  hlinatý.  Ros. 

Hlinka,  y,  f.,  ne:  hlinka;  jména  zdrob- 
nělá  krátívaji  dlouhou  kmenovou  samo- 
hlásku :  strouha  —  stružka,  houba  —  hubka, 
žába  —  Žabka.  Ale  i  vzniklé  z  ě  zůstává: 
dira  —  děravý  —  dírka,  míra  —  měřiti  — 
mírka.  Vz  í.  Die  Bolarerde,  Farberde.  Jg.  Hl. 
porcelánová  n.  kaolin,  na  omak  suchá  a  dra- 
slavá.  obsahuje  kyselinu  křemičitou,  kyslič- 
ník hlinitý .  a  vodu.  H.  zelená,  na  omak 
mastná,  obsahuje  kyselinu  křemičitou  a  ky- 
sličníky železnatý,  hlinitý  a  horečnatý.  Hl. 
žlutá.  Vz  Zemina.  Bř.  Hl.  anglická,  k  hla- 
zení, arménská,  běličská  n.  bílicí,  bílá,  dým- 
ková, fayencová,  hnědá,  karlovarská,  kolá- 
čová n.  v  koláčích,  kolínská,,  lulková,  modrá, 
početní,  perská  n.  indická,  plzeňská  bílá, 
pruská,  roubíková  n.  v  roubících,  samská, 
saská,  tesařská,  valchářská,  vlaská,  žlutá. 
Kh.  Hl.  červená,  zelená  n.  horská  zeleň, 
bílá.  S.  N. 

Hlinkový.  Röthel-.  Rostl. 

Hlinni,  Lehm-,   Thon-.  H.  bylina.  Rostl. 

Hlinolepee,  pce,  m.;  —  lepiě,  -tvářce, 
e,  m.  Thonbildner,  Ceramentiker.  Rk. 

Hlinolepectvi ,  -tvámictví ,  Thonbild- 
nerei,  Cerameutik.  Rk. 

Hlinomaz,  a,  m.,  ein  Lehmschmierer.  Us. 

Hlinošlap,  a,  m.,  Thonkneter,  -treter.  Rk. 

HlinotlnK,  a,  m.  Ziegelschläger.  Rk. 

Hlinotváree  vz  Hlinolepee. 

Hlinovatěti,  ěl,  ěni,  lehmig  werden.  Jg. 

Hlinovatina ,  hlinovatá  země,  lehmige 
Erde.  Us. 

Hlinovatka,  y,  f.  —  hlinovatina,  Vaň.; 
mořská  houba.  —  Hlinovatky  ^^  hliniště.  Us. 

Kottft-v:  Česko-nom.  slovník. 


Hlinovatý,  hlinovitý^  hlinitý,  hlinatý. 
Hl.  země,  voda.  Ros.,  Kom.  Lehmig,  tho- 
nicht,  thonartig,  thonig.  Jg. 

Hlinovec,  vce,  m.  Thonstein.  Min.  Jg. 

Hlinovka,  y,  f.  Thonboden.  Mus. 

Hlinovnik,  u,  m.,  hliník,  Lehmgrube.  Us. 

Hlinový  ==  hlinovatÝ.  Koll. 

Hlinožlntý,  thonfarben.  Ssav. 

1.  Hlinsko,  a,  n.,  mě.  v  Chrudimsku.  S. 
N.  Vz  tam  (UI.)  —  Hlinátan,  a,  m.  —  Hlinský. 

2.  Hlinsko,  a^  n.  ==  hliniště. 

Hlista  (obyčejně),  hlista,  Šp.  hlíŠta,  y,  f.; 
hlist,  a,  hlíŠf,  ě,  m.  H.  živočich  těla  sliznatého 
kroužkovaného,  střev  jednoduchých,  zvhlšC 
dešťovka,  dšf ovka,  dešfovice,  v  obec.  mluvě : 
šťoíka.  Regenwurm,  Thaumade.  Hl.  zemský. 
V.  Tenký  jako  hlista.  Na  Mor.  Hlista  na  udici. 
D.  —  Hl.  =^  červ  v  těle  živočichův,  «fcr*at?Ä;a, 
škrkavice,  kouká.  Spul-,  Leib-,  Darm-,  Bauch- 
wurm. Jg.  Ditě  má  hlisty  v  břiše.  Lék.  Ji- 
trocílová  voda  je  dobrá  proti  hlištiom.  Čem. 
Hlista  se  mu  uscala  (červ  se  mu  uscal),  na 
Mor.  =  had  se  v  něm  pohnul.  Zlob.  Ve  středu 
a  v  pátek  má  se  užívati  proti  hlistám  (od  hlíst, 
Brt.),  v  těchto  dnech  mjyí  hlísty  huby  otevřené. 
Na  Mor.  —  Hl.  srdečná  n.  tasemková  (tasem- 
nice,  kalounice),  n.  hl.  dyňová,  der  Band- 
wurm. —  Vz  Červ. 

HliNták,  a,  m.  —  hlista.  Aqu. 

Hlistivost,  i,  f.,  die  Wnrmkrankheit. 

Hlistnatý,  viele  Würmer  habend.  Rk.  H. 
nemoc. 

Hlistnik,  u,  m.,  zeměžluč,  das  Tausend- 
güldenkraut. 

Ulistný,  Regen-,  Spulwurm-.  Jg. 

Hlistomorný,  wurmtödtend.  H.  lék. 

Hlistoun,  a,  m.,  Faserwurmfisch,  rega- 
lecus,  ryba.  Krok. 

Hlistovatěti,  3.  pl.  ěji,  ěl,  ěni,  hlísty  do- 
stávati, Bauchwürmer  bekonunen.  Jg. 

HlistoTatosť,  i,  f.,  Würmer  (Krankheit). 
Rostl. 

H  listo  vátý,  Würmer  habend;  wurmähn- 
lich. Jg. 

Hlistovnik,  u,  m.,  ascaridica.  Rostl. 

nmty  vz  Hlista. 

Hliva,  hliva,  v,  f.,  houba,  Trüffel,  Knol- 
len. V.  Ptali  se  ho  o  slívách,  on  odpověděl 
o  hlivách  (jinak:  o  houbách).  Us.,  Jg. 

Hlivaéka,  y,  f.  Lammerzagel.  Jg. 

Hlivenec,  nce,  m.,   rostl.,  Hundskolben. 

Hlivěnka,  y,  f.,  tubercularía.  Rostl. 

Hlivěti,  ěl,  ěni,  na  Slov.  r^  lenošiti,  za- 
háleti, faulenzen.  D. 

Hlivomil,  a,  m.,  diaperis,  hmyz.  Krok. 

Hlivossavka,  y,  f.,  ceroplatus,  hmyz. 
Krok. 

HliTOvatka,  y,  f.,  alcyonium,  býložilec. 
Krok. 

Hlivovitý.  H.  rostliny.  Rostl.  Trttífelartig. 

HlÍTUŠka,  y,  f.,  cis,  hmvz.  Krok. 

Hliza  (na  Slov.  hluza),  hlizka,  y,  f..  na- 
běhlosť  na  těle  n.  na  některé  vnitřní  Částce, 
i  die  Drüse,  das  Geschwär,  Apostem.  Hlízy 
I  malé :  nežit,  vředy,  výměty,  furunkule ;  zlé 
hlízy:  karbunkule.  S.  N.  Hl.  morová,  Pest- 
beule. V.  Hl.  mu  naskočila,  se  vyrazila,  se 
provalila,  propustila,  rozpustila,  vyvrhla.  Jád. 
Hlízy  v  kostech,  jatrácn  a  na  slezině.  Jád. 
Hl.  týlní  nepaměí  přivozuje.  Rkp.   bib.  Hl. 
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H1ÍZ8U  —  Hloubavý. 


žebmi,  plicni,  čelní,  hrdelní  (hrdelnice,  otok 
hrdla,  záškrt),  rační  n.  rak.  Jg.  Než  já  se 
naději,  že  jest  jměla  hlízu  v  hrdle.  Břez.  Na 
hlízu  morní  scepeněl.  V.  Žižka  hlízou  jsa 
postřelen,  umřel.  Jg.  Když  pak  k  Soběslavi 
přitáhli,  tu  se  Žižkovi  hlíza  vyvrhla  a  v  úterÝ 
před  sv.  Havlem  umřel  jest.  Bis.  Hlíza  neb 
vřed  v  lůně :  vyěisf  to  a  ukroť  mízkou  z  ja- 
hod psího  vina.  Volk. 

Hlizan,  a,  m.,  korýš.  Krok. 

Hlizavý,  hlízy  msyící,  drüsig.  Th. 

Hliznatka,  y,  f.,  bunium.  Kosti. 

Hlizni,  hlizni,  Drüsen-,  Geschwür-.  H. 
bolesf.  Ojíř.  —  H.  bylina,  kořen,  hlizni k, 
svinský  kořen,  Apostemkraut.  Čem. 

Hliznik,  u,  m.  Vz  Hlizni. 

Hlizný,  hlizni,  drüsig.  Th. 

Hlizoía,  y,  f.,  Knollenerbse.  Rk. 

HHzovatosf,  i,  f.,  Geschwüre. 

Hlizovatý,  hlizovitý,  co  hlízy  má,  drü- 
sicht.  Ros.  —  H.,  hlíze  podobný,  beulenför- 
mig,  knollig.  Byl. 

HlizOYmk,  u,  m.,  krtiěník,  Braunwurz.  Rk. 

Hlízový,  hlizni.  Beulen-,  Drüsen-.  Hlí- 
zové koření.  D.  Vz  Hltzní. 

IIlobidlo,a,n.,  tluk,  der  Schlägel.  Na  Slov. 

Hlobiti,  3  pi.  -bí,  il,  en,  ení;  hlobívati 
—.  klíny  tvrditi,  pevniti,  verzwecken;  vyhlo- 
biti  khn  rr^  vyraziti.  (Brt.)  -—  co  kam:  kftl 
do  země  (vrážeti).  Plk.  —  co  kde:  stolici 

Íiod  králem.  K'om.  —  co  z  čeho ;  z  prken 
bď.  Kom. —  komu  co:  si  statek  (zjednati). 
Plk.  Na  Mor.  a  na  Slov. 
Ulodař',  e,  m.,  kdo  hlodá,  der  Nager.  Aqu. 
Hlodák,  u,  m.,  ein  Kuchen  vom  Teig- 
rfistp    R.K 

Hlodáni,  n.  IL  v  přihbích.  Jád.  Vz  Hlo- 
dati. 

Hlodati,  hlodám  a  hlozi;  hlodávati  — 
hrýzti,  objídati,  nagen;  tříti,  reiben.  Jg.  — 
co.  Pes  hlodá  kosť.  Ros.  Když  pes  hrj-^ze 
a  hlodá  kosf,  jinému  nedá  pro  svou  zlosf. 
Lom.  Zajíc  kftrii  hlodá.  Us.  Kořen  stromu, 
V.,  nehty.  Jel.  Rk.  Hlodá  mne  (pochlebník). 
Jel.  Svědomí  lio  hlodá.  Us.  —  na  éem.  Na 
holých  kostech  hl.  Sycli.  —  co,  koho  éim. 
Mys  ostrým  zoubkem  chléb  hlodá.^  Závistiví 
svým  utrháním  hloží  jiných  čin^j.  Št.  Cf.  Zá- 
vistník  zlořečeným  zubem  hryze  jiných  skutky. 
Št.  —  co  oé:  dřevo  o  dřevo  "hl.  (tříti).  IJs. 
—  se  o  co  -  -  drbati,  tříti  se.  Us. 

Hlodavec,  vce,  m.  Vz  Ssavci.  Das  Na- 
gethier. 

HlodaTka,  y,  f.,  lučavka,  das  Scheide- 
wasser. Sedl. 

Hlodavý,  nagend.  IL  oheň,  Ráj.;  h. zvíře, 
vz  Hlodavec. 

Hlodec,  dce,  m.  Nager.  VeleŠ. 

Hloh,  u,  hložek,  žku,  m.,derHago-,  Weiss-, 
Mehldom.  V.  Hrách  tvrdý  jako  hloh.  Na  Mor. 

HlohoT,  a,  niy^  mě.  v  SÍezskn,  Glogau.  — 
Ulohovský.  —  lŮohovaHj  a,  m. 

Hlohovec,  vce,  m.,  Weissdornvogel,  -Spin- 
ner. Rk. 

Hlohovi,  hloží,  n.,  mnoho  hlohu.  Dal., 
Tkadl. 

Hiohovka,  y,  f.,  hůl  hlohová;  hruška. 

Hlohový,  Mehldorn-,  Hagedom-.  H.  hůl, 
keř  (hloží,  hloh),  šípek  (hlohyně),  Reš.,  ko- 
runa. Mand. 


Hlohyné,  ě,  f.,  hložinka,  hložka,  hlohová 
jahoda.  Mehlbeere.  Šipka  hlohjTii  tresce  (kotel 
hrnec  kára).  Ros.  Vz  Hlohový. 

Hlohyňkový.  H.  jahoda,  Hagedomfrucht. 
Vz  Hlohyně. 

Hlomažditi,  il,  én,  ěuí  ^=:  hlomozitL  Na 
Slov. 

Hlomoz,  u,  m.,  povyk.  Getöse,  Lärm.  H. 
po  ulicích.  Us.  Co  za  hl.  v  uších  mi  hlučí  V 
Sych.  —  H.  u  déla,  der  Protzstock.  Bnr. 

Hlomouz,  e,  m.  =  mozol.  Us.  V  Krkonoš. 
Schwiele. 

Hlomoziti,  3.  pl.  -zí,  il,  en,  ení,  hlomo- 
zivati.  —  co :  šaty  (trhati,  opotřebovati,  wetzen, 
abnützen).  Jg.,  Rk.  —  se  kde.  Nehlomoz 
se  pořád  na  klíně  (hýbati  sebou,  sich  bewegen). 
Jg.  —  se  s  čim  ==  trápiti  se,  sich  plagen, 
strapiziren,  rackem.  Jg.  Pořád  se  s^  kravami 
na  polích  hlomozí.  Us.  Se  svědomím  se  hl. 
(trápiti).  Kom.  —  se  čím.  K  Čemu  se  tou 
ničemnou  prací  hlomozíte?  Sych.  —  se  oč. 
Plk.  — 

Hlomozitý,  strapizirlich.  H.  starosf.  Plk. 

Hlomozna,  y,  f.,  u  děla,  die  Protze,  der 
Protz  wagen.  Buř. 

Hlomozní,  Protz-.  H.  hřeb,  díra,  kroužek, 
řetěz,  závora  (u  děla).  Bur. 

Hlonouti,  ul,  ut,  utí  --  hlacnouti,  pnií?titi, 
žahnouti,  einen  Hieb  geben,  schlagen.  — 
koho  éím.  V  Krkono.^. 

Hlošina,  y,  f.  Oleaster.  H.  stříbrná  čí 
úzkolistá,  pichlavá,  širokolistá,  svra^kalá. 
mnohokvětá.  Rostl. 

Hlotoniti  se,  il,  ení  r-  hlomoziti  se,  sich 
abmühen.  Na  ce^tě  se  h.  Us.  Libuií. 

1.  Hloub,  i,  hloube,  ě,  hloubka,  y,  f. 
hlubina,  hlubokost,  hlubaň,  hlubočina,  Tiefe. 
V.  Hl.  věčná  ^=  hloubka  více  než  100  sáhiiv 
činící.  (V  hom).  Am.  Z  hloubi  duše.  Hm.  Na 
hloub  kopati.  Rk. 

2.  Hloub,  u,  hloubek,  bku,  hloiibík,  u. 
m.,  hloubí  =  košťál  u  hlavy  zelné.  Strunk, 
Krautstengel.  Ros.  Bylina  na  hloubku  neb 
kosfálku  stojí.  Kom.  Vz  Třen,  Hlub.  —  H., 
tak  zvaný  kořínek,  třen  hub.  Us.  Stniuk. 

3.  Hloab  —  hlouběji. 
Hloubačuosf,  i,  f.,   die  (xrübelhaftigkeit. 

Th.  — 

Hloubačný,  grtibelhaft.  Th. 

Hloubák,  a,  m.,  hlubaé,  hloubálek,  hlu* 
batel.  Vz  -ač,  -tel.  Der  Grübler.  Sych. 

Hloubáid,  n.  Hloubáním  čeho  dosíci.  D. 
Nech  toho  marného  hl.  Sych.  Das  Grübeln, 
Nachgrübeln,  Grübelei.  D. 

Hloubati,  hloubám  a  hlubi  (zstrlé:  hlúbám), 
hloubeš  atd.,  al,  án,  ání;  hloubávati,  kopati, 
rýti,  graben;  zpy táti,  grübeln,  forschen, nach- 
grübeln. Jg.  —  éím:  mysli  (vyhledávati, 
hluboko  do  věci  se  pouštěti,  hluboce  zpyto- 
vati). D.  —  co  kde,  ^v  éem.  Co  je  hlťi!«iti 
v  takových  věcech  ?  St.  Co  v  mysíi  hloubaje 
chodil.  Gníd.  V  báních  hloubati. 'Šm.  —  ad  v. 
Lépe  jest  prostě  věřiti,  než  všetečně  hl.  Ros. 
Ne  výše  hloubej  nežli  náleží.  Br. 

Hloiibatý,  hloubitý,  hloubkovatý,  stninkig. 

Jg.  — 

Hloubavé,  grübelnd.  Js. 

Hlouba vosf,  i,  f.,   Grübelhaftigkeit.    Jg. 

Hloubavý,  nachgrübelnd,  grübelsücfatig. 
Mus.  — 
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Hloube,  ě,  f.,  hloub,  i,  f.  ==  hlubina. 

Hlouběji,  hloube,  hloub,  komp. ;  superlat 
nejhlouběji,  nejhloubé,  nejhloub;  tiefer.  Jg. 
Láska  utichne,  by  sebe  hlouběji  v  srdci 
vštípena  byla.  Kram.  Jeho  moc  hlouběji  do 
vnitřnosti  srdcí  lidských  proniká.  V. 

Hloubek.  Vz  Hloub,  2. 

Hloubi,  n.,  hloub,  hloubka,  die  Tiefe. 
Z  hloubi  éebo.  V  tom  je  díra  z  hloubí  tří 
prstu.  Har. 

Hloubi,  n.,  hloub,  Krautstengel,  Strunk.  Jg. 

Hloubin,  a,  m^  lysmata,  korýš.  Krok. 

Hloubina,  y,  f.  =  hlubina. 

Hloubiti,  3.  pl.,  -bí,  il,  en,  eni;  hloubi- 
vati.  —  co :  studnu,  L.,  Šachtu,  abteufen.  Us. 

—  co  *im.  ÜS.  —  2.  r=  Hloubati^  grübeln. 

—  v  čem.  Nám  sprostým  nehodí  se  v  tom 
(v  pí  smě  svatém)  ni.  Mus. 

Hloubitý  =z  hloubatý. 
Hloubka,  y,  f.  Die  Tiefe.  Hl.  mezi  něčím. 
HL  desíti  střevíců,   ne:  od  desíti  střevíců. 

—  Na  hloubce  orní  vrstvy  mnoho  záleží. 
Vaň.  —  H.,  hluboké  místo,  hlubina.  Jest  tu 
náramná  h.  Us.  Z  h-y  se  pozvednouti;  vrci  se 
do  h-y.  Nt. 

Hloubkoměr,  u,  m.,  Tiefenmesser.  Rk. 

Hioubkomčrce,  e,  m.,  Tiefenmesser 
(osoba).  Us. 

Hloubný,  hluboký,  tief  (novější).  Č. 

Hlouby  =  hluboký-  V  lese  velikém  a 
hloubem  veliká,  divoká  a  velmi  ukrutná  zvěř 
bývá.  Bart.  356.,  12. 

Hlouceti,  co  do  sebe  =  hltati.  Jg. 

Hlouček,  ěku,  m.,  malý  počet,  kleine  Zahl. 

Hloučiti.  3.  pl.  ěi,  hluě,  hlouěe  (ic),  il, 
en,  eni  =  shromažďovati,  sammeln,  scharen. 

—  se.  D. 

Hloukaf,  v  Krkon.  ==  bořiti  se  v  sněhu 
n.  v  blátě.  Kb. 

Hloupák,  a,  m.,  lépe:  hlupák.  Jg. 

Hloupé ;  komp.  hloupěji.  Dumm,  einfältig. 
Hl.  do  nebezpeěenství  lézti.  Kram.  Hl.  sobě 
počínati.  Us.  lil.  věc  udělaná,  nemá  ani  nohy 
ani  paty.  Us.  Hl.  mluviti,  raditi. 

Hloupěti,  3.  pí.  -ějí,  ěl,  ění;  hloupívati 
--  počínati  býti  hloupým,  dumm  werden. 
Neburf  moudrým  víceji  než  potřeba,  abys 
nezhloupěl.  S  moudrými  ělověk  moudří,  s hlou- 
pými hloupí.  L.  —  Jg. 

Hloupětin,  a,  m.,  ves  v  Čech.  Jest  sprostý 
jako  z  Hloupětína  sedlák.  Papr.  Ve  vsi  jest 
nápis  ,Hloubětýn';  týž  bývá  na  pečeti. 

Hloupinsky,  einfaltig.  Kk. 

Hloupo.  Z  hloupá  mluviti,  auf  eine  dumme 
Art.  Us.  Ne  tak  jako  ty  všude  zhloupa  te- 
sati. Kom.  (hloupě  si  vésti).  Jg.  Ten  z  hloupá 
na  ty,  kdož  z  kalicha  krev  boží  rozdávali 
a  přijímali,  byl  velmi  ukrutný.  Bis. 

Hloupost,  i,  f.  (zastr.  hlúposť),  hlupství, 
hlupstvo,  Thorheit,  Dummheit,  Albernheit, 
Einfalt,  dummer  Streich.  Jg.  Z  hlouposti 
něco  učiniti.  Ros.  H.  bývá  příčinou,  že  se 
mnohý  vypíná.  Us.  Co  zlé  a  co  dobré  neznáti, 
toŽť  hl.  Tkadl.  Hl.  a  pýcha  rostou  na  jednom 
stromě.  Jg.,  Č.  Z  cizí  h-sti  zmoudřeti.  Hhip- 
stva  veliká  dějí  se  na  tom  světě.  L.  Ty  h-sti 
na  jeho  hlavu  se  svezly.  Sych.  Pán  Bůh 
skromnost  miluje,  ale  hlouposti  nenávidí.  Lb. 
Vz  Hloupý.  Lb. 

Hloupý  (zastr.  hlůpý;  hlup,  a,  o);  kmnp. 


hloupější;  hloupě.  Syn.:  sprostný,  sedlský, 
hrubého  díla,  nevypytvaný,  troupovský,  hňup, 
ne^-yhlazený,  nevycvičený,  neučený,  nepHče- 
saný,  neozdobený,  nešperkovaný,  nechytrý, 
prostý,  nerozumný,  nepovědomý,  nevybitý, 
slivoň,  blivoĎ,  neučelivý,  nevtipný,  nejemný, 
neschopný,  nebystrý,  V.;  cf.  neniěti  všech 
doma,  nedostává  se  něčeho  v  hlavé,  pusto 
v  hlavě.  L.  Dumm,  nicht  gescheidt,  einfältig, 
albern.  Jg.  Kdo  nic  nechápá,  hloupý  jest. 
Kom.  Hloupých  si  nadávati.  Puch.  ftloupý 
jak  sádlo^  h.,  až  bečí.  Na  Mor.  H.  jak  svině, 
jak  vůl,  jako  tele,  jak  husa,  jako  osel,  jako 
sádlo,  až  bečí,  jako  pařez,  Jg.,  div  nebečí; 
h.  tetřev,  dudek,  tele,  nusa;  hloupější  nad  ha- 
vrana; je  hl.  jako  troup,  stojí  přede  vsím 
jako  sloup.  C.  Je  h.  jako  beraní  roh,  na  Mor. ; 
hl.  až  hanba,  jako  hovado,  jako  bota,  jako 
trakař.  Tys  hl.  tele!  Rk.  Tak  hlup  neisem, 
bych  nevěděl,  proč  kráva  chodí  před  pa- 
stuchú  a  kam  pěnice  nosem  sedá.  Tkad.  I. 
97.  H-pému  dej  pokoj.  Trudná  s  hloupým 
zpráva.  H.  leda  čemu  uvěři;  hloupého  leda 
kdo  ošidí.  Netřeba  hloupých  síti,  sami  se 
rodí.  Č.,  Pk.  Za  víc  stojí  příhana  moudrého 
než  pochvala  hloupého;  Pošli  hloupého  a  za 
ním  druhého;  Čím  hloupější,  tím  drzejší 
a  čím  moudřejší,  tím  nesmělejší;  Co  h.  za- 
váže, moudrý  nesnadno  rozváže.  Pk.  Je 
hloupý  jak  poleno.  Na  Mor.  Brt  H.,  kdy 
mlčí,  za  moudrého  ujde.  H.  najde  hlupšího, 
který  ho  pochválí.  Hloupému  se  nic  cizího 
nelíbí  a  svoje  všecko.  Nejhlupši  to,  co  se 
moudrým  činí.  Nejsi  tak  hloupý,  jak  se  sta- 
víš. Jg.  H.  všecko  skoupí.  Č.  Hlúpy  si  l'ahko 
kúpi.  Mt.  S.  Přijde  hloupý,  všecko  skoupí. 
Km.  H.  hloupému  uvěří.  Sk.  H.  hloupého 
haní.  Č.  Chytrému  napověz,  hloupému  do- 
pověz (dolož),  on  přece  nic  neví.  Lb.  Hlou- 
pému napověz,  moudrý  se  dovtípí.  Lb.  Cesť 
nloupému  prokaŽ,  kde  má  sednout,  ukaž; 
Co  jeden  h.  koupí,  ani  100  rozumných  ne- 
prodá. Pk.  Hloupější  než  slouhovy  botv ; 
Nebožátko  velmi  hloupé,  méně  smyslů  majíc 
než  plzeňský  Halama.  Lb.  Hloupému  pověsiti 
brejle  na  nos.  Us.  H.  Klíma  dal  vejce  za 
žejdlík  vína.  H.  se  všude  prozradí ;  Hloupému 
se  ledacos  přihodí;  Hloupému  leda  hučelo, 
jen  když  mu  sláma  do  huoy  neleze  (vz  Blá- 
zen); I  h.  má  někdy  dobiý  nápad  (vz  Sle- 
pice, Blázen).  Lb.  Kdo  hloupý,  za  nejdražší 
peníze  rozumu  nekoupí.  H.  člověk  moudře 
nemluví.  Jg.  Hloupého  ničemu  nenaučíš,  vz 
přísloví:  Apatyka,  Blázen,  Kniha,  Neslaný, 
Osel,  Rozum,  Svině.  Lb.  Hloupý  k  ničemu 
se  nehodí,  vz:  Dřevo,  Sláma,  Voda;  H.  ne- 
snadno pochopuje,  vz:  Blázen,  Chlapec, 
Němý.  Lb.  —  čím.  Jak  isi  smyslem  hloupý. 
Št.  Vizte,  jak  jste  smyslem  hlúpi.  Výb.  L 
248.  —  z  čeho.  Kdo  z  (od)  přirození  hloupý, 
v  Paříži  sobě  rozumu  nekoupí.  (Cf.  Jestli  tu 
byl  oslem,  tam  nebude  kůň  z  něho.).  Jg., 
Kom.  Yz  stran  prislovi  a  poí*ekadel: 
Abeceda,  Amen,  B,  Be,  Bláha,  Blázen,  Brána, 
Čihý,  Čumidlo,  Dárek,  Div,  Dub,  Duše,  Fi- 
lipp,  Franta,  Hať  mať.  Havránek,  Hlava,  Hle- 
děti z  čeho.  Holub,  Hovado,  Husa,  Chytrý, 
Janek,  Jelito,  Kandelares,  Kladivo,  Kobyla, 
Košťál,  Kotě,  Koukati  (nač,  z  čeho).  Koupel, 
Koza,  Kráva,  Krupobití,  Kuželky,  Lelek,  Lí- 
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hati,  Lopata,  Loula,  Mák,  Měch,  Mísa,  Moj- 
žíš, Motovidlo,  Motyka,  Moudrost,  Moudrý, 
Mozek,  Mráz,  Nápad,  Nejapný,  Netopýr,  Nic, 
Nos,  Obratný,  Osel,  Oslovice,  Pec,  Pěnkava, 
Pěsf,  Plavati,  Prach,  Prázdný,  Punčocha, 
Pytel,  Rada,  Řezanka,  Rozum,  Rozuměti 
Čemu,  Roh,  Ruka,  Sekyra,  Sláma.  Slavíček, 
Slepý,  Slíva,  Slonbidlo,  Sůl,  Svíčka,  Škle- 
biti se  nač,  Tele,  Text,  Trdlo,  Trouba,  Trou- 
biti nač.  Troup,  Ucho,  Uměti,  Vaněk,  Vašek, 
Vávra,  Včerejší,  Vlk,  Vrabec,  Všudy,  Vůl, 
Výr,  Zajíc.  —  Hl.  -=  hlupstvl  uJcazujíci, 
hloupé  dělaný,  uložený,  dumm,  Dummheit 
verrathend.  Jg.  H.  slova,  Us.,  řeč.  V.,  mravy, 
Dal.,  žert,  D.,  ptání.  L.  Hloupé  kusy  dělati. 
D.  —  Hloupá,  Totě  hloupá  (věc)! 

Hloušek,  ška,  m.,  náhluchý,  hlušec,  hart- 
hörig. V. 

Hloudenina,  y,  f.,  druh  vrbového  proutí 
k  hrubšímu  dílu.  Poutn.  1847.  Eine  Art  Wei- 
denruthen. Us. 

Hložek,  žku,  m.  =^  hloh. 

Hloží,  n.,  Hagedornstrauch.  Šebišovské 
pole  celé  hložím  kvitne.  Mor.  P.  VzHlohovi. 

Hložinka  =  hlohyně.^ 

Hložka,  hlůžka,  y,  f.,  šípka,  ovoee  z  hlohu, 
hlohyuě,  Mehlbeere.  Um.  les.  Na  Slov. 

Hlt,  u,  m.,  ein  Schluck.  Jedním  hltem  to 
vypil.  Není  toho  s  hlt,  se  dva  hlty.  Ros.  Ve- 
likým ,  malým  hltem  piti.  —  H.,  a,  m.  ■=! 
hltač.  Ty  hlte!  Us.  —'Jg. 

Hltac,  e,  m. = požeraČ.  V.  Znal  David  hltače 
toho  masa.  Št.  Schlucker,  gieriger  Fresser. 

Hltán,  hltan,  u,  m.,  jícen,  požeradlo,  Speis- 
röhre, Kehle,  Gurgel,  Schlund;  hrbek  pod 
lalokem,  ohryzek,  der  Krapf.  Jg.  Vz  Nástroj 
k  operacím  v  hltánu. 

Hltanka,  y,  f.,  molobrus,  hmyz.  Krok. 

Hltatel,  e,  m.  —  hltač. 

Hltati,  hltiti,  3  pl.  -ti,  hlť,  U,  cen,  cení; 
hltávati,  hltivati;  hltnouti,  tnul  a  ti.  ut,  utí 
^r  žráti,  oblo  požírati,  fressen ,  scnlucken, 
schlingen,  gierig  essen.  Jg.  —  ab 8.  Hltií,  až 
mu  oči  nabíhají.  Vz  Žrout.  C.  —  co :  jídlo 
(lakotně  jísti).  D,,  Ros.  Jídlo  do  sebe  hl. 
D.  Čím  více  kdo  těch  lékův  do  sebe  hltal, 
tím  více  se  dávil.  Kom.  —  Hl.  =  lakotiti, 
geizen.  Ros. 

Hltavé,  komp.  hltavěji.  H.,  lakotně,  ge- 
frUssig.  Hl.  jísti,  žráti.  Jg. 

Hltavec,  vce,  m.  VieltVass. 

Hltavěti,  3.  pl.  ějí,  ěl,  ění,  gefrässig  wer- 
den. Us. 

Hltavo§t,  i,  f.,  Gefrässigkeit.  V.  —  H., 
lakomství,  Habsucht.  Plk. 

Hltavý  --^  lakotný,  požlravý,  gefrässig. 
Hltavý  a  lakotný  žráč.  V.  —  H.,  lakomý, 
geizig.  Aqu. 

Hltíř,  e,  m.  =  hltavý.  D. 

Hltiti,  vz  Hltati. 

Hltnouti,  vz  Hltati. 

Hltoň,  ě,  m.,  žráč,  žrout,  Fresser,  Viel- 
frass.  Kom.  — -  H.  ~  hltán.  V.  To  house  je 
hltoň.  Sych.  H.  peněz.  —  Jg. 

Hltoun,  a,  m.  —  hltoň. 

Hlub,  u,  hloubek,  bku,  m.  =^  koŠfál.  Otec 
se  mu  zalíbil  z  kapustního  hlúbu  =  dítě  ne- 
manželské. Na  Slov.  Vz  Hloub,  2. 

Hlubač,  e,  m.  —  hloubal,  Grübler. 

Hlnbaft,  ě,  f.,  hlubina,  die  Tiefe.  Us.  Litom. 


Hlubánka,  y,  f.,  na  rybníce  v  ledě  k  na- 
bíráni vody  vysekaná  díra.  Eisloch.  Us. 
u  Rakov. 

Hlubatel,  e,  m.  =  hlubač. 

Hlúbati,  vz  Hloubati. 

Hlubatka,  y,  f.,  Mäusestrauch. 

Hlubeé,  bče,  m.,  lesnaté  údolí.  Waidthal. 
Us.  — 

Hlubeň,  bně,  f.,  die  Tiefe.  Měst.  bož. 

Hlubina,  hlubinka,  y,  f.  Die  Tiefe.  H.  bez 
dna.  Kom.  PÍ.  mezihoramj  (propast).  D.  Buoch 
z  h-y  zlého  jej  vyňal.  Št.  Hlubinami  lesóv. 
Rkk.  Spadl  do  veliké  hlubiny.  V  hlubině  se 
utopil.  V  hlubině  ryby  se  arží.  Upadnouti 
na  h-nu.  V.  H.  v  hom. :  Dílo  v  h.,  der  Tief- 
bau.  Vys.   Každý  může  na  hlubinu  kopati. 

—  Er. 

Hlubitel,  e,  m.,  der  Vertiefer.  Jg. 

Hlubně,  ě.  f.  (hlubeň,  bně,  f.),  Rand, 
Tiefe.  Rkp.  pis. 

Hluboce,  tief;  komp.  hlubčeji,  hlouběji. 
H.  vzdechnouti,  smýšleti.  D.  Mlýn  je  hluboce 
v  náboji,  když  palce  kola  palečniho  hluboko 
do  cev  padají.  Opak:  mělce.  Us.  —  Jg. 

Hluboéek,  Čku,  m.,  důlek,  hluboké  místo. 

—  Jg. 

Hluboéerpy,  dle  Dolany,   ves  u  Prahy. 

Hlubočina,  y,  f.  — hlubina,  Zlob.;  údolí. 
Plk. 

Hluboěiti  =  hluboké  dělati,  tiefen.  Kom. 

Hluboká,  é,  f.,  něm.  Frauenberg,  místo 
v  již.  Cechách.  Vz  více  v  S.  N.  IH.'SOO. 

Hluboko,  hluboce ;  komp.  hlubočeji,  hlub- 
čeji, hlouběji,  hloube,  hloub.  Tief.  Hluboko 
kopati,  se  pokloniti,  se  klaněti.  Us.  H.  do 
země  kopati,  jiti.  D.  H.  se  pouštěti.  Kram. 
H.  o  věcech  mluviti.  Jg.  H.  rozumem  sáhati. 
L.  H.  bahno  vybrati.  Har.  H.  do  něčeho  se 
zabrati.  H.  do  noci.  D.  Do  pekla  h,,  do  nebe 
vysoko.  Jg.  —  H.  spáti  =  tvrdé  (^rman. 
Brt.).  L.  —  Hluboko,  a,  n.  ^r^  hlubma,  die 
Tiefe.  V.  Z  hluboká  vzdychati,  D.,  oddy- 
chati.  V. 

Hlubokodný,  vom  tiefen  Boden.  H.  port. 
Plk.  — 

Hlubokohlučný,  tief  schallend.  Hlas. 

Hlubokomluvný,  tief  redend.  Jg. 

HlubokomysinosC,  i,  f.  Tiefsinn.  V. 

Hlubokomyslný,  tiefsinnig.  Krab. 

Hlubokost,  i,  f.,  die  Tiefe.  H.  moře,  V., 
lodí,  Aqu.,  hlasu,  moudrosti  boží,  D.,  ryb- 
níka. Břez.  V  h-sti  moře.  Ps.  H-sti  o1o\tiící 
ohledávají.  Kom.  Z  h-sti  srdce.  Jg.  H.  ta- 
jemstv'i,  Kom.,  poznání.  Mark.  — 

Hluboký,  komp.  hlubočejší,  hlubčejši, 
hlubší.  Vz  -oký.  Tief.  Místy;  hlyboký,  ale 
jižné  od  Budějovic  vždy  jen :  hluboký.  Kt«. 

—  H.  moře,  V.,  ,cesta.  Us.  Tichá  voda  bývá 
hluboká.  Jg.  Úval  hlubokého  lesa.  Rkk. 
Voda  tichá  podrývá  břehy,  neboť  hlubší 
bývá.  Cat.  Hlubší  než  propasť.  Kom.  —  H. 

f^ojí  se  s :  genitivem,  akkus.,  instr.,  s  ^red- 
ožkami  po,  s.  To  koryto  může  býti  hlu- 
boké dlaně  neb  více.  Pref.  242.  Vz  Široký, 
Dlouhý,  Vysoký.  V  novější  době  klade  se 
akkusativ,  jeJwí  i  staří  uštvali.  Brt.  Tři 
sáhy  hlubokájáma.Vz  Akkusativ.  Cf.  Z  hloubi 
čeho.  Z  Woubí  tří  šáhův. .  Vz  Hloubí.  Po 
kolena  h.  Šm.  Vyvrhli  před  tou  mezerou 
jámu  s  píku  hlubokou.  Ski.  Ten  jeden  (potok) 
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byl  krajem  velmi  hluboký.  Er.  P.  195.  — 
H.  udám  'velikost  stupně,  jehož  véc  došla. 
II.  pokoj,  mlčeni,  L. ,  usnutí,  V.,  spaní.  (1. 
tvrdé).  —  H.  ^^  temný.  V  hlubokém  smutku 
choditi.  Ü8.  —  H.  ton,  opak:  vysoký.  Hlu- 
boký basem  zpívati.  Jg.  —  H.  --■  daleko 
zašlý,  pozdní j  tief  hinein  gedrungen,  spät,  tief. 
Jg.  H.  věk,  Jg.,  noc.  V.  Do  h.  (tmavé,  černé, 
ßrt)  noci;  v  h.  noc.  V  hluboké  hádky  za- 
choditi.  L.  —  H.  rozum  (bystrý)^  mySleni 
(živé),  V.,  mysl,  D.,  učenosf.  üs.  Muž  hlubo- 
kého soudu.  Šych.  H.  nauka  (dňkladná;  k  po- 
chopeni příliš  nesnadná).  Jg.  H.  vědomosti, 
studie,  vědecká  známost,  myšlénka,  Nt.,  pa- 
měť. Kat.  1501.  —  H.  tajemMvi  (skryté).  Kom. 
Nejhlubší  skrytostí  srdce  někomu  otevříti. 
L.  V  hluboké  samotě  vychovaný.  Hlas.  H. 
pravda  (svatosvatá,  čistá,  čirá,  věrná.  Pk.  Cf. 
V  pravdivé  pravdě  vidím.  Kom.). 

Hlubost,  i,  f.,  zastr.,  hlubokost,  die  Tiefe. 
Ros.  — 

HlúboTnik,  u,  m.,  zelnik,  vďolek  zelím, 
hlůby  (košťály)  nadívaný,  naplněný.  Na  vých. 
Mor.  Krauttalke. 

HlubuÄ,  ě,  f.,  hlubina,  Tümpel,  Tiefe. 
Us.  Semil. 

Hlubý,  zastr.  ==  hluboký.  Ros. 

Hluéan,  a,  n.,  křikloun,  Schreihals.   Us. 

Hlúček,  čku,  m.,  hlouček,  hrstka.  Rkk.  14. 

Hlučeni,  n.,  hluk,  das  Brausen,  (ietöse. 
H.  moře. 

Hlučeti,  3.  pl.  -čí,  hluč,  -če  (íc),  el,  eni ; 
hlučí  váti  r=  hluk  vydávati,  ječeti,  tosen, 
schallen,  tönen,  brausen,  erschallen.  Jg.  — 
abs.  Řeka  hlučí.  Jel. ;  hlučí  voda,  vítr,  Us., 
národ,  Br.,  zástup.  -—  čím.  Domy  hudbou 
hlučí.   Kom.    Sváry  všecky  kouty  hluČi.  V. 

—  komu  kde.  V  uších  mi  hlučí  (hučí). 
Th,  -  Jg. 

Hlučivý,  lärmend.  Rk. 

Hlučně,  hlukem,  zvučně,  tosend,  brau- 
send. H.  živu  býti.  D.  Na  té  hostině  šlo  to 
h.  Sych.  H.  si  vésti  (hluk  činiti).  Nt.  —  H. 
■^  u  velikém  počtu,  valně,  häufig,  scharen- 
weise. Jg.  Loupežnici  h.  a  náhle  přišli.  Jol. 
Lidé  h.  přicházejí.  Háj.  H.  město  navštěvo- 
vati. Jel.  --  Kat.  32G4. 

•  Hlučniee,  e,  f.,  hlučná  silnice,  Heer-,  Land- 
strasse. Res. 

Hlučnost,  i,  f.,  (Toräusch,  Troj.;  2.  mno- 
host (lidí),  Menge.  Jg. 

Hlučný;  komp.  hlučněiší.  H.  :^  klučíci, 
schallend.  H.  trúby,  Rkk.  33.,  hodování, 
Rkk.,  hlas,  Us.,  hudba.  D.,  ryk,  vítr,  pověsf. 
Troj.  H.  střelba  z  děl.  Jg.  Hlučné  pověsti 
se  o  něm  roznášely.  Mést.  f^ož.  Hlučný  po- 
čátek tichý  konec  mívá.  C.  —  kde.  Hlas 
v  lese  h.  Rkk.  —  H.  -  ~  lidný j  silně  navštěvo- 
vaný, volkreich,  stark  besucht.  H.  cesta  (silnice, 
hlučniee),  bi^na.  V.,  rota,  město,  tovaryšstvo. 
Troj.,  synoda,  shromáždění.  Kom.,  vojsko, 
sjezd,  sbor,  trh,  posvíceni,  Ros ,  sněm,  rada, 
Jg.,  ulice.  D.  —  H.  =  slavný,  ansehnlich, 
prächtig.  H.  svatba.  Us.  — 

Hlůdovina,  y,  f.,  hlftza,  luza,  das  ge- 
meine Voll^  D. 

Hlueh,   u,  m.  z=^  sluch,  das  Gehör.   Zlob. 

Hluchán,  a,  m.,  hlušec,  ein  Tauber.  Us. 

—  H.,  hluchý  tetřev,  der  taube  Auerhahn. 
Plk.  - 


Hluchá vka,  y,  f.,  lamium^  Taubnessel. 
H.^  (rostlina):  bílá,  krvavá,  objímavá,  Presl, 
skvrnatá,  nachová,  pitulnik  žlutý,  lu'ásná 
dobronika  n.  medovnfk.  01. 

Hluchnouti,  hlechnouti,  chnul  n.  chl,  utí ; 
ohluchnouti,  taub  werden.  —  abs.  Hluchne, 
již  ohluchl.  —  proč,  čim.  To  by  člověk 
ohluchnouti    monl  pro   křik,  Us.,   křikem. 

Hlucho  --  ticho,  es  ist  ganz  still.  H.  o  tom. 
Při  dvoře  v  hluchu  (tiše)  byl  živ.  D.  —  H., 
z  hluchá  o  něčem  mluviti,  psáti  (nesrozuměle). 
Kat.  3246. 

,  Hluchoněmý,  hluŠeněmý,  taubstumm.  Jg. 
Ústav  hluchoněmých,  das  Tanbstummenin- 
stitut.  Us. 

Hluchost,  i,  hluchota,  hluchotina,  y,  f., 
die  Taubheit.  Hluchostí  i  němosti  zaražený. 
L.  Proti  hluchotině.  Sal.  Voda  z  řetkve 
všecku  hluchotu  odejme.  Jád.  Starý  dluh 
rád  v  h-tu  (zapomenutí)  přichází.  Kom. 

Hluchý;  hluch,  a,  o;  komp.  hluŠŠí.  H.  := 
neslyšící,  /aií6,  gehörlos.  H.  jako  pařez,  poleno, 
peň,  jako  pěnice,  jako  Špalek,  Jg.,  jako 
tetřev.  Vz  Tělo.  Ö.  fi.  jako  dřevo,  Pk.,  ako 
stená.  Mt.  S.  Hluchému  snadno  housti.  Lb. 
Hluchému  zpívati.  V.  Hluchému  zpívati  a  ve 
dne  svíčku  páliti;  S  hluchým  se.  smlouvati ; 
Hluchému  lháti;  Hluchého  kárati.  Vz  Chy- 
bováni. Č.  Němý  hluchému  pošeptal,  aby 
beznohý  utíkal.  Prov.  Hluchému  darmo  co 
povídati,  nebo  neslyší ;  hluchému  darmo  slova ; 
hluchého  nerozveseli  zpívání ;  hluchý  rychleji 
se  s  hluchým  smluví.  L.  Co  h.  nedošly Ší,  to 
si  domyslí.  Tmk.  —  jak  dlouho.  Od  na- 
rození. Ml.  —  H.  :^  nechtíci  slyšeti,  taub 
gegen  etwas,  unfolgsam.  Jg.  Darmo  hlu- 
chému co  dobrého  raditi.  Jg.  Hluchému 
housti,  hluchého  kárati  (daremná  věc).  Ros. 
Hluchým  se  dělati.  Hluchému  dvakrát  mlu- 
viti třeba.  L.  —  na  co.  Hluchá  bude  na 
prosby  tvé.  Jg.  —  k  čemu.  Syté  břicho 
k  učení  hlucho.  Bs.  —  H.  --  tichy,  pokojný, 
still,  ruhig.  Hory  hluché  člověka  straší.  L. 
Hluchý  les.  V  hluché  noci.  Hluchá  a  pa- 
douci  nemoc.  Aesop.  —  H.  =^-  nesiibtilný, 
nicht  fein.  H.  sedlák.  Ros.  Hluché  trunky 
dělati  (přílišně  píti).  V.  —  H.  tetřev  (hluchan), 
pěnice  (Grasmücke),  had,  tmí  (wilde  Dornen), 
vrba,  Buschweide.  Jg.  —  H.  semeno  (jalové, 
unfnichtbar,  taub),  zrno,  klas,  květ,  oves, 
ořech  (bez  jádra),  sláma  (leer),  kopřiva  (^'a- 
blečník),  Jg.,  V.,  peníz  (necinkajíci),  led  (bílý, 
pod  noíiami  se  drtící).  Us. 

Hluk,  u,  ^m.,  hlouček,  čku,  m.,  od  hučeti, 
1  je  vsuto,  8f.,  několikerý  v  hromadu  se  srá- 
žející hlahol,  das  Brausen,  Getöse,  (Jetöne, 
Gemurmel,  Hall,  Gelärm.  Geräusch,  Geschrei, 
Rumor,  Sturm.  Jg.  Jaký  je  to  hluk?  Us. 
V  radostném  hluce.  Rkk.  Hlukem  hrozným 
křičeti.  Pass.  H.  bubnův  a  zvuk  trub.  Kom. 
H.  od  lidu.  D.  Mnoho  hluku  o  něčem  na- 
dělati ;  h.  Činiti,  stropiti.  dělati.  Jg.  S  hlukem 
=^-  bouřlivě.  V.  Množství  s  sebou  h.  nese. 
Kom.  Život  bez  hluku  ztrávil.  V.  ÍL  světa. 
Kom.  Rád  by  do  hluku  přišel  (do  pověsti). 
Šm.  Sotva  to  za  ř(^č  stojí  a  co  už  o  tom 
hluku.  Vz  Pověsf.  Č.  Mn()ho  hluku,  málo 
zvuku.  Vz  Křikloun.  Jg.,  C.  —  H.  -  hro- 
mada lidí,  ein  Haufen,  Schwall,  ^lenge  Volks. 
H.  dítek.  D.  Rozstúpi  se  vás  jeden  h.  Rkk. 
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H.  panen,  knížat,  rytířstva,  čeledi,  h.  roz- 
raziti. Troj.  H.  vojenský.  V.  —  Kat.  2737., 
3083.  —  H.  =  1300  lidi,  deset  hluků  z=  tem. 
Háj.  Hluk  (Rkk.  13.,  nejmenší  díl  vojska; 
větši  je  sbor  a  ještě  větší  voj). 

Hlukot,  u,  m.  =  hluk.  Mus.,  C. 

Hlukotiiý,  stürmisch.  Kk. 

Hluma,  y,  m.,  Gaukler.  Jg. 

Hlup,  a,  m.  =  hňup,  hlupák,  Dummkopf. 
Veleš.,  Ros. 

Hlupák,  a,  hlupáček,  čku,  m.,  hlup,  hňup, 
hlupec,  hlupoň.  Nadal  nám  hlupákův.  Sych. 
H.  sedě  na  koni  tupí  hřívu  jeho.  Š.  a  Z. 
Na  chytráka  mrkni,  hlupáka  trkni.  Pk.  Co 
jeden  h.  zkazí,  tisíc  moudrých  nenapraví. 
Pk.   Je  za  hlupáka.  Us.    Dummkopf,   Matz. 

Hlupee,  pce,  m.  V.  Hlupec  smíšek  aneb 
tintišek  (marný).  Č.  Hlupcům  nikdy  nejde 
do  hory.  Pk.  Vz  Hlupák. 

Hlupek,  pka,  m.  =  hlupec. 

Hlupka^  y,  f.,  hloupá  ženština,  ein  dummes 
Weib.  L. 

Hlupuouti,  hloupnouti,  pnul  a  pl,  utí  i^ 
hloupěti,  dumm  werden.  Th. 

Hlupoň,   ě,  m.  =  hlupec,  ein  Tölpel.  V. 

Hlupský,  dumm. 

Hlup§tví,  n.  Dummheit.  Us. 

Hlule,  taub.  Země  h.  pískovatá.  V. 

Hlušec;  šce,  m.,  hluchý,  ein  Tauber,  Jg. ; 
tetřev,  Auerhahn.  Rk. 

Hlušeněmý  —  hluchoněmý. 

Hlučeti,  3.  pl.  -sejí,  el,  eni;  ohlušeti  =^ 
sluch  tratiti,  taub  werden.  —  na  co.  V  hří- 
ších zakamenéli  na  spasitelné  rady  hlušejí. 
L.  —  2)  Prázdným  býti,  se  stávati,  kftrnerlos, 
taub  werden.  Kámen  hluší  (zní  dutinou, 
když  se  naň  klepá).  Vys.  Oves  hluŠí.  L. 

Hluší,  nom.  pl.,  m.,  adj.  hluchý:  hluŠi 
synové.  —  Vz  Hlušší. 

Hlučíce,  e,  f.  H.,  pl.  -  -  veliké  slívy,  Koss- 
pflaumen.  V.  Nakrmí  ji  (babku)  hluŠicemi 
(pohlavky),  až  ohlcchne.  Lom. 

Hlu^icek,  Čka,  m.,  Koťhlerche.  Us. 

Hlušiti,  3.  pl.  -Ší,  hluš,  -Še  (ic),  il,  en, 
ení ;  hluŠivati  --  hluchého  Činiti,  taub  machen. 
Jg.  —  koho,  CO.  On  ho  hlušil.  Ros.  H.  rostliny 
(dusiti,  nedáti  jim  růsti).  Jg.  —  koho  čím : 
řečmi,  Ros ,  kyjem  sedláky  (tlouci).  Plk. 

HluŠka,  y,  f.,  nahluchlá  ženská,  eine  Hart- 
hörige. D. 

Hlušší,  kompar.  adj.  hluchý.  Vz  Hluchý. 

Hlútati.  čím.  Ten  jím  zahlútal.  Us. 

Hlůza,  hluza,  y,  f.,  D.  má:  luza.  —  H. 
— ::  zadní  chasa  ve  voj  stě,  záškodníci,  holota, 
chasa  n.  chátra  vojenská,  der  Tross.  Vrat.  — 
H.  ~  shéf,  chátra,  čerň  lidu,  Gesindel,  Pöbel, 
Canaille.  Us.,  Puch.  —  H.  --  hliza^  na  Slov. 
Geschwür.  Plk.  —  H.  Materie.  Hluza  se 
spouští  z  mrtvého  těla.  Na  Mor. 

Hlůze,  e,  f.,  drůbež,  Hausgeflügel.  Us.  Budj. 

Hluzek,  zku,  m.,  oční  koutek.  Augenwinkel . 
Ssav. 

Hluzka,  y,  í.  -^  žláza,  Drüse.    Na  Slov. 

HluzoYina,  y,  f.  —  hluza,  Gesindel.   Us. 

lllýbka,  y,  f.,  hlejbka  (Us.)  -—  liloubka. 
Us.  v  již.  Čech.  Da.  Vz  Hluboký. 

Hlyboký  =--  hluboký. 

Hmácnouti,  kým  oé:  sebou  o  co.  Na 
vých.  Mor.  —  kam.  Hrom  hmácnul  do  stromu. 
Tamtéž.  —  po  něčem,  uhoditi.  Mřk. 


Hmat,  u,  m.,  chmat.  Griff.  Csk.  Hmatem 
jíti  (šámatí,  tastend  gehen)«  D.  Jedním  hmatem. 
Sych.  —  H.,  smysl  (zrak,  sluch,  čich,  chuC, 
hmat),  das  Gefühl,  Tastsinn.  Jg.  Hmatem 
poznáváme  véci  dle  podoby,  dle  povrchu, 
teplo^,  tvrdosti  a  váhy.  Jhl.  —  H.,  dračka, 
das  Gereisse.  To  zboží  je  na  hmat  Sych. 
To  tam  byl  h.  (chmat)  o  obili;  chmatem  si 
brali.  Us. 

Hmataéka,  y,  f.,  chmatačka,  šmatačka, 
dračka,  hmat.  Na  h-ku  něco  hoditi  =  na 
dračku.  D  —  H.,  slepá  bába  (hra),  blinde 
Kuh.  Us. 

Hmatatelný,  mohoucí  hmatán  býti,  tastbar. 
Techn. 

Hmatati,  ohmatati,  Šmatati;  hmatávati, 
ohmatávati,  šmatávati;  hmatnouti,  chmatnouti, 
šmatnouti,  tnul  n.  ti,  ut,  utí  =  makati,  macati, 
rukama  se  dotýkati,  popadati,  tasten,  mit  den 
Händen  tappen,  greifen,  fühlen.  Jg.  —  koho, 
CO.  Nemocní,  kteříž  podušku  hmatají,  velmi 
zle  se  mají.  V.  Své  rány  h.  Jg.  Chmati,  Upe: 
hmatl  ho  (chytil  ho).  Jg.  Ti  bídní  bývají, 
kteřížto  cizí  hmatají.  Pis.  1529.  —  jak.  Jako 
bez  oči  hmatali  jsme.  Br.  —  čim:  rukama. 
Lomn.  —  eo  ěim.  Rukama  cestu  h.  Vrat. 
—  kam  (čím).  D.  Hmatl  naň  (dotekl  se 
rukou).  Jg,  V  vrůci  kotel  ve  vodu  po  loket 
ruku  h.  Pis.  cis.  —  v  ěem,  kde:  ve  tmě. 
Us.  --  po  cem.  D. 

Hmatavě,  chmatavě  =  makavě,  greifbar, 
handgreiflich.  H.  z  něčeho  něco  poznati. 
Kan^on.  H.  něčeho  se  dotknouti.  Smrž. 

Hmatavosf,  i,  f.,  chmatavosť,  Handgreif- 
lichkeit. Us. 

Hmatavý,  chmatavý,  makavý,  handgreif- 
lich. Us.  —  H.,  kdo  maká,  greifend,  tastend. 

Jg.  - 
Hmatnouti,  vz  Hmatati. 

Hmatnuti,  chmatnuti,  šmatnutí,  n.,  ma- 
knutí,  der  Griff.  D. 

Hmayždati  se,  zastr.  -  hmy zdáti  se, 
hmyzeti,  kriechen,  wimmeln.  —  se  kde: 
v  lejně. 

Hmejžditi,  vz  Hmyzeti. 

Hmejže,  ete,  n.,  hmyze,  ein  Reptile.  Rkp. 

Hmitati,  kmitati,  hmitávati:  hmitnoutise, 
ul,  utí  - :  čerstvě  pobj^bovati,  scnnell  bewegen. 
Zde  se  kmitá  okatice.  Puch.  —  se  komu. 
,Ten  se  jí  ruce  kmitají,  jak  šije.  Us.  Kmitla 
se  jí  myš.  Jg.  —  se  kde.  Hmitá  se  okolo 
nosu.  Rram.  Nehmitej  se  pořád  ve  světle, 
abych  viděl.  Co  se  mi  hmitáš  ve  světle?  Us. 
Hmitá  se  mi  to  pí*ed  očima.  Us.  —  čím: 
uhly.  Č.  —  se  kudy.  Blesk  se  hmítal  po 
strašlivé  mrákotě.  Hlas. 

Hmota,  y,  f.,  hmot,  u,  m.  (zastr.  homota), 
der  Körper,  Zeug,  Stoff,  die  Materie.  Jg.  H. 
prvotní,  Aqu.,  zemská.  Kram.  H.  af  sluje 
tolik  co  tělo,  celíc  proti  duchu ;  matizna  (látka) 
proti  době.  Mark.  H.  hladká,  drsná,  měkká, 
tvrdá,  suchá,  mokrá,  vlhká,  teplá,  studená 
íitd.,  Pž.,  křehká,  pražná,  tažná,  pevná;  hmoty 
Svítící  a  osvětlené,  průhledné,  prAsvitné,  ne- 
průhledné ;  Š.  a  Ž. ;  hmoty  k  sobě  lnou ;  jedna 
drahou  pohlcuje,  ěímž  mnohdy  bobtá,  mnohdy 
se  roztěká;  jedna  s  druhou  se  míchá  a  někdy 
slévá.  H.  liná(roassa);  hospodařiti  s  hmotami. 
Nz.  H.,  látka,  materiál;  denník  vydaných 
hmot;  hlavní  kniha  hmot;   účtování  hmot; 
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účet  z  hmot;  zbytek  hmot;  cena,  úbytek, 
»kontrováni,  přehled,  prodej,  zásoba  hmot. 
Šp.  —  Vz  v  S.  N.  III.  811. 

Hmotína,  y,  f.  =  hmota.  Mus. 

Hmotitosf,  i,  f.  Massenhaftigkeit.  Rk. 

Umotitý,  massenhaft.  Rk. 

Hmotně,  tělesně,  körperlich,  materiell.  D. 
Tělo  h,  a  tělesné  iest  přítomno.  Br.  H.  před 
někým  státi.  Br.  H.  někoho  podporovati. 

Hmotnost,  i,  f.,  ein  körperlicnes  Wesen. 
Kom.  —  H.,  látka,  hmota,  der  Körper,  Stoff, 
die  Materie.  Jg.  Kteří  se  s  dřívím,  kamením 
a  jinými  hmotnostmi  zaneprazdňovali.  Kom. 
Povětří  má  h.  k  palivu  (Brennstoff).  Toms. 
H.  země,  Masse  der  Erde.  Š.  a  Ž.  —  H.  == 
množství  hmoty,  veliká  tíže,  Dicke,  grosse 
I^^ast.   Hmotnost  nezpůsobná  a  tíhota.  Kom. 

Hmotný  (zastr.  homotný);  komp.  hmot- 
nější ;  hmotně.  —  H.  ^^  co  se  rukama  hmatati 
máze,  greifbar,  sinnlich.  Ros.  —  H.  =  tělesný, 
körperlich,  massiv,  materiell,  derb,  grob.  Jg. 
H.  tělo,  ěástka,  věc,  dílo,  brána,  svět,  bod, 
pokrm,  chléb,  Jg.,  odevzdáni  (körperliche 
Uibergabe).  Trest.  zák. '  O  uměni  hmotném 
a  řemeslném,  kteréž  artes  mechanicae  šlovou. 
Lp.  —  H.  :—  nadělaný,  celistvý,  massiv.  H. 
tma,  Ráj.,  pravda  (derb),  D.,  lež,  V.,  dílo, 
Ros.,  světlo  (physisch),  práce  (těžká),  ruce 
(hrubé),  Jg.,  prospěch,  Šp.,  zisk,  z^jmy,  po- 
třeba. Nt.  —  H.  -  nevzdělaný,  roh.  ungebildet. 
H.  lid.  Háj.  —  H.  Člověk  -.^  silný,  silných 
údův,  stark.  Us.  —  H.  jméno.  Vz  Jméno.  — 
H.,  beweglich.  ReS. 

HmótOYÍtý,  massenartig. 

Hmour,  u,  m.,  chmour,  mour,  Waldeidc. 
Kouble. 

Hmoždéni,  n.,  das  Drücken,  Schlagen. 
Aqu.  — 

Hmoždié,  e,  hmožditel,  e,  m.,  der  Stosscr, 
l'ocher.  Zlob. 

Hmoždinka,  y,  f.,  der  Zwickel,  Diipťel.  D. 

Hmoždíř*,  e,  m.,  od  hmožditi,  v  obec. 
mluve  moždíř,  der  Mörser,  Mörsel.  Palička 
do  hmoždíře.  D[e  Mörserkeule.  D.  H.  na  saních, 
HIockmörser.  Č^k. 

Hmožditi,  3.  pl.  -di,  hmožď,  -dě  (íc),  il, 
ěn,  ění;  hmoždívati  —drtiti,  mačkati,  lámati, 
zerstossen,  zerbrechen,  stampfen,  rammeln. 
Jg.  —  CO.  Nač  to  tak  hmožtlís  V  Us.  Khiwik 
jezdce  limoždí  (othisá  násilně).  Kom.  U.  postel 
(schrouniti).  D.  —  se  éim  (Ros.,  Šra.  s  éim), 
tahati  se,  pachtiti  se,  rammeln,  ranzen,  sich 
abbalgen,  sich  plagen,  abmühen.  Jg.  Darmo 
.se  (s)  tím  hmoždíš,  vsak  nic  nedovedeš.  Ros. 
—  se  lede :  Pod  takovým  kladivem  se  neumělý 
hmoždi.  II.  se  v  posteli.  D.  —  Jg. 

Hmožditlto,  hmoždidlo,  a,n.,  Quetschfonn. 
Rk.  — 

HmyZfU,  m.,ein  Insekt,  Ziefer,  Geschmeisse. 
t\^.  H.  ie  prý  jméno  hromadné  jako  zvěř, 
])ÍBek  atd.  a  nemůže  prý  tedy  míti  pl.  hmyzové 
n.  hmyzí,  h.  znamená  prý  již  Insekten,  das  (ie- 
ziefer.  Mluvíme-li  tod  v  toliko  o  některém  zvířeti 
z  této  třídy,  užíváme  prý  jména  jeho  třídy 
neb  čeledi,  jako :  brouci,  mouchy,  motýlové 
atd.  Os.  Ale  mluvirae-li  o  rozličných  druzích 
hmyzu,  užíváme  přece  pj.  V  pl.  toho  slova 
uživaií :  V.,  Kom.,  Jg.,  Štelc.  A  ,stádo'  jest 
také  hromadné  a  přece  říkáme :  stáda.  (Srv. : 
vína,  žita;  na  Mor.  obila,  zela.  Brt.)  —  Hmyz 


má  tělo  dvěma  slabšími  vruby  na  tři  díly  — 
hlavu,  hruď  a  břicho  —  rozdělené,  má  po 
6  nohách.  Na  hlavě  má  kousadla  a  makadla; 
lítá  křídly;  oČi  isou  složené;  mnohý  h.  má 
ještě  oči  vedlejší.  H.  líhne  se  z  vajec  a  jest 
dříve  larvouy  molem,  housenkou,  pondravou; 
tato  v  pupu  n.  v  kuklu  se  mění,  z  které  hmyz 
vylézá.  Hmyz  dělí  se  na  brouky,  blanokřídlé, 
motýle,  dvoukřídlé,  síto-  rovno-  a  polokřídlé. 
Pt.  Staří  rozličné  živočichy,  na  př.  hady,  Stíiy, 
ano  i  myši  tím  slovem  znamenali.  Štelc. 
Hmyz  (n.  Sestinozí  Členovci):  1.  Bronci 
(Käfer).  -  a)  pětičlenni  (podlé  počtu  článkův 
v  chodidle).  —  «)  listorozl:  chroust  obecný 
n.  babka,  zlatohlávek  (bedruňka  zlatá),  roháč, 
chrobák  obecný;  ß)  střevlíci  (Laufkäfer): 
střevlík  měděný,  krajiník  pížmový,  svižník 
polní;  y)t?odwí,  Wasserkäfer:  vodomil  Černý, 
potápník  vroubený;  cí)  krátkokřidU,  Kur?5- 
flťígler:  drapčík  červenokřídlý;  *)  kyjorozl, 
keidenhömige  Käfer :  hrobařík  obecný,  kozo- 
jed  obecný,  nišník  krtiČnikový;  s)  pilorozi, 
die  Sägehömer:  červotoč  umrlčí,  červotoč 
chlební,  kovářík  polní,  krasec  borový,  svět- 
luška   svatojanská,    pateříček   sněhovÝ.  — 

b)  Nestejnočlenni.  «)  Puchýřníci,  blasen- 
ziehende Käfer:  puchýřník  lékařský  n.  špa- 
nělská moucha,  májka  obecná.  —  ß)  Smrt- 
nici,  Schwarzkäfer:  Potemník  brouk  moučný. 
—  c)  Brouci  čtyrčienni.  «)  Nosatci, 
Rüsselkäfer:  nosatec  brouk  hrachový,  pilons 
černý,  zobonoska  zelená,  dlouhonos  lískový, 
klikoroh  veliký  n.  borový,  nosatec  briliantový. 
ß)  Lýkožroutij  Borkenkäfer:  lýkožrout  srar- 
kovÝ,  sosnokaz  černý,  dřevokazi.  y)  Tesafíeí, 
Bockkäfer:  tesařík  pížmový,  tesařík  alpský, 
tesařík  domácí,  t.  vrbový,  ó)  Mandelinkt/y 
Blattkäfer.  Dřepčík  zelný,  mandelinka  topo- 
lová, mandelinka  obilní." —  d)  Brouci  troj- 
členni:  slunečko  sedmitečné.  — -  2.  Bláno- 
kHdli,  die  Hautflüglcr.  a)  Společenští. 
ft)  Včely y  die  Bienen:  včela  obecná,  čmelák 
zemní  n.  medák.  ß )  Voay^  die  Wespen :  vosa 
obecná,  srŠeu,  vosa  polní,  y)  Mravenci ,  die 
Ameisen :  mravenec  lesní,  m.  veliký,  m.  čer- 
vený, m.  stěhovavý,  ra.  drnový.  — h)  €izo- 
pasni,  schmarotzende  HautfiUgler.  n)  Žla- 
batky  ((lallwespen) :  žlabatka  žaludová,  ž. 
růžová,  ß)  Lumci  (Schlupfwespen):  lumek 
skvrnitý,  1.  žlutonohý,  1.  veliký,  1.  larvohubný. 

c)  Vosy  bylinné,  Pflanzenwespen:  pilatka 
borová,  pilořitka  veliká.  —  3.  Motýlové, 
Schmetterlinge,  a)  Denní,  Tagfalter :  bělásek 
ovocný,  b.  zelný,  b.  řepový,  b.  řepkový,  b. 
řeřichový,  apollo,  žlutásek  řesetlákový ;  ota- 
kárek  fenyklový,  ot.  veliký,  priamus ;  babočka 
páví  oko,  babočka  admirál,  b.  osykov«,  b. 
jilmová,  b.  žahavková,  b.  bílé  C,  b.  bodlá- 
ková, perleťovec  malý,  perleřovec  veliký, 
modráček  řepíkový, junosík  dukátový,  batolec 
duhový.  -  b)  Jfy^/ý/o/r  veěerni,  Abendfalter : 
lyšaj  smrtihlav,  1.  pávi,  1.  lipový,  1.  borový, 
1.  povázkový,  I.  pryšcový,  1.  šeříkový,  1. 
8vl;M'-cový ;  nesytka  včelová,  vřetenuska  tužeb - 
níková.  —  c)  Motijlové  noéní,  Nachtíalter: 
n)  Přáfitevníci,  Spmner:  bourec  morušový  n. 
hedvábník,  b.  pajasanový,  b.  skočcový,  b. 
prstýnčivý,  b.  borový-,  b.  toulavý  n.  dubovník, 
drvopleň  topolový,  drvopleft  maďalovj',  be- 
kyiio  velkohlavá,'  bekyné  zlatořitná,  bekyně 


440 


Hmyz  —  Hnáti. 


vrbová,  bekyiiě  sosnová,  přástevník  medvědi, 
bourovec  hruSkový  n.  martínáč  veliký,  bon- 
rovec  habrový,  atías.  ß)  Múry,  dle  Bulen: 
můra  osenni,  m.  lučni,  m.  zelná,  můra  sosno- 
kaz,  m.  gamma,  m.  vrbová  n.  stužkonoska 
červená,  m.  jasanová  n.  stužkonoska  modrá. 
y)  PUialky,  die  Spanner:  piďalka  zimni,  p. 
angreštován.  harlekýn.--  d)  Motýlavé  drobni, 
Kleinschmetterlinge :  obaleč  moučný,  zavijec 
jableční,  zaviječ  dubový,  mol  obilní,  mol  Šatní, 
mol  Čalouni,  m.  kožiŠní,  m.  Špižírní,  perná- 
tuška  pětipemá  a  šestiperná,  —  4.  Hmyz 
(Ivoukřidli,  Zweiflügler,  a)  Mouchy^  die 
Fliegen :  moucha  domácí,  m.  bzučivá  n.  bručál, 
m.  zlatá,  m.  masařka,  střeček  koňský,  stře- 
Ček  hovězí,  střeček  ovčí,  ovád  bzikavka, 
mouchy  roupoovité,  mouchy  pří  živné,  mouchy 
vrtavé,  mouchy  čmelákové.  —  h)  Komáři,  die 
Mücken :  komár  písklavý,  k.  golubecký,  mo- 
skytové,  k.  duběnčivý,  tiplice.  —  c)  Blechy ,  die 
Flöhe :  blecha  obecná,  b.  písečná.  —  5.  Sito- 
kHdli,  die  Netzflügler:  mravkolev  obecný, 
denívka  zlatooká,  chrostík  žlutorohÝ,  sídlo 
vodní,  vážky  (vážka  ploská,  v.  čtyrskvmná), 
jepice  podeňka,  jepice  dlouhocnvostná  n. 
moucha  tisanská,  všekaz  kousavý.  -  6. 
RovnokHdli,  Geradflügler,  a)  Běžci,  Läufer: 
škvor  obecný,  šváb  obecný,  šváb  americký, 
rusí  n.  taraRáni,  kudlanka  nábožná,  pako- 
bylka  vyzáblá,  lupenitka  zelená.  --  b)  Skákaví, 
Springer :  krtkonožka  obecná  neb  štír  krtko- 
nohý,  cvrček  polní,  cvrček  domácí,  sarnnče 
n.  kobylka  stěhovavá,  saranČe  vrzavá,  marša 
hnědá,  kobylka  zelená.  —  7.  PolokHdli, 
Halbflügler.  a)  Lichokřídli,  Ungleichflüg- 
lige :  a)  Stánice  semni,  Landwanzen :  ploštice 
zdobená,  ploštice  šedá,  ploštice  bezkřídlá, 
štěnice  obecná  n.  stinka.  —  ß)  Štěnice  vodní, 
Wasserwanzen:  vodoměrka  obecná,  znako- 
plavka  žlutošedá,  splešťule  blátivá.  —  h) 
Stejnokřídli,  Gleichflügler.  a)  Křísi,  Zirpen: 
křís  manový  n.  cikada,  pěnodějka  obecná, 
sviti Ika  sunnamská.  —  c)  Mšice,  Pflanzen- 
läuse: mšice  růžová,  mŠice  krvavá,  mšíce 
topolová,   červec  nopálový,   červec  lakový. 

-  8.  BezkHdli,  Flügellose:  veš  dětská.  Jhl. 
(Pokorného  názorný  přírodopis  živočišstva 
U.  vydání,  str.  146.  ~  204.,  vzdělal  Jehlička. 
V  Praze  u  Tempského  1870.  Vz  tam  více). 
Plno  lidu  jako  hmyzu.  Kom. 

Hfiiyza,  y,  f.  =  hmyz,  zastar. 

Hmyzadio,  a,  n.  =  hmyz,  zastr.  1404. 

Hmyzati  =  hmyzeti. 

Hmyzdati  se  —  hmyzeti. 

Hmyze,  ete,  n.,  hmyz.  Lom. 

Hmyzeni,  n.,  das  Gewümrael,  Gewühl. 

Hmyzeti,  (h.  se,  D.),  3.  pl.  -ejí,  el,  ení; 
hmyzdčti  (hmýžděti,  h.  se,  Zlob.),  3.  os.  pl. 
éii,  ěl,  ění;  hmvzivati  ihmyzdívati):  hmyziti 
(h.  se),  3.  pl.  zí,  il,  ení;  hmyzati,  nmyzdati 
se  =  hemzati  se,  hemžiti  se,'  lýzti,  wimmeln, 
wiebeln,  kriebeln,  kriechen  wie  ein  Insekt. 

—  abs.  Hmyzející  mravenci.  Troj.  —  kam. 
Hmyzilo  se  všecko  do^  těch  nejdrobnéjřich 
véci.  Kom.  —  odkud.  Červi  z  nohy  hmýzaií. 
Kom.  —  éím.  Ůd  od  těla  odfatý  musí  hniti 
i  Červy  hmyzděti.  Jel.  —  se  kde.  Červi  se 
ve  všem  těle  hustě  hmyzdali.  Jel. 

Hmyzí,  Insekten-. 
Hmyzojed,  Immenkäfer. 


Hmyzokam,  n,  m.,  Entomolith.  Krok. 

HmyzosloTÍ,  n.,  -zpyt,  u,  m.,  Entomo- 
logie, Insektenlehre.  Jg. 

Hmyzot,  u,  m.,  hemzot,  das  Gewimmel. 

Hmyzový,  Insekten-. 

Hmyzoznalee,  Ice, -zpy tec,  tce,  m.,  En- 
tomolog. 

Hmyzožravci,  ů,  m.,  pl.:  Krtek,  D,,  rysek, 
ježek  atd.  Š.  a  Ž.  V  z  násl. 

Hmyzožravý,  insektenfressend.  Krok.  Vz 
Hmyzožravci. 

Hmyzstvo,  a,  n.  =  hmyz.  Eostl. 

Hmyze,  ete,  n.  =  hmvze. 

Hňácal,  a,  m.,  kdo  hňacá.  Us.  Vz  Hňácati. 

HMcati,  hňácnouti.  Ten  hňácá  (tlacliá). 
Ten  toho  ntdiňácá  (natlachá).  Us.  —  co 
kam.  Ten  to  do  sebe  hňácá  (hltá).  Rk.  — 
kým:  sebou  hňácnouti  (upadnouti).  Us.  — 
koho  (praštiti).  Vz  Hmácnouti. 

Hnací  kolo,  pec;  prftvod;  list;  náklady, 
průvodce.  Rk.,  J.  tr.  Treib-,  Schieblings-, 
Schubs-. 

Hňácnouti,  vz  Hňácati. 

Hnáč,  e,  m.  =  honec. 

Hnanec,  nce,  m.,  něm.  Schiebung.  Seznam 
hnanců,  náklad  na  hnance.  J.  tr. 

Hnanecký,  Schieblings-.  H.paB.  Schabs- 
pass. 

Hnání,  n.,  das  Treiben,  Jagen.  V.  Hnáni 
koně,  Us.,  větru,  Har.,  vody.  V.  Užívá  vody 
k  hnání  kol  mlýnských,  někdy  lépe:  kola 
mlýnská  žene  vodou.  Pk.^ —  H.,  putka,  se- 
dání, Wettrennen,  Turnier.  Když  učiní  h. 
8  ním,  jej  tak  dobře  uhodí.  St.  ski.  —  H., 
běh,  Lauf  Pošel  od  přílišného  se  hnáni.  Sych. 

Hňáp,  a,  m.  (potupně),  veliký  člověk,  ne- 
mehlo, der  Trampel,  das  Trampelthier ;  h., 
u,  m.,  hňápy  =--  nemotorné,  veliké  nohy, 
plumpe  Füsse.  Ten  má  hňápy!  Us. 

HMpa«  y,  m.  =^  hňáp.  —  H.,  y,  f.,  ne- 
motorná ženská,  eine  Trampel.  Jg.  —  H., 
nemotorná  riiJca  Ten  máhňápu.  Na  Mor.  Hřk. 

H&ápati;  hňápnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti  = 
nemotorně  kráčeti,  plumpen.  —  kam.  Ne- 
hňápni  na  to.  Us.  U.  do  sebe  (hltavě  jísti, 
l)egierig  essen).  Sych.  —  se  kudy,  se  kde 
(hloupě  kráčeti,  trampeln,  mit  Füssen  tappen. 
Jg.  Hňápe  se  blátem,  v  blátě.  —  Jg. 

Hftapný,  chopný,  vtipný,  leicht  fassend, 
pfiffig.  US.  Turn. 

Hňápy,  vz  Hňáp. 

Hnát,  u,  hnátek,  tku,  hnátec,  tce,  m.,  kosf 
z  masa  obraná,  der  Knochen.  D.  V  hnáty 
byl  silný.  St.  ski.  Hnáty  někomu  spřerážeti. 
Us.  Mozk  v  hnátech.  Čem.  Kdoví,  kde  své 
hnáty  složí?  Us.,  Kor.  Kdo  nepracují,  tém 
maso ;  kdo  pracuií,  těm  hnáty  (kosti),  Prov. 
—  H.  zvi.  stehni  kost,  hnát  v  stehně,  der 
Schenkelknochen,  nebo  přední  kosf  pod  ko- 
lenem (holeň,  das  Schienbein).  H.  hořejší, 
spodní  (holeň).  Hnáty  někomu  přeraziti.  D. 
Hleď  se,  abys  hnátiiv  nepolámal.  Sych.  — 
II.  1^  ruka.  Pass.  993. 

HnatáAek,  čka,  m.,  Langarmkäfer.  Rk. 

Hnátek,  tku,  m.,  kleiner  Knochen.  —  H-, 
tka,  jHi  vlastni  jméno. 

Hnßek,  tku,  hnátky,  pl..  pečivo  podlouhlé 
maiíí  podobu  hnátů  (hnětinky).  Us.  Petrovic. 
Den.  Eine  Art  Backwerk  bei  Hocl^eiten.  Rk. 

Hnáti  (v  obec.  mluvě  v  již.  Cech.  hnát. 


Hnáti  —  Hned. 
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Kts.),  ženu,  ženeš  atd.;  žeň,  žena  (ouc),  hnal, 
hnán,  hnáni;  honiti,  honivati,  hnávati.  Od 
skr.  han  ni.  ghan,  ferire,  bodati.  Mkl.  —  H. 
-—  pndití,  nositi,  püsobiti,  aby  se  nöco  hý- 
balo, běželo,  treiben;  přidržovati,  nutiti 
k  čemu,  wozu  treiben,  antreiben,  nöthigen; 
zarážeti,  treiben,  einschlagen;  béžeti,  letěti, 
laufen,  fliegen,  eilen,  rennen,  jagen,  fliessen; 
sc  =  běžeti,  pospíchati,  chvátati,  eilen,  rennen, 
jagen.  —  abs.  Voda  prudce  žene.  Stromy 
ženou,  puěi,  rafii.  Šp.  —  co,  koho.  Chtivého 
koně  nemáš  příliš  hnáti.  Jg.  Vítr  žene  loď. 
Voda  mlýn  žene.  V.  Štolu  h.  D.  H.  květiny. 
Us.  Toto  lékařství  (lék)  žene  moč.  Kom. 
Kázal  zeď  h.  (stavěti).  Kram.,  Pláč.  —  kam 
(do  éeho,  nač,  před  co,  y  co,  pod  co) 
co,  se,  koho.  Děvky  ženou  do  stáda.  Jg. 
Něco  do  kola  h.  D.  Někoho  do  slova  hnáti 
(k  plněni  slova  přidržovati),  us.  Hřebík  do 
zdi  h.  (zarážeti).  D.  Dobytek  do  lesa.  Mlýn 
do  náboje,  Štoly  do  pole  h.  Vys.  Kluka  do 
Školy  hnáti.  CoŽ  on  si  žene  do  kapsy  (slira- 
buje  peníze).  Jg.  Vítr  nám  hnal  prach  do 
oěi.  Ml.  PastÝř  Žene  ovce  na  pole.  Ros.  Svině 
na  žír  (na  žaludy)  h.  D.  Dobytek  na  pastvu. 
Osla  na  most  fináti  (nevděk  kolio  k  ěerou 
míti).  Osla  těžko  bezděky  na  most  hnáti.  Jg. 
Vodu  pod  kola  h.  Us.  H.  s  kým  v  šranky. 
Výb.  U.  47.  Ten  lék  na  moč  žene.  Us.  Éípa 
na  mléko  žene.  Puch.  Hnal  je  před  krále, 
na  soud.  Us.  Vsed  na  kuoĎ  hnal  jest  ve- 
likú  prudkosti  přede  všecko  vojsko.  Výb. 
U.,  530.  Vojsko  třemi  proudy  v  město  se 
hnalo.  Us.  Hnachu  v  řadu.  Kkk.  Lid  stildem 
v  boj  proti  jinému  h.  Chč.  4i5.  Hnachu  sě 
v  náspy.  Rkk.  52.  V  ohradu  se  hnasta.  Rkk. 
I  hna  Srpoš  v  Spitibora.  Rkk.  42.  Kře- 
stěné  hnachu  bez  uma  (bez  rozumu,  bez  roz- 
vahy) v  řady  pohan  s  takú  pychů,  jakú 
silu  jměchu.  Rkk.  48.  H.  na  peníze  (něco 
zpeněžovati,  jen  o  peníze  státi).  Ros.  V  z  La- 
komý. C.  I  hnachu  třmi  průdy  luto  vz  (—na) 
chlumek;  Zeni  na  Zbihoň.  Rkk.  5L,  28.  H. 
na  trh.  Er.  P.  241.  Poženeme  pod  háječek 
na  louku.  Er.  P.  425.  Hnáti  na  sebe  (dužněti). 
Úprkem  hnal  na  krále.  Troj.  Bylina  na  semeno 
žene.  Jg.  Měď  na  baňky  h.  Vys.  —  Někdy 
ije  vypouští  „se":  IZwař  (se)  na  nepřítele.  Vz 
Časoslovo.  —  (co)  odkud  (z  čeho).  H.  se 
z  miesta.  Dal.  10.  Třas  je  hnáše  z  bojišče. 
Rkk.  13.  Ovčák  žene  z  háje.  (3.  —  oč  z  čeho. 
Nač  se  nález  stal,  o  to  se  z  pokuty  Žene. 
Boč.  —  koho  odkud  proč.  Židy  ze  země 
pro  jejich  skutky  hnali.  Háj.  —  před  kým. 
Vozka  koně  před  sebou  žene.  Kom.  Král 
hnal  před  zástupy  (bral  se).  Výb.  I.  —(se) 
koho  zač  ptes  co.  Za  babku  by  i  kozu 
přes  Tatry  hnal.  Na  Slov.  Skok  na  skok 
sě  hnáše  vsíe  přes  búřiúcú  řeku.  Rkk.  14.  — - 
Déšť  přes  les  se  žene.  Er.  P.  187.  —  koho,  se 
po  kom,  po  čem,  jak,  kudy  (čim).  Žeň 
pávy  po  svých,  z  toho  nic  nebude.  Jg.  krupo 
(krůto)  je  po  sobě  hnachu.  Rkk.  48.  Mojžíš 
hnal  (pospíchal)  po  poušti,  až  přišel  khoře. 
Plk.  Po  zlatě  se  hnáti.  Puch.  Po  vrazěch  sě 
hnachu.  Rkk.  13.  Hnáti  se  mečem  po  nÄom. 
Jg.  Reka  proudem  po  polích  se  žene.  Sych. 
Hájem,  křovím  ženou  se  pršky  světla.  Tateré 
ie  davem  hnali.  Rkk.  65.  H.  se  kčemu,  ua 
koho  klopotem,  Sš.,  úprkem.   Troj.  253.  — 


(koho,  se)  kam,  k  čemu.  K  práci.  V.  Zené 
omyl  ke  kvapnostř.  Jel.  Každý  aC  se  žene 
k  svému.  Vz  Spravedlnof.  Lb.  Vítr  loď  ku 
břehu  žene.  Nt.  H.  koho  k  nepravě.  Jir.  dh 
Požeň  ty  ke  mně  k  doubí.  Er.  P.  75.  Žene 
ho  k  tomu  lakota.  Jel.  Hnachu  vesele  k  boji. 
Troj.  —  koho  kam  oč:  před  soud  o  při. 
Zříz.  Ferd.,  Pr.  —  (koho,  se)  za  kym. 
Hnal  za  ním  jako  pták.  Vrat.  (Lev)  nastřelen 
za.  lovcem  žene.  Rkk.  55.  Vlna  za  vlnou  se 
žene.  T.  Ulicí  úprkem  za  nim  se  hnal.  Us. 
"—  J^.  —  koho,  se  kam,  proti  komu. 
Záboj  hna  protiv  Ludieku  nade  vsie  voie. 
Rkk.  11.  Koně,  loď  proti  vodě.  Vys.  Prudko 
protiv  sobě  hnasta.  Rkk.  41.  —  s  kým  (— 
potýkati  se).  Jsi-li  jfeedy  muž,  žeň  se  mnou. 
v.  —  H50,  se  Jtde.  Cep  na  vodě,  na  loji,  na 
oleji  hnáti  (nechati  otóčeť  se^ve  vodě,  v  loji^ 
v  oleji,  aby  nepálil).  Vys.  Stoly  pod  zemi 
h.  Vys.  —  na  čem.  Hnáti  se  na  koni.  D. 

—  co  odkud  kam  Čim:  rudy  z  dolov  na 
den  koňmi  hnáti.  Vys.  —  co  kudy:  štolu 
skrz  doly.  Vys.  —jak.  Hnal  v  plném  klusu, 
lépe:  klusem.  Pk.  —  se  odkud.  Od  lesíi 
se  k  nám  hnal  (běžel).  —  na  koho  s  čim : 
s  ostni  bradaticí.  Alx.  1123.  —  za  kým  po 
Čem:  po  sledu.  Alx.  1139.  --  se  —  běžeti, 
pospíchati,  laufen,  eilen.  Kam  se  ženeš?  Co 
bvch  se  tak  hnal,  ještě  dojdu  časně.  Us.  Vi- 
chřice, sníh  se  žene ;  oblaka,  kroupy  se  ženou. 
Jel.,  Vz  Se.  —  adv.  Dále,  D.,  zpět,  Kom., 
zpátkem,  nazpět  hnáti.  V.  VskoČe  na  kůň  žeň 
pryč.  Jg.  —  aby.  Žeň  už,  abys  brzy  napásl. 

—  Vz  Honiti. 

Hnátlice,  pl.,  f.,  kamaše,  die  Kamaschen. 
BiU". 

Hnátnatý,  knochig.  Rk. 

Hnátni  —  hnátový,  Knochen-.  —  U.  kosf. 
Th.  — 

Hnáto^,  e,  m.,  macropus,  ssavec  vaknatV'. 
Ssav. 

Hnátovice,  e,  f.  —  holeň.  Schienbein.  D. 

Hnátovitý,  silných  hnátův,  knochig.  D., 
Mus. 

Hnátový,  Knochen-.  H.  kosť  (holenná, 
hnát),  Schienbein.  V. 

Hhaviti,  il,  en,  ení  ^-  mačkati^  drücken. 
Na  Slov.  —  H.  =^  hltati,  begierig  fressen. 
KoU. 

Hned  (na  Mor.  hněď),  hnedky,  hnedličky, 
hnedlinko.  ,Hneď^  ze  staršího  ^thned^  sesu- 
tím náslovnčho  /.  Pravidlem  je  „ihned"  až 
do  15.  stol.,  na  počátku  16.  stol.  bylo  hned 
již  pravidlem.  Gb.  —  H.  =  v  ťw  chvíli^  bez 
prodleni,  bald,  gleich,  fluge,  stracks,  sogleich. 
D.,  Jg.  Budeme  hned  jísti  Hned  půjdu.  Us. 
Kíiyž  prase  připovědí,  iíti  pro  ně  hned  s  py- 
tlem. Jg.  U  blázna  korá,  u  ženv  pláč,  u  psa 
moč,  u  koně  lejno:  to  když  chti,  hned  jest 
hotovo.  Na  Slov.  Úřad  nedédí,  jak  se  v  něm 
kdo  chová,  h.  lidé  zvědí.  Us.  H.  po  obědě; 
h.  z  počátku.  Hned  na  místě.  D.  Co  kopřivou 
má  a  chce  býti,  to  hned  na  začátku  bude 
žíhati  (páliti).  —  H.  :^  od  té  chvíle,  von 
Stund  an.  A  hned  se  strany  jídla  dobře  jsme 
se  měli.  Pref.  —  H.  ^=jiZy  schon.  Hned  za 
časů  pohanství.  Har.  Poněvadž  h.  další  verš 
světle  praví.  —  H.  —  zprosta,  zhola,  schlech- 
terdings. A  to  se  hned  sem  nehodí.  V.  Nýbrž 
hned  nechtěli  slyšeti.  Br.  —  H.  ==:^  dokonce, 
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Hned  —  Hněv. 


sogar.  C'o  pokoutně  činí,  hanba  jest  hned 
mhiviti.  Berg.  Jest  jednostejná  cesta  a  hned 
nic  zajeti  neráčite.  Ms.  1548.  —  H.  =  touž 
dobou,  zugleich,  gleichzeitig,  unter  Einem. 
A  ta  pokuta  má  hned  jemu  při  též  summě, 
pro  niž  se  vede,  odhádána  býti.  Pr.  —  Nez 

—  hned,  ehe-gleich.  Než  přísnými  slovy  se 
jich  dotazovati  počali,  hned  se  k  všemu  při- 
znali. Har.  —  Jak-hned  (pojednou),  sobald- 
so.  Jak  první  udeří,  hned  jiní  po  něm  biji. 
Har.  —  H.,  ihned  ^^  brzo,  V.  —  Hneďhned 
=  brzo-brzo.   Hned  to  činili,  hned  ono.  Us. 

-  Jg. 

Hněď,  i,  f.,  hnědá  barva,  braune  Farbe. 
H.  barvíková,  fládrová,  chromová,  kaselská, 
kolínská,  kotlová,  lupková,  mahagonová, 
nachová,  ságová,  Kh.,  uhelná,  zemnitá.  Kk. 

Hnědák,  a,  hnědouš,  e,  hnědoň,  ě,  m., 
hnědec,  hnědek,  hnědý  kůň.  Der  Braune.  0. 
Vz  Hnedka,  Hnědý. 

Hnědásek,  ska,  m.,  Grasvogel  (Schmet- 
terling, motýl).  Rk. 

Hnědec,  dce,  m.  --  hnědák. 

Hnědek,  dka,  m.,  hnědý  kůň,  lichtbraunes 
Pferd.  Vz  Hnědák. 

Hnědel,  e,  hnědelec,  Ice,  m.  Brauneisen- 
stein. H.  holandský,  kolínský,  světlý,  tmavý, 
vláknovitý,  Kh.,  hlinitý.  Krok.,  bahnatý.  Mus. 

Unědeft,  dně,  f.,  die  Braune.  H.  ságová, 
brauner  Lack.  Techn. 

Hnědenee,  nce,  m.  Dingel,  rostl.  Rk. 

Hněděti,  ěl,  ěni,  braun  werden.  Techn. 

Hnědina,  ý,  f.,  éin  brauner  Fleck. 

Hněditi  něco,  etwas  braun  machen.  Rk. 

Hnedka,  y,  f.,  hnědo.^,  hnědouŠ,  kůň 
hnědý.  Mus.  Die  Braune,  Fuchs. 

Hnedka,  hnedky,  hnedle,  hnedličky,  hned- 
linko   -  hned. 

Hnedle  -—  hned  hle.  Svíčka  h.  dohoří. 
Vz  Hned. 

Ilnědobarevný,  brimníjirbig,  Rk.;  -ěerný, 
liraunlichschwarz,  Rk. ;  -červený,  braunroth, 
Presl.:  -li^ka,  y,  f.,  Braunfuclis.  Rk. 

Hnedoií,  ě,  m.  r^  hnědák.  Rk. 

Hnědoplavý,  braunfalb,  Rk.;  -j^opelatý 
či  popelavý,  aschigbraun;  -rudy,  bräun- 
lichroth;  -ryšavý,  braumöthlich.  Rk. 

Hnědosf ,  i,  f.,  braune  Farbe,  die  Braune.  Jg. 

Hnědo§,  e,  m.  --=  hnědák. 

Hnědoteěkovaný,  braungetiipft.  Rostl.; 
-uhelný,  Braunkohlen-.  H.  tvar,  Braun- 
kohlenformation ,  plást ,  Braunkohlenlager, 
-flötz.  Rk. 

Huedoukli,  n ,  Braunkohle.  II.  bahenni, 
Moorkohle. 

HnědouŠ,  e,  m.  -—  hnědák. 

Hnědovlasý,  braunhiuirig ;  -vluý,  braun- 
fluthend;  -zelený,  braungrün.  Jg.,  Rk. 

Hnědý.  Barca  hnědá:  hřebícková,  vla- 
sová, uhlohnědá,  kaštanová,  tombaková,  dře- 
vová, jaterní.  Min.  Braun.  Kažtan  je  hnědý. 
-V.  Hnědé  barv v.  V.  Z  temna  hnědý.  V.  Hnč^dý 
kun,  hnědos,  hnědouŠ,  hnědák,  višňák.  Šp. 
11.  uhlí,  slad.  Rk. 

Huěsti  (zastr.),  hnísti,  hnětu,  hnětu,  hnětl, 
hnětl,  hněten,  hněten,  hnětení  —  míchaje  sti- 
skati (ku  př.  těsto),  tlačiti,  kneten,  drücken ;  trá- 
piti, quälen.  —  co,  koho :  těsto  (míchaje 
íjtiskati).  D.  Střevíc  mne  hněte  (tlačí).  Us. 
Každý   ví,  kde  ho  střevíc    hněte.  í{;.,  Šm. 


Neví  nikdo,  kde  ho  střevíc  hněte,  než  ten, 
kdo  v  něm  chodí.  Klát.  Sak  (==  však)  nás 
boteěky  nehnětú.  Mor.  P.  To  mne  velmi 
hněte  (trápí).  Hněte  ho  svědomí.  Ros.  Něco 
je  hněte  a  bolí.  V.  —  co  íim:  rukama.  Aqu. 
Hněte  ustaviěně  srdce  mé  tesknosti.  Jg.  — 
co  komu.  To  mně  srdce  hněte.  Us.  —  se 
kdy.  Dlouho  se  při  mši  hněte  (se  mučí).  L. 
--  že.  Hněte  nás  to,  že  jste  nás  lstivě  pod- 
skoěili.  Sych. 

Hnět,  u,  m.,  hnětení,  der  Gram.  Plk. 

Hnětanka  =  hnětinka.  Us.  v  Klát. 

Hněteni,  n.,  das  Kneten.  —  H.  svědomí. 
Das  Drücken  des  Gewissens.  Sych.  Vz 
Hněsti. 

Hnétenice,  e,  f.  -=  hnětinka.  Aqu. 

Hnětilý  =::  hnětlivý,  drückend.  H.  svě- 
domí. Plk. 

Hnětinka,  hnětka,  y,  hnětenice,  e,  t., 
placka,  ku  které  se  těsto  hněte,  ein  Knetling, 
gekneteter  Kuchen,  Brodkuchen,  Platz,  Jg. ; 
placka  bez  droždí,  Süsskuchen.  Er.  P,  m. 
—  H.  ^^  hnátek.  Us.  —  J^. 

Hnětka,  y,  f.  —  hnětinka;  2.  hnětené 
těsto,  gekneteter  Teig.  D. 

Hnětlivosť,  hnětli  vosC,  hnětnosf  i,  f.,  =  sta- 
rosf,  hryzení,  zrání,  nepokoj,  Kummer;  zvl. 
V  svědomí,  Gewissensbisse.  Kom. 

Hnětlivý,  hnětlivý,  hnětoucí,  co  hněte, 
drückend,  nagend.  H.  jho.  Jel.,  svědomí. 
Br.  H.  jed  žere  v  srdci.  Plk. 

Hnětný  ^  hnětlivý.  Koll. 

Hnětu,  vz  Hněsti. 

Hněv,  u,  m.  H.  —  uo7t/iwíÍ(zastar,).  Hněv 
těl  nebeských.  Jg.  —  H.,  nevole,  popudlimsty 
náruživost,  vášeň,  Žorn.  H.  krutý,  Rkk.,  ší- 
lený. Hlas.,  horlivý.  Troj.,  veliký,  Us.,  ná- 
ramný, Jel,  nálilý,  dlouho  trvající,  krátký, 
na  oko,  Us.,  zastaralý.  V.  Náhlý,  nakloněný, 
kvapný,  nekvajmý,  nepopudlivý,  pohnutí  — 
k  hněvu.  V.  Hněvem  se  popuditi,  hněvem 
hořeti,  se  zapáliti,  se  rozpáliti,  se  unáhlíh*, 
proti  někomu  hořeti,  se  rozhorliti,  plápolati ; 
hněvem  přemožený,  roznícený,  zapálený, 
řvoucí,  se  sápající.  V.  Hněv  buditi.  Kat. 
2010.  V  hořkosti  hněvu  býti.  V.  Uroditi  hněv 
(počíti  se  hněvati);  Zapálení  v  hněvu.  V. 
Ilněv  svůj  na  někom  n.  na  někoho  vyliti, 
vypustiti.  D.  Na  někoho  li.  sviij  vypustiti, 
Br.  Ustaň  v  hněve  svojem.  Rkk.'  Zamě.ši  k* 
krutým  hněvem.  Rkk.  íluěvy  uchvatichu  t»bo 
straně.  Rkk.  Hned  se  z  toho  hněvu  rozpálila. 
Hái.  Nedej  se  hněvu  přemoci.  Solf.,  V.  K  hněvu 
někoho  popouzeti.  V.  Zapaluje  se  h.  Jel. 
Hněvem  rozpálený.  Flav.  H.  ho  pojal.  D. 
Šel  s  hněvem.  Kom.  H.  oslepuje  rozum.  Che. 
619.  Bude  mně  h.  z  toho.  Výb.  I.  214.  Řekl 
jsem  s  hněvem.  Kom.  Z  hněvu,  v  hněvu, 
s  hněvem.  V.  Z  hněvu  soudí.  Har.  Proti  ně- 
komu h.  v  srdci  chovati.  H.  dlouho  držeti. 
Kram.  Boží  h.  na  sebe  udělati.  D.  IL  boží 
krotil,  líáj.  Někoho  v  hněvu  krotiti.  Vrat. 
Od  hněvu  upustiti.  D.  H.  odložiti,  odvrci, 
pustiti,  přemoci,  ukrotiti,  odložiti ;  zdržeti  se 
od  hněvu;  uskrovniti  hněvu;  hněvu  nechati. 
V.  Skrocování,  uskrovnění  hněvu.  V.  H.  ho 
pomíjí.  I).  Hněv  s  mysli  pustiti.  St.  .ski.  Mimo 
sebe  li.  pustiti.  Br.  tí.  z  srdce  svého  vypustiti. 
Háj.  Počkej,  až  ho  h.  pomine.  Solf-  H.  mine, 
pomíjí.   11.  jeho  se  utišil.   Hlas.  V  hněve  se 
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to  stalo.  Solf.  Hněvy  vlasy  s  sebe  rval.  Dal. 
Hněvy  sebů  o  zemi  biti.  Tkad.  K  h-n  ně- 
koho pohnouti.  V.  Hnévy  rozdře  na  sobě 
roucho.  St.  ski.  Hněvem  něco  \ymoci.  D. 
Pravda  h.  přináší.  H.  dodá  bráně.  H.  osle- 
pnie.  H.  a  jazyk  na  uzdě  měj.  Jg.  Hněvu  se 
nebojim,  o  láska  nestojím  (nedbám  o  tu  osobu). 
(Nevšímavý.  C.)  Tmk.  Hněvem  moudré  rady 

?řekážku  berou.  Pr.  H.  žalpsf  za  sebou  vodí. 
),  Od  hněvu  očima  jiskři.  C.  Hněv  přátelství 
ruší.  C.  Daleko  od  hněvu,  daleko  od  hromu. 
Č.  V  hněvu  vyvře,^co  v  srdci  vře.  Č.  Srdce 
po  hněvu  poznáš.  Č.  Hněv  bez  vlády  málo 
vadí.  Č.  Darmo  se  na  ty  hněvati,  kdo  na  náŠ 
hněv  nechtí  dbáti.  Č.  n.  a  jazyk  na  uzdě 
měj,  málo  mluv^  mnoho  rozuměj.  Lb.  H. 
potlačuj,  dokud  je  malý.  Mt.  S.  Nepiljčiš-li, 
hněvu  na  týden;  pújčiš-li,  na  rok.  Č.  Círa 
komu  víc  půjčuješ,  víc  hněvu  míti  budeš.  C. 
F> stran pHslovi Ještě:  Celo,  Hrom,  Huba, 
Ježek,  Kohoutiti  se,  Kousati  se,  Myš,  Nehet, 
Nos,  Podstřeší,  Prorok,  Sršeň,  Ves,  Zub 
a  hlavně:  Popudlivý.  Vz  také  Zlost. 

Hněváni,  das  Bösemachen,  Aergem.  — 
H.,  h.-se,  der  Zorn,  Aerger.  Ráj. 

Hněvati,  hněvávati,  ke  hněvu  popouzeti, 
zum  Zorne  reizen,  zornig  machen.  Jg.  — 
koho.  V.  Stále  mne  hněvá.  Ros.  Bodejť  ho 
nehněvali.  Proy.  Neřád  by  ho  hněval  (nebude 
mu  po  vůli).  C.  —  se,  zürnen,  böse  sein, 
eifern,  ffriesgramen.  Jg.  Stále  se  hněvá.  Jg. 
Mali  lidé  také  se  umějí  h.  V.  Kdo  se  hněvá, 
nechC  se  váli,  však  ho  pán  Bůh  nepochválí. 
Jg.  Kto  sa  hněvá,  tomu  nos  odrežú ;  Kto  sa 
hněvá,  nech  sa  o  zem  hodí.  Mt.  S.  Jsou  dvojí 
lidé:  jedni,  kteří  se  rádi  ^hněvají,  a  druzi, 
kteří  na  to  nic  nedbají.  Č.  Hněvej  se  neb 
nehněvej,  iinak  nedáme.  Sych.  Dovésti  toho, 
aby  se  něLdo  hněval.  V.  Jen  se  nehněvejte. 
Us.  Stran  přísloví  vz  Oheň.  —  se  na  koho, 
na  co.  Jg.y  Dal.  59.  Hněvá  se  na  mne.  Us. 
Hněvej  ty  se  na  mě  nebo  nehněvej.  Us. 
Hněvají  se  na  sebe.  V.  Hněvati  se  na  neroz- 
umného nerozum.  Jg.  ~  se  nad  čim.  Jg. 
Nad  tím  se  velmi  hněvám.  Kram.  —  se 
o  co.  Nechtěj  se  o  to  hněvati.  Rad.  zviř.  — 
Brt.  -  se  proé.  Jg.  Pro  pravdu  lidé  se  hněvají. 
Ros.  H.  se  pro  každou  maličkosf.  Ml.  Hně- 
vám se,  žes  tam  byl.  —  se  z  čeho.  Kat. 
2237.  Lítě  se  z  toho  rozhněval.  Háj.  Nebude 
se  na  ně  hněvati  z^této  řeči.  Št.  —  Troj.  — 
se  přes  co:  spatně  m.  z  čeho,  na  koho, 
proč  atd.  Kmp.  —jak:  bez  přícinv.  11.  se 
na  bílo,  na  oko  (zvi.  o  zamilovaných).  C  — 
jak  dlouho.  Do  smrti  se  naň  hněval.  —  se 
ským  na  koho.  —  se  o  čem:  (že  se) 
o  tomto  hněváte.  Alx. 

HněTatý,  poněkud  hněvivý,  etwas  zornig. 
Uh.,  Kb. 

Hnéviěkati  -  hněvati;  se  --  hněvati  se. 
—  se  na  koho.  KoU. 

Hněvin,  a,  m.,  mě.  Most,  Brüx  v  Cech.  Th. 

Hněvivě,  hněvlivě,  hněvaje  ne,  prchle, 
popudlivě,  zornig,  V.  H.,  hněvHvě  mluviti, 
na  někoho  pohlížeti,  něco  slyšeti,  poslou- 
chati, odpovídati,  snášeti  atd. 

Hněvivec,  vce,  m.  -     hněvivý  člověk.  .D. 

Hněvivost,  hněvlivosf,  i,  f.,  prchlivosf, 
popudlivosf,  Zorn,  Jähzorn.  V. 

Hněvivý,  hněvlivý;  hněviv,  hněvliv,   a, 


o.  H.  =>  prcJdý,  popudlivý ^  zoniig,  jähzornig, 
auffahrend.  H.  mysl.  V.  H.  ako  morjak,  Mt. 
S.,  jako  jež,  vosa.  P|ř.  Stran  přísloví  a  po- 
řekadel vz:  Čert,  Ďábel,  Janek,  Kohout, 
Koník,  Kráva,  Kulhavý,  Nakvašený,  Nevrlý, 
Oheň,  Pajed,  Pes,  Posedlý,  Slovo,  Sršeň, 
Štír,  Zajíc,  Žid.  —  H.  —  hnévajicí  se,  hnévnú, 
erzürnt.  H.  moře.  V.  —  ke  komu.  Rodiče 
k  dítkám  nebuďte  hněviví.  Zam.  post.  — 
proč.  Lunarius  byl  z  toho  velmi  hněviv.  Solf. 
Ž  toho  poselství  byl  král  hněviv.  Solf.  — 
na  koho.  Na  nějž  hněviv  bude  Hospodin  až 
na  věky.  Br.  —  nad  Čim.  Hněviv  byl,  těžek 
byl  nad  tim.  Br.  —  čim.  Král  poČe  tím  hněviv 
býti.  St.  ski.  V.  15. 

Hněvko,  a,  m.  nir  hněvivec.  Na  Slov. 

Hněvlivý  ~  hněvivý.  Jg. 

Hněvně  =  hněvivě.  St,  ski. 

Hněvnik,  a,  m,.  hněvivý  člověk,  ein 
Zorniger.  Hus.  —  H.,  protivník,  Gegner, 
Widersacher.  Abv  svým  dlužní kóm  neb  hněv- 
nikóm  neodpustil.  St  o  ob.  věc.  57. 

Hněvno  mi  -=  mrzí  mne,  es  ist  mir  ärgerlich. 
Hněvno  mi  jest,  že  mi  heslo  z  paměti  vypadlo. 
Sych.  H.  mi  bylo.  Kom.  —  na  koho.  Bylo 
mi  to  h.  na  něho.  Kos.  —  Čeho.  Až  mi  té 
na  díle  nedbalostí,  na  díle  nevěry  malířů  těch 
h.  bylo.  Kom. 

Hněvnosf ,  i,  f.,  hněvivost,  zlost,  prchlivosf, 
die  Aergerlichkeit,  Zorn,  das  Aergerniss.  Jg. 

Hněvný^  hněven,  vna,  o.  Vz  Hněvivý. 

Hněvos,  e,  m.,  hněvsa,  y,  m.    -hněvivý.  Jg. 

Hnězdník,  a,  m.  H.  pták.  Vz  Hnězdný, 
Nestling.  Jg. 

Hnězdno,  a,  n.  (Gnizdno,  Clnězno,  Gnězdo), 
mě.  v  Polsku,  něm.  Gnesen.  —  Hnezdenský, 
Vz  S.  N.  IH.  816. 

Hnězdný,  hnězdový,  Nest-.  Vz  Hnězdnik. 

Hničeti       hni  kati.  Jg. 

Hnida,  hnidka,  hnidočka,  y,  f.  vší  vt*jce. 
die  Niss.  H.  někomu  česati.  Us.  OdniOKly, 
okřály  mu  hnidy  (  vvbřeíll  z  nouze.  Ýz 
Pyšný,  Štěstí}.  Ros.,  C.  Vyčesali  školské 
hnidv.  Lom.  Jedva  škí)l8k('í  hnidy  vyčesal. 
Vz  Mudráěek.  C. 

Hnidák,  u,  m.,  bylina,  seolymus,  die  Gold- 
diatel;  gemeine  Eberwurz;  Dürn^'urz.  —  H., 
hřeben  hustý,  der  Nisskanim. 

Hnidavý,  hnidovatý,  hnidy  mající,  nissig. 
Aqu. 

Hnidka,  y,  f.,  vz  Hnida. 

Hnidopich,  a,  ni.,  Nisssteelier  (nadávka 
krejčím).  Kk. 

Hnidou,  e,  m.,  rostl.,  všivec,  scharfer 
Rittersporn,  Lausekraut.  Rostl. 

Hnidovatý,   hnidovitý       hnidavý.    Reš. 

Hnidovka,  y,  f.,  střeček,  l»renise,  Steclier. 
Puch. 

Hnidový.  H.  hřeben  hustý,  tenkozubý, 
Nisskamm.  Vzíti  něco  hnidovým  důkladné. 
Jir.    Vzíti  někoho  hnidovým       napáliti  ho. 

HnHivý,  lépe:  hnijíeí,  hnilý,  faulend.  Jg. 

HniK,  u,  m.,  hniceni,  linikání.  Us. 

Hnikati;  hničeti,  el,  cní;  huíkávati.  Quik- 
ken,  wiechern.  —  si.  Ten  kun  si  hníkal, 
hničel.  Us.  —  se  s  kým  drážditi  se,  šká- 
dliti se,  necken,  reizen.   H.  sc  s  dětmi.    Us. 

Hniláé,  e,  m.,  hnilý  kmen  stromový,  ein 
fauler  Baumstamm.  Na  81ov.  Bern. 
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Hniláčeti,  el,  eni  zaháleti,  faulenzen. 
Na  Slov.  D. 

Hailák,  a,  m.  -.^  lenoch,  Faulenzer.  Na 
Slov.  D. 

Hnilec,  Ice,  m.,  lenoch,  hnilák,  Fanlenzer. 
—  2.  Řeka  a  městečko  na  Slov.,  Gelnice, 
GöUnicz. 

Hnllef,  i,  f.,  zastr.,  hnilina,  Faulniss.    D. 

Hniletee,  tce,  m.,  pitho,  hmyz.  Krok. 

Hnilice,  e,  f.,  vz  Hnilička. 

Hniličeni,  n.,  ve  vinařství,  die  Edel- 
fíiule.  Sk. 

Hnilii^eti,  el,  eni,  hnilicf  býti  počínati, 
teig,  molsch  werden,  D. ;  hniti,  kaziti  se,  Čer- 
vivěti, faul,  morsch  werden.  V. 

Hniliéiti,  il,  en,  eni,  teig  machen.  —  co : 
hrušky.  Jg. 

HníliČka,  v,  hnilice.  e,  f.,  uleželá  měkká 
hruška,  teige  feim.  Paaali  co  hnilice.  Har. 
Co  v  hniiicích  se  přebírají.  Zav.  přdm.  —  Na- 
vezl  si  hni|jček(ao  stodoly  — mokrého  obilí). 
Vz  Obilí.  Sp.  —  Ty  hnilice  (rr=  Uj  lenochu) ! 

-   Ü8. 

HniliČkati  se=hniličeti.  Na  Slov.  Hrušky 
se  hniličkají.  Baiz. 

Hniliékovatý,  uhniličeR,  teigicht.  D.,  Jg. 

Hnüina,  y,  f.,  shnílina,  shnilosf,  die  Fäule, 
Fäulniss,  Verwesung.  Ros.  H.  plic,  Puch., 
v  ústech,  kurděje.  Jg. 

Hnilitiiia,  y,  f.  --  hnilina ,  neduh  sviní, 
die  Borstenfaule.  Jg. 

Hnüka,  y,  f,  etwas  Verfaultes;  na  Mor. 
teige  Bim,  hruška  hniliČka.  Kk. 

Hnilko,  a,  m.,  hnojek,  lenoch,  der  Fau- 
lenzer. Na  Slov.  Jg. 

Hniloba  =  hnilosť. 

Hni  loch,  a,  m.  -.  hnilko.  Na  Slov.  Jg. 

Hnilosf,  i,  f.,  hnilota,  (V.),  hnilotina  = 
shnilosf,  hnití,  das  Faulen,  die  Fäulniss.  Byl. 

HnilÝ,  faul.  V.  H.  dřevo,  zimnice,  nohy. 
Vedle  hnilého  suchého  drva  často  i  zelené 
shoří.  Prov.  —  H.  =  lenivý,  faul.  Plk.  —  Jg. 

Hnipati,  v  již.  Čech.  a  jinde  —  dlouho 
spáti,  lange  schíafen.  Kts. 

Hnipiti,  il,  en,  eni.  —  koho  -:  strčením 
pobídnouti,  praštiti,  stossen.  On  se  vtípí, 
když  ho  hni  pí.  Kdo  se  nechce  vtípiti,  mu- 
síme ho  hnipiti.  Us. 

Hnis,  u,  m.,  na  Slov.,  hnus,  od  hni  (hni -ji). 
H.  =  hnilosťf  Fäulniss.  H.  vyjde  z  kosti  mé. 
Jg.  —  H.  =  rána  hnúováj  eiternde  Wunde, 
Eitergeschwür.  Rkp.  bib.  —  H.  —-tálov,  hnůj, 
Eiter,  Materie.  D.,  V.  Kdvž  vřed  se  propukne, 
hnis  (hnflj)  a  tálov  (soukrvíce)  z  něho  teče. 
Kom.  Hnisem  se  rozlézti.  Leg.  H  prsní.  Ja. 
H.  kravích  neštovic.  Kram.  —  Jg. 

Hnisati,  eitern.  Jg. 

Hnisavosf,  i,  f.  hnis,  der  Eiter.  V.  H. 
očí.  Jg. 

Hnisavý,  eiterig.  H.  hlava.  Byl. 

Hniseti,  ejí,  el,  eni  =  hnisati.  Zid. 

Hnisotok,  u,  m.,  Eiterfluss.  Nz. 

Huisovatěti,  ějí,  ěl,  ění,  eitern.  Rk. 

Huisovatosť,  i,  f.,  -vitosf,  Eiterigkeit.  Jg. 

Hnisovatý,  hnisovitý,  tálo  vitý,  eiterig.  V. 
n.  rána.  Ros.,  neštovice,  D.,  rak.  Trip.,  tok, 
Jg.,  pičkání.  Ja.  —  éim;  pro  tebe  krví  hni- 
sovatého.  Lom. 

HnisoTina,  y,  f.,  die  Eiterflüssigkeit.  Rk. 

Hnisový,  od  hnisu,  Eiter-,  Ja. 


Hnísti,  vz  Hněsti. 

Hniti,  hniji,  hnij,  hnije  (íc),  hnil,  hnití; 
hnivati  (vz  Biti"),  faulen,  spořen.  Jg.  —  abs. 
Pomni,  žes  pracn  kaze  se  a  hnije.  V.  Plíce 
hnijí.  Ja.  —  komu.  Hnije  muhnátová  kosť. 
Sych.  —  kde:  Ovoce  na  stromech  hnije. 
Rk.  Už  hnrje  v  zemi.  Rk.  H.  v  rozkošech. 
ChČ.  448.  Jen  má  sestra  hnije  v  blátě.  Er. 
P.  479.  Pes  hnije  n  plotu,  pod  skalou,  za 
plotem.  Us.  —  dím.  Všechen  leností  hnije. 
Jg.  —  adv.  Už  dlouho  hnije  (už  je  dlouho 
mrtev). 

Hniti,  n.  H.  löna.  Das  Faulen.  Krab. 

Hnízditi,  3.  pl.  -di,  hnízdi,  -dě  (ic),  il, 
ění ;  hnízdívati,  hnízdo  stláti,  dělatí,  das  Nest 
bauen,  nistcln,  hecken.  Jg.  —  Pták  hnízdí 
z  jara.  D.  —  co  kde.  Záští  k  druhému 
v  srdci  svém  h.  L.  —  se  ^=  hnízdo  si  dě- 
lati, stláti,  nisten,  nistein,  Nest  bauen,  hor- 
sten; osaditi  se,  ansiedeln;  nepokojně  ležetí, 
sich  rütteln,  unrahig  liegen.  Jg.  Orlice  vy- 
soko se  hnízdí.  Rad.  zvíř.  A  tu  Židé  se 
hnízdili  (se  osazovali).  Háj.  Co  se  tak  hnízdíš 
(nepokojně  ležíš)  ?  Us.  —  se  kde.  V  jakéms 
mizerném  domě  se  hnízdi  (bydlí).  Ros.  Ten 
ptáček  uprostřed  zimy  na  moři  se  hnízdi.  V. 
Hnízdi  se  jako  husa  na  vejcích.  Sk. 

Hnizditý,  plný  hnizd,  voli  Nester.  Jg. 

Hnizdivosf,  i,  f.,  die  Nestsucht.  Rk. 

HnizdivÝ«  nistend.  Rostl. 

Hnizdnik,  u,  m.,  die  vogelnestähnliche 
Ragwurz.  Jg. 

Hnizdný,  hnízdový,  Nest-;  nestreich.  — 
H.  holub,  eine  fnichtbare  Taube.  D. 

Hnízdo,  a,  hnízdečko,  a,  n.  V  již.  Cech. 
hnízdě,  gt.  hnízděte.  Kts.  Das  Nest  der  Vögel. 
H.  ptačí^  Hnizdo  dělatí  (hnízditi  se).  V.  H. 
jalové.  Sp.  H.^ klásti,  Alx.  H.  rozbourati,  vy- 
brati, shoditi.  Šp.  Nah.  vláčiti  (nositi).  Samička 
už  vláči^.  Brt.  Kachny  (husy)  z  jednoho 
hnízda.  Šp.  Jsou  z  jednoho  hnízda.  Vz  Stej- 
nosť.  Č.  Každý  pták  své  h.  miluje  (chváH) 
a  Špatný,  který  se  do  něho  vyneřádí.  C. 
Nechvalitebný  'pták,  kt^rý  trousí  do  svého 
hnízda.  C.,  Jg.  Každý  pták  zlý,  co  do  svého 
hnízda  nečisti.  C,  Jg.  My  jsme  hnízda  sho- 
dili, druzí  pobrali  mladé.  Na  Slov.,  Jg.  Mnohý 
h.  shazuje,  jiní  mladé  sbírají.  C.  Veliký  pták 
velikého  hnízda  potřebuje.  V.  Prázdné  h. 
(zůstalo).  I  s  hnízdem  vzato  (o  krádeži).  Ros. 

—  H.  —  ptáčata  ve  hnízdech,  die  Jungen 
oder  Eier  im  Neste.  Jg,  Celé  h.  se  vyléhlo. 
L.  H.  dnivých  ptáků.  D.  —  O  jiných  zvi- 
řatech.  H.  Vosí,  mravenčí.  Us.  Svině  vydá 
na  jedno  h.  koliko  prasat.  L.  Do  osieho 
hniézda  (medzi  osy)  pichnůt.  Mt.  S.  Dva 
chrti  0(1  jedné  čubky  z  jednoho  hnízda.  Lom. 

—  H.  --dumy  rod,  pokolení,  das  Stammhaus, 
der  Stamm,  die  Abkunft.  Jg.  Dobrého  hnízda 
člověk.  Jg.  Každému  hnízdo  milé,  v  kterém 
se  vyléhne.  L.  Každý  miluje  své  h.  Us.  Sám 
do  svého  hnízda  naprášiv  musí  zase  do  něho 
vlézti  (Původ  neštěstí.  Vz  Neštěstí,  Nepro- 
zřetelný. Lb.)  Č.  Každý  blázen,  kdo  do  svého 
hnízda  trousí.  Vz  Domácnosř.  Lb.,  Jg.  — 
H.  —  sídlo,  byt,  obydli,  die  Wohnung,  der 
Sitz.  Tulák  nemající  hnízda.  Jest  tu  hnízdo 
všeho  neřádu.  Mus.  Kdekoliv  pán  Bůh  koma 
hnízdečka  popřeje.  Ros.  H.  loupežní.  D.  — 
ř7  truhlářův,  tesařův  =  lože,    aira  ke  spo- 
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jeni  břeven,  die  Fuge.  L.  —  H.  ě&puy  sroi^u : 
matice,  das  Zapfenloch,  die  Schraubenmutter. 
L.  —  H.  Červů,  Madensack.  D.  —  H.  nerost&v 
sluje  čoékovite  rozšířený  couk,  a  je-li  roz- 
sáhlý, sluje  coukem.  Vz  Couk,  Žíla.  Bř.  — 

—  U.  Aor  =  místo,  v  kterém  se  hory  spo- 
juji. Vy 8.  —  V  bot.  H.  koralo vé  (hlístnik 
mořský),  h.  ptačí  n.  stračí  (stračí  nůžka, 
idesnik,  polská  mrkvíce).  Jg. 

Hnizdod,  e.  hnizdovec,  vce,  m.,  hnizdovč, 
ěte,  hnizdoše^  nnízdouše,  ete,  n.,  pták,  který, 
když  ostatní  už  vylítali,  ve  hnízdě  zAstal, 
der  Nestling;  pták  z  hnízda  vzatý.  —O  dě- 
tech. Pojtf  jsem,  mé  hnízdouSe.  —  Jg. 

Hnizdou^e,  vz  Hnizdod. 

Hnizdovee,  vz  Hnizdoš. 

HnizdoTka,  y,  f.,  byl.,  Nestwurz.   Presl. 

HnizdoYý,  Nest-.  H.  žíla,  absätziger  Gang. 
Vys. 

HaóJ  —  hnůj. 

Hnojavice,  e,  f.  =-  hnojnice,  Mistwasser. 
Na  Slov.  Vz  Hnojnice. 

Hnojavosf,  i,  f.,  hnůj,  hnis,  Eiter.   Tys. 

HnojaTý,  hnojící  se.  H.  osypky.  Aas- 
blattem.  D. 

Hnojek,  jka,  m,,  nízký  člověk,  Us. ;  hmyz. 
Krok.  Vz  Hnojko. 

Hnojeni,  mrvení,  das  Düngen.  H.  silné, 
dobré,  skrovné.  S.  N.  H.  vinic.  Vz  Ck.  186. 
Vz  Hnojiti. 

Hnojíce,  e,  f.,  Faulschimmel,  bot.   Presl. 

Hnojici,  Düngnngs-.  H.  věc  (která  ránu 
k  hnojení  přivodí).  Sal.  Eiterung»-. 

Hnojiček,  vz  Hnilj. 

Hnojidlo,  a,  n.,  Dangerstreumaschine.  Kk. 

Hnojišté,  ě,  n.,  hnojniště,  hnojní k,  mrviatě, 
dle  Miststätte,  der  Misthaufen,  die  Mistgrubo, 
der  Misthof.  V.  Hnůj  na  h.  voziti,  tahati.  H. 
zakládati,  pokryti  (aby  na  ně  slunce  nesvítilo). 
Us.  Hadrlák  na  hnojisti  hadrův  hledá.  Sych. 

Hnojiti,  3.  pl.  -jí,  hnoj,  -je  (ic),  il,  en, 
ení ;  hnojívati  --  Činiti,  aby  něco  hnilo,  hni- 
lým Činiti,  faul  machen,  faulen  lassen ;  eitern 
lassen ;  mrviti.  Hn.,  hnůj  na  pole  atd.  dávati ; 
pohnojiti,  podhnojiti,  vyhnojiti,  dohnojiti, 
misten.  Sp.  —  abs.  Kdo  hnojí,  dobře  stojí. 
Vz  Hospodářský.  Lb.  —  co,  koh(>.  Obilí 
své  hnojíš,  lačným  nedáváš.  L.  ŠsLty  h. 
(vlhkem,  potem  kaziti;.  Ros.  liánu,  vřed  h., 
eitern.  Jg.  Pole  h.,  misten.  Us.  —  kolio 
cim,  kde:  vězením,  ve  vězení  (držeti  koho 
tam,  až  shnije  a  umře).  L.  —  co  čim: 
Těla  lenosti  h.  Kom.  Pole  hnojem,  siidrou, 
moučkou  z  kosti,  draslem  atd.,  Bř.,  ovčími 
bobky  (s  ovcemi  vy;8távatí,  roubovati,  koSa- 
rovati,  pokoseřiti).  Šp.  Vřed  lékem  h.  Us.— 
kam.  H.  na  tvrdý  ůvar.  Us.  —  k  ťemu: 
k  setbě.  —  po  éem.  Po  p&enici  hnojil.  — 
se  (podbírati  se,  schwären).  Rána,  vřed  se 
hnojí.  V.  Pole  se  pěkné  hnoji  (mrví).   Ros. 

—  aby.  Silně  hnoji,  aby  pole  zlepšil. 
Hnojitý,  mistartig.  Rk. 

Hnojivo,  a,  n.,  čím  se  hnojí,  hnůj,  Dünger, 
Düngungsmitte]. //.  um«7a :  superiosfát  z  uhlí 
kostního ;  superčpavkovv,  čpavek  draselnatý, 
pemguano,  moučka  z  kosti  surová  a  ote- 
vřená, moučka  fosforítni.  Us.  H.  živočišné, 
vápeníte,  na  zemáky  atd. 

Hnojivý,  který  hnojí,  zum  Eitern  dienlich. 
H.  masf.  Ja. 


Hnojko,  a,  m.,  hnojek,  lenoch,  Faulenzer. 
Na  Slov.  Jg. 

Hnojkyd,  hnojokyd,  a,  m.,  Mistauflader. 
Aqu.  — 

Hnoinatý,   plný  hnoje,  voli  Mist.    Zlob. 

Hnojni,  od  hnoje.  Míst-.  H.  vůz  (hnojník). 
Us.  — 

Hnojnice,  e,  f.,  hnojovice,  hnojovka,  mo- 
čovka,  hnojná  jícha,  die  Mistjauche^  -pftitze, 
-lache,  -gnibe,  -wasser.  D.,  Jg.  Hnoj  ničí  hnůj 
polévati.  H.  se  nesmi  z  hnojiSté  pouštěti.  Us. 
—  Do  staré  hnojnice  (do  starého  hnoje)  síti. 
Puch.  Hnojnice  dodržeti  (hnojené  pole  vy- 
užívati). Jg.  Na  Mor.  jsou  hnojnice  desky 
boční  na  voze,  v  nichž  se  hnůj  vozí.  Hnojné 
jíše  říká  se  ,bařina^,  Brt.,  hnojůvka.  Mřk. 

Hnojniéný,  Mistjauchen-.  H.  mrvení. 
Kauble. 

1.  Hnoj  nik,  a,  m.,  kdo  hnůj  nosí,  Mist- 
träger. Aqu. 

2.  Hnoj  nik,  u,  m..  hnojní  vůz,  der  Mist- 
wagen,  Us. ;  Misthaufen;  Mistschwamm.  Rk. 

Hnojniště,  ě,  n.  --  hnojiště.  Reš. 

Hnojnost,  i.  f.,  das  Schwären,  Eitern.  Ja. 
H.  oči.  Ms. 

Hnojný,  Mist-.  H.  vůz  (hnojník),  lopata, 
vidle,  korba,  (V.),  nosidla,  kára,  děvka,  voda. 
Us.  —  H.  =  hnojený.  H.  země. 

Hnojokyd,  a,  m.  =  hnoikyd. 

Hnojotoký,  hnojem  tekoucí,  schlämm- 
flüssig.  KoU. 

Hnojové,  ého,  n.,  plat  oráči  od  hnoje,  das 
Düngergeld.  1589.  Gl.  G3. 

Hnojovka,  v,  f.,  hnojůvka  =^  hnojnice.  D. 

Hnojový,  Mist-.  H.  puch,  Puch.,  houba, 
KoU.,  materie.  Tys. 

Hnoj  nie,  e,  f.,  hmyz,  scatops.  Krok. 

Hftoncati,  vz  Nahňoucati. 

Hnonti,  hnu,  hni,  hna  (ouc),  hnul,  hnut, 
utí ;  hýbati,  hýbám  a  hýbu,  nýbeš,  al,  án,  ání ; 
hýbávati.  linouti,  jsouc  složeno,  v  obecné 
mluve  v  přičestí  minul,  času  mase.  jen  h  podr- 
žuje:  nennouti  —  neh  (ale:  nehla,  nehlo). 
Jir.  —  H. :—  křiviti  (ve  složených :  pře-,  pro- 
hnouti), beugen;  z  místa  odstrčiti  n.  dáti, 
bewegen,  regen;  pryč  se  bráti,  sich  trollen, 
sich  weg  packen.  Jg.  —  abs.  Hýbei  (hybaj) 
=  jdi !  n. :  pracuj !  —  kým,  tím  (se).  Činíce 
Česf  hýbali  koleny  (ohýbali  je)  a  kývali 
hlavami.  Kom.  Hýbati  prstem,  hlavou,  nohou, 
rukou,  tělem,  vodou,  Us.,  nohama.  Ctib.  Pes 
hýbá  ocasem.  Us.  Hýbati  koněm  (jezditi). 
Jel.  Hýbáno  bylo  i  jinými  otázkami.  Eus. 
Milosrdenstvím  hnut  jsa  nad  ním.  Hr.  H. 
vojskem.  V.  Bůh  se  žádnou  nehýbe  Vilsní. 
Jel.  Milosrdenstvím  se  hnouti.  V.  H.  táborem. 
Prosbami  krále  uherského  dal  sebú  hnuti. 
Výb.  I.  438.  Bůh  srdcem  jeho  hnul  lítostí. 
Bl.  Odtud  šťastným  větrem  jsme  se  hnuli. 
Har.  I.  49.  Vz  Instrumental.  Ůmí  věci  hnouti 
(poraditi;  učiniti,  aby  se  o  ní  jednalo).  Jg. 
Ani  hnuto  tím  není.  Ros.  Lejnem  čím  více 
se  hýbá,  tím  více  smrdí.  Jg.  Ta  věc  jimi 
hýbe.  Jel.  Drahé  perly  mysli  hýbí.  Jel.  Nic 
to  vámi  nehýbe  V  Br.  Tvrdý  sebou  hnouti  nedá. 
V.,  Kom.  Léčby  kdy  právo  musilo  hnuti 
pravdu  (přednosf  před  ní  míti).  8t.  —  (se) 
s  čím.  Se  s  táborem  h.  Pláč.  Hnu  sě  s  vojnu 
8  toho  miesta.  Alx.  1209.  I  hned  odtud  hnuli 
s  vojskem.  Ben.  —  se  kudy.  Dál  se  lazem 
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hnnli.  VoceL  —  kým,  éím  (se)  odkud. 

Nehýbej  sebú  slůže.  Jel.  H.  s  místa  (s  vojskem 
linouti).  Háj.  Hnul  se  s  vojskem  z  tábora. 
Vrat.  Vida  je^  ani  se  z  místa  nehýbají.  Háj. 
Aby  se  z  místa  nehýbali.  Flav.  Hýbe  tím 
z  místa.  Jel.  Někým  z  jeho  úmyslu  h.  Tkad. 
To  se  samo  z  sebe  hýbe.  Kom.  Z  místa  svóho 
se  h.  V.  Hnouti  se  od  pravdy.  Št.  Nedejte 
sebou  od  smyslu  svého  h.  v.  —  éím  nač 
proč.  Hýbají  sudem  na  škodu  chudým  pro 
bohaté.  Št.  o  obec.  věc.  146.  —  koho,  se, 
čím  k  čemu  (kam,  jak).  Jidáš  byl  hnut 
k  smrti  jeho  lakomstvím.  Ben.  V.  Hýbá  mne 
krása  ženská  k  manželství.  Hus.  H.  se  k  lítosti. 
Jel.  Vojsko  hnulo  se  k  pomezi  tureckému. 
Ml.  Jestliže  íyto  věci  tebou  nehýbou  k  po- 
tupě světa.  V.  Hýbal  tělem  k  zvuku  píšťaly. 
Jel.  H.  se  milosrdenstvím  ke  komu.  Št.  Obra- 
zové druhdy  k  mužnosti  hÝbaji.  Jel.  —  se 
kam,  na  co.  Mnata  na  Ostromin  hrad  se 
hnul.  Háj.  Hýbá  se  všecko  na  vojnu.  Jel. 
Nehýbej  sé  ani  v  právo  ani  na  levú  ruku. 
Anth.  1.  163.  —  se,  čím  kam  (v  co). 
V  kterou  stranu  se  hne.  Gníd.  Tateré  sě 
hnuchu  v  pravú  stranu.  Rkk.  49.  Zástupem 
v  jinou  stranu  h.  Alx.  —  se  kjle :  ve  vodě. 
Us.  Před  oěima  něěími  se  h.  Zalans.  —  se 
proti  komu  (rozlobiti  se).  Zák.  sv.  Ben.  — 
se,  sich  bewegen,  regen.  Jg.  Hovado  hni  se. 
Ros.  Všecko  se  hýbe  a  roste.  Us.  Zub  se 
hýbá.  D.  Moře,  strom  se  hýbá.  D.  Tateré  sě 
hnuchu.  Rkk.  II.  se  odněkud  (jinam  se  obrá- 
titi). Us.  Vojsko  se  hnulo.  Kram.  —  aby. 
Vojsko  se  hnulo,  aby  nepřítele  dohonilo.  Us. 
tlnuhůati,  vz  Huhňati.  ^    • 

Hiliij,  gt.  hnoje,  m.,  v  Již.  Cech.  hnůj. 
Vz  L.  Kts.  H.  od  hni  (hniji).  Vz  i  v:  oj, 
ůj.  —  H.  =  hnis,  Eiter.  H.  z  vředu.  V.  — 
H.,  lfJ7iOj  der  Koth,  die  Exkremente.  H. 
dobytčí,  hovězí,  svinský,  ovčí,  myši,  zajeéí, 
kravský  (kravinec),  koňský,  kobyly  (koby- 
linee).  holubí  (holubinec),  kozí  (kozinec)  atd. 
Hnňj  kydati.  Us.  —  H.,  mrva  na  pole,  úprava, 
mrvina,  útrm,  der  Mist,  Dünger.  H.  strojený 
(vz  Hnojivo),  míšený  (Kompostdünger),  z  listi; 
pole  hnojem  povézti;  do  starého  hnoje  síti, 
na  starý  h.  síti ;  h.  nakládati,  rozkydati,  roz- 
Imzovati ;  v  hnťij  přejíti;  korba  na  h.  (hnojník, 
vz  Hnojný).  Sp.  Hnůj  chlévský,  záchodní, 
shnilý.  Hnojem  pole  omastiti,  vypraviti: 
hnoje  navézti.  V.  Starý  kůň  k  hnoji,  aě  před 
tím  sloužil  v  boji.  L.  Hnůj  na  dvoře,  zlato 
na  poli.  Č.,  Lb.  Vz^  Hospodářský.  Hnojíček 
dělá  clilebícck.  Vz  Setrnosť.  Lb.  Ty  smrdíš, 
pj*avil  hnůj  k  bahnu.  IlnŠ.  Mokrý  jako  hnůj. 
Č.  —  H.  Ü  uších  (nečistota.  Ohrenschmalz). 

—  H.  oči  n.  v  očích,  v  oku,  tina.  D.,  Lk. 
Augen butter.  —  H.  =  smeti,   Mist,   Kehrig. 

—  Á  hnoje  na  knížecí  stolici  (ze  stavu  níz- 
kého). L.* 

Hnulý  -—  hnutý,  pohnutý,  bewegt,  be- 
weglich. MM. 

Il&up,  hňupák,  a,  m.  --  hlupák,  ťulpa, 
ťuta,  louía,  troup,  trouba,  blb,  hulvát,  slivoň, 
blivoĎ,  bluma,  ťulpas,  boží  jehňátko,  dub, 
nemehlo,  ein  Dummkopf,  Tölpel,  Gimpel, 
Einfaltspinsel,  Schafskopf,  Pinsel.  Jg.  Druhdy 
šp.  m.  treska  obecná.  Stockfisch.  Yst. 

UüupoYsky,  hňupský  =  hloupý,  dumm. 
D.  — 


Hňupstvi,  n.,  -stvo,  a,  n.,  hloupost,  Dumm- 
heit, Tölpelei. 

Hnus,  u,  m.  ^^  hnis.  Na  Slov. 

Hnusiti,  hnusiti,  il,  en,  ení ;  hnusívati.  — 
co  komu.  Ekel  erregen.  Víno  (oškliviti).  Plk. 
—  se  Čím:  prací  (trouditi  se.  sich  placken). 
Na  Mor.  —  se  komu.  Hnusí  (hnusí,  na  Mor.) 
se  mi  (oškliví  se  mi,  es  ekelt  mir  davor). 
Us.  Všecko  se  mi  hnusí.  Bern.  Vz  Zhnusiti. 

Hnusivý,  ekelnd.  Rk. 

Hnusnéti,  éjí,  ěl,  ění ;  zhnusněti  ==  hnus- 
ným se  stávati,  ekelhaft  werden.  Us. 

Hnusnost,  i,  f.,  hnusnota,  Ekel.  Us. 

Hnusný,  břidký,  škaredý,  ekelhaft.  Hnůj 
kydati  jest  hnusná  práce.  Svch. 

Hnusoba,  y,  f.,  hnusem,  der  Ekel.  Na 
Slov.  Bern. 

H&ušák,  a,  m..  Člověk  hloupý,  penz  pra- 
cuje mnoho  se  naplahoČí  (nahňusi)  a  přece 
nic  nedovede.  Mřk. 

Hnutel,  e,  m.,  der  Beweger.  Ros. 

Hnutelnost,  i,  f.,  die  Beweglichkeit.  Krab., 
Kon.  — 

Hnutelný,  beweglich,  čím  hnouti  lze.  H. 
moc,  V.,  tělo.  Toms. 

Hnuti,  í,  n.,  daa  Bewegen,  die  Regung, 
die  Bewegung.  Jg.  Bez  h.  proti  sobě  stáli. 
Us.  U  vojska  veliké  hnutí  se  znamená.  Kram. 
H.  těla  i  ůdův  ieho  (posunek).  V.  Řečník 
řeči  hnutím  šlechti.  Kom.  —  H.  oka  =  oka- 
mžení, Augenblick.  —  H.  se  vší  svou  čeledí 
učinil.  Háj.  —  H.  lidu.  obce  (bouře,  pohnutí, 
Aufstand,  Aufruhr).  H.  mysli.  DuŠe  lidské  h. 
a  náklonnosti.  Br.  (Prudká)  h.  mysli,  Gemüths- 
bewegung.  V.  Nemá  hnutí  (jest  slab ;  2i  jest 
v  úzkých).  Nevím  sobě  hnutí  (nevím  si  rady, 
ich  weiss  nicht,  w^o  aus,  wo  ein.  Us.).  —  Hnuti, 
n.j  přesídlení  poddaného  na  jiné  dominium. 
Die  Uibersiedlung  eines  Unterthanen  auf  ein 
anderes  Dominium.  Gl.,  Arch.  IV.  42. 

Hnutný  =  hnutelný,   beweglich.   Ms.   C 

Hnutosf,  i,  f.  =  hnutelnosf.  Jg.  Das  Be- 
wegtsein. Rk. 

Hnutý,  pohnutý,  bewe^.  V.  —  kde :  v  zá- 
dech. Rk.  ■—  éim.  Tím  jsa  hnut.  Pr. 

Ho  jest  původně  genitiv,  jehož  jen  při 
životných  mužských  užívati  lze  na  miste 
dkkusativuy  jako  béřeme  původní  genitlvy' 
„holuba,  muže"  nyní  též  za  akkusativy.  Vidíš 
holuba?  Vidím  ho.  Vidíš  strom?  Vidím  j^ 
(ne:  Jw,  poněvadž  „strom^  neznamená  nic 
životného).  Vst.  Naproti  tomu  píše  Ht.  v  Sr. 
ml.  235. :  Tvar  ho  o  neživotných  ie  prosto- 
národní a  vyškytá  se,  řidčeji  vSat  než  j^, 
i  u  spisovatelů,  kteří  slušně  dobrými  sluji, 
na  př.  u  Kom.  (přestrojovati  ho  =  strom ; 
ale  Kom.  to  má  z  nářečí  moravského.  Brt.) 
Tamtéž  píše  dále:  Obecná  čeština  se  sloven- 
činou kromě  toho  im.  středního akkus.  8g..K 
užívá  genitivu  ho.  Ht.  Ale  nenásledujme  píšíce 
toho.  Viděls  dítě?  viděl  jsem  je  (ne:  ho).  T. 
Dřevař  štípá  di*íví  sekerou  a  řezá  je  (ne:  ho). 
V  jihozápad.  Čech.  kladou  u  jmen  rodu 
středního  dobře  je :  Víno  je  dobré,  pijte  je. 
Tak  také  od  Jihlavy  k  Telči.  Šb.  —  Tento 
gt.  ho  značívá  jakožto  akkus.  předmět,  který 
se  má  doplniti.  Týž  stává  u  sloves  přechod- 
ných i  nepřechodnÝch  hlavně  ve  větách, 
kterými  udivení,  zaiclinání,  mrzeni-se  vyja- 
dřujeme.   Veď  ti  ho  idem  na    ten  čertov 
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tanec ;  PójdeŠ  mi  ho  do  města  za  vojáka ;  Si 
mi  ho  ty  za  chlap;  Už  jste  mi  ho  v  nikách. 
Na  Slov.,  Ht.  Vz  Mkl.  S.  883.  —  Vz  On, 
Jei,  Je,  Zájmeno. 

Hobitschau,  Hlubočany  u  Vyškova. 

Hoble,  ete,  n.,  oblázek,  Kiesel.  Us.  u  Li- 
tomyšle. 

Hoblice,  e,  f.  H.  s  předním  vozíkem  a  pod- 
stavcem, s  podstavcem  truhlíkovým,  kolář- 
ská.  Šp. 

Hoblík,  u,  hobl.  e,  hoblíček,  Čku,  m., 
stnih  (vz  v  Jg.  Znoovník).  V  strč.  skoblik ; 
ruí».  skobliř  =  Škrabati ,  lat.  scalpere^  sca- 
bere,  řec.  óxáTtritv^  něm.  schaben.  Šf.  Der 
Hobel.  H.  skládá  se  z  lůžka  a  železa.  H.  má 
dvě  mkověti,  mengí  hoblík  má  jen  jednu 
(nos).  Druhy  hoblikŮY :  11.  veliký:  macek, 
niban;  hrubý  s  ostřím  okrouhlým  k  hoblo- 
vání z  hniba:  nbírák;  s  ostřím  vroubkova- 
tým:zubák.  Na  práci  jemnější:  hladík(hlaz) 
s  ostřím  přímým ;  falcovník  na  děláni  falcův, 
drážek  u  rámů,  u  dveří;  špuntovnik  s  dvo- 
jatým  želizkem  k  \ystnihování  péra  (podlou- 
hli^ho  cepu,  který  zapadá  do  loutku  neb 
žlábku  též  rozsáhlosti);  loutkář  se  želízkem 
úzkým  k  dělání  loutek  neb  žlábků  (v  rá- 
niích  do  oken,  kam  sklo  zapadáj ;  Okrouhlík 
se  želizkem  obloukovitě  vynlouoeným  k  dě- 
hiní  okrouhlých  vyvýšonin ;  žlábkovec  ee  že- 
lezem vypouklým  k  děláni  žlábkftv  okrou- 
hlý^ch;  kamisek  k  dělání  malých  řims;  loď- 
kový 8  ostřím  přímým  a  se  spodkem  (lůžkem) 
obloukovitým.  Š.  a  Ž.  (Walter).  Hoblík: 
uběrák  (clunkový),  hladík  (clunkový),  klop- 
kář  (clunkový.  posuvný),  macek  (veliký  ho- 
blík jednoduchÝ,  Rauhbank-,  macek  bednář- 
ský,  Stossbankhobel),  strhovaě  (jednoduchý, 
s  Ůopkou),  znbák  n.  dráček  fZahn-),  římsov- 
ník  (rovný,  kosý,  s  krojidlem,  Clunkový, 
8  klopkou),  nástěnkář  (s  vodítkem,  bez  něho, 
Wand-),  kocour  CGnmd-),  svlakovnik  (po- 
suvný, s  krojidlem),  drážní  k(Falz-,  úzký  rovný, 
kosý,  posuvný,  s  dvěma  stavítky,  kosý  s  kro- 
jidlem, na  tmel  (Kittfalz-),  ělunkový  (dvoj- 
sedlý),  okrajník  (rovný,  kosý,  rovný  posuvný, 
kosý  posuvný,  s  kloptou,  s  klopkou  posuvný), 
prestrkovač,  zubovkář  (posuvný),  žlábkovec 
(okenní,  dveřní,  okenní  posuvný,  dveřní  po- 
suvný, dýhový,  dýhový  malý),  duŠník  (dv- 
hový),  krojidlo  (dýhové),  výtažnik,  rj'hovnik 
(přes  dřevo),  hlavník  (Stemme),  hlazník 
(Schlicht-),  hlazník  bednářskÝ  ((ilatt-),  ná- 
dobkář  (Geschirr-).  Hoblíky  fluté  a  okrouhlé: 
podbradkář  (Hohlkehl-,  hladicí,  s  klopkou, 
zubatý,  římsovýX  oblounkář  (hladicí,  s  klop- 
kou, zubatý,  římsový),  výžlabník  (rovný, 
clunkový.  nakroužený).  Výžlabnlky:  pod- 
bradkář (s  vodítkem,  s  plátkem,  kosý,  s  Kro- 
jidlem, oblounkář,  prutovník  (Stab-)^německý, 
francouzský,  Čtvrtkový,  zařezávaci,  perlový, 
8  drážkou),  kamisek  (s  plátkem,  francouz- 
ský, kosý  s  krojidlem,  opačný),  dražník  (kar- 
nískový),  podnožník,  svodmk,  poklopkář 
(Schlagleisten-,  s  plátkem),  překladač  (úzký, 
široký).  Hoblíky  posuvné  s  železnými  sta- 
vítky :  dražník  (kosý),  okrajník  (rovný,  kosV^, 
8  klopkou),  svlakovnik  (s  krojidlem;  svlak, 
na  svlaky),  nástěnkář  (Wand-,  posuvný). 
Hoblíky  s  Železnými  plazy:  uběrák,  hlaaik 
(krátký),  klopkář,  zubák,  řimsovník  (rovný, 
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kosý),  nástěnkář,  cídiČ.  Sp.  H.  hladký,  zoub- 
kovatý,  křivolaký,  ostrý,  strouhací,  loďkový. 
Šp.  H.  dlabací,  dražební,  dveřní,  dvojitý, 
hladicí,  hranolový,  hrubý,  na  fidibusy,  na 
laloky  (Viertelstab-),  pěstní,  přestrkačuý, 
přihladěcí,  roumí,  rovný  stavěči,  rýhovací, 
s  perem,  s  perem  na  parkety,  špuntovní, 
veliký,  věncový,  vybiraci,  vydlabací,  výžlabní. 
Kh.  H.  hladkV,  Orb.,  ostrý  (hrubý  uběrák), 
strouhací.  Želízko  do  h-ku.  —  H.  na  louky 
(k  srovnávání  krtovin  atd.)  Vaň.  H-kem  srov- 
nati, vvrovnati,  vyhlaíliti  něco.  V. 

Hoblin,  u,  m.  (no\'é),  Maulwurfspfiug.  Rk. 

Hobliny,  pl.,  f.     hobloviny,  Hobelspäne. 

Ü8.   — 

Hoblovaci  stolice,  stroi.  Hobel-.  Us. 

Hoblovačka,  y,  f.,  Hobelbank.  Kk. 

Hoblovaéky,  cek,  pl.,  f.,  hobliny,  hoblo- 
viny, hoblovauky  —  truhlářské  třísky.  Ho- 
boJspane.  Šp. 

Hoblovaný,  hlazený,  gehobelt;  vycepo- 
vaný, geschliffen.  D. 

Hoblovati,  hobeln.  V.  —  co.  Truhlář 
prkna  hobluje.  Kom.  —  éim  kde  co.  Prkno 
na  hoblovaci  stoHci  mackem  h.  — jak:  na 
přič  h.  D.,  8p.  —  proti  čemn,  vz  Lít.  — 
odkud:  od  spodního  konce  prkno  h.  — 
oé  s  kým.  O  závod  s  někým  h. 

Hoblovatý,  -vitý,  hoblíkovatý, -vitý,  ho- 
belartig. Rostl. 

HoMovna,  v,  f.,   die  Hobelstätte.    Aqu. 

Hoblový,  Hobel-. 

Hoboj,  e,  huboj,  e,  hoboje,  e,  f.,  z  fr. 
hautbois  (hoboa),  hudební  nástroj  dechový. 

—  Hoboista,  y,  m.,  die  Despota,  hobojník, 
a,  m.,  Hautboist.  Rk.  Vz  Hautbois. 

Hoboltov,  a,  m.,  Gabolto,  mé.  v  Uhřích.  Plk. 
Hoc  =  třebas,  immerhin,  wenn  auch.   Na 
Slov.  Plk. 
Hocaký  =  ledajaký.  Na  Slov. 
Hocin,  a,  m..  pták  kurovitý.  Krok. 
Hochdorf,  Vysoká  ves  u  Jihlavy. 
Hochkircli,  Bukovec,  srb.  Bukecy  v  Sas. 

—  2.  Kostelec  u  Bílovce  v  Slez. 
Hochkretschen,  Vodka  v  prus.  Slez. 
Hochwald,  Hukvaldy,   Ukvaldy  na  Mor. 
Hod,  u,  m.  Hod-B,  hodina  =^  ca,v,  ms.  hod 

=^  rok ;  hod  ve  významu :  příhodný  Čas 
(doba),  řec.  rMi^óg^  ku  př.  vb  hodí»  =^  in 
tempus,  ii)¥iaÍQM(Sy  sr.  hoditi  se.  —  H.  --  pH- 
liodná  dobaj  pravý  čas,  Gelegenheit.  Na  Slov. 
hod,  a.  Dřív  ho^a  (dřív  než  h.  byl).  Ledva 
z  hoda.  Plk.  V  Cech.  toliko  ve  frasi :  v  hod. 
Udělal  mi  to  vhod.  Vhod  býti.  To  mi  při- 
chází v  hod.  D.  Přichází  mívelmi  nevhod. 
D.  Není  mi  to  v  hod.  Jemu  nikdy  v  hod 
neučiní.  Pravdu  povím,  budiž  v  hod  aneb 
v  nehod.  Sych.  Co  v  hod,  to  dobro.  Jg. 
V  hod  (v  míru)  trefiti.  V.  Vděk  a  v  h.  uči- 
niti, udělati.  V.  Někomu  se  v  hod  učiniti. 
Kom.  To  se  ti  stalo  v  h.  Us.  —  V  Jiod  - 
co  náleží,  zrovna  dosti.  Mnozí  kuchaři  řídko 
v  hod  krmi  osolí,  ale  neb  přesolí  aneb  ne- 
doseli. V.  Co  v  h,,  to  dobro;  co  příliš,  to 
mnoho.  Jg.  —  Hod,  u,  m.,  zřídka  hody, 
ův,  m.  (slavný  hod),  čas,  hlavně  čas  určitý, 
rok,  den  památní  či  svátek,  ein  hohes  Fest: 
h.  vánoční,  velikonoční,  svatodušní,  boží 
a  poněvadž  ty  s  kvasy  byly  spojeny,  tedy 
i  hody  =  kvasy»  S.   N.   Hoa  slaviti.  V.    H. 
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Hod  —  Hodinkový. 


božiho  narozeni  (vánoční,  vánoce);  h.  vzkří- 
šeni pána  Krista  (veliká  noc,  velkonoc,  veli- 
konoc, přesnice,  velikonoční  hodn.  svátek); 
hod  sv.  Ducha  (slavnost  seslání  Ducha  sv., 
hod  letniční,  letnice,  svatodušní  svátky). 
Hod  boží,  h.  Páně.  Na  hody.  Bib.  Tmavé 
hody  (vánoce  =  bez  sněhu),  světlé  stodoly, 
světlé  hody  (když  sníh  leží),  tmavé  stodoly. 
Hrš.  Vz  Gl.  63.  —  Hody  na  Slov.  a  na  Mor. 
z:=^  posvícení y  Kirchweih.  D.  —  Hody,  ár, 
m.j  kvaSy  hostina,  G^Bíerei,  Banket,  Schmaus. 
V.  Na  hody  veliké.  Rkk.  H.  slavné,  skvostné, 
hojné,  úpravné,  nákladné  někomu  přistrojiti ; 
hody  strojiti,  připraviti,  míti;  na  hody  po- 
zvati, zváti;  hody  dělati;  správce,  stríUce 
hodílv.  V,  Jeti  k  hodům.  St.  ski.  Byly  hlučné 
hody.  Jg.  K  hodům  koho  zváti.  Hody  sva- 
tební slaviti.  V.  H.  učiniti.  Hříj.  Hody  umrlčí 
slaviti.  Š.  a  ^.  Nechval  kmotře  hodův,  až 
snich  (z  nich,  ('.;  půjdeš  (pojedeš)  se  ctí  domyv. 
Plk.,  Lb..  Č.  Mit\^  s  kým  psí  hody  (naháňku. 
Vz  Nesnáze).  Č.  Časté  hody  míval,  hodoval, 
a  za  jiné  platil.  Klát.  Ne  vždycky  hody, 
také  někdy  vody,  Vz  Šetrnost.  Lb.,  Ros.,  Č. 
Co  by  mu  k  hodům  semlel.  (V^čas  mu  po- 
mohl. Vz  Pomoc,  Kohoutek).  C.,  Mus.  IH. 
d.  60.  Těžko  z  hodův  na  hody  jíti.  Č.,  Pk. 
Hody,  Machu,  krčma  ve  vsi!  Vz  Blahobyt. 
Č.  Vida  jámu  v  ni  se  nekof,  nezván  pak  na 
hody  nechoď.  Pk.  —  Hody  =--  kvas  kmotmv 
a  přátel  po  úvodu  zeny.  Da.  Odtud:  Boston 
ji  hody  (otěhotněla.  Vz  Bubínek,  Krajan). 
Č.  Má  zase  hody  přede  dveřma.  Da.  —  H.  = 
hození,  vrh,  der  Wurf,  Schub.  H.  přímý, 
obloukem,  Tš.,  šikmý,  vodorovný,  vzhůru, 
dolů ;  výška,  dálka  hodu.  Nz.  V  té  hře  (v  ku- 
želky) mám  ještě  dva  hody.  Us.  Nejhorší, 
nejlepší  hod.  Nt. 

Hoďa  =  třeba.  Na  Slov. 

Hodal,  a,  m.,  v  Krkonoších  -  -  chlap. 

Hodanina,  y,  f,  smíšenina  sliv  s  hruš- 
kami za  omastek  na  koláče.  Us. 

Hodař,  e,  hodár,  a,  m.,  hosf.  Gast.  Na 
Slov. 

Hodě  =^  záhy,  ráno,  frilh,  zeitig.  O  7 
vstup.,  Alx. 

Hodějice,  Hodowitz,  ves  v  Budějovsku. 
Mus. 

Hoden,  vz  Hoduje'. 

Hodernice,  e,  t.,  svišť  horní,  Murmel- 
thier.  Světoz. 

Hodilosť,  i,  f.,  Tauglichkeit.  Plk. 

Hodily,  tauglich.  Plk. 

Hodina,  hodinka,  y,  f.,  hodinečka^^čas, 
die  Zeit.  Ještě  máš  dosti  hodiny  (času).  St. 
ski.  Hodina  jest  nám  z  lože  povstati.  Troj. 
—  H.  -—  část  dvacátá  čtvrtá  dne  přirozeného, 
die  Stunde.  Nyní  počítáme  toliko  12  hodin 
od  půlnoci  do  poledne  a  odpoledne  do  půl 
noci;  ještě  v  17.  stol.  počítali  24  hodin  po- 
čínajíce od  západu  slunce,  a  to  byly  hodiny 
podlé  orloje  (z  lat  horologium) ;  nyní  podlé 
půlorloje.  Jg.  Padla  hodina  (bila).  Odbila  pátá 
h.,  odbilo  pět  hodin.  Kolik  jest  hodin  ?  Pátá 
již  bila  (hod.).  O  které  přijífoš  (hodině)?  Na 
Moravě  říkají:  O  kolika  přijdeš?  Brt.  Co 
hodina  (každé  hodiny,  ustavičně,  bedlivě). 
V.  O  páté  h-ě;  půlnoční,  poledni  h.;  ani  ho- 
diny nespával.  Nt.  Okolo  osmé  hodiny  ně- 
mecké. Ski.  Mezi  jedenáctou  a  dvanáctou  na 


českém  orloji.  Břez.  Lid  věda  o  tom,  toliko 
pěti  hodinami  ho  předešel  aúmvsl  jeho  ma 
zkartil.  Ski.  Vyvomvati  hodiny.  D.  Ponocný 
troubí  noční  hodiny.  Půlnoční  h.,  ranní.  Us. 
Hodiny  biii  hodiny.  D.  Rozvrh  hodin  ve 
Škole.  Na  hodinu.  Jíti  hodinu.  V  nešťastnou, 
zlou  h-nu,  po  malé  h-né.  Pij  ten  lék  každou 
hodinu.  Us.  H.  k  odpočívání,  k  střídání 
(u  horníkův).  Vys.  Co  h.,  to  novina  (každá 
h.  něco  nového  přináší).  Lb.,  Mt.  S.  Ví,  kolik 
hodin  bije.  Vz  VtipnÝ.  Lb.  —  H.  =  jistý, 
v^y znamenaný  čas,  eine  bestimmte  Zeit,  Stunde. 
Jg.  0  svojí  cli  hodinách  klademe  se  a  vstá- 
váme. Jg.  Od  té  hodiny  a  chvíle.  V.  H.  učení. 
Až  do  té  hodiny.  V.  H.  smrti,  h.  smrtelná. 
Us.  K  hodince  poslední  se  bráti.  D.  K  ho- 
dince smrti  pracovati.  V.  Při  poslední  ho- 
dince smrti.  V.  Da  hodiny  leží  (na  smrť 
leží).  Ros.  Hodinka  se  mu  dosýpá  (umírá). 
Kram.  Hodinku  někomu  zvoniti  (umíráčkem). 
Us.  Do  poslední  hodiny  bojovati.  Har.   Vy- 

Elácí  na  hodinu.  Jg.  Nevíte  ani  dne.  ani 
odiny,  kdy  Pán  přijde.  Jg.  Hodiny  =  denně 
po  domech  dávati.  D.  Jestliže  by  pak  který 
soudce  k  hodině  (zur  bestimmten  Stunde) 
do  soudu  zúmyslně  nepřicházel.  Pr.  Pěkná 
hodina  (o  posvíceni  čas  mezi  službami  bo- 
žími a  jídlem).  Jg,  Jedna  hodina  mnoho  spraví. 
Us.  Každou  h-nu  ho  Čekají.  Us.  H.  opako- 
vači ve  škole.  Us.  Soudce  k  též  hodině  při- 
cházeti má.  Er.  y  pravous  (=  pravan  isi) 
h-nu  přišel.  Vz  Stěsti.  Č.  Ranní  h.  dobrá 
hospodyňka.  HrŠ.  Obvyklů  hodinu  žena  po- 
rodí dítě.  Výb.  L  177.  (Instr.  času).  Do  h-ný 
musila  jíti  z  hradu  prvČ.  K.  Poh.  496.  Musii 
na  hodinu  z  domu.  Ml.  —  Jako  hodiny  = 
jistě,  ganz  sicher.  Jisto  jak  h-na  (h-ny).  Č. 
To  je  jak  h-na.  Vz  Jistota.  Č,  Přijde  jak  h-na. 
D.  —  Šťastnu  atd,  h.  (dobrá  h.),  příhodný 
Čas.  V.  Jeď  v  dobrou  h-nu."  L.  To  je  muž 
iako  dobrá  h.  Us.  Narozený  v  nešťastnou 
h-nu.  V.  V  nešťastnou  h-nu  přijíti.  Ros.  V  zlou 
h-nu  přišel.  L.  Netrefil  na  šťastnou  h-nu.  Vz 
Neštěstí.  C.  Hodiny  jsou  nestejné.  Pro  v.  Jg., 
Lb.  To  je  žena  jako  dobrá  h.  Ml.  —  H-ny 
ducítovní,  hodinky,  die  Tadelten,  Stunden- 
gebet.  ll-ny  říkati,  zpívati.  Us.  Mniši  své 
hodinky  říkali.  Har.  L  190.  Vždycky  s  knéžími 
hodiny  v  kůru  zpíval,  své  hodiny  s  velikým 
náboženstvím  říkal.  Háj.  —  Hodinky  někomu 
zpívati,  cinkati  (=r^  hubovati.  Vz  Domluva). 
Us.,  Č.  —  H-na  u  horníkův  směr,  který 
střelka  kompasu  ukazuje.  Vys.  —  Vz  Hodiny. 

Hodinář,  e,  m.,  der  Ummacher.  H.  dělá, 
skládá,  opravuje  hodiny.  Vz  Hodiny. 

Hodinařiti,  il,  eni,  dieUhrmacherei  treiben. 
D.  — 

Hodinářka,  y,  f..  die  Uhrmacherin ;  hodi- 
nářova Žena,  des  Unrmachers  Weib. 

Hodináma,  y,  f..  Uhrmacherstatte.  Rk. 

Hodinářova,  é,  f.  =  hodinářova  žena.  Vz 
Hodinářka. 

Hodinářský.  H.  řemeslo,  umění,  tovaryš, 
uČenník,  nástroj,  náčiní.  Uhrmacher*. 

Hodinářství,  n.,  Uhrmacherkunst.  Jg. 

Hodineéka,  y,  f.,  ein  Stündchen.  Rk. 

Hodinidek,  čka,  m.,  Hauskafer. 

Hodinik,  u.  m.,  Uhrgehäuse.  Rk. 

Hodinka.  Vz  Hodina. 

Hodinkový.  H.  stroj,  Uhrwerk.  D. 


Hódinný  —  Hodlati. 
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Hodinný,  hodinový,  k  hodinám  nálei^ici. 
Uhr-.  V.  H.  stroj,  kolo,  nástroj,  ručička.  -^ 
H.  hodinu  trvajid:  h,  práce,  rozrahiva. 
L-  —  H.--COŽ  každé  hodiny  jest,  stündlich: 
h.  úmysl  (nestálý).  L.  —  Jg. 

HodinoTý.  Čas  h.,  Uhrzeit.  Sinetsma.  V  z 
Ilodinný. 

Hodiny,  din,  hodinky,  nek,  pl.,  f.  r- 
nástroj  hodinný,  hodiny  nkazinicí,  die  Uhr. 
Hodin  v  choděci,  ukazovací.  Kos.,  kapesní, 
stojací,  visecí,  Jg.,  stojaté,  visuté,  opakující, 
Plk.,  hrací,  věžové,  vézné  (na  véži),  D.,  slu- 
nečné, svpaci,  bicí  (ne:  bicí),  V.,  květinové, 
Rostl,  slnnečni  (rovníkové,  obzorové,  kolmé, 
nakloněné,  kruhové,  křivoploché),  vodní,  pro- 
sýpací,  s  kolečky  (kyvadelnén.  s  kyvadlem, 
8  perem),  elektrické,  galvanské,  hvězdné,  S. 
N.,  tercijné  (v  astron.),  polární,  Nz.,  prSecí 
(sutky ,  Sand-).  Kk.  H-ny  svpaci  žertovně  také 

—  pytel,  Sack.  Žebrák  nosí  h,  sypací.  Us.,  C. 
Hodiny  sluneční  ukazuji  hodiny  stínem  ru- 
čičky (raíičky) ;  písečné  a  přesýpací  a  vodní 
vyměřují  éaa  padáním  písku  n.  vody  z  jedné 
nádoby  do  druhé ;  h.  kyvadelné  pony  bují  se 
těhou  závaží.  Kyvadlo  mimi  otáčení-se  ko- 
lečka a  působí  pravidelný,  stejný  chod  všech 
koleček;  hod.  s  perem  (pružinkou)  pohybují 
se  pružným,  ocelovým  perem  a  natahují  se 
klíčkem.  Hodiny  mají  zvonek,  ručičky  (rafícky), 
ciferník  (Číselník,  číslo  vnik).  Hod.  visuté 
(nástěnné) ;  kapesní  (vřetenovky,  válcovky  n. 
cylindrovky,  kotvovky,  remontoirky) ;  Nej- 
lepší hodinky  jsou  chronometry  (časoměrý). 
Pt.  Hodinky  došly.  Us.  H-ny  jdou  dobře, 
zdlonha,  pospíchají.  Jg.  H-ny  natáhnouti, 
zastaviti,  pustiti,  říditi,  spraviti,  nastrojiti, 
Us.,  Docuchati,  podroponiti.  D.  H-ny  přebí- 
její, Sm.,  tikají,  Us.,  se  opozd\ijí  n.  zpozd^jí. 
Nz.  Hodinky  jdou  pozdě,  jdou  napřed,  Ap. 
»i.:  nedocházejí,  nadcházejí.  Os..  Kmp., nad- 
bíhají. Us.  Khček  od  hodinek  (k  hodinkám, 
Uhrschlüssel).  Kk.  Jak  veliké  hodiny  ukazují, 
tak  malé  se  po  nich  spravují.  C.,  Lb.  H-ny 
hrkly,  bijí.  Us- 

Hoditi,  hodím,  3.  pl.  -dí,  hoď,  -dě  (íc), 
ii,  zen,  zeni;  hodívati;  házeti,  3.  pl.  -zeji, 
-zej,  -zeje  (íc),  el,  en,  ení,  házívati  ^-  smě- 
řovati, cíliti  nač,  wohin  zielen ;  vrci,  werten, 
einen  Wurf  thun ;  h,  se.  Vz  hoditi  se,  — 
koho,  eo:  kámen,  knihu.  Us.  Hoď  Bňh 
stéstí  (—  dej).  V.  Kráva  tele  hodila  Sp.  m. : 
se  otelila,  rk.  —  íeo)  Čím.  Hodil  sebou 
jak  široký  tak  dlouhý.  Jg.  Hoď  sebou.  D. 
I^'ú  ranú  kopie  svého  prostřed  štíta  sieho 
hodí.  Alx.  11  Id.  —  eo  ťéim)  kam:  očkem 
(milostným)  sa  někoho  n.  Bos.,  Hlas.  Plášť 
na  sebe.  D.  Psa  do  vody.  Jg.  Za  nova  ře- 
šátko  pověsí,  staré  (potom  jím)  pod  lavici 
hodí.  Jg.  K  tvému  předsevzetí  noď  (dej) 
Bňh  štěstí.  V.  Kd vž  |&ezi  husy  kámen  hodíš, 
ta  křičí,  která  cítí.  C.  Sebou  na  postel,  D., 
na  zem  h.  V.  —  jak.  Výstřel  hodil  na  po- 
lovici :^  odtrhl  jen  hořejšek  díry  (v  hom.). 
Der  Schuss  hat  nicht  rein  abgehoben.  Vys. 

—  eün  oč.  Hodím  čbánkem  o  trámeček. 
Er.  P.  360.  Někým  o  zem  h.  Us.  —  Jg.,  D., 
V.  —  éim,  co  odkud.  Kamenem  z  praku. 
Br.  Pryč  od  sebe  h.  V.  Já  mu  házel  z  kapsv 
kůrky.  Er.  P.  99.  H.  hrnci  přes  palouk 
a  z  palouku  do  louže.  Er.  P.  8.    Hodil  tím 

Kottůy :  Četlco-něm.  slovsík. 


Z  okna.  Ros.  Pročež  hodím  vámi  z  města 
toho.  Br.  Kámen  z  okna  h.  Ros.  —  co,  Čim 
po  kom.  Kámen  n.  kamenem  po  někom 
hoditi.  D.  Hodil  po  Andulce  žaludem.  Er. 
P.  154.  Hříbě  po  něm  hodilo.  Sych.  — 
co  za  kým.  Někdo  za  mnou  hroudy  házel. 
Er.  P.  238.  —  si  v  co:  v  karty.  Us.  —  co 
komu  kudy.  Házela  je  Honzíčkovi  vo- 
kýnkem.  Er.  P.  429.  —  se  —  vrhnouti  se, 
sich  werfen,  schwingen,  rennen;  přihodným 
býti,  dienen,  taugen,  sich  schicken,  fügen. 
Jg.  To  se  dobře  hodí.  V.  Kde  se  kdo  zrodí, 
tam  se  i  hodí.  Us.  Hodí  se  vzadu  (jako  ona 
liška,  abv  slepice  shazovala.  O  chytrácích). 
Ros.  Nehodí  se  sem.  Har.  Jak  se  hodí.  D. 
Pokud  chodíš,  potud  se  hodíš.  Pk.  —  se 
kam.  Pode  všecka  sedla  se  hodí.  Prov.  Jg. 
Ten  ferina  se  mezi  ně  hodí.  Sych.  To  se 
hodí  jako  pěst  na  oko.  Vz  Neslušný.  ML, 
Lb.,  D.  Hodíš  se  vzadu  na  vůz,  abys  brzo 
vypadl.  Prov.,  Jg.  Nehodí  se  Každá  obuv 
na  jednu  nohu.  Č.  Nehodí  se  do  úřadu.  Ros. 
Sláma  se  nehodí  než  do  chomouta  a  kroupy 
do  jelita.  Jg.  Komu  česf,  tomu  Česť  má  býti 
dána,  do  chomouta  nehodí  se  než  sláma. 
Rým.  Vz  k  čemu.  Nehodí  se  do  bitvy.  Vz 
Jazyk.  Umí  se  v  to  hoditi.  Bart.,n.  17.  Hodil 
by  se  do  ráje  (o  zdrželivém).  Č.  —  Vz  Se- 
kati čím.  —  se  nač.  Plátno  to  hodí  se  na 
roucha.  Br.  Ten  kmen  na  sloup  se  nehodí. 
Us.  —  se  kde.  Ktožby  se  v  úřadě  nehodil, 
aby  miesto  jeho  jiného  vsadili  pro  úřad 
zemský.  O.  z  Dubě.  —  se  pro  koho.  To  se 
pro  mne  hodí.  Ml.,  Sych.  —  se  k  čemu. 
Bart.  2. ,  20.  H.  se  k  boji.  Alx.  1100.  To 
nehodí  se  k  ničemu.  Us.  Ke  všemu,  k  tomu 
úřadu  se  hodí.  Us.  Dobře  se  k  tomu  hodí. 
K  něčemu  se  h.  V.  Hodí  se  k  sobě.  Us. 
Hodí  se,  k  tomu  jako  vůl  do  kočáru.  V  z 
Hovno.  Č.  Ta  kniha  nehodí  se  k  Čítance,  dp.  m. 
za  Čítanku.  Km.  —  Háj.,  Br.  —  se  za  co.  Ne- 
hodí se  za  d věrného.  Sych.  Hodí  se  za  vo- 
jákí).  D.  —  se  komu,  čemu.  Jejich  tobolce 
hodí  se  lépe  malomocní  než  čistí.  Chč.  302. 
Náhlosť  se  ničemu  nehodí.  Alx.  1116.  Ta  se 
hodí  mně.  Er.  P.  242.  Zlodějům  se  vše  hodí. 
Us.,  Sych.  Ten  šat  se  chlapci  hodí.  Us.  — 
se  kóno,  zastr.,  udeřiti,  vrci  se  na  koho. 
Jir.  Chtie  se  hoditi  ptáka  na  cestě  a  hodí-li 
se  člověka  a  ten  umře  od  toho.  Sachsensp. 
Ms.  —  se  s  inft.  Již  ten  džbánek  nehoaí 
se  než  zahoditi  a  zloděje  katem  k  šibenici 
provoditi.  Sych.  Že  se  nehodí  svěřovati  ne- 
příteli, přítele  pak  sluší  trestati.  Ben.  V.  — 
se  komu  kam:  i  hodil  se  mu  T/uku  (vrhl 
se).  Trist.  —  Pozn.  ,Hodí  se*  má  význam 
času  přítomného,  pročež  užívá  se  alespoň  na 
Mor.  futura:  budu  se  hoditi.  Nevím,  bude-li 
se  Vám  to  hoditi.  Brt.  Vz  Házeti.        . 

Hodka,  y,  f. :     tísta,  Hündin.  Jg.,  Sp. 

llodkovice,  pl.,  dle  Budějovice,  v  Bole- 
slavsku,  Liebenau.  —  2.  Ves  v  Kouřimsku. 
—  Hodkovičan,  a,  m.  —  Hodkovický. 

Hodlati,  hodlávati.  H.,  k  hodům  jednati, 
kupovati,  chystati,  ein  Banket  zurichten,  Ros.; 
hotoviti,  zurichten  (\^);  chutnati  si  něco, 
oblibovati,  Getallen  haben;  chystati  se.  stro- 
jiti se,  úmysl  míti,  begriffen  sein,  entschlossen 
sein,  gesonnen  sein,  Willens  sein;  mysliti, 
denken.  Jg.   —  co  pro  koho,  pro  eo. 
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Hodlati  —  Hodný. 


Hodlám  (chystám)  to  pro  syna,  pro  zimu, 
pro  léto.  Ros.  —  co  komu  ^chystati,  jed- 
nati). Lom.  —  H.  si  (hověti  si).  Na  Mor.  — 
.si  kdy:  po  práci.  —  co  k  čemu:  K  ji- 
nému éasu  (odkládati).  V.  —  s  inft.  Hodlám 
do  Prahy  jeti,  na  hon  jíti,  Sych.,  do  lesa 
jíti.  Dokud  se  hněvati  hodláš?  Us.  —  H, 
opisuje  budoucnost.  Vz  Míti.  ^ 

HodlOYati  =  přiměřovati,  přispůsobovati, 
anpassen,  zuschicken.  Jg.  —  se,  co  k  čemu: 
svůj  vtip  k  něčemu  h.  Troi.  Všecky  věci 
k  šfastnosti  se  hodluji.  Jel.  —  co  čemu. 
Hodlujte  mysl  štěstí.  Jel.  Hodluji  mysl  vůli 
božské.  Jel.  —  co  pro  koho  odkud.  Než 
zase  pro  <?eleď  droTbné  ryby  z  podtrubi  ať 
se  hodluji.  V. 

Hodmo,  hozeně,  házeje,  vrhmo,  wurf- 
weise.  Hodmo  bíti.  Ros.  Hodmo,  bodmo, 
vše  bije.  Vz  Stejný.  Lb.  Koněířem  h.  bojo- 
vati. V.  H.  počítati.  D. 

Hodné  =  náležitéj  slusni,  jak  se  Jiodí, 
přiležitěj  schicklich,  tauglich,  gehörig.  V.  — 
H.  právě,  právem,  mit  Recht.  Něčemu  se  h. 

godiviti.  V.  Život  náš  h.  se  přirovnává  k  orloji 
odinnému.  V.  —  H.  ^^  důstojné,  würdig. 
V  chrámě  h.  choditi.  Br.  —  H.  ==  velmi ,  notné, 
sehr,  tüchtig.  Dnes  hodně  pršelo.  H.  se  pod- 
napiti. Jg.  H.  si  tam  pobyl.  D.  Ti  mu  h. 
vymleli,  vyprášili.  H.  jísti,  píti,  se  smáti.  Jg. 

Hodněti,  ěl,  ění,  würdig  werden.  Th. 

Hodní,  Fest-  (božihodni).  Rk. 

Hodnosf,  i,  f.,  hodnüstka  --  sluSnosť,  nď 
leéitosť,  pHlezitosť,  Schicklichkeit,  Gelegen- 
heit. H.  k  mluvení.  Troj.  —  H.  --  cena, 
Werth,  Gehalt.  Af  je  to  rovné  ceny  (hod- 
nosti). Kom.  Bez  h-sti  (darmo).  V.  Podlé 
h-sti  stHtku.  Zlob.  —  H.,  zásluha,  důstojnost, 
Verdienst,  Tüchtigkeit,  Würdigkeit,  Würde, 
Werth.  Sám  svou  h.  lehčíte.  Sych.  Za  h-stí 
láska  panská.  L.  —  H.  =  diistojenstri,  úřad, 
eine  tVUrde^  ein  hohes  Amt,  Ehrenst^lle. 
Někoho  při  jeho  h-sti  zanechati.  D.  Hodnosť 
mění  každéíio,  ale  ne  často  v  lepšího.  L.  To 
tvé  h-sti  přiloží,  abys  .  .  .  Sych.  O  tu  h.  co 
psi  o  kosti  se  hryzli.  Sych.  Na  h.  vyšel, 
o  mravy  přišel.  Tmk.,  0.  Hodnosti  —  starosti. 
C.  Dokud  byl  kratší  v  h-sti,  byl  o  loket 
delší  v  moudrosti;  H.  s  úřadem  chodí  za 
rodem,  někdy  i  za  rozumem;  Za  h-mi  bě- 
hání, mot^lAv  lapání.  Pk.  H.  úředníka  na 
se  vzíti.  S.  tr.  Povýšiti  někoho  na  h.  (aka- 
demickou). J.  tr.  —  H.  :  -  schopnost,  Taug- 
lichkeit. H.  k  úřadu.  Zříz.  zem. 

Hodnosta,  y,  hodnostář,  e,  hodnostník, 
a,  m.,  ein  .Würdenträger.  Rk. 

Hodnota,  y,  f.  H.,  hodnosť  =^  něm.  Werth, 
cena  =^  něm.  Preis.  J.  tr.  H.  podoby,  místní, 
číselná,  h.  od  nuly  rozdílná  j  n-nasobná  h. 
úkonu;  tyto  dvě  veličin  v  mají  stejnou  hod- 
notu; vyměření,  vyhledání,  příjem,  vyše- 
třeni, měřidlo,  zlehčeni  h-ty ;  kolek  dle  h-ty 
věci ;  pokuta  dle  h-ty.  J.  tr.  Vlastní  h. 
(kterou  nás  samy  věc  stála],  h.  odhadní,  dle 
návěští  (Valuta  nach  Bericht),  průměrná, 
skutečná;  b.  požívání,  peněz;  vyceniti  něco 
dle  hodnoty  peněžní;  h.  myšlená  (Idealwerth), 
přibližná,  jmenovitá  (Nominal-) ;  h.  v  peně- 
zích, v  účte;  h-tn  v  hotových  obdržeti;  vyro- 
vnáni h-ty, kolísání  h-ty ;  h.  aiádro  mince ;  h-ty 
ubývá;  h-tu  vyměřiti,  zvětšiti,  jvySetřiti.  Sp. 


Hodnověrné,  víry  hodně,  glaubwürdig.  V. 

Hodnověrnost,  i,  ť.  Olaubniirdígkeit. 
Jel.  Historická  h.  Nt. 

Hodnověrný,  převráceně  m.  věrohodný; 
v  složeni  člen  základní  bývá  někdy  prvním 
m.  drahým:  vrtohlav,  tlučhuba,  vydřihosť, 
kazisvět,  pudivítr,  Kazimír,  kolozubý.  Mk. 
H.,  glaubwürdig.  H.  výpis,  svědek,  V.,  zpra- 
vodaj, spisovatel.  Nt. 

Hodný;  hoden, dna, dno;  komp. hodnější ; 
hodně,  hodněji.  —  H.  =  hodid  se,  příhodný, 
příslušný,  způsobný,  tauglich,  fähig,  geschickt, 
passlich.  Jg.  Hodným  povětířim  plaviti.  Troj. 
Rada  nehodná.  Ráj.  Papír  nehodný.  V.  — 
k  ěemn.  K  vojenské  službě.  £r.  K  učení 
nehodný.  V.  Ke  všelikému  skutku  dobrému 
nehodní.  Br.  Hovado  k  oběti  hodné.  Br.  Člověku 
k  službě  hodnému.  1494.  Kteříž  by  k  tomu 
hodni  (způsobilí)  byli.  Arch.  I.  öS.  K  boji 
hodný.  L.  Voda  k  pití  nehodná.  Har.  H. 
k  úřadu.  Zříz.  zem.  Hodný  věk  k  vdáni.  Troj. 

—  ěemn,  komn.  Jest  vám  to  hodné  (pro- 
spěšné), abych  Šel.  Živ.  Jež.  Úředník  hodný 
zemi.  Arch.  I.  67.  Větší  muku  trpěti  bude 
hodnu  svým  hřiechóm  na  duši.  8t.  kn.  šest. 
101.  Košile  hodná  císařovu  životu.  PHkl. 
z  kron.  Ms.  Nad  orání  nic  dobrému  člověku 
hodnějšího.  V.  —  na  koho,  naě,  jak.  Vidí 
se  mi  věc  nehodná  na  muže  moudré.  Plk. 
H.  isi  mi,  ale  len  na  oko.  Mt.  8.  Děvčátka 
hoduy  (=  hodná)  na  pohled.  Er.  P.  191. 
Dvíúa  starší  boli  na  oko  hodní  šuhaji.  Pov. 
76.  Kdo  by  se  nám  na  ten  úřad  bodnÝ  býti 
zdál.  Pr.  —  v  ěem.  Bych  v  tom  bylahodňa. 
Alx.  —  ěím.  Hodnější  rozumem,  věru,  spra- 
vedlnosti. VŠ.  13.  —  H.  -1^  drahý,  kdo  za 
něco  stoji,  werth.  V.  SiuŠí  hodné  za  podobné. 
Lom.,Č.   Zač  statek  hoden  jest  (stojí).  Zlob. 

—  čeho.  Není  těch  peněz  hoduo  (nestojí  za  ně). 
Us.  —  H.  ==:  zasluhujici  něco,  werth,  würdig. 
V.  Dobrodiní  prokazovati  nehodnému.  V, 
Za  hodného  souditi.  D.  —  Čeho :  cti,  chvály, 
poctivosti,  podivení,  milování,  dlouhého  Života, 
politování,  milosrdenství,  hanění,  pohanění, 
památky,  V.,  podíváni,  vidění,  spatření,  ne- 
návisti. Kom.,  vážnosti,  paměti,  trestu,  D., 
dvojí  cti  hodný  (titul  kaplanův  a  farářův. 
Vz  Titul),  Jg.,.  víry,  pozoru.  Hoden  služebník 
pokrmu  svého,  C.  Hoden  jest  dělník  pokrmu 
svého.  Chč.  380.  Přítel  zkoušený  a  meč 
broušený  v  potřebách  každý  jest  peněz  hodný. 
Pro  v.  Hoden  dělník  záplaty  (platu)  své.  Hodná 
poklička  toho  hrnečka.  Kdo  není  málem 
spokojen,  ten  není  mnoha  hoden.  Jg.  Hoden 
trámu  i  konopi  (šibenice).  Pk.  Hoden  krá- 
levstvie.  Arch.  I.  67.  —  Alx.  1098.;  St  kn. 
šest.  42. ;  Št.  N.  152.  —  aby.  Hodný,  aby  ho 
všichni  chválili.  D.  Není  hoden.  aby  byl  ctěn. 
V.  Hoden,  aby  visel.  D.  Není  noden,  aby  ho 
zem  nosila.  Jg.  Není  hoden,  aby  mu  střevíce 
zul,  vody  podal.  V.,  Č.  —  s  inft.  Nebo  hodni 
byli  trestáni  býti.  Br.  Hodno  mu  věřiti.  Aqu. 
Na  nějž  plíti  hodno.  V.  Jenž  by  nebyli  hodní 
sviní  pásti.  Chč.  374.  —  H.  -^  nákiitý,  gehörig, 
wichtig,  triftig,  hinlänglich.  Pakli  by  póvod 
se  svými  spravedlnostmi  na  hotově  býti  ne- 
mohl a  hodné  příčiny  předložil.  Kol.  13. 
Dobré  zboží.  Kol.  6.  Sedlákům  ...  ve  dsky 
vkládati  se  nemá  leČ  z  příčiny  velmi  hodné. 
Kn.  Tov.  67.  Žádný  poručník  v  cizí  při  bez 
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nrčeni  nezdá  se  hodný  býti.  Pr.  Někoho  hodně 
vymluviti.  Pr.  Ale  že  z  mnohých  a  hodných 
příčin  taková  práva  jsou  se  napraviti  nemohla. 
Fr.  Nepostaví-li  se  k  svědomí  bez  hodné 
příčiny.  Er.  Daje  šesti  nedělím  bez  hodných 
příčin  proiiti.  Ér.  V  hodný,  slušný  čas.  D. 
Začež  hodnou  mzdu  vzal.  Har.  Nehodný 
konec  vzal.  Plk.  —  H.  ==  veliký ,  notný,  valný, 
gross,  derb,  dicht,  fein,  bündig.  Jg.  H.  mráz, 
výprask,  poleno,  kůň,  výška,  kus  (chleba).  Jg. 
ifodnott  chvíli  tu  pobyl,  poseděl.  D.,  Sych,  fi. 
koHsf,  znalec,  piják, důtka;  urazil  h.  kus  cesty. 
Nt.  —  H.  =  znamenitý,  vzácný,  vážný,  schät- 
zenswerth,  brav,  achtbar,  tüchtig,  würdig, 
wacker.  Jg.  H.  člověk,*  hosf,  D.,  poctivost. 
Troj.  Na  místo  hodný  muž.  D.  Nehodná  smrt. 
Plk.  Hodného  si  vážiti.  V.  Za  nejhodnějšího 
někoho  držeti  (míti).  V.  —  H.  —  slavný.  H. 
den,  dies  festus.  Ev. 

Hodo^ese,  e,  f.,  z  řec,  ukazování  cesty ; 
navedeni  k  učení  na  vysokých  školách.  — 
Hodoeetický,  úvodní.  Hodogetika,  y,  f. 
-  hodogese.  Ék. 

Hodokvas,  u,  m.,  hody,  Festmahl,  Schmaus. 
D.  —  H.,  a,  m.,  hodokvašan,  a,  m.,  hodovník, 
der  Schmauser.  Háj. 

Hodokvasiti,  hodovati,  schmausen,  ^rikc. 

—  T  éem:  v  požíváni  krasoumném.  8m. 
Hodokvasný  —  hodovny.    Ten  opat  byl 

velmi  h.  Let.  262.  —  Háj. 

Hodokvašan,  a,  m.  H-né  ti  to  vidouce 
nechá  vše  tance  rozběhli  se.  Háj.  Vz  Hodo- 
kvas. 

Hodolein,  Hodolany  n  Olomouce. 

Hodonice,  nic,  pí.,  dle  Budějovice,  místo 
v  Znojemsku,  HOdnitz.  Jg. 

Hodonin,  a,  m.,  mě.  na  Mor.,  Göding. 

Hodonka,  y,  f.,  zimnice,  na  Slov.  Bodaj 
fa  popadla  hodonka,  co  by  fa  držala  do  pAl 
sedma  roka;,  do  půl  sedma  roka,  zrovna 
sedům  roků,  až  by  ti  padali  červi  z  tvého 
boku.  Mor.  P.  Vz  Lék.  Wechselfieber.  Rk. 

Hodo válek,  Ika,  m.,  kdo  rád  na  hody 
chodí.  Hus. 

Hodpvalný,  hody  milující,  Gasterei  lie- 
bend. Žalt  vit. 

Hodován,  a,  m.  —  hodovník,  hosf,  Gast. 
4  stěž.  ctn. 

Hodovánek,  nka,  m.,  hodující,  Schmauser. 

Hodováni,  i,  n.  H.  hlučné  učiniti,  Háj.; 
h.  nastrojiti.  Troj.  I  by  hodovánie  hlučné, 
slavné.  Rkk.  40.  Schmausen,  Schmauserei.  Jg. 
.  Hodovánky,  nek,  pL,  f.,  hody,  slavnost, 
i  kvas.  Freudenfest,  Freudenmahl.  Měli  jsme 
dnes  h-ky.  Kos.  H.  přistrojiti.  Pam.  Kut. 

Hodovati,  hodovávati  ^  hody  strojiti, 
gastiren;  častovati,  traktiren;  na  hodech 
jísti  a  piti ,  banketiren ,'  schmausen.  Jg.  — 

—  na  co:  na  obecný  groš.  V.  —  koho 
éim :  vínem  (častovati).  L.  —  s  kým.  Chudý 
s  bohatým  nehoduj,  moudrý  s  bláznem  ne- 
žertiý.  Kým.  —  s  kým  kde.  S  císařem  za 
jednim  stolem  hodoval.  V.  —  jak:  s  roz- 
množením nápojův.  Chč.  627.  V  hojnosti  h. 
Chě.  627.  —  Jak  dlouho.  H.  do  noci. 

Hodovna,  v,  f.  Gast-,  Banketsaal.  Kk. 
Hodovni  síň,   Us.,  dům,  Gasthaus.  Aqu. 
Hodovnice,  e,  i.,  kvasovnice,  Schmaus- 
schwester.  D. 


Hodovnik,a,m.,X;c^^ď^  dává,  Schmaus- 
geber,  Prasser.  —  2.  Pozvaný  host,  Gast. 
V.  —  3.  Řadovnik,  něm.  Zechbruder.  V. 

Hodovny,  Fest-,  Mahl-,  Schmaus-.  H. 
kvas,  lahůdky,  krmě  (k  hodům  nálezejid). 
Br.,  Jel.  —  H.,  hody  rád  dávající^  na  nich 
bývající,  gastfrei,  gastlich,  kostbar  im  Essen, 
schmausliebend.  Jg.,  Br.,  V.,  Sych. 

Hodový,   Fest-,   Schmaus-,    H.  den.  Us. 

Hodreati,  kodrcati  =  hýbati,  bewegen, 
schaukeln,  schütteln.  —  Čim:  řebřikem.  — 
se  kde.  Ten  kluk  se  na  kolébce  hodrcá, 
kodrcá.  Us. 

Hoduje  ==:  zvlášť,  vhodně,  náležité,  ad  v. 
Totoj  (Toto  je)  pak  hodiye  křesťanská  viera. 
St.  — 

Hoduj ie  =  vhodný,  náležitý,  přiměřený, 
passend,  schicklich,  aas  rechte  Mstss  haltend, 
y«  hoduji  věci  Šlechetnost  záleží.  Výb.  L, 
St.  Neznáti  hodujie  (hodují)  miery.  Št  O  pů- 
vodu tvaru  toho  vz  Fr.  Prusíka  rozpravu 
v  Sitzungsber.  vid.  akademie  nauk,  svaz.  83. 
str.  409. 

Hody,  vz  Hod. 

Hof,  Cimov  v  Dol.  Kak.;  Dvoř  v  Kraj.; 
Dvorce  na  Mor. 

Hofart,  a,  m.,  rufian,  léno;  na  Slov.  po- 
druh, Inwohner.  Plk.,  Jg. 

Hofarta,  y,  f.,  zněm.,  nad  kurvami  kurva. 
Hus. 

Hofer,  a,  m.,  zněm.,  zastar.,  chalupník, 
der  Häusler.  Vz  Gl.  63. 

Hofepský^podružský.  Zins-,  Mieth-.  Jg. 

H^entlich,  něm.,  doufám,  že ... ;  jakž 
doufám ;  snad ;  iakž  mám  naději ;  Us. ;  jakž 
mne  naděje  vede.  V.  Jak  jest  naděje,  přítel 
můj  se  brzo  uzdraví.  Kom.  NejstruŽněii  po- 
ložiti lze  pouhé  jbohdá\  Přítel  mi\j  se  bohdá 
brzo  uzdraví.  Brs.  Také:  tuším.  Prk. 

Hoftiiuiigsthal,  Doly  (na  Dolách)  u  Li- 
tovle na  Mor. 

Hofmistr,  a,  m.,  z  něm.,  správce  domu, 
hodu,  jídla,  der  Hofmeister.  V.  —  H.,  vy- 
chovatel. Erzieher.  — H.  nejvyšší  království 
českého.  Vz  Gl.  63. 

Hoflnistrovati,  als  Hofmeister  fungiren. 
Kk.  —  koho  =^  poučovati,  kárati.  Us.,  Prk. 

Hofmistrovstvi ,  n. ,  Ho6neisterschaft, 
-Stelle.  Kk. 

Hofryehtýř,  e,  m.,  z  něm.  Hofrichter,  za- 
staralé, sudí  dvorsky.  V.,  Gl.  63. 

Hohendorf,  Vrchová,  Vrchoves  n  Val. 
Meziř.  na  Mor. 

Hohenegg,  Vojník  v  Štýrsku. 

Hoheniiuss,  Vysoký  potok  u  Sumberka 
na  Mor. 

Hohenstadt,  Zábřeh  na  Mor. 

Hohenthurm,  Starja  ves  v  Korut. 

Hokndorf,  Buchvalov  v  prus.  Slezsku. 

Hoho!  mezislovce  podiveni.  Us. 

Hohol,  a,  m.,  Spatelente.  Mus. 

Hohotati.  Nastrojí  mistrné  hohotání,  až 
se  třebas  i  někdo  zasmáti  musí.  Blah.  mus. 

Hohtati,  hochtati,  křičeti  jako  sovy,  heulen 
I  wie  die  Eulen.  Jel.,  Žid. 

1.  Hoch,  a,  hošek,  ška,  m.,  pták,  Kohrvogel ; 
Keiher.  Jg. 

2.  Hach,  a,  m. :  pl.  hoši,  u  starých  také  : 
hoši.  Mkl.,  Hš.  Hošelk,  Ška,  hošík,  a,  hošiČek, 
Čka,  m.,  hůše,  hoše,  ete,  n.,  pacholík,  chlapík, 
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chlapec,;  na  Mor.  ogar,  Bž.;  na  Slov.  Šubaj, 
paroDek,  Junge,  Bursche,  Knabe.  Bube.  To 
JSOU  hoši  (hodní  lidé).  Us.  Kdyby  hoáíček 
sedával,  bibátko  by  nemíval.  Pk. 

3.  Hoch,  něm.  vz  Vysoko. 

Hoehna,  y,  f.»  holka,  Mädchen,  Dirne.  Kom. 

Hoj,  e,  m.,  lék,  Heilmittel.  H.  v§ech  ran 
(hořec).  V.  —  H.  -  ■  hojnost,  FiUle,  Reich- 
thum.'Ps.  mus. 

Hojdačka,  v,  f.,  kolébka,  Wiege.  Na  Slov. 

Hojebné,  éno,  n.  Kurkosten. 

Hojebný  (hojecí).  H.  kořeni,  byliny.  Reš. 
Heil-. 

Hojeci  =^  hojebný.  Kom. 

Hojeinstvi,  i,  \\\  zřídka:  hoienst\'í,  lat. 
dilatio,  něm.  Fristerstreckung,  lnuta,  která 
od  soudu  dána  |7o/tnan€mM  (žalovanému),  aby 
potřeby  k  své  obrané  mohl  sebrati,  ač  ne- 
měl-li  jich  již  při  prvním  stání  připravenýoh. 
Viz  více  v  Pr.  1869.  str.  628.  Na  Mor. :  od- 
klad. Vz  Odkládati,  Žaloba.  H.  jest  sudu  a 
odpovědi  pohnaného  prodlenie,  v  které  by 
mohl  mysliti,  raditi  se,  v  přáteliech,  ve  dskách, 
v  náleziech  a  jinde  obrany,  pomoci,  rady 
i  otporu  hledati  a  se  dobře  proti  svému  ža- 
lobníku opatřiti  a  tak  se  uradě  a  opatře 
tepruv  jemu  odpoviedati.  Vz  Vš.  22.,  23., 
25.  56.-59.,  74.,  130.,  143.,  145.^  350.  Pó- 
vodu  se  hojemství  nedává  (tedy  jen  obžalo- 
vanému). Ýš.  39.  Vz  Gl.  H.  vyšlo:  Toliko 
jedno  h.  má  se  bráti;  Má  jemu  za  čtyři  ne- 
děle (eine  vierwöchentliche  Erstreckung)  dáno 
býti  h.  Pr.  Kdož  jest  h.  bral,  již  jest  tím 
bráním  h.  k  soudu  přistoupil.  Nál.  15%  Ob- 
viněný může  hojemství  do  14  dnfiv  žádati 
i  užiti.  £r.  Míti  dvakráte  h.  H.  si  vzíti;  h. 
někomu  dáti.  VŠ.,  Er.  Kdo  chceš  h.  vzíti, 
nech  všech  řečí,  vSeho  mluvení,  kterýmiž  bj' 
se  mohlo  zdáti,  žes  počal  odpovídati.  Vz 
Obeslaný.  H.  kdo  na  žalobu  bére,  na  ni  od- 
povídati jest  povinen.  Pr.  Pohnaný  může 
sobě  h.  dvakrát  vzíti.  VŠ.  Obeslaný  vyslyše 
žalobu,  mAže  hned  odpověď  dáti,  aneb  h. 
v  městech  pražských  do  třetího  dne,  v  ji- 
ných městech  do  dvou  nedělí  požádati.  Pr. 
měst.  Vz  Rb.  str.  266. 

Hojeni,  í,  n.,  das  Heilen,  die  Heilung.  Jg. 
Zkušený  v  h.  V.  Jest  v  h.  (léčeni).  Ros. 
Zpílsob  h.  Jg.  H.  nedovolené.  —  H.  na  něčem, 
der  Regress.  J.  tr.  Vz  Hojiti. 

HoJenliYý,  heilbar.  Jg. 

Hojenstvi,  vz  Hojemství. 

Hojici,  hojeci,  hojitelný,  Heil-.  H.  moc, 
masť,  bylina.  D.,  Sych.  Ne :  hojící,  je- li  smysl : 
k  hojení  způsobný.  Vz  -icí.  Hojící  rr^  co 
právě  hojí. 

Hojié,  e,  m.,  lékař,  der  Arzt.  Kom.  Hojič 
ran.  V.   Chirurg. 

HoJiČek,  čku,  m.,  bylina  jazykovitá.  Us. 
Petrovic.  Dch. 

Hojičský,  hojicský,  chirurgisch.  Rk. 

Ho,  iéství,  hojictví,  n..  Chirurgie.  Rk. 

Hojitel,  e,  m.  ::=  hojič. 

Hfijitelka,  y,  f.,  die  Heilerin.  Jg. 

Ho,  itelnosf,  i,  f.,  die  Heilbarkeit;  moc 
hojeni,  die  Heilsamkeit.  D. 

Hojitelný,  co  se  hojiti  dá,  zhojitélný, 
heilbar.  Nehojitelná  kůže.  D.  —  Co  dobfe 
hqji.  H.  voda,  D.,  bylina.  Byl,  teplíce.  Kos., 
moc,  Us.,  kořínek.  Sych.  Gresund-,  Heil-. 


Hojiti,  3.  pl.  -jí,  hoj,  -je(íc),  il,  en,  ení; 
hojívati  -  léčiti,  zvi.  zevnitřně,  heilen,  äusser- 
lich  kuríren;  Kat.  2666 :     množiti,  mehren. 

—  co,  koho.  Kdo  tě  hojí?  Ros.  H.  ránu, 
nemoc.  V.,  nemocné.  Br.j  Kom.  —  koho 
na  co.  Na  ránv  jej  hojil.  Štěstí.  Na  rány 
tvé  zhojím  tě.  Br.  —  co  éim:  zdrželivosti, 
Lk.,  nemoc  lékem,  ránu  mastí.  —  Jak:  dle 
předpisův.  —  se.  Co  kflň  a  vlk  skonsají, 
vůbec  říkají,  že  se  potom  nerado  hojí.  Jg. 
Rána  se  hojí.  Ros.  H.  se  =  svou  hojnosf 
ukazovati.  Kat.  991.  Ros.  —  se  na  éem, 
na  kom  (Škodu  si  nahraditi,  die  Erstattung 
des  Schadens,  Entschädigung  suchen,  sich 
worati  erholen.  Jg.).  Mohou  se  na  jeho  statkn 
hojiti.  Pr.  měst.  Gl.  Na  vás  se  budu  h.,  ná- 
hradu pohledávati.  Sych.,  J.  tr.,  Vš.  A  ten 
tak  vyvedený  hoj  se  na  zprávcích.  VŠ.  219. 

—  se  čeho.  Potom  ta  paní  můž  se  na  toho 
komorníka  i  po  něm  na  jeho  statek  navrá- 
titi a  svého  se  hojiti.  Kn.  Tov.  66.  —  se 
na  Čem  pro  co:  pro  své  zaplaceni  na  stat- 
cích se  h.,  J.  tr.,  pro  svou  Škodu.  fid.  — 
se  kde.  Rána  pod  strupem  se  hojí.  Lk.  — 
se  v  éem:  v  kráse  sě  hojiece,  zastr.  — 
bujníce.  Jir. 

Hojivosf,  i,  f.,  Heilkraft.  Rk. 

Ho.jivý  —  hojici.  Hank. 

Hojkadlo,  a,  n.,  houpačka,  kolebadlo,  dir 
Schaukel.  D. 

Hojkati  se  =  houpati  se,  schaukeln.  Na 
Mor.  D.  Na  Mor. 

Hojně,  komjD.  hoiněji,  reichlich,  iiberflüs- 
sig.  Na  tom  hojně  aosti  mějme.  V.  Živností 
hojně  opatřený.  V.  H.  mluviti.  V.  S  geni- 
tivem  kolikosti.  Nazbyt  h.  času  má.  Kom. 
H.  pokrmů  bývá.  Br.  H.  přikladli  jest  v  pí- 
smích  svatých.  Br.  H.  mám  síly.  Jel.  H.jich 
leželo.  Nt.  Míti  něčeho  do  pána  Boha  =  hojné. 
Pk. 

Hojněti,  ěl,  ění,  hojnosf  míti,  Uiberüuss 
haben.  —  éim.  Kak  mnozí  otroci  v  domu 
otce  mého  hojněji  chleby.    Luk.  15.,  17. 

Hojniti,  il,  ěn,  ění  ==  množiti,  vermehren. 
Ros. 

Hojno  ==  hojně,  Z  hojna  =  štědře,  reich- 
lich. Jel. 

Hojnobýlý,  pflanzenreich.H.  krajina.  Rostl. 

Hojnocukrosf,  i^  f.,  ZuckeríuUe.  Rostl. 

Hojnomedý,  honigreich.  H.  květy.  Rostl. 

Hojnomizný,  saftreich.  Rostl. 

Hojnosf,  i,  I.  Syn. :  plnosf,  množství,  nad- 
bytek, dostatečnost,  síla,  moc,  die  Fülle, 
Menge,  Reichlichkeit,  Genüge.  Jg.  Má  boj- 
nosť  vseho.  Ben.  V.  H.  má  ve  všem.  Br.  Má 
h.  na  dobytcích.  Háj.  H.  peněz.  V.  Ü  veliké 
h-sti.  V.  Ďal  nám  jisti  a  piti  hojnosf.  Vrat. 
H.  řeči.  V.  —  H.  =  úrodnost,  plodnosf.  D. 
Die  Fruchtbarkeit.  —  Vz  Kout. 

Hoj  not  varný,  formenreich.  Rostl. 

Hojný;  komp.  hojnější;  adv.  hojně.  — 
H.  ::=  valný,  Častý,  mnohý,  bohatý,  dosta- 
tečný, plný,  výnosný,  häufig,  reicnlich,  er- 
giebig, reichhaltig,  beträchtlicn.  Jg.  H.,  ve- 
liký. Kat.  3319.  H.  klenoty,  zlato  mu  dáno. 
Jel.  H.  příval,  Rkk.,  zboží.  Troj.,  hody.  V.. 
kvas,  Kom.,  vzrost,  Háj.,  darv,  kořist,  od- 
měna, strava,  Nt.,  almužna.  D.  —  komu. 
Vojna  nebývá  každému  hojná,  ale  někomu. 
Prov.,  Jg,  —  k  Čemu.  Aesop  byl  hojný  a 
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dostatečný  k  učeni  jiných.  Aesop.  —  od 
čeho.  Krajina  ode  všech  věci  hojná.  V.  H. 
země  od  vina,  od  obili.  Har.  Cyprus  jest 
hojný  od  vina.  Pref.  IIL  —  na  co.  Země 
hojná  na  obih',  na  ziato,  na  vino,  na  kovv, 
Ros.,  na  kameni,  na  útěchu,  D.,  na  dobytek, 
Br.  —  éím :  bohactvim,  zbožiiq.  Troj.  Duben 
hojný  vodou,  řijen  pivem.  C.  —  v  éem: 
v  reci,  v  mluvení  (Bart.  4.  10.),  V.,  v  ště- 
firosti,  Smrž.,  v  milosrdenství.  Br.  —  čeho. 
Ros.  V  té  zemi  okolní  neviděl  jsem  tak  roz- 
košné a  všech  úrod  hojné  cesty,  jako  etc. 
Har.  I.  199. 

Hojsaéka,  y,  f.,  Maid.  Rk. 

Hojsák,  a,  m.,  der  Junker.  Ilk. 

Hojsati,   sich  wie  ein  Junker,  vrie  eine 
Maid  benehmen.  Rk. 
U     Hojškati  ~-  hojkati.  Na  Mor.  Lpř. 
^     Hokynář,  e,  ni.,  překupnik,  der  Höker, 

Vorkäufer.  V. 
^      Hokynařiti,  il,  eni,  hökeni,  höken.  Kom. 

Hokýnářka,  y ,  f.  --  hokyně ,  die  Hö- 
kerin,  y . 

Hokynářský,  Höker-.  H.  krám,  Us.,  ob- 
chod. Kos. 

Hokynářství,  n.,  die  Hökerei.  V. 

Hokyně,  ě,  f.,  gt.  pl.  hokyn.  Vz  -yně. 
Hökerin.  V.,  Br. 

Hokynný,  Höker-.  H.  věci  (vejce,  máslo). 
Mus. 

Hokynovati  ~  hokynařiti.  V. 

Hola,  y,  f.,  holizna,  holé  místo,  otevřené, 
das  Freie.  —  H.  ^  na  Slov.  --  hole,  vrch 
holý,  bez  stromů  v,  kde  se  stáda  pasou.  Plk. 
Vz  Éole.  Alpe,  (V  Karpatech). 

Holá!  mezislovce  poouzeni.  Puch. 

Holáéek,  Čka.  m.,  ein  abgerissener  Mensch. 
Rk.  - 

Holák,  a,  m.,  ein  roher  Mensch.  Kk. 

Holan,  a,  m.,  člověk  holý,  který  ničeho 
nemá.  Us.  —  11.,  opterichtys,  ryba  úhořo- 
vitá.  Krok. 

Holand,  a,  m.,  Holandsko,  a,  n.,  Hol- 
land. Holand  Nový,  vz  Austrálie.  —  Ho- 
landÓafiy  a,  Holander ^  dra,  m.  Ale  lépe:  Ho- 
landan  než  HolandČan.  Vz  -an.  Ein  Holländer. 
Pije  jako  Holander  (Holandr).  Vz  Opilství.  C. 

Holandr,  u,  m.,  holendr,  stroj  k  děláni 
krup  fod  slova  ^holandský",  Holländer  Grau- 
penmühle). Český  krupnik  jest  Jinak  stavěn. 
Vys.  —  Vz  Holand,  a,  m. 

Holandský.  H.  sukno,  krajky,  Us.,  jazyk, 
literatura.  VzvícevS.N.  nL839.  Holländisch. 

Holany,  pl.,  m.,  jméno  místa.  Dle  Do- 
lany.  Mus. 

Holátko,  vz  Hole,  3. 

Holazeú,  zně,  f.,  vz  Holoboř. 

Holba,  z  něm.  Halbe,  půlpinta. 

Holčátko,  a,  n.,  Jwloplisk,  holopliétěk  = 
ptáče  ještě  neoperené,unbeíiederter  Vogel.  Sp. 
—  II. !_:  děvče y  Mädchen. 

Holče,  ete,  n.  ~  holČátko. 

Holčí,  Mädchen-.  H.  košile,  čepec.  Us. 

Holčlee,  e,  f.,  holčička,  y,  f.,  holka,  ein 
schon  ziemlich  grosses  Mädchen.  D. 

HolČietvi,  holčinstvi,  n.,  děvictví,  dívčí 
věk,  Mädchenalter.  D. 

Holčina,  y,  f.,  holčinka, holka.  Mädchen.  Č. 

Holčisko,  a,  n.,  ein  grosses,  ein  schlechtes 
Mädchen.  D. 


•  Hold,  u,  m..  z  něm,  (die  Hulde,  Holde),  za- 
slíbení viry  a  poddanosti  pod  přísahou  pa- 
novníku zvi.  na  panování  nastupujícímu,  též 
lenni  poddanosf.  Huldigungseid.  K  holdu 
jezditi.  Zříz.  Těš.  Z  holdu  propustiti.  Zlob. 
Mána  nich  holdu  žádati  a  slibu.  Kn.  Tov.  k. 
24.  —  H.,  pocta^  poddáváni  se,  die  Unter- 
würfigkeit. Verehrung,  Huldigung.  A  ne  aby 
hledal  rozkoši  a  holdu.  Br.  Hold  komu  uči- 
niti, vzdáti,  oddati,  skládati.  Rk.  —  H.,  die 
Unterthänigkeit,  poddanost.  Přisaháme  JMti 
pravé  a  dědičné  člověčenství  a  hold.  Kn. 
Tov.  kajp.  24.  —  H.  ^^  daň,  poplatek  do- 
brovolný n.  nucený  a  chození  po  něm  (že- 
brání). Frohnabgabe.  Holdem  jiti  (žebrotou). 
Mají-li  Idášter  ^vystavěti,  tedy  na  to  jdou 
holdem.  Stele.  Že  drželi  jsú  hold,  mé  vinné 
desátky.  Půh.  1480.  —  H.  zvi.  plat  ve  válce 
nepříteli  dávaný.  Brandschatzung.  Aby  žád- 
nými holdy  a  daněmi  jako  jim  obtěžováni 
nebyli.  Br.  H.  na  někom  vzíti.  Mus. 

Holdán,  a,  m.,  Landstreicher.  Sych. 

Holdéř,  e,  m.,  Vasall.  Br. 

Holdoi^,  e,  m.--běhoun,  darebák.  Herum - 
Streicher.  Na  Slov.,  Jg. 

Holdováni,  í,  n.  Vz  více  v  S.  N.  IIL 
str.  842.  Vz  také:  Hold,  Holdovati. 

Holdovati,  hold  skládati,  hiüdigen;  si 
podmaniti,  sich  unterwerien;  pUt,  daň  od 
někoho  bráti,  Frohnabgabe,  Brandschatzung 
nehmen,  berauben ;  pochlebovati,  schmeicheln. 
Jg.  Vz  Gl.  64.  —  komu  (čim).  Slabý  moc- 
nějšímu holduje  (hold  skládá).  L.  Man  má 
svému  pánu  h.  přísahou.  Pr.  man.  —  koho 
(Čim)  -  podmaniti  si,  plat  bráti,  oloupiti. 
Boleslav  všecku  krajinu  Lucskou  zholdoval. 
Háj.  Člověk  rozumem  holduje  pod  moc  svou 
všecka  zvířata.  L.  Lidi  velice  zholdovav, 
ujel.  V.  Co  zas  holduješ  (chceš  lichocením 
dostati)?  Žena  muže  holduje  prosíc,  aby  při- 
koupil Šátkův.  Lom.  Senem  a  ovsem  sedláky 
h.  (záplat,  za  daň  atd.  od  nich  bráti).  Háj.  — 
co  kam.  Pan  Viktorin  holdoval  to  zbožie 
rty  lidi)  ku  Pardubicem,  na  Pardubice.  Arch. 
L  159.  —  koho  z  čeho:  z  peněz  někoho 
h.  (je  od  něho  bráti).  Reši  —  se  komu 
(poddati  se).  Holdovalo  se  mu  mnoho  mést. 
Mart. 

Holdovni,  Hnldignngs-.  J^. 

Holdovtiictvi,  n.,  hold,  dle  Zinsbarkeit ; 
2.  holdem  chození,  das  Herumstreichen,  Er- 
pressen der  Gaben.  Jg. 

Holdovnik,  a,  m.  —  holder.  —  H.  =  hol- 
dos. —  H.,  Erpresser  von  Gaben,  Brand- 
schätzer. Jg.  — 

HoldoYuý,  unterwerfend;  zinsbar,  unter- 
würfig. Rk. 

1.  Hole,  ad V.  r.^  naprosto ,  zcela,  ganz 
und  gar,  glatterdings.  Že  hole  milosti  míti 
nemohou  .  .  .  Pulk.  To  je  h.  nemožno.  Us. 
Hole  (prostě)  svu  vinu  povědieti.  Št. 

2.  Hole,  e,  f.,  na  Slov.  —  misto  holé,  bez 
křoví  a  stromňv,  zvi.  hora  taková,  kde  se 
stáda  pasou.  Alpe.   Vz  HoIa. 

3.  Hole,  ete,  holátko,  a,  n.,  holé  dítě, 
kahl.  Milé  holátko;  holečku,  něm.  Herzens- 
kind. D.  Čiňte  se  holátka  (dětij.  Us.  Vz  Holec. 
—  Holátko,  nezralá  třešně,  ovoce,  unreifes 
Obst.  Us.  u  Kutné  Hory.  —  H.,  neopeřené 
ptáee.  Lpř.  Na  Mor. 
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Holec,  Ice,  m.,  holek,  Ika,  holeček,  čka, 
holooSek,  Ška,  m.  =  holý,  bezvlasý,  Kahl- 
kopf. Tof  le  holec.  Ros.  —  H.  =:  bezvousý, 
mladík,  chlapec,  bartloser  Knabe.  Laskavé: 
pěknÝ,  milostný  chlapec,  Herzenskind.  Milý 
holečku !  Roztomilý  holeček.  Ros.  Tei  uště- 
pačné \  holečku  =.  bloude,  bloudku,  Närr- 
chen.  D.  —  Holeček,  dobrotisko,  ein  guter 
Mensch.  H.,  ani  sebou  nehnul,  když  ho  vá- 
zali. Ü8.  —  Holec,  nahýj  otrhaný  člověk, 
holota,  ein  armer  Wicht.  L.  -—  H.,  vodič 
psů,  Hundsjnnge.  Diplom.  Wenc.  —  H., 
mnich  (od  holené  hlavy).  Mönch.  Nechali  ho 
holcem  býti.  ReS.  —  Smyšlené  jméno:  Za 
krále  Holce,  když  byla  za  groS  (ffrešli)  ovce. 
Vz  Dávno.  C.  Za  krále  Holce,  když  byla  za 
groš  ovce,  za  krátký  čas,  byla  o  gros  dniŽ 
a  malý  beránek  byl  přidánek.  HrS.  —  Púzn. 
Lb.  mysli,  že  král  Holec  =  Ladislav  Post- 
humus.  —  Holec,  kůl  v  řece,  ku  kterému 
lodi  pfívazují.  —  Holce,  pL,  Baumstöcke.  Rk. 

Holectvi,  dětinský  věk,  die  Kindheit.  Ssav. 

Holeček.  Vz  Hole,  3.;  Holec. 

HoleékoTý.  H.  trouba,  Stopfbüchse.  Techn. 

Holedbati  se  =  pyšniti  se,  chvástati  se, 
strč.  —  se  Čím.  HoledbáŠe  sě  Vlaslavkněz 
vicestviem  nad  Neklaném.  Rkk.  16. 

Holedee,  dce,  m.,  jm.  místné.  Mus. 

Holek,  Ika,  m.,  Knabe,  vz  Holec.  —  H., 
Iku,  m.  =  holeň.  ITs. 

Holekati  =  helekati. 

Holemonoh,  a,  m.,  saropoda,  hmyz.  Krok. 

Holemosf,  i,  f.,  dužnosf,  hnibosf,  hřmot- 
nosť.  Stärke,  Grösse.  H  těla.  Ras. 

Holemý,  veliký,  drobet  hrubý,  gross, 
gröblich.  É.  kameni,  v. .knížka.  Lom.,  pachole, 
Bar.  Byly  kobylky  hoíemé,  nebo  kayž  o  tvář 
zavadily,  zdálo  se,  jakoby  kaménky  malými 
házel.  Har.  Nohy  má  (pštros)  holé  a  tlusté 
co  holemé  pachole  v  15  letech.  Har.  H.  103. 

Holeň,  holen,  i,  holeně,  ě,  holinka,  holénka, 
y,  f ,  holeni.  í,  holeno,  a,  n.  =  hnát  od  kolena 
až  do  kůtku,  hnátová  kosf,  spodní  hnát,  kosf 
holenní,  holek,  hnát,  lýtková  kost,  hnátovice, 
das  Schienbein,  der  Unterschenkel.  Šp.  Menši 
holeň  slově :  píšťalka,  píšfali  či  píšťalová  kosť, 
něm.  Wadebem;  holeni  větši,  Schienbein.  Otok 
na  holeni.  —  Holené,  holinka,  holénka,  ho- 
řejH  díl  boty,  který  hnát  obkrývá,  na  Slov. 
sára,  die  Stiefelröhre,  der  Stiefelschaft.  Má 
u  bot  nové  holínky.  Us.  Má  nové  holínky  - - 
boty,  Škorně.  Ros.  Lije  do  sebe  jako  do  holeně 
(chlastá).  Us.  Zapráskl  v  holénky.  Do  holénky 
mu  srdce  spadlo.  Vz  Utěk.  Č. 

Holenec,  nce,  m.  ~  holený.  1620.  —  Ho- 
lence, pl.,  nezralé  ovoce,  unreifes  Obst.  Koll. 
—  H-ec,  modioluB,  mlž.  Krok. 

Holeni,  n.  —  holeň;  2.  Vz  Holiti. 

Holenka,  y,  f ,  vz  Holeň. 

Holénko,  vz  Holeň. 

Holenný,  holeňový,  holeňový,  Schienbein-. 
H.  kosf.  Sal. 

Holeno.  Vz  Holeň.  —  Když  já  řeknu  ho- 
leno, nemluv  ty  střiženo  (nebud*  mi  zpřícen). 
Vz  Odmlouváni.  Č. 

Holený,  geschoren.  Jest  blázen,  ale  neho- 
leny (dělá  se  bláznem  nejsa,  šibal,  Schalknarr). 
Ros.  Dvorský,  neholeny  blázen.  V.  Prk.  má 
zá  to,  že  se  má  čistí:  ,neholemý'*. 

Holeska,  y,  f.,  větvička  s  nezralým  ovocem, 


též  nezralé  ovoce  samo,  anreifes  Obst  am 
Ast,  üs.j  Č.,  třešně  po  květu  brzo  narostlé. 
Us.,  Jg. 
HolešoY,  a,  m.,  mě.  na  Moravě,  Holeschau. 

—  Ěolešovan,  a,  m.  —  HiÁeéovský.  Vz  více 
v  S.  N.  str.  843. 

Holešovice,  pl.,  dle:  „Budějovice**,  ves 
u  Prahy. 

Holet,  holti,  f ,  v  Krkonoších :  jíní,  náledí. 
Glatteis.  Kb. 

Holeti,  el,  ení,  kahl  werden.  Rk. 

Holibrada,  y,  m.,  Barbier.  Rk. 

Holice,  e,  i.,  holá,  oblezlá,  opíchala  hlava, 
lysina.  Budu  mieti  miesto  zkrútilých  vlasóv 
holiče.  St.  —  2.  H.,  holka,  děvče.  St  ski. 
Dime,  Mädchen.  —  H.,  oholeni  hlavy,  ton- 
sura.  Ros.  —  Holica,  na  Mor.  pšenice  holá 
(bezvousá).  H.  bílá  a  Červená.  Brt. 

1.  Holic,  e,  m.,  bradýř,  Scherer,  Bart- 
scherer,  Barbier.  Jg.  H.  břije  (bradu  holí). 
Holič  lazebníka  drbe.  Čert  ďábla  Šklube.  Č., 
Lb.  Vz  Podobný.  Holič  lazebníka,  čert  ďábla 
drbe  (chválí).  Č.  Trefil  (uhodil)  h.  na  bradýře. 
Ros.  —  H,  ovčí,  střihač.  Tham. 

2.  Hollé,  e,  m.,  městec  v  Uhřích.  Plk. 
Holiči,   holicí,   Scher-.    H.  nůž   (břitva), 

Schermesser.  V. 

Holička,  y,  holičky,  ček,  pl,  f.,  ovoce 
nezralé  brzo  po  květu,  zvi.  když  se  zapaluje, 
jako  třešně,  holátka,  das  Obstknöpfchen, 
unreifes  Obst.  Na  holičkách  nechati  (když 
koho  nadějí  odkťmíce  potom  fík  ukáží,  ne- 
zralý fík).  D.  Nechati  dívku  na  holičkách 
seděti.  D.  Zůstala  seděti  na  holičkách  (ne- 
dozrálí její  milý,  nechal  jí).  Ros.  Na  holičkách 
zůstati,  nechati.  Vz  Neštěstí.  Č.  Jest  na  ho- 
ličkách. Vz  Prodělání.  Č.  Činil-liby  pokání, 
a  tak  bych  já  (čert)  se  svým  peklem  na 
holičkách  zůstal.  Rváč.  —  Fozn,  V  těchto 
příkladech  má  ,holička'  základní  význam 
,větvička'  (s  nezralým  ovocem)  jako  holec, 
holeska,  srv.  strsl.  golb,  slovin.  gol  (arbor 
caesa).  Na  př.:  Zůs&l  se  svými  záměry  na 
h-kách  -  nedozrály,  neuskutečnily  se.  Prk. 

Holičký,  holičičký,  čirý,  samý,  nackt, 
lauter.  Ros.  Holičkou  p  ....  na  někoho  vy- 
saditi. Plk.  — 

Hollčský,  holický,  Scherer-. 

Holičství,  holictví,  n.,  Rasirgewerbe.  Rk. 

Holík,  a,  m.  ^^  holec. 

Holina,  y,  f ,  nevzdělaná  půda,  unbebautes 
Land.  Gl. 

Holinka,  vz  Holeň.  —  Holinky,  pl.,  f. 
r  holátka.  Netrhej  těch  třešní,  vždyť  jsou 
ještě  holínky.  Mřk.  Vz  Holec,  3. 

Holírna,  y,  f ,  die  Scherstube.  D.  , 

Holíš,  e,  m.,  ein  armer  Schlucker.  Rk. 

Holiti,  3.  pl.  -li,  hol,  -le  (íc),  en,  ení,  holí- 
vati, kahl  inachen,  barbieren.  V.  Mnozí  se 
holí,  řídcí  se  světí  (mnohý  neschopný  v  úřad 
se  tře).  Kram.,  Lb.  Dáti  se  h.  Us.  Když  já 
řeknu  holeno,  nemluv  tv  střiženo.  Vz  Holeno. 

—  co,  koho.  Moudře  ho  h.  třeba.  Ö.  Holiti 
hlavu,  bradu,  ovce,  vlnu,  chlupy,  kůži,  V., 
D.,  rybu.  L,  Jako  blázna  ho  hofi.  Us.  Smrť 
pořáá  vše  všudy  holí.  V.  —  co  komu: 
hlavu,  bradu.  Us.  Holému  snadno  hlavu  holiti. 
Us.  Sídla  mu  holí   (daří  se  mu  všecko).  L. 

—  co,  se  kde.  Hol  na  dlani  (kde  nic  není, 
nelze  vzíti ;  chůdo  tu).  H.  se  pod  bradou.  — 
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co  z  čeho.  Vítr  zemi  z  květův  holi.  Jg.  — 
koho  jak.  Holí  ho  bez  břitvy  (loupí  ho  ze 
statku,  Škrábe  ho,  okrádá  chytře,  2,  obelhává, 
šidi  ho).  D.,  Č.  Holiti  koho  bez  mýdla  (dříti, 
o  peníze  okródatí).  L.  Na  sucho  mne  holi, 
kdo  se  mnou  při  stole  sedí  bez  žertu  (=^ 
týrá  mne).  Jg.,  Šm.  H.  se  po  vousu,  proti 
vonsu.  —  koho  éím  (kde):  trdlem  okolo 
hlavy  rrr  bíti.  Ros.  Jedním  tesem  h.  (jedním 
rázem  utíti).  L.  Břitvou  a  mýdlem  h. 

Holizna,  y,  f.,  holina,  lysina.  Blosse, 
nackter  Fleck.  D. 

Holka,  y,  f.,  holčice,  e,  holčička,  holčinka, 
holá  divčice,  mladice,  ein  Mädchen,  Mägdlein ; 
Tochter.  Vokat.  sg.  holko ;  o  vokativu  holka 
vz  A.  H.  éemo-,  modrooká.  Má  mnoho  holek 
(dcer).  Us.  H.  sloužící,  služebná.  H.  rozpustilá. 
Ü8.  Holka  bez  hocha,  rvba  bez  vody.  Č.  H. 
jako  lusk  ( — a  pod  luskem  hrachovina).  H. 
jako  růže  pichlavá.  Vz  Hezký,  Tělo.  Č.  H. 
iako  homolka  (kulatá,  tlustá),  Lb.;  h.  jako 
čamrda  (éipemá)^  Lb.,  Jg.  H.  ta  má  vousy 
(rozumná).  Jg.,  Lb.  —  H.,  smrť,  smrfholka, 
der  Tod.  Ros. 

Holkář,  e,  m.,  běhající  za  holkami,  ein 
Mädchenjäger.  D. 

Holkjnaé,  ě,  f.,  mladá  ovce;  ovce  ovčá- 
kova, kterou  panskou  picí  krmí.  Us.,  Jg. 

Hollanct,  vz  Holand. 

Holo,  káhl,  entblösst,  arm.  H.  se  nosí 
(bez  vlasů).  Rostliny  h.  stojící  (nemající  na 
koříncích  dosť  země).  Puch.  —  ZJiola=- na- 
prosto. To  je  zh.  nemožné.  Koc.  Zh.  nic  neví. 
Us.  —  Do  holá.  Cestu  do  holá  vymýtiti. 
Gnid.  Někoho  do  holá  (na  holo)  ostřihati. 
Vz  HolÝ. 

Holooedrý,  hosenlos.  Rk. 

Holobliznik,  u,  m.,  virgilia,  rostl,  luáti- 
natá.  Rostl. 

Holol^oř,  e,  m.,  holazeň  =  holé  místo 
v  lese.  Sp. 

Holohrad,  a,  holobrádek,  dka,  m.,  holo- 
bradt,  bezbradý,  holovous,  cucák,  Glattbart, 
Milchmaul,  Gelbschnabel,  Laif.  V.,  Jg.  Ne- 
škodil b^  tomu  holobrádkovi  ostrý  hoblík 
(přísnější  vychování).  Sych.  Stran  přísloví 
a  pořekadel  \z :  Dozráti ,  Křídlo,  Mléko,  Ne- 
dopiti, Rozuměti,  Střevíce,  Větvička,  Vous. 

Holobradý  —  holobrad,  unbärtig.  H.  hýsek. 
Sych.  — 

Holobřieh,  a,  m.,  der  Kahi bauch,  Nackt- 
bauch. Rk. 

HolobHšný,  -břichy.  H.  rybu,  kahlbauchlg. 
Krok.  — 

Holofous,  a,  holofousek,  ska,  m.,  holo- 
fousý  -  holobrad.  L. 

Hologast,  Holgast,  a,  m.,  mě.  v  Pomoří, 
Wolgast.  Krok. 

Holohlav,  a,  holohlávek,  vka,  ro.,  holo- 
hlavý, ein  Kahlkopf,  kahlköpfig.  D.  —  H., 
pták  krkavec.  Krok. 

Holohlavý,  pL,  jm.  místné.  Mus. 

Holohlavý,  vz  Holohlav. 

Uolohumniee,  e,  f.,  holomnice  =  mlat, 
humno,  Dreschtenne.  D.,  Br. 

HolochvoMt,  a,  m.,  der  Nacktschweif, 
potkan,  Ratte.  Koll. 

Holokr%|ka,  y,  f.,  ephyra,  sHmýš.  Krok. 

Holokfidlý,  křídel  ještě  neopeřených, 
kahiflfigelig.  L. 


Holomče,  ete,  n.,  6tirschchen;.2.  smrk  bez 
větvi,  eine  astlose  Fichte.  Jg. 

Holomecký,  Schergen-.  H.  úřad.  Jg. 

Holomectvi,  n.,  Schergenamt;  dnižina, 
Anhang,  Klientschaft.  Aqu. 

Holomectvo,  a,  n.,  die  Schergen,  Häscher. 
Rk.  — 

Holomek,  mka,  holomeček,  Čka,  m.,  nüady 
člověk,  neženatý  Jonák,  mladík,  lediger  Mensch, 
Bursche.  Dvorný  b.  Výb.  I.  H.  lybničný, 
nyní:  pěšák,  mládek.  Sp.  Teichwächter.  Po- 
honiti jako  h-ka,  že  nesedí  ustavičně  dvorem 
s  čeledi  jako  ženatý.  Kn.  Rož.  Holomci  ať 
ve  dne  v  noci  na  zámku  Jsou  (sluhové).  V. 
Pohnal  mě  holomkem  a  ja  paniu  mám.  Mus. 
—  St  ski.,  Pass.,  D.  —  H.  :^  právní  služebník, 
který  pána  z  držení  statku  vysazoval  listem 
obranním,  lat.  executor,  dráb,  Gerichtsdiener. 
Ros.  H.  na  zájem  neb  s  listem  obranniem 
nebo  na  věno,  když  čeho  potřebí  jest,  jezdí. 
Vš.  34.,  325.,  327.  —  328.,  334..  382.  Komorník 
zájem  učiní  a  spolu  s  holomkem  ten  zájem 
poženu.  Gl.  64.  —  H.  katovský,  pochop,  katův 
služebník,  Henkers-,  Schinderknecht,  Häscher. 
Jg.  H.  ukrutnosti  jeho.  Kom.  —  H.  =:=  holec, 
holota;  vydriduch,  der  Schnapphahn.  D.  H., 
holota,  Wicht.  D.  —  H.  V  městském  právě 
sliiie  h.  také  r:^  samec.  Brandl.  kn.  dm.  130. 

Holoměnka^y,  f.,  comephorus,  irba.  Krok. 

Holomnice,  e,  f.,  na  Slov.  =:  holohumhice. 

Holomoue,  e,  f.  Poněvadž  obecná  Čeština 
o  v  násloví  nemiluje,  tedy  mu  předkládá  v, 
h :  voko,  vopice,  voves,  hoko,  hoves  (m.  oko, 
opice,  oves,  oko,  oves),  odtud  i:  Holomonc 
m.  Olomouc.  Mk.  Olmütz.  Vz  Olomouc. 

Holomráz,  u,  m.,  počasí  mrazivé  bez  sněhu 
a  bez  deště,  kahler  Frost,  Barfrost,  Blach- 
firost.  D.  Na  Slov.  —  H.,  holé  zmrzky  země, 
když  bláto  bez  sněhu  umrzne.  Dch. 

Holomský,  Häscher-. 


Holomství,  n.  Häscherschaft.  J^. 
HolomstYO,  a,  n.,  holo 
Holomúc,  vz  Olomouc. 


Jg. 
,  Rotte. 


Jg. 


Holomudec,  dce,  m.,  holé  moudi  mající, 
nedospěl:^',  der  Minderjährige.  Pr.  Kut..  Th. 
Kěaftovní  svědci  nemohou  oýti  ženy,  nolo- 
mudci,  služebníci.  Pr.  M.  Brikc. 

Holonohý  -    bosý,  barfuss.  Jg. 

Holoplisk,  a,  holopli^těk,  štka,  m.,  holo- 
plíště,  ete,  n.,  pl.  -ata  —  ptáče  ještě  neope- 
řené.  Vz  Pískle,  ein  unbefiederter  Vogel.  —  2. 
Člověk  mladý,  holý,  nevycviČený,  mmě,  mr- 
ňouse, skvrně.  Die  Krabbe,  loses  Kind,  Fratz. 
Král  v  srdci  má  pokoru  mieti,  vždy  na  to 
pomně,  že  sě  je  takéž  urodil  holoplíštětem 
nestateČnýmjako  iiný.  Št.  Holoplusk  bradáče 
učí.  Bern.,  Lb.  \z  Všetečný. 

Holopustý,  cele  pustý,  ganz  und  gar 
öde.  C. 

Holorep,  a,  m.,  macra,  kývoš.  Krok. 

HoloHtka,  y,  f.,  naucoris,  hmyz.  Krok. 

Holorožka,  v,  f.,   pedicia,  hmyz.  Krok. 

Holortec,  gt.  lioloretce,  m.,  gymnostomum, 
rostl,  mechovitá.  Rostl. 

Holo§ť,  i,  f.,  Nacktheit,  Kahlheit.  Jg. 

Holod,  e,  m.,  plecháč,  Glatzkopf,  üs.,  Jg. 

Holof  -----  holef ;  h.,  křišťál.  Rostl. 

Holota,  y,  f ,  holotka,  y,  f.  _.  holé  pachole, 
holec,  Bube.  Ros.  —  H.,  chlapec  psy  na  lov  vo- 
dicí, psovod.  1236.  Záv.  Der  Hundsbube.  —  H. 
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Holota  —  Holubice. 


=  člověk  holý,  ubohý,  chudák  ničeho  nema- 
jící, ein  armer  Schlucker,  Teufel.  —  H.  = 
ubohý  lid,  hluza,  luza,  sběř,  chátra,  láie, 
slota,  chamovina,  arme  Leute,  Bettelvolk, 
Lumpengesindel,  aas  Pack,  das  Gesindel,  der 
Pöbel.  Jg.  —  H.,  neúrodná  země.  ReŠ.  — 
—  H.,  haraburdi.  Škváry,  Hack  und  Mack. 
D.  —  Vz  Gl.  66. 

Holotiti,  il,  cen,  cení,  holým  Činiti,  obna- 
žiti, entblössen,  kahl  machen.  —  koho  ťim. 
Nechtěj  ho  bezectným  tímpostupkem  h.  Jg. 
— -  z  eeho:  Ze  slávy  h.  L.  —  se  v  čem. 
Holotí  se  v  lupkách,  krystallisirt.  Rostl. 

HolotiYý,  was  sich  krystallisirt.  Rostl. 

Holoubě,  ěte,  n.,  pl.  -ata,  holoubátko,  a, 
mladý  holub,  junge  Taube.  Br.  —  2.  Holou- 
bátka, nečistota  v  nose,  šiéně,  der  Butz, 
Schnuder.  —  3.  Holoubě,  kuH  rit,  kuří  oko, 
mozol  na  noze,  Leichdom.  D.  —  H.  ve  vi- 
nařství, angeschwollenes  Auge.  Z  Us.  Šk. 
Vz  Vino. 

Holoubee,  bce,  m.  ==:  holoubek. 

Holouběei,  von  der  jungen  Taube. 

Holoubek,  bka,  m.,  vz  Holub.  —  H., 
holubec,  tanec. 

Holoubétina,  y,  f.,  Taubenfieisch.  Rk. 

HoloubkoYati  se  s  kým  —  milkovati, 
liebkosen. 

Holoubkový,  Tauben-.  St.  ski. 

Holoubky,   houby,  der  blaue  Täubling. 

HoloústÝ,  kahl-,  nacktmttndig.  H.  živo- 
čichové (mlži).  Krok. 

Holoušek,  Ška,  m.,  holeček,  Herzenskind. 
Us.  — 

Holoyec,  vce,  m.,  živočich,  baculites.  Krok. 

'Holovi,  n.,  mnoho  holí,  viele  Stangen, 
Stäbe.  Plk. 

Ht>loviénik,  a,  m.,  ryba  okounovitá.  Krok. 

Holoviua,  y,  f.,  Leiterstange.  Na  Slov.  Us. 

Holovka,  y,  f.,  holové  železo,  Stangen- 
eisen.  D. 

Holovkiice,  e,  f.  .  holohumnice,  der  Tret- 
platz,  Tenne.  Plk. 

HolOYOUsy,  pl.,  m.,  dle  Dolany ;  jm.  místa. 
Mus.  — 

HoloTý,  Stangen-.  H.  železo.  D. 

Holozub,  a,  m.,  dicholopus,  pták  kuro- 
vitý.  Krok. 

Holozttbý  -  kolozubý ,  zahnlos ,  -lückig. 
Na  Mor. 

Holožilec,  Ice,  m.,  gj'mnozoon,  živočich 
z  tHdv  býložilců.  Krok. 

Holstra,  y,  f.,  pouzdro  na  jjistole,  Pistolen- 
halfter, vagína.  H.  k  ničnicím.  Pam.  arch. 
1869.  str.  519.,  Gl. 

Holstein,  Holštýn,  a,  m.,  Holštýnsko,  a, 
n.,  země  v  Německu,  Holstein.  —  Holštýňan, 
a,  m.  —  Holštýnský.  Vz  více  v  S.  TÍ.  III. 
str.  848.  —  2.  Hol^týnsko,  ves  na  Mor. 

Holtyně,  ě,  f.    -  holkyně. 

Holub,  a,  holoubek,  bka,  holoubee,  bce, 
holoubeČek,  čka ;  m.,  holubice,  holoubě,  ěte, 
n.,  die  Taube;  h.  (samec),  der  Täuber,  Tau- 
berich. Vz  Holoubě.  Schl.  mysh',  že  toto 
slovo  snad  z  lat.  columba  povstalo.  H.  z  hnízda, 
hnízdný  (plodný),  okenář  (h.,  ktei-ý  se  nikde 
nedrží),  bubňák,  bubláč  (h.  bublavý,  bube- 
níčky), chocholouí,  rusňák  (h.  rousný,  rous- 
natÝ),  purclík,  voláč  ^volatý),  poslice  n.  po- 
slicka,  divoký  Či  lesní  (a)  menší  doupňák  či 


doupnáč,  na  Slov.  sivák;  b)  větší  hfívnáč), 
slavný,  popsaný,  vrabcovy,  modravý,  mořský, 
Jg.,  kropenatý  (kropenáč),  strakatý  (strakoň, 
strakoš).  Šp.  —  Holubové  a)  kuroviti:  h. 
chochoíatý,  nikobarský;  b)  praví:  divoký, 
domácí,  hřivnáč,  doupňák,  hrdlička,  stěho- 
vavý,  tureckÝ.  Vz  více  v  S.  N.  lU.  str.  849. 
atd.  Holub  lká,  upí.  houká,^  brouká,  bublá, 
vrká,  bubní,  bubnuje.  Jg.,  Sp.  Točí  se  jako 
holub  na  baňce  (na  báni ;  vz  Báň).  Vz  Nestálý. 
Č.  Točí  se  jako  h.  na  vejcích.  Jg.  Zapletl 
se  co  h.  v  koudeli.  Vz  Nesnáze.  Č.  Lepší  h. 
v  ruce,  než  ieřábek  na  střeše.  Č.  Nikomu  pe- 
čený h.  (pták,  vrabec)  do  huby  (do  úst)  nevleti. 
Vz  Pracovitost.  Lb.  Pečené  holuby  do  úst 
nikomu  nelietajú.  Mt.  S.  Pečené  holoubky 
nedá  pán  Bůh  dohoubky.  Pk.  Krkavcisobé 
lítají,  holubi  váznou  v  léčkách.  Na  Slov.  Na- 
dýmá se  jako  h.  Jg.  Střílí  mezi  h-by  =  lže. 
Ros.  Střílí  co  v  h-y ;  Zastřelil  h-a  (zalhal  si). 
Vz  Lhář.  Lb.  H.  za  holubem.  Mt.  S.  Někdo 
má  rád  houby,  ^iný  holuby.  Lb.  Češi,  když 
o  někom  chtějí  říci,  že  klamá^  říkají,  že  střílí 
mezi  h-by.  Jg.  H-ba  zastřeliti  =z  dobrosrdeč- 
ného  obelstíti^  Sm.  Umí  střílet  mezi  h-by. 
Jg.  Ve  všecky  hambalt^  tepe,  v  h-by  střílí 
a  pod  každé  sedlo  trefí  (o  chytrém  proku- 
rátorovi). Smrž.  Leckams  v  h-by  mysliti  (bez 
smyslu  býti).  Ileš.  Vidíš,  jakos  mezi  h-by 
trefil  (věci  na  kloub  přišel,  na  pravé  místo 
pfíšel).  Na  Slov.  Milovník  h-bftv.  Klec  na 
h-by.  Šp.  —  H.  =  Pt/^Ů,  €iin  Stolzer.  Pýchou 
nadutí  li-bové  nad  jiné  se  vypínají.  Kor.  — 

—  n,  —  Mupák,  em  Pinsel,  Tölpel.  Nejsi 
než  h. ;  pravýs  h.  Us.  Teď  h-be  zrno !  (terf 
ti  zrno  až  do  huby  dáme!).  C.  Neumí  ho- 
lubův lapati.  C.  Vz  Hloupý.  —  Ten  tná  h-ba 
(fiňáry,  za  ušima).  Us.  —  Holoubek,  laskavě 

—  srdce,  zlatoušek.  Můj  holoubku !  Jg.  —  Vz 
pták.  —  H,  v  nose,  Butz.  Vz  Holoubě. 

Holubář,  e,  m.,  Taubenhändler.  Ros. 

Holubařiti,  il,  ení,  Taubenhandel  filhren. 
Ros.  — 

Holubářka,  y,  f.,  Taubenhándlerin.  Jg. 

Holubárna,  y,  f.,  holubařen,  mě,  f.  (zastr.), 
holubinec,  Taubenhaus.  Jel. 

Holubářský,  Taubenhändler-.  H.  obchod. 
Ros.  — 

Holubářství,  n.  Taubenhandel;  Tauben- 
liebhaberei. D. 

Holubastý  —  barvy  holubi.  Na  Slov. 

Holubatý,  Tauben-.  H.  vejce  (holubi). 
Er.  P.  63. 

Holubec,  bce,  m.,  Bergblau.  Pre«l. 

Holubeci  --  holubův.  Na  Slov.  Jg. 

Holubeeina,  y,  f.,  holubí  maso,  Tauben- 
fleisch.  Na  Slov. 

Hoiubenec,  nce,  ni.  —  holoubě.  Ms. 

Holubi,  Tauben-.  H.  peří,  vole,  vejce, 
sprostnost,  přirození,  trus  (holubinec),  kotce, 
komora,  poklop,  pavalka^  hnízdo,  budka, 
barva,  sokol,  Jg.,  zob  (žrádlo),  Sp.,  veŠ  (Sel). 
Holubí  trunky  dělá,  protož  se  hned  ožero. 
Mus.  —  V  bot.  H.  nflžka,  Taubenfiiss;  bylina 
(verbena),  Taubenkraut;  kroužek, Eisenkraut. 

Jg-  -- 
Holubice,  e,  ť.,  holubička,  holubinka,  y, 

f.^  die  Täubin.  V.  Holub  točí  se  okolo  holu- 
bice. Jel.  Jako   ovčiěka  a  holubiěka.  Lom. 

—  Má  h-ci.  Vz  Opilec.  Lb.  Má  holubičko 


Holubice  —  Homolatý. 
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^^  můj  zlatouškn!  Mein  Täubchen.  —  H., 
houba,  Vz  Holubinka. 

Holubici,  Täubin^  von  der  Täubin.  Jff. 
H.  peří.  Duch  sv.  v  tváři  (v  podobě)  h.  Ctib. 
—  n.  =  tichým  jako  holubice.  H.  nevěsta, 
národ  (slovansky).  Kom. 

Holnbiéka,  y,  f.,  vz  Holubice. 

Holubin,  a,  o,  holubi.  Zasténá  pláěem  ho- 
Inbiným.  Rkk.  O  tvaru  tom  vz  Fr.  Pmsika 
rozpravu  v  Sitzungsber.  vid.  akademie  svaz. 
83.  str.  12.,  pak  Pokrok  1876.  č.  200.  str.  5. 

Holubineový,  Taubenhaus-. 

Holubinec,  nce,  m.,  hohibniky  Taubenhaus. 
V.  —  H.,  trus  holubi,  Taubendreck.  Na  Slov. 
a  Mor. 

Holubinka,  y,  f.  —  bolubice.  Puch.  — 
H.,  houba,  Taubling.  H.  modrá,  červená, 
zelená  (zelinka).  Jg. 

Holubka,  y,  f.,  houba  =  holubinka. 
Aqu.  — 

Holubkyně,  é,  t  —  holubice.  Berg. 

Holubni,  Tauben-.  H.  budník  =  holubník. 

Holubnice,  e,  f.  =  holubník. 

Holubník,  u  Či  a,  m.,  holubinec,  holubnice, 
der  Taubenschlag,  das  Taubenhaus,  der  Tau- 
benkorb. D.  —  H.,  a,  n^,  jestřábek,  der  Tau- 
benfalk. 

Holubný  r-  holubí.  Na  Slov. 

Holnbovatý,  -ovitý,  taubenahnlich ;  tau- 
benfarbig. D. 

H0IÝ9  holičký;  hol,  a,  0;  adv.  holo,  hole. 
Holý,  hol'b,  stměm.  chalo,  nyní  kahl,  •  lat. 
calvus  m.  galvus.  Schi.  -—  H.  --  hez  vlamv^ 
oblezlý,  hladký,  kahl.  H.  pes,  pták,  hlava, 
místo  (holizna),  D.,  brada,  díl  těla,  D.,  ptáčata 
(bez  peří).  V.,  ryba  (bez  Šupin,  ku  př.  úhoř). 
L.  H.  zvěř  (bez  parohů,  das  Kahl  wild).  Šp. 
S  holou  hlavou  někam  jíti.  Us.  Holému  snadno 
se  hlava  oholí.  (Snadno  práci  vykonáS,  kde 
žádné  není).  Lb.,  Jg.  Nesnadno  se  s  holým 
rváti.  Jakoby  holého  smyl  (o  spěšné  práci; 
nékdy  také  o  Spatné,  lenivé  práci.  Č.).  Ros. 
Na  holou  se  posadil.  Us.  O  milý  holý,  což 
velmi  bolí,  když  koho  okolo  hlavy  trdlem 
holí  (-  bíti.  Vz  Trestj.  C.  Udělá  to  dříve, 
než  se  holá  KáČa  uplete,  ana  ještě  nesedí 
(slyšel  jsem  v  ŘenČově  u  Rakovníka  od 
oráče).  Holý  jako  myš,  jako  bič,  jako  prst. 
C.  Vz  Chudopa.  —  H.,  co  samo  je,  kde  nic 
přičiněno,  čirý j  pouhý,  kahl,  bloss,  leer,  ohne 
Znsatz.  H.  slova,  sul,  hřích,  namítání,  D., 
jed,  plat,  nezdraví,  papír  (nepopsaný).  Jg. 
To  maso  je  holá  kosf.  Us.  Holá  kftže  a  kosti. 
Jest  holá  pravda.  D.  Holými  slovy  (bez  pH- 
kladftvi.  Karyon.  Na  holých  slovech  božích 
dosti  má.  Kom.  Holýma  rukama  (samýma). 
V.  Co  svede  s  holýma  rukama  (s  prázdnýma)  ? 
Ros.  S  holou  se  rukou  neukázal  (vždy  něco 

Eřinesl).  L.  H.  jméno,  voda,  nesmysl;  tobest 
olá  lež;  holou  pravdu  mluviti.  Nt.  Není  to 
holon  věcí  paměti,  lépe:  není  to  toliko  věcí 
p.  Km.  Holýma  nikama  se  bránil  (bez  zbraně). 
L.  Holou  hubou  o  něco  přijíti.  Us.  Přílišná 
Štědrota,  holá  žebrota.  Us.  Líná  ruka,  holé 
neštěstí.  Jg.  Byl  bit  na  holou  (zachuli).  Us. 
Nebylo  možno  holým  okem  viděti  (bez  skla). 
Hlas.  Vše  pouhé,  holé,  ryzí  zlato.  Ď.  Kaplice 
vytesaná  z  holé  skály.  Pref.  Na  holé  zemi 
ležeti  (bez  stlaní).  Us.  Ten  nedá  bez  holého. 
Jg.  Holá  věta,  vz  Věta.  Na  holých  vozích 


jeli  do  lesa  pro  dřeva  na  stavbu  (bez  koŠin 
a  bez  řebřin).  Na  Mor.  Mřk.  —Holé  kolon, 
holé,  ého,  n.  (subst.),  Schwungrad.  Na  Mor. 
Kinský.  —  Plat  holý  (ewiger  Zins)  slově 
ten,  který  kdo  na  lidech  a  na  dědinách  má 
bez  držení  lidí  těch,  na  kterých  ten  plat  iest 
a  beze  všeho  panství,  tak  že  pro  neaáni 
téhož  platu  nemóž  na  lidi  sáhati  jako  pán 
jich,  aby  je  k  tomu  mocí  připravil,  než  toliko 
právem  zemským,  vezma  komorníka  má 
k  dobytkóm  a  k  dědinám,  ne  k'  lidem  hleděti. 
A  z  té  příčiny  slově  h.  plat,  že  jest  bez 
panství  a  lidí  bez  skutečného  držení.  VS. 
204.,  205.  (Gl.  65.).  Má  na  statku  N.  holého 
věčného  platu  600  kop  grošflv.  VS.  —  H. 
=  nejsakrytý,  bloss.  Pod  holým  nebem.  Mus. 
Holým  mečem  (dobytým).  Mus.  H.  dfra  (na 
patě).  Na  Mor.  —  H.  =  nahý,  ubohý ,  bloss, 
arm,  nackt,  kahl.  Jg.  Holý  jsem  jako  turecký 
svatý.  C.  Jsem  ^dráv,  ale  cp  holý  to  holý. 
Jg.  Holý  nahého  neokryie.  C.  Máicn  se  jako 
h.  v  tmí.  Jg.  Vz  Chudoba.  Holo  ako  na 
dlani.  Mt.  S. 

Holzmübl.  Dřevěné  mlýny  u  Jihlavy. 

Homatný  (zastr.),  hmotný,  tělesný,  körper> 
Uch,  materiell.  Jád.  Na  Mor.  hamatný.  Mřk. 

Hombok,  Hlubočky,  Hluboká  u  Olomouce. 

Homer- 09,  a,  ro.,  slavný  básník  řecký. 
Vz  více  v.  S.  N.  ni.  str.  852.  —  856. 

Homerský  smích  ^=:  veliký,  jak  jej  Homer 
popisuje. 

Homileta,  y,  m.,  dle  ,DespotaS  Vykladač 
textu  sv.  písma,  Homilet,  Scnriftausleger. 

Homlletický,  z  řec,  vykládací,  homile- 
tisch. H.    umění.  Kram. 

Homille,  e,  f.,  vyložení  textu  písťna  sv. 
Eine  Homilie.  Jg. 

Homitati,  hin  und  her  werfen.  Us.  Srv. 
Chomitati  se,  Nachomitnouti  se. 

Homoeopatble,  e,  f.,  z  řec,  ä^ioco^- podobný 
a  náO^og  trpění,  léčení  podobných  nemocí 
podobnými  prostředky  i.  e.  takovými,  které 
by  na  zdravém  člověku  podobnou  nemoc 
způsobiti  mohly.  Dávky  léčiv  homoeopathic- 
kých  jsou  velmi  skrovný.  Opak  jest  allo- 
pathie.  Vz  více  v  S.  N.  Hl.  str.  859.  — 
Homoeopaťh,  a,  m.  —  Homoeopathické  léčení. 
Rk.  — 

Homofag,  a,  m.,  z  řec,  jedlík  syrového 
masa.  Homophag.  Rk. 

Homofonie,  e,  f.,  z  řec,  souhlas.  Rk. 
Homophonie,  Gleichlaut. 

Homogenický,  z  řec,  stejnorodý,  rovné 
přirozenosti,  Rk.,  gleichartig.  V  mathem.-r 
stejnoměrný.  Stejnoměrný  výraz.  Stč.  Ve  fy- 
sice -  --  stejnorodý.  S.  hmot«.  StČ. 

Homok,  u,  m.,  létavý,  drobný  písek,  Flug- 
sand. Na  Slov.  Koubl. 

Homol,  a,  m.  Ty  nemáš  žádného  homola 
(jsi  nevtipný,  hloupý).  Us.  v  Krkonoš.,  Jg. 
ňast  keinen  Fischthran.  Rk. 

Homolan,  a,  m.,  conus,  plž.  Krok.  Kcgel- 
sehnecke,  Tute.  Rk. 

Homolanka,  y,  f.,  conia,  vinýš.    Krok. 

Homolatka,  v,  f.,  lesteva,  hmyz.  Krok. 

Homolatofif,  nomolovatosť,  -vitosf,  j,  f., 
Kegelřormigkeit.  Ros. 

Homolatý,  homolitý.  homolný,  homolo- 
vatv,  homolovitý,  kegelförmig.  H.  Vrch,  Ros., 
milíř,  věnec.  Jg. 
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Homole  —  Honebnosť. 


Homole,  e,  homolka,  homolečka,  Komo- 
liéka,  homolinka,  Y,  f.,  ein. Regel. -Homole 
cukru  (Hut;  ne:  klobouk),  másla  (hrouda, 
der  Weck):  suchých  fíků  (hruda,  Klumpen), 
Jg.,  sýra,  Plk.,  vrcha  (vz  Vrch).  Vrch  Špi- 
čatý iako  homole.  Pref.  Nic  jsem  Vám  ne- 
ukrad, jen  jedinkou  homolinku.  C.  Vz  Ho- 
molka. —  H.,  vně.  Hummel  n.  Landíried 
v  Kladsku.- Jg.  — -  H.  =  kužel,  Spinnrocken 
sammt  dera  Wickel  werk.  Plk. 

Homolec,  Ice,  m.,  Giítkraut.  3s. 

Homolečka,  -lička,  y,  f.,  vz  Homole.  — 
Homolečky,  čípky,  Zäpflein.  H.  do  zadku. 
Jád.  H.  z  mýdla,  soli  a  žloutku  (do  pošvy), 
Mutterzapfen.  Jád.  —  Jg. 

Homolinee,  nce,  m.,  capulus,  plž.  Krok. 

HomolitÝ,  vz  Homolatý. 

HomoHtka,  y,  f.,  Spitzpocke,  Ja. ;  Trüffel 
(houba).  Rk. 

HomoHtý,  vz  Homolatý. 

Homolka,  y,  f.,  malá  homole.  —  H.  z  tva- 
rohu, Quarkkäse,  na  Mor.  tvarožek.  Za  ho- 
molku néco  koupiti  (za  facku).  Vz  Laciné. 
(y.  Jak  by  ho  h-kou  postřelil.  Vz  Leknutí. 
C.  Tím  ho  uctil  jako  krále  h-kou.  Vz  Ne- 
milý. Č.  H.  s  kmínem.  Er.  P.  5. 

Homológ[ický,  z  řec,  souhlasný,  stejno- 
jmenný, stejně  položený.  Rk. 

HomoloTatý,  -ovitý,  kegelförmig.  H.  kola, 
konische  Räder.  Techn. 

Homolový,  cukr,  Hutzucker.  Rk. 

Homoly,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  Hummeln, 
ves  v  Buděj.  Mus. 

Homoly,  vz  KomolÝ. 

Homon,  u,  m.,  ozdoba  ženské  hlavy  ve 
způsobe  kužele,  Kopfputz.  Gl.  —  2.:=3řnoi- 
stvi,  hromada  čeho,  Menge,  Schwall.  Ctib.  — 
3.  Váda,  Zank,  Hader,  Streit.  Jg. 

Homonym,  u,  m.,  óaíwvi/a^o?  (ó/*ó?,  ovofíct), 
steinojmenný.  Vz  Stejnojmenný.  KB.  315. 
V  h-mě  jedno  slovo  dvojího  jest  významu. 
KB.  224. 

Homonymický ,  z  řec.,  stejnojmenný, 
gleichnamig.  Rk. 

Homota,  zastar.  —  hmota. 

Homotný,  zastar.  =:  hmotný. 

Homuliee,  e,  f.,  telephium,  rostl. 

Homulinec,  nce,  m.,  andrachne,  rostl, 
pryžcovitá.  Rostl. 

Hon,  u,  m.,  honění,  die  Jagd.  H.  vztáhiye 
se  na  zvěř,  lov  na  ryby.  Jg.  Činiti  hony. 
Jg.  Na  h.  jíti,  na  h-ně  býti.  Nt,  Vz  Honba. 
—  H.  —  běh,  Lauf,  das  Rennen.  Hnali  se 
naň  (po  něm)  honem  prudkým.  Troj.  On 
před  tím  v  honech  utíká.  V.  Adv.  honem, 
hony  — -  skokem,  spěšně,  rychle,  schnell,  eilends. 
Honem  běžeti,  přiběhnouti.  V.  Hony  skoky. 
Us.  Honem  přivoditi.  D.  Honem  vstaňte,  dé- 
Jejte.  Ros.  Jdi,  pojď  honem.  Nic  není  honem ; 
nedá  se  tak  honem  (udělati).  Prov.  Jg.  Ne- 
mohl jsem  to  honem  najiti.  Jg.  —  H.,  hony 
fhona),  cesUi  ii  poli,  Treib-,  Feldweg.  Ne- 
zen na  poli,  jdi  na  hony.  Us.  —  H.,  délka 
125  kroKilv,  eine  Strecke  von  125  Schritten. 
Od  Jeruzaléma  vzdáli  pět  honüv.  V.  Už  jsem 
byl  od  ni  troje  hony.  Er.  P.  446.  Asi  pateiy 
hony.  Br.  Na  Želivsku  v  Čechách  -  6Sí)  kro- 
kův  délky  na  poli.  Sř.  Vz  více  v  Gl.  66.  — 
Hony  ^--  všecka  pole,  luka,  vinice  i  lesy 
k  jedné  vsi  neb  městu  přináíežejíci,  aneb  jen 


díl,  strana  nějaká.  D.  Die  Flur,  Esche.  — 
Hony  (hona,  pí.,  n.)  =^ jitro,  Joch,  Hufe, 
Gewende.  Br.  —  Hony,  závodní  místo,  die 
Lauf-,  Rennbahn.  V.  Harcuji  a  koli  na  bonech. 
Ráj.  Nech  ho  v  honech  (lid  říká:  Nech  ho 
u  čerta).  Mus.  —  H.  bobrový  (hnízdo),  der 
Bieberbau,  —  H.,  u  pily  kolečko  na  pastorci, 
das  Schwungrad.  Us.  —  H.  Pohonech,  ruck- 
weise. Čsk. 

Hona,  ův,  pl.,  n.,  nebo:  hony,  pl.,  m.  Vz 
Hon. 

Honáeký,  Viehtreiber-,  Viehhändler-.  H. 
hůl,  obchod.   Ros. 

Honáctvi,  n.,  Viehhandel.  Ros. 

Honačiti,  il,  ení,  Viehhandel  treiben,  Vieh- 
ti'eiber  sein.  Jg. 

Honák,  a,  m.,  Viehhändler,  Viehtreiber. 
Honáci  n.  pastevci  dobytka.  V.  H.  oslův 
(oslař),  mezkův,  sviní  (sviňař).  D. 

Honař,  e,  m.,  honec,  volar,  Ochsen-,  Vieh- 
treiber. Boč. 

Honba,  y,  f.,  hon.  H.= závod,  běh  kcíli, 
das  Wettrennen.  Honba  ke  kroužku,  das 
Rijigrennen.  Har.  —  H.,  lov,  die  Bursche, 
Jagd.  Vz  Hon.  Velká  n.  hlavni  neb  obecná 
honba,  die  Hauptjagd,  das  Treibeiagen;  h. 
v  tenata,  das  Zeugjagen;  h.  na  Koni,  das 
Rennjagen ;  na  černou  zvěř,  die  Saiijagd,  D. ; 
na  vysokou  n.  prostřední  n.  malou  zvěř;  h. 
vysoká,  nízká.  H.  zvířecí,  ptačí,  klepací  (když 
se  zvěř  klepáním  vyhání),  francouzská  Štva- 
nice, obstavená,  dravcem,  sokolem,  zábavná, 
s  jestřábem  n.  se  sokolem ;  anglická  h.  na 
lišky.  Us.  H.  vyvázaná  (ausgebundene  Jagd), 
přiznaná,  vodní,  v  zátahu  Či  zatažená  (když 
jest  zvěř  plachtami  neb  sítěmi  zatažena).  Sp. 
Ani  chlupu  na  honbě  nestřeliti;  čas  honby; 
v  honbě  sběhlý.  S.  N.  Na  honbu  jíti.  Jg. 
Na  něco  honbu  Činiti.  Vz  Myslivosť.  —  H., 
o  práci.  To  byla  honba  (naháňka,  shon)! 
Das  war  ein  Tanz!  D. 

Honbiště,  ě,  n.— loviště.  Revier.  Rohn.,  Šp. 

Honcovati  se  —  honiti,  brtinsten,  ram- 
meln. Zajíci  se  honcují  (běhají).  D.  Když 
(hovada)  obřeži,  již  více  se  nehoncmi  a  sam- 
cům svým  nepropůjčují.  Lom.  —  H,  se,  rej- 
diti, sich  her  um  tummeln.  D. 

Honcnle,  e,  f.,  václavka.  Herbstschwamm. 
Na  Slov.  D.  — -  H.,  rozpustilá,  nectná  žen- 
ština, kurva,  flatterhaftes  Mädchen,  Schand- 
hure. Bern.  —  Jg. 

Honči,  honící,  Jagd-,  nachjagend.  H.  pes, 
chrt,  kůň,  lodí.  D.  —  H.  --  závod f^i,  Renu-, 
Tui-nier-.  H.  hra,  zbroj,  ki\ň  (kolci),  V.,  dřovce, 
Biancof,,  korouhev  (-  -  korouhev  honců).  Gl. 

Hončik,  u,  m.,  řeznický  provaz  na  drobný 
dobytek,  ein  Metzgerstrick.  Us. 

Honebné,  ého,  n.,  Jagdzins.  Rk. 

Honebni,  Jagd-.  H.  prÁvo,  lépe:  právo 
myslivosti,  honby,  práVo  honiti,  bb.  H.  obvod, 
půda,  pych,  robota,  host,  hospodářství,  spo- 
íečnosf,  pozemek,  lístek  (lístek  na  honbu), 
okršlek,  pozemek,  patent,  zákon,  nástroj.  Sp. 
Vz  Lovci,  Lovecký,  Myslivecký. 

Honebnosť,  i,  ř.,  die  Jjigdbarkeit,  Jagd- 
gerochtigkeit.  H.  upraviti,  lépe:  uspořá- 
dati myslivectvi  n.  myslivosť.  Šh.  Slova  , ho- 
nebnosť* y  Jg.  slov. není;  myslivectvi.  Kom, 
myslivosť.  Kom.,  Háj.,  Har.,  V.,  Kron.  tur., 
D.  Vz  tato  slova. 


HoTiebnf  —  Honorovati. 
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Honebný,  jagdbar.  Rk. 

Honec,  nce,  m.^  stihatel  nepřítele.  Háj. 
HoDci  =  lehcí  vojáci  stihající,  rychlí,  eine 
leichte  Truppe  als  Vortrab  o.  gleich  hinter 
den  Tiraillenren.  Tiir.  krön.  Do  toho  houfa, 
který  má  tisíc  koni  v  honcích,  dajte  někte- 
rého hejtmana  korůhev,  ať  jest  hned  za  har- 
covníky. Mus.  (Gl.  66.).  Nachsetzer,  leichter 
Reiter.  Jg.—  H.  ^^hanák,  Sych. — H. = rychlý 
posely  Eilbote,  Kourier.  L.  —  H.  =^  nahánéč 
pH  honbě,  Treiber.  L.  —  H.  ^^  pes  lovČi, 
Hetzhund.  L.  —  H.  řečí  (jenž  za  slova  chytá), 
ein  Wortfanger.  D.  —  H.,  závodník,  ein  Wett- 
renner.  Aqn.  —  H.  panen,  Mädchenjäger. 

Honecký,  lovecký,  Ja^d-.  Na  Slov.  Bern. 

Honectvi,  n.=rlovectvi,  Jagd,  Jägerei.  Na 
Slov.  Jg. 

Honeéek,  čku.  m.,  bradavice  prsní,  Brust- 
warze. Která  dívka  (bolehlaveni^  maže  sobě 
honečky,  víc  jí  nerostou.  Jád.  Vz  Honek. 

Honek,  nku,  honeček,  éku,  honček,  ečku, 
ra.,  bidélce,  žerď,  das  Fischerstängchen.  Bern. 

Honelník,  a,  m.,  který  ovce  k  dojeni 
přihání.  Na  Slov.  Koll. 

Honem,  vz  Hon,  Celkem. 

Honěni,  í,  n.  Bycha  h.  Vz  Bych.  V.  — 
H.  nepřátel  a  zhoubci  zemských,  vz  Gl.  66. 
—  H.  =^  hon,  latu  Jagd.  V.  —  H.,  závod, 
das  Wettrennen.  Jg. 

Honénost,  i,  f.,  zběhlosf,  Erfahrenheit.  Jg. 

Honěný  v  něčem  =  zběhlý ,  erfahren, 
bewandert.  Jel.  Ostatně  vz  Honiti. 

Honiee,  e,  f.  ==  honba.  Honici  míti.  Arch. 
IV,  7. 

Honiei  pes,  hončí,  který  je  vycvičen  neb 
způsobilý,  chován  (Prk.)  k  honění  (i  když 
nehoní),  der  Jagd-,  Bürschhnnd;  honící  pes 
-=  ten,  který  právě  honí,  třebas  nebyl  honícím, 
der  jagende  Hund.  Vz  -cí. 

Honié,  honitel,  e,  m.,  honící,  der  Treiber. 
H.  dobytka  (honák),  stáda.  ^Berg.  —  H.  = 
lovec,  der  Jäger.  H.  zvěři.  0.  —  Jg. 

Honička,  honitelka,  y,  f.,  die  Viehtrei- 
l>erin.  —  H.,  hra,  das  Haschespiel.  Hráti 
na  h-ku.  Us.  —  Jg. 

Honirna,  y,  f.,  v  hom.  rumpál,  Göpel, 
Haspel.  Techn. 

Honitba,  y,  f.,  právo  hpnby.  Vz  Hon, 
Honba. 

Honitel,  e,  m.,  vz  Honič. 

Honiti,  8.  pl.  -ní,  hoň,  -ně  (íc),  il,  ěn, 
éní;  honívati --  stíhati,  nachsetzen,  nach- 
jagen, jagen,  V.;  naháněti,  treiben  (bei  der 
Jagd);  loviti,  jagen,  bürschen;  pospíchati, 
wohin  eilen,  streben,  jagen,  rennen,  aamach 
rennen,  ringen ;  dotírati,  zusetzen.  Vz  H.  se. 
Jg.  —  abs.  Dnes  jsme  honili.  Čím  více  honil, 
tím  více  chudí.  V.  —  jako  kdo.  Honí  so- 
kolem (  jako  sokol  —.  živí  se  jak  může). 
Č.  —  co,  koho :  nepřítele,  loupežníka,  bycha 
(pykati,  vz  Bych),  Us.,  zvěř,  jeleny,  srny, 
lišky,  Ros.,  řeéi  (stíhati  v  řeči).  Hus.  Honil 
Saul  Davida.  Br.  Utíká,  an  ho  nehoní.  Jg. 
Nehoň  toho,  kdo  sám  utíká.  USel  z  léče, 
již  honí  druhého  (jiného).  Us.  Jeden  dra- 
hého honí  (chce  ho  předčiti).  L.  —  se,  koho 
čim.  Těžkým  právem  ho  honili  (stíhali).  Jg. 
Ptáky  sokolem.  Sp.  Honíš  (stíháš)  nás  tím, 
že  jsme  se  hloupě  podřekli.   Sych.   Konvi- 


cemi se  h.  (připíjeti  si).  L.  Zvěř  psv  h.  '— 
koho  kde.  V  nouSti  jelena,  zvěř  v  lese  ho- 
nili. Honili  ho  na  ledě.  Us.  —  (koho)  nač 
H.  na  podsed  (Anstand),  Er.,  na  zhoubu  něčí, 
na  vojnu  (sbírati),  na  néčí  pomstu.  L.  Ně- 
koho na  hrdlo  h.,  L.,  na  kata  h.  (loupežníky 
etc.  stíhati).  Vz  Gl.  67.  H.  na  oku  =  když 
ohař  za  zvěří  po  stopě  jde  a  jakmile  ji  uzři, 
hned  mocnějším  hlasem  se  ozývá.  Šp.  -—  na 
co  (s  kým).  Na  ostré  s  někým  h.  (potýkati 
se  kopím).  L.  Na  jelena  h.  Us.  —  se,  koho 
H  kým.  Honil  je  se  vším  vojskem  svým. 
Flav.  Někteří  s  psy  a  zajíci  se  honí.  Kom. 
Nemaje  více  s  kým  v  tumaii  h.  V.  —  se, 
koho  za  kým,  za  čím  (čim,  s  čím).  H. 
se  za  motýly.  Us.  H.  se  za  někým  s  dobytou 
zbrani.  Er.  Honí  se  za  mnou.  Us.  Psy  palicí 
za  zvěři  h.  (Invitis  canibus  venarí.  Špatná 
honba,  když  psi  h.  nechtějí).  Na  Slov.  H.  za 
sebou  (hřbet  ukázati,  patami  se  vysekati, 
utéci).  V.  Kdo  se  za  zlostí  honí,  běží  k  smrti 
své.  L.  —  (se)  po  čem.  Po  cizotě  se  h. 
Puch.  —  se,  koho  kndy.  Tryskem  někoho 
po  úskalích  h.  Sš.  Chlapci  po  zahradách  se 
honí.  Us.  Koho  přes  hráz,  přes  les  h.  £r. 
P.  426.,  395..  H.  oěima  po  stěnách.  V.  Abv 
nehonil  větru  po  ulicích  v  noci  (neběhal. 
Tulák).  Jg.,  Č.  —  koho  na  čem.  V  chrá- 
pavý zvon  nezvoň,  vlka  na  kulhavém  koni 
nehoň.  Rým.  —  kam.  Do  svého  saku  h. 
(sobec).  Č.  Až  k  řece,  ze  vsi  až  do  lesa 
jsme  ho  honili.  Us.  Někoho  k  práci  h.  Us. 

—  komu.  Honí  si  dobře   (shrabuje).  Ros. 

—  koho  jak:  o  závod.  Sp.  —  se.  Kůň  se 
honí  (stíhá,  zadní  nohou  na  přední  šlape). 
Ja.  Zvířata  se  honí  (honcují,  sind  läung). 
Pes  se  honí  (běhá).  Kráva  se  honí  (běhá, 
hárá).  Jg.  —  s  ad  v.  Hluše  honí  pes,  když 
zvěř  tiše  (neštěkaje)  honí.  Sp.  —  Vz  Hnáti. 

Honitva,  y,  f.,  zastar.,  dioecese.  Ps.  ms. 

Honivý,  Jagd-.  Hra  na  honivou  bábu.  Dch. 

Honkatí,  konejšiti,  hejěkati,  hätscheln.  D. 

Honnet,  fr.,  (oné),  po&stný,  poctivý,  Rk., 
ehrlich,  ehrbar;  schicklich,  anständig;  gütig, 
bieder. 

Honneur,  fr.,  (onér),  česf,  Ehre,  Ehrer- 
bietung. Par  honneur  ^=  pro  Česf.  Point 
ď  honneur,  cit  pro  ěesť.  -—  Honnetirs,  pl., 
vzdáváni  cti,  prokazováni  cti,  Ehrenbezeu- 
gungen. Honneurs  v  kartách  jisté  figury  vyšší 
ceny.  S.  N^  Rk. 

Honnosi,  i,  f.,  kvapnosť,  rychlosť,  prud- 
kosť,  die  Geschwindigkeit,  Behendigkeit.  V. 

Ronny  =--  kvapný,  rychlý,  schnell.  Honná 
loďka.  V.  —  H.  z=  lovný,  Jagd-,  jagdbar. 
H.  Jelen,  D.,  zvíře.  Ctib.  Vz  Lovný. 

HonorabiUs,  lat,  ctihodný,  ehrenwerth. 
Vz  Titul,  Ctihodný. 

Honoraee,  e,  f.,  z  lat.,  poctění,  Verehrung ; 
přijetí  n.  koupeni  směnky  na  cesť;  osoby 
tříd  vzdělanějších,  Honoratioren,  die  Vor- 
nehmen, Angesehenen  eines  Ortes.  Rk.,  S.  N. 

Honorar,  u,  m.,  z  lat,  ěestná  odměna^ 
Ehrensold,  Ehrenlohn ;  plat  za  práci  duševní 
(učitelům,  spisovatelům  —  za  učení,  za  spisy), 
Vergütung,  Honorar.  Rk.,  S.  N. 

Honorovati,  z  lat,  ctíti,  ehren,  schätzen ; 
směnku  přijati,  vyplatiti,  einen  ^Veehsel  an- 
nehmen und  einlösen;  honorár  dáti,  vergü- 
ten, honoríren,  Honorar  zahlen.  Rk. 
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Honositel  —  Hora. 


Honositel,  e,  m.,  hrdopyška,y,iH.,  Prahler. 

—  Jg. 

Honositi,  il;  sen  n.  šen,  seni  (šeni,  V.); 
honosivati.  —  co.  Na  nejvýš  to  honosil  (vy- 
chvaloval).   Ros.    —    8©  ::=:  C/ířl*Oiíl,    VVVyŠO- 

vatif  velebiti  se,  sich  rühmen,  sich  erheben, 
brüsten,  gross  thun.  Jg.  Kdo  sám  se  honosj, 
v  hlavě  mnoho  nenosí.  Vz  Pýcha.  Lb.,  Pk.,  C. 

—  se  Čím.  Dosti  se  tím  honosil.  V.  Svými 
řečmi  se  h.  Kom.  Holka  bez  hany  nemá  se 
zač  hanbiti,  byť  se  haléřem  honositi  nemohla. 
Sj'ch.  H.  se  hříchem.  Č.  —  se  z  čeho.  Ro- 
dičové nemají  se  z  dítek  svých  h.  ani  vy- 
chlubovati.  Keš.  —  se  s  čím,  chybně  m. : 
se  Čím.  —  se  čeho:  Skutkův  svých  se  ho- 
nosí. Žalansk.  140. 

HonosÍTOsť,  i,  f.  =  honosno8ť.  Měst.  bož. 

HonoslTý  =  honosný.  Jg. 

Honosně,  chlubně,  prahlerisch.  H.  mlu- 
viti, Br.,  se  vynáSeti.  V. 

Honosník,  a,  m.,  honosný  člověk,  ein 
Ruhmsüchtiger,  ferok. 

Honosnosf ,  i,  f.,  chlubnosf ,  Ruhmredigkeit, 
Prahlerei,  Ruhmsüchtigkeit.  V. 

Honosný,  chlubný,  ruhmredig,  ruhmsüch- 
tig, prahlerisch.  Br.  Honosnými  slovy  se 
chlubiti.  V.  Neužitečná  a  h.  pýcha.  V.  H.  pro- 
volání. Hlas.  H.  Člověk,  D.,  jméno.  Scip.,  Jg. 

Honodení,  V.,  honoseni,  chlubeni,  po- 
chloubání.  H.  se  Čím.  Rk.  Vz  Honositi. 

Hono^enost,  i,  honůška,  y,  f.,  Pracht. 
Ros. 

Honouci,  ženoucí,  jagend,  schnell.  Ho- 
noucím  během  r-r  spěšně.  V. 

Honsobě,  éte,  n.,  droslar,  Trossbube,  Pack- 
knecht. Res. 

1.  Hont,  u,  hontek,  tku,  m.,  fošna,  tlusté 
prkno,  die  Bohle.  Ros. 

2.  Hont,  a,  m.,  stolice  a  ves  v  Uhřich.  Jg. 
Hontina,  y,  f.    Hontiuy  v  hom.  příčky 

dřevěné  ve  štolách  mokrých,  na  které  se 
prkna  kladou,  by  purnici  s  purami,  treky  n. 
kocábkami  (malými  vozíky)  po  nich  hnáti 
a  běhati  mohli.  Am.  Querbalken. 

Hontový,  fošnový,  Bohlen-.  Ros. 

Honvéd,  a,  m.,  maď.,  zemský  obranec. 
Honvédové,  zemská  obrana.   Rk. 

Hony,  vz  Hon. 

Honza,  y  m.,  dle  „Despota",  Janek,  nka, 
Honzík,  a,  Honzíček,  čka,  m.,  Honzátko,  a, 
n.,ušlechtileji:  Jan,  Jeník,  Jeníček,  Johann, 
Hans,  Hänschen.  Gemu  se  Honzíček  nena- 
učil, s  těžkém  se  Honza  nauČi.  Sych.  Neo- 
hýbáš-li  Honzíčka,  Honzu  neohneš.  Lb.  — 
H.  na  Plzeňště  ^^  hanzalík;  na  Plašte:  jelito. 
Prk.  —  H.  u  Příbrami  ■-=  břímě  suchého 
dříví  v  otep  svázaného.  Prk. 

Honzík,  u,  ni.,  vz  Hanzalík. 

Hop.  Neříkej  hop,  až  přeskočíš.   Lb.,  L. 

Hopcovati,  hopsovati,  hopsovávati  —  ská- 
kati, nüpfen.  —  abs.  Zajíc  hopsuje  ~  po- 
malu běží.  Šp.  —  kudy.  Hopsují  okolo 
kola.  Puch.  —  na  čém.  Dnihé  na  koních 
zas  hopsovaly.  puch.  — -  kam.  Žáby  do  ba- 
žiny hopcují.    C. 

Hopek,pka,  hopkač,  e,  m.,  der  Hüpfer.  Rk. 

Hopsteina,  y,  f.,  veliká  ženská.  V  Krko- 
noších. Kb. 

1.  Hor,  u,  m.  —  hora,  Berg,  Höhe,  Anhöhe. 
Odtud  horem.  Vz  Horem.   ,Shora*  lepší  než 


pozdější;  se  zhora.  Jg.  —  I^zn.  Hor,  a  jest 
mužský  vedlejší  tvar  ženského  Hora.  Co  do 
mase.  srv.  shora,  poshoru,  horem.  Ve  sloven- 
štině užívá  se  akkns.  hor  na  otázku  kam? 
=  hoře.  Tak  som  hor  skočila,  ako  by  ne- 
spala. Koll.  Zpiev.  I.  261.  A  za  každým  hor 
se  pomikoval.  Pov.  146.  Prk.  v  Listech  filolog, 
a  paedag.  II.  227  a  v  Studii  o  dative  §.  6. 
(Progr.  gymn.  příbramského,  1876.) 

2.  Hor,  u,  hoř,  e,  m.,  hoření,  das  Brennen, 
die  Gluth.  Div.  z  ochot.  -—  Hoř,  žáha,  pá- 
lení v  hrdle,  das  Sodbrennen.  Ja.  —  Hor, 
e,  m.,  žádosf,  dle  Begierde.  Jg. 

Hoř,  vz  Hor,   2. 

Hora  (zastar.  hilra),  hůrka,  horečka,  y,  t. 
Der  Berg.  PÍ.  hory,  hor,  f.;  ale  v  nom.  a  akkus. 
pl.  také ;  hora,  n.:  přes  hora.  Mkl.  HonrCech, 
vz  v  S.  N.  II.  str.  315.  ~  Jedtiotlive  vyvý- 
šeni povrchu  nad  rovinu  slově,  je-li  nizíé: 
návrH,  pahorek,  pohrb ;  pakli  vyšší  jest :  hora. 
Nejspoan^ší  éásť  vrchu:  pata,  úpatí;  ne- 
vyšší: vrchol;  prostředni:  strana^  bok.  Vrchol 
ostrý:  zub.  Špička,  jehlice;  pHokrouhlý: 
homole,  zvon,  iilava;  plochý:  kupa,  lysina. 
Kloněni-se  stran  k  patě  vrchu  slově:  svah; 
strany  příkrého  vrchi*  jsou :  stráně ;  jsou- li 
téměř  kolmé:  stěny.  Vrch  homolovitý,  jenž 
ob  čas  kouř,  horký  popel  n.  kamení  vyha- 
zuje, slově:  sopka.  Souvislé  vrchv  činí  ^o- 
hoří  neb  hory.  Pohoří  táhlé,  více  dlouhé  než 
široké :  pásnité  Iwry ;  pohoří  tak  široké  jak 
dlouhé:  skupené  pohoH;  krajina  vysoká  ho- 
rami prostoupená:  hornntina.  Průchod  mezi 
horami :  pr&smyk ;  je-li  tésný :  soutés  {těsnina, 
soutka).  Hlubina  mezi  dvěma  vrchy  n.  ho- 
rami:  lidolí;  je-li  do  kruhu  rozšířené :  kotel, 
rozsáhlejší:  koťlimi.  Pt.  —  Části  hory  dle 
Tl.:  řfmcřío  (starší :  témě);  nejhořejší  třetina 
hory:  úboči.  Nejvyšší  bod  temena:  vrchol. 
Tenieno:  úzké.  Široké, ploché.  Temeno  úzké: 
štít  (ostré),  roh  (je-li  podobno  rohu),  zub 
(je-li  podobno  zubu),  jehlice  (je-li  velmi 
úzké  a  štíhlé).  Temeno  široké:  homole,  zvon 
(dle  podoby).  Temeno  ploché:  kupa.  lysina 
(jeli  zcela  ploché).  Úboéi  je  buď  kolmé 
neb  příkré  n.  velmi  šikmé.  Je-li  kolmé  n. 
velmi  příkré,  sluie  stěna;  je-li  prostředně 
příkré:  Afráw;  je-li  velmi  Šikmé,  sluje:  láz. 
Vz  Výška.  Hora  je  vrch  ^7Šši  než  600'; 
hora  nižší  než  2000':  nízká  hora;  hora  nižŠi 
než  8000':  středohora;  hora  vyšší  než  8000': 
velhora.  TI.  Hory:  prahoryy  prvohory,  dru- 
hohory,  třetihory  (a  naplaveniny).  Vz  tato 
slova.  Bř.  Hora,  ^vrch,  chlum,  brdo,  mezi- 
hoří,  mezihory.  Sp.  Hora  viničná  (vinice), 
V.,  lysá,  Kosová  (Amselberg),  letná  (v  Praze). 
H.  holemá  (veliká,  zvýší  10000'  a  nad  to), 
hory  rozhranné,  skalnaté,  skalné,  ssedlé,  pod- 
mořské, slehlé  (něm.  Massengebirge),  vnitro- 
zemni  n.  vnitrozemské,  měsícové  (měsíce, 
luny,  na  měsíci),  Nz.,  pásmatá  (=  dlouhá, 
ale  ne  Široká),  Vys.,  úrupná  (příkrá).  Rk. 
Horv  různé,  osamotělé,  osamotnělé,  nesou- 
visle, isolirte  Berge.  Š.  a  Ž.  Pásmo  n.  po- 
řadí hor;  sklznuti,  sesutí  horj'  (Bergsturz); 
haluze  (Gebirgsäste),  skladba,  hřbet,  chrber, 
čeřen,  hřeben,  mapa,  štít,  hnízdo,  soustava 
hor.  Nz.  Posouváni  hory  (Bergrutechung), 
rámě,  větev,  křídlo,  odnož  hory  ((rebirgs- 
zweig).  Š.  a  Ž.  Hora  (horstvo)*^  zdvihá  se, 


Hora. 
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vyzdvihuje  se,  zvedá  se,  vystupuje,  vyniká, 
V3'píná  se,  vyvstává,  povstává,  vyéinvá,  strmj, 
pne  se,  čni,  čnmi ;  na  hřbete  sedí,  stojí  hora.  S. 
a  Ž.  S  hory  dolov.  Rkk.  Zde  ny  vídati  s  hory. 
likk.  Vedl  je  iia  hňni  vysokou.  Br.  Na  hilře 
se  položiti.  Fla  v.  Mi'sto  horami  otočeno  bylo. 
Br.  Přes  hor>'  a  doly  jsme  se  brali.  Har.Má 
pěknou  horu  (vinohrad).  Kos.  Slunce  za  horu 
zapadá  (zachází,  zaŠIo,  jde,  zajde).  V.  Když 
slunce  z  hory  vycházeti  počalo.  Háj.  Honí 
rodí  a  plod  myš.  (rarturíunt  montes  et  nascitur 
rídiculus  mus).^Jg.  Všecko  jako  s  hory  jde. 
Vz  Snadnosř.  C.  Hory  v  doly,  vraziti  a  pět 
za  sudu  počítati.  Vz  Nesmysl.  C.  Hory  v  doly 
sráži,  pět  za  sudu  počítá.  Vz  Násilný.  Lb. 
Jakoby  ^se  mne  hora  spadla.  (Po  starosti.  Vz 
Péée).  Č.  Jdi  na  zlou  horu.  Vz  Kletba.  Č. 
Ještě  je  to  za  horami.  Vz  Nejistota.  (\  Nej- 
vyšSihory  nejtěžší  hromobití  snášejí.  Č.  Píti, 
až  se  horv  zelenají.  Šm.  Neštěstí  nechodí  po 
horách,  ale  po  lidech.  Šp.  Nescházejí  se  hory 
s  horami,  ale  lidé  s  lidmi.  Č.  Neštěstí  ne  po 
horách  než  po  lidech  se  tluče.  Us.,  Jg.  Tak 
hle  neštěstí  nechodí  toliko  po  lidech,  ale  i  po 
horách,  po  králích.  Pam.  Kut.  Hora  má  velké 
uši.  Mt.  S.  —  Hora  (pl.,  n.,  vz  nahoře),  hory 
-=^  tahy  pásmo  /«w,  ein  Gebirge,  eine  Berg- 
kette. Hory  Karpacké  od  hory  Karpaku  na- 
zvané, iínak  Tatry ;  hory  Krkonošské  (Krko- 
noše); hory  ledové,  sněžné.  Jakoby  do  hor 
přišel  n.  do  lesa  (kdo  bez  rozmyslu,  bez  vý- 
běru knihy  čte).  Mus.  Jinak  v  údolí,  jinak 
v  horách.  Vz  Zvyk.  Jg.,  Lb.,  Pk.  —  Hora, 
pl.,  n.,  z  pravidla  hory,  pl.,  f.  =  důl,  doly, 
kde  se  kovyatd.  dobývají,  Bergwerk.  Hory 
zlaté,  stříbrné,  železné,  olověné,  vájjenné, 
kamenné,  uhelné  n.  na  uhlí  kamenné,  D., 
solní,  1575.,  solné.  Hory,  na  Slov.  báné  (^= 
doly,  huti,  tržiště  atd.).  Dělání  hor  v  užším 
smyslu  =  dolováni,  dobývání  rud  ze  *země. 
Skládá  se  z  prací  havířských  a  děl  hornic- 
kých. A.  Fráce  havířské :  I.  klizeni  či  od- 
klizováni (hmot  měkkých).  Při  tom  se  «) 
ri(;e  lopatou,  rýěem,  nebo  &)  kope:  kopáčem, 
krátcí,  nebo  c)  hrabe:  hřeblem,  hráběmi. 
Hmoty  dobyté  se  pak  na  korýtku  {necičkách) 
n.  v  kosi  odnášejí  n.  na  kolečku  {táckách), 
na  kářeíítá.  odvážejí.  —  JJ.  Práce  nanomk, 
(Nosatec,  Špiěák,  ěakan,  šramovka,  zaseká- 
vaěka  n.  zatínačka,  dvojnosák  ě.  dvojšpičák, 
motyka).  Nosákem  se  kopá  (seká),  podko- 
pává n.  šramuje,  zálom  n.  šrám  činí,  na  ten 
se  činí  kolmo  zásek  n.  zatínla,  načež  se  vše 
klíny,  mlaty  č.  puckami  (velikými  perlíky), 
železnými  sochory  strhuje,  sráží,  sbiji.  —  III. 
Práce  na  perlík  a  zelízKo,  Želízko  m  krátký 
železný  klín,  na  jehož  hřbet  perlíkem  (ručním 
kladivem)  se  tluče.  Pracuje  se  jimi,  kde  se 
ani  nosák  ani  prach  nehodí.  —  IV.  Pracho- 
střelná  práce  é\  práce  střelným  prachem.  Do 
díry  nebozezem  dlátovým,  do  uhlí  někdy 
hladovcem  vyvrtané  n.  vydlabané,  kratečkou 
\^čištěné  a  výtérkou  vysušené  ponořuje  se 
patrona  s  prachem  a  nabíjí  se  nabijákem 
nuboQek  (jemná  hmota,  obyčejně  Čistá  sušená 
hlína  ve  formě  krátkých  válečkův,  šulkův), 
aby  díra  byla  plna.  Potom  se  na  zátravce 
k  patrone  se  táhnoucí  upevni  zápalka  a  na 
jejím  konci  mužiček  (knůtek),  který  se  zapa- 
luje. Po  odpálení  (n.  když  rána  hodila)  sráží 


a  odklizuje  se.  —  B.  Díla  hornieká.  Ložím 
rud  íitd.  říkáme:  prameny  n.  éily  n.  couky, 
.sloje  či  flece,  stoky  či  kabány,  stokoviUé, 
hnízda  č.  shluky,  ledviny,  sejpy  č.  naplave- 
niny  bohaté  a  konečně  ložiště  povrchni  (i  ra- 
selistě),  Z  těch  se  dobývají  uhlí,  rudy,  síra, 
I  sůl  atd.  dolováním.  Sem  patři :  /.  Kutáni  (da.s 
,  Schürfen).  Ložiska  nerostová  se  hledají,  což 
I  kutání  siove.  Díla  za  tou  příčinou  zavedená 
sluji  kutby  (díla  ohledávací)  a  prostora,  kde 
se  kutá,  hitiště  č.  pole  kutné.  Kutby  jsou 
nadzemné  n.  podzemně.  Kutby  nadzemné 
jsou  rovy  n.  rýhy  kutné,  kterými  se  ložiska 
nerostová  obnažují  a  stopují.  Kutby  pod- 
zemné :  šachty,  štoly,  vrtání  nebozezem  zemním 
(jsou-li  díry  vrtané  vétSí,  slují  šachtami  vrtá- 
nými).Yz  Štola,  Šachta,  Průkop.  Štoly,  šachty 
a  průkopy  šlovou  též  díla  čacká  č.  nadějná^ 
pokud  se'  v  nich  nerosty'  hledají,  jinak  sluji 
díly  pomocnými,  když  slouží  jen  k  větrání, 
k  odvodňování  atd.  —  IL  Rozděláni  =^ 
hornická  podzemní  díla  za  příčinou  otevření 
dolův,  zakládání  stříd  výstupmo  n.  sestupmo 
(cliodeh),  trati,  honův.  —  IIL  Dobýváni  (děr 
Abbau) :  a)  na  siře  -^  pod  nebem  Sirým  n. 
na  dni  ku  př.  hnědého  uhlí  u  Mostu,  rašeliny, 
břidlice,  mramoru ;  b)  podzemní  či  pravé  do- 
lování: a)  dobývání  po  ústupech  k  dolu,  ß) 
dobývání  po  ústupecli  nahoru,  y)  dobývání 
po  stěnách,  ó)  dobývání  po  pilířích  (nejvíce 
v  uhelnách),  «)  dobývání  příčné.  Vz  ví6e 
v  S.  N.  m.  892.  Hory  nad  zemí.  Pr.  Hory 
vykopávati.  Jel.  Nadání  na  hory,  léno  na 
hory.  Jg.  Nadání  na  hory  pohledati  (něm. 
muthen).  D.  V  Šumberku  hory  stříbrné  bohatě 
Šly.  V.  Hory  v  díle  nejsoucí :  pusté,  spuštěné, 
neobložené.  Vys.  Úřad  hor;  nory  šly  dobře 
(vyplácely  se),'  kvetly^  padly  a  zase  povstaly ; 
hoiy  spustiti  (zůstaviti),  vyzdvihnouti  (zvele- 
biti), odkryti,  dělati,  spraviti,  založiti,  otevříti, 
sušiti,  opustiti,  těžiti:  hor  hledati;  hor  svě- 
domý. Vys.  Hor>'  vydřeviti  (dřívím  vybudo- 
vati), hory  jalovým  kamením  zasaditi  (vy- 
plniti, zasypati).  S.  N.  Kommissí  o  horní  věci 
determinována',  poněvadž  hory  nad  městem 
tehdáž  pěkně  šly.  Břjez.  PH  zlatých  a  stří- 
bniých  horách,  které  potomně  nalezenv  (auf- 
gefunden) a  vyzdviženy  býti  mohou.  Pr.  Sorfo- 
vání  a  pavování  (Bergbau).  Pr.  L  90.  Na- 
kládá jako  na  zlou  horu  ,  (o  daremném  na 
někoho  nákladu).  Ros..  ('.  Vz  Marné  po- 
čínání. Zlaté  hory  slibovati.  Slibuje  zlaté 
hory.  »Slibuje  hory  doly^  a  když  k  skutku 
přijde,  nepodáf  vody.  C.,  Jg.  Žváč  slibuje 
nory  doly  a  nepodá  ti  ani  vody.  Hory  doly  ně- 
komu připovídati.  D.  —  Vz  Horník,  Doly, 
Havíř,  Ruda.  —  H.  --  hromada,  ein  grosser 
Haufen,  Berg.  Dělá  z  toho  horu  (velikou  věc). 
Ros.  —  H.  -=  misto  vyšší,  der  höhere  Ort, 
Oben.  H.  n.  hůra  v  stavení,  hůrka,  patro, 
loub,  půda.  Na  huni  po  řebřice  lézti.  Puch. 
—  H.  -  vrchní  strana  něčeho,  vrch:  shory, 
s  hůry  (s  hora ;  vz  Hor),  bergab,  nach  unten, 
von  oben  herab;  na  honí,  vzhoru  (vzhůru), 
do  hory,  v  horu,  pod  horu,  k  hoře,  k  hůře, 
bergan,  nach  oben,  aufwärts,  hinauf,  empor. 
Jg.  S  hůry  až  dolů.  D.  Loď  s  hůry  jede  — 
po  proudu  dolů.  Har.  Kámen  se  a  hůrv  utrhl. 
Br.  Nahoru  jíti,  jeti,  lézti,  hleděti.  V.,  táhnouti, 
Har.,  nésti,  držeti.  D.   Na  horu  dolů  běhati. 
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Hora  —  Horda. 


V.  Proč  ho  vedeSnahoru?  Us.  Na  horu  vy- 
stoupiti. Us.  Souká  se  na  horu.  Us.  Všecko 
jako  shoryjde  (kvapně  dolů).  Us.  Hospodský 
8  hory  nalévá,  aby  se  pěnilo.  Us.  Co  k  hůře, 
vše  hůře  (řekla  babka  se  schodů  letíc).  Ros. 
S  hory  netřeba  poháněti.  Jg.  Do  cti  světských, 
jako  vůz  8  ho^.  Jg.  Do  zlého  jako  s  hory. 
Jg.  —  S  hory  =i  s  nebe,  od  Boha,  von  oben, 
vom  Himmel  nnd  Gott.  J^.  Komu  není  dáno 
8  hůry,  v  apatýce  nekoupí.  Jg.  Co  od  lidi 
nepřijde,  éekati  s  hůry  třeba.  L.  — Horu  mi^ť, 
bráti,  vzíti = převahu  míti.  Die  Oberhand  ha- 
ben. L.  —  H.  =  les,  Wald.  Šel  do  hory  =  do 
lesa.  KB.  Vjel  do  té  hory  se  vším  vojskem.  Tur. 
kron.  Pojedem  do  hor  (i.  e.  pro  dříví) ;  Kovář 
v  horách  uhlí  pálí;  Bloudil  horami.  Brt.  Us.  na 
Mor.  Ještě  je  v  hoře  (v  lese).  Us.  Hora,  v  Části 
Slovenska  :=  les,  nikdy :  vrch.  —  Horou, 
horem,  oberwarts.  Pravda  horou  létať  musí 
jako  orel.  Horou  vždy  chodí  (neřád  poddán). 
Jg.  —  Horu  (na  Pláště:  nahoru,  Prk.)  si 
dáti  zahráti  (v  hospodě,  když  někdo  něco 
zpívá  a  potom  si  to  dá  zahráti.  Zpívává  seku 
př.  Zahrajte  mi  na  horu,  ať  se  s  chutí  napij  u :  ne- 
zaplatí Icapsa  má,  zaplatí  to  holka  má;  za- 
hrajte mi  nahoru,  ať  ses  chutí  napij  u:  neza- 
platí Pepíček,  zaplatí  to  tatíček.).  —  Na  hoře, 
na  vrchu,  na  výši.  oben.  V.  Nahoře  zůstati.  D. 
Jakž  nahoře  stojí.  Klát.  —  H.  =  ruda.  Hory 
voziti  -r:^  těžkou  práci  kOnati,  něco  těžce  nésti. 
Kat.  11.  —  H.  =  hlava,  mocný  pán,  panovník. 
Nech  sfr  kdo  chce  těch  hor  dotýká,  já  ne. 
Kom.  —  Hory  Matky  boží,  Berg-,  Frauen- 
stadtl;  Krásná  Hora  v  Čech.  (Schönberg) ; 
Rudné  Hory,  Erzgebirge;  Kutná  Hora  (pl. 
Hory  Kutny ;  také  pouze :  Hora),  Kuttenberg, 
mě.  v  Cech. ;  Hora  Svatá,  der  hl.  Berg,  n  Pří- 
brami; Hory  Malé,  Adamsstadtl  u  Budějovic 
Českých;  Hory  Velké,  Rudolfsstadt  v  Budě- 
jovicku;  Hory  Kašperské,  Us.;  Hory  Březové 
(Březí,  lépe  než :  Hora  Březová,  neb  říká  se 
u  Příbrami  pouze  pl.  Hory),  mě.  u  Příbrami. 
Prk.  atd.  —  Hora  (hóra),  vz  Hory 

Hora,  hora!  Říká  se  kraváqi,  aby  se  pásly. 
Us.  Polička. 

Horáček,  čka,  m.,  vz  Horák.  -—  H.,  horní 
pes,  der  Berghund.  V. 

Horačina,  y,  f.,  horský  lid,  das  Gebirgs- 
volk.  Puch. 

Horačka,  y,  f.,  žena  z  hor.  Gebirgsbe- 
wohnerin. Sych. 

Horák,  a,  horaček,  čka,  m.,  horal,  kdo 
v  horách  bydli,  der  Gebirgsbewohner.  Aby 
raději  byl  horák  než  z  kraje.  V.  H.  prosí 
o  suché  počasí,  kraják  o  déšf  volá.  Kram. 
H.  alpský.  Us.  —  H.  ==  člověk  hrubý,  ein 
grober,  roher  Mensch.  Us.  —  Vz  Horáček. 

Hořák,  u,  ra.,  Schieferkohle.  Rk. 

Horal,  a,  horalec,  Ice,  m.  PI.  horalé.  Č. 
Vz  Horák. 

Hořálek,  Iku,  m.,  zastr.,  kámen,  abeston. 
Aqu.  — 

Horalka,  y,  f.  =  horačka.  C. 

Kořalka,  y,  f.  =  kořalka.  Rk. 
^  Horalský  ~  horácký,  Gebirgs-.  H.  jazyk. 
C  — 

Horalstvo,  a,  n.,  obyvatelstvo  hor,  Gebirgs- 
bevölkerung.  Č. 

Horan,  a,  m.  =  horář.  —  Horanka,  y, 
f.  =  horačka.  Rk. 


Horář,  e,  m.  -^  horár.  —  H.,  horanka, 
Berglinse.  Rk. 

Horár,  a,  m.  =-_  hajný;  2.  horák.  Na  Slov. 
Bern.  — 

Horáreň,  mě,  f.  ==  myslivna,  Forstbaus. 
Na  Slov. 

Horárka,  y,  f.  =  horačka.  Na  Slov. 

Horati-us,  a,  m.,  Horac,  e,  m.,  slavný 
římský  básník  za  Augusta. 

Hořaviny,  vz  HořTa\iny. 

Hořavosf,  i,  f.,  die  Brennbarkeit. 

Hořavy,  brennbar.  H.  látky.  H.  papír.  Techn. 

Horazd,  a,  o,  gross,  zastr.  Rk. 

Horazditi,  3.  pl.  -dí,  il,  ění  =  na  někoho 
hubovati,  toben,  schelten,  lärmen.  —  koho 
=■  stěžovati  si.  Us.  —  oč.  Us.  v  Krkonš. 

Horažďovice,  vic,  pl.,  m.,  dříve  také: 
Horažděvice,  Horaždějovice,  dle  Budějovice, 
mě.  v  Čech.  v  píseckém  kraji.  Horažďowiíz. 
Horaždějovský,  horažďovský.  OhláS.  Vz  více 
v  S.  N.  m.  870. 

Horce,  komp.  horčeji,  palčivě,  hitzig.D.,Jád. 

Hořce,  bitter;  komp.  hořčeii.  H.  to  chutná. 
D.  H.  plakati.  Solf.  —  Musel  hořce  platiti 
(ukrutně).  V. 

Hořcovina,  y,  f.,  Genzianin.  Rostl. 

Hořcovitý,  k  hořci  podobný.  H.  rostlina, 
enzianartig.  —  Rostl. 

Hořcový,  od  (z)  hořce,  Enzian-.  H.  voda. 
Čem.  — 

Hořč,  i,  f.  r=^  hořčina.  Rk. 

Horčák,  hořčák,  u,  m.,  horský  tvaroh, 
Gebirgsquark,  -toppen;  také  hořký  sýr.  Us. 
v  Krkonš.  —  H.,  Bitterbier.  Ros.  —  H.  — 
potoční  pepř,  Wasserpfeffer,  rostl.  Berg. 

Hořče,  ete,  hořčátko,  a,  n.  Holzapfel.  D. 

Hořěec  =  hořec. 

Hořček,  čku,  m.,  sůl  hořká,  Bittersalz.  Jg. 

Hořčenik,  n,  m.,  monina,  rošti. 

Horčeti,  ejí,  el,  ení,  bitter  werden.   Jg. 

Horéiee,  hořčice,  e,  f.,  horčička,  y,  f., 
sinapis,  něm.  der  Senf.  H.  polní,  bílá,  Černá, 
sedlská.  Jg.  H.  kremžská,  dusseldorfská, 
francouzsky  anglická.  Vz  více  v  S.  N.  H. 
estragonóvá,  mořská,  planá.  Kh. 

Hořěicový,  hořčičný,  z  hořčice,  Senf-, 
H.  zmt),  Br.,  zeliny,  voda,  čem.,  semeno, 
kořen,  Ros.,  kaše,  mouka,  těsto.  Sp. 

Hořčičnatý,  plný  hořčice,  kní  podobný, 
senfartíg,  Senf-. 

Hořčičnice,  e,  f.,  die  Senfbüchse.  D. 

Hořčičnik,  u,  m.  SenfmUhle.  D. 

Hořčičný  =  hořčico>^,  Senf-.  H.  mlýn, 
zrno,  sémě. 

Hořčicha,  y,  f.,  Gallekrant. 

Hořčík,  u,  m.,  magnesium.  Presl. 

Hořčikovec,  vce,  m.  Bitterkalk.  Presl. 

Hořčíkový,  z  hořčíku.  H.  soli.  Presl. 

Hořčina,  y,  f.,  Bitterstoff.  H.  žalndková, 
Magenbitter;  h.  anglická,  Englischbitter. 

Hořčinec,  nce,  m.,  picramnia,  rostl,  brsle- 
novitá.  Rostl. 

HořČitau,  u,  m.,  Talkhydrat.  Rk. 

HorČiti,  3.  pl.  -Čí,  il,  en,  ení  =  horké 
Činiti,  zapalovati,  heiss  machen,  erhitzen. 
Ros.  Bzová  voda  hořčí  a  suŠí,  Čerň.  —  Byl. 

HořČiti,  il,  en,  ení,  bitter  machen.  —  koho, 
erbittern.  Boč. 

Horda,  y,  f.,  tlupa  kočujících  rodin  tatar- 
ských. Rk.  Horde. 


Hoře  —  Hořeti. 
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*  Hoře,  na  Slov.  ~  na  horu.  H.,  stblh.,  nblh., 
srb.-chorr.  gorě,  dinž.  gorej,  maloriis.  hoři 
jest  dat.  sg.  slova  hora,  gora,  značíc  protivu 
tiolů,  tedy  ,nahoru,  vzhúni.'  Lokal  hoře,  gorě 
-  -  na  hoře.  Prk.  v  příbr.  pix)gramu  1876.  str. 
2().  Hoře  vrchem,  D.  Hbre  dolů.  D.  —  H, 
-^  na  hoře.  Hoře  se  drŽ  (mužně,  udatně).  Plk. 
Krávy  hoře  hájem  a  já  se  Šuhaíem.  C  Hoře 
znakem.  Na  Mor.  —  Už  je  hoře  =^  vstal, 
probudil  se.  Brt. 

1.  Hoře,  e,  n.,  hořkost  a  bolest  srdce, 
Jammer,  Leid,  Herzleid,  Gram,  Wehmuth, 
Harm,  Leidwesen,  Weh.  Jg.  Srdce  jpohrůžena 
v  hoři.  ßkk.  Hořem  nyju.  Rkk.  Lítost  a  h. 
nad  hříchy,  z  účinku;  h.  míti;  hořem  rukama 
lomiti,  v  prsy  se  bíti,  v  hlavu  se  bíti;  hořem 
obklíčený  a  zbědovaný;  hořem  umříti.  V. 
Hořem  hynouti.  Ml.  Otce  hořem  nad  ztrátou 
syna  ztratili.  Har.  Samého  sebe  hořem  na 
hrobě  dcer  svých  zabil.  V.  Něco  si  v  h.  vzíti. 
Záv.  Hořem  císařství  s  sebe  složil.  V.  Žalo- 
stivé h.  K  jeho  hoři  se  mu  posmívají.  V. 
Z  h.  do  nemoci  upadl  (n.  hořem).  V.  Z  hoře 
se  oběsil.  Plk.  Neby  (nebylo)  dosti  ot  bliž- 
ní ech  hoře.  Alx.  I  by  hoře  hora  vsieho  věČšie. 
Rkk.  49.  V  hoře  sobě  něco  vzíti,  sich  worüber 
grämen.  Us.  Hořem  téměř  sobě  hrdlo  odjala. 
V.  Aniž  to  buď  tobě  k  hoři.  Lom-  Hanlivé 
řečí  na  h.  si  bráti.  Kram.  Ach  ouve  na  mé 
h.  Ros.  Ach  nastolte  na  mé  hoře.  Bib.  Nastojte 
mého  hoře.  Sycn.  Ach  mého  h.  Koni.  H. 
ptencem,  k  nimže  zmija  vnoří;  h.  mužem, 
imže  žena  vlade!  L.  S.  (Rkk.  74.).  Qizi  h. 
lidem  smích.  Vz  Neštěstí.,  Lb.,  Jg.,  C.  Zvi, 
po  Čem  h.  platí  (pykne).  Vz  Vyhrůžka.  Lb. 
Zvit,  po  čem  platí,  když  hoře  postříhají. 
Reš.,  Č.  Vz  »^koda.  Hořem  n.  z  h.  nespati. 
Rk.  Té  řeči  mě  hoře.  St.  ski.  Železo  rez 
sžírá  a  srdce  hoře  svírá.  Pk.  —  Kat.  280L 

2.  Hoře,  vz  Hůře. 

Hořec,  řce,  m.,  bylina,  Enzian,  Bitterwurz. 
D.  H.  menší,  červený,  bavorský,  křížový, 
Jg.,  lední.  Krok.  Kdož  pelynek  sype,  syp 
jemu  zase  hořec.  Ctib.  Vz  Ho],  —  ti.  hoř- 
kost, bitteres  Wesen.  Tkadl. 

Hořeci  látka,  Brandmittel.  Čsk. 

Hořeéavka,  y,  f.,  centaurella,  bylina.  Rostl. 

HořeČi,  Čo  fest  hořké  jako  hořec.  V.  (Plk.) 

Horečka,  horoučka,  y,  f.,  zimnice,  Fieber. 
H.  k  spále,  Lk.,  k  mléku  .(Milchfieber),  h.  od 
hlíst  (Wurmfieber).  —  H,,  hlavnička,  Typhus. 
Us.  — 

Horečnatý  kysličník,  Magncsiumóxyd.  Nz. 
H.  soli,  Magnesialsalze.  Nz. 

Horečný,  fieberhaft.  H.  záchvat,  Fieber- 
anfall,  Paroxismus.  Rk. 

Hořejšek,  Skii  či  ška,  m.,  hořejší  Částka, 
der  obere  Theil.  —  H.  v  rozsudku,  návěst, 
naajor  (propositio).  Mark. 

Hořejší,  vyšší,  der  obere.  Jg.  Brán^'  h. 
Ben.  Projel  h.  krajiny.  Br.  H.  ponebí.  V. 
H.  díl  domu,  komora,  stehno,  D.,  díra.  V. 
H.  díl  břicha:  nadbřiŠek,  dolejší:  podbřišek. 
Nz.  Vz  Hoření.  Na  Mor.  nikdy  hořejší,  ho- 
ření, vždy:  horní.  Brt. 

Horek,  vz  Horký. 

Hořekati  =  hořekovati.  Pass. 

Hořekojný,  gramlindemd.  Krok. 

Hořekováni,  das  Wehklagen,  der  Jam- 
mer. V. 


Hořekovati:  hoře  míti,  bědovati,  kvíliti, 
úpěti,  wehklagen,  jammern,  klagen,  Zetter 
schreien.  —  nad  čim.  Ty  si  hořekuješ  nad 
tou  bídnou  věcí.  Br.  Nad  nezbednou  žebro- 
tou h.  Kram.  H.  nad  bratrem,  šp.  prý  m, 
pro  zakutého  bratra ;  ale  káraná  vazba  je 
dobrá.  Vz  první  příklad.  —  na  co:  na  své 
hříchy.  V.  Nemám  naČ  si  h.  Gníd.  —  si. 
V.  ~  komn  čeho:  svého  neštěstí.  Kram., 
Psal.  —  pro  koho.  Pro  tebe  celá  Praha  ho- 
řekuje. Puch.,  Hank. 

Hořelák,  u,  m.,  Branderz.  Techn. 

Hořelec,  Ice,  m.,  místo,  kde  mrtvá  těla 
pálívali,  die  Brandstatt.  V.  —  Hořelec,  Zhoře- 
lec,  Ice,  m.,  Hořelice,  Zhořelice,  e,  dle  Budě- 
jovice, mě.  v  Lužici,  Görlitz.  Jg. 

Hořelka,  y,  f.,  ryba.  Zid.  —  H.  =  fco- 
řcUka.  Jg. 

I     Horem  (vz  Hor),  horou,  oben.   Já  půjdu 
;  horem,  ty  půjdeš  dolem.  Us.  Horem  polem. 
Jg.   Léky  horem  i  dolem   počišťující.   Rk. 
Vz  Celkem. 

Horemchodný,  hochtrabend.  Mus. 

Horempátem,  lépe  než:  horempádem  — 
horem  patou  (patami),  a  hlavou  dolů,  hurdj- 
burdy,  hauptlings,  kopfentlang.  Jg.  H.  běžeti, 
někoho  shoditi.  Us.  Všecko  zde  leží  horem- 
pátem (na  různo).  Jg.  Na  Pláště  ,horum- 
pátemS  Přk.  Na  ypatu*^  zde  přímo  nelze  my- 
sliti, jet  druhá  Část  slova  toho  slovesnou, 
vziklou  z  pěti,  piati,  páti:  ,horem  (poshoru) 
napiaf ;  srv.' střemhlav,  malorus.  stromholov 
od  kořene  strb :  strbmi,  strmý,  strměti.  Prk. 
Brt.  zase  hájí  tvaru  )íorempádem^  pravě: 
Horem  pádem  jsou  protivy  jako :  hory  doly, 
hlava  nehlava,  vstávaje  léhaje  na  označenou 
nového  pojmu  zvláštního  vzhůru  doliä, 
sem  tam  t.  j.  nehledě  kudy  běží  či  horem 
či  pádem  (  -  dolem),  cestou  necestou  po- 
řád dál. 

Hořenák,  a,m.,  Oberdorlsbewohner,  opak : 
doleňák,  prostředňák.  Jg. 

Hořenec,  nce,  m.,  v  Krkonoš.  :  -  hořejší 
díl  věci.  Kb. 

1.  Hořeni,  das  Brennen,  der  Brand.  H. 
města,  dřeva.  Us.  Vz  více  o  tom  v  S.  N. 
in.  873.  -  H.  lítostí  (horlení).  V. 

2.  Hořeni  —  hořejní  (zastar.),  horní,  ho- 
řejší, der  obere.  Komora  h.  H.  pýsk.  Rostl. 
Hoření  list.  Koubl.  Hoření,  homi  a  hořejší 
mají  se  k  sobě  tak,  jako  strČ.  a  rns.  vysní 
—  vyšší,  nižní  — -  nižší.  Mk. 

Hořenice,  e,  f.,  oheň,  Brand.  V. 

Horenos,  a,  m.,  horenosný,  hrdopýšek, 
ein  Stolzer.  Na  Slov.;  Koc. 

Horenský,  vz  Horný. 

Horensitri,  n.,  okrslek,  ku  kterému  se 
horní  právo  vztahuje,  der  Bezirk,  fíir  welchen 
ein  Bergrecht  gilt.  Vz  Gl.  67. 

Hořepniček,  čku,  m.,  exacum,  Kugel- 
röhre, rostl.  Rostl. 

Hořepnik,  u,  m.,  pneumonanthe ,  rostl, 
hořcovitá.  H.  uherský,  tečkovaný,  zvonko- 
vitv,  tolitový.  Bitterkraut  Rostl. 

Hořepsa.  Má  se  hořepsa  ::—  hůře  psa  == 
hůře  než  pes.  Kb.  Vz  Hoře,  2, 

Hořesedly,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  jméno 
místa.  Mus. 

Hořeti,  hořím,  3.  08.pl.  -ří,  hoř,  -ře  (íc), 
el,  ení,  hořivati.   Vzorec  111.   třidy  časo- 
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slov,  která  ke  kmeni  přitomného  času  místo 
přiznaku  infinitivu  é  samohlásku  ť  přijímají. 
Zk.  Vz  Ht.  Sr.  ml.  str.  284.  Kmen  přítom- 
ného Času:  Jiovi^  kmen  infinitivu:  hoře,  Vři- 
tomný  Čas^  ozn.  epůsob:  hořím,  hoří»,  hoří, 
hoříme,  hoříte,  hoři.  Rozkaz,  zp.:  hoř, hořme, 
hořte.  Přechod,  času  přitom.:  hoře,  hoříc, 
hoříc,  hoříce ;  času  minul. :  hoře  v,  -vši,  -vŠe. 
PříČestí  min.  c.:  hořel,  a,  o,  trpné:  hořen, 
a,  o.  Supinum:  hořet.  Budoucí  čas:  budu 
hořeti;  mimU.  čas:  hořel  jsem.  Žádaci  způ- 
sob přít.  č.:  hořel,  a,  o,  bych;  minul,  času: 
byl,  a,  o  bych  hořel,  a,  o.  —  Púzn.  1.  Ve  dvou- 
slahiéném  infinitive  dlouéi  se  ě  {e)  v  i :  bdíti,' 
čníti,  hřmíti,  mníti,  m2íti,  rdíti  se.  zřítí  atd. 
V  složeni  podržuje  se  i;  zahřmíti,  uzříti, 
probdíti  aneb  se  mění  v  é:  zahřměti,  za- 
vzněti.  (Zk.)  —  2.  Rozkazovací  zpüsoh  jako 
u  Časoslov  II.  tř.  (t  se  objevuje  jen  po  sku- 
peninách  souhlásek  na  konci  neoblíbených): 
běž,  drž,  hleď,  bdi,  bdéme,  bděte.  —  3.  V  mi- 
nulem přič.  trp.  významu  připojuje  se  kon- 
covka n  k  infinitivnímu  kmeni  beze  spony  e : 
(Prk.,  Bž.)  hleděn,  haněti  —  haněn,  vězeti  — 
vězen.  Mnohá  z  těchto  časoslov  měla  v  infi- 
nitive a  parte,  perft.  act.  místo  ě  samohlásku 
a,  která  se  v  pří  čeští  trpném  udržela  (Zk.) 
a  to  zvláSté  po  hláskách  J,  i,  é  vzniklých  z : 
k,  h,  ch:  zamlČán  (mlk),  držán  (drh),  slyšán 
(slych),  kteréžto  tvary  v  podřečí  i  nyní  dosti 
zhusta  se  vyškytají.  — -  Na  Slov.  jest  to  dosud 
pravidlem:  držati,  držal,  držán.  Prk.  —  4. 
K  této  třídě  náleželi  i  kmeny  bqja  a  stqja. 
Praesens  je:  stojím,  ooj  im  se,  imperat.  boj  se, 
stňj  (m.  stoj).  Ve  tvarech  vzniklých  na  základě 
kmenúv  boja,  stoja  stahuje  se  oja  v  á :  bojati  — 
báti  se,  stojatí  státi.  Rz.  —  Strč.  časování 
časoslova  hořeti  vz  Kt.  str.  71.  (II.  vydání).  — 
abs.  DHví,  uhlí,  dům  hoH.  Us.  Má  tvař  hoří.  D. 
Hořící  poleno,  horoucí  oheň.  V.  Kde  sláma 
a  oheň  blízko  sebe,  rádo  hoří.^  Kos.  Pilno 
mu,  jakoby  hořelo.  Vz  Spěch.  C.  Vždyť  ne- 
hoří i  (nepospíchej  tak).  Us.  Dřiví  nechce  h. 
(oheň  chytiti).  Kamení  nehoří,  ale  dříví  (ne- 
může to  ovSem  h.).  Us.  Kde  oheň  hoři,  ne 
div^  že  jiskra  vyskočí.  Hoří!  Tu  hoří,  tu 
boh.  Us.  Skad  hořechu  meČie,  sipéchu  střely 
(blyštěti  se).  Rkk.  HoH !  (vykřikne  porybný, 
když  se  všecky  ryby  vylovily,  tím  oznamuje. 


hořel  (kvetl  květem  červeným  jako  oheň). 
Brt.  —  ěím  (Jak):  plamenem.  Vz  Zůstati.  V. 
Jezero  sirou  a  smolou  hoří.  V.,  Št  Keř  pla- 
menem hořieše  (instr.  způsobu).  Výb.  1. 331. 
Jezero  ohněm  a  sirou  hoří  a  vře.  Har.  I.  174. 
Ten  (vůz)  zlatem  hořel  (blyStél  se).  Výb.  I. 
1074.  (Alx.)  H.  láskou.  Koll.  Keř  na  poušti 
ohněm  hořieše  a  neshořel.  Pass.  264.  Milostí, 
žádostí  k  někomu  h.  V.  H.  žádostí  cti,  mi- 
losti, závistí,  hněvem,  zlostí.  V.  Když  ohněm 
vše  hořelo.  V.  —  kde  (v  éem,  u  koho, 
před  éim,  za  éim,  na  čem  atd.).  Hoří 
v  domě,  v  peci,  v  městě.  V.  V  něm  játra 
a  plíce  hoři  co  vápenice  (o  pijácích).  Us. 
V  jeho  rukou  vše  hoří  (dlouho  netrvá).  V  mi- 
losti božie  h.  St.  N.  70.  Před  nímž  bude 
oheň  hořeti.  V.  Užitečněji  jedna  svíce  hoří 
přede  mnou  než  tři  za  mnou.  Bl.    Hořelo 


vůkol  našeho  domu.  Us.  Hořelo  nad  (pod) 
námi.  Us.  Nemohu  odejíti,  by  nade  mnou 
hořelo .  Sved.  >'še  mu  hoH  na  tčle  (vše  hned 
roztrhá).  Rk.  To  len  tak  hoří  na  ňom,  aku 

{)áper  (velmi  Šaty  trhá).  Mt.  S.  Zlato  na  nich 
loří.  Alx.  ^1118.  Sat  na  něm  hoří.  HoH 
u  souseda.  C.  U  sousedův  hoří,  odstav  svého. 
V.,  Lb.  —  od  čeho:  od  hněvu.  V.  Rúcho 
v  ohni  hořieše  od  zlata  i  od  drahého  kameni» 
(blyštčlo  se).  St.  ski.  —  čím  proti  komu: 
závistí,  nenávistí,  hněvem,  zlostí  atd.  V.  Ho- 
řeli proti  nám  jedem  nenávisti.  Koc.  —  ke 
komu.  Hořel  k  pěkné  Daíně.  Jg*.  — -  komu. 
Hořely  mu  oči  jako  dvě  pochodně.  L.  Hoří 
mu  tváře.  Us.  Éoři  mu  huba  po  rouši  (pra- 
hne). Bos.  —  komu  kde.  Hoří  mu  všecko 
v  rukou  (vše  utratí,  projí;  2.  o  řemeslníku 
pilném,  pracovitém),  jg. 

Horezuak,  na  zniüc,  rücklings.  H.  ležeti. 
Na  Slov.  Plk. 

1.  Hořice,  e,  f.  (nové)  =  rašelini^  Torf.  Jg. 

2.  HoHee,  (ne:  Hořice,  gt.  Hořic,  pl., po- 
něvadž jest  to  zdrobnělé  jméno  z  hoTa\  e, 
f.,  mě.  v  Čech.,  v  Jičínsku.  Vz  více  v  S.  N. 
III.  str.  874.  —  Horickýj  —  Hořičan^  a,  m. 

Hořiéeti  ^^  hořeti;  zastr.  Aqu. 

Hořiéný,  Torf-.  Um.  les. 

Hořieše  =  hořel,  a,  o,  Kat 

Hořikeř,  e,  kře,  m.  Feuerstrauch.  Rk. 

Hořin,  a,  m.,  jm.  místa.  Mus. 

Mořivý,  lépe  iirý:  hořavý,  brennbar,  ale 
jhořivý*  jest  dooře  tvořeno,  srv.:  chtivý, 
vrčivý.  Prk. 

Horizont,  u,  m.,  z  řec.,  obzor,  Rk.,  der 
(Gesichtskreis. 

Horizontální,  z  řec.^  vodorovný,  wage- 
recht,  horizontal.  H.  projekce.  Rk. 

Horka,  Horek,  pl..  n.,  také:  Horky.  Mk., 
jméno  místA.  —  H.,  nůrka.  Jg. 

Hořká,  é,  f.,  kořalka,  Bmudw(^in.  Us.  H. 
polská.  Dell. 

Hořkan,  u,  m.,  Bittersalz.   Rostl. 
-  Horkau,  Horka  u  Olom. 

Hořkel,  u,  m.,  Magnesia.  Techu. 

Hořken,  ě,  f.,  quassia,  rostl.  Rostl. 

Hořklavý,  hořklivý,  náliořký,  bitterlich. 
H.  olej.  Tys. 

Hořlmouti,  kniil  n.  kl,  utí,  bitter  wer- 
den. —  abs.  Med,  potrava  hořkne.  Jg.  — 
komu.  Af  mi  hořknou  všecky  věci.  V.  Oškli- 
vým (přesyceným)  i  sladké  věci  hořknou 
Jel.  —  bez  koho.  Hořkne  bez  nich  rozkoš 
světa.  Puch. 

Hořknuti,  n.  H.  vína.  das  Bitterwerden. 
Šk.  - 

Horko,  a,  n.,  horkost,  die  Hitze.  Vz  Teplo. 
H.  přílišné,  Har.,  sluneční,  Jg.,  náramné, 
palčivé.  Plk.  Je  za  horka  zakvašený.  Syr. 
V  horko  nakvašen.  Hitzkopf.  Mus.  Horkem 
(- ohněm,  plamenem)  néco  tráviti  (páliti). 
V.  Jsou  tam  veliká  horka.  Har.  Z  horka 
piji.  D.  To  máme  horka.  Jg.  Žencům  v  horko 
umdlévajícím.  Br.  Horkem  a  žízní  přemo- 
žení. Háj.  To  je  h.  (parno)!  Us.  Jest  vy- 
chovaný pod  nebem  i  v  horce.  V.' Horko  až 
pálí.  V.  H.  ule\ilo,  ochladilo  se.  Us.  Za  horka 
(za  vedra,  za  pania)  nevycházeti.  Us.  Za 
horka  to  učinil  (roz jařen,  rozlobeu  Atd.  jsa). 
Kom.  Za  horka  (=^  ihned)  isou  vyvedeni  a 
stínáni.  Kom.  Za  horka  Železo  kouti.   Us., 
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Prk.  —  Ü  rybářů  horko  ^r^  jeden  rok,  ein 
Sommer,  ein  Jahr.  Rybník  na  tři  horka  (léta) ' 
rj^bami  nasaditi.  Us.  —  H.,  hořko  —  téžko, 
bídně,  elend.  Na  Slov.  Plk.  —  Jg.  Vz  Horký. 

Hořkodřevnik ,  ii,  m. ,  xylopia,  rostl. 
Bitterholz.  Rostl. 

Hořkokořenný,  bitterwnrzi^.  Rostl. 

Horkokrevnost ,  i,  f.,  Heissbltitigkeit, 
Gallsncht.  Jg. 

Horkokrevný,  heissblütig,  gallsttchtig  V. 

Horkoměr  fžaroměr),«,  m.^Hitzmesser.Rk. 

Hořkon,  ě,  f.,  qnasia. 

Hořkonairiiý,  bitterlich.  Rostl. 

Horkop,  a,  m.  =r  horník. 

HořkopemÝ,  bitter  und  brennend.  Jg. 

Hořkosolny,  Bittersalz-.  H.  louh.  Techn. 

Horkost,  i,  f.,  horko,  parnosf,  palci vosf, 
horoucnosf,  die  Hitze,  Gluth,  Brunst.  Ná- 
ramnou horkosf  míti.  V.  H.  přecházející  (flie- 
g-ende  H.),  D.,  slunečná.  Har.  H.  zimniční. 

Hořkost,  i,  f.,  die  Bitterkeit.  H.  mající 
(hořký).  V.  —  H.  =  hnév,  nevole,  žel,  ne- 
chuť, Erbitterung,  Unwille.  K  h-sti  popou- 
zeti. Kram.  Tajná  h.  v  srdci.  V.  K  h-sti  při- 
vésti. V.  Haněti  (sluší)  v  Čas  a  bez  hořkosti 
mysli.  Kom.  H.  ducha.  Br.  Oznamuli  vám 
svú  veliků  žalosf  a  hořkosf  srdce  méno  (m. 
svého).  Břez. 

Hořkovka,  v,  f.,  Bitterwasser.  Rk. 

Horkovlhky,  hitzig  und  feucht.  Jg. 

Hořkttcha,  y,  f.,  Bitterstrauch.  Rostl. 

Horký;  horek,  rka,  rko;  komp.  horčejší, 
hořčí;  adv.  horce,  horko;  horčeji.  —  H.  =-- 
palčivý,  horoucí,  vedemí,  heiss,  warm.  Jg. 
H.  písek,  pec,  D.,  lázeň.  Us.  Horký  co  var. 
V.  Dokud  železo  horké,  kuj.  Us.  Horké  že- 
lezo nejlépe  se  kuje.  Jg.  Kovati  železo,  do- 
kud korke  jest.  V.  Musí  to  shrýzti,  jako 
pes  horký  koblih.  Us.  V  příliš  horké  voc^é 
bába  ho  koupala  (je  chtivý  a  kvapný).  C. 
—  V  horkém  skutku  někoho  postihnouti  (an 
der  irischen  That  ertappen).  Rk.  —  H.  ne- 
moc,  zimníce  (horečka),  horké  (palčivé)  ne- 
štovice; h.  krev,  nežit.  Jg.  —  H.  =^  horkost 
dělající,  hitzig,  erhitzend.  Jg.  Bobek  je  mokr 
a  horek.  Jád.  Kosatec  ie  horek.  Byl.  —  H. 
^^  prudký,  popudlivý,  hitzig,  feurig,  hastig, 
jäh.  Jg.  Horké  krve.  Jg.  Není  horký  ani 
studený.  Us.  Horkého^  mozku  Člověk.  V.,  O. 
Z  horka  nakvašený.  C.  H.  jako  blen  (blin). 
Mt.  S.  —  H.  -  horlivý,  srdečný,  vroud, 
heiss,  innig,  nicht  gleichgiltig.  Jg.  H.  bitva 
(krvavá).  —  v  čem.  Bude-li  hospodář  horek 
v  božiem  milovánie.  Št.  —  H.  -^  perný.  V. 
H.  právo  (strenges  Recht).  Jg. 

Hořký,  hořčejší  n.  hořčí;  horek,  řka,  řko; 
adv.  hořce,  hořko,  hořčeji.  H.  --  horký, 
heiss,  zastr.  Jád.  —  H.  =  chuti  příkré,  stí- 
pajicí,  bitter.  Jg.  H.  sůl,  houba,  lupen,  tráva, 
Jetel,  Us.,  kořen.  V.  H.  jako  žluč,  V.,  jako 
pelnnek.Us.,  pelynek,  chmel.  Pk.  Ani  hořký 
ani  sladký.  Tmk.  Hořká  (pálenka) :  anglická, 
heřmánková,  ruská,  španělská.  Kh.  H.  pivo. 
Us.  —  H.  -^  protivný,  žalostný,  widerlich, 
bitter.  Jg.  H.  pomsta.  Troj.  Výstupek  hoř- 
kými slzami  oplakává.  Jg.  Den  h.  a  ne- 
štastný.  H.  práce,  smrť.  L.  —  H.  -r  rozhoř- 
čený, hněvivý,  trpký,  erbittert,  unwillig,  zor- 
nig. Jg.  Slovy  hořkými  na  někoho  se  utí- 
kati.  V.  Hořkými,  tvrdými  slovy  přimlou- 

KottftT:  Česko-u6ui.  slovuik. 


vati  (slovy  trestati).  V.  Nechtějte  k  ženám 
hořcí  býti.  Stav.  manž.  —  H.  Na  Slov.  užívá 
se  zhusta  v  námitce  neb  odporné  odpovědi 
adj.  horký  (—hořký)  ve  smyslu  českého: 
aj  co!  e  co!  jak  pak!  anon.  toťse  ví  (iron.)! 
kozla !  houby !  atd.  Lomidrevo  sa  káže  Miesi- 
železoví  obzřief,  či  dačo  za  nimi  nevidí  ? 
Horko  (=  o,  -é)  nevidím,  povie  tento.  Po  v. 
93.  (Prk.) 

Horlanka,  y,  f.,  myši  úško,  Mäoseöhr- 
lein.  Berg. 

Hořlaviny,  brennbare  Mineralien.  H.  jsou 
nerosty  hořlavé  buď  tekuté  zvláštního  zá- 
pachu aneb  pevné,  obyčejné  nekovové,  malé 
hutnosti,  malé  tvrdostí  a  ve  vodě  neroz- 
pustné. Jsou  to:  síry,  pryskyřice  zemní  a 
uhlí,  Bř.,  zarnek,  kamenka,  jantar,  asfalt, 
petrolej  (odrůdy:  nafta,  dehet  skalní),  tuha, 
anthraeit.  Š.  a  Ž.  Vz  tato  slova. 

HoHavÝ,  brennbar.  H.  látky.  Us. 

Horleni,  n.  =  nevole,  hnév,  Ereiferung. 
K  h.  někoho  přivéstí.  Ps.  — -  H.,  toužení, 
Verlangen,  horlivost,  žehravost,  Eifersucht, 
V.,  závist,  sočení,  nepřízeň,  Neid,Eifer^  V.,  hor- 
livé následování,  štěk,  řevněni.  Wetteifer. 
V.  Horlení  po  někom  (štekování).  D. 

Horlič,  horlitel,  e,  m.,  der  Eiferer.  H.  pro 
náboženství.  Sych.  H.  po  někom.  Nach- 
eiferer.  D. 

Horlička,  y,  f.,  horlitelka,  y,  horlitelkyně, 
ě,  f.,  die  Eiferin.  D. 

Horličnost,  i,  f.  ==  horlivost,  der  Eifer, 
Nacheifer,  Eifersucht.  Plk. 

Horličný,  horlivý,  eifernd,  nacheifernd; 
eifersüchtig.  Plk. 

Horlik,  a,  m.,  přílišný  horlitel,  Eiferer. 
Pláč. 

Horlitel,  e,  m.  —  horlič. 

Horlitelstvi,  n.,  horleni,  Eifer,  Enthu- 
siasmus. Marek. 

Horliti,  3.  pl.  -li,  horli,  il,  ení,  horlívati. 
H.  r—  velkou  nevoli  jeviti,  eifern ;  vášnivě 
mluviti,  eifern;  hořekovati,  eifern ;  horlivost, 
žehravost  jeviti,  eifern ;  závisť  jeviti,  eifern ; 
horlivě  následovati,  štekovati  koho,  nach- 
eifern, nachthun.  Jg.  —  abs.  Nehorli  a  pust 
pryč,  což  jest  preč.  Tkad.  Horlící  (horlivý, 
žárlivý).  V.  —  (se}  na  koho.  Zlob.  Smilná 
žena  horlí  na  dobrou  (ženu).  Ben.  V.  — 
nad  Čim.  Smrž.  Nad  matením  křestanův  h. 
Kom.  Kdo  nad  cizím  štěstím  horlí.  V.  — 
éelio.  Jaká  by  byla  horlivost  pro  Boha,  kdyby 
nebylo  čeho  h.  a  mstíti?  Scip.  post.  —  Rk. 

—  proti  něčemu.  Proti  lhostejnosti  h., 
proti  rušitelům  h.  Kom.  —  pro  co  (si).  H. 
pro  dobré,  pro  Boha.  Br.  H.  si  pro  bratra 
(hořekovati).  Ros.  — -  oě.  Oč  náležitého  h., 
o  slávu.  Kram.  O  přednost  h.  Ráj.  Ale  na- 
horlím  se  s  Jidášem  a  proti  němu?  Mar. 
Khýn.  káz.  30.  —  po  cem.  H.  po  bratru, 
po  milém,  po  pánu  Bohu  (-  dychtiti,  2.  šte- 
kovati). Ros.,  D.  —  se  s  kým.  S  ženou 
svou  nehorli,  neboj  se  za  ni.  Syr.,  Št.  N. 
227.  —  čím.  Horliti  velmi  úmyslem  horlivým 
(pohnouti  se  v  mysli).  Troj.  Horlil  jsem  hor- 
lením velikým  nad  Syonem  (pro  Syon.  Br.). 
Zach.  —  z  čeho.  A  tak  z  toho  horlili,  že 
se  to  bez  jich  povolení  stalo.  Plk.  — -  Jak : 
bez  rozumu  h.  Zák.  —  si  (hořekovati).  V. 

—  s  kým  o  eo  v  čeuL    Kdy  s  Assyrií 
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Aegypt  o  přednosf  horlil  v  chlípnostech  a 
moci.  Káj. 

Horlivě,  eifrig,  inbrünstig.  li.  mluviti, 
nékoho  hájiti  atd.  Us.  H.  se  starati,  D.,  se 
modliti,  Sych.,  koho  následovati.  V.  —  H., 
vrouctié,  valné,  heftig.  H,  žádati,  V.,  se  obo- 
řiti na  někoho.  Troj.  —  Jg. 

HorUvec,  vce,  m.,  honitel,  der  Eiferer, 
Enthusiast.  Hlas.  —  H.,  bqjici  se  oč,  der 
Eifersüchtige.  Jg. 

HorÜYost,  i,  £,  vroucnosf,  horoucnosf 
mysli,  der  Eifer,  die  Hitze,  Brunst,  Innig- 
keit. Jg.  Z  první  h-8ti  vychladl.  Br.  H-sti 
ducha  hořeti.  Kram.  Vaše  mysl  h-stí  se  roz- 
nítila. Berg.  Bojováno  s  h-sti  obou  stran. 
Troj.  H.  o  co :  o  věci  božské.  Jg. — k  Čemu : 
k  zastávání  svobody,  V.,  k  náboženství.  Kom. 
—  v  čem:  v  náboženství.  D.  —  čeho. 
Smilný  mnoho  míval  tesknosti  pro  h.  milo- 
váni. Troj.  —  11.^=  vdiká  nevole,  hnév, 
Eifer,  Unwille,  Zorn.  Jg.  H-stí  se  zapálil.  V. 
Vylita  jest  na  ně  Páně  h.  Ráj.  Dobrého  ru- 
šení h.  přináší.  Kom.,  —  n,z=  řevnivost,  že- 
hravost,  die  Eifersucht.  Plk.,  Br. 

HopUvý  :=  zápalný,  H.  oběti.  Br.  —  H. 
:=  usilujici,  vroucný,  Jwřící,  begierig,  brün- 
stig, inbrünstig.  Jg.  H.  úmysl,  žádosf,  Troj., 
pobožnost,  Krun.,  následovní k,  sok.  —  v  čem : 
v  náboženství.  Kram.  —  o  co,  k  Čemu, 
ppo  eo:  Kk.  —  IL.  ^=  závistivý,  nepříznivý, 
eifernd,  eifersüchtig.  V.  H.  milovník.  Troj. 
~  H.  =  hněvivý,  heftig,  zornig.  V.  H.  zmk, 
hněv.  Troj. 

Hormistr,  a,  m.,  Bergmeister.  Pr.  hor. 

Hormo,  hořmo,  brennend.  Že  oheň  hořmo 
hoře  nebude  moci  žžéci,  jako  jest  keř  Moj- 
žíšov  hoře  neshořal.  Pass.  149,0.  —  H.  = 
vroucné,  horlivé.  H.  v  milosti  pláti;  h.  Boha 
milovati.  Št. 

1.  Horuák,  a,  m.,  vz  Dolák. 

2.  Horňák,  a,  m.,  koňadra,  Kohlmeise. — 
Horňáky,  ů,  m.,  pí.,  das  Hochland,  v  Uhřích. 
Jde  na  Hoiiiáky.  Plk. 

Horuatiila,  hornatá  krajina,  horstvo,  Ge- 
birgslaud.  Vz  Hora. 

HomatÝ,  homitý,  Jiorovatý,  Jwrovitý, 
bergig,  ffebirgig.  H.  (vrchovatý,  kopco vátý), 
místo.  V.,  země,  Kom.,  krajina.  V.  —  H. 
--  na  horách  jsoucí,  rostoucí.  U.  bylina. 
Berff-.  Byl. 

Horní,  horný,  horský  -  s  hory,  k  hoře 
náleéýicí,  Berg-.   H.  vrch.  Troj.,  bohyně. 

Ses,  stehlík,  krkavec,  V.,  pole.  Ros.,  jelen, 
g.,  lid  íhoráci),  Us.,  bylina,  Us.,  dělo  (krátké, 
lehké),  S.  N.,  dříví  (dobře  hoHci).  V.  Horné 
právo  .:  právo  vinohradské ;  h.  (vinohradské) 
knihy.  Vz  Gl.  67.  —  Horní,  na  Slov.  banský, 
vzhledem  k  dolům,  Berg-.  H.  cinobř.  V., 
mistr  (vz  Horný),  D.,  právo,  město,  rada, 
úřad,  úředník,  pidimuž,  dílo,  Jg.,  starosta, 
Pam.  Kut,  vána,  akademie,  bratrstvo,  desá- 
tek, hejtmanství,  kommissař,  kniha,  majet- 
nosf,  policie,  regál,  služebnósf,  senát,  správce, 
vlastnictví,  zákon,  žák,  S.  N.  (vz  tam  více 
m.  str.  878.-884.),  čeleď,  čeládka,  dělník, 
dílo,  důl,  hospodářství,  nádobí,  písař,  řád, 
soud,  díl  (kukus),  dluh,  chasa,  chlapec  (uče- 
dlník), knihovní,  kompas,  kovář,  kovárna, 
kůň,  lán,  látro.  lid,  měřič,  měřictví,  mésto 
(v  jehož  okolí  hory  se  dělají),  místo,  mlýn 


(k  mletí  rudy),  moc  soudní,  mužiček  (duch), 
náklad,  nákladník,  naixivnání,  nařízení,  ne- 
bozez, ob}'čej,  odpor  (pře),  osoba,  pán,  pod- 
niknutí, poplatek,  potřeba,  práce,  pramen, 
pře,  přísežný,  propújčka  (Belenuung),  provaz, 
prftbiř,  revír,  senát  soudní,  slovo  (název), 
smlouva,  ředitelství,  soud,  soudce,  staveni, 
strážný,  sudí,  svoboda,  šachta,  šichta,  škoda, 
šťádlo,  tesař,  těžař  (Gewerke),  věc,  výrobek, 
zlato,  živnofef,  Vys.,  předmět,  zboží,  substi- 
tuce, substitut,  komora,  nájem,  potřeba,  vel- 
dílna,,  podíl,  vÝtěžek,  plat,  desátek,  Jg.,  účet, 
daň,  8p.,  zásoba,  továrna.  Řd.  Vz  Hora.  — 
Horní,  hůrní,  komp.  homéjéí^  vrchní,  oben, 
obig.  Jg.  H.  místo,  Kom.,  pokoj,  Reš.,  síně, 
Br..  pevnosť.  Kram.  Pes  bere  horním  větrem 
=  nledaje  nos  do  výše  zvedá.  Šp.  Do  hor- 
ních krajin  táhnouti.  Br.  Vz  Hořejší.  —  Honů 
Sasy,  vySni  Sasy,  Obersachsen,  D.,  Horní  Lu- 
žice, Oberlausitz.  Sych.  H.  Rakousy,  Ober- 
österreich. —  H.  ^^Wacni,  vyési,  Ober-. 
H.  soud.  Jg.  —  H.  =  na  hdře,  Boden-.  D. 

HomiekÝ,  bergmännisch,  (Berg-);  -cky,  po 
-cku.  H.  dul,  Jg.,  právo,  cech.  Jg.,  barva, 
dílo.  kniha,  měřictví,  mluva^  oblek,  pozdra- 
veni, průvod.  Škola,  znak.  \  z  v  S.  N.;,lH.  885. 
H.  kroj,  modlitba.  V  z  Homičný. 

Hornictví,  í,  n.  Der  Bergbau.  H.  provo- 
zovati. Us.  Vz  více  v  S.  N.  Dějepis  českého 
hornictví.  S.  N.  H.  315.  a  HI.  885. 

Hornictvo,  a,  n.,  horníci,  die  Knappschaft. 
D.  — 

Horničan,  a,  m^  obyvatel  hořejší  čáatky 
vesnice  n.  města.  Koll. 

Horničný,  hornici,  hornický,  bergmän- 
nisch, Bergmanns-.  H.  práce,  věc,  Pam.  Kut., 
Čeládka,  mluva,  svoboda,  věc,  výsada,  železa, 
živnosf,  dílo,  právo,  slovo  (název).  Vys. 

Horník,  a,  horniček,  čka.  m.,  pl.  horníci. 
Bergmann,  Bergknapp,  Ortoaner.  Jg.  H-ci 
kutnohorští,  čáslavšu.  V.  H.,  na  Slov.  bánik, 
zvi.  dělník  podzemní.  Dle  práce  i  havéř  n. 
havíř  pracuje  na  skále  (pravý  havíř  n.  hor- 
kop) :  pracující  na  rudě :  kovkop,  rudař ;  pra- 
cující na  uhlí :  uhlokop  (uhlák,  Am.) ;  na  soli : 
solník ;  kyzokopové  n.  kyzáci ;  nováček  (kd3'ž 
se  ještě  ne  vy  učil) ;  starý  (vvučený  a  zkušený) : 
zkusní  (který  práci  zkouši,  než  se  jinému  do 
úkolu  dá).  Dle  platu :  Šichtovník  (placent  za 
práci  jistou  dobu  trvající,  6,  8,  12  hodin), 
úkolník  (který  z  úkolu  pracuje).  Bleloziste: 
coukovník,  slojovník.  Dle  díla  hornického: 
štolař,  střídač,  předák,  průkopník,  šachtář, 
vrtač,  šramař.  DohUzitelé:  strážný,  podňlný 
(Steiger),  vrchní  podúlný.  Dolníci  jiní :  zasa- 
zovači,  tesaři  horní,  zedníci  homi,  dopravo- 
vači,  běháč,  kolečkář  n.  táČkář,  běháč  s  bun- 
tem (huntovnik)  č.  pumík,  smykač,  vozikář, 
hašplíř,  narážeč  (kterÝ  naplňuje  truhlíky), 
vyjimač,  běhoun,  kolovodové,  strojvůdce, 
topič,  vodáci,  pumpaři,  opatrovníci  strojův, 
kováři,  zámečníci,  nlídači,  hutnici,  hammíci, 
uhlíři.  S.  N.  VzHora,  Havíř.  —  H.:==  držitel  vi- 
nohradu, WeinbergseigenthOmer;  der  Schöffe 
im  Weinbergrechte.  Gl.  67.,  Lumír  1858. 

Hornina,  y,  f.,  die  Gebirgsart  Horniny 
jsou  nerosty  složené  n.  smíšené,  skládající 
skály,  hory,  pohoří  a  vůbec  větší  díly  okrsku 
zemského.  Horniny  jednoduché  (obsahují  ne- 
rost stejnorodý),   snúsené  (skládají  se  z  ne- 
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rostiív  r&znorodÝch) :  stejnorodé  a  nestejno- 
rodé. Dle  slohu :  kryfitallické  (zrnité),  celistvé, 
břidličnaté,  porfyrovité,  slepence,  kameni 
úlomkovéasypké.  Vzhledem  kuloéeni:  vrstev- 
naté a  nevratevnaté.  Nevrstemiaté:  a)  sopeétié, 
h)  proměněné  (prahory).  Horniny  stejnorodé 
n,jednoauché  (nerosty  složené) :  a)  led  (věčný); 
b)  soli  (vz  Sůl  kamenná);  c)  hálovce  (vz 
Hálovec):  sádroveCy  vápenec,  hornina  dolo- 
mitová (yz  tato  slova);  d)  horniny^  kfeme- 
nité:  hadec,,  břidlice,  křemenec,  kámen  amfi- 
bolový, obsidian  (vz  tato  slova);  e)  rudy 
idezné  (vz  Rnda):  ocelek,  magnetová  ruda, 
lesklá  ruda,  železná  a  krevel,  hnědel  (vz  tato 
slova);  /)  uMí.  Vz  UIjIí.  —  Nerosty  míchané: 
a)  horniny  zdánlivě  st^norodé:  1.  vrstevnaté: 
bfídlice  minitá;  vz  tuto.  —  2.  Horniny  nevr- 
stecnaté :  čedič,  láva.  Vz  tato  slova,  h)  Hor- 
niny zřejmě  míchané:  1.  éulovité,  zrnité: 
a)  netnající  slohu  vrstevnatého ,  nýbrž  halva- 
nitý:  žula,  bělokam,  syenit;  ß)  slohu  vrstev- 
natého :  rula,  svor  (vz  tato  slova) ;  2.  zeleno- 
kamy  (vz  toto);  3.  porfyry  a  trachyty  (vz 
tato  alova).  —  c)  Kamení  úlomkové:  slepence, 
pískovec,  iil  (vz  tato  slova);  d)  kamení 
sypké :  oblázky  a  valouny,  štěrk,  písek,  popel 
sopečný,  prsf  n.  omice.  Bh  89.  a  násl. 

Horništé,  ě,  n.  Gebirge,  Formationsterrain. 
Kk.  11.  žulové,  rulové,  kamenného  uhlí,  ka- 
menné soli.  —  H.  -  -  rozssihlá  spousta  nějaké 
horniny.  Vys. 

Homiti  se  -:  běhati  se  (o  koních),  rossen. 
Oslové,  koně  se  horní.  Na  Slov. 
Homitý  —  hornatý.  Kos. 

Homo  mi  je,  homo  na  niojem  srdéčku. 
Mor.  P.  —  hořno,  hoře  mám.  Prk. 

HomobeřkOYský,  Oberbeřkowitzer-.  — 
U  Mělníka. 

Homojarmý,  oberjochig.  H.  listy.  Rostl. 

Hornoletný,  horoletný,  horletný,  hoch- 
fliegend.  H.  sokol,  orel.  L. 

Hornolužický,  oberlausitzisch. 

Hornoroh,    u,   m.,   cephalophus,   ssavoc 
býkovi tý.  Ssav. 
"Homo§f,  i,  f.,  horli vosť,  Eifer.  Puch. 

Homozemec,  mce,  m.  Oberländer.    Plk. 

Horný,  od  hor,  k  horám  náležející,  Berg-. 
H.  strana  (homatáj.  Th.  H.  dědina.  Kn.  tov. 
Horné  (hořenské)  právo,  das  Berg-,  namentlich 
Weinbergsrecht.  Vz  vice  v  Gl.  67.  —  H., 
ého,  úředník  nad  horami  ku  př.  vinnými 
ustanovený  (Bergmeister).  Boč.  H.  ten,  který 
vinohrady  hlídá  a  pře  o  ně  pánu  oznamuje. 
Brandl  kn.  dm.  131.  Vz  Gl.  67.  —  H.,  vy- 
soký, hoch.  Ráj.  —  H.  ---  dobře  hořící,  palný, 
brennbar.  H.  dřiví:  V.,  uhlí.  Us.  Zapaluji  sé 
jako  hornými  pochodněmi  milostí  boží.   St. 

HorohaSe,  e,  f.,  jiskra,  pýř,  Loderasche. 
D.  Na  h-Si  ohřívají  ruce.  C 

Horochodec,  ace,  m.,  der  Bei^steiger. 

Horoehodný,  bergwandelnd.  Kk. 

Horokop,  a,  m.  =  horník.  Rk. 

Horokopný,  Bergbau-.  Rk. 

Horokresleni.  n.,  Terrainzeichnung,  Bur., 
lépe:  výkres  polohy.  Rk. 

Horolez,  a,  m.,  lezec,  zce,  m.,  Steiger, 
dohližitel  nad  horníky ;  podůlný.  —  H.,  Berg- 
steiger, lezoucí  po  horách.  Kram. 

]&)ronin,  n,  m.,  duch  sti-ážný  hor.  Am. 


Horopa,  y,  f.  Už  je  po  horopé  =  už  se 
skončilo.  Llk. 

Horopis,  u,  m.,  Orographie.  S.  a  Ž. 

Horopisee,  scé,  m.,  Orograph.  Rk. 

HoropisnÝ,  orographisch.  Kk. 

Horoplozi,  n.  (nové),  Gebirgsentstehnng. 
Rk.  — 

Horoslovec,  vce,  m.,  Orolog,  Montanist.  Rk. 

Horoslovi,  n.,  Orologie,  Montanistik.  Rk. 

Horoslovný,  orologiscH,  montanistisch. 
Rk.  ~ 

Horospousty,  pl.,  f.,  spousty  hor,  das 
Massengebirge.  Rk. 

Horostrmý,  berghoch.  H.  stohy.  Mus. 

Horotoužný,  po  horách  toužící.  H.  Švýcar. 
1.'.  — - 

Horoucesť,  i,  f.,  horoucnosf,  palčivosť, 
Gluth,  Hitze.  Ms.,  Č. 

Horonci,  komp.  horoncejsí,  od  hořeti,  stará 
forma  iako :  divoucí,  žádoucí.  Brennend,  glü- 
hend, bťflnstig,  feurig.  V.  H.  peklo,  oheií,  po- 
leno (hořící),  uhlí.  V.,  keř  horůcí  Mojžíšův, 
Pass.,  železo.  D.  bo  horoucího  pekla,  átelc. 
H.  .letni  čas.  Baiz.  V  horúciem  náboženství. 
St.  ski.  H.  láska  k  Bohu.  Kor.  —  H.  - 
hrotnský,  čertový,  fékdný,  verteufelt.  D. 

Horoucuě,  Troj.,  brennend.  H.  koho  milo- 
vati, .po  něčem  tonžiti.  Nt. 

Horoucnik,  a,  m.,  pekelník,  das  Höllen- 
kind, der  Höllebrand.  D. 

Horouenosť,  i.  f.,  horkosf,  die  Hitze,  Glut. 
V.  Zimnice  se  skrze  zvětSenou  h.  na  jevo 
dává.  Plk.  Lidé  tam  pro  velikou  h.  nazí  chodí. 
KoU.   —  H.   mysli,  vroucnost,  Inbrunst.  V. 

Horoucný  -  :  horoucí. 

Horoučka,  vz  Horečka. 

Horoviáni,  n.,  vznááeni  se. lyrické,  der 
Schwung.  Jg. 

Horovati,  n^  hoře  býti,  in  der  Höhe 
schweben,  oben  sein.  Jg,  Horuje  hvězda, 
když  na  poledník  přijde.  L.  Horuje  naděje 
jeho.  Č.  Vz  Vrcholiti.  —  H.  -  ■  horu,  pře- 
vah Kt  míti,  den  Vorzug,  die  Oberhand  haben. 
Jg.  —  nad  kým.  Právo  nad  pány  horuje. 
L.  —  o6  :-=  horliti,  eifern.  Nt. 

Horovatý,  -ovitý :  -  -  hornatý,  hügelig.  Ros. 

Hořovice,  vic,  pl.,  dle  ,Budějovice*,  mě. 
v  pražském  knýi.  Vz  více  v  8.  N.  HI.  885. 

Hořóvina  =^  hořavina. 

Horovnosť,  i,  f.,  Schwungkraft.  Dch. 

Horoznalee,  Ice,  m.,  Montanist.  Rk. 

Horoznalský,  montanistisch.  Rk. 

Horoznalstvi,  n.  Orognosie.  Rk. 

Horrentni,  z  lat,  ztrnulý,  trnoucí,  hroznÝ, 
horrend,  entsetzlich,  gräulich,  griisslich,  ab- 
scheulich. 

Horský,  horní,  od  hor,  s  hor,  Gebirg-, 
gebirgisch.  Jg.  H.  lid,  dřiví,  Ros.,  led,  pluh 
(rádlo),  D.,  voda,  jelen,^  kotlina^  pásmo.  Kra- 

i'ina  (holská),  jezero,  štít,  údolí.  Nz.  —  H., 
:  dolům  se  vztahující,  Berg-.  H.  právo,  sond, 
I  pře,  látro,  dělník,  konšel,  lán,  lid,  přísežnÝ, 
I  soudce,  tesař,  úředník,  Vys.,  diopter.  Nz.  Vz 
I  Horní.  —  H.  či  horští  (pl.),  die  Kuttenber^r. 
!  Vz  Hora  (ku  konci).  —  H.,  u  Příbrami  --:: 
březovohorský,  Birkenberger.  Vz  Hora  Bře- 
zová. Prk. 

Horstvo,  a,  n.,  spojené  hory.  H.  poled- 
níkové (Meridiangebirge),  předělné  Či  roz- 
hranné  (Scheide).  Š.  a  Ž.  Vz  Hora. 
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Horšek  —  Hospodář. 


Hor&ek,   Ška,  m.  ^r  s^TŠek  v  kartách.  D. 

Horšení,  n.,  pohoršení,  zhoršeni,  úraz, 
Aergemiss.  V.  —  H.  n.  horšení-se,  hněvání-se, 
das  Aergem,  der  Zorn.  V.  Umřel  z  ustavič- 
ného h.  Berff.  H.  se  nad  něčím.  Bib.  Za  od- 
puštění a  nenoršeni-se  na  něm  prosí.    Kom. 

Horší ^=  více  zlý,  ärger;  nejhorší.  Mnohem 
h.  H.  kov.  Har.  Není  osel  horší  nad  kozly. 
Jg.  Jest  mu  to  k  horšímu  (cf.  k  lepšímu). 
Svět  ze  zlého  v  horši  jde.  Kom.  Když  na 
najhoršie  přijde,  nic  toho  dbáti  nebudem. 
Tkad.  V  tomto  nejhorším  věku.  V.  Přišla 
mi  na  paměť  jeho  rada  teprv  zdravě  uvažu- 
jícímu s  svým  nejhorším  (zu  meinem  grinsten 
Nachtheile),  že  jest  věrnou  pravdu  pověděl.  V. 

Horšitel,  e,  m.,  der  Aegemiss  gibt.   Jg. 

Horšitelka,  y,  f.,  die  Aergemiss  gibt.  Jg. 

Horšiti,  3.  pl.  -Ší,  il.  en,  ení;  horší  váti 
^=  horši  činiti,  ärger  macnen,  verschlechtern, 
verschlimmem;  k  hněvu  popuzovati,  ärgern, 
zumig  machen;  pohoršení čmiti,  Aergemiss, 
Anstoss  geben;  pohoršení  bráti.  Aergemiss 
nehmen ;  hněvatí  se,  zíimén,  sicli  argem.  Jg. 
—  co  ==  horším  činiti.  D.  —  se,  horSeti, 
schlimmer  werden,  sich  verschlimmem.  Jg. 
Pivo,  víno,  nemocný  se  horší.  Us.,  D.  — se 
na  kom,  na  čem  =  hněvati  se.  Velmi  se 
horším  na  Životu  jejich.  Br.  I  horšili  se  na 
něm.  V.  NehorŠ  se  na  tom.  Koc.  —  se  na 
koho.  Horšil  se  na  mne.  Ros.  —  se  nad 
kým.  Horšili  se  nad  ním.  Ben.  Nad  cizím 
Štěstím  žere  se  a  horší,  (hněvá  se).  V.  Horšiti 
se  nad  hříchem  (pohoršeni  bráti).  Jg.  —  se 
na  koho  proé  (instr.)  H.  se  na  bratra 
krměmi  {^--  pro  krmě).  Ctib.  Hád.  22. 

HoršOTatí,  zastr.  =  horšiti.  Tkadl. 

HoršŮY  Týn,  gt.  Horšova  l'yna  (Horšilv 
dle  ,Otcüv*),  m.,  Bischofteinitz. 

Hortensi-ns,  a,  m.,  římský  řečník. 

Horúčka,  y,  f.,  horoučka  ^--  hlavnička, 
horká  nemoc,  Typhus.  Na  Slov. 

Hornmpáeem       horempátem. 

Horutný,  strč.,  horoucí,  hitzig.  H.  blázen, 
křivda  (veliká).  1410.  Jg.,  Rk. 

Horvátsko,  vz  Charvátsko. 

1.  Hory,  vz  Hora. 

2.  Hory,  f.,  pl.  z  řec  ^Jl^at,  lat.  Horae,  bohyně 
spravedlnosti,  řádu  přírodního  a  čtveni  ročiíich 
časil,  dcery  Diovy  a  Themidiny  počtem  tři: 
Eunomia  (zákonnosť),  Dike  (právo)  a  Eirene 
(mír).  KB.,  Jg.  —  Hory  v  klášteřích  -  ho- 
diny k  modleni  předepsané.  Rk. 

Horyčka,  y,   f.,  gentianella,  rostl.  Rostl. 

Hosa,  hosasa,  hoshosa,  hejsa,  hejsasn !  Ros. 

Hosanna,  hosiana,  hebr.:  pnnc,  pomoz 
mu!  blaze  mu!  Herr,  hilf  ihm!  Heil  ihm!  Rk. 

Hosati,  hesati,  tancovati.  Us.  Benátk. 

Hoschitz,  Hostice,  v  pr.  Siez. 

Hospital,  u,  m.,  z  lat.,  špital,  dum  chudých, 
chorobnice.  Armen-,  Kranken-,  Verpflegungs- 
haus.  Rk. 

Hospitant,  a,  m.,  posluchač  předniišek 
jako  hosf.  Gasthörer  in  Vorlesungen.  Rk. 

Hospiti-um,  a,  n.,  lat.,  hospoda,  klášter 
hostinsKý.  Hospiz,  Gasthaus,  řlerberge*   Rk. 

Hospoda,  y,  hospoď,  i,  ra.  i  f.  — -  Hospodin, 
pán,  hospodyně,  pani,  vrchnost,  král,  der 
Herr,  die  Frau.  Zemane  to  uslyševše,  své 
hospodě  (paní  =r  Libuši»  se  nasměvše.  Dal. 
Chcem  muže  za  hospodu  měti  rr=  za  pána, 


za  vladaře.  Dal.  Což  hospoda  přikáže,  toho 
úředničině  vždy  činie,  Pass.  Tys  všech  andělóv 
hospoda.  St.  ski.  Zdali  jen  tebe  jest  h-dě 
třeba?;  Čeleď  k  h-dě  své  má  věrna  býti  srdcem 
svým;  Aby  h-du  svťi  milovali  a  poslušní  jich 
byli ;  Hřiecht  iest  a  hanba  h-du  krásti ;  Ktož 
své  h-dě  pomáhá  války.  Št.  Králi  milý,  nospodo 
milá.  Arch.  ITL  285.  (Gl.  68.).  Aniž  se  smrti 
bojím,  neb  dobru  h-du  mám.  Pass.  333.  — 
H.,  hospůdka  ■  -  --  hostinský  dům,  die  Herl>erge^ 
Einkehr,  das  Obdach,  Einkehrhaus,  Wirths- 
haus.  Jg.  H.  krejčovskťij  v  obec.  mluvě: 
herberk  (z  něm.).  Obrátiti  se  do  h-dy;  jeti, 
vjeti,  vtrhnouti  do  h-dy.  V.  H-du  někomu 
u  někoho  zjednati.  Br.  K  někomu  na  h-du 
jíti.  Br.  H-dou  někoho  u  sebe  míti  (h-du  mu 
dáti,  noclehu  propAjčiti).  V.  H-duroiti;  h-dou 
býti:  v  h-dě  státi,  ležeti,  tráviti.  V.;  h-dou 
někde,  u  někoho  státi.  SI.  Byl  u  mne  h-dou. 
Štěstí.  Na  h-du  k  někomu  vjíti.  Rváč.  Kde- 
koli si  h-du  zvolí.  Kom.  H-dou  se  opatřiti. 
Pref.  H-du  komu  dáti.  —  H.  obecná,   kde 

Eiji  a  tancují,  šenkovni  dům,  krčma,  Wirtfas- 
aus,  Bierbank,  Trinkhaus,  Schenke,  Schenk- 
statt Jg.  H-du  míti  =^  krčmařiti.  D.  Do  kostela 
jíti  a  se  nemodliti,  do  hospody  jíti  a  netan- 
covati,  raději  doma  zůstati.  Jg.  Od  hospody 
krokem,  k  hospodě  skokem.  Ros.,  Jg.  V  h-dé 
radost,  v  stodole  žalost.  Vz  Opilství;  Muž 
v  h-dě  zpívá,  žena  hlady  zívá.  Lb.  Nemás-li 
peněz,  do  hospody  nelez;  Není  hospůdky, 
by  nebylo  půtky;  Není  krčmy,  aby  v  ní  při 
kvasu  svádv  nebj-lo.  Šp.,  Lb. 

Hospodář,  e,  m.  Hospodarb,  hospodin-L, 
hospodb;  hospodyně.  Na  Slov.  gaz(üi,  nis. 
gosudarL.  Stran  odvození  vz  Gl.  69.  —  H. 
vlastně  -^  pán,  Herr.  Můj  h-ři  nejmilejší 
(k  manželi  královna).  Biancof.  Žaludek  'jo 
všeho  těla  h-řeni.  Jg.  —  MyŠ  v  tobolce,  had 
v  lůně,  oheň  v  podolku  zvyklí  jsou  h-řňm 
svým  Škodu  činiti.  Vz  Trn.  Lb.  —  Kat.  8á5. 

—  H.  =  otec  čelední,  pán  domu  i  čeládky, 
der  Wirth,  Hauswirth,  Hausherr.  H.  -  kdo 
vlastní  hospodářství  má,  o  svém  chlebí,  pater 
familias.  Tak  se  jmenoval  každý  i  zeman, 
mél-livlíistní  domácnost;  nyní  jméno  zůstali» 
jen  při  stavu  selském.  Brand  1.  Kn.  dm.  IBl. 
Pán  a  h.  v  domě.  V.  Dobrý  h.  o  nejmenší 
věci  sám  věděti  chce.  L.  Jaký^  hospodář, 
taková  čehldka  (chasa).  Lb.,  V.,  Č.  H.  shání 
nájemníka  (  -  dáví  se.  Vz  Dávení).  Č.  V  domě 
nemohou  všichni  býti  h-dáři,  nad  to  v  obci 
páni.  Pr.  Zle  tomu  hospodáři,  u  něhož  se 
myši  a  kočky  spřáteluji;  H.  má  páchnouti 
větrem  a  hospodyně  dýmem;  Kůň  jezdcem, 
vojsko  vůdcem,  poddaní  králem,  statek  ho- 
spodářem stojí.  Pk.  ^  H-ři  často  třeba  býti 
hluchým  a  slepým.  8p.  H.  polní.  Podobno 
jest  království  nebeské  člověku  hospodáři. 
Mat.  —  Vz  Rb.  str.  266.  —  H.  —  nejpysší 
sudí.  O  tom  pak  žádný  nepochyboval,  že  bez 
nejvyššího  sudího  Jakožto  hospodáře  soudu 
soud  držán  býti  nemůže.  Žer.  Vz  Gl.  í58.  — 
H.  — -  purkmistr  (primas)  pražského  starého 
a  nového  města.  Vz  Gl.  68.  —  H.  kníže  země. 
Aby  jel  do  Prahy  jako  h.  (císař  Zikmund). 
Mus.  1827.  IV.  92.   Cf.  Hospodář  ValaSský. 

—  H.  hlava  rodin  panských,  Haupt  der 
alten  Herrenstandsfamilien.  Vz  Gl.  68.  —  H. 

'  — -  domácí  pán,   der  Hansherr.  Mus.   1840. 
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(Gl.  69.).  —  H.  =  Slooék  šetrný.  Jest  to 
dobrý  h.  Us.  Bude  z  něho  h.,  co  z  kozla 
zahradník.  Vz  Marnotratný.  Lb.,  Jg.  Keni  h 
ten  élovék.  Ü8.  —  H.,  pfyimající  hosti.  H., 
kterýž  hody  dělá.  V.  Host  od  h-ře  není  bez- 
pečen. Kom.  Pozváni  hosté  od  hospodáře  do 
večeřadla  uvedeni  bývají.  Kom.  —  H.  — 
krčuiářj  hospodský,  Gastwirth.  Počet  ten  byl 
bez  h-ře  ^-  mylný.  H.  nevěstek.  Jg.  Vz  Gl. 
69.  —  H.  méstský,  Anwalt,  h.  Satlavni  n. 
vězňův  (fierha).  V.  —  H.  ::=  kličnik.  Zřiz. 
Ferd.  —  H.  (správce)  Špitálu;  h.  kostelní 
(Kirchenvater);  h.  obecných  pastviŠC,  domů, 
konpadel  atd.  GL  69.  —  H.  ^=  manžely  der 
Gatte.  Pass.  —  H.  dmnu.  Než  kterýžby  pán 
n.  rytířský  člověk  měl  v  svém  domě  h-ře, 
tehdy  ten  h.  na  jeho  místě  to  činiti  má.  Pr. 
1861.  str.  26. 

Hospodařeni,  n.,  das  Wirthschaften,  Haus- 
halten. Jg.  H-nim  se  zanášeti.  Pláč.  H.  v  čem, 
o  čem.  Nz.  Oběh  způsobu  v  h.  J.  tr. 

HospodáHk,  a,  hospodáříček,  Čka,  m.  ^=: 
malý  hospodář.  —  H.  ^^  hospodářský  bůžek, 
skřítek,  křístekj  Šotek,  plivnik,  der  Hausgeist, 
Hausgott.  Jg.,  Č.  Máhospodáříčka:^veae  se 
mu  velmi  dobře.  Vz  Štěstí.  C.  —  H.,  brouk, 
umrlčí  hodiny,  die  Todtennhr.  Jg.  —  H., 
zubaté  pachole  na  svícnu,  na  něž  se  zbytky 
svíček  nastrkují  a  pálí,  der  Lichtknecht, 
Sparer,  Licbtstecher.  —  Jg. 

HospodaHti,  3.  pl.,  -h,  -dař,  -daře  (ic), 
il,  en,  em',  hospodařivati ,  dům  spravovati, 
hanshalten ;  hospodářství  vésti,  wirthschaften ; 
sparen;  nakládati  s  čím,  schalten.  Jg.  — 
abs.  Hospodař,  jakobys  byl  věčně  živ  a  modli 
se,  jakobys  měl  každý  den  zemříti.  Vz  Ře- 
men, Šetmosf.  Lb.  Ten  tam  bude  h.  (zle). 
Jg.  —  kde.  Již  10  let  na  tom  statku  ho- 
spodařím. Jg.  Neuči-li  se  na  cizím  h.,  musí 
bídu,  nouzi,  hlad  a  žizeů  trpěti.  Rým.  — 
jak.  H-ří  zle;  od  desíti  kpčti;  kde  jc,  aby 
nebylo.  Vz  Marnotratný.  C.,  Jg.,  Sk.  Bez 
jmění  h.  poČal.  Us.  —  8  éím.  Zle  s  penězi 
iiospodařil.  Jg.  S  biskupy  židovskými  nená- 
ležité hospodaHl  (nakládal).  Plk.  —  jak 
dlouho.  Do  své  smrti  na  tom  statku  H  bratrem 
hospodařil.  —  pro  koho:  pro  děti.  Po 
bnitrn  svém  za  jeho  nedospělé  děti  hospo- 
dařil pilně,  aby  jich  jmění  rozmnožil.  — 
ad  v.  Zle  tam  hospodaří  (zle  si  počíná).  Jg. 

Hospodářka,  y,  í.    -  hospodyně.  Jg. 

Hospodárně,  hospodářsky,  wirthschaft- 
lich,  sparsam.  D. 

Ho$»podárnosf,  i,  f.,  Setmosť.  Přivykej 
h-sti  z  mladn,  ncfxjznáš  bídy  z  hladu.  Pk. 
Die  Wirthschaf^líchkeit,  Häuslichkeit,  Haus- 
hältigkeit,  Wirthlichkeit.  Jg. 

Hospodárný,  hospodárný  -  hospodářský, 
sohránnvý,  wirthlich,  wirthschaftlich,  häus- 
lich ,  hauslinltcrisch.  Jg.  H.  sedlák.  Kram. 
Na  hospodárné  buď  laskav.  V.  —  H.  ho- 
stinský, gastwirthlich.  Jg.  —  komu:  po- 
cestným. Hus. 

Houipodárský,  -sky.  K  hosjtodáři  se  vzta- 
hující, Wirth- ,  (lem  Hauswirth  zuständig, 
ökonouiiäch.  J^.  H.  dohledání.  Jg.  —  H., 
kfwspodáíslvísc  rztahujici,  landwirthachaťt- 
lich,  Landwirthschafts- .  Wirthschafts-.  Jg. 
H.  náistroj,  přímeni  knina,  řád,  biih  (hospo- 
dářík), nauka,  uměni,  úřad,  správce,  stavení, 


Jg.,  V.,  nářadí,  ůČet,  J.  tr.,  kalendář,  mapa, 
s^oleČnosf,  spolek,  jednota^  rada,  úředník, 
písař,  pravidlo,  soustava,  náčiní,  stroj,  prů- 
mysly škola,  rozvaha,  výsledek,  potřeba,  po- 
pis (mventář),  sloupec,  ztráta.  Šp.  Stran  ho- 
spodářských pHsloYÍ  vz:  Blátivý,  Bouřka, 
Brázda,  Březen,  DéSf,  Duben,  Duch,  Havel, 
Hnojiti,  Hnůj,  Hřib,  Hrob,  Hromnice,  Jakub, 
Jan,  Jiří,  Kateřina,  Kráva,  Lucie,  Máj,  Mar- 
kýta,  Martin,  Matéj,  MikuláS,  Pes,  Pice,  Pole, 
Půst,  Řehoř,  Sijen,  Roj,  Rok,  Ryba,  Sedlák, 
Seno,  Seti,  Slánský,  Srpen,  Stoklasa,  Štěp- 
nice, Úl,  Vánoce,  vinice.  Víno,  Vrabec.  — 
U.  =  šetrný,  wirthschaftlich,  haushälterisch, 
sparsam.  Jg.  H.  kamna.  Sparofen.  Us.  Po 
hospodářsku  hospodařiti.  L.  —  H.,  ého, 
m.,  správce  hospodářství,  Wirthschaitsver- 
walter.  D. 

Hospodái^stvi,  i,  n.,  hospodářstvíčko,  a, 
n.  —  H.  ~  řád,  správa  domu,  die  Haus- 
wirthschaft,  Haushaltung,  Oekonomie,  Wirth- 
schaft,  das  Hauswesen.  Jg.  H.  chatrné,  chu- 
dičké. Kde  pán  sám  do  koutů  nahlédá,  tu 
h.  dobře  stoji.  V.  H.  se  učiti.  Plk.  To  jest 
pěkné  h.!  (ironicky).  H.  provozovati  (hospo- 
dařiti). D.  H.  vésti  (hospodařiti).  Šp.  Ná- 
klady na  h.,  užitek,  účet  z  h.  Sp.  kde  se 
žena  muže  nebojí,  tuf  h.  zle  stoji.  Prov.  H. 
s  hotovými  penězi.  Sp.  Máš -li  více  ztiávit 
než-li  vyzískáno,  běda  tobě,  h.  pochováno. 
Vz  Šetrnost.  Lb.  —  H.  polní,  rolnictoí, 
dle  Land-,  Feldwirthschaft.  Jg.  H.  vésti, 
spravovati,  říditi,  opatrovati,  ostarati.  Er., 
V.  H.  polní  provozovati.  Šp.  H.  dvoj-,  troj-, 
čtverstranné,  střidné  n.  střídavé,  čtverstranné 
neb  čtverotřídné,  třípolní  n.  trojpolní,  trojdílné, 
souvislé,  svobodné.  Šp.  H.  začíti.  V.  Vápno 
užitek  má  pří  h.  KoU.  H.  držeti  na  gruntu, 
Grund  bewirthschaften.  Us.  Na  svém  h.  býti. 
K.  Rž.  45.  Užitky  z  h.,  Wirth schaftserträg- 
niss.  —  H.  luční  (Wiesen kultur).  Nz.  —  H. 
lesní  (Waldwirthschaft).  H.  kmenné,  pařezné. 
Um.  les.,  lesní  skákavé  (der  deutsche  Schlag). 
Rk.  -  H,  vojenské,  die  KriegsÖkouomie.  — 
H.  domovní  —  domácí  potřeby,  svršky,  ná- 
bytek, das  Hausgeräth.  V.  —  H,~- 8etmo,sť, 
hospodárnost,  die  Wirthschaftliohkeit  Jg., 
D.  V  tom  domě  je  veliké  nehospodářství 
(plýtvají;  nešetří  ničeho).  Us.  —  Vz  Dftm  a 
stran  přÍHlovi:  Chlap,  Kohoutek,  Kolo, 
Kozka,  Krajíc,  Kůň,  Měšec,  Pečené,  Peníze, 
Řemen,  Sokol,  Svíčka. 

Hospodarovati       hospodařiti.  V. 

HospodáHiv,  ov<i,  ovo,  des  Ilauswirťhs.  Us. 

Hospodaryně,  ě,  f.    _  hospodyně.  Na  Slov. 

HoKDodin,  a,  m.,  pán,  der  Herr.  Slavomil 
jim  přiKázal,  abv  ho  hospodinem  t.  j.  pánem 
nejmenovali,  nýbrž  knížetem  kraje  Kouřim- 
ského. Háj.  —  H.  hospodář,  Wirth.  Rohn. 
—  H.  Jméno  boží,  Gott  der  Herr.  H.  zá- 
stupů. Kom.  Spravedlivý  hospodina  hněv.  Har. 

Hospodinův,  ova,  ovo,  des  Herm.  — 
H.       boží.  Br. 

Hofiípodka,  hospůdka,  y,  f ,  malá  hospoda, 
ehie  kleine  Herberge.  Aqu. 

Hostpodné  jako  gospod,  hospodář,  pán 
něfo  dělati.  Výb.  I. 

Uospodni  ^=^  panský,  Herrn-.  H.  milost. 
Výb.  I.  —  H. ,  k  hoapodě  se  oziahuji^, 
Wirthshaus-.  Jg. 
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Hospodník  —  Hosť. 


Hospodnik,  a,  m.,  piják,  Trunkenbold. 
Us.  Dch. 
Hospodný  =  hospodský,  Herberg-.  Jg. 

—  Š.,  ého,  a,  m.,  der  WIrth. 
Hospodné,  ého,  n.,  plat  z  hospody,  Geld 

flir  die  Herberge.  Berg. 

Hospodovati  =  hospodou  býti,  einkehren. 
Blb.  —  2.  Po  hospodách  se  váleti,  in  Schenken 
stecken.  Pik. 

Hospodský,  WirthahauB-.  H.  staveni,  živ- 
nost, právo.  Jy.  —  H.,  kdo  rád  hospodu 
dává,  gastwirthlich.  Proch.  -—  H.,  ého,  m., 
kdo  hospodu  drží.  Gastwirth,  Gastgeber.  H. 
natahuje.  D.  Kd^^ž  h.  na  křídu  dává,  tu  mnohý 
skáče;  ale  ma)e  platiti,  ošivá  se  a  pláče. 
Pk.  Veselý  h.  si  svůj  smich  a  smutný  své 
slzy  od  hostů  zaplatif  dá.  Hnš.  —  Hospod- 
ská, é,  f.  Dle  „Nová".  Die  Schenkin,  Wir- 
thin.  Jg. 

Hospodyně,  Č,  na  Mor.  hospodyň;  ho- 
spodyňka, y^  í. ,  která  dům  spravuje,  die 
Wirthschaftenn,  Wirthin,  Hansmutter,  -frau, 
CTattin,  Jg. :  hospodu,  stravu  dává,  die  Kost- 
fřau ;  h.  =  k^rá  Šetrně  dům  spravuje,  eine 
ffute  Wirthin.  Jg.  Stran  gt.  pl.  vz  -yně. 
Ve  smyslu  ,manželka*  často  v  Pass.  To  Je 
dobrá  h.  Us.  Poklidjevi  hospodyňku  (neřád 
sviňku).  Korunk.  S  hospodyněmi  od  svinské 
brány  cech  mivá  (je  Špindíra  neSvamá).  C. 
Šikovná  h.  polévku  z  vody  čisté  připálí  na 
tři  prsty.  Sk.  -r  H.  boží  ^=1.  sv.  Martha; 
2.  selka,  která  samostatně  statek  spravuje 
(mocná  h.);  3.  die  Wirthschaftenn.  Gl.  69. 

Hospodyniti,  3.  pl.  -ni,  il,  ěni.  wirth- 
schaften.  — -  kde.  Proto  že  v  tom  aomě  ho- 
spodynila.  Br. 

Hospodyňka,  y,  f.,  vz  Hospodyně. 

Hospodyňský,  dobře  hospodynící,  haus- 
hiUterisch.  Jg.  H.  žena,  V.,  manželka.  Sych. 

Hospodyftstvi ,  í,  hospod^^stvo,  a,  n., 
hospoayněni,  Hauswirthschaft  (der  Frauen). 
Z  mládí  hospodyňstvu  zvykati.  V.  K  hospo- 
dyňství  pilně  je  veď.  Lom.,  D.  Hospodářství 
domácí  jest  více  hospodyňství  a  náleží  více 
ženským.  Puch. 

Hospůdka,  vz  Hospoda. 

Hosslol^itz,  Oslňovice  u  Vranova  na  Mor. 

Hosť,m.,  hostb,goth.  gasts,  lat.  hostíš.  Gast 
(sr.  řec.  ya<yT»/(^),  ze  skr.  gha8=  jísti;  sr. 
hostina,  hostiti!  —  Strč.  skloňování:  Sg.  1. 
hosf,  2.  -i,  -ě,  3.  -i,  4.  hosť,  -ě,  5.  -i,  6.  -i,  7. 
-eni  (ěm);  pl.  1.  -ie  (é),  2.  -í  (óv),  3.  -om, 
4.  -i,  5.  -ie  (é),  6.  -ech  (ich),  7.  -ml.  Kt. 
Slovo  toto  skloůiije  se  nyní  polykli- 
ticky  dle  tři  vzorcňv:  Kosť,  muz  a  pác: 
sg.  1.  hosf,  host;  2.  -i,  -ě,  -a;  3.  -i,  -u  (ovi); 
4.  hosf,  -ě,  -a;  5.  -i,  e;  6.  -i,  -u  (ovi);  7. 
-ěm,  -em;  pl.  1.  -i,  -é;  2.  -i,  -ňv;  3.  -em, 
-ům;  4.  -i,  -ě,  -y,*  5.  -i,  -c;  (3.  -ech,  -ich;  7. 
-mi,  -i,  -v.  Obecná  mluva  Česká  skloňiye 
,hosr  p<>dlé  ,Páv*;  ale  skloňování  dle  ,Ko8ť 
a  Muž*  má  přednosf,  jakož  i  na  Moravě  vůbec 
skloňují.  (Brt.)  H.  přešlo  od  kmenů  na  -í 
(Kosf)  ku  kmenům  na  -a  měkkým  (Muž)  n. 
tvrdým  (Páv).  Gb.  Uved.  do  ml.  str.  38.  —  H. 

—  příchozí,  cizí,  cizinec,  ein  Fremder, 
Ausländer,  Gast.  Host  slove,  ktož  jest  člo- 
věk z  panství  některého  knížete,  kteréž  nonie' 
poddáno  km'zeti  našemu.  Opět  země  rozdílné 
činí  hostě,  ale  ne  kraj :  protož  znamenaj  kaž- 


dého ělověka  bytí  hostem  u  nás,  kteráž 
v  iiné  zemi  než  v  na£í  obydié  má  a  sídlo 
nebo  rozdělení  jedné  země  od  druhé  cini 
hosté,  ale  ne  panství.  Brikc.  Hostem  byl  1. 
dle  starého  brněnského  městského  práva 
každý,  kdo  nebyl  na  Moravě  nebo  v  opav- 
ském vévodství  zrozen.  2.  Dle  čes.  městského 
práva  a)  kdo  nebyl  poddaným  ěes.  krále; 
b)  kdo  nebyl  v  Čechách  zrozen.  3.  Cizinec, 
peregrínus,  zvi.  cizí  kupec.  Hosté  n.  kteří 
nejsou  usedlí  v  zemi.  4.  Jinému  pánu  pod- 
daný. Vz  více  v  Gl.  str.  69.  Host  do  domu. 
Bůh  do  domu;  Staročeská  byla  ctnosť,  rád 
byl  viděn  v  domě  host;  Dobrý  h.  vždy  ho- 
spodáři vítán;  Hosta  chlebem,  solí,  nezdvo- 
řáka  holí  (odbývej).  Č.  Každý  je  na  světě 
hostem.  Er.  ¥.61Í:  Více  zpozoruje  h.  v  ci- 
zím domě  za  hodinu  než  hospodář  za  rok. 
C.  Jakého  vzácného  hostě  pan  vladař  oěe- 
kávatí  ráčil.  Břez.  —  Hostem  v  něčem  býti 
(ne  doma,  nepo vědomým).  Novotný  v  světě 
host.  Kom.  —  H.  =  kdo  u  druhého  pye,  ji, 
užívá;  hodovník.  Der  Gast  zu  Tische.  V. 
Hostí  zvátí  a  ctítí.  V.  Často  nahostech  bý- 
vatí  (hosti  mívati).  D.  Jsme  ustavičně  na 
hostech.  Us.  Bude-li  možná  se  uprázdniti, 
hostem  Vaším  budu.  Sych.  H.  bez  rozmhivy 
za  bečku  stojí.  Jg.  Nevaď  se  s  Čeledi,  když 
v  domě  h.  sedí ;  Při  hostech  lepši  jest  za 
tolar  škody,  než  za  haléř  hanby;  Neohiyzuj 
kosti,  nech  něco  i  pro  hosti;  Kdo  v  dluhy 
zabředl,  nebývá  bez  hostí;  Kdo  vína  lituje, 
ten  hostí  necastuie;  Krása  bez  příjemnosti 
nepřivábi  mnoho  hosti ;  Věrná  láska  nezbytný 
h.;  kvůli  hostu  konec  postu;  Řídká  návštěva 
vzácný  hostj  Sám  sedím,  ač  tu  hostí  dosf, 
s  neznámými  jaká  veselost  Pk.  H.  s  břichem 
toliko  a  zubami  (m.  zuby)  hoden  sedět  jest 
s  oslami  (m.  osly).  L.  Mnoho  hostí,  málo 
jísti.  Jg.,  Č.,  Lb.  (Vz  Nuzný).  Nezvané  hosti 
pod  stůl  sázejí  (za  pec  sázívají,  na  Slov.); 
Šaty  na  hostech  trhati  (příliš  pobízeti  k  jídlu ; 
na  Slov.);  Nebývej"  tu  hostem,  kde  pleš  (kněz) 
a'  vijí  oč  (žena)  vládne  mostem ;  Nezvaní  hosti 
n«bývaií  vzácni;  Na  hody  nezvaný  (host)  bývá 
u  dveří  častován.  (5.  Nevolány  h.  máiniesto 
za  d věrami.  Mt.  S.  V  hostech  veselo,  ale 
doma  lépe;  Zvi  méně  hostí,  bude  chleba 
dosti.  Pk.  Hosti  se  scházejí,  bude  musikn. 
(kdvž  se  na  jednom  místě  více  známých 
sejde).  Lb.  Vz  Pečený.  —  H.,  kdo  hosté, 
hosti  pinjímá,  Gastwirth,  Gastfreund.  Pojď 
hosti,  připrav  na  stůl  a  mtlš-li  co  před  ni- 
kaina,  dej  mi  jísti.  D.  —  H.,  přijatý  v  cizím 
domě  a  bavící  se  tam  přes  nějaký  čas  Či  za 
záplatu  či  darmo.  Der  Gast.  Jg.  Hosti  míti. 
ctíti ;  kdež  hosti  chovají  a  vino  dávají ;  Štědře 
a  ochotně  k  hostem  se  míti.  V.  Někde  h-em 
býti.  Ben.  V.  Anděly  za  hostě  přijímali.  Br. 
Hostě  vítati.  Háj.  K  hostem  přívětivý.  D. 
Hostem  státi  u  někoho  (hospodou  přes  čas). 
Není  třeba  hostem  býti  u  přítele  (jako  doma 
shišno  býti).  Přišel  hostem  v  dům  jeho; 
Zima  zlý  host.  Jg.  Kdo  má  peněz  dosti, 
vítej  milý  hosti.  Rým.  Neznámosf  jest  ne- 
vděčný h.  Žepská  milosf  je  jako  host,  panská 
přízeň  též  jako  sen ;  růžový  květ,  to  tré  jde 
zpět.  H.  častý  a  dlouhv  brzo  se  příkří.  Jg. 
Host  a  ryba  třetího  dine  páchne  (tuchne). 
C,  L.  H.  "prázdný  málo  vzácný.  0.  Když  h. 


Hosť  —  Hostitel. 
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DejmilejŠi,  nech  se  dále  bere;  Neplef  se  hosti 
v  hospodářovy  véci,  své  mej  na  péči;  Hosť 
se  mrzí  na  hostě  a  hospodář  na  oba;  Před 
hostem  ženy  nechval,  čeládkou  se  nechlub, 
koněm  se  nehonos;  Když  h.  se  ráno  na 
cestu  chystá,  o  nocleh  se  domlouvá;  Buď 
hostem  dotud,  dokud  svatba  trvá;  Hosté 
pozváni,  postele  ustlány;  Nebuď  pro  hosta 
zásoben,  ale  buď  mu  rád;  Nebudou-li  hosti 
hrdl,  nebude  dům  těsen.  Pk.  Vz  Rb.  str. 
266.  —  H.  bozi,  Biné  —  hrom,  blesk,  der 
Blitz.  Šm.  —  H.  -  ženská  cmýra,  Menstrua- 
tion. Mám  hostí.  Přišli  hosti.  Us. 

Ho8tiUenst¥Í,  n.,  zastr.,  Gastfreundschaft. 
Tkadl. 

Hostiúiiosť,  i,  f.,  za8tr.Gastfreund8chaft.Jg. 

Hostajnov,  a,  m.,  hora  blíže  Přerova. 
Hostajnov  jej  imě  (jest  ji  jméno).  Rkk.  45. 
Vz  Hostin. 

Hosti^iiý,  hostinský,  pnvětivý,  gastfreund- 
lich.  S  nim  hostajnie  oydliti.  Tkad.  —  H. 
—  lhostejný,  rozmařilý,  měkký,  zart,  weich. 
Ctib.  —  Jg. 

Hosták,  a,  m.,  Člověk  cizí,  po  světě,  hlavně 
za  obchodem  pracující,  kupec.  St.  ski.,  Výb. 
L  Der  Fremde,  namentlicn  der  fremde  Kauf- 
mann. Cf.  Host. 

HostadOY,   Nová  Ves,   Ostášová  na  Mor. 

Hostaven -- ostaven,  ä  je  přídech.  Výb.  I. 

Hostcový,  hostce  se  týkající.  Fluss-,  Gl. 
70.,  rheumatisch.  H.  bolesf,  Gliederweh.  Ja. 

ttostec,  hustec,  tce,  m.,  rhenma,  der  stok- 
kende  Fluss  im  Körper,  Jg.,  Rheuma,  Rheu- 
matismus. Rozličné  flusy,  jimž  pospolitý 
(obecný)  lid  hostec  řiká.  Tys.  H.  pravý,  ne- 
pravý (rheumatismus  venis,  spurius).  Ja.  Zim- 
nice z  hostce  (nátcha),  Flussfieber.  Jg.  — 
H.  =  summa  neduhů  nejistého  pávodu.  H. 
se  pohnul,  vydal  (vyraženina) ;  h.  přišel,  pře- 
nesl se  mi  z  ruky  do  nohy.  H.  se  začituje  (za- 
říkává).  Na  Slov.  -  H.,  nějaké  býlí.  Na  Slov. 

Hosteéný,  hostec  mající,  rheumatisch.  Plk. 
H.  zimnice.  Flussíieber.  Rostl. 

Hostéhrad,  u,  pl.,  Fischerhäusel  u  Znojma. 

Hostěhradiee,  ic,  pl.,  Hosterlitz  u  Znojma. 

Hostek,  tka,  m.,  malý  host. 

Hosténi^  n.  H.  koho.  Die  Bewirthung. 

Hostenský,  Wirth-,  Gast-.  Zák.  sv.  Ben. 

Hosterlitz,  Hostěhradice  u  Krumlova  na 
Mor.  —  H.,    Hostice  u  Šumperka  na  Mor. 

Hosti,  i.  f.,  hosť,  ženská,  der  weibliche 
Gast.  St.  ski.,  Leg.  —  H.,  cizí,  eine  Fremde. 
Po  řeči  tvé  znáti,  že  jsi  hosti.  Pass.  —  H- 
r~-z  nepřítelkyně,  eineFemdin.  Lenosf  je  zdraví 
tvého  hosti.  St.  ski.  —  Vz  Hosf. 

Hostibijce,  e,  m.,  Gastmörder.  Jg. 

Hostibijstvo,  -bojstvo,  a,  n.,   der  Gast 
mord.  Jg. 

Hostíce,  f.,  místo  na  Mor. 

HostiČ,  e,  m.  —  hostitel.  Rk. 

Hostie,  e,  f.,  z  lat.  hostia,  oplatek  posvě- 
cený. Hostie.  D. 

Hostík,  a,  m.,  žvástal,  Plauderer.  St.  ski. 

Hostilí-us,  a,  in.,  král  římský. 

Hostimil,  a,  m.,  Gastfreund.  Sych. 

Hostimilný,  gastfrei.  Rk. 

1.  Hostin,  lépe  Hostýn,  Hostajnov,  a, 
m.,  hora  s  kostelem  na  Moravě  u  Přerova 
(blíže  Bystřice),  kde  Češi  a  Moravané  Tatary 
porazili.  Vz  více  v  Rkk.,  S.  N.  III.  902. 


2.  Hostin,  vz  Hostinné. 

3.  Hostin,  a,  m.,  Hosting  místo  na  Zno- 
jemsku. —  Jg. 

Hostina,  hostinka,  y,  f.,  hody,  přátelské 
posezeni,  Gastmal,  Gasterei,  Mal,  TraRtament. 
Jg.  Na  h-nu,  v  h-nu  zváti,  jíti ;  na  h-ně  býti 
(na  hostech) ;  po  h-ně  jíti  (na  h-nu  jíti).  Ros. 
H-nu  strojiti  (dávati).  D.  Nákladné  h-ny.  Sych. 
K  hostině  pozvati.  Kom.  H.  dlouho  na  noc 
trvala.  Jv.  Kde  samá  h.,  tam  nedaleko  hlady. 
Pk.  —  H.  -—  posvícení,  Kirchweih,  na  Slov. 
—  H.,  býti  kde  jako  hosť,  der  Aufenthalt 
als  Gast.  Jg.  Tři  dni  h-nou  zůstali.  Zák.  sv. 
Ben.  H-nou  kde  býti.  Šm.  —  H.  -  cesta, 
pouť,  bavení  za  hranici,  die  Reise,  die  Fremde. 
Jg.  Odjeti  v  h-nu.  L.  —  H.,  hostimié  zboží, 
Gastgut.  Pr.  pr. 

Hostineoyý,  Gasthaus-. 

Hostinec,  ncc,  m.,  hospoda^  krčma,  Gast- 
haus, -hof,  Einkehrhaus,  eine  Schenke.  Jg. 
H.  u  bílého  lva,  u  modré  hvězdy,  u  Černého 
koně  atd.  Us.  H.  zájezdný,  Einkehrhaus.  Rk. 
Do  .h-ce  zajeti;  v  h-ci  býti,  bydleti,  se  zdr- 
žovati, někoho  hledati,  slézti,  jisti,  se  stra- 
vovati. Us.  —  H.,  hostinský  pokoj,  jizba, 
Gastzimmer.  D. 

Hosting,  Hostin,  Hostím  u  Budějovic  na 
Mor. 

Hostinice,  e,  f.,  hostěnice  ^světnice,  kde 
se  hosti  přechovávají,  jedí  n.  spějí,  ložnice, 
V.,  hostinský  poko),  Schlafkammer,  Gast- 
zimmer. Sycn.  —  H.  -  -  hostinský  dúm,  ho- 
spoda, Gasthaus.  St.  ski.  —  Jg. 

Hostinkář,  e,  m.,  rád  hostící,  der  gern 
gastirt.  Jg.  —  H.,  kdo  rád  na  hostinách 
bývá,  Schmauser.  Plk. 

Hostinné,  ého,  n.;  Hostinný,  ého,  m.; 
Hostinné,  ého,  f.  (dle  „Novv*^);  něm.  Amau, 
mé.  v  Čech.  v  Itraji  jičín.  Vz  více  v  S.  N. 
ni.  str.  901.  —  Hostinné,  n.,  daň  placená 
od  cizích  kupců.  Gl.  70. 

Hostinnosf,  i,  f.,  Gastfreundschaft.  Jg. 

Hostinný.  H.,  pro  hosti,  hostinský.  Gast-. 
H.  dům,  jizba  (hostínice),  právo,  slovo  (cizí), 
víno.  Jg.  --  H.  přítel,  u  kterého  hostinou 
(hospodou)  stávám  n.  on  u  mne.  Der  Gast- 
freund.  L.  —  H.,  kdo  rád  hostí,  gastfi'ci.  Jg. 
Kdež  jsi  nejvíc  po  hostinu  (dativ,  vz  Po), 
af  se  tvoji  k  tobě  vinu.  Výb.  I.  887.  — 
Hostinné  dědiny,  Zinsäcker.  Vz  Gl.  70, 

Hostinský,  -sky,  po  -sku,  od  hostí,  pro 
hosti,  Gast-.  H.  dům  (hospoda),  V^.,  kůň, 
Gel.,  právo.  V.,  pokoj,  Jg.,  kuchyně,  Us., 
pocta  (dar).  Kom.,  Jupiter.  Jg.  — -  H.-~cizí 
Jiostinný,  fremd.  H.  zem,  lid,  řezník,  svědek, 
kněz,  učení,  obyčej,  pivo  (přespolní).  Jg. 
Brániti  se  svědky  hostinskými.  Brikc.  H. 
kupectví  (fremde  Waare),  pivo  (das  fremde 
Bier).  Gl.  71.  —  H.  -  rád  hostící,  gastfrei. 
D.,  Plk.  —  Jg.  Fú  h-sku  někde  hráti,  zpí- 
vati. Šm. 

Hostinství,  i,  hostinstvo,  a,  n.,  bytí  ho- 
stinské, chováni  koho  za  hosta.  Gastfreiheit. 
Jg.  Vypovídám  ti  hostínstvi.  V.  H-ství  mí- 
lo vný.  Sych.  Panuje  tam  dostatek  8.h-stvím. 
Puch.  —  H.  --  cizosf.  Jg. 

Hostirád,  a,  m.,  Gastfreund.  Rk. 

Hostitel,  e,  m.,  pl.  -lé,  hostící,  Gastgeber, 
-wirth.  Jg.  —  Hostitelka,  y,  f.,  hostitel- 
ky ně,  Gastgeberin.  Omyl.  27.' 


! 
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Hostiteina  —  Hotový. 


Hostiteina,  y,  f.,  die  Herberge.  Dch. 

Hostitelný,  gastfreundlich.  Krok. 

Hostiti,  9.  pl.  -stí,  11,  Stěn  n.  stěn^  ěni; 
hostivati  :^  někoho  častovati,  bewirthen ;  ho- 
stem býti,  zuř  Herberge  sein,  herbergen;  se 
přestěhovati  se,  wegziehen.  Jg.  ~  abs.  On  tam 
dlouho  hostil  (hostem  byl).  Kom.  —  koho 
(kde) :  ďábly  u  sebe.  Kom.  Dobré  ho  hostili : 
kyiom  kyjovali,  polenom  mastili.  Mt.  S.  — 
kde.  On  nyní  ve  tvém  srdci  hosti  (hostem 
je).  L.  --  se  kde.  Bídy  se  hostí  v  stavu 
manželském.  Žalans.  U  nás  se  hřích  hosti. 
Plk.  •—  se.  Že  se  již  tu  dlouho  hostil  (hostem 
byl).  Br.  Jeden  se  hosti,  druhý  posti.  Vz 
Bohactvi.  Lb.  —  se  odkud :  z  města.  V.,  ze 
země  (vystěhovati  se).  Zří  z.  z  1564.  Všecko 
zlé  af  se  od  ná«  hostí.  Plk.  —  se  koho. 
Nešťastný,  kdo  se  Boha  hosti  (vzdaluje).  Jg. 

—  se  8  kým.  Šm. 

Hostivee,  vce,  m.,  der  Zinsbauer.  Gl.  71. 

Hostiviee,  vic,  pl.,  ves  u  Prahy.  Dle 
jiných:  Hosti  vice,  e,  f.  —  Hostivický. 

Hosti  vit,  a,  m.  ^=  hostirád.  Rk. 

Hostka,  y»  f-í  kostkyněy  Gastfreundin. 
Krok.  —  H.,  Hoška,  y,  f.,  městečko,  Gast- 
dorf.  Trefil  Mělníkem  v  Hošku,  až  se  Roud- 
nice zatřásla.  Prov.,  Jg. 

Hostkovice,  pL,  dle  Budějovice,  místo 
v  Jihlavště. 

Hostníce,  e,  f.,  Gastsaal,  -zimmer;  Re- 
stauration. Rk. 

Hostnik,  a,  m.,  Gastgeber.  Rk.  Yz  Ho- 
stitel. — 

Hostokryje,  pl.,  f.,  jméno  místa.  Mus. 

Hostouü^  ě,  í:,  ves  v  pražském  kraji.  — 
Hostoumký. 

Hostovati  ^^  hostiti,   bewirthen.   Kinsk. 

Hostroha  zastr.  =i^  ostruha.  Troj. 

Hostýu.  Vz  Hostin. 

Hoáák,  a,  m.,  Bursch;  Stutzer.  Rk. 

Ho§ek,  hosičck,  vz  Hoch. 

Hošik,  vz  Hoch. 

Ho^ka,  vz  Hostka. 

Hot,  vz  Čihý. 

Hotai*,  e,  m.,  hlídaě  polní  n.  vinohradský. 
Der  Feld-  o.  Weinbergshüter.  Půh.  01.  1400. 
(Gl.  71). 

Hotart,  a,  m.  -^  Gothard.  Gl.  71. 

Hotel,  fr.,  (otel),  panský  dúiu,  dvfír;  ho- 
stinec. Rk. 

Hotov,  vz  llotový. 

Hotovák,  a,  m.,  kdo  pomáhá  plaviti,  ein 
gemietheter  Ruderknecht.  Jg. 

Hotovati  -^  hotoviti,  fertig  machen,  be- 
reiten. —  co:  cestu.  Ps.  ms.  —  co  komu: 
dar.  Plk.  Komuž  já  ubohá  ten  vének  ho- 
tujuV  Mor.  P.  —  se  na  co:  Št.,  na  vsie. 
Rkk.  22. 

Hotové  ■-=  neváfuwěf  oclwtně^  v  hotovosti. 
Kat.  3420.  Fertig,  Bereitwillig.  Jg.  H.  slou- 
žiti, V.,  něčeho  někomu  poskýtati.  Kom. 
H.  a  snažně  něco  činiti.  Kram.   Vz  Hotový. 

Hotovec,  vce,  m.,  ein  Kapitalist.  Us.,  Jg. 

—  H.  =  broskev.  Jg. 

'  Hotovenstvi,  i,  n.  ^==  služba,  die  Dienst- 
fertigkeit. Výb.  I.  H.  naše  se  vši  přízní  na- 
před. Arch.  IV.  341.  —  H.,  špižírna,  Vor- 
rathskammer.  Ps.  ms. 

Hotovičký,  ganz  fertig,  ó^. 

Hotovina,  y,  f.,  Vorrath.  Rk. 


HotoTitel,  e,  m.,  Verfertiger,  Erzeuger, 
Macher.  H.  nebo  zhotovovatel  mužského 
oděvu  -—  mužský  krejčí  (na  tabulích ;  ne : 
zhotovitel,   poněvadž  děj  trvá,  se  opakuje). 

Hotoviti,  3.  pl.  -ví,  hotov,  -tově  (íe),  il, 
en,  ení ;  hotoví  váti  =  strojiti,  chystati,  zu- 
bereiten, bereiten,  fertigen,  anschicken,  ver- 
fertigen. Jg.  —  CO :  knihy,  Kom.,  Jídla.  Jg. 

—  se  k  čemu:  k  válce,  ^g,,  k  utíkání,  v., 
k  duchovnímu  stavu,  Apol.,  se  k  smrti.  Plk. 
Kdo  chce  pokoji,  hotov  se  k  boji.  Pr.  — 
se  ^roti  komu  s  čim.  Tak  aby  on  věděl 
proti  nim  se  s  obvodem  h.  Ms.  1681. 

Hotovizna,  y,  hotovizeň,  zně,  f.,  na  vjreh. 
Mor.  H.  ::^  zásoba,  Vorrath ;  hotové  peníze, 
Bai*schaft,  bares  Geld.  Ros.  H-znou  platiti; 
mnoho  peněz  v  h-zně  zanechal.  L. 

Hotovo,  adv.  Na  hotově,  po  hotově  == 
u  ruky,  připravený,  in  Bereitschaft,  bereit, 
fertig.  Jg.  Všecko  na  hotově  má.  Br.  Jstc-li 
s  večeří  na  hotově.  Klát.  Já  budu  na  h-vé. 
Klát.  Se  vším  na  h-vě  byli.  Pref.  Dáno  mu 
tisíc  zlatých  na  hotově  (na  hotovosti).  V. 
Po  hotově  býti;  něco  po  h-vě  míti.  D.  Vše 
stojí  poho-vě.  Kram.  Nebezpečenství  na  ho- 
tově jest  Prov.  Na  hotovo  sednouti  (sed- 
nouti si  k  jídlu).  Rk.,  Jg.  Vz  Příslovka, 
Krátce  (na  krátce). 

Hotovost,  i,  f.,  připravenost,  Fertigkeit, 
Bereitwilligkeit,  Bereitschaft.  H.  do^  sněmu. 
Apol.  H.  k  boji  (Schlagfáhigkeit).  Csk.  H. 
v  kasáiTiách  j Bereitschaftsdienst,  Kasem- 
bereitschaft).  Čsk.  H.  přísná.  Čsk.  Král  vidu 
jejich  h.  Troj.  H.  mysli.  Th.  H.  k  něčemu. 
Rk.  —  H.  =■-  hotové  peníze,  hotovizna,  die 
Barschaft.  Má  na  h-sti  10(X)  zlatých.  Us. 
Kolik  máte  peněz  na  h-sti  ?  Sych.  Nemá 
mnoho  na  h-sti.  Sych.  Zůstala  mu  malá  h. 
v  rukou.  Zanechal  na  h-sti  100  zl.  Us.  Jg. 
Kauce  činí  10(X)  zl.  v  h-sti.  Ml.  Výdaj  (vy- 
dání) na^  h-sti;  jistina  v  h-sti;  prostředky 
v  h  sti.  Šp.  —  H.  veřejná  vojsko  k  ochraně 
vlasti  hotové,  Landesauístand,  Aufbot,  Land- 
wehr. Jg.,  zemská,  Landsturm  (v  Tyrolsku, 
Uhřich  a  V orarlberku ).  Csk.,  J.  tr.  Veřejná 
h.  pro  ochranu  vlasti  aby  nařízena  byla.  V. 
H-stí  hnouti.  Act.  Ferd.  I.  Veřejnou  K.  proti 
nepříteli  naříditi ;  v  hotovosti  býti.  Tamtéž. 
V  čas  války  veřejnou  h.  zříditi.  Ml.  —  H. 
-  zápisy  činži,  Zinsregister,  Urbarien liste. 
Zlob.  — 

Hotový;  hotov,  a,  o;  hotově;  —  pí-i^tro- 
jetiý,  připravený,  přichystaní),  bereit,  fertig. 
Hotovi  vsici  nohu  v  krok  i  ruku  v  bran. 
Rkk.  11.  Buď  hotov,  jui jdeme.  Ros.  Hoto- 
vého jsou  vtipu.  Jel.   Hotové  ruky  býti.  V. 

—  ťini   v  co.    Hotovi    nohou  v  krok.    Us. 

—  ua  ceiii.  Hotov  pěšky  i  na  koni  (na  vse 
připraven;  Vz  Odhodlaný.  Lb.).  C.  —  s  cím. 
Hot(»vi  jsouce  se  svou  braní,  toliko  počátku 
očekávajíce.  Hái.  —  kčeniu:  k  boji,  V., 
k  službě,  St.  ski.  V.  5.,  k  seči,  Alx.  1443., 
1116.,  k  smrti.  Výb.  II.  2.  Hotov  k  tažení, 
D.,  k  odplavení.  Ď.  H.  k  ráně,  k  odchodit. 
Us.  Hotovi  jsouce  každému  k  jeho  potřebě 
vždycky.  O.  z^D.  Aby  tím  hotovější  byli 
kdilu.  Pr.  —  St.  kn.  šest.  25. —  na  co:  na 
cestu.  Jg.  liid  musí  s  pány  hotov  býti  na 
vojnu.  OhČ.  44r).  —  h  inft.  Hotovi  jsouce 
oba  potýkati  se.  Br.  Jsem  hotov  slyšeti.  Br. 


Hotový  —  Houborylka, 
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Jsem  hotov  psáti.  Us.  Jsem  hotov  života 
vynaložiti.  Br.  I  hotovi  zaň  umříti.  Výb.  II. 
9.  (Pass.).  Jsem  hotov  to  učiniti.  Ros,  — 
H.  =  zp&sobnýf  cvičený ,  fertig,  geübt.  — 
v  čem.  Žena  v  zaklínáni  hotová.  'Háj.  — 
H.  — -  dokončený y  beendigt,  fertig.  H.  práce. 
Opis  je  již  hotov.  Šaty  jsou  již  hotovy.  — 
H.  :=  cáý,  docela,  H.  paní,  eine  gemachte 
Frau,  Jg.,  žebrák,  D.,  blázen,  lež.  On  je  hotový 
muž.  —  H.  =  co  před  rukama  je,  «a  snadé 
(učiněné),  bei  der  Hand,  bereit,  fertig.  SmrC 
hotova,  když  lékař  hloupý.  Jg.  Hotové  zdrávi, 
kdo  chorobu  poví.  L.  Přílišná  Štědrota,  ho- 
tová žebrota  (chudoba).  Neštěstí  vždy  hotovo. 
Učiň  se  ovci  a  vlci  hotovi.  Č.  U  blázna  kord, 
u  ženy  pláč,  u  psa  moč,  to  když  chti,  hned 
jest  hotovo.  Líná  raka,  hotové  neštěstí.  Jg. 

—  komu,  k  čemu.  Božská  dobrota  hotova 
jest  těm,  jenž  ji  hledají.  V.  Ten  jazyk  byl 
nám  k  psaní  a  k  mluvení  hotov,  uttersd.  — 
H.  =  sklonný  něco  dělati,  rozmyšlený  (bysti'y, 
V.),  bereit,  geneigt,  entschlossen,  gefasst, 
erbietig.  D.,  Jg.  —  k  čemu.  Hotov  k  uško- 
zení,  k  zlému,  D.,  k  službě.  V.,  Kom.  Jsem 
k  jeho  službám  hotov.  Us.  Hotov  k  hněvu. 
Troj.  —  8  luft.  Jest  hotov  věřiti  lži,  snům. 
Che.  638.  K  ničemuž  jinému  hotovi  nebyli 
než   praviti   nebo   slyšeti  něco  nového.  Br. 

—  komu  éim.  Víte,  že  jest  hotov  každému 
svou  milosti  kromě  nás.  Solf.  —  Hotové 
peníze  — -  přichystané  ku  placení,  po  hotově 
ležící.  Za  peníze  hotové  (vyčtené)  něco  kou- 
piti. V.  Hotovými  zaplatiti.  V.,  platiti.  Arch. 
I.  149.  Vyplatil  jej  hotovými  (i.  e.  penězi). 
Brt.  Míti  notové  peníze.  V.  Mnoho  peněz 
hotových  míti.  V.  Pět  set  zlatých  měli  na 
hotových.  Sych.  Z  hotového  živ  býti.  D. 
Nedá  ten  jinač,  než  za  hotové.  Č.  Hotovými 
platiti  (biti  buď  rukou,  buď  jazykem.  Od- 
sekne, odmlaví  na  místě.  Vz  Váda^  Trest). 
0.  Placeni  hotovými.  Šp.,  J.  tr.  Ústav  z  ho- 
tového vydržovati.  Něco  prodati,  poslati 
proti  hotovým  penězům,  lépe:  za  hotové. 
Bs.,  Jv.  Vz  Proti. —  H.,  subst:  Přišel  k  ho- 
tovému. Us.  —  My  J8}ne  spolu  hotovi,  quitt. 

—  Budu  8  ním  brzy  hotov,  šp.  ppý  m.: 
brao  ho  sjíravíra;  někdy  také:  s  někoho 
býti.  Ale  máme:  Vzdyf  hotov  budn  s  svú 
sběři.  Smíl  Fiaska.  Výb.  I.  870.  Na  Mor.  frase 
té  se  neužívá,  říká  se :  Brzo  ho  vypořádám, 
brzo  se  s  ním  spořádám.  Brt. 

Hottentotti,  ftv,  m.,  obyvatelé  jižního 
cipn  Afriky.  —  2.  Suroví,  nevzdělaní  lidé.  Rk. 

Hotzendorf,  Hoclavicc  u  N.  Jičína  na 
Mor.  — 

Hotzenplotz,  Osoblaha  v  Slez. 

Hou!  Volání  na  krávy.  Hon  krávy,  hon! 

—  Hou,  hou,  krávy  jdou !  Us.  Ilou,  hou,  krávy 
jdou,  pod  zelenou  jahodou.  Mřk. 

Houba,  y,  (zastar.  a  na  Slov.  huba),  f , 
gt.  pí.  hub,  dat.  hnbáni,  lok.  hubách,  instr. 
hubami.  Instr.  sg.  houbou,  ne:  hubou.  Vz 
ou,  Skracování  samohlásek.  Hubka,  v,  hu- 
bice, e,  hubička,  y,  f ,  der  Schwamm.  Jínohé 
houby  skládají  se  z  klobouku  (Hut)  a  třonc 
n.  hloubku  (Stiel).  Vz  Klobouk.  ČI.  li.  malá, 
vláknovitá  slově:  plíseň.  H.  zemská.  V.  H. 
jedlá,  nejedlá,  jodovatii,  domácí  (v  domě  na 
vlhkých  místech,  dřevokaz),  Pt.,  dřovnatá, 
dnžnatá,  z  vláken  složitá,  Cl.,  koňská,  maltská, 


minerální,  modřínová  n.  skřivánčf,  mycí,  na 
vozy,  pepřová,  platinová,  růžová,  toaletní, 
voštěná,  vrbová,  pálená,  k  tabulkám,  Kb.; 
zápalná  (Feuerschwamm),  Pt.,  lazební  (suchá, 
dírkovitá,  vodu  do  sebe  pijící,  k  vytírání, 
hubice,  okatice).  V.,  dubová  (dubovka,  kotrč), 
břeková,  liští,  bezová,  listová,  kravské  houby 
(jmenují  se  tak  vůbec  všecky  houby  ne- 
známé. Us.),  jelení,  vodní  n.  mořská  (vz 
Prvoci),  v  ústech  (houby,  hubky,  plíseň 
v  hubě,  moučnice),  Jg.^  Lk.,  žíravá.  Cn. 
Houby  ze  země  vyrostají.  V.  Zlých  hub  se 
naiedl.  Čerň.  Řídký  jako  houba.  V.  Napl- 
nili houbu  octem.  Br.  Na  houby  jíti,  houby 
řezati,  krájeti,  sušiti.  Omáčka  z  hub.  H.  va- 
řené, smažené.  Houby:  dubáky,  holoubky, 
hromaždinky,  hlavičky,  hřiby,  kozáky,  kozí 
brady,  kuřátka,  králůvky,  křapáky,  majůvky, 
máselniky,  mléče,  mlé^ňáky,  muchomurky, 
modrákv,  osičáky,  prašníky,  pýchavky,  ryzky 
n.  hryzky  n.  hr3rzce,  sináky,  smrhy  n.  smrže, 
špičky,  václavky,  klouzkv  atd.  —  Houby: 
l.rezy,  "ž.plisne,  3.  tv-rdohouby,  i.břichatky^ 
5.  rouškonosné  (které  lid  zvláště  houbami 
jmenuje).  S.  N.  Ví  jméno  hubám  (je  chytráka 
v  z  Chytrý.  Ö.  O  hubách  mluviti  a  o  slivácn 
odpovídati.  V.  Třeba  znáti  houby,  kdo  chce 
hřiby  sbírati.  Jg.  Děkuji  za  houby,  mám 
doma  ryzce  (něco  lepšího).  L.  Holenku; 
ještěs  houby  pásl  (i.  e.  nebyls  na  světě) 
a  já  již  o  tom  pracoval.  Jg.  Tys  ještě  kdes 
houby  pásl,  když  já  to  věděl.  Vz  Nedospělý. 
Č.  Ještěs.  ty  houby  pásl  (sbíral,  hle(kl.  ^  vz 
Dávno).  Č.  Houby  hrabati  (zaháleti).  Č.  čím 
více  hub  roste,  tím  tužší  zima  naroste.  Č.  Blá- 
znivých hub  se  najedl.  Vz  Blázen.  Č.  Houby 
s  octem  dostaneš  (nic).  Jg.  Houby  víš  (nic).  0. 
Houby  mi  jest  do  vašich  starostí  (nic).  Sych. 
Houby  dostal  (nic).  Č.  Houby  mi  do  toho."^  Vz 
Nic.  Č.  (Houhy  zdá  se  že  jest  v  takových 
rčeních  eufemismem  za  triviální  negaci  ,hovno^. 
Srv.  Na  mou  kuši  -~  duši.  Brt.).  Někdo  má 
rád  houby,  jiný  holuby.  Vz  Chuf.  Otec  jest 
na  hubách  (stává  v  starj^ch  matrikách  při 
jménech  nemanželských  dětí.  U  Humpolce). 
Sř.  Sv.  Prokop  houby  rozkop.  Hrš.  Více  se 
vyhýbej  houbě  než  nebezpečenství  (jsouf 
innohé  škodlivý).  Km.  —  H.,  polyp,  zbytné 
maso,  vy  rostlina  z  vnitřního  údu,  zuČátekjejí 
slovo  kořen,  der  Polyp.  Ja.  Houby  na  chřtánu 
u  dobytka  (housenky,  žába,  hrdelnico,  pod- 
jed,  štětky,  morní  pryskýř),  Maulseuche,  Zun- 
genkrebs. Ja. 

Houban,  u,  m.,   pilzsauores  Salz.    Chym. 

Houbatý,  schwammig.  Rk. 

Houbenec,  nce,  m.,  Ilundsruthe,  rostl. 

Houbice,  e,  f.,  nejkratší  dělo,  die  Hau- 
bitze. Vz  Dělo,  sr.  Houfnice,  —  U  ,  opice 
(o  opilém),  Hausch.  Us. 

Houbnatosl    -  hubnatosť.  Jg. 

Houbnatý       hubnatý.  Jg. 

Houboliryz,  a,  m.,  agyrtcs,  hmyz.  Krok. 

Houboch,  u,  m.,  z  něm.  llauptwache,  §p. 
m.  hlavni  stráž. 

Houbokam,   u,  m.;  Schwanimstein.  Rk. 

Houboplod,  u,  ni ,  feronia,  rostl. 

Houbor,   u,  m.,  Lärm;  Rumor,  Gepolter. 

Houborek,   rku,  m.       ůborek.   V  Klát. 

Uouborylka,  y,  f.,  endomychus,  hmyz. 
Krok. 
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Houbovatý  —  Housenák. 


Houbovatý,  houbovitý,  m.  hubovatý,  vz 
ou.  Schwammig,  schwammartíg.  H.  kosti 
v  nose.  Plk.  H.  dřivi.  Rostl.  H.  bradavičky 
na  jazyku.  Presl. 

AouboTee,  vce,  m.  =:  houbokam. 

Houbo  vina,  y,  f.,  hmota  v  hubách  jsoucí, 
funginnm.  Rostl. 

Houbovitý,  schwamm-,  pilzartig.  Rk. 

Houbovka,  y,  f.,  býložifec.  Rostl. 

Houbový,  hubnatý,  schwammig.  D.  — 
H.,  co  k  hubám  náleži.  Schwamm-.  H.  piy- 
skyřice.  Rostl. 

Houbožilec,  Ice,  m.,  mycozoon,  býložilec. 
Krok. 

Houbucha,  v,  f.,  fuugia,  býložilec.  Krok. 

Houcati  =:  bouchati,  pochen.  Na  Mor. 

Houdati  se  -^i  smilniti,  Unzucht  treiben, 
zastr.  se  s  kým  v  čem.  Uhlídal  Jana  Čer- 
vinky manželku,  ihned  se  dal  v  láni,  mluvil, 
že  i  si  arcidupl  kurva  haldecká,  že  jsi  v  hal- 
dácli  houdala  se  s  lotry.  Sved.  15iO. 

Houdek,  dka,  m.,  hudec,  šumař,  zvi.  který 
na  housličky,  ochtábky  hrá,  Musikant,  Vio- 
linspieler, Fiedler,  geringerer  Musikant.  Us. 
u  Plz.  Jg ,  Mus.  —  Houdek,  dku,  m.,  nástroj 
hudební  houslím  podobný  o  3  strunách.  Jg. 

Houderovati,  o  dřevu,  kterého  nelze 
dobře  hoblovati.  V  Krkonš.  Kb. 

Houf,  u.  houfek,  fku,  houfec,  fce,  houfík, 
u,  houfeČek,  éku,  houtfČek,  čku,  m.  H.  =-- 
množství,  stádo,  zástup,  hromada,  halda, 
der  Haufen,  Ludel.  D.  H.  lidu  vojenského. 
Ros.  H.  valný  (vojsko  mezi  předním  a  zadním 
vojem,  der  Gewalthaufen).  Gl.  71.  H.  zbytný 
(záloha,  die  Reserve).  Gl.  71.  H.  lidu  po- 
spolu. V".  Houfem,  v  houfe.  V.  K  starému, 
většímu  houfu  pospíchati  (starým  býti).  V. 
K  houüi  starému  (většímu)  se  odebrati 
(--^  umříti.  Vz  Smrť).  Č.,  V.  H.  dobytka, 
ptákův,  dříví  (hranice);  h.  udělati;  na  leden 
h.  něco  skládati.  V.  Po  houfích,  D.;  h.  je- 
lenův. Us.  Houfec  čelní,  Vortrab.  Čsk.  — 
H.  bílýy  300  mučedlníkův,  jichž  den  24.  srpna. 
Gl.  71.  —  H.  —  pista  u  kola,  die  Radnabe.  Us. 

Houfec,  fce,  m.,  vz  Houf.  H.  lidu.  V. 

Houfek,  fku,  m.,  vz  Houf.  Mus. 

Houfenice  -.  houfhice. 

Houfuě,  hromadné,  stádné,  schar-,  häufen-, 
truppenweise.  H.  vytáhli,  se  sběhli.  V. 

Houfni   -  obyčejný.  Kb. 

'Houfniee,  e,  f.,  houfenice  -  -  dřevem  pi-aky 
nástroj  válečný,  jimž  se  kamení  honnié  há- 
zelo. Hölzerne  Schleuder.  Později  -  nástroj 
válečný  mezi  dělem  a  moždířem  prostřední 
k  házeni  granátů  v,  die  Haubitze.  V.  Z  houfhic 
stříleti.  Háj.  Vz  Dělo.  Houfniee,  dělo  pů- 
vodu českého.  Němci  udělali  z  toho  Hau- 
fenitz,  Haubitz.  Z  houfnic  metají,  střílejí 
a  házejí  se  granáty  a  brokové  gi*anáty  č. 
šrapnely,  brokové  puSky,  svíticí  koule.  Vz 
S.  Ti.  III.  Btr.  905. 

Houfnik,  u,  m.,  kroužek  menší  na  houfe 
(na  kole ;  vz  Houf  na  konci).  Der  Ring  an 
der  Radnabe,  Speichenring.  D. 

Honfuý,   hromadný,   valný,  häufig.  Ros. 

Houkati,  hukati,  houkávati;  houknouti, 
knul  n.  kl,  utí,  hao,  huí  schreien,  heulen. 
Rk.  Sova,  hrivnáč,  doupnák  (divoký  holub), 
volavka  houká.  Us.  Opilý,  myslivec  houká. 
I  v  noci  sedě  slavik  houká.    Puch.  —  na 


koho  =  volati,  rufen.  Us.  Ten  si  na  mne 
houkl !  Mřk.  •—  na  koho  odkud  atd.  Skotáei 
na  sebe  s  jednoho  i  s  druhého  vrchu  houkali. 
Us.  S  nebe  hrom  houkal.  Puch.  Houkali  na 
nás  z  kusů  (stříleli) ;  houkali  z  děl  proti  ne- 
příteli, do  města.  —  se  =^  bonkatí  se,  sich 
belaufen,  ranzen  (o  sviních).  Svině  se  houkají 
(boukaji,  řoukají).  Na  Mor.  a  místy  i  v  Čech. 
PořouRnutá  svině.  Na  Mor,  Mřk. 

Houkavý,  heulend,  schreiend.  Vz  Hou- 
kati. H.  holub.  Ros. 

Houlava,  y,  f.,  metelice  sněhová,  Schnee- 
gestöber. KB. 

Houleti  se  =^  procházeti  se,  spazieren. 
Světoz. 

Houlil,  a,  m.  -z  hudlař,  Pfuscher.  Dch.,  Šp. 

Houliti,  il,  en,  ení,  jasniti,  vyjasniti, 
klären,  heitern,  ausheitem.  Jg.  —  se.  Nebe 
se  houlí  (se  jasní).  Us.  —  co:  chléb  (vá- 
leti, formen,  wälgem).  Rk.  H.  nůž  rrr  zto- 
piti na  brousku.  Us.  H.  co,  také  =z  kaziti, 
pfuschen.  Jg. 

Houně,  ě  (zastar.  húné),  huňka,  huněěka, 
y,  í.,  eine  Kotze.  V.  Stran  odvozeni  vz  Mz. 
33.  Houní  se  přikryti.  Us.  Houni  se  odívati. 
Reš.  Kočí  houní  koně  pHstirá.  Kom. 

Houněný  plášf.  Kotzen-.  V.  —  H.,  sukni 
hounéná,  em  Kleid  von  Kotze. 

Houuiř,  e,  m.,  Kotzenmacher.  Rk. 

Hoiip,  a,  m.,  otevřhuba,  zevel.  Maulaife. 
Plk.  - 

Houpací,  Schaukel-.  H.  provaz.  Schwung- 
seil. Rk. 

Houpač,  e,  houpal,  a,  m.,  der  Schankler, 
Hutscher.  Jg. 

Houpačka,  houpalka,  y,  f.,  die  Schaukel, 
Hutsche.  H-ku  si  udělati.  Na  h-čce  se  hou- 
pati. S  h-ky  spadnouti.  Na  h-ku  vylézti.  — 
H.,  die  Schwinge.  Techn. 

Houpal,  a,  m.  —  houpaČ. 

Houpáni-se  na  hrazdě.  Vz  Hrazda  vi- 
sutá, Houpati. 

Houpati,  houpávati;  houpnouti«  pnul  apl, 
ut,   utí,    schaukein,    hutschen,   wippen.   Jg. 

—  se,  koho  kde,  na  čem:  na  provaze, 
na  prkně,  se  na  noze,  Us.,  na  houpačce,  na 
hrazdě.  Us.  Holub  se  houpá  na  haluzi.  Sych. 

—  se.  Podlaha  se  houpá.  Us.  Lodí  se  houpá 
(kolébá).  D.  Houpá  se  sedě,  stoje.  TS.  — 
koho:  lišku  -  šiditi,  prellen.  —  H.  na  Mor. 
— :  skákati. 

Houpavisko,  a,  n.,  Moorgrund.  Č. 

Houpavý,  kdo  n.  co  houpá  neb  se  houpá, 
schaukelnd.  D. 

Hourá,  y,  m.,  Schaukler.  Rk. 

Hourati  ~  houpati  koho  na  éem,  schau- 
keln. Dítě  na  rukou  h.  Us.  —  čim  kde. 
Vítr  na  poli  pšenicí  houral.  —  se  čím. 
Hourá  se  žito  větrem.  Jg.,  Rk. 

Houravý,  houpavý,  schaukelnd.  Us.,  Jg. 

Housar  ■—  houser.  Rk. 

Housař,  e,  m.  '-=  husař.  Rk. 

Housařka,  y,  f,  husařka,  Gänseweib. 
Boč.  ~ 

House,  ete,  n.,  pl.  housata,  Gänsekttch- 
lein.  Jg. 

Houselnf,  Geigen-,  Violin-.  Rk. 

Houselniee,  e,  f.,  rostl.,  Geigenholz. 

Housenák,  u,  m.,  das  Raupeneisen.  D. 
Vz  Housenik. 


Housenčí  —  Housti. 
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Housenéi  hnízdo,  semeno.Um.  les.  Raupen-. 

Housenénka,  j,  f.,  rošti,  řeřichovitá,  eru- 
caría.  Rošti. 

Housenice,  e,  f^  housenka,  die  Raupe.  D. 

IIou§eniéi,  -nicný,  Raupen-.  Rk. 

Houseničnik,  u,  m.,  ichneumon,  ovad 
do  housenek  živých  vejce  kladoucí.  Raupen- 
tödter.  L. 

Housenik,  u,  m.,  nástroj,  kterém  se  hou- 
su^nkv  se  stromův  sbírají,  das  Raupeneisen. 
H.  nůžkový  (na  seřezávání  hnízd  housenčích). 
Vz  Nástroj  zahradnický.  Cn.  —  H.,  Gänse- 
kraut. Rk. 

Housenka,  y,  housenice,  e,  f.,  die  Raupe. 
Housenka  obyčejná,  chomáéovitá  (spěnuška, 
P.),  h-ky  pospolité.  Jg.  Vz  Motýl,  Larva. 
Chomáč,  hnízdo,  zámotek  h-nek.  S^.  H-ky 
listi  objedly.  Háj.  H-ky  usmrtiti,  sbiratí.  D. 
H-ky  stromy  ožraly.  Sp.  H-ky:  mze,  zajedí, 
%zákožnice,  der  Zehnvunn,  die  Dilrrmaden, 
Mitesser.  Ditě  nedošlé  má  h-ky.  Lk.  Vol 
stůně  na  h-ky.  Us.  Ten  má  h-ky  (—  trhání) ! 
Rk.  —  H-ky  =  šába,  houhy  na  chřtánu^ 
zhorek;  neduh  dobytčí,  vyraženiny  na  ja- 
zyku, které  se  rozjídaji  tak,  že  jazyk  uhni vá, 
die  Maulseuche,  Zungenkrebs.  Kráva  má 
h-k\'  na  jazyku.  Us.,  J^. 

Housenkář,  e,  m.,  Raupenleser.  D. 

Housenkárna,  y,  f.,  Raupenkammer, 
Raupenhaus  ^Seidenhaus),  na  bource.  Rk. 

Housenko  vitý,  co  má  mnoho  housenek. 
H.  strom.  Ros. 

Housenkový,  od  housenky.  Raupen-. 

Houser  (zastar.  húser),  a,  houserek,  rka, 
m.,  husák,  der  Gänserich.  Rád  by  houserem 
berana  "nrloudil  (malým  darem  větší.  Vz 
Sobec).  C.,,  V.,  Houserem  berana  vystrčiti 
vz  Strach,  C.,  v^'strasiti.  Pam.  Kut.  Ne  včera 
jest  před  húsercm  běhal  (není  od  včerejška). 
Mus.,  Šm.  —  H-r}',  na  Mor.  —  tašky,  roupy. 
D.  —  H.  =  husák,  boleni  v  kříži,  zlatá  žila, 
Kreuzwehe,  goldene  Ader.  Na  Mor,,  Jg.  — 
Fozn.  Na  Mor.  u  Uher.  Hranic  husák  - 
Gänsehändler,  Äoiwcr  ^-^  kačer.  Mrk. 

Houserovy,  Gänserich-.  H.  sádlo,  pisk, 
trus,  Ras.,  Sal.,  štěbetání.  Tkadl. 

Housirek,  rka,  m.,  pták.  Kinsky. 

Houska,  y,  f.,  malá  husa,  Gänschen.  Res. 
—  H.,  housčička,  houstička,  na  Mor.  husečka; 
žemle,  žemlička  (z  něm.  Bcmmel);  z  černé 
mouky:  bandur,  eine  schwarze  Semmel,  ein 
Weck.  H.  vánoční  (vánočka,  Weihnacht- 
Stritzel).  Us.  Ne  samým  chlebem  živte  člověk, 
ale  také  houskami.  C.  To  jest  jako  h.  na 
krámě  (za  určitou  cenu).  Jg.,  Sm.,  Lb.  Jídlo 
ze  spařených  housek  v  Krkonoších:  kulhá- 
vice.  Kb.  —  H.  másla  (podlouhlé  podoby, 
Keil),  h.  sladová  či  sladu  (na  dlouho  hoze- 
nch(»,  Malzstritzel) ;  železa  (železa  kusy  po- 
dlouhlé,^ do  nichž  se  z  rud  slévá,  eine  Eisen- 
gans). S.  a  Ž.  Pekař  peče  žemlíčky  a  pes 
sere  housky.  Us.  —  H.,  nástroj  k  zavření 
vozu  jako  šubka,  hamulec,  der  Hemmschuh. 
Jg.  —  H.,  na  Mor.  housenka,  die  Raupe. 

Houskový,  Semmel-,  Stritzel-. 

Houslař,  c,  m.,  hudec,  der  Geiger,  Violinist, 
Violin-,  Saitenspieler.  Krok.  —  H.,  houslíř, 
e,  m.,  der  Geigenmacher.  Troj. 

Houslařka,  y,  f.  Saitenspielerín ;  Geigen - 
macherin.  D. 


Housle  (na  Mor.  a  na  Slov.  husle),  huslice, 
housličky  (husličky),  gt.  houslí,  pL,  f.;  místo 
houdle  ód  hiid  (houdti,  housti),  Ht.,  d  se 
před  I  rozlišilo  v  s,  vz  D;  al  tedy  z  dl. 
Schl.  Jir.  mysli,  že  toto  slovo  neutvořilo  se 
z  houdle  a  že  se  d  nezměnilo  v  8,  nýbrž  že 
utvořeno  z :  g^-lc.  —  H,  =^  citara,  Cither. 
D.,  Br.,  Pass.  —  H.  ^-=  lyra.  V.  —  H. 
^st^rcij  hudební  dutý  s  krkenn,  nu  němž  čtyři 
struny  přes  kobylku  kolíéky  se  napínají.  D. 
Die  Geige,  Violine.  H.  hlasné.  Mor.  P.  Na 
housle  housti,J[iráti.  V.  Housličky  se  smyčcem 
smýkají.  V.  Škola,  hra  na  housle.  Hd.  Nebe 
plno  housliček.  Má  to  v  prstech  jako  slepý 
housle  a  žebrák  veš.  Dal  svini  housle  a  oslu 
buben.  Jg.  Kdo  nevděčnou  pánům  pravdu 
bude,  houslemi  o  hlavu  míti  bude.  Scip.  Hlad 
naučil  osla  (medvěda)  na  housle  hráti.  Jg. 
Jest  jako  housličky  (tenký,  dflnn).  Prsa  má 
jako  housličky.  Us.  -—  Vz  Hudební.  —  Ho/e- 
sličky  listní  ^n  drnkačka,  das  Brummeisen. 
V.  — Housle  u  lehčidla  ve  mlýne,  kterými 
příčka  zvednouti  i  spustiti  se  mAže^  der 
Hebearm,  die  Hebeleiste  des  Ltiftzeuges.  D. 
Pod  housle  dává  se  kámen,  aby  běhoun 
v  jedné  míře  ostal.  Myslivec.  —  Housličky, 
nastroj  mučici,  skřipec,  řebřík,  das  Folterseil, 
das  Schnüren,  die  Martergeige,  der  Marter- 
block. Kom.  —  Housličky  na  nebi  -  hvězda, 
die  Leier,  Jg.  -—  Vz  více  v  S.  N.  HI.  str.  007. 

HousHčka,  y,  housHékář,  e,  nr.,  špatný 
houslař,  ein  Dorfgeiger.  D. 

Housücky,  vz  Housle. 

HousUř,  e,  m.,  vz  Houslař. 

HousHsta,  y,  m.  --  houslař. 

Houslovati,  lépe:  hráti  na  housle,  geigen. 

Houslovitý,  geigenförmig.  H.  svlačec. 
Rostl. 

Houslový,  Geigen-.  Jg.  H.  klič,  Violin- 
schlüssel. Rk. 

Housti,  budu,  huď,  houdl  (zastar.  hudi), 
přechod,  min.  času:  houd,  Ši;  huden,  hudení. 
Housti  m.  houdti,  d  se  rozlišilo  v  j;.  H.  - 
hráti  na  hudebním  nástroji,  musiciren,  geigen, 
fíedeln.  Jg.  Učiti  housti.  D.  Mistr  nouze  na- 
učil Dalibora  housti.  Jg.  —  co.  Počal  housti 
jinou  (vida,  že  o  krk  běží.  Vz  Úmysl).  0. 
Každý  svou  píseň  bude  (o  nesvorných).  Jg. 
Kdo  nevděčnou  pánům  pravd«  hude,  houslemi 
o  hlavu  míti  bude.  Scip.  —  komu.  Hluchému 
snadno  housti.  Jg.  Sám  sobě  hude,  sám  vesel 
bude.  Mus.  Kdo  sobě  budeš,  sám  vesel  bude«. 
Vz  Vina.  Hvězdy  jinak,  než  jira  hoiidli, 
tancovaly.  Kom.  —  na  co.  Umí  to,  jako  pes 
na  loutnu  housti.  Krab.  H.  na  varhany,  Stele  , 
na  loutnu.  V.,  Jel.,  na  harfu.  Reš.*  Teď  na 
psotu  jako  na  varhany  budu.  St.  ski.  — 
(komu)  kde.  Darmo  ve  mlýně  housti.  J^- 
H.  ve  mlýně.  Alx.  V  hospodě  h.  Us.  Ve 
mlýněnehuďaožralce,  když  spí,  nebuď,  neb 
ve  mlýně  nebude  hudba  zníti  a  ožraly  dokud 
spi,  dotud  budeš  pokoj  míti.  Rým.  Hudci  mu 
v  hrdle  budou  (má  chropot).  Jg.  Když  ne- 
mocnému hudci  v  hrdlo  hudou  (když  chropti). 
Lk.  —  komu  kam.  Hudci  mu  v  hrdlo  hudou. 
Vz  Hudec.  Č.  -—  kde,  před  kým.  David 
hude  před  ním.  V.  —  na  ěem.  H.  na  rozličných 
hudbách  a  strunách.  Aesop.  —  komu  za 
co :  za  peníze.  —  Jak  dlouho :  od  rána  do 
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noci  h.  —  kdy:  o  posvíceni,  o  svatbě,  po 
službách  božích  atd.  —  aby.  Hude,  aby  se 
obveselil.  —  adv.  Huďte  dobře  a  zvučné. 
Br.  Nedobře  budeš  (netreíuje  se  řeč).  Jel. 

Houška,  hoška,  y,  f.,  háj  u  Boleslavi.  Mus. 

Houškati,  na  Mor.  r=  hojkati.  Lpř. 

Iloustěk,  Šfku,  m.,  omáčka,  Tunke,  Sauce. 
Kuch.  kn. 

Houdti,  í,  n.,  houšť,  i,  f.  Vz  Hustina. 

Hou^ÍTÍ,  n.  =  houští.  Dickicht,  Gestrüpp. 

Houž  (zastar.  húŽ),  i,  houžev,  žve,  na 
Slov.  houžva,  y ;  houžka,  houzevka^  Ihoužiéka^ 
houžvička,  y,  f .  ^^  ohebný  prut,  zvi.  skroucený 
k  vázání  néČeho,  die  Wiede,  Rdtel,  gewun- 
denes Reis.  —  St  ski.,  Jád.  Řetěz  tlustý 
přetie  iako  houžev  mečem.  Dal.  H.  se  strhala, 
odsadila.  H.  u  vesla:  svírka.  H.  k  upevnění 
voru  k  břehu:  tehelnice.  Stran  synonym  vz 
Kláda.  —  H.,  železný  kruh  na  rebřiné,  do 
něhož  Ušeň  se  strká.  Us.  —  H.,  nákrČtiíky 
Halsband,  halže.  Kron.  trub.  —  H.,  kiiih 
u  pluhu  k  povyšování  neb  snižování  hřídele, 
kněžna,  die  Zucht.  D.  — ^C.  Vz  Houžník.  — 
H.  -~  provaz,  Strick.  V.,  8t.  Konopná  houŽev. 
Háj.  Na  dubu  na  houž  vi  ho  za  hrdlo  pověsili. 
Háj.  H.  a  smečka  lyČená  jemu  na  hrdlo  vlo- 
žena. Háj. 

Houževačka,  y,  f.,  provaz,  Strick,  Seil 
von  Bast  ^=^  houžev,  houž.  Lex.  vet. 

Houževes,  vsi,  f.,  Seibersdorf. 

Houževnatosf,  i,  f.  —  houževnosf. 

Houževnatý,  houževný,  zäh.  H.  sláma, 
hrách  o  vina.  Jg. 

HoužeYuik,  a,  m.  =  provazník,  Seiler, 
zastr.  Aqu. 

Houževnosf,  i,  f.  Vz  Houž,  tuhosf.  Plk. 
Zähigkeit,  Biegsamkeit.  —  H.  ^^  skrbosť, 
skouposť,  neužilost  V.,  Št.  Die  Kargheit, 
Knickerei,  Knauserei,  Filzigkeit. 

Houževuý,  houževni,  co  se  dá  na  houžev 
kroutiti,  ohebný,  biegsam.  Jg.  —  H.  ^=^ 
tuhý,  zähe.  H.  maso.  Ros.,  dřevo.  —  H.  = 
skoupý,  skrbný,  karg,  zähe,  filzig.  H.  člověk, 
V.,  Br.,  Kom.,  hospodyně.  Sych.  —  Jg.  Vz 
Houžvička. 

Houžka  --  prut  ohebný,  die  Wiede.  Us. 
—  2.  Skrblík,  Filz.  Nebuď  houškou.  Lom. 
Vz  Houž,  Houžvička. 

Houžfták,  a,  m.,  skrbcc,   Knicker.  ReŠ. 

Houžnik,  u,  m.,  kolik,  kterým  se  u  pluhu 
houž  před  zhlavim  zatkne,  aby  se  nevysmekla. 
Deh.  — 

Houžovatěti,  ěl,  ěni,  zähe  werden.  D. 

Houžovatosf,  i,  f.,  tuhosf.  Zähigkeit.  D. 

Houžovatý,  houžovitý,  nouzový,  hou- 
ževuý, zähe.  H.  maso.  —  H.  -  skoupý.  H. 
lakomec,  karg,  fílzig.  Jg. 

Houžvař,  hnžvař,  e,  m.,  kdo  houžve  dělá, 
der  Wiedmaclier,  Seiler.  Troj. 

Houžvička,  y,  f.,  vz  Houž.  —  H.,  y,  m.,  dle 
„Despotíi"  houžka,  skrblík,  skrboc,  Stuchlík, 
Filz,  (Tciznals.  Jest  h-ka.  D. 

Houžvik,  a,  m.,  houžvička,  Filz.  Jg. 

Houžviti,  hužvid,  hužbiti,  il,  en,  eni 
utahovati,  týrati,  plagen.  —  ťo.  Práce  hužbi 
tělo.  —  ťo  éím :  tělo  své  těžkou  prací.  MM. 
— >  se  -  týrati  se,  sich  plagen.  —  se  s  kým. 
Rybay.  Na  Slov.  —  H.  se  —  skoupým  býti, 
skrbití,  kargen.  Res. 


Houžvitý  —  houžovatý.  Jg. 

Hovad,  vz  Ovad. 

Hovaděti,  hovadnětí,  ějí,  ěl.  ění,  zum 
Vieh  werden.  —  Všechen  znovaaěl.  Ros.  — 
čím.  Častým  vídáním  divadel  ukrutných  srdce 
lidské  hovadí.  Hos.  Předm. 

Hovadí,  od  hovada,  Vieh-.  H.  úd,  hlava, 
noha,  hřbet,  lékař,  Jg.,  lalok,  huba,  V.,  ocas, 
D.,  mozky,  krev,  Us.,  moucha  (středek,  ovad, 
Bremse).  Res.  Hádání  z  opatření  střev  hovadích. 
V.  Vz  Hovadní. 

Hovádko,  a,  n.  Tlusté  h.  hezké,  a  bohaté 
moudré.  Č.  Vz  Hovado. 

Hovadně,  hovadsky,  viehisch.  H.  žití. 
Martim. 

Hovadnéti  —  hovaděti. 

Hovadní  moucha  (hovadnice,  ovad,  troup, 
koňský  sršeň),  Viehbremse.  V. 

Hovadnice,   e,  f.  =  hovadní  moucha.  V. 

Hovadnosf,  i,  f.,  hovadství,  Viehigkeit,  # 
viehische  Art.  Tkadl.,  Lom.  Tělesnost  a  h. 
nerozumná  má  býti  zavržena.  Kom.  V  h*sti 
pohřížen  bývá.  Hus. 

Hovadný,  hovadskÝ,  Vieh-,  viehisch.  H. 
boháč,  radost.  Jel,  člověk,  Br.,  hodování, 
Kom.,  hřích.  Lom.  H.  a  smilní  lidé.  Martim. 
Hovadná  rodičů  k  ditkám  milost.  Kom. 

Hovado,  a,  hovádko,  a,  n.,  das  Vieh.  Ne- 
rozumné hovado.  V.  H.  pitomé.  Čtvernohé, 
dělné,  krmné,  okrocené,  škodné.  V.,  domovní. 
Kom.  Beránek,  hovádko  tiché,  nemstiteiné. 
Štelc.  H.  rozděleného  kopyta.  Us.  Stojí,  jako 
hovado  u  jeslí.  Vz  Hloupý.  C.,  D.  Vz  Dub, 
Hovádko,  Dobvtek.  Skoda  hovadem  vzešlá, 
vz  Rb.  str.  265.  Z  hovada  bÝvá  len  maso. 
Mt.  S.  —  H.  =  Člověk  hovadsíých  ohyč^ův, 
Vieh,  viehischer  Mensch.  Jest  pravé  hovado. 
D.  —  H.,  každý  živočich,  zvíře  nerozumné, 
Thier.  Toms.  —  Hovado,  a,  n.,  hovad,  ovad, 
kobylí  n.  koňská  moucha,  střeček.  ReŠ.,  Leg., 
Aqu.  — 

Hovadskosf,  i,  f.  —  hovadnosf. 

Hovadsky;  -sky,  po  -sku,  od  hovada, 
Iwvadu  náležející,  Vieh-,  viehisch.  H.  kopyto, 
noha.  V.  Ze  spatření  střev  hovadských  hádati. 
V.  H.  maso.  Eus.  -  -  H.  ^^  co  k  hovadu  po- 
dobné,i(ium  příslušné  jest,  nerozumné,  viehisch . 
H.  život,  obvčej.  Ros,,  práce,  rozkoš,  D., 
chlap.  Us.  Cnlipěti  jest  h.  věc.  Kom.  Opilci 
h-skv  si  počínají.  Kom.  Lidsky  mluvil  a  h-sky 
živ  byl.  Smrž. 

Hovadství,  n.  --^  hovadgký  život,  způsob, 
zhovadélosř,  viehische  Art,  viehisches  Wesen, 
Viehheit.  V.  To  je  h.  Učinil  h.  Us.  V  stavu 
h.  žíti.  Koll. 

Hovárati  ==  hovořiti. 

Ho  vědce,  e,  f.,  hovězí  dobytek,  das  Rind. 
H.  otehnati.  Rkk. 

Hovědi  — -  hovězí,  Rind.  Lék.  kn. 

Hovědina  —  hovězina. 

HovédHvý,  komu  hověti  třeba,  was  zu 
schonen  ist.  Ms.  14.  ßtl. 

Hovéjuosf,  i,  f.,  Schonung,  Nachsichtig- 
keit. J^. 

Hovějný  -  -  hovící,  schonend.  —  komu. 
H.  sobě,  přísný  jiným.  Jel. 

Hovťlust,  i,  ř.  _  hovťjnosř.  Rk. 

Hověni,  hovení,  n.,  šetřeni,  Nachsicht.  D. 

Hovénko,  vz  Hovno. 

Hověnství,  n.,  zastr.  ~  hojemství.  D. 


Hověti  —  Hra. 
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Hověti  (ne:  hoviti),  3.  pl.  -vi  a -věji,  hov 
II.  hověi,  hově  n.  hověje  (ic),  ěl,  vení  n.  věn, 
věni;  hovivati  ^:=:  šetřiti,  zart  und  weich 
halten,  pflegen,  begünstigen;  strpěni  miti, 
Nachsicht  haben,  geföliig  sein,  nachgeben;  spo- 
řiti, schonen,  sparen.  Jg.  —  co.  Přiliě  tělo  no- 
věji, krmi.  Hugo.  —  ěemu,  komu:  hovi  si; 
umi  si  hověti.  Kos.  První  den  musíme  koňAm 
hověti.  Klát.  Svému  tělu  h.,  Jg.,  svému  životu, 
Lom.,  svému  zdraví,  Aesop.,  V.,  času  (jím 
86  říditi).  D.  Štěstí  mu  slouži  a  hovi.  V. 
Máš-li  dobytek,  ho  věj  mu.  Syr.  Hovéji  zem- 
skému zboží.  St.  ski.  H.  žádostem.  D.  Kdo 
zlým  hoví,  dobrým  škodí.  Tmk.  Tuze  mu 
hovíte.  D.  Hovi  mu  a  má  proč.  Mus.  H.  dlnž- 
nikovi  (strpěni  míti^.  Nt.  Kostely  stavěl, 
nákladům  nehověl  (jich  nešetřil).  Lom.  — 
čemu  =  rozuměti  čemu.  Us.  u  Jilemn.  — 
komuna  éem.  Chci  na  všem  tobě  h.  Leg. 
—  komu  v  Čem.  Budeme-li  v  tom  hověti 
tobě,  učiníme  hanbu  i  škodu  sobě.  Dal.  — 
si  kde:  na  pohovce,  t  posteli,  Ml,  pod 
stromem.  —  (komu)  řim :  povolností.  Města 
pražská  povětřím  nejmírnéjším  hovějí.  Ad. 
Zaluž.  —  aby.  Hověl  si,  aby  si  po  práci 
odpočinul.  Us. 

HoTézák,  a,  m.,  řezník  voly  porážející, 
der  Rindfleischhauer.  Us. 

Hovězí  (zastr.  hovědí),  od  hovada,  Rinds-, 
Rind-,  rindern.  Jg.  H.  maso  (hovězina),  kůže, 
dobytek  (skot),  V.,  pečeně,  Jg.,  měchýř,  D., 
Dolívka.  Us.  H.  tuk,  chlupy,  mj,  jazyk,  mor. 
Sp.  H.  z  roště,  Rostbraten.  Rk.  —  H,  rozum 
(hloupý).  Ros. 

Hovězina,  y,  f.  (zastr.  hovědina),  hovězí 
maso,  Rindfleisch.  Ros.  H.  dušená,  liUngen- 
braten.  Rk.  Vz  Svíčkový. 

Hovinkový,  vz  Hovno. 

Hovitko,  a,  n.,  Rnhesesscl,  Lehnstuhl.  Dch. 

Hovivati,  vz  Hověti. 

HovniSté,  ě,  n.,  hnojiště,  Miststelle.    D. 

Hovnivál,  a,  m.,  hovniválck,  Ika,  m., 
chroust  v  lejnech  potravy  hledající,  der  Pillen-, 
Mist-,  Ross-,  Stinkkä^r.  Kom.  Utrhač  při- 
rovnává se  hovniváln,  kterýž  se  v  lejnech 
váli  a  drápe.  Lom. 

Hovniválový,  Mistkäfer-.  H.  housenka, 
der  Erdochse.  D. 

HoVnlvý,  dreckig.  Jg. 

Hovno  (zastar.  hůvno),  hovénko  (hovínko), 
a,  n.^  der  Dreckr  H.  myší  (myšinec).  V.  Čím 
se  více  hovnem  mažeš,  tím  více  smrdí.  Us. 
Každv  moudrý  má  nač  pomysliti,  kdyby  ho 
pobícilo  hovno  v  zápas  jíti:  porazíŠ-li  je,  co 
na  tom  budeš  míti,  pakli  ono  tebe  porazí, 
musíš  hned  do  lázně  jiti.  Rým.  I  řekla:  Po- 
hledejte v  truhle,  však  je  v  truhle  musíte 
míti.  Ona  pověděla,  mám  přej  bez  poroka 
hovno.  Tak  jsem  od  ní  odešla.  Sved.  L'>69. 
Nemyslí,  zeje  h.  jeho  strejc,  ale  vlastní  brati*. 
Us.  Na  ráz  hojno  na  druhý  ráz  h.  Pýchaná 
ulici  a  h.  v  truhlici.  Na  Slov.  Nebude  z  hovna 
bič.  L.  Hodí  se  k  sobě  jako  h.  na  lopatu. 
—  Na  místo  tohoto  slova  nká  se :  ono,  enono. 
Dostaneš  enono.  D.  Na  Mor. :  Hrubé  H  a  malé 
o  (poněvadž  se  dle  pravopisu  německého 
substantiva  velikým  písmenem  poč.  psávala: 
Ho.)  Brt.  —  H.  čertovo,  assa  foetida,  Teiifels- 
dreck.  Jg. 


Hovnový,  Dreck-.  H.  smrad,  Dreckgestank. 
Jg.  — 

Hovor,  u,  m.,  Jun^oření,  rozmluva;  hluk, 
mluvení  mnohých  nqjednou;  Lautes  Gespräch, 
Gerede,  Geplauder.  Jg.  H.  skončiti.  L.  Do 
h-ru  s  někým  se  dáti.  H.  rozpřádati.  Us.  -— 
H.,  feé,  die  Sprache,  Rede.  Jg. 

Hovora,  y,  f.  -  hovor.  Plk.  —  H.,  ho- 
vorka, y,  m.,  rád  hovořící,  Plauderhans, 
Schreier,  Schreihals.  Jg. 

HovoHě,  e,  m.,  řečník,  zaříkávač.  Kat. 
2168.  — ' 

Hovořil,  a,  hovořitel,  e,  m.,  hovořící,  Reder. 
Jg.  — 

HovoHlka,  y,  f.,  Rederin.  Jg. 

HovoHti,  na  Mor.  havořiti,  3.  pl.  -ři,  il, 
en,  ení;  hovořivati.  Rozprávěti,  mluviti,  po- 
vídati, sprechen,  reden,  plaudern.  Jg.  —  ro- 
Čechu  ticho  govoriti.  L.  8.  v.  70.  Celý  den  by 
hovořil.  Ros.  Tutě  hovoření,  že  není  svého 
slova  slyšeti.  Us.  Kto  málo  hovoří,  vel'a  myslí. 
Mt.  S.  —  co.  Je  sě  tako  slovo  govoriti.  L. 
S.  v.  74.  —  éim:  tichými  slovesy  hovořili. 
Rkk.  30.  Jg.  Svým  jazykem  h.  Lom.  V  lese 
narozeno,  SKopcem  potaženo,  koněm  hovoří 
(—  housle).  Er.  P.  18.  —  do  éeho.  Hovořili 
jsme  až  do  jitřního.  Sych.  —  o  éem.  Rk. 
—  8  kým.  —  aby.  Pořád  hovořil,  aby  nás 
bavil.  —  kde.  I  počechu  lěsi  (lechové)  g. 
ticho  mezu  sobů.  L.  S.  v.   71.  Ve  sněme. 

Hovorka,  y,  f.,  v  starší  době  druh  děl. 
Gl.  71.  —  H.  —  hovora. 

Hovorna,  y,  f.,  mluvirna,  Sprachzimraer. 
D.,  Jg.  —  H.,  vyhrazené  místo  v  novinách, 
kde  jsou  dopisy,  dotazy  atd.,  za  jichž  obsah 
redakce  neručí. 

Hovornosf,  i,  f.,  Gesprächigkeit.  —  H., 
mnohomluvnost.  Plauderhaftigkeit,  Redselig-- 
keit.  D.  —  H.,  nlasité  mluveni,  lautes  Reden, 
Geschrei.    Jg. 

Hovorný  -  mluvný,  gesprächig.  Rád  s  ji- 
nými mluvicí,  gern  redend;  žvatlavý,  plftu- 
derhaft,  redselig,  vorlaut.  Jg.  H.  starost,  husy. 
Us.,  L.  —  H.  hlasitý,  křiklavý,  sclu-eieriscn. 
Lom.  — 

Hoyei*8werda,  Vojerec,  v  prns.  Slez. 

Hozeni  kamenem,  Steinwurf.  Vz  Házeti, 
Hoditi. 

Hozený,  vz  Hoditi. 

Hozný,  marnotratný,  verschwenderisch. 
Rybay. 

Hožu,  vz  Házeti. 

Hr,  husch!  Hned  je  hr  —  nakvaScn 
(o  prehléni).  Jg.,  Šm.  —  „Hr  na  ně  z  konopí", 
páně  Kopidlanského  bylo  přísloví.  Mus. 

Hra,  y,  hřička,  hračka,  y,  f.;  gt.  pl.  her; 
instr.  pl. :  těmi  hrami,  ne :  hrv.  —  H.  -  * 
kratochvilná  zábava,  Zeitvertreib,  Spiel.  Jg. 
H.  détinná,  v  karty  n.  karetní,  v  kuželky, 
pod  hromádky,  v  mlejnek,  vrhcábní  n.  ve 
vrhcáby,  v  Šachy  n.  Sachovní,  na  babku,  na 
slepou  bábu,  na  hmatačku,  diváci,  mistrovská, 
na  fanty  n.  ve  fanty  (lépe:  v  základy,  o  základy 
Jg.),  v  kůtky  n.  v  kostky,  Jg.;  h.  devíti 
kamenv,  na  míč,  na  mžitek  (na  schovávanou), 
kratochvilná,  V.,  veselá  (veselohra),  smutná 
(smutnohra),  v  tatrmánky,  na  stěně,  D.,  Ser- 
mířská,  Ben.  V.,  ve  slovích  (slovná),  Nz., 
odvážná  (Hazardspiel),  J.  tr.,  bursovni  (mě- 
nečná  lichva,  nadsazováni  mince).  8p.  Hra  se 
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zpěv  v  (vaudeville),  h.  na  Čtyři  nice,  na  housle. 
Hd.  H.  s  míčem,  zištná,  v  biliár,  S.  N.,  h.  na 
kenda  --  na  škavn.  Vz  více  tam  lil.  911. 
Zlo  vážnou  hru  počínati,  prováděti.  Šm.  Pod- 
vod ve  hře.  J.  tr.  Jeho  hra  je  výtečná.  Nz. 
Hra  dovolená,  zapověděna,  vz  Hazardní. 
Mistrovskou  hra  strojiti.  V.  Hry  a  kratochvíle 
obecné  strojiti,  V.,  provozovati.  Jg.  Hrou 
získati  (vyhráti).  D.  Hrou  čas  krátiti,  mařiti. 
V.  Statek  hrou  promrhati.  V.  Hra  o  tebe. 
Vs.  Obávaje  se,  aby  mu  ta  hra,  kterouž  na- 
strojil, zpátkem  nešla.  V.  H.  jde  oč.  O  tebe 
h.  jde  n.  jde  o  tebe.  L.  Trudná  hra  s  ním 
(nesnadno  s  ním  zacházeti).  L.  Jeho  hra  (pře) 
dobře  stojí.  Kos.  Dětinské  hřičky  (loutky). 
V.  S  dětinskými  hříčkami  zacházeti.  Ros. 
Hřiček  dětinských  nechati.  V.  Od  hřiček 
dětinských  (od  dětinství).  V.  Když  hra  nej- 
lepší (nejmilejší),  přestaň.  Lb.,  Jg.  Když  se 
ti  hry  nejvíce  chce,  tehdy  přestaň;  Komu 
milá  hra,  neuzří  dobra.  Pk.  Ještě  hra  nemá 
konce.  Vz  Konec.  Č.VSech  her  nebuď  pastýřem. 
Flaška.  Má  h.  dobře^stojí.  Vz  Štěstí.  Č.  I  ve 
hře  přítele  poznáš.  C.  H.  v  karty  a  kostky. 
Vz  Rb.  str.  266.  Stran  přísloví  vz  ještě; 
Hráč,  Hráti,  Vyhrání.  —  K,  ^^  žert,  Scherz, 
Spass,  Spiel,  Schäkerei,  Tändelei.  D.  H. 
v  slovích  (Wortspiel).  D.  Míti  z  někoho  n. 
z  něčeho  hříčku.  Ros.  HřiČky  si  z  něčeho 
strojiti.  Pláč,  Br.  Jako  ze  hry  práci  odbývá. 
Sych.  Není  mu  do  hry.  Jg. 

Hrab,  u,  m.,  hrabina,  y,  f.,  na  Slov.  a  na 
Mor.  r-z  habr,  die  Hagebuche.  MM.  —  H.  -- 
hraběž,  loupež,  Räuberei.  Jg. 

Hrabaci,  Grab-. 

Hrabač,  e,  m.,  kdo  hrabe.  V.  H.  sena 
(RcM^her),  obilí  (Rapper).  D.  —  H.  -=  hřeblo, 
die  Krücke.  V. 

Hrabač^ca,  y,  f.,  die  Recherín. 

Hrabadlo,  a,  n.,  Scharrwerkzeug.  Ros. 

Hrabák,  hrabal,  a,  m.,  kdo  hrabe,  der 
Gräber;  ein  Raffer.  Dch. 

Urabalka,  pompilus,  hmyz.  Krok. 

Hrabáni,  n.  H.  strouhanky,  das  Streu- 
rechen. D. 

Hrabaniua,  hrabanka,  y,  f.,  hrabanky, 
pl.,  ť.,  špendlící  n.  jehličí  lesní  shnilé  shrabané, 
strouhanka,  stelivo,  Nadel-,  Waldstreu,  die 
Schütte  im  Walde.  Jg.  D.  Hrabati  h-nu.  D. 

Hrabati,  hrabám,  a  hrabu,  es,  e  atd.;  hra- 
bávati. Vz  Mazati.  H.,  scharren,  raspeln, 
kratzen ;  sháněti,  scharren,  raffen.  Jg.  —  abs. 
Pes,  hovado,  kůň  hrabe,  D.,  slepice,  kuře 
hrabe.  Kuře  uČí  slepici  hrabati.  Jg.  Ani  kuře 
nerado  darmo  kutí  a  hrabe.  Ani  slepice  darmo 
nehrabe,  üs.  —  co:  seno,  obilí,  Ros.;  pe- 
níze, zboží  (sháněti,  lichviti).  V.  —  (se) 
kde  (hrabati,  herumscharren,  wühlen).  Kol 
kopek  h.  H.  ve  všech  Skulinách.  V.  H.  se 
v  zemi.  Kom.,  v  zlatě.  Us.  —  éim.  (Kůň) 
nohou  hrabe.  Er.  P.  476.  H.  nožem,  drápy, 
Us.,  seno  hráběmi.  Kom.  Prstíčkem  hrabalo. 
Er.  P.  467.—  co  po  kom:  seno  po  někom 
h.  (dohrabávati).  Jg.  —  (se  Jak)  kam.  Seno 
do  kopek;  slámu  na  hromadu.  Us.  Hrabá 
jako  v  kapustu.  Vz  Nejapný.  Lb.  Každý 
pod  sebe  hrabe.  C.  On  ví,  k  čemu  se  hrabe 
(kam  čelí,  měH).  V.  Každý  hrabe  uhlí  ke 
svým  vejcím.  Pk.  Vždy  sé  ke  zdi  hrábí. 
Alx.  1132.  VŠÍ  žádosti  hrabe  se  k  zemským 


věcem.  Boč.  Když  se  ktěm  válkám  hrabala. 
Star.  let.  —  co  odkud :  uhlí  hráběmi  z  hro- 
mady. Vys.  Hráběmi  seno  s  vozu  h.  Us.  —  na 
koho.  Král  počne  na  Rudolfa  jako  bez  vesla 
proti  vodě  h.  Dal. 

1.  Hrabátko,  a,  n.,  vz  Hrabě. 

2.  Hrabátko,  a,  n.,  záhon,  Blumenbeet. 
Hrabatský  =  hraběcí.  Aesop. 
Hrabavý  či  kurovitý.  Vz  Pták.  —  H.  ^^^ 

loupežný,  rapax,  Rkk.  17.;  lakomý.  Us. 

Hrabě,  ěte,  n.;  hrabátko,  a,  hrabatičko, 
a,  n.;  (zastar.  hrabě,  ě,  m. ;  hrábí,  í,  n.).  Hrabe, 
z  něm.  Graf.,  g  se  proměnilo  v  h.  Vz  G, 
F.  Na  Slov.  gróf  Hrabě  jest  rodu  středního 
jako  kníže,  ale  významem  také  rodu  muž., 
tedy:  Hrabě  přišlo  n.  přišel;  viděl  jsem  hrabe 
n.  hraběte.  Vz  Kníže.  D.  Stran  titulu  vz: 
Osvícenosť  a  Urozenosf.  Pojal  dcerku  hrabě 
(hraběte)  českého.  Dal.  Vz  Hrábě  (konec). 

Hrábě,  í,  pl.,  f.,  na  Slov.  hrable,  I  se 
vsulo.  H.,  hrabaalo  ---  příčné  dřevo  hřebíky 
nabité;  držadlo  slově;  hrabUtě.  S.  N.  Der 
Rechen,  die  Harke.  H.  na  pýř.  D.  Hráběmi 
hrabati.  H.  dřevěné,  železné.  Us.  Každé  hrábě 
k  sobě  hrabou.  Č.,  Šp.,  Lb.  Vz  Osud.  Každé 
hrable  k  sebe  hrabu.  Mt.  S.  Dej  si  za  klo- 
bouk h.  (posmívají  se  děvčata  hochu,  který 
sám  jediný  za  kloboukem  žádné  kytky  nemá 
jako  ostatní,  již  ji  od  svých  děv^t  byli  do- 
stali, zvlášť  o  žních).  V  Želivsku.  Sř.  —  H., 
na  Slov.  dřívko  u  kosy  k  děláni  řádkoi% 
Koll.  —  H.,  brány  orné,  die  Egge.  V.  — 
H.,  vor  n.  plť,  kterou  na  malýcn  říčkách 
v  horách  dříví  chytají.  Jg.  Rechen.  —  H. 
r  hodinách,  der  Rechenbogen.  Plk.  —  Pozn. 
Na  Mor.  kvantita  slov.  ,  hrabě*  a  ,hrábě' 
opačná  jest:  hrábě.  Graf;  hrabě,  Rechen.  Brt. 

Hraběcí,  Grafen-,  gräflich.  H.  slečna,  stav, 
D.,  pokoj,  stůl.  Ros.  Vaáe  h.  milosf  Us.  Vz 
Hrabě. 

Hraběcký,  gräflich.  Hraběcky,  po  hra- 
běcku  žíti.  Us. 

Hraběctvi,  n.  —  hrabství. 

Hraběnčin,  a,  o,  der  Gräfin  gehörig.  ^ 

Hraběnka,  y,  f.,  hrabinka,  die  Gräfin. 
Hraběnku  z  qí  udělal.  V. 

Hraběrnik,  hrabemík,  n.  m.,  hrabovník, 
nebozez  k  vi-tání  hrábí,  Recnenbohrer.  Dch. 

1.  Hrabi,  n.,  na  Mor.  =  habři.  —  2.  H., 
zastr.  — -  hrabě. 

Hrabice,  e,  f.  H.  je  kosa  delší  než  travní, 
která  má  rožně  n.  rožníky  zaklinované  do 
příčního  ramena  v  kosišti  začepovaného.  S. 
N.  Die  Getreidesense.  H.  kosa .  s  dlouhozu- 
bým  hrabadlem  spojená,  hrabičná  kosa,  Ge- 
treidesense; též  a  to  vlastně  samo  to  hra- 
badlo  přidělané,  iímž  se  hromádky  dělají. 
Sensengerüst,  Hakenzeug.  D.  Hrabicí  seno, 
ječmen,  oves  sekati.  Us.  Na  Moravě  rozinky. 
Mřk. 

Hrabičný.  H.  kosa.  Vz  Hrabice. 

Hrabin,  a,  o  =  hraběcí.  Sal. 

Hrabina,  y,  f.,  hrabinka  =  hraběnka,  die 
Gräfin.  Psal  o  tom  hrabině  jedné.  Št.  — 
H.  =:  habřina.  Na  Slov. 

Hrabiště,  ě,  n.,  hrabisko,  a,  n.,  násada 
u  hrábí.  Der  Rechenstiel.  D.  Hrabištěm  jetel, 
seno  obraceti.  Puch. 

Hrabivosf,   i,  f ,  loupežnosť,  Raubsucht. 

Hrabivý  --  loupežný,  räuberisch.  Výb.  I. 


Hrable  —  Hradčanský. 
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Hrable,  i,  f.,  na  Slov.  —  hrábě.  Každé  h. 
k  sobě  hrabon.  Koll.' — H.  na  Slov.  též  dře- 
věná ohrada  při  řekách  na  místech,  kde  pla- 
vené dřiví  se  zadržuje  a  nasucho  vytahuje. 
Fr.  Vz  Hrábě. 

HrabUvý  =^  hrabivý,  räuberisch.  H.  člo- 
věk =  drancíř.  Na  Slov. 

Hi-ablo  =  hřeblo. 

Hrabné,  hrabové,  ého,  n..  plat  za  hraba- 
ninn,  za  hrabané  stláni  lesní  (listy,  mech). 
Gl.  71.  Geld  flir  die  Waldstreu. 

Hrábni  robota,  Kechenfrohne.  Mus. 

Hrabnik,  u,  m.  =  hrabovník.  D. 

HrabomyS,  i,  f.,  ctenomys,  ssavec  hlo- 
davý.  Ssav. 

Hrabod,  e,  m..  ssavec  myšovitý.  Ssav. 
Erdmaos.  H.  vodní,  Wassermühlmaus.  Kk. 

Hrabovník,  u,  m.  =  hraběmik. 

Hrabový,  na  Slov.  a  Mor.  —  Hagebuchen, 
habrovÝ.  H.  dřevo.  Koll. 

Hrabský  =  hrabécí.  H.  titul.  Jg. 

Hrabství,  n.,  die  Grafschaft.  Y. 

Hrabstvo,  a,  n.  —  hrabství ;  2.  hrabata, 
die  Grafen. 

HrabuKka,  y,  f.,  oryssuš,  hmyz.  Krok. 
—  H.,  scalops,  aer  Wassermaulwurf,  ssavec 
krtkovitÝ.  Krok. 

Hraci,  vz  á,  -cí.  H.  taliř,  stAl,  hodiny, 
zvonečky,  stroj,  nástroj,  karty,  listy,  svět- 
nice, stolek,  Ros.,  D.  Spiel-. 

Hráč,  e,  m.,  der  Spieler,  zastr.  jhráě.  H. 
v  karty.  D.  Náruživý  h.  H.  nejčastěji  bez 
peněz.  Nikdo  Častěji  bez  peněz  není  jako 
hráči.  ÜS.  Hráč  a  marnotratný  žráč  bývá 
svého  statku  dráč.  Vz  Hráti,  »^etmosf.  Lb.  Ten 
horší  h.,  kdo  hráčum  svíčky  dává.  Pk.  Štědrý 
h.,  milostivý  zloděj,  nábožná  kurva,  ranní 
ožralec,  pozdní  hříbě,  UrbanAv  oves,  žito 
Havlovo,  řídko  bývá  z  toho  co  dobrého. 
Rým.  Nejlepší  hráč,  nejhorší  lotr.  Koll.  — 
H.  na  hudebním  nástroji,  der  Spieler  auf 
einem  Instrumente.  —  H.  divadelní  (herec), 
der  Schauspieler.  —  H.,  fttarý  zajíc,  pny 
mámící.  Šp. 

Hraéana,  vz  Hradčany. 

Hračka,  hHčka  hříčka,  (vz  HHčka),  }\  f  ^ 
malá  hra,  Spiel,  Spass,  Scherz.  Hříčku  si 
z  někoho  Činiti.  Bibl.  S  čertem  nejsou 
hračky.  Šm.  —  H.,  cim  se  hraje,  Spielzeug. 
Hračky  ze  dřeva.  Us.  Hříčky  dětinské.  Kom. 
Hračky  —  plačky.  C.  Hračka  plačka.  Mt. 
S.  Býti  hříčkou  v  rukou  cizích.  Nt.  —  H. 
^^  maličkost,  Utěrka,  balatka  \  věc  snadná. 
Pappenstiel,  Kleinigkeit.  Kom.  To  je  mi  h. 
m.  hračkou.  Cf.  Dýmem  jest  nám  velenie 
jeho.  Rkk.  (Brs.  90.).  Všecnno  je  mu  h.;  to 
není  h.  Nt. 

Hráčka,  y,  hráčkyně,  ě,  f.,  die  Spielerin.  Jg. 

Hračkář,  e,  m.,  Spielwaarenmacher, 
-händler.  Rk. 

Hračkářský  obchod,  Spielwaarenhand- 
lung.  Rk. 

Hračkati  se  s  kým:— pohrávati  si,  spielen. 
Na  Slov.  Koll. 

Hráčovy,  Spieler-.  Jg. 

Hráčský,  hrácký,  Spieler-. 

Hráčstvi,  hráctví,  n.,  hráčská  Živnost, 
das  Gewerbe  eines  Spielers. 

Hrad,  u,  hrádek,  dku,  hradec,  dce,  hrá- 
deček,  čku,  m.  H.,  graďb  (město),  gothicky 


gardis  (dům,  dvorec),  skr.  grha  m.  původ- 
ního gardha  (sp.  od  gmh  —  grabh,  lapati), 
ohrazené  místo,  lit.  žardis  (zahrada).  Schl. 
Vz  Fk.  61.,  742.  —  H.,  zámek  hrazený, 
pevnost,  tvrz,  die  Burg,  das  Schloss.  .ig. 
V  h.  tvrdý;  s  tvrdá  brada;  hradem  běhá. 
Rkk.  Ztrátě  obec  neuifiý  do  hrada.  Dal.  Jako 
pán  na  liradě  seděl.  Ráj.  Z  pevných  srubův 
nrad  dřevěný  na  skále  vystavěl.  Háj.  Hrad 
hladem  vylezeti.  Dal.  Děvčí  hrad.  Pevný  h. 

Eři  městě,  citadella.  D.  Na  hradě  pražském. 
[.  královský.  Dále  od  hradu.  Prov.,  Jg. 
Lepši  baba  na  hradě,  než  rytif  pod  hradem. 
Pk.  —  Skála  a  h.  můj  jsi.  Pešín.  H.  potěšení. 
Kom.  —  H.  =^  mésto.  Kat.  77.  —  iřrady,  jisté 
oblaky,  Gewitterwolke.  Hrady  vyvstávají, 
bude  bouřka.  Us. 

Hrad,  u,  m.  =^  kroupy,  ledovec.  Der  Hagel, 
die  Schlössen.  Pass.  H.  padá.  L. 

Hraď,  ě,  f.— -posada,  die Hühnerstei^e.  D. 

Hrada,  y,  f. ,  místo  svobodné  při '  hře 
v  míč  i  při  honění,  Freistätte  im  Spiel. 
Jsem  na  hradě.  Us. 

1.  Hřada,  na  Slov.  hrada  (zastr.  hředa), 
hřádka,  y,  f.  =  trám,  drouh,  žerď,  ein  Bal- 
ken, eine  Stange.  Oběste  chlapa  na  hředé. 
St.  ski.  Na  hradu  vehnati  (zbiti).  Lom  ~ 
H.  hřádka,  hrcul,  ě,  1.  =-  bidlo,  na  kterém 
slepice  v  kurníku  sedáv>ají,  die  Hühnerstange. 
D.,  Výb.  I.  Kohůtek  z  hrady  letí.  Mor.  Pis. 
Slepice  sedí  na  hřadČ;  jdou  na  hradu,  na 
hraď  (mist>' :  na  řad).  Dobře  kouřoví  na  hradě. 
L.  —  H.,  bidlo  na  šatj/',  Kleiderstange.  H. 
8  šaty.  L.  —  H.,  trám  nad  pernou  v  sto- 
dole, patro,  das  Scheuergerüst.   Jg. 

2.  Hi*ada,  hřádka,  y,  f.,  na  Mor.  -  záhou, 
Gartenbeet.  Zahradník  po  hrádkách  semena 
rozsej pá.  Kom.  Teplá  h.  —  pařiště.  Mist- 
beet. D. 

Hraďan,  a,  m.,  Burgbewohner. 

Hradba,  hradbička,  y,  f.,  to,  čím  něco 
ohrazeno  iest.  Verzaunung,  Zaun,  Schanze, 
Flechtwerk,  Einfassung.  Jg.,  Kom.,  D.  H. 
z  proutí  pletená.  V.;  n.  vinice,  h.  z  prken. 
D.  Hradbu  přeskočiti.  Rkk.  Hradbu  sbořiti. 
Kom.  H-bou  něco  obehnati  (plotem  atd.^ 
D.  ,Vinici  hradbou  opatřiti.  Syen.  H.  z  vozu 
udělaná.  Br.  H-bu  vzdělati  (ohraditi).  Ros. 
To  iest  nám  h-bou.  Kom.  Střílnice  na  hrad- 
bách. D.  Země  h-bou  před  nepřátely  opa- 
třená. Br.  H-by  pevnosti:  zevnitřní,  přední, 
poboční,  rohové,  korunové,  stříhací,  klino- 
vaté,  městské,  ramenaté,  polní.  Hradbu  vy- 
tknouti. D.,  Bur.  Ze  země,  otepí  (hatí,  vz 
Haf)  a  koSuv  hradebních  upravené  hradbv 
šlovou  polní  (Feldschanze,  Čsk.),  pasažéru f; 
zdmi  opatřené:  permanentní  (stálé):  t\nrze, 
pevnosti.  H.  odloučená  (detachirte  Werke, 
Čsk.).  Dle  obrysův  dostávají  hradby  zvláátní 
názvy:  h.  rohová,  korunová,  kleSťová,  zu- 
batá atd.  Jednotlivé  části  hradební  soustavy : 
bašta,  reduta,  ravelin  atd.  Vz  více  v  S.  N. 
HL  Skra  hradbu  něco  dělati  —  šiditi,  be- 
trügen. Dch. 

Hradbice,  e,  f.,  malá  hradba,  schwacher 
Zaun.  Jg. 

Hradčan,  a,  m.,  obyvatel  hradu,  Burg-, 
Schlossbewohner.  Jg.  —  H.,  Hradečan,  Hra- 
decký, Grätzer.  Hradčané.  Dal. 

Hradčanský,  Hradschiner.  D. 
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Hradčany  —  Hrách. 


Hradčany,  pl.,  m.,  v  obec.  mluve :  Hrad- 
čana,  čan,  pl.,  n.  (jako:  vrchv  a  vrcha.  Mk.), 
číisf  města  Pi*ahy,  hrad  a  jeíio  okolí,  Hrad- 
schin.  Hradčany  z  gruntu  vyhořely.  Háj.  Na 
Hradčanech,  k  Hradčanům,  pod  Hradčany. 
Háj.  Do  Hradčan.  Vz  HradČín. 

Hradéin,  a,  m.,  ^p,  m.  Hradčany. 

Hradební,  hradebný,  Schanzen-.  H.  sklepy, 
koš,  nástroj.  Buř.  —  H.  zeď,  Scheidewand. 

—  1698. 

Hradebnický.  H.  nářadí.  Schanzzeug.  Čsk. 

Hradebnietvi,  n.,  Befestigungskunst.  Čsk. 

Hradebnictvo,  a,  n.,  Genietruppe.  H. 
staví  hradby^  a  skládá  se  ze  dvou  plukův. 
Vz  více  v  Csk.  I.  5.,  34. 

Hradebnik,  a,  m.,  der  Pionníer,  Schanz- 
gräber. Bur. 

Hradec,  dce,  m.,  malý  hrad,  die  kleine 
bürg.  Vz  Hrad.  —  Jméno  některých  měst, 
kdež  jindy  hrad,  hradec  býval.  H.,  Gradec, 
něm.  Gratz,  Grätz.  —  H.,  malé  mě.  v  rak. 
Slezsku.  H.  Slovinský,  mě.  v  Štýrsku,  Win- 
disohgi'ätz.  H.  Štýrský fSioYin.  Gradec  Nemški, 
v  Štýrsku,  Graetz,  Gratz.  H.  Jindřichův,  gt. 
Hradce  Jindřichova  (dle  Otcův),  v  Čech., 
Neuhaus.  H.  Levý.    H.  Nový.   H.  KráUyvé, 

g;.  Hradce  Králové,  dat.  Hradíci  Králové  atd. 
rálové  jest  ^t.  od  Králová  ^=  královna  a 
při  skloňováni  se  nemění.  Tedy  ne:  do 
Hradce  Králova,  nenif  to  Hradec  Králův, 
nýbrž  Králové  (pani ;  královny).  Cf.  Kupcová, 
6,  správcová,  é.  Něm.  Königgrätz;  ale  měl 
by  se  jmenovati :  Königingrätz,  jako  Köni- 
gmhof,  Dvory  Králové,  gt.  do  Dvorů  Krá- 
lové (ne;  Králových).  Jm. přídavné:  kralo- 
hradecký  jest  jako  jméno  německé  chybně 
tvořeno  od  „král**,  jako :  kralodvorský  a  proto 
nyní  mnozí  správnéii  píší;  královéhradecký. 

—  Hradečan,  a,  pl.,  Hradečané.  Vz  Hrad- 
čan. Gratzer.  —  Hradečanka,  y,  f.  —  Hra- 
decko^ a,  n.  -  Hradecký  m.  Hradecsky,  vz  -ský. 

Hrádek,  dku,  m.,  Kastell,  Schlösschen. 
V.  Vz  Hrad.  Kamenný  h.  Rkk.  —  H.,  malé 
městečko  zdmi  ohrazené.  V.  —  Jméno  někte- 
rých míst  v^  Čechách  a  v  Uhřích,  ku  př.  H. 
v  severních  Cechách,  něm.  Grottau.  I^evý  H. 
(na  Vltavě).  H.,  Erdberg,  na  Mor.  Mus.  — 
H.,  vyklenutí  země  či  výbol  v  stopě  jelení, 
dančí,  srnčí  a  černé  zvěři.  Der  Burgstall, 
Biirgel,  das  Krümmen.  Šp.  —  H.  --  héra, 
der  Boden  im  Hause,  üs.  Ber.,  Dch.  —  H., 
innere  Verschanzung,  Reduit.  Bur. 

Hradící,  Befestigungs-.  H.  řád  mlýnský, 
MiihlenschUtzordnung. 

Hradle,  e,  m.,  zaiirazovač,  der  Schützer. 
D.  Vz  Hraditel. 

Hradidlo,  a,  n.,  Wasserfang.  Rk. 

Hradil,  a,  m.  ^  hraditel.  Dch. 

Hradíseh,  Hradiště  u  Olom. 

Hradisko,  a,  n.,  špatný  hrad.  —  H.  = 
hradiště.  D. 

Hradiště,  ě,  n.,  místo,  kde  hrad  jest  neb 
býval,  die  Burgstiitte.  Gl.  72.  —  2.  Sám 
hrad  a  hradba  ieho.  die  Burg.  Jg.  —  H., 
jméno  některých  míst.  H.  na  Moravě,  Hra- 
discht.  H.  Mnichové,  Ms. ;  nyní :  H.  Mnichovo, 
gt.  do  Hradiště  Mnichova.  Vz  Mnichovo.  H. 
v  Boleslavsku.  H.  nad  Metuji,  Nové  Město 
nad  Metují.  H.,  klášter,  u  Olomouce.  H. 
Uherské,  Ungarísch-HradiBch. 


1.  Hraditi,  bezosobné.  Hradí  ~~  padají 
kroupy,  es  schlösset.  Hradilo  opadaly  kroupy. 
Na  Mor.  Jg. 

2.  Hraditi,  3.  pl.  -dí,  hraď,  -dě  (íc),  il,  hra- 
zen (v  obec.  mluvě:  hrazen;  na  Mor.  hraděn), 
eni;  hradívati.  H.,  pevniti,  verzäunen,  ver- 
machen, befestigen,  verwahren,  verschanzen. 
Jg.  —  CO.  Les  hradí  zemi.  V.  Město  stavěti 
a  hraditi.  V.  Vodu  h.,  zahraditi.  D.  Oboru 
hraditi.  BoČ.  —  co,  se  cim.  Dům  dveřmi 
a  závorami,  město  zdmi  a  příkopy,  štěpnice 
plotem  h.  Jg.  Nehraď  se  plotem,  ale  hraď 
se  přátely.  Č.  —  se  před  kým :  před  ne- 
přítelem. V.  Jedni  před  druhými  se  hradí- 
vali.  V.  —  se,  koho  (akkus.)  protí  éemu : 
proti  útokům.  H.  křesťanstva  (gt.)  proti 
komu,  šp.  m.  křesťanstvo.  Brt.  —  se  od 
kolio.  Od  dobrého  souseda  netřeba  se  hra- 
diti. Ros.  Plotem  se  od  sousedův  nehraď. 
L.  Vz  Soused.  —  co  kde.  Kdyby  ten  plot 
sešel,  aby  sousedé  každý  za  svým  hradil. 
Ms.  1485.  Hradil  zahradu  pod  loukou,  nad 
loukou,  za  loukou,  před  domem  atd.,  aby 
mu  tam  dobytek  nechodil,  lis.  —  se  s  éim. 
Pole  jeho  hradí  se  s  naší  zahradou  (mezuje). 
Us.  — 

Hřádka,  y,  f.,  záhon,  Beet.  Kom. 

Hradlo,  a,  n.,  ohřivadlo^  Wärmzeug.  Beig. 

Hradní  hejtman,  Schlosshauptmann.   Ď. 

Hradní,  Stangen-.  H.  slepice,  (ze  hrady, 
domácím,  Haushenne.  Vz  Hrad. 

Hradník,  a,  m.,  Burgvďweser.  Mus. 

Hradobit,  u,  m.,  hrad,  krupobití,  Hagel. 
Z.  kap.  148. 

Hřadovati  =na  strom  zasednouti,  Stand 
nehmen,  einfallen  (o  ptácích).  Šp. 

Hradový,  Burg-,    od  hradu.    H.   dvéře, 
vrata,   čeleď  (Nach.),   průčelí,  hora.  Jg. 
^  Hradový  strom,  na  kterém  pták  hřadiije. 
Šp.  Vz  Hřada. 

Hradský,  hrazský,  na  hradu  bydlící,  ein 
Burgbewohner.  Čeleď  h.   V.  —   H.  cesta 
veřemá,  Landstrasse.  Vz  Gl.  72.  —  H.,  ého, 
m.,  kdo  hradu  střeže,  der  Burg^vächter.  Mus., 
Bis.  — 

Hrách,  hrachu  (vz  á ;  a  nacházíme  i  ve 
V.  hrachu),  hrášek,  šku,  hráSeček,  čku, 
hraSček,  sečku,  na  Slov.  hrástěk,  m.  Die 
Erbse.  Mladé  lusky:  dlaáky,  kleštíce,  klištČ 
(klíšťata).  D.  H.  domácí,  zahradní,  sázený, 
bohatý,  pozdní  (lenoch),  cukrový,  planý, 
kulatý,  polní,  nízký,  německý,  ledvinkový 
Či  turecký  (fizole),  hiskový,  D.,  vlaský  (ci- 
zmoj,  zaječí  (vlčí,  husí  vika,  kohoutek), 
holubí  (lesní),  škrkavičný  (římský);  tyčkový, 
kozí,  L.,  zelený,  malý,  veliký,  bílý,  dozralý, 
varČlivý,  Sp.,  anglický  ranní,  čtverhranolnšt- 
natý,  kapucínský,  hollandský  velikÝ,  ko- 
runní, kulatý  (polní  či  ladvikový),  kytkovifj', 
španélský  veliký  pozdní,  Kh.,  pražený  (pn- 
Čalka).  tíg.  H.  vypadává,  D.,  louští  se,  yy- 
luSťnje  se;  h,  týčiti,  loupati,  louštiti,  Šp., 
seti,  sázeti.  H.  vychází,  klíčí.  Us.  H.  je  „na 
víchách",  je-li  o  žních  na  poli  do  kotoučňv 
stočený;  h.  se  do  kyt  váže  (do  snopův  po- 
dlouhlých). Š.  až.  Setí  hrachu;  mouka,  po- 
lívka z  hrachu  (hrachová).  Us.  Bylo  to  ve- 
liké jako  hrách.  Us.  H.  s  kapustou  (nelad, 
všecko  dohromady^.  L.  Lepší  h.  doma,  nežli 
v  hostině  zvěřina.  Jg.  Hrách  na  pecí  rozsé- 


Hrách  —  Hráněpisec. 
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váti.  Vz  Marný.  Č.  Za  dřepky  otřebky; 
chceš-li  hrachu,  dělej  bracha.  Č.  Nevěděla  co 
má  dělaf  od  strachu,  nasypala  soéovice  do 
hrachu.  Vz  Strach.  Č.  Kdo  h.  ji,  nevisí.  Jg. 
Více  imi 
jisti).  C.  Milý  brachu,  dokud  se  tomu  naučíš, 


Více  umí  než  h.  vařiti  (než  chléb,  než  kaši 


JI,  ^ 
iléb, 


ještě  pojíš  mnoho  slovenského  hrachu.  (Éi 
kají  Slováci.  Vz  Čas).  Čert  na  něm  h.  mlátil 
[r--  zdtibaný  od  neštovic.  Vz  Strniště,  Tělo, 
Zdrápaný.).  Č.  Na  tom  (tej)  Čert  hrách  mlátil. 
Mt  S.  Jest  všímán  jako  h.  u  cesty.  Jg. 
Čistotný  jako  h.  při  cestě.  Tmk.  Mám  se  iako 
h.  při  cestě  (každý  mne  týrá).  Má  se  jako  h. 
u  cesty.  (Každý  ho  uškubne).  Vz  NešCastnÝ. 
Lb.,  Jg.  Já  se  mám  dost  hezky,  jako  h. 
n  cestv;  kdo  přijde,  utrhne,  ute^  zas.  Er. 
P.  209.  H.  na  stěnu  házeti,  sypati  (mamou 
věc  Činiti).  Us.  Jest  plátno,  co  by  na  stěnu 
hrách  sypal.  Jak  by  h.  na  stěnu  házel.  (Vz 
Nedbalý,  Neposlušný.  Lb.).  Č.  Jakoby  hrách 
na  stěnu  metal,  tak  se  ho  to  chyce.  Mt.  S. 
Vyňali  mu  z  hrachu  slaniny  a  maso  z  polívky 
(vzali  mu  nejlepší).  H.  v  naději  vařiti.  V. 
Zle  jest  v  cizí  naději  hrách  vařiti.  V  cizí 
naději  hrachu  nevař,  nemáš-li  doma  slanin. 
Zvíš  o  něm,  než  s  ním  věrtel  hrachu  sníš 
(poznáš  ho).  Mus.  Vz  Vyhrůžka,  C.  Dokud 
li.  a  kapusta,  chaloupka  není  pusta.  Pk.  — 
H.  na  Mor.  =  také  obéd  pro  nejbližší  příbuzné 
n  ženichových  rodičův,  který  se  stroiivá  na- 
pořád tu  neděli  po  svatbě  (dobrá  vůle,  přá- 
telský oběd).  Byli  isme  na  hrachu.  O  na^m 
hrachu  se  to  přihodilo.  Chmela. 

Hrachan,  a,  m.,  pisa,  korýš.  Krok. 

Hracholttsky,  pí.,  dle  Dolany,  jm.  místné. 
Mus. 

Hraehokam,  u,  m.,  Erbsenstein,  Pisolith. 
Rk.  — 

Hraehovatý,  erbsenfbrmig.  Jg. 

Hrachovec,  vce,  m.,  tráva  vikvovitá.  Us., 
Dch.  —  H.,  ker,  sibirischer  Erbsenbaum. 
Berg.  —  H.,  hra,  v  které  se  kdo  čarami 
křiofou  učiněnými  zatahuje,  zavaděčka,  das 
Verführspiel, 

HrachoTÍk,  u,  m.  =  hrachovec,  Erbsen- 
baum. — 

Hrachovina^  y,  f.,  sláina  hrachová,  Erb- 
senstroh. Letí  jako  h.  Na  Mor.  Má  h-nu 
v  mozkovici,  v  hlavě  (o  hloupém).  Sych.  — - 
H.,  člověk  chřadnoucí.  Ros.  —  Jg. 

Hrachovinový,  Erbsenstroh-.  H.  krmení. 
Svob. 

HrachoYÍ6tě,  ě,  n.,  pole  hrachové,  Erb- 
senfeld. Jg. 

Hrachovitý,  erbsenfbrmig.  H.  kosf  v  zá- 
pěstí. Ssav. 

Hrachovka,  y,  f.,  řešeto  na  hrách.  Erb- 
sensieb. -—  H-ky,  hrušky.  Us. 

Hraehovnik,  u,  m.,  rostl,  vikvovitá,  Erb- 
senbaum. Rostl.  Vz  Hrachovec. 

Hrachový.  H.  polívka,  mouka,  D ,  červ 
(mida).  V.,  keř.  Plk.,  zrno.  Us.  Erbsen-.  Jg. 

Hriýici  hocuny,  sp.  m.  hrací.  Spieluhr. 
Vz  -cí. 

Hndiefte  r^  hrál.  a,  o.  Kat. 

Hrále,  e,  f.  =  lat  lancea,  něm.  Pieke, 
oštěp,  zastr.  Výb.  I. 

HramoÝa,  y,  f.,  eupheus,  kývoš.   Krok. 

Hramotina,  y,  f.,  nramota,  písmo,  list. 
Schrift.  Ž.  kap.  70. 

KottŮT:  Cetko-nim.  tloTiifk. 


BLran,  Hron,  a,  m.,  řeka  v  Uhřích,  Gran.  Jg. 

-hran,  v  složených:  trojhran,  čt^erhran, 
pětihran  atd.,  -seitig  (dreiseitig). 

Hraň,  i,  f.,  na  Mor.  =  hranice  dříví,  Holz- 
stoss;  haluz,  větev,  Ast.  Jg.     Vz  Hrana. 

Hrán,  ě,  hraně,  ě,  f.  Vz  Hlaf. 

Hrana,  y,  f.  (zastar.  hrano,  a,  n.),  vlastně 
konec  věci;  kraj  nějaké  věd,  jako  sloupu, 
kterÝ  není  prostě  okrouhlý,  neŽ  třihranný, 
pětihranný  atd.  Ros.  H.,  ostrosť  řezáním  neb 
stýkáním-se  dvou  ploch  vzniklá,  eine  Kante. 
Jg.  Hrany  spojkové,  spoječné,  Combinations- 
kanten.  Nz.  Na  hranu  něco  postaviti,  kanten. 
D.  Ta  kaplice  jest  zevnitř  na  několik  hran 
stavěna.  Pref.  Klobouk  na  tři  hrany  (facky, 
ochlípky,  střechy;  třihranný),  die  Krempe. 
Sůžichu  sě  v  ostru  hranu.  Kkk.  Zvon  malý 
ve  tiři  hrany  bije,  veliký  zvon  ve  dvě  (jedním 
zatáhnutím).  Ros.  —  ITrany,  v  nom.  a  akkus. 
pl.  také :  hrana,  pl.,  n.  Mk.  Ďas  Trauergeläut. 
Hrana  někomu  zvoniti  =  zvoniti  s  přestáv- 
kami, jako  mrtvému.  V  Krkonoších:  odrážeti. 
Kb.  Hrana  zvonf^  hrana,  iak  květ  zašla  panna. 
Nej.  Jedny,  dvoje,  troje  hrany  (když  pojeden, 
po  dva,  po  tři  dni  někomu  se  zvoní).  Us. 
Zvonili  mu  hrany  po  všech  farách.  Star.,  let. 
Dám  ti  hrana  zvonit.  Mor.  Pis.  —  Hrana 
a  pl.  hrany  =::  hranice.  Má  veliké  hrany  bu- 
kového dnví  a  my  máme  jen  malou  hranu. 
Na  Mor.  Mřk.  Vz  Hraň. 

Hranáč,  e,  m.,  hranatý^  knpř.  třihranný 
klín,  ein  eckiger  Keil.  Us.  —  H.  =  hrubý 
a  hloupý  čk)vék,  rapák,  ein  vierschrötiger 
Kerl.  D.  Ty  strupe,  hřbete,  hranáči,  dřevěnko. 
Us.  v  záp.Čech.  —  Hrawáčc,  jablka  žlutá  a  čer- 
vená. Us.  —  H.,  peníz  představující  českého 
lva  a  mající  dvě  litery:  W.  S.  (Wladislaus 
Secundus,  Vladislav  druhý). 

Hranáée,  ete,  n.,  ein  eckiger  Apfel.  Rk. 

1.  Hranák,  u,  m.,  lépe  čtverec,  Quadrat. 
Th.  — 

2.  Hranák,  a,  m.,  grapsus,  korýš.   Krok. 
Hranatě,  kantig. 

Hranatěn,  n,  m.,  goníocarpus,  rostl. 

Hranatice,  e,  f.,  subuculus,  sumýš.  Krok. 

Hranatik,  u,  m.,  tetragonia,  rostl. 

Hranatka»  y,  f.,  thia,  červ.  Krok. 

Hranatodinec,  nce,  m.,  anguría,  rostl. 

Hranatohla  v,  a,  m.,  botiyocephalus,  hlísta. 
Krok.  — 

Hrauatoplod,  u,  m.,  rostl.,  quisqualis, 
Wunderstrauch. 

Hranatoplodka,  y,  f.,  legousia,  rostl. 

Hranatoplusk,  u,  m.,  tetragonuros,  ryba. 
Krok. 

Hranatosf,  i,  f..  Kantigkeit. 

Hranatý,  na  hrany  udělaný,  ťihlovatý, 
kantig.  H.  jehla,  ječmen,  zrno,  sklo  (prisma), 
I  kámen.  Jg.,  Kom.  —  H.  =  ramenatý,  složitý j 
vierschrötig.  D.  H.  člověk. 

Hranavka,  y,  f.,  gonium,  prvok  (infu^o- 
rium).  Krok.  Eckenwurm,  -thierchen. 

Hranba,  y,  f.  =  pohřeb.  Na  Slov. 

Hrané,  ě,  f.  =  hraň. 

Hranecné,  ého,  n.,  Petersdorf,  u  Olom. 
Mus.  — 

Hránemérstvi,  n.,  Krystallometrie.    Rk. 

Hráněni,  n.,  Krystallisation.  Č. 

Hránépis,  u,  m.,  Krystallographie.    Rk. 

Hráněpisec,  sce,m.,  Kr}'staIlograph.  Rk. 

31 


482 


Hráněplodí  —  Hráti. 


Hráněplodi,  n.,  Erystallogenie.  Rk. 

Hráněsloví,  n.,  Krp^stallologie.  Rk. 

Hraněti,  ejf,  ěl,  ěni  =  hniti,  prachnivěti, 
morsch  werden.  Na  Slov.  KoU.  —  H.,  eckig 
werden.  Vz  Hraň.  Rk. 

Hráni  a  hraní,  n.  Das  Spielen.  H.  v  karty, 
na  housle,  na  divadle;  h.  strun.  Rk.  Hřáním 
cas  mařiti.  Ros.  Místo  k  h. 

Hřáni,  n.,  vz  Hřáti. 

Hranice,  e,  hranická,  y,  f.  H.,  hromada, 
ein  Haufen.  H.  dřev,  dřiví.  Res.  Do  hranice 
klásti,  skládati.  D.  H-ci  dHvi  načíti.  D.  — 
H.  dřiví,  na  niz  se  co  spáliti  má.  Der  Scheiter- 
haufen. V.  Na  h-ci  uvrci,  vložiti.  H.  k  spá- 
lení mrtvých.  Baby  čarodějné,  roůrj-  a  žháře 
na  h-ci  pálL  Kom,  ~  H.  w  tesařů  =  dřeva 
uměle  složená.  Zvon  na  hranici  visí.  Glocken- 
geriist.  Háj.  —  K.  ve  mlýne,  celý  spodek 
stroje,  das  Gestell  des  Mahlwerkes;  hranice 
vnitřní  mlýnská  (tesařské  dílo  uvnitř  mlýna: 
koš,  truhla  atd.);  h.  vodní  či  ledniční  (mimo 
mlýn:  kola,  stavidlo  atd.);  od  spodní  vody, 
od  svrchní  vody  (n.  zpáteční  vody) ;  podlaha 
na  hranici;  sloupy  podh-cí,  die  Docken.  Šp. 
H.  na  kámen.  —  H.  měchu,  k  mechu  =r 
vazba,  na  níž  mčch  leží,  das  Gerüst.  Vys. 
— .  H.  k  spouštěni  vody  z  rúbniků,  aby  se 
k  čepu  přijíti  mohlo,  das  Zapíengestell.  1506. 
Vys.  —  nranice,  e,  f.,  hranice,  ic,  pL,  f.  H. 
od  hran,  strslov.  a  rusky:  granb  =^  lat.  an- 
gulus,  limes,  úhel.  Hranice  byla  původně  ona 
znamení,  která  se  činila  shromážděním  dřev 
nebo  pokládány  celé  stromy  za  hraničníky, 
do  kterých  pak  zvláštní  známky  se  dělaly. 
Brandl.  Pr.  1869.  str.  121.  H.  na  bucích  vy- 
sekané. Žer.  Záp.  II.  86.  Ze  slov.  grauica 
něm.  Gränze.  Vz  Gl.  72.  Jakými  mezmi 
(hranicemi)  země  od  zemi  se  dělí.  Kom.  Hranic 
sazeni.  V.  Hranice  vvtknouti.  V,,  vyměřiti. 
D.  Spolu  mezují  a  nranice  maií.  V.  Přes 
h-ce.  D.  Méřič  hranic.  Jg.  Zah-ci.  zah-cemi. 
Přes  h-ce  tísniti.  Šm.  Na  samých  n-cích.  Šm. 
H.  umělé,  kamením  atd.  naznačené ;  Rhodan 
Činí  hranice  mezi  Sequany  a  Helvety.  Nt. 
Výchoz  na  h-ce.  Popis,  popsání,  ohledání, 
vypsání,  ustanovení  hranic;  pře  o  h-ce.  J. 
tr.  H.  vodní  Us.  Meze  a  h-ce  ve  svých  jistých 
způsobech  pokojných  zůstati  mají.  Pr.  H. 
a  meze  kde  jsou  patrné,  i  jednoho  znamení 
mezního  iest  dostatek  průvodů.  Pr.  H-ce 
a  meze  dostatečně  prokáže-li  kdo,  užívej 
toho.  Pr.  H.  a  meze  rozdílné  pod  jedním 
obesláním  kdo  bv  vedl,  bude  zdviženo.  Pr. 
Vz  Meze,  Mezník.  —  YLranice,  ic,  pl.,  mě. 
na  Mor.,  Weisskirchen.  Dle  Budějovice.  — 
H.  vojenská,  vz  více  v  S.  N.  lil.  919.  — 
930.  H.  vojenská  n.  vojenské  pomezí,  u  Jiho- 
slovanův  pouze:  Krajina.  Obyvatelé:  Hrani- 
čáři. Rk. 

Hraničan,  a,  m.,  na  Slov.  hraničár,  a, 
hraničář,  e,  m.,  Gränzler,  Gränzsoldat.  D.  — 
Hraniéanka,  y,  f. 

Hraničiti,  3.  os.  pl.  -či,  il,  en,  ení;mezovati, 
angränzen;  hranice  vytýkati,  begriinzen. 
Gränzen  setzen.  —  s  čím.  Čechy  hraničí 
s  Bavory,  s  Rakousy.  D.  Čechy  hraničí  na 
sever  se  Saskem.  Ml.  —  co  s  éim.  Moře 
středozemní  Afriku  hraničí  s  Hispanií.  L.  — 
se  cim.  Chvála  ta  nehranící  se  hranicemi 
iivota  toho.  L.  —  na  co  dle  něm.  an  etwas 


granzen,  chybně  m. :  h.  s  kým,  Čím.  Ale  ne- 
budiž  zapomínáno  na  stai^í  a  obyčejnější 
slovo:  mezovati,  vz  toto.  Brs.  90. 

Hranická,  y,  f,  malá  hranice.  —  Hranicky, 
pl.,  u  provazníka  =  vlk,  die  Leere,  Dch.  — 
H.,  kapsička,  Kapsel,  Gehäuse.  H.  na  hodiny. 

Hraničnik,  u,  m.,  Gränzstein.  H  polní. 
Vz  Mezník.  Na  Mor.  hranečnik.  Mřk.  —  H., 
a,  m.,  hraniční  voják,  Gränzsoldat  Jg. 

Hraničný  =  mezní,  Gränz-.  H.  dub.  D., 
město  (pomezní),  soud  (Granzgericht),  dříví, 
D.,  kámen  (hraničník).  Čára,  znamení  (hra- 
ničník,  mezník).  Rk.  H.  čelný  úřad  (Gränz- 
Zollamt),  okolek.  Trest.  zák.  H.  nálezové. 
Půh.  1497.  H.  právo  (V.)  a)  pHsaha  ve  pn 
o  hranice,  b)  hraničný  soud  buď  soud  o  hranice 
aneb  soud,  při  kterém  zločinec  k  opálení  na 
hranici  odsouzen  byl,  Vz  Gl.  72.  Ty,  kteří 
mu  tribut  platí,  proti  všechněm  okolním  a  hra- 
ničným  zbraněmi  obraňuje.  SI. 

Hraniti,  3.  pl.  -ní,  il,  ěn,  ění,  hranivati 
=  na  hrany  něco  dělati,  tesati,  sekati,  do 
kostky  vysekávati,  kantig  machen.  —  Vys. 
co :  H.  trámoví,  dříví.  Ros.  — -  H.  ^ír  hrani- 
čiti, meze  vyměřiti,  begränzen.  Zlob.  —  H. 
=  pukřeti^  verwesen.  Na  Slov. 

Hraniti,  il,  ěn,  ění,  krystallisiren.  —  se. 
Rk.  — 

Hranitka,  y,  f.,  malé  Čtyřhranné  poličko. 
Světoz. 

Hřánka,  y,  f.,  topinka,  Bäheschnitt  Na 
Slov.  ■- 

Hránky,  y,  f.,  pl.,  karty  ke  hráni.  Plk. 
Spielkarten. 

Hranol,  u,  m..  Prisma.  H.  kosý,  nakloněný, 
přímý,  Sedl.,  trojstranný,  kolmý,  vodorovný, 
Nz.,  vápencový,  z  křemene.  Us.  Hranol  troj- 
boký,  šikmý,  čtyř-,  pěti-.  Šesti-,  osmibok5% 
z  flintového  skla  Nikolův,  ze  skla  obyčejného 
a  korunového,  se  sírouhlíkem,  dutý,  jedno- 
duchý, 8  proměnným  úhlem,  bezbarvý  (achro- 
matický).  Ck. 

Hranolatý,  prismatisch.  Sedl. 

Hranole,  e,  f.,  die  Pyramide,  nyní  jehlanec. 

Hranolečný,  pyramidal.  Presl. 

Hranolový  --  hranolatý.  H.  roh,  řez,  kruh. 
Nz.  — 

Uranoměr,  u,  m.,  Goniometer.  Jg. 

Hranostaj,  e,  m.  (chramostýl),  Hermelin. 
Aqu.  — 

Hranostajový,  Hermelin-.  H.  kožich.  D. 

Hranouti = hráti.  ~  komu  kde.  V  bubne, 
v  žaltáři  hraňte  jemu.  Ž.  kap.  149.  —  H., 
klesnouti.  —  Zastr. 

Hrant,  u,  m.,  koryto,  válov,  Wassertrog. 
Na  Slov.  a  Mor.  H.  pro  koně.  Zlob. 

Hranule  ^=  hranole.  Rk. 

Hrannra,  y,  f.,  gouania,  rostl. 

1.  -liraný,ve  složených:  dvoj-,  tří-.  Šesti- 
hrany. Jg. 

2.  Hraný,  gespielt.  H.  kus  na  divadle. 
Vz  Hráti. 

Hrááek,  šku,  m.,  vz  Hrách. 

Hrašný  =  hrachový,  Erbsen-. 

Hráštěk,  sfku,  m.,  =  hrášek,  na  Slov. 

Hrátí,  hraji  n.  hrám,  áŠ  atd. ;  hrál  a  hrál 
v  již.  Čech.  jen :  hrál,  hráli.  Kts.  Ve  vých. 
Cech.  jen:  hrám,  nikdy:  hraji;  imperat.hraj 
n.  hřej  (v  již.  a  východ.  Čech.  jen :  hrejL 
vz  A  v  E'j    přechod,   hraje;    hrán,   hráni; 


Hráti 


Hráz. 
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hrávati.  Vz  Biti.  H.  =^  nějakou  hru  liráti 
bnď  o  penize  n.  darmo,  spielen;  baviti  se, 
žertovati,  tändeln,  schäkern,  spielen;  h.  na 
hudební  nástroje,  na  divadle,  spielen;  obí- 
hati, im  Umlaufe  sein;  tancovati,  tanzen  (na 
Slov.).  Vz  Hráti  se.  —  abs.  Kdo  nehrá, 
neprohrá.  Č.  Nehrai,  neprohraješ.  J^.,  Jd. 
Jest  čas  hráti  (hráni,  k  hráni).  Ros.  všecka 
zvěř  polní  hrá  tam  (baví  se,  žertuje).  Br. 
Děti  hraji.  Jak  bv  hrál  (snadno).  Jg.  Tetřevi 
hráli.  L.  Nápoj  hrá  (působí).  L.  Děla  hrají 
(ďffílejí  z  nich).  L.  Ty  zvony  pěkně  hraji. 
Jg.  Kameny  až  milo  hrají  (barvy  mění). 
Hrám  =^  tanctýi.  Na  Slov.  —  co.  Karty  (Jir. 
dh.),  kostky,  fiachy,  míě  {Šp.  m.:  v  karty, 
v  kostky,  v  šachy,  v  míč  hráti.  Brt.),  housle 
(dp.  m.  na  housle,  na  houslích,  Ht.  Brus  277.). 
smntnohru  h.,  Jg..  hru,  divadlo.  Bk.  To  bude 
h.  vňech  pět  kousků  (to  bude  povedené,  doko- 
nalé) ;  Af  to  hraie  vSech  5  kousků !  Us.  Úlohu 
svou  dobře  h.  IJs.  —  koho.  Nějakou  osobu  h. 
Us.  On  chtěl  jistého  hráti.  V.  Hraje  jistého, 
nejde  s  kožichem  do  vody.  Jg.  —  v  eo. 
V  Šachy,  v  kuželky,  v  strašáka,  ve  vrhcáby, 
v  pikety,  V  lurč,  v  míé,  v  kostky,  v  karty, 
Kos.,  Jg.,  ve  hru.  Jel.  Hraje  (pav)  v  karty 
s  holubem.  £r.  P.  29.  —  na  co,  na  koho. 
Na  mic,  y.,  Jel,  na  slepou  bábu,  na  pána, 
Jg.,  na  hudební  nástroj,  na  housle,  na  harfu, 
v.,  na  varhany  (Er.  P.  5.).  Us.  Hráli  na 
loutny  a  na  harfy.  Br.  H.  na  lieh  sudu.  Reš. 
Dobrá  věc  nehráti  na  mstěnou.  Jg.  Na  ,podej 
dál*  hráti  =  odkládati.  V.  Hlad  naučil  osla 
(medvěda)  na  housle  hráti.  Pro  v.,  Jg.  H.  si 
na  nemocného,  na  přísného,  na  učence.  Nt. 
—  ěím.  Míčem,  V.,  Šípem,  Ros.,  zdravím. 
L.  Dítě  ručkami  hraiiei.  £r.  Nehraj  kočko 
uhlem,  tlapku  si  spálíš.  Ö.  Tím  lidé  nehraji, 
od  čeho  umirsýí.  C.  Tato  ruda  hraje  bar- 
vami. Am.  —  Jak.  H.  hned  §  listu,  s  m[sta 
(vom  Blatte  weg  spielen,  prima  vista).  Bm. 
Bez  peněz  h.,  dle  pravidel,  z  partesů.  — 
8  čim,  8  kým.  Já  s  ním  jen  tak  hrál  (žer- 
toval). Kos.  Dal  bzdu  vejce,  on  neumí  s  ním 
hráti.  Prov.,  J/j.  Hraje  si  s  věnečkem.  Er. 
P.  144.  H.  s  dítětem,  se  psem.  Ros.  Sytá 
svině  s  věchtem  hrá.  Har.  H.  241.  —  (s  kým) 
oc.  Hraje  se  tu  o  tvou  hlavu  (běží  o  ni^. 
Ros.  Hráli  tam  o  věnec.  £r.  P.  177.  A  šak 
ty  o  to,  srdenko  moje,  dávno  hráS.  Mor.  Pis. 
H.  o  hrdlo  (v  nebezpečenství  života  se  vy- 
dati). V.  Že  by  mu  o  jeho  život  hrálo  (Šlo). 
V.  O  peníze  h.  V.  S  někým  o  rovnou.  Scip. 
Mládenci  o  vínek  s  dcerou  budou  hráti.  Lom. 
H.  o  sukni  (o  poslední).  D.  —  kde,  v  čem 
(oé):  v  lázních  o  veliké  peníze  h.  Ml.  H. 
v  sloví ch  (Wortspiel).  Er.  Když  počnou  v  hrdle 
hudci  hráti,  smrť  stoji  v  hlavách  (postele). 
Ó.  V  prsech,  v  hrdle  hrá  (chraplavě  se  ozývá). 
L.  Hrá  mu  v  prsech  (smrtelný).  L.  Ve  vě- 
cech vážných  nehráti  (nežertovati).  Jg.  Dnes 
jsme  za  teplého  večera  hráli  v  zahradě.  Nyní 
hraje  100  milionů  peněz  mezi  lidem  (obíhá, 
jest  v  běhu).  Jg.  U  soudu  o  něco  h.  (roz- 
por vésti).  L.  Pes  hraje  (štěká,  liegt  vor), 
v  doupěti,  v  brlohu  (když  jamnik  v  brlohu 
na  jezevce  neb  lišku  Štěká).  Šp.  —  (eo) 
komu:  horu.  Vz  Hora.  Snadno  tomu  hráti, 
kdo  rád  skáče.  Pk.  Již  mu  hrany  hraji  (zvoní). 
Us.  Hrajte  mí  přes  pole  (marš).  Jg.  —  komu 


k  čemu.  Hrajte  mi  k  doušku.  Us.  —  kde 
(komu).  H.  na  divadle,  na  burse.  Us.  Vše 
na  něm  hr^e.  D.  H.  někomu  na  hubě,  na 
nose.  Vz  Posměch.  C.  —  Ten  se  vypíná 
a  za  ňadry  mu  vši  na  vardu  hraii.  Jg.  Na  ze- 
leném doubku  dva  holoubky  nnni.  Er.  P. 
165.  -—  na  čem  fpH  čem).  Hráli  na  har- 
fách pří  zpěvu  nízkém.  Br.  H.  na  hudebním 
nástroji;  píseň  na  klavíru.  Jg.  H.  na  cim- 
bálich.  Br.  H.  na  houslích.  Mkl.  S.  667.  — 
kdy.  Psi  hn^í  na  honbě  (vydávají,  štěkají). 
L.  Hráli  o  posvíceni,  v  nocí.  —  co  jak 
dlouho :  karty  do  noci.  —  v  co,  proé.  V  karty 
pro  zisk,  ze  ziskuchtivosti.  —  adv.  Zvony 
pěkně  hrají.    Šm.    Kdo  zle  hrá,   zisku  ne- 

Eozná.  Vz  Hra.  Lb.,  Jg.  Komedianti  dobře 
rají.  Har.  —  se.  Na  Slov.  =z  hráti.  Král 
Kazimír  hrál  se  (  =  hrál)  jednoho  dne  s  jedním 
ze  svých  Šlechticův.  Koll.  —  2.  =  Pojímati 
sej  hekati  se  (o  skotu).  Kráva  se  hraje,  kráva 
se  odehrála.  Us.  D. 

Hřáti,  vz  Hříti. 

Hrátky,  pl.,  f.,  hráni,  hra,  Spiel,  Besuch 
auf  Spiel.  Přijďte  k  nám  na  hrátky.  Jdi  s  tím 
dítětem  někam  na  h.  Jg,  V  již.  Čech.:  ve 
hrátky  ít=na  náSvtěvujiti.  Kts.  Vz  Tácky. 

Hrávati,  vz  Hráti. 

Hravě,  spielend,  spielweise.  H.  něčemu  se 
naučiti. 

Hravost,  i,  f.  Neigung  zum  Spiel,  Spiel- 
sucht. 

Hravý,  kdo  si  rád  hraje,  H.  pachole.  Ros., 
psík.  V.  —  H.  =  hrací,  Spiel-.  Th. 

Hráz,  e,  hráze,  e,  hrázka,  y,  í.  H.  od  hrad 
(hraditi:  na  Slov.  hrádza.  Vz  Dj.).  Hráz  dle 
„Daň",  nráze  dle  „Růže".  —  H.  —  latj  sochor^ 
jímž  se  co  hradí.  Ein  Pfahl  zum  Dämmen, 
vezmu  na  tě  hráz.  Us.  (Krkon.).  Má  hlavu 
na  hrázi  (dlouhokrký).  Jg.  Hrázka  u  fasuňku. 
H.,  malý'  tenký  stromek  sloupaný,  bidlo.  Je 
veliký  jako  hráz  (bidlo).  Us.  —  H.,  hradba 
proti  vodě  vzdělaná,  násyp,  návoz,  Damm, 
Deich.  V.  H.  u  rybnika.  D.  Závěrek  (závěrka, 
zavírka,  zavírka)  hráze  =;  hořejší  plocha 
hráze  rybníkové.  Vys.  Zem,  dřiví  na  hráz; 
h.  přímá,  křivá,  sklonitá,  vysoká,  nízká,  ši- 
roká, úzká,  rybničná;  šířka  hráze  hořejší : 
závěrka;  náklad  na  hráz; ^protrženi,  strženi 
(strž)  hráze;  díra  v  hrázi.  Sp.  Okraj  (koruna) 
hráze.  Čsk.  H.  jalová  (Nothdamm).  Nz.  Hráz 
dělati ;  hrázi  brániti  vodě ;  hrázemi  ohraditi, 
obehnati,  zahatiti.  D.  Hráz  položití,  vyměřiti, 
odděliti,  přehraditi ;  hrázi  něco  obehnati.  Nz. 
Hráz  spraviti,  nasypati,  zkrátiti,  prokopati, 
prohlížeti,  skopatí ;  na  h.  jeti ;  nrázi  uleviti 
(do  rybnika  protrženého  vody  nepouštěti), 
Šp.,  h.  protrhnouti,  stavěti,  opraviti.  Us. 
Jest  tam  daleko  co  s  hráze  do  rybnika.  Jg. 
A  pilně  hráz  dělali,  ješto  na  některých 
místech  vždy  se  jim  propadala  ...  A  hráze 
o  loket  povýšiti  dal.  Břez.  184.  Hráze  na 
několiko  místech  ssadily  se,  tak  že  je  obá- 
vavše  se,  aby  větší  škoda  se  nestala,  jocho- 
vati  dáti  museli  zastavivše  vodu;  než  když 
se  ta  místa  opatřila  a  hráze  se  slehla  a  upev- 
nila, zase  naň  (na  r>'bník)  voda,  poněvadž 
nasazen  byl,  puštěna.  Břez.  160.  —  H.  m  za- 
hrady ~  plot.  V.  —  H.,  prostřední  maso 
mezi  lůnem  a  řiti,  Ssav.  —  H.  v  huti  že- 
lezné,    po   které    stéká  stružka,   Wallstein 
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Hráz  —  Hrázka. 


Techn.   —  H.  =  louka,  pole  ohra-zené.  Na 
Slov.  — 

Hrazda,  hrazda,  hrázdka,  y,  f.,  bidlo  rovné 
(vz  Hráz),  eine  Stange;  h.  u  řeblrin,  řebřinové 
hrázdky,  bidla  řebfínová,  die  Leiterbäume. 
Jg.  —  H.  v  télocvika  (vz  Tělocvik).  Mi- 
táni,  cvičeni  na  hrazdě.  Na  hrazdě  ve  visu, 
v  podpoře,  v  sedu  býti.  K  hrazdě  pobok, 
pokos  státi.  Ruce  jsou  na  hrazdě  v  poloze 
palcové  n.  ^malíkové  n.  hřbetni  n.  dlanni. 
Na  hrazdě  podchmatu  n.  nadchmatu  n.  dvoj- 
chniatu  užívati.  Na  hrazdě  pohyby  napřed, 
nazad,  stranou  dělati;  na  hrazdě  v  podporu 
n.  ve  visu  v  předu  n.  v  zadu  býti.  Na  hrazdě 
v  podporu  n.  ve  visu  ničkovati,  ve  visu 
komihati,  v  obou  se  obraceti.  Tedy  druhy 
cviéeni-se  na  hrazdě:  1.  vis  a  změny  visu, 
2.  podpor  a  změny  podporu,  3.  sed  a  změny 
sedu,  4.  ručkováni,  5.  komíhání,  6.  obra^, 
7.  přechody  z  visu  do  podporo  n.  do  sedu 
(vysukovánim)  Čili  výmyky,  8.  přechody 
z  visu  do  podporo  n.  sedu  (vzpírací  silou 
paží)  —  vzepřeni,  9.  přechody  z  visu  pod- 
porem do  visu  bez  dotknutí  hrazdy  —  pře- 
myky,  10.  přechody  z  podporu  n.  sedu  visem 
do  podporo  n.  sedu  —  toče,  11.  mitání  na 
hrazdě  a  mety  přes  ni,  12.  výdrže.  —  H. 
dosažná,  doskočná.  —  Vis  na  hrazdě  prostÝ, 
smíšený  (při  kterém  i  roce  i  nohy  pAsobi). 
Vis  prosty :  za  roce  (a  to  buď  svis  n.  shyb 
n.  výsuk,  pokos  n.  pobok,  v  předu  n.  v  zadu 
podchmatem ,  naáchmatem ,  dvojchmatem , 
obouroč  neb  jednoruč).  Vy  sukování,  spou- 
štění-se,  průvlak,  prftmyk  na  hrazdě.  Vis 
jednou  rukou  na  zároČ,  vis  vznesmo  v  předu 
(pobok  n.  pokos,  v  předu  a  v  zadu,  nad- 
chmatem,  podchmatem,  snožmo  n.  roznožmo). 
Vis  v  zápěstí.  Ve  visu  za  ruce  přednožif, 
zanožif,  roznožiť,  nohy  skrČif,  nohama  trčit 
Vis  v  loktech  v  předu  a  v  zadu,  vis  v  pod- 
kolení  (jednonož,  střídnonož).  Vis  na  nártech 
(roznožmo  a  snožmo;  o  jednom  nártě).  — 
Potom  máme  vis  smíšený:  závěs  (obounož, 
nohy  uvnitř  rukou,  obě  nohy  vně  rokou, 
jednu  nohu  uvnitř  a  druhou  vně  rukou,  obě 
nohy  vně  rukou,  roznožmo);  jednonož  u\Tiitř 
n.  vně  rukou.  Změny  visu :  hnízdo,  vis  plavmo, 
vis  ležmo.  —  Podpor  o  ruce  (vzpor,  klik), 
pokos.  Změny  podporu :  podpor  o  předloktí, 
o  zálokti,  ležmo.  —  Sed:  pobok  snožmo, 
pobok  roznožmo,  pokos  snožmo,  jízdrao. 
—  Ručkování  v  polohách  bočných  stranou 
v  právo  n.  v  levo;  v  polohách  kosých  na- 
před a  nazad;  stHdoruČné,  souručné.  —  Ko- 
míháni ve  visu  za  roce,  ve  visu  v  podkolení. 
Komíhání  kyvadlové:  předkmih  n.  předsvih 
(pohyb  napřed),  zákmih  n.  záávih  (pohyb 
nazad) ;  k.  jedno-,  dvourač.  —  Obraty  ve 
visu.  O.  v  zad,  obrat  v  levo  a  v  právo,  do 
dvojchmatu,  do  podchmatu.  do  nadchmatu; 
obrat  obouroč,  jednoruč;  oWt  z  nadchmatu 
do  nadchmatu ;  obrat  ve  visu  vznesmo,  v  zá- 
věsu. Obraty  kmihem.  Obrat  dvojný.  Obraty 
v  podporo  (z  podporu  v  předu  do  podporo 
v  zadu  a  naopak,  ve  vzporo  do  kliku  a  na- 
opak). —  Výmyk  předem,  zadem;  pobok, 
pokos.  Výmyk  v  podkolení.  Výmyk  předem 
(nad-,  pod-,  dvojchmatem).  VySin  předem, 
zadem,  pobok,  pokos.  SeSin  napřed.  Sřit 
klečmo,  skrčmo,  roznožmo.  Výmyk  v  závisu 


jedno-,  obounož,  jednoroč.  Výmyk  zadem. 
Sešin.  Sřit  závěsem,  v  podkolení.  —  Vze- 
pření (přechod  z  visu  prostého  do  vzporu 
n.  z  visu  smíšeného  do  sedu,  vzpinýící  silon 
paží  způsobený).  Vzepřeni  z  visu  v  předu 
(v.  tahem,  cukem^  vzKlopmo,  kmihem,  vý- 
krotem.  Vzepřeni  soupažné,  střídopažné). 
Vzepřeni  z  visu  pokos  (v.  tahem,  vzklopmo). 
Vzepření  z  vim  vzadu  (v.  tahem,  cnkem). 
Vzepření  závěsem  (jedna  noha  vně  rokou, 
obě  nohy  uvnitř  rukou;  vzepření  pokos). 
Vzep.  jízdmo  (pobok,  pokos).  —  H-emyky 
(přechody  z  visu  podporem  opět  do  visu, 
tělem  hrazdy  se  nedotýkajíce).  Přemyk  pře- 
dem (nad-,  pod-,  dvojcnmatem).  Přemyk 
volný :  přeavin.  Velpřemyk  (s  pažema  úplné 
nataženýma).  Přemyk  zadem.  —  Toče.  Toče 
v  podporu  o  roce.  [Z  podpora  v  předu  toč 
napřed  nadchmatem  a  s  podchmatem ;  z  pod- 
poro v  předu  toč  na  zad  (nadchmatem); 
z  podporu  vzadu  toč  napřed  Q[)odchmatem) ; 
z  podporu  vzadu  toč  na  zad  (podchmatem)!. 
Toče  v  předloktí  a  zálokti.  ToČ  v  před- 
loktí na  zad.  (Toč  v  loktech,  rozpažmo). 
Toče  ze  sedu.  (Toče  v  podkolení,  toče  zá- 
věsem, toče  iízdmo).  Toče  v  podkolení.  (Toč 
v  obou  pod  koleních  nazad;  o  jednom  pod- 
kolení). Toče  v  závěsu  (napřed,  nazad;  jedno-, 
obounož).  Toč  závěsem  jednonož  napřed, 
noha  uvnitř  rukou  (podchmatem);  toč  zá- 
věsem jednonož  nazad,  noha  uvnitř  rukou 
(nadchmatem") ;  toč  závěsem  obounož  napřed 
a  nazad,  nony  uvnitř  n.  vně  rokou;  toč 
jízdmo  pobok  napřed  i  nazad;  toČ  jízdmo 
(pokos).  Toče  v  nártech  (toč  roznožmo  v  nár- 
tech; t.  snožmo  v  nártech).  Kotouč  (toč  n. 
přemyk  vícekrát  po  sobě  vykonaný).  Vel- 
kotoč.  —  3fříy.  VzKAňnaSíř.  Metyunožmo, 
zanožmo,  obnožmo,  přednožmo,  skrčmo,  roz- 
nožmo. —  Výdrže  ve  visu  (přednos;  váha 
ve  visu  v  předu  n.  v  zadu;  váha  pobok  ve 
visu  v  podkolení;  váha  pokos  ve  visu  v  pod- 
kolení). Výdrže  v  podporu  (přednos  v  pod- 
poro; váha  v  podporu  v  předu;  při  váhách 
s  oporem;  při  oporu  o  jeden  loket;  bez 
oporo  o  lokte;  váha  v  podporu  t  zadu; 
stoj  o  rameně;  stoj  o  rukou  klikem  a  vzporem.) 
—  Cvičení  slošita.  Vz  Tš.  str.  83.  —Hrazda 
visutá.  Při  houpání-se :  předhup,  záhup.  Hou- 
pání-se  visem  n.  podporem.  Otoč.  TS.  str.  69.  — 

Hrazditi,  il,  ěn,  ěni.  —  se  čím  —  hra- 
diti se.  Kdož  se  těmi  věcmi  hrazdf  k  po- 
třebě své.  Arch,  1520.  Vz  Hraditi. 

Hrazdule,  e,  f.,  bakule  -  boule.  V  Krkon. 
Kb.  — 

Hráze  ~  hráz. 

Hrazeni,  -žení,  -ždéní,  das  Zäunen, 
Dämmen,  Deichen,  'die  Verschanzung.  Hra- 
zeni města  zastavil.  V. 

Hrazený,  hrazený,  hrazdéný,  eingezäunt, 
eingedeicht,  verdämmt  Jg.  H.  město,  Br., 
voda  (Stauw.),  Us.,  zámek.  Zlob.,  tábor  (hra- 
zením, hradbou  opatřený).  Sp.  Hrazený.  V. 

Hraziště,  ě,  n.,  místo,  kde  hráze,  hrázky 
rostou,  der  Vorständerort.  Um.  les. 

Hrázka,  y,  f.,  vz  Hráze.  —  H.,  samo- 
rostlá  lať,  die  Waldlatte ;  t}'čka ;  na  Mor.  stávek. 
Us.  —  H. ,  strom  v  pasece  zbylý ,  der  Vor- 
ständer. —  H.,  zářez  na  pažbě  ručnice,  aby 
zděřka  ucouvnouti  nemohla.  Absatz.  Bnr. 


Hrázní  —  Hřbllkovati. 
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Hrázni  cesta,  silnice,  Land-,  Dammstrasse. 
ÜB.  Hrázská  e^sta.  Plk. 

HrázovV,  Damm-.  Plotna  h.  Schlacken- 
blech. Techn. 

Mrazský  =  hradský.  Hrazská  poprava, 
BiiTífgericht.  Výb.  I.  —  Hrázský,  od  hráz, 
v  z  Hrázni. 

Hrb,  u,  hrbek,  bku,  hrbeéek,  čku,  m..  grBb'B, 
grbb-aťb,  lit.  grubbus,  nerovný  (o  cestě).  Schl. 
Auswuchs,  Erhabenheit.  H.  v  nose  (maso 
zbytné).  Sal.  —  H.,  vyyýSenina  na  hřbete, 
der  Höcker,  Buckel.  V.  n.  velbloudův.  Us. 
Ten  má  hrb.  Us.  —  H.  =^  pahrbek,  vrch, 
hora.  Hfigel,  Berg.  V. 

Hrba,  hrbka,  y,  í.,  hromada,  Haufe.  Na 
Slov.  Plk. 

Hrbáč,  e,  hrbáček,  čka,  m.,  hrbatý, 
höckerig,  ein  buckeliger  Mensch.  D. 

HrbiO«  e,  m.,  h)rbo8,  hmvz.  Krok. 

Hrban,  a,  ra.,  gibbium.  hmyz.  Krok. 

Hrbánik,  u,  m.  =  hrobka.  Na  Slov. 

Hrbanka,  y,  f.,  leucopsis,  hmyz  duben- 
kovitý.  Krok. 

Hrbaté,  herbaté,  ého,  n.,  z  Herbathee, 
caj,  Thee.  Na  Slov. 

Hrbaté  choditi,  gebückt  Sych. 

Hrbatéti,  ěji,  ěl,  ěni,  buckelig  werden.  Jg. 

Hrbatina,  y,  f.,  höckeriges  Wesen,  Jg., 
etwas  Buckli^^es. 

Hrbatiti,  il,  cen,  eni,  höckerig  machen.  Jg. 

Hrbatka,  y,  f.,  plectranthus.  Rostl. 

Hrbatnouti,  tnul  a  ti,  nti,  buckelig 
werden,  üs. 

Hrhatosf ,  i,  f.,  die  Buckeligkeit.  Jg. 

Hrbatý.  Je  h.  Us.  Pfíléhá  to  jako  h.  ke 
ztli.  Č.  Buckelig,  höckerig.  —  H.,  nerovný. 
11.  cesta.  L.  Uneben,  höckerig.  Vz  Hrbovatý. 

Hrbek,  bku,  hrbeček,  čku,  m.,  ein  kleiner 
Auswuchs,  Höcker.  H.  pod  lalokem,  uzel, 
jinak  hltán,  V.  Křtíce  mají  rozličné  hrbkv. 
'Sal.  Vz  Hrb.  —  Hrbek,  bka,  m.,  hrbáček, 
lualý  človíček  hrbatý.  D.  Vz  Hrbáč.  —  H., 
hrbatý  vůl.  Der  Buckelochs.  Krok. 

Hřbelee,  e,  n.,  hřbelec,  Ice,  m.,  hřbélko, 
n.  n.,  hřebilec,  hřebilce,  hřebelec,  hřeblo, 
híebilek,  Česák.  cididlo,  drápačka,  česadlo, 
hřebélko,  hřbilko,  jimž  se^kůň  atd.  česá, 
Der  Striegel,  die  Schrape.  Sp.  H.  na  konö, 
na  hovězí  dobytek.  Šp.  Uřbelcem  vlasy  če- 
«iti.  V.  Hřbelcem  koně  Česati.  Us. 

lIi*beieovati,  hřebelcovati  koho:  koně, 
striegeln.  Vz  Hřbelce. 

Hřbeleovitý,  striegeiförmig.  Jg. 

Hi*belec  ^=  hřbelce. 

Hřbélko,  vz  Hřbelce. 

Hřbet  (zastar.  chřbet,  chirbet;  na  Slov. 
chrbet,  chrbát),  u,  hřbétek,  hřbítek,  tku, 
hřbéteček,  Čku,  m.  H.  =-=  vrch  věci  vysedlé, 
eine  Erhöhung,  der  Rücken.  Hřbétek  ruky 
čili  dlaně  (vysedlina  u  palce).  —  H,  hory^ 
hřeben,  čeřen,  páteř  hory.  D.  Der  Berg- 
rücken, Kamm  des  Gebirges.  H.  plochy 
( Flachrticken) ,  ostrý,  skalnatý  (Schneide-); 
jesep,  Kiff.  Š.  a  Ž.  —  Hřbitek  nosu.  Der 
KítCKen.  —  H.  hovada,  vrchní  jeho  strana, 
der  Rücken.  Srnčí  h.  D.  H.  koně.  Jel.  H. 
osličí.  —  H,  člověka,  záda,  der  Rücken.  Na 
hřbetě  nahoře  jsou  lopatky,  na  těchto  paže 
(ramena)  s  loktem  a  předloktím,  které  s  dlaní 
a  prsty  ruku  činí.  Pt.  H.  křiviti.  Na  hřbete  le- 


žeti (lenošiti).  Lehnouti  si  na  břicho  a  hřbetem 
se  přikryti.  (Ležetí  bez  stláni).  L.,  ^.,  Lb. 
Pilně  hřbetem  hýbati  (pracovati).  C.  Na 
hřbetě  někomu  sedětí,  Jezditi  (týrati  ho; 
osedlati  ho,  opanovati).  Č.  H.  obrátiti,  dáti. 
Vz  Útěk.  H.  81  otlačiti.  Us.  H.  (záda,  zadek) 
vydutý,  dutý,  rovný,  ^prohnutý,  úzký,  Ši- 
roký, plochý,  plný  atd.  Šp.  Dostati  po  hřbetě 
(ránu,  bití).  Přes  h.  někoho  přemrstiti  (ránu 
mu  dáti).  Mus.  Svrbí  ho  h.  (chce  bití).  Přihbí 
v  páteři,  na  hřbetě.  V.  Filec  na  hřbetě  (hrb). 
V.  H.  držeti  někomu.  Jg.  Že  jí  h.  a  stranu 
držíte  (naháníte).  Ctib.  Jinak:  h.  držeti  - 
neustoupiti,  odpírati.  Jg.  H.  za  sebou  míti 
(něco,  nač  by  se  bezpečil).  H.  obraceti  komu, 
hřbetem  se  obrátiti  ke  komu.  D.  H.  uká- 
zati (odM-átití  se,  žádosf  oslySeti).  Ros. 
Jinak :  h.  obraceti,  ukázati,  hřbetem  se  obra- 
ceti rrz  utíkati.  V.,  Bart.  273.,  30.  H-ty  obrá- 
tivše  k  nepřátelům.  Let.    Co  za  hřbetem  je 

giinulé).  Za  h.  hleděti  (za  sebe,  zpět).  Kom. 
o  očí  86  nám  pěkně  staví,  však  ale  za 
hřbetem  nás  pomlouvá.  Sych.  Za  h.  klásti, 
vložiti,  zamítati,  založiti  (nepracovati,  od- 
kládati, zanedbati).  V.  Svě  hříchy  za  hřbet 
zakládati.  Br.  Za  h.  něco^  položiti,  hoditi. 
Vz  Nedbalý,  nevšímavý.  Č.,  J.  tr.  Jak  ná- 
leží komu  h.  (kosti)  narovnati  (bíti).  Vz 
Trest  Č.  Kdo  měšec  tratí,  nechť  hřbetem 
platí.  Jg.  Co  v  břichu,  nikdo  nevidí;  co  na 
nřbetě,  na  to  všichni  oko  mají.  L.  Všecko 
na  hřbetě  nosí.  Vz  Chudoba.  Č.  Více  vzal 
na  h.,  nežli  unésti  může.  Vz  Nesnáze.  Č. 
Jde  po  hřbetě  na  mši  (má  pohřeb).  Vz  Smrť. 
Č.,  Jg.  —  H.  nože.  Vz  Nůž.  Knížka  se 
zlatým  nápisem  na  hřbete.  L.  Hřbítek  na 
listé.  V.  H.  u  přeloženého  plátna.  Us.  if.. 
lopaty  (silnější  Čásť  od  ucha  k  špicí  jdoucí;. 
H.  pily  (na  druhé  straně  naproti  jsou  zuby). 
Vys.  H.  pušky.  —  H.,  přezdívka.  Ty  hřbete ! 
Lümmel ! 

Hřbéti,  hrbím,  ěl,  Ční  -.:  pohřbenu,  po- 
chovánu býti,  gegraben  liegen.  Tu  těloliřbí. 
Pass.,  Výb.  L,  St  —  kde.  V  kostele,  v  hrobě. 
Pass. 

Hrběti,  ěl,  ěni  =  hrbatéti. 

Hřbetltý,  breitschulterig.  Jg. 

Hřbetuatý  --=  hřbetitý. 

Hřbetui  (zastr.  chřebtní),  hřbetový.  Rück-, 
Rücken-.  H.  kosť  (páteř),  Jg.,  trubice.  V., 
žláza,  D.,  micha.  Krok. 

Hřbetnice,  e,  f.,  hřbetní  kosť,  páteř.  Jg. 
Das  Rückgrat. 

Hřbetoper,  a,  m.,  notopterus,  ryba  ka- 
provitá.  Krok. 

Hťbetovati,  co:  plátno,  zusammenlegen. 
Vz  Hřbet. 

Hřbetovina,  y,  f.,  kůže  ze  hřbetu.  Sp. 
Rückenleder. 

Hrbe  to  v  ni,  hřbetový.  Rück-,  H.  páteř 
hřbetnice. 

Hřbetový,  na  Slov.  hrbtový,  hřbetní, 
Rück-.  H.  kosť  (páteř;,  mozk,  micha,  žíla, 
žláza,  koš  (na  hřbet),  chlap  (hrubý).  Jg. 

Hrbí,  n.,  hrby,  Unebenheiten,  Schollen.  MM. 

Hťbieti,  zastr.  -=  pochovávati.  Jir. 

Hřbilko,  vz  Hřbelce.  —  H.,  vlasy  krátké, 
tuhéj  přiléhající.  Rostl. 

Hrbilkovati,  hřbílkem,  hřbelcem  ěesati, 
striegeln.  —  koho:  koně,  krávy.  Dch. 
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Hřbítek  —  Hrdelnice; 


Hřbítek,  tku,  m.,  vz  Hřbet. 

Hrbiti,  il,  en,  eni  =  hrbatiti,  buckelig 
machen.  Mladosť  výši,  stArosť  hrbí  (shýbá). 
—  se  kdy.  Plece  k  starosti  se  hrbí.  Lk. 

Hrbiti  =  hřbieti. 

Hřbitkovatý,  buckelig.  H.  zuby.  Ssav. 

Hřbitov,  a,  m.,  pohřební  místo,  hrobka, 
pohřebnice,  v  obec.  mluvě  krchov  (z  něm. 
Kiichhof),  D.,  pohřebiště,  hrobiště,  sv.pole. 
cimitr  (z  lat.  coemeterium).  Pt.  Kirchhof, 
Begräbnissstätte,  Todten-,  Gottesacker.  Hřbi- 
tov. V.  Nese  se  mrtvé  tělo  ku  pohřebnici 
s  průvodem  pohřebním.  Kom.  Smrdí  hřbi- 
tovem. Vz  Smrť.  C.  Na  hřbitově  malostran- 
ském, volšanském  je  pochovali.  Na  hřbitově 
leží,  nedaleko  dven.  Pis. 

Hřbitovni,  Begräbniss-. 

Hrblovatý  =:  hrbovatý.  Plk. 

Hrbohiav,  a,  m.,  synecia,  ryba  pulcovitá. 
Krok. 

Hrbol,  u,  hrbolek,  Iku,  hrbolík,  u,  hrbolec, 
Ice,  hrboíiček,  ěku,  hrboleček,  Čku,  m.,  vy- 
sedlina,  Auswuchs,  Knoten,  Knollen,  Beule. 
ReS.  Huby  a  jiní  hrbolové  stromu.  Br.  H. 
n.  kloubek  stébla.  H.  na  Štítu.  Nt.  —  H. 
na  hřbetě  =  hrb.  V.  —  H.  ^=pahrbeky  kopec. 
Hügel.  D.  —  Jg. 

Hpbolatka,y,  f., Kopfpolsterling,  rostl.  Rk. 

Hrbolatý,  höckericht;  knorrig;  holperig, 
knotie.  Zuby  h-té!  Ssav. 

HrboleoYatý  =  hrbolatý. 

Hrbolec,  Ice,  m.  =  hrbol. 

Hrbolik,  u,  m.  =  hrbol. 

Hrbolina,  ý,  f,  Htigel.  Rk. 

Hrboliti,  il,  en,  ení,  hügelig,  uneben  ma- 
chen. Rk. 

Hrbolovatosf,  i,  f.,  Knolligkeit.  Jg. 

Hrbolovatý,  -ovitý,  knollig,  knorricnt.  D. 

Hrbonosý,  nosu  vypuklého,  höckemasig, 
babichtsnasig.  V. 

Hrboun  —  hrbáč. 

Hrbous,  a,  m.  Vz  Hrbáě. 

HrboTatěti,  ěl,  ění,  buckelig  werden.  Ros. 

Hrbovatosť,  i,  f.,  die  Buckeligkeit.    Sal. 

Hrbovatý,  hrbatý,  hrbolovatý,  buckelig, 
höckericht.  Ludvik  hrbovatý.  V.  H.  babka. 
Tkadl.  H.  velbloud.  Stele.  H.  pařez  moruSe. 
V.  —  H.,  nerovný,  uneben.  H.  země,  Us., 
měsíc  (poslední  čtvrf).  V.  —  H.  nos  (Adler- 
nase), V.,  hrdlo  (knollig).  Ras.,  střevo  (Grimm-, 
Kinimm-,  Hüftendarm).  Sal.  Slepé  střevo  pře- 
chází do  velikého  (hrbo vátého,  denního) 
střeva.  Krok. 

Hrbovee,  vce,  m.,  smyšlená  potvora.  Aqu. 

Hrbule,  e,  f ,  crodius,  hmyz.  Krok. 

Hrbaška,  y,  f.,  cyrtus,  hmyz.  Krok. 

Hre.  Jen  pořád  hrc  prc  (sem  tam).  Jg. 

Hreati,  hrcnouti ,  ul  a  cl,  utí  =  prděti, 
prdnouti,  furzen.  Mřk. 

Hrčatý,  knorrig.  Presl. 

Hrée,  e,  hrě,  i,  hrčka,  y,  f ,  hrbol,  hrb 
ku  př.  na  dřevě,  Knorren,  Knollen,  Auswuchs. 
Bez  hrěí  =:^  bez  sukův.  Jg.  —  H.,  žlázy, 
boule,  Drüse,  Drüsenknollen,  Beule.  Us.  — 
H.,  kotouč,  chomáč,  ein  Büschel.  Na  Mor. 
H.,  »Mmec  (ryba),  Wels.  Plk. 

Hréek,  Čku,  m.  Pot  se  mi  brčkem  s  tváří 
lil.  Zlob.  Hrčkem  krev  se  lila.  Nej.  Vz  Crčkem. 

HrČeti,  3.  os.  pl.  -cí,  hrČ,  -če  (íc),  el,  ení ; 
hrčivati,  hrkati,  rasseln,  brausen,  murmeln, 


rauschend  rollen,  rauschen;  hrkem  téci,  mur- 
meln, rieseln.  Jg.  Kolovrat,  voda,  potok  atd. 
hrčí.  ÜB.  Obili  hrčí  (prSí,  louští  se.  troll  se). 
Us.  —  kudy.  Vůz  hrčí  do  ulici.  Us. — jak. 
Olej  po  kapkách  dolů  hrčí.  Us.  —  kam. 
Voda  od  tvých  nohou  k  mým  hrčí.  Puch. — 
kde.  Tam  pod  skalou  voda  hrčí.  —  éini. 
Hrčí  hrčanim  chalupa.  Na  Slov.,  Ht  — 

Hrčivý,  brčící,  rauschend,  rieselnd.  H.  po- 
tůček. Dch. 

Hrčka,  y,  f.,  brč,  Beule.  Zlob.  —  H.  Var- 
hany brčky,  dudy  hrČky  =  rozladěinr.  Dčh. 

Hrčné,  hrkem,  hrčkem,  mnrmelna.  Jeho 
vlny  h.  chvátají  k  potoku.  MM. 

Hréovatý  =  hrbolovatý,  knollig.  Na  Slov. 
H.  ratolest  Baiz. 

Hrd,  vz  Hrdý. 

Hrdák,  a,  m..  hrdý  Člověk,  ein  Stolzer.  C. 

Hrdati =ponrdati.  nevážiti,  neceniti,  ver- 
achten« Jg.  —  éim.  Sedláci  hrdají  pány  po- 
kornými ;  vším  dobrým  hrdá.  St.  Lékem  tím 
ať  nikdo  nehrdá.  Lk.  —  Bib..  Tkad.,  Ctib., 
Troj.  —  s  inft.  Nehrdal  do  hubených  cha- 
lupek  vniti.  Ms.  —  Jg. 

Hrdě,  z  hrdá,  pyšně,  zpupně,  stolz,  hoch- 
mttthig.  Jg.  Hrdě  a  pyšně  mluviti.  V.  Hrdě 
o  sobe  mluviti.  V.  E&dě  si  vykračovati,  vy- 
šlapovati, D.,  si  počínati,  si  vésti. 

Hrdec,  dce,  m.  ■=  hrdý.  Jg. 

Hrdélce,  e,  hrdélko,  a,  n.,  malé  hrdlo, 
dle  Kehle,  Gurgel,  der  Hals  einer  Sache.  Jg. 
H.  močové,  Harnröhre.  Ja. 

Hrdelni,  hrdlni,  hrdelný  =  od  hrdk.  na 
hrdle,  v  hrdle  jsoucí,  Gurgel-,  Hal%.  Žíla, 
Us.,  nlas,  iiláska.  S.  N.  Hrdelně  souhlásky: 
g,  h,  ch,  k.  Vz  Hrdelnice.  H.  otok,  radost 
(dobrá  jídla  a  nápoj),  obojek,  hlíza.  Jg.  — 
H.,  hrdla  se  týkající,  o  hrdlo  n.  o  život  jed- 
nající, Hals-,  Kapital-.  H.  právo,  soudce, 
trest  n.  pokuta,  D.,  pře.  V.  Písař  u  hrdel- 
ního práva.  D.  U  hrdelního  práva  někoho 
žalovati.  D.  H.  skutek,  příběh,  soud,  pra- 
meny hrdelního  statopisu,  J.  tr.,  vyšetřování, 
právomocnosf,  přečinění,  rád  hrdelního  práva, 

—  H.  cesta  =  zlá,  kamenitá,  blátivá,  pekelná, 
kostrbatá.  Mordweg.  Us. 

Hrdelnice,  e,  f ,  co  se  k  hrdlu  vztahuje 
-~  hrdelní  hlíza,  die  Bräune.  Ja.  —  2.  Nežit 
ohnivý  (housenky,  zhorek,  pajeď),  Maulseuche, 
Zungenkrebs.  —  3.  Hrdelní  žíla,  die  Drossel- 
ader, Drossel  vene,  Jugularvene.  —  4.  Hrdelní 
souhláska  (g,  h,  ch,  k),  Kehllaut.  Hrdelnice 
tnékčí  se  na  prvém  stupni:  k  y  c,  g  tk  h 
v  z,  ch  y  s:  na  druhém  stupni  v:  Č,  ž,  š; 
ch  se  v  Češtině  hned  na  prvém  stupni  v  Š 
měkčí:  Vlacha  —  Vlaši.  Vz  jednotlivé.  Gb. 

—  Přetvořování  Jirdelnic  za  příčinou  jotace 
objasněno  rozpravou  §afaříkovou  (v  Mus. 
1847.  I.)  důkladně.  Vz  tam.  K  nepřechází 
prý  přímo  v  s,  nýbrž  v  případech,  kde  se  to 
býti  zdá,  vždy  eh  prostředníkem  jest,  s  nímž 
i  Ä:  i  fi  souvisí:  řec.  xa^óia,  lat.  cor,  něm. 
Herz,  srbdce;  něm.  kalt,  chlad,  slatina;  lat. 
octo,  něm.  acht,  osm.  Cnlap,  lit.  klapas.  Sr. 
lektati  —  lechtati;  kypěti  — chlípěti.  Jinde 
zase  vzniklo  s  z  c:  kloniti  —  cloniti  —  slo- 
niti, feeč  novější  svkavkám  s,  z,  c  (c,  é,  ž), 
ano  i  c,  í,  i  ve  nexi  namnoze  se  vyhýbá, 
nahrazujíc  přípony,  kde  se  hlásky  tyto  na- 
cházejí, jinými  nejotovanými ;  jmenovitě  to 


Hrdelnice  —  Hrdlo. 
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je  v  minvé  obecné.  Místo  nom.  pl.  duŠi, 
buci,  druzi  slyšeti :  duchy,  buky,  druhy.  Místo 
lokálu:  duse,  bncě,  drnzě  slyšeti:    duchu, 


kách,  druhách.  Taktéž:  v  rouchu,  v  dluhu. 
Nom.  adj.:  dlouhý,  hluchý  lidi.  Zastupování 
toto  je  velmi  staré;  již  v  listinách  r.  1131. 
čteme:  Cechách  m.  Česlech.  •  Jir.  —  Vz  S. 
N.  Vm.  str.  653. 

Ilrděti,  3.  pl.  -ději,  ěl,  ěni,  zhrděti,  hrdým 
se  stávati,  hochmQthig,  stolz  werden.  — 
z  éeho.  Z  velikého  štěstí  počal  hrděti.  L. 

—  čím.  Svými  penězi  h.  D.  —  pro  co.  Rk. 
Hrdina,  y,  m.,  dříve  f . ;  pl  hrdinové.  Dle 

jDespota*.  H.,  člověk  hrdý,  statečný,  srdnatý, 
rek,  Held,  Wigand,  Weigand ;  též  žena  udatná, 
eine  Heldin.  D.,  Jg.  Hrdinami  se  zváti  chcete, 
ßkk.  Mrtvé  hrdiny  a  rekyně  mezi  Bohy  po- 
čítali. Kom.  Nejsem  já  taková  hrdina.  Br. 
Tys  udatná  hrdina  (k  Davidovi).  Br.  Báseň 
o'hrdinach;  h.  mořský,  h.  ctnosti.  D.  Byl 
čistá  hrdina  a  platný  služebník.  Žer.  Netěžko 
při  plných  Čiších  býti  h-nou.  Po  vojně  hrdin 
mnoho  bývá.  Č.,  Pk. 

Hrdinka,  y,  f.,  hrdina,  rekyně,  Heldin. 
Zlob. 

Hrdinně,  heldenmüthig.  Jg. 

Hrdinnosf,  i,  f.,  rekovnosť,  Heldenmuth. 
Us.  — 

Hrdinný,  hrdinský,  rekovný^  helden- 
müthig. H.  člověk.  Hlas.,  udatenstvi,  Jg.,  lid, 
Troj.  —  proti  komu.  Zlým  lidem  byl  hrozný, 
proti  nepřátelům  hrdinný.  Pass.  —  čím.  Pře- 
mysl životem  hrdinný  bleše.  Dal.  4á4. 

Hrdinský ;  komp.  hrdinštější ;  adv.  -sky, 
-štěji,  Helden-,  heldenmässig,  heldenmüthig. 
Jg.  H.  skutek,  Kom.,  pán,  srdce,  mysl,  srdce 
a  mysl.  V.,  rámě.  Jg.  H-sky  a  zmužile  či- 
niti, jednati.  V.  —  Jg. 

Hrdinství,  i,  n.,  hrdinstvo,  ^a,  n.,  stateč- 
nost Heldenmuth,  Heldenthat.  Žádostiví,  aby 
jen  jejich  hrdinství  znělo.  Br.  Mnoho  hrdin- 
atva  do  sebe  ukázal.  Dal.  Pro  své  h.  z  vě- 
zení vyplacen.  V.  H.  prokázané.  Dal.  Mnoho 
h-stva  nad  nepřátely  okáže.. Troj.  —  Jg. 

Hrditel,  e,  m.,  Štolzmacher. 

Hrditelka,  y,  f.,  -kyne,  die  Stolzma- 
cherín.  Jg. 

Hrditi,  3.  pí.  -dí,  il,  zen,  zení  —  hrdým 
činiti,  stolz  machen.  —  koho.  Pýcha  ho 
zhrdila.  L.  —  se  éím.  Cizí  věcí  se  hrdíte. 
JeL  Hrdil  se  toulem  svým  na  plecech.  C.  — 
se  s  čím.  Každý  se  hrdí  s  svými  dary.  Reš. 

—  Jg. 

Hrdivý  =  hrdý,   stolz.    Vskoči  na  oř, 

hrdivými  slovy  vece.  Rkk. 

Hrdka,  y,  f.,  hrdá  žena,  eine  Stolze. 

Hrdlaboi  =  hrdlobol. 

Hrdiáč,  e,  m.,  žitný  červ,  Komwurm, 
Aqu.;  Erbsenwurm.  D.  —  H.,  ein  Schm-ke. 
Aqu. 

Hrdlačiti  se,  sich  rackem;  nahrdlačiti 
se,  sich  abrackern.  Lpř. 

Hrdlák,  a,  m.,  wilde  Taube;  Schurke. 

Hrdlatka,  y,  f.,  hrdlatá  nádoba,  ein  Ge- 
íass  mit  einem  langen  Halse.  Jg. 

Hrdiaty,  vdkéha  hrdla,  grosse  Kehle  ha- 
bend. —  H.,  křiklavý,  stark  schreiend.  Aqu. 


HrdUce  =  hrdlička. 

Hrdlifi,  Turteltauben-,  H.  přirození,  žluč, 
vejce.  Us.  —  Jg. 

Hrdlička,  y,  f.,  hrdlíce,  e,  f.,  od  „hrdlo**, 
která  hrdlem  vrká,  hrdluje.  Die  Turteltaube. 
V.  H.  cukruje.  Us.  —  Hrdlička,  y,  m.,  jm. 
vlastní,  skloňuje  se  dle  ^Despota**. 

Hrdiina,  y,  f.,  hrdelní  žíla,  die  Kehlader.  D. 

Hrdiiti,  il,  en,  ení.  Vz  Hrdlovati. 

Hrdiitý,  halsig.  H.  nádoba.  Jg. 

Hrdlni  =  hrdelní. 

Hrdlo  (dříve:  hrlo),  hrdélko,  a,  n.  H., 
gTBdlo,  z  skr.  koř.  gr  (v:  „žrádlo,  žráti"), 
-dlo^rskr.  -tram,  řec.  -r(»or,  lat.  -trum,  tedy 
hrdlo  =  stroj  k  polykáni.  Schl.  Hrdlo  z  gr- 
dlo,  od  zvuku,  který  proudem  do  něho  vchází 
aneb  z  něho  se  řine.  Gb.  Die  Kehle,  Gurgel, 
Drossel,  der  Schlund^  Vorderhals.  Jg.  Hrdlo 
86  dělí  v :  1.  podhradí,  2.  okres  podjazykový, 
3.  okres  chřtánový,  4.  okres  brzlíkový,  5. 
důlek  hrdelní.  S.  N.  Cípek  v  hrdle.  V.  Ten 
celý  den  nic  jsme  v  hrdle  neměli  (nic  jsme 
nejedli  a  nepili).  Jg.  Bojují  mezi  sebou  křikv 
až  do  hrdla  předržení  n.  až  do  sípáni.  Jel. 
Drsnatosť,  ostrost,  nehladkosť  hrdla  (chřá- 
pavosf).  V.  Siptavosř  hrdla.  ReS.  Komuž  se 
v  hrdle  hati  (chrápavý).  V.  Bolení,  zápal 
hrdla.  Ja.  Křičí,  co  má  hrdla  (zplna  hrdla). 
D.  Když  se  z  tohoto  světa  bráti  musíme, 
síla  nás  uchází,  žily  se  krčí,  hudci  nám  v  hrdle 
hudou.  Rad.  zv.  Vz  Hudec.  Živí  tělo,  co  jen 
h.  chce.  Puch.  Vše  co  h.  ráčí,  káže.  V.  Plný, 
až  mu  v  hrdle  stojí.  L.  Nenasycené,  nesyté 
hrdlo.  V.  Statek  sRrze  h.  a  zadek  prohnati. 
V.  O  nic  se  nestarati,  než  oh.  a  břicho.  V. 
Kolik  hrdla  nástrah  (lahůdek),  tolik  záhub. 
Kom.  Pij^h.,  jez  h.,  zaplatíš  hrdlo  (třeba  na 
šibenici).  St., Má,  co  jen  h.  ráčí.  Vz  Blahobyt, 
Boháč,  Lb.,  Č.  Bolí  h.  zpíviit  darmo.  Č.  Smrdí 
mu  z  hrdla.  Vz  Nečistý.  Č.  Zacpal  mu  hrdlo 
zlatem.  Vz  Porušený  (soudce).  Č.  Kdo  rád 
h.  smáčí,  rychle  k  hrobu  kráčí.  Km.  Z  hrdla, 
hrdleme  velmi  hlasně.  Z  mocna  hrdla.  Rkk. 
Volej  vším  hrdlem.  Br.  Mluví,  jakoby  hrdla 
neměl  (z  ticha).  H.  nadouti  (rozlobiti  se). 
Kat.  2734.  Vydírati  z  hrdla.  Jg.  Vydřelbv 
jednomu  z  hrdla  (o  závistnících  a  dráčích 
chudých  lidí).  Jg.  Z  hrdla  vyvrci  (chrkati). 
V.  Snědl  mnicha  a  kápě  mu  v  hrdle  zůstalá. 
Jg.  Což  jednou  Čertu  v  hrdlo  přijde,  toho 
nikdo  nevykoupí.  Jg.  —  H.  =  krk,  der  Hals. 
Na  hrdle  zlatý  řetěz.  Ozdoba  na  h.  V.  Kruh 
železný  na  hrdlo.  Kom.  Za  h.  uvázati,  po- 
věsiti "(oběsiti).  V.  Na  h.  se  věšeti ;  hrdla  se 
chopiti.  V.  Pěkným,  táhlým  hrdlem.  Rkk. 
Chytiti  se  hrdla,  okolo  hrdhi  (objímali  se). 
Jg.  Za  h.  popadnouti.  D.  aátkem  si  hrdlo 
zatáhl.  Har.  H.  podřezati,  zařezati.  V.  Oko 
na  h.  strčiti.  V.  —  Po  hrdlo  ==  po  uši,  bis 
an  den  Hals.  V  štěstí  po  h.  brodí.  L.  Če- 
muž lidé  těžce  věří,  leč  se  jim  v  hrdlo  na- 
lévá. Vz  Nebezpečenství.  Č.  —  V  h.  se  han- 
biti. D.  V  h.  se  za  ně  styděli.  V.  Za  to  v  h. 
se  stydím.  Lom.,  Sych.  Vh.  lež.  Jg.  V  hrdlo 
lháti  (unverschämt  lügen).  D.,  Sych.  Kdož 
tě  toho  zpravuje,  tenť  v  hrdlo  lže  ^ako  z  kurvy 
syn  zrádný.  A.  Hol.  z  St.  Smrdí  mu  z  hrdla 
(lže).  Ros.  —  Na  hrdlo  r=  na  krk,  na  hrdle 
=^  na  krku.  Na  hrdle  někomu  ležeti  =:=  blízko 
n.  těžkým  býti.    V.    V  hrdle    nepřátelském 
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býti  -^  míti  nepřítele  na  sobě.  Us.  Jemu 
starosti  na  hrdle  leží.  V.  Velikou  tíž,  bře- 
meno na  hrdle  míti.  V.  Stále  býti  někomu 
na  hrdle.  D.  Na  hrdle  sedí  smrf  vždycky. 
Jel.  Na  h-o  mu  jde.  Jg.  Váecko  mi  to  na 
hrdlo  spadlo.  Vz  Péče.  C.  —  H.  =  život, 
der  Hals,  die  ganze  Kehle,  das  Leben.  Jg. 
Platím  za  to  hrdlem.  Jel.  Pro  vlasť  h.  slo- 
žiti. Kom.  Na  h-e  seděti.  Trestati  na  hrdle. 
D.  Provazem  někoho  na  hrdle  trestati;  osi- 
dlem h.  odníti.  y.  Něco  hrdlem  zaplatiti. 
Krab.  Za  pokutou  hrdla,  bez  milosti.  V.  Hrdlo 
za  hrdlo.  C.,  Rb.  Kteří  sobě  sami  h.  odjí- 
mají. Er.  K  hrdlu  sobě  (někomu)  sáhnouti. 
Vz  Smrť.  Č.  Budiž  mu  sazeno  k  hrdlu.  Žer. 
Byl  odsouzen  hrdla.  Zav.  Člověk  hrdla  od- 
souzený. Br.  Hrdla  odříci.  V.  Života  a  hrdla 
pro  někoho  vynasaditi.  Br.  Nebo  zůstaň  doma 
nebo  odvaž  se  hrdla.  V.  Pod  hrdlem  přiká- 
zati. Pod  hrdlem  se  nesmi  navrátiti.  V.  Aby 
jeden  druhému  pomočen  byl  a  radil  i  Živo- 
tem i  zbožím  i  vši  mocí  až  do  těch  hrdel. 
Arch.  I.  66.  Pro  něž  by  slušně  i  na  hrdle 
měl  kárán  býti.  Žer.  Záp.  I.  267.  Sotva 
s  hrdlem  pryč  utekl.  Ski.  103.  Přihodí-li  se 
co  Hlavsovi  proti  našemu  glejtu,  že  k  hrdl&m 
vašim  o  tom  budem  hleděti.  Bart.  276.  Ne- 
mělo by  proto  písaři  k  hrdlu  jíti.  O.  z  D. 
Hrdel  i  statků  nasaditi.  H.  ztratiti.  O  h.  koho 

EHpraviti.  Pr.  A  jestliže  by  ten  měštěnín 
rdlem  trpěl.  P.  Sob.  169.  Tak  bvchom  hrdljr 
i  statky  svými  iednali  a  pomáhali  pokojiti 
země  této.  Kn.  Tov.  5.  Pod  hrdlem  zapo 
věděný.  Kom.  Pod  ztracením  hradla  zapo- 
vědíno  bylo.  Vrat.  Pod  skutečným  na  hrdle 
trestáním.  Kom.  Propadl  hrdlo.  Faukn.  Právo 
o  něm  jest,  aby  hrdlo  propadl.  Br.  Jde  mu 
o  h.  ReŠ.  Někomu  na  h.  státi.  D.  Hrdla  pro- 
padení.  ReŠ.  Ne  já  tebe  hrdla  odsuzuji,  ale 
zřejmá  práva.  Br.  Souditi  o  hrdlo.  O  nrdlo 
hráti.  V.  O  h.  se,  někoho  připraviti.  V.  H. 
odníti.  V.  H.  si  odňal.  Us.  Že  chti  se  brániti 
do  těch  hrdel  židé.  Ben.  Aby  hrdla  svého 
tam  nenechal.  Žádný  by  nemohl  při  hrdle 
zůstati.  Br.  Při  hrdle  a  zdraví  zachovati.  V. 
Při  hrdle  zanechati.  V.  Pře  na  h.  se  vzta- 
hující, o  h.  běžící.  Th.  Hrdla  zbavení,  ztra- 
ceni, zastavení.  Th.  O  hrdle  seděti  (odsou- 
zený na  smrť).  V.  Běží  tu  o  h.  Ml.  Sotva 
s  hrdlem  uteče  (živ).  Br.  A  do  hrdel  se  za- 
vázali. Štelc.  Zapsali  se,  aby  se  jedni  dru- 
hých až  do  těch  hrdel  neopouštěh.  V.  A  cti 
do  toho  hrdla  chrániti.  St.  ski.  I  mysliti  jen, 
za  Fridricha  hrdlem  páchlo.  Kom.  Nůž  ně- 
komu k  hrdlu  přiložiti.  D.  Přikázáno,  aby 
se  pod  zbavením  hrdla  do  Cech  nenavraco- 
val. Háj.  Co  nevíš,  že  soudce  pořikati  k  hrdlu 
sahá?  Kom.  Jest  potřebí  od  hrdel  našich  ode- 
hnati  nepřítele.  V.  Obecní  dobré  města  s  nebez- 
pečenstvím hrdla  a  života  opatrovati  a  ob- 
hajovati. V.  Jakby  mu  k  hrdlu  sahal.  (La- 
komý). C.  Mluví,  co  nemůže  hrdlem  doká 
žati.  Jg.  Vz  Tlachal.  Č.  Páchne  to  hrdlem. 
Vz  Trest.  C.  Něco  radše  králi  dáti,  nežli 
o  svá  hrdla  hráti.  Lom.  Utíká,  jakoby  mu 
k  h-u  sahal.  Vz  Bázlivý.  Lb.  S  h-em  Člověka 
nesluší  hráti ;  Na  h.  člověku  nemá  se  kvapiti ; 
H.  jednou  odňaté  nemůže  se  navrátiti.  Rb. 
—  H.,  soud  o  hrdlOy  peinliches  Gericht.  A 
což  se  hrdla  dotýče.  Pr.  —  H.  —  co  &  hrdlu 


podobno y  Hals.  Sklenice  s  úzkým  hrdlem. 
Us.  H.  ostruhy,  loutny,  pekla.  Do  hrdla  peklu 
lézti.  Jg.  H.  matky  (Mutterscheide).  —  H., 
prostrannosť  trubky  Či  cívky  u  lupenu.  Rostl. 

Hrdlobol,  hrdlabol,  u,  m.,  bolení  v  hrdle, 
prýp,  Kehlsucht,  Bräune.  Na  Slov.  Jg. 

Hrdlořez,  a,  m.,  Gurgelabschneider.  Zlob. 

Hrdlořezy,  pl.  Dle  Dolany.  Ves  u  Prahy. 

Hrdlouhati,  m.  v  hrdlo  lháti.  Vz  Hrdlo.  L. 

Hrdlovati  =  hrdliti ,  za  hrdlo  utiskati; 
sužovati,  würgen,  plagen.  Jg.  —  koho.  Dav 
se  hněvu  přemoci  nrdloval  druhého.  Báj.  — 
se  8  kým  oč  (zápoliti,  rváti  se,  ringen, 
sich  balgen).  Jg.,  D.  —  Já  se  něco  nahrdlím 
a  přece  nic  nemám  =  mnoho  se  napiacuji, 
skrovně  žiji  a  přece  nic  nemám.  Mřk. 

Hrdlový,  Gurgel-,  Hals-.  H.  dutina.  Ssav. 

Hrdnouti,  dnul  a  dl,  utí,  pýchati,  hrditi 
se,  nadýmati  se,  stolz  werden,  V.;  2.  tupiti, 
pohrdati,  verachten.  —  kým.  Vz  Pohrdnouti. 

Hrdo,  hrdě,  stolz,  übermüthig.  Z  hrdá 
o  sobě  mluviti.  V. 

Hrdoba,  y,  f.  =  hrdost,  Stolz.  Koll. 

Hrdobný  lesk,  snad  lépe:  nádherný.  Jg. 

Hrdohnevný,  stolzzUmend.  Mus. 

Hrdomluvce,  e,  m.,  ein  stolz  Sprechen- 
der. L. 

Hrdomluvnosf,  i,  f.,  Grosssprecherei,  L., 
hochmüthiges  Reden.  Jg. 

Hrdomluvný,  stolz  redend.  Jg. 

Hrdomysl,  i,  f .  =  hrdomvslnosf.  Jg. 

Hrdomyslnost,  i,  f.,  pýcha,  Stolz.  Jg. 

Hrdomyslný,  hochmüthig,  stol^.  Jg. 

Hrdonos]^,  pyšný,  ein  Stolzer.  L. 

Hrdopysk,  hrdopych,  a,  m.,  hrdopyský 
:^  hrdopýšek.  Na  Slov. 

HrdopýSek,  ška,  hrdopýška,  y,  m.,  hrdou- 
áek,  ein  stolzer  Mensch.  Bvač.  —  H.,  chlubný 
Člověk,  Prahlhans.  V. 

Hrdopyšeuství,  n.,  hrdopyšnosť,  i.  f., 
Hoffart,  Hoffartigkeit.  Rk. 

HrdopySný,  noffartig.  Rk. 

Hrdost,  i,  f.,  zpupnosf,  pýcha,  der  Stols, 
Hochmuth,  Aufgeblasenheit,  Dünkel,  Ehr- 
geiz. D.,  Jg.  Od  vší  h-stí  a  pýchy  vzdálený. 
V.  Z  h-sti  toho  nepřijme.  Zák.  sv.  Ben.  Pu- 
stivše  světských  rozkoší  a  hrdosti.  Tamtéž. 
Jsou  plni  hrdosti  (vzdoru).  D.  Vz  Pýcha. 
—  H.,  zastar.,  znamenalo  pvch,  svévolné  po- 
škození na  jmění,  Frevel,  do  druhé  polovice 
15.  století.  Však  jest  na  tom  h.  učinil  (že 
zboží  bez  soudu  vzal).  Ms.  Jest  mú  Čeleď 
bil  kiü,  pychem  a  hrdostí.  P&h.  Olom.  1412. 
Učinil  pych  na  řekách,  zrubal  mi  hráze  pra- 
vou hrdosti.  Půh.  01.  1412.  Vz  Gl.  72.,  Kn. 
drn.  131. 

Hrdoš,  e,  m.,  hrdý,  ein  Stolzer.  V. 

Hrdota,  y,  f.,  &p.  m.  hrdosf.  Jg. 

Hrdousiti,  vz  Kdousiti. 

Hrdou§,  e,  hrdouSek,  Ška,  m..  V.,  =  hrdoš. 

Hrdutosť,  i,  f.,  nadutosť,  pýcha,  Stolz.  Jg. 

Hrdutý,  nadutý,  pyšný,  stolz,  aufgebla- 
sen. Res. 

Hrdý;  hrd,  a,  o;  komp.  hrdější  n.  hrdší; 
adv.  hrdě,  hrději.  —  H.  =  pyŠný,  nadutý, 
stolz,  aufgeblasen,  hochmüthig.  H.  jako  páv. 
Hrdým  býti.  V.  Slova  hrdá  dávati ;  s  hrdou 
mysli.  V.  Hrdé  smýšlení  o  sobě.  D.  Sosny 
hrdé  na  horách.  Ráj.  Bohactvi  človČKa 
hrdým  Činí.  Us.    Hrdú  braň  na  sobě  nosívá 
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(jinoch). Kkk.  Před  ctihodným  sniinej  h  hrdého 
BÍ  nevšímej.  Pk.  Hrdý  se  pyšnému  rovná. 
«Tg.  Jeden  hrdý,  druhý  tvrdý.  Vz  Stejnosf. 
Č.  —  naé:  na  svůj  rod.  Sm.  —  pro  co, 
z  čeho.  Rk.  Z  daróv  božích  chce  hrd  býti. 
Št.  N.  216.  —  komu:  sobě.  Aqu.  —  éim: 
hěčí  pokoru.  Št.  kn.  šest.  168.  Kak  svými 
hrd  lest  Séepy.  Výb.  1. 172.  —  Stran  pHslovi 
vz :  Celo,  Přeskočiti,  PySný.  —  H.  =  wpej- 
pavý,  zvi.  o  ženštinách,  spröd.  Pěkní  rádi 
bývají  hrdí.  Klát. 

Hrdýlko,  lépe:  hrdélko,  vz  Hrdlo.  Jg. 

Hrdra,  y,  f.  =  rez.  Rostl.  Na  Slov.  Plk. 

Hřeb,  n,  hřebík,  u,  hřebíček,  čku.  Stran 
pňvoda  vz  Mz.  93.  Der  Nagel.  Hřeb  dřevěný, 
železný,  tesařský,  zákolni  (zákolník  u  vozu), 
V.,  branní  (n  bran,  v  branách),  latní  (tesařský), 
sinový,  D.,  podkovni  (podkovník),  hlavatý, 
zaraženÝ,  trámovj^,  hákový,  Sindeini,  prkenný, 
(prkeňák,  prkenik),  k  zámku,  k  oknům, 
k  tmbám,  k  měchům,  střihovací,  na  voji  (na 
váhy),  svorní  (svorník  u  vozu),  D.,  hlohový 
(kouk),  Lk.,  podlažník,  deškovnik,  deskovnik, 
dlouhý  cerý  prkeňák,  polovičný  prkeňák, 
poloprkeňák,  poloupodlažnik,  drátový,  kartá- 
čový, porcelánový^,  rovný^  do  podkovy  (pod- 
kovák,  podkovník),  latni,  laťový,  šindelák, 
do  houže,  rákosový,  do  vrat,  do  kola,  Šp.; 
hřebíky  bednové,  do  křídlíce,  kované,  kro- 
kevní,  krycí,  mašinové  (malé,  nadvelké,  pro- 
střední, veliké),  na  lepenku,  podkovni,  polou- 
laťové,  rámové,  rákosní,  upevňovací,  vnltní, 
Kh.,  hřeb  olověný  Skarpův  (vz  Nástroje 
k  operacím  oČním).  Cn.  Kujeme  my  to  tři 
kolní  hřebíky,  to  na  Krista  pána.  Mor.  Pis. 
Nohy  hřeby  proražené.  Lom.  Hřebem,  hře- 
bíkem něco  sraziti,  přibiti,  přiraziti.  V.  H. 
dotahuje,  dobře  drží,  svírá;  h.  zatlouci;  na 
hřeb  něco  pověsiti.  D.  Kdybys  byl  měl  hřebík, 
byl  bys  neztratil  podkovy;  kdybys  byl  ne- 
ztratil podko\y.  byl  by  ti  neochroměl  kůň. 
Šp.  Kladivo  na  nřebíky ;  díra  na  h. ;  hlavička 
u  hřebíku.  Šp.  Školní  kapsu  na  hřebík  po- 
věsiti (nechati  učení).  V.  Na  křivou  díru  křivý 
hřebík.  Jg.,  Lb.  Milý  jest  mi,  jako  hřebík 
v  oku  a  kopí  v  boku.  Č.  Každý  hřebík  se 
před  ním  třese  (=  krade).  Jff.,  Č.  On  ho  má 
vždyckv  na  hřebíku  (užívá  ho  vždy.  k  čemu 
chce).  Jg.  Ženy  mají  pláč  na  hřebíku.  Jg. 
Co  hřebem  v  domě  pHbito,  vápnem  obvrženo 
a  hlínou  zamazáno  jest.  Co  leží  n.  visí  a  hřebem 
upevněno  jest.  Co  hřebem  přibito  v  domu 
prodaném,  kupujícímu  náleží.  Pr.  měst.  — 
H.  do  kola  (dřevěné  kolíky,  jimiž  se  kolo 
sbíjí.  Radnagel).  Us.  —  H.,  holest  Mavy  (když 
se  zdá,  jakoby  hřebíkem  v  hlavě  bodal)  nad 
očima  n.  ve  skráni.  Stechen  im  Kopfe,  eine 
Art  Migräne,  L.;  2.  hřeb  v  hlavě  (boleni  od 
pití).  V.  —  H.  t?  očích  (nehet,  povlaka,  sukno, 
zástěra).  Augennagel,  -feil.  Koukolová  voda 
jest  dobrá  proti  hřebíku  v  očích.  Čem.  Mo- 
drého lilia  voda  zahání  hřebík  v  očích.  Čem. 
Komu  vyroste  hřebík  z  oka,  vezmi  med  jarých 
včel.  Jád.  —  H.,  známka  přivlastněni  statku 
n.  dédictvi.  K  uvedení  v  dědictví  ujetím 
hřebíka  neb  třístky  dání  bývá  .  .  .  dědictví 
mnohým  věřitelům  odhádání  za  hřebík,  jenž 
německy  slově  Span.  Brikc.  (Gl.  73.).  —  H. 
na  Mor.  =  mol,  starost  Vrazils  mi  h.  do 
hlavy.  Vrazili  mu  h.,  má  h.   (starost).  Jg. 


Hřebík  si  do  hlavy  strká  (daremné  starosti 
si  dělá).  Kom.  Má  hřeb  v  hlavě.  Jg.  —  H., 
zastr.,  los.  Kn.  Rož.  Vz  Gl.  73. 

Hřebanka,  y,  f..  chavellina,  mlž.  Krok. 

Hřebař,  e,  m.,  cvokař,  Nagelschmied. 
Techn. 

Hřebařka,  y,  f.,  cvokařka,  Nagelscbmiedin. 
D.  — 

Hřebati,  hřebu,  al,  ání  ^  plísniti,  komu. 
Puch. 

Hřebátko,  a,  n.  =  hříbě. 

Hřebéák,  a,  m.,  hřebec  pro  plemeno,  ein 
Beschäler.  Us.  —  H.,  Beschälknecht.  Cf. 
Oslák,  volák.  Kinský. 

Hřebci,  Hengst-. 

Hřebčiee,  e,  f.,  kobyla  hříbě,  Stuttfíillen. 
D.  — 

Hřebčik,  a,  m.  =  hřebec. 

Hřebee,  bce,  m.,  hřebeček,  čka,  břebčik, 
a,  m.,  na  Slov.  žrebec.  H,  puSfák,  oř,  sve- 
řepec,  plemenný  kůň.  Der  Hengst.  ílřebeček, 
hrebčik,  sveřepče,  das  FlUlen.  V.  Starý  hřebec, 
kňoras,  kul&ik.  Špatný:  plát.  Špatně  řezaný  ; 
mačbmec.  Šp.  Hřebce  ke  klisně  pustiti,  při- 
pustiti. V.  Kde  jsou  hřebci,  tam  shromažďují 
se  kobyly.  HnS.  —  H.,  veliký,  svatební  koláč, 
grosser  Hochzeitskuchen.  Us.  —  H.,  chlipný, 
Weiberhengst  Us. 

Hřebečný.  H.  úřad,  Beschuleramt.   Zlob. 

Hřebeénik,  a,  m.,  Gesttttherr;  Beschäl- 
knecht. 

Hřebélee,  e,  n.,  hřbelec,  Striegel.  Aqu. 

HřebeleoTati  =  hřbelcovati. 

Hřebélko,  a,  n.,  vz  Hřeblo. 

Hřeben,  u,  m.  (gt.  hřebene,  Sal.),  hřebénck, 
hřebínek,  nku,  m,,  na  Mor.  hřeben  (Brt.),  der 
Kamm.  H.  řídký,  hustý,  rovný,  rohový,  slonovy 
(ze  slonové  kosti),  kostěný,  dřevěný ;  k  česání 
lnu,  vlny,  Us. ;  na  kožichy,  na  koně,  D.,  koňský, 
zimostrázový,  želvinový.  Kh.  Vlasy,  se  hřebe- 
nem česati.  V .  Přes  h.  stříhati.  V.  l-^ysému  ne- 
slouží hřeben.  L.  Koudel  na  hřebínkách  pře- 
mykati  a  myklíky  n.  drábky  dělati.  Us.  H.  na 
lupy.  —  H,  fco^wří  (kokotovy.  Mat. verb.).  Der 
Hahnenkamm.  H.  masitý,  ku  př.  kondorftv. 
Jhl.  Kohout  kokrhaje  hřeben  vyzdvihuje. 
Kom.  Cítí,  že  mu  h.  roste  (pyšný).  C.  H. 
podaijní  u  kohouta:  podbradek,  brada.  Jg. 
—  tí.  —  chocholka.  V.  —  H.  m  koní,  šíje, 
der  Nacken.  Jd.  —  H.  noiní,  nart.  —  Hřeben 
roční;  nožní  (nart).  Sal.  —  H.,  hořejší  kraj 
ostrý  hanbykosti,  das  Schambein.  Ras.  —  II. 
ve  sladovně,  na  němž  lísky  leží,  der  Kamm. 
Us.  —  H.  n.  hřebeny  ^=  brleníy  mřiěi,  Schutz-, 
Sturm-,  Fallgatter  (u  vrat).  Mus.  —  H.  střechy, 
kukla,  kukle,  kobka.  Dachspitze.  Šp.  —  H. 
hory,  vrchu  =  hřbet,  čeřen,  Kamm,  Berg- 
rücken. Vz  Pohoří.  Vys.  —  H.,  dna  v  nohou, 
podagra.  Ms.  bib.  —  Hřebeny,  očesané  hla- 
vičky jetelové  n.  ze  lnu,  Samenköpfe  beim 
Klee,  Flachs  atd.  Koubl.  —  H.,  tal'rs  kosými 
zuby,  das  Sperrrad,  v  mlýnech.  Vys.  —  11., 
šina  n.  bidlo  se  zuby  na  př.  u  kozlíku  od 
stavidla.  Vys.  —  H.  prkna  --  kraj.  D.  — 
H.  (Kamm,  Ki*amm),  přední  čásť  hřbetu  di- 
voké svině.  Šp. 

Hřebenáé,  e,  m.,  vodní  kolo  mlýnské, 
spodní  vodou  hnané,  spodák,  jednokražník. 
Točí  se  hřídel  hřebenáčem.  Unt  .»rschlagiges 
Wasserrad,  Staub-,  Panstenad.  D.,  Us.   — 
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Hřebenáč  —  Hrejt. 


Též  takový  mlýn.  Jg.  —  H.,  kára  na  kameni, 
že  má  dva  hřebeny,/  z  předn  a  ze  zadu,  Stein- 
karren.  Us.  —  II.  tesák  ocelový  kamenikíiv 
na  způsob  hřebenu  sestavený.  Us.  —  Jg. 

Hřebenář,  e,  m.,  Kammmacher;  hřebena- 
řiti,  Kammmacherei  treiben;  hřebenářka, 
y,  f.,  Kammmacherin;  hřebenářský,  Kamm- 
macher-; hřeb enářs tví,  n.,  das  Handwerk 
des  Kammmachers.  Jg. 

vHřebenatka,  y,  f.,  cristatella,  býložilec. 
Krok. 

HřebenatÝ,  hřeben  majici.  H.  kohout  H. 
kosť,  das  Schambein. 

Hřebenčik,  u,  m.,  Tamariske.  Presl. 

Hřebenec,  nce,  m.,  cy nosurus,  druh  trávy.  L. 

Hřebének,  nku,  m.,  vz  Hřeben.  —  H. 
hedvsarum,  der  Süssklee.  Jg. 

Hřebeuice,  e,  f.,  hřebenik,  u,  m.,  pouzdro 
na  hřebeny,  das  Kammfutter.  D.  —  H,,  cri- 
taria,  rostl,  slezovitá.  Rostl. 

Hřebenik,  u,  m.,  Kammfutteral. 

Hřebenitka,  y,  f.,  rhinanthus,  rostl,  krtični- 
kovitá.  Kosti. 

Hřebenitý,  hřebenovatý,  kammartig.  H. 
skála.  Včel.  čes. 

Hřebenka,  y,  f.,  drilus,  hmyz.  Krok.  — - 
H.,  die  Strahlmuschel.  D.  —  H.,  pačiskana 
hřebene  vvmykaná  (hřebenová  paČiska,  vý- 
tažky). Dch. 

Hrebénkovatý,  -ovitý,  cristatus,  okrouh- 
lený, po  kraji  zpilovaný.  Rostl. 

Hrebeuonohý.  H-zi,  lophyropa,  žabro- 
nožci.  Krok. 

Hřebenonos,  a,  m.,  uzloš,  condylura,  der 
Spitzmaulwurf.  Ssav. 

Hřebeuořez,  u,  m.,  stroj  k  řezáni  hřebenů, 
Kammschneidemaschine.  Techn. 

Hřebenovatý,  -ovitý,  kammťbrmig. 

Hřebenový.  Kamm-.  H.  zuby,  kolo  (n. 
cevni).  V. 

Hřebenožábrý.  H.  plžové.  Krok. 

Hřebeňule,  e,  f ,  lophyrus,  hmyz.  Krok. 

Hřebet  =  hřbet. 

Hřeběti  ==  hřbéti. 

Hřebi  1.  :rrz  hřeb.  Hřebimi  ke  kříži  připatý. 
St.  ski.  -  2.  zastar.  =:řos.  H.  sluladřivka jistého 
způsobu,  jichž  za  starodávna  uživali  Slované 
a  jiní  národové  v  obřadech  náboženských 
k  vypátráni  věci  budoucích  a  v  obyčejích 
právních  k  vyhledání  práva  mezi  stranami 
spornými.  Za  vodu  vrci  hřebi.  S.  N.— 3.  --  hřezi 
(o  kobylách),  trächtig.  Kobyla  hřebi.  Kr.  Mosk. 

Hřebice,  e,  f.  ^^  klisna,  die  Stutte.  Dch. 

Hřebiček,  čku,  m. ,  malý  hřebík,  ein 
kleiner  Nagel.  V.  Dokonce  na  h.  néco  zavě- 
siti (odložiti).  Kom.  Ostatně  vz  Hřeb.  —  2.  Ko- 
řeni krámské^  Gewürznelke,  Nägelein.  V.  — 
H.,  květina^  Nelke.  —  H.,  kolíček  u  houslí, 
jímž  se  struny  natahují.   Der  Wirbel.    Ros. 

Hřebička  ==  hřebice. 

Hřebidkovec,  vce,  m.,  Nelkenbaum.  Rk. 
Rostl. 

Hřebičkovina,  y,  f.,  cíiryophyllus.  Rk, 

Hřebičkovka,  y,  f.,  nápoj,  v  némž  je 
mnoho  hřebičku. 

Hřebičkový.  Nelken-.  H.  bylina,  matka 
(Mutternaglein),  barva  (hnědá,  kaštiinová).  V. 

Hřebičnik,  a,  m.,  hřebikář,  Nagelschmied. 
Záp.  měst.  1-449.  —  H.,  hřebíckovec,  vce,  m., 
cary ophy Hus,  rostl,  myrtovitá.  Rostl. 


Hřebie,  vz  Hřebi  =  los.  Výb.  L 

Hřebik,  vz  Hřeb. 

Hřebikář,  e,  m.,  hřebař,  cvokař,  Nagel- 
schmied.  D. 

Hřebikářka,  y,  f.  Nagelschmiedln.  D. 

Hřebikáma,  y,  f.  Nagelschmiede.  D. 

Hřebikářský.  Nagelschmied-.  D. 

Hřebikářstvi,  n.,  Nagelschmiedhandwerk^ 
D.  — 

Hřebikovatý,  nageiförmig.  ReS. 

Hřebilec  =  hřbelce. 

Hřebinek  =  hřeben. 

Hřebíukovitý  =  hrebénkovatý. 

Hřebiti  se,  il,  eni  se,  ohřebiti  se,  hřebi- 
váti  se,  na  Slov.  žrebiti  se = roditi  (o  klisnách), 
Füllen  werfen,  füllen.  Klisna  se  hřebi.  Jg. 

Hřeblo,  hřebélko,  a,  n.,  hrabadlo,  iimž 
oheň  z  peci  vyhrabuji,  hrabáČ,  podhrabáč, 

Sohrabác,  ožeh,  kutáč,  Ofen-,  Feuerkrücke, 
[řeblem  se  oheň  a  uhli  z  peci  vyhrabnje, 
pometlem  popel.  Pt  Hřeblem  k  Čápu  na  stole 
sedícímu  střuetí.  Vz  Chybováni,  Nejapný. 
Lb.,  Č.  H.  kolářské,  barvířské  (die  Laute), 
papimické  (k  mícháni,  Büttkrücke),  sladov- 
nické (k  prohrabování  sladu,  Krücke;  ne: 
karbovacka;,  mlýnské.  —  H.,  shárUcka, 
Streichholz.  Jg.  —  H.,  dřevo  přes  křižinky 
nad  zadním  oplinem  na  saních  poloiené,  aby 
náklad  neslo  jako  dřioi.  trámy  atd.  Dch.  — 
H.,  náčiní,  jimž  rozpáleným  bednáři  sudy 
požehuiice  smůlu  zapaluji.  Dch. 

Hřebnec,  ence,  m.  =  hřeben,  zastr.  Jg. 

Hřebuiee,  e,  f,  hřebice,  ein  StuttfÜllen.  D. 

Hřebnik,  u,  m.,  lépe  hřebenik.  Jg.  Kamm- 
futteral. 

Hřebný,  na  Slov.  žrebný.  H.  kobyla, 
trächtig.  Dch. 

Hřebovatý,  nf^elförmig;  voll  Nägel.  Jg. 

Hřebovna,  y,  i.,  nástroj  k  děláni  hřebíků. 
Nageleisen. 

Hřebovnička,  y,  f.,  nástroj  k  děláni  hře- 
bíčků, cvokovna.  Ďch.  Vz  Hřebovna. 

Hřebovnik,  n,  m.  Nagelbohrer.  Us.,  V. 

Hřebovnf .  H.  kolo,  Kammrad. 

Hřebsti,  nřesti,  hřebu,  hřebí,  en,  ení  — 
zahrabati,  pochovati,  begraben.  —  koho  kde* 
Pole,  na  němž  by  půtniky  hřebli,  kůpichu. 
St.  ski. 

Hřebž,  e,  m.r-řebřik,  die  Leiter.  Na  Mor. 

Hřec,  herce,  m.,  hráč,  herec.  Hercóm  dary 
dávají.  Spieler.  St.  ski.  Slovo  herec  je  nove. 

Hřeeký  ^^  řecký.  Vz  H. 

Hřečka,  y,  f.,  pohanka.  Poslala  mne 
k  druhé  selce,  ona  vaří  hřečku.  Er.  P.  56. 
Na  Slov.  Heidekorn. 

Hředa,  vz  Hřada.  —  H.  hřídel,  na  kterém 
se  provazem  rudy  atd.  vytahují.  Am. 

Hředio,  a.  n.,  Haspel. 

Hřednik,  a,  m.,  bašplíř  (y  hom.),  nádennik, 
který  rudu  atd.  od  pumika  pod  hředu  na 
šachtu  navezenou  v  kyblících  n.  tunách  vy- 
tahuje.  Am. 

Hřehtati  ^=  řechtati,  klappern.  Jg. 

Hřej  ceny,  z  tuha  válený.  H.  chléb.  Us. 

Hřej  kati,  v  Krkon.  rrr  prouditi,  silné  téci. 
Kb.  — 

Hřej  na,  y,  f.,  Glas-,  Treibhaus.  Světoz. 

Hrejt,  u,  m.  Těsto  jako  h.  =  tuhé,  na- 
dělané. Us.  Tum. 


Hrejtiti  —  Hřích. 
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Hrejtiti»  il,  cen,  eni,  nadölati,  vyváleti, 
derb  machen,  üb. 

Hřenonti,  vl\,  uti  =  zahřměti.  Nebeský 
hlas  jakožto  hrom  hřenul.  Ms.,  Č. 

Uřestačka,  y,  f.,  lépe:  chřestačka.  Berg. 

Hřestati,  lépe:  chřestati.  Jg. 

Hřešiti,  3.  pl.  -§i,  hřeš,  -še  (íc)^  11,  en, 
ení;  hřešivati  =  hřích  páchati,  sttnaigen.  — 
abs.  Boj  se  Boha,  styu  se  lidi,  nehřeš  více, 
pán  Bůh  vidí.  Jg.  Člověče  hřeš,  pekla  ne- 
ujdeš.  Mt.  S.  —  proé.  Jinakby  ze  zlosti 
a  ne  z-  neumělosti  n.  musil.  V.  H.  z  nevědo- 
mosti, Rk.,  znerozmyslu.  Kom.  Chudý  z  nouze 
hřeší.  Č.  —  na  eo:  na  milost  boží  h.  Br. 
Na  Krista  ab;^  nehřešili.  Br.  Hrozně  na  něho 
hřeší  (laje,  kleje,  flucht).  Ros.  —  Čim :  rukou. 
Bl.  Čím  kdo  hřeší,  tím  trestán  buď  (bývá). 
Rb.  —  éím  proti  Icjpmu.  Velikým  hříchem 
hřešil  proti  JBohu.  Št.  —  s  kým.  —  se 
někoho,  na  Slov.,  v  podezřeni  míti.  Jg.  — 
Čim  v  éem  kde.  Bohatec  mnohými  hnchv 
skrze  jazyk  hřešil  jest  za  stolem  v  rozličných 
krmiech.  Chč.  633.,  445.  —  nad  kým.  Páni 
hřeší  nad  nimi.  ChČ.  445.  —  komu,  klíti, 
láti,  vaditi  se,  KB.,  na  líor.  Co  je  ti?  vy- 
bila ti  tvá  máti?  lebo  ti  hřešila  tvá  maměnka 
milá?  Mor.  Pis. 

Rfehivj  =  hříšný,  sündig.  D. 

Hřeány,  zastr.  =  hříšný. 

Hředpytel,  tle,  m.,  hříšník,  der  Sttnden- 
sack.  D. 

Hře^nice,  e,  f.,  das  Treibhaus,  Sych., 
záhřevna,  hřejna. 

Hřevný  =  hřející,  wärmend.  H.  oheň. 
Hank. 

Hrez,  i,  f.,  bláto,  neřád,  Koth,  Schmutz. 
Mat.  verb. 

Hřezdik,  a,  m.,  ryba.  Žid. 

Hřeznonti,  hříznouti,  žnul  a  zl,  utí,  to- 
piti se  ve  hřezi,  sinken  im  Kothe  atd. 

HHb,  u,  hříbek,  bku,  m.  Bilz,  Pilz.  H.  je 
houba  znamenitá.  Kom.  Pravdivý  h.  Us.  H. 
židovský  (křemeňák,  májový  hřib,  polohřib, 
májovka),  jelení.  Jg.  Správní  lidé  neberou 
se  ledakdes  co  hřibové.  Šel  do  lesa  na  hřiby 
(umlkl,  utekl).  Pošleme  ho  na  hřiby  (odstra- 
níme no.  Vz  Odbytí).  Lb.,  Jg.  A  ty  sedíš 
co  hřib  (lenoch).  Mus.  Povídají,  když  se 
hřiby  zrodí,  chleba  málo.  L.,  Šp.,  Lb.  Vz 
Hospodářský.  Mnoho  hřib  A  v,  málo  chleba. 
Č.,  Er.  P.  80.  Přibývá  jich  jako  hfíbů  po 
dešti.  Pk,  Hřiby,  rybv,  louka,  mouka  (vše 
má.  čeho  potřebuje.  Vz  Boháč).  Lb.  —  H., 
shrbélec.  stařec ;  Člověk  nečily,  neohebný,  ein 
Klotz.  Jg. 

HHban,u,  m.,  Schwammsaueres  Salz.  Presl. 

HMbč (na Slov. žríbě;, čte, n..  pl.:  hříbata; 
hřibátko  (na  Slov.  žríbatko).  Kobyla  hříbata 
hází  (lépe:  se  hřebí).  Jg.  Navidí  ho  co  valach 
h.  Přeje  mu,  co  valach  hříběti.  Pozdní  h., 
žito  Havlovo,  řídko  bývá  z  toho  co  dobrého. 
Kým.  —  H.,  pila  s  obloukem^  Bogensäge. 
Jg.  —  lAfíhátko  u  soukenníka,  vz  Důtka,  2. 

Hřibec,  bce,  m.  =  hřib. 

Hřiběci,  í,  n.,  6p.  místo:  chřípěcí.  Vz 
toto.  H.,  ozhřivka,  koňská  rýma,  chřípěcí; 
na  Slov.  kech,  kach:  na  Mor.  soplivice.  Ch. 
nebezpečné,  podezřelé.  Sp.  KAň  má,  dostal 
hřiběci.  Jg. 

2.  HHběci,  od  hříběte,  Füllen-.  Ros. 


HMbek,  vz  Hřib.  —  H-,  bka,  m.,  hříbata 
pasoucí  pacholek.  D. 

HHbet  —  hřbet 

HHbétnik,  u,  m.,  kobylí  matemfk,  (ícbar- 
mutter  der  Stutte.  Jg. 

HHble  =  hHbě.  Os.  Dch. 

HHbojedy,  pl.,  dle  Dolany,  jméno  místa, 
Hummel.  Mus. 

HHboryp,  u,  m.,  mycetophagus,  hmyz. 

Hřibovatosf ,  i,  f.,  Schwammigkeit^  Pilzig- 
keit.  — 

HHbovatý,  bilzähnlich;  schwammig. 

Hřibový,  hříbkový.  Pilz-.  H.  omáčka^ 
polívka.  Jg.,  L. 

Hřiéka,  y,  f.  Tvoříce  zdrobnělá  slova  dlou- 
žíme krátké  kmenové  samohlásky:  čas  — 
čásek,  dar  —  dárek,  ves  —  víska,  tedy 
hra  — ^řicA:a.  Plk.  AleJg.  má  hřička,  jakož 
se  vAbec  wslovuje  (Brt.).  Vz  -ka.  liříčky 
z  někoho  sobě  strojiti.  Us.  Za  hřičku  někomu 
bÝti,  někoho  za  hříčku  míti.  Šm.  Ostjitné  vz 
araČka. 

HHčnik,  u,  m ,  nebozez  k  rozvírání  děl 
palečných. 

HHdei,  e,  hřídelík,  u,  hHdílek,  Iku,  hří- 
delec,  Ice,  hřídelíček,  čku,  m.;  hřidélko,  a, 
n.  Na  Slov.  gredel.  Stran  odvození  vz  Mz. 
32.  —  II.  =  dřevo,  na  néníz  co  visi  n,  se 
točí,  der  Wellbaum,  Cylinder,  die  Welle, 
Walze,  Achse.  Jg.  H.  ležatý,  dřevěný  válec 
u  rumpálu,  jeho  Čepy  leží  v  žabkách.  za- 
puštěných v  sloupech.  H.  dřevený  n.  železný 
válec  u  kola.  Jeho  čepy  v  hnízdech  n.  pán- 
vicich  se  otáčejí.  H.  kroužiti,  okovati,  dlabati. 
Vys.  H.  palecní;  kolo  na  hřídeli  (vratidlo, 
rumpál).  Nz.  H.  (osa)  ze  dřeva,  z  litiny.  Na 
koncích  hřídele  jsou  Čepy  ^=  tenčí  válce,  na 
nichž  se  h.  točí.  H-le  sto)até  n.  ležaté.  Čepy 
stojatých  h-lA  jsou  v  žabkách  aneb  v  pánvici 
zapuštěny  ve  zhlavíčku,  čepv  vřeten  chodí 
v  jamkách  kuželice.  S.  N.  H.  u  zvonu.  Háj. 
Na  hřídeli  mlýnském  jak  vodní  tak  i  paleční 
kolo  zaděláno  je.  Us.  Hřídelík  mlýnský  py- 
tlíkem potřásá.  Us.  Klepá  jako  mlýnský  hřídel 
Vz  Váda.  C.  —  H.  püy,  vážek,  pluhu  (pod- 
plužnik,  jenž  zadní  díl  pluhu  s  předním  spo- 
juje). 1).  —  H,,  u  dělostřelcA,  der  Schild- 
zapfen. Bur. 

HHdelatka,  v,  f.,  oliva,  plž.  Krok. 

HHdelni,  Well-.  H.  strom.  —  U.  podkop, 
Schilddeckel.  Bur. 

HHdelniee,  e,  f.,  hřídel  u  pluhu,  Grendel. 
D.  —  H.  ve  varhanech,  Wellentafel.  —  H., 
Schildpfanne.  Bur. 

HHdelový,  Well-. 

HHdlo,  a,  n.,  díra  ku  př.  do  prsku,  do 
peci.  Ofen  loch.  Us.  —  H.  ucho  a  nádoby, 
der  Henkel.  Pozdě  s  čbánkempo  vodu,  ano 
se  hřiedlo  utrhlo.  Mus. 

HHecha  -—  Řecko.  Kat.  I. 

Hřich  (dříve:  hřiech),  u  či  a,  m.  Die 
Sünde.  Hřiech  jest  vole  chtieti  dosáhnuti  cos 
buď,  jeŠto  je  proti  spravedlnosti.  Št.  H.  dě- 
dičný a  skutečný.  Skutečný ;  těžký  (smrtelný) 
a  lenký;  H.  hlavní,  proti  duchu  svatému,  do 
nebe  volající,  cizí.  H.  dobrovolný,  Kram., 
němý  (mužoložství).  D.  H.  přirozený,  počá- 
tečnV,  prvopočátečný,  prvotný,  prvorozený. 
V.  fi.  všední.  Us.  H.  pjropočátečňý ,  lépe: 
prvotný,  Šr.,  dopustily,  Št,  němý  a  sodomský 
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Hřích  —  Hřiven. 


proti  přirození.  Lk.  H.  spáchati,  činiti ;  h-chu 
Be  dopustiti,  se  dočiniti ;  na  hanebné  hříchy  se 
oddati;  hroznými  h-chy  zprzněný,  okydaný; 
v  h.  upadnouti;  dáti  se  v  předešlé  nříchy 
a  nepravosti;  h-chem  se  zamazati,  zprzniti; 
váleti  se,  káleti,  káceti  se  v  ohavnostech 
h-chů.  V.  Jedem  břicha  nakažený.  Jg.  Varuj 
se  hřicha.  Zlob.  V  h.  potrhnouti.  Scip.  Kriech, 
v  porobu  dáti  šiju.  Rkk.  Z  h-chu  byluviněn. 
Kram.  Nékorau  z  h-chťl  se  vyznati.  Háj.  Vy- 
znal se  h-chu  svého.  Bibl.  Želeti  h-chúv; 
pokání  z  h-chův  činiti;  očistiti  od  h-chův; 
-srdce  hrichův  prázdné,  očištěné  od  h-chův; 
h.  shladiti.  V.  H-chilm  umírati;  z  h-cha  se 
vydobyti;  h-chy  slzami  oplakávati.  Kram. 
V  hřiších  žíti;  za  h.  něco  míti,  pokládati. 
Us.  H-chem  vinen.  V.  H-chu  zbaviti,  zprostiti; 
obět  za  h.  D.  H-chft  utíkati.  Kram.  Starý  h. 
novou  hanbu  Činí.  Jg.,  Plk ,  Č.  Odvykati 
h-chu  nejlepší  pokání.  Č.  Každý  h.  svou  vý- 
mluvu má.  Jg.,  C.  Lb.  Za  h-chem  pokuta 
v  patách  běží.  V.,  0.  Každý  h.  má  svou  po- 
kutu. Na  Slov.  Lb.,  Rb.  Za  hříchem  pokuta 
kráčí  (v  patách  běží,  Pk.);  H.  se  neodpustí 
bez  napravení.  Rb.  H.  zamýšlený  šmakuje 
a  spáchaný  katuje;  H.  a  bída  na  kohož  ne- 
Číha?  Pk.Iíevedomosťhriechu nečiní;  Hriech 
v  mal'uckom  sa  počíná,  ve  vePkom  sa  končí. 
Mt.S.  Hřích  sladký  a  člověk  padkÝ.  Č.;  Dva- 
krát hřeší,  kdo  se  hříchem  honosí.  Km.  Ne- 
umřeš B  tím  h-chem  (i.  e.  pomstím  se,  nemáš 
darováno).  Vz  Vyhrůžka,  Msta.  C.  H.  ďábk 
smích.  L.,  C.,  S.  až.  Jeho  tajné  hříchy  jdou 
nám  pod  nos  ísmrdí).  Č.  Dlouhý  život  mnoho 
h-chův.  Č.  H-chové  po  lidech  jako  dým  po 
hlavni  se  vlekou  a  táhnou.  K  cizím  h-chiim 
ostrovidové  oči  máme,  ale  na  své  jako  krtkové 
pohlídáme.  C.  Hříchové  (výstupky,  skutky 
zlé).  Vz  Rb.,  str.  266.  —  Po  h-chu,  k  h-chu, 
po  svém  h-chu  =r  zd,  leider !  Kom.  Vám  jest 
do  smíchu,  ale  nám  po  hříchu.  Zlob.  Co  jsem 
to  k  hříchu  za  tovaryše  dostal.  Kom.  —  H. 
---  láni,  Jeleni,  der  Zank,  das  Fluchen.  Na  Slov. 
Plk.  - 

HHchoplod,  a,  m.,  veliký  hříšník,  der 
Sündenbalg. 

HHchosňatel,  e,  m.,  der  Entsündiger.  Jg. 

Hříchový,  Sünden-.  H.  rejstřík.  Zlob. 

Hřijen,  jnu,  m.,  das  Treibhaus.  Vz  Hřejna. 

HHmáni,  n.,  hřmění,  hromobití,  das  Don- 
nern. V. 

Hřímaiiice,  e,  f.  =  hřímota.  Donnerwetter. 
Na  Mor.  Lpř. 

HHmatel,  e,  m.,  der  Donnerer.  Jel. 

Hřímati,  vz  Hřměti. 

HHmavice,  e,  f.,  na  Slov.  hrmavice,  vz 
Hří maníce.  Das  Donnerwetter. 

HMmavost,  i,  f.,  donnernde  Beschaffenheit. 

Hřimavý,  donnernd. 

Hřimbaba,  y,  f.  Er.  P.  66.  Vz  llimbaba. 
Mutterkraut. 

HHmbnch,  u,  m.  —  řimbuch. 

Hřimel,  e,  m.,  Donnerstein. 

HHmot,  u,  m.  =  hřímota. 

Hřímota,  y,  f.  =^  hromobití,  das  Donnern. 
Byla  veliká  n.  a  příval.  V.  Jakžkoli  jasno 
bieše,  tak  veliká  h.  přišla,  že  se  chrám  po- 
hanský na  tři  čiesti  rozsedl.  Pass.  126. 

Hřínati  se,  rossen,  na  Slov.  Vz  Honiti  se. 

HHšek,  šku,  m.,  malý  hřích.  Vz  HHch. 


Hřisice,  pl.,  dle  Budějovice,  Reispitz  v  Ji- 
hlavsku. 

Hříšisko,  a,  n.,  hassliche  Sünde. 

Hříšné,  sündhaft,  sündig.  Us. 

Hříšnice,  e,  f.,  die  Sünderin.  D. 

Hříšník,  a,  m.,z  hřích-ník,  vz  ch  před  -nik. 
Ht.  Der  Sünder.  Jest  veliký  h.  Us.  Ubohý  h. 
D.  H.  a  hříšnice.  Kde  hříšníků  mnoho,  t^ko 
kárať  koho.  Pk. 

Hříšnosf,  i,  f.,  sklonnosť  k  hřešení,  die 
Sündhaftigkeit,  Sündlichkeit.  Svou  h.  po- 
znati, Br.,  rozvažovati.  Kram.  Své  h-stí 
litovati. 

Hříšný;  hříšen,  šna,  Šno,  hříchům  oddaný, 
hřešící,  sündhaft,  sündig,  sündlich.  H.  pád. 
D.  Sündfall.  Jest  na  vídeňský  jako  čert  na 
hříšnou  duši.  Jg.  Hříšné  slasti  vedou  k  pro- 
pasti. Pk. 

Hřiště,  ě,  n.,  zastr.,  Spielplatz,  Spielhans. 
Mat.  verb. 

HHti,  hřáti,  hřeji,  hřej,  -je  (íc),  hřál  n. 
hřel  (hHl),  hřen  n.  hřán,  u  některých  také: 
hřit,  hřát,  hřet;  hření  n.  hřání,  u  některých 
také:  hřití,  hřetí;  hřívatí,  hřívávati.  Jižně 
od  Budějovic:  řejt,  řeju,  řel  (hřál),  řetej. 
Kts.  Obec.  mluva  vých.  Cech  má  jen :  hřáť 
(řáť).  H.  =  horké  Činiti,  teplost  dávati,  warm 
machen,  wärmen,  hitzen.  Jg.,  D.  Hřáti  je 
vzorcem  časoslov  5.  tHdy  (volati),  4.  odděl. 
Časoslova  sem  hledící  časují  se  na  základě 
dvou  kmenův:  přítomný  končí  se  samo- 
hláskami, z  nichž  e  aneb  é  v  infinitivném 
někdy  co  *  se  objevuje;  infinitivný  rozši- 
řuje se  se  přísuvkou  ja,  která  se  s  před- 
cházející samohláskou  stahuje.  Hřejati  -z 
hřáti.  Kmen  přítomného  času :  hře.  Infini- 
tivný kmen:  nřeja  ^=.hřá.  Hře-j-i,  hře-j-eS, 
hře-j-e,  hře-j-e-me,  hře-j-e-te,  hře-j-í.  Imper. 
hře-j,  hře-j-me,  hře-j-te.  Fřechod,  a)  přitomn. 
času:  hře-^-e,  hře-j-ic,  hře-j-íc,  hře-j-íce; 
b)  minul,  času:  hřá-v,  hřá-vši,  hřá-vše.  Při- 
óesti  min.  času  a)  činné:  hřá-1,  la,  lo;  b)  trpné: 
hřá-n,  na,  no.  Inft:  hřáti,  hfitu.  Supin.  iiHt, 
hřit.  Bud.  čas:  Budu  hřáti.  Min.  čas.  Hřá-l, 
la,  lo  jsem  atd.  Kondit.  a)  přitom,  času: 
hřá-1,  la,  lo  bych  atd. ;  b)  jnin.  č. :  byl,  a,  o 
bych  hřá-1,  a,  o.  Sem  patří:  káti,  láti,  platí, 
táti,  smáti  se,  váti  (víti),  okřáti,  přáti,  chvěti 
(chvíti)  atd.  Kz.  Vz  více  v  Ht.  Sr.  ml.  298. 

—  abs.  Mlýn,  čep,  pila  hřeje  (když  se  během 
rozpálí).  Vys.  —  koho,  co:  voau,  jídla.  D. 

—  co  komu:  si  nohy,  ruce.  Us.  —  co,  se 
kde :  u  ohně.  V.,  Br.,  Sved.,  vodu  na  kam- 
nech, v  kamnovci;  něco  při  volném  ohni; 
nad  ohněm,  nad  svíčkou.  Nad  leda  dobrými 
věcmi  se  hří  li  (zapalovali,  rozpalovali).  Kom. 
Tenkrát  Němec  Čechu  přeje,  když  se  had 
na  ledě  hřeje.  Jg.  H.  se  na  slunci.  —  koho, 
se  Čím:  sv^ma  rukama,  teplým  Šátkem. 
Milosf  se  hřeje  škodou.  L.   H.  se  obkladky. 

Hřititi,  il,  cen,  ení  =  hří  žiti,  poliřiziti, 
schütten,  verschütten.  Od  smilných  žádostí 
pohřícený. 

Hřitý.  H.  voda.  Vz  Hřítí. 

Hříva,  hřivka,  y,  f.,  dlouhé  vlasy  na  krku 
zvířat.  Die  Mähne.  H.  koňská,  lvi.  Us.  Krátká 
hříva  snadno  se  sčeše  =  malý  obchodník 
snadno  doklepá.  Jg.,  Šp.,  Šm.,  Lb.  Vz  Chudý. 

Hřívatý,  hřívu  mající,  bemähnt.  Jg. 

Hřiven,  vně,  f.  =  hřivna.  Na  Slov. 


Hfíví  —  Hřmot. 
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Hříví,  n.,  hHyka  =  hřiva. 

Hřivna  (ne:  hřivna),  y,  f.,  hřivenka, 
hřivnička,  die  Mark,  marca,  skr.  griva  (krk), 
strsl.  grÍTbna  monile,  strbl.  hriva  (nákrčník), 
původné  tedy  okrasa  krku,  nákrčník  zlatý 
n.  stříbrný;  později  h.  zlata  n.  stříbra. 
Ol.  H.  —  váha  16  lotu  či  120  gramů.  Ein 
Gewicht  von  16  Loth  o.  120  Gramm.  H. 
vídeňská,  rýnokolinská,  kastilská,  čistá,  smí- 
šená. Nz.  H.  zlata  n.  stříbra  drží  16  lotu 
aneb  8  uncí.  V.  H.  peněz  těžká  (64  ^ošAv). 
H.  královská  (56  groŽův).  H.  pokutní  (48  gr.). 
Za  hřivnu  64  groše  počítáme.  Brikc.  Kte- 
réžto placení  počítajíc  na  pražskou  hřivnu 
a  stříbro  na  fejn,  učiní  8  zlatých  5  grošrt 
4  peníze  české ;  H.  stříbra  normberské  váhy 
toliko  po  7  zlatých  14  groších  a  6  penězích 
českých  platiti  vyminěna  byla.  Pr.  I.  91.  — 
H.,  talent.  Br.  —  H.  ^^  peníz ,  Geldstück. 
Hřivenku  k  potřebě  chovati.  Us.  —  H.,  ná- 
kréník,  Mat,  verb.,  zastr.  —  H.  =  schopnost, 
Talent,  Schärflein.  Hřivničkou  svou  spolu- 
bratřím  laskavě  posloužiti  usilovali.  Kom. 
Svou  h-nu  zakopati ;  lichvití  svou  h-nou.  D. 

HHvná^  e,  hřivňák,  a,  m.,  druh  divo- 
kých holubův,  wilde  Taube,  Ringel-,  Holz-, 
Blocktanbe.  Ve  vlastním  jméně  h  vypadlo: 
Řivnáč. 

lIHvnatý,  bcmahnt.  Jg. 

HrÍTni,  hřívový,  Kamm-,  Mähnen-.  H. 
sádlo,  D.,  mol  (nemoc).  Ja. 

HíÍTnice,  e,  f.,  alectoría.  Rostl. 

Hřivnový,  Mark-.  Vz  Hřivna. 

HHvový,  Mahn-.  Rk. 

HHvý  =  hravý.  H.  zvířata.  Br.  Gem  spie- 
lend, tändelnd. 

HHz,  hřiž  (na  Mor.  hrouz),  e,  hřizek, 
zka,   hHzec,  zce,  m.,  ryba,  die  Kresse.  D. 

—  Ovčí  h.,  ryzek.  giftiger  Hirschling.  Jg. 
Htíza,  y,f.,  dlouné  roucho,  langes  Kleid.  Br. 
HHza^ý,  grímmend.  Krab. 

HHzec,  zce,  m.  H.  ovčí,  lanýž,  Hirsch- 
trüffel. Plk. 

HHzeiÍL,  zně,  f.,  hření,  das  Wärmen ;  skleník. 

HHženiee,  e,  f.,  odnož,  der  Senker, 
Steckling.  V. 

HHžiti  (na  Mor.  hronziti),  hřížím,  3.  pl. 
hriži,  hřiž,  il,  žen,  žení;  pohřížiti  -~  pod 
vodu  dávám,  topím,  do  země  strkám,  tauchen, 
senken.  —  co :  révu,  pnit  (do  země  klásti). 

—  koho,  80  kam :  v  omyl.  Mor.  V  jakou 
pohromu  ho  chuť  po  milostné  vlasti  hřiží. 
Gníd.  Ruku  pod  vodu  h. 

1.  Hrk,  adv.  Hrk  brk,  jen  to  nezmaf.  Us. 

2.  Hrk,  n,  hrČek,  čkn,  m.  Husch,  Krach. 
Potoky  milým  hrkem  tekou.  Ráj.  Hrkeni 
běžeti,  se  valiti,  se  hrnouti.  Jg.  Až  krev 
hrkem  se  valila.  Zlob.  Hrkem  se  mu  víno 
do  hrdla  octlo.  Sych.  Vandrovní  jdou  hrkem, 
na  hrk  r=  fechtem.  Na  Mor.  Brt. 

Hrkaéka.  y,  f.,  ve  vých.  Čech.,  Jir.,  jinde : 
řehtačka,  chřestačka,  klapačka,  jíž  se  na 
veliký  pátek  hrká.  Die  Ratsche.    - 

Hrkadlo,  a,  n.,  dmčidlo,  ein  Schnarr- 
werk.  D. 

Hrkálek,  Iku,  m.,  hrkálka,  y,  f.,  rolnička, 
die  Schelle.  Na  Slov.  Koll. 

Hrkaniee,  e,  f.,  řada.  H.  knoflíků,  eine 
Knopfreihe.  Jg. 

Hrkati,  hrkám  a  hrči ;  hrkávati ;  hrknouti, 


knul  a  kl,  utí,  krachen,  scheppern,  schnarren. 
Jg.  —  abs.  Velkonoční  hrkačky  hrkají,  ne- 
zvoní. Jg.  Voda  hrká  (prýšti  se).  Us.  (Tum.) 

—  ěím.  H.  šablenkou.  Ss.  Pis.  570.  —  kndy. 
Hrdlem  krev  brkala.  Jg.  Voda  skulinami 
hrká.  Us.  —  jak  (instr^  Úprkem  hrknouti 
(padnouti).  Jg.  —  kde.  To  v  něm  hrklo! 
V  hodinách  to  hrklo.  Hrka  v  tobě  jako  ve 
starých  hodinách.  Pk.  Hrkne  to  ve  mně. 
Er.  P.  396.  Mouchy,  komáři  Štípajíc  hrkaii 
okolo  mé  tváři.  Rad.  zv.  Na  střeše  holubi 
hrkají.  Jg.  —  odknd.  Krev  z  něho  hrkala; 
krev  mu  brkala  z  úst.  —  Jg. 

Hrkavka,  j,  f.  =  hrkačka.  Kom. 

Hrkavosť,  i,  f.  Neigung  zum  Schnarren. 

Hrkavý,  hrkigící,  schnarrend.  D. 

Hrkel,  e,  m.,  dřevo  ve  strojek  píšťaly  za- 
strčené. Plk. 

Hrklavice,  e,  f.,  Klapper  topf.  Rk. 

Hrklavý  —  hrkavt. 

Hrklosť,  i,  f..  prchlosC,  Raschheit  Jg. 

Hrklý  ^^  prcnlý,  kvapný,  rasch.  Nebuď 
tak  hrklý  do  toho.  Jg. 

Hrknonti,  vz  Hrkati. 

Hrkot,  u,  hrkůtek,  tku.  m.  Das  Krachen, 
Brausen,  Murmeln.  Kom.  Hrkot  vody.  Ráj. 
Voda  teče  hrkotem.  Us. 

Hrkota,  y,  f.,  kdo  se  ustavičně  hlasitě 
a  hrkavě  směje.  Na  Mor.  Mřk. 

Hrkotati,  na  Slov.  hrkiítaf  ~-  hrkot  vy- 
dávati, kracíien,  rauschen;  vrkati,  girren. 

Hrkotavý  -  -  hrkotný. 

Hrkotný,  rauschend,  rumpelnd.  Rk. 

Hrlo  —  hrdlo. 

Hrma,  y,  f.  Schamberg,  Schambeinhöoker. 
Ras.  — 

Hrmaviee,  e,  f.,  blyskota,  Donnerwetter. 
Na  Slov.  Koll. 

Hrmejni,  rostl.  Koubl. 

Hřmejniť,  řmejnif,  v  Krkon.  --  hřmot  dě- 
lati, lärmen.  Kb. 

Hřměni,  n.,  das  Donnern.  V. 

Hřměný,  na  Slov.  hřměný.  Hřměná  střela 
=  blesk.  Plk.  H.  hlas.  Donnerschall.  Ptr. 

Hřmet,  zastr.  r-  hřmot. 

Hřměti,  hřmiti,  hřmím,  hřmi;  hřmi, 
hřměme;  hřměl,  hřmění,  hřmívati,  hřímati, 
hřímávati,  donnernf  wettern,  wittern.  Jg.  - 
Hřmí,  hřímá.  V.  Dalo  se  do  hřmění;  pře- 
stalo hřmíti.  V.  Hřmí  trouby,  bubnové  s  tru- 
bami. Jel.  —  odknd.  Hřmí  z  vysoká.  Berg. 

—  proti  komn.  Br.,  Kom.  —  čim.  Hřimáá-li 
podobným  hlasem.  Štelc.  Hřímati  různicemi. 
VS.  Domové  jejich  tanci  hřměH.  Zyg.  Kraje 
radostným  hlaholem  hřměly.  Č.  —  kdy. 
y  tom  okamžení  zahřmělo.  Ml.  —  na  koho 
(odknd,  ěim):  na  hříšníky  s  kazatelny. 
Svch.  H.  na  koho.  Kom.  Papež  na  Jiřího 
klatbami  hřímal.  Prot.  46. 

Hrméžď,  ě,  m.,  zastr.  =  hlemýžď,  Schnecke. 
Žid.  — 

Hřmině,  Čte,  n.,  Lärmmacher.  Jest  jako 
h.  =  Čilý,  silný,  zdravý.  Us.  u  Hořic. 

Hřmitel,  e,  m.,  hřimatel,  der  Donnerer. 
Gníd. 

Hřmotiti,  il,  ení,  drobné  pršeti,  schwach 
regnen.  Us. 

Hřmot,  (zastr.  hřmet),  u,  m..  třesk,  hluk, 
Gekrache,  Lärm,  Getöse,  Gerassel,  Donner. 
Jg.  H.  slov.  Jel.  Tak  veliký  h.  od  nich  vzejde. 
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Hřmot  —  Hrnec. 


Br.  H.  zbroje,  od  zbroje.  Har.,  Br.  H.  kol, 
od  kol.  Zk.  H.  od  lidu.  Háj.  Hřmotem, 
s  hřmotem  =:=  hřmotně.  V.  Hřmotem  připad- 
nouti. D.  H.  na  koho  učiniti,  piistiti  (pře- 
padnouti ho).  Háj.  H.  délati.  D.  Od  toho 
h-tu  mohli  jsme  ohluchnouti.  Sych. 

Hřmotati,  vz  Hřmotnoutí. 

Hřmotiti,  il;  ěni,  hřmot  činiti,  lármen. 
Dch.  Vz  Hřmotnouti. 

Hřmotiyý,  hřmotUvý,  krachend,  lärmend. 
Rk.  - 

Hrmotně,  hřmotem,  krachend,  schmet- 
ternd. H.  bubnovati,  Har.,  do  domu  skočiti. 
Háj.,  V. 

Hřmptněti,  ČI,  ěni,  počínám  býti  hřmot- 
ným,  stark,  dick  werden.  Dch. 

Hrmotnost,  i,  f.,  krachende  Beschaffenheit ; 
Korpulenz. 

Hřmotnouti,  tnul  a  ti,  utí;  hřmotiti,  il, 
ceni;  hřmotati  =  hřmot  dělati,  bouchati, 
schmetternd  schlagen,  Getöse  machen.  — 
koho  čím:  hřmoťte  ho  kyji.  L.  —  Čim  oč: 
flaši  o  zemi.  L.  —  odlcud.  Hudba  hřmotila 
z  trub  a  kotlův.  Div.  z  och. 

Hřmotný,  hřmotlivý,  zvučný,  hlučný, 
bouřlivý,  krachend,  schmetternd,  stark  schal- 
lend. Jg.  H.  hlas  (silný,  pronikavý).  Jel,,  Kom., 
zpěv,  Br.,  střelba,  v^luvnosf,  slova.  Jel. 
Člověk  hřmotného  těla,  hřmotné  postavy  (ši- 
roký, tlustý,  silný,  stark  vom  Wuchs).   Us. 

Hřmotový,  Donner-,  Schall-. 

Hřmyceti  se,  el,  ení  =:  se  hřmotem  se 
tlouci,  řítiti,  krachend  stürzen.  H.  se  jako 
skála  o  skálu.  Bech.,  Č. 

Hrn,  u,  m.,  hrnutí,  das  einmalige  Scharren, 
Streichen.  Zlob. 

Hrnačka,  hmovačka,  y,  f.,  deska  u  pluhu, 
Streichbrett  am  Pfluge.  Na  Slov.  Plk. 

Hrnclovati  se  =  hmcovati  se.  —  H., 
ženiti  se  (o  starém),  heirathen.  Us. 

Hrncováni,  n.,  Gerassel.  H.  kočárů.  Puch. 
Vz  Hrncovati. 

Hrncovati  se  —  vaditi  se,  hašteřiti  se.  V. 
—  se  s  kým.  Us.  Zanken.  —  H.  se  s  čim : 
sem  a  tam  přenášeti,  rumpeln.  Kk.  —  Hrnco- 
vali  jsme  se  na  voze  po  celé  cestě,  neb  jest 
cesta  ta  neujeta,  drsná.  ^řk. 

Hrncovnice,  e,  f.,  Rumpelkasten.  Us. 

Hrncový.  H.  střep,  ucho.  Us.  Topf-. 

Hrnčál,  a,  m.,  stařec  (pohrdlivě),  alter 
Geck.  Th. 

Hraček,  Čku,  m.  r=  hrnec.  V. 

HrnČený  talíř,  hrnec,  pekáč,  nádobí. 
Töpfern,  irden.  Us. 

Hračiř,  e,  m.,  na  Slov.  hmčár,  der  Töpfer, 
Hafner.  Hrnčíř  otáčí  kruh,  který  se  skládá 
ze  dvou  kotoučův,  na  železném  vřeteně  se 
otáčejících  a  dělá  na  něm  z  hmcoviny  (hlíny 
hrnčířské,  mazu)  hliněné  nádoby;  potom  po- 
lívá  je  klejtem  (glasurou)  a  vypaluje  (pálí) 
v  peci.  Pt.,  91.  V  z  Hmčířství. 

HrnčiHk,  a,  m.,  Töpferjunge.  D. 

HrnčiHti,  Töpferhandwerk  treiben.  D. 

Hrnčiřka,  y,  /.,  die  Töpferin;  des  Töpfers 
Weib.  Us. 

Hrnčirua,  y,  f.,  hrnčířská  dílna,  Töpfer- 
werkstatt. Ros,,  D. 

Hrnčířová,  é,  f.,  hmčířka,  des  Töpfers 
Weib. 


Hrnčířský.  H.  pec  (pecník),  Jg.,  kolo, 
Kom.,  kruh,  hlína  n.  země  (hmcovina),  dílo, 
pořádek,  D..  poleva  či  klejt,  maz  (hlína).  8p. 
Töpfer-,  hafaerísch.  Nádobí  h.  a)  Töpferzeog, 
b)  z  hlíny,  irden.  D. 

Hrnčiřstvi,  í,  n.,  das  Töpferhandwerk.  D. 
Hrnčíř  dělá  z  hrncoviny  (z  hlínv  mastné,  vazké, 
železité,  vypalováním  jí]  nádobí  kuchyňské, 
kamna  ata.  Kulaté  nádoby  dělá  na  kruhu 
hrnčířském,  složeném  ze  dvou  kotoučův,  na 
kolmém,  železném  vřeteně  se  otáčejících.  Kde 
se  svrchní  kotouče  (tvořící)  vodou  n.  parou 
pohybují,  není  spodních  (Šlapacích)  potřebí. 
Hrnčíř  řídí  hlínu,  na  svrchním  kotouči  se  otá- 
čející, rukou  n.  zvláštními  čepely  (Schabion). 
Ucha  se  zvlášť  přilepují.  Věci  hranaté  (kachle 
atd.)  vytlačují  se  v  kaiílabech  dřevěných n.  sá- 
drových olejem  vymazaných.  Věci  na  vzduchu 
vysušené  polévají  se  (opatřujou  glasurou  olo- 
věnou n.  neolovénou)  a  potom  se  v  pecníku 
vypalují.  Vz  vice  v  S,  N.  HI.  str.  938.,  Hrnčíř. 

Hrnčířův,  -ova,  -ovo,  Töpfers-. 

HrnčÍ8ko,.a,  n.,  Špatný  hrnec,  ein  elender 
Topf.  Us. 

Hrnčiti,  il,  en,  ení,  hrnce  dělati,  Töpfe 
machen.  Techn. 

Hrnec,  nce.  hrnek,  nku,  hrneček,  čku, 
hmček,  hrneček,  čku.  nrnoulek,  Iku,  m.,  der 
Topf,  das  Töpfchen,  V.  H  hliněný,  vypálený, 
polívaný,  na  mléko,  na  květiny,  na  popel  (po- 
pelník), vvplakovací,  na  losy,  D.,  noční,  V., 
od  medu,  £r.  P.  6.,  cedící,  trénohý,  na  nohou, 
Jg.,  Papinův  (Papinův  rychlovar),  Nz.,  bři- 
chatý na  ohniště,  plechový  pocínovaný,  Kh., 
kamenný,  železný,  měděný,  Š.  a  Ž.,  dvou- 
ucháč ;  nahoře  široký :  vrhql ;  měděný  (mědě- 
nec),  železný  (železňák).  Sp.  H.  penízkový 
(as  třižejdlíkový),  trojníkový  (šestižejdlikový), 
g^ešlový  (desítižejdlíkovýj,  brúmlový  (dvace- 
tižejdlíkový).  Us.,  Jg.  Vz  Žejdlík.  Trh  na 
hrnce,  ucho  u  hrnce.  Us.  Hrnce  dělati,  polé- 
vati, páliti.  Jg.  Hrnce  voziti  (ve  spaní  chrá- 
pati. Vz  Spaní).  S.  a  Ž.,  Jg.  Hodná  poklička 
toho  hrnečka.  Jg.  H.  příhodnou  pokličku  na- 
šel. Pk.  Větřiti  po  kuchyních,  kde  se  z  hmcův 
kouří.  Rád  do  cizích  nahlédá  hmknv.  Vz 
Mlsný.  C.  Muž  ^tluče  hrnce  a  žena  žbánky. 
Vz  Nesvorný.  C.  Hrnec  kotel  kára,  čema 
jsta  oba.  Č.  Hrnec  kotla  tresce^  oba  jsta  pravá. 
Hrnec  hrnci  káže,  oba  černi  jako  sáze.  Vz 
Podobný.  Lb.,  Č.  Jaký  h.,  taková  poklička. 
C.  K  tomu  hrnci  dosti  té  pokličky.  V.  Dobře 
se  ta  poklička  hodí  k  tomu  nmci  a  sýr  k  chlebu. 
V.,  Jg.  Čím  hrnec  na  vře,  tím  až  se  rozbije, 
páchne.  Dal.  Čím  h.  po  sprvu  navře,  tím  potom 
dlouho  zapáchá.  V.  Čím  hrneček  navře,  tím 
vždycky  zapáchá.  Jg.,  Šp.  Čím  hrneček  za 
nova  navře,  tím  páchne.  Reš.  Čím  hrnek  navře, 
tím  střípek  zapáchá.  Us.,  Šp.  Čim  se  hrnek 
v  nově  navaří,  tím  zapáchá,  až  se  rozrazí.  Jg., 
Č.  Co  do  nového  hrnečka  kuchařka  vk)ži, 
tím  zapáchati  bude,  až  se  rozrazí.  Rým.  Čím 
h.  za  nova  navře,  tím  zapáchá,  až  se  rozbije. 
Sbr.,  Č.,  Š.  a  Ž.  Když  počnou  do  svého 
hrnečka  nahlídati  a  svých  řeménkňv  potaho- 
vati (=^  sami  ze  svého  Živi  býti).  Rým.  Kouká 
do  svého  hrnečku  (sám  si  hospodaří.  Vz  Samo- 
statný). Chlubné  plíce  lezou  z  hrnce.  Ho^n^^ 
Š.  a  Ž.  Tiše  jako  h.  bezedná.  Jg.  Malý  h. 
skoro  (brzo)  vy  vře.  Jg.   Malý  hrnec  rád  pře- 


Hrnec  —  Hrobovlk. 
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téká  (kypí).  Jg.,  Š.  a  Ž.  Malý  h.  brzo  překypí 
(kypí  ==  lidi  malé  snadno  roznnéváS.  Vz  Malý). 
Lb.,  Č.  Hrnci  s  kotlem  se  potýkati  těžko. 
C.  H.  se  poznává  po  klepáni,  blažen  po  ště- 
betáni. Šp.  Kdo  ví,  co  v  hrnci  vře,  když  je 
pod  pokličkou.  Šp. 

Hrhééek,  vz  Hrnec. 

HrnéčkoTý,  Töpfchen-. 

Hmeéné,  ého,  n.,  clo,  daň  z  hrncA.  Vz 
Gl.  76. 

Hmečnik,  u,  m.,  lecythis,  rostl,  myrtovitá. 
KoBtl. 

Hmeěnikovitý.  H.  rostlina.  Vz  Hrnečnik. 

Hrnek,  vz  Hrnec. 

Hrnkový,  Topf-. 

Hmoulik,  u,  m.,  hrneček,  ein  Töpfchen. 
Na  Slov. 

Hrnouti,  hrnu,  brň,  -na  (ouc),  nul,  nut, 
nuti  =  sypkého  něco  hrabati,  raffen,  zusam- 
men schüren,  scharren,  streichen.  Jg.  —  co : 
pisek,  zem,  vodu,  Zlob.,  obili.  —  (co,  se) 
kam.  Kažaý  pod  sebe  hrne.  L.  Každý  na 
svou  stranu  hrne.  Stav.  manž.  Pomstv  bozi 
na  ně  se  hrnou.  Br.  Vše  se  n.'inhme.  D.  Hrnouti 
vše  k  uměni,  nic  k  poctivosti.  Jel.  Lid  velmi 
k  němu  se  hrnul.  Háj.  Páni  ku  knězů  sě  hmú. 
Kkk.  40.  I  hrnnchu  sě  k  hradu  po  slovech 
udatna  Čstmira.  Rkk.  18.  Svůj  k  svému  rád 
se  hrne.  V.  Každý  k  sobě  podobnému  a  rov- 
nému se  hrne.  V.  Voje  v  řady  hmú  (vůdcové). 
Rkk.  54.  H.  se  do  bitvy,  do  pranice.  Us. 
Boháči  v  hromadu  hrnou.  Aqu.  -^  kde.  Nad 
kotníky  v  blátě  jsem  hrnula  (šla).  Na  Mor. 
—  se  (=  valiti,  bráti  se  spěšně,  běžeti,  rollen, 
sich  hurtig  bewegen,  sich  drängen.  Jg.).  Páni, 
vojska  se  hmú;  tamo  se  sila  hrne;  hmuchu 
se  voji.  Rkk.  Voda  se  hrne.  Us.  —  se  odkud. 
Nepřátelé  od  pevnosti  proti  nám  se  hrnuli. 
Kámen  s  hory  se  hrne.  D.  Z  oči  hrnuly  se  mu 
slzy.  Rk.  —  se  kam  6im,  Jak,  kndy.  Lidé 
tlupami  se  hrnuli  k  Janu.  £v.  Mat.  40.  I  hmú 
sě  vojska  kolkol  hory.  Rkk.  22.  Davem,  prů- 
chodem do  města  se  h.  Ml.  Voda  přes  hráz 
na  louku  se  hmula.  —  se  za  kýms  kým. 
Hranše  sě  za  niem  osm  vladyk,  s  vladykami 
třie  sta  vojno  v.  Rkk.  31. 

Hronovačka,  y,  f.  =  hmačka. 

Hrnuti,  n.,  das  Scharren,  Streichen,  Drän- 
gen, Crewimmel.  D. 

Hrnýček,  ěku,  m.  (lépe  hméěek,  Jg.). 
V.  Vz  Hmec. 

Hrob,  u,  hrobek,  bkn,  hrobecek,  ěku,  m., 
eine  Gmbe,  das  Grab.  Stran  odvozeni  vz  Mz. 
35.  Hrob  od  hřeb  v  hřebsti  (zahrabati,  po- 
chovati), pohřébsti,  pohrbiti.  Vz  E.  H.  nový, 
mělký,  hluboký,  starý,  shořený,  napadlý, 
travou  porostlý,  květinami  posázený,  drnem 
obložený,  s  křižem.  Us.  Řec  u  h-bu,  nad 
hrobem  mi  ti.  Us.  H.  bozi.  Dch.  Kámen  na 
h-bě  (hrobnik).  V.  Tabulka  nad  hrobem.  Us. 
Loupáni  hrobů  (olupováni,  Gräberraub).  Er. 
H.  kopati.  V.  Do  hrobu  sprovoditi  (příčinou 
smrti  býti).  V.  Mrtvolu  k  hrobu  provoditi, 
doprovoditi.  V.  Do  hrobu  vložiti,  schovati, 
vnésti,  pochovati,  vloženu,  položenu,  scho- 
vánu, pochovánu,  zakopánu,  zahrabánu  býti. 
V.  Blizek  h-bu  (smrti).  Naa  samým  hrobem 
stoji,  nad  hrobem  chodi  a  již  jednu  nohu 
v  h-bě  má  (stár  iest).  V.  Jest  jednou  nohou 
y  h-bě.  Krab.  Jednou  nohou  nad  h-bem  stoji. 


Vz  Smrť.  Č.  To  mne  přivede  do  hrobu.  Er. 
P.  184.  Až  do  hrobu  (až  do  motyky  a  lopatj') 
=  do  smrti.  Jg.  Smrdi  hrobem.  Ros.  Name- 
taná země  na  h.  (vršek,  náhrobek).  V.  Hrob 
někomu  něčim  kopati.  Uš.  Nad  hroby  mrtvých 
nařikati.  Br.  Nad  hrobem  plakati.  Ben.  V. 
Málo  chybilo,  že  by  všecko  město  hrobem 
bylo  svých  měšťanův.  V.  Ten  darmo  střici 
nebude  h-bu  božiho.  Vz  Sobec.  Lb.  Nebude 
darmo  bozi  h.  strojiti  (o  lakomém).  Č.  Lép 
jest  ženu  k  hrobu  nésti,  než  se  s  ni  k  od- 
davkám  vésti.  Jg.  Hrob  sobě  hotuje,  kdo 
nepřátelům  ho  vi  a  folkuje.  L.  On  by  jei  svými 
prsty  z  hrobu  vykopal.  V.  Přyde  tehda,  až 
i  můj  otec  z  hrobu.  Vz  Nikdy.  Č.  Za  hrobem 
(jenseits  des  Grabes).  Sm.  —  Boží  hroby 
(pted  velikonoci).  Na  boži-li  hroby  prší,  sucho 
úrodu  poruši.  Vz  Hospodářský.  Lb.  Řeč 
u  hrobu,  nad  hrobem  míti.  —  H.  ^^panuitka 
hrobniy  hrobovec,  pomník.  Grab-,  Denkmal. 
H.  mramorový.  Har.  Nápis  na  hrobě.  —  Hrob, 
u,  m..  Hroby,  mé..  Klostergrab.  Mus. 

Hrobák,  a,  m.  =  chrobák.  Na  Slov. 

Hrobař,  e,  m.,  hrobnik,  a,  m.,  der  Todten- 
gräber.  D.,  V.  Hrobaři  je  pohřbili.  Br.  Hrobař 
tě  tu  hledal.  Vz  Smrť.  C.,  Š.  a  Ž.  Také  hrobař 
do  hrobu  musi.  C.,  Pk.  —  H.,  hrobnik,  chroust, 
der  Todtengräber,  Aaskäfer.  Jg. 

Hrobařce,  ete,  m,,  ditě  hrobařovo,  des 
Todtengräbers  Kind.  Dch. 

Hrobařiéek,  ěka,  m.,  Aaskäfer.  Nz. 

Hrobařka,  y,  f.,  die  Todtengräberin.  Us. 

Hrobárna,  y,  f.,  Todtengräberhäuschen.D. 

Hrobařský,  hrobnický,  Todtengräber-. 
H.  práce. 

Hrobařstvi,  n.,  Todtengräberdienst.  Jg. 

Hrobčák,  u.  m.,  v  hospodářstvi,  der  Erd- 
kammformer.  Kk. 

Hrobčiti,  il,  en,  eni,  Erdkämrae  machen.  Rk. 

Hrobec,  bce,  m.  =  hrobek.  Vz  Hrob.  Aqu. 

Hrobidtě,  ě,  n.  —  hřbitov.  Der  Gottes- 
acker. Mus. 

Hrobka,  y,  f.  —  hřbitov,  krypta,  dle  Gruft, 
Todtengroft,  Begräbnissstätte.  V.  H-ky  při 
chrámu  dělati.  Lom.  Pochován  na  knižeci 
hrobce  pod  Vyšehradem.  V.  Pomřeli  a  nesli 
se  na  obecné  misto  hrobek.  Hlas.  H.,  krypta, 
kladbiště,  pohřebni  kobky.  Pt.  —  VKrkon. 
_=  hromada  kameni.  Kb. 

HrobkoTati  =r^  hrobky  (vršky  zemni)  dě- 
lati, mit  Erde  umschütten,  häufeln.  —  co: 
zemcata.  Mus. 

Hrobnák,  a,  m.,  zastr.,  který  v  hrobech, 
jamách  hnízdi.  Aqu. 

Hrobnatý,  plný  hrobů,  mit  Gräbern  ge- 
füllt. Berg. 

Hrobni,  Grab-.  H.  nápis,  sloup,  kámen, 
řeč.  Ros.,  Sych. 

Hrobniee,  e,  f.  —  hrobařka. 

Hrobnický  ~  hrobařský. 

1.  Hrobnik,  a,  m..  V.,  vz  Hrobař. 

2.  Hrobnik,  a,  m.,  cnroust,  vz  Hrobař. 
—  H.,  u,  m.,  náhrobek,  Grabstein,  -mal.  V. 

Hrobokrádce,  e,  m.,  der  Gräberdieb. 
Hrobovatý=^  drsná tý,  holperig,  rauh.  Jg. 
Hrobovec,  vce,  m.  —  hrob.  L. 
HroboTiště,  ě,  n.  t=z  hřbitov.  L. 
Hrobovka,  y,  f.,  pyksla  úzká  a  hluboká. 
Us.,  C. 
HroboTlk,  a,  m.  (nové),  die  Hyäne. 
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Hrobovní  —  Hromada. 


HroboTni  =  hrobový. 

HroboTnik,  a,  m.  =  hrobovec. 

Hrobový,  Grab-.  H.  kámen,  kříž,  V.,  nápis, 
Reš.,  Kom.,  svíce,  Jg.,  truhla,  ticho. 

Hrobožil,  a,  m.:  die  Grabfliege.  Rk. 

Hrod,  u,  m.  ==  nrom.  I  hrode! 

Hroch,  chroch,  roch,  u,  m.,  hlas  někte- 
rých  zvířat,  ku  př.  svine.  Svině  hrocha.  — 

2.  Hroch,  roch,  u,  m.,  slon  v  šachu.  V.  — 

3.  Hroch,  a,  m.,  Fluss-,  Nilpferd.  —  Jg. 
Hrochač,    chrochač,    rochač,    hrochtač, 

chroch tač,  rochtaČ,   e,  m.,  kdo  hrocha.    Der 
Grunzer.  Jg. 

Hrochaalný,  zastr.,  stonavý,  churavý, 
kríinklich,  unpasslich.  Pulk. 

Hroehal,  nrochtal,  chrochal,  chrochotal, 
chrochtal,  rochal  =  hrochač.  J^. 

Hrochati,  chrochati,  rochati;  hrochotati, 
chrochotati,  rochotati;  hrochtati,  chrochtati, 
roch  táti,  hrochtám  a  hrochci;  hrochnouti, 
chrochnouti,  rochnouti,  chnul  a  chl,  uti; 
hrochávati,  chrochávati,  rochávati  =  hlahol 
podobný  vydávati,  bouchati,  třeskati,  kraken, 
quaken,  knallen,  krachen,  rasseln.  —  abs. 
Hrom,  ručnice,  dělo,  střelba,  svině,  vepř, 
žába,  holub  hrocha,  rochá  atd.  Jg.  —  po 
cera.  Voz  po  kamení  hrochce.  Novina,  sláva 
po  městě  hrocha  (jde,  zni).  Jg.  —  Mm  =:^ 
praskati,  na  Mor.  a  na  Slov.  Bičem  h.,  ro- 
chati,  rouchati  (Mřk.).  Jestli  kdo  praskačem 
hrochne.  Hlas.  —  koho  éim :  bičem  =^  šlehati. 
Jg.  —  odkud  (kam):  se  stromu  na  zemi 
(s  hrochnutim  spadnouti).  L.  Hrochne  do 
pekla  (ďábel  i=  s  hrochnutim  sletí).  Rokycana. 

Hrochavý,  chrochavý,  rochavý,  hrocho- 
tavý,  chrochotavý,  chrochtavý,  rochavý,  ro- 
chotavý.  rochtavý,  grunzend.  Ch.  svině,  Jg., 
jassyk,  Plk.,  býk.  Presl. 

Hrochceti,  chrochceti,  rochceti  =  hroch- 
tati, grunzen.  V.  Chrochceni  svinské.  V. 

Hrochna,  chrochna,  rochna  =  svině,  eine 
Sau.  Rad.  zv.  Kanec  má  tesáky,  rochna  jen 
krátké  háky.  Ja. 

HrochnOnti  =  hrochati. 

Hrochot,  chrochot,rochot,hrooht,  chrocht, 
rocht,  u,  m.  =  hrocháni.  H.  svinský,  das 
Granzen.  —  H.^^chraplavost  Heiserkeit.  Plk. 

Hrochotati  --=  hrochati. 

Hrochotavý  —  hrochavý. 

Hrochoun,  u,  m.,  dělo,  eine  Kanone.  Ros. 

Hrochovati,  hrochtati  =  hrochati. 

Hrochoviti  ( živočiši ) ,  hippopotamea, 
ssavci  mnohopaznehtni.  Krok. 

Hrochtati  =  hrochati. 

Hrokati,  zastr.,  lépe :  hrkati,  rieseln.  Voda 
strouhou  hroká.  Mus. 

Hrom,  u,  m.  (na  Slov.  také  parom ;  valaš. 
baram),  od  hrm  (zvuku  hromu.  Gb.)  v  slov. 
hrmef ,  čes.  hřměti,  r  se  stupňovalo  v  or  r=  horm 
a  přesmyknutím  hrom,  Ht ;  hrBm,  vz  R.  Der 
Donnerknall,  Donnerschlag,  Donner,  Donner- 
strahl, Donnerkeil,  Blitz.  Ros.,  Jg.  H.  zvuk 
blesku  udeřujíciho  i  sám  blesk  (na  Slov. 
jasná,  hřmená  střela = hřměná  st.).  Jg.  Hrom 
také  r^  plamen  z  mraku  vynikající  (tedy 
blesk).  Kom.  Hrom  vyskočil  vrchem  koste- 
lem (m.  kostela.  Vz  Spodobeni  a  GenitivJ. 
Let.  458,  Zahučí  hrom  strašný;  jak  blesk 
hroma;  rachot  hroma;  h.  bije,  tluče.  Rkk. 
H.  udeřil.  D.  H.  rachotí,  tluče,  praská,  otřásá 


zemí,  Pt.,  tfeSti,  Zlob.,  tepe,  Jg.,  hučí.  H. 
ho  zabil.  D.  Hrom  ho  obrazil.  Let  Hromem 
omráčen  byl.  Třeskot,  biti,  udeření  hromu. 
V.  Od  h-mu  uraženu,  zabitu  býti.  V.  By  h. 
do  tebe  z  čistá  laana  uhodil.  Jg.  BodejŽ  h. 
ti  dršfky  vypálil.  Jg.  Z  čistá  jasná  h.  udeřil 
(o  něčem  nenadálém.  Vz  Neo&kávaný,  Vlk). 
Lb.,  Č.  Kouká  jako  devět  hromů  (hněvá  se). 
C.  Aby  mu  h.  játra,  slezinu,  sťtevk,  plíce, 
ledvinu,  srdce  a  všecky  vnitřnosti  rozbil  (Za- 
klení). V  Želivsku.  Sř.  Sto  hromov  ti  do 
rebar;  A  čobv  hromv  bily.  Mt  S.  Když  se 
ozve  y  m^Ui  nrom,  chyf  kámen  aneb  strom. 
Hrš.  Vz  Élesk.  —  Ve  smyslu  přeneseném. 
Kda  Pavla  čítám,  ne  slova  mi  se  zdají,  ale 
hromy  ( ieho  slova).  L.  H.  když  z  tisíc  houká 
děl.  Puch.  Hrome  (nastojte) !  Ď.  Hrom  a  hrky ! 
Hrom  a  peklo!  Kulhaví,  chromí,  nd větší 
hromy.  Jg.  Co  slovo,  to  hrom  a  čert  Nebo; 
Na  hromu  lehne,  na  hromu  vstane.  Vz  Kletba, 
Klení.  Č.^  Hrom  ze  sudu  ho  omráčil.  Vz 
Opilství.  C. 

Hromada,  hromádka,  y,  f.,  Menge,  Schwall, 
Haufen.  Ros.  H.  znaČi  neurčité  množství  :i 
stává  proto  u  něho  časoslovo  v  rodě  střed. 
Hromada  jich  tu  bylo.  D.  H.  věci  n.  lidí.  H. 
dřiví,  kamení,  obili,  země,  písku,  nimu,  pe- 

ko- 


něz,  lidu,  prsti,  uhlířská  (milíř),  mezní  (1 
pec).  D.,  V.  H-dy  dělati.  D.  Vše  po  hromada. 
Dělati  na  h-du.  I  v  hlavním  městě  hlupáků 
hromada.  Sych.  Po  h-dě  se  držící  (celÝ).  V. 
Držeti  po  h-dě  (doma).  V.  Mnoho  něčeho  pf> 
h-dě  míti.  V.  Nemá  všech  po  h-dě  (doma). 
D.  Na  h-du  klásti,  házeti,  metati,  skládati, 
snášeti,  hrabati,  shrabovati,  dávati,  D.,  pa- 
dati. Kom.  Vše  leží  na  h-dé.  D.  Do  hromady 
=  spolu.  D.  Sešli  se  do  h-dy  (o  dvou  lépe: 
sešli  se,  setkali  se;  v  nepřátelském  smyslu 
lépe:  srazili  se,  nepohodli  se.  Brs.).  Dva  za- 
milovaní sejdou  se  do  h-dy  (kdvž  dva  po 
jedné  věci  sáhají).  Jg.  Dělá  to  do  h-dy  20  zl. 
Us.  Do  h-dy  sraziti,  svázati,  držeti  (za  jeden 
člověk  býti.  Místo :  ,dohromady  držeti'  lépe : 
svomu  býti,  za  jedno  býti,  k  sobě  státi.  Brs.) 
Vzal  se  dohromady,  §p.  m.:  sebral  se,  při- 
činil se.  Brs.  D.  V  h-dé  se  držeti.  D.  Do 
hromady,  v  h-du  se  sbíhati.  V.  V  h-du  stá- 
hnouti. V.  Deset  párů  kohoutů  v  hromadu 
puštěno.  Břez.  To  jazyk  do  h-dy  (germn.) 
stahuje  (je  kyselé,  trpké).  Us.  VŠe  v  h-du  smí- 
siti, D.,  sraziti,  sbíti,  sehnati,  stísniti,  stisknouti, 
stlačiti,  spojiti,  svésti,  slepiti,  sloučiti,  svázati, 
sšiti,  složiti,  stavěti,  spořádati,  smásti,  leto- 
vati, smíchati,  sdmýchatí,  stéci;  stéci  se 
v  h-du.  V.  Mnoho  živností  v  h-du  sháněti; 
Lidi  v  h-du  vaditi ;  Lidi  v  hromadu  spustiti. 
V.  V  h-du  sníti.  D.  Nohy  v  h-du  spojené  (Sp.). 
Ros.  V  hromadu!  Vergatterung.  Čsk.  Tu 
se  všecko  vojsko  v  h-du  strhlo.  Vrat.  V  h-du 
bráti.  Jel.,  zaplésti,  Reš.,  zlato  ohněm  v  h-du 
spouštěti.  Háj.  Boj  se  v  h-du  srazí.    Rkk. 

V  h-du,  do  h-dy  vstoupiti.  Jg.  Vstoupivše 
se  v  hromadu,  pravili.  Solf.  Čert  dělá  (klade) 
vždy  na  větší  hromadu  (Bohatý  vždy  spíše 
získá).  Lb. .  Vz  Čert,  Štěstí.  Hromádka  se 
ráda  po  hromadě  ohlíží.  Č.  Kde  již  hodná 
h.,  tam  zanáší  náhoda.  Lb.  —  H.  ::=  shro- 
máždění, sbor,  sběh,  Versammlung,  Zusam- 
menkunft, Znsammenfluss,  Horst,  Jg.    Lud 

V  h-du  zve.  Rkk.  Sousedé  jsou  v  h-dě,  mají 
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h-da  nft  rychtě.  Byl  s  nimi  v  h-dé.  Mb.  1548. 
H-dn  odbývati,  miti.  Dne  26.  dubna  1872. 
bnde  h-da.  Bs.  Hromada  —  obci  porada.  Č. 
Convocatio  neb  h.  držána  kněžská.  Břez. 
255.  H.  v  Českém  právu  shromážděni  obce  na 

Í>oradu,  zvi.  obce  vesnické  (sedláků  bez  cha- 
npnikftv.  GL).  S.  N.  H.  německých  přírodo- 
zpyteův,  Versammlung  Mus.  Všichni  přišli 
do  dnešní  hromady.  Us.  Co  do  významu 
slova  ^Hromada*'  vz  také :  Sjezd.  —  Vz  Hro- 
mádka, Hromadu. 

Hromadi&téy  ě,  n.  Ort  der  Versammlung. 
Mns.  —  H.,  úluisté,  Kohistadt,  Kohlstätte.  D. 

Hromaditel,  e,  m.,  der  Häufer.  Us. 

Hromaditi,  il,  ěn,  ěni,  häufen.  —  abs. 
Ten  pes  pořád  hromadí  (dělá  hromady).  Plk, 
—  co :  bohactví.  Us.  —  co  na  co.  Obrazotvor- 
nosf  obrazv  na  se  hromadí.  Hank.  —  fle. 
Tresty  se  nromadí.  Us.  Rudy  se  hromadí 
(když  se  více  žil  sbíhá).  Vys.  Neštěstí  se 
hromadí.  Nt.  •—  co  éim  kam  atd.  Peníze 
pro  dětiy  vojsko  proti  nepříteli  v  některé 
krajině  h.  Hromadil  za  stodolou  dřívkem 
chrousty  pod  čepici  atd. 

Hromáidka,  v,  f.  £in  HSufeI,  Häufchen, 
kleine  Menge.  Vz  Hromada.  H.  toIarAv.  D. 
H.  mladá  ( sladu )  ve  sladovně  =  ze  stoku 
vyházený  ječmen,  junges  Häufchen  (Malz). 
řl.  prelcbuje.  H.  sladu  nesmí  se  spařiti.  Us. 
H.  mokrá,  dlouhá  (=rr houska)  sladu,  langes 
Häufchen.  Jg.  Pod  h-ky  hráti  (karlv),  häufeln. 
Hra  pod  h-ky.  D.  Seděti,  umříti  v  h-dce 
(shrbený).  Na  Mor.  Koupil  chmel  cent  po 
120  zl.  a  3  zlaté  dal  na  hromádku  (i.  e.  3  zl. 
přidal  jako  zpropitné  ženském,  které  chmel 
Česaly.  Severně  od  Rakovníka). 

Hromádko^ati,  häufeln,  Häufel  machen. 
Kk.  — 

Hromadné.  H-dně  jedni  na  druhé  padali 
mrtví.  Ben.,  V.  H.  na  skalách  stáli.  Us.  Pří- 
sloví h.  vyčítati,  bez  zvláštního  šetření  po- 
řádku. Mus.  Häufig,  haufenweise.  —  H., 
vesměs,  überhaupt.  Což  ovšem  ne  o  Israe- 
lovi  h.,  ale  o  ostatcích  nachovaných  roznmíno 
býti  má.  Br. 

Hromadnický,  Genossen-.  H.  právo. 
Marek. 

HromadnictYO,  a,  n. ,  Genossenschaft. 
Marek. 

Hromadnik,  a,  m.,  přijatý  do  hromady. 
Vz  Hromada.  Genosse. 

Hromadnosf,  i,  f.  =  hromada.  Papr. 

Hromadný,  hromadní,  häufig,  gehäuft. 
H.  seménko  (v  hromadě  jsoucí).  Jg.  H.  jméno. 
Vz  Jméno  hromadné.  U  hromadných  jmen 
sg.  klade  se  výrok  také  v  pl.  Vz  Shoda  vý- 
roku s  podmětem,  Enallage,  2.  Zk.  H.  zá- 
věrek (rozsudek),  pokladnice,  osoba,  věc,  Rk., 
hrob  (šachta,  Massengrab),  vražda  (Massen- 
mord). Dch.  H.dopravy,  Massentransporte.Čsk. 

Hromadu  se  v  obec.  mluvě  (na  př.  ve 
východ.  Cech.)  neskloňuie.  Stoji  tam  hromadu 
lidi.  Jir.  Jest  akkus.  kolikosti.  Srov. :  kapku, 
trochu,  polovici.  Vz  Akkus.  Brt. 

Hromázditi,  zastr.  =  hromážditi.  Jir. 

Hromázdně,  hromáždně  -^hromadně.Rad. 
zviř. 

Hromázdnosf ,  hromáždnosf,  i,  f.,  společ- 
nost, spolek.  Gemeinschaft.  Spolek  jest  sstii- 
pení  lidi  v  h.  V». 

KottŮT:  česko-ném.  slovník. 


Hromázdný,  hromáždný  =  hromadný, 
společný,  beisammen,  gehäuft.  Hromáždné 
(hromadné)  jméno.  —  H.  =  hřmotný,  silný, 
veliký,  gross,  stark,  dick.  H.  švestka,  člo- 
věk. Jg. 

Hromáždéni,  vz  Hromážditi.  - 

Hromaždič,  liromažditel,  e,  m.,  Sammler, 
Häufler.  Rk. 

Hromážditi,  il,  ěn,  ění;  hromáždivati 
-~  sbírati,  sháněti,  hrnouti,  zusammenhäufen, 
sammeln.  Jg.  Hromáždění  dobytčí  píce.  — 
co:  zboží  a  peníze,  obilí  (svážeti,  picovati). 
V.  Není  dobře  h.  zboží  a  neužívati  ho.  Us. 
—  co  komu.  Běda  tomu,  kterýž  hromáždi 
lakomství  zlé  domu  svému.  Ben.  V.  Hro- 
mažď  si  pokladv.  V.  —  kolio  v  co:  lid 
v  jednotu.  Pis.  1529.  —  co  pro  koho:  statky 
pro  děti.Vz  Hromaditi. 

Hromáždné  =  hromázdně.  Papr. 

Hromáždnik,  a,  m.  (zastar),  společník 
jmění.  Glied  einer  Gütergemeinschaft.  Učinil 
jej  pravého  společníka  a  hromáždnika.   Vš. 

Htomce,  e,  m.,  hřmitel,  der  Donnerer.  L. 

Uromek,  mku,  hromovek,  vku,  m.,  hro- 
mové koření,  der  Spargel.  Ros.  Vz  Hromostřel. 

Hromiteí,  e,  m.  — -  hromce.  L. 

Hromiti,  il,  en,  ení;  shromiti,  hromívati 
=  hromem,  hřmotem  děsiti ;  porážeti,  nieder- 
schlagen. —  kolio  čím:  nepřátely  zbrani, 
obilí  srpy.  L.  —  H.  --  hřímati,  třaskati, 
donnern  und  wettern  auf  einen.  Jg.  —  koho. 
L.,  Marek,  Krok. 

Hromnice,  e,  hromnička,  y,  f.,  geweihte 
Kerze,  svěcená  svice  proti  hromu,  kterou 
v  čas  bouře  rosvěcují.  Kom.  —  Hromnice, 
gt.  hromnic,  dat.  hromnicAm.  H.  svátek  na 
(íen  hromnic,  na  který  takové  svíce  se  světí, 
očišťování  panny  Marie.  H.,  za  starodávna 
také:  hromice,  svátek  hromový,  kterým  se 
počíná  hromová  n.  letní  polovice  roku.  Slově 
také:  den  svíček,  očištění  panny  Marie  a  po- 
chází z  doby  pohanské.  Lichtmesse.  S.  N. 
Přijdou  hromnice,  konec  sanice;  O  hromni- 
cích  teplo,  medvěd  staví  boudu;  o  hromni- 
cich  mrzne,  medvěd  bourá  boudu.  £r.  P.47. 
Na  h-ce  uhlédne-li  jezvec  stín,  opět  zalézá 
do  své  peleše ;  Je-li  jasno  na  h.,  bude  sněhu 
mnohem  více;  FuČí-li  vítr  na  h-ce  od  půl 
noci,  je  naděje,  že  se  pohanka  urodí.  Na 
Mor.  Na  h.  vidí  sedlák  v  ovčinci  raději  vlka 
než  slunce.  Hrš.  Skřivan  musí  nah. vrznout, 
kdyby  měl  hned  na  tento  den  zmrznout,  (Er. 
P.  47);  Jeli  nah.  chumelice,  netrvá  pak  zima 
dlouho  více;  Na  h.  pAl  chleba  (krajíce),  púl 
píce  a  Bůh  ví,  co  ještě  více  (má  sedlák  miti^. 
Lb.  Na  hromice  dne  o  hodinu  více;  Mnoholi 
(m.  kolik)  sněhu  do  hromic,  tolik  i  po  hro- 
micích;  Co  se  napráší  do  hromic  dveřmi, 
nepráši  se  po  hromicich  derou.  Er.  P.  47. 
Na  hromnice  stěna  vlhka  od  vrabce;  Jak 
dlouho  skřivánek  před  Hromnici  zpívá,  tak 
dlouho  bude  po  Hromnic  leh  mlčeti ;  Leze-li 
o  Hromnicích  jezevec  z  jámy,  poleze  za  měsíc 
zase  do  jámy ;  O  hromnicích  sníh,  na  jaře 
déšť;  Metelice  na  Hromnice  cesty  umetá,  píci 
podmetá :  Na  Hromnice  zima  s  letem  potkala 
se.  Č.  Mudr.  443. 

Hromnični,  -ěný,  od  hromnice,  Licht- 
messkerzen.  H.  vosk.  Lék.  H.  zima.  Zlob.  Tu 
sobotu  po  panně  Marii  hromniČné.  Act.  Fcrd. 
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Hromničnik  —  Hroutiti. 


Hromničnik,  u,  m.  r=únor,  ve  Slezsku; 
od  Hromnic.  Gl. 

Hromný,  hučný,  donnernd,  knallend.  Ko- 
pím hromný  Sarpedon  padl.  Krok.  Udefíchu 
rány  bubni  hromné.  Rkk. 

Hromobijce,  e,  m.,  der  Donnerer,  Blitz- 
schleuderer.  Jg. 

Hromobitel,  e,  m.  :^  hromobijce.  Plk. 

Hromobití,  í,  n.,  Donnerschlag,  Unge- 
witter.  V.  Bylo  h.,  až  mráz  po  élovéku  Sel. 
Sych.    Velké  h.,  malý  deáť.    Č.,  Pk. 

Hromojizvý,  jizvy  od  hromu  mající, 
donnerwimd.  Koll. 

Hromomil,  a,  m.,  den  der  Donner  erfreut. 
H.  Zeus.  Plk. 

Hromonosný.  H.  mrak.  Donnertragend.  C. 

Hromoper,  a,  m.  ^-^  hromobiice,  Perun. 
MM. 

Hromopraný,  1.  hromem  udeřený,  vom 
Donner  gerührt.  2.  Člověk  lehkomyslný, 
hromský.  H.  Šelma.  Bösewicht.  Ros* 

Hromosvod,  u,m.,  nástroj  hrom  do  země 
svozující,  der  Blitzableiter.  Jg.  H.  Frankliuův, 
Divišův  (Diviš  byl  Moravan).  Vz  více  v  S. 
N.  III.  Dům  h-dem  ohraditi,  Tabl.,  opatřiti. 
Sych. 

Hromorudý,  červený  jako  blesk,  blitz- 
roth.  Káj. 

Hromostirel,  u,  m.  ~  hromek. 

Hromotluk,  a,  m.,  člověk  veliký,  neo- 
hrabaný, nemotorný.  Ein  starker,  knochiger 
Kerl.  —  H.  ^^  hrömobijce. 

Hromotresk,  u,  m. -- kromobiti.  —  H., 
na  Mor.  netřesk,  die  Hauswurz.  Jg. 

Hromotřeský,  hromem  bitý,  hlučný,  don- 
uerkrachend.   Krok. 

Hromováček,  čka,  m.,  der  Flucher.  Kos. 

Hromovati,  hromem  láti,  zlořečiti,  wet- 
tern, fluchen.  —  na  koho  éim:  řeči  straš- 
nou. —  H.,  hřmíti,  donnern.  Krok. 

Hromovek  ==  hromek. 

Hromovina,  y,  ť.,  moc  hromová,  Blitz- 
stoff.  Presl. 

Hromovka,  y,  f.  — hromek?  Jg. 

Hromovláda,  y,  f.,  hromicí,  těžká  vláda, 
Donnerherrschaft.  Mus. 

Hromovládce,  e,  m.  ~  hromobijce.  L. 

Hromovládný,  blitzschleudemd.  L. 

Hromovni  =  hromový.  Stach. 

Hromovnik,  a,  m.  =  hromobijce.    Krok. 

Hromovod,  vz  Hromosvod. 

Hromový,  od  hromu.  Donner-.  H.  oheň, 
udeření,  rána,  moc,  střela  (hrom),  kámen.  Jg. 
H.  skála  :^  křemen.  Na  Slov.  —  V  boty  h. 
koření  —  výstřelek,  svízel,  sosenka,  Šjmrgel. 
D.  —  H.  slova,  Bibl.,  hlas  (silný). 

Hromský;  adv.  -sky;  ohromený,  zlý,  bez- 
božný, verdonnert,  verteufelt,  verwettert,  ver- 
trakt,  verhenkert,  verhöllt.  Jg.  H.  tuláku! 
To  h.  pachole.  Ros.  Tof  je  h.  chlap.  Hrom- 
ských potvor  mi  nadával.  Vrat.  H.  zrada. 
Hlas. 

Hromstvi,  n.,  hromské  dílo,  Wetterzeug. 
Plk.  — 

Hromžif  —  láti,  hromovati,  fluchen.  Na 
Slov. 

Hron,  Hran,  a,  m.,  řeka  v  Uhřích,  Gran.  Jg. 

Hronec%  nce,  m.,  potok  a  ves  v  Uhřích. 
—  H.,  u  řeky  Ilrona  bydlící,  pl.  Ilronci.  Jg. 

Hronička,  y,  ť.  -  rolnička,,  die  Schelle.  Üs. 


Hronoutise,  hronu8e,nul,  utí  =  hrnouti 
se,  řítiti  se,  stürzen.  —  se  jak  kam.  Upadl 
jsem  a  po  nlavě  jsem  se  hrnul  do  nestyda- 
tosti bláta.  Ottersd. 

Hrošek  =  hroch. 

Hrodi,  Nilpferd-.  H.  maso.  Světoz. 

HroSitný,  ohroáilý,  slabý,  schwach,  ge- 
brechlich, zastar.   Let. 

Hrot,  u,  m.,  hrotek,  tku,  hrotík,  n,  hn>- 
teček,  čku,  hrotíček,  čku  =  železce  na  střele, 
na  kopí,  na  ošHpu,  das  Spiesseisen,  die  Spitze 
eines  Pfeils.  Jg.,  Výb.  I.  Ostři  Wtu.  Jel. 
Vzesta  dřevce  ostrú  nrotú.  Rkk.  41.,  42.  H. 
prapomí,  Fahnenspitze.  Csk.  H.  na  kopí  n. 
Špio  u  meče  n.  na  oŠtipci.  Tak  žezláma  sie 
kopie  a  kus  dřeva  s  hrotem  v  jeho  prsech 
ustrnulo.  Troj.  —  H.  násada  u  kopi  tu^h 
podobného  oruží  dřevce  i  samo  kopíy  der 
Schaft,  die  Spiessstange,  der  Wiufspiess  selbst, 
Speer.  V.,  Jg.  Svým  hrotem  v  bok  uhodiv, 
naskrz  jej  prohnal.  D.  Měchýřem  a  parou  nás 
neustraáí,  musíf  na  hrot  přijíti.  Na  Slov.  — 
H.,  tyč,  na  niž  se  něco  ku  podioáni  nosí, 
eine  Bare.  V.  —  H.  =  koš  re  nUýnéy  die 
Gosse.  Plk.  —  H.  Ale  hrote  (rr  hrome)!  já 
jsem  na  to  zapomněl!  Bos. 

Hrota,  y,  f.,  dojačka,  dížka,  Melk-,  Milch- 
kübel. —  2.  Hroty,  díry  v  kruhu  kola  pa- 
léčného  na  palce.  —  Jg.  Mezery  mezi  hlavami 
dvou  palcuv  kola  p^ečniho  n.  dvou  zubu 
kola  zubatého.  Vys. 

Hrotek,  tku,  m.  Vz  Hrot.  —  H.,  hromada 
pěti  snopu.  Ječmen  do  hrotkAv  skládati.  Dch. 
Vz  Hrotiti.  —  H.,  dojaéka,  nádoba  k  dojeni 
mléka.  Na  Mor. 

Hrotiéek,  čku,m.,  malýhrot,  Spitze.  Rostl. 

Hrotík,  u,  m.,  malý  hrot.  Vz  Hrot. 

Hrotikovec,  vce,  m.,  das  Nedelerz.  Dch. 

Hrotisté,  ě,  n.,  der  Lanzenstift,  hastile.  Gl. 

Hrotiti,  co :  obilí  —  do  hrotků  skládati, 
čtyři  snopy  ksobě  khisy  vzhůru  a  pátý  přesné. 

Hrotitý  list  (iako  hrot).  Vz  Hrot.   Rostl. 

Hrotkovatí,  hrotí Čko vátí,  hrotem  opatřiti, 
mit  einer  Spitze  versehen.  Listy  hrotičkí)- 
vané.  Rostl. 

Hrotnatý,  plnÝ  hrotů,  spitzig,  spiessig. 
II.  luska,  Rostl.,  klas.  Koubl. 

Hrotnice,  e,  hrotnička,  y,  f.,  Skopík, 
Schaff.  Na  Mor. 

Hrotnik,  a,  m.  Speermacher.  Troj. 

Hrotnoroh,  u,  m.,  anoa,  ssavec  dvojpa- 
znehtný,  býkovitý.  Ssav. 

Hrotnosimka,  y,  f.,  rhinchospora,  rostl. 
H.  bílá,  hnědá.  Rostl. 

Hrotovnik»  u,  m.,  nebozez  na  vrtání  hrot. 
Vz  Hrota,  2. 

Hrotovný.  Hrotovnon  mědí  pobitá  mako- 
vice. Schallers  Prag.  —  Jg. 

Hrotový,  Spiess-.  H,  rána.  Mus. 

Hrouda,  vz  Hruda. 

Hrouditi  (hrůditi),  il, ěn.  Ční;  hrondívari, 
hroudy  činiti,  in  Schollen  verwandeln.  Hank. 

—  se,  schollig  werden. 

Hroadnik,  u,  m.,  das  Schnürrfasschen 
(tesařů).  D. 

Hroutiti,  hrutiti,  il,  cen,  cení,  zhroutiti, 
hroutí  váti  ■—  bořiti,  lámati,  brechen,  ein- 
reissen.  —  co:  stromy.  Vid.  list.,  zeď.  Na 
Mor.  —  H.       másti,  motati,  wirren,  íitzon. 

—  se  kam.  Netopýr  hroutí  se  do  vlasňv.  Jg. 


Hroudovatý  —  firozný. 
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Hroudovatý,  -ovitý,  schollig. 

HrouStě,  ěte,  n.,  Holzbirn.  Rk. 

Hroužiti,  il,  en,  eni,  versenken.  Vz  Hřižití. 

Hrovadlný.  H.  narostlina,  vyrostlina,  eine 
Art  Gewächs.  Herb. 

Hréza  =  hrůza.  Kat.  2617. 

Hrozavý,  hrozný,  schreckend.  Jg. 

Hrozba,  y,  f.,  pohrůžka,  die  Drohung, 
Drohworte.  LepŠi  prosba  nežli  hrozba.  Tmfc. 
To  prosbou,  to  hrozbou  (odpůl  prošením, 
odpůi  hrožením).  Vz  Nuceni.  Č. 

Hrozebný,   drohend,  grans,  schrecklich. 

1.  Hrozen,  znn,  hroznik,  u,  hrozniček,  éku, 
na.,  na  Slov.  hrozno,  hrozénko,  a,  n.,  na  Mor. 
haluzka,  střapec,  die  Traube.  Jistý  druh  květu. 
—  H.  ninný,  hroznik  vina.  Nerostou  z  tmí 
hroznové.  V.  H.  čím  bližší  k  zemi,  tim 
lepši.  Čk.  Víno  v  hroznech.  Krab.  H.  se 
rozsypal  (rozkvetl).  Us.  Hrozny  zrají.  D. 
H.  zabarvený,  drupa.  V.  H.  bez  zrn :  krample ; 
odříznutý:  oseči.  Šp.  Vina  dle  barvy  hroznů 
jak  šlovou,  vz  Víno.  —  H.  na  konci  déla, 
die  Traube  am  Bodenstück  der  Kanone.  Jg. 

2.  Hrozen,  zna,  m.,  hlupák,  Tölpel.  Lex. 
vet.  —  fl.,  vz  Hrozný. 

Hrozenácký  --=  hrozitánský.  Krok. 

Hroziei,  vz  Hroziti. 

Hrozinky,  hrozénky,  ův,  m.,  pl.,  hro- 
zénka,  hrozinka,  y,  f.,  v  obec.  mluve:  ro- 
zinky =  usušené  bobulky  z  hroznův.  Die 
Rosine,  Cibebe.  H.  veliké  (cibebj') :  levantské 
(nejlepší),  italské,  francouzské,  španělské; 
h.  malé:  korinty.  S.  N.  Bez  pecek:  sultánky. 

Hrozinkový,  hrozénkový,  Kosinen-.  H. 
med,  víno.  D. 

Hrozitán,  a,  m.,  hrozitánský  člověk.  Mus. 
Ungeheuer. 

Hrozitánsko,  hrozný,  veliký,  gross- 
mächtig, schrecklich  gross.  H.  člověk,  jablko, 
chlap.  Jg.  To  byl  chlap  hrozitánský.  Us. 

Hrozitel,  e,  m.,  der  Droher.  —  Hro- 
xitelka,  y,  f.,  die  Droherin. 

Hrozitelnosf,  i,  f..  Bedrohlichkeit  Bern. 

Hrozitelný,  hrozný,  bedrohlich.  Bern.  — 
H.,  veliký,  sehr  gross. 

Hroziti,  8.  pl.  -zí,  hroz,  -ze  (íc),  11,  žen, 
žení;  hrozívati,  drohen,  dräuen.  Jg.  —  abs. 
Bouře,  příval,  spousta  hrozí.  Jg.  Hrozí  tuze, 
málo  může.  O.  Kdo  Škoditi  nemůž,  hrozí 
(hrůza  bez  moci  je  mamá).  Jg.  Vz  Hněv. 
Kdo  hrozí,  vj^sthhá.  Pk.,  Ros.,  Č.  Když 
hrozíš,  nasadíš  také  svého  půl.  (Cf.  Kyj  má 
dva  konce).  Nebo:  Medle  hroz  svého  půl 
(nic  mi  neuškodíš.  Vz  Nebáti  se).  Lb.  Mus., 
C.  Hroz  ty,  neb  pros,  vše  jedno  (o  zatvr- 
dilých). Jg.  Dnes  tam  strašlivě  hrozí  (bouři, 
hrom  bije,  straší).  Ros.  —  čim.  Zeď  hrozí 
pádem  (je  na  spadnutí).  Us.,  Kom.  Mrak 
ledem  hrozí.  Rkk.  Již  pros  nebo  peklem 
hroz,  přece  při  nich  nic  nespraviš.  Br.  — 
komu.  Hrozí  kočce,  ale  z  daleka.  Vz  Báz- 
livý. Lb.  —  komu  éim:  klukovi  metlou, 
lidu  vězením;  někomu  smrtí,  válkou,  Ros., 
založením  ohně,  J.  tr.,  pálením.  Arch.  I.  78., 

ř)r8tem.  V.,  Kom.  Lab.  66.  Pokojné  jede  ne- 
irozi  jí  ani  robotami  ani  platy  velikými. 
Chč.  299.,  607.  —  komu  pro  co  kde. 
Hrozil  mu  pro  krsidež  přeď  svědkem  za 
mými  zády.  —  se  éeho.  Hrozím  se  toho. 
V.  Zlých  věcí  80  hrozí.  Kom.  H.  se  všeho 


nečistého.  Kom.  H.  se  smrti.  D.  Stínu  se 
ěasto  hrozíme.  D.  —  se  před  čim,  šp,  m. 
se  čeho.  Jv.  —  s  inft.  Hrozí  nás  zničiti, 
lépe:  že  nás  zničí,  hrozí  nám  záhubou.  Km. 
—  se  éim.  Let.  45. 

Hrozivosf,  hrozlivosť,  i,  f.,  Schreck- 
lichkeit. Jg. 

Hrozivý  =  hrozebný.  L. 

Hrozlivý  =  hrozivý. 

HroznatEi,  y,  f.,  Methodins  (Meth.  Sp. 
odvozeno  od  metus).  Vz  Gl.  75. 

Hro^ňatěnka,  y,  f.,  haloragis.  Rostl. 

Hroznatěnkovité  rostl.,  ccrcodiae.  Rostl. 

Hroznatka,  y,  f.,  osmunda.  Rostl. 

Hroznatý,  plný  hroznň,  jako  hrozen, 
traubig,  traubenreich.  H.  réva,  květ.  Vz 
Hrozen.  Jg. 

Hroznavka,  y,  f.,  kudravec,  Trauben - 
kraut.  Berg. 

Hroznatý,  plný  hroznů,  jako  hrozen,  trau- 
big, traubenreich.  H.  réva,  květ.  Vz  Hrozen. 

Jg.  - 

Hroznayka,  y,  f.,  kudravec,  Trauben- 
kraut. Berg. 

Hrozně,  hrůzu  činíc,  erschrecklich,  ent- 
setzlich, schrecklich,  schauderlich.  Jg.  H.  se 
naň  díval  lev.  Jg.  —  K,^:- přílišné,  ukrutně, 
náramné,  hrubé,  überaus,  ungemein,  erstaun- 
lich, gewaltig,  heftig.  Jg.  Muž  h.  veliký.  H. 
se  báti.  V.  Něčemu  h.  se  diviti.  H.  mě  hlava 
bolí.  H.  škai-edý.  Us.  Bylo  tam  h.  horko.  Jg. 

Hrozněnec,  nce,  m.,  bacobotrys,  rostl, 
vřesovitá.  Rostl. 

Hrozniček,  čku,  m.=^  hrozen.  —  H., 
hroznová  bylina,  lebednik,  Dorfgansefuss; 
Traubenkraut.  Jg. 

Hroznik,  u,  m.  —  hrozen. 

1.  Hrozno,  a,  n.  =^  hrozen,  die  Traube. 
Na  Slov.  —  H.  psi,  schwarzer  Nachtschatten. 
Na  Slov. 

2.  Hrozno  — -  hrozně.  Na  něhož  hrozno 
hleděti.  V.  Zde  je  mi  tuze  h.  Sych.  H.  je 
slyšeti,  jak  .  .  .  Šych. 

Hroznohled,  a,  m.,  dinops,  ssavec  neto- 
pýrovitý.  Ssav, 

Hroznosf,  i,  f..  strašlivosf,  die  Schreck- 
lichkeit. H.  móřsfeá.  Us.  H.  tváři  nepřátel- 
ských. Plk. 

Hroznostrašný,  schrecklich.  H.  ranami 
koho  bíti.  Žalansk. 

HroznoYee,  vce,  m.,  coccoloba.  Rostl. 

HroznoTi,  n.,  Weintrauben;  Trauben- 
stängel. 

Hroznovitý,  traubenförmig.  H.  hraně,  Us., 
květ.  V. 

Hroznovnik,  u,  m.,  uvaria.  Rostl. 

Hroznový,  Trauben-.  H.  krev.  Br.,  Šfáva 
(vino).  D.  —  H.  koření,  bylina  (nrozníčck) ; 
lupina  či  kožka  či  mázdřice  oka.  Trauben- 
haut.  —  Jg. 

Hroznožalostiyý.  H.hněv.Zalansk.  Aeus- 
serst  kläglich. 

Hrozňnle,  e,  f.,  botryllus,  mlž.  Krok. 

Hrozný;  hrozen,  zna,  zno;  komp.  hroz- 
nější; adv.  hrozně,  hrozněji.  H.  od  hrůza; 
ne:  hrůzný;  ů  se  krátí  v  o:  stůl  —  stolní, 
vůle  —  volný,  půst  —  postní.  Mk.  Vz 
Hrůzný,  -ný.  —  H.y  z  čeho  jde  hrůza, 
strašný ,  strašlivý ,  ukrutný ,  grassiich ,  dro- 
hend, ťíirchtorlich,  entsetzlich,  grausam,  schau- 
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Hrozný  —  Hruběn. 


derhaft,  graulich,  furchtbar,  schrecklich. 
Jg.  I  vyletí  z  skály  drak,  maje  velmi  hrozný^ 
zrak.  Kým.  Člověk  hrozného  vzezřem. 
Troj.  Hrozný  na  pohledění.  V.  H.  skutek 
(hanebný),  v.  Hroznými  hřichjr  zprzněný. 
V.  To  je  h.  věc  (divná).  Jak  je  to  h.  věc, 
když  Člověk  neslyší  (zlá,  trudná).  Toms. 
Synonyma:  stranný,  děsný.  Strašný  má  nej- 
menší účinek,  hrozný  vétáí,  děsný  největái. 
Při  strašném  bledneme,  při  hrozném  se  tře- 
seme, při  děsném  trneme  a  paměť  tratíme. 
Ondrák.  —  éím.  Jeleni  rohy  hrozní  jsou.  Jel. 
Stará  Germanie  byla  lesy  nrozná.  —  komn. 
Ü8.  —  1Sl,=^ veliký^  náramný,  ukrutným  sehr 
gross,  gewaltig,  erstaunlich,  ungeheuer.  Jg. 
IL  vítr.  To  je  h.  rozdíl.  Byla  tam  hrozná 
síla  lidí.  H.  člověk,  křik,  horko.  D.  —  Kat. 
864.,  1150. 

Hroznýš,  e,  m.,  boa  constrictor.  Světoz. 
Vz  Had. 

Hrózonosný  skřek.  Rkk.  37.  Schrecken- 
tragend. 

HroznostraSný,  fürchterlich,  graus. 

Hróž,  i,  f.,  za  Str.,  vyhrožování,  hrozba. 
Kat.  2413. 

Hroždi,  n.,  roždí,  proutí,  Reisig.  Rad.  z  v. 

Hroženi  (V.)  někomu  trestem.  J.  tr.  Dro- 
hen, Drohung.  Vz  Hroziti. 

HrsC,  i,  hrstka,  y,  hrstička^  y,  f.  H.,  dlaň 
s  prsty  zahnutými  k  zahrnuti  n.  objetí  ně- 
čeho. Vz  Přehoušlí.  Š.  a  Ž.  V  jižních  Čech. 
prahoušel;  s  p.  ^=  s  hrsf.  Kts.  Die  hohle 
Hand,  um  etwas  zu  fassen.  Plná  h.  (ovsa). 
V.  Co  to  máš  V  hrsti?  Ros.  Držeti  v  hrsti. 
Kom.  A  to  vše  pohotově  a  v  hrsti  měj.  Vš. 
Schází  na  hrstech  (tratí  se  velmi  na  těle). 
Us  S  hrsť  (co  do  hrsti  se  vejde).  Věří,  co 
v  hrsti  drží.  Přišla  mu  víra  do  hrsti  (nechtěl 
věřiti  až  po  Škodě).  Jg.  Už  ho  má  v  hrsti 
(vehnal  ho  do  mécha,  má  ho  jistého).  Pk.,  Č. 
—  H.,  co  se  do  ruky  zahmouti,  vzíti  múze, 
Handvoll,  ein  Gauf,  Griíf.  V.  H.  vlny.  V. 
H.  prsti,  ovsa,  iader,  jalovce,  peněz,  zlata, 
moci,  jistoty,  lnu,  konopí,  obili  (žatého), 
slámy.  8.  a  Z.  H.  obilí:  kejŠe,  pokos,  po- 
klad, der  Schwaden.  Pt.  H.  obili  ~  kolik 
žnec  hrstí  obsáhne  a  pak  užne;  z  hrstí  skládají 
se  pokládky.  Na  Mor.  Brt.  Hrsti  (obilí)  sbírati, 
Sp.  Obilí  žaté  po  hrstech  klásti,  rozložiti. 
Jg.  Přidej  jim  po  hrsti  ovsa.  Us.  Lepší  h. 
moci  než  spravedlnosti  s  pytel.  Ros.  Lepší 
h.  jistoty,  než  pytel  naděje.  Jg.  Víc  muže 
s  hrsť  moci,  nežli  s  plný  pytel  práva.  Va- 
díme se  o  kozí  (o  cizí)  srsť,  ješto  jí  není 
ani  s  hrsf.  Lom.  Ani  s  nrsť  mouky  nemáme. 
Us.  Lepší  vrabec  v  hrsti  než  holub  na  střeše. 
V  hrstku  se  smáti.  Šm.  —  H.  vqjska^^malý 
počet,  eine  Handvoll  Soldaten.  V.  Připojil 
se  k  nim  s  silnou  hrstí  lidu  a  jel  s  nimi  též 
do  Brna.  Ski. 

Hrstati,  hrstnouti  --  chrstati,  chrstnouti. 

Hrstečka,  y,  f.  =  hrsť. 

Hrsténý,  schwadenartig  gelegt,  gehauen. 

Hpstev,  tve,  f.  -^  hrstva. 

Hrstevnický,  hrstnický,  krupařský.  Jg. 
Griesler-. 

Hrstevnietvi,  hrstnictví,  n.,  knipařství, 
Grioshandel.  Jg. 

Hrstevnik  —  hrstník. 

Hrstí,  n.  r    hrstva,  Handvoll.  Plk. 


Hrstička,  hrstice  =  hrsf,  hrstka. 

Hrstka,  hrstečka,  hrstička,  y,  f.  Vz  Hrsf. 
H.  lnu,  žatého  obilí.  Jg.  —  H.  =  hromádka, 
počet.  Maličká  troška  n.  hrstka  jich  zacho- 
váno bylo.  Br. 

Hrstnl,  Hand-.  Hrstních  kůstek  jest  pět. 
Krok. 

Hrstnice,  hrst^vnice,  e,  f.,  die  Grieshand- 
lerín. 

Hrstnický  —  krupařský. 

HrstnictYÍ,  n.,  krupařstvi,  Grieslerei. 

Hrstnik,  hrstevnik,  a,  m.  —  krnpiüP  (pro- 
dávající na  hrsti,  mírky),  Griesler.  Jg. 

Hrsto^ý  =-z  co  lze  do  hrsti  vzíti,  ein 
Handvoll  betragend.  Jg. 

HrstTa,  y,  t,  Garben,  Handvoll.  Jg. 

Hrtal,  u.  m.  =  hrtán.  Aqu. 

Hrtán,  chřtán,  křtán,  u,  hřtáň.chrtáň,  é,  (na 
Mor.),  hrtánek,  chřtánek,  křtánek,  nku,  m.  — 
K,=^  trubice  dechová  z  hrdla  do  plic,  dýchá- 
vice,  Luftröhre.  Jg,  H.  skládá  se  ze  čtjrř 
chřupek;  neivětší  z  nich  jest  chřupka  Ští- 
tová (ohryzek).  Hořejší  otvor  hrtánu  zavírá 
se  pohyblivým  víčkem  (Kehldeckel).  Pž.  Od- 
dycháni skrze  chřtán.  Kom.  Bolesť  v  hrtánu. 
Us.  Vz  Nástroje  k  ohledáváni  hrtánu.  — -  H.  -- 
předek  hrdla,  hrdlo,  die  Gurgel,  Drossel.  V. 
Podřezati  někomu  chřtán.  D.  —  H.  =  ítema, 
der  Rachen.  Mat.  verb. 

Hrtánový,  chřtánový,  křtánový.  Kehl-, 
Luftröhren-,  Gurgel-.  H.  kosf.  Ras. 

Hrtavý  =  hltavý,  verschlingend.  Hrtavý 
oheň.  Jg. 

Hrtedlný  =  hrdelný ,  Gurgel-.  H.  nádor 
(otok  v  krku).  Sal.  V  h-né  žíly  jej  smrtediné 
pobode.  Troj. 

HrteMti  se,  il,  ení  =  blížiti  se,  louditi 
se,  sich  nähern,  schleichen.  —  kam.  Hrtešil 
se  k  stavení.  Us.  (Tum.) 

Hrtiti  se,  il,  cení,  shrtiti  se,  řítiti  se.  Dům 
se  hrtí,  shrtil  (sesul).  Č. 

Hrtousiti,  il.  Sen,  šení  =  rdousiti ;  se  = 
kuckati,  dáviti  se.  —  se  éint.  Hrtousi  se 
kostí,  která  mu  v  hrtánu  uvázla.  Us.  na  Mor. 

Hrub,  vz  Hrubý. 

Hrubák,  a  m.,  hrubý  člověk,  ein  roher 
Mensch.  1522.' 

Hrubě,  kwnp.  hruběji.  Grob.  —  K.=:ne 
tence,  dick,  grob.  Chléb  máslem  h.  nama- 
zanÝ.  L.  —  H.  ^==po  sprostu,  neozdobné,  grob, 
schlecht.  Jg.  H.  se  chovati,  žíti.  L.  —  H. 
^=  nezdvorüe,  grob,  unhöflich.  Jg.  H.  se  k  ně- 
komu chovati,  míti.  Us.  H.  někomu  psáti. 
Us.  — -  H.  =  tuze,  příliš,  velmi^  sehr  viel, 
gröblich,  stark,  sehr.  Jg.  Není  h.  veliký.  D. 
Z  takové  hotovosti  h.  vám  děkuji.  Žer.  Není 
mi  při  tom  h.  volně.  D.  Nehrubé  si  toho 
kdo  všímá.  D.  Nehrubě  dbáti.  Neméti  h. 
kdy.  D.  Lká,  ale  hrubě  nepláče.  Kom.  H.  se 
divím.  Kom.  Aniž  se  mi  h.  chtělo.  Kom. 
Není  h.  zdráv.  D.  H.  se  mýliti.  D.  H.  smýšlí 
o  sobě  (vysoce).  Br.  H.  se  báti,  strašiti,  dě- 
siti, lekati,  se  vynášeti,  se  chváliti;  h.  píti, 
žráti;  h.  ráno;  srdce  něČí  h.  raniti.  V.  Po- 
čalo h.  pršeti.  Rk.  H.  něco  oplakati.  SI. 

Hrubec,  bce,  hrubes,  bŠe,  nrubian,  a,  m. 
rrr  hrubý  Člověk,  ein  grober,  roher  Mensch. 

Hrůbek  -  hrobek,  hrob. 

Hruběn,  bna,  m.,  zastr.,  přestupný  měsíc, 
Schaltmonat.  Ros.  Lé2}e:  Hnulen.  Jg. 


Hrubeš  —  Hrudití. 
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Hrubeš  —  hrubec. 

Hmbešský  =  hrubý,  grób,  unartig.  Vz 
Hlad. 

HmbeSstvi,  n.  Grobheit.  Hlas. 

Hruběti,  ěji,  él,  ěnf,  hrubým  se  stávati, 
gröber,  dicker  werden.  Us. 

Hmbi,  n.j  StÜrke.  H.  přední,  zadni  (v  šer- 
iniřství).  Tš. 

Hrubián,  a,  in.=^  hrubec.  Vz  Grobian. 

HrubiauHký,  grob.  Vz  Grobianský.  H. 
člověk,  mravy.  Jg. 

HrubianstTÍ,  n.,  Grobheit. 

Hrubiti,  il,  en,  eni,  zhrubiti,  grob  machen. 
—  co:  sukno,  mravy.  Jg. 

Hrubizna,  y,  f.,  hrubá  látka  (na  šat), 
grober  Stoff.  Den. 

Hrubnouti,  bnul  n.*  bl,  utí,  zhrubnouti ; 
hrubněti,  ěji,  ěl,  éni  =  hrubým  se  stávati, 
grob  werden.  —  abs.  Mysl  hrubne.  Lom. 
Ten  člověk  hrubne.  ReŠ.,  Br.  —  od  Čeho. 
Ať  dělá  to,  od  čeho  by  měkké  ruce  hnibly. 
Jel.  —  ěím.  Páry  studeností  vzduchu  hruD- 
nou.  Rkp. 

Hrubný,  trochu  hrubý,  ziemlich,  etwas 
l^rross.  Ros. 

Hrubo,  hrubě,  grob,  dick,  gross.  Z  hrubá 
dělá,  teše.  Ros.  Z  hrubá  se  vj'^slovuje  d,  d 
měkce.  Jg.  Užitek  n.  výnos,  váha,  zisk 
z  hrubá.  Z  hrubá  něco  pracovati. 

Hrubobriehý,  dickbäuchig.  L. 

Hruboéelatý,  grossstimig.  Reš. 

Hruboélunec,  nce,  m.,  macrotropis,  rostl, 
luštinatá.  Rostl. 

Hrubohlásek,  ska,  ro.,  baryto,  pták.  H. 
strakatý,  Špinavý.  Presl. 

Hrubohlavee,  vce,  m.,  hlaváč,  Gross- 
kopf.  Jg. 

Hruboblávka,  y,  f.,  macrocephala,  hmyz 
sténicovitý.  Krok. 

HrubohlaTý,  hlavatý,  grossköpfig.  Berg. 

Hrubokledtan,  a,  m.,  megachile,  hmyz 
včelovitý.  Krok. 

Hrubokorý,  grobrindig.  H.  dub.  Um.  les. 

Hrubok08tý,hrubýchkosti,dickknochig.L. 

Hrubokrevnosf ,  i,  f.,  dickes  Blut.  Gern. 

Hrubokrevný,  von  dickem  Blute.  Čem. 

Hrubokvét,  u,  m.,  macranthus,  rostl,  vik- 
Yovitá.  Rostl. 

HrubomluYný,  grob,  ungebildet  spre- 
chend. Jg. 

Hrubou&rtec,  tce,  dryinus.  hmyz.  Krok. 

Hrubonob,  a,  m.,  megalopa,  korýšrako- 
\\tý.  Krok. 

HruboBOhý,  dickfíissig.  L. 

Hmbonos,  a,  m.,  nasalis,  druh  opice.  Presl. 

Hrubonožec,  žce,  m.,  humbertia,  rostlina 
avlačcovitá.  Rostl. 

Hrubonožka,y,  f.,megaIopns,  hmyz.Krok. 

Hrubopřádelní  stroj,  Vorspinnmaschine. 
Svétoz. 

Hrubosf,  i,  f.  =  velikost,  tlmtosť,  die 
Dicke,  Grösse.  H.  pisku,  Us.,  bolesti.  D.  — 
H.  =  hmotnost  Ceremonie  h-sti  naší  slouží. 
Br.  —  H.  =  nevzdélanosi,  Grobheit,  Rohheit. 
Svou  h-stí  vše  si  pokazil.  Us.  —  Jg. 

Hrubo  vátý  —  hrubný.  L. 

HruboTlhkosf,  i,  í.,  Phlegma.  Lék.  kn. 

HruboTlhký,  phlegmatisch.  Jg. 

HruboYlný,  grobwollig.  Us. 

Hrubozel,  e,  m.,  Meierkraut,  rostl. 


Hrubozob,  a,  m.,  dlask,  Kirschíink.    L. 

Hrubozobý.  Vz  Pták. 

Hrubozruý,  grobkörnig.  D. 

Hrubstvi,  hrubstvo,  a,  n.,  Grobheit.  Rk. 

Hrubý;  hrub, a,  o;  kamp,  hrubější, hrubší. 
H.  =^  veliký,  gross.  V.  Chlapec  už  hrubý.  Kts. 
H.  dělo,  střelba.  Vrat.,  nos,  V.,  skála,  *Rkk., 
mše  (veliká,  zpívaná),  Us.  n  Jilem.  a  na  Mor. ; 
lež,  přestupek,  Nt.,  oltář,  hrubého  zrna.  Jg. 

—  H.  :::^  tlustý,  Silný,  dick,  grob,  stark.  H. 
provaz,  kladivo.  Jg.,  D.  —  H.,  w«  tenký, 
ne  jemný,  nicht  fein,  grob.  H.  písek,  V., 
mouka,  papír,  příze,  ubirák  (hoblík),  struna 
na  base,  D.,  sukno.  Sídlo,  jehla,  zrno,  maso. 
Jg.  Hrubého  léta  dřiví,  grobfaserig.  Us.  H. 
chléb,  len  (koudel).  V.  Člověk  hrabého  těla, 
hrubé  tváři.  Ros.  —  H.  ^^  nesnadný ,  n^- 
léhký,  těžký,  grob,  schwer.  H.  potrava,  jídlo, 
D.,  zvíře  (slon),  práce,  Jg.,  zvěř  (zubr,  los, 
jelen).  8p.  Jsem  vám  hrubý  v  očích  a  protož 
mne  zabiti  usilujete.  Br.  —  1^.  z::z  tlustý, 
fett,  dick.  Břicháč,  který  h.  břicho  má.  V. 
Břicho  hnibé  míti  (těhotnou  býH).  V.  H. 
žena,  má  hrubý  život  (těhotná).  Na  Slov.  — 
H.  =  neokřesaný,  nelepý,  nevycepovaný, 
grob,  derb,  unhöilieh,  massiv,  roh,  un- 
gehobelt, ungeschliffen,  ungebildet.  Jg.  — 
H.  člověk  (hrubec,  hrubeš,  hrubián).  Jg.  H.. 
mravy,  žerty,  slova.  L.  H.  co  pařez,  Us.,  co 
měch.  Pk.  H.  vtip,  Jel.,  osel  (bloud).  V., 
mluva,  řeč,  jazyk.  Jg.  Hrubého  díla  pacholek 
(hloupý,  nezdvořilý.  V.).  Prov.  Jg.  —  na 
koho,  ke  komu :  k  lidem.  Lid  těch  časnov 
hrubý  k  božiej  službě  bieše.  Výb.   I.    309. 

—  Stran  prislovi  vz :  Durich,  Knot,  Kuba, 
Kúra,  Opálený,  Pacholek,  Plíce,  Sláma,  Sršeň, 
Tele.  Úštěpek.  —  Hrubá  Skála,  místo  v  i>- 
chácn,  Grossskal,  mezi  Jičínem  a  Turnovem. 

Hruď,  i,  f.;  hrudi,  í,  pl.,  f.  (Lk.),  hrudí, 
í,  n.,  ]{rudíčko,  a,  n.  —  prsy,  die  Brust. 
Sloveť  pak  ta  dlúhosť  spojením  těch  (sedmi 
prsních)  kostí  vlastně  hrudie.  Sal.  Telecí  hru- 
díčko.  D.  Vz  Kosf,  Kostra.  —  Hruď  u  hmyzu 
se  skládá  zpředoprsí,  meziprsí  n.  mezihrndí 
a  zadoprsí.  Jhl.  Vz  S.  N.  HI.  str.  945. 

Hruda,  hrouda,  hrudka,  y,  f ,  hrudí,  hroudí, 
n.,  Erdkloss,  -schölle,  Klumpen,  Scholle.  Jg. 
Hruda,  Br.,  Ros.,  D..  hrouda,  lies.,  Us.  Hruda, 
hrouda,  hroudou n.  nrudoii;  gt.  j)!.  jen:  hrud, 
H.,  kus  země  suché,  trupel,  obal.  II.  veliká: 
lavice;  hroudy -r-  hrudí.  Jg.  Mnohá  h.  se  tu 
svalí  (nebude  bez  nesnází.  Vz  Nesnáz  o),    i). 

—  H.,  cokoli  suchého  a  v  hromadě  se  drží- 
cího, ein  Klumpen.  H.  fikúv,  cukru,  soli, 
másla,  zlata,  stříbra,  sněhu,  sÝra.  Ros.,  D.,  Br. 

Hrudai",  e,  m.,  der  die  Schollen  zerschlägt. 
Rohn. 

Hruden,  rudc^,  dna,  hrudnec,  hrudenec, 
ence,  m.,  měsíc  příbytnv,  hrudní.  Vz  Hrudný. 
Jg.  Schaltnionat.  —  Hruden,  leden.  Vz  Gl. 
75.,  Hruběn. 

Hrudi,  í,  n.,  hroudí  ^:-  hroudy,  mnoho  hrud, 
Erdschollen.  Plné  truhly  měli  hrudí  a  kamení. 
Kom.  H-dím  házeti.  Na  Mor.  —  H.,  vz  Hruď. 

Hrudihlava,  y,  f.,  Kephalothorax,  hmyz. 
Rk.  — 

Hraditi  se,  il,  ěnl  ^  nelaskavým  býti, 
unfreundlich  sein.  — se  na  koho  čím  (za- 
star.).  Darmo  mluvíš  a  na  mne  se  hněvem 
hruuíš.  Kat.  344.  —  H.  — hrouditi. 
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Hrudka  —  Hruška. 


Hrudka,  y,  f.,  ein  Klümpchen.  H.  soli 
(knipička,  zrno  soli,  Salzkorn).  D.  H.  bílil, 
žlutá,  zelená  atd.  Us.  H.  Červená  ;=  rudka, 
RötheL  Us.  ~H.  v  hméířstvi  kus  liliny  od 
válenice  utržený  a  pro  kruh  pfípravený, 
z  kteréhož  se  hrnec  na  nadkruži  dělá.  HmČiř 
dělá  z  trupele  válenici,  z  válenice  hrudku, 
z  hrudky  nádobu.  Dch. 

Hrndnatost,  i,  f.,  hrudovatosf,  Holperig- 
keit. Ros. 

Hrudnatý,  a)  hrudovatý,  hrudovitý, 
schollig.  Ros.;  b)  příkrý.  H.  skála.  Schroff, 
steil,  jäh.  Res. 

Hrudnec  =  hruden. 

Hrudník,  u,  m.,  Seigetuch.  Na  Mor. 

Hrudný,  hnidní:  1.  od  hrudi,  Brust-. 
Hrudní  kosť,  rána.  blána,  žláza.  Krab.,  Bal. 
H.  jamka,  v  hrudi  pod  krkem,  der  Stich. 
Šp.  —  2.=^  Přestupný,  Schalt-.  Urudnéléto 
~  přestupné.  D.  Tak  se  nazýval  dříve  ,rok 
přestupný',  poněvadž  měli  Cechové  třináctý 
přibytnÝ  měsíc,  který  jmenovali  „hruden", 
vkládajíce  jej  mezi  prosinec  a  leden.  Er. 
Hrudný  n.  hrudní  měsíc.  D.  Vz  Gl.  75. 

Hrud  o  váti,  hrudami  (sněhovými  atd.)  há- 
zeti, v  Krkonoš.  —  koho.  Jg.  —  se  čím: 
hrudami  sněhovými,  sich  mit  Schneeballen 
werfen.  Jg. 

Hrudovatosf,  i,  f.,  die  Holperigkeit,  Schol- 
ligkeit. 

Hrudovatý,  -ovitý,  hrudnatý,  schollig, 
holperig.  Res. 

Hruj,  e,  m.,  muraena,  ryba  iihořovitá. 
Krok. 

Hrunavka,  y,  f.,  Grünerde.  Jg. 

Hru§ák,  a,  m.,  kůň  barvy  hruškové.    C. 

Hruše,  e,  f.,  hruškový  strom,  der  Birn- 
baum. Ros. 

Hruši,  n.,  hruškoví,  Birnenpflanzung.  Ros. 

Hrušiti,  il,  en,  ení,  roznrušíti  ^=  kru- 
šiti, drobiti,  lámati,  zermalmen,  bröckeln.  — 
koho,  co.  Posěkachu  vsie  drva  i  rozhi-u- 
šichu  vsie  bohy.  Rkk.  8.  Vz  Gb.  Hl.   108. 

Hrudka,  hruštička,  dříve:  hrušěička,  y, 
í.  z^  hruškový  strom  (štěp,  hruše,  der  Birn- 
baum). Hrušky  plané,  štěpné,  nízké,  vysoké, 
košaté.  H-y  sázeti,  pěstovati.  Na  h-y  lézti, 
vylézti.  Us.  Hrušky  se  oěkují,  dniží  (kopu- 
lují) a  roubuji  do  ix>zkolu^  aneb  za  kůru.  S. 
N.  Trefil  u  vrch  hrušky.  Č.  Zda  jich  potom 
naěešeš  na  hrušce  n.  n^.  vrbě  (že  peníze  tak 
utrácíš)  ?  Vz  Marnotratný.  C.  —  H.,  ovoce, 
die  Bim.  H.  letní,  podzimní,  zimní.  Us.  Hruška 
(hrušky):  alexandrovka,  alžbětky,  ambrožky, 
aněiěky,  amoštky,  babice,  bábovky,  bacalky, 
bakone,  bambule,  bartolomějky,  bedřišky, 
bergamotka  žlutá,  bétulinky,  bělice,  bulky 
(letní,  zimní),  beránky,  bezohryzky,  bobečky, 
budinky,  buchtice,  buchty,  buchyně,  bu- 
zanky,  cepovky,  cibulky,  cinlářky,  cikánky, 
císařky,  citronky,  citrónové,  cizozemky,  cmu- 
dilka,  cukrovka,  culíce,  čapaté  hrušky,  ěá- 
slavka,  červánky,  červenky  (červeníce),  Čer- 
venka (mako vička),  Červinky,  davidky,  de- 
buzka,  děkanky,  děvečky,  divčičky  (parád- 
nice, moučnice,  piksla),  dlouhavka,  doktorky, 
dračky,  drouČeČky,  duhovky,  fajfky,  ferdi- 
nandky,  flašky,  likovky,  írancouzky,  fre- 
mionky,  harkulky,  hedvábnice,  hejtmanky, 
heřmánky  (chouchelky),  hoUanky,  holobkov- 


ské,  holopávky,  honzíkovky,  housky,  hra- 
chovky, OVČÍ  hubičky,  hudróvky,  huňacky, 
chinpačky,  chouchelky  (heřmánky),  chutnice, 
isambertky,  jakubice,  jakubičky,  Jakubky 
římské,  jahodářky,  janovky,  ječmenky,  je^ 
neralky,  jeruzalemky,  jichoře,  Johanky,  ka- 
hane, kačenky,  kalhotky,  kamenice,  kamenky, 
kanafasky,  kapal ky,  kaprálky,  kateřinky, 
kladívka,  klášterky  (klášterlsa  popovska), 
kněžo  vky,  kobrČky,  kočičí  hlavy,  kokokrysky, 
kolmý,  kolodře  (kozodře),  kološW,  kološky 
(římské  Jakubky),  konikovky,  Kopořečky, 
korytnice,  kostelky,  kozačky,  kozodře,  ko- 
žená letní,  koženky,  kožené  piksly,  kožiŠ- 
nice,  kradenky,  královky,  královny,  krasanky, 
krasavice  podzimní,  krásná  mařenka,  krá- 
senky,  křehtice,  křesetická,  křestice,  krev- 
ničky,  krvavky,  křivky,  křížniee,  krky  husí, 
krňavky,  kropenaté  hr.,  kropenky,  krachty, 
krysavky,  kubky,  kubovky,  kukle,  kůlnice, 
kulouše,  kuňavky,  kutilky,  kutnohoranky, 
kuželky,  kvendy,  kyselice,  kyselky,  ladvice, 
lahovky,  liberky,  libernice,  loKetnice,  majda- 
lenky,  makovičky,  makovice,  makulky,  má- 
lo vánky,  malvazinky,  mandeličky,  man- 
dlovky,  maníce,  markrabky,  markytky,  ma- 
sařky, máselky  (máselnice),  masitky,  máalovka 
malá,  máslovky,  měkčíce,  mloby,  medovky, 
mejžďata,  město vka  (planá,  vejcitá),  milířky, 
militky,  motelČice,  moučnice,  mouřeninky, 
mudildátky,  muškatelky,  muškatelinli^,  my- 
dlinky, navinuté  (navinulé),  neapobtanky, 
nebesky,  nechutky,  obdloužnice,  ocílky,  oda- 
liska,  okořenka,  omanka,  otavky,  ovesnice, 
pacovky,  panenská,  panny,  panny  staré,  pan- 
ské, panuSky,  papežky,  parádnice  (piksly), 
parízky,  pasičky,  pasovky,  pecovky,  pečitky, 
pekárny,  pereblank  (beurré  blanc  =  máslovka 
DÍlá),  peregrisky  (beurré  grise,  máslovka 
šedá),  pernikářky,  pěstnice,  petrželka,  petro- 
pavelky,  piksly  (parádnice,  divčičky,  mouč- 
nice), pížule,  planešky,  planičky,  pleskačky 
(pleskočky),  plísky,  plocky,  pomlanice,  pod- 
zimky, pomerančka  malá,  pomerančové,  po- 
merunky,  pořadnice,  podkořinky,  podušky, 
pokličky,  poledničky,  popelky,  postolnice, 
postnice  (zelená),  prašivky,  pražanky,  pře- 
sedálky,  prokopka,  prokůpky,  proškovka, 
pružnice,  pstružky,  pleniČky,  ptáčnice,  pii- 
kavce,  punčošky,  pusovky,  rákosnice,  raku- 
šanky,  ranní  jaKubky,  raťějovky,  rozínečky, 
rozmarínky,  rožďalky,  rytířky,  římské  Ja- 
kubky, salcpurky,  saícpurynky,  sarazinky, 
sedli kovky,  skalky,  sklenky,  skořicovky, 
sladíce,  sladnice,  sladičky,  smoínice.  sobotky, 
společnice,  stiglmarky,  stará  dívka,  staré 
panny,  stračky,stříhavky,  stříbrníce,  suzanka, 
světácky,  syrečky,  syřinky,  šedivky,  ŠídlaČky, 
šidlata,  silice  (sladké  podzimní),  Šípovky, 
šípové,  škrtilky  (h.  trpká  n.  přesedalka), 
Špelovky,  špičatka,  špínavky,  Šťavnička  malá, 
štutgartky,  Štyhlovky,  šulmy,  švýcarky,  ta- 
bulky, tabulové  hrušky,  truchsesky,  turkyně, 
tušky,  tvrdky,  tyrj'^chtky,  umrlice,  václavky, 
vaňky,  vařilky,  vařivky,  vavřinecký,  va- 
vřínky,  vejcovky,  valdenské  (vaří vka  dlouháj, 
vendračky,  vendrušky,  vepice,  vinařka,  vi- 
ňavky,  virgule,  viániky,  vitovka,  vladiky, 
vlády ka,  vlasačky,  vlčny,  vohrásky,  vojtěšky, 
voběšatky,  vodnavky,  voňavky,  vosi   mu- 
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skatelka,  vosiperny,  vrabliéky,  vrkocky,  vr- 
koénice,  zámeČDÍce,  zázvorky^  zedničky,  ze- 
lenky, zelinky,  zelovky,  zemanky,  zimavky, 
zimlatka,  zimniéky,  zlatnice,  zobřečky,  žáby, 
žamžam,  žitavky,  železnice,  žloutenky, 
žloutky,  žlntjinky.  Arn.,  Šp.,  Sř.  Vz  Živa 
laM.  8tr.  346.-347.  Baby,  bělačice,  bělice, 
bniky  n.  černé  bulky,  jableční,  holopovky, 
chocholaté«  kamenité,  okrouhlíce,  parysky, 
pjanečky,  Jg.,  ^Čpná,  hnilice,  hnilička  planá. 
Šp.  Koš  hrušek.  HmSky  trhati,  vařiti,  sušiti, 
česati.  H-ky  na  vdolky,  do  buchet  Česati, 
vařiti,  sekati.  Us.  Já  o  hmSkách  a  on  o  slí- 
vách. Vz  Nedorozuměni.  C.  Za  času  sluší 
hrušky  česati,  višně  trhati  a  svým  časem 
jahody  sbírati.  Jg.,  Lb.  Kd^ž  hrušky  zraji, 
t«hdáž  se  česati  (třásti)  mají.  Č..  Lb.  Ne- 
klaC  hrušek,  až  dozrají.  D.,  áp.,  Ld.  Správní 
lidé  nekláti  se  se  stromu  co  plané  hrušky. 
Jg.  Než  bude  h-ky  česati,  musí  do  času  če- 
kati. Lom.  Hrušky  kyselé  bývají,  když  se 
zelené  česají.  Lom.  Musif  tvrdé  Ijrušky  jísti 
(hořkosti  zakoušeti.  Vz  Bida).  C  Nezapo- 
mene on  hrušek  v  popeli  (o  chytrácích,  zisku 
svého  pilných.  Vz  Chytrý.).  Ros.  Hrušek 
v  popeli  nezaspí  n.  nezapomene  (pamétliv  je 
prospěchu  svého,  2.  o  opatrném,  pozorném). 
Č.  Nechal  hrušky  v  popele.  Mus.  Musí  soused 
«  sousedem  kyselá  jablka  i  plané  hrušky 
hrýzti  a  za  dobré  přijíti.  Jg.  Ne  všechněm 
hrušky,  druhým  jablka.  (Ne  vše  pro  všecky 
se  hodí).  Jg.  Ukazovati  někomu  hrušky  na 
vrbě  (dudka  na  kostele,  straku  na  vrbě)  :-- 
za  blázna  ho  míti.  L.  Umí  hrušky  třásti, 
avšak  jich  nepřevaří.  Vz  Chytrý.  Ld.  ---  H. 
u  kordu  (knoflík,  Dcgenknopf,  Háj.,  Čsk.), 
u  mece^  u  šavle^  u  sedla,  Sattelknopf.  Jg.  — 
H.  dřevená,  okrouhlá,  Šroubovni  (šroub 
u  stolu).  Jg.  Schraubenstock.  —  H.  {zámek 
do  huby,  aby  nemohl  křičeti),  Birne,  Maul- 
schloss.  Kohn.  —  H.,  závaží  u  váhy.  Na 
Slov.  Plk. 

HmdkoHstý.  Rostl. 

Hraftkon,  ě,  f.  (nov.).  Birnbaum.  Krok. 

Hradkovi,  n.  --  hruší.  V. 

HruškoTiee,  e,  f.,  Bimwein,  Birnmost.  Plk. 

Hruškovitý,  bimförmig.  Us. 

Hruškový.  H.  strom  (Štěp,  hruše,  hruška), 
ovoce  (hruška).  V.,  dříví,  list,  koláč  (s  hruš- 
kami), Jg.,  povidla.  Rk.  Bim-. 

(Hrušnik,  hmšečník,  u,  m.  --  hruSkovice.  L. 

Krušný,  Bim-.  H.  jablko,  jabloň,  na  Slov. 
kutna,  die  Quitte.  D. 

Hrušovany,  dle  Dolany,  Rohrbach  v  Br- 
nénsku;  Grusbach  ve  Znojmště.  Jg. 

Hrušoví,  n.  =rz  hruškoví.  — -  H.,  zelina, 
pyrola.  Jád.  —  H.,  ves  v  Boleslavsku.  Jg. 

Hrušták,  u,  m.  —  hniškovice.  Techn. 

Hruštiee,  e,  f.  --  hruška.  —  H.,  závaží 
u  váhy,  na  Slov.  Plk.  —  H.,  rostl,  vresovitá, 
pyrola,  Bimkraut,  Wintergrttn.  Rostl. 

Hruta,  y,  f.,  svazek  lnu,  Flachsbündel. 

Hrútití,  vz  Hroutiti. 

Hruviti  sé  -  tvrdým,  nelaskavým  býti, 
hart,  unfreundlich.  Kat.  345. 

Hruvý,  hmotný,  materiální;  hnivě  =- 
hmotně.  Kat.  2098.,  2101. 

Hrůz,  a,  hruzek,  zka,  m.,  na  Mor.  a  na 
Slov.:  hřiž,  der  Gründling;  na  Slov.  h.,  u, 
též  břevno  v  moČidlech  na  konopě.  Koll. 


Hrůza,  y,  (zastar.  hräze,  e,  f.),  f.,  strach 
s  drkotáním,  der  Graus,  das  Grauen,  Ent- 
setzen, die  Schreckniss,  der  Schrecken, 
Schauder,  Furchtbarkeit,  Gräuel.  D.,  Jg.  Vz 
Hrozný  (strašný,  děsný).  Od  hrůzy  srdce 
v  těle  trne.  MM.  Měl  všecky  v  kázni  a  hrůzi. 
V.  ObstoupiU  ho  h.  Sych.  Bezedná  propast 
nám  k  hrftzi  otvírá  se.  Kom.  K  hruzi  jim 
byl.  Pláč.  K  hrůzi  veliké  budeš.  Br.  V  takové 
se  moci  a  hrůzi  ukázal,  že  .  .  Br.  Hrůzou  na- 
plniti, hrůzy  nahnati.  V.  H.  ho  pochází,  po 
něm  jde.  D.  Spopadá  tělo  mé  h.  Br.  Podjala 
mne  jakás  hrůza.  Ros.  H.  mne  pochází,  pře- 
chází, obchází,  pojímá.  Užasl  jsem  hrůzou. 
D.  Podjala  h.  pokrjtce.  Br.  H.  mne  napadá. 
D.  Hrůzou  jatý.  Har.  H-zu  na  sobě  míti.  V. 
H-zou  se  třiisti,  se  tříšti,  zdřevěněti,  ztmouti ; 
hrůzou  koho  odehnati,  odvrátiti,  odvésti  (od- 
strašiti). V.  Z  h-zy  (h-zou)  vlasy  vstanou.  Aqu. 
Jde  z  něho  h.  H.  k  srdci  šla.  Kom.  Hrůzou 
nás  pochází  mráz,  trneme,  vlasy  se  ježí.  S. 
N.  Veliká  h.  poce  obcházeti  súsedy.  Pass. 
414.  H-zy  noční  (obludy).  V.  —  H.  —  množ- 
ství, síla,  Menge.  H.  Dcněz  tam  bylo.  Ros. 
H.  lidí.  Us.  Až  h.  křičí.  Us.  (náramně).  Až 
h.  veliký  (velmi).  D.  —  H.,  Urozeni,  hrozba, 
pohrůžky,  Drohung.  Prosbami  i  hrozbami  po- 
křiče  na  své.  Troj.  Však  uslyšavše  hrůzu. 
Ottersd.  —  Jg.  —  H.  -  -  Hroznatá.  1544. 

Hrúziti,  vz  Hříziti. 

Hrůzno,  vz  Hrozno,  Hrůzný. 

Hrůzný,  od  „hrůza*^,  šp.  m.  hrozný.  Jedno- 
a  dvouslabičná  subst.  krátí  dlouhou  kine- 
novou  samohlásku  v  odvedených  od  nich 
přídavných  jménech ;  sůl  —  solný,  chvála  — 
chvalnÝ,  skála  —  skalný,  víra  —  věrný,  stůl 
—  stolní,  vůle  —  volný,  půst  —  postní.  Mk., 
Sm.,  Jg.  —  Pozn.  V  obec.  mluvě:  Škůdná; 
míst}';  dňbrý.  Vz -ný.  Hrozný.  Syn.:  strapný, 
děsný,  úžasný. 

Hrúzobuaiyý,  schauererregend.  Dch. 

Hrůzodiv,  u,  m.,  schreckliches  Wunder. 
Mus.  — 

Hrůzonosný,   schreckenbringend.  Hank. 

Hrůzoplodný,  schreckenzeugend.  H.mysl. 
Mus.  — 

Hrůzotichý,  schreckenstill.  H.  odchod.  C. 

Hrůzouci  nruza.  Us. 

Hrůzovka,  y,  f.,  osamělé  stavení.  Ptr. 

Hrůzovláda,  y,  f.  Schreckensregierung, 
Terrorismus. 

Hrůzoža§ný.  Hank.  Schaudervoli. 

Hrůzvplný,  schreckenvoll.  Mus. 

Hružfatý,  holperig.  Presl. 

Hrvát,  vz  Chorvát. 

Hrvol,  u,  m.,  vole  ptačí,  Kropf,  na  Slov. 
Plk.  — 

Hryz,  u,  m.,  hryz,  i,  f.  —  hryzení.  Sal. 
Hryzy  svědomí.  Dch.  —  H.,  u,  m.,  rypák, 
Rüssel. 

Hryzák,  a,  m.,  kdo  hryze,  Nagor,  Beisser. 
Reš.  —  H.,  zvíře  hryzoucí,  Nagethier.  D. 

Hryzal,  a,  m.,  dobytek  hiyzoucí.  Vz 
Hiyzák.  Dch. 

Hryzavý,  hryzoucí.  H.  červ,  Reš.,  svě- 
domie.  Hugo.  Nagend. 

Hryzec,  »p.  m.  ryzec.  Vz  toto. 

Hryzel,  e,  m.,  atypus,  pavouk.  Krok. 

Hryzeni,  í,  n.,  das  Nagen,  Beissen,  nagen- 
der Kummer,  Kränkung.  Jg.  H.  kosti  (hlo- 
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dáni).  Jg,  Sh-nimjÍ8ti.  V.  H.  svědomi  (zlého 
svědomí).  D.,  V.  H.  v  břiše,  v  životě.  D.  H. 
a  svírání  v  životě.  V.  Kalnias  prospívá  proti 
h.  v  břiše.  Byl.  H.,  kolika  od  překrmení. 
Šp.  —  H.,  h.  se  =^  vädttf  škorpeni,  das  Ge- 
beísse.  Res.  H.  s  kým. 

Hryzikůrka,  y,  m.,  houžvička,  Knauser, 
Knicker. 

Hryzka,  y,  f.  =■  myš,  Maus.  Er.  P.  15. 

Hryzliti,  na  éem  éim.  Na  tom  všemi 
smysly  hryzlím  (darmo  svých  smyslůvk  po- 
chopení namáhám.  Mark.).  Seine  Sinne  ver- 
gebens bei  etwas  anstrengen.  Leg. 

Hryzlivosť,  i,  f.  Bissigkeit.  L. 

Hryzllvý,  hryzný,  hryzoucí,  beissend, 
empfindlich.  L. 

Hryz&a,  žlab  z  klad,  po  kterém  se  s  hor 
dříví  spouští.  Na  Slov.  Holzschlauch. 

Hryzota,  y,  f.,  hryzení,  péče,  starosti, 
Gram,  Kummer,  Harm,  Herzleid,  Kränkung. 
Kolh,  Krok. 

Hrýzti,  hryzu,  hr>'z,  -za  (ouc).  hryzl,  zen, 
zení ;  pozdější*:  hryznouti,  žnul,  uti  =  hlodati, 
zuby  (instr.)  stiskati  něco;  pro  lepší  polykání 
přenryzati,  zerbeissen,  aufbeissen,  beissen, 
kauen;  kousati,  bolesf  Činiti,  beissen;  Štípati, 
beissen,  schneiden,  grimmen.  Jg.  —  abs. 
Hiyzou  mouchy  (štípají).  Kůň  hryze  (je  kou- 
savý). V.  Jestiť  prve  uklátiti  a  potom  h.  Vš. 
HI.  7.  Pepř  hiyze  (štípá).  Jg. —  co.  Uč  své 
děti  uhle  h.  a  mě  mazancóm  jiesti.  Mus.  I. 
b.  (15.  Hryze  pysky.  péro.  L.  H.  ořechy.  Jg. 
Když  pes  hryze  a  nlodá  kosť,  jinému  nedá 
pro  svou  zlosť.  Lom.  H.  zemi  (umříti).  Již^ 
on  hryze  zemi.  L.  —  koho.  Každý  má  svého 
mola,  co  ho  hryze.  L.  Starost  jej  hrj^ze.  V. 
--  co  proč.  Budou  h.  jazyky  své  pro  bolest. 
Stele.  —  co  čím.  Junák  okem  ořechy  hr}'ze. 
L.  Něco  zuby  h.  Pass.,  Št.  N.  154.  —  co 
s  kým.  Nehryz  s  čertem  ořechův.  Jg.  Musí 
soused  s  sousedem  kyselá  jablka  i  plané 
hrušky  hiýzti  a  za  dobré  přijíti.  Jg.  —  ťco, 
koho)  kde.  Všecko  hryzu  v  sobě  (tajím). 
L.  Hryze  v  břiše.  Jg.  Kohož  v  břiše  hrj^ze. 
Jád.  ~  se  --  trápiti  se,  soužiti  se,  žráti  se, 
sich  härmen,  kümmern;  vaditi  se,  sich  zanken, 
herumbeissen.  Jg.  Sám  se  hr}'ze  a  ti*ápí.  Kram. 
Psi  se  hryzou  (kousají).  Svoji  se  psi  hrj^zte 
a  cizí  nepřistupujte.  Dal.  Kterýž  se  ráno  hryze 
a  vadí.  V.  —  se  oč.  Hryzou  se  co  psi 
o  kosť,  co  koně  o  žlab.  Vz  Nesvorný.  C 
Psi  sie  o  kosf  hiTzú,  vezmi  kosř  a  přestanúť. 
Hus.  —  se  s  kým.  H.  se  s  druhým.  V.  Ne- 
hryz se  s  nim  (nevaď  se).  Us.  S  každým  sa 
hryzie.  Mt.  S. 

Hryžka  =  hryzka.  Puch. 

Hrzati,  zastr.  =  rzáti,  řehtati  (o  koni).  Jir. 

Ilrze,  zastar.  =--  hrdéji,  stolzer.  Výb.  L 

Hrzeti,  3.  pl.  -zejí,  el,  ení,  pohrdati,  ver- 
achten. —  v  Čem.  Hrzies  (hrzíš)  v  potrsiebach 
v  smutcie.  Ps.  ms.  —  kým,  čím.  Kdo  vámi 
hrzí.  Kram.  —  Jg. 

Hržeti,  hržati,  na  Slov.  —  KůĎ  hrží,  řehce, 
wiehert.  Koll. 

Ht  1.  v  infinit,  mění  se  v  c :  moh-ti  —  moci ; 
ve  slovenčině  a  v  obec.  češtině  v  ct:  moct. 
—  2.  «  jmen  podstatných  v  c:  mohť  —  moc. 
Starosl.  v  obou  případech  mění  gty  št:  mošti, 
moštB.  Ht.  Zv.  104. 


Hu,  interj.  křiku,  volání:  ha!  L.  —  H.« 
otřásáni  se  zimou,  strachem.  Hu,  zima !  V  noci 
slýcháme,  hu !  duchy  smutně  úpěti.  —  H.,  po- 
divení hloupého.  Hu  tele  na  mráz!  —  H., 
soví  hlas.  Sovahuhá,  hu,  hu,  hu!  Ros. —  Jg. 

Huba  (zastar.  houba),  y,  hubice,  e,  babka, 
hubička,  hubinka,  y,  f.  Der  Mund,  das  Maul. 
Ušlechtileji  než  huba,  kde  k  hmotným  částkám 
zření  se  má,  pravíme:  ústa;  ppdleji  pak: 
tlama.  Vz  Ústa.  Huba  zvířecí  rozličná  má 
jména:  rvpák  a  svině,  dob  n.  klubán  n  ptákův, 
ježto  pohrdli vě  i  o  člověku  se  užívají.  Jg. 
Vz  Oko.  —  H.,  jako  částka  tváři.  Der  Mand 
als  ein  Theil  des  Gesichtes.  Dáti  komu  na 
hubu;  v  hubu  udeřiti;  vŠemi  pěti  přes  huba 
dáti.  V.  Dáti  komu  v  hubu,  po  hubě,  přes 
hubu;  hubu  nabančiti,  poliČkovatí:  plesk, 
dostal  přes  hubu;  hubu  na  něco  otevřití,  roze- 
dřítí,  rozdírati,  rozpíti,  jak  vrata  otevříti 
(v  podivení).  D.  Dostal  po  hubě  a  hned  ji 
měl  jako  počínek  (naběhlou,  oteklou.  VzPo- 
Čínek).  Na  Mor.  Mřk.  Neotvírej  hubu,  nebo 
ti  tak  zůstane.  Mřk.  Hubu  Čpooíiti.  Jg.  Hubu 
utříti  (nic  nedostati).  Když  Bůh  dal  huby, 
dá  také  zuby.  Šm.  Někomu  na  hubě  hráti 
(za  blázna  ho  míti).  Jg.,  C.  Vyšší  huba  nežli 
nos  (pvšný).  VýŠe  nosu  hubu  nosí.  Jg.  Huba 
malá  oírka,  sie  velká  sžírkajsbírka.  Lb.).  Vz 
Ústa,  Setmosf,  Měšec.  C.  Řekni  mu  slovo, 
nadme  hubu  co  potáč.  (Hněvá  se).  C.  Jak 
mu  co  řekneš,  hned  huba  na  potáč.  Vz  Svár- 
livý. Lb.  Věsí  hubu  jako  potáč.  Jg.  —  H. 
vzhledem  k  jedeni.  Der  Mimd,  das  Maul  hin- 
sichtlich des  Essens.  Mlsná  h.  D.  Nechai  h. 
nevadí  se  s  měšcem.  Ne  tvé  to  huby  kousek. 
Vzal  mu  to  před  hubou.  Vz  Nos.  Jg.,  C.  Své 
vlastní  hubě  ten  kousek  utrhnu  (aspořim). 
Jg.  Hubě  utrhnouti.  D.  Bere  si  od  huby 
a  dává  jim.  Nemá  co  vstrčiti  (vložiti,  dáti) 
do  huby.  Má  s  hubu  chleba  (má  s  potřebu). 
Jg.  Ani  s  hubu  chleba  nemá.  Zlob.  Směie 
se  mu  na  to  huba  (brousí  si  na  to  zuby,  rad 
by  to  měl).  Vz  Mlsný.  Jg.,  Č.  Musím  mnoho 
hub  (lidí)  živiti.  Jg.  Pod  hubou,  u  huby  = 
blízko,  pohotově.  Jg.  Panská  h.,  žebrácká 
kapsa.  C.  Pobídni  jen  hubu  (na  to^  jídlo), 
a  nechce-li  ona,  snéz  sám.  Vz  Jídlo.  C.  Hází 
hubou  po  oprati.  Vz  Hlad;  Svárlivý.  Lb.,  Č. 
Oči  by  rády,  h.  nemůže  (vz  Nasycený);  H. 
mu  jde  randem  (vz  Hladový)  ;^Často  od  samé 
h.  kousek  odpadne.  Vz  Štěstí.  Lb.  — 
H.  vzhledem  ke  mluvení.  Hubou  tluče  (žvástá) ; 
hubou  dělati  (hubovati).  D.  Hubu  si  nadíratí 
roztahovati,  den  Mund  voll  .nehmen.  Dch. 
H.  nevymjrtá,  nevypláknutá,  nevymáchaná, 
nectná,  hanebná,  nevypařená,  zlá,  prostranná, 
Jg.,  nevázaná.  Kk.  Hubu  na  někoho  míti  =: 
hubovati.  Za  odměnu  dostal  jsem  huby.  Sych. 
Neměj  takovou  hubu  pro  nic  za  nic.  Jg.  Není 
ho  než  huba  (chlubný).  Nedarmo  dává  hubě 
jísti  (žvavý).  Nikdáť  jemu  h.  neustane.  Jg. 
Nemá  hubv  (nemluvný).  Ros.  Drž  huba  (pře- 
staň mluviti).  D.  Pro  hubu  na  hubu  (za  slova 
zlá  bíti  po  nubé  sluší).  Jg.,  C.  Kdo  se  ne- 
stydí za  hubu.  dostane  do  ní  neb  přes  hubu 
(dostane  do  ni  nebo  po  ní.  \íb.),  Lb.  Otevříti 
na  se  huby  lidské.  Huby  otevříti  neumí.  Zam- 
knouti komu  hubu  n.  zatkati.  Jg.  Zatknul 
mu  hubu  penězi.  Zacpati  komu  hubu,  ústa. 
Hubu  mu  zavřel,  zatkal,  zalil  (spravil,  aby 
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mlčel).  Jg.  H.  zakoupená.  Vzala  mi  to  z  huby 
(právě  totéž  jsem  chtěl  řici).  Musil  v  svou 
hubu  vžiti  (odvolati).  Z  lidských  hub  (dle 
povésti).  Jg.  Lže,  až  se  mu  od  hubv  práši 
(kouři).  Kouři  se  mu  z  huby  (lže).  D.  Má  hubu 
jako  meě,  jako  trdliei,  z  dobrého  řemene, 
jako  slabikář.  Vz  Tlachal.  Lb.,  Jg.,  C.  Jde 
mu  h.  jako  trakař,  jako  na  kolečku.  Č.,  Sk. 
Huba  mu  jako  trakař  drčí.  Puch.  Nevidi  si 
do  huby  (nezpůsobně  mluvi,  nemravně,  ne- 
stydatě). Jg.,  C.  Vz  Nečistý.  Hubu  zapni, 
oči  napni.  CT  V  hubu  svou  se  bije  (lže).  C. 
Hubu  si  o  někoho  utiratí.  Vz  Šatlava,  Hana. 
Č.  Hubě  nikdy  nevěř.  Č.  Smrdí  mu  z  huby 
i  ze  srdce  (lže;  2.  mluví  nepočestně.  Jg.). 
S.  a  Ž.  Ještě  nikdo  přes  mou  hubu  neupadl 
(mou  hubou  škody  nevzal;  nejsem  pomlouvač). 
Vz  Odmlouvání,  Pomlouvač.  Č.  Zlatá  hubo ! 
aby  od  něho  slova  kupoval.  (Málomluvný). 
Nevidi  si  pro  nos  do  huby  (--  tlachal). 
Č.  Na^hubu  mnohého dosf  (řeči),  ale  skutek 
ut«k.  C.  Nedá  hubě  zaháleti.  Nedarmp  hubě 
jistí  dávám,  nech  mluví,  co  já  chci.  C.  Dal 
hubě  úpravu  (dobře  mu  jede).  0.  Hubu  si 
brousí  (vz  Pomlouvač) ;  Ten  by  musil  mnoho 
nakoupiti  niti,  jenž  by  chtěl  lidem  huby 
zašiti  (vz  Pomluva);  Líná  h.  holé  neštěstí. 
Lb.  H.  u  koně  buď  volna,  u  Člověka  pravdivá, 
u  psa  lapna.  Pk.  Nedělej  z  huby  holenku 
meslibuj,  když  neplníš).  Č.  Myslíš,  že  má  h. 
holenka?  (kn^ž  se  o  Či  pravdomluvnosti  po- 
chybuje.), C.  Šermuje  hubou  (rr: hubou  udaten. 
Vz  Tlachal).  Č.  Mlčí,  jakoby  mu  pavouk  hubu 
zapředl.  C.  Zakroutiti  někomu  hubu  (učiniti, 
aby  mlčel).  Hubu  si  zacloniti  (ein  Blatt  vor 
den  Mund  nehmen).  Sm.  Nedám  si  dlaň  na 
hubu.  Jde  mu  od  huby.  Hubu  roztahovati 
(hubovati,  poroučeti).  Řk.  Jest  v  lidských 
hubách  (zle  se  o  něm  mluví).  Nedej  se  do 
hub  lidskÝch.  Us.  —  H.  m  zvířat.  Ž  řvůcej 
huby.  Rkk.  —  Celou  hubouy  na  celou  hubu 
---  plným  hrdlem,  aus  vollem  Halse.  Celou 
hubou  mluviti,  velebiti,  Jg.,  něco  řici,  pově- 
děti. Us.  Celou  hubou  --  nejvýše,  im  höchsten 
Grade.  Celou  hubou  pán.  Jg.  Křesťan,  přítel, 
pobožný—  hubou  (r.  naoko,  Maul-.).  D. — 
Kuba,  hubička  --^  políbení.  V.  Hubička  ští- 
paná. Rk.  Někomu  h-Čku  dáti,  ukrásti.  Dali 
si  po  h-Čce.  H-čku  někomu  poslati,  slíbiti, 
odepříti.  Dala  bych  ti  hubičku  na  obě  strany. 
Er.  P.  232.  Hubička  nedělá  Kubíčka.  Lb.  — 
H.  mořská  =  chobot.  H.,  boka,  kultuk  (menši 
záliv  se  Širokým  vchodem),  zátoka.  Bucht. 
Š.  až.  —  H.  řeky,  MUndung  ~  ústí;  h.  děla, 
lampy  (otvor);  konvice  (pysk,  Schneppe), 
u  hrnce,  u  kalamáře.  Jg.  —  H.,  rozštípenina 
brku,  idie  Federspalte.  V.  Vz  Nožičky.  — 
H.  vléí,  v  bot.  ==r  hledík.  —  H.,  ovčí  hitbičky 
(jablka,  hrušky).  Šp.  —  Kuba,  y,  m.  —  hubál, 
hubáČ,  e,  kdo  velikou  hubu  má,  tlamatý,  hu- 
batý,  ein  Grossmaul.  Jg.  —  O  hubě  vz  více 
v  S.  N.  HL  str.  949. 

Huba  ==  houba. 

Hubáeeti,   el,   ení  —  hubovati,  maulen, 
schmälen.  Us.  Krkonoš. 

Hubáé,  e,  m.,  hubál,  huba,  Grossmaul.  Jg. 

Hubáéek,  čku,  m.,  groš,  který  počal  Fer- 
dinand I.  raziti  =  9  halířům.  Gl.  75. 
Hubaéka,  y,  f.,  hubatá,  die  ein  grosses 


Maul  hat;  která  pořád  hubuje,  ein  zänkisches 
Weib.  üs. 

Hubačný,  hubující,  zlé  huby,  loses  Maul 
habend.  H.  žena.  MM. 

Hubál,  a,  hubálek,  Ika,  m.  —  hubáč. 

HubaloY,  a,  m.,  v^s  v  Bolesl. 

Hubáft,  ě,  m.,  houba  zapalovací,  Ztind- 
schwamm.  Na  Mor.  D. 

Hubař,  e,  m.,  tlučhuba,  Mauldrescher.  Us. 

HnbaHti,  il,  ení,  hubou  tlouci,  Maul  machen. 

Hubařka,  y,  f.  Maulmacherin,  -drescherin. 
Jg.  — 

Hubařstvi,  n.  Maulmachcrei.  Rk. 

Hubatec,  tce,  m.  --  hubatý,  Grossmaul. 
Reš.  — 

Hubatétf,  ějí,  ěl,  ěni,  grosses  Maul  be- 
kommen. Jg. 

Hubati,  jako  pes  štěkati,  bellen.  Res. 

Hubatka,  y,  f.,  velikt  dřevěný  korbel, 
konev  s  hubdu  n.  trubici  k  doléváni  sudů. 
Měli  pivo  v  h-ce.  Us.  Šenkýř  z  h-tky  nalévá. 
Kom.  Die  Patsche,  Füllgelte,  Füllkanne. 

Hubatost,  i,  f.  Grossmauligkeit. 

Hubatý,  tlamatý,  hubáč.  Vz  Huba,  na 
konci,  grossmaulig,  bansbackig.  D.  Hubati 
že  obežrali  jsou.  Kom.  —  H.  —  hlasný, 
chlubný,  grossmaulig,  lautschreierisch,  prahle- 
risch. Vozka  hubatý.  Jg.  —  Hubaté  střevíce, 
poloviční,  Bandschuhe,  Halbstiefel,  jaké  mají 
myslivci.  Kom. 

Hubce,   e,  m.,  hubitel,  Verderbcr.  Rozk. 

Hubé,  dual  slova  ,huba'  —  pvsk.  Výb.  I. 

Hubenáě,  e,  m.,  kolo  mlýnské  na  spodní 
vodu,  vysoké,  dle  vÝše  vody  zdvíháno  a  spou- 
štěno býti  mohoucí  a  dvoje  složeni  ženoucí. 
Das  Panzerrad,  Panster.  D.,  Jg.  —  H.  =^ 
hubený  človék,  h.  zvíře,  mager.  Holub  h.  nestojí 
za  i^pravu.  Dch. 

Hubenatý  •=--  hubený,  mager.  Jg. 

Hubené,  mager.  Obilí  na  tom  poli  h.  stojí. 
Jg.  Je  to  s  věcí  tou  h.  Rk.  Sám  pak  potom 
h.  umřel.  Bis.  H.  žíti.  Jg. 

Hubenec,  nce,  m.,  ubožec.  Jim  nesmělých 
hubencův  nadav.  Leg.  Huběnce  hubený.  St. 
ski.  Ein  Armer,  Elender,  Jammermann,  armer 
Wicht.  Jg. 

Hubeněti,  ějí,ěl,ění,  mager  werden.  Tělo 
jeho  h.  počalo.  V.  —  proč.  Hubením  pro 
přílišné  starosti.  Sych.  —  Čím:  nemoci  (za 
příčinou  nemoci). 

Hubeni,  n.,  die  Entkräftung,  Aufreibung. 
Jel.  — 

Hubeníce,  e,  f.,  zastar.,  hříšnice.  Ostersp. 
40.  -—  Die  Arme,  ubohá.  Pass. 

Hubeniěký  —  hubený. 

Huben  Iny,  pL,  f.,  souchotiny,  die  Mager- 
sucht, Auszehrung.  Zlob. 

Hubeniti,  il,  én,  ění,  mager  machen.  Jg. 

Hubenitký  =  hubeničký,  armselig.'Tract. 

Hubenosf,  i,  f.  Die  Hagerkeit,  Magerkeit, 
Trockenheit.  H.  lidí,  zvířat,  poli,  pudy.  — 
H.  ^=  neurozenosť,  chatrnosi.  Člověk  oa  při- 
rození poddán  je  h-stí.  V.  Pro  h.  jeho  uměni 
složili  ho  8  úřadu.  Sych.  H.  důchodúv.  Plk. 
Nichtigkeit,  Armseligkeit. 

HubenoTati,  zastr.,  praepedire.  Lex.  vet. 

Hubenstvi,  i,  n.,  hubenstvo.  Výb.  I.  — 
H,--.hída,  nouze,  chatrno8t,hídnosť,  nubenosť, 
Elend,  Noth,  Jammer,  Mühseligkeit.  Jg.  Za< 
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pomenuti  na  svého  života  h.  Jel.  Pro  vaše 
h.  a  nestatečnosř.  Št.  Ne  avóu  néjakou  hodnosf, 
zásluhu,  ale  bídu  a  h.  předkláaajice.  Br.  Ta- 
ková dobrota  každému  Škodí  a  veliké  h.  uvodí. 
Břez.  199.,  Kat.  3090.  —  H.,  úbytě,  Atrophie.  V. 

Hubený;  huben,  a,  o;  hubeniéký  =  chu- 
ravi),  přepadlý,  tenký  (na  Slov.  chudý),  ma^er. 
V.  H.  člověk,  pes,  kťiň,  maso,  pole,  pastva, 
země,  dobytek.  Jg.  Hubeného  těla  býti.  Jel. 
H.  obět.  Br.  —  H.  =  špatný,  podlý,  ubohý, 
skrovný,  chatrný,  bídný,  arra,  armselig,  elend, 
mühselig.  I  byli  bychom  hubenější  novověr- 
cův učiněni.  Bis.  Zac  stojí  všecka  hubená 
moc  vaše?  Pass.  835.  Pro  hubenou  slávu 
plavci  celé  noci  bdí.  Jel.  Pamět  h.  a  mdlá. 
Jel.  Hubené  mysli  býti.  Jel.  H.  řemeslo,  Jel., 
mlýnec,  St.  ski.,  fara.  Ski.,  živnosf.  Jel.,  ho- 
spoda. Leg.  Někomu  hubenějšímu  sebe  v  službu 
poddána.  lYoj.  —  Kat.  3057.,  3090.,  3206., 
3215.  —  Stran  pHslovi  vz:  Boubelatá, 
Dřevce,  Konopě,  Kopí,  Suchý,  Tenký. 

Hubert,  a,  m.  Sv.  H.,  patron  myslivcův. 
Rk.  — 

1.  Hubice,  e,  f.,  das  Mäulchen.  Hubici  si 
utříti.  Zav. 

2.  Hubice,  e,  f.  (zastr.  hubička,  huba),  ein 
kleiner  Schwamm.  V.  —  H.,  drob  k  nadívání 
jitrnic.  Rozsekati  na  h-ce  --^  na  kusy.  Bhmr. 
II.,  epatica,  rostl.  Aqu. 

Hubictvi,  vz  Hubiěstvi. 

Hubic,  e,  m.  --  hubitel. 

Hubička,  y,  f.,  malá  huba,  Mttndchcn, 
Mäulchen.  Vz  Huba.  —  H.,  políbení,  Kuss. 
Vz  Huba.  —  H.,  hubice.  Vz  Hubice.  —  H., 
Mundstück.  Seydl.  —  H.  cukrářská.  Jg.  — 
H.,  kozí  bi-ada,  bylina  polní.  Jg.  —  H.  ovčí, 
jablko  červené,  letní.  Jg. 

HubiČkayý,  zum  Kuss  einladend.  H.  ústa, 
Koll. 

Hubičkovati,  küssen.  H.  se,  až  to  mlaská. 
D.  —  se  s  kým. 

HubiČstvi,  hubictvi,  n.,  die  Verderblich- 
keit, das  Verderben.  Rk. 
.  *  Hubihráeb,  u,  m.,  orobanche,   Sommer- 
wurz. H.  vlci  n.  veliký,  červený.  Rostl. 

Hubiien,  lnu,  m.,  kazilen,  tratilen,  lišej, 
Flachsdotter.  Byl. 

Hubiies,   a,  m.,  der  Wald  verderber.  Rk. 

Hubinka,  vz  Huba. 

Hubisko,  a,  n.,  veliká,  ošklivá  huba,  grosses 
Maul. 

Hubitel,  e,  m.  Verderber.  V. 

Hubiteika,  y,  f.  Die  Verderberin. 

Hubiteiský,  zhoubný,  verderblich.  Krok. 

Hubiti,  3.  pí.  bí,  hub,  -bě  (ic),  il,  en,eni; 
hubivati  r=:=  kaziti',  pleniti,  potírati,  sžírati, 
ničiti,  verderben,  verwüsten,  verheeren.  Jg. 

—  abs.  Mor  hubí  (zuří).  Jel.  —  co,  koho. 
Všecko  h.  V.  Nepřítel  lid  hubí.  Us.  To  ne- 
štěstí mne  hubí.  Jel.  Nehub  zdraví  (nekaž). 
Veliké  daně  hubí  zem.  Jg.  Mouchy,  štěnice 
atd.  h.  Jg.  —  00  Čím :  zemi  ohněm  a  mečem 
h.  Kom.  Hubím  se  prací.  Jel.  —  co  jak  ätd. 
Ilubil  krtky  přes  všecku  zápověď,  proti  vůli 
svého  otce,  bez  jeho  povolení,  ze  svévole, 
za  plat  se  svým  soudruhem  o  závod  před 
námi  v  zahradě  atd.  Hubil  lid,  aby  se  pomstil. 

—  Čeho,  šp.  m.  co.  Jg. 

Hubka,  y,  f.  Schwämmchen.  H.  zapalovací, 
D.,  zápalná  n.  připravovaná.  Kh.  H-kou  za- 


páliti  dýmku.  Us.  H-ku  rozkřesati  (třením 
kamene  ocelem  zapáliti).    Us.   H.   na  vole. 
Kh.  Vz  Houba.  —  Hubky  v  ústech,  Mnnd 
schwämme.  Rostl. 

Hubkář,  e,  m.,  der  Schwammsucher.  Jg. 

Hubko vatosf,  i,  f.,  die  Schwammigkeir.  L. 

Hubkovatý,   -ovitý,   schwammartig.  Jg. 

Hubkový  kámen,  der  Schwammstein.    L. 

Hubnatosť,  i,  f.  Schwammigkeit.  Hlas. 

Hubnatý  =  houbový,  schwammig.  D. 

Hubniee,  e,  f.,  die  Schwämmesammlerin. 

Hubuik,  a,  m.,  kdo  na  houby  chodí,  hubkář. 

—  H.,  u,  m.,  hubovec  =:  jídlo  z  hub.    Kb. 
Hubnouti,  bnul  a  bl,  utí;  zhubnouti.  Vz 

Hubeněti. 
Hubný,  od  hub.   Schwamm-.   H.  polívka. 

—  H.  =  hubnatý,  hubovatý,  schwammig. 
Plíce  jsou  měkká  hubna  těla.  Hlas.  —  H., 
od  huby,  Maul-,  Mund-.  H.  víra  (neopravdivá, 
nesrdeČná).  L. 

Hubojedy,  pL,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

Hubomel,  a,  m.  ^^  hubotlnk.  Rk. 

Hubo§klib,  a,  m.  Grimassenmacher.  Plk. 

Hubotlách,  a,  m.  —  hubotlnk.  Rk. 

Hubotluk,  a,  m.,  tlučhuba,  Mauldrescher. 
D.  — 

Hubovati,  vyhubovati,  keifen,  Maul  haben, 
schmälen,  maulen,  ausmachen.  —  koho.  D. 

—  na  koho.  Na  každého  hubuje.  Jg.  —  se 
s  kým,  lépe:  h.  s  někým.  Jg.  —  jak  atd. 
Bez  příčiny  pořád  hubuje.  Od  rána  dq,  noci 
po  celý  den  ze  zvyku,  z  prchlivosti  hubuje. 

Hubovatosf,  i,  f.  —  hubnatosť. 
Hubovatý,  k  houbě  podobný.  H.  kámen. 
Schwammstein.  D.,  V. 
Hubovina,  y,  f.,  prut,  die  Ruthe.  Na  Mor. 

—  H.,  Schwammgeschwulst.  Ja. 
Hubový,  Schwamm-.  H  polívka.  Dostati 

hubové  polívky  (domluvy),  us.,  Mřk. 
-huby,  ve  složených.  Měkko-,  tvrdohubý.  Jg. 

HubýS,  e,  m.,  rvba  holobřišná.  Krok. 

Huckati,  na  Slov.  =^  štváti,  hetzen.  — 
koho  do  koho:  psa.  Koll. 

Huculové,  obyvatelé  Karpat. 

Huček,  čku,  m.,  vz  Huk. 

Hučeni  větru,  v  uších,  h.  moře,  vody, 
potoka,  hromu.  D.,  V.  Das  Brausen,  Getöse, 
Gesäuse,  Gebrüll,  Gemiu-mel.  Jg, 

Hučeti,  3.  pl.  -či,  huč,  -če  (íc),  el,  ení; 
hučívati  =  křičeti,  hulákati,  laut  schreien ; 
heulen;  brausen,  schallen,  sausen,  murmeln. 
Jg.  —  abs.  Hučí  opilý  (\^ská),  osel,  vůl, 
L.,  slon,  Aqu.,  sova,  hřivnáč,  dělo,  hrom, 
vítr,  moře,  voda,  Jg.;  hučie  divá  řeka,  Rkk. 
14. ;  hučiechu  vsie  voji,  Rkk. ;  hlas  jeho  hučí 
(rozléhá  se).  Jg.  —  proč.  H.  zpolně  z  radosti. 
L.  —  za  kým.  Volajíce  i  hučíc«  za  ním 
utloukli  ho.  L.  —  na  koho  (hubovati).  Jg. 

—  kde.  Oheň  v  huti  hučí.  Jg.  Hučí  mně 
v  uších  (vzní).  Hučí  mu  v  kotrbě  (blázen 
jest).  Jg.  —  komu  kam.  Pořád  mně  do 
uší  hučí.  Ml.  —  Čim  =  chlubiti  se,  prahlen. 

Jg.  - 
HuČka,  y,   f.,  větáí  huČicí  trouba  u  dud. 

Die  grössere  Trompete  am  Dudelsack.   Us. 

—  H.,  ošumělý,  obnošený  klobouk,  Schabes- 
deckel. Dobrá  ta  h.  do  deště.  Dch. 

Hučkati,  kolébati,  hutschen,  schaukeln. 
Na  Slov.  Plk. 


Hučně  —  Hadrovati. 
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Huéně,  8  hukem,  hlafinČ,  geräuschvoll, 
laut.  H.  8i  zpivatí.  Jg. 

Hnčnice,  e,  f.  ^^  hlučnice,  hlučná  silnice, 
hlavni  veřejná  silnice,  Haupt-,  Land-,  Heer- 
strasse.  Na  Mor.  a  na  Slov.  I).,  Llk. 

HluČno  bučno  v  paty  zimno.  Oben  hui, 
unten  pfui.  Šm. 

Htteny  =  hlučný,  heulend,  brausend,  sau- 
send. L. 

HuČpan,  a,  m.  r=  lenoch,  který  nikam  ji  ti 
nechce  (z  něm.  Hutschbank  ?).   IJs.  u  Jilem. 

Jg.  - 
Hudák,  a,  m.  ~  hudec,  Musikus.  Na -Slov. 

Hudanina,  v,  f.  =  hudlanina.  Rk. 

Hudati  ^^  hloupě  mluviti .  dumm  reden. 
Hudal  ^=  pleskal.  Ve  vých.  Čech.  Jir. 

Hudba,  y,  f.  Die  Musik,  Singekunst,  Ton- 
kunst. Jg.  H.  jakožto  uměni ;  hra  na  nástroj 
hudební.  H.  vokální  a  instrumentální.  H. 
üokeUni,'  kterou  činí  hlasy  lidské ;  h.  instru- 
mentiünif  která  se  Činí  hudebními  nástroji. 
Dle  účelu :  církevní,  dramatická  či  divadelní, 
koncertní,  komorní,  vojenská,  taneční.  Kromě 
toho  skládaná,  národní.  Církevní:  mše,  gra- 
dualia,  offertoria  atd. ;  dramatická :  zpěvohra, 
meziaktí,  ballety  atd.;  komorní:  symfonie, 
sonáta,  okteta,  septeta,  sexteta.  Kvarteta, 
terzeta.  H.  salonní.  Vz  více  v  8.  N.  HI.  str. 
952.  —  955.  H.  k  slavnosti  nějaké,  církevní 
či  kostelní,  při  stole  (stolní) ;  vokální  (zpěvní, 
hlasová);  provázená  n.  s  průvodem;  hudba 
zpěvní  z=  skladby  pro  zpěv ;  h.  instrumentální 

-  skladby  pro  hudebm  nástroje,  Hd..  ple- 
chových nástroj ÖV,  Blechharmonie.  Čsk.  H. 
tklivá,  posvátná,  smyteční.  Šm.  Poplatek 
z  h-by.  J.  tr.  Hudbě  se  učiti;  h-ou  se  zaná- 
šeti; znalec  h-y.  Nt.  Víno  a  h.  obveselují 
srdce.  Ben,  V.  Posádka  vytáhla  s  hlučnou 
hudbou.  D.  H-bu  provozovati,  üs.  Ve  mlýně 
h.  neplatí.  Mus.  Vz  Dějepis  České  hudby 
v  S.  N.  n.  str.  315.  —  H.,  hudební  nástroj^ 
ein  Instrument.  Hudby,  musikalische  Instru- 
mente. V.  —-  Vz  Hudební. 

Hudbai^,  e,  m.  --  hudec.  —  H.,  Musik- 
freund. Ros. 

Hudbička,  y,  f.,  malá  hudba.  —  H.,  me- 
lodie, nápěv,  Melodie.  Krok. 

HudbomiloTný  spolek,  philharmonischer 
Verein.  Dch. 

Hudbověda,  y,  f.  Die  Musikwissenschaft. 
Dch.  — 

HudeoTá,  é,  f.,  žena  hudcova,  Eheweib 
eines  Musikers.  D. 

HudcoTský,  Musikanten-.  Kk. 

Hudcovy,  Musikanten-.  H.  struny,  Saiten 
am  Instrumente.  Rkp. 

Hudě,  ěte,  n.,  house,  Gänslein.  Hudě  na 
pastvu!  —  H.  =r  dité,  Kind.  Us.  v  Buděj. 

Hudebná,  y,  f.  Musikinstitut,  -anstalt.  Kk. 

Hudebné,  ého,  n.,  Musikalíenimpost.  Rk. 

Hudební,  Musik-.  H.  ná§troje,  Musik- 
instrumente: I.  strunové:  a)  smytcové:  housle, 
basa,  bráč,  čelo  (basetl);  h)  drnkavé  (strun- 
kavé):  harfa,  cithera,  piano.  Na  smytcové 
hraje  se  smytcem  po  strunách,  přes  kobylku 
natažených.  Piano  má  klávesy.  —  II.  Dechové 
n.  foukací :  a)  mosazné :  trouba,  polnice,  kří- 
dlatec,  pozón;  b)  dřevené:  íiéta,  klarínet, 
oboě.  Do  oněch  fouká  se  vzduch  nátrubkem, 
do  těchto   obústkem.  —  HI    Tlukací,   bicí: 


buben,  kotel,  třihránek.  Na  ty  tluče  se  pa- 
ličkou. Pt.  Vz  Nástroj.  —  Hudební  skladby : 
taneční:  polka,  valčík,  kvapík,  čtverylka; 
divadelní:  ouvertura  (úvod),  opera;  kostelní: 
mše,  oratorium;  koncertní:  symfonie,  rondo, 
sonáta  atd.  Pt.  Vz  Hudba.  —  H.  nástroj, 
umění,  slavnosť,  Rk.,  smysl,  sluch,  skladba, 
Nz.,  písmo,  skrácení,  spolek.  S.  N.  Vz  Ná- 
stroi  nudební.  Hudební  nauka,  kus,  ton.  Hd. 
Obchod,  obchodník  ve  věcech  hudebních; 
prodej,  sklad  věcí  hudebních  (hudebnin,  slovo 
novější).  J.  tr. 

Hudebnice,  e,  m.,  Tonkllnstleiin,  Musi- 
kantin.  D. 

Hudebuietvi,  n.,  Tonkunst.  Jg. 

Hudebník,  a,  m.,  Tonkünstler,  Musikant. 
Ros.  — 

Hudebniny,  pl.,  f.,  hudební  skladby,  Musi- 
kalien. Us.        / 

Hudebnosť,  i,  f.  Tonreichthum;  musika- 
lische Befähigung.  Rk. 

Hudebný  —  hudební.  Kom. 

Hudec,  dce,  m.,  hudeček,  čka,  m.,  kdo 
hude  (hrá)  na  něiaký  nástroj,  zvi.  na  housle, 
ein  Spieler,  Musikant,  Geiger.  Jg.  H.  na  housle 
hude.  V.  Hudci  mu  v  hrdle  hudou  (má  smrtelný 
chropot).  C,  Lb.  Vz  Smrť.  Tehdy  ti  zaplatí, 
kdy  pán  Bůh  hudcům.  Vz  Nikdy.  0. 

Hudečnice,  e,  f.  —  hudebnice.  Res. 

Hudení,  n.  ^^  hudba.  Kon. ,  Jel.  Delfín 
ryba  ráda  poslouchá  h.,  troubení  a  pískáni. 
Pref.  — 

Hudenice,  e,  f.  ~  hudebnice. 

Hudenik,  a,  m.  ^  hudec.  Th. 

Hudidlo,  a,  n.  =^  housle.  Techn.  —  H.  - 
udidlo.  Na  Mor.  a  jinde.  Mřk. 

Hudkyně,  ě,  f  .=  hudebnice.  D. 

Hudlanina,  y,  f  —  rozhuda,  Quark  mit 
Butter,  Toleranz.   Jg. 

Hudlař,  e,  m.,  kdo  nepořádně,  nedobře, 
nesprávně,  nepěkně  něco  délá.  Der  Hudler, 
Stümper,  Pftischer.  Jg.  KožiŠnícký  hudlaf. 
D.  H.,  huntíř,  houlil,  kadolt,  kadout,  Šp., 
břidil. 

Hudlariti,  vz  Hudlovati. 

Hudlařka,  y,  f.  Stlimperin,  Pfuscherin. 
Jg.,  D. 

Hudiař§ký.  H.  dílo.  Ros.  Po  hudlařsku 
všecko  dělá.  Jg.  Stümperhaft,  Stümper-, 
Pfuscher-,  Hudler-. 

Hudiařstri,  n.,  die  Hudelei,  Pfuscherei, 
Stümperei.  Ros. 

Hudlati  =  housti  (s  příhanou),  íiedeln.  — 
komu  co.  Skočnou  museli  jim  pořád  b.  Puch. 

Hudlovati,  hudlařovati;  hudlariti,  il,  en, 
ení  =  břiditi,  kaziti,  hudeln,  stümpern, 
pfuschen.  —  co.  Již  to  aohudlař  n.  dohudhij. 
Kos.  —  na  čem.  Hudluje  na  češtině.  Sych. 
—  se  s  ěím.  Co  se  jen  s  tím  hudluješ  (marně 
se  namáháš)?  Ros.  —  Jg. 

Hudrmanice,  e,  f ,  hundrmanice,  kundr- 
manice.  Schlampe,  Haderweib.  Dch.  —  H., 
Mauldrescherin.  Vz  Hudrmaník. 

Hudrmaník,  a,  m.,  kdo  svůj  Šat  trhá, 
z  něm.  Hadermann.  Mz.  —  H.,  tlučhuba, 
Mauldrescher.  Us. 

Hudrmaniti,  il.  Ční,  mit  dem  Maul  dreschen. 
Rk.  — 

Hudrovati,  kollern,  jako  krocan  křičeti. 
-—  na  koho.  Krocan  naň  hudroval.  Us. 
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Hudry-budry  —  Hůlka. 


Hudpy-budry,  o  rychlém  mluveni.  Koll. 

Hadu,  vz  Housti. 

Hügel,  něm.,  kopec,  pahorek,  pahrbek, 
vrSek,  pahrb ;  Hügelland,  pahorkatina;  Hügel- 
gruppe, kopení  pahorků.  S.  a  Ž. 

Hiigenott,a,  m.,  fr.,  protestant.  Ehemaliger 
Spottname  der  Beformirten  in   Frankreich. 

Hnhati.  Sova  huhá.  Ros.  Vz  Hu.  Heulen. 

Huhel,  hie,  m.,  huhlání,  Gemurmel.  Č. 

Huhlati,  huhlám  a  huhli  =  kvíliti,  úpěti, 
výti  jako  výr,  kuběn,  heulen.  —  co.  Takové 
zpěvy  h.  počnou.  Hlas.  -  ppoě  (instr.);  bolestí. 

Huhlayý  =^  huhňavý.  Jel. 

HuhĎa,  m.,  huhňal,  a,  huhnáč,  e,  m., 

der  Schnuíller.  Jg.  Stran  skloňováni  vz  str. 
7.  b.  ř.  21.  8  hora  (Váňa). 

Huhňati,  huhňám  a  huhni,  huhňávati, 
ňuhňati,  durch  die  Nase  reden,  schnüffeln,  nttf- 
feln,  nieseln.  —  co.  Huhňá  něco  a  není  mu 
rozuměti.  Jg.  —  čím:  nosem. 

Huhňavost,  i,  f.,  mluvení  nosem,  das 
Schnüffeln.  Jg. 

Huhňavý,  kdo  huhňá,  schnüffelnd,  näselnd. 
Ros. 

Huissier,  fr.  (hyissié),  vrátný;  soudní 
sluha.  Thürsteher;  Gerichtsdiener.  Rk. 

Huj,  nuže.  hui,  wohlan;  Mas  veselosti^  po- 
bádání.  Neříkej  huj,  až  přeskočíš.  Jg.  Jest 
všeho  huj  a  buj  (hojnost).  Vz  Blahobyt.  Č. 
Vždyckv  ať  jest  huj  buj  (o  každodenních 
ožralcícn  a  mrnáčích).  Ros.  —  H.,  dost,  příliš. 
Bylo  všeho  až  huj  (jpn7w).  Tmk.  Venku  huj, 
doma  ptuj  (o  chlubných).  C.  —  H.  u  připí- 
jeni, na  zdar,  vivat,  es  lebe!  Vid.  list.  — 
H.,  voláni  na  dobytek,  aby  couvl.  Huj!  Vz 
Hiyknouti. 

Hujati,  hujám,  impert.  pl.  hujme,  tauschen, 
na  Mor.  a  v  již.  Čech.  (Rs.).  Hujme  si  na  biče, 
tauschen  wir  unsere  Peitschen  ein.  Rk.  (B.). 

Hujknouti,  ul,  uti,  hujkati,  huj  říkati 
(na  dobytek,  aby  couvl),  huj  sagen,  hnjen.  D. 

Hujovati.  na  co.  Hujme  na  to  (vyměňme 
si  to).  Šm. 

Huk,  u,  m.  =-  hučeni,  hluk.  Huk  děla,  dud. 
Jg.  Huku  puku  za  tolar  a  roboty  za  šesták. 
Vz  Křikloun.  Lb.  Das  Heulen,  Getöse,  Ge- 
schrei, der  Hall,  Knall,  Schall.  Jg.  — -  H.  — 
hukáni,  láni,  das  Wettern,  Toben,  Schelten, 
Gescheite.  Jg.,  L.  —  H.  =  h.  na  kejdách, 
trubka,  das  Rohr  am  Dudelsack.  Jg. 
'   Hukač,  e,  m.,  Schreier.  Č. 

Hukati,  vz  Houkati. 

Huknuti,  n.  =  huk. 

Hukot,  u,  m.  Geheul,  Getös.  H.  děl,  der 
Kanonendonner.  Čsk. 

Hukovice,  pl.,  die  Budějovice,  Hausdorf, 
jm.  místní,  v  Přerovsku. 

Hukva,  v,  f.  Porphyr.  Am. 

Hůl,  gt.  holi  (v  obec.  mluvě  hole),  hůlka. 
v,  hůlčička,  hůlečka,  y,  f.  —  K.^^háj  (zastar.). 
Wald,  Gehölz.  Viz,  jak  žloutnou  hole  (lesy  list- 
naté). Hanka,  Jg.  —  H.,  dřevo  k  podpíráni  se 
fí  chůzi;  prut,  ein  Stab,  Stock,  Stecken;  Gerte, 
Ruthe;  Stange.  H.,  obušek,  čakan.  bp.  H. 
tlustá:  balda;  sukovitá:  bakula;  &e sekerou: 
čakan,  čakánek,  čekan;  na  které^je  vnada 
pro  raky :  sošek.  Kování  na  holi.  Sp.  H.  pa- 
stýřská, posoch,  Pt,  V.,  vrtací  (ke  skoumáni 
pudy  v  zahradách  a  pa  polích ,  s  kladivem 


i  bez  něho).  Vz  Nástroje  vinařské.  Cn-  EL  na 
ce8tu,'na  obruče  (prut,  Reíiholz),D.,  heraltova, 
V.,  královská  (berla).  Bel.,  měřicí  (měřidlo), 
D.,  barvířská,  malířská,  Jg.,  h.  ke  džbem, 
k  oponě,  bamousová,  Šp.,  na  procházku.  Šm. 
O  holi  choditi.  D.  Holí  se  podpírati.  Us. 
K  žebrácké  holi  sáhnouti.  Kor.  Holí  koho 
bíti,  udeřiti.  D.  Leze  mu  sám  pod  hůl  (Původ 
neštěstí.  Vz  Neštěstí).  Č.  Třeba  jim  pod  hůl 
vlezte  (dejte  se  bíti).  Ctib.  Železo  v  holieh. 
D.  Hůl  železa,  zlata,  stříbra;  zlato,  stříbro 
v  holích.  Vys.  Komu  česť,  tomu  Česť,  paatu- 
chovi  hůl.  Jg.  Kdo  se  rád  pere,  hůl  s  sebou 
bere.  Vz  Zlý.  Lb.  Neohýbáá-li  tenkou  hůlku, 
tlustou  neohneš.  Sbr.,  Č.  Už  je  hůlka^  vyvr- 
žena (Jacta  est  alea).  Vz  Odvaha.  Č.,  V. 
Prosíš  mošny  od  žebráka  a  holi  od  ovčáka. 
Jg.  Snadno  hůl  najíti,  kdo  chce  psa  bíti.  Jg., 
C.  Kdo  chce  z  kuchyně  psa  vyhnati,  snadno 
najde  hůl.  Jg.  Někoho  zralou  (holí)  potříti 
(bíti).  Vz  Trest.  Č.  Kulhá,  kulhá,  bude  třeba 
holi  (1.  aby  se  o  ni  podepřel;  2.  aby  se  lenoch 
pohnal).  Č.  Užte  varda  i  hůl  v  rukou  našich 
(Podanlo  se  nám).  Vz  Štěstí.  C.  Ohřála  se 
mu  hůl  v  rukou  (Byv  v  úřadě  přivykl  býti 
darován  a  ctěn).  C.  Ne  holí  přes  kosti,  ale 
duchem  tichosti  (vychovávej).  Pk.  —  V  bot. : 
hůl  Josefova,  narcissová  růžička.  D.  —  Hůlky 
dvě  (u  provazníka)  na  prameny  r=:  bidelka, 
na  která  hotový  pramen  se  napíná,  by  skrou- 
cený se  neroztočil.  Us.,  Jg.  —  H.,  žezlo  jakožto 
znak  soudni  moci.  Purkrabí  pražský  hól  mocí 
královu  nade  vŠi  zemí  drží.  Arch.  H.  502. 
Já  valašku  ovčárskú  nedám  za  hůl  cÍBařskú. 
Kol.  Zpěv.  I.  330.  —  Hůl  soudního  sluhy. 
Póhončí  holi  v  ruku  vedle  obyčeje  držíce,  kte- 
rúžto holí  úřadpóhonči  jim  poručený  ^náme- 
návají.  Arch.  HI.  171.  Komomíci,  když  by 
poháněti  měli,  nemají  při  sobě  bráni  míti, 
toliko  huolku,  jakož  obyčej  jest  od  staro- 
dávna. Arch.  V.  69.  Vz  Gl.  76. 

Hula,  y,  m.,  jméno  čes.  —  Hnla!  volání 
na  svině.  Mřk. 

Huláctvi,  n.,  hulačení,  skotáctví,  křik,  spro- 
stáctví,  povykování,  daa  Lärmen.  Us.  u  Jílem. 

Hulačiti,  il,  eni,  křičeti,  povykovati,  lär- 
men. Us  u  Jilem. 

Hutačiyý,  hulákající,  lärmend,  schreiend.C. 

Hulaěny  —  hulačivý. 

Hulák,  a,  m.,  křikloun,  sprosták.  Us.  u  Ji- 
lemnice. Schreier. 

Hulakač,  e,  m.  r=  hulák. 

Hulákáni  po  lese.  D. 

Hulákati,  sehr  schreien,  lärmen,  heulen. 
—  co :  píseň.  Vid.  list.  —  kde.  Ochlastové 
hulákají  po  ulicích.  Us.  Huláká  jako  na  lesích 
(v  lesích.  Vz  Povyk.  Č.). 

Hulán  =  ulán. 

Hulánka,  y,  f..  UhlanenmUtze.  Kk. 

Hulánský,  Uhíanen-.  H.  pluk. 

Hulava,  y,  f.,  oblak,  rychle  míjející.  Slov. 

Hůlčička,  y,  f.,  vz  Hůl. 

Hule§,  Iše,  m.,  příjmí  Čes. 

Huleti,  zastar.,  schwelgen?  Hus. 

HuliČ,  e,  m.,  Pfuscher.  Rk. 

Uulinka,  y,  f.,  pastýřská  trouba.  Mor. 

Hulinkati  =  troubiti;  plakati.    Na  Hor. 

Hulitt  =--  bouliti. 

Hůlka,  y,  f.  Vz  Hůl.  —  Na  Slov.  =  cep. 
Flegel.  Plk. 


Hůlkovatec  —  Hunt. 
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Hůlkovatee»  tce,  m.,  v  bot.  Stabschimmel. 
Rostl. 

Húlkovitý,  Bteckenförmig.  Rk. 

Hůlkový,  Stecken.  H.  dřivi.  Prügelholz.D. 

Hulks,  loď,  na  které  s^  mužstvo  bnďcviči 
n.  po  moři  přepravuje.  Csk. 

HuloTati,  v  Krkonoš.  Kb. 

Hultjy,  e,  m.,  Halunke,  Taugenichts.  Plk. 

Hultschin,  Klučin  v  prus.  Slez. 

HnlTát,  a,  m.,  troup,  bloud,  blivoň,  hum- 
polák,  slivoň,  klacek.  V.  Tölpel,  LUmmel, 
Bengel,  Flegel,  Grobian. 

Hulvátský,  hulvácký,  troupský,  bengel- 
haft,  lümmelhaft,  flegelnaft,  grob.  Jg. 

HulTátstvi,  hulv£itvi,  n.,  bloudstvi,  troup- 
stvi,  Flegelei,  Grobheit,  Lümmelei.  D. 

Humaniora,  lat.,  pí.,  vzdélavacf  vědo- 
mosti, tak  zvané  krásné  vědy,  die  bildenden 
Wissenschaften ;  Schulgelenrsamkeit ;  též 
Školy,  v  nichž  se  těmto  védám  učí.  —Hu- 
manista, y,  m.,jazykoznalec,  školský  učenec. 
Kk.  Schulgelehrter. 

Humanita,  y,  f.,  z  lat,  lidskosf,  přivě- 
tivosť,  vlídnost,  Humanität,  Menschlichkeit, 
Leutseligkeit,  Milde.  —  Humanitní  studia : 
učeni  se  jazykům  a  vůbec  krásným  vědám. 
Hnmanitäts-.  —  Humánní,  lidumilný,  vlídný. 
Rk.  Human,  menschenfreundlich,  menschlich, 
leutselig,  mild,  huldreich. 

Humenec,  nee,  m.,  humence,  e,  n.,  misto 
na  cüicuilej  na  něž  se  ptákům  podsýpá.  Läu- 
ferplatz, Tenne.  Podsypati  humence  ^nastra- 
žiti). Pr.  Pták  na  humence  sedne.  Žalansk. 
Pták  z  humence  uletěl.  —  H.,  provázek  na 
volavce,  üs.  —  H-ce,  bouda  ve  vinohradech. 
Lex.  vet.  —  H-ce,  kněžský  pleš,  Tonsur. 
H-ce  na  hlavě  měl.  1455. 

Humenečni,  Herd-.  H.  pták.  Vz  Hume- 
nečník. 

HumeneČník,  a,  m.,  humeneční  pták,  vo- 
lavý  ptók  na  humenci,  Läufervogel,  líerd- 
vc^rel.  Šp. 

Humeniee,  e,  f.,  trám,  pozednice,  Mauer- 
latte.  Us. 

Humenní,  -ný.  Scheuer-,  Tenne-.  H. 
míra.  V. 

Humenský,  Scheuer-.  H.  zahrada.  Us. 

Humerale,  e,  n.,  lat.,  náramek,  náramnik ; 
éást  mešního  oděvu  kněžského.  Rk. 

Humilis,  lat,  nízký,  pokorný,  niedrig, 
demtithig.  Servus  humillimus,  nejponíženější 
služebník. 

HummeÍMchloss,  Homole  v  Kladsku. 

Humno,  a,  n.,  huménko,  humence,  hume- 
néčko  =:^  prostranství  v  prostředku  stavení 
stodolového ,  der  Scheuneplatz.  Jg.  —  2.  Pro- 
stranství prázdné  vůhec,  leerer  Kaum.  V.  — 
3.  Stodola,  die  Scheune.  Naplněna  budou 
humna  obilím.  Štelc.  Suchý  marec,  mokrý 
máj,  bude  h.  jako  ráj.  Na  Slov.  Za  humny 
=  za  stodolou,  za  domem,  zahrada^  pole. 
Pojď  za  humna.  Us.  Jest  nepřítel  za  humny 
(blízko).  Perículum  in  mora  et  hostis  prae 
foribus  t.  j.  ObmeŠkání  věci  těch  bylo  by 
nebezpečné,  škodlivé  a  nepřítel  za  humny. 
Ski.  67.  My  o  vlku  a  vlk  za  humny.  Pů- 
jdeme humny  (ne  přes  ves).  Jg-  —  4.  H.-~ 
nUatj  die  Tenne,  Dreschtenne.  V.  —  5. 
Humno,  n.,  humna,  pí.,  n.,  kamenná  podlaha 
ke  kropení  ječmene  v  sladovně.  Die  Hummel. 


Slad  do  humna  dáti.  Z  humna  přijde  do  vá- 
lečku. Jg.  Také  místo,  kde  sladprýti.  Mřk. 
—  H.  na  Mor.  také  prostor  mezi  stavením 
a  stodolou  (zahrada).  Mřk. 

Humor,  u,  m.,  lat.,  povaha  n.  míra  mysli ; 
dobrá,  veselá  mysl  (Brt.) ;  vrtkavosť,  Laune, 
Gemüthsart,  scherzhafte  Stimmung.  Je  v  do- 
brém humoru  r~  v  dobré  míře,  dobré  vůle 
n.  mysli.  Rk.  —  Humorista,  y,  m.,  dle 
„Despota",  spisovatel  žertovně  rozmarný. 
Launiger  Schriftsteller,  Humorist.  —  Humo- 
ristický, humoristisch,  launicht,  wohlgelaunt. 
H.  list  (X  Praze  vydávaný).  Rk. 

Humpak,  u,  m.,  bataurus,  pták.  Krok. 

Humpléř,  e,  m.,  Stümpler,  z  německého 
Hümpler.  Na  Slov.  Vz  Hudlař. 

Humplovati  =  hudlovati.  Na  Slov. 

Humpoláeký,  hulvátský,  ungeschlacht. 
H.  živobytí  (hadrářské,  mizerné),  Lumpen- 
leben.  Jg.  H.  chování  (nemotorné). 

Humpoiáctiri ,  n.  —  hulvátství,  unge- 
schlachtes Wesen. 

Humpolák,  a,  m.  =  hulvát,  odranec,  da- 
reba,  ungeschUchter  Mensch;  Lump. 

Humpplec,  Ice,  m.,  mě.  v  kraji  čáslav- 
ském v  Cech.  V  H-ci  měří  sukno  na  věrtele 
(dávali  lacino).  Jg.  V  H-ci,  kde  sukno  na 
věrtele  měří  (mnono  tam  sukna  i  špatného). 
Č.  —  Humpolecký.  H.  sukno  (řídké,  Mittel- 
tuch). Berg.  H.  dílo ,  (špatné,  hrubé,  grobe 
Händearbeit).  Jg.  Vz  S.  N.  HL  str.  974. 

Hum-us,  u,  m.,  lat.,  prsť,  země.  Rk.  Ge- 
wächs, Dammerde. 

Huftáč,  e,  m.,  člověk  huňatý,  chlupáč,  ein 
am  Leibe  haariger,  zottiger  Mensch.  Jg.  — 
2.  H.,  Strom  jehličný,  který  nevzrostl.  Kb. 

HuÁačka,  y,  f.,  druh  hrušek.  Us. 

Hunař,  e,  m.  =  huňkář. 

Huňatiti,  ěl,  ění,  zottiff  werden.  Ros. 

Hunatina,  y,  f.,  něco  huňatého,  kožich 
atd.  Pelz.  Vid.  list. 

HuftatopýHtý.  H.  řapík.  Rostl. 

Huftatost,  i,  f.,  die  Zottigkeit.  Jg. 

Huňatý,  chlupatý,  jako  houně,  kosmatý, 
rauh,  rauhhaarig,  zottig.  H.  pes,  sukno,  ovce, 
muž  (obrostlý),  mravy  (hloupé,  sedlské,  bäu- 
risch, grob).  Ros.,  D. 

HunčoT,  Unčov,  a,  m.,  mě.  na  Moravě, 
Mährisch -Neustadt.  —  Uncovan,  a,  m.  — 
Unčovský.  M-.Neustädter. 

Hundrati  =  bublati,  brummen.  Na  Slov. 
KoU. 

Hundsfeid,  Psí  pole  v  prus.  Slez. 

Hundsrück,  Psí  hřbet  v  Něm. 

Huně,  vz  Houně. 

Huněra,  y,  m.,  Bengel.  Rk. 

Hun^leiden,  Hladov,  a,  m.,  n  Telče. 

Hunma,  y,  f.,  kosmína,  Zotte.  Rostl. 

Huftka,  vz  Houně. 

Huiikář,  e,  m.,  Kotzenmacher.  Žid. 

Huäoretka,  y,  f.,  retzia,  rostl,  svlačco- 
vitá.  Rostl. 

HunoTé,  Huni,  Chuni,  divoký  národ  z  Asie 
do  Evropy  před  časy  přišedší  (v  4.  a  5.  stol.). 

Hunský,  Hunnen-.  Vz  Hunové. 

Hunt,  u,  m.,  z  něm.  Hunt,  necky  na  smyku, 
kára  n.  kolečko  v. dolech  k  odvážení  rudy, 
kamení  atd.  V.,  Vvs.  Stürz-,  Laufkarren.  — 
H.  cfUebtty  veliký  kus,  ein  Knollen.  —  H., 
špcUekf  z  něhož  šindel  dělají,  Klotz.  Jg.  — 
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Hunt  —  Hus. 


H.  u  pekaru  veliké  poleno  k  pečeni  housek. 
Dch.  — 

Huntéř,  huntiř,  e,  m.,  řezník  do  města 
mimo  cech  maso  doDasejicf,  Gassler,  Hau- 
sirer,  Landfleischhauer.  Jg.  —  2.  KaziČ,  hun- 
tujici.  Ros.  Vz  Hudlař.  Sudler. 

HnntéřOYati,  huntéřem  býti,  Landfleisch- 
hauer sein.  Jg. 

Huntovati,  zabíjeti  dobytek,  schlachten., 
Aqu.  —  co,  koho:  koně,  obili,  šaty  (cu- 
cliati,  káleti,  kaziti,  hunzen,  veraerben,  be- 
sudeln). Jg.,  Plk.  — co  komu.  Ptá  se,  kdo 
toházi,  nehuntujtež  mi  dobytka.  8věd.  1569. 
—  H.,  dřiví  na  hunt}»^  štípati  (vz  ,Hunť 
n  pekaře).  Dch. 

Hup.  u,  hupek,  pku,  m.,  Sprung.  Kupeni, 
hupy,  nupkem,  hupky,  z  něm.  hüpfen.  Mz. 
Sprungweise,  in  einem  Sprunge.  Kočka  z  pytle 
hupky  vyskočila.  Krara.  Hupky  s  divanu. 
Puch.  Hupkem,  hupky  tancovati,  hupkem 
skákati.  Ros.  Hupky  běžeti = spěšně,  skočmo. 
V  již.  Čech.  Kts.  Koně  na  pastvě  hupkjr 
sepiati,  aby  nemohli  ani  krokem  jíti,  ani  utí- 
kati, nýbrž  aby  jen  kratinké  Icroky  dělali 
nebo  jen  krátce  skákali.  Na  Mor.  Mřk. 

Hupavka,  y,  f.,  vejce  prázdné,  kterým 
o  velikonocích  ťukají.  Jg. 

HupeČky,  hanušky,  sejkory  =:•  vdolky 
z  bramborů,  üs.  v-  Krkonoš. 

Hupek,  vz  Hup. 

Hupkati,  hupati,  hupkovati;^  hupnouti, 
pnul  a  pl,  uti.  Kolem  stolu  h.  G.  Httpfen, 
springen. 

Hůř,  komp.  příslovce:  zle,  ärger.  Pořád 
je  hůř  a  bůř.^D.  Den  ode  dni  hóřež,  hóřež.  St. 
Hóřef.  Ras.  Gím  dále,  tím  hůře,  jak  ona  bába 
řekla  (povídala,  když  se  schodů  spadla.  Vz 
Nešfastný).  Lb.,  Č. 

Hůra,  vz  Hora.  —  H.,  pMa  (pod  stře- 
chou), der  Boden. 

Hurdálek,  vz  Churdálek. 

Hurdy  =:  hurtem.  mit  Gepolter. 

Hurdyburdy  —  norempátem.  —  Hurdy- 
burdy  burc  ~  spadnuti  s  velikým  hui-tem. 
Ros. 

Hůrek,  rka,  m.,  svršek  v  kartách.  Der 
Ober.  Zabil,  přebil  hůrkem.  D. 

Hůrka,  y,  f.  Vz  Hora. 

Hurkačka,  j,  f.,  houpačka,  eine  Schaukel. 
Jg.  Vz  Hiurkati. 

Hurkati  =  houpati,  schaukeln.  Us  u  Ji- 
lemnice. 

Hurolec,  Ice,  m.,  nerost.  Presl. 

Hurt,  u,  m.,  z  něm.  Mz.  -—  H.  =  hřmot, 
Lärm,  Getös,  Poltem.  Jg.  Veliký  h.  dělati. 
Plk.  Nic  v  duchu  tichosti  nedělá,  všecko 
s  hurtem,  křikem.  Kom.  —  H.  =^  rychlost, 
kvapná  sila,  postrk,  Hurtigkeit,  üngesttlm, 
Hitze,  Heftigkeit.  Jg.  S  hurtem  a  valem  vy- 
jiti; hurtem,  úprkem  doskočiti  (vpadnouti). 
V.  Hurtem  naň  uhodil.  Jdi  hurtem.  Jg. 
S  hurtem  se  vyptával.  Br.  Ne  hned  všecko 
8  hurtem  před  sebou  berou  a  tresčí.  Náhlým 
a  kvapným  hurtem  něco  Činiti.  Br.  H-tem 
zatlouci.  Br.  S  hurtem  na  někoho  udeřiti. 
Ros.  —  Jg. 

Hurtadlo,  a,  n..  Čím  se  hurtuje.  Ros. 

Uurtaj,  hurtoš,  e,  m.,  ein  Polterer.  KoU. 

HurtaKÍti ,  ií,  en ,  eni  -  zhurta  volati, 
naléhati,  heftig  anreden,  zusetzen.  Div.  z  och. 


Hurté,  lépe:  hurtem,  s  hurtem  (V.),  zhurta, 
lychle.  Nemámef  adj.  hurtý.  Jg. 

Hurtnouti  =  hurtovati. 

HurtoS  —  hurtaj. 

Hurtoun,  u,  m.,  kus,  dělo,  St&ck,  Ka- 
none. Jg. 

Hurtovati ;  hurtnouti,  tnul  a  ti,  ntí  -~ 
hurt,  hřmot  Činiti,  lärmen,  poltem,  Getös 
machen;  heftig  reden.  Jg.  —  éfm  to  hur- 
tuješ?  —  na  koho  (naléhati,  aby  si  s  něčím 
pospíšil).  —  se.  Něco  se  tu  hurtlo  (stürzte 
mit  Getöse).  Ros. 

Hurva,  y,  f.  —  kurva.  V. 

Hus,  i,  husa,  y,  husice,  hušce,  e,  husička,  y, 
f.,  (zastr.  huška,  husečka).  Gt.  pl.  husách  ^p. 
m.  husí,  hus.  Die  Gans.  Houser  samec,  der 
Gänserich;  hus  samice,  die  Gans;  house 
(mladá  hus),  housátko,  das  Gänschen.  Jg. 
Hus  podlé  „Kosť",  ale  v  dat.  a  lok.  pl.  má 
prý  husím  a  husích  m.  husem  a  busech,  což 
se  na  pravdě  nezakládá,  nejsouf  tvary  ,hu- 
sím  a  husích,*  jichž  jen  v  obec.  mluvě  uží- 
váme, nikdež  z  dobrech  spisovatelův  dolo- 
ženy. H.  domácí,  divoká,  svatomartinská 
(pečená,  kterou  mistři  tovaiyŠům  o  sv.  Mar- 
tinu na  stůl  dávají).  Jg.  Po  drahé  sedící: 
podnešfka,  podnešéivá.  House,  housátko, 
podneste,  jpodnýStě.  HusiČka,  banče,  baňčátko, 
banička.  É.  vyspělá.  Prvoškubka  (která  po- 

Ervé  byla  Škubaná),  druhoškubka.  Houser, 
ušák.  Husí  trus,  lejno.  Posada,  chlév  na 
husy  (husinec).  Kdo  husy  pase:  husák,  husař, 
husařka,  housařka,  huserka.  Tučné  místo  pod 
křídlem  husi:  záštip,  záštipec,  záštipek.  H. 
kýhá  a  štěbetá.  Husy  nasaditi,  Škubati,  ši- 
škami n.  Šlýškami  krmiti.  Sp.  —  H.  polní, 
turkyně,  bemeška.  Husy  na  sádlo  krmiti.  S. 
N.  Šla  sem  husím  dávati.  Sved.  1569.  Na  husy 
se  volá:  hudě  n.  husy!  D.  Ovsa  husem,  sle- 

Sicem,  kačicem.  V.  H.  nese,  sedí,  vodí  housata, 
g.  Husa  se  podnesla  (když  vyseděvši  hou- 
sata podmhé  vejce  snáší),  üs.  H.  mořská, 
popelavá,  Ižiční  (Ižičák).  Jg.  Kde  hus,  tu 
smrad  a  štěbety,  kde  ženy,  tu  svár  a  kle- 
vety. Jg.  Kde  husy,  tu  lejna,  kde  žena,  tu 
kleveta.  Jg.  Dočkej  času,  co  hus  klasu.  Jg. 
Vrabce  vydělá  a  stráví  (projí)  hus.  V.;,üsiluj 
se  hus  dostati,  dokud  vrabce  trávíš.  O.  Obé 
dobré  hus  i  prase.  Jg.,  Č.  Lepši  dnes  kus, 
než  zejtra  hus.  Jg.  Z  velikých  ptákův  vepř 
a  z  menších  hus,  tu  můžeš  sobě  ukrojiti  po- 
ctivý kus.  Rým.  Všaks  snad  se  mnou  husí 
nepásl.  Mus.  Nebude  svět  s  divokými  husami 
hlídati  (věčně  žiti).  Jg.  Svět  s  divokými  hu- 
sami hlídati  (mrtvým  býti).  Pk.  Bodejž  té 
husy  pošlapaly;  bodejž  tě  husa  kopla  (zadní 
nohou,  pečenou  nohou.  Vz  Kletba).  Jg.,  C. 
Mluv  tehdáž,  když  hus  prdne  a  ves  zakaéle 
(nikdy  =r  mlč).  Jg.  Hleděti,  co  husy  na  zelí. 
Har.  Když  člověk  mezi  husy  kámen  hodí, 
ta  křičí,  která  cítí.  Na  Slov.  AŽ  hus  prdne, 
řekni:  Zdráva  byla,  kmotra!  Vz  Tlachal.  C. 
Když  se  jedna  nus  napije,  pijí  jiné  všeckj'. 
(Po  jednom  mnoho  jinÝch  blázní.  Vz  Po- 
mluva. Lb.).  Jg.,  Č.  Když  jedna  hus  pije, 
piií  iiné  všecky  (Sr.  Když  leden  zívá,  zívá 
1  drahý).  C.  Rozumím,  odkud  hus  pije  (chytrý). 
Ó.  Divoké  husy  na  odletu,  koncesi  babímu 
létu.  C.  Vládnef  jako  hus  v^nebi.  0.  Moudrý 
jako  hus  v  nebi  (hloupý).  C.  Je  tam  pláten 
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cohu8  v  nebi.  Vz  Nepotřebný.  C.  Vše  s  něho 
spadne,  co  s  husy  déŠC  (co  s  husy  voda). 
Vz  Nestydatý.  0.  Bbé,  on,  jakoby  mii  hus 
zap(skla.  (Nedbalý).  C.  Chodí-li  hus  před 
Martinem  po  ledéj  chodí  po  Martině  po  blátě. 
Šp.  Je  to  plátno,  jakoby  husu  polil  (vz  Ne- 
pi>slušný).  Neni  lepši  zvěřiny  jako  nade  hu- 
sička.  rk.  Ty  huso  (hloupá  jako  hus).  Of. 
Ty  husí  sádlo.  Pk;  Když  se  h.  na  krmníku 
otřese,  po  každé  s  ni  groš  spadne  (cim  méně 
h.  sepohybiýe,  ti m  více  tloustne.)  Sk.  Mladá 
husa  vařená  s  rýži,  §p.  dle  něm.  junge  Gans 
m.  husí  droby.  Vz  Drob.  Brt.  — Hus  (houska), 
kus  železa  Projhranaiý  v  hutéch,  die  £isen- 
j^anB.  Jg.  —  Hus,  husa=AZoMpý,  eine  dumme 
Gans.  Hus  zir  moře,  hus  domí.  Ros.  Když 
hns  za  moře  zaleti,  přiletic  zase  přece  husí 
ostává.  V.  To  je  hloupá  husa!  —  Hus,  i  či 
a,  ni.,  přijmi  mistra  Jana  z  Husince.  V  z  8. 
N.  HI.  str.  983.— 988.  O  svěceni  jeho  dne 
(6.  ěervence).  vz  Gl.  76. 

Husacina,  y,  f.,  husina,  husí  maso,  Gänse- 
fleisch. Na  Slov. 

Husáěek,  vz  Husák. 

Husaéka,  y,  f.,  která  husy  pase,  Gänse- 
mädchen. 

Husák.  1.  Houser,  Gänserich.  —  2.  Husi- 
pas,  husař,  der  Gänsehirt.  —  3.  S  příhanou : 
If ušita.  Vz  Gl.  76.  —  4.  H.,  lépe:  ťisad,  lou- 
páni v  kříži,  bederní  nemoc,  Lendweh,  Kreuz- 
schmerz.  Míti  husáka.  Ja.  —  Jg. 

Husar,  a,  m.,^maď.,  lehký  uherský  jezdec, 
der  Husar.  Dle  8f.  raději  ze  starosrb.  giisar 
^  vojín,  loupežník,  a  to  z  cizího  gursar, 
kiirsar,  korsar,  ehorzar.  Vok.  husare,  vz 
Doktor.  —  H.,  člověk  drsný,  živý,  ein  rauher, 
strenger,  lebhafter  Mensch.  Jg.  To  je  husar 
člověk.  Plk. 

Husař,  e,  m.,  obchodník  s  husami,  Gänse- 
händler. 

Husárek,  rku,  m.  Druh  kolovrátku,  eiu 
hohes  Spinnrad.  Dch.  —  H.,  rka,  m.,  malý 
husar. 

Husarka,  y,  f.,  Husarenweib. 

Husařka,  y,  f.  H-ky  aby  nepřekupovaly 
husí  ani  telat  Arch.  Plz.  1497.  Gänsehänd- 
ierín. 

Husarský,  Husaren-.  H.  pluk,  sedlo,  D., 
taška.  Bur. 

Husařský,  Gänsehändler-.  H.  kotce.  St. 
let.  434. 

Husarův,  -ova,  -ovo,  dem  Husaren  ge- 
hörig. 

Husařův,  ova,  ovo,  dem  Gänsehändler 
gehörig. 

Huse,  e,  f.=i^hn8ce,zastr.,  Semmel.  Bhmr. 

Husce,  e,  f.  =^  houska,  bochen  podlouhlý 
chleba  n.  čehokoliv.  Háj.  Ein  Weck,  Stolle.  Jg. 

Husečka,  y,  f.,  houstiěka,  Semmelchen. 
Na  Mor. 

Husenec,  nee,  m.,  house,  das  Gänseküch- 
lein. Jád. 

Husenik,  u,  m.,  arabis,  Schaf kmut,  rostl, 
řeřichovitá.  H.  horai,  zedni,  pisecuý,  dras- 
lavý,  chudobkovitý.  Rostl. 

Huserka,y,t.=husařka,  Gänseweib.  BoČ. 

Husí,  Gänse-.  H.  maso  (husina),  trus  (hu- 
sinec), drobv  (drůbek),  chlév  (husinec),  krm- 
iiik,  krmeni,  siullo,  kůže,  sněm  (sr.  židovská 
škola).  Jg.,  D.    H.  kůže       scvrknutá  kůže 


na  těle  lidském  zimou,  horečkou,  úzkosti, 
strachem.  S.  N.  —  V  bot.  H.  jazýček  (be- 
raní jazyk,  Wegerich),  mýdlo  (stříbrník, 
Gänserich,  Fingerkraut),  nůžka  a> kloboučky, 
M  stopa,  Löwenfuss;  b)  Gänsemss;  c)  děr 
scharfe  Hahnenfuss..  Jg. 

Hasiče,  e,.f.,  zastar.,  husiéka,  vz  Husa. 

Husičky  bílé,  Zwergbohnen.  Puchm. 

Husina,  y,  f.,  husí  maso. Gänsefleisch.  Aqu. 

Husinec,  nce,  m. :  1.  nusi  chlév,  (iänse- 
stall ;  trus,  Gänsedreck.  Husince  sbírati  (husí 
trus)  =  marnou  práci  konati.  Vz  Malicherný. 
Lb.,  Jg.  —  H.,  místo  v  kraji  piseckém,  ro- 
dišté  mistra  JanaHusi.  Vz  S.  N.  IH.  str.990. 

Husipas,  husopas,  a,  m.^^^  husák,  Gänse- 
junge. D. 

Husipatka,  y,  i.,  tanec  polce  podobný. 
Dch. 

Husita,  y,  m.,  dle  „Despota",  nom.  pl. 
husiti,  husité,  husitové.  Vz  -ta,  A  (ta).  Husův 
přívrženec,  ein  Husit.  —  Husitský,  {lé2)e 
než:  husitický),  huský  m.  husský,  Husiten-. 
H.  víra,  válka. 

Husitstvo,  a,  n.,  husitství,  n.,  husitská 
víra,  Husitenglaube.  Kom. 

Huška,  y,  m.  a.  f.  r-  husák,  husačka. 

Huslai*,  e,  m.,  der  Geiger. 

Huslarina,  y,  f..  Laute.  Kk. 

Husnik,  u,  m.,  Gänsesteige.  Rk. 

Husný,  od  hus,  Gänse-.  —  Husný,  ého, 
m.  --  husák-  —  Husná,  é,  f.  ^=  husaČka. 

Husoberně,  ě,  f.,  Hausbrunn,  místo  v  Olo- 
moucku. 

Husobtjka,  y,  f.  =  husobítka. 

Husobitka,  y^  f.,  žena  zabíjením  a  pro- 
dejem hus  se  živicí,  Gänseschlächterin.   Us. 

Husonohý,  ganseílissig.  L. 

Husopas,  vz  Husipas. 

Husova,  y,  f.,  Moravská  Husova,  Mährisch- 
Hause,  místo  v  Olomoučtě.  Mus. 

Husovský,  husitský,  Husiten-.  Husovské 
plemeno.  Boč. 

Huspeniénik,  u,  m.,  collema,  rostl,  lišej- 
níková. Rostl. 

Huspenina,  y,  f.,  s^'dla  jícha,  Gallerte, 
Sülze.  D.  Na  Slov.  studeno,  a,  n.,  studené, 
ého.  n.  Stydlé  jíchy  (huspeniny).  Kom.  H. 
stiči,  kaprová.  —  H.,  rosolina,  hmota  polo- 
pevná,  mékká,  poloprůhledná,  třasavá.  Rostl. 

Huspeninatosť,  i,  f.,  Sulzigkeit,  Gallert- 
artigkeit. 

Huspeninný,  Snlz-,  Gallert-.  H.  roztok, 
polévka.  Techn. 

Huspeninovitý ,  -ovatý ,  gallertartig. 
Rostl. 

Huspeninový,  z  huspeniny,  Gallerten-. 
H.  pokrmy.  Tys. 

Huspennik,  u,  m.,  die  Gallertflechte.  Rk. 

Hustě,  kotnp.  houštéji,  houštč.  V.,  hustěji 
(novějši).  Vaň.  Dick,  dicht,  enge.  Husté  stála 
kopie,  jakžto  tresť  neb  sláma  v  snope.  Aix. 
Zemi  hustě  naplnili.  Háj.  Na  hrad  hustě  stří- 
leli. Háj.  S  hradu  dolůvh.  se  valili.  Sal.  11. 
něco  sázeti,  síti.  Us.  Lidé  h.  mřeli.  D.  Pane 
Bože  houšf.  Er.  P.  76. 

1.  Hustee,  lépe:  hustič. 

2.  Hustee,  stce,  m.  ri^hostec,  Rheunm- 
tismus.  Na  Mor. 

Hustěhve/dný,  stenibesaet.  H.  nebe. 
Nejedl. 
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Hustera,  y,  f.,  taran,  cyprinus  zerta,  die 
Zarte,  rostl.  D. 

Hustětj,  ěl,  ěni,  hustnouti,  dick  werden.  Jg. 

Husti,  vz  Housti. 

Hustíc,  e,  m.,  der  Regulator,  Techn., 
Duplikator,  Kondensator,  stroj  k  zhuštění 
páiý  atd.  —  H.,  hustitel,  Verdichter. 

Hustilka,  y,  f.,  Rompressionsluftpumpe.Ck. 

Hustina,  nustina,  houdtiníi,  y,  houáf,  i, 
houště,  ě,  houšťka,  y,  f.,  housti,  i,  n.  (hust^ 
les,  hustá  porostlina),  Gebüsch,  Dickicht^ 
Horst.  Jg.  H.  V  lese,  hustiny  lesův.  Vychází 
lev  z  houště  své.  Br.  Když  Vlasta  v  houšti 
oštěpem  ni  mečem  nemůže  vlasti.  Dal.  — 
Houšť  =:  množství,  Menge.  Plk.  —  Jg. 

Hustitel,  e,  m.,  vz  Hustič. 

Hustiti,  3.  pl.  -stí,  husf,  -stě  (íc),  stěn, 
ční,  hustivati,  dichten,  dick  machen.  —  eo 
Čim:  smetanu  moukou. 

Hustfca,  y,  f..  Šátek,  Sacktuch.  Na  Slov.  Plk. 

Hustnaty,  lépe:  hustý,  dicht.  Jg. 

Hustnouti,  stnul  a  stl,  utí,  dick,  dicht 
werden.  Krev  zhustla.  Jel.  —  6im.  Sukno 
valchováním  hustne.  Jg. 

Husto  =:  husté j  dick,  dicht;  häufig.  Jg. 
Husto  jich  leželo.  Báj.  Z  hustá  se  rozprávi. 
Ros.  Velmi  zhusta  mřeli  lidé.  Háj.  Z  hustá 
lid  tu  knihu  v  rukou  má.  Jel.  Z  hustá  to 
u  nás  vidíme.  Kram.  —  Jg. 

Hustobrvý,    mit    dichten  Augenbrauen. 

Hustoděry,  lOchervoU.  Jg. 

Hustohustý,  sehr  dicht.   C. 

Hustokapalný,  dichttropfend.  Rostl. 

Hustoklasý,  dichtährig.  H.  žito.  Krok. 

Hustokvětý,  dichtblüthig.  H.  strom.  Jg. 

Hustolistý,  dichtbelaubt.  H.růže,strom.Us. 

Hustoměr,  u,  m.,  manometrům,  Dichtig- 
keitsmesser. Sedl. 

Hustomlhý,  hustomhlý,  dichtnebelig. 
H.  stin.  Jg. 

Hustooký,  vieläugig.  H.  sif,  punčocha.  Us. 

Hustopec  (Hustopeče,  Plk.),  e,  mě.  na 
Mor.,  Auspitz.  Vz  S.  N.  HI.  992. 

Hustořadý,  dichtgereiht.  H.  zástupy.  Ráj. 

Hustost,  i,  hustota,  y,  f.,  die  Dicke,  Dicht- 
heit. H.  krve,  plátna,  sukna,  dřeva  v  lese 
(hustina,  houšf),  vlasův  atd,  Jg.  —  H.  = 
množství,  die  Menge.  Jg. 

HustovétevnatV,  dichtzweigig.  Rostl. 

Hustovětvý  =  hustovětevnatý. 

HustOTlasy,  dichthaarig.  Us. 

Husto  Tlný,  dichtwollig.  Rostl.  H.beran.Us. 

HustoTzducM,  dickluftig.  Rk. 

Hustozubec,  bce,  m.,  ssavec  vepřovitý, 
anaphlotherium.  Presl. 

Hustý ;  komp.  hustější,  hustší;  adv.  hustě, 
hnstičký,  hustinký,  husfounký,  dick,  dicht. 

—  O  tekutinách.  H.  krev,  V.,  tma,  Br.,  pára, 
omáčka,  D.,  pivo,  bláto.  Jg.  V  hustých  tmách 
bloudi.  V.  V  hustie  tmie.  Rkk.  Hustá  sme- 
tana (omáčka  atd.)  jako  kejdy.  Č.  H.  jako 
déšť.  Pk.  —  O  suchých  věcech.  H.  les.  V., 
plátno,  sukno  (nabité,  nadělané),  Jg.,  hřeben. 
D.  Tělo,  čím  více  zamyká  částek  v  menším 
rozloženi,  tím  jest  hustší.  Jg.  Husté  a  tlusté 
udělati.  V.  V  hustie  lese ;  hustá  tráva.  Rkk. 

—  H.  =^  Častý,  zahlreich,  oftmalig.  Hustí  a 
silní  morové.  Jel.  H.  křivda,  příkladové, 
střelba.  Jel.,  Troj. 

Husův,  ova,  ovo,  Hus-.  Husova  kazatelna, 


jinak  zvána  Kacena,  kuželovitá  skála  n  Lhoty 
Vilasovy  v  kriyi  berounském,  ve  fami  osadé 
petrovické  na  bývalém  panství  vysokoehlu- 
meckém.  Dch.  Husova  ulice  v  Praze. 

Huš,  interj.  pobádajíciho,  husch !  Pojednou 
huŠ,  podruhé  ruš  (jednou  hye,  podruhé  lúc* 
Nebo :  Jednou  mnoho,  podruhé  nic).  Jg.,  C., 
Lb.  Vz  Marnotratný.  HuŠ  tele  na  vlka!  D. 
Huš  tele  na  mráz  (ráznosti  slabý  silného  pře- 
máhá)! Lb.  —  Huš  =^  jdi  pryě  (voláni  na 
svině).  Mřk. 

Hu.§a!  ^  huš ! 

Hůše,  ete,  n.  =:  hoch.  Us.  v  Eurkonoš. 

Huška,  y,  f.  A  tu  se  již  některém  Pražákům 
hlavatým  k  vrchu  hušky  sahalo  a  v  hrdlo 
nalévalo.  Bart.  276.,  11.  —  H.,  tak  volají 
prasata,  zvi.  kdvž  je  odněkud  vyhnati  chtí. 
Huška,  huška!  Us..,  Jg. 

Huškati,  na  Slov.  =  štváti,  hetzen.  — 
koho  na  koho:  psa.  Bern. 

Húšť,  i,  f.,  hustota.  Kat.  1849. 

Hušfák,  a,  m.  —  předměstí.  Na  Slov.  a  na 
Mor.  Rk.  (B.). 

Huť,  i  či  ě.  Zlob.,  huť,  i,  ReŠ.,  f.,  na  Slov. 
hutá,  y,  f.,  z  něm.  Htttte.  Gl.  76.  —  Hul  — 
stavení,  v  kterém  jsou  peci  a  jiné  přípravy 
ke  zdělávání  rud  a  výrobků  v  z  nich  dobytých. 
Vys.,  S.  N.  Huti  železné,  utrejchové,  ďévárny, 
amalgamovny  na  stříbro,  olovo,  cín,  měď  atd. 
K  nim  patři  pražii^y  (v  nichž  se  rudy  praží, 
aby  zkřehly),  tlukámy  (puchérny,  v  nichž 
se  rudy  na  drobno  roztloukají),  peci  (vysoké, 
pálací,  roztápěcí,  šachetní,  nistěje,  zkujňovací 
č.  ohniště).  Huti  skelné  (peci  na  pálení,  stoupa 
a  mlýn  na  drcení  křemene,  pec  skelná  k  roz- 
tápění skloviny,  pec  chladicí,  pec  roztaho- 
vaci).  H.  sklenná,  die  Glashütte.  Gl.  76.  — 
Délnici  v  hutích:  hutníci,  úředníci  hutni, 
představený  huti,  hutmistr  n.  hutní  správce. 
Vz  více  v  S.  N.  m.  str.  992.  —  H.  vůbec 
dílna,  v  které  se  co  dělá.  H.  tesařská,  kame- 
nická, zámečnická.  Eine  Hiltte,  Werkstatt  V. 

Hůta,  y,  f.  Jíti  na  hůty  =  na  tácky,  na 
hrátky,  na  přástvu,  na  besedu,  na  návštěvu. 
Zu  Besuch  gehen.  Jg.,  Sm. 

Hut»,  huťapa,  y,  m.,  troup,  Dummkopf. 
Kram. 

Hutař,  e,  m.,  polní  hlídač,  Feldhüter.  T^a 
Mor.  — 

Hutařiti,  il,  ení,  hüten.  Jg, 

Hutařský,  Hüter-.  Jg. 

Hutařstvi,  n.,  Hüterdienst.  Jg. 

Hutati = troubiti  na  kozi  roh.  Hom  blasen. 
Na  Mor.  —  H.,  hltati.  Na  Mor.  B. 

Hutati,  na  Slov.  mysliti,  denken,  nachsin- 
nen. —  CO.  Cos  hutala?  Koll. 

Hútka,  y,  f.,  na  Slov.  =^  myšlénka,  der 
Gedanke. 

Hutkapliř,  e,  m.,  roštéř,  Röster.  V. 

Hutman,  a,  m.,  z  něm.,  hlídač,  Wächter. 
Tristr. 

Hutmistr,  a,  m.,  z  něm.  Hüttenmeister.  Jg. 

Hutné,  ého,  n.,  der  Hüttenzins. 

Hutni,  Hütten-.  H.  pec,  písař,  pán,  nemoc, 
Jg.,  úředník,  řád,  J.  tr.,  stavem,  Čeládka, 
dělník,  dílo,  hospodářství,  chasa,  kolo  (vodník, 
k  hnání  stroje  hutního),  náklad,  správce,  stroj, 
šfádlo,  ťiřaa,  výrobek.  Vys. 

Hutnický,  Hüttenmann-.  H.  obchod,  Ros., 
bouda,  Zechenhaus.  D. 


Hutnictví  —  Hvězdnatosť. 
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Hutnietvi,  n.,  hutnický  obchod,  Gewerbe 
der  Htittenlente.  Ros. 

Hutuik,  a,  m.  H.  skelni.  Kram.,  Jg.  H., 
kdo  v  huti  pracuje.  Též  správce  n.  držitel 
huti.  V.,  D.  Hüttenarbeiter,  D.,  Hüttenmeister. 
Hammerherr.  V. 

Hutnoměr,  u,  m.,  Pyknometer.  H.  nádob- 
kový,  stupnicový,  Beauméův,  universální, 
Nicholsonuv,  Mohsův,  Charlesův,  Fahren- 
heitův, KalinAv,  Cartierův.  Ck. 

Hutnost,  i,  f.,  die  Dichtigkeit  eines  festen 
Körpers.  Jg.  H.  =  číslice  udávající  podil, 
o  který  jistý  nerost  za  přiměřené  teploty 
těžší  n.  lehčí  jest  než  tatáž  míra  vody.  Ku 
př.  hutnosf  zlata  r-^  19  t.  j.  každý  kousek 
čistého  zlata  je  lOkrát  těžší  nežli  zrovna  tak 
veliká  míra  vodv.  Vz  Znak.  Bř.  H.  (hustota) 
země,  Dichte  der  Erde.  Š.  a  Ž.  Vz  Hutný. 

Hutnotok,  u,  m.,  nerost,  Schwarzerz.  Jg. 

Hutnouti,  uí^  uti,  požřiti,  schlucken.  D. 

Hutný,  hutni,  Hütten-.  H.  les.  Zlob.  — 
Ti,  =nadélanýj  pevný,  hustý,  něm.  dicht.  Vz 
Hutnost.  H.  sukno,  plátno,  tělo  atd.  Kos.,  Sedl. 

Hůtoriti  =  hovořiti.  Na  Slov.  B. 

Hutrejch,  vz  Utrejch. 

Hutský,  Hütten-.  H.  cesta.  Zlob. 

HŮTUO  =  hovno. 

Huzný  (vz  Huzo),  Steiss-.  H.  péra.  Krok. 

Huzo,  a,  n.,  nejzadnější  konec  trupu  nad 
ptačí  řiti.  Steiss.  Ssav. 

Húž,  vz  Houž. 

HúžeTUOst,  i,  í.,  houževnosf,  veliká  skou- 
post. Jir. 

HúžoTatý,  nyní  houžovatý,  houžovitý, 
houžový,  houževný.  H.  maso   Ros. 

HuŽTaéiti  se,  sich  ärmlich  behelfen.  Na 
Mor.  B. 

HůžTiti  =  houžviti.  Na  Slov.  Rk. 

Hval,  a,  m.,  mugil,  ryba  prsoplýtevná.  Krok. 

Hvalovitý,  hvalu  podobný.  Krok. 

Hvar,  a,  m.,  ostrov  dalmataký,  vlas.  Lesina. 
Mus.  — 

Hvězda,  y,  f.,  hvězdka  (hvězdice,  e,  zastr.), 
hvězdička,  y,  f.  H.,  každé  nebeské  těleso 
mimo  slunce,  měsíc  a  naši  zemi.  S.  N.  Der 
Stem.  H.  stálá  (stálice),  bludná  (planeta),  Jg., 
ranní  n.  jitřní,  s  ocasem  (ocasatá,  vlasatá, 
vlasatice,  kometa),  V.,  psí  (canicula,  syrius; 
psi  menši,  procyon).  Háj.,  h.  sv.  Jakuba  (pa- 
lička, orion,  jugula),  Jg.,  hvězdy  kosy.  V. 
Kuřátka  íKvočna  s  kuřátky).  V.  H.  mořská 
či  severní  či  točnová  či  polární  (stěžejní, 
stežejnice,  severka).  V.  H.  průvodní  (Leit- 
stern). D.  H.  večerní  (večernice),  jitřní  Hitřena, 
jitřenka),padající:  hvězdy  měnivé.  Nz.  Hvězdy 
jsou  buď  stálice  ouď  oběžnice.  Pt.  Hvězdy: 
stálice,  planety  (souběžnice)  a  komety  (vla- 
satice^. TI.  H.  obtočnová  (Circumpolarstern) ; 
hvězoy  první,  druhé  třídy  či  ^velikosti.  8. 
a  Z.  nvězda  vychází,  zapadá,  S.  a  Ž.,  padá 
(v  obec.  mluvě:  se  čistí);  zakryti,  skupení, 
mapa,  katalog,  seznam,  soustava  hvězd.  Nz. 
Znamení  hvězd.  V.  Po-  hvězdách  choditi 
(1.  když  hvězdy  sviti  n.  2.  spravovati  se  jimi). 
Jg,  Byla  zima  až  hvězdičky  skákaly.  Jg.  Oči 
jak  hvězdičky.  Čištěni  hvězd.  D.  Když  se 
nvězdy  čistí.  Čistí  se  celé  nebe  (bývá  potom 
jasno).  C.  Mohl  bv  hvězdy  utírati  z=  vysoký. 
Šm.  Dle  hvězd  koráby  plovou.  Pk.  Nepo- 
dobna h.  h-ě  a  člověk  člověku.  Pk.  H-y  čitať 
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(r=  lenošiti).  Mt.  S.  Hvězdičky  andělů  očičky, 
měsíček  nebes  poutníček^.  Hrš.  Pod  hvězdou 
měřístěnv.  Vz  Opilství.  Č.  Ani  hvězdy  nemá 
(opuštěný).  Vz  stran  přísloví:  Opuštěný.  Č. 
Svítil  si  na  hvěz^ly.  Vz  Chybování.  Č.  Chce 
hvězdy  zobati.  C.  —  Hvězdy  —položení 
hvězd.  Das  Sternbild.  Hvězda  narození.  — 
H.  =  los,  der  Glücks-  oder  ünglücksstern. 
Jg.  H.  dobrá,  štastná,  zlsL  odporná,  nešťastná. 
J^.  Z  hvězd  prorokovati,  nadati ;  ve  hvězdách 
čisti.  Jg.,  V.,  Rk.  Pod  zlými  hvězdami  začali 
plaviti  se.  Jel.  Nedbám  o  hvězdv  (na  hvězdy), 
kdy  mi  měsíc  svítí.  Méně  dbá  o  hvězdy, 
komu  slunce  svítí.  Komu  slunce  svítí,  nemá, 
proč  by  sobě  hvězd  neb  pochodni  hledal. 
Kom.  Znáš  se  na  tom,  jako  vlk  na  hvězdách. 
L.  —  H.  O  věcech  ku  hvězdám  podobných.  H. 
v  hodinkách  o  12  zubích.  H.  oční  =  duha, 
obloha,  der  Augenstern;  jinak  hvězdy  = 
víčka  na  oku,  Augenlider.  H.  na  makovici. 
H.  větrová,  Windrose.  —  H.  mořská,  ryba. 
Stemfísch.  H.  na  Čele  koně^  plama  bílá,  střelka, 
der  Stem,  die  Blässe.  Jg.  —  H.,  houska 
hvězdě  podobná,  Sternsemmel. 

Hvězdář,  e,  m.,  kdo  běh  nebeský  pozo- 
ruje, astronom,  der  Sternkundige,  -seher.  — 
2.  Kdo  z  běhu  planet  a  hvězd  o  budoucích 
věcech  hádá,  astrolog,  der  Sterndeuter.  V. 
Kohout  přirozený  h.  Rad.  zviř. 

Hvězdářka,  y,  f.,  die  Sterndeutorin. 

Hvězdárna,  y,  f.,  die  Sternwarte.  Jg. 

Hvězdářský.  Uměním  h-ským  se  obírati, 
zacházeti.  V.  Die  Sternkunde  betreffend. 

Hvězdářství,  í,  n.,  hvězdářstvo,  a,  n., 
uměni  hvězdářské.  Die  Sternkunde,  Stem- 
wissenschaft,  astrononya;  hádání  z  hvězd, 
astroiogia,  Stemdeuterei.  JeK  V  h.  zběhlý. 
Jg.  H.  (astronomie)  fysické,  nautické,  iodnické, 
počítací,  pozorovací,  praktické,  sférické, 
theoretické.  Nz. 

Hvězděnec,  nce,  m.,  nauclea.  Rostl. 

Hvězděni,  n.,  ein  Sternbild,  Gestirn.  Vid. 
list.  — 

Hvězdice,  e,  hvězdička, y,  f  Das  Sternchen. 
Vz  Hvězda.  —  H.,  znaménko,  které  v  knihách 
se  dělá.  Kom.  —  H.,  vz  Ostrókožci.  —  H., 
zelina  mající  květ  na  způsob  hvězdy,  das 
Sternkraut. 

Hvězdička,  vz  Hvězda,  Hvězdice.  H-ku 
vyraziti  (u  Ševcu).  Dch. 

Hvězdiěkovatý,  sternchenartig.  H.  květy. 
Um.  les. 

Hvězdičkový,  Sternchen-. 

Hvězdinec,  nce,  m.,  actinocarpus.  Kosti. 

1.  Hvězdinka,  y,  f.  Seestem.  Berg. 

2.  Hvězdinka,  y,  f.,  actinea.  Rostl. 
Hvězditi,  3.  pl.  dí,  il,  ěn,  ční,  hvězdami 

osaditi,  bestemen.  L. 

Hvězditý,  hvězdnÝ,  gestirnt.  Us. 

Hvězdka,  y,  f.,  Sternchen.  Vz  Hvězda. 

Hvězdkovitý,  sternförmig.  Krok. 

Hvězdlliář,  e,  m.,  hvězdář,  hvězdopra- 
vec^  Sterndeuter.  Kom. 

Hvězdnatik,  u,  m.,  astronium.  Rostl. 

Hvězdnato,  hvězdno,  sternhell.  Dnes  jest 
h.  Sych. 

Hvězdnatost,  i,  f.,  hvězdnos£,  plno  hvězd, 
Sternhimmel.  Jg.  —  H.,  podobnost  k  hvězdám, 
Stemfbrmigkeit.  —  H.,  shvězdění,  Sternbild. 
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Hvězdnatý.  H.  nebe  (plno  hvézd\  besternt, 
gestirnt,  stemvoll.  ReŠ.,  Lom.  —  H.  kvítek 
(hvězdě  podobný^  sternförmig).  Jg.  —  H., 
světlý,  sternhell.  H.  noc. 

Hvězdní,  Stem-.  H.  nemoc,  der  schwarze 
Staar.  Řád  kříže  hvězdního.  Stemkreuzorden. 
Zlob. 

Hyězdnice,  e,  f.,  rostlina,  něm.  Stemkrant. 
H.  Inžni,  prostřední,  plevovitá,  trávovitá, 
bahní,  bařinná,  hájová,  dvoudílná,  lesní, 
trávná.  Jg. 

HTězdnicoyitý.H.  byliny,  stellariae.  Kosti. 

Hvězdnik,  u,  m.,  obloha  hvězdná,  das 
Firmament,  Stemgebiet.  Ps.  —  H.,  kámen, 
ästendes.  Aqu.  —  iť,  hvězdová  bylina,  Stern- 
blume, Sternkraut.  Rostl. 

HvězdnikoTítý.  H.  rostliny,  astereae. 
Rostl. 

Hvězdno  (hvězdnato,  plno  hvězd,  stem- 
voll). Je  tam  h„  dnes  je  h.  (hvězdy  svítí). 
Jg.  Je-li  na  Štědrý  den  hvézdno,  ponesou 
hodně  slepice.  H. 

Hvězdnosť,  i,  f.  =^  hvězdnatqsf. 

Hvězdný  n.  siderický,  od  hvězd,  hvězdový, 
Sternen-.  H.  jasnosf,  feerg.,  paprslek,  üs., 
znamení,  Troj.,  den,  měsíc,  oběh,  S.  N.,  ho- 
diny, čas.  soustava.  Nz.  —  H.,  hvězdami 
osazený,  oesterat.  H.  nebe.  Hlas.,  Rk.  Vz 
Hvězdový. 

Hvězdoéet,  a,  hvězdolhář,  e,  m.,  planetník, 
Planetenleser.  D. 

Hvézdohled,  u,  m.,  Astroskop.  Nz. 

Hvězdoiasný,  sternklar.  Rk. 

Hvézdokam,  n,  m.  Siegstein.  Rk. 

Hvězdokrytý,  sterabedeckt.  Koll. 

Hvězdokupa,  y,  f.  Stemgruppe,  Stern- 
haufen. Rk. 

Hvězdolhář,  e,  m.,  vz  Hvězdoěet. 

Hvězdonosný,  stementragend.  L.  H.  nebe. 

Hvězdopád,  u,  m.  Rozk. 

Hvězdopisec,  sce,  m.  Astrograph. 

Hvězdoprava,  y,  f.,  astrologia. 

Hvězdopravce,  e,  -pravec,  vce,  m.,  Astro- 
log. Jff. 

Hvezdopraveeký,  astrologisch.  Us. 

Hvězdopravectvi,  n.  Stemdeuterei,  astro- 
logia. Ü8. 

Hvězdosbor,  u,  m.  Sternenbild.  Dch. 

Hvězdoskumnost,  i,  f.  Prognostik.  Rk. 

Hvězdoskumný,  stemforschend.  Rk. 

Hvězdoslov,  a,  -slovce,  vce,  m.  -^  hvě- 
zdopravce. 

Hvězdoslovecký  --  hvězdoslovný. 

Hvězdoslovectví,  n.    -  hvězdářství. 

Hvězdoslovný,  astronomický,  astrono- 
misch. Techn. 

Hvězdostolek,  Iku,  m.  Stemthron.  Vid. 
list.  — 

Hvězdosvitný,  stembeleuchtet.  L. 

HvězdoS,  e,  m.  Sternkraut;  Löwenkraut. 
Rk.  - 

Hvězdoúdý,  stemgliederíg. 

Hvězdovatka,  y,  f.  Rostl. 

Hvězdo  vátý,  hvězdovitý  —  na  zpAsob 
hvězdy,  stemíormig.  H.  rostlina,  věnec,  üs., 
Jg.  — 

Hvězdovec,  vce,  m.  Sterasaulenstein.  Jg. 

Hvězdo  věda,  y,  f.  Sternwissenschaft.  Rk. 

Hvězdovitý  ::    hvězdovatý. 

Hvězdovka,  y,  i'.,  astrantia.  Rostl. 


Hvězdovlasý,  stemhaarig.  H.  měsíc.  Koll 

Hvězdový,  IrvězdnýjStenien-.  H.  čas 
(hvězdoěasí,  Stemzeit),  S.  a  Z.,  obraz,  den, 
měsíc,  rok,  hradba  (hvězda),  nebe.  1572.  — 
H.  bylina,  Stemblume. 

Hvězdozel,  e,  m.,  das  Sternkraut.  Rk. 

Hvězdoznalec,  Ice,  m.,  der  Sternkundige. 
Krok. 

Hvězdoznalectvi,  hvézdoznalství,  n.,  die 
Sternkunde.  Rk. 

Hvězdozor,  a,  m.,  Himmelschaner  (mořská 
ryba). 

Hvězdozorce,  e,  m.  —  hvězdář.  Jg. 

Hvězdozpyt,  u,  m.,  Uranologie,  Híramels- 
lehre.  Rk. 

Hvězdozpytee,  tce,  -zřitel,  e,  m.  — 
hvězdář. 

Hvězdýš,  e,  m.,  radiaríum,  živočich  hvězdo- 
údní,  Meerstera,  -fisch.  Krok. 

Hvězdýdokam,  u,  m.,  asteriolithon,  zka- 
menělina z  hvézdýSe,  Asteriolith.  Krok. 

Hvizd,  a,  m.,  pták.  Žid.  —  H.,  u,  m.,  ein 
Pfiff. 

Hvizdaé,  e,  m.,  ein  Pfeifer. 

Hvizdáěek,  ěka,  m.  Sandläufer.  Jg. 

Hvizdaěka,  y,  f.,  chvístačka,  běnavka. 
Míti  h-ku.  D.  Abweichen,  Laxiren,  Durchfall. 

Hvizdák,  a,  hvízdáček,  ěka,  m.,  ein  Pfeifer. 

—  H.,  bělorit,  pískáěek,  pták,  Strandläufer. 

—  H.,  die  Heifente.  —  H.,  u,  m.,  hvížď, 
wurmstichige  Haselnuss.  Jg. 

Hvízdáni,  n..  das  Pfeifen.  V.  Jezdec  koné 
h-ním  a  hlazením  rukou  krotí.  Kom. 

Hvizdař,  e,  m.,  der  Pfeifer.  Veleá. 

Hvízdati,  hvízdám  a  hviždi.  ěš  atd. ;  hvíz- 
dávati;  hvízdnouti,  dnul  a  dl,  utí,  pfeifen. 

—  abs.  Kosové  hvízdají.  Us.  —  co.  H.  si 
písničku,  óg,  —  koho  =  hodně  udeřiti.   L. 

—  na  koho.  Jg.  Na  psa.  Us.  —  kde.  Snadno 
v  pustém  lese  n.  Mus.  Naučím  tě  v  kostele 
h.  (pískati).  Jg.  Počkaj,  naučím  ťaj>o  kostele 
hvízdat.  Mt.  S.  V  krku,  v  nose  mu  hvízdá. 
Us.  —  odknd.  Než  z  kouta  ^en  odkuds  ze 
tmy  co  (=jak)  netopýrové  hvízdají  (se  ohla- 
šuji}. Kom."  —  za  kým.  Za  sousedem,  aby 
počkal.  —  proč:  hladem.  Rad.  zvíř. 

Hvízdavý,  pfeifend.  H.  kachna.  Mus. 

Hvizděk,  ďka,  m.,  třasořítek,  pliska.  Bach- 
stelze. 

Hvizdnonti,  vz  Hvízdati. 

Hvizdný,  pfeifend.  H.  vítr.  Holý. 

Hvizdot,  u,  m.,  das  Pfeifen,  Gepfeife.  D. 

Hvižď,  ě,  m.,  červivý  ořech,  taube,  wurm- 
stichige Nuss.  V.  Ani  za  h.  sobě  nevážiti. 
V.  Věc  za  h.  nestojí  (za  nic).  Sych.  —  H-, 
koňská  nemoc  z  přiliSného  namáháni  pochá- 
zející, die  Foifel.  L. 

Hvižďák,u,  m.,  hvížď,  leere  Nuss.  Berla  kr. 

Hvižďák,  a,  m.,  dnih  kachen,  die  Pfeif- 
ente. D. 

Hvižďalka,  y,  f.,  píšfalka,  die  Schwiegel. 
D.  Má  dobrou  h-ku  (umí  dobře  pískati).  Jg. 

Hvižděk,  ďka,m.,  der  Baum-,  Moosspatz. 
Us.  - 

Hvižděti,  3.  pl.  -dí,  ěl,  ění  r  -  hvízdati, 
pfeifen.  —  abs.  Když  se  po  hladké  saniei 
jede,  tedy  to  hviždí.  Ros.  Jede  se  až  hviždi. 
Ros.  Hviždi  ostrá  šavle.  Č.  —  kde.  Sníh 
zmrzlý  hviŽdí  pod  krokem.  Koll.  —  H.  — 
laxiren,  míti  běnavku.   Zlob. 
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Hvozd,  u,  m.,  místOy  kde  se  slad  stiši^ 
v  pivovaře,  die  Malzdörre.  Vz  Slad.  V.  — 
H.,  hvozdek,  dku,  m.,  leSy  Harz,  Hart,  Wald. 
A  když  dlůho  lesem  jide,  k  velikému  hvozda 
řijde.  Dal.  H.,  les  hustý,  tmavý  zvi. 
oreký.  Pt.  H.,  les  hustý  a  rozsáhlý.  Brt.  A 
když  ve  hvozd  totiž  v  les  přijde.  Dal.  Na 
pustém  hvozdě.  Jg.  —  H.,  na  S\oy. --hřeb, 
hřebík,  Na^l.  Jg. 

Hvozda,  y,  m.,  chasnlk  hvozdicí,  Malz- 
dörrer,  vulgo  der  Woschitz  z  čes.  hvozdič? 

Hvozděni,  n.,  sušení,  zvláfité  sladu.  Vz 
HvozditL 

Hvozdié,  e,  m.  =  hvozda. 

Hvozdička,  y,  f.,  hvozdíéek,  l^raíiátek, 
Nelkchen.  Mus. 

Hvozditi,  vozditi,  3.  pl.  -di,  il,  děn,  ěni, 
hvozdívatí  =  sudíti,  zvi.  slad  sušiti,  dörren. 
—  eo  kde:  ječmen  v  pivovaře  na  hvozdě. 

Hvozdni,  Wald-. 

Hvozdnice,  e,  f.,  die  Malzdörre.  Us. 

Hvozdno,  a,  n.,  místní  jméno.  Mus. 

Hvozdový.  H.  dříví.  Vz  Hvozd.  Jg.  Dörr-, 
Malzdörr-. 

Hy,  interi.  smíchu.  Hy,  hy,  hy!  —  Hy 
k  pobízení  koně:  hy!  Plk. 

Hyaeinth-us,  a,  m.,  jinoch  Lacedaemon- 
^^Ýf  j^j^  si  Apollo  zamiloval  a  touši  házeje 
zabil,  naěež  z  krve  Jeho  květina  hyacint 
vjTOstla.  Vj.  —  H.,  jméno  muž.,  v  ooecné 
mluvě :  Jacek,  cka.  —  H.,  na  Slov.  jacek, 
netopýr,  Fledermaus.  Jg.  —  H.,  u,  m.,  břez- 
nový květ,  bylina,  die  Hiacynthe;  drahý  ká- 
men (ěervenožlutý),  der  Hiacynth. 

Hyaeinthový,  Hiacynthen-.  E.  barva,  Us., 
květ.   V. 

Hyady,  gt  Hyad,  f.,  pl ,  z  řec,  dešťov- 
nice,  die  Hyaden,  sedmero  hvězd  Činících 
hlavu  znamení  nebeského  býka.  Vj. 

Hya-9,  nta,  m.,  syn  Atlantův,  bratr  Hvad.Vj. 

Hyb,  imperat.  slovesa  hýbi  m.  hýbám. 
Hyb  odtud.  Packe  dich.  NaMor.  —  2.  Hyb, 
n,  m.,  z  něm.  Hieb,  jiz\'a.  Narbe.  Vus.  — 
H.,  hyby  míti  —  svižným  býti.  Kb. 

Hybaei,  Bewegungs-.  H.  kolo,  Getriebe. 
Sedl. 

Hybadio,  a,  n.,  nástrqj  k  hýbáni,  Bewe- 
gungswerkzeug. —  H.,  dävod  mysli  hýbající, 
Beweggrund,  Motiv.  Cit  je  pravé  a  jediné 
h.  celé  bytnosti  naší.  Mus.  —  H-,  droždí, 
kvasnice,  Hefe.  Us.  Semil. 

HybiO  =  táhni,  pack  dich.  Us.  Vz  Hýbati. 

Hybanec,  nce,  m.,  ein  Hieb,  Schlag.  Rk. 

Hýbáni,  í,  n.,  das  Bewegen,  die  Bewe- 
gung. V.  Mocni  jsou  k  h.  linkou  mysli.  Jel. 
Úmysl  její  v  ustavičném  jest  h.  Troj.  —  H. 

:  bouře,  zbouření,  Aufruhr.  D. 

Hýbanina,  y,  f.,  Gewühl,  grosse  Bewe- 
gung. Rk. 

H^^batei,  e,  m.  Der  Beweger. 

Hýbati,  hýbám,  imperat.  hýbej,  ale  udrželo 
se  také:  hybaj.  Kamp.    Ostatně  vz  Hnouti. 

Hýbavosf,  i,  f.,  die  Beweglichkeit.  D.  Vz 
Hybnost 

Hýbavý,  bewegend.  H.  moc,  příčina,  nerv, 
žila  =  hýbající;  2.  pohybný,  beweglich.  H. 
moře.  Jg. 

Hyberňáeký,  vz  Hiberňácký. 

Hyberňák,  a,  m.,  lépe  hibernák,  ein  Hi- 
beraer.  Vz  násl. 


pohyběti  =- 
zu  Gnmde 

hen.  Hybieť  bude  lapkám  i  panóm.    Hus. 

Hybi&ek,  šku,  m.,  Eibisch,  rostl.  Rk. 

Hybkavý,  eiastickÝ,  elastisch.    Na  Slov. 

Hybkost,  i,  f.,  rychlosf,  Geschwindigkeit. 
Bern. 

Hybký,  hebký.  H.  prut.  Tabl.  Hybký jako 
trsf.  Mt.  S.  Geschmeidig,  biegsam.  —  H. -- 
k řepky,  rychlý,  behend,  flink,  schnell.  Bern. 

Hýble,  vz  Hebl. 

Hyblivka,  y,  f.,  Upe:  nestoj,  perpetunm 
mobile.  Světoz. 

Hyblivost,  I,  f.,  vegetatio,  Regsamkeit. 
Lex.  vet 

Hyblivý,  vegetabilis,  Lex.  vet.,  rührig, 
regsam, 

Hybiiosf,  i,  f.,  svižnosf,  mrštnosť,  flinkes 
Wesen.  Jg. 

Hýbnouti,  bnul  a  bl,  utí,  hnouti,  bewegen. 
—  s  řim:  s  voiskem.  Us.  —  koho  Čím  -: 
udeřiti,  einen  Schlag  geben.  Us.  Ostatně 
vz  Hnouti. 

Hybný,  svižný,  mrštný,  flink,  hurtig.  Jest 
hybný.  Us.  —  Ironicky:  Tys  hybný  (^vá- 
havý)! Jg. 

Hybojevný.  H.  desky,  stroboskopische 
Scheiben.   Ck. 

Hybooký.  Hybooci  kývoši.  Krok. 

HybostroJ,  e,  m.,  Elektromotor.  H.  Rit- 
schieův,  Pageův,  Jakobiův,  Grííelňv,  Krebsil  v, 
galvanický.  Ck. 

Hybozpyt,  n,  m.,  Lehre  von  der  Bewe- 
gung. Mus. 

Hyeel,  cle,  m.,  z  něm.  Hitzel,  Hundsfanger, 
pohodný.  Aby  se  takových  rovně  co  psi 
hycle  varovali.  Gl.  76.  (Krab.) 

Hycliti,  il,  en,  ení;  hyclovati  =r  psy  chy- 
tati, rasem  býti,  Hunde  fangen.  Th. 

Hyclovstvi,  n.,  die  Schinderei. 

Hýčkati,  hýčkávati;  konejšiti,  rukama 
houpati,  schaukeln.  —  koho  na  cem:  dítě 
na  rukou.  Us.  —  se  =:  houpati  se.  Jg. 

Hyd,  u,  m. r— ohyda,  ohyzda,  Scheusal, 
Abscheu.  L. —  H.,  a,  m.,  na  Slov.  1.  hmyz, 
Ziefer,  Insekt,  Bern.;  2.  dnibež,  Geflügel. 
Plk. 

Hydař,  e,  m.,  krosnář,  drůbežník,  Geflil- 
gelhändler.  Na  Slov.  D. 

Hydařka,  y,  f.,  Geflttgelhändlerin.  Jg.  Na 
Slov. 

Hydasp-es,  a,  m.,  řeka  do  Inda  vti^kající. 

Hydepark,  u,  m.,  ai 
obora  v  Londýně.  Rk. 


Hydepark,  u,  m.,  ang.  (heidpark),  králova 


vtókaji 
),  krále 


Hydina,  y,  f.  —  hyd,  drůbež ,  Geflügel 
Na  Slov. 

Hydka,  y,  f.,  Hedwig.  Jg. 

Hydlivý  ^  hydný. 

Hydný  —  ohyzdný,  škaredý,  KB.,  hasslich. 

Hydra,  y,  f.,  vodní  had.  Wasserschlange. 
H.  lemejská,  potvora  báiečná,  mnohohlavá 
saň,  již  Herkules  potřel.  Vj. 

Hydrat,  u,  m.  H.  barytu,  drasla,  kyseliny 
(antimoničné,  octové,  sirkové),  kysličníku  (bar- 
natého,  beryllitého,  cetylnatého,  draselnatého, 
ethylnatého,  fenvlnatého,  methylnatého,  sod- 
natého,  železítého),  strontnatý.  Kh.  Wasser- 


Verbindung,  Hydrat. 

Hydranlicl^ý,  z  řec,  vodařský,   toko- 
měrský.  Rk.  Hydraulisch. 

33* 
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Hydrogeologie  —  Hypochondrista. 


Hydrogeologie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  tvo- 
řeni země  vodou.  Rk. 

Hydrognosie,  e,  f.,  vodoznalstvi ;  znáni 
vodstva  zemského.  Rk. 

Hydrograf,  a.  m.,  z  řec,  vodopisec,  Wasser- 
bescnreiber,  Hyarograph.  —  Hydrografieká 
mapa,  mapa  vod  zemských.  —  Hydrografie, 
e,  f.,  popis  vod,  vodopis.  Rk. 

Hydrokefal-on,  -a,  n.,  z  řec,  vodnatosť 
hlavy,  Kopfwassersucht.  Rk. 

Hydrologie,  e,  f.  Wasserkenntniss. 

Hydromantie,  e,  f.,  vodoprava,  očista 
vodou,  z  řec.  Rk. 

Hydropathie,  e,  f.,  z  řec,  léčeni  vodou. 
Rk.  Waßserheilkunde.  — 

Hydrop-s,  a,  m.,  z  řec,  vodnatý.  Rk.  Der 
Wassersüchtige. 

Hydropsie,  e,  f.,  z  řec,  vodnatosť.  Rk. 
Die  Wassersucht. 

Hydrostatika ,  y,  f.  Wasserwägekunst. 

Hydrotechnika,  v,  f.   Wasserbaukunst. 

Hydru-s,  nta,  m.,  Hydrunt-um,  a,  n.,  mě. 
v.  Kalabrii,  nyní:  Otranto.  Vj. 

Hyena,  y,  f.  H.  skvrnitá,  žíhaná.  Die  Hyäne. 

Hyetografický,  desfopisný.  H.  mapa.  Stč. 

Hyetografíe,  o,  f.,  z  řec,  desfopis.  Stč. 

Hygroskop,  u,  m.,  vz  Vlhkoměr. 

Hýkáni  -  hlaholu  /ly  opakovjxií,  chech- 
táni. Výb.  I. 

Hýkati  (hekati);  hyknouti  (Šf.  hýknouti), 
knul  n.  kl,  utí  r^  tuze  se  diviti,  vor  Verwim- 
denmg  aufrufen.  —  nad  Hra,  Rybay.,  KoU. 
—  H^'kati,   pokašlávati,  hüsteln.  Mřk. 

Hýkavý— hýkající.  H.  tohajka  (pták).Pre8l. 

Hýl,  a,  m.,  pták,  der  Gimpel,  Rothfink. 
O  to  je  h.!  C.  Chytá  hýly.  C.  Lepši  h.  než 
motýl.  Pk.  —  H.  nánose  -  ze  zimy.^  Má  na 
nose  hýla  (má  omrzlý,  červený  nos).  0.  Chytil 
hejla  na  nos.  Jg.  Druhdy  v  březnu  i  h.  na 
nos  se  posadí.  Pk. 

Hýle,  e,  í.,  vozík  na  18ctn.  rudy  (v  horn.). 
Peněz  na  hýle  mívali.  Pam.  Kut.  35.  Z  něm. 
Höhle  im  Bergbau,  ein  Traggeschirr. 

Hyll-us,  a,  m.,  syn  Herakleúv. 

Hylovec,  vz  Hilovec 

Hymen,  a,  m.,  z  řec,  bůh  manželství.— 
H.,  u,  m.,  píseň  svatební.  Hochzeitsgedicht. 

Hymett-us,  a,  m^  hora  attická  mramorem 
a  medem  proslulá.  Vj.  * 

Hymna,  y,  f.,  z  řec  Hymna  (v>voí)  Se- 
kům znamenala  chvalozpěv  na  počeaf  bohův 
a  bohatýi-ů  při  slavnostech  s  průvodem  hudby 
zpívaný.  My  označujeme  tmi  jménem  ody, 
jichž  obsahem  jest  chvála  boží.  KB.  Vz  Bž. 
Spůsobové  básnictví  str.  14.  H.  národní. 
Rk.,  Hd. 

Hyn  ^^  tamto.  Kat.  757.  Hle  bratře,  hyn 
pravda  kráčí.  Dač.  Vidíšje  hyn  stojíce.  Ctib. 
Viem,  ež  vieŠ  hyn  Kateřinu,  ana  v  kraji 
smutná  chodí.  Kat.  756.  Na  Slov.:  hynta, 
hyntam.  Mkl.  S.  82.  Na  Mor. ;  hen,  heukaj.  Bž. 

Hynče,  vz  Hynek. 

Hynčin,  a,  m.,  Heinzendorf,  u  Olomouce. 
Mus. 

Hyndrovati,  z  něm.  hindern  (hemmen), 
překážeti.  V.,-  schimpfen,  verhöhnen.  Aqu. 

Hynek ,    Hynec ,   Hynče ,    Hynčik  = 
Hěinriclj,  Heinz,  Jindřich,  V.,  šp.  m.  Ignác 
Hyukumklinkum !  =  halabaUi.  Dělá  to 
h.-k.  Us. 


Hynky  ^  hen. 

Hynouti,  hynu,  hyň,  -na  (ouc),  ul.  utí  =:= 
obraceti  se  v  niveč,  tratiti  se,  umkommen, 
zu  Grunde  gehen,  vergehen,  untergehen,  ver- 
kommen, verderben,  schwinden;  škodu  nésti, 
Schaden  leiden.  Jg.  H.  m.  hýbnouti,  b  před 
n  se  vysouvá.  Vz  Gebaurovo  Hhlskoslovi 
Str.  111.,  140.,  142.,  145.  —  abs.  Hyne,  co 
netrvá.  Éom.  Křesfanství  hjiie.  D.  Pane,  za- 
chovej nás,  hyneme.  Jg.  Již  hrubé  hyne 
(schází).  Ros.  Hyne  lev,  že  nemá  loupeže. 
Br.  Naděje  klesla,  pomoc  hynula.  Vrat.  Hyne 
má  paměť.  Jel.  Dobytek  hyne  (padá.  mře). 
Jg.  —  v  čem:  V  dobrých  nu*avech  nynuli. 
Br.  Ve  své  živnosti  hynuli.  Ros.  H.  v  neči- 
stotách. Kram.  Aby  církev  v  ničem,  co  ji 
nadáno,  nehynula  (škody  neměla).  Kom.  — 
Čím:  hladem  h.  D.  Hynouti  hladem,  pra- 
hnouti žízní,  nýti  láskou.  Šm.  Válkami  a 
mory  zhynouti.  Hi^j.  3.  Často  lidé  hynou  kle- 
vetníkův  vinou.  Č.  Ten  pán  hyň  ctí  svii. 
Ferd.  zř.  H.  hořem.  Ml.  H.  hladem  a  žizní. 
Mudr.  —  od  čeho:  od  meče.  Br.  —  na 
čem:  na  statcích.  Zlob.,  na  síle,  na  živno- 
stech, V.,  na  cti  a  zboží.  Výb.  Země  vál- 
kami na  lidech  i  na  statciech  hyne.  Let. 
118.  H.  na  zdraví.  Bl.  35.  Ti  obadva  na  své 
cti  hyňte  podlé  zapsáni  desk.  Ferd.  zř.  (Pr.) 
— -  pri  cem,  kde.  Velmi  rádo  vlastni  při 
cizím  hyne.  Jg.,  Lb.  —  o6.  Já  tu  o  mnoho 
set  hynu.  Jg.  —  po  čem.  On  po  tom  jen  už 
hyne  (touží  silně).  Jg.  —  kdy.  Po  smrti 
otcově  vše  hyne.  Ml.  —  za  k^fm.  Panna 
Zuzanna  hyne  právě  za  Cnotlivským  (umini, 
prahne).  L. 

Hýnst,  hynšt,  z  němec  Hengst,  zaatar. 
Půh.,  Št.     . 

Hyntov,  u,  m.,  Prachtwagen.  Na  Slov.  Rk. 

Hýp,  u,  m.,  hyna,  y,  f.,  v  již.  Čechách 
:^  něm.  Hieb,  vz  Hyb.  Kts. 

Hyperbolický,  z  řec,  nadbytečný,  Nz., 
přehánivý,  přehnaný,  Rk.,  übertreibend. 

Hyperbola,  y,  f.,  z  řec,  přehnanosť,  řeč- 
nické zveličování.  —  Hyperbola,  nadsázka, 
nadsazuje  do  veliká  i  do  mala,  kladouc  za 
výraz  vlastní,  myšlénce  přiměřený,  výraz 
jiný  buďnad  míru  zveličený  neb  uskrovněný. 
Vlastní  podstata  hyperboly  v  tom  zjUeží,  že 
na  označenou  neurčitých  a  neurčitelných 
pojmů  jakostných  a  kolikostných  volí  výrazy 
určité  a  názorné:  Lže,  až  se  stěny  rozstou- 

Eají,   až    se    mu    od    huby   práší.   Nemám 
rdelénka,  ako  som  mávala,   keď  som  za- 
zpievala,  hora  se  lámala.  Zpév.  U.  377.  Vyšel 
predo  dveře,   slzy  mu  padaly,  na  drobném 
kamení  jamky  vybíjaly.    Zpěv.  I.  182.  (KB. 
241.).  Vz  také  v  Zk.  Ml.   II.  172.;  Mk.  Ml. 
294.;    Mus.  1844.  str.  432.  Hyperbel.  —  H. 
r  math.,  nad  bytníce,  Querkegelschnitt. 
Hyperboloid,  u,  m. 
Hyperion,  a,  m.,  jeden  z  Titánův. 
Hyperkatalektický   verS,  nadbytečný. 
Vz  VerS. 

Hypoekondrický,  těžkomyslný,  milz- 
süchtig, schwermüthig. 

Hypochondrie,  e,  f.,  z  řec,  těžkomysl- 
nosť,  öchwennüthigkeit. 

Hypochondrista,  y,  m.,  dle  „Despota", 
ein  Milzsüchtiger,  Grämling,  Schwermüthiger. 


Hypotenusa  —  Hyžle. 
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Ilypotemtöa,  y,  í.,  z  řec,  nejdelší  strana 
ro\Tioúhelného  trojhranu;  podpora.  Rk.  Hy- 
potenuse. 

Hypotheéiu  (z  řec):  banka,  kniha,  list, 
pftjťka,  taxa.  Sp.  Hypotheken-. 

Ifypotheka,  y,  f.,  z  řec,  nemovitá  zá- 
stava, gerichtliche  Pfandverschreibung  un- 
beweglicher Güter  fllr  geliehenes  Geld.  — 
Hypothekar,  zástavní  věřitel,  Pfandgläu- 
biger, ßk.  —  Hypothekarni  (zastavený), 
Iéj)e :  hypothečni.  H.  ukázka,  úvér,  jDŮiéka.  ép. 

Hypothese,  e,  f.,  z  řec,  podmínka,  Vor- 
aussetzung, vorausgesetzte  Meinung,  ange- 
nommener Satz,  Bedingungssatz.  —  Hypo- 
thetlcký,  podmiĎovací,  Rk.,  hypothetisch, 
vorausgesetzt,  angenommen. 

Hypo1jpos«Í8,  e,  f.,  descriptio,  vyobra- 
zeni věci,  když  se  vlastnosti  a  okolnosti 
véci  jadrně  a  živě  vyčtou  a  jako  před  oči 
8ta\i.  PHklad  vz  v  Zk.  Ml.  H.  174. 

Hypsometr,  u,  m.  Ck.  Höhenmessinstru- 
nient. 

Hýpa,  y,  f..  na  Slov.  boule,  Beule.   Koll. 

Hýřati,  nezbedným  býti,  vypínati  se.  Výb.  I. 

Hýrati,  vz  Hýřiti. 

Hýřil,  a,'  m.  =  hýřilec. 

HýHlee,  Ice,  m.,  stran  pořekadel  vz  Marno- 
tratný. Schwelger,  Verschwender. 

1.  Hý«ti,  3.  pl.  hýi-i,  hyř,  hýře  (íc),  il, 
ení;  hýřati,  hýrám  (zastr.  hýři),  al,  ání;  hý- 
rávati,  hýří  váti.  H.  běhati,  těkati,  blouditi, 
herumgehen,  schwärmen ;  hýsati,  flott  leben, 
schwelgen:  křivditi,  hřešiti,  Unrecht  thun, 
iiTen,  sündigen.  —  abs.  Hýřeni  zanechte  a 
práce  se  chopte.  Sych.  Jini  vSak  nedbali  nic 
(ua  smrť),  hýřili  předce.  Kom.  —  kdy.  Hýřil 
za  mlada  a  pod  starosf  umírá  z  hladu.  Č. 
íMdr.  58.).  —  jak.  Snad  žena  svobodnou 
»íji  h.  bude  (těkati).  Jel.  *—  na  čem  (eini). 
Na  tom  všiemi  smyslv  hýři,  neb  jsem  tebe 
tu  neviděl.  Pass.  Neb  na  tom  světský  siid 
často  hýři  (bloudí).  Pass.  —  proti  čemu 
(proč).  Cos  proti  lásce  hýřil.  Vid.  list.  Já 
proti  tobě  nenýřím  (nehřeším).  Pass.  Jakéž 
jest  ze  zlého  obyčeje  proti  Bohu  hýřil,  takéž 
správnv  má  od  Boha  pokutu  za  hříchy  při- 
jieti.  Pass.  —  nad  kým.  Anděle  boží,  proč 
nade  mnu  hýříš  (křivdíš).  Pass.  963.  — 
s  adv.  H.  prostopášně.  Kom. 

2.  Hýřiti  ^  poboufíti  (lid).  Llk. 
Hyrkanie,  e,  f.,  krajina  na  jižním  pobřeží 

moře  chvalinského,  k  říši  perské  náležitá. 
Vj.  —  Hyrkanové.  —  Hyrkanský. 

Hy§op,  u,  m.,  Isop,  rostl.  Kk. 

Hystasp-es,  a  (ea),  m.,  otec  Dapa,  krále 
porského.  Vj. 

Hvstera,  y,  f.,  z  řec,  matemík,  matka, 
íléloha,  die  Gebärmutter.  —  Hysterický, 
hysterisch,  mutterkrank.  Žena  h.,  nemocí 
iiiateniíku  stížená.  —  Hysterie,  e,  f.,  záduh 
matky,  mádra,  Mutterbeschwerde,  ßk. 


Hytíterófor  Schillingův  z  dřeva  zimostrá- 
zového :  h.  Schillingův  s  křídly  pružcovými ; 
Seyfertuv,  Roserův,  proti  vj-hřeznutí  přední 
stěny  poSevní.  Cn.  Hysterophor. 

Hysteron  proteron,  řec,  zvrácenosf, 
konec  před.  Rk.  H.  p..  klade-li  se,  co  by 
před  něčím  jiným  jíti  mělo,  za  tímto.  Všichni 
pominuli,  kteří  s  ním  zároveň  vzrostli  a  se 
narodili j  oioiäua  r^átpiv  t)ó*  tyévovro.  Hom. 

—  KB.  238.  Oběsil  se  a  na  vojnu  šel.  Mřk. 
Vz  Zk.  Ml.  11.  1.58 ;  Mk.  Ml.  3Í)0. 

Hystorie,  vz  Historie. 

Hy§panie,  vz  Hispanie. 

Hyta  ~  loktuša,  šátek  na  hlavu.  Llk. 

Hy  va  =  jíva. 

Kyz,  e,  m.,  něco  nepěkného,  etwas  Gar- 
stiges. Ros. 

Hyzd,  u,  m.,  hyz,  Häuslichkeit.  Plk. 

Hyzdě,  kýta,  šunka,  zastar.  Der  Schinken. 
Gl.  77. 

Hyzdil,  e,  m.,  der  Tadler.  Reš. 

Hyzditi  (zastar.  hyziti),  3.  pl.  hyzdí,  hyzď, 
-dě  (ic),  il,  ěn,  ění,  nyzdívati.  H.— škaredé, 
ošklivé  Činiti,  oškliviti,  Ekel  machen,  ver- 
ekeln, verunstalten ;  haněti,  schänden,  tadeln. 
Jg.  —  CO :  dobré  jméno  néčí  h.  V.  To  Člo- 
věka hyzdí.  Toms.  VŠicknitak  hanebný  čin 
hyzdili.  V.  Co  chválí,  chval;  co  hyzdí,  hyzď. 
Stele  Kdo  se  sám  nehyzdí,  nikdo  ho  ne- 
může zhyzditi.  Pk.  —  eo  komu.  Káráni 
přísné  vrchnost  poddaným  hyztlí.  L.  —  eo 
na  kom.  Co  na  jiných  hyzdíš,  hleď,  aby 
jiní  toho  na  tobě  nehyzdili.  Jel.  —  Lom. 
Cokoli  na  jiném  hyzdíš,  ^i  ve  své  mošně 
najdeš,  budeŠ-li  hledati.  Č.  Na  tom  hyzdíš, 
že  .  .  .  Leg.  —  koho  kde  (u  koho)  - 
haněti.  Ros.  —  co  proČ.  Knihy  ze  závisti 
h.  Št.  N.  4. 

Hyzelky,  vz  Halmy. 

Hyzeti,  el,  ení,  hyziti,  oškliviti,  ekelig 
machen.  —  co  komu:  sobě.   Us.  u  Lomn. 

—  H.,  ošklivým  se  stávati,  garstig  werden.  Da. 
Hyziti.  Vz  Hyzditi.  —  se —  nechuť  míti, 

ekeln.  —  se  éeno.  Hyzím  se  toho  jídla.  Us. 

Hyzna,  y,  ť.,  něm.  Bergleder.  Am. 

Hýždě,  ě,  f.  :^-  hyže,  (4esäs8.  Opice  tyto 
na  hýždích  mívají  často  nažiny  mozolovité. 
Staňk.  Přírodp.21.  Patu  k  hýždi!  Anfersen! 
Osk.  Vz  Hýže. 

Hyže,  e,  (zastar.  hyza),  hýždě,  ě,  hyždka, 
v,  f,  kosti  holeňové  konec,  der  Knopf  am 
Knochen  des  8chienbeines.  —  2.  KyČla,  der 
Obersehenkel.  —  3.  Místo  nad  sedacími  kostmi. 
Hyže  neb  bedra.  Aesop.  —  4.  Hýždě,  ve- 
přové plece  jx.  jiné ;  noha  vepřová,  der  Schin- 
ken, die  Schweinskeule.  V.  Zadní  hyže.  Reš. 

Hyžka,  y,  f.,  chyška,  der  Schinken.    D. 

Hyžle,  ete,  n.,  pl.  -ata  —  náčiní  k  česání 
koudele,  v  obec.  mluvě:  kraclo,  die  Kratze, 
der  Kratzkamm.  Us.  na  Pláště.  Jg. 
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Jak  se  ch  vyslovuje,  o  tom  vz  H.  — 
€h  lest  hláska  hrdelná,  vz  Hláska.  —  Sou- 
hláska ch  piáe  se  v  nejstarší  češtině  hláskou 
h,  na  př.  v  R.  Zel.  bih,  hladné,  hlemca  = 
bych,  chladně,  chlemca;  v  Ev.  sv.  Jana: 
abihn,  běhu,  híapi  =^  abychn,  běchu,  cblapL 

—  Vedle  toho  nalézáme  v^^'imkou  též  spřežku 
ch,  ale  teprv  v  12.  stol.  na  př.  v  list.  z  r. 
1131. ;  Vicapech  ^=  Vyčapech,  Velpridech  = 
Velprdech.  —  Od  poč.  13,  stol.  do  Husa  piŠe 
se  pravidelně  ch;  jenom  z  počátku  této  doby 
známe  několik  výjimek,  kde  psána  jest  způ- 
sobem doby  předešlé  literou  h,  totiž:  meh, 
duha,  Voyteh,  Oldrih,  Woiteh  -_  mech,  ducha, 
Vojtěch.  Oldřich,  Vojtěch.  —  Za  doby  Husovy 
a  Bratři  píše  se  hláska  ch  spřežkou  ch,  — 
V  pravopise  nynějším  vyjadřuje  se  souhláska 
ch  spřežkou  ch.  Ozval '  se  ovšem  proti  ni 
skladatel  brožurky:  ,0  počátku  a  proměnách 
pravopisu  českého^  (1828.  str.  13.)  a  Jg. 
v  ,Befeuchtung  der  Streitfrage*  (1829.),  po- 
ukazujíce k  tomu,  ŽQ  by  ani  tato  hláska 
spřežky  nepotřebovala,  ale  literou  jedno- 
duchou vyjádřiti  se  mohla  a  Hanka  (v  Pra- 
vopise, 6.  vyd.  str.  99.)  takovou  jednoduchou 
literu  a  vymyslil,  ale  oprava  ta  neujala  se. 
Gb.  Příspěvky  k  historii  českého  pravopisu 
a  výslovnosti  staročeské.  (Spisů  musejních 
č.  117. ;  r.  1872.)  Str.  28.,  122.,  194.,  266.  — 
Hláska  ch  vznikla  přetvořením  sykavky 
s  v  ch.  —  a)  V  lok.  pl.  na  -ch  m.  vyský- 
tajicího  se  v  sanskrité  a  iiných  starýďi  Ja- 
zycích 5  aneb  é:  vdová-ch,  vlcie-ch  m,  skr. 
vidhavá-su,  vrké-Su,  lat.  vidui-s,  lupi-s.  Zbytky 
tohoto  prastarého  lokálu  zachovaly  se  v  míře 
dosti  hojné  v  strčes.  v  místních  jménech,  jako 
u:  Polás  m.  v  Polanech,  bez  předložky: 
Dolás,  Lužás,  Lubčás,  Topolás  atd.  m.  v  Do- 
lanech,  Lužanech,  Vrbčanech  atd.  (Výb.  JI. 
32.;  Mus.  1847.  I.  49.;  II.  133.);  srv.:  nás, 
vás  (lo^.).  —  b)  V  koncovkách  strčes.  a  strsl. 
polominulého  a  mintdého  Času  achm.ü  vedle 
Sf  š,  o  nichž  obšírně  a  všestranně  pojednal  p. 
Sf.  v  Mus.  1847.  n.  143.  —  176.,  na  př.  strčes. 
nesech,  nesechově,  nesesta,ne8echomy,  neseste, 
nesechu  atd.  strsl.  nesoch,  nesochově,  nesosta, 
nesochomi,  nesoste,  nesoše.  Ht.  Zv.  105.  Srv. 
řec.  Äor.  ťlvóa,  íy(»av'a  atd.  Vz  -ech  a  Listy 
filologické  II.  228.  —  c)  V  mnohých  jiných 
slovech,  jako  ucho,  lat.  auris  m.  ausis.  Lísati 

—  lichotiti,  mísiti  —  míchati,  lit.  sausas  — 
suchý,  dausas  —  duch  atd.  Vz  Gb.  Hl.  101. 
Potom  vzniklo  také  z  hlásky  k :  lat  capere 

—  Čes.  chopiti,  chápati ;  řec.  xá^mx^f  ovoce,  čes. 
chrpa,  charpa ;  lat.  culmen  —  čes.  chlum.  Zk. 

—  Z  i:  kruchta,  juchta  m.  něm.  Gruft,  Jutlen 
vedle  Juchten.  Ht.  Zv.  85.  — VzGt  FI.  116. 

—  Ch  střídá  se  (vz  StHdání,  H,  K).  ~  a) 
s:  h:  chřbet  —  hřbet,  chřtán  —  hřtán,  křechký 

—  křehký,  chýřiti  m.  častějšího  hýřiti,  chraa- 
tati  i  šmatati  vedle  hmatati  atd.  Ht.  Zv.  105., 
bučeti  —  chuČeti  —  fučeti,  brčeti  —  chrčeti 
frčeti,  Zk.,  hranostaj  —  chramostejl,  Gb.  Hl. 
108;  ve  vých.  Čech.:  chlemejžď  (hlemýžď). 
Slovák  trenčanský  má:  hladek,  tihým.  chlá- 
dek, tichý.  HS.  Vz  Sb.  lit.  str.  80.  —  b)  b: 
k:  Kristus  z  Christus,  korouhev  z  strč.  cho- 


růhev,  choř  vedle  kůr  z  řec.  /ó(*of,  chřántal 
vedle  křástal,  slov.  ehren  veďlé  čes.  křen; 
v  obecné  mluvě:  vichýř.  skovati,  m.  vikjf, 
schovati,  Sb.,  chatrč  —  tatrČ;  zví.  pakviiž. 
Cech.  klochtati,  lochtuše,  dochtor,  prachti- 
kant,  křtán  (m.  kloktati,  loktuše,  doktor, 
praktikant,  chřtán),  Kts. ;  ve  vých.  Čech.  a  na 
celé  Mor.  (Brt.):  lechtati  m.  lektati,  Jir., 
v  Krkon. :  prachtikant,  vochabulář,  korela  m. 
praktikant,  vokabulář,  cholera.  Kb.,  Řh.  — 
c)  S:  s:  abychme  —  abysme,  chlopati  — 
slopati,  chcáti  —  scáti,  chleptati  —  sleptati, 
Zk. ;  hlv.  v  již.  a  vých.  Čech.,  Jir.,  scipnouti 

—  chcípnouti.  Kts.  —  d)  Kromě  toho  se 
střídá  s :  tr :  bratr  —  brach,  kmotr  —  kmoch, 
Petr  —  Pech.  Mk.  —  e)  Ve  vých.  Čech.  s: 
C.  Vz  C.  --/)  S  f:  fučeti  —  bučeti,  chučeti, 
slov.  fuják,  fujavice  vedle  chuják,  chiýavica. 
Ht.  Zv.  85.  —  Ch  se  přetvořpjc  na  prvém 
stupni  v :  s,  na  druhem  stupni  v :  š.  Vz  -  - 
Sykavky,  Hrdelnice,  Rozlišování.  —  V  ko- 
řenech a  pneeh  v:  s,  š.  Sr.  chmouřiti  — 
šmouřiti,  čechrati  —  češrati  (zastr.),  choditi 

—  Šed,  chramostiti  —  Šramotiti,  chmátnouti 

—  šmátnouti,  chlepati  —  slepati,  mrus.  žach 
(terror)  —  čes.  Žas  v  ů-žas,  chcáti  —  scáti, 
chatrč  —  strsl.  Šaťbrb  —  slov.  šiator  atd. 
Ht.  Zv.  99.,  Kts.  —  Ve  tvořeni  a  ohýbáni 
slov  méni  se  1.  ch  v  novočeštitié  před  měk- 
kými samohláskami  a  některými  příponami 
po  zaniknuti  řidšího  s  asi  od  13.  stol.  v :  š : 

Čech  —  Češi,  střecha  —  na  střeše  m.  strčes. 
Cesi,  strěsě.  Ht.  Zv.  101.  Vz  Gb.  Hl.  109.  — 
2.  Před  ia,  ie,  i  (m.  ii),  iu  a  před  povstaljini 
z  nich  novoČeskými  «,  t,  i  jest  přetvořování 
hrdelnice  ch  y  s  pravidlem  (ve  tvoření  pod- 
statných jmen  žen.  rodu  na  -a  m.  prvotního 
-ta,  v  indikat.  a  imper.  praes.  atd.) :  duša  m. 
duchia,  páchati  —  páchiu,  novočes.  duse,  páši 
(pášu).  Ht.  Zv.  101.  Vz  Gb.  Hl.  110.  —  3.  Z  či- 
stých samohlásek  o  každé  zvláště  musí  býti 
řeč :  a)  před  původním  e  i  před  e  a  a  stojícími 
m.  strslov  g&bch  přechází  v  i^,  na  př.  ve  vokat. 
sg.  mase. :  duch  —  duše.  Ht.  (102.),  mnich  — 
mniše.  Schl.  V  mníše  (-ete),  na  Slov.  mníša 
m.  mniche  od  mnich.  Ht.  102.  —  Pozn.  Před  e 
v  instr.  sg.masc.  se  nemění,  poněvadž  e  vzniklo 
z :  o,  -B :  duchem,  mnichem.  Mkl.  —  b)  Před : 
i,  i :  1.  v  ohýbáni  slov  v :  s,  od  počátku  14. 
stol.  v:  š  m.  s:  a)  v  nominat.  a  vokat  pl. 
substantiv  (a  adi.)  znamenajících  živé  bytosti : 
mniši,  hoši,  tiši,  hluší,  lenoši  (m.  mniši,  bosi, 
tiší  atd.;  sr.  bůh  -;-  bozi,  pták  —  ptáci).  — 
ß)  V  lok.  pl.  mase.  jmen  podstatných:  hoších, 
mniších,  lenoších.  Vz  Gb.  Hl,  109.  —  y )  7  i.  o«. 
sg.  a  3.  os.  pl.  praes.  dýchati  —  dýši,  dýŠí.  Ht., 
Mkl.  —  Poznám.  V  obec.  mluvě  v  nominativu 
a  vokat.  pl.  hlavně  při  některých  subst.  a  při 
jménech  přídavných  se  ch  nemění  v :  s:  duchy, 
Šm.,  hluchý  hoŠi,  suchý  lidi  m.  hluší  hoši,  suší 
lidé.  Šb.  —  2.  Ve  tvoření  slov  v :  š :  mrcha 

—  mršina,  macocha  —  macošin,  Ht.  Zv.  102., 
Kt.  (Slováci  znají  také:  macochin.  Hš.), 
ušitý,  mšice  (moucha),  ruch  —  rušiti,  Gb. 
Hl.  109.,  moucha  —  muší,  pastucha  —  pa- 
stuší,  ořech  —  ořeSina,  ucho  —  ušný.  — 
c)  Před  ě:  a)  »  ohýbáni  a  ve  tvoření  příslovek 


Ch  —  Chalkidike. 
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od  přídavných  jmen  v:  k  (m.  s).  Na  konci 
13.  stol.  totiž  počalo  ch  přecházeti  před  i 
a  €  v  š  m.  é:  tich  —  tiáe  (m.  tise),  plachý 

—  plaše,  pýcha  —  pýSe  —  vj)ýše  (m.  pýsě), 
roucho  —  rouSe  (rusé),  Ht,  moucha  — 
iDoude,  naddchnu  —  i\adšen.  Vz  Gb.  Ht.  109. 

—  Púzn»  Před  e  (m.  ě)  na  Slov.  z  pravidla 
ch  se  nemění:  na  střeche  (na  střeše.  Šf.  — 
/>)  V  stupňování  v:  ü  před:  -ší,  -éjSi, 
ěji :  tichý  —  tišší,  Ht.  Zv.  102.,  plachý  — 
plašší  —  plašeji,  vetchý  —  vetšejší.  Yz  Gb.  Hl. 
109.  —  Fozn.  V  obec.  mluvě  jihozáp.  Čech.  ch 
se  nemění :  suchý  —  suchejŠí.  Sb.  —  y)  Tak 
i  před  strčes.  a  slov.  a,  novočes.  e  m.  é:  slych 

—  slyšati  —  slyšeti.  Ht.  Zv.  102.,'  Kt.  —  d) 
Na  konci  slovj  kde  se  strslov.  b  odsulo,  méní 
se  ch  pravidelně  v:  š:  lemech  -—  lemeŠ, 
veteš  od  vetbchb.  Ht.  Zv.  103.  Vz  Gb.  Hl.  109. 

—  e)  Před  a  u  opetovacich  na  -ati  odve- 
deních od  sloves  I.  an.třídy  vedle  hrdelnic 
vystýtíýi  se  zvi.  v  strčes.  i  sykavky  (tedy 
š  m.  ch).  Tak  povstala  slovesa  i  podnes 
běžná:  krsatí  od  krch  zachovaného  snad 
v  krchý,  slov.  kolýsaf  vedle  rus.  kolý- 
chať  (kolíbati);  sr.  čes.  míchati,  rouchati 
se  slov.  miešať,  rnšať;  bouchati,  dýchati  se 
srb.  busati,  dýsati.  Ht.  Zv.  103.  —  f)  I^ed 
příponami:  -ba,  -da,  -ka,  -ko^  -ny,  -ní, 
-nik,  'Shú,  'Stvo,  -sM,  -i  atd.  (m.  strslov. 
-bba,  -bda,  -bka  atd.)  v:  §  (s).  Vz  K  (před 
-stvo).  Sluch  —  slušný,  pochva  —  pošva, 
mnich  —  mniška,  roucho  —  rouška,  hřích 

—  hHšnik,  Ht.  103.,  kožich  -  kožišník,  prch 
(prach)  —  prsť,  Čech  —  češskÝ  —  český. 
Us.  Češka,  rouško,  strašný,  vlašský  (vlaský), 
péšec.  Gb.  Hl.  109.  —  Vz  Gt.  Fl.  118.  -  Pozn. 
Někdy  se  v  obec.  mluvě  ku  př.  u  Prahy  ch 
chybně  v  Ikpřetvořuje  (vz  Š) :  hoch  —  hošů  (m. 
hochův).  --  Ch^e  předsouvá,  vsouvá:  chlem- 
táti  (sr.  lat.  lambere),  murý  (Černý)  —  chmura, 
Šf.,  choditi  (idu),  chrdousiti  —rdousiti,  chá- 
pati (japnÝ),  Jir.;  čichati  od  čiji,  spěchati  od 
spěti,  drchati  z  dr  (dráti),  Šf.,  v  obec.  mluvě : 
prachmálo,  Gb.  Hl.  122.,  prachnic,  prach- 
dědek,  prachbába;  v  Krkon.:  vochstře,  by  ch- 
átře m.  ostře,  bystře.  Kb.;  k  om  v  duálu: 
dvouch,  rukouch,  Jir..  nesla  ho  na  rukouch, 
měl  pouta  na  nohoncn,  Šb. ;  k  gt.  pl.  mase. 
na  Mor.  od  Hranic  k  Frenštátu :  z  délnikuch 
(dělníkův).  (Naopak  se  tam  v  lokale  vy- 
souvá: v  Milotici  m.  v  Miloticích).  Šb. 
Potom  v  jihozáp.  a  střed.  Čech:  haduch, 
jelenuch,  rakuch,  uších,  lidích  m.  hadů  Jelenů, 
raků,  uší,  lidí.  Zde  onde  i  po  r:  bratrch, 
vitrch  m.  bratr,  vítr.  Šb.  —  Ch  se  vysouvá 
před  n:  v  Rkk.  rozpmúti  m.  rozprchnuti. 
Ht-  Zv.  108.  V  leptati  m.  chloptati  a  v  obec- 
ni^m  nešř  m.  nechžť.  Gb.  Hl.  117.  —  Ch  pH- 
ppua.  Vz  Tvoření  slov.  Lenoch,  čich,  kožich, 
C,  spěch ,  D.,  duch  (od  du,  douti),  macecha, 
mrcha,  pleticha,  Us.,  smích,  prospěch,  věch, 
brach  (bratr),  kmoch  (kmotr),  Pech  (Petr  i,  Stach 
(Stanislav),  Vach  (Václav),  čmuch.  Mkl.  B. 
iiSG.  —  Jména  souhláskou  ch  se  končící  jsou 
rodu  muž.  a  skloňuji  se  dle  prvého  muž. 
skloněni;  stran  lokálu  sff.  vz  Lokal.  —  Po 
ch  píše  se  vždy:  y:  cnytrý,  chybiti.  Jg. 

-cna,  přípona  jmen  podstatných:  mrcha 
(od  mr  —  mříti),  střecha.  D.  Vz  Tvoření 
slov.  Mkl.  B.  287. 


Chabaští,  n.,  křoví,  chrastí,  das  Gesträuch. 
Na  Mor.  Jg. 

Chabazin,  u,  m.,  křemen,  Chabasit.  Min.  Jg. 

Chabdi,  n.,  Keisig,  Gestrüppe.  Na  Mor.  Rk. 

Chabec,  bce,  m.,  Feigling.  Kk. 

Chaběti,  3.  pl.  -beji,  ěl,  ění;  chabívati- 
slabětiy  schlapp,  schlaff  werden.  —  ěim :  nemocí. 

Cbabi,  cbaboviště,  ě,  n.,  Gestrüppe,  Ge- 
sträuch. Na  Slov.  J^. 

Chabina,  chabovma,  y,  f.,  na  vých.  Mor. 
a  na  Slov.  =  metla,  prut,  Kuthe. 

Chabiaf,  schnell  zusammenklauben.  Na 
Mor.  Rk.  (B.) 

Chablý  =  ochablý,  schhilT.  Presl. 

Chabnost,  i,  f.,  Feigheit.  Rk. 

Chábnouu  n.  chabnouti,  bnul  a  bl,  utí, 
ochabnouti,  slábnouti,  schlapp,  schlaff  werden. 
Jg.  —  ěím:  namáháním,  nemocí.  —  kdy. 
Chábnu  v  shonu  bíd.  Mus,  —  od  éeho:  od 
nemoci. 

Chabný,  feif.  Rk. 

Chabosť,  i,  f.,  Feigheit.  D. 

ChaboTlna  =-  chabina.  Na  Mor. 

ChaboTišté  =  chabí. 

Chabrati  se::=těžce  jíti,  sich  fortschleppen. 
Na  Mor.  Jg. 

Chabii*as,  a  nebo  e,  m.,  řecký  vojevůdce. 

Chabrus,  u,  m.,  německý  spolek  r.  1872.  ve 
Vídni  učiněný  k  tomu  účelu,  abv  v  Cechách 
skoupil  velkostatky  v  rukou  české  opposice 
jsoucí,  by  tímto  způsobem  Němci  při  volbách 
do  sněmu,  které  se  dne  18.,  20.,  22.  dubna 
konati  měly  a  konaly,  v  kurii  velkostatkářů 
většinv  hlasův  a  tím  i  převahy  v  sněmu  na- 
byli, by  tento  pak  do  říšské  rady  poslance 
volil,  poněvadž  Česká  opposice  jich  tam  poslati 
nechtěla.  Potom  vůbec  spolek  v  příčině  zisku 
učiněný  (kupci  při  dražbě  umluvivše  se  ne- 
přidávají a  o  zisK  společně  se  dělí).  Chabrus 
(slovo  židovské). 

Chabrusa,  v,  i.,  chátra,  Gesindel.  Jg. 

Chabý,  welk.  Rk. 

Chabzda;  y,  f.,  chebdí,  Attich.  Jg. 

Chadima,  y,  f.,  hlupák.  Us.  u  Phbr. 

Chaeref-on,  onta,  m.,  přítel  Sokratův. 

Chaerekrat-es,  ea  (a),  m.,  přítel  Sokratův. 

Chaerone-a,  e,  f.,  mě.  Boeotie. 

Chi^da,  y,  f.  ~  chatrč,  schlechte  Hütte. 
Na  Slov. 

Chaiabala.  Ch.  všecko  dělati.  Vz  Halabala. 

Chalcedon,  a,  m.,  z  řec,  mě.  starobylé 
v  Bithynii  naproti  Cařihradu.  V  z  více  v  S. 
N.  ni.  1019.  ~  Ch.,  u,  m.,  kámen.  Ch.  obecný, 
onyx,  karneol,  sardonyx,  heliotrop,  plasma, 
chrysoprasa,  ch.  mokanský.  Vz  Křemen  a  S. 
N.  m.  1019.  Chalcedon. 

Chalci-s,  vz  Chaikis. 

Chaldae-a  (Chalde-a),  e,  f^  jihozáp.  čásť 
Babylonie  v  Asii  mezi  řekami  Tigridem  a  Eu- 
fratem. Chaldaa.  —  Chaidaean,  Chaldean, 
Chaldejan,  a,  m.  Chaldäer.  —  Chaldaejsko, 
Chaldeisko,  a,  n.  =^  Chaldaea.  —  Chaldaej- 
ský,  chaldejský.  Ch.  jazyk,  literatura,  křesťan. 
Chaldäisch. 

Chaliba,  v,  f.,  nepřiležitosf,  Ungelegenheit. 
Na  Mor.  a  Slov.  Dělá  mi  ch-bu.  Rybay. 

Chalkidike,  y,  f.,  chalkidický  půlostrov 
v  europ.  Turecku  třemi  dlouhými  výběžky 
do  aegaejského  moře  sahající  a  na  záp.  .ohra- 
ničený zálivem  Salonickým.  8.  N. 
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Chalkis  —  Chanson. 


€halki-s,  dy,  f.,  mě.  ostrova  Euboejského. 

—  Chalkiďan,  a,  m.  —  Chalkidskt. 
Chalon,  a,  chaloň,  ě,  m.,  nemehlo,  ein 

plumper  Mensch.  Na  Mor.  ßk. 

ChalonpČička,  chaloupečka,  chaloupka, 
vz  Chalupa. 

Chalonpkář,  e,  m.,  vz  Chalupnik. 

€haloiipkářka,  y,  f.  =  chalupnice. 

Chaloupkárstvi,  die  Häuslerei. 

Chaltiti,  ti,  il,  én,  éní  =.  hamoniti ,  lako- 
měti, geitzen.  üs.,  Jd. 

Chaltivosf ,  chaltlivosf,  i,  f.,  hltavosf,  Ge- 
frässigkeit.  Us.  Turn. 

Chaltivý,  chaltlivý  =  hltavý,  gefrässig.  — 
na  co.  Je  na  to  ch.  =  rád  by  to  pohltil.  Kb. 

Chaluha,  y,  f.,  fucus.  rostl,  z  řádu  řas. 
Rostl.  See-,  Meer-,  Koralíengras,  Tang.  Rk. 

—  Ch.,  Raubmöve.  —  Chaíuhovité  rostliny, 
fucaceae.  Rostl. 

Chalupa,  y,  chalup,  i,  chaloupka  (str. 
chalúpka),  chaloupeČka,  chaloupěiČKa,  y,  t. 
=  chatrný  domek,  chatrč,  chýSe,  chata;  malá; 
bambousek.  Šp.  Die  Hütte,  Banernhtttte, 
Bauernhaus,  Solde,  der  Weiler.  Jg.  Ch.  sla- 
měná, nízká,  sedlská.  Jg.,  V.  Vychoval  se 
v  chalupě  (za  peci).  L.  Nízká  pastnší  chalupa 
(sáláš).  V.,  Kom.  Chlevuov  i  chalupi  mnoho 
mimo  Prahu  plynnlo.  Hái.  Ch.  drnem  přikrytá. 
Kom.  Vlastni  chaloupka  jest  peklo  a  ráj. 
Reš.  Za  deště  se  chaloupka^  nepokrýv^á  a  za 
jasného  dne  do  ni  neteěe.  Šp.,  Pk.  Raději 
ať  praskne  celá  ch.,  než  abych  povolil  (řikají 
neůstupni).  üs.  —  Ch.  včelni  (komůrka,  sklí- 
pek, voština),  V.,  hleŤnejždi,  Rk. 

Chalnpni,  Hütten-. 

Chalupnice,  e,  f.  Häuslerin. 

Chalupnický,  Häusler-,  häuslerisch-. 

Chalupqictri,  n.  Häuslerstand. 

Chalupuiči,  Häusler-. 

Chaiupničiti,  il,  ení,  Häusler  sein. 

Chalupnik,  a,  m.,  kdo  má  chalupu,  Häusler, 
Kleinbauer,  Beisass,  Söldner.  D.  V  Čechách 
až  do  nedávná  slul  ch.  malý  gruntovnik, 
m^'ici  polí  nanejvýše  20  korců  výsevjřu, 
na  rozdil  jednak  od  gruntovnika  většího 
(sedláka),  jednak  od  domkáře,  jenž  měl  pouze 
aomek  beze  všech  polnosti.  S.  N.  —  Ch., 
robotni  mlatec.  Erb-,  Zwangdrescher.  Jg. 

ChalupnikŮY,  -ova,  -ovo.  Häuslers-.  Ch. 
kráva. 

Chaiupovati,  z  chalupy  plat  vybírati, 
brandschatzen.  Jg. 

Cham,  a,  m.,  synNoěmův;  zlořečený  syn. 
ReS.  —  Ch.,  u,  m.,  der  Gaumen.  Rk. 

Chám,  a,  ms,  =■  sedlák  (přezdívka;  chlupác, 
chrapoun,  chamr,  chroust,  balík.  Vz  Sedlák. 
Bauer,  Bauemkerl,  Bauembengel.  Jg.).  Co 
8  chámem  začíti?  Sych.  —  Ch.,  zastr.  :rT= 
chán.  Jg.^  Jir.  Dci  Kublajeva  cháma.  Rkk. 
46.  —  Chám,  u,  m.,  výkal,  semeno  (Člověčí), 
der  Same  des  Menschen,  Befínchtungsstoíf. 
V.  —  Vz  Chámy. 

Chamač,  e,  f.  —  poberta,  zloděj,  Dieb.  Sř. 

Chamaeíeou,  a,  m.,  africký  ještěr.  Jeho 
měnivosť  barvy  stala  se  již  dávno  příslovím. 
Mění  barvu  jako  ch.  ťis.  Vz  více  v  S.  N. 
m.  1023. 

ChamiOda,  y,  m.,  hrubeš,  ein  Ungeschlif- 
fener. Jg.  —  Ch.,  Heidekraut,  Erika.    Rk. 

Chámlti  =  tokati.  Šp. 


Chamlati  ==  něco  splésti,  zbryndati,  ver- 
derben, Us.  n  Jilemn.;  na  Mor.  =r  hltavě  jísti, 
gierig  essen.  B. 

Chamois,  fr.,  (šamoa),  kamzík ;  kamzíkové 
barvv,  plavé,  Rk.,  Sp.,  žlutobrunatá,  přičer- 
venalá  barva.  S.  N. 

Chamol,  u,  m.  =  chamradí.  Jg. 

Chamoniti,  il,  ěn,  ěni  =  hamoniti,  skou- 
piti, kalmäusern.  Sych. 

Chamotok,  u,  m.,  der  Ssmeníliiss.  Vz 
Chám.  Rostl. 

ChamoTec,  vce,  m.,  postraněk ,  Zugseil. 
Na  Slov.  Bern. 

ChámoTina,  v,  f.,  chamradina.  Ch.  sedlská. 
Vz  Chám.  Gescnmeisse,  Bauemgesindel.  Jg. 

Chamovod,  u,  m.  Samenkanal.  Ssav.  Vz 
Chám. 

Chámový,  zápřežný,  Zug-.  Ch.  kůň.  Bern. 
-:-  Ch.  =  ke  chámu  patřící.  Ch.  míšky.  Presl. 
Samen-. 

Champagne,  fr.,  (šampaň),  krajina  ftan- 
couzská.  —  Champaňská  vína,  champaňské 
pivo.  Vz  více  v  S.  N.  IH.  1026. 

Champignon,  fr.,  (Šampiňon),  žampion, 
ryzec  luční,  velmi  chutná  houba,  u  nás  také: 
uhelka,  cikánka,  pečárka,  zemanka.  Vz  více 
v  S.  N.  ni.  1027. 

Chamr,  a,  m.,  neohrabaný  chlap.  Vz  Chám. 

Chamradina,  y,  f.,  chamraď,  luza,  sběř, 
Gesindel.  D.,  Sycíi. 

Chamrazdi,  n.  =  chamradi,  zastr.,  Opsim. 

Chamrď,  chamraď  (Kom.),  i,  f.,  chamrad, 
u.  m.,  Us.  Marek.,  chomraüj  leciaké  smeti, 
onne  Ordnung  herumliegende  Sachen.  Jg.  — 
Chamrada,  y,  f.  —  chamradí,  Reisig.  — 
Chamrada,  y,  f.  a  m.  (v  rodě  muž.  dle 
„Despota")  =  ničemný  Člověk,  ein  schlechter 
Mensch,  ünflath.  Jg.  —  Chamradi,  i,  n., 
chamradíčko,  a,  n.,  wrť,  chomůr.  hloéi,  chra- 
stí, Gestrüppe,  Gesträuch.  D.  Vchod  zarostl 
křovím  i  rozličným  bejlím  a  chamradím.  Troj. 
—  Ch.  =  nefád ,  smeti.  Jg.  — ^  Ch. ,  slota^ 
holota,  das  Pack.  D. 

Chamtati  ==  chlamstati,  hltavě  jísti,  gierig 
fressen,  schnappen.  Chamtá,  jak  by  tři  dni 
byl  nejedl.  Us. 

Chamtoia,  y,  f.,  hlupák,  ein  Tölpel.  Us. 
Ber.  Jg. 

Chamtolina,  y,  f.,  sláma  n.  obilí  zcuchané. 
Us.  Ber.  Jg. 

Chamtolni,  Špatný,  gering,  schlecht,  zastr. 

Chámy,  ův,  pl.,  m.,  na  Slov.  také  sg.  chám, 
chámek,  mku,  m.,  stroj,  strůj,  pochvy,  ladro- 
vání,  Pferdezeug,  Pferdegeschirr. 

Chan,  a,  m.,  tatar.  (khán)  —  náčelník,  pa- 
novník, titul  tatarských  n.  mongolských 
knížat,  \'yŠšich  hodnostářův.  S.  N.  Der  Clían. 

Chance,  fr.,  (Sans),  druh  hiy  v  kostky; 
náhoda,  případ,  odvaha;  možnosť  výhry. 
Odtud:  něco  v  šanc  dáti.  Rk.  Má  největší 
šanc  ==  naději.  Da. 

Chancre,  fr.,  (šankr),  z  lat.  cancer,  rak. 
Ch.  =~  rak  n.  vřed  příjičný ,  venerický.  Vz 
více  v  S.  N.  m.  str.  1029. 

Chahkati.  —  koho  --  chlácholiti,  besänf- 
tigen. Us.  na  Mor.  Brt.  —  se  §  kým,  mazliti 
se,  verzärteln.  B. 

Chanson,  fr.,  (šanson),  píseň  prostonárodní. 
Vz  více  v  S.  N.  m.  1031. 


Chansonetka  —  Chasa. 
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Chansonetka,  y,  f.,  zpěvačka  písni  prosto- 
národnicb.  Da. 

Chaos,  u,  m.  (vz  Epos),  zejici,  nesmírná 
prázdnota,  propast;  nesmírná,  bezsvětlá 
prázdnota,  v  níž  byl  svět  stvořen;  matizna 
nesličná  a  pustá,  z  níž  svět  vznikl,  směs, 
směsice;  tmavá,  Širopnstá  propast.  Yj.  Ch., 
směsice  bez  lada  a  slkladu.  Brt. 

ChapaČka,  y,  f.  Jako  na  cha-ku  =  jako 
na  dračku.  Rk.  Vz  Dračka.  Das  Fangen,  Auf- 
fingen. 

Chapadlo,a,n.,  das  Fangwerkzeug,  -organ, 
-fuss.  Krok. 

Chápan,  a,  m.,  der  Klammeraffe.  Krok. 

Chápati,  vz* Chopiti. 

Chápavost,  i,  f.,  Fassungskraft,  Kapacität. 
Ch.  snadná,  nesnadná.  Nz. 

Chápavý  ^=  chápající,  greifend.  Ocas  je 
chápavj'  (k  chápání  způsobilý,  točivý).  Ssav. 
—  Ch.,  auffassend.  Ch.  člověk  (který  dobře 
chápe,  pochopuje). 

Chapeau,  fr.,  (šapó),  klobouk. 

Chapnouti,  pnul  a  pl,  ut,  utí  =  chopiti.  C. 

Chapný  =  cnápavý.  Us.  u  Krásné  Hory 
v  Táborsku. 

^  Chaptalisovati,  chaptalisiren,  ve  vinařství. 
Šk.  — 

ChaptoS,  e,  m..  cabasson.  Presl.  Ssav. 

ChaptýS,  e,m.  Cnaptýfii,bracheopoda.  Ssav. 

Chápy,  pl.,  m.,  Kranich  (nástroj).  Topil. 

Charahela,  y,  m.,  brkač,  der  Stolperer. 
Na  Mor.  Jg. 

Charakter,  u,  m.,  z  řec,  znamená  vryté 
znamení,  ráz,  zvi.  písmeno,  die  Zeichnung 
eines  Buchstabens  usw.;  známku  nějaké  véci. 
která  výhradně  jí  přináleží  a  kterou  se  liší 
od  jiných,  das  Kennzeichen ;  ve  smyslu  pak 
mravním  zvi.  osobní  povahu  duševní;  ve 
smyslu  pak  ještě  užším  mysl  stálou,  vy  trvalou, 
která  s  dobrým  vědomím  trvá  při  svém  pře- 
svědčení, der  moralische  Charakter.  Někdy 
značí  ch.  také  zevnější  hodnost,  důstojnost, 
titul,  Würde,  Rang.  S.  N.  Charakterisovati 
:=  ráz,  povahu  věci  líčiti.  Rk.  —  Charak- 
terisádcý,  výrazný,  význačný;  rázný, pod- 
statný, charakteristisch.  —  Charakteristika, 
y,  f.  ^=  povahopis,  die  Charakteristik.  — 
Charakterní :  úkol,  maska  (v  uměni  drama- 
tickém), hra,  herec  (dílem  i  intrikan).  S.  N. 

Charakterzug,  šp.  tah  povahy.  Ďas  sind 
seine  Charakterzüge:  to  jsou  vlastnosti,  znaky 
jeho,  stránky  jeho  povahy  neb  z  krátká:  po- 
vaha. Brs.  91. 

Charadó,  z  rus.,  pěkné,  dobré,  schön,  gut. 
To  je  ch.  Us.  ve  vých.  Čech.  Jir. 

•Charha,  eharpa,  chrpa,  y,  f.  Ve  vých. 
Cech.  chárba.  Jir.  Die  Flocken-,  Kornblume. 
Ch.  obecní  (modrák).  Černá,  horní,  latnatá. 
Jg.  Šili  jste  pšenici  a  žíti  budete  chrpu.  Štelc. 
Modrý  jako  chrpa.  Jg.  Modrák,  modráček, 
sinokvět,  světlák.  nevaza.  Šp.  Od  chrpy  modré 
—  sedm  neděl  do  žně.  V  Želivsku.  Sř. 

Charhovitý,  charpovitý,  chrpovitý,  kom- 
blumenartig. 

Charbový,  eharpový,  chrpový,  Korn- 
blumen-. Ch.  voda,  Darva.  Jg. 

Charge,  fr.,  (Šarž),  břemeno,  Last,  Fracht. 
Ve  vojenství  1.  hodnost,  stupeň  důstojnosti; 
2.  náboj;  3.  rozkaz;  4.  útok  zvi.  jízdy.  S. 
N.  Vz  &rže. 


Charidem-08,  a,  m.,  athen.  vojevůdce. 

Chari-s,  ty,  f.,  bohyně  vděku,  Milostenka, 
Charitka.  Grazie,  Huldgöttin. 

Charkov,  a,  m.,  mě.  v  jižní  Rusi.  — 
Charkovan,  a,  m.  —  Charkov§ký.  Vz  více 
v  S.  N.  m.  str.  1035. 

Charlatan,  ír.,  (šarlatán),  á,  m.,  drváčník; 
tlučhuba,  chvastoun.  S.  N.  Quacksalber, 
Marktschreier,  Windbeutel. 

Charles,  fr.,  (Sari),  Karel. 

Char-on,  on  ta,  m.,  řec,  přívozník,  jenž 
zemřelé  přes  řeku  Acheron  na  druhý  svět 
převážel.  Vj. 

Charouz,  a,  charouzek,  zka,  m.,  einHass- 
licher.  Bk. 

Charouzd,  u,  m.,  charouzdi,  n.,  chríistí, 
dürres  Reisig.  Přinesla  z  lesa  jen  ch.  Us. 
Ber.,  Jg. 

Charouzna,  v,  f..  Feldhütte,  llk. 

Charpa,  vz  Charba. 

Charpený  ==  charpový.  Ch.  květ.  Tkadl. 
Kornblumen-. 

Charpie,  fr.,  (Šai-pí),  z  lat.  carptum  linteum 
(trhané  plátno),  třepanina,  cupanina,  cupo- 
vání,  u  starých  Čechův;  chomáček  rušený, 
knot  rušený,  S.  N. ;  trhanČek,  Ms.  bib., 
škubadlo  (Škubané  plátno).  Sal.  Vz  Ostruha. 
Gezupfte  Leinwand,  Wundfaden. 

Charta,  y,  f.,  list,  ein  Blatt,  papír,  Papier. 
V-  —  Ch.  magna  y  veliká  listina  anglické 
svobody,  Verfassungsurkunde.  Rk.  —  Ch. 
hianca,  it.,  prázdný  papír,  Vollmacht  aul 
einem  unbeschriebenen  Papier.  (In  bianco: 
na  prázdném.  Etwas  in  bianco  lassen,  něčeho 
v  písmě  nev^yplniti.  J.  tr.).  Vz  Bianco.  — 
Ch.,  mapa,  Landkarte. 

Chartě,  ěte,  n.,  z:  panchartě.  Bastard. 
Us.,  Jg. 

Charva,  y,  f.,  charvání,  das  Wehren,  die 
Vertheidigung.  Na  Slov.  Bern. 

Charvát,  a,  m.,  stará  domácí  česká  forma, 
kteráž  v  novější  době  ustoupila  formě  Chor-, 
vát,  přijaté  zbytečně  od  Maďarův.   Ch.  od 
hor  (chrebtů),  pod  nimiž  osedlí  byli.  Sf.  St., 
I.  394.  Ein  Kroate.  Vz  o  původu:  Chorvát. 

Charvátský.  Kroatisch.   Ch.  země.  Háj. 

Charváty,  pl.  Kroatien.  Pojedeme  do 
Charvát.  V  Ch-tích.  Pulk. 

Charviti  se  uhájiti  se.  sich  wehren.  Bern. 

Charý,  hässlich,  zerschabt.  Kk. 

Charybd*is,  y,  f.,  nebezpečný  vír  mořský 
mezi  Itálií  a  Sicílií,  naproti  Seylle;  někdy 
místo  propasti  záhubné  vůbec.  Vj.  Incidit 
in  Scyllam,  qui  vult  vitare  Charybdim.  Z  bláta 
do  louže;  Z  deště  pod  okap. 

Chasa,  cháska,  y,  f.  —  Ch.  —  luza,  chátra, 
Volk,  Gesindel,  Pöbel.  Zadní  chasa  obecného 
lidu.  V.  Záškodní  ch.,  der  Tross.  Kom.  Ne- 
rozumná a  nemoudrá  obecní  chasa.  V.  I  tu 
někde  pod  Slovany  sebrala  se  nějaká  chasa 
a  odňaly  ty  padouchy  všecky  Vlachům.  Břez. 
186.  —  Ch.  služebnáf  čeleď,  pacholci  a  děvky. 
Das  Gesinde,  die  Dienstboten.  Us.  Dej 
chase  jísti  bez  nedostatku.  Us.  Ch.  při  dndecn 
tancovala  (se  drncovala).  Nyní  je  ch.  zlá, 
vybíračná.  Jg.  Ch.  mlynářská.  Er.  P.  169. 
—  Ch.  =  Ttdadý  lid.  die  Jugend.  Ch.  naše 
skáče,  výská.  Kom.  Co  pak  delá  chasa  doma 
(děti)  y  Us.  —  Ch.  ^  lid  branný.  Rkk.  30. 
nOhasapragskď^,  prapor  pražských  myslivců, 
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který  se  v  pruflké  válce  r.  1866.  u  Podola 
(bh'že  Turnova)   statečně   bránil   a  tamtéž 
skoro  zničen  byl. 
*  Chasinec,  nee,  m.,  čeledník,  Gesindstube. 

—  Ch.  v  lepších  hospodách  pro  chasu  od- 
dělená šenkovna.  Gesindschenkc.  Us. 

Chasni,  Gesinde-. 

Ohasnietvo,  a,  n.,  chasnici. 

Chasnik,  a,  m. ,  Dienstbote,  Geselle, 
Bursch.  Ch.  mlynářský,  sladovnický  (čele- 
din).  D.  —  €h.  na  Slov.  r- mládenec.  Jung- 
gesell.  D. 

ťhasoTni,  obecný,  Pöbel-.  V. 

Chata,  y,  (chať,  i),  f.  Na  vých.  Mor.  = 
chatrč.  Také  u  Domažlic  chalupa.  Er.  P.  336. 

Chatouille,  fr.,  (šatulj),  Geldkasten,  Ška- 
tule, schránka  na  peníze. 

Chátra,  y,  f.,  co  bydli  v  chatě.  Vz  Chata. 
Sběř,  luza,  laje,  chasa.  Pöbel,  Gesindel.  Ch. 
lidu.  Kom.  Že  ne  leda  chasa  a  sběř,  ale 
sami  sousedé.  Br. 

Chatrč,  e,  f.,  katrč,  chatrče,  katrče,  e, 
chatrčka,  katrčka,  y,  f.,  chatrný,  nízký  a  těsný 
domek,  eine  schlechte  Hütte,  Bauernhütte. 
V.  Může  se  i  v  bídné  chatrči  velký  muž 
naroditi.  Pk. 

Chatrně,  chatemě.  V.  Schlecht,  gering. 
Ch.  se  nositi.  Us. 

Chatrnec,  nce,  m.,  otrhanec,  bidák,  ein 
armseliger  Mensch.  Jg. 

Chatrněti,  nejí,  ěl,  ění,  chatmívati.  V. 
Proto  denně  chatrníš,  že  jsi  příliš  choulo- 
stivý. Sych.  Schlecht,  armselig  werden. 

Chatrnik,  a,  m.  =  chatrnec. 

Chatrnosf,  chatemosť,  i,  f.,  Schlechtig- 
keit, Armseligkeit,  schlechte  Beschaffenheit. 
Ch.  zboží,  plátna  (Spatná  jakost).  —  Ch. 
stavu  a  řádu  (neslovutnosť,  Unberühmtheit). 
V.  -—  Ch.  domu  (zlý  stav,  sklonnost  ke 
shoření).  D.  Bauíalligkeit. 

Chatrnůstka,  y,  f.  Bagatelle. 

Chatrný,  chatemý,  cnatmičký;  komp, 
chatmojší ;  adv.  -ně,  -něji.  —  Ch.  ==  špatný, 
Hialý,  nepatrný,  sprostný,  unerheblich,  scho- 
fel, unbedeutend,  schmal,  schäbig,  schlecht, 
gering.  ^^.  Ch.  střecha,  sat,  sukno,  večeře, 
Kos.,  služba,  pověst,  živnost,  Jel.,  domek, 
stavení,  katrč,  příčina,  hospodářství,  věc,  V., 
kázání,  oběd.  D.  Byť  chatrnější,  ne-jchatr- 
nější,    přece  lásky  dárek  neilaskavější.    C. 

—  Ch.  —  neslovutný,  unberühmt.  Vás  buoh 
chatrný  buoh  jest.  Pass.  881.  Z  rodu  chatr- 
ného pošlý.  V.  Z  chatrných  rodičů  pochá- 
zeti. Auct.  Chatrný  Člověk  proti  vzácnému.  Br. 

—  Ch.  mysl\  člověk  chatrné  mysli,  chatr- 
nélio  srdce  :^  bázlivý,   furchtsam,  feig.  Jg. 

—  Ch.  dům  (na  shoření),  šat  (obnošený), 
zdrávi,  člověk  (nepevného  zdraví).   Jg.,  V. 

Chattové,  kmen  germánský.  Vz  Chattové 
v  S.  N.  III.  1043. 

Chaiideau,  fr.,  (Šodó),  teplý  nápoj  z  vina, 
cukru  a  vajec.  S.  N.  Glühwein  mit  Eiern 
und  Gewürz. 

Chaukové,  kmen  germánský,  vz  S.  N. 
III.  1044. 

Chaussee,  fr.,  (šose),  silnice.  Strasse.  Rk. 

Cházeti,  zeji,  el,  ení,  cházívati,  nyní  jen 
složené  (přicházívati,  přicházeti).  Cnázievá 
jelen  s  krásnýma  rohama.  Rkk.  26. 

Chbez,  vz  Chebd. 


Chbu,  vz  Cheb. 

Chcachta,  y,  f.,  poduška  pod  dětí. 
Seichbett. 

Chcanky,  Upe:  scanky.  Vz  Ch. 

Chcáti,  lépe:  scáti.  Vz  Ch. 

Chcemy  -^  chceme.  Kat. 

Chceni  =  chtěni.  Tkadl. 

Chťieti,  chcěti==  vůli  míti.  Zůfá  lení  i  ne- 
bude chcieti  pracovati.  Št. 

Chcípnouti,^  2ťpe :  scipati,  scí  pnouti,  ska- 
pati. Vz  Ch. 

Chcuť  —  chciť.  Kat.  1539.,  1542. 

Chč,  m.  šť  v  obec.  mluvě  středních  a  iiho- 
západních  Čech.:  chčestí  (Štěstí),  chčebetat 
(štěbetati).  Vz  Sč. 

Chěesti  =  štěstí,  u  Domažl.  Vz  Chč. 

Cheb,  Heb,  gt.  Chba,  Hba,  v  obec.  nduvě: 
Cheb,  u,  m.,  mě.  v  severozápadních  Čech., 
Eger.  —  Cheban,  a,  m.,  lépe-,  než  Cheb- 
čan;  vz  -an.  —  ChebskÝ. 

Chebd,  u  (na  Mor.  chebz,  chbez,  u,  m., 
chbeza,  chabzda,  y,  f.»,  chebdí  (v  obecné 
mluvě  kbedí,  chbedí,  bejdí).  n.,  zemský  bez, 
bezu  podobná  bylina,  Atticn,  Niederholder. 
Jád.,  Reš.  —  Chebd,  skynuté  těsto  jako 
chebdí.  Us.,  Jg. 

Chebdina,  chebdinka,  y,  f  ~  chebd.  — 
Chebdiny,  pl.,  ovoce  z  chebdí,  podobné 
bezinkám,  Attichbeere.  Us.  —  Jg. 

ChebďoTi,  chebdoví,  n.  — chebdí,  Attich. 

Chebďový,  chebdový.  Attich-.  Ch.  ja- 
hůdky, Reš.,  voda.  Krab.,  kořen.  Jád. 

Cheblat  =  zajíkati  se.  Llk. 

Chebský,  ze  Chba,  Eger-.  Vz  Cheb.  — 
Ch.,  nestydatý,  unverschämt,  keck.  Gl.  77. 

Chebufe,  e,  f.,  Mondsamenkraut.   Rostl. 

ChebuloYina,  y,  f.,  Picrotorin. 

Chebz,  vz  Chebd. 

Chebzi  :=  chebdí,  vz  Chebd.  Kn.  lék. 

Chebzlnka,  y,  f.  —  bezinka,  Holunder- 
blüthe,  -beere,    us. 

Cheozový,  z  chebzu,  bezový,  Holunder-. 
Ch.  kořen,  květ.  D. 

Chef,  řr.,  (šef),  hlava,  náčelník,  předsta- 
vený; en  chef  (an  šef),  nejvysši;  général 
en  chef. 

Cheeh,  chych,  u,  m,,  tichý  smích,  checht, 
das  Kichern.  L.  Vz  Chechot. 

Cheehkosf,  i,  f.,  šprým.  Tract. 

Chechlati   -  šoustati,  wetzen,  reiben.  Jg. 

Chechot,  checht,  u,  ra.,  chechtání  se,  ver- 
stecktes Lachen^  Gekicher,  das  Kichern.  Strhl 
se  náramný  smích  a  checht.  Hlas.  S  chech- 
tem vypravoval,  že  . . .  Sych.  Chechot,  checht 
vésti.  Jg. 

Chechotati  ~  chechtati. 

Checht  r=  chechot. 

Chechtá,  y,  cheehtač,  e,  chechták, 
chechtal,  a,  chechtáček,  ehechtáiek, 
chechtoun;  cheehtoň,  ě,  chechtoněk, 
Ďka,  m.  Tvs  chechtá.  Jg.  Ein  Kicherer. 

Chechtáni,  chechtání,  chechotání,  cho- 
chotání,  das  Kichern,  Gelache,  lautes  Lachen. 
Jg.  Protivní  sobě  jsou :  smích  a  pláč,  chech- 
'  tání  a  kvílení.  Kom.  Že  veliký  smích  a  roz- 
ličné chechtání  od  duchu  zlých  v  tom  lese 
bylo.  Háj.  —  Jg. 

Chechtanice,  e,  f.,  Gekicher.  Rk. 

Chechtati  se,  chechtám  a  chechci  se; 
chechotati,  chochotati;  chechtati,  chochtám 
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a  chochol;  chechtávati,  chechotávatí,  chech- 
távati ;  chechtnouti,  tnul  a  ti,  utí  ^=:  smáti  se 
utajeně  neb  nemírné,  klekem,  laut  lachen, 
kicliern.  Jg.,  V.  Che^^tati  se  z  koř  clia  (vý- 
razu smějícího  se),  8f.,  od  hlasu  smějícího 
se  hehehe!  Gb.  Blázen  se  nahlas  chechce. 
Syř.  Zasmáti  se,  mravného  jest  obyčej ;  chech- 
tati se,  nezdvořilá  věc  jest.  Kom.  Ďocheeh- 
tati  se  čeho:  domluvy.  Ros. 

ChechtaYOsf,  i,  f.,  Lachsucht.  Jg. 

Chechtavý,  smavý,  wer  gem  kichert.  Jg. 

Chechtna,  y,  f.,  Kicherin,  Lacherin.  Rk. 

Chechtoü,  ě,  m.  ^=  chechtá;  2.  Lachmöve. 
Rk.  — 

Chechtoun,  a,  m.  ==  chechtá. 

Chelčiéti  bratří,  •  přívrženci  učeni  Petra 
Chelčického  (1390.— 14Ö0 )  Vz  (41.  77. 

Chelno,  a,  n.,  město  v  Prusku,  Kulm. 

Chemický,  á,  é,  co  se  vztahuje  k  chemii. 
€h.  analysa,  atom,  bílení,  červeň  (n.  anglická), 
harmonika,  inkoust,  přibuznosf,  rovnomoc- 
niny,  vzorce;  apparat,  děj  n.  pochod,  hněď, 
laboratoríum,  modř,  názvosloví,  operace,  pre- 
parát n.  lučebnlna,  proporce,  rozžehadlo, 
zeleii,  znak  či  znamení.  Vz  o  tom  více  vS. 
N.  m.  1051. 

Chemie,  e,  f.,  lučba,  nauka  o  slučování 
a  rozlučováni  prvkův.  Rk.  Ch.  nauka  o  slo- 
žení hmot,  jak  jsou  složeny  a  jak  se  sklá- 
dají. Chemie  všeobecná  (theoretická),  "po- 
drobná (speciální);  rozbomá  (analytická); 
neústrojná  (neorganická,  nerostná),  ústroj ná 
(a)  rostlinná  n.  fytoehemie,  i)  živočišná  neb 
zoochemle);  průmyslnická,  lékárnická,  lékař- 
ská, soudní,  fysiologická,  pathologlcká,  ho- 
spodářská n.  rolnická.  O  tom  a  o  dějinách 
chemie  vz  S.  N.  m.  1052. 

Chemik,  a,  m^  lučebník,  Chemiker. 

Chemisette,  ír.,  (šmlset),  košilka.  náprs- 
níce,  Rk.,  svrchní  koŠilka.  S.  N.  Halbhemd, 
Vorhemdehen. 

Chemlati  §e,  sich  reiben.  Svině  se  chem- 
lají  (se  drbaii).  D. 

Chemlovi,  n.,  chrastí,  Gesträuch.  Um.  les. 

Chenilie.  fr.,  (šnylj),  kulaté  aksamitové 
n.  hedvábné  Šňůrky.  Rk.  Sammtschnürchen. 

Chepstri,  n.,  Unverschämtheit.  Gl.^77. 

Cher, fr.,  (Sér),  milý;  moncher  (mon  sér) 
=  můj  milý ;  ma  chére  -==  má  milá ;  eher  aml 
(šérami),  milý  příteli. 

Chersones-os,  a,  m.,  řec.  --  půlostrov. 
Chersones  thrácký;  ch.  taurský  (nyní  Krim); 
ch.  zlatý  (v  Indii  nad  Gangem),  nyní  Ma- 
lakka; ch.  cimbrický,  nyní  Holštýn,  Šlesvik 
a  Jutiand. 

Cherub,  cherubín,  a,  m.,  z  hebr.,  anděl, 
der  Cherab,  Flammenengel. 

CheruskOTé,  kmen  germánský,  vz  více 
v  S.  N.  m.  1060. 

ChcTalier,  fr.,  (švalje),  rytíř,  šlechtic,  ka- 
valír. Rk.  Ritter,  Reiter. 

Chevauxlegers,  fr.,  (švóležé,v  obec.  mluvě 
švališařl),  byli  lehcí  jezdci,  lehká  jízda  v  ně- 
kterých armádách;  měli  bambitky  a  šavle. 
V  Rakousku  byli  r.  1851.  v  hulány  přemě- 
nění. Čsk. 

Cbieane,  franc,  (šlkán),  uskok,  týrání; 
schvální,  zlomyslné  působeni  nesnází.  S.  N. 
Kniff,  Rechtsverdrehung,  Spitzfindigkeit, 
Ränke. 


Chiffoniére,  fr.,  (šifonjér,  šifonlér),  skříně, 
armara,  prádelník,  šatnik.  Lade  (zum  weib- 
lichen Putz). 

Chiffre,  fr.,  (šifr),  známka,  které  se  místo 
obyčejných  písmen  při  dopisováni  užívá  tak, 
že  listu  šiframi  psaného  nikdo  bez  klíče  čísti 
nemůže.  Vz  více  v  S.  N.  III.  1065.  Schríft- 
zeichen.  beliebiges  Zeichen  statt  des  ge- 
wöhnlichen Buchstabens. 

Chili  (Čili),  republika  v  jižní  Americe.  Vz 
více  v  S.  N.  m.  1065. 

Chimaera,  y,  f.,  z  řec.  V  mythologu 
řecké  nestvůra,  oheň  soptící ;  měla  hlavu  lví, 
tělo  kozí  a  ocas  dračí.  Ein  fabelhaftes  Un- 
geheuer. —  2.  Ch.  (v  heraldice)  nepřirozená 
sestavení  při  vyobrazení  zvířat  k.  př.  lidská 
hlava  na  těle  zvířecím.  —  d.  Ch.  marné 
blouzněni,  omam,  přelud,  vňbeo  to,  Čehož 
skutečně  není,  Hirngespinst,  Luftgeraälde, 
Einbildung.  —  Chlmaerský,  přeludný. 

1.  China,  y,  f.  (ČínaX  -  Chihan  (Číňan), 
a,  m.  ~  Chinský  (Čínský).  Vz  více  v  S. 
N.  v  článku:  Čina. 

2.  China,  y,  f.,  Chinarinde.  Rk.  Vz  Chyna. 
Clitnan,  u,  m.,  chinasaures  Salz.  Rk. 
Chinany,  pl.,  n.,  Chinasalze.  Rk. 
Chinik,  u,  m.,  Chinarinde.  Rk. 
Chinin,  u,  m.,  chlnovina,  y,  f.  Chinin.  Rk. 
Chinový.  Ch.  kůra,  kořen,  kyselina.  Rk. 

China-. 

Chi-os,  a,  m.,  ostrov  v  moři  aegaejském. 
—  ChUan,  a,  m.  —  Ch\|ský. 

Chir,  u,  m.,  pověsť;  chirny,  proslulý,  po- 
věstný. Na  Slov.  Vz  Chýr. 

Chiragra,  y,  f.,  z  řec,  dna  v  rukou,  suché 
lámání.  Rk.  Gicht  in  Händen. 

Chiromantie,  e,  f.,  z  řec,  rukoprava,  Rk., 
rukověštba,  věštění  (hádáni)  budoucnosti  ži- 
vota z  jistvch  čar  po  dlani.  S.  N.  Wahrsa- 
gerei aus  den  Linien  der  Hand. 

Chiron,  a,  m.,  syn  Saturnův,  z  Centaurův 
nejmoudřejší,  v  léčení  zkušený,  učitel  Hera- 
kleův.  Aeskulapův,  Achilleův  atd.;  později 
ve  hvězdu  proměněn.  Vj. 

Chirurg,  a,  m.,  z  řec,  ranhojič.  Wund- 
arzt. —  Chirurgický,  ranhojlcký,  wund- 
ärztlich. —  Chirurgie,  e,  f.,  ranhojictvi, 
staroč.  ranné  lékařství,  Wundarznei kunst. 

Cbj.  Ch  se  směžďovaló  s  j  v  ja,  je,  ju 
v  hustší  sykavku :  s :  ducha  (duše)  m.  duchja. 

Chischi,  zastr.  vz  Chýška.  Gl.  77. 

Chiztotne,  zast. ,   vz  Čistotné.  01.  77. 

Chiabiti,  sanft  werden.  Na  Slov.  Rk. 

Chlad,  n,  chládek,  dku,  chládeček,  čku, 
m.  —  Ch.  —  studeno,  dle  Kühle.  Do  chladu 
sednouti.  Gníd.  V  chladu  pod  loubími  se- 
díme. Puch.  V  chladu  státi.  —  ,Ch.  =^  stín, 
Schatten.  Položil  se  do  chládku.  Ros.  Sedni 
si  tam  do  chládku,  tu  je  slunce.  Us.  V  ch-u 
odpočívati.  —  Ch.  ^-^  vezení,  Gefanguiss, 
Kerker.  Seděti  v  chládku.  Us.  —  Chládek 
za  ranní,  večerní  doby,  také:  chlady,  pl. 
Morgen-  oderv^^bendktihle.  Musíme  za  chládku 
jíti,  za  dne  slunce  pálí.  Jg.  Vz  Gl.  Hl.  125. 
I  v  létě  bývají  veliké  chlady.  Da. 

Chladák,  n,  m.,  chladicí  kotel,  Kühlkessel. 

Chládek,  chládeček,  vz  Chlad. 

Chladiči  ^káď,  pec  (chiadník),  Jg.,  masf, 
D.,  nádoba^  Sp.,  obkladek,  stok,  nápoj,  kotel, 
stroj.  Vz  -ici.  Ktthl-. 
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Chladič  —  Chlap. 


Chladič,  e,  m.,  der  Kühler,  KUhlapparat.  Jg. 

Ckladička,  y,  f.,  die  Kilhlerin.  Jg. 

Chladidlo,  a,  d.,  ein  Fächer,  Kühlwerk- 
zeug.  —  Ch.,  Abkühlungsort.  Pik. 

Chladina,  y,  f.,  kühlender  Ort.  Pik. 

ťhladirna,  v,  f.,  ku  př.  v  pivovarech,  kde 
pivo  na  stokách  se  chladí.  Abkühlungsort. 
Da,  — 

Chladitel,  e,  m.,  Kühler.  Us. 

CUaditi,  3.  pl.  -dí,  chlaď,  -dé  (íc),  il, 
zen,  zení;  chladívati,  kühlen.  —  co:  pivo, 
D.,  hromadu  uhlí.  Vys.  —  co  komu.  V  letě 
mi  ho  nechlaď,  v  zimě  mi  ho  nehřej.  L.  — 
co,  koho,  seČim:  koho  kyjem,  PapV,  Rad. 
zvíř.,  mysl  vínem.  L.  Nenávisř  zlVm  cizím 
se  chladí.  L.  —  se.  Oblaka  se  chladí.  D. 
Chladí  se  (nebe,  povětří  =z  blýská  se).  D. 
Chladí  se  tam   (počíná  tam   býti  chladno). 

—  co  kde :  pivo  na  ledě,  v  stuaeném  sklepě, 
nad  ledem,  při  ledě  atd.  ch. 

Chladivý,  chladící,  kühlend.  Ch.borek.C. 

Chladnatosf,  i,  f.,  chladnosť,  die  Kühle. 
Ros. 

Chladnatý,  zimavý,  chladný,  kühl.  Ros. 

Chladné  se  k  někomu  chovati;  ch.  ně- 
koho uvítati,  odbyti ;  ch.  odpovídati,  jednati, 
něco  konati.  Kühl. 

Chladněti,  ěl,  ění,  kühl  werden.  Rk. 

Čhladnice,  e,  f.,  chladnička,  chladnik 
(chladné  místo  k  uschovávání  věcí),  ku  př. 
chladicí  sklep,  ein  kühler  Ort;  2.  chladicí 
Stok  v  pivovaře,  Kühlstock;  chladná  lázeň, 
Kaltbad.  V.  —  Jg. 

Chladnik,  u,  m.,  chladniček,  čku,  m.  r= 
čhladnice ;  2.  pivnice,  Bierkeller,  Rus. ;  3.  v  hu- 
tích =:  chladicí  pec,  Kühlofen,  Jg. ;  4.  chla- 
dicí nápoj.  L.  —  Jg. 

Chladno,  kühl.  —  Ch.,  a,  n.  a  pl.  chladna 
=:  Studeno,  die  Kühle.  V.  Dnes  je  chladno. 
Tato  chladna  nemůže  nic  růsti.  Us.  —  Jg. 

Chladnokrevnost,  i,  f.,  Kaltblütigkeit, 
Phlegma.  Jg. 

Chladnokrevný,  o  zvířatech.  —  Ch.,  bez 
bázně.  Ch-nÝm  při  něčem  zůstati.  Nt.  Vaj 
Chladný.  Kaltblütig,  phlegmatisch.  Jg. 

Chladnouiyslnosf,  i,  f.  Kaltsinnigkeit. 
Rk.  — 

Chladnomyslný,  kaltsinnig.  Rk. 

Chladnosť,  i,  f.  Ch.  mysli.  Kaltsinnigkeit. 
D.  — 

Chladhoučký,  chladňounký,  etwas  kühl. 
Rk.  Vz  Chlaďoučký. 

Chladnouti,  dnul  a  dl,  uti  :=  stydnouti, 
kühl  werden,  erkalten,  Jg.  —  abs.  Polévka 
chladne.  Us.  Pobožnost,  horlivost  v  nábo- 
ženství chladne.  Kom.  —  kde.  Polévka  na 
studeném  talíři  chladne.  —  éím:  zimou.  — 
od  čeho.  Skopová  pečeně  od  studeného  ta- 
líře rychle  chladne. 

Chladný,  konij^.  chladnější;  -dně,  -dněji; 
studený,  čerstvý,  kühl,  frisch.  Ch.  počasí, 
vítr,  D.,  den,  noc,  nápoj,  Jg.,  voda,  země. 
Brt.  Pivo  do  sklepů  chladných  vystavuje  se. 
Kom.  Na  noc  chladnu,  v  chladnu  zemiu.  Rkk. 

—  Chladného  jest  žaludka  příliš  (málo  tráví). 
Chladné  mysli  Člověk,  kaltsinnig.  D.  Ch. 
posluchač.  Ilias.  —  v  čem:  v  předsevzetí, 
lau,  gleichgiltig.  Jg.  —  ke  komu:  k  pří- 
teli, lis. 

Chladoležák,  a,  m.,  ein  Faulenzer.  ReŠ. 


Chladoležný,  im  Kühlen  liegend,  faul.  Jel. 
Chlaďoučký,  chlaďouhký,  chladiiký, 

lieblich  kühl. 

Chladový,  Kühl-,  Schatten-.  D. 

Chláchol,  u,  m.  =  chlácholeni.  Smrž. 

Chlácholeni  smyslů,  das  Besänftigen. 
Krnz.  —  Ch.  =  porušení  penězi,  Bestechung. 
Res. 

Chlácholiti,  3.  pl.  -li,  -Chol,  -le  (líc),  il, 
en,  ení:  uchlácholiti,  chlácholívatl.  Chi.  od 
chol^  odkudž  i  chlad,  tedy  vlastně  chladiti 
(prudkého,  vášnivého).  Šf.  Vz  Gb.  Hl.  125.  — 
Ch.  =  krotiti,  streicheln,  sänftigen,  besänf- 
tigen, stillen,  durch  Schmeichelei  einnehmen. 
Jg.  —  abs.  Pavouk,  dřív  než  ukousne,  lisá, 
i  žena  chlácholí.  Jel.  —  koho,  co:  rozhně- 
vaného, Us.,  ukrutenství.  Kom.  Máme  ho  co 
chlácholiti,  aby  se  na  nás  nehněval.  Us.  — 
koho  čim:  poctami  a  dary.  Kom.  —  koma 
--^  lichotiti.  D.,  Br.  Ch.  možnému,  smyslům. 
Jel.  —  proč:  pro  zachováni  dobré  vůle;  ze 
ziskuchtivosti.  —  se  §  kým:  Co  se  s  ním 
chlácholíš?  Ros.  —  se  éeho  docMácholiti: 
bití.  Ros. —  aby.  Ch.  někoho,  aby  se  utišil. 

Chláeholivost,  chlácholnosf,  i,  f.,  schmei- 
chelndes Wesen.  Jg. 

Chlácholí vý,  chlácholný,  schmeichelnd; 
beschwichtigend.  Res. 

Chlama,  y,  f.,  tlama,  das  Maul.  Us.  u  Turn. 

Cfařiáma,*  y,  m.,  nevzdělanec,  sprosfák, 
ein  roher  Mensch.  Us.  u  Jilem. 

Chlámati  =  hatlatí,  hádati,  hltati.  Na  Slov. 

—  čím.  Plnou  hubou  ch.  ===  z  míry  piti; 
vlastně  o  hovězím  dobytku,  pak  též  o  ne- 
střídmých  lidech;  odtud:  ochlama (ochlaata). 
Na  Mor.,  Brt. 

Chlamot,  n,  m.,  šramot  od  chlemtání,  das 
Geschlapper.  Us.  Turn. 

Chlamst,  interj.  chňap,  schlapp,  rapps! 
D.  —  Ch.,  u,  m..  ein  Schluck.  Ros. 

Chlamfita,   chlamstal,  a,  m.  -^  chlemtač. 

Chlamstačka,  y,  f.  Hráti  na  ch-ku= dě- 
lati posuňkv,  jakoby  jedl ;  hra  détská.  Kts. 

—  Ch.  •=  huba,  ústa,  der  Mund.  Ten  má 
ch-ku  rozevřenou  (otevřhuba).  Da. 

Chlamstati,  chlemstati;  chlamstnouti, 
chlemstnouti,  stnul  a  stl,  ut,'  utí,  chlamstá- 
vati,  chlemstávatí,  oblo  požírati,  hltati,  chňa- 
pati,  gierig  essen,  schnappen,  rappen.  Jg. — 
CO.  Pes  vodu  chlemstá.  —  2.  V  jižních  Ce- 
chách :=r  lapati.  Kts. 

Chlamstoň,  vz  Chlemta. 

Chlamtanina,  y,  f.,  psi  nápoj  s  jídlem. 
Die  Schlampe,  das  Geschlampe.  —  2.  Ne- 
chutné jídlo,  schlechtes  Essen.  Ros. 

Chlamtati  =  chlemtati. 

Chlamtoň,  vz  Chlemta. 

Chlap,  a,  m.  —  Ch.  ^=--  nešlcchtic  budsi 
měšťan j  budsi  sedlák.  Ein  Unadeliger.  Král 
nióž  znovu  chlapa  za  v  lady  ku  vyvýšiti.  To  v. 
Pakliby  měštěnín  sedláka  pohnal,  máta  sě 
bíti  kyji  a  štíty  velikými ,  neb  jsta  oba  jed- 
noho řádu  chlapského.  Arch.  II.  íío.  Nebylo 
by  žádného  chlapa,  než  všecko  páni  a  ze- 
mane. Žer.  Záp.  I.  264.  —  Ch.  —  nemlnxk, 
otroky  ein  Leibeigener.  Chlap  (otrok),  nad 
kým  života  i  smrti  moc  jest.  Kom.  Chlapa 
z  nékoho  udělati.  V.  Chlapy  neb  otroky  ku- 
povati, y.  Urozené  má  tak  dobře  jako  ne- 
urozené za  své  otroky  a  chlapy.  V.  Chlapem 
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býti  žádostí  nezřízených.  V.  —  Ch.  =  ne- 
volnýsedlák,  poddaný  (ve  snižujicim  smyslu), 
der  Bauer.  Z  chlapóv  Šlechtici  bývají  a  Šlech- 
tici synv  chlapy  mívají.  Dal.  Říkají  bláznoví 
páni:  Chlap  i  est  jako  vrba;  čím  čestějó  ji 
obrubáš  (m  chlapa  odřeŠ),  tím  se  hůšté  obaTi. 
Št.  Kdy  chlapa  vezmou  do  dvora,  chce  býti 
roven  šlechticovi  (pánovi).  Vz  Pyšný.  Lb., 
L.  Dobrá  psu  moucha,  chlapovi  řepa.  Vz 
Zdvořilost.  Lb.  Mladý  ch.  pul  zemana.  Pk. 
Nebo  chlap,  když  jest  povýšen,  nesnadně 
bude  utišen  (bude  chtíti  více).  ChČ.  1097. 
Vz  více  v  Gl.  77.  —  Ch.  =  sluha,  ein  Be- 
dienter, Knecht.  Chlape,  sedlej  koně.  Us.  Sie 
chasa  mu  bieše  na  sto  chlapóv.  Rkk  30.— 
Ch.  =  silný,  mocný  člověk,  jonák^  ein  starker 
Mann.  Ch.  jako  dub.  S  chlapa  zvýši.  Us.  Chlap, 
jakoby  jej  ulil,  jako  hora.  Vz  Silný,  Tělo 
(stran  přísloví).  Č.  —  Ch  =  klacek.  íúadivo, 
^alek,  maňas,  ein  massiver  Mensen.  D.  — 
Ch. =intii$A;i/.  Má  chlapa  (amanta,  milovníka). 
Jg.  Vz  Chlapec.  Na  Mor.:  Jsou  tam  chlapi 
=  mužští ;  jsou  tam  roby  =  ženské.  Mřk. 

—  ^h.^:^ člověk  a)  s  přihanou,  ein  (grober) 
Kerl.  Ty  chlape!  To  je  hloupý  chlap.  Čertův 
chlap,  liromsKý  ch.  D.  Bral  chlapa  na  caňk 
(na  uzdu).  Sych.  Kdo  se  s  chlapem  hádá, 
lidem  v  posměch  se  dává.  Č.  Ch.  jak  zmrzlá 
košile,  h)  V  dobrém  smyslu,  ein  braver  Kerl. 
To  je  hodný  ch.  Škoda  chlapa.  To  bych  byl 
ch.  (kos),  kdybych  to  uměl.  iJs.  Tchoř  uteče 
a  ch.  dobrý  pohyne.  L.  Na  uživeni  je  chlap. 
Vz  Hospodářství.  (Lb.  myslí,  že  jest  řeč 
o  lenochu,  který  se  dá  živiti).  Č.  Na  Slov. 
=  dokonalý,  rázný  muž.  —  Jen  to  udělej, 
bude  to  chlap  (dobré).  Jg. 

Chlapati;  chlapnouti,  pnul  a  pí,  ut,  uti; 
chlapávati  =  chleptati,  leptati,  chlemtati, 
saufen,  Schleppern.  Jg.  —  co.  Chlapa  pes 
pomyje.  Vodu  do  sebe  ch.  Us.  —  komu  — 
chlapu  nadávati.  Chč.  444. 

ChlapcoYský,  Knaben-.  Ch.  kalhoty.  D. 

ChlapcoTStvi,  n.,  das  Knabenalter.  D. 

Chlapčenský  ==  chlapcovský,  Knaben-. 
Na  Slov. 

Chlapčí,  Upex  chlapecký, jako:  kupecký, 
otecký  (Rkk.).  Tedy:  chlapecká  škola.  Brs.  91. 

Chlápě,  éte,  n.  1.  chlapec.  Ros  ;  2.  syn 
chlapský,  sedláée,  Bauersohn.  Vz  Chlap.  Jg. 

Chlapec,  pce,  chlapeček,  čka,  m.,  pa- 
chole, hoch,  e\i\  Knabe,  Junge,  Bube.  To  je 
hezký  ch.  Škoda  chlapce.  Ros.  Ch.  nezbedný 
mívá  konec  nešfastný.  Vz  Mladý.  Lb.,  Jg. 
Čím  více  chlapce  prosíš,  tím  ho  víc  popouzíš. 
Vz  Hloupý.  Lb.,  Jg.  Ch.  jako  buran,  jako 
povodeň  (pln  živosti  a  ohně),  jako  výlupek, 
jako  lusk  (pěkný,  hladký).  Vz  Tělo,  Hezký.  Č. 

—  i^\í.^=  milovník,  zdvořileji  než  chlap.  Ge- 
liebter. Vz  Chlap.  Má  chlapce.  Us.  —  Ch. 
na  řemesle,  učennik,  Lehrbube.  —  Ch.  v  kar- 
tách, svršek,  sborek,  íilek,  horšek,  der  Ober. 
Hra  v  karty.  V  chlapce  hráti.  Jg. 

Chlapeci  hlava,  koŠile,éepička.Us.Knaben-. 

Chlapecký  z  chlapecský;  -cky,  po  -cku. 
Ch.  mravy,  věk,  Jg.,  škola  (pro  chlapce). 
Us.  Knaben-. 

Chlapectvi,  n.,  das  Knabenalter.  Jg. 

Chlapeček,  vz  Chlapec. 

Chlapcti,  ěji,  él,  ěni;  zchlapěti,  chlapem 
se  státi,  Bauer,  Leibeigener  werden.  Jg. 


Chlapi,  chlapský,  Bauer-.  Ch.  urozenie. 
Dal.  —  Ch.  dide,  das  Scharlachskraut.   D. 

Chlapík,  a,  chlapícek,  Čka,  m.  —  Ch.- 
hosik,  ein  junger  Bursche.  Ch.  se  vy  fintil, 
vyšvihl.  To  je  hodný  ch.  To  je  ch.  (kos)! 
Čistý  chlapílc,  sauberer  Gesell  (iron.\  Dch. 

Chlapina,  y,  čaatéji  f.  než  m.,  chlap,  bí- 
dák,  ein  armer  Bauer.  L.  —  2.  Hřmotny, 
silný  chlap.  Tof  je  ch.  k  pohledání.  Sycn. 

—  3.  Malý  ělověk,  ein  Männchen  (verächt- 
lich). Beni.  —  4.  Bylina,  Ch.  horní,  menSí. 
Gliedkraut.  —  Jg. 

C'hlapisko,  chlapsko,  a,  chlapiště,  ěte, 
n.,  chlap  nemotorný,  neohrabaný,  hrubý,  ein 
grober,  ungeschlachter  Mensch.  —  2.  Veliký 
člověk,  slonbidlo,  ein  grosser  Mensch.    Jg. 

Chlapitise,  za  chlapa  se  wdá váti.  Bern. 

Chlapkyné,  ě,  f.,  eine  Leibeigene.  Ros. 

—  Ch.,  velká,  silná  ženská,  eine  Standarte.  D. 
Chlapnouti,  pnul  a  pí,  utí  -=  popadnouti, 

packen,  ergreifen.  Jg. 

Chlapny,  chlapský,  leibeigen.   D. 

Chlapos,  e,  m.,  ein  tüchtiger  Kerl.  Na 
Mor.  Mřk. 

ChlapoTati,  chlapem  koho  jmenovati,  Je- 
manden einen  Kerl  nennen.  Jg. 

Chlapský,  -sky,  po  -sku.Vz  Chlap.  Bauern-, 
Leibeigen-.  Z  rodu  chlapského.  Háj.  V  chlap- 
skou služebnost  někoho  přivésti.  V.  Oti*oeká 
a  chlapská  poddanost.  V.  Lháti  je  hřich 
velmi  ničemný  a  chlapský.  V.  —  Cli,  =^  hodný, 
brav.  To  je  ch.  dílo.  Us.  Chlapsky  si  ve<ie. 

—  Ch.  košile,  Mannshemd.  Na  Mor.  Mřk. 
Chlapsti^i,  i,  chlapstvo,  a,  n.,  nevolnost, 

der  Stand  der  Unadeligen,  des  Bürgers  und 
Bauers.  Také  naň  muož  ch.  provedeno  býti 
otcem  jeho,  kdvž  by  panoší  nebyl  .  . .  po- 
něvadž otce  chlapa  měl,  chlapem  zuostane. 
Kn.  Tov.  K.  220.  (Gl.  78.)  Monyka  svadební 
smlouvu  služebnost  a  chlapství  nazývala. 
Scip.  Nařekl  ho  chlapstvem  a  řekl  mu: 
Chlape.  Zřiz.  Ferd.  —  Ch.  =  mravy  chlapské, 
bäurisches  Wesen.  L.  —  Ch.  na  Slov.  r~ 
síla,  mužnost.  Stärke,  Muth.  —  Vz  Chlap. 

Chlapstvo,  a,  n.  =^  chlapství;  2.  nevolníci. 
St.  ski. 

Chlaptka,  v,  f.,  poskonná  konopě,  männ- 
licher Hanf.  Na  Slov. 

Chlant,  u,  chlastek,  stku,  m.,  chlastáni, 
der  Soff,  die  Sauferei.  Chlastu  se  oddati, 
chlastu  hledati.  D.  Lepši  jednou  kous,  nežli 
dvakrát  chlast.  Jg.  Ať  i  plná  stodola,  ch.  ji 
přece  udolá.  Vz  Opilství.  Lb.  —  Ch.,  co  se 
chlastá.  Ch.  pro  psy.  Us. 

Chlastač,  e,  chlastal,  a,  chlastoun,  a, 
chlastoň,  ě,  m.,  ochlama,  ochlasta,  piják, 
Säufer.  Jg. 

Chlastoéka,  y,  f.,  die  Säuferin.  Jg. 

Chlastanice,  e,  f.,  chlastání,  die  Säuferei, 
das  Gesäufe,  das  Saufgelage.  Měli  tam  ch-ci. 
Us.,  Jg. 

Chlastáma,  y,  f.,  daa  Sauf  haus.  ßk. 

Chlastati;  chlastnouti,  stnul  a  stl,  ut,  uti, 
chlastávati,  srkati,  schlappem;  nemírně  píti, 
saufen.  Jg.  On  nepije  piva,  ale  chlastá.  — 
co.  Zvíře  krev  lidskou  cnlastalo.  Kron.  Mosk. 

—  co  z  éeho  atd.  Vz  Píti.  —  koho,  bíti, 
schlagen.  Na  Mor.  —  se  s  kým  =:  vaditi 
se,  hadem,  zanken.  Na  Mor. 

Chlastavosf,  i^  f.,  ožíravost,  Sanfsucht.  D. 
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Chlastavý,  kdo  rád  cfalastá,  saufend.  Jg. 

Chlastoů,  ě,  f.  — .  chlastač. 

Chlástory,-  f.,  pl.,  boty,  Stiefeln,  üs.  v  Kr- 
nošich. 

Chlastoun,  a,  in.  =  chlastač. 

Chlasty,  chlast,  a,  o,  zastr.,  svobodný, 
neženatý,  unverehelicht.  Mat.  verb. 

rhlazeni,  n.,  das  Kühlen,  die  Kühlung.  D. 

Chléb  (místy :  chlíb ;  ne:  chleb),  gt.  chleba 
(kniti  kromě  nom.  a  akkus.  sg.  všude  é), 
chlebík,  a.  chlebíček,  Čka,  m.  Chléb  m.  chlíb, 
re  se  stánlo  do  é  po  ř  m.  do  í.  Vz  ě,  ie. 
Ht.  Formy  ^cMéba^  se  užívá  v  obec.  mluvě 
|p.  i  v  nom. :  chutný  chleba  m.  chutný  chléb. 
8m.,  Kts.  Stran  odvozeni  vz  Mz.  33.-35. 
Das  Brod.  Ch.  bílý  (žemle).  V.,  černý,  pla- 
chetni  (z  prostřední  mouky),  Jg.,  snědý, 
chorý,  na  Mor.,  pšeničný,  žitný  (režný),  ječný, 
ovesný,  bramborový,  vikvový,  otrubový,  ja- 
helný,  hrubÝ,  čeledni,  z  pohanky,  měkký, 
čerstvý,  tvrdý,  vypečený,  suchý,  máslem  na- 
mazaný,^ kvašený,  nekvašenÝ  (přesný),  od- 
padlý, ne  vypeklý,  sražený,  dušovatý  (s  dír- 
kami ;  pekařova  duše),  plesnivý,  kulatý,  po- 
dlouhlý (je-li  bílý,  francouzský),  domáeí 
(doma  pečený),  pekařský,  pecnářský,  trhový, 
kommissní,  podpopelný,  hrubý,  /g.,  odko- 
ralý,  odulý,  odpeklý,  odpadlý,  8p.,  samo- 
žitný,  Rk.,  vyrážkový  (bílý),  Š.  a  Ž.,  kliž- 
natý,  klihovatý,  klihovitý,  brouskovitý,  zá- 
kalcovitý  (zakalený,  zákalec,  chodníček.  Na 
Mor.  Mřk.) ;  z  těsta  vyškrábaného :  zhlodek  ,• 
načatý,  okoralý,  Šp.,  velkonoČni,  svěcený, 
obětní,  Jg.,  dvakrát  pečený  (suchar),  V.,  cn. 
z  bramborů,  z  hrachu,  z  turecké  pšenice,  z  ko- 
bylek, parní.  S.  N.  Ch.  oštíraný,  oštíralý  := 
rozpukaný,  Us.,  v  již.  Čech.  oštíraný,  přistí- 
raný =-  připálený.  Bž.  Vz  Oškořiti.  Ch.  sytý, 
sättigendes  Brod.  Dch.  Ch.  s  máslem.  Er.  P. 
81.  Pecen,  skrojek,  krajíc,  skýva,  drobek, 
úlomek,  kus,  kousek,  bochnik,  kůra,  střída, 
dojedek  chleba,  3^.,  odkrojek,  patka,  skýva 
(skýva),  slípka,  ohledáni,  pečení,  nedostatek, 
chleba.  Díž  (chlebová),  košík,  prkno,  mouka 
na  chléb.  Us.  Zadělati  na  ch. ;  ch.  mísiti,  váleli, 
opálati,  do  peci  sázeti,  péci,  načínati,  Jg., 
natlouci  (příliš  nadělati),  vyváleti,  krájeti; 
ch.  na  pevný  řad  sázeti,  vlažiti,  z  peci  bráti 
n.  dobývati,  vysazovati,  Šp.,  děliti;  tvrdý 
ch.  močiti,  iQáslem  namazati,  jísti,  žmoHti, 
kousati  atd.  Skoda  psu  bílého  chleba.  Chléb 
na  trh  vézti,  nésti,  na  trhu  j)rodávati.  Ch. 
stvrdlý  se  lépe  zažívá  než  čerstvě  pečený. 
S.  N.  Kolik  chlebův  (pecnův)  máte?  Ch. 
má  dvě  kůrky,  a  vnitř  střídu  dírkovatou. 
Kom.  Umí  víc  než  chléb  jisti.  Kdo  do  tebe 
kamenem,  ty  do  něho  chlebem.  Pečeš-li  ch., 
nevytápěj  slámou.  Š.  a  Ž.  Chutnější  chléb 
ve  svobodě,  než  koláČ  ve  službě.  Když 
ženské  perou,  čerti  je  berou  a  když  chléb 
pekou,  div  se  nevztekou.  Sp.  Když  pere, 
čert  ji  bere,  když  chléb  (koláče)  peče,  div 
se  nevzteče  (zlá  žena).  Rým.  Spokojil  se 
s  kouskem  chlebem  (m.  chleba).  Us.  na  Mor. 
Brt.  Tu  kaši  zajím  kouskem  chlebem  (m. 
chleba).  Us.  Vz  Spodobeni.  Chleba  k  obědu 
neměti.  ChČ.  447.  Domácí  ch.  se  nejdřív 
přejí.  Dobrý  chléb,  kdvž  koláče  nemáš.  Jg.,  C. 
Lepší  vlastní  kousek  chleba,  nežli  cizí  pečeně. 
C.  Kdo  se  mnou  chleba  jísti  nechce,  já  s  ním 


i  koláčův  nebudu.  Jg.  Najedl  se  chleba, 
zbiyněl.  Mus.  Ani  suchého  chleba  nám  ne- 
podali. O  samém  chlebě  býti.  Jg.  Snědený 
peče  chléb.  (Vz  stran  přísloví :  Dluh,  Dlužník. 
Lb.).  č.  Ten  ch.  se  Ic  tomu  sýru  můž  ho- 
diti. Vz  Stejnosť.  Č.  Jez  chléb  a  pij  vodu, 
nepřijdeš  na  chudobu.  Č.  Kdo  chce  chleba, 
pracuj  co  třeba.  Vz  Pracovitosf.  Lb.,  Č.,  Š. 
a  Ž.  Ch.  s  soK,  s  dobrou  volí.  Č.  Chlieb  so 
solou  a  skutok  s  dobrou  volou.  Mt.  S.  O  su- 
chém chlebě  býti.  O  chlebě  a  vodě.  Koho 
mrzí  ch.,  může  dobře  se  sviněmi  žaludy  jísti. 
Vz  Osud.  Lb.,  Jg.  Z  kusu  chleba  sloužili 
(za  kousek  chleba  pochlebovati).  V.  Dobře 
se  ta  poklička  treíí  (hodí)  k  tomu  hrnci  a  sýr 
k  chlebu.  'Chleba  nelámej  (přátelství  neruš). 
Mus.,  Lb.  Sy  t  chleba  neodhazuj,  ani  v  horko 
šatů.  Vz  Práce,  Čeleď,  Šetmosť,  Opatrnosf. 
Lb.  Měkký  ch.  kapsu  vyjídá.  Vz  Jídlo,  Lb., 
C.  Chléb,  boží  dárek,  sytí  a  sílí.  Č.  Vejce 
dnešní,  ch.  včerejší,  tele  šestinedělní  a  vino 
loňské.  Č.  Ch.  pláče.  D.  Když  spí,  ani  chleba 
nechce.  Cizí  cn.  vždv  lépe  chutná  (dětem 
houska).  Jg.  Ch.  není  bez  otrub  a  rod  bez 
výrodku;  Bez  soli  není  sladko  a  bez  chleba 
není  syto;  Třeba  chleba  i  konec  oběda;  Ch. 
na  cestě  netíží;  Mnohý  chlebem  pohrdal,  ale 
i  kůrkou  za  vděk  vzal.  Pk.  Do  té  doby  ještě 
mnoho  chleba  pojíš  (to  se  brzy  nestane).  Lb. 
Když  v  květnu  kvetou  boby,  zle  o  chleby; 
kvete-li  mák,  to  již  ne  tak.  Hrš.  —  Ch.  -- 
potrava^  die  Nahrung.  Ch.  náš  vezdejší  dej 
nám  dnes.  Mat.  Hladovému  ch.  na  mysli. 
L.  Z  chleba  jednají  se  kdílu.  Br.  Na  to  při- 
jíti, aby  chleba  neměl,  aby  chleba  žáden  byl. 
V.  Ch.  denní.  V.  —  Ch.  =  t^yi/üeni,  živnost^ 
Lebensunterhalt.  Je  bez  chleba  (bez  služby). 
Chleba  zbavený.  D.  Lehký,  těžký  ch.  Us. 
V  potu  obličeje  svého  budeš  si  chleba  dobý- 
vati. Solf  Jísti  cizí  ch.,  býti  na  cizím 
chlebe.  Z  chleba  někoho  dáti.  V  chlebě, 
na  chlebě  někoho  míti.  Jg.  Uměni  jde  žebrat 
chleba.  V.  Chleba  žebrati.  Z  chleba  při- 
jíti; za  chléb  (službu)  čí  děkovati.  Chlebem 
komu  hubu  zatkati  (darem,  aby  mlČe),  uči- 
niti). Jg.  Ch.  má  rohy,  nouze  nohy.  C.  Vz 
Bydlo,  Roh.  Vrci  kus  chleba  psíku  .a  zacpati 
mu  hubu.  Vz  Porušený  (soucfce).  Č.  Má  víc 
slunce  než  milého  chleba  v  domě.  Jg.  Koho 
ch.  jíž,  toho  píseň  zpívej.  Kdo  či  chleb  jíš 
a  vino  pije,  toho  píseň  zpívá.  Toho  slyŠ,  či 
ch.  jíš.  Sg,,  C.,  Rb..  Pk.  Cf  Na  čím  voze 
sedíš,  toho  píseň  zpívej.  Cizí  ch.  mívá  rohy, 
dokud  nevstoupí  černá  kráva  na  nohy  (do- 
kud se  člověku  dobře  vede,  vyhýbá  se  vši 
službě).  Vz  Poddanost.  Lb.  Ch.  se  nerodí 
(bez  práce  nebudou  koláče).  Jg.  Zlé  maso 
bez  chleba  (pravil  hladový  zeť.  Sine  Baccho 
et  Cerere  friget  Venus).  Jg.  Nie  po  chlebě, 
když  není  zubův.  Lehčeji  jest  se  bez  zubův 
najísti  než  bez  chleba.  Kdo  dal  zuby,  dá 
i  chléb.  Měj  ty  naději  v  bože  (v  bohu)  a  chléb 
pro  tě  ve  voze.  Za  zubů  se,  říkají,  chleba 
najísti,  ^g.  Všudy  ch.  o  dvou  kůrkách.  Vz 
Práce.  Lb.,  Jg.  Všudy  ch.  s  dvěma  kůrkami 
pečený.  Č.  Ne  z  jedné  peci  chléb  jedl  (zku- 
šený). Jg.  Ch.  nejtužeji  váže.  C.  Chleba  se 
nedospíš.  Č.  Na  svém  chlebě  pracovati.  Pr. 
Nesmi  ten  dospati,  kdo  chce  chleba  dostati ; 
Ch.  má  nohy  kraťoučké,  alepustiŠ-li  ho,  ani 
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dlouhými  nedohoníš.  Pk.  Na  jednom  koni 
chleba  se  nedorobíŠ;  To  ti  chleba  nedá.  Mt. 
S.  Jedním  zubem  ch.  nyní  jísti  třeba  (zlé 
casjO-  ^-  Ani  chleba  ani  soli.  Vyhliži  jako 
dej  mu  kus  chleba.  Vz  Chudoba.  C.  Za 
chlebem  jíti.  Č.  Z  chlebička  pfícház^  na 
slanečka.  V  z  Prodělání.  Vz  Násada.  C.  — 
Ch.,  stateky  hlavně  pole,  Gnmdstücke,  Land- 
gut. Že  jeho  rychtář  s  jeho  střelci  z  jeho 
chleba  šedše  na  mú  dědinu  zbili  mé  lidi 
a  učinivše  to  šli  jsú  zase  na  jeho  chléb.  Pfih. 
Olom.  1412.  Jeden  chléb  (opak:  dílnosf,  kde 
je  více  hospodářův).  Kn.  Rož.  10.  Ty  dcery 
odbyl  a  vdal  na  cizí  chléb.  Kn.  drn.  p.  95. 
Že  se  na  své  zbožie  vrátí  z  cizího  chleba. 
Kn.  Bož.  —  Gh.. prázdný f  daremný  =  ni- 
čemný Člověk,  darmojed,  Unnützer  Brod- 
esser.  V.  —  Chléb  z  milosti.  —  V  bot. :  Chléb 
svatojanský ,  Johannisbrodbaum ;  nebeský 
(mana),  V. ;  svinský  chléb  (zemský  sýr,  ořech), 
Sau-,  ochweinbrod.  Jg. 

Chlebař,  e,  m..  kdo  se  jen  po  chlebě 
shání  na  nic  vyššino  nehledě.  To  není  ka- 
zatel, ale  ch.  Na  Slov.  Brotsucher.  —  Ch., 
pekař,  Bäcker,  üs.  —  Ch.,  Brodesser. 

Chlebařeni,  n.,  der  Lebensunterhalt.  Rk. 

Chlebařiti  o  čem:  o  svém  ^^  sobě  žiti. 
Sm. 

Chlebáma,  y,  f.  Brodbäckerei,  -nieder- 
lage;  2.  huba  (žertovně).  Rk. 

Chlebai*8tTÍ,  n.,  Brodbäckerei  (Gewerbe). 
Rk.  —  Ch.  =  sháněni  se  po  chlebě.  Z  ch.  se 
pronásledují.  Brodneid.  Da. 

Chlebeni,  n.,  der  Lebensunterhalt.  Věna 
ch-nim  na  sirotky  připadají.  Půh.  a  Nál. 
1507.  Vz  Chlebiti. 

Chlebíček,  vz  Chléb. 

Chlebiti,  chlebovati,  chlebí  váti  =  na 
chlebě  něčím  býti,  stravovati  se,  živnosť  míti, 
pokrm  míti,  hospodařiti,  in  Jemandes  Brod 
sein,  sich  nähren,  leben,  wirthschaften ;  chléb 
jísti,  krájeti.  Brod  essen,  schneiden;  lísati 
se,  schmeicheln.  Jg.  Kdož  není  pohnán  ko- 
morníkem, tu  kdež  chlebí,  bude  půhon  zdvi- 
žen. Nález  pr.  159.  Chasníci  (v  pivovářích, 
ve  mlýnech)  již  chlebili  (krájeli  si  chléb 
k  snídaní,  k  svatčině).  Jg.  —  s  kým.  Chle- 
bme s  matkou.  D.  Kn.  dr.  64.  Po  mateři, 
8  kterou  on  chlebil  až  do  její  smrti.  O.  z  D. 
Léčby  děti  měla  a  s  nimi  na  statku  chle- 
bila. Töv.  81.  —  kde.  Že  v  svém  chlebil 
a  svou  obzvláštní  Živnosf  měl.  Žer.  Záp.  I. 
243.  Na  svém  chlebil.  Zlob.  Syn  chlebí  n  otce. 
Arch.  I.  458.  Kn.  Rož.  52.  —  o  čem.  Léčby 
každý  o  svém  chlebil  (živ  byh  a  sídlo  měl 
zvláštní.  Pr.  O  svém  každý  cnlebil  a  sídlo 
měl  zvláštní.  Tov.  Že  o  svém  máti  jich  chle- 
bila. Půh.  —  Žer.  —  komu  =  pochlebovati. 
Jg.  Sobě  ch.  =  samostatně  J^0j[poďařití.  Tov. 

Chlebnář,  e,  m.,  pecnář.  Brodbäcker,  V., 
-handler.  Jg. 

Chlebnatosf,  i,  f.,  Brodinhalt,  Stärke 
(einer  Speise).  Ros. 

Chlebnatý,  brotreich,  stark,  Ros.,  nahr- 
haft. Ch.  pivo.  Ros.  Vz  Chlebný. 

Chlebné,  ého,  n.,  Brodgeld.  * 

Chlební,  chlebný,  Brod-.  Ch.  koš,  putna, 
komora,  trh,  kotce  n.  krámy,  střída,  kůra, 
mouka,  stůl,  kvas,  lopata,  pec,  talíř.  Jg.  Kri- 
stus veškenf  jest  i  v  chlebné  (chlebové)  pod- 


statě, vešken  a  celý  v  podstatě  vína.  Št. — 
Ch.  =  úrodný,  brodreich.  Ch.  kraj.  Jg.  — 
Ch.  =  chlebnatý,  silný,  poiravný,  nahrhaft, 
stark.  Pivo  je  chlebné.  Kos. 

Chlebnice,  e,  f.,  chlebovna,  Brodkammer. 
Pass.  —  Ch.,  místnosf,  kde  se  chléb  pro- 
dává. D. 

Chlebniček,  a,  m.  —  chlebník.  —  Ch.  - 
pelyněk,  Wermuth.  Zlob. 

Chlebnik,  a,  m.,  pekař.  Půh.  Olom.  1505. 

—  Ch.,  chlebnice,  Brodkammer,  -schrank. 
Us.,  Jg. 

Chlebnosf,  i,  f.  =  chlebnatosf.  Rk. 
Chlebný  ::^  chlebnatý.  Rk.  Ch.  trh. 
ChleboehtiYOSt,  i,  f.,  Brodbegierde.  Mus. 
Chlebojed,  chlebojedce,  e,  m.,  Brodesser. 
Chlehojez,  a,  m.,  Tischgenosse.  Jg. 
Chlebokrádce,  e,  m.,  Broddieb.  L. 
Chlebovati,  vz  Chlebiti. 
Chlebové,  ého,  n.,  obilí  mlatcům  dávané. 
Gl.  78. 
ChleboTina,  y,  f.  stoklasa.  Rockentrespe. 

Jg.  — 

Chlebovka,  v,  f^  louata  k  sázení  chlelia 
do  peci.  Brodschauiel.  Us. 

Chlebovna,  y,  f.  —  chlebnice. 

Chlebovnik,  u,  m.,  artocarpus.  Rostl. 

Chlebový,  Brod-.  Vz  Chlební.  Ch.  kůra, 
mouka,  pec.  Ros.,  lopata  (pekařská,  chle- 
bovka), die  Schiesse,  V.,  polívka  (z  chleba 
svařeného  n.  s  chlebem  nakrájeným,  Brod- 
suppe).  Dch. 

Chlebožrout,  a,  m.,  Brodfresser.  Jg. 

Chlebtati  =  chlemtati. 

Chlehnrád,  chleborád  (čes.),  a,  m.,  Brod- 
lieb.  Na  Slov.   Bern. 

Chleby,  pl.,  dle  Dolany,  míst.  jm.  Mus. 

CIilemosf,i,  f.,  nezpůsobnosfjUngeschickt- 
helt  zur  Arbeit.  Us. 

Chlemst  =  chlamst. 

Chlemstati  ~  chlamstatí. 

Chlemta,  Vz  Chlemtač. 

Chlemtač,  e,  chlemtal,  a,  chlemta,  y, 
chlamtoň,  chlamstoň,  chlastoň,  é,  m.,  žráč, 
Säufer;  Fresser. 

ChlemtaČka,  chlemtalka,  y.  Q  Säuferin ; 
Fresserin.  —  Ch.,  tráva  vodní.  Us. 

Chlemtanina,  y,  f.,  schlechtes  Essen.  Rk. 

Chlemtati,  chlemtám  a  chlemci;  chlam- 
táti,  chlemtávati = chlamstatí,  chlastati,  chlep- 
tati,  slopati,  lat.  lambendo  bibere,  schlap- 
pern, schlappen,  schlampen.  Jg.  Vz  Mazati. 

—  co :  todu,  Ben.  V.,  krev.  Jg.  —  odkud 
co  čim.  Ch.  bude  jazykem  svým  z  vody, 
jako  chlemce  pes.  Jud.  —  čim  kam.  Žrout 
žraním  a  slopaním  do  sebe  chlemce.    Kom. 

Chlemtavý,  schlappemd.  Jg. 

Chlemý,  zur  Arbeit  ungeschickt.  — 
k  čemu.  Jest  k  tomu  celý  ch.  Us.  Bosk. 

Chlepouchý,  kdo  má  ochlípené  uši,  der 
hängende  Ohren  hat.  Us.  Jg. 

Cnleptaé,  e,  chleptal,  a,  m.  ^  chlemtač. 

Chleptati,  chleptám  a  chlepci ;  chleptávati 
=z  chlemtati,  schlappem,  schlampem.  Jg.  ~ 
co:  Pes  chleptá  krev.  Jg.  Vz  Chlemtati. 

Chlév  (ne:  chlév),  chlív,  a  či  u,  chlívek, 
vku,  chlívec,  vce,  chlíveček,  čku  n.  čka,  m. 
Gt.  chléva,  ne:  chléva.  D,  Chlév  |n.  chlív, 
lese  stáhlo  po  láoé  m.  do  í.  Vz  E,  ie.  Ht 
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Chlév  jen  v  pisině  se  drži.  v  obec.  mluvě 
užívá  se:  chifv,  chlívek,  e  se  zúžilo  jako 
vůbec  v  í.  Vz  é(  zúženi  jeho  v  (.).  Gb.  Stran 
odvozeni  vz  Mz.  36.  Ch.  pro  skot:  stáje, 
kravin ;  pro  koně :  konimy,  maštale ;  pro  ovce : 
ovčin;  pro  dobytek  vepřový :  chlívek.  S.  N. 
Ch.  dobvtČi,  skotu,  v.,  kravský  (kravinec, 
kravín,  trávník),  husí  (husinec),  kozí  (ko- 
zinec),  ovčí  (ovčinec,  ovčín),  Jg.,  sviní  n. 
svinský.  Sp.  Pěkně  tu  (Jest  tu)  iako  v  chlívě. 
Jg.  Co  plátno  chléva  zavírati,  kayž  jiní  krávy 
pokradli.  V.  (UŽ  je  to  tam,  co  vlček  sham). 

Chlevař,  e,  m.  =  chlevnik.  L. 

ChieTáma,  y,  f..  Stallung,  Stallraum.  Kk. 

Chlévek,  vku,  m.,  vz  Chlév. 

Chlevina,  y,  f.,  Stallgeruch.  Rk. 

Chlévni,  -ný,  chlívný,  chlévečný,  chlí- 
věčný.  Stali-.  Ch.   mrva,  Vaň.,  krmení.  Ja. 

Chlevnik,  a,  m.  Víehstallaufseher.  Rk. 

Chlevovatl,  v  chlévě  míti,  přechovávati, 
eingestallt  haben.  Lex.  vet. 

ChlévoTý  —  chlévní. 

Chlíb,  vz  Chléb. 

Chlip,  n,  m.  Schluck,  Trunk. 

Chlipa,  y,  f.  -—  chlipnosť,  bujnosf,  žádosf, 
Geilheit.  Hus,  Výb.  I.  Hadsěrozhnievav  vsvej 
chlipie,  pusti  sě  naň  velmi  sipie.  Mus.III.c.59. 

Cmipati,  chlipnouti,  pnul  a  pl,  utí  = 
chleptati,  srkati,  schlürfen,  schlabbern.  Jg.  — 
co:  vodu,  polévku,  mléko.  Jg.  —  Ch.  = 
bujněti,  zastr.  Jir. 

Chlípe,  ěte,  n..  hHbě,  Füllen.  Ani  chlí- 
pěte  nezachovati.  Vz  Nic.  C.  Vz  Klípě. 

Chlipěti,  3.  os.  pl.  -pějí,  ěl,  ěni,  hervor- 
brechend fliessen;  ochlipenu  býti,  viseti, 
herabhängen.  D.  —  abs.  Aby  viděl  střeva  jeho 
ven  chlipéti.  V.  Ten  strom  má  jablek.  že  dolů 
chlípějí.  Novot.  Chlipěti  (chlipným  býti)  za- 
jisti hovadská  věc  jest.  Kom.  --  kudy.  Voda 
skrze  kamenv  chlípí.  Mus.,  Vys.  —  odkud. 
Krev  ze  žil  chlipi,  z  nosu;  mozek  z  hlavy. 
Jg.,  Lom.  —  na  co.  Krev  chlipi  na  vykou- 
peni. Cant.  D.  —  komu.  Tomu  psu  chlípějí 
uši.  Jg.  —  komu  kam.  Ten  Idobouk  mu 
do  očí  chlípěl.  Us.  —  čím :  rozkošemi  chlípí 
(chlipným  se  stává).  V.  Chlípí  velikou  žádosti 
po  tom.  Ros. 

Chlipiti,  klipiti,  3.  pl.  pí,  il.  en,  eni ;  ochlí- 
piti,  chlípívati  =  věšeti,  nerabhängen  lassen. 

—  CO.  Ten  pes  chlípí  uši.  Us.  Chlípí  uŠi,  že 
dostal  chlosta.  Sycn. 

Chlipkosf ,  i.  I.,  dj'^chtivosf,  Begierde,  Gier. 

—  Ch.,  chlipnosť.  Bern. 

Chlipký,  dychtivý,  žádostivý,  begierig.  — 
Ch.,  chlipný.  Bern. 

Chlipně,  geil.   Ch.  skákati,  tancovati.  V. 

Chlipněti,  3.  pl.  -pnějí.  ěl,  ěni,  chlípni- 
vati  =r  počínám  chlipným  býti,  geil  weraen, 
chlipnosti  hleděti,  geil  sein,  V.;  o  sviních: 
bouKati  se.  Aqu. 

Chlipnice,  e,  f.,  eine  Wollüstige.  Rk. 

Chlipnik,  a,  m.,  rozkošník,  tělopásek,  ein 
Geiler,  Wollüstling.  Jg. 

Chlipniti,  il,  ěn,  ěni,  geil  machen.  Hus. 

Chlípnost,  i,  f.  =^  žádosť;  vilnosf,  bujnosť. 
Unzüchtigkeit,  Geilheit.  V  ch-sti  se  hovádká 
zapaluji.  Reg.  Chlípností  brzy  umřel.  Štelc. 
Kch-stem  náchylný;  tělesnou  ch-sti  nakažený; 
v  ch-stech  uzau  si  pustiti;  v  ch-stech  živu 
býti ;  v  nečistotě  a  v  ch-sti  život  vésti ;  zprzniti 


se  neřádnou  ch-sti.  V.  Čistý  jest,  kdo  se 
hanebnou  ch-sti  neposkvrňuje.  Kom.  Od  ch-sti 
rychlý  útěk  nejlepSi  Bern.  Kdo  se  pfídržuje 
hry,  vína,  chlipnosti,  ten  má  v  každém  koutě 
psoty  dosti.  Bern. 
Chlipnouti,  pnul  a  pl,  utí  =  spadnouti. 

—  kam:  do  vody,  plumpen.  Jg.  Do  hlavy, 
do  rozumu  ch.  (na  Slov.  chlupnouti),  einfallen. 
Ani  jednomu  ani  druhému  to  do  rozumu  ne- 
chluplo  (na  mysl  mu  to  nepřišlo).  Bern.  —  Jg. 

CnlipnÝ,  lépe  než:  chlípný,  vz  -ný;  od 
,chlípa^;  chlípen,  pna,  pno;  komp.  chlipnější. 

—  Ch.  1.  Žádostivý  y  gierig.  k  eemu« 
K  světské  pýše.  Tkad.  —  2.  Vtlný,  smilnýy 
neČistýy  unzüchtig,  geil,  wollüstig.  Chlipným 
bj^ti  (chlipěti).  V.  Ch.  žádosť,  rozkoš.  Člověk, 
život.  Jg.,  V.  Věk  svůj  v  rozkoŠech  a  chlip- 
nÝch  žádostech  strávil.  Har.  Ch.  jako  buják. 
Mt.  S. 

Chlista,  v,  f.,  žáha.  Sod,  das  Sodbrennen. 
Ch.  mě  pálí.  Us.  Litom. 

Chlistnouti,  tnul  a  ti,  utí,  mager  werden, 
üs.  Tum. 

ChliSf,  ě,  m.,  hmyz  na  zeli  TUávkovém, 
Krautschnecke.  Drží  se  iako  chliště  (u  zelí). 
Prov.  Jg.  —  Ch.,  klíšťoK,  lesní  kozel,  éervik, 
který  se  hovadům  ke  kůži  připíná  a  krev 
vyssává.  ReS.  —  Jg.  Vz  KliŠť. 

Chlív,  vz  Chlév. 

Chlivina,  y,  f.,  zápach  chlévní,  Stallgemch. 
Načichnouti  ch-nou.  Us.  Jg. 

Chlo-é,  y  (dle  „Žena";  vz  Aloe)  nebo: 
e  (dle  „Růže"],  f.,  ženské  jm.  řecké. 

Chlopati,  chlopotati,  chlopám,  chlopotám, 
chlopoci,  chloptám.  chlopci;  chlopávati=8lo- 
pati,  chleptati,  schlabbern;  kaňhavě,  svinsky 
jisti,  schweinisch  fressen,  na  Slov.;  klepati, 
klopfen,  na  Slov.  Bern.  —  Jg. 

Chlopee,  pce,  m.,  pasC,  Falle,  Dohne.  Do 
chlopce  chytati.  Do  chlopee  padnouti.  Bern. 
Ch.  na  myši.  Bern.  Vz  Poklop,  Poklopec. 

Chlopeň,  vz  Chlopně. 

Chlopiti,  il,  en,  eni=klopiti.  —  co :  dvéře, 
zumachen.  Koll. 

Chlopkati  =  klapati,  klappen,  klappern. 
— •  čím :  Čižmami.  Na  Slov.  Bern. 

Chlopně,  ě,  f.,  na  Slov.  =  poklop,  die 
Klappe.  Klapkv  n.  chlopně  užil.  Presf. 

Chlopni,  chlopný,  Klappen-.  Ch.  semenice. 
Vz  Chlopně.  Podlé  množství  chlopní  je  plod 
jedno-,  dvoj-,  troj-,  čtver-,  pěti-,  mnoho- 
chlopný.  Rostl. 

Chlopnitec,  tce,m.,  capparis  species.  Rostl. 

Chlopnitka,  y,  f.  býložilec,  valvularia. 
Klappenthíerchen.  Krok. 

Chiopnitosf ,  i,  f.  Anwesenheit  der  Klappen 

Chlopnitý,  mít  Khippen  versehen,  klappig. 
Ch.  plod.  Rostl. 

Chlopňovitý,  klappenartig  (v  bot).   Rk. 

Chlopnút  koho  —  udeřiti,  schlagen.  Na 
vých.  Mor. 

Chleptati,  vz  Chlopati. 

Chloptiti,  il,  ěn,  ěni  —  klopiti,  umstürzen ; 
v  léčku  chytiti,  verstricken.  Bern. 

Chlor,  u,  m.,  z  řec,  (zelenožlutý),  po  Česku: 
solík.  Vz  více  v  S.  N.  IH.  1079. 

Chlorečnan,  u,  m.  Ch.  bamatý,  draselnatý, 
sodnatý,  vápenatý.  Kh.  Vzvíce  v  S.  N.  lŮ. 
1080.  Chlorat. 


Chlorid  —  Chlubník. 
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Chlorid,  u,  m.  Ch.  alnminitý,  ammonato- 
méďnatý,  ammonato-platičitý,  ammonatý,  am- 
monatý  éistěný,  ammonatý  železitý,  antímo- 
DiČni,  antimonovýj  arsenový,  barnatý,  berbe- 
rinný,  bismatový,  bromový,  borový,  brucinný, 
cinatý,  cinchoniuný,  ciničito-ammonatý,  cini- 
čitý,  ciničitý  vodnatý,  cirkonitý,  cyanatý,  dra- 
selnatý,  dusíkový,  ethylnatý,  formylový,  fos- 
forečný, hlinitý,  hořčnatý,  chininný,  jodnatý, 
kademnatý^,  kobaltnatý,  kakodylnatý,  křemí- 
kový, lithnatý,  magnesnatý,  manganatý,  mě- 
dičnatý,  měďnato-ammonato-tekuťý,  měďnatý, 
methylnatý,  molybdenatý,  narkotinný,  nikei- 
natý,  olovnatý,  olovnatý  zásaditý,  osemnatý, 
osmitý,  osmičitý,  osmičetý,  oxyakantinný, 
palladičito  -  sodnatý ,  palladnatý ,  platinatý, 
rhodnatý,  rtutiénatý,  rtufnatý,  seleničitý,  sele- 
ničnatý,  siřičnatý,  sodnatý,  stříbrnatý,  stront- 
natý,  strychninný,Seličitý,telurnatý,  thomatý, 
titanil?^,  uhlitý,  uranatý,  vápenatý,  vanadový, 
vizmutový,  zinečnatý,  zlatnatý,  železitý,  že- 
leznatý.  Kh.,  Nz.  Vz  také  v  S.  N.  III.  str.  1080. 

€hlori-s,  dy,  f.,  řec,  bohyně  kvétin,  Kve- 
tena. — 

Chlorit,  u,  m.,  nerost  slidnatý.  Obsahuje 
vodu,  kyselinu  křemičitou,  kysličník  (horeč- 
natý, železnatý  a  hlinitý).  Ch.  břidličnatý  n. 
bfíaíice  chloritová.  Vz  Steatit.  Bř.  Grüner 
Talgstein. 

Chloroform,  u,  m.  —  Chloroformovati 
koho,  chloroformiren.  Vz  S.  N.  lil.  str.  1081. 

Chloros-Í8,  e,  f.,  řec,  blednice,  Bleichsucht. 

Chlorový.  Ch.  vápno.  Vz  více  v  S.  N. 
m.  1082.  Chlor-. 

Chlost,  u.  m.  =  pardus ,  výprask ,  bití, 
Schilling,  Hiebe,  Schläge.  Dostal  dobrý  eh. 
Kos.  Dáti  někomu  chlosta.  D. 

Chlostati  (chlostám  a  chlosci),  na  Mor. 
chlastati;  chlostnouti,  stnnl  a  stl,  ut,  ntí; 
chlostávati  =  metlami  biti,  (mít  Ruthen) 
hauen,  schlagen.  Jg. 

Chlo§titi,  il,  ěn,  ění  --^  muchlati,  knittern, 
zausen.  —  co:  Šátek.  üs.  Polic.  —  Ch.  -- 
mrskaje  odháněti,  schlagend  wegjagen.  Us. 

Chlostný,  čistý,  kalý,  sauber.  Us. 

Chlouba  (zastr.  chliüiba),  y,  f.,  honosnosf, 
honoseni,  Ruhmredigkeit,  Prahlerei,  Geprahle, 
Windmacherei.  Jg.  Ch.  větrná,  D.,  mamá. 
V.  Žádost  chlouby;  chlouby  žádostivý.  V. 
Bez  chlouby  to  pravím.  Us.  Jest  to  pouhá 
ch.  D.  Chlouby  s  pytel,  lží  s  dva  (o  těch, 
kteří  mnoho  mluví).  Ros.,  Pk.  Ch.  na  ulici, 
hovno  v  truhlici.  Us.  Ch.  po  ulici,  hadry 
v  truhlici.  Vz  Pyšný.  Lb.  Chlouby  za  sto 
zlatých,  bohatství  za  zlámanou  grešli.  0.  Vz 
stran  pHslovi:  Bota,  Ctnost,  Dým,  Buben, 
Huj,  Jelito,  Kopřiva>,  Koště,  Kout,  Koza, 
Kožich,  Krám,  Kukačka,  Mísa,  Modla,  Pěn- 
kava,  Přívoz,  Pyšný,  Pytel,  Rozum,  Sám, 
Sraziti  koho,  Tatrmánek,  Tráva,  Trubač, 
Večeře.  —  To  jest  má  ch.  (předmět  chlouby). 
Nt.  —  Ch.,   y,  m.,  chlubník,  Prahler.    Ros. 

Chloubce,  chlubce,  e,  m.,  chlubník,  Prahler. 
Plk.  - 

Chloud,  u,  m.,  hůl,  kliček,  Stock,  Stecken. 
HubenÝ  jako  ch.  (jako  troud,  v  již.  Čech., 
Bž.,  jako  lunt).  PohlacF  ho  chloudem.  Us. 
Prach. 

Chloudek,  dka,  m.,  ein  Abgezehrter.  Rk. 

KottftT:  Četko-ném.  iloTník. 


Chloudí,  u.,  zelené  chvojí,  grünes  Tannen- 
reisig. Us.  Turn. 
Chlouditi,  il,  zen.  ení  =  mořiti,   slabiti. 

—  koho:  zima  ho  cnloudí.  Jg.  Zehren,  ent- 
kräften. 

Chloudivý,  abzehrend. 

Chloupek,  vz  Chlup. 

Chloupkovatý,  chloupkatý,  ehloupeř- 
kovatý,  mit  kleinen  Haaren  versehen.  Ch. 
list,  hlavička  včel,  stopka,  ovoce.  Jg. 

Chloupkovitý,  haarähnlich.  Rk. 

Chloiist.  Patsch  I  Ch.  té  tam  (do  vodv) 
hodím.  Ch.  na  něho  z  okna  pomyjemi.  L.  Ch. 
se  probořil.  Us.  Chloustem  krev  z  něho  plušti. 
L.  Vodu  chloustem  na  někoho  vyliti.  Jg. 

ChlOustaě,  e,  m.  Schlapperer,  I<  resser.  Rk. 

Chloustati ,  chloustávati ;  chlouř^tnouti, 
tnul  a  stl,  uti;  chlouštČti,  3.  pl.  -ští,  -Šti, 
ště  (ic),  ěl,  ění,  sausen,  rauschen,  sprudeln, 
patschen.  Jg.  —  co  =  něco  rychle,  chutně 
jísti.  Rk.  —  kam.  Jak  ty  chloustneS  do  vody 
(spadneši.  Us.  —  co  komu  kam:  vodu  v  oči 
(chloustem  vylila).  L.  V  oči  svou  čepku  mu 
chloustne  (hodí).  L.  —  koho  čím  (přes  co): 
bičem  (Švihnouti,  udeřiti).  L.  —  Hlupcem 
chloustnul  mě  přes  leb  {vyú\  mi  hlupce,  nadal 
mi  hlupcův).  L. 

Chlpiti,  il,  en,  ení  -—  rváti,  tahati,  raufen. 

—  koho  za  co:  za  vlasy.  Koll. 
Chlúba,  zastr.  r=  chlouba. 
Chlubce  =  chloubce. 
Chlubeni,  n.,  das  Prahlen.  D. 
Chlubictvi  m.  chlubičství,  n.  ^=  chlubení. 

Včel.  čes. 

Chlubie,  e,  m.  -t^  chloubce. 

Chlubička,  y,  f..  die  Prahlerin. 

Chlubitel,  e,  m.  1  -  chloubce. 

Chlubiti  se,  3.  pl.  -bí  se,  chlub,  -bě  (íc),  il, 
ení ;  chlubívati  se  ^=  honositi,  vynášeti,  chvá- 
liti se,  sich  rühmen,  prahlen,  aufschneiden. 
D.,  Jg.  — v*^*-  ^^^  86  chlubí,  česť  svou  (sám 
se)  hubí.  Č.,  Pk.  Kdo  se  mnoho  chlubí,  zřídka 
co  umí.  Č.  Mnoho  se  chlubí,  ale  málo  do- 
vozuje. Háj.  Kdo  mnoho  mluví :  neb  lže,  neb 
se  chlubí.  Jg.  —  čim:  nešlechetnostmi.  Br., 
Mudr.  Chlub  se  cizím,  kdo  svého  nemáš.  C. 
Ch.  se  ctností.  Jel.  Těmi  věcmi  se  chlubí. 
Kom.  Tím  se  Augustus  chlubí  val.  Ottersd. 
Ůstv  a  slovy  honosnými  se  chlubil.  V.  Chlub 
se  Dabo  strojem  a  krávo  dojem.  Pk.  Svým 
hřiechem  se  ch.  Št  kn.  šest.  138.  Nechlub 
se  pradědy  sám  jsa  Škaredý.  C.  Nemáte  se 
podlé  ceno  moudrostí  chl.  Br.  —  v  Čem. 
Jg.  Chlubil-li  jsem  se  v  čem  vámi  před  ním. 
Br.  Kteříž  se  v  svém  padoucím  zboží  chlubí. 
V.  —  s  čim.  Kos.  Máš  se  s  čím  chlubiti. 
Sych.  Chlubil  se  mu  s  tou  knihou.  Ros.  — 
z  čeho.  Ros.  Z  obcování  s  dobrým  chlubím 
se.  Jel,  —  kde.  Nemáš  se  před  Bohem  čim 
chlubiti.  Ojíř.  —  Br.  —  že.  Chlubil  se,  že 
tam  došel.  Us. 

Cblubivec,  vce,  m.  =  chloubce.  Rk. 

Chlubivosť,  chlubnosť,  i,  f.,  Prahlsucht.  Jg. 

Chlubí vý,  chlubný,  prahlerisch.  C.  Vz 
Chlubný.  Stran  přísloví  vz :  Chváliti,  Chlouba, 
Rozum,  Šlak,  Tráva. 

Chlubna,  y,  f.,  chlubivá  žena,  ein  prah- 
lerisches Weib.  üs. 

Chlubuik,  a,  m.,  chlubný  člověk,  ein 
Prahler.  Aqu. 

8^ 
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ChlubnosC  —  Chmatní. 


Chlubnosf  ,i,f.,  chlubivosť,  chlouba,  Gross- 
sprecherei,  Prahlerei,  Prahlsucht,  Ruhmre- 
digkeit. Bel, 

Chlubnostuý  ~  chhibivý.  Lom. 

Chlubný  =  kdo  se  rád  chlubí,  ruhmredig, 
prahlsflchtig,  prahlhaft.  Jg.  Ch.  člověk.  V. 
Jest  chlubné  plíce.  Jg.  Cnlubné  plíce  lezou 
z  hrnce.  Jg.^  Lb.  Vz  Pýcha,  Chlubivý,  Sám,  3. 

Chlubovati  se  =  chlubiti  se,  prahlen. 
Mudr. 

Chlum,  u,  Chlumec,  mce,  chlumek,  mku, 
chlumeček,  čku,  m.  Cf.  lat.  culmen.  Vz  Gb. 
Hlilskoslovi  str.  125.  Ch.rrr  kopec,  kopeček, 
Hügel.  Stran  původu  vz  Mz.  82.  S  chluma 
v  rovinu,  chlumkem  vzhoru.  Rkk.  Vystaviti 
koho  na  vrch  chlumu  (chváliti  ho).  —  Chlumec 
nad  Cidlinou^  mě.  v  jičínském  kraji.  Pořídil 
jako  sedláci  u  Chlumce  (nic.  Cf.  Jako  Kec 
u  Jankova.  Tam  byli  sedláci  zbourivší  se 
proti  vrchnostem  poraženi).  Jg.  —  CMumec 
Vysoký,  městys  v  kraji  Táborském.  — -  Chlit- 
mec,  později  KyŠberg  z  něm.  Geiersberg,  čes. 
Supí  Hora,  hrad  v  kraji  litoměřickém.  — 
Chlumec^  ves  v  kraji  budějovském.  Vz  S. 
N.  ni.  1084. 

Chlumatý  —  chlumčatý. 

Chlumčany,  pl.,  dle  Dolany,  místní  jm. 
*  Mus. 

Chlumčatý,  plný  chlumků,  hügelig.  Krok. 

Chlumecký,  z  Chlumce,  Chlumetzer.  Vz 
Chlum.  Chlumeckým  prachem  stříleti  ^=  lháti. 
Č.  Chlumeckým  prachem  práší.  Chlumeckým 
prachem  hodněs  bouchl.  Jg.,  Lb.  Vz  Tjhář. 
Chlumeckým  prachem  práší  (střílí,  bouchá). 
Cf.  Mezi  holuby  stříleti  (vz  Holub),  chlubiti 
se,  aufschneiden.  D. 

Chlumek,  vz  Chlum. 

Chlumitý,  chlumkovitý,  hügelförmig. 
Rk.  — 

Chlumni  rostlina.  Bergpílanze.  Rostl. 

Chlumský  pramen.  Rkk.   Berg-,  Hügel-. 

Chlumtati,  vz  Chumlati. 

Chlup,  u,  chloupek,  pku,  chloupeček,  čku, 
ni.  -^  krátký j  špičatý  vldsek,  das  kurze  Haar 
am  thierischen  und  menschlichen  Körper.  Jg. 
Vz  Srsť.  Chlupy  na  těle,  na  bradě  (Kom.); 
chloupky  v  nose,  v  chřípí.  Lk.,  V.  Chlupy 
na  hanbě,  V.,  na  víčku  oka  (řasa).  D.  Se 
vším  i  s  chlupem.  D.  Chlupy  srážeti  (holiti, 
u  koželuhův).  D.  Chlupy  vyrvati;,  oholiti, 
ostříhati.  V.  Ani  chlup,  ani  chloupka  (nic). 
D.  Ani  chloupka  náhonu  nezastřeliti.  Sych. 
Ch.  kozí,  koňský,  D.;  chlupy  zježené.  Šp. 
Jest  co  vlny  na  koze,  jako  chlupů  na  žábě. 
Jg.  Bili  se,  až  z  nich  chlupy  li  tály ;,  üs.  Chlupy 
na  vejci  hledati.  Vz  Zevrubnosť.  Č.  Ani  chlup 
nechybí  (nic.  Vz  Počet).  Č.  Chybil  jenom 
o  sedlský  chlup  (-_  hodně.  Vz  Chybování). 
Č.  Když  se  páni  rvou,  pouštějí  sedláci  chlupy. 
Šp.  Pustil  chlup  (prodělal,  prohrál).  Us.  Není 
na  něm  dobrého  chlupu.  Sm.  Vezmi  z  dlaně 
ch.  (vz  Nuzný);  Má  chlupy  na  zubech  (vz 
Moudrý);  NaŠel  v  tom  ch.  (vz  Mi*zeti).  Lb. 

—  Ch.  =  dlouhý  vlas  na  zvířatech j  kudla, 
ein  langes  Thierhaar,  Zotte;  vlna.   Wolle. 

—  Vz  Vlas. 

Chlupáč,  e,  chlupáček,  čka,  m.  -=  člověk 
chlupať^,  zottig;  divý  muž,  Waldmensch, 
Kom.,  Ď.:  chrapoun,  chám,  ein  grober  Bauer. 

—  Ch.  lískový  ořech,  Haselnuss.  —  Ch., 


odrostlejší  podsvinče,  které  chlupy  má,  ale 
ne  štětin,  grösseres  Ferkel,  üs. 

Chlupaeka,  y,  f.,  zimní  chlupatá  čepice, 
Pelzmütze.  Us.  v  Krkonoš. 

Chlupák,  a,  m.  =  chlupáČ.  Jg. 

Chlupatě,  haarig,  zottig.  Jg. 

Chlupatec,  tce,  m.  ^=  cnlupáč.  Visi,  visi 
visatec  (žalud),  pod  ním  stojí  chlupatec  (vepř). 
Er.  P.  14.  Visí  visatec  (slanlmý,  kouká  chlu- 
patec (kočka).  Er.  P.  14. 

Chlupatěly,  zchlupatělý  =  chlupatý.  Ch. 
zlatohlávek.  Rostl. 

Chlupatěnka,  y,  f.,  stemonitís,  rostl-  pý- 
chavkovitá.  Rostl.  Beutelschwamm. 

Chlupatěti,  ějí,  él,  ěni ;  chlnpativati,  haarig, 
zottig  werden.  Pr.  hom. 

Chlupatlna,  y,  f.,  chlupatosf,  haariges 
Wesen,  die  Haarseite  (beim  Fell).  Ch-nu  do 
vnitř  obrátiti.  Vrat.  —  Ch.,  der  rauhe  Mu- 
skatwein. 

Chlupatitl,  il,  ceb,  cení,  haarig,  zottig 
machen. 

Chlupatka,  y,  f.,  chlupatá  jahoda,  wilde 
Stachelbeere.  Krok. 

Chlupatoblánec,  nee,  m.,  trichoderma, 
rostl,  pýchavkovitá.  Rostl. 

Chlupatonitnik,  u,  m.,  eriostemum,  rostl, 
rout  ovití..  Rostl. 

Chlupatoplodý.  Ch.  lilek.  Rostl. 

Chlupatosť,  i,  f.,  Haarigkeit.  Red.  —  Ch., 
líc,  die  Haarseite.  D. 

Chlupafouuký,  etwas  schwach  behaart. 
Presl. 

Chlupatý ,  cliloupkatý ,  chloupkovitý, 
chloupečkovatý,  zottig,  haarig.  Ch.  medvěd, 
ovce,  pes  (V.),  netopýr,  list,  jahody.  Jg.  — 
kde.  Hektor  byl  po  všem  životě  chlupatý. 
Troj.  —  Ch.  =::  sedlský,  hloupý,  roh.  Ch. 
rozum,  mravy.  Jg.  —  Jg. 

Chlupina,  y,  f.,  nitěnice,  Mansekraut  D. 

Chlupnice,  e,  f.,  englisches  Reigras.  Us. 

Chluponožka,y,f.,  dasypoda,hmyz.  Krok. 

Chluporožka,  y,  f.,  ceratopogon,  hmyz. 
Krok. 

Chlupoústan,  u,  m.,  rostl,  lilkovitá.  Rostl. 

Chlupovětvl,  n.,  triumfetta  trichoclada. 
Rostl. 

Chlupovitý,  haaricht.  Rostl. 

Chlupový,  Haar-. 

Chlust,  a,  m.  (pl.  chlustie)  -=  ničema. 
Kat.  2510. 

Chlustaě,  e,  m.  — -  chloustač. 

ChlyHť,  vz  ChlÍBf. 

Chmára,  y,  f.,  chmura,  oblak,  Wolke. 
Na  Slov. 

Chmat  (v  tělocviku),  u,  m.,  der  Griff.  Ch. 
vidlitý;  v  poloze  dlanní,  palcové;  chmat  při 
zápasu:  chvat.  Ch.  plný,  nadcnmat,  pocl- 
chmat,  dvoj  chmat.  Tš.  Ch.  chybný,  Fehlgriff. 
Csk.  To  zboží  jde  na  chmat  (rychle  se  pro- 
dává). Rk.  Vz  Hmat. 

Chmatačka,  y,  f.,  blinde  Kuh ;  Gereisse.  Rk. 

Chmatateluý,  tastbar,  handgreiflich.  Rk. 

Chmátati,  vz  Hmatati. 

Chmatavý,  handgreiflich,  greifend,  tastend. 
Rk.  — 

Chmatlště,  ě,  chmatátko,  a,  n.,  Gríffblatt, 
Geigenblatt.  Rk. 

Cumatui,  Griíf-.  Ch.  kňže  na  zobanu. 
Krok. 


Chmatnouti  -^  Chmour. 
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Chmatnouti.  Vz  Hmatnouti. 

Chmatný,  schnell  ergreifend. 

Chrne},  e,  chmelek,  Iku,  chmelik,  u, 
chmeliček,  čkn,  m..  z  střlat.  humela.  Yz  Hz. 
36.  Der  Hopfen.  Cn.  má  květy  v  iehnědech 
n.  strboulich.  Jg.  Ch.  obecnj^,  lesní  (divoký, 
planý),  americký,  bavorský,  český,  červený, 
kretský,  ústecký,  zelený,  Žatecký  (krajský 
z  kraje;  okresní,  městský).  Kb.  Chmel  anglický, 
německý,  polský,  štýrský,  vývozní,  domácí, 
cizi  atd.  tfs.  Chmel  ranní  n.  rouČi,  pozdní, 
červený  (červeňák),  zelený  (zeleňák).  Ch. 
venhákem  vytahovati.  Vz  S.  N.  III.  1089. 
Ch.  bére  Škodu  medovkon  (Honigthau),  msi- 
cemi;  mšice  tyto  žerou  slunečka  a  ráčkové. 
Ch.  obírati  .sbírati ,  čkáti,  škubati,  trhati, 
česati.  Us.,  1).  Trpká  moučka  chmele:  chme- 
lina. Trh,  řebřik,  tyČ,  žok  na  chmel.  Šp. 
Ch.  se  osýpá.  Ch.  rozhoditi,  sušiti.  Pivo 
chmeliti,  ochmelití  chmelem  dobrým.  To  pivo 
má  moc  chmele.  Šp.  Ch.  tyčiti  (tyčky  k  němu 
dáti).  Šm.  Ch.  na  tyčky  zaváděti.  ISa  Pláště. 
Prk.  Od  sládka  pivo  ze  sladu  a  chmele 
se  vaří.  Kom.  Chmel  i  slad  zmrhati  (darmo 
pracovati).  V.  Ch.,  jestli  tyček  nemá,  stele 
se  po  zemi.  L.  Kroutí  se  jako  chmel  po 
tyčce  (opilý).  Jg.  Pne  se  jako  ch.  (pyšní  se, 
nemaje  naČ^.  Jg.,  č.  Horký  Jako  ch.  (nemilý. 
Vz  Nenávisť).  C.  O  chmeh  se  říká:  Matka 
v  zemi  odpočívá,  tatík  do  nebe  se  dívá,  syn 
po  světě  lidi 'bláznívá.  Er.  P.  17.  Slavnost 
při  dotrhání  chmele  sluje  na  Pláště :  ochmelky, 
Prk.,  u  Rakovníka:  doČesná.  Vz  DoČesná. 
—  Ch.  :=^  pivo,  das  Bier.  Mozek  se  mu 
chmelem  zanřál.  Jg.,  C.  Chmel  jim  vy- 
Suměl  (vystřízlivěli).  L.,  Č.  Přebral  hlavu 
chmelem.  C;,  Peníz  pán,  ch.  hrdina,  oves  ko- 
moň.  Mus.  Řemeslo  mu  chmelem  zarostlo.  Č. 
Vz  stran  přísloví:  Opilství.  C. 

Chnielák,  u,  m.,  chmelní  žok,  Hopfen- 
sack.  Č. 

Chmelař,  e,  m.,  derHopfenbauer,  -händler. 

ChmelaHk,  a,  m.,  Hopfenraupe.  Rk. 

Chmelařiti,  ří,  il,  ení,  Hopfenbau,  -handel 
treiben.  D. 

Chmelařka,  y,  f ,  Hopfenbauerin,  Hopfen- 
hiindlerín. 

Chmeláma,  y,  f.  Hopfenkammer.  Jg. 

Chmelařský,  Hopfenhändler- ,  Hopfen- 
baner. 

Chmelařstvi,  n.,  Hopfenbau,  -handel.  Jg. 

Chmeliček,  čka,  m.,  kleine  Möve:  eh., 
u,  m.,  Hopfen;  Hopfenkiee,  -keim,  -salát. 

ChmeiÍK,  u,  m.,  velikě  dělo  k  rozkazu 
Václava  IV.  lité.  Gl.  —  Ch.,  vz  Chmel.  — 
Ch.,  bleŠník,  Flachssame  (koření).  D. 

Chmelina,  y,  f,  vz  Chmelovina.  —  Ch., 
Hopfenhefen,  -gernch,  -extrakt.  Jg.,  Rk. 

Chmelinec,  nce,  m.  rr=  chmelnice.  Kupil 
lučku  a  chmelinec.  Gl.  79.  —  Ch.,  Hopfen- 
ranken. Item  ktožby  chtěl  chmel  do  města 
přivézti  a  chtěl  jej  doma  česati,  ten  aby 
chmelince  ihned  z  města  vyvezl  a  před  do- 
mem ať  ho  žádný  neklade  pod  pokutu  pěti 
grošuov.  Arch.  plz.  1.  1493. 

Chmeliř,  e,  m.,  chmelař,  Hopfenbauer. 
Záp.  měst.  1451. 

Chmeliště,  ě,  n.  Hopfengarten,  chmelnice. 
Mat.  verb. 


Chmeliti,  3.  pl.  -lí,  il,  en,  ení,  chmelivati, 
hopfen.  —  co:  pivo  (chmel  do  něho  dáti); 
pole  (záhony  po  stranách  a  uprostřed  zorati 
a  svláčeti).  Us.  —  kde  Jak  dfonho  s  kým : 
s  přátely  v  hospodě  do  rána  ch.  (pivo  píti). 

Chmelivý,  aer  zechende.  Jg.  —  Ch.  koš 
=  chmelný,  Hopfenkorb  (zastr.).  Ms. 

Chmelka,  y,  f.,  chmelina,  Hopfen.  To 
pivo  má  ch-ku.  Plfe. 

Chmelnatosf,  chmelovitosf,  i,  f,  die 
Hopfenbitterkeit.  Jg. 

Chmelnatý,  chmelovitý=:chmelný,  hořký, 
hopfenbitter,  viel  Hopfen  enthaltend.  Jg. 

Chmeini,  Hopfen-.  Ch.  zahrada  ==  chmel- 
nice. Us. 

Chmelnice,  e,  f.,  chmelnička,  na  Moravě 
chmelenec,  der  Hopfengarten.  Ch.  vysázeti, 
tyčkami  opatřiti,  založiti,  orati,  okopávati, 
hnojiti,  řezati.  Us.  — Ch.  =dimdina,  chme- 
lové droždí,  Hopfenhefen.  Chmelnička  jde, 
pivo  jde  chmelnickou  (říká  se.  když  při  kva- 
šení piva  chmel  odchází),  rosiední  chmel- 
nička slově:  zábél.  Jg.  —  Ch.,  Hopfenbier. D. 

Chmelnička,  y,  f ,  Hopfenhefen,  -bier.  Rk. 

Chmelničný,  Hopfen-.  Ch.  tyč,  pytel.  Jg. 

Chmelník,  u,  m.  =  chmelnice,  der  Hopfen- 
garten. —  Ch.,  blešník,  Flöhkraut. 

Chmelnosf,  i,  f.  =  chmelnatosf. 

Chmelný,  Hopfen-.  Ch.  pivo  (chmel  v  sobě 
mající).  Krab.  Ch.  tyčka.  Prk.  —  Ch.  — 
horkýy  netnUýj  bitter  wie  Hopfen.  Ros.  ■— 
Ch.  —  opuý.  Jg. 

Chmelovati  =  chmeliti,  hopfen.  Presl. 

Chmeloví,  n.,  rostlina  chmelová,  Hopfen ; 
list  od  chmele,  Hopfenblätter.  Ros.  Nať  či 
trsy  chmelové,  s  nichž  šišky  (hlavičky)  jsou 
oškubány.  Chmelovím  se  krmi  krávy.  Na 
Pláště.  Prk.  U  Rakov. 

Chmelovina,  y,  f ,  něco  od  chmele,  ku 
př.  listy,  nať,  lis^  s  nati.  Ch-nou  krávy 
krmívají.  Us.  —  Ch.  Lupulin  (Bitterstoff  im 
Hopfen).  Rk. 

ChmeloTitý,  hopfenartig.  Rostl.* 

Chmelový,  Hopfen-.  Ch.  žok,  komora, 
(soušek),  tyč,  hlavička,  trh,  voda,  Jg.,  moučka, 
prášek,  lupulin,  nať,  oabka.  Us. 

Chmer,  n,  chmeř,  kmeř,  e,  chmerek,  chmí- 
rek,  rku  n.  rka,  m.,  chmén,  kméří,  chmé- 
říčko^-^vlašení,  lístečky,  i  prášek  na  listech. 
Zaseru,  Fasern,  Fruchtwolle,  Staub  auf  den 
Blättern  usw.  Rozprchá  se  jako  chmýří.  Zlob. 
Vše  se  pěkně  poklidilo,  nezůstalo  tam  ani 
chmírka  (nic).  Jg.  -—  Chmerek,  scleranthus, 
Knäuel.  Rostl. 

ChmerkoTitý,  knauelartig.  Vz  Chmer. 
Rostl. 

Chmerolehký,  faserleicht.  Mus. 

Chmitati  se  ^^^^  kmitati  se,  hmitatise,  sich 
schnell  bewegen.  Tam  se  chmitá  duch  matky 
mé.  Zlob. 

Chmorek.  rku,  m.,  vlasy,  které  na  svět 
děti  přinášejí,  Heidenhaar.  IJs.  u  Litom. 

Chmoucati,  hmoucatí,  stopfen.  Jídlo  do 
sebe  ch.  U  Plz.  Prk. 

Climouliti,  il,  en,  ení ;  chmoulívati^na  Mor. 
rr:  chmouřiti ,  verfinstern.  —  řo.  Modravá 
tváři  svou  nebesa  chmouti.  Pueh. 

Chmour,  u,  m.,  spadlé  jehličí^  zprachni^ 
vělé,  Walderde;  chmer,  Fasern ^Jiskiy.  které 
Vy,  když  hoři,  Loderascne.  Jg. 


padají  na  střechy. 
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Chmoura  —  Chodec. 


Chmoura,  chmura,  chmurka,  chmurečka, 

Ž,  f.  =  temný  oblak  dešťový,  eine  finstere 
;egenwolke.  I  jasné  slunce  má  chmury.  L. 

—  Ch  ,  smutek.  —  Chmoury,  požáry,  že- 
řavé  prouhy  na  oblacich  před  západem  slunce, 
též  čmoury,  smoury.  Us.  Bolesl.  —  Jg. 

Chmouřiti,  chmuřiti,  chmuř,  chmouře  (ic), 
il,  ení,  chmouřivati,  chmourati  =  mračiti, 
bewölken.  —  se  =  tmíti  se ,  sich  wölken, 
verfinstern.  —  se  na  koho,  sauer  sehen.  L. 
Vz  Chmurati  se. 

Chmoutati  =  jisti  (s  přihanou) ,  essen, 
stopfen,  üs. 

Chmulo,  a,  m.,  hlupák,  Tölpel.  Na  Slov. 

ChmuloTý  =  hloupý,  tölpelhaft.  Bern. 

Chmura,  ne:  chmura,  od  murý=- černý, 
chje  předsuvka.  Šf.  Vz  Chmoura. 

Chmurati.  se ,  zastr.  ==  mračiti  se,  tmíti 
se.  —  se  po  ř-em.  Chmuráše  sě  tuča  (černý 
mrak)  po  vsiem  nebi.  Rkk.  54. 

Chmurice,  e,  f.,  schwarze  Wolke.  Rk. 

Chmutíti  =  chmouřiti. 

ChmuHvý,  finster,  bewölkend.  Rk. 

Chmurno,  pošmoumo,  trüb,  bewölkt.  Jg. 

Chmurnosf ,  i,  f.,  poSmoumosť,  Bewölkt- 
heit. L. 

Chmurný ;  chmuřen ,  ma,  o  =  mračný, 
bewölkt,  trüb.  Ch.  den  (pošmourný);  tvář, 
čelo,  finster,  sauer.  L. 

Chmýr,  u,  chmýrek,  rku,  m.,  chmýří, 
Fruchtkrone ;  die  Faserq  ,Za8em,  Fruchtwolle. 
Ani  chmýrka  (^=nic).  C.  Vz  Chmer. 

Chmý^eni,  n.,  chmer. 

Chftap  =  chlamst,  schnapp.  D. 

Chňapho,  vydřiduch,  der  Schnapphahn.  D. 

Chhapiti,  il,  en,  ení;  ťhftapati,  chňap- 
nouti, pnul  n.  pl,  ut,  uti;  chň&pávati,  haschen, 
schnappen,  packen.  —  eo.  D.  —  koho  čím : 
chytiti,  lapiti.  Vz  tato  slova.  —  po  Čem. 

Chňapka,  y,  f.,  kočka.  £r.  P.  15. 

Chhapoun,  a,  m.,  hrabač,  der  Schnapper, 
Schnappoahn.  D. 

Chnar,- u,  m.,  směšný  název  ruky  ,kelky^ 
ÜS.  u  Jilem. 

ťhobot,  u,  chobotek,  tku,  m.  Ch.  zadní 
kout  n.  konec  čehokoli.  Das  Ende  eines  Dinges, 
Zipfel.  Jg.  Potom  jsme  Šli  na  horu  nad 
rybnik  volovický  naa  ch.  Sved.  1570.  Vodu 
chobotem  rybníka  do  řeky  pustil.  Břez.  258. 

—  Ch.,  část  rybníka  od  hráze  nejvzdálenější. 
Vys.  —  €h.=Jsátoka,  krivolakost,  die  Krümme, 
der  Busen,  Jg.,  die  Bucht,  zátoň,  ztracené 
rameno:  chobot  =  dlouhý ,  úzký,  celkem 
malý  záliv,  zátoka.  Š.  a  Ž.  V  chobotech  kal- 
ných řehtají  žáby.  D.  Vz  Moře.  —  Ch.  = 
konec  saku,  ocas  saku  n.  šiti,  der  Netzbusen. 
Do  chobotu  někoho  vehnati  (přijíti)  =  do 
nesnází.  Vz  Nesnáze.  D.,  C.  V  ch-tu  býti 
(v  těsnu).  Jg.,  Th.  Těmito  věcmi  byl  dohnán 
co  do  chobota.  Bl.  —  Ch.  =  cíp,  koneCj  die 
Spitze,  der  Zipfel.  Jg.  Chobot  neb  klín  pole 
(pole  úzké,  do  špice  běžící).  D.  Ch.  louky.  Ch. 
sekati,  ch-tem  jíti.  Jg.  —  Ch.  (rus.),  trouba 
slonova,  Rüssel.  Krok.  —  V  bot.  kout  n.  úhel 
vstupující  daleko  do  nějaké  plochy.  Rostl. 

Chobotěnka,  y,  f.,  pangonia,  hmyz.  Krok. 

Chobotinee,  nce,  m.,  der  Blattwurm,  das 
Flammenthierchen.  Krok. 

Chobotitý»  kng,  list  dubový.  Rostl.  Bu- 
Benartíg. 


Chobotnatý,  zipfelig,  geschweift;;  bucfatig. 
Rostl. 

f  hobotniee,  íe,  f.,  polyp,  pavouk  mořský. 
Krok. 

1.  Choc,  ft".,  (šok),  útočný  náraz,  nájezd, 
jmenovitě  jezdeckých  tlup  v  semknutém  se- 
řadění  úprkem  na  nepřítele  konaný.  Čsk. 

2.  Choc,  chocaj  =  třebas,  ačkoli,  obgleich. 
Na  Slov.  Vz  Listy  filolog,  n.229.;  Choť,  2. 

Choce,  pl.,  knoflíky  hořkého  lupenu,  die 
Klette.  Us.  Vorlík.  Vz  Chodec. 

Choceň,  cné,  f.,  místo  v  Cechách.  Vz  S. 
N.  III.  1094. 

Chořený  =  krotký,  pitomý,  zahm.  Ch. 
medvěd.  D. 

Chočiti,  il,  en,  ení,  ochočiti  ==  krotí  ti, 
zähmen.  D. 

Chod,  u,  m.,  das  Grehen,  der  Gang.  Ch. 
račí.  Račím  chodem  se  zvedlo  (opačně,  zpá- 
tečně). V.  Nepozorným  chodem  jdou.  Jel. 
Kulhavým  chod  navracoval.  Lom.  Belhavým 
chod  dával,  Pass.  668.,  vracuješ.  Ch.  belhavý, 
Leg.,  křepký.  Kom.,  tichý,  točitý,  D.,  vážnV, 
zdlouhavý,  rychlý,  skřižnÝ  (v  tělocviku).  Tš. 
Ditě  dvouleté  chod  svůj  formuje  (choditi  se 
učí).  Kom.  Zamířiti  někam  chody.  Rkk.  Ch. 
svůj  dokonati.  Plk.  Ch.  do  těch  jeskyň  byl 
snadný.  Troj.  Ch.  k  domovu.  Šm.  Do  chodu 
něco  přivésti.  Šm.  Vlka  po  chodu  (po  srsti) 
poznáá.  Jg.  Moudrého,  poznáš  po  chodu,  po 
řeči  a  po  kroji.  Ros.  Řeči  i  chodem  se  pro- 
zrazuje. Br.  Ch.  přirozený,  lépe:  běh.  Km. 
—  Ch.  u  tkadlce.  Tkadlec  snová  dvanácti 
cívkami  dolů  a  nahoru  a  těch  24  nití  Činí 
chod,  5  Chodův  Činí  svazek  120  nití  neb  dvě 
pásma.  Chmela.  —  Ch.  (Činnosť)  peci.  Ch. 
vlažný,  syrový.  Máme  pec  v  chodu.  Vys.  — 
Ch.  v  uchu,  scala.  Ssav.  -—  Chod,  a,  m., 
pl.  Chodové  (poslové,  svobodníci)  byli  strážní 
a  opatrovnici  hranic  a  pomezí.  Vz  více  vJg. 
a  v  Gl.  79. 

Choďa  =  ačkoli,  obwohl.  Na  Slov.  Vz 
Choc,  2. 

Chodačka,  y,  f.,  žebrácká,  Landbettlerin. 
Us.  Vz  Er.  P.  66. 

Chodák,  a,  m.,  žebrák.  Gl.  79.  —  Ch., 
der  Geher.  —  Ch.,  Stihlák,  der  Stelzner.  D. 

Chodáky  ně,  ě,  f.  =  žebrácká.  Gl.  79. 

Chodánky,  f.,  pl.,  chodáčky,  Gängelband. 
Plk.  — 

Choďátko,  a,  n.,  dítě  choditi  počínající.  Us. 

Chodba,  y,  í.  =  chůze,  chozeni,  der  Gang, 
das  I\i88gehen.  Koně  k  ch-bě  ponuknouti. 
Troj.  Zláf  jest  naděje,  by  ten  došel  cíle,  ktož 
chodby  nepočne.  Št.  Chodbu  dokonati.  St. 
Komorníku  pražskému  právo  jest  dáti  za 
jeho  chodbu  60  haléřóv.  Kn.  Rož.  4.  —  Ch. 
=  misto,  kudy  se  chodí,  der  Gang.  Ch.  dře- 
věná (při  stavbách  huáoY = lešení,  po  němž 
se  nahoni  a  dolů  chodí),  klášterní  (ambity, 
z  lat.  ambitus),  podzemní,  tajná,  zděná,  ža- 
lářní, sloupová,  krytá.  8.  a  Z.  Ti  všichni 
pravili,  že  tudy  prve  ch.  byla.  Arch.  plz.  1. 
1493.  —  Ch.  =  trámy  u  jezu.  Der  Wehrsteg. 

Chodcovati,  betteln.  Res. 

Chodcovský,  chodecký,  bettelhaft.  Zlob. 

ChodcoTstvi,  n.,  žebráctví,  Bettelei.  Zlob. 

Chodec,  dce,  chodeček,  čka,  m.  Ch., 
kdo  dobré  a  rychle  chodí,  chodák,  der  Geher, 
Fussgänger.  D.   —   2,   Ch.  =  éebrák,   der 


Chodec  —  Choditi. 
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Bettler.  Ohlídá  se  lakomec  po  časném  zboží 
jako  ch.  po  kiisu  chleba.  Stele.  Chudnou  a 
chodci  budou.  Stele.  Žebra\  chodec.  V.  Ač 
chodec  syt,  ale  mošna  nesy^.  Mus.  Lekl  se 
toho  jako  ch.  krejcaru.  Ros.  Harcuji  se  praví 
dva  chodci.  (Stejní  jsou  a  přece  si  přezdí- 
vají a  nadávají.  Vz  Stejnosť,  PodobnJ^.).  C., 
Lb.  —  Vz  Gl.  79.  —  Ch.,  tidák,  Landsti-eicher. 
KonSelé  po valeče  a  zahaleče,  žebráky  a  chodce 
bezbožné  z  měst  hnáti  mají.  Kol.  6.  —  €li. 
-^  starý,  shrbený  ch.,  kmet,  stařec.  V.  — 
€h.,  knoflík  hořkého  lupenu  šatů  se  chyta- 
jící. Jg.  Vz  Choce. 

Choděei  =  chodící.  Lom.  —  Ch.  Sáty, 
lépei  chodící.  Pref. 

Chodecký ,  chodečský ,  chodcovský  = 
žebrácký.  Bettler-.  Ch.  oděv,  plášť,  nemoc, 
obyčeje.  Jg.  Z  toho  se  ti  ch.  mošna  dostane 
(scbudneš).  Sych.  Začíti  ch.  tanec  (utéci). 
Sych.  —  Jg. 

Chodectri,  chodcovstvi,  n.,  žebráctví, 
(las  Betteln.  Ros. 

Chodiei  kolo,  vozík  (=  k  chození,  Kinder- 
wagel),  roucho  (v  kterém  se  chodí,  Trag- 
kleid).  Jg.  Item  aby  žádný  žid  nebral  nic 
za  to,  když  komu  co  puojčí  buďto  šatuov 
chodících  .  .  .  aneb  které  koli  jiné  věci.  Arch. 
plz.  1501.  Ne:  chodící.  Vz  -icí. 

Chodiika  =^  pěšinka.  Na  Slov.  Fusssteig. 

Chodičný  =  chodící.  Gang-.  Ch.  rucho, 
Tragkleid.  Tristr. 

Chodidlný,  Fussblatt-.  Ch.  kosť.  Sal. 

Chodidlo,  a,  n.,  chodítko,  a,  n.,  ploska, 
spodek  nohy,  der  Plattfuss,  das  Fussblatt, 
die  Fusssohle.  Jg.  Ch.  skládá  se  ze  zánártí, 
přednártí  a  z  prstův.  Ssav.  Od  dolního  příhbi 
spodek  noh  v  (chodidlo)  jest,  kotníky,  patu, 
nárt  (svrchek  nohy)  a  podešvu  (spodní  plosku 
nohy)  a  s  prsty  palec  u  nohy  v  sobě  držící. 
Kom.  Noha  se  dělí  v  stehno,  v  nohu  a  cho- 
didlo. Hlas.  Vz  Noha,  Ploska.  Ch.  nevyduté, 
ploché,  ploska.  Vz  S.  N.  UI.  1096.  —  Ch., 
na  čem  neb  v  čeni  se  chodí.  Ch.  u  nohy,  u  pun- 
čochy, u  boty :  podešev,  die  Sohle,  der  Fuss. 
—  Ch.  =  mädy,  die  Stelzen. 

Chodieiie  =  chodil,  a,  o.  Kat. 

Chodišté,  ě,  n.,  průchod,  chodba,  der 
Gang,  Fussweg,  Spazierplatz,  die  Allee.   D. 

Choditel,  e,  m.,  der  Geher. 

Choditelný,  gangbar.  Br. 

Choditi,  chodím  (zastr.  chozi.  choziu); 
3.  pl.  -dí,  choď,  chodě  (íc),  il,  aěn  a  zen, 
(jění  a  zení:  chodívati,  chodívá  váti.  V  již. 
Cech.  je  přecnod.  choďa  m.  chodě.  Kts.  Gehen, 
wandeln,  zu  gehen  pflegen;  herum  gehen 
oder  laufen,  sich  herumtreiben;  obcovati, 
umgehen:  sich  bew^en;  sich  tragen,  sich 
kleiden.  Jg.  —  abs.  Choai,  co  by  mu  z  nosu 
kapalo,  co  by  mu  v  nos  napískal,  jakoby 
tjři  propil,  co  tělo  bez  duSe,  co  po  smrti. 
C.  Hlavu  s  kornelem  sklope  cnodí.  C. 
Chodí  celý  pod  vodu  spuštěný.  Vz  Smutek. 
Č.  Byl  tak  tlustý,  že  ledva  mohl  státi  neb 
choditi.  Troj.  Ditě  uČí  šech.  Kom.  Povstaň 
a  choď.  D.  Sem  i  tum  ch.  V.  Chodí  jako 
zmoklá  slepice  (káně),  jako  ztrápený  ofícír, 
Jg.,  chodí  iako  po  drátech,  jak  na  vrtidle, 
jak  po  vypůjčených.  Pk.  Chodí  jako  na  (po) 
vejcích  (=  zlehoučka).  Prk.  Nechoď  nikam, 
bolely  by  tě  potom  nohy.  üs.   Chodi  siemo 


tňxúo,  Rkk.  ~  čím.  Cizíma  nohama  ch.  Kom. 
Did.  99.  —  kudy  (instr. ,  po  čem,  olcolo 
čeho,  přes  eo).  Není  třeba  dalekou  cestou 
ch.  Bib.  Ch.  lesem,  městem,  cestami  spra- 
vedlnosti. J^.,  Us.  Po  suše,  po  mezi,  po 
lukách,  po  silnici,  po  ulici,  po  zemi  ch.  Po 
městech  ch.  (od  města  k  městu).  Chodili 
v  zástupech  po  městě.  Dal.  104.  Neštěstí 
nechodí  po  horách,  ale  po  lidech.  D.  Bosýma 
nohama  po  těch  místech  chodil.  Har.  Ch. 
okolo  sochv,  Dal.,  okolo  domu.  Us.  Přes 
most,  přes  louku  choditi.  Us.  Přes  ta  místa 
nelze  ch.  V.  —  jak  (instr.,  po  éem,  po 
co,  bez  čeho  atd.).  Ch.  šnejdrem  (motati 
se),  V.,  Žebrotou,  Řehořem,  bosýma  nohama, 
ostiým  krokem.  Jg.,  Us.  Hlava  mi  jde  kolem. 
Us.  Po  jedné  noze,  po  zadu,  po  předu  ch. 
Us.  Nechoď  po  zadku  do  kaple  (neodpírej 
pravdě).  Č.  Chodí  po  své  hlavě  (dělá,  co 
chce).  Us.  Kmetové  potazem  po  paních  cho- 
dili. Vz  Potaz.  Pr.  Chodil  ve  vodě  po  ko- 
lena. Us.  Ch.  bez  kabátu.  Vz  Opilec.  Daleko 
od  sebe  chodí  ty  dvě  věci,  dobročinnost  a 
kupectví.  L.  —  proč.  Bolestí  nemohu  cho- 
diti. Us.  —  kdT  (iostr.).  Chodila  k  nám 
malou  dcerkou.  (Cf.  Buda  (=  jsouc)  malou 
dcerkou).  Us.  na  mor.  ValaŠ,,  Brt.  Po  deváté 
(hodině)  chodí  domu.  On  po  smrti  chodí 
(straší).  Kom.  Zimnice  chodí  přes  den,  ob 
den.  Jd.  Ch.  po  tmě.  K.  Poh.  II.  13^.  — 
s  kým,  s  čím.  Žena  s  dítětem  chodí  (ie 
těhotná).  V.  Ctnost  se  závistí  chodí.  Ne  vždy 
hodnost  s  udatností  chodí.  L.  Nechoď  se 
vším  na  trh.  Us.  Ch.  s  outěžkem.Lk.  Dotud 
se  džbánkem  pro  vodu  chodí,  až  mu  se  ucho 
utrhne.  Dotud  s  védérkem  k  studnici  chodí, 
až  mu  se  obrouček  opukne.  Jg.  Kdo  s  mou- 
drými chodí,  moudrým  bude.  Jg.  -—  po 
kom,  po  éem.  Chodí  po  rychtářově  mezi 
(šámá  střevíce).  Jg.  Ch.  po  soudech,  Bs.,  po 
hrobich,  po  banketech  (:i^  navštěvuje  je). 
Ch.  po  koledě,  Kamar.,  po  žebrotě,  Us.,  po 
zvěři.  Háj.,  po  své  práci,  Us.,  po  svých  živ- 
nostech, po  zemi  ch.  Let.  325.  Cfbodí  po 
hlavě  do  kostela  (cvoček  v  botě).  Er.  P.  20. 
Čert  chodil  po  sedlácích.  K.  Poh.  II.  122. 
Chodí  po  svobodě,  jak  ryba  po  vodě.  Sš. 
P.  469.  Kdo  chodí  po  ptačím  hlásku,  na- 
chází pírka  z  ocásku.  C.  Po  toulkách  ch. 
Us.  Ch.  po  opilství,  Br.,  po  zahálce.  Ch.  po 
růžích  (dobře  se  míti).  Syr.  Neví,  co  po  Čem 
chodí  (=je  sprosták;  neví,   co  z  Čeho  vy- 

Slývá  neb  následuje).  Jg.  Choditi  po  provaze, 
^s.  Chodí  po  mně  mráz.  V.  Chodiechu  po  dvů 
řadem.  Výb.  I.  431.  —  kolik.  Po  pěti  kuších 
(srnců)  spolu  chodilo.  Us.  —  v  čťm.  Ch.  ve 
tmách,  Us.,  ve  zlatě,  Br.,  v  šarlatě  a  v  zlatě. 
V.,  v  šibalově  čubě  (vz  Chytrý).  Č.  Neví 
žádný,  kde  ho  střevíc  hněte,  než  ten,  kdo 
vněm  chodí.  Jg.  Žena  chce  v  Škorních  muže 
choditi.  V.  —  kde.  Rámec  pily  chodí  v  lout- 
kách. Vys.  V  studničném  kolečku  provaz 
chodí.  Aqu.  Oep  chodí  na  zhlavíčku.  Vys. 
Vozka  chodí  vealé  vozu.  —  kam  (do  čeho, 
kčemu,  na  co,  v  co,  za  co,  proti  čemu). 
K  studánce  pro  vodu  ch.  Us.  Často  k  nám 
chodíval.  Us.  Ch.  na  procházku.  V.  Na  pole 
ch.  Us.  Nechoď  mi  na  oči.  D.  Nechoď  se 
vším  na  trh.  Na  zajíce.  V  sněmy  chodí.  Sněm. 
rkp.  Ch.  za  školu.    Spravedlnost  před  nim 
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ch.  bude.  Ps.  Proti  nepřátelům  chodil.  Us. 
Na  opilého  nechoď.  L.  Na  divoké  husy, 
kachny  ch.  Bl.  Do  Školy  ch.  Kom.  Kdo  se 
chřestu  bojí,  nechoď  do  lesa.  Jg.  Koho  oči 
bolí,  nechoď  do  mlýna.  Jg.  Spolu  do  Školy 
chodili.  Us.  Nechodí  do  kostela.  D.  Kdo 
Často  do  mlýna  chodí,  zamouči  se.  —  o  čem : 
O  hůlce.  V.,  o  berli,  o  holi  ch.  ~  oč.  Chodí 
tu  o  tisíce,  Us.,  o  život.  Roz.  —  na  čem. 
Na  svých  nohou  ch.  (samostatně  jednati).  V. 
Chodi  jako  na  drátkách  (obratně,  zpanštile). 
Č.  Chodi  na  pantoflích  do  městečka.  Er.  P. 
105.  —  ppo  co.  Pro  vodu,  pro  pivo  ch.  Us. 
Není  potřeba  daleko  pro  přiklad  choditi.  V. 
—  pod  čím.  Chodí  pod  peřím  (má  v  klo- 
bouKU  chochol,  trägt  einen  Federbusch).  Us. 
Pořád  pod  věncem  chodila.  V.  —  po  co. 
Ch.  po  vodu  (zastr.;  nyní;  pro  co).  Jv.  — 
za  kým.  Za  dívkou,  za  vdovou,  za  příkla- 
dem něčím.  Us.  Chodi  za  ním,  jako  tele  za 
kravou  (jako  stín).  Za  pýchou  palice  chodí. 
Jg.  — -  za  koho,  za  co.  Já  shbila,  víc  za 
muž  nechoditi  (nevdati  se).  Výb.  Ch.  za  lby, 
za  pasv  =  práti  se.  Jg.  »  odkud  (z  čeho). 
Řek^  bez  mála  všeckv  v  zemi  seroaíaztéto 
do  jiných  zemi  chodí  (tekou).  Dal.  Pozdě 
z  hospody  domů  chodí.  Us.  —  se  suuiuem. 
Nechodiž  jinam  sbierat  klasův.  Ben.  Nechoď 
spát,  Us.,  se  tam  modlit.  Ben.  —  s  inft  m. 
správného  supina.  Nechoď  sbírati  na  jiné 
pole.  Br.  Chodil  se  modliti.  V,  Chodíval  kla- 
nétí  se  jí.  Br.  —  s  adv.  Nerovné  ch.  (kul- 
hati). V.  Cil.  skvostně,  roztrhané,  D.,  po  ně- 
mečku, po  polsku.  Us.  —  se.  Choaí  se. 
8  lidmi  se  to  často  dobře  nechodí,  chtějít 
vždy  vyražení  míti.  Hlas.  Po  kluzké  cestě 
Špatně  se  chodí.  Brt.  —  Vz  Jiti. 

Choditka,  tek,  pl.,  m.  Der  Gangol-,  Lauf- 
wagen  der  Kinder.  Rk.  Vz  Chodánky. 

Chodi vý,  kdo  rád  chodí,  dcr^gem  o.  gut 

§eht.  Ch.  Člověk,  kůň  (gängig,  Čsk.),    nohy. 
g.  —  Ch.  svině  (která  do  stáda  se  honívá).  Ď. 
Chodkyné,    e,    f.,  žebrácká,    Bettlerin. 
Biancof. 
Chodiivý  —  chodivý.  běhavý.  D. 
Chodmo,  gehend.  SchOn. 
Chodnt,  Gang-,  Geh-. 

1.  Chodnik,  u,  chodníček,  čku ,  m.  — 
stezka,  pěšina;  chodba,  der  Weg,  Pfad,  Fuss- 
steig,  oteig,  Trottoir;  Gang,  Allee.  Pro  stezku 
ces^  neopouštěj,  léčby  třený  byl  chodník. 
Kom.  Nechoď  k  nám  synečku,  dokad  ti  ne- 
kážu, sice  ti  chodníček  kamením  zuh^lžu  (za- 
házim;.  MM.  Vycházeti  na  staré  chodníčky 
(1.  úmysl  změniti;  2.  v  stai-é  návyk losti  upa- 
dati. Vz  Úmysl.).  Č. 

2.  Chodník,  a,  m.,  chůdník,  ein  Geher. 
To  ie  dobrý  ch.  Ros. 

Chodnosf,  i,  f.,  Gangbarkeit.  Kk. 

Chodný,  chod  mající,  gehend,  (.'h.  tvor, 
pták.  L.,  Krab.  —  Ch.,  kile  choditi  možná, 
gangbai*.  Ch.  místo,  cesta.  Zlob.  Dnes  není 
chodno  (nelze  z  domu  pro  vítr  atd.  vyjíti). 
Us.  Vz  Shodný.  —  Ch-  Sáty  -^  všední,  špat- 
n^'8Í.  Alltagskleider.  Na  Slov. 

Chodoba  --  chudoba.  Noth,  Armuth.  V. 

Chodobkový  pryskyřník,  ranunculus  bul- 
latuB.  Rostl. 

ChodoTé,  pl.,  m.,  hlídači  hranic,  Wächter 
der  Gränze,  der  Mai'kmann.  Vz  Gl.  79.,  Chod,  a. 


Chodoviee,  pl.^  m.,  dle  Budějovice,  ves 
v  Bvdžovsku. 

CnodoYO,  a,  n.,  místní  jm.  Mus. 

Chodovský  =^  chodecký. 

Chodovy,  Gang-.  Rk. 

Choeril-os,  a,  m.,  básník  řecký  za  Ale- 
xandra Vel. 

Chochol,  chocholík,  u,  chocholíČek,  čku, 
m..  chochole,  äoäole,  chocholka,  Šošolka,  še- 
šulka,  chocholice,  f.  —  1.  Vrcholek  špičato- 
okrouhlý,  špiČatovypoukiý,  ku  př.  na  stohu, 
na  hlavě.  Ch.  hory.  L.,  die  Kogel,  eine  kugel- 
förmige Erhöhung.  Jg.  -  2.  Ch.,  hlava  n.  kulatý 
konec  kosti,  der  Kopf  am  Beine.  Ch.  kosti 
pažné.  Sal. —  3.  Ch.  ptaČí,  korunka  z  peří 
na  hlavách  ptačích ,  chocholka.  Kom.  l>ie 
Haube,  der  Busch.  —  4.  Ch.  na  přilbici,  na 
lebce.  V.  Busch.  Ch.  žínění,  Rossbusch.  Csk. 
—  Ch.  elektrický,  elektrischer  Papierbusch. 
Čsk.  —  Nosí  volovou  chocholku.  Vz  Smilstvo. 

Chochoiák,  a,  m.,  ein  Spitzkopf.  Jg. 

Chocholář,  e,  m.,  perař,  Fede^chmttcker. 
Us.  - 

Chochoiatě,  rund  zugespitzt,  kogelig.  Pref. 

Chocholatéti,  ěl,  ění,  schopíig,  kogelig 
werden. 

Chocholatiee,  e,  m.,  eucomis,  rosU. 

Chocholatiti,  chocholití,  schopfig,  spitzig, 
kogelig  machen.  Jg. 

Cho^hoiatka,  y,  f.,  kozlíček,  die  Schopt- 
meise.  D. 

Chocholatost,  i,  f.,  die  Schopilgkcit.  Us. 

Choeholatý,  chocholovatý.  Vz  Chochol. 
Ch.  vrch,  čelo,  kuželka,  čepice,  bylina,  hruška. 
Jg.  Kogelig,  schopfig,  halbrundgesDitzt  Vw 
Ch.  skřivan,  chocholouŠ.  Schopflercne. 

Choehoiavec,  vce,  m.,  na  Slov.  chucholák, 
škvor,  Ohrenkriecher.  Plk. 

Choeholec,  Ice.  m.  :^  chochol.  O. 

Chocholena,  cnocholonška,  y.  f.,  chocho- 
látá  slepice,  eine  Schopfhenne.  Jg. 

CJiocholeuka,  y,  f.,  terebclla,  červ.  Krok. 

Chochoieti,  el,  eni  -^  chocholatéti. 

Choeholice,  e,  f.  --  chochol. 

Choeholičnaty  ="  chochoLičný.  Rostl. 

ChocholiČný,  chocholík  maiicí.  Rostl. 

Chochoiik,  u,  m.  —  chochol.  —  Ch., 
konec  kosti  okrouhlý.  Gelenkkopf.  Ch.  pažné 
kosti.  Ja.  Ch.  nabénlý,  Gelenkknochenge- 
schwulst. 

Choeholiti  ---  chocholatiti. 

Chocholka,  y,  f.  — =  chochol.  Čížek  má 
ch-ku.  Sych.  —  Ch.  ^^  chocholouš.  Haul>en- 
lerche.  Kom.  —  Ch.  =-^  chocholatá  slepice. 
Puch. 

Chochoiuý  choeholatý.  Ch.  přílbice. 
Mus.  — 

Chocholou8tka,  y,  f ,  chocholouš.  Seiden- 
schwanz. Žid. 

Chocholouš,  e,  chocholoušek ,  ška,  m., 
kdo  má  špičatou  hlavu,  ein  Spitzkopf;  2.  pták 
8  chocholkou,  zvi.  skřivan,  Haubenlerche; 
3.  pták  tažný,  jako  dhisk,  der  Seidenschwanz, 
llaubendrossel.  D.,  Jg.  —  Ch.,  dedek,  Wiede- 
hopf. 

Chocholou&e,  ete,  n.,  druh  jablek  červe- 
ných, kyselých.  Us. 

Chocholoušek,  vz  Chocholouš. 

Chocholovatý  --  -  choeholatý. 

Chocholuch,  u,  m.,  jm.  rybníka.  Jg. 


Chocholuška  —  Chor. 
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Chocholudka,  y,  f.  =  chocholatá  slepice. 
Na  Mor. 

Chochtati,  vz  Chechtati. 

Choehtoä,  ě,  m.,  rod  racků.  Presl. 

Choehul,  a,  m.,  mvgale,  Rüsselmaus.  Presl. 

CliolaTa,  y,  f.,  kao  má  cholavé  vlasy.  Vz 
Cholavý. 

Cholavý  ==  kadeřavý,  kraus.  Vlasy  husté, 
cholavé.  Ms. 

Cholera ,  y,  f.,  kolera,  z  řec,  vlhkost  těla, 
die  Galle,  jedna  ze  čtyř  letor.  L.  —  2.  Hné- 
vivosíf  horkokrevnosť,  der  Jähzorn.  —  3.  €h. 
řtíříjs^á,  nemoc,  žlučná  úplavice.  Cholera.  Ch. 
sporadická,  cholerína,  epidemická  (asijská). 
Vz  více  v  S.  N.  in.  Umřel  ch-rou,  na  ch-ni. 
Dostal  ch-ru.  Stůně  na  ch-ru.  Us.  Lék  od 
cholery,  Brt.,  proti  ch-ře.  V  Asii  ch.  vznikla, 
se  objevila ;  ch.  ulevuje,  zaniká,  přestala.  Us. 

Cholerický,  horkokrevný,  teplokrvý,  prch- 
livý, gallstichtig.  lik.  —  Choíerik,  a,  m., 
cín  Choleriker. 

ťhoiomot,  u,  m.,  vir,  Dreh-,  Wirbelwind. 
Us.  Vorlík. 

Cholostejnosf ,  i,  f.,  rozmařilosf,  Weich- 
heit. Lom.  pých.  52. 

Cholostejný,  rozmařilý,  weich,  zastr.  Jg. 

Chomáč,  chumáč,  e,  chomáček,  chumáček, 
čku,  m.,  chomáš,  e,  na  Mor.  chomáč  =^  chumel, 
hromada  něčeho  zmotaného,  spleteného,  ein 
Bäschel,  Busch,  Klumpen,  Flocke.  D.  Ch. 
vlasův,  vlny,  koudele,  housenek.  Jg.  Ty 
ořechy  v  chomáčích  rostou.  Kram.  Ch.  cupa- 
iiiny,  die  Charpie.  Ch.  do  ránv  klásti.  — 
Ch.  jistý  druh  květenství.  Rostl.  —  Jg.  Vz 
Chumáč,  Chomič. 

Chomáčný,  buschig,  flockig.  Us. 

Chomáéovitý,  ehumáČovitý,  buschig.  Ros. 

Chomašték,  afku,  m.  -  chomáč,  zastr. 
Alch. 

Chomelka,  v,  f.,  chomeh'a.  Rostl. 

ťhomiš   -  chomáč.  Na  Mor. 

Chomol,  u,  m.  -  .  bouřlivý  vítr.  Sturmwind. 
Ch-lftv  vzteklosť,  jek.  Jel.  Ch.  prací.  Jel.  Ch. 
n.  pelech  červův.  D. 

Chomoliee,  e,  f.  —  chumelice. 

Chomoliti  86  —  chumeliti  se. 

Chomor,  chomůr,  u,  m.  :  mrf,  (chamradi, 
chamrad.  Zlob. 

Chomout,  u,  (z<*i8tr.  chomut),  chomoutek, 
tku,  m.,  das  Kummet,  die  Siele.  D.  V  ch-tu 
jsou  dvé  dřeva  (klestě),  jichž  konce  šlovou 
m\.  Us.  K  voje  konci  přidělávají  se  od  cho- 
moutu visící  držadla.  Kom.  Částky  ch-tu  jsou  : 
křivé  dřevo  (z  něm.  knirapolec),  houžka, 
prostranky,  podhřbctník  (svršcc,  na  Mor. 
Mřk.)  a  podpěnky.  Jg,  Do  ch-tu  netřeba  než 
slámy.  Ros.  Komu  česf,  tomu  česť  má  býti 
dána,  do  cH-ta  nehodí  se  než  sláma.  Rým. 
Sláma  se  nehodí  než  do  ch-ta  a  kroupy  do 
jelita.  D.  Sluší  mu  to  jako  svini  ch.  Musí  do 
něho  jako  do  ch-tu  cpáti.  Ros.  Chodi  jako 
v  ch-tě  (napjatě).  L.  Není  do  ch-ta  —  do 
práce.  L.  Když  bohatý  ptá  (  -  žebrá)  chudého, 
říká  chudý:  Ano,  ještě  abych  slámu  do  cho- 
moutu cpal ;  to  bych  nevěděl,  co  bych  dělal. 
Na  Mor.  Mřk.  —  Ch.,  a,  m.,  člověk  neohra- 
baný. Tölpel.  —  Jg. 

Chomoutati,  koho:  koně.  Jg.  Das  Kum- 
met geben. 

Chomoutee,  tc<;,  m.,  vz  Chomout.  Boč. 


^  Chomoutina,  y,  f. ,  der  Kummetdeckel. 
Čsk.  — 

Chomoutnice ,  e,  m.,  žena  na  hlavu  věnec 
z  něčeho  měkkého  udělaný  si  kladoucí,  má-li' 
na  ní  něco  nésti.  Dle  Jg. 

Chomoutnik,  u,  m.,  Kummetriemen.  Rk. 

Chomoutný,  Kummet-.  Ch.  řemen. 

Chomoutový  =  chomoutný.  Kummet-. 

Chomrad,  u,  m.,  neřád,  smeti,  Unrath.Pass. 

Chomtati  —  chumlati.  (3. 

Chomutice,  tic,  pl.,  m.;  jm.  místné.  Mus. 

Chomutičky,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  místní 
jm.  Mus. 

ChomUtnc,  ého,  n.,  chomůtové,  die  Ab- 
gabe, welche  vom  Pferdegespann  o.  ftir  die 
Einfuhr  des  Kummets  gezalt  wurde.  Gl.  79. 

Chomutov,  Chomoutov,  a,  m.,  mě.  v  Čech. 
Kommotau.  Všude  lidé,  v  Chomutově  Němci. 
Jg.,  C.  Vz  více  v  S.  N.  IIL  str.  1105.  — 
Chomútovan,  a.  m.  —  Chomutovský. 

Cho]f,  u,  m.,  der  Griff.  Kom.  —  Ch.,  po- 
chopeni, Fassungskraft.  Zlob. 

Cfhopitelnosť,  i,  f.,  chopnosf,  Fasslichkeit. 
Kom. 

Chonitelný,  chopný,  empfanglich,  be- 
greiflicn,  fasslich.  Znamením  smyslům  těla 
chopitelným  vyznamenal.  Br. 

Chopiti,  3.  pl.  -pí,  chop,  -pě  (íc),  il,  en, 
ení;  chopnouti,  chopí  váti;  chápati  (chápám 
a  chápi) ;  chápávati  =  jímati,  sáhati,  chytati, 
bráti,  fassen,  haschen,  greifen.  Jg.  Chápati, 
vz  stran  časování:  Mazati.  —  Chápám,  nač 
chýlíš.  Sych.  —  co.  Chopi  Záboj  svój  mlat. 
Rkk.  12.  Ch.  braň ;  chápati  učeni.  V.  liozum 
toho  ch.  nemůže.  Kom.  Kdo  žádá,  chilpá 
všecko.  Kom.  Ch.  se  čeho  bitím  (nuceně).  Šm. 
Kdo  nic  nechápá  (nepochopnje),  hloupý  jest. 
Kom.  —  co  proti  komu.  Zbraň  proti  Srbiira 
chopiti.  Kram.  —  co  kde.  Jednoho  Boha 
v  trojí  osobě  na  tomto  světě  nikdo  chopiti 
nemůže,  ötolc.  —  c-o  éim :  rozumem.  V.,  J. 
tr.  —  se  čeho :  meče,  zbraně,  Us.,  noh,  Br., 
nějakého  prostředku,  D.,  práce,  Sych.,  slova. 
D.,  Ml.  Ch.  se  hrdla  (objímati  se).  V.  Neví, 
čeho  by  se  chopiti  měl.  V.  VrchnosCse  toho 
málo  chápá  (málo  o  to  dbá).  V.  ('hopte  se 
mne.  Kom.  Toho  se  chopiti  hodlám.  Sych. 
l'()  se  jich  chápá  (chytá,  je  proniká).  Kom. 
Těch  dluhů  chápalo  se  ke  stu,  die  Schulden 
beliefen  sich  auf  1()0  (gulden,  üs.  Plz.  — 
se  k  Čemu.  Chápej  se  k  tomu  (měj  se  k  tomu). 
D.  —  se  do  čeho  (zugreifen,  angreifen). 
Hezky  se  do  toho  chápá  (vpravujei.  Ros. — 
se  na  koho  čím.  Na  mýtněho  bitíin  se  chápal. 
Boč.  —  po  čem  chápati.  Rk.  —  co,  koho 
zač.  Ch.  někoho  za  plášf,  za  ruku.  Nt. 

Choplivosť,  i,  f.,  chopnosf,  chái)avosf, 
Fassungsvermögen,  řimpfanglichkeit,  Be- 
gierde. Jg. 

Choplivý,  chopný^  empfánglich.  Boč. 

Chopnosf,  i,  f.       choplivosf.  Br. 

Chopný.  Kdo  chopiti  muže,  empfänglich. 
Dn.še  chopně.  D.  —  čeho.  Aby  chopen  byl 
všeho  toho.  Anet.  aut.  -  Ch.  podiopitcln!), 
greiílich,  greifbar,  begreifbar.  Pis.  br.  —  Ch. 
-  chytrý,  lapavý,  spitzfindig,  listig.  —  Jg. 
k  čemu.  Rk. 

Chop  (dříve:  kor,  nyní:  kůr),  u,  chorek, 
kňrek,  rku,  m.,  z  řec,  v  kostele  choř,  kůr, 
kruchta,  kde  zpěváci  zpívají.  Das  ('hor.  Na 
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Chor  —  Chbtoviny. 


kůru  (v  obec.  mluvě:  na  kruchtě)  zpívati. 
Jg.  —  Choř,  kůr,  sbor  pěvcňv  (zpěváci, 
dle  Chorsänger),  D.,  tanečníkův  (taneční). 
Kos.  Taneční  kůr,  tanec  vésti.  V.  —  Ch., 
řadový  tanec  se  zpěvem  (u  starých).  Rk. 
Choř  u  starých :  bakchický  n.  dithyrambickÝ, 
komoedie  a  tragoedie.  V  novější  době:  cii. 
zpěváčky  (*mužský  a  ženský  n.  smíšený) 
a  hudečky.  Vz  více  v  S.  N.  III.  str.  1107. 

—  Chor,  to  co  choř  zpívá.  Der  Chor.  Jg. 

—  Kůrové  andělští.  —  Chor,  kůr  mnichův. 
Do  choru  choditi.  Jg.  —  Pod  chory  (kůry) 
vynášeti  =  pod  nebesa  velebiti,  himmelhoch 
erheben.  Jg.  —  Ch.,  ona  cásť  kostela,  kde 
velký  oltář  a  stolice  duchovní  stojí.  L. 

Choral,  koral,  u,  m.,  zpíváni  nvnóhých 

jedním  hlasem.  L.  Sborný  zpěv   (církevní). 

Ek.  —  2.  Ch.,  zpéoák,  choralista,  Choralist. 

— -  Jg.  —  Choralista,  chorísta,  y,  m.,  dle 

„Despota",  zpěvák  chórový  (kostelní).  Jg. 

—  Choralni,  Choral-.  Ch.  hudba,  systém, 
nápěv,  noty,  zpěv  (chorál).  S.  N.  —  Chorísta. 
y,  m.,  dle  „Despota,**  zpěvák  v  choru ;  zpěvák 
na  divadle,  jenž  zpívá  pouze  ve  sboru  a  nikdy 
o  sobě.  S.  N.  —  Chorický.  S.  N.,  tam  vz 
více. 

Choravětl  r:^  churavěti. 

Choravosť,  i,  f.,  vz  Churavosf. 

Choravý,  vz  Chorý. 

Choree,  rce,  m.,  em  Siecher.  Rk. 

Chorek,  rka,  m.,  mustella  sibirica,  ssavec 
kunovitý.  Presl. 

Chořeti,  ^i,  el,  eni  ■=^  churavěti,  siechen, 
krank  sein.  </g. 

Choriamb,  u,  m.,  z  řec,  stopa  čtyrsla- 
bičná:  _  KjKj__,  rychlonohý.  Choriambický 
verš.  Vz  Zk.  Ml.  II.  str.  198. 

Chorník,  a,  m.,  Choralist. 

Chorný,»-ni,  kůrný,  -ni.  Chor-.  Kůrní 
kápě.  V. 

Choroba,  y,  f.,  churoba,  na  Slov.  churosf ; 
churavosf,  Siechheit,  Krankheit.  Ch.  mysli, 
těla  (tělesná).  S.  N.  Ch.  zlá,  nových  i  ne- 
duhův  hejno.  Puch.  Choroby  rostlinné :  rána, 
pukáni,  zlomenina  atd.  Rostl.  Panská  choroba, 
ubohého  zdraví.  L.  —  Jg. 

Chorobec,  bce,  m.  -^  chorý,  ein  Siecher. 
Rk.  — 

Chorobná,  y,  f.  =:  chorobnice. 

Chorobní  ==  chorobný. 

Chorobnice,  e,  f.,  Krankenhaus,  Siechen- 
haus, Siechenanstalt.  Rk. 

Chorobničný,  Siechenhaus-.  Rk. 

Chorobnik,  a,  m.  =  chorobec. 

Chorobnosť,  i,  f.  Kränklichkeit.  Rk. 

Chorobný,  churobný,  od  choroby,  Krank- 
heits-.  Chorobné  přípaanosti.  Ssav.  —  2.  Ne- 
mocný» L.,  üs. 

Chorobosknm,  u,  m.,  chorobověda,  y, 
f.,  ťhorobozpyt,  u.  m.  Pathologie.  Rk. 

Choroboskumny,  -vědní,  -zpytný,  pa- 
thologisch. Rk. 

Chorografie,  e,  f.,  polohopis,  Chorogra- 
phie.  V. 

Choromyslný,  geisteskrank.  Dům  ch-ných. 
Das  Irrenhaus.  Dch. 

Chorosf,  i,  f.,  churosf,  hubenosf,  číplosf, 
vyzáblosf,  přepadlosť,  vycnřadlosf,  Magerkeit. 

—  Ch.,  neduživosť,  Kränklichkeit,  Ünpäss- 
lichkeit  Ch.  nikoho  nepopraví.  Mt.  S. 


Choro  váti,  chorým  býti,  krank  sein.  Měst 
bož.  — 

Chorovod,  u,  m.,  hra  a  ples  se  zpěvem. 
Č.,  Krok. 

Choroziti  se,  il,  ení  =  mouttti,  bouřiti, 
protiviti  se,  sich  widersetzen.  Město  se  chorozi. 
St.  ski.,  Výb.  I. 

Chorúhva,  y,  f.,  zastar.  =  korouhev.  Rkk. 

Chorušice,  pl.,  m.,  dle  Budějovice,  ves 
v  Bolesl.  Jg. 

Chorutany,  vz  Korutany. 

Chorvát,a,  m.,  pl:  -ti  n.  -té.  Vz  Charvát. 
Vz  více  v  S.  N.  III.  str.  1112.  —  Chorváty, 
Chorvátsko,  Chprvátský.  Vz  v  S.  N.  m. 
str.  1113.— 1142.  Česká  forma  jest:  Charvát, 
charvátský  atd.  Již  od  Časů  Dalemila  a  Pul- 
kavy  píše  se:  charvátský  a  králové  čeští  od 
Ferd.  1.  až  do  Ferd.  V.  nazÝvsýi  se  v  titulech: 
králové  charvátští.  Šb.  Dr.  Gt.  odvozuje  slovo 
toto  od  ,charv,  sarv*  (charviti  -=  se  hájiti)  =r 
armatus,  obměnec,  se  zbraněmi,  v  brněni 
bojující,  der  reisige  Mann,  aneb  snad  také: 
branitel.  Vz  více  v  Listech  filolog,  a  paedag. 
m.  85.  —  95. 

Chorý;  choř,  a,  o  =  chatrný,  hubený,  vy- 
záblý,  suchý,  přepadlý,  mager,  dürr.  V.  — 
Ch.  chléb  =^  éemý,  režný;  ch.  mouka.  Na 
Mor.  Ü  mámy  si  jedla  žitné  halušeéky  a  věilej 
musíš  jesť  dosť  choré  kluseěky.  Mor.  P. 
Schwarz.  —  Ch,  =  nemocna,  krank,  unpass. 
—  na  co :  ha  hlavu,  na  žaludek,  L.,  na  úmor. 
Sborn.  90.  —  na  Čem:  na  mysli.  Hš.,  Dch. 

Chosen,  u,  m.,  osoh=:  užitek.  Na  Slov. 

1.  Choť,  i,  (zastar.  chotě,  ě),  m.,  ženich,  der 
Bräutigam,  Verlobte.  Br.  —  S  věčným  chotěm 
se  spojiti.  Kom.  Choť  svého  choti  miluje. 
Hus.  I  zle  hjnYí  smysla  zajala,  bych  toho  za 
chof  pojala,  jehož  jsem  nikdy  ani  znala,  ni 
viděla.  Kat.  284.  —  Choť.  choti  (chotě,  ě), 
f.,  nevěsta,  die  Braut,  dle  „Kosť."  Hledá  jí 
sobě  za  chof.  Kom.  Kdož  chof  má,  ženich 
jest.  Ctib.  —  Jg.  Nyní  také:  choť,  m.  -— 
manžel,  chof,  f.  r=r  manželka. 

2.  Choť  ^  aě,  třebas,  byf  i.  Na  Mor.  a  na 
Slov.  Listy  filolog.  U.  229.  Chof  bys  ty  vy- 
plakala ěerné  oči,  nic  na  plat.  Prk. 

Choťabudice,  pl.,  dle  Budějovice,  Drei- 
eichen.  Na  Mor. 

Chotár,  u,  m.,  na  Slov.  =:.  podkraji,  kraj, 
Gebiet.  Koll. 

Chotařiti,  11,  eni,  hraničiti,  gränzen.  Koll. 

Chotárný,  Gebiet-.  Ch.  církev.  Jg. 

Choťas  =  třebas,  wenn  auch,  meinetwegen. 
Na  Slov. 

Chotěboř,  e,  f.,  místo  v  Čecb.,  v  Cáslavsku. 
Vz  více  v  S.  N.  str.  1142. 

Chotěbnz,  e,  m.,  mě.  v  Lužici,  Kottbus. 

Chotee,  pl.  chotce,  knoflíky  či  hlavičky 
z  lopouchu,  die  Klettenknöpfe.  Rk. 

Choteé,  tči,  f.,  místo  v  Cechách.  —  Cho- 
teéský,  chotecký. 

Chotéšov,  a,  m.,  jm.  místní,   Chotěschau. 

Jg-  — 
Chotétov,  a,  m.,  ves  v  Bolesl.,  Kuttenthal. 

ijg.  — 

Choti  lože.  Gatten-,  Braut-. 

Choti§any,  pL,  m.,  dle  Dolany,  jm.  místní. 

Mus.  — 

Chotoviny,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  jm.  místní. 

Mus.  — 


Chotré  —  Chováni. 
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Chotrě  =  Kotrč. 

ChofŮT,  -ova,  -ovo,  ženichův.  Krok.  Bräu- 
tigam-. 

Chouda,  jy  f.  =  chudinka  (Žena).  Us. 
u  Ji). 

Choudé,  ěte,  n.  =  chudinka  (ditě).  Us. 
u  Jil. 

Clioiikati,  choukavati-- dýchati,  hauchen. 

—  koho.  Ch.  ducha  svatélio.  D.  —  na  koho. 
Volek  a  osliček  na  déCátko  choukali.   Lom. 

—  §i  kam:  do  rukou.  Na  Slov. 
Choulan,  a,  m.,  tolipeutes.  Krok. 
Chouleti,  ejí,  el,  en,  cní-—  vinouti,  winden. 

Us.  — 

Chouliti ,  3.  pl.  choulí,  chul,  choule  (ic)^ 
il,  eni;  chouleti,  lejí,  el,  en,  eni,  choulivati 

-  chýliti,  kloniti,  shýbati,  neigen  ;  —  se  -^ 
chýliti  se,  vinouti,  shýbati,  kloniti  se,  sich 
neigen.  Jg.  —  se  kam.  Chouli  se  k  večeru. 
Us.  Ch.  se  k  někomu  (lichotiti  se).  Kom.  — 
se.  Pes  se  choulí  (vine).  D.  —  se  koho  n. 
čeho  =  ostýcjiati  se,  sich  scheuen,  ftlrchten, 
zagen.  Kom.  Cim  více  se  člověk  včel  choulí, 
tím  více  se  za  nim  sypou.  Jg.,  Č.  —  se 
T  čem.  Knížata  choulili  se  v  řeči  (ostýchali 
se  mluviti).  Br.  Ch.  se  v  řeči  --  přestávati 
pro  stud  mluviti.  Knst  —  s  infl.  Nechouli 
se  mluviti  podlé  své  vale.  Právo  zem. 

Choulivka,  y,  ť.  Jerichorose.  Rk. 

ChouliVosf,  i,  f.,  choulostivosf,  Klein- 
mnthigkeit  D. 

Choulivý  =  choulostivý. 

Choulostiee,  e,  f.,  aeschynomenc,  rostl, 
vikvovitá.  Rostl. 

Choulostivě,  choulostně,  scheu,  klein- 
müthig,  feige.  Ch.  úpěti.  Sych.  Supplikací 
někomu  ch.  (bázlivě)  podával.  V. 

Choulostivec,  vco,  m.,  ostýchavý,  ne- 
smělý člověk,  bázlivec,  ein  zaghafter,  klein- 
miithiger  Mensch,  Feigling.   Mus. 

Choulostivěti,  choulostněti,  choulostěti, 
stěji,  ěl,  ěni;  choulostívati,  furchtam,  feig, 
kleinmüthig,  empfindlich  werden.  —  abs. 
Zavírané  děti  priliš  choulostivějí.  Jg.  —  éim: 
zahálkou.   Krok. 

Choulostiviti,  choulostniti,  il,  en,  eni; 
bázlivého,  choulostivého  učiniti,  furchtsam, 
feig,  kleinmüthig,  empfindlich  machen.  Jg.  — 
koho  éim :  měkkým  chováním.  Jg. 

Choulostivosf,  i,  f.,  choulostnosf  r  =  malo- 
myslnost, bázlivosf ,  Kleinmuth,  Feigheit,  Blöd- 
sinn, Verzagtheit,  Zaghaftigkeit,  Schüchtern- 
heit, Scheu,  Wehleidigkeit,  Zärtlichkeit.  Jg.,  D. 

—  Br.  0  nevčasné  ch-sti  naäi.  Koro.  Dal  se 
svou  ch-sti  všem  v  lehkosf.  Sych.  Na  Saru 
pak  manželku  Abrahamovu  ctnou,  vážnou 
a  st}'d]ivou,  kteráž  pro  stud  a  choulostivosf 
ani  mezi  hostě  pána  svého  Abrahama  ne- 
vešla, ale  svých  prací  hleděla,  pilně  pama- 
tovali. Ze  Zk,  zápiskuv. 

Choulostivý,  choiúostný,  ostýchavý,  báz- 
livý, měkký,  nedůtklivý.  Jg.  V  již.  Čech.  sklo- 
stivej.  Kts.  Na  Příbramsku  říkají:  skolo- 
stivej.  Prk.  Kleinmüthig,  feig,  blöd,  weich- 
herzig, zart,  empfindlich,  verzagt,  zaghaft. 
J^.  Zajíc  zvíře  ch-vé.  Rad.  zvíř.  Ch-vý  ště- 
stím se  nadýmá,  neřestmi  srdce  tratí.  Kom. 
Nebuď  choulostivého  srdce  při  modlitbě  své. 
Br.  Nerad  ie  bit,  an  je  tuze  choulostiv.  Jg. 
Nic  není  choulostivějšího  než  dobrá  pověsť. 


Jel.  Mysl  ch-ou  činiti.  V.  —  k  éemu.  Je 
lenivý  a  ch-vý  k  ctnosti.  Kram.  Ch.  ke  kaž- 
dému chřestu  bázlivý  jest.  Kom.  —  v  ěem : 
ve  vedení  války.  Karyon.  V  dobrém,  v  práci. 
Rk.,  Pláč  — pH  čem:  pfí  modlitbě.  Rk.  — 
ua  co :  na  nohy.  Rk.  —  Ch.  --=  čeho  se  nelze 
dotknouti.  To  je  ch.  věc.  Ch.  otázka,  eine 
kitzliche  Frage.  Dch.  Oh.  zima  (pronikavá, 
durchdringende  Kälte).  V.  Ch.  čas  (zimavo, 
empfindliches  Wetter).  Ros. 

Choulostně,  choulo8tnos(,ehoulostný, 
vz  Choulostivě  atd. 

Choutlsa,  y,  f.  (zastr.  chutka)  --  chtěni, 
éádosť,  ein  Lüstchen,  Belieben,  Neigtuig  zu 
etwas.  Jg.  Mám  velkou  choutku  tebe  doatati 
za  ženu.  Jg.  Napadla^  ho  chútka  (zachtělo 
se  mu.  Vz  Mlsný).  Jg.,  Č.  Maji  k  tomu  ch4cu. 
Svch.  Ne  pro  ch-ku  svou  než  .  .  .  Koii. 
Choutku  provoditi.  Kom.  Sehnati  si  ch-ki^ 
laskominy,  žáhu  na  někom.  Vz  Msta.  Měl 
choutku  na  třeSné.  Ml.  Ch.  smyslná.  —  Ch. 
=  radost,  potěšení,  pochutnáni,  Vergnügen, 
Lust,  Lüstchen.  Jg.  Není  ch-ky  lepši  po 
práci  jako  odpoěinuti.  Reg.  zdr.  Hrdlo  ob- 
leme rádo  hledá  choutky  v  lahAdkách.  V.  — 
Ch.  =  chuť,  chutnosť,  Geschmack.  Ani  ch-ky 
v  tom  není  (není  to  chutné).  Ros.  Nemá  to 
ani  choutky.  D.  —  Ch.  Na  ch-ku  mu  to  dal, 
V.,  pro  choutku  (k  okušení).  Kom.  —  Jg. 

Choutkář,  e,  m.,  Launer,  der  seinen  eigenen 
Geschmack  hat.  Rk. 

Chov,  u,  m.  ^^  chováni,  die  Auferziehung, 
Zucht.  Jg.  Ch.  dobytka.  Dch.  Kůň  mého 
chovu.  L.  Necháme  si  tu  jalovičku  k  chovu. 
Us.  —  Ch.,  die  Aufbewahrung.  VSecko  ovoce 
není  k  chovu  (nedá  se  dlouho  chovati).  Jg. 

Chová,  y,  f.,  obživení,  Nahrung,  Kost.  Na 
Slov. 

Chovaci,  k  chování,  worin  man  etwas 
aufbewahrt.  Ch.  kapsa.  ReŠ. 

Chovaě,  e,  m.,  der  Verwahrer,  Pfleger.  Hus. 

Chovaéka,  y,  f.  —  chůva,  pěstounka,  na 
Slov.  varovČice,  Kinderwärterin.  Děti  své  po 
porodu  chovackám  dávají.  Štelc.  Schovanci 
nabyli  mravův  a  povah  od  svých  chovaěek. 
V.  —  Ch.  ^^  kojná.  Die  Amníe.    Plk.,  Ras. 

Choviyiěný,  -ěnosť,  vz  Chovatiivý  atd. 
Ros. 

Chovalosť,  i,  f.,  das  Verhalten.  Jg. 

Chová lÝ  r_  zachovalý.  Dobře  ch.  ělověk, 
wohlverhalten.  Faukn.  —  v  řem;  vrozkoSi 
(chovaný).  St.  ski,  Alx. 

Chovau,  a,  m.  ^=  chovanec.  Koll. 

Chovaná,  v,  f.  —  kráva  doma  odchovaná. 
Navých.  Mor.  Eine  zu  Hause  auferzogene  Kuh. 

Chovance,  ete,  n.  -t:  chovanec. 

Chovanec,  nee,  m.,  der  Zögling,  Pfleg- 
ling. D. 

Chovanek,  nku,  m.,  na  SIov.  kurník, 
Hühnerstall.  Pik. 

Chováni,  n.,  das  Aufbewahren.  Do  žaláře 
k  chování  nás  dal.  Us.  Ch.  koní,  dobytka, 
Zucht;  dobvtek,  roj  pro  chování,  Stamm-. 
D.  ~  Ch.  ^  živení,  Pflege ,  Unterhaitang. 
Dal  ho  té  ženě  na  ch.  Us.  —  Ch.,  Verhalten, 
Wandel,  Betragen.  Dobré  eh.,  dobrého  ch. 
Jg.  Dobré,  vážné,  důstojné,  rozumné,  neroz- 
umné, chytré,  zdvořilé,  pyšné  ch.  Nt.  Jaké 
chování,  také  skonání.  TruK.,  Pk.,  Jg.  Zpráva, 
list  o  ch.  (o  ch.se),  Conduitenliste,  Rk.  Ch. 
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Chování  —  Chovati. 


náležité.  V.  —  Ch.  peneßy  Verwahrung.  VI. 
zHz.  353.  —  Ch.  zlodějóv  proti  panskému 
nálezu  (ihnen  Unterstand  geben).  O.  z  D. 

Chovanice,  e,  f.  =  chovanka.  Na  Moravě 
a  Slov. 

Chovanka,  y,  f.,  die  Pflegetochter,  üs. 
Vz  Chovanice. 

Chován livý,  choratlivý,  wirthschaftlich. 
Jg.  — - 

Chovanosf,  i,  f.,  chovanstvi,  n.,  die  Pfleg- 
schaft. Rk. 

Chován/»  vz  Chovati.  Schované  se  hodi. 
Vz  Setmosť.  Lb. 

Chevárna,  y,  f.,  schováma,  Bewahrungs- 
ort. Äos. 

Chovárnik,  a,  m.  Aufseher  über  einen 
Beiv'ahrungsort.  ßos. 

Chovatebný  ==  cbovatelnjř'.  Rostl. 

Chovatel,  a,  m.,  kdo  chová,  der  Bewahrer. 
D.  —  Ch.,  der  Ernährer,  Erzieher.  V. 

Chovatelka,  y,  chovatelkyné,  ě,  f.,  die 
Bewahrerin,  Ernährerin,  Erzieherin.   Zlatoh. 

Chovatelnice,  e,  f.,  zastr.,  zbrojnice. 

ChoTatelnik,  a,  m.,  poručník,  Vormund. 
Pr.  eis. 

Chovatelno8ť,  i,  f.,  možnost  chovánu  býti, 
die  Aufbewahrbarkeit.  —  Ch.,  schránlivosf, 
Wirthschaftlichkeít.  Jg. 

Chovatelny,  co  se  chovati  dá,  was  sich 
autbewahren  lässt.  Ros.,  ReŠ.  —  Ch.,  kdo 
chová,  schránlivý,  lakomý,  wirthschaftlich. 
V.  Ižádný  nemá  tak  ch.  býti,  až  by  almužny 
nedával  ze  statku  svého.  Št.  —  Ch.,  o  vy- 
chováni bedlivý,  um  die  Erziehung  besorgt. 
—  éeho.  Králová  má  býti  mravná,  můdrá, 
synóv  a  dcer  ch-ná.  4.  stěž.  ctn. 

Chovatelský,  Erzieher-. 

Chovatelství,  n.,  die  Pflegschaft. 

Chovati,  chovávati— na  jistém  místě  něco 
míti,  aby  to  zkázy  nebralo,  verwahren,  auf- 
bewahren; hlídati,  ostřihati,  opatrovati,  be- 
wahren, erhalten,  beschützen-,  přechovávati, 
tajiti  u  sebe  někoho,  verborgen  halten,  ver- 
stecken; někoho  na  svém  chlebe  držeti,  ži- 
viti, stravovati,  krmiti,  halten,  bei  sich  unter- 
halten, ernähren,  verpflegen,  in  seinem  Hause 
halten,  erhalten,  erziehen ;  pěstovati,  na  rukou 
nositi,  hegen,  tragen;  se- -vésti  sobě,  nésti 
se,  míti  se,  sich  aufhalten;  sich  betragen, 
anfftlhren,  verhalten,  bezeugen.  Jg.  — 
Kdo  chová  tehdáž,  kdvž  má,  ten  také  na- 
lezne, když  mu  potreoa  bývá.  Rozm.  otce 
8  syn.  Bude  chovati  (žena  -  slehne).  Us  — 
koho,  co.  Každý  své  chová.  Us.  Krásnu 
děvu  chová.  Rkk.  Místo,  kde  dsky  zemské, 
knihy,  listiny  chovají.  Sych.  Ch.  zboží  (ne- 
prodávati),  Jf^.,  ovoce  (ležeť  nechati).  Kom. 
kterýž  několio  živí  a  chová  (chovatel).  V. 
Kubénář  souložnici  chová.  Kom.  Ch.  stráv- 
niky,  koně,  dobytek,  psy,  ptiiky,  včely,  ho- 
luby, Jg.,  byliny.  D.  Chovaěka  dítě  kojí  a 
chová.  V.  Mladé  vlky  ch.  (nevdčěné).  V.  Ch. 
někoho  co  vlastní  dítě  (vychovávati).  Sycli. 
Ch.  víru,  zákon,  přikázání,  přízeň,  tajemství 
(zachovávati),  Jg.,  pořádek.  Plk.  Cesf  a  kázeň 
ch.  (zachovati).  V.  Starý  způsob  ch.  (zacho- 
vávati), mírnosť  a  prostředek.  V.  Někoho 
štědře  ch.  (uctitiho).  Jg.  Chovají  ho  jako  psa 
(nakládají  s  ním).  D.  Ona  svou  dceru  chová 
jako   slečnu  (nádherně).  Jg.   Něčí  slova  ch. 


Alx.  1099.  Budeš  mě  dcero  chovati,  já  až 
nemožu  dělati.  Mor.  P.  Korunu  a  klenoty 
zemské  někde  ch.  Faukn.  Kliě  od  tmhly 
má  ten  konšel  ch.,    kterýž  má  potomním 

Eurkmistrem  býti.  Sob.  31.  Ktož  \eí&.y  chová, 
ob.  5.  Ch.  hosti  (u  sebe  míti),  tajemství. 
V.  —  co  v  éem.  Někoho  u  veliké  cti  ch. 
Troj.  Vážné  věci  v  mlčení  ch.  L.  V  jídle 
a  pití  střídmě  se  ch.  Lk.,  D.  Bůh  rac  nás 
v  šťastném  zdraví  ch.  Jir.  dh.  Bůh  rač  nás 
v  dobrém  způsobu  zdraví  ch.  V.  Někoho 
v  tajnosti  ch.  (tajiti,  skrývati).  V.  Něco  v  taj- 
nosti a  v  skrytě  ch.  Us.  Svědectví  pod  ztra- 
cením hrdla  v  tajnosti  ch.  Éd.  —  koho,  se, 
co  kde.  Někoho  v  okovech.  L.  Léky  v  ná- 
dobách. MI.  Ve  škole  se  Špatně  chovati.  Ml. 
Poklady  v  sklepích,  Jg.,  něco  v  klínu,  Sych., 
v  osudičku.  V.,  meč  v  pošvě,  Jel.,  snesení 
radních  ve  spisu,  se  v  teple,  V.,  co  v  srdci.  Us. 
Úřad  nedědi,  jak  se  v  něm  kdo  chová,  hned 
lidé  zvědí.  Č.,  Jg.  Kolik  se  v  Špitále  chu- 
dých chová  (^1650).  Er.  Knihy  v  pamětí  ch. 
Jel.  V  meziokní  chováme  květiny,  Sp.  prý 
m.  pěstujeme;  ale  slova  chovati  ve  smyslu 
pěstovati  často  užíváme,  vz  Chovati  co;  tedy 
raději  jen  řekneme:  ,lépe:  pěstovati.*  Ko- 
řeni ve  vlhce  ch.  (aby  více  vjvžilo).  (^č.44:9. 
Že  svů  krásnu  děvu  chová  v  silnú  pažťi, 
Rkk.  29.  Bůh  vás  všecky  v  bytu  chová.  V. 
Obilí  v  Šupině  zrno  chová.  Kom.  Ch.  se 
skrytě  v  jeskyni.  V.  On  v  tom  dvoře  chová 
20  kusů  dobytka.  Ros.  Vsádcer>'by  ch.  V. 
Opatrně  se  v  tom  musí  ch.  V.  Holuby  v  ho- 
lubincích.  Kom.  Chovali  ji  v  klášteře  světsky 
(vychovávali).  Dal.  V  ústech  má  med  a  střed, 
v  srdci  chová  jed.  Jg.  Chovej  se  v  službě 
věrně.  Jg.  Pod  silnou  stráži  někoho  ch. 
Pulk.,  Kat.  1548.  Ruku  pod  pláštěm  ch.  Sych. 
Něco  pod  klíčem  ch.  Ruce  za  ňadry  ch., 
Sych.,  liada  za  ňadry  ch.  Us.,  Č.  Peníze  se  za 
nim  chovají  (on  na  ně  má  pozor).  Har.  Dcery 
chovají  se  při  matkách.  Us.  Cizího  zběha 
u  sebe  ch.  (přechovávati,  míti).  L.  Dítě  na 
rukou,  D,,  víno  na  skladě  ch.  Ml.  Neumí  se 
mezi  lidmi  ch.  V.  L.  Uctivě  ho  a  čeleď  u  sebe 
choval.  Vrat.  Nemá  lidi  neřádných  u  sebe 
chovati.  Er.  -  co  proč,  ppo  koho.  Er.  P. 
286.  Chová  to  pro  nás.  Us.  Tábor  pro  vojíny  ch. 
Us.  V  sklepích  sníh  pro  léto  se  chová.  Jg. 
Teplé  Iňžko  pro  ně  chováme  (máry).  Pani.  Kut. 
Pro  budoucí  potřebu,  pro  příhodu  něco  ch.  Jg. 
—  co  éím.  Dobytek  pící  doma  chovati.  Har. 
II.  116.  Náš  mouřenín  byv  obědem  dobrým 
od  nás  chován,  poděkování  nám  učinil.  liar. 
II.  149.  —  celio  (se,  čím).  Chovej  těla 
svého  vší  snažnosti  (opatruj,  hlídej).  Troj. 
Chovaj  sě  j unosí.  Rkk.  62.  Chovejte  (střežte) 
se  klevety.  Dal.  Toho  činu,  zlého,  zlých  lidí, 
kostek  se  chovejte.  Us.,  Jg.  Kdo  chová  svého, 
nebude  žáden  cizího.  Jg.,  Č.  Chovejte  se 
toho  hrozného  příbytku.  Pass.  Milujete-li 
mne,  chovaj te  mých  přik;izáni.  8t.  Ch.  svého 
života  (brániti,  ostřihati).  Št.  Čím  sii  tej 
panny  chovali,  ež  tíiko  Jadně  svťi  pltí  leskne. 
Kat.  266r).  Ch.  života.  St.  ('h.  se  oboj etn i  kov 
(stříci  se).  Alx.  lí)96.  Chlebeni  člověk  živou 
chová.  Št.  —  (koho,  se,  čeho)  od  éeho. 
Hlavy  pilně  od  studcnosti  chovej  (opatruj). 
Kn.  lék.  Ch.  se  od  kvasu  (stříci  se).  N.  *T. 
Ch.  se  od  hněvu.  Lk.  (Bůh)  mne  ostříhal  a 


Chovati  —  Chrámnouti. 
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choval  od  násibé  moci  antikristovy  do  vůle 
své.  Bart  Kr.  236.  Což  mníš,  že  tě  budeme 
od    krásy  eh.,    že  se  k  niéemu  nemáš   (= 
lenoch)?  C.  —  při  čem.  Bůh  ho  při  zdraví 
choval.   Eus.   Tak  se  při  svěřeném  statku 
choval.  Er.  —  koho,  co  na  čem  Na  sti*avě, 
na  obroku  někoho  ch.  V.  —  jak  dlouho? 
Díté  po  celý  den  ch.  Us.  Já  ho  hned  z  mla- 
dosti chovám  (živím).   Ros.  Pacholíka  toho 
do  tři  let  u  sebe  choval.  Troj.  Někoho  od 
času  ch.  (vychovávati).  Br.  Peníze  u  sebe  až 
k  příchodu  hratrovu  ch.  Ml.  —  koho,  eo  na 
CO-  Vepře  na  sádlo  ch.  V.  Kazatele  na  svftj 
náklad  ch.  Stele.  Ch.  se  na  něco  (šetřiti  se). 
L-  Na  to  židóv  chovají,  aby  .  .  .  Št.  N.  99. 
—  eo,  se  s  číin.  Nechovej  se  s  tím  psem. 
Us.   Již  se  s  tím  nebudu  chovati.   Us.   Nač 
se  s  tím  dítětem  chováš?    Us.    Chovají  ae 
s   tím,  co  nejdražšího  mají.    Jg.    Chová  se 
B  tím  psem,  jako  s  dítětem.  Kos.  Purkrabové 
KarlétýnŠtí  mají  s  zámkem,  s  korunou  atd. 
vémě  ch.  a  volenému  králi  vše  postoupiti. 
Pr.  (Zříz.  Ferd.J.  —  co,  se  jak.  Někoho  se 
zvláštní  pilnosti  ch.  Br.  Purkmistr  peěef  se 
vší  pilnosti  chovej.  Pr.  měst.  Z  mládí  aC  se 
po  tvé  vůli  chová.  Auct.  Tělo  dlouho  bez 
porušeni  chovati.  Troj.  —  co  komu.  Cho- 
vali jsme  vám  ji  z  mládí.  Er.  P.  295.  Tělo 
ne   smilstvu    ale    Pánu    má   chováno    býti. 
Rad.  zvíř.   Věrnost  Bohu  ch.  Br.    Krávu  si 
ch.  Kom.  —  eo,  se  ke  komu.  K  Bohu  po- 
božné se  ch.  Br.  Ch.  se  zle  ke  komu,  Keš., 
vážně.  Jel.   Poctivo   a  Šlechetně  k  pohlaví 
ženskému  se  ch.  Kom.  Neumí  se  k  lidem  ch. 
V.  Nepřátelství  k  někomu  ch.   lid.  —  se 
(ke  komu)  jak:   dle  výminek.  Er.   Ch. 
se  podlé  přikázání.  Štelc.   Ch.  se  dle  řádu 
soudního.  J.  tr.  —  koho  o  éem.   Dobytek 
o  suchém  listí  ch.  V.  —  se.  Drahně  let  jsem 
se  tu  choval  (zdržoval).  Har.   Na  to,  jak  se 
kdo  chová,  pozor  má.   V.   Jak  se  ten  mlá- 
denec chová?  Ros.  Tak  se  ch.,  jak  toho  ěas 
potřebuje.  V.    On   se  chová  jako  pán  (nád- 
herně si  vede).  Ros.  —  s  aAv.   Chovati  se 
pyšně,  poslušně,  věrně,  mírně,  střídmě,  zdvo- 
řile, udatně,  volně,  svědomitě,  hanebně,  zle, 
nedobře,  zmužile,   svinsky,   mrzký,  nečiístě, 
ohyzdně,  řádně.  Us.  Pansky  šechova  (žije). 
Ros.    Mírný  stydlivě  se  chová.  Kom.    Roz- 
vážil vý  se  poníženě  chová.  Kom.  Chovati  se 
t^ple  (v  teple.  V.).  L.  Rozkošně  chová  se  tělo. 
V.  Chovaj  tvrdé  moje  slova.  Alx.  l()í)9. 

Chovatlivosf,  schránlivosf,  Wirthschaft- 
lichkeit. 

Chovatlivý,  chovanlivý,  chovatelný,  cho- 
vajiěný,  chovatuý,  sehránlivý,  wírthschaftlich. 
Reš. 

ťhoviěkati  —  chovati.  —  co :  dítě.  Rk. 

Chovit,  u,  m.,   hlávka  u  zelí  n.  kapusty, 
která  se  nezavírá,   ein  weiches  Krauthaupt, 
die  Pfusche.  Us.  Vorlik.  —  2.   V  již.  Cech. 
_  véchet.  Kts. 

ťhoz,  u,  ra.,  u  myslivců,  derSchhiff,  der 
Gang  der  Thiere.  Rk. 

Choze,  vz  Chüze. 

Chozeni,  n.,  das  Gehen.  Útraty  na  vedení 
soudu,  sem  a  tam  eh.,  čas  a  práci.  Berg.  — 
Stran  přísloví  vz:  Drátek,  Choditi,  Noha, 
Nos,  Stm,  Tele  a  hlavně:  Spěch. 

Chrabře,  tapfer.  Us. 


Chrabřee,  rce,  m.,  udatný  ionák,  ein 
tapferer  Mensch.  —  Ch.,  chloubce,  Maul- 
held« Us. 

Chrabřeti,  eji,  el,  ení;  chrabřívati,  tapfer 
werden.  Jg. 

Chrabřiti,  il,  en,  enl,  tapfer  machen.  — 
se,  seine  Tapferkeit  zeigen.  Jg. 

ťhrabroduchý,  wacker  gesinnt.  Rk. 

Chrabrost,  i,  chrabrota,  y,  f.  =  udat- 
nosty  mužství,  Tapferkeit.  Vzhoru  vzmužte 
chrabrosf  bujných  srdec.  Rkk.  31.  Zkusi  ch. 
m(ýu.  Rkk.  Mamá  tu  srdcí  chrabrota.   Mus. 

Chrabrý;  chraber,  hra,  o;  adv.  chrabře 
a  chrabro.—  Ch.— síiie7ý,  odvážný,  udatný, 
wacker,  brav,  tapfer,  kühn.  Jg.  Boleslav 
Chrabrý  (král  polský).  Za  mnů  chrabro  na 
Polány.  Rkk.  31.  Vojmír  vnoěi  na  ně  chrabrú 
ruku.  Rkk.  23. 

Chřadnouti  (zastar.  chřednouti),  dnul  a  dl, 
uti  =^  churavěti,  ubývati,  schnouti,  ein- 
schrumpfen, schwinden,  abzehren,  welken. 
D.  —  Cím  dál,  tím  více  chřadne.  Všechen 
chřadne.  Ros.  Tělo,  úd  chřadne.  D.  Rostlina 
vláhy  zbavena  jsouc  chřadne,  vadne  a  schne. 
Kom.  —  ěím:  Zahálkou  údy  chřadnou  a 
mdlí.  Anth.  II.  214.  Ch.  závisti,  V.,  St.  kn. 
šest.  183.,  strachem.  Vrat.  26.,  žízni,  D.,  sta- 
rostí, žalostí,  zármutkem,  milostí,  nemocí, 
V.,  truchlivostí.  Plk.  —  od  éeho:  od  ne- 
moci. V.,  Lk.  Byliny  od  sucha  chřadnou. 
Ros.  —  proč.  Závisti  pro  něco  ch.  St.  kn. 
šest.  03.  Ch.  pro  nedostatek.  V.  —  po  kom. 
Chřadl  po  ní  (toužil  po  ní).  V.  —  po  kom 
ěím.  Zamiloval  ji  a  po  ní  milostí  chřadl.  Lomn. 

Chřadnutí,  n.,  Auszehrung,  Dürrsucht. 
Souchotiny  s  nenáhlým  ch-tini  sžírají.  Kom. 

Chraehtil,  a,  m.,  od  chrachtíti  chra- 
stati,  eufemicky  m.  lakomec.  Cf.  Ždímal.  Lpř. 

Chrákati,  cmráknouti  -  chrkati,  räuspern. 
Na  Slov. 

Chrám,  u,  chrámek,  mku,  cln-ámec,  moe, 
chrámecek,  cku,  m.  —  1.  DHvd  -  schránka, 
kde  se  co  chová,  Behältniss;  stavení,  dftra. 
—  Ch.  —  dům  boží,  kostel,  Ch.,  kostel  vý- 
stavnější, nádhernější;  takě  pohanská,  ná- 
boženská budova.  Škl.  Der  Tempel,  die  Kirche. 
V  z  Kostel.  Oh.  modhiřský  (modlový,  pohan- 
ský), V.;  hlavni,  chrám  Páně.  D.  Posvěcení 
chrámu.  V.  ('hrám  založiti,  zaraziti,  nadati. 
J.  tr.  Jaký  pán,  tiiký  chrám  <krám).  Na  Slov. 
Poslední  do  chrámu  bývá,  kdo  pod  zvonicí 
přebývá. ^C.  Staré  chnímy  dobrě  zvony  mají. 
Pk.  —  Žertem,  DosíaI  (ilali,  naložili  .mu)  na 
chrám  Páně  (-byl  bit.  Vz  Ti-est).  i\  Dám 
ti  na  chrám  Páně  :  na  paní  mandu,  na  íiť. 
Us.  Na  Pláště  a  Plz.  Prk.  Dostaneš  na  chrám 
Páně  svatého  Bouchala.  Jir. 

Chráma,  y,  m.,  kdo  chrámá,  ungeschickter 
Treter.  Ty  chrámo  (když  kdo  někoho  hrubě 
ušlápne).  Us. 

Chrájuina,  y,  f.       chrám. 

Chrámisko,  a,  n.,  špatný  chrám.  (*. 

Cvhrámiště,  ě,  n.,  die  Tempelstelle ;  Teujiiel. 
Krok. 

Chrámati  se,  nemotorně  krác<h*,  schwer 
gehen,  Jg.;  na  vých.  Mor.       kulhati. 

Chrámuí,  chrámovní,  chrámový,  Tempel-, 
Ch.  zápona,  Jg.,  poklad.  Krok. 

Chrámnouti,  nezpůsobně  po  něčem  sá- 
hnouti. Kb. 
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Chramoborce  —  Chrápavec. 


Chramoborce,  e,  m.,  der  Tempelstürmer. 

ÜB.  — 

Chřamolka,  y,  f.,  jm.  louky  u  Čelá- 
kovic. Jg. 

Chramost,  u,  m.,  chramot,  šromot,  chra- 
moštěnl,  chřest,  Šust,  das  Geräusch.  V.  — 
Ch.,  chrasf,  Reisig.  —  Ch.,  a,  m.,  dle  „De- 
spota", člověk  hloupý,  Tölpel.  Jg. 

Chramosta,  y,  í.,  kdo  cnramosti.  —  Ch., 
hlupák,  Tölpel.  Ch.  studu  prázdný.  Sych. 

Chramostěni,  chramoštěni,  i,  u.,  chřest, 
šust,  šustěni,  hučeni,  šoustáni,  das  Rauschen, 
Geräusch.  V.  Sysel  svým  chramostěnim  se 
prozradi.  Reš.  To  nenadálé  ch.  nás  polekalo. 
Sych. 

Chramosti,  n.,  chrasti.  Gestrüpp.  Us. 

Chramostlna,  y,  f.,  chrastina,  Gestrüpp. 

Chramostiti,  il,  stěn  a  Stěn,  Čni ;  chramo- 
stěti,  ěji,  ěl,  stěni;  chramosti váti  =  chrastiti, 
chrastiti  se,  Geräusch  machen.  —  Chramo- 
fititi  se  =  chramostiti,  rauschen.  V.  —  se 
kde:  v  tmi.  Hil. 

Chramostyky,  pl.,  f.  —  věci  žádné  ceny 
nemajici.  U  J.  Hradce.  Sř. 

Chramostýl,  e,  z  hranostaj,  e,  m. ;  n  se 
změnilo  v  w,  vz  Gb.  Hl.  98.  —  1.  Lasice 
bíláf  das  weisse  Wiesel,  Frettchen.  —  2.  Bílá 
kolcava,  das  Hermehn.  Yz  Kolčava.  Jg. 

Chramot,  u,  m.,  chramost,  Šramot,  das 
Geräusch.  Jg. 

Chramotiti,  novějši :  ch.  se  —  chramostiti. 
Ros. 

Chrámovský  r=  chrámový,  Tempel-.  Zlob. 

Chrámový,  chrámni,  Tempel-.  Ch.  zlato, 
Us.,  penize,  V.,  pokladnice,  D.,  staveni.  Bib. 
Knězi  chrámoví.  Jg.  Vz  Kostelní. 

Chřampa,  y,  m.  a  f.,  hubař,  hubařka,  Maul- 
drescher,  -drescherin. 

Chramtiti  se  —  skrbiti,  geizen.    Chmel. 

Chramtivý,  karg. 

Chrana,  chránka,  chránečka,  y,  f.,  skrýš, 
Zufluchtsort,  Schutz.  Jg. 

Chránee,  e,  m.,  chránič,  Beschützer.  Puch. 

Chráuěnec,  nce,  m.,  der  Beschützte.  Us. 

Chráuénka,  v,  f.,  die  Schutzbefohlene.  Rk. 

Chrániči,  Schutz-.  Ch.  maz.  Techn. 

Chránič,  e,  m.,  der  Beschützer. 

Chrauička,  y,  f.,  die  Beschützerin.  — 
Chraniéky,  pl.,  f.,  neštovice  očkované,  zvi. 
kravi,  Schutz-,  kuhpocken.  Ch.  bludné,  ne- 
pravé. Ja. 

Chranidio,  a,  n.,  ein  Schutzmittel,  ein 
Präservativmittel.  Krok. 

Chranitel,  e,  m.  =^  chránee. 

Chranitelka,  y,  chranitelkyně,  é,  f.,  chra- 
nička,  die  Beschützerin. 

Chranitelný,  chrániči,  beschützend.    Jg. 

Chrániti,  3.  pl.  chrání,  chraĎ,  chráně  (ic), 
il,  ěn,  ěni;  chránivati  --  přikryti,  přistříti, 
schovati,  verbergen,  decken ;  brániti,  opatro- 
vati, hájiti,  vermeidigen,  beschützen ;  se 
varovati,  vystříhati  se,  sich  vorsehen,  vor 
etwas  hüten,  in  Acht  nehmen.  Jg.  —  abs. 
ChraÄ  Bůh !  Bože  chraň  I  —  co :  svou  čistotu, 
Žalansk.,  svůj  život.  Us.  Lépe:  ch,  čeho: 
své  Čistoty.  Jff.  —  koho,  Čeho :  pravdy,  V., 
města.  Br.  Bůh  nás  chránil  té  příhody.  Hlas. 
Hospodin  ch.  bude  lidu  svého.  Br.  —  koho, 
se  kde:  v  domě  zloděje  ch.  (schovávati).  L. 
Pod  stromem  proti  dešti  se  ch.  Us.  Chráněn 


bude  pod  střechou  od  horka.  Ben.  V.  Chrá- 
nili se  po  lesich.  L.  —  koho  éim:  rukou. 
Štítem,  mečem.  Us.  —  se  Čeho.  Chrání  se 
toho  jako  pes  kyje.  ChránU  se  toho  jako  sova 
světla.  Jg.,  Zk.  —  koho  kdy:  pn  odpočí- 
vání. Troi.  —  koho,  čeho,  se  před  eím. 
Roucho  chrání  před  horkem  a  zimou.  Br. 
V  ruce  mají  stinidlo,  jímž  hlavy  před  sluncem 
chrání.  Ki-am.  Někoho  před  soudem  ch.  (há- 
jiti). Nt.  Chraň  nás  Bůh  před  tím.  Us.  Matky 
před  pádem  chrání.  Kom.  Poněvadž  církve 
své  před  zlými  ch.  zaslíbil.  Br.  Chránil  se  před 
nim,  jako  před  zlým  grošem.  Us.  Ch.  se  před 
nebezpečenstvím.  Kom.,  před  pádenL  Jir.  dh. 

—  koho,  se  od  čeho.  Domové  chrání  od 
vedra.  Jel.  Ch.  sě  ot  kvasa  chlěbnago.  Slav. 
Mat.  16.,  13.  Aby  (andělově)  od  útoků  sata- 
nových chránili  (ostříhali).  Kom.  —  Vz  Brá- 
niti. — 

Chrániyý,  schützend,  bergend,  schirmend. 

Jg.  - 
ChránliTOsf,  i,  f.,  schránlivosť,  šetmosf, 

Wirthschaftlichkeit.  Bern. 

ChráuliTý,  schránlivý,  šetrný,  wirthschaft- 
lich,  massig.  Bern. 

Chrap,  u,  m..  das  Schnarchen.  —  Ch.,  a, 
m.,  der  Schnarcner.  Rk. 

Chřap,  u,  m.,  hlahol,  krach.  Ros. 

Chrápaé,  e,  m.,  kdo  cbrápe,  chrněč,  der 
Schnarcner.  D. 

Chřapaé,  křapač,  e,  m.,  ein  Kracher.  Jg. 

—  Chřapáé,  křapáč,  křapák,  veliký  vlaský 
ořech,  grosse  Nuss,  Baumnuss.  Kouble.  — 
Chřapaé,  křapáč,  e,  m.,  veliký  smrž,  grosse 
Morchel,  Bischofsmütze.  Aqu.  —  Chřapáé, 
křapáč,  chřapák,  křapák  a)  pohrdlivě  o  nosu, 
frnák,  grosse  Nase,  Schmecker,  D. ;  b)o  uhro- 
vitém  nosu.  Plk.  —  ChřapaČ,  e,  m.,  zavilé, 
sukovité  dřevo,  knorrichtes  Holz.  D.  —  Jg. 

Chřapák,  a,  m,,  velký  ořech;  nos.  vz 
Chřapác.  Na  Mor.  křapák.  Brt. 

Chdrapal,  a,  m.,  der  Rasseler.  Jg. 

Chrápati,  chrápám  a  chrápi;  chrápávati; 
chrněti,  schnarchen,  röcheln.  Jg.  Vz  Mazati. 

—  Hrozně  chrápe.  Us.  Dnes  celou  noc  chrápal. 
Us.  Chrápe,  akoby  ho  najal  (akoby  ho.boli 
zofali).  Mt.  S.  —  kdy:  ve  spaní  ch.  V.  — 
jak  alouho.   Chrápal  do  bílého  dne  (spal). 

Chrápati,  chrápám,  chrápám,  křapám, 
chřapi,  křapi ;  chřapávatí ;  chřapiti,  il,  en,  eni; 
chřapivati;  chřapnoutí,  pnul  n.  pl,  utí.  Ch.  — = 
chřap,  chřapot,  třeskot  a)  dělati,  klirren,  ras- 
seln, scheppern,  krachen ;  b)  vydávati  .klirren, 
rasseln,  Jg. ;  chroptěti ;  tlachati.  —  abs.  Ten 
hrnec  chřape.  Udeřil  ho  v  hlavu,  až  chřaplo. 
Bil  ho  v  hlavu,  až  to  chrápalo.  Jg.  Chřapá 
(chroptí)  jako  starý  hrnec.  —  komu.  Chřapi 
mu  hlas.  Sych.  —  na  co.  Pán  na  své  hrdlo 
chřapi.  Kateř.  Žer.  —  kam.  Po  malé  chvíli 
chřapne  na  zem  a  Jelínek  se  sehne,  vezmo 
mu  je  mezi  nohami.  Sved.  1569.  —  Mm: 
dveřmi  (bouchati).  Us.  —  koho  kam :  někoho 
přes  hlavu  ch.  (bíti,  tlouci).  Ros.  —  se  v  éeni : 
v  šamich  (ve  škarpalích),  Us.,  v  křámich.  Sm. 
(klappern  in  Pantoffeln). 

Chrápáni,  n. ,  das  Schnarchen.  Us.  Vz 
Chrápati. 

Chrápáni,  n.,  das  Scheppern.  Vz  Chrápati. 

Chrápavě,  rasselnd,  heiser.  Ch.  mluviti.  V. 

Chrápavec,  vce,  m.  =  chrápavý.  Jg. 


ChrápavosC  —  Chrastavý. 
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ChrápaTOsť,  i,  f.,  Heiserkeit.  V. 

Chřápavosl,  i,  f.,  chřapavosť,  chraplayosC, 
Heiserkeit.  V. 

Chrápavý,  schnarchend.  -  €h.,  heiser.Rkk. 

Chrápavý,  chrápavý,  rasselnd ,  unrein 
klingend,  raun.  Ch.  hrnec.  üs.  V  chrápavý 
zvon  nezvoň,  vlka  na  kulhavém  koni  nehoň. 
Kým.  Ch,  hlas.  Lom.  —  Ch.  —  chroptivý, 
heiser.  V. 

Chrapéti,  ěji,  ěl,  éní,  ochrapéti  -_  chrap- 
lavým býti,  se  státi,  heiser  werden.  Křičel, 
až  mu  hrdlo  ochrapélo.  Ochrapěni  hrdla.  Jg. 
—  Na  Mor.  :=■  chrápati,  schnarchen.  Celou 
noc  chrapěl. 

Chřapěti,  vz  Chrápati. 

Chrapkati  =  chrápati.  Bern. 

Chraplavě,  vz  Chraplavý. 

Chraplavě,  vz  Chrápavě. 

Chraplavost,  i,  f.,  chraplivosť,  Heiserkeit, 
Rauhigkeit.  D. 

Chi^plavosť,  chřaplivosf,  i,  f.,  vz  Chřá- 
pavosf. 

Chraplavý,  chraplivý  =  chroptivý,  chrap- 
tavý,  chrápavý,  heiser,  rauh.  Ch.  jako  starý 
houser.  C  Stran  pořekadel  vz  Chraptěti. 
Mnich.  —  Ch.  =  chrápavý,  scheppernd.  Ch. 
hrnec.  Jg. 

Chraplavý,  chraplivý,  vz  Chrápavý. 

Chrápnouti,  vz  Chrápati. 

Chňapnouti,  vz  Chrápati. 

Chrapot,  u,  m.,  chropot,  chrápota  =^  chrá- 

5áni,  Heiserkeit,  das  Röcheln.  Smrtelný  ch. 
g.  Z  ch-tu  se  probuditi.  Na  Slov.  Na  Mór. 
chrápota.  Nemohu  se  těch  chrapot  zbaviti. 
Mřk. 

Chrapot,  u,  m.,  chrápáni,  das  Getose.  D. 

Chrápota,  vz  Ólu^pot. 

Chrapotina,  y,  f.,  chraptivosC,  Heiserkeit. 
Na  Mor.  D. 

Chrapoun,  a,  chrapounek,  nka,  m.,  kdo 
chrápe,  Schnarcher;  2.  chlupáe,  chániy  hulvát j 
Flegel,  Grobian.  To  ie  ch.  D. 

Chrapounka,  y,  f.,  grobe  Bäuerin.  D. 

Chrapounský,  grobbäurisch,  flegelhaft, 
lümmelhaft.  D. 

Chrapounstvi,  n.,  hulvátstvi,  Lümmelei, 
Flegelei,  Grobheit.  Jg. 

Cnraptati,  heiser  werden ;  schnarchen.  Rk. 

Chraptavosť,  i,  f ,  chraplavosf,  Heiser- 
keit. D. 

Chraptavý,  chraplavý,  heiser.  Jg. 


Chraptělý,  chraplavý,  rauh.  D. 
Chrap 

schreien. 


Chraptěni 


,  cnrap 
,  n.  Kr 


řičeti  do  eh.,  sich  heiser 


Chraptěti,  3.  pl.  -ti,  ěl^  ění;  chraptivati, 
heiser  sein.  Chraptite,  že  jste  se  ořechův  na- 
jedl. Sych,  Chrapti  jako  starý  hniec.  Vz 
Chraplavý.  Lb.  —  Cn.  ^=  chrápati,  schnar- 
chen. Lenoch  v  peří  chraptě  se  válí.  MM. 

Chrap  tivosf,  i,  f.,  chraplavosC,  chroptivosf, 
die  Häuserkeit.  Aqu. 

Chraptivý,  chraplavý,  chroptivý,  heiser. 
Us.  — 

1.  Chrast,  u,  m.,  hlahol  Šustu,  Gerassel, 
Geräusch.  Ros. 

2.  Chrast  (dříve :  chvrast),  u,  m.,  chrasf,  i, 
f.,  chrástek,  stku,  chrásteček,  Čku,  m.,  chrasti, 
i,  n.  Na  Moravé  říkají ;  chrást ;  chrast  jest 
tamtéž  koUektivum  =  chrastina.  Brt.  Ch.  = 
křoví,  roždij  tmišté,  haraidi,  houšť,  Gesträuch, 


Busch,  Gestrüppe.  Jg.  Jak  ti  liška  ve  chrasti, 
tak  tu  lidé  blúdie  rozumem  svým.  Tkadl. 
Starý  jak  chrástek.  Na  Mor.  — -  Čh.,  chrastí 
=  všelijaké  drobné,  nasekané  n.  nalámané 
dřM,  klesť,  chvoj,  chabzdí,  Čečina,  Reiser, 
Reisig,  Busehholz,  dürres  Reis.  Ros..  V.  Suchý 
ch.  =  charouzd,  charonzdi,  suchá  kíesf,  suchá 
chvoj.  Otýpka  suchého  chrastu,  která  se  do 
kamen  hází :  otáíky.  Šp.  —  Ch.  =  množství 
všelijakého  padlého  listu  v  lese,  Waldlaub. 
Ros.  —  Chrast  a  chřast  (místy:  chrást,  chřást), 
u,  m.,  chrasf,  i,  f.,  listí  zelné,  olámané.  Kraut- 
blatt.  Chrásty  n.  chrást  na  zelí  obírati,  sbí- 
rati, lámati.  ReŠ.  Přinesla  dorn  A  nůši  chrástu. 
—  Ch.,  i,  f.,  městečko  v  Chrudimsku.  Jg. 
Vz  o  něm  více  v  S.  N.  HL  str.  1146. 

Chřast,  u,   m.,  chřest,  chrast,  Geräusch. 

ChJ^ást,  u,  m.,  chrást  (u  zelí),  Krautblätter. 
Us.  — 

Chrásta,  y,  f.,  pl. :  chrásty ;  na  Slov.  chrasta, 
krasta  =  sirupy ,  Grind,  Éaude.  Ch.  ie  neduh 
kůže  osuté  velmi  nakažlivý.  Ja.  Prášek  hojí 
vředy,  chrásty  mokvající.  Rostl.  —  Ch.  -- 
sirup  na  ráně,  der  Schorf.  Měchýřek  na 
černou  chrástu  seschne  a  dne  30.  spadne. 
O  neštov.  —  Chrásty  r=^-  svrab,  drbačka, 
Krätze,  Räude.  Proti  chrástám.  Ros.  —  Clerná 
chrásta  :-=  černá  neštovice,  prj^skýř  černý, 
die  schwarze  Blatter  (kůže  kolem  rychle  na- 
bíhá). Jg. 

Chi^astaě,  křastač,  e,  m.,  kdo  chrasta  na 
př.  len,  Flachsbrecher.  Jg. 

Chřastaěka,  křastačka,  v,  f.,  která  len 
chrasta,  Flachsbrecherín.  Cn.  hrst  po  hrsti 
chrasta  (len  na  hrubo  tře  a  chrastiny  hladičce 
přihazuje,  která  je  na  čisto  hladí  a  vytírá). 
Koubl.  —  Ch.  stroj,  na  kterém  se  len  suchý 
chrasta  n.  mačká  (trdlice),  die  Flachsbreche. 
Us.  —  Ch.,  stará,  rozchrasténá  věc,  ein  Trödel. 
Us.  —  Ch.  —  chřestačka.  Bž. 

Chřástal,  chřastal,  a,  chrastěl,  chřístel,  e, 
chřistelík,  a,  m.,  křástal,  křástel,  pták,  sekáč, 
na  Mor.  krcák,  keckelec  (iehož  nelze  snadno 
zastřeliti),  Mřk.,  die  RalTe,  Schnarrwachtel, 
der  Wiesenläufer.  Jel.,  Vrat.,  Aqu. 

Chrástal,  vz  Kalhotář. 

Chřástalovitý.  Ch-tí  ptáci.  Vz  Chrástal. 

Chrastati,  vz  Chrastiti. 

Chi^astati,  chřastávati,  chřastnouti,  stnul 
a  stl,  uti.  —  eo:  len  (na  hrubo  tříti,  den 
Flachs  grob  brechen).  Us.  —  CJh.,  jako  chrá- 
stal křičeti.  Jg. 

Chrastavě,  vz  Chrastavý. 

Chrastavec,  vce,  m.,  scabiosa,  Grindkraut. 
Ch.  lesní,  polní.  Rostl. 

Chrastavěti,  ějí,  ěl,  ění,  chrastavým  se 
státi,  krätzig,  grindig  werden.  Aqu. 

Chrastavice,  e,  f.,  neštovice,  Blatter.  MM. 

Chrastavosl,  chrastlavitosf,  chrastlavosf, 
i,  f.,  nerovnost,  drsnatosť,  Rauhigkeit.  —  Ch., 
chrásty,  Krätzigkeit,  Schäbigkeit,  die  Krätze. 
Gem.,  Ras.,  Sal. 

Chrastavý  (krastavý),  chrastavitý,  chrast- 
lavý^  chrastavý ;  chrastav,  a,  o  =  ostrý,  drs- 
naty,  rauh.  Ch.  ruce,  Ros.,  ovoce.  Zlob.  — 
Ch.,  šupinatý,  lupinatý,  uhřivý,  lišejovatý, 
prašivý,  krätzig,  grindig,  räudig,  schäbig.  V. 
Ch.  kúň,  žába.  Jg.  Tři  se  tím  a  nebudeš 
chrastav  na  životě.  Jád.  —  z  čeho.  Ch. 
z  porušené  krve.  Ras. 
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Chrástek  —  Chřestati. 


Chrástek,  vz  Chrast. 

Chrastěti,  3.  pl.  -stěji,  ěl,  éni,  šustěti, 
rauschen,  rasseln.  Kos.  Něco  tam  chrastělo. 
Us.  Vše  pod  ním  chrastí.  Puch.  —  Ch,, 
chrastem  se  stávati,  zu  Strauche  werden.  Jg. 

Chrasti,  n.,  Gebüsch,  Gesträuch,  Reisig, 
Strauchwerk,  dürres  Reis.  —  Ch.,  zelné 
listí,  Krautblätter. 

Chrastice,  e,  f.  Schilf-,   Glanzgras.    Rk. 

Chrastidlo,  a,  n.  r=Tz  chrastitko. 

Chrastilau,  Chrastělo vo,  a,  n.,  vpms.  Siez. 

Chrastina,  y,  f.,  křovina,  porostlina, 
chrasti,  křoví,  Gebüsch^  Gestrüppe,  Remis, 
Busch,  Strauch.  Br.  Zajíc  k  ch>nám  utíká. 
Kom. 

Chrastina,  y,  f.,  maciště,  mačinka,  srdce 
u  zelí  (hloubek)  a  jiných  zelin  nedokonalé, 
když  se  nezahlavi.  Das  Pilanzenherz.  Jg.  — 
2.  Okřastaný  len,  grob  gebrochener  Flachs. 
Vz  ChřastaČka.  —  Ch.  ^^  krajina^  kde  chrastí 
roste.  Arch.  I.  154. 

Chrasti nuý,  Strauch-,  von  Reisig.  ReŠ. 

Chrastisko,  a,  n.,  chrastidlo,  Klapperzeug. 

1.  Chrastiti,  il,  ění;  chrastivati;  chrast- 
nouti,  stnul  a  stl,  utf;  chrastati,  rasseln, 
knastern,  rauschen,  Geräusch  machen.  Ros. 
Bázlivý  i  listí  se,  kdvž  chrastne,  boji.  L.  — 
kde.  Zvěř  v  křoví  clirastí.  Jg.  Až  jí  v  těle 
chrastí  kosti.  Er.  P.  393.  —  élm:  řetězem, 
Pt.,  metlou  (švihnouti).  L.  Ch.  sebou  ■=  svaliti 
se  (v  iiž.  Čech.).  Kts.  —  čím  kam.  V  zemi 
trojzubem  chrastnul.  L.  —  se.  Co  se  tam 
chrasííáV  Jg. 

2.  Chrastiti,  il,  ěn,  ění,  drastiti,  kostrba- 
titi,  drsnatiti,  rauh  machen.  Ros. 

Chrastitý,  plný  chrasti,  voli  Reiser.    Jg. 

Chrastirý,  rasselnd,  schepperig.  Rk. 

Chrastlavý,  vz  Chrastavý. 

Chrastlonn,  a,  m.,  prašivec,  ein  schäbiger 
Mensch.  D. 

Chrastuatý  —  chrastavý.  Na  Slov.  Bern. 

Chrastnonti,  vz  Chrastiti. 

Chrastný  =  chrastový. 

Chrastor,  u,  m.,  chrastorj%  pl.,  škrampetle, 
eine  Art  Schuhe.  Jg. 

Chrastový,  chrastný,  Strauch-,  Reisig-, 
Reis-.  L. 

Chrášfany,  pl.,  die  Dolany,  jm.  místní. 

Chrái^fanský,  z  Chrášťan.  Vz  Chrásťany. 

Chrat,  u,  m.,  der  Kehlkopf.  Us.  v  Klatov. 

Chratice,  e,  f.,  Halskraut.  Rk. 

Chrb,  u,  m.,  zastr.  chrib,  vrch  u  Přerova. 
Boc.  — 

Chrbát,  u,  m.  —  hřbet.  Na  Slov. 

Chrbet,  zfistr.  ^^  hřbet. 

Chřbetnice,  e,  f.  —  hřbetnice. 

Chrbol,  u,  m.,  šátek  na  hlavu,  Kopftuch. 
Res.  — 

Chrbola,  y,  f.,  chrbolka,  nějaký  šat.  Gl.  79. 

Chrčavý,  röchelnd.  Jest  ch.  --  chrčí  mu 
v  krku.  Us.  Tum. 

Chrček,  ěka,  m.  ^=^  skřecek,  der  Hamster. 
Na  Slov. 

Chrčeni,  n.,  chropot,  das  Röcheln.  D.  Ch. 
poraněných.  Jg. 

Chrčeti,  3.  os.  pl.  chrčí,  chrč,  -če  (íc),  el, 
ení;  chrčívati,  chroptěti,  röcheln,  knurren, 
brčeti,  crčeti,  rieseln,  stark  rinnen.  Jg.  — 
(komu)  kde.  Chrčí  mu  v  hrdle,  v  krku, 
v  prsou.  Ros,  ChrČí-liž  v  něm?  —  odkud. 


Krev  chrčí  ze  žil.  D.  —  čim  kam.  Jeho 
svatá  krev  třemi  potoky  na  zemi  chrcieSe. 
Leg.  —  kdy.  Voda  v  pádu  chrčí.  Ros. 

ChrČivý,  röchelnd. 

Chrdosť,  i,  f.  =  hrdost.  Pochýlen  jest 
k  ch-sti  člověk  a  k  žádosti  marné  chvály.  Št. 

Chremstati,  chremstávati ;  chremstnonti, 
stnul  a  stl  =  kousati,  beissen.  —  co.  Ten 
to  jablko  chremstá.  Ovce  trávu  chremstá.  Jg. 
Pes  kosť  chremstá. 

Chremtiti  se,  il,  ění,  skrbiti,  geizen.  Jg. 

Chřen(křen),  na  Slov.  ehren,  u,  m.  Křen. 
V.,  Kom.  DerMeerretig,  Kran,  Kren.  PeČitému 
přidává  se  křen.  Kom.  Dobrý  chřen  s  medem 
a  med  sám.  L.  Chřen  se  chlubil,  dobrý  já 
s medem;  a  med  na  to:  kat  tě  prosí,  dobrý; 
já  bez  tebe.  L.  Dobrýs  co  chřen.  Ros.  Jsi 
dobrý  jako  štiplavý  křen.  D.  Ten  Člověk 
chřen  (r=  nemilý).  L. 

Chřenař,  e,  m.,  křenař,  der  Kränmann.  D. 

Chřenariti,  il,  ení,  mit  KrSn  handeln.  Us. 

Chřenařka,  y,  f.,  krenařka,  das  Kränweib. 
D.  — 

Chřeněti,  ěl,  ění  chrčeti,  rauschen,  rieseln. 
—  po  čem.  Po  křemení  (po  kamení)  voda 
chřeni.  Rozml.  duše  s  tělem.  Ms. 

Chřeniště  =  chřenoviště. 

Chřenný,  vz  Chřenový. 

Chřenoviště,  ě,  n.,  cnřenové  pole,  Krän- 
feld. — 

Chřeuovka,  křenovka,  y,  f.,  zahrada  kře- 
nová, Krängarten,  -feld.  D. 

Chřenový,  chřenný,  křenový,  křenný. 
Meerrettich-,  Kran-.  K.  list  n.  lupen,  kořen, 
miska  (struhadlo),  obchodník  (chřenař),  Šálek, 
mísečka,  dúm  (v  Praze).  Jg. 

Chrepěti,  pí,  ěl,  ění  —  chrápati,  heiser 
sein.  Hlas  chřepí.  Hus. 

Chřest,  u,  chřestek,  chřístek,  stku, 
chřesteček,  Čku,  m.,  chramosť,  Sust,  das  Ge- 
rassel, Geräusch.  Jg.  Chřest  listu  (větrem) 
chřestícího.  Br.  Každého  chřestu  listi  se  báti. 
V.  Ch.  zbrojného  nepřítele,  brani,  mečflv, 
hubnftv,  vozů,  pancířův.  L.,  D.,  Kom.  Ch. 
i  drnket  mečev.  Rkk.  Pro  své  zlé  svědomí 
každého  chřestu  se  bojí.  Peyt.  Kdo  se  chřestu 
bojí,  nechoď  do  lesa.  Jg.,  Lb.  Chřestu  netřeba 
se  báti  (na  pouhý  křik  nedbám.  Vz  Křikloun). 
Lb.,  Jg. 

Chřesť,  i,  f.,  zastr.  chřiesť,  Spargel,  hromové 
koření.  Jel. 

Chřestač,  e,  m.,  kdo  chřestá,  der  Klapper- 
mann; žváč,  der  Plauderer.  Res. 

Chřestač,  chřístač,  e,  m.,  der  Schlotter- 
apfel. D. 

Chřestačka,  y,  f.,  štěrkavka,  hrkavka, 
die  Klapper,  Rassel,  Schnurre,  Schnarre, 
Ratsche,  Schlotter.V.  Dítě  chřestačkami  hraje. 
Kom.  Knéží  zvonci,  hrkavkami,  chřestačkami 
břinkají.  Kom.  —  Ch.,  Tambonrin.    Světoz. 

Chřestačni,  Klapper-.  Ch.  kladivce.  Reá. 

Chřesták  =-  chřestýS. 

Chřestati,  chřestám  a  chřesci,  chřestávatí ; 
chřestiti,  il,  ěn,  ění;  chřestěti,  3.  pl.  -stí, 
'  ěl,  ění,  chřestívati;  chřestnouti,  stnul  a  stl,  utí, 
šustěti,  rachotiti,  ratschen,  rollen,  rappeln,  rau- 
schen, klappern,  rasseln.  Jg.  —  abs.  Štěstí 
když  chřestí,  tut  třeští,  boj  se  neštěstí ;  jedno 
druhé  když  honí,  noclehy  Často  mění.  Pro  v. 
Klátí  se  a  chřestá.  Har.  Chmel  usušený  chřestá. 


Chřestati  —  Chrkavý. 
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Jg.  —  éím:  kliéi.  Kom.  Lab.  120.  Krami  řeky 
chřestí.  Jg.  —  kde.  Otřásl  se,  až  v  něm 
kosti  chřestily.  Jg.  Když  jim  nčkdy  okolo 
uši  zhoj  chřesti.  Kom.  Upadl  rytíř  a  zbroj 
na  něm  chřesti».  L. 

Chřestánek,  nka,  m.  —  chřestač.  -—  Ch., 
chHstek,  Ani  ch-ka  tu  nebylo.  Ros. 

Chrestavec,  vce,  m.,  hnědel  skořcphiatý. 
Adler-,  Klapperstein-.  Min. 

€hřestavo8€,  i,  f.,  klappernde  Beschaffen- 
heit. Jg. 

Chřestavý,  chřcstlavý,  chřestný,  rau- 
schend, klappernd.  Jg. 

Chřestéiii,  n.  Geräusch.  Vz  Chřestati. 

Chl^estička,  y,  f.  Zwangkraut.  Rk. 

Chirestiti,  vz  Chřestati. 

Chřestivý  =  chřestavý.  Rk. 

Chřestlavost,  i,  f.  =  chřestavosf. 

Chi'estlaTy  ==  chřestavÝ. 

Chřestuatec,  tce,  m.  Klapperschote.  Rk. 

Chřestnoutl,  vz  Chřestati. 

Chřestily  =  chřestavÝ.  Šf.,  Ráj. 

Chrestomathie,  e,  f.,  z  řec,  yýhoT  ze 
spisovatelů  některého  národa.  S.  N. 

ChřestoTina,  y,  f.  Asparagin.  Presl. 

ChřestoTnik,  u,  m.,  rostl,  pryžcovitá. 
Rostl. 

ChřesfoTný,  Spargel-.  Rk. 

Chi'estys,  e,  chřesťák,  a,  m.  Had  jedovatý 
ch.  ocasem  chřesti.  Jg.  Vz  Had. 

Chřest,  i,  f.  -:=  chřesf,  i,  f.  Spargel.  — 
Ch.  Packleinwand.  Techn. 

Chrchlák,  a,  m.,  der  Räusperer. 

Chrchlánky,  pl.,  m.,  das  Ausgespieene.  Rk. 

Chrchlati,  chrchlávati,  räuspern,  hfisteln. 
Sych. 

ChrchlaTě,  räuspernd.  Jg. 

Chrchlavec,  vce,  m.  —  chrchlavý,  chrch- 
lák.  Us. 

Chrchlavěti,  ěl,  ěni,  chrchlavýmsestávatí, 
den  Husten  bekommen.  Bern. 

ChrehlaTosť,  i,  f.,  der  Husten.  Us. 

Chrchlavý,  räuspernd,  hustend.  Us. 

Chrchlon,  ě,  m.  ^^  chrchlák. 

Chrehloun,  a,  m.  —  chrchlák. 

ChHb,  u,  iH.,  vrch,  štít  hory,  Bergrücken. 
Ms.  1444.,  Č. 

ChHbee,  bce,  m.  =  chřib,  chrb. 

Chřibská,  é,  f.,  misto  v  Cech.,  Kreibitz. 

Chrie,  e,  f.,  z  řec,  propověď,  dle  jisl^ch 
pravidel  siře  rozpředená  tak,  že  delšiělánek 
činí.  —  Ch.  jest  zvláátni  zpftsob  rozpravy, 
jehož  ku  cvičeni  školnímu  se  užívá  (z /(»«*«, 
upotřebení) ;  vysvětluie  a  odůvodňuje  nějakou 
důmyslnou  propověa  podlé  pravidel  zcela 
určitých.  KB.  243.  —  Ch.  pravidelná  (aftho- 
nická),  obrácená.  Nz.  Rozšiřuje  se  otázkami : 
kdo,  co,  kde,  jakými  prostředky,  proč,  jak 
a  kdy  (quis,  quid,  ubi,  quibus  auxiliis,  cur, 
quomodo,  quando)  vykonal. 

Chřip,  u,  m.  =  chřipnutí.  Vz  Chřipěti. 

ChHpé,  ě,  (zastar.  chřipěje,  e),  chřípina, 
y,f.,  dírka  v  nose;  pl.  chřipO,  f.  a  koll.  chřípí, 
i,  n.,  die  Nasenlöcher.  D.  Cliřípe  je  přední 
čásf,  zadní  čásť:  nozdry.  Nz.  Pravá,  levá 
chřípě.  Byl.  Vlk  cln^tiv  koně  za  chřípé,  jej 
porazil.  Aesop.  —  ChMpě  -  ^  nos,  die  Nase. 
V  chřípí  aneb  v  nose.  v .  Chřipěmi  jako  zá- 
chodem vozher  vytéká.  Kom.  —  Ch.  -- 
hrdlo  neb  díra  hrdelní.  Plk. 


Chřipéci,  šp.  hříběcí,  n.,  nemoc  koňská 
(své  sidlo  raajic  v  chřípích),  der  Schnupfen, 
die  Drilse,  die  Kehlsucht,  Bräune  der  Pferde. 
Jg.,  Čsk.  Vz  S.  N.  IIL  1148. 

ChMpěti,  3.  08.  pl. -pí,  ěl.  ění;  chřipivati; 
chřipati,  chřipám  achřipi;  cnřipávati,  chřip« 
nouti,  pnul  a  pl,  utí  =  chroptěti,  heiser  sein. 
Jád.  — 

Chiripiiia  —  chřípě. 

Chřiplavý,  vz  Chřiptavý. 

ČhHplý,  chraplavý,  heiser.  Bern. 

ChHpuouti,  vz  Chřipěti. 

Chřiptati  —  chraptěti.  Čem. 

Chřiptavosf,  i,  l.,  die  Heiserkeit.  Tys. 

Chřiptavý  hlas,  heiser.  Boč. 

Chrises,  Křížanov  u  Mohelnice. 

Christ,  a,  ro.,  z  řec.  X9*^^^>  pomazaný. 
Věřiti  \   Krista.  V.  Vz  Ježíš. 

ChHst,  u,  m.,  chřístka,  první  tenký  led, 
střiž,  na  Slov.  sříž,  das  erste  dünne  Eis.  Plk. 

Chřistaě,  e,  m.,  chřestač,  der  Schlotter- 
apfel. D. 

Christdorf,  Křesťaňovice,  Krystanovice 
u  Dvorce  na  Mor. 

ChHstek,  stká,  m.  Ani  tu  chřistek  není, 
ani  chřístka  tu  nebylo  n.  není  =  nikdo  i.  e. 
není  tu  nikoho,  jenž  by  ten  nejmenší  chřest 
učinil,  gar  Niemand,  gar  nichts.  Ros.  Jiní 
tuto  průpověď  odvozuíi  od  křistka  (Skřítka, 
skřítka,  křítka)  =  šotka  n.  domácího  bůžka 
starých  Slovanův,  hospodáříka.  Není  ani 
křistka  doma  =  ani  toho  bůžka.  D.,  Jg.  — 
Ch.,  malý  cAmí,  kleines  Geräusch.  Us. 

Christel,  vz  Chřastal. 

Christian,  christyan,  krístian,  krystyan,  a, 
m.,  =  křesťan,  ein  Christ. 

Christiania,  e,  f.,  hl.  mě.  království  Nor- 
vežského.  Vz  více  v  S.  N.  III. 

Christiti,  vz  Křtíti.  Kom. 

Christof,  v  obec.  mluvě  Krištof,  a,  m. 
Christoph. 

Christof ský,    kristofský  =-.  křesťanský.  ' 
Kom.  — 

Christo vÝ,  Kristovy,  Christův,  -ova,  -ovo. 
Christus-.  Kristová  vira.  Har.  Kristoví  slu- 
žebníci. Kom.  Vyznavač  jména  Kristova.  V. 

Christus,  vz  Christ. 

ChHtek,  vz  Chřistek. 

Chrle,  u,  m.,  chrknuti,  das  Räuspern;  der 
Schleim.  Jg. 

CJirkaé,  e,  chrkal,  a,  m.,  der  Räusperer. 
Kram. 

Chrkadlo,  a,  n,,  Gurgelwasser.  Sal. 

Chrkáni,  i,  n.,  das  Räuspern.  —  Čim: 
krví.  V.  —  čeho:  silné  chrkání  krve.  Blut- 
sturz.  D. 

Chrkati,  chrkotati  (na  Slov.  chrákati); 
chrknouti,  chrknul  a  chrkl,  utí;  chrkávati 
—■  z  krku  vymítati,  räuspern.  —  Chrkali  a 
frkali.  Kom.  —  co.  Chrká  krev.  Sr.  Srkati. 
Prk.  Studie  o  dative,  str.  6.  — ■  čim.  Krvi 
ch.  n.  tratiti.  V.  —  Čim  kam.  Chrká  na  mne 
kamením  (hází).  Troj.  —  se.  Ch.  se  --  chrkati 
D.  ■— éim  od  čeho.  Od  úrazu  krví  chrkal.  Hyl. 

Chrkavě,  chrklavč,  räusperig,  röchelnd.  Jg. 

Chrkavost,  chrklavosf,  i,  f.,  das  Röcheln, 
Räuspern. 

Chrkavý,  chrklavý,  chrkotlivý,  räusperig, 
röchelnd.  Ch.  oddech.  V  chrká vých  prsou 
duch  se  ozývá  zamknutý.  Jg. 
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Chrkel  —  Chrop. 


Clirkel,  kle,  m.,  na  Mor.=výchrkel,  vý- 
chrtek,  Auswurf.  Jg.  Na  Mor.  chrchel. 

Chrklavě,  ehrklavosf,  chrklaTý,  vz 
Chrkavé  atd. 

Chrknouti,  vz  Chrkati. 

Chrkot,  u,  ID.,  chrkání,  Geräusper. 

Chrkotina,  y.  f.,  výchrtek,  der  Auswurf. 

Chrlení,  vz  Ohrleti. 

Chrleti,  3.  pl.  -ejí,  el,  en,  eni ;  vychrleti, 
chrlivati  =  házeti,  werfen;  pospichati,  eilen. 

—  na  koho  čím:  kamenim.  Troj.,  Pulk. — 
čím:  krví.  Hekuba  kamenim  chrlela.  Troj. 
455.  —  co:  krev.  Brt.  —  kam.  Vody 
do  tváři  ch.  Plk.  Blesk  chrleje  (pospíchaje, 
letě)  do  vody  sičel.  Kram.  Vz  Chrkati. 

Chrněé  (chrnič,  D.),  e,  m.,  chrápaČ,  der 
Schnarcher.  D. 

Chrněti,  3.  pl.  -ní,  ěl,  ěni  (slabší  než: 
chrápati),  schnarchen.  Ten  chrní  (když  spí) ! 
Us.  —  Ch.  =  lenošitij  faulenzen.  Celý  den 
chrní,  nic  nepracuje.  Us. 

Chrnouti,  ul,  ut,  utí  =  počínám  chorým 
býti,  siechen.  Ch.  počal  a  v  krátkém  čase 
zemřel.  Us.  —  kdy.  Mysl  v  nemoci  chrne. 
Plk.  —  na  co:  na  ruku,  na  nohu.  Jg.  — 
od  éeho,  čim  na  éem.  Ovce  od  ozhřivice 
(ozhřivici)  na  zdra\T  svém  chrnou.  Rkp.  o  ovc. 

Chrobáctvo,  a,  n.,  chrobáci,  dle  Käfer.  Jg. 

Chrobaé,  i,  f.  =  chrobáctvo.  Na  Slov. 

ChrobáČek  ==  chrobák. 

Chrobačlivý,  červivý,  wurmstichig.    D. 

Chrobáénatý,  chrobáčný,  plný  chrobáků, 
voli  Käfer.  Bern. 

Chrobák,  a,  chrobáČek,  čka,  m.,  na  Mor. 
také  škrobák,  Mřk.,  chroust,  hovnival,  sca- 
rabaeus,  Kolbenkäfer.  Jg.  —  Ch,,  na  Mor. 
a  Slov.  brouk,  Käfer.  —  Ch.,  Lederkäfer.  — 
Ch.,  masní  červ,  Fleischmade.  Na  Mor. 
a  na  Slov. 

Chrobákový,  Käfer-.  Jg. 

Chrobol][,  pl.,  dle  Dolany,  Chrobolden, 
ves  u  Buděj.  Mus. 

Chroch,  vz  Hroch. 

Chrochot.  Na  Slov. = zmrzlé  bláto,  ostatně 
vz  Hrochot. 

Chrochtati.  Zachrochtají  ve  své  řeČi  a 
otevřenými  iisty  zakřiknou.  Har.  II.  165. 
Vz  Hrochtati. 

Chrom,  gt.  chromátu,  m.,  z  řec,  povrch 
těla,  die  Oberfläche  des  Körpers;  tělo,  der 
Körper ;  barva  povrchu,  hl.  barva  kůže,  vůbec 
barva,  die  Farbe.  Vz  více  v  S.  N.  III.  1152. 

—  Ch.,  vz  Chromý. 
Chromáéek,  čka,  m.  =  chromec. 
Chromi^lda,  chrompajda,  chrompafha,  y, 

m.  =  chromý  (s  příhanou).  Jg. 

Chromatický  v  hudbě  (od  x^&fíct  —barva), 
poněvadž  prý  se  v  řecké  hudbě  zvýšené 
tony  jinou  barvou  znamenaly,  nežli  diato- 
nické.  Ch.  akord,  běh,  sled,  ton,  skála,  zna- 
mení. Vz  více  v  S.  N.  III.  1153.  —  Ch., 
barvitý,  färbig.  Us. 

Chromatika,  y,  f.,  z  řec,  barvosloví,  die 
Farbenlehre. 

Chromě,  lahm,  krumm.  Ch.  choditi.  Us. 

Chromec,  mce,  chromek,  mka,  chrome- 
ček,  čka,  m.  =  chromý,  ein  Lahmer.  —  na 
co:  na  ruce.  Berg. 

Chromek,  mku,  m.,  na  Mor.  =:  chorý 
strom.  Plk. 


Chrométl,  ějí,  ěl,  ění,  lahm  werden.  Us. 

Chromiti,  if,  en,  ení.  —  koho,  kihm 
nmchen.  Us. 

Chromka,  y,  f.,  eine  Lahme. 

Chrnmoleě,  e,  m.,  kdo  léčí  chromé.  Jg. 

Chromonohý,  krummfüssig.  Us. 

Chromořezka,  y,  f.,  prohnutý  osnák  k  vy- 
řezávání dužin.  Krummeisen. 

Chrom  o  st,  i,  f.,  die  Lahmheit,  das  Lahm- 
sein. Ros.  Vz  Chromota. 

Chromota,  y,  f.,  uškození  na  nějakém 
ůdě  těla,  kteréž  následkem  rány  úd  tenbnď 
zohyzďuje  aneb  nezpůsobným  k  práci  činí 
=  něm.  Lemde.  Opět  na  jednom  údu  toliko 
jeden  nedostatek  řečený  leem,  totiž  chro- 
mota neb  ohyzda,  móž  obžalován  býti,  by 
pak  týž  úd  více  ranami  raněn  byl;  protož 
raněn  jsa  v  nohu,  obráti-li  se  rána  v  chro- 
motu,  nemóž  pro  pět  prstuov  nožních  toho, 
jenž  jej  ranil,  z  pěti  chromot  obviniti;  ale 
jiné  by  bylo,  když  by  každý  prst  měl  lánu, 
z  nížto  chromota  přišla  by.  Kn.  dm.  131. 
Že  na  každé  ruce  15  nedostatků,  jenž  slovu 
leem  totiž  chromota,  móž  žalováno  býti  . .  . 
a  na  každém  ze  Čtyř  prstóv  tři  ůdové  uschh' 
v  ch-tu  by  se  obrátili.  Kn.  dm.  131.  Z  ch-ty 
tr('>j  pohon;  Kn.  Rož.  180.  Ch.  údův.  V.  Ránv 
ne  ao  smrti,  ale  do  ch-ty.  Pr.  pr.  Má-ii 
Člověk  ch-tu  na  ruce  neb  na  noze.  Us.  Do 
ch-ty  někoho  potlouci.  Har.  I.  147.  Vz  Chro- 
mosí.  Chromý. 

Chromotii,  a,  m. = chromec  (s  příhanou). 
Ctib. 

Chromotný,  lähmend.  Bk. 

Chrompajda,  vz  Chrom^jda. 

Chromý ;  chrom,  a,  o,  lahm,  kramm.  Chro- 
mým krokem  tu  chodí  spravedlnosf.  L. 
Chromého  (posla)  čekati  třeba.  L.  Chromý 
chce  dále  skočiti  a  slepý  viděti.  Jg.  Pomsta 
i  na  chromém  (koni)  dojede.  L,  Chromého 
kárají,  kulhavý  se  dovtip.  Ö.  Vz  Kul- 
havý. Víš  co  nového?  Chromý  pobil  Šmatla- 
vého  a  slepý  se  na  ně  díval.  Mřk.  —  na  co : 
na  raku,  na  nohu.  V.  —  Čím.  A  ten  od 
toho  kterým  údem  chrom  byl,  tehdy  za 
každú  chromotu  ten,  kdožby  takového  mě- 
štěnína ochromil,  má  dáti  100  grošův.  Sob. 
165.  —  Ch.  píď  =  nenataíenáy  eine  ge- 
krümmte Spanne.  L,  —  Ch.  =  nestatečný, 
nejistý,  schwach,  unzuverlässig.  Ch.  důvod. 
—  na  čem.  Olověk  na  slávě  tuze  chromý.  L. 

Chronický,  z  řec,  počasný,  chronisch, 
längere  Zeit  dauernd,  langwierig,  wieder- 
kehrend. 

Chronika,  y,  f.,  kronika,  z  řec,  letx)pis3'. 
V.  Chronik,  Zeitgeschichte. 

Chronista,  y,  f.,  die  „Despota",  letopLsec 
Chronist,  Schreiber  von  Jahrbüchern. 

Chronologický,  z  řec,  pořadem  času, 
chronologisch,  der  Zeitfolge  gemäss. 

Chronologie,  e,  f^  Časověda.  Ch.  hvěz- 
dářská, obecná.  Nz.  Zeitfolge,  Zeitrechnung. 

Chronometr,  u,  m.,  časoměr,  Rk.  Chrono- 
meter, Zeitmesser,  Seeuhr. 

Chronúti,  zastr.,  zasténati,  myslí  kles- 
nouti. Jir.  —  čim.  Ježíš  chronul  duchem  a 
zamútil  sě  sám.  —  Opět  chronuv  sám  v  sobě 
přišel  k  rovu.  Živ.  Jež. 

Chrop,  u,  m^  der  heisere  Ton  der  Kehle. 
Ch.  v  prsiech.  Hus. 


Chropati  —  Chrtousiti. 
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Chropati  ==  chrápati,  schnarchen.  —  2. 
Hřmotiti.  —  čím:  botami.  Na  vtch.  Mor. 

Chropéti,  chroptěti,  3.  pí.  -pí,  ě1,  ěni; 
chropÍTati,  röcheln.  —  kde.Pod  jhem  chroptě 
křepčil.  Kom.  —  ěim.  Hrabě  soptil  tak,  až 
chroptěl  tlamon  zpěněnou.  Puch.  (zlosti). 

Chropin,  a,  m.,  ves  na  Hor.  u  Kroměřiže. 
Byl  v  Chropině  na  moresech.  Půjdeš  (pošleme 
tě)  do  Chropina  na  moresy  (o  hrubiánech, 
nezdyořácich.  Vz  Chrapoun).  DleMřk.  lépe: 
Chropiň,  ě,  f. 

Chropot,  u,  m.,  chropténij  chrápavosť, 
diis  Röcheln.  V.,  Br.  Smrtelný  ch.  Kom.  --  Ch., 
chraplavosťy  Heiserkeit.  Plk. 

Chropotina,  y,  f.,  chropot,  das  Röcheln.  Jg. 

Chropotlivost,  i,  f.  =  chraplavosf. 

Chropotlivý  =  chraplavý. 

Chropotný  =  chraplavý,  heiser.  Plk. 

Chroptati  =  chroptěti,  röcheln.  Sal. 

Chroptavosť,  i,  f.  =  chraplavosf. 

Chroptayý  =  chraplavý. 

Chroptěti,  vz  Chropěti.  Kom. 

ChroptiYOsť,  i,  f.  =  chraplavosf,  Heiser- 
keit. V. 

Chroptivý  =  chraplavý,  röchelnd,  heiser. 
Ros.  — 

Chrostau,  Chřastová  u  Svitavy  na  Hor. 

Chrostik,  a,  m.,  FrOhlingsfliege,  Wasser- 
motte. Rk. 

1.  Chroumati,  chroumávati.  —  co  ěim 
=  hrubě  ochromovati,  sekati,  těžce  raniti, 
lähmen,  lahm  schlagen.  Ros.  —  2.  Ch.  =  chrou- 
stati, cnronpati,  knorpeln.  D. 

Chrouna,  v,  chroun,  a,  chrouuil,  a, 
m.  Lang-,  Siebenschläfer. 

Chrouniti,  il,  ění;  chrounivati  =^  chrá- 
patiy  schnarchen.  —  2.  Čuchati^  mačkati. 
—  co:  ustlání,  wirren,  manschen.  Jg.,  Rk. 

Chroany,  pl.,  f.,  neřád  u  dobvtka  zevši- 
věléfao.  Novot.  Ungeziefer  beim  Vieh. 

Chroupati,  vz  Chrupatí. 

Chrouplavý,  křouplavý,  rösch.  Chroup- 
lavý  chléb.  D, 

Chroust,  a,  m.  (dříve  a  na  Slov.  chrust), 
chroustek,  stká,  chroustik,  a,  chrousteček, 
čka,  chroustiček,  chroustíček,  č|ca,  m.  Ch. 
od  chřest  (chřestěti).  Der  Käfer.  8í.  Chroust 
bméí.  Pt.  Chrousta  komu  přes  nos  pustiti 
(hněvati  ho).  Vz  Nevrlý.  Lb.  —  Ch.  májový, 
babka,  pršnák,  przník,  brčnák,  brunclik,  pru- 
haé,  brzák,  koza,  kozák,  Javorník,  der  Hai-, 
Kreuzkäfer.  Šp.  Ch.  obecný  (májový),  ch. 
mlynářík,  kaštanový  (kominík),  letní.  S.  N. 
Na  Hor.  ch.  jen:  Haikäfer.  Hřk.  —  Ch. 
rohatý  =  roháč,  der  Hom-,  Hirschkäfer.  — 
Ch*.  vlaský  ^=rz  španělská  moucha,  spanische 
Fliege.  —  Ch.  koňský  n.  hnojný,  hovnival, 
Ross- ,  Histkäfer.  Jg.  —  Ch.,  přezdívka  = 
chrapoun.  Na  Hor. 

Chroustati,  chrustati,  chroustávati ;  chroust- 
nouti,  chrustnouti,  stnul  a  stl,  ut,  utí.  — 
Ch.  =  chrust  působiti,  knaupeln,  knappem, 
knarpeln.  Něco  tu  chroustá,  chrustlo.  Us.  — 
co:  ořechy.  Sych.  Kočka  myš  chroustá.  L. 
Co  tu  chroustáš  (tvrdého  jíš,  že  z  toho  chrust 
pochází)?  Jg. 

Chroa§tavé,  chroustlavě,  knarpeln d.  Jg. 

Chroustavec  --  chrustavec. 

Chroustavka  =  chrustavka. 

Xottůr:  Cetko-nftm.  tlovnlk. 


Chroa§taY08ť,  chrustlavosf,  knarpelnde 
Beschaffenheit.  Jg. 

Chroustavý,  chnistavý,  chrustlavý  '- 
chroupavý,  chrouplavý,  knarpelnd.  —  Ch.  -  - 
chrustavec.  Jg. 

Chroustnouti,  vz  Chroustati. 

Chroustov,  a,  m.,  ves  v  Bvdžovsku. 

Chroustovice,  pí.,  m. ,  dle  Budějovice, 
mě.  v  Chrudimsku. 

ChroustOTÝ,  Käfer-.  Ch.  křidlo.  Us. 

Chrouti,  chruji,  chrul,  ut,  utí.  —  se  kde : 
ve  slámě,  v  peřinách  =  váleti  se,  sich  wäl- 
zen. Rk.  —  CO.  Celou  postel  schrul= zmačkal, 
manschen,  üs.  —  Ch.  =  houkati  se,  ranzen. 
Svině,  bobr  se  chruje.  D. 

Chrpa,  vz  Charba. 

Chrpový.  Ch.  barva^omblumenfarbe.Rk. 

Chrst,  u,  m..  Spritz,  Wurf.  Jedním  chrstem 
to  vylil.  Us.  Jedním  chrstem  (douškem),  auf 
einen  Snf.  D. 

Chrsfál  =  chřtál. 

Chrstalka,  y,  f  =  chrustavka,  Knorpel. 
Chrstalky  sú  proti  kostem  jako  maso  a  proti 
masu  jako  kosti.  8t. 

Chrstati,  chrstávatí,  chrstnouti  =  prudce 
vyliti,  giessen,  spritzen.  —  co  kam:  vodu 
do  očí  někomu  cn.  Us.,  Jg.  —  Ch.,  chlastati, 
saufen.  Dch. 

ChrstaTý,  kdo  chrstá,  spritzend.  Jg. 

Chrstoh,  ě,  m.,  nadávka,  ein  ungeschlif- 
fener Hensch.  Hřk. 

Chrt,  a,  chrtek,  tka,  chrtík,  a,  chrteček, 
čka,  chrtiček.  čka,  m.,  der  Windhund,  das 
Windspiel.  Cn.  lovci  pes.  Ch.  myslivecký, 
V.,  poIovičnÝ,  rychlý,  hybernský,  kudlatý, 
polský,  vlaský,  turecký.  Ssav.,  Jg.  Ch.,  chr- 
tice,  chrtička;  chrte,  chrtisko;  chrt  veliký, 
malý.  Ch.  je  v  druhém  poli  (jde  mu  na  druhý 
rok).  Ch.  áal  zaiici  dva  chvat\'.  Ch.  dobře, 
špatně  běhá,  myaluie.  ('h.  popadl  zajíce.  Chrty 
v  základ  pustiti.  Ch.  smečkový.  Sp.  Smečka 
chrtův.  D.  Ch.  zvéř  stíhá  (honí,  drahnje). 
Pt.  Kota  na  myši,  na  zj^'ice  chrta.  L.  Hnoho 
chrtů  zabečí  smrf.  V.  Bezděčnými  chrty 
řídko  zajíce  uštveš.  V..  C.,  Šp.  Jdou  v  kordy 
o  chrta.  Vz  Hádka  (aaremná).  Č.,  Kram.  — 
Ch.  ==  vyzáhlý  člověk,  ein  hagerer  Hensch. 
Vyhlíží  jako  chrt  (iako  ^edm  drahých  let 
=  hubený).  Vz  Chudoba.  C.  Vz  Pes. 

ChHál,  u,  m.  (zastar.)  — :  chmstačka,  Knor- 
pel, Ras.,  Sal.,  Aqu.;  ohryzek,  der  Gröbs, 
Adamsapfel;  hltán,  jícen,  požeradlo,  die 
Kehle,  Speisröhre,  Jg.;  průdušnice,  die  Luft- 
röhre. 

ChHán,  vz  Hrtán.  Na  Hor.  chřtán. 

ChHánoTý,  vz  Hrtanový. 

Chrte,  ěte,  chrfátko,  a,  n.,  mladý  chrt, 
junges  Windspiel.  Jg. 

Chrti,  Windspiel-. 

Chťtice,  e,  chrtička,  y,  f.,  samice  chrtova, 
eine  Windhündin. 

Chrtik,  vz  Chrt. 

Chrtina,  y,  f.,  Spatný  chrt.  L.,  Šp. 

Chrtisko,  a,  n.,  ohyzdný  chrt.  Us. 

Chrtnié,  e,  m.,  ves  v  Čáslavskn. 

Chrtnik,  a,  m. ,  myslivec  chrty  cvičící, 
Windhetzer. 

Chrtnouti,  nul  a  ti,  utí,  hubnouti,  mager 
werden.  D. 
Chrtousiti  -  -  hrtousiti. 
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Chrtovatý  —  Chrysalidky. 


•  Chrtovatý»  -ovitý,  windspielartig.  Jg. 

Chrtový,  windspielartig.  Rk. 

Chrudim,  i,  t,  ne:  Chrudim.  Chrudim, 
Kouřim,  Vlašim  atd.  ve  starých  listinách 
a  v  Jg.  slov.  všude;  pro  dlouhé  í  není  dů- 
vodu. Brs.  91.  Ch.  původně  jméno  muže, 
nyní  města.  Ještě  za  16.  stol.  byla  rodu  muž. 
Kyni  jest  rodu  ženského  a  skloňuje  se  dle 
„Kosť" ;  ale  v  gt.  se  nicméně  v  obecné  mluvě 
podnes  zachovala  koncovka  mužská  (ě):  do 
Chrudimě.  Jir.  —  Prk.  A^kládá  věc  takto: 
Chrudim  (-mt)  odvozeno  příponou  JB  od 
jména  muže  Chi-udim  (-mi» ;  sr.  pan'B  —  páň, 
páně,  pána)  a  sklánělo  se  tedy  prostně  dle 
vzoru:  Meč;  stavši  se  pak  femin.  nenabylo 
v  celku  jiných  koncovek  a  musí  se  tedy 
skláněti  dle:  Daň  (nikoli  dle:  Kosf),  jak 
i  staré  listiny  i  živá  mluva  lidu  svědčí,  v  níž 
zhusta  ještě  muž.  rod  zachován :  do  (z)  toho 
Plzně  (Příbramě).  Vz  Retnice  a  M.  (na  konci). 

—  Chrudiman,  a,  m.  —  Chrudimsko,  a, 
n.  —  Chrudimský,  chrudimští  méStané. 
Chrudinier. 

Chradimka,  y,  f.,  řeka  v  Chrudimsku.  Us. 

Chrudoš,  e,  m.  Ch.  na  Otavě.  L.  S.  v.  11. 

Chrumkati,  chrunkati  ^^  chroustati,  knor- 
peln.  Na  Slov. 

Chruna,  y,  f.  —  prase,  Sau.  Chruješ  se 
jako  ch.  Ü8.  Jiě.  —  Ch.  ^=  chrouna.  —  To 
tele  je  samá  ch.  ^:::  je  churavo,  chlupy  mu 
stojí.  Šm.  Na  Mor.  ,čhruňa'  nadávka.  Mřk. 

Chrup,  u,  m.,  hlahol  od  kousání  něčeho 
tvrdého,  das  Knorpeln,  Knacksen.  Jg.  —  2. 
Ch,,  ústa  (od  chrupání),  zuby,  hryz,  chrust, 
kousadlo,  das  Gebiss.  Zuby  skládají  chrup 
(Člověka).  Presl.  —  Ch.  svinský  koňskému 
se  podobati  zdá.  —-  Jg. 

Chrupaé,  e,  m.,  derKnorpler;  chrupačka, 
y,  f.,  die  Knorplerin.  Jg. 

Chrupadlo,  a,  n.  Zange.  Rk. 

Chrupák,  u,  m.  Knackwurst.  Rk. 

Chrupati,  chroupati,  chroupám  a  chrupám 
(křoupám,  křupám),  chrupi  a  chroupi,  al,  ání; 
chrupěti,  él.  Ční;  chnipnonti,  chroupnouti, 
pnul  a  pl,  utí;  chroupávati  =^  chroustati, 
knacken,  knorpeln,  knaupeln,  grämmein.  — 
CO.  Vlk  koně  chroupám  L.  Ch.  kosti,  Us., 
dorty,  mandle.  Vid.  list.   Co  tam  chroupáš? 

—  kde.  Padl,  až  chruply  v  něm  kosti.  Hlas. 
Sníh  pod  nohami  chroupá.  Us. 

Chrupati  (chrupati) ,  chrupám  (chrupám) 
a  chrůpi  (chrúpi;,  al,  ání ;  chrupá  váti  :=  ve 
spaní  chroptěti,  clirápati,  schnarchen.  Jg. 
Chrupá,  jakoby  do  suku  řezal.  Sych.  — 
kdy :  ve  snách  ch.  V.  Po  obědě  si  chrupnu 
as  nodinu  (pospím).  Us.,  Jg. 

Chrupavka,  chroupavka,  chruplavka,  y, 
f.  -"  kuze  okoralá  u  vepřové  pečené,  die  harte 
Haut  am  Schweinbraten.  Jg.  —  Ch.,  chrupka, 
něm.  Knorpel.  Ch.  v  nose.  D.  Vz  vice  v  S. 
N.  in.  1158.  —  Ch.  =^  chroupavá  střešně. 
Die  Knorpel-,  Pelzkirsche.  D.  —  Chrupavky, 
druh  slivek.  Us.  Bolesl. 

Chrupavý,  chroupavý,  chruplavý,  chrou- 
plavý,  co  chroupáy  knorpelnd.  Jg.  Ch.  slivky, 
střešně,  kosti,  suchary.  Kom.,  ryby.  —  Ch., 
kdo  chroupáy  knorpelnd. 

Chrupénka,  y,  f.,  chrupavka,  Knorpel- 
kirsche. D. 

Chrupěti,  vz  Chrupati. 


Chrupka,  chřnpka,  křupka,  y,  f.,  chni- 
pavka,  cnrustačka,  Knorpel.  D.  —  Ch,,  Krach- 
gutedel.  Šk.  Vz  Víno. 

Chrupkati,  chrumkati=chroustati.NaSlov. 

Chrupkavosf,  i,  í.,  na  Slov.,  =  chrupkost 

Chrupkavý,  na  Slov.,  =  chrupký. 

ChruplaTěnka,  y,  f.,  chondrus.  Rostl. 

ChruplaTitý,  knorpelig.  Ch.  kosf.  Krok. 

Chruplavka  —  chrupavka. 

Chruplavnik,  u,  m.,  polycnemum.  Rostl. 

Chruplavý  —  clírupavý. 

Chrupnouti,  vz  Chrupati. 

Chrupolin,  u,  m.,  Chondrodit,  nerost.  Min. 

Chrupot,  u,  m.,  Geknacke,  Geknorpel.  Jg. 

Chrust,  u,  m.,  hlahol  od  potřeni  něčeho 
tvrdého,  křehkého,  suchého,  das  Knorpeln; 
2.  malé,  špatné  ovoce,  kleines,  schlechtes  Obst. 

—  Ch.,  drobné  roždí,  Reisig.  Jg.  Popravil 
se  jako  pes  v  chrustech  =  zchudl.  Výb.  I. 

—  Ch.,  a,  m.,  hloupý  Člověk,  chramost, 
Tölpel.  Jg. 

Chrust,  na  Slov.  —  hmyz.  Vz  Chroust. 

Chrusť,  i,  chrustka,  chrustačka,  chrustavka, 
y,  f.,  na  Slov.  chrustadlo,  a,  n.,  chruséavec, 
vce,  m.  --  chrupka,  chroupavka,  die  Knorpel. 
Ros.  — 

Chrustač,  e,  ql,  derknappert,  knirscht  Jg. 

Chrustačka,  y,  f.,  chrustá,  Knorpel.  Ch. 
prostřed  nosu.  v.  Vz  Chrupavka. 

Chrustačkový,  Knorpel-.  Ssay. 

Chrustadlo,  a,  n.,  vz  Chrasta. 

Chrustal,  a,  m.,  vz  Chrustač. 

Chrustalka,  y,  f.  =  chrustavka. 

Chrustati,  vz  Chroustati. 

Chrustavě,  knappemd. 

Chrustavee,  vce,  m.,  chrustavý.  —  Ch., 
chrustačka,  der  Knorpel.  —  Ch.,  praskavec, 
Wegetritt.  D. 

Chrustaviee,  e,  f.  Knorpel.  D. 

Chrustavka,  y,  f.,  der  Knorpel. 

Chrustayý,  chroustavý,  kdo  n.  co  chroustá, 
knappemd.  V.  —  Ch.,  chrasto  vitý,  co  chrastky 
má,  knorpelig.  V.  Ch.  kosti.  Krok. 

Chrustěti,  3.  pl.  stí,  ěl,  ění,  chrastívati, 
chrust  dělati,  rasseln,  knastern.  Co  to  chra- 
stělo? Ros.  — 

Chrusti,  n.,  opadané  jehličí  ze  suchy-ch 
otýpek,  Nadelstreu.  Us.  PoliČ. 

Chrustiti,  il,  én,  ění;  chrastí  váti,  šust 
dělati,  knarren,  knirschen,  knastern,  rasseln. 

—  éim.  Čím  to  chrastí?  Ros.  — kde.  Hluk 
počal  v  h^ječku  ch.  Puch.  —  se  =  chrastěti. 
Něco  se  tam  chrustilo.  Ros. 

Chrustka,  y,  f.,  chrustaviee. 

Chrustkovatý  =  chrastovatý. 

Chrustlavý  =  chraplavý,  knapperad,  ras- 
selnd. —  Ch.,  chrastovi^,  knorpelig.    Ros. 

Chrustnatosf,  i,  f..  Knorpeligkeit. 

Chrustnatý,  knorpelig.  Krab. 

Chrustnouti,  vz  Chroustati.  —  2.  do  ně- 
čeho vrazítí.  —  kam:  do  čeho  ch.  Us.  —  Jg. 

Chrustovatosf,  i,  f.  =^  chrustnatosf. 

Chrustovatý,  -ovitý,  chrastkovatý,  chrust- 
kovitý  z=  chrastnatý,  knorpelig.  Ros. 

Cliruti,  houkáni,  pojímáni  čeraé  zvěřL  Das 
Rauschen,  Ranzen.  Šp. 

Chrysa,  y,  f.,  mě.  v  Troadě.  —  Chrysan, 
a,  m.  —  Chryský. 

Chrysalidky,  pl.,  f.,  stříbro-,  neb  zlato- 
lesklé  kukly  denních  motýlův.  Dil.  172. 


Chryses  —  Chtíti. 


547 


Chrys-es,  a,  m.,  kněz  Apollonöv  z  Chrysy 
troadské.  Vj. 

Chryftipp-os,  a,  m.,  Blavný  stoik  ze  Sol, 
města  cilicského.  Vj. 

Chrrsokol,  u,  m.  (Kupfergrün),  obsahuje 
vodu,  kyselinu  křemičitou  n.  kysličnik  měd- 
natý.  Vz  Malachit.  Bř. 

Chrysolith,  u,  m.,  obsahuje  kyselinu  kře- 
mičitou, kysličníky  horečnatý  a  železnatý. 
Odrftda  (nažloutle  a  nahnědle  zelený) :  olivín. 
Ch.  zelený.  Vz  Drahokam.  Goldstein. 

Chryííopras,  u,  m.,  drahokam. 

Chrysostom,  a,  m.  V.  Zlatoústý. 

Chryst,  Chrystian  atd.,Tz  Christ,  Christian. 

€ht  v  2.,  3.  dvojné  a  v  2.  množné  osobě 
polominulého  a  minulého  Času  i  strčes.  i  strslo- 
vančina  proměňuje  v  st:  strčes.  nesesta,  ne- 
seste ;  nesiasta,  nesiaste ;  strslov.  nesosta,  ne- 
soate;  nesěasta,  nesěaste  m.  nesochta,  ne- 
sochte  atd.  Podlé  obdoby  těchto  forem  jsou 
tvořena  slova:  prst  m.  prcht  od  prchnuti; 
srsť  od  srchvsrleti  (ježiti  se);  tesťm.  techf 
od  tch  (tchán).  Ht.  Zvuk.  104.  Hláska  s  jest 
zde  puvodní  a  předla  teprve  do  ch.  Frk. 
v  Listech  filolog,  n.  228.  —  Vz  RozliSování. 

Chteéky  ~  chtě,  chutné,  willig.  Ch.  toho 
nečiň.  Ryt  křest  Brzy  ch.  nebo  bezděky 
přestane.  Jel. 

Chtěni  (zast.  chceni),  n.,  das  Wollen.  Ne- 
stalo se  to  chtěním  lidským.  V.  Z  nechtění 
to  udělal  (nechtě).  Ros.  Z  nechtěni  v  oko  ho 
ubodl.  Aesop.  Chtěni  žen  jsou  rozličná.  Troj. 
Pokrm  skrovný  ch.  ku  pokrmu  navracuje. 
Kas.  U  velikých  věcech  i  na  samém  chtěni 
dosti  jest,  by  k  žádnému  skutku  nepřišlo. 
Vá.  I.  6.  Na  voli  a  ch.,  a  při  velikých  věcech 
zvláště,  dosti  jest  VS.  —  Vz  Pokázati  co 
v  čem. 

Chtíč,  e,  m.,  chtíč,  i,  f.,  chtiček,  Čku,  m., 
chtíčka.  y,  f.,  chtivost,  chtěni,  žádost,  die 
Begierue,  Gier,  Lust  Jg.  Ca.  je  více  smyslový, 
žádost  vice  rozumová.  Nz.  Ch.  nezřízenÝ, 
peský  (psí).  Rk.  Chtíčové  ženšti,  těhotných. 
Iteš.  Chtíče  a  chuti  nám  přidal,  jé.  Ch.  přišel 
na  něho.  Háj.  Uhašen  je  ch.  můj.  Jel.  AČ  moc 
a  sila  ustane,  však  ch.  předce  nepřestane. 
Lom.  Ku  škození  ani  vůle  ani  chtí^  neměli. 
V.  Z  poznání  pochází  nějaká  žádost  a  chtíč. 
Bylin.  —  ěeho:  jedeni.  Kom.  —  k  čemu: 
k  jídlu,  k  práci,  ReŠ.,  k  vědomí.  Kom.  (Wiss- 
begierde).  Má  ch.  k  tomu.  Sych.  —  Ch.,  při- 
rozený pud.  der  natürliche  Trieb,  Lust 
Kravský  dobytek  v  květnu  a  v  červnu  ch. 
svftj  vyjevuje.  Koubl.  —  Ch.  =  obžerlivost, 
Madovitost  nesytá,  Fresssucht.  Ch.  peský 
(neduh  koňský;  kňň  mnoho  žere  a  přece 
hubení).  Ja.  —  Ch.,  milovník  něčeho,  Lieb- 
haber. To  děvče  mělo  mnoho  chtičův  (milov- 
níkův). —  Jg. 

Chtiechu  =  chtěli,  y,  a.  Kat. 

Chtie^  =»  chtěl,  a,  o.  Kat. 

Chtikat  někomu,  v  Krkon.  »=  někoho 
milovati.  Kb. 

Chtíti  (zast.  chtětí,  chotěti,  na  Mor.  chtět ; 
vz  Gb.  Hl.  126.).  Chtíti  časuje  se  na  základě 
dvou  kmenův;  přitom,  chtí  (m.  choti)  a  infíni- 
tivného  chtě  (m.  chotě).  Chci  (zastr.  chocu, 
ehúceŠ  atd.,  vz  Gb.  Hl.  84 ;  v  žďárském  pohoří : 
cheu  n.  zcu.  Šb.),  chceš,  chce,  chceme  (v  obec. 
mluvě:  chcem;  staří  říkali:  chcme,  Arch.  L 


52.,  1394.:  chceme.  Arch.  I.  66.),  chcete, 
chtějí  n.  cntí  (v  žďárském  pohoří:  chcon  n. 
zcou,  Sb. ;  chtí,  Chč.  304.,  Let.  231.,  St  N.  282., 
Rkk.  41.,  chtějí.  Chč.  376.).  Přechod,  chtě  n. 
chtěje  (chtíc  n.  chtěifc);  imperat  chtěj, 
chtějme,  chtějte :  chtěl  (zastr.  chciel,  na  Mor. 
chcel),  cntěv,  chtěn,  chtění ;  chtívati.  Vz  Listy 
filolog.  229.  O  strč.  časování  tohoto  č.  vz  Kt. 
98.  —  Ch.  =  vůli  míti;  s  dobrou  vůlí  neb 
nuceně,  volky  nevolky,  lib  se  n.  nelib ;  žádati, 
oč  státi;  wollen,  wünschen,  begehren,  ver- 
langen, beschliessen,  Jg.;  ch.  se  (neosobné) 
=  míti  chuf,  Lust  haben,  lüstern,  lüsten.  Jg. 

—  abs.  Chtěj  nechtěj.  (Nji  Slov.  voPky  ne- 
vol'ky.  Ht).  Vz  Nucení.  C.  I  chce  i  nechce 
(příliš  se  rozpakuje).  Č.  Jen  chce,  jen  nechce 
(brzo  chce,  brzo  nechce).  Chtějme  neb  ne- 
chtějme, musíme  zemříti.  Us.  Chtíce  a  vě- 
douce. Jel.  Chtě  to  učinil.  Chtíc  nechtícj 
chtěj  n.  nechtěj ;  chtěj  já  neb  nechtěi ;  chtěj 
ty  n.  nechtěj ;  chtějte  n.  nechtějte,  Rk. ;  chtó 
a  věda,  V. ;  chtěje  a  vědomě,  v . ;  chtě  a  do- 
brovolně. Rk.  Ať  bylo,  kde  chtělo,  lépe: 
kde  bylo,  tam  bylo.  km.  Když  chceš;  jak 
chceš.  Af  přijde,  kdo  chce;  ať  je  to,  kdo 
chce;  ať  se  zdráhal,  jak  chtěl;  ať  se  děje, 
jak  chce ;  to  jsou  germanismy  m. :  Ať  přijde, 
kdo  přijde;  přijdi,  kdopřiidi;  buď  kdo  buď; 
ať  se  zdráhal  jak  se  zaránal;  děj  se  co  děj, 
Brt. ;  ať  (nechť)  přiide  kdokoliv,  nechť  je  to 
kdokoliv.  Kdo  chce  kam,  pomozme  mu 
tam.  Rk.  Když  mohl,  nechtěl  a  když  chtěl, 
nemohl  učiniti.  Troj.  Ne  ten  dá,  kdo  má, 
ale  kdo  chce.  Jg.  Kdo  ne  nrchlo  učinil,  dlouho 
nechtěl.  Jg.  Jak  Bůh  ráčí,  tak  i  ^'á  chci.  Ros. 
Chtějícího  snadno  jest  nutiti.  Haj.  Chtícímu 
není  nic  za  těžko,  nechtícímu  všecko.  Pk. 
Ať  jde,  kam  chce.  Kos.  Chtě^ícímu  neděje 
se  bezpráví,  volenti  non  fit  injuria.  CJB. 
329.  —  co  (koho,  se).  Dobré  ch.  Kom. 
Chléb  ch.,  jablko,  groš.  Us.  Kdo  činí,  co 
chce,  utrpí,  čeho  nechce.  Kdo  mluvL  co  chce, 
uslyší,  co  bv  neřád.  Mluv  tv,  co  chceš,  a  iá 
učiním^  co  cnci.  Jg.  On  ji  chce  (za  ženu).  Us. 
On  tu  pannu  chce.  Ros.  Již  se  od  dávna 
chtěli.  Sych.  Kdo  mne  chce  (volá)?  Jg.  Co 
tu  chceš  ?  Ať  mluví  proti  tomu,  co  chce.  Nt 
— -  (komu)  éeho.  Ch.  někomu  zlého.  R^'.  Co 
chce  u  dvora?  Štědrého  večera.  Er.  r.  38. 
Nechce  ta  věc  váhavosti  a  ruky  lenivé.  Plk. 
Chceš  chleba?  Us.  Vz  Ch.  se  komu  čeho. 

—  komu,  čemu.  Alx.  Chtěl  jsem  penězům 
nebo  lahodným  krmiem.  Chč.  629.  Jakému 
chceš,  pane,  muži  (jakého  si  přeješ)?  Kat 
472.  Nechtěj  i  vrahu  tej, škodě.  Výb.  Co  mi 
chceš?  Chci  tomu  tak;  čas,  mrav,  přirození 
tomu  tak  chce;  Jak  tomu  chce  jeho  stav; 
Zákony  tomu  chtějí;  Hnozí  tomu  chtějí,  že 
ctnosť  jest  nejvyšší  dobro.  Nt.  Kdo  chce 
(žádá)  cizímu,  musí  svého  nasaditi.  Háj. 
Chce  ten  stav  veliké  svobodě.  Kom.  Chce 
tomu  přirození.  Jel.  Můj  úhid  tomu  chce. 
Us.,  Jd.,  V.  Čemužkoli  ch.  bude,  to  míti 
bude.  V.  Nečiň  jinému  toho,  čemuž  by  sám 
nechtěl  od  jiného.  V.  Aniž  vím,  Čemu  chci. 
Jel.  Některf  tomu  chtí  (tvrdí),  že  ...  V.  Vě- 
řitelé chtí  svému.  Us.  Item  po  muži  má-li 
dítky  a  nechce  s  nimi  býti  aneb  se  vdá  a 
svému  chce.  má  býti  odbyta  a  věno  jí  dáno. 
Kn.  Tov.  79.  Pro  potřebu  a  že  tomu  páni 
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ch.  budou.  Arch.  II.  503.  Co  sobě  chceme, 
i  bližnimu  povinni  jsme.  Koiq.  Někdy  témuž 
pohané  od  židův  chtěli.  Dal.  Gemu  sám  chceš, 
to  Čiň  jinému.  V.  Nechce  tomu,  bych  ho 
chválil.  Sych.  To  by  se  mi  ještě  chtělo!  Us. 
Chce  ti  dobře  (=  přeje  ti).  Kdo  chce  pokoji, 
hotov  se  k  boii  (jinak :  nečiň  zmínky  o  boji^. 
Kdo  čemu  chce,  dá  se  ledním  vlasem  při- 
táhnouti. Lb.  Co  kde  vidiS,  ne  všemu  chtěj. 
Yz  Cizí.  Lb.  Své  chvále  od  lidi  chtieti; 
Bůh  chce  pravdě  a  svět  lsti;  Mně  nechce, 
ale  chtěl  by  zboží  mému.  Št.  — -  Poen,  Cht. 
pojí  se,  povídají,  s  dativem;  ale  toto  vše- 
obecné pravidlo  není  správné,  nemluvíť  ni- 
kdo: chci  vínu,  pivu^  vodě,  masu.  Novák 
v  Km.  Vz  Chtíti  co,  čeho.  —  kam,  k  éemu. 
Každý  chce  k  svému.  D.  —  za  koho.  Ne- 
chtěla ho  za  manžela.  Us.  Za  muž  chtíti 
(vdáti  se).  V.  —  co  po  kom  =  na  kom 
žádati.  Co  po  nmě  chceš?  Vz  Po.  Us.  na 
Hor.,Brt.  Co  chtěl  po  nebožce?  Něco  na  pa- 
mátku. Mřk.  —  na  kom.  Co  chceš  na  mně? 
Er.  P.  268.  Ty  chceš  na  nás  po  tolárku.  Sš. 
P.  718.  —  co  kde.  Povím,  žes  na  mně  chtěl 
v  zahrádce  růžičku,  po  cestě  hubičku.  Er. 
P.  141.  Co  chcete  u  mého  děvčete?  Er.  P. 
278.  --  koho  proé.  Když  jsi  mě  pro  lásku 
nechtěla.  Er.  P.  185.  —  se  komu  ěeho. 
ChceC  se  ho  (piva)  nám,  jako  pannám  k  tanci. 
Rým.  Chce  se  mi  toho.  Ď.  Chce  se  mi  vína, 
vody  atd.  Ros.  Chtělo  by  se  mu  toho.  Ros. 
Chce  se  mi  toho.  D.  Toho  by  se  mi  ještě 
chtělo!  Nt  Chce  se  mu  zlata.  Háj.  Svého  si 
všichni  hledí,  obecného  ne  každému  se  chce. 
Vš.  I.  6.  —  80  komu  do  ěeho.  Nechce  se 
mi  do  díla,  D.,  do  chleba,  do  práce,  do  žertu. 
Us.  Nechce  se  mi  do  toho.  Us.  —  §  infinit. 
Chci  utéci,  psáti.  Us.  Chtěl  se  hádati.  Br. 
Jsou,  kteří  nás  znáti  nechtějí.  Tkad.  Jáz  chcu 
zvěsti.  Rkk.  Kto  sě  chtějů  bíti.  Rkk.  Chtěše 
obět  vzdáti.  Rkk.  Kdo  chce  užiti  dobré  vůle. 
musí  pokusiti  nezvůle.  Kuře  chce  moudřejší 
bÝti  nežli  slepice.  Kdo  chce  v  domě  Škody 
zDÝti,  nedej  jiskře  ohněm  býti.  Kdo  chce  ve 
psi  býti,  spusť  se  na  čeleď.  Kavka  kamžkoli 
letí,  černá  vždy  býti  chce.  Co  kopřivou  má 
a  chce  b^ti,  to  hned  na  počátku  bude  Ží- 
hati. Chtěje  dýmu  ujíti,  upadl  do  ohně.  V. 
Chtěje  se  louže  uvarovati,  upadl  do  bláta. 
Jg.  Chtějí  se  vzíti  (v  manželstvo).  Chce  si 
ji  vzíti.  Us.  Nechceme  tomu  věřiti.  V.  Ne- 
chtěl uposlechnouti  hlasu  Jejího.  Br.  Že  chceš 
vždy  v  krčmě  ležeti,  dietky  ehtie  hladem 
zemřěti.  Jir.  Nákr.  85.  Chce  se  mi  jísti  (lač- 
ním), píti,  spáti,  jezditi,  tancovati,  zpívati. 
Ros.  Fo  slaných  jídlech  chce  se  píti.  D.  Kdo 
chce  vydělati,  musí  někdy  prodělati.  Vz  Zisk 
Lb.  Tím  nechci  říci  =  tím  nemíním,  nepra- 
vím, nedím.  Ch.  něco  dosíci.  Št.  Nechtělo 
se  mu  dařiti,  lépe:  nyak  se  mu  nedařilo. 
Km.  Vz  více  infinitivův  u  Chtíti  v  Jir.  Ná- 
kresu str.  85.  —  Pozn.  Nékdy  se  infinitiv 
vypouiti.  Chce  se  pannám  k  tanci  (jíti). 
Us.  Co  nás  mrzí,  to  se  nás  drží ;  a  co  jest 
milo  nám,  to  nechce  k  nám  (přijíti).  Č.  Prosil 
Bohdan  za  královnu,  ale  ona  nechtěla  zaň 
(jiti).  L.  Chceš  něco  ode  mne  (míti)?  Nt. 
Nechce  to  z  něho  (lézti  atd.)  Kom.  I  káže 
kněz  zemanóm  svým:  Kto  chtie  prví  na  se- 
dánie  (jeti),  ty  jáz  kněz  sám  ustanoviu.  Rkk. 


41.  —  €h.  nadbytkem  (aHe  ne  špatni)  se 
kládě:  Nechci  zapírati  =  nezapírám^  non 
infítior;  nechci  říci  =  neříkám;  chci  jen  to 
podotknouti  =  jen  to  podotýkám,  hoc  nnum 
dico;  chceme-u  pravdu  mluviti =mlavime-li 
pravQu,  si  verum  dicimus  (avšak  i:  verum 
si  loqui  volumus).  Nt.  Cf.  A  tuto  chci  také 
čeleď  napomenutí,  v  Čem  by  se  líbili  Bohu. 
Št.  Teť  chci  nejprve  řeč  podjeti  a  o  jiných 
potom.  St.  N.  208.  Na  počátce  chd  praviti, 
jeho  smysly  vylíčiti.  St  ski.  III.  Ii5.  Vz 
Brs.  91.  —  Imperativem  slovesa  chtíti  a  in- 
finitivem opisuje  se  imperativ.  Nechtějte 
tam  jití  =  nechoďte  tam.  Vz  Mkl.  S.  867. 

—  Někdy  zastupuje  chtiti  latin»  imperfec- 
tum  conatus :  non  dubitas  id  &cere,  quod 
jam  diu  faciebas?  ZdraháŠ-ii  se  Činiti  to,  co 
jsi  již  dávno  učiniti  chtěl?  NL  —  Ch.  opi- 
suje budoucnost  (nástupnosf)  v  minulosti, 
vz  Mítí.  —  aby.  Chce,  abych  s  nim  šel.  Us. 
Chce  tomu,  aby  se  to  kameni  prodalo.  Pm. 
Chce  sě  jim,  aby  někaká  viděnie  měli.  St 

Chtivé,  komp.  chtivěji,  begierig.  Ch.  žá- 
dati, L,,  se  vyptávati.  Kom.  —  Br. 

Chtivinda,  y,  m.,  chtivý,  ein  begieriger 
Mensch.  Jg. 

Chtivost,  i,  í.,  chtíč,  chtění,  žádosf,  Be- 
gierde, Begehrlichkeit,  Lüsternheit  Jg.,  D. 
Chtivosť  neb  chuť  k  něčemu  miú.  ReŠ. 
S  chtivostí  něco  vykonati.  V.  S  ch-stí  ve- 
likou hnal  se  do  boje.  Troj.  Ch.  podmaniti. 
D.  Ch.  (eho:  panování,  L.,  věděni,  slávy. 

—  k  éemu:  k  dávení.  V. 

Chtivý;  chtív,  a,  o;  komp.  chtívějSi;  žá- 
dostivý, begierig,  mstem.  Ch.  pes,  který 
zvěř  ochotně  honí.  Sp.  Chtivého  koně  pfíliS 
nežeň.  Ros.  Chtivému  nikdy  dosť.  L.  Ne- 
buď tak  chtivý  (všetečný^  chtíči  vSe  věděti). 
Sych.  —  čeho :  slávy,  předku,  D.,  ctí,  úřadu, 
V.,  krve.  smíchu,  vlády  (herrschsüchtig), 
zisku,  jídla,  sázky,  Šm^  viažd.  Ht — k  éemu : 
k  boji,  Br.,  k  juilu,  ELoc,  k  službám.  Lom. 
Žena  chtívá  k  tělesnému  skutku.  Lomn.  — 
s  inft.  Znátí  cesty  mé  jsou  chtíví.  Br.  — 
Vz  Mlsný. 

Chuéeti,  el,  ení,  hučetí,  sausen.  Chnčeno 
naň  e  konopí  (=  byl  v  osidlech  ? )  Mus.,  Výb.  I. 

Chůd,  vz  CTiudý. 

Chuď,  i,  í.,  chudina,  die  Armen.  Leg. 

Chůda,  y,  f.,  pl.  chůdy,  nástroj  k  chození, 
dřevěná  noha.  Stíhla,  berla,  die  Stelze,  die 
Krücke.  D.  Cn.  na  holeň,  na  stehno.  Na  (po) 
chůdách  choditi.  D.,  Kom.  Vz  Tělocvik;  Tš. 
Str.  103.  —  V  horách  ch.  —  kůsle,  střevíce^ 
v  kterých  v  horách  po  sněhu  chodí.  Schnee- 
schuhe. Ü8.  —  Ch.,  chůdy,  spodní  díl  nohy, 
na  němž  se  chodí :  také'  noha  až  ku  kotníku 
a  k  patě.  Us.  v  Sklenařicích.  Jg. 

Chudáctvo,  a,  m.,  Armseligkeit  L. 

Chudáček,  vz  Chudák. 

Chudačka,  y,  f.,  chudá  žena,  ein  armse- 
liges Weib. 

Chudák,  a,  chudáček,  čka,  m..  Člověk 
chudý,  bídný,  nebohý,  hubený,  ein  armer, 
efender,  magerer  Mensch;  chudÜRS,  chudina, 
ein  armer  Tropf,  ein  armer  Teufel.  Jg. 

Chůdař,  e,  m.,  kdo  po  chůdách  chodí, 
wer  auf  Stelzen  geht.  TS. 

Chuďas,  a,  m.,  chud!ásek,  ska,  chudák, 
chuděra,  chudina,  armer  Mann,  armer  Schluk- 
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ker,  anner  Teufel,  armer  Tropf,  armer  Sünder. 
Jg.  Ch.  doetal  bin.  Sych.  ChucEasův  bratr.  Us. 

Chůdee,  ^  m.  T%jný  eh.,  tajný  Škůdce. 
C.  Geher,  Scnieicher. 

Chudé,  komp.  chuději,  arm,  schlecht,  arm- 
selig. Ch.  se  obírati  =  chudým  býti.  V. 

Chodě,  ěte,  n.,  pl.  cbuďata,  ehuďátko, 
a,  n.,  nebožátko,  armes  Kind,  armer  Mann. 
Berg.,  Puch.  —  Ch«,  hubené  kuře,  hubená 
drAbä,  mageres  Geflügel. 

Chudee,  dce,  m.,  chudý  člověk,  ein  armer 
Schlucker,  Tropf.  I>. 

Chudenice,  pl.,  m.,  die  Budějovice,  mě. 
v  Klatovsku. 

ChudéBice,  pL,  m.,  dle  Budějovice,  mistni 
jméno.  Mus. 

Chuděra,  chuděra,  chuděrka,  7,  m.,  dle 
„Despota**;  chuderák,  chuděrák,  a,  chudě- 
ráček,  ěka,  m.  =  chudák,  chucbs,  ein  armer 
Schluck^.  Zpanoši-li  chuděra,  hned  z  něho 
fíměra.  C.  Na  Mor.  chuděra,  y,  f.  Mřk. 

Chuderlavec,  vce,  m..  ein  magerer  Mensch. 

ChuderlaYoat,  i,  f.,  nubenosf,  Magerkeit. 
Slov. 

Chuderlavý,  hubený,  mager.  Slov. 

Chudčti,  3.  pl.  -dějí,  él,  ění,  arm  werden. 

—  y  éem:  ve  zboží.  Dal. 
Chudiéka,  y,  f.  =  chudá  žena.  Us. 
Chudičký,  chudinký,  velmi  chudý,  sehr 

arm.  Ch.  hospodářství.  V. 

Chudius,  y,  f.,  chudinka,  chudinčiěka, 
chudineěka,  y,  m.  a.  í.^=  chudým  ubohý, 
btdnýy  chuaátko,  der  Arme.  Chudým  do  špi- 
tálu a  ta  chudina  aby  za  dufii  mou  P.  B. 
S rosili.  Gl.  Má  služka  chudinka  umřela.  Us. 
bohatý  se  diví,  éím  se  chudina  živí.  Jg.  Pán 
jak  chce  a  chudina  jak  může.  O.  Chudina 
z  vody  vaří.  Č.  Za  chudinou  Pán  Bůh.  L.,  C. 
Kdo  chce  biti  chudinu,  snadno  najde  pří- 
činu. Č.  —  €h.^^  chudý  lid,  das  arme  Volk, 
der  Arme.  Jg.  Vše  na  chudinu  obrátil.  V. 
Knížata  zemská  mají  ch-ny  pilné  brániti.  V. 

—  Ch.=poddaní^  die  Unterthanen.  Ti,  )eěto 
by  se  tobě  i  tvé  chudině  hodili  k  těm  úřa- 
dem, jich  pósobením  i  tvé  chudině  lépe  bude. 
Št.  N.  84. 

Chudinee,  nce,  m.  r=r  chudák.  D. 

Chudinice,  e,  f.,  chudina.  St.  ski. 

ChudiulLa,  y,  f.  =  chudina.  —  Ch.,  rostl., 
hennas.  Rostl. 

Chuditi,  il,  zen,  zení ;  chudívati  --^  chu- 
dým, hubeným,  nuzným  činiti,  mager,  arm 
machen.  —  koho,  eo:  koně.  Jg.  Obilí  chudí 
pole.  L.  Taková  nepravost  chudí  křesťany. 
Háj.  Zemi  chudil.  V.  —  eo  éim.  Tím  ho- 
spodářstvím sám  se  chudí.  L.  Zemi  daněmi 
ch.  V. 

Chuduouti,  dnul  a  dl,  utí,  hager,  mager, 
arm  werden.  Tělo  chudne.  Us.  Město  chudne. 
V.  —  éim:  nedbalostí.  --Jak:  bez  své  viny. 

—  na  čem:  na  těle  chudne.  Us. 
Chůdo,  vz  Chudý.  —  Ch.    -  chudě,  arm. 

—  Jg. 

Chudoba,  chudobka,  chudobička,  y,   f. 

—  Ch.=^  nouze,  Armntb.  Zboží  nadýmá,  ch. 
níží.  V.  V  chudobě  vězeti,  býti,  se  nalézati, 
na  ch-bu  přivedený;  s  ch-bou  zápasiti,  se 
potÝkká.  Břemenem  chudoby  stíženu  býti; 
v  cn-bu  upadnouti,  na  ch-bu  přijíti.  V.  Vy- 
svěděení  ch-by.    Slib  ch-by.  Vz  S.  N.  111. 


1162.  Skrovné  statečky  mají  a  chudobou  se 
obírají.  V.  Chudoba  nic  (cti)  netratí  (polibte 
nás  v  kapsu  bohatí).  Jg.,  Č.  Ch.  nic  netratí 
a  bohatí  za  chudobného  nic  neplatí.  Mt.  S. 
Ch.  manželstvo^  vdovstvo,  děvstvo  ruší.  St. 
ski.  Ch.  jest  nejbližší  dědička  marnotratnosti. 
Chudoba  jest  matka  zdraví;  Ch.  krade,  nouze 
lže.  Km.  Mijá  chudobo,  neniyíS-li  se,  ale  se 
vyspíš.  Jg.,  C.  Chudoba  lichvy  nezná.  Jg.,  C. 
PříuŠná  štědrota,  hotová  ch.  Jg.  Přemohl 
chudobu  (dostav  se  z  chudoby  zp^Sněl).  C. 
Zboží  pozdvihuje  úmyslu,  úmysl  cmí  pýchu, 
pÝcha  dělá  válku,  válka  působí  chudobu, 
chudoba  dává  pokoi.  Jg.  Pokora  činí  pokoj, 
pokoj  činí  bohatství,  bohatství  činí  pýchu, 

Sýcha  činí  válku,  válka  činí  chudobu,  chu- 
oba  zase  pokoru.  Jg.  Komory  naplněné  ma- 
jíce (boháči)  chudoby  se  bojí.  Kom.  Samo- 
chtě  do  chudoby  přišel.  Sych.  Lepší  vhistni 
ch.,  nežli  cizí  bohatství.  Č.  Ch.  víru  lámei 
Chudoba  víru  láme  a  nouze  hřeSí.  Lb.  U  chu- 
doby nehledej  hanby.  C.  Ch.  nepřítel  do- 
brých mravů.  Rb.  Coky  psota  na  stranu,  ch. 
se  žení.  Mt  S.,  Lb.  Za  ch-Du  nemusí  se  žádný 
slydět;  Ch.,  poroba.  Vz  Chudý.  Lb.  Vz  stran 

Íirislovi  ješté:  Babka.  Berla,  Bída.  Bohatý, 
(rk,  Cikán,  Cvrček,  Deska,  Díra,  Dlaň,  Do- 
šek.  Drobné,  Holý,  Hřbet,  Chléb,  Chrt,  Chu- 
dopacholský.  Kapsa,  Kout,  Kůň,  Léto,  Lo- 
ket, Měšec,  Mošna,  Mozol,  MyŠ,  Noha,  Ohá- 
něti se.  Osnova,  Otrhaný,  Pátek,  Pec,  Pe- 
čené, Pempy,  Pes,  Psota,  Slabikář,  Stodola, 
Štíhlý,  Tělo,  Úrok,  Vrabec,  Vrána,  Zub,  Žába, 
Žebrota  (toto  hlavně).  —  Ch.  =^  z  Neraanic, 
z  Nuzovic.  Der  Herr  Habenichts.  —  Ch.  - 
chudý  človék,  chudý  lid,  anner  Mensch,  arme 
Leute.  Ch.  bezpečná  a  proto  veselá.  Č.  Ch. 
zle  se  všude  má.  C.  Na  chudobě  svět  stojí. 
Mt.  S.  Ch-bě  vždy  pískoř  (vždjr  to  nejhorší). 
Lb.  —  Ch.,  chudóbKa,  chudobtčka,  zapotne- 
nutká,  úporíček,  matečnik  menší  (bylina). 
Hungerblume,  Gänsekraut^  Masliebe.  Jg.  — 
Ch.,  V  chudém  obilí  methce.  Windhalm  im 
Getreide-  üs. 

Chudobček,  ečka,  m.  -  chudina,  der  Arme. 
Na  Slov. 

Chudobenstvi,  n.,  Pauperismus.  Rk. 

Chudobiee,  ic,  f.,  pL^  jméno  smyšlené. 
Pan  Suchánek  z  Chudobic.  Do  Nuzovic  a 
Chudobic  vandrovati.  V.  Naposledy  s  hanbou 
do  Nouzová  a  C*hudobic  těhnouti  musí.  Jg. 

Chadobin,  a,  m.,  Chodowein,  místo  u  Olo- 
mouce. Mus. 

Chudobina,  y,  f.  Pán  na  Chudobině  aNe- 
manících.  Pam.  Kut. 

Chudobinec,  nce,  m.,  Armenhaus. 

Chudobivo,  a,  n.,  místní  jm.  Mus. 

fhndobka,  vz  Chudoba. 

ChndobkoYitý  rozrazil.  Vz  Chudoba 
(konec). 

Chudobné,  arm,  dürftig.  Ch.  živ  jest  Us. 

Chudobněti,  ějí,  ěn,  éní  —  chudnouti, 
arm  werden.  Kos. 

Chudobnik,  a,  m.,  otec  chudých,  Annen- 
vater.  Bern.  — Ch  ,  u,  m.,  Armenhaus.  Bern. 

Chudobnltl,  il,  ěn,  ění,  arm  machen. 

Chudobnosf,  i,  f.,  chudosf,  Dürftigkeit.  Jg. 

Chudobný,  chudý,  dUrftíg,  arm.  D.  O  chu- 
dobného každý  se  otře.  Chudobného  chu- 
dobné jest  štěstí.  Na  Slov.  Km.  Ch.  hospoda. 
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Chudobný  —  Chnmáčovitý. 


D.  Chudobná  to  myš,  co  íeiv  jednu  díru  má, 
Jff.  Na  ch-bných  svět  stoji.  C.  Vz  Chudoba, 
Chudý.  Ch-nému  i  z  hrnce  vyvře  (vykvpí). 
C.  Chudobnému  Člověku  i  jedno  oko  dosť: 
Ch-nému  najskór  z  hmca  vykypí;  Ch-bm 
nemajů,  bohatí  nedajů,  maj  sa  potom  dobré 
hriešny  Člověče ;  Ch.  človeSk  i  bez  ližičky  se 
najie.  Mt.  S.* 

ChudokreTBOsť,  i,  f.,  Blutarmuth.  Dch. 

Chudokrevný,  blutarm.  Dch. 

Chudokrvi,  n.  Blutarmuth,  Anämie. 

Chůdo kyět,  u,  m.,  flaveríá.  Presl. 

Chudokvětý,  wenigbltithig.  Rk.  ^ 

Chudolaz,  a,  m.,  nuzný  člověk,  armer 
Schlucker. 

Chudolistý,  blätterann.  Rostl. 

Chudopaenolek,  Ika,  m.  Armer  Schluk- 
ker. Kram. 

Chudopaeholský  —  bídný,  chudý,  arm. 
Po  chudopacholsku  semiti,  v  z  Chudoba.  C. 

Chudoplesy,  pl.,  m.,  dle  Dolany,  ves 
v  Bolesl. 

Chudopýdek,  ška,  m.,  kdo  chůd  jsa  pyšný 
jest  Dch. 

Chudost,  i,  f.,  hubenosťj  Magerkeit.  — 
Ch.,  nouae,  diudoba,  Armuth. 

Chudovüia,  y,  f.,  mě.  v  Lužici,  Mitten- 
walde. —  Ch.,  lepík,  der  Schlingbaum.  Rostl. 

Chudrlavý  =  chuderlavý. 

Chudwein,  Chudobín  u  Litovle. 

Ckůdy,  vz  Chůda. 

Chudý;  chůd,  a,  o;  chudší  (zastr.  chuzŠi); 
chudiČl^,  chudinký.  •—  Ch, =hubenýy  mager, 
hager.  (Jh.  zvěř,  schlecht  bei  Leibe.  Ch.  mršina 
dobře  táhne  (hubený,  ale  mnoho  piva  etc.  vy- 
pije). Byl  chudé  tváře.  Baiz.  Ch.  rok  =  neú- 
rodný, tis.  Ch.  důl,  ruda,  olovo.  Us.  Na  Mor. 
a  na  Stovensku  chudý  =  hubený,  Brt.,  chu- 
dobný =r  arm.  Mřk.  —  Ch.  znamenalo  ve 
středověku  tolik  co  poddaný.  Na  mém  zboží 
v  Heralticích  člověka  mého  chudého  vybil  a 
člověka  toho  i  děti  jeho  ubil;  —  a  pro  ten 
dluh  jest  mně  i  mÝm  chudým  lidem  pobráno ; 

—  a  tím  má  chudina  hjrne.  Půh.  br.  1447. 
Znamenav  obtížnosti  lidí  svých  chudých  a 
poddaných.  Kn.  Tov.  137.  —  Půh.  —  Ch. 
— -  chudobný f  nuzným  ubohý,  potřebný^  arm, 
elend,  armselig.  Dělati  se  chudým.  D.  Ch. 
život  véstí:  chudým  býti;  skrovná  a  chudá 
živnůstka.  V.  O  chudého  každý  se  otře.  V, 
Jest  ch.  hospodář.  Har.  Ch.  pýcha.  Kom. 
Ch.  rozum  — slabý.  Us.  Pokladnice  chudých, 
peníze  na  chudé,  fond  chudých,  fond  domu 
chudých,  ústav  chudých,  účet  ústavu  chu- 
dých, procento  chudých,  podíl  chudých  (chu- 
dinský). Šp.  Chudý  dům,  ústav,  otec,  Äp. 
m. :  dům,  ústav,  chudých  n.  pro  chudé,  otec 
(zástupce)  chudých.  Šm.  Chudé  vj^svědČení 
šp.  m.  vysvědčení  chudoby.  Chudý  jako  chrt. 
Jftt.  S.  —  jak.  Do  žebroty  chudý.  V.  — 
čím:  štěstím.  Lom.,  duchem.  Bibl.,  Br.,  Št. 
kn.  šest.  282.,   Chč.  626.,  SS.  Mat.  57.,  Mk. 

—  na  co.  Na  slovo  chůd  jsem.  Jel.  —  v  co. 
Chůd  v  brašnu  n.  měšec.  Vz  Stejnosf.  C., 
Mus.  L  Mysl  u  vieru  chudá.  Kat.  1357.  -— 
na  čem:  na  duši.  Chč.  627.  —  v  čem: 
u  vieře.  Kat.  2936.  —  Od  chudého  konce 
začíti  (z  dola).  Jg.  Chudý  všudy  musí  za 
dvéře  aneb  pod  lavici  se  vtisknouti.  Jg.,  Č. 
Chudý  8  bohatým  nehoduj,  moudrý  s  blá- 


zniWm  nežertuj.  Rým.  Člověk  hloupý  před 
chudým  se  chráni.  Jg.  (Rudému  vždy  spíše 
ze  saku  žába  nežli  rak.  C.  C|M|démii  všude 
pískoř.  Č.  Na  chudého  vSudeTeČe.  C.  Do- 
kud u  mne  nacházel,  i  v  noci  přicházel;  ^a 
teď  co  jsem  chudý,  neví  ani  ve  dne  kudy.  Č. 
Řídko  kdo  darmo  chudý  (neb  Jest  útratný 
neb  nedělný,  línÝ.  Mua.).  C.  Chudému  i  dva 
česká  hromádka  liezká.  Pk.  Chystá  se  jako  ch. 
král  do  boje.  Vz  NuznÝ.  Lb.  Bohatý  v  koni 
čubě  se  protlačí,  ale  ch.  v  cvilmkové  sukni 
uvázne;  Chůd  nevěren;  Co  se  n^  přejídá, 
to  ch.  rád  dojídá.  Chudý  vaří  z  vody.  Arme 
Leute  kochen  mit  Wasser.  Dch.  —  Stran 
přisloTÍ  a  pořekadel  vz  ještě:  Hkd,  Hříva, 
Chudoba,  Kapsa,  Kosf,  LaČný,  Nezkusiti, 
Nic,  Nouze,  Nuzný,  Pán,  Peníze,  Psota,  Tělo, 
Těsto,  Tromik,  Ubohý  a  Rb.  str.  266.  —  Ch. 
=  zlý,  schlimm.  ChuzŠie  pokuta  těm  bude. 
Ms.  Kovué  k  rovnému,  zlá  žena  chudému.  Č. 

Chuchálek,  Ika,  m.,  škvor.  Ohrenkriecher. 
Na  Slov. 

Chuehati,  chukati,  chuchávati,  chukávati ; 
chuchnouti,  chuknouti,  chnul  a  chl,  uti  — 
dýchati,  foukati,  athmen,  blasen,  hauchen. 
Jg.  —  kam.  V  zimě  lidé  chuchají  v  ruce. 
L.  Když  Kristus  jako  chuchl  na  apoštoly. 
Št.  Ch.  na  ruce.  Rk.  —  kdy.  Ch.  při  křtu 
(na  dítě).  Apol.  1518. 

Chuckel,  chle  n.  chlu,  ehuchlik,  u,  chuch- 
líček,  Čku,  nL,  cuaek,  puc^.  Klump,  Glies. 
Ch.  v  těstě,  v  mouce,  v  chlebě.  Ros.  Ch.  krve. 
—  Ch.,  cucek,  štévorec  ve  vlně,  Klunker, 
Knote.  V. 

Chuchelný,  chuchli  podobný,  geknäuelt 
Rk.  — 

Chuchlatý,  plný  chuchlú,  klumpig.  Ch. 
kořeny.  Rostl. 

Chuchle,  e,  f.  n.  Chuchle,  i,  pl.,  f.  (Chuchly). 
Ch.  velké,  malé,  ves  u  Prahy.  Vz  více  v  S. 
N.  III.  1163.  Kuchelbad. 

Chuchliček,  vz  Chuchel. 

Chuchliti,  3.  pl.  li,  il,  en,  eni,  Klumpen 
machen.  Jg. 

ChuchloTÍtost,  -ovatosť,  i,  f.,  Klumpen.  Jg. 

ChuchlOTitý,  chuchlovatý,  klumpig,  klun- 
kerig. Ch.  mouka,  vlna,  krev.  Jg. 

Chuchmák,  a,  m«,  der  SchnUftler.  Na  Slov. 

Chuchmati  =  huhňati.  Na  Slov.  Bern. 

Chuchmavosť,  i.  f.  =^  huhňavost  Na  Slov. 

Chuchmattý  —  huhňavý.  Na  Slov. 

Chuchval,  u,  m.  =  chuchvalec 

Chuchvalcoyatý,  -ovitý,  klumpig. 

Chuchvalec,  Ice,  chuchvaleček,  čku,  m., 
chuchval,  chuchel.  Klump,  Klunker.  Ch. 
v  mouce,  v  chlebě,  ve  vlně.  Ros.,  D.  V  kaši 
se  dělají  chuchvalce.  D. 

Chúkati  ^  tiše  mluviti.  Gl.  80. 

Chnlam,  a,  m.  Chamäleon.  Krok. 

Chulnik,  a,  m.,  hanič,  der  Lästerer. 

Chúlosť,  i,  f.  =  choulostivosC,  ostýchavosf. 
Kat.  2243. 

Chumáč,  chomáč,  e,  chumáček,  Čku,  m., 
Büschel.  Ch.  housenek,  Raupenneet,  vlasu, 
koudele,  nití,  hedvábí,  růži,  ^kvití,  chmele, 
květu,  včel,  jisker,  hvězd.  S.  aŽ.  Ostatně 
vz  Chomáč. 

Chumečenka,  y,  f.,  dematium.  Rostl. 

Chumáče  vitý,  buschig.  Ch.  housenka, 
spěnuŠka,  die  Spannraupe.  D. 


Chumel 


ChuC. 
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Chumel,  e  či  mle,  m.,  v^Uhr  s  prachem 
se  toěicí.  Wirbel-,  Sause-,  Sturmwind.  Honěni 
budou  jako  ch.  od  vichřice.  Br.  Vichr  a  ch. 
v  kolo  divně  se  toěi.  Kom.  Ch.  ať  se  po  nich 
sháni.  Ps.  Chumle  mračen.  —  Ch.  ^-  pranice. 
Rauferei.  Stal  se  ch.  Jg.  —  Chumele  míti 
=:  trháni,  Reissen.  Šm.  —  Ch  =^  chumelice, 
Ch.  sněhu.  Schneegestöber.  —  €h.^=  hromada 
něčeho  spieteného,  Ch.  véelni,  V.,  ch.  ryb, 
sněhu,  Schneelawine.  D. 

Chumelenina,  y,  f.  =  chumelice.    Kom. 

Chumelice,  chumelenice,  chomolice,  e,  f., 
chumel,  toěicí  se  vichr  zvláště  se  sněhem,  na 
Slov.  metelice.  Schneegestöber,  Wirbelwind, 
Wirbel,  Gewühl  Přes  ostrý  vítr,  chumelici 
a  neschůdné  téměř  cesty  sjelo  se  z  celého 
okolí  množství  povozů,  rokrok.  1870.  č.  51. 
(Zk.).  —  Ch.,  pranice.  Kauferei.  Jg.  —  Ch., 
válka.  Jak  nynější  strašlivá  ch.  ukazuje  (válka 
za  Ferd.  II.).  Kom. 

Chameličný,  meteliěni^,  stöbeng.  D. 

Chumelití,  chomoliti,  il,  en,  ení ;  chumelí- 
vati,  chumlati ,  chumlávati  ■=:  váleti ,  worin 
hemmdrehen;  práti  se,  bíti,  schlagen.  —  koho, 
co.  Hle,  jak  to  chumlá  (= mačká).  Ros.  Pes  tele 
chumlal.  Us.  Ch.  šat.  Ch.  koho  =  rukami 
okolo  hlavy  čuchati,  mačkati,  práti.  —  koho, 
se  kde:  v  sněhu,  v  seně  =  váleti.  —  ěim. 
Vítr  pískem  chumelívá.  Har»  II.  106.  —  se. 
Saih,  prach  se  chumelí.  Us.  -—  se  s  kým 
11=  práti  se.  Popadly  (potvory)  babu  do  po- 
větří a  chumelily  se  s  ni  až  ao  12.  hodiny. 
Poh.  n.  108. 

Chumelivý,  stöberig.  D. 

Chnmelka,  y,  f,  stydký  úd  ženský.  Jg. 

Chumelně,  haufenweise,  büschelartig.  Um. 
les.  — 

Chnmelnosf ,  i,  f.,  chumlovitosf,  Klumpig- 
keit Jg. 

ChumelnÝ,  chumlovitý,  klumpig.  Jg. 

Chiímlaiiice ,  e,  f.,  matenice,  tlačenice, 
Gewirr,  Gewühl,  Drückerei.  V  kostele  byla 
ch.  Us.  Polic. 

Chumlanina,  y,  f.,  chumlaná  věc,  Wirr- 
warr, Gewirr,  Chaos.  —  Ch.,  chumlanka, 
Wirrstroh.  Us.  Polic. 

Chumlanka,  y,  f.,  scnchaná  sláma,  Wirr- 
stroh.  Us. 

Chumlati,  vz  Chumeliti. 

Chumlovitosf,  vz  Chumelnosf. 

Chumlovitý,  vz  Chumelný. 

Chundak,a,  m.,  zstr.,  u  Vendů  -  čert.  Krok. 

Chundál,  a,  m.  .—  cancor.  D. 

Chundel,  e,  m.,  chundál,  Haarzotte.  Ch. 
srsti.  —  Ch.  ^=  chumáč.  Klumpen.  Svíjeti  se 
v  chundel.  Us.  V  chundel  plachty  svinouti. 
Har.  —  Ch.,  kudlina,  Zotte,  svazek  vlny 
z  jednoho  místa  vynikající.  Ssav.  —  Jg. 

Chundellti,  il,  en,  ení;  chundelívati  — 
eo  =  baliti,  rollen,  ringeln,  verwirren.  —  se. 
Vlna  se  chundeli.  Us.  —  Jg. 

Chundelka,  y,  f.,  rostl,  třtinovitá,  der 
Windhalm.  D. 

Chup,  u,  chupek,  pku,  m.,  kupa,  kopka. 
Ch.  sena,  Heukuppe.  D. 

Chůra,  y,  f.,  nemoc,  choroba,  Krankheit, 
Siechthum.  Až  z  té  veliké  chnory  mu  i  smrť 
pošla.  Ms.  z  15.  stol. 

Churati,  chorým  býti,  siechen,  krank  sein. 
MM.  — 


Churavě,  kränklich.  Ch.  se  míti.  V. 

Churavec,  vce,  m.,  ein  Siechling,  Invalide." 
Dům  vojenských  churavcöv.  Buř. 

Churavéti,  vějí,  ěl,  ěni;  churavívati,  hube- 
něti, chřadnouti,  mager  werden,  siechen.  — 
na  Čem:  na  těle  i  na  duši.  Jg.  —  na  co : 
na  hlavu  (nemoudřet!).  L. 

Churaviny,  pl,  f.,  souchotiny,  die  Mager- 
sucht.^ D. 

Chüraviti,  il,  en,  eni.  —  koho,  hubeniti, 
mořiti,  mager  machen;  krank  machen.  Jg. 

Churavka,  y,  f.,  churavá  kráva,  ovce  atd., 
eine  kranke  Kuh  usw.  Dch. 

Churavosf,  i,  f.  -^  hubenosťy  Magerkeit, 
D.,  V.  —  Ch.,  neduživosť,  nedub.  Siechheit, 
Kränklichkeit.  Troj.  Ch-stí  švadla  její  krása. 
Us.  - 

Churavstvo,  a,  n.,  churavosť,  die  Mager- 
keit; das  Siechthum.  Zlob. 

Chupavý;  churav,  a,  o.  —  Ch.  -  :  hubený y 
mager.  Churavého  udělati  ^=  tenčiti.  V.  Ch. 
kůň.  V.  Jedni  isou  tělnatí,  jiní  churaví  (vy- 
záblí).  Kom.  Cn.  střevo.  V.  —  Ch.  --  nedu- 
živý, nemocný,  kränklich,  siech,  schwächlich. 
—  éím:  věkem,  Lk.,  Hlas.,  tělem.  Sm.  — 
na  Čem:  na  duchu.  Us. 

Churdálek,  Iku,  m.— chrtál,  der  Knorpel. 
Jád.  — 

Chure  =^  churavě.  Jg. 

Churlavosť,  chorlavosf,  i,  f.    -  churavosf. 

Jg.  — 
Churlavý,  chorlavý  —  chnra\'ý. 

Churoba,  y,  f.  =  choroba. 

Churobný  —  chorobný. 

Churo8f,  i,  f.  —  chorosť. 

Churý  =  chorý,  choravý.  Mus. 

Chůst,  u,  chůstek,  stku,  m.  =^  chvost,  ocas. 
Schweif.  Na  Slov. 

ChustHce,  e,  f.,  der  Steiss,  Bürzel.    Jg. 

Chuf,  i,  (ne :  -é),  f ,  choutka,  y,  f. ;  pl. 
chuti,  ne:  chutě.  Ch.  od  chi»t  v  chtíti.  — 
Ch.  ^^  libost  h  něčemu,  náklonnost,  die  Lust, 
Neigung.  Ch.  pokažená.  Chuti  lačný  očekávej. 
Kom.  Ani  žádný  kuchař  vfiemk  chutí  vařiti  ne- 
může. Scip.  V  chuť  (z  chuti)  se  napiti.  Nejedl 
jsem  tak  v  chuť  brzy.  Lom.  Ch.  dostati.  Us. 
S  chuti  pracovati.  V.  Za  chuti.  D.  S  chutí  něco 
přijíti  (přijati).  Jg.  Někomu  ch.  učiniti.  Har. 
Práci  bez  chuti  konati.  Us.  Dej  si  ch.  zajiti. 
Jd.  Přišla  mu  chuť,  zašla  mu  ch.,  dle  něm. ; 
lépe:  zachtělo  se,  odnechtělo  se  mu  čeho. 
Jv.  Ch.  mne  přechází  k  Čemu  ku  př.  ke  ská- 
káni: lépe:  není  mi  do  skoku,  do  smíchu, 
přestává  mi  býti  do  smíchu.  Brs.  92.  Dostal 
chuť  na  hrušky  —-  zachtělo  se  mu  hrušek. 
S  chutí  něčemu  se  dívati.  Br.  Bez  chuti 
ani  pro  vážka  neukroutí.  Pk.  S  chutí  do  toho, 
je  půl  hotovo.  Vz  Počátek.  C.  Deset  (sto) 
chutí  do  něčeho  míti.  Šra.  Ch.  vzbuditi,  míti, 
dostati.  Šm.,  Ml.  Vyšlo  to  z  chuti.  Us.  Rozličné 
jsou  lidské  chuti.  (Vz  o  tom  přísloví  v:  Druhý, 
Houba).  Bylo  mu  to  po  chuti,  passtc  ihm  m 
den  Kram.  Dch.  —  k  čemu.  Ch.  k  jidln. 
()h.  k  dobrému  a  k  zlému,  k  učení  míti.  Kom. 
Žádné  chuti  k  ničemu  neméti.  Jg.  K  čemu 
kdo  má  chuť,  najde  toho- dosti.  Ros.  Chuti 
dodati  komu  k  Čemu.  Us.  Lid  -ten  velikou 
chuť  k  pánu  svému  maje.^  Háj.  K  čemu  chuf, 
k  tomu  láska.  Č.,  Š.  a  Ž.  Vz  Mlsný.  —  do 
čeho.  Nemám  dnes  do  toho  chuti.  D.  S  chuti 
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do  toho,  za  chuti.  D.  Má  deset  chutí  do  něho. 
Šm.  Jen  8  chuti  do  toho  a  půl  díla  bude  hotovo. 
Mřk.  —  na  co.  Měl  ch.  na  to.  Šm.  —  s  inft. 
Nemá  žádné  chuti  domů  jiti.  Jg.  Mám  chuť 
toho  darebáka  zbiti.  Us.  Udělá  se  mi  chuť 
podívati  se.  Kom.  Lab.  37.  —  Ch.  =  iádosť, 
chtič,  chtivost,  die  Begierde,  Gier,  Sucht.  Jg. 
Ch.  nezřízená.  V.  —  Ch.  =  vůle,  chtěniy  der 
Wille.  Dobrá  chuť  za  účinek  stoji.  Jg.  Kdo 
nemá  chuti,  snadno  vykroutí.  Lb.,  Pk.  Kto 
nemá  chutí,  Tahko  vykrútí.  Mt.  S.  Kdo  se 
nuti,  nemá  chutí.  Lb.  —  Ch.  =  šmak  (z  něm. 
Geschmack),  pochotnosť,  der  Geschmack.  Ch. 
perná,  kyselá,  medová,  solná,  sladká,  dobrá, 
zlá,  trpká,  stahující,  svírající,  hořká.  Jg.,  Jhl. 
Strojila  jídla  bez  chuti  (nechutné).  Jg.  Ch. 
po  něčem  míti.  D.  Kořen  chuti  hořké.  Byl. 
Všeho  chuť  (koření).  D.  Dojísti  se  chutí  na 
něčem.  Jg.  To  iablko  nemá  žádné  chuti.  Ros. 
Ch.  ztratití,  vvjítí  z  chutí ;  "bez  chutí.  D.  Cukr 
má  sladkou  chuť.  D.  Ta  bylina  na  chuť  nemá 
žádné  hořkostí.  Byl.  Bez  chutí  malý  kousek 
chleba  (sýra)  sni.  Sk.  Po  chutí  nechuť  bývá, 
lib  sladec,  lib  hořec.  Tkadl.  U.  39.  —  od 
čeho:  ch.  od  mědi.  D.  —  čím.  Víno  chuť 
má  sudem.  Jg  —po  6em.  Ten  nůž  má  chuť 
po  cibuli,  lépe :  čpi,  smrdí  cibuli.  Us.  —  Ch. 
=  mocnost  chutnati  néco,  der  Geschmack. 
Pozbyl  chuti.  D.  —  Ch.  =  ném.  Geschmack, 
vkus.  Chutí  naše  klesly.  Puch.  Básník  musí 
znaky  smýšleni  a  mravů  venkovského  lidu 
s  chuti  Jemnou  voliti.  Hank. 

Chutě  do  toho  =  s  chutí,  mit  Lust,  irisch. 
V  již.  Čech.  =:  rychle.  Kts.  Jen  chutě  do  ne- 
chutě. Lb. 

Chutéti,  chutnětí,  3.  os.  pl.  -ěji,  ěl,  ění, 
schmecken.  —  komu.  To  ovoce  mi  dobře 
chutní,  chutí.  Jg.  —  čím.  To  česnekem  chuti. 
Bern.  — 

Chutiti,  il,  cen,  cení,  chutniti,  něn,  není; 
chutivati,  chutnivatí,  chutné  Činiti,  Lust 
machen,  ermuntern.  Jg.  —  co,  koho  komu. 
Někoho  sobě  ch.  Byť  mu  to,  jak  chtěl,  chutil 
(chutné  činil),  protoť  on  chuti  nenabude.  Ros. 
Chutí  se  mi  (chutí  nabývám).  Jg.  —  koho 
rím  k  čemu:  dary  (povzbuzovati).  Jg. 

Chutivrah,  a,  m.,  nepřítel  dobré  chutí, 
Feind  des  Geschmackes.  Jg. 

Chutnáěek,  čka,  m.,  der  Wohlschmecker. 

Chutnáni,  n.,  das  Schmecken.  Ch.  Čeho. 
V.  Dobré  ch.  Us.  Přeji  Vám  dobrého  ch. 
Lid  říká  hezkv.  Zdrávi  požili,  zažili. 

Chutnati,  cnutnávatí,  schmecken,  behagen ; 
Belieben,  Geschmack  an  etwas  finden.  Jg.  — 
abs.  Af  chutná!  Šm.  Jak  chutná  to  víno? 
Us.  —  co.  Ať  chutná  věcí  sladké.  V.  —  sobě 
eo,  v  čem,  po  Čem.  Aby  zemské  věci  lidé 
sobě  chutnán.  Kom.  Časnou  radosť  sobe 
chutnati.  Kom.  V  nichž  dokud  Člověk  sobě 
chutná.  Br.  Abychom  po  budoucích  věcech 
sobě  chutnali.  Ob.  pan.  Nejednou  sobě  to 
chutná.  V.  —  se  čím,  s  ěim,  v  čem.  Jg. 
Chutnal  se  v  tom  (chutnalo  mu  to).  Jg.  — 
(co)  komu.  To  mně  chutná.  Dobrému  chutná. 
To  mi  nechce  chutnati.  Chutná  mu!  Chléb 
nám  chutná.  Jak  mu  to  chutná?  Jg.  To  mi 
nechce  ch.  Sych.  Chutniui  jim  nechutné  vřci. 
Kom.  —  čim:  vínem  (Cf.  Páchnouti).    Km. 

Chutně^  komp.  chutněii  ^=  oclwtně,  rychle, 
brzy,  bereitwillig,  schnell,  hurtíg,  gerne.  Jg. 


Ch.  pospišití^  V.,  běžeti,  věřiti.,  prchnouti, 
něco  dělati,  jeti,  k  někomu  přistoupiti,  něco 
přinésti,  s  koně  ssednouti,  něco  míchati,  po- 
máhati, k  něčemu  se  chystati  atd.  Jg.  —  Ch., 
s  chuti,  mit  Lust,  Wohlgeschmack.  Chutněji 
ze  studnice  nežli  z  potůčka  se  pije.  Proch.,  Us. 

Chutněti  =  voněti.  Lex.  vet.  Vz  Chutětí. 

Čhutnoplod,  u,  m.,  adenostemon.  Rošti. 

Chutnost,  i,  I.  Schmackhaftígkeit.  Ch. 
jídel.  Kom.  Voda  chutností  =  prudký  ocet 
Alch.  rkp. 

Chutný;  chuten,  tna,  tno.  —  Ch.  = 
dobré  chuti,  příjemné  k  cnuti,  schmackhaft, 
wohlschmeckend,  angenehm.  Jg.  Chutné  je 
mi  to.  JeL  Ch.  krmě,  ovoce,  nápoj.  Jg.  — 
Ch.  =  příjemný,  lieblich,  angenehm.  Jg.  Ch. 
spaní,  Biancof.,  cesta.  Troj.  Ve  větších  sudech 
chutnější  jest  (pivo),  protože  nevyvětrá.  Kom. 
—  k  čemu :  k  jídlu  a  k  pití.  Chč.  628.  — 
sinít.  Vz  Krásný,  Infinitiv.  To  ovoce  hylo 
jiesti  nechutné.  Št.  —  Ch.  =  náchylný ,  do 
čeho,  k  Čemu,  nač,  geneigt.  Kníže  naň  chuten 
není  (nemiluje  ho).  D. 

Chůva,  chovačka,  y,  f.,  Amme,  Kinder- 
wärterin, Wartfrau.  Jg.  Chůvou  býti.  Doiná 
ch.  (chovačka).  V.,  kojná  chůva.  V.  Ch.  cno- 
vanceprsama  kojí.  Kom.  Ditě  chůvv  se  do- 
plakalo. Us.  Hrubý  a  kterému,  jak  říkají, 
na  užitek  šla  chůva.  Baiz.  Nedá  ch.  nejlepší 
kousek  dítěti.  Pk.  —  Ch.,  chování,  často- 
váni, Bewirthung.  Děkujeme  tomu  domu, 
měli  jsme  tam  dobru  chůvu.  Mor.  P.  447. 

Chůviný,  Ammen-.  Ch.  mléko.  Krab. 

Chůze,  e  (zastar.  choz,  choze,  e),  f.,  na 
Mor.  chůza,  y;  chůzka.  Ch. odchod  (chooiti, 
chodja,  chůze).  —  Ch.  =  chod,  chození,  das 
Gehen,  der  Gang.  Znám  ho  po  chůzi ;  znám 
jeho  chůzi.  Pro  častou  chůzi.  Us.  Loudavou 
chůzí  daleko  neujdeš.  Sych.  Vz  stran  přísloví : 
Chození.  —  Ch.  =^  pééi  cesta,  der  Weg.  Kdož 
by  měl  svobodnou  chůzi  k  studnici,  ne  hned 
náleží  mu  k  též  studnici  s  vozem  jezditi.  Pr. 
měst.  —  Ch.  =^  cesta,  putování.  Har.,  Stele. 
Daleká  ch.  Reise. 

Chuzäi,  kompar.  adj.  chudý  ^chudší.  Kto 
je  chuzší  nemocného?  Št. 

Chv.  Touto  sknpeninou  počínají  se  mnohá 
česká  slova.  Ht. 

Chvaceni,  n.,  das  Fangen,  derBaub.  Res., 
Tkadl. 

Chvadnouti,  zastr.,  vadnouti,  welken.  Jg, 

Chvála,  y,  chvalka,  y,  f.  Gt.  pl.  chval. 
Chválami.  Ojíř.  Ve  rČeni  ,chvála  Bohu^  v  již. 
Čechách  a  na  Moravě  á  se  kráti  a  zni 
,chvala  Bohu'  Brt.  —  Ch.  =  pochválení,  das 
Lob.  Chvály  hodnv.  Chvála  sebe  samého. 
Kterýž  žádné  chvály  nezasluhuje.  V.  Píseií 
chvály,  píseň  ku  chvále  někomu  složená.  V. 
Bohu  ku  chvále  zpívati.  V.  Chválu  zpívati. 
V.  Maji  toho  č/Csť  a  chválu.  Dal.  Přineste 
chyá\xi,lépe:  vzdejte.  Knst.  Někoho  velikými 
chválami  slaviti,  velebiti.  Jg.  Chválu  někomu 
vzdáti.  Kat.  218.,  782.,  pěti.  Kat.  691.  O  samém 
sobě  chvály  zpívati,  své  chvály  vypravovati. 
V.  (chlubiti  se).  Chvály  něčí  vyčítati.  Kom. 
Ch.  Bohu,  ch.  pánu  Bohu.  Jg.  Chválu  dátí. 
V.  Lepší  ,chvála  Bohu*,  nežli  ,dá-li  Bůh^  L., 
Lb.  Vz  Zisk.  Chvála  neipříjemnější  písnička. 
Jg.,  C.  Vlastni  ch.  z  hrdla  smrdí.  Aesop., 
C.,  Lb.  Vz  Pýcha.  Chválu  a  česf  někomu 
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činiti.  Rk.  Ke  cti  a  chvále  Boži  něco  činiti. 
Ml.  Marná  chvála  i  peciválkem  pohne.  Pk. 
Skůpá  eh.,  hotová  hana.  Ht.  8.  vlastni  eh. 
neplatí.  Km.  —  €h.  =  Mva^  čest,  der  Rahm, 
die  Ehre.  Ch.  ze  ctnosti  jde.  L.  Bude  česť 
a  ch.  jemu.  Dal.  Ch.  o  tom  hradu  Šla  po  celé 
zemi.  Háj.  Chválu  mití,  o  sobě  slySeti»  ziskatí. 
Vrat  Chvály  hledati,  vyhledati,  iádatí;  chvály 
žádosf,  žádostivý.  Bar.  Chvály  žizni  co  vody ; 
hořeti  žádostí  cti  a  chvály ;  po  chvále  dychtiti, 
toužiti,  státi,  mřití.  Pro  chvála  všecko  činiti; 
zloa  ch-lu  miti,  obdržeti;  oh-ly  si  dobyti. 
V.  Prázná  ch.  Rokyc.  Co  čini,  na  chválu  čmi. 
Puch.  Kdo  druhého  ctí,  sám  z  toho  chvála 
má.  Prov.  Od  nökoho  za  něco  chválu  mití. 
Ml.  Kto  byl  tvój  otec  v  svěj  chvále?  Kat. 
1266.  —  Ch.  =  čest,  ctěni,  die  Verehrung, 
die  Ehre.  Jc^.  Ch.  buď  Bohu  otci,  B3ma  i  duchu 
svatému.  Jg.  Díky  a  ch-lu  Bohu  konejme. 
Har.  Dáti  komu  ch-lu.  Býváte  na  chvále  boží 
(=  v  kostele).  Jg.  2iapsati  co  na  chválu  boži 
(na  kostel).  Bohu  ch-lu  činiti,  dáti;  ch-ly 
vzdáti,  uděliti.  V.  —  Ch.  =  okrasay  ozdoba, 
Zierde,  Rohm,  Stolz.  Jolia  chválou  jest  po- 
kolení svého.  L. 

ChTalba,  y,  f.,  chvála,  das  Lob.  D. 

ChYálce,  e,  m.,  chvalič,  der  Lobsprecher. 
C.  —  i 

Chvslebné  =:  chvalitebně^  löblich.  Jg. 

ČhTalebnost,  i,  f.  =  chvalitebnosť.  Löb- 
lichkeit. Jg. 

ChYalebný  =  chvalitebný,  lobenswürdig. 
ReS.  Chyálebný.  V. 

Chraíen,  a,  m.,  jm.  místni. 

Chváleni,  n.,  das  Loben.  Ch.  samého  sebe. 
V.  — 

Chvaleniee,  pl.,  m.,  dle  Budějovice,  ves 
v  Plzeňsku. 

Chválený,  der  gelobte.  V.  —  Ch.,  chvály 
hodný,  lobwürdig.  V. 

Chvaletice,  pl.,  m.,  dle  Budějovice,  ves 
v  Chrudimsku.         ^ 

Chvalié,  e,  m.,  chválce,  chvalitel,  Lob- 
sprecher. 

Chvaliéka,  y,  f.,  chvalitelka,  Lobspre- 
cherin. Jg. 

Chvalidlo,  a,  n.,  Lobmittel.  Práva  jsou 
ch-dla  ctnosti  Km. 

Chvalinské  n.  cbvalenské  moře,  kaspické, 
kaspisch.  Kron.  mosk.  Chválinské  moře.  V., 
Kron.  tur. 

Chvalitebné  živu  býti;  si  vésti,  V,  činiti. 
Kom.  To  není  ch.  D.  Löblich. 

Chvalitebnosť,  i,  f..  Rühmlichkeit,  Löb- 
lichkeit. 

Chvalitebný,  chvalebný,  chvalný,  chválv 
hodný,  lobenswerth,  löblich.  Ch.  obyčej, 
skutek,  jméno,  povésť,  žena,  Jg.,  věc,  vlastnost, 
známka,  Us.,  povaha,  mravy,  čin.  V.  Všecko 
chvalitebné  o  někom  mluviti.  V.  Nechvali- 
tebný  pták,  kterýž  trousí  do  svého  hnízda. 
Us.  —  Ch.  ^=  chválu  obsahujM,  chvcUný. 
Lob-.  Ch.  žalm,  píseň,  zpěv,  svědectví.  Jg.,  D, 

Chvaiitedlnosť  --  chvalitelnosť. 

Chvalitedlný  =  chvalitelný. 

Chvalitel,  e,  m.,  der  Lobsprecher.  Krab., 
Scip. 

Chvalitelka,  y,  chvalitelkyné,  ě,  f.,  Lob- 
sprecherín. 
Chvallteiský,  Lobredner-.  Bern. 


Chvalitelstvi,  n.,  chválení,  Lobsprecherei. 
Na  Slov.  Bern. 

Chváliti,  3.  pl.  chválí,  chval,  chvále  (íc), 
il,  en,  ení;  chválívati  =  chválu  hlásati,  vy- 
výšovati, rühmen,  loben;  za  dobré  uznati, 
billigen;  velebiti,  děkovati,  lobpreisen,  an- 
beten, danken.  Jg.  —  abs.  Kdo  haní,  rád  má; 
kdo  chválí,  rád  by  odbyl.  C.  Nechval,  až 
poznáš.  Tak  chval,  abys  nepřechválil.  Mus., 
č.  —  co,  koho.  Každý  svou  věc  chválí. 
Kom.  Chválili  slova  i  radu  jeho.  Troj.  Každá 
liška  svůj  ocas  chválí  a  blázen  cepy.  Jg., 
Rk.  Každý  pták  své  hnízdo  chválí.  Jg.  Vík 
vlka  chválí  a  rys  rysa.  Chval  psotu  jak  chceš, 
nebude  nic  než  psota  a  nic  dobrého.  Jg.  Není 
co  ch.  V.  Ani  mne  chval,  ani  haň.  Hodný, 
aby  ho  všichni  chválili.  V.  Ch.  Boha  (vele- 
biti). Jg.  —  éeho,  šp.  m.:  co.  —  z  éeho. 
Chválí  mne  z  toho.  Jel.  Ch.  Boha  z  tak  ve- 
likého štěstí.  Kom.  Z  toho  jej  písmo  chválí. 
St.  Boha  z  daróv  ch.  St.  N.  25.  Z  takové 
vrchností  Boha  chválí.  Kom.  —  eo  komu. 
Nechválí  Bůh  toho  pohanům.  Br.  Prodavačům 
úřadů  nechváliti.  Št.  —  ep,  koho  kde.  Ch. 
někoho  pi^ed  obcí.  Us.  Čím  více  ctnost  j^H 
lidech  chválena  bývá,  tím  větší  vzrůst  v  nich 
a  posilu  mívá  (přijímá).  Jg.  — co  kdy.  Koně 
chval  teprv'  po  měsíci  a  ženu  po  roce.  C. 
Nechval  dne  při  východu  slunce.  Lb.  —  se, 
cočim.  Ch.  se  svým  řemeslem.  Výb.  L2d4. 
(—  Dal.  38.).  Chvalte  jej  zvukem  trouby, 
Br.,  hlasem  velikým.  Kom. —  koho  na  eo. 
Chvalte  jej  na  loutnu  a  citaru.  Br.  —  koho, 
co  nad  co.  Jehožto  ěesf  ty  nade  vše  krále 
chvál%.  Kat.  561.  —  koho  za  eo.  Za  to 
ho  chvalme.  Er.  P.  367.  —  koho  v  co: 

V  oči  chválí  a  za  očima  haní.  C.  —  koho 
v  čem.  N^oho  ve  všem  ch.  Chč.  621.  On 
slušné  se  v  tom  chválil,  že  to  změnil.  Proch. 

V  krátké  řeěi  ho  chválu.  Us.  —  koho  na 
éem :  na  životu  i  mravich.  Let.  145.  —  koho 

Erocojak.  Chválil  ho  pro  jeho  dobrotívosť, 
ez  příěiny,  bez  konce,  do  nekonečna,  do 
unaveni.  Us.  Ch.  koho  po  zadu.  D.  —  se. 
Dobré  samo  se  chválí.  Jg.  Co  dobrého,  samo 
se  chválí.  Vz  Pokora.  Lb.  Kdo  se  sám  chválí, 
toho  nikdo  nepochválí.  Zlé  má  sousedy,  kdo 
se  sám  chválí.  (Dobrému  pivu  víchu  netřeba). 
Vz  ChlublvV.  Lb.  Ten  nejlepší,  kdo  se  nei- 
méně  chválí.  Jg.  Kdo  se  chválí,  není  chvály 
hoden.  Č.  —  že.  CbváUl  ho,  Že  byl  poslušen. 
—  s  adv.:  slavně,  velice,  vysoce  někoho 
ch.  V. 

Chvalltva,  y,  f.  -  chvála,  Lob.  Lobprei- 
sung. Ms.  z  14.  stol.  Chvalitba,  odtud  cnva- 
litebný.  Mřk. 

Chvalivý,  lobend.  Kk. 

Chvalka,  y,  f.,  malá  chvála.  —  Ch.,  y, 
m.  Prahler.  Na  Slov. 

Chvalkov,  a,  m.,  ves  v  Buděi.  Mus. 

Chvalkovice,  pl.,  m.,  dle  Budějovice, 
místní  jméno. 

Chvalné  mluviti  o  někom^  löblich.  Plk. 
Ch.  boj  s  někým  svésti.  Rái.  Ch.  známý. 
Co  plátno  něco  ch.  začíti,  čehož  by  neroonl 
dokonati.  Jg. 

Chvalnik,  a,  m.,  Lobredner.  Ms. 

Chvalno,  vz  Chvalný.  Ot  boha  na  milosť 
zdáti  chvalno.  Rkk.  Jaroši,  v.  206.  Nechvalno 
nam  v  Němcěch  iskat  pravdu.  L.  iS.  v.  109. 
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Chvalnosf,  i,  f.,  Löblichkeit.  Jg. 

Chyalný  ^^  chvalitebný ,  chvály  hodný, 
löblich,  lobenswürdig.  Ch.  život,  Martim., 
hrdina,  Troj.,  dílo,  žena,  muž,  zpráva.  Jg. 
Avšak  daleko  je  chvalnějši  dobrou  radu 
ke  skutku  přivésti.  Troj.  —  v  éem :  v  »le. 
Troj.  —  Ch.  =  chválict,  pochvalný ,  lobend, 
Lob-.  Ch.  verš,  píseň,  skládáni,  dar.  Jg., 
Troj.  —  Ch.  =  chlubný j  prahlend.  Jg. 

Chvalochtivosf,  i,  f.,  Buhmbegierde.  L. 

Chvaloehtivý,  ruhmbegierig.  Us. 

Chyalolifitt,  u,  m.  Lobschrift.  Vid.  list. 

Chvalomluvce,  e,  m.,  der  Lobredner. 
Berla  král. 

Chvalořeč,  i,  f..  ne:  chválořeé.  Chvalo- 
řeé  u  hrobu  činěna;  ch.  míti,  činiti  na  koho. 
Us.  Vz  Řeč,  Složený. 

Chvalořečiti  komu,  C.,  loben,  lobpreisen. 

Chvalořečnik,  a,  m.  Lobredner. 

ChvalořeČniti,  il,  ěn  =  chváliti,  lob- 
preisen. C. 

Chvalo§pÍ8,  u,  m.,  Lobschritt.  Bern. 

Chvalovnik,  a,  m.,  Lobsprecher.  Aqu. 

Chvalozpěv,  u,  m.,  ne :  chvalozpěv.  Lob- 
gesang. 

Chvály,  pL,  f.,  vz  Chvála.  —  Ch.,  ves. 
Ve  Chválách.  D. 

Chvant,  u,  m.,  veliký  kus ;  ch.,  a,  m.,  vy- 
pínavý  mladý  člověk.  Llk.  Prahler. 

Chvapiti  =  chopitit  chvátiti,  fangen,  er- 
greifen. —  se  koho.  Leg.  —  co  =  popad- 
nouti. Rk. 

Chvastaé,  e,  chvástal,  chvastonn,  a, 
m.,  Prahler,  Aufschneider. 

Chvástati,  chvastávati,  prahlen.  —  se 
čím  =  vychloubati  se.  Ch.  se  otroctvim.  Na 
Slov.,  Ht.  Chvástá  se  svým  bohatstvím.  Jg. 

—  se  před  kým.  Tabl. 
Chvastavé,  prahlerisch.  Jg. 
Chvastavosf ,  i,  f.,  Prahlerei,  Prahlsucht.  Jg. 
Chvastavý,  chlubný,  prahlerisch.  D. 
Chvastoš,  e,  m.  =  chvastač. 
Chvastonn,  a,  m.  —  chvastač. 
Chvasty,  pl.,  f.  —  chlouba,  Prahlerei.  Na 

Slov.  Plk. 

C!hvat,  u,  chvatek,  tku,  m.  Ch.  od  chyt 
(chytati).  Vz  y  se  stupňuje  ve :  va,  —  Ch.  = 
pojjadeni,  lapeni,  pospěch,  ein  hastiger  Griff, 
heftiger  Anfall,  Uiberfall,  Heftigkeit;  Eile, 
Hast.  Jg.  Chvatem  lapiti  (chvátiti).  Th.  Na 
chvat  se  na  cestu  bráti;  chvatem  se  hnáti. 
Zlob.  Jedním  chvatem  bylo  po  něm.  Jg.  Ten 
chrt  dal  zajíci  dva  chvaty  (když  chrt  chtěje 
zajíce  pooadnouti  buď  ho  hubou  chybí  aneb 
nedobře  no  popad  neb  hubou  udeřiv  jej 
pustí).  Ros.  «Jdu  dále  chvatem.  KoU.  Na  ch. 
něco  dělati.  —  Ch.,  v  tělocviku,  vz  Zápas. 

—  Chvaty  :i^  zubaté  oblouky  u  želez  na 
zvířata.  Šp. 

Chvátal,  a,  m.,  kdo  lapá,  chvtá,  der  Fänger, 
Greifer.  —  Ch.,  kdo  pospíchá,  ein  eilfertiger 
Mensch.  D. 

i^hYÁtÁni  =^  popadání ,  chytánL  lapáni, 
das  Haschen,  Greifen,  Haffen.  Tkaal.  —  Ch., 
pospícháni,  das  Eilen,  die  Eile.  S  ch-nim 
odbývati  té  jízdy.  Br.  V  marnosti  slynuli 
dnové  jejich  s  ch-ním.  V.  Všichni  k  boji  se 
přistrojiti  s  ch-ním  žádali.  Troj. 

Chvátati,  chvátám  a  chváci,  chváceš,  al, 
áni  j  chvátávati  =:^  chytati,  popadati,  greifen, 


haschen,  raffen;  kvapiti,  eilen.  D.  —  co: 
holuby  (chytati),  Hank.,  peníze.  Háj.  Polené 
oružie  chvátajú.  Rkk.  33.  V  skutku  náa  chvátá 
nepřítel.  Ctib.  -—  za  co.  Upuatíce  za  rohy 
úsilno  jest  za  ocas  chvátati.  Dal.  37.  Král 
upustiv  za  rohy  poěe  za  ocas  chvátati.  Prov., 
Dal.  —  kam:  Když  kohoutové  již  pěti  po- 
dali, Čeleď  na  spaní  chvátala.  Troj.  K  jeslím 
chvátejte.  Er.  P.  42.  Chvátá  k  tomu,  což 
předloženo.  Ch.  do  práce,  do  školy,  Us.,  do 
záhuby.  Rk.  Do  toho  nechvátá  (nepospíchá). 
Jg.  —  po  čem:  po  úřadech  a  cti  ch.  (po 
nich  bažiti).  V.  —  v  éem :  ve  ětení  (=  po- 
spíchati). tJs.,  Jg.  --  za  kým  (čím):  sko- 
kem. Kamaryt  V yb.  II.  45.  —  kam,  jak, 
odknd,  kudy.  Běhouni  (závodníci)  z  šranku 
k  cíli  během  chvátají.  Kom.  Zahradou  k  poli 
chvátal.  Od  jedné  nepravosti  k  druhé  chvá- 
tal. Ojíř.  —  ěím.  St.  ski.  IV.  326.  Neroz- 
mluviv  s  hlavou  nechvátej    rukama.   C.  — 

Sroě.  SJirachem  (instr.  příčiny)  ch.  —  s  éim. 
^at  lítosf  maje  s  smrtí  nechvátal.  Štelc. 
Vyhoň  Dub  tam  sniem  snahu  chvátá  se  vsiú 
chasu  svojú  temnem  noČniem  (instr.  éasu). 
Rkk.  30.  —  se  éeho.  (reometria  je  pátá,  té 
sě  vSecka  miera  chvátá  (se  drží).  St.  ski. — 
8  inft.  Chvátá  se  vdáti.  Kom.  Chvátá  zbo- 
hatnout. Br.  Vsed  na  kůň,  chvátal  vyjeti 
k  boji.  Troj.  —  se  supinem.  Naši  kroci 
chvátajú  vicezit.  Rkk.  20.  —  aby.  Chvátal, 
aby  nezmeškal. 

Chvatavé,  spěšně,  kvapně,  rychle,  eilends, 
eilfertig.  Ch.  k  někomu  pospíchati ;  ch.  mluviti,  ^ 
něco  dělatí  V 

Chvátavosť,  i,  i.  Eilfertigkeit.  Ch-stí  ptí- 
lišnou  koně  přehnatí.  Ros. 

Chvátavý,  kvapný,  rychlý,  náhlý,  spěšný, 
eilig,  eilfertig.  Chvátavou  chůzí  brzy  se  una- 
víte. Sych.  —  k  čemu.  NebucBoae  chvátavi 
k  soudu.  Pr. 

Chvatěruby,  pl.,  dle  Dolaúy,  ves  v  Ra- 
kovnicku. 

Chvati.  Nebuď  chvátí  ke  komu  (Tkadl.) 
=1  nebuď  náhlý  v  sondu  proti  někomu,  tiber- 
eilt Jir. 

Chvátiti,  chvátiti,  chvaf,  -tě  (ic),  il,  cen, 
cení;  chvátívati,  chvatívávati ;  chvátnouti, 
tnul  a  ti,  utí  =  popadnouti,  cbjiiti,  lapiti, 
haschen,  greifen,  raífen.  —  koho,  co.  Holu- 
bicu  chvátí  Zbyhoň.  Rkk.  27.  Zajíce  chvátiti. 
Aesop.  —  na  koho:  na  nepřítele  ch.  (po- 
spíchati, dorážeti).  Ros.  —  koho  za  co: 
za  pravici,  Měst.  <  bož.,  za  vlasy,  Rk.,  za 
bedra,  Hank.,  za  pačesy.  Ros.  Vestoňa  za 
silně  paži  chvátí  (chojpí).  Rkk.  53.  —  éeho. 
Jak  římského  povětří  chvátila.  Biancof.  — 
(éeho)  Jak.  Chvátil  po  stínu  toho  masa.  Eteš. 
—  Ch.  po  nééem  =  bažiti.  —  v  co.  On 
chvatné  je  v  tlapy.  Puch.  —  se  éeho(éím): 
cizího,  ženy  (uchytiti  se  koho).  Výb.  I.  I  hned 
sie  SV.  Klimcnta  oběma  chvati  rukama.  Pass. 
Panna  se  mi  hrdla  chvati.  St  ski.  Ch.  8e(-- 
uchytiti  se)  řebře  (řebriku).  Alx.  1132.  — 
za  Kým :  za  nepřítelem  (pospíchati),  ó^,  — 
sinít.  Panna  vězně  rozpustiti  chvati.  St.  Ilkl. 

Chvatlivý,  hastig.  Chvatlivě  jisti.  Us.  na 
Mor. 

Chvátnouti,  vz  Chvátiti. 

Chvatný,  spěfiný,  eilfertig,  hurtig.  Ch. 
pochod.  Práce  chvatná  mál6  platná.  Rk.  Ch. 


Chvatný  —  Chvoj. 


555 


chrt,  který  dohoně  zviře  hned  je  lapi.  Šp. 

—  v  éeoi  =:  BpěSný. 

Chva^rdd,  a,  m.,  dmh  ještěrek.  Aqu. 

Chvaty,  vz  Chvat 

uhvedé,  n.,  zastar.  =  chehdi.  Ms. 

Chvéfieeha  =  chvěli,  y,  a.  Kat. 

Chvějivý, lépe:  chvějici,  chvějný,  wehend. 
Ch.  vitr.  &pok. 

Chvi^ný,  chvějící,  wehend.  Ch.  vitr.  Koll. 

CBvéni,  n.,  drkoceni,  tířoseni,  da8  Wanken. 
Ch.  země  (chvěni-se  země). 

Chvépliti  =  třásti.  Pref. 

Chvéti,  chvíti,  chvěji,  chvěj,  chvěje  (ícj, 
chvěl  a  chvil,  chvěn  a  chvln,  chvění;  chvi- 
vatí  =  klátiti,  koléhatí,  třásti,  schwanken, 
hin  und  her  bewegen.  Jg.  Vz  Hřáti.  Pověth 
chvěje.  Kram.  Chvěje  se  jako  osyka.  Jg. 
Chvěješ  se  jako  tresť  na  bahně  beze  vší 
stálostí.  Troj.  —  co.  Povětří  plachty  chvěje 
(nadýmá).  Troj.  —  (se)  éim.  Pták  chvěje 
křídly,  pes  chvostem.  Orb.  piet.  Ch.  hlavou 
(třásti).  Hrůza  srdcem  chvivá.  Vid.  list  Ch. 
se  starosti,  Jg.,  Jd.,  zimou,  Ros.,  úmyslem 
(nemoci  se  rozhodnouti),  L.,  hrůzou,  radostí, 
strachem.  Rk.  Mrazná  bázeň  tělem  chvěje. 
C  —  odkud.  Vítr  chvěje  z  polední.  L.  — 
se.  Kolena  se  chvgí  '(třesou,  klesají).  Jg. 
Stromy  se  chvějí.  Ď.  Země  se  chvěje.  Br. 
Loď  se  chvěle  (na  vodě  se  kolébá).  L.  Obec, 
kde  spravedlností  není,  chvěje  se  (hyne).  L. 

—  se  od  éeho:  od  starostí.  Jg.  —  seproé. 
Bych  celá  (vSecka)  se  chvěla  skrz  tebe  je- 
dmého.  Mach.  —  se  kde.  V  nohách  se  chvěji. 
Jg.  VSe  se  ve  mně  chvěje.  Us.  lía  celém 
těle  se  ch.  Us.  Prapor  na  lodi  se  chvěje. 
Zlob.  Ch.  se  před  otcem.  Ty  (vlasy)  sě 
chvějiechu  po  jejie  pleci.  Kat  2d68.  —  se 
Jak.  Třtína  po  větru  se  chvěje.  Jir.  Anth. 
U.  269. 

Chvíle,  e  (zastar.  chvila,  y),  chvilka, 
chvilka,  chvilčiéka,  chvílečka,  chvilička,  y, 
f.  €rt.  pl.  chvil.  —  Ch.,  doba  vetší  neb  menšíc 
eine  Weile,  Zeit.  Dobrou  n.  dlouhou  chvíli 
trvalo.  Chvilku  váhal.  Musí  k  tomu  mití 
chvíli.  Po  malé  chvíli  nebylo  nic.  Po  chvilce 
přijdu.  Po  chvíli;  také  —  snad,  možná.  Po 
chvíli  (snad)  zůstal  doma.  Po  chvíli  je  to 
les.  Za  malou  chvilku  bude  po  kázání.  Sych. 
Poiď  sem  na  chvilku.  Sotva  isem  se  na  chvil- 
Čicku  uprázdnil.  8ych.  Opozdili  isme  se  o  chvil- 
čičku.  Sych.  Posadí  se  chvíli.  Har.  Dobré 
chvíle  nepromluvil.  Har.  V  krátké  chvíli  jich 
300  mél.  Kom.  Nemítí  utéěené  chvíle.  Us. 
Dobrá  věc  chce  mítí  chvíli.  Na  chvíli  si  n. 
někomu  dátí,  vzíti  (nepospíchati).  Dlouhá 
by  chvíle  byla  k  vypravování  toho  všeho. 
Solf.  Ani  chvíle  neměli  na  to  mysliti.  V.  Pfí 
noěoi  chvíli.  V.  Ch.  neépomí.  Kom.  Ch.  jest 
mi  dlouhá.  Har.  Dlouhou  chvíli  ukrátiti,  za- 
hnati  (čtením).  Panny  na  koních  krátí  chvíli. 
Dal.  Chvíli  neužitečné,  mamě  tráviti.  Krá- 
cení chvíle.  V.  V  zahálce  chvíli  zmařiti,  ztra- 
titi. V.  Jedné  chvíle  v  nel)ezpečenství  byl. 
Har.  Ch.  zlá.  ,  Od  té  chvíle.  Dlouhé  chvíle 
koho  zbaviti.  8m.  Hráli,  aby  si  chvíli  ukrá- 
tili. Ml.  Uhlédav  svou  chvíli.  Chvíli  míti. 
Rk.  —  Ch.  =  éas,  čas  prázdnýy  kdy,  něm. 
Müsse.  Zeit.  Dosti  k  tomu  času  a  chvíle  jest 
V.  Mate-li  chvíli.  Us.  Nemá  chvíle,  nemá 
prázdné  chvíle.   D.   Na  chvíli  si  vzíti,  dáti 


(uprázdniti  se).  D.,  V.  Dám  chvíle.  Har.  Ne- 
bude mi  chviíe  (času).  Pro  práce  ani  k  jídlu 
chvíle  nedal.  Br.  Neměl  chvíle.  Br.  Nyní 
mám  chvíli  to  udělati.  Kos.  Nemám  po  chvíli, 
abych  ho  dnes  viděl.  Us.  Zastav  se  u  nás, 
budefi-li  míti  po  chvíli.  Us.  —  Ch.-~  krátká 
částka  časuy  okamžení,  Augenblick,  Weile. 
Každé  chvíle  je  zkušuješ.  Br.  Uhledav  svou 
chvíli  (příhodnou^.  V.  Od  té  chvíle  (od  ny- 
nějška). Nešťastna  chvíle.  Jel.  Na  chvíli.  V. 
Až  do  té  chvíle.  V  tu  chvíli  (hned).  D.  Však 
on  nezmrzne  za  tu  chvilku.  Té  chvíle  (teh- 
dáž).  V  té  chvüi.  V.  Od  té  hodiny  a  chvíle ; 
až  do  této  chvíle;  nynější  chvíle  "(nyní). 
Před  malou  chvílí.  V.  Přes  chvíli  =  co  chvíle. 
KB.  Přes  tu  chvíli.  Dch.  Ve  veselou  chvíli. 
V.  Na  chvilku  doma  pobyla.  Br.  Zástup 
houstne  každou  chvílí.  Hálek.  Po  tu  chvíli, 
bis  zur  Stunde.  Dch.  Poseď  na  malou  chví- 
lečku.  Ros.  ChvilČička  za  chvilčičkou  utíká. 
Sych.  Kterou  chvíH  mám  vyjeti.  On  ie  jednu 
chvíli  tak,  druhou  tak.  Před  chvilkou  Šel. 
MAžeS  jíti  o  chvilku  dříve.  Jsem  tu  chvilkou 
(ne  pořád).  Někdy  bych  tak  chvilkou  spal. 
Bolí  mne  hlava  chvilkami.  Každičké  chvilky 
ho  čekám.  Br.  Té  chvíle;  této  chvíle;  tu 
chvíli;  hned  tu  chvíli.  Us.  Myslivec  vystřelil 
a  tu  chvíli  jelen  padl.  Ml.  Pro  spasitelnou 
chvili !  Jg.  —  Ch.  zlá  ^rr  čas  zlý,  nepohoda, 
bouřSy  schlechtes  Wetter,  Ungestüm.  —  Ch. 
=  strana,  položení,  Himmelsgegend.  K  ranní 
chvíli  =  na  východ.  C^  Dle  Jg. 

Chvilinka,  y,  f.  Za  ch-kn,  poch-ce.  Kk. 
Vz  Chvile. 

Chviiiti,  meškati,  váhati,  weilen,  verweilen, 
zaudern.  Chvílením  někoho  zamútiti.  Marc. 
Polo  ms. 

Chvilka,  vz  Chvile. 

Chvilkový,  eine  Weile  dauernd,  augen- 
blicklich, momentan. 

Chvilný,  maticí  chvíli,  bei  Müsse.    Dch. 

Chvist,  chvist,  u,  m.  -=:  hvizd,  hvízdání, 
pískání,  das  Pfeifen;  2.  úplavice,  běhavka, 
chvistačka,  Bauchfluss,  Diarrhöe.  Jg.  —  Chvi- 
stem  kroutiti  =  koketovati.  Sm. 

Chvi§taé,  chvi§taé,  e,  chvistoň,  ě, 
ehyistal,  a,  m.,  chvístáiek,  Ika,  m.,  der  den 
Bauchfluss  hat.  Aqu. 

Chvistaéka,  chvistačka,  y,  f.  -  -  úplavice, 
běhavka,  průjem.  Vz  Chvist.  Ja. 

Chvistati,  chvistávati;  chvistnouti,  stnul 
a  stl,  utí  =^  hvízdati,  pfeifen ;  prskati,  spritzen ; 
běhavku  míti,  Bauchfluss  haben.  Jg.  —  kam. 
Chvístá  (stříká)  to  do  očí.  Us. 

Chvistavka,  y,  f.  —  chvistačka. 

Chvistavost,  i,  f.,  der  Bauchfluss. 

Chvi§tavÝ,  kdo  má  chvistačku.  —  Ch. 
Břeskve  nechutné  a  chvístavé.  Byl. 

Chvifltek,  stku,  m.,  červenka,  rothe  Ruhr. 
Na  Mor. 

Chvistnouti,  vz  Chvistati. 

Chvistoů,  Č,  m.,  vz  Chvístač.  Lom. 

Chviňt,  ě,  m.,  lesní,  skalní  myš,  Murmel- 
thier.  Vz  Svišť.  D. 

Chviti,  vz  Chvěti. 

Chvoj,  chväj,e,  chvoje,  chvůje,  e,  chvojka, 
y,  f.,  koll.  ehvoji,  i,  n.  Ch.  z  chvi  (chvěti 
se).  Mkl.  B.  4.  Na  Pláště  jen  chvoj,  tam 
neužívají  vübec  slova  ,borovice*,  na  Plzeňsku 
zřídka  (rovněž  v  Klatovsku.  Fr.),   ac  míst- 
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nich  jmen  Bořek  a  pod.  dosti.  Prk.  —  Oh. 
==  listíj  větvoví  jakékoli  (na  Slov.),  zvláště 
jehličí,  Nade]  der  Kiefer,  Tanne.  Dívka  stele 
kravám  chvoji  Sych.  (Vepřílnr)  kladou  do 
soudka  nasolic  a  vrstva  položí  chvojidka  a 
vrstvu  masa.  V.  —  Ch.,  selené,  čerstvé  vět- 
voví, Tangelj  Reisig.  Chvoji  pro  zvěř.  D. 
—  €h,  chvil^,  chvqJKa,  chvojina,  ehüqjinka 
=  rod  sosny,  Kiefer,  FOhre,  Pechbaum. 
Chlapi  jako  chvoje  (štíplí).  L.  —  Chvojí, 
chvojina=chvojovÝ  les,  háj,  Tannen-,  Fich- 
tenwald. L.  —  V  bot«:  chvojka  polní  (ko- 
lovratec,  Sonnenwirbel);  chvojka  větší  (hadí 
n.  vlčí  mléko,  mlíČenec  polní,  Esels-,  Wolfs- 
milch); eh.  vodní,  ffrosse  Wolfsmilch;  eh. 
.  klášterská  n.  zahradní,  eh.  rajská,  eh.  rýnská, 
der  Sabenbaum.  Jg.  Vz  Smrk.  Jedle. 

Chvofatý,  dicht  belaubt  Ch.  lesík.  Dch. 

ChTOjic,  e,  m.=:  chvojový  lesík.  Na  Pláště. 
Cf.  Březíc.  Prk. 

ChToJIna,  y,  f.  Nadelwald. 

€hvoji&té,  ě,  n.  =  chvojina. 

CliToliti,  11,  en,  ení.  —  co:  milíř  (hro- 
madu uhlí  chvojí  krýti).  Vys. 

Chvojka,  vz  Chvoj. 

Chvojkový,  Reisig-,  Wolfsmilch-.  Ch.  ko- 
ření. Ms. 

Chvojna,  y,  f ,  ratolesti  lesních  stromů. 
Na  Slov. 

Chvojnstý,  plný  chvojí.  Tangel-.  Ch.borek. 
Vid.  list. 

Chvojno,  a,  n.,  jm.  místní. 

€hvo.  ný  les,  Nadelwald.  Us. 

Chvo.  oví,  chvojí,  n.  Schwarzwald.  D. 

ChTOjoviina,  y,  f.,  chvojové  dřevo,  Fich- 
tenholz. Ros. 

*  Chvojový  =  borový,  sosnový.  Ch.  dříví, 
dřevo,  les,  borek,  Fichten-,  Jg.,  barák,  Rei- 
sightttte.  Čsk.  O  užíváni  tohoto  slova  vz 
Chvoj. 

Chvojsté,  chvojštíště,  ě,  n.,  chvoštíště, 
Besen.  Auct 

Chvor,  a,  m.,  cudař.  Th.  —  €h.,  u,  m., 
churavoať,  Ms. 

Chvoravý  —  churavý.  Na  Slov.  , 

Chvorec,  ch  vorce,  m.,  nerost.  Wolfram*.  Min. 

ChvoHk,  u,  m.,  nerost.  Min. 

Chvorý,  chvor,  a,  o  =  chorý,  churavý ; 
hubený,  mager.  Ch.  beran.  ReŠ. 

Chvost  (na  Slov.  chvost,  chůst),  u,  chvo- 
stek,  tku,  chvostík,  u,  m.=oca«,  ohon,  der 
Schwanz,  Schweif.  Ch.  dlouhý,  krátký,  uryby, 
u  řepy,  u  Šatu,  u  komety.  Jg.  Pes  chvěje 
chvostem.  Orb.  piet.  Panská  láska  v  krátce, 
jako  zaječí  chvost,  trvá.  Na  Slov.  Panská 
láska  roste  na  zaječím  chvostě.  Každá  liška 
svůj  chvost  chváu.  —  Ch.  =  srstdlotihána 
ocase,  langes  Haar  am  Schweif.  Nz.  —  Ch. 
.-=  divoŠtUtě,  chvostě  (koště),  pomeüo,  der 
Besen.  Jg.  —  Ch.  =  nietla,  die  Ruthe.  Na 
Mor.  —  Ch.  volový  —  divizna.  Na  Slov.  — 
€h.,  a,  m. ,  pták.  Žid. 

Chvostadlo,  a,  n.,  čím  se  chvostá. «-  Ch., 
bič,  Geissel;  der  Badequast.  Jg. 

Čhvostal,  a,  m.,  Dreckmade.  Na  Slov. 

Chvostati,  chvostávati ;  chvostnouti,  stnul 
a  Btl,  uti  —  chvostem  biti,  bičovati.  —  koho, 
se  éim.  Mit  dem  Badequast  schlagen,  reiben ; 
hauen,  peitschen. 

Chvostan,  a,  m.,  der  Schweifiiffe.  Krok. 


ChTostek,  ehTostik,  vz  Chvost 

Chvostina,  y,  f.,  ein  Wedel,  Busch.    C. 

Chvostisko,  a,  chvoštíště,  chvoštiště,  cbo- 
štiště,  koštíště,  chvoiště,  chvostě,  koště,  ě 
(v  obec.  mluvě  gt.  KOŠtěte),  n.  =  vdíký 
chvost,  ein  grosser,  starker  Schweif.  —  Ch., 
svazek  proutí,  jímž  se  mete,  der  Besen, 
Kehrbesen.  Chvoštíštěm  klidití,  méstí,  Čistítí, 
zametati,  cídití.  V.  Již  chvoštíštěm  chodí 
hledaje  peněz.  Vz  Marnotratný.  Lb. 

Chvostíatář,  koštišfář,  e,  m.,  Besenbm- 
der.  Jg. 

ChTOstifiťářský,  Besenbinder-.  Jg. 

Chvostiftť&j^tvi,  n.,  Besenbinderei.    Jg. 

Chvostištný,  Besen-. 

ChTOstovatý,  chvostatý,  geschwänzt  Us. 

Chvoste,  é,  n.,  der  Besen. 

ChTOŠténka,  y,  f ,  scoparia,  roští,  krtíč- 
níkovitá.  Rošti.  . 

Chvo&tik,  a,  m.  Besenbinder.  Zlob. 

ChTOŠtidáiik,  a.  m.  Besenbinder.  Žid. 

Chvrasti,  n.= chrastí  (zastar.).  Rkk.  Ge* 
Strauch,  Reisig. 

ChTrtné,  zastar.  ==  čtvrtně. 

Chvúj  vz  Chvoj. 

-chý.  Přípona  jmen  přídavných :  vet-chý. 

Chyha,  v,  f.,  blud,  öm^l,  mýllca,  pochvbení, 
das  fehlschlagen,  Misshngen,  das  Verfehlen, 
der  Wandel,  Fehltritt,  Mangel,  Schnitzer, 
Gebrechen.  Ch.  mládeže.  D.  Cbyba  lávky  = 
chybeno!  üs.,  Lb.  Ch.  dveří!  0  by  věčného 
zatraceni  chyba  bylo.  Bart.  350.  20.  Daleko 
toho  chyba  (weit  gefehlt).  Brt.  Chyba  trefa 
=  buď  jak  *bnď,  sedni  co  sedni.  Na  Mor. 
Brt.  Srdeční  ch.  Sp.  m.  vada.  Brt  Roku 
1607.  silné  bouřky  bylý  v  Koufímsku.  Nobilis 
qnídam  cum  tonitrua  ejnsmodi  audisset,  fertor 
dixisse:  Ej  to  jest  na  chybu,  mnoho  toho 
roku  zlod^'u  bude.  Mon.  un.  Prag.  III.  212. 
Ch.  v  střílení,  Jg..  v  jazyku  (omyl),  v  počtu, 
D.,  ve  hrách  (puolo,  mýdlo),  L.,  v  děleni, 
ve  čtení,  Nz.,  v  psaní,  J.  tr.,  v  mluvení 
(gramnuitická,  syntaktická),  v  myšlení  (omyl, 
blud,  chybné  uzavírání,  chybnÝ  součet),  právní 
(křivda),  mravní  (poklesek,  hřích),  náboženská 
(netečnosf,  rouhání-se,  kacířský  náhled).  Hš. 
Každ^  má  své  chvby.  D.  Chyby  ukázati,  na- 

Eraviti.  Kom.  Ch.  Člověkem  vládne  (chvbití 
dské  jest).  Vz  Vada.  Lb.  Nikdo  není  bez 
chyby.  D.  Chyb  prost  D.  Sliby  chyby.  Ni- 
žádný není  chyb  prost  Hš.  Kdyby  nebylo 
kdyby,  nebylo  by  chyby.  Us.  Varuj  se  první 
chyby.  Us.  Touž  ch-u  učiniti;  někomu  něco 
za  chybu  pokládati.  Nt  Chyb)^  vyniti,  vyma- 
zati, V.,  sníti.  Na  chybu  udeřiti.  L.,  Lb.  Vz 
Mrzeti.  Malá  ch.  (=  blízko  je  od  toho). 
V.  S  naší  strany  sáua  se  ch^ba.  Ml.  Chybu 
v  něčem  učiniti.  Sm.  Rybička  chybička, 
ptáček  mrháček.  Prov.  Vz  stran  přísloví: 
Vada,  Chybování.  —  Ch.  =  kromě^  leč,  nei. 
Všecko  jsem  vystavěl  chyba  světničky.  Us. 
Chyba  klíčů  nic  mu  není  více  poručeno. 
Plk.  Chyba  toho.  Jg.  Chyba  mnie  niemasz 
innego  boga.  L.  Aby  s  sebou  stravy  a  jiné 
potřeby  chyba  zbroje  vzal.  Břez.  154.  Dvanáct 
dvorů  do  gruntů  shořelo  chyba  asi  Čtyř  světnic 
obhořelých,  kteréž  obhájili.  Břez.  113.  Máte 
ruce  bílé;  komu  vy  jich  podáte,  tomu  budu 
milé.  Komu  bych  jich  podala  chyba  Janko 
tobě.  Mor.  P.  187.  Vz  více  Mkl.  S.  216. 


Chybati  —  Chymera. 
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Chybatl,  chybovati,  zweifeln.  Šf. — y  éem : 
u  vire.  Živ.  Jež.  —  do  éeho.  Mpjžíš  ohýbal 
do  moci  boží.  Výb.  I. 

Chybeni,  vz  Chybování. 

Chyběti,  3.  pl.  -éií,  61,  ění;  toto  slov. 
nespojuje  se  b  předložkami.  —  Ob. = scházeti, 
nedostávati  se.  Fehlen,  mangeln.  —  abs.  Málo 
chybL  Us.  Ani  jedno  z  toho  nechybí.  Blbl. 
Nemnoho  chybuje.  V.  Ani  chlup  nechybí 
(nic).  C.  Málo  chybuje.  V.  Mnoho  Jich  chy- 
bělo. Us.  —  komu,  čemu.  Té  knize  chybí 
list.  To  mu  chybělo.  Co  ti  chybí  (schází? 
)8i  nemocen?)?  Každému  něco  chybí.  Chybí 
nám  třetí.  Us.  —  na  čem.  Na  mně  nebude 
ch.  D.  Chybí  na  tom.  Puch.  —  k  čemu. 
Třetí  nám  chybí  ke  hře.  Ml.  —  od  čeho. 
Spisovatelé  někdy  od  pravdy  chybějí.  L. 
Od  pravidla  ch.  L.  —  do  čeho.  Chybí  do 
100  zl.  ještě  50  kr.  Jg.  —  kde.  X.  dnes 
ve  Škole  chybí,  chyběl.  Us.  —  Pozn.  ,ChvbV 
ve  smyslu  ,8cházi^  miýí  mnozí  za  chybné 
myslíce,  Že  jest  to  tvar  slovesa  chybiti;  ale 
jest  to  forma  slovesa  chyběti  a  tedy  správná. 
Vz  předcházející  příklady  a  Brs.  92.  Vz 
o  užíváni  sloves  scházeti  a  chyběti  také  Hat- 
talův  Brus  str.  286.  a  299.  Vz  Scházeti.  Do- 
dávám jeátě,  že  kollega  Vařeěka,  který  na 
Slovensku  žil,  vypravoval,  že  tamější.žáci 
o  svých  spolužácích,  scházel-li  některý  ve 
škole,  říkávali:  X.  dnes  chybí. 

€hybin,  a,  o  =:='  chyběn.  Zlob. 

Chybiti,  3.  pl.  -bí,  chyb,  -bě  (íc),  iL  en, 
eni;  chybovati = netrefiti,  mimo  házeti,  fehlen, 
verfehlen,  nicht  treffen;  mýliti  se,  blouditi, 
fehlen,  irren;  míjeti,  umgehen,  vermeiden. 
Ručnice  chybuje  (nepřímo  nese).  Us.  Všichni 
se  chybovali,  já  zrovna  —  vedle !  (posmívají 
se  zvi.  při  kuželkách  tomu,  kdo  neporazil 
kuželky,  jíž  jiní  před  ním  také  neporazili). 
Us.  na  Zelivsku.  Sř.  Měj  pozor,  abys  nechybil. 
Us.  Velmi  chybovati  (mýliti  se).  V.  Chybils 
tuze.  D.  To  jste  Šeredně  chybili.  Pass.  Co 
lidé  mluví,  to  ch.  může.  L.  Nemohlo  chybiti. 
Plk.  Chybil  trefil  =  na  zdař  Bůh.  Us.  Chy- 
bilo. Har.  Té  knize  chybí  list.  nebo :  X.  dnes 
ve  ikole  chybí  6p.  prým,  scnází;  ale  .chybí* 
nesmí  se  v  téchto  příkladech  odvoditi  od 
chybiti,  nýbrž  od  chybiti  a  jest  správné.  Vz 
Chyběti.  —  koho,  čeho:  cíle.  Jel.,  Kom., 
Br.,  terče,  Ros.,  Kom.,  cesty,  drány.  V^  Kom. 
Abychom  pekla  chybili  (se  minuli).  L.  Chybila 
se  mošna  měchury.  Prov^  Jg.  Naděíe  mne 
ehybua  =  zklamala.  V.,  Kom.  Chybil  ho  ten 
úřad  (nedostal  ho).  Ros.  —  oč.  Ani  o  vlas 
nechybil.  T.  —  komu  čeho.  Kdyby  mi  žíly 
chybil  lazebník.  Lk.  —  kdy:  pří  stříleni. 
Šp.  (nebo:  Stříleje  chybil).  —  proti  čemu: 
proti  rozkazu,  pnkázání. —  komn.  Chybilo 
mu  to.  V.,  Kom.  Ta  lesf  mu  chybila  (nepo- 
vedla se).  Jg.  —  čim.  Úmyslně  chybil  kulí. 
L.  —  ▼  čem.  Naděje  v  ničem  mne  nechybihL 
Kom.  —  kde.  V  poli  toho  roku  zúplně  chy- 
bilo, po  nížinách  vymoklo,  na  vrších  spálilo. 
L.  —  na  čem.  Chybil-Ii  isem  na  čem.  Pass. 
592.  •—  se,  míjeti  se  s  čím,  verfehlen.  Jg. 
Ty  se  chybíš  (=  netrefíš).  Us.  —  se  čeho, 
8  Čim,  T  čem,  na  čem,  kde.  Na  cestě  se 
8  nimi  chybil.  V.  Ch.  se  s  nadějí,  s  věrou, 
V.,  s  cílem,  s  pravidlem,  Br^  s  pravdou.  V., 
se  terče,  Ros.,  se  ziyíce.  Us.  V  tom  s  pravdou 


se  chybi\ješ  (nesetkáváš).  Cyr.,  Štelc.  Ještě 
se  na  tom  chybuji  (v  tom  pochybuji).    Leg. 

Chybně,  omylně^  fehlerhaft,  mangelhaft. 
Ch.  pracovati,  mysliti,  něco  vykládati,  čísti, 
něco  psáti. 

Chybnik,  u  (a),  m.,  chybný,  der  fehlt.  Ryb- 
níky chybníky,  dědiny  šediny,  jisté  platy 
hotové  šaty,  ptáček  mrháček,  ryba  chyba, 
zahrada  zlá  rada,  co  na  roli  utěženo,  vše 
utraceno.  Mus.  IIL  d.  60. 

Chybnohranný,  schlechtkanti^.  D. 

ChybnomluY,  u,  m.,  chyba  proti  spojování 
slov.  SoloecismuB.  Jg. 

Chybnosf,  i,  f.,  závadnosf,  Mangelhaftig- 
keit. D. 

Chybný,  kdo  se  chybuje,  fehlend,  nicht 
treffend.  Ch.  střílení.  —  Ch.  =  mylný,  s  chy- 
bami, trügend,  fehlbar,  fehlerhaft,  schadhaft, 
mangelhan.  Cn.  hrana,  závěrek,  latina,  záhyb. 
D.  Kdo  z  nás  není  chybný?  Sych.  —  včem: 
v  řeči.  Jg.  —  na  co :  na  sluch,  Šm.,  na  řeč.  Rk. 

Chybomluvka,  y,  m.,  kdo  v  řeči  chy- 
buje, hatala,  Sprwshschnitzler.  D. 

Chybováni,  n.,  das  Fehlen.  Vz  stran  pH- 
slovi :  BílÝ,  Blázen,  Cíl,  Fík,  Hluchý,  Hřeblo, 
Hvězda,  Chlup,  Chyba,  Kočka,  Komár,  Ko- 
šile, Kozel,  Kůň,  Lysý,  Malovati,  Marný 
(toto  zvláště).  Motovidlo,  Nahý,  Pata,  Pa- 
zdeří,  Pes,  Pěsť,  Sedlo,  Sekyra,  Strom,  Vítr, 
Vlk,  Voda,  Žid. 

Chybovati,  vz  Chybiti,  Chyběti. 

Chyeenosť,  i,  i.,  das  Gefangennehmen.  Us. 

Chyeený,  gefangen.  Ch.  na  vojnu.  Kr.  P. 
452.  —  Je  chycený  (podnapilý),  hat  einen 
Hieb.  Vz  Opilství.  C.  —  Cn.  mctso  {==  za- 
smrádlé). D.  —  Gh.  v  Krkonoš.  :=  obeznulý 
ku  př.  v  řemesle.  Kb.  —  Ch.  rána,  když  se 
vystřelí  v  huštinách,  kde  dlouho  mířiti  nelze. 
Šp.  — 

Chyčeti,  el,  ení  =  těžce  oddychat!,  schwer 
athmen.  Na  Slov. 

Chyehotati  se  =  chechtati  se,  lachen.  Na 
Slov.  — 

Chylee,  Ice,  m.,  ryba  bělici  podobná.  Us. 

Chýliti,  3.  pl.  -li,  chyl,  chýle  (íc),  il,  en, 
ení;.  chýlívati,  kloniti,  nakřivovatí,  neigen, 
betupen.  Jg.  — -  eo:  hlavu.  L.  ~  eo,  koho, 
se  kčemu.  Chč.  625.  Ty  věci  k  bťÚ^kámse 
chýlí.  ^ch.  I.  50.  Moudrosf  zemská  chýlí 
lidi  ku  povýšení  na  světě,  k  rozkoSem  těla. 
Chč.  382.  Někoho  k  dobrému.  Us.  Barva 
chýlí  k  černosti.  Lk.  Co  té  k  tomu  chýlí? 
Troj.  Vše,  co  chýlí  k  marnosti  (^=  chýlí  se). 
Kor.  Chýlilo  se  to  k  podezření  proti  němu. 
'Jel.  Věci  často  k  horšímu  se  chýlí.  Troj. 
Slunce  se  k  západu  chýlí.  Troj.  K  večeru  se 
chýlí.  Br.,  V.  Chýlí  se  ku  konci.  D.  K  starým 
letům  se  chýliti.*  V.,  Kom.  —  se.  Chýlí  se, 
až  padne.  J^.  Den  se  ch^lí.  D.  —  se  kam. 
Pires  něj  skály  se  chýhly.  Har.  Třtina  na 
všecky  strany  se  chýlila.  Jg.  Což  sem  tuto 
mužóm  mluvil,  právéť  sě  téi  na  panny,  na 
vdovy  chýlí  (vztahuje  se).  Št.  ~  se  po  čem. 
Čásf  se  po  kopí,  éáat  po  štítu  chýlí  (se  od- 
dčluie).  Káj.  — se  od  čeho.  Třtina  od  větrů 
se  chýlí.  Jg. 

Chýlivý,  neigend.  Jg. 

Chylný  =  náchylný,  geneigt.  Krok. 

Chymera,  Chimaera,  y,  f.,  z  řec.,  nestvůra, 
složená  z  koně,  medvčda  a  člověka,  Jg., 
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Chymera  —  Chytati, 


z  předu  lvice,  prostředkem  těla  koza,  ze 
zaau  dračice.  Die  Chimäre.  Vj.  —  2.  Věc 
smyšlená,  nepravdivá,  která  se  nikde  nena- 
chází. Eine  Chimäre,  Einbildung,  Hirngespinst, 
Laune.  Ros.  Vz  Cnimaera. 

Chymia,  e,  f.,  vz  Chemie. 

ťhyiia,  vz  China,  2.  Ch.  bledoSedá,  červená 
n.  rudá,  Červenofiedá,  hnědá,  horská,'  kartha- 
genaká,  huanacká,  královská,  Šedá,  tekamecká 
n.  dvoj  barvitá,  virginská,  východoindická, 
javanská,  žlutá.  Kh. 

Chynice,  pl.,  m.,  dle  Budějo  vice,  jm.  místní. 

Chýnov,  a,  m..  jm.  místní.  Us. 

€hyplatí  =  cnviti  se,  beben.  —  tím: 
zimou.  Jg. 

Chýr,  u,  m.,  pověsť,  Gerücht.    Na  Slov. 


smilný  

Chyřečiti  §e,  čim  =  honositi  se,  sich 
rilhmcn.  Na  Slov. 

€hýreéný,  chýmý=  pověstný,  berüchtigt. 
Vz  Chýr.  Na  Slov.  Plk. 

ChýHti,  il,  en,  ení,  chyrovati  =  hlásati, 
bekannt  machen,  verbreiten,  na  Slov.  Vz  Ch^r . 

—  o  éem.  Co  já  miluji,  o  tom  nechyruji. 
Kol.  —  se.  ChýŤí  se  =  povídá  se.  Jg. 

Chyrný,  berüchtigt.  Na  Slov. 

Chysf,  i,  chvsta,  y,  f.,  kytka  z  hedvábí 
a  i  z  jiných  látek.  Na  Slov.  KoU.  Der  Busch. 

Chystaé,  e,  m.,  der  Zubereiter. 

Chystačka,  y,  f.,  die  Bereiterin.  —  €h., 
která  trávu  srpem  žne.  Vz  Chystati  co. 

Chystati,  chystávati  =  hotoviti,  strojiti, 
připravovati,  zurichten,  zuschicken,  Anstalt 
machen,  bereiten,  anschicken,  zurüsten;  ho- 
dlati, chovati,  bewahren;  zásobu  Činiti,  Vor- 
rath  msichen.  Jg. ;  ch.  se  =  strojiti  se.  — 
Čeho:  potřebných  příprav,  šp.  m.  co :  p.  pří- 
pravy. Brt.  —  co:  trávu  (trhati^  žíti).  Jg. 
Ch.  v  Krkon.  =  srpem  trávu  žíti.  Kb.  Ch. 
oběd.  Ü8.  —  co  komu :  trávu  dobytku.  Jg. 

—  co  pro  koho:  oběd  pro  hosti.  Ros.  To 
chystám  pro  pána,  pro  syna.  Us.  —  co  (se^ 
na  co.  Ch.  se  nač.  Kat.  261.  Dříví  na  stavení. 
Jg.  Ch.  něco  na  zimu  (zásoby  činiti).  Bos. 
Ch.  se  na  nepřítele,  Bos.,  na  cestu.  Us.  — 
co,  se  k  čemu,  ke  komu.  Ch.  se  k  vojně, 
D.,  k  smrti,  Jg..  k  útoku.  Sych.  Stoly  k  svatbě 
ch.  Er.  P.  474.  Chystá  se  k  dešti  (má  se 
k  dešti).  Jg.  Vz  stran  pořekadla:  Mlýn.  — 
s  luft.  Chystá  se  přitáhnouti.  V.,  mluviti. 
Solf.  Chvstáte  ty  země  zahubiti.  Jiíus.  Chystám 
se  jíti  do  Prahy.  Mudr.  Chystám  se  odjetí. 
Ml. —  aby.  Potom  chystachu  se  všickni,  aby 
do  svých  krajin  se  navrátili.  Troj. 

€hyše.  e,  chýš,  e  (dříve :  chyša,  na  Slov. 
chyža),  chyška,  na  Slov.  chyžka,  chyžice,  e, 
f.;  ale  mnohá  dvousl.  subst.  dle  ,Bůže'  sklo- 
ňovaná kmenovou  samohlásku  dlouží :  chvíle, 
mile,  píle.  Siř  (Síře),  výše,  tedy  snad  i :  chýše? 
Pk.  FonetícW  obé.  Dle  slovenšt.,  polSt 
aruŠt.  lépe:  chýže.  Brs.  92.  —  Ch.  =  chatrč, 
bouda,  chalupa,  dam,  Haus,  Hütte.  Taky  vám 
vyžehajů  dvory,  chyžice !  Bkk.  35.  —  Ch.  = 
jizba,  pokoje  Gemach,  Zelle,  Zinuner.  Dal. — 
^\í.=^ záchod,  stříška.  Abtritt.  Vrah  na  chyžce 
ho  zavraždil.  V.  Umřel  sedě  na  chyŽce.  Martím. 
Dysenteria  jest  ta  nemoc,  když  člověk'  krví 
na  chyžku  chodí.   Schön.  —  Ch.  ==  hy£e, 


hyždé,  něm.  Oberschenkel,  Hinter;  kýta,  plece 
vepřové,  zadní  chyžka.  V.  —  Ch.,  zafltr., 
lože,  thalamus.  Lex.  vet. 

Chyt,  u,  m.,  chytek,  tku,  m.,  chyceni,  der 
Fang,  das  Haschen.  Jedním  chytem.  Bös.  — 
Ch.,  část  véd,  za  kterou  se  popadnouti  máŽe, 
také:  pysk.  Griff.  —  Ch.,  ponětí,  představeni, 
Begriff,  Idee,  Vorstellung.  Bern. 

Chytací,  Fang-. 

Chytaé,  e,  m.  Fänger,  Hascher. 

Chytaěka,y,  f.,  místo  prohlubené,  v  kterém 
dešťová  voda  se  chytá  hlavně  k  tomu  účelu, 
aby  se  země  s  polí  naplavená  chytila.  Us. 
u  Rakov.  —  Ch.,  v  EJatovsku:  prodati  něco 
na  chytačku  t.  j.  velmi  rychle;  též  házeti 
něco  (peníze)  na  chytaěku.  V  témž  smyslu 
říká  se  též:  na  chapaěku.   Fr. 

Chyták,  a,  m.,  híidaě  polí  a  lesů,  Häscher. 
Dch.  — 

Chytal,  a,  m.  r=  chytaě. 

Chytanicc,  e,  f.,  chytáni,  das  Fangen.  Us. 

Chytány,  lapaný,  gehascht,  gefangen.  — 
Chytána,  é,  f.,  hra  s  míčem.  Hra  na  chy tanou. 
Krok.  I^  Mor.  a  jinde  chytá  chlapec  losem 
určený  ostatní,  již  na  vŠe  strany  se  roz- 
běhnou. Brt. 

Chytati,  chytavati ;  chytiti,  3.  pl.  -tí,  chyf, 
-tě(íc),  il,  cen,  cení;  chýceti,  el,  en,  ení  kla- 
pati, jímati,  greifen,  fangen,  haschen,  nehmen ; 
vznítiti  se ,  Feuer  fangen ;  ch.  se  =  lapenu 
býti,  sich  fangen;  vznítiti  se,  počíti  hořeti, 
Feuer  fangen ;  přilnouti  k  čemu,  sich  woran 
hängen ;  působiti,  einwirken ;  opáliti  se,  von 
der  Sonne  abbrennen.  —  abs.  Dříví,  hubka 
chytá.  Us.  Okna  chytají  (počínají  mrznouti). 
Us.  Ceví  (u  kola)  chytá  (greift  ein).  D.  Oheň 
chytí.  Mokrý  prach  nechytá.  D.  —  co,  koho : 
zloděje,  Us.,  ptáky,  Kom.,  myši,  ducha  (po- 
padati), ryby,  lelky,  dopis.  Us.  Chytil  opici 
(opil  se).  Us.  Chytá  jej  a  nemůže  ho  chytiti. 
Jg.  Co  se  z  kočky  narodí,  nebude  než  myši 
chytati.  Jg.  Černé  plátno  žádné  barvy  nechytí. 
Kom.  Co  chytil,  nech  má  (nech  si  to  drží. 
Původ  neštěstí.  Vz  Neštěstí).  C.  —  koho,^ 
se  za  co :  za  ucho.  Kom.  Lab.  64.,  za  sukni, 
Br.,  za  ruku,  za  nohu,  za  hlavu.  Smál  se,  aŽ 
se  za  boky  popadal.  Ch.  se  za  nos,  za  vlasy, 
Us.,  za  pačesy.  Ml.  Ty  věci  nás  za  srdce 
chytají.  L.  Vola  za  rohy.  Člověka  za  řeči 
chytajú.  Mt.  S.  Čert  tě  chytne  za  uši.  Er. 
P.  366.  Strach  ho  za  boky  chytá.  L.  Chyt 
se  za  nos.  Ipse,  vtip  se,  za  nos  chyt  se.  Č. 
—  koho,  80  na  co.  Na  vojnu  ch.  ==  bráti. 
Bern.  Ryby  na  -udici,  D.,  síkory  na  poskřip 
ch.  Us.  Řepici  se  cl^tiyi  na  Šaty.  D.  Bláto 
se  na  kola  chytá.  Bern.  —  co  do  Čeho, 
kam.  Do  rukv,  Us.,  pták$r  do  osidla.  V. 
Rybník  vodu  do  sebe  diyta.  Vys.  Ptáky  do 
sítí,  do  rukávníku.  Šp.  —  koho,  co  čim: 
rukou,  Us.,  zuby.  V.  Ptáčník  ptáčky  pastí 
neb  osidel  smečkami  chytá.  Kom.  Ryby  udicí.  ' 
Šp.  —  koho,  co,  se  kde.  V  povětří  lelky 
chytati  (zevlovati).  Us.  Kořalka  se  v  něm 
chytla.  Us.  Chytil  ji  (rybičku)  a  samého 
kraje.  Er.  P.  221.  Pozdé  po  lidech  slova 
chytati.  C.  Koně  pod  ním  chytivše  utíkati 
mu  nedopustili.  Vrat.  —  komu.  Co  mu  chytí  ? 
(v  čem  ho  předčí?).  Na  Slov.  —  odkud. 
Člověk  nuzný,  žeby  z  plamená  chléb  chytal. 
L.  —  (co)  po  čem.  To  hovado  nechce  po 


Chytati  —  Chyžkář. 
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Tiičem  chytati  (nechee  žráti).  Us.  Mladý  kůň 
chy  tává  po  lidech  (=  kouée).  Mřk.  —  se.  Pták 
se  chytil.  Chytilo  se  (začalo  hořeti).  Cokoli 
chyti  se,  to  nejprv  tli,  potom  hoři.  Kom. 
Chytilo  se  staveni.  Us.  —  se  čeho.  Tonoucí 
břitvy  se  chytá.  Kdosetopi,  slámy  se  chy tá. 
Jg.,  G.  Chytám  se  kola.  Kom.  Nemoc  se  ho 
chytá,  D.  To  se  ho  chjtá.  Us.  Ch.  se  lsti. 
Kom.,  lepší  rady,  Troj.,  dívky  (zamilovati 
se).  Nevím  čeho  se  chytiti.  Pláč.  Kdo  do 
vody  upadne,  třebas  tmu  se  chytí.  Č.  Neb 
se  mohu  vší  rudv  chytiti,  n^sú-li  bohatí, 
uruČte  dobrými  rukojmémi.  CJB.  357.  Chytil 
sa  rozumu.  Mt.  S.  Pluhu  se  ch.  Chč.  447. 
Koho  se  dobrá  slova  nechytají,  toho  se  musí 
karabáč  chytať.  Us.  Krku  se  ho  chytila.  Mor. 
P.  189.  Jaký  jest  to  živobytí,  když  se  starej 
mladý  chytí.  Er.  P.  350.  b.  4.  s  h.  Ch.  se 
břehu.  Us.  By  se  břehu  chytil,  vše  se  s  ním 
utrhne.  Jg.  Chytil  se  toho  rez.  Reš.  Milosf 
se  chytá  srdce.  Nechytila  se  ho  žádná  rána. 
Kom.  Chytají  se  ho  souchotiny.  Us.  Kdo  se 
mnoha  věcí  chytá,  nejde,  leč  bloudí.  L.  Ch. 
se  bráně. —  se  éeho  oČ.  od  éeho.  Smělsě 
o  neobyčejné  lidem  věci  cnytiti.  Št.  (N.  151.) 
Dobré  sa  oblakov  nechytá  od  hladu,  od  bolu. 
Mt  S.  —  se  čeho  Čim.  Slyšfe,  abyste  také 
skutkem  sě  chytili  toho  {=:  chopili  se),  což 
je  své  vyvolené  spasitel  učil.  Št.  —  se  éeho 
Y  éem.  Čehož  se  jest  koli  chytil  v  prosbé 
bohatci.  Chč.  636.  —y,^^  éeho  k  éemn: 
k  svému  prospěchu.  S.  a  Ž.  —  kde:  na 
slunci  (opáliti  se).  L.  —  se  s  kým  do  éeho : 
do  křížku  (zápasiti  s  ním). 

Chytavec,  vce,  m.,  lapáček  rz=  chytač. 

Chytavost  i,  f.  Verfánglichkeit.  —  €h., 
lepkavost.  Klebrigkeit. 

Chytavý,  fangend.  Ch.  otázka.  Bern.  — 
v  éem :  v  řeči.  —  Ná  Slov.  =  nebezpečný, 
Škodlivý;  lepkavý,  klebrig,  zäh.  Jg. 

Chytemý,  chytmý  =  chytrý.  Kat.  1652. 

Chytiti,  vz  Chytati. 

Chytlsn,  a,  m.  =  čert,  Teufel.  —  Ch., 
u,  m.,  nakailivá  nemoc,  ansteckende  Krank- 
heit. Na  Slov. 

Chytlanka,  y,  f.,  padoucnice.    Na  Slov. 

ChytlAYOst,  i,  £  VeríUnglichkeit;  Brenn- 
barkeit. 

Ch^rtlavý,  chytlivý,  kdo  chytá,  fangend; 
lapavý,  verfänglich.  Ch.  otázka,  řeč.  —  Ch., 
co  oheň  chytáy  hořavý,  brennbar.  Ch.  věc. 
Kram.  —  Ch.,  kdo  vše  smutno  chápe.  Nemluv 
před  ním,  ie  chytlavý.  Gelehrig,  der  Alles 
gleich  merkt.  Us.  —  Ch.  =^  fiakažlivý,  an- 
steckend. Na  Slov.,  Plk.  —  Jg. 

Chytne,  ého,  n.,  das  Fanggeld.  Dch. 

Chytnouti,  vz  Chytati. 

Chytráeký.  Jel.  Ch.  kousek.  Pfiffig,  listig, 
sophistisch. 

ChytráetTi,  n.  Pfiffigkeit,  Sophisterei. 

Chytráček,  čka,  m.  Vz  Chytrák. 

Chytraéiti,  il,  ení,  klUeeln. 

Chytrák,  a,  chvtráček,  čka,  m.,  ein  schlauer, 
listiger,  pfiffiger  Mensch,  ein  Schlau-,  Spitz- 
kopf. Jg.  To  je  starý  ch.  Ros.  Ch.  vsech 


chytrákův.  Sych.  Ch.  hloupost  naši  ledačímž 
podvede.  Kom.'  Fikaný  ch.,  ein  geriebener 
Kosak.  Dch.  —  Ch.,  pospéchaČ,  der  Eiler. 
Na  Slov. 

Chytrakyně,  ě,  f.,  eine  Schlaue.  Jel. 

Chytralee,  Ice,  m.  =  chytrák. 

Chytrslosť,  i,  f.  Spitzfindigkeit.  Berg. 

ChytralÝ  =  chytrý. 

Chytrati,  schlau  sein  o.  werden. 

Chytře,  komp.  chytř^i.  Ch.  na  Slov.  =z 
rychle.  CÍi.  polapený.  V.  Ch.  něco  konati, 
si  počínati.  —  Ch.,  zchytrale,  lstivě,  schlau, 
listig. 

Chy třec,  trče,  m.  =  chytrák ,  ůskočník, 
ošemetnik.  Chy  třec.  St.  o'  věc.  obec.  148. 
Ch.  v  hádání.  Jel.  —  Ch.,  umělec  (s  příhanou). 
Künstler.  Puch. 

Chytřeti,  ejí,  el,  eni,  listig,  klug  werden. 
Ros.  — 

Chytro  —  chytře.  Kkk. 

Chytromluvec,  vce,  m.  Sophist.  Aqu. 

ChytromluTnosf,  i,  f.,  arglistiges  Reden. 

ChytromluvnÝ,  arglistig  redend.  L. 

Chytromysiny,  arglistig  denkend. 

Chytrost,  i,  f.,  chytrůstka.  Na  Slov.  r^r 
rychlosť,. spéénoBÍ,  dié Schnelligkeit.  Ch.  těla. 
Orb.  piet.  —  Ch.,  důvtip  na  zlé  jiným,  pod- 
vod. List,  Arglist,  Feinheit,  Kniff,  Schlauheit. 
Jg.  Ch.  lišky.  Ch.  vojenská.  Kom.  Nezpozdilý 
v  ch-sti.  Soff.  Ch.  lstivou  vymyslil.  Háj.  Sibal 
ch-stí  podtrhuje  (podvozuje)  neopatrné.  Kom. 
Ch.  nejsou  žádné  čáry.  Č  Vz  Chytrý,  Vtipný. 

Chytroudek,  ška,  m.  Schlaukopf.  Rk. 

ChytroTáni,  n.,  das  Klügeln.  Kom. 

ChjrtroTati,  chytře  něco  činiti,  listig  sein. 
Ros.,  Kom. 

Chytrý;  chytr,  a,  o.  Ch.  na  Slov.  —  spěšný y 
rycJüy.  prudký,  nink,  geschwind.  Co  ch.  ne- 
dohoní, to  lenivý  doleží.  Trnka.  —  Ch.  = 
obrny  siný,  chopný,  lapavý,  lstivý,  listig,  ver- 
schlagen, schlau,  geschickt,  verschmitzt.  Jg. 
Ch.  liška  (chytrák)  V.  Ch.  lapačka,  řeči.  V. 
Rozumu  a  smyslu  chytrého.  V.  K  libosti 
mluviti,  chytrým  šibalům  náleží.  Kom.  Ch. 
slovo.  Jel.,  kus.  D.  Chytrou  radu  složiti.  Prot. 
65.  Chjtrý jako  liška.  Č.  Vrány  chytré;  had 
chytřejší  nad  iiná  zvířata.  L.  Ch.  jako  telecí 
maso,  jako  tele  (ironie).  Pk.  -^  níaé.  Je  ch. 
na  plané  hrušky.  Mt.  S.  —  Ch.  =  mottdry, 
opatrný,  klug,  gescheid,  anschlägig.  Byla  již 
v  břiše  tak  chytrá,  že  radila  matce,  jak  ji 
má  porodif.  Hnš.  Chytrému  napověz,  hlou- 
pému dopověz  Tna  mísu  vylož).  Je.  Na  chytrého 
nurkni;  hloupeno  trkni.  Q.  —  V  z  stran  při- 
slovi:  Advokat,  Cába,  Čert,  Had,  Houba, 
Hruška,  Hus,  Choditi,  Jádro,  Klička,  Kozel, 
Kopa,  Kožich,  Kozí,  Liška,  Mrskati  ,^  Nos, 
Pes,  Ručnice,  Ryba,  Sak,  Seděti,  Šelma, 
StvanÝ,  Temeno,  Úhoř,  Ucho,  Věděti,  Vstáti 
na  koho,  Vůz,  Zaspati. 

Chýže,  vz  Chýše. 

Chyžiee,  e,  f.,  mě.  lázeňské  v  Bavorsku, 
Kissingen.  S.  N. 

Chyžina,  y,  f.,  chýše,  Hütte.  Krok. 

Chyžkář,  e,  m.,  Kleinhäusler. 
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I. 


Samohláska  i  Jest  dle  nastrojeni  mlu- 
videi  iistnich  hláska  podnebná;  slřed  ja- 
zyka vztÝči  86  k  poonebi  a  nechává  jen 
úzkou  průlinu.  Gb.  Samohl.  i  vyslovuje  se 
hrdlem  stisknutým  jako  něm.  a  lat.  i  v:  bin 
a  bibo.  Ht  Yz  také  Gb.  Hl.  str.  13.  a  násl. 
—  I  je  mékká  hláska  tvrdému  y  naproti 
stojící.  Jg.  Od  y  se  i  za  starověku  lišilo  též 
u  vyslovováni.  Gb.  ve  Sborníku  vědeckém 
Musea  král.  čes.  (odbor  hist.,  filolog,  a  fílosoí.) 
IV.  str.  272.  (1871.)  píše  o  věci  takto:  »Roz- 
dílu mezi  měkkým  i  a  tvrdým  y  písaři  staro- 
čeští celkem  nešetří.  V  9.  a  10.  stol.  mají 
?T0  obé  hlásk}r  jen  jednu  literu:  ť;  v  12.  a 
3.  stol.  mají  již  také  y,  ale  i  jednu  i  dru- 
hou literu  za  i  i  za  y  bez  rozdílu  kladou, 
a  sice  literu  i  častěji  než  y;  v  14.  stol.  psáno 
i  literou  i  i  yy  tvrdé  pak  y  literou  y,  někdy 
t.  V  některých  spisech  13.  a  14.  stol.  jest 
litera  v  skoro  výnradně  užívána,  ale  v  ně- 
kterýcn  dosť  pravidelně  mezi  měkkým  i  a 
tvrdým  y  rozdíl  se  ěiní  a  ono  »,  toto 
y  se  píše.  Tomuto  mateni  teprv  Hus  přítrž 
uěiniti  se  snaží  a  jeho  o  té  věci  výklaa  jest 
dostatečném  důkazem,  že  za  jeho  Času  v  jeho 
kraji  mezi  i  a,y  zcela  správný  rozdíl  se  znal 
a  slvšel  (neboť  Hus  i  ví,  jak  se  hrubé  y 
článkuje,  i  zná,  kde  je  psáti  dlužno),  a  dále 
že  Pražanům  z  povědomí  mizel,  sic  by 
jich  tak  důtklivě  poučovati  nemusel.  Jen 
v  jednom  případě  odchýlil  se  Hus  od  ety- 
mologie, když  totiž  dle  způsobu  jiných  písařů 
také  píše  a  psáti  učí  spqjku  i  literou  ý,  což 
až  do  vítězství  pravopisu  analogického  pra- 
vidlem zůstalo,  ro  c,  i,  á  a  c.  i,  é  píše  Hus 
vždy  i;  ale  až  do  polovice  lé.  stol.  píše  se 
ci  i  cy^  éi  \  čy  atd.  Bratří  pak  rozhodli  se 
pro  psaní  cy,  z^,  fy  a  či,  éi,  ÍIl  vykládajíce, 
že  v  oněch  slabikách  y  se  vyslovuje  a  slyší ; 
všude  iinde  mezi  i  a  y  pamčného  rozdílu 
šetří.  Od  zavedení  pak  pravopisu  analogic- 
kého platí  ve  spisovné  češtině  přísný  rozdíl 
mezi  i  &  y\  ale  u  výslovnosti  jedno  oá  dru- 
hého vůbec  nerozeznává  se  a  toliko  vědecká 
mluvnice  a  etymolo^e  jednoho  i  druhého 
náležitě  Šetřiti  uČí.  Ifáme  tedy  o  tom,  jak 
v  staré  češtině  se  cítil  a  znal  etymologický 
rozdíl  mezi  ť  a  y,  jenom  dvě  spolehlivá  svě- 
dectví, Husovo  a  Bratří ;  z  onono  dovídáme 
se,  že  se  rozdílu  toho  v  staročeské  výslovností 
do  počátku  15.  stol.  ŠetíPilo,  z  tohoto  pak, 
že  výslovnosť  16.  stol.  již  neb]^la  tak  jemná 
a  správná,  abv  písař  a  pravopis  na  ni  spo- 
léhati mohl.  Abychom  stoletím  před  Husem 
9.— 14.  rozdíl  mezi  i  Ay  náležitý  připisovali, 
k  tomu  srovnávací  mluvnice  slovanská  nás 
opravňiye;  kromě  toho  pak  i  psáni  ui  =  yj 
několikráte  ve  12.  stol.  se  naskytující,  spře- 
žením liter  u-f-i  důkaz  podává,  že  se  tou 
dobou  y  hrubě  vyslovovalo,  neboť  hrubé  y 
právě  uprostřed  mezi  u  a  i  a  zlomením  obou 
těch  hlásek  se  Článkuje.^  —  I  se  nyní  od  v 
u  Čechů  jen  v  prus.  Slezsku  a  Krkonoších 
u  vyslovování  aobře  rozeznává:  chlapi  a 
cnlapy.  (Šb.,  Jir.)  Jižné  od  Budějovic  zní  i 
po  retnicích  jako :  ji,  y  pak  jako  pouhé  ť 
neb  české  y\  on  mě  bjíl  (bil);  já  som  byl 


bjit;  vypjil,  mjilej ;  výjimky  v  dat.  sa.  mi  (m. 
mji),  vidět  m.  vjidět  a  kominík  jako  komyník. 
Kts.  Bž.  však  tvrdí,  že  se  tam  ,mji*  vyslovuje; 
naproti  tomu  vjisokej  chybné  m.  vysoký. 
Jinak  se  rozeznává  po  celých  Cechách  pí- 
semné chlapi  (nom.  pl.}  od  chlapy  (akkus.  pl.) 
tím,  Že  ono  se  vyslovuje  dlouze :  chlapi,  hadí, 
toto  pak  krátce:  chlapi  (y),  had^.  To  však 
nesluší  klásti  na  vrub  pouhé  náhodě,  nýbrž 
analogii  ť  -ových  kmenů  jako:  tři,  ČtyŤí  (nom.), 
staroč.  Cešie,  mnžie  a  pod.  proti  akk.  tfí,  čtyři 
(-rv) ;  sr.  i  nom.  obá,  dvá  a  akkus.  oba,  dva. 
Prk.  —  Poněvadž  jest  i  hláska  měkká,  tedy 
změkčuje  předcházející  soúMáshy,  což  bývá 
někdy  patmo,  někdy  zatajeno,  protož:  bi, 
vi,  pi,  mi,  ni,  li,  ři,  di,  ti,  zi,  si,  ci  měkce, 
by  pak  a  vy,  py,  my  atd.  tvrdě  zníti  bv 
měla:  viji  —  vyji,  vir  —  výr,  bil  —  byl, 
míti  —  mýti,  dali  —  dalv.  kozí  — kozy  atd. 

—  Po  měkkýeh  souhláskách:  c,  c^  j,  ř, 
š,  ž,  ď,  ň,  ť  pide  se  1,  ne  v,  vyslovi-li  se 
i  krátce  (pakn  se  dlouze  vyslovuje,  klademe 
dlouhé  i),  život,  široký,  Čich  atd.  Potom  v  před- 
ložce při,  je-li  sama  o  sobě  neb  je-li  spo- 
jena s  časoslovy  n.  spřídavnÝmi  a  podstat- 
nými jmény  přímo  od  tvaru  ČasoslovnÝch 
odvozeními:  při  stole,  přislíbiti,  přiběhlý, 
přiděleni.  Vz  dlouhé  í  (se  klade,  3.).  Potom 
v  příponách:  -ina,  -ice,  -iva ,  inec,  -Oté, 
'isKOj  'izna,  -icka,  -inka,  'ič,  -ist,  -ivy,  -ťíý, 
'Íčky,  'inký,  -ilý,  -ovitý,  -istvý,  -iný,  -ichemý, 
-iký,  'li,  'liž,  'liv,  -nU,  -ji,  -ti  (v  infinit.). 
Konečně  vz  později :  i  koncovka  ve  skloňování 
a  časování.  —  Jestliže  po  literách:  d,  n,  t 
hlásk&ijíehé  zatajena  jest,  znamenají  se  prouž- 
kem, také  ř  znamenané  zůstává:  voňavý,  ďás, 
ďob,  ťululum,  zvoň.  klaď,  mlať,  vař;  ne  však: 
v,  b,  p,  m,  1 :  mluv,  nub,  top,  lom,  pal  (imper.), 
ač  souhlásky  na  konci  těchto  slov  měkké 
jsou.  Čechové  k :  ď  a  t,  ač  je  jako  Moravané 
a  Slováci  měkce  vyslovují,  nedbaie  se  mají 
píšíce :  kost.  milost,  pid,  zed  m.  kosť,  milosť, 
píď,  zeď;  hlavně  v  infinit:  soudit,  běhat  m. 
souditi,  běhati  n.  aspoň  soudiť,  běhať,  ač 
místy  ku  př.  podKrkon.  (a  také  jinde  kupř. 
u  Kroměříže  na  Mor.  Mřk.)  soudiť,  běhať  vy- 
slovují. Jg.  Z  toho  patmo,  že  mělo  i  pů- 
vodně moc  jotovou  všude  a  bytné  ji  má  po- 
dnes. Viděti  to  z  toho,  že  i  alévajic  se  s  před- 
cházející souhláskou  ji  změkčuje.  Jir.  — 
/  před  j  jižné  od  Btid^ovic  se  dlouží :  piji 

—  píju,  pijeme  —  pijeme,  Hju,  hníjUj  vy- 
jmouc  složeniny:  přijedu.  Kts.  Totéž  i  jinde 
v  obec.  mluvě.  — I  vzniklo  ve  velmi  mno- 
hých slovech  o)  z  původního  a:  řec.  firixam], 
lat.  machina,  německy  dle  Maschine,  z  toho 
čes.  mašina;  b)  z  o:  lat.  nomen,  slov.  ímě. 

—  c)  V  jiných  slovech  nastupuje  přehlaso- 
váním na  místo  původního  u,  což  se  v  ja- 
zyku českém  obzvláště  činí  po  souhláskách 
měkkých  (Ht.  Zv.  46.) :  Ut.  jugnm,  slov.  iho, 
jho;  latcurvus,  slov.  kňvb,  čes.  křiv;  milaju 

—  miluji,  duSu  —  duši,  růžu  —  růži,  cuzi 

—  cizí,  lubý  —  libý,  Jndaeus  —  žid.  Zk., 
C.  Ale  toto  přehlasování  se  později  dílem 
zrušilo.  Vz  Ü,  Gb.  Hl.  66.  —  Naproti  tmnu 
seslabuje  se  i  v  měkké  jer  b,  jako  skr.  dina, 
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lat.  dies,  slov.  áhnh,  če8.  deň;  Ut.  vieuB, 
slov.  \hSb,  čes.  ves;  lat.  linum,  řec.  Uvov, 
slov.  Ibni»,  čes.  len;  lat.  asinus»  litv.  asi  las, 
slov.  osbl-b,  čes.  osel,  kde  pak  v  jazyk»  če- 
ském měkké  jer  h  v  e  přechází  aneb  se  za- 
mlčuje aneb  splývá  s  předcházejici  sou- 
hlásKou  v  jeden  zvuk,  j^^^'  ^^^-  ^f^^x^n* 
litv.  migla,  slov.  niBgía,  čes.  mhla;  slov. 
zelezLU'b.  Čes.  železný ;  skr.  naktls,  lat.  nocti 
(nox),  Biov.  noštB,  čes.  noc  atd.  Zk.  — 
I  v  češtině  kromě  toho  zaniká:  1.  zpáteč- 
nívt  pirehlasoTánim  »  v  m.  Ht.  Zv.  4tí.,  53. 
Vz  U.  —  2.  Proměnou  i  v  j,  předsuvkou 
j  a  rozpouštěním  i  v  je.  Vz  později  i  v  na- 
šlo vi.  —  3.  Odsouváním:  a)  koncovky  in- 
strumentalu  sg.:  m  m.  mi:  syneiii,  litv.  su- 
numi.  Ht.  46.,  Kt.  —  b)  Koncovky  i.  os.  sg.i 
jesni,  litv.  esmi,  řec.  i6fi^  (««VO«  s^f*  asmi. 
Ht.  Zv,  46.  — c>  FjŽ.  os.  sg,  praes,  s  m.  sii 
mútiSi  —  mutíš,  Ekk.,  piješi  —  piješ,  chceši 
—  chceš.  V  ,j>i'*  se  udrželo,  ale  odsouvá  se 
i  zde,  spřahuje-li  se  jsi  se  slovem  předchá- 
zej icim:  tys  byl  (m.  ty  si  byl).  Ht  46.,  Kt. 
Vz  Gb.  Hl.  86.  —  d;  V  3.  os.  sg.  praes.  i 
m.  ti :  jest  vedle  a  m.  jesti,  dasC  (dá),  nevěst 
(Ev.,  nevi)  m.  dasti,  nevěsti  a  toto  zase  m. 
dat- ti,  věd-ti;  ostaneť  (Ev.)  m.  ostane- ti; 
u  jiných  sloves  tamže  a  v  ostatních  staročes. 
památkách  se  objevujících  nejen  i  než  i  t 
jak  v  sg.  tak  i  v  pl.  se  odsulo.  Ht.  Zv.  47., 
Kt.  —e)  V  2.  os.  sg.  imperativu^  v  niž  se  i 
velmi  časně  počalo  odsouvati,  tak  na  př.  již 
v  L.  S.*  Čteme:  seber  m.  seberi,  v  Ev.  na- 
proti všudy  trvá  i:  spasi,  oslavi,  nerodi  (noli) ; 
v  Rkk.  i  plný  i  odsutím  povstalý  imperativ 
je  v  obyčeji:  budi  vedle  buď;  Zeni,  vedi, 
mlnvi  atd.  vedlo:  pokroč,  shlaď,  vstaň  atd.j 
tak  i  v  jiných  staroČ.  památkách ;  v  nyněiši 
češtině  naproti  i  se  jen  ve  tvarech  bez  něno 
těžko  vy  slov  i  telných  udrželo:  kradni,  padni, 
táhni,  mři,  vři.  tli,  mysli,  pomsti,  přečti, 
mni,  sedni  (sedu),  čti  (čfj  atd.  Ht.  Zv.  47.^ 
Gb.  Hl.  87.  Avšak  v  případě  tomto  není 
čeština  důslednái  pnsf  —  ale:  posti  se.  Gb. 
Ale  i  posť  se,  neposi  se;  ostatně  řekne-Ii  se: 
posti  se,  je  to  i  proto,  aby  se  zamezil  styk 
hlásek  st  a  s.  Prk.  .Kdykoli  po  změkčené 
hlásce  i  zmizí,  tu  se  v  obec.  mluve  za  to  měkká 
hláska  obměkČuje:  střezi  —  střež,  peci  —  peč, 
teči  —  teč.  Jir.  Někdy  to  i  pisemná  mluva 
činí,  vz  vzorec  Mazati.  Kromě  toho  zůstává 
i  před  evuditickýmy  důrazným  í :  spasiž,  budiž, 
ženiž.  Ht,  Gb.  Vz  dole  i  a)  koncovka,  b)  v  ča- 
sováni, 1.  a  Gb.  Hl.  86.  —  f)  V  infinit  v  obec. 
mluvě:  honif,  honit,  chodit,  chodit,  bit,  bit. 
lit.  Vz  Gb.  Hl.  86.  V  honit,  chodit,  bít  se 
i  odsulo  bez  stopy,  kdežto  ve  formách:  ho- 
nif, chodit,  bit  aspoň  v  změkčeném  ť  známka 
po  něm  zůstala.  Zdá  se,  že  již  v  staré  Če- 
Itině  z  infinit,  i  aspoň  ve  výslovnosti  se 
odsouti  mohlo.  Od  které  doby  se  také  tvrdé 
t  (dát  iň.  dáti,  dát)  vyslovuje,  není  známo. 
Gb.  Podlé  Šf.  a  Pal.  se  má  již  i  v  L.  S.  čisti 
iskať  m.  iskatí  ve  verši:  ,nechvalno  nám 
v  Němciech  iskaf  pravdu*.  Ht  Zv.  47.  Pod 
Krkon.  i  odpadá  a  t  měkne:  nést,  milovat 
Kb.  —  Pozn.  Obecné  infinití>y  povstaly  vli- 
vem supina  i'th);  kde  tento  vliv  nepronikl, 
užívá  se  infinitivu  na  -ť,  v  němž  bytně  ucho- 
váno infinitivn.é  i  (-ti).  Prk.  —  <7^  VpřecJwd- 
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niku  Času  pHtornn.  rodu  ien.  na  c  m.  strč. 
ci :  jsouc  m.  jsoucí,  nechtieci  — -  nechtic.  Ht. 
47.  Vz  Gb.  Hl.  86.  —  h)  Ve  všech  skoro  slo- 
vech, která  se  nyní  měkkými  souhláskami 
končí,  prvotní  aneb  seslabením  jiných  samo- 
hlásek povstalé  i  odpadlo,  tak  na  př.:  daň, 
klec,  moc,  masf,  oheň,  test,  host  loď,  noc, 
smrt,  mát  Cf.  lit  důnis  (donum),  klětis,  mo- 
stís,  macis  atd.  V  starslv.  rukopisech  ještě 
j  často  smokovi ,  crbkivi ,  choti ,  lani  vedle 
smok'bVB,  crbkrbVB^  chotB,  lani»  (Mkl.  Vergl. 
Gr.  I.  73.);  v  strces.  hosti,  lani,  choti  atd. 
se  vyškytá.  Výb.  I.  13.  Ht.  Zv.  47.  Vz  Gb. 
Hl.  86.  Tam,  kde  v  strč.  b  odpadá.  Vz  Jer. 
Kromě  toho  v  akkus.  sg.  těch  jmen  vzom 
Duše  (RAže),  která  v  nominativu  bývají  bez 
6 :  meze,  akkus.  mezi  n.  mez.  Gb.  Hl.  86.  — 
i)  V  komparativech :  raději  atd.  odsouvá  se 
i  častěji  v  mluvě  obecné  než  v  pismě.  Vz 
Gb.  Hl.  86.  ^  k)  Od  enkluického  ti  odsuto 
i  a  zůstává  t:  byt  m.  by-ti.  —  1)  V  as  m. 
asi,  cos  UL  cosi,  kams  m.  kamsi.  Ht.  — 
m)  Na  konci  slov  se  i  pohlcuje  ve  Znojemsku: 
dé  m'  to,  (dei  mi  to),  dva  voF  (voli),  na  hule 
(hulici).  Sb.  vz  Historii  českých  samohlásek 
str.  72.  Gb.  —  4.  VysouTánim.  a)  V  im- 
perat.  pl.  Již  v  R.  Zel.  se  ♦  někdy  vypouští : 
ustavíte,  rozdělita  vedle :  voťte,  suďte  (seber). 
(Čiňme,  pište);  búřmy,  neroďte  (nechtějte), 
vzmužte  sě,  netužte,  nezjařte  sé,  Rkk.,  vedle 
vérite,  dověrite.  Ev.  HtZv.  46.  Avšak  v  pří- 
padě tomto  není  čeština  důsledná:  pusťte 
postěte  se.  Gb.  —  b)  V  infinitive  a  v  časích 
od  něho  odvislých  sloves :  (Izáti,  psáti),  Ipnouti, 
na  Slov.  podnes:  lízat,  písat  pítaf,  lípnut. 
Ht  Zv.  46.  Vz  Gb.  Hl.  87.  —  c)  V  jinýdk 
slovech.  I  mohlo  v  strč.  před  j  se  vysouti : 
bjéš  (biješ),  Ijéš  (liješ).  Mkl.  V  strč.  a  slov. 
boží,  božia.  božie  m.  božii,  božvja,  božije. 
Na  ten  způsob  stáři  Cechové  vyslovovali 
a  psávali  i:  bieš,  pieš,  lieŠ;  bie,  pie,  lie; 
biemy,  piemy.  Herny;  biete,  pietě,  liete  m. 
biješ,  piješ,  liješ  atd.  Ht.  Zv.  46.  —  d) 
Ve  slovicJi :  děcko  m.  dětisko,  lačný  a  velký 
vedle  hiciný  a  veliký;  slov.  kol'ko,  toFko, 
kol'ky,  toliv  vedle  čes.  kolik,  tolik,  koliký, 
toliký  atd.  Za  jutra  —  za  jitra  —  zajtra  — 
zejtra.  Ht.  Zv.  46.  —  V  středoslóvi  zmizelo 
i  tou  měrou,  že  druhdy  ani  předcházející 
souhláska  měkkou  nezůstala:  Uničov  — Un- 
čov,  Branišov  —  Branšov.  Ba  i  takové  i, 
které  z  iu  poŠlo,  vumizdo.  Želiunici  (1'228.) 

—  Želnici.  Dle  Prk.  vyslovuje  lid  už  za 
příčinou  Č  Sk  s:  Uňčov,  Braňšov,  a  v  Zelnici 
pak  bylo  I  měkké.  Sem  patři  obecné :  (zajc, 
knýc),  krajná  m.  zajíc,  Krajíc,  krajina.  Ve 
Znojemsku  pohlcuje  se  po  Z  a  n:  mesFvec 
(myslivec),  fl'nta  (flinta),  sluňčko  (sluníčko), 
pol'b  roko  (polib  ruku).  Sb.  Na  Hané:  očma, 
ušma  (očima,  ušima).  Tak  i  na  Pláště,  Plzeň- 
ště  a  Přibramště.  Prk.  Ve  východ,  Čechách 
i  (í)  B  předcházejici  souhláskou  splývá,  při 
čemž  n  měkne:  poňženost,  paňmáma,  Aňčka, 
Kalvoda,  velkej,  Jir.,  ^á  Krkon.  n  neměkne: 
kančka,  Ančka,  sklence  (kanička,  Anička). 
Kb.,  ěb.  Tak  i  kolem  Velvan:  pšence.  Prk. 

—  Vjihozáp.  Čech. :  penze,  stolce,  silňce  (pe- 
níze, stolice,  silnice),  »b.  —  5.  Stahová- 
ním :  i  B  j  nned  za  ním  stojícím  v  obecné 
mluvě  ku  př.  vých.  Cech  v:  i  se  stahige: 
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PlJ.  -  rö  Kb  oHdu  -  primu  jpřudu, 
phjmu),  bi|  —  bi,  byme  —  bíme,  sij  —  si, 
pij  _  pl.  Jir.  Vz  Stahování,  Kt,  Gb.  Hl.  87. 
-T  Pozn,  Ve  slovích  dci,  netiy  šesti  v  MV. 
se  vyskýtajicich  a  v  běžném  podnes  máti 
stoli  i  m.  er:  dcer,  neteř,  sester,  mater;  od- 
tud nyní  obyčejné:  dcera,  sestra  m.  sestera 
a  gt.  mateře,  dceře  vedle  dceiy  (podlé  Ryba), 
neteře,  vedíé  neti.  Ht.  Zv.  48.  Dle  Prk.  je 
've  slovich  dci,  neti,  máti,  šesti  r  vysuto  a  i 
vzniklo  přechodem  téchto  i-ovýcn  kmenů 
v  a-ové  postupem  timto:  materi-ä,  matrB-j-á, 
matrji,  vysntim^:  matri  a  vysutím  r:  máti. 

V  nepřímých  pádech  je  kmen  nezkomolen : 
materB,  mater.  Tvary:  dcera,  matera  (Sš.), 
sestra  a  staroslověnské  nestera  (netera) 
vznikly  na  základě  druhého  tvaru  též  pří- 
pony: -trů  a  zněly  prvotně  na  -trB  (měly 
tedy  touž  koncovku  jako  mase,  jsouce  však 
fem.),  o  ěemž  svědčí  slov.  sg.  gt.  akk.  ma- 
tera od  materb  a  pa-storB-k'L  (na  Jičínsku: 
pacorek ),  kdež  storB  =  dcerb  a  k  němuž 
teprv  později  utvořen  tvar  ženský  (přimě- 
řeně rodu) :  pa-storB-ka.  Prk.  —  I  v  násloTÍ 
ěeatina  neřáda  trpí  a  takto  Je  odstra- 
ftuje.  1.  Předsuvkou  hlásky  j:  jiný,  ji- 
skra, jikra,  jistý,  jizba  odpovídají  slov.  iný, 
iskra,  ikra^  istý.  Ht.  Zv.  43.  V  Krkonoších 
užívají  též  jotace,  ale  výjimkou  je:  íva.  Kb. 
Totéž  platí  v  Přibramštině,  kde  vedle  hýva 
slyšeti  též  iva,  Ü  Plzně  někdy  slyšeti  ínej: 
to  je  iný,  vona  je  iná.  Prk.  ve  východních 
Čechách  nepřijímá  se  jotace  a  slova  počína- 
jící s  i  vesměs  znějí  bez  J:  inej,  ináČ^iskry, 
iřík,  itro,  im,  íš,  íme  (jíme).  Taktéž  ve  slo- 
vech složených :  neináČ,  zaimaf .  Uvnitř  slova 
zůstává  tam  i  slabiku  počínající  bez  j:  kraina, 
kraíc  (kraiina,  krajíc).  Ale  obyčejně  se  v  při- 
padecn  takových  nepřízvučné,  krátké  i  s  pólu 
s  předchozím  a  proměňuje  ve  dvojhlásku :  aj : 
krajná,  kraje,  zajc.  A  i  tam  se  mění  t  v  j, 
kde  jinak  ú  nebo  v  stává:  sekanina  —  se- 
kajna,  lavice  —  líyce.  Jir.  Mus.  1863.  str. 
331.  —  2.  Předsuvkon  hlásW  v:  vískati 
m.  iskati.  Ht.  Zv.  43.  —  3.  Proménou  i 
v  j :  idu  —  jdu,  imu  —  jmu,  strč.  jmě  (za- 
chované v  příslovce  slovenské  najme  =  jme- 
novité, zvláště),  nyní  jméno,  slov.  měno  n. 
imě,   Ht.   Zv.   43.,   Gb.,   iho  —  iho.    Č.  — 

V  násloví  přistoupilo  k  ť  slyšitelně  j  teprv 
začátkem  13.  stol.,  od  té  doby  počínají  je  pí- 
saři znamenati  v :  iskati,  ide,  Ivan  atd.  Před 
w,  d,  h  náslovné  ť  přecházelo  v  2.  polovici 
13.  století  v  j:  jmiése,  jdů,  jmiéti  atd.  Pod- 
řečí někdy  odmítá  jotaci  ano  samo  j  (ji) :  im 
(jim),  inej  (jinej),  ím  (jím),  iS,  pudu,  přidu 
(již  v  14.  stolet),  du  (jdu),  méno  (jméno). 
Tomuto  se  neubránu  ani  spisovný  jazyk: 
míti,  má,  hra,  vedle:  jmění,  jméno,  jdu,  (vz 
následující  4.).  Také  na  Mor.:  idu,  ideš,  ide, 
Šb.  Vz  dole:  i  se  střídá  6.  Bj.  Vz  také  Gb. 
Ul.  str.  80.  (t  se  seslabuje  v  souhlásku  j,) 
a  str.  87.  —  4.  OdYrhnutim  j  z  i  vzni- 
klého: ihrati  —  hráti,  iměti  —  míti  (ale: 
jmění,  přijměti.  Prk.),  Ht.  Zv.  43.,  igra  —  hra. 

V  předložce  z> odpadlo  t  v  12.  stol.;  Izbra- 
slav  (1115)  —  Zbraslav  (1186).  Jir.  Zde  se  i 
proměnilo  v  j  a  toto  potom  se  odsulo.  Gb. 
—  5.  Rozpuéténim  i  v  je:  jehla  (tak  již 
u  Dal.  a  jako  z  odvozeného  jMica  v  Ktk. 


přicházejícího  neomylně  Vysvká,  dávno  před 
ním)  m.  slov.  ihla  a  strslov.  igla,  jenž  m.  iže. 
Ht  43.,  C.  Náslovné  i  od  počátku  13.  stol. 
přecházeti  počalo  v  je:  Jevan  (Ivan),  jehlice 
(igla)  Jir.  —  Pom,  Slovo  jéfUa  vzniklo  z  igla^ 
ano  se  nejdříve  předrazilo  j  a  pak  se  i  sa- 
měnilo  v  e:  igla,  jihla,  jehla.  PrL  —  O  jotaci 
vz  JireČkovy  Rozmluvy  1860.  str.  65.  a  násl. 

—  I  se  stupíiuje  (vz  Stupňováni):  1.  v  é, 
v  případech  dloužení  podmiňujících  strces. 
a  slov.  ttf,  nčes.  i:  z  viseti  —  zavěsiti,  vi- 
děti —  věděti,  svitnouti  —  svět,  odtud  sví- 
titi, slov.  svietiť,  strč.  svietiti ;  z  vinouti,  mi- 
nouti, řinouti  se  vyvinulo  věnec,  měna,  od- 
kud měniti,  strslov.  rějati  a  pravdě  podobné 
i  řeka,  slov.  rieka,  sr.  také  starosl.  obiděti 
(injuria  afficere)  a  stafoČ.  poběda  (victoría), 
Ak. ;  tišiti  a  těšiti  od  tich,  tisknouti  a  tesk- 
niti m.  teskniti  od  tisk.  Ht  Zv.  43.,  vz 
Gb.  Hl.  142.  —  I  se  stupňuje  předrážkou 
a  v  ai  a  tato  dvojhláska  změnila  se  v  koře- 
nech zavřených  (souhláskou  ukončených)  v  i: 
vid  —  vaid,  přesmyknutím  viad,  přehlasová- 
ním :  vied  —  věd  —  věděti.  Kt  Vz  Schl.  For- 
menlehre der  Kirchensl.  Sprache.  S.  46.,  Gb. 
Hl.  143.  -  2.  V  oj  (ůj):  z  bi  (biti),  hoi 
(hniti),  li  (líti),  pi  (píti),  ři-nouti,  vi-nouti 
povstávsgí  tvary:  boj,  slov.  hnoj,  hnojiti,  loj 
(čes.  hnůj,  hnojiti,  luj,  ale  na  Plzenště  a  na 
Pláště  jen  Iqj,  Prk.),  ná-poj  a  pojiti,  roj  (roniti), 
zá-voj,  ob-ojek.  Ht  Zv.  44.  Z  possess.  dativu 
mi,  tví  (ti),  ^(si):  poss.  zemeno:  moj,tvojj 
soqj.  Vz  Frt.  Prk.  rozpravu  o  poss.  adj.  na 
-uj  a  -ovi»  a  possess.  zájmenech  v  Sitzungs- 
berichtu  vid.  akad.  nauk  sv.  83.  str.  418.  Vz 
Ht  Sr.  ml.  §.  260.;  Tvoření  slov;  Mki.  B.  4. 

—  J  se  stupňuje  předrážkou  o,  a  pak  se  se- 
slabilo  v  o  a  dvojhláska  oi  změnila  se  v  ko- 
řenech otevřených  (samohláskou  zakonče- 
ných) v  oj,  Vz  Gb.  Hl.  142.  —  3.  V  í:  z  bi 
v  bíti,  pi  —  v  píti,  vi  —  ve  vití,  ši  — 
v  Šití,  ži  —  v  žíti,  mi-nouti,  bii  —  v  bliti, 
dvih-nouti,  stíh-nouti,  svitnouti,  vid-ěti  atd. 
povstávají  opětovací:  bíjeti,  píjeti,  s-vijetí, 
šivati,  u-Žívati,  míjeti,  blívati,  dvíhati,  stíhati, 
svítati,  vidatí  atd.  Ht  Zv.  43.,  Gb.  HL  140. 
Tedy  do  i  při  tvoření  opakovačích  Časoslov. 
Vz  -va,  í.  —  4.  V  o:  řinoutí  —  ronití,  Kt, 
vnočití  Rkk.  (vraziti)  od  v-nik-noutí,  Ht  Zv. 
44.,  činiti  —  konati.  Gb.  Hl.  141.  —  I  se 
střídá  (vz  Střídání):  1.  s  a,  á.  Vz  A  (se 
střídá  s  i).  Ht  Skončil,  v  Pass.  skonČaiv^l)- 
Místo  i  na  Mor.  a,  vz  A.  Ve  vých.  Cech. 
nom.  pl.  adjektiv  v  -ý,  -á.  -é  vychází  ve  vSech 
rodech  vždy  na  i,  před  kterým  se  souhláska 
neměkčí,  ku  př.  švejcarski  telata  (m.  -ská). 
Jir.  —  2.  S  e.  Vz  E  (se  střídá  s  i),  Ht 
Myslel  m.  myslil,  Gb.,  bydliti  —  bydleti, 
libo  —  lebo,  -ovec  a  -ovic  atd.  Vz  Gb.  Hl. 
81.  (i  se  sesiluje  v  e).  Končiti  m.  končetí 
(z  končati).  Prk.  Křesťan,  převor  z  lat  chri- 
stíanus  a  prior.  V  obec.  mluve  jihozápadních 
Čech.  místo  e  v  gt  substantiv  rodu  žen.  i: 
do  neděli  (m.  neděle).  Sb.  Na  Hané  klade 
se  po  sykavkách  a  po  2:  e:  žeto,  tí^  (tři), 
pře  (při).  Sedit  (šiditi),  veleké  (veliký),  leška 
(liška).  Sb-  yZrfcon.;  selný,kremiál  (silný, 
kriminál).  Kb.  —  3.  S  ě  a)  ve  skloúování 
jmen  tvrdého  a  měkkého  ztuconéeni  ve  více 
pádech,  tak  že  koncovce  i  u  měkkých  od- 
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povídá  i  u  tvrdých,  da  př.  v  meéi  —  v  daběj 
v  poli  —  v  slově,  v  duši  —  v  rybě,  duši 
—  rybě  (dat.).  Ht.  Zv.  44.  Stran  těch,  která 
řidiče  se  11.  skloněním  mají  ve  vok.  s^.  e 
m.  i  vz  £.  na  str.  343.  a.  ř.  s  hora  20.  Vý- 
klad tam  podanÝ  sluší  v  ten  rozimi  poopra- 
viti, že  e  ve  vok.  sg.  je  pravou  koncovKOU 
a-ových  kmenů,  kdežto  i  (vok.  věnci,  muži. 


LukáSa.  ŽK.  ZlódějiL  Výk  I.  173..  36.),  vy^ 
půjčeno  jest  od  kmenův  u-ovÝch  (synu/), 
jako  u  tvrdých :  kluku,  jinochu,  druhu  a  pod. ; 
jeví  se  tedy  v  ,otěe,  chlapěe*  pravÝvosativ 
sg.  a-ov^cn  kmenův;  .tvůrce*  pak  nestojí 
m.  ,tvůrci*,  neboť  patří  sklonbon  prvotnou 
pod  kmeny  á-ové,  a  vok.  zněl  původně 
,tvůrco*,  přehlasovaně :  ,tvůrce'.  Prk.  — •  6) 

V  skhňování  muž,  a  ženských  jmen  měkkými 
souhláskami  zakončených^  kde  se  místo  star- 
šího é  v  rukopisech  ie  nepravidelně  piSe,  na 
př.  kmete,  komoně,  lokte,  plzně,  korábe,  ale 
nejhustěji  v  místních  jménech :  Strěhomě, 
Kůrimě,  Jerusalemě,  Bethlemě  atd.  vedle 
kmeti,  komoní,  korábi,  hosti,  puti,  rozkoši, 
bázni  atd.  Vz  11.;  Ht  Zv.  44.  Úkaz  ten  při 
appellativech  sluší  v  ten  rozum  vyložiti,  že 
i-ové  kmeny  přešly  do  á-ových  a  skláněií 
se  pak  dle  ,Země*  (instr.  sg.  ovšem  dle  ,Hráé 
a  Plášť:  plzenb-a,  gt  plznb-j-§,  plzni-^e, 
plznie,  z  ěehoŽ  pak  plzně ;  je  tedy  ie  opráv- 
něno v  starých  rukopisech,  jsouc  původnějši 
než  ě,  V  příčině  vlastních  jmen  pak  sluší 
míti  na  zřeteli,  že  gt.  Kúřímě  je  prvotný  a 
tudíž  i  oprávněnější  než  Kúřimi;  sr.  co  jsem 
o  tom  napsal  v  článku:  Chrudim.  Prk.  —  c) 

V  imperativu,  jehož  dvojný  a  množný  počet 
z  ohledu  samomásky  t  a  ^  někdy  přítomným 
časem  indikativn  se  řídil,  tak  že  u  sloves 
v  praesentu  sponu  í  miyících  ť,  u  opatřených 
sponou  e  naproti  ě  bylo  v  obyčeji,  teda  tvor- 
imy,  -ite  vedle  bud-ěmy,  -Čte  atd.  Ale  již  vstrč, 
u  sloves  prv^o  druhu  velmi  včasně  se  počalo 
i  s  ^střídati.  Tak  už  v  Ev.  čteme  chodéte  vedle 
pravidelného  vérite  (Pass.),  velběte  m.  vele- 
bíte; ctěme,  modleme  se  atd.;  v  jiných  strč. 
památkách  a  v  nyněiši  spisovné  řeči  u  slo- 
ves v  B^.  i  z  euionicKých  příčin  se  podrželo, 
jako  cti  —  ctěme,  msti  —  mstěme^  spi  — 
spěme.  Vslovenďně  naproti  i  u  sloves  v  prae- 
sentu sponu  e  majícicn  místo  pravidelného 
é  nepravidelné  ť  se  klade:  padni  —  padnime, 
kradni  —  kradnime  m.  padněme,  luradněme 
atd.  Ht  Zv.  45.  Na  Mgr,:  poŠlite,  sednime 
si,  padnite  na  kolena.  Šb.  —  d)  V  liji  vedle 
leji  m.  lěji,  siji  vedle  seji  m.  seji,  dobrodiní 
vedle  správnějšího  doíbrodění,  květu  vedle 
slov.  kvitnem,  v  mnozi  (Alx.)  m.  v  mnoze, 
úsvit  (MV)  vedle  usvět  (Rkk.),  velmi  vedle 
steč.  velme  (Št),  Ht.  Zv.  45. ;  v  z^m.  k  nim 
m.  k  nim;  v  enklitice  ti  m.  ti.  Vz  ě.  Gb. 
Liji,  leji,  lej,  nálevka,  slevky;  proměna  tato 
v  slovostřeaí  vyškytá  se  po  různu  od  nej- 
stžu^ch  dob,  hlavně  pak  od  počátku  13.  stol. : 
Liutomiríci  —  Liutoměríci.  Jir.  —  4.  Zřídka 
8  o :  ve  příponě  -ivý  vedle  -ový :  opravdivý 
—  opravdový,  bláznivý  —  bláznový,  vojivný 
(Bkk.)  vedle  nynějšího  bojovný  =  vojovný 
a  v  pitvora  m.  potvora.  Vz  O.  Ht  46.  —  5. 


S  y:  řičeti  —  ryčeti;  (kříž  a  rus.  kr>'ž 
z  crux);  říhnouti  a  říhati  vedle  staroslov. 
rygn^ti  (eructari) ;  starč.  pítati  se  (Rkk.),  slov. 

Eitať  sa,  novoč.  ptáti  se  vedle  starsl.  pytati ; 
lysk  m.  strsl.  blisk;  tovsuriš  m.  tovaryš. 
Ht  Zv.  46.  Vz  Y.  —  6.  S  j.  Vz  nahoře  ť 
v  násloví.  Již  v  nejstarší  Češtině  se  i  si 
střídá  v  násloví  a  j  zdá  se  míti  převahu; 
do  počátku  14.  stol.  bylo  i&j,y  polovici  14. 
stol.  bylo  jen  j  aneb  se  už  i  sesulo  a  v  15. 
stol.  už  ani  j  nebylo.  Vz  více  v  Historii  če- 
ských samohlásek  str.  72.  a  násl.  a  105.  a  J. 
Gb.  —  7.  S  u.  Vz  Gb.  Hl.  81.  Cechové  v  prus. 
Slezsku  .kladou  u  m.  i:  čulý  m.  čilý.  Šb. 
Taktéž  na  Mor.  Na  Plz.,  Pláště  a  Přibramště 
čuch,  čuchat  (=  čich,  čichat).  Prk.  Vz  U.  — 
8.  S  í  v  ziymenech  v  obec.  mluvě:  jí,  vŠí, 
jím  m.  ji,  vši,  jím.  V  záp.  Čech.  pouze :  iim. 
Prk.  Vz  í.  Vevých.  Čecn.  nom.  pl.  adjektiv 
na  -ý,  -á,  -é  vychází  ve  všech  rodech  vždy 
na  i,  před  nímž  se  souhláska  neměkčí,  ku 
př.  veíiki  páni  (m.  velid).  Jir.  V  Už.  Čech. : 
velikí  páni.  Bž.  V  záp.  C.  velkí  chlapci.  Prk. 

—  9.  S  r:  fičeti  —  frčeti,  cikatí  —  crkati, 
cvičala  —  cvrčala,  mikati  —  mrkati.  Jir.  — 
10.  S  é.  Ve  vých.  Čech.  nom.  pl.  adjektiv 
na  -ý,  -á,  -é  vychází  ve  všech  rodech  na  i, 
před  nímž  souhláska  se  neměkčí :  vysoki  (m. 
-ké)  duby,  daleki  (m.  -ké)  cesty.  Jir.  Y  ji^« 
Čech.:  yjisokí  stromy.  Bž.  V  západ.  Čech. 
vysold  stromy,  sladki  hrušky;  podobně  sg. 
n.:  dlonhi  pole.  Prk.  —  11.  S  ie.  á)  Ve 
skloňování  jmen  pod  3.  b)  spomenutých, 
v  némžto  se  ie  správně  píše  v  Bg.  gt.  místo 
pozdějšího  é  (Prk.),  ale  nepravidelně  místo 
prvotního  t,  na  př.  v  dat  smrtie  (ZL)  m.  smrti. 

—  b)  Nutně  v  nom.  pl.  muž.  rodu  měkkého 
a  tvrdého  zakončení,  na  př.  páni,  katí  vedle 
hostie,  kmetíe.  —  c)  \  minulém  přechod - 
niku  slovesa  j'mu  m.  imu:  ujem,  pojem,  pří- 
jem (Pass.),  snem  (ŽG.)  m.  vyskýtajíciho  se 
sniem  (ŽJK.),  nyní  ujav,  pojav,  přiiav,  sňav. 

—  d)  Téměř  na  všech  všudy  místech  bez 
ladu  a  skladu,  často  velmi  nepřístojně,  dílem 
ještě  jen  nemotorností  a  jakousi  zvláštní 
chuti  písařův,  na  př.  jáz  vizíe  m.  vizi  (r=  vi- 
dím), pietíe  m.  pitie,  inrniede  m.  vynide, 
prosieti  m.  prositi  atd.  Ht  jív.  45.  —  I  se 
vsouvá:  hHbet,  hřibitov.  8b.;  po  měkkých 
souhláskách  v  složených  slovech:  konipásek, 
pídimužík  (zde  se  jeví  v  koni-,  pídi-  pů- 
vodní i-ový  kmen ;  i  tedy  není  vsuto.  Prk.), 
kalich  z  něm.  Kelch,  tulich  z  něm.  Dolch. 
Vz  O,  E,  Přisouvánl.  Kt  —  I  koncovka 
a)  ve  skloftováni.  1.  I.  skloněni:  v  nom. 
a  vok  pl.  živých  bytosti :  holubi,  žáci.  Tohoto 
nomin.  se  ve  vých.  Čech.  a  jinde  zhusta  užívá 
za  akkusatívy:  viděl  jsem  dva  vojáci:  po- 
šlete mi  sem  ti  podruzi.  Jména  živýcn  by- 
tostí, ježto  osoby  nejsou,  rovnají  se  tam 
v  dotčeném  pádu  větším  dílem  neživotným. 
To  jsou  pjekny  fláki.  Křivánki  zjara  jáaaj. 
Jir.  Z  nom.  pl.  slov  tvrdé  zakončených,  ježto 
bytosti  neživotné  rodu  muž.  znamenají,  i 
v  14.  stol.  obvyklému  nyní  y  ustoupilo: 
stromi  —  stromy,  krotí  —  kroky.  Jir.  — 
2.  II.  skloněni:  v  dat,  vok.  a  lok.  sg., 
v  nom.,  vok.  a  instr.  pl.  živ.  bsrtostí ;  v  dat, 
vok.  a  lok.  sg.  a  instr.  pl.  neživ,  bytostí; 
muž,  e,  i,  e,  i,  i,  em;  muži,  ův,  ům,  e,  i^ 
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ich,  i.  VztAké:  MráČ,  MeČ.  Vnom.  pl.  slov, 
jež  bytosti  neživé  rodu  muž.  značí,  starSí  \ 
ustupovati  počalo  hlásce  é  (e)  na  počátku 
13.  stol.;  meče,  voje,  později  vždy  hustěji, 
až  se  ě  (e)  v  případech  těchto  stalo  pra- 
vidlem. Jir.  To  však  není  pouhé  střídání 
hlásky  i  s  hláskou  e,  nýbrž  zde  nastoupil 
akkusativ  m.  nominativu,  jak  nejlépe  patrno 
z  toho,  že  přívlastek  u  takového  jména  stává 
v  akkus.,  nikoli  v  nominative:  silné  duby, 
duby  jsou  silný,  to  jsou  krásné  tulipány  — 
ale:  silní  dubové,  \t  jste  praví  tulipán»; 
proto :  vrané  koné^,  ale  ručí  koni.  Rkk.  (Sr. 
Km.  1876.  č.  29.  str.  454.,  Čtyři.).  Prk.  — 
3.  IV.  sklonění:  v  dat.,  akkus.  a  lok.  sg. 
Vz  Růže.  —  4.  V.  skloněni:  v  gt.,  dat., 
vok.  a  lok.  sg.,  v  nom.,  akkus.  a  vok.  pl. 
Vz  Kosť.  Ü  vzorce  „Daň" :  v  dat.,  vok.  a  lok. 
sg.;  v  gt.  sg.  a  v  nom.,  akkus.  a  vok.  pl. 
jest  é,  V  z  Daň.  V  gt.  sg.  a*v  nom.,  akkus. 
a  vok.  pl.  bývá  u  slov,  která  se  řídi  vzorcem 
„Kosť",  často  é  (e)  m.  i.  Rkk.  má  vždy  t. 
Proměna  tato,  která  počátkem  14.  stol.  roz- 
máhati se  počala,  v  obecné  mluvě  nyní  do- 
cela skoro  vrch  obdržela:  pece,  sítě,  nitě, 
mědě,  nemoce.  Jir.  Opět  přechod  «-ových 
kmenu  do  a-ových.  Prk.  Ve  vých.  Čechách 
klade  se  v  tomto  případě  v  gt.  sg.  a  v  nom., 
akkus.  a  vok.  pl.  e;  jen  slova  na  -osř  a  -esť 
skloňuji  se  pravidelné:  radosti,  bolesti  a  po- 
tom :  ves,  řeč,  věc,  noc,  moc,  ačkoliv  slySeti : 
dvě  noce.  Jir.,  Kb.  Vz  É.  —  5.  VII.  sklo- 
něni: v  dat.  a  lok.  sg.  a  v  instr.  pl.  Vz 
Pole.  —  6.  VIII.  skloněni:  v  dat.  a  lok.  sg., 
ale  před  i  kmenové  í  opět  vystupuje:  knižet-i. 
Vz  Kníže.  —  1.  Ü  adjck.  tieurčitého  zakon- 
čeni v  nomin.  a  vok.  pl.  živých  bytostí: 
otcovi  holubi.  Vz  Otcův.  —  S.  Ü  zájmen : 
mi,  ti,  si;  jí  (akkus.  sg.  í.\\  moji,  tvoji,  svoji 
(akkus.  sg.,  f.  a  nom.,  vok.  pl.,  m.,  živých 
bytostí);  naši,  vaši  (akkus.,  sg.,  f..  a  nom., 
vok.  pl.,  m.,  životných);  oni  a  ti  (nom.  pl., 
m.,  životných).  —  9.  ř7  Číslovek:  jedni  (nom. 
pl.,  m.,  živ.  bytostí),  tri  a  Čtyři  v  nom., 
akkus.  a  vok. ;  ale  řrí,  čtyři  v  nom.  a  vok. 
m.  životných:  tři,  čtyři  hadi  (hadové),  du- 
hové, muži  (mužové),  krajové,  hosté.  Vz 
Čtyři  a  Km.  1876.  č.  29.  Prk. ;  5—99  v  gt., 
dat.,  lok.  a  instr.;  vŠi  (akkus.,  sg.,  f.),  všichni 
(nom.,  pl.,  m.,  živ.  bytosti).  —  10.  V  kon- 
covkách: -mi,  -ovi:  rybami,  dobrými,  námi, 
vámi ;  lvovi  (dativ  sg.).  —  11.  Cizi  jniéna 
na  'i  ukončená  přijímali  nejraději  koncovky 
jmen  přídavných,  ale  krátké,  neb  zde  není 
žádné  staženiny.  Antonell-i,  iho,  imu  atd.  Prk. 
však  tvrdí,  že  se  musejí  skláněti  dle  subst., 
nejsouce  adjektivy:  Antonell-i,  -ia  atd.  Prk. 
Jména  místní  lat,  m.,  pl.  na  -i  ukončená 
dle  jDolany*  se  skloňuji.  Vz  Dolany.  Tedy: 
Philipp-i,  gt.  Philipp,  dat.  -ům  atd.  —  b) 
V  časováni.  1.  I  je  známkou  j8.  os.  sg.  imper., 
ale  nechává  se  jen  v  kmenech  dvěma  souhlás- 
kami nesnadno  vyslovitelnými  ukončených; 
v  pl.  jest  é:  sekni,  sekněme,  sekněte.  Konči-li 
se  kmen  jednou  souhláskou,  i  odpadá  a  ona 
souhláska  se  měkčí:  činí  —  Čiň,  čiňme.  Ale 
připojí-li  se  i,  tu  v  2.  08.  sg. «zůstává:  Činiž, 
Čiňmež.  Vz  I  zaniká,  3.  e.  —  2.  V  1.  os.  sg. 
praes.  u  Časoslov  a)  první  třídv  (u  kmenů 
samohl.  ukončených) ;  b)  páté  třídy  (u  vzorců : 


mazati,  hřáti);  c)  Šesté  třídy:  míloVati.  Tedy  í 
biji,  maži,  hřeji,  miluji.  Vz  ÍT.  Obecná  řeč 
má  tu  zvučnější  (nepřehlasené)  u:  bijn  atd. 
Bž.  —  3.  U  činného  a  trpného  příéesH  mi- 
nulého času,  vztahují-li  se  napodměty  rodu 
muš.  a  znainenaji-U  tyto  živé  bytostt^:  muži 
psali,  poslové  byli  vysláni,  stromové  rostli. 

—  I  pHpona  ku  tvoření  slov.  Vz  Tvoření 
slov.—  I  spojka.  V  jižních  Čech.  i:  jeden 
í  druhej.  Kts.  Též  na  Plaátě:  já  í  ty.  Prk. 
Na  Mor.  mezi  Hranicemi  a  Frenštátem:  a  na 
mor.  Slovácku  ai  (aji).  Sb.  Klade  se:  1. 
Když  se  dvě  nebo  vice  slov  a  vět  v  jedno 
slučuje.  Je-li  více  slov  n.  vět,  klade  se  i  mezi 
všemi  nebo  toliko  mezi  dvěma  posledními. 
Někteří  od  toho  bledli,  schli  i  mřeli.  Kom. 

—  2.  Když  dej,  který  v  skutek  vstoupiti  mel, 
opravdové  v  skutek  vstoupil.  Odstup  a  stůj 
tamto.  I  odstoupil  a  stál.  Br.  I  ovsem  vím, 
že  takť  jest.  Br.  —  3.  Když  déj  se  připo- 
juje, který  v  tom  právě,  když  se  předcháze 
jici  věci  daly,  mimo  nadání  v  skutek  vstouj^U, 
v  kteréžto  příčině  spojka  ta  povahu  spojek 
odporovacídi  na  se  bére.  A  nenalezše  jeho 
navrátili  se  do  Jerusalema,  hledajíce  ho. 
I  stalo  se  po  třech  dnech,  že  nalezli  jej 
v  chrámě.  Br.  —  4.  Když  se  otázky  k  tomu., 
což  předchází,  s  inod  zvýšenou  připínají 
aneb  když  s  pohnutím  druhého  k  čemu  vy- 
bízíme. I  zda  nás  chceš  hladem  zmořiti? 
St.  ski.  1  což  se  nemám  zlobiti?  üs.  I  dej 
mi  pokoj.  Br.  —  5.  Když  povídáme,  že  se 
řeč  netoliko  na  dříve  řečené  věci  táhne,  nýbrž 
také  na  věc,  kterouž  právě  připomínáme. 
Když  jeden  zívá,  zívá  i  druhý.  Prov.  Musí 
se  1  jim  vyměřiti,  pokud  čára.  Kom.  —  6. 
Když  se  na  vytknutou  věc  aneb  vlastnosť 
obzvláštní  váha  klade.  I  starý  tkadlee  někdy 
přízi  zmate.  Prov.  Ctnost  i  od  cizích  přízeň 
mívá.  Kom.  —  Zk.  Vz  Zk.  Skladba,  str.  525. 
a  násl.  a  Zk.  Mluvnice  II.  odd.  str.  95.  — 
Dle  jiných:  I  1.  r-  a.  Jednomu  i  druhému. 
Pravit  vždy,  i  to  mužóm  i  ženám  (=  a  to 
=  a  sice).  St.  —  2.  =  také.  Ctnost  i  v  ne- 
příteli milujeme.  —  3.  -=  spolu,  též.  Ukradli 
mu  peníze  i  s  kabátem.  —  4.  =r  neb.  Je  tam 
dobrých  5  i  6  mil.  —  5.  =  ani,  když  některý 
pojem  věty  záporné  důrazně  se  vytýká.  Brs. 
92.  Avšak  i  člověka  na  hradě  neoylo.  Duch 
těla  i  kostí  nemá.  Br.  Nechtě)  i  vrahu  tej 
Škodě.  Výb.  Kdo  se  mnou  chleba  jísti  nechce, 
já  s  ním  i  koláčů  nebudu.  Jg.  Tam  i  jeden 
chůd  nenieant  slep.  Št  N.  107.  Avšak  i  ^o- 
veka  na  něm  nebieše.  Dal.  Komu  čertpřeie, 
toho  i  pán  Bůh  neopustí.  Prov.  Krasšíe  paseky 
i  luky  nevídala.  Kat.  718.  I  já  jsem  z  nosn 
nevypadl.  Prov.,  0.  Slíbil  všem  národům 
vrátiti  práva,  tudíž  i  "Čechů  nevymínil.  Ko- 
nečně i  to  jí  nezamlčel,  že  ...  .  On  tam  i  ne- 
přišel. Vzvazují  na  lid  břemena,  a  sami 
i  prstem  dotknuti  sě  nechtie  toho.  St  N.  305. 
Avšak  užíváni  toto  fest  více  archaistícké 
a  i  v  obec.  mluvě  řídké;  ve  spisovné  mluvo 
nynější,  ano  z  pravidla  i  v  staré  důrazně  se 
vytýká  některý  pojem  věty  záporné  příslovkou 
ani.  Brs.  92.  Vz  Ani,  Pozn.  Vz  také  Listy 
filologické.  II.  228.  Prk.  —  6.  =  konečně, 
tedy,  přece.  Když  jsem  to  viděl,  i  uvěřil  jsem. 

—  7.  Na  začátku  k  sesíUní  významu.  Co 
pravíš  ?  I  nic.  —  8.  =  až,  bis,  usque.  Ot  rána 
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i  do  večera.  Ma.  z  14.  stl.  —  9.  =:jako,  na 
způsob,  sicuti.  To  had  řeče  k  ženě:  Budete 
i  bohové.  Mfl.  I  (=JÄko)  po  krajinách  lutý 
ostřiež  rozepě  svoje  křiedlé  dlůzě  bystro  léta 
za  ptactvem:  Zábojevi  voji  rozechnachu  sě 
v  šiř.  Rkk.  14.  Tak  vykládá  i  také  Kořínek ; 
Prk.  však  mysli,  že  má  i  zde  jen  význam 
pokračovaci  a  skomolená  an  ti  these  že  asyn- 
deticky  připojena  jest.  Zcela  jako  v  národni 
pisni,  —  10.  Přibírá  k  sobě  pro  däraz:  eUe, 
nébrz,  také,  a,  tak,  ba,  ano.  A  i  vám.  Tak 
i  my.  Ano  i  to.  Nejen  tj%  ale  i  on.  Ne  jen 
ty,  také  on.  T.,  Jg.  —  I  —  i  (sowohl  —  als 
auch)  klade  se,  když  se  výrok  na  Členy  spo- 
jené v  rovné  míře  a  moci  táhne.  Přijde-li 
k  bitvě,  uměji  i  dotřiti  na  n^přitele  i  což  se 
jim  rozkáže,  vykonati.  V.  Tudiž  tak  ustaneŠ 
i  ty  i  lid,  kterýž  s  tebou  jest.  Br.  (Zk.). 

I. 

Dlouhé  i  píše  se  od  r.  1842.  Před  tim  psalo 
se:  j:  gjdlo,  namáhánj,  vjtr.  —  Dlouhé  i  od 
dlouhého  ý  se  u  výslovnosti  celkem  neroze- 
znává, jako  ne  ť  od  y.  Vz  I  (hned  z  počátku). 

—  Dlouhé  i  se  klade:  1.  Po  měkkých sou- 
fUáskáchj  vyslovuje-li  se  dlouze:  cítiti,  Čisti, 
šiřka.  —  2.  Ve  jménech  podstatných  rodu 
muž,  zakončených  v  nom,  sg.  na:  -in  (ale' 
Hospodin,  Martin),  -ik  (ale  okamžik),  -íček, 
'inekj  -nik,  4t  a  u  jmen  rodu  střed,  v  -i 
ukančenýáh:  komín,  ručník,  kliček,  tatínek, 
haviř,  zeli,  znamení.  —  3.  V  mnohých  jménech 
v  -íc:  zajíc,  měsíc.  —  4.  V  předložce  při, 
je-li  složena  s  jmény  podstatnými  n.  přídav- 
nými aneb  se  slovy  od  těchto  odvozenými, 
která  nejsou  odvozena  příponami:  -áni,  -cni, 
-án,  -en:  přímluva,  přívětivý  (ale:  přimlou- 
váni, přimluveni),  příkop,  příjmení,  příjemný. 

—  Vz  I  (kde  se  hned  z  počátku  o  „při" 
mluví).  Vz  také :  Při.  —  5.  F  adjektiv.  jednoJto 
zakončeni:  dnešní,  lepší,  milejší,  kozí.  — 
G.  U  adjektiv  ve  skloňováni  jich.  Vz  í  [ye  sklo- 
ňováni jmen  přídavných.  Doleji).  —  7.  Ve  sklo- 
ňováni jmen  podstatných,  Vz  1  (ve  skloňováni. 
Doleji).  — 8.  K  časování.  Vz  i  (v  časování. 
Doleji).  —  9.  Vzniklo-U  z  ě  n.  e  nebomůže-li 
se  v  e,  ě  proměniti:  bílý  —  běliČ,  dřiví  — 
ílřevo^  vybírám  —  vyberu,  vítr  —  větru, 
navštíviti  —  návštěva,  zpívati  —  zpěv,  řička 

—  řeka,  říci  —  říkati  —  řeknouti,  díra  — 
děravý.  Mk.  Vz  násl.  —  Dlouhé  i  povstalo 
1.  z:  é  (ie);  é  se  v  i  zúžilo.  Vz  é,  Zužování. 
Gb.  —  2.  Z :  ě.  Vz  ě.  Měřiti  —  míra,  věřiti 

—  víra,  slov.  chlěvB,  chlív.  Ale  dosud  se 
řiká:    na  mou   věru.   Prk.   —   Vz   Gt,  50. 

—  Z  jja;  iia  od  pradávna  se  měnilo  v  ie: 
dévčija  —  dévčie  —  děvčí ;  kozija  —  kozie 

—  kozí,  kurija  —  kurie  —  kuří  (noha  kuří), 
Jir.,  př\jatcl  —  přítel,  božija  —  boží,  Hš., 
panija— pani.  Mkl.  B.  72.  —-4.  Z  ije.  Toto 
od  nejdávnějších  dob  přechází  v  ie  a  toto 
rovněž  jako  to,  které  z  i  ja  povstalo,  záhy 
přešlo  v  í.  Již  v  Pr.  Zl.  Hl.  \7'8kytuje  se: 
udarenimi»  m.  udarenijemi»,  množstvije  — 
mnoŽstvie  —  množství,  veceniie  tma,  tuřie 
hlava.  V  rukopisech  14.  stol.  i  hojněji  vyniká, 
ačkoliv  vždy  jen  po  rúznu ;  ale  na  začátku 
IG.  stol,  obai-želo  v  knihách  vrch.  V  mluvě 
obecné  zajisté  už  od  13.  stol.  bylo.  Jir.  .Ve- 


selí, svědomí,  krytí,  pití,  hraní,  spasení,  dubí, 
křoví,  listí,  peří,  náledí.  Mkl.  B.  09.  Vz  Mkl. 
S.  877.  —  880.—  5.  Z  Ui:  znameniji  (lok.) 

—  znamení.  —  6.  Z  iju:  znaraeniju  —  zna- 
mení. —  Fozn.  Prk.  v  odstavcích  4.  —  6.  na- 
vrhuje ,te,  ii,  ii**  m.  ,ye,  iji,  iju\  poněvadž 
těchto  tvarů  nelze  dokázati.  —  7.  Z  ú  (ou). 
Vz  11  (ou)  v  4.  Sb.  Milijů  —  milujou  —  mi- 
lují, strč.  dušú  —  duši.  —  8.  Z  á.  Vz  á. — 
9.  Zdmojenim  krátkého  i:  pi  -|-  i  —  pij  —  pi ; 
bi  -{-  i,  bij,  bi.  Us.  —  10.  Z  e,  stupňováním : 
pletu  —  zaplítám,  beru  —  rozbírám.  Zk.  — 
Bloulú  i  s«  rozkládá  v :  ie  a  ^'.  Vz  ie  a  více  do- 
leji :  i  se  střídá  s :  ie,  ej.  —  Dlouhé  i  se  střídá : 

1.  sá.  V  obecné  mluvě  jihozápad.  ÖecA.  vminul. 
čase:  smjj  se,  huvíz  m.  smál  se,  uvázl,  Šb.; 
v  střed.  Čech.  zíbst,  ziblo,  uvíznout  m.  zábsti, 
záblo,  uváznouti.  Sb.  V  3.  os.  pl.  praes.  rwt 
Slov.  choďá,  čiňá  m.  chodí,  čini.  Sb.  —  Dlouhé 
i  m.  á  jest  znakem  nářečí  českého :  zajíc, 
měsíc,  čiše   m.  zajác,  měsác,  čáša.    Sf.  — 

2.  Se,  ě.  —  V  jíhozáp.  Čech.  i  m.  é  v  minul, 
čase:  pršilo,  von  mil,  chtil,  slyšil,  umfíl  m. 
pršelo,  měl,  chtěl,  slyšel,  umřel;  a  také 
v jinvch  slovech:  pina,  dívčí  m.  pěna,  děvče. 
Šb.  Na  Pláště:  pina  (pěna),  divčka  (děvČe^^; 
ale  jinak :  měl,  umřel,  pršelo,  nést,  pect.  PrK. 

—  V  Krkonoších:  vČila,  dcíra,  žita  m.  vČela, 
dcera,  zeř.  Šb.^  Hš.  —  Ve  vých.  Čech.  před- 
seni  m.  předsíni.  Kb.  —  Na  Hané  kladou 
místo  dlouhého  i :  i^  é,  e,  ě,  o,  ó :  sela,  čes£, 
^ě£,  lepá  m.  síla,  čisti,  míti,  lípa,  císař.  Uš., 
Sb.  —  3,  S  é.  Vz  é.  —  V'obec.  nduvě  jihozáp. 
Čech.  (na  Mor.  Mřk.):  pěkní  tele  m.  pěkné. 
Šb.  V  celých  záp.  Čech.  pěkný  tele.  Prk.  ~ 
V  Krkonoších:  mino,  líto,  díšť,  dvíře  m.  jméno, 
léto,  déše,  dvéře,  Šb.,  chlíb  n.  chléb.  —  J^ía 
Haném.  i:  bléž,  slóbiti  m.  blíže,  slíbiti.  Sb. 

—  4.  S  i.  V  nom.  pl.  rodu  muž.  í  m.  i: 
hrnčíři.  Troj.,  bratři,  mniší,  koní,  hoši  a  v  obce. 
mluvě  střed.  Čech:  drozdi,  ptáci,  chlapi,  muži 
(ale :  holubi,  čápi).  Šb.  V  obec.  mluvě  ku  př. 
jihozáp.  Čech  v  zájmenech:  jích,  jím,^  iími, 
ji  (akw.,  sg.,  f.)  m.  jich,  jim,  jimi,  ji.  Šb.  — 

Ve  vých.  Čech.  se  v  koncovkách  i  rádo  v  i 
krátivá:  štěstí,  poyidáni,  s  pomoci,  kostelník, 
dnešni,  chodíme.  Šb.,  Jir.  Dlouhé  i  zni  r./ti'. 
Čech.  Jako  velmi  vysoké  ale  krátké  i.   Kta. 

—  5.  S  ý  v  obec.  mluvě  jihozáp.  Čech:  černí 
plášť.  Šb.  —  6.  S  ú.  S  rílžů  —  s  rňži.  Šb. 
(kde?)  —  7.  S  ou  v  obec.  mluvě;  díra  — 
ďoura.  V  záp.  Čech.  jmenovitě  na  Pláště  žer- 
tovně: zajouc,  peňouze  vedle  peňáze.  Prk. 
Vz  ou.  —  S.  V  střed.  Slov.  s  ja.  Vz  Ja.  — 
9.  S  j.  Dlouhé  i  po  vynecháni  předcházoji- 
ciho^'  mění  se,  předchází-li  a,  v  j  (aj) :  krajíc 

—  kraic  —  kraje,  zajíc  —  zajc.  V  obce. 
mluvě.  Vz  I  (v  náslovi,  1.).  —  10.  S  o,  ó. 
Na  Hané  kladou  místo  dlouhého  i:  o,  ó 
(i,  e,  ě,  é):  klóč,  ďóra  (ďoura),  Jora  m.  klíč, 
díra,  Jíra-.  Šb.  —  11.  S  jjou,  íjó.  V  záp. 
Mor.  m  í  v  3.  os.  pl.  praes.  chodijou,^  cho- 
dijó,  tahajíHi,  tahajó  m.  chodí,  tahají.  Sb.  — 
12.  S  ie.  Vz  ie.  Na  Slov.  viéra,  miéra  m. 
víra,  míra.  Šb.  Rozkládání  í  v  ie  je  v  češtině 
velmi  síaré.  Rkk. :  jeleniem  skokem,  nravóv 
cuziech.  Jinde:  Siela,  konieček,  kriedlo, 
kniežka;  za  niem,  s  niem;  zatřetiem;  z  les- 
nioch ;  zvláště  v  2.  a  3.  osobě  praes.  mlčieš 
stojieŠ,  mlčie.Zde  skutečně  ie  u  ne  i  vyšlo- 
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vovalí.  Ht.  Zv.  15.  Táhne  se  to  od  sklonku 
13.  stol.  až  do  16.  stol.,  do  toho  totiž  Času, 
když  m.  ie  zúžené  i  nastoupá.  Ale  po  tu 
celou  dobu  je  přece  i  pravidlem  a  rozloze- 
nina  ie  jen  výjimkou.  (Gb.,  Kt).  — 13.  S  ej, 
místo  ie.  Rozkládáni  i  v  ej  vysvětluji  totiž 
Štj  Ht.  a  Jir.  přesmyknutim  z  ie:  voziček 

—  vozieéek  —  vozeiček  —  vozejček,  nožiček 

—  nožejček.  Vz  také  Gb.  Hl.  75.  V  obec. 
mluvě  vých.  a  střed.  Čech.  rozkládá  se  v  instr. 
sg.  i  v  ej:  kostěj,  s  mastéj,  ulicei,  slepicej 
m.  kosti,  masti,  ulici,  slepici.  Vz  vice:  i 
ve  skloňováni.  Skloň.  V.  —  V  obec.  mluvě 
v  3.  os.  pl.  praes. :  hořeji,  držeji,  svitěji  m. 
hoH,  drží,  sviti.  Ht,  Kt.  Toto  4  =  eji  sluši 
přičísti  analogii  sloves  spadajících  pod  vzorec 
jUméH^f  jež  se  zase  končí  nrovincialně  v  3.  os. 
pl.  na  -i  m.  na  -^'i:  umí,  hubeni,  želí;  ba 
i:  ví,  jí  m.  vědí,  jedí.  Vz  Listy  nlolog.  H. 
229.  —  230.  Prk.  Vz  -eii.  — l^d  Erkonoši: 
v  Němcejch  m.  v  Němcích.  Kb.  V  nom.  pl. 
a^'.  muž.  rodu  živ.  bytosti:  velicej  páni,  li- 
rocej.  mnozej,  ubozej  m.  velicí.  Širocí,  mnozí, 
nbozi.  Kb.  ve  vých.  Čech.  a  jinde  v  <;'  (éj) : 
lejti,  sejto,  cejtit,  cejcha,  zejma  (něm.  Winter, 
ale  zima,  něm.  Kälte),  vozejček,  nožejček  m. 
liti,  síto,  cítiti  atd.  Jir.  v  již.  Čech.  se  to 
zřídka stáváj jen:  seiti  (sítí),  rejchtat (říchtat, 
řechtat),  přej  voz  (pnvoz),  ohřej  vat  (ohřívati). 
Kts.  —  Dlouhé  i  koncovka  A.  t  sklono- 
vánL  /.  skloněni.  Y  nom.  pl.  u  některých 
»lov.  Vz  nahoře:  i  se  střídá  s  i.  —  SJcha. 
n.  V  nom.  pl.  u  některých  slov  i  m.  i: 
knězi  (vedle :  knězi),  koni.  —  V  Přerovsku, 
v  Opavsku  a  u  Čechů  v  prus.  Slezsku 
v  gt.  pl.  i  m.  úv:  muži,  rodiči,  mnoho  ohni, 
pět  gřoSí  místo  muž  A,  rodičův,  atd.  Sb.  — 
Skon.  IV.  Kůže:  v  instr.  sg.  a  v  gt.  pl. 
růží.  —  STdon.  V.  v  instr.  sg.  a  gt.  pl. ;  kostí, 
dani.  Že  se  zde  a  u  IV.  sklon,  ve  vých. 
Čech.  i  y  ßj  rozvádí,  bylo  již  dříve  praveno. 
Vz  i  se  střídá  s  ei»  Ale  ve  slovech  dbstrakť 
nich  se  to  nečiní:  s  bolestí,  s  dychtivostí, 
ne:  s  bolestěj.  —  Sklon.  Vil.  V  gt.  pl.: 
poli.  —  Sklon.  IX.  v  sg.  ve  všech  pádech 
kromě  instr.;  v  nom.,  gt.,  akkus. avok.  pl.: 
znamení.  —  V  gt.  duálu  ve  slovedh:  oči. 
uíi  —  oči,  uSi.  —  Ü  ailj.  trojího  zakončeni 
(-ý,  -á.  -é)  v  nom.  a  vok.  pl.  rodu  muž.  živých 
bytosti :  noví  dělníci,  pěkní  ptáci,  velicí  žáci.  — 
V  z  také:  í  střídá  se  s  i. —  Uadj.  Jednoho 
zakončení  a)  v  sg.  a)  v  rodě  muž.  v  nom. 
a  vok.,  ß)  v  rodě  žen.  ve  všech  pádech,  y) 
v  rodě  středním  v  nom.,  akkus.  a  vok.  — 
Pozn.  Také  v  akkus.  sg.  muž.  rodu  ve  slovech 
znamenajících  neživé  bytosti.  Koupil  jsem 
dnešní  chléb.  —  h)  v  pl.  ve  všech  rodech: 
v  nom.,  akkus.  a  vok.  —  V  zájmenech: 
onttf  v  gt.,  dat.,  lok.  a  instr.  sg.  jí;  můj, 
tvújj  svůj  v  nom.  pl.  rodu  muž.  živých  bytosti : 
mí,  tví,  sví;  naše  a  vaše  (sg.,  f.)  v  gt.,  dat, 
lok.  a  instr.  naší,  vaši.  —  Číslovky.  Vz  Tři, 
Čtyři.  Číslovka  všeciina  (sg.,  f.)  v  gt,  dat., 
lok.  a  instr.  vší.  —  B.  V  časování  v  3.  os. 
sg.  praes.  časoslov  třídy:  UI.,  IV.,  V.  (vzorec: 
krá|etí);  v  3.  os.  pl.  praes.  časoslov  třídy 
I.  (kmenů  otevřených),  HI.  (vzorec:  hleděti), 
IV.,  V.  (vzorec:  mazati,  maži  a  mažu)  a  VI.: 
bijí,  hledí,  činí,  maži,  milují.  V jihozáp.  Čech. 
a  v  Krkonoších  kladou  správně  tuto  kon- 


covku: voní  se  těší,  uČi;  ale  uživaji  jí  ne- 
správně i  tam,  kde  -eji  se  má  klásti:  voni 
vynáší,  vodchází.  shání,  vyzváni  m.  vyná- 
seji,  odcházejí,  snán^i,  vyzvánějí.  Sb.  Tak 
skoro  v  celých  zápaa.  Čech.  Prk.  Vz  výfie 
Č.  13.  Jinde  se  v  Čech.  v  tomto  případě  všude 
rozvádí  i  v  ějí  (ej):  viději,  honéjí,  ve  vých. 
Čech. :  kauky  létej,  nosej ;  oni  hořej,  držej, 
smrděj,  křičej.  Jir.  Není  to  vlastně  rozváděni, 
nýbrž  analogie,  vz  vÝŠe  Č.  13. ;  v  nosej  atd. 
jest  i  sesuto.  Prk.  Vz  -eji  a  také :  i  se  střídá 
s:  ijou,  ijó,  ou,  ó.  —  tilouhé  i  se  skra- 
cii^e.  a)  Některá  jménain.  skloněni  skracuii 
v  instr.  sg.,  pak  v  genitivě,  dative,  lokale 
a  instr.  pl.  i  v  ě\  mira,  měrou,  měr,  měrám, 
měrách,  měrami;  dira  -7-  derou  ató.,  vira  — 
věrou  atd.;  jiná  v  i:  síla  —  silou  —  sil  — 
silám  —  silách  —  silami ;  žila  —  Žilou,  mísa 

—  mis.  Vz  É.  —  h)  Také  některá  jména  L 
ski.  krátí  ve  skloňováni  dlouhé  i.  Vz  Vítr, 
Sníh.  — c}  Zdrobnělá:  hlína  —  hlinka,  žíla  — 
žUka,  hříva  —  hřivka,  chvíle  —  chvilka, 
mísa  — miska,  blízký  —  blizounký.  Jiná  zase 
ne,  ku  př. :  hliska,  hříčka,  mizka.  Vz  Hlína, 
-ka.  —  4)  Ü  adj.  v  -ký  ukončených  v  kompara- 
tive :  bílý — bělejší  (zřídka  bělSÍ),  nizk^— nižší. 

—  e)  Tvoříce  adj.  příponou  -cí:  bíti  —  bicí. 
Vz  -cí.  V  supinu  krátí  se  i  buď  v  i  neb  é  dle 
původu  i.  —  Vz  Supinum.  — /)  Vz  i  se  střídá 
s  i  (4.).  Vz  SkráoenL  —  Dlouhé  i  se  odsouvá 
v  obec.  mluvě  v  3.  osobě  pL:  uměj,  volaj 
m.  umějí,  volají.  Gb.  Hl.  86.  —  Dlouhé  í 
pHponon  Jmen  přídavných  (přisvojo- 
vaeíeh},  před  níž  se  dlouhá  kmenová  samo- 
hláska krátívá  9í  h  v  ž,  ch  y  šy  kv  é,  r\ř, 
d  Y  d  nebo  z,  t  v  c,  c  v  6  mění:  páv  — 
pávi,  hadí,  vrabec  —  vrabčí,  drak  —  dračí, 
výr  —  výří,  medvěd  —  medvědí,  hovado  — 
hovězí,  vlk  —  vlčí  (srst),  pták  —  ptačí; 
v  osobních  iménech :  Bůh  —  bozi,  člověk  — 
člověčí,  kníže  —  knížecí  (gt.  knižet-e).  Vz 
ův;  Mkl.  B.  62.  Někdy  se  í  rozlišuje  v  c: 
jehněčí  vedle 'jehněčí;  s  se  neměkči:   husa 

—  husí,  krjrsa  —  krysí.  Prk.  Užívá  se  této 
přípony  u  jmen  živých  bytosti.  Při  slovech 
samohláskou  ukončených  odmítá  se  samo- 
hláska tato  a  potom  teprv  i  se  připíná: 
moucha  —  muší,  slepice  —  slepičí,  pa- 
stucha  —  pastuŠí,  bába  —  babí.  —  I^jnma 
i  znaěí  poměr  genitivu,  mluvi-li  se  o  pojmu, 
ale  ne  o  proste,  určité  osobě,  neb  v  tomto 
případě  se  z  pravidla  dává  přípona  -ův  (-ova, 
-ovo)  n.  -in  (-ina,  -ino);  hlava  člověka  (ně- 
jakého, kteréhokoliv)  ::=  Člověčí,  roh  jelena 

—  jeleni,  maso  telete  =  telecí.  Kle. ,  sukně 
sestřina  (určité  sestry).  PastuŠí  hůl  =r  hůl, 
jakou  mívají  pastuchové;  pastuchova  hů\=:^ 
hůl  určitého  pastuchv.  Či  jest  to  hůl?  pastu- 
chova (našeho  pastucny).  Vz  -skÝ,  -in.  —  Vy- 
týká tedy  přípona  tato  1.  věc,  jež  jménu 
omezenému  přísluší  (m.  genitivu  přivlastňo- 
vacího). Srsí  kozí  (kozy),  noha  telecí  (telete^, 
žluč  rybí,  srdce  krkavci,  liščí,  vlčí,  hovězí, 
medvědí,  ovči.  —  2.  Vytgká  podinet,  původ 
činnosti  a  vlastnosti,  kterouž  jméno  omezené 
do  sehe  má  (m.  genitivu  podmětného).  Poru- 
čení boží.  Zpěv  krkavči.  Hadí  uštknutí.  — 
3.  Jmenuje  věc,  která  předmětem  činnosti  jména 
otnezenéhojest  (m.  genitivu  předmětného).  Zná- 
most boží  (Boha).  Láska  DOŽL  Zk.  —  Jménv 
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v  -i  ukonéenáfsou  rodu  středního :  znameni, 
psaní,  leknuti  atd.  —  Muž.  rodu  jsou:  záři, 
sudí,  rukojmí;  vpl.  kněží,  bratři  atd.;  žen. 
rodu:  paní,  pradli,  švadli,  lodí,  přádii  (Zk.)- 
—  Jména  podstatná  samohláshou  i  ukončená 
skloňuji  o)  neutra  &fnasc,  podlé  ,Znamení*, 
žen.  dle  téhož  vzorce,  jen  že  se  v  instr.  8g. 
konéi  v  -í;  vlastně  dle  vzorce  ,Růže*,  jenže, 
ano  i  jest  původu  dvojhláskového  (panija, 
pania,  panie,  pani),  objevuje  se  samohláskou 
v  koncovce  vždy  i  oud^^ztaženim  z  ntsg.  dat, 
akkus.,  lok.))  ^i  z  ií  (sg.  instr.,  pl.  gt.),  neb  zú- 
žením z  «e.  Prk.  Adjektiva  v 'i  ukončená  sklo- 
ňuji se  dle  ,DneŠni^  Sudí.  markrabí,  purkrabí, 
Bríkci,  Jiljí,  Jiří  skloňuji  se  podlé  ^Dnešní'', 
nejsou-li  určena  přívlastkem:  Jiří,  Jiřího, 
Jiřímu^  Jiřím.  Pakli  přívlastkem  určena  jsou, 
skloňují  se  podlé  „Znamení'',  jen  že  i  v  instr. 
sg.  v  -i  se  končí.  Jf^.  piSe  v  Článku  =  Jiří: 
Cum  adjectivo  svatý  indeclinabile  est  (spojeno 
jsouc  s  adj.  .svatyň  neskloňuje  se).  Svatý  Jiří, 
Svatého  Jiří,  Svatému  Jiří,  Svatým  Jiří.  Mk. ; 
Kz.,  Zk.  Vz  JiH. 

la,  v  staroČ.  dvojhláska^  hoiia  mátí,  která 
se  jen  v:  pial,  napial,  rozpial  —  udržela. 
Mk.  VeverSích  platí  za  krátkou:  piala:  uu. 
V  nové  Češtině  máme  za  ni  i:  boží  máti. 
Spisovné  nářečí  slovenské  má  dvojhlásku  ia: 
piatok  (pátek).  Gb.  Hl.  15.  LeČ  ia  v  pial, 
piatok  zastupuje  nosovku  e,  kdežto  v  božia 
tomu  není.  Prk.  Vz  Dvojhláska.  —  Jména 
staroklassieká  neutra  v-ia  zakončená  sklo- 
ňuji se  dle  „Gymnasium'',  ku  př.  Satumali-a. 

lamb,  u,  m.,  rozměr  verSový :  u__:  chodí, 
dolö.  lambické,  iambské  verše.  Vz  Zk.  Ml.  II. 
194.,  208.  —  210.;  Sš.  32.  —  36.,  18.;  Mk. 
Ml.  316.,  328.  —  329. 

lapet-09,  a,  m.,  jeden  z  Titánův. 

lapydové,  kmen  v  lUyrii.  —  lapydský. 

lapy-x,  ga,  m.,  syn  Daedalúv.  —  1.,  řeka 
v  Appulii. 

lapyžský  =  appulskj^. 

lasi-os,  a,  m.,  miláček  Demetřin  (Cereřin). 

lason,  a,  m.,  vůdce  Argonautův. 

lazygové,  národ  sarmatský  v  Asii  a  při 
Dnnaji. 

Iba  =  jen,  pouze,  nur.  Na  Slov. 

Iberie,  e,  f.,  staré  jméno  apaněl.  —  Ibe- 
pové.  —  Ibeřan,  a,  m.  —  Iberský.  Iberské 
hory.  S.  N. 

ibeivus,  a,  m.  Ebro  v  Ilispanii. 

Ibi-s,  da,  m.,  pták  vodní,  bahní. 

Ibii^ek,  šku,  m.,  vz  llybíšek.  Jg. 

Ibrstény,  ů,  pí.,  m.,  z  něm.,  obsázka,  o. 
olcmovaná.    Sp. 

Ibryk,  u,  m.,  konvice  na  kávu.  Kaffee- 
kanne. Na  Slov.  Plk. 

Ibyk-os,  a,  m.,  lyr.  básník  řecký  z  Rhegia 
v  Itálii. 

-ic  (-íc).  Přípona  -ic  tvoří  v  oboru  jmen 
obecných  a)  slova  zmenšovací:  panic;  b) 
jména,  která  znamenají  mláďata:  vévodic, 
králevic,  božic.  Vz  líkl.  B.  200.  U  jmen 
vlastních  platí  totéž,  značí  syna,  potomka 
(v  řeč.  -iiírjg,  -íácTi/í,-).  —  Přípona  -íc  u  subst. : 
střevíc,  zajíc,  krajíc,  mésíc.  D.  Vz  Mkl.  B. 
293.  —  Potom  v  přechodniku  rodu  ženského 
a  střed,  pij-e,  íc,  ic,  pl.  -ice.  Vz  Přechodnik  a 
„A*!  (přípona  přechodní  ku).  Vz  také:  Tvo- 
ření slov.  —  Jména  v  -ic  zakončená  sklo- 


ňuji se  dle  druhého  sklonění  (Hráč);  vo< 
kativ:  panice,  biřice. 

lear-us,  a,  m.,  syn  Daedalúv. 

-ice.  Přípona  jmen  podstatných  rodu  žen., 
éasto  zdrobnělých.  Němci  mívají  složeniny. 
Samice,  polovice,  jelenice,  levice,  pravice, 
směsice,  rukavice,  holubice,  trubice,  holčice, 
suknice,  lasice,  děvčice,  slepice,  udice,  štěp- 
nice, Ht.,  C.,  D.,  bohorodice,  kštice,  mšice, 
lvice,  hřebice,  dračice,  medvědice,  družice, 
bojovnice,  kouzelnice,  hnojnice,  kostnice,  ná- 
ušnice, máslnice,  olovnice,  pakostnice,  svět- 
nice, zimnice,  bradavice,  bělice  atd.  Mkl.  B. 
305.  —  Ffipony  -ice  užíváno  v  staré  češtině 
více  nežli  nyní :  vdovice,  bratříce,  zemice.  Jir. 
—  Touto  příponou  tvoři  se  ženská  jména 
osob,  obdobně  jako  mužská  příponou  -ik, 
od  kmenů  jmennÝch:  dlužník  —  dlužnice, 
služebník  —  služebnice.  Potom  jména  zvířat: 
pěnice,  slepice,  opice.  —  Jména  nástrcjův: 
přeslice,  palice.  T.  —  Pozn,  Před  -ice*  se 
dlouhá  samohláska  krátí:  bába  —  babice, 
dívka  —  děvčice,  sáně  —  sanice.  Pk.  — 
Jména  mést  a  vesnic  na  -ice  ukončená  a 
v  počtu  množném  užívaná }aon  od  jmen  osolr^ 
znamenajících  odvozena  a  znamentgí,  že  osad- 
níci jejich  jsou  potomci  té  osoby,  jejíŽ  jméno 
ve  kmeni  se  drží,  že  tedy  osoba  ve  kmeni  imeno- 
váná  je  původem  či  předkem.  Stará  jejich  iorma 
končila  se  v  -ici:  Budivoj  —  Budějovici  — 
Budějovice;  Lutoměr  —  Lutoměřici  —  Lito- 
měřice. Jsou  rodu  mužského.  —  Forma  stará 
těch,  jichž  s  singul.  užíváme  a  jež  od  jmen 
věci  j^ocházejí,  končila  se  na  -tca:  Teplice, 
Lomnice,  Březnice.  Bs.,  C.VzBrs.  10.  —  Pozn. 

V  řeči  lidu  zachovaly  se  správné  české  tvary 
adiektiv  vedených  od  místních  jmen  rodin- 
ných v  -ice  a-ín.  Lid  mluví:  Malenovský 
(MalenoYÍce),Boskov8ký  (Boskovice).  Doman- 
ský  (Domanín),  Slavíčky  (SlaviČín).  Poněvadž 
tvary  nynějšího  jazyka  spisovného  v  -ický 
a  -inský  jsou  původu  teprve  nedávného,  jest 
na  bíledni,  Že  jsou  méně  správné.  Brt.  Proto 
i:  Budějovský,  Pardubský.  Ale  máme  Ho- 
lešov a  Holešovice,  Benešov  a  Benešovice, 
Boleslav  a  Boleslavice,  Čelakov  a  Čeláko- 
vice. V  takových  případech  jest  snad  radno 
za  příčinou  jasnosti  psáti :  Holešovský  (zllo- 
lešova)  a  Holešovický  (z  Holešovic)  atd.  To- 
muto návrhu  však  Brt.  odporuje  dodáviyo: 
Máme  na  sta  Lhot,  jak  tu  rozeznáme  Ihotský  '^ 
Řeknu-li  Ihotský  les,  vím-li,  který  Ihotský 
to  les  jest?  ~  Užíváme-li  slova  v  sing.,  zůstává 
-ice:    Tepličan,   teplický.  Vz  Brs.   162.  — 

V  již.  Čech.  stává  přípona  -ice  m.  -orá:Tora- 
čice,  KupSice  n.  KupŠka  m.  Tomková ,  Ku- 
bešová. Vz  -ka.  Avšak  -ová  zůstává  tam 
v  některých  jménech:  sládkova,  spráfcová 
atd.  Kts.  Na  Plzenště,  Plašte  a  Přibramšto 
užívá  se  týchž  tvarů  s  přiměskem  příhany,  na 
př. :  Kozl-ová,  s  příhanou  Kozl-ice.  Vedle 
toho  užívá  se  i  -ka,  ale  bez  příhany,  tak  že 
některá  jména  mají  jei>  -ová,  jiná  kromě  toho 
i  -ka:  Boudová,  Šteflová;  Marš-ova,  -ka; 
Kabát-ová,  -ka;  někd^  so  při  -ka  krátí  kme- 
nová samohláska:  Slámová,  Slámka,  Nová- 
ková, Novačka;  Vlasáková,  Vlasačka.  Prk. 
Listy  filolog.  II.  230.  —  Jména  na  -ice  ne- 
přijímají v  gt.  pl.  koncovky  -í:  slepice  — 
slepic, ne:  slepici  (dle  ,Růže'),  opice  —  opic.  — 
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-ice  —  Idylla. 


Litoměřice  -—  Litoměřic,  vz  Budějovice.  — 
Od  slov  na  -ice  zakoněených  tvořila  se  u  sta- 
rých adjektiva  příponou  -ný  (ne:  -ni):  hra- 
niěný,  sílniěný,  poloviěný.  Sf.  —  Vz  Tvo- 
ření slov. 

-ice.  Připona  přechodnikn  přitom,  ěasn 
pí.  Vz  -ic. 

-Icí.  Vz  -ci. 

leník,  zastar.  =r  jicnik. 

-iť.  Před  příponou  touto  skracuje  se  dlouhá 
kmenová  samonláska:  brániti  —  braniČ,  dlaž- 
dič, ch^aliě,  paliě,  travič,  Pk.;  dědiě  ép.  m. 
dědic.  Mkl.  B.  336.  —  Pozn.  Vlastně  jest  zde 
příponou  toliko  ,č*:  brani-c,  chvali-ě.  Vz  Č. 
(ku  konci). 

-iéek.  Přípona  jmen  podst.  zdrobnělÝch: 
kliček,  slavíček,  měsíček,  tatíček,  nožiček. 
D.  Vz  Tvořeni  slov. 

-i celý,  přípona  názvů  chemických,  značí 
poměr :  RO4 :  Kyselina  dusičelá,  chloričelá.  Šf. 

-Ičiéký,  přípona  adj.,  maličičký.  D.  Vz 
-ičký. 

-icitý,  přípona  názvů  chemických,  značí 
poměr:  EO, :  kysličník  dusičitý,  mangani- 
čitý.  Šf. 

-Íčka,  přípona  substantiv  zdrobnělých: 
duěička,  holubička,  holčička,  hubička,  D., 
travička,  matička,  rybička,  nožička.  Pk. 

-iéka,  přípona:  svíčka,  trošička.  Pk. 

-iéko.  Přípona.  Vz  -ečko.  Brzičko. 

-iftko.  Přípona  substantiv:  psaníČko,  sta- 
veníčko,  obilíčko.  Vz  -ečko.  D. 

-iéký,  přípona  adjektiv:  maličký,  kratičký, 
stařičký.  Vz  Tvoření  slov.  D. 

«iénatý,  eénatý,  přípona  názvů  chemic- 
kých, značí  poměr:  KO,  R^S,  R,C1  atd., 
kysličník  mědičnatý.  Sf. 

-iéný  (-ečný),  připona  názvů  chemických, 
značí  poměr  UO5 :  kyselina  chloríčná  (chlo- 
rečná),  dusičná.  Šf. 

Iď,  iďte  =  idi,  jděte.  Na  Slov. 

Ida,  y,  f ,  lesnaté  pohoří  v  Mysii.  —  2. 
Pohoří  na  ostrově  Krétě.  S.  N.  —  3. 1.,  jméno 
ženské. 

I  de,  zastar.  =r-.  kdo,  wo ;  ideže  --^  kdež. 
Ot  gor  Krekonoší,  ideže  Trut  pogubi  saň 
hltu.  L.  S.  v.  35. 

Idea,  e,  f.  Idea,  -e  (-je),  -i  (-ji),  -u,  -o, 
-i,  -ou;  pl.  -e  (-je),  -i  (-ji),  -ám,  -e  (-ie),  -e 
(-^e),  -ách  (-ich),  -ami.  Idea,  zřec,  vida,  vi- 
dma, představa,  pojem  rozumový,  myšlénka. 
Idea  utkvělá  (idea  fixa)  --  předsbiva  zarytá. 
S.  N.,  Rk.  Družení  ideí  (ideji).  Nz.  Die  Jdee. 
Cf.  Brs.  24. 

Ideal,  u,  m.,  z  řec.  vzor,  pravzor.  Das 
Ideal,  Urbild,  Musterbild,  Muster.  1.  aesthe- 
tický,  antický,  romantický,  moderní.  Nz.  — 
Idealism-us,  u,  m. ,  vidinství,  filosofický 
názor  o  původnosti  n.  bytosti  ponětí  roz- 
umových. —  Idealista,  y,  m.  (dle  „Despota**), 
přívrženec  takového  náiiledu.  Idealist.  — 
Idealni,  vzorný,  vorbildlich,  musterhaft, 
ideal:  neskutečný,  básnický,  eingebildet.  — 
Idealisovati,  ke  vzoru  něco  připodobňo- 
vati, idealisiren,  sich  einbilden,  vorstellen. 
Vz  více  v  S.  N.  IV.  4.,  Rk. 

Iděm  =  jdu.  Na  Slov. 

Identický,  z  lat.,  totožný,  jednostejný. 
Rk.  Identisch;  einerlei,  gleichbedeutend. 

Identiřnosf ,  i,  f. Jednostejnosf,  totožnost. 


S.  N.  IV.  6.  Identität,  Gleichheit,  Uiberein- 
sthnmung. 

Identifikace,  e,  f ,  z  Ut,  ztotožfiováni. 
Identifikation,  Gleichmach ung.  —  Identifi- 
kovati, ziednostejnití,  ztotožňovati,  identi- 
ficiren,  gleich  machen,  zwei  Dinge  unter 
einen  Begriff  bringen.  Rk.,  S.  N. 

Identita,  y,  f.,  jednostejnosf,  totožnosf. 
Identität,  Gleichheit,  Uibereinstimmung.  Rk. 

Ideolog,  a,  m.,  z  řec,  snílek,  blouznil.  Rk. 

Ideologie,  e,  f.,  nauka  o  vyvíjení  pojmů. 
Rk.  BegrifiPslehre. 

-ides.  Staroklassická  jména  v  -ides  ukon- 
čená jak  se  skloňují  ?  Vz  -ades. 

Id  est,  lat.  =  to  jest. 

Ideže,  zastr.  =  kdež.  L.  S.  v.  32. 

Idiom,  u,  m.;  nebo  idioma,  gt.  idiomata, 
n.  dle  „Slovo**,  z  řec,  zvl^tnosť  vůbec; 
zvláštnosf  nářečí  n.  mluvy  buď  kraje  něja- 
kého nebo  i  pouze  jednotlivcův.  S.  N.  Eigen- 
thümlichkeit  einer  Sprache,  Spraehweise, 
Mundart.  —  Idiomatický,  nějakému  nářečí 
vlastní,  zvláštní,  eigenthümlich.  Rk. 

Idiot,  a,  m. ;  idiota,  y,  m.  (dle  „Despota'*), 
z  řec,  blb,  blbec,  tupec,  S.  N.,  nevěda,  ne- 
douk, nedoučenec,  laik.  Rk.  Idiot,  ein  Un- 
wissender, Dummkopf,  Pinsel. 

Idiotik-on,  a,  n.,  sbírka  slov  krajinských, 
slo\n]ík  podnářeční.  Ein  Wörterbuch,  welches 
die  in  einer  gewissen  Gegend  besonders  dem 
gemeinen  Manne  eigenthümlichen  Wörter  ent- 
hält. 

Idiotism-ns,  u,  m.  a)  od  „idiot**  ^blbosf, 
Blödigkeit;  b)  od  „idiom**,  zvláštnost  řeči 
n.  nářečí.  S.  N.  Mundartliche  Spracheigen- 
heit eines  Landstriches. 

-idlo,  přípona :  pravidlo,  bělidlo,  plavidlo.C. 

Idol,  u,  m.,  zřec,  moahi,  Götze, Götzen- 
bild. —  Idololater,  modlář,  Götzendiener. 
— -  Idololatrie,  e,  f.,  Götzendienst 

Idomeue-us,  a,  m.,  král  kretský. 

Idonéky  ^douČky,  jda,  chodě,  im  G«hen. 
Na  Slov. 

Idrie,  e,  f.,  Idrica,  horní  město  v  Krajině. 
Vz  S.  N.  IV.  8. 

Idus.  V  čest.  Idy,  f,  dle  „Ryba«.  VzBrs. 
30.  Idy,  15.  den  března,  května.  Července  a 
Hjna,  13.  den  ostatních  měsíců  (u  starých 
Římanův).  Vi. 

Idy,  vz  Idus. 

Idylla,  y,  f.,  z  řec  I.  (f*Vi;A;.«>v=:  obrázek), 
rusky  selanka  (selo  — ves)  jest  epická  báseň, 
která  líčí  prostý  stav  neporušené  přirozenosti, 
jako  RMiosti  a  žaly  i  skrovné  přihody  a  ne  • 
hody.  Předměty  své  bére  ze  života  nejpro- 
stějšího  přírodě  nejbližších  stavů,  tedy  ze 
života  rybářského,  mysliveckého,  rolnického 
a  přede  vším  pastýřského.  Ovšem  už  vnej- 
stiirších  památkách  pisemnvch,  ^jako  ve  knize 
Ruth,  v  Odysseji  a  j.  naskytuji  se  idyllickc 
části  roztroušeny,  aíe  jako  samostatný  dnih 
slovesný  idylla  má  počátek  svůj  teprve  v  těch 
dobách,  kdy  národ  postupnou  vzdělanosti 
od  prosté  přirozenosti  se  vzdálil  a  po  bý- 
valých zlafych  dobách  zatoužil.  —  Idylla 
větších  rozměrův,  umělecký  celek  několika 
idyllických  dějů,  slově  idyllickým  eposem. 
VyhiČuje  mohutné  karaktcry,  prudké  vášně, 
velikolepé  činy,  kteréžto  přísluší  eposu  heroj- 
skému  a  romantickému.  Původcem  idylly  jest 


Idylla  —  Ilias. 
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Řek  Theokrit*(ve  &.  stol.  před  Kr.);  jeho 
vzory  spravoval  se  římský  básnik  P.  Vergi- 
1ÍD8  Maro.  Z  našich  básnikú  selankv  skládali : 
Jan  Holý,  Jaroslav  Langer  a  K.  Vinařický. 
KB.  99.  Vz  více  v  Bž.  Spůsobech  básnictví, 
str.  83.-86.  Idyll,  ländliches  Gedicht,  Hirten- 
gedicht. 

Idjllieký,  venkovský,  prostý,  pastýřský. 
Idyllisch,  ländlich^  einfach«  unschuldig. 

ie,  V  Btaro^Štině  dvojhláska,  zúžila  se 
skoro  vesměs  v  i  a  to  ve  slabikíich  kmeno- 
vých i  ohýbacích,  a  v  {eštiné  spisovné  i  vět- 
šinou v  nářečích  obecných,  vyjma  zejména 
slovenštinu.  Ve  slabikách  kmenových  ve  slov- 
cích velmi  mnohých:  kníže,  místo,  hřích, 
čiše  z:  knicže,  miesto,  hřiech,  éieše  atd.  — 
V  koncovkách  ohýba&ích  ve  sklonění  Páv 
v  lok.  pl. :  hadích  m.  hadiech ;  ve  vzoru  Pani 
v  dat.  paním  m.  paniem;  ve  sklonění  Slovo 
v  lok.:  slovich  m.  sloviech;  ve  mnohých 
pádech  vzoru  Znamenie;  pak  ve  mnohých 

Sádech  vzoru  Boéi:  božia  —  božie  —  boží, 
ožieho  —  božího;  v  časování  ve  vzoru 
Uměti  a  Házeti:  umím  m.  umiem,  umíš  m. 
mnieš,  házím  m.  háziem;  v  3.  os.  pl.  vzoru 
Držeti  a  činiti:  drží  m.  držie,  činí  m.  Činie 
(z  éinia)  atd.  —  ie  zúžilo  se  v  é  nejčastěii 
po  1:  mléko,  chléb,  chlév,  lék  (ale  lid  říká: 
mlíko,  chlív,  chlíb,  lík),  po  kteréž  souhlásce 
zúženi  později  se  dokonává  nežli  po  jiných, 
ano  na  př.  znamení  již  v  2.  pol.  16.  století 
Jest  pravidlem  a  naproti  fomu  ,zelé,  obilé, 
veselé  (m.  {)*  ještě  v  17.  stol.  (a  na  Mor. 
tu  a  tam  podnes.  Bž.)  velmi  zhusta  bývá. 
—  Častěji  slyší  se  nezúžené  ie  v  některých 
dialektech,  na  př.  viece,  viem,  vieko,  viera, 
spieš,  kamenie  m.  více,  vím  atd  (ve  Tře- 
boňsku, okolo  Záhřeba  na  Mor.  a  v  Opavsku) 
a  zvUlště  ve  Slovenštině,  kde  z  pravidla  zů- 
stalo nezúžené  ie:  boží,  gt.  božioho,  dativ 
božiemu.  (Šb.)  Gb.  Hl.  69.,  70.  Vz  i  roz- 
kládá Be  \  ie. 

Ifieeni-a,  e,  f.,  dcera  Agamemnonova. 

Ifikrat-eK,  a,  m.,  athénský  vojevůdce. 

Igla,  Iglavji,  Jihlavka,  y,  f.,  řeka  na  Mor. 

I^lau,  Jihlava. 

Ignac,  e,  m.,  v  obec.  mluvě  Nácek;  «p, 
Hynek,  toto  znamená:  Heinrich,  Heinz.  Vz 
Hynek. 

Ignominie,  e,  f.,  z  lat.,  hanba,  potupa, 
Schmach,  Schimpf,  Schande.  —  Iguomini- 
oti^ni,  hanebný,  potupný,  Rk.,  ignominiös, 
schimpflich,  schändlich,  entehrend. 

Isnorance,  e,  f.,  z  lat.,  nevědomosf,  ne- 
znalosC.  Ignoranz,  Unwissenheit,  linkunde, 
IJngeschickli^h keit.  Ighorun tia  fac ti ,  neznán  í 
poměrů;  ig.  juris,  neznání  práva.  —  Iguo- 
raiit,  a,  m.,  z  lat.  nevědomec,  neznaloc,  ne- 
umělec,  Unwissender,  Dummkopf.  —  Igno- 
rovati, nevšímati  si,  neuznávati,  nechtíti 
věděti,  S.  N.,  ignoriren,  nicht  wissen,  unwis- 
send sein;  nicht  wissen  wollen. 

Igumeu,  a,  m.,  představený  jednoho  klá- 
štera v  církvi  východní,  pr\'ní  hodnostář  po 
archimandritovi,  představeném  několika  klá- 
šterův.  KB.  310. 

Ihla,  y,  f.::=:l.  jehla;  2.  přebronšené ostři 
na  noži.  Na  Slov.  Vz  I. 

Ihned  rr=  hned. 

-ího,  přípona  jmen  přidav,  jednoho   za- 


končení a  to  v  genitivu  mascul.  a  neutr,  a 
v  akkus.  sg.  živých  bytosti:  dnešního  dne, 
vodního  kola,  zastřelil  jsem  vodního  ptáka. 

Ihra,  zastr.  :n=  hra.  Jg.  Vz  I. 

Ihřec,  zastr.  ^=  hřec.  Jg. 

-leh,  pří)[)ona  subst.  rodu  muž.:  kožich, 
D.,  živočich.  Mkl.  B.  288. 

-ich,  koncovka  lok.  pl.  I.  ski.  (vedle: 
-ech  a  -ách);  v  lok.  pl.  2.  ski.  hráčích,  me- 
čích; v  lok.  pl.  4.  ski.:  růžích;  v  lok.  pl. 
5.  dekl.  vzorce  „Daň**:  daních;  ale  vzorec 
jKosť  má:  v  kostech,  avšak  ve  vých.  a  iiž. 
Čech.  mají  i  zde  -ich.  -ich:  v  kostich,  ko- 
stich  (jako  i:  v  dařicn).  Jir.  Potom  je  -ích 
v  lok.  pl.  6.  sklon,  (vedle:  -ech,  -ách):  slo- 
vich ;  v  lok.  pl.  7.  a  9.  ski. :  polích,  zname- 
ních ;  u  imen  přídavných  jednoho  zakončení 
v  gt  a  lok.  pl. :  dnešních.  Kromě  toho  v  okolí 
pražském  v  gt.  pl.  jmen  rodu  žen. :  do  ve- 
řejných místnostích  (m.  místností).  Os. 

-icha,  přípona  subst.:  pleticha.  D.,  Mkl. 
B.  289. 

-icherný,  přípona  adj.:  malicherný.  D. 

-ichný,  přípona  adj.  v  staroč.:  malichný, 
mladichný.  Jir. 

ii  (ij)  přešlo  dílem  v  ej,  obecně  však  v  i : 
božii  —  boží,  mySlenii  —  myšlení.  Jir. 

U,  vz  ii. 

-II©  (í)j  přípona.  Vz  Tvoření  slov. 

Ijeden,  ni  jeden,  nikdo,  niemand.  Kat. 
496,  1370.,  1825.,  18.31.,  1870  atd. 

-ýi,  -iju.  Místo  toho  'im.  Vz  -íro,  -aju. 

-ik  (ic),  přípona  jmen  podstatných :  okamžik. 
Mřk.  Cizí  slova  na -ik  mají  krátké  i:  medik, 
technik,  akademik,  Šlesvik.  Mk. 

-ík,  přípona  jmen  podstatných  rodu  muž., 
před  níž  se  dlouhá  kmenová  samohláska 
krátívá:  slavík,  stehlík,  kominík.  Přípona 
tato  značí  Často  jména  zdrobnělá  nebo  něco 
méně  váženého :  koník  (kůň),  oslík,  správČik, 
písařík,  kovářík,  králík,  stoh'k  (stůl),  kolik 
(kůl).  Červík,  chlapík,  mužík,  tatík  (tátii), 
větřík  (vítr),  Václavík.  Potom  subsUntivuje 
adjektiva  a  participia:  malý  —  malík,  bez- 
božník, bídník,  bojovník,  kouzelník,  muče- 
dlník, nájemník,  rj'bnik,  rolník,  senník,  jedlík, 
prchlik.  T.,  Pk.,  Aíkl.  B.  251. 

-ika,  přípona  jmen  podstatných:  osyka 
(v  Cech.),  osika  lúi  Slov.  Mkl.  B.  258. 

Ikar-OH,  a,  m.,  syn  Daidalňv,  Daedalňv. 

-íko,  přípona  snbst.  v  již.  ( -ech. :  raasiko. 
Z  toho:  masíčko.  Kts. 

Ikonolatrie,  e,  f.,  z  řec,  klanění  se  obra- 
zům, Bilderdienst. 

Ikonologie,  e,  f.,  z  řec,  obrazosloví,  vý- 
klad význakův,  Erklärung  der  alten  Sinn^ 
bilder  und  Denkmäler.  Kk. 

Ikrovatý  --  jikrovatý. 

Ikry  —  jikry. 

Ikto  -nikdo;  ikomu =- nikomu.  Kloohýrá, 
takový  ikomuf  dá  pokoj.  8t. 

-iký,  přípona  adj.:  veliký. 

IIa,  Ilka,  y,  f.  ~r  Helena.  Na  Slov.  Plk. 

-ile,  přípona  subst.,  košile.  Vz  -Ie.   Troj- 
';  slabičná  na  -Ie  nepřijímají  v  gt.  pl.  i:  ko- 
šile —  košil  m.  košiíí.  Vz  Tvoření  slov. 

Ili   -  neb,  oder.  Na  Slov. 

Ilia-s,  dy,  f.,  Ifomerňv  hrdinský  zpěv 
o  válce  Trojské,  Ilias.  Ilias  po»t  Ilomerum 
-  -  Ilias   po    Homerovi  ~  něco   zbytečného. 
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Hion  —  Imperfectmn. 


lii-on,  a,  n.,  Oi-um,  a,  n.,  Trója.  —  Iiy- 
8ký  =  trojský. 

ÍUegalisovati,  z  lat.,  nezákonitým,  proti- 
zákonným činiti,  illegalisiren ,  gesetzwidrig 
machen.  —  lilegalita,  y,  f.,  nezákonnost, 
protizákonnosť,  bezpráví,  Ulegalität,  Gesetz- 
widrigkeit. —  Ulegalni,  nezákonný,  proti- 
zákonný, S.  N.,  illegal,  ungesetzlich,  gesetz- 
widrig, unrechtmässig,  widerrechtlich. 

Illegitimita,  y,  f.,  z  lat.,  nezákonitosť; 
neplatnost.  Illegitimität,  Unrechtmässigkeit ; 
Ungiltigkeit. 

lllegitimni ,  nezákonný,  nespravedlivý, 
illegitim,  unrechtmässig;  unzulässig. 

Illiberalism-U8,  u,  m.,  z  lat,  nesvobodo- 
myslnosC.  Illiberalität,  niedrige  Denkmng^sart. 
Illiberalita,  y,  f.,  skoupost,  skrblost,  Un- 
freigebigkeit,  Knickerei.  -—  Illiberalui,  ne- 
svobodomyslný;  neštědrÝ,  skrbý,  ßk.,  nicht 
freisinnig;  unfreigebig,  karg. 

Illuminaee,  e.  f.,  osvětleni,  zvláště  slav- 
nostní osvětleni  aomů,  zahrad,  měst  při  ra- 
dostných událostech.  Illumination,  Beleuch- 
tung; Ausmalung  eines  Kupferstiches.  —  II- 
luminista,  y,  l,  kdo  rytiny  barvi,  der  H- 
luminist.  61.  —  IHuminovatl ,  osvětliti, 
omalovati,  illuminiren,  erleuchten,  beleuch- 
ten, mit  Farben  ausmalen;  opiti,  betrinken. 
S.  N. 

lUuse,  e,  f.,  zlat.,  mam,  přelud,  Illusion, 
Täuschung,  Blendwerk,  Trug.  —  Illusorni, 
klamnÝ,  S.  N.,  illusorisch,  täuschend,  betrüg- 
lich;  fruchtlos,  verfänglich. 

Illustrace,  e,  f.,  zlat,  vysvětlení,  objas- 
nění ;  nákresy  v  knihách  atá.  buď  k  vysvět- 
lení nebo  k  ozdobě.  S.  N.  Illustration,  Er- 
klärung, Erläuterung.  —  Illastrovati,  kres- 
lenými ozdobami  opatřiti,  £k.,  iilustriren, 
erläutern ;  verherrlichen. 

Illyrie,  e,  f.,  Illyrien.  —  Illyrovó.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  21  .—24. 

-ilý.  Adj.  v  -ilý  ukoněená  jsou  tvořena 
odpařte,  pfit.  act  (Bž.):  zmužilý, otužilý.  D. 
Žalost  nad  dopustilými  hříchy.  V. 

-im.  Jména  měst  v  -im  jsou  rodu  žen. 
a  skloňují  se  dle  „Kost*^.  Vz  Chrudim. 

-im,  přípona  subst:  otčím  (otěira;  od 
otec),  Mkl.  B.  239.;  koncovka  v  dat  pl.  4. 
ski.  riižím  a  5.  ski.  vzorce  „Daü":  daním; 
v  obec.  mluve  i  ve  vzorci  „Kost" :  kostí m 
m.  kostem;  hlavně:  husím,  myŠim,  pídím, 
vším.  (Mk.);  v  dat  pl.  7.  ski.  polím  a  instr. 
sg.  a  dat  pl.  9.  ski.  znamením;  u  adjektiv 
jednoho  zakončení  v  lok.  a  instr.  sg.  rodu 
muž.  a  střed,  a  v  dat  pl.  dnešním.  —  Slovesa 
na  -ím  (v  1.  os.  sg.),  dříve  na  -ě ju,  -iji,  -Ju.  Vz 
-ajn;  -ím  m.  ^-iji  u  Opavy:  pim  m.  piji,  vy- 
lím  m.  vyliji.  Šb.  Místní -im  v  1.  os.  sg.  praes. 
na  Hané  o  n.  m.  Vz  O. 

-iroa,  přípona  subst.:  žcnima,  Kebsweib. 
1).  Mkl.  B.  239. 

Imaginace,  e,  f.,  z  lat,  obraznost,  do- 
mýšlivost. Rk.  Einbildungskraft,  Einbildung, 
Imagination. 

Imaginerui,  pomyslný,  nemožný,  do- 
mnělý, Rk.,  imaginär,  eingebildet,  einbilde- 
risch. 

Imaginovati,  smysliti,  usmysliti,  domní- 
vati se,  Rk.,  imaginiren,  sich  einbilden, 
wähnen,  meinen. 


Imě,  n.  strč.  ==  jméno.  Vz  Jméno. 

-imi,  koncovka  instr.  pí.  9.  ski.:  zname- 
ními ;  n  přidav,  jmen  jednoho  zakončení  v  instr. 
pl.  dnešními. 

Imitaee,  e,  f.,  z  lat,  napodobení,  zvi. 
v  hudbě.  Rk.  Imitation,  Nachahmung,  Nach- 
macherei. 

Imitovati,  nápodobiti,  imitíren,  nach- 
ahmen. 

Immaterialni,  z  lat,netéle8ný,  nehmotný, 
immateriell,  unkörperlich,  geistig. 

Immatrikulace,  ^,  f.,  z  lat.,  zápis,  za- 
pisováni do  seznamu  (matriky)  Člentív  něja- 
kého spolku.  Immatrikulation,  Einschreibung. 

ImmatrilsLulovati,  zapsati  ku  př.  na  uni- 
versitě, S.  N.,  immatrikuliren.  einschreiben. 

Immatumi,  z  lat,  nezralý,  nedospělý, 
immatur,  unreif,  unzeitig. 

Immediatni  stavy  n.  města,  která  jsou 
bezprostředně  poddána  panovníku  (cisaH). 
Rk.  Immediat,  unmittelbar. 

Immer,  něm.,  překládá  se  slovy:  vždy, 
vždycky,  pokaždé,  pořád;  jakkoli,  ačkoli, 
bvt,  -koli;  někdy  pouze  časoslovy  opětova- 
cimi.  V  Indii  za  krále  volen  býval  (wurde 
immer  der  gewählt),  kdož  nejrychleji  běžeti 
mohl.  V.  Kdežkoli  (wo  immer)  bydleti  budete, 
města  spuštěna  budou.  Br.  Kamžkoli  (wohin 
immer)  se  obracel,  ukrutnost  provodil.   Br. 

Immobilni,  z  lat,  nemovitý,  nehnutelný ; 
k  pochodu  nepřipravený,  Rk.,  immbbil,  un- 
beweglich, standhaft;  ungerüstet. 

Immoralita,  y,  f.,  z  lat,  nenu^vnost.  ne- 
vázanost mravů,  Immoralität  UnsitÜichkeit 
— *  Immoralni,  nemravný,  Rk.,  immoralisch, 
unsittlich. 

Immunita,  y,  f.,  z  lat,  osvobozenost  od 
daní;  zaručená  ochrana j  netknntelnost.  Rk. 
Immunität,  Steuerfreiheit,  Freiheit 

Immutace,  e,  f.,  z  lat^  proměňování,  Im- 
mutation,  Veränderung,  Verwandlung. 

Imperativ,  vz  Rozkazovací  způsob. 

Imperativní,  z  lat,  rozkazovací,  impe- 
rativ, gebietend. 

Imperator,  a,  m.,  lat,  velitel;  nejvyšší 
vůdce ;  panovník,  císař.  Rk.  Oberbefehlshaber, 
Kaiser. 

Imperfect-um,  a,  n.,  Čas  neskonalý,  jeat 
forma  časoslovná,  kterouž  sé  děj  neskonalý 
času  minulého  vynáší.  Zk.  Jak  staročeština 
imperfektum  tvonla,  o  tom  vz  Šf.  Počátky 
staroČes.  mluvnice,  str.  103.  Tam  čteme:  Tento 
v  češtině  dávno  zašlý,  v  srbštině  obojí,  jižní 
i  lužické,  posud  kvetoucí,  významem  latin, 
imperfectu  se  rovnající  Čas  tvoři  se  přista- 
vením zakončení,  od  opětovacích  vzatého, 
'jách  ke  kmenu  m.  -ca,  -ecÄ,  -uch  minulého 
času:  pi-jiich  m.  pi-ch,  nes-iách  m.  nes-^ch, 
vin-iách  m.  vin-uch,  tvoř-jach  m.  tvoř-ich. 
Mající  v  minulém  čase  -ěch  přistavují  kon- 
covku -jách  po  é:  mřě-jách,  zřé-jách,  kypc- 
jách,  umě-jách.  Slovesa  na  -ati  třetí  a  páté 
tř.  a  na  -ovati  šesté  tř.  pravidelně  koncovky 
-jách  nepřijímají,  nýbrž  jen  a  prodlužuji: 
maz-ách,  slyš-ácn,  or-ách,  pís-ách,  jím-ách, 
milov-ách;  mimořádně  však  nacházíme  i  slo- 
vesa páté  tř.  prvního  druhu  druhého  oddílu 
na  -aju,  -ati  s  -jách:  vola-jách,  čeka-jách, 
pita-jach.  Opětovací  slovesa,  povahou  svou, 
jakožto  trvalé  působení  znamenající,  kratfti 


Imperfectom  —  -in. 
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formy  čili  prosté  minalého  času  naskrze 
schopna  nejson :  vzná-Šácli,  napájách,  vyhán- 
jách.  Polominnlý  Čas,  jejž  Dobrovský  praete- 
rítam  iteratívum  a  continuatívum  jmenoval, 
blíži  se  sice  jak  koncovkou  svou  tak  i  vý- 
znamem, na  trváni  činnosti  visícím,  k  formě 
sloves  opětovacich;  avšak  nicméně  od  těchto 
podstatně  se  liSi^  že  kmenové  samohlásky 
nikdy  neprodlužuje;  např.  polomin.  kro-j[ách, 
choa-jách,  nes-jách,  nos-jách,  opětov.  krá-jách, 
cház-jách,  náá-jách.  Přehlasováním  a  skraco- 
v^ím  povstalo  a  sice  dosti  Časně  z  původní 
form^r  -jách,  -ějách,  -jášOi  -ějáše  na  prvním 
stupni  ^éch,  -^éěe,  na  amhém  -jich,  -JíSe: 
mhivjécn,  umjéch  m.  mhtvjách,  umějách, 
mhivjéše,  nmjéše  m.  mhivláŠe,  umějáSe;  na- 
posledy mhivíše,  umíše,  bíše,  chodíáe  atd. 
Po  a  naopak  vymizelo  přehlasované  je: 
znách,  znáĚe,  m.  znaiéch,  znajéše.  Následují 
pfíklady.  Vz  také  Zk.  v  S.  N.  IV.  27.;  Gb. 
v  S.  Ň.  Vm.  667.;  Kt.  Starč.  mluvnice 
a  Jir.  Nákres  staroč.  mluvnice.  Forma  im- 
perfekta vyhynula  během  15.  a  16.  stol.  z  ja- 
zyka českého  a  místo  ní  opisuje  se  imper- 
fectum  neskonalou  formou  příčěstí  minulého 
a  časoslovem  jsem:  chytal  jsem,  chytával 
jsem.  Zk.  -^  Vz  Čas  (minule  neskonalý). 
Mkl.  S.  790. 

Imperfektu!,  z  lat,  nedokonalý;  soumi- 
nnlÝ;  imperfekt,  unvollkommen,  unvollendet; 
halbvei^gangen. 

Impériu,  u,  m.,  císařský  peníz;  zlatý 
peníz  v  Rusku  =  16  zl.;  veliký  formát  pa- 
píru^ větfií  než  roval,  nejvíce  na  rytiny.  S. 
N.  Imperialfolio,  oas  allercprOsste  Papier. 

Imperialista,  y,  m.,  dle  „Despota'',  pří- 
vrženec císařství.  Rk.  Imperialist. 

Impersonalni,  z  hit.,  neosobní  (časoslovo), 
unpersönlich.  I.  konto,  počet  věcný.  Rk. 

Impertinencey  e,  f,  z  lat,  neslnfinost, 
nestydatost,  Impertinenz,  Ungebühr,  Verwe- 
genheit, Grobheit,  Unverschämtheit  —  Im- 
Sertinentni,  nesluSný,  nestydatý,  hanebnÝ. 
.  N.  Impertinent,  ungeziemend,  unschick- 
lich, frech,  grob,  unverschämt. 

Impieta,  y,  f.,  bezbožnost,  nesvědomitosC, 
nelaskavost  (k  Bohu,  k  vlasti,  k  rodičům  a 
podob.).  Vj.  Impietät,  Gottlosigkeit,  Bosheit, 
Frevel. 

Imponderabili-a,  i,  n.,  die  „Gymnasium'*, 
věci,  částky,  jichž  vážiti  nelze.  Kk.  Impon- 
derabilien, unwägbare  Stoffe  (z.  B.  Licht, 
Wärme). 

Imponovati,  z  lat.,  ukládati,  poroučeti 
někomu,  imponiren,  auflegen,  befehlen;  do- 
jem působiti,  Eindruck  machen:  obdivování 
n.  úctu  si  zjednati,  Achtung,  Enríurcht  ein- 
flössen. S.  N. 

Impopularita,  y,  f.,  z  lat.,  neoblíbenosC 
u  lidu.  Impopularitat,  Unbeliebtheit  beim 
Volke.  —  Impopulamí,  u  lidu  neoblíbený, 
Rk.,  impopulär,  beim  Volke  nicht  beliebt 

Import,  u,  m.,  dovoz,  přívoz  (zboží),  Ein- 
fuhr. —  Importaee,  e,  f.,  z  lat,  přivážení 
zboží,  Importation,  die  Einfuhr  fremder 
Waaren.  —  Importovati,  dovážeti',  impor- 
tíren,  fremde  Waaren  einführen. 

Importunita«  y,  f.,  nevhodnost,  obtíž- 
nost Importunität,  Beschwerlichkeit,  Zu- 
dringlichkeit. 


Importunni,  nevhodný,  obtížný,  impor- 
tun,  lästig,  ungelegen. 

Imposantní,  z  lat,  velikolepý,  znamenitý, 
svou  velikostí  a  výtečností  překvapující,  Rk., 
imposant*,  auffallend,  Ehrfurcht  gebietend, 
Bewunderung  erregend. 

Impost,  u,  m.,  zlat, náklad,  daň,  zvláště 
ze  zboží.  Import,  Auflage,  Steuer.  I.  mnsi- 
kalní,  daň  hostinských  z  hudby.  Rk.,  S.  N. 

ImpoSta,  y,  f.,  u  zedníků  záklenek,  patka 
klenbová.  Kmp. 

Impotenee,  e,  f.,  z  lat,  nestatečnosf,  sla- 
bost, vysílenosC;  nerodnosf,  neplodnost  Rk., 
S.  N.  Ijmpotenz,  das  Unvermögen. 

Impotentni,  nedostatečný,  slabý,  vysílený; 
nerodný,  neplodný.  S.  N.  Impotent,  untüch- 
tig, unvermögend. 

Impresse,  e,  f.,  z  lat.,  kněhtískáma.  Die 
Bucharuckerei.  V.  —  Impressor,  a,  m., 
knihtiskař.  Der  Buchdrucker.  V. 

ImpressorslLý,  tiskařský,  Buchdrucker-. 

Impressorstvi,  n.,  tiskařství,  Buch- 
druckerei. Us. 

Improbace,  e,  f.,  zamítnutí,  neschváleni, 
nepotvrzení.  Rk.  Improbation,  liissbilligung, 
Tadel. 

ImproboTati,  z  lat.,  zamítnouti,  neschvá- 
liti, nepotvrditi,  neztvrditi,  improbiren,  miss- 
bilíigen,  tadeln. 

Improdnktivni ,  z  lat,  neúrodný,  ne- 
plodný. Rk.  Improduktiv,  unfruchtbar,  un- 
einträglich. 

Improvisator,  a,  m.,  z  lat,  (ex  impro- 
viso),  kdo  bez  přípravy  dílo  uměleckého 
druhu  vyvede,  zvi.  kdo  díla  básnická  vy- 
tváří. S.  N.  Improvisator.  Stegreifdichter.  — 
ImproTiso  váti,  nepředviduiě.  neočekávaně, 
bez  přípravy  n^o  skládati,  básniti,  mluviti, 
Rk.,  improvisiren,  aus  dem  Stegreif  dichten ; 
witzig  sprechen  o.  singen. 

Impnoertas,  lat,  nedospělost  pohlavní, 
Unmündigkeit,  Unipannbarkeit 

Impuls,  u,  m.,  z  lat,  podnět,  pobídka, 
působení.  S.  N.  Antrieb,  Drang,  Anreizung. 

Imputace,  e.  f.,  přičítání,  obvinění,  Im- 
putation, Zurechnung,  Beschuldigung,  An- 
schuldigung. —  Imrátovati,  přičítati  ně- 
komu něco,  viniti  někoho  z  něčeho,  impu- 
tiren,  zurechnen,   die  Schuld  geben.    S.  N. 

-imu,  koncovka  dat  sg.  adj.  na  Slov.  do- 
brimu  m.  dobrému;  řidčeji:  — jemu  ==:  dobr- 
jemu.  Šf. 

-imu,  koncovka  imen  přidav,  iednoho  za- 
končení v  dat  sg.  rodu  muž.  a  střecL:  dnešnímu. 

-in.  Přípona  subst  Hospodin.  Jg.  —  -in, 
-ina,  -ino  (-ův,  -ova,  -ovo)  přípony  jmen 
přídavných  přiavqjovacích.  Místo  genitivu  uží- 
váme u  jmen  osob  uréitýeh,  json-li  v  sine., 
přídavných  jmen  přivlastňovacích  tvořených, 
jsou-li  jména  podstatná  rodu  muž.,  příponou 
'ův  (-ovttf  'Ovo)y  pakli  jsou  rodu  žen.,  příponou 
'in  (-ina,  -inv),  při  čemž  se  před  -in  (-ina, 
-ino)  tordé  souhlásky  změkčují  a  hrdelnice 
směždají  (Ä  v  i,  ca  v  á.  A;  v  Ž;  r  v  f,  c  v  c, 
dvďy  tv  t:  otec  —  otcův,  kovář  —  kovářův, 
mistr  —  mistrův ;  druha  —  družin,  macecha 
—  macedin,  kmotra  —  kmotřin,  matka  ~ 
matčin,  zlatnice  —  zlatničin,  teta  —  tetin. 
To  jest  město  Davidovo  (=r  Davida),  Br., 
zahrada  matčina  (=  matky).  Us.  Dci  mateřina. 
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Kat.  3.  Hu8^  paňmáminy,  Er.  (Mkl.  S.  90.); 
sestřin,  holčin,  nevěstin.  Mkl.  B.  132.  Avšak 
jsou  příklady  i  ze  staroslovanské  i  ze  staro- 
české mluvy,  že  se  přípony  -in  (-»n^,  -ino) 
i  k  substantivům  rodu  muž.  dávaly :  holubin, 
Ncklanin,  pastuŠin.  (Ht.,  Č.).  Zastená  pláčem 
hoIubinÝm.  Rkk.  7.  Slyše  volánie  pastušino. 
likk.  31.  Přijde  nová  radost  v  junošino  srdce. 
Rkk.  29.  Osoba  musí  býti  určitá^  chcemeť 
touto  připonou  říci,  ženécomajetnici  jediné, 
určité  přináleží :  matčin  čepec  =:  čepec  jisté 
matky.  C,  Klade-U  se  místo  genitivu  jméno 
přídavné  přivlastííovaci,  nemívá  nyní  one»i 
yenitiv  žádného  přívlastku;  pakli  má  u  sebe 
nějaký  přívlastek,  zůstává  jméno  ^dstatné 
ny ni  z  pravidla  v  genitivu.  Vzal  kosti  Saulovy 
a  kosti  Jonaty  (m.  Jonatovy),  syna  jeho.  Br. 
Husy  matčiny  jsou  thisty.  Ale:  Husy  naší 
wařA-y  jsou  tlustý.  Ale  hkali  také:  Přivedl 
dii&i  Hektorovu,  toho pra,c<yoitého  muže.  Mudr. 

—  Pass.,  Troj.  A  novočeský  výraz  ,slova 
IsaiáŠe  proroka*  zněl  by  staročesky :  a)  slova 
IsaiáŠe  prorokova;  b)  slova  IsaiáŠova  proroka; 
c)  slova  IsaiáŠova  prorokova.  Gb.  Zahrada 
sestry,  která  v  Praze  lest,  je  veliká,  zde  ne: 
sestřina  (smysl  by  mohl  býti :  zahrada  sestřina 
v  Praze  jest).  (Vz  o  tom  vice  v  Článku: 
Genitiv,  ku  konci:  O  náhradé  genitivu  ad- 
jektivy a  v  Článku:  -ův,  -ova,  ^ovo).  — 
U  Plzně,  Manětína  a  na  Plašte  přivlastňuje 
se  jedné  osobě  u  í/iasc.  příponou  -ovo,  ufern. 
příponou  'íno  pro  vŠe  pády,  rody  a  čísla. 
Udělal  to  přes  otcovo  zákazy ;  matčino  Šaty 
se  mi  líbí.  Prk.  v  Listech  filolog.  II.  231. 
Vz  o  tom  více  v  Článku  -ův.  —  Není-li  řeč 
o  majetnici  jednej  určité,  nýbrž  o  cdém  druhu 
n.  rodu  osob^  neužíváme  přípon  -in  {-ina,  -íno), 
a  'úv  (-ova,  -ovo),  nýbrž  jiných :  žebrák  — 
hill  žebrákova  t.  j.  hňl  jistého  žebráka,  dle: 
hůl  žebrácká  =^  taková,  iakou  mívá  žebrák 
kterýkoli,  jakou  mívají  žebráci  vůbec;  vdoví, 
pastuŠí,  otcoÝský,  bratrský. —  Ujnien  zvířat 
se  neužívá  přípon -in  a  -ův,  aneb  jen  zřídka, 
poněvadž  u  zviřat  vlastnictví  vždy  více  na 
celý  rod  než  na  jednotlivce  přenášíme :  hadí, 
včelí,  beraní,  lví.  Ale:  Eva  hadovou^ řečí 
svésti  se  dala  (i.  e.  řečí  jistého  hada).  O.  Vz 
-ský,  í  (přípona  str.  Ö66.,  b.)  —  Přídavná 
jména  tato  skloňují  se  jako  přídavná  jm.  na-ův 
(  ova,  -ovo^  zakončená.  Vz  Otcův,  Tvoření  slov. 

-íu,  přípona  jmen  podstatných:  čeledín, 
ovčín,  Jičín,  komín,  kmín,  klín,  kravín.  Vz 
Mkl.  B.  132.  Značí  často  místo  n.  prostor: 
ovčín,  vČelín,  Kolín,  Tetín,  Berlin.  T.  Jména 
v  -an  zakončená,  která  v  ss.  tuto  příponu 
přijímají,  v  pl.  zase  ji  odvrhiiji:  měštěnín, 
dvořcnm,  pl.  měšfané,  dvořané.  Schl.  — 
-ínpřed  -sAý  krátí  prý  dlouhé  í  \  i:  Berlín 

—  berlínský.  Pk.  Vz  stran  toho  -ský.  —  Vz 
také  -ice.  —  Po  -Čnt  a-jani»  může  -imb  od- 
padnouti: dvořenín  —  dvořan,  krajenín  — 
krajan ,  měštěnín  —  měsfan ,  Říménín  — 
Éíman.  Mkl.  B.  132. 

•ina,  přípona  jmen  podstatných  rodu  žen. 
Němci  mají  z  pravidla  složeniny.  Třetina, 
pětina,  desetina,  D.,  zvěřina,  jelenina,  Ht., 
slezina,  otČina,  dolina,  křovina,  olšina,  jistina, 
mydliny,  pevnina,  bylina,  hlubina,  zadina, 
oře»ina,  bzdina,  březina,  dědina,  jelenina, 
křovina,  lesina,  souchotiny,  ziidina,  čeština, 


cizina,  bublina  atd.  Mkl.  B.  139.  Před  ni  se 
dlouhá  kmenová  samohláska  krátí:  býlí  — 
bylina,  iouka  —  lučina,  skála  —  skalína, 
péro  —  peřina.  Pk.  —  Jména  zhrubělá  v -ina 
bývají  fem.,  ačkoliv  z  pravidla  dle  významu 
by  mase.  býti  měhi:  cnlapina,  hadina,  Čerto- 
vma,  lotrovina.  Ht.,  C.  Někdy  se  z  vsouvá : 
babina  —  babizna,  rus.  podobina  —  čes. 
podobizna.  Vz  -ň  (přípona).  —  Str<m  zrněny^ 
předcházejících  souhlásek  vz  -in.  Vz  Tvořeni 
slov.  —  -ina  příponou  v  již.  Čech.:  no2ina  = 
nohavice.  Kts.  —  Od  slov  v  -ina  zakončených 
tvořila  se  u  starých  adj.  připonou  -ný  (ne: 
-ní):  dědinný,  jístínný.  Si.  —  Vz  také  -in 
(-ina,  -ino). 

Inaeh-o§,  a,  vystavěl  mé.  Argos.  --  I., 
řeka  v  Argolidě. 

Inak  =ir  jinak.  Na  Slov. 

Inauguraee,  e,  t,  z  lat.,  slavné  uvedeni 
do  i\řadu,  zasvěcení  místa  k  jistému  účelu; 
slavnosü  při  udíleni  hodnosti  akademické. 
S.  N.  Inauguration,  feierliche  Einweihung  o. 
Einsetzung  zu  einer  Würde.  —  Inaugurační 
řeč,  řeč  při  nastoupli  na  úřad.  Inaugurations-. 
—  Inau^urovati,  zasvěcovati,  slavně  v  úřad 
uváděti,  manguríren,  dnweihen,  einsetzen.  Rk. 
.  Ineasso,  a,  n.,  zlat,  vybíráni,  vyzdviho- 
vání hotových  peněz,  dle  Einzieonng  bar^si 
Geldes.  I.-Geschäft,  inkassni  obchod,  obchod 
s  vybíráním  peněz.  I.  eines  Wechsels  besorgen, 
vybrati  peníze  pro  někoho  za  směnku.  S.  N. 

Ince9t*u8,  u,  m.,  z  lat.,  pokrevní  smilství. 
Rk.  Blutschande. 

Incidence,  e,  f.,  z  lat,  případ,  událosť, 
pře  mezitfmni,  Incidenz,  Einfall,  Eintritt.  — 

Incidentni,  případný,  příležitostný.  Rk. 
Incidenz-. 

Ineitace,  e,  f.,  z  lat,  dráždění,  podněco- 
vání, Anreizung,  Antrieb,  Aufregung. 

Inclusive,  lat,  včetně,  v  to  počítaje.  Rk. 
Einschliesslich,  mit  Einschluss. 

Incoffnito,  vz  Inkognito. 

Incoiat,  vz  Inkolat. 

Ind,  a,  m.  Indier.  Staří  Indové.  V. 

Inde,  inděl  —  jinady,  wo  anders  her.  Na 
Slov. 

Indecence,  e,  f ,  z  lat.,  neslusnosC,  ne- 
ctnost, vada,  Indecenz,  Unanständigkeit,  Un- 
schicklichkeit. —  Indecentni,  neslušný,  ne- 
ctný.  Rk.  Indecent,  unanständig,  unschicklich. 

Indeclinabilis,  lat,  neohebný,  nesklonnÝ, 
nesk]onitelný.Rk.Indeklinabel,unabanderlicb. 

Indclikatní,  nejemný,  neslušný.  Rk.  Indo- 
likat,  unzart,  grob. 

Indemuita,  y,  f.,  z  lat.,  náhrada  škody. 
Rk.  Indemnität,  Schadenersatz. 

Independentní,  z  lat,  neodvislý,  Rk., 
unabhängig,  selbstständig. 

Index,  lat,  ukazovatel,  obsah,  seznam, 
S.  N.,  rejstřík.  Register,  Nachweiser,  Inhalts- 
verzeichniss. 

Indián,  a,  m.,  pl.  Indiáni,  ne:  Indiáne, 
vz  -an,  -é.  Indianer.  I.  v  Americe:  Eskiraaci, 
Aztekové,  Karajbové,  Patagonci  atd.  TI.  Vz 
více  v  S.  N.  Iv.  33.  —  Indiánka,  y,  f. 
Indianerin.  —  Indiánsiký,  indianisch. 

Indicioum,  a,  n.,  lat,  známka,  znamení, 
naznačeni.  Rk.-  Merkmal,  Anzeichen. 

Indický,  indský(zlndie).  Indisch.  I.  jazyk, 
literatura,  náboženství,  oceán,  společnost  Vz 


Indický  —  tndych. 
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vtce  T  S.  K.  IV.  S5,  t  moire,  Blepice,  datle, 
k%'^ět,  proso,  ořech,  pepř.  V.,  Jg. 

Indiéka,  y>  f.,  indická  slepice,  na  Mor. 
morka,  kalekutísche  Henne.  Kom. 

Indie,  e,  f.,  východní  (přední  a  zadní), 
západní.  Indien.  \z  S.  N.  IV.  str.  36.  —  41. 

—  I.  východní,  1.  Přední  Indie.  2.  Zadní  L 
3.  Souostroví  indické  n.  Notasie  ( ostrovy 
Bundajské  veliké:  8amatni,  Java,  Bomeo, 
Celebes;  sundajské  malé  (Timor  atd.);  sou- 
ostrovy  Molnky;  sonostrovi  Filippské.  — 
Přední  I.  anglická.  Praesidentství :  a)  Kalkut- 
ské,  b)  Allahabad,  c)  Madras,  d)  Bombaj.  TI. 

—  I.  g^ctdní.  Vz  Amerika. 
Indifference,  e^  f.,  z  lat.,  netečnosf,  Iho- 

BtejnosC.  Rk.  Indifferenz,  Gieichgiltigkeit, 
Kaitsinn. 

Indifferenti9iii*us,  u,m.,  lat.,  neteönosf, 
KvláŠté  vzhledem  k  vyšéím  dodevnim  zájmňm 
člověka,  jako  jsou :  náboženství ,  svoboda, 
národnosCGleicbgiltígkeit,  I^ausinn  (besonders 
in  Religionssachen).  Vz  S.  N.  IV.  41.  — 
Indifferentni,  netečný,  lhostejný,  nevSímavý, 
vlažný.   Indifferent,  gleichgiltig ,  kaltsinnig. 

Indigenat,  u,  m.,  právo  tuzemství,  občan- 
8t\'í.  Rk.  Heimathsrecht. 

Indignace,  e,  f.,  z  lat.,  rozhorlenosf,  spra- 
vedlivá nevole  pro  nedůstojné  nakládáni 
s  námi  neb  jinými.  S.  N.  Indignation,  Miss- 
fallen, Verdruss,  Unwille,  Aerger. 

Indich,  u,  m.  Indigo.  I.  audhský,  bengalský, 
bílý,  brasilský,  Červenofialový,  červený,  fia- 
lový, javský,  karakaský,  koromandelský, 
laguayrský,  manilský,  madraský,  modro- 
fialový,  modronachový,  modrý,  nachoíialový, 
nachový,  ohnivý,  sražený,  tabulkový,  zelený 
(čínská  zeleň).  Kh. 

Indieháma,  y,  f.,  dílna  na  indich.  Techn. 
Indfgofabrík. 

Indiehový,  od:  indich,  u,  m.,  indigo,  a, 
n.  =  modré  barvivo  z  listů  rostliny  indich 
zvané.  Rk.  I.  modř,  červeň,  karmin,  kypa, 
purpur  (nach),  roztok.  Nz.  Indigo. 

Indikace,  e,  f.,  z  lat,  udání,  oznámení. 
Rk.  Anzeige. 

Indikativ,  u,  m^  z  lat.,  způsob  ukazovací, 
anzeigende  Art.  -^  I.  se  klade,  kdvž  je  řeč 
o  dél  ich  skutečných  nebo  o  dějích,  které 
mluvicí  za  skutečné  pokládá;  když  něco 
prostě,  buďsi  kladmě  buďsi  záporně,  vyřčeno 
aneb  když  po  něčem  přímě  se  tážeme.  Zk., 
Vn.  —  Minio  to  klade  se  i  o  dějích  pouze 
myšlených:  1.  po:  kéy  kéž,  kéže^  kýé,  kýie 
(ve  větách  přání),  aby  se  co  udalo,  konalo 
aneb,  aby  se  bylo  co  v  minulosti  udalo,  což 
se  však  nestalo.  Kéž  se  Bůh  smiluje.  Kom. 
Kéž  jsem  se  nikdy  nenarodil.  Kon.  •—  2.  Po 
„cU**,  kdvž  8  důvěrou  očekáváme,  že  se  za 

Eůsobenim  druhého  eo  stane.  Af  nekraluje 
řich  ve  vašem  těle.  Št.  Af  Jsou  slova  ta 
tobě příiemna.  —  8.  Po:  „nechat,  nechť",  když 
očekáváme,  že  druhý  kdo  přání  naiemu  na 

Sřekážku  nebude.  Přikládá  se:  prosím,  medle. 
[echf  medle  jdeme  na  poušť.  Br.  Nechfjsem 
zachován  při  Živobytí.  Br.  —  4.  Kde  se 
v  němčiné  konjunktiv  klade  a  to:  a)  při  ča- 
soslově míti,  UČinils,  čehož  jsi  učiniti  neměl 
(was  du  hättest  nicht  thun  sollen).  Br.  — 
b)  Při :  lépe  bylo,  lépe  jest,  es  wäre  besser 
gewesen« -Lépe  mi  bylo  tam  ještě  zůstati.  Br, 


—  c)  Při :  „kdokoli,  jakikoU,  kdeékoli^  atd. 
KdeŽkoli  bydleti  budete,  města  zpustošena 
budou.  Br.  —  d)  Kdyé  možnost  činu  časem 
budouHm  vynášíme:  kOnnte,  dürfte.  Ale 
řekneš  někdo.  Knihy  nejsou  modly,  dí  někdo. 
Kom.  —  Zk.  Vz  Kéž,  Ať  atd. 

Indikee,  e,  f.,  z  lat.,  oznámení,  svolání 
církevního  shromáždění;  občasí  15  let.  Rk. 
Indiktion,  Ankündigung. 

Indirektni,  z  lat.,  nepřímý,  indirekt, 
mittelbar,  nicht  p^eradczu.    I.    daň  (kterou 

«latí  ten,  kdo  nějaké  zboží  spotřebuje).   S. 
í.  I.  řoč,  vz  Řeč  nepřímá.  —  I.  otázka.  Vz 
Věta  tázací. 

Indiskreee,  e,  f..  z  lat,  neskromnosť, 
tlachavosť,  všetečná  aotíravosť,  Indiskretion, 
Unvorsichtigkeit,  Unbesonnenheit,  Unhöflich - 
keit.  —  Indiskretui,  neskromný,  dotíravý, 
nesmlčenlivý.  8.  N.  Indiskret,  nicht  ver- 
schwiegen, plauderhaft;  unbescheiden. 

Indi  vid  uaiisace,  e,  f.,  z  lat.,  zjcdnotli- 
vování,  zosobování,  obmezeni  na  jednotlivce. 
Individualisation.  Vz  Zk.  Ml.  II.  176.  — 
Individnalism-ns,  u,  m.,  soustava  zjednotli- 
viyící.  —  Individualisovati,  zjednotliviti, 
ojednotiti,  zosobiti,  individualisiren,  —  lu-. 
dividualista,  y,  m.,  dle  „Despota'^,  přívr- 
ženec 80U9ta>'y  zjednotlivujicí,  Individualiät. 

—  Individualita,  y,  f.,  osobnosť,  osobenství, 
osobní  povaha;  jeanotlivosť,  Individualität, 
Persönlichkeit,  Eiffenthümlichkeit.  —  Indi- 
viduální, osobní,  iedinecký.  Individuell, 
eigenthümlich,  besonders.  —  individu*uiii, 
a,  n.,  lat.,  osoba,  jednotlivec;  jedinec, jedinik. 
Rk.  Einzelnes  Wesen,  Person. 

Indolentni,  z  lat.,  necitlivý.  Rk.  Indolent, 
unempfindlich,  gleichgiltig;  grob,  sorglos. 

Indossant,  a,  m.,  it.,  rubopisec,  kdo  směnku 
jinému  nibopisom  odstupuje.  —  Indossat, 
a,  m.,  rubopisnik,  komu  směnka  rubopiscm 
byla  odstoupena.  —  Indossament  (indos- 
sement),  rubopis,  přepsání  směnky  na  jiného, 
Uibertragung  eines  Wechsels  auf  einen 
Andern;  in.  in  bianco,   rubopis  nevyplněný. 

—  Indossovati,  přenésti  na  někoho  směnku 
rnbopisem.  Rk.  Indossiren. 

Indové,  vz  více  v  S.  N.  IV.  43.  —  48. 

Indukce,  e,  f ,  z  lat.,  zavedení, přemluvení; 
návod:  závěrka  z  jednotlivostí  o  všeobec- 
nosti. Induktion,  Anleitung;  Folgerung.  In- 
dukcí dokazovati,  dokazovati  řadou  příkladů  v, 
skutkňv.  —  Induktivní,  povolující ;  lákavý, 
zavádivý;  odvoděný.  Rk.  Induktiv. 

Indulgentni,  z  lat.,  shovívavý,  mírný. 
Rk.  Indulgent,  nachsichtig,  schonend,   mild. 

In  dupio,  dvojnásob.  Rk.  Doppelt,  zwei- 
fach. — 

Ind-us,  a,  m.,  Ind,  řeka  v  Asii. 

Industrialism-us,  u,  m.,  z  lat;  průno^^sl- 
nictví.  —  Industrialist«,  y,  m.,  dle  „Des- 
pota*^, přívrženec  industríalismu.  Industrialist 

—  Industrialka,  y.  f..  Škola  prňmyslnická, 
Gewerbeschule;  Škola,  v  níž  se  učí  děvčata 
ženským  pracím.  Industrialschulé.  —  Indu- 
strie, e,  f.,  prftmysl,  průmyslnosť,  Industrio, 
Gewerbe,  Gewerbfíeiss.  —  Industrijni, 
prumyslný.  Industrie-,  Gewerbs-.  Rk.  I.,  in- 
dustrialní  učitelka.  Industriallehrerín. 

Indyeh,  u,  m.  Vz  Indich. 


574 


-ině  —  Infinitiv. 


-iné,  připona  imen  zdrobnělýoh,  mladé 
znamemýici:  pradlině^  fivadline,  přadlině^ 
čmndlině,  Marině,  Kaémé.  Dcb. 

-inee,  přípona  jmen  podstat,  rodn  .muž. 
označujíc  místo,  kde  zdržnje  nebo  chová  se^ 
co  původním  jménem  označeno.  Bž.  Němci 
msM  složeniny.  Holub  —  holubinec,  ovce  — 
ovčinec,  host  —  hostinec.  Ht  Vz  Tvoření  slov. 

-inek,  přípona  jmen  podstat  rodu  muž. : 
tatínek,  hřebinek. 

Infallibilista,  y,  f.,  dle  „Despota«*^  pří- 
vrženec neomylnosti  papežovy.  InfaUibilist. 
—  Infallibllita,  v,  f.,  z  lat.,  neomylnost 
(papežova).  Rk.  Infallibilität,  Unfehlbarkeit 

Infamyzlat,  nectný,  hanebný.  S.  N.  Ehrlos, 
verrufen,  schändlich.  Infamni,  infamský,  ne- 
ctný,  hanebný.  —  Infamie,  e,  f.,  pohaněni, 
Spatná  pověst,  hanba.  Kk.  Ehilosigkeit, 
Schande;  Schmähung,  Schimpfrede. 

Infamiliarni,  z  lat,  nedůvérný,  Bk.,  un- 
freundlich. 

Infant,  a,  m.,  z  Jat.,  dítě.  Titul  synův 
královských  rodin  ve  Španělsku  a  Portugalsku. 
Königl.  Prinz  in  Spanien  u.  Portugal.  Titul 
dcery:  infimtka.  S.  N. 

Infanterie,  e,  f ,  osobní  stráž  infantův. 
Vz  Infant  Nyní  pěchota.  Soldaten  zu  Fiiss. 
Fussvolk.  I.  jest  nvní  vedle  jízdy  a  dělo- 
Btřelstva  zbraní  nejhlavnější  a  nejdůležitější 
činíc  již  velikým  svým  počtem  nejpřednější 
bojovný  Sik.  V  pěchotě  řadové  rakouské  jest 
nvní  4<i  pluků  buď  z  hlavní  Části  buď  veskrz 
slovanských  (10  českých,  4  moravské,  9  slo- 
venských, 13  polských  a  rusínských,  10  slo- 
vinských a jihoslovanských).  Csk.  I.,  řadová, 
lehká  (harcovníkův.  Vz  Myslivci.).  —  Infan- 
terista,  ý,  m.^  dle  „Despota**,  pěSi  voják, 
pěSák.  Intantonst 

Infekce,  e,  f.,  z  lat.,  nákaza.  S.  N.  An- 
steckung, Verpestung. . 

Infemalis,  z  lat.,  infemalní,  pekelný,  ďá- 
belský. S.  N.  Unterirdisch,  höllisch,  abscheu- 
lich. — 

Inficirovati,  z  něm.  a  to  z  lat  inňcere, 
nemocí  nakaziti.  Vz  Infekce.  S.  N.  Anstecken, 
verpesten. 

Infideli§,  lat,  nevěrný,  věrolomná,  untren, 
treulos.  In  partibus  infídelium,  v  krajinách 
nevěřících  (pohanův,  kde  dříve  křesťané  bvli 
a  kde  ovSem  časem  opět  mohou  býti).  Kk. 

Infiltrace,  e,  f.,  z  lat,  nádor;  vsrkání, 
Infiltration,  Einflössunff.  —  InfiltroTati,  na- 
pouštěti, nasakovati.  Innltriren,  einflössen.  Rk. 

InfinitiT,  u,  m.,  způsob  neurčitý  řčaso- 
slova).  —  a)  Infinitiv  jest  Jméno,  přípona 
jeho  -ti  u  přirovnání  8  jinými  jazyky  svědčí, 
že  jest  to  pá4,  nejspíše  dativ  kmene  v  -i. 
Gb.  Tvarem  jest  inft.  ztmulÝ  pád  sg.  sub- 
stantiva příponou  -ti  tvořeného ;  kierÝ  vSak 
pád  to  jest,  není  rozhodnuto.  Mkl.  S.  o44.  — 
1)  Z  infinitivn  nemá  se  i  na  konei  vy- 
pouštěti. Vz  Brousek  infínitívný  (na  konci 
tohoto  článku)  a  I  (zaniká,  f.).  Chceme-H  i 
vynechati,  musíme  předcházející  t  zmékčiti: 
hrabat,  lovit.  Os.  V  infinitive  začalo  se  od- 
souvati i  velmi  záhy;  již  v  RZ.  dlužno  Čísti 
iskať pravdum.  iskati ;  v  Kkk.  dát  Hju  a  slyšet 
znova  m.  dáti  a  slyšeti  atd.  a  v  RiÜLop.  hra- 
deckém (Výb.  I.  181.)  a  jak  eřieí  na  jeho 
tile;  Lomnický  píSe  dokonce  hýt,  rýmovat^ 
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dokazovat  atd.  Gb.  Hl.  9^,-^VdbeenewJLwúé 
v  mnohÝch  krajinách  i  se  vyponSti,  aniž 
se  t  měkčí,  ale  jinde  zase,  knpř.  podKrko- 
nosi  t  se  mění  v  ť.  V  již.  Cech.  mluví  se 
také :  dát,  věřit,  a  kromě  toho  se  tam  a  jinde 
klade  c  m.  »:  mect,  vect,  plect,  máct,  kláct, 
króct  m.  mésti,  vésti,  plésti,  másti,  klásti,  krásti. 
Kts.  Což  vysvětlí  se  tím,  že  vsouvá  se 
mezi  kmen  a  přípona  -ti  eufonické  s :  záb-s-ti, 
tép-s-ti:  odtud  tedv:  plétsti  čili  (ts  =  c) 
plect;  tím  tak  zvané  rozliSování  vysvětleno: 
v  Čech.  s  se  vsulo  a  se  kmenovou  znbnici 
ve  smiSenou  hlásku  c  spojilo,  kdežto  na  Mor. 
před  vsutým  s  kmenová  zubmce  vysuta  (jak 
výslovnost  obecná  učí);  odtud  i  v  písemní 
řeči  vysutím  ď,  t  dostáváme  t\'ary:  pléstí,  vésti 
(z  pletti,  vedti).  Bž.  Brt  píSe  o  této  věci  takto  : 
Někteří  z  innnitivu  i  odsouviýí.  Proč  ubohé 
toto  i  nejnovější  spisovatelé  čeští  v  takovou 
nenávist  vzali,  jest  nepochopitelno.  Neni  snad 
spisovné  řeči  na  Skoau,  li6i-li  se  aspoň  něčím 
od  řeči  obecné  a  čeStína  nemá  těch  růzností 
věru  mnoho.  Badili  bychom  naSim  novotářům, 
aby  poslouchali  řečníka,  který  i  v  infinitivu 
vyslovuje,  a  jiného,  který  je  odsouvá.  Mají-li 
sluch  český,  pozm^í,  že  jest  odsouváni  to 
velmi  na  ujmu  rythmické  lahodě  řeči.  Novotou 
takovou  mizí  všecek  rozdíl  mezi  českým  in- 
finitivem a  supinem,  čehož  velmi  želeti  jest 
Správná  češtína  činí  přísný  rozdíl  mezi  infi- 
nitívem  a  supinem,  kliidouc  supinum  na  ozna- 
čenou účelu  po  slovesech  pohybování.  Vz  Sn- 
Sinnm.  —  c)  Časoslova  dvonslabiěná 
:mene  zavřeného  (končí-li  se  kořen  sou- 
hláskou) nekrátí  dlouhé  kmenové  samohlásky 
v  infinitivu,  ani  když  inftiv  složením  třísla' 
biČným  se  stává:  nésti  —  donésti,  klásti  — 
neklástí,  péci  —  napéci.  —  Púzn.  1,  Říká  se 
také :  Když  v  příčestí  času  min.  rodu  činného 
stojí  před  {  souhláska,  nekrátí  se  ani  ve  třísla- 
biaiém  inftvu  kmenová  sam.:  nesl,  kladl, 
pekl.  —  Fúzn,  2.  Po  právě  měli  bychom 
i  tyto  tříslabičné  infinitivy  krátiti,  než  posice 
délku  podporuje  (Pk.).  —  Foen.  3.  V  již. 
Čech.  se  kmenová  samohláska  dvouslabičného 
infinitivu  nedlouzí:  vest,  nést  pect  téct  Kts. 

—  Pakli  kmen  Jest  otevřen  (končí-li  se 
samohláskou),  tu  se  v  infinitive  trqj^abiiném 
kmenová  samohláska  krátí,  krátí-li  se  také 
v  pHéestí  minulého  Času:  krýti  —  ukrytij 
mýti  —  umyti,  bíti  —  nabití  —  zabiti,  dbáti 

—  nedbáti,  lháti  •— nalhati^  znáti -— poznati, 
státi  —  dostati,  víti  —  uvití,  rýti  —  vyrytí, 
býti  —  odbyti.  —  Fúzn,  &ká  se  také:  Stojí-h 
v  příčestí  času  minulého  rodu  činného  před 
I  krátká  samohláska,  krátí  se  ve  tříslabieném 
infinitivu  kmenová  samohláska:  Sil  — naSití, 
žil  —  požiti,  bral  —  nabrati,  spal  -—  zaspati. 
Us.  —  Také,  mají  dlouhou  kmiBnovou  samo- 
hlásku v  trqjslabičném  infinitive  časoíiova 
s  kmenovou  samohláskou  n:  plu-  vyplouti, 
ku-  okouti,  tiu-  natioud  a  složená  časoslova 
od  mříH  (mru),  vříH  (vřu).  pHH  (pru),  tHH 
(tru),  mliti  (melu),  jíti  (jdu)  a  p.:  umříti, 
zavříti,  otevříti,  popříti,  utříti,  vymlití.  Po- 
znati je  možná  též  dle  toho,  že  v  příčestí 
hlásku  i  mění  v  e:  umřel,  zavřel,  otevřel, 
popřel,  utřel,  vymlel  atd.  Potom  i  tam  zů- 
stává kmenová  samohláska  dlouhou,  kde 
vznikla  stažením  ze  dvou  samohlásek:  dostáti 
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(od  stojatí),  zahřátí  =  zahřití  (hřeiati),  zaváti^ 
vysmátí  se  atd.  Poznávají  se  dle^toho,  že 
mají  v  přičestí  minulého  časn  dlouhou  kme- 
novou samohlásku :  dostál,  zahřál,  zavál,  vy- 
smál se,  dopřál.  Naproti  tomu  skracuje  se 
v  6.  třídě  kmenovni  samohláska  v  opětovacích 
slovesech,  odvozených  od  složeních  finitiv- 
nich  4,  třídy;  v  Čemž  často  se  chybuje,  tedy  i 
rozšířiti  —  rozšiřovati,  skrátiti  —  c^racovati, 
povýšiti  —  povyšovati,  ponížiti  —  ponižo- 
vati; tedy  ne:  rozšiřovati  atd.  —  Zvláštní 
nesnáz  činí  infinitiv  sloves  dle  vzoru  -pnu, 
-piti.  Ta  měla  do  14.  stol.  ie  m.  i  v  inítvě 
a  tím  rozeznávalo  se  pieti  (pnu)  od  piti  (piji), 
žieti  (žnu)  od  žiti  (žiji)  atd.  Když  pak  v  14. 
stol.  ie  se  zúžilo  v  i,  mely  inftvy  piti  od  pnu 
^  PÍJi?  jití  od  jmu  a  jdu  atd. ;  stejný  tvar, 
z  Čehož  nezřetelnosť  povstala.  Proto  přeložil 
obecný  jaz^k  tato  slovesa  do  třídy  druhé,  ale 
jen  s  témi  formami,  které  dle  tříay  prvé  by 
Dyly  nezřetelný,  tedy  zejména  s  infinitivem : 
pnouti,  jmouti,  žnouti,  tnouti  atd. ;  dále  pak 
užívá  forem  zase  pravidelních  jako  v  pří- 
čestích :  p jal,  jal,  Žal,  fal ;  pjat,  jat,  žat,  fat. 
Ježto  na  ífor.  a  na  Slov.  mají  v  inftvě  kon- 
covku -ati,  tedy  držme  se  jí  také  kladouce 
pjati,  jati,  žati  m.  pnouti,  jmouti,  žnouti; 
složené  tvary:  ujati,  pojati,  požatí,  nažatiatd. 
(Brs.  17.)  -—  d)  Infinitivu  času  minulého 
nemáme.  Opisuje  se,  ku  př.:  Mluvili  o  něm, 
aniž  to  věděli  (ohne  es  gewusst  zu  haben.). 
Viděl  prý  ho.  £r  soli  ihn  gesehen  haben. 
Tvrdili,  že  je  poslali.  Sie  behaupteten,  sie 

feschickt  zu  haben.  —  e)  Infinitiv  má 
inný  a  trpný  význam,  ale  rod  jim  označen 
býti  nemůže.  Metlami  bíti  kázán,  virgis  ver- 
berarí  jussus.  Byl  v  žalář  saditi  kázán.  Leg. 
Jir.  Nakr.  87.  Of.  Ich  sah  ihn  mit  Füssen 
treten,  calcari.  Grimm.  —  Mkl.  S.  847.  — 
/)  Infinitiv  sloves  neslLonalých  označuje 
trvání,  opětování  a  opakování  děje  (děj  trvaci, 
opětovací  n.  opakovači),  inft.  pak  sloves 
skonalýeh  jednodobosf  neb  ukončení  děje 
(děj  jednodobý n.  ukončený).  Onen  odpovídá 
z  pravidla  řeckému  infinitivu  praesentis,  tento 
řec.  infinitivu  aorístu.  U  sloves  počíti,  začíti 
a  jiných  klade  se  infinitiv  sloves  neskona- 
lých. Začal,  přestal  psáti.  Přestal  dýchati. 
Kom.  —  V  záporných  větách  klade  se  z  prch 
vicUa  infinitiv  sloves  neskonalých.  Vz  Ne.  — 
Mkl.  S.  847.  —  g)  Infinitiv  jest  odt ožité 
jméno  časoslovné,  ale  podržuje  povahu  časo- 
slova, pojí  se  s  pádem  časoslova  samého 
a  8  příslovci,  ne  s  jmény  přídavnými  a  obsa- 
huje způsob  Činností,  trvání  a  dokončení. 
—  Kdy  Iclademe infinitiv?  O  tom  napsal 
Brt  v  Km.  II.  str.  605.,  624.,  658.,  672., 
687.  násl.  článek.  (Jakožto  úvod  předesýláme 
toto  pozn.:  Dle  toho,  je-li  podmětem  věty 
aneb  náleží-li  k  přísuďkn,  děli  se  infinitiv 
v  infin.  a)  podmétový,  b)  přísudkový.  V  obou 
těchto  případech  pronáší  se  infinitiv  buď 
a)  obe(mé,  beze  vztahu  k  určitému  jednot- 
nému podmětu  —  infinitív  obecný,  buď  ß) 
vztahem  k  určitému  jednotnému  podmětu  — 
infinitív  jednotný.  —  Fúzn.  Za  infit.  obecný 
položití  můžeme  větu  neosobní;  za  infinitiv 
jednotný  jen  větu  osobní;  dle  toho  onen 
slouti  může  též  neosobní,  tento  osobní.  Jel 
Xéyětv  dlužno  mluviti  =  dlužno,  aby  se  mlu- 


vilo; <ř«*  óí  UyMf  dlužno,  abys  mluvil;  máš 
mluviti.  Niederlova  Mluvnice  jazyka  řeckého 
strana  357.).  —  A.  O  infinitive  podmé- 
tovém.   I.  Infinitiv  obecný  (neosobní) 

bývá  ]^odmětem  mnohých  sloves  a  výrazu  ne- 
osobných, jako  jsou :  a)  sloveso  bezpodmétné 
Jest,  kteréž  ve  spojeni  s  infinitivem  znamená 
možnost,  povinnost,  nutnost.  To  jest  viděti, 
že  bláznivých  lidí  bezčíslný  jest  počet.  Št. 
N.  7.  Tu  slvŠeti  dusot  koní,  tu  viděti  hrozné 
krupobití.  liom.  Lab.  73.  Nejednu  pohanskťi 
paní  bieSe  viděti  slziece.  Kat.  3256.  Vz  Býti 
(s  infinitivem,  str.  117.  a  jiné  příklady  v  Km. 
II.  606.).  —  b)  Slovesa  bezpodviětná:  tná, 
musí,  sluši,  hodí  se,  neškodí,  může,  líbí  se. 
Vz  tato  slovesa.  To  sě  má  zítra  státi.  Kat. 
1552.  Musí  se  ta  věc  v  tajnosti  chovati.  Kom. 
Lab.  50.  Časem  zabláznití  neškodí.  Mudr. 
83.  Vz  Km.  II.  607.  —  c)  Jména  (s  jest) 
a  to  a)  adjektiva:  snadno,  těžko,  příkro, 
mrzko,  pracno,  volno,  bezpečno,  pohodlno, 
možno,  náležito,  hodno,  milo,  veselo,  pochotno, 
kratochvilno,  divno,  žalostivo,  bridko,  stydko, 
ohyzdno,  hrozno,  teskno;  dobře,  zle,  lze.  To 
divno  povědietí.  Kat.  1500.  Usilnoť  (^ 
těžko)  sě  obci  protiviti.  Dal.  49.  29.  Nebez- 
pečno jest  na  těch  stolicích  seděti.  Kom. 
Lab.  71.  Stydkojemluvití.ŠtN.  136.  Těžko 
z  kamene  olej  vytlačiti.  Mudr.  55.  Vz  víc 
pHkladů  v  Km.  IL  607.  —  Pozn.  Vedle  vy- 
tčených adjektiv  užívá  se  často  substantiva 
věc  s příslušným  adjektivem.  Pěkná  věc  jest 
pěknou  míti  bibliotheku.  Kom.  Lab.  37.  Te- 
sklivá  jest  věc  o  tom  připomínati.  Bart.  32. 
Vz  Km.  IT.  608.  --  ß)  Substantiva',  třeba, 
netřeba,  potřebí,  dosti,  hanba,  hřích,  bída, 
radost,  útěcha,  uméní,  moudrost,  maličkost, 
čas.  V  z  tato  slova.  Netřeba  než  zapřáhnouti 
a  jeti.  Kom,.  Lab.  30.  Zeptati  se  potřebí.  Kom. 
Lab.  57.  Ůtěchaf  bude  i  to  poznati.  Št.  N. 
106.  Bohatému  dobře  činiti  ztráta.  Mudr.  168. 
Vz  více  příkladů  také  v  Km.  II.  608.  — 
IL  Infinitiv  Jednotný  (osobni).  Infinitiv 
s  dativem  bývá  podmětem  u  výrazu  v  před- 
cházejícím odstavci  (/.)  uvedených,  ad  a).  Je 
vám  býti  tu  nebo  tam.  Us.  Jižtě  nám  v  smutné 
té  propastí  zahynouti.  Kom.  Lab.  31.  Vně 
je  psóm  ostatí.  8t.^N.  300.  Kak  mi  učiniti 
tomu.  Kat.  3117.  Čistému  srdci  je  viděti 
Boha.  8t.  N.  286.  —  ad  b).  Mně  a  tobě 
sluší  se  bití.  Dal.  28.  24.  Víc  mi  se  psáti 
nehodí.  Arch.  I.  91.  S  jedním  se  mi  mlu- 
viti dostalo.  Kom.  Lab.  133.  —  ad  c).  Kaž- 
dému souditi  snadno.  Kom.  Lab.  32.  Lépe 
by  bylo  Božcjovi  střiebra  nebrati.  Dal.  56., 
59.  Hrozná  věc  zlým  a  divně  radostná  do- 
brým vstáti  z  mrtvých.  Št.' —  Vz  více  pří- 
kladů v  Km.  Ü.  608.  —  B.  O  infinitive 
pHsndlcovém.  Infinitiv  prisudkový  bud  jest 
předmětem  aneb  nrčenim,  dle  toho  jest: 
a)  předmětový,  b)  určovací.  —  Pozn. 
Přísudkem  vlastním  se  sponou  jest  bývá  in- 
finitiv nejčastěji  ve  výměrech :  To  jest  Bohu 
slůžiti,  svój  stav  neb  úřad  vésti  ke  cti  božie. 
Št.  N.  54.  Tlachati  není  cepem  máchati.  Lou- 
piti neni  koupiti.  —  a)  O  inft.  předmět- 
ném. I.  tř.  Infinitiv  ponliý  (Jednotný). 
Infinitiv  pouhý  berou  k  sobě  za  předmět : 
1.  slovesa,  která  vedle  infinitivu  nepřipou- 
ští jiného  předmětu :  a)  slovesa  moci,  umění 
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a  zvyklosti:  moci,  dovésti,  stačiti,  stíJiati, 
vměti,  viděti,  znáti,  učiti  se,  zvykati.  Vz 
teto.  Móž  to  slySeti  každj^.  Dal.  5.  23.  Ne- 
mohli stačiti  doluov  délati.  Let.  65.  Viežati 
žito.  Zpěv.  I.  251.  Neobyčejných  věci  uži- 
vati  zvykli.  Kom.  Lab.  28.  —  Fozn,  Velmi 
zhusta  užívá  se  v  staré  češtině  časoslova  iie- 
táhnouti  8  následujicim  az  k  označeni  dvou 
dějů  po  sobě  jdoucích  (nyní  =  sotva — již). 
Netáhla  sv.  Agatha  té  modlitby  dokonati, 
až  ihned  duši  pustila.  Pass.  212.  Nyní  bychom 
vazbu  tu  dobře  napodobiti  mohli  časoslovem 
stihnouti.  Nestihl  se  pomodliti,  všecky  modly 
se  zlámaly.  —  h)  Slovesa  povinnosti,  nut- 
nosti, volnosti:  mám,  musim  (strČes.  drhim), 
smím.  Vz  tato  slovesa.  Což  více  mluviti  mám, 
pane  můj.  Kom.  Lab.  138.  Proč  ten  blud  či- 
niti smieš  (se  osměluješ)  ?  Kat.  1220.  Sraziti 
nám  drbi  Luděk  voje  pod  jednu  ránu.  Výb. 
I.  15.  —  c)  Slovesa  chtění :  a)  osobná :  chci, 
nechci  (staroč,  nerodím),  ráčím,  musim,  žá- 
dám, naději  se.  Vz  tato  slovesa.  Nechců  tě 
za  sťidcu  jmieti.  Dal.  3.  18.  Neroď  nic  stý- 
skati sobě.  Kat.  3002.  Naději  se  brzy  ve 
Francii  bytí.  Žer.  L.  I.  68.  —  /9)  Neosobná: 
chce  se  mi,  žádá  se  mi,  stýská  se  mi,  stíhá 
se  mi.  Chce  se  mi  píti.  Výb.  1. 188.  Stesklo 
se  mi  s  ním  choditi.  Vrat.  120.  Že  se  vám 
nestihá  v  takový  déšť  na  pole  jíti.  Us.  — . 

d)  Slovesa  Jíodlání:  Jiodlám,  chystám  se,  stro- 
jím se,  minim,  myslim,  ukládám,  uvoluji  se, 
slibuji,  zavanuji  se,  přisahám,  hrozím,  dů- 
věřuji si,  troufám  si,  zdráhám  se,  zpěčuji 
se,  rozpakuji  se,  bráním  se,  varuji  se,  stra- 
chuji se,  bqjím  se,  stydím  se,  hanbím  se.  Vz 
tato  slovesa.  Co  hodláš  učiniti?  Us.  Neroz- 
pakujte  sé  slova  božieho  rozsévati.  St.  N. 
80.    Umříti   se  já  nebojím.   Sš.  Pis.  60.  — 

e)  Slovesa  snažení:  snažím  se,  hledím,  usi- 
luji, přičiním  se,  pokouším  se,  zůstávám, 
přestávám,  meškám,  dlím,  obleúuji  se,  liknuji 
se,  nedbám,  odříkám  se.  Vz  tato  slovesa. 
Učení  všecko  stihati  se  snaží.  Kom.  Lab. 
110.  On  se  dal  plakati.  8š,  P.  669.  Neupúščéj 
búřiti  u  vrahy.  Výb.  I.  17,  Vtom  sé  obleni 
pracovati.  Št.  N.  123.  Nedbali  plniti  slibu. 
Tov.  95.  —  Vz  víc  příkladu  k  a  -e  v  Km.  II. 
625.  —  2,  Slovesa,  která  vedle  infinitivu  při- 
bírají předmět  osobni,  v  němž  podmět  infi- 
nitivu jest  obsažen,  a)  Slovesa  rady,  po- 
bídky, pi'ikazu:  radím,  napo?nínám,  káži, 
velím,  poroučím.  Vz  tato  slovesa.  Rychtář 
napomínal  s  nižádnou  zbraní  nechoditi.  Let. 
376.  Poroučejí  mu  počítati.  Kom.  Lab.  56. 
—  Pozn.  1.  Slovesa  rady  a  pobídky  ínívají 
obyčejně  jen  tehdy  infinitiv,  když  osoba, 
které  ragtime,  kterou  j)obízínie,  vyjádřena  není; 
sice  mají  konditional.  —  Řídký  jest  infinitiv 
místo  obyčejného  konditionalu  po  slovesech 
prosby,  Pánóv  prosi  vedle  sebe  sésti.  Dal. 
5.  28.  —  Pozn.  2,  Není-li  osoba,  které  při- 
hazuje^ne,  vyjádřena,  má  infinitiv  význam 
passivný.  Žádného  do  města  přikázal  jsem 
nepouštěti.  Arch.  I.  88.  —  b)  Slovesa  učení, 
působeni:  učím,  zvykám,  pmnáJiám.  Vz  tato 
slova.  Umění  učí  Hdi  skrovné  mluvilL  Anth. 
I.  140.  I  děkoval  pánu  Bohu,  že  mu  jest 
ráčil  pomocí  přes  tu  vodu  se  přepraviti.  Let. 
59.  —  c)  Slovesa  připouštěni  a  hránění:  dá- 
vám, dovolili,  dopouštím,  přeji,  bráním,  há- 


jím, zaj^ovidám,  nechávám.  Vz  tato  slovesa« 
Neaal  jsem  se  jim  rozcházeti.  Ž^.  Sn.  8B. 
Ani  zlému  větru  na  sebe  vanouti  nedal. 
Kom.  Lab.  81.  Deváté  přikázanie  brání,  žá- 
dati bližnieho  svého  žieny.  St  N.  300.  — 
Vz  Km.  627.  —  U.  tř.:  Infinitiv  sakku- 
sativem.  Infinitiv  s  akkwsativem  klade  se 
a)  po  slovesech  viděti  a  slyšeti.  Viděli  jsme 
se  nedaleko  býti  od  ostrova  Kandy.  Pref. 
519.  Viděl  jsem  ie  v  blátě  váznouti.  Kom. 
Lab.  29.  Slušel  isem  tu  některé  z  nich 
chlubiti  se.  Kom.  Lab,  128.  —  N^-li  akkus. 
osobný  vyjádřen,  infinitiv  mívá  výzfiam  pas- 
sivný. Panna  Maria  omdlela,  když  viděla 
vésti  Krista.  Pref.  189.  Jak  uslyšel  amlouvn 
čísti,  dal  se  v  odpovídáni.  Žer.  Záp.  IL  155. 

—  b)  Po  slovesech  myšlení  a  projevování^ 
a)  při  stáných  v  obou  větách  podmětech. 
Nic  nemajíce  všecko  se  míti  pravili.  Kom. 
Lab.  116.  Ku  statku  právo  míti  se  hlásí. 
Žer.  Záp.  II.  11.  Vinným  zná  se  býti.  VS. 
33.  Pán  mrtvé  křísil,  aby  dokázal  se  b^ti 
pánem  života.  Ev.  Mat  120.  —  /í)  I^i  růz- 
ných v  obou  větách  podmětech.  Ukazovali 
nám  kmen  stromový,  jejž  pravili  palmovým 
býti.  Har.  I.  208.  Někteří  pTesali  pravíce  tn 
božského  cosi  býti.  Kom.  Lab.  46.  Vybrali 
9  mužů,  které  hodnými  býti  kněžského  úřadu 
soudili.  Prot.  57.  —  Pozn.  Ačkoli  vazba  tato 
v  jisté  míře  (při  různých  podmětech  téměř 
jen  infinitiv  býti),  české  skladbě  dobře  svědčí, 
podobá  se  přece,  že  teprve  působením  latiny 
většího  rozměru  nabyla.  Vyskýtáť  se  nejda- 
stéji  ve  spisech  věku  XVI.  (J  Štítného  a 
spisovatelů  současných  velmi  zřídka  se  Jí 
dočítáme  ku  př.  Št.  N.  429.:  Darmo  se  nmi 
vítězem  býti  proti  hři<^chn,  ktož  jen  pomsty 
se  bojí.  8ice  klade  Št.  pouhý  akknsativ 
nebo  mstrumental,  kde  pozdější  spisovatelé 
infinitiv  přiČiňují:  Prvý  roh  proti  Bohu  řekl 
jsem  hrdosť.  Pravie  boha  lhářem.  Vz  Št.  N. 
147.,  152.,  162.,  179.,  184.,  188.,  220.,  245., 
276.,  318.  Bludnvm  jeho  dobře  znali.  Výb. 
II.  219.  Sám  se  hřieŠným  poznal.  Pass.  302. 
Vz  také  Listy  fílolologickéa  paed.  310,  Akkus. 

—  ft)  O  infinitive  nrěovacim.  Infiniiit) 
určovací,  češtině  a  řečtině  vIosíťií  (v  latine 
jen  u  bilsníků)  značí  *1.  vztah  či  roz^sih  vlasť 
nosti  neb  činnosti  nějaké,  infinitiv  vztaliový; 
i  určují  se  jím  \  o)  a^jc'ktiva  zol.  srMdnosH 
a  libosti  (srv.  lat.  supinum  na  -u).  Oheň 
dobr  jest  sě  zhřieti.  Piiss.  132.  Mandragom 
ovoce  dobře  vonie,  ale  jísti  není  chutné.  Št. 
Dobrýna,  milá  •  by  byla  pravda  slyšeti^  i  od 
oslice.  Št.  Čistota  všem  libá  slyšeti.  Št  N. 
225.  Vz  Krásný,  Lehký,  Potřebný,  Protivný, 
Snadný,  Těžký,  Tvrdý.  —6;  Substantiva. 
Udělá  se  mi  chuC  podívati  se.  Kom.  Lab. 
37.  Mám  obyčej  ráno  vstávati.  St.  ski.  V. 
125.  Abych  mohl  chvíli  míti  na  obecné  věd 
mysliti.  Žer.  Sn.  8.  Vz  Moc,  Povinnost,  Právo, 
Svoboda,  Úmysl,  Vůle,  Žádost.  —  2.  Dosah 
či  míru,  po  kterou  až  platnost  má  činnost 
neb  vlasťnost  nějaká  —  infinitiv  dosahový; 
i  určují  se  jím  a^jelctiva:  hotov,  ocJioteti, 
volen,  povinen,  dlužen,  hoden,  důstqjen,  lá- 
dostiv,  snažen,  schopen,  pilen,  leniv,  nedban- 
liv,  prázden,  mocen,  silen.  Proti  své  vůli 
něco  činiti  povinni  nejsou.  ^Kom.  Lab.  119. 
Dlužná  jsta  sě  milovati.  8t  N.  98.   Bude 
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snažen  stfíeci  sě  zlého.  8t.  N.  131.  Kolíne, 
nejsi  hoden  státi.  SS.  P.  585.  Vz  Dlužný, 
Důstojný,  Hotov,  Hodný,  Mocný,  Netbavý, 
Pilný,  riizdný,  Schopný,  Silný,  Žádostivý. 

—  Pozn.  Sem  teš  počisti  jest  infinitivy  tak 
řečené  abftolutni  (samostatŤié)y  jez  vyjádřili 
míru,  pokud  má  platnost  výrok  činetiý.  Ale 
pravdu  říci,  nic  noršiho  pan  posel  do  sebe 
neměl,  nežli  že  velice  skoupý  oyl.  Vrat.  42. 
Jest  nám  tu  zima  pod  okny  státi.  SS.  P. 
746.  Co  neviděti  budou  svátky.  Us.  —  3. 
Účel  neb  cil  činnosti  nějaké  —  infinitiv 
úéélaý.  Jím  určifje  se  a)  sloveso  dáti:  Otec 
dal  dítě  sv.  Maríně  pěstovati.  Pass.  407. 
Královna  dá  oznámiti.  Kom.  Lab.  97.  Svato- 
pluk se  mu  dá  znáti.  Dal.  28.  14.  —  b)  Slo- 
vesa  hoditi  se,  síjíti  se.  Hnilv  klát  se  nehodí 
ani  do  kamen  dat.  SŠ.  P.  343.  —  c)  Slovesa 
chůze  a  posýlání  mají  po  sobě  z  pravidla 
supinum.  U  spisovateli!  střední  doby  kladen 
za  supinum  často  nesprávný  infinitiv.  Jiní 
náboženství  konati  vybihjýi.  Kom.  Lab.  13. 

—  Pozn.  Lid  užívá  zhtista  infinitivu  účel- 
ného po  Časoslově  býti,  odpovídaje  ku  př. 
nk  otázku  ,čemu  (naČ)  to  ^e?^  infinitivem: 
jísti,  píti.  Taktéž:  Prádlo  jest  ještě  váleti. 

Žito  jest  ještě  vázati.  —  O  Jiných  platno- 
stech infinitivu.  Kromě  pHpadü  vytčených 
má  infinitiv  i.  platnost  substantivnou ; 
i  užívá  se  ho  a)  podmětem.  Zlěho  člověka 
znamení  jest,  všude  práv  žádati  a  oo  se  či- 
niti má,  z  rejster  toliko  chtíti  věděti.  Kom. 
Kub.  Léhati  měkce,  choditi  hladce,  jisti  a 
píti  lahodně  nepřináleži  ku  podstatě  zdraví. 
Kom.  Did.  14.  Mluviti  stříbro,  mlčeti  zlato; 
Slíbiti  a  dáti  jest  dvojí.  Mudr.  78.,  93.  — 
b)  Předmětem.  Pustiti  ho  tam  za  nehodné 
soudil.  Kom.  Lab.  86.  Turci  za  veliký  hřích 
mají  polapeného  ptáka  zabiti  a  snísti.  Vrat. 
71.  —  c)  PHvIastkem,  zastupuje-li  infinitiv 
jyřivlastek  substantivni  či  přístavku.  A  coŽ 
toto  jest  za  ukrutnosť  s  člověkem  jako  s  ho- 
vadem zacházeti.  Kom.  Lab.  54.  —  Pozn. 
Zvláště  zřejmá  jest  substantivni  platnost  in- 
finitivů jísti  a  piti.  I  nesměchu  sě  biti  včelo 
před  bohy  ni  v  sůmrky  jim  dávati  jiesti.  Rkk. 
8.  Dachu  knězů  jiesti,  píti.  Dal.  59.  Yz  Km. 
n.  660.  —  2.  ťlatnosť  způsobovou  ve 
větách  vztažných  a  tázacích  «)  jest :  kdo  (=- 
má  kdo),  co,  čemu,  Čím,  naČ,  zač,  kde,  kam, 
odkud,  kud^,  kdy  atd.  Ještě  je  (=  má)  vám 
kdo  pomoci.  Us.  Bylo  odkudy  dluhy  platiti. 
Žer.  Záp.  ü.  149.  Tu  se  bylo  čemu  dívati. 
Har.  L  169.  —  /?)  Není:  kdo  (=:  nemá  kdo) 
atd.  Nenie  co  šíti,  ano  vše  děravo.  Výb.  I. 
487.  Není  se  čím  ubezpečiti.  Kom.  Lab.  87. 
Neni  se  ho  proč  báti.  Kom.  Lab.  23.  Vz 
Km.  II.  661. — Y)Mám:  co  atd.  Hromáždie, 
což  mohu,  aby  měli  co  propiti.  Št.  Sotva 
se  čím  přikryti  neb  vyživiti  mají.  Kom.  Lab. 
12B.  Bude  míti  s  kým  pracovati.  Žer.  L.  I. 
55.  —  ^)  Nemám:  co  atd.  čeho  víc  žádati 
neměl.  Kom.  Lab.  Sla  bych  si  stěžovat,  ne- 
mám komu.  Er.  P.  IL  93.  Nemáme  čím  hrdi 
býti.  Št  N.  215.  Nemám  se  já  tady  kdjr  baviti. 
Ss.  P.  13.  —  Pozn.  Podobně  se  pojí  s  infiniti- 
vem nemám  nic.  N^mám  niče  činiti  s  tiem. 
Anth.  I.  73.  —  e)  Vim,  nevím:  co  atd.  Ne- 
vím toho  jak^^i  slovy  vymluviti.  Kom.  Lab. 
132.  Kažfíý  vie  kde  nalézti,  což  komu  jest 

KottftT:  Cůúuy-néai.  ■loTiiflc, 


třeba.  8t.  Nevím  nic  jiného  psáti.  Arch.  I. 
92.  —  3.  Má  infinitiv  platnost  zp&sobovou, 
když  nastupuje  za  způsoby  žádací  a  to  a)  za 
imperativ.  Nevysazovati  dětí  na  slunce.  Ne- 
svěřovati vesla  těm,  kteří  na  vodách  nebý- 
vali. Č.  Mudr.  364.  —  b)  Zaoptativ.  O  ten- 
krát já  být  blesků  pánem.  Hál.  Děd.  55.  — 
c)  Za  konjunktiv  rozvažoval.  Pravda  jest, 
což  tajiti?  Kom.  Lab.  8L  —  Pozn.  Též  za 
předvětí  vět  podmínečných  užívá  se  infini- 
tivu. A  byť  o  zem  se  bíti,  není  se  kam  díti. 
C.  Mudr.  184.  Dáti  ho  (obrázek)  do  knížek, 
nesměstná  se,  zamknout  ho  do  truhlv,  udusí 
se.  Sš.  P.  474.  —  4.  Platnost  citoslovce  — 
infinitiv  zvolací,  jímž  se  prostě  jmenuje 
předmět  citu.  O  šeredné  zlé!  v  tajně  dru- 
tiému  lstivým  a  zlostným  srdcem  utrhati.  Št. 
N.  154.  Neisa  králem,  českým  králem  se 
psáti.  Let.  498.  Pozdě  po  lidech  slova  chy- 
tati. C.  Mudr.  79.  —  O  shodě  pHsndko- 
vého  Jména  infinit! vního.  ma-li  infini- 
tiv jbýti^  při  sobě  jméno  přísudkové  (doplň- 
kové neb  určovací),  platnost  mají  o  shodě 
jeho  pravidla  tato.  1.  Substantivum  klade 
se  do  přísudkového  instrumentcdu.  Nedaj 
jiskře  onněm  býti.  Dal.  8.  38.  —  Zřídka  jen 
vyskytuje  se  cíativ.  Dachu  z  mála  vojsku 
býti.  Dal.  8.  42.  —  2.  Participia  i  adjektiva 
(z  pravidla  ve  formě  neurčité)  kladou  se  bud 
do  přísudkového  dativu  neb  do  nominativu; 
u  pozdějších  teprve  spisovatelů  vyskytuje 
se  za  dativ  přísud kovy  instrumental  adjektiv 
formy  určité.  —  3.  Co  se  týče  grammatické 
shody  mezi  dativem  podmětovým  a  dativetn 
přisudkovým,  pamatovati  jest,  že  přisudkový 
dativ  sing,  rodu  muž.  zastupuje  dativ  všech 
rodů  a  obou  čísel.  Nesluší  mně,  vám,  sestře, 
bratru  býti  veselu.  Vz  Lze.  —  Jen  zřídka  vy- 
skytuje se  rod  žetiský.  By  mi  bylo  živě  býti. 
St.  ski.  I.  138.  —  Podlé  rázných  druhův 
infinitivu  platí  tato  pravidla  o  shodě  parti- 
cipia neb  adjektiva  přísudkavého :  I.  Infi- 
nitiv podmětový  jak  osobni  tak  neosobní 
tná  jméno  přísudkové  v  dative,  a)  Proč  mi 
živu  býti?  Anth.  1.49.  Všichni, JimŽto bude 
spasenu  býti,  na  pravici  stanů.  Pass.  15.  — 
b)  Slušíť  při   tom  opatmu  býti.  Št.  N.  37. 

—  c)  Nesnadno  jest  pokornému  srdci  tak 
pilnu  býti  těch  marností.  Št.  N.  117.  Zléf 
jest  úst  svých  nebýti  mocnu.  Št.  N.  66.  Lépe 

Soctivě  umříti,  než  potupně  živu  býti.   Č. 
[udr.  315.  Vz  více  pfíkladů  z  Km.  11.  673. 

—  II,  Infinitiv  předmětný.  1.  Slovesa, 
která  vedle  infinitivu  nepřipoušt^í  jinéJw 
předmětu,  mají  jméno  přCsudkové  v  nomina- 
tive. Lež  nikdy  nemóž  dobra  býti.  Št.  N. 
115.  Kolik  set  let  živ  býti  moci  bude.  Kom. 
Lab.  52.  Počal  jsem  vesel  býti.  Kom.  Lab.  ^ 
52.  Vz  více  v  Km.  H.  674.  —  Pozn.  Řídký 
jest  tu  dativ  přisudkový.  ZaČnouce  živu  býti 
mřeme.  Kom.  Did.  65.  Boj  se  býti  netbavu 
spasenie.  Št.  —  2.  Slovesa,  kteráž  vedle  in- 
finitivu přibírají  předmět  osobni  (nejčastěji 
v  dative)  mají  jméno  přUudkové  v  dative. 
Razit  vám  opatmu  býti.  Št.  N.  98.  Hektor 
kázal  všem  k  boji  býti  hotovu.  Troj.  237. 
Nedaj  Um  býti  obmeŠkánu.  Št.  Vz  více  v  Km. 
n.  674,  —  III.  Infinitiv  nréovaci  má  jméno 
přísudkové  v  datiijé.  Ctnost  jest  všecko  opu- 
stiec  chůdu  býti;  Čtvrtá  blazenosť  jest  synem 
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božím  nazvánu  býti.  Št.  N.  223.,  245.  — 
IV.  Infinitio  platnosti  substantivni  má 
jméno  přisudkové  v  dative.  Duchem  chůdu 
býti  Jest  pokorou  býti,  ne  hrdu.  Št.  N.  282. 
Volih  jsme  raději  umříti,  nežli  živu  býti  tak 
bídně.  Prot.  188.  Vz  Km.  U.  675.  —  Do- 
datek. Sloveso  Hdíci  a  infinitiv  splývají 
v  Jeden  pojem,  pročež  doplněk  závislý  na 
injinitivé  nespravuje  se  tytýž  co  do  pádu 
infinitivem,  nýbri  slovesem  řidicim.  Tak 
nesluší  světa  milovati.  Št.  N.  113.  Nesmím 
jemu  pravdy  pověděti.  St.  ski.  V.  104.  Sena 
jim  jísti  dajte.  Dal.  64.  26.  Ta  bázeň  jest 
báti  se^  ztratiti  té  odplaty,  jižto  Buoh  svvm 
dává.  St.  N.  250.  Dávno  jsem  žá4ostiv  byl 
té  noviny  slyšeti.  Žer.  L.  I.  146.  Vz  Enal- 
lage,  1.  Vz  více  příkladů  v  Km.  IL  675. 
—  Pozn.  Nepovšimnuti  této  vazby  bylo 
snad  příčinou,  že  mluvnice  naše  uvádějí  ta- 
táž slovesa,  íakobjr  se  pojila  s  genitivem^ 
jimž  jediné  akkusativ  přísluší.  Mezi  taková 
slovesa  počítá  ku  př.  mluvnice  Zikmundova 
i  v  2.  wyáÁni  jísti  a  píti,  kteráž  sama  osobě 
jiného  pádu  než  akkusativ  nikd^  nemají. — 
Brousek  infinitivný.  1.  Někteří  spisovatelé 
novější  užívají  d&sledné  supina  za  iúfinitiv ; 
jiní  zase  střídavě  tu  infinitivu  tu  supina, 
jak  jim  právě  z  péra  vyběhne.  Nehledíc 
k  jiným  důležitějším  věcem,  aspoň  libozvuku 
bylo  by  šetřiti.  Infinitivy  vésti,  nésti,  volati 
zajisté  liběji  znějí,  nežli  supina  vest,  nést, 
volat,  aniž  infinitivy  v  -iti  (mluviti)  odporay 
jsou  českému  ducnu.  Vz  počátek  tohoto 
článku.  —  2.  Některé  vazby  infinitivné,  jako 
bezpodmětné  jest  s  infinitivem,  pHsud- 
kový  dativ  atd.  vytracují  se  z  nenáhla  z  reci 
spisovné.  Dle  obdoby  vazeb  německých  užívá 
se  zbytečně  přespříliš  sloves  museti,  míti, 
lze  jest  a  j.;  anebo  mění  se  bezpodmětná 
vazba  nesprávně  v  podmčtnou:  Hora  jest 
viděti  m.  horu  jest  viděti.  Vojáci  jsou  vi- 
děti m.  vojáky  jest  viděti.  —  3.  Slovesa  zů- 
stati xižívá  se  často  zbytečně  a  chybně  za 
příkladem  va^eb  německých.  Zůstaň  státi, 
seděti  =  stůj,  seď;  zůstal  státi  m.  stanul, 
zastavil  se.  Hodiny  zůstaly  státi  m.  zastavily 
se.  Zůstali  vězeti  v  blátě  m.  uvázli,  uvízli. 
Taktéž:  Naučil  jsem  se  ho  znáti  v  Praze 
m.  poznal  jsem  ho.  —  4.  Slovesa  dáti,  tie- 
chati,  lze  jest  (může  se)  nesprávně  se  ve- 
spolek zaměňují.  —  5.  Z  míry  hojná  jsou 
nyní  substantiva  slovesná  (-ání,  -ení,  -ti) 
kladená  za  správné  infinitivy  podmětem, 
předmětem  i  v  pádech  předložkových.  Vz 
Abstrakta.  —  Pozn.  Kromě  infinitivu  hradí 
Čechové  německá  substantiva  slovesná :  a)  pře- 
chodníkem;  b)  větami  aby,  ze  (jak,  kterak), 
aniž;  c)  supinem;  d)  jinými  obraty,  Vz  Ab- 
strakta. —  6.  Již  Jff.  poznamenal,  že  slovce 
německé  zu  rádo  by  mělo  svého  zástupce 
v  češtině.  Co  zde  má  mezi  námi  co  dělati? 
Měli  mnoho  co  vypravovati.  Mám  mnoho  co 
na  práci.  S  tím  nemám  nic  co  činiti.  —  Ve 
všech  těchto  a  podobných  větách  jest  co 
takovým  nepovolaným  zástupcem  německého 
£u.  Vz  Co,  str.  142.,  a.  —  Druhým  takovým 
zástupcem  něm.  sfóvce  zu  chce  býti  před- 
ložka k.  Odhodlal  se  k  přerušení  bitvy  m. 
přerušiti  bitvu.  Pian  byl  snadno  k  prove- 
dení (bylo  snadno  provésti).  —  Vz  takéMkl. 


S.  844.-871.;  Zk.  SU.  636.— 660;  Zk.  ML 
n.  124.— 131.:  Ht.  Sr.  mluv.;  Brs.  16.  Cf. 
Niederlovu  Mluv.  jaz.  řec.  str.  358.  a  násl. 

In  flagranti,  lat.,  při  skutku  (koho  po- 
stihnouti). Rk.  Auf  frischer  That 

Inflammaee,  e,  f.,  z  lat,  zapáleni,  zánét. 
Rk.  Entzündung,  Brand. 

Infiexionspunkt,  v  math.  obratník,  bod 
obratu.  Stč. 

Influenee,  e,  f.,  z  lat.,  vliv,  působeni 
v  něco.  Rk.  Einfluss,  Einwirkung. 

Informace,  e,  f.,  z  lat.,  poučení,  zpráva, 
Unterricht,  Auskunft. 

Informator,  a,  m.,  lat.,  domácí  uěitel, 
vy  chová  vatel,  Lehrer,  Erzieher.  Rk. 

Informovati,  pouéitij  berichten,  belehren, 
Auskunft  geben,  informiren. 

Infnlat,  a,  m.,  z  lat,  smějící  užívali  iniule, 
ein  infíilirter  Prälat,  üs.  Vz  Infulovaný. 

Infule,  e,  f.,  z  lat  (mitra),  biskupská 
čepice.  Infel,  Bischofshut.  —  Infulovaný, 
hodnostář  církevní,  jenž,  aČ  v  důstojností 
pod  biskupem  stojí,  přece  infuli  smí  nositi: 
opat,  prelát,  přednosta  kapitule,  probošt, 
kanovník,  ovšem  i  biskup.  S.  Ň.  Ein  Infulirter, 
der  den  Bischofshut  tragen  darf. 

Infuse,  e,  f.,  z  lat,  vlévání,  nálev.  S.  N. 
Einguss,  Aufguss. 

Infusoria,  pl.,  n.,  lat.,  nálevníci,  po- 
levníci  (živočiši).  Rk.  Dle  Gymnasium.  In- 
fusorien, kleine  dem  blossen  Auge  nicht 
sichtbare  Thierchen  in  Flüssigkeiten. 

-ingen.  Německá  slova  v  -ingen  ukončená 
mění  se  v  češtině  v  -inff,  -ink ;  GOttingen  — 
Gotting  n.  Gottink,  u  (dle  Brs.  -a),  Nördling 
(-k),  Tübinff  (-k).  Ht  Dle  Brs.  str.  46. :  Feld- 
kirchy,  Hohenlindy,  Saarbrücky,  Ellwanky, 
Erlanky,  Göttinky,  Sigmarinky,  Tübinky 
podlé  Ryba:  gt.  Feldkirch,  Feldknrchám,  ve 
Feldkirchá^h,  Feldkirchami  (cf.  za  Dolan- 
kami). 

Ingenieur,  fr.,  inžinýr,  a,  m.  (enženiér). 
Rk.  Feld-,  Landmesser.  Vz  S.  N.  IV. 

Ingeniosni,  z  lat.,  duchaplný,  ostrovtipnÝ, 
ingeniös,  sinnreich,  scharfsinnig,  geistreich, 
erfinderisch.  —  Ingeni-um,  a,  n.,  lat,  při- 
rozená vloha,  vtipná  hlava.  Rk.  Verstand, 
angeborene  Fähigkeit,  Anlage. 

Ingesta,  gt  ingest,  n.,  pi.,  die  „Slovo"; 
lat.,  pokrmy  do  těla  dané.  Rk.  Dem  Körper 
gereichte  Speisen. 

Ingolstadt,  u,  m.,  pevnosf  v  Bavorsku. 
Vz  vice  V  S.  N.  IV.  55. 

Ingoust,  vz  Inkoust. 

Ingredience,  í,  f.,  pl.,  dle  „Růže",  latkj'^ 
z  nichž  se  lék  složený  dělá.  Také  v  kuchařstvi 
atd.  se  tohoto  slova  užívá.  S.  N.  Ingredienzien, 
Zuthaten,  Bestandtheile. 

Ingrossace,  e,  f.,  z  lat.,  zapisování  do 
knih,  Ingrossation,  Eintragung  in  das  Pfand- 
buch. —  Ingrossator,  a,  m.,  knihovní  zapiso- 
vatel. Rk.  Pfand-,  Hypothekenbuchhalter.  Vz 
VŠ.  564. 

Insrowitz,  Jimramov,  a,  m.,  na  Mor. 

Innaerence,  e,  f.,  z  lat.,  přívěsek:  vlast- 
nost Inhaerenz,  das  Anhangen.  —  Inhse- 
rentni,  na  něčem  visící,  lnoucí,  Rk.,  inhärent, 
anhangend. 

Inhalace,  e,  f.,  z  lat,  vdechování;  vssá- 
vání.    Inhalation,  Einathmung.  —  Inhsler 
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(angl.  inheler),  a,  m.,  trabiče.  kterouž  se  teplÝ 
Yzánek  do  ])lic  vdechuje.  Rk.  —  InhalaČni. 
Yz  Nástroj  inhalaéni.  Inhalations-. 

Inhed  =  ihned.  Výb.  I.,  Kat.  257.,  916. 

Iiihiace,  e,  f.,  z  lat^  mocná  žádosf.  Rk. 
Inhiation,  eine  starke  Begierde. 

Inhibiee,  e,  f^  z  lat.,  zápověď,  zadržení, 
Rk.,  Inhibition,  aas  Verbot. 

Inhiunaee»  e,  f^  pohřbení,  Beerdigung. 

Inhamanni,  z  lat.,  nelidský,  nevhdný, 
Rk. ,  inhuman,  unmenschlich,  ungebildet, 
gefühllos,  hart,  grausam. 

Inhumovati,  z  lat.,  pohřbíti,  v  zem  za- 
hrabati, Rk.,  beerdigen. 

Inehoativni,  zlat.,  začínající,  einleitend, 
anfangend.  —  Verba  inchoativa,  časoslova 
začínavá,  která  v  sobě  pojem  počínáni  nesou : 
blednu,  sladnu  =  počínám  bledým,  sladkým 
býti.  Zk. 

Iniciace,  e,  f.,  zlat.,  zasvěcení  do  něčeho, 
Rk.,  Initiation,  Einweihung,  Einführung. 

Inicialka,  y,  f.,  z  lat.,  začáteční  písmeno 
ku  př.  knihy  n.  ks^itoly  nějaké,  které  bývalo 
větši  a  ozdobené.  S.  N.  Initialbuchstabe,  An- 
fangsbuchstabe. —  Inicialni,  začáteční,  pů- 
vodní, Rk.,  initial,  anfanglich,  beginnend. 

Iniciativa,  y,  f.,  z  lat.,  první  krok^  počátek 
učiněný  v  nějaké  věci,  Initiative,  Einleitung, 
Eröffnung;  zákonodární  právo  činiti  ve  sně- 
míchnávniy  k  zákonům,  S.  N.,ErÖffnungsrecht. 

Initi-um,  a.  n.,  dle  „Slovo*",  počátek,  zá- 
klad něčeho.  Anfang,  Beginn.  —  Ah  initio, 
od  počátku.  Rk. 

I^Jekce,  e,  f.,  z  lat.,  námitka^  vstřikování. 
Rk.  Injektion,  Einwendung,  Einwurf;  Ein- 
spritzung. 

Injuriosni,  z  lat,  cti  se  dotýkající,  Rk., 
injuriOsní,  schimpflich,  schmähend,  ehren- 
rührig. 

-inka,  přípona  substant.,  í.,  hubinka,  ho- 
dinka, maminka.  D.  Yz  -ečka. 

Inkasso,  a,  n.,  vz  Incasso. 

Inklinace,  e,  f.,  zlat.,  odchylka  od  směru 
kolmého  k  směru  Šikmému,  Inklination,  Nei- 

fung ;  náklonnost,  Hang,  Zunei^ng.  I.  přímky 
u  přímce,  i. ,  pifímky  k  rovině ,  i.  plochy 
k  ploše,  i.  jehly  magnetické,  zemské  osv, 
ekliptiky  k  rovníku,  drah  těles  nebeských. 
S.  N.  —  Inklinatorický,  odkloněný,  od- 
chýlený, abgeneigt.  —  idklinatori-um,  a, 
n.,  sklonoměr.  Ck.  —  Inklinovati,  kloniti, 
skloniti,  přikloniti,  Rk.,  inkliniren,  Neigung 
zu  etwas  haben. 

Inklusive,  vz  Inclusive. 

Inkognito,  lat.,  nepoznaně,  taíně,  uner- 
kannt, heimlich,  unter  fremdem  Namen.  I. 
cestovati,  na  zapřenou.  Vz  S.  N.  IV. 

Inkolat,  u,  m.,  z  lat,  indigenat,  právo 
občanské  v  statu,  jehož  nabývá  domácí  samÝm 
rodem,  cizinci  pak  přijetím  do  svazku  státního, 
což  slově  naturalisací.  S.  N. 

Inkonunodita,  y,  f., zlat.,  obtížnost,  ne- 
pohodlnost Rk.  Inkommodität,  Unbequem- 
lichkeit, Beschwerde,  Last;  Ungemach. 

Inkompaktni,  z  lat,  nesouvislý,  nece- 
listvý.  Rk.  Inkompakt,  unzusammenhängend, 
nicht  fest. 

Inkompetence,  e,  f.,  z  lat,  nenáležitosť, 
nepříslušnost  Rk.  Inkompetenz,  Unbefugt* 
heit,  Ungiltigkeit;  Unzulänglichkeit. 


Inkoncinnita,  y,  f.,  z  lat.,  nesrovnalost, 
neskladnosť,  nešikovnost  Rk.  Inkoncinnitat, 
Ungereimtheit. 


mkonforaiita,  v,  f^  z  lat,  nesrovnalost, 
;.  Inkonfo 
migkeit 


nestejnost  Rk. 


formität,  Ungleichfbr- 


Inkongrnentni,  z  lat.,  neshodný,  Rk., 
inkongruent,  nicht  übereinstimmend,  unpas- 
send, unfüglich. 

Inkonkretni,  z  lat.,  netělesný,  nehmotný, 
Rk.,  inkonkret,  unkörperlich. 

Inkonsekvence,  e,  f^  z  lat.,  nedůslednost, 
Inkonsequenz,  Folgewidrigkeit,  Ungereimt- 
heit. —  inkonsekventni,  nedůsledný,  ne- 
náležitý, nepříslušný.  Rk.,  inkonsequent,  fol- 
gewidrig, schlusswiarig,  widersinnig,  unge- 
reimt. 

Inkonstitncionalni,  z  lat,  protiústavní, 
Rk.,  inkonstitutionell,  verfassungswidrig. 

Inkorporace,  e,  f,  z  lat,  přivtělení, 
vtělení,  připojení.  Rk.  Inkorporation,  Einver- 
leibung. —  Inkorporovati,  přivtěíiti,  při- 
{)ojiti  k  něčemu,  Kk.,  inkorporiren,  einver- 
eihen. 

Inkorrektni,  z  lat.,  nesprávný,  Rk.,  in- 
korrekt, unrichtig,  fehlerhailt. 

Inkoust,  u.  m.,  z  řec  ¥yxav(fTov,  červený 
inkoust,  jehož  císařové  k  podpisu  užívali. 
Tinte.  I.  bledý,  zrzavý.  Černý  (duběnkový, 
alizarinový;  alizari  =  mořena,  rostlina),  ba- 
revný, červený  n.  karmínový,  autograíický, 
kamenopisný,  kopírovací,  kovní,  lithogra- 
fický,  lučební,  modrý,  nevymazatelný,  ne- 
utrální, nezrušitelný,  přejímací,  přepisovací, 
rejsovní,  sympathetický,  zelený,  zibový,  zna- 
menací,  žlutý.  Kh.,  S.  N.  —  Inkoustem  psáti. 
Us.  Drako  psal  práva  ne  inkoustem,  ale  krví. 
V.  Na  Mor.  ingůst  Brt.  — -  Inkoustový.  I. 
skvrna.  Tinten-. 

Inkrement-um,  a,  n.,  lat.,  přírostek,  po- 
stupování k  většímu.  Rk.  ínkrement,  Zunahme. 

lukriminace,  e,  f.,  z  lat,  obžaloba  ze 
zločinu.  Beschuldigung.  —  Inkriminovati, 
viniti  koho  ze  zločinu,  Kk.,  eines  Verbrechens 
beschuldigen. 

Inkrustace,  e,  f,  z  lat.^  zkorovatění. 
Inkrustation,  steinartiger  Uiberzug  eines 
Körpers.  —  Inkmstovati,  korovatěti,  Rk., 
inkrustiren,  bekrusten,  mit  Rinde  überziehen. 

Inkuipace,  e^  f.,  z  lat.,  obžaloba,  Inkul- 
pation,  Beschuldigung,  Anklage.  —  Inkul- 
pant,  a,  m.,  obviňovatel,  Beschuldiger,  An- 
kläger. —  Inkulpat,  a,  m.,  obžalovaný,  ob- 
viněný, S.  N.,  aer  Beschuldigte,  Beklagte. 

Inkunabule,  í,  n.,  pl.,  dle  „Pole'',  šlovou 
nejstarší  tištěné  knihy,  prvotisky  (paleotypy), 
z  druhé  polovice  14.  stol.  Vz  více  v  S.  N. 
IV.  Inkunabeln,  die  ersten  Druckwerke. 

Inkurse,  e,  f.,  z  lat,  vpád.  Rk.  Inkursion; 
feindlicher  Einfall,  Streiizug. 

Inkusace,  e,  f.,  z  lat,  obžaloba,  hana, 
Beschuldigung.  —  Inkusator,  a,m.,  žalobník, 
der  Ankläger.  —  Inkusovatí,  žalovati,  viniti 
koho  z  čeho,  Rk.,  beschuldigen. 

Inkvirent,  a,  m.,  z  lat,  vyšetřovatel ;  vy- 
šetřcgící soudce.  Inquirent,  Untersucher;  der 
peinliche  Untersucher,  Richter.—-  Inkviro- 
vati,  vyšetřovati, inquiriren,  untersuchen.— 
Inkvisice,  e,  f ,  hrdelní  vyšetřování,  zvi. 
vyšetřování  nešlechetnosti  kacířské,  Inquisi- 
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tioti,  das  peinliche  Verhör,  Ketzer-  o.  Glau- 
betiisgericht.  —  Inkvisit,  a,  m.,  vyšetřovanec, 
der  peinlich  Angeklagte.  —  Inkvisitor,  vy- 
šetřovatel, vyšetřující  soudce,  Inauisitor, 
Nachforscner,  Ketzer-  o.  Glaubensrichter.  — 
Inkvisičniprocess,  Rk.,  S.  N.,  inqulBltorisch, 
peinlich  verhörend. 

-inký,  přípona  jmen  přídavných:  malinký, 
vz  -ičký. 

Inn,  lat.  Genua,  Jin,  a,  m.,  řeka,  padá 
u  Passova  do  Dunaje.  S.  N. 

1.  -ino,  přípona  rodu  střed.,  vz  -in  (-ina, 
-ino). 

Innsbruck,  Inšbruk,  u,  m. ,  hl.  město 
Tyrolska.  Vz  více  v  S.  N.  IV.  64.  —  Inns- 
bručan,  InŠbručan,  a,  m.  —  Insbrueký. 

2.  Ino,  gt.  Inoe  (Inoje)  či  dle  lat.  Inony, 
f.,  dcera  Kadmova  a  Hermionina,  macecha 
Frixova  a  Hellina.  Šf.  skloňuje:  Ino,  gt.  Ino-y 
(dle  „Žena");  Zk.:  Ino,  gt.  Ino-i  (dle  „Kosť«* 
n.  Inony  dle  „Žena") ;  dle  Brs.  30. :  Iny  — 
Inony.  Vz  Léto. 

Inobligatni,  z  lat.,  nepřikázaný,  nepo- 
vinný, inobligat,  unverbindlich. 

In  originali,  lat,  v  původním  zněni; 
prvopisně.  Rk.  In  der  UrschriíTt. 

Inrotulace,  e,  f.,  z  lat,  složeni  spisů 
před  rozhodnutím  soudcovým,  srotulování, 
Inrotulation,  das  Einpacken  aer  Akten.  — 
Srotulovati,  spisy  v  hromadu  složiti,  Rk., 
inrotuliren,  einheften. 

Insekt,  z  lat,  hmyz,  Kerbthier.  —  In- 
sektolog,  a,  m.,  hmyzoznalec.  Rk.  Kerb- 
thierkundiger. 

Inselgruppe,  souostroví,  ostrovi-  —  In- 
selkette, výspořadí,  ostrovořadi,  pásmo 
ostrovů  v.    Š.  a  Ž. 

Inserat,  u,  m.,  z  lat.,  vklad;  zaplacené 
návěští  v  novinách.  Rk.  Einriickung,  Bekannt- 
machung in  Öfientlichen  Blättern.  Daň  z  inse- 
ratův.  Mklady  na  inseraty.  Plat  za  inseraty. 
Sp.  —  Inseraee,  e,  f.,  vložení,  vsazení,  die 
Einrttckung.  —  Inserenda.  pí.,  n.,  zprávy 
určené  k  vytisknuti  v  novinách,  einzurückende 
Anzeigen. — Inserovati,  vkládati,  vtisknouti, 
inseríren,  einschalten,  einverleiben.  —  Insert 
r^  inserat.  Rk. 

Insignie,  í.,  pl.,  dle  „Růže",  z  lat,  znaky 
důstojenství,  vyznamenáni,  Rk. ,  Insignien, 
Zeichen,  Ehrenschmuck. 

Insiuuace,  e,  f.,  z  lat,  vloudění;  tajné 
donášeni,  nadýmání  do  uší,  poštívání,  dotí- 
ravé  lichocení-se.  S.  N.  Einschleichung,  Ein- 
schmeichelung:  dodání,  Einhändigung.  — 
Insinuačni  aokument,  stvrzení  nějakého 
doručení.  Rk.  Einhändigungsschein. 

InskriboTatl,  z  lat,  zapsati,  inskribiren, 
einschreiben.  —  Inskripce,  e,  f.,  zapsání, 
zápiska;  nápis.  Rk.  Inskription,  Einschreibung; 
Inschrift,  Üiberschrift. 

Insolence,  e,  f.,  neslušnost,  drzosf,  nesty- 
datost, Insolenz,  Ungebührlichkeit,  Unver- 
schämtheit; hloupost,  Albernheit;  zpupnosf, 
Hochmuth.  —  Insolentni,  zpupný,  hrubý.Rk. 

Insolidni,  z  lat.,  nepevný,  nedůkladnÝ,  ne- 
správný. Rk.  Insolid,  nicht  fest,  nicht  haltbar, 
dauerhaft,   nicht  gründlich,  nicht  rechtlich. 

In  solidům,  z  lat,  jeden  za  všecky 
všichni  za  jednoho.  Rk.  Alle  flír  Einen  und 
Einer  für  Alle. 


Insolvence,  e,  f.,  z  lat.,  nemožnosf,  ne- 
schopnost k  placení,  Insolvenz,  Zahlungsan- 
fahirkeit  —  Insolventni,  nedostatečný 
k  iďaceni.  Rk.  Insolvent,  zahlungsunfSüdg. 

Inspekce,  e,  f.^  z  lat,  dohlídka,  přihlížení, 
Aufsicht,  Besichtigung.  —  Inspektor,  a.m., 
dohlížitel.  Aufseher.—  Inspektorát,  n,m., 
obydli,  úřad  dohlížitele.  Amt  und  Wohnung 
des  Inspektors.  —  Inspicient,  a,  m.,  do- 
hlédač,  dozorce.  Aufseher.  —  Inspicirovati, 
dohlížeti,  Rk.,  inspiciren,  besichtigen,  Auf- 
sicht führen. 

Inspirace,  e,  f.,  zlat,  oddechnutí;  vnuk- 
nutí, nadšení.  Inspiration,  Eingebung,  Be- 
geisterung. —  Inspirovati,  nadchnouti, 
vnuknouti,  inspiríren,  einhauchen,  anfeuern, 
begeistern.  —  Inspirovaný,  nadšený.  Rk. 
Begeisterte,  Seher. 

Instailace,  e,  f.,  z  lat,  uvedení  v  úřad. 
Installirung,  Einsetzung,  Einführung  in  ein 
Amt.  —  Instailovati,  uváděti  n.  usazovati 
V  úřad,  installiren,  einsetzen,  einführen,  an- 
stellen. Vz  Fara.  Rk. 

Instance,  e,  f.,  z  lat^  stolice  soudní.  Instanz, 
Gerichtsbehörde,  Genchtshof.  Prvá,  druhá, 
třetí  instance.  E  2.  instanci  se  odvolati.  Druhá 
i.  stvrdila  rozsudek  prvé  instance,  zamítla 
odvoláni-se.  Když  výpověď  nižší  instance  od 
vrchního  práva  potvrzena  jest.  Er. 

In  statu  quo,  lat,  v  tom  stavu,  v  jakém 
dřív  něco  bylo  nebo  nyní  jest,  v  posavadnim 
stavu.  Rk.  In  dem  vorigen  (jetzigen)  Zustande. 

Instaurace,  e,  f.,  z  lat,  obnovení,  opětné 
otevřeni.  Instauration,  Erneuerung,  Wieder- 
herstellung, Wideraufrichtung.  —  Instau- 
rator, a,  m.,  obnovovatel,  obnovitel.  Er- 
neuerer, Wiederhersteller. —  Instaurovati, 
obnovovati.  Rk.  Instauriren,  wiederherstellen, 
wieder  aufrichten,  wieder  eröffnen. 

Instinkt,  u,  m.,  z  lat,  pud,  chtíč,  žádost 
Rk.  Naturtrieb. 

Instituce, e,  f., zlat,  ustanoveni,  zřízení; 
vyučování;  v  pl. :  nauky,  vědomosti,  čásf 
římského  práva.  Institution,  Einsetzung,  An- 
ordnung. —  Instituovati,  stanoviti,  zříditi, 
instituiren,  einsetzen,  stiften,  anordnen,  er- 
richten; unterweisen.  —  Institut,  u,  m., 
ústav,  Anstalt,  Lehranstalt;  zřízeni,  nadáni, 
Anordnung,  Stiftung.  Rk. 

Instrukce,  e,  f.,  z  lat,  navedení,  naučení 
o  něčem,  návod  k  něčemu,  Weisung,  Unter- 
weisung, Vorschrift,  Dienstanweisung,  In- 
struktion. Z  i-ce  vystoupiti,  wkročiti.  V.  — 
Instruktor,  a,  m.,  učitel  domácí.  Unter- 
richter, Lehrer. 

Instrument, u,  m.,  zlat,  nástroj  (hudební), 
Werkzeug;  vz  Nástroj;  listina,  Urkunde,  Be- 
weisschrift 

Instrumental,  u,  m.,  sedmý  pád  ve  sklo- 
ňování jmen.  Instr,  sg,  3.  skwnéní  (Žena) 
měl  v  staroč.  pravidelně -ti  povstalé  z  -ojn 
m.  starosl.  -oj§,;  rybťi;  u  Cechů  v  pros. 
Slezsku  je  -úm:  rybúm.  Vz  -ům.  U  1.  a  2. 
sklon,  jest  v  -em  m  měkké  (m'),  staroslov.  mi» 
m.  mi.  Kt.  U  4.  sklon.  (Růže)  bylo  ú  z  -ejn 
m.  staroslov.  -ej§:  dušú  z  dušeju  m.  dnSeja. 
Kt  —  V  instr.  pl.  jmen  podst.  jest  u  CecM 
v  prus.  Slezsku  vždy  -oyna  neb  -ama.  Vz 
oma.  Také  v  Čech.  v  obec.  nduvé  klade  se : 
-wa,  -awi/y,  -em^  (vz  tyto  přípony) :  holubama^ 
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mnžema,  pláštěma,  i^bama,  růžema,  kostma, 
slovama,  polema,  knižatama,  znamenima,  no- 
výma, dnešnima.  Vz  Skloňováni.  —  Kdy 
klademe  instrumeiital?  O  tom  napsal 
Brt.  následuHci.  článek,  mi  u  výpisu  podá- 
vám. (Yz  b.  svazek  Bioliothekv  paedago- 
gické :  Fr:  Bartoš  o  ,In8trumentaIe^  V  Praze 
1874.):  Instnunentál  způsoby  nominalné 
označíme  způsobu,  kterou  podmét,  svou  by- 
tosť  nebo  cinnosť  na  jevo  dávaje,  na  se  bére. 
Podlé  povahy  této  nominalné  způsoby  roze- 
znáváme dva  druhy  instrume^italu  způsoby 
nominalné:  A,  Instr.  nominalné  způsoby  sa- 
mostatné, od  podmétu  rázné  (instrumentcU 
porovnávaci) :  On  orlem  leti.  Instrumen- 
talu  toho  jen  malé  zbytky  zachovaly  se  v  řeči 
naši.  Místo  něho  čtemeHž  vRkk.:  ^ta  Ja- 
roslav jak  orel  lete.  Tu  Vratislav  jak  túr 
jarÝ  skoči.  I  vyraz!  Zabol  v  před  jako  kni- 
pobitie.  Krev  sě  vale  jaJc  bystřiny  dSčevy. 
(Výb.  L  50.  49.  15.  50).  Zde  rozeznávati 
sluH  a)  původní  vazby  české,  zachovalé  v  řeči 
lidu  a  v  jeho  literatiaře,  v  národních  pohád- 
kách a  písních.  —  b)  Vazby  napodobené  od 
básnikú  novějších  dle  vzoru  polských  a  ru- 
ských. —  B.  Instrum,  nominalné  způsoby  in- 
dividuálně nesamostatné,  od  podmétu  neod- 
lučné  (instrum.  ptífludkoTý).  Tehdy  byl  děd 
můj  pacholetem.  David  byl  králem  židov- 
ským. PoimyjMic^/e,  král  a  p.,  věk  a  stav 
znamenající,  bez  určitého  podmětu  indivi- 
duálně samostatnosti  nemají  isouce  pouhými 
abstraktnými  názvy  měnivýcn  zievft  podmě- 
tov^ch.  Poněvadž  však  půvoaní  význam 
obojího  druhu  těchto  instrumentalft  lednim 
a  týmž  jest  a  poněvadž  v  každém  jednot- 
livém pnpadě  nesnadno  určiti,  který  pojem 
vice  převládá,  lepší  si  zjednáme  přehled  in- 
strumentaln  způsoby  nominalné,  rozdělime-li 
si  časoslova,  s  nimiž  seinstr.  tento  pojí,  na 
jisté  kategorie.  Instr.  způsoby  nomincuné  se 
pojí:  1.  S  časoslovem  býti.  Vz  Býti  ve 
slovníku  str.  115.  a.  ř.  s  h.  14.  —  Pozn,  Jest 
nyní  otázka,  kdy  se  čwoslovo  býti  8  no- 
iniiiatiTem  pHsudkoTým  pojí.  O  tom  vz 
Býti  ve  slovníku,  str.  114.  b.   ř.  s  hora  8. 

—  2.  Skonkretnými  Časoslovy  existence  {státi, 
seděti)  a  s  Časoslovy  ruchu  podmétného  (le- 
těti, skákati,  padati)  a  s  některými  časoslovy 
faktitivnými.  Chrudoš  zarve  jarým  turem. 
L.  S.  d4.  Stůj  hezky  panáčkem.  Us.  Chodila 
k  nám  malou  dcerkou.  Us.  On  větrem  letí. 
Moře  vlnami  se  válelo.  Kom.  Lab.  58.  Hrozné 
tělo  jeho  osykou  se  třese.  Er.  Kyt.  Vz  Jiti, 
Ležeti,  Téci,  Točiti,  Poshití,  Váleti,  Letěti, 
Vyletěti,  Prohoditi,  Řezati,   Planouti   éim. 

—  b)  Jiný  druh  tohoto  instrumentářů  ozna- 
čuje se  jmény  hromadnými.  Lid  valil  se  zá- 
stupem. Har.  IL  170.  Vz  Hnáti,  Státi,  Hr- 
nouti se,  Sletěti  se  —  činL  —  c)  Označuje 
proleptickou  způsobu,  které  podmět  výsledkem 
d^e  Časoslovného  nabývá.  Rozstoupiti  se 
kolem.  Us.  Neporušený  dosavad  díl  Malé 
strany  lehl  popelem.  Pal.  HI.  1.  315.  Anna 
zdřevěněla  zeleným  javorem  (po  proměně 
jeví  se  ve  způsooě  javoru).  Zpěv.  Ü.  4.  Vz 
Lehnouti,  Postaviti,  Položiti  se  —  éim.  — 
3.  S  časoslovy:  naroditi  se,  vychován  býti, 
ostati,  zdáti  se,  ukázati  se,  potrvati,  slouti, 
umříti,  založiti  se,  zůstati,  obrátiti  se,  zje- 


viti se ^  jmenovati,  se,  nazývati  se  —  cíin  (vz 
tato  časoslova)  k  naznačení  zevné  způsoby, 
kterou  měnivá  bytost  podmétu  ?w  jevo  se 
stavíc  sama  od  sebe  na  sebe  bére.  Matka 
Kristova  pannou  jest  zůstala.  Bart.  234.  Šel 
jsem,  abych  se  nesmělým  nezdál.  Kom.  Lab. 
30.  Lhářem  se  okáže.  Ánth.  U.  15.  Vz  jmeno- 
vaná slovesa.  —  4.  S  časoslovy :  činiti  se,  dělati 
se,  stavěti  se,  tvářiti  se,  učiti  se,  prokázati  se, 
mníti  se,  pokládati  se,  praviti  se,  jmenovati 
se,  nazývati  se^  psáti  se  ěim.  K  naznačení 
zevné  způsoby,  kterou  podmět  svou  měnivou 
bytost  na  jevo  stavě  sám  »i  přikládá.  Kámen 
hirobem  se  v  tu  chvíli  učinil.  Pass.  564.  Kak 
jest  veliká  křivda  tiem  sě  mnieti  neb  činiti, 
jímž  kto  nenie.  Št  kn.  šest.  183.  Má  se  ve 
dsky  sirotkem  psáti.  Výb.  L  622.  Vz  ona 
časoslova.  —  5.  S  časoslovy :  učiniti,  udělati, 
stvořiti,  poroditi,  křestiti,  vychovati,  žádati, 
dáti,  poslati,  přijati,  vzíti,  přivítati,  vyvo- 
liti, uznati,  ustanoviti,  vyhlásiti,  provolati, 
usaditi,  korufiovati,  posvětiti,  míti,  mníti, 
míniti,  souditi,  rozuměti,  poznati,  pokládati, 
potvrditi,  vykládati,  připodobniti,  viděti,  pa- 
matovati, nalézti,  zastati,  shledati,  spatřiti, 
jmenovati,  zváti,  nazývati,  přezývati,  volati, 
praviti,  tlumočiti,  nařknouti,  dotýkati,  po- 
hnati, dostati,  vykřikovati  ( —  Čím)  k  nazna- 
čení zevné  způsoby,  která  se  podmětu  od  ji- 
nud přikládá,  ve  které  se  dle  soudu  a  roz- 
umu jiných  podmětův  jeví,  aneb  ve  které  se 
podlé  vůle,  tyřání,  úmyslu  jiných  podmětu 
jeviti  má.  Učinili  cikána  králem  a  on  nej- 
prve svého  otce  zabil.  Č.  Mudr.  35.  Mlá- 
denec, že  křesfanem  vychován  jest,  odpo- 
věděl. Vrat.  86.  Vzal  od  něho  ctí  a  darem 
kóň.  Půh.  L  127.  Telemachus  byl  usazen 
králem.  Troj.  519.  Pamatuji  ho  malým  chlap- 
cem. Us.  Vz  ostatně  jmenovaná  slovesa.  — 
Pozn.  1.  Adjektiva  t  participia  neurčitého 
zakončení  pojí  se  s  těmito  časoslovy  v  ak- 
kusativé  ^ísudkovéfn.  Starosta  uzřev  cie- 
saře  hněvivá,  poče  jemu  raditi.  Výb.  I.  297. 
Ktož  Boha  nemá  milostiva,  ten  jeho  ne- 
móž  zbýti  hněvivá;  Každá  svátost  Činí  Člo- 
věka svata.  Št.  kn.  šest  122.,  209.  —  Pózn.  2, 
Často  bývají  obě  části  výrokové  i  nomi- 
nalná  (substn.  adjekt)  i  verbálná  v  jednom 
slově  (Časoslově)  obsaženy.  Kněží  zpikartili. 
Bart.  97.  Počkej  Sohjýku,  až  si  podívčím. 
SS.  P.  228.  Kavka,  by  se  na  sněhu  válela, 
nezběli.  Č.  Mudr.  223.  Vz  Brt.  Instr.  23.  — 
IL  Instr.  Jakosti  označuje  na  způsob,  lat. 
ablativu  quaiitatis  tělesné  i  duchovní  vlast- 
nosti, kterými  jakostný  nějaký  stav  podmětu 
podmíněn  jest,  kterými  podmět  za  jistých 
okolností  svou  bytost  na  jevo  staví.  UÁvá 
se  ho  1.  výrokem,  a)  Ve  spqjení  s  Ča^so- 
slovem  býti.  Nebyl  ni  v  čemž  myslů  křivů. 
Výb.  1. 159.  Všecko  dílem  mistrovským  bjrlo. 
Vrat.  59.  Kaks  ty  dobrý  všem  těm,  již  jsú 
pravým  srdcem  Čistým.  St.  ski.  IL  42.  — 
b)  Ve  spojení  s  kotikretními  Časoslovy  exi- 
stence a  p.  Onen  leži  zbitu  hlavu.  Výb.  I. 
1124.  Silným  srdcem  na  smrť  pro  viru  šli. 
Pass.  490.  Ty  vody  přejeli  suchou  nohou. 
Háj.  75.  Myslí  čistů  vzevře  v  sebe.  Kat.  44. 
Vz:  Ležeti,  Jíti,  Téci,  Spáti,  Pomíjeti,  Při- 
vítati, Státi,  Seděti,  Převésti,  Přejeti,  Po- 
kleknouti,  Padnouti,  Táhnouti,  Poděkovati, 


582 


Instramental. 


Snésti.  Odpovídati,  Pfíložití,  Obrátiti,  Pohle- 
děti, Vzdáti,  Klaněti  se,  Vyslyšeti,  Vyzná- 
vati, Zplakati,  Milovati,  Žádati,  Vzdychati, 
Přivstati,  Pracovati  —  čím.  —  2.  PřÍTlast- 
keni.  Biskup  dal  nůž  čistým  stfibrem  po- 
zlaceným. Let.  245.  Búcho  ač  barvv  vdovi, 
ale  krojem  lepým  Činily  sobě.  Št.  Kn.  Šest. 
84.  Ostaň,  dcero,  ostaň  jaborem  vysokým 
lístečkem  SirokÝm.  Sä.  P.  145.  —  in.  In- 
stnim.  způsoby  verbálné  označuje  zpú- 
sobuj  ve  které  děj  Óasoslovný  se  uskutečňuje, 
JimseJdadou:  1,  substantiva,  která  nijaký 
konkrétný,  speciálný    způsob  děje  označují. 
Bezpečněji  krokem  než  skokem.  C.  Pojeď 
honem.  Ss.  P.  278.  Všichni  šli  valem  do  Prahy. 
Chron.   458.  Nehody   řadem    chodívají.   C. 
Mudr.  155.  Zlomista  oŠČepy  velím  praskem. 
VÝb.  I.  52.  Piyč  pádem  utíkali.   Zpěv.  I. 
33.  Vz:  Jeti  (skokem).  Pospíchati  (během), 
Běžeti  (hupkem),  Honiti,  Kročiti,  Jísti,  Hnáti 
se,  Obofíti  se.  Jíti,  fotiti  se.  Tříti  se.  Hnouti 
se,  Točiti  se,  Odplynouti,  Valiti  se.  Tlačiti 
se,  Zlomiti,  Padnouti,  Přinésti,  Stavěti  se, 
Státi,  Utéci,  Letěti,  Zdělati,  Postaviti    se. 
Míti,  Dělati,  Kliditi  se  —  (co)  čím.  —  2. 
Substantiva.  jicM  instrumentca  jest  původně 
významu  příčinného.  Boži  náhodu  do  Mar- 
silie  připluli.  Pass.603.  Nešetmostí  prach  se 
zapálil.  Har.  I.   57.   Vz:   Spraviti,  Spatřiti, 
Vytéci,  Pobrati,  Přijíti,  Psáti  (dobrým  úmy- 
slem). Jeti,   Pozvati,   Spadnouti  (co,  koho, 
na  koho)  čím.  —  3.   Substantiva,  jichž  in- 
strumental jest  původně  významu  prostřed- 
kového.  Král  dostal  pevnosf  zradou.  Har.  I. 
197.  Dobyli  města  chytrostí.  Har.  VzDosíci, 
Pobrati,  Tisknouti,  Bráti  se,  Dráti  se.  Vzíti, 
Tlačiti  se.  Navštíviti,  Připraviti^  Potkati  se. 
Vtrhnouti,  Strojiti  se.   Položiti   se,  Pomi- 
nouti, Napomínati  —  čím.  —  4.  Substantiva, 
která    označují    způsob    děje    časoslovného 
všeobecný,  jibstraktný.  Jedním  způsobem  se 
rodíme.    C.  Lvovým  obyčejem  v  boji  se  za- 
táčel.  Troj.  231.    Vz;  Rozděliti  se.  Hubiti, 
Vésti,  Pokusiti  se  —  éím.  —  5.  Subst,  která 
jsou  s  Časoslovem  a)  soukmenná,  b)  sou- 
značná,  Souktnenná:  Dlúhým  tahem  Němci 
tahů.   Bkk.  Matka  pravým  snem  pro  děti 
nemóž  usnuti.   Št.  kn.  šest.  69.  Vz :  Éváti, 
Hroziti,  Milovati,  Žádati,  Zhřešiti,  Sloužiti, 
Požehnati,  Prositi^  Plakati,  Radovati  se.  Za- 
rmoutiti se,  Točiti  se.  Souditi,  Dělaný,  Skle- 
nutý, Mříti,  Darovati,  Nenáviděti,   Mluviti, 
Hořeti,  Štípnouti.  Nahoditi  se.  Kamenovati. 
—  Pozn.  Bez  přivlastkův  užívá  se  takových 
instrumentalů  jen  tehdy,  kdvž  se  zvláštní 
důraz  na  ně  klade,  kterýmžto  aůrazem  samým 
své  obyčejné  všeobecnosti  pozbývají.    Keř 
na  poušti  ohněm  hořieše  a  neshořel.  Pass. 
264.  Rána  štipmem  štípe.  Us.  Kamením  ho 
kamenovali.,  Pass.  361.   Ctnosť  se  náhodou 
nenahodí.  Č.  Mudr.  22.  —  Souznacná.  Za- 
stená pláčem  holubiným.  Rkk.  Tichými  slovesy 
hovořiti.  Rkk.  Vz  Plakati,  Pokloniti  se.  Vo- 
latí, Jíti,  Roznemocise,  Zavolati,  Zahřimatí, 
Ponlédnouti  —  Čím.  —  6.  Substantiva,  která 
sama  sebou    nijakého   způsobu  neoznačují, 
múze  se  bez  přívlastku  jen  ve  spojení  s  před- 
ložkou ,8*  za  instrumental  způsoby  verbálné 
ušívati,  poněvadž  by  sice  význam  takového 
instrumentcUu  ve  větě  zřejmým  nebyl,  an  by 


se  i  za  příčinný  pokládati  mohl.  S  radostí 
to  účinu.  Výb.  L  319.  S  hanbou  preč  jiti. 
Výb.  L  209.   Vz  Běžeti,  Uvázati,  Krotiti, 
Vykračovati  si.  Vítati  —  (koho)  s  éim.  — 
7.  Jsou-li  však  taková  substantiva  opatřena 
přívlastkem,   užívá  se  jich  ea  instrumental 
způsobu  bezpředloSky  ^s^^převládá-li  význam 
příčinný  nebprostředkový;  sice  přibírají  i  v  té 
příčině  předložku  ,s*.  Uhři  silnů  mocí  vtrhli 
do  Moravy.  Háj.  79.  Cukr  nejídá  se  plnou 
hrstí.  Č.  Vz:  Mluvití,  Sloužiti^  Hnáti,  Pfi- 
táhnoutí  (brannou  rukou),  Stéci,  Vpadnouti, 
Povstati,  Pěstovati  —  éim.  —  8.  Adjektiva 
v  jednočtu  i  mnohočtu.  Zlým  uživeS  toho. 
Výb.  I.  80.  Žádný  Jeho  dobrým  nezponume. 
Výb.  I.  922.  Vz:  Požívati,  Oplatiti,  Zpome- 
noutí.  Odplatiti  —  dim.   (str.  33.-39.).  — 
IV.  Instr.  hmoty.  Hledíce  ku  grammatíce 
rozeznáváme  1.  hmotu  vnější,   znaČíci  věc, 
která  činem  vnějším  k  nějakému  předmětu 
se  přičiňuje,  zaujímajíc  ho  tou  měrou  a  tím 
způsobem,  jak  k  tomu  děj  časoslovný  uka- 
zuje. —  2.  Hmotu  vniternou,  obsaženou  bytně 
(immanentně)  v  ději  časoslovném  a  jím  pak 
a  skrze  něj  ven  vyplývající,  řekna  se  pra- 
štící. —  Ä.  Instr.  hmoty  Tnéjdi  klade 
se  1.  po  časoslovech  činných,  ježto  značí  a) 
vyplnění  prostoru  prázdného:  naplniti,  na- 
cpati, naložiti,  napustíti,   nadchnouti,  zahá- 
zeti,  zasypati,  zakopati,  zanésti*,  zamazati, 
zabiti,   zaprášiti,   zaplaviti,   zalidniti,  vyma- 
zati, nasutý,  namočiti,  napuštěný,  zavat^, 
zapustiti,   zasmažiti,   zaneprázdniti ,   vyzdiü 
— -  čim.  Těšínskými  jablky  měšec  nacpává. 
C.  Mudr.  524.  Namočte  mi  Šatku  vínem.  Zpěv. 
n.  11.  Tou  vodou  zapouštějí  pole  a  zahrady. 
Pref.  134.  Vz  stran  příkladů  nahoře  uvedená 
časoslova.  —  Fozn.  1.  Zřídka  označuje  se 
instrumentalem  látka,  ze  které  co  zhotoveno 
jest.  Obyčejnější  jest  v  té  příčině  genitív 
s  předložkou  z  neb  od.  Dvůr  rozvezen  jest 
a  tiem  kamenem  hrad  na  Žlutci  dělán.  Arch. 
I.  168.  —  Fozn.  2.  Časoslovo  naplniti  a  p. 
pojí  starší  čeština  též  s  genitivem  dělivým. 
Nabita  blechu  tato   kola  vSadv  železných 
hřebóv.  Kat.  Vz  Naplniti,  Naplněný,  Nalo- 
žiti, Nanésti  Čeho.  —  b)  Vyplnění  povrchu 
prostorového,  přimnožení  prostoru.  Časoslova 
sem  hledící  většinou  jsou  složena  s  předlož- 
kami: ob,  po,  pod,  při,  vy:  obložiti,  osetí, 
obarviti,  obsaditi,  obvinouti,  opléstí,  obestříti, 
potáhnouti,  povléci,  posypati.  popsati,   po- 
kryti, pobiti,  pokropiti,   poctšiti,    přikiyti, 
vvsaditi,  osaditi,  obvěsiti,  ozvučený,  obitý, 
obsypati,  poviti,,  podšitý,   líčiti,  vysázený, 
vykládaný,  mazati.zbarvený,  kovaný  —  čim. 
—  Dvě  ručnice  okládal  stříbrem.  Žer.  Záp. 
n.  90.  Orestes  osadí  brány  svými.  Troj.  486. 
Byl  liškou  podšitý.  Har.  II.  19.   A  to  ka- 
pradí  zelené,  je  iejí  krví  zbarvené.  £r.  Kyt. 
31.  Vz  stran  příkladu  vypsaná  časoslova.  — 
c)  Po  časoslovech  značících  zhyzdění,  zhor- 
šeni stavu  prvotného  ve  smyslu  hmotném  i 
mravním,  jako:  pokáleti,  pošpiniti,  poskvr- 
nití,   zprznití,   zhyzditi,  nakaziti,  nakvasiti; 
obžalovati,  nařeknonti,  obviniti,  ušpiniti,  na- 
przniti,  napustiti,  očkovati,  viniti  —  čim. 
Neušpiní  se  saze  uhlím.  C.  Mudr.  39.  Nečiňte 
nikomu  násile  ani  koho  obviňte  křivdu.  Št. 
kn.  Šest.  153.  A  tu  sekretář  dlouho  Ceti  ob- 
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vinéni  jeho,  kterýmž  byl  falešně  obžalován. 
Hos.  131.  Vz  jmenovaná  časoslova.  —  Pozn. 
Instr.  poienÝ  s  Časoslovy  viniti,  nařeJcnouti 
a  p.  vykládá  Be  nepravé  příčinou.  Yz  o  tom 
Brt.  Instr.  str.  43.  —  Aen.  2.  Viniti  poji 
se  též  s  předložkou  z,  nařknouti  s  předlož- 
kami z  &v.  Yz  tato  časoslova.  —  d)  Po  časo- 
slovech, jichžto  vztah  ku  předmětu  vzdálen^H 
jest,  jez  znamenají:  opatřiti,  obdařiti,  obmy- 
sliti, zásobiti,  poděliti,  poctíti,  nadati,  zalo- 
žiti, nasytiti,  nakrmiti,  napojiti,  živiti,  obléci, 
oditi,  ozdobiti,  okrášliti,  oženiti,  dařiti,  da- 
rovati, sděliti,  pověřiti,  navštíviti^  obohatiti, 
umnožití,  chovati,  opásati,  věnčiti,  proplésti. 
Bozi  nás  vicestviem  dařichu.  Výb.  I.  18. 
Nahého  ruchem  obmysliti  jest  skutek  milo- 
srdný. St  kn.  šest.  251.  Penězi  mne  pán 
založiti  chtěl.  Yrat.  95.  Yila  věnec  olivový, 
jeteličkem  propHtaný.  Er.  Yz  stran  příklaau 
uvedená  časoslova.  — Pozn,  í.  Živiti  se  po- 
jíme též  s  předložkou  z,  neudáváme-li  po- 
krm přímo,  nýbrž  pramen,  z  něhož  výživu 
čerpáme.  Živí  se  z  práce  svých  rukou.  Ůs.  — 
Umění,  řemeslo  ata.  vÝživu  poskytigicí,  kla- 
deme do  instrumentalu  prostředku.  Cikáni 
řemeslem  kovářským  se  Živí.  Har.  II.  211. 

—  Obléci,  odíti  a  p.  pojí  se  též  s  předložkou 
o  s  akkus.  Yz  Obléci,  Oditi,  Strojiti,  Obaliti, 
Obouti.  —  2,  Po  časoslovech  stavoměnných 
a  zvratných  k  vytčení  hmoty,  kterou  pod- 
mět  ponenáMu  v  sebe  neb  na  sebe  pojímá, 
kterou  se  naplúuje,  jako:  nabobněti,  nabu- 
břeti, napáchnoutí,  načpětí,  nadchnouti,  na- 
přáhnouti, navlhnouti,  navřítí,  podejiti,  na- 
téci,  nalívati  se,  barviti  se,  zapadnouti,  obrftsti, 
oprysknouti,  bohatnouti,  počíti,  načichnouti, 
zaběhnouti,  zaprášiti,  zahustiti,  zajiti  (rzí), 
podejití  (vodou),  zaliti  se,  zanésti  se,  zainíistí, 
oprseti,  prokvétati,  zasednouti  —  čim  a: 
hojný,  fíný,  obtěékaný,  těhotný,  bohatý,  pro- 
niknuty,nadchnutý.  Povětří  počemalo  dýmem. 
Troj.  360.  Juž  každý  dól  krvi  natekl.  Yýb. 
I.  1124.  Zarostl  mi  chodník  ořeším.  Sš.  P. 
346.  Žena  Pilátova  počala  synem.  Št.  kn. 
šest.  10.  Vz  stran  příkladů  vypsaná  časo- 
slova a  jména  přídavná.  —  Pozn.  Plný  poji 
se  8  instr.  vždy  jen  ve  smyslu  hmotném  = 
naplněn,  nacpán.  Značí-li  pak  tolik  co  ,něco 
hojně  obsahující',  pojí  se  s  genitívem.  Yz 
Plný.  —   Bohat  též  ,na  něco^,  Yz  Bohatý. 

—  Hojný  též  ,od  něčeho*  i  s  pouhým  geni- 
tívem. V  z  Hojný.  —  B.  Instr.  hmoty  vni- 
terné. Kdežto  hmotou  zevnou  označujeme 
věc,  která  dějem  časoslovným  s  jiným 
předmětem  ve  spojení  vchází,  byvši  od  něho 
před  tím  odlou((ena:  jest  hmota  vniterná 
8  předmětem  iiným  již  spojena  a  odlučuje 
se  od  něho  dějem  časoslovným,  aneb  jest 
v  ději  časoslovném  bytně  obsažena  a  z  něho 

g vyplývá:  Krokodilové,  když  utíkají,  libou 
ižmovou  vůní  kadí  a  po  sobě  zanechávají, 
ar.  n.  166.  Klade  se  1,  po  časoslovech 
značících  hojnost,  oplývání,  lití  jako :  téci, 
přetékati,  překypovati,  přeplývati,  oplývati, 
pršeti,  deštiti,  kapati,  prskati,  chumeliti,  po- 
titi se,  plivati,  chrliti,  plakati,  soptati,  kro- 
piti, stříkati,  kydati,  sypati,  plýtvati,  vříti 

—  čim.  Býci  na  Jasona  soptili  lítými  pla- 
meny. Troj.  55.  Jali  se  někteří  blátem  naň 
kydati.  Pass.  76.  Č5ím  srdce  jest  přeplněno, 


tím  ústa  přetékají.   Č.  Mudr.  20.   Yz  stran 

Eříkladů  vypsaná  Časoslova.  —  Pozn,  Druhdy 
mota  po  časoslovech  dotčených  ve  větě  téi 
podmétem  {jinak  předmětem)  se  vyskytuje. 
Prší  jalovec.  Sš.  P.  723.  Y  Praze  pršela  síra. 
Prot.  336.  Oblak  soptá  rudý  blesk.  Jab.  107. 
—  I  genitiv  s  instrumentalem  se  střídá.  Ja- 
kož všecka  země  vody  byla  oplývala,  tak 
vešken  národ  lidský  byl  v  hřiese  a  smrti. 
YÝb.  I.  773.  —  j2.  Po  časosl.  značících  zápach, 
vůni,  smrad,  dech,  chuť:  páchnouti,  voněti, 
zaváněti,  raziti,  čpěti,  smraěti,  dýchati,  chut- 
něti,  zapáchati,  cítiti  (stuchlinou),  kaditi,  smra- 
dití, kouřiti,  dýmati  —  i^im.  Ne  všecko  piž- 
mem  a  kadidlem  voní.  C.  Mudr.  186.  Sámť 
každý  uzři,  že  vonějí  něco  tyto  knihy  sva- 
tým písmem.  Št.  kn.  šest.  5.  Yz  stran  pří- 
kladu vypsaná  časoslova.  —  Pozn.  l.Instru- 
mentaly  s  časoslovy  vytčenými  spojené  po- 
kládány  jsou  nepravě  za  přirovnávad.  Yz 
Brt.  Instr.  str.  50.  —  Pozn.  2.  Po  časoslo- 
vech zápachu  klade  se  hmota  tytÝž  do  ge- 
nitivu  s  předložkou  od.  Celý  zámek  od  nich 
(od  jídel)  voňal.  Pov.  348.  —  3.  Po  slove- 
sech označujících  lesk,  kmit:  hořeti^  pláti, 
planouti,  plápolati,  hárati,  sálati,  zářiti,  sví- 
titi, třpytiti  se,  skvítí  se,  lesknouti  se,  bly- 
štěti  se,  rdíti  se,  pýřiti  se,  béleti^  zelenati, 
kvésti,  prokvítati,  hemžiti,  svítiti^  zalesk- 
nouti se  —  čim.  Jezero  ohněm  a  sirou  hoři 
a  vře.  Har.  I.  174.  Plápolati  boží  milostí. 
Št.  kn.  šest.  124.  Zlatem  zalesklo  se  líce. 
Hál.  Prap.  81.  Yz  stran  příkladů  vypsaná 
časoslova.  —  Pozn.  1.  Instr.  s  časoslovy 
s  vrchu  položenými  jpojený  vykládají  gram- 
matikové  nepravé  příčinným.  Yz  Brt.  Instr. 
53.  — Pozn.  2.  Kromě  instrumentalu  a  nomi- 
natívu  pqjí  se  hmota  po  časoslovech  těchto  též 
s  předložkami  v,  od  &  s  přirovnávaci  spojkou 
jako,  ovšem  ve  smyslu  poněkud  jiném.  Tak 
ta  panna  stkví  se  v  kráse.  Sš.  5.  Yz  Stkvíti 
se,  Třpytiti  se,  Svítiti  se,  Roznítítí.  —  4.  Po 
časoslovech  označujících  zvuk,  hlahol:  zněti, 
zvučeti,  ozývati  se,  rozléhati  se^  hlaholiti, 
bučeti,  řičeti,  hřměti,  zahlaholiti,  hřimatí, 
Zahučala  hukom  zlatá  hora.  Pov.  533.  Zlato 
vitých  trub  zvukem  zvučí.  C.  Yz  vypsaná 
slovesa.  —  Pozn.  I  tento  instr.  někdy  ne- 
právem příčinným  se  vykládá.  Yz  Brt.  Instr. 
55.  (Str.  40.— 55.)  —  V.  Instr.  prostředku 
a  nástroje  klaae  se  po  časoslovech  1.  pro- 
jeviti se,  ukázati  se,  prozraditi  se,  počati, 
skončiti  se,  vydati  se  —  éjm.  Hned  se  vídá 
tváří,  co  se  v  srdci  vaří.  C.  Mudr.  266.  Yěk 
nový  počal  se  nám  r.  1848.  Pal.  Yz  slovesa 
vypsaná.  —  2.  Vykázati  se,  zavděčiti  se, 
propůjčiti  se,  zavázati  se,  ručiti,  nabízeti, 
odměniti  se,  posloužiti,  přispěti,  spláceti,  od- 
platiti —  čim.  Zavázal  se  tou  záplatou.  Žer. 
Záp.  II.  155.  Ydovy  jim  pokrmem  posloužily. 
Pass.  78.  Yz  vypsaná  slovesa.  —  3.  Zaměst- 
návati se,  zanášeti  se,  obírati  se,  meškati  se, 
zaneprazdnovati  se,  zacházeti,  obchoditi,  trá- 
piti, truditi  se,  baviti  se,  blažiti  se,  kochati 
se,  hráti.  YyŠšimi  věcmi  se  obírali.  Bl.  Čim 
kdo  zachází,,  tím  také  schází.  Č.  Mudr.  20. 
Yz  vypsaná  časoslova.  —  4.  Spravovati  se, 
říditi  se,  káti  se,  kázati  se.  My  se  chceme 
vámi  spravovati.  Bart.  61.  Blaze  tomu,  kdo 
se  cizím  neštěstím  kaje.  C.  Mudr.  207.  Yz 
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vytčená  časoslova.  —  5.  Vymlouvati  se,  osvěd- 
čovati, přisahati,  zaklifiati,  slíbiti.  Bohem  se 
osvědčovali.  Prot.  50.  Bohem  té  zaklínám. 
Pa8s..324.  Vz  vytčená  časoslova.  —  6. Kla- 
mati, IMti,  posmívati,  obluzovati  —  Čím. 
Já  jsem  neklamal  jim.  St.  ski.  Aby  vašimi 
milostmi  nelhal  jako  mnů  lže.  Tov.  97.  Vz 
vypsaná  slovesa.  —  7.  Jeti,  plaviti  se,  létati, 
orati,  dopravovati,  objeti,  jezditi,  dcjiždéti, 
projeti.  Svůj  osud  koněm  neobjedes.  Č.  Mudr. 
159.  Proti  vodě  neiáohli  lodimi  projeti.  Har. 
II.  141.  Vz  vytčená  slovesa.  —  8.  Hýbati, 
trhnouti,  kývati,  kynouti,  třásti,  chvéti,  drko- 
tati, Mátiti,  kotáceti,  trmáceti,  trhati,  me- 
tati, zmítati,  točiti,  kotoúkti,  kroutiti,  vrtěti, 
mrkati,  mhourati,  krčiti,  máchati,  sáhnouti, 
miřiti,  hoditi,  vrci,  mrštiti,  praštiti,  práti, 
švihnouti,  šibati,  stříleti,  lučiti,  udeřiti,  tlouci, 
bíti,  hrabati,  kopati,  lomiti,  lomcovati,  mlá- 
titi, seci—  Čím.  Hýbali  jsou  hlavami  svými. 
Ctib.  Hád.  5.  On  už  leží  nohů  třesa.^  Výb. 
I.  1124.  Kůň  nohou  kopal.  Vrat.  49.  Červe- 
ným jablíčkem  koulela.  Er.  P.  II.  36.  Vz 
vytčená  slovesa.  —  Fozn.  1.  Většinu  instru-- 
mentalů  s  vytčenými  časoslovy  spojených 
vykládají  mluvnice  naše  nepravě  předmětem, 
vz  Brt.  Instr.  62.  —  Fozn.  2.  Kdvž  se  ne 
tak  k  tomu  hledí,  jakým  prostíFedkem  po- 
hybování se  děje,  nýbrž  více  k  tomu,  co 
předmětem  jeho  jest,  pojí  se  s  některými 
z  vytčených  časoslov  akkusativ.  Lumír  slovy 
i  peniem  bieše  pohÝbal  Vyšehrad  i  vsie  vlasti. 
yýb,  I.  13.  Lámala  matka  své  ruce.  SŠ.  P. 
68.  I  máchachu  slino  ostré  meče.  Výb.  I. 
48.  —  9.  Plesati,  tleskati,  pleskati,  loíiskati, 
chřestati,  práskati,  hrkati,  klepati,  břinkati, 
zvoniti,  skřipéti,  vrzati,  šoustati,  šuměti,  ji- 
skřiti, blýskati,  blikati.  Zvoní  koně  podko- 
vami. Er.  P.  11. 50.  Skřípěli  zuby  svými.  Ctib. 
Hád.  5.  Očima  blýskaje  návěští  dával.  Kom. 
Lab.  82.  Vz  vypsaná  Časoslova.  —  10. 
Vládnouti,  pohrdati,  zhrdati,  Malý  jazýček, 
ale  vším  tělem  vládne.  Č.  Mudr.  Přátelé 
pohrdali  jsou  mnou.  Ctib.  Hád.  4.  Vz  vy- 
tčená slovesa.  —  Pozn.  Vládnouti  =^ , vládcem, 
pánem  býti  někomu'  pojila  stará  čeština 
druhdy  s  dativem.  Vz  Vládnouti.  Opovr- 
hnouti  pojí  se  též  s  akkus.  —  11.  Do- 
vésti, provoditi,  dosvědčiti,  dokázati,  doličiti, 
odsouditi,  ukázati.  Chci  na  ně  listem  do- 
vésti. Půh.  I.  135.  To  provodil  svědky.  Žer. 
Záp.  n.  81.^  Vz  vytčená  slovesa.  — 12.  Četná 
časoslova  přechodná,  kterými  se  označuje  půso- 
bení podmětu  na  zevné  předměty,  jež  jsou  cilem 
činnosti  podmětové.  Prostředek ,  jímž  pod- 
mět  na  zevné  předměty  působí,  jest  nástrojem 
činnosti.  U  Časoslov:  chrániti,  házeti,  zba- 
viti, ošiditi,  vynutiti,  odbyti,  vyraziti,  uha- 
siti, hraditi,  vybrati,  proraziti,  uraziti,  krá- 
jeti, udeřiti,  troubiti,  pracovati,  navštíviti 
(kóno  nemocí)  atd.  —  čim.  Žádného  neu- 
razil ani  slovem  ani  skutkem.  Tov.  97.  Sv. 
Michal  trúbi  trůbú.  Sš.  P.  42.  Viděl  jsem, 
že  se  tu  jen  tělem  a  tělu  pracuje.  Kom.  Lab. 
28.  Vz  vytčená  časoslova.  (Str.  56.-64.).  — 
VI.  Insli*.  ceny.  Instrumentalu  prostřed- 
kového  užíváme  k  označeni  ceny,  t.  j.  věci, 
kterou  n.  za  kterou  čeho  docházíme,  kterou 
dáváme  výměnou  za  věc  jinou.  Vz  Koupiti, 
Platiti,  Vykoupiti,   Zaplatiti,   dojíti  atd.  — 


I  Mm.  Vlk  kozí  platí.  Č.  Mudr.  33.  Dvěma 
sty  dukátů  mohli  jsme  svobody  dojíti.  Vrat 
172.  (Str.  65.)  —  VII.  Instr.  míry.  Imtru- 
mentaJetn  prostředkovým  oztiacujeme  miru, 
oč  totiž  která  věc  kterou  předči  ve  spcjeni 
s  komparativy  jmen  přídavných  a  příslovek 
i  s  časoslovy  pojem  komparativny  v  sobě 
zavírc^idmi.  Pani  Jitka  umřela  iest  prve 
několika  lety  nežli  Hájek  bratr  ieji.  Arch  I. 
164.  Ta  hora  svů  dálí  jest  odtad  avúcat  dni 
neb  málem  dále.  Kat.  Nenie  právo  jedniem 
dnem  dále  šesti  neděl  k  roku  přihnatí.  Kn. 
Rož.  54.  Vz :  Starší,  Víc,  Méně,  Dále,  Blíže, 
Výš,  Prve,  Napřed,  umenšiti  se.  (Str.  66.). 
~  VIII.  Instr.  pHéiny.  Jim  naznačujeme 
1.  osobný  i  věcný  původ  děje  passivného.  a) 
Ve  spqjeni  s  éasosíoTy  formou  passivnými. 
Aj  vicestvie  bohem  dáno.  Výb.  1. 31.  Králem 
nebeskÝm  odtud  vyvedeni.  Pass.  300.  Pány 
moravskými  byl  ooeslán.  Tov.  26.  Vz  Sou- 
zený, Vsazený,  Zdupaný,  Zlámaný.  —  b) 
Ve  spojeni  s  časoslovy  významem  pas- 
sivnymi.  Co  on  činí,  ďáblovi)  mocí  jest  (jest 
zpAsobeno).  Výb.  I.  277.  Milost  všechny  jiné 
šlechetnosti  působí  a  jí  ísú  všechny.  St.  kn. 
š.  33.  Vz :  Státi  (řádem),  Žíti,  Sloutá,  Jiti,  Schá- 
zeti, Padnouti  (jednou  ranou),  Spadnouti, 
Pukati  se  (horkem).  Mříti  (horkem),  Zdech- 
nouti (horkem),  Zhynouti  (morem),  Stonati, 
Nuzeti  (hladem),  Rozléztí  se  (červy),  Roz- 
padnouti se.  Probuditi  se  (hrůzou),  Spáti 
(nespatí  hořem).  Vyhořeti  (ohněm),  Pomrz- 
nouti  (zimou),  Ubyti  (válkami).  Sraziti  se 
(horkem).  Kysati  (kvasem),  Vadnouti,  Schnouti 
(žizní),  Práhnouti,  Umdlíti,  Vvschnoutí,  Zbo- 
hatnouti, Schudnouti,  Ohlechnouti,  Spust- 
nouti,  Zčernati,  Chřadnouti,  Osmahlý,  jBas- 
noutí,  Šedivěti,  Pučeti,  Množiti  se.  Zmítati 
se,  Počíti  se,  Klátiti  se.  Zachvěti  se,  Drko- 
tati (zimou),  Třásti  se.  Hnouti  se.  Plaviti  se 
(dobrým  větrem),  Miti  (mužem  Čest),  Bráti 
(růst  ústním  poaáním  církev  brak) ,  Vzíti 
(Škodu  vodouj,  Obnoviti  co  —  čim.  —  c)  Ve 
spojeni  s  adjektivy  významu  passivného. 
Kdo  není  málem  spokojen,  více  není  hoden. 
Č.  Vz:  Pevný,  Sešlý,  Němý  (studem).  Dobrý, 
Strakatý,  Směšný,  Krásný,  Hezký,  Sva^, 
Slavný  —  éim.  2.  Vniterný  původ  pocitů 
působících  různé  mimovolné  stavy  a  lýevy 
tělesné  jakožto  účiny  rozmanitýdi  ajfektu, 
tytýž  volnou  samoČinnosť podmětu  8tavi/fjící(^ 
aneb  na  prosto  rušících.  j£  zde  hořem  n^u. 
Výb.  I.  56.  Div  že  se  zlostí  nerozpukL  P%t. 
295.  Onen  závistí  pro  něco  chřiedne.  St  kn. 
šest.  93.  Popukala  bych  se  smíchy.  SŠ.  P.  481. 
Vz:  Vztéci,  Zpukati  se.  Pozbyti  (hořem 
smyslu).  Omdleti,  Upadnouti  (hořem  v  ne- 
moc), Kozskočiti  se,  Rozpuknouti  se,  Roz- 
nemoci  se.  Lámati  (žalostí  ruce).  Pominouti 
se,  Rozpuknouti  se  (zlostí),  Třásti,  Chřad- 
nouti, Ustáti,  Trnouti,  Vstáti  (hrůzou  vlasy 
mu  vstávaly.  Jg.)^  Zašlý.  Pominouti  se,  Po- 
pukati se,  Hleděti  (lítostí  h.  nemohu.  Kom.), 
Blyštěti,  Čiti,  Sloužiti  (mdlobou  s.  mu  ne- 
mohu. Pass.),  Nésti,  Mluviti,  Vléci,  Dívati 
se  —  čím.  —  3.  Zevný  původ  pocitů,  a)  Ve 
spqjeni  s  časoslovy.  Tiem  blahaji  (blažena 
jsem.  Kat.  393.).  Vz:  Radovati  se,  Veseliti 
se.  Zarmucovati  se,  Truchliti,  Lkáti,  Stýskati 
si,  Horšiti  se.  Starati  se,  Vzíti  (za  vděk  málem), 
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Chlubiti  se,  Chváliti  se,  Velebiti  se,  Hono- 
siti se.  Veličiti  se,  Pýchati  se,  Nadýmati  se. 
Vznášeti  se.  Posmívati  se.  Haniti,  Hroziti, 
Leknouti  se.  Styděti  se,  Zastyděti  se  —  Čim. 
—  b)  Ve  spojeni  8  adjektivy.  Tiem  byl 
vesel.  St.  ski.  IV.  44.  Kak  svými  hrd  jest 
ščepy.  Výb.  I.  172.  Král  Jan  tiem  velmi  ne- 
chuten  byl.  Výb.  I.  486.  Vz :  Radostný,  Obra 


plakala.  Kam.  n.  41.  Koně  hladem  řeho 
taji.  Sš.  P.  97.  Král  hněvy  vzhoru  skoěi. 
8t.  ski.  rV.  342.  —  Pozn.  Aby  význam  in- 
stnimeútalu  pohnutky  více  ozřejměl,  přiči- 
ňuje  se  k  němu  často  vhodné  participium. 
Strachem  zděšeni  jsouce  utíkali.  Žalansk. 
Strachem  obklíčený  nazpět  se  obrátil.  Anth. 
II.  271.  Vz  vice  příkladů  v  Brt.  Instr.  73. 
Vz:  Rehotati  (hladem),  Řehtati,  Skákati, 
Výskati,  Piskatí  (bujnosti),  Skfípěti,  Skrýti 
se  (strachem),  RozDěhnouti  se,  Utéci  (strachv), 
Ustoupiti,  Seděti  (strachem  za  peci),  Vskočiti, 
Tepati  se  (v  čele  hněvy.  Pass.),  Biti  (komu 
co  pychem.  Půh.),  Chvátati,  Obrátiti  se  (stra- 
chem^ —  čím.  —  5.  Různé  okolnosti  pří- 
činné, jeé  jevi  se  býti  bud  zevnou  pobuakou 
k  néjcacé  činnosti  ouď  její  podminkau  a  p. 
V  tom  smyslu  vyskytuji  se  v  instrumentale 
příčiny  substantiva  verbaJia  spojená  s  ge^ii- 
tivem  osoby  nebo  prisvojovacím  adjektivemy 
kteréžto  vazby  roi>nají  se  na  mnoze  latin- 
ským ablativum  absolutným.  Kázáním  krále 
Václava  přivěsili  jsme  naši  peČef.  Arch.  I. 
58.  TrojanSti  sejdou  se  na  síň  královým  roz- 
kázáním. Troj.  432.  Často  si  velikou  práci 
nesl  mým  kázáním,  ät  kn.  šest.  18.  Draho- 
miř božim  přepuščením  sě  jest  propadla. 
Výb.  I.  320.  Vz  vice  příkladu  v  Brt.  Instr. 
8tr.  74.-75.  —  6.  Důvod  poznatku.  Přítele 
poznáš  tím  pravého,  milnje-li  tebe  víc  než  co 
tvého.  C.  Bradou  dává  se  znáti  kozel  a  lidé 
moudrou  mhivon.  C.  Vz  tamtéž  str.  75.  (Str. 
67.-75.)  —  IX.  Instr.  Tztahu.  Jim  ur- 
čujeme a  oibmezujeme  A)  Jakostný  stav 
podmétu  označujíce  věc,  se  strany  které 
výrok  o  podmétíM  proslovený  platnost  tná; 
ve  spqjeni  1.  s  Časoslovem  býti  a  jinými  časo- 
slovy existence.  V  světě  buď  tělem,  ve  mně 
srdcem.  Kom.  Lab.  137.  Josef  byl  tělem 
v  Aegyptě,  ale  mysli  v  zemi  svaté.  Št.  kn. 
šest.  139.  Vz:  Býti,  Bydleti,  Seděti  (u  dvora 
bydlem.  Arch.),  Seděni,  Rod  (odkud  jsi  ro- 
dem), Pojiti  (on  poSel  rodem  od  knížat.  Pass.). 
Měl  otce  Araba  jménem  Abdela.  Har.  II. 
241.  —  2.  S  jakostnými  časoslovy  stavomén- 
nými :  blednouti,  vadnouti,  kvésti^  a  s  ja- 
kostnými časoslovy  pocitů:  truchliti,  nýti, 
mříti  (Srdcem  mřela  v  tuhách.  St.;,  vsto- 
nati,  odpočinouti,  pozoufati,  pominouti  se 
(smyslem),  vzbloudití  (myslú  ve  mnohém. 
Výb.  n.  1078.),  blouditi  (smyslem.  Výb.  I. 
236.).  Vz  časoslova  zde  yjrpsaná.  —  3,  S  ča- 
soslovy bezpečiti  se,  ujistiti  se,  tajiti  se,  chvá- 
tati, prodlévati  a  p.,  pak  s  některými  časo- 
slovy nepřechodnými  a  nečetnými  přechod- 
nými. Vz:  ubezpečiti,  Kvapiti,  Píliti,  Pospí- 
chati, Dlíti,  Meškati,  Zmeškati  se  (dskami. 
Tov.  83.),  ustáti  (boiem.  Troj.  254.),  Doko- 
nati (svým  životem.  »St.  ski.  II.  65.),.  Potknonti 


se.  Sraziti  se  (oščepoina.  Výb.  I.  41.),  Po- 
tkati  se.   Týkati  se,  Věřiti  (srdcem),  Znáti* 
(koho  jménem),  Vstáti  (těly  z  mrtvých),  Státi 
(podlé  koho  nrdly.  Let.),  Vstoupiti,   Překá- 
žeti, Přijíti  (k  někomu  svou  osobou.  Žer.). 

—  i.  jS  Časoslovy:  prospivati,  rovtiati  se, 
převyšovati^  lišiti  se,  přesahati,  sahati,  vyni- 
kati, předejiti,  vjHi  (Smyslem  vsel  nad  vše 
liudi.  Anth.  I.  32.),  Děliti  se  (od  koho)  - 
čím.  Sedláci  nemají  se  rovnati  ruchem, 
stravu  a  Čeledi .  . .  vladykám.  St  kn.  Šest. 
163.  Krok  všecky  jiné  v  lidu  Cechově  mou- 
drosti a  vtipem  daleko  přesahal.  Háj.  2. 
Knězi  řečtí  neděli  se  od  lidu  obecného  ni- 
Čimž.  Har.  I.  277.  Vz  vytčená  Časoslova.  — 

—  5.  S  četnými  a^iektivy.  Různí  rodem. 
Us.  Vz:  Podobný,  Vzdálený,  Rozdvojený, 
Mladý,  Starý,  Přibuzný,  Pokorný,  Chudý, 
Pozdní,  Hodný,  Zlý,  Spravedlivý,  Krásný, 
PHtomný,  Hrdinný,  Mocný,  Valný,  Silný, 
Moudrř',  Vzácný, 'Přední,  Odkrytý,  Vinný, 
Dlužný,   Jistý,  Bezpečný,  Svobodný,  Lítý. 

—  B.  Instrumentalem  vztahu  určujeme  a  ob' 
mezujeme  směr,  kterým  podmět  někam  obrá- 
cen jest,  vytýkajíce  tu  část  podmětu,  která 
zvláště  směrem  naznačeným  se  chýlí.  Zástup 
obrátí  se  tylem  v  předek.  Výb.  I.  1124. 
Velmi  ulnul  srdcem  k  světu.  Výb.  I.  766. 
Okem  utkvěl  v  stropu.  Hál.  Prap.  18.  Má 
meč  koncem  doluov  držeti.  Tov.  116.  Ven 
koncem.  Us.  Vz:  Přichýlití  se.  Nachýliti  se, 
Pfíléhatí,  Ulnoutí,  Sklonití  se  (hlavou),  Na- 
kloniti se  (milosti  ke  komu).  Položití  se 
(uchem  na  zem),  Strméti,  Pití  se.  Utkvěti, 
Lehnoutí,  Položití,  Sedětí  (hlavou  k  oknu). 
Statí,  Držetí  (meč  koncem  vzhuoru.  Tov.), 
Sklonití  (meč  koncem  dolů).  Mluviti  (ke 
komu  tváři  v  tvář).  —  Fozn.  Instrumentalem 
vztahu  obmezujeme  druhdy  obsah  celé  věty 
přičiňujice:  mým  vědomím,  mým  soudem, 
mým  rozumem  a  p.  —  X.  Instr.  prostora. 
Jim  označujeme  1.  pHmý  smér,  kterým  pod- 
mět  v  prostoru  místném  se  pohybuje  aneb 
kterým  podmět  z  prostoru  do  prostoru  vniká 
ve  spojeni  a)  s  časoslovy  ruchu  podmětného 
ve  smyslu  hmotném  i  pomyslném:  jití,  bě- 
žetí,  letěti,  táhnouti,  jeti,  cválati,  klusati, 
bráti  se,  hnáti  se,  stoupati,  kráčeti,  dráti  se, 
obrátití  se,  pustíti  se,  dáti  se,  spěchati,  bro- 
dití  se,  plovatí,  blížití  se,  téci,  plynoutí,  va- 
nouti, hledětí,  dívati  se,  planouti,  šuměti, 
dostati  se.  vrátiti  se,  spětí  (lesem),  plaviti 
se,  léztí  (oranou),  vátí,  '^jeti  (branou),  sko- 
čiti (oknem),  nahlédatí  (oknem),  vyhlédnouti 
(dveřmi),  vylézti,  vytéct.  Půtnici  svů  cestu 
šli.  Pass.  566.  Půjdeme  horami.  Sš.  P.  458. 
Táhnou  roty  polem,  táhnou  roklemi.  C.  Ci- 
sterna pétí  rourkami  vyteče.  Kom.  Lab.  45. 
Vz  dotčená  slovesa.  —  b)  Se  substantivy 
směr  nwhu  prostorovéfto  označujícími.  Cesta 
životem  není  procházka  polem.  Č.  Pout 
světem.  SŠ.  —  c)  Ellipticky.  Vratno  krajinou. 
Výb.  I.  18.  Nařiká  si  cestičkou.  Č.  Zpáteč- 
ními kroky  chlumkem  vzhoru.  Výb.  I.  47. 
Vz  více  v  Brt.  Instr.  str.  85.  —  2.  Fřimý 
směr,  který  předmětu  rušenému  prostorem 
místním  vykazujeme,  ve  spojeni  s  časoslovy 
ruchu  předmětného:  pustiti,  hoditi,  hnáti, 
vléci,  puditi,  metati,  kouleti,  sypati,  liti,  vy- 
hoditi, voditi  (co,  koho)  —  cim.  Vyházeli 
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sedm  konšelů  okny  ven  na  ulici.  Pal.  III. 

I.  24.  Lev  je  z  okny  hradu  metáše.  Výb. 

II.  68.  Vz  vypsaná  časoslova.  —  5.  Prostor 
místný,  po  kterém  ruch  směry  různými  se 
nese  a  šiří.  Chodil  hustými  horami.  Po  v.  3. 
Vz:  Toulati  se,  Blouditi,  Rozliti  se,  Rozlo- 
žití se,  Rozstoupiti  se,  Dnití  se  (lu'fyem  se 
dni.  Jab.),  Kvíliti  —  éím.  —  Fozn.  1.  In- 
strumentaJem  tímto  vytýkáme  druhdy  pro- 
stor, kterým  nějaký  jakostný  stav  adjektí- 
ven(^  nebo  substantivem  označený  se  šíH. 
Úvalem  ticho,  temno  jako  v  hyobe.  Máj.  35. 
Pusto  a  nevlldno  ladem  i  sadem.  Er.  Nepuo- 
jdem  valalom,  bo  valalom  bláto.  Zpěv.  I. 
164.  —  Fozn.  2.  Místo  klidného  stavu  na 
otázku  kde?  označuje  se  instrumentalem  jen 
některých  substantiv,  jako :  místem  a  místy 
ve  smyslu  distríbutivném  (zde  onde),  polem 
ležeti,  trhem  a  domem  pohnati,  krajem,  ko- 
lem, stranou  a  p.  Místem  studénka  jest.  Har. 
II.  170.  Svým  miestem  bude  o  tom  pově- 
dieno.  Let.  7.  Tu  polem  leželi.  Let.  109. 
Potok  byl  krajem  hluboký.  Er.  P.  lU.  22. 
(Str.  84.-86.).  —  XI.  lustr.  času.  Jim, 
označujeme  1,  prostor  časový,  kterým  děj 
časoslovný  jistým  směrem  se  nese.  Bóh  dnem 
svieti,  nocí  nuraČi.  Kat.  On  k  nám  Časem 
přicházel.  Bl.  Děkan  časv  svými  kněžstvo 
obsýlal.  Bart.  25.  Já  mním,  ty  se  ssmyslíš 
věkem.  Kat.  Vz  Letěti,  Státi  se,  Chvátati, 
Dojití,  Táhnouti,  Ukliditi,  Jetí,  Čas  (časem). 
Jitro,  Léto,  Doba,  Nocleh.  —  2.  Jednotlivé 
doby  ve  smyslu  distrihutivném,  kterými  stav 
časoslovný  se  bud  zmáhá  aneb  klesá.  Distrí- 
butivnosť  označuje  se  z  pravidla  číslovkou 
každý,  vzrůstání  nebo  klesání  stavu  Časo- 
slovného  časoslovy  stavaměnnými  a  kompa- 
rativy.  Ples  ten  každým  dnem  víc  vzrostal. 
Sš.  Nesčíslné  zástupy  každým  okamžikem 
se  množily.  Pal.  m.  1.  255.  Víno  roků  po- 
stupem (=  každým  rokem)  násobí  své  vděky. 
Č.  —  (Str.  87.-89.).  Vz  předcházející  článek: 
Instrum.,  B.  —  XII.  Dva  instrumentaly 
závislé  na  jednom  Časoslově  (v  poměru 

Eodřadnosti).  Nedajte  sebů  točití  vlnami  to- 
oto  světa.  St.  kn.  šest.  130.  Prosbu  ieho 
dal  sebů  hnutí.  Výb.  I.  430.  Kým  nepohneš 
brkem,  toho  strč  podavákem.  Č.  Mudr.  137. 
A  sám  potom  zlů  smrtí  hořem  umřel.  Let. 
191.  Vzvíce  příkladů  v  Brt.  Instr.  90.  —Vz 
také  Mkl.  S.  687.-739. ;  Zk.  Ski.  173.— 198.; 
Zk.  Ml.  II.  ?3.— 26.;  Jir.  Nákres  73.  a  násL; 
Mtc.  1870.  str.  44.;  Brs.  92.,  Ht.  str.  35., 
48.  atd. 

Instrumentální,  nástrojní.  Instrumental-. 
I.  musika,  hudba  na  nástroje  (bez  zpěvu); 
instr.  arithmetika,  rozřešení  jistých  poetů 
mechanickými  prostředky.  Rk. 

Instrumente  váti,  z  lat,  hudební  kušna 
rozličné  nástroje  hudební  rozděliti.  Rk.  Instru- 
mentíren,  fur  Instrumente  besetzen. 

Instruovati,  z  lat.,  vyučovati,  naučení  n. 
navedení  dávati  k  něčemu ;  opatřiti,  upraviti. 
Rk.  Instruiren,  belehren,  unterrichten ;.  Ver- 
haltungslehren vorschreiben. 

Insubordinace,  e,  f.,  z  lat.,  nekázanosf, 
neposlušnost,  vzpoura  proti  představeným. 
Rk.  Insubordination,  Zuchtlosigkeit,  Unge- 
horsam, Auflehnung  gegen  Vorgesetzte. 

Insult,  u,  m.,  z  lat.,  osopeni,  zneuctění. 


hana.  —  Insultace,  e,  f.,  zpupné  chováni-se, 
pohanění.  Insultation,  Beleidigung,  Beschim- 
pfung, Hohn,  Verhöhnung.  —  Insultovatt, 
s  někým  zpupné  zacházeti,  osopovatí  se,  tu- 
piti. Rk.  Insultiren,  übermflth^  beleidigen, 
beschimpfen;  misshandeln. 

Insurgenee,  e,  f.,  z  lat.,  povstání,  vzpoura. 
Insurgenz.  -  Insurgenti,  &v,  m.,  povstalci,  bu- 
řičové. Rk.  Insurgenten,  Aufruhrer,  Empörer. 

Insurrekee,  e,  f ,  z  lat.,  po  vstáni,  vzpoura. 
Insurrektion,  Empörung,  Aufstani^  «emská 
hotovosf  (zvi.  v  Uhrách).  Landesaufgebot, 
Landsturm. 

Inšpruk,  vz  Innsbruck. 

Intabulaee,  e,  f^  z  lat,  vklad  do  knih 
veřejných,  zapsání  dfo  desk  zemských.  Inta- 
bulation,  Einschreibung.  —  Intabulaéni, 
vkladní.  Intabulations-.  —  Intabulovati, 
zapsati  do  knih.  Rk.  Intabulbren,  eintragen, 
einschreiben. 

Integrace,  e,  f.,  integrováni,  Integration. 
Stč.  Vz  Integrovati. 

Integrační,  Integrations-.  I.  stálá,  Inte- 
grations-Constante.  I.  činitel,  Integrations- 
faktor. I.  podmínka,  Integrationsbedingung. 
I.  vzorec,  Intergrationsformel.  Sté. 

Integral,  u,  m.,  výsledek  integrování,  was 
durch  Integration  erhalten  wird.  I.  neomezený, 
unbestimmtes  I.,  omezený,  bestimmt  be- 
gränztes  I.,  jednostranně  omezený,  einseitig 
begränztes  I.,  jednoduchý,  einfaches  I.,  zdvo- 
jený, Doppelintegral,  ztrojený,  dreifaches  I., 
množný  n.  vyšší,  vielfaches  L,  všeobecný, 
allgemeines  I.,  zvláštní,  besonderes L, Částečný, 

ř artikulares  I.,  jednotlivý,  singulares  I.  Stž. 
ntegralni  počet,  nauka  o  vyšetřování  in- 
tegrálů. Integralrechnung.  StČ. 

Integrita,  y,  f.,  z  lat,  neporušenosf,  ce- 
litosf.  Integrität,  Vollständigkeit  Rk. 

Integrovati  (daný  výraz  differentialuí), 
integriren  =  vyhledati  původní  výraz,  jehož 
diferencováním  se  dostane  daný  výraz  diffe- 
rencialní.  Stč. 

Intellektualista,  y,  m.,  dle  „Despota*', 
mudřec  rozumový,  jenž  tvrdí,  že  smyslové 
vše  jen  zdánlivě  jpředstavují  a  toliko  rozum 
pravé  poznává.  Der  Intelfektualist  —  In- 
tel! ektualni,  rozumu  se  týkající,  rozumný, 
Rk.,  intellektuell,  geistig,  verständig. 

Intelligence,  e,  f.,  z  lat,  rozumnosC, 
vzdělán  os?  rozumu,  duševní  síla.  Intelligenz, 
Einsicht,  Verstand.  —  Inteliigentni,  roz- 
umný, znalý,  Rk.,  intelligent,  verständig,  ein- 
sichtsvoll. 

Intence,  e,  f.,  z  lat.,  úmysl,  záměr,  před- 
sevzetí, Rk.,  Intention,  Absicht,  Vorhaben, 
Anschlag. 

Intendance,  e,  f ,  z  lat.,  vyšší  dohlídka, 
vrchní  dozorství;  obydlí  vyššího  dohlížitele, 
správce.  Intendanz,  Oberauraicht,  Verwaltung. 
I.  vojenská  =r  vojenské  dozorství.  Vz  Rf.  ISS. 
—  Intendančni,  Intendanz-.  I.  vojenské 
oddělení,  obstarání  správní  radministrativni)^ 
záležitost  (kn  př.  stravování,  zásobováni 
vojska).  Čsk.  —  Intendant,  a,  m..  nejvyšší 
dozorce.  —  Intendantura,  y,  f.,  dozorství. 
Rk.  — 

Intensita,  y,  f.,  z  lat,  ráznosf,  vnitřní 
sila.  Intensität,  innere  Kraft,  Stärke.  —  In- 
tensivni, důsažný ;  sesilovací,  mocný,  trvalý, 
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mtenBÍv,  innerlich,  der  innem  Stärke  nach. 

—  IntensÍT-um,  a,  n.,  časoslovo  sesilovací 
n.  zmocňovací.  Rk. 

Interamna,  y,  f.,  mé.  Umbríe,  nyni  Těmi. 

—  Interamiianf  a,  m.  —  Interamenský. 
Intereedovati,  z  lat.,  vložiti  se  v  něco, 

přimlnvití  se  zač.  Intercediren,  dazwischen- 
treten, fürbitten,  sich  für  Jemanden  verbürgen. 

—  Intereesse,  e,  f.,  z  lat,  prosba,  zastávání- 
se.  Rk.  Intercession,  Verwendung,  Fürsprache, 
Yermittlune,  Bürgschaft. 

Intordikee,  e,  f.,  z  lat,  zápověď,  zákaz. 

—  Interdikt,  u,  m.,  zápověcr,  zákaz,  zvi. 
přijímati  svátosti  neb  konati  služby  bozi. 
Kk.  Interdikt,  Untersagung,  Verbot;  richter- 
licher UntersuchuDgsbefehT. 

Interess,  u,  m.,  z  lat,  účastenství,  zále- 
žitosf,  důležitost,  věc;  dobré,  prospěch.  Vz 
Záiem.  Das  Interesse,  Antheilnenmen,  Theil- 
niwme;  der  Werth,  der  Reiz;  Vortheil.  — 
Interessautni,  zajímavý,  důležitý,  interes- 
sant, unterhaltend,  einnehmend',  anziehend, 
wichtig.  —  Interessent,  a,  m. ,  účastník, 
strana.  Interessent,  Theilnehmer,  Theilhaber. 

—  Interessovati,  zajímati,  někoho  se  do- 
týkati; i.  se  oč,  v  něčem  účastenství  míti, 
interessíren,  anziehen,  Theilnahme  erregen, 
rühren,  hinreissen,  Antheil  haben.  —  Inte- 
ressy,  ův,  m^  úrok,  úroky,  Rk.,  Interessen, 
Zinsen  eines  Kapitals. 

Interference,  e,  f.,  z  lat.  I.  vln.  Ck. 

InterfolioTatl,  z  lat.,  do  knih  bílé  listy 
vkládati,  vždy  jeden  list  tiStěný  a  ieden  bílý. 
Rk.  Interfoliiren,  mit  Papier  durcnschiessen. 

Interimistický,  interimni,  z  lat,  pro- 
zatímní, předběžný,  Rk..  Interim,  interimi- 
stisch, einstweilen,  nnteraessen,  vorläufig. 

Interiekee.  e,  f.,  z  lat,  mezislovce,  cito- 
slovce. Interjektion,  Ausrufungs-  oder  Em- 
pfindungswort. Mezislovce  zvukodobná,  jež 
zvuky  přírodní  napodobují.  Vvskytuji  se  často 
v  pohádkách  prostonárodních,  u  větě  tytýž 
určité  sloveso  zastupujíce.  Janek  bác  (--- 
udeřil)  na  moSnu,  dva  vojáci  vyskočili.  Kovář 
vzal  kladivo  a  bHnk,  břink,  břink  čerta  třikrát 
za  ucho.  Vojtíšek  hop  {=-  vyskočil)  z  pod 
lůžka.  Sotva  to  dořekl,  peníze  hrk  do  země 
nazpátek.  Vodník  se  dal  do  hlasitého  smíchu 
a  žblunk  do  vody.  Poh.  Kuldovy.  —  KB.  233. 

Interkalar,  u,  m.,  uprázdnění  nějakého 
duchovního  obrocí  (fary  atd.).  —  Interka- 
larni,  vložený,  přestupný.  Interkalar-,  Ein- 
schaltungs-.  Rk.  I.  rozdělení  plodin,  čas,  účet, 
rok.  Sp. 

Interkluse,  e,  f.,  z  lat.,  zavření,  závorka.Rk. 
Interklusion,  Einschaltung,  Einklammerung. 

Interlineace,  e,  f,  z  lat,  psaní  mezi 
řádkami.  Das  Schreiben  zwischen  den  Zeilen. 

—  LoLterlinearni,  meziřádkový,  zwischen- 
zeilig.  —  Interlinovati,  psáti  mezi  řádkami, 
Rk.,  zwischen  den  Zeilen  schreiben. 

Interludi-um,  a.  n.,  z  lat.,  mezihra,  me- 
zihři.  Rk.' Zwischenspiel. 

Interluni-um,  a,  n.,  z  lat,  čas  mezi 
úplůkem  a  novým  měsícem.  Rk. 

Intermezzo,  a^  n.,  it  mezihra,  mezihří; 
ŠpHm.  Zwischenspiel,  Nebenunterhaltung.  Rk. 

mtermisse,  e,  f.,  z  kt,  zanedbání,  pře- 
stávka. Rk.  Intermission,  Unterlassung,  Unter 
brechnng. 


Internacionální,  z  lat,  mezinárodní.  Rk. 
International. 

Interní,  vnitřní,  innerlich,  inwendig. 

Intemovati,  z  lat.,  zavésti  koho  někam, 
vypověděti  koho  v  jisté  místo.  Rk.  Intemiren. 

fnternunci-us,  a,  m.,  z  lat,  v^^slanec 
mimohidný,  zvi.  rakouský  vyslanec  u  vysoké 
porty,  Rk.,  a  papežův.  Ausserordentlicher 
bothschaíter  des  rabstes  usw. 

Interpellaee,  e,  f.,  z  lat.,  mluvení  o  nécOj 
vpadnuti  n.  vskoČeni  do  řeči,  přetržení  řeči 
někomu,  vytržení  někoho  z  něčeho,  Inter- 
pelUition,  Einrede, Einspruch, Unterbrechung; 
doptávka.  vyptávání.  An-,  Nachfrage.  —  In- 
terpellaior,  a,  m.,doptavatel,  derAnfi^ige- 
stelíer.  —  InterpellOTati,  do  řeči  skákati ; 
doptávati  se.  Rk.  Interpelliren,  unterbrechen, 
hintertreiben,  stOren;  nach-,  anfragen. 

Interpolace,  e,  f.,  podplátka;  prokládání, 
proklad,  Interpolation,  Einschaltung,  Eín- 
rückung.  —  Interpolator,  a,m.,  poaplátce; 
padělatel  spisúv,  Schriftverfalscher.  —  In- 
terpoloTati,  vsouvati,  padělati,  Rk.,  inter- 
poliren,  einschalten,  einschieben. 

Interpret,  a,  m.,  z  kt.,  vykladač,  pře- 
kladač, tlumočník.  Erklärer,  Ausleger,  Üiber- 
setzer.  —  Interpretace,  e,  f.,  vyložení, 
výklad,  vysvětleni.  Interpretation,  Erklärung, 
Auslegung.  ->  Interpretační  umění,  umění 
vykladateíské,  vykladačstvi.  Auslegungs-.  — 
Interpretator,  a,  m.,  vykladatel,  Erklärer, 
Deuter.  —  InterpretoTati,  vykládati,  vy- 
světlovati, Rk.,  interpretiren,  erklären,  aus- 
legen, übersetzen. 

Interpunkce,  e,  f.,  z  lat,  rozdělení,  kla- 
dení známek  (v  písmě),  Interpunktion,  Be- 
zeichnung durch  Unterscheidungszeichen.  — 
Interpnnktovati,  znaménky  (čím|  rozdělo- 
vati. Rk.,  interpunktiren,  mit  Unterscneidungs- 
zeicnen  versehen. 

Interregii-nni,  a,  n.,  mezi  vláda,  mezivládí, 
mezifífií,  bezkrálí,  bezkráloví.  Zwischenre- 
gierung, Reichsverwaltung.  —  Interrex,  gt. 
interrega,  m.,  mezikrál,  mezivládcc.  Zwischen- 
könig, Reichsverweser. 

Intcrrogace,  e,  f,  z  lat.,  otázka.  Frage. 
I.,  když  kdo  větou  tvarně  tázací  vlastně 
sám  něco  tvrdí;  Ale  pro  Bůh,  což  pak  to 
v  Babylóně  isme?  Tutoť  každý  svou  píseň 
hudc:  múže-li  větAí  směsice  býti?  Kom.  — 
KB.  241.  Vz  Mus.  1844.  str.  436.;  Zk.  Ml. 
IL  182.;  Mk.  Ml.  306.  —  Interrogačni 
znaménko,  otazník.  Fragezeichen.—  inter- 
rogativni,  tázací,  Rk.,  interrogativ,  fragend, 
frageweise. 

Interrupce,  e,  f.,  zlat,  přetržení,  zame- 
zení. Vz  Zk.  Ml.  n.  171.;  Mk.  Ml.  294.  In- 
terruption, Unterbrechung. 

Intervall,  u,  m.,  z  lat,  mezera,  přestávka, 
mezičasí,  mezihlasí,  IhAta.  Rk.  Zwischenraum, 
Lücke,  /\iischenzeit,  Entfernung  eines  Tones 
zum  andern. 

Intervence,  e,  f.,  z  lat,  vložení-se,  vkro- 
čení v  něco,  zakročení.  Intervention,  Einmi- 
schung, Dazwischenkunft.  —  Intervenovati, 
prostředkovati  mezi  k^,  interveniren.  sich 
ins  Mittel  legen,  dazwischen  treten.  Rk. 

Intestat,  a,  m.,  z  lat.,  bez  posledního  po- 
řízení zemřelý,  ein  ohne  Testament  Verstor- 
bener. —  Intestatni  dědic,  nápadník  dě- 
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dictvi  po  zemřelém  bez  posledm'  vůle.  Rk. 
Intestat-Erbe,  ein  gesetzlicnerErbe,  der  keines 
Testamentes  bedarf. 

Intimace,  e,  f.^  z  lat.,  oznámeni  od  úřadu. 
Intimation,  Ankündigung,  Kundmachung.  — 
Intimat,  u,  m.,  návěští,  nejvyšší  nařízeni, 
hohe  Verordnung.  —  Intimita,  y,  f.,  dů- 
věrnosf.  Intimität,  Innigkeit,  Vertrautheit. 
Rk.  —  Intimovati,  oznámiti  někomu  něco 
úředně,  pořadem  práva,  Šp.,  intimiren,  ge- 
richtlich ankündigen. 

Intitulovaný,  der  immatrikulirte  Student. 
Gl.  80. 

Intolerance,  e,  f.,  z  lat.,  nesnášelivosf 
náboženská.  Intoleranz,  Unduldsamkeit  — 
Intolerantni,  nesnášeíivý,  Rk.,  intolerant, 
unduldsam. 

Intonace,  e,  f.,  dání  hlasu,  vzetí  hlasu. 
Intonation,  Anstimmung,  Tonangebung.  — 
Intonovati,  dávati  ton,  předzpěvovati,  Rk., 
intoniren,  anstimmen,  den  Ton  angeben. 

Intrada,  y,  f.,  z  lat.,  úvod,  vchod,  přede- 
hra; vytrubování,  faníara.  Rk.  Intrade,  Ein- 
leitung, Eingang,  Vorspiel. 

Intransitivni,  z  lat.,  nepřechodný,  intran- 
sitiv, ziellos,  wirkungslos ;  intransitives  Zeit- 
wort, welches  keine  vierte  Endung  regiert 
und  keine  leidende  Form  hat. 

Intransparentni,  z  lat,  neprůhledný,  ne- 
průzračný, Rk.,  undurchsichtig. 

Intriga»  intrika,  y,  f.,  pletka,  pleticha, 
úskDk,  pikle,  Intrígíie,  Arglist,  Verstricknnff. 

—  Intrigant,  a,  m.,  pletkář,  pletichář,  úklad- 
nik,  chytrák.  Rankemacher,  Arglistiger.  — 
InMgantni,  lstivý,  obmyslný,  intrigant, 
ränkevoll,  verschmitzt,  arglistig.  —  Intri- 
govati,  pletichati  něco,  osnovati^  Rk.,  intri- 
gttiren,  Ränke  machen  od.  schmieden. 

Introdukce,  e,  f.,  z  lat.,  uvedeni,  úvod, 
přístup  k  něčemu.  Rk.  Introduktion,  Ein- 
führung, Einleitung. 

Introitus,  lat^  vchod,  přístup  k  řeči,  pří- 
prava (ke  n^i),  Rk.,  Eingang,  Einleitung. 

Introligator,  a,  m.,  knihař.  Buchbinder. 
Gl.  80. 

Inu,  interj.  Inu  arcif. 

Inundace,  e,  f.,  povodeň,  Uiberschwem- 
mnng. 

Invalid,  a,  invalida,  v,  m.,  zlat, vyslou- 
žilec, vysloužilý,  sestárlý  voják.  J.  recUní, 
který  se  propoušti  z  vojenské  služby  pro  ne- 
zavinilou neschopnosf  k  vojenské  službě; 
t.  poloričníy  není-li  schopen  k  službě  vojenské, 
ale  k  jmým  lehčím  pracem  v  nemocnicích 
atd.  Dle  Čsk.  —  Invalidní:  dům,  nadace, 
soustava.  J.  tr.  Invalid,,  schwach,  gebrechlich. 

—  Invalidovna,  y,  f.,  dům  vysloužilcův. 
Invalidenhaus.  Rk. 

Invariant,  u,  m.,  dříve :  hyperdeterminant, 
v  mathem.  Stč. 

Invase,  e,  f.,  lat,  nepřátelský  vpád.  Rk. 
Invasion,  Anfall,  Uibeifall,  Einfall. 

Invence,  e,  f.,  z  lat,  výmysl,  nález,  na- 
lezeni, vynalezeni,  vynález,  Kk.,  Invention, 
Erfindung. 

Inventář,  e,  m.,  z  lat,  popis,  popsání,  se- 
psáni, poznamenáni  věci ,  nábvtku,  nářadí, 
sbírek ;  kniha  popisní  atd.  Šp.  Zapsati  pohle- 
dáváni do  inventáře.  Šp.  I.  živý,  mrtvý.  Šp. 


Inventarium,  Verzeichniss  vorhandener  oder 
vorgefundener  Dinge. 

Inventovati,  popisovati,  popis  učinití.  Rk. 
Nebožtik  Havel  to  všecko  inventoval  svou 
vlastní  rukou.  Sved.  1569.  Kázali  to  páni 
všecko  i.  v  hořejším  pokoji  i  v  dolejším 
sklepě.  Sved.  1569.  Inventiren,  den  Bestand 
aufnehmen,  Stück  vor  Stück  au&eichnen.  — 
Inventura,  y,  f.,  popsání,  popis  (nábytkn 
atd.  Vz  Inventář).  Inventur,  Durchsicht  u. 
Aufzeichnung  vorräthiger  Gegenstände,  Be- 
standbuch. 

Inverse,  e,  f.,  z  lat,  obrácení,  přesaseni 
slov.  Rk.  Vz  Mas.  1844.  str.  438.  Inversion, 
Wortversetzung,  Umkehrung. 

Investigace,  e,  f.,  z  lat,  pátráni,  skou- 
mání,  slídění.  Investígation,  Nachforschung, 
Nachspürung. 

Investitura,  y,  f.,  zlat,  obleknutí;  uve- 
deni n.  usazení  (biskupů)  v  úřad.  Investitur, 
Einkleidung,  Belehnung.  —  Investovati, 
obleknouti;  uvésti  v  úřad.  Rk.  Investiren, 
einkleiden,  einsetzen. 

Invokaee,  e,  f.,  z  lat,  voláni  o  pomoc, 
vzýváni  někoho  o  pomoc.  Rk.  Invoaation, 
Anrufung,  Anflehung. 

Involvovati,  z  lat,  zahalovati;  obsaho- 
vati, obnášeti;  dotýkati  se  něčeho.  Rk.  In 
volviren,  verwickeln,  einschliessen,  in  sich 
fassen. 

-Iný,  přípona:  jediný. 

Inženýr,  inžinýr,  z  fr.  iogénieur  (engeniér), 
měřič,  zeměměřič,  vojenský  stavitel.  Rk.  Vz 
Ingenieur. 

io,  v  staroč.  dvojhláslca:  tiopka,  nyni 
fopka.  Mk. 

10,  gt.  loje  Či  po  lat.  lony,  f.,  vz  Ino,  dci 
krále  amvského  Inacha,  milenka  Jovišova, 
kterou  Hera  (Juno)  v  krávu  proměnila  a  sto- 
okému  Argovi  k  ostříháni  poručila.  Voj. 

lodid,  u,  m.  I.  ammonatý,  antimonový, 
arsenový,  e&ylnatý,  olovnatý,  železnatý,  for- 
my lovy,  zlatnatý,  zlatový,  draselnatý,  mědič- 
natý,  měďnatý,  methýlnatý,  sodnafý,  pallad- 
natý,  platinaf^,  platmčitý,  rtutiČnatý,  rtut- 
natý,  stříbmatý.  Nz. 

lokaste,  y,  f.,  matka  a  choť  Oedipova. 

Iolk-08,  a,  m..  mě.  thessalské. 

Ion,  u.,  m.,  látka  galvanickým  proudem 
vyloučená.  StČ. 

lonický,  iónský,  ionisch.  I.  dialekt  (ná- 
řečí), sloupořadí  (řecké  sloupení,  jehož  znak 
je  hlavice  závitkovými  ozdobami  opatřená), 
škola.  Rk. 

loni-cus,  ku,  m.,  iónská  stopa.  I.  a  minorí : 

uu nebetyčný;    i.   a   majori:   ow, 

roznitíti. 

Ipse,  vtip  se^  za  nos  chyť  se  (sám  jsi  takový, 
jak  o  jinÝcn   povídáš).  Vz   Pomluvač.    Lb. 

Ipso  nicto,  lat,  skutkem  samým,  samo 
sebou.  —  Ipso  jure,  právem  samým,  Rk., 
durch  das  Recht  selost 

-iř,  přípona  subst  rodu  muž.:  barviř, 
hrnčíř,  halíř,  mečiř,  nožíř,  malíř.  D»  Vz  Tvo- 
ření slov. 

Iri-s,  dy,  f.,  duha:  dužena  (bohyně);  du- 
hovka v  oku.  Iris,  Regenbogen;  aer  bunte 
Ring  im  Auge.  —  Irisovati,  barvy  duhové 
ukazovati,  doužkovati,  Rk.,  irisiren. 

-iřka,  přípona  subst.,  vz  -ářka. 


Irkntsk  —  -itelný. 
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Irkutsk«  a,  m.,  mě.  v  Sibiři.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  82. 

Irland,  u,  m.  —  Irlanďan,  a,  m.,  nebo 
Upe:  Ir,  a,  m.  —  Irlandský»  irländisch.  Vz 
Irska 

•ima,  mor.  -irňa,  přípona  subst.  rodu 
žen.,  před  niž  se  dlonhá  Kmenová  samohláska 
krátí :  spíže  —  špižírna,  kůň  —  koníma,  Pk., 
8ii$ima,  kropima.  Vz-áma,-na.  Mkl.  B.  154. 

Ironicky»  z  řec.,  úsměáný,  posměfinÝ,  rý- 
směšný,  úSklebný,  ironisch.  —  Ironie,  e, 
f.,  ilsméSek,  výsmédek,  opačné  mluvení  n. 
dotýkáni,  úsměšné  mluveni,  opakomluv,  Rk., 
Nz.,  řeč  opačného  smyslu,  Ironie,  feiner  Spott, 
Spottrede.  I.  (eí^útréia,  úsměšek),  když  mlu- 
vicí opak  toho  slovy  pronáší,  co  vlastně  míní, 
na  př.  chválí  haněti  chtěje.  Úsměšek  jizlivý 
slove  sarkasmem.  Co  mi  Hci  o  kráse  forem 
,vedem,  budem,  nést,  povidaj*  m.  ,vedeme, 
budeme,  nésti,  povídaii'  ?  V  tomtě  právě  ta- 
ková krasochut,  jako  když  před  lety  koním 
utínány  ocasy  a  místo  řasnatého  chvostu  zů- 
staven jakýsi  nemotorný  pahýl  o  kratinkých 
žíních.  Jen  tah  dále,  jen  amputujme  kde  co! 
—  až  nám  z  jazyka  nezbude  než  neforemný 
dHk!  KB.  242.  VzZk.  Ml.  H.  179.;  Mk.  Ml. 
204-,  311.  —  Ironi§ovati,  zdánlivě  pochvalně 
se  vysmívati,  úšklebně  chváliti,  opačně  chvá- 
liti, řeč  opačného  smyslu  míti,  Rk.,  ironisiren. 

Irraeionalism-U8,  u,  m.,  z  lat.,  neužíváni 
rozumu  ve  věcech  náboženských.  Vemunft- 
widrigkeit.  —  Irracionalita,  y,  f.,  nevy- 

ÍoČitatelnosf,  nerozumnosf.  Irrationalität.  — 
rracionalni ,  nevypočitatelný ,  nedoplni- 
telný,  neskončitÝ,  nesměfítelný,  Rk.,  irrational. 

Irrealni,  z  lat.,  nevěcný,  neskutečný,  ne- 
pravdivý, Rk.,  irreell. 

Irre^alami,  z  lat.,  nepravidelný,  Rk.,  irre- 
gulär, unregelmässig,  regellos. 

Irreliglosita,  y,  f.,  z  lat,  nenábožnosf, 
bezbožnost.  Rk.  In*eIigio8itat,  Gottverges- 
senheit. 

Irritace,  e,  f.,  dráždění,  podněcování, 
Irritation,  Anreizung;  Erbitterung.  —  Irri- 
tament-nm»  a,  n.,  popud,  prostředek  dráž- 
dicí, Rk.,  Reizmittel. 

Irsko,  a,  n.  Irland.  —  Irský.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  83. 

-is,  přípona  subst  rodu  muž.,  městis  vedle 
městys.  D. 

Isabela,  y,  špan.  Jméno  žen,  Alžběta.  — 
Isabelina  barva,  Špinavožlutá,    hnědožlutá. 

Isehl,  a,  m.,  městys  v  Horních  Rakousích. 
Vz  více  v  S.  N.  IV.  89. 

Isidor-08,  a,  m.,  jm.  řec.  vUstní. 

Isi-s,  dy^  f.,  bohyně  ae^ptská. 

Iskati,  jiskati  =  hledati  (strč.),  suchen. 
Výb.  I.  — -  eo  kde.  Nechvalno  nám  v  Něm- 
cěch  iskati  pravdu  (právo).  L.  S.  v.  109.  —  I., 
hnidy  louskati.  Na  Slov. 

-isko,  přípona  imen  podstat,  rodu  střed., 
před  níž  se  dlouhá  kmenová  samohláska  krátí ; 
Často  k  zvětšení  pojmu  podstatných  jmen : 
i  {)ovržlivé,  neohrabané,  příliš  veliké  se  ji 
vyjadřuje:  hubisko  (veliká  huba),  kravisko, 
masísko,  oČisko,  chlapisko,  nůŽ  —  nožisko, 
babisko.  Potom  znamená  ještě  místo,  kde 
něco  fest  nebo  bylo:  ohnisko,  pastvisko, 
plavisko;  držadlo:  bičisko,  topořisko.  Mkl. B. 
277.  —  C  před  -isko  v  č :  vrabec  —  vrabčisko. 


D.,  Ht  V  Krkonoších  Jediné  v :  chlapisko.  Kb. 
Často  se  s  -iŠtě  stejně  "užívá:  pastviště  — 
pastvisko.  T.  —  Vz  -ák,  -išté. 

Islam,  u,m,,  víraMuhamedanův.  Rk.  Islam, 
Islamismus. 

Island,  u,  m.,  vz  více  v  S.  N.  —  Islau- 
ďan,  a,  Isíandec,  dce,  m.,  Isländer.  —  Island- 
Hký  mech  (plicní).  Rk. 

Ismar-os,  a,  m.,  či  Ismara,  gt  Isniar,  n., 
pl.,  mě.  v  Thracii. 

Ismen-os,  a,  m.,  řeka  Boeotie. 

Isinenský  =  thebanský,  thebanisch. 

Isoeliromatieký,  z  řec,  stejně  barvený, 
Rk.,  isochromatisch,  gleichfarbig. 

Isokol-on,  u,  n.,  řec,  stejnost  části  ve  větě ; 
rovnoČlennosf.  Rk.  Vz  Zk.Ml.  11.  174.;  Mk. 
Ml.  296. 

Isokrat-es,  a  n.  ea,  m..  řečník  athénský. 

Isolaee,  e,  f.,  osamotěni.  Isolation,  Isofi- 
rung,  Absonderung.  —  Isolator,  a,  m.,  sa- 
motíc, samotidlo.  Rk.  1.  dokonalý,  nedoko- 
nalý. Nz.  —  Isolovaný,  osamotnělý,  isolirt, 
abgesondert,  vereinzelt 

Isop,  u,  m.,  izop,  hyssopus. 

Israelita,  y,  m.,  dle  „Despota."  —  Israel, 

e,  m.  —  Israelka,  y,  f.—  Israelkyué,  ě, 

f.  —  Israelský.  —  Israelit;  Israelitin ;  israeli- 
tisch. 

Iss-us,  a,  m.,  mě.  v  Cilicii. 

-isf,  přípona  jmen  podstatných  rodu  žen.: 
kopist,  čelist,  kořist.  Vz  ť. 

Ister,  gt.  Istra,  m.,  jm.  dolejšího  Dunaje. 

Isthm-os,  u,  m.,  mezimoří,  okřídlí,  zvi. 
korínthské.  —  Isťhmický, 

Istrie,  e,  f.  Istrien.  Vz  více  v  S.  N.  IV.  98. 

-istvý,  přípona  jmen  přídavných  m.  star- 
šího-istý:  mladistvý,  celistvý,  plodistvý.  C, 
Mkl.  B.  196. 

-istý,  přípona,  značí  v  lučbě  poměr  O.: 
kyselina  chloristá,  bromistá.  Šf. 

ISpán,  ze  strslov.  Žujpan,  na  Slov.,  Oespun, 
Span.  —  Išpánka,  y,  f.;  úpánův;  išpánský; 
išpánství,  n.  Plk.,  Jg. 

-iSté,  přípona  jmen  podstatných  rodu  střed- 
ního. Jména  v  -iště  skloňuji  se  v  obec.  mluvě 
dle:  Kníže:  spáleniště,  gt.  spáleništěte,  ale 
mají  se  skloňovati  dle  „Pole",  gt.  tedy :  spá- 
leniště, avšak  tak,  že  gt.  pl.  nemá  koncovky 
-í:  spálenišť,  ne:  spáleništi  (polí^;  lučišť, 
ohnišť.  Podlé  „Kníže**  sklánějí  se  jen  jména 
živých  bytostí.  —  Přípona  tato  znamená 
a)  místo,  prostoru,  rozsáhlost:  tržiště,  hno- 
jiště,  jeviště,  ohniště,  spáleniště,  hliniště,  úto- 
čiště, pastviště,  trhoviště,  hrachoviště,  ječniŠtě, 
strniště,  žitniště.  —  b)  Nékdy  také  nástroj :  lu- 
čiště, bičiště,  topofíště.  Vz  Mkl.  B.  277.  — 
c)  U  Jílem,  ironii:  hošiště,  mlíčiStě  (hoch, 
mléko).  —  Vz  -isko.  Tvoření  slov.  —  D., 
C.  —  Od  slov  na  -Utě  tvořila  se  u  starých 
adjektiva  příponou -ný  (ne:  -ní):  bahništný, 
stmištný.  ŠfT 

Itálie,  e,  f.,  Vlachy.  —  Italové.  —  ItaMý. 
—  Italianissim-us,  a,  m.,  nejitalštější,  pře- 
zdívka dávaná  v  něm.  novinách  italským 
vlastencům.  Rk.  —  Vz  více  v  S.  N.  IV.  str. 
100.  —  115. 

Ite,  missa  est,  lat,  jděte,  propuštěna  jest 
(obec);  závěrečná  slova  ve  mši.  Kk. 

•itelný.  PHpona  adjektiv,  vz  -telný. 
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Iterace  —  Ižorsko. 


Iterace,  e,  f.,  z  lat.,  opakováni,  Wieder- 
holung. —  Iterativní,  opakovači,  wieder- 
holend. —  Iterativum  (verbum),  časoslovo 
opakovači  n.  opětovaci.  Rk. 

Iternatý  kysličnik,  Yttríumoxvd.  Rk. 

Ithaka,  y,  f.,  ostrov  moře  iónského,  vlasf 
Odysseova,  nyni:  Teaki.  —  IthaČan,  a,  m. 
(--:.-  Odysseus,  Ulixes).  —  Ithacký, 

-iti,  časoslova  v  -iti.  Vz  Časoslovo,  třida  IV. 

Itiiierari-um,a,n.,  lat.,  dle  „Gymnasium*^, 
popis  cesty.  Rk.  Reisetagebuch,  Reisebe- 
schreibung. 

-itko,  připona:  kuHtko  (kuřátko),  jehnitko 
(jehňátko).  Us.  v  Opavsku.  Pk.  Vz  -dko. 

-itký,  připona  adj.,  vz  -ický. 

-ito,  připona  subst.  rodu  střed.:  jelito.  D. 

Itřik,  u,  m.,  ytřik,  Yttrium.  Nz. 

-itý,  přípona  jtnen  přídavných,  před  kterouž 
široké  souhlásky  v  úzké  se  měni  a  dlouhé 
kmenové  samohlásky  se  kráti:  báné  —  ba- 
nitý^  kámen  —  kamenitý.  Pk.  Bahnitý,  hla- 
dovitý,  vejčitý,  letity,  očitý,  peněžitý,  pra- 
menity,  ufiitý  (svědět),  křemenitý,  pracovitý, 
hbitý.  Mkl.  ß.  195.  Připona  má  týž  význam 
jako  -atý.  Někdy*  se  obou  uživá:  masitý  — 
masatý,  zmity  —  zmaty.  —  Od  časoslov  od- 
vozená obsahují  pojem  časoslova  smyslu 
trpného:  peČitý,  zavřitým;  pečený,  zavřený, 
T..  Ch.,  skladitý,  zapaditý.  Mkl.  —  U  ná- 
sobných číslovek  přicházi  jen  ve:  dvojitý^ 
trojitý.  —  U  slov  v  lučbé  užívaných  značí 
poměr  R«  i), :  kysliČnik  hlinitý,  železitý,  man- 
ganity.   Sf. 

Ity-s,  a,  m.,  syn  Tereův  a  Proknin,  jejž 
máti  zavraždila  a  otci  k  večeři  předložila.  Vj. 

-ia,  v  staroč.  dvojhláska :  Božiu  mateřiu  = 
boží  mateři.  Za  bývalé  tu  máme  nyni  i.  Avšak 
iu  se  udrželo  ve  spisovném  nářečí  slovenském 
a  kromě  toho  v  českých  nářečích,  když  se 
vyslovuje:  poliuka  m.  polívka.    Gb.  líl.  15. 

-ium.  Jména  lat.  v  -ium  ukončená  skloňuji 
se  dle  „Gvmn.".  Vz  Gymnasium.  Prk.  v  Km, 
I.  (nový  Děh),  č.  29.  píSe  o  věci  takto :  Cizí 
jména  s  touto  koncovkou  sklánějí  se  brzo 
dle  jSlovo*  brzo  dle  ,Pole*  5  jen  pády  se  Širokou 
koncovkou  -a  (gt.  sg.,  nom.,  akkus.,  vok. 
pl.)  vždy  dle, Slovo*;  totéž  bude  se  díti  i  tam, 
kde  se  jeví  v  koncovce  původní  -u  (v  dat 
sg.),  jež  bývá  potud  nepřehláseno,  poKud  a, 
řde  by  se  však  vyskytlo  původní  o  (v  instr. 
sg.,  dat.  pl.),  é  (v  lok.  sg.  a  pl.)  neb  y  (v  instr. 
pl),  nesnese  se  s  nim  předchozí  i  a  přípony  ty 
musí  se  nahraditi  svými  střídnicemi  e  (i),  i 
(í)  a  i;  sklánějí  se  pak  jména  zmíněná  dle 
,Po]e',  což  se  s  nimi  děje  i  v  gt.  pl.,  kde 
přeskočí  jako  Pole  do  ť-ovýcn  kmenů  v. 
Vzorec  jich  sklánění  jest  tedy  tento:   Sg. 


nom.j  akkus.,  vok.  -ium,  gt  -ia,  dat  -iiL  lok. 
-ii  (-IU  pak  týmž  právem,  jako  u  jiných,  |ež 
lok.  sg.  nahrazuji  dativem  sg.,  na  př.  na  dubu, 
v  člověku  a  p.),  instr.  -iem;  pl.  nom.,  akkna., 
vok.  -ia,  gt  -ií,  dat.  -iim,  lok.  -iích,  instr. 
-ii.  Totéž  platí  o  jménech  v  -eum,  jež  vzniklo 
z  -eium  (^•itov'),  na  př.  museum. 

-iv,  strč.  příponajmenosadnich  jednotných: 
Veliv,  Třebiv.   Cf.  Želivo.  Jir. 

-lva,  přípona  subst.  rodu  žen.:  kopřiva, 
tětiva,  mleziva.  Vz  -va.  D. 

Iva  =  jíva. 

Ivanéiee,  Evančice,  Vančice,  pL,  dle  Bu- 
dějovice, něm.  Eibenschütz,  mě.  na  Mor. 
v  knýi  brněnském.  Vz  více  v  S.  N.  IV.  119. 

—  Ivančický. 

Ivera,  y,  f.,  jivera,  das  Abholz.  Na  Slov. 

-ivný,  přípona  adj.  v  strč. :  vojivný.  Jir. 

-Ivo,  přípona  subst.  rodu  stř.,  před  niž  se 
dlouhá  ňnenová  samohláska  kiatl:  lonČ  — 
lučivo,  Pk.,  kladivo,  palivo,  D.,  melivo,mle- 
zivo,  pečivo,  stelivo.  Mkl.  JB.  225.  Želivo. 

-ivy,  přípona  adj.,  před  níž  se  dlouhá 
kmenová  samohláska  krátivá;  znamená  na- 
ch vlnosf  k  něčemu  nebo  nucenost:  Iměvivý, 
bláznivý,  Kle,  lživý,  neduživý,  lstivý,  mi- 
lostivý, ohnivý,  soplivý,  učivý,  lenivý,  zdrže- 
livý, mlčelivý,  trpělivý,  Mkl.  B.  223.,  224., 
pláč  —  plačivý,  déšť  —  deštivý,  plíseň  — 
plesnivý,  mráz  —  mrazivý.  Pk.  Strč.  připona 
adj.  v  neobyčejném  nym  složení :  plapolivý, 
hadlivý,  chodlivý,  spasilivý.  Jir.  Vz  -avý. 

Ixentrám,  u,  m.,  u  tesařů  šp.  m.  koléb- 
kové břevno.  Kmp.  Vz  Ixma. 

Ixion,  a,  m.,  otec  Piríthoův.  —  Ixionovié 
:=  Piríthous. 

Ixma,  u  tesařů,  šp.  m.  kolébka:  dvě 
střechy  sbíhají  se  v  kolébku.  Kmp. 

Iz,  strč.  =  z.  Iz  zákona  =  ze  zákona.  &b. 
K  chlumku  iz  Tatar  přemnostvie..Rkk. 

iz  předpona  v  strslv.,  v  Bulharsku  a  Srbsku 
m.  naši  předpony  vy-.  Mkl.  S.  201.  Vz  Z. 

iz,  přípona:  peníz.  Pk. 

Izaiáš,  Isaiáš,  e,  m. 

Izba  =  jizba,  světnice,  na  Slov. 

-izna,  připona  subst.  rodu  Žen.,  před  níž 
se  dlouhá  kmenová  samohláska  krátí:  bába 

—  babizna,  Pk.,  podobizna,  občizna,  divizna. 
Jir.,  C.,  D.  Stává  m.  -ina:  otčina,  podobina, 
občina.  Mkl.  B.  139. 

Izok,  zastr.  =  červen.  Rk. 

Izop,  vz  Isop. 

Ižádný,  zastr.  r=  nižádný,  žádný.  Pfíeliš 
Boha  milovati  i.  nemóž.  Št.  —  EAt  1203., 
1844.,  2157. 

Ižorsko,  a,  n.,  knýina  v  Rusku  Inger- 
mannland.  Světoz. 
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J. 


J  jmenuje  se  je  nebo  jota  a  jest  dle  na- 
strojeni mlnvide)  ústních  podnebnice ;  střed 
jazyka  vztjp'Ci  se  k  podnebi  a  nechává  jen 
úzkou  průlinu,  která  při  J  proudu  vice  povo- 
luje než  při  podnebnici  i,  Gb.  VzHlásta.— - 
Jak  sej  v  rozUčnýchdrivéjHch  dobách  psávalo^ 
o  tom  vz  Gb.  Příspěvky  k  historii  českého 
pravopisu  a  výslovnosti  české,  v  Praze  1871. 
(spis  musejní  č.  117.),  str.  23.,  43.,  137.,  200., 
228.  a  242.  Od  r.  1842.  zsLYedenoj  všeobecně 
m.  a  a  v  superlativu  a  v  imperativu  m.  y: 
gehla  —  jehla,  neyjistší  —  neijistSi,  dey  -— 
dej.  —  Po  j  jakožto  nejužší  hlásce  podnebné 
piáe  se  i  (i),  nikdy  ^ :  jití,  jiný,  jiskra,  moji. 
Jg.  —  Souniáflka  j  již  zvukem  sv^m  prozra- 
zuje, že  ze  samoMáskv  i  povstala;  totiž  i 
neobstává  před  samohláskou^  ale  mění  se 
v  souhlásku  J;  a  taktéž  pojiti  z  poi  -\-  iti 
a  p.  Gb.  S.  N.  IV.  125.  —  Povstává  pak 
v  jazycích  slovanských  v&bec  a  v  českém 
zvláště  i  a)  vsouvá  se  co  oblíbený  mídech 
pro  zrušení  hiátu  (vz  Průzev):  kry-j-i, 
íi-j-ala  z  viola,  Marí-j-e  z  Marie.  Gb.  S. 
N.  Často  v  obecné  mluvě:  Italije,  linijár, 
bibl^otheka.  Šr.  V  Krkonoších  také:  t^yt, 
vejspod,  vejž,  bojžký,  bojský  m.  teď,  ve- 
spod, věž,  DoŽský,  Kb. :  po  různu  ve  slovech 
jednotlivých  na  př.  strč.  nejmálo,  zejspánie 
(Šf.  Poč.  26.).  Gb.  Hl.  119.  —  Fozn.  Stará 
bolharcina  pro  j  žádného  zvláštního  písmene 
neměla.  Za  Časů  Cvrílla  bylo  f  v  slovanštině 
pannonsko-bulharské  ien  přídechem  obme- 
zeným  nad  to  jen  na  hlásky :  ti,  ^,  q,  Teprv 
později  začal  se  jotový  přídech  nasazovati 
i  na :  a  a  % ;  o  zůstalo  bez  j  a  kde  přídech 
tento  v  ně  Jpůsobiti  počal,  hned  přešlo  v  t>. 
Jir.  —  b)  nedsutim  v  nááloví  těch  slov, 
která  by  se  samohláskou  začínati  měla,  čemuž 
slovančina  a  zvi.  čeština  ráda  se  vyhýbá; 
jablko  —  něm.  Apfel,  jehně  —  lat.  agnus, 
jelen  —  lit.  elnis  —  něm.  Elenthier,  Gb.  S. 
N.,  jísti  (jiesti)  —  lat.  esse  n.  edere  —  skr. 
ad  —  řec.  řdoj,  ježek  —  lit.  ežiS  —  řec. 
ixifog,  jediný  —  lat.  unus  —  skr.  ádi  (prvý), 
jsem  (jesmb)  —  skr.*  asmi  —  řec.  tifii,  ještě 

—  eStě,  jiný  —  iný,  jiskra  —  iskra,  jarmara 
z  lat.  armarium,  jakorát  —  z  lat.  accurate, 
javor  —  něm.  Ahorn,  jeptiška  —  lat,  abba- 
tissa,  Schl.,  Jg.,  jilm  —  něm.  Ulme  a  podobně 
v  já  atd.  (vz  ^  se  odsouvá).  Gb.  Hl.  119. 
Vz  I.  —  Fozn.  Někde  jest  ^*  v  náslovi  pů- 
vodní: jeho  —  skr.  jasja.  jun —  lat.  juvenis 

—  skr.  juvan.  Schl.  —  Fk.  159.  —  Fozn.  2. 
Chybné  jest  takové  přisouvánív:  zjevnitřní, 
Ctib.,  jminulÝ.  Žer.  —  Jg.  —  c)  Někdy  zvi. 
v  starých  rukopisech  stává  na  konci  slov: 
Musichuj  nápoj  dáti  m.  musichu.  St.  ski. 
Dachi\j  jmu  m.  dachu.  St  ski.  Kteraj  mysl 
té  ženy,  že  tak  povědie.  St.  ski.  —  Jg.  — 
d)  Rozvedením  náslovného  i  v  je :  igla  — 
jehla,  iže  — jenž :  neb  v  J :  imě  —  jméno, 
idu  —  jdu,  Gb.  S.  N.,  ideS  —  jdeš,  ide  — 
jde,  imu  —  jmu,  igo  —  jho.  Na  Mor.  posud 
říkají ;  idu.  Jg.  —  V  imperativech  povstalo 
j  z  koncovky  imperativu  ii  dai  —  di^  — 
dej,  stavěi  —  stavěj,  pii  —  pij,  krv  -f-  i  = 
faýj.  —  e)  V  obec,  mluvě  rozvedením  ý  a  í 


v  ej :  dobrej  nožeiček  m.  dobrý  nožíček.  Gb. 
S.  N.  —  /)  Stupňováním  i  v  oj :  hni  — 
hnůj  —  hnojiti.  Gb.  S.  N.  —  g)  Tyméuěnim 
c»)  za  d :  jáhen  —  diaconus,  jetel  —  djatelina 
(rus.).  Gb.  S.  N.  Jetřich  —  DČtřich,  jetelina 
vedle  dětelina,  slov.  ďatelina,  obec.  slov.  ehoj, 
nechoj  m.  choíF,  nechoď.  Ht.  Z  V.  90.  Na  Mor., 
v  již.  a  vých.  Čech.  ku  př.  jejte  m.  jed^e. 
Hš.,  Bž.,  Jir.  Vz  J  za  z,  Gb.  Hl.  107.  Na 
Mor.  hlavně  klesá  d  na  stupeň  pouhého .;.  — 
íi)  Za  1:  Spojiti  m.  spoliti  od  spol;  naopak 
stojí  I  m  j:  slov.  len  m.  čes.  jen,  leda  m.  jeda, 
krahujec  —  krahulec.  Ht.  Zv.  95.  Jedno  — 
ledno  (často  v  Knize  Kož.  na  př.  nemáš  viece 
škody  ledno  sto  hřiven,  v  Arch.  č.  I.  46(5.), 
jedva  —  ledva,  krahujec  —  krahuláček.  Sš.  ~ 
Gb.  Ht.  95.  V  již.  Cech.  střídá  se  často  j  s  /. 
V  Krkonoších :  fejcar  m.  felčar  z  něm.  Feld- 
scherer.  —  y)  Za  v :  na  Mor.  tátůj  m.  tátův,  Sb. ; 
v  Krkonoších :  obuj  m.  obuv,  Kb.,  ve  vých. 
Cech.  laje  m.  lavice,  Jir.;  v  již.  Cech.  hlavně 
v  -ovice :  jalqjice,  makojice,  našfqjice,  Budějce, 
u  tesařojic,  bedle  Žákojic  m.  jalovice,  ma- 
kovice, naštovice,  Budějovice,  u  tesařovic, 
vedle  Žákovic.  Kts.  —  ď)  Za  g.  V  Krkonš. : 
lejstra  z  lat.  registra,  majstrát  z  lat.  magi- 
stratus,  Kb. ;  ve  výcn.  Čech.  Majdalena.  -  - 
«)  Za  é  před  sykavkami  v  již.  Čech. :  kojce 
m.  kočce,  dat.  slova  kočka.  Kts.  —  C:)  Za 
s  před  sykavkami  v  již.  Čech.:  vem  něco 
přej  sebe  m.  vezmi  něco  přes  sebe;  proj  za 
nas  m.  pros  za  nás ;  budeš  zai  (m.  zas)  s  náma ; 
přej  zimu  (m.  přes).  Kts.  Na  Slov.  krajším. 
krasší.  Gb.  —  17)  Za  n:  nejčky  —  neničky 

—  nyní,  Kt«. ;  ve  vých.  Čech.  pajmáma,  se- 
kaina,  pojženě  (pojžeje,  pojže)  m.  panímáma, 
sekanina,  ponížené.  Šb.  -—  í^)  Za  z:  Na  Mor., 
ve  vých.  a  již.  Čechách  odlichou  slajší  m. 
slazši  (—  sladší),  tak  i  rejší  =r-  radši  a  dou- 
dlebské mlejší  rz: mladší.  Bž.  —  t)  Za  i:  půj- 
čiti m.  strč.  požičiti.  —  h)  Tvořením  slov : 
tvoj  z  ty  +  j.  Gb.  S.  N.  Cf.  také,  co  povídá 
Prk  v :  I  se  stupňuje  2.  v  oj.  —  Kromě  toho 
se  střídá  a  mění  j  a)  sř:  řeřáb,  v  již.  Čech. 
řežáb  m.  jeřáb.  Kts.  —  b)S hrdelní) mi:  v  obec. 
mluvě  již.  Čecha  jinde:  píhavkam.  pijavka, 
Kts^  Č.,  klej  —  klih.  Gb.  Hl.  96.  —  c)  S  n : 
vyjdu,  sejdu  —  strč.  vyndja  (Žalt.  Kl.  44), 
sendu  a  na  Mor.:  vyndo,  (Šb.),  Gb.  Hl.  95., 
na  Mor.  nando,  přindo  m.  najdu,  přijdu.  To 
nende  m.  neide.  Cf.  u  nás :  vynimita  m.  vý- 
jimka. Hš.  y  óbcc.  mluvě  a  hlavně  v  Krkon., 
ve  vých.  Čech.  ním  (on  ním  o  zem  praštil 
m.  jím).  Vz  N.  —  d)  S  v.  Vejce  m.  vajce 
vedle  strslov.  jajce,  srb.  jaie.  Ht.  Zv.  85.  — 
e)  Na  Mor.  s  i,  Vz  I.  — f)  Mění  se  v  i :  lat. 
Judaeus  —  Žid.  Gb.  Hl.  95.  Vz  Ht.  Zv.  100. 

—  g)  Fo  předložkách  přechází  j  v  zájmeně 
3.  osoby  (on)  v  n:  do  něho,  k  němu,  vněm, 
s  nim  (m.  jeho,  jemu,  jem,  jím) ;  potom  v : 
odniti,  snísti,  sňal,  odňal  m.  odjíti,  sjísti,  sjal, 
odjai.  Č.  —  Jímati  —  snímati,  jesle  —  něsle 
(St.^,  jehně  —  něhně  (v  Doudlebsku,  Kts.), 
ne-je  =  nenie  (není),  měď  vysl.  mjerf  —  mněď, 
láěsto  —  mněsto  (Us.).  Gb.  Hl.  95.  —  U  starých 
i:  vynidu  m.  vyjdu,  snidu  m.  sjidu  (sejdu). 
Jg.  Vz   On.  —  J  jsouc  živlem  podnebným 
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rozliäiye  vnikajíc  da  hlásek  d  íí  t  w  z  ac: 
roditi  —  rozen  m.  rodjen,  svíce  m.  světja; 

—  sykavky  v  hustší  i  nositi  —  snášeti  in. 
snásjati,  voziti  —  svážeti  m.  svázjati,  lovec 

—  lovčí ;  —  hrddnici  h  (g)yz  a  ž:  lat.  hiems 

—  zima,  bůh  —  bohjí  —  boží ;  —  hr dělnici 
ch  Y  8  Sk  š:  tichý,  strč.  pl.  tiši.  duchja  — 
duSa;  —  hrdelnid  k  \  c  sl  č:  rok —  rocích 
ze  strč.  rociech,  křičeti  z  křikjati ;  — plynné 
ly  n,  r  změkčuje:  kuře  m.  kurje,  jehně  m. 
jagnj§.  — -  Jsouc  živlem  palatcUným  přehlasuje 
samohlásky  široké^  jiné  předcházející  n,  násle- 
dujícíy  v  úzké :  a,  o,  u ;  á,  ú  —  ve:  e,  i ;  é,  (í)yí'- 
moja  —  moje,  Síja  —  Šíje,  josep  —  jesep  (osep), 
biiu  —  byi,  J^.,  jalito  —jelito,  jutro  —jitro. 
Sf.,  ejhle  m.  ajhle,  duáe  m.  duchja  (nom.  sg.), 
duSe  (akkus.  pL).  —  Vz  Gb.  S.  N.  IV.  125.  — 
Cf.  Gt.  31.,  79.  —  J  se  vysouvá.  V  čeStíně 
panuje  snah,a  odmítati  jotu  hlavně  před  samo- 
hláskami. Úkaz  ten  dotj^ká  se  nejen  hlásek 
ia,  iUj  nýbrž  také  ie^  i  sl  é.  Ano  čeStína 
utvrzuje  i  měkké  souhlásky  slitím  s  i  povstalé. 
V  té  příčině  obec.  mluva  daleko  předčila 
řeč  spisovnou,  historické  půdy  se  nespou- 
štějící. JižvXní.  a  XIV.  stol.  máme  tvary: 
o  nem,  něho,  němuž,  v  bubnech,  těch,  tem, 
velký  páni,  rouchu  m.  o  něm,  něho,  němuž, 
v  bubniech,  těch,  těm,  velcí  páni,  rousě.  Vz  Já. 
Po  c,  3,  z  ještě  Hus  ♦  psáti  káže,  poněvadž 
za  jeho  času  měkkosf  souhlásek  těchto  i  jo- 
tovanosf  následujícího  po  nich  i  byla  v  řeči 
znatelná.  Ale  již  100  let  později  praví  Optat, 
že  po  c,  s,  z  klásti  sluší  y  neb  prý  tak  právě 
zní:  cyzý,  cýsař.  Blahoslav  to  dotvizuje 
praví,  že  podlé  výřeČnosti  16.  stol.  i  po  Č, 
š,  z,  &  ř  (fruhdy  slyšeti  bývalo  y  (šýp,  cÝstí, 
žyd,  řýp).  Nynější  Dobrovsk^^m  zavedený 
způsob  psáti  i  po  c,  «,  z  jistě  jest  etymolo- 
gický ;  mluva  obecná  t  od  ^  v  znění  celkem 
nedělí,  ano  spíše  i  jako  y  vyslovuje.  Vz  I. 
Jiný  důkaz  o  mizení  jotace  jest  v  tom.  Že 
hlásky  měkké  (5,  s,  z  a  V  vymizely.  Jír.  (Vz 
Jir.  Kozml.  str.  72.).  Souhláskajse  odsouvá: 
1.  J  za  starší  i  ve  jmieti,  jhra,  jdu,  jméno 
a  p.  sesulo  se  (míti,  hra,  a  obecné:  du,  měno). 
Totéž  se  stalo  ve  jmeli  —  mejlí  a  ve  strč. 
vyškytá  se  také  uný  m.  juny  (L.  S.),  zevný 
a  zeviti  (zjevný,  zjeviti  na  př.  v  Pass.).  Gb. 
[V  již,  decA.  v  Dondlebsku  a)  vnásloví:  du, 
deS  atd.,  měno,  mění  m.  jdu,  jdeš,  jméno, 
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jirchář.  Také  ve  vých.  Cech.  i  naskrze  jotace 
nepřijímá:  inej,  ináČ,  istei,  ikry,  iřík,  itro, 
itrocel,  ist,  im,  ime  etc.  Jir.  Mus.  1863.  str. 
331.  —  6)  v  středoslaví:  pučit,  troník,  přiď, 
poď  m.  půjčif,  trojník,  přijď,  pojď.  —  Se- 
verně od  Bud^ovic  slyšeti:  inej,  irchář,  istej. 
Kta.  — Na  Hané  před  ♦  brzo  se  klade,  brzo 
vysouvá:  jidlo,  izoa.  Šb.  —  Na  Slov,  v  ná- 
sloví  se  sesouvá:  ako,  ihla,  istý  m.  jako, 
jehla,  jistý.  Sb.  Tento  odstavec  není  z  Gb.] 
—  Fozn.  F  j-c*m,j-esi,j-est  atd.  ]%etj přisuto 
(vz  J  povstalo)  proti  niatu;  srov.  j-est  slat. 
est,  ř.  i&ti  atp.  Toto  přisuté  j  zůstává  však, 
i  když  se  kmenové  e  odsulo  a  příčina  hiátu 
se  odstranila:  mluvíme  i  píšeme:  neisem, 
neisi,  nejsme,  nejste,  nejsou  a  dle  toho  píšeme 
také:  jsem,  jsi,  jsme,  jste,  jsou  Jsoucí.  Obecně 
však  jenom:   ,sem,  sme,  ste,  sou'    se  slyŠí. 


V  těchto  tvarech  porovnaných  s  nejsem,  ne- 
jsme atd.  zdá  se  býti  j  odsuto ;  ale  vliuitně 
je  tu  j  nepřisuto,  kdežto  v  nejsem  m.  nejesm 
přisuto  jest.  Co  se  týká  sem  a  jsem^  si  tLJsi 
atd.  ,na8kýtají se  tvary  si  v  písemných  pa- 
mátkách velmi  záhy.  totiž  již  na  konci  13. 
stol.;  ale  vedle  nicn  bývají  častěji  střidné 
tvary  bez  j.  Obé  jde  nejprve  bez  rozdílu 
vedle  sebe ;  ale  během  Času,  zejména  od  Husa 
do  Bratří  vyvíjelo  a  ujalo  se  pravidlo,  které 
rozeznává  sem  a  jsem,  si  a  jsi  atd.  a  bére 
tvary  bez  j  v  platnosti  slovesa  pomocného, 
na  př.  kázal  sem  a  najhorší  jsú  domácí  ne- 
přietelé.  Hus.  Spisovatelé  novočešti  upustili 
však  větším  dílem  od  tohoto  pravidla,  které 
toliko  na  zvyku  se  zakládalo,  a  piší  ve  všech 
případech  jsem,  jsi  atd.  VzBýti  (na  počátku). 
—  2.  J  (jotový  příhlas)  při  souhláskách 
retných  odsuto  jest  ze  slabik  původně  měkkých 
ki(^f  jy«!  wyoř,  vja  (bja  =  stb.  b§  anebo  stb. 
blja  m.  bja  ata.).  Na  př.  hříbata  (stb.  žrébfta), 
doupata,  zapatý  vedle  zapjatý,  uvadnouti, 
Říman  (stb.  Rimljanini»),  Opavan  atd.  —  Pózn. 

V  nářečích  některých  se  zde  J  zachovalo.  Na 
př.  řibjata,  hrabjata,  Kts.,  holoubjata,  dou- 
pjata.  Opavjané,  na  vých.  Mor.  Sb.  ^  travěnka 
uvjadne,  Sš.  498.  V  doudlebštině  i:  mjilosf, 
bjit,  pjivo,  raQika  atd.  se  mluví.  Kts.  5.  Na- 
proti tomu  zvi.  často  místo  spisovných  slabik 
mě.  bě.  pěf  i?€,  fě  (t,  j.  dle  výslovnosti  m^e 
atd.)  dialekticky  jen  me,  be  atd.  se  vyslovuje 
a  tedy  j  se  odsouvá  hlavně  na  Slov.  a  místy 
i  v  Čech. :  běhat,  peknej,  město,  vežka,  fěrtoch, 
do  země.  Stopy  takové  dialektické  výslov- 
ností nalézají  se  i  v  památkách  starých,  v  Kkk. : 
rumenci,  obe  straně,  pej  atd.,  v  Arch.  OL  364. : 
zemené.  —  3.  Dativy  a  lokály  té,  své,  dobré 
a  p.  mají  ve  strČes.  památkách  tak4koncovku 
ej'^  řidčeji  to  bývá  při  genitivech:  gt:  té  zlé 

Sře,  ale  dat.  i  lok. :  tej  zlej  pří.  Eji.  Rož. 
[ísty  se  dosud  tak  mluví,  ale  v  památkách 
písemných  od  konce  14.  stol.  dostáv»!  vrch 
formy  bezj,  kteréž  se  tedy  odsulo.  —  Pozn,  1. 
Podobně  odsouvá  se  j  ze  hláskové  spřežky 
ej  v  nářečí  hanáckém  a  jinde  na  Mor. ;  zbylé 
e  dlouží  se  pak  náhradou  v  é  a  toto  míst}' 
se  úží  v  i  (ý) :  milejší  —  miléší,  ponejprv  — 

§>onéprv  —  ponýprv,  SŠ.  23..  79.,  dqj  —  dé  — 
ý.  Sš.  384.,  762.,  nezapirei  —  nezimíré, 
chovej  —  chovy;  v  3.  pl.  síiánejí  —  sháněj*  — 
sháňé,  na  něj  —  na  né.  Sb.  —  Pozn,  2.  Na 
Hané  a  jinde  na  Mor.  slySí  se  téŽ  é  za  ý : 
kámen  mlénský,  kévá,  bévá  a  p.  SS.  Srov- 
náním obou  tvarů  mlýn  —  mlén  ukazuje  se 
to  býti  seslabením  v  v  é,  jako  se  i  krátké 
y  Y  e  seslabuje;  byly-li  ve  starší  hanáČtíně 
přechodné  tvary  mlaín  a  mlejn,  byl  by  možný 
i  ten  výklad,  že  mlén  vzmklo  odsuvkou  ze 
mlejn  a  že  tu  změny  takto  za  sebou  Šly: 
mlýn,  rozšiř,  mlí^n,  přehlas.  mlejn  —  mlén. 
Podobné  dialektické  stopy  nalézjyí  se  také 
v  některých  památkách  staročeských.  Gb. 
HI.  113.  —  114.  —  Jména  podstatná  v  J 
ukončená  skloiliui  se  a)  jsouce  rodu  ien. 
dle  n^aÁ'^,  ku  př.  kolej,  b)  jsouce  rodu  muž. 
podlé  „Hráčn.  Meč",  kupř.  boj  (podlé: Meč, 

Ja  v  středním  Slovensku  m.  ie,  i:  narečja, 
lůcenja  m.  nářečí,  loučení; 


nebo  é:  oráčja,   ludj 


a  m. 


v  nom.  pL 
oráči,   ludé. 


m.  » 
Šb. 


ja  —  Jablko. 
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U  Valachů  na  Mor. :  sobja,  tobja  m.  sobě, 
tobě.  Šf.  —  Ja,  něm.,  překládá  se:  Bvls 
tam  ?  Ano ;  tak  jest.  Proě  pláčete  ?  Neumřelaf 
jest  děvečka,  ale  spi.  Br.  Neber,  v&ak  tvé 
není.  Ja  sogar:  nýbrž,  ba  i.  Je  dobrý,  nýbrž 
výborný.  Ja  vielmehr:  nýbrž.  Mk.  Ja  wohl 
=  Ini,  arcifj  ovšem;  vŠak,  vždyť,  ale.  Rk. 
—  Sie  hat  ihr  ,Ja*  gegeben  ^=  svolila. 

Já  (az'b,  lit.  asz,  zend.  azem,  skr.  ah-am, 
řec.  éyó»,  lat.  ego,  goth.  ik.  Schl.)  m.  strčes.  jáz, 
e  ae  odÁulo,  vz  Gb.  Hl.  str.  115.  Skloftuje 
se  takto:  nominat.  sg.:  já,  gt.  mne  (tvar 
,mÖ'  není  doložen.  Pk.),  dat.  mně  n.  mi,  akk. 
mě,  ale  také  mne,  který  tvar  jest  vlastně 
genitiv,  lok.  mně,  instr.  mnou;  pl.:  nomi- 
nativ: my,  gt  nás,  dat.  nám,  akios.  a  lok. 
nás,  instr.  námi.  Strč. :  jáz,  mne  (mene),  mně 
n.  mi,  mě,  mně,  mnů;  dual,  nom.:  va  n.  vě, 
akkus.  (na),  gt.,  lok.  najů,  dat..  instr.  náma; 
pl.  nom.  my,  gt  nás.  dt.  nám,  akk.  nv,  Ik.  nás, 
inst.  námi.  —  Sir§i  tvary  mne,  mne  kladou 
se :  1.  Když  se  s  nějakým  dů/razempronáš^i  n. 
na  začátku  vety  kladou.  Tobě  a  ne  mně  to 
dal.  Mně  to  přináleží.  —  jS.  Po  předložkách. 
Přiěel  ke  mně.  Střelil  do  mne.  ~  3.  Zpra- 
vidla, když  je  přívlastkem  určujeme.  Běda 
mnéinedfastnému.  Kz.,  Kt.  Na  Mor.  Běda  mi 
neSfastnémn.  Brt  vz  také  Hatt.  Srovnávací 
mluvnici  str.  232.  Nominativ  jéi?  jest  ve  vSech 
starých  památkách  až  do  14.  století.  —  Gt 
mene  jest  jen  v  Ev.:  mene  sleduj.  —  Dat. 
plný  mně  je  důrazný,  sesláblý  mi  více  en- 
klitický. — Instr.  mnú povstal  stažením  zpřed- 
historického  mncju,  —  Akk.  dual  na  není 
posud  doložen.  V  staročes.  památkách  za- 
stupuje jeho  místo  gt.  dual :  Tu  najú  nálezů, 
Pass.j  nebo  akkus.  pl.  ny.  —  Dat  pl.  pře- 
hlaaiye  se  dosti  zhusta  během  14.  stol.  v.: 
nem,  zvi.  u  Dal.  a  v  Alx.:  Co  nem  kážefi 
jeěče.  ŽSK.  —  V  akkus.  pl.  ve  všech  star- 
ších památkách:  ny;  teprv  později:  nás. 
Vzbuď  ny.  St  Hospodine  pomiliy  ny.  St 
ski.  —  Gt  a  akkus.  mne  rozeznává  se  zře- 
telně od  dat  mně  u  Čechů  v  prus.  Slezsku 
jako  v  písmě.  Šb.  —  Akk.  sg.  v  jiŽ.  Cech. 
mje  m.  mne  a  me  m.  mě'^  pro  mje;  on  me 
ošidil.  Kts.  Na  Mor.  gt.  a  akkus.  pravidelně 
jen  mn«  (zřídka akk.:  mě).  Hněvá  se  na  mne. 
Šb.  —  Pod  £j-konoSi  v  gt  a  akkus.  a  lok. 
mne.  Tamtéž  me  m.  my  (nominat.  pl.),  u  sta- 
rých lidi.  Kb.  —  Rozbolelo  mne  mé  srdce. 
Ér.  P.  153.  —  Já  (my)  ve  vétě  obyčejné 
se  vynechává,  ale  klade  se:  1.  Když  se 
osoba  mtucicí  sün^i  vytýká.  Já  jsem  ten, 
kterýž  rozptvluje  znamení  lhářův.  Br.  My 
jsme  jen  ponostinu.  Kram.  Raději  potáhnu 
já  na*  Poláky.  H^.  —  2.  V  protivách.  Já 
o  slívách  a  on  o  blumách  mluví.  Us.  My 
o  voze  a  vy  o  koze.  Prov.  —  PH  zájmeně 
Já^  (taktéž  při:  ty,  my,  vy,  ona,  sebe,  kdo, 
někdo)  užívá  se  m.  j^enitivu  mne  (taktéž 
m.:  tebe,  nás,  vás,  ji,  sebe,  koho,  nikoho), 
Je-li  pHvlastkem,  záfmena  pHsvojova- 
eiho:  mHij  (taktéž:  tvůj,  náš,  váš,j^i,  sv^ůj, 
éi,  něéi).  a)  Místo  genítívu  přivlastňo- 
vacího. Ona  je  sestra  má  (tva).  Br.  Města 
vaše  vypálena  ohněm.  Br.  Jméno  naSepř\)de 
v  zapomenutí.  Nebude  se  ostýchati  velikosti 
něčí.  Z  ěích  rukou  jest  to  ?  Br.  —  b)  Místo 
genitivu  podmétu.  Podlé  mé  vší  žádosti  stalo 

KottAr:  Česko-nim.  Blovalk. 


se.  V.  Chtěl  se  mstíti  svého  pádu.  Br.  Tvé 
žádání,  mé  rozkázání,  domnění  vaše,  její 
kvíleni,  něčí  naříkáni.  —  c)  Místo  genitivu 
předmětu.  Tof  k  zlehčení  jejímu  bylo.  Br. 
To  k  svému  vzdělání  obrátil,  v .  —  d)  Místo 
genitivu  příčiny  a  původu.  '  Připadl  na  nás 
strach  v&  (m.  strach  vás,  od  vás).  Br.  — 
e)  Místo  dativu  předmětného.  Velicí  páni 
sv^ch  křivd  náhle  mstívají  (i.  e.  křivd  sobě 
umněných).  V.  —  Pozn.  Přídá-li  se  k  těmto 
zájmenům  přívlastek,  kladou  se  z  pravidla 
do  genitivu.  Radosf  má  jest  vSech  vás  (m. 
všech  vaše)  radosf.  Br.  To  jest  vSech  nás 
obyěej  (lüe :  To  jest  ná£  obyéej).  Ale  praví 
se  také:  Že  jsi  hřeSil,  není  tvůj  samého  pád, 
ale  i  náš.  Br.  —  Zk.  Ski.  str.  305.  Tz  tam 
více  příkladův. 

Jančený,  jaběen  =  jableční,  Apfel-.  Zalt. 
vit  — 

JabčiStě,  ě,  n.,  plané  jablko.  Holzapfel. 
Us.  Bolesl. 

Jabko,  Zápe:  Jablko,  I  se  yvsulo. 

Jablaá,  e,  fT  ==  jabloň.  Zímatá  j.  Ms. 
z  15.  století. 

Jablanie,  n.,  zastr.,  kollekt  St 

JablČák,  u,  m.  Apfelmost 

Jablce,  ete,  n.  Kochapfel. 

JablčiSté,  vz  JabčiStě. 

Jable,  ete,  jablátko,  a,  n.,  ein  Aepflein. 

Jablečnan,  u,  m.  J.  olovnatý,  vápenatý, 
železitÝ,  Železitý  nečistý.  Kh. 

Jablečnatý  (jablkové  barvy).  J.  kůň. 
Apfelschimmel.  D. 

Jableční,  jablečný,  od  iablek.  J.  hruška, 
V.,  skyvka  (křížalka,  na  Slov.  Štípka),  koláč 
( iablky  položený),  D.,  nápoj,  Ros.  —  Jg. 
Aepfel-.  Apfel-.  —  J.,  apfelgrau.  J.  kůň, 
ApTelscnimmel.  —  J.,  apfelrund. 

JableČniee,  e,  f.,  zahrada  fablečná.  Apfel- 

f  arten.  Kom.  —  J.,  prodavačka  jablek,  Obst- 
andlerín.  D. 

Jablečnieký  obchod.  Jg.  Obsthändler-. 

Jablečnietví,  n.  Obsthandel.  Bos. 

Jablečník,  a^  m.,  kdo  jablka  prodává, 
Obsthändler :  2.  jablkovatý  kůň.  Aprelschim- 
mel.  D.  —  Jableiník,  u,  m.  a)  nápoj  z  vy- 
kvašenÝch jablek,  Apfelmost,  -wein:  d)  jídlo 
z  jablek,  Aptelbrei,  -koch;  c)  rostlina,  An- 
dorn. Jabl.  černý  neb  smrduty;  vonný  neb 
polní :  hluchá  kopřiva.  Jg. 

Jablečníkovy,  Apfelmost-,  Apfelkuchen-, 
Andorn-.  Vz  Jablečník. 

Jablečnina,  v,  f.  Apfelkoch  (jídlo).  Rk. 

Jablkany,  pl.,  m.,  äpfelsauere  Salze. 

Jablko,  Jablo,  iabko,  Jabléčko,  Ja- 
blíčko, na  Slov.  Jablčko,  a.  n.:  gt.  jpl. 
jablek  (od:  jablko),  vz  e.  Der  Apfel.  Jablko 
ananasové,  běličové,  bílé,  bílé  panenské, 
bousovské.  broskovní,  bubenecká  reneta  Chot- 
kova,  bubínky,  cerekvické,  cibuláč,  cikánky, 
citronák,  cukrové,  červené,  dančík,  dolanské 
sladké  (koláčové),  dozránka,  drkačové,  fel- 
čárek  tvrdý,  felčarské,  fialové,  francouzské, 

fdoule  červená,  gdoule  (bílá  a  letní;  na  Slov. 
rušné),  granátové  (řepinské  červené),  hed- 
vábné (červené),  honza  z  Přelouče,  hovězí 
huba,  hranáč,  nvězdové,  chocholoufi,  cho- 
mouty, chrast&Če^  chřestáče,  jademík,  jaho- 
dové, jakubata,  ječnaté,  ječné,  jelení  nuby, 
jeptišky,  jezbiny,  jezbínské,  kalvarAže,  kalva 
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rdžová  (panenské,  felčarské^  veliké))  kama- 
zinkové,  kamejské,  kamemček,  karvarúže, 
katinka^  klepáč,  kmínové,  kobylí  hlavy,  ko- 
láčové, koriandrové,  kotvice,  kozí  prdelky, 
kožené,  koženice,  kožený  renet,  krahulové, 
královky,  královské,  kutny,  kuželátka,  ky- 
seláČ,  kyselec,  letníky  žluté  a  červené, 
liberka,  lounice  (lounovka),  malinové,  mal- 
vazinky, malvazinek  sladký,  malvazinové, 
malvazirek ,  mazlík  cizí  ^  meduni,  mékejše, 
melounové,  miliňátko,  míšeňské,  nišeň  (bílá, 
vlaská),  nárožník,  nepomně,  obyčejná  ranet, 
onebeiyl,  ovČi  hubičky,  ovčí  nosatka,  pa- 
nenské (bílé,  červené),  papírnik,  papouSek, 
parmice  zimní,  perlové,  pijavec,  pižouny, 
pláně  <plaňátko,  pouchle),  plesniváče,  po- 
kroutky,  pražské,  přísedavka,  pruháč,  pru- 
hováč,  pstruh,  rachátka,  ratabouny,  renety 
(bílé,  červené,  Stříbrné,  žluté,  voskové,  zlaté, 
kožené),  řepiny,řepínské  červené,  rozmarinka, 
růžové  iabfko,  semínkové,  skelní,  skleněné, 
sládě,  slaďáče,  sladké  (růžové,  zapovězené), 
smutné  jeptiáky,  soudky,  souaečky,  strakáč 
n.  dozránka,  strýmy,  studničné,  svatohavelské, 
svatojánče,  syrečky.  Šálové,  Sálovky,  šafránka, 
šipkové,  ŠiŠák,  sišenec,  Štépák,  Šfopkáči, 
Strýmkové,  štuci,  tuháč.  tulipánový  renet, 
turecká  princezna,  uhlírátka  (uhlírčata),  ulve- 
rák,  vajdous,  vejlímek,  Vilímkové,  vinné 
(uherské),  z  Višovic,  vonáč,  vosková  reneta, 
vrbové,  zapovězené,  zázvorové,  zelenáč,  zimní 
papouškované,  zlatňátko,  Železňák,  železné, 
ženská  jablka,  židovské.  Vz  ChocholouSe.  Am. 
Sř.,  3g.  J.  štěpné,  štěpované,  štěpové.  Jg. 
VzPlod.  Důlek  květný  v  jablkách;  Šomolka. 
Us.  u  Libuně.  Ošatka,  pytel,  nůše  jablek. 
Jablka  česati.  Jablka  už  uzrála,  dozrála.  Ja- 
blka tato  mají  navinulou  chuť.  Anibv  jablko 
nepropadlo.  Us.  Jablko  od  stromu  (od  iabloné, 
od  štěpu)  daleko  se  nekulí.  Ctib.  Jablko  ne- 
rado daleko  padá  od  Štěpu  svého ;  nemůže-li 
jinač,  ale  stopkou,  se  k  němu  obrátí.  V.,  Č., 
Sbr.  J.  nerado  daleko  od  stromu  padá,  pakliť 
padne,  rádo  se  zase  špičkou  obrátí.  Lb.  Vz  Ro- 
diče. J.  rádo  zachovává  chuť  stromu  svého. 
(Děti  se  daří  po  rodičích).  Jg.,  Ö.,  Sbr.  Da- 
leko to  j.  od  stromu  padlo  (o  nepodařilých). 
Jg.  Těšínská  jablka  (žertem  =  potěšení). 
Těšínskými  jablky  měsíc  nacpává.  Darmo  tě- 
šínská jablka  očekávati.  Nadarmo  na  ta  tě- 
šínská jablka  očekává.  Jg.,  Č.  Musí  soused 
se  sousedem  kyselá  jablka  i  plané  hrušky 
hrýzti  i  v  dobré  př\jíti.  Prov.  Kousl  do  kyselého 
jablka.  Vz  Nesnáze.  Č.  Do  kyselého  jablka 
zahryznputi  (bídy,  odpomosti  zakusiti.  Vz 
Bída),  p.  Eva  jablko  snědla  a  muži  ohrj'zek 
dala.  Č.  Mluví  o  jablkách  a  nezná  jabloně. 
Vz  Tlachal.  Č.  Červivá  j-a  se  stromu  letí. 
Pk.  Vz  stran  přísloví:  Lidé.  —  J.  rajské 
fjadrné,  zrnaté  n.  granátové,  granát),  der 
Granatapfel.  Květ,  zrno,  kůra  z  granátového 
jablka.  V.  Omáčka  z  římských  jablíček.  Gra- 
nátová jablíčka  zavařiti,  procediti,  na  zimu 
sušiti.  —  J.  bodlavé  (panenské)  n.  ježková 
palice  n.  vojenský  mák,  der  Stechapfel.  — 
J.  liščí  (boborefka).  Jg.  —  J.  zemské  = 
brambor,  der  Erdapfel.  Na  Mor.  —  2.  J.  -= 
všCy  CO  jablku  podobno.  Říšské  jablko.  Der 
Keichsapfel.  D.  —  J.  pížmové  Či  zlatéj  nádoba 
pížmpra  naplněná.  Der  BisaTnapfel.  Jg.  —  Ja- 


blka zlatá,  spinadla  a  čepce.  Br.  —  J.,  kulatá 
částka  jilce  u  kordu,  jinak  žalud,  der  Degen- 
knopí.  D.  —  J.  okíi  (kulaté,  kožnaté,  vlh- 
kostmi naplněné  tělo  v  dutině  oční).  Jg.  Der 
Augapfel.  —  J.  kolenné.  Die  Kugel  am  Schen- 
kelbem.  —  J.  Adamovo,  ohryzek,  chřtán 
u  mužů  jako  hrbol  na  krku  vyvstávající, 
Gröbs,  Adamsapfel.  Rk.  —  J,  u  sedla.  Der 
Sattelknopf.  Rk.  —  J.  mrtvé,  nádor  či  neduh 
v  kůži,  der  Todtenbruch.  J.  mrtvé  v  noze 
když  se  zarodí.  Ras. 

Jablkorodný,  apfelerzengend.  Rk. 

Jablkovatý,  jabfkovitý,  JabkoTitý  (V.). 
J.  kůň  (znamení  na  způsob  jablek  miýící), 
barva.  Apfel-. 

JablkOYka«  v,  f  Apfelaufgnas.  Rk. 

Jablkový,  jabkový,  od  jablka,  nebo  jako 
jablko  vypadající.  J.  jádro,  koláč  (jablky  po- 
sázený, pomazaný),  barva  zelená,  kyselina.  Jg. 

Jablo  =  jablko. 

Jabloény,  zastr.  =  jablečný. 

Jabloä,  ě,  m.  a  f.,  jabloně,  ě,  f.,  iabloňka, 
od  strč.  jablo  =  jablko.  Der  Apfelbaam.  J. 
obecná  Č.  planá.  Štěpná.  S.  N.  Letos  jabloně 
málo  nesou.  Us.  Jabloně  čistiti,  vyřezávati, 
česati.  Je  šedivý  (bílý)  jako  jabloň.  Us.  Jablko 
nerado  daleko  od  jabloně  paidá.  Jg.  Vz  Jablko. 
—  J.  zmatá,  punicum  granátům,  Granatbftom. 

Jablonee,  nce,  m.,  něm.  Gablonz,  mě. 
v  Boleslavsku.  Vz  S.  N.  IV.  126. 

Jabloni,  n.,  die  Apfelbäume. 

Jabloniť«,  e,  f.,  derApfelgarten.  Na  Slov. 
Plk. 

Jablonisko,  a,  n..  Spatná  jabloň,  ein 
grosser,  hässlicher  Apfelbaum.  Bern.  —  J.  — 
jabloniště.  Us. 

Jabloništé,  ě,  n.,  jablovna,  der  Apfel- 
garten. Jg. 

Jabloňka,  jablůňka,  y,  f.,  malá  jabloň.  — 
J.,  bylina,  hruštička,  pyrola.  D. 

Jabloňko  vý.  Apfelbäumchen-.  J.  dřevo.  Jg. 

Jablonné,  ého,  n.,  mě.  v  Královéhra- 
decku  a  v  Boleslavsku,  Gabel. 

Jablonný,  od  jabloně,  Apfelbaum-. 

Jabloňový,  Apfelbaum-.  J.  strom.  Step, 
květ,  list,  dřevo,  štěpnice.  Jg.  Na  podzim  ía- 
bloňový  květ  kazí  mladým  lidem  svět.  Er. 
P.  88. 

Jabloyna,  y,  f.,  Apfelgarten.  Th. 

Jablůnek,  nku,  m.,  Er.,  malá  jabloň. 

Jablůnko,  a,  n.,  malé  jablko ;  zemce.  Na 
Mor.  a  Slov. 

Jabor,  lépe:  javor. 

Jabotapita,  y,  f ,  gomphia,  rostl.    Rostl. 

Jabřadka,^,  i.,  výhon,  ůponky,  popinky, 
neuer  Trieb.  Keis.  Kmen  vinný  krásně  okolo 
sebe  své  půstie  j-ky.  Št. 

Jabratka,  pl.,  n.  Weihzweige,  kočičky. 

Jacek,  cku,  m.  =  Hyacinthus,  Marzblume. 

Jaclnt,  hyacint,  drahý  kámen.    Kat  978. 

Jaéetl  =  ječeti.  Na  Mor.  a  Slov. 

Jaémen,  na  Slov.,  ječmen. 

Jadatl  čebo  ^^  pátrati  po  čem^  vyptávati 
se.  hloubati,  erforscnen.  Ahřichajadaj,  Job., 
zákona,  sviedecstvie  jeho  j.  Ps. 

Jaderko,  vz  Jádro. 

Jaderní  =  jadrný. 

Jadernice,  e,  f.,  kde  stromy  od  jádra 
rostou,  die  Kemschule.  —  J.,  íp.  m.  jater- 
nice, die  Leberwurst    Na  Slov.  Plk. 


Jadernik  —  Jahoda. 
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Jadernik,  a,  m.,  Btrom  z  jádra  vyrostlý, 
das  Kernobst.  Jg. 

Jaderský,  adriatisch.  J.  moře,  adrijské. 

Jadětl.  Jadi  mňa  =  svrbi  mne.  Na  Mor. 
(vých.). 

Jádřeni,  n.  K.J.!  veliporybný,  miýi-lise 
ryby  z  nevodu  (veíikó  síti)  vybirati.  Šp.  Die 
Netzanfhahme.  Vz  Vyjádřiti. 

Jádřeti,  el,  eni,  jádro  dostávati,  sich 
kernen.  Jg. 

Jádřinec,  nee,  m.  Kerngehäuse. 

JádHti,  il,  en,  eni,  jadmosf  z  textu  vy- 
bírati. Kom. 

JádHtý,  jádratý^  viel-,  grosskemif.    Jg. 

Jadrnatosf ,  i,  f.,  jadmosf,  Kernigkeit 

Jadniatý,jadmitý=:l.  jadrný,  2.  k  jádru 
podobný,  kemicht. 

Jadniěti,  ěl,  Čni,  kernig  werden.  Smetana. 

chlapec  jadrní.  Jg.  —  po  -čem.  Máslo  jadrní 

po  dobré  pastvě.  J^.  —  v  Čem.  V  naději 

jadmie  dřevo  múdrosti,  aby  neuschlo  o  rozpaci. 

Št.  — 

Jadmice  =  jademice. 

Jadmik,  u,  m.  =:  jadernik. 

Jadrni^té,  ě,  n.  =  jademice.  Kemschule, 
Kerngehäuse. 

Jadmiti,  3.  pl.  -ni,  il,  ěn,  éni,  zjadrniti. 
jadraivati,  kemig  machen.  —  eo.  Vino  jadmi 
tělo  (oéerstvHJe).  L. 

Jadrnitý  =  jadmatý,  jádratý. 

Jadmosf,  i,  f.  Buoiž  jako  tuku  a  i -stí 
naplněna  duŠe  má.  St.  Kernigkeit,  Fríschneit. 

JadrnÝ,  jademý,  jaderní,  od  iádro,  jako 
luční  od  louka,  struzni  od  strouna.  Mk.  — 
1.  Mnoho  jader  majidj  kemig.  J.  ovoce 
(hmgk^,  jablka).  —  2.  Pevným  silný,  tuhý, 
Čerstvý,  soéží,  kemig,  kemhaít,  derb,  Kräftig, 
markig.  Jg.  J.  maso,  kus  (dobytka),  chléb, 
chlapec,  dívka,  Jg.,  Us.,  sieť.  Lex.  vet.  Vino 
ze  sudu  jadrnější  než  z  láhve.  Jg.  J.  obili. 
—  3.  Obzvláštní,  důkladný,  silný  (ale  krátký), 
kerahaft,  kemig,  kräftig.  J.  řeč,  myšlénky, 
slovo.  Jg. 

Jádro,  a,  n.,  jadérko  (jadýrko),  a,  n.;  at. 
pl.  jader,  v  ostatních  pádech  podržuje  dlouhé 
á.  Der  Kern.  —  U  třeSní  a  švestek:  pecka, 
pecička;  u  bylin :  semeno.  Vz  Semeno.  U  obili: 
zrno.  Jádro  skládá  se  z  bílku,  déloh,  z  kle 
(klíčku)  a  žloutku.  Rostl.  J.  ořechové,  man- 
dlové, švestkové,  třešňové,  broskvové,  slu- 
nečnicové, tykvové,  Jg.,  Dorové,  kdoulové, 
klokočové,  rajské  atd.  Kh.  Jádro  ze  Skořípky 
vyníti.  V.  To  jsou  koné  jako  jádro.  L.  Vtom 
j.  vězí.  Totě  jadérko.  Vz  Chytrý.  C.  Kdo 
chce  jádro  jísti,  musí  prve  skořepinu  rozlu- 
štiti. Vz  Pracovitost.  Kom.,  Lb.  Kdo  chce 
j.  jísti,  musí  prve  ořech  rozlousknouti.  Č.  — 
Jádra  =  nároky ,  testículi.  Die  Geilen.  — 
J.  =  cemé  znáinky  v  koňských  zubech,  po 
nichž  stáří  jejich  poznáno  oývá,  bob,  oie 
Kennung,  der  Kem,  die  Bohne,  üs.  —  J.  = 
co  nejlepšího  u  věci,  výbor,  trest,  der  Kem 
der  Siache,  Grund.  J.  vojska,  lnu  n.  konopf, 
sukna  (dobrota,  hustost),  železa,  dřeva  (též : 
dřeň),  obilí,  Jg.,  sv.  písma,  lékařství.  Nz.  To 
Wloj.  budoucí  velikostí  města  (fóp«:  zárodek). 
Km.  —  J.,  vnitřek  síti,  Busen.  Šp.  —  J.  lesüv, 
prostředek  lesa.  Sp.  —  J.  zemské  =  vnitro, 
das  Innere.  Š.  a  Ž.  —  J.  t^  lučbé.  Původní 
skupeniny  prvků,   z  nichž  dílem  výměnou 


(substitucí),  dílem  přistupováním  a  přilučo- 
váním  ve  všecky  ostatní  sloučeniny  organické 
vycházejí,  slují  typj;  (Typus)  či  jádry  (Kem). 
Sik.  ö9i.  Vz  tam  více.  —  Jádro,  a,  n.,  mě., 
slov.  Zader,  lat.  Jadera,  v  Dalmácii.  Lobk.  J. 

JadrookÝ  kftň.  íischaugig.  D. 

Jádrovatý  ~  jadmatý.   " 

JádroYidtě,  ě,  n.  =  jademice.  D. 

JádroTitý,  kemartig. 

JádroTnik,  u,  m.,  Sourek,  der  Hodensack. 

Jg-  — 
Jádrový,  Kem-,  Hoden-.  J.  míšek  =  já- 

drovník. 

Jager,  gra,  m.,  Erlan,  mě.  v  Uhřích.  — 
Jagerský» 

Jägemdorf,  Krnov,  a,  m.,  ve  Slezsku. 

Jägemfeld,  Krnov  na  Mor. 

Jago,  a,  n.,  San  Jago,  ostrov.  Vz  více 
v  sTn.  IV.  135. 

Jaguar,  a,  m.,  největší  dravec  jižní  Ame- 
riky. Vz  S.  N.  IV.  135. 

Jahelka,  v,  f^  Jahelina,  pich,  Hirse- 
stampie,  -mühle.  Us. 

Jahelnice,  e,  f.  =  jahelka. 

Jahelnik,  u,  m.,  jídlo  z  jahel^  Hirsenauflauf. 

Jahelný.  J.  kaše,  Hirsebrei.  Jg. 

Jaken,  hna,  m.,  z  řec.  éiánovoq,  der  Dia- 
konus.  Jáhnem  býti.  V.  Vz  více  v  S.  N. 
IV.  135. 

Jáhenský,  Diakonus-.  J.  tisA,  Jf. 

Jakenstvi,  pahenstvo,  a.  n.  Das  Diakonat. 
Na  j.  posvětiti.  Zák.  sv.  Ben. 

Jáhla,  y,  f.,  gt  pl.  jiúiel,  v  ostatních  pádech 
podržuje  á.  Jáhla,  prosné  zmo  bez  supiny. 
GemafaJene  Hirse.  —  Jáhly,  pl.,  prosné 
krapky.  Plevy  od  jáhel.  V.  Kaše  z  janel.— 
J.,  vyraženina  na  těle  k  jáhlám  podooná,  ein 
hirsenartiger  Ausschlag. 

Jahla,  vz  Jehla. 

Jáhlatý,  hirsenartig.  J.  lišej.  Jg. 

Jahliee  =  jehlice. 

Jáhlina,  v,  f.,  hirsenfbrmige  Flechten.  Sal. 

Jáhlitý,  hirsenartig. 

JahloTatl,  beraniti,  rammen,  rammeln.  D. 

Jahna,  jahnlea,  na  Slov.  =  jehnice. 

Jahnovy,  Diakons-.  Vz  Jáhen.  J.  knih}'. 
Bib.  - 

Jahoda,  y,  f.,  jahodka,  lahůdka,  jahodeéka, 
y,  f.,  die  Beere.  J.  lesnij  zahradní,  štěpná, 
trávná,  svatovítská.  Talíř  jahod.  Odpověď 
dává  o  slívách,  když  pře  jest  o  jahodách. 
Za  času  sluší  nrašky  ěesati,  višně  trhati, 
i  svým  časem  iahody  sbírati.  Jg.  Cemé  j.: 
obecné  (borůvky,  myrtové  jahůdky,  vraní 
oka),  větší.  Jahody  červené  (bmsnice) ;  chlu- 
paté (chlupátka) ;  svatojanské  (n^bes) ;  mořské 
n.  moraše;  malinové  (malinv);  cemé  malinové 
(ostraŽinyV,  tučné;  babi  (čípek);  břečtanové; 
svídové,  íentyškové;  střemchovó.  J.  vinné, 
bezní  (bzové).  Jg.  J.  alkermesové,  červcové, 
dráčové,  dřínkové,  hlohové,  jeřábové,  lepí- 
kové,  vlčí,  vranooČí,  židovské.  Kh.  Pozdě 
v  les  na  jahody,  ano  léto  prošlo.  Vz  Pozdě. 
C.  Jde  má  milá  na  jahody  na  zelená  borka. 
Rkk.  61.  Na  vychvíUené  jahody  s  koŠem  se 
nechodí.  C.  To  byly  iahody,  toto  jest  ořech 
(když  se  věc  snadná  k  nesnadné,  přirovnává, 
vz  Nesnáze).  Č. Běličkv  vody  zaiíčky,  jahůdky 
lesa  lahůdky.  Hrš.  To  ie  tolik,  jako  když 
dá  krávě  jahodu  (-~  nic).  Vz  Třešně.  Ua.  — 

3b* 
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Jahoda  —  Jak. 


Jahodv  =  lice,  die  Wangen.  Mat.  verb.  — 
Jahůdky,  pL,  vaječnik,  Eierstock.  D. 

Jahodák,  u,  m.  Beerenmost.  Rk. 

Jahodář,  e,  m.  ErdbeerpflQcker.  Rk. 

Jahodářka,  y,  f.,  druh  nmSek,  na  Slov. 
Plk.  — 

Jahodí,  jahůdi,  jahodoví,  n.  Jahodový  keř, 
Erdbeerstrauch.  Jg. 

Jahodina,  y,  f,  Erdbeerstranch. 

Jahodinný,  Erdbeerstrauch-. 

Jahoditý,  plný  jahod,  beerenreich.  Jg. 

Jahodkovatý,  jahodovatý,  beerenartig, 
beerig. 

Janodnatý  =  jahoditý. 

Jahodnice,  e,  f.,  moruše,  Maulbeer.  Reš. 

—  J.,  Erdbeerpocken.  Ja.  —  J.,  Erdbeerbrei, 
kaše  z  jahod.  Us. 

Jahodnik,  u,  m.,  keř,  na  kterém  jahodv 
rostou, Erdbeerstrauch,  V.;  2.  jahodo^ jetel, 
Erdbeerklee;  3.  Stává  z  jahod,  Erdbeersaft. 
Jg.  —  Er.  P.  85.  —  J.,  a,  m.,  ErdbeerpflUcker. 

Jahodný,  -dní.  Beeren-.  J.  ovoce,  list.  Ros. 

Jahodovatý  =  jahodkovatý. 

Jahodovi  =  jahodí. 

JahodovÝ,  Beeren-.  J.  voda,  Us.,  Šťáva, 
V.,  jetel  (jahodnik).  Je, 

Jahůdka,  vz  Jahoda.  —  Jahůdky,  pí., 
f.,  Fleischwärzchen.  —  J.  slzná,  Thr&nen- 
warze.  —  J.  líce.  Vz  Jahoda. 

Jachati  =  jechati.  Na  Slov. 

Jáehimov,  a,  m.  J.  Nový,  ves  v  pražském 
kraji  od  Jáchima  (EgonazFttrstenberku).  S.  N. 

Jaeht,  loď  o  jednom  stěžni  a  jedné  palubě 
k  rychfe  plavbě  zřízená.  J.  poštovní.    S.  N. 

Jachtati  =  koktati,  stottern.  Na  Slov. 
Bern.  -— 

Jáchym  =  Joachym,  Joachim.  Lom. 

Jaispitz,  Jevišovice  u  Znojma;  2.  Jevi- 
šovka,  Ježůvka,  řeka  na  Mor. 

Jid)  jajdaj  o  weh!  Na  Slov. 

Jajkan,  jaj  křičeti,  weh  rufen.  Na  Slov. 

Jak,  Jako  (zastar.  kak,  kako),  jakt^  jáktě, 
jakž^  jakoť,  jakož,  V  jak  se  o  odsulo.  Jeho 
významy:  1,  Jest  moci  tázací  a  stqji  v  otáz- 
kách přímých  i  nepfimýchy  wie.  Jak  se  máš? 
Jak  dávno  jest  tomu  ?  Neodpověděl  mu,  jak 
to  má  dělati.  —  Pozn,  Na  otázku  jak  klade 
se  příslovečné  určeni  způsobu  a)  příslovkami : 
dobře,  pěkně.  —  b)  Instrumentalem.  Zajíc 
otevřenýma  očima  spí.  —  c)  Jinými  pády 
s  předložkami  i  beZy  z,  po,  do,  v.  u,  na,  za, 
pOf  P^h  $•  Po  česku.  Z  lychla.  Na  smrt  ho 
poranil.  Šel  s  matkou.  Do  vůle  se  toho  na- 
jedl. Mk.  —  2,  Při  zvoláni,  wie.  Jak  jsem 
se  radoval!  Jak  pěkná  to  věc!  O  jak  dbbře 
mluví !  —  Při  dokládání  se  svédectvim:  Cistou 
pravdu  mluvím.  Jak  (jakož  že)  Bůh  nade 
mnou.  Da.  ~  3,  ve  větách  podstatných  po 
Časoslov,  uznamenániy  d<nnnéni  a  ohlasovani, 
něm.  wie,  dass.  Nyní  vidíš,  jak  to  věc  snadná 
jest  =  že  to  věc  snadná  jest.  To  jest  mi 
v  dobré  paměti,  jakž  soud  měl  se  svÝm  bratrem. 

—  Vypuštěním  hlavni  vety  praví  se:  Jak  já 
jsem  tě  viděl.  —  Je-li  řeČ  o  pouhém  domnění^ 
pojí  se  s  optativem,  něm.  dass,  als  ob.  Byli 
v  podezření,  jakoby  ten  oheň  nastrojili.  — 
4.  Ve  větách  úmjrsln  a  úěeln,  něm.  wie, 
dass,  damit  Ukládali  o  nich,  jakby  je  zahu- 
bili. I  radili  se,  iakby  se  obránili.  —  5.  Ve 
větách  oaaoyýcoL  znamená  dobu,  po  které 


hned  jiný  dijj  nastupuje,  něm.  so  wie,  so  bald 
als.  Jak  jen  vyšel,  začalo  hořeti.  Jakž  z  té 
koupele  vystoupil,  ihned  od  té  nemoci  zdráv 
byl.  —  8  optativem  pojí  se  o  věcech  pouze 
myšlených  neb  možných,  Jakžbv  přišel,  hned 
odejděte.  —  Aneb  znamená  dobu,  od  které 
co  se  počináj  něm.  seit  der  Zeit,  wo,  seitdem. 
Minul  rok,  jakž  jsme  tam  byli  vtrhli.  —  6. 
Ve  větách  příčinných,  něm.  da,  weil.  Pane, 
jakož  se  ptótí  ráčíš  na  poklad  obecní  kláštera 
tohoto,  i  »číž  věděti,  že  žádný  z  bratrův  o  tom 
nic  neví.  Boleslav,  jako  byl  milosrdný,  roz- 
kázal. T.  —  I  před  přístavkou  se  klade,  když 
v  ni  d&vod  výroku  jest.  Kníže,  jako  muž  po- 
volný, pověděl,  že  to  chce  učiniti.  Ale  on, 
jako  muž  dobrý,  nechtěl  toho  učiniti.  Háj. 

—  S  optat,  o  domnělém  důvodu.  Ptal  se  na 
to,  ne  jakoby  sám  o  tom  nevěděl,  než  že 
bylo  po&ebí  jemu  slyšeti  i  naši  odpověď.  Místo 
jako  kladou  co]  vz  Co,  141. a.  ř.  z  a. 28:  Brs.  72. 

—  7.  Ve  větách  sousledných,  ai  nyní  zřídka, 
něm.  dass,  so  dass.  Sluší  uskrovniti  tak  svou 
žádost,  jakž  by  nebyla  proti  Bohu.  Holubice 
tak  vysoko  se  vznesla,  jakož  jí  pro  výsosf 
nikdo  nemohl  viděti.  —  8.  Ve  větách  při- 

Souštécich,  něm.  wie  wohl,  wie  sehr  auch, 
akž  tich  byl,  všem  na  vojnu  vstáti  kázal. 

—  ObyČ^ně  připojuje  se  slovce  -kolt,  v  zá- 
větí pak  stqií:  však.  ale  však,  přece,  však  proto. 
Strom  jakkoli  veliký  býti  má,  shrnuje  se 
však  v  jediné  ovoce  svého  jádro  všechen.  — 
9.  Ve  větách  srovnávacích.  Vz  Co,  13.  a) 
Když  se  věc  k  věci  připodobíme.  Dnové  naši 
jsou  jako  stín,  běžící  po  zemi  beze  vší  zá- 
stavy. Br.  (=:jsou  podobni  stínu).  —  b)  Když 
se  věci  jedna  k  druhé  přirovnává  a  sice  věci 
rodu  rozličného,  aby,  což  o  jedné  patmo  a 
známo  jest,  tím  se  platnost  a  způsob  toho, 
což  o  druhé  věci  vypovídáme,  zři^mfji  a  moc- 
n^i  vytkly  a  jako  v  obraze  ukázaly.  Má  se, 
jako  ryba  ve  vodě.  Jak  v  malém  domě  veliký 
muž,  tak  v  malém  těle  veliká  mysl  přebývá. 
Jel.  —  Pozn.  1,  Mají-li  obě  věty  tyž  výrok, 
klade  se  jednou.  Jako  beránek  k  zabití  veden 
jest  (Jako  beránek  k  zabití  veden  jest,  tak 
on  k  zabití  veden  jest).  Br.  —  Púzn.  2.  Někdy 
se  Jako*  vypouští.  (Jako)  Kdvž  není  dřev, 
hasne  oheň,  tak  když  nebude  klevetníka, 
utichne  svár.  Br.  —  Pozn.  3.  S  optat,  když 
se  přirovnání  jen  s  jpřiblížna  děje,  něm.  wie 
denn,  als  ob.  Mlčí,  jakoby  mu  ústa  zašil.  — 
c)  Když  se  věd,  činnosti  neb  vlastnosti  ve 
zpjksobu,  stupni  n,  míře  přirovnávají,  něm. 
wie,  wie  sehr.  Jakž  miloval  mne  otec,  tak  i  iá 
miloval  jsem  vás.  Br.  Tak  to  poznamenali, 
jak  to  od  nich  slýchali.  V.  A  tak  daleko  šel 
za  člověkem,  jakož  daleko  člověk  zašel  od 
něho.  St.  JaK  co  přišlo,  tak  odešlo.  —  Pozn. 
Je-li  výrok  společný,  klade  se  jen  v  jedné  větě. 
Ta  bylina  má  listy  ostře  špičaté  iako  vrba. 
ÜS.  —  d)  Spojuje  slova,  na  něž  se  výrok 
o  rovné  míře  táhne,  něm.  sowohl  —  als  auch, 
eben  so  gut  —  wie,  nicht  nur  —  sondern 
auch.  Cvičeni  jak  mysli,  tak  i  těla  mima  býti 
nmjí  a  svým  časem.  Zlatem  a  stříbrem  tak 
muži,  jako  i  ženy  doma  i  jinde  se  ozdobuji. 

—  e)  Spojuje  se  ji  člen  všeobecný  s  členem 
obzvláštním,  něm.  sowohl  im  Allgemeinen 
(überhaupt)  —  als  auch  insbesondere  (als  be- 
sonders auch),  nicht  nur  —  sondern  auch. 
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Jakož  v  mnohých  jiných  věcech,  tak  obzvláště 
v  přátelství  obvinován  jest  z  nedbalosti.  — 
f)  Ve  větách  záporným  táhne  se  zápomoat 
na  oba  členy ,  něm.  weder  -—  noch.  NaSi  skoro 
nikam  iak  s  střelbou,  tak  ani  s  vozy  táhnouti 
nemohu.  —Aneb  táhne  se  toliko  na  vetu  hlavni 
a  jest  něm.  nicht  sowol  —  als,  nicht  so  sehr 

—  als  vielmehr,  weniger  —  als.  Nie  tak  dobře 
dobrému  nesluší,  jako  žádnému  neškoditi  a 
komužkoli  může,  dobře  činiti.  —  g)  Stoji 
i  po  záporném  komparativi^.  ICrálové  nic  draž- 
šího a  vzácnějšího  nemají,  jako  korunu.  Br. 

—  V  této  při&iné  přikládá  se  i  spojka  ^nei.^ 
Ostrovové  nejinač  Evropu  naŠi  ozdobují,  než 
jako  drahé  kamení  korunu  královskou.  Lid 
ten  není  nic  lepšího  než  jako  otcové  jeho. 
Capito.  První  člověk  neměl  větších  šlépěji 
než  jako  my.  Eram.  —  Fozn,  Ale  neni-li 
komparativ  záporný,  klade  se :  než ;  dp.  tedy : 
jako.   Jest  větší  jak  ty  (Špatně  m. :  než  ty). 

S.  a  Z..  Brs.  di.  Požadavek  více  iak  ÖO  let 
na  usedlosti  jsoucí,  ip.  m.:  nez  50  let.  — 
Ale  i  po  záporném  komparativu  má  býti  zprct- 
vidla  itneš^,  jMmévadz  spqjkou  Jako  jcAosi 
osoby  neb  véct  v  stupni  rovném,  spojkou  než 
jdkMÍ  n.  mnohost  v  stupni  vymm  srovná- 
váme. Dívka  dobrá  jako  hodina.  Je  červená 
jako  r&že.  Otec  je  lepší  než  synové.  Bs.  Nic 
většího  strachu  cE&blu  nenahání,  než  dobrá 
zpověď.  Knst  —  10.  Feo^tcic/ipomémÝch, 
něm.  nach  Massgabe  dessen  wie,  imVerhält- 
niss  zu  dem  wie,  so  weit,  so  viel,  když  míra 
Činnosti  lüavni  na  míře,  kterou  obsah  věty 
vedlejší  připouští,  se  zavěšiýe.  tak  abv  se  podlé 
toho  zveličovala  n.  zmenšovala.  V  hlavni  větě 
stojí  z  pravidla:  vedU,  podlé  toho.  Muž  podlé 
toho.  jakž  rozumný  jest  chválen  bývá.  Ejíždý 
dělej  podlé  toho,  jakž  jest  koho  Bůh  da- 
roval. Št    A  páše  zlé  věci,  iakž  jea  může. 

—  Vtom^  smyslu  stoji  ipfeajmény,  vněm. 
fOr.  Nebyl  nezběhlý  jako  řemeaník  v  řečnéní 
(jakož  řemeslník  býti  může).  — 11.  Ve  větách 
omezoTaeich.  Vz  Jáki.  —  I  před  jmény 
stoji,  něm.  gleichsam.  YeŠkeren  svět  jako 
v  krátké  summě  ukáži.  —  Ffed  ěisly  je 
něm.  ungrfáhr.  etwa,  gegen.  Jako  po  hodině 
odešel.  V  hodinu  jako  tfetí.  V.  Kal.  378. 
y  jako  hodinu  nešporní.  Vx  Jako  se  šesti 
sty  Jízdnými.  Gl.  —  F  <á  přiéině  klade  se 
i  jakoby  m.  jako.  Bylo  těch,  kteří  jedli,  ja- 
koby čtyři  tisíce.  Vz  Jakž.  — 12.  Ve  větách 
pHaavnÝeh  stcji  m.  který.  Byl  jeden  ztěch, 
lako  peníze  mění.  Dávám  na  onoho  na  Svad- 
ličkn  právo,  jako  za  stolem  leží.  Sved.  Vz 
Zk.  Ski.  515.  —  Zk.  Ml.  11.,  str.  96.-99.; 
Ski.  388.-^15.  ^  JPúzn.  ,Jak'  u  přechodníku, 
vz  Transgressiv.  —  Jako  =  odkud.  Vz  Mtc. 
1875.  str.  149  Mš. 

Jakamar,  a,  m.,  galbula,  pták  ledňáčko- 
vi^. Krok.  J.  zelený,  Presl. 

JakbT.  Vz  Jak. 

Jak  daleko?  Který  pád  na  tuto  otázku? 
Vz  Akkusativ. 

Jak  dlouho?  Vz  Jak  daleko? 

Jakln,  a,  m.,  mě.  Itálie,  Ancona.  —  Ja- 
kinský. 

Jakkoli,  jakkoliv,  jákkolivěk,  jákikoli, 
jíuczkoUv,  jákžkolivék.  i.  Na  jakýkoUv  způ- 
sob, něm.  wie  nur,  wie  immer,  lat.  utcunque. 
Ale  jakž  se  to  koliv  stalo.  V.  Všakjakžkoliv 


jest,  vždy  se  to  pokládá  za  div.  Br.  —  2. 
=^ač,  acicoli,  něm.  wie  wohl,  obf'leich,  lat. 
quamauam.  Nelituje  v  tom  jakkoli  velikých 
náklaaův.  V.  Jakžkoli  nmoho  mluvím.  D.,  Br. 
Vz  Jak,  8.  —  ^'  =^  ^^^  J^f  n^™-  sobald 
als,  lat.  ut  primům.  &ekl  Bůh :  Jakžkoli  okusíš 
ovoce  z  dřeva.  Solf.  —  Jg. 

Jak  mile  znamená  tu  dobu,  po  které  hned 
jiný  děj  nastupige.  Vz  Jak,  5. 

Jako.  Co  místo  jako,  vz  Co,  18.  —  J.  klade 
se  často  méně  sj^ávně  m.i  jaký,  á,  ě.  Tak 
statečný  národ,  jako  byli  Římané  (m.  jakým 
byli  Ř.)  Brs.  94.  —  Ostatně  vz  Jak. 

Jakoby  ==  jako  by.  Jakoby  kámen  do  vody 
uvrhl.  V.  Vz  Jak.  —  Bozn.  Jest  mladý  ještě 
muž  a  jakoby  zrozen  k  úřadu  svému  — 
ehybnč  m. :  jako  zrozen,  nebo :  jakoby  byl 
zrozen.  Lká  jakoby  zoufalý.  6p.  m.:  Lká 
jako  zoufalÝ,  nebo:  jakobv  byl  zoufalý,  ja- 
koby zou&f.  Jakoby  nestojí  u  adj.  nebou  sub- 
stantiv bez  časoslova.  Sm..  bb..  Os.,  S.  a  Ž., 
Brs.  94  Vz  Konditional  VU.,  XU.       ^ 

Jakořka  =  skoro,  fast,  schier,  beinahe, 
so  zu  sagen.  Zlob. 

Jakosf,  i,  f.,  povaha,  způsoba,  obyčej, 
způsobilost  věci,  die  Beschaffenheit,  Qualität 
J.  zboží,  tovaru.  J.  zboží:  zadní,  hrubá, 
sprostá,  nadsprostá,  střední,  poloviční,  nad- 
prostřední ;  zboží  přední,  pěkné,  tenké,  dobré, 
čisté,  výborné,  nejpěknější,  obzvláště  pěkné 
jakostí;  znak,  znamení  lakostí.  Nz.  J.  bílá. 
černá,  hořká,  lehká,  těžká,  ostrá,  slabá,  pmdka 
atd.  Jg.  J.  představy,  když  se  táži.  jaké  má 
vlastnosti.  Mark.  J-stí  živelní:  horkosf,  stu- 
denosť,  suchosf,  mokrost  Bylin.  J.  těla,  po- 
krmu, nápoje,  skutku.  Us.  I  ustanovili  jsů, 
aby  z  kovu  ráz  obecní  podjistújakostí  a  ve- 
likostí byL  CJB.  363. 

Jakostný,  qualitativ.  Krok. 

Jakotnosí,  i,  f.,  množství,  Quantität  Ros. 

Jakoubek,  bka,  m.,  vz  Jakub. 

Jakonbéti,  ěl,  ění,  dumm  werden.  Rk. 

JakoTosf  =  jakost  Plk. 

JakoTý,  jakovýž  =  jaký,  wie  beschaffen. 
Jakovíž  Sodomští  byli.  Br.  Aby  se  štítil  ty- 
ranství, jakovéž  ptáci  loupežní  a  dravi  pro- 
vodí. Br. 

Jakož.  Vz  Jak. 

Jakožto.  Kniha  ta  hodí  se  jakožto  základ, 
ip.  m.:  za  základ.    Km.  —  Ostatně  vz  Jak. 

Jaksi,  Jaks,  gewissermassen,  auf  gewisse 
Art,  etwas.  Jaks  nenadále  všecky  spříznil. 
Háj.  Jest  jaksi  churavý.  Us.  Jaksi  nesměle. 
Kom.  Jaks  těžko.  Pret  Jaks  divně  to  udéUl. 

Jaks  =  a)  jak  jsi,  vz  Býti,  b)  =  jaksi, 
nějak.  Jg. 

Jakt,  jáktě,  vz  Jak. 

Jak  —  tak,  nuýí  se  k  sobě  poměrem  sou- 
vztakMsti,  kd^ž  obsah  věty  vedlejší  a  věty 
hlavni  za  ni  jdond  k  sobě  se  phrovnáviýi. 
Jak  místo  bez  přístavu  lodím  bezpečné,  tak 
duch  bez  věrnosti  přátelům  bezpečný  b^ti 
nemůže.  Kós.  Vz  Jak,  9.  b.  —  2.  KopulaHve. 
Jak  chudí,  tak  i  bohatí.  D.  Vz  Jak,  9,  d. 

Jakub,  a,  m.,  Jakoubek,  bka,  Jakubíček. 
Jakob.  O  svatém  Jakube.  Us.  Co  do  svatého 
Jakuba  dopoledne  (vína)  odkvěte,  to  do  Havla 
uzraje.  Č.,  £r.  P.  85.  Na  sv.  J-ba  vylézá 
všecka  neplecha  H.  Na  sv.  Jakuba  klape  na 
med  huba;  Sv«  J.  seče,  sv.  Anna  peče.  Hrš. 
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Jakub  —  Jakž. 


Parno  o  J-bě;  zima  o  vánocích  (vz  Hospo- 
dářský). Lb.  S  které  strany  J.  fouká,  v  té 
straně  bude  drahá  mouka.  Ěr  P.  85.  Na  sv. 
Jakuba  Šidla  se  zbláznila  (mnoho  Uch  pole- 
tuje). —  Vz  Prokop.  -  Sv.  Jakuba  húl^ 
eingulum  Orionis.  D.  Jakubova  hůl  =  oblouk 
na  stupně  rozdělený.  Gradbogen.  Plk.  —  Sv. 
J-ba  kvétj  Jakobsblume. 

Jakabě,  jakoubě,  ěte,  n.,  jakoubátko  ==  co 
se  rodí  n.  dozrává  o  Jakubu,  zvi.  kuřata, 
jablka,  hrudky,  zeměata.  Jg.  Jakubky :  hrušky, 
k  sv.  Jakubu  dozrávalicT;  b)  kuřata,  k  sv. 
Jakubu  se  lihnoucí.  Kk. 

Jakubiny,  pL,  f.,  svátek  Jakuba.  Jakobs- 
fest. 

Jakubka,  y,  f.,  žena  Jakubova,  Jakobin. 

—  J.,  ranni  hruSka.  Jakobsbim.  V.  —  Ja- 
kubky, kiďata  o  Jakubu  lihlá.  Jakobshühner. 
Jg.  —  J.,  vz  Jakubův. 

JakubkTné,  ě,  f.,  Jakubka,  Jakobin. 

Jakubntk,  a,  m.,  Jakobita.  Lom. 

JakuboTiee,  pL,  m.,  dle  Budějovice,  Ja- 
kobsdorí',  jm.  místní. 

Jakubův,  'Ova,  -ovo,  Jakobs-.  Jaku- 
bova hůl,  Jakubka,  Jakobsstab,  Gradbogen 
(v  astrou.).  D.  Vz  Jakub. 

Jakutsk,  a,  m.,  mě.  v  Sibiři.  Vz  S.  N. 
IV.  149. 

Jaký,  Jakýž.  1.  tázací,  was  für  ein?  Jaký 
jest?  Jaké  jsou  to  peníze?  —J\)rn.  1.  Tázacím 
zájmenem  jaký  ptáme  se  po  vlastnostech  před- 
mětu ;  zájmenem  který  po  předmětech  samých, 
od  jiných  je  různice.  Kterou  cestou  půjdeme? 
Pravou.  A  jaká  jest  ta  cesta?  Obtížná.  Který 
z  bratři  jest  nejpilnější?  Karel.  Jaký  jest 
Karel?  Pilný.  Brs.  64.  —  Pozn.  2.  Na  Mor. 
říkají:  Jaká?  m.  Jak?  Byls  tam?  Odpověď: 
Jaká  (=jak)?  Mřk.  —  Pózn.  3.  msto  jaký 
klade  se  často  co  za.  Vz  Co.  —  2.  =  veliký, 
když  velikosti  něčeho  se  dotazujeme.  Měl 
raaost  jakou !  Má  chuť  k  učení  ?  a  jakou !  Jg. 
Jaká  (írzosť,  jaké  hromady  zločinů  (quantas 
audacias,  quantos  acervos  facinorum  rcpe- 
rietis  ?) !  Kos.  —  5.  Ve  větách prirovnávacích. 
Ve  větě  hlavni  stoií:  taký,  takýé,  takový. 
Zájmeny  těmito  stíháme  jednost^nosť  a  rov- 
nost, která  se  v  povaze,  v  podobě  a  ve  způ- 
sobu a- v  jiných  vlastnostech  na  ievo  staví. 
Takový  jest,  za  jakého  chce  jmín  a  uznán 
býti.  Zk.  Jakou  (píseň)  budu  pískati,  takovou 
musíš  tancovati.  Brt.  Jaký  strom,  takové 
ovoce.  V.  —  4.  Při  vykřiknutí.  Jaký  to  po- 
vyk! jaký  Člověk!  jaká  pošetilost !.  Us.  — 
5.--^který.  Jakýchž  já  řeči  doslýchaje,  počal 
jsem  vesel  býti  (quos  cum,  da  ich  diese).  Kom. 
Návrhy,  jaké  byly  učiněny,  Upe:  které.  Sb. 
Jaký  táhnouc  se  jen  k  jakosti  předmětů  má 
ve  správné  mluvě  len  tam  se  klásti,  kde  buď 
položena  jest  aneo  aspoň  položiti  se  může 
náměstka  souvztažná:  taký,  takový;  kde 
však  jest  náměstka:  ten,  klade  se  souvztaž. 
který.  Brs.  94.  —  6.  Souvztainé,  wie  einer 

—  so  einer,  wie  —  so.  0  takové  neštěstí, 
jaké  tu  vidím,  nestojím.  Kom.  Jak^  strom, 
takové  ovoce.  V.  —  7.  Nevím  jaký  z=z jaký- 
koliv, es  sel  noch  so  gross,  stark  usw.  Byť 
pak  byl  hřmot  za  tebou  nevím  iaký,  neohlédej 
se.  Háj. —  8. -^nějaký,  ein,  irgend  ein.  Lva 
rozdrápal  Jako  jaké  kozle.  Jg.  Nechtěla, 
abych  já  jim  jakou  křivdu  uČinD.  Lépe  opa- 


třen než  jaký  bohatý.  Kom.  —  9.  Jaký  taký, 
jakÝŽ  —  tBkýi=^ jakýkoliv,  irgend  einer,  wie 
auch  immer  beschaffen.  Však  vždy  jakýž 
takýž  způsob  církve  trval.  Br.  Kterýž  umění 
lékařského  jakouž  takouž  známost  má.  V. 
Má  jakouž  takouž  naději.  MI. 

Jakýkoliv,  jakýkoli,  jákýkolivík,  jaký- 
kolivéňié ,  jakýžkoli = buď  si  jaký  chce,  wie 
immer  beschaffen,  was  immer  für  einer.  Ten 
kámen  krvotok  jakýžkoli  hned  zastavuje. 
Byl.  Jakýmikoliv  prostředky.  D.  Dej  mi 
knihy  jakékoliv.  Us.  V  jakémkoliv  jazyku 
a  národu.  Kom. 

Jakynt,  u,  m.,  Uyacinth,  (drahokam),  vz 
Jacint.  Rk. 

Jakýs,  jakýsi,  lat.  quidam,  nějaký,  jistý, 
někdo,  ein  gewisser,  druží  se  k  substantivu^ 
aby  se  označilo,  že  tímto  pojem  příslnšíci 
nedosti  přísně  se  vyjadřuje.  Jakýsi  mudrc 
to  řekl.  Kos.  UslyScl  za  sebou  jakýsi  chřest. 
Har.  PřiSel  k  nám  jakýsi  muž.  Kos.  Nových 
jakýchs  zákonů.  V.  Vyslal  Jakés  chjrtráky. 
Solf.  Jakýsi  Člověk.  JaRási  libosť.  Kom.  Ja- 
kés roucho  neznámé.  Háj.  Hleděl,  je-li  na 
blízku  jakýs  domek,  ép.  m.  nějaký.  Km.  — 
Jakýs  —  takýs,  sp.  m.  jakýž  —  takýž; 
jaks  —  tákŠ  m.  jakž  —  takž.  Jak^s  =  qui- 
dam. jakýž  —  takýž  =  qualis  —  talis.  Jakýž 
dělník,  takové  i  dílo.  Br.  Kterýž  uměni  lé- 
kařského jakouž  takouž  známost  má.  V.  — 
Brs.  94. 

Jakýž,  vz  Jaký,  Jakýs. 

Jakž,  jak,  Jakož,  jako  ve  větách  ome- 
zovačích. 1.  Když  vytýkáme  osobu,  na  je- 
jížto vážnosti  platnosíhíaoní  vity  se  zakládá, 
jejímž  míněním  věta  hlavní  jest ;  věta  vedlejší 
di^í  v  sobě  slovesa  myšlení  a  tvrzení,  wie, 
80  viel.  Práce  jejich,  jak  {>ravili,  jest  Šlapati 
dlážku.  Kom.  Bratr  jeho,  iakž  mi  dobře  vě- 
domo jest,  s  nimi  tam  nebyl.  Us.  —  Fozn, 
Někdy  se  jakž  vynechává.  Včera  jsem  vás, 
tuším,  viděla.  Us.  ~  2.  Když  o  vété  hlavní 
připomínáme,  že  se  obsah  její  se  skutečností 
srovnává,  aneb  že  to,  o  čem  výrok  činíme, 
všeobecnou  platnost  do  sebe  má,  wie  denn, 
wie  denn  wirklich,  wie  denn  überhaupt.  Jini 
toho  zase  bránili,  pravice,  že  životy  raději 
složí,  než  tomu  dopustí,  jakož  pak  nejedni, 
když  se  Šarvátka  rozmohla,  i  zbiti  jsou.  Kom. 
—  5.  Když  cht^íce  platnost  vety  vSeobecné 
ukázati  příklady  uvozujeme,  als,  als  zum  Bei- 
spiel, wie,  wie  zum  Beispiel.  Ta  těla  nebeská, 
jakož  slunce,  měsíc,  hvězdy  a  ta  nebesa, 
v  nichž  jsou  hvězdy,  podobná-li  jsou  k  tělům 
zdejšího  přirození,  jakož  jest  země,  voda,  po- 
větří, oheĎ  ?  Št.  —  4.  Když  přísahajíce  se 
čeho  dovoláoáme,  abychom  pravdu  hlavní  vety 
stvrdili,  sowahr.  Nebyl  jsem  tam,  jakž  isem 
poctívý  člověk.  Jg.  —  5.  FZwtccÄ  a  sottaních 
seznáních  pocinaß  vity,  ve  kterých  to^  což 
nám  v  známost  uvedeno  jest,  zahrnujeme, 
abychom  příslušnou  odpověď  u^Snili,  též  od 
spojky  jakž,  was  das  betrifft  dass,  in  Betreff 
dessen  dass.  Jakož  píšeš,  že  toho  úmyslu  jsi 
ke  mně  se  odebrati,  já  zajisté  sobě  toho  od 
tebe  žádám,  abys  tam  ještě  pobyl.  A  tu  pak 
na  ty  roky  kaž  ot  sebe  žalovati,  jakž  tvá 
pře  záleží  (worin  der  Rechtsstreit  oesteht). 
O.  z  D.  Jestliže  bv  měštěnín  smlouvu  udělal 
o  trávu  na  Inkácn  na  jeden  rok  aneb  jakž 


Jakž  —  Jamaika. 
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by  smlouva  byla  (nach  dem  diesfalligen  In- 
halte des  Vertrages).  Václ.  II.  Pr.  1861.  str. 
26.  Bozn.  Místo:  jakžf  klade  se  ale  zřídka: 
kdeij  co.  £e,  —  Zk.  —  Ostatně  vz  Jak. 

JakžiTOSt,  i)  f.,  jakživ,  von  jeher.  Tam 
od  j-sti  pastýřové  žili.  Vid.  list. 

Jakžkoli.  Vz  Jakkoli.  —  J.  n  přechod- 
niku,  vz  Transgressiv.  —  J.  s  indikativem, 
vz  Indikativ. 

Jakžtak,  etlichermaasen,  so  ziemlich.  Jak 
se  máš?  Jakž  takž.  Us. 

Jakito,  vz  Jak. 

Jalapa,  v,  f.,  Jalappe.  Linn. 

JalapoTuia.  y,  f.,  Jalapinnm.  Presl. 

Jatka,  y,  f.,  v  bot.  das  Gehäuse,  exci- 
pulum.  Kk. 

Jalmara  m.  almara,  a  to  z  lat.  armarinm. 
Vz  Almara,  Armara. 

Jalousie,  (Žaluzi,  fr.^,  žárlivost,  Eifer- 
sucht; letni  okenice  s  ponprblivými  prkénky. 
S.  N.  Jalousien,  Fenstergitter. 

JaloTCOvi,  jalovci,  n.  Wachholderge- 
strauch.  Kos. 

JaloTCOvitý.  J.  rostliny  (jalovci  podobné, 
waohholder&hmich).  Rostl. 

Jalovcový,  Wachholder-.  J.  zrno,  olej, 
šCáva,  pálenka,  kořalka  (borůvka,  bo|pviéka), 
keř^  pryskyřice  (V.),  voda.  Jff. 

JaloTČák,  a,  m. = kvičala,  Krammetsvogel. 
Na  Slov.  • 

Jalověl  =  jalovcový;  jalovcoví. 

Jalovčinky,  pl.,  f.  Wachholderbeeren.  Na 
Moravě.  B. 

Jalové,  adv.  =:  nejadmě,  bez  obsahu, 
prázdně,  gelt,  trocken.  Br.  Velmi  jalově  to 
vypsal.  Har. 

Jalové,  ěte,  n.  =  jalúvě,  jalovice,  jalůvka, 
mladá  kráva;  hovado,  das  Geltvieh.  Lidiija- 
lovata  uzdraviš.  Br. 

Jalovee,  vce,  m.,  na  Slov.  borovička^  der 
Wachbolderbaum,  -strauch,  Eranavet,  £ram- 
metsbaum.  J.  obecný,  nizounký.  —  Též  samé 
jahůdky  (na  Slov.  borovičky),  jalovČinky, 
jaiovinky,  borovinky.  Wachholderbeere.  Sp. 

Jalovéti.  3.  os.  pl.  -věji,  ěl,  ěni;  zjalo- 
věti,  jalovivatí,   unfruchtbar    werden,  gelt 

fehen.  Strom  zjalovél,  kráva  zjalovéla.    Jg. 
ývá,  že  i  nejlepSi  véely  jalověji  (se  neroji). 

JflSovice,  e,  f.,  jalůvka,  Jalovka,  Jalo- 
viěka,y,  f.,jaloviée,  ete,  n.  =  mladá  kráva 
ještě  nerodlci,  ještě  nestelná,  dle  Kalbe, 
rärse,  junge  (gelte)  Kuh,  Mntterkalb,  Kuh- 
kalb. 

Jaloviéi  maso,  kůže.  Jg.  Kalbe-. 

Jaloviéina,  y,  f.,  kůže  jalovici,  die  Kalbe- 
haut —  J.,  maso  z  jalovice,  Färsefleisch. 
Na  Slov. 

Jalo  vina,  y,  f.,  1.  nuiso  z  jalového  do- 
bytka. Kalbefleisch ;  2.  kůže  z  jalovice,  die 
Kalbeoaut,  D. ;  3.  ve  mlýně,  jalová  strouha, 
kde  voda  na  prázdno  teěe,  der  Zuggraben, 
Jg,;  4.  na  Mor. = nemastné  jídlo,  nngeschmal- 
zenes  Essen.  D. 

Jalovka,  y,  f.  jalůvka  =  jalovice.  Rkk. 
—  J.,  jalová  ovce  n.  kráva,  geltes  Schaf, 
gelte  Kuh.  Plk. 

Jalovo,  vz  Jalový. 

Jalovo§t,  i,  t=z neplodnost.  Unfruchtbar- 
keit. J.  země.  —  J.  smíchu  (smích  jalový). 


Verstellung.  L.  —  3,=  prázdnost,  Leerheit. 
J.  kazatelův.  Kom. 

Jalovstvo,  a,  n.  =  jalovosf.  Ž.  kap.  34. 

Jalový;  jalov,  a,  o.  J.  =  neplodný,  un- 
fruchtbar, gelt.  J.  dobytek,  kráva,  žena  (bez- 
détkyně),  strom,  květ,  vino,  oves  (sveřepec), 
vejce  (vétmé),  Jg.,  kuroptev,  bachvně,  zaje- 
čice, srna,  laň.  Sp.  Vymluvil  by  tele  na  ja- 
lové krávě.  Prov.,  Jg.  I  jalové  krávě  tele 
bjr  podstrčil  (kdo  vini  imého).  Üa  Slov. 
Kvetl  na  jaldvo.  St  N.  167.  Útraty  nesli  na 
jalovo.  Bart.  228.  J.  říje  (Afterbrunst)  =  říje 
srn  v  měsíci  srpnu,  poněvadž  neobřeznou. 
Sp.  —  J.  tvaroh  (suchý,  chudý,  mager, 
trocken,  když  příliš  mnoho  smetany  bylo 
sebráno),  Jg.;  kaše  (nemastná).  Ros.  Neb 
často  chudoba  j.  hrách  vaří.  St.  ski.  11.  116. 
—  J,  :=:  slabý,  nesilný,  hezšťavý,  hezchutný, 
neváiný,  unkräftig,  schmacklos,  schal,  seicht, 
saftlos.  J.  hlava,  řeČ,  vyjádření,  hádání,  ctnosf 
(na  oko),  naděje  (prázdná),  slova  (nednvodná, 
prázdná),  výmluva,  pokání,  propovídka, 
zpráva,  prosba,  svědomí,  smysl  (nedokázaný), 
pláč  (smyŠlenÝ),  den,  noc  (měsíc  sv'etlem 
půjčeným  Činí  den  jalový.  Troj.),  zápis 
neplatící,  Nál.  215.),  přítel,  Jg.,  panováiií, 
vz  Panování.  Oběti  jalové  a  mrtvé.  Br.  Ja- 
lový zvuk  písniček.  Br.  Někoho  na  jalové 
řeči  držeti.  Troj.  —  v  éem.  J.  v  hlavě  (ne- 
umělý). Jg.  —  J.  dno  (v  kádi  dno  děrami 
navrtané  nad  pravým  dnem  postavené  pro 
cezení,  Gährboden);  měď  (bez  stříbra),  skála 
(bez  rudy),  stoka  (n.  strouha,  do  které  se 
zbytečná  voda  pouští),  žíla  (bez  rudy),  ka- 
mení (bez  rudy),  olovo  (bez  stříbra),  sta- 
vidlo (kterým  zbytečná  voda  se  vypouští), 
pramen  (bez  rudy),  Žlab  (na  kterém  není 
Kola  a  kterým  se  zbytečná  voda  vypouští), 
Vys.,  prostor  (v  měchu  n.  v  botě  pumpy, 
jenž  vždy  naplněn  jest  vzduchem  přirozené 
nutnosti  a  umenšuje  výkon  stroje),  S.  N., 
most,  střecha,  hráz  (prozatímní,  něm.  Noth-). 
Nz.  Napomínal  ho  podlé  smlouvy,  aby  mu 
pustil  tou  troubou  jalovou.  Sved.  1570. 

Jalůvée,  ete,  n.,  ein  Kuhkalb. 

Jalůvka  =  jalovka. 

1.  Jam,  jamže,  jamŽ,  zastar.  -=  kam,  wo- 
hin. Jg.  —  2.  Jam,  u,  m.,  die  Yamswurzel.  Rk. 

Jáma,  jamka,  jamiČka,  jamčíčka,  y,  f. 
Jáma,  inst.  s^.  jamou ;  pl.  gt.  jam,  dat.  ja- 
mám, lok.  v  lamách,  instr.  jamami.  Vz  á. 
Brána.  Žumpa,  důl.  Vz  Důl.  Grube.  J.,  v  níž 
voda  se  tratí  ==  trativod.  J.  na  mláto.  D. 
Jámu  dělati,  zametati  (zasypati).  Jg.  V  jámu 
padnouti.  J.  zvireci:  lišek,  králíkův,  rakův 
(ložisko).  Vlčí  j.  (na  vlky).  Aby  jam  na  zvěř 
velikou  i  mafou  děláno  nebylo.  1564.  GI. 
Zvěřinu  do  jam  vábiti.  Kom.  Kdo  jinému 
(komu)  jámu  kopá,  sám  do  ni  padá  (vpadá). 
Vz  Uskok.  C.,  Lb.,  S.  a  Z.  J.  na  čekáni 
zvěři,  na  čekanou,  na  postřížku.  Sp.  Z  ^ámy 
do  Dunaje  vodu  líti  (dřiví  do  lesa  voziti  — 
mamon  práci  konati).  Bern.  Z  jámy  do  pro- 
hlubně padnouti  (z  bláta  do  louže).  Jg.  — 
Jamky  očníy  Augenhöhlen;  jáma  prsní  n. 
ŽjUudková,  die  Brusthöhle.  Taol.  lid.  —  J., 
doly,  die  Erzgrube.  Bude  moci  jámu  n.  důl 
udělati  a  z  ní  rudy  dobývati.  Tov. 

Jamaika,  y,  f.,  ostrov  západní  Indie.  Vz 
více  v  S.  N.  IV.  151. 
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Jamák  —  -janin. 


Jamák,  a,  m.,  gonoplax,  korýS.  Krok. 

Jamař,  e^  iu.,  Grubengräber,  -hUter.  Bern. 

Jamaika,  y,  f.,  scenopinus,  hmyz  mucho- 
vi^'.  Krok. 

dramaty,  jamitý,  plnj^  jam.  grabig.  AqvL. 

Jamboláii,  u,  m.,  jambolifera,  rostlina 
rontovitá. 

Jambor,  u,  m.,  Schweinsmagen.  Na  Slov. 
Plk.  — 

Jambora,  y,  f.,  vojanda,  Soldatenhnre.  Us. 

Jambos,  u,  m.,  engenia,  rostl,  myrtovitá. 
Kosti. 

Jambus,  vz  lambus. 

Jamčik,  a,  m.,  der  Frettbär.  Rk. 

Jamisko,  a,  n.,  ošklivá  jáma,  abscheuliche 
Grube.  Jg. 

Jamistý  =  jamitý,  grabig.  Na  Slov.,  Us. 
u  Strakonic. 

Jamčitý,  plný  dírek,  löchrig.  J.  mlat.  Da. 

Jamka,  vz  Jáma. 

Jamkovatý,  důlkovatý,  grabig.  Kom. 

Jamiiatý=jamatý.  J.  podlaha = nerovná. 
üs^  Bera. 

Jamni  =  j?imný. 

Jamnice,  e,  f.,  Jemnice,  v  Znojemsku. 
S.  N.  —  J.,  tremanthus,  rostl. 

Jamnici,  kův,  pl.,  přezdívka  Českých 
bratři,  ponévadž  pronásledováni  jsouce  v  ja- 
mách se  scházívali.  GL,  Kom. 
^  Jamnik,  a,  m.,  pes  na  jezevce  (krtonožec), 
Šp.  Der  Dachshund. 

Jamnistý,  lépe :  jamitÝ.  Us. 

Jamný,  v  jamách  bydlící.  J.  zvíře  (liška, 
jezvec}.  Jg.  Höhlen-.  —  Jamny,  pl.,  dle  Do- 
lany,  jm.  místní. 

Jamola,  y,  f.,  cremstocheilus,  hmyz  chro- 
bákovitý.  Krok. 

Jamovec.  vce,  m.,  rostl,  olivovitá.  BosÜ. 

Jamovity  =  iamatý.  J.  cesta.  Aqu. 

J&mový,  Graben-. 

Jamž,  zastar.  =  kamž.  Abychom,  odtud 
vstanúc,  jamž  jsme  vpadli,  poéeli  jiti.  Št. 

Jan,  a  (ne:  Ján),  m.,  Jeník,  Jeníček.  Janek, 
Janeček,  Jano,  Janus,  Janoušek,  Josek,  Ja- 
šek, Ješek,  Hanuš,  Johann.  Jan,  vok.  Jene, 
íspodobou  ave  před  koncovkou  e,  Vz 
Spodobování:  proto  máme  také:  Jeník. 
Ale:  o  svatem  Jané  m.  staršího  spodobe- 
ného:  Jene.  Jane,  synu  milý;  Jene,  synu 
milý.  Arch.  I.  86.,  92.  Sv.  J.  křtitel,  nepo- 
mucký..  Sv.  Jana  oheň.  D.  Kam  jdeš  Jene  ? 
Já  jdu  k  ženě.  Us.  Do  Jana  křtilele  nechval 
ječmene.  C.  Na  sv.  Jana  kvete  bez  z  rána; 
O  sv.  Janě  do  řeky  se  skáče  (počínáme  se 
koupati).  Hrš.  Prosíme-Ii  před  sv.  Janem 
o  déšť,  po  Janu  přijde  bez  prošení.  Vz  Ho- 
spodářský. Lb.  Na  sv.  Jana  není  noc  žádná; 
raí-li  na  Jana  křtitele,  pršívá  ťti  dni  celé; 
pěkně-li  na  Jana  křtitele,  máš  pěkné  tři  dm 
célé;  Kolik  dní  po  sv.  Jané  kukačka  kuká, 
po  tolika  groších  (zlatých)  bude  korec  žita. 
Er.  P.  79.,  80.  —  r  botan.  Sv.  Jana  bylina 
(Černobýl) ;  sv.  Jana  jahody,  Johannisbeere, 
•  tvář  (Ajonova  brada),  chléb  (svatojanský), 
Johannisbrod,  květ,  Johannisblume,  pás,  Jo- 
hannisgürtel.  Jg.  —  Sv.  Jana  muška  (svato- 
janská), Johanniswürmchen.  Jg. 

Jan,  u,  m.,  závět,  znamení  a)  zapověděné 
pastvy,  h)  vinobraní.  Na  Slov. 


Jana,  y,  f.=  Johana,  Johanna^  Záp.měst. 
1448.  — 

Jananschendorf,  JanouŠov,  a,  m.,  u  Šum- 
perka na  Mor. 

Jančar,  janČaryn,  janyčar,  jeničar,  jenčar, 
jeničar,  jenicarvn  ■=  pěší  voják  turecko,  der 
Janitschar.  *—  «I ančarka,  y,  f.,  Janitscharen- 
ílinte.  —  Janěarský,  Janitscfaaren-.  —  Jan- 
éarstvi,  n.,  Janitscharenstand.  Rk.  —  Jan- 
éary,  ů,  m.,  drah  botek,  na  Mor.  (topanky, 
kratice).  Plk.  Wallachische  Schuhe. 

Janoikrist,  a,  m.= antikrist  V  Opav.  Pk. 

Janči  mu  v  uších,  srv.  jeČí,  jekot  ze  strsl. 
j§k.  V  Opav.  Pk. 

Jaé-mýk,  u,  m.,  jako  ka-mýk  tvořeno, 
znamená  vřed  čili  nežit  na  oku.  V  Opav.  Pk. 

Janda,  y,  f.,  z  Jan,  d  je  přisuto.  Vz  Gb. 
Hl.  120. 

Jandera,  y,  m.,  dle  Despota,  ve  vých. 
Cechách  =  Andreas,  Ondřei. 

Janeček,  čka,  m.  Hanscnen.  Vz.  Jan.  — 
J.,  u,  m.,  v  Sevcovství,  Yinzenzel.  Tpl. 

Janek,  nka,  m.  Hans.  Obyčejně  s  při- 
hanou,  člověk  nemotora.  Da.  Nosi-li  Jeniček 
džbánek,  nepustí  ho  ani  Janek.  Č.,  Sbr., 
Pk.  Jan&u,  zavři  hubu,  lítiúi  letos  kravince 

So  světě.  Vz  Hloupý.  C.  Čemu  se  nenaučí 
anouŠek  v  mladosti,  tomu  se  nenaučí  Ja- 
nek v  starosti.  Jg.  Kůň  brůna,  žena  Důra. 
Janek  pachole,  řídko  z  toho  tréha  co  v  hoa 
bude.  Jg.  Sedl  Janek  na  koníčka  (rozhorlil 
se^.  Jede  Janek  na  koníku  (rozhněvaný  od- 
jíždí, utíká).  C.  Na  Jánka  uhoditi  (=  na 
hněvivého  vraziti).  Vz  Hněvivý.  Lb.  Shle- 
dáš, že  tu  na  Jánka  uhodíš,  že  nebudeš  vě- 
děti, ze  zadu-li  Čili  ze  přeou  zvoní.  Vz  Ne- 
snáze. C.  —  J.,  kůň  nemocný,  který  má 
myši;  kůň  janMovitÝ,  mýš,  jeŠtěr;  kůň  ne- 
moci mozkovou  trpící,  ein  koUeriges  Pferd, 
Koller.  J.  hUmpýy  ie-U  nemoc  poČasná  n. 
chronická;  j.  vzteklý ,  je-H  rychlá,  prudká. 
S.  N.  J.  ospalý,  tichý,  nloupý;  spuraÝ,  zu- 
řivý, vzteklý.  Šp.  Tys  Janek.  Janek  hla- 
vafy  (tvrdohlavý).  Ale  u  LacedaemenskÝch 
všecko  přísněji  se  dalo,  kdežto  zřídka  tako- 
vých velikých  a  hlavatých  Jankův  (eigen- 
sinnige Starrköpfe)  uŠetfíli.  V.  poi.  524.  — 
J.  slunečný  =  slunečnice,  der  Sonnenkoller. 
D.  —  J.,  bělice  zamodralá.  ryba,  der  Blau- 
ling.  D.  —  J.  =  hříbek  (houba).  V  Opav. 
Pk.  —  J.,  klaceky  Prügel.  Místy  mlsným 
kravám  uvazují  na  pastvě  kolem  krku  pro- 
vaz, na  němž  visi  vodorovně  klacek,  so- 
chůrek  (janek),  který  je  do  nohou  tluče,  za- 
bíh^í-li  od  stáda.  Da.  Odtud  snad:  Tluče 
ho  Janek  pod  kolena  (o  lenoších,  č.). 

Janicul-nm,  a.  n.,  lat,  dle  „Slovo",  jeden 
ze  7  pahrbkův  římských. 

Janičar  =  jančur. 

Janiček  =  Jeníček,  vz  Jan.  Na  Slov. 

-ianin.  Příponou  -(j)an  a  -énín  (m.  Ja-nín 
strb.  ja-ninb)  tvoří  se  jména  rodová  s^místni: 
Kíman  a  Bíměnín,  stro.  RimljaninB,  měšťan, 
zeman ;  LuŽany.  Tu  pak  byla  pravidlem  pře- 
hláska e  (ě,  zeměnín),  když  následovala  hláska 
měkká,  buď  ve  drahé  příponě  odvozovaci 
-ín  aneb  i  ve  příponě  odvozovaci  jiné,  buď 
ve  příponě  ohýbací.  Tedy  v  sg.  veskrze  ze- 
měniny  fft.  -a  atd.,  kdvž  se  dle  staršího  způ- 
sobu pnpona  druhá  -tn  podržiy  e,  ale  zeman, 


-janin  —  Jargon. 
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a  atd.,  když  se  později  druhá  přípona  -in 
odsula.  Véísle  pak  množném  nebývá  druhé 
přípony  -in  a  přehlasováni  záleží  na  kon- 
covce ohýbací:  nom.  a  vok.  zeménie  či  ze- 
mené (poněvadž  i  -né  platí  za  měkké,  ať  po- 
vstalo z  -nie  anebo  z  původního  e)^  gt.  ze- 
mauj  dat  zemandm.  &kk.  zemany,  lok.  ze- 
měniech  Či  zeměnecn,  instr.  zemany.  A  tak 
bývalo  i  jméno  přídavné  zeměn(b)8kÝ  a  poá- 
Gtatíié  zemén(h)8tvo ;  oboje  m^'í  přehlásku  od 
svých  přípon,  které  se  začínaly  původní 
samohl&kou  měkkou  (strb.  -bski»,  -bstvo). 
Co  do  času  pozoruje  se  tato  přehláska  v  če- 
štině spisovné  od  aob  nejstarSích,  pokud  je 
k  tomu  příležitosf.  Při  delším  singularuvém 
kmeni  udržela  se,  pokud  se  vůbec  kmen 
udržel;  dosud  mluvune  správněji  dvařenín 
než  dvořanitif  ale  ve  kratším  kmeni  (bez 
-in)  jsou  výjimky  s  nepřehlasovaným  a  staré 
a  čím  dále  četn^Ší,  až  v  16.  stol.  přehláska 
e  docela  se  zrušila:  zemane,  lok.  zemanech 
a  vedle  toho  i  sg.  zeman,  a  atd. ;  a  podobně 
i  v  adj.  zemanský  a  v  subst.  zemanstvo.  Gb. 
Hl.  58.  Vz  tam  více.  Vz  také :  Tatar,  Křesfan, 
Zemanský,  Slovanský,  -énin. 

Janlot,  y,  f.  Diadem  der  slow.  u.  mähr. 
Landmadchen.  Rk. 

Janko  =  Jan. 

JankoT,  a,  m.,  městys  v  Táborsku.  Vz 
S.  N.  IV.  170.  VyhUží  tom  jako  u  Jankova 
(pusto).  Pořídíš  tam  co  Kec  u  Jankova.  Č. 
(Yz  C.  Mudr.  str.  480.).  Byl  bit  (dostal,  po- 
řídil), co  Kec  u  Jankova.  Jg. 

Jankovati  se,  myšiti  se,  kollern,  o  ko- 
ních. Kůň  se  jankuje.  D.  Vz  Janek. 

Jankovice,  pl.,  dle  Budějovice,  ves  v  Krá- 
lovéhradecku. 

JankoTitost,  i,  f.,  der  Koller.  Jg. 

JankoTitý  kůň,  kolleríg,  vz  Janek.  — 
J.  člověk  (lenivý,  tvrdohlavý),  faul,  hals- 
starrig. —  J.  rod  =:  luza,  Hagel,  Pöbel.  D. 

Janoíit,  janofít,  n,  janovec,  vce,  m.,  kovyl, 
rostlina.  Das  Píriemenkraut, 

Janoklika,  v,  f.,  angelika,  Angelike,  Hei- 
Hgengeistwurzel.  D. 

Janot,  a,  m.,  janota,  y,  f.,  lesní  kočka, 
die  Genette.  Bern. 

Janotina,  y,  f.,  der  Genettpelz.  Rk. 

JanooSek,  ška,  m.  Břez.  179. 

Janov,  a,  m.,  it.  Genová,  něm.  Genua,  fr. 
Genes,  mě.  Itálie,  vz  S.  N.  IV.  171.-173. 
—  Janovan.  —  Janovský. 

Janovec  =  janofit. 

Janovice,  l.  Uhlířské  v  Čáslavsku;  2. 
Vrchotovy  v  Táborsku;  3.  Červené  (Jano- 
vičky)  v  Kutnohorsku;  4.  v  Klatovsku.  Vz 
S.  N.  rV.  174.  Dle  Budějovice. 

Janovkv.  pl.,  f,  třešně  zralé  k  sv.  Janu. 

JanHké  lazne,  Teplice  svatojanská  u  Trut- 
nova. Vz  S.  N.  rV.  177. 

Jantar,  u,  in.,  z  rus.  jantarb,  a  to  z  lit. 
genteras  (electrum).  Vz  Mz.  38.  Der  Bern- 
stein. J.  lest  zkamenělá  pryskyřice  a  nalézá 
BQ  zvlášt  na  jižním  břenu  baltického  moře 
v  Prusku.  Pt.  v  z  Pryskyřice  zemní.  Dle  Štk. 
534.  jest  i.  změněná  pr}'8kyřice  prasvětových 
stromů  jenličnatých  a  obsahuje  volnou  kyse- 
linu jantarovou,  silici,  prvskyřici  v  lihu  roz- 
pustnou a  takovoutéž  v  lihu  a  Jiných  roz- 
pustidljeph  nerozpustnou  (tak  zvané  bitnmen 


succini).  Vz  tom  o  ni  více.  Vz  také  v  S.  N. 
str.  177.  (IV.) 

Jantaran,  u,  m.,  Bemsteinsaures  Salz.  J. 
ammonatý,  ammonatý  tekutý,  draselnatý,  chi- 
ninnv,  sodnatý,  Kh.,  Železitý,  manganatý.  Sťk. 

Jantarový,  Bernstein-.  J.  kyselina.  Vz 
S.  N.  IV.  177.;  Sfk.  449. 

Jannar,  u,  m.,  z  lat,  od  ,Jana^,  Boha 
římského.  Rk.  Vz  Janus. 

Jan-U9,a,  m.,  bůh  římský  všelikého  vchodu 
a  začátku,  pročež  byl  i  bohem  roku^  času 
atd.,  měsíc  feden  sobě  zasvěcený  maje.  Vj. 

Japan,  'a,  m.,  Japonie,  e,  f.,  Japon,  a,  m., 
domácím  jménem  ^ipon  Č.  Nifon,  východně 
od  Číny.  —  Japonec,  nce  či  Japanec.  — 
Japanský  n.  japonský,  Vz  více  v  S.  N.  IV. 
str.  179.— 186. 

Japati,  zastor.  =  chápati.  Kat  1368. 

Japiti,  zastar.  =:.  šlapiti,  treten.  Ros. 

Jápně  =  hbitě ,  hurtig.  V.  Velmi  j.  se 
k  tomu  máš.  Ros. 

Jápnéti  =^  jápným  se  činiti,  hurtig  werden. 

Jápnost,  i,  I.  =-hbitosť,  Čerstvost,  spěš- 
nost Die  Hurtigkeit  Jg. 

Jápný,  lépe :  japný,  vz  -ný.  Pk.  J.  ^=  čer- 
st^,  hbitý,  spěšný,  hurtig,  geschickt;  em- 
pfänglich. V.  Hrozně  nejapný  člověk.  Ne- 
japný a  rozmazaný  chod.  Koc.  Nejapný  den 
(nepříjemný,  mrzutý).  Herb. 

Japonec,  vz  Japan. 

1.  Jar,  u,  m.,  jař,  i,  f ,  nejobyčejněji  jaro, 
a,  n.,  podletí.  u  Slovanů  vesna,  der  Früh- 
ling. Z  jara.  V.,  Br.  Na  jaře.  Když  pfíchází 
jaro.  Kom.  Na  jaře  čber  deště,  lžíce  bláto; 
na  podzim  lžíce  deště,  čber  bláta.  C.  Na  jaře 
zamaž,  na  podzim  zapraš.  C.  Jaro  přízeň, 
léto  trýzeň.  HrS.,  Pk.  J.  krásné  všem  tvo- 
rům spasné:  Z  jara  déŠf  psiH  a  na  podzim 
močí.  Pk.  Zahrada  každým  jarem  omládá. 
Sě.  Jestli  zjara  mnoho  bodláčí,  bude  pěkný 
podzimek.  Ér.  P.  53. 

2.  Jar,  u.  Járek,  rku.  járeéek,  čku.  m., 
na  Mor.  a  na  Slov.  =  přikop,  rýha,  Crraben; 
potok,  strouha,  Žlab,  rýha,  rozvor,  ein  Bäch- 
lein, eine  Wasserfiurche,  Kinne,  ein  Graben. 
Vodu  tekoucí  nazýváme  járkem,  potůčkem 
a  řekou.  KoU. 

Jař,  i,  f.  =  iamí  obili,^  jařina,  jeřina,  je- 
řice, jaří;  na  Slov.  jarec,  jařice,  Sommersaat, 
-getreide,'  na  Slov.  jarec  zvi.  ječmen.  Jař 
--=  obilí,  které  se  z  jara  seje.  Zasetí  jiüPi, 
setba  z  jara.  D.  Jtií  lepší  letos  než  ozimina. 
Ozim  i  jař  potlučena  oyla.  Štelc.  Jař  dala 
dlouhou  slámu,  ale  klasy  prázdné.  Kram. 

Jaráb,  na  Slov.  =  jeřáb. 

Jarabice,  e,  f.,  kuroptva,  jeřábek.  Na  Slov. 

Jarabý  ~  jeřábi.  Kranich-.  Na  Slov. 

Jarcový  —  ječný.  Gersten-.  Na  Slov. 

JárČiti,  il,  en,  ení,  járky  dělati,  vertiefen, 
umgraben.  Bern. 

Jarec,  vz  Jař. 

Járeěck,  vz  Jar,  2. 

Jarek,  rka,  JareŠ,  Jaroš,  e,  m.  =  Jaro- 
slav. Gl. 

Járek,  vzJar,  2. 

Jargeltnik,  a,  m.,  kdo  má  Jahrgeld, 
roční  plat.  Žer.  Záp.  I.  91. 

Jargon,  u,  m.,  (ír.,  žargon),  žvatlanina; 
pokraini  mluva.  Rk.  Sprachwidriges,  unver- 
ständnehes  Gerede. 
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Jaří  —  Jasně. 


I 


JaH,  í,  n.---jař,  Sommersaat  J.  na  chléb 
jest  dobré.  Plk. 

Jařice,  jeřice,  e,  jařička=jař,  jařina, 
zvi.  jaré  žito,  Sommergetreide,  -rocken.  Ros. 

—  Na  Slov.  =  mladá  slepice,  junge  Henne. 
Bern. 

Jařina,  vz  Jař. 

Jařinliy,  pl.,  f.,  die  Frühlingspilanzen. 

Jařiti  =^  hněvati,  zornig  machen ;  j.  se  = 
hněvati  se,  zornig  werden.  Jg. 

Jarlca,  y,  f.,  co  ješté  z  téhož  iara  jest, 
ku  př.  letosni  kráva  (jalovice).  Jarka  včela, 
die  Jungferbiene;  ovce,  žito  (které  se  na 
jaro  seje),  pšenice,  mrkev  (o  sv.  Jan  setá), 
Sommer-.  Jg.  —  J.  =  Jaroslava.  Gl. 

Jarmanka,  y,  f.,  astrantia,  rostl. 

Jarmara,  vz  Armara. 

Jarmar6iti,  3.  pl.  čí,  il,  en,  eni  =  kupčiti 
hl.  na  trhu,  obchod  véstij  handeln.  V. 

Jarmarečné,  ého,  n.,  jarmarečni  plat.  Us. 
Jahrmarktsgeld. 

Jarmarečni,  z  něm.,  vz  Jarmark.  Jahr- 
markts-. J.  právo,  dar,  Us.,  tulák  (potržný), 
V.,  den,  bouda,  dilo  (Spatné).  Jg. 

JarmareČnictvi,  n.,  Marktschreierei.  Kk. 

Jarmareénik,  a,  m.,  kdo  na  trhu  pro- 
dává n.  kupuje.    J-ci,   die  Jahrmarktsleute. 

—  J.,  der  Marktschreier. 

Jarmark,  u,  jarmárek,  rku,  m.,  na  Slov. 
jarmok,  zněm.  Jahrmarkt:  trh  výroční, roČni, 
valnÝ,  svobodný.  V.  Kramář  po  jarmarcích 
jezdi.  V.  Po  Jarmarku  zlý  trh.  Rozličnými 
jazyky  (hádají  se)  iako  na  jarmarku.  Dvě, 
tři  Ženy  jarmark  (hluk)  Činí.  Na  Slov.  Kou- 
piti někomu  jarmarku  (perník,  pentli).  Pe- 
níze na  j.  D. 

Jarmarkové,  jarmarečné,  ého.  n.,  plat 
z  trhu,  Jahrmarkts-,  Standgeld ;  Janrmarkta- 
geschenk. 

Jarmarkový  =  jarmarečni.  J.  den,  mě- 
stečko. Jg.  JahrmarKts-. 

Jarmeritz,  JaroměHce  u  Budějovic  na 
Moravě. 

Jarmir,  a,  m.  =^  Jaromír. 

Jařmiti,  i\j  en,  ení,  poc^ařmiti,  koho  čím: 
válkou,  unterjochen. 

Jařmo,  a,  n.,  na  Slov.  iarmo  =  jho,  das 
Joch.  Do  jařma  zapřahati.  Vůl  v  jařmě  chodí. 
J^.  —  3.^^ nevole,  služebnosíy  das  Joch,  die 
Dienstbarkeit.  V  jfühne  živu  býti.  J.  vyha- 
zovati (netrpělivě  sloužiti).  Bern. — J.  volův 

—  pár,  eiji  Joch  (Paar)  Ochsen.  L.  — Vbot. 
Stojí-li  u  složeného  listu  dva  lístkové  j^roti 
sobě,  dohromady  jhem  neb  jařmem  se  jme- 
nují. Potom  list  dvoj-,  troj-,  čtver-,  mnoho* 
jařmy.  Rostl. 

Jařmový,  Joch-.  J.  lože,  řemen,  dírka, 
svoreň;  kosř;  vůl.  Jg. 

Jarmuz,  u,  m.,  zelenina,  Braunkohl; 
Winterkohl. 

-Jařmy,  vz  Jařmo. 

Jarní,  Frühlings-.  J.  čas,  povětří,   obilí 

»ař),  šíje,  ovoce,  déSf  (BtX  Sat,  oblek.  D.,  Jg., 
s.  Času  jarního  držán  byl  sjezd.  PeS.  prod. 
Jarní  čka,  v,  f.,  Frühlingsblfimlein.  Rk. 
Jarničný,  Jährlings-.  J.  matky  (ovce). 
Jarník,  a,  m.,  letošní  jehně,  «Jährling.  — 
J.,  u,  m.,  janu  svrchní  kabát.  Uiberzieher. 
Jámo,  zastr.  ==  ohnivě,  bujně,  zmužile. 
Rkk.  19. 


Jaro,  vz  Jar. 

JaroDi^ný  =jarý  a  biyný = silný,  čerstvý, 
frisch,  jugendlich,  stark.  J.  síla.  Rkk.  — 
Tkadi. 

Jarodub,  u,  m.,  die  Feiereiche.  Rk. 

Jarohlavý  =  siínohlavý.  St,  Výb.  I.  Liška 
obludí  túr  Jarohlavý.  Rkk.  22. 

Jarok,  jarčok,  Jarek,  jarček,  čku,  m.  =r 
bystříce  (potok),  lía  Slov. 

Jaroko,  a,  n.,  narcis. 

Jarolím,  a,  m.,  Hieronymus. 

Jaroměř,  Jaromír,  e,  f.,  mě.  v  Hradecku. 
Vz  více  v  S.  N.  190.  —  Jaroméřan,  a,  m. ; 
pl.  -né.  —  Jaromérský. 

Jaromír,  Jarmir,  a,  m. 

Jaromír,  vz  Jaroměř. 

Jaroš,  adv.,  toho  jara,  dieses  Frühjahr. 
Na  Slov. 

Jaroslav,  i,  f.,  mě.  v  Haliči.  Vz  S.  N.  — 
J.,  a,  m.  —  Jaroslava,  y,  í. 

Jarost,  i,  f.,  Frische,  jugendliche  Starke. 

Jarod,  e,  m.,  vz  Jarek. 

Jarota,  y,  f.  =r  jarosf.  J.  mu  z  žhavů  zraků 
plaše.  Rkk. 

JaroTý  =  iami. 

Jarva,  y,  f.,  tysselinum^  rostl. 

Járy,  ův,  m.,  pl.,  jarý,  jarní  dobytek,  zvi. 
ovce.  Bibl.  halská.  Die  Frühlinge.  Opak: 
pozdní  dobytek. 

Jarý,  co  z  jara  jest,  též  zjara  set^^,  ^'omi. 
Sommer-,  Frühlings-.  Komp.  jařejší.  Osení 
ozimé  a  jaré.  V.  J.  pšenice,  žito,  čas.  V., 
role' (měkkota),  vlna  (v  letě  střihaná),  včela 
(Jarka),  vosk  (první  mladého  roje),  med  (který 
y^ely  na  jaře  děls^í,  bílý,  jasný).  —  J.  =; 
jasný,  Čistý,  rein,  hell.  J.  voda.  sůl,  slunce. 
L.  —  J,  =  krepký,  čerstvý,  irisch,  rasch, 
lebenskräftig  (Ddi.).  Starý,  ale  jai^ý.  Us.  J. 
řeka.  St.  ski.  Tu  Vratislav  jak  tůr  jarý  skoči. 
Rkk.  Jaroši,  v.  202.  Zařve  jarým  turem.  L.  S. 

Jas,  u,  m.,  lépe:  jásání.  Jas  upominá  spíše 
na  ,jasný^  =  jasnosif.  Ber  Glanz.  Jg.  -—  Jás, 
a,  m.,  der  Jazyge.  Pal.  HI.  I.  378. 

Jasan,  u,  m.,  jasen,  jeseň.  Vz  Jeseň  a  v  S. 
N.  IV.  194. 

Jásání,  n.  Das  Frohlocken.  Strhlo  se  j. 
Srn.  Bylo  veliké  j. 

Jásati,  jáaati  =  veseliti  se,  plesati,  froh- 
locken. Kom.  —  čím.  Radostí  jsme  jásali. 

Jásavý,  bujný,  frohlockend,  jauchzend. 

Jasen,  vz  1.  Jasný,  2.  Jeseň. 

Jftschkowitz,  Jestkovice,  Jezdkovice 
u  Opavy. 

Jaskati,  jaskávatí  =  křičeti,  Skvěčití, 
schreien.  Je. 

Jaskotaii,  na  Mor.  =  jásati;  zuby  kle- 
pati, mit  den  Zähnen  klappern.  B. 

Jáskotiti,  v  Krkon.  =  křičeti,  výskati. 
Kb.  Jaskoce  =  výská  si.  Na  Slov. 

Jasmín,  u,  m.  Jasmín,  Gelsamine.  J.  bílj^ 
či  český,  Pfeifenstrauch.  J.  lékařský.  —  Olej 
jíwninavý,  Jasmin-.  S.  N. 

Jasně,  komp.  jasněii,  světle,  heU,  kUr. 
Slunce  jasně  svítí.  Svíce  jasné  hoří.  Néeo 
jasně  před  oči  staviti.  Br.  Jasně  na  světlo 
pravdu  stavím  (učím).  Kom.  J.  zelená  (čer- 
vená, modrá  atd.)  barva.  V.  J.  slyší  a  rozumí. 
Br.  J.  viděti.  Kom.,  mluviti.  —  Soudce  ho 
j.  ijřijal  =  přívětivě.  Leg.  —  Jasné  oči,  dual 
=  jasné  oči;  jasnů  očí  =  jasných.  KiML 


Jasněti  —  Játra. 
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Jasněti,  3.  pl.  -ěji,  é\,  ěni;  jasnivati  — 
jasným  býti,  hell  sein,  leuchten,  glänzen; 
jasným  se  stávati,  hell  werden.  —  éím  kdy. 
"v  mladosti  své  jasněla  tisícem  vděkňv.  J. 
rozimiem,  do  vtipem.  Jg. 

Jasničký,  jasninký,  sehr  hell,  klar.  Us. 

Jasnik,  n,  m.,  lampríma,  hmyz  roháčovitý. 
Krok.        ' 

Jasniti,  3.  pí.  sní,  il,  ěn,  ěni,  jasnivati,  hell, 
klar  machen,  erhellen,  üs.  —  co :  ěelo,  vodu, 
mysl.  Jg.  —  se.  Jasní  se  (počiná  jasno  býti), 
es  wird  hell.  Jg. 

Jasno,  a,  n.  =^  jasnost,  Die  Helle,  Hei- 
terkeit. J.ie.  Duha  ranni  jasno  zvěstuje.  Kom. 
Po  hřímáni  a  hromobití  jasno.  Z  jasná,  z  čistého 
jasná,  z  čistá  jasná  uhodilo  (z  nebe  nemrač- 
ného).  Hrom  z  jasná.  I  z  jasná  bouře  bývá. 
I  z  jasná  hrom  bije  (nevěř  neštěstí).  Kos. 
Z  jasná  modrý.  D.  Po  bouři  bývá  iasno,  po 
jasnu  mračno.  Pk.  Nemůže  tak  j.  býti,  aby 
po  něm  mračno  nebylo.  Vz  Štěstí.  Lb. 

Jásno,  a.  n.  =  dásně.  Na  Mor. 

Jasnobarvý,  hellfarbig.  Jg. 

Jasnobélý,  -bílý,  hellweiss. 

Jasnoéely,  mit  heiterer  Stirn.  Rk. 

Jasnočervený,  hellroth.  Jg. 

Jasnohlasý,  helllautend.  Bern. 

Jasnohledec,  dce,  m.^  Hellseher.  Rk. 

Jasnohledý,  hellsichtig,  -sehend.  Rk. 

Jasnohnéďý,  hellbraun.  Jg. 

Jasnomodry,  hellblau.  Jg. 

Jasnoradek,  dku,  m.  Rothgültigerz.  Rk. 

Jasnorusý,  hellbraun.  Jg. 

Jasnost,  1,1,  patrnost,  svéaost,  die  Helle, 
Heiterkeit,  Klarheit.  J.  slunce,  světla,  nebe. 
J.  od  sebe  pustiti,  vydati.  V  J.  na  nebi.  D. 
J.  šlechetnosti,  vtipu.  —  J.  hlasu.  —  J.  rrr 
slávaj  Ruhm,  Glanz.  Jasnosf  toho  domu  je 
veliká.  Jg.  —  J.,  něm.  Durchlaucht,  titul 
údů  panujících  n.  mediatisovaných  rodin  kní- 
žecích. Ostatním  osobám  knížecím  náleží 
pouze  titul :  knížecí  milosf,  a  jen  z  pouhé 
zdvořilosti  dáváme  jim  titul:  jasnosť.  Titul 
Jasnosť'^  je  vyšSi  než  „osvícenosť",  něm., 
Lrlancht,  ienž  přináleží  údům  rodin  hraběcích, 
dříve  říšských.  S.  N.  Jeho  j.,  nejjasnější  kníže. 
Vz  Urozenosf,  Titul.  Sr.  Jeho  jasnosť  přišel 
(m.  přišla.  Že  slovo  to  muže  znamená). 

Jasnosvětlý,  hellleuchtend. 

Jasnota,  y,  f.  =  jasnosf.  Ráj. 

Jasftončký,  sehr  hell.  Rk. 

JasnoTid,  a,  m.,  der  Hellseher.  Rk. 

JasnoTlasý,  hellblond. 

Jasnozelený,  hellgrün. 

Jasnozraký,  hellblickend. 

Jasnožlnty,  hellgelb. 

Jasný  ;jasen,  jasná,  sno ;  ne:  jesný,  jesnosf, 
ale  dobře :  jesně.  Vz  Spodobování.  Jir.  Komp. 
jasnější.  Jasňoučký,  ja8ňonnkÝ,iasniČký, jas- 
ninký. —  J.  z=z  svitly j  stkvély,  hell,  klar.  V., 
Byl.  J.  slunce,  hvězda,  oheň,  paprslek,  světlo, 
záře,  barva,  mouka  (bílá),  den  (bílý ;  nemračný), 
éas,  počasí,  povětří,  voda  (čistá),  zrak  (ostrý), 
oči,  hlas,  Jg.,  střela  (Perunova  =  blesk),  nebe, 
'zoia,  poledne.  Brt  Jasný  jako  zrcadlo.  D. 
Celý  oen  jasný  byl.  Vrat  S  jasnou  tváři  ho 

Sřivital.  Troj.  Jako  nebe  jasné  oČi.  Rkk.  39. 
asných  mravův.  Troj.  —  éim,  od  čeho. 
Noc  jasná  hvězdami ,  od  hvězd.  —  J.  = 
slavný y  stkvouciy  berühmt,  glänzend.  J.  jméno. 


Ros.  —  St  ski.  —  e/.,  titul:  jasný,  nejjasnější. 
Vz  Jasnosf.  —  J.  —  v  oci  padající,  srozu- 
mélý,  zřejmý,  klar,  deutlich,  verständlich.  J. 
pravda,  odpověď,  řeČ,  pojem.  Jg.  —  J.  hláska, 
vz  Hláska. 

Jásot,  u,  m.  Das  Frohlocken,  Jauchzen. 
Lpř.  — 

Jásotný,  enthusiastisch.  Rk. 

JasoYati  =  jásati.  Na  Slov. 

Jasowitz,  Jezovice  u  Vranova  na  Mor. 

Jaspis,  u.  m.,jaspen,  vz  Křemen.  J.  obecný, 
kulový,  pjáskový,  achátový,  porcelánový,  če- 
dičový. S.  N.  —  Kat.  980. 

Jaspisový,  Jaspis-; 

Jassnik,  Deutschj.,  Jasenice  německé  u  N. 
Jičína  na  Mor. 

Jastřáb  =  jestřáb.  8t. 

JastHti,  na  Slov.  a  na  Mor.,  bystře  hle- 
děti, scharf  blicken.  Plk.,  B. 

Jáství,  n.,  die  Ichheit.  D. 

Jasviee,  e,  f.,  der  ToUapfel.  Rk. 

Jasy  (Jassy),  pl.,  dle  Dolany ;  JaS,  hlavni 
mě.  v  Multanech.  Vz  S.  N.  IV.  197. 

JaSek,  Ška,  JakSa,  Jakeš  =  Jakub.   61. 

JaMti  (zastar.)  =  plašiti,  scheu,  wild 
machen.  ZjaŠený  vůl.  Koll. 

Ja§o,  a,  m.  =  ras,  na  Slov.  =^  člověk  po- 
šetilý, třeštěný,  ein  zerstreuter  Mensch.   Jg. 

Jastěr  =  jestěr. 

Ja^tovice  =  vlaštovice.  Ve  Slezsku. 

Jat  =  i.  Vz  str.  244.  a.  str.  s  h.  18. 

Jata,  y,  f.,  zastr.,  vz  Jatka. 

Jatagan,  u,  m.,  tur.,  veliký  nůž^  na  způsob 
mysliveckého  zárazu.  KB. 

Jatan,  a,  m.,  athanas,  korýš.  Krok. 

Jatba,  y,  f.,  zastar.,  peleš. 

Jatee,  tce,  m.,  jatý,  zajatý,  der  Gefangene. 

Jateéné,  ého,  n.,  das  Schlachtgeld.   Rk. 

Jateéný  dobytek,  Schlachtvieh.  Rk. 

Jatci  —  datel.  Na  Mor. 

Jatelina  =  jetelina,  jetel.  Na  Mor. 

Jatérka,  vz  Játra. 

Jaterni,  Leber-. 

Jaternice  —  jitrnice ;  2.  Leberader. 

Jaterník  =  jatmik. 

Jati  ==  jiti  (jmu). 

Jati,  jetí,  n.,  das  Gefangennehmen,  die 
Aufhebung.  D. 

Jatka,  tek,  pl.,  n.,  nebo:  jatky,  tek,  pl. 
f.;  ale  dle  „Slovo"  jen  v  1.,  4.  a  5.  pádě. 
—  J.  =  kotce,  krámy,  kde  maso,  ryby,  vejce 
a  jiné  potravy  prodávají.  Höckerbuden.  Vadí 
se  jak  v  jatkách.  Vydal  se  najatkv  (na  lidské 
jazyky,  v  huby).  Styd  vydala  na  jatky  (zpustila 
se  ho).  —  Masné  jatky  =  řeznické  krámy 
také  místo,  kde  se  dofcytek  poráží  (porážka) 
Die  Fleischbank,  Schlachtbank,  das  Schlacht 
haus,  der  Schlachthof.  Na  jatku  se  krmí  ve 
přové.  Kom.  Leží  jako  pes  pod  jatkami.  Jg 
Vyvésti  někoho  na  jatku  (v  nebezpečenství) 
Ros.  Neopatrný  vůdce  vojsko  na  jatky  vede 
Jg.  —  J.,  chatka,  chatrč,  Hütte.  Kat.  428., 
927.,  941.  —  J,  =  ohrada,  v  které  se  divoké 
svině  lapají.  Fanggarten.    Sp. 

JatkOYý,  Fleischbank-,  Hütten-. 

Játra,  jater,  n.,  pl.;  játry,  jat«r,  f.,  pl., 
jaťxy',  Rd.  zv.;  krátí  á  v  genitivu  vždy, 
a  kromě  toho  skloňuje  se  dle  „Slovo**  (játra, 
pL,  n.),  obyčejně  jen  v  1.,  4.  a  5.  pádě, 
v  ostatních  pádech  z  pravidla  dle  «Ryba** : 
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Játra  —  Jazyk. 


k  játrám,  v  játrách,  Br.,  játrám,  D.,  jatrámi, 
Kos.,  játrům.  Čerň.  J.,  jetra,  lat.  jecur,  skr. 
antai-a,  řec.  IVrc(»or,  j  je'^pridech.  Schl.  Vz 
Fk.  9.  Jatérka,  jatérky,  gt.  -érek,  jatříčka 
(jatřičky,  V.),  iŽek.  Die  Leber.  J.,  největší 
žláza  celého  těla.  skládá  se  z  nesěisln^cn  kru- 
piéek  (malinkýcn  žlázek)  a  žilek.  Žlazky  vy- 
lučuji z  krve  žluč  a  pouštějí  do  Žlnóevodův, 
které  do  žlučového  miŠku  (něm.  Gallenblase) 
se  sbíhají.  Z  míšku  vede  trubice  do  dvanác- 
temiku  (vz  Žláza).  Pž.  J.,  hovězí,  husí,  telecí. 
Us.  A  vykydla  se  na  zem  játra  má.  Br.  Na 
játra  neduživý.  Jg.  J.  neduživá,  nezdravá. 
V.  Stonati  na  játra.  D.  Klobása  ze  sekaných 
jater  (jaternice,  jitrnice).  V.  V  něm  (v  ožralci) 
játra  a  plíce  hoří  co  vápenice.  Vz  Opilství, 
Opilec.  Lb.,  Jg..  C.  VzSlezina.  —  J.vlučbé: 
antimonová,  sirková,  Schwefelleber,  Nz.,  ar- 
senová, těkavá,  vápenná,  Kalkschwefelleber. 
Šik.  149.,  150.,  Kh.  —  Vz  S.  N.  IV.  197. 

Jatrev,  trvi,  f.,  manželka  švakrova.  Gl. 

JatHti,  vz  Jítřiti. 

Jatrni,  jatmý,  jatemí,  jatemý,  Leber-.  J. 
žila,  nemoc,  žluč,  tok,  knedlík,  zelina  (ja- 
terník). Jg. 

Jatrniee,  jaternice  =  jitrnice,  Leberwurst. 
V.  —  J.,  jatmí  žíla. 

Jatrnik,  jaterník,  u,  m.,  byla  jatrám  pro- 
spěšná, jatmí  zelina.  J.  trojlalo^^,  skalní. 
Jg.  Das  Leberkraut.  —  J.,  mech  islandský, 
isländisches  Moos. 

JatrnikoTý,  Leberkraut-,  J.  květ,  voda. 
Gern.  —    • 

Jatrocel  ~  jitrocel. 

Jatrotok,  u,  m.,  neduh,  Leberfluss.  Rostl. 

Jatrovka,  ý,  f.  Lebermoos.  Rk.  —  J. 
Leberknödel.  Ék. 

Játrový.  J.  barva,  leberfarbig,  leberbraun. 
D.  — 

Jatrude,  e,  f.  =  jatrev. 

Játry  —játra. 

Jat^,  gemngen,  genomen,  ergriffen.  Vy- 
prosf  jatého.  V.  Jaté  vězně  vedl.  Br.  Teď  se 
vaší  milosti  ^tý  dávám.  V.  —  v  co.  Kůň 
v  uzdu  jaty.  Daä.  —  kde :  v  bitvě,  ve  vojně. 
Jg.  — Čím:  láskou,  hrůzou,  D.,  Har.,  lítostí. 
St.  ski.  II.  18. 

Jauer,  vz  Javor. 

Jaaerbnrg,  Javorník,  v  Kraj. 

Jauernig,  Javorník  ve  Slezsku. 

Java,  y,  f.,  ostrov.  Vz  více  v  S.  N.  IV. 
str.  199.  a  násl. 

Javor,  u,  m.,  javorek,  javůrek,  rku,  javořík, 
javůreček,  javoreček,  javorěek,  reČku,  javo- 
říček,  ěku,  m.,  der  Ahorn.  J.  bílý,  veliko- 
listý  (klenka,  klenice,  tuen),  malý  (německý, 
babyka,  babka),  habroiistý,  žílíaný,  český, 
stupeny,  mléčnatý,  vlnatoplodný,  červený, 
cukrový,  kučeravý,  Jg.,  horní.  Vz  S.  N.  IV. 
201.  —  J.,  něm.  Arber,  Jiora  na  Šumavě. 
Rk.  —  J.,  a  či  u,  m.,  také :  Javory,  pl.  dle 
Dolany,  něm.  Jauer,  mě.  ve  prus.  Slezsku. 

Javora,  y,  f.,  na  Slov.  jméno  koz  a  krav. 

Javoří,  n.  ^==  javořina. 

JavoHce,  e,  f.,  jm.  místní. 

Javořina,  y,  f ,  les  javorový.  Ahomwald. 

Javorka,  y,  f.,  míza  javorová,Ahomsaft. 

Javorníce,  e,  f ,  ves  v  Královéhradecku. 

Javorník,  a,  m.,  babka,  chroust,  przník, 
der  Maikäfer.  —  J.,   les  javorový,  javořina. 


—  J.,  hora  v  Boleslavsku  a  na  Mor.  —  J., 
něm.  Jauemigg,  mě.  v  rak.  Slezsku.  Rk.  — 
J.,  ves  u  Libuně. 

JavoroY,  a,  m.,  mě.  v  Polsku,  Reossen.  Jg. 

JaTorovcc,  vce,  m.  Ahomzncker.  Plk. 

Javoroví,  n.  Ahomwald. 

Javorovitý,  ahomartig. 

Javorový.  Ahorn-.  J.  list,  dřevo,  prkno, 
stAl,  voda  ( iavorka).  Jg. 

Javorsky,  z  Javora.  Vz  Javor. 

Javůrek,  rku,  m.,  vz  Javor.  —  J.,  rka, 
m.,  příjmí  české. 

Jáz,  zastar.,  do  14.  stol.  =  já.  Kat.  2725., 
2745.,  3287. 

Jazir,  a,  m..  solea,  ryba.  Krok. 

Jazvec  =  jezvec. 

Jazyčatec,  tce,  m.,  rostl.,  salpiglossis. 

Jazýček,  čku,  m.,  das  Züngelchen,  Zünglein. 
Má  dlouh;^  j.  =  nedrží  jazyku  za  zuby.  L.  Ta 
má  ostrý  jazýček  (o  klepnách).  Da.  Vz  Jazyk. 

—  J.  =  čípek  v  hrdle.  Das  Zäpflein.  Kom.; 
čípek  prúduéný.  V.  Das  Athemzünglein.  — 
J.  u  váhy  n.  ve  váze  (tenká,  z  prostředku 
hřídele  kolmo  vycházející  prutínka,  která 
skrze  klejch  chodi,  se  klátí  (vyráží)  a  kdy 
rovná  váha,  v  něm  pokojně  stoji.  Jg.).  Die 
Zunge,  das  Wagezünglein.  Jako  j.  od  vážek 
vŠecken  svět  jest  Br.  —  J.  t;  přetce,  ozubec, 
je  v  petlici  zasazený  a  toči  se  na  jehelce. 
Dom,  Zünglein.  Jg.  —  J.  na  kompase^  na 
slunečních  hodinácn  (ukazadlo,  stinid  že- 
lízko). Der  Zeiger.  — •  J.  «  zbrani  při  ko- 
houtku (zatáhne-li  se  jím  a  ie-li  natažen, 
zbraň  spouští).  D.,  Jg.  Der  Abdruck,  Abzug. 

—  J.  (Zunge),  úzká  čásť  západky  u  pasti 
dřevěné.  Sp.  —  J.,  čásť  u  iéCez  berlínských 
na  lišky,  kterou  háček  zachytí.  Šp.  —  J., 
clitoris,  dle  weibliche  Ruthe.  —  J.,  bylina, 
J.  psí,  die  Hundszunge;  hadí,  das  Natter- 
zünglein; žabí  (listnatec),  beraní,  der  spitzige 
Wegerich:  volský,  der  grosse  Wegetntt.  Jg. 
J.,  jitrocel,  der  schmale  Wegerich.  V  Opav. 
Pk.  — 

Jazyceü,  čně,  f.,  gonpia.  Rostl. 

1.  Jazyčcnka,  y,  f.,  securidaca.  Rostl. 

2.  Jazyi^nka,  y,  f.,  geoglossuna,  houba. 
Rostl. 

,  Jazyčiti,  3.  pl.  Čí,  il,  en,  ení  =  bléstí, 
klevetati,  plaudern.  Na  Slov. 

Jazýčkovati,  jazykem  sem  tam  hýbati, 
züngeln. 

Jazýčkovatý,  -ovitý,  zungenförmig.  D. 

JazyčkoTý,  Zünglein-.  J.  símě,  voda.  Vz 
Jazýček  (bylina). 

Jazyčnatý  =  jazýčkoval^.  J.  květ.  Rostl. 

JazyČnicei,  e,  f.,  blekotná  žena,  die  Plan- 
derin.  Na  Slov. 

Jazyčnik,  u,  m.,  žváč.  Plauderer.  —  J», 
u,  m.,  glossopetalum.  Rostl. 

Jaacycnost,  i,  f.,  blekavosf,  žvavost,  Gre- 
schwátzigkeit 

Jazyčný,  jazykový,  Zungen-.  J.  žahadlo. 
Sal.  J.  souhlásky:  vz  Hláska.  —  J.,  na  Slov. 
šveholný^  ivavý,  Zungen-,  Sprach-.  J.  nezadrží 
tajemství.  L.  —  J.  =  poralouvačný,  lästernd, 
verläumderisch.  L.,  Br. 

Jazyk,  u  Či  a,  m.,  jazýček,  Čku,  m.  J., 
strsl.  a  pots.  jfzyk,  stojí  m.  liazyk,  l^zyk, 
lat.  lingua,  od  laiziti,  lingere,  lízati  j  I  vypadlo 
aneb  se  v  j  proměnilo  a  §  zastupuje  původní 
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in.  Ht,  Schl.  Vz  Fk.  393.  Die  Zunge.  J. 
berani,  ieleni,  polský;  volskÝ  uzený,  psí, 
ptačí  ato. ;  drsnÝ  (u  koček),  nladký  (u  psů, 
u  kun),  tenký,  lepkavý,  mrštný,  úzký,  ro- 
hovitý,  zeikovaný,  oblý,  tlustý,  masitý,  roz- 
tf  epený,  cUouhý,  dvouklanný.  na  konci  mělce 
vykrojený  (u  slepýše),  krátký,  houževnatý, 
«Jnl.,  zanesený,  potáhnutý,  obestřený^  ostrý, 
Sp.,  chlupat]^  (mlsný).  Us.  Konec,  zánět,  ochr- 
nuti, kořen  jazyka.  Šp.  Jaz^rk  někomu  uříz- 
nouti, vytrhnouti,  podřezati  (dítěti=  svaz 
pod  jazyKem  přenznoutí,  aby  volně  jazykem 
pohybovati  a  mluviti  mohlo ;  ptáku),  Jg  ,  D., 
j.  vyplaziti.  V.  Jazykem  (něco  s  něčeho 
lízati).  V.  Jazyk  oa  žízné  vyprahlý.  Us. 
Duši  na  jazyku  míti  (mříti,  V.;  upřímným 
býti.  Us.).  Jazykem  po  zemi  pUziti  (těžce 
a  stále  pracovati^.  Jg.  Jazyk  dobře  věří, 
když  zub  bolí  .(o  příbuzných  ne^'bliZSich, 
pptká-li  je  nějaké  neštěstí).  Vz  Přítel.  Lb., 
C.  Má  pHliS  dlouhý  jazyk  (mlsný).  Č.  Dlouhý 
j.,  krátké  ruce.  C.  Jazyk  hlavě  nepřeje.  Lb. 
Pracuje,  až  se  mu  j.  potí  (=  lenoch).  Č.  —  J., 
nástroj  nduny,  die  Zunge.  J.  nezpůsobný; 
neohbitý,  všetečný  a  děravý,  bujný,  vrtký, 
dlouhý  (žvatlavý),  Jg.,  utrhavj^,  hanlivý,  zlo- 
bivý, jedovatý,  (V.),  lstivý,  ještěrčí,  lživý, 
ošemetný,  převrácena,  lehkomyslný,  Jg., 
nmělý,  zdravý,  výmluvný,  ohbitý,  D.,  zlý, 
(pomiouvačný),  svárlivý-.  J.  úd  nejlepší  a  nej- 
horší. V.  J.  svůj  krotiti.  D.  Jest  jazyku  kvap- 
ného (Čerstvě  mluví).  V.  Na  iazyku  se  mi 
plete.  Mám  to  na  jazyku.  Sedělo  mi  na  konci 
jazyka.  Na  konci  jazyka  dráha  (vŠudy  se 
doptáš).  L.  Duši  na  j-ku  míti.  Nt.  J.  před 
rozumem  (řeč  bez  rozumu).  Bos.  Kousati  se 
v  j.  (držeti  se  od  hádáni,  mlčeti).  J.  krotiti, 
na  uzdě  držeti.  V.  Má  příliš  dlouhý  jazyk 
(žvatlavý,  uštěpačný.  Lb.).  J.  rozvázati  (po- 
cítí mluviti).  Jazykem  co  pes  ocasem  k  nim 
se  lísaji.  Ivom.  J.  jejich  je  jako  ostrý  meč. 
Br.  Více  bolí  od  jazyka,  neŽ  od  meče  (rána). 
L.  Jazykem  cti  se  dotknoutí.  V.  Nebezpečná 
věc  jest  tlumočiti  a  tomu,  kdo  jazyk  svůj 
za  peníze,  za  dary  a  jiné  kořistí  prodává, 
v  ruce  upadnouti.  Kb.  Mluví,  jak  mu  Bůh 
j.  dal.  Mluví,  jak  mu  j.  dává.  Sm.  Přijití, 
padnouti  na  iazyky  lidské.  L.  O  bližního  j. 
si  brousiti.  Us.  I^ení  ho  než  j.  (chlouba).  Ja- 
zykem se  mnoho  spraví  (o  chlubných).  Ja- 
zykem po  někom  jezditi  (pomlouvat i  ho).  Us. 
Zlí  i-kové  povídají,  že.  Ml.  Jazykem  seče 
ne  leda  voják.  L.  Jazykem  se  vysekati.  Ne- 
zabolí  jazyk  od  dobrého  slova.  L.  Nemá 
jazyk  kostí,  ne  huba  pána  (nelze  lidem  huby 
zaSití).  Nemá  kostí  v  jazyku,  nemá  jazyka 
přirostlého  (žvavý  jest).  Ros.  Má  j.  pora- 
žený (je  němý),  v.  Dvojího  jazyku  lidé.  V. 
Dva  i-ky  v  hubě  nosí.  Č.  Jiné  na  jazyku 
a  jiné  na  srdci  míti.  V.  (Jedno  myslí,  druhé 
mťnvi  a  ťteú  činí).  Na  j.  si  našlapovati  (chvá- 
tavě  mluviti  a  breptati).  V.  J.  měkký  láme 
kostí.  ,Jg.  J.  bez  kostí,  ale  kostí  (skály) 
láme.  C.  Co  v  srdci,  to  na  jazyku  (nic  nesmící  j 
říká  se  ti^é  o  upřímných).  C.  Co  v  srdci 
střízlivého,  to  na  jazyku  opilého.  Jg.  Pleská, 
co  slina  mu  na  jazyk  kane  (přinese).  Jg. 
Propliští  to,  cozkoli  jemu  náhlosC  (slina) 
k  j-ku  přinese.  V.  Dobře  j.  za  zuby  mítí 
(mlčetí).  Jg.,  Knst.,  C.  Měj  j.  za  zuby.  Kom., 


Hus.  Vz  Hněv.  Hněv  a  j.  na  uzdě  měj.  Č. 
Mívej,  radímf,  j.  za  zuby.  Kdo  se  nechceš 
mrzetí.  uč  se  j.  držeti.  C.  J-kem  nemlaf, 
chceŠ-li,  ujmi  se  cepů.  C.  J.  za  zuby  měj, 
málo  mluv,  mnoho  rozuměj.  Kým.  Na  j-ku 
nosí  med,  v  srdci  kryje  jed.  Jg.  Na  j-ku 
nosí  med  a  střed,  v  srdci  chová  Šalby  jed. 
C.  Jak^  srdce,  takový^  i  j.  C.  Dej  jazyk  na 
řetěz.  Sp.  Kde  jeden  j.,  tu  jeho  sláva.  Dal. 
Vola  za  rohy,  člověka  za  j.  lapají.  Č.  Jazyk 
nechávej  doma  a  venku  uši.  Č.  Zaplétá  se 
mu  j.  (o  lháři  a  opilci^.  Vz  Opilství.  Č.  ZlÝ 
j.  mnoho  zlého  natropí.  Zlý  j.  všecko  pokálí. 
Kdo  i.  nedusí,  často  pokoi  ruši.  Kdo  j.  má, 
do  Říma  se  doptá.  Vřet  každému  srdce  po 
jazyku  svém.  D.  Má  prostranný  j.  (klevetář). 
To  bude  (je)  brousek  pro  její  J.  Vz  Kle- 
veta. Č.  J.  SI  na  někoho  zaos^  ti.  Vz  Hana. 
Č.  Pozor  na  i.,  jsou  tu  bosí  (dětí.  Vz  Bosý). 
Č.  Zle  jest,  když  jazyk  před  rozumem  ubíhá. 
Všecken  mu  rozum  na  j-ku  sedí  (je  tlachal). 
Č.  Za  j.  koho  talmtí  (vyzvídati  na  něm).  Vz 
Tajemství.  Keš.  C.  Má  špičatý  j.  Vz  Uště- 
pačný, ^Lb.,  C.  Má  jazyk  jako  lemeŠ  (ostrý, 
zlý).  Č.  J.  iako  břitva,  jako  meč.  Vz  Váda. 
Č.  Má  j.  jako  psí  ocas.  Vz  Váda.  Břinká 
jazykem  jako  na  medenici.  Vz  Váda.  Č.  J. 
mu  na  trepkách  chodí  (zajíká  se).  Č.  Tlachá, 
co  mu  na  jazyk  přijde.  Vz  Tlachal.  Má  j. 
iako  kolovrátek,  jako  kolovrat,  běhá  mu 
jazyk  po  kolovrate.  Jde  mu  j.  jako  mlýnské 
kolo.  Užívá  j-ka  místo  meče.  J-kem  seče.  Má 
típek  na  j-ku,  má  křeč  na  J-ku,  má  j.  pora- 
žený n.  mrtvý.  Vz  Mlčení.  C.  J.  není  Špatný 
voják.  Není  jazyk  nejhorší  zbraň.  Km.  Alnohý 
ia-kem  se  vysekal  a  mnohý  posekal.  Ne  každý, 
kdo  j-kem  seče,  hodí  se  do  bitvy.  Č.  Bére 
na  i..  Čeho  sty  dno  na  lopatu  vzíti.  C.  Horší 
j.  falešníka,  nežli  kopí  bojovníka.  C. '  J. 
svůj  prodal  (porušený  soudce).  C.  Má  j. 
děravý.  Lb.  Není  kosti  v  j-ku>  může  pře- 
Ihatí  1  vladyku;  Lépe  dotknoutí  se  nohou, 
než  j-kem;  Na  i-ku  mozolů  nebývá;  J-em 
nemtaC;  S  panským  j-kem  svéno  nemcř, 
máŠ-li  delší, ^přikrqjí  ti  ho,  máš-li  kratší,  ven 
vytáhnou;  Čiň  j-Wem  co  chceš,  jen  rukám 
vůle  nedávej ;  l^do  naložil  do  břicha,  rád  se 
jazykem  potýká;  Malý  jazýček,  ale  vším 
tělem  vládne;  Svrbí  jazyk  toho,  kdo  ví  co 
tajného;  Trpí  sÝček  za  svůj  jazýček.  Pk. 
Su  to  velké  trafiky,   tie  Ženské  jazyky;  J. 

Šustí t  do  mlýna;  Narastá  mu  na  j-ku  pípeť. 
It.  S.  —  J.  -■=  mluva,  řečf  die  Sprache.  J. 
(řeč)  jest  úhni  vět  jednotiivého  n^oda.  Gb. 
Uved.  6.  J.  staroslovanský  či  cyrilský  (ne- 
hodí se)  Či  církevní  slovanština  či  starobul- 
harštína  (dle  Sf.)  Či  j.  staroslověnský  (dle 
Mkl.) ;  tento  název  jest  nejlepší,  ale  u  nás  uží- 
váme nejvíce  jména:  starobulharskÝ.  Vz  Gb. 
Uv.  48.  Tam  více  o  tom.  Jak  se  děli  jazyk 
slovanský?  Vz  Slovanský  a  Gb.  Uved.  47. 
Jazyky  1.  samotící  (isolující,  jednoslabičné,  ku 
př.  Čínský),  2.  slujovací  (a^glutinující,  ku  př. 
madlkrský),  3.  ohýbací  (flektující,  ku  př.  in- 
doevropské  jazyky).  Vz  více  v  Gb.  Uved.  39. 
J.  latinský,  řecký,  český,  německý  atd.; 
mateřský,  vlastní  n.  přirozený,  prvotní  neb 
kořenný,  ohebný,  zvučný,  líbezný,  bohatý, 
tvrdý,  měkký,  hrubý,  dreptavý.  Živý,  neživý, 
Jg.,  mrtvý,  spisovný,  Nz.,  písemní,  Sm.,  vy- 
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iičovaci.  Rk.  Učitel,  znatel  (Jg.))  zonmosť, 
povědomosť  (J.  tr.),  prvkové,  forma,  duch 
(Nz.)«  správnosf,  látka,  studium  jazyka.  Roz- 
hraní, meze  jazykové.  J.  tr.  Abehlý  v  ja- 
zyku, v  jazycích.  Jg.  Z  jednoho  j-ka  do 
druhého  vykládati,  vyložiti,  překládati,  tlu- 
močiti; přenésti,  obrátiti  do  jiného  jazyka; 
jiným  jazykem  vyložiti,  vysvětliti,  v.  J. 
uméti,  dooře Jazvku  rozuměti.  V.  Knihu  v  j. 
český  vyložiti,  v.  Knihu  z  německého  jazyka 
v  Český  přeložil.  V.  Řeckým  j-kem  mluviti. 
V.  J.  vybrousití,  zdokonaliti,  ohebným  uči- 
niti. Nz.  Správný  co  do  j-ka.  Št.  Co  se  do- 
tyce j-ka.  Št  To  čelí  proti  správnosti  ja- 
zyka ;  to  uráží  správuosť  jazyka.  To  ie  proti 
jazyku.  Us.  Čítati  dávné  j-ky  a  cizím  roz- 
uměti, to  dobře,  avšak  otcovský  (jazyk) 
třeba  napřed  uměti.  Lb.  Jazyk  jest  posel 
rozuma.  Výb.  I.  360.  Povědomosť  iazykův 
zemských,  zběhlost  v  jazycích  zemských.  J. 
tr.  Všecko,  co  se  přednáší,  af  se  jazykem 
srozumitelným  děje.  Kom.  Kdo  se  za  svůj 
j.  stydí,  hoden  potupy  všech  lidí.  Lb.,  S. 
a  Ž.  Stran  rozdílu  slov :  „Jazyk,  mluva,  řeČ" 
vz  v  Jg.  slovníku :  „Jazyk"  str.  575.  Stran 
dějepisu  Jazyka  českého  vz  S.  N.  II.  str.  315. 
J.  na  sudu  a  pH  dskách,  vz  VS.  564.,  Rb. 
str.  266.  Příčiny  proměn  jazykových :  1.  pří- 
činy subjektivní  zvi.  fysiologické ;  2.  chybná 
obdoba  domácí ;  3.  vliv  jazyků  cizích  (chybná 
obdoba  cizí) :  4.  zřetelnosť;  5.  změna  života 
duševního.  Vz  o  tom  více  v  Gb.  Uved.  24. 
— -  J.  =  národy  die  Nation,  Zunge.  Řeč  ja- 
zyka českého.  Zlob.  Milostivostí  jsa  hnut 
k  rodu  a  j-ku  svému.  Háj.  Jazykové  se  sbí- 
hali (lidé  všelikých  národův).  Kom.  Pro 
křivé  nařčení,  kteréž  jest  jemu  bez  viny 
a  skrze  to  vŠí  české  koruně  a  jazyku  při- 
pisováno. Arch.  III.  184.  Abychom  se  strhli 
proti  nepřáteióm  a  zhubcím  jazyka  českého. 
1410.  Arch.  Kudyž  by  jazyk  Český  od  něho 
nejohavnější  potupu  a  kacířstvím  po  všem 
světě  nevinně  zhaněný  shladiti  mohl  a  cizo- 
zemce v  této  zemi  zvelebiti  a  města  Če- 
ehuov  vyhnaných  jimi  osaditi;  jakož  jest  to 
znamenitě  v  aen  všech  svatých  před  Vyše- 
hradem ukázal,  pány,  r}'tieře  a  panoše  ja- 
zyka českého,  jim  zrádci  nadávav  .  .  .  více 
než  do  pěti  set  nejčelnějších  o  hrdlo  jest 
připravil  (Sigmund),  jichžto  zavedení  s  pravú 
věru  litujíce  želíme,  jakožto  Cechuov  nám 
přirozenÝch  a  k  umdlení  našeho  jazyka  če- 
ského jeno  navedením  poražených.  1415.  Hfl. 
(Höflerovi  Geschichtfischreiber  der  husitísch. 
Bewegung).  —J.v  hornictviy  podlouhlé  dřevo 
se  železnými  zuby,  jímž  zdržuje  se  dřevo 
trejbem  spouštěné,  aby  příliš  náhle  v  důl 
nepadalo,  der  Hund.  V.,  Jg.  —  J.  v  knih- 
tiskárně^  tenká  prkenná  n.  zinková  deska, 
kterou  se  vysázené  řádky  na  sazečské  prkno 
vykládají,  die  Schiffzunge.  Jg.  — -  J.  váhy^ 
vz  Jazýček.  —  J.  »  hotan,:  ptaČí,  jelení, 
hadi,  psí  (užanka),  volový  (pilat;  Červený, 
lékařský,  planý),  beraní  (menší  kopice,  cel- 
ník, špičatý  jitrocel),  vrabčí.  Kom.,  v.,  D.,  Jg. 

Jazykaty,  grosszüngig. 

Jazykotepec,  pce,  m.,  tlachal.  Žváč,  Ra- 
bulist, Zungendrescher.  Řečník  aChájí  podlé 
spravedlnosti  a  slušností,  aby  jazykotepcem 
nesloul  (rabuiistou).  Kom.  —  Jg. 


tlazykotepect  ví,  n.,  die  Zungendrescherei. 
Th.  — 
Jazykovatý,  -ovitý,  zungenfónniij:.  Rostl. 
Jazykové,  čeleď  Maďarův  v  Uhřích.  Rk. 
JazykoYéda,  y,  f.,  Sprachkunde.  Bk. 
Jazykový,  Zungen-.  J.  kosf,  nervy,  žíly, 

{>olivka  (domluva).  Jg.  Jedl  jazykovou  po- 
ívku  (dostalo  se  mu  domluvy).  Ros.  Dostaneš 
od  něho  jazykovou  polívku  (zlou  hubu),  us. 
J-kové  polívky  mu  dal  (vy vadil  se  s  nim).  Lb. 

Jazykoznalee,  Ice,  m.,  Sprachkenner. 

Jazykozpyt,  u,  m,  Vz  S.  N.  IV.  207.  až 
210.  Sprachforschung. 

Jazykozpytec,  tce,  m.,  Sprachforscher, 
Philolog.  —  Jazykozpy tecký ,  jazyko- 
zpytný,  sprachforschend,  philologisch ;  Sprach  • 
forschungs-.  J.  kniha,  Studium,  bádám,  roz- 
prava. 

Jazykule,  e,  f.  =  jazyčnice,  Zungendre- 
scherin.  Na  Slov. 

Jaze,  zastr.  dual  =  již,  kteří.-  L.  S.  v.  58. 

Jdeže  =  kdeže,  kdež,  wo  (strč.).  Výb.  1. 

Jdiecha  =  šli.  Kat. 

Jdoucí.  Vz  Jíti.  J.  stroj,  mlýn.  D.  Gang- 
bar, gehend.  Rk. 

Jdu,  vz  Jíti. 

Je.  1.  =  j>sř.  —  2.  Místo  é  na  střed.  Slov., 
vz  6.  —  Něm.  ie  =r  po.  Dal  každému  po 
krejcaru,  po  jablku.  —  Je-destoi  Kdo  hod- 
nější, ten  Bohu  milejší.  Kdo  nejvíce  jest 
úásten  dobrého,  ten  jest  i  nejvice  chvali- 
tebný. Čím  více  člověk  umí,  tím  více  po 
uměni  prahne.  —  Je  ncich-.  Jak  kdo  činí,  tak 
odplatu  bére.  Mk.  -—  4.  Je  ==^  jed  (zastar.). 
Je  se  jich  súditi.  Dal.  —  5.  Akkus.  sg.  zá- 
jmena: ono;  akkus.  pl.  vŠech  rodu  (eos, 
eas,  ea);  nom.  f.  a  n.  sg.  a  pí.  (ea,  id;  eao, 
ea,  zastar.).  Jg. 

Jebák,  a,  jebáček,  čka,  m.,  kdo  jazykem 
seká,  dojímá,  der  Hunzer,  Kamifler.  —  J., 
obscoen. 

Jebati,  jebu  a  jebám ;  jebávati  =  řezati, 
schneiden;  drbati,  česati,  záda  prášiti,  her- 
nehmen, kamifeln,  ledem,  pelzen;  obscoen. 
tělesně  obcovati,  beischlafen,  beiwohnen.  — 
abs.  Kosa  tenkého  Čepele  a  ostrá  dobře 
jebá  (seká).  Us.  —  koho.  Jebe  ho  zimnice. 
Na  Mor.  A  Mikuláš  proti  mnie  vyšel,  jebal 
mě,  já  sem  mu  slova  neřekl.  Sved.  1570.  — 
koho  pro  co.  Nebe  nás  pro  hříchy  jebe. 
Puch.  -—  koho  čím:  slovy  (láti,  plísniti, 
peskovati,  trestati).   V. 

Jebavý,  kdo  jebe,  schneidend,  riffelnd. 
J.  noc  =  prozračná.  Us.  Beneš. 

Jebný,  dobře  řezající,  gut  schneidend.  J. 
kosa.  Us.  —  Jebná  holka,  která  se  dá  jebati. 
Us.  - 

Jebtiška,  y,  f ,  vz  Jeptiška. 

Jeéen,  a,  m.  (zastar.),  pták,  ledňáček,  Eis- 
vogel. Aqu. 

Jeéeni  v  uších.  Lk.  Hrozné  j.  vod.  Kom. 
Das  Brausen,  Gebrause,  Gellen. 

Ječeti,  3.  os.  pl.  -Čí,  el,  en;  jeknu,  kl  n. 
knul,  utí,  jekati,  ječívati,  hučeti,  brausen, 
erschallen;  stonati,  lkáti,  stöhnen,  ächzen, 
seufzen:  řičeti,  brčeti.  Jg.  —  abs.  Vody,  Br., 
moře,  Kom.,  vítr,  Štelc,  basa  jeČí.  Kolouch, 
daňče  ječí  —  bojácně  křičí.  Šp.  — komu 
kde.  Ječí  mu  v  hlavě  (má  Šumění,  tíkot, 
tikání  v  uších).  Lk.  V  něm  srdce  jeci  (lká). 


Ječeti  —  Jeden, 
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Pafi8.  Což  je  pod  nim  jeoel  (křiče!,  řičel). 
Ros.  —  éím.  Velkým  pláčem  ječel  (lkal). 
Pasa.,  Leg. 

Jecima,  ječárna,  y,  f.,  das  Länn-,  Schrei- 
haus. Rk. 

Ječmen,  e,  obec.  a,  m.  JeČmének,  ječminek ; 
v  pL  jen  díle  „Strom".  V  z  Kámen.  Na  Slov. 
jacmen.  Die  Crerste.  J.  dvouřadý  n.  polský, 
čtverořadý,  čtyřřady  (čtvrták),  šestiřadý  (Se- 
sterák),  jarý,  pozdní,  řádkový,  Jg.,  ČI.,  zimni, 
himahgsKý,  perský,  jemsalemský,  S.  N.  IV. 
201.,  rýžový,  obecný,  vousatý,  nahý,  mySi 
(vičinec),  Sp.,  zopichaný  (ječné  kroupy),  pra- 
žený, V.,  přemočený,  utopený,  klinovatý, 
moučnatý,  odleželý,  přikropený,  suchý,  spa- 
řený, zmaty.  Us.  J.  jiŽ  klasovati.  Ječmen 
ve  Stoku  převrhovati;  hromádka  lečmene 
pr^chuje,  pr^tiýe,  puká,  ne:  špičatí,  spitzt, 
seniesst  (v  pivovaře).  J.  močiti.  Us.  Snét 
v  ječmenu.  Šp.  Hrotek  ječmene.  Us.  Řezátko 
na  j.  (aby  dobrota  zrna  se  vySétřila).  Cn. 
Do  sv.  Jana  Křtitele  nechvalme  ječmene. 
HrS.  —  J.  na  oku,  ječné  zrno.  Gestenkom. 
Us.  ~ 

Jeémenee,  nce,  m.,  Gerstenseim. 

Jeémének,  nku,  m.,  vz  Ječmen.  —  J., 
ječné  zrno,  das  Gerstenkorn,  vřed  na  očnim 
vičku. 

JeémeiiiHé,  ječniStě,  ě,  n  Na  ječmeníStě 
néco  síti.  Us.  Ďas  Gerstenfeld. 

Jeémenka,  v,  f.,  Gerstenstroh.  Rk. 

Je£ménkoTy  ^rječmenný. 

Jeimenky,  pl,  f ,  druh  hruSek.  Na  Slov. 

Jeemenny,  jeémenoTý,  ječný,  Gersten^. 
J.  chléb,  žeň,  Br.,  voda,  sláma,  pléva,  pivo, 
tluč,  mouka,  slad,  koláč,  lívanec,  kroupy, 
(V.),  zrno,  vino  (pivo).  V.,  kaše,  V.,  opiŠKy, 
luština,  role,  J^.,půda,  slupka,  otruby,  snet  Šp. 

Ječmenovina,  y,  f.,  Gerstensaft.  Rk. 

JečmenoTitý,  ^erstenartig.  J.  rostliny. 

Ječmenový  =  ječmenný. 

Jeéminek,  nka,  m.  Běhá  jako  j.  Vz  Bě- 
hatí. 

Ječmidtč  =  ječnifitě.  1651. 

Jeémyk ,  u,  m.  =r  ječmen,  Gerstenkorn, 
zastar.  — -  Č. 

Jeéništé,  č,  f.  =  ječmenifitě. 

Ječný.  J.  mouka,  chléb,  atd.  Vz  Ječ- 
menový. 

Jed,  u,  m.  Das  Gift.  J.  živočišný :  u  hadů, 
štírů,  pavouků,  stonožek,  sršni,  vos,  včel, 
komárů,  medáků,  některých  mravenců ;  u  ne- 
moenýéi  zvířat:  vzteklina  u  psův;  vozhr 
n  koní;  čema  n.  přijice  u  lidí  a  všecky  na- 
kaženiny,  neštovice  atd.  S.  N.  Jed  1.  ostrý, 
dráidivý,  leptavý,  hlodavý  —  soli  stříbrové, 
rtuťové,  arsenikové  Či  otrušíkové,  méďové; 
kyseliny  a  alkalie  sehnané;  byliny  pryšcové 
(vlčí  mléko),  lýkovcové  (vlčí  lýko);  2.  orná- 
mivý  n.  narkoOchj  (opium,  morfium,  psotína, 
blin  atd.] ;  3.  narkoticko-ostrý  (oměj  n.  akonit, 
ořech  dávivý,  pečárka,  rulík,  náprstník,  dur- 
man, bolehlav,  čemeřice,  nikotin,  strychnin, 


kafr,  líh,  plyn  uhlíkový,  plyn  vodouhlíkový 

atd.)  S.  nT  IV.  212.  J.lítÝ;  ji 

Br.  Jed  na  mouchy  (n^  Sfor.  muší  kámen), 


212.  J.lítý;  jed  hadů  litých. 


na  myši,  pro  šváby  (knoclík).  Jg.  Obchod 
8  jedem ;  lék  proti  jedu.  J.  tr.  Jedem  ka- 
lený^ Us.,  napuštěný.  D.  Jedem  nakaziti, 
tráviti,  stráviti,  namazati.  V.;  jedn  někomu 


dáti,  dodati.  D.  VŠecken  jsi  zlosti  jako  ně- 
jakým jedem  prošlý.  Br.  Jedem  šípy  nama- 
zati. Reš.  Pětilistek  odpírá  jedům.  Byl.  Jed 
někomu  připraviti;  jed  vzíti.  Us.  Vz  Včela. 

—  J.  zrr^  věc  škodná,  nakažlivá,  etwas  Schäd- 
liches, Gift.  Více  jedu  než  medu.  Na  Slov. 
Til  se  jed  medem  kryje.  Záv.  Na  jazyku 
nosí  med  a  v  srdci  kryje  jed.  U  ústech  má 
med  a  střed,  v  srdci  chová  závisti  jed.  Us. 
Není  na  světě  jedu,  aby  neměl  v  sobě  medu. 
Sp.  —  J.  =  vzteklosť,  hněv,  Zorn,  Wuth, 
Gift.  Oči  mu  jedem  pálají.  L.  S  jedem  mu 
vece.  L.  Z  jedu  (ze  zlosti)  tančila.  Baiz.  — 
Irenes,  J.  převrácenosti.  Jedem  hříchu  prošlý. 
Br.  —  Jed  studený  v  kostech  =  pakost- 
nice,  Gicht.  Us.  v  Klát.,  C.  Budéjov. 

Jedačka,  y,  f.,  jedlice,  die  Esserin.  Na 
Slov. 

Jedaéný  =;  jícný ,  gefrässig.  Na  Slov. 
Bern. 

Jedák,  u,  m.,  jícen,  požerák,  die  Gurgel, 
Speisröhre;  chřtán  křiklavý,  ein  Schreihals. 
Ten  má  j.,  to  je  j.  —  J.,  a,  m.  =  jedlík, 
kdo  mnoho  jí.    Špatný  jedák.  Jg.  Esser. 

Jeda  že,  zastr.  =  sotva  že. 

Jedec,  dce,  m.  =  jídce,  kdo  jí,  der  Esser. 

—  Jg- 

Jeden,  dna,  dno,  m.  jediní»,  na,  no,  vlastně 

adj.  Schl.  Einer,  eine,  ein.  Odkud  slovo  to 
odvozuje  Sf ,  vz  Mus.  1848. 1,  str.  229.  Šg.  nom 
jeden,  -dna,  -ono ;  gt.  -dnoho,  -dné,  -dnoho ;  dat 
-dnomu,  -dné,  -dnomu;  akks.  jednoho  (u  ne 
živ.  jeden),  dnu,  -dno;  lok.  -dnom,  -dné 
-dnom ;  instr.  -dním  (ne :  -dným),  -dnou,  -dním 
pl.nom.  jedni  (u  neživ,  jedny),  jedny,  jedna 

ft.  -dnech  pro  všecky  rody  (ne:  jedných) 
at.  jedněm  pro  všecky  rody;  akkus.  jedny 
-dny,  -dna;  lok.  -dnech  pro  všecky  rody 
instr.  -dněmi  pro  všecky  rody.  —  V  již.  Cech 
instr.  sg.  jednim  m.  jedním.  V  obec.  mluvě 
vých.  Cech  pl.  jedny,  jednejch,  jednejm, 
jednejma.  Sb.  U  Čechův  v  prus.  Slezsku 
skloňnje  se  dle  „Novy* :  jeden,  dného,  émn 
atd.  Šb.  —  V  pl.  přestává  býti  číslovkou  zá- 
kladní a  přestupuje  do  třídy  Číslovek  dniho- 
vých.  Mk.  Podržuje  však  moc  číslovek  zá- 
kladních při  jménech,  jichž  toliko  v  plur. 
užíváme:  jedny  dvéře,  jedna  kamna.   Da. 

—  J,je  1.  Číslovka  xráA:Za4ni,  eins,  2.  druhová 
=r  jednaký,  jednerý,  einerlei.  Jedni  lidé  tam 
byclleli,  einerlei  Menschen  wohnten  dort.  Na 
jeden  způsob  vše  dělati.  Vše  jedno  tak  nebo 
tak.  Vz  Lhostejný.  Lb.  •—  Neklade  se  ve  vý- 
znamu  něm.  neurčitého  .ein*.  Viděl  jsem  ovoce 
(iednoho)  stromu.  Viděl  v  té  zemi  (jednu)  ve- 
likouřeku.  Do  jednoho  roku,  lépe:  do  roka. 
Cf.  Do  dne  a  do  roka  slíbil  ^im  nověti.  Sych. 
Hlavně  pomíjí  se  .jeden*  je-h  celek  předložkou 
z  určený  pfisudkem.  Byli  proti  němu  pra- 
více, že  jest  z  roty  Pikhartské.  Let.  446,  Ty 
jsi  z  učedlníkuov  člověka  tohoto.  Pass.  28o. 
(Brt.)  Taktéž  chybné:  Pod  jedním  přílohy  se 
vám  vracejí  m.  zároveň,  spolu  se  vám  pří- 
lohy vracejí.  —  Při  slo  vecn  kolikosi,  míru,  váhu 
a  p.  označujících  číslovka  jeden  še  neklade : 
měřice  žita  je  za  pět  zl  ;  lot.  kávy,  cukni. 
(Brt).  —  Této  Číslovky  užíváme  takto:  1. 
V  počítání  je  základní  číslovkou  a  počí- 
táme: jeden,  dva,  tři  atd.  Eins.  Jednou  jedno 
jest  jedno.    Před  jedním  a  třiceti  lety.  V. 
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Jeden  —  Jediný. 


Jeden  ze  dvou.  V.  Jeden  Bůh.  V.  Jedna  víra, 
ieden  kabát.  Kosf  jedna  pořád  (z  jednoho 
kusu,  nesložená  z  Částek).  Kom.  Buae  ieden 
ovčinec  a  ieden  pastýř.  Br.  Jedno  lepSí  (horši) 
než  druhé.  Lb.  —  2.  J.  =  jediným  ein,  einer 
allein.  Jedna  vlaštovka  nečini  léta.  L.  J.  jako 
nic.  Jedna  ovce  prašivá  nakazi  celé  stádo. 
Ze  dvou  jedno  učiniti.  V.  Člověk  na  jednom 
Bohu,  ale  ne  na  jednom  příteli  dosti  má.  — 

3.  I  jeden  =  ani  jeden,  nikdo,  Niemand. 
I  jeden  moudrý  neradí  se  s  cizími.  Dal.  Vz  I. — 

4.  Do  jednoho  =  všecko  bez  výjimky,  alle 
mit  einander,  bis  auf  den  letzten  Mann.  Po- 
bili je  do  jednoho.  L.  —  5.  Po  jednom,  ^^  ne 
vice  na  jednou  než  jeden,  nicht  mehr  als 
einer,  eins  auf  einmal.  Jdúpo  jednom.  Rkk. 
Po  j^ednom  Šli  do  kostela.  Us.  Dostali  pojednom 
krejcaru  (distribut).  Da.  —  6.  Ne  jeden  = 
vice  než  jeden,  mehrere.  Když  nejedni  o  ném 
mluví.  V.  Do  škol  nejedněch,  ale  mnohých 
uvedena  jest  ta  knížka.  V.  —  7.  J.  =:  táé,  der 
nämliche,  derselbe,  einerlei.  Ze  džbánku  jed- 
noho piti.  Ne  jeden  vítr  vždycky  včie.  Jedné 
mysli  a  vAle,  jednoho  srdce  a  úmyslu.  V.  To 
je  jedno.  D.  Na  jedno  brdo  vše  dělati.   Us. 
Jedna  léta  mjgí.  V.  Já  a  otec  jsme  jedna  věc 
=  jedno.  Pass.  951.  —  Často  se  spojuje  také 
se  zájmenem  týi.  Da.  Jednu  a  touž  řeČ  mluviti 
V.  Ne  jeden  a  týž  způsob.  V.  Jednoho  a  téhož 
času.  D.  Vz  Týž.  —  8.  Za  jedno  ===  ro\Tio, 
jednako.  Tobě  vše  za  jedno.  Us.  Voda  mořská 
v  jedněch  místech  vždy  na  jedno  stojí.  Leg. 
—  9,  Jeden  —  druhý  =  ten  —  tam  ten,  der 
eine  —  der  andere;  dieser  —  jener.  Jedno 
za  druhé  dáti.  V.  Jedno  proti  druhému;  jedno 
za  druhým.  V.  Jeden  z  lesa,  druhý  do  lesa. 
Jeden  čehý,  druhý  hat.  Jeden  bohatý,  druhý 
chudý.  Br.  Jeden  za  osmnáct  a  druhý  beze 
dvou  za  dvacet.  Lom.  Nosije  z  jednoho  místa 
na  druhé,  po  ném,  m.  z  místa  na  místo;  Pro- 
bereme jeden  národ  po  druhém,  po  něm.  m. 
národ  po  národu.  Km.  Jeden  jazvk  na  druhý 
působí,  lépe :  jazyk  na  jazyk  (Cf  Kuká  ruku 
myje).  Jedno  slovo  k  druhému,  lépe:  slovo 
k  slovu.  Brs.  94.  Vz  o  tom:  Druhý.   Stály 
domy  100  kroků  jeden  od  druhého,  lépe:  od 
sebe.  Brs.  94.  —  jíO.  J.  zz^  člověk,  něm.  man, 
einer.  Vydřel  bv  jednomu  z  hrdla.  Jeden  ne- 
může ani  promluviti.  Šm.  —  Kdo  tak  mluví, 
dopouští  se  germanismů.  Brt.  — 11.  J.  =:  jakýs, 
jistý,  ein  pe\^isser.  Přišel  k  nám  jeden  muŽ. 
Ros.   Na  jedné  vysoké   hoře.  Háj.   Sedieše 
v  jednom  ostrově.  Kat.  21.  V  jedněch  horách. 
Kat.  405.  Oženil  jej  jednou  bohatou  vdovou. 
Pass.  -— 12.  J.  =  nikdo,  nějaký,  kdos.   Času 
jednoho.  V.  Jedněm  se  zdálo  (něktei*ým).  Har. 
Připomenu  o  něm  ještč  jeden  i  druhý  chvali- 
tebný příklad.  V.  —  13.  Jeden  každý,  každý 
osobné,  všeliký,   ein  jeder,  jedweder.    Sám 
jeden  každý  ví  nejlépe,  kde  no  střevíc  hnět«. 
Jedno  každé  zvíře  dvěma  křidly  pokrývalo 
tělo  své.  Mel.  bibl.  A  tehdy  jeden  každý  skrze 
řečníka  propověz  a  odpověz.  CJB.  383. 

Jedenáct,  jedenácte,  i,  (m.  jeden  na  deset; 
zastr.  jedenast)  Št.,  V.,  Br.  Vz  -náct,  Pět. 
Eilf. 

Jedenáctero,  a,  n.,  eilf  Stück.  J.  dětí. 
Zlob.  Otec  s  j-terem  děti.  Jff. 

Jedenáeterý.  J.  počet,  V.,  způsob.  Us. 
Eilferlei. 


Jedenácti -(denní ,  -lefý,  -loketní^  -m$- 
síČný.  Eilfltóg,  -jährige,  -ellig,  -monathch).  V. 

Jedenác&a,  v,  f.,  der  Eilfer.  D. 

Jedenáctkrát,  eilímal. 

Jedenáctý,  der  eilfte.  J.  žák,  díl  J-tá 
bila.  Jg. 

Jedenast,  vz  Jedenáct. 

Jedeni,  n.  Das  Essen.  Lakotné  j.  V.  J. 
masa.  Posvátné  j.  a  piti.  St.  Raněný  má  se 
dobře  k  j.  Ras.  —  J.,  jidlo,  die  Speise.  No- 
sichu  jedenie  divá  (divná,  vybraná).  Rkk.  40. 

Jedenl^aždý,  vz  Jeden,  13. 

Jedenkrát,  jedenkráte,  einmal.  V.  J.  neb 
dvakrát.  Ani  j.  Činí  jak  j.  začal.  Na  i.  — 
Obyčejně  klademe:  jednou  m.  j.  Na  íednou. 

Jedenmecitma  =  jeden  mezi  desítma 
(dvěma  desítkama),  jest  nesklonné  =  21.  Měl 
okolo  j.  let.  V. 

Jedenmecitmaletý,  21  let  mající.  Mus. 

Jedenmecitmý,  dvacátý  prvňi,  der  ein 
und  zwanzigste.  V. 

Jedený,  der  g^essene.  Us. 

Jedhoj,  e,  m.,  ďobrý  míšek,  das  Giftheil, 
Heilgift,  der  Sturmhut.  Rostl. 

Jedináéek,  vz  Jedinák. 

Jedinádka,  y,  f.,  iednorozená,  die  einzige, 
einzig  geborene.  Kofi.,  Pik. 

Jedinák,  a,  jedináček,  Čka,  m.  =  jedno- 
rozený syn,  der  einzige,  der  eingeborene  Sohn. 
St.  ski.,  Pass. 

Jedinakosf,  i,  f.,  Individualität,  Einheit. 
Rk. 

Jedinaký  =  jediný,  einzeln,  einzig,  Jg., 
individuell. 

Jediňátko,  a,  n.  =  jedině. 

Jedince,  einzig  und  allein.  Kom. 

Jediné,  příslovka,  vlastně  určité  přídavné 
jméno  střed,  rodu.,  J.  =  leč,  než,  ausser.  V. 
Aniž  co  jiného  obmýSlí,  jediné  naŠi  svobodu. 
T.  —  J.  =  pouze,  jen,  toliko,  jedno,  nur, 
lediglich.  Vyčetl  bych  jáj.,  že  jsou  nečíslni. 
Jel.  Není  moci,  j.  od  Boha.  V.  Jediné  toliko 
ty.  V.  J.  málo  nemocných  uzdravil.  Br.  Vz 
Toliko.  Jen,  Jedno.  —  J^.  Vz  Ht.  Brus  144. 

Jediné  =  toliko,  nic,  jen,  einzig  und  allein. 
O  tom  j.  myslí.  L.  Neumí  j.  láti.  Dal.  —  Jg. 
Vz  Jediný,  Jediné.  Lépe  jediné  neŽ  jedině. 

Jediné,  ěte,  n.  =  jediňátko,  einziges  Kind. 
Kamar. 

Jedýiec,  nce,  m.,  divoký  kanec  o  samotě 
žijící.  Sp.  --  J.,  jediný  člověk,  ein  Einzelner. 

Jediniikou,  vz  Jedinou. 

Jediničký,  vz  Jediný. 

Jedinké  =  jen.  Kat  638. 

Jedinký  =  jediný. 

Jedinopádý,  nesklonný,  indeklinabl. 

Jedinosť,  i,  f.,  nesloženosť,  Einfachheit, 
Mark. 

Jedinon,  Jedinkou,  jediniékon,  jedi- 
nečkon  =  jediné,  jen,  toKko,  pouze,  jedno, 
nur.  Kam  se  nyni  jedinou  obrátiti  mám?  V. 
Jak  vy  Jedinou  můžete  tak  zaháleti?  Br.  — 
J.  =ijeanou,  einmal,  nur  einmal,  ein  einziges- 
mal.  Jg.  Do  druhého  pak  jedinou  co  rok 
sám  biskup  vcházel.  Br.  Panenství,  jestli  se 
jedinou  potratí.  Lom.  KtoŽ  jedinů, ztratí  pa- 
nenstvo, věČ  bez  něho  být  musí.  St. 

Jedinú,  vz  Jedinou.  Kat.,  Št 

Jediný,  jedinký,  Jediničký,  JedineCký ; 

jediné,  jedmce,  jediničce,  einzig,  allein.   J., 
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jeden  ve  svém  dAihu.  Ani  jedinéliq  jsme  ne- 
potkali. Vrat.  J.  Bňh  v  podstatě.  V.  Dcera  otci 
svému  jediná.  Troj.  S  jedinkým  Kristem  se 
spojiti.  Kom.  I  jedinu  dnížu  nam  imieti.  Kkk. 
8.  Jediná  práce  nás  spasi,  šp.  m,  práce  jediné 
n.  8.  Km.  —  Kat.  164)5.  (obzvláštní,  výborný). 
Přidává  se  k :  sám.  Byl  tam  sám  j.  Us. 

Jediiiýkrát= jedenkrát,  einmal.  Koll.  čít. 

Jedký  -=:  jedlý,  essbar.  D.  ~  J.,  štipavý, 
beissend.  Na  Slov. 

Jedlany,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mas. 

Jedléany,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

Jedle,  e,  f.,  jedlice,  jedlička,  abies,  Tanne. 
Vz  S.  N.  IV.  212.  —  Br.  Ztepilý  jako  j.  Troj. 
Rovný,  rostlÝ,  Štíhlý  jako  j.  Kvěl  jedle,  nebo 
padl  cedr.  Vz  Slabý.  Lb. 

Jedlebáček,  čka,  m.  Letěl  vtáček  jedle- 
báček,  probudil  mě  v  něm.  Mor.  P.  260. 

Jedli,  í,  n.  =^  jedloví,  jedlovina,  Tannen- 
wald. V.,  Br. 

Jedliee,  e,  f.  Vz.  Jedle.  —  2.  J.,  která  nmoho 
jí.   Jest  veliká  j.  Není  j.  Jg.  Eine  Esserin. 

Jedlici,  n.,  chvoji,  Tannenreiser.  Us. 

Jedlik,  a,  m.,  kdo  mnoho  jí.  Der  Esser. 
Malý,  veliký  j.  Jg.  Špatný  dělník  bÝvá  velký 
jedlík.  Jg,  Velký  j.  bý\'á  špatný  dělník.  Vz 
Práce,  Lenost.  Lb. 

Jedlina,  jedlinka,  y,  f.,  jedli,  jedloví, 
jedlovina,  Tannenwald. 

Jedlinobalee,  Ice,  m.,  prockia.  Rostl. 

Jedlinový,  Tannen-,  Tannenwald-. 

Jedli§té  =  jedloviSté. 

Jedlivý,  kdo  mnoho  n.  rád  jí. 

Jediný,  jedny,  jedltelný,  essbar.  Ros.,  IIus. 

Jedlo,  a,  n.,  zastr.,  jíalo. 

Jedlosf,  i,  f.  Esslust.  Mus.  — -  J.,  Ess- 
barkeit.  Reš. 

Jedlo  vi,  n.,  jedlí,  jedlový  les.  Tannenwald. 
Br.,  Kom. 

Jedlovina,  y,  f.  =  jedlina. 

Jedlovi§tě,  ě,  n.  Nadeiholzwald,  Tannen- 
wald. Rk. 

Jedlový,  Tannen-.  J.  dříví,  prkno,  strom 
(jedle),  les  G^dli,  jedloví,  jedlina),  prysky- 
řice, Jg.,  chvoj,  šiška  (šách,  šftta,  krutá).  Šp. 

Jedltelný  =  jediný. 

Jedlý,  kdo  jedl  n.  jí,  der  isst,  essend. 
Stavi-li  kdo  ku  právu  j.  dobytek.  Pr.  pr. 
Jedlým  udělati  (chuť  k  jídlu  vzbuditi).  Re». 

—  J.  ^^  žravý,  gefrässig.  J.  vul.  Us.,  Reš. 

—  J.  rr^  Ä;  jidlUf  essbar.  Jedlé  a  pile  věci. 
Jg.  —  Kom.  —  J.  nrr  dobrý,  přijeinný  k  jídlu. 
angenehm  zu  essen.  Ten  chléb  jest  jedlejší 
než  onen.  Us.  —  Jg. 

Jedna,  vz  Jeden. 

Jednací,  sloh,  iazyk,  řád,  číslo,  rok,  Ge- 
schäfts-, Jg.,  někdy  trestions-.  Dch. 

JednáČek,  Čka,  m.,  vz  Jedině. 

Jednaéka,  y,  f.,  jednatelkyně.  — -  J.,  ein- 
läufiges Gewehr.  Rk. 

Jednak,  jednak  hledí  k  jednotlivosti  zpA- 
sobu,  kterým  se  věci  nebo  činnosti  během 
jistého  času  mění  a  střídají,  lat.  tum-tum, 
modo-modo,  něm.  theils-uieils.  bald-bald. 
Zk.  Jednak -jednak  =  dilem-diíem,  theils- 
theils.  J.  k  Egyptským,  jednak  k  Ass^kým 
o  pomoc  se  utíkáš.  Br.  J.  pěknými  slovjr 
jsme  jej  namluvili,  jednak  hrüzami  jsme  jej 
nutili.  —  J,r=  jednou,  časem,  někdy,  einstens, 
einmal.  A  jich  slavní  skutkové  jednak  budou 

XottŮT :  Cesko-nom.  tlOTuIk. 


všemu  oznámeni  světu.  Háj.  —  J.-j.  r—  brzo- 
brzo,  jcdnoH-podrufU',  bald-bíild.  Jednak  toto, 
jednak  ono  mluví.  V.  J.  pláče,  j.  se  směje. 
Ros.  Jednak  ten,  jednak  onen  ustrčil  se.  Kom. 

—  J.-- téměř,  skoro,  fast,  beinahe.  TehdáŽso 
jednak  všickni  na  hledáni  stříbra  vydali.  Háj. 
Od  hor  českých  až  jednak  k  samým  zdem 
města  Normberka.  V.  —  J.  :^  přece,  ve  větách 
odporo vacích,  gleichwohl,  dennoch.  Klade 
se  za  prvním  n.  druhým  slovem  a  zhusta 
slovem  avšak  se  sesiluje.  Mnoho  se  o  tom 
mluví,  avšak  jednak  žádnému  žádný  z  toho 
strach  na  srdce  nepadá.  RvaČ.  Dle  Jg. 

Jedňák.  u,  m.,  úl  jednoduchý,  einfacher 
Bienenstock.  Na  Mor. 

Jednako,  jedním  způsobem,  gleich,  auf 
einerlei  Art.  D.  J.  všecky  léčiti.  L. 

Jednakost,  i,  f.,  rovnost,  jednostejnosf, 
Gleichkeit,  Einerlei.  Jg. 

Jednaký  --=:  jednoho  druhu,  rovnj",  jeden, 
jednostejný,  einerlei,  gleich.  Pánové  i  žebráci 
po  smrti  jsou  jednací.  Žití  rozličné,  hrob 
jednaký.  L.  —  J.,  jednostejný,  lhostejný, 
einerlei,  gleichgültig.  To  je  mu  vše  jednako. 
Zlob.  Jest  j.  věc.  Ros.  —  Jg. 

Jednáni,  í,  n.  —  J.  =^  jednocení,  mířeni, 
sjednání.  Das  Vergleichen,  der  Vergleich.  V. 

—  J.  -T  konání,  dělání,  řízení,  práce,  die 
Handlung,  der  Handel,  das  Werk,  Geschäft, 
die  Verrichtung.  Mám  zde  nějaké  j.  Ros.  Pra- 
cemi a  mnohýiii  jednáním  obtíženu  býti.  V. 
J.  obecné.  Jel,  V.  V  dftležitějších  jednáních 
rozepisuje  se  sněm.  Kom.  Z  j.  počet  Aydati. 
J.  :—  vymáhání,  smlouvání,  rokování,  Unter- 
handlung, Traktat.  J.  o  pokoj.  V.  Na  sněmy 
a  jednání  o  věci  světské  se  shromažďuji.  Br. 
J.  přeiaišiti.  J.  tr.  J.  s  někým  míti.  J.  přátelské, 
Unterhandlung  im  gütlichen  Wege.    Václ.  L 

—  J.  soudní  n.  právní  r=  pře.  Gerichtsver- 
handlung, Sache,  Handel.  V.  J.  ťistní,  písemní, 
úřední.  Us.  Osoby,  které  po  dokonaném  je- 
dnání konkursním  nebyly  prohlášeny  za  ne- 
vinné. Říš.  zák.  1850.  č.  1.  §.  U.  —  J.  burso- 
vní,  kommissionářské,  Kommissionsgeschäft, 
nakladatelské,  Verlagsgeschäft.  J.  obchodní 
smluviti,  učiniti.  J.  a  práce  bankéřův,  Bankier- 
geschäft. —  J.  šatův  (kupování,  Anschaffiing). 

—  J.  dělníkův  (nB.}imá.ni,  Miethung.  Jednání-se 
do  práce,  die  Verdingnng).  —  J.  dobré  s  kým 

-zacházeni,  Behandlung.  —  J,  -  dějstvo 
v  divadle,  die  Handlung.  —  J.,  pqjedtumí 
o  věci  učené,  Jg.,  rozprava,  Abhandhmg.  — 
J.,  skutek,  die  Handlung,  That.  V.,  Kom. 

Jednaný,  vz  Jednati. 

Jednásobni,  einzeln.  Na  Slov. 

Jednatel,  e,  m.,  prostředník,  přímluvce, 
zástupce,  vyjeanavatel,  obránce.  Geschäfts- 
fiihrer,  Dch.,  Vermittler,  Anwalt,  Unterhändler, 
Agent,  Geschäftsführer,  Kommissionär,  Wer- 
ber. J.  místní,  pocestní,  celní,  bursovni,  smě- 
neční, veřejný,  tajný,  banky,  něji^kého  spolku 
(zapisovatel,  tajemník),  S.  N.,  8p.,  nezmoc- 
něny, bez  zmocnění  (ohne  Auftrag).  J.  tr. 
Pokoje  mezi  námi  a  Bohem  j.  Br.  Bezpeč- 
nosti a  pokoie  j.  Br.  Posel  n.  jednatel  v  něčem'. 
V.  J.  mezi  "kupulicím  a  prodávajícím.  V.,  j. 
různic.  Jel.,  numželství.  Br.  Poněvadž  jedna- 
telem toho  manželství  byl.  Břez.  161.  Jedna- 
telé toho  trhu  byli.  Břez.  183.  Anglický  j. 
u  tureckého  dvora.  Kram. 
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Jednatelka,  y,  jednatelkyně,  é,  f.  Die 
Vermittlerin,  Ünterhändlerin,  Agentin.  Jg.  J. 
manželství,  Kupplerin.  V.  Vz  Jednatel. 

Jeduatelna,  y,  f.,  die  Agentur.  Bk. 

Jednatelnik,  a,  m.,  námluvči,  Kuppler. 
Vus.  — 

Jednatelský,  geschäftlieh,  Geschäfts-, 
Agent-.  J.  zpráva.  Kk.' 

Jednatelství,  n.  Geschäftsführung  Agen- 
tur. Kk.  J.  hlavni  či  ústřední  6i  centrální.  B.  N. 

Jednatelstvo,  a,  n.  =  jednatelství ;  2.  Ge- 
schäftspersonale. Bk. 

Jednati,  jednávati  =  jednotiti,  mířiti,  ver- 
gleichen, ausgleichen;  najímati,  přijímati  do 
služby,  miethen,  in  Dienst  nehmen ;  smlouvati, 
handeln;  rokovati,  unterhandeln;  vymáhati, 
eintreiben,  anstreben;  opatřiti,  schaffen,  an- 
schaffen; činiti,  konati,  délati,  thun,  handeln. 
Jg.  —  abs.  J.  jako  muž.  —  koho,  co.  Lépe 
zlé  pány  voditi  nezjednati  (smiřovati).  L. 
J.  čeledína,  sluhu,  cnůvu,  nádenníka  (nají- 
mati). Us.  Věc  pána  svého  jednati  (zastávati). 
V.  Poručníci  jsů,  kteřížto  cizí  věcí  přikázáním 
pánů  jednají.  CJB.  309.  Jest  nám  potřebie 
jiného,  než  toliko  páně  Jiříkovu  věc  jednati. 
Hol.  Lodí,  vozy,  jídla  j.  Us.  Věci  nám  poru- 
čené j.  budeme.  Solf.  Své  poselství  takto 
jednali.  Háj.  Štěstí  jedná  úklady.  Jel.  Ctnosf 
j.  V.  Co  jednáte  (oČ  se  smlouváte)  ?  Us.  — 
koho  do  čeho :  do  práce,  do  služby.  Us.  — 
co  koho  k  čemu.  Šití  z  chleba  jednají  se 
k  dílu.  Br.  To  k  vaSemu  dobrému  jsem  jednal 
(konal).  Solf.  —  koho  za  co :  za  mzdu.  Us. 
—  co  kde.  Öyl  poslán,  aby  jednal  v  radě 
věci  pána  svého.  V.  —  co  čím.  Bohem  ve- 
likou věc  jednám,  fiad.  zv.  Tím  velikou  věc 
jedná.  Papr.  —  (se)  oč  {ve  smyslu  vyjedná- 
vati, smlouvati).  Žeby  o  ty  země,  zámky 
a  města  mělo  jednáno  býti.  Ferd.  I.  zříz. 
Jednej  o  spravedlnost  V.  J.  o  vzdání  města, 
hradn.  D.  Jedná  se  o  pokoj.  Jel.  J.  o  mír 
v  Praze.  Ml.  Ale :  Jedná  se  o  to,  es  handelt 
sich  darum,  $p.  m.:  jde,  běžíoto,  o  mnoho; 
je  činiti  o  to:  nejedná  se  o  to,  aby  ,  . ,  šp. 
m. :  nejde,  neoěži  o  to.  Šb.,  S.  a  Ž.,  Brs.  94. 
Cf.  Joe  jim  o  hrdlo.  V.  (Ne:  jedná  se  jim 
o  hrdlo).  Běží  jim  o  život.  Br.  (Ne :  jedná 
se  jim  o  Život).  Vz  Jíti,  Běžeti.  Vz  také  Ht. 
Brus  str.  278.  Za  spisovné:  Jde,  běží  o  něco* 
mluví  lid  moravský:  ,je,  není'.  Omne  není, 
ale  o  ty  druhé.  Je  tu  o  naše  peníze.  Kdyby 
o  duši  nebylo,  raději  do  moře  skočiti  jsme 
volili.  Vrat.  138.  (Brt.  v  Km.  IL  n.  157.).  — 
co  skrze  koho  kde.  Skrze  některé  služeb- 
níky tvé  sobě  to  tt  tvé  milosti  jednal.  Solf. 
Ski*ze  tělo  skutky  své  jednámy  (vollführen). 
Hugo.  Skrze  kteréhož  (intemuncia)  o  pří- 
mě« jednal.  SI.  Uh.  I.  68.  —  s  kým  (oč). 
Jednej  s  mužem  nespravedlivým  o  spra- 
vedlnost. V.  Vím,  s  kým  jednám.  D.  Aby 
8  věřiteli  jeho  jednati  dal.  Er.  •—  co  s  čim, 
»  kým.  To  s  voli  vaší  jsem  jednal.  Solf.  Aby 
jednali  to  přátelsky  s  Pražany.  Bart.  207. 26. 
•—  kde  (oč).  Jednají  v  radě  o  důležitou  věc 
s  nimi.  Aj*am.  Při  stolici  apoštolské  aby  ráčil 
o  to  také  jednati.  Bart  U.  4.  —  co  komn.  J. 
si  něco,  Jg.,  kabát,  šat  Us.  Manželství  sij.  V. 
Doktora  mně  nejednej,  radši  ty  mně  pěknej 
pohřeb  objednej.  Er.  P.  203.  Službu  si  j^  Šm.. 
někomu  neštěstí.  Jel.  —  (s  kým)  Jak.  Jednal 


o  vzdání  města  bez  vědomí  rady.  Us.  Po  své 
voli  j.  Výb.  1. 490.  Nechť  po  iich  slovu  jednají. 
Er.  P.  á06.  V  Českém  jazyku  s  nékÝm  j.  Is. 
Ze  své  hlavy.  Arch.  I.  45.  Přes  něČi  zápověď 
něco  j.  Us.  Dle  rozkazu,  dle  vlastni  vůle  j. 
J.  jménem  a  z  příkazu  ostatních.  Obch.  zák. 
-;-  o  Čem,  o  kom.  J.  o  zlém  člověku.  V. 
Úklady  o  někom  j.  Háj.  Co  se  o  něm  iedná 
od  Vrsovce.  Háj.  Jedná  se  o  tom  (pojednává 
se).  D.  O  někom  j.  (o  něm  zle  ukládati).  Háj. 

—  ^roti  koma,  p.  čemu.  Jedná  člověk 
proti  člověku.  Jel.  J.  někomu  proti  mvsli. 
D.  Pomocníky  proti  němu  v  tom  si  jed.nal. 
Háj.  —  přes  co:  j.  přes  mír,  přes  ďověka 
§p.  místo:  o  míru,  o  člověku.  Šr.  —  se 
sKým,  verhandeln.  A  tu  mají  chudí,  bohatí, 
sirotci  a  vdovy  jednati  se  s  nimi  (komorníky), 
komuž  jesti  potřebie  na  koho  pohonu.  O.  z  D. 

—  koho,  se  na  co.  Jednati  se  na  službn. 
Scip.  —  co  pro  koho:  šat  pro  syna,  lépe: 
synoW.  —  co  z  čeho  kde.  Jednal  mu  nářadí 
z  vlastních  peněz  v  Praze  před  svědky 
lu  přítomnosti  svědkův).  Us.  —  v  co.  (po- 
jiti). Tkad.  A  tak  aby  ti  artikulové  ve  jméno 
boží  iednáni  byli.  SI.  173.  —  s  adv.  J.  opa- 
trně, lstivě,  zjevně,  tajně.  V.,  Háj.  J.s  někým 
zle,  dobře  (zacházeti).  Us. 

Jedné,  jednéž  =  toliko,  jediné,  jen  toliko, 
jen,  nur,  lediglich.  Chtie  mnoho  uměti  jedné 
proto,  aby  uměli.  Št  Kdyžj.  oni  stálí  budou. 
6r.  J.  ty  ten  rozum  měj.  Mudr.  —  Bart.  35, 

—  J,  =  nedávno,  jen  nyní ,  jedva ,  8ot%'a, 
kaum.  Žena,  kteráž  jednéž  porodila.  V.  Takéž 
my,  jednéž  jsme  se  narodili,  zhynuli  jsme. 
Št.  —  J.  ^  sotva,  stěží.  Pofiavadž  sprave- 
dlný  iedné-li  spasen  bude.  Ms.  z  15.  stl. 

Jednerka,   y,  f.  =  jednička,  der  Einser. 

Jednerý.  Je  mu  to  jednero  (jednostejné), 
Berg.,  lépe:  jedno.  Jg.  —  J.  ^=-- jediný,  ein. 
Jediierým  bahněním  za  vděk  vzíti.  Ja. 

Jednéžf^=  najednou,  auf  einmal,  plötzlich. 
Svět  dá  zdravic,  krásu,  j.  přijde  nemoc,  bolesf, 
starost,  ět. 

Jednice,  e,  f.,  Einheit,  Eins.  St.  ski.  Hl. 
138.  — 

Jednička,  vz  Jednuška.  J.  zlomkovsi. 
Brucheinheit.  J.  Smolík. 

Jednik,  a,  m.  Individuum.  Rk.  —  J. 
V  kartách  ~  shorek,  Ober,  spodek.  Unter.  Da. 

JednikoTitost,  i,  f.  Individualität.   Kk. 

Jednina,  y,  f.  Monade. 

JedninoTeda,  y,  f.  Monadologie,  Einheits- 
lehre. Rk. 

Jedno,  eins.  —  J.,  a,  n.ySubst,  z=  jednota. 
Die  Einheit,  Einzahl,  Ess.  V  j.  spojití.  Kom. 
By  spolu  s  lidem  jeho  se  spolčili  a  zajedno 
stáli.  Ski.  26.  —  V  jednom  =zporádj  usta- 
vičněf  beständig,  in  einem  fort.  V  jednom  se 
tady  okouní.  Jg.  —  J.  =  vždy^  ustavičné. 
Immer  nur.  J.  dávej,  j.  nalévej  přes  celý 
den.  L.  —Jedno,  zajedno  z=predné,  zuerst, 
erstlich.  Jedno,  aby  voda  se  zdržovala,  druhé, 
by  plavícím  se  překážka  byla.  Har.  —  J^ 
adv.  z=  tolikOy  jefí,  jediné,  nur,  einzig,  nichts 
mehr.  KB.  Jedno  kosti  a  kůže  (je  cnuravý). 
V.  Neudatný  neumí  i.  láti.  Dal.  O  právu  nic 
nevěděli,  j.  tak  podlé  přirozeného  obyčeje 
živi  byli.  Háj.  Od  panovánie  nemá  viece  vzato 
býti  od  úřada  jeano  pět  věrdunk.  O.  z  D. 

—  J.  :=  jediné  leč,  nur  dass,  ausser.  V.  Kto 
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jest  kdy  větši  utrhač  byl,  jedno  ty.  Tkad. 
—  Jednož  rrr  jedinééy  náhle,  plötzlich.  Svá- 
zanou (Šárku)  osta víchu  (dívky)  na  lese; 
jednož  Ctirad  povleée  se,  uzře  atd.  Dal.  —  Jg. 

Jedno-bareTný, -barvy,  einfarbig.  J.  hltka, 
sukno. 

Jednoboéný  =  jednostranný. 

Jednoboký  =  jednoboéný,  einseitig. 

Jednobožnik,  a,  m.  Monotheist. 

Jednobožstri,  n.  Monotheismus. 

JednobratrstVo,  a,  m.,  monadelphia, 
Monadelphie.  Rostl. 

Jednobratrý,  monadelphich.  Rostl. 

JednobHšný,  z  jedné  matky.  D. 

Jednobytelnosf,  i,  f.,  ein  Wesen. 

Jednobytný,  jednoho  bytu,  consubstan- 
tialis.  Syn  boží  s  otcem  j.  a  věčný.  Br. 

Jednoeitelnosf,  i,  f.  S^pathíe.  D. 

Jednocititi,  symphathísiren.  D. 

Jednočasi,  n.,  Synchronismus.  Jg. 

Jedaočasný,  vrstevný,  spoluvéký,  gleich- 
zeitig. Plk. 

Jednočásteéný,  eíntheilig.  Jg. 

Jednočinný,  einfach  wirkend.  Rk. 

Jednočitelnost,  i,  f.,  souoit,  gleiche  Em- 
pfindung. Kom. 

Jednoéláuečný,  jednočlánkový ,  jedno- 
členná, eingliedrig.  Jg. 

Jednočlen,  u,  m..  Monom.  J.  Smolík. 

Jednoděložný.  J.  rostliny,  monocotyle- 
donene. 

Jednodeně^  ěte,  n.  Eintagsthicrchen.  Rk. 

Jednodenní,  eintägig,  J.,  zimnice,  Kom., 
rostlina,  jepice.  Jg. 

Jednodennik,  a,  m.,  čtvrtlánik,  Viertels- 
bauer. D.  —  J.,  jeden  den  žijící,  der  einen  Tag 
lebt  Krok. 

Jednodětný,  mít  einem  Kinde.  L. 

Jednodobé  Časoslovo.  Yz  Časoslovo. 

JednodomstTÍ,  -stvo,  a,n.,monoecia.  Rostl. 

Jednodnchosf,  i,  f.,  die  Einfachheit.  Jg. 

Jednoduchý,  komp.  jednodušší,  einfach, 
einzeln,  einschichtig.  J.  stopa,  výraz,  rovnice, 
zlomek,  stroj,  minerál,  prostředek,  Nz.,  klika, 
pumpa,  sůl,  celník.  Čep,  klín,  nerost,  roh, 
soustava,  Vys.,  pravda  (pouhá),  plátno,  kabát, 
(nepodšitý),  okna,  dvéře,  plod,  úd.  Jg.  Jedno- 
duchou tělesnou  silou,  lépe:  pouhou.  Jg.  — 
J.  ^r  prostý f  einfach.  Chodil  v  j.  rouše. 

Jednoduše ,  komp.  jednodušeji.  J.  živu 
býti,  lépe:  prostě.  Jg.  Einfach. 

Jednoduší,  n.,  jednodušnosf.  Einmiithig- 
keit.  — 

Jednodušnosf,  i,  f.,  jednomyslnost,  Ein- 
müthigkeit.  Br. 

Jednodnšný,  iednomyslný,  einmiithig.  Br. 
J-šni  křesťané.  Kos. 

Jednodveřný,  einthürig. 

Jednohlas,  u,  m.,  v  mus.  Einklang.  Rk. 

Jednohlasně,  einstimmig.  Toto  slovo  je 
dobré.  Cf.  Odpověděl  všechen  lid  jedním 
hlasem.  Bibl.  Cf.  Jednomyslně,  Jednostejně. 
Vz  Brs.  82.  (Einstimmig)  a  94. 

Jednohláska,  y,  f.  =  samohláska.  Th. 

Jednohlasnosf,  i,  f.,  Einstimmigkeit,  Ein- 
klang, Gleichlaut,  Uibereinstimmung.  D.,  Res. 
Eintönigkeit. 

Jednohlasný,  eintönig,  einstimmig;  har- 
monisch. Res.  J.  volbou:  j.  úsudkem  všeho 
lidu.  Nt.  Vz  Jednohlasné  a  Jednomyslný. 


Jednohlavosf,  i,  f.,  Einköpfigkeit. 

Jednphlavý,  einköpfig.  Jg. 

Jednohnizdný,  eínnestig,  aus  einem  Neste. 
Jel.  — 

Jednohranný,  einkantig. 

Jednohrbý,  einbnckelig.  Jg, 

JednochTilný,  gleichzeitig.  Jg. 

Jednojadrný,  einkömig.  Rostl. 

Jednojařmý,  einpaarig  v  bot.  Rk. 

Jednojazydný,  von  einer  Sprache.  J. 
Slované. 

Jednolmenný,  einnahmig. 

Jednokam,  u,  m.,  Monolith.  Rk. 

Jednoklasý,  einährig.  Rk. 

Jednoklonný,  monoklinometrísch.  Rk. 

Jednokmenný,  von  einem  Stamme.  Krok. 

JednokolennÝ ,  -kolenovatý,  einknieig, 
einknötig.  J.  trubka.  Presl. 

Jednokoniitý,  -konečný,  einendig.    Jg. 

Jednokonný,  mit  einem  Pferde.  Rk. 

Jednokopvtník,  a,  m.',  Einhufer.  Jedno- 
kopytníci:  kuň,  osel,  mul,  mezek.  Š.  a  Z. 
Vz  Ssavci. 

Jednokopytný,  einhufig.  J.  kůň,  osel, 
mezek.  Us. 

Jednokořennj^,  ein^iirzelig.  Jg. 

Jednokorytny,  eintrogig.  Jg. 

Jednokosný,  einmähig,  einliauíg.  Jg. 

Jednokpát  =^  iedenkrát.   Št,  Piiss.  973. 

Jednokřtélý  kůň,  einseitiges  Pford.  Rk. 

Jednokružník,  u,  m.,  hřebenáč,  spodák. 
Das  Staubrad. 

Jednokrnžný,  v  bot.,  einwedelig.  Rk. 

Jednokvětý,  einblumig.  J.  stopky. 

Jednokvítek,  tku,  m.,  trientalis.   Rostl. 

Jedno-letný,  -tni,  -tý,  einsommerig,  ein- 
jährig. Jednoletý.  V. 

Jednolist,  u,  jednolístek,  stku,  m.,  Ein- 
blatt, Leberblume,  pamassía,  rostl. 

Jednolistený,  jeden  list  mající.  Rostl. 

Jednolitý,  kompakt.  Rk. 

Jednoložka,  y,  f.,  jednoho  muže  žena. 
Aqu. 

Jednoložný,  einspännig.  J.  postel.  D. 

Jednolupek,  pka,  m.,  monophyllus,  letoun. 
Ssav. 

Jednolnpený,  einblätterig.  J.  kalich.  Rostl. 

Jednom^^jedno,  jen,  jediné,  nur.  Jednom- 
že  -=  jen  že,  nyní,  nedávno,  so  eben.  J.  ode- 
šel. Ros.  Vz  Jen,  Jenom. 

Jednoměři,  n.  -^  jednoměrnosť. 

Jednoměrnosf,  i,  f.,  ' Symmeti-ic,  Ein- 
mass.  D. 

Jednoměrný,  symmetrisch. 

Jednoměsiéný,  einmonatlich.  Jg. 

Jednom ědečný ,  o  jednom  misku,  mit 
einem  Staubgefösse.  J.  prášníky.  Rostl. 

Jednomístný,  aus  einem  Orte. 

Jednomužaý,  einmännisch.  J.  postel.  D. 

Jednomužství,  -stvo,  a,  n.,  monandria. 
J.  rostlin  (s  jedinou  tyčinkou).  Rostl. 

Jednomysl,  u,  m.,  consensus.  Ps.  Mus. 

Jednomyslník,  a,   m.,  ein  EinmiUhiger. 

Jednomyslně,  vz  Jednomyslný. 

Jednomyslnost,  i,  f.,  sjednocení,  svor- 
nost, EinmiUhigkeit ,  Einigkeit,  Uiberein- 
stimmung, ein  Herz  und  ein  Sinn.  Přátelství 
a  j.  V.  Odporné  strany  v  j.  uvésti.  V.  J. 
v  učeni.  Br.  Spolubydlícím  jednomyslnost 
přísluší.  Kom. 

.  39* 
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Jednomyslná,  -né.  J.,  sjednocený,  svorný, 
pokojný,  einmUtnig,  einstimmig,  eini^.  Ani 
sami  s  sebou  jednomyslní  nebyli.  Br.  Zjedno- 
myshu^ho !  snesení.  Jednomyslní  buďte  ve- 
spolek, Br.  J.  hlasy.  Zav.  J-ně  voliti.  V.  J-ně 
jsme,  že  Tataři  jsou,  pravili.  Br.  Bůh  dejž 
vám  j-ným  býti  vespolek.  Br.  A  poněvadž 
jest  se  po  takovém  dotčenýoh  zřízeni  a  práv 
zemských  vilbec  přečtení  jeho  milostí  král., 
knížetem  a  stavy  jmenovaného  království 
českého  jisté,  jednomyslné  a  dokonalé  sne- 
seni a  srovnáni  stalo.  Ferd.  I.  zříz.  Sestou- 
píce (m.  sestoupivše)  se  j-né  jsme  se  v  tento 
nález  snesli.  Žer. 

Jednonásobný,  einfach.  D. 

Jednonohý,  einbeinig.  Jg. 

Jednonožec,  žce,  m.,  Einfilssler.  Aqu. 

Jednoobalný,  v  bot.,  einbliithendeckig.Rk. 

Jednooce c,  čce,  m.,  Einaug. 

Jednook,  a,  m.  =  jednooéec. 

Jednookenný,  jeduookný,  mít  einem 
Fenster.  L. 

Jednooký,  v  obec.  mluve:  jednovoký, 
einäugig,  auť  ein  Auge  blind.  V.  Žižka  j. 
jest.  Kom.  Učiniti  někoho  jednookým;  jedno- 
okým se  státi.  L.  J.  střevo  (pytlík),  něm. 
Blinddann.  Jg. 

Jednoosobný,  fíir  eine  Person.  Lom.  J. 
vfiz,  lůžko.  Jg. 

Jednoostka,  y,  f.,  gorytes,  hmyz.  Krok. 

JednoostH,  n.,  želízko  k  dlabání  dutých 
vécí,  die  Einschneide.  D. 

.Jednoosý,  einaxi^.  Vys. 

Jeduopalcový,  emdaumig,  einzöllig. 

Jednopati'ovy,  einstöckig. 

Jeduopaznehtuý,  solidungulus,  einhuíig. 
J.  živočich  ::-jednopaznehtník  (kňn).   Krok. 

Jednopecký,  einkernig.  Kk. 

Jednopleinenný,  jeduoplemenik,a,  m. ; 
jednoplemenice,  e,  f.,  vcm  gleicher  Race. 
Krok. 

Jednoplevka,  y,  f.,  monerma,  rostlina 
ječmcnovitří.  Rostl. 

Jedno-plodný ,  -plody,  nur  eine  Frucht 
bringend,  Jg.,  einfrüchtig. 

Jednoplozi,  i,  n.,  Allein zeugimg.  Rk. 

Jednopočetni,  einfach. 

Jeduopohlavni,  eingeschlechtig.  Rk. 

Jednopoini,  von  einem  Felde. 

Jednoprutný,  einruthig.  J.  sléz.  L. 

Jednopyský,  einlefzig.  J.  koruna.  Rostl. 

Jednoradý,  -dny,  einreihig.  Ros. 

Jednoramenný,  einarmig.  J.  svícen. 

Jednorázné,  mit  einem  Schlage,  auf  ein- 
mal. Rk. 

Jednóročák,  a,  m.,  vz  Jednoročnik.  — 
J.,  býk  n.  vňl  jednoroční.  V  již.  Oech.  Bž. 

Jednoročka,  y,  f.,  jalovice  jednoroční. 
V  již.  Čech.  Bž. 

Jíednoročuě,  jährlich.  Us. 

Jednoroční,  einjährig.  V.  J.  vňl,  bylina.  Jg. 

Jednoročnik,  v  obec.  mluvě :  ročák,  jednó- 
ročák, a,  m.,  vojín,  který  jenom  rok  v  linii 
neb  v  řadovém  vojsku,  potom  9  let  v  záloze 
a  2  roky  v  zemské  obraně  slouží.  Einjähriger 
Frei^villiger. 

Jednorodilý,  eingeboren.  Hist.  schol.  1404. 

Jednorodný,  jednoho  rodu,  druhu,  ho- 
mogen. Ráj. 

Jednorodosť,  i,  f.   Homogenität.    Mark. 


Jednorbdý,  homogen.  Mark.  ' 

Jednorohy,  einhöraig.    Vz  Jednoroíný. 

Jednoroký,  iednoletý,  einjährig. 

Jednorozený,  eingeboren.  J.  syn.  V.  Syna 
svého  jednorozeného  poslal  Bůh  na  svět.  Br. 

Jednorožcovy,  jednorožcův,  -ova,  -ovo. 
Einhorn.  Br. 

Jednorožce,  ete,  m.,  mladý  jednorožec. 

Jednorožec,  žce,  m.,  nosoroíec,  das  Ein- 
horn. Br.  —  J.,  ryba,  monodon  monoceros, 
der  Einhorafisch,  Narwall.  —  J.,  chňronst,  der 
Einhomkafer.  —  J.,  mladistvá  včtev  u  so- 
sen. Ijs.  —  J. ,  vé\&i  Či  koňský  bedmík, 
herba  jndaica.  Č. 

Jednorožka,  y,  f.,  monoceros,  ryba.  Krok. 

Jednorožný,  einhömig.  J.  zviře.  V. 

Jednorůče,  ete,  n.,  dítě  n.  zvíře  roční, 
einjähriges  Kind,  Thier.  üs. 

1.  JednoruČka,  y,  f.,  vše,  co  se  jednou 
rukou  řídí,  sekera,  pila,  Hand-,  Handbeil, 
Handsäge  etc.  Jg. 

2.  JednoruČka,  y,  m.,  jednornký  člověk, 
der  Einband. 

Jednoručni,  Hand-.  J.  sekera.  Ros. 

Jednornký,  einhändig.  V. 

Jednosečný,  einhauig.  J.  louka.  Jg. 

Jednosemenný,  einsamig.  D. 

Jednosiní,  o  jedné  síni,  mit  einer  Vor- 
halle. J.  srdce.  Krok. 

JednoskořepnÝ,  einschalig. 

Jednosknlec,  Ice,  m. ,  ryba  úhořovitá. 
Krok. 

Jednoskypec,  pce,  m.,  monostoma,  blísta. 
Krok.  • 

Jednoslabičný,  einsylbig. 

Jednosmyslny,  übereinstimmig.  D. 

Jednospřežka,  y,  f.,  einspänniger  Wagen. 

Jednospřežný,  einspännig.  Us. 

Jednosrstý,  nestrakaty,  einfarbig.  Jg. 

Jednost,  i,  f.,  die  Einheit,  kdy  i  něco  je- 
diné »váho  druhu  jest.  J.  božská.  —  2. 
Když  véc  v  rozličných  okolnostech  touž  zů- 
stává. J.  činu,  místa,  Času,  obrazu.  Jg.  — 
3.  Když  více  věci  tak  spojeno  jesty  aby  jednou 
toliko  bytosti  byly.  J.  božská  (spojení  tři 
osob  v  jedno).  J.  církevní.  —  4.  NedUnosť 
véd.  J.  slunečních  práŽkův.  Jg.  —5.  V  počtář- 
štvi  ---  a)  prostá  jednosťjáie  einfache  Grösse. 
Trojka  složena  jest  ze  tří  jedností.  Něco  za 
j.-  pojati.  —  b)  Jednotka,  na  rozdíl  od  de- 
sítky, sta,  tisícňv  atd.  —  Jg. 

Jednostajenstvi,  jednostejenstvi,  i,  n. 
(zastar.),  Jednostejná  bytnosť,  gleiches  Wesen, 
Gleichheit,  Identität.  V  j.  tri  osoby.  Leg. 

Jednostajný  =1  nenásobný,  jednoduchý, 
emfach.  Moc  dvojitá  silnější  jest  jedno - 
stajné.  ät. 

Jednostatnosf,  i,  f.,  simplicitas,  jedno- 
duchosf.  Měst.  bož. 

Jednostejně,  jednostejným  způsobem, 
gleichförmig,  gleicherweise,  auf  gleiche  Weise. 
J.  postupovati.  Kom.  J.  hotov  jsem.  Kom. 
J.  děje  se  spravedlivému  a  bezbožnému.  Br. 
J.  smysliti,  míniti.  V.  Libé  a  odporné  věci 
j.  snílšeti.  Kom.  Vždy  j.  trval.  Pref.  Najedno 
nakovadlí  j.  bíti.  V.  J.  zníti.  D.  Ne  každému 
se  jednostejně  zvedlo.  Běh  j.  přispíšený, 
urychlený.  —  Jg. 

Jednostejnictví,  n.,  nevšimavosť,  Iho- 
stejnosť;  GleichgíUtigkeit. 


Jednostejník  —  Jednon. 
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Jednosteinik,  jednostajnik,  a,  m.,  lho- 
stejný člověk,  ein  Gleichgültiger. 

JednosteJHOsf,  i,  f.  J.= rovnost  jednoho 
k  druhému,  Gleichheit,  Gleichförmigkeit, 
Gleichartigkeit,  Gleichgültigkeit;  nepromén- 
nost,  Unveränderlichkeit.  J.  úmyslu  v  Štěstí 
i  neštěstí;  j.  mysli  v  protivenství;  j.  práva, 
hlasu.  Jg. 

Jednostejný,  s  druhým  shodný,  ieden 
jako  druhý,  jedné  povahy,  nerozliěný,  gleich- 
förmig, einerlei,  gleichartig.  Jg.  J.  věk.  Res. 
Není  to  jednostejné.  V.  J.  dar,  Kom.,  oběť, 
míra,  rána,  pfípadnosť,  právo,  podobnost, 
Br.,  povaha,  jména.  D.  J.  úmysl  míti.  V. 
Kšaft  j.  slova  obsahující.  Kol.  57.  Jedna 
každá  strana  z  nás  jednu  ceduli  řezanou 
v  j-ná  slova  napsanou  sobě  dánu  má.  Faukn. 
58.  Z  vůle  jadnostejné  a  společně  za  biskupa 
ho  zvolili.  Háj.  Právo  všem  jest  jednostejné. 
Vš.  —  J.,  něm.,  gleichgültig,  v  obec.  mluvě : 
lhostejný.  J-né  jest  nám  jeti  nebo  pěšky  jíti. 
Sych.  —  Kom.,  D.  —  J.  ==  neproměnný^ 
unveränderlich,  gleichmässig,  gleichständig. 
J-ná  buď  řeč  tvá.  Br.  J-ným  býti.  V.  J-ným 
se  ukázati.  Jel. 

Jednostěnný ,  eine  gemeinschaftliche 
Wand,  Seite  habend.  L. 

JednostenstVi,  n.,  jednosteinosC,  Gleich- 
heit, Identität.  Modi,  z  14.  stol.,  zastn 

Jednostčžnik,  u,  m.,  Einmaster.  Csk. 

Jeduostojský,  zastr.  =  jednostejný.  Leg. 

Jednestopý,  einen  Fuss  betragend.  L. 

Jednostranně,  einseitig. 

Jednostrannost,  i,  f.,  die  Einseitigkeit, 
Parteilichkeit. 

Jednostranný,  einseitig.  J.  pohyb,  cvi- 
čení, vzdělání.  Ůs.  —  J.  úhly  —  při  jedné 
straně  jsoucí.  L. 

Jeduostřižka,  y,  í.,  vz  Jednostřižný. 

Jednostřižný,  einschürig.  J.  ovce,  kterou 
jednou  za  rok  stříhají.  J.  vlna  (vlna  z  ta- 
kovj'ch  ovcí,  jednostřižka.  L.).  Us. 

Jednosvolenstvi,  n. ,  sjednocení  vůlí, 
beiderseitige  Einwilligung ,  Uibereinstim- 
mung.  Th. 

Jednosvornč,  einträchtig,  übereinstim- 
mond,  jednomyslně,  sjednocené.  V.  Žádajíc 
za  to  j.  Lom. 

Jednosvornosť,  i,  f.,  Harmonie,  Eintracht, 
Uibereínstimmungjjednomyslnosť,  svornost.  V. 

Jednosvorný,  jednomyslný ,  svorný, 
shodný,  einträchtig,  übereinstimmend.  J.  sne- 
ácní,  Kom.,  voleni.  V. 

Jednoškořepný,  eínschalig.  D.  Lépe: 
jeduoskořepný. 

Jednoštitný,  einschildig.  J.  vládyka,  nový 
šlechtic,  der  neue  Adelige.  Tov.  kap.  233.  GL 

Jednota,  y,  í.  J. ,  vlastnost  věci,  když 
jediná  toliko  svélio  druhu  jest.  J.  boží.  Jg. 
J.  děje  a  jednáni.  J.  času,  místa  a  jednací 
osoby.  Nz.  Die  íiinheit,  Einigkeit.  —  J.  r^ 
soornosť,  sjednocenost^  jednomyslnost,  Einig- 
keit. V  j-tu  uvésti,  j-tu  udělati.  V.  J-ty  žá- 
dostivý. V.  J.  VÍ17,  křesťanská,  církve.  Ka- 
cíři jednotu  církve  roztrhují.  Kom.  Chtíce, 
aby  takové  nesvorností  v  dobrou  jednotu 
uvedeny  byly.  Ferd.  L  zříz.  —-  J.  -  společ- 
nost ^  \erein.  J.  Českých  bratří  n.  bratrská, 
Jg  umělecká.  Vz  S.  N.  IV.  215.  J.  řemesl- 
nická, Us.,  křesťanská,  Arch.  III.  423,  panská, 


Herrenbund,  plačtivá  (sekta  MikuláŠovských). 
Gl.  J-tu  držeti  a  zachovati.  Gl.  Biskupové 
odpadlíky  od  církve  křesťanské  jednoty  vy- 
lučuií.  Kom.  J.  prftmyslová.  Rk.  J.  k  čemu 
(n  slovesných  jmen  podstatných  ne :  pro  co): 
k  stavění  chrámu,  fc  podporováni  chudých. 
Vstúpili  jsme  v  jednotu  a  jednostaině  smlu- 
vili jsme  se '  za  jeden  Člověk  a  slíbili  jsme 
sobě  tu  jednotu  držeti  a  zachovati .  .  .  kťož 
by  chtěl  v  tuto  jednotu  k  nám  vstúpiti.  Půh. 
bm.  1417  (kn.  dm.).  Vz  Spolek.  —  J.  — 
samotnost,  die  Einsamkeit.  Tak  tu  v  jednotě 
bydli.  Leg.  —  J.  =  místo  o  sobe  stojící^  mimo 
ves,  ein  einsamer  Ort.  Mus. 

Jednotář,  e,  m.,  Einheitsmann.  Kk. 

Jednotelka,  y,  f.,  svnonymum.  Kos. 

Jednotelnosi,  i,  f.,  olizkoznačnosť,  nahe 
Bedeutung.  Na  Slov.  Synonymia. 

Jednotolný,  blízkého  významu,  von  naher 
Bedeutung,  synonym.  —  J.,  jednotný,  einzeln. 
Zlob. 

Jedno-télný,  -těly,  einleibig.  Br. 

Jednotíce,  e,  f.,  die  Monade.  Rk. 

Jednotina,  y,  f.  =  jednotka,  die  Einheit. 
Na  Slov.  Koll. 

Jednotítel,  e,  m.,  der  Vereiniger. 

Jednotitelka,  y,  jednotitelkyně,  ě,  f.,  die 
Vereinigerin. 

Jednotití,  3.  pl.  -ti,  ji?dnoť,  tě  (íc),  il, 
cen,  cení ;  sjednotiti,  jednotívati,  vereinigen, 
verbinden.  '—  koho  s  kým  čtni.  Hospodin 
bude  jedny  s  druhými  láskou  j.  Br.  —  se 
s  kým.  V. 

Jednotka,  y,  f.  J-tu  vyššího  jména  pro- 
měniti v  jednotky  jména  nižšího.  Nz.  Die 
Einheit. 

Jednotlivě,  einzeln.  Us. 

JednotÜTec,  vce,  m.,  ein  Einzelner.   C. 

Jednotlivost,  i,  f.,  Einzelnheit.  Do  j-stí 
se  pouštěti.  Nt.  Na  j -stech  lpěti.  Pal. 

Jednotlivý,  einzeln.  J.  slovo,  úsudek, 
člověk,  obzor,  Jg.,  dům. 

Jednotnik,  u,  m.,  vz  Singular.  —  J.,  a, 
m.,  člen  jednoty.  Bundeeglied.  1450.  Gl. 

Jednotnost,  i,  f.,  Einheitlichkeit. 

Jednotný  počet,  Einzahl.  —  Pohybování 
jest  bn(F  j.  (einfach)  nebo  složené.  Sedl.  — 
J.,  jednoty  se  týkající.  1395.  Vereins-. 

Jednotrojnosf ,  i,  f.,  die  Dreieinigkeit. 
Pis.  Str. 

Jednotrojný,  dreieinig.  J.  moc.  Hus. 

JednotváH,  n.,  ein  Gesicht. 

Jednotvárnost,  i,  f.,  die  Einförmigkeit. 
Mark. 

Jednotvárný,  einförmig.  J.  i'id,  krajina, 
pohled,  řeč,  hlas,  život.  Us. 

Jednou  -  jedenkrát,  einmal.  J.  v  roce. 
V.  Noiednou  jsem  to  viděl.  Jednou  jedna 
jest  jedna.  J.  na  vždycky.  D.  Více  než  jednou 
(často).  V.  Není  toho  kostelíka,  aby  v  něm 
j.  do  roka  posvícení  nebylo.  Jg.  Co  jednou 
čertu  v  hrdlo  přijde,  toho  nikdo  nevykoupí. 
Jg.  —  Najednou j  pojednou  ^  zugleich,  auf 
einmal.  Všickni  naj.  Najednou  vše  vypil.  Us. 
Najednou^  pojednou  -  náhle,  plötzlich,  aut 
einmal.  Jg.  Najednou  strhl  se  vítr.  Kom.  — 
J.,  inamená  neurčitý  čas,  něm.  einmal,  einst, 
dereinst.  Někdy  j.  uspoil.  V.  Slyšel  jsem  o  tom 
j.  Až  se  j.  vrátím.  Konečné  j.  se  toho  do- 
dělal. —  Jg. 
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Jednouchý  —  Jehelní. 


Jednouchý,  mit  einem  Ohr.  Jg. 

Jednoústý ,  einstimmig.  Hk. 

Jeduouvázaný.  J.  nota,  eine  einmal  ge- 
strichene Note. 

Jeduouzelka,  y,  f.,  thereva,  hmyz.  Krok. 

JednoviÚ^^i^ý*  eineiig.  J.  rostliny  (jediný 
vaječnik  m^icí).  Rostl. 

JednověKost,  i,  f.,  gleiches  Alter,  Gleich- 
zeitigkeit. 

Jednověký,  gleichen  Alters,  V.,  gleich- 
zeitig. 

Jednověneéiiý,  jeden  věnec  mající.  J-ční 
mlžové.  Krok. 

Jednověrec,  rce,  jednověrce,  e,  m.,  ein 
Glaubensgenosse.  Jg. 

Jednověmý,  von  einerlei  Glauben.    Jg. 

JednoTěrstvi,  n.  Gleichgläubigkeit,  ßk. 

Jedno věrstvo,  a,  n.,  die  Glaubensge- 
nossen. L. 

Jednověrý,  von  einerlei  Glauben.  Rk. 

Jednoveslový,  einruderig.  Jg. 

JednoTka,  y,  f.  ~  jednotelka.    Na  Slov. 

Jedno  vláda,  jedino  vláda,  y,  f.,  Monarchie, 
Alleinherrschaft.  Krok. 

Jednovládce,  e,  m.,  jedinovládce,  samo- 
vládce,  Monarch,  Alleinherrscher.  Jg. 

Jednovládi,  n.,  Monarchie.  Rk. 

Jedno  vládkyně,  ě,  f.,  AUeinherrscherín. 

—  Jff- 

Jedno vládný,  monarchisch. 

Jednovládstvi ,  -stvo,  a.n.,  Jednovlád- 
nosf,  die  Monarchie,  AUeinnerrschaft.  Jg. 

JednovolnOKf,  i,  f.,  jednomyslnosť,  Ein- 
stimmigkeit. Jg. 

Jedno  volný,  jednomyslný,  einstimmig.  Jg. 

Jednovratný,  einthorig.  Jg. 

Jednovrub ,  a,  m.,  anatina,  mlž.  Krok. 

Jednoznaký,  gleichbedeutend.  Rk. 

Jednozmka,  y,  f.,  monotoca,  rostl. 

Jeduozrný,  einkömig,  einsamig. 

Jednozubec,  bce,  m.,  Sceeinhorn,  der 
Narwall.  Vz  Jednorožec. 

Jednozubka,  y,  f.,  jednozubá  pila,  ein- 
zäh nige  Säge.  Jg. 

Jednoznbý,  einzähnig.  J.  bába. 

Jednozvučuosť,  i,  f.,  Eintönigkeit,  Sym- 
phonie. D. 

Jedn ozvučný,  eintönig.  D. 

Jednozvuk,  u,  m.,  Einklang. 

Jednož,  vz  Jedno. 

Jednoženec,  nce,  m.,  monogamus,  kdo 
má  jednu  ženu.  Aqu. 

Jednožeuf^tvi,  n.,  Monogamie,-  Muuu- 
gynie. 

Jednožený,  cinweibig.  J-nó  květy.  Rostl. 

Jednožlazý,  eindriisig.  Rostl. 

Jednuška,  y,  f.,  mor,  jvánošku --jedničku, 
der  Einser,  die  Einheit.  D.  —  J.,  mlýnský 
stroj  toliko  paleční  a  vodní  kolo  mající,  ko- 
lečník.  Také:  jednostka,  einfaches  Mahlwerk. 

—  J.  pila  bez  pastorku  mající  na  hřídeli 
malé  široké  kolo  vodní  (belík),  na  druhém 
konci  má  hřídel  kliku,  která  táhne  vojnici 
s  rámem.  S.  N.  —  J.,  zlatovkaj  eine  (íuldcn- 
ban knote.  ^ —  Jedmiškate  to  --  stejno.  Vz 
Stejnosf.  O.  —  J.,  v,  m..  kdo  pod  jednou 
zpíisobou  přijímal,  katolik,  der  Einser.  (íl., 
Kom.,  Star.  let.  216.  —  J.,  jednoduchá  pila. 

Jednuškovati  co:  vlmi,  poprvé  česati, 
mykati,  kratzen,  rcissen.   Us. 


Jedny,  jediný,  essbar.  Ros. 

Jedo,  Jeddo,  a,  n.,  hlavní  město  Japana. 
Vz  S.  N.  IV.  220. 

Jedodělnik,  a,  m.,  travič,  Giftmischer. 
Hank,  gloss. 

Jedohojce,  e.  jedohojec,  jce,  m.,  kdo  hojí 
uštknuti  hadů.  Aqu. 

Jedokaz,  u,  m.,  antidotum.  Gegengift. 

Jedonosný,  Gift  tragend.  Jg. 

Jedeš,  e,  m.,  hněvivý  ělověk,  em  zorniger 
Mensch.  Bern. 

,  Jedotrávenina,  y,  f.,  Vergiftung;  Gift. 
Gern. 
,    Jedoucí,  vz  Jísti,  Jetí.  Essend;  fahrend. 

Jedovaný,  dle  Dolanv,  im.  místní.   Mus. 

Jedovatě,  giftig;  boshaft;  grimmig. 

Jedovatec,  tce,.  m.,  travič,  Giftmischer; 
2.  člověk  zlostný;  3.  rostl,  piyžcovitá.    Jg. 

Jedovatěti,  ěl,  ění,  giftig  werden.  Jg. 

Jedovati,  jedití,  hněvati,  giftig,  zornig 
machen.  Bern. 

Jedovatina,  y,  f.,  Gift.  V. 

Jedovatiti,  il,  cen,  ení,  giftíg  machen. 
Kos. 

Jedovatka,  y,  f..  Giftmischerin;  böses 
Weib. 

Jedovatosf,  i,  f.,  jedovitosf,  nakaseni 
jedem,  die  Giftigkeit.  Pelyňková  voda  o<l- 
pirá  j-stem.  Gern.  Protij-stemmomira.  Gern. 
—  J,= škodné  učení,  giftige  Reden,  Lehren. 
J-stmi  nakazil  duše.  D. 

Jedovatý,  jedovitý,  giftig.  V.  J.  had,  štír, 
nápoj,  bylina,  kámen.  Jg.  Proti  j-témn  od 
hadův  uštknutí.  Byl  — /.  rostliny:  koniklec, 
pryskyřník,  Čemeřice,  blatouch,  oměj,  lašto- 
vičnik,  ČiČoreČka,  kozí  pysk,  bolehlav,  roz- 
puk, brambořík,  lilek,  rulík,  blín,  durman, 
hledík,  náprstník,  posed,  locika  lesní,  pryšec, 
vraní  oko,  ocún,  jilek  mámivý,  Š.  a  Ž., 
plamének,  potměchuf,  lýkovec,  řebčík  krá- 
lovskv,  tis,  tabák.  /.  houby:  muchomitrka, 
pečárka  jarní,  hřib  kovář,  hřib  rudotřený, 
ryzec  pepmý,  smrž  hadový,  liška  oranžová, 
námel.  8.  a  Z.  —  J,— ^štípající,  kousající, 
hněvivý,  zlý,  giftig.  J.  slova,  Kom.,  jazyk. 
V.  Jedovatou  vodou  zmytá  žena  (jedovatii). 
V.  Jedovatě  o  někom  mluviti.    Kom.  —  J. 

velmi  ostrý,  sehr  scharf.  J.  nťiž.  Us. 

Jedovitě,  vz  Jedovatý. 

Jedovitosf  :-=^  jedovatosf . 

Jedovitý  ■  -  jedovatý. 

Jodovniee,  pl.,  mě.  na  Mor.  u  Brna. 

Jedo  vnik,  a,  m.  ~-  jedovatec. 

Jedový  -=  jedovatý.  J.  had.  Mor.  P.  lť>8. 

Jedožrác,  e,  jedožrout,  a,  m.,  Giftfresser. 
lies. 

Jeduvaťsa  —  zlobiti  se.  Na  Slov.  Vz  Je- 
dovati. 

Jedva  (zastar.  jedvy)  —  ledva,  sotva,  kaum. 
J.  duch  popadá.  Aqu.  Hovado  j.  zůstalo  de- 
sáté. Háj.  J.  že,  vz  Věta  časová. 

Jeífersonit,  u,  m.,  Keating,  nerost  z  řádu 
I  Štcpovcft  nálež(vjicí  k  augitu.  Vz  více  v  S.  N. 

Jeglava,  y,  ř,  mě.  v  iTuronsku,  Mietau.  Sf. 

Jeuelka,  vz  Jehla. 

Jehelné,  ého,  n.,jehličné,  špendličné,  das 
Nadelgeld.  D. 

Jehelui  (-ný),  Nadel-.  J.  ucho,  ouško, 
dírka.  Jg.,  Br.  Skrze  j-nč  ucho.  V.  J.  puška. 
Vz  Jehe-luík. 


Jehelnik  —  Jehličnatý. 
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1.  Jehelnik,  u,  m.,  jehelnice,  e,  f.,  je- 
helniČek,  čku,  m.,  iehelnička  =^pnŠka  je- 
helná. Jg.  Nadel-bücnse,  -etui.  —  2.  J.,  a, 
m.,  jehl£r,  a,  m.,  Nadelmacher.  Jg. 

Jehenče,  ete,  n.==jehně,  Lamm.  Lex.  vet. 

Jehendi,  jehněčí,  Lamm-,  lämmern.  J. 
maao.  V.  Jehněéí  kůže  (jehnětina).  V. 

Jehla,  v,  iehelka,  jehlice,  e,  jehlička, 
y,  f.,  die  Nadel.   J.  rytecká,  zlatnická,  Šné- 


(vz  Dralka),  kompasová,  Jg.,  ranhojičská 
(rovná  na  zákal  čočky,  rozeznávaci,  odklo- 
ňovaci,  srpovitá  Rosasova^  jemná  sešivaci, 
vz  Nástroje  k  operacim  oónim ;  Gerdova  k  in- 
viffinaci,  vz  Nástroje  k  operaci  kýly ;  k  bodci 
iisftbodovacímn,  vz  Bodec;  Dechampsova 
k  podvazováni  na  právo  n.  na  levo  ohnutá, 
k  otáčeni  zřízená,  vz  Nástroje  amputační; 
seŠivaci,  vz  Nástroje  k  pitvě ;  jemná  v  pevném 
držadle,  j.  s  pikou,  vz  Nástroje  k  pracím 
mikroskopickým:  k  propichováni  laločku, 
vz  Nástroj  na  nsi:  patrová,  j.  na  pysk,  vz 
Držadlo  a  nástroj  k  operacim  v  ústech,  oč- 
kovací, ohnutá  k  sešívání  ran,  skoumací  tupá^ 
žlábkovaná  tupá,  vz  Nástroje  pro  dobytčí 
lékaře;  k  protahování.  Šroubovací,  vz  Ná- 
stroje pro  dobytčí  lékaře;  k  protahování 
žíni,  vz  Nástroj  ranlékařský;  ocelová,  stři- 
bmáX  Cn. ;  hrubá,  k  čepeni,  k  šití,  k  šití 
pytlů,  mlynářská,  na  hmyz,  pro  mužské,  pro 
ženské,  řemenářská,  sedlářská^  sešivací,  šně- 
rovací,  zkuŠovací,  Kh.,  anglická  se  zlatým 
ouškem,  hranatá.  Us.,  rycí;  sklonná  (Inkli- 
nationsnadel), elektrická,  magnetická  či  dralná 
(vz  Dralka^,  astatická,  propichovací,  Nz.; 
náprsní,  spínací  (špendlík),  S.  a  Ž.,  r^sovací 
n.  rýsovaČka,  žíněnková  neb  na  žíněnky, 
švábská,  ohnutá,  k  šicímu  stroji,  tříhranná, 
veliká,  malá  Šicí.  Sp.  J.  nabíjecí  (prachem 
nabitá  k  trhání  skal).  J.  má  na  jednom  konci 
ostří,  na  druhém  dírku  Či  ouško.  S.  N.  Jehlou 
pracovati,  se  živiti.  Tato  j.  nemá  ouška,  bez 
ouška,  má  inalén.  veliké  ouško,  vrzá,  nemá 
špičky;  jehlou  Škrábnouti,  sepichnouti;  plsf, 
poduška,  knížka  na  jehly;  Špička,  stvol  (Na- 
delschaft) jehly;  píchnuti,  ráz,  strk  jehlou. 
Sp.  Jehla  k  připínání  sukna.  D.  Jehlou  něco 
připiati.  V.  Jehla  tenká  jako  vlas.  Jehly 
s  dlouhými  ouškv.  VyŠívaci  n.  knimpéřská 
j.  V.  Jehlu  nadíti,  navliknouti.  D.  Jehlou 
nčco  Šíti.  Kom.  Za  jehlou  šiti  (zadním  stehem), 
před  jehlou  šiti  (předním  stehem).  Jg.  Jehlou 
i.\\vL  podjímati.  Lk.  Snázef  jest  velbloudu 
skrze  uši  jehly  projíti.  Br.  Žena  lépe  umí 
jehlou  šíti,  než  v  soudě  muže  souditi.  Dal. 
Už  bych  jehlu  našel  (tak  je  světljo).  C\  Roz- 
svítilo se,  že  by  jehlu  našel.  8.  a  Ž.  Již 
bych  já  tomu  jehlu  našel  (cestu,  prostředek). 
Ros.  Z  jehličky  na  grešličku,  z  grešličky  na 
truhličku,  z  truhličky  na  kravičku,  z  kra- 
vičky na  šibeniČku.  (O  zlodějství.)  Koll.,  S. 
a  Ž.  Kudy  iehličky,  tudy  i  nitka.  Pk.  Šil 
horkou  j.  (říká  se  o  tom,  po  kom  se  páře).  — 
J.  Psí  obojek  se  špicemi  n.  jehlami.  V.  — 
J.  ke  kadeřeni  vlasu,  želízko,  das  Haareisen. 
V.  —  J.  nitici  (u  tkadlce).  Jg.  —  J.  vrtací, 
die  Raumnadei.  —  J,  o  stavitelství  vodním, 
trámy  n.   koly,   které  do  země  se  zarážejí, 


na  nichž  pak  se  staví,  die  Nadel,  Pilote. 
Kování,  okovec,  střevíc,  bota  na  jehlu,  na 
jehle  (pilotě).  Nz.  Jehlu  stražiti  (říditi),  do 
rybníka  beranem  zarážeti  (zaberanití) ;  na  je- 
hlách stavěti;  most  na  jehlách.  Sp.  —  J. 
špuntovní  ve  itúýně.  Sp.  —  J.  =  nemoc, 
bolestné  kapání  moČe,  druh  řezavky,  die 
Hamwinde.  Ja.  —  J.  mořská,  der  Homíisch. 

—  J.  nabíjecí  (Zündnadel)  k  trhaní  skal 
prachem;  je  dlouhý  tenký  kolík  měděný 
s  hlavičkou ;  zastrkuje  se  do  vrtané  díry,  jež 
se  pak  kolem  hlínou  npěchuje,  tak  že  po 
v  vtažení  jehly  zůstává  jen  úzká  díra  do 
skály  k  nasypání  prachu.  S.  N. 

Jehlák,  a,  m.,  iežek,  der  Igel.  Na  Mor. 
Háj.  —  J.,  u,  m.,  Dodlák,  Distel.  Zlob. 

Jehlan,  u,  jehlanec,  nce,  jehlatec,  tce, 
m.,  jehlatka,  y,  f.,  pyramida.  Die  Pyra- 
mide, Spitzsáule.  Sedl.  J.  komolý,  nakloněný, 
kolmý.  Nz.  J.  trojstěnný,  stejnostranný,  čtve- 
rečný n.  čtyrstěnný,  dvojčtverečný  n.  osmi- 
stěnný,  Jg.,  troj-.,  ctyr-,  pěti-.  Šesti-,  osmi- 
boký, kosý.  Šikmý.  Ck.  —  J.  z  ručnic,  z  koulí 
n.  kulový.  Bern.  Zbraň  v  jehlance  postaviti, 
in  Pyramiden  stellen.  Csk.  -—  J.  na  sušeni 
jetele  (ježek).  Us. 

Jehlaneovitý,  na  způsob  jehlance,  pyra- 
midenartig. 

Jehlaneový,  Pyramiden-.  J.  čísla,  průmět, 
průseč,  průsek,  řez,  roh,  sek,  soustava.    Nz. 

Jehlanec,  vz  Jehlan. 

Jehlanečný  =  jehlaneový. 

Jehlář,  e,  m.,  jehelnik,  špendlikář.  Jg. 
Nadler. 

Jehlářský.  J.  řemeslo,  skřipec.  Jg.  Nadler-. 

Jehlářstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Nadlerei. 

Jehlásek,  ska,  m.  Nadelwurm.  Rk. 

Jehlatec,  vz  Jehlan. 

Jehlatý,  nadelfórmig. 

Jehlava  —  Jihlava. 

Jehlavka,  y,  f.,  ryba,  die  Platteise. 

Jehlavý,  stachlicht.  Kom. 

Jehleh,  ě,  f.,  arcania,  korýš.  Krok. 

Jehli,  n.  Nadeln. 

Jehlice,  e,  f.,  jehlička,  Nadel.  Vz  Jehla. 
J.  do  vlasů,  Haarnadel.  Tomu  bych  dala  je- 
lilicu  z  vlasóv.  Rkk.  tíO.  —  J.  _  drát  ku 
pletení  punčoch,  j.  plítací,  Stricknadel;  háč- 
kovací,  S.  N.,  Häckelnadel.  —  J.  magnetická 
(střelka),  Magnetnadel,  astatická,  Astatisches 
Nadelpaar.  Ck.  —  J.  na  hřebene.  V.  —  J.  - 
jehličí  sosen,  jedlí,  jalovce  atd.  (Špendlící), 
Nadel.  —  J.  tkalcovská  (člunek),  das  Weber- 
schiffchen. —  J.,  rostlina.  Stachel  kraut.  J. 
obecná  (babí  hněv),  rol  ní,  lesní  (vlaská).  Jg. 

—  J.  hoiT,  vz  Hora. 

Jehliéi,  Špendlící,  listy  končité  jelilaté  ku 
př.  smrkové,  die  Nadeln,  Tangein.  Šk.  Stláni 
jehličím.  Nadelstreu.  D. 

JehliČina,  sosnovina,  y,  f.  Kiefernadel- 
extrakt. Rk. 

Jehlička,  y,  f.,  ein  Nädelchen.  J.  k  šití 
tenkých  věci.  IJs.  Vz  Jehla.  —  J.  -- iehliči. 

—  J.  -----  babí  hněv  (rostlina).  Vz  Jehlice.  — 
Kmotr  j.   -   krejčí.  Šm. 

Jehličkový,  od  jehličky  (babího  hněvu). 
Ochsenbrech-.  J.  koření.  Jg. 

Jehličnatý.  J.  stromy:  smrk, jedlp,  boro- 
vice, kleč,  modřín,  jalovec,  cypřiš.  Š.  a  Ž. 
Nadel-. 
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Jehličné 


Její. 


JehUčné,  vz  Jehelné. 

Jehliéni,  -éný,  Nadel-,  Tangel-.  J.  dřivi 
(chvojové^,  j.  (n.  černý)  les,  trny.  Us. 

Jehlity,  nadelartig. 

Jehlopad,  u,  jehlotrus,  u,  m. ,  nemoc 
boroviček  (jehly  jim  odpadají).  Nadelfall. 
Um.  les. 

Jehloroh,  u,  m.,   oxycerus,  hmy^.  Krok. 

Jehlovati  =  beraniti,  pilotiren.  Csk. 

JehlOTatý  =  jehlovitý. 

Jehlovec,  vce,  m.,  sloanea,  rostl. 

JehloTitý,  uadelartig.  Bostl. 

JehloTka,  ^,  f.  Zündnadel.  Prusové  msgi 
j-ky.  J-ku  nabití,  zj-ky  stříleti.  Vz  Ručnice. 

Jehlovniček ,  cku,  m.  Nadelkisschen, 
Nadelpölsterchen.  Rk. 

Jelině,  ěte,  jehňátko,  jehňátečko,  a,  n., 
v  již.  Cech.  nenňe,  vz  N.  Příbuzné  s  lat. 
agnus,  ale  je  slovanské,  vz  Mz.  str.  15—17. 
Das  Lamm.  J.  jednoroční:  jarník.  Jebňata  na- 
držovati, přisazo  vátí,  podsazovati  (pod  ovce, 
aby  pila).  Sp.  J.  odsazené,  neodsazené,  pozdní, 
dvouleté  (zubák).  J.  mlékem  odchovati.  Jg. 
—  J. :  Boží  jehňátko  =  JUupec,  dub,  Schafs- 
kopf. D.  —-  Má  své  jehně  (zisk,  výdělek) 
v  suchu.  Sm.  — 

Jehnec,  jehence,  m.  =  jehně.  Jg.,  Mz. 

Jehněci  hlavička,  nožičky.  D.  ObyČ.  ale 
méně  správně:  jehněčí,  poněvadž  se  t  mění 
v  e  (ietnět-í).  Vz  Jehenči,  a  str.  566.  b.  ř.  42. 

Jeliiiěciiia,  y,  f.,  jehněčí  maso,  Lamm- 
fleisch. Na  Slov.  Vz  «Jehnětína. 

Jehněčí,  vz  Jehenčí  a  Jehněci.  V. 

Jehuěd,  u,  m.,  pl.  jehnédy  --^  berušky,  ko- 
ťata, kočičky,  julus,  amentnm,  Kätzchen  an 
Bäumen.  J-dy  světiti  (Vz  Bahňátko.  Na  Slov.). 

Jehněda,  y,  f.,  placka,  hnětinka,  ein  Platz ; 
bílý  topol,  die  weisse  Pappel.  Bern. 

Jehnědovitý,  kätzchenartig. 

Jehnědový,  z  jehnědu,  Palmen-.  Vzěchu 
ratolesti  j-vé.  Jan.  12. 

Jehnětiua,  y,  f.,  kůže  jehněčí,  Lammfell. 
V.  —  J. ,  maso  jehněčí,  Lammfleisch.    Ros. 

Jetmčtnik,  a,  m.  Lämmerknecht.  —  J., 
druh  luňáka,  Lämmergeier.  —  J.,  u,  m.,  chlév 
na  jchňata,  LämmerstiiU;  materník  ovci.  Jg. 

Jehnice,  c,  f.,  vyrostlá  ovčíčka,  bahuico, 
Mutterlamm.  Br. 

Jehnice,  ete,  u. :_:;  jehně. 

Jehuiti  t>e,  il,  ěni,  qjchniti  se  —  bahnití 
se.  Ovce  se  jehní.  Jg.  Lammen,  schafen. 

Jeho,  gt.  a  akkus.  m.,  sg.  zájmena  otij 
ejus,  něm.  seiner.  Vkistni-li  se  co  osobě  třetí 
rodu  muž.  n.  středn,s(f.y  která  7iefií  podnietem 
vety,  vyřizuje  se  přivlastňováni  genitivem 
ukazovacího  zájmena  jeho;  vlastní-li  se  vsak 
něco  více  osobám,  užívá  se:  jich,  jejich 
(corum,  earum).  Je-U  osoba  rodu  ženskéfto 
s(j.,  klade  se  její  (ne:  jeho).  To  jest  jeho 
otec.  Viděl  jsem  jejich  otce.  To  jest  její  dítě. 
»íak  mn(>ho  jsme  v  službách  jeho  vytrpěli. 
Vrat.  Rány  jeho  vše  zacelily.  Dal.  Znáš-li 
jeho  syna?  IJs.  —  Jeho  vlastni  ---  lat.  suus. 
Hanili  bálem  sui  cives  e  civí  tato  ejccernnt. 
Hannibala  jeho  vlastni   spoluobčané  z  obce 


patří  k:  jeJWj  jqjí^jejichj  jichy  nýbrž  k  jménu 
podstatnému,  na  nčmž  gt.  joho  tit(\.  visí.  Šel 


jsem  k  jeho  {ne:  k  něho)  bratru  =^  k  bratra 
jeho.  Kz.  Jz  On.  —  O  jeho  a  j^  vz  Ho.  — 
Jeho  a  8VUJ.  Kdykoliv  jest  majetnikem  sám 
podmet  věty,  přivlastňuje  mu  cech  zájmenem 
ysvijj^  ať  jest  podmět  v  osobě  kterékoliv  a 
v  čísle  jednotném  n.  množném.  Jiné  tedy  jest: 
Václav  přišel  o  jmění  svou  nedbalosti^  a ,  Vác- 
lav i)řišel  o  jmění  nedbalostí  jeho  (jiné  osoby 
než  jest  Václav)^  ,Hádá  dle  skutkň  svých^ 
a  ,Hádá  dle  skutků  iehoS  €hybné  tedy: 
Pan  polesný  byl  pochv^en  za  jeho  snahu 
m.:  za  svou.  Naopak  chybou  jest:  Výbor 
má  za  svou  povinnost  panu  B.  díky  vzdáti 
za  blahodárné  působeni  své  m. :  jeho.  (Sám 
sobě  výbor  neděkuje  za  své  působení,  nýbrž 
iinému  za  jeho  působeni).  Mk.  —  To  jest  mého 
bratra  jeJio  dům  dp.  m.  To  jest  dům  mého 
bratra.  Brs.  95.  —  Vz  Jajtch,  Jeji,  Svüj. 

Jehož,  vz  Jenž. 

Jech,  u,  m.,  běh,  Lauf.  Jednim  jechem 
(tryskem)  se  klidil.  Us. 

Jechati  =  jeti,  fahren.  —  Čím :  vozem.  — 
kudy:  mořem,  polem,  lesem,  krajem,  Jg., 
po  zemi.  Jg.  —  kam.  Jg.  —  na  čem:  na 
koni,  na  lodi.  Jg.  —  J.  také  =  sUné,  rychle 
jiti.  Ten  jechal  (vytahoval,  paloval) !  Us.  "Kam 
jecháS?  Us. 

Jeehovati.  Od  jechováni  dvou  koli  1  groš. 
Břez.  235. 

Jechtati,  beben,  vz  Jektati. 

Jeehu  —  jali,  poěali.  Kat. 

Jej,  akkus.  sg.  mase.  zájmena  on*.  Užívá 
se  ho  i  u  životných  iu  bezživotných.  Geni- 
tivu  jéhOy  ho  užívá  se  m.  jej  obyěejně  jen 
u  životných.  D.  Vz  Ho,  Zájmeno,  Brs.  12. 
Bůh  postavil  jej  (člověka)  v  ráji.  Br.  —  Pří- 
pona. Vz  Tvoření  slov. 

Jejda,  ano,  freiliclji^  Předseda:  Měla  man- 
žela ráda?  Svědek:  O  jejda,  ta  ho  měla.  Př. 
Byla  rada  na  světě?  Svědek:  Oh,  jejda,  ta 
byla,  ta  jen  všecko  vidět.  Pokrok.  1870.  c. 
67.  (Ve  vsi  Křivicích  u  Rakovn.).  Zk. 

Její,  jejíž  bylo  u  starých  spisovatelů 
nesklonué.  Ale  již  asi  od  času  Tomáše  ze 
Štítného  skloňuje  se  podlé  ,Dne8ní*  ve  vsexrh 
rodech,  pádech  a  číslech.  Její  syn  je  na 
vojně.  Psal  jsem  jejímu  synovi,  viděl  jsem 
jejího  syna.  Šel  jsem  s  jejím  synem.  Její  dceři 
jsem  to  dal.  —  Třeti  osobě  přivlastňuje  se 
totiž  ve  slovanštině  genitivem  osobního  zá- 
jmena teš  osoby;  tedy  \  muž.  a  středn,  rodě 
sg.  genitivem  Jc?w  (k  nominat  on,  ono),  v  žen. 
rodě  jejia  —  jejie  —  jeji;  a  ve  všech  rodedi 
pl.  genitivem  jich  n.  jejich.  Ale  na  těchto 
genitivech  přivhwtňo vacích  nepřestalo  se;  po- 
něvadž se  v  jiných  případech  přivlastňuje 
přídavnými  jmény,  vzala  se  z  toho  licliá  ana- 
logie a  přetvořují  se  také  tyto  genitivy  zne- 
náhla na  adjektiva  possessivná.  Působením 
takové  analogie  pokládalo  se  České  j^ie 
a  jeji  za  adjektivum,  které  podlé  vzoru 
jDnešni^  skloňovati  se  má;  podobně  jako  snad 
lat.  genitiv  cujus ^za  adjektivum  se  bral:  cujus, 
cuja,  cujum.  V  Št.  Naučení  křest,  jest  prostý 
gt.  jejie  pravidlem.  Pod  jejie  jménem  jsií 
yáccky  ctnosti;  Byv  v  svatém  životě  jejie. 
Št.  N.  205.,  9.  Ale  jednou  čte  se  tam  přece 
již  skloněné  adjekt.:  (Jakub)  sedm  let  s  ni 
i)yIuotccjejieh'o(i3.,  29.).  Nyní  pak  pokládá 
se  Jeji^  za  adjekt.   s)iad  ve  všech  dialektech 
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a  v  jazyce  spwot^n^»  jenom  někteří  spisovatelé 
od  dialektn  se  líši  a  starého  genitivu  se  drží. 
Ano  mistj/  Šlo  se  i  dále  a  iako  se  skloňuje  její, 
jejiho,  jejimttatd.,  tak  slyšeti  také  degenero- 
vané formy:  (jejich),  jejichho,  jejichma  za 
prostý  genitiv:  jejich.  Gb.  Listy  fíioloff. 
apaedag.  1.48.  Brs.  13.  praví:  Oboji  způsob 
jest  dobrý.  Ut.  v  Bruse  2^.,  241.  doporučuje 
skloňováni  zájmena  Jeii*.  Vz  tam  důvody 
a  Jejichho.  Jg.  uvádi  oba  tvary  podotýkaje, 
že  jjeii*  u  starÝch  nesklonné  bylo.  Stran 
ostatního  užíváni  vz:  Jeho. 

Jejich  m.  jich  teprv  od  počátku  15.  stol. 
Ht  Sr.  ml.  234.  Širší  formy  jejich  (m.  jich) 
užíváme,  kdvž  se  ji  jméno  poď^to^né  omezuje. 
Učitel  chválil  žáky,  jichžto  n.  Jejichžto  úlony 
dobré  bylv.  Zk.  Ml.  I.  73.  Jich  (iejich)  dům. 
Ale:  Ponížíte  iich.  Bůh  iejich  braniti  bude 
jich.  Br.  Učíval  ve  školácn  jeiich.  Br.  Vz  Jg. 
O  užívání  tohoto  nesklonného  zájmena  vz 
Jeho  a  Zájmeno.  O  genitivě  jř^ichko^  dat.  je- 
jichmu  atd.  vz  Její.  —  Dodatek.  Je-li  logicky 
podmét  všeobecný,  neurčitý  (=  lidé),  přiči- 
ňuje  čeština  k  slovům  dotčeným  gt.  jich. 
Mnoho  Jich  poranil.  Let.  .  .  neb  črt  pneliš 
mnoho  jich  OKlamal.  Št.  Kdejich  mnoho  velí, 
tam  se  mvsli  děli.  Č.  Nemnoho  jich  o  tom 
vědělo.  Bl.  (Brt.).  O  vsutém  n  vz  Jeho.  — 
J^ich  rozdílné  jest  od  j^ích.  Jejích  domův 
=  domů  jí  příslušných ;  jejich  domů  -=  domů 
jím  příslušných.  Jejidi  je  rodu  muž.,  žen. 
a  střed.  pl.  a  vztahuje  se  k  n^^Jifca  osobám, 
ať  se  jim  přivlastňuje  uéc  jedna  anebo  vice 
jich:  jejich  dům,  jejich  domy,  v  Jejich  domech. 
Jejích  se  vztahtye  k  jedné  toliko  osobě  a  to 
ženské,  když  se  ji  přivlastňuje  věcí  vice, 
V  jejích  domech,  ji^ich  je  gt.  pl.  zájmen  on, 
ona,  ono,  a  může  senamístó  jeho  říci:  jich; 
jejích  jest  gt.  n.  lok.  zájmena  její  (skloňova- 
ného dle  „Dnešní^).  Dívka,  na  jejíchž  lících 
ruměnce  kvetou.  Dívky,  na  jejichž  licích  ru- 
měnce kvetou.  Od  ^jeji'^  je:  jejích,  jejíchž; 
od :  oni,  ony,  ona  jenom :  jich,  jejich,  jichž, 
jejichž.  Mk.  —  Vz  Její. 

Jejichho  místo :  iejich.  Vz  Její- (na  konci). 
Ht  v  Bruse  241.  neodporuje  zdvojováni  přípon 
ohýbacích  řídě  se  příkladem  stai-ých  Cechu, 
kteří  říkávali  a  psávali :  nikohého,  nikomému 
m.  nikoho  a  nikomu,  kde  jim  o  důraz  šlo; 
alo  my  jich  v   tom  následovati  neraužeme. 

Jejichniu  m.  jejich.  Vz  Jejichho.  Dal  to 
jf^ichmu  (m.  jejich)  klukovi. 

Jejin,  a,  o,  na  Slov.  a  na  Mor.  ^^  její: 
jejin  otec  umřel;  viděl  jsem  jejinu  sestru, 
jtjino  dítě.  Brt. 

Jejíž,  vz  Její. 

Jejuu*um,  a,  n.,  lat.  t.  intestinum,  střevo 
lačné  n.  prázdné,  čásC  tenkého  střeva,-  leftici 
mezi  dvanactníkem  (int.  duodcnum)  a  ky- 
čelnim  (int.  iieum).  8.  N. 

Jek,  u,  m.  ^  hlaliol,  zvuk.  Schall,  Hall, 
Getöse.  J.  vln,  potoku,  vody.  Us.,  Jg.  V  knttém 
války  jeku.  Puch.  —  J.  _^  olUas,  echo,  der 
Wieuerhall.  Keš.  —  Jg. 

Jekati   -  ječeti. 

Jeket^  zastr.  ---  jekot.  Rkk.  22.  Cf.  Tluket, 
blsket,  druket.  sikct,  rächet.  Kkk. 

Jeklivý,  jek  vydavjyici,  tönend,  sclmllend. 

Jekot,  u,  m.,  jek,  hhnot,  hlahol,  das  Ge- 
räusch, Gebrause,  Hall.  J.  moře,  D.,  v  uších. 


V.  —  J.  rz:  ohlas,  echo.  V.,  Kom.  Vz  Jek.  — 

Jg.  — 

Jekotati,  jekotám,  jektati,  jektám ;  jeko- 
távati,  jektávati  =  blekotati,  stammeln;  třásti 
se,  zittern.  Tu  kvielici  a  jekcíci  na  svého 
syna  zpomínáše.  Paš.  sv.  Jana.  —  čím.  Ja- 
zykem ustavičné  j.  =  blektati  darenmé  věci. 
Us.  J.  zuby  (klapati).  Až  zuby  jekotal.  Zimou. 
Aqu.  Cf.  Zimou,  zuby  iechtati.  Hlas.  --  Jg. 

Jekotiti,  il,  cení,  jekot  činiti,  lärmen.  Us. 

Jekotlivý,  blekotfivý.  stammelnd. 

Jekotný,  plný  jekotu,  lallend,  schallend.  C. 

Jektati  =  jekotati. 

Jektavý,  zajíkavý,  stammelnd. 

Jel  =  jelen  (zastará  Jg.  —  J.,   vz  Jeti. 

JelcovÝ,  od  jelce.  Vz  Jelec.  Alant-. 

Jeléi,  iho,  m.  —  tesař,  der  Zimmermann. 
Na  Slov. 

Jelěina,  y,  f.,  druh  šiti  na  ryby  s  hustými 
oky.  Vz  více  v  S.  N. 

Jelec,  Ice,  m.,  říční  ryba  z  pokolení  kapru. 
Alant.  Jg.  —  J.  =  jilec. 

Jelen,  a,  jelínek,Jelénefc,nka,  jelineček,  čka, 
jel,  a,  m.  Der  Hirsch.  Sr.  lit.  elnis.  —  Samice : 
laň,  laňka,  lané,  Jelenka,  jelenice;  tiúadý  j,: 
kalouch,  kolouch,  kolousek,  jelenec,  jelínek, 
jelíné,jelené,jelenátko,  špičák  (kolouch  v  8.-9. 
měsíci,  když  parůžky  dostává) ;  tele  ženského 
pohlaví  sliýe  šmolka.  Fúř/áfc  ielen  v  druhém 
roce,  má-li  na  parozích  již  vidle  (dvě  výsady), 
potom  šesták,  osmeráíc,  desátník  atd.,  má-li 
na  parohu  6,  8  atd.  výsad.  Šp.  a  S.  N.  Vz 
více  v  S.  N.  IV.  str.  228.  Jeho  huba  sluje 
svírák.  Šp.  J.  hUvní  (má-li  více  než  12  výsad 
vysazených).  J.  řevný,  řvoucí,  štvaný,  chudý 
(hubený),  slabý,  odřijený,  ustřelený,  odstře- 
lený, luzní,  horní,  říjný,  v  říji,  lovný,  honný. 
J.  se  zlomil  (klesl,  sklesl) ;  si  zalehl,  se  složil. 
J.  jde  do  říje,  na  lovce,  hodlá  ulachty  n.  te- 
nata překročiti,  ryje,  zapadá,  přeskakuje  stokri, 
učinil  veliký  skok,  nabodl  se  na  psa,  stoji 
v  huštině,  v  některém  hájemství,  zbujněl,  se 
napájí,  leze  (na  laň),  jde  do  kalu,  kalí  se, 
ozývá  se,  hlásí  se,  proráží  les,  vysazujo,  za- 
bekl,  se  zarazil,  se  odrazil.  Šp.  J-nazaniziti, 
zavážiti  (dobiti),  skotským  oharoin  vystopo- 
vati, poraziti,  střeliti.  Myslivec  j-na  po  stopě 
udal.  8p.  J-na  ustanoviti,  lapiti.  Sp.  J.  řve, 
napichuje  psy  na  parohy.  J.  se  občerstvuje 
(pije).  Sp.  Nastřeleného  jelena  myslivec  te- 
sákem (zaražcem)  dobíjí.  Pt.  J.  má  lože.  J. 
se  pjise,  paství,  bére  pastvu,  jde  na  pastvu; 
jde  do  vazby  (do  síti).  J.  vybarvuje  (flirbt 
sich),  potýká  se,  bojuje.  J.  se  prolomil  (utekl). 
J.  tluče,  vytlouká.  J.  zahodil  (má-li  některého 
roku  méně  výsad  než  roku  předcházej ícíluO- 
J.  se  ruší,  roznišuje  (rozřezává).  J.  přeskakuje 
tenata,  dokonává,  umírá,  pošel,  zhynul,  klesl, 
sklesl.  J.  úplně  vysadil  n.  vyhranil.  Šj).  J. 
doráží  (na  myslivce),  staví  se.  O  kolika  jest 
koruna?  O  kolika  jest  vysazeno?  Jelena  vy- 
vrhnouti. J.  má  na  palici  parohv,  má  doko- 
nalé parohv.  J.  paUčkář,  pokud  má  malé  pa- 
rohy (paličky).  J.  přesazuje  (wechselt) ;  parohy 
sráží,  shazuje,  roní.  J-nu  parohy  raziti,  ufati. 
Zasaditi  j-nu  křížovou  ránu.  J.  padá ,  hlásá 
(meldet  sich),  nasadil,  se  vylomil  (aufstehen). 
Přiznati  jelena  v  léčí  (bestätigen).  J.  trav  ni, 
který  ještě  nežral  obili.  Obora,  pes,  honba, 
slupice.   Štvanice,   truhlík,   tenata  na  jeleny. 
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—  Šp.  Vyskočil  ako  jelen.  Mt.  S.  Běhá  zdráv 
jako  j.  tích.  Vzchopí  se  jako  j.  Rkk.  Lepši 
stádo  jelenů  pod  vůdcem  lvem  nežli  houf  lvů 
pod  jelenem.  Jg.,  Šp.  Jelenu  rohy  nejsou 
těžké  (čemu  kdo  zvykne).  Ros.  Jelena  rohjr 
neobtěžují,  iakkoli  drahné.  Kom.  J.  psy  loví 
(svět  naopak).  L.  Na  sv.  Bartoloměje  vyŠtije 
se  j.  do  vody.  Šp.  —  J.  s  kozí  bradou  (bra- 
datý),  der  Branddhirsch;  j.  severní.  Vz  Sob. 

Jelena,  y,  f.,  jméno  kray.  Mark. 
Jelene,  ěte,  jelenče,  ielenec,  nce,  jeleňátko, 
a,  n.,  mladý  jelínek.  Hirschkalb.  Vz  Jelen. 
Jelenec,  nce,  m.,  vz  Jelen. 

1.  Jeleni,  Hirsch-,  J.  barva,  iazyk,  rohy, 
parohy,  zadek,  hřbet,  kýta,  sled  (vnaídna  n. 
znamení  cesty,  kudy  se  jelen  bral,  Hirsch- 
íahrte).  Krab.,  Jg. ;  kabát.  Šaty,  kalhoty  (zví- 
řecí), V.,  srdce  (=z  bojácné).  Plk.,  stopa,  kůže 
(jelenice),  roh  (pálený),  pes,  hlava,  béh^  veš, 
skok,  slzy,  srsf,  třesavka  (myslivec  dostal  j. 
třesavku),  maso  (jelenina),  trus,  lůi,  spár,  pa- 
lice, koule,  liz,  čís  (morek),  žil»,  výsada, 
zvěřina,  říje  (Hirschbrunst).  Šp.  Prolétni  lesy 
jelením  skokem.  Rkk.  —  J,  v  botanice:  j. 
jazyk  (psaný  traňk),  dle  Hirschzunge ;  i.  houba 
n.  hubka  o)  j.  skok,  Jelenka,  die  Hirschbrunst, 
der  Hirschling,  der  Gichtschwamm,  h)  die 
Hirschtrüffel,  der  Hirschschwamm,  laníž,  j. 
hříbek,  j.  hřib,  na  Mor.  ovčí  hřizec ;  j.  trank, 
srpek,  das  Schartenkraut,  die  Färberscharte; 
j.  kořen  Či  srní  kořen,  a)  bílý,  der  Haar- 
strang,  die  Schwefelwurz,  V.,  b)  Černý  či  j. 
oko,  srdečník,  srdeční  kořen,  die  Hirschwurz ; 
j.  koření,  vz  Smrdník;  j.  růžek  (zemský  mech), 
Bärlapp,  Neunheil.  Teufelsklaue.  Jg. 

2.  Jeleni  Horní,  město  v  kraji  chnidim- 
ském. 

Jelenice,  o,  f.  =^  jeleni  kůzcy  die  Hirsch- 
haut. —  J.  na  Slov.  zz::  laňj  die  Hirschkuh. 

—  J.  z.,  jelení  hřiby  vz  Jeleni. 
Jelenina,  y,  f.,  maso  jelení.  Hirschfleisch. 

R(l.  zv. 

Jelenka,  y,  f.  -^  laň.  Die  Hirschkuh.  — 
J.,  vz  Jelení. 

Jeleuovitý.  J.  ssavcc:  jelen  obecný,  los, 
daněk,  srn,  nioviČ,  vidlok,  kabar,  munCák. 
Presl.  Hirschartig. 

Jelenovy,  Hirsch-,  Ros. 

Jelenoznalec,  Icc,  m.  Hirschkenner. 

Jelcha,  y,  f.  --  oláe,  na  Slov. 

1.  Je-li- jestli.  Je-li  možná?  ists möglich ? 
D.  — 

2.  Jeli,  Jeliže,  jeliž.  J.  —  když,  sxhy  da. 
Vsta  ot  večeře  i  loži  rizy  svoja:  i  jeli  vze 
pasnicu  prepasa  sie.  Evang.  ms.  Hank.  —  J. 
ponécadž,  ie,  weil,  da.  AbviLazar  (Lazara) 
zabili,  jeliže  mnozi  proň  cnodichu  jz  Jude  v 
i  vierichu  v  Jesus.   Zlom.  ev.   Hank.  —  J. 

ažf  leda  ai.  Uč,  als  bis,  ausser  bis.  Zahnali 
ho  a  nestiivil  se  jeliž  v  Litoměřicích.  Ben. 
Cont.  nis.  Níisytím  tě,  j.  sě  tvá  chvála  ukáže. 
Št.  Pokoj  přichází  člověku,  když  ničehož 
nečije  protivného  a  ten  jest  jeliž  v  nebesiech. 
Št.  Mrtvý  nikdy  nevstane,  jeliž  na  skonánie 
světu.  Tkndl.  —  St.  ski.,  Tkad.,  Leg.  — 
Jř7/i  —  tolil:    -  když  —  tedy,  wenn  —  so.  St. ski. 

Jelikátý,  zastr.,  der  sovielte.  Jg. 

Jelikož,  Jelikž  klade  se:  ve  vétácU po- 
měrných, a)  o  dalekoatí  v  prostoře  a  jest 


to,  co  jak  daleko.  Jelikož  vzdálen  lest  tento 
dům  od  oné  zahrady,  tolikéž  stali  oba  od 
nás  (jak  daleko  —  tak  daleko.  Wie  weit  —  so 
weit).  —  b)  O  trvanlivosti  v  čase  =:jak  dloulio, 
so  lange.  A  s  tolik  dobře  stojí  lidé,  jelikož 
táhnou  se  spravedlnosti  a  milosti  k  Bohu. 
—  c)  O  mnohosti  =  kolik,  pokud,  so  viel 
(. .  .,  wie  viel),  so  lange.  Dal  mn  tolik  ran, 
jelikož  zosloužil.  Pr.  pr.  Tolik  pánů  bude 
míti,  jelikž  hříchů  vévodí  v  něm.  »t.  Ne- 
mohou Škoditi  tolik,  jelikž  by  rádi.  Št.  Jelikož 
miluješ  Boha,  s  tolik  budeš  pílen,  abý  plnil 
vuoli  jeho.  Št.  —  Místo  jelikož  stává  také: 
jakož.  —  2.  Ve  větách  omezovačích ,  když 
větu  hlavní  z  její  všeobecnosti  do  užších  mezi 
uvodíme,  a)  K  vytknuti  stupnéy  pokud,  wt- 
kaoadž,  insofern,  inwiefern,  insoweit.  V.  ŘeČi 
prázdné,  j.  mohu,  myslím  ukrátiti.  Dal.  J. 
ho  znám.  V.  Kmen  slově  (rostlina),  j.  se  v  ha- 
luzy rozkládá.  Kom.  Kristus  j.  člověk  umřel, 
j.  Bůh  nesmrtelný  jest.  Ros.  —  b)  K  vytknuti 
strany,  s  které  co  platnost  má,  jakožto,  něm. 
als,  in  wiefern,  in  so  weit  als.  Lidern  neni 
milý  hřích,  j.  hříchem  jest.  Každé  tělo,  j. 
tělo,  místem  obsáhlé  jest.  Básník,  j.  básník 
(als  solcher)  ledaco  si  dovolí.  Mk.  J.  otec 
starám  se  o  děti,  j.  občan  o  obec.  üs.  — 
Hus.  —  3.  Ve  větách  příčinných,  když  se 
důvod  bére  od  vlastnosti  nějaké  a  okolnosti 
=  poněvadž,  protože,  weil,  zumal.  J.  jsem 
připověděl,  učiním  tak.  Ros.  Ustanovil  jsem 
se  nocovati  u  něho,  j.  mne  bvl  o  to  prosil.  L. 
Aniž  co  vyňal  ze  zprávy  mé  krom  tebe;  j.  jsi 
ty  manželka  jeho.  Br.  Neni  dobré  býti  sa- 
motnému, j.  má  býti  rozmnoženo  a  zachováno 
lidské  pokolení.  Cap.  Živlové  jsou  prostočistá 
těla,  všecka  zajisté  ostatní  z  těchto  složena 
jsou,  j.  z  nich  se  plodí,  jimi  se  živí,  v  ně 
se,  když  se  ruší,  zase  rozpouštějí.  Kom.  Tělo 
zajisté  Kristovo  obživuje  potud,  j.  jest  za 
život  světa  dáno.  Br.,  Žk.  —  J.  z=jako.  als. 
Kosatec  se  svými  částkami,  j.  jsou  kvét, 
símě  atd.  Byl. 

Jelikž,  zastr.  =  kolik,  wie  viel.  Ale  tolik 
pánov  bude  jměti  (Člověk),  jelikž  hřiechov 
vévodí  v  něm.  Št.  Ostatně  vz  Jelikož. 

Jelině,  jelínek,  vz  Jelene. 

Jelitář,  e,  m.  ^  jelitkář. 

Jelitkář,  e,  jelitník,  a,  m.,  kdo  jelita  délá 
neb  prodává.  Výb.  I.  Wiurst-macher,  -handler. 

Jelitník,  a,  m.  --  jelitkář. 

Jelito,  a,  n.,  Jelitko.  —  J.  --  střevo, 
zvláště  konečník.  Darm;  Mastdaim.  Komu  j. 
vychází.  Jád.  —  J.  =  nadité  (h-ví  a  krou- 
pami), tlusté  střevo,  die  Wurst.  V.  Klobásy, 
bachory,  jelitii,  jitrnice,  krevnice  (jelita  krevná, 
kriipami  a  krví  vycpaná),  tučnice  (jelita  tučná) 
řezliík  dělá.  Kom.  Sláma  se  nehodí  než 
do  chomouta  a  kroupy  do  jelita.  Trefný  jsi 
cojelito  (co  kožich  na  rubv).  Jg.  Všaks^velmi 
strojný,  co  j.  na  ruby  (chlubný).  C.  Šklebí 
se  na  to,  jako  Mikeš  na  j.  Z  toho  j- ta  dávno 
kroupy  i  se  slaninami  vybrali  (nic  tam  více). 
Kořin.  Jelito  kroupami  nabito  (hloupý).  C  — 
J.  u  živutku,  na  němž  sukně  se  drží  (honzík). 
Us.  - 

Jelitový,  Wurat-.  J.  polívka,  üs. 

Jeliž,  vz  Jeli.  —  J.  -  až,  Výb.  I.  Klade 
se,  když  vytýkáme,  že  děj  hlavní  v  skutek 
nevstoupí,  až  děj  vedlejší  se  vyvede.  Věta 


Jeliž  —  Jenotina. 
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hlaviii  je  záporná.  Nehnu  se  pryč,  Jeliž  mi 
povíš  (až  mi  povíš).  Pass.,  Št.  —  Zk. 

Jelokoz,  a,  m.  Antilope.  Ssav. 

JeloTice,  e,  f.,  rostl,  elate. 

Jelový,  jelenovy.  Hirsch-,  zastr. 

Jelšava,  y,  í.,  Eltsch,  mě.  v  Uhřich. 

Jelše,  e,  f.  =  olše.  Erle. 

Jelšina,  y,  f.  =  olšina,  Erlenwald. 

Jelaoyý  =^  olšový,  Erlen-.  Koll. 

Jem,  jmu,  m.  =  cit,  Gefühl  (slovo  nové). 
Mus.  V. 

Jeméina,  yv^f*»  (němčina  v  obec.  mluvě, 
ku  př.  v  již.  Čech.  Vz  N.  Kts.).  J.,  veliká 
vrata  u  jezu,  nejméně  6"  zŠírí.  Vys.  Die 
Schleusse,  das  Thor. 

Jemela,  y^  f.,  v  Slezs.  =  jmeli.  V  Opav. 
jemélucha.  Mistel.  Pk. 

Jemine,  jemináékn,  jeminánkn  svatÝ. 
Ojemine!  V dolnoněm.  Jemini.  Jinde:  Jegerle 
(Dch.). 

Jemka  =  jímka. 

Jemně,  vz  Jemný. 

Jemné,  ého,  n.,  plat  za  držení  u  vězeni, 
das  Arrestgeld.  61.  82. 

Jemněti,  ěl,  ění,  jemným  býti,  lahodn'eti, 
sanft,  liebreich  werden.  — -  v  ěem.  Počal 
v  mraviech  j.  Ms. 

JemniSté,  ě,  n.,  ves  u  Benešova. 

Jemniti,  11,  ěn,  ění,  jemné  činiti,  sanft, 
gelind  machen.  —  co  čím.  Hrubé  mravy 
dobrým  příkladem  i. 

Jemno,  n.  Die  Milde. —  J.  adv.,  z  jemná, 
sanft.  Rk. 

Jemnocitnost,  i,  í.,  das  Zartgefühl.  Rk. 

Jemnocitný,  fein-,  zartfühlend.  Rk. 

Jemnoduchosf,  i,  f.,  Sanftmuth.  Rk. 

Jemnodnehý,  gemüthlich.  Rk. 

JemnohlasÝ,  von  sanfter  Stimme.  Rk. 

Jemnomysiný,  feinsinnig.  Dch. 

1.  Jemnost,  z  Jeho  (n.  její)  Milosť -_ 
pán  svůj,  sobě  pán.  L.  —  Tittd  lidi  volných. 
Gnädiger  Herr,  Seine  Gnaden,  Ihre  Gnaden. 
Není  každý  Jemnosť  vysoko  učený.  Jg,  Se 
slovy  pán,  paní  (titul  nešlechtických  vzne- 
šenějších osob,  vz  Blahorodí,  Titul)  se  ne- 
sklání :  jemnost  pán,  jemnost  pána,  jemnost 
pánu,  jemnost  pani  atd. 

2.  Jemnost,  i,  f.  —jctkosťjemnéhoy  jehného, 
ostrého,  Schärfe,  eingreifendes  Wesen.  Pila 
ta  nemá  žádné  jemnosti  (neřeže).  Us.  Reč 
jeho  mela  jemnosť.  Svch.  —  J.  --  sclwpnost, 
clwpnost.  Emptanglichkeit.  J.  a  ostrost  vtipu. 
Koc.  —  J.,  příjemnost.  Annehmlichkeit.  — 
J.  1^  obsah.  Inhalt.  Syn  boží  jest  tuk  a  j. 
všeho,  což  je  dobré.  Št. 

Jemnostpán,  a,  m.,  gnädiger  Herr.  Rk. 

Jemnostpaní,  f.,  gnädige  Frau.  Rk. 

Jemnota,  y,  f.  =^  jemnost.  Č. 

Jemňonéký,  jemňounký,  sehr  fein. 

Jemnoviasý,  feinhaarig. 

Jemný,  Jemně.  —  J.  =Jímacíj  chopmj^ 
ostrý j  greifend,  eingreifend.  J.  zbroj,  šíp, 
pila  (v  obec.  mluvě:  jebná).  Jemný  nfiž  ■- 
08trý.  ÜS.  na  Mor.  Brt.  —  J.  -  diimyslnýy 
cJiápavý ,  učeUvýy  empfänglich,  gelehrig, 
scharfsinnig,  feiu.  J.  mysl,  učedjnik,  vtip;  j. 
a  soudné  uši.  Jg.  —  k  čemu.  Clo  vek  k  do- 
brému jemný  a  způsobný.  Žalan.  J.  k  lásce. 
J.  k  vymýšlení  rady.  Rvac.  —  J.  -  :  dojiinavý. 
jímající,  ergreifend,  eingieifend.  Zlý  přiklacl 


je  věc  jemná.  Lom.  Pronikavá  a  jemná  slova. 
Br.  J.  řeč.  Ros.  —  í.,  co  se  snadno  ujímá, 
roste,  leicht  Wurzel  fassend.  Jemné  jsou 
tykvice  plané  tak,  že  jednou  usazeny  ssímy 
se  potom  rozplozuji.  Ý.  —  J.  =  Iiebký,  fein. 
J.  látka.  —  J.  =  zdvořilý,  höflich.  —  J., 
příjemný,  angenehm,  einnehmend,  sanft,  edel. 
J.  hlas.  Let,  slova,  Rváč.,  spisy,  Kom.,  cho- 
vání. Us.  Kralováše  v  jemněl  chvále.  Kat.  32. 

—  komu.  Lidem  jemný.  D.  Slova  lahodná 
a  tělu  jemná.  Rváč. 

Jemse  r=  javše,  strč.  Výb.  I. 

Jemu,  dat.  zájmena  on.  Vz  On.  Mámc-H 
ve  větách  ski^ácených  VXéiňú  jemu 9Xi^h sobe? 
Vz  Se. 

Jen,  adv.  Za  nynější  spisovné  Jen,  jenom 
nalézají  se  v  památkách  starších  a  v  dialektech 
rozmanité  tvary  jiné,  které  však  vesměs 
8  akkus.  jedno  a  lok.  jednom  souvisí  a  rozma- 
nitým odsouváním,  seslabováním  a  měněním 
hlásek  se  vyvinuly.  S  akkus.  jedno  souvisí : 
ledno,  jedné,  jene,  jen,  len,  eno,  ene;  ak  lok. 
jednom  patří :  jenofn,  jenem,  enom,  enem,  edem. 
Gb.  Hl.  116.  Vz  tam  příklady  z  Výb.  L, 
hlavně  ze  SŠ.  (tedy  z  Mor.)  atd.  —  J.  :^  toliko, 
jenom,jediné,  jedno,  nur,  einzig,  nichts  mehr, 
allein,  lediglich.  Ve  větách  výlučných.  Uží- 
váme ho,  když  ze  všech  věcí,  vlastností,  čin- 
ností jedinou  věc,  činnost,  vlastnost  oddělu- 
jeme. Zloděj  nepřichází,  len  aby  kradl  a  hubil. 
ar.,  Zk.  Vz  Leč.  Jen  pokrápá.  Vojna  nebývá 
každému  hojná,  ale  jen  někomu.  Jg.  —  J. 
co  =  vše,  co.  Má,  jen  co  hrdlo  ráčí.  Jg.  — 
Hrozivě.  Jen  toho  nenech!  Us.  Unterstehe 
dich !  Jen  do  toho !  D'rauf  los !  Dch.  —  Prší, 
jen  se  lije  {jakoby  se  lilo).  —  J.  ^=  hned  jak. 
sobald.  Jen  se  ukázal,  již  utekli.  Us.  —  Hned 
půjde ,  jen  co  domete.  Us.  —  J.  --  sotva, 
kaum,  nur,  nur  eben  daäs.  Jg.  Jen  isem  se 
provazu  chytil.  Us.  —  J.  -  -  a»i,  wohl,  doch. 
Na  koho  to  jen  vytáhl  král?  Br.  Proč  jsi  jen 
ze  života  vyvedl  mne.  Br.  —  J.  --  2^<^^^i 
eben.  Jenže  odešel.  Ros.  —  Jg. 

Jena,  y,  f.,  mě.  v  saském  Výmarsku.  — 
Jenan,  a,  m.  —  Jenský. 

Jene,  e,  m.,  ves  u  Prahy. 

Jeněar,  vz  Jančai'. 

Jeneral,  jenerálka  atd.,  lépe:  generál  atd. 
Vz  General  atd. 

Jeničar  -  -  jančar. 

Jeník,  a,  ra.  Janík,  vz  Jan. 

Jenikal^ký  (taurický)  průliv,  spojuje 
Cemé  moře  s  Azovským.  Vz  S.  N.   ^ 

Jenikov,  a,  m.  ^1.  J.  Golčuv  v  Čáslav - 
sku,  2.  Větrní  J.  v  Cáalavsku.  Vz  S.  N.  IV. 
234.  Jenikau. 

JeniseJ,  e,  m.,  1.  řeka,  2.  mě.  v  Sibiři. 

Jenisejsk,  a,  m.,  mě.  v  Sibiři. 

JeniSoT,  a,  m.,  Hohenstreit,  jm.  místní.  Mus. 

Jeno,  parte,  pjiss.  od  jedli,  lat.  itum.  Výb  I. 

Jenom  m.  jednom,  z  číslovky.  Kt.  —  J. 

-  -  jen,  jediné,  einzig,  allein,  bloss,  nur.  Tehdy 
jenom  starších  rady  užívej.  Zák.  sv.  Ben. 
Chodobná  děvečka  tíi  ničeliož  nemá,  jenom 
tu  poctivost  (má,  tedy  ne:  té  poctivosti! 
Vz  Než),  kterou  si  zachová;  My  živnosti  ne- 
máme, jenom  naše  dobré  měno.  Er.  P.  Itíl., 

;  259.  (lít.  Brus  2G9.).  Ostatně  vz  Jen. 

I     Jenotina,  y,  f.,  pentestemon,  rostl,  krtič- 

'  níkovitá.  Rostl. 
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Jenštein  —  Jer. 


Jenštein,  a,  m.,  zbořený  hrad  u  Brandýsa 
n.  L. 

Jenf,  v  již.  Čech.  =  vždyť.  Kts. 

Jen  toliko,  vz  Jediné  toliko. 

Jenž,  Jenžto  (dřivé  onž)  -^  kterým  welcher. 
Tohoto  zájmena  v  již.  Čech.  neznají,  snad 
obec.  écštiua  vůbec.  Kts.  Jenž  obsahuje  v  sobě 
tři  živly:  ukazovací  zájmeno  jí,  jehož  i  tu 
asi  tak  přešlo  do  e  jako  v  jehla  m.  jihla,  slov. 
igla  (vz  J  povstává,  d);  2.  přísuvku  n  ob- 
dobnou té,  která  jest  v  te-n,  one-n,  se-n 
a  slov.  ktore-n,  konečně  3.  příklonné  Š  m. 
staršího  še.  Staří  nejednou  užívali  i  pouhého 
jen.  Ht.  Sr.  ml.  241.  Vz  Mkl.  Vergl.  Gr. 
lil.  367.  Šf.  (Počátky  strč.  ml.  77.,  Pozn., 
rozkládá  jenže  v  j-enže  a  »  jmenuje  eufo- 
nickou  přirážkou.  L.  J.  Fischer  (Sborník  vě- 
decký musea  král.  čes.  Odbor  historický, 
filolog,  a  fílos.  1.  str.  34.  o  násl.)  má  tento 
tvar  za  akkus.  Vz  tam.  —  Kromě  nom.  sklo- 
ňuje se  jene  jako  on^  ona,  ono  s  přidáním 
z  (vyjmouc,  že  u  něho  kratších  tvarů  gen. 
a  dat.  s^.  nikdy  se  neužívalo  než  jen  delších: 
jeho-ž,  jemu-ž,  nikdy:  ho-ž,  mu-ž.  Ht.  Sr. 
ml.  242.).  Sg.  nom.  jenŽ,  jež,  jež;  gt.  jehož, 
jíž,  jehož:  dat.  jemuž,  iíž,  jemuž;  akkus. 
jejž  n.  jenož,  již,  jež;  lok.  v  němž,  v  níž, 
v  němž;  instr.  jimž,  jíž,  jímž;  pl.  nom.  již, 
jež,  jež;  gt.  jichžpro  všecky  rody;  dat.  jimž 
pro  všecky  rody ;  akkus.  jež  pro  všecky  rody; 
lok.  v  nichž  pro  všecky  rody ;  instr.  jimiž 
pro  všecky  rody.  Je-li  na  jenž  důraz,  připo- 
juje se  k  němu  jcStě  to:  jenžto,  ježto  (Cf. 
Ht.  Sr.  ml.  242.)  a  toto  jako  jenž  se  skloňuje, 
přidává  se  jen  to:  jehožto,  jížto,  jímžto, 
jichžto  atd.  —  V  paaech  nepřímých  vsouvá 
se  po  přepložkách  n:  od  něhož  (m.  od  jehož), 
s  nímž  (m.  s  jímž).  Vz  On.  —  Jenž  se  klade 
v  nom.  a  akkus.  pro  všecky  rody  a  čísla  ne- 
změňme asi  od  polovičky  14.  stol.  (Jir.),  ale 
je  to  chyba  právě  tak,  jako  kdybychom 
řekli :  země,  který;  synové,  který;  žena, který; 
dítě,  který.  Vz  Č.  Srovn.  ml.  237.  a  Mkl. 
S.  84.,  Ježto.  A  Ht.  píše:  Staří  nedali  dosti 
dlouho  hlásce  n  vniknouti  do  ostatních 
tvarů  nominativu  obou  čísel,  píšíce  stále 
v  jednotném  čísle:  muž.  jen  anebo  jenž,  stř. 
jež,  žen.  jaz,  přehlášené  jež;  v  plur.  muž. 
již,  stř.  jaž,  přehlás.  jež  a  žen.  jež.  V  po- 
zdější době  mužský  tvar  jenž  usadil  se  na 
místě  všech  ostiituich,  odkud  jej  tím  dříve 
vyhnati  třeba,  čím  je  jistější,  že  hláska  n  je- 
diné jemu  náleží,  ústrojí  všech  ostatních  ne- 
odolařelné  se  protivíc  (Sr.  ml.  241.).  Tedy: 
zenié,  jež :  díté,  jež;  synové,  již.  Jak  se  shoduje 
se  substantivem,  ku  kterému  se  táhne?  Vz 
Který.  Otče  nás,  jenž  jsi  na  nebesích.  Rosa, 
jež  roli  mú  skropuje.  Tkadl.  Ti,  již  tu  byli. 
Dal.  Vydej  toho,  jenž  zabil  bratra' svého,  Br. 
Který  jest  syn,  jehož  by  netrestal  otec  V  Br. 
Zilaliž  ne  Hospodin,  proti  němuž  jsme  zhře- 
šili V  Br.  Ten,  po  němž  ty  tužíš.  Kat.  1284. 
Někteří  z  těch,  jenž  (in.  již)  tuto  stojí.  Br. 
1  pravil  všem,  ježto  (m.  jižto)  tu  byli.  Br. 
Měrou,  jenž  ji  měříte  (m.  i íž,,  kterou  jí),  ta,f 
vám  odměřena  bude.  Tkadl.  Ó  kak  je  dobrý 
Buoh  těm,  jenž  (m.  již)  upřiemého  jsú  srdce. 
Št,  N.  181.  A  oheň  spálí  stnny  těch,  jenž 
(m.  již)  oslepeni  bývají  dary.  Br.  Neboť  nejste 
vy,  jenž  (m.  již)  mluvíte,  ale  duch  svatý.  Br. 


Tito  pak  jsou,  ježto  (m.  jižto).  Br.  —  Ve 
větách  přívlastkových  poji  se  8  indthativem  a 
konditionalem.  TtH  starého  zákona  bylo  sedm 
bratřen ců v,  jižto  tvrdě  svůj  zákon  drželi. 
Pass.  VŠechněm  lidem  potření  nějakého  pra- 
vidla, po  němž  by  život  řídili.  Ý.  Vystavěl 
jsem  ^ům,  v  němž  by  (aby  v  něm)  přebýval. 
Kde  Cech  klade  konditional,  klade  Latiník 
qui  (ut  is)  s  konj.  praes.  n.  imperfti,  Řek 
Indikativ  Áituri.  Lid  se  na  tom  usnesl  voliti 
30  mužů,  kteří  by  domácí  zákony  sestavili. 

^'Eéo^t  Tftí  átjfi<a  r(}iáxovta  &vd(jaq  íkióOvu,  oi 
tovq  nazfiiovt;  vóftovg  Óvyy^á\ffOvóiv,  qui  COn- 

scriberent.  Vz  Niederlovu  Éec.  mluv.  §.  915. 
(o  větách  vztažných  žádacích).  Vz  Věta  pH- 
vlastková,  účelná.  —  Formy  gt.  /cw.  Jíž, 
Jižto  užívá  se,  visí-U  na  časoslově.  Tato 
forma,  již  jsi  užil,  je  dobrá.  Pakli  visí  na 
jméně  podstatném,  klade  se  pHsvqjovad 
přídavná  formB.:  jejíž,  jejíhož,  jejímnž  atd. 
(vz  Její).  B^l  dán  do  vězeni  nějaké  vdově, 
jejíhož  manžela  o  hrdlo  připravil.  V.  —  O  ge- 
mtivě  pl.  jichž  a  jejichž  vz  Jejich.  Jefiž  za- 
stupuje pády  nepřímé  se  zájmenem  osobným 
n.  dleHt.  Sr.  ml.  68.:  Ježto  ve  starší  češtině, 
co  v  obec.  češtině,  v  mor.  a  slov.  podnes 
velmi  často  přicházejí  na  místě  který  ti  jenž 
i  v  nepřímých  pádech,  které  se  však  ne  na 
nich  jakožto  nesklonných,  než  na  zájmeně 
třetí  osoby  s  nimi  spojovaném  označují.  Mám 
děla,  ježto  z  nich  (m.  z  kterých)  velikým 
kamením  mohu  stříleti.  Jg.  Věřitele  máš,  ježto 
ho  (lépe:  jehožto)  nemůžeš  oklamati.  Jel. 
Služebníci  Ctiradovi,  jenž  jest  je  (lépe :  jež) 
děvči  rukou  zmordovala,  aáj.  Mierú,  jenž  ji 
(lépe:  jíž)  mieříte,  taf  vám  odmieřena  bude. 
Tkadl  Jenžto  jsem  měl  při  sobě  všechny  ty 
moci,  jenž  on  je  (lépe:  jež  on)  měl.  Tkadl. 
Vz  Ježto.  —  Místo  jenž  a  kterýž,  tálinou-li 
se  na  zájmena,  užívá  se  i  zájmen :  kdo,  kdož, 
co,  což.  Kdo  oře,  v  naději  orati  má,  Br.  Jeden 
každý  hledej  toho,  což  jest  bližního.  Br.  Vy- 
naložíš peníze  na  všecKo,  čehož  žádá  duše 
tvá.  Zk.  —  Jenž  a  který.  Jenžjestíirsi.  Mkl. 
8. 84.  Tázacího  fcícrý  ještě  ve  14.  stol.  mnohem 
řidčeji  užíváno  vztažně  nežli  st^irého  jenž. 
Ht.  Sr.  ml.  242.  —  Který,  á,  é,  kladeiuo  nyní 
míchané  vcdlé  a  místo  jenž,  jež,  jež.  V^ol  si 
jen  takové  lidi  za  přátély,  jcteří  tě  v  neštěstí 
neopustí,  jichžto  věmosť  jsi  zkusil,  kterým 
se  vždy  svěřiti  můžeš  a  již  n.  kteří  ode  všech 
lidí  jsou  váženi.  Mk. 

Jenžto,  vz  Jenž. 

Jepice,  e,  f.,  zřec.  ř>/T*c,  komár.  Mz.  184. 
Die  Eintagsfliege.  J. ,  vodní  muška,  letni 
komár,  který  jen  jeden  den  žije.  Jg. 

Jeptiška,  z  lat.  abbatissa,  prostředkem 
střněm.  aptessin,  eppetissc,  Gl.  82.,  nmiška. 
Die  Nonne.  Vz  Kb.  str.  266.  Když  má  aba- 
tyše jedno  dítě,  má  každá  jeptiška  dvě  (i.  e. 
dovoií-li  si  představený  něco  nepříslušného, 
dovolí  si  podřízeni  ještě  více),  llnš.  —  Jeptišky, 
šek,  pl.,  f.,  ^oá\o\\\\\Á  jahlka,  temně  červená, 
uvnitř  též  červená.  *]^. 

Jeptišský,  jeptišky,  Nonnen-.  J.  klášter, 
obyčej.  Jg. 

Jeptišstvi,jeptiství,  n.  Der  Nouneustand. 
Jg.  — 

Jer.  Stará  bulharstina  má  dvě  hlásky,  které 
se  v  abecedě  nazývají  jery ;  "L  jmenuje  se  tvrdé 


i 


Jer. 
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nebo  velké  jei'i»,  b  měkké  neb  malé  jcib  u. 
jeřík,  jerek.  Malornsi  prvému  jor,  druhému  jir, 
Rumuni  oběma  jor  říkají.  —  I.  Jer  v  staro- 
bulharštině.  Pftvod  jejich  dostateěné  obje- 
vuje se  nám  srovnáním  slovanciny  s  Jazyky 
příbuznými,  ano  i  srovnáním  rozlicnýcli  tvaril 
slovanských  mezi  sebou.  Tak  na  př.  srovná- 
me-li  sanskr.  sunu  —  sůnns,  lit.  sunas  se  slov. 
sywb,  koncovku  1.  os.  véd-mi  a  vě-mb  m. 
véd-mB)  aneb  duch,  dýchati  a  ďBchn^ti, 
pestrý  a  p'bstry,  pisati  a  pbsáti  atd.,  shle- 
dáme, že  "B  i  b  seslabením  plných  samo- 
hlásek povstaly  a  tudíž  právem  slabými 
samohláskami  se  jmenuji.  Nesnadněji  jest 
určiti  jejich  výslovnost  Dobrovský  pokládal 
je  za  němé;  co  viděl  viiidtině  a  srbštiné,  to 
i  staré  bulharštině  přičítal.  Ale  že  byl  na 
omylu,  snadno  dokázati.  Žádný  jazyk  ne- 
přijímá do  své  abecedy  znakiV,  pro  které 
zvuků  nemii,  tedy  ani  stará  bulharcina  toho 
neučinila.  Ona  má  mnoho  slov,  kterých  by  ne- 
snadno ba  nemožno  bylo  vysloviť,  kdyby 
jery  byly  němé,  (poněvai^  jsou  mnohá  i  více- 
slabičná  slova  beze  všech  jiných  samohlásek. 
Schl.),  na  př. :  dbub  -den,  ťbpiťb  —  tepot.  Po- 
sitivního důkazu  pro  vyslovováni  jerů  po- 
skytuje rumunčiná,  která  se  slov.  azbukou 
i  jery  přijala  a  dosud  je  vyslovuje.  —  Ale 
kterak  stará  bulharŠtina  jery  vyslovovala, 
o  tom  jsou  náhledy  rozličné.  Gb.  Poněvadž 
se  v  nejstaráich  cyrillských  nikopiscch  často 
mÍ8to^7>  píše  o  a  místo  b  e,  tedy  se  domý- 
šlejí Šafařík  a  Palacký,  že  zněly  jako  o  a  e. 
Poněvadž  však  o  &  e  ze  základních  a,  i,  u 
povstaly,  domnívají  se  Miklosič  a  Schleicher, 
že  zněly  t>  za  slabé  u,  b  pak  za  slabé  i. 
Dle  Ht.  Zv.  68.  Böthling  a  Hattala,  každý 
ze  svÝch  příčin,  i,  za  púl  y,  b  pak  za  púl 
i  mají.  Gb.  v  lil.  27.  píše:  Zněním  podobalo 
se  1»  asi  polovičnímu  (t.  j.  velmi  zkrátka 
vyslovenému)  u  neb  y,  b  pak  asi  polovic»- 
nimu  i  a  proto  nazývají  se  jery  také  samo- 
hláskami polovičními:  vl'bk'b  (dvojslabičné) 
---  vlk,  dbUb  (dvojslab.)-=den,  dbubsb  (troj- 
slab.)  —=  dnes.  Ale  v  tom  všichni  se  shodují, 
že  to  byly  dva  rozdílné  zvuky.  Stará  bul- 
harcina zajisté  pravidelně  a  důsledně  jich 
užívala,  kladouc  i»  na  místo  seslabené  tm-dé, 
b  pak  na  místo  seslabené  mékké  samohlásky. 
V  násloví,  větším  dílem  od  přízvuku  chrá- 
něném, neseslabnií  se  samohlásky,  zde  skles- 
nutí plných  samohlásek  není  ani  možno  (Ht.), 
a  stará  bulharcina  nepotřebovala  tedy  v  ná- 
sloví jerův ;  případy,  kde  jich  v  prostředku 
a  na  konci  slov  užívala,  vyčítá  Miklosič  ve 
Vgl.  Gram.  I.  str.  76.  a  násl.  Každé  slovo 
bulharské  buď  některým  jerem,  buď  jinon 
samohláskou,  žádné  souhláskou  se  nekon- 
čilo. Gb.  Za  každou  souhláskou  na  konci 
slov  stojí  buď  -b  buď  b  a  sice  po  hrdelných 
</,  ch,  k  všudy  -b,  po  hustších  sykavkách  č, 
s  a  i  a  po  c  všude  b,  čím  se  stává,  že 
v  staroslovančině  ani  jednoho  slova  není, 
které  by  na  čistou  souhlásku  vycházelo.  Ht. 
—  II.  Jak  ^čeština  s  Jery  nakládala: 
1.  u  1  a  r.  Čeština  v  nejstarších  památkách 
své  slovesnosti  místo  starobulharských  i> 
a  b  kladla  za  I  a  r,  v  pozdějších  památkách 
před  2  a  r  rozličné  samohlásky:  chlemec, 
sredce,  Plizeň^  Brino,  pilsf,  tirlice  a  p.,  z  če- 


hož Čeština  a  slovenčina  větším  dílem  samo- 
hlásky Z  a  r  si  vytvoťúy:  srdce,  plsť,  trlice, 
Brno,  Plzeň,  slovensky  též:  slnce,  žlč  a  p. 
íib.  V  staré  češtině  jery  tedy  po  /  a  r  buíF 
zanikly,  kde  se  pak  I  a  r  samohláskami  býti 
objevují,  buď  jako  e,  i  nebo  .u  ožívají: 
a)  V  Libuš.  soude  a  v  Ev.  mají  pravidelně 
e:  VJetavo, dležno (Vl-btava,  dl^bgib  —  dluh); 
h)  v  Rkk.  vystupují  Zar  buď  jako  samo- 
hlásky, buď  jer>'  po  nich  jako  e  neb  u  oží- 
vají :  čm  (crbn'b),  prsy  (prbsi),  blska —  blesk 

—  blbsk-B,  dřeva  —  drbva,  slunce  —  sl-bnbce, 
dlužno  (dl'BZbuo),  dluho  (dl'bgo);  c)  v  listi- 
nách 11.  a  12.  stol.  ožívají  jery  obyčejné 
jako  i:  Plizeň  —Pl-bzenb;  d)  vlíV  (vglos- 
sách  českých  v  lat.  slov.  Mater  verborum) 
vystupiýí  jery  a)  jako  samohláska  e :  ble- 
kotný,  pleť;  ß)  před  Zar  zhusta  jako  i: 
vilk,  silzy;  y)  jako  u:  Čhinek  (čl-bn-bki») ; 
J)  jako  samohláska  vystupuje  r  Jen  v :  zrcadlo, 
větrník,  ržáti.  Z  toho  souditi  lze,  že  tam, 
kde  Zar  jako  samohlásky  vystupiyji,  v  nej- 
starší době  jakési  temné  samohlásky  zněly, 
které  písaři  čeští  pro  nedokonalost  pravo- 
pisu rozličnými  způsoby  naznačiti  se  vyna- 
snažovali  Kt.  —  2.  V  ostatních  případech 
dělo  se  s  nimi  takto :  a)  na  konci  slov.  «)  i». 
V  českoslovenČině  koncové  t»  zaniklo;  jen 
po  předložkách  ožívá  co  e,  po  k  (ki))  nékdy 
i  co  w:  syni»  —  syn,   ku  (k-b)  pánu  Bohu. 

—  fi)  b.  Jeřík  na  konci  slov  buď  též  zanikl, 
ale  větším  dílem  zachoval  se  bytné  v  před- 
cházející měkké  souhlásce,  ba  v  některých 
staročeských  slovech  i  co  i  na  jevo  vystu- 
puje :  iesti  —  jestb  ( jesť),  choti  —  chotb  — 
choť,  lani  —  lanb  -  laň,  milostb  —  milosf. 
Ht.,  Zv.  68.,  Kt.,  Gb.  /  u  prostřed  slov 
v  měkkých  souhláskách  bytné  obsazeno  je, 
čehož  hojné  jsou  příklady:  jařmo  —  jarbmo  ; 
a  z  toho  pak  lichou  analogii  i  hřbet  —  grzbiot 
m.  chrbb'bt'b  a  p.  utvořena.  Gb.  —  b)  Při 
skládáni  slov  %  jako  o,  b  jako  e  vystupuje : 
časopis,  dějepis;  po  předložkách  bez,  nad, 
pod,  před,  od,  roz,  s,  z,  v  a  podobných 
v  Češtině  jako  e,  po  k  í  jako  u :  ve  sloven- 
čině jako  o,  po  k  též  i  jako  u  k  oblehčeni 
vyslovení  ožívá  (vz  Ht.  Zvukoslovi  str.  26.) 
tam,  kdeby  skupením  souhlásek  vyslovování 
nesnadné  bylo.  Ht.,  Gb.  —  c)  Ve  prostředku 
slov  v  staroč.  památkách  stává  pravidelně 
na  místě  obou  jerů,  kde  výslovnosť  toho 
žádá,  e,  slovenčina  i  o  vkládá:  lev  m.  Ibvb, 
pátek  ■—  piatok  ra.  peťbki»,  deska,  Česf,  meč, 
pes,  stral.  ďbska,  čbstb,  nibčb,  pbsi».  Toto 
e  n.  o  pak  odpadá,  když  slovo  tak  se 
změnilo,  že  i  bez  nicn  snadně  lze  je  vyslo- 
viti a  proto  se  toto  e  n.  o  pohybnýra  jme- 
nuje: otec  —  ot(e)ce  — -  otce  —  otcovský, 
pátek  —  pát(e)ku  —  pátku.  V  snadno  vy- 
slovitelných  případech  nestává  tedy  místo 
'b  a  b  nic:  kto  (k'bto),  lháti  (1'bgati),  mzda 
(mbzda).  Ht,  Gb.  Toto  pohyblivé  e  liší  se 
od  vsutého:  kmotra,  gt.  pl.  kmoter.  Km.  a  Bž. 
ml.  9.  —  Zaniklé  i>  a  b  stapůovánim  oží- 
vají takto :  1.  -L  a)  v  o:  t'bp'bt  —  tepot,  zívati 

—  zovu ]  b)  y  u:  buditi  od  bidíti,  duch  od 
drbch-nouti,  nepovstaly-li  naopak  tyto  tvary 
seslabením  u  v  %  z  oněch;  c)  v  y,  ý]  dým, 
dýmati  z  ďbmu,  dych  a  dýchati  z  ai>ch«nouti, 
sypati  z  8'bpáti;  2.  b  a)  v  í:  čítati,  míhati, 
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pinati  0(1  čbtn,  mi»h-nouti,  pbnu,  čbn§  —  počí- 
nati -^h)  \  o:  opona,  zvon  od  pbnu,  od  starosl. 
zvBn-ěti  (čes.  zníti) ;  c)  v  dlouhé  ^,  čili  sti*č. 
iť,  novoč.  í:  mieniti  —  míniti  od  mbn-iti.  Ht., 
Kt.  —  Fozn.  Jak  Jiné  slov.  řeči  a  jery  naklá- 
daly, o  tom  vz  S.  N.  IV.  str.  238.  atd.  — 
Vzato  ze  S.  N.  IV.  238.-239.  (Gb.),  z  Ht. 
Zv.  67.-69.,  z  Kl.  8.,  18.  Ostatně  vz  nové 
spisy:  Bž.  Ml.  8.,  Gb.  Hl.  str.  27.— 32.^  83. 

Jeř,  zastr.  =  jaro.  Jir.  —  J.,  jař,  jarní 
obili,  die  Sommersaat.  Pobral  mi  mé  obilí 
jeř  i  ozim.  Půh.  01.  1412.  —  Gl.  82. 

Jeí*áb,  řeřáb,  řežáb,  žeráv,  zorav,  a,  m., 
pták  bahni,  grus,  der  Kranich.  Y  jeřáb  a  řeřáb 
střídají  se  ř  B.  j  Sk  obé  vzniklo  ze  i:  žeřáb. 
Gb.  111.  97.  Stran  jeřáb  a  žeráv  vz  tamtéž 
str.  93.  Vz  Souhláska.  Jeřábi  velmi  pořádně 
létají.  Kom.  Řežábi,  když  letí,  všichni  řadem 
letí,  vftdce  následují.  Kad.  z  v.  J.  kýhá.  — 
J.  íiástrcjy  kterým  se  těžké  věci  nahoru  ta- 
hají, šlapací  kolo.  Der  Erahn,  Ea'anich,  der 
Storchscíinabel,  die  Winde,  die  Wagenwinde. 
Vz  Jeřábi.  J-bem  táhnouti  kameni,  vodu, 
zboží  na  břeh  z  lodi.  Ros.  Kolo  jeřábí.  V. 
—  J.,  sloup^  na  kterém  dlouhé  dřevo  (váha) 
pohybnje  se,  majíc  na  konci  okov  k  váženi 
vody.  Die  Rnthe  am  Biiinnen.  Bidlo  u  řeřábu. 
D.*—  J.  =  na  korábu  stěžeň.  —  J.,  jeřábek, 
bku,  m.,  strom.  J.  obecnÝ,  die  Eberesche,  der 
Sperberbaum,  Vogelbeer  Daum ;  pýřitý :  jeřáb 
oškeruše,  der  Speierling.  Jg.  Vz  S.  N.  IV. 
401.— 402. 

Jeřabatěti,  ěl,  ění,  jeřabatýin  se  státi, 
strakatěti,  gesperbert  werden; ježiti  se,  strup- 
pig werden.  Jg. 

Jerabatiti,  il,  cen,  eni,  jeřabaté  činiti, 
gesperbert  machen;  ježiti,  struppig  machen. 
Jg.  — 

Jerdbatý,  gesperbert,  bunt  gefiedert; 
strnppig.  Chodi  nevyspalý,  celý  jeřabatý. 
Er.  P.  262. 

Jeřábče,  cte,  jeřábe,  ěte,  n.,  Jeřabátko, 
mladý  jeřáb,  junger  Kranich.  V. 

Jeřábek,  řeřábek,  řežábek,  bka,  m., 
mnlý  jeřáb.  —  J.,  pták  z  pokolení  divokých 
kourm\  tctrao  bonasia,  Haselhuhn,  Rothhuhn. 
J.  panský  pták  a  chlapská  potrava.  L.,  Pk. 
Holub  sedlský  j.  Rad.  zv.  Lepší  holub  v  ruce, 
než  j.  na  střeše.  Mus.  —  J.,  na  Slov.  ^^ 
tetnvek,  Birkhuhn.  —  J.  =  nástroj  k  déláni 
podobizen  v  černé.  Storchenschnabel.  C. 

Jeřabéti,  ěl,  ění  =^  jeřabatěti.  Naše  husy 
jeřabějí.  Er.  P.  284. 

Jeřábi,  řeřabí,  řežábi,  od  jeřába  pochá- 
zející, Kranich-.  J.  zvuk,  hlas  n.  kÝhání, 
V.,  přirození.  Rad.  z  v.  —  J.  či  jeřábi  kolo, 
kolo  šlapací,  samotížné,  v  kterém  se  chodí, 
kdvž  se  něco  nahoru  táhne.  Jg.  Tritt-,  Tret-, 
Schöpf-,  Gangrad.  Jg.  —  J.,  od  jeřábu  stromu, 
Sperberbaum-.  —  J.,  nůsek,  nos,  der  Kra- 
nichschnabel. 

Jeřabice,  e,  f.,  na  Slov.,  jeřábek,  Hasel- 
huhn. 

Jeřabina,  y,  f.,  řeřabina,  jeřabinka,  řeřa- 
binka,  jeřáb,  «írom,  bobkový  strom,  břek. 
Der  Sperberbaum.  D.  J-ny  bobky  nesou. 
Kom.  —  J.,  p\.  ýny  rrzz  jahůdky  n.  bobky 
jeřábové  n.jeřabinové,  Vogelbeere,  Sperber- 
baumbeere. J-ny  naléceti,  ^do  ok  dáti.  D. 
Strom  jeřabínami  vypeřiti.  Sp. 


Jeřabinný,  řeřabinný,  jeřabinový,  jeřa- 
binko\'J'',  řeřabinový,  řeřabinkový.  Sperber- 
baum-, Sperbeer-.  J.  jahody,  voda,  pecky, 
kyselina.  Jg. 

Jeřabiti,  řeřabiti,  il,  en,  ení=  vlniti, 
kräuseln.  Neřeřabi  svých  vod.  Gnid.  —  »e. 
Moře  se  řeřabí.  D.  —  ge  kde.  Vlna  na  hla- 
dině mořské  se  řeřabí  a  čeří.   Krok.,  Jg. 

Jeřábnik,  u,  m.,  řeřábník,  pelargoninm. 
Rostl. 

Jeřábový,  řeřabový,  řeřábový,  Kranich-. 
J.  peří.  chřtán  n.  hrdlo  (dlouhé).  —  J.  kolo, 
jeřábi  kolo,  vz  Jeřábí.  J.  dřevo,  vz  Jeřáb. 
Das  Sperberholz. 

Jeřabý,  jako  jeřáb  peřestý,  sprenklicht 

—  Plk. 

Jeřaď,  i,  f.,  puky,  vruby  zjara  nasazené, 
jabřadky.  Ms.  z  15.  stol.  Neuer  Trieb. 

Jeřátko,  a,  n.,jehnějamí.  Jährling.  Rkp. 

JcřaTý  =  řeřavý,  glühend.  J.  popel.  Ms. 

JereJ,  e,  m.,  mistus,  ryba  sumcovitá.  Krok. 

Jeremiada,  y,  f.  Nářek,  žalozpěv  Jere- 
miášův, jenž  nad  zbořením  Jerusalema  plakal. 
Podobný  nářek.  Rk. 

Jeremiáš,  e,  m.,  prorok,  Jeremiáš. 

Jered,  rše,  jere,  m.  Vz  Jelec. 

Jeřice,  e,  f.  =:jařice.  —  J.,  pták  vrabcovitý. 

Jericha  =  řeřicha. 

Jericho,  a,  n.,  město  v  Palaestině,  n  Je- 
rusalema. Vz  S.  N.  IV.  242.  Růže  z  Jericha, 
jerišská,  jeriská. 

Jeřina  ^^-  jařina. 

Jeřka  =i=  hláska  měkká  jako:  ď,  f,  ň,  ř; 
odtud  jeřkový  rým,  za  výraz  jeřku  mající : 
loj  — -  roj,  voa  —  choď.  Puch.  Weicher  Laut. 

Jerliu,  u,  m.,  sophora,   rostl,  vikvovitá. 

Jermenik,  u,  m.,  manganium.  Rostl. 

Jernau,  Jaronov  v  prus.  Slez. 

Jeřni,  vz  Jarní.  —  J.,  desát-ek^  vz  Jeř. 
Der  Zehent  von  der  Sommerfrucht.  Půh. 
bm.  1581. 

Jeroným,  Jerolim,  Jarolím  z  llieronymiis. 

—  Jg. 

Jerusalem,  Jemzalem,  Jcnisalém,  Jeru- 
zalém, a,  m.  (ě,  f.,  dle  St.  ski.),  mě.  v  Pa- 
laestině. Vz  více  v  S.  N. 

Jeru§alemský,  jenizalemský,  jemsalém- 
ský,  jeruzalémský.  Vz  více  v  S.  N.  IV.  24«. 

Jes,  a,  jeseň,  a,  m.,  jelec,  hlaváč,  hlava- 
tice,  der  Alant  (ryba) ;  2.  die  Alše,  der  Gold- 
fisch. —  J.  =  chrty  zastr.  Ms.  1588.  Boě.  — 
J.,  n,  m.,  jeseň,  strom,  die  fische.  Puch. 

Jeschken  =  Ještěd. 

Jeselný  —jeslový. 

Jeseň,  V.,  jasen,  iasan,  u,  ra.,  Aesche, 
Esche.  J.  stepilý,  zakončitý,  plaskoplodý, 
čtyřhranný,  klínoplodý,  ořecholistý,  úzko- 
listy.  Rostl.  -—  J.,  a,  m.,  vz  Jes. 

Jeseň,  ě,  f.,  jeseň,  u,  m.  =  podzim,  der 
Herbst.  Kakby  mrzli  klasi  v  stozě,  by  vezdy 
jeseň  byla?  ftkk.  64.  Jak  sě  množie  tma 
v  jeseň  (tak  rozmnoží  se  Tatar  množství). 
Rkk.  50.  Čas  byl,  kdy  vytlačují  hrozny  vinné 
pod  jeseň.  Troj. 

Jesenee,  nce,  m.,  Tausendgüldenkraut, 
zeměžluč,  rostl.  L. 

Jesenice,  ic,  pl.,  m.,  Jechnitz,  v  kraji 
žateckém.  Dle  Budějovice. 

Jeseník,  a,  Jesentícy,  jesenické  hory,  das 
Gresenke,  východ,  čásť  Sndetů.  Vz  S.  N. 
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Jeseník,  a,  ni.,  místní  }m,  Mub. 

Jesenina,  y,  f.,  dřevo  jeseňové,  Eschen- 
holz. Jg. 

Jesenka,  y,  f.,  naháček,  jeseň,  die  Zeit- 
lose, rostl  Koll. 

Jesenný,  -ni,  Eschen-.  J.  strom  —jeseň. 

—  J,  =2r  podzimní,  Herbst-. 
Jesenokam,  n,  m.,  versteinertes  Eschen- 
holz. 

Jesenolistý,  eschen  blätterig. 

JesenoTatý,  -OTltý,  eschenartig.  J.  rost- 
liny. Rostl.  —  Jesenovatýy  z  jesenu,  Eschen-, 
Res.,  lépe:  iesenový.  Jg. 

Jeseňoví,  n.  Eschenwald. 

Jesenovi^tě,  ě,  n.,  jasenovidté,  der  Ort, 
wo  die  Esche  wächst.  Rostl. 

JesenoTitý,  eschenartig. 

Jeseňový,  z  jesenu.  Eschen-.  J.  kopí, 
dřevo.  ReS. 

Jesep,  n,  m..  Schutter;  Sandbank;  rother 
Sandstein.  Rk.   Vz  Hřbet,  Korálový. 

Jesepatý,  plný  jesepu.  Us. 

Jesetr,  a,  m.  Stran  původu  vz  Aíz.  38. 
Ryba.  Na  Mor.  pobrha,  na  Slov.  krsek,  aci- 
penser  sturío,  der  Stöhr.  V.  Jeho  měchýř 
vzdušný  se  suší  a  co  rybí  kli  (Hauscnblase) 
prodává;  z  jiker  samic  připravuje  se  kaviár. 
Vz  S.  N. 

Jesetři  =  jesetrovy. 

Jesetrina,  jesetrovina,  y,  f.,  maso  z  je- 
setra, Stöhrfleisch.  L. 

Jesetrovitý,  stöhrartig.  J.  ryby.  Krok. 

Jesetrovy,  Stöhr-.  J.  jikry  (z  nichž  dě- 
lají kaviár). 

Jeska,  y,  f.,  miska  n  vah,  Schale  an  der 
Wage.  Ms. 

Jesky&ák,  a,  m.,  Höhlenbewohner,  Tro- 
glodyt.  Mus. 

Jeskynatý,  höhlig.  voll  Höhlen.  Rk. 

Jeskyně,  ě,  f.,  jeskyňka;  f^t  pl.  jeskyň; 
vz  -yně.  J.  rozsedlina  s  vétSím  otvorem 
a  s  chodbami.  Ř.  a  Ž.  Höhle,  Grotte,  Gruft. 
J.  zahradní,  poustevnícká.  Jg.  V  jeskyních 
skryl  se  lid.  Br.  V  jeskyni  se  chovati.  V. 
Utekl  do  jeskyně.  Us.  Ďo  ieskyné  vlézti, 
zalézti;  v  jeskyních  se  zabednili.  Jg.  V  je- 
skyni bydlilo  se.  Kom. 

Jesle,  gt.  jeslí,  pl.,  f.,  JesHee,  jeslic, 
jesličky,  éek,  f.,  pl.  J.  m.  jedtle  od  jed 
(jedmzr::jim;  jísti).  Gb.  Hl.  107.  píSc;  Ku 
kmenovému  d  (t)  přistupuje  přípona  s  -ti 
se  začínající:  (d,  t)  +  ti-  mění  se  v  stl,  t  se 
vysouvá  a  zoývá  s/;  jed-tle— jestle — jesle. 
Cf.  D.  str.  202.  a.  na  hoře.  Dle  Bž.  Ml.  §.  72 : 
hond-s-tle  ^=  houstle  ^^  housle.  —  J.,  řebřík 
na  píci,  za  nějž  se  dobytku  píce  zakládá, 
Futterraufe,  die  Krippe.  V  ovčímě  na  stěně: 
nástěnka.  Dvojité  o  sobě .  stojící :  pámy, 
párník,  párníky;  kulaté:  obchodníček.  Šp.  — 
On  tu  stojí  jako  hovado  u  jeslí.  Háj.  Sko- 
tačí v  Jeslech,  sviňáci  v  korvtech  pastvu 
podávají  dobytku.  Kom.  V  jesiech  ho  polo- 
žila. Br.  Nechodí  jesle  za  kravami  (čeho  komu 
třeba^  hledati  si  musí).  Ros.  J.  ke  skotu  ne- 
chodí. Mus.,  Sp.  Vz  Pracovitost.  Lepši  bo- 
bová sláma,  než-li  prázdné  j.  Pk.  —  J., 
jesličky,  figurky,  atd.  vyobrazující  narozeni 
Kristovo  v  chlévě  u  vola  a  osla,  Chríst- 
krípplein,  Krippenspiel.  Jesličky  stavěti.  Jg. 

—  J.,  souhvéedí  na  nebi,  die  Krippe.  Mus. 


Jeslový,  jeselný,  josličkový.  Krippen-.  Jg. 

Jesně,  strč.;  jasně,  Výb.  I.,   licht,   klar. 

Jesniti,  zastr.  rrr.  jasniti.  Ami. 

Jespa,  y,  f.,  místo  u  řeky,  lede  voda  při- 
hazuje, Anspühlung;  Schutter.  Us. 

Jespák,  a,  m.,  trínga,  pták  sluko  vitý  na 
jespácn  bývající,  Sandläufer.  Us. 

Jespový,  Schutter-. 

Jest,  je,  v  minulém  čase  se  vynechává. 
Napsal  (jest)  psaní.  On  tam  (lest)  dohodil. 
Vz  Časoslovo,  Býti.  —  Jest  viděti  hora,  Sp. 
Vz  Infinitiv. 

Jestem-stvi,  jestenstvi,  -stvo,  a,  n.,  jc- 
stestvo  (Presl)=jestnosť,  das  Wesen.   Scip. 

Jesti  ==:jest.  Vz  Bytí. 

Jéstí,  zastar.  =  jistí. 

Jestivo,  a,  n.,  Stoíf  des  Realen.  Rk. 

Jestkovice,  pl.,  dle  Budějovice,  ves  v  rak. 
Slez.  S.  N. 

Jestli,  jestliže;  jestliz,  jestlii,  jestli  zeť. 
St.  čest.  užívá  též  futura  a  konditíonahi 
tvářil  těchto :  bude-li  že,  byloliby  že.  Brt.  Ht. 
v  Sr.  m.  78.  vykládá  jest-li  a  jest-U-ée  za 
skráceniny  z:  jest-li  to  (co),  že.  Jest-li  to, 
že  (co)  mi  dovolíš,  přijdu  k  tobě  -.  iestli 
(jestliže)  mi  dovolíš,  přijdu  k  tobě.  Cl  Zk. 
Ski.  468.  —  Jestli,  mor.  jeslí,  esli  a  lesí  (lesi  já 
fo  nedostanu.  Sd.  320.)  i  lešti  (leští  fa  hlava 
bolí.  Sš.  605.).  Gb.  Hl.  124.  Místo  jestliže 
stává  vypuštěním  spojky  že  pouhé:  jestli. 
Zk.  Ski.  470.  Jestli  v  přímých  otázkách 
lat.  estne,  D.,  Jg.  Jestli  živ  otec  vás  V  Br. 
Jestli  možno?  —  V  nepřímých  otázkách  — 
utrum,  an,  ob.  Zeptej  se,  jestli  je  doma, 
jestli  k  nám  přijde.  Nemohlo  rozeznáno  býti, 
jestli  v  něm  duše  čili  není.  Jg.  Spojka  jestli, 
jestliže  pcpí  se  1.  s  indikativem,  a)  když 
co  podkládáme  ukazujíce  s  větším  důrazem 
ke  skutečnosti.  A  jestliže  již  jest  nmřcl,  tobě 
jest  pánem  našim  býti.  Háj.  Jestliže  kdo 
vody  prfttoku  nemají,  dmou  se.  Kom.  Jestliže 
se  neopatříš  této  noci,  zítra  zabit  budeš.  Br. 

—  b)  Když  se  čeho  přísahajíce  dovoláváme. 
Odříkám  se  ctí,  jestliže  jsem  to  učinil.  Sved. 

—  2.  S  konditionalem.  Jestliže  by  co  je- 
dovatého pili,  nikoli  jim  neuškodí.  Br.  Ne- 
pokládat Bňh  svému  lidu  za  zlou  věc,  jestliže 
by  kteří  před  nepřítelem  utekli.  Br.  Vz  více 
pnkladů  v  Zk.  Ski.  469.  Cf.  také  Ht.  Sr. 
ml.  78.  —  Pozn.  1.  Vedle  jestli,  jestliže  uží- 
váme -/*.  Vz  -li.  —  Pozn.  2»  Místo  jestli, 
jestliže  klademe  často  chybné :  pakli.  Pakli 
užíváme  jen  v  druhé  podmiňovací  větě  ozna- 
čující opak  první.  Zk.  v  Ski.  469.  píše  o  této 
věci  takto:  Když  se  dvě  věty  podmiňovací 
proti  sobě  kladou,  vynáší  se  druhá  spojkou 
pakli,  řidčeji  spojkoví  jestliže  pak^  něra.  wenn 
aber,  lat.  sm,  sin  autem.  Miuvil-li  jsem  zle, 
svědectví  vydej  o  zlém,  pakli  dobře,  proč 
mne  tepeš?  Br.  Vz  tam  více  příkladův. 
Jestli  umřeš  (Umřeš-li),  pochováme  tě,  pakli 
neumřeš,  nepochováme tě. Us.  spatně  tedy: 
Paklť  budeš  střídmě  živ,  budeš  zdráv  m. 
Jestliže  střídmě  živ  budeš  neb  Budeš -li 
stírídmě  živ.  Vz  Pakli.  —  Pozn.  3.  Když 
se  v  druhé  větě  podmínka  zprosta  zapře, 
klade  se:  pakli  nic,  pakli  ne.  Bude-li  tu 
který  syn  pokoje,  odpočinef  na  něm  pokoj 
váá;  pakli  nic,  k  v£n  se  navrátí.  Br.  -— 
Pozn.  4.  Při  spojkách ;  -K,  jestli,  jestliže  ne- 
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klademe  ve  větách  hlavních  žádno  spojky 
souvztíižné,  jako  se  to  v  němčině  děje,  kde 
hlavni  věta  poěíná  obyčejné  od  spoiky  so; 
když  vSak  v  češtině  souvztíižné  spojky  po- 
třebí, klade  se :  tedy,  tehdy,  tu,  KY^k  nikdy: 
taky  jehož  se  v  obecné  mluvě  po  nění^cku 
velmi  zhusta  užívá.  Nepňjdeá-Ii  se  mnou, 
tak  se  budu  hněvati  §p.  m.  budu  se  hně- 
vati n.  tehdy  budu  se  hněvati.  Vz  Zk. 
Ski.  4tí9.— 470.,  Brs.  122.,  173. 

Jestnosť,  Jistnost,  i.  f.,  pol.  =i  bytnost, 
jsoucnost.  Das  Dasein,  ate  Existenz. 

Jestný,  jistný,  pol.  =::  bytný,  jsoucí,  existi- 
rend.  L. 

Jestojska,  y,  f.,  krmě,  Speise.  Žalt.  vit. 

Jestojský,  zastr.,  essentíalis.  Pass. 

Jestojstvi,  n.,  zastr.  ^^  jestosf,  die  Wesen- 
heit, das  Wesen. 

Jestost,  i,  f.,  zasti-.,  bytnosf,  když  co  jest, 
das  Dasein ;  2.  to,  co  jest,  das  Wesen.  Scip. 

Jestota,  y,  f.,  das  Wesen,  zastr.  Krok., 
Mark.,  Mus. 

Je§totnost,  i,  f.,  die  Realität.  Rk. 

Jestotný,  jistotu  mající ,  wesentlich.  J. 
znak,  potah.  Mark.,  Krok.  —  J.,  coz  v  pravda 
jest,  wirklich  seiend,  real.  J.  byt,  moc.  Mus.Jg. 

Jestřáb,  a,  m.  (zastar.  jastřáb),  jestřábek, 
bka,  něm.  Habicht,  lat.  accipiter,  dle  S.  N. 
slove  astur  palumbarius.  Vz  Gb.  Hl.  64.  J. 
pěnikavý,  černý,  peřestý,  křepelčí,  císařský. 
V.  Fičí  j.  v  oblacích.  Jel.  Před  j-bem  se 
krýti.  Ü8.  Utrhnouti  se  na  chudé  jako  j. 
na  kuře.  Ctib.  Běda  té  slepici,  na  kteréž  se 
j.  učí  (o  nových  lékařích).  Mus.  Na  co  starý 
j.  chodí,  tím  se  lovem  baví  mladí.  L.  —  Jg. 

Jestřábaty,  habichtsartig.  L. 

Jestřábe,  ěte,  jestřabátko,  a,  n.,  mladý 
jestřáb. 

Jestřábec,  bcc,  m.  —  jestřábek,  pták,  vz 
Jestřáb.  Kleiner  Habicht.  —  J. ,  rostlina, 
jestřábí  bylina,  das  Habichtskraut.  J.  horní, 
oradavníkovÝ ,  kosmáček,  pochybný,  myŠi 
ouško,  podokolkovÝ,  klasový,  zední,  blatný, 
velkokvětý,  baldaákovatý.  L.  —  Jg. 

Jestřábek,  bka,  m.,  malý  jestřáb. 

Jestřáběti,  3.  pl.  -běii,  ěl,  ěni,  zjestřáběti 
—  jestřábí  povahu  přijímati,  zum  Habicht 
worden.  Jg.  Když  sova  zjestřábí,  výSe  lítá 
než  sokol  (pán  z  nuzníka  těžký).  Jg.  Vz 
Jestřábiti. 

Jestřábi,  Habichts-.  J.  přirození,  nos;  by- 
lina, Habichtskraut.  Jg. 

Jestřabice,  í.,  ves  u  Kyjeva  na  Mor.  Mřk. 

Jestřabina,  y,  f.,  jestřábí  bylina,  das 
Pestilenzkraut,  Ziegenkraut.  V. 

Jestřábiti— jestřábem  činiti,  zum  Habicht 
machen.  —  se  -  jestřáběti.  Když  se  vrána 
zjestřábí,  hle(řtc  se  ptáci  (když  chudý  moci 
dostane,  neumí  ji  než  k  tyranství  užívati). 
Ros.  —  Jg. 

Jestřál^nik,  a,  m.,  myslivec  honící  je- 
střábem. Sp.  —  J.,  u,  m.  --  jestřabina.  Rostl. 

Jestřábovec,  vce,  m.,  der  Habichtsstein. 
Rk.  — 

Jestřábovy  ~  jestřábí.  J.  péro.  Habichts-. 

Jg.- 

Jestřebec,  bce,  m.,  im.  místní.  Mus. 

Jestřebi,  n.  Jastersdorf,  v  Přerovsku  na 
Mor.  Vz  Gb.  Hl.  64.  —  J.,  Habichtsstein,  Hab- 
stein, mě.  v  Litoměřicku. 


Jestvo,  a,  n.  =-  jestosť,  das  Wesen,  das 
Seiende. 
Jesuita,  y,  m.,  pl. :  Jesuité,  öv.  Der  Jesuit. 

—  Jesuitism-us,  u,  m.,  z  lat.  Vz  vice  v  S. 
N.  IV.  261.  Vz  Jezuita. 

Jesutnost,  zastar.,  nyní  lépe :  ješitnost.  Jg. 

Jesutný  ~-  ješitný. 

Ješče  —  ještě.  Kat. 

Ješit,  jesit,  jesiut,  zastr.  =::  marný,  bez 
výsledku,  vergeblich,  leer,  eitel.  V  jeŠit  -  - 
prázdno,  mamě,  darmo,  eitel,  umsonst.  Boha 
v  jesit  nejmenujte.  St.  ski.  V  ješut  by  chra- 
brost, udatenstvie.  Rkk. 

Jesitenstvi,  n.,  ješitnost,  marnost.  Výb.  1. 

Ješitněti,  ěl,  ění  ^^  maméti,  eitel  werden. 
Jg.  — 

Ješituiti,  eitel  machen.  Jg. 

Ješitno,  ješitně  =::=  darmo,  vergeblich.  Tu 
sien  ješutno  v  Tatary  teče.  Rkk.  Jar.  83.  Vsak 
sě  vsě  jesiutně  děje.  St.  ski.  Jesiutně  Boha 
vzývati.  St.  ski. 

Ješitnost,  i,  f.,  jesitenstvi  =  marnost, 
prázdnost,  lat.  váni  tas,  něm.  Eitelkeit.  Kde 
jest  mnoho  snů,  tu  jest  mnoho  ješitenstvie. 
Leg.  Biskup  ho  často  z  ješitenstvie  trestal. 
Pass. 

Ješitný  (strč.  jeSiutný)  z  jašif  sa = blázněti. 

—  J,  =r  marný,  daremný,  eitel.  J.  člověk, 
zámysl,  slovo,  muž,  chvála,  smích,  vášně, 
srdce.  Leg.,  Hus.,  Tkadl.  Světské,  ješitné 
chvály  hledá.  Leg.  O  ješitných  věcech  mluviti. 
Leg..  Hus.  V  télesné  kráse  slovutná  a  ve 
všecn  svých  mravich  ješitná.  Leg.  —  J.  ~ 
prázdný,  leer.  Bohaté  pustil  j-né.  Hod.  sv. 
Mář.  — 

Ješiut  (v  ješut),  na  zmar.  Jir.  Vz  Jesit. 

Ješov,  a,  m.,  místo  v  Olomončtě,  Alttiscb. 
Mus. 

Ješté,  v  obec.  mluvě  eště,  na  Slov.  ešče. 
Vz  J.  —  J.  ^^  posad,  posavad,  až  posavad. 
Dnes  j.  živ.  Ještě  nepřišel.  Cos  j.  tu?  V. 
Vymlouvá  se,  an  ho  j.  neviní.  Nevýskei,  jeätcs 
nepřeskočil.  Ještě  mu  brky  nedorostly  a  už 
chce  létati.  Neví  j.,  kam  pěnkava  nosem  sedá. 
SkonČils  ?  J.  ne.  Üs.  —  J.  --  jié,  schon.  Jakob 
j.  v  životě  matky  od  Boha  milovaný.  L.  — 
J.  -  znamená  přidáni,  zmnoženi,  více,  dále, 
nochmals,  noch  weiter,  noch  mehr,  femer  noch. 
J.  tím  vice  se  ho  bál.  Br.  Nabral  si  ješté 
více  synň  a  dcer.  Br.  J.  něco  přidali.  D. 
Ukomp.  :=  lat.  etiam.  Gajus  doctus  est,  Titus 
etiam  doctior,  Titus  ještě  učenější.  Kos.  Jest 
j.  větší  než  byl.  —  J.  r=:^  nad  to^  k  tomu  ješté, 
anobrz,  und  noch  dazu,  oben  drein,  ja  w^as 
noch  mehr  ist.  J.  k  tomu.  V.  Aniž  mají  na 
tom  dosti,  ale  že  ještě  mají  za  to.  Br.  Ty 
pak  miluješ  zkaziti  město,  a  to  ještě  hlavní 
město  v  Israeli.  Br. 

Ještěd,  a,  m.,  hora  u  Liberce,  něm.  Jeschken, 
Jeschkenberg.  Vz  více  v  S.  N. 

Ještěr,  a,  m.  (zastr.  jeSčer),  die  Eidechse. 

—  Ještěři  —  1.  štítnatí,  2.  šupinatí  či  praví, 
3.  kroužkoviti,  4.  veleještěři,  5.  vodní,  6.  lí- 
tající. S.  N.  —  J.,  jedovatý,  zlý  had,  die 
Natter,  Otter.  V.  —  J.  —  drak,  san,  Der 
Drache,  Lindwurm.  —  J.  ==  netnoc  koňská, 
myš,  der  Koller.  Kuň  má  ieštěrá.  D.  —  J., 
hadové  koření,  kuří  noha,  diblík,  die  Drachen- 
wurz.  D.,  Jáá.  —  J.,  znamení  nebeské,  der 
Scorpion.  Troj.  —  Vz  Plazi. 
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Ještěrce,  ete,  n.^  ještirče,  ještěréátko, 
jeŠtirčátko  =  mladý  jeStěr.  Jel. 

Ještěrčí,  Eidechsen-,  Ottern-.  J.  plemeno, 
Br.,  pokolení,  D.,  žluč  (jed),  jed  (Otterngift). 
V.  —  J.  huba  ^=  zlá.   ÜB.  —  Vz  Ještěrka. 

JedtěH,  Vipern-.  J.  jazyk.  Jel. 

JeštěHce,  e,  f.  —- jeStěrka. 

Ještěrka,  v,  f.,  jedtěřice,  dle  £idechse. 
V  Opav.  jašťurka,  což  by  přehlasované  znčlo : 
jeátírka.  Pk.  J.  obecná  (zelená,  sivá),  vodní, 
živorodá,  ehlumní,  tmavá,  zelená.  S.  N.  Ještěrky 
nejsoa  jedovaté.  —  J.  ^^^  zmije,  die  Natter, 
Viper,  v .  J.  jedovatá,  vlaská  (křeček).   Jg. 

—  J.  =r  nevdéčnýf  jedovatý  jako  zmije.  Je- 
štěřice  zrádná.  Hlas.  —  J.  jezem í,  ryba.  L. 

—  J.  :=  malé  délo,  L. 

Ještěrkovitý,  eidechsenähnlich.  Rk. 

Ještěrko vý,  Eidechsen-. 

JeŠtěrOTity,  k  ještěm  podobný,  eidechsen- 
artig. — 

Ještěrový,  Eidechsen-,  Vipern-,  Drachen-. 
J.  hlava,  ocas.  Troj. 

Ještfrěe,  ete,  n.  r=  ještěrce. 

Ješto.  Vz  Ježto. 

Ješntně,  ješntno  —  mamě.  Rkk.  49.  Vz 
Ješit,  Ješitno. 

Jetel,  e,  m.,  dětel,  ietélek,  jetýlek,  tri- 
folinm.  Der  Rlee.  J.  m.  aětel,  j  změkčeno  z  d. 
Vz  Souhláska,  Gb.  Hl.  lOÍ.  V  již.  Čech. 
jertel,  vz  r.  J.  višňový,  nivný,  prostřený, 
zvrhlý  (bílý),  plazivý,  červenavý,  nachový, 
rolni  (SedivÝ),  chlumni  (žlutý,  horský),  pod- 
homí,  křivolaký,  luční  n.  brabantský  (Červený, 
paličko  vatý),iahodnaty  n.  iahodový,  švédský, 
zelený,  Jg.,  Kh.,  Šp.,  bílÝ  (koníček),  brázděný, 
hlinožlutý,  nitkovitý.  lni.  Zelený  jako  détel 
(jako  brčáí).  Pastva  na  Jeteli.  J.  sekati,  kositi, 
sušiti,  sítí,  přehrabávati,  kopiti,  voziti,  mlátiti, 
na  půdu  skládati.  Jetelem  krmiti.  Kráva  je- 
telem se  nadula.  J.  dobnl  píce.  Us.  —  J. 
kyselý  n.  zaječí  (modrohlávek),  Sauerklee.  D. 

—  J.  kozí  (mličník),  der  Geisklee.  Um.  les. 
Širokolistý  kozí  d.  Kozí  détel  černý  n.  oby- 
čejný, chlupatý,  křovatý.  —  J.  matky  boží, 
svaté  Maří,  kun  noha.  —  J.  hořký.  D.,  ReS. 

Jetelice,  e,  jeteliěka,  y,  f.,  keř,  die  Besen- 
pfríeme.  Um.  les. 

Jeteliěek,  vz  Jetel. 

Jeteliěný  ^^  jetelní.  J.  semeno.  Um.  les. 

Jetelina,  dételina,  y,  f.,  na  Mor.  jatelina, 
na  Slov.  dbtelina  —  jetel,  der  Eiee.  Hříbatům 
d-nu  dávati.  Ja.  D-nu  síti.  Koll.   Vz  Jetel. 

Jeteliště,  dételiště,  ě,  jetelinisko,  das 
Kleefeld.  Puch. 

Jetelni,  -ný.  J.  seno,  píce,  Klee-.  Zlob. 

JeteloTáni,  n.,  die  Kleeftitterang.  Svob. 

JeteloYati, jetelem  krmiti,  mit  Klee  füttern. 
Us.  — 

Jetelovina,  y,  í.,  jetelová  sláma.  Puch. 
Kieestroh. 

Jetelovitý,  kleeartig.  Rostl. 

JeteloTua,  y,  f.,  Kleckammer.  Rk. 

Jetelový.  J.  list,  semeno,  sláma.  Us.  Klee-. 

Jeter  (dever,  svak,  svakr,  Švakr),  bratr  man- 
želův; manželka  jeho:  jetrva,  jetřev.  Pt. 
Schwager. 

Jetev,  v  obec.  mluvě  m.  větev.  Vz  Větev. 

Jeti.  Přehlasovaný  kmen  jed  z  jad  obje- 
vuje se  ien  ve  tvarech  kmene  přítomného 
času:  jed-u,  -eá,  -e,   -eme,  -ete,  -ou;  jeď, 
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jeď-me,jeď-te;  jed-a,  -ouc  a  -ouce;  ve  tvarech 
kmene  mft.  zaniká  d  vysouváním :  je-ti,  je- v, 
je-1,  je- to,  někdy  i  je-no  (zastr.).  Příčina  toho 
jest  nuikavá,  vezmeS-li  do  úvahv,  že  by  infíni- 
tivné  tvary  dle  jed  tvořené  tak  zněly,  jako 
u  bezsponového  jím,  totiž  to :  jísti,  jed,  jed-1 
a  jed-e-no.  Jen  v  obec.  češt.  slýcháme  stále 
infinitivjecř  m.  jes-tzjed-t  a  jis-t  u  jim.  (Dle 
Bž.  m.  jed-8-t;  8  vsuvné  k  odklizení  nelibé 
skupeniny  dt;  ds  smísí  se  v  c:  ject  Slovenčina 
místo  slovesa  toho  užívá  zvratných:  niesť  sa 
(na  koni)  a  viezf  sa  (vehi).  Ht  Sr.  m.  310. 
Fut :  pojedu;  ne:  budu  jeti.  Sup.  jet.  O  strčes. 
Časováni  vz  Kt.  89.  -—  J.  -z  jeti  na  (ve)  voze, 
vozem,  fahren;  bráti  se  kam,  sich  begeben, 
gehen,  fahren,  reisen;  běžeti,  rennen,  laufen, 
schnell'  gehen ;  jezditi,  3.  pl.  di,  jezdi,  -dě 
(ic),  il,  děn,  ěni ;  jezdívati  =  často  jeti,  oft 
fahren,  reiten;  cestovati,  reisen;  rutschen^ 
wetzen ;  pojímati  se,  reiten ;  dle  vůle  s  někÝm 
nakládati,  auf  einem  herumreiten.  Jg.  —  abs. 
Jeď.  Us.  Kam  pak  zase  jedeš  (běžíš)?  Us. 
Kdo  maže,  ten  jede.  Šp..  Jd.  Kemocný  as 
pojede  (umře|,  wird  abfiuuren.  Dch.  —  co. 
Jel  jsem  veliký  kus  cesty.  Nt.  -~  koho: 
koně,  šp.  m.  na  koni.  Také  Brs.  95.  a  Ht. 
v  Bruse  278.^  tuto  vazbu  zamítají.  —  na  éem. 
Jeti  na  koni ;  Jeti  na  pěším,  na  apoštolském 
(koni).  V.  Na  lodi.  Jg.  Jede  Janek  na  koníčku. 
Prov.  Jg.  J.  návoze.  Alx.  Na  zlatém  koníčku 
do  nebe  jetí.  Er.  P.  5.  Jezditi  na  brůně,  na  oslu, 
na  holi.  Ď.  Dievka  na  konijezdieše.  Dal.  8.  Na 
tom  se  ustavičně  jezdí.  V.  Na  hřbetě  čím, 
někomu  na  hřbetě  jezditi  =  dle  vůle  s  nim 
nakládati.  Vz  Hřbet  —  kam  (do  čeho,  za 
kým,  na  co,  v  eo,  proti  komu,  ke  komu, 

Jro  co).  Jeti  do  ciziny,  Jg.,  do  Uíma.  Dal. 
eli  mu  do  pole.  Us.  Ti  svatí  jezdili  jsou 
a  to  do  Říma  k  otci  svatému.  Bart.  Kr.  182., 
23.  J.  za  bratrem.  Jg.  Koníčky  do  mlýna  j. 
Er.  P.  290.  Už  do  vojny  jedeme.  Er.  P.  460. 
Na  projí ždku  jetí.  Jg.  Jeti  na  koráb  (na 
mizinu).  V.,  na  medvéda,  na  zástupy  nepřátel 
(protí  nim  táhnoutí),  Us.,  na  pravou,  na  levou 
ruku,  Rf.,  na  lov,  Anth.  I.  162.,  na  picování, 
Let.  110.,  na  korunovanie,  do  města  na  kvas. 
Let.  IL  269.  Zemane  na  svůj  groá  na  vqinu 
jedů.  Hos.  83.  Pojedeme  na  hon  do  pole.  Er. 
P.  480.  Čarodějnice  jezdí  na  lysou  horu  (na 
pometle,  na  ožehu).  L.  Purkrabí  kdyžby  na 
meze  jeti  měl,  tehdy  původ  má  poft  přijeti. 
VI.  zHzenl  384.  V  bláto  jeli.  Us.  Jeďte 
v  hora.  Er.  P.  480.  Z  domu  pro  kořist  jeli. 
Alx.  1105.  Jetí  protí  nepříteli.  Vrat.,  protí 
vodě.  Us.  Patron  jezdí  po  (==  pro)  slaakou 
vodu,  po  zboží.  Pref.  50.  Vz  Po.  Jezditi  pro 
drahé  koření.  Jedu  pro  zboží  do  Prahy.  Er. 
P.  28.,  481.  Jetí  ku  Praze.  Us.  Lékař  k  ne- 
mocným jezdí.  Us.  Vojáci  jedou  k  horám. 
Er.  J.  k  méstu.  Alx.  1102.  —  za  čím.  Vůz 
za  vozem  jede.  Us.  Za  niem  (jede)  ves  lud. 
Rkk.  36.  —  komu.  Huba  mu  jede  (rychle 
mluví).  Jg.  —  kudy  (po  čem,  ěim,  přes 
co,  skrze  co).  J.  po  zemi,  po  vodě  (plavití). 
Us.  Po  břehu  na  koních  jeli.  Vrat  Po  hrázi. 
Er.  P.  380.  Po  kraji  jezdití.  J.  tr.  J.  branou, 
Us.,  horami,  Pref.  343.,  hájem.  Sš.  P.  543. 
Jezditi  po  cestách,  Sá.  P.  39.,  po  loviech. 
Výh.  I.  440.  Jezditi  po  moři,  V.,  po  cizích 
krajinách,  po  světě.  Har.  Jetí  polem,  lesem, 
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krajem,  üs.  Můj  milý  jede  silnicí  bílou  za 
jinou  milou.  Er.  P.  192.  J.  mimo  něčí  dům, 
po  stráni,  podlé  sousedovy  zahrady.  Us. 
•  Cestou  přes  pole  j.  V.  Jezditi  světem  (cesto- 
vati), Hlas.,  starými  cestami  (vz  Cesta).  Plk. 
J.  přes  pole,  V.,  přes  les,  přes  kraj.  Jg. 
Jeti  skrze  město.  Jg.  —  po  čem.  Po  hlase 
jel.  Anth.  I.  162.  Dobytelt  po  sobe  jezdi 
(pojímá  se).  Us.  Po  někom  jezditi  (pomlou- 
vati  ho).  Ten  po  jednom  pořád  jezdi.  Us. 
Panská  láska  po  zajicich  jezdi.  Jg.  —  jak 
^po  éem,  čím,  v  cem,  oč,  s  cim).  Stráže 
jedou  po  tlupách.  Har.  II.  252.  Vesele  po 
svém  jede.  St.  ski.  IV.  214.  Jeti  krokem, 
cvalem,  tryskem.  Šp.  Můj  milý  jede  od  Prahy 
domů  Čtyřmi  koníčky.  Er.  P.  101.  Jeti  poštou. 
Penězi,  dary  na  někoho  jeti  (porušiti  ho). 
Svědectvím  tím  na  nás  jede.  L.  Dobrým 
větrem  lychle  jsme  jeli.  Har.  Jede  svou  hlavou 
(dělá  po  své  hlavě).  L.  J.  nékam  zlým  úmyslem. 
Žer.  Záp.  U.  90.  J.  řadem,  Har.  II.  16.,  kradem, 
St.  ski.  V.  9.,  skokem  k  moři.  Vr«at.  Cizími 
saněmi  nejezdi.  Č.  V  tisících  jede.  Vz  Pyšný, 
Lb.  J.  v  chumáči.  Csk.  y.mnoha  koních  jezdi. 
V.  Jezditi  o  závod.  Šp.  Čtyřmi  koňmi  jezditi. 
Ml.  Jezditi  po  zadku.  Us.  Po  jednom  jezditi. 
Rf.  Jeti  s  velikou  slávou,  Chč.  305.,  s  velikú 
pýchu.  Kat.  215.  —  s  kým,  s  éím.  Jeti 
8  vojskem.  Us.  S  koňmi  do  pole  j.  Er.  P. 
432.  J.  někam  se  synem,  Us.,  se  sousedem, 
B  vozem.  Rk.  Pojedem  pro  ně  s  kočárem. 
Er.  P.  422.  —  odkud.  Jeli  jsme  pravé  od 
lesa.  Aby  nikdo  ze  země  nejezdil  na  žoldy 

eroti  zemi.  Pr.  Vz  Hod  v.  —  v  Čem :  ve  voze. 
's.  —  ppoč,  Z  kratocnvíle  někam  jeti.  Us. 
Z  něčího  přikázání  někam  j.  Kat.  214.  — 
kdy.  J.  někam  dnem  i  nocí  (instr.  času). 
Anth.  I.  71.  Po  v)'řízení  všech  věcí  }o\(lépc: 
vj-řídiv  všecky  věci).  Vrat.  —  kam  na  jak 
dlouho:  na  týden.  C.  —  s  iaft.  Protož 
spěšně  král  jel  spokojiti  těch  věcí.  Br.  — 
se  supin.  Jel  brodit  koní.  Šp.  —  aby.  Jel 
do  města,  aby  sestru  navštívil.  —  s  adv. 
Jel  dále,  zpět,  pryč,  jinam,  zpátkem  atd.  Us. 

1.  Jetí,  n.  =z  jízda,  das  Fahren,  Reiten. 
—  Us. 

2.  Jetí,  n.  J.  (zajetí)  koně,  člověka.  Die 
Arrestirung,  widerrechtliche  Gefangennahme. 
Kn.  Rož.  —  GI.  82.  Z  jetie  jeden  pohon : 
právo  pohoniti  jako  z  plena.  Kn.  rož.  160. 

Jetpev  =r  jatrev. 

JetHch,  Ďětřich,  a,  Jetřišek,  Ška,  m., 
Theodoricus;  Dittrich.  (Gl.).  Nejsi  Jetřichem 
Berúnským,  by  z  tebe  oheň  pálil  a  šel  jako 
z  výhně  od  kováře.  Ctib. 

Jetřichovice,  pl.,  dle  Budějovice,  ves  se 
zámkem  v  Táborsku.  Vz  S.  N. 

Jetříti  zjitřiti. 

Jetrník  —  jatrník. 

Jetrva,  vz  Jeter. 

Jetýleic,  lépe :  jetélek,  vz  Jetel.  Jg. 

Jetzlau,  Jezlov  u  Jihlavy  na  Mor. 

Jev,  dříve  jav,  u,  m.,  jevo,  n.  =  světlo, 
jasnost,  patrnost,  Licht,  ()ffen barkeit.  Aby 
vše  mi  bylo  jevo,  chtěl  mne  vésti.  KoU.  — 
Uétvá  se  1u>  jen  v  těchto  způsobech  nüuveni : 
v  jev,  na  jev,  na  jevo,  na  jevu,  na  jeve  =^ 
otevřeně,  veřejné,  patrně,  jasně,  klar,  offen- 
bar, sichtbarlích.  Potom  rozmyslně  v  jev 
vyjde  lev.  Puch.  Na  jevo  něco  vynésti,  dáti, 


vydati  (na  světlo,  na  den).  Na  jevo  přnití. 
D.  Tajné  věci  na  jevo  (na  světlo)  vyjdou. 
Kom.  To  co  pohřbeno,  zase  na  jevo  vyná- 
šeti. V.  Na  jevo  nedáti  (tajiti).  V.  Na  jevo 
YYJiÚ,  choditi,  přijíti.  D.  Nyní  vyšli  (pfíšli, 
V.)  na  jevo  hřichové  tvoji.  Br.  Věc  vyjde 
na  jevo.  Něco  v  něčem  na  jevo  staviti :  zá- 
kony v  knihách.  Br.  —  Na  jevě,  na  jevu, 
na  jevo  býti.  Na  jevě  ukázána  postava  oku, 
ježto  však  nebyla  vlastnie  postava  té  věci.  St 
Hřích  tväj  na  jevě  jest.  Štelc.  Rozkoší  svo- 
bodno na  jevě  užívati.  V.  Byl  na  jevě  v  tom 
drážděni  sebe.  Št.  — •  Na  jevě,  na  jevu,  pro- 
tiva spaní.  Což  ve  snách  počal,  na  jevě  do- 
konal. Živ.  Karla  IV.  Ve  sně-li  toto  čili  na 
jevě  mluvíš.  Pass.  1009.  —  Leg.,  Háj.,  St. 
ski.  —  Na  jevě  =  pod  nebem.  Ne  pod  stře- 
chou, ale  na  jevě.  L. 

Jevdo§ka,  y,  f.,  pták  sluko  vitý. 

Jevíčko,  a,  n.,  místo  v  Bměnsku,  Ge- 
wit^h.  Vz  více  v  S.  N. 

Jevísko,  a,  m.,  Erscheinung. 

Jevišoviee,  pl.,  dle  Budějovice,  Jaispitz 
u  Znojma.  Mus.  Vz  S.  N. 

Jeviště,  ě,  n..  místo,  kde  se  co  ievi.  Der 
Schauplatz,  die  Bühne.  J.  v  divadle,  místo, 
na  kterém  herci  hrají.  Když  spisovatel  své 
obrazy  na  jeviště  v  život  uvedené  spatři. 
Mus.  Něco  na  jeviště  přivésti.  Nz.  Proměna 
na  jevišti,  Verwandlung  auf  der  Bühne.  Dch. 
Zcela  nové  a  vkusné  j.  s  mnohými  dekora- 
cemi staví  se  již  v  místnostech  Sokola  u  Bílé 
růže.  Pokrok  1870.  č.  51.   (Zk.) 

Je  vi  tel,  e,  m.,  der  Ofřenbarer. 

Jevitelka,  y,  jevitelkyně,  ě,  f.,  die  Offen- 
barer in. 

Jeviti,  3.  pl.  -ví,  jev,  -vě  (ic),  il,  ven, 
veni;  jevívati  ^- jevným  činiti,  offenbaren, 
bekannt  machen,  ans  Licht  geben.  Jg.  — 
CO :  srdce,  radu,  Jg.,  radosť.  -—  co,  se  kde 
(komu).  Bňh  se  jim  v  mracích  jevil.  Jevil 
na  sobě  lásku  pro  přátelv.  —  co  kdy.  Jevil 
při  tom  soustrast.  Jevil  v  tomto  případě 
strach.  —  co  kde  čím.  Jevil  před  ním 
vážnými  slovy  své  naděje.  —  co  proti 
komu.  Jevil  proti  tomu  nechuť.  Us. 

Jevné,  öffentlich.  Méně  Škodí,  kdo  jevně 
škodí. 

Jevnosnnbný.  J.  rostliny,  phanerogama, 
v  nichž  údy  plodící  na  jevě  jsou.  Rostl. 

Jevnosnubstvo,  a,  n. ,  phanerogamia. 
Kosti. 

Jevnosf,  i,  f.,  zjevenosC,  veřejnost,  die 
Offenbar  keit.  L. 

Jevný,  jeven,  vna,  vno;  jevně,  jevno  == 
neskrytý,  zjevný ,  patrný,  öffentlich,  bekannt, 
offenbar.  Jevným  býti.  Jevná  to  věc.  L.  — 
J.  =z:  veřejný,  öffentlich.  J.  místo,  silnice, 
cesta,  rada,  večeře,  osoba  (v  úřadu  posta- 
vená), písař,  list  Jg.  —  Šíje  plná,  prsy 
jevné,  ruka  bílá.  L. 

Jevo,  vz  Jev.  • 

JcYOzpyt,  u,  m.  (nové).  J.  lékařský,  Sym- 
ptomatologie, Krankheitslehre.  Rk. 

Jevy,  zastr.  =^  jevný.  Ros. 

Jeweilig,  něm.  Kdož  toho  času  jest  neb 
bude.  J.  Taxe:  sazba,  která  kdv  bude.  Der 
j.  Hausbesitzer:  ten,  kdo  dům  kterého  Času 
má.  Er.  J.,  časem,  čas  po  Čase;  počasný, 
pochvilný.  Kk. 


Jez  —  Jezevčí. 
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1.  Jez,  vz  Jísti. 

2.  Jez,  Uy  m.,  ježek,  jizek,  zku,  m«,  na 
Slov.  haf.  Das  Wehr,  Wasserwehr.  J.  hrá- 
zo\'ý,  tfený,  Jg.,  mlýnský,  Mühldamm,  sru- 
bový, se  vraty;  se  splavy,  se  vraty  a  sta- 
vidly; základní  (vždy  pod  vodou  stojící). 
Vy 8.  S.  N.  IV.  266.  Jezem  vodu  na  mlýn  hnáti. 
Us.  Jez  n.  stav,  kterým  se  voda  nahání.  Br. 
Jez  biti,  vycej chovati ,  vysoko  držeti,  jez 
k  ceichu  srovnati,  jez  zvýšiti.  Vys.  Jezu  po- 
výši-li  kdo  nad  starý  způsob,  má  jej  zase 
zrušiti.  Pr.  —  J.  na  úhore  (pleteni  přes  řeku 
k  zadržení  ryb).  L.  Cf.  Slup.  Ein  Fisthwehr, 
čine  Fischflechte.  —  Vz  Stav  a  více  v  S.  N. 

Jezbina,  y,  f.,  obyč.  v  pl.  -rr  skály  pod 
vodou  n.  na  pastvištích,  Felsstücke.  Us.  Prach. 
Snad  z :  jez  vina.  Č. 

Jezd,  u,  m.  =^  ietí,  ježdění,  jízda.  Fahrt, 
Ritt.  J.  nepřátelský,  nápad,  Anfall.  Jezdy 
činiti  na  někoho.  Jg.  —  J.,  běJť  planet.  Kat. 

Jezda,  y,  f.,  zastr.  ==  jízda. 

Jezďátko,  a,  n.,  Räderstuhl. 

Jezdcův,  Reiter-. 

Jezdci,  Reiter-. 

Jezdec,  dce,  m.  J.  na  koni,  na  voze,  na 
vodě,  der  Reiter,  Reisige,  Fahrer,  Herum- 
segler. Jg.  Dobrým  jezdcem  býti.  Us.  J.  po- 
větrný, der  Luftsegler,  L.  J.  nedělní,  svá- 
tečni, Sonntagsreiter.  Sp.  J.,  kterýž  ha  koni 
jede.  V.  Pěší  a  jezdci.  Kůň  okrocen  bývá, 
aby  se  řídil  jezdcem.  Kom.  Khisák  jezdce 
hmoždí.  Kom.  Lehký  j.  Vz  Chevauxleger. 
Bur.  Jezdec  dobře  svírá,  hat  einen  galten 
Schluss.  Šp.  Houf  jezdců.  Jezdce  ze  sedla 
sraziti.  Jezdce  švec  pozdraví,  pěšímu  se  klaní 
(tento  trhá  boty).  Šp.  Nebezpečno  dostati 
koně  po  smělém  jezdci.  Pk. 

Jezdeci,  jezděcí,  jizdecí,  Reit-,  Fahr-,  J. 
robota  (tažná,  která  se  ježděním  koná).  J. 
stráž,  opak:  pěší.  Zlob.  J.  kůň.  Sych. 

Jezdecký,  jezdecky,  Reit-,  J.,  co  k  je- 
ždění na  koni  patf-í.  J.  kůň,  sedlo,  uzda. 
Ros.,  V.,  pacholek,  D.,  nauka,  L.,  řád.  V., 
zbroj,  pás,  plášť,  dřevce,  D.,  cesta,  bota, 
Csk.,  piseií,  Rk.,  Jg.  —  J.,  jezdců.  J.  prapor, 
tlupa,  boj.  Nt.  —  Jezdecky  :r=  na  koni.  J. 
přijel.  Haj.  Přitáhli  j.  i  pěšky.   V. 

Jezdectví,  n.,  jezdecké  uměni,  die  Reit- 
kunst. Ros.,  J. 

Jezdectvo,  a,  n.  ^tr  jezdcové,  kavalerie, 
die  Reiterei,  Kavallerie.  J.  1.  záložní:  kara- 
binéři,  kyrysnici;  2.  téžké:  dragoni,  někdy 
i  huláni;  3.  lehké:  husaři,  huláni,  kozáci, 
myslivci  jízdní,  spahové.  8.  N.  J.  těžké  neb 
řadové  a  lehké.  Těžké  j.  působí  šokem 
(choc,  fr.  =  násilný  náraz).  Jinak  téžké: 
kyrysníci,  dragoni;  lehké:  husaři,  střelcové 
jezdečtí,  švališaři  (vz  Chevauxleger),  kozáci; 
prostřeaně  těžké:  huláni.  Vz  Švadrona.  Rf. 
V  Rakousku  skládá  se  j.  z  41.  pluků  (pluk 
o  6  Škadronách  s  kmenem  škaarony  dopl- 
ňovací) dragonů,  l\iisarů  a  hulánů.  O  oděvu 
a  zbrani  jízdy  vz  Csk.  I.  5.  31. 

Ježděni,  n.  Das  Fahren,  Reiten,  Reisen. 
J.  na  koni.  Vlk  od  šoustáni  z  ježdění  na 
koni  jest  Dobytka  po  sobě  ježdění  (pojí- 
máni). Reš.  —  Jg. 

Jezděnice,  e,  f.,  das  Herumreiten,  Herum- 
fahren. To  byla  j.,  než  jsme  tam  dojeli.  Us. 


Ježděný,  jetý,  ujezděný,  zugeritten,  zu- 
gefahren.  J.  kůň  (na  kterém  se  již  jezdilo). 

Jezdily,  kdo  mnoho  jezdil.  J.  rytíř.  Tkadl. 
Bereist 

Jezdima,  y,  f.  ^=  jízdárna. 

Jezdisko,  a,  n.  =  jezďátko. 

Jezdiště,  ě,  n.,  jízdárna,  Reitbahn.  Us. 

Jezditi,  vz  Jeti. 

Jezdivý,  reitlustig.  —  J.,  těkavý,  běhavý, 
läufig.  D. 

Jezdkyně,  ě,  f.,  Reiterin.  Rk. 

Jezdmistr,  a,  m.,  Rittmeister.  Bur. 

Jezdmo,  rittweise.  Rk. 

Jezdnice,  e,  f.  =  jízdárna.  Rk. 

Jezdttý,  zastar.  =  jízdný. 

Ježek,  vz  Jez. 

Ježeni,  n.,  na  Mor.  =  jedení,  das  Essen. 
Chrněla. 

Jezeřan,  a,  m.  Der  Seeanwohner.  Jg. 

Jezeřisko,  a,  n.,  špatné  jezero,  einhäss- 
licher  Landsee.  L. 

Jezeřiště,  ě,  n.,  sumpfiger  Platz,  Seeort  Rk. 

Jezeřitý,  kalužitý,  sumpfig.  J.  důl. 

Jezerka,  pL,  n.,  jméno  míst,  polí ;  studánky 
pod  Vyšehradem. 

Jezérko,  a,  n.,  vz  Jezero. 

Jezematéti,  ěl,  ění,  zum  See  werden.  Jg. 

Jezematý,  jezera  mající,  seereich.  Jezer- 
natá  země.  Jg. 

Jezerné,  ého,  n.,  místo  v  Uhřích,  Feke- 
tetó.  Plk. 

Jezerni,  -ný,  See-.  J.  ryba,  řása.  V.,  voda, 
břeli,  D.,  rostlina,  Rostl,  Šténa  v  Šumavě. 

Jezernina,  y,  f.,  obere  Terziarformation. 

Jezero,  a,  n.,  jezérko,  jezírko,  a,  n.,  der 
See,  Landsee.  V  Tatrách  jmenují  se  horská 
jezeťa  oka.  Vz  S.  N.  IV.  267.  J.,  pleso.  J-ra 
při  ústí  řek  a  na  pobřeží:  henátky,  výlivy^ 
laguny^  limany  (u  černého  moře),  zátoky , 
haffy  (u  baltického  moře).  J.  vnitrozemské. 
Csk.  J.  stopní,  občasné  (periodické),  solné. 
S.  a  Ž.    Dno  j-ra.    Nz.   Éeky,  jestliže  kde 

Í)růtoku  nemají,  dmou  se  a  v  jezera  se  roz- 
évají.  Kom.  Na  jezerách  (m.  jezeřich)  vz 
-ách.  Rybář  v  jezeře  a  v  rybníku  loví.  Kom. 
Jezera  1.  n^j větši:  Kaspické  v  Asii,  Luta 
Nzige  v  Africe,  kanadská  v  Americe  ;  2. 
v  Europě:  finská  (Ladoga,  Oněga,  Sajma, 
Jlmeň);  v  Skandinávii:  venerské;  kaspické 
hraničí  s  Europou ;  3.  v  Rakousku :  blatenské, 
neziderské,  gardské,  bodamské  (na  hranici); 
4.  v  Asii:  Mrtvé  moře.  Van,  Kaspi,  Aral, 
BalkaŠ,  Bajkal;  5.  v  Africe:  Čad,  Luta  Nzige, 
Ujiji;  ó.  v  Austrálii:  Torrens;  7.  v  Americe: 
Kanadská  jezera,  Titikaka  (nejvyšší  na  celé 
zemi,  12.000  stop  nad  hladinou  mořskou). 
TI.  —  J.  pramenité,  říčné,  pleso.  OdrMy 
jezer:  močál  (bahno),  slatina  (močál  v  ho- 
rách). TI.  —  J.  bezedné  ^^  lakomec.  Vz  Ne- 
syt;i.  Lb.  —  J.  neuhasitelné  =^  peklo.  V. 

Jezerský,  See-.  J.  kraj,  Seekreis.  J.  víno.Rk. 

Jezerstvo,  a^  n.,  Menge  von  Seen.    Rk. 

Jezevcový,  jezovcový,  jezevčí,  Dachs-.  J. 
kůže,  sádlo,  pes.  Jg.  Vz  Jezevčí. 

Jezevée,  ete,  n.,  mladý  jezvec,  ein  junger 
Dachs. 

Jezevči,  Dachs-.  J.  díra,  brloh,  doupě, 
jáma;  tlučka,  kůže  (jezevčiníi),  sádlo,  vidle, 
hák,  měch,  pes  (jamnik),  lov,  trouba  n.  díra, 
kleště.  Šp.  Ví  Jezvec. 

40* 
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Jezevčina  —  Ježkový. 


Jezevčina,  y,  f.,  kůže  jezevdí,  Dachs- 
schwarte.  Šp. 

Jezevčiti,  dächsein,  u  myslivcii. 

Jezinka,  7,  f.,  ziostná,  zlá  žena,  ein  b(>ses 
Weib.  Us. 

Jezírka,  pl.  ^=  jezerka.  U  Renčova. 

Jezivo,  a,  n.,  na  Mor.  -  jídlo,  pokrm,  die 
Esswaare. 

Ježili,  co  k  jezu  náleží,  Wehr-.  J.  spád, 
klády.  C. 

Jezovec,  vz  Jezvec. 

Jezti  --  jísti. 

Jezuita,'  y,  m.,  pl.  Jezuité;  jezuvita,  je- 
zuvít,  Kom.,  jezovita,  jesuita,  vz  toto.  —  Je- 
zuiUkýJezointský  rzr jesuitský.  J.  řád,  klááter, 
kostel,  prásek,  ulice  (v  Praze,  nyní  Karlova). 
Jg.  Měli  bychom  psáti  jesuita  atd.,  ale  slovo 
^"eí^i/tía  již  zdomácnělo.  Cf.  musika  —  muzika, 
Teresie  —  Terezie,  Jezule,  Jezus. 

Jezule,  ete,  jeznlátko,  a,  n.,  das  Christ- 
kindlein. To  dítě  je  jako  j.  vystrojeno.   Jg. 

Jezus.  Jezus  Kristus,  gt.  Jezu  Krista,  dat. 
Jezu  Kristu,  akkus.  Jezu  Krista,  vok.  Jezu 
Kriste,  lok.  v  Jezu  Kristu,  instr.  Jezu  Kristem. 
Br.  Vz  Ježíš. 

Jezuvě,  ěte,  n.,  ryba,  Steinbärschling.  D. 

Jezva,  y,  f.,  zastr.  :^  jizva. 

Jezvec,  zevce,  v  obec.  mluvě:  jezevec, 
jezovec,  vce,  m.,  z  Čeledi  mcdvědovitých, 
meleš  vulgaris,  der  Dachs.  JezevČe,  ete,  n., 
mladý  jezvec.  J.  europský,  injlijský,  labra- 
dorský. Pes  na  iezevce.  Jg.,  Šm.  Sochorec, 
lov,  skjopec,  vidle,  kleStě,  past,  hák  Uív  je- 
zevce.  Sp.  J.  vyšel,  vyváží,  vjí^lízá  ze  svého 
brlohu,  doupěte,  ze  své  trouby.  J-ce  vyko- 
pati, vyliti.  Štváti,  lapati,  dobývati,  stříleti. 
J.  je  pevný  (nemůže  se  honiti).  Dokopati  se 
j-ce.  Nastane-li^  jih  (odměk),  vyleze  j.  ze 
svého  brlohu.  Šp.  — J.  =  jesuita.  Nebojme 
se  Žižky  krále,  nechť  ho  Óert  zval  i  s  Jezovci, 
nechř  jaou  za  nim  papeženci.    1691.  Gl.  82. 

Jezvený,  jezvina,  jez  vitý,  zastr.  = 
jizvený,  jizvina,  jízvitý.  Jg. 

1.  Jež,  vz  Jenž.  —  J.  =  ie,  dass.  To  mi 
také  z  písma  známo,  jež  bylo  v  té  straně 
město.  St.  ski. 

2.  Jež,  e,  m.,  zastar.  =^  ježek,  vz  toto. 
Ježák,  a,  m.,  živočich.  Seeigel.  Jcžáci, 

echinaria.  Krok. 

Ježákokam,  u,  m.,  echinolithon,  zkame- 
nělina živoka.  Krok.  Échinolith. 

Ježanec,  nce,  m.,  diodon,  ryba.  Krok. 
Igelíisch. 

Ježanka,  y,  f.,  echinochloa,  druh  trávy. 
Rostl.  Stachelgras. 

Ježatiee,  e,  f.,  echinaria,  druh  trávy.  Rostl. 

tFežatka,  y,  f.,  Stachelgras.  Presl. 

Ježatý,  bodlatý,  Stachel-.  J.  svině,  vlasy 
(vstávající  vzhůru,  emporstehend,  struppig). 
Jg.  - 

Ježce,  ete,  ježčátko,  a,  m.,  mladý  ježek. 

Ježci  =  ježkový,  Igel-. 

Ježčilý  ^  bodlatý,  stachlig.  Rk. 

Ježdik,  a,  m.,  ryba  bodavá,  Stachel bars. 
J.  říčný,  mořský. 

Ježek,  žka,  zastr.  jež,  e,  m.,  na  Mor.  jehlák, 
v  Opav.  íž  (Pk.),  dravec  z  čeledi  ježkovi- 
tých,  erinaceus,  der  Igel,  Sauigel, '  Schwein- 
igel. J.  ostnatý  n.  pichlavý,  Pt.,  krátkouchý, 
(Uouhouchý,  Jg.,  europský,  ušatý.  S.  N.  Je- 


žovi jsou  ostny  místo  srsti.  Kom.  Má  vlasy 
jako  iežek  (o  neučesaném).^  Jg.  Ježe  pn> 
droždí  poslati  (o  nevracejícím  se,  neboí  j. 
toliko  ovoce,  ale  nikoli  co  tekutého  nésti 
může).  L.,  Jg.  Jest  věm  věc  těžká,  pěstí  za- 
biti ježka.  Č.  Milý  Ježku,  nekoi(Ne  do  korda 
pane  Horda.  Vz  Vyhrůžka).  L.,  C.  Lapil  ježka, 
lapá  ježky  (spálil  se,  překvapil  se  se  škodou; 
2.  hněvá  se).  Jg.,  Ros.,  C.,  Lb.  Vz  Nedůtklivý. 
Ježí  se  coj.  (hněvá  se).  0.  Ty  ježi!  (hněvivý 
jako  jež).  Pk,  —  J.  mořský,  ryba,  Seeij^el. 
Vz Ostnokožci.  —  J.  --jídlo  z  telecích jater, 
vajec  a*hou8ek,  mandlemi  protykované  a  pe- 
čené, der  Igel,  Pudding.  D.,  Jg.  —  J.,  houba. 
Stachelschwamm.  —  J.,  vochle  na  len  nej- 
hustší. Us.  —  J.  válečný,  der  Igel.  Buř.  — 
Ježky  v  ústech  ovčích  (špičky  n.  vrásky  blíže 
hrdla.  Ja.,  Jg.,  nebo  v  úst-ech  kravských,  der 
Polyp.  Us.  —  J.  =  ieždík.  —  J.  cizozemský, 
jezovec,  das  Stachelschwein.  L.  —  Ježky, 
sisky,  prasata,  na  Mor.  paštrky.  Mutterkuchen- 
stücke. Ja.  —  Vz  více  v  S.  N.  IV.  str,  268. 

Ježenee,  nce,  m.,  echiochilon,  rostl. 

Ježený,  vz  Ježiti. 

Ježibaba,  y,  f.,  báječná  bytosf  západ, 
a  sever.  Slovanů  znamenající  bohyni  zimy, 
naproti  Bábě  Zlaté,  bobyni  léta.  Vz  více 
v  S.  N. 

Ježík  =  ježdik. 

Ježina,  y,  f.  Igelstachel.  Presl. 

Ježíš,  e,  Ježíšek,  ška,  m.,  z  Jesus,  i  z  r 
a  j?  z  s;  v  obec.  mluvě:  JežiŠ.  Kts.  J.  v  ži- 
dovském jazyku  lékaře  n.  opatrovníka  zna- 
mená, který  nemocné  hojí  a  opatruje.  Scip. 
Pán  Ježíš  Kristus.  Pane  JežíSi  (Jezu)  Kriste. 
Vz  Jezus.  Ježíšek,  iezulátko.  Christkindel. 
Dch.  Nadělení  Ježíška.  Jména  Ježíš  —  ke 
kamnům  nejblíž.  C.  —  Ježíšův,  ova,  o.  Ježíšův 
život,  Ježíšova  víra.  —  Vz  oněm  více  ^  J-.  4%, 
v  S.  N.  IV.  str.  269.  a  násl.  Že  skratka  Lil  O 
původ  jediné  v  pismě  řeckém  vzaU,  vykládá 
Prk.  v  Časopise  pro  katol.  duchovenstvo 
1876.  str.  360.-366. 

Ježiti,  3.  pl.  -ží,  jež,  -že  (íc),  il,  en,  ení, 
ježi  váti.  —  J.  =:  bodliny,  štětiny,  chlupy  at<l. 
zdvíhati.  Stacheln,  Borsten,  Haare  usw.  m  die 
Höhe  richten,  emporsträuben,  emporheben ;  se, 
sich  borsten,  sträuben;  hněvati  se,  zpouzeti  se, 
sich  entrüsten,  in  Harnisch  kommen.—  co.  Ježek 
bodliny,  kočka  chlupy  ježi.  —  se.  Nech  psa, 
když  se  ieží.  Kočka,  pták  se  ježí.  Us.  —  se 
komu  Čim  kde.  Strachem  se  mu  vlasy  na 
hlavě  ježí.  Jg.  —  se  na  koho.  Pán  na  sluhu, 
kočka  na  myš  se  ježí.  Us.  —  se  oé.  O  ledacos, 
o  leda  slovo  se  ježí.  Počal  se  o  to  j.  Žer.  — 
se  ppoti  komu.  Papr.  —  se  jjro  co  kde : 
pro  pravdu  přede  všemi  se  ježil.  Us. 

Ježivý,  sträubig.  Rk. 

Ježka  hora,  Jeschkenberg.  Th.  Vz  Ježky. 

Ježkovee,  vce,  m.  Seeigel.  Rk. 

Ježkový,  iežový;  ježkův,  ježův,  a,  o; 
ježí,  ježci.  Igel-.  J.  kůže  (iežovina),  přirození. 
Jg.  Nemáte  ježkové  palice?  (j.  palice  -- 
vycpaná  kůže  ježková  Ha  tyčce,  kterou  dříve 
psy  z  kostelů  vyháněli.  Ptává  se  pak  ten, 
kdo  poprvé  do  cizího  bytu  vstupuje^  anebo 
přicházi-li  příliš  často  ke  komu).  Jg.,  C.  Pilnu 
býti  čeho,  co  chrt  ježkové  palice.  Jg.  Má 
hlavu  jako  ježkovou  palici  (rozcuchanou). 
Sych. 


Ježky  —  Jidáš. 
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Ježky.  Ježka  hora,  lépe :  Ještěd.  Vz  toto. 

Ježle,  e,  f.  Stieldolde,  v  bot.  Rk. 

Ježov,  a,  m.,  ves  n  Kyjeva  na  Mor.  Mřk. 

Ježovec,  vce,  m.,  hystrix,  Stachelschwein. 
Ssav. 

JežoTlna,  y,  f.,  ježková  kůže,  dle  Igelshaut. 
D.  — 

JežoTÍtý,  igekrtig.  Krok. 

Ježovka,  y,  f.,  echinus,  Seeigel.  Krok. 
J.  vlaská. 

Ježo vlasy,  mit  gesträubten  Haaren.  Mus. 

Ježovy  =  ježkový. 

Ježto,  Upe  nez:  ješto,  od  jenž,  jez,  stalo 
se  as  od  pol.  14.  stol.  neohybnÝm  ve  všech 
rodech  a  číslech.  Ht.  v  Sr.  ml.  242.  píše: 

V  druhé  polovici  14.  stol.  objevuje  se  již 
i  nesklonné  jeéto  a  to  předně  na  miste  nomi- 
nativu, potom  i  m.  jiných  pádů  (vz  Jenž).  Ne- 
pphnbujte  pokorných,  ježto  sú  chudí  duchem. 

Št.  Kdo  jest,  ježto  by  mi  odpíral  ?  Br.  I  pravi^ 
všem,  ježto  tu  byli.  Br.  Vz  Jenž.  Tvarem 
je  ježto  nom.  sg.  neutr.  Ht.  tamtéž.  Ve  spojení 
se  zájmeny  on,  ona,  ono  stoji  místo  zájmena 
vztažného  který,  jenž.  Věřitele  máš,  ježto  ho 
(kteréhož)  nemůžeš  oklamati.  Jel.  Vz  Jenž, 
Ht.  Brus  177.  a  násl.  —  Ve  spojeni  se  zá- 
jmenem to  stoji  m.  což.  Toho  léta  v  České 
zemi  jednak  ustavičně  déšC  pršel,  ježto  lidé 
z  toho  (z  Čehož  lidé)  velmi  tesklivi  byli.  Zk. 
100.  Vz  Věta  příčinná,  připouStěcí,  omezovači. 
Ježto  přijalo  na  sebe  i  povahu  spojky  (Jir.) 
a  klade  se:  1.  o  miste  =  kdežto,  wo.  Přišed 
k  tělu  tu,  i^to  visel  jeho  syn,  počal  velikým 
hlasem  volaje  plakati.  Pass.  —  J.  =  odkud. 

V  15.  stol.  Vz  Mtc.  1876.  str.  149.  Mš.  — 
2.  O  priéině,  da,  weil.  Vidím  tě  moudrého 
zpívati,  i  hodněf  já  mám  plesati,  ježto  s  ra- 
dujícími radovati  se  máme.  Nebo  jsem  se  bál 
tefce,  ježto  jsi  člověk  přísný.  Br.  —  3.  Ve 
větách  pripoustéeích  ač,  obwohl,  obgleich. 
Bije  se  se  mnou,  ježto  jsem  mu  nic  neudělal. 
Něco  se  do  sněmu  připsalo,  ježto  o  tom  lidé 
nevěděli.  Arch.  I.  91.  Druhy  Vlach  dobude 
kordu,  pozadu  raní  ho,  ježto  mu  Václav 
ani  slova  neřekl.  Proč  mne  stále  tupíš,  ježto 
jsem  ti  neublížil?  —  4.  Stavi  výrok  proti 
výroku.  Nešlechetný  nešlechetnosti  obmýšlí, 
ježto  Šlechetný  obmýšlí  šlechetné  věci.  Br, 
Když  se  lesní  kosatec  do  zahrady  přesadí, 
počíná  valně  kvésti,  ježto  se  při  jinoch  lesních 
bylinách  téměř  odpomo  věc  spatřuje.  Byl.,  T. 

Ježora,  y,  f.,  ssavec  mySovity,  Stachel- 
maus. Ssav. 

Jhá6ek,  jiháček,  čka,  m.,  Jochkäfer.  Rk. 

Jho,  a,  n.  (zastar.  iho,  jeho,  vz  J.),  m. 
juho,  jugo,  koř.  jug  (spojovati),  skr.  juga, 
lat.jugum,  řeč.  i^vyóv,  goth.  juk-a,  něm.  Joch, 
lit.  jungas  (v  lat.  jüngere).  Schl.,  Fk.  161.  — 
J.  _ir  břevno  na  kolich  příčně  položené.  Ü  mostu 
břevno,  které  se  klade  na  čepy  jehel,  das 
Brnckenjoch.  U  váhy  bidélko,  na  němž  misky 
visí,  der  Wagbaum,  die  Zwerchstange.  V., 
Jg.,  S.  N.  —  J.,  deštička  na  krku  houslí, 
citery  atd.,  na  kterou  struny  prsty  se  při- 
tiskují,  das  GriflFbrett.  —  J.  n.  jařmo,  dřevo, 
za  které  dobytek  tahá.  J.  čelní  (das  Stirn-), 
vazní  (das  Halsjoch).  S.  N.  Dřevo,  řemen 
od  jha,  V.  Zapřici,  zapřáhnouti  voly  do  jha. 
V.,  Kom.  Na  některé  krávy  jho  nebylo  sklá- 
dáno. Br.  V  jedno  j.  uvésti  (spřáhnoutí).  V. 


Jalovice,  která  netáhla  ve  jhu.  Br.  Jho  vlo- 
žiti na  šíji  vola.  J.  sníti,  shoditi.  D.  — 
Jho  B  někým  táhnouti  :^  spolek  míti.    Br. 

—  J.  volů.  r=  spřežení  volů.  —  J.  u  íiimanů 
jařmo  udělané  ze  dvou  dřevcí  neb  kopi 
třetím  příčným  dřevcem  nahoře  spojených, 
pod  něž  posyiáni  bývali  nepřátelé  válkou 
přemožení,  das  Joch.  Pod  jho  někoho  (pře- 
moženého) poslati.  V.  —  J.  --  stav  služeb- 
nosti, poroby,  těžká  práce,  das  Joch,  Dienst- 
barkeit Pod  své  j.  a  panství  přivésti.  V. 
Pod  jho  podmaniti.  D.  Jho  železné  na  Šíje 
jejich  vložím.  Jho  nésti,  podniknouti,  jhn 
šíji  poddati,  pod  jho  skloniti  Šíji  svou.  Šíje  své 
pod  jeho  jho  podkloniti.  Br.  Pod  turecké 
jho  se  dostati.  V.  Jhu  podrobeny.  Jho  a  otěž 
shýbají  Šíji.  Br.  Pod  jhem  býti.  Kdo  ve  jhu 
jeho  netáhl.  Br.  Nemusím  se  světem  jha  tá- 
hnouti. Kom.  Jha  polehčiti,  sprostiti ;  i.  s  Šíje 
něčí  složiti,  Flav.,  j.  se  sebe  svrci.  V.  Jho 
jeho  je  j.  železné  (panstW).  Br.  —  Lev  zna- 
mení české  země  mnohými  jhy  obtížené.  Dač. 

Jlira  =  hra,  žert  Ani  ve  jhře.  Št 
Jhřec  =  hráč  (zastr.).  Vyb.  I.   , 
Ji,  akkus..8g.  f.  zájmena  „ona,  ji,  jí,  ji,  jí, 
jí**,  tedy  chybně  akkus.  ji.  Já  jsem  ji  (ne: 
jí)  viděl).  —  Ji  ==  oni  (zastr.).  Vz  Kt  50. 

—  Ji  rz^  jej,  ho,  Vz  Ht.  Sr.  ml.  233.  a  násl. 
Pohoním  Žbyslava ....  mám  na  ni  (=r=  na 
něho)  dosti  dobrého  svědomí.  Půh.  Olom. 
1405.  Vz  On  (akkus.). 

Ji.  Vz  Ji.  —  -ji,  starší  přípona  kompar. 
Vz  -ěií.  —  Ji  =  jů  r=  jich  dvou.  Já  jsem 
dva  (KUsy  viery)  položil,  každý  jí  za  jeden 

....  ot. 

Jicen,  cnu,  m.,  trubice  z  úst  do  žaludku, 
požerací  trouba,  požerák,  jedák,  die  Speise- 
röhre, der  Schlund,  die  Kehle.  Jg.  Jícen  je 
V  krku  a  počíná  se  požeradlem  (požerákem) ; 
je  cestou  pokrmu  a  nápoje  do  žaludku.  Pt 
Potrava  skrze  j.  do  žaludku  sé  spouští.  Kom. 

Jicnik,  a^  m.,  jedák,  der  Esser.  D. 

Jicnosť,  1,  f.,  žravosf,   die  Gefrässigkeit. 

Jicnový,  Schlund-.  J.  otvor.  Ssav. 

Jicny  =  irat?ý,  obžemý,  gefrässig.  Jicnější 
(nesytové,  Žroutové)  snídají,  obědvají,  svačí 
a  večeřejí.  Kom.  —  J.,  co  se  jísti  dá,  jedlý, 
essbar.  Kom.  Nejícny  chléb.  Jel.  —  Kom. 

JiČin,  a,  m.  J.  1.  na  Cidlině  v  Čechách. 
2.  J.  Nový  (Neutitschein)  na  Mor.  3.  Starý 
J.  (Alttitschein)  na  Mor.,  blízko  Nového  Ji- 
čína. Vz  více  v  S.  N.  IV.  str.  280.  —  Ji- 
čínan,  a,  m.  —  Jičínský,  ne:  Jičínsky :  vz -sky 
a  Brs.  str.  162.  ř.  z  d.  21.  Na  Mor.  Jicky.  Brt. 

Jidaci,  £ss-. 

JidaČ,  e,  m.,  jedač,  der  Esser.  Us. 

Jidaéka,  jedačka,  y,  f.,  die  Esserin. 

Jidáma,  y,  f.,  jizba,  jidelnice  (večeřadlo), 
Speisezimmer,   Speisesaal. 

Jidá§,  e,  m.,  Jidášek,  Ška.  Judas.  J.  iška- 
riotský. Odtud :  J.  -  zrádce  z  lakomství,  ein 
Judas,  habsüchtiger  Verräther.  I  mezi  apo- 
štoly byl  Jidáš.  J.  uhodil  ho  měšcem  (váčkem 
=  skoupý).  Har.,  Č.,  Lb.  Vz  LakomÝ.  Jidíiš 
také  políbil  a  zradil.  Sk.  Nekousal  Jidáše 
v  koleno  {p=^  s  falši  neumí;  též  o  štědrém). 
Jg.,  C,  Lb.  Vz  Přímý.  Kdo  zamiluje  zisk, 
Jidášovu  píseň  zpívá.  Jg.  J.  mu  z  očí  kouká. 
O.  Jidášův  opasek.  Č.  —  Jidáše,  Jidášovu 
bradu  páliti.  Us.  —  J.  zi^  jidááky. 
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Jidásky  —  Jíkavcový. 


Jidášky^  pl.,  m.,  velikonoční  bochníčky, 
mazance,  fjs.  i  na  Mor.  Judaskuchen.  Jidáše, 
jidášky,  zvláštní  druh  pečiva,  které  na  veliký 
pátek  8  medem  se  ji,  aby  prý  hadi  nepošti- 
pali.  Fr. 

Jidá§nik,  u,  m.,  cercis,  rostl,  vikvovitá. 

JidášoTský,  jidáSský,  jidášov;^,  Jidášův. 
Jidášovo  políbeni  (zrádné,  neupřímné).  J^. 
Po  jidášsku  8  nČkým  jednati.  Sych.  —  Ji- 
dášový,  J.  stromy  der  Judas- ^  Salatbaum; 
dřevo  (jeřabina  lesní  n.  divoká),  der  £lse- 
beerbaum;  ucho  (houba),  das  Jndasohr,  der 
Ohrenschwamm.  Jg. 

Jidášstvo,  a,  n.,  Verratherei.  Etož  ne- 
věry a  j-stva  neumie,  nemóž  státi  a  bude 
zkažen.  VŠ. 

Jidati,  jídávati,  Časem  jísti,  zu  essen  pfle- 
gen. —  co:  zahradní  vaření.  V.,  chléb.  Br. 
Nemnoho  jídej  a  málo  zví  dej.  Málo  z  vídej, 
moc  nejídej,  budeš  dlouho  živ.  Jg.  Vz  Jísti. 

Jidee,  e,  jedec,  dce,  m.,  kdo  jí,  der 
Esser.  V. 

Jide,  jidech  ==  ide,  šel  jsem  (zastar.).  Jg. 
Jidesta.  dual,  Šli. 

Jídelna,  y,  f.  =  jídámá.     • 

Jide  lni,  Speise-.  J.  nádoba,  lístek,  náčiní 
(Essbesteck.  Dch.). 

Jidelnice,  e,  f.  ==  jídáma.  Zlob. 

Jidelnik,  u,  m.,  Aufsatz,  Essenträger.  Rk. 

Jídlo,  a,  n.  (zastr.  jedlo),  jídélko.  Jídlo 
z  jed-lo  od  jed  (jedl,  jisti).  Vz  -lo.  J.  :=^ 
jedeni  i  tOy  co  se  jí  ipoirw,  strava,  potrava, 
hřmě,  pice,  jezivo),  oas  Essen,  Speisen;  die 
Speise,  das  Essen,  die  Nahrung,  Lebens- 
mittel. Jg.  J.  ranni  (snídaní  n.  snídaně  (Us.); 
snídaní  masité,  ne:  s.  na  vidličku),   poledni 

Íoběd),  večerní  (večeře).  V.,  S.  N.,  svačina. 
1.  N.  J.  vařené,  pečené,  smažené.  V.,  naklá- 
dané a  strojené,  Aesop.,  z  mouky,  z  těsta, 
Us.,  syrové,  pečité,  pražené,  V.,  dobře  upra- 
vené, dobré,  špatné,  chutné,  nechutné,  teplé, 
horké,  studené,  zadělávané,  zavařené,  moučné, 
míchané  atd.  Pozváni,  chtíč,  nechuť  k  jídlu. 
Žádost  j-a.  V.  J.  čeká,  se  zprotivuje,  odporuje 
se,  mu  slouží,  mu  svědčí,  mu  působí  řínáni  a 
stkáni.  D.  J.  strojiti,  přistrojiti,  připraviti, 
předkládati,  na  stůl  postaviti,  nositi.  Jg.  Mezi 
jídlem;  po  j.  odpočívati.  Nt.  Na  stůl  k  jídlu 
strojiti.  Har.  Až  po  iídle  (po  oběde).  V  čas 
jídla  přišel.  Při  jídle  se  to  stalo.  Pozvati 
*K  jídlu.  To  je,  není  k  iídlu.  Dala  mu  maso 
k  jídlu.  Jg.  Jídlem  někoho  ctíti.  Us.  Sta- 
viti  jídla.  D.  Druhé  dání  jídel  na  stůl.  D. 
Jídlem  a  pitím  nikdo  neochudí  (proti  hou- 


vybírá,  Často  pak  nemá  sýra.  Km.  Kdo  za 
stolem  jídlo  zmešká,  Bohu  ho  není  žel.  Pk. 
Mnoho  jídel,  mnoho  nemocí.  Č.  Vz  stran 
přísloví:  Huba,  Chléb,  Kaše,  Koláč,  Kolo- 
vrátek, Kousek,  Neslaný,  Pepmo,  Sedlák. 

Jídlonoš,  e,  m.,  krmnoš,  der  Truchsess.  ReŠ. 

Jiesti,  zastar.  =  jísti. 

Jiež,  zastar.  =  již,  jejíž  .  .  .  cierkev,  jiež 
hlava  jest  Kristus.  Št.  —  J.,  zastar.  =  kteří. 

Jih,  Uh,  u,  m.,  dříve  a  na  Mor.  posud 
juh,  poledni  vítr,  Südwind.  D.  Jih  íteme 
sice  v  Mus,,  V.,  ale  z  juh  lépe:  jih.  Vz 
také  Brs.  95.  —  J,^  poledne,  poledni  strana, 


der  Süd.  K  jihu,  na  jihu,  v  jihu.  V  fihu 
i  pod  severem.  Mus.  —  J.  =  obleva  simy, 
odmék,  rozjih,  das  Thauwetter,  die  Auf- 
thauung.  Strhl  se  veliký  vítr  a  z  toho  náhlý 
jih.  V.  Sněhu  mnoho  bylo,  proto  zjara  vod 
velikých  nebylo,  že  jich  byl  nenáhlý.  V. 
Když  je  jih  =  když  sníh  schází.  Rk. 

Jihlava  (ne:  Jihlava,  jestif  to  na  mistč 
Iglavy  od  Igla,  řeky ;  Němci  jmenovali  v  listi- 
nách své  město:  an  der  Igla.  Gl.  83.;  ale 
že  čeština  nemiluje  samohlásek  v  násloví, 
je  předsuto ;  j.  Vz  I.).  Jiglata  či  Jihlava,  f. 
gt.  Jihlavy,  dat.  a  lok.  Jihlavě,  akk.  J-vu, 
instr.  J-vou,  dle  „Žena^.  Spatné:  Jihlav,  i, 
f.;  vz  Boleslav.  J.,  mě,  na  Mor.,  Iglau.  — 
Jihlavan,  a,  m.  —  Jihlavský.  J.  kompania, 
die  iglauer  Tuchmacherzunft,  z  roku  15ö<i; 
počátkem  t.  stol.  zanikla.  Vz  Gl.  83. 

Jihnouti,  jihnul  a  jihl,  jihnuti,  táti,  thanen, 
auíthauen,  schmelzen.  Jg.  Jihne.  Sníh  jihne. 
Počalo  náhle  j.  Us. 

Jihnutí,  n.,  das  Thauen,  Schmelzen. 

Jihoamerický,  südamerikanisch.  Rk. 

Jihomořský.  Südmeer-.  Rk. 

Jihoněmecký,  süddeutsch.  Rk. 

Jihoslované.  Vz  S.  N.  IV.  str.  284.— 380. 

Jihovatka,  y,  f.,  místo,  kde  jihem  sníh 
sešel.  "Č. 

Jihovec,  vce,  m.,  der  Südwind.  Krok. 

Jihovýchodní,  südöstlich.  Krok.;  Jiho- 
západní, südwestlich.  Us.  J.  vítr. 

Jiho zemec,  mce,  m.  Südländer.  Rk. 

Jihozemka,  y,  f.,  Südländerin.  Rk. 

Jihozemský,  südländisch.  Rk. 

Jich,  gt.  pl.  zájmena  ,on^.  Vz  Jejich,  On. 
—  Jichž,  jichžto.  Vz  Jenž. 

Jícha,  jicha  (zastr.  jucha),  y,  f.,  jiška; 
lépe:  jicha,  poněvadž  přehlasováním  z  jucha 
povstalo,  Pk.,  ale  skoro  všeobecně  se  psalo 
jicha:  Byl.,  D.,  Háj,  Kom.,  L.,  Ros.,  V.  — 
*J,  =z  nolévka,  omáčka,  die  Suppe,  Brühe, 
Saft,  Sod,  Sauce,  Salse,  Tunke.  V.  J.  z  ci- 
bule, rybí,  na  zajíce.  D.  Stydlé  jichy  (hu- 
speniny).  Kom.  J.  perná,  pepmá.  V.  Maso 
cnutnou  jíchou  politi.  Berg.  Navař  v  mléce 
kozím  íikův  a  pí  jíchu.  Kn.  lék.  Nechme 
jich  v  takové  jiSe  vříti  (žen  nehospodin- 
ských.  Nechme  jich  při  tom  zlém  hospoda- 
ření. Vz  Neštěstí.).  V.,  Č.  Zůstává  ve  své 
iiSe,  při  své  jíše  (nenapravuje  se).  Ros.,  Č. 
Trn  v  noze  a  myš  v  stoze,  moucha  v  jiše 
a  mol  v  rouše.  Pro  v.  Jg.  Pepmá  to  jícha, 
ne  každý  jí  jísti  můž  (o  nevhodných  lidech 
aneb  o  nějaké  drahé  věci,  kteréž  chudý  za- 
platiti nemůže).  Ros.  Vz  Mrzutý.  Č.  Umí  na 
každou  shnilou  zvěřinu  jíšku  (jíchu)  udělati 
(každou  věc,  i  zlou  vyvésti).  —  J.  =:  krev, 
Blut,  Jauche.  Zbil  ho,  až  z  něho  j.  se  lila. 
L.  —  Éidko  dobrý,  kdo  zkusil  vojenské  jíchy 
(vmenského  života).   L. 

Jichovatý,  -ovitý,  brühartig.  Vz  Ryba, 
Kom. 

Jichovník,  u,  m.,  die  Satzpflanze.  Rk. 

Jichž.  Vz  Jenž. 

Jíkač,  e,  jikal,  a,  m.,  der  Stotterer, 
Stammler.  Na  Mor.  zajikal  (i  v  Cech.).  Mrk. 

Jikarnatý,  lépe:  jikematý,  vz  Jikmatý. 

Jíkati,  jíkati  se ;  jiknouti,  knul  a  kl,  urí 
■—^  zajikati  se,  koktati,  stottern,  stammeln.  Jg. 

Jíkavcový,  Bergfink-.  Vz  Jikavec.  Ros. 


Jikavec  —  JíraavosC. 
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Jikavee,  vce,  m.  Druh  pěnkavek,  der 
Berg-,  Schnee-,  Wald-,  Winter-,  Tannen- 
fink. V. 

Jikavý  =  zajikavý ,  koktavý ,  stotternd, 
stammelnd.  L.,  Jg, 

Jikeree,  rce,  m.,  oolith,  kámen,  Rogen- 
stein. Krok. 

Jikernatý  ^^  Jikmatý. 

Jikra,  y ;  pl.  jikry,  ker,  f. ;  ükra,  ker,  pl., 
n.,  vejce  rybí,  der  Rogen,  Fischrogen.  Stran 
skloňováni  vz  Jatka,  Játra.  V  již.  Čechách : 
ikra.  Rts.  Samci  (rybí)  máji  mlíči,  samice 
jikry.  Kom.  Zadčlávané  jikry  (kaviár).  D. 
Jikry  z  vizy.  Pref.  —  J.,  na  Slov.  lýtko, 
die  Wade.  Má  veliká  jikra. 

Jikřlce,  e,  f.,jikřec,  kerce,ra.- jikeree. 

—  J.,  na  Slov.  druh  žita.  Plk. 

Jikťiti  se,  o  rybách  r^  tříti  se,  streichen. 

—  L. 

Jikrnáě,  e,  m.,  ryba  jikrná,  jikrnatá,  der 
Rogener.  Byl-li  kapr  mlíéník  čili  jikmáČ? 
Sych.  —  J.,  člověk  tlustého  břicha,  em  dicker 
Wanst.  Berg. 

Jikiiiatéti,  jikmatým  se  stávati,  Rogen 
bekommen;  břichatěti,  grossen  Wanst  be- 
kommen; těhotněti,  schwanger  werden.  Red. 

Jikmatosf ,  i,  f.,  jjkry  ve  svalu  (na  hrdle). 
die  Breigeschwulst.  Rk. 

Jikmatý,  jikmý,  jikry  mající,  Rogen-. 
J.  ryba.  —  J,=^bři€hatý,  mit  grossem  Wanst. 
To  je  j.  člověk,  üs.  —  J.,  kdo  má  jikrnatost, 
die  Breigeschwulst.  Ja. 

Jikmý  =  jikmatý,  Rogen-,  Mličná  ryba 
je  samcem,  j-ná  samici.  L. 

Jikrorodný— jikmatý.  Ryby  hladké  jsou 
jikrorodné.  Kom. 

Jikrovatý  =:  jikmý,  rogenartig.  Baiz. 

Jikrovec,  vce,  m.  =  jikeree.  Rk. 

Jikrovitý,  rogenartig;  breigeschwnlstig. 

—  Rk. 

Jil,  u,  jílek,  Iku,  m.,  der  Letten,  Thon. 
Druh  hlíny  nejmastnější.  Jil  je  za  vlhka  pla- 
stická zemina.  Bř.  äfk.  210.  nazývá  jílem 
hlinn,  která  jistým  dílem  vody  na  těsto  nad 
mim  tvořitebné  a  v  omaku  jaksi  mastné  roz- 
dělána býti  může,  tedy  hlínu  plastickou  neb 
mastnou.  Jíl  obsahuje  kyselinu  křemičitou, 
kysličník  hlinitý  a  vodu.  Bř.  Vz  Zemina.  J. 
hrnčířský.  Odrůdy:  hlína,  lupek  hlinitý, 
jaspis  porculánový,  jíl  slaný.  Vz  Hornina. 
Bř.  Z  lilu  se  dobývati,  Kom.,  se  dkrábati. 
Č.  Vz  "Nesnáze. 

Jilava,  pol.  ~  Jilov. 

Jilec  (zastr.  jelec),  Ice,  m., Jilce,  e,  n. ;  pl. 
jilce,  m.,  n.,  z  germ.  hilce,  Gňu,  Heft,  Degen- 
gefáss.  (V.).  Mz.  185.  Cf.  střlat.  helca.  Jg. 
Kříž,  číSka,  oblouk,  rukověC,  střenky  meče, 
držadlo.  Čepec,  hlavice,  pupek  jilce,  Griff- 
kappe,  -kopt,  -knopf.  Čsk.  Siemu  v  srdce 
po  jilce  meč  vtasi.  Rkk.  55.  Aby  vydobytý 
meč  schoval  až  pod  jilce.  Kom.  Břitký  meč 
za  jilce  uvázaný.  V.  Meč  až  po  j.  do  někoho 
vraziti.  Us.  —  J.,  něm.  Geíass.  DerGeťass- 
knopf :  jablko,  žalud.  Tš. 

1.  Jílek,  Iku,  m.,  rostl.,  z  lat.  loliura, 
Mz.  57.,  Lolch,  Raigras.  J.  anglický,  ozimý, 
vlaský,  Kh.,  mámící.  Jg. 

2.  Jílek,  Ika,  m.  ^  Jilji,  Egid.  Půh.  bm. 
1583.  Gl. 

Jílem  =  jilm. 


Jilemnice,  e,  f.,  mě.  v  Čech.,  Starken - 
bach.  Vz  více  v  S.  N.  IV.  381.  —  Jü^mni- 
óan,  a,  m.  —  Jilemnický, 

Jilína,  y,  f.,  jm.  místní« 

Jilji,  středoném.  Gilge  a  to  z  lat.  Aegi- 
dius.  Mz.  Stran  skloňováni  vz  Jiří. 

Jilm,  u,  jilom,  Imu,  m.,  jilma,  y,  f.,  jil- 
mek,  mku,  m.,  jilmka,  jilmička  =  strom,  něm. 
Ulme.  J.  bílý,  měkký,  širokolistý  (vaz) ;  Čer- 
vený, tvrdý,  draslavý;  hladký  (labský  vaz).  Jg. 

Jilmina,  y,  f.,  jilmové  dřevo,  Ulmcnholz.  Jg. 

Jilmoví,  n.,  die  Ulmen,  Ulmen wald.   Br. 

Jilmoviiý,  ulmenartig.  J.  rostliny,  strom, 
les.  Rk. 

JilmoTý.  J.list,  dřevo.  Ulmen-,  riistem.  Jg. 

Jilov,  a,  m.,  mé.  v  Průších,  £ulau.  Jg. 

Jilovatěti,  ěl,  ění,  lettig,  leimig  werden.  Jg. 

Jílovati,  rudy  dobývati,  Erz  graben.  Gl. 

Jilovatina,  y,  ť.,  jilovatka,  Thonboden, 
lettige  Erde.  To  pole  je  samá  j.  Vaň. 

Jilovatka,  y,  f.  ~  jilovatina. 

Jílovatosf,  jilovitosf,  i,  f.,  Lettigkeit, 
Leimigkeit.  L. 

Jílovatý,  jilovitý,  lettig,  thonig.  J.  země. 
Br.  Jílovatá,  jílová  barva,  šerá,  gran.   Aqu. 

Jílovec,  vce,  m.,  havíř,  der  Bergarbeiter. 
—  Gl. 

Jíloví,  ího.  Jílové,  ého,  n.,  1.  Eule 
v  okresu  pražském.  —  2.  Eulau  n.  Eylau 
v  Litoméřicku.  —  3.  J.  Pruské,  Jilov,  a, 
ra.,  Preussich-Eulau,  v  okresu  Královeckém. 
Vz  S.  N,  IV. 

Jílovina,  y,  f.  Thonboden.  Vaň. 

Jiloviňtě,  ě,  n.,  Thongrund.  —  J.,  jm. 
místní.  Mus. 

Jílový,  Letten-,  Thon-.  L. 

Jim,  dat.  pl.  zájmena  on;  po  předložce: 
nim.  Dal  jim.  Přišel  k  nim.  Vz  On. 

Jim,  instr.  sg.  m.  a.  n.  zájmen  on,  ono. 
Po  předložkách  nim.  Mrštiljímozem.  Přišel 
s  ním.  Vz  On.  —  2.  Jím,  jíš,  vz  Jísti. 

Jima,  dual  =  jim  dvěma.  Dal.,  Kat. 

Jímací,  verfänglich;  empfänglich.  Rk. 

Jimad,  e,  m.,  chytaČ,  der  Häscher,  Greifer. 
J-ú  utíkati.  Kom. 

Jimadélko,  a,n.,  der  Knospenbehälter.  Rk. 

Jimadlo,  jímadlo,  a,  n.,  der  Recipient.  Rk. 

Jímání,  n.,  die  Gefangennehmung.  Us. 

Jímati,  jimávati ^^ lapati ,  chytati,  bráti, 
dosáhati,  greifen,  fangen,  fassen,  angreifen, 
ergreifen,  gefangen  nehmen,  anhalten ;  lákati, 
vábiti,  einnehmen,  hinreissen,  fesseln.  Jg.  — 
CO,  koho:  nepřítele,  Aqu.,  bratra,  V.,  lÖky, 
ryby,  zloděje  j.  Us.  Strach  mne  jímá.  Us. 
Ta  hudba  srdce  mé  jímá.  Jg.  Jímá  oči  a  mysl. 
Jel.  Rozkoš  lidi  jímá.  Jel.  To  myšlení  srdce 
mé  jímá.  Kom.  —  koho  k  Čemu.  Hrůza 
boží  velebnosti  tvor  ku  poslušenství  jímá. 
Kom.  —  koho  čím:  krásou.  Kom.  Pěniem 
dále  srdce  jímáše.  Rkk.  Kdo  koho  mocí 
a  násilím  jímá,  propadá  hrdlo,  česť  i  statek. 
Faukn.  —  koho  v  co.  Jímá  nás  v  zákon 
hřícha.  Kom.  —  koho  komu:  si  někoho: 
zavázati  si  ho.  Br.  —  se ^^^^  chytati  se  čeho, 
etwas  ergreifen.  —  «e  koho,  čeho.  Jímá  se 
ho  to  lakomství.  Oheň  se  střechy  jímá.   Jg. 

Jímavosf  ^^  mocnost  jímání ,  Empfäng- 
lichkeit. J.  vody,  tepla.  Rostl.  Kovy  mají 
špatnou  jímavosť.  Presl.  -^  J.  =^  chytavosf, 
lapavosť.  Verťíinglichkeit.  Plk.  *—  Jg. 
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Jímavý  —  Jinochovatý. 


Jimavý,  empfänglich,  capax.  —  J.,  ein- 
nehmend, hinreissend.  J.  musika  (jež  koho 
jímá).  —  J.  =:^  lapavý;,  verfänglich.  Plk. 

Jimee,  e,  m.  =  jimadlo,  Recipient.    Rk. 

Jimeli  =  jmeli.  Kk. 

Jimi,  instr.  pl.  zájmena :  on ;  po  předložkách 
nimi.  Ukodil  jimi.  Šel  b  nimi.  Yz  On. 

Jimka,  y,  m.,  ve  stavitelství  vodním  místo, 
na  kterém  jez  nebo  pilíře  k  mostu  atd.  sta- 
věny býti  mají,  ohrazené,  aby  do  něho  voda 
nevnikala,  nýbrž  stranou  se  odváděla.  Die 
Schütze,  der  Nothdamm,  Wasserfang.  Jg., 
Vys.  Jimkon  chytati  (jímati).  —  J.,  der  Sechen, 
Holzrechen.  D. 

Jimrainov,  a,  m.,  místo  na  Mor.,  Ingrowitz. 

Jimž,  vz  Jim,  On. 

Jimž,  vz  Jím,  On. 

Jinič,  jinačejší,  vz  Jinak,  Jinaký.' 

Jinačeni,  n.,  měnění,  změna,  Aenderung. 
Us.  - 

Jinaéi,  vz  Jinaký. 

Jinačiti,  jinač,  -Če  (íc),  il,  en,  ení;  jina- 
čivati  =  měniti,  ändern,  verändern.  V.  —  co : 
práva,  V.,  upsání.  Sych.  —  co  po  kom.  Jiný 
po  něm  to  ruší,  jinačí.  V.  —  co  jak.  O  své 
uimě  něco  i.  Sych.  —  se.  To  se  j.  nemůže. 
Smrž.  Vedle  toho  se  jinačí  a  mění.  V.  Vz 
Měniti.  —  Jg. 

Jinad,  jinud.  Od  jinad  přišlý,  anderswoher. 
V.  ~ 

JinadSiti.  zastr.  =  jinačiti. 

Jinady  —  jinudy. 

Jinak,  (jinak,  DozdějŠí);  homj^.  jinačeji 
(jinače,  jinač,  na  Slov.  ináč}  =  jiným  způ- 
sobem, ne  tak,  anders,  auf  eme  andere  Art. 
J.  mysliti,  býti,  míniti,  mluviti,  udělati,  se 
rozmysliti,  se  ui-aditi,  namluviti  atd.  V.  Jinak 
toho  zlého  pozbyli  nelze.  Kom.  Daniel,  Jinak 
Baltazar.  D.  Mluvil  jeden  takto,  jiný  jináč. 
V.  Jináč  není,  nemá  Dýti,  nemůže  bÝti.  Tak 
a  ne  jináČ.  V.  J.,  než  jsem  se  domníval,  než 
jsem  chtěl,  než  jsem  se  nadál.  V.  Děj  se  jak 
děj,  j.  neaáme.  Sych.  Nedá  ten  jináč  než  za 
hotové.  Jg.  Kdyby  jinače  býti  nemohlo.  V. 
—  Jinak,  jináč  =  sice,  něm.  sonst,  iestliže 
ne,  gegenfalls,  widrigenfalls.  V  hrobě  pro 
mne  potěšení,  j.  nikdeŽ.  D.  Že  nic  o  tom 
neví,  j.  Že  by  hned  o  pokoj  jednal.  Vrat.  J. 
sic  hodný,  ochotný  jest.  Kom.  Dům  hluboce 
založený  stojí  dlouho  v  celosti;  jinak  ssuje 
se.  Kom. 

Jinakost  (jinaknosf.  V.),  i,  f.,  jiný  způsob, 
rozličnost,  rozdílnost.  J.  mravův.  Sych.  Ver- 
schiedenheit. 

Jinakový  =  jinaký.  Jinakový  než  jest 
bylo.  St. 

Jinaký,  komp.  jinaČŠí,  iinačí,  jinačejší  ~- 
jiného  Způsobu,  druhu;  zhusta  má  do  sebe 
moc  zlepšující.  Zk.  Von  einer  andern  Art, 
anders,  anders  gestaltet.  Jg.  Bude  on  jinačejší. 
A  vzdělají  dům  jinačejší  nežli  první.  Br.,  Zk. 
JinaČeiSf  věc  jest.  V.  Ty  jinačejší  vozy,  koně 
máš.  Br.  Kteří  jinakšího  duclía  měli.  Br.  Ji- 
načejší jemu  poddanost  (Jinou,  lepší),  nežli 
vy  mně,  zachovávám.  Háj. 

Jinam  =  na  jiné  místo,  anders  wohin.  J. 

se  odebrati,  něco  přenésti,   se  přestěhovati, 

se  obrátiti,  vyslati,  jeti.  V.  Ne  j.  se  utíkati. 

Br.  — 

Jince,  pl.,  dle  Budějovice,  jm.  místní.  Mus. 


Jinda,  vz  Jindy. 

Jinde,  na  jiném  místě,  někde,  anders  wo. 
J.  rodilý,  vzatý,  půjčený,  doma  obývající 
(osedlý).  V.  Jinde  hledá  co  doma  má.  Doma 
kdáče,  jinde  nese.  Doma  mu  slano  ani  mašino 
není,  jinde  voní  kadidlo  a  koření.  Jg.  Jinde 
a  jinde  (kroniky  byly  spisovány).  Háj. 

Jindra,  y,  f.,  Jindřich.  Gl.  Souhláska  d 
se  vsouvá:  Heinrich  —  Jindra  a  Jindřich. 
Gb.  Hl.  120. 

JindHch,  a,  Jindříšek,  ška,  Jindra,  y, 
Jindráček,  čka,  m.,  z  lat.  Henrícus,  něm. 
Heinrich,  Vz  Jindra.  —  Jindriclia,  Jindřiška, 
y,  f.  Henriette. 

Jindřichův  Hradec,  gt.  Jindřichova  (vz 
Otcův)  Hradce,  m.,  mě.  v  Cech.,  Neuhaus. 
Vz  Hradec  a  více  o  Hradci  v  S.  N.  IV.  str.  392. 

Jindy,  Jinda,  jindá  =  jiného  času,  ein  an- 
dermal. Aby  iim  jindy  i  na  den  nového  léta 
dary  nosUi.  V .  J.  jsem  rád  u  něho.  D.  Jindy 
tak  nebýval.  D.  —  J.  :=  dříve,  něm.  ehemals, 
vormals,  lat.  olim.  Jindy  to  bývalo,  že.  Us, 

Jini  (zastr.  jinie,  jiné),  í,  n.,  jinovaf,  i 
(v  obec.  mluvě :  -ě),  f.,  jinovatka,  jinovina, 
jinovatina,  na  Slov.  inovaf  -—  zmrzÜ  rosa  n. 
mMa  na  stromích,  lukách  atá.,  padlý  mráz, 
der  Reif,  Roh-,  Rauhreif.  Jg.  J.  má  způsobu 
drobného,  bílého  povlaku,  jenž  se  skládá 
zjehliček  a  tabulek.  Bř.  Jíním  potažený,  D., 
obrostený.  ReŠ.  Jíní  padá.  D.  J.  roste  na 
stromech  (dělá  se).  Us.  Ten  má  jinovatě  na 
sobě  (pojíněné  vlasy,  šat).  Us.  Kdo  se  bojí 
jíní,  spadne  na  něj  sníh.  Mus.  —  V  bot. 
jiní:  drobničký  prášek^  pokrývající  ovocnou 
obálku  mnohých  rostlin  ku  př.  švestek,  der 
Reif.  —  J.,  bílá  n.  šedivá  barva  vlasúv,  sníh, 
Der  Reif  der  Haare.  Jg. 

Jiniti,  3.  pl.  ní,  it,  ěn,  ění,  jíním  potáhnouti, 
bereifen.  MM. 

Jinobarvý,  von  anderer  Farbe.  L. 

Jinočasý.  J.  rostliny,  dichogamia,  jimž 
pyl  a  blizna  v  nestejné  aobě  uzrávají.  &et\. 

Jinočetnik,  u,  m.,  espera,  rostl,  lipovítá. 
Rostl. 

Jinočlenný,  andere  Glieder  habend.  J. 
hmvzové.  Krok. 

Jinoelektriěný,  jinomlunný,  jinou  elek- 
tričinu  mající  ku  př.  negativní  naproti  posi- 
tivní. Presl. 

Jinohlasý,  von  einer  andern  Stimme.  L. 

Jinohranný.  J.  hlaf.  Krok. 

Jinoch,  a,  jinoSec,  See,  Jinošek,  ška, 
m.  =  jonák ,  mladík ,  mládenec ,  panic ,  na 
Slov.  parobek,  Šuhaj,  ein  Jüngling,  junger 
Mann  (Mensch),  Junge.  Jinoch  oa  jun  (jun-ák). 
Zletilí  šlovou  mládenci,  dospělí  jinoši.  Kom. 
—  J.  :z=  panic,  svobodný,  který  Čistotu  za- 
chovává. Jg. 

Jinochlopnik,  u,  m.,  tíarella.  Rostl. 

Jinochod,  u,  m.,  jinochoda,  jednochoda, 
y,  f.,  pol.  --:=  mimochod,  jistý  chod  koňský, 
prudcí  klusáka.  Der  Zelt,  Zeltergang,  der  Pass, 
Antritt,  Dreischlag.  Kůň  jinochodou  Šlape. 
L.  Nechť  chodí  klusem,  a  ne  jednochodou. 
L.  ■—  Zbil  ho  z  jednochody,  něm.  aus  dem 
Geleise  bringen.  S  jednochody  spouští  (klesá 
mu  srdce,  naděje).  L.  —  Jg. 

JinocliodniK,  a,  m.,  pol.  =  mimochodnik, 
der  Zelter,  Passgänger.  Jff. 

Jinocliovatý,  jiinglingnaft  Rk. 


JinojazyčnosC  —  Jiný. 
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Jinojazyénosf,  i,  f.  Fremdzflngigkeit  J. 
slohu.  llus. 

Jinojazyčný,  von  einer  fremden  Sprache. 
Mus. 

Jinojmenný,  anders  benannt.  J.  plochy. 
Krok. 

Jinokali^nik,  u,  m.,  ascyron.  Rostl. 

JinokovnÝ,  z  jiného  kovu.  J.  mince.  Mus. 

JinokMdlice,  e,  f.,  hypta^e.  Kosti. 

JinokTětec,  tce,  m.,  apiuda,  druh  trávy. 
Rostl. 

JinokYětka,  y,  f.,  chorízema.  Rostl. 

Jinolistnik,  u,  m.,  omitrophe.  Rostl. 

Jinoluskan,  a,  m.,  dypsas,  had.  Krok. 

Jinomanželský,  dichogamisch.  Presl. 

Jinomlunný  =:  jinoelektríčný.  Presl. 

JinomluT,  u,  m.,  uvádění  nepřítomných 
osob  jakožto  mluvících,  Sermocinatio.  az. 

Jinomlnvný,  heterolog.  Jg. 

Jinomosti,  n.  (nové)  =  Innsbruck. 

Jinomyslný,  andersgesinnt. 

Jinonifodiii,  von  anderer  Nation.    Rk. 

Jinonohý,  nngleichfüssig.  J-zí  živoči- 
chové. KroK. 

Jinoplemennýy  von  einem  andern  Stamme. 
Rk.  — 

Jinoploťhý,  un^leichflächig.  Rk. 

JinopohlaTni,  neterogam,  verschieden- 
ehig,  V  botan.  Presl. 

Jinoramenný,  verschiedenarmig.   Krok. 

Jinoraz,  u,  m.y  kámen.  Hornblende.  Krok. 

JinorazoTec,  vce,  m.  Amphibolith.  Tpl. 

Jinoi^zný,  von  anderem  Schnitte.  J.  řady 
(jehlanců).  Krok. 

Jinorodee,  dce,  m.  Fremdbürtiger.  Dch. 

Jinorodý,  heterogen.  J.  obrazcové.  Sedl. 

Jinorostlinný,  von  einer  andern  Pflanze. 
J.  listy.  Rostl. 

Jinorozenec,  nee,  m.  =  jinorodec;  kdo 
jinému  straní,  der  Gegenparthei  gehörig.  Fr. 

Jinorozený  =  jinorodec.  Zlob.,  Pulk. 

Jinoský,  vz  Jinošský. 

Jinoši,  i,  f.,   rozliénosf,  Verschiedenheit. 

Jinostopý,  ungleichschenklicht.  J.  troj- 
hranik.  Rostl. 

Jinostranee,  nee,  m.  =  jinorodec. 

Jinostranik,  a,  m.  =  jinostranee.  Rk. 

Jinostranný  =  jinorozený. 

Jinostri,  vz  Jinošství. 

Jlnofie  (zastr.  junoSe),  e,  m.  ^=  ünoch. 
Vyrazí  z  junode  du&.  Rkk.  Ajtaj.  po  horách 
chodívá,  Rkk.  Jel.  v.  6. 

Jinosec,  See,  m.,  vz  Jinoch. 

JinoSek,  vz  Jinoch. 

Jinoi^eti,  ejí,  el,  ení,  Jttngling  werden.  Jg. 

Jinošiee,  e,  m.  —  jinoSe,  jinoch.  Výb.  I. 

JLno^ský.  J.  mladosť,  léta,  vék.  Tkadl. 
Jünglings-. 

Jinošství  (zastr.  jinovství,  jinochství.  V.), 
jinoství,  mladosf,  mládenectví,  věk  mladý, 
kvetoucí,  die  Jugend,  das  jugendliche  Alter. 
V.  V  j.  odrostu^ Í.  Jel.  V  svém  j.  Troj.  Za 
svého  j.  byl  krásný.  Us. 

Jinodstvo,  a,n.,  dle  Jttnglinge,  Jugend.  Us. 

Jinoti^,  e,  m.,  allegoríe,  z  řec.  ákXtjyo^ia 
trojím  způsobem  přivodí  se  k  místu,  isouc 
buď  a)  řadou  obrazů  důsledně  ze  sebe  se 
vyvíjejících,  jimiž  vlastní  předmět  lícně  bá- 
snické jen  prokmituje  (jako  když  Horac  líče 
loď  bouři  zmítanou  naráží  na  stát  římský 


ohrožený  válkou  občanskou)  a  sliye  v  té 
příčině  allegorií  metaforickou;  nebo  b)  po- 
měrové života  lidského  přenáSejí  se  na  před- 
měty přírodou  vytvořené  neb  umou  (ku  př.  na 
zvířata,  jako  v  básni  Vinařického  nadepsané : 
Sněmy  zvířaty  a  sliýe  v  tom  případě  allegorií 
anthropomornstickon  (člověkotvámou)  nebo 
se  jí  c)  zosobňuji  abstraktně  pojmy  a  připi- 
suje se  jim  konáni  lidské  a  sluje  a-gii  nnmou. 
Toho  způsobuje  Ctib.  Tov.  z  Cimb.  ,Hádánie 
pravdy  a  lži  o  kněžské  zbožie.'  KB.  227. 

Jinotajné,  allegorisch. 

Jinotajný,  allegorisch. 

Jinotvarý,  -tvamÝ,  ungleichartig.    Rk. 

JinoůUý,  verschieaenwinklig.  Krok. 

Jinovat,  i,  f.,  vz  Jíní.  Us.  u  Jilem. 

JinoYatka,  y.  f.,  vz  Jíní. 

Jinovatý,  reifig.  J.  rostliny;  slívy.  Vz  Jíní. 

Jinovee,  vce,  m.,  půlnoční  vítr,  Nordwind. 
Us.  u  Poděb. 

JinoYěrec,  rce,  m.,  jinověmik,  a  ^=  Člověk 
jiné  viry.  Jinověrcem  býti.  L.  Ein  Anders- 
gläubiger. 

Jinovéreeký,  von  einem  andern  Glauben. 
Rk.  — 

JinoTérstTi,  n.,  ein  anderer  Glaube.  Jg. 

JinoTina,  y,  f.  —jíní. 

Jinovka,  y,  f.  ^=^  ji^otai. 

JinOYláda,  y,  f.,  Fremoherrschaft  Rk. 

Jinovrsteyný,  nngleichgeschichtej;.  Presl. 

JinoYstvi,  n.,  zastr.  --=  jinošství. 

JiňoTý,  Reif-. 

Jinozemec,  mce,  m.  Ausländer.  Pulk. 

Jinozemsko,  a,  n.  Ausland.  Rk. 

Jiuozemský,  ausländisch.  J^. 

JinozemstYi,  n.  Ausländerei.  J^. 

Jinozemština,  y,  f.,  das  Ausländische.  Rk. 

Jinoiábrák,  a,  m.,  ryba  sumcovitá,  hete- 
robranchus.  Krok. 

Jinožarec,  rce,  m.  PyralloUth.  Rk. 

Jin&i  (komp. ;  místo  lepšího :  jiný)  —  jiný, 
ne  ten,  ein  anderer.  Jinší  úmysl  mi  připiso- 
vali. Us.  To  je  j  chlapík!  Us.  To  je  jinší 
věc!  Us. 

Jinnd,jinad,veířasích:  odjinud,  odjinad 
—  z  iiného  místa,  anderswoher.  Odkud  jinud. 
Us.  Od  iinud  vzatý  (půjčený).  V. 

Jinudost,  i,  f- ,  eine  fremde  Richtung. 
Kom. 

Jinudy,  jinady,  jinou  cestou,  stranou, 
anderwärts,  anders  woher,  anders  wohin,  auf 
einem  andern  Wege.  J.  jsme  nemohli.  Us.  J. 
do  města  přístupu  není.  Har.  Jinudy  to  Šlo 
(jinak  se  to  konalo).  Ros.  Někady  jinudy. 
Os.  Nemůžem-li  tudy,  půjdem  jinudy.  —  Jg. 

Jiný,  Äk>mp.  jinší.  Kktde  se:  1.  tikazujeme-íi 
na  věc  nejmenovanou,  oddělujíce  ji  od  věci 
již  jmenovaných = druhý,  následující,  anderer, 
lat.  alius.  A  slávy  své  iinému  nedám.  Br. 
Chytili  je  a  iiného  zmrskali,  jiného  zabili.  Br. 
Kdo  v  peci  bývá,  iiného  tam  (ožehem)  hledá. 
Ušel  z  léče,  jiŽ  honí  jiného.  Jg.  Jedni  pošeptmo, 
jiní  hlasem.  Kom.  Pokudž  se  strany,  kterýchž 
se  vlastně  a  ne  jiných  dotýkalo,  snesou.  Ferd. 
I.  zř.  —  2.  Má  do  sebe  moc  srovnávací  a  roz- 
dělovači ^^  rozdílný,  ein  anderer,  verschieden. 
Jinéjest  tělo  lidské,  hovadí,  rybí.  Br.  Jiným 
způsobem,  jinou  cestou,  na  jiném  místě,  z  iiné 
vlasti,  z  jiného  národu;  něco  jiného  přeci  se 
vzíti.  V.  Jiné  mluví,  jiné  Činí.  Kom.  Jiného 
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neni,  než  sevřeni  srdce  máŠ.  Br.  Jinou  zaéití 
(mirněji  mluviti,  si  počínati).  Us.  Blázna  by 
v  stoupě  opíchal,  jinj-  nabude.  Totě  jiná  (věc). 
Nyní  jde  z  jiné  (bečky;  jiný  je  nyní  způsob). 
Jiné  stoje,  jiné  sedě  (o  nestálých).  Jiná  iest 
cep,  a  jiná  motyka  (jiné  jest  cep  a  jiné  motyka). 
Ros.,  Jg.  —  od  Čeho.  To  vše  jiné  od  pře- 
dešlých domnění.  V.  —  3.  ZaJinmje  se  jiin^ 
co  ve  spojeni  jest  s  véctni  již  jmenovanými 
=^  ostatnij  die  übrigen.  Patřili  na  ten  statek, 
áaty  a  jiné  nádobí.  Sved.  Jiní  pak  zjímali 
služebníky  jeho.  Br.  —  JPozn.  1.  Je-U  řeČ 
toliko  o  dvou  nebo  vytýkali  se  řada  reci, 
nesmi  se  kiásti  Jiný,^  nýbrž  ,druhý.'  Pod- 
pírali ho  jeden  s  jedné,  druhý  s  druhé  strany. 
Br.  Jeden  nesl  kozla,  druhý  ovci,  třetí  h«su. 
Us.  *-  Pozn,  2.  Když  se  však  způsobem 
jmen  podstatných  činnost  toliko  k  dvěma  táhne, 
vynáši  se  něm.  anderer  zájmenem  neurčitým 
kdo,  někdo.  Když  by  kdo  komu  svou 
dědinu  zastavil  atd.  Nal.  Lad.  —  Zk.,  Jg.  — 
Pozn.  3.  yNezbývá  mi  nic  jiného  nez  připo- 
menouti* mají  někteří  za  špatné  m.  Nezbývá 
mi  ni  nic  než  p.  Naproti  tomu  uvádí  Brs.  95. 
příklad  tento :  A  co  je  to  jiného  než  mamosf 
a  vSeteěnosf.  Št.  íí.  251.  Upříti  však  prý 
nelze,  že  obrat  bez  adj.  jiný  jest  stručnější. 
K  tomu  přidal  Brt.  v  ÍI.  n.  b.  Km.,  že  frase 
uvedené  netřeba  hájiti  a  naznačená  analogie 
není  prý  případná.  Správně  tedy  prý  se  mluví . 
Nezbývá  než  ...  —  Pozn,  4.  Ve  starší  češtině 
užívá  se  adjektiva jtnt/  snbstantivně,  k  němuž 
pak  substantivum  druhé  přístavkou  se  druží. 
Žižka  země  bránil  proti  všem  nepřátelům 
a  iiným  cizozemcům.  Let.  52.  V  sobotu  mu- 
čili žida  a  několik  iiných  křesťanův.  Let.  392. 
Žije  jako  jiný  hrabě.  Us.  Brt 

Jipatka,  y,  f.,  alca,  pták  Čapatý.  Krok. 
Seetaucher. 

Jiple,  e,  f.,  oděv  ženský,  kabátek,  Juppe, 
Corset.  Jg.  Vz  Jupka. 

Jíra,  y,  m.  =  Jiří.  Praví  sv.  Jíra:  Lepší 
flek  nežli  díra.  Hrš. 

Jirafa,  vz  Žirafa. 

Jiránek,  nka,  m.  =  Jiří. 

Jlrcha,  y,  f.,  kůže  skopová,  kozí,  telecí, 
volská,  jelení  atd.  moukou,  kamencem  a  vinným 
kamenem  vydělaná,  jinak  zámiš.  Weissleder, 
Sämischleder.  Jirchář  jirch v  doaává  (zámiše). 
Kom.  S  lidí  kůži  jako  jircou  táhnou.  L.  — 
Jg.  Vz  Jirchář,  Šfk.  661. 

Jirchář,  e,  m.  (dříve:  bělokožec,  zámišník), 
který  jirchy  vydělává,  der  Weiss-,  Sämisch- 
gerber.  V.  —  Jirchář  vydělává  kůže  tenčí: 
berančiny,  ovčiny,  kozletmy,  srn  Činy,  jelenice 
tím  způsobem,  že  je  máčí  a  mízdň,  do  vá- 
peně vody  klade,  na  postruhu  (mízdřicím 
štěpu  n.  stolici)  srst  (chlup)  seŠkrabuje,  val- 
chuje a  louží  (do  míchaniny  z  otrub,  soli 
a  kamence  klade).  —  Kožduh  (usnářj  vydě- 
lává kůže  hrubší:  volovice,  kraviny,  koniny, 
teletiny  tříslem  (korou  dubovou,  smrkovou, 
březovou).  Pt.  Šfk.  str.  660.  Činí  rozdíl  mezi 
jírchářem  a  zámišníkem  a  píše  o  jircháři :  J. 
připravuje  jirchu  namáčeje  kůže  omykané 
a  vápna,  v  němž  louženy  byly,  lázní  z  otrub 
zbavené,  do  roztoku  kamence  a  soli  kuchyňské 
aneb  octanu  hlinitého  a  soli,  teplých  asi  -f-  35" ; 
po  několika  hodinách  se  vybírají,  suší  a  val- 
chují. Vz  tam  o  jirše  více.  Vz  Jircha,   Zá- 


mišnictví.  Koželuh.  Vz  také  v  S.  N.  IV.  str. 
396.  —  Jircháři,  pl.  =  ulice,  kde  jircháři 
bydU.  V  Jirchářích.  Do  Jirchář  Jíti.  us. 

JircháHk,  a,  m.  Weissgeberjunge.  D. 

Jirchařiti,il,ení.WeÍBsgerberei  treiben.  D- 

Jirchářka,  y,  f.,  die  Weissgerberin.  D. 

Jirehárna,   ý,   f.    Weissgerberwerkstatt. 

Jirehářský,  vVeissgerber-,  J.  řemeslo.  D- 

Jirťhářstvi,  n.,  dle  Weissgerberei.  D.  Vz 
Jirchář. 

Jirchový,  ans  Weissleder,  Sämischleder. 
J.  střevíce,  üs. 

Jiří,  Jiřík,  a,  Jiříček,  čka,  Jíra,  Jirka,  Ji- 
ranek,  nka,  na  Slov.  Juro,  Ďuro,  Jurko,  a,  m. 
J.  Iat.Georgiu8,  vz  Ö.  Georg,  Jürgen,  jörgel, 
Görge.  Jiří  (a  tak  i  Brikcí,  Jiljí)  skloňovalo 
se  původně  jako  ,Paní%  ale  pozaěji  přešlo  ana- 
logií do  vzoru  ,DneŠDÍ^*  Jiří,  Jiřfho,  Jiřímu 
atd.  Dle  ,Paní'  skloňuje  se  hlavně  ve  spojení 
s  přívlastkem  ku  př.  svatý  Jiří,  svatého  Jiří,  se 
sv.  Jiří.  (Jg.  poznamenal:  Jiří  cumadjektivo 
svatý  indeclinabile  est.  Vz  í.  Podobně :  králi 
Jiří  českému.  Trub.).  Také:  od  Jiří  do  Ja- 
kuba. Kde  žádného  přívUstku  není,  «kloňme 
se  dle  ,Dnešní,*  aby  se  pády  lépe  rozeznafy. 
Rovněž  se  sklánějí,  když  jsouce  křestnými 
jmény  kladou  se  s  příjmením :  Jiřího  Nováka. 
Vz  Brs.  12.  Jiří  z  Poděbrad.  Co  Jirka  ne- 
pochopí, tomu  se  Jíra  nenaučí.  Na  Slov. 
Jiří  a  Marek  mrazem  nás  zalek.  C..  Lb., 
Er.  P.  57.  Co  do  svatého  Jiří  vína  vídáme, 
to  o  svatém  Havle  neobíráme  (ježto  ranní 
květ  obyčejně  pomrzá).  Č.  O  sv.  Jiří  vylé- 
zají štíři.  Hrš.  O  sv.  Jifí  vylézají  z  dirjr 
hadi  a  štíři.  Er.  P,  57.  Sv.  Jií-i  kravám  píci 
dává,  sv.  Nikola  koním.  Pk.  Vz  Hospodářský, 
Jíra.  Sv.  Jiří  do  almary  míří.  H.  Sv.  Jiří 
pole  zžíří  (žímým  učiní).  Er. 

1.  Jiřice,  e,  jiřička,  y,  f.,  jm.  některÝch 
ptákiivi  druh  pěnkavky,  der  Flachsfink;  ko- 
nopásek,  der  Hänfling;  na  Slov.  ďnrička,  bě- 
lořitka,  na  Mor.  juřička,  z  pokolení  vlasto- 
vičího,  dle  Haus-,  Fenster-,  Giebelschwalbe. 
Jg.  —  J.  =  skokany  vz  Jiříček. 

2.  Jiřice,  pl.,  dle  Budějovice,  Irritz  ve 
Znojemsku. 

Jiřiček,  čka,  m..  vz  Jiří.  —  J.,  žába^ 
rosnice,  žába  lísková,  zelená,  der  Laubfroch. 

—  J.,  pták,  vz  Jiřice. 

Jiřiěina,  y,  f.,  ves,  Köhlerdorf,  Jg. 

Jiřička,  vz  Jiřice. 

JiMk,  vz  Jiří. 

Jiřikoviee,  pl.,  dleBud^ovice,jm.  místní, 
na  Mor.  u  Přerova.  Mřk.,  fius. 

Jiřinka,  jiřenka,  y,  f.,  die  Georgine.  J. 
mnohobarevná.  Rk. 

Jirka,  y,  m.,  yz  Jiří. 

Jirkov,  a,  m.,  mě.  v  Cech.,  v  Zatecku, 
Görkau.  —  Jirkovan^  a,  m.  —  Jirkovský, 

Jirnice,  e,  f.,  polemonium,  das  Speerkraut 
Rostl. 

Jirnicolistý,  vz  Jirnice.  J.  jeseň.  Rostl. 

Jirovec,  vce,  m.,  planý  kaštan,  Rosska- 
stanie. Us. 

Jiřský,  Georgen.  Svato-jiřský  chrám.  Us. 

Jirdina,  y,  f.,  (z  jircha*),  der  Gerbestoff. 

Jisk,  u,  m.,  zastr.,  hledání,  daa  Suchen. 

—  Jg. 

Jiska,  y,  f.,  pták,  calidrís,  der  Strandläufer. 
Presl. 


Jiskati  —  Jísti. 


635 


Jiskati,  jiskati,  jiskávati  =hledatí,  suchen. 
—  Icoho,  co  (komu)  kde.  Nechvalno  nám 
v  Némcěch  jískař  (liledaf)  pravdu.  L.  S.  109. 
Někomu  vši  v  hlavé  j.  (jinde  v  obec.  mluvě: 
vískati).  Při  kopečku  seděla,  jiskati  mu  mu- 
sela; Jiskaj  mi  v  moji  hlavě.  Pis.  mor.  171. 
Ženy,  když  vSi  jískaji,  nehty  tepou.  Fab. 
Aesop.  Bláznům  j.  (jim  činiti,  co  jim  přijemno). 
V.  —  se  kde.  Když  bal)y  se  na  slunci  ji- 
skaji,  piiivá.  L. 

Jiskerka,  y,  f.,  das  Fünkchen.  Tabl.  — 
J.«  na  Mor.  sedmikrása,  chudobka,  Gänse- 
blume. MM. 

Jislora,  y  (na  Slov.  iskra),  jiskerka,  ji- 
skřička, y,  f.  V  Už.  Oech.  iskra.  Kts.  Der 
Funke,  das  Fünkchen.  J.  uhašená,  zakucená, 
V.,  ohnivá  od  železa,  řeřavá,  elektrická.  V., 
Nz.  Jiskry  dávati,  soptiti,  vyprskovati.  D.. 
vypouštěti.  V.  Jiskry  litaji.  D.  Má  hó  rád 
co  jiskru  na  ruce.  Vz  Nenávist  C  Z  malé 
jiskry  velk;^  oheň.  Kdo  chce  v  domě  škody 
zbýti,  nedej  jiskře  ohněm  býti.  Daj.  Dobře 
v  čas  jiskru  uhasiti.  Vz  Zlý,  Lb ,  C.  Spiše 
by  z  něho  jisk^  vyrazil,  nežli  by  z  tebe 
smích  vyvábil.  Jg.  Jiskře,  aby  ohněm  byla, 
nedopustiti.  Háj.  Ghceš-li  zlému  v  cestu  vjiti, 
nedej  jiskře  ohněm  býti.  D.  Dobře  v  čas 
iiskru  uhasiti.  D.  Malá  jiskra  velkým  ohněm 
bývá.  Jg".  I  z  malé  jiskíy  velký  oheň  bývá. 
Arch.  I.  74.  —  J,  v  očích.  Jiskry  hrozné 
z  oči  v>'pouŠtěla.  Br.  Jiskru  soucitu  v  srdcich 
roznítiti.  Us.  Neni  v  něm  jiskřičky  milosr- 
denství. Sych.  —  Jislory,  jiskřeni  v  očích, 
das  Funkensehen.  Ja. 

Jiskratý  =  jiskmatý. 

Jiskravost,  i,  f.  J.  oka,  Katzenäugigkeit, 
-blick.  L. 

Jiskravý,  oči  zarážející  bleskem  svým, 
blendend^  schimmernd.  Oči  mu  ohněm  jiskra- 
vým  pálají.  L.  OČi  j-ové,  koČiči,  Katzenaugen. 

Jiskřeni,  n.,  das  Funkeln. 

Jiskřený,  zastr.  Jiskravý,  funkelnd.  MuŽie 
bratrských  srdec  a  jiskřených  zrakóv.  Rkk.  8. 

JiskJriéka,  vz  Jiskra. 

JiskHti,  3.  os.  pl.  -H,  -skfí,  -skře  (íc), 
11,  ení ;  jiskřívati,  jiskry  dělati,  blyštěti  Čím, 
ínnken,  funkeln,  blitzen,  sprühen.  —  abs. 
Kola,  když  po  kamení  poběhnou,  j.  budou. 
Br.  —  koho  (==  ohně  mu  dodávati,  podpa- 
lovati,  anfeuern,  reizen.  Jg).  Jg,  —  koho 
proti  komu  (popouzeti).  Ros.  —  éini :  očima. 
Kom.,  Lab.  113.  —  čim  od  éeho.  Od  hněvu 
očima  jiskří.  C.  —  po  kom :  očima  po  děvčeti. 
Hlas.  -—  na  koho.  Jaromír  jako  hladovitý 
lev  jiskřil  na  Jana  biskupa.  Háj.  —  se,  funken, 
Funken  werfen.  Jg.  —  se  proč,  odkud. 
Z  radosti  se  oČi  jiskřily.  Jg.  Až  se  z  něho 
jiskří  (hněvá-li  se).  Oheň  mu  jiskřil  z  očí. 
Plk.  —  se  komu  kam.  Ohně  utuchlého  ne- 
rozdmychuj,  aby  se  i  tobě  v  oči  nejiskHlo. 
Br.  —  se  komu  kde.  Jiskří  se  mu  v  hlavě 
(ve  Ibě)  oči.  Jg.  Víno  jiskřilo  se  v  skleničkách. 
Jg.  —  se  odkud.  Skřemenina  jest  ostrá 
a  tak  tvrdá,  že  se  z  ní  pod  oceli  Jiskří. 
Koubl. 

Jiskřivec,  vce,  m.,  Feuerstein.  Aqu. 

Jiskřivý,  iiskřící,  funkend.  J.  oči.  Kom. 

Ji<ukmatěti,  ěji,  ěl,  ění;  zjiskrnatěti, 
blyštěti  se,  funkelnd  werden,  ReŠ.,  knistern, 
funkeln. 


JiskrnatÝ,jiskry  mající  jiskřící,  funkelnd, 
glimmend.  J.  oheň,  otelc,  řeč. 

Jiskrněti,  ějí,  ěl,  ění,  funkeln.  Krok. 

Jiskrný,  vz  Jiskřený. 

Jislorosršný,  Funken  sprühend.  Sf. 

Jiskrostřelka,  y,  f.,  Funkenpfeilchen.  Rk. 

Jist,  vz  Jistý. 

Jisfák,  a,  m.,  sazeč,  jenž  má  jisté.*  Us. 
v  Praze.  Prk. 

Jistba,  zastr.  =  jizba. 

Jistbiéný,  ZeUen-.  Rk. 

Jistbometiice,  e,  f.,  zastr.  Stnbenkohrerin. 
Tkadl. 

Jistee  =  jistec. 

Jisté,  ého,  n.,  v  tiskáme  jistá  (ustavičná) 
práce  a  jistý  či  stálý  plat.  Us.  v  Praze.  Prk. 

Jistě,  komp,  jistěji ;  v  pravdě,  nepochybně, 
zajisté,  vlastně,  gewiss,  sicner,  allerdings,  wohl. 
Jg.  To  j.  vězte,  že  .  .  Solf.  Aby  to  věděl, 
a  na  to  jistě  se  ubezpečil.  Háj.  To  jsem  j. 
zapomněl  D.  Ano  j.  V.  J.  s  námi  bojovati 
budou.  Flav.  Jistě  bloudím.  D.  —  J.  —  sice, 
zwar,  freilich.  Připravíť  j.,  ale.  Ben.  V.  Vz  Ale. 

Jistebka,  y,  t.,  koš,  das  Geländer  um  den 
Ständer  bei  Teichen.  Tesařům  od  dělání  nové 
j-ky  neb  koše  pod  troubou  na  rybníce.  Gl. 
lOÍ.  —  J.,  v  Náchodsku  =  jizba. 

1.  Jistebnice,  e,  f ,  mě.  v  Táborsku.  Vz 
S.  N.  IV.  411. 

2.  Jistebnice,  e,  f.,  die  Stubengenossin. 
Jistebnik,  a,m.,  der  Stubengenosse.  Plk. 
Jistee,  tce,  m.,  jistee,  e,  f.  —  J.  =  pravý 

majitel,  vlastník.  L.  Já  první  j.  a  správce 
věcí  dolepsaných  prodal  jsem  ...  Kn.  dr.  8?. 
Der  wahre  Eigenthümer.  —  J.  =  pravý  vě- 
řitel Bríkc,  Th.  Der  wahre  Gläubiger.  — 
J,=:pravý  dlušnik,  der  eigentliche  Schuldner, 
der  Bürgen  gestellt  hat.  Ros.  J.  je  dlužník 
ten,  jenž  rukojemstvím  placeni  jisti.  Zlob.  J. 
propusti-li  se,  i  rukojmě  jsou  jisti.  Pr.  M. 
Kdožby  za  koho  byl  rukojmě  a  bude  pro 
to  rukojemstvi  pohnán,  nestane-li  rukojmě 
a  dá  na  sobě  právo  ustáti,  není  jemu  jistec 
to,  což  by  zaň  dal,  navrátiti  povinen.  Nál. 
o  starém  právu,  158.  Jestliže  by  se  komu 
pečeti  u  listů  zlámaly  a  jistec  by  se  k  tomu 
dluhu  znal,  to  zlámání  pečeti  jemu  ke  škodě 
nebude.  VI.  z.  397.  Já  jistec  a  první  dlužník 
dluhu  dole  psaného  a  mv  rukoimové  jeho 
s  nim  a  zaň  vyznáváme.  Faukn.  z7.,  Kn.  dr. 
84.  A  v  tom  pololétě  my  jistci  na  hoře  psaní 
máme  věřitelům  našim  (svým)  jich  summu 
jistinu  i  B  úroky  zaplatiti.  Kn.  dr.  8B.  Vz 
Rb.  str.  266.;  Vš.  564.;  Gl.  83.;  Jg.  - 
J.  =  pravý  původce,  zástavce,  der  wahre 
Thäter,  Uhrheber,  Autor.  L.  —  J.  =  rukojmě, 
Bürge,  Gewährsmann.  V.  Vzíti  si  koho  za 
jistee.  L.  Přítel  každému,  jistec  žádnému. 
Km.  —  J.  poslední  vůle  =  vykonavatel  její, 
der  Testamentsvollzieher.  L.  —  J.  =  svědek, 
der  Zeuge.  L.  —  J.,  žalobník.  Gl,  Arch.  III. 
173.  Kläger. 

Jistí.  Koř.  jad  v  jad-le,  slov.  jas-le,  Čes. 
jesle.  Časuje  se  bez  spony.  Praes.  indik.  ji-m 
(m.  jed-m;,  jíš,  jijí-me,  ji-te,  jedí  (ne:  ji), 
'  (na  Slov.  jem,  ješ,  je,  jeme,  jeté,  jedia);  impert. 
jez  (na  Slov.  jedz),  jezme,  jezte;  přechod, 
jed-a,  jed-ouc,jed-ouce;  infimt. jistí  (na  Slov. 
jesť).  Minul,  cas:  jed-ljsem;  j>f cca.  i ed,jed-8i, 
jed-fie;  přičesti:  a)  činné:  jed-l,jea-la,jed-lo, 
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Jísti  —  Jistosf. 


h)  trpné:  jed-en,  jed-e-na,  jed-e-no.  Cf.  Ht. 
Sr.  ml.  30p.  Tak  také  složená :  dojisti,  najísti 
se,  pojisti,  snísti,  vyjísti,  zajisti.  —  V  již. 
Čech.  ím,  iš,  i,  íme,  íte,  í;  po  samohlásce 
klade  se  j :  zajím.  Ostatek  dle  ČeStiny.  Kts. 

—  Jídati,  jídávati  =  pokrmu  požívati,  essen, 
ätzen;  stolovati,  obědvati,  speisen,  essen.  — 
abs.  Chce  se  mi  jisti.  Nechce  se  mi  j.  Jí, 
jakoby  dna  neměl.  Jisti  strojiti,  hotoviti,  dá- 
vati. Dáti  komu  j.  Us.  Jísti  toliko  a  píti.  V. 
Ji,  jakoby  do  peci  házel.  Jí  jako  sedm  drahých 
let.  Vz  Žrout.  Č.  Těžko  je  j.,  když  není  co. 
Č.  Napřed  já  budu  Ústi  a  t^  se  dívej ;  potom 
z^as  ty  se  budeš  dívati  a  já  budu  jísti.  Č. 
Čtyři  jezte,  pátý  drob  (otec  n.  matka  kráje- 
jíce hladovým  dětem  do  mléka  n.  do  podmásli. 
U  Březnice).  Sř.  Pravil  sv.  Job :  Čt}'ři  jezte, 
pátÝ  drob.  Na  to  sv.  Jarolím:  Počkejte,  až  na- 
droDÍm.  Mřk.,  Bž.  Pán  nejí  doma.  Keďsajesf 
chce,  nebyvajů  veselí.  Na  Slov.  Také  nám 
jísti  a  pítiliojnosť  dal.  Vrat.  llekni  kuchařce, 
ať  dává  jísti.  Us.  Nedarmo  dává  své  hubě 
jísti.  Až  mi  dáš  jísti,  teprva  mi  pískej.  — 
koho,  co :  maso,  Br.,  obrok,  jádro,  koláče. 
V.  Dnesjsem  ještě  ničeho  nejedl.  Nic  teplého 
jsem  nejedl.'  V.  Kozkošné  pijíc  a  jedúc  často 
nedužie.  Št.  Jezte  (to),  co  před  vás  předloží. 
Br.  Jez  doma  (to),  co  máŠ,  praví  sv.  Tomáš, 
u  lidí,  co  ti  dají.  Vz  Spokojený.  Lb.  Mnoho 
hostí  málo  jísti.  Dobrá  vůle  koláče  jí,  zlá 
hlavu  tepe  a  řídké  víno  pí.  Kdo  chce  jádro 
jísti,  musí  prve  skořepinu  rozluštiti  (ořech 
rozlousknouti).  V.  Ne  toho  pták,  kdo  jej 
šklube,  ale  toho,  kdo  jej  ií.  Kdo  čí  chléb  jí 
a  pivo  pí,  toho  píseň  zpivei.  Cos  sobě  na- 
vařil, to  jistí  budeš  (pochybil-lis,  musíš  za 
to  trpěti).  Uč  své  děti  (doma)  kaši  jisti.  Jg. 

—  čeho,  šp.  m.  co,  Genitiv  jen  při  infinitivu 
jísti,  když  hlavní  sloveso  genitivu  žádá.  Sena 
jim  iísti  dejte.  Dal.  (Brt.).  Vz  Infinitiv,  do- 
datek, pozn. ;  Spodobení.  —  éema.  Vz  Spodo- 
beni.  —  po  kom.  Div  po  sobě  nejí  (o  skrbných). 
Ros.,  Č.»—  z  Čeho  (po  kom).  Z  té  mísy 
po  bratni  jedl.  Kaši  z  hrnku  j.  Er.  P.  40.  — 
ským:  se  sousedem  sýr  jsem  jedl.  Us.  Jeda 
a  pije  s  pocestnými.  Št.  S  velikými  pány 
není  dobře  višni  (třešní)  jísti.  V.  —  se.  Ji 
se.   Us.  V  létě  méně  se  ií,  než  v  zimě.  Jg. 

—  co  na  čem.  Jí  na  stři  oře.  Jg.  —  kde:  na 
stole.  Dvě  kr.  Jedli  na  honech.  Troj.  J.  za 
stolem.  Dal.  Mimo  dúm  y  hospodě,  v  zahradě 
j.  J.  u  někoho,  vz  Jisti  co.  J.  pod  stromem 
v  stínu.  —  jak.  Nikdo  bez  práce  nejí  ko- 
láče. Prov.  J.  s  chutí.  Us.  Jedoucí  s  krví. 
V.  J.  do  sytosti.  Us.  Jez  do  sytá  a  dělej 
do  potu.  Č.  Jez  do  polosyta,  pij  do  polo- 
pita,  v>g'dou  ti  na  plno  léta  (nisky).  Č. 
Cukr  nejidá  se  plnou  hrstí  (instr.).  č.  J. 
chvatem,  Pov.  372.,  oblém  rrr  hltavé,  Us.  na 
Mor.  Brt.,  plnou  hubou.  Lakotou  člověk  více 
jeda  a  pije  než  sluší,  ukrátí  si  života.  Lk. 
J.  ni^  sviy  náklad.  Ml.  Neujez  na  sádlo  ale  na 
silm  Č.  J.  o  duši,  o  všecko  pryč,  o  tři  vzdechy. 
Us.  na  Mor.  Brt.  Mniší  zelice  za  obyčej  je- 
dechu.  Dal.  37.  J.  co  přes,  nad  potřebu!  fis. 

—  ťo  čím:  vidličkou,  Ižicí.  —  kdy :  ráno atd., 
mezi  hrou.  —  že,  aby.  Jedl,  že  měl  hlad,  aby 
utišil  hlad.  —  koho  u.  sebe :  ^^  ničiti,  hubiti, 
ruiniren,  aufreiben,  verderben.  —  se  Čím. 
Sami  se  vnitřními  vojnami  jedli  a  vybíjeli.  L. 


Jistíce,  e,  f.  (zastr.),  nádoba,  patera,  eine 
Trinkschale,  St.  ski.,  Výb.  I. 

Jistíua,  y,  f.,  jistinka.  —  J.  ==  skuteénast, 
véc  sama,  Die  Wirklichkeit.  Chytati  se  ne 
j-ny,  ale  stínu.  L.  Ti  jej  stíhajíce  popadnou 
s  jistinou  hned  jej  oběsí.  Ctib.  —  J.  =:jméní, 
dasEigenthum.  Každý  své  jistiny  jest  vlastním 
pápem.  L.  Má  mnoho  jistin.  D.  ^J.  základní, 
nemovitá,  movitil,  v  hotovosti.  Šp.  —  J.  = 
ujištěné  peníge,  das  Kapital,  versichertes  Geld. 
Z  té  jistiny  i  z  úroku.  Ms.  1607.  Nebude 
moci  ani  jistiny  navrátiti.  Br.  A  tak  na  každý 
rok  a.  na  ty  Časy  jmenované  vždy  máme 
a  ^libujeme  ty  úrok^  tak  yydávatí  a  platiti, 
dokavadž  bychom  jim  jistiny  300  zl.  nedali. 
Kn.  to  v.  131.  A  výše  aby  nebylo  škod  po- 
čítáno i  8  ležením  ani  bráno  přes  Jistinu,  neŽ 
jako  jistina  jest  VI.  zř.  382.  J-nu  i  zisk  utratí. 
Lom.  J.  výplatná,  zástavní,  Rd.,^výkupná,  Er., 
povinná,  zaplacená,  dlužní,  »p.  J-nu  pod 
úroky  uložiti ;  přiiaté,  zaplacené  dlužní  j*ny 
dle  platby;  j.  odbytá  (Kapitalsabfertígung) ; 
Částečné  splaceni  j-ny;  splaceni  na  j-nu;  při- 
nos k  jistině.  Sp.  Víc  zisku  než  jistiny 
(o  dráčích).  Ros.  Na  zápisv  židovské  aby  to- 
liko j-na  plněna  byla,  lichva  i  s  Škodami 
aby  pominula.  V.  J-nu  úplně  zaplatiti.  Tov. 

—  J.  =  list,  kterým  éUuh  se  ujiáíuje,  obli- 
gace; der  Schuldbrief.  Háj.  J-ny  zemské 
v  ceně  vystoupilv.  Kram.  —  J.  =  zástava, 
hypotheka,  Pfand.  Jel.  —  J.,  species  facti, 
corpus  delicti.  MóžeS  věděti,  když  kto  koho 
jme  bez  jistiny,  nemaje  popravy,  co  dále 
k  tomu  sluší.  Arch.  III.  38.  V  sůdný  den 
postaven  bude  na  lavici,  právě  jako  s  j-nů 
zloděj  přiveden  bude  na  odsázení.  St.  Vz 
Gl.  83. 

Jistinář,  e,  m.,  der  Kapitalist  Rk. 

Jistinný  (-í),  něm.  Realität«-,  Ausstands-, 
Kapital-,Versicnerung8-,Hypothek-.  J.  summa, 
Kapital,  V.,  dluh.  Brikc.  Pakliby  ten,  na  kohož 
se  právo  vede,  těch  příčin  .  .  .,  pro  kteréž 
by  odhadovati  nedal  před  úřadem  .  .  .,  nepo- 
kázal,  tehdv  má  tomu,  kdož  právo  naň  vede, 
pokuty  třetí  díl  té  summy  jistinné,  pro  kterouž 
se  vede,  propadnouti  a  ta  pokuta  propadená 
má  hned  ^emu  při  též  summě,  pro  niž  se 
vede,  odhadána  býti.  Fd.  I.  zř. 

Jistiti,  il,  stěn.  Stěn,  stění,  Štění ;  jistivati. 

—  J.  =  za  jisté  praviti,  tvrditi,  bejahen,  be- 
haupten, versichern,  vergewissem,  bestätigen, 
verbürgen,  Jg. ;  bezpečiti,  versichern.  —  abs. 
Opatrný,  o  čem  v  jistotě  neví,  jistiti  vystřihá 
se.  Kom.  Kdo  praví,  jistí  a  za  pravdu  něco 
pokládá,  provozovati  jest  povinen.  Kol.  21. 

—  co.  Já  toho  nejistím,  než  tak  se  praví. 
Ros.  J.  dluh.  L.,  Zlob.  Žalobník  zajisté,  coŽ 
jisti,  dlužen  jest  dovoditi  na  súpeře  svého 
řádem  pravým.  CJB.  403.  —  za  co.  Něco  za 
pravé  j.  V.  Nechci  toho  za  pravé  j.  Anth. 
I.  203.  —  o  kom,  o  ěem.  O  něm  jistil  Pavel, 
že  živ  jest.  Br.  O  samém  sobě  něco  j.  V.  — 
komu.  Jistím  mu,  že  jsem  .  . .  Har.  —  co, 
koho  čím.  Tím  se  jistiti  má.  Pešín.  —Jak. 
Leč  by  jistil  pod  přísahu,  že  jest  tepniv 
znova  zvéděl  ty  odporné  věci.  dJB.  391. 

Jistný  —  jestný. 
Jisto,  vz  Jistý. 

Jistost,  i,  f.  ^  jistota,  Sicherheit.  Kat 
1597.  A  pro   lepši   svědomí,  jistosf  a  po- 
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tvrzeni  svá  jsem  vlastni  pečeť  k  tomuto  listu 
přivěsil.  Dsky. 

Jistota,  y,  f.  —  J.  =^  sama  vécy  základ 
véd,  ďas  Wesentliche  einer  Sache.  Povim  ti 
j-tu  listu  toho  (tresf).  Jg-  -  J.  ~  nepochyb- 
nost ,  jistá  pravda,  die  Gewissheit.  V  j-té, 
V.  Slibujiť  v  j-té.  Kom.  V  j-tě  věděti,  j-tu 
věděti,  j-ty  nevěděti.  V.  Pro  lepši  j-tu  'Us. 
Aby  zvěděl  j-tu  těch  věci.  Br.  Jeho  řeči  na 
nejistotách  se  zakládaly.  Kom.  V  nejistotě 
žíti,  Us.,  vězeti,  býti.  V.  Tomu  na  j-tu  a  zdr- 
ženi svou  vlastní  pečef  přivěsiti  jsem  kázal 
k  tomuto  listu.  Tov.  4.  A  kdyby  úřednici  naši 
mince  jistotu  toho  měli.  Nar.  o  h.  a  k.  (Pr. 
I.  91.).  Tyto  noviny  tak  vSecky  slyšímy  a  toho 
ještě  v  j-tě  nic  neviemy.  Hl.  V  nejistotě  po- 
stavený. V.  V  nejistotě  a  jako  na  váhách  za- 
věšený. V.  J.  samozřeimá.  odvozeně  zřejmá, 
historická  n.  dějinná.  Nz.  Lepší  hrsfj-ty,  než 
pytel  naděje.  Jf^,  Stran  pHslovi  vz:  Bez- 
peěnosť,  Jistý,  Hodina,  Hodiny,  Sen,  Zisk.  — 
J.  =  list  ujUtujidy  Certifikát,  Dokument. 
Nosili  8  sebou  jistoty.  V.  Znamení  a  j-ty 
milosti.  Br.  —  J.  —  list  éUuiní,  přiznání 
k  dluhu.  Schuldbrief,  Obligation.  V.  J.  vlastni 
rukou  psaná.  V.  Dělám  na  sebe  j-tu  právem 
listu  n.  odevzdávám  od  sebe  j-tu.  Fankn.  J. 
na  50  kop  zdělaná.  Schön.  J-tu  od  sebe  dáti. 
Har.  Na  dluhy  j-ty  a  listy  měli.  V.  Jistotu 
dáti  za  něco.  J.  tr.  J-tu  něčeho  n.  v  něěem 
někomu  dáti.  Nz.  Tato  dobrá  vůle  má  mně 
zase  i  s  j-tou  navrácená  býti.  Kol.  —  J.  -~ 
pojištěni,  rukojemstviy  kauce,  Gewähr,  Kaution, 
Sicherheit.  V.  J-tu  dáti,  položiti;  propadeni 
j-ty;  předpis  o  j-tách;  podati  j-ty.  J.  tr.  J-tu 
složiti,  platiti;  dáti  j-tu  na  něco;  dání,  po- 
ložení, davatel,  položitel,  propadeni,  proml- 
čení j-ty;  i.  zavazená,  řemeslnická,  svatební, 
propadlá;  listina  na  věno  vání  jistoty.  Šp.  J-tu 
pro  soudní  škody  opatřiti.  J.  tr. 

Jistotně  živ  zůstane.  Br.  J.  zvěděv  Onyáá. 
Br.  Vz  Jistotný.  —  Jg. 

Jistotní,  Kautions-.:  kapitál,  summa,  pe- 
níze, listina,  soustava,  předpis,  Šp.,  zřízení. 
Rk.  — 

Jistotnosf,  i,  f.,  jistota,  Zuverlässigkeit, 
Gewissheit.  D.,  Lom.,  Mark. 

Jistotný,  jistý,  gewiss,  verlässlich,  zuver- 
lässig. J.  zpráva.  Vrat,  věc,  V.,  pravda.  D. 
Za  j-tné  mluviti  (jistiti) ;  za  pravé  a  jistotné 
věřiti.  V.  —  J.  ---  bezsporný,  unstreitig.   D. 

JistviČka,  y,  f.,  mistička  pící,  Trinkschale. 
Č.  Vz  Jističe. 

Jistý  (na  Mor.  istý  a  i  jinde,  vz  J);  jist, 
a,  o;  kamp.  jistější  a  jistŠí;  jistě,  komp.  ji- 
stěji.  —  J.  rrz  t?  pravdě  jsoucí,  pravdivý,  sku- 
tečný, nepochybný,  gewiss.  J.  zpráva,  důkaz, 
věc,  pověst,  štěstí,  pravda,  řeč  (pravá),  důvod, 
nebezpečenství,  svědek,  umění.  D.,  V.,  Jg. 
Věc  jista  jest,  že  .  .,  die  Thatsche  steht  fest, 
dass.  Dch.  Nejistého  otce  syn.  V.  V  nejisté 
péči  zůstávati.  V.  Ta  věc  je  tuze  nejistá.  D. 
Za  jistou  věc  míti.  V.  Za  Jisté  míti,  mluviti, 
oznamovati.  V.  Z  Jistého  důvodu  zavříti.  V. 
Nic  jistého  nemetl,  nevěděti.  V.  Trest  jest 
jistý.  D.  S  jistou  se  to  říci  nemůže.  Zlob. 
Nic  jistšího.  V.  Neb  nic  jistŠiho  není  než  smrť. 
Raa.  zvíř.  Časté  koňky,  jisté  zvonky.  Jistší 
pták  na -talíři  pečený  nežli  dva  v  povětří 
vznešení.  Jg.  Svatba  ta  najisto  býti  má.  Kom. 


Jisté  pro  nejisté  poletěti  nesluší.  Kos.  S  jistým 
hráti.  Vz  Jistota.  C.  —  čeho.  Toho  buďjist. 
Ráj.  Ne  každé  věci,  kteréž  jest  jist  člověk, 
že  jest  se  tak  stala.  Chlč.  Jir.  Anth.  U.  14. 
2.  vyd.  Priamus  byl  jist  sily  i  hrdinství  He- 
ktora.  Troj.  310.  (Brs.  95.).  Pán  hody  slaví, 
štěstí  svého  jist,  tu  mu  královský  posel  nese 
list.  Er.  Kyt.  2.  a  3.  vyd.  1861.  a  1871.  str. 
120. 1  jsem  toho  dobře  jista.  Kat.  2720.  Tohože 
nelze  jistu  býti.  Št.  ob.  věc.  str,  185.  Buď 
toho  dobře  jist;  tohoj  byl  maršálek  jist  dobře. 
St.  ski.  IV.  50.  a  56.  D.  v  Lehrgeb.  284. 
praví :  Die  Neuem  verbinden  mit  Jist,  vinen* 
auch  schon  den  Genitiv.  (Ut.  Brus  234.).  Ht. 
pak  V  Obr.  26.  také  napsal:  Jist  za  staro- 
dávna s  genitivem  ainstr.  se  pojilo;  v  češtině 
genitiv  vymizel,  ale  ve  slooenštiné  se  zachoval. 
Vz  Mus.  1858.  530.  Nyní  tedy  Jisť  obyčejně 
s  instrumentalem  pojíme.  Vz  Jist*  ěim.  — 
v  čem.  V  éemž  jsme  nejistí.  Kozml.  o  včel. 
Jist  jest  jako  voda  v  saku.  Šp.  —  čím.  Kom., 
Lab.  52.,  Výb.  I.  390.  J.  tr.  Jist  jsem  tím. 
Kom.  Jíst  isem  tím,  že  milostívě  s  vámi  na- 
kládati bude.  Br.  Jist  jsem  sebou,  že  to  ne 
domnění.  Kom.  Vojsko  je  jisto  svým  vítěz- 
stvím. V.  Jest  H  čistou  nadějí  svým  spasením 
jist.  Vác.  z  Budova.  Jakoby  svým  uměním 
jist  byl.  Břez.  225.  Jsme  iisti  svým  spasením. 
Výb.  II.  14.  (Pass.).  Neb  jsem  jist  od  pána 
Boha  odplatou  za  svou  upřímnost.  Arch.  I. 
77.  J.  nebeským  královstvím.  Št.  Dotud  jist 
jest  stolem  drahým.  Chč.  376.  Buď  tiem  jist. 
St.  ski.  IV.  306.  Tiem  nejsme  jisti  v  milosti 
Či  v  nenávisti  jsme.  Výb.  I.  905.  .—  že.  Vz 
Jistý  čím.  Jisté  jest,  že  pochybili.  Kom.  — 
J.  r=  bezpečný,  sicher,  gewiss,  tutus,  securus. 
Jg.  Jistí  dluhové.  V.  Neměti  jistého  místa, 
stanoviště  (u  vyhnanstvi  býti).  V.  —  éim. 
Tak  jsem  svou  při  jist.  Br.  Jist  hrdlem  i  statky. 
Tov.  115.  Pravýíií  a  jistými  sliby  tě  iista 
činím.  Troj.  Jsme  sebou  jisti,  že.  Apol.  — 
Dal.  Nebyl  jsem  jist  svým  životem.  Os.  — 
před  éim.  Dokudž  nebude  lékař  jist  před 
otokem,  dávej  nemocnému  atd.  Sal.  Vz  Bez- 
pečný. —  J.  tr.  —  komu.  Přijdu,  přijdu,  jsem 
ti  jisté j.  Er.^99.  —  proti  čemu.  Dům  proti 
ohni  jistý.  »p.  — .  J.  =r  určitý.  Jistý  počet 
za  nejisl^ř'.  Br.  J.  a  vyméřený  zákon.  V. 
K  jistému  dni  obeslati.  V.  J.  stav  si  vyvoliti. 
Kom.  J.  míra.  Us.  Jisté  příjmy  míti.  Jg.  J. 
úmysl.  V.  Na  jisto.  Obili  na  jisto  do  města 
vézti.  Zlob.  Mnohokráte  se  trefuje,  že  strany 
do  jistého  času  poklidu  neberou.  Ferd.  I. 
Zř.  Něco  na  jisto  postaviti,  na  jisto  vyšetřiti. 
Rk.  A  poněvadž  jest  se  .  .  .  jisté,  jednomy- 
slné a  dokonalé  snesení  a  srovnání  stalo*. 
Ferd.  I.  Zř.  Osmé,  aby  se  přiznal  o  věci  jisté 
neb  určené  a  o  iisté  velikosti,  určeném  čísle, 
jinak  nebude  platné  vyznání.  CJB.  399.  Ale 
pohon  ten  jistý  sšel.  Kn.  Kož.  22.  Pakli  to 
ve  dskách  leží,  že  je  právem  otepřieno,  že 
tu  nejma:  tehda  viec  nemóž  pohoniti  toho 
jistého  odtad.  Kn.  Rož.  100.  —  J.  =^  jakýs, 
ein  gewisser.  Toho  užíváme,  když  věci  z  príma 
jmenovati  za  dobré  se  nevidí.  Zk.  Prusky* 
řiče  dřínová,  smola  jsou  ŠCáva  stromu  jistých. 
Kom.  A  ten  jistý  pravil,  že  . .  .  Sved.  I*řišol 
do  jisté  zemé.  D.  Jistým  osobám.  Kom.  Sedů 
v  tom  jistém  hradě.  Kat.  77.  V  tich  jistýci» 
horách.  Na  Slov.  (Vz  Mkl.  S.  82.).  A  což  by 
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ti  jisti  páni  rozkázali;  Aby  se  to  jisté  roz- 
kázáni stalo.  Arch.  I.  67.  —  Fozn,  Nékteři 
brusiči  myslí)  že  slova  Jistý*  ve  smyslu  jakýs* 
špatně  užíváme,  ale  tento  význam  jest  tedy 
B  dostatek  doložen. 

Jišel,  jiscä^  e,  m.,  tekutíníi,  jícha,  Jauche, 
Tunke.  Kaž  jej  tiem  jiešelem  omyti ;  af  se 
napije  toho  jiešela.  Jád.  —  Št. 

Jišeti,  el,'  ení,  krvavěti,  bluten.  Aby  rána 
j.  mohla.  Ja. 

Jišiti,  il,  en,  ení  =  krví  pomazati,  blutig 
machen.  —  co  čím:  meČ  krvi  j.  3^.  J.  se 
krví  něčí.  L. 

Jiška,  y,  f.,  mouka  s  tukem  pražená  k  za- 
hušťováni omaěek,  zápražka,  die  Einbrenn. 
J.  bílá,  čei-vená,  cemá.  Jg.  Jižkou  zeli  za- 
pražiti; iižku  do  polívky  zamíchati.  Jižku 
pražiti,  dělati. 

Jištěni,  n.,  die  Behauptung.  V.  Často  při- 
hází  se,  že  ty  věci .  .  .  mají  býti  dovedeny, 
jakožto  když  sůpeř  neb  protivník  jeho  od- 
pírá, neb  z  jištění  a  zapírání  věc  učiněná 
bývá  mylná.  *CJB.  401. 

1.  Jití  (v  obec.  mluvě  vých.  Čech.  hlavně 
ve  8ložených :  jdout.  vodejdout,  přijdout.  Šb., 
Jir.).  V  přítomnýcn  tvarech  slovesa  jíti  če- 
ština i  mimo  složení  mění  prvý  živel  kmene 
id  v  j:  jdu.  Ht.  Sr.  ml.  310.  Vz  I.  Jdu, 
jdeš,  jde,  jdeme,  jdete,  jdou;  imperat.  jdi, 
jděme,  jděte;  přech.  jda,  jdouc,  jdouce.  Na 
Slov.:  idem,  ideš  atd.;  idúc;  ale:  dojdcm, 
dojdi,  dojdúc.  V  obec.  mluve:  du,  des,  de, 
déme,  dete,  dou.  Na  Mor.  říkají:  idu,  ideš, 
ide,  ideme  atd.  Brt.  Infinit,  jíři  vznikl  vysutím 
hlásky  ď,  zdloužením  kořenného  i  a  přodsu- 
tím  tomuto  hlásky  j:  j-i(d)-ti  m.  jísti;  na 
81ov.  iftť  z  id-ť.  Ht.  tamtéž.  Přechodní k  času 
minul,  sed,  Šedši,  Šedše;  příčestí  času  min. 
šel,  šla.  Šlo  (místo  Šedl  od  šed,  sbd.  Schl. 
V  češtině  se  d  před  I  zřídka  vysouvá.  Vz 
Jeti.  Ht.).  Na  Slov.  i  s  předrážkou  i:  i-Siel, 
i-Šla,  i-šlo.  (Ht).  Trpné  přiČestí  znělo  kdysi 
Ses-t  m.  Sed-t  a  š-t  žije  posud  v:  pří-št-í. 
Ht.  tamtéž  311.  Čas  budoucí :  půjdu.  Vztoto. 
Vz  staroč.  časováni  v  Kt.  str.  88.  —  Choditi, 
vz  také  Chodití.  --  J,  rrz  místo  měniti  po- 
mocí nohou,  gehen,  wandeln,  schreiten;  je- 
dnati, postupovati,  womach  gehen,  verfahren, 
handeln;  znamená  stav,  ve  kterém  kdo  se 
nalézá  n.  do  kterého  přichází;  U.  neosob., 
gehen ;  hýbati  se ;  proměnu  vzíti,  trpěti :  ná- 
ležeti k  Čemu,  dazu  gehören;  poddánu  býti, 
unterworfen  sein;  platiti,  angehen,  gelten; 
míieti,  veríiiessen,  dahingehen;  obsahovati, 
gehen;  zníti,  schallen;  vztahovati  se,  sich 
erstrecken,  gehen ;  stýkati  se,  gränzen,  gehen ; 
nastupovati,  násl^ovatí, folgen;  cíliti,  sehen; 
gehen,  postupovati,  weiter  kommen,  fort- 
schreiten; pocházeti,  woher  kommen,  entste- 
hen, erfolgen.  Jg.  —  abs.  Hodiny  jdou.  Úřad 
jde.  Pr.  měst.  Ta  pověsť  jde.  V.  v  itr,  mlýn, 
uf,  stroj,  vůz,  loa,  déšf,  sníh,  lijavec,  moře, 
plat,  služba,  těsto  (kyne)  jde ;  hory,  doly,  to- 
várny, peníze,  varhany  jdou.  Ůs.  Řemeslo  ne- 
jde. Jd.  Jdi,  zavru.  Us.  Nejel,  toliko  šel.  Jg. 
Mnoho  zkusíme,  kteří  iedeme,  a  což,  kteří 
jdou  (žertem  o  trakařnicích).  Jg.  Jdi,  řekni 
mu.  Jg.  Af  jde  (pryč)!  I  jděte,  to  aby  pravda 
bylo?  Us.  Jde  Dosa,  nahá,  rozhalena.  Jg. 
Krev  jíti  nechtěla.  Us.  Soud  jde  (vykonává 


se).  Soudové  nešli.  Šel  rozbroj  a  hluk.  Háj. 
Us.  To  tak  nejde.  To  musí  jití.  Nech 
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ráe  to. 
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toho  tak  jíti.  Kom.  Ten  důvod  nejde  (ne- 
platí); ta  výmluva  nejde.  Jg.  Jak  jdou  nyní 
dukáty?  Tudy  strouha  jde.  Har.  Každého 
mysl  tam  jde.  Kom.  Kudy  jde  (na  Moravě 
lépe  říkají:  vede  cesta,  Brt)  cesta  do  mésta? 
Pořád  iaoucí  verše.  Br.  Podívej  se,  jestli  už 
jde.  Šla  sem.  Us.  Chodí  iako  zmoklá  sle- 
pice, jako  ze  škatulky;  kdo  chodí,  nachází. 
Pk.  Chodi  jako  ztrápený  ofícir  (j.  mokrá 
káně;  co  modla;  jakoby  mu  z  nosu  kapalo; 
jako  bludná  ovce;  jakoby  mu  slepice  chléb 
sežraly.  Vz  Utrápený);  Kde  tě  lidé  rádi  máji, 
nechoď  často;  ^můžem-li  tudy,  půjdem  ji- 
nudy. Lb.  Dsky  jdou  (::=  může  se  v  ně  vklá- 
dati). Arch.  L  155.  To  talř  snadno  nejde 
(das geht  füglich  nicht):  Inu,  nejde  to,  nejde! 
Dch.  Aby  každý  tu  lehkou  minci,  která  nyní 
tak  vysoce  jde,  odbyti  mohl.  Ferd.  I.  Zříz. 
A  ta  úmluva  prve  jíti  nemá,  až  po  dvú  ne- 
dělí po  stáném  právě  najméně.  O.  z  D.  Kterak 
který  jde,  neb  jíti  má  pohon.  O.  z  D.  —  Vz 
Jíti,  8  adv.  (na  konci  článku).  —  f4>.  J. 
míli,  kus  cesty,  hodinu,  dlouhý  čas,  dlouhou 
cestu,  kraj  světa,  konec  cesty.  Vz  Akk.  1.  Jg. 
—  po  čem,  po  kom  (jak,  kam,  kudy 
atd.) :  po  prstech,  po  rukou;  někomu  po  boku, 
po  straně ;  jdi  po  svých  cestách  (odháníme- li 
koho),  po  svých  (cestách  rrtodehnati  koho),j. 
po  svých  věcech,  Jg.;  po  rozkoSech,  V.,  po 
pití,  po  stopě,  po  sledu,  po  živností,  Jg. ;  po 
právě.  V.  Nejde  to  pojeno  hlavě.  Jg.  Po  tvém 
slově  pójdem  v  právo,  v  levo ,  u  vsie  potky 
luté.  Rkk.  31.  Jdů  po  jednom.  Rkk.  21.  Po 
horách  chodití.  Rkk.  25.  Po  svém  rozumu 
choditi.  Chč.  452.  Po  nichž  (mukách)  v  věčnu 
radost  pojdeš.  Kat.  2579.  Že  mu  šlo  všecko 
po  ŠČestí.  Alx.  S božný  nepojde  po  obecném 
hluku  ve  zlé.  Št.  N.  264.  Po  řebřiku  k  bo- 
hatci skrze  rozkoši  do  pekla,  k  Lazarovi 
skrze  bolestí  v  odpočinutí.  Cnč.  626.  Vše 
opustíl  a  šel  po  něm.  Výb.  I.  545.  Jdou  po 
jednom  oružíe  nesúce.  J.  postupních.  Anth. 
I.  19.,  123.  Po  jarmárce  nechoď  více  (k  nám). 
Er.  P.  212.  Já  po  předku  půjdu.  K.  Poh. 
676.  PoČe  po  potoku  f.  Dal.  39.  Musika  po 
všech  hlasiech  uraie  jití.  Anth.  I.  91.  J.  po 
vAni,  po  blahotu.  Kom.  Did.  5.  Tolikéž 
i  k  obeslání  bude  moci  každý  po  škodách 
j.  (sie  geltend  machen) ;  Že  po  živností  a  po- 
třebách svých  toliko  cestou  s  ručnicí  jde 
aneb  jede.  Ferd.  I.  zř.  Když  pak  s  potazem 
po  paních  jdej  V  tom  po  větši  straně  má 
jití  (die  Majorität  entscheidet).  O.  z  D.  J. 
po  právu,  gesetzmassig  vorgehen.  VÍ.  zř. 
116.  KtoŽ  by  po  své  poctivosti  jití  chtěl, 
seine  Ehre  retten.  Václ.  XII.  (Pr.  1861.  str. 
27.).  Po  hře,  po  ctí,  po  slávě  jití  (dychtítí). 
V.  Nejde  to  po  vůli.  V.  Po  chůdách,  po 
cestě.  D.  Jde  mu  vše  jako  po  šňůře,  jako 

50  líhách.  Tolar  jde  po  dvou  zlatých.  Jg. 
ití  po  zboží  (kupovati).  Jg.  Po  čem  ty  Časy 
zlatý  Sel?  (platil).  VI.  zříz.  zem.  A  oni  ne- 
mají toho  statku  žádnému  zapisovati,  leč  by 
po  právu  šli  (gesetzmassig  vorgehen).  Pr. 
Právem  se  řiď  a  po  něm  jdi.  Č.  Jití  po  své 
přípovědi  (ji  plniti).  V.  J.  po  škodách  (ein- 
treiben). Er.  Po  nemocném  jde  mráz.  Lk.  J. 
po  někom  (stihati  ho).  Er.   Po  ňáké  příčině 
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jíti  =  za  nějakou  přičinoa  jiti  (ve  východ. 
Cech.).  Kb.  Vz  Koutek.  Jdi  po  nich  (po 
svatých  otcích— následuj  jich),  nehrdaj  jimi. 
Št.  —  Tedlé  koho,  čeho  —  kde,  kudy. 
Vedle  učitele,  krále,  cesty.  Jg.  —  dle,  podlé 
éeho  —  kudy^  jak.  Dle  cesty.  Jg.  Záplata, 
zboží  dle  času  jde.  L.  Jde  mu  vSe  podlé 
srdce  žádosti.  Jg.  J.  podlé  práv^  recntlich 
handeln,  vorsieh  gehen.  Vác.  XIV.  To  slovo 
jde  dle  3.  sklonění^  Us.,  Jg.;  Zápe:  skloňuje 
se  dle  III.  ski.,  řídi  se  třetím  skloněním. 
Jde  to  dle  naáí  vůle.  Ml.  Jde  to  dle  zákona. 
Nz.  —  od  koho,  od  čeho  —  odkud:  od 
hromady,  od  domu.  Věe  od  něho  jde.  Jde 
mu  vše  (dílo,  Br.,  práce)  od  niky.  Jdi  pryč 
ode  mne.  Jde  to  od  sebe.  Krev  jde  od  ného. 
Jff.  Od  něho  moč  bezděky  jde.  Lk.  Až 
půjdeš  od  panny ;  Že  jsem  bez  hubičky  nešel 
od  tebe;  Nepůjdu  od  tebe;  Však  to  nejde 
od  srdce;  Když  jsem  šel  od  hubičky.  Er. 
P.  439.,  146.,  135 ,  395.,  168.  J.  od  oběda, 
od  večeře,  Brt.,  od  snídaní.  Ml.  —  na  koho, 
na  eo  (komu,  s  kým)  —  kam,  jak  atd. : 
na  cestu,  na  procházku,  na  lov,  na  raky,  na 
rj'by,  na  ptáky,  na  radu  s  kým,  na  nepřítele, 
na  medvěda,  na  hřibv,  na  pohřeb,  na  hra- 
nice, na  věž,  na  půdu,  na  led,  na  kordy, 
na  pistole  s  někým,  Jg.,  V.,  na  mizinu  j.  Ý. 
Mlýn  jde  na  prázdno.  Vys.  Jdi  na  kolo,  pse 
áibeniČná.  (Odhánime-lí  koho.)  Lb.,  Jg.  Jdou 
naň  žaloby.  Har.  Jde  (směřuje)  to  na  Šalbu. 
Jg.  Někomu  na  oči.  Jg.  Dokud  se  lýka  dřou, 
tedy  na  ně  s  dětmj  jíti.  Jg.  Jíti  na  Prosík 
(prosit,  žebrotou).  Sm.  A  když  není  kterého 
z  nich,  jeho  díl  jde  na  ty  úředníky,  kteří 
se  tuto  jmenují.  Ferd.  I.  Zř.  Na  tu  žádný 
nápad  jiti  nemá.  Sob.,  VI.  zř.  Jde  má  milá 
na  jahody  na  zelená  borka.  Kkk.  61.  Ženy 
chodí  na  odiv  a  na  úkaz  v.^emu  světu.  ChČ. 
450.  J.  na  svatbu.  Che.  451.  Kaž  sem  té 
panně  na  málo  jí  ti.  Kat.  1537.  J.  na  modlitbu 
k  «ierkvi.  Daí.  30.  J.  na  pivo,  Us.,  na  hon. 
Er.,  na  vojnu,  Výb.  1. 1075.,  na  loupež.  Vrat. 
188.  Jíti  B  kým  na  hospodu.  Výb.  I.  81.  J. 
na  poradu.  K.  Poh.  II.  256.  J.  na  smrť,  Pref. 
362.,  na  trávu,  Us.,  do  letja  na  drva.  K.Poh. 
172.  Šly  děvčátka  na  jahody.  Sš.  Pis.  164. 
Dievča  na  vodu  ide.  Zpěv.  I.  77.  Král  se 
svým  vojskem  za  ním  na  posilu  šel. K.Poh. 
341.  Jidú  na  hrad  před  královu.  Kat.  217. 
Silným  srdcem  na  smrť  pro  viru  šli.  Pass. 
490.  Na  trávu  za  panský  dvůr  j.;  Chodil 
jsem  na  víno  do  hospody.  Er.  P.  156.,  365. 
J.  na  kvíčaly,  Er.  P.  397.,  na  zámek.  Dch. 
J.  někomu  na  hrdlo.  Jdi  na  šibenici.  Spaní 
(mdlob]j)  na  mne  jde  (jdouj.  Jg.  Dvéře  jdou 
na  ulici.  Na  vysokou  školu  j.  Jde  mu  na 
pátý  rok.  Již  jde  na  desátou  (hodinu).  Jg. 
J.  na  zvědy,  na  posluchý,  Mk.,  na  lup,  na 
odpočinutí.  Ml.  Peníze  jdou  na  klášter,  na 
krále  (připadají  mu).  L.  To  vše  jde  na  mftj 
počet,  na  mou  zhoubu,  na  mé  konto.  Jg. 
Když  komu  na  bezživotí  šlo.  Dal.  Přečinil-li 
se  kdo  řečí,  jdi  mu  na  peníze ;  pakli  skutkem, 
jdi  mu  na  hrdlo.  Vš.,  Pr.  J.  na  vodu  (močit), 
Lk.,  na  zkušenou.  Šp.  J.  na  kutě  (spát).  Us. 
J.  komu  na  pomoc  (obyčejnější  vazba  než: 
Jíti  komu  ku  i)omoci).  A  ta  pokuta  jde  na 
samého  sudího  (zukommen).  VI.  zHz  zem. 
Ty  pokuty   mají  jíti  na  obecná  diela  (zu 


etwas  verwendet  werden).  Sob.  J.  komu  na 
ruku,  lépe:  býti  komu  na  ruku  (V.),  důvtip 
komu  dáti  (Hus.).  Rs.  Ale  ten,  jemuž  ide 
na  jeho  česť;  Jde  mu  samému  na  Šiju.  Kn. 
Bož.  129.,  131.  Tomu  má  na  tu  summu  úrok 
jíti,  dokudž  práva  nedovede,  i  stěmi  úroky 
na  to  přišlými.  Ferd.  I.  zř.  Sto  krejcarů  jde 
na  zlatý.  Us.  [Cf.  Póldruhéhomezdcietma  jde 
jich  (i.  e.  grošů)  za  zlatý.  St.  N.  91.  Ostatně 
můžeme  klásti :  býti  naČ,  činiti.  Kolik  jest 
jich  na  libru  ?  Kolík  jich  Činí  libru?  Brs,  95.]. 
Kolik  anglických  mil  ide  na  míli  zeměpisnou  ? 
lépe :  jest,  činí.  Km.  Ostatně  vz  předcházející 
příklad.  —  do  Čeho  —  kam:  do  domu, 
do  kostela,  do  hospody,  do  školy,  do  kopce, 
do  sebe  (litovati),  do  svého  neštěstí,  do 
pekla,  do  lázně,  do  světa  (cestovati),  do  pole 
(na  vojnu),  do  kláštera.  Jg.  S  nechutí  do 
něčeho  jiti.  Jg.  Okno  jde  do  dvora,  do  za- 
hrady. Vino  jde  do  hlavy.  Jg.  Učení  mu 
nejde  do  hlavy.  Us.  Kdo  má  peníze  v  kapse, 
může  jíti  do  karet.  Jg.  Psi  hlas  do  nebe 
nejde.  Na  Slov.  Obilí  jde  do  klasů  (metá 
se).  Jg.  J.  brzy  do  postele.  Ml.  Cesta  jde  do 
Prahy.  Ty  pahorky  jdou  do  moře.  Jg.  To 
jde  (10  nekonečna,  říz.  Ten  kus  jde  do  tvr- 
dého (do  měkkého)  tonu.  Voda  jde  až  do 
pasu,  do  kotníkův.  Jg.  Jdi  do  Hajan  (~  spát. 
Vz  Ospalý.).  Lb.  Chodíme  na  ni  (na  trávu) 
do  březí;  J.  do  světa.  Er.  P.  421.,  472.  — 
z  čeho  —  odkud,  jak:  z  domu,  z  pole. 
Jg.  Když  slunce  z  hory  šlo.  Ben.  Z  toho  ne- 
vyhnutelně jde.  Kom.  Z  kneží  to  šlo,  že 
země  hubena  byla.  Pláč.   Jde  z  tebe  strach 

—  jako  z  pečeného  vrabce  (co  by  mě  blcclia 
ukousla).  Jg.  Činiti,  aby  učení  jako  ze  hry 
šlo.  Kom.  Jde  (pochází)  z  toho  pýcha.  Kom. 
Mlýn  jde  z  ostrá.  Z  ostrá  to  šlo.  Když  jde 
nouze  do  domu,  jde  láska  z  domu.  Jg.  Krev 
z  rány  jde.  Troj.  Jde  mu  vše  jako  z  vody. 
Jg.  Jde  z  jednoho  do  druhého.  Us.  Z  hlavy 
jde  nemoc  do  kloubů.  Lek.  Z  jejich  nedban- 
íivosti  to  šlo,  že  . . .  Dal.  Jde  mi  tolik  ze 
statků  (mám  tolik  důchodů).  Jg.  Stnich  z  nich 
šel.  Let.  346.  Piesň  ide  z  srdce  mého.  Kkk. 
8.  Až  já  z  trávy  přijdu.  SŠ.  Pis.  525.  Když 
jsem  šel  z  posvícení.  Er.  P.  134.  Jdi  ze 
světla  šp.  m.  nezasláněj  n.  nezacláněj.  Na 
Slov.  slýchati  stále  jen  zacláfiaf.  Ht.  Brus. 
188.  Velké  řeky  z  m.ilého  jdou  zřídla.  Jg. 
J.  z  oblakóv.  Kat.  2890.  —  za  koho,  za 
co."  Néchtěci  za  císaře  Fridricha  jíti  do  klá- 
štera se  dala.  V.  Uč  se,  půjdeš  za  hudce.  Ď. 
Půldruhéhomezdcietma  jde  jich  (grošů)  za 
zlatý.  Št.  N.  91.  J.  za  muže.  V.,  za  muž. 
Kat.  140.  (vdáti  se).  Kateřina  nerodí  za  muž 
jíti;  Já  za  žádného  nepojdu.  Kat.  140.,  846. 
Jíti  komu  za  kmotra.  K.  Poh.  11.  98.  Sty- 
děla bych  se  jít  za  chodce.  £r.  P.  74.  Já 
půjdu  za  tebou  za  vojačku.  Er.  P.  106.  A 
třetímu  som  pravila,  že  nepojděm  zaň.  Mor. 
P.  367.  —  za  eo  —  kam :  za  dům,  za  město. 
Jg.  Slunce  jde  za  horu.  J.  za  bránu.  Ml.  Poď 
se  mnou  za  pasy  (^=  zápasit).  Na  Mor.  Mik. 

—  za  kým,  zacim:  za  márami,  za  mrtvým 
až  k  hrobu.  V.,  za  nevěstou.  Us  Zazápa<lem 
jde  soumrak.  Kom.  Jedno  jde  za  druhým. 
Jg.  Za  svou  vášnivou  libosti  jíti.  Bart.  90. 
Za  mnů  chrabro  na  Polaný  (pojďte).  Ukk. 
31.  Za  nosem,  za  ženskými  choditi.  U.s.   Za 
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mnú  pojďte  před  stolee  mateře  božiej.  Bkk. 
53.  Jde  za  niem  mnostvie  k  kaple  světěj. 
Kat.  53.  Za  štěstím  jdou  přátelé.  Č.  Mudr. 
234.  Za  pýchou  palice  chodí.  Ö.  Mudr.  97. 
Já  bych  Šel  za  milou  za  lesy ;  Všecky  panny 
8  trávy  jdou,  pékně  jedna  za  druhou ;  Ty 
ses  také  nic  nestyděl  před  lidma  za  mnou 
choditi.  Er.  P.  133.,  172.,  180.  Za  králem, 
za  pravdou  jiti.  Jg.  Pomsta  jde  za  hříchem. 
Za  příkladem  něéím  jíti.  Jg,  Koza  jde  za 
kozami.  Život  za  jazykem  nejde  (--jinak 
učí,  jinak  žije).  Jg.  Jíti  za  chlebem.  Us.  Jde 
co  za  čím  (vjrvozuje  se).  Jg.  Úřady  za  zlatem 
jdou.  L.  Za  časem  všecko  jde.  Jg.  Za  něčím 
až  na  konec  světa  j.  Ml.  Nékten  přirozenou 
chtivostí  za  rozumem  jdou.  Kom.  —  h  kým, 
8  Čím  (kam).  J.  s  někým  k  tanci.  Jg.  Jdi 
8  Bohem,  jdi  s  pánem  Bohem  (když  koho 
odbýváme).  Jg,  DrŠfka  jde  s  processim  (= 
lační).  J.  s  odporem  (nedařiti  se).  V.  J.  s  kým 
na  radu.  J.  s  vodou:  s  dítětem;  s  outěžkem 
(o  těhotných).  Jg.  Divně  s  nim  v&kol  jde 
(nakládá).  V.  S  pravdou  před  Boha  jíti.  SluŠí 
s  tou  věci  opatrně  jiti  (zacházeti).  S  Čáry 
vůkol  j.  (čarovati).  V.  S  nevolemi  to  Šlo. 
ßr.  Se  silným  nechoď  v  zápas  a  s  bohatým 
před  soud.  C.  J.  s  kým  na  procházku.  Ml. 
J.  se  svíčkou  do  komory,  s  nádobou  pro 
vodu.  Us.  Sel  8  tím  do  země  (-i^to  byla 
příčina  jeho  smrti).  Kb.  Když  žena  s  velikou 
bolestíc  k  dítěti  jde  (ku  porodu).  Lk.  Vz 
Kůň.  Šafář  chodí  s  holí;  J.  s  psaním  do  Ko- 
lína. Er.  P.  427.,  459.  J.  s  obětí.  Kat.  1153. 
Se  svojím  junošů  chodí.  Bkk.  29.  Chodě 
(lid)  v  zástupích  s  brannou  rukou.  Chč.  445. 
Musíte  preč  s  hanbou  j.  Výb.  I.  209.  — 
s  čeho  —  odkud:  s  vrchu.  Jg.  Jdi  mi 
s  očí.  v.  J.  se  světa.  Us.  Tamhle  za  vodou, 
dvě  holky  s  trávy  jdou;  Všecky  panny  s  trávy 
jdou.  Er.  P.  144, 172.  —  ke  komu,  k  éemu 
(kam):  k  příteli,  k  děvčeti,  Jg.,  k  smrti 
(na  smrť).  Kom.  To  jde  (vztalinie  se)  k  dě- 
dictví. Pr.  zem.  Jdi  k  Čertu,  k  ďáblu,  k  ďasu, 
k  šípku,  ke  katu.  Jg.  Šla  s  ním  k  tanci.  Us. 
J.  k  sobě  (rozumu  zase  nabývati).  Jíti  k  otcům 
(lunřiti).  V.  S  nechutí  k  někomu  iíti.  Us. 
Jde  mu  to  k  srdci.  Blyrie  jde  až  k  Mace- 
donii. Har.  V  rok  choditi  k  božímu  tělu. 
Chč.  452.  Dále  k  Troskám  jdů.  Ukk.  36. 
Kamo  k  nim  hlásat  chodiváse.  Rkk.  8.  J. 
k  někomu  do  díla,  na  radu;  Šla  panenka 
k  zpovídání;  J.  k  odvodu,  k  snídaní.  Er. 
P.  389.,  481.,  119.,  453.,  419.  Ten  peniez  ne- 
jde jiným  úředníkům  k  zisku  (kommt  ihnen 
nicht  zu  Statten),  než  samému  písaři.  O.  z  D. 
Ke  škole  jíti  (oddati  se  úřadu  učitelskému). 
Šm.  Jde  mu  k  duhu.  Žena  s  bolesti  k  dítěti 
jde  (ku  porodu).  Lk.,  Jád.  Jsú  půhonové 
1  z  jiných  věci,  jižto  jdú  k  dědictví  neb  ku 
postupenství  {---  vztahují  se).  O.  z  D.  Práce 
nejde  ku  předu.  Ml.  Nechoď  k  soudci  s  pou- 
hým nosem,  ale  choď  s  přínosem.  Č.  Jde 
nám  to  k  duhu.  Us.  Jíti  komu  ku  pomoci 
(obyčejně  se  říká  a  píše  i  u  lepších  starších 
spisovatelů:  na  pomoc.  (Vz  Pomoc).  —  oč. 
Jemu  to,  oč  jdou,  oznámili.  Solf.  O  co  jde? 
Oč  hra  jde  V  Us.  Jde  o  zdraví,  o  život, 
V.,  o  česf,  o  hlavu.  Již  ^  vám  o  životy  jde. 
Let.  Jíti  k  sudímu  oč.  Žer.  O  to  nejde.  Mt. 
S.  Jdu  8  tebou  v  základ  o  zlatý.  Jg.  Jde 


o  to  potaz.  Kom.  O  hrdlo  jim  jde.  V.  Ty 
věci,  kteréž  jdou  o  zemské  dobré  (vztahuji 
se).  O.  z  D.  Jde  mu  právě  o  to.  Jde  o  ko- 
runu, o  poctivost  Jg.  Jde  mu  netoliko  o  ře- 
men, ale  i  o  celou  kůži.  Jg.  Hra  jde  o  groš. 
Jde  jim  o  věc.  Jg.  —  proč.  Pro  mdlobu 
jíti  nemohli.  Vrat.  —  pro  koho,  pro  co  — 
Kam:  J.  pro  kávu,  pro  cukr,  pro  mouku. 
Us.  J.  pro  slovo  (=^pro  svoleni  k  sňatku). 
Kb.  Daleko  pro  výroluvu  nešel.  T.  Pro  pilnou 
radu  k  někomu  jiti.  Kat  415.  Král  um  vsi  i 
po  (=  pro)  syna  do  Uher  jíti.  Dal.  97.  Ne- 
byli jsme  povinni  po  (==  pro)  vás  jiti.  Tov. 
9.  Pozdě  8  čbánem  pro  vodu,  anosehřiedlo 
utrhlo.  Anth,  I.  154.  J.  pro  tabák;  Nesmím 
pro  ně  (klíče)  k  němu  j. ;  Selka  jde  pro  pivo 
se  dčbánem.  Er.  P.  203.,  131.,  93.  Jdi  poú 
-_-proň.  Jg.  Kdvž  prase  připovédi,  jiti  po 
ně  (=^  pro  ně)  hned  s  pytlem.  Jg.  —  kam 
(po  co).  Jg.  J.  až  po  hranice.  Voda  nám 
šla  po  kolena,  po  kotníky,  po  pas.  Jg.,  Ml. 
—  kam  (nad  co,  pod  co).  J.  pod  střechs. 
Jde  mu  vše  pod  ruku  (di^í  se).  V.  Nejde 
mu  to  pod  vousy.  Rk.  Nejde  mu  to  pod 
tipek.  Jg.  J.  pod  meč.  L.  To  mu  nejde  pod 
nos.  Vidí,  že  by  mu  pod  zisk  nešlo.  Mudr. 
Voda  mi  Šla  nad  kolena.  Ml.  Jdúce  nad  ty 
lidi  (lítajíce).  Kat.  :^886.  —  kudy  (skrze 
co).  J.  skrz  les.  Us.  Všecko  jde  sKrze  jeho 
ruce.  Jg.  Syrovatečnosf  skrze  močové  tru- 
bice jde  k  ledvinám.  Kom.  Vz  Jíti  po  Čem. 
(Chč.)  —  instrument,  (čím.  Jak,  jako, 
kdy,  kudy,  proč  atd.).  Týmž  pořádkem 
jako  prve  Jel,  sich  desselben  ßechtsmittels 
bedienen.  Žer.  Záp.  I.  25.  Žádný  také  nemá 
v  jednom  sudě  dvojím  právem  jiti,  eine  Streit- 
sache bei  zwei  Gerichten  anhängig  machen. 
Tov.  53.  J.  loukou,  lesem,  nepravou  cestou 
(blouditi),  prosbou,  kolem  jíti.  Jg.  Nic  ne- 
jde slepým  štčstím.  Kom.  Epikurejští  praví, 
že  vše  štěstím  a  náhodou  ide.  Br.  Jiti  pravdou 
a  Bohem,  podlostí.  Jg.  Vše  jde  řízením  bo- 
žím. Kom.  Jdi  svou  cestou  (po  svých).  D. 
Cestou  svého  těla  iíti  (umříti).  Jg.  Chodila 
k  nám  malou  dcerkou  (jako  dcerka,  když 
byla  ještě  mladá).  Mtc.  V.  64.  Kdyby  šla 
(svatba)  nynějším  během  ruíianskýnL  Chč. 
451.  Bosýma  nohama  choditi  Har.  Bez  po- 
kání valem  do  pekla  jíti.  Chč.  637.  Dvé  stě 
junoš  idiechu  spolu  jako  stlúpem.  Výb.  L 
1075.  choditi  Kehořem.  Us.  Jíti  rakem  zpátky. 
Jg.  Nech  vše  jíti  svým  chodem.  C.  Mnozí 
mdlobu  (instr.  příčiny)  sotně  jdúce.  Alx. 
1140.  Sel  on  v  té  věci  příkladem  mým.  Žer. 
Záp.  11.  169.  J.  svou  cestou.  Pass.  566.  Le- 
sem šel  a  stromů  neviděl.  Č.  J.  horami.  Sä. 
Slunce,  měsíc  boží  moci  jdú  na  nebi  dnem 
i  noci.  Kat.  28.  Jdú  kravičlg^  z  pastvy  dě- 
dinu. SŠ^  Pis.  724.  Hlava  mi  (se  mnou)  jde 
kolem.  Šm.  Mlýn  tou  vodou  jde.  Vys.  J. 
klusem.  D.  Já  jdu  svou  cestou  (živ  jsem 
svým  obyčejem).  Jg.  J.  vodou..  Obchodem 
vůkol  j.  Toms.  Mlýn  jde  proudem  (žene  se). 
Har.  f.  jistou  měrou.  Kde  srdce  šlo  strachy 
různo.  ICoc.  To  jde  jeho  původem.  Br.  Právo 
duchovnie,  v  němž  způsob  právy  duchovními 

god  moci  arcibiskupovu  jde.  O.  z  D.  Leí^ 
y  šlo  úkladem  takým,  že  by  se  kromě  desk 
strany  smluvilv  (mit  List  vorgehen).  O.  zD. 
J.  žebrotou;  urmoleni  (krátké  kroky  dělati), 
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Ros.,  krokem^  honem,  hurtem,  cvalem,  pří- 
mým během,  stranou  j.  D.  Pojď  během.  Us. 
na  Mor.  (na  Valašsku).  Brt.  J.  světem.  J. 
úzkou  cestou ;  Sáně  nám  jdou  šnejdrem.  £r. 
P.  169.,  371.  Protož  radu,  kterouž  jsou  šli 
k  dobytí  florentských,  proměnili.  Bart.  270. 
34.  Návodem  jíti.  Da.  Bez  pokání  valem  do 
pekla  j.  Chě.  637.  Sklenice  jde  kolem.  Ml. 
Rovnou  cestou  do  školy  j.  Ml.  Nehody  řadem 
chodívají.  Č.  Z  komory  rovnou  nohou  do 
kostela  jíti  mohl.  Har.  —  kam  (mezi  eo, 
mezi  koho).  Mezi  lidi,  vojíny  j.  Jg.  Sel 
jest  Franta  mezi  Franty.  Er.  P.  589.  —  v  co 
(kam  atd.).  J.  v  karty,  v  kuželky,  v  kordy, 
v  meče,  v  základ  s  kým  j.  Jg.  Jde  to  v  počet^ 
v  sílu.  V.  J.  v  zápas.  Cnosf  v  zapomenuti 
jde.  Jg.  Dolinami  v  luté  boje  j.  Rkk.  25. 
Dojíždčli  naň  ze  všech  stran  nechtíce  v  žádné 
jednáni  zemské  jíti.  Bai*t.  I.  4.  Za  muž 
v  manželstvie  pro  rozličné  nebeapeěenstvie 
j.  Kat.  465.  V  skoré  voje  v  řady  jdú.  Rkk. 
17.  Ký  (vlády ka)  plezně  —  dlě  (=:  pro  užitek) 
v  sněmy  chodí.  Sněm.  (Rkk.  69.)  J.  ve  zvyk, 
v  léta,  v  žerty,  v  posměch  (==  obrácenu  býti), 
v  uzdu  (krotnouti),  ve  psí  j.  (na  mizinu), 
v  kázeň  (trestánu  býti).  V.  Oci  jdou  v  sloup. 
Obilí  jde  v  zrno.  V.  Statky  jeho  jdou  v  ni- 
vec.  Jg.  Mladý  kůň  jde  v  peníze,  starý  z  peněz 
vychází.  Jg.  Jedni  v  týl,  druzi  v  bok  šli. 
Dal.  J.  někomu  v  cestu,  s  někým  v  tanec. 
Je.  Ve  všecko  šel,  uzdu  "öi  pustil.  Br.  Víno 
jde  v  hlavu.  Jg.  On  jde  ze  zlého  ve  zlé.  Jg. 
On  již  jde  v  léta.  Ve  zvyk  to  snadno  jdíe 
Jg.  (pož  po  jeho  smrti  ostane,  má  v  rozdíl 
jiti  (rozděleno  býti).  O.  z  D.  —  Vz  Jíti  po 
cem.  —  před  se,  vor  sich  gehen,  zum  Voll- 
zuge gelangen,  gelten,  fortbestehen ;  in  Wirk- 
samkeit. Kraft  bleiben,  befolgt  werden,  freien 
Lauf  haben,  Zustandekommen.  Rozsudkové 
krále  JM.  předešlí  i  potomní,  ti  mají  ve  své 
mocnosti  zňstati  a  před  se  jíti;  Proto  vždy 
soud  zemský  před  se  jdi  a  trvaj  (gehe  vor 
sich).  Ferd.  I.  zř.  Půhonové  mají  před  sejíti. 
VI.  zř.  4.  A  prve  by  se  musilo  mnoho  zlého 
státi  než  to,  což  páni  jsú  nalezli,  by  před 
se  nešlo.  O.  z  D.  Aby  naše  ustanovení  před 
se  šlo  a  držáno  bylo;  Ať  dá  panskému  ná- 
lezu a  ustanovenie  před  se  jíti.  Pr.  Vz  Ná- 
lez. —  komu.  Hlava  mi  jde  kolem.  Nešel 
mu  podvod.  Jg.  Nevím,  odkud  mu  to  jde. 
Kom.  Čekajícímu  jdou  hodiny  zdlouha.  Če- 
kaiicimu  jaon  dni  rokem.  L.  Jde  mu  služba 
(platí).  Jg.  Jde  mu  vše  zpět  Br.  To  když 
jim  nešlo,  o  Jiné  se  pokusili.  Kom.  Komu 
ty  peníze  mají  jíti  (se  vypláceti).  V.  Jde  ti 
to  jako  psovi  pastva.  Jde  mu  huba  jako 
mlýnské  kolo.  Pk.  —  misto  čeho.  Bankové 
cedule  jdou  místo  peněz.  Jg.  M.  otce  jde 
syn.  Ü8.  —  v  čem.  V  rouše  choditi.  ChČ. 
381.  Musila  bych  chodit  v  bílém  éepci.  £r. 
P.  229.  —  v  éem  (kde,  kdy,  jak).  U  ve- 
selí čas  lychle  jde.  Jg.  Pruské  peníze  jdou 
v  Polště.  Jg.  Vloi  v  stádech  chodí.  Let. 
Práva  a  řádové  zemští  v  téchto  časech  ne- 
jdu. Arch.  I.  156.  Na  světě  v  strasti  cho- 
diti. Kat.  1780.  Chodě  (lid)  v  zástupích 
s  brannou  rukou.  Chč.  445.  V  stnicbu  před 
někoho  jíti.  Kat.  2401.  —  pod  čím.  Jde 
pod  velikým  břemenem  (nesa  je).  Us.  Mohli 
jsme  chodit  oba  pod  věncem.   Er.   P.  400. 

KottŮT:  Česko-ntoi.  slovník. 


Mlýn  jde  pod  křížem.  Vys.  —  kde  (pod 
čím,  nad  čim,  před  kým,  pH  čem).  Jiti 
při  voze.  Us.  Choditi  pod  stromy,  pod  stře- 
chou, nad  potokem,  nad  břehem.  J^.  —  kam 
(před  koho,  před  co):  před  oltář.  Jg.  J. 
před  krále,  Alx.,  před  ciesaře.  Kat.  2401. 
S  pravdou  nám  před  Boha  jíti.  Jg.  Někomu 
před  oči  j.  Jg.  —  Solf.  —  Vz  Jíti  s  kým. 
—  na  éem.  Na  koni  jiti  =  jeti.  Na  Slov. 
Chodějí  mu  koně  na  hedbávnej  Šňuře.  £r. 
P.  164.  —  kde  (na  čem,  u  čeho).  Jde  ti 
tok  duhu  na  venkovském  povětří.  Ml.  Ledva 
polovice  pecí  Šla  na  dřevě.  Vys.  J.  u  řeky. 
Jg.  U  nás  jinak  věci  jdou.  Us.  Jde  ti  to 
jako  na  koio\Tátku.  Pk.  —  kdy  (na  čem, 
o  čem,  při  Čem).  Krev  šla  při  pouštění. 
Lk.  Myslivec  jde  na  úsvitě  do  lesa.  Ml.  »el 
o  páté  hodině.  Us.  O  hromnicich  vlci  vsttl- 
dech  chodili.  Let  —  o  Čem:  o  holi,  Us., 
o  berli  choditi.  Jg.  —  kudy  (okolo  Čeho, 
přes  co,  mimo  co,  mezi  čím).  Sel  mimo 
naši  zahradu.  J.  mezi  kamením.  Us.  Chodí 
okolo  města.  Jg.  J.  kol  oběti.  Kkk.  21.  Jíti 
přes  řeku,  přes  pole.  Jg.  —  proti  komu 
(kam):  proti  nepříteli.  Jg.  Pán  jde  proti 
němu.  £r.  P.  491.  Jde  proti  němu  smutnú 
postavů.  St.  ski.  IV.  157.  —  ahy.  Šel  rychle, 
aby  ho  dohonil.  —  8  infinit,  (správněji  sloveso 
toto  pojíme  se  supinem).  Šel  spáti.  Br.  Oshi, 
když  se  dobře  vede,  jde  na  led  tancovati. 
Jg.  Co  jdou  dělati  tito?  Br.  (Šel)  měřiti  Je- 
rusalema. Br.  Šli  stavěti  domu  páné.  Br.  Vz 
Supinum.  —  Se  supinem.  Šel  spát,  hrát. 
Jg.  Umění  ide  žebrat  chleba.  V.  —  se.  t*o 
této  půdě  dobře  se  chodí.  Kudy  se  jde  do 
města?  —  s  adverh.  Jíti,  choditi  zdlouha, 
z  čerstva,  čerstvě,  brzo,  přímo,  rúzno,  zpět, 
nazpátek,  vzadu,  zrovna,  Škrobeně,  shrbeně, 
dále,  sem,  tam,  pryč,  poslušně,  ostře,  po- 
malu, stejné,  spěšně,  skvostně,  čistě,  otr- 
haně, šmithavě,  rozkročeně.  Jg.  Muž  jde  hat 
a  žena  Čehý.  Jg.  Koupě  jde  zpět.  Smělost 
jeho  jde  daleko.  Jg.  Kolo  mlýnské  ide  mělce. 
Mlýn  jde  tiSe,  nepokojně.  Vys.  Dále  nesmíš 
j.  Jde  to  dobře,  zle,  pomateně.  Jg.  Jde  mu 
vše  zpět  (nedaří  se).  Br.  Hory  jdou  dobře. 
Us.  To  pomaluj,  musi.  Kom.  Cena  jde  vzhůru. 
L.  Cukr  jde  nahoru  (—draží  se,  Sp.  m. :  cukru 
přiskočilo,  cukr  se  zdražil).  Jg. 

2.  Jiti.  Vz  Jmouti. 

Jiti,  n.  Das  Gehen.  J.  cestou,  na  horu. 
V.  Mám  těžké  j.  St.  ski. 

Jitinka,  y.  f.  A  jmíti  má  lán  svobodný 
se  všemi  užitky  a  což  jest  více,  z  toho  pla- 
titi má  půl  devátá  groše  a  tu  jitinku  poží- 
vati má  ve  svém.  1502.  Nach.  335.  (Zb.) 

Jitka,  y,'f.,  Judith.  Gl. 

Jitření,  í,  n.,  zajitření,  podbiráni,  hno- 
jení, das  Eitern.  V.  —  J.  =  bouřeni,  der 
Aufruhr.  Jg. 

Jitřenka,  Jitřena,  y,  f.,  ranní  záře,  die 
Morgenröthe.  —  J.,  dennice.    Vz  Dennice. 

Jitřiny,  pl.,  f.,  jitřní,  sv.  mše  o  půlnoci 
o  svátcích  vánočních.  Us.  u  Staňkova.  Mor. 
Poh.  n.  45.  (Zb.) 

Jitřitel,  e,  m.,  der  Erbitterer,  Aufbringer  .Jg. 

Jitřitelka,  y,  jitřitelkyně,  ě,  f.,  die  Auf- 
bringerin.  Jg. 

1.  Jitřiti,  jitřiti  (V.),  (str.  jetřiti),  il,  en, 
ení;  jitří  váti  ==:  hnojiti,  eitern,  schwären  ma- 
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chen;  popouzeti,  boařiti,  erbittern,  reizen, 
aufbringen.  —  eo,  koho :  ránu.  Jg.  To  nemoc 
jitři.  V.,  Br.  Kdož  by  to  chtělj.,  aby  byl 
třepán.  Star.  let.  (popouzeti).  —  koho  proti 
komu  (bouřiti).  Jel.  Jednéch  proti  druhým 
i.  Ohláě.  —  8©  =  hnojiti  se,  podbíratí  se, 
hnisovatěti,  eitern,  sehwären,  V.,  Kom. ;  hně- 
vati se,  bouřiti  se,  erzUmen.  Jg.  Rána  se 
jítří.  Kom.  Lid  se  jítří  (bouří  se).  Us.  J.  se 
proti  komu.  Tur.  kron..  Měst.  bož. 

2.  JitHti  se  (od  jitro,  jutro)  -~  svitati, 
tagen.  Zlob.  Jitři  se.  Tis. 

Jitřuě,  é,  f.  =  jitřní  služby  boží,  die 
Mette.  Háj.  Půjdeme  na  jitřní  (n.  na  jitřně, 
pl.)  Vz  Jitřní.  Kos.  Když  byli  po  jitřní.  Star. 
let.  —  Jg. 

Jitřní,  lépe  než  jitmi,  Jg.  (u  nov.  jitemí) 
=^  ranni,  Früh-,  Morgen-.  J.  ěas,  záře,  obéf, 
V.,  Br.,  bdění,  stráž,  Jg.,  barva,  služby  boží, 
D.,  hvězdy.  Ben.  Y  jutřniem  spaní.  Kkk.  — 
J.  den  =^  den  narození  Páně.  Jitřní  (=  mSe 
jitřní,  která  se  na  den  narození  Páně  přede 
dnem  slouží).   Jiti  na  jitřní.   Přišel  mu  na 

i'itrni  (okradl  ho,  vybral  mu,  o  zlodějích). 
Js.  Jitřní  Jasné,  tmavé  stodoly.  Jestli  o  j. 
hvězdno,  slepce  hodně  ponesou.  —  J.,  jitmi, 
jiterni,  od  jitra,  morgig.  D.  Třijiterni  pole 
(které  má  3  jitra).  D.  —  Jitemí  pole  =  vy 
klučený  kus  lesa,  klučenina,  kopanina,  das 
Gereut  D. 

Jitrnice,  ne:  jítmice  (zastar.  jatemice, 
jatmice),  e,  f.,  jitmička,  jatmička,  klobása 
ze  sekaných  jater,  kromě  toho  střeva  i  jiným 
masem  nadivaná,  die  Leberwurst.  V.,  Kom. 
Polívka  z  jitmic.  Us.  VSecko  má  konec  a  — 

i'itmice  dva.  C.  Dřívko,  jímž  jitr.  se  zastr- 
:uje^  slově  cink,  cink,  D.,  v  obec.  mluvě: 
Šprejl,  z  něm.  Speil. 

Jitrnice,  e,  f.,  jitřní,  ranní  služby  boží, 
Frühmette.  Ms. 

Jitrnicový.  J.  polívka.  Wurstsuppe.  Us. 

Jitmičkár,  e,  jitrničnik,  a,  m.  Würstel- 
macher, -mann.  Aqu. 

Jitřniti,  vz  Jitfíti. 

Jitro  (dříve:  jutro),  a,  n.,  ranní  čas,  ráno, 
der  Morgen.  Jg.  J.  z  utro,  předsutím  hlásky 
j:  iutro,  přehlasováním  pak:  jitro  (krátké  u 
v  krátké  ť,  tedy  jitro  lepši  než  jítro^.  Bylo 
krásné  jitro.  D.  Za  jitra  (ráno).  Každého 
jitra.  Br.  Dobré  jitro  (v  obec.  mluvě:  do- 
brýtro);  dejžBůh  dobré  jitro.  V.  Dáti  komu 
dobrého  jitra.  Us.  Jitra  nedočkal.  Lom.  Od 
jitra.  V.  Od  jitra  až  do  večera.  Ben.  V  jutro 
šeré.  Rkk.  Zjutra  záhe.  Kkk.  Jinak:  z  jitra, 
zitra,  za  jitra,  zejtra  (zastr.  zajtra),  z  rána, 
zejtřejšiho  dne,  na  draht  den,  morgen.  V. 
Z  jitra  i  z  večera.  V.  Kanním  jitrem.  V. 
lianním  jitrem  na  skupování  potřeb  vvcházel. 
Vrat.  Hannim  jitrem  k  místu  se  plaviti.  Vrat. 
23.,  k  městu  přijeti,  Elar.  IL  11.,  před  kní- 
žetem se  postaviti.  Háj.,  46.,  někomn  něco 
dodati.  Žer.  Z  jitra,  v  poledne  a  na  noc 
léku  užívati.  Lk.  Jitro  jest  bystřejší  večera. 
Pk.  —  J.  --  míra  země,  Újezd,  ava  korce, 
ein  Joch,  ein  Morgen  Landes.  J.  země.  V. 
J.  má  2(X)  loket.  Háj.  Ten  statek  má  80  jiter 
polí.  8  jiter  luk,  15  jiter  lesa  atd.  Jitro  čjni 
nyní  57-54642  áru  či  0*5754642  hektaru.  Vz  Ar. 

Jitrocel,  jitrocil,  e,  m.,  jitrocel,  i,  f., 
bylina,  která  prý  játra  celí  (hojí),  der  Wege- 


rich, -tritt,  -breit.  J.  větSí.  Široký,  Červený, 
počervenalý,  na  Mor.  volské  ucho,  ranocel, 
na  Slov.  skorocel;  2.  prostřední;  3.  kopi- 
natý:  4.  Čemavý;  5.  písečný;  6.  vodní;  7. 
horní.  Rostl. 

JitroceloTitý,  wegetríttartíg.  J.  rostliny. 

JitroeeloYý  jjitrocílový,  Wegetritt-.  J. 
voda,  semeno.  Gem.,  tuk.  Ras. 

Jitrolim,  u,  m.  =  vitriol. 

Jitros,  to  jitro,  ráno,  diesen  Morgen.  Jg. 

Jiú,  zastar.  =  eorum.  St.  ski. 

JiTa,  hjrva,  y,  f.  O  původu  vz  Mz.  37. 
J.,  polní  cipřiS,  Erdcypress,  Erdkiefer.  — 
J.,  druh  vrbí,  die  Sáhl-,  Palmweide;  Spitz-, 
Korbweide,  Dal.,  Rostl. —  J.,  houžev^  hebké 
proutí.  ReŠ. 

JiTora,  ivera,  y,  f.,  na  Slov.  =:^  jíva,  Ab- 
holz.  D. 

Jivek,  vku,  ra.,  wilder  Hanf.  Berg. 

Ji  ví,  jívi,  Jívoví,  n.,  mnoho  jiv.  Sáhl- 
weiden.  —  J.,  mladistvé  vrbí,  Bandweiden.  V. 

Jivice,  e,  f.,  Ackergünsel,  rostl.  Tpl. 

Jivina,  y,  f.,  Sahlweidenbaum.  L. 

Jivka,  y,  f.,  malá  jíva. 

Jivnatý,  plný  jiv  neb  na  způsob  jívy. 
Rostl. 

Jivnice,  e,  f.,  viminaria,  rostl,  vikvovitá. 
Rostl. 

Jivno,  a,  m.,  jm.  místní.  Mus. 

Jivobfl,  e,  m.,  cleomes,  rostl. 

Jívoví  =  Jiví. " 

Jívovice,  e,  f.,  jm.  místní.  Mus. 

Jívo  vitý,  jivovitý,  Sahlweiden-.  Rostl. 

Jívový,  jívový.  J.  strom,  dříví,  Jg.,  ple- 
tivo. Sahlweiden-. 

Jizara,  y,  f.,  řeka  Isar  v  Bavořícb. 

Jizba,  y,  f.,  lépe  než  jizba  (na  Mor.  a  na 
Slov.  izba),  jizdba,  jistba;  jizbice,  jizdbice, 
jizdebka;  jizbička,  j\záhe(SksL-=  světnice,  das 
Zimmer,  die  Stube.  V.  O  původu  vz  Mz.  37. 
J.  čeledná  (čeledník),  jídelna  (jídelna),  sou- 
dová (soudnice),  Jg.  Sněm  dělí  se  na  dvě 
jizby,  na  jizbu  poselskou,  na  jizbu  senátor- 
skou. L.  —  J.,  kamenný,  silný  Pjl^ř,  na  ja- 
kých most  leží,  'der  Bruckenpíeiler.  V.  — 
J.,  samo  klenutí  pod  mostem,  der  Schwib- 
bogen. Aqu. 

Jízda  (zastr.  jiezda),  y,  í.,  ježděni  na  voze 
n.  na  koni,  das  Fahren,  Reiten,  die  Fahrt, 
der  Ritt.  Jg.  Jest  milovník  j-dy.  Dostali  oaly 
k  jízdě.  Har.  S  jedním  koněm  a  s  jedním 
volem  jest  špatná  jízda.  Us.  Špatná  jízda  za 
dobrou  chůzi  nestojí.  Č.  J.  o  závod.  Šp.  — 
J.  =r  cesta  na  koni  n.  na  voze,  die  Reise. 
Syn  se  v  jízdu  vypravil.  PHk.  z  kron.  — 
J.  rrr  výpad,  vytahni  do  pole.  Die  Kriegs- 
fahrt, der  Zug  gegen  den  Feind.  BudějovSti 
se  mnú  příměří  (iržeti  nemíní  i  poslal  jsem 
v  jízdu  na  jich  Škodu.  1478.  Gl.  84.  Čechové 
časté  jízdy  před  město  Činili,  aŽ  se  ke  pří- 
kopům pfíblížili.  Dal.  Na  jízdě  bvli.  Dal.  — 
J.  lodi  =  plavení  se.  Die  Wasserfahrt.  L.  — 
J.  rrz  jizdni  vojáci,  die  Reiterei,  Kavallerie. 
V.,  Br.,  Kom.  J.  vojska.  Vz  Jezdectvo,  Voj- 
sko. Těžká  jízda.  D.  J.  za  ním  se  pustila. 
Kram.  K  j.  někoho  přiděliti;  vj-dě  sloužiti. 
Nt.  J.  řadová,  Linienkavallerie.  Csk.  Vz  Jez- 
dectvo. —  J.  na  koniékách,  Ringelspiel.  Šm. 

Jízdárna,  y,  f.,  die  Reitschule.  Ď.  Vj-ně 
jezditi.  Do  j-ny  choditi.  Us. 


Jizdba  —  Jmelucha. 
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Jizdba,  Tz  Jizba.  —  J.,  die  Landstrasse. 

—  Plk. 
Jizdebka,  vz  Jizba. 
Jizdebni,  Stuben-. 

Jizdebnice,  jistebnice,  e,  f.,  die  Stuben- 
kamaradin.  Rad.  zv. 

Jizdebnik,  jistebnik,  a,  m.,  der  Stuben- 
genosse.  Jg. 

Jizdebný,  lépe:  jistebn^.  J.  okna.  Vz 
Jistba.  Měst.  záp.  1M9. 

Jizdecký,  Keit-.  J.  pošta,  posel,  reitend, 
lépe:  jezdecký  (od  jezdec).  Mk.  Vz  Jezdecký. 
J.  kůň. 

Jizdectvo,  vz  Jezdectvo.  Die  Reiterei. 

Jizdmo  =  jezdmo. 

Jizdniee,  e,  f.,  die  Reitschule.  Zlob. 

Jízdný  (zastr.  jezdný,  jiezdnÝ).  Jizden, 
dna,  dno,  zum  Reiten,  Fahren  gehörend,  be- 
ritten, befahren.  Jg.  J.  kůň,  Rd,  pacholek, 
D.,  posel.  Rk.  —  J.  =  jezdeCf  ein  Kavalle- 
rist. Jízdní  8  koní  ssedali.  V.  Jízdným  se 
státi.  8m.  Jízdným  býti.  V.  J.  myslivec,  Pi- 
quier.  Čsk.  Aby  něco  nebvlo  staveno  na  ce- 
stách obecných,  na  silnicích,  jimž  by  voz- 
kové jízdní  i  pěší  měli  překážku.  CJB.  285. 

—  J.  =  kdo  dobře  jede,  der  gut  fahrt.  Us. 
Jizebný  =  jizdebný. 

Jizek,  zku,  m.,  malý  jez. 

Jizera,  y,  f.,  řeka  v  Cech.,  Iser.  —  Ji- 
zemi  hory.  Mus. 

Jizebný,  empfindlich.  J.  hněv.  Plk. 

Jizlivě,  rozjidavě,  jedovatě,  giftig.  —  J., 
zle,  zlostně,  jedovatě,  anzUgíich,  boshaft, 
bissig.  J.  na  někoho  sahati,  komu  utrhati. 
Plk.  J.  psáti.  V.  J.  se  posmívati.  Br. 

Jizlivec,  vce,  m.,  ein  giftiger,  boshafter 
Mensch.  Rk. 

Jizlivka,  y,  f ,  cumenes,  hmyz.  Krok. 

Jizlivosf,  i,  f.,  jedovatosf,  die  Fressi^- 
keit,  Gifb'gkeit.  —  J.,  zlosf,  Boshaftigkeit, 
Anzüglichkeit.  D.  Ten  člověk  jest  pln  j-sti. 
Jg.  Vz  JízUvý. 

Jizlivý,  jizlivý.  J.  =  žravý,  fressig.  J. 
rána  (morová  rána,  že  prudce  hubí),  j.  vřed, 
rak,  pryskýř.  Jg.  —  J.  --jedovatý,  giftig. 
J-vou  střelu  oknem  naň  střelil.  Háj.  J.  mec, 
šipka,  (V.^,  pára,  Štír.  Jg.  —  J.  =^  zlý,  jedo- 
vatý, gifbg,  bOse,  anzüglich.  J.  slovo.  Lom. 
Osočili  mne  j-vými  slovy.  V.  J.  knihv,  St., 
cas,  V.,  protivník,  nenávisť,  nařknutí.  Jg., 
Sych.  —  Jg. 

Jizloplod,  u,  m.,  hydnocarpus,  rostl. 

Jiztba,  vz  Jizba. 

Jizva,  jizva  (zastar,  jezva,  jiezva),  jiz- 
vička, y,  ť.  —  Jizva,  y,/Ráj.:  jizva:  V., Br., 
Res.  —  J.  =r  rána,  die  Wunde.  Naplň  jezvu 
aliinem.  Ras.  Jezev  se  dotekl.  Leg.  —  Br.  — 
J.,  zahqjená  rána,  prouha,  stopa  po  ráně, 
Narbe,  Strieme,  Schwiele,  Schmarre,  V.  J., 
liská,  šlichta.  Lk.  J.  z  poranění,  z  mrskání, 
ze  vředování,  po  neštovicích,  po  spálenině 
atd.  J.  kožní,  svalová,  šlachová,  cévnatá, 
mozková  (částka  mozku  bílá).  S.  N.  Jizva 
v  tváři.  Us.  Jizvy  na  těle.  V. 

Jizvatý  =  jizvitý. 

Jizvený  =^  raněný,  verwundet ;  jedovatý, 
jízlivý,  vergiftet.  Jg. 

Jizviti,  jizviti,  il,  en,  eni;  zjízviti.  — 
koho  =^  raniti  ho,  jizvy  mu  dělati,  verwun- 
den. Rk. 


Jizvina,  y,  f.  ■=  jizva,  ein  Mal. 

Jizvitý,  šramový,  narbig;  jízlivý,  ver- 
derblich, giftig.  D.,  Troj. 

Jizvivy,  Jizvový  —  jízlivý,  jedovatý, 
giftig,  verderblich.  J.  smrad,  rána,  rosa.  Jg. 

Jizvovitý,  narbig.  Ros. 

1.  Již  (zastr.  juž,  v  obec.  mluvě  tři),  jižť 
(južť).  Jiz  s  přehlasovaným  u  v  ♦,  juž  sne- 
přehlasovaným  w;  vz  u.  Gb.  J.  označuje 
náhlost  nastiipujičiho  neb  prudkost  uplýva- 
jíciho  času,  schon,  bereits.  Juž  by  jim  byli 
odoleli.  Rkk.  Již  jsem  na  břehu.  f.  mu  na 
kůži  teče.  Kom.  Již  čas,  i.  po  obědě.  Us.  — 
J.  =^^nyni,  jetzt.  Bylof  je  vždy  pokání, 
k  němuž   proroci  táhli  lidi^   ale  ^  tat  plné 


moci,  jakož  již  má,  nemělo  jest.  Št.  —  Již 
již  =  hned,  sogleich,  den  Augenblick.  Což 
již  již  zahynouti  má.  V.  -*-  JQ-již,  buď-buď, 
díle}n-dilem,  jednak-jednák,  bald-bald^  theils- 
theils.  V  tom  přijde  j.  tuto  neštěstí,  i.  tamto. 
Reš.  —  J.  znamená,  velkost  stupně.  Dá  ti, 
to  již  nejméně  dvě  stě.  L.  Již  to  zlé,  když 
vlk  vlka  žere.  L.  To  jest  již  ne  přirození, 
ale  tvá  vlastní  vina.  Jel.  Již  ne  o  řemen, 
ale  o  celou  kůži  běží.  Jižf  je  po  nás.  Br. 

—  J.  r=r  dále^  nun,  femer,  nunmehr.  Nuže 
již  do  vnitřních  údů  nahlédněme.  Kom.  — 
J.  1=:  tedy,  přece,  vždy,  dennoch,  so.  Ne- 
chceš-li  nám  dáti  pomoci,  již  mi  Děvína  do- 
budem  svou  mocí.  Háj. 

2.  Již,  Jiže:  a)  nom.,  pl^  m.  zájmena: 
jenž  =  kteří.  Ti,  již  česť  světa  znají.  Ctib. 

—  b)  Akkus.  sg.,  f.  =  kterou.  Řec,  již  jim 
král  vylíčí.  St.  ski. 

Již,  a)  dat.  sg.,  f.  zájmena  jenž  =  které. 
Země,  jižto  Charváti  jest  jmě.  Dal ;  b)  iiffitr. 
sg.,  f.  Hůl,  iížby  se  podpíral.  Kom. 

Jižeti,  el.  ení,  rozpouštěti  se,  aufthauen. 
Což  tam  jíží  (jihne,  taje).  Ros. 

Jižiti,  il,  ent  tfaiauen  machen,  verlassen. 
J,  se  =  jižeti.  Jiží  se  tam.  Ros. 

Již-li,  ob  denn  schon.  Již-li  půjdeš?  Us. 

Jižni,  jižný,  ne:  jižní;  vz  Jin.  Süd-.  J. 
strana,  záře,  pol,  bod,  Nz.,  úhel,  Europa, 
vítr.  Jg. 

Jm.  Skupeninu  souhlásek  tuto  píšeme  sice 
stále  ve  slovech :  jmu,  jméno,  jmenovati  atd., 
ale  j  jen  po  samohláskách  vyslovujeme :  za- 
jmu, ze-jména,  po-jmenovati.  Ht. 

Jmára,  zastar.  =  mám. 

1.  Jmě.  Kat.  Vz  Jméno. 

2.  Jmě  =  měl,  zastr.  Troj. 

Jměeek,  jmícek,  oka,  mecko,  a,  micek, 
cka,  jmenec,  nce,  jmenovec,  vce,  jmenáček, 
čka,  m.,  na  Slov.  drusa.  Pulk.,  Aqu.,  Reš., 
Ros.  Namensbruder,  -vetter. 

Jmějie§e  =  mél:  jmiesta  (dual)  =  měli; 
jméjjiecnu  (pl.)  =  měli.  Kat. 

Jměl,  zastr.  =  měl.  Troj. 

Jmél,  u,  m.,  imélí  (mílí,  jmelí,  melí,  mejlí, 
Vz  Gb.  Hl.  7b.,  na  Slov.  omelí),  rostlina 
příživná,  která  roste  v  korách  iiných  stromův, 
jako  hrušek,  jabloní,  kaštanů  atd.  Die  Mi- 
stel. J.  dubovÝ,  lipový  atd.  Jg. 

Jméli,  vz  Jmél. 

Jmélovitý,  jmélu  podobný.  J.  rostliny. 
Rostl. 

Jmélový,  jemelový,  Mistel-.  Jg. 

Jmelucha,  y,  f.,  drozd  větši,  omelnch, 
truskavec,  Mistel-,  Schnarrdroasel,  Mistler.  Jg. 
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Jmenáček  —  Jméno. 


Jmenáček,  Čka,  m.,  vz  Jměcek« 

Jmenec,  vz  Jměcek! 

Jmění,  i,  n.,  jměniČko,  a,  n.,  od  miti,  vz 
I.  V  obec.  mluvě:  mění,  vz  J.  J.,  statek, 
majetnosf,  mohovitosf,  bohactví,  die  Habe, 
das  Vermögen,  der  Besitz,  das  Eigenthum, 
die  Habschaft.  Jg.  J.  obecné,  soukromé,  ho- 
tové, zilkladní,  Us.,  církevní  (kostelní,  zá- 
dušni.  záduší  ^^  k  zaopatřování  kostelních 
potřeb;  duchovní  obročí  =  k  vydržování 
duchovních  při  jistém  kostele  usazených), 
S.  N.,  éisté,  zadlužené,  stsitní,  městské,  na  {pro- 
vozováni něčeho  (Betriebsvermögen),  Sp., 
v  nedoplatcích;  movité,  nemovité.  S.  N.  Vz 
Poletný,  Majetek.  Daň  z  jmění.  D.  J.'i  život 
vsaditi,  vynaložiti;  jmění  své  zachovati,  D., 
prohýřiti,  promrhati,  utratiti,  provondatí,  Jg., 
obstaviti  (anhalten),  Řd.,  věřitelům  postoupiti. 
Řd^  Er.  O  j.  přijíti.  V.,  někoho  připraviti. 
D.  Chatmičké  jměníČKO  přinesla  věnem.  Sych. 
Na  svém  jmění  přestávati.  V.  Statek  k  mému 
vlastnímu  jmění,  drženi  a  užívání  koupený. 
Ms.  Jest  svého  jmění  mocen,  pánem.  Šm.  Ně- 
komu správu  iméní  jeho  odňati.  Cekati  na 
rozvrh  jmění.  Někoho  od  j.  odvrhnouti.  Éd. 
Jmění  se  po  nitkách  sbírá  a  provazem  vy- 
vleče. Č.  Nespravedlivé  j.  je  prach.  Km.  J. 
zle  nabyté  nepožehnané.  Stran  pořekadel  vz : 
Nabyti,  Přijíti,  Užiti,  Zažiti.  —  J.  rrr  vlastnosťy 
způsoby  die  Beschaffenheit.  Podlé  j.  vnitřního 
někteří  jsou  Čilí  neb  neduživí,  silni  a  mocní 
n.  nemocní  a  útlí.  Kom. 

Jmeniti  koho  pod  čím :  pod  světem  (ška- 
redě plísniti).  Us.  na  Mor.,  Brt. 

Jmeniny,  jmenoviny,  pl.,f.,  slavnosf  jména. 
D.  -Der  Namenstag,  das  Namensfest. 

Jméno,  a,  n.  (zastr.  ímě,  imene,  jmě,  jmene, 
n.;  ime,  imene,  skr.  náman,  tedy  náslovné 
n  odpadlo  a  á  se  skrátilo  v  i:  ime.  Schl. 
Stran  změny  ť  v  j  vz  I  a  Gb.  Hl.  80.,  87.,  113., 
117.  V  obecné  mluvě:  měno.  Jiixéno  Upen&L 
jméno.  Stane-li  se  slovo  tréslabičné  (imeno) 
splynutím  dvou  prvních  slabik  dvojslabičným, 
mívá  slabiku  prvou  dlouhou :  iměti  —  jmieti  — 
míti,  kr-sti-ti  =  křtíti,  Čes-ti-ti  =  ctíti,  ly- 
ži-ce  =  lžíce,  mo-je-ho  =  mého.  Ostatně  uka- 
zuje Jg.  slov.,  že  tvar  jméno  u  dobrých  spi- 
sovatelů mnohem  obyčejnější  jest  nežli  jméno. 
Brs.  %.  Cf.  Ht.  Obr.  13.,  14.;  Sr.  ml.  133., 
191.  Gt.  pl.  jmen,  cf.  Léto.  (Br.  jmen  i  jmen). 
—  J.  r=  nazvání  některé  věci;  slovo ^  jimž  co 
slově,  jak  čemu  říkají.  Der  Name,  die  Benen- 
nung. J.  mé  jest  Všezvěd.  Kom.  Země,  jížto 
ChaiTati  jest  imé.  Díil.  Jméno  míti,  jménem 
nazvánu  býti.  V.  Zapomenul  mu  na  i.  (když 
kdo  druhému  nadává).  Kos.  Nemohl  mu  na 
j.  přijíti  (buďz  nepaměti,  buď  ze  zlolajicnosti). 
Jg.  Něčí  j.  nésti.  Br.  Něco  jménem  pojme- 
novati. J.  dáti,  jménem  nazvati,  říkati,  okřtítí, 
zavolati,  jmenovati.  V.  Kterýž  nazván  jest 
od  jména  mého.  Br.  Město  Jménem  Benátka 
nazvali.  Har.  Vzalo  to  odtud  jméno.  Jg.  Kostel 
vejménosv.  Petra  zakládal.  Háj.  Podlé  jmen. 
Br.  Jméno  podepsati,  poznamenati,  zapsati. 
Šj).  J.  vésti  šp.  m.j.  míti,  jmenovati  se.  Kmp. 
Míti  j.  po  dědovi.  Us.  Od  svého  jména  ně- 
čemu j.  dáti.  Háj.  J.  něčí  k  něčemu  přiložiti. 
Er.  Ve  steiná  j.,  v  též  j.  uvésti  něco.  Nz. 
Kdyby  pochybeno  bylo  ve  jméně.  Sp.  Pod- 
pisovatel  jména.  Seznam  jmen.  Podpis  jména. 


Doložiti  podpis,  jména.  Šp.  Téhož  jména  býti  j 
J.   změnití ; ,  Doložiti  podpisu  jména ;  volati 
někoho  ze  jména;  ze  jména  jmenovati,  polo* 
žiti  svědky,  svrch  ky.  J.  tr.  Pod  cizím  jménem; 
na  něčí  j.  se  dlužiti;  ve  jménu  něčím  Jednati; 
ve  j.   státu,  jménem  obc^  a  svÝm;   přítel 
jménem  toliko.  Nt.  Volati  na  někono  jménem. 
Ml.  Jm.  od  někud  vzíti.  Dítě  jménem  Václav. 
Rk.  Jménem  př^^zděti.  Us.  J.  křestně  n.  křtící. 
Na  křtu  dávají  jména  dětem   od   svatých. 
Jméno  mé  jest  řmi  jest)   Pavel.  Jg.   Jména 
dobrého  vyprázanění,  jména  nepravého  uží- 
vání, vz  Ub.  str.  266.  —  Jmény  Tlastnimi 
vyslovini  se  1.  jména  věd  n.  osob  jednotlivých : 
Krok,   Praha;   2,  jména  jednotlivých  rodův 
(jména  rodinná) :  Kolovrat  y  jména  jednotlivých 
národů,  kmenův:   Čech,   Polák.  —  Zk.   — 
Pozn,  Jméno  (a  příjmení)  pojí  se  a  genitivem 
(určovacím)  názvu  zvláštního;  avßakipomer 
souřadnosti  zde  místo  má,  když  jméno  osoby 
stálé,  s  ní  jako  totožné  jest.  Dobychme  hradu 
jménem  Hory  sv.  Lamberta.  Výb.  I.,  3M. 
Jméno  Krista  JežíSe  když  uslvšel.  Har.  He- 
rodes král,  jemuž  jméno  Velikého  přezdéli. 
Suš.  Jos.   Levita  příjmení  Baroaby  obdržel. 
Sud.   Jednomu  Faustinus,   druhému  Faustua 
jmě  bieše.  Pass.   Sv.  Jakub  měl  jest  příjme 
spravedlivý.  Pass.  (Brt).  Měl  Machometotce 
Araba  jménem  Abdela.  Har.  I.  241.  Tu  naji- 
dechine  sestru  naši  starší  jménem  Margaretu. 
Výb.  I.  527.  Diechu  jemu  Kostns  jménem. 
Kat.  23.  Václav  druhý  tím  jménem.  Výb.  I. 
461.  Vz  Genitiv  určovací  a  Podstatný.  — 
Jmen  vlastnieh  užiTáme  t  plurálu«  když 
muže  podobné  povahy  míníme ;  při  jménech 
míst.    když  potomstvo   zakladatelovo   nebo 
polonu  místa  znamenáme  aneb  když  obyva- 
telstvo místo  země  samé  klademe:  Cíceronové, 
Vergiliové  =  muži,  jako  byli  Cicero  a  Ver- 
gihus.  Toho  roku  Prachatice  (m.  Praehatici, 
potomci  Prachatý)  shořely.  Háj.  Vz  Budějo- 
vice, Litoměřice.  Byl  s  ním  v  Němcích.  Sved., 
Zk.  —  Jméno  vlastni  má  u  sebe  pří- 
vlastek, ale  v  latině  ne.  V  lat.  se  musí 
ku  jménu  vlastnímu  přidružiti  jméno  obecné 
jakožto  apposice  a  k  tomu   teprva  připojiti 
přívlastek.  Moudrý  Plato  =  Plato,  homo  sa- 
pientissimus.  Udatný  Cato  =  Cato,  vir  for- 
tissimus.    Ale  adiektivum  přistupuje  v  lat. 
přímo  k  jménu  vlastnímu  na  rozlišenou  vioe 
osob  téhož  jména.   Cato  major,   Alexander 
majgnus.  Kos.  —  Pozn.  Podstatné  j.  nahru- 
zuje  j.  přídavné  přívlastkové :  ptáček    bez- 
perák;  stromek  bezlisták.  £r.  SynjedináČek. 
Mkl.  —  Psává  se  Spatně:  Smlouva  viezí 
Josef  Novákem  a   Václav  Malým  m.   mesbi 
Josefem  a  Václavem.  Šr.  —  Dům  Jana  a  Marie 
Koldovských  manželův.  Je  to  pan  Koldovský, 
Kolda  či  itold  ?  Lépe :  Dům  Jana  Koldovského 
(Koldy,  Kolda)  a  manželky  jeho.  Sr.  Tomáš 
a  Anna  Novák,  šp.  m.  T.  No^-ák  a  Anna, 
manželka  jeho.  Statek  manželů  Čeňka  a  An- 
tonie Mrzkošových  Sp.  m.  statek  Čeňka  Mrz- 
koše  a  Antonie,  manželky  jeho.  Cf.  Pomo- 
dleme se  za  Jana  Dlouhého  a  Marii  manželku 
jeho.  —  Marie  Tichý,  Anna  Čížek  šp«.   m. 
Tichá,  Čížková.  —V  tituleeh,  v  nichž  vy- 
jadřuje se  i  původ  jejich  od  nějakého  mista, 
klade  se  genitiv  téhož  místa  s  předložkou  z 
(Brs.  10.):  Václ.  hrabě  z  Kounic,  AlešzKo- 
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lovrat  (Koanice,  Kolovraty,  Mitrovice,  Lob- 
kovic« jsou  místní  jroéna  a  Kounic  atd.  za- 
staralé gcnitivy.  Vz  Ďolany).  —  Pozn,  Uéivá-U 
se  jtnéna  mistnUio  jen  v  eg.,  zůstává  ovšem 
i  praedikat  v  singuláru:  pán  z  Klenová, 
z  Hradce.  Karel  kníže  ze  Schwarzenberka, 
Josef  z  Waldsteina  a  Wartenberka  (ne: 
z  Waldstein  —  Wartenberků).  —  Není-U 
liraedikat  jtnénem  místa,  klademe  jej  do  čísla 
množného:  pán  z  Matasův,  Klicpen^v.  Také 
dle  nduvv  lidu:  pan  hrabě  Černín,  Martinic. 
Os.  —  Jak  skloňuji  jména  vlastni  ukončená 
v  -e  (Chýle)?  Vz  o  tom  v  článku:  E.  — 
Vlastni  jména  v  o  ukončená  skloňují  se  dle 
Brs.  9.  takto:  v  dat.  a  lok.  mají  koncovku 
-ovi  (Sluníčkoví);  akkus.  rovná  se  genitivu 
(Sluníčka)  jako  při  jménech  hrabě  a  kníže, 
kdež  také  bývá  akkus.  roven  genitivu ;  vpl. 
dle  Páv.  —  Vlastni  jména  ukončená  v:  s, 
z,  X  skloňují  se  dlo  ,Páv.*  Lid  Hka:  Poď 
jsem  Krause.  Maxe  (dle  ,Páv^)ane:  Poď  sem 
Krausi,  Maxi  (podlé  ,Hráč*).  —  Vlastni  jména 
ukončená  v  a  b  předcházející  souhláskou 
n)  tvrdou  dle  ,Despota,'  ß)  měkkou  dle  ,Báča'; 
v  z  více  na  str.  7.  b.  ř.  s  h.  5.  a  násl.  — 
Jména  vlastni  ukončená  v  ú:  Vávrů,  Petrů, 
Vífů  nejsou  původně  nic  jiného  fiež  adjekt. 
přivlastňovací  v  -äv,  vnicnž  koncovné  vWá 
v  muž.  rodě  pravidelně  vypouští  říkaje:  To 
je  cera  Vítova,  ale:  to  je  syn  Vítů  (m. 
Vitňv).  Tedi/ je  skloňujme  jako  adjekt.  v -úv. 
To  je  Vítů ;  obdržel  list  od  Vítova  (syna) ; 
Sel  Ik  Vítovu  (synu);  navštívil  Vítova  (syna) 
:it(l.  Skloň(»vání  takové  shoduje  se  úplně  se 
Rkloňo váním  ruských  jmen  v  -ov  a  -ev,  která 
jako  česká  nejsou  leč  tvary  přídavných  Jmen, 
jichž  některé  zbytky  i  česká  místní  jména 
v  původním  tvaru  zachovala,  náleží  pak  sem : 
Pelhřimov  =  Pelhřimův  hrad,  Pavlov  = 
Pavlov  statek.  Vst.  Brs.  10.  se  s  tímto  návrhem 
celkem  shoduje,  jen  že  v  instr.  místo  přípony 
-ým  (otcovým)  navrhuje  příponu  -em  s  panem 
Petrovem.  Brt.  navrhuje,  abychom  ani  instru- 
mentalu  nevyjímali  tato  jména  jako  adjektiva 
possessiva  venkoncem  dle  ,Otcův*  skloňu- 
jíce. Pan  Bílek  a  jiní  vypravují,  že  tato 
jména  na  Táborskn  se  neskloňuji  a  myslí,  že 
jsou  to  genitivy  pl. ;  jen  v  dat.  pl.  užívá  prý 
se  někdy  přípony  -úm :  šel  k  Vávrům.  S  tím 
souvisí,  co  píše  Ht.  v  Sr.  ml.  225 ;  Jména 
přídavná  na -^t;  vznikla  z  gen  i  t.  plur.  (Jména 
přídavná)  na  -ovic  zachovala  ieŠtě  i  množnÝ 
dativ:  sel  k  Budinovům,  sládkovům  atd. 
Uváděje  toto  jakožto  zvláStnosf  obecné  mluvy 
kraje  táborského,  neradím  niink,  aby  se  tato 
jin.  neskláněla.  Vz  -ův.  —  Jména  vlastní  žen- 
ských osob  tvoři  se  od  mužských  takto. 
1.  Je-li  muiské  přijmi  formou  svou  jméno 
podstatné  (Vyskočil,  Zižka),  tvoří  mnozí 
z  něho  příjmí  ženské  osoby  a)  vdané  pří- 
ponou určitých  přídavných  jmen :  -ová :  paní 
Vyskočilové,  Žižková,  gt.  Žižkové,  podlé 
,Nuvá,*  vz  Nový;  b)  svobodné  příponou  pří- 
davných  jmen  přivlastňovacich :  slečna  Vy- 
skočilot^a,  Žižkova,  gt.  Žižkovy ;  skloňuje  se 
dle  jOtcova,*  vz  Otcnv.  Tyto  přípony  připo- 
jujeme nejsnáze  k  genitivu.  vypouštějíce  jeho 
příponu :  Kosek,  Kosk-a,  Kosk-ová,  ne :  Ko- 
seková;  Vrabec,  Vrab-ce,  Vrabc-ová  ne: 
Vrabec-ová.  —  Pózn.  Paní  Hanušova,   Svo- 


bodová. Ale:  chof,  žena  Hanušova,  Svobo- 
dova, ne:  choť  Hanušova,  Svobodová;  zde 
není  Hanušova  atd.  vlastním  jménem  pod- 
statným, nýbrž  jenom  jménem  přídavným 
přivlastňovacím.  (Os.).  IJd  místy  skutečně 
tento  rozdíl  mezi  vdanými  a  svobodnými  činí. 
Mářo,  Mařenko  Zikmundova;  Báro,  Barunko 
Kulichova;  Ta  Káča  Kubikova  dlouho  líhá. 
(V  Jičínsku).   Er.  P.  75.  Žádná  není  tak  či- 

Í>emá  jako  Lidka  Hájkova  (Z  Hradecka), 
Cr.  P.  246.  —  2.  Má-li  mužské  přijmi  fortnu 
přídavných  jmen  (Podlipský,  Selibovský), 
tvoří  se  z  něho  příjmí  ženské  osoby  a)  vdaném 
položíme-li  toto  přídavné  do  rodu  ženského: 
paní  Podlipskáj  paní  Selibovskó,  b)  svobodné, 
dáme-li  toto  přídavné  do  gt.  muz.  rodu :  slečna 
Paseč kého  n.  do  gt  pl. :  slečna  Selibovských. 
Lid  říká:  Byl  jsem  u  Tichejch;  dcera  Tichejch, 
ale:  paní  Tichá.  —  Výjimkou  tvoříme  ženská 
iména  osobná  od  takových  jmen  mužských, 
která  mají  formu  přídavných  urČitýíjíi  jmen 
lednoho  zakončení:  Krejčí,  dle  1.  a)  paní 
Krejčová,  ale  dle  2.  b)  slečna  Krejčího  n. 
Krejčích,  ne:  Kreičova.  Jako  pan  obročni, 
paní  obročňová,  důchodní  —  důchodňová, 
slečna  obročního,  důchodního.  Na  Moravě: 
paní  i  slečna  Krejčího.  Mřk.  Sem  patří  také 
přijmi  mající  formu  neurčitých  přídavných, 
ku  př.  Vávrů,  FoiM  (vz  nahoře),  gt.  Vávrova, 
Vaškova  (dle  Otcův,  poněvadž  Vávrů  -^ 
Vávrův).  Dle  pravidla  1.  b)  obdržíme:  paní 
Vávrova  (dle  „Otcova,**  vz  Otcův),  nikoli :  Vá- 
vrová (to  by  byla  žena  Vávry,  nom.  Vávra, 
ale  zde  máme:  Vávrů)  a  dle  2.  b)  slečna 
Vávrových.  Rusky:  Demidov,  kněžna Demi- 
dova.  Nékteři  nešetří  rozdílu  mezi  ženskými 
osobami  vdanými  a  svobodnými.  Ale  je  prý 
to  proti  zvyku  starších  českých  spisovatelův 
a  lidu  a  proti  určitosti.  Dle  J.  K.  ve  Školníku 
1861.,  str.  222.  V  červenci  r.  1876.  usnesli 
se  učitelé  pražských  obecných  Škol  na  tom, 
že  se  tohoto  rozdílu  Šetřiti  nemá  a  pro  to 
ve  Školách  dívčích  v  katolozích  a  na  čtvrt- 
letních zprávách  od  té  doby  píší:  Božena 
Kottová  atd.  Za  příčinou  tohoto  usnesení 
povstal  brzy  na  to  v  ,Pokroku*  učený  spor  mezi 
zástupcem  pražských  pp.  učitelů,  Javůrkem 
a  Fr.  Prusikem;  p.  proi.  Javůrek  dokazoval, 
že  máme  říkati  a  psáti:  paní  Javůrková, 
slečna  Baudišova  atd.  Kommisse  širším  sborem 
Matice  české  ku  sestavení  Brusu  jazyka  Čes. 
zřízená  usnesla  se  většinou  hlasů  takto  (vz 
Brs.  11.) :  Dle  přídavných  jmen  přisvoj ovacích 
nyní  často  skloňují  se  vlastní  jména  žen.  rodu 
na  'Ova,  znamenají-li  osoby  svobodné,  aby 
prý  se  rozeznaly  od  osob  vdaných  s  kon- 
covkou 'Ová.  Tak  prý  znamená  Anna  Mráčková 
svobodnou,  A.  Mráčková  pak  vdanou  či  pani. 
Než  rozdíl  ten  mezi  -ova  a  -ová  jest  původu 
nového,  na  starých  listinách  nezaložený  a  nad 
to  i  zbytečný.  Vždyť  takovými  tvary  má  so 
naznačiti  vlastní  jméno  osob  ženských  a  nikoli 
jakýsi  přivlastňovací  smysl,  který  by  byl  při 
svobodných  osobách  zletilých  a  svéprávných 
dokonce  absurdní.  Pišme  tedy  Anna  Mráčková 
atd.,  nechf  tato  jména  znamenají  paní  anebo 
slečny;  rovněž  říkejme:  slečna  Marie  Pří- 
borská (slečna  Ladmila  Krejčová)  m.  slečna 
M.  Příborských  atd.  (což  by  ve  smyslu  při- 
vlastňovacím býti    musilo).     Jini  navrhují, 
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abychom  tato  jména  i  pani  i  dívek  připonou 
possessivných  adjektiv  -ova  tvořili:  paní 
Kvapilova,  sleéna  Kvapilova  a  dle  toho :  paní 
Příborskéko,  slečna  PřiborskÝch.  Brt.  mysli, 
abvehom  na  určitém  pravidle  se  ustanovili 
a  k  tomu  účelu  návrh  imenované  kommisse 
přijali,  aby  čtenář  věci  neznalý  věděl,  kte- 
rého pravidla  se  držeti  má.  Spor  není  posud 
ukončen.  Nechci  rozhodovati,  co  jest  nej- 
lepší, ale  zdá  se  mi,  že  návrh  kommisse  ko- 
nečné zvítězí,  poněvadž  slečnám  lahodí  a  uči- 
telstvo se  s  mm  shoduje.  —  Stran  jmen: 
důchodňová,  Krejčí,  Brikci,  Jiljí,  Jiří  atd.  vz 
tato  slova.  ~  Némeři  na  dopiseeh,  na  před- 
pisech atd.  tam.  kde  datum  psáno  jest,  no- 
minativ jmen  místních  kladou:  Praha,  dne 
5.  července  1872.  Ale  to  není  český  způsob 
psaní,  máť  býti :  V  'Praze  dne  atd.  1  na  ná- 
pisech Jména  správná  skláníme:  Panu  Ve- 
selému (ne:  Veselý-mu),  Panu  Vrabcovi  (ne: 
Vrabec-ovi).  Tak  se  nemluví  a  tedy  ani  tak 
psáti  není  diovoleno.  —  Jména  spollců,  firem 
se  sldoiiiiji.  Tedv:  Knihkupectví  Kober  šp. 
m.  Kobrovo.  Nákladem  J.  Kober  dp.  m.  Jana 
Kobra.  Cirkus  Stark  šp.  m.  Stárkův.  To  vyšlo 
ze  spolku  Zora  Šp.  m.  Zory.  Restaurace 
Železný  dp.  m.  R.  Železného.  Dle  Brs.  10. 
můžeme  pro  větši  zřetelnosC  (zvi.  v  listinách) 
klásti  i  nominativ,  opatříme-li  název  uvo- 
zovacimi  znaménky  (,').  —  J.  =  povést,  do- 
mnéni  (dobré  n.  zlé),  der  Name,  Ruf,  das 
Gerücht.  J.  dobré,  slavné,  veleslavné  veliké, 
chvalitebné,  poctivé,  zfé.  V.,  Bs.  Vzat  byl 
na  znamenité  i.  ve  válkách.  Vz  Slovo.  Bs. 
Dobré  j.  mezi  lidmi  míti.  Us.  Dobrému  jménu 
ubližuje  se  potupným  malováním,  cedulemi 
zrádnými,  haněním,  nářkem  a  utrháním; 
kterak  se  stávaly  výstupky  tyto?  Vz  Rb. 
str.  254.— 356.  Zachoval  dětem  dobré  j.  Ml. 
J.  věčné  si  udělati  (oslaviti  se).  V.  Po  dobrém 
jménu  státi,  dvchtiti,  o  dobré  j.  se  starati, 
zlého  jména  dojíti,  j.  něčí  hyzditi,  jménu 
dobrému  utrhati,  na  dobrém  jménu  někomu 
ublížiti.  V.  Dobrého  jména  si  dobyti.  Br., 
V.  Dobré  j.  stojí  víc  než  všecko  bohatství. 
Vz  Bohacťví.  Lb.,  Jg.  Dobré  j.  nejlepší  dě- 
dictví (Honesta  £una  est  alterum  patnmonium). 
(5.  —  J.  v  mluvnici  =  částka  mluvy,  lat. 
nomen.  Jméno  podstatné  (substantivum),  i. 
přídavné  (adjectivum),  ^elné  (numerale),  zá- 
jmeno (pronomen),  časoslovné  (verbale  n.) 
atd.  —  Jména  podstatná:  o)  J.  vlastní 
(nomina  propria)  znamenají  jednu  zvláštní 
osobu  n.  věc  n.  zvláštní  jednotlivý  rod  n. 
jednotlivé  národy  a  kmeny:  Jan,  Svoboda, 
Čech,  Morava,  I^ha,  Labe,  Krkonoše,  Ko- 
lovrat. Jak  se  skloňují?  O  tom  vz  na  hoře. 
—  Jm,  srostitá  (konkrétná,  n.  concreta)  na- 
značuji představu  osoby  n.  věci  smyslné  (vi- 
ditelné, slyšitelné  atd.)  samostatné:  bratr, 
pták,  vůl,  strom,  stůl,  člověk,  soudce,  řeka 
atd.  —  Jm.  odtažená  (abstraktna,  n.  abstracta) 
naznačují  představu  osoby  n.  věci  nadsmyslné, 
rozumem  n.  obrazotvorností  naši  tak  myšlené, 
jakoby  byla  viditelná,  slyšitelná  atd.,  hlavně 
iména  vlastnosti  a  Činností:  duch,  pýcha, 
krása,  láska,  stáří,  volnosť,  poctivosť,  chu- 
doba, bázeň,  učení,  cvičení  atd.  —  Pozn. 
Srostitých  jmen  užíváme  vpl,  když  namysli 
máme  jednotlivé  čáati,  vrstvy,  způsoby,  z  nichž 


hmota  téch  imen  jest  Tu  rýŽevnici  dobrá 
zlata  z  pískuv  prali.  Háj.  Mluvíme  o  vodách, 
deštích,  6  žitech  atd.  —  Odtažených  pak  jmen 
užíváme  v  pl.,  když  zření  máme  k  rozličným 
časům  n.  místům,  na  kterých  se  děj  jména 
opakuje  neb  k  rozličným  způsobům,  jak 
v  skutek  vstupuje  aneb  k  množství  osoo,  na 
které  se  táhne.  V  té  zemi  Častí  morové  a  hla- 
dové byli.  Háj.  Veliká  sucha  byla.  V.  Vy- 
pravuje všecky  chvály  tvé.  Br.  Mluvíme 
o  pomstách,  smrtech  atd.  —  Jm.  obecná  jsou 
jména  naznačující  jednotlivé  osoby  n.  věci 
stejného  druhu :  král,  voják,  kniha,  růže.  ~ 
Jména  hmotná  jsou  jm.  srostitá  naznačující 
věci,  jeiichžto  nejmenší  díl  též  jméno  má 
jako  celek:  mléko,  zlato,  železo,  křída.  — 
Jm.  hromadná  jsou  jm.  srostitá  naznačující 
soubor  jednotlivých  osob  neb  věci :  lid,  vojsko, 
stádo,  obilí.  —  Pozn.  Jm.  hromadné  muže 
výrok  v  pl.  miti.  Vz  Přísudek,  Enallaga,  2. 
f—  Jm.  vlastností  naznači4Ji  vlastnosti  osoby 
n.  véd:  krása,  uďatnosť,  mladosf,  délka.  — 
Jména  činnosti  naznačuji  činnosti  osob  a  véd : 
běh,  běháni,  skok,  skákáni,  voláni,  malováni 

—  Jm.  podstatná  časoslovná  (subst.  verbalia), 
která  od  časoslov  odvozena  i  sou :  skákáni, 
malování  atj^.  —  J.  zdrobnélá,  zmenšovad 
(nom.  deminutiva),  jimiž  se  osoba  n.  věc 
zdrobňuje:  Človiček,*  tatíček,  chlebíček,  ko- 
zička, buchtička.  Vz  Tvořeni  slov.  —  Jm. 
zhrubélá :  ohlapisko,  chlapina,  babizna.  Bž.  — 
Jm.  podstatná  odejmenná  (subst.  denomina- 
tivaj,  která  od  jmen  jsou  odvozena.  Odvozo- 
váni toto  Činí  se  příponami :  kněžs^t^o,  panáA:, 
dobrofa.  —  Jména  podst.  nadbytná,  která 
mají  nadbytek  tvarův  aneb  kmenův :  símě  — 
semeno,  břímě  —  břemeno,  máti  —  matka, 
dci  —  dcera,  pradlí  —  pradlena.  —  Jtnéna 
různosklonná  (heteroclita),  která  své  skloňo- 
vání mění  přestupujíce  z  jedné  třídy  kmenův 
do  druhé:  hráz  (dle  ,Daň')  —  hráze  (podlé 
,Růže),  símě  (podlé  ,Rámě*)  —  rameno  (p. 
,Slovo^),  kámen  má  v  dat.  kameni  (Plášť) 
n.  kamenu  (Strom),  lid  (Strom)  —  pl.  lidé 
(jako  Hos(),  dítě  (Kníže)  —  pl.  děti  (Kosf). 

—  Jména  schodná  neb  nedostatečná,  která 
mají  nedostatek  forem  ku  př.  a)  nemají  pl. : 
člověk,  dítě;  b)  nemají  sg.:  ostatky,  rty, 
drtiny,  ostnížky  atd.  —  Vz  Podstatný.  — 
Jména  podstatná  jsou  rodu  mužského, 
žensk.  n.  středního.  •—  Významem  jsou 
a)  muž.  rodu  jména  podstatná,  která  mužské 
osoby  aneb  bytosti  znamenají :  muž,  manžel, 
žák.  Bůh,  anděl;  nad  to  jména  měsíců:  leden, 
únor  atd.  —  b)  Ženského  rodu  jména  pod- 
statná, kterými  se  znamenají  osooy  a  bytosti 
Ženské:  paní,  manželka,  hospodyně,  Lada, 
Živa.  —  c)  Rodu  sřfcťřní/ioisou  jména  mladých 
lidi  a  zvířat  na  e  neb  é  (kmen  na  -ět) :  ditě, 
děvče,  pachole,  kozle,  orle,  vlče.  Kníže  a  hrabe, 
neuživá-li  se  jich  prilvě  o  mladých  knížatech 
a  hrabatech,  jsou  i  rodu  muž.  Jednotlivá 
písmena  konečně  vždy  středním  rodem  ozna- 
čujeme :  krátké  a,  dlouhé  á,  temné  k.  —  Púzn. 
U  zhrubělých  jmen  na  -ina  a  -isko  užívanější 
je  rod  koncovkou  než  významem  určený: 
chlapina,  f^  chlapisko,  n.  (Zk.;  Ht.  Sr.  ml. 
171.).  —  Zakončením  jsou  jména  podst. 
rodu  muž.,  žen.  a  střed.  Jména  končící  se 
a)  na  tv^rdé  souhlásky:  h,   ch,  k,  r,  d,  n,  t, 
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by  Pj  /,  V,  Sj  Zy  z,  tn;  h)  většina  na  mékké 
souhlásky:  c,  č,  i,  j,  ř,  1;  c)  některá  na  y 
toliko  v  pl.  užívaná  (hody,  mravy,  okovy, 
rty,  schody  atd.)  jsou  rodu  muŠ,  —  Jména 
končící  se  a)  na  a,  e,  é;  b)  většina  jmen 
měkkými  souhláskami  ď,  ť,  ň,  é  zavřených; 
c)  jména  na  y,  e.  ě  jen  v  množném  čísle  uží- 
vaná (dudy,  kalnoty,  krajky,  dvéře,  jesle, 
kleště ;  jsou  jednotlivě  ve  slovníku  jmenována) 
jsou  rodu  ženského,  —  Jm.  končící  se  1.  v 
o  a  i  (kromě  některých  jako :  biblí,  paní, 
lodi,  ěvadlí,  pradlí,  kvitanci  atd.);  2.  na  a 
jen  v  pl.  nžívaná;  3.  cizí  na  -um;  4.  jm. 
na  -été,  -iště;  5.  na  e,  která  nejsou  feminina: 
Labe,  poledne;  na  e  m.  es:  nebe;  na  -mě: 
břímě,  dýmě,  písmě,  plémě,  rámě,  símě, 
témě,  vémě;  na  e,  ě  m.  et^  ět  z  ent:  doupě, 
hyžle,  poupě,  vole,  tvořená  podlé  jmen  mla- 
dých lidí  a  zvířat  též  středních.  (Ét.  Sr.  ml. 
174.)  jsou  rodu  středního.  —  Jm,  složená 
řídí  se  rodem  posledního  slova:  zeměpis, 
vodotok.  Slovo  fmysV  jest  v  slovech  slože- 
ných rodu  muž. :  úmysl,  smysl,  průmysl  atd. 
Výjimky  zaznamenány  jsou  u  jednotlivých 
slov.  —  Některá  jména  jsou  rodu  společ- 
ného (g.  communis)  t.  j.  rodu  muž.,  když 
o  osobě  mužské,  rodu  žen.,  když  o  bytosti 
Ženské  řeČ  jest,  ku  př. :  hosf,  choť,  přímluvce, 
obhájce  atd.  Při  jménech  zvířat  rozeznáváme 
rod  přičiněním «amec,  samice:  vrabec  samec. 
—  Při  rodě  muž.  rozdíl  Činíme  mezí  jmény 
životnými,  jimiž  bytosti  Živé  a  mezi  jmény 
bezživotnými ,  jimiž  bytosti  neživé  zname- 
náme: holub,  muž  —  dub,  meč.  —  Zk.  20. 
Kz.  —  Vz  Slovo,  Rod.  —  Jméno  přídavné, 
vz  Přídavné  jméno.  —  Jm,  číselné,  vz  Čí- 
slovka. —  Vz  Zwmeno.  —  Ve  Jménu  Páně, 
Boha,  božím,  im  Namen.  Ve  jménu  Boha  ko- 
rouhve vyzdvihneme.  Br.  Ve  jménu  mém 
zač  bvsto  koli  prosili  otce.  Br.  Ve  jméno 
otce,  sp.  prý  m.  ve  jménu  otee,  Knst.;  ale 
jest  to  dobré,  sr. :  Ve  jmě  božit  jáz  tě  maŽu. 
Výb.  I.  78.  (Brt.).  —  Ve  jménu  čim/na 
jméno  či,  jménem  čím  =  za  něho.  in  Jemands 
Namen,  für  ihn.  V.  Ester  pak  oznámila  králi 
jménem  Mardocheovým.  Br.  Pozdravte  ho 
jménem  mým.  Jg.  Řekni  mu  mým  jménem. 
D.  —  Pod  jménem,  jménem  =  namMed,  dem 
Namen  nach.  Přítel  jménem  toliko.  Jg.  Pod 
jménem  =  pod  zástěrou,  pod  pláštěm,  pod 
zámyslem.  V.  —  Ze  jména,  jménem,  jmény 
(pl.j  z=  jmenovitě j  namentlich.  V  počtt  chva- 
litebných žen  v  lidu  božím  ze  jména  vložena. 
Br.  Jmény  mnohé  krále  popisuje.  Troj.  Ze 
jména  něco  vyčísti,  vyjmenovati.  Nz.  -—  Na 
jme  (jmě,  na  Slov.  =r  obzvláště,  besoLders, 
vorzüglich).  Dobrý  kožuch  na  jme  v  zimé.  Šf. 

Jmenoslovi,  n.  Nomenklatur. 

Jmenovací,  Emennungs-. 

Jmenováni  =  jména  dání,  das  Nennen, 
V.;  ustanoveni,  die  Ernennung.   Jg. 

Jmenovaný,  der  Genannte.  V.  Svrchu  j. 
Klát.  Den  j.  A  též  jestliže  by  do  jmenova- 
ného času  (zur  festgesetzten  Fnst)  list  svědčil. 
Ferd.  I.  zř.  —  J.  =  slovutný.  Dal. 

Jmenovatel,  e,  m.,  kdo  jmenuje ;  2.  se- 
znam jmen,  Namenregister;  3.  v  zlomcích, 
něm.  Nenner.  Stč.  J.  hlavní,  společný  (ge- 
meinschaftlicher N.).  Zlomek  j-le  zbaviti.  J. 
Smolík.  J-le  z  rovnice  odkliditi,  vyloučiti. 


Nz.  Vz  činitel.  Poněvadž  je  zde  .jmenovatel* 
neživotné,  chtějí  někteří,  aby  se  říkalo:  Jme- 
novatel (m.  j-le)  odkliditi.  Avšak  mathema- 
tikům  se  tento  návrh  právem  nelíbí.  Abychom 
užívali  v  mathem.  slov:  jmenovatel,  čitatel 
atd.  jako  životných,  s  tím  se  srovnává  Brt. 
a  Pch.  dodává:  Taková  slova  jsou  teprv 
v  pl.  neživotná.  Cf.  Stavěti  berana  (stroj), 
ale:  tam  stojí  berany;  udělal  pudla,  ale:  to 
byly  krásné  pudly;  dělali  draka,  ale:  draky 
špatně  lítaly.  Nez  i  v  pl.  mohli  bychom  říci : 
,Draci  špatně  lítali'  ,draky*  zosobňujíce  jako 
říkáme:  ,stromové  kvetli.' 

Jmenovatelný,  nennbar.  D. 

Jmenovácbn,  zastr.  =  jmenovali. 

Jmenovati,  jmenuji,  -nnj,  -nuje  (íc), 
-no  val,  -ván,  -vám;  pojmenovati,  j  měnová  váti, 
benennen,  ernennen,  heissen.  Jg.  —  co,  koho. 
A  den  k  stání  k  tomu  půhonu  jemu  týž 
komorník,  kdy  a  kde  státi  bv  měl,  bude 
jmenovati ;  A  úřednici  malí  říci  jemu  (po- 
nnanému):  Jmenuj  očistníky  (Entlastungs- 
zeugen) a  když  je  bude  jmenovati,  mají 
hned  zapsáni  býti :  A  mají  soudce  hodinu 
k  soudu  j.  Ferd.  I.  Zř.  Den,  rok  {■=.  usta- 
noviti). V.  J.  znalce,  soudce.  Rk.  Kdo  Boha 
ustavičně  jmenuje,  nebude  od  hříchu.  Br. 
J.  svatého  nepřivykej.  Br.  Jmenuj  mi  jednoho. 
D.  J.  úřadnika.  Us.  Předseda  jmenuje  zapi- 
sovatele (v  stanovách  to  bývá),  správněji: 
Předsedovi  přísluší  n.  náleží  jmenovati  za- 
pisovatele. Šb.,  Š.  a  Ž.  —  čeho:  chybné 
m.  co.  Vz  Spodobení.  —  co,  koho  éím. 
Nejtenčí  díl  udělal  světlý  a  horký  a  jme- 
noval ohněm  neb  světlem.  Kom.  Porfyrem 
ho  jmenováchu.  Kat  2466.  Kdož  oo  podává, 
má  to  dskami  zejména  jmenovati.  Dsky  I. 
209.  Nebuď  jmenován  klevetnikem.  Br.  Vlast- 
ním jménem  někoho  j.  V.  J.  někoho  ůřad- 
níkem,  nástupcem,  dědicem.  Us.  Jmenuje  to 
věrností  k  vrchnostem.  Koc.  Rozkázal,  aby 
ho  jmenovali  knížetem.  Háj.  Abv  to,  což 
bílého  černým,  což  tvrdého  měkkým  jme- 
noval. V.  —  koho  k  čemn.  A  na  toni 
soudě  aby  seděl  na  místě  našem  nejvyšší 
sudí  dvoru  našeho  po  Cechách :  pak  k  tomu 
páni,  kteříž  k  tomu  jmenováni  budou,  podlé 
toho,  a  s  nimi  aby  seděli  čtyři  z  vládyk 
v  témž  soudě.  Ferd.  I.  Zř.  —  se  čím  kde. 
V  iazyku  hebrejském  dar  jmenuje  se  pože- 
hnáním. Br.  —  8  nom.  Jmenuji  ji  Magda- 
lena. Sved.  Vz  Jméno,  —  co  komu.  Ně- 
komu hodinu  k  soudu  skrze  soudce  j.  £r. 
Purkgrabě  má  oběma  stranám  od  toho  ozná- 
mení ke  dvěma  nedělím  den  jmenovati.  Zříz. 
řerd.  —  odkud.  Rychtář  byl  z  obce  jme- 
nován. V.  —  7.  8  dvěma  akkusativy,  vz 
Akkusativ.  —  Jmenovánu  býti  přibírá  pfi- 
sudek  jmenný,  Vz  Podmět.  —  koho  Čím 
Jak.  Jmenoval  ho  správcem  mimo  obyčejný 
pořádek  přes  všecky  námitky  něčí  proti  vůli 
svého  soudruha  a  bez  svolení  otcova  dle  své 
libosti.  Jmenuj  ho  do  osmi  dní  s  ostatními 
žadateli  úředníkem,  aby  na  svůj  úřad  co 
nejdříve  nastoupiti  mohl.  —  se  (nazývati 
se,  slouti).  S  těmito  slovesy  pojí  se  instru- 
mental toho  jména,  které  si  podmčt  při- 
kládá, ano  na  jisto  postaveno  není,  je-li  to 
skutečně  jeho  jméno;  pak  příjmení,  které 
si  podmět  sám  přikládá,  neb  které  mu  jiní 
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dávaji.  Skutečné,  stáíé  jméno,  s  kterj^m  se 
bytosf  podmětu  ztotožňuje,  stoji  v  nomina- 
tivu.- Podobné  klade  se  nominativ,  když  se 
slovesy  témi  uvozuje  definice.  Potka  jej 
syrský  vévoda  Aretas  bé  jmenovaný.  Anth. 
I.  35.  Jmenuji  se  Josef,  zahálka  matkou  a 
chávou  všeho  zlého  jmenuie  se.  Anth.  II. 
143.  Jmenovati  se  králem,  kom.  Lab.  94. 

Jmenovatý  —  jmenovitý.  V. 

Jmenovec,  vce,  m.,  vz  Jmécek. 

Jmenoviny  =  jmeniny. 

Jmenovitě  ustanoviti.  D.  Abyste  jim  ta 
psaní,  jm.  J.  Pestoleckému  dodali.  Žer.  Vz 
Jméno,  ku  konci   článku.  Namentlich. 

Jmenovitý,  bestimmt,  benannt,  nament- 
lich, Nominal-.  J.  čas,  cena,  věc,  základ,  den, 
Jg.,  summa,  vynáška,  hodnota.  Sp.  Po  že- 
břících na  zdi,  tu  kdež  hora  j-tá  jest,  běželi 
a  do  předměstí  skákali.  Bart.  hl.  18.  p.  272. 
Na  j.  den  státi.  VI.  zř.  91.  —  J.,  slovutný, 
berühmt. 

Jmenoykvně,  ě,  f.  =  jmenovnice.    Nej. 

Jmenoym,  Namen-.  J.  katalog.  Mus. 

Jmenovnice,  e,f.,  eine  gleiches  Namens.  D. 

Jmenovnik,  a,  m.  =  jměcek 

Jměný,  v%  Míti. 

Jmě§e  (zastar.)  ==  měl. 

Jměf,  i,  f.  =  způsob,  zastar.  Lex.  vet. 

Jmicek  =  jměcek. 

Jmin  =  jměný. 

Jmineěko,  a,  n.,  jméno.  Mor.  P.  367. 

Jminulý  rok  =  minulý.  SI. 

Jmiti  =  nazývati ,  nennen.  Ros.  (Slovo 
podezřelé.  5^.) 

Jmonti,  jmu,  jmi  (pl.  jměte),  jma  (ouc^, 
jmul,  jmut,  jmuti :  lépe :  jiti,  jal,  jat,  jeti ; 
jímati,  jímávati.  Poněvadž  jíti  (jdu)  rovná 
se  jíti  (jmu),  tedy  za  příčinou  zřetelnosti 
říká  lid:  jmouti.  Gb.  Hl.  35.  Brs.  17.  dopo- 
ručuje: jati.  Vz  Infinitiv.  —  J.  r=  chytiti, 
chopiti,  nehmen,  greifen,  fangen,  gefangen 
nehmen;  začíti,  počíti,  anheben,  anfangen. 
Jg.  —  CO,  koho.  Jměte  ho.  Br.,  V,  Dával 
návěští,  aby  jej  jali.  Flav.  Láska  ho  jala. 
Jg.  Jala  jsi  srdce  mé.  Br.  Úředníci  královi 
mají  jej  jieti  a  jei  věziti  a  držeti  na  královu 
mifosť  a  na  panský  nález.  O.  z  D.  Rozká- 
zali jej  páni  jíti.  Nál.  216.  —  koho  kde. 
Jiechu  ho  na  těch  hodech.  Na  poli  ho  jměte. 
Mus.  Na  silnici  ho  jali.  Bos.  —  komu.  Jmi 
sobě.  Br.— koho  v  co:  v  svou  moc.  Tkadl. 
koho  za  co.  J:ila  ho  za  plášť.  L.  Vsiak  za 
oružie  jme  cep  protivo  vrahóm.  Rkk.  36. 
Král  ciesaře  za  ooojek  je.  Dal.  83.  —  kam. 
Jeremiáš  prorokuje  Sedechiášovi.  že  jat  bude 
do  Babylona.  Ben.  V.  —  co,  koho  čím: 
krásou,  láskou,  milosti;  žádostí  jest  jat. 
V.,  Háj.  Jímáše  pěniem  srdce.  Rkk.  9.  Jiti 
kouzly  někoho.  Alx.  1097.  —  se  =  počíti. 
Je  sě  milá  žalovati.  Rkk.  Jali  se  všichni  vy- 
mlouvati. Jal  se  plakati.  Troj.  Jal  se  děko- 
vati. Rváč.  —  se  ěeho.  Jali  se  plavci  břehu 
(přirazili  k  břehu).  Ms.  1552.  Jíti  se  motyky. 
Jg.  Jal  se  chrt  ten  samého  vlka.  Sekera  ne- 
chce se  iíti  suku.   Tr nebo  cožkolivěk, 

jehož  sě  Mikeš  u  mne  jal.  Kn.  rož.  144.  — 
Jiti  se  s  infinit,  pojí  se  často  s  gt.  m. 
8  akkus,,  který  by  měl  na  infinitivu  viseti. 
Vz  Infinitiv.  Libuše  je  sě  jich  (m.  je)  sú- 
diti.  Dal.    I  je  sě  vSech  pani  haněti.  Dal. 


Jechu  sě  hradu  stavěti.  Dal.  Vz  Spodobení. 
—  Vz  Jímati.  ^ 

Jmovitý  =  movitý,  beweglich.  J.  i  ne- 
jmovité  jmění.  Ž.  Karla  IV.,  Záp.  měst.  1449. 

Jo,  šp.  zněm.  Ja,  v  obec.  mluvě  m.  ano, 

Joachimsdorf.  Jáchymov,  a,  m.,  u  Li- 
tovle na  Mor. 

Joachimshof,  Jáchymov,  a,  m.,  n  Vel. 
Meziříče  na  Mor. 

Joh,  a,  m.  Hiob.  Šel  pán  pro  Joba^  zůstali 
tam  oba.  Č.,  Lb. 

Johův.  Jobova  zpráva  ==  nešťastná.  Vz 
Zpráva;  Trpělivost. 

Jockey  (angl.,  džoki),  podkoní,  který  jezdi 
o  závod:  2.  pán,  který  miluje  jízdu  o  závod. 
S.  N. 

Jod,  u,  m.  Vz  S.  N.  IV.  418. 

Jodičnan,  u,  m.  J.  ammonatý,  draaelnatý, 
sodnatý,  zinečnatý,  železitý,  železnatý.  Kh. 

Jodid,  u,  m.  J.  ammonatp^,  arsenový,  bar- 
natÝ,  bromový,  draselnatý,  ethylnatý,  for- 
myldvý,  horečnatý,  kademnatý,  magnesiový, 
manganatý,  mědičnatý,  olovnatý,  rtntičnatý, 
rtuťnatý,  sodnatý,  stříbmatý,  strontnat^, 
strichnmný,  vápenatj^,  zinečnaťíř^,  železito-chi- 
ninný,  železnatý.  Kn. 

Joel,  e,  lépe:  a,  m. 

Jogsdorf,  Jocksdorf,  Jakubovice,  Ja- 
kubce vice  ve  Slezsku.  . 

Johana,  Johanka,  v,  í ,  Johanna. 

Johannesfeid,  Zsdky  u  Opavy. 

Johannesthal,  JanouŠov  na  Mor. 

Johannisdorf,  Janovice  ve  Slez. 

Johannisthai,  Jantál,  Janov  ve  Slez. 

Johnsdorf,  Jasušov  na  Mor. 

Joch,  u,  m.,  z  něm.  Joch.  J.  v  hornictví 
jochy  =  dřeva  do  4  ňhlů  sbitá,  jakými 
šachty  podporuji.  —  J.  u  jezu  klády,  kte- 
rými se  ve  vantrokách  voda  drží  v  přede- 
psané výši,  die  Fachbäume,  üs.  -—  Jg. 

Joehař,  e,  m.,  väl  ve  jhu  táhnoucí,  der 
Jochochs.  D. 

Jochband,  něm.,  n  tesařA  šp.  jochpant 
m.  spěrák,  krakorec.  Krap. 

Jochymtal«  u,  m.  =  tolar.  J-ů  za  14  zl. 
Gl.  84. 

Jokelsdorf,  Jakubovice  na  Mor. 

Jonácký,  jonácky,  po  jonácku :  udatný, 
zmužilý,  tíipfer.  Jonácky  se  choval.  Ros. 

Jonacivi,  n. jinošství,  das  Jugendalter; 
chrabrosf,  Tapferkeit.  Nt.  Vz  Junactví. 

Jonált,  a  (na  Mor.  junák),  junáček,  Čka, 
m.  —  j.  =^  jinochy  junger  Mann.  J.  mladý, 
znameritý,  hrdinský,  V.  V  jonáka  růsti.  Ros. 
Své  niky  jonák  (bojovník).  Ros.  Jest  jonák 
z  Kolovce.  Vz  Potutelný.  Lb.,  Jg.  Trefil  j. 
na  jonáka  (našel  druh  druha).  Mus.  —  J., 
švihUk,  Stutzer.  Kom.  Vz  Junák. 

Jcnglenr  (žonglér),  a,  m.,  fi-.,  kejklíř.  Rk. 

Jdnik,  vz  lonicus. 

Jorba,  y,  f.,  belone,  ryba  kaprovitá.  Erok. 

Jordan,  a,  m.,  řeka  vPalaestině;  rybník 
u  Tábora.  Jg. 

Jorma,  y.  f.,  calUonymus,  ryba  pulcovitá, 
<?er  Spinnennscn.  Krok. 

Josef,  a,  m.,  Josífek,  Josa,  Joza,  Jožka. 
Joseph.  Jg. 

Josefa,  Josefka,  y,  f..  Josephine. 

Josefov,  a,  m.,  pevnost  v  Cech.,  Joseph- 
stadt. —  Josefo  van,  a,  m.  —  Josef ovský. 


Josephsburg  —  Jurisdikce. 
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Josephsburff,  Josefovíce  u  Opayy. 

Josephsdorr,  a)  Josefov  na  Mor.  u  By- 
strice ;  l))  Josefovce  ve  Siez. 

Josephstha],  Josefov  na  Mor.  a  St.  města. 

Joslowitz,  Jaroslavice  na  Mor. 

Josek,  Ška,  m.  -  -  Jan. 

Jošina,  y,  f.,  alatemus.  Kostl. 

Jost,  a,  m.,  Jodek.  Gl. 

Jot,  jota,  n.,  V  mluv.,  Jota,  vz  J. 

Jotace,  e,  f.  Vz  J  a  Jirečkovy  Rozpravy 
1H60.  a  Str.  65.  a  násl. 

Jotovati,  jotíren,  jotou  měkéiti.  Plk. 

JouJou  (žužu),  fr.,  hračka,  hříčka.  Rk. 
Spielzeug,  Kinderspiel. 

Jour  (žůr),  fr.,  den.  Tag.  Bon  j.  (bon 
žiír),  dobrý  den.  Rk. 

Journal  ^žumal),  fr.,  deunfk  (časopis). 
Rk.  Tagebuch;  Zeitschrift 

Joumalista,  y,  m.,  dle  Despota,  Zeitungs- 
schreiber. 

Joumalistika,  y,  f.,  die  Zeitimgschríft- 
stellerei,  Zeitschriftwesen. 

JoTialni,  veselý,  Rk.,  fröhlich,  munter, 
heiter. 

Jo  vid,  vz  Jupiter. 

Joza,  Josef. 

Jsem,  vz  Býti. 

Jsoucí,^  vz  Býti.  —  Na  Slov.  a  na  Mor. 
— -  způsobilý,  tauglich;  možný,  möglich.  To 
není  včc  j.  (možná) ;  na  nic  j.  (se  nehodící).  Brt. 

Jsoucné,  wesentlich.  Ros. 

Jsoucnik,  a,  m.,  der  Existirende.  Ros. 

Jsoucnost,  i,  f.,  býti,  das  Sein.  Mark.  J. 
bozi  popírati,  zastávati ;  pro  j.  boží  důkazy 
vésti.  —  Na  Slov.  a  na  Mor.  ~  způsobilosť, 
Tauglichkeit. 

Jsoucný,  wesentlich.  Ros. 

Jf ,  psali  staří  m.  jest.  Kom. 

Ju,  zastr.  =:^  ji,  vz  On.  St.  ski.,  Pass.  — 

Juan,  a,  m.  (Chuan),  špan.  Don  J.,  pro- 
stopášník. Rk. 

Jubilae-um,  a.  n.,  lat.,  slavnosf  pamětní ; 
dmhotiny  (kněžské,  úřednické,  manželské, 
po  50  letech);  milostivé  léto.  Rk.  Jubel-, 
Jahresfest. 

Jubilant,  a,  m.,  jubiUir,  oslavenec,  dru- 
hotinář,  jemuž  ke  cti  se  odbývá  slavnosf  po 
setrvání  dlouhého  času  (50  let)  v  nějakém 
stavu  neb  službě.  Rk.  Jubilar,  Jubilargreis. 

Jubilate,  3.  neděle  po  velikonoci,  der 
dritte  Sonntag  nach  Ostern. 

Jubilovati,  z  úřadu,  ze  služby  propustiti, 
jubiliren. 

Juda,  y,  m.,  dle  Despota.  D. 

Judae-a,  e,  f.,  země  judska,  židovská.  — 
Judsky  =  židovský.  —   Judaeové  =  Židé. 

Judenburk,  u,  m.,  mě.  v  Štýrsku.  Vz 
více  v  S.  N.  IV.  448. 

Judica,  5.  neděle  postní  n.  smrtelná.  Rk. 

Judicialni,  z  lat.,  soudní,  soudničky, 
Rk.,  Judicien. 

Judsky,  židovskÝ.  J.  země,  král.  Jel. 

Judstvo,  a.  n.,  das  Juden  vol  k.  Rk. 

Jufkati,  hlas  bolesti  vydávati,  schmerz- 
lich seufzen.  —  nad  čím.  Baiz. 

Juh,  zastar.  =  jih. 

Juhyůa,   na  Slov.  dolina,  jíž  vítr  táhne. 

Jucn!  radostné  vykřiknuti,  üs. 

Jucha  =  jicha,  polévka,  na  Slov. 

Juehovnik,  n,  m.,  anabasis,  rostl. 


Juchta,  y,  f..  juchtina,  juchtovina,  juch- 
tovice.  J.  kůže  beraní  n  telecí,  silná  avšak 
jemná,  nejvíce  Červené  barvy,  silné  vůně. 
J.  ruská,  černá,  Červená.  Der  Juflen,  Juchton. 
Jg.  Vz  S.  N.  IV.  451.  Juchtou  páchne,  kdo 
ji  často  v  rukou  mívá,  nakazí  se,  kdo  inezi 
zlými  bývá.  Hrš. 

Juchtář,  e,  m.  Juchtengerber.  Rk. 

Juchtářstvi,  n.  Juchtengorberei.  Rk. 

Juehtovati,  Juften  gerben ;  durchgerben, 
durchprügeln.  Rk.,  L.  ^ 

JuchtoYÍee,  e,  f ,  Juftenstiefel.  Sp. 

Juchtovina,   y,   f.,  Juftenledcr.   Rk.,  C. 

Juchtový.  J.  botv,  tááka.  Juften-,  Juchten-. 

Juchuchu!  Jucn. 

Juk,  u,  m.,  hra  dětská,  schovávaná,  das  Ver- 
steckspiel. Hráti  na  juk.  Us.  Hra  na  juk.  Dch. 

Juka,  y,  f ,  rostl,  česnekovítá.  Rostl. 

Jukati,  hráti  na  iuk.  Us.  Vz  Juk. 

Julep,  u,  m.,  sladký  nápoj.  V. 

Juli-a,  e,  f.,  ib.  vlastní. 

JuHak  =r  Jülich,  zastar.  Vz  Jülich. 

Julian-US,  a,  m.,  jm.  vlastni.  V. 

Julieti,  a,  m.,  mě.  Jülich.  —  JuUšský, 
juliský. 

Jufi-uSy  a,  m.,  jm.  vlastni.  V. 

Jun,  a,  m.,  mladÝ  Člověk.  Rkk.  Jüngling. 

Junácký,  jugendlich,  tapfer.  Rk. 

Junáctvi,  n.,  Jugendalter;  Tapferkeit.  Kk. 

Junák,  a,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  jonák. 

Jnnda,  y,  f»  Scherz,  Spass,  Jux.  Ůs. 

Jundorf,  Židenice  u  ííečkovic,  Židovice 
u  Brna  na  Mor. 

Julienfeld,  Juliánov  na  Mor. 

Junec,  nce,  m.,  iunčik,  a,  m.,  roční  volek, 
býček,  ein  junger  Ochs  o.  Stier. 

Junice,  e,  f  =r  Jalovice. 

Juno,  gt.  Junony,  f.,  římská  bohyně,  choť 
Jupiterova.  —  Junonin,  a,  o.  Vz  více  v  S. 
N.  IV.  str.  459. 

Junod  =  jinoch. 

JunoSa  =:=  jinoch.  Rk.  25. 

Junstvi,  n.  =:  jonáctví,  Jugend.  Ssav. 

Junta,  y,  f.,  Span.,  jednota,  Rk.,  Ver- 
sammlung, Verein. 

Juny,  zastr.  =  mladý,  jung.  Rostl. 

Jupa  =  jupka. 

Jupiter,  a,  m.,  dle  „Páv"  (v  řeči  popu- 
lárnější, zvi.  o  planetě);  nebo:  Jupiter,  gt. 
Joviše,  dat.  Jovidi  atd.  dle  „Hráč";  nebo: 
J.,  gt.  Jova,  dat.  a  lok.  Jovu  n.  Jovovi; 
akk.  Jova,  vok.  Jo  ve,  instr.  Jovem.  Řoc. 
Zeus.  Nejvvšfii  Bůh  římský.  —  Jupiterův  n. 
Joviéúv  n.  Jovův.  Vz  o  němvS.  N.  IV.  ií)d. 

Jupka,  y,  f.,  krátký,  lehký  ženský  kabát, 
župice,  kytle,  kytlice.  Juppe.  Br. 

Jura,  y,  m.,  pohoří  ve  Švýcarsku  a  Fran- 
couzsku. —  Jurské  pohoří.  Vz  S.  N.  IV.  — 
J.  na  Mor.  ^^  Jirka,  Georg. 

Jurá§,  e,  m.,  na  Mor.  střecha  u  klobouku, 
die  Hutstülpe.  D. 

Jurat,  a,  m.,  z  lat.,  právník,  der  Beeidete, 
Geschworene. 

JuHčky,  na  Mor.  -_- jiřičky,  na  Sloven, 
d^iřičky.  Jg. 

Juridický,  z  lat.,  právnický,  Rk.,  juri- 
disch ^  rechtskräftig. 

Jurisdikce,  e,  f.,  z  lat,  soudní  správa 
n.  moc :  příslušnost  soudu ;  soudní  okres ; 
právo.  Rk.  Jurisdiktion,  Gerichtsbarkeit. 
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Jurísta  —  K. 


Jurista,  y,  m.,  dle  ,Despota^,  z  lat.,  práv- 
ník. Jurist. 

Jurský.  Vz  Jura.  J.  útvar,  soustava.  Nz. 
Jura-.  J.  pohoří,  vápno.   Vz  S.  N.  IV.  461. 

Jus,  lat,  právo.  Studuje  jus  (práva).  Vz 
Právo. 

Justice,  e,  f.,  z  lat.,  spravedlnost;  soud- 
nictví, soudní  správa,  Justiz,  Gerechtigkeit; 
Rechtspflege,  Gerichtsverwaltung. 

Justiciar,  a,  m.,  z  lat.,  soudní  úředník. 
Rk.  Justiziar,  Gerichtshalter,  Richter. 

Justifikaee,  e,  í.,  z  lat.,  ospravedlnění.  Rk. 
Justifíkation,  Rechtfertigung,  Verantwortung. 

Juta,  Jutka,  y,  f.,  Judith.  GL,  Mus. 

Jutland,  a,  n..   Juty,   něm.  Jüttland,  se- 
verní éásť  pölostrova  dánského.    Vz  S.  N.' 
IV.  464. 

Jutro,  zastr.  =  jitro. 

Jutroboh,  a,  m.,  slovan.  bůh  svítáni,  Gott 
der  Morgendämmerung.  Dle  D.  pouhý  vý- 
mysl. Jg. 


Juvenali-a,  i,  pl,  n.,  dle  ,G^na8iam^ 
(v  pl.),  hry  v  Římě  Neronem  zařízené.  Jo- 
venalien. 

Juvenal-is,  a,  m.,  římský  básník.  Vz 
S.  N.  IV. 

Juwel,  u,  m.,  z  hol.,  drahý  kámen  brou- 
šený, klenot.  Rk.  Geschliffener  Edelstein, 
Kleinod. 

Juwelier,  a,  m,,  juvelíř,  jubilíř,  D.,  kle- 
notník. 

Jux,  u.  m..  z  lat,  jocus  =  Žert,  junda, 
švanda.  Rk.  Jux,  Spass. 

Juxta,  lat.  Eine  Schrift,  welche  neben 
einer  Verschreibung,  die  in  die  Landtafel 
eingetragen  war,  gesetzt  wurde,  um  entweder 
dieselbe  zu  quittiren,  zu  löschen  oder  auch 
zu  prolongiren.  Gl.  84.  Kromě  těch  trhöv, 
ktenž  se  při  zápisích  píší,  kterýmž  jnx^ 
říkají.  VS.  397.  Juxtou  kvitováno.  Arch.  UL 
478.  Smazáno  juxtou.  Arch.  HI.  565.  Vz  Gl.  84. 

Juž,  zastr.  =  již.  Jg. 


K. 

Slova  zde  nezaznamenána  viz  pod  písmenem  C. 


K  jest  lirdelui  hláska.  Vz  Hláska.  Jak 
se  vyslovuje,  o  tom  vz  G.  a  sr.  Gb.  Hl. 
19.,  20.,  22.  —  Po  k  následuje  v  českém 
jazyku  vždy  y,  nikdy  i  (mimo  cizí  slova; 
u  roláků  píše  se  naoi)ak  ť).  K  před  e,  i, 
y  (psaným  i)  psávali,  jinde  místo  něho  c: 
camena  (kamena),  cmete  (kmetie),  cral  (král), 
nicakégo  (nikakégo) ;  ve  spřežení  s  následu- 
jící hláskou  v  literou  qw.  quazz  (kvas) ;  někdy 
spřežkou  ke :  kdada  (kláda).  Vz  Gb.  Příspěvky 
k  historii  ěes.  pravopisu  str,  29.,  122.,  194., 
218.,  237.,  266.  —  Jména  v  -k  ukončená  jsou 
rodu  muš.  a  sMonuji  se  dle  prvého  sklonění 
(Páv,  Strom) ;  jaké  koncovky  mají  v  lokálu 
sg.,  o  tom  vz  Lokal,  ^se  méni  na  prvém 
stupni  v  e»  na  druhém  stupni  v  č.  Gb.  Ale 
tato  změna  je  z  pozdější  doby,  neb  litv.  fi 
nezná.  Vznikla  tedy,  když  slovan.  a  litv.  již 
se  rozdělily.  Schl,  Vz  C,  Č.  Rozlišování.  — 
K  se  rozlišuje  v  kořenech  a  pnechvca  č. 
Sr.  kaditi  —  čaditi,  kavka  a  strč.  Čavka, 
konati  —  činiti,  kvíčala  vedle  cvíčala,  »alóa^ 

—  císař,  maknou ti  — macati.  Vz  Ht.  Zv.  100. 

—  Fred  samohláskami  jotovanými  a  úzkými 
mění  se  A;  v  sykavku  podnebnou  řidší  a  hustší : 
c  a  (i.  Zejména  děje  se  proměna  v  č  před 
samohláskami  e,  i  a  před  střídnicemi  za  b 
(--  i)  a  ř;  před  střídnicemi  za  é  bývá  proměna 
v  c  i  v  é  a  taktéž  před  samohláskou  joto- 
vanou  poiise  hrdelnice  fc  si  a  dává  č,  někdy 
také  c.  Gd.  Hl.  108.  —  Před  e  původním  v  c: 
1.  ve  vokat  sg.  mase,  L  sklonění:  Člověk  — 
člověče,  sedlák  —  sedláče.  Vz  Vokativ.  — 
j2.  V  časováni  před  příponami:  -eš,  -e,  -eme, 
-ete,  -en  (v  pnčestí  rodu  trp.).  Tedy  u  Ča- 
soslov 1.  tříay  mimo  1.  os.  sg.  a  3.  os.  pl. 
praes.  Tluku,  tlučeš,  tluče,  tlučeme,  tlučete, 
tlukou,  tlučen  (pečen,  zamčen,  dotčen).  — 
5.  Před  příponou  -ek  (před  e  m.  cyr.  b): 


pták  —  ptáček,  slavík  —  slavíček.  —  4.  Před 
e  m.  slov.  a  a  cyr.  §:  vlče,  ptáče.   Ht,  Gb. 

—  Púzn.  Kse  nemění  přede  vinstr.  (bok  — 
bokem),  poněvadž  zde  e  z  o  vzniklo  (Mkl.), 
během,  na  Slov.  behom.  Ht.  Taktéž  se  ne- 
míní pfeá  vkladným  e:  oken.  Gb.  HL  109. — 
Před  if  í  1.  v  ohýbáni  slov  v  c  a)  v  nom. 
pl.  mužských  podstatných  a  přídavných  jmen 
živé  bytosti  značících :  kluk  —  kluci,  bÝk  — 
býci,  prudký  —  prudcí,  tenký  —  tencí.  Ale 
v  obec.  mluvě  se  k neměnivá:  tenký  dubové; 
to  jsou  raky;  —  ale  místy  se  k  přece  rozli- 
šuje, jako  ku  př.  v  Krkonoších.  (Šb.).  — 
b)  V  lok.  pl.  podstatných  jmen:  vlcích  (m. 
vlciech),  ptácích,  počátcích.  —  c)  V  imperat. 
časoslov.  1.  třidy  na  k  se  končících :  peku  — 
pec,  řku  —  rci  (ale  v  obec.  mluve,  kdykoliv 
po  c  i  se  vynechává,  mění  se  k  \  č:  peku  — 
pec  —  peč).  —  d)  v  1.  os.  sg.  časoslov:  ská- 
kati —  skáči.  —  2.  Ve  tvořeni  slov  v  č: 
matka  —  matčin,  Člověk —  Člověčí,  drak  — 
dračí,  tok  —  točiti,  oko  —  očitý,  vlk  — 
vlčice,  ruka  —  ručiti^  muka  —  mučiti  atd.  — 
Na  Slov.:  matkin.  (Ht.  ml.  sr.  51.).  —  Před 
ěl.  ve  skloúováni  a  tvoření  příslovcí  od  jmen 
přídavných  v  c:  v  roce,  v  mléce,  v  ruce  (m. 
ruce),  více  (m.  vlcě),  veliký  —  velice,  krátký 

—  krátce ;  ale  na  Slovensku  se  obyčejně  ne- 
mění: v  ruke  (m.  v  nice),  řidčeji  s  proměnou: 
v  ruce  (Šf.).  —  2.  Ve  stupií&vání  jmen  pří- 
davných a  příslovcí  v  č:  Krotký  —  krotčeji, 
hořký  —  hořčejší,  hezky  —  hezčeji.  —  I^eď 
příponami:  -ba,  -da,  -ka,  -ko,-ný,  -ni,  -nťfc, 
-ský,  -stvo,  -štvi  (m.  -bba,  -bda  atd.)  v  č 
(končí-li  se  slovo  samohláskou,  tato  odpadává: 
mouka  —  moučný),  řeČský  —  řecký,  znak  — 
značný,  rok  —  roční,  bok—  boční,  pták  — 
ptáčník,  ruka  —  ručník  —  ručka.  Ale :  prokni 
(Gb.  Hl.  110.).  Vz  Tvořeni  slov.  Odvozováni 
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slov,  Přípony:  -ba  atd.  —  Na  konci  slov 
mění  se  téi  pravidelné  v  č:  sék-b  seč,  řeČ, 
žlué  (prožluk-lý) ;  před  samohláskami  jotova- 
nými  v  <5,  někdy  v  c:  pekja  —  péče,  Melničan, 
pláču  (rr  plaki-u) ;  mýceti  (myk),  léceti  (na- 
íik-nouti).  Dle  Schl.,  Kz.,  Ht.  Zv.  102.  a  násl., 
Sr.  ml.  150.  a  násl.;  Gb.  Hl.  108.— 111  (vz 
zde  více  dle  nového  upravení  těchto  změn 
hláskv  k).  —  K  se  střídá  s  1,  Ä,  ch:  choř 

—  kur,  opláchnu  —  opláknu,  chrásta!  — 
křástal,  krušiti  —  hrušiti,  chřtán  — -  křtán, 
korouhev  —  chorůhev,  krkati  —  chrkati, 
katrč  —  chatrč,  křen  —  slov.  ehren.  Stíhle 
(jnalá  štika)  m.  štíkle  od  Štika,  chopiti  —  cf. 
lat.  capere ;  v  obecné  mluvě  koště  m.  chvojšté. 
krást  m.  chřást,  skßvati  m.  schovati.  (Jir.), 
Ht.  Zv.»  106.,  Sr.  ml.  154. ;  Gb.  fll.  108.,  Kz., 
Schl.  U  Domažlic^  na  vých.  Moravě  íí  po  různu 
i  xkSL Slovensku  říká  se:  hdo  (m.  kdo)»  nihdo 
(m.  nikdo) ;  Slovák  pak  trenčanský  vyslovuje : 
chto,  nicnto.  —  VĎomažlicku  slyšeti  schovat 
vedle  skovat,  kliba  vedle  chléb ;  v  Krkonoších : 
Boifkotiny  m.  souchotiny,  křtán  m.  chřtán, 
korela  m.  cholera  (Kb.);  v  Doudlebská:  ko- 
cholka  m.  chocholka,  kocholouš  m.  chocho- 
louš,  skovat  m.  schovat,  klácholit  m.  chlá- 
cholit, křtán.  Kts.  —  ;2.  Sff.  „K  zámku**  vy- 
slovuje se :  g  zámku.  V  Krkonoších  kroš  m. 

f'OŠ.  Ve  vých.  Čechách  g  m.  k.  Us.  —  Cf. 
to  —  kdo  z  gdo,  mozek  z  mozg,  mezek 
z  mezh  (ze  staršího  mezg).  Gb.  Hl.  108.  Vz 
G.  —  S  s.  Sr.  řec.  xa^óia,  lat.  cor,  srdce; 
lat.  octo,  řec.  (Jxrw,  něm.  acht,  Čes.  osm.  Cf. 
změnu  k  v  s:  kloniti  —  sloniti,  kluzký  — 
slizký  (Gb.  HL  111.).  Vz  o  tom  S,  Hrdelnice. 

—  4.'  S  p.  Kondrát  m.  ponrava,  Kostoloprty 
m.  Postoloprty,  Křivoklát  m.  Krivoplat.  Jir. 
Cf.  Perun  —  M(tavv6(;.  —  Kje  znakem  českého 
nářeci:  křepelka  (přepelka),  kapradí  (papradí). 
Šf.  Pod  Krkon.  precektor  m.  praeceptor.  Kb. 

—  5.  S  t,  i.  Krocan  z  něm.  Truthahn.  — 
Hlavně  v  obecné  mluve.  V  Krkonoších:  tře- 
pelka  m.  křepelka,  hejkman  m.  hejtman; 
v  již.  Čechách:  tratiknot  m.  kratiknot;  ve 
vých.  Čechách:  krtina  m.  třtina,  klustý  m. 
tlustý,  klouct  m.  tlouci.  Sb.  Severně  od  Prahy : 
klouct  m.  tlouci,  klačif  m.  tlačiti,  vyvrknout 
(nohu)  m.  vyvrtnouti.  Sb.  Na  západní  Mor. 
po  různu:  klustý  m.  tlustý,  klóct  m.  tlouci. 
Šb.  —  Šentíř  m.  šenkýř.  Jir.  —  Skupenina 
kt  mění  se  jako  tj  v  češtině  v  c:  nok-tt  = 
noc,  pek-tb  ~  pec ;  infinitivy  pek-ti  r=  péci, 
tlouci,  téci,  říci,  síci,  vléci.  Gb.  Hl.  111.  — 
Skupeniny  sk  v  šť;  ck  v  Čť:  německý  —  ně- 
mečtí. Vz  Ht.  Zv.  104.  Ü  jmen  na  -ina  jest 
i  č  m,  Št  ze  sk:  slovenčina.  Vz  o  tom  více 
v  Ht.  Sr.  ml.  153.  Tisk  —  tiščen  —  tištěn, 
pisk  —  piščeti  —  pištěti,  vojsko  —  lok. 
vojsce  —  vojétě  —  vojŠtě,  polský  — -  nom. 
pí.  polsci  —  polští  —  polští,  polščina  —  pol- 
ština a  poléina,  vosk  —  voščený  —  vošfěný. 
Gb.  Hl.  110.,  111.  —  K  se  vysouvá:  seno 
ze  sekno  (sekati) ;  —  z  ks:  Sasy,  něm.  Sachsen, 
Saksen,  Ht.;  ze  skupeniny  kt:  netopýr  m. 
nektoptýr  (noČni  pták ;  vz  Netopýr) ;  v  obecné 
mluve  v  násloví:  dyby,  dyž,  dyť  m.  kdyby', 
když,  kdyť.  Jir.,  Kts.  Lopotiti  vedle  klopotiti, 
trestati  vedle  strčes.  tresktati ;  m.  kdo,  kdopak, 
kdepak,  říká  se  v  obec.  mluvě:  do,  dopak, 
depak,  dypak.  Gb.  Hl.  117.  —  K  se  (zřídka) 


vsouvá:  stkvíti,  Ht.;  vykati  od  vy  (vy  ří- 
kati), žvýkati  od  zváti.  Šf.  Zaměstknati  m. 
zaměstnati.  Gb.  Jfl.  122.  a  123.  —  K  je 
pHponou  jmen  podstatných  přibírajíc  jiné 
hlásky :  -ik,  -yk,  -ek,  -ak,  -ák,  -uk,  -ek,  -ka, 
-ko :  slav-ík,  před-ek,  voj-ák,  lal-ok,  voz-ka, 
topůrko,  ko-cábka  (cába),  ko-pisf  (písť).  Jg. 
Kamýk,  křemík  {Upe :  křemýk).  Mkl.  B.  240. 

—  K ,  předložka,  éádá  dativu.  Vystihuje 
i.  o  miste  stranu,  kam  se  činnosC  podmětu 
pohybuje.  K  uherské  zemi  se  obrátil.  Háj. 
Až  k  nebi  dosáhla.  Br.  Tamo  k  modru  vrchu. 
Rkk.  10.  Jeli  jsme  k  ostrovu.  Jdeme  k  vrchu. 
Jg.  K  uherské  zemi  se  obrátil.  Háj.  (Zk.; 
Mkl.  S.  622.).  —  2'  V  přeneseném  smyslu 
vyslovuje  se  cil^  ku  kterému  činnosf  bucfto 
tělesná  aneb  duševní  míří,  kam  se  táhne 
a  řadí.  —  Sem  patH  časoslova  jako :  mluviti, 
odpověděti  a  zvláště  složená  s  předložkami : 
při,  na,  po  atd.  K  hanbě  mne  přivésti  usilují. 
Br.  Tvá  povinnosf  tě  k  tomu  napomíná,  v . 
Nepopouzej  ho  k  hněvu.  Solf.  —  3.  Při 
jménedi  povinnosti,  práva,  přízné,  nepřízně, 
kde  často  je  tolik  co :  proti.  Nemějte  závisti 
ksobě.  Flav.  On  sám  má  právo  k  tomu.  Flav. 
K  němu  nechuť  měli.  Háj.  —  4.  Užívá  sejí 
k  vytčení  účelu,  úmyslu,  příčiny.  Napomáhal 
k  zvelebení  koruny  české.  V.  Dával  národům 
příčinu  k  zlehčování  jazyka.  V.  Soukenici 
potřebují  této  byliny  k  barvení  suken.  Byl. 

Člověk  přirozen  je  k  dílu  a  pták  k  létání. 
Št.  Ne  k  choti,  ale  k  sluze  by  mě  přijal. 
Kat.  696.  Draka  jsi  stvořil  k  posmívání  jemu. 
Výb.  To  k  ničemu  není.  Někomu  k  vůli.  Jg. 
To  je  k  jídlu;  papír  je  k  psaní,  kůňkjízdé, 
voda  k  myti.  Ús.  Ku  pomoci  přijíti.  Us.  (Zk. ; 
Mkl.  S.  625.).  —  5.  K  vytčeni  přiměřenosti 
a  současnosti  (věci  a  činnosti,  podlé  které 
se  co  činí).  Zdali  k  rozkazu  tvému  vzhůru 
se  vznáší  orlice?  Br.  S  hřmotem  kopá  kůň 
zemi,  až  pokojně  stoií  k  zvuku  trouby,  anobrž 
k  zvuku  trouby  řence.  Br.  K  harfě  zpívá. 
Ü8.  Nemoc  ta  není  k  smrti,  ale  pro  slávu 
boží.  Br.  (Zk. ;  Mkl.  S.  625.).  —  6.  K  vytčeni 
vztahu,  strany  kteréhož  výrok  aneb  vlastnost 
nějaká  platnost  do  sebe  má  (—  vztahem  naČ, 
se  strany  Čeho).  Měkkost  je  lahodná  k  dotčení. 
Šf  Mně  zle  k  mysli  bylo.  Kom.  Ale  k  tomu 
kdo  je  způsobný?  Br.  K  lidem  dobře  se 
chovati,  lis.  Ta  věc  k  oku  pěkná  jest.  Zyg. 
Váhavosť  k  dobrému.  Velikou  chuf  k  pánu 
svému  má.  Háj.  K  nohám  dobrý,  k  srdci 
a  k  hlavě  zdravý,  k  nesení  malý  atd.  Us. 
.  .  .  jelikož  k  chudobě,  většie  jest  nemieti, 
co  by  žádal.  Št.  N.  Kř.  225.,  12.  —  7.  O  čísle, 
když  se  ustanovuje,  jak  asi  veliké  iest  (— 
asi).  Byl  živ  k  osmnácti  letům.  V.  Zabito  jest 
ke  dvěma  tisícům  lidi.  V.  (Zk. ;  Mkl.  S.  624.). 

—  8.  O  čase,  když  se  udává,  ku  které  době 
se  co  blíží.  Sešli  se  ke  dni  určitému.  Háj.  Té 
noci  ke  dni  umřel.  Jg.  —  Zk.  Ski.  212—215. ; 
Ml.  n.  28.-29. ;  Mkl.  S.  622.-625.  —  9.  Ve 
smyslu  výsledku,  kde  je  i  předložkou  s  na- 
hraditi lze.  Jest  mi  to  ku  podivu  (—  s  po- 
divením). Jest  nám  to  k  potěšení  (-  =  s  po- 
těšením). V.  (Brs.  96.).— Po-?«.  1.  Před  sou- 
hláskami, kde  toho  žádá  libozvučnosf,  klade 
se  místo  k:  ke,  ku,  ač  i  toho  nestejně  za- 
chováváno. Jg.  —  Fozn.  2.  Předložky  této 
chybně  se  užívá  s  al)strakt.  slovesným  jménem 
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K  —  Kaboniti. 


ve  smyslu  inoinosti.  Zde  json  knihy  k  dostáni. 
Vk  Dostáni,  To  není  k  vydržení  m.  to  nelze 
vydržeti.  Zde  jest  něco  k  vidění,  k  fllyšení 
m,  zde  jest  něco  viděti,  slyšeti.  Brs.  %. 

-kaí-bka),  přípona  jmen  podstatných,  před 
níž  se  Ä,  ch,  k  y  i,  š,  é;  c  v  č  mění  a  dlouhá 
samohláska  někdy  krátí.  Sbírka,  nádivka, 
procházka,  sádka,  dědička,  Moravka,  pohanka, 
lyska,  drožka,  troška;  deminut.  brázdka, 
cívka,  stružka,  čárka,  hrstka,  knížka,  svíčka, 
ulička.  Mkl.  S.  272.,  240.  Čech  —  Češka, 
vozka,  fiýpka,  voják  —  vojačka,  válka,  várka. 
Vz  -ek.  Tato  přípona  se  v  již.  Čechách  a  na 
Mor.  misto  ,-oťá'  klade:  truhlářka  m.  truhlá- 
řova, Přibylka  m.  Přibylová.  Kts.  Táž  pří- 
pona okolo  Brna  k  příslovcím  se  přivěšuje: 
scmka  (sem),  močka  n.  mučka  (moc),  venka 
(ven).  Šb.  —  Ka  =  k,  zu.  Vrátiv  se  Jidáš 
ka  apoštolam.  St.  ski.  III.  29. 

Kaaden,  mě.  v  Čechách,  Kadaň. 

Kabacönn,  u,  m.,  kyj,  klacek,  Prttgel.  — 
K.,  náčiní  k  natáčení  a  vyplňování  vlasů, 
Haarwurst  —  K.,  košík  pro  koně,  krabuška, 
Maulkorb.  Us.  —  Jg. 

Kabáč  =--  koláč  z  nejhorší  mouky,  posušek, 
poškrabek.  Na  Slov. 

Kabal,  a,  m.,  z  lat.,  kůň.  V. 

Kabala,  y,  f.,  z  hebr.  —  K.,  tajné  učeni 
židovské,  dochované  prý  podáním  od  Mojžíše 
Josnovi  a  od  tohoto  (O  starším,  pročež  také 
slovc  masová  (podání).  Jiní  pak  myslí,  že 
jest  tajemným  způsobem  obsaženo  ve  spisech 
.starého  zákona,  jmenovitě  ve  knihách  Moj- 
žíšových a  hledáním  klíČe  k  němu  zanášelo 
se  zvláštní  umění  nazvané  kabalistika^  kaba- 
lismus.  Odtud  přeneseno  iméno  kabalistika 
také  na  hádání  z  bible.  —  K.  =^  tajné  úklady, 
pikle,  hlavně  o  Životě  dvorském  a  politickém. 
S.  N.  Geheimbund,  Ränke. 

Kabalista,  y,  m.,  dle  Despota,  ein  Kaba- 
list. —  K.,  pletichář.  Jg. 

Kabalo  váti,  kabaly  dělati,  Kabalen 
schmieden.  Jg. 

Kaban,  u,  m.,  rus.,  ložiště,  které  není 
dlouhé,  ale  m(»cné.  Vys. 

Kabaně,  ě,  kabanica,  kabanka,  y,  f., 
sedlský  šat  z  hrubého  sukna.  Na  Slov.  Ryb. 

Kabar,  a,  m.,  Č.  navrhl:  choukel,  e,  m., 
das  Bisamthier  Jg.  Moschus  moschiferus. 
Dvoukopytník  jelenovitý  bez  parohů  se  špi- 
čáky z  úst  vyčnívajících.  Vz  Frč.  381. 

Kabarovina,  y,  f.  Hirschbisam.  Rk. 

Kabát,  u,  kabátek,  tku,  kabátec,  tce,  m., 
kabáteček.  Slovo  románské,  souvisí  s  franc. 
capot,  s  vlas.  capotto  =^  roucho  mužské  s  ka- 
puci na  hlavu  (caput);  v  něm.  spisech  na- 
zývali kabát  Joppe.  Jir.  Der  Rock.  Jim  rytíři 
jdouce  do  boje  odívali  svrchní  tělo;  později 
užíváno  k  tu  bez  rukávů,  které  oblékali  pod 
železný  háv.  V.,  Jir.  Kabátec,  der  Waffenrock. 
Čsk.  Brandl  v  Gl.  85.  srovnává  toto  slovo 
se  stměm.  kawáti,  vestimentum.  V  kawáti 
(  =  oděv,  střhn.  gewaete)  proměnilo  se  tr  v  o. 
Gb.  fll.  93.—  Óásti  kabátu:  Život  (zadek, 
přednice),  šosy  (na  Mor.  klíny,  Brt.),  rukávy, 
výložky,  límec,  knoflíky.  Kabát  bez  Šosův: 
kazajka,  K.  svrchní,  spodní,  letní,  zimní, 
všední,  sváteční  pro  (na)  neděli,  ošumělý; 
krátký  (kratina),  úzký,  nový,  starý,  jedno- 
řadý,   dvouřadý,   prošívaný,  podlé  starého 


kroje,  podlé  mody,  almara.  Svrchní  šat 
kneží  církevních:  klerika  (tolar) ^  mnichův: 
hahit.  Š.aŽ.,  Šp.  K.  je  volný,  škrti.  Avtéch 
kabátcích  a  nohavicích  právě  sodomsky  a 
ďábelsky  chodí  odhalujíce  se  i  svlačujíce  až 
do  kabátu  před  pohlavím  ženskÝm  a  panen- 
ským beze  všeho  studu  jako  hovada  (byl 
to  tedy  tehdáž  spodní  oděv  mužsky  bez  ru- 
kávu. Da.).  Bart.  344.  17.  První  vyhráni 
z  kabátu  (z  kapsy)  vyhání.  Bližší  košile  nežli 
kabát.  Svléknouti  někoho  z  kabátu.  Udělal 
si  z  kabátu  kazajku  (prohospodařil).  Š.  a  Ž. 
(Walter).  Rád  by  mne  s  kabátu  (s  kůže) 
svlékl  (tvrdý  člověk).  Č.  Dal  mu  na  kabát 
(bití,  domluvu.  Vz  Domluva).  Č.  Vyžaloval 
si  na  Červený  kabátek  (když  kdo  Žaluje  sám 
vinen  jsa  a  potom  trestán  bývá.  Vz  Trest). 
Č.  K.  dělá  může.  Lb.  —  K.  =  fnaU  vězeni, 
v  kterém  se  ani  státi,  ani  ležeti,  ani  seděti 
nemohlo.  Das  Gefíingniss,  der  Pranger,  der 
Stock.  Jg.,  Gl ,  Kom.,  V.  Rád  tam  šel,  jako 
sedlák  do  kabátu.  Ros. 

Kabatář,  e,  m.  =  kabátník.  Na  Mor.   ' 

Kabátec,  vz  Kabát. 

Kabátniěi  =  kabátnický,  kabátníku  pří- 
slušející. K.  řemeslo.  1453. 

Kabátník,  a,  m.,  Rockmacher.  Troj.  — 
K.,  měšťáky  ein  Kleinstadter.  üs.  —  K.,  rak 
v  nové  skořepce,  der  Häutler  (Krebs),  der 
Mauser.  D. 

Kabátový,  Rock-;  Arrest-.  Ctib. 

Kabel,  u,  m.,  fr.,  cäble,  angl.  cable  (kebl), 
těžké  láno  u  veliké  kotvy.  S.  N. 

Kabela,  kabele,  kabelka  =r^  taška  z  lýČí, 
rákosí;  kapsa,  měch,  der  Kober,  die  Mosche, 
Tasche.  Na  Slov.  Ů  horníkův:  éoček.  Vys. 
Kdo  chodí  8  kabelí,  toho  pán  Bůh  naděli. 
Ros.,  Č.,  Plk.  —  K.,  pečivo,  eine  Mehlspeise. 
Nech  s  národem  netoliko  kabelí  ale  i  mysli 
a  srdcem  se  víží  a  pojí.  Dal.  —  K.,  petlice 
na  drabicích  u  pluhu.  Us.  Plaňan. 

Kabelář,  e,  m.,  der  Moschenmann,  kdo 
kabely  děla  n.  prodává.  D. 

Kabelářka,  y,  f.,  die  Moschenfrau.  D. 

Kalebatý,  koberartig,  plundrig. 

Kabelna,  y,  f.,  misto,  kde  se  mlýnská 
kola  točí,  vantrokýj  das  Mühlgerinne.  —  K., 
u  rybářů :  sádka,  Fischhalter.  Us. 

Kaberna,  y,  f.,  veliká  posada,  Vogelhaus ; 
ohrada,  Umzäunung,  Us.;  zábradlí  okolo 
stojanu  v  rybnících,  Geländer. 

Kaberňák,  kabrňák,  a,  m.,  veliký  kapr 
z  kabemy;  chytrák,  chlapík,  kos,  ein  tüch- 
tiger Kerl.  Rk. 

Kabié,  e,  m.,  kolík,  na  němž  barvíři  ba- 
revnou přízi  ždímají,  der  Windena^el.  D. 

Kabinet,  u,  m.,  z  fr.,  komnata  k  zvlášt- 
ním účelům  zřízená;  vláda,  neivySSi  (tajná) 
rada  panovníkova ;  místnost  na  sbírky  paměti- 
hodných věcí  k  vědeckému  účelu :  k.  fysi- 
kalní,  mechanický  (strojovna),  minerální.  Rk., 
S.  N.,  Nz,  Das  Kabinet,  kleines  Gemach, 
Nebenzimmer;  Arbeitszimmer;  der  Ministe r- 
rath. 

Kabinetni  list,  psaní  panovníkovo  k  ně- 
komu. Rk.  Kabinets-. 

Kabišon,  vz  Capuchon. 

Kaboniu,  u,  m.,  vir,  Wirbel.  Üs. 

Kaboniti,  3.  pl.  -ní,  boň,  ně  (íc),  11,  ěn, 
ění,  kabonívati= kaliti,  trüben. —  co:  vodu, 


Kaboniti  —  Račice. 
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čelo.  —  se  =  kaliti  se,  trüb  werden ;  hně- 
vati se,  mračiti  se,  Škaredé  hleděti,  sauer 
sehen.  Jg.,  Sych.,  D.  Voda,  nebe,  děti  se 
kabonf .  Us.  Kaboni  se,  bude  pršeti.  Když 
voda  se  kabonf,  prŠivá  rádo  dlouho.  Us.  — 
se  ua  koho.  Plk.,  Us. 

Kabousiti  se,  kavousiti  se,  11,  eni  =  ška- 
rediti se,  mračiti  se.  —  se  na  koho.  Dch. 

KabHna,y,  f.,  obruba,  Umfassung.  Dlabač. 

Kabřinec,  nce,  m.,  i.  oblouk  zděný,  na 
kterém  zeď  stavěji,  ein  Manerbogen.  —  2. 
Veliká  cihla,  za  tři  jiné,  Doppelziegel.  — 
3.  Cihla  velmi  vypálená,  jako  škvár,  Bchlak- 
kenziegel.  —  4.  Štit  na  stavení,  der  Giebel. 
—  5.  Přistřešek.  —  7.  Police  na  taliře  atd. 
Topfbrettt.  —  Jg. 

Kabriolet.,  u,  m.,  dvoukolesý  vozík  s  je- 
dním koněm.  Rk.  Das  Kabriolet. 

Kabr&ák,  vz  Kaberňák. 

Kabrnice,  pL,  f.,  n  pekařů  cihly,  které 
v  peci  zadi^uji  uhlí,  aby  na  pečivo  nepa- 
dalo. Dch. 

Kabunis  ě,  f.,  phycis,  ryba.  Krok, 

Kabuditi  se  =  kabousiti  se. 

Kabylové,  obyvatelé  Alžírská  v  Africe. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Kabyžon,  vz  Capuchon. 

Kac  (slovo,  kterými  kočky  odhánějí).  Kac 
kote  od  mléka.  Srnec.,  Db. 

Kacailrek,  kazafirek,  rku.  m.  =  krátký 
kabát  mužský  bez  šosů,  ein  kurzer  Manns- 
rock. —  K.,  rka,  m.  =:  mladý,  íintivý  člo- 
věk, ein  junger  Geck.  —  Kacafírky,  druh 
třesní.  Us.  u  Prahy. 

Kácati^=  stříkati,  cákati,*šplíchatí,  sprit- 
zen. —  na  koho  éim:  vodou.  —  se  kde: 
ve  škopku  (šplichati  se).  Us. 

Káceni,  n.  Káceni  lesa,  Stockung  des 
Waldes,  Holzschlag.  Dch.  Vz  Káceti. 

Kacéř  =  kacíř. 

Kaeéřka,  y,  f.  =  kacířka,  zastr. 

Kaeeřovatel,  e,  m..  Verketzerer. 

Kaceřovati,  verketzern.  —  co,  koho: 
pnivdu.  Jg.  Lid  pod  obojí  způsobou  přijí- 
mající na  svých  kázáních  kacefovali.  Dvě 
kron.  české.  —  koho  pro  co.  Chč.  624. 

Kaceřovnik,  a,  m.,  der  Verketzerer. 

Kacéřorý  =  kacéřský,  ketzerisch.  Ms.  ze 
14.  stol. 

Kacéřský,  zast.  =  kacířský. 

Kaeéřstri,  n..  zastr.  =  kacířství. 

Káceti  (mor.  kátětí),  3.  os.  pl.  -cejí,  ej, 
eje  Cíc),  el,  eni ;  kácivatí  ^^  porážeti,  pře- 
vraceti, umwerfen,  stürzen ;  stříkati,  spritzen. 
Jg.  —  co,  koho:  dřeva,  Rkk.  11.,  strom, 
D.,  nepřítele.  Plk.  —  co  kde:  vše  před 
sebou  poráží,  kácí.  D. -:-na  koho:  nekácej 
na  mne  (nestnkej).  Ros.  —  se  =  padati,  um- 
fallen, niederstürzen.  Strom  se  kácí  (padá). 
Us.  —  se  kde:  v  blátě.  Ros.  Den  po  dni 
u  víně  se  kácel.  V.  K.  se  v  ohavnostech 
hříchův  a  ne{Hravostí.  V.  Nic  se  strašiti  ne- 
budeme, byť  se  kácelo  všecko  pod  námi 
a  na  nás.  Kom.  —  se  odkud:  voda  se 
skály  se  kácí  (valí).  D.  Krev  se  kácí  z  rány. 
D.  —  čim,  strč.  =  tírásti,  schütteln.  Rk. 

KaciboTité  rostliny,  zygophylleae,  dop- 
pelblattartige:  gvajak  obecný,  guajacum  oíii- 
cinale,  Gnajakbaum.  Vz  Kk.  239. 

Kacíř,  kacéř,  e,  m.,  od  jména  ,Katharové' 


(řec.  r=  čisti,  sekta  křesfanův  v  11.  stol.). 
Rk.  Der  Ketzer.  Někoho  za  kacíře  rozhla- 
šovati. D.  —  K.,  divoký  kůň,  ein  wihk's 
Pferd.  Res. 

Kaiciřka,  y,  f.,  die  Ketzerin.  Jg. 

Kaeiřský,  ketzerisch.  Jg. 

Kaciřstvi,  n.,  Ä:acifsrro,  a,  n.,  die  Ketzerei. 
V.,  Kom.  Vz  S.  N. 

Kackovati  se,  rousati  te,  mazati.  Us.  Ptr. 
Sich  Schlampern. 

Kácov,  a^  m.,  mě.  v  Cechách.    Vz  S.  N. 

Káč,  káč,  hlas  k  zahánění  neb  volání 
kachen.  Us. 

Káča,  gt.  dat.,  lok.  Kúči,  ostatní  pád}- 
pravidelně  dle  „Žena**.  Má  milá  paní,  roz- 
pomeň se  na  tu  KáČu,  křivdy  jí  nedělej. 
Sved.  1568.  Na  takové  tíntí  vantí  naŠíKáču 
nevdal  (=  na  to  nic  nedám.).  Us.  v  Dobřís- 
sku.  Káčo,  Káčo,  E^ačenko!  Kdo  chce  Káču 
milovati,  musí  na  ni  odprodati.  £r.  P.  2Ö2.  b. 
Cf.  Ht.  Brus.  113.  114.  Käthe,  Kathel.  Na  Mor. 
E^ača.  Vz  Holý,  Káčin.  —  K.  =  basa,  (při 
svatbách  zástěrou  a  čepcem  směšně  vystro- 
jená). Jg.  Die  Bass^eige.  Vz  Káčin.  —  K., 
Kreisel.  Káču  honiti,  mrskati.  Us.  Mřk. 

Kačar  =  kačer. 

KaČátko,  a,  n.,  mladá  kachna.  —  Ka- 
čátka,  pl.,  n.,  lýhy  ve  mlýně,  die  Rumpf- 
leiter. Us. 

Kačéi,  Enten-. 

Káée,  ete,  n.,  kačátko,  kachně,  líče,  das 
Entlein.  Chtě  káČe  lapiti,  uhonil  lysku.  Prov. 

—  H. 

1.  Kačena,  y,  f.  —  Káča. 

2.  Kačena,  y,  f.  =  kachna,  die  Ente,  anas. 

—  K.  (divoká),  roháč,  křeháč,  mergus.  Tau- 
cher. —  K.,  čirka,  querquedula,  l^echente. 

KaČenár,  e,  m.,  kdo  kačeny  střílí.  Enten- 
jäger. 

Kaceni,  Enten-.  —  K.  mýdlo  —  bílé 
oblázky  v  potoce.  Na  vých.  Mor. 

Kačenka,  y,  f.,  vz  ÉaČena. 

Kačenky,  pl.,  f.,  druh  hrušek.  —  K., 
smrže,  Morcheln.  —  K.,  dva  sloupkv  na 
strojku  u  kolovratu,  do  kterých  se  klobu- 
činy  zasazují.  U  stroje  tkadlcovského  v  ka- 
čenkách leží  vratidla  a  jsou  horní,  prsní  a 
dolní  k-ky.  Krok.  Vz  Tkalcovství.  —  K., 
měděný  peniz,  nazvaný  také  šart,  malý  peníz. 
Gl.  85.  —  Upomíná  jej  Kačenka,  vz  Hla- 
áovf.  Lb. 

Kačer,  a,  kačírek,  rka,  m.,  der  Enterich, 
anas  mas.  V.  Divoké  k.  K.  káchá,  kváchá. 
Kom.  K.  tlapl  divokou  kachnu  (begatten). 
Sp.  Vz  Kačery. 

Kačerec,  rce,  m.,  kadeř,  kučera,  die  Haar> 
locke.  Veleš. 

Kačerek,  kačírek,  rku,  m.,  formánek, 
ozubec,  kování  na  kraji  voje  vyčnívající, 
das  Fuhrmannel.  Us.  Bolesl. 

KačeH,  kačení,  kachněčí,  kačerovy,  En- 
terich-. Peří  k.  Jg. 

Kačery,  kačirky  podrážeti  ==  házeti  po 
vodě  třepinami,  plochými  kamínky  =^  mi- 
stičky, podlísky  dělati. 

KaČetnik,  u,  m.,  Vergissmeinnicht,  myo- 
sotis.  Us. 

Kači,  kačiči,  Enten-.  V.  K.  vejce,  sádlo, 
maso,  orel.  Jg. 

Kačic^,  kačička  —  kachna. 
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Káčin  —  Eadidlovník. 


Káčin,  a,  o.  Už  je  po  Káčině  svatbě  (= 
po  všem).  Us. 

Kačíně,  ěte,  d.,  KáČino  ditě.  Dch. 

Kačinee,  nce,  m.,  Entenstall.  —  K.,  ta- 
raxacuro,  die  Bntterblnme;  tussílago,  der  Huf- 
lattich. L. 

Kačirek,  rka,  m.  —  1.  Malý  kačer.  — 
2.  Kování  na  konci  voje  Č.  ozubec,  formá- 
nek. Vz  Kačerek.  —  3.  U  tkadlců.  Vz  Ka- 
čenky. —  4.  Vz  Kačery.  —  Dvořané  musejí 
čiisem  také  baňky,  áňupky,kačirky  držeti. Vod. 

Kačirkový,  Entench-. 

K^tirkj,  špalíčky  k  dešCkám  přibité  k  ukli- 
nováni  přimu,  v  pivovaře,  der  Frosch,  An- 
satz an  der  Malzdörre.  —  K.,  vz  Kačery. 

Kačka,  y,  f.  —  kachna.  V.  —  Kačky, 
zastr..  vidlickv,  Opfergabel.  —  K.  černá, 
vodní  kos,  Wasseramsel.  V.  — -  K.,  tenká 
svíčka.  Us,  V  Praze. 

Kačkovati,  špatně  střihati  nebo  Šíti  šaty, 
pfuschen.  Dch. 

Kaěuliky,  pl.,  f.,  žertem— housle.  Geige. 
Dch. 

Kačurka,  y,  f.  =  káča.  Na  Slov.  —  K., 
zastr.  =r^  kachna.  Plk. 

Kad  —  kdy,  wann  ?  Na  Slov.  —  K.,  relat., 
kdy.  Kad  slunce  žhne,  tad  kape  sníh.  Vid. 
list.  — 

^  Káď,  i(é),  kadka,  kadíce,  kadečka;  v  již. 
Čechách:  kádě  (neodhodilo  e.  vz  E).  Kts. 
Sr.  řec.  xáiJos^,  lat.  cadus.  Schl.  Vz  Mz.  str. 
39.  Kufe,  Bottig,  Zober,  Tonne,  Ständer.  V. 
Br.,  Kom.  K.  vystiraci,  der  Meischbottig, 
chladicí,  Kühlstock,  slévací,  Giessbottig,  zce- 
zovací  Či  stahovací  v  pivovárech,  k  namá- 
čení, na  ryby.  Šp.,  D.  Břichatý  jako  káď.  L. 
DéŠC  lije  lako  z  kádě.  L.  Nemůž  se  město 
na  hoře  skrýti,  taktéž  oheň  pod  kádí  býti. 
St.  ski.  Od  kádí,  rád  ryby  kradeš.  Vz  Ode- 
hnati.  Lb.  —  K.  u  Taboritů  obecná  poklad- 
nice. Ustavili,  aby  bratři  všichni  všecko 
vuobec  skládali  a  na  to  sů  jim  káď  jednu 
nebo  dvě  vystavěli,  kterúž  obce  téměř  plnu 
jim  nasypali.  Pal.  Děj.  III. 

Kadaň,  ě,  f.,  mě.  v  Cechách,  Kaaden. 
Vz  S.  N.  —  Kodaňský, 

Kadář,  e,  m.,  bečvář,  Böttcher.  Na  Slov. 

Kadavás,  kdysi,  einmal.  Byl  u  nás  tu  k. 
Us.  u  Petrov.  Dch. 

Kadce,  kádce,  e,  f.,  menší  káď.  Reš. 

Kadečka,  y,  f.,  malá  káď,  Reš.,  kleiner 
Ständer.  D.  K.  k  namáčení.  Weichbottig.  D. 
—  K.  ve  mlýně  nádoba  na  melivo.  Us. 

Kadence,  e,  f.,  zlat,  závěrka;  v  hudbě: 
sluchu  přiměřené  ukončení  některé  hudební 
věty,  Rk.,  Kadenz.  Vz  více  v  S.  N. 

Kaděni,  n.,  kouření,  das  Rauchern.  V., 
Br.,  Kom. 

Kadeř,  e,  m.  a  f.,  obyčejně  v  pl.  kadeře, 
m.  a  f.,  tedy  gt.  kadeřův  n.  kadeří  atd., 
kroucený  vlas,  Haarkrause,  -locke.  Locke. 
Vlasy  drží  (trati)  kadeř.  Us.  —  K.  =  vlasy 
schválně  točené  =^  kučera.  K.  spuštěné,  herab - 
wallende  Locken,  Schmachtlocken.  Dch.  Ka- 
deře strojiti.  Br.  Želízkem  n.  jehlou  kadeře 
kroutiti.  Kom.  Kadeřemi  ozdobiti.  Kom.  Ka- 
deře potřásati  (pyšniti  se).  Br.,  C. 

Kadeřaci  khštky,  Kräuselzange.  D. 

Kadeřadlo,  a,  n..  Brenn-,  Kräuseleisen.  D. 

Kadeřák,  u,  m.,  Braunkohl.  Na  Slov.  Plk. 


Kadeřavě,  kraus.  K.  něco  premovati.  Kom. 

Kadeřavec,  vce,  m.,  Kranskopf.  •--  K., 
malva  crispa,  krause  Pappel.  L. 

Kadeřávek,  vka,  m.  =  kadeřavec.  V.  — 
K.,  vku,  m.,  houba.  —  K.,  u,  m.,  jarmnz, 
Winter-,  Blatt-,  Braun-,  Krauskohle.  ČI.  13. 
Vz  Kapusta. 

Kadeřavěti,  ěl,  ění,  kadeře  dostávati, 
kraus  werden.  V. 

Kadeřaviti,  il,  en,  ení,  kadeřavé  činiti, 
kraus  machen,  kräuseln.  —  co:  vlasy  že- 
lízkem. Us. 

Kadeřávka,  y,  f.,  houba  veliká  kadeřavá. 
Us.,  Dch.     ^ 

Kadeřavost,  i,  f..  skroucenosť  vlasů,  die 
Krause,  KraushaarígKeit. 

Kadeřavý,  kučeravý,  kudrnatý,  kraus, 
kraushaaiig,  krauslockig.  K.  ovce,  Člověk, 
V.,  vlasy.  Br.  Želízkem  k-vé  vlasy  kadeřejí. 
Kom.  K-vi  nesnadno  lysají.  Kom.  —  K.  vody, 
gekräuselt.  —  K.  v  hotan,  K.  povrch  (listu). 
Rostl.  K.  máta,  balšam,  na  Mor.,  balšínek, 
mentha  crispa,  Krausemünze.  V.  —  K.  zelí, 
kadeřák,  Kraus-,  Braunkohl,  brassica  apiana. 
V.  —  K.  locyka,  lactuca  crispa.  Lattich. 
Čem.  —  Moře  tiché  a  spokojené  bylo  a  jako 
kadeřavé  se  býti  zdálo.  Ler. 

Kadeřec,  řcé,  m.  =  kadeřník. 

Kadeřeti,  ejí,  el,  ení  =  kadeřavěti. 

Kadeři,  n.,  das  Kraushaar.  Sych. 

Kadeřiti,  3.  os.  pl.  -ří,  il,  ení.  kadeří  váti 
^=  kadeřaviti.  —  komu  co :  vlasy.  D.  — 
se  Bílé  vlasy  po  ňadrech  se  kadeřily.  Nej. 
—  C4)  Čim:  vlasy  želízkem. 

Kadeřna,  y,*í.,  die  Friseurstube.  Th. 

Kadeřnik,  a,  m.,  kadeřec.  Friseur. 

Kadet,  a,  m.,  zástupník  důstojnickýj 
sbor  k-tův.  Čsk. 

Kádi,  iho,  m.^  tur.,  soudce  v  menších 
městech;  ve  velikých  městech  má  každá 
čtvrř  kadiho.  S.  N. 

Kadici,  Rauch- ;  kadící,  räuchernd. 

Kadič,  kaditel,  e,  kadil,  a,  m.,  der 
Räucherer.  D. 

Kadidefbice,  e,  f.,  dasRauchfass.  Kom.,  V. 

Kadidelnik,  a,  m.,  Weihrauchhändler.  — 
K.,  u.  m.,  planá  šalvějka,  salvia  horminium, 
das  Scharlachkraut.  D. 

Kadidelný,  Raůchwerk-.  K.  stromové.  V. 

Kadidlo,  a,  n.,  zaschlá  Šťáva  některých 
rostlin,  kuřidlo,  zvi.  Živice  vonná,  Weihrauch. 
V.  K.  arabské,  indické,  obecné,  bílé,  hnědé, 
&.  N.,  andělské,  Černé,  lesní  n.  selské,  ne- 
přebírané, přebírané.  Kh.  Vz  Sfk.  533.  Kk. 
239.,  101.,  192.  Kadidlo  lžičkou  z  íoáky 
do  žímy  (pánve  v  kaditelnici,  v  kndidlnř) 
sypati.  S.  Ň.  Kadidlem  kouřiti.  V.  K.  páliti. 
Kom.  Ne  všecko  pižmem  a  kadidlem  voní. 
Č.,  Prov.  Doma  mu  slano  ani  mastno  není, 
jinde  voní  kadidlo  a  koření.  Rým.  Plátno  to 
jako  k.  mrtvému.  Č.  —  K,,  pocMebenstvíy 
Schmeichelei,  Weihrauch.  —  K.,  melissa  sil- 
vestris,  Waldmelisse.  Ms. 

Kadidlonosný,  weihranchtragend.  Kadi- 
dlonosné  stromy.  3g. 

Kadidlovka,  y,  f.,  cachrys.  Roští.  Nuss- 
dolde. 

Kadidlovnik,  u,  m.  K.  zpilovaný.  boswellia 
serrata,  Weihrauchbaum,  jehož  ztunlá  balsa- 
mová  štáva  jest  pravé  kadidlo.  Kk.  239. 


Kadidlovníkovité  —  Kahara. 
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KadidlovnikoTité  roBtUny,  burseraceae: 
kACUdlovnik:  balsamovnfk  myrhový,  balsa- 
modendron  myrrba.  Kk.  239. 

Kadidlový,  Weihrauch-.  K.  strom.  Rohn. 

Kadik,  n,  m.,  Wachholder.  Rk. 

Kadina,  y,  f.  =  kadié.  Zlob. 

Kaditel,  e,  m.  =  kadid. 

Kaditelnice  =  kadidelnice. 

Kaditi,  3.  pl.  -di,  kaď,  -dě  (fc),  il,  dění 
n.  zeni,  kadivatl,  vonnými  věcmi  kouřiti, 
podkuřovati,  räuchern;  smraditi,  stänkern; 
pochlebovati,  Weihrauch  streuen.  Jg.  — 
abs.  Pes  kaai  (bzdi).  Jg.  Co  kadíd  (z  mista 
na  místo  přecházíš)  ?  dělej  něco.  Us.  —  Icomu, 
Čenm:  bohům.  Reš.  Králům  kádi  pochleb- 
nici  (pochlebují).  L.  Své  síti  k.  (svého  zisku, 
své  slávy  hleaětí.  Sobek.)  C.  Kadím  ti  na 
to !  Ich  huste  dir  darauf.  Dch.  —  čím  (lede). 
Af  se  takový  v  sufie  iLadí  hořčicí  (podku- 
řaje).  Jád.  A  sám  chtěl  zápalem  vonným  na 
oltáři  k.  Har.  I.  202.  —  Jak.  Kadí  bez  ka- 
didla (bzdi).  Vz  Smrdutý.  Lb.,  Jg. 

Kaditko,  a,  m.,  Rauchkerzchen. 

Kadivý,  kadicí,  Rauch-.  K.  prach,  svíěka. 
Bern. 

Kadlec,  m.  tkadlec,  vz  T. 

Kadlub,  u,  kadlubek,  bku,  m.  (náčiní 
z  jednoho  kusu  dřeva  vydlabané,  vydražené, 
Gefäss).  K.  k  studánce,  ke  kanálu.  Plk.  — 
K.  ve  mlýně  =  dutá  nádoba,  v  které  běhoun 
(hořejší  kámen)  se  točí,  MUhlbottich.  —  K. 
v  Opav.  studánka  úzká,  též  nádobka  na  vodu, 
v  níž  ženci  ,ocelku'  na  broušení  kosy  omá- 
čejí. Pk.  —  K  =  forma,  do  které  tekutiny 
se  lijí,  aby  stydnouce  jisté  formv  nabyly, 
dle  Gussform.  —  K.  na  cihly,  Gussform, 
Mantel.  —  Vz  Železo. 

Kadluba,  y,  f ,  roubení  studny  z  vydla- 
baného dřeva,  Brunneneinfassung.  Jg.  Vz 
Srub. 

Kadlubek,  bku,  m.,  kmen  dutý.  D. 

KadiuboTaci,  Form.  —  .  Písek  k.  Form- 
sand. Techn. 

Kadluboyáni,  n.  K.  v  hlíně,  Lehmfor- 
merei. Čsk. 

KadlnboTati,  in  die  Giessform  geben.  Vz 
Kadlub. 

Kadme-a,  e,  hrad  thebskÝ,  Kadmem  za- 
ložený. —  Éaam^ský.  —  Kadmean^   a,   m. 

Kadmi-um,  a,  n.,  cadmium,  ladík,  jest 
kov  velmi  vúicný  leskle  bílý  asi  jako  cín, 
velmi  tažný.  Vz  více  v  Sfk.  273.  a  v  S.  N. 

Kadm*os , .  a ,  m.,  Foeničan ,  zakladatel- 
,Kadmee. 

Kadó,  z  ír.  cadeau  =  dar,  Geschenk. 

Kadolt,  a,  m.,  der  Pfuscher.  1695. 

Kadoltiti,  pfuschen.  Rk. 

Kadout,  a,  m.,  hudlař.  Pfuscher.  D. 

Kadoutiti,  il,  cen,  ení  =  hudlovati,  pfu- 
schen. Rk. 

Kadoutka,  y.  f.  =  hudlařlLa.  Píuscherín. 

Kadoutský,  nudlařskÝ,  Pfuscher-. 

Kadoutstvi,  n.  =  hudfařství,  Pfnscherei.D. 

Kádr,  vz  Cadre. 

Kady,  vz  Kudy. 

Kadys,  katys,  u,  m.,  tiLanina,  z  fr.  catir.  Mz. 

Kafe,  e,  n.,  neskloňuje  se  aŽ  na  instr.: 
před  kafem,  Hřk.,  káva.  Der  E^affee. 

1.  Kafenda,  y,  kafíékář,  e,  m.,  Kaffee- 
trinker. 


2.  Kafenda,  kafíčkářka,  y,  f.,  Kaffeetrín- 
kerin. 

Kafenice,  kafímice,  nyní:  kavámico,  e, 
f.  Kaffeesiederin.  Us. 

Kafenictvi,  nyní;  kavámictví, n., Kaffee- 
siederei. 

Kafenik,  kafímík,  nyní:  kavámík, a,  m., 
Kaffeesieder. 

Kafere-us,  a,  m.,  předhoří  ostrova  £u- 
boie;  Kafarejský. 

Kaffein,  u,  m.  čili  thein  Cj«  H^o  N^  O« 
jest  v  zrně  kávovém,  v  listí  čajovém,  v  listí 
cesmíny  paragajské,  v  plodech  guara  lových. 
Vz  více  v  Sfl.  628.  a  S.  N. 

Kafléko,  a,  n.  r-  kafe,  káva. 

KafíékOTati,  gem  Kaffee  trinken.  Jg. 

Kafirna^  y,  f.,  nyní  kavárna,  Kaffee- 
haus. D. 

Kaflmictri  =  kafenictví. 

Kafimik  =  kafenik. 

Kafni,  nyní:  kávní,  Kaffee-. 

Kafový, nyní:  kávový,  Kaffee-.  K.  lžička. 

—  Us. 

Kafr,  u,  m.,  na  Slov. :  kamfor,  z  lat.  cam- 
phora  (m  jest  vysuto.  Gb.  Hl.  112.).  Der 
Kampfer.  K.  obecný  n.  japonský,  bomojský, 
surový,  S.  N.,  umělý  (strojený),  Šfk.,  či- 
štěný, kamenouhelný,  nečištěný  n.  syrový. 
Kh.  Vz  o  něm  více  v  Sfk.  523.  Vz  Kafrový. 

Kafratěnka,  y,  f.,  camphorosma.   Rostl. 

Kafrovati,  mit  Kampfer  mischen.  Sal. 

Kafrové,  obyvatelé  jižní  Afriky.  Rk. 

Kafirovnik,  u,  m.,  kafrový  strpm,  cinna- 
momum  camphora  (laurus  camphora),  Kam- 
pferbaum. Techn.  Vz  Cl.  131. 

Kafrový,  Kampfer-.  K.  líh,  Kampfer- 
geist.  Us.  K.  strom,  camphora  offlcinarum, 
Kampferbaum,  roste  v  čině  a  v  Japanu  a 
obsahuje  ve  všech  svých  částech  známý  kafr. 
Kk.  155. 

Kaftan,  u,  m.  Ve  vých.  zemích  obyčejný 
kabát  dlouhý  bez  záhybů  (řas,  faldd).  S.  N. 

—  K,  spodní  sukně,  Unterkleid.  — -  K., 
sukně  z  hrubé  příze,  Rock  vom  groben  Ge- 
spinnst. Kom.  V  Turecku  dlouhý  oděv  zá- 
služný. Rk.  Der  Kaftan. 

Kahan,  u,  kahánek^  nku,  kahanec,  nce, 
kaháneček,  čku,  m.,  ein  L«ampenbecken,  Pech- 
lampě,  Lampe.  O  původu  vz  Mz.  39.  K. 
lihový.  Ck.  K.  (lampa  nomíkův,  Grubenlampe). 
K.  Davyův,  lodní  (Schiffslampe).  Ck.  Bez 
kahance  do  dolu  lézti.  Kahancové  pohasli. 
FŤ\  k-ci  rudy  dobývati.  Vys.  Kahan  s  kroužky 
(loj  v  kroužcích,  v  hornictví^.  Am.  Jaké 
pivo  jest  ve  dne,  takové  jest  i  při  kahanci. 
Kahancem  voní  (věc  pilně  v  noci  pracovaná). 
Jg.  Kahanec  se  niží^  (čas  b^í,  jest  co  po- 
spíšiti.  Vz  Čas,  Pozdě).  Jg..  Č.  Kdo  kahance 
potřebuješ,  nalévej  oleje  (Kdo  chceš  službě, 
plať).  Ros.,  Č.  Na  iLahánku  b^ti  (na  poČepí, 
na  náklonku).  Jg.  Kupec  je  již  na  kahanci ; 
již  je  s  nim  na  kah&ku  (.=  je  již  na  ko- 
rábe, na  mizině).  D.,  Th.,  C.  ( Vz  Prodělání). 
Málo  má  na  kahanci,  už  je  s  ním  na  kahanci 
(1.  umírá,  2.  schudl,  3.  dozrál  k  trestu.  Vz 
Nebezpečenství,  Smrť).  0.,  Lb.  —  Vz  Lampa. 

Kahancový,  Lampen-.  K.  smrad.  Ms. 

Kalianec  —  hrnecy  Topf  Us. 

Kaliara,  y,  f ,  colvmbus  arcticus,  pták, 
der  Polartaucher.  Ej-ok. 
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Eahira  —  Kako. 


Kahira,  y,  f.,  město  v  Aesyrpté,  Cairo. 
—  Kahiřan,  a,  m.  —  Kahirský. 

Kahlovati,  kositi,  schlecht  mähen. —  co: 
trávn.  Cs.  Turn.  Na  Mor.  kudliti.  Mřk. 

Kaholka.  y,  f.,  anas  mařila,  Berg-,  Schau- 
felente. Krok. 

Kahoniti  se,  il,  ěni,  zdlouha  pracovati, 
langsam  arbeiten.  —  se  s  čím.  üs.  v  Krkon. 

Kahuch,  n,  m.,  siphonia.  Rostl.  Kaut- 
schuckbaum.  Vz  Rk.  236. 

Káeh.  Je  k.,  šp.  z  němec,  gäh,  gah  = 
náhlý.  Rk. 

Kaťh,  kech,  u,  m.,  koňská  nemoc,  chři- 
péci,  die  Kehlsucht,  Braune,  der  Strengel.  Ja. 

Káchati,  knákati.  schnattern.  Kačer  káchá, 
knáká.  —  Kůň  káchá  —  má  kach.  Na  Slov. 

Kachebol,  chrbol,  u,  m.,  ženská  rouška. 
Reš. 

Kacliek,  chku,  m.,  hanba  ženská,  weib- 
liche Scham.  Ms. 

Kachel,  ohle,  kachlík,  u,  kachliČek,  ěku, 
m.  Der  Kachel.  K.  do  kamen.  Zatopil,  až  k. 
se  rozpukl.  Vyndati  z  kamen  k.  Vyraziti  k. 
z  kamen.  —  Kachle,  pl.= kamna,  der  Ofen. 
Na  kachlích  =r  na  kamnech  sušiď.  Tabl.  lid. 
Za  deviatimi  kachly  plátence  vyŠiva  (= 
umřela).  Mt.  S.  —  K.  na  Mor.,  střep,  Scherbe. 
— '  K.,  noění  hrnec,  Nachttopf. 

Kaehlicp,  e,  f.,  u  hrnčířů  syrový  hrnec 
na  knihu  se  točící,  který  ješté  báněn  či  šířen 
není.  Us.  Dch. 

Ka«hlikoYý,  kachlový,  Kachel-.  K.  pec. 
Jg.  —     . 

Kachna,  y,  kačice,  e,  kačena,  kachnička, 
kačička,  Itčka,  kačka,  kačenka,  y,  f,  kachně, 
kachnátko,  káče,  kaČátko,  líče,  ličátko;  ka- 
čer, ličAk,  kačírek.  Šp.  Anas,  die  Ente.  K, 
domácí,  divoká,  labská,  k.  Čirek  (Čírka),  k. 
kohol,  k.  bělochocholná,  k.  kopřivka;  Jg., 
hvízdák,  ostralka,  čírka  popelavá,  píosko- 
zobka,  letní.  Potápěcí:  kajka,  k.  vzácná,  k. 
zrzavá,  k.  chocholatá,  pták  malý  a  veliký, 
koholka,  k.  hnědá,  lední.  S.  N.  —  Kachna 
od  kach  (káchati).  Kachna  káchá,  knáká, 
skřeká.  Kom.  Chytati  kachny  jestřábem,  so- 
kolem. Kachny  stříleti,  chytati,  lapati,  loviti. 
Pes,  vábnička  na  kachny.  Šp.  Ručnice,  síť, 
rukávník,  lov,  honba,  pišfala,  broky  na  kachny. 
Šp.  — ^  KÍačer  tlapl  divokou  kachnu  (begat- 
ten). Šp.  Na  kachny  se  volá:  dlidli,  D.,  káč, 
káč.  K.  zapadla.  Us- j—  Plod  kaehní  dnihý: 
podnesek,  podneste.  Šp.  Vz  více  v  S.  N.,  Frč. 
343.  —  K.  novinářská  ■=  nepravdivá  zpráva, 
dle  Ente,  (S.  N.),  má  se  vůbec  za  Špatné,  ale 
jest  to  z  francouzského  a  dobré.  Vz  o  tom 
'delší  rozpravu  v  Pokroku  1876,  č.  253.  —  K. 
u  pekařů  náčiní  dřevěné  Či  prkénko  s  lubem, 
přes  které  voda  ze  žvachlice  do  kotlá  stéká. 
Us.  Dch. 

Kachně,  ěte,  kachnátko,  a,  n,  káče, 
kaČátko,  líče,  ličátko,  mladá  kachna,  junge 
Ente. 

Kachní:  loviště,  budka,  humenec,  peří, 
maso,  vejce.  Us.  Enten-. 

KachnoTÍtý,  entenartig.  K.  ptáci.  Krok. 
K.  ptáci  mají  nohy  čtyrprsté  a  mezi  3  před- 
ními prsty  celou  plovací  blánu ;  zobák  jest 
u  kořene  vysoký,  má  na  předu  svrchní  če- 
listi nehetnatý  zoubek  a  jest  popnut  citlivou 
blanou.  Frč.  343. 


Kal[k-08,  a,  m.,  l^la  řeka  v  Mysu. 

Kairo,  a,  n.,  vz  Kahira. 

Kaiserswerth,  Císařov  (a),  u  Přerova. 

Kaj  =  kde,  kam ;  dle  Pk.  místo  kadě,  srv. 
slov.  májka  m  matka:  Ü  Opav.  Pk.  —  K., 
e,  m.,  zastr.  =  kej,  kyj.  Vezmi  k  »obé  dobrý 
kaj.  BN. 

Kajaputník,u,m.,melalenca,  rostl,  myito- 
vitá.  Rostl.  Kajaputbaum. 

Kajda,  j,  f.  =  kazajka.  Kb.  —  K^d^^ 
vlna  na  spodních  částech  noh  ovčích.    Rk. 

Kajdati  =  kakati.  Us.  Polic. 

Kajdoš,  e,  m.  =  gajdoš. 

Kajdy  r^z  gajdy. 

Kajeput,  u,  m.,  melalenca  cajepntí,  dává 
olej  kajeputový.  Kk.  247. 

Kající  (nekající),  bussfertig.  Kajícim  Béh 
milostiv  je.  Ros.  K.  život  vésti.  V.  K.  den, 
kázání,  Buss-.  Us.,  skutkové,  žaJmy.  Vz  S.  N. 

Kajícně,  bussfertig.  Br.  K.  žití. 

Kajicník,  a,  m.,  der  Bttsser.  Us. 

Kiyicnost,  i,  f..  pokání,  Bussfertigkeit.  V. 

Kajícný,  kající,  bussfertig.  K.  hříšník.  Beá. 

K^ilo§t,  i,  f.  =  kajicnost  Reš. 

Kajllý  =  kajícný.  ReS. 

Kajivý  =  kajilý,  kajícný.  Bech. 

K^ka,  y,  f.,  die  Eidergans,  anaa  moliasima. 
Krok. 

Kakati,  se  z  čeho:  ze  všeho  světa  ^^ 
všeho  litovati,  bereuen.  Šm. 

Kajkl,  zastr.  =  keikl.  Všecko  v  kajki 
obracejí,   co  se  po  jich  hlavě  neděje.    Re«. 

Kaiman,  a,  m.,  krokodil  v  již.  Americe. 
Der  Kaiman,  alligator.  Rk.  Vz  Frč.  333. 

Kí^sa,  y,  f.,  meruňka.  Na  Slov. 

Kajuta,  y,  f.,  lodní  komnata,  Rk.  Die 
Kajüte.  Vz  S.  N. 

Kak  =  jak,  kterak;  ačkoli.  Kat  78. 

Kakabns,  a,  m.,  kakabous,  a,  kakabuš, 
e,  m.,  zasmušilec,  ein  sauertöpfischer,  mQrrí- 
scher  Mensch,  Sauertopf.  Sedí,  kouká  jako 
k.  Us.  u  Semil.. 

Kakadu,  chocholatý  papoušek  z  vých. 
Indie.  Rk.  K.  obecný,  cacatua  suluhurea.  Vz 
Frč.  361.  ^ 

Kakané,  ěte,  n.,  dítě,  ScheissUind.    Rob. 

Kakánek,  nku,  m.,  shnilý,  star^  sýr,  stin- 
kender Käse.  Ros. 

Kakao,  a,  n.  =  hnědé  asi  jaláo  mandle 
veliké,  drtivou,  začervenale  hnědoii  slupinou 
potažené  semeno  stromu  kakaovéhy).  Druby: 
Sokonusco.  Caracas  n.  Caragua. 
Sta  Marta,  Maraňon,  Para  a  Ba 
západoindické  druhy,  Bourbon.  S. 
Kakava,  y,  f. 

Kakaovník,  u,  m.,  theobroma, 
kaobaum.  Rostl.  Vz  Kk.  227. 

Kakaový,  Kakao-,  K.  ovoce. 

Kakati,  kacken.  A  jako  sů  tě 
šili,  jestliť  potřebie,  i  ty  je  nos. 
—  kam:  do  hrnce.  Us.  —  Komu 
(kvíčala)  sobě  sám  že  záhubu  kak 
protože  co  ponešváři,  to  mýlí  z 
z  něhož  lep  dělají.  Lom. 

Kákati  =  káchati.  D. 

Kake$,  e,  m.,  starý  tvaroh,  altel.  ^ť  Qiuu-ck 
Us.  —  I 

Kakerlak,  a,  m..  Albín,  der  l4s\akerlake, 
Albino.  Jg. 

Kako  —  jako. 


ha, 


ibo, 

potom 

.  iía  Slov. 

sKa- 


zrno.  Jg. 

kakaf  no- 
14.  stol. 
i:  Drozd 
pravi  se, 

•sebe  pučí, 
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Kakodyl,  u,  m.  či  dimethylarsen  (C,  IL), 
As  aneb  Me^  As,  chemická  slončeDina.  V  z 
o  ni  více  v  Sfk.  631.,  S.  N. 

Kakofoni-e,  e,  řec.,  Spatný  hlas,  nelibá 
výslovnost;  nelad  v  řeči,  nelibozvuk.  S.  N. 
Kakophonie,  Missklang,  Uibellaut. 

Kakoeholie,  e,  f.,  z  řec.,  špatná  žluč,  tvdíž 
Spatné  tráveni.  S.  N. 

Kakocliylie,  špatné  fifávy.  S.  N. 

Kakosf,  i,  f.,  zastaralé  =  jakosf.  Troj.  — 

Kakost,  u,  m.,  rostlina,  geranium.  K.  kr- 
vavý, brunatý^  lesni,  bahenni,  luční,  stinný, 
měkký,  tenkolistý,  ůzkolistý,  zlatý,  rozsekaný, 
nízký,  Rostl.,  snu^ntý  (čapí  nůsek),  holubicí, 
rozkladitý,  český,  okrouhlolistý,  pyrenejský, 
hnědý.  FB.  85.  Storchschnabel.  Vz  Kk.  241., 
Cl.  66. 

Kako§toli8tý,  listy  jako  kakost  mající. 

Kakostovity,  kakostn  podobný.  Vz  &k. 
240.  — 

Kakosyma,  y,  f.  =  záchod,  Abtritt  Háj. 

Kakranelt,  kakrahnáLhakraport  místo: 
Sakrament,  saperlot,  der  Deuker,  der  Geier. 
Odtud:  kakraneltský,  kakrahnátský,  kakra- 
portský. 

Kakt-UH  9  u,  m.,  z  řec,  z  Ameriky.  Rakto- 
vité  rostliny  vyznamenávají  se  zvi.  krom- 
obyčejnýmí  formami  svých  kmenň,  které  jsou 
více  méně  dužnaté,  svazečky  ostnů  pokryté 
a  bezlisté.  Tvar  jejich  jest  buď  kulatý  (jako 
u  dyňuchy),  buaprodlonžený  válcovitý  nebo 
hranatý,  sloupovitý  (jak  u  kaktů  vlastních), 
buďplochÝ,  listovitý  a  článkovitÝ  (jako  u  no- 
pálů).  Některé  druhy  mají  nádherné  květy. 
některé  mají  jedlé  plody  (bobule).  Kaktovité 
rostl,  (cacteae,  Kaktuspflanzen) :  nopál  červ- 
eový  (opnntia  coccinellifem ,  cochenilletra- 
g^ende  Feigendistel),  nopál  velkokořenný 
(opuntia  makrorhiza,  grosswnrzelige  Feigen- 
<IÍ8tel),  nopál  obecný  (o.  vulgaris,  gemeine 
Feigendistel^,  n.  smokovy  (o.  íicus  indica, 
indische  Feigendistel),  kaktus  ježatý  (echino 
cactus  horízonthallonius,  Stacheikaktus),  dy- 
flucha  obecná  melocactus  communis,  gemeiner 
Melonenkaktus),  k.  obrovský  (cereus  gigan- 
teus,  Riesenkaktns  I ,  k.  velekvělý  (cereus 
grandiflonis,  grossblUthige  Fackeldistel).  Vz 
více  v  Cl.  49. 

Kakulent,  a,  m.  =  kakrahelt  Us.  Ptr. 

Kakuška,  y,  f.,  kvítek,  das  Blttmchen, 
zvi.  sedmikráisa,  cikánka,  chudobka.  Masslieb. 
ÜS.  Bnděj. 

Kaký,  zastaralé  —jaký,  nějaký.  Kat,  Kkk. 

Kal,  u,  kálek,  Ikn,  m.,  bláto,  nečistota, 
der  Schlamm,  Kotlh  Mist.  Br.,  Kom.  Mezník 
kalem  zanesený.  Us.  Zatvrzení  kalu  (lejna). 
L.  Leží  v  hříších  jako  svině  v  kalu.  Jg.  — 
K.,  nečistota,  která  se  ustoji  n.  usadíj  das 
Trfibe,  das  Lager,  die  Hefe,  Druse.  K.  vinný, 
Weinlager,  olejny,  pivný  (droždí,  Bierhefen). 
D.,  V.  K.  se  pod  vínem,  pod  olejem,  pod 
pivem  sadí.  V.  Kal,  k.  másefní  či  kalová  kaše 
(z  vyvařeného  másla^,  vz  Kaše.  Buttersatz. 
D.  Bez  kalu  něco  sliti.  K.  se  na  dně  usadil, 
ustál.  Us.  —  K.  =^  n^aJcá  hmota  ku  kaleni 
železa,  das  Härtewasser,  Härtepnlver.  K.  na 
pilníky,  na  ocel.  Vys.  —  K.  v  moči.  Lk.  — 
K.  —  louže,  kaluže,  Sumpf,  Lache.  Vyžeň 
husy  z  kalu.  Us.  Kal,  v  němž  plno  žab  jest. 
Ler.  —  K.,  špína,  nečistota,  trübes  Wasser, 

KottŮT:  Ömko-nem.  «loTziík. 


Schmutz.  Br.  K.  mydlářský^  Lauge.  Horníci^ 
zvařivše  hutrejchu  s  jinými  kaly  zemskými 
do  potoku  pustili.  Kn.  —  Kaly  (v  pivovaře) 
n=  rmut;  patoky,  Mittelbier.  —  K.  v  krvi, 
zastr.j  Melancholie.  Ros.  —  K.,  sliz,  der 
Schleim.  Lepká  Šfáva  neb  k.  Hlas. 

Kalába,  y,  m.,  žváč,  Plauderer.  Na  Mor. 

Kalába»,  u,  m.,  crescentia  cujete,  rostl. 
Krok. 

Kalablsovatl  =:=  klábositi,  plappern.  Na 
Mor.  — 

Kalabný  ==  výborný.  Na  Slov. 

Kalabrefl,  u,  m.,  &mý  plstěný  klobouk 
na  způsob  homole,  nazvaný  dle  Kalahrie, 
krajinv  v  již.  Itálii.  Rk. 

KálaČ,  e,  m.,  Holzspalter.  —  KálaČka, 
y,  f ;  kladnice,  klín,  sekera  ku  štípáni  dříví, 
Holzaxt.  D. 

Kalafana,  y,  f.,  vz  Kolofoninm,  z  lat.  colo- 
phonium,  Kolophonium,  Geigenharz,  Spiegel - 
harz.  V.,  je  pr^skyřicovitá  hmota,  jež  se  na- 
bývá z  terpentinu  a  pryskyřice  smrkové  za- 
hříváním (vypuzo váním  silice  a  vody).  Slouží 
k  potírání  smyčcův,  k  dělání  pokostův 
a  tmelů  v,  náplastův  a  masti,  ke  smolení  sudů  v 
a  lodí  atd.  S.  N.  K.  hnědá,  jantarová,  světlá, 
průhledná.  Kh.  Vz  Smola  a  více  v  Stk.  528. 

Kalalt,  u,  m.,  Tyrkys.  Vz  Bř.  40. 

Kaliky,  jm.  polí  u  Opavy.  Pk. 

Kalák,  a,  m„  sphaerídinm,  hmyz.    Krok. 

Kalamajka,  y,  f.,  národní  tanec  český 
a  slovanský  vůbec.  Původem  náleží  karpat- 
skýiu  Slovanům  při  Prutu.  S.  N. 

Kalaman,  u,  m.,  z  střlat.  calamancus, 
pruhovatá  vlněná  látka,  der  Kalamank.  Rohn. 

Kalamandra,  y,  f ,  vz  Qžanka. 

Kalamář*,  e,  m.,  kalamářek,  kalamářík, 
kalamáříček,  z  lat.  calamarium.  Federbfíchse. 
V.  —  K-,  Tintenfass.  V.  K.  dřevěný,  rohový, 
skleněný,  Jg.,  zavěrací,  z  plechu,  kozí  pota- 
žený, kostěný,  plechový,  Kh.,  pisařský.  Br. 

Klalamářový,  Tintenfass-.  K.  podstavec. 

Kalamin,  u,  m.,  cinkovec,  Galmei,  Zinksi- 
likat. Vz  více  o  něm  v  Sfk.  271.  K.  uhličitý 
(Kieselzinkspath)  obsahuie  kyselinu  uhličitou 
a  kysličník  zineČnatý  (kov  zinek  sloučený 
skvslíkem).  K.  křemičitý  (Zin kglas)  obsahuje 
voau,  kyselinu  křemičitou  a  kysličník  zineč- 
natý.  Bř.  30,  Vz  Těživec,  S.  N. 

Kalamity,  pl.,  f.,  calamiteae,  druh  pře- 
sličck.  Vz  Kk.  94. 

Kalamuta,  y,  f.  =  zmatek,  Verwirmng. 
Na  Slov. 

Kálán,  vz  Galán. 

Kalan,  a,  m.,  enhydrís,  Meerotter.    Ssav. 

Kalanda,  y,  f ,  námluvy,  na  Mor.  zálety, 
die  Freierei.  D.  Choditi  na  kalandu. 

Kalander,  dra,  m.,  kalandra,  v,  f ,  die 
Elster.  Dch.  Dle  Aqu.  chocholouSek ;  v  pol. 
die  Ilaubenlerche.  L.  —  K.,  soustava  válců 
tkadlcovských.  Vz  S.  N.  —  Kalandroyati 
r=  upravovati  tkaniny  mezi  soustavou  válců 
(kalandrem).  Vz  S.  N.  Glätten. 

Kálanka,  y,  f.,  spigolia,  rostl,  hořcovitá. 
Rostl. 

Kalap,  u,  m.,  klobouk,  Hut.  Na  Slov.  Plk. 

Kalapa,  y,  f.,  koňský  běh.  K-ou  jeti, 
galopiren.  Uos. 

Kalapodia,  e,  f ,  dřevěný  střevíc,  Holz- 
schuh.  Na  Slov. 
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Ealapovati  —  Kalich. 


KalapoTati,  kalnpou  jeti,  galopiren.  Ros. 

Kalaryže«  pí.,  f.  Halskorallen.    Na  Slov. 

Kálati,  kálávatí  =  štípati,  roubati,  keilen, 
spalten.  —  co:  drva,  v.,  dřiví,  pařezy.  — 
K.,  8&áA;ař/,  springen,  rennen.  Telata,  krávy 
kálají.  Kos. 

Kalauri-a,  e,  f.,  ostrov  v  zátoce  saronské 
v  Řecku. 

Kalava,  y,  f.,  halodroma,  pták  vodní.  Krok. 

Kalavnost,  i,  f.,  kalost.  Bravheit.  Na  Slov. 

Kalavný,  kelavny,  kalý,  hodný,  dobrý, 
brav.  Na  Slov. 

Kaleidon,  u,  m.,  kalcedon,  drahokam. 
Kat.  98().,  V.  Vz  Chalcedon. 

Kalcinováni :  delší  pálení  kosti,  kamence, 
lastur,  vápence,  drasla,  sody  atd.  v  ohni 
volném.  S.  N.  Vz  násl. 

Kalcinovati  (páliti  na  vápno),  co  kde: 
v  ohni.  Vz  Kalcinování.  Vys.  Kalciniren, 
verkalken. 

Kalei-um,  a,  n.,  vápník,  kov  bledě  zlato- 
žlutý, silnö  kovolesklý  a  velmi  tažný.  Vz 
více  v  Štk.  183. 

Kaldejský  r=  chaldejský. 

Kaldonn,  u,  m.  Stran  odvozeni  vz  Mz. 
39.  Bránice,  die  Netzhaut.  —  2.  Střeva,  zvláště 
husí  drobečky,  Gänsekloin.  —  3.  Obžerný 
ělovék.  Vielfrass.  —  4.  Břicháč,  Wanst.  — 
Přišel  jsem  na  k.  =  na  zbytkv  (říká  se.  když 
někdo  se  dostal  do  služby,  která  tolik  ne- 
vynáší jako  dřívější).  Us.  v  Želivsku.  Sř. 

Kaldounový,  Kaldaunen-.  Jg. 

Kalebný  =^  kalavný.  Na  Slov. 

Kalec  =  zákalec. 

Kaledonie,  e,  f.,  název  Skotska. 

Kaleidofon,  u,  m.  Kaleidophon. 

Kaleidoskop,  u,  m.,  z  řec,  krasohled. 
Ck.  Vz  více  v  S.  N. 

Kalendy,  pl.,  f.,  lat.  calendae,  prvý  den 
měsíce  uílimanův. 

Kalendář,  e,  kalendářik,  u,  kalendářícek, 
cku,  m.  K.  z  lat.  calendae,  vz  Kalendy.  K. 
římský,  JuliAv,  Řehořův  (všeobecný,  říšský), 
protcstanský,  ruský,  židovský,  hospodářský, 
domácí,  historický,  učitelský,  kupecký,  rodo- 
pisný, hvězdářský,  studentský,  politický, 
na  stěnu,  S.  N.,  starý  (=  Juliův),  nový  (Ře- 
hořův; vz  o  něm  vice  v  Gl.  85.),  Rk.,  visutý. 
Sp.  Dělati  kalendáře  (=  zamvSlcn  býti,  pod 
sebe  hleděti).  Jg.,  C.  Kalendáře  lidé  dělají, 
Bůh  časy.  Prov.,  Jg.  Bůh  činí  časy  a  lidé 
kalendáře.  Č.  K.  je  lhář  a  Bůh  nejlepší  ho- 
spodář. Č.  K.  starý  lhář;  K.  klade  pěkný 
čas.  Na  Mor.  Brt  Dle  starého  kalendáře  = 
starého  slohu.  Vz  S.  N.  Der  Kalender. 

Kalendářní,  Kalender-. 

Kalend  ářnice,  e,  f.  Kalendermacherin.  Jg. 

Kalend ářnický,  Kalendermacher-. 

Kalendářnik,  a,  m.  Kalendermann.  Dch. 

Kalendářový,  Kalender-.  Jg. 

Kalendářský,  Kalender-.  Kos. 

Kalenec,  nce,  m.  -.^  došek  v  kale  (v  rozře- 
déné  hlíně)  zmočeny.  K-ce  jsou  lepši  než 
obyčejné  doSky.  Us.  v  Ilumpolsku.  Sř.  Stroh- 
biischel. 

Kaleniee,  e,  f.,  kalenec.  —  K.  vrch  střechy, 
Giebel  des  Hauses.  —  K.,  střecha  dochem 
krytii.  Ü  Opav.  Pk.  —  K.,  kal»  loužo,  též 
krajina  n.  cesto  kalovitá,  Sumpf,  Morast.  Mus. 
1844.  — 


Kaienina,  y,  f.,  kal,  kaluže,  Pf&tze.  Kom. 

Kalený,  gestrfibt,  gehärtet.  Kalená  zbraň. 
Us.  -—  ěim.  Jest  jedem  kalená  (zlá  baba). 
C.  Vz  Kaliti.  —  2.  Kalená  střecha  =  hlinou 
a  drnem  krytá.  Na  Slov.  —  ^-^K.  ^=~=  zazo- 
baný, bohatý.  K.  sedlák.  Us.  v  Želivsku.  Sř. 

Kaleska,  y.  f.,  Knopper,  Gallapfel.    Rk. 

Káleti,  3.  pí.  -lejí,  el,  en,  ení,  káli  váti  ^ - 
špiniti,  besudeln,  beflecken,  schmutzen.  — 
koho,  eo:  Ukálená  svině  ráda  jiné  káli.  Kos. 

—  eo  čim:  blátem.  Us.  —  se  kde,  v  ^m: 
v  ohavnostech  hříchů  v.  V.,  v  hříších.  Kom. 
Svině  v  smrduté  vodě  se  kálejí.  Zk.  V  louži, 
v  blátě  se  kálí.  Reš.  —  abs.  Aby  kobyla 
k.  mohla  (lejno  od  sebe  dávati).  Ja. 

Kalfas,  kalvas,  n,  m.,  z  něm.  Kalkfass, 
truhlík  na  maltu.  —  K.  ^=  hubatka,  Schenk - 
kanne.  V. 

Kalhotatý,  grosshosig.  Dch. 

Kalhotky,  pl,  f.,  malé  kalhoty.  —  K., 
Schilsselblume,  Uimmelsschlüssel.  V.  Klát.  Rk. 

Kalhoty,  kalihoty,  kalioty  (zastr.),  strč. 
galioty ;  kalhoty,  kalihotky,  kaliotky,  galiotky, 
pl.,  f.,  gt.  kalhot  atd.,  zřídka  sg.  kalhota, 
z  fr.  gallioty,  h  je  přídech  řvz  H).  —  Jiná 
jména:  spodky,  nohavice,  nace,  pocti  vice, 
brslenky  n.  mudky  (krátké  kožené),  koženky, 

i'elenice,  z  jelenice,  kozlovice.  Hosen,  Bein- 
deider.  K.  úzké,  široké,  přiléhající,  krátké, 
pletené,  obložené,  podvlékací  (podvlékačky), 
n.  spodní  (katatal  Šp.,  Rk.,  Š.  a  Ž.  K.  do 
bot.  Stiefelhose.  Csk. —  Části  kalhot:  noha- 
vice, zadnice,  límec.  S.  a  Z.  (Walter).  Někoho 
z  kabátu  a  z  kalhot  svléci  (vše  mu  vzíti).  D. 
Nahnal  mu  strachu  do  kalhot.  Us.  Střihl  mu 
na  k-^.  Vz  Výprask.  Lb.  —  K.  =  dvě  švestky^ 
treŠne  atd,  na  jedné  stopce  srostlé.  Us.  — 

—  K.  druh  hrušek, 

Kaleha-s,  nte,  m.,  řecký  věštec,  syn  Tlie- 
storflv,  provázel  Ěeky  k  Tróji.  Vz  S.  N. 

Kali,  n.,  nesklonné,  kyslioiík  draselnatý, 
draslo.  Je  tělo  šedé,  křehké,  velikým  horkem 
v  páry  se  měnící,  s  vodou  náramně  se  zahří- 
vanci.  Vz  více  v  Šťk.  144.  a  v  S.  N.  Potto- 
scne.  K.  rozpuštěné,  s  uhlím  roz topené.  Kh. 

Kaliba,  y,  f.,  Verdríesslichkeit.  Na  Slov. 

Kaliber,  u,  m.,  průměr  roury  válcovité 
zvi.  vývrtu,  otvoru  ručnice,  děla  atd.:  ráž, 
světlost,  duše  zbraně.  Ráž  železná,  kamenná, 
olověná.  Uz  Dělo.  Das  Kaliber. 

Kaliei  (čím  se  co  kalí),  k.  nádoby.  Härt- 
tonnen. Rohn. 

Kaličiti  někoho  =  zmrzačiti,  verstüm- 
meln. Na  Slov. 

Kalifornie,  e,  f.  K.  nová  č.  vyšSi  =  zá- 
padní stát  severoamerické  Unie.  —  2.  K. 
storá  Č.  nižší,  kraj  a  poloostrov  republiky' 
mexické  na  jinuoaK.  nové.  Vz  S.  N.  Kali- 
fornien. 

Kaliga,  y,  f.,  churavec.  Na  Mor. 

Kalich,  u,  kalíšek,  šku,  m.,  z  řec.  xúÁ/^, 
lat.  calix,  prostředkem  německého  Kelch.  Ht. 
K.  krve  Páně.  kostelní;  k.  utrpění,  souženi; 
k.  hněvu  božíno  píti,  k.  spasení,  podávači  n. 
hostiový  n.  přijímací  (ciborium).  S.  N.  — 
K.,  koflík,  Pokal.  V.  K.  k  pití.  Kom.  K-y 
prázdniti.  Us.  —  K.  m  bylin  =^  rovnovážně 
odstiilý,  opadavý,  dvojlistý,  válcovitý,  šupi- 
nami obestřený,  kyjovitý,  pětizubý  n.  péti- 
dilný,  pětiklaný,  pětilistý,  vytrvalý,  Ažlabni, 


Kalich  —  Kalný. 
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dloohostopecný,  zvonkovitý,  trubkovitý, 
stálý,'  dzbánkovitjř',  chlupatý,  čtyrklanný, 
chlupovitý  (chmýh),  hranatý.  K.,  vnější  od- 
kvetl, skládá  se  y  kruhu  listkův  obyčejně 
zelených  (kaliŠních).  Vz  Koruna.  Lístky  ka- 
lišní  jsou  buď  prosté,  buď  ěástečně  více  méně 
vespolek  srostlé,  trubkovité  (zubaté  n.  roze- 
klané). Někdy  k.  barevný  a  podobá  se  ko- 
runě. ČI.  Der  Blumenkelch.  Vz  Kk.  45.,  46., 
4^.  —  K.  u  ovoce^  Šomolka,  Scšulka,  Seáelka, 
sešiilina.  Šp.  Schote;  Hülse.  —  K.  v  fcar* 
řácA,  copi.  V.  —  K.,  zastaralé  jméno  Žižkovy 
bory  u  Prahy.  V. 

Kalicha,  y,  f.,  pamassius,  hmyz.  Krok.  — 
K.,  raniceps,  ryba  okounovitá.  Krok. 

KaliehokYětý,  kelchblfltig,  calyciflorus. 
Tr.  —  Vz  Kk.  68. 

KalichoYifý,  kelchförmig.  Rostl. 

Kalicliový,  Kelch-.  K.  úd,  Rostl.,  miska, 
Plk.,  trubka,  kraj,  okraj,  pysk  (Kessellippe, 
v  stavitelství).  Nz. 

Kalika,  y,  m.  a  f.,  jméno  vlastni  v  Opav. ; 
strslov.  =  cizinec,  polsky  a  na  Slov.  mrzák, 
Knippel.  Pk.,  Jg.,  Cf.  Kaliga.  —  K.  =  kluk. 
To  fe  k.  člověk.  Plk. 

I^aliko,  a,  n.,  jemná  bílá  látka  bavlněná, 
Rk.,  obyč.  tisknutá,  pťivodně  z  llalikuta.  S.  N. 

Kaliky  (děti)  -^r  mrzáci,  neduživí,  nalezenci. 
Na  Slov.  Vz  Kaliga. 

Kalina,  kalinka,  y,  f.,  lat.  vibumum  opulus, 
Schneeball.  K.  chndovina,  žlaznatá,  vodní, 
vlaská,  ^^,,  V.,  obecná.  FB.  51.  Vz  Kk.  173., 
ČI.  96.  —  K.,  ovoce  kalinového  kře,  Drossel- 
beere. D". 

Kalinik,  u,  m.  ~  kalina,  keř.  Schneebal- 
lenstrauch. Rostl. 

Kalinina,  y,  f.,  jídlo  z  kalin  s  moukou 
ječnou  pražených.  Rostl. 

Kalinka,  y,  f.  Schneeballbeere.  Rk. 

Kalinovity,  hirschholderartig.  Rostl. 

Kalinový,  Hirschholder-,  Drosselbeer-.  K. 
keř.  

kališ,  e.  m.  Vz  Kališi.  —  K.,  tulák.  Us. 
—  K.  Nachteule. 

Kalíšek,  dku,  m.,  vz  Kalich. 

Kališi,  sladovničtí  chasníci,  kteří  v  paši- 
jový týden  po  Praze  chodíce  prosili;  odtud 
kališovati,  těkatí,  potloukat!  se,  hemm- 
schwärmen, zastr.  Gl,  85. 

Kalíškové,  peníze  z  r.  1422.  z  kalichu 
atd.  ražené.  Pal.  Děj.  III.  1.  p.  480. 

Kališnatý,  kelchformig.  Presl. 

Kališnlei,  utrakvisté,  podobojí^  die  Kelch- 
ner. S.  N.  —  2.  K.  ^^  pijan,  Zechbruder. 
Chodíte  jako  kaliŠníci  -zr  tuláci.  Jg. 

Kališuik,  a,  m.,  vz  Kališníci. 

Kaiišný,  Kelch-.  —  K.  —  kališnik.  Kom. 

Kališovati,  vz  Kališi. 

Kaliště,  ě,  n.,  kal,  močidlo,  bahno,  louže. 
V.,  Br.  Sumpf,  Lache,  Pfütze,  Kothlache. 
Svině,  když  k.  mají,  na  cistou  vodu  nedbají. 
Prov.  Jako  svině  v  kališti  rozkoší  se  vá- 
leti. D.  —  K.,  ves  u  Humpolce,  Mřk.,  u  Spá- 
leného poříčí. 

Kalištný,  bahnitý,  sumpfig.  Jg. 

Kaliti,  3.  pl.  -li,  kal,  kale  (íc),  il,  en,  ení, 
kalí  váti -rt  mouti  ti,  trüben;  tvrditi,  härten; 
nuiohati,  spťilen.  Jg.  —  ťo:  vodu  (moutiti), 
železo,  ocel  (tvrditi),  meč  -  ozdobiti,  zvláítě 
na  způsob  dema.«ícenského  ocele  (S.  N.);  prádlo 


(vymáchati).  Us.,  D.  —  co  komu:  Beran  vlku 
kalí  vodu  (stoje  dole  ==  chudý  je  vždycky 
křiv).  Jg.  Někomu  Štěstí  k.  Us.  —  co  éím, 
kde :  železo  vodou  studenou,  ve  vodě  studené 
k.  (tvrditi).  DoŠky  slaměné  v  hlíně  rozředěné 
se  kalí.  Ü  Opav.  Pk.  —  se.  Nebe  se  kalí. 
—  se  kde  (ppoé).  Kalí  se  v  něm  krev 
(rozchází  se  v  něm  žalost).  Jg.  Pod  jezerem, 
nad  jezerem,  vodička  se  kalí.  Er.  P.  170. 
Jejie  oči  sě  kalichu  ve  krvi  velikú  žádostí. 
Kat.  700.  —  se  od  čeho :  ot  slunečné  spály 
piesek  se  kalí.  Alx.  1136.  —  se  komu:  oči 
se  mu  kalí  ^zrak  se  mu  trhá). 

Kali-um,  a,  n.  (z  arab.  kaljun,  popel), 
draslík,  jest  prvek  kovový.  Vz  o  něm  více 
v  S.  N. 

Kalkant,  a,  m.,  z  lat.,  měchošlap.  K.  měchy 
varhan  zdvihá  a  sešlapuje.  Vz  S.  N.  Der 
Balgentreter. 

Kalkovnik,  a,  m.  — kalkant,  Balgen- 
treter. Jg. 

Kalkul,  u,  m.,  z  fr.,  a  to  z  lat.,  počet, 
počítáni,  Kalkül,  Rechnung,  Berechnung.  — 
Kalkidace  =  rozčítání,  Kalkulation,  Berech- 
nung, Uiberschlag.  —  Kalhüacni  -=  rozčitací, 
Kalkulations-.  —  Kalkulator,  Kalkulator, 
Rechner,  Rechnungsführer.  —  Kalkulatura 
==  počítáma,  Kalkulatur,  Rechnungsamt. 

Kalkus,  u,  m.,  zastaralé,  z  něm.  Kalkguss. 
louh  vápenný,  mocný,  ostrý.  Kalk-,  Seifen- 
siederlauge. Jg. 

Kalkuta,  y,  f.,  hlav.  mě.  vých.  přední 
Indie.  Vz  S.  N.  —  Kalkuťan,  a,  m.  —  Kal- 
kutský. 

Kalli-as,  a,  n.  e,  m.,  řecké  vlastní  jméno. 

Kalligraf,  a,  m.,  z  řec,  krasopisec.  — 
Kalligrafíe,  e,  f.  —  krasopisectví.  —  Kalli- 
graíický,  krasopisný.*  Kalligraph,  Kalligra- 
phie, Kalligraphisch. 

Kallikrat-es,  ea  (a),  m.,  jm.  řecké  vlastní. 

Kallimach-os,  a,  m.,  řecký  básník  a  gram- 
matik  ok.  250.  př.  Kr. 

Kalliop-e,  y,  f.,  nejpřednější  z  9  Mus, 
představená  vyššímu  básnictví ;  metonymicky 
rri-  vyšší  báseň.  Vj.  —  K.,  22.  z  počtu  aste- 
roid. —  K.,  pami  varhany  nedávno  v  Ame- 
rice vynalezené.  Vz  S.  N. 

Kallisthcn-es,  ea  (a),  m.,  řečník  athénský. 

Kallist-o,  y,  f.,  dle  Kalypso,  dcera  Ly- 
kaonova. 

Kallistrat-os,  a,  m.,  jm.  řecké. 

1.  Kalmuk,  u,  m.,  tlustá,  ale  řídká  sukno- 
vitá  tkanina  vlněná s dlouhým  vlasem.  Jena 
zimní  obleky.  S.  N.   Ein  zottiger  Rockstoff. 

2.  Kalmuk,  a,  m.,  jméno  národu  mongol- 
ského, ein  Kalmücke.  Vz  S.  N. 

Kalmus,  u^  m.,  z  lat.  calamus,  prsní  kořen, 
Kalmus,  V.,  šišvorec  či  puŠkvorec.  Kk.  118. 

Kalnatosf,  i,  f.  Trübheit 

Kalnatý,  drobet  kalný,  trüb.  Kom. 

Kalníce,   e,  f.,  limadia,  žabrovec.  Krok. 

Kalnik,  u,  m.,  nádoba  hrnčířská  s  vodou 
k  namáčeni  rukou  a  hlíny. 

Kalnosf,  i,  f.  Trübheit.  D.  —  K.  prsní. 
Schlei  mbrust.  Ja. 

Kalný,  blatný,  kothig,  schlammig,  trübe, 
schmntzíg.  D.  K.  nebe  (mrakotné,  bouřlivé), 
V.,  voda.  Jel.,  kalný  (deštivý),  Byl.,  mys! 
(smutná).  Ros.,  očí,  víno,  pivo,-  sklo,  barva. 
Us.  Umí  v  kalném  loviti.    C. 
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Kaločerný  —  Kamaše. 


Kaločerný,  schmutzig  schwarz.  Mtts. 

Kalokap,  u,  m.  Samenfluss.  Rk. 

Kaloker,  kře,  m.,  embothrmm.  Rostl. 

Kolo  klas,  u,  m.,  callistachis^rostlivikvovitá. 

KalokreTiiosf,  i,  f.,  melancholia,  dyskra- 
sie,  Schwarzblütigkeit.  V.  Vz  S.  N. 

Kalokrevný,  melachonisch ,  dickblUtlg, 
djrskratisch.  V. 

Kolokvět,  u,  m.,  agapanthus,  rostl.,  česné- 
kovitá. 

Kalomel,  n,  m.,  chlorid  rtutičnatý,  Halb- 
chlorqupcksilber,  sloučenina  chlorická.  Vz 
více  v  Šfk.  340. 

Kaloniil,  a,  m.,  ^spercheus,  hmyz.    Krok. 

Kaloň,  é,  m.  K.  jedlý,  pteropus  edulis. 
Patří  k  letounům  bejložravým.  Vz  Frc.  395. 

Kalorický  stroj  působí  vzduchem  dle  po- 
třeby zahřívaným.  Vz  S.  N. 

Kalorimetr,  u,  m.  K.  Laplaceův,  Dulon- 
gúv,  Regnaultův,  Delarochův,  Favreův,  Rum- 
fordův.  Ck. 

Kalorimotor,  u,  m.  Ck. 

Kalost,  i,  f.  =^kalno8ť,  Schlammigkeit.  Jád. 

Kalostudenosf,  i,  f.,  melancholie.   Čem. 

—  K.,  vlhkost  v  ohbich,  (Jliedwasser.  V. 
Kalostudený,  phlegmatisch.  Jád. 
Kalos,  vz  Galoše. 

Kalot,  kalotník,  u,  m.,  citrus  vulgaris. 
Rostl. 

Kalota,  v,  f.,  Güte,  gute  Beschaffenheit.  Us. 

Kalotuik,  u,  m.,  hořký  pomoranč,  citrus 
vulgaris,  bittere  Pomeranze.  Kk.  230. 

Kalotok,  u,  m.  Samenfluss.  D. 

Kalouch  =  kolouch. 

Kaloun,  u,  kalounek,  nku,  kalouneček, 
čku,  m  ,  široká  sprostá  tkanice,  ein  Zwirnband. 
K-ny  z  niti  jsou.  Us.  —  K.,  frňous  u  bram- 
borů. Dch.  Vz  Kalouně. 

Kalouuě,  ětc,  n.,  druh  zemčat  majících 
dlouhé  kalouny  (frňousy).  Us.  Dch. 

Kalounice,  e,  f.,  druh  zeméat  Dch.  Cf. 
Kalouně.  —  K.,  taenia,  der  Bandwurm.  Ja. 

Kalounik,  a,  m.,   kdo  kalouny  prodává; 

—  kalounkářf  e,  m.,  kdo  kalouny  dělá; 
ale  ve  mluvÖ  obé  se  mate.  Dch.  Bandkrämer, 
-macher. 

Kalounkářka,  y,  f.   Bandkrämerin.    Jg. 

Kalounkářský,  Bandkrämer-.  J^. 
'    KalounkářstTÍ,  n.  Bandkrämerei.  Jg. 

Kalous,  a,  kalous,  e,  kalousek,  ska,  ka- 
hmšck,  ška,  m.,  ušatá  sova,  strix  otus,  die 
Ohreulc,  Hom-,  Schreiereule.  V.,  Kom.  — 
K.,  strix  ulula,  der  grosse  Kautz.  D.  —  K., 
conchramns,  Brachvogel,  Schrecke.  V.  —  K., 
strix  aluco,  Nachteule.  —  K.,  strix  passerina, 
die  /wcrgeule,  das  Steinkäuzchen.  Jg.,  Sova, 
Frc.  3()2. 

Kalousek,  vz  Kalous. 

Kalousovati  =:  v  noci  se  toulati  f  jako 
kalous),  in  der  Nacht  herumschwärmen 

KaloTal,  a,  m.,  aphodins,  hmyz.  Krok. 
Düngkäfer.  Vz  Frč.  188. 

Kalovec,  vce,  m.,  nádoba  na  vinné  kaly. 
(lofäss.  V. 

Kalo  vina,  y,  f.,  kal,  Schlamm.  Us. 

Kalový,  Schlamm-.  K.  kaše  (z  másla). 
Buttersatz.  Us. 

Kalpak,  u,  m.,  uherská  (husarská)  Čopice 
s  kožilným  okolkem.  Rk.  Vz  S.  N. 

Kaltenlutsfh,  Studená  loučka  n  Mohelnice. 


Kaluha,  y,  f.,  vz  Kaluže. 

Kalup,  u,  m.,  kaiapa,  Galopp.  SLálapem 
běžeti,  jeti.  Vz  Galop. 

Kalupiuka,  y,  f.,  malé  děvče  s  chlapcem 
hrající,  die  Gespielin.  —  K.,  nevěstka,  Freu- 
denmädchen. —  K.,  malá  špatná  kobyla.  Us. 

—  Jg. 

Kalužan,  a,  m.,  palndina,  plž.  Krok. 

Kaluže,  e,  f.,  kaluha,  kalnžina,  kalužka, 
eine  Lache,  Kothlache,  Pťiltze.  D.  Vz  Bahno. 

Kalužnatý,  sumpfig.  Jg. 

Kalužnice,  e,  f.,  eleusine.  Rostl. 

Kalužnost,  i,  f.,  Sumpfigkeit. 

Kaiužný,  kalištný,  Sumpf-.  Jg. 

Kalvárie,  e,  f.,  hora  u  Jerusalema.    Rk. 

Kalvarský.  K.  hora,  Kalvarieberg. 

Kalvarůže,  e,  f.,  jablko: 

Kalvas,  vz  Emůlb. 

Kalvín,  a,  helvíta,  y,  m.,  vyznavač  Kalví- 
nova učení.  Kalvinist,  Reformirter.  Jg. 

Kalvlnský,  helvetisch,  kalvinistisch,  refor- 
mirt.  K.  učení,  kostel,  knihy.  Mns. 

Kalvinstvi,  n.,  Kalvinerglanbe.  Jg. 

Kalý  =  valný,  pěkný,  dobrý  k  čemu,  gut, 
tüchtig,  recht.  Jg.  K.  zboží,  maso,  mléko, 
stavení,  člověk,  cesta,  chuf.  Jg.  Není  v  něm 
nic  kalého.  Spěšné  dílo  nebývá  kalé.  Prov. 
Kalý  dělník.  Us.  Kalý  hHSník  ^  který 
ochotně  se  kaje.  Ch. 

Kalydon,  a,  m.,  mě.  v  Aetolii. 

Kalyps-o,  y,  f.,  nymfa.  Stran  skloňováni 
vz  Brs.  29.  —  K.,  53.  z  počtu  asteroid.  V  z 
S.  N. 

Kam,  strč.  kamo  (kamž,  kamtě,  kamto, 
kamkoli,  kamžkoH,  kamsi,  kams,  kamos), 
wohin.  - 1.  Tázací.  Kam  jdeš?  Kam  se  ubíráš  V 
Kam  míníš?  —  2.  Nepřímo  tázací.  Nevím, 
kam  se  poděl.  D.  Neví,  kudy  kam  (neví  si 
rady).  —  5.  K.  :^  ^ěkam.  Kdo  chce  kam, 
pomozte  mu  tam.  Wie  man  sich  bettet,  so 
schläft  man.  Dch.  —  4.  Kam  —  tarn,  wohin 

—  dorthin.  Kam  vítr,  tam  plášť.  Pi'ov.  Kam 
Strom  ohýbáš,  tam  roste.  —  5.  Kam  —  koli, 
wohin  immer.  Vítr  prudký  klátí,  kamkoli  se 
obrátí.  Kom.  —  Kams  =  kam  jsi.  Kams  to 
dal?  Us.  —  S'mer  na  otázku  „kam*'  se  zna- 
mená 1.  příslovkami  směru:  sem,  tam,  tudy, 
omidy,  okolo,  kolem,  odtud,  potud,  domťi, 
dolů.  —  2.  InstrumentcUem.  —  3.  Fředloz- 
kami:  do.  s,  okolo,  kolem,  vůkol  s  gt.  —  it, 
na,  v,  nad,  pod,  skrz,  o,  po,  za  s  akkus.  — 
za  s  insir.,  —  po  s  lokalem,  Mk.  —  Vz 
Věta:  účelná,  přivlastková. 

Kamarád,  a,  m.,  lid  říká:  karamád;  vz 
Camerád.  Druh,  tovaryš,  Gesellschafter. 

Kamaráditi  se  s  kým.  Kameradschaft 
halten.  Us. 

Kamarádka,  y,  f.,  družka,  Geselischaí- 
terin.  Jg. 

Kamarádský,  Kamerad-.  Jg. 

Kamarádství,  n.  Kameradschaft.  D. 

Kamarádstvo,  a,  n.  ~  kamarádi.  Vz  -stvo. 

Kamariyový.  K.  prostěradlo.  Mus.  1858. 
368.  Kammertuch-  (?).  Gl.  86. 

Kamarilla,  y,  f.,  ze  span.,  dvořanstvo, 
panovníkovo  služebnictvo,  které  proti  zíí- 
komlm  na  panovníka  v  záležitostech  vládních 
pilsobí.  Rk. 

Kamaše,  í,  f.,  pl.,  z  íranc,  camache,  za- 
pínací  punčochy.  Rk.  Kamaschen.  Vz  S.  N. 


Kamašnictví  —  Kámen. 
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Kamašnictví,  n.,  vojenská  služba.  Ka- 
maschendienst.  Rk.,  Čsk. 

Kamba,  vz  Gainba.  -—  K.,  konec  rypáku. 
Ssav. 

Kambala,  y,  f.  K.  obecná  £i  sfolia,  solea 
vulgaris,  Frč.  292.,  Scholle,  ryba.  Světoz.  — 
K.,  pleuronectus,  ryba.  Krok. 

Kamboj,  e,  m.,  Stalagmites.  RostL 

Kambreiský,  z  fr.  mě  Kambrai.  K.  plátno, 
Kammertuch.  Plk. 

Kamby s-es,  a,  m.,  otec  Kyrův ;  syn  Kyrův 
a  druhý  král  perský.  Vz  S.  N. 

Kaméadál,  a,  m.,  ein  Kamtscbadal. 

Kamcatöan,  a,  m.  t=z  Kamčadál. 

Kaméatka,  y,  f.,  poloostrov  vých.  Sibiře. 
Obyvatelé:  Kamčadalé,  Kamčatcané,  Kam- 
čatstí.  Kamtschatka.  Vz  S.  N.  IV. 

Kamejka,  y,  f.,  lithospermum.  K.  lékařská 
(vrabi  simě),  modronachová,  rolni.  FB.  53., 
Č.  79.,  Kk.  180. 

Kamelie,  e,  f.,  nazvaná  ke  cti  jesuity 
a  bylinoznalce  Kamela,  jenž  žil  v  18.  stol. 
Kamdka,  Camellia  japonica.  C.  26.,  Kk. 
2-29.,  Rk. 

Kámen,  gt.  kamene,  m.  (V  obec.  mluvě: 
kamen,  na  Mor.  kameň),  gt.  kamene  {ne :  ka- 
mena)  má  krátké  a,  jako  mráz.  gt.  mrazu; 
vz  A.  V  pl. :  kameny,  ův,  podlé  ,ötrom.*  Vz 
Brs.  5.  Strsl.  kamen-b,  gt.  -ne,  lit.  akmů,  (vz 
Gb.  Hl.  125.),  kmen:  akmeni,  skr.  agman, 
něm.  Stein.  Schl.,  Fk.  2.  Kamének,  kamínek, 
nku,  kaméneček,  ěku,  m.  Kameny  a  zeminy 
jsou  nerosty  nekovové,  lehké,  nesnadno  roz- 

E ústné ;  obsahuji  nejvíce  těch  látek,  jež  jsou 
lavním  složivem  země.  Vz  Nerost.  Tvrdokam, 
drahokam.  Bř.  Kámen  lámavý.  lomový,  vá- 
penný, mramorový,  orličí,  žabí,  vítěznÝ,  la- 
zurový,  židovský,  pískový,  drahý,  hadi,  kře- 
sací,  měsiěnÝ,  turecky  (černý  agat),  broušeny, 
hubovatý,  olejny,  puhřský,  pronledací,  vodní, 
mezní,  Čtverhranný,  dlažicí,  hromový^  krevný, 
dedkovy,  svinský,  třecí,  lazební,  dírkovatý, 
zlatnický,  pntbiřský,  základní  n.  úhelní,  hro- 
bový, pamětní  (pomníky,  štukový,  Jg.,  tvrdý, 
křemenitý,  zdrcený,  plochý  (pfochaČ,  filéda, 
bryla;  okrouhlý  k  vykládání  kulatých  studní : 
kružiny;  mletím  spotřebovaný:  smelek;  ku- 
latý: kuláČ;  sebrané  kameni  na  mezích:  vy- 
skydy,  Sp. ;  božský,  brusířský,  hUděcí,  hou- 
bový n.  houbovitý,  hubkový,  jedovatý,  je- 
zový, kamzíkový,  k  holeni,  korálový,  kře- 
saci,  křestný,  ledový,  ledvinový,  lydský,  muší, 
obtahovaci,  podklaaní  ke  křížům,  pražský 
k  bladění,  ranhojičský,  rysí,  světelný,  syrský, 
turecký,  červený,  jantarový,  kazivcový,  mletý, 
octový,  rozpustný,  syrový,  těkavý,  železitý, 
židovský,  žíravý,  Kh.,  vřídelný  (Sprudelstein, 
uhličitan,  vápenatý  co  aragonit  z  vod  pramenů 
horských^,  Bř.,  dlažeci.  Ér.,  zdicí  n.  stavebný 
k  staveni,  Nz.,  tesaný  (kvadr)^  Nz.,  křesací 
(vz  Křemen),  Ús.,  leptavý  n.  žiravý,  pekelný 
(lapis  infemalis,  v  kyselině  dusičné  stříbro 
se  rozpustí,  odpařený  roztok  dává  dusičnan 
stříbmatý,  pekelný  kamínek),  Bř.,  sopečný, 
světelný,  rostlinný  (Phytogen),  Nz.,  povětrní, 
(meteorový,  povetroni,  padá  na  zem  v  podobě 
koule  ohnivé),  Bř.,  str.  57.,  sazebny,  závě- 
rečný (závěmik,  svorník,  Schlussstem),  Nz., 
k.  na  klepáni  (kosní,  kosník),  op.,  k.  odka- 
pový  (Traufrinne).  Nz.    Kameny  a)  měkké: 


loiec,  mořská  pěna,  hadec,  slída,  sádrovec, 
vápenec,  ocelek, maúchit,  azurit;  tvrdé:  živec, 
křemen  atd.  Š.  a  Z.  Vz  Křemen,  Vápenec. 
K.  lazurový  (drahý)  jest  křeman  hlinitý  se 
křemanem  vápenatým  a  sodnatým  barvy 
modré;  kámen  vinný;  vin7iý  kámen  dávivý 
(Brech Weinstein  =  vinan  draselnato-antimo- 
nový,  weinsaures  Antimonoxyd-Kali).  Vz  vice 
v  Sf  k.  794.,  Kk.  234.  K.  žlučný,  Gallenstein. 
Vz  Sfk.  667.  K.  nádobní  (Topfstein),  amfi- 
bolový. Bř.  92.,  93.  K.  mlýnský :  hořejni  (bě- 
houn,  svrchek,  k.  svrchní,  ženíov  svrchní),  do- 
leiäi  nepohyblivý:  spodek.  Tvrdý,  měkký. 
Jdou-li  léta  vodorovně :  ležák,  pakli  prosto - 
pádně:  stoják,  pakli  šikmo:  kosák;  k.nrnbý: 
jadmáč;  k.  rozpukaný:  střepovitý;  na  iedné 
straně  těŽŠí :  váhovitý ;  příliš  hustV :  zalehlý, 
zali^,  slevač  (špatně  mele);  písek  velikosti 
hrachu  při  mletí  ze  sebe  vydávající :  hrachový ; 
větší  kusý  zvětralého  vápna  při  mletí  ze  sebe 
vypouštějící :  mozkovitý ;  jen  zhruba  otesaný : 
otesek;  ale  jakosti  jádra:  k.  měkkého,  tvr- 
dého, peckovitého,  hustého,  drobného,  hru- 
bého, otevřeného  jádra;  dle  místa,  kde  se 
láme:  žehrovák,  vamberák,  pražák,  žitavák, 
lanžovák,  přílepák,  doubravák,  dokesák, 
gertnák,  těšňovák.  Vys.  K.  otevřený  (dírky 
v  sobě  maiici).  Vys.  K.  (mlýnský)  pobiti  ^^ 
žernov  lubem  opatřiti,  kdyžby  pukl.  aby 
nikdo  k  úrazu  nepřišel.  Dch.  K.  mlýnský  za- 
mleti,  křesati,  lehčiti,  nalehČiti,  složiti,  krou- 
žiti (zuhauen),  osaditi  (aufsetzen).  Šp.  Dáti 
mlýnu  do  kamene  (nasypati).  Vzíti  mlýnu 
z  kamene.  K.  zvednouti,  popohnati,  přicer- 
niti,  vykroužiti;  kamenu  přiložiti,  polehčiti 
(heben).  Skřemen,  drobné  kaménky  až  do  ve- 
likosti srnčího  broku ;  štěrk  od  velikosti  srn- 
čího broku  až  do  velikosti  slepičího  vejce; 
břUa,  menši  než  obyčejný  mezní  kámen.  Um. 
les.  —  K.  n^  vazbu  (längs  liegender  Mauer- 
stein). Nz.  Žíla  v  kameni.  Nátěr  (natřeni) 
kamene.  Stavba,  dům,  zeď  z  kamene.  Tento 
dům  je  celý  z  kamene.  Hrábě  na  k.  Pila  na 
k.  Sp.  Ulice  kamenem  dlážditi.  Kom.  Coby 
kamenem  dohodil.  Dům  z  tesaného  kamene. 
O  k.  se  uraziti,  o  k.  zavaditi.  V.  K.  lámati, 
tesati,  váleti,  nakládati,  Us.,  dobývati.  D., 
V.  K.  mezní  položiti.  V.  K.  na  hrob  vložiti. 
L.  —  To  mi  jako  k.  na  srdci  leží.  Us.  Těžko 
z  kamene  olej  vytlačiti  (něco  z  lakomce). 
Pro  v.  na  Slov.  Kdo  do  tebe  kamenem,  ty 
do  něho  chlebem.  Kollár.,  Lb.  Vz  Msta.  K. 
zlato  pnlbuje  (zkouší),  zlato  lidi.  Us.  Já  k., 
on  kosa.  Irefíla  kosa  na  kámen.  Čile  kosa 
kámen  (znamená  to).  Tvrdý  člověk,  dříve  by 
k.  obměkčil.  Us.  Kámen  by  se  smiloval.  Š. 
a  Ž.  Jest  jako  k.  (tvrdého  srdce).  Dal.  Jak 
by  mi  k.  s  prsou  sňal  (tak  mi  volno).  Jg. 
Seděti  kamenem,  jako  kámen  (nehýbati  se). 
L.  Ten  k.  tlačí  tvaroh  (o  tvrdém  člověku, 
když  na  měkkého  přijde.)  Us.  Těžký  iest 
ten  k.  na  ten  tvaroh.  Uvázal  si  k.  na  krk 
(vzal  si  těžké  břímě).  Us.  Bezpečen  před  nim 
mlýnský  kámen.  Nevzal  by  mlýnského  ka- 
mene (zloděi).  C.  S  kamenem  mu  všecko  jde 
(nesnadně.  Opak:  Jde  mu  všecko  po  mýdle, 
po  stole).  Vg  Nesnáze.  Jde  mu  všecko  jako 
z  kamene.  C.  Marné  kameni  slzy  do  klina 
ffypati.  Č.  Kamenem  do  hlavy,  jako  hlavou 
ao  kamene.  Vejce  na  k.,  jako  k.  na  vejce. 
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Vz  Stejnosť  (stran  přísloví).  C.  K.  mi  v  uších 
a  sííl  v  očích.  Vz  stran  přísloví:  Ncnávisf. 
Č.  I  k.  by  řečí  pohnul  (Cf.  Vy  byste  kamenné 
mlče  namluvili).  Vz  stran  přísloví :  Vvmluvný. 
C.  Dva  tvrdá  kameni  (kameny)  zřícfka  dobré 
mouky  namclí.  C.,  Ked.  Častá  krůpěj  i  k. 
proráží.  Č.  K.  často  se  hýbající  (hýbaný) 
neobroste  (mechem).  C.  K.,  když  na  jednom 
místé  dlouho  leží,  každý  pes  naň  štije.  C. 
Pod  zalehlý  k.  ani  voda  nejde.  Šp.  K.  se 
mechem  neobali.  jenž  se  z  místa  často  valí. 
Lb.,  Šp.  Kdvž  K.  se  často  okopává,  travou 
neobroste.  Sk.  Na  jednom  místě  i  k.  obroste ; 
K.  letě  mechem  neobroste;  K.,  který  se  často 
z  místa  hybe,  nerad  mechem  obrostá ;  Jakoby 
k.  do  vody  hodil  (vz  Zmizelý).  Lb.  Vz :  Lomař, 
Voda.  —  K.  ^:=^  ruda.  Erz.  Z  k-ne  nerozpu- 
štěného měď  bývá.  —-  K.  =  skála^  Fels.  — 
K.,  milník,  Meilenstein.  Když  k  8.  od  města 
(Říma)  kameni  přitáhli.  Bart.  278.,  8.  —  K. 
ke  krani,  der  Spielstein,  lira  devíti  kameny. 
V.  K.,  vrhcáb.  V.  —  K.  v  avociy  pecka,  Stein). 
L.  —  K.  =  váha  20  liber.  Stein.  K.  vosku, 
loje,  svíček.  Š.  a  Ž.  Deset  kamen  (m.  ka- 
men íi  v,  starý  gt.  bez  «,  vz  Gt.)  vlny.  Mkl. 
—  K.  v  těle  zvířecím  a  člověčím  (slitina, 
speklina;  někdy  i  nemoc,  choroba,  der  Stein). 
K.'  v  měchýři,  ve  střevě  (bezoar),  v  žilách, 
v  srdcí,  v  žlázách,  v  oku,  v  děloze,  ve  va- 
jeČníku,  v  plících;  ve  slině,  v  Žluči,  v  moči; 
močokamy  (v  ledvinách  n.  v  měchýři) ;  je-li 
drobný  a  odchází-li  močí,  slově:  písek;  k. 
ledvinový,  raěchvřový,  S.  N.,  laŠtoviČí  (v  ža- 
ludku laštovic),  kapounovy,  kohoutí,  supovy. 
Jg.  Na  k.  stonati  (v  ledvinách,  v  měchýři). 
Bolení  na  k.,  od  kamene.  D.  Řezavka  kamene 
počátek.  Kom.  Kosatcový  kořen  lomí  k.  Byl. 
Voda  (šťáva)  březová  často  pitá  vždycky  ráno 
buďto  sama  n.  s  vrabím  semenem  a  s  ka- 
mejky  rozdrobuje  a  pudí  ven  kámen  z  ledvin 
a  z  měchýře  a  žloutenici  zahání.  Vychvaluje 
se  také  proti  vodnatelnosti,  kdožby  ji  často 
pil  s  vodou  květu  bezového.  V.  Prásek  pro 
kámen.  D.  Vlaského  kopru  voda  jest  dobrá 
proti  písku  či  sutému  kameni  v  měchýři. 
Čem.  Kdo  má  k.,  vezmi  pupenec  (mužík, 
atropa  mandragora,  Alraun)  a  vař  u  vodě 
n.  u  pivě.  Jád.  Vz  Nástroj  (k  operacím  ka- 
mene). Více  v  S.  N.  —  K.,  a,  m..  ves  v  Čech. 

Kamenáč,  e,  kameňák,  kameňák,  u,  m. 
Stcinnuss.  Plk. 

Kamenář,  e,  m.  =  kameník.  —  K.,  znalec 
kamenů.  Steinkenner.  D.  —  K.,  prodavač 
kamenů.  Steinhändler.  Us.  —  K.  pták,  skalník, 
sylvia  gutture  albo,  Weisskehlchen.  D. 

Kamenařiti,  il,  ení,  Steinhauer  etc.  sein. 
Bern. 

Kamenářka,  y,  f.,  žena  kamenářova.  — 
K.,  Steinschneiderin  etc.,  \z  Kameník. 

Kamenáma,  y,  f.,  Werkstatt  des  Stein- 
hauers. Us. 

Kamenářský,  Steinhauer-.  K.  práce.  Jg. 

Kamenářstvi,  n.,  die  Steinhauerei. 

Kamenatěti,  ějí,  ěl,  ění,  versteinern.  Us., 
Ros.  — 

Ramenatý,  steinig.  K.  pole,  půda.  Sp. 

KameoLC-árna,  -ovna,  y,  f.,  Alaunhütte, 
Alaun  werk.  Presl,  Bk. 

Kameneovati,  ledkovati,  alaunen.  Jg. 

Kameuc-ovatý,  -ovitý,  alaunartig,  Alaun-. 


Kameneový,  ledkový,  Alaun-.    K.  ruda. 

Kamenec,  nee,  m.,  něm.  Alaun,  lat.alumen. 
V.  K.  skládá  se  ze  sirkové  kyseliny,  kyslič- 
níku hlinitého,  draselnatého  a  vody.  Vz  Soli. 
Bř.  K.  cukrový,  samorostlý,  zelený  (n.  vitrolin, 
živý  vlas),  loupavý,  Jg.,  sodový,  Nz.,  zása- 
ditý, nerozpustný,  rozpustný,  S.  N.,  kostkový 
n.  krychlový,  římský,  osmistěnný,  Nz.,  bílý, 
čištěný,  měděný,  obyčejný,  octový,  benátský 
n.  římský  n.  červený,  slitý,  Kh.,  draselnatý 
Kalialaun,  sodnatý  Natronal.,  ammonatý  Ani- 
moniakal.,  manganity  Alanganal.,  chromitý, 
Chromal.  (Či  trojsíran  chromitý),  chromilo- 
draselnatý,  chromitosodnatý,  chromitoammo- 
natý,  pálený  (alumen  astum),  železí tV  Ei- 
senal.  Stk.  205.,  256.,  232.,  2()6.,  24Í.  Ka- 
mencové modřidlo  (Alaunbeize).  Kamenečná 
mouka.  Nz.  Kamencem  nepáleným  ve  vodo 
rozpuštěným  krk  zapálený  vyplachovati  velmi 
prospívá.  —  Vz  S.  N.  a  Bř.  15.  —  Pole  na 
kamenci.  Mor.  Pis. 

Kamenečnik,  u,  m.,  der  Alaunstein.  Krok. 

Kamenečuý,  Alaun-.  Mus. 

Kamének,  vz  Kamínek. 

Kameněti,  ějí,  ěl,  ění,  zu  Stein  werden 
Ros.  — 

Kamení,  n.  Kamení  jest  jméno  hromadné 
jako  peří,  listí,  proutí  átd.  a  nemá  tedy  plu- 
rálu:  Kamenv  isou  jednotlivé,  po  různu  po- 
jaté kusy.  ledy:  To  jest  k-ní,  tojsouk-ny; 
lítalo  k-ní,  lítaly  k-ny.  Mk.  Das  Gestein, 
Steine.  K.  sypké  (lose  Gesteine):  valouny 
a  oblázky,  štěrk,  písek,  popel  sopečný,  pn»C 
Či  ornice,  vz  tato  slova;  k.  úlomkové:  sle- 
penec, pískovec,  iil,  hlína,  vz  tato  slova.  Bř. 
102.,  100.  Všelijaké  drahé  kamení  přikrývalo 
tě.  Bř.  Věnčena  kamením  a  perlami.  Rkk.  Hro- 
mada k.  sebraného.  Br.  Kamením  na  někoho 
házeti.  V.  Kamením  někoho  až  do  smrti  uhá- 
zeti.  V.  K.  malé,  Pref.,  lépe:  drobné.  V,  Vz 
Slepenec.  —  K.  padá  (kroupy,  Hagel),  na  Slov. 

Kamenica  -^  zmije,  na  Slov. 

1.  Kamenice,  e,  f.,  žena  a)  kameny  tesa- 
jící, die  Steinmetzin,  h)  kameníkova.  Jg.  — 
K.,  Steingeicolbe.  D.  —  K.,  dum  zděný, 
Steinhaus.  Na  Slov.  —  K.,  lom  kamene,  Stein- 
bruch. Na  Slov.  Plk.  —  K.,  rostl.,  melilotura 
rubeum.  Veleš.  —  K.,  druh  hruěek.  —  K., 
jm.  mist:  K.  nad  Lipou  (v  Táborsku);  K. 
Trhová  (v  Chrudimsku);  K.  Česká  (v  Lito- 
měřicku);  K.  =  Chemnitz  (v  Sasku);  K. 
(v  Jihlavsku».  Vz  S.  N. 

2.  Kamenice,  pl.,  f.,  hromady  kameni 
v  polích,  Steinhaufen.  Us.,  Dch. 

Kamenický.  K.  kladivo,  V.,  špic,  dílo, 
želízko,  dílna.  Sp.  Steinmetz-. 

Kamenictví,  n.,  die  Steinmetzerei.  Jg.  Vz 
více  v  S.  N. 

KameničaÝý  r=  kamenný,  steinig.  Z.  k. 
77.  (Č.). 

Kamenicko,  a,  n.,  kleine  Steinchen.  Us. 
Jel.  — 

Kamenik,  a,  m.,  vz  Kamennik. 

Kamenina,  y,  f.,  méně  pěkný  dnih  zboží 
hliněného  nežli  porculán,  tvrdý  a  pevný.  K. 
anglická,  iaspisová,  porfyr,  Čedičná  (černá), 
biskuit  (bílá  nepolévaná).  Vz  S.  N.  Steingut. 
Vz  více  v  Šfk.  225. 

Kameništé,  ě,  n.,  ein  steiniger  Ort,  Ge- 
stein; 2.  lom  kamene,  Steinbnich.  Ros. 
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Kamenití,  3.  pl.  -ni,  U,  čn,  éni;  zu  Stein 
machen.  —  koho.  Medusa  jej  zkamenila.  3g. 

Kamenitost,  i,  f..  die  steinige  Beschaf- 
fenheit. Láska  sňala  k.  všelikou.  Ráj. 

Kamenitý,  steinicht,  steinig,  voll  Steine. 
V.  K.  pole,  místo,  cesta.  —  K.,  kamenatý, 
pecko  vitý,  steinig,  wie  Stein;  ořech,  hruška 
(přesedává,  konikovka),  mišpule.  Jg.,  Br., 
Kom. 

Kamenka,  y,  f.,  gelbes  Rauschgold.  Jg. 
Aurípigment.  Yz  Bř.  71. 

Kamenka,  pl.^  n.,  malá  kamna. 

Kamenní  rostlmy,  v  kameni  rostouci.Rostl. 

Sjunennik,  kameník,  a,  m.,  vz  -ik.  kdo 
v  kamenných  lomech  kámen  láme,  der  Stein- 
brecher. —  K.,  kdo  kámen  otesává,  der 
Steinmetz.  V.,  Kom.  K.  (kamenář,  Pt.)  ote- 
sává (čtverhraní)  kámen  (pískovec,  žulu)  oteš- 
nfkem  (nosatcem,  ocelovÝm  dlátem)  a  pa- 
ličkou, uhlaznje  dláty,  zkouší  pravítkem  a 
úhelnicí  (porožníkem)  plochy  a  hrany  a  dělá 
takto  úhelníky  (čtverovce,  kvádry).  Pro  vy- 
dutiny  a  vypukliny  má  sajmy  (Šablony  =r 
prkénka  na  hraně  ale  žádané  potřeby  vyře- 
zaná). Pt,  S.  N.  —  K.,  stumus  cinclus.  pták, 
die  Bachamsel,  der  Wasserstaar;  turdus  so- 
litaríus,  skalník,  skalní  vrabec,  samotář, 
Steinröthel.  Jg. 

Kamenný,  steinern,  Stein-.  K.  most.  Kom., 
dlážení,  sůl,  V.,  len,  D.,  koryto,  válec, 
V.,  talíř,  mísa,  uhlí  (v  S.  N.),  olej  (petrolej, 
Steinöhl,  Vz  S.  N.),  díra,  žíla,  pramen, 
Vys.,  popel,  stavba,  lom,  srub,  socha,  ná- 
doba, klenutí,  pďda,  základ,  dům,  vápno, 
klín,  zeď,  dlažba,  deska,  práh,  dílo,  Sp.,  vý- 
hon, kostka.  Nz.  —  K.,  mezi  kamením  ži- 
jící, rostoucí,  Stein-.  K.  bob,  drozd.  —  K., 
tvrdý,  neuprositelný,  hart,  steinern.  K.  srdce. 
V.  —  K.,  zkamenělý,  versteinert.  Stál  jako 
k-ný.  —  K^  moře  (u  SCávnice  a  v  již.  Ty- 
rolsku). —  K.  nemoc  (kámen).  L. 

Kamenobrnsič,  e,  m.,  Steinschleifer.  Rk. 

Kamenobmsirna,  y,  f ,  Steinschleiferei. 
—  Rk. 

Kamenobýli,  n.,  lithophyta,  Steinpflanze. 
D.  — 

Kamenolom,  u,  m.,  Steinbruch.  Us. 

Kamenolomee,  mce,  m.,  Kram.,  lépe: 
kameník. 

Kamenopis,  u,  m.,  Lithografie,  Stein- 
druck. D. 

Kamenopisec,  sce,  m.,  Lithograph. 

Kamenonianý,  lithographisch. 

Kamenorez,  u,  m..  Steinschnitt,  Litho- 
tomie  (také  n  chirurgů).  Rk. 

Kamenořezáma,  y,  f.,  Steinsägemfihle. 
Techn. 

Kamenořezbářství ,  n.,  Steinschneide- 
kunst.  Vz  více  v  S.  N. 

Kamenořezec,  zce,  m.,  Steinschneider, 
Lithoglyph.  Rk. 

Kamenořezeetvi,  n.  Steinschneidekunst. 
Lithoglyphik. 

Kamenořezný,  steinschneidend.  K.  stroj, 
píb,  Steinsäge. 

Kamenoryjec,  jce,  m.  =  kamenopisec. 

Kamenoseenietvi,  n.,  Steinhauerei,  lépe: 
kamenict\'í. 

Kamenoaečnik,  a,  m.,  Steinhauer,  Upe: 
kameník. 


Kamenoseéný,  steinhauend,  lépe:  kame- 
nický. 

Kamenostf  n,  u,  m.,  Lithophan.  Rk. 

Kamenotisk,  u,  m.,  lithografío  (vlastně: 
kamenopis),  Steindnick,  Lithographie.  Che- 
mickou tuší  n.  chemickou  křídou  píŠe  neb 
kreslí  se  na  kamenné  plotny  neb  i  rydlem 
a  leptáním  nákresy  do  kamene  se  ryji  a  lisem 
otiskují.  (Psáti  na  kamenné  plotně  pérem, 
rydlem  n.  rycí  jehlou.  Dřevený  válec  tiskařský 
černidlem  napustiti).  Vz  více  v  S.  N.  IV.  str. 
515.  —         ^ 

Kamenotiskař,  e,  m.,  Steindrucker,  Li- 
thograph. Rk. 

Kamenotiakáma,  y,  f ,  Steindruckerei, 
Lithographie.  Rk. 

Kamenotiskařstvi,  n. ,  Lithographie, 
Steindruckerei.  Rk. 

Kamenonhelný,  Stemkohlen-.  Mus.  K. 
dehet.  Presl. 

Kamenovaé,  Bern.,  kamenovatěl,  e,  m., 
der  Steiniger.  Háj. 

Kamenovati  koho.  Us.  —  koho  cim 
proč.  Us.  K.  koho  kamením.  Pass.  361. 
Steinigen. 

Kamenožilee,  Ice,  m.,  lithozoon.  Presl. 
Steinthier.  —  K.,  Steinkoralle.  Rk. 

Kamenstvo,  a,  n.,  Gestein,  Dch.,  das 
Steinreich.  D. 

Kamenz,  Kamenice,  Kamenec  u  Opavy. 

Kamerád,  vz  Kamarád. 

Kamerale,  z  lat.,  vz  Camerale. 

Kameralistika,  y,  f.,  nauka  o  komorním 
n.  státním  hospodářství.  Kameralistik,  Staats- 
wirthschaftslehre. 

Kamfeny ,  pl.,  m.  (Kamphene)  rr=  silice 
uhlovodíkové  složeni'  všeobecného  nCsH.. 
Vz  více  v  Šfk.  517.  a  v  S.  N. 

Kamfílen,  u,  m.,  Kamphilen,  silice.  Vz 
více  v  Šfk.  518. 

Kamfin,  u,  m.,  Kamphin,  silice  terpenti- 
nová  smíšená  se  4násobným  množstvím  lihu 
téměř  bezvodého.  Vz  Šfk.  519.  a  S.  N. 

Kamfora,  y,  f.  —  kafr.  Sal. 

Kamin,  u,  m.,  lat,  ohništč  ve  vlaských 
a  francouzských  příbytcích.  Rk. 

Kamínek,  kamének,  nku,  m.,  das  Stein- 
chen. V.  K.  leptavý,  modrý,  pekelný  (du- 
sičnan stříbmatv,  Höllenstein,  lapis  infemalis, 
ve  způsobe  tenkých  roubíků,  vz  více  v  Šfk. 
350.),  Žíravý,  cukrový,  kaprový,  do  ničnic.  Kh. 

Kamid,  e,  m.,  palamedea  comuta,  Frč.  347., 
pták.  Krok.  Bastardkranich. 

1.  Kamitz,  Kamnitz,  Kamicnica  u  Bilska 
ve  Slezsku. 

2.  Kamitz,  ELamenka  ve  Slezsku. 
Kamizola,  kamizolka,  y,  f ,  z  lat.  camisia, 

das  Kamisol,  šat  mužský  krátký,  který  pod 
kabátem  a  vestou  se  nosí;  kazajka;  i  ženský 
(korset,  Živůtek).  Rohn.,  D.,  S.  N. 

Kamkoli,  vz  Kam. 

Kammgebirge.  Vz  Pohoří. 

Kamna  (dříve:  kampna),  gt.  kamen,  n., 
pl.  (dle  .Slovo^.  Kamenka,  Kamínka,  ka- 
mnička,  cek,  n.  Der  Ofen,  Kachelofen.  V. 
K.  povětrná  (Windofen),  D.,  průvěiná,  hli- 
něná (hmčená,  kachlová),  železná,  obyčejná, 
litá  (železná),  plechová,  kulatá,  olmvací,  pa- 
trová, sloupcová,  osmihranná,  železná  z  litin  v, 
kamenná,  kouř  spalující,  plášťová.  Hliněná: 
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kachlová,  ruská,  švédská.  Kh.,  Š.  a  Ž.,  Pt., 
S.  N.  —  Části  kaínen:  Spodni  časf:  podnos, 
v  podnoži  popelník,  nad  tímto  ohnifitě  (pec, 
nistěj);  místo  pod  kamny:  kouzeň.  Nad  peci 
kachle  s  tahv  (tažením,  průvany),  z  kachli 
vystupují  nahoře  kränzte  a  krůvkem  se  po- 
krývají. Dymnikem  (troubou  se  zámyékou) 
vede  se  kouř  z  kamen  do  komína.  Díra  do 
kamen:  prsk,  ústa,  čelisf,  Celesten,  Čelesno, 
česlo,  česno,  čclistník.  Dvířka  u  kamen.  Kotel 
v  kamnech:  kamnovec,  kamenec,  mědčnec, 
wčďák  (je-lí  z  mědi).  Místo  mezi  kamny  a 
zdi :  pekelec,  záhrobec,  zákamní,  na  Mor.  pe- 
kýlko  (Mřk.).  —  Šp.,  Š.  a  Ž.  (Walter).  K. 
postaviti,  vymazati,  vyčistiti,  vj'ciditi,  sta- 
věti, bedniti,  přestavěti.  K.  kouří.  Lavice 
u  kamen.  Kachel  do  kamen.  Šp.  -^  Kdvž 
se  v  kamnech  svítí,  dobře  u  nich  dlíti. 
Lb.,  Šp.  Lije,  co  na  horká  k.  (co  do  sudu. 
O  ožralci.  Vz  Opilství).  Ros.,  C.  U  oken 
světlo,  u  kamen  teplo  (drž  so  příčin).  Jg. 
Vždy  doma  za  kamny  leží.  V.  NaSel  to  za 
kamny  na  trávničku.  Vz  Zloděj.  Lb.  Jísti 
a  píti  jest  půl  Života,  za  kamny  se  váleti, 
celý.  Pk.  —  Vz  Pec,  S.  N. 

Kamnái^,  e,  m.,  Ofensetzer.    Vz  HmČiř. 

Kamnárna,  y,  f.,  Ofenerzeugungslokale. 
Dch. 

Kamuářský,  Oíner-.  K.  dílna.  Ofenwerk- 
stätte. Dch. 

Kamnářst  vi,  n.,  Ofenei'zeugung(Gewerbe). 
Dch.  Nyní  říkáme:  hmčířství. 

Kamnéř,  e,  m.  =r  hrnčíř. 

Kamniee,  Chemnice,  město  v  Sasku. 
Chemnitz.  V. 

Kamnovec,  vce,  m.,  der  Ofen  topf.  K. 
měděný,  železný',  hliněný.  Jg.  Již  se  metla 
na  tebe  v  kamnovci  močí.  Us.  Vlky  z  kam- 
novce  honiti.  Prov. 

Kamo  :^  kam. 

Kamomil,  a,  m.  K.  říčný  (ancylus  ň\i- 
viatilis).  Frč.  248. 

Kamp,  u,  m.  Z  něm.  Kamp,  Kamm.  61. 
86.  —  K.  1.  čep^  vaz,  výřez  v  trámu,  který 
do  dlabu  se  vkládá,  odtud:  zakampovati. 
Dor  Kamm.  Us.  —  2.  V  hornictví  kus  tvrdě 
skály  uprostřed  měkké.  Vys.  Der  Keilberg. 
—  3.  K,,  kampa,  pozemek  příkopem  obe- 
hnaný. Sp.  Vz  Kampa. 

Kampa,  vz  Zákamčí,  Zákampí,  Kamp. 

Kampaň,  vz  Campagne. 

Kampel  =  kaluže.  Ü  Opav. 

Kampeáka,  y,  f.,  Blaunolz,  Kampeche- 
holz.  Vz  Sfk.  581,  Kk.  257. 

Kampna  -—  kamna,  zastar. 

Kampo  vačka,  y,  f.,  sekera  ke  kampo- 
váni.  Beil  zum  Verzapfen. 

Kampovati=vázati,  spojovati  (dvě  břevna 
na  zářez  nebo  na  čep).  Vz  Kamp.  Kmp.  Die 
Balken  durch  den  Kamm  verbinden.  Jg. 

Kamrlík,  u,  m.,  z  lat.  camera,  1.  malý 
pokojík  vedle  světnice  (přistěnek,  výstupek); 
2.  chlév,  na  výcht  Mor.;  3.  Šatlava,  tamtéž. 

Kamrtuch,  u,  m.,  jemná  tkanina  pojme- 
novaná dle  města  Kammeríchu  Či  CambVaye 
v  Anglicku.  Rk.  Kambrejské  plátno,  Kam- 
mertuch. 

Kams— kam  jsi;  2.  někam,  irgend  wohin. 
Vz  Kam. 

Kamsik  n.  kamzík,  a,  m.  Kamzice,  e, 


f.  Kamzice,  ete,  n.  Die  Gemse,  capclla  rupi- 
capra.  Kom.  Kamsyk,  kamzyk.  V.,  Br.  Kam- 
zíky honiti,  stříleti;  lov  na  kamzíky.  K-ci 
po  skalách  běhají.  Vz  více  v  S.  N.  Vz  Frč.  38L 

Kamsíkový,  kamzíkový,  Gemsen*.  D. 

Kamnda,  y,  m.  a  f.,  neohrabaný  člověk. 
Na  Mor.  B. 

Kamýk,  u,  m.  =  kámen.  K.,  když  drží 
sě  jednoho  miesta,  mchem  sě  obalí.  St.  — 
K.  datlový,  pecka.  Dattelkern.  BoČ. 

Kamýka,  vz  Kamejka. 

Kamynek,  vz  Kámen. 

Kamyš,  e,  m.  K.  obecný,  ammopbiU  are- 
naria, das  Italien.  Sandrohr;  k.  baltický,  a. 
baltiea,  das  holländ.  Sandrohr;  tráva.  Vz 
Kk.  110. 

Kamzicí  koule.  Sp. 

Kamzičnik,  u,  m.,  doronicum.  Rostl.  K. 
rakouský.  FB.  U, 

Kamzík.  Vz  Kamsik. 

Kamzikovice,  e,  f..  Gemsenhaut  Rk. 

Kaipzíkový.  K.  kůže  (kamzina),  hora, 
zvěř.  Sp.  Gemsen-. 

Kamzirovat,  u  zednikA  =:  zeď  přizdív- 
kou  síliti.  Kmp. 

Kamzirunk,  u,  m.,  u zedníků:  přizdivka. 
Kmp. 

Kamž,  vz  Kam. 

Kan,  a,  m.  =  kaneo.  Na  Slov. 

Kanabáé,  e,  m.  —  kanafas. 

Kanada,  y,  f.,  britská  osada  v  sev.  Ame- 
rice. Vz  více  v  S.  N. 

Kaůafa,  y,  m.,  Flegel.  Rk. 

Kanafas,  u,  m.,  pokažené  z  canevas, 
z  lat.  canabacium,  a  to  z  canabÍ8=:konopě. 
^&  Slov.  kanavas.  Der  Kanevass,  Kanafass.  1. 
Silně  Škrobené  plátno.  —  2.  Hustá  látka  ba- 
vlněná, pruhovaná.  —  3.  Stramin.  —  4.  K. 
hedvábný.  S.  N.  —  Užívá  se  ho  nejvíce  na 
povlaky.  Rk.  K.  cinkovatý,  křížený,  květo- 
vaný, obyčejný.  Kh. 

Kanafasový,  kanavasový,  von  Kanafass. 
K.  povlaky. 

Kanach,  u,  m.,  kanaška,  y,  f.,  canachia, 
rostl,  tolitovitá.  Rostl. 

Kanal,  u,  kanálek,  Iku,  m.,  z  lat.  canalis. 
Obyčejně  píSí:  kanál,  poněvadž  slovo  toto 
původně  latinské  již  prý  zdomácnělo.  Stoka, 
kluž,  trativod,  strouha,  průtok,  der  Kanal, 
Wassergraben,  Kloake.  K.  podzemní :  vastrze. 
K.  poa  ulicí:  rýha.  Do  hlavních  kanálů 
sbíhají  se  z  jednotlivých  domů:  klazy,  K. 
na  pevnině  splavný:  prüplav;  v  moH:  prtúk 
(úžina  mořská,  Meerenge) ;^v  kostech:  duéej^ 
nora.  Mříž  do  rýhy.  Nz.,  Šp.;  vz  S.  N.  Ka- 
nály městské  nečistotu  (neřád,  neřesf)  z  města 
odvádějí.  Pt.  —  Vz  Moře. 

Kanalie,  e,  f.,  z  íir.  canaille,  luza,  Ge- 
sindel. Jg.,  Rk. 

Kanálík,  a,  m.  =  kanár.   Na  Slov.    Plk. 

Kanalník,  a,  m.,  Kanalraumer.  Rk. 

Kanálový,  Kanal-.  Jg. 

Kaftanee,  nee,  m.,  cassytha.  Flechtkraut 
Rosti. 

Kaftanka,  v,  f.,  kokotice  obecná,  cuscuta 
vulgaris.  Rostl.  Gemeine  Flachsseide. 

Kanape,  n.,  die  Pole,  z  fr.,  odpočivadlo, 
sedadlo.  Ruhesitz.  Jg. 

Kanar,  a,  m.,  Kanarl«a,  e,  f ,  ostrov 
Kanárský  při  západ.  Africe.  —  Kanar,  a, 
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m.,  kanárek,  řka,  pták  z  čeledi  pénkavek, 
z  kanárských  óstrovův.  Obyčejné  piŠi :  kanáry 
poněvadž  slovo  toto  původně  latinské  již 
prý  zdomácnělo.  Kanarienvogel,  fríngilla  ca- 
naría.  Jg.,  Rk.  Vz  S.  N. 

Kanarinka,  y,  f.,  canarina.  Rostl. 

Kanamikf  u,  m.,  canarium.  Rostl. 

KanaroTý,  kanárkový.  Kanarien-.  K.  se- 
meno. Us. 

Kanárský,  kanarisch.  K.  ostrovy.  Us. 

Kanastr,  knastr,  a,  m.,  ze  Span,  kana- 
stra  =  kofi.  Tento  tabák  rozesýlá  se  v  ko- 
čích, S.  N.,  tedy:  košikový  tabák. 

KanaTas,  vz  Kanafas. 

Kaneelář,  e,  m. ;  k.,  e  či  i,  f.,  (u  starých  f., 
11  novějších  m.  Jg.),  z  cancellnm=přehrádka, 
jíž  stn^y  od  soudcův  odděleny  bývaly. 
y  již.  Cechách :  kancalář,  místy  i  v  střed. 
Čechách.  Kancellářka.  V.  K. :  protokol  po- 
dací, spisovna,  výpravna.  Die  KanzeHei, 
Kanzlei.  Dvorská  k.:  Česká  (vz  o  ní  více 
v  Gl.  86.),  halická,  illyrská,  uherská,  sedmi- 
hradská, chorvátská.  Vz  S.  N.  Ředitel  kan- 
celáře. K.  vojenská.  Militärkanzlei.  Čsk. 

Kancelářni,  KanzeHei-,  Kanzlei-.  Kance- 
lářní  úředník,  sluha,  potřeby,  práce,  mani- 
pulace, úhrnkové  (Panschale),  osoby,  písař, 
pečef.  J.  tr. 

Kaneelářovati  se  s  kým  =  souditi  se. 
D.,  Dch.  Auf  der  Kanzellei  processiren. 

Kancelářský,  KanzeHei-,  ELanzlei-.  K. 
písař,  posel,  papír,  práce  (manipulační,  na- 
proti: konceptni),  výlohy,^  sluha,  potřeba, 
nábytek,  poplatek,  osoba,  písmo,  pečeť,  sloh, 
úředník.    Šp. 

Kaneelista,  y,  m.,  z  lat,  ein  Kanzellist, 
Kanzelist. 

Kancelly,  pl.,  die  Kanzellen,  mříže  před 
hlavním  oltářem.  Dle  Gl. 

Kancion,  u,  m.  jest  původu  Španělského. 
Skládá  se  obvčejně  ze  12  (někdy  i  více) 
veršů  trochejských  ve  2.  n.  3.  slohy  rozdě- 
len vch  ;  rýmy  jsou  buď  samé  ženské  nebo 
střídavě  ženské  i  mužské.  Poslední  4  verše 
mají  tvtéž  rÝmy  jako  první  Čtyři  ale  v  iiném 
pořádku.  Sloha  první  obsahuje  hlavni  mv- 


šlénku,  íož  v  části  následující  dále  se  roz 
vinuje.  Bž.  Sp.  básn.  35.    Vz  tam  příklad  a 
také  v  Lumíru  1861.  č.  6.,  ve  Květech  1870. 
č.  16.  (Dch.) 

Kancionál,  u,  m.,  kancionálek,  Iku,  zpěv- 
ník, kniha  kostelních,  nábožných  zpěvův. 
K.  Komenského,  českomoravských  bratří. 
Vz  S.  N.  Ein  Gesangbuch. 

Kancléř,  kanclíř,  e,  m.,  z  lat.  cancella- 
ríus,  nejvyšší  písař,  der  Kanzler.  V.  —  1. 
Nejvyšší  písař  mající  správu  nad  kancelářem. 
—  2.  Jeden  z  nejvyšších  úředníků  zemských. 
K.  dvorský  n.  státní.  Nejvyšší  k.  království 
českého.  K.  rakouský  ^^-  ministr  vnějších 
záležitostí.  8.  N.  Vz  Gl.  86. 

Kancléřka,  y,  f,  kancliřka,  die  Kanz- 
lerin. Kom. 

Kancléřský,  kancHřský.  Kanzler-.  K.  úřad. 

Kancléirstvi,  n.,  kancfířství,  dle  Kanzler- 
wtirde.  Har. 

KancléMv,  -ova,  -ovo,  des  Kanzlers. 

Kancona,  vz  Kanzona. 

Kauconr,  u,  m.,  cár,  eapart,  der  Lappen.  D. 

Kancovy,  Éber-.  K.  vejce.  Sauhoden.  V. 


Kancneh,  u,  m.  Ochsenzahn.  Na  Mor. 

Kanři,  Eber-.  K.  zub.  Jg. 

Kaněik,  a,  m.  =  malý  kanec.  —  K.,  u, 
m.,  Patronenzieher.  —  K.,  druh  nebozezu, 
Schraubenbohrer.  Us. 

Kanéina,  y,  f.,  kančiny,  kudrlinky,  oplzlá 
mluvení,  D.,  schlüpfrige  Keden. 

KanMti,  kaňčiti,  kavčiti,  3.  pl.  -čí,  11,  en, 
ení,  klecksen.  —  co  ěim:  papír  inkoustem. 

—  2.  Oplzle  mluviti,  die  Sauglocke  läuten, 
Zotten  reissen.  D. 

Kanénch,  u,  m.,  pol.,  krátký  tlustý  bič 
ze  řemeni  spletený}  Rk.,  důtky,  Knute.  Us. 
Plzn. 

Kanda,  y,  m.,  kdo  daremné  věci  žvc. 
Plauderer.  Us.  Tum. 

Kandárek,  kantárek,  rku,  m.,  krátké 
udidlo,  kurze  Reitstange.  Rohn. 

Kandatf,  zváti,  schwätzen.  Us.  Turn. 

Kandclabr,  u,  m.,  z  lat.  candelabrum, 
svícen  s  mnohými  rameny.  Rk. 

Kandelares,  u,  m.,  plat  za  světlo.  Jg. 
Lichtgeld.  Potmě  se  učil,  nedával  kandelares. 
Vz  Neučený,  Hloupý.  Lb.,  C.  Z  lat. 

Kandidát,  a,  m.,  z  lat,  Čekatel  úřadu, 
učitelství,  Amtsbewerber,  Amtswärter.  — 
Kandidatura,  y,  f..  Kandidatur,  Amtsan- 
wartschaft,  ucházení  se  o  úřad.  —  Kandi- 
doTati,  o  úřad,  o  místo  poslanecké  se  uchá- 
zeti, kandidiren. 

Kandie,  e,  f.,  ostrov  v  středozemním 
moři.  Kandia.  —  Kandiany  a,  m.  —  Kan- 
dijský,  Vz  S.  N. 

Kandik,  u,  ra.,  rostl,  česnekovítá.  Rostl. 
K.,  psí  zub,  dens  canis.  FB.  18. 

Kandis,  u,  m.,  Kandiscukr,  Kandiszucker, 
cukr  přečištěný  a  vyhraněný.  Vz  Cukr.  Rk. 
Vz  Sfk.  545.,  Kk.  107.  a  S.  N. 

Kandrdásek,  ska,  m.,  chlapec  čilý.  Us. 
Ptr.  — 

Kanduš,  e,  kandouŠek,  Šku,  m.,  u  Turků 
svrchní  dlouhý  Sat.  Jir.  odvodí  slovo  to  z  j>ol- 
štiny.  Mus.  1863.  342.  Kontusch.  Vyklepati 
komu  k.  KandouŠek  někomu  vyprášiti  (vý- 
prask dáti).  Vz  Trest.  Č.,  Us.  —  K.  v  Krko- 
noších =-^  sukně.  Kb. 

Káně,  ě,  káň,  ě,  f,  skloůuje  se  dle  ,RůŽe^; 
káně  není  rodu  střed.,  nýbrž  žen.,  leč  by 
slovo  toto  znamenalo  mladou  káni:  kané, 
ěte,  n.  =  kaftátko,  a,  n.  K.,  vultur,  Geier, 
der  Stossvogel,  Stösser.  (V.).  Na  mnohých 
místech  v  Čech.  —  falco  buteo,  der  Weihe, 
Hühnergeier.  D.  Někdy  také  ^^  rybačka,  larus, 
der  Schwarzkopf,  die  Möve,  Seeschwalbe. 
Jg.  Die  S.  N.  K.  rousňák  (archibuteo  lago- 
pus)  a  k.  lesní  (bnteo  cinereus,  die  Frč. 
362.  buteo  vulgaris).  K.  bělohlavá.  bíU  n. 
domácí,  černá,  myší,  mořská,  vodní,  mršní, 
sněžná,  orličí,  zaječí,  královská,  Jg.,  lesní, 
rousňák.  S.  N.  Chodí  jako  mokrá  k.  Jg. 
Sedí  nadrchaný  jako  umoklá  káně.  Mus., 
C.  (Cf.  Sedí  co  sysel  nad  derou.  Vz  MrzutÝ.) 

—  Vyzáblý,  co  hubená,  suchá  k.  V.  Hu- 
bená, suchá  k.  (=  tenký).  V.  Ceká  na  to 
jako  k.  na  déšf  (že  dle  domnění  dešťovou 
vodu  pije).  Č.  Prahnu  tebe,  jako  k.  deště. 
L.  Když  káně  zjestřabělo,  drápává  hůř  než 
jestřáb.  Lb. 

Kanec,  nce,  kaneček,  čka,  kanČík,  a,  ka- 
ňonr,  a,  m.,  verres,  der  Hakseh,  Schwein-, 


666 


Kanec  —  Kantor. 


Saubär,  Eber.  V.,  Kom.  —  Samice:  svině, 
řirochna;  mladé:  sele,  podsvinče,  čunče.  Jg. 
Dvouletý:  kanČik.  Tříletý:  kanec.  Pětiletý: 
kanec  dorostlý.  Vepř  řezaný,  kleštěný  (V.): 
řezanec,  míšek,  vynunvaný  kanec.  Šp.  K.  na 
staro  řezaný,  žid  křtěný,  mnich  z  kláštera 
v}'puštěný,  z  toho  trého  zřídka  bývá  co  do- 
brého. Jg.  Kanec  divoký  zuby  seká.  Kom. 
Z  kance  na  staro  řezaného,  žida  křtěného, 
vlka  doma  chovaného,  přítele  třikrát  smíře- 
ného, řídko  z  toho  bývá  co  dobrého.  Jg. 
Seká  zubama  ako  divýk.  Mt.  S.  Když  si  k. 
voli  boha,  dá  mu  rypák.  Und.  K.  blatný. 
Žaludek  kance:  bachor.  Šp.  —  K.,  necudně 
mluvící,  der  Zotenreisser.  D. 
^  Kanečnik,  a,  m.,  pes  chrtovitý.  Sau- 
finder.  Ssav. 

Kanclla,  y,  f.,  canella.  Rostl. 

Känraru,  n.,  klokan  v  Austrálii.  Kk. 
Vz  S.  N. 

Kaftha,  y,  f.,  žváč,  Plaudertasche.  P. 

Kaňhal,  a,  m.,  mazač,  Kleckser,  Sudler.  Jg. 

Kaulianina,  v,  f.,  Sudelei,  Kleckserei. 

Kaňhati,  kaňhávati,  mazati,  sudeln,  kleck- 
sen. —  co:  papír.  Jg.  —  se  v  čem:  děti 
se  ve  špíně  kaňhaji.  Us. 

1.  Káni,  n.,  die  Busse.  Měl  k.  pro  mord 
lokaje  páně  Vchynského.  Břez.  188.  Vz  Káti  se. 

2.  Káui,  Geier-.  K.  noha.  Jg.  -—  K.  mléko, 
prýšf,  Wolfsmilch.  Na  Opav.  Pk. 

Kanibal,  a,  m.,  divoch  lidožravý;  Člověk 
hrubý,  nevzdělaný,  ukrutný.  S.  N.  —  Kani- 
balstvi,  n.  —  Kanibalský. 

Kanic,  e,  m.  K.  mořský,  serranus  cabrilla, 
ryba  památná  obojetností  pohlaví  majíc  v  sobě 
jiskry  i  mlíčí.  Frč.  294. 

Kaniéka,  lépe:  tkanička.  Jg. 

Kaniti,  3.  pl.  -ni,  il,  ěn,  ění,  kanívati  =: 
slintati,  geifern.  Us.  u  Bydž.  Nk.  Tele  kaní. 
ÜS.  —  2.  Kaňky  dělati.  To  péro  kaní  (příliš 
spouští).  Us.  —  3.  To  to  kaní  :=  mrholi, 
prší,  es  siefert,  reffnet.  Us.  —  4.  =  zváti, 
pleskati,  bláboliti,  hloupě  mluviti,  schwätzen. 
Us.  u  Jilem.  Kaní,  co  se  mu  namate.  Prov. 

Kauitz,  Konice,  2.  Kounice  na  Mor. 

Kank,  u,  m.,  z  něm.  Gang,  pramen,  zlatý 
pramen,  zlatý  důl.  D.  Goldgrube,  Stollen. 

Kaňka,  y,  f.,  kaňha  =  slina,  der  Geifer. 
—  K.,  skvrna,  Klecks,  Tintenpatzen.  Na 
papíru  kaňku  udělati.  Us.  —  K.,  rybníček 
u  Příbrami.  Jg. 

Kaňkovati  se.  Liška  se  kaňkuie=běhá, 
ranzt.  (O  liškách,  vlcích  a  tchořích).  Jg. 

Kaňkový,  Klecks-. 

Kanon,  u,  m.,  z  ít.,  dělo,  Kanone.  —  2. 
Z  řec.  =  pravidlo,  církevní  zákon  (vše,  co 
slouží  za  pravidlo).  Regel,  Vorschrift,  Kir- 
chengesetz. Vz  více  v  S.  N.  IV.  str.  527.  — 
3.  jfiL  hudební:  konečný,  nekonečný,  volný, 
záhadný,  do  kola,  Hd.  v  z  více  v  Mus.  1850. 
Str.  75.  (Počátky  hudební). 

Kanonada,  y,  f.,  střelba  z  děl.  Rk.  Ka- 
nonade, Kanonenfeuer. 

Kanonický  (církevní),  kanonisch^  vor- 
schriftmässig,  Kirchen-.  K.:  zákon,  právo,  J. 
tr.,  knihy,  stáH,  trest,  visitace,  Život.    S.  N. 

Kanonisaee,  e,  f.,  uznání,  vyhlášeni  za 
svatého,  a  vepsání  v  seznam  svatých.  Vz  S. 
N.  Kanonisation,  Heiligsprechung.  —  Kano- 
niso váti,  za  svatého  vyhlásiti,  kanonisiren.  Br. 


Kanonýr,  a,  m.  ^^  dělostřelec.  Kanonier. 

Kaňour,  a,  kaňourek,  rka,  m.,  mladý  kanec, 
junger  Eber.  —  K.,  hodný  vepř.  —  K.,  u, 
m.,  inkoustová  skvrna  na  papíře,  kaňka, 
Tintenklecks. 

Kanonii  (m.  kapnouti.  vz  Gb.  Hl.  111.), 
nul,  nutí  ==:  kapati,  tröpfeln,  triefen,  träufeln. 

—  abs.  Neteče-li,  aspoň  kane.  Ros.  —  komu 
kam.  Pleská,  co.  mu  slina  na  jazyk  kane. 
Prov.  — -  jak.  Potokem  (instr.  způsobu)  mu 
slzy  k  nohám  kanou.  Ut.  Eotne  t  potoku. 
Kom.  —  odknd.  Slzy  radosti  kanuly  mu 
8  očí.  Hanka.  Z  kamene  slza  nekane.  L.  — 
komu  po  čem.  Slzy  kanuly  jí  po  líci.  Ml. 

—  co  =  v  kapkách  spouštěti,  in  Tropfen 
fallen  lassen.  Jg. 

Káňov,  a,  m.,  rybník  u  Třeboně.  Jg. 

Kanovniee,  e,  f.,  Dom-,  Stiftsfrau.  D. 

Kanovnický,  kaiionisch,  Domherr-.    D. 

Kanovnictvi,  n..  kanovnictvo,  das  Kano- 
nikat,  Domherrnstelle.  —  Kanovnictvo,  a,  n. 
r=:  kanovnici,  die  Domherrn.  Pulk. 

Kanovniči,  Domherrn-.  K.  obrok.    Pulk. 

Kanovnik,  a,  m.,  místo  kanonnik  (vz 
Kanon),  z  lat.  canonicus.  Dom-,  Stiftsherr. 
V.  K.,  duchovní  při  jistém  větším  kostele 
spolu  s  jinými  stále  usazený  a  k  společnému 
kanovnickému  životu  obročim  svým  zavázaný. 
K.  kathedralní  (ku  př.  u  ev.  Vita  v  Praze), 
koUegiatní  n.  kollegialni  (ku  př.  na  Vyše- 
hradě). Vz  S.  N.  Stran  titulu  vz  Důstojný, 
Důstojnost. 

Kanta,  y,  f.,  Verweis.  Kantu  někomu  dáti 
(domluvu,  poučení).  Us.  u  Jilem. 

Kantar,  u,  m.  Železný  řetízek  u  uzdy  koni 
pod  hubu.  Halfter.  Též  celé  řemeni,  které  se 
koni  okolo  uší,  lící  a  hrdla  dává,  D.,  ohlavck, 
uzda.  Kopf-,  Hauptgestell.  D.,  KB. 

KantaHti,  il,  en,  ení  =  uzditi,  halftern. 
Bern. 

Kantáta,  y,  f.,  z  lat  cantare,  zpívati.  Jistý 
druh  většícn  vokálních  skladeb  s  průvodem 
hudebních  nástroj ův.  Die  Kantate.  Vz  S.  N. 
K.  nábožná,  světská.  Hd. 

Kantharldin,  u,  m.,  kafr  kantharído\7' 
z  kantharidek.  Vz  S.  N. 

Kantharidka,  y,  f.,  španělská  moucha. 
Vz  Cantharís. 

Kantina,  y,  f.,  krčma  v  kasárnách.  Csk. 

Kantna,  y,  f.,  z  něm.  Eomte,  hrana.  Us. 
u  zedníků. 

Kantnýi*,  kantnéř,  e,  m.,  z  lat.  cantha- 
rium.  Kantnéře  =  trámy  ve  sklepě,  na  nichž 
sudy  leží,  ližiny,  das  Lagerholz,  worauf  Fässer 
liegen.  Kk.  K-ře  ve  sklepě  na  vino.  —  2. 
Tram,  na  němž  spodní  konec  střechy  leží, 
podkrovice,  půzednice,  Dachbaum. 

Kanton,  u,  m.,  z  fr.  canton  =  okres  (spol- 
kovÝ,  jichž  je  ve  Švýcarsku  22).  S.  N.  — 
2.  K.,  a,  m.,  hlavni  mě.  provincie  čínské 
Kuan-tong.  Vz  S.  N. 

Kantonovati,  bydleti  po  dědinách,  vesni- 
cích, městečkách,  bydleti  rozptýleně  (o  vojsku), 
kantoniren.  Bk.,    Čsk. 

Kantor,  a,  kantůrek,  rka,  m.,  lat  = 
zpěvák,  der  Sänger,  Vorsänger,  V. ,  pěvec 
dirámový;  ředitel  sboru  chrám,  pěvcův  a  po- 
něvadž býval  ředitelem  národní  Školy,  tedv 
kantor  také  =  první  učitel,  der  Kantor,  Schul- 
meister. S.  N.  Míti  na  sebe  kantora  (=  učitele, 


Kantor 


Kápěj. 
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ostrého  dohIížitelo).Jff.  Nás  malé  žáky  tresci, 
ale  kantorů  nechají  (Dat  veniani  corvis,  ve- 
xat  censara  columbas).  Ms.  Kr.  trub.  Kan- 
tora rváti  neb  s  kantorem  se  rváti  (práti)  -- 
dáviti  se,  sich  erbrechen,^  nach  Speier  appel- 
liren.  Vz  Dávení.  V.,  C.,  Lb. 

Kantorák,  u,  m.  V  KrkonoSich  =  knedlík 
sc  švestkami.  Kb. 

Kantorka,  y,  f.,  pévkyně.  V.  —  K.,  uči- 
telka, Lehrerin. 

Kantorováni,  n.  Meisterung.  Dch.  Mám 
tvého  k.  již  dosť.  üs. 

Kantorovati,  kantorem  býti,  Schulmeister 
sein.  —  koho  (zbůbdarma  kárati  a  mistro- 
vati). Jg. 

Kantorský,  Sänger-,  Schulmeister-,  K. 
úřad.  Jg. 

Kantorstvi,  n.,  Sängeramt.  Schulmeister- 
amt.  K.  zpravovati,  Br.,  provozovati. 

Kantry,  ter,  pL,  f.,  z  Quatember,  suché 
dni.  Na  Slov. 

Kanuti,  n.,  kápnuti,  das  Tröpfeln.  ReS. 

Kauzona,  y,  f.  K.  jest  bsíseň  elegická. 
Skládá  se  ze  sloh  po  13  verších;  rým  jest 
umele  spHtaný.  Každá  sloha  děli  se  ve  3  části  : 
první  2  k  sobě  náležejí  a  jsou  rýmem  spo- 
jeny (abc,  abc);  ěásť  poslední  skládá  se  ze 
7  veršň,  z  nichž  první  rýmuje  se  s  veršem 
předcházejícím.  Každá  část  obsahovati  má 
v  sobě  myšlénku  logicky  ukončenou.  Závěrek 
celé  básně  tvoři  kratší  sloha,  která  se  lou- 
čení (comiato)  nazývá,  v  které  se  básník 
s  básní  svou  louči.  Bž.  SpAs.  básn.  27.  (vz 
tam  pHklad  z  Vocela)  a  Zk.  Ml.  IL  212.,  Sš. 
45.,  v  Lumíru  1861.  č.  5.  (Dch.). 

Kanzonetta,  y,  f.,  it.  ciinzonetta,  drobná 
píseň,  písnička;  potom  druh  umělé  básně 
stručné  obsahu  lyrického,  která  co  do  povahy 
se  blíži  k  písni  lidu  či  k  písni  národní ;  brává 
na  se  také  ráz  malé  ody.  Forma  její  bývá 
rozmanitá:  někdy  3  slohy  po  5  řádcích  či 
verších,  někdy  2  slohy  nebo  toliko  Jedna  po 
í)  n.  10  verších;  rozměr  trochejský i lambský; 
rýmy  počtu  volného,  avšak  ve  slohách  dů- 
sledně provedené.  Dch.  Příklady  od  Dch. 
v  Koledě  (časop.  olom.  ,Věnování^)  1877; 
v  České  včele  1877.  č.  3.  str.  36.  (Tvá  útěcha). 

Kaolin,  u,  m.,  hlinka  porcelánová;  nej- 
čistší hlína  drolivá,  která  se  s  vodou  na 
těsto  rozdělává  a  na  bělo  vypaluje.  Techn. 
Vz  více  v  S.  N.  a  Bř.  36. 

Kap,  u,  m.  1.  Jedno  kápnuti^  ein  Tropfen. 
—  2.  =  okap,  Dachtraufe.  Právo  kapu.  Rk. 
Služebnost  kapu  se  střechy  n.  ze  žlabu.  £r. 
Plechy  pro  kap.  Rohn.  —  3.  K.;  z  fr.  cap, 
předhoH.  Vz  Cap,  Moře. 

Kapaei:  lázeii,  koupel.  Tropfbad.  D. 

Kapacita,  y,  f.,  z  lat.,  chápavost,  schopnost 
duševní,  schopná  hlava,  důmyslná  osoba, 
osoba  vzděláním  vynikající.  Kk.,  S.  N.  Ka- 
paeitat,  Fähigkeit,  Tüchtigkeit,  Geschicklich- 
keit, Fassungskraft,  ein  tüchtiger  Kopf. 

Kapaéka,  y,  f.,  der  Tripper.  Kk. 

Kapalee,  Ice,  kapalin,  u,  m.,  die  Sturm- 
haube, V.,  přílbice,  železný  klobouk,  lebka, 
galea,  zastr.  z  střlat.  capelma.  Gl.  87.,  V.  — 
K.,  Široký  poutničky  klobouk.  Reisehut.  Kom. 

KapaUce,  e,  f,  —  4.  Kapání  se  střech, 
kap  vody,  Dachtraufe.  —  2.  Polívka  ze  švestek 
a  vůbec  z  ovoce,  Obstsuppe.  Jg.  —  3.  Líná 


ženská.  Bern.  —  4  Kalová  kaše  (z  másla). 
Buttersatz.  Na  Mor. 

Kapaliéna,  y,  f.,  lázeň  kapaličná,  Tropí- 
bad.  D. 

Kapaliěný,  kapalný,  Tropf-.  K.  voda  (ka- 
pající), V.,  koupel,  víno  (zvětralé,  počepky), 
nádoba  (do  které  něco  kape).  Reš. 

Kapalin,  vz  Kapalec. 

Kapaliny  jsou  nerosty  kapalné,  nekovové, 
nehořlavé ;  mnohé  z  nich  (voda)  jsou  ve  způ- 
sobe par  vzdušinám  přimíšeny.  Vz  Voda.  Bř. 

Kapalka,  y,f.,  voda  dešťová.  Regen  wasser. 
K.,  syrovátka,  die  Molke.  D.  —  K.,  popelavý 
okřín  ke   shánění  (u   zlatníka),  Kappel.  V. 

—  Kapalky,  druh  hrušek.  —  Jg. 
Kapalnosť,  i,  f.,  die  Troptbarkcit.  Rostl. 
Kapalný,  tropfbar.  K.  voda.  Rostl.  Vz 

S.  N.  - 

Kapáni,  das  Tropfen.  K.:  vody,  moče, 
se  střech.  —  2.  K.  do  polévky  (kapaná  po- 
lívka). —  3.  K.  =--  mřeni.  Us. 

Kapanina,  y,  f.,  co  nakapalo,  Tropfstein, 
üs.  — 

Kapanka,  kapaná  polívka.  Jd. 

Kapaný.  K.  polívka. 

Kapar,  kappar,  u,  m.,  kapara,  y,  f.,  ka- 
párek,  rku,  m.,  kapárka,  y,  f.,  kaprle,  c,  n., 
rostlina,  capparis,  Kappcrn;  2.  její  ovoce 
(které  do  omáček  se  dává),  Kapper.  Us.,  Jg. 

Kaparovitý.  K.  rostliny,  capparideae, 
kappemstrauchartige  Pflanzen.  Kapara  tiiiitá, 
capparis  spinosa.   Vz  Kapar,  Kk.  215. 

Kaparový,  Kappem-.  K.  omáčka.  Vz 
Kk.  215. 

Kapati,  kapám  a  kapu,  al,  ání;  kapnouti, 
pnul  a  pl,  utí,  kapávati  =::z  krápěti,  träufeln, 
sickern,  triefen,  ti'opfen;  hynouti,  mříti,  ein- 
gehen, sterben.  Jg.  —  abs.  Déšť  hustě  kape, 
příval  bouřlivé.  Kom.  Keď  neprší,  aspoň 
kvapká.  Mt.  S.  Neprší-li,  aspoň  kape.  Č.  Do- 
bytek kapá  (mře).  Us.  —  kam  (co).  Kapalo 
do  domu.  Zk.  Syrovatečnosí  od  leířvin  do 
měchýře  kapá.  Kom.  Kape  naň.  Nakapej 
léku  na  cukr.  Ml.  Lék  do  vod  v,  v  nádobu 
k.  Us.  Kape  mi  za  krk.  —  odknd.  Krev 
z  rány  kape.  J^.  Až  jí  krev  z  očí  kapala. 
Er.  P.  505.  Z  ruKon  mých  kapala  miira.  Pis. 
Šal.  5.  5.  B^p  mi  (jdi  mi)  s  očí.  Na  Slov. 
Kápo  se  střechy.  D.  —  Jak:  po  kapkách, 
bez  přestání.  —  po  Čem.  Po  jedu  mouchy 
kapají  (mrou).  Us.  —  kndy.  Kape  skrze 
střechu,  Jg.,  střechou.  —  proČ.  Křídla  tvá 
kapají  blažeností.  Sš.  75. 

Kapavka,  y,  f.,  kapoyka  =  kapka,  krňpě, 
Tropfen.  Ž.  kap.  41.  (C.). 

Kapavý.  K.  chřípě.  Hlas.,  moč,  močeni. 
V.  Tropf-,  tropfend. 

Kapce,  A,  pl.,  m.,  onuce,  Fusslappen.  Na 
Slov. 

Kápě,  ě,  kápí,  n.,  kapice,  e,  kapička,  y, 
f.,  z  lat.  capitium  (od  caput),  kukla,  přikrytí 
hlavy,  z  něhož  jen  obličej  vyhledá,  die  Kappe, 
Elapuze.  V.,  Kom.,  S.  N.  K.  španělská,  ha- 
vířská, jezdcův.  Bláznovskou  kápi  na  nás 
strčili.  Res.  —  K.  u  mnichů:  kapuce,  sukně 
mniáská,  die  Kutte,  Mönchsloippe.  V.,  Kom. 
Snědl  mnicha  a  k.  mu  v  hrdle  zůstala.  Prov. 

—  K.,  kapice  u  bot.  Stiefelkappe.  Plk. 
Kapeěka,  y,  f.,  vz  Kapka. 

Kápéj,  e,  f.,  okap,  die  Traufe,  üs.  Vorlík. 
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Kapola  —  Kaple. 


Kapela,  y,  f.,  sbor  hudební.  Kapelle.  -— 
Kapelni  uiißtr  zisi  kapelník,  Kapellmeister. 
Rk.  Vz  vice  v  S.  N. 

Kapelník,  a,  m.,  Kapellmeister.  —  K., 
Küster,  Messner,  Sakristan.  Háj. 

Kapeiný.  K.  pec  (přepalovaci),  stříbro 
přepalované).  Rk. 

Kapénec,  nce,  m.,  thalasseraa,  červ.  Krok. 

Kapěniee,  e,  f.,  diclytra.  Rostl. 

Kaper,  z  fr.,  námo!7ií  loupežník.  Rk. 

Kape§iií,  Taschen-.  K.  hodinky,  knížka, 
D.,  šátek,  slovník. 

Kapet,  pte,  m.,  kapka,  ein  Tropfen.    Us. 

Kápi  hora,  Kutná  hora,  Kuttenberg  (?).  Jg. 

Kapice,  e,  f.,  vz  Kápě. 

Kapička,  vz  a)  Kapice,  b)  Kapka. 

Kapičko  váný,  gesprenkelt.  Jg. 

Kapillarni,  z  lat.  caplllaris  =:  vláskovítý, 
K.  cévy,  syrob.  S.  N. 

Kapina,  y,  f.,  die  Infel,  čepice  kanovnická. 
Us.  Jg, 

Kax>imce,  e,  f.,  acacia,  rostl,  citlivkovitá 
(mimosea).  K.  pravá  (a.  vera),  k.  bčlotmá 
(a.  arnbica)  dávají  klovatinu  arabskou  (gummi 
arabicum);  k.  bilá.  Kk.  257. 

Kapirovati,  šp.y  z  něm.  a  to  z  lat.,  po- 
chopiti. 

Kapišon,  u,  m.,  z  fr.  Vz  Capuchon. 

Kapital,  u,  kapitálek,  Iku,  m.,  z  lat,  jistina, 
das  Kapital,  Stammgeld.  Obyčejně  pisi :  ka- 
pitál, poněvadž  slovo  toto  pftvodně  latin, 
již  prý  zdomácnělo.  K.  mrtvý,  užitečný, 
živý,  nezáplatkový  (Aktivk.),  uložený,  sta- 
vební, k  stavěni,  vi-ácený,  stálý,  oběžný,  do 
desk  vložený,  hospodářského  příslušenství 
(fundus  instructus),  dlužní,  jistotní,  kontribu- 
censký,  továmický,  vydajnv,  peněžní,  po- 
zemkový (v  pozemcích),  základní,  spádný, 
případný  (heimföUig),  zásta\Tií  (Hypothekark.), 
neplodný,  ladem  ležící,  povinný,  soukromý, 
dilchodní,  státní,  zemský,  prvotní,  sirotčí,  ěp. 
K.  ku  provozováni  něČeno,  ku  těžbě,  ku  tě- 
žení (Betriebsk.).  Summa,  podíl,  stav,  výkaz, 
hojnosť,  láže,  výplata,  uložení,  náhrada,  ne- 
doplatek, nedoplacení,  hodnota,  užitek  kapi- 
tálu. Sp.  K.  uložiti,  půjčiti,  zapraviti,  do  desk 
vložiti,  platiti,  doplatiti,  zaplatiti,  na  úroky 
uložiti,  vyplatiti,  vydati,  ztratiti,  o  k.  přijíti. 
Šp.  Vz  Peníze.  Důchod,  daň  z  kapitálu.  S. 
N.  —  K.  od  100  zl.;  šp,  (germanismus)  m.: 
kapital  100  zl.  —  2.  Vknihtiskařstvii  hlavice 
sloupu,  druh  lávek  (Stegen),  jimiž  se  rejstřík 
řídí.  Máš  Špatný  k. ;  rejstřík  ti  nedobře  stoji. 
Us.  —  K.,  makovice,  epistylium,  Knopf,  Ka- 
pital, der  oberste  Theil  einer  Säule. 

Kapitalisovati,  co:  peníze,  auf  Zinsen 
anlegen.  —  Kapitalista,  y,  m.,  kdo  má  ka- 
pitály. Kapitalist,  der  von  den  Zinsen  seines 
Kapitals  lebt.  —  Kapitalka,y.  f.  Kapitalnaht 
u  knihařň.  —  Kapitalky,  pl.,  r.,  u  knihtiskařů 
druh  latinského  písma.  Rk. 

Kapitaini  (kapitálni,  vz  o  tom  Kapitál) 
r^  hlavni  (z  lat.) :  základní ;  rázný,  statečný, 
Rk.,  notný,  pořádný,  jak  náleží.  Dch.  Haupt-, 
hauptsächlich. 

Kapitán,  a,  m.,  z  it.  capitano,  hejtman,  se- 
tník, fr.  capitain,  Hauptmann.  K.  vrchní,  lodi. 

Kapitel,  u,  m.,  z  něm.  Kapital,  Us.  u  zed- 
níků, nlavina  (hlava^  u  sloupu,  hlavica  na 
Slov.,  Kmp.,  makovice. 


Kapitola,  y,  f.,  z  lat,  hlava,  odděleni 
knihy,  záhlaví,  das  Kapitel.  Vz  S.  N.  Kapi- 
tolu někomu  čísti,  dávati  (domluvu,  kárati 
ho.  Stran  přislovi  vz  Domluva,  Čísti).  V.,  0. 

—  2.  Kanovnictvo,  sbor  kněžský  pH  hlavním 
kostele,  na  Slov.  kapitula,  Kapitel,  Domka- 
pitel. Děkan  kapitoly  kanovnické.  Jg.,  Rk. 

—  5.  Schůzka  clenu  néjjaké  řeJiole  v  jistém 
obvodu  k  správě  svých  záležitosti.  S.  N. 
Versammlung  von  Stiitsherm. 

KapiÝolni,  Dom-. 

Kapitolnik,  a,  m.,  kanovník,  Kapitular.  Jg. 

Kapitol§ký  =  kapitolní. 

Kapitulace,  e,  f.,  z  lat,  smlouva  o  hlavu, 
o  vzdáni-se.  Rk.  Usnesení,  smlouva  o  vzdání 
města,  pevnosti  nějaké,  vojenského  sboru  atd. 
ve  válce.  S.  N.  Vzdánf-se  na  sliby  a  zákazkv, 
pod  výminkami.  J.  tr.  Kapitulation,  Noth- 
vergleich,  Uibergabe  einer  Festung  usw.  an 
den  Feind.  —  K.  =  Čas  vyměřený  k  vojenské 
službě.  Vz  S.  N.  Kapitulation. 

Kapitnlar,  a,  m.,  člen  kapituly  kněžské.  Rk. 

Kapitulovati.  Město  kapitulovalo  =  pod 
podmínkami  se  vzdalo.  Nt    Vz  ELapitulace. 

Kapižona,  y,  f.,  franc.  capuchon,  čepice 
pro  děti.  V  Opav.  Pk. 

Kapka,  y,  f.,  kapečka,  kapička,  od  kap-ati. 
Na  Slov.  a  u  V.:  kvapka,  kvapečka,  krůpě 
padající,  kap,  ein  (fallender)  Tropfen.  K.  vody, 
mléka,  piva,  vina,  octa,  kvasnic,  krve,  léka^ 
medu,  inkoustu.  Š.  a  Ž.  Po  kapce,  po  kapkách 
padá  (kapkami).  D.  Kapka  činí  důlek  ne  moci, 
ale  častým  padáním.  Ros.  Z  kapek  moře.  Pk. 
Jak  dvě  kapky  (krůpěje)  vody.  Strany  přísloví 
vz  Podobnost  C.  —  K.  drobet,  maličko^  ein 
Tropfen,  Bischen.  Máš  mléko?  ani  kapky. 
Dej  mi  kapku  vody.  Není  tam  ani  kapky 
vody.  Do  kapky  něco  vypiti.  Us.  D.  Toho 
piva  je  jen  kapka  (málo,  na  Mor.:  kapku. 
Brt.).  Us.  —  Kapky  k  užíváni.  K.  pro  ža- 
ludek. Kapky  Hallerovy,  kyselé,  hoffmannské, 
hořké,  Lamottovy  zlaté,  ze  salmiaku  janta- 
rového, skořicové,  zubní  alveové  atd.  Kh.  K. 
od  cholery  (Us.  na  Mor.),  Brt.,  ale  i :  k.  proti 
choleře.  Vz  Lék. 

Kápka,  y,  f.,  vz  Čepec. 

Kapkaci  =  kapací.  Na  Slov. 

Kapkati,  tröpfeln.  Od  srdečka  krev  kapká. 
Koll. 

Kapka vý  =  kapavý,  träufelnd.  Bern. 

Kápla  =  kaple. 

Kaplan,  a,  m.,  kaplánek,  kaplaníček;  pl. 
kaplani  (ne:  kaplane,  vz  é,  -an),  z  lat  ca- 
pellanus,  ein  Kapellan.  K-ni  kapličkám  před- 
staveni jsou.  Kom.  Vlastně  teďy  kněz  usta- 
novený k  službě  při  některé  kapli.  Nyní 
obvč.  duchovní,  který  k  ruce  jest  faráři  neb 
děkanu  a  ještě  osady  (fary)  nemá.  Ros.  K. 
zámecký,  dvorský,  biskupský,  samostatný. 
Jg.,  Vz  S.  N.  Stran  titulu  vz  Velectihodný. 

Kaplanka,  y,  f.,  obydlí  kaplanovo,  die 
Kapellanei.  D. 

Kaplanovati,  kaplaniti,  kaplanem  býti, 
ein  Kapellan  sein.  V.  -—  kde.  Sych. 

Kapianská  káva  (žertem  =  silná).  Sych. 
Kapellan-. 

Kaplanství,  n.  Kapellanschaft,  Kapelhinei. 
Jg.  —  • 

Kaple,  e,  f.,  kaplice,  kaplička,  z  lat  ca- 
pella,  malý  kostelík  bez  zvládtniho  kněze. 


Kaple  —  Kapsa. 
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Kapelle.  V.^  K.  dvorská,  císařská,  domácí, 
královská.  Ski.  Nechoď  po  zadku  do  kaple 
(=  pravdy  nepřekruciy,  Lb.;  když  někdo 
pravdě  odpírá).  Prov.  Při  kostele  má  ďábel 
kaplici.  Prov.^Modli  se  před  kaplí  a  čert  mu 
sedí  v  kápi.  C.  Vz  Kostel,  S.  N. 

Kápl  ér,  kaplíř,  e,  m.,  z  střlat.  scapulare, 
das  Scapulír.  GI.  88. 

Kaplice,  e,  f.,  mě.  v  Buděiovsku,  dříve 
Volanka.  S.  N.  — -  K.,  vz  Kaple. 

Kaplovati,  vyměňovati,  tauschen.  Us. 

Kapnonti,  vz  Kapati. 

Kapny  =  kapavý.  Berg. 

Kapot,  kaput,  u,  m.,  z  fr.  capot,  Oberrock, 
svrchnik.  Jg. 

Kapoun,  a,  kapounek,  nka,  m..  Kapphahn, 
Polák,  Kapaun.  Kohout  v  mládí  vyřezaný 
a  ke  krmení  určený.  K.  štýrský.  »S.  N. 

Kaponniti,  koho:  kohouta  (klestiti,  vy- 
řezati, kappen).  Jg. 

Kapounkový  k4men.  Vz  GI.  88.,  Kapou- 
novy. 

Kapou  noTý,  kapouni,  Kapphahn-,  Ka- 
pann-. K.  maso,  Ros.,  kámen  (v  kapouním 
žaludku).  Aqn. 

Kápovka,  y,  f.,  cncullanus;  hlísta.  Krok. 

Kapnadoci-a,  e,  f.,  byla  krajina  v  Malé 
Asii.  vz  S.  N.  —  Kappadočan,  a.  m.  — 
Kapadočskýj  *Kapadocký, 

Kapr,  a,  m.,  kapřík,  kapříěek,  z  carp-io, 
r  se  přesmyklo.  Ht.,  Gb.  Hl.  124.  Vz  Mz  41. 
Der  Karpfen,  die  Zwiecke.  V.,  Kom.  K.  říčný, 
D..  rybniční,  Kom.,  obecný  (odrůda:  dupák; 
naháč  n.  hladký  n.  holý  kapr,  Spiegelkarpfen, 
po  něm.  n  lidu  i  Špigl,  bez  Supin),  zlatý  n. 
rybička  zlatá,  S.  N.,  karasovy  (bastard),  tarant 
(šupák,  králík,  žampach,  má  málo  šupin  ale 
veliké),  »Sp.,  k.  bachoratý,  zakrnělý  (karásek), 
Šp.,  k.  výlovný.  D.  K.  mliěník,  jikmác.  Šp. 
Haltýř  (sádka)  na  kapry.  Us.  Kapřina,  kapro- 
vina  -  -  maso  kapří.  Šp.  Kapra  trhati.  Šp. 
Hází  sebou  jako  k.  (mrštný).  Jg.  Je  mrštný 
jako  shnilý  kapr  v  blátě  (zdlouhavý).  <J. 
Otvírá  lista  jako  k.  Pk.  Hýly  na  udici,  kapry 
na  lep  chytati  (mamou  práci  konati).  Č.  U  kapra 
hlava  nejchutnější,  u  štiky  ocas.  Jg.  Vz  popis 
kapra:  O  rybářství  v  Čech.  str.  24.  a  násl.  Vy- 
dal Fr.  Špatný.  Mus.  spis  č.  110.  VzKaprovitý. 

Kapra,  y,  f.,  hnůj  v  oěích,  Augenbutter. 
Na  Slov. 

Kaprad,  u,  m.,  kapraď,  i,  f.,  aspidinm, 
rostl.  K.  hrálovitý  (lonchitis)  ,*  bodlavý  (acu- 
leatum);  laločnatý  (lobatum),  ostnitý  (spi- 
nulosum),  a)  rozšířený  (dilatatum),  b)  pravý 
(genuinum),  c)  Taušúv  (Tauschii) ;  hřebeni tý 
(cristatum),  samec  (íilix  mas);  horní  (oreop- 
teris);  bahenní  (thelypteris).  FB.  3.  Cf.^Č.lG9. 

Kapradi,  na  Slov.  papradí,  n.  Čertovo 
řebro,  zastr.  paprat,  u,  m.,  polypodium  íilix, 
Farrenkraut.  K.  dubové,  skalní.  Vz  více  v  S. 
N.  -  Jg. 

Kapra dičko,  a,  n.,  malé  kapradi.  Jg. 

Kapradiny,  pl.,  f.  Vz  Kaprad  a  Kapradi. 
K.  fíhces,  Farne:  osládiČ  obecný  (polypo- 
dium vulgare),  kapraď  samec  (aspidinm  íilix 
mas),  hasivka  orličí  (pteris  aquilina),  jelení 
jazyk  (scolopendrium  officinannn,  Hirsch- 
zunge), slezinník  černavý  (asplenium  tricho- 
manes),  netík  ěi  ženský  vlas  (adiantum  ca- 
pilliis  Veneris).  Vz  více  v  Č.  1(^8.,  Kk.  91.,  89. 


Kapradiáté,  é,  n.,  místo,  kde  kapradi 
roste.  Zlob. 

Kaprál,  a,  m.,  z  fr.,  corporal,  náčelník, 
desátník.  Der  Korporal.  S.  N. 

Kaprálka,  y,  f.,  žena  kaprálova;  2.  lísková 
hftl,  jakou  kaprálové  nosili  a  vypláceli.   Us. 

Kaprálský,  Korporal-. 

Kajpravý,  bolavé  oči  mající,  triefíingig. 
Na  Slov. 

KapH  rybník,  Karpfenteich.  K.  ves,  ar- 
gulida.  S.  N.,  Frč.  90. 

Kaprinová  kyselina  (též  rutylová),  kyse- 
lina mastná:  HOC^oHjaOj.  Vz  S.  N.  Caprin- 
sáure,  Rutylsänre. 

líapris,  kapřice,  vz  (Japrice. 

KapHTec,  vce,  ra.,  argulus  foliaccMis. 
Frč.  90. 

Kaprle,  vz  Kapar. 

KapronoTá  kyselina.  Vz  více  v  S.  N. 
C,-H,  jOs-HO 

Kaproun,  a,  m.  K.  hladký,  amia  c;i1vn, 
ryba.  Vz  Frč.  299. 

Kaprovina,  y,  f.,  Karpfenfleisch. 

Kaprovitý,  karpfenartig.  K.  ryby,  oblaka. 
K.  r>ď>y  v  Čech.:  kapr  obecný  (caprinus  car- 
pio),  parma  obecná,  karas,  hořavka,  lín,  řízek, 
slunka,  podoustev,  cejn  (velký,  malý),  bolen, 
úklej  (obecná,  pruhovaná),  proudnik,  střevíc, 
perhn,  plotice,  tlouSť,  jeseň.  Frc.  287.  Vz  Ivjípr. 

Kaprový.  K.  tuk,  maso,  poter,  nclsaHa, 
rvbnÍK.  J^.,  Šp.  —  Kaprová  ulice  (v  Pnize). 
Jg.  Karpfen-. 

Kaproy  len,  u,  m.  Cj^H,,,  olej  Jchčí  od 
vody,  zápachu  protivného,  hořlavý.  Šfk.  r)08. 

Kaprylová  kyselina:  HO.  Cj^Hj^O,.  Šfk. 

Kapsa,  kapsička,  y,  f.,  z  lat^capsa,  v  ol)ec. 
mluvě:  kapea  a  to  se  v  již.  Cechách  sklo- 
ňuje: kapca,  gt,  kapce,  dat.  kapci,  akk. 
kapcu,  instr.  kapcou;  pí.  nom.  kapce,  gt. 
kapec,  dat,  kapcám,  lok.  kapcách,  instnnn. 
kapcama.  Kts.  Der  Sack,  die  Tasche,  d<*is 
Säckchen.  —  K.,  karnéř,  karnýř,  telma,  kapsář 
(veliká  kapsa),  k.  u  kabátu,  u  kalhot  atd. 
K.  zadni,  přední.  K.,  v  které  nosíme  všeli- 
jaké potřeby:  kabela,  torba,  brašna,  vak, 
saidák.  K.  na  něco.  Šp.  Někoho  do  kapsy 
scnovati  (za  nepatrného  jej  míti).  K.  so  mu 
ztenčila.  Us.  Ze  své  k-sy  něco  zaplfititi ;  něco 
již  v  k-se  míti  (jistého).  Nt.  Kdo  má  peníze 
v  kapse,  může  jíti  do  karet.  Jg.  První  vy- 
hráni z  kapsy  vyhání.  Jg.  K.  se  mi  befiá 
(není  peněz).  Jg.^  C.,  Lb.  Hlava  brní,^ kapsa 
svrbí  (když  peníze  se  propily).  Jg.,  0.,  Lb. 
Vz  Nuzný.  Uhodil  se  přes  kapsu  (ílal  mnoho). 
Jg.,  Č.,  Lb.  Vz  Skoupý.  Do  srdce  se  vine 
a  v  kapse  leze.  ^Č.  Příliš  z  kapsy  neber  a 
ubohou  neder.  Č.  Naše  k.  ubohá,  všecko 
bére,  co  kdo  dá.  Č.  Nemftže  loktem  do  kapsy 
(nechce  dáti).  C.  Mnoho  v  hlavě,  máhj  v  kapse; 
V  hlavě  málo,  v  kapse  nic ;  Huba  jako  pec, 
k.  jako  sklo  (mám  žízeň,  ale  nemám  peněz); 
Při  prázdné  kapse  málo  radosti.  Vz  CIhuIv. 
Lb.  Kradené  koupíš,  svou  kapsu  olonpis. 
Pk.  Pytel  priatel  a  k.  str>'c.  Mt.  S.  —  K. 
Školní  kapsu  (tóku)  na  hřebík  pověsiti  (ne- 
chati učení).  V.  —  K.  žebrácká,  Betťelsaek. 
Jestli  je  žebrák  sytý,  ale  kapsa  není  (ta  je 
nenasytná).  Na  Slov.  Vz  Nespravedlivý.  —  IÍ., 
stydký  úd  ženaký.  Když  se  jí  n:isilí  díti  bude, 
ten  den  n.  tu  noc,  když  jí  kapsu  zdéíe.  ül.  8b. 
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Kapsář  —  Eáranec. 


Kapsář,  e,  m.,  Toraistersack.  Čsk«  —  K., 
velká  kapsa.  Schubsack.  —  K.,  zloděj.  Us. 

Kapsatý,  grosstaschig.  Dch. 

Kapsko,  a,  n,,  v  již.  Africe.  Vz  Cap. 

Kapský.  Vína  z  Kapská.  Vz  S.  N. 

Kapsl,  m.,  kapsle,  e,  ť.,  kapslik,  u,  lu., 
zápalka,  klobouček,  Kapsel,  na  Mor.  kapsla 
(Brt.).,  malinký  měděný  klobouček,  naplněný 
výbuchlivou  látkou,  sloužící  k  zapalování 
raný  ve  střelné  zbrani,  což  se  děje  spou- 
štěním kohoutku.  S.  N.  K.  obyčejné,  hladké, 
Í>ruhované,  kryté,  nepromokavé.  K.  selhala, 
iučnice  na  kapsle  (kapslovka).  Šp. 

Kapsovka,  v,  f.  Kapselgewehr.  Šp. 

Kapsovati  koho  =  hubovati  naň.  Na 
Slov.  verweis  geben. 

Kapsovky,  pl.,  f.,  Taschenuhr.  Plk. 

Kaptour,  u,  m.  =  kápě?  Bláznovský  k. 
na  sobě  nosí.  ReS.  Vz  Kaptur. 

Kapucian,  a,  m.  =  kapucin.  Kom. 

Kaptur,  u,  m.,  ženská  čepice  starodávná. 
Us.  v  Opav.  Pk.  Vz  Kaptour. 

Kapuce,  vz  Kápě. 

Kapucin,  a,  m.,  Kapuciner.  Vz  více  v  S. 
N.  —  K.,  u,  ni.,  káva  vařená  s  mlékem  smí- 
chaná, více  černá  než  bílá.  Us.  —  K.,  u,  m., 
bostrichus  capucinus,  rostl. 

Kapucinada,  y,  f.,  kapucínské  (hloupé) 
kázáni;  hloupý  kousek.  Kk. 

Kapucinek,  nka,  ra.,  oryctes,  chroust.  Vz 
Frč.  188. 

Kapuelnka,  y,  f.,  řeholnice  žijící  dle 
pravidel  sv.  Kláry.  Vz  S.  N. 

Kapucínský,  Kapuciner-.  K.  klááter,  ži- 
vot, balsám  atd.  K.  pažba,  Kapucinerschaft, 
jest  pažba  ručnice,  která  má  dřevěné  neb 
rohové  kování.  Šp.  —  K.  seménko,  euony- 
mus.  Ja.  K.  semeno  =  semeno  ostrožky  ré- 
volisté.  Rostl. 

Kapucinstvi,  n.  Kajpucinermönchsthum  Jg. 

Kapusta,  y,  f.  (cí,  lat.  caputium,  it.  ca- 
puzzo),  brassica,  rostl,  řeřichovitá.  K.  kol- 
níková (kolník);  řepa  (Rübenkohl) ;  vodnice, 
(Wasserrübe) ;  dumlik,  turín,  Weissrtibe,  Tor- 
Bohen;  zelená,  Gemtisekohl  (zelí,  hlavatice, 
Kraut,  Kopfkohl  j  k.  kadeřavá,  jarmuz,  Braun- 
kohl; k.  května  neb  karfíol,  Blumenkohl; 
brukev,  Kohlrabi);  mořská;  psí.  Hundskohl. 
Jg.  Květná  zase :  anglická,  asijská,  cyperská, 
hollandská.  Kh.  Dle  FB.  77 :  brukev,  zelí, 
kapusta,  karíiol  (b.  oleracea);  řepka,  turín, 
kolník  (b.  napsus);  řepa,  vodnice,  okrou- 
hlíce (b.  campestris).  Vz  Kk.  213.,  Ď.  13. 
Mnoho  ten  už  kapustx  snědl  (--starý.  Stran 
přísloví  vz  Staroba).,  Ü.  Nebudef  on  novou 
k- stu  jisti.  Vz  Smrř.  C.  Kdo  jí  k-stu,  zaslouží 
slaninu.  Vz  Omastiti. 

Kapusti^tě,  ě,  n.,  zelniStě,  Krautfeld.  Jg. 

Kapustka,  y,  f.,  lapsana.  L.  communis, 
k.  obecná.  FB.  37. 

Kapustiiák,  a,  m.  K.  americký,  manatus 
australis,  ochechule.  Vz  Frč.  375, 

Kapustni,  Kohl-.  K.  list.  Jg. 

Kapustnice,  e,  f.  —  kapustiátě.  D. 

Kapustový,  Kohl-.  K.  list,  hlávka.    Jg. 

Kapybara,  y,  f.,  hydrochoerns  capybara, 
morce.  Frč.  38G. 

Kapy-s,  a,  in.,  otec  Anchisflv. 

Kar,  u,  m.  tr3rzna,  pohřební  oběd  neb 
hody,  Leichenmahl.  Na  Slov. 


Kára,  y,  f,  =^  pokárání ,  tresty  Strafe, 
Züchtigung.  To  se  mu  bez  káry  nepromine. 
D.  Vzal  ho  na  káry.  ^Káir  hodný.  Jg.  Komu 
kára  tomu  i  vina.  Č.  K.  to  nemalá  čekati 
káry  (neštěstí  předvídati  a  nemoci  se  mu 
uhnouti,  jest  již  samo  neštěstí).  Vz  Strach. 
Lb.  —  Vz  také  Latina,  Domluva  (stran  pc»- 
řekadel).  —  K.  =  kázeň,  Zucht,  Disciplin. 
V  káře  míti  někoho.  3g,  —  lL.=:dvoukolorý 
vozík,  (V.),  na  jehož  nápravě  leží  korba  buď 
hybná  n.  nehybná.  Karren.  S.  N.  K.,  kolec, 
dvoukolí,  kolečko,  kolečník,  radvanec.  Kůň 
do  káry.  Šp.  Byf  král  takových  listů  s  káru 
poslal  a  zlatem  by  psány  byly.  Bart  Kr.  4. 
37.  K.  hnojná,  na  střelivo.  Karu  zvrátiti.  Us. 
Na  káry  komu  dáti,  nakládati  (kárati  ho). 
Ros.,  Č.  Už  jsou  kái7  naloženy  (je  syt).  C. 
Drž  pane  Bože  káry,  ať  se  vůz  nezvrátí  (  — 
podporuj  mou  slabou  naději.  Vz  Nebezpe- 
čenství). Jg.,  C.,  Lb.  Převrátil  káni,  spraví 
vůz.  Vz  Řeč.  Lb. 

Karabáé,  e,  m.  (bič  řemenný  o  krátké 
násadce;  žila,  býkovec,  Geissel,  Peitsche, 
Karabatsche).  Karabáčem  práskati,  někoho 
bíti,  mrskati.  Jg.  Koho  se  dobrá  slova  ne- 
chytají, toho  se  musí  k.  chytati.  Vz  Výprask. 

KarabáČek,  čku,  m.,  kus  masa  od  ocasu, 
Schweifstück.  Dch. 

Karabáéniee,  e,  f.,  die  Peitscherin.  Jg. 

Karabáčnik,  a,  m.,  kdo  s  karabáčem^  za- 
chází, ein  Karabatscher.  S.  N.  K-ci  za  časů 
roboty  vrchnostenští,  hospodářští  úředníci.  Jg. 

Karabáčovati  koho  čím,  geissein.   Us. 

Karabina,  y,  f.,  z  fr.  carabine,  krátká, 
jezdecká  ručnice,  der  Karabiner.  Postava  a) 
o  zavěšené  karabině,  b)  o  uchopené  kara- 
bině. Vz  Povel.  Rf. 

Karabiňák,  a,  kárabinéř,  e,  m.  Der 
Karabinier.  Jg. 

Káraci,  Disciplinar-.  K.  moc,  vyšetřování. 
—  Rk. 

Karafiát,  u,  m.,  karafílát,  z  lat.,  Nelke. 
V.,  Kom.  Dianthus  caryophyllus,  K.  slzička, 
krátkokvětý,  prorostlý,  lužni,  pyšný,  šero- 
modrý,  vousatý,  planý.  Jg.  —  Karafiátový, 
Nelken-.  K.  list,  vůně,  kapusta,  řetkev,  hoř- 
čice, trs.  Jg. 

Karafina,  v,  f.,  karafinka,  skleněná 
lahvička  s  dlouným  krkem ,  die  Karaflfine.  D. 

Karaibové,  kmen  indiánský  v  střední  a 
jižní  Americe.  S.  N. 

Karaibské  moře  mezi  velikými  a  malými 
Antilami.  Vz  S.  N. 

Kárající,  Straf-.  K.  metla,  Zuchtruthe.  D. 

Kárajicný,  Straf-.  K.  kázání.  D. 

Karák,  a,  m.,  anarrhichas,  rybíi.  Krok. 

Karakar,  a,  m.,  psophia,  pták  kurovitý. 
Krok. 

Káral,  a,  m.,  der  Züchtiger.  Us. 

Karamád,  šp.  m.  kamarád. 

Karamanda,  y,  f.,  batlice,  lehký,  jedno- 
duchý šat  dětský.  Kinderkleid.  Us.  Klát. 

Karambol,  u,  ra.,  z  fr.,  sražení-se  kuli 
ve  hře  biljarové;  sniž. 

Karamel,  u,  m.  Cukr  třtinový  tratí  hor- 
kem +  2(X)®  JiO  a  mění  se  v  k.,  hmotu 
hnědou,  bez  chuti  ve  vodě  rozpustnou.  Sfk. 
543.  — 

Káranee,  nce,  m.,  der  Ziichtling.  Dftm 
pro  k-ce.  Nt. 


Káráni  —  Eardns. 
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Káráni,  n.,  trestáni,  das  Strafen,  der  Ver- 
weis, y.,  Kom.  Metla  a  k.  Br.  —  K.  se, 
Bessemng.  Plk.  * 

Karanténa,  y,  i.,  z  fr.,  quarantaine,  Qua- 
rantäne ==40  dnft ;  policejní  prostředek  k  uva- 
rování nakažlivých  nemoci.  S.  N.  (Kdo  z  kra- 
jiny, v  které  nějaká  nakažlivá  nemoc  zuří, 
jinam  přijde,  musí  40  dni  na  jistém  miste 
se  zdržovati  a  neobjeví-li  se  po  tento  čas 
na  něm  táŽ  nemoc,  potom  teprv  dále  se 
pouští.). 

Karap,  a,  m.,  carapus,  ryba  úhořovitá. 
Krok. 

Karas,  a,  karásek,  ska,  m.,  carassins,  die 
Karausche,  ryba  kaprovitá.  K.  obecný,  větši. 
Vz  S.  N.,  Frč.  287. 

Karáfvek,  vz  Karas.  —  K.,  v  pivovaře, 
das  Abtropfsbrett.  Us.  —  K.,  pletené  pe- 
čivo. Jg, 

Karasovy«  Karauschen-.  Jg. 

Karat,  u,  m.,  it.  carato,  das  Karat.  Cf. 
řec.  xi^áxíov.  Váha  k  určování  tíže  1.  dra- 
hých kamenAv,  2.  zlata-,  24  karatův= hřivně, 
1  y   k.  =  lotu.  Vys.,  Jg. 

Karatel,  e,  m.,  pl.  -lé,  Ermahner,  Be- 
strafer. 

Karatelka,  y,  karatelkyně,  ě,  f.,  Bestra- 
ferin. 

Kárati,  kárám  a  káři,  al.  án,  áni;  kárá- 
vati ^=  trestati,  strafen,  zücntigen ;  domlou- 
vati, napomínati,  schelten ;  se  =  trestati  se ; 
káti  se,  sich  bessern.  Jg.  —  abs.  Kdo  kára, 
ten  miluje.  Pk.  —  koho  na  čem:  na  zdraví, 
na  cti,  na  těle,  na  penězích.  Jg.  —  koho 
éim :  lenstvem.  Vz  Lenstvo.  K.  koho  hrdlem, 
L.,  strachem.  Har.,  V.  —  2.  =  domlouvati, 
napomínati.  —  eo,  koho.  Hrnec  kotel  kára, 
čema  sta  oba.  SilhavÝ  slepého  kára.  Prov. 
Jiné  kárád,  sám  se  pfíhás.  Lb.  Vz  Pleskati 
se  v  čem.  Meč  křivdy  kárající.  L.  S.  52.  — 
koho  éim:  řečí,  Št  N.  305.,  slovy.  Je.  — 
koho  z  čeho :  z  neposluSenství.  Br.  K.  koho 
z  hfíechu.  Št.  N.  139.  —  Anth.  H..  29.,  Tov. 
103.  —  koho  za  co:  za  viny.  Č.  —  pro 
eo:  Brs.  96.  —  se  kým,  éim:  příkladem 
jiných  se  kárati  (káti  se).  V.  -—  se  s  kým. 
Netřeba  to  dítě  bíti,  ani  se  s  ním  kárati. 
Us.  —  že.  Káral  ho,  že  neposlechl.  Us.  — 
s  ad  v.:  přísně  někoho  k.  —  koho  skrze 
co,  ép.  m.  z  Čeho,  pro  co.  Kdyby  skrze 
8  akkus.  se  položilo,  značil  by  se  tím  pro- 
středek, kterým  káráni  se  děje:  Lid  z  ne- 
posluSenství  káral  skrze  svého  shihu.  Brs. 
96.  —  K.  koho  k  TŮli  něčemu  šp.  m. :  o  néeo, 
pro  něco,  za  něco,  z  něčeho.  Brt  Km.  n.  b. 
II.  roč.  157.  —  Kárati,  v.  Krkonoších:  do- 
hejbáf.  Kb. 

Karatováni,  n.  (míchání  stříbra  nebo 
mědi  se  zlatem):  červené,  bílé,  míchané  neb 
míšené.  Nz. .  Karatirung.  Vz  S.  N. 

Karátový,  Karat-. 

Karavana,  y,  f.,  společnost  cestujících  ve 
vých.  zemích.  Ilk.  Vz  S.  N.  Karavane. 

Karavanský  čaj  =  po  zemi  vezený.  Rk. 
Karavanen-. 

Karba,  y,  f.,  karb,  u,  m.,  truhlík,  v  němž 
se  malta  dělá.  Us.  u  Bělohr.  —  K.,  kůš  na 
hnili.  Us.  u  Bydž.  Mý.  —  K.,  malta,  Mörtel. 

Karbal,  u,  m.,  košík,  Korb.  Na  Slov. 


Karban,  u,  m.,  cf.  střlat.  carbona,  hrnec 
na  losy,  der  Los-.  Glückstopf.  V.  Do  karbanu 
choditi,  sázeti  (o  peníze  hráti).  Us.  —  K., 
nyní  hra  v  karty. 

Karbanatle,  pl.,  m.,  karbanátky,  Karba- 
natel,  smaženky,   kousky  smaženého  masa. 

—  Rk. 

Karbanice,  e,  f.,  eine  starke  Spielerin. 

Karbanický,  Glficks-. 

Karbanietvi,  n.,  starkes  Spielen.  Vz 
Karban. 

Karbaník,  a,  m.  Vz  Touš,  Vyhráti.  Starker 
Spieler.  Vz  Karban. 

Karbaniti  s  kým  kde  =  karban  držeti, 
spielen  (vz  Karban).  —  oě.  Se  sousedem 
v  hospodě  o  peníze  do  noci,  stark  spielen. 
Vz  Karban. 

Karbet,  u,  m.,  fr.,  courbette,  it  corve^tta, 
krátký  kalup  koně,  ein  kurzer  Galopp.  Žer. 
Vz  více  v  Gl.  88. 

Karbička,  y,  f.,  malá  vráska,  kleine  Runzel. 
Us.  Petrov.  Den. 

Karbinec,  nce,  m.,  lycopus.  K.  obecný 
(vlčí  noha,  1.  europaeus),  vysoký  (1.  exal- 
tatus).  FB.  61. 

Karbolová  kyselina  (fenylová).  Vz  S.  N. 

Karbouditi  se,  il  =  neííbiti  se,  wider- 
wärtig sein.  Us.  Petrov.  Dch. 

Karbovačka,  y,  f.,  dřívko,  jímž  pekaři 
chléb  po  vrchu  vroubkují,  karbiyí.  Us.,  Deh. 

—  K.,  kopisf  na  vápno,  Rührstange,  Kalk- 
hacken. 

^  Karbpváni,  n.  K.  hroznů  =  mačkání.  Vz 
více  v  Čk.  343.  —  K.  vápna  =r:  míchání. 

Karbovati  co:  vápno  (vodou  a  piskem 
je  zadělávati);  2.  mícJiatiy  mischen:  vodu 
(kaliti),  víno  (vino  z  hroznů  tlačiti).  —  Kment 
k.  ř  nabírati,  faldovati),  falten.  —  Vojáci 
každého  karbovali  (sekali).  L.  —  U  řezníka 
k.  (hauen)  --  prvou  čtvrf  vola  sekati.  D. 

Karbovna,  v,  f.,  Malterei.  Rk. 

Kařbový,  Mörtel-. 

Karbunkul,  u,  m.,  z  lat,  carbuncnlus. 
Karfunkel,  V.,  Kom.;  tmavočervený  granát; 
2.  zapálený  vřed,  Rk.,  zl^  nežit.  S.  N. 

Karbunkulový,  Karfunkel-.  K.  pečof, 
Br.,   vřed. 

Karda&ova  Reéice,  gt.  Kardašovy  Ko- 
čice  atd^  f.  (KardaSova  dle  ,Otcova*),  me. 
již.  od  Tábora. 

Kardati,  zastr.,  kárati,  strafen.  Aqu. 

Kardi-a,  e,  f.,  bylo  mě.  v  Ohersonesu.  — 
Kardijský, 

Kardinal,  a,  m.,  z  lat  V.  Vz  S.  N.  Stran 
titulu  vz  Eminenci.  —  K.,  pták,  coccotlirau- 
stes  cardinalis,  v  sev.  Americe.  FrČ.  3r).').  — 
K.,  druh  studeného  nápoje  (z  vina,  citro- 
níku kytajského  a  cukru).  Vz  S.  N.  —  ATar- 
dť»a/ní=^ hlavní.  K.  body,  ctnosti.  Kardinal-. 

—  Kardinalský:  klobouk,  oděv,  Kardinal-. 
Rk.  — 

Kardinalstvi,  n.,  Kardinalwürde.    Koni. 

Kardivida,  y,  f.,  či  srdcovka  jest  alge- 
braická křivka  4.  řádu,  v  níž  veškeré  tětivy 
určitým  bodem  (počátkem  k-y)  vedené  pro- 
tínán se  kruhem,  jehož  obvod  týmž  bodem 
běží,  na  dvě  polovice  průměru  tohoto  kmliii 
(základného)  rovné.  S.  N.  (Ja). 

Kard-us,  u,  m.,  cardus,  přímě  tni  k.  —  K., 
zahradní,  vz  Artyáok. 
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Kardyany  —  Earnaval. 


Kardyany,  pl.»  m.,  druh  jablek  šupiny 
i  masa  červeného,  větši  panenských.  Us. 

Karé,  lépe:  karré,  e,  n.,  nesklonné,  z  ír. 
quarre,  vojenský  čtverhranný  šik.  Das  Quarre. 

Karel,  rla,  Kariik,  a,  Karliček,  čkn,  m., 
jm.  mužské,  Karl.  K.  boromejský,  veliký, 
lysý,  tlustý  atd.  Vz  S.  N.  —  2.  =  ptditnužík, 
trpaslík,  Zwerg.  —  Karelný  neb  kařelný 
~  trpasíiéný,  zakrsalý,  Zwerg-.  Kosti. 

Karence,  e,  f.,  zlat.,  nedostatek,  srážka, 
Karenz. 

Karenčni  léta,  po  která  duchovni  hodno- 
stář musi  dávati  část  svých  přijmu  pozů- 
stalým po  svém  předchAdci.  S.  N.  K.  taxa 
= srážková.  Rk.  K.  doba,  po  kterou  kdo  na 
něco  musi  čekati.  Karenz-. 

Kareta,  y,  f.,  z  it.  carreta,  dvoukolý  vůz. 
(íl.  88.  —  K.,  špatný  vůz.  Llk. 

Karetné,  ého,  n.  Kartengeld.  Us. 

Karetní,  -tný,  Karten-.  K.  hra,  V.,  listy. 
Kom. 

Karetnice,  e,  f.Kartenmacherin,  -spielerin. 

Karetnictvi,  n.,  Kartenmacherei,  Karten- 
Spielerei.  Jg. 

Karetnik,  a,  m.,  Kartenmacher,  -spicler.  D. 

Karfíol,  u,  m.,  z  it.,  květná  kapusta,  Kk., 
květnik,  květák,  květové  neb  květné  zeli. 
Blumenkohl.  Šp.  Bůže  karíiolu.  Vz  Kapusta. 

Karfreit,  Koborid  v  PřimoH. 

Karfúnkul,  vz  Karbunkul. 

Karha6,  e,  m.,  káraě,  Strafer.    Na  Slov. 

Karhan,  u,  m.,  hrnec,  Topf.  V.  —  K., 
a,  m.,  přezdivka,  fakan,  Fratz.  Na  Mor. 

Karháné,  ěte.  n.  =  fakáně,  Fratz.  Na  Mor. 

Karhatl  =  kárati,  strafen.  —  koho.  Na 
8Iov. 

Karhavý,  káravý,  scheltend.  Na  Slov. 

Kari-a,   e,   f.,  byla  krajina  v  Malé  Asii. 

—  Kar,  a,  pl.  Karové,  n.  Kařan,  a,  m.  — 
Karský, 

Kariama,  y,  f.  K.  chocholatá,  dicholophus 
cristatus,  pták.  Vz  Frč.  348. 

Kariéra,  y,  f.,  lépe:  karriera,  z  fr.  car- 
rlore,  vz  toto. 

Karikatura,  y,  f.,  z  it.  caricare -- pře- 
háněti; pitvora  či  vytčeni  individualného  a 
skutečného  v  úmyslu  přehnanosti;  až  ku 
přepiatosti  zvýšený  určitý  charakter,  jenž 
tímto  nadbytkem  charakteristického  může  po- 
zbyti toho,  co  na  něm  vlastně  charakteri- 
stické ,  čimž  poskytuje  jen  nějaké  podob- 
nosti 8  onou  určitosti.  Vz  S.  N.  Karikatur, 
Zerrbild,  Zerrgemälde,  Spottbild,  Fratzen- 
gesicht. 

Kariola,  karka,  dvoukoli  vozik.  Kariolni 
pošta.  Rk. 

Karkule,  e,  karkulka,  y,  f.  r-.^  čapka.  V. 
Dle  Gl.  88.,  šátek  na  hlavu,  čepeček  dětský 
z  pestrých  kousků  sešitý,  z  lat.  caracalla, 
kteréžto  slovo  z  řeči  gallské  pocházejíc  plášf 
z  pestrých  kusů  zhotovený  znamenalo.  Haupt- 
tuch;  Kinderhaube. 

Karkulni,  Hauben-. 

Karla,  y,  f..  Karolina. 

Karlátkovy,  Zwetschken-. 

Karle,  ete,  karlátko,  a,  n.,  stnlmek  umě- 
ním v  malosti  zachovalý,  krsek,  Zwergelbaum. 

—  Karlata,  karlátka,  n.,  pl.  ---  švestky  sedmi- 
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hradské  n.  uherské.    Kom.   — -  K.  =  allvy 
kulaté,  ÜS.,  také  na  Mor.  Vz  Cl.  37. 

Karléc,  v  obec.  mluvě  Šp.  m.  tkadlec. 

Karliček,  Čka,  m.,  vz  Karel.    Karlcben. 

Karlik,  a,  m.  Karlchen.  —  K«,  trwidtk, 
Zwerglein.  —  K.,  Schubkarren.  Na  Slov.  — 
K.,  ves  v  Berounsku,  Karlsberg.  Jg. 

Karlin,  a,  m.,  předměst!  pražské.  KaroH> 
nenthal.  —  Karlínský. 

Karlotýn,  a,  m.,  Karlův  Týn.  Vz  KarlŠtein. 

KarloT,  a,  m.,  Karlův  (dvůr),  v  Praze. 
Karlshof.  Vz  S.  N. 

Karlovary,  dle  ,DolanyS  m.,  pl.  Karlovy 
Vary.  Karlsbad.  —  Karlovarský,  Karlsbader. 
K.  voda,  sůl,  pramen. 

Karlo vei,  Čarlowitz,  obec  v  slavon.  Hra- 
nici voieníié.  Vz  S.  N. 

Karlo  vee,  vce,m.,  Karlstadt,  mě.  v  Chor- 
vatsku. Vz  S.  N. 

Karlo viee  Veliké,  ves  u  N.  Jičina  na  Mor. 

Karlovy  Lázně  ==  Karlovy  Vary.  Vz 
Karlovary. 

Karlsau,  Karlovo,  u  Opavy. 

SLarlsberg,  Karlovec  u  Dvorce  na  Mor. 

Karlsdorf,  a)  Karlov  na  Mor.  a  Kyma- 
řova,  b)  Karlovy  u  Prostějova. 

Karlsmarkt,  Karlovice  v  prus.  Slez. 

Karlsstadt,  vz  Karlovec. 

KarlŠtein,  a,  m.,  nepravě  u  novějších: 
Karlův  Týn.  S.  N.,  Š.  a  Ž.  Vz  vice  ve  S.  N. 

Karlův,  -ova,  -ovo,  ELarls-.  Karlova  kotlej, 
das  Karolin.  —  Karlovy  vary,  vz  Karlovary- 

Karman,  n,  m.,  široké  dřevo  na  hrdle 
voru  či  plti.  Am.  Slovo  dle  Jg.  špatné,  slov. 
z  maď. 

Karmanovati,  na  proudovatých  řekách 
veslovati.  Na  Slov.  Am.  Vz  Karman. 

Karmafi,  e.  m.,  z  něm.  Kirchmess,  posví- 
ceni, hody.  Rk. 

Karmazín,  u,  m.,  vz  Vino.  —  K.,  cer\*ec, 
barva  Červená  z  červce.  Klát.  141. 

Karmazínový,  karmasinroth.  V. 

Karmel,  a,  m.,  hora  v  Sýrii. 

Karmelitani,  řád  duchovni,  Karmelitaner. 
Vz  S.  N.  -—  Karmelitka,  y,  f.,  Karmelita- 
nerín.  —  Karmelitský Upe  než:  Karmelitán- 
ský. Karmelitaner-. 

Karmel  ~  karmaš. 

Karmin,  u,  m.,  barva  jasné  Červená.  Od- 
var košenily  kamencovým  roztokem  hned 
se  sráži,  alKaliemi  violovati,  kyseliny  pak 
z  něho  vylučuji  prášek  přejemný  a  ohnivě 
červený :  karmin.  Šik.  583.  K.  z  indiga,  vz 
Šik.  593.  a  S.  N.  K.  červený,  hnědý,  indi- 
gový, světlicový.  Kh. 

Karminový  inkoust.  Karmintínte.  K.  ky- 
selina, lak.  Vz  Sfk.  582. 

Kárna,  y,  f.  =  káznice.  D. 

Karnáč,  e,  karnáček,  čku,  m.,  dle  iSf. 
k  Výb.  I.  1224.  z  střiat  cometa,  šat  ženský 
z  jemného  plátna  krvjíci  plece  a  někdv  »ž 
k  patám  visíci,  čechlik,  rouška,  (strč.)  Výb. 
I.  Dle  Jir.  byl  to  svrchní  Šat  ženský  nad 
sukní,  asi  z  střiat.  gamacha,  vlas.  guamaccia, 
fr.  garnache.  Brandl.  Gl.  88.  píSe :  Schulterge- 
wand aus  feiner  Leinwand,  ohne  Aermel,  hatte 
vom  von  unten  nach  oben  einen  Schlitz  und 
war  mitunter  mit  Seide  o.  Pelzwerk  gefíitterř. 

Karnaval,  u,  m.,  z  fr.  a  to  z  střiat.  car- 
nelevamen,  masopust,   Fastnacht,  Karnaval. 


Karneol  —  Kartáčový. 
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Karneol,  u,  m.,  žlutočervená  odrůda 
chalcedonu.  K.  světlý,  sardonyx.  Kom.  j.  ling. 
90.  Vz  S.  N.,  Bř.  44. 

Karnéř,  karnýř,  e,  m.,  z  it.  carniprc, 
vak  na  chléb,  myslivecký,  Brodsack.  Gl.  88.. V. 

Kameta,  y,  f.,  z  franc,  oddéleui  vojska, 
eine  Tnippe.  Kom. 

Kárni,  Karren-.  K.  kůň.  V. 

Kámice,  e,  f.,  Zuchthaus. 

Kamické  Alpy  v  Tyrolsku,  Korutanech, 
Bcnátsku,  Krajině.  Vz  S.  N.   Kamische  A. 

Karuiola,  y,  f.,  Krajina,  Krain.  Pulk. 

Kárnik,  a,  m.,  vozka,  Kiirmer.  V.  — K., 
karately  der  Züchtiger.  L,  —  K.,  káranec, 
Ztichtlinff.  D. 

Karnis,  u,  m.,  hlavní  římsa.  Vz  S.  N, — 
K.,  Gesimshobel.  D. 

ÉLarnov,  a,  m.,  mě.  v  Slezsku,  Jägeradorf. 

Kárný  soud,  ústav  osob  duchovních.  J. 
tr.  Straf-, 

Karnfry,  ü,  m.,  řada  nasbíraných  zá- 
hybů kolem  ženské  sukně.  E.k.  Garnier. 

Karó,  n.,  lépe  carró,  z  fr.  carreau,  čtver- 
hran,  zvi.  zkosený  Čtyrůhelník  (kosočtverec, 
schiefes  Viereck);  potom  jistá  barva  ve  íranc. 
kartách  (kostky);  kamenná  plotna;  tabule 
okenní.  S.  N. 

1.  Karolin,  a,  m.,  kolej  KarlovfL  budova 
vysokých  Škol  pražských.  Vz  S.  N. 

2.  K!arolin,  u,  m.,  zlatá  mince  bavor.  10  v,  zl. 
Karolina,  y,  f.,  jm.  ženské.    Vz  S.  N. 

Karoline. 

Karolinendorf,  Karolinov  u  Kroměříže. 

Karolínenthal,  Karolinské  údoli  u  Tře- 
bíče. —  2.  Karlín  u  Prahy. 

Karoliugové  či  Karlovci  šlovou  údové 
rodu  Karla  Velikého.  Vz  S.  N. 

Karoliny,  Nové  Filippiny,  ostrovy  sev. 
Oceánie.  Vz  S.  N. 

Karossel,  lépe:  karrossel,  u,  m.,  z  franc. 
carroussel,  jízdná  hra  rytířská,  das  Karrossel. 

Károvee,  vce,  m.,  vozik  s  2  koly,  Karren. 
Ros. 

Karpaty,  pl.,  f^  dlouhé  horstvo,  které  od 
Dunaje  počinajic  Uhry  Sedmihrady  až  zase 
k  Dunaji  objímá.  K.  slovenské  n.  západní, 
severní  n.  prostřední  n.  rusinské,  východní 
n.  sedmihradské.  K,  slovenské:  1.  prahory, 
2.  vápenné  hole,  3.  pískovcové  hole,  4.  plu- 
tonské  hory.  ad  1.:  Malé  Karpaty,  Inovec 
(Hlohovské  hory),  Nitranské  nory,  Větrné 
hole,  Tatra,  Turčanské  Hole,  Tatry  vysoké, 
Nižní  Tatry,  Staré  hory,  Slovenské  Rudo- 
hoří.  ad  2.  Vápenné  hole  (hole  ==  vysoko 
položené  pastvy):  Trenčanské,  Větrné,  Tur- 
čanské, Tatranské,  Liptovské  hole,  h.  nižních 
Tater.  PleSivské.  ad  3.  Beskydy  moravsko- 
uherské,  Beskydy  halicko-uhersRé,  äpissko- 
líptovská  V}'sočina.  ad  4.  Bánovské  vrchy, 
Křemnicko-áfávnické  hory.  Novohradské,  Ma- 
tra, Hegyalja.  Vz  S.  N.  —  Pozn.  Lid  jména 
jKarpaty,  Karpatské  hory*  nezná,  jmenuje 
jen  jednotlivé  Části:  Beskydy,  Tatry ^atd. 

Karpatský,  karpatisch.  K.  hory.  Šf. 

KarpavT,  hnojný,  eiterig.  K.  oči.  Na  Slov. 

Karpholith,  u,  m.,  nerost,  obsahuje  vod- 
natý  křeman  hlinito-železitý  a  manganity.  S.  N. 

Karré,  vz  Karé. 

Karmssel,  vz  Karossel. 

Karst  =:-  KraS. 

KottftT:  Ce«ko-ném.  doTnik. 


Karta,  y,  f.,  z  lat.  charta,  tuhý  list  pa- 
píru, list,  ein  Blatt  Papier.  —  K.  návštěvní, 
Visitekarte.  —  K.  zeměpisná,  Landkarte.  Vz 
Mapa.  —  K.  hrací,  kart,  u,  m.,  karty,  pl., 
Spielkarte;  Kurten blatt;  a)  trapulky,  původu 
it. ;  kopy  (Čiše),  denáry  (peníze),  špády  (šavle), 
baš tony  (holi);  b)  francouzské :  kříže  (trefle), 
srdce  (coeur),  kostky  (carreau),  lopaty  (pique) ; 
c)  německé:  žaludy,  bubny,  zelené,  červené. 
Eso  ^^  touš,  jednička;  král;  kaval  (jezdec; 
dáma;  svršek);  chlapec  (zpodek).  K.  k hraní, 
k  hádání  n.  vykládání,  ke  kouskům  kejkl^ř- 
ským.  Hádáni  z  karet  (vykládáni  karet).  S. 
N.  K.  ke  hře.  V  kai*ty  hráti.  Kom.  Hra  v  k. 
n.  karetní.  V.  Dali  se  do  karet  n.  do  kartův. 
Lis.  Sejmi  ty,  já  dávám  karty.  Us.  V  karty 
si  hoditi.  Us.  Hry  v  karty:  strašák,  vojta, 
cvik.  Šest  a  dvacet  (šistka),  taroky,  bulka, 
Max,  whist,  černý  Petr,  zamrzlík,  mariáž  (z  fr. 
mariage)  púldvanáctá  atd.  Karly  na  stůl! 
ÜS.  Přiznávati  vkartech  n.  v  kartách  barvu 
(kartu).  Jg.  S  hloupým  v  karty,  s  moudrým 
v  žerty.  L.  Bére  od  karet  i  oa  světla  (když 
kdo  při  jedné  věci  dvojí  zisk  chce  míti). 
Jg.  Ještě  karty  na  stole  (kdo  ví,  jak  to  do- 
padne. Vz  stran  přísloví:  Konec).  Ros.  Ne- 
chce se  mi  karta  obrátiti  (lepši  býti).  Jg. 
Po  půl  noci  karta  se  obrátí  =  pozdě ;  Karta 
se  obraci  --  pěknou  kartu  dostává  jiný.  Da. 
Dívá  se  (hledí,  koukáj  mu  do  karet  (do  kartu) 
r=  pozoruje  jeho  kroky,  činy,  jednáni.  Karty 
vykládati  (z  nich  prorokovati).  Jg.  Kde  k-y 
Šustí,  tu  moli  šat  nežerou  (vz  Hra,  Hráč, 
ŠetiTjosf)}  I  s  dobrou  kartou  můžeš  prohrát 
(vz  Stěsti);  Kdo  má  peníze  v  kapse,  může 
jíti  do  karet  (kdo  má  nazbyt,  může  pozbyt). 
Vz  Zisk.  Lb.  Zle  v  karty  hráti  a  trumfy  ne- 
znáti. Pk.  Vz  Barva.  K-u  přebiti,  stechen, 
odbiti,  abstechen.  Mřk. 

Kartabianka,  kartablanka,  y,  f.,  z  it. 
carta  bianca,  bílý,  nepopsaný  papír.  —  Karta- 
blanšy  e,  f.  (z  fr.  carte  blanche)  ve  hře,  když 
mezi  všemi  listy  není  žádné  figury,  kartii  bez 
panákův.  Jg. 

Kartáč,  e,  karuiček,  čku,  m.,  čcsák,  štětka, 
z  vlas.  cartaccia.  Die  Bürste.  K.  na  střevíce,  na 
Šaty,  na  zlato,  postřihačský,  leštěci,  k  leštění, 
mazací,  k  mazání,  na  koně  (koňský),  na  bláto, 
jemný,  hrubý,  loravský,  Us.,  štětinový,  rýžový, 
hedvábný,  S.  a  Ž.,  na  prach,  jirchářský,  na 
vlasy,  na  zuby,  na  pochvy,  Geschirr- ;  mycí, 
obtahovací  (v  knihtiskařství),  Jg»  Vdovec 
našel  k.  (strojí  se,  by  se  líbil).  Us.  Kartáčem 
někoho  tříti,  šoustati.  Rk.  Vz  Štětka.  —  K. 
vojenský :  plechová  nádoba  cylindrické  formy, 
naplněná  olověnými  kulkami,  Vz  S.  N.  Kar- 
tätsche. 

Kartáčnatý  válec.  Techn. 

Kartáčnice,  e,  f.  Kugelspritze.  Csk. 

Kartáčnický,  Bürstenbinder-.  K.  obchod. 

Kartáčnik,  a,  m.,  Bürstenbinder,  -handler. 

Kartáčovaci  stroj ,  Bürstenmaschine. 
Techn. 

Kartáčovati  co  komu  čim:  klobouk 
jemným  kartáčem. 

Kartáčový,  Bürsten-.  K.  otisk  ■--  otisk 
strany  pro  prvou  přehlídku  či  korrekturu, 
který  se  nedělá  lisem,  nýbrž  jen  kartáčem. 
Vz  Š.  N.  Bürstenabzug,  Korrekturbogen.  Jg. 
—  K.  kulky,  broky.  Kartätschen-.    Čsk. 
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Kartan  —  Eassia. 


Kartau,  u,  m..  vz  Kartoun. 

Kartánek,  nku,  m.,  z  fr.  carton,  škatulka 
z  lepenky  zhotovená.  S.  N.  Kartanchen 
{ I*appendeckel8chachtel) . 

Kartář,  e,  m.  Kartenspielcr.  K-H  hrajú. 
Mor.  P.  31.  —  K.,  Kartenmacher.  V. 

Kartel,  u,  m.,  smlouva  o  vyměňováni  za- 
jatých. Auslieferungsvertrag;  list  vyzývací 
*k  souDojí,  Fehdebrief.  Rk. 

Kart^siánek,  nka,  m.,  KartesiAv  potápěč, 
kartesianischer  Taucher.  Ck.  Vz  S.  N. 

Karthag-o,  iny,  f.,  dle  jiných :  Karthag-o, 
ina,  n.,  mě.  v  sev.  Africe.  Vz  Š.  N.  —  Kartha- 
giňatiy  a,  m.  —  Karthaginský, 

Karthamin,  u,  m.,  červené,  sušené  barvivo 
ze  světlice  barvířské  (carthamus  tínctoríus, 
Safflor).  Vz  Šfk.  588. 

Kartiti,  il,  én,  ění,  zkartiti,  kartívati.  — 
co  komu  =  másti,  kaziti,  verwirren.  Všecko 
jim  zkartil.  Us.  —  se  —  hatiti  se.  Zkartilo 
se  mu  předsevzetí.  Ros.  —  K.  =  hráti  v  karty, 
Karten  spielen.  Us. 

Karton,  u,  m.,  vz  Kartánek.  —  K.  v  kre- 
sleni, vz  vÝkres. 

Kartonáž,  e,  f.,  z  fr.,  lepenková  práce.  Rk. 

Kartoun,  u,  m.,  z  angi.  cotton,  t  změnilo 
se  v  r  (Cf.  karlec,  herbábí,  svarba  m.  tkadlec, 
hedvábí,  svatba).  Gb.  Hl.  107.  K.  =  bavlna, 
lehká  látka  bavlněná  rozličnými  vzorky  po- 
tištěná, Kattun.  Rk.,  8.  N.  —  K.,  kartan, 
z  stflat.  quartana,  druh  děla,  Viertelbüchse. 
Vz  Gl.  88.  Jména  dáváme  dělům  nazývajíce 
některé  jednoduchými,  jiné  duplovanými, 
kartouny,  šlahouny,  falkonety,  menší  i  větši 
moždíře.  Vod. 

Kartounka,  y,  f.,  kartounová  sukně. 
Kattunrock.  Us. 

Kartounový,  Kattun-. 

Kartouzek,  zku,  m.,  slzičky,  dianthus 
carthusianorum.  FB.  82.  Karthausemelke. 

Kartouzy,  m.,  pí.,  dle  Dolany,  klášter 
kartusianský,  nazvaný  dle  samoty  .Carthusia' 
u  Grenobla  ve  Francii.  Rk.  Vz  S.  N.  Die 
Karthause.  —  K.,  veliká  trestnice  u  Jičína. 
Je  v  BLartouzích.  Přišel  do  Kartouz.  Sedí 
v  Kartouzích, 

Kartové,  ého,  n.  Kartengeld,  Bur.,  oby- 
čejněji:  karetné. 

Kartový,  Karten-. 

Kartusiani,  řád  duchovní.  Vz  S.  N.  Kar- 
thausermOnche. 

Kartuš,  vz  Cartouche. 

Karueha,  y,  f.,  ryba  kaprovitá.  Krok. 

Karuk,  u,  m.  Hausenblase.  Rostl 

Karven,  u,  m.,  uhlovodík  C,o  H,g.  Šfk.  521. 
^  Karvol,  u,  m.,  silice  kyslikatá  Cjo  H,^  Oj. 
Sfk.  521. 

Karyatidy,  f.,  dívky  karijské  tanci  Arte- 
raidu  oslavující.  S.  N.  --  K.  břevnonošky, 
hlavizny  (ve  stavitelství  ženské  postavy  místo 
sloupů,  jichž  hlavy  slouží  za  podporu  bal- 
konům, břevnům).  Rk.  Mužské  takové  po- 
stavy nazývali  Atlanty  n.  Telamony.    S.  N. 

Karytoun,  vz  Kocour. 

Kasa,  vz  Kassa,  Pokladnice. 

Kasafirka,  y,  f.,  vz  Bělice.  Dch. 

Kasalický  rytíř,  vyfintěný,  ein  gecken- 
hafter, gestriegelter  Ritter.  Chč.  Vz  Gl.  89. 

Kasamaty,  pl.,  f.  fz  it.  casa  matta,  chalupa 
slepá),  prostora  v  hraaební  zdi  pevně  klenutá, 


S.  N^  sklop  hradební,  sklepy  v  hradbách. 
Nz.,  Rk.  Casemate. 

Kasan,  a,  m.,  kdo  se  kasá,  ein  Trotziger. 
Us.  Bělohr. 

Kasání,  n.,  das  Auíschtirzen,  Aufbauschen 
der  Kleider.  Chč.  Posti.  216. 

Kasanice,  e,  f.,  na  Slov.,  plátěná  sukně. 
Chodí  jak  zemanka  v  červenej  leknici,  v  modrej 
k-ci.  Mor.  P.  422.  —  K.,  drcnánka,  Wirrstroh. 
Us.  Dch. 

Kasanka,  y,  f.,  zastera,  die  Schürze.  St. 
ski.  V.  145.  —  K,yjplá8tik  ženský^  až  na  kůtky, 
bez  nikávů.  —  K.  dětská,  Kinderrock.  ~ 
K.,  stříbrný  pás,  perlovec,  V.,  die  steife 
Halskrause,  der  aufragende  Kopfputz  aus 
Perlen  usw.  Gl.  89. 

Kasárna,  y,  f.,  obyč.  pL.  it  casa  arme, 
caserma  =  vlastně  dům  na  zbraň,  zbrojnice. 
N)mí  k.  budovy  k  stálému  ubytováni  oddě- 
leni vojska,  die  Kaserne.  K.  erarní,  obecni, 
defensivní  (obranná).  Vz  S.  N. 

Kasati,  kasám  a  kaši,  al,  án,  ání:  kasá- 
vati  =^  ohrnouti,  podpasovati,  anfscnürzen. 
Chč.  — -  co:  suKUi,  když  jest  bláto.  Sych. 
Jiné  kašeš  a  sama  se  plíháš.  Prov.  K.  zá- 
pasnici (zástěru).  Us.  v  Opav.  Pk.  —  K.  koho 
=  hubovati,  ausfilzen.  Plk.  —  pod  koho: 
pod  sebe  někoho  k.  =  podmaniti,  iinterwerfen. 
—  se  na  koho,  na  eo,  proti  komu  — 
chystati  se,  sich  rüsten.  Nepřátelé  na  ni,  proti 
ní  se  kasali.  Br. 

Kasátovati  se  =  toulati  se,  herumschwär- 
men. Us.  PoliČan. 

Kaschau,  Košice,  mě.  v  sever.   Uhřích. 

Kaschnitzdorf,  Kašnice  uKlubouk  naMor. 

Kaschnitzfeld,  KaŠenec,  Kašinec  na  Mor. 
u  Krumlova. 

Kasein,  u,  m.,  sýrovina.  Vz  více  v  Šfk. 
645.  a  S.  N. 

Kasej  oYiee,  dle  Budějovice,  ms.  v  Písecku. 
Vz  S.  N. 

Kasimir,  n,  m.,  keprová  tkanina  vlněná. 
Vz  S.  N. 

Kasino,  a,  n.,  z  it.  casino,  beseda,  spo- 
lečné shromáždiště  k  zábavám.  Rk. 

Kasiová  kůra,  kůra  z  kasie ;  k.  olej  (z  kůry 
kasiové).  Vz  S.  N.  Vz  Kassia. 

Kaskáda,  y,  f.,  ze  špan.,  vodomet.  Wasser- 
fall. — 

Kašna,  y,  f.  =  almara,  na  Slov.  Plk. 

Kasný,  volný,  breit,  weit,  o  oděvu.  K. 
kabát.  Us.  u  Petrov.  Dch. 

Kaspické  moře  =::  chvalinské.  Vz   S.  N, 

KaspioTé,  dříve  národ  při  chvalinskéoi 
moři. 

Kassa,  y,  f.,  gt.  pl.  kas  (m.  kass),  z  it. 
cassa,  Kasse.  Vz  Pokladnice;  2.  skřínka  na 
písmena  (u  knihtiskaře).  Rk. 

Kassaee,  e,  f.,  s  lat,  zrušení  něčeho,  z. 
rozsudku ;  propuštění  z  úřadu  zvi.  u  důstoj- 
níkův. S.  N.  Kassation,  Vertilgung;  Amts- 
entsetzung. 

Kassacni,  zrušovací:  soud.  S.  N.  Kassa- 
tions-. 

Kassandr-a,  y,  f.,  též  Alexandra,  dcera 
Priamova.  Vz  S.  N. 

Kassern.  Kasárna  u  Znojma. 

Kassia,  kasia,  e,  f.,  strom  indijský,  lauros 
cassia,  již  sládci  místo  chmele  do  piva  dá- 
viýí.  Vz  S.  N. 


Kassiepcia  —  Kašlati. 
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KaNSiepei-a,  e,  f,  chof  Kefeova.  —  K., 
soahvězdi  v  mléčnici.  « 

Kassir,  a,  m.,  pokladnik.  D. 

Kassirovati,  zastr.,  kassu  mrhati,  utráceti. 
Ros.  —  K.  z  lat.  cassare,  rušiti.  Ros.  Z  úřadu 
propustiti.  Da.  Kassiren.  Vz  Kapsovati. 

Kassiterit,  u,  m.,  cinovec. 

Kasso  váti,  kassiren,  aufheben ;  einkassiren ; 
verheeren,  vernichten.  Rk. 

Kassovna,  y,  f.  E^assazimmer. 

Kassovni:  kniha,  kvitance,  kontrolor, 
lístek,  poukázka,  ředitel,  manipulace,  úředník, 
věc.  Kassa-,  Vz  PoTcladniční.  Šp. 

Kasta,  y,  f.,  dědičná  třída  lidu  zvláštními 
právy  nebo  obyčeji  od  jiného  obyvatelstva 
odloučená.  Rk.  S  příhanou  jmentýeme  odtjud 
kastami  takové  stavy,  kt^ré  od  jiných  se 
odlučují  majíce  se  za  lepši.  S.  N.  Kaste. 

Kastali-a,  e,  f.,  pramen  na  Pamassu. 

Kastanětty,  ze  špan.,  ruční  chřestačky 
veřejných  tanečnic  na  způsob  ořechův  n. 
kaštanův.  Kastagnetten,  Tanzklappem.    Rk. 

Kastel,  u,  m.,  z  lat,  castellum,  tvrz  nad 
městem,  pevnůstka.  Kastell,  Burg,  Schloss, 
Festung.  Rk. 

Kastelán,  a,  m.,  správce  tvrzi,  Burgvogt. 
Us.  - 

Kastilie,  e,  f.,  království  ve  Spanělích. 
Vz  S.  N. 

Kastlik,  u,  m.,  z  něm.  Kasten,  skřínka.  Us. 

Kastol-os,  a,  m.,  mě.  v  Lydii.  -~  Kastolská 
rovina. 

Kastor,  a,  m.,  syn  Tyndareův  a  Ledin, 
bratr  Polydeukův. 

Kastore-um,  a,  n.  (něm.  Bibergeil) :  an- 
glické, moskevské.  Švédské.  Kh. 

Kastorový  klobouček.  Er.  P.  216.  Biberhut. 

Kastovni,  Kasten-.  Vz  Kasta.  Rk. 

Kastovnietvi,  n.  Kastengeist.  Rk. 

Kastrace,  e,  f.,  z  lat,  vykleštění,  Ka- 
stration, Entmannung. —  U sviní:  nunvovati, 
vymyškovatí,  u  koní:  valašiti,  u  kohoutů: 
kapounovati.  S.  N. 

Kastrat, a,  m., zlat,  kleštěnec,  vykleště- 
nec.  Sp.  Verschnittener. 

Kastrol,  u,  m.,  z  fr.  casse  rolle,  druh  pánve 
kuchyňské.  Jg.  —  K.  ve  hře  v  kuželky  (v  labi- 
netu).  Když  se  hrá  v  kuželky  s  honneury 
(honnéry),  hází  z  počátku  každý  hráč  třikrát 
po  sobě  do  plných.  Udélá-li  dobrý  hráč  málo 
nebo  nic,  zruší  po  druhém  nešfadtném  hodu 
svou  hru  pravě,  že  si  udělá  kastrol,  t.  j. 
napíše  si  O  a  hází  na  druhý  svůj  řad  třikrát 
znova,  doufaje,  že  v  druhé  hře  vyhraje,  co 
v  první  prohraje.  Hrává  se  obyčejně  od  100. 
Dáváme  příklad  nepočítajíce  dle  honneurů. 

A  B       C^  ~C'  D 

100  100    100—100  100  atd. 

1  hod    7  5       O       8       6 

2  „      6  7        1        7        7 

3  „      8  6  kastrol   8       9 


79      82     100—77       78 


1  hod    5        4        8        8 

2  „      1        8        9        7 

3  «      6        7        7        6 


4 
<•) 

3 


Ě 


67      63       76—66       69  atd. 


Mřk.  — 


Kasiialism-us,  u,  m.,  z  lat.,  učeni  o  ná- 
hodě. —  Kasuistika,  učení  o  jednotlivých 
právních  případech,  nauka  o  rozhodování 
věci  dle  svědomí.  Rk.  Die  Lehre,  Gewissens- 
fragen zu  entscheiden. 

Kasuar,  a,  m.,  struthio  casuarius,  pták 
z  řádu  běhavých.  Vz  S.  N.,  Frč.  348. 

Kaša,  dle  Káča.  Sestra  Libušina,  věštbám 
vyučená.  Jg.  Ani  by  to  Kaša  neuhodla,  kam 
se  to  podělo  (když  se  něco  ztratilo).  C.,  Lb. 
—  Vz  Kaše. 

Kašák,  a,  m.  Breiesser.  Světoz. 

Kafiář,  e,m.,jáhly  prodávíýíci.Hirsehandler. 

KaSe,  e,  f.,  (strč.  kaša),  kaška,  kasička, 
,  f.  Brei,  das  Mus,  Koch.  K.  mlíčná  (z  mléka, 
Ir.  P.  39.),  jahelná,  moučná  či  hedvábná  (pro 
děti,  řídká  z  mléka  a  z  bílé  mouky),  pohanská 
(pohanečná,  rosná,  z  pohanky),  z  mrkve, 
ječná,  krupičná,  Jg.,  z  másla,  máselná  (ran- 
toška,  cmour,  Sp.,  kal),  Us.,  z  iahod.  Er.  P. 
77.  K.  sladká  (hody  místy  chudině  strojené). 
S.  N.  —  K,  medová,  dar  o  chlebě,  pivě  a  na 
penězích  chudÝm  jistý  den  v  roce  dávaný. 
C.  K.  8  perníkem,  se  skořicí,  maŠtěná.  — 
Od  kolébky  a  kaše  =:^  od  dětinství.  V.  ^Á 
se  ještě  učiti  kaši  jísti  (yz  Neučený).  Us.,  C. 
Uč  své  děti  (doma)  kaši  jisti.  Jg.,  Č.  Ten 
umí  víc  než  kaši  jisti.  Jg.  Foukati  komu  do 
kaše  (míchati  se  do  jeho  věcí).  Vz  Všetečný. 
Jg.,  Č.  Nefoukej  mi  do  kaše  (nedráždi  mne). 
C.  Mne  ke  kaši  voláte,  snědouce  napřed  zvě- 
řinu (o  sobcích).  C.  Kaše  máť  naše  (rus.)  Jg., 
S.  N.  Kaše,  matka  naše.  Vz  Jídlo.  Lb.  KaMe, 
matička,  útěcha  naše.  Č.  Oas  kaši  vařiti,  do- 
kud dříví  hoří.  Pk.  Na  cizí  kaši  se  radui, 
by  však  tvá  v  kamnech  byla;  Kaši  jez,  ale 
nožem  jí  neřež.  Lb.  Nedá  si  pod  nosom  kasu 
fůkat.  Mt.  S.  Jídá  vtipnou  kaši  (o  vtipných). 
Č.  Kdo  nemá  zubův,  nechť  jídá  kaši.  Č. 
Koho  kaše  spálila,  ten  i  na  podmáslí  fouká. 
Č.  —  Kasička,  řídká  7nasť,  —  K.,  mor.  = 
jáhhj.  Jg.  —  K.  Kaše  =^  Rudolf  L  (f  1307.; 

Soněvadž  kaši  rád  jídal).  S.  N.,  Gl.  89.  ~ 
[.,  látka,  z  níž  papír  dělají.  Papierbrei.  — 
K.,  u  tkadlcit,  Leinsamenschlichte.  Hk. 

Kašel,  kašel,  Šle,  kašlík,  u,  m.,  der  Husten. 
K.  prsní,  hrdelní,  zaludkový,  mokrý,  vlhký, 
suchý,  dušný,  dávní,  ostrý,  drápavý,  lepko- 
vlhký  s  souchotinami,  Jg.,  volný,  křečovitý, 
počasný.  S.  N.  Ten  k.  mne  už  dlouho  souží. 
Us.  Kašlem  něco  v>'mítati,  vychrkati.  Lk. 
Kašel  ze  sucha.  Špatná  odtucha  (nebezpečný). 
Č.  Kašlem  něco  zatírati  (poví-li  kdo  něco 
hloupého  aneb  nemoha  v  řeči  dál).  Vz  Tlachal. 
Jg.,  Č.  Dým  aneb  pára  z  jíchy  prustvorcové 
zahání  kašel.  Byl.  Vz  více  v  S.  N. 

Kadlčka,  y,  f,  vz  Kaše. 

KaŠičkář,  e,  m.,  ein  Breiesser.  Jg. 

KaMěkovatý,  breiartig. 

Kašiřkový,  Brei-. 

Ka&ka,  vz  Kaše.  —  K.,  bezový  květ, 
Holunderblüthe.  Na  Slov. 

Kalket,  u,  m.,  z  ír.  casquette.  Čepice.  Das 
Kasquet.  Rk.,  Pk. 

Kašlač,  e,  kašlal,  a,  m.,  kašlálek,  Ika, 
m.,  der  Huster.  Us. 

Kašlati,  kaŠlám  a  kašli,  kašlávati,  husten. 
V.  Celou  noc  kašlal.  Us.  Jest  to  pravda,  iako 
že  vši  (blechy)  kašlou.  Us.  Kašle  =  poařekl 
se.  ÜS.  —  čím:  krvi.  L. 

43* 
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Kašlavosť  —  Katarrh. 


Kašlavost,  i,  n.,  der  Husten.  lios. 

Kašlavý,  hustend.  V. 

Kašlik,  u,  m.,  vz  KiiŠel. 

KaSmír,  vz  Kažmir. 

Kašna,  y,  f.  K.,  z  něm.  Kasten,  truhla  na 
rozličné  *věci.  K.  obilná,  na  obilí  (soušek), 
moučná.  —  K.,  nyní  dřevěná  n.  kamenná 
nádrž  na  -vodu.  K.  na  vodu.  liöhrkasten.  V., 
D.  Voda  z  kašny.  ü|.  K.  hihovaci,  sražovací, 
osazovaci.  Krok.  —  Kašny,  podlaha  na  ja- 
lovou rudu.  Rohn. 

Kašni  voda,  Röhrkastenwasser. 

Kašnik,  u,  m.,  omelka,  Breimühle,  Hirse- 
mühle. Na  Slov.  a  Mor. 

Kašny,  Brei-.  To  jsou  hody,  jako  na  kašné 
hoře.  Na  Slov. 

Kašov,  a,  m.,  ves  v  Hradecku.  Jg.  —  K., 
Košice.  V. 

Kašovajti,  kaši  mazati,  schlichten.  —  co : 
osnovu.  Ü  tkadlců.  1693. 

Kašovice,  Kašejovice,  ves  v  Písecku.  Vz 
S.  N. 

Kašpar,  a,  m.,  Kaspar. 

Kašpárek,  rka,  m.,  saSek,  Jg.  Hanswurst. 

Kašparovati  koho  =  za  blázna  míti,  zum 
Besten  haben.  Us.  Nvk. 

KaŠparské  hory,  lépe:  Kašperské  (z  Karls- 
bergske).  Bergreichenstein,  mě.  v  Šumavě. 
Vz  S.  N. 

Kašperk,  a,  m.,  Supí  Hora. 

Kaš^ft,  y,  f.  K.  lékařská,  sassafras  ofíici- 
nalis.  Kk.  155. 

Kaštan,  u.  ro.,  castanea,  Kastanienbaum. 
K.  domáci,  divoký  (planý,  koňský,  hippoca- 
stanum.  FB.  87.),  jedlý  (c.  sativa);  zemský, 
vodni.  Jg.,  FB..  Kh.  Vz  vice  v  S.  N.,  ČI.  119. 
—  K.,  ovoce,  die  Kastanie.  V.,  Kom.  —  K., 
co  kaštanu  podobno,  zvi.  bláto  na  sukni, 
plášti .  atd.  navěšené.  Klunker.  Má  sukni 
samý  kaštan  (ucouraná).  Us.  —  Ty  kaštane! 
(Hanswurst^,  v  Klatovsku. 

Kaštanař,  e,  m.  Kastanien-,  Maronihändler. 
Rk.  — 

Kaštanovatý,  -ovitý,  kastanienartig.  Jg. 

Kaštanoví,  n.,  mnoho  kaštanů. 

Kaštanový.  Kastanien-.  V.  K.  strom,  les, 
barva,  (V.),  vlasy.  Jg. 

Kastel,  vz  Kastel.  V. 

Kastrenk,  u,  m.,  dle  Jg.  slovo  cizí,  na- 
plavený  neřád.  Us.,  Dch. 

Kastřiti.  —  koho:  husy  (brky  jim  vytr- 
hati, die  Kiele  ausreissen.)  Jg. 

Kašubové,  v  záp.  Prusku  blíže  Gdánska. 
Rk.  — 

Kat,  katík,  a,  m.,  der  Henker,  Nachrichter, 
V.;  ukrutník,  der  Peiniger,  Quäler.  Jg.  Jeho^ío- 
mocníci :  holomci,  S.  N.,  katané.  Jg.  Popravce, 
popravní  mistr.  Pro  nešlechetnost  na  kata 
odsouzen  byl.  Kom.  Kat  lítost  maje  se  smrtí 
nechvátal.  Stele.  Katem  koho  trápiti,  mučiti. 
V.  Někoho  katu  dáti.  V.  Komu  pán  Bůh^ 
tomu  všickni  svatí ;  komu  biřic,  tomu  všichni 
kati.  Us.  U  kata  lítosti,  u  kurvy  studu  hle- 
dati (věc  mamá).  Ros.  l'y  kata  víš  (nic  ne- 
vis). Vz  Mlčeti.  Lb.  Na  kata  honí  (chytá 
zloděje,  které  kat  odpravuje).  Ms.  1475.  Kat 
mi  po  něm  (nic).  Kata  ti  dá  (nic).  Aby  to 
k.  spral.  Ab^  tě  k.  stal.  Jg.  By  tě  k.  oběsil. 
V.  BodejŽ  ti  k.  hlavu  srejpl.  Us.  Aby  tě 
kat!    Ký  kat!    Nech  to  kati  vezmou!   Jg. 


Kata  v  sobě  duši  (hoden  šibenice).  Prov. 
u  Plzně.  C.  %Nechf  ho  tři  sta  katů  vezme! 
Č.  (Vz  Kletba).  Dostal  se  za  katův  rámec! 
(Vz  Trest).  Č.  K.  nejvyšší  úřad.  Pk.  Má  pro- 
vázek od  kata.  Vz  Šťastný.  Lb.  Nad  sebou 
katem  býti.  Sved.  1570.  Sám  nad  sebou  katem 
se  udělati  (přísným).  V. 

Kata,  ě,  m.  (dle  ,BáČa^),  zkráceno  z  kate- 
cheta ;  tak  nsaýyaji  žáci  a  studujici  katechety. 

Katafalk,  u,  m.,  smuteční  lešení  při  zá- 
dušních  službách  božích.  Rk. 

Katakomby,  pL,  f.,  z  lat.  catacumbac, 
podzemní  chodby  a  sklépeni,  obvčejně  se 
mají  za  podzemní  lomy;  podzemní  hrobky. 
Vz  S.  N. 

Katalektický  verš,  neúphiý,  bezslabiěný, 
nedon^mý,  kusý.  Rk.  Vz  Katalexis. 

Katalepsie,  e,  f.,  z  řec.,  strnuti  stažených 
svalů  spojené  s  přerušením  vůle  a  trpnou 
ohebností  ůdův.  Vz  S.  N. 

Katalex-i9,  e,  f.,  z  řec,  slově  v  metrice 
srovnalosf  verše  se  schématem.  Schema  na  př. 
iambického  dimetru  jest ;  u_u_|u_u_i. 
Vyplňuje-li  verš  toto  schéma  úplně,  sluje 
akatálektický ;  přesahuje-li  je,  slově  hyper- 
Jcatalektický :  u_o_lo_tr_|u;  nevyplňu- 
je-li  ho  zcela,  slově  katcdéktický  a  to  hra- 
chy katalektický,  když  prostřední  stopa  jest 
neúplná:  u_u|u_u_;  je-li  neúplná  po- 
slední  stopa,   na    př.  je-li  místo  schémata 

_u  tjj_uu  |_uu  jen :  _ u o | o u I _ u,  n. 

pouze  _uu|_i;u|_,  s\o\e  katalektickým  in 
bisyllabum  a  in  syUabum  dle  toho,  má-li  po- 
slední stopa  místo  tři  toliko  dvé  aneb  jen 
jednu  slabiku.  Dle.  S.  N. 

Katalog,  n,  m.,  z  řec.  znamená  vůbec 
seznam,  zvi.  pak  seznam  sbírek  vědeckých 
n.  uměleckých  věcí:  knih,  přírodnin,  mincí, 
obrazův  atd.  S.  N.  K.  školní  seznam  žákův. 
Do  katalogu  známky  zapsati  (ne:  vtáhnouti, 
zanésti).  Z  k.  něco  čísti;  k.  s  vysvědčení  mi 
srovnati. 

Katalogovati= seznam  knih  atd.  dělati. 
Rk.  Vz  Katalog. 

Katalonie,  e,  f.  (Špaň.  Cataluňa),  pro- 
vincie španělská.  Vz  S.  N. 

Katalys-is,  e,  katalysa,  y,  f.,  řec.,  roz- 
pojení, rozloučeni,  rozklad.  Vz  S.  N. 

Katanienie,  e,  f.,  z  řec,  menstruace, 
čmýra,  měsíěné.  Vz  S.  N. 

Katan,  a,  m.,  pl.  katané,  vz  -an.  Horší 
než  katané.  —  K.  1.  =r  kat,  2.  =  holomek, 
Henkersknecht.  Vz  Kat.  —  3.  K.,  voják. 
Ve  vých.  Cech.  Jir.  —  4.  K.,  ukmtnik, 
tyran.  Da. 

Katanka,  y,  f..  Scharfrichterin.  V. 

Katanský,  Folterer-,  Henkers-.  Jg. 

Katanstvi,  -stvo,  a,  n.,  Grausamkeit.  1523. 

Katapulta,  y,  f.,  lat,  prak,  metadlo  (ka- 
menův).  Rk.  Katapulte. 

Katarrakt,  u,  m.,  z  řec,  říční  vodopád, 
vodopád  Nilu.  Rk.  —  2.  K.,  zákal  šedivý, 
oblak,  přerušení  zraku  zákalem  soustavy 
čoěkové.  Vz  S.  N. 

Katarrh,  u,  m.,  z  řec,  nádcha,  zánět  blány 
slizne.  K.  průdušniček  plícních  (bronchialní), 
chřtánu,  žaludkový,  sllevni,  měchýře  močo- 
vého, trubice  močové,  spojivky  oČní  atd. 
Vz  S.  N.  Schnupfen,  Flussfieber.  —  Katarr- 
halní,  katarrhalisch,  schnupfenartig. 


Katastaltika  —  Katka. 
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Katastaltika,  pí.,  n.,  z  řec,  prostředky 
léčivé  sviravé.  S.  N. 

Katastase,  e,  f.,  z  řec,  zapleteni  uzlu 
v  dramatickém  ději,  který  se  v  katastrofě 
rozvazuje.  S.  N. 

Katastr,  u,  m.,  je  stálý  úřední  seznam 
jednotlivých  pozemků  v  jistém  státu  ležících, 
dle  obcí  oddělený,  jenž  obsahuje  zároveň 
udáni,  jak  velký  jest  každý  pozemek,  Jakým 
číslem  jest  poznamenán,  komu  náleží,  jak  so 
půdy  užívá,  v  kolik  tříd  půda  dle  výnosu 
se  délí,  jaká  bývá  úroda,  zaě  pozemky  stojí, 
jaký  bývá  čistý  výnos  atd.  K  lepšímu  vy- 
světleni jsou  při  katastru  též  mapy  jednot- 
livých pozemků.  Dle  S.  N.,  viz  tam  více. 
Kataster ,  Steuerbuch ,  Ackerverzeichniss, 
Grundbuch. 

Katastrální,  Kataster-,  Katastral-.  K.: 
data,  obec,  udání,  zřízenec,  J.  tr.,  mapa, 
měřeni,  vyměřování,  Nz.,  cena,  výnos  čistý, 
hlavni  summarium  rozborné.  äp. 

Katastrofa,  y,  f.,  řec,  osudná  příhoda, 
osudný  převrat,  rozhodná  doba.  Rk.  Obrat, 
náhlá  rána;  rozhoda  v  tragoedii:  rozvázání 
uzlu.  S.  N.  Katastrophe,  Glttckswende,  Ent- 
scheidungspunkt,  Ausgang. 

Katasynesin,  řec.  Vz  Shoda  přísudku 
8  podmětem  (dle  smyslu). 

Kataf  —  čerta-ť  tam  půjdem.  V  Opav.  zna- 
mená již  i  afio  i  ne.  Pk. 

Katě,  vz  Gatě. 

Katedra,  vz  Kathedra. 

Kategorický,  z  řec,  určitý,  vyřčený, 
výslovný,  ůsečný,  bezvýminečný.  K-  úsudek, 
imperativ.  Rk.,  Hš.  Vz  S.  N.  Kategorisch, 
unbedingt,  bestimmt,  entscheidend. 

Kategorie,  e,  f.,  výrok,  obor  ponětí,  od- 
děleni, třída.  Rk.  Podlé  filosof,  názvosloví 
jsou  R.  povšechné  či  abstraktní  představy. 
Vz  S.  N.  Kategorie,  Gedankenform ;  Klasse. 

Katechese,  e,  f.,  z  řec,  rozmlouváni 
8  dětmi  o  sv.  náboženství  podlé  kateche- 
tických pravidel  uspořádané.  Vz  S.  N.  Be- 
lehrung in  Fragen  und  Antworten. 

Katecheta,  y,  m.  (die  ,Despota^),  učitel 
se  vyptávající;  nyni  učitel  náboženství.  Vz 
vice  v  S.  N.  Katechet,  Religionslehrer.  Vz 
Káťa. 

Katechetika,  y,  f.,  nauka  o  vychováni* 
mládeže  v  dokonalé  údy  církve.  Vz  S.  N. 
Katechetik. 

Katechism-QS,  u,  m.,  z  řec,  kniha  o  ná- 
boženství pro  děti.  Rk.  Příruční  kniha  k  pro- 
stonárodnímu vyučováni  v  náboženství.  Vz 
S.  N. 

Katechu,  n.,  šfáva  či  odvar  z  kůry  z  vý- 
chodoindického stromu  mimosa  catechu.  Yz 
Sfk.  574..  S.  N. 

Katecnnmeii,  a,  m.,  řec,  učeň  v  nábo- 
ženství. Vz  S.  N. 

Katerek,  rka,  m.,  druh  psů  hafáno  vitých. 
Ssav. 

Kateřina,  y,  f.,  z  řec  ==  čistá.  V  obec 
mluvě :  Kačena,  Kačenka,  Káča,  Kachna,  Ka- 
tina,  Katinka,  Kata,  Katka  atd.  Katharina, 
Käthe.  Jaká  matka,  taká  Katka  (jablko  daleko 
od  stromu  nepadne).  Na  Slov.  Na  sv.  Kateřinu 
schováme  se  (vlezeme)  pod  peřinu  (nastává 
zima).  Č.  Chodí-li  na  den  sv.  K-ny  (25.  li- 
stopadu)  husa  po   blátě,   na  boží  narození 


bude  chodit  po  ledě  a  naopak.  Us.  na  Mor. 
Zima-li  naK-nu,  přilož  o  peřinu.  Vz  Hospo- 
dářský. Lb.,  Er.  P.  94.  Od  sv.  K-nv  do 
Ondřeje,  sotva  že  se  pod  peřinou  ohřeje. 
Er.  P.  94.  —  K.  :-^  tlustý  konečník  v  pra- 
seti, jelito.  Na  vých.  Mor.  —  K.,  druh  houby. 
Jg.  —  K.,  békavka,  K-nu  míti.  Da.  —  K. 
slově  na  Mor.  také  žaludek  praseci  naditý 
kroupami  jako  jiné  jelito.  Mřk. 

Katďinice,  Kattendoif. 

Kateřinky,  pl.,  f.,  hořejší  čásf  Nového 
města  Pražského.  Byl  tam  klášter  Kateřinek, 
z  něhož  r.  1822.  ťistav  pro  choromyslné  za- 
řízen byl.  S.  N.  Přisel  do  Kateřinek.  Je 
v  Kateřinkách  (v  blázinci).  Us.  —  K.,  druh 
zastr.  mince.  Vz  Gl.  89.  —  K.,  druh  hniŠek. 

Katharein.  Katarzýnka  u  Fryštátu  ve 
Slez.;  2.  Kateřinky  u  Opavy;  3.  Sv.  Kateřina 
na  Mor.  u  Blanska. 

Kathedra,  katedra,  y,  ť.  (kadedra),  řec, 
stolice  učitelská  na  vyšších  školách.  Katheder, 
Lehrstuhl.  Shoditi  koho  s  kathedry  (s  kaza- 
telny; na  kázáni  někoho  ku  př.  snoubence 
provolati;  2.  vz  Nebezpečenství.  Lb.).  Č.  Na 
kathedru  vstoupiti.  Kom.  S  kathedry  mlu- 
viti, učiti.  —  K.  ::=  professorství,  učitelství. 
Lehramt. 

Kathedralka,  y,  f.,  z  řec,  hlavní,  bi- 
skupský n.  arcibiskupský  chrám,  Rk.,  sídelní 
chrám.  S.  N.  Kathedrale,  Domkirche,  Monster. 

Kathedralni,  z  řec,  k.  kostel  (chrám), 
při  němž  biskup  n.  arcibiskup  své  sídlo  má. 
S.  N.  K.  kapitola.  Představený  k.  kapitol  v, 
vz  Důstojný  n.  Důstojnosf,  Milosf.  Kathedra!-, 
Dom-. 

Katheta,  y,  f.,  z  řec,  odvěsna,  od  ves- 
nice. Kathety  strany  pravoúhelného  troj- 
úhelníku kolmo  na  sobě  stojící;  třetí  strana 
slově  přepona  (hypothenuse).  S.  N. 

Kathetometr,  u,  m.  Ck.  winkolmesszeu^. 

Kathetr,  u,  m.,  z  řec,  cévka,  válcovítjl 
dutá  roura,  která  se  v  nemocecli  do  měchýře 
a  do  jiných  dutin  těla  strká.  S.  N.  Katheter, 
Harnableiter. 

Kathetrováni,  strkáni  kathetru  do  těla. 

Kathoda,  y,  f.  Vz  Elektroda. 

Káti,  kaji  a  kám,  kaj,  kál  a  kal,  kání.— 
se  koho,  čeho  =  želeti ;  střici  se,  chrániti 
se,  einen  Irrthum,  ein  Vergehen  bereuen; 
sich  in  Acht  nehmen,  sich  hüten,  vorsehen. 
Jg.  K.  se  hříchův.  Pass.  —  Šf.,  Rad.,  zv. 
122.,  V.,  L.,  Dal.  —  se  ěim  —  výstrahu  sobě 
z  něčeho  bráti,  příklad  si  bráti,  spravovati 
se,-  říditi  se,  sich  zur  Lehre  dienen  lassen. 
Cizím  neštěstím  se  k.  Br.,  Kom.,  G.  Udělám 
na  něm  přiklad,  aby  se  jím  jiní  káli.  Ros. 
Trest,  jímž  by  se  jiní  káli.  J.  tr.  Blázní  se 
slibem  kojí,  ale  moudři  se  jím  kají.  Rým.  — 
se  ěim  v  čem.  Kaj  se  v  tom  cizí  příhodou. 
Zlob.  —  se  z  čeho.  Z  dobrých  skutků  ne- 
třeba se  káti.  Č.  K.  se  z  hřiechóv.  St.  N., 
Pass.,  Výb.  IL  25.  Ze  váeho  světil  kajíce  se. 
Pulk.  21. 

Kation,  u,  m.,  na  kathodě  či  —pólu  vy- 
loučená látka.  Stc.  V  z  Elektroda. 

Katiti  se  do  něčeho  ■:=--  s  úsilím  něco 
Činiti,  anstrengend  verrichten.  V  již.  Cech. 
Kts.  —  koho  ^^  rozlobiti,  lítiti,  wüthend, 
grausam  machen.  Jg.,  Rk. 

Katka  —  Kateřina. 
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Katlati  —  Kavent. 


Katlati  se  =  paťhati  se,  watscheln.  Us. 
u  Vorl. 

Katně  =-■  katovně,  katovskÝ.  Kat.  3050. 

Katolický  (katolík,  katoHčský,  katolickÝ. 
vz  -ský),  z  řec.  =  všeobecný,  katholisch. 
Kat.  náboženství  (po  celém  světě  rozšířené), 
církev,  občan.  Katoličtí  občané.  K.  beseda, 
spolek.  Vz  S.  N. 

Katolietvi,  n.  Katholicismns. 

Katolictvo,  a,  m.,  Katholiken. 

Katolička,  y,  f.,  Katholikin. 

Katolík,  a,  ni.,  tak  obyčejně,  ale  snad 
lépe:  katolík,  cf.  fvsik,  mechanik  a  vz  -ik. 
K.,  člen  katolické  církve.  Vz  S.  N.  Katholik. 

Hatoptrlka,  y,  f.,  řec,  nauka  o  zrcadle; 
zabÝvá  se  zákony  odrazu  světla  od  hlad- 
kých ploch  (zrcadel).  Vz  S.  N. 

Katova,  é,  f.,  des  Henkers  Weib. 

Katovati,  mučiti,  peinigen,  martern,  fol- 
tern. V.  —  koho  čím.  Jol.  —  se  (s  kým) 
-=  nemilosrdně  trápiti.  Co  se  s  tím  pacho- 
letem katuješ?  Ros.,  Vrat.,  Pr.  měst,  Solf. 
Aniž  se  sám  katuj  v  myšleních  svýcn.    V. 

Katovic,  e,  m.,  syn  katilv ;  holomek,  Hen- 
kersknecht. Tract.  15.  s.  ' 

Katovka,  y,  f.,  die  Henkerin;  katova. V. 

Katovna,  y,  1,  katůvka,  Henkerswohnung, 
Scharfrichterei.  —  K.,  muČíma,  die  Marter- 
stube. Jel.,  átelc. 

Katovský,  Henkers-,  henkerisch.  K.  meč, 

Eráce,  oběd,  vězeni.  Jg.  —  K.  r-  kat.  Vy- 
líží Jako  katovský.  Us.  —  Katovský  si  po- 
čínati, vésti. 

Katovstvi,  n.,  řemeslo  katovské,  die  Hen- 
kerei. D.  —  K.,  ukrutnosf.  K.  nad  někým 
provoditi.  Jel. 

Katovy.  Henker-.  V. 

Katr.  Vz  Cink. 

Katra,  y,  f.  Katrou  vodu  píti  =  rychle. 
Jg.,  Rk.  —  K.,  v  dolech  díra,  kterou  se  do 
nich  vítr  k  občerstvení  vodí.  Windfang.  V. 
Huba  mu  vždycky  jako  k.  stojí  (otevřená). 
Ros. 

Katrč,  katrČe,  e,  f.  —chatrč,  chalupa.  V. 

Kairo,  a,  n.,  v  hom.  Klappventil.    Vys. 

Katscher,  Kctř,  v  prus.  Slez. 

Kattegat,  u,  m.= kočičí  díra.  K.  dánský, 
moře  mezi  Jutskem,  dánskými  ostrovy  a  Nor- 
véžskem.  Rk.,  S.  N. 

Kattendorf,  Kateřinice  u  Příbora  na  Mor. 

Katún  (katoun)  ==  katan.  8t. 

Katuje,  e,  f.  n=Káča. 

Katův,  ova,  ovo,  Henkers-. 

Katůvka,  vz  Katovna. 

Katzbach,  Kác,  řeka  v  pnis.  Slezsku. 

Katzendorf,  Lhota  u  N.  Jičína  na  Mor. 

Kauce,  e,  f.,  z  lat.  cantio,  rnkojemstvi, 
jistota;  peníze  k  ujištěni  něčeho  položené. 
Rk.  K.  iiřednická,  novinářská.  S.  N.  Kauci 
dáti,  složiti,  zpét  obdržeti,  zdvihnouti,  uložiti. 

Kaučuk,  u,  m.,  gummi  elasticum,  pnižné 
gummi,  pružec.  Kautschuk,  Federharz.  K. 
dělá  se  ze  šfávy  fíků  (íicus  religiosa,  ela- 
stica)  a  urceol  v  Indii,  ale  hlavně  ze  sifonky 
kaučukové  (siphonia  cahucu)  vBrasilii.  Šik. 
531).  K.  vulkanisovaný  (sírou  napuštěný). 
Vz  Sfk.  540.  Vz  více  v  S.  N.,  Kk.  274. 

Kauderwälsch,  hatlanina,  hatmatilka.  Rk. 

Kauf,  u,  m.,  snad  z  něm.  Kufe,  mim  16 
věder.  Vz  Gl.  89. 


Kaukas-U8,  a,  m.,  vz  Kavkaz.  —  Kau- 

kaslcý, 

Kausalita,  y,  f.,  z  lat,  Kausalität.  K., 
přičinnosť  čili  poměr  příčiny  k  účinku.  Vz 
více  v  S.  N.  Veranlassung  einer  Sache. 

Kausalní,  z  lat.,  příčinný.  Rk.  Kansal, 
urstichlich. 

Kaustický,  z  řec.,  leptavý,  žíravý;  šti- 
plavý, ätzend;  brennend,  schwof. 

Kaustika,  z  řec,  Kaustik,  Aetz-,  Beiz- 
kunst. 

Káva,  y,  f.,  instr.  kávou.  Plk.  K.  z  tnr. 
kávé,  franc.  café,  něm.  Kafiee,  šlovou  bobo- 
vitá  semenná  zrnka  kávovníku,  ze  kterých, 
obsahujících  zásadu  organickou,  tak  zvaný 
kaffein,  pak  tříslovinu  kávovou,  od  kteréž 
pochází  zvi.  zápach  pražené  kávy,  dělá  se 
známý  oblíbený  nápoj,  též  k.  zvaný.  S.  N. 
Nejhorší  k.  slově:  triaž.  Druhy  americké: 
Brasilská,  Berbice,  Bemerara,  Cayenne,  Su- 
rinam, La  Guarya,  Caracas,  Porto  Cabello, 
Costarícca.  Bruhy  západoindické:  Kuba  (Ua- 
vannah  a  St.  Jago),  Portoricco,  Domingo, 
Jamaica,  Dominica,  Trinidad,  St  Lucia,  Gra- 
nada, Martinique,  Quadeloupe.  Arabská: 
Mokka,  Levantinská  k.  (nejlepší).  Východo- 
indické druhy.  Java  (Batavia,  Cheribon,  Sa- 
marang),  Sumatra,  Celebes,  Menados,  Bour- 
bon,  Ceylon,  Manilla.  S.  N.  —  K.  cviklová, 
drážďanská,  dvojmocná,  fíková,  germánská 
n.  německá^  kvaková,  barvená,  mandlová, 
pěkná  naturální,  praná,  pražená,  pro  děti, 
řepová,  Švýcarská,  uhlená  (uhlím  barvená), 
žaludová,  Kh.,  vanilová,  zelená;  černá,  bílá 
(vařená).  Us.  K.  se  smetanou.  Er.  P.  405. 
Kávu  páliti,  pražiti,  mlíti,  vařiti,  sladiti,  pře- 
sladiti,  osladiti.  Us.  Na  kávu  jíti,  někoho 
pozvati.  Jg.  Mlýnek  na  kávu.  Jg.  Vz  Kk.  171. 

Kaval,  u,  m.  =  kus,  Stfick.  K.  masa, 
chleba,  skály.  Jg.  —  K.,  a,  m.,  svršek  v  tra- 

E úlových  kartách.  Jg.  Z  it.  caballo.^  Vz  Karta. 
^er  Ober.  —  K.,  výš  ze  země,  s  níž  se  vůkol 
stříleti  může.  Plk. 

Kavalerie,  e,  f.,  z  fr.,  jízda,  jezdectvo, 
Kavallerie.  —  Kavcderista,  y,  m.,  dle  De- 
spota, Kavallerist.  Rk.  Vz  Jezdectvo. 

Kavalír,  a,  m.,  it  cavallo  =  kůft,  špafi. 
caballo;  ír»  cavalier,  špan.  caballero,  it  ca- 
valiere.  Původně  =^  jezdec.  Heiter.  Pak  ry- 
tířj  šlechtic,  EUleimann,  Kavallier.  S.  N.  Ka- 
valírem býti.  V.  Na  kavalíra  si  hráti.  Ten 
dělá  kavalíra  (pána|!  Us,  —  Kavalirsky:  pá- 
novitě,  hrdě,  nedbale,  herrisch,  stolz.  — 
Kavalírský,  Kavalier-.  K.  slovo  =  čestné ; 
perspektiva.  Vz  S.  N. 

Kavan,  a,  m.,  příjmí  české.  Jg. 

Kavař,  e,  m.  =  kavámik;  milovník  kávy. 
—  Da. 

Kavárna,  y,  f.,  místnost,  v  které  se  káva 
(nápoj)  prodává.  Kaffeehaus. 

Kavámik,  a,  m.,  Kafetier.  Dch. 

Kavče,  ete,  n.,  junge  Dohle.  Dch. 

Kavči,  Dohlen-. 

Kavčiti,  3.  pl.  -či,  kavči,  če  (íc),  il,  en, 
eni:  kavčivati.  To  péro  velmi  kavči  (kaitčí, 
kaňky  dělá,  kleckst). 

Kavecou,  a,  m.,  it.  cavezzone,  ohlaví  na 
koně,  Kappzaum,  zastr.  Kom. 

Kavent,  a,  m.,  z  lat.,  rukojmě.  Rk.  Bürge, 
Gewährsmann.  Rk. 


Kaviar  —  Kázati. 
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Kaviar,  n,  m.,jikry  samice  jesetra  a  vyzy 
n.  bčluhy,  a  sice  nasolené.  Rk.,  S.  N. 

Kavias,  u,  kaviáš,  e,  m.,  hlaváč,  kliznik, 
Bcabiosa  columbaria,  Grandkraut.  D.,  Kom. 

Kavik,  a,  m.,  vlastni  jm.  v  Opavsku. 

Kavil,  n,  m.,  stipa.  K.  peřity  (vousy  sv. 
Ivana ;  s.  pennata,  Federgrass) ;  k.  vlilskovitý 
(8.  capillata).  FB.  8.,  Cl.  155. 

Kavirovati,  za  kolw,  lépe:  ručiti.  Rk. 

Kavka,  y,  f.,  pták  z  Čeledi  havranovitých, 
Dohle,  corvus  monedula.  Frč.  356.  Na  Slov. 
také:  čavka.  K.  kváká,  kráká,  kvače.  Bílá 
k.  (něco  řídkého).  K.,  kamkoli  letí,  Černá 
vždy  jest  (býti  chce).  Ros.,  C.,  Lb.  Vz  Zvyk. 
Kavka,,by  se  na  bílém  sněhu  válela,  nezběli. 
Ros.,  C.  K.  leť  kam  lef,  vždy  jest  kavkou. 
Č.  Vždy  ještě  nerozuměl,  by  na  kavce  při- 
tržen  byl  (že  ho  za  blázna  máji.  Jir.)  B. 
N.  —  K.  v  pSsaní  =^  kaňka,  kanec,  ein  Klecks. 
Ros. 

Kavkaz,^ a,  m.,  z  Caucasus,  pohoří  na 
iižině  mezi  Černým  a  Kaspickým  mořem.  Vz 
8.  N.  —  Kavkazské  plémě. 

Kavkovec,  vce,  m..  graucallus,  pták.  Presl. 

Kavna,  y,  f.  Havířská  bouda  nad  dolem 
zbudovaná,  Kde  kovkopové  se  scházívají,  své 
náčiní  mají  a  před  prací  modlitbu  vykoná- 
ván'. S.  N.  Vz  Utitte.  —  K.,  cech  u  hor- 
níkův. Vy  8. 

Kávovar,  a,  m.  =  kavárna.  Na  Slov. 
Bern. 

Kávovina,  y,  f.,  KaíTein.  Presl. 

Kávovnik,  u,  m.,  coifea  arabiea;  semena 
jeho  dužniny  zbavená  slují  kávou.  Kávo- 
vník obecný,  maurícký,  bengalský,  mozam- 
bický,  zangebarský.  S.  N.  Vz  Kk.  171.,  ČI.  95. 

Kávový,  Kaifee-.  K.  barva,  lžička,  miska, 
list,  náhrady  (surrogaty).  Vz  S.  N. 

Kaystr-os,  a,  m.,  řeka  v  Lydii,  v  Malé 
Asii.  —  Kaysterská  rovina. 

Kaz,  u,  m.,  vada,  zvi.  slově  tak  místo 
v  nějaké  tkanině,  kde  niť  jest  nastavena  a 
tedy  uzel.  S.  N.  Fehler,  Mangel,  Schade.  To 
sukno  má  kaz.  Us.  To  od  kazu  zachovává. 
V.  Každý  učenník  od  kazu  se  učí.  Prov., 
Ros.  K.  v  plátně,  v  sukně.  D.  K.  obilí  (Un- 
kraut). V.  —  K«,  místo  Špatně  zorané.  Sau- 
nest, Rainbalken.  Jg. 

Kaza.  y,  f.,  kaz,  skvrna,  Fleck.  K.  slunce 
(zatmění).  Alx^ 

Kaza  =  kázal;  kázachu  =  kázali,  přiká- 
zali. Kat. 

Kazi^ka,  y,  f.,kazabajka,kamizola,  krátký 
kabátek  s  rukávy  bezšosův.  Rk.  Die  Jacke, 
das  Wamms. 

Kazák,  n,  m.,  kabátek  bez  šosů.  Jacke. 
Dch. 

Kázali,  ě,  f.,  něm.  Kasan,  mě.  v  severo- 
východním Rusku.  Vz  S.  N. 

Kázané,  s  kázní,  stoudně,  züchtig.  St.  ski. 

Kázáni,  jelikož  děj  lépe  než:  kázaní,  n. 
Pozoruj  rozdíl  mezi  snídani  ^věc  k  iídlu, 
místy :  snídaně)  a  snídání  (jedeni),  psaní  (list) 
a  psáni  (činnosť  píšícího).  V  již.^  Cechách : 
kázaní.  Kts.  —  K.  r^  poručení,  příkaz-^  Ge- 
bot, Befehl.  Kat.  373.,  2495.  Kázáním  jeho 
vybili  domy.  Půh.  bm.  1406.  —  K.,  duchovní 
řeč,  Kanzelrede.  Krásné,  pěkné,  ozdobné  k. 
udělati.  V.,  učiniti.  K.  držeti,  vz  Držeti.  Na 
k.  něco  provolati.  V.  Je  k.  Kdo  měl  dnes 


k.  ?  Býti  na  k. ;  slyäeti  k.  Po  k.  Us.  Seděti 
na  německém  k.  (ničemu  nerozuměti).  L. 
Péknéť  jest  to  bylo  k..  Jako  nemastné  zelí. 
C.  Na  k.  svobodně  proti  pýše  mluvili.    Štr. 

—  K.,  káráni,  trestáníf  kázetí,  die  Bestra- 
ng.fu  V.  Kázání  bez  bázně,  pokrm  bez  soli. 
Sor.  Z  k.  jeden  pohon.  Arch.  I.  475^ 

Kázanost,  i,  f.,  cudnosť,  ZUcfuígkeiť. 
Aesop. 

Kázaný  :  -  poručený,  befohlen ;  ohláSený, 
gepredigt,  V.;  trestaný,  gestraft;  cudný, 
stydlivý,  zvedený,  -pokorný,  poslušný,  be- 
scheiden, verschämt,  züchtig,  wohlerzogen.  V. 

Kázar,  a,  m.,  přísný  člověk,  velitel,  Zucht- 
meister.  Na  Slov. 

Kazatel,  e,  m.,  pl.  -lé.  Prediger.  K.  evan- 
gelia, nedělní,  sváteční,  boží  hodový  (Hoch- 
ifeiertagsprediger),  Dch.,  vojenský  n.  polní, 
D.,  dobrý,  výmluvný,  špatný.  Us.  Byl  přísný 
k.  na  hříchy.  Háj.  Žádný  k.  dvakrát  nekáže. 
Odpověď:  Ale  opakuje.  Vz  Kněz,  Zvědavý. 
Lb.  Kazatelé  bratři  r  ^  dominikani.  Arch.  VI. 
547.  Gl. 

Kazatelka,  y,  f.,  kazatelkyně,  ě,  f.,  ka- 
zatelnice  (Pass),  die  Predigerin.  D. 

Kazatelna,  y,  f.,  kazatelnice,  die  Kanzel. 

V.  S  k-ny  něco  ohlásiti.  Vz  Kathedra.  — 
K.,  vyšší  stanovisko  na  stromě  neb  dřevěné 
lešení  (Da.),  odkud  vrchnosti  zvěř  střílejí. 
Šp.  —  K.,  nluboký  les  obce  třeboňské.  Da. 

Kazatelský.  K.  úřad,  způsob,  přcdmišení. 
Nz.  Prediger-. 

Kazatelstvi,  n.,  das  Predigeramt  Koro. 

Kázati,  káži,  eš  atd.,  kaž,  káže  (íc),  zán, 
záni,  kázávati,  ukazovati,  zeigen;  přikazo- 
vati, poroučeti,  veleti,  befehlen,  anordnen, 
heissen:  zvěstovati,  sagen,  ankünaigen ;  v  ko- 
stele k  lidu  mluviti,  predigen;  kárati,  strafen, 
züchtigen:  se  =  káti  se.  Jg.  —  absol.  Kněz 
káže.  Hezky  se  to  pane  pater  káže,  ale  těžce 
trpí.  Vz  Neštěstí.  Lb.  Takový  aby  každý 
kázán  (=  trestán)  byl  a  pomstu  trpěl.  Zř. 
Ferd.  Kázal  (poroučel)  pán  a  musel  sám.  L. 

—  kam  (nač).  I  káže  kněz  na  Střebora  (  - 
ukáže  naň).  Kkk.  41.  Káže  na  osoby  (dotýká 
86  jich  v  kázání).  Kom.  Na  hříchy  horlivě 
kázal.  —  co:  pravdu,  Ps.  mus.,  evange- 
lium. Kom.,  slovo  boží.  Us.  To  sám  rozum 
káže.  D.  —  koho  (--  kárati,  trestati) :  dítě. 
Tkad.  —  čeho.  Čeho  káže  (poroučí)  král, 
dp.  m.  co,  Brt.  ~  koho  éim  (=  trestati). 
Rod  müj  bude  vás  železnou  metlou  k.  Dal. 
Světské  právo  má  jej  ranami  k.  Pr.  pr.  K. 
metlou.  J.  tr.  —  co  komn:  zemanem,  poslu 
(—  poručiti).  Rkk.  Já  ti  káži.  Ros.  Kaž  čert 
děvce,  když  nechce  (marné  napomínání^. 
Dch.  Kublaj  káže  všem  svým  Čarodějem  ata. 
Rkk.  46.  Židům  k.  -  dřímati.  V.  —  komu 
odkud :  od  města  =^  z  města  vypověděti. 
Bart  I.  34.  —  koho  k  čemu.  A  ten  vedle 
svého  provinění  kázán  býti  má  k  hrdlu,  cti  n. 
statku  (--potrestán).  Tov.  73.  —  v  co.  V  hrdlo 
káže.  V.  —  jak.  Ten  (přestupník)  má  vedle 
zdáni  panského  kázán  (trestán  býti).  Vš.  Ne- 
klaň káže  (poroučí)  knížecími  slovy  vstáti 
k  vojně.  Rkk.  Ciesař  pod  hróží  (hrozbou)  rj'- 
tieřóm  káza :  pod  hrozú  i  při  milosti.  Kat.  2413., 
1451.  Ten  aby  bez  milosti  kázán  (trestán)  byl. 

VI.  zř.  549.  Evangelium  svaté  z  peněz  ká- 
zali. Str.  —  H  inft.   Za  to  kaž  si  dáti.   Us. 
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Kázati  —  Rázovitý. 


Eázal  si  platiti.  Us.  Proč  nekřlžes  potrestati? 
Flav.  Kázal  lékařům  raněné  léčiti.  Let.  Ká- 
zali mu  tři  krále  napsati  (odejíti).  Prov.  Kaž 
se  lačnému  postiti  a  sytému  sedláku  mlá- 
titi. Prov.  —  Pozn.  Neni-li  osoba,  které  při- 
kazujeme, vyjádřena,  má  infinitiv  význam 
passivný.  Brt.  (Vz  více  příkladň  v  Km. 
1874.,  627).  Chtě  vždy  smrf  na  paměti  míti, 
kázal  sobe  hrob  učiniti.  Pass.  Kázal  pečeť 
přivěsiti.  Tov.  4.  K.  stranám  přísahati  k  pra- 
vení pravdy.  CJB.  Střevíce  kázal  si  dělati 
z  kůže  červené.  Háj.  —  komu  o  čem.  Výb. 
1. 6.,  Rk.  —  proti  komu :  proti  kacířům  k.  Us. 
—  na  ěem  (proč).  Na  hrdle  nějkoho  k. 
(trestati).  Žer.  Záp.  I.  267.  —  aby.  Gas  toho 
kílže,  aby  to  před  se  brali.  Akt.  Ferd.  Kázal 
mu,  abj^  posly  poslal.  Potřeba  káže,  abys 
sám  přišel.  —  se  čim  (káti  se,  příklad  si 
bráti).  Zlým  se  dobrý  má  k.  St.  ski.  Proč 
se  druhem  nekážeš?  Dal.  Kaž  se  lidmi,  ne- 
budou se  tebou  kázati  (=^  klevet  si  nevší- 
mej). Lb.,  Výb.  I.  843.,  Pass-  361.  —  V., 
Mus.,  Leg.  —  Vz  Poručiti. 

Kazda  =  gazda. 

Kazdina,  y,  f.,  světnice,  Stubc.   Dcb. 

Kázeň,  strč.  kázň,  zně  a  zni,  kázniČka, 
y,  f.,  od  „kajati"  (liajazfi)  -^  kárati.  Jg.,  Šf.; 
od  kaz  —  kázati.  Schl.,  Plk.  —  li,  ^=  kára, 
trest,  Strafe.  K.  těžká,  mírná,  králova  (30 
ran  dubovou  metlou  na  2  lokte  dlouhou). 
Jg.,  Pr.  pr.  K.  podniknouti.  V.  Těžké  kázni 
poddán  buď.  Ben.  Pro  ten  zlý  skutek  páni 
ho  v  SVÜ  kázeň  bráti  ráČí.  Kn.  dm.  102.  Ale 
poněvadž  mi  Bůh  z  kázně  pomoci  ráčil.  Půh. 
ol.  1475.  Častá  k.  málo  působí.  Pk.  Způso- 
bem kázně  koho  potrestati,  im  Disciplinar- 
wegc  bestrafen.  Nz.  Vin  svých  hotov  jsem 
snášeti  kázeň.  Kom.  —  K.  =^  kázání,  Predigt 
V  tcj  faře  falář  je,  pěknů  kázeň  káže.  Mor. 
P.  445.  —  K.  :=  káznice.  Ros.  —  K.,  ve- 
deni, cvičeni,  cvik,  Zucht.  K.  duchovní,  vo- 
jenská, služební,  církevní,  Školská,  věznični, 
klášterská.  Jg.,  J.  tr.,  Šp.  K.  skloňuje  šíji, 
snižuje  obočí,  uskrovňuje  jazyku,  skrocuje 
lakotu.  V.  K.  v  palbě,  Feueraisciplin.  Čsk. 
Někoho  kázni  poddati;  Své  děti  v  kázni 
míti.  J.  tr.  Děti  držeti  v  kázni.  D.  Vší  kázní 
se  oprnouti  (vzdáti).  D.  K.  vojenskou  velmi 
přísně  a  tvrdě  držel.  V.  Někoho  v  kázeň 
vzíti.  V.  Pod  bázní  a  kilzní  býti.  V.  Malá 
k.,  malá  bázeň.  Jaká  k.,  taková  bázeň.  Kdo 
roste  bez  ^kázné,  sstará  se  bez  bázně.  Vz 
Dítě.  Lb.  Škola  bez  kázně,  voda  bez  mlýna. 
3^.  Kdo  není  kázně,  tu  není  bázně.  Š.  a  Ž. 
K.  a  dobrá  metlička  k  dobrému  vede  Je- 
níčka. Sbr.  —  Předpis,  policie  kázně.  J.  tr. 
Vz  Rb.  str.  2(57.  —  K.  ^^  stud,  stydlivost, 
čest,  počestnost,  pokora,  Ziichtigkeit ,  Be- 
scheidenheit. Česfak.  zachovati.  V.  Člověk 
bez  kázně  (nekázaný).  V.  Kde  bázeň,  tu 
stud  a  kázeň.  Lb.  —  K.  =^  nemoc,  Krank- 
heit. Ležícího  v  kázni  boží  navštívila  jsem. 
Us.  u  Vorlíka. 

Kazič,  kazitel,  e,  m.,  kdo  něco  kazí,  der 
Verderber.  U  myslivců  pes,  který  při  honbě 
jiným  překáží.  Šp. 

Kazichléb,  a,  m.  Brodverderber.   Zlob. 

Kazijed,  u,  m.,  vz  Antidot. 

Kazik,  u,  m.  Fluor. 

Kazimír,  a,  m.  Zde  není  Kazi  imperativ 


jako  v:  tlnč-hnba,  dus-pivo,  nýbrž  kmen 
infinit,  jako  v  kazi-tel.  Vz  Složená  jména 
podstatná  (složená  s  Časoslovy).  Ht.  —  K., 
u,  m.,  lehká  polosoukenná  látka  vlněná.  Kasi- 
mir. Rk.  —  K.,  a,  m.,  ünfriedenstifter.  Dch. 

KazimluT,  u,  m.,  Sprachfehler.  D. 

KazimraTy  a,  m.,  Sittenverderber. 

Kazin,  a,  m.,  ditoma,  hmyz.  Krok. 

Kazinota,  y,  m..  Mnsikverderber.  Jg. 

Kazii^eč,  e,  m.,  Sprachverderber.  D. 

Kazirodstvi,  n.  Blutschande.  Scíp. 

KazisloT,  a,  m.,  Wortverderber. 

Kazis vét,  a,  m.  (vz  Kazimír),  Weltverder* 
ber,  Frevler,  Verwüster.  Sycb.  —  K.-^kazič.  D. 

Kazisvětský,  stümperhaft.  D. 

Kazisvétstvi,n.,  kaženi,  hndlařstvi,  Stüm- 
perei, Verwttstungssucht.  Jg. 

Kaziškol,  a,  m.,  Schnlverderber.  Kom. 

Kazitel,  vz  Kazič. 

Kazitelnosť,  i,  f.,  Verderbbarkeit,  Ver- 
letztbarkeit.  Jg. 

Kazitelný,  verderbbar,  verletzlich.  Jg., 
Žalansk. 

Kaziti,  3.  pl.  -zí,  kaz  (v  obec.  mluve: 
kaž),  kaze  (ic),  il,  zen  (žen),  zení  (zeni) ;  ka- 
zívati^  ničiti,  hubiti,  verderben,  vernichten; 
porušiti,  verderben,  hunzen,  verzärteln.  Jg. 

—  co:  město.  Jel.,  nůž  (tupiti),  stavení, 
mravy,  mládež,  dítě,  rozum,  Us.,  zápisy.  Ferd. 
L  zř.,  VI.  zř.  469.  —  komu.  Ta  věc  mu 
hrubě  kazi  (překáži).  Ros.  ~  co  éim.  Ple- 
nem všecko  kaziti  (pleniti).  Jg.  Děti  pochle- 
bováním. Chč.  383.  —  co  kde.  Abychme 
sami  na  sobě  napřed  i  v  sobě  hříchy  mšili 
a  kazili.  Zpr.  Žižk.  —  se.  Ovoce,  pivo  etc. 
se  kazi.  V.,  Us.  To  se  kazí  (hati,  nebude 
z  toho  nic,  sejde  s  toho).  Us.  —  se  (éim) 
kde.  Samou  vůní  kapustovou  vino.  t  sudích 
se  kazí.  Byl.  Na  tvrdém  osifi  se  kazi.  Jd. 

—  co  8  kým.  Us. 

Kazivcový,  Flnssspath.  Rk. 

Kazivec,  vce,  m.  (Flussspath,  Fluss,  fluo- 
rid vápenatý,  fluorcalium  CaF.  Sfk.  194.  K. 
obsahuje  kov  vápník  a  zvláštní  bezbarvý 
plyn  (jenž  vyjímaje  platínu,  olovo,  všecky 
ostatni  látky  kazí,  zvláště  sklo).  Bř.  27.  Vz 
Hálovec  a  S.  N. 

Kazivino,  a,  m.,  opilec,  Weinsflfling.  V. 

Kazivý,  verderblich.  Rk. 

Kazizemský,  zemi  záhubný,  landverderb- 
lich. K.  vláda.  Mus.  XDI. 

Kázka,  pl.,  n.,  stráň  poli  kazovitých.  Us., 
Dch.  — 

Kázna,  y,  f.  =  káznice.  Th. 

Káznice,  e,  f.  Někoho  do  káznice  dáti. 
Do  k.  se  dostati.  V  káznici  žití.  K.  voienská, 
pevnostní.  Čsk.  Korrektionshans,  Zuchthaus. 

Kázniéka,  y,  f.,  vz  Kázeň;  Káznice. 

Kázniti  kóno,  züchtigen,  in  Zucht  halten. 
Rk.  — 

Káznivost,  i,  f.,  die  Zuchtígkeit.  Jg. 

Káznivý,  zücht^.  Ctib. 

Kázuost,  i,  f.,  Zucht.  Veleš. 

Kázný,  kázaný,  počestný,  zuchtíg.  D. 

Kazovati,  zastr.  =  kázati,  přikazovati, 
befehlen,  heissen.  Leg.,  Ráj. 

Kazovitosf,  i,  f ,  Gebrechlichkeit,  Schad- 
haftigkeit. D. 

Kazovitý,  vadný,  schadhaft,  mangelhaft. 
V.  K.  plátno  (mající  kazy).  Us. 


Eaznle  —  Edejší. 
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Kaznle,  kasule,  e,  f.,  z  lat.  casnla,  menši 
omat.  Mess^ewand.  Kom. 

Každékrát,  Jcaédýkráty  každokrát  —- 
vždycky,  jedesmal.  Ros. 

KaždiékÝ  rr=  každý,  gar,  jeder,  all.  Ka- 
ždičké chvíle  jsem  tobo  éekal.  Br. 

Každodenni,  täglich,  alltaglich,  iňgtOg- 
lieh.  K.  zimnice,  vyslýchání,  Kom.,  oběť, 
Br.,  z^yklosf.  V.  Ke  každodenní  potřebě  od- 
ložený, zachovaný.  V. 

Každodeniiik,  n,  m.,  denník,  Tagebuch. 
Kom.,  D. 

Každodný,  obyěejněji:  každodenní.  Plk. 

Každohodinny,  stündlich.  Kom. 

Každokrát  --  -  každékrát.  Zlob. 

Každomésiřný,  allmonatlich.  Jg. 

Každonoéni,  allnächtlich.  V. 

Každopádně,  §p.  m.  vším  zpAsobem, 
všemožnéT  Brs.  96. 

Každoročně  úředníky  voliti,  alljlihríg.  Nt. 

Každoroéni,  alljiihríg.  Kom. 

Každotýhodný,  -týdny,  wöchentlich,  wo- 
chenweise. D. 

Každý,  každičký,  každinký  (všeliký,  vše- 
likerý,  jedenkaždý,  všelikteraký,  všecek, 
všechen,  veškeren)  ukazuji  k  jednotlivým 
c:Í8tkám  celého  rodu  aneb  zahrnují  je  v  celicy. 
Zk.  Jeder,  ein  jeder.  KaždÝ  znělo  za  staro- 
dávna ky-idOy  aneb  snad  lépe  ký-édo;  ký 
bylo  tázací  určité  a  skloňovalo  se  AXaNový 
(kého-ždo);  ky  bvlo  táauicí  neurčité  a  sklá- 
nělo se  dle  kdo  (koho-ždo) ;  édo  je  slovesný 
tvar,  jako  v  lat.  libet,  vis,  snad  1.  os.  indik. 
ždo  m.  žbda  od  ŽBdáti  —  zdáti  (čekati). 
V  nynějším  kaidý  stoji  určovací  ý  od  ne- 
puméti  na  konci;  stran  y  vky  sr.  ni-k-da  a 
ni-k-dy.  Dle  Ht.  Sr.  m.  242.  Každý  rok, 
měsíc,  den.  Us.  Císař  svolává  sněm  zemský 
každého  roku.  RGB.  1850.  N.  1.  Každého 
času,  k.  hodiny.  V.  Na  každém  místě.  Us. 
Každou  hodinu,  neděli.  Na  každý  večer  Dal. 
K.  z  nás.  Us.  Každý  chce  svým  bňžkem 
býti.  Lichá  v  lidech  povaha,  nevěř  každému. 
Každý  pt5ik  své  hnízdo  chválí.  Každý  v  svou 
troubí.  Každý  kraj  své  právo  má.  V.  Každá 
liška  svůj  ocas  chválí  a  blázen  cepy.  Každému 
jest  jeho  měšec  mil  a  mně  můj.  Na  Slov. 
Ty  každého  drbeš  a  tebe  všickni.  O  chu- 
dého se  každý  otře.  V.  Každý  o  sebe,  pán 
Bňh  o  všecky  (se  stará).  Hlecr  každý  svého 
a  nechej  jinému  jiného.  Každá  prtička  s  plačkv 
domA  přichází.  Potmě  každá  kráva  černá. 
Od  každé  krávy  černé  mléko  (bílé).  Ne 
každému  Štěstí  dlouho  slouží.  Každý  hřích 
svou  výmluvu  má.  Volna  nebývá  každému 
hojna,  ale  někomu.  (Jg.)  ■—  Po  každé  r- 
vždycky.  Kdykoliv  přijde,  pokaždé  něco  při- 
nese. Ros.  Jiné  šaty  *  na  každý  (■=  vsedni) 
den,  jiné  na  neděli.  Us.  K.  zvlášť.  Us.  — 
Místo  každý  klade  se  také:  ,coS   vz  Co,  9. 

Každýkráte  —  každékráte. 

Kažndr,  a,  m.,  mě.  ve  vých.  Indii.  —  Kaž- 
mírské  šily,  z  chlupA  koz  tamějších.  Rk. 

Kbedi,  n.,  smradlavý  bez.  Us. 

Kbel,  Tz  Gbel. 

Kbelnatý,  hohl,  leer,  prázdný.  Us. 

Kbely,  pl.,  dle  Dolany,  ves  u  Prahy. 

Kbožný  -  nábožný,  andächtig,  strč.  Výb. 
I.  305. 

Kéice,  vz  Kštice. 


Kd  skupenina  nevyslovitelná,  proto  se  vy- 
slovuje gd:  Kdo  --;  gdo.  Vz  Souhlásky.  Ht. 

Kda,  kdy,  když.  Nemám  kda  —  kdy,  ich 
habe  keine  Zeit.  Kda  sě  sněchu  losi  i  vla- 
dyky.  L.  S.  44.  —  Kdaž  když,  als,  wann 
da.  Kdaž  luna  bieSe.  Rkk.  —  Kdaž  —kdys, 
einst.  St.  skl.  —  Kdažto  ~-  kdyžto,  als,  da, 
wann.  Ps.  ms.  —  Kdaz^  kdažto  --  jcsřliže, 
wenn.  KdaŽ  chceŠi  potřieti.  Rkk. 

Kdák,  u,  m.  —  kdákání.  Das  Gacksen, 
Gackern.  Kut-kut-kut-kdák,  snesla  jsem  va- 
jíčko, vz<il  mně  je  Žák  (napodobení  kdákání 
slepičiho).  óg.  —  K.,  a,  ,m.  -  tlučhuba. 
Schwätzer.  —  K.  ve  vých.  Cech. -- kdo  pak  ? 

Kdákáni,  kdákotání,  kdáktiiní  -^  kfík 
slepičí,  das  CJacksen,  Gackern.  K.  bez  vajec 
=^  přípravy  bez  skutku ;  mnoho  křiku  málo 
vlny.  Ros.  —  K.— kok  tání,  dnsStottcni.  Tham. 

Kdákati,  kdákám  a  kdáči,  al,  ání,  kdá- 
kávati,  gackern,  gacksen;  mnoho  mluviti, 
plappeni,  schnattern;  chlubiti  se,  prahlen ;  ko- 
ktati, stottern.  Jg.  —  abs.  Slepice  kdákii.  Us. 
Doma  kdáče,  jinde  nese  (o  cizoložníku).  Jinde 
kdáče,  doma  nese  (o  cizoložnici).  —  co.  Kat 
ví,  co  kdáče  (mnoho  mluví,  křičí).  Ros. 
Ten  to  kdáká  (koktá).  Us.  —  na  koho.  Co 
pak  na  mne  kdákáte  (křičíte)?  Ros. 

Kdákavý,  gackernd.  K.  slepice.  —  K., 
breptavý,  stotternd.  D. 

Kdákot,u,  m.,  kdák,  kdákání,Gekackcr.Jg. 

Kdákotati       kdákati. 

Kdánsko,  vz  Gdaňsko. 

Kdaž,  zastr.,  vz  Kda. 

Kde,  kdež,  kdeže,  wo.  V  jižních  Čechách : 
hde,  vz  K.  Misto  na  otázku  kde  označujeme 
I.  příslovci  místa:  zde,  tady;  2.  instr.  Želva 
svrchem  i  spodem  skořepinami  pokryta  jent ; 
5.  předložkami  řídicími  a)  gt.i  blíže,  neda- 
leko, u,  vnitř,  vně,  kromě,  podél,  podlé, 
vedle,  h)  lok.:  na  při,  po,  v,  c)  instr.:  nad, 
pod,  před,  mezi,  za.  Mk.  —  Užívá  se  ho: 
1.  o  miste,  na  kterém  místě,  wo?  Kde  jsi? 
Kde  jest  tvílj  pán?  Kdes  byl?  Kde  stál  V  — 
Bez  otázky:  Buď  to  kde  buď.  D.  Kdež  on 
již  jest  ( jižf  daleko).  Us.  Bral,  kde  co  měl. 
Us.  I  kdo  by  se  to  vzalo!  Us.  —  2.=  kam, 
wohin?  Ivane,  kde  jdeš?  ILij.  Jdi,  kdež  chceš. 
V.  Kde  se  poděje  jeho  sláva?  Vodň.  — 
Bez  ptáni.  Octneš  se.  kde  by  nerad.  Kom. 
Kde  se  poděl,  nevím.  Vím  se  jinam  kde  utéci. 
V.  —  Vztažné,  a)  O  miste,  ubi,  wo.  Kde- 
tam,  kde-tu,  tam-kde,  turkde.  Kdo  zima,  držiiie 
tam  pláŠC.  Us.  Kde  péče,  tu  starost  V.  Kde 
maso,  tu  psi.  Jg.  Kde  tě  nesvrbí,  (tam)  ne- 
drbej.  Us.  Tam  jíti  máme,  kde  níís  dopro- 
vodí. Har.  Nestrkej  prstu  (tam),  kde  se  svírá. 
Us.  —  b)  O  čase,  idy,  an,  když,  wann  ?  Ale 
kdeže  to  učinil  Job,  čímž  mu  tento  utrhá? 
Br.  Počíná  léto,  kdež  psí  hvězda  vzbuzuje 
vedro.  Kom.  Od  kolíbky  přichází  se  k  vo- 
zíčku, kdež  dítě  chod  sobě  formuje.  Kom. 
Nyní  mnoho  čte,  kdež  před  tím  jen  v  karty 
hrál.  Us.  —  c)  Prt^mné- jelikož,  poněvadž, 
da.  Kdež  mne  psaním  svým,  abych  podíl 
svt\j  položil,  žádáte,  oznamuji  vám,  že  ...  . 
Žer.  A  kdež  na  témž  zboží  mém  toliko  je- 
diný dvAr  poplužní  mám,  protož.   Mus.,  Jg. 

Kdejaký,  každý,  jeder.  K.  zrnko  vzcílo 
na  poli.  KoU. 

Kdej6i= někdejší,  neulich,  einstig.  Bech. 
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Kdekoli  —  Kdy. 


Kde-koli,  'koUvy  -koUvěk;  kdeš-koU,  -koliv, 
'kólivěk,  wo  immer,  gleich  viel  wo.  V.  Rybář 
v  potoce  vrší  lovi,  udicí  kdekolivěk.  Kom. 

—  K.  - :  kamkoli^  wohin  nur  immer.  Do  Be- 
nátek i  kdekoli  jinam.  Har.  Vz  Kde,  Indikativ. 

Kder,  ii,  kderec,  rce,  m.,  u  vozu  dřevo 
rozdvojené  a  k  zadní  nápravě  upevněné, 
k  rozvoře  kruhem  připojené,  které  drží  zadní 
díl  vozu  8  předním  do  rovnosti.  Die  Schere, 
der  Spriet,  der  Schnabel.  Dch. 

Kdes,  kdesi,  irgend,  irgend  wo.  Jestliže 
k.;  kdesi  cosi  vzav  ukazoval.  Us.  Byl  jsem 
včera  kdes.  Us. 

Kdeže,  vz  Kde. 

Kdežkoli,  vz  Kdekoli. 

Kdo,  str.  kto.  Ve  kto  —  kdo  (vyslov  gdo, 
dialekticky  ku  př.  v  již.  Cech.  hdó)  a  někto 

—  někdo  změnila  se  celá  temná  sknpenina 
kt  v  jasnou  gd  a  jest  v  písemných  památ- 
kách z  pravidla  kto  až  do  konce  15.  stol., 
načež  ještě  nedlouho  vedle  kdo  se  drží ;  ve 
2.  čtvrti  a  v  polovici  16.  stol.  je  již  novo- 
české  kdo  pravidlem.  Gb.  Hl.  105.  Vz  Ht. 
Sr.  ml.  240.  K.,  gt.  koho,  dat.  komu,  akk. 
koho,  lok.  v  kom.,  instr.  kým.  Kdo  má  jen 
sg.,  ode  nom,  sg.  kdo  užívají  také  v  pL  Ti, 
kdo  dobři  býti  chtějí.  D.  I  ti,  kdož  jiných 
vůdcové  býti  mají,  zle  vedou.  Kom.  I  po- 
tupuji vás  ti,  kďoz  se  vás  prvé  strachovali. 
V.  Ale  lépe  v  těchto  případech  užíváme: 
kteříy  již.  Zájmenem  kdo  tážeme  se  po  oso- 
bách a  jich  jménech,  zájmenem  co  po  věcech 
a  zájmenem  který  po  obou.  Kdo  jest  to? 
Nevím,  kdo  jest  byl,  ona-li  či  jiná.   Sved. 

—  Místo  gt.  přivlastňovacího  koho  klade  se 
forma  přídavná  čí.  Či  jest  dcera?  Br.  Čí 
jsou  tito  hrobové?  Háj.  Vz  Já.  Kdo  je  1, 
tázací  a)  přiměj  wer?  Kdo  jest  to?  kdo  by 
neplakal?  Us.  Koho  honíš?  Br.  Komu  běda? 
Br.  Kým  mne  býti  praví?  Br.  Kdo  tu?  Kdo 
tu  mezi  nimi  víc  byli?  Kdo  isou  při  tom 
byli?  Kdo  jsou  to  psaní  ku  králi  ode  vŠí 
jednoty  Činili?  Aug.  30.  Kdo  za  to  může? 
sp.  prý  m.  kdo  tím  vinen?  Kdo  je  toho  pří- 
čina? Vz  Vinný  a  více  v  Ht.  Br.  272.  Ale 
viz  naproti  tomu  také:  Moci.  —  b)  Nepřímé. 
Nepatř,  kdo  mluvi^  ale  co.  Jg.  Člověk  neví, 
komu  zašívá  a  mlátí.  L.  —  2.  Vztazm  s  ^ten^ 
nebo  bez  něho;  strslov.  zřídka  kdo  za  rela- 
tivum se  kladlo,  poněvadž  bylo  pravidlem 
vztažným  zájmenem  jene,  Vz  Jenž.  Wer-der. 
Kdo  lip  krmen,  ten  lip  táhne.  Us.  Kdo  slíbil, 
ten  dej.  Kdo  neseje,  ten  nevěje.  Us.  Kdo 
žádá,  chápá  všecko.  Kom.  Kdo  s  koho,  ten 
toho.  Vz  Moc.  Lb.  Kdo  oře,  v  naději  orati 
má.  Br.  Ten,  kdož  jazykv  cizími  mluví.  Br. 
Káza  všem"^  ktož  by  mohli  jiti.  Kat.  1138. 
(Mkl.  S.  92.).  Kdo  chce  kam,  pomozme  mu 
tam.  Kdo  se  ptá,  nerad  dá.  V  Praze  blaze 
(tomu),  kdo  má  peníze.  —  3.  Neurčité  zájmeno 
=z  někdo,  kdos,  nějaký,  kdokolivěk,  man, 
jemand,  einer,  ein.  Kdo  nabývá  významu 
neurčitého  zájmena  tím,  že  se  stává  bezpři- 
zvučným,  v  kterémžto  případě  zpravidla  na 
prvním  místě  věty  se  neklade.  Měl-liby  kdo 
proti  komu  žalobu.  Br.  Více  nevím,  abych 
koho  jiného  křtil.  Br.  By  na  kraŠší  sieni  byla, 
než  ii  vídal  kdy  kto  živý.  Kat  968.,  Mkl.  S.  87. 
Přidá-li  se  ku  kdo  §i,  stane  se  kdo  neurči- 
tým zájmenem:   kdo  si,  aliquis.   Zavolavše 


koho  st  tázali  se.  Br.  Leda  kdos.  Vz  Si.  Mkl. 
S.  89.  Čím  více  kdo  má,  tím  více  žádá.  Tím 
tížeji  padá,  čím  kdo  výš  leze.  Čím  kdo 
zachází,  tím  také  schází.  Us.  Ušel  m%  n^ 
kdo  zvěděl.  Us.  Co  koho  do  toho?  Was  geht 
das  Jemanden  an  ?  Dch.  —  Ve  spqjený  s  Jiný, 
jinSiS  wer  anders,  jemand  anders.  0  kom 
jinším  mluví  a  o  sobě  myslí.  L.  Znám  svou 
dcerku  lépeji  jako  kdo  (jiný).  L.  -—  Ve  »po- 
jeni s  řídký  =^  málo  kdo.  íiídko  kdo  vnitřní 
povahu  examiuoval.  Vz  Málo.  Kom.  —  Kdo 
s  prechodníkem,  vz  Přechodnik.  —  Ve  spojení 
s  by,  Kdožby  otce  neb  matku  ubil,  smrti  af 
umře.  Br.  Kdo  by  si  to  pomyslil?  Us.  Kdo 
ve  větách  konditionalnich  se  i  vypouští,  vz 
Konditional  XIV.  4.  Pozn.  1. 

Kdokoli,  kdokoliv,  kdokolivěk,  kdož- 
koli,  kdožkoliv,  kdožkolivěkCkdo+koli; 
tedy  gt. :  koho-koli,  dat.  komu-koli  atd.),  wer 
immer.  V.  Komukoliv  v  hod  učiniti  můžeš 
čímkoliv,  nezbraňuj  se.  Kom.  Vz  Indikativ. 

—  S  konditionalem.  Kdožbykoli  vylil  krev 
člověka,  vyWtSL  bude  krev  jeho.  Br.  --  koii 
od  kdo  Často  se  oddělíme.  Kdož  ho  koli  videi. 
Kdo  jsi  koli.  Kdo  jest  koli  atd.  Us. 

Kaosi,  kdos,  gt.  koho  si,  kohos  etc.  - 
nějakýs,  einer,  Jemand.  V.  Přišel  kdosi  ke 
mně.  Kos.   V  tom  mi  kdos  pobral  peníze. 
Sved. 

Kdoule,  z  řec.  xváátviov.  Ht.  K.,  cydonia. 
K.  obecná  (c.  vulgaris),  FB.  98.,  japanská 
(c.  japoníca),  Quitte,  Kfc.  248. 

Kdož,  vz  Kdo. 

Kdulině,  ě,  f.,  Qnittenapfel.  Um.  les.  Vz 
Gdoule. 

Kdy,  kdvž;  v  již.  Čechách  a  u  Domažlic 
m.  kdy:  hda,  nehda  (někdy),  ňihda  (nikdy), 
Kts.;  na  Slov.  keď,  kedy.  Dobu  na  otAzku 
kdy  znamenáme  1.  příslovkami  času:  nyní, 
teď,  někdy,  nikdy,  vždycky,  dnes  atd.  — 
2'  Genitivem  s  přívlastkem.  Roku  toho  byla 
zima.  Stalo  se  do  pátého  dne.  —  3.  Akkus- 
sativem.  Narodil  se  tu  středu  před  sv.  Mar- 
tinem. Us.  Minulou  neděli  byli  u  nás.  Us.  — 
4.  Instrument.   Přemýšlel  dnem  i  noci,   Us. 

—  5.  S  předložkami  a)  s  s  gt  S  neděle  po- 
jedeme do  Prahy,  b)  K  sdat.  Umřel  kránu. 
c)  Na,  v,  ob  8  akkus.  Na  určitý  den  zaplatil. 
Zaplatil  na  hodinu.  Bylo  to  v  pátek.  Chodil 
tam  ob  den.  ď)  O,  ^o,  pH,  y,  s  lok.  Slunce 
při  vycházeni  (vycházeiic)  se  zatmělo.  O  po- 
lednách  se  to  stalo.  Po  bitvě  šel  domů.  Skonal 
v  pátém  roce  věku  svého.  Mk.^  T.  Vz  násl. 
kdy  ve  větách  Časových.  —  Kdy  klade 
se:  o  čase  =  v  který  Čas,  po  kterém  čase, 
wann?  V.  Kdy  pak  já  své  hospodsuFství  (ma- 
trovatibudu?  Kdy  pak  se  opět  uvidíme?  Us. 
Vz  Genitiv  času.  —  S  konditionalem.  Pověz, 
kdy  bych  měl  to  učiniti.  A  kdy  by  to  bylo  ? 

—  K.  =  někdy,  je,  jemal,  irgend  einmal. 
Slýchals  kdv  o  tom?  Kom.  Jako  kdy  prvé. 
Br.  Byl-li  kdy  zde.  Us.  Jestli  kdy  dlouho 
nepršelo.  Har.  —  K.  =  kdykoli,  wann  immer. 
Kdy  která  muže.  Kom.  Šlo  to  lépe,  než  kdy 
jinay.  Us.  —  ia,=dávno,  lange,  längst.  Do- 
psal již  kdy.  Jg.  —  K.^=ča8,  na  Slov.: 
stih,  dostih,  Zeit,  Müsse.  V.  Neměli  kdy  pro 
práce.  V.  Navštívím  vás,  až  budu  míti  kdy. 
Nemám  kdy  to  udělati.  Kom.  —  Kdy  ve 
větách  přáni,  o  dass,  utínám.   Kdybych  ho 
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raději  neviděl.  Üs.  —  K.  jindy  =^  jindá. 
Lépe  než  kdy  jindy.  Zlob.  —  Kdysi,  kdys 
T^  jednou,  einmal,  irgend  einmal,  zu  gewisser 
Zeist,  einst,  ehedem.  Jg.  Viděl  jsem  no  kdys. 
To  volno  bylo  kdysi.  Kom.  —  Když-tehdyé, 
früher  oder  später.  Obávali  se  když  tehdyž 
obleženi  dokonalého.  Ski.  —  Jako  spojka 
sbíhá  se  i.  ve  větách  časových,  als,  wann, 
nachdem.  Klade  se  a)  o  ději  minulem  a)  sou- 
časném. Když  k  nám  chodíval,  říkával.  Sved. 
Když  ještě  dítětem  byl,  miloval  jsem  jej. 
Když  slunce  za  horu  zapadalo,  vojska  se  roz- 
jela. Troj.  —  ß)  Predchodném.  Když  jsme 
posnídali,  Šli  jsme.  Sved.  —  y)  Následném. 
Když  měla  jeti,  tu  jsem  já  list  zjednal.  Sved. 

—  V  závěti  jde  za  ni  obyčejně :  tehda,  tehdy, 
tož,  tot,  tu.  A  když  se  smířili,  tehda  se  zase 
sem  přistěhovali,  b)  O  d^ji  přítomnosti  a 
budoucnosti.  Když  se  jedna  hnsa  napije,  piji 

1*iné  všecky.  V.  Zítra  louděte  osvobozeni, 
cdyž  slunce  obejde.  Br.  —  Když  se  děj  opa- 
kuje, přikládá  se  obyčejně:  -koti,  -koliv. 
V  tounto  případě  pcji  se  i  s  konditionalem. 
Vyslýchejž  mne,  prosím,  když  bych  koliv 
mluvil.  Když  bych  se  nac  tázal  tebe,  ozna- 
muj mi.  Br.  —  Fozn,  Místo  když  klade  se 
kdež.  Poěíná  léto,  kdež  psí  hvězda  vzbuzuje 
vedro.  Kom.  —  2.  Klade  se  o  příčině,  která 
v  okolnostech  Časových  leží,  da,  nachdem, 
weil.  Když  to  jinak  nemůž  bÝti,  již  to  musím 
uěiniti.  Sved.  Když  jsou  svého  neuměli  cho- 
vati, dala  jsem  tomu,  kdož  umí  chovati.  Sved. 

—  3.  O  podmínce,  když  se  co  na  mysli  pod- 
kládá, v  kterémžto  případě  se  s  konditionalem 
poji;  wenn.  Místo  kdy  řidčeji:  když.  a)  Ve 
větě  hlavni  je  indikativ,  když  se  ěinnosť 
věty  hlavní  s  jistotou  oěekává.  Koně  ná- 
hubkem,  kdyby  kousavý  byl,  sevřeného  oráč 
cídí.  Kom.  Pane,  kdyby  jen  chtěl,  můžeš  mne 
oěistiti.  Br.  —  o)  I  ve  větě  Mávni  jest  kon- 
ditional, když  se  na  ievo  dává,  že  ve  sku- 
tečnosti opak  jest  toho,  co  se  podkládá  n. 
že  to,  co  s  výrokem  podloženým  jde,  sku- 
tečnosti do  sebe  nemá,  že  nejisté,  pravdě 
nepodobné  jest.  Kdybych  pérce  iměla,  pisala 
bych  lístek  (ale  já  nemám,  tedy  nepíši).  Rkk. 
Skřiv.  9.  Kdybych  nebyl  Alexandrem,  volil 
bych  sobě  býti  Ďiogenem.  V.  Kdybych  řekl, 
že  ho  neznám,  byl  bych  lhář.  Br.  Vz  Kon- 
ditional IV.  1.  Pozn.  1.  a  VI,  2.  a  více  pří- 
kladů v  Jg.  slovníku  a  v  Zk.  Ski.  444,  456., 
470.  — 

Kdyby,  vz  Kdy.  V  obec.  mluvě:  dybv.  Vz 
K.  Kdyby  nebylo  kdyby,  nebylo  by  chyby. 
Kdyby  kdyby  nebylo,  všecko  by  dobře  bylo. 
Kdyby  měla  pani  teta  vousy,  byla  by  panem 
strýcem.  C.  Kdybych  já  to  udělal,  to  by  bylo 
křiku!  Kdyby  jsou  chyby.  Kdybv  pes  nesral, 
dál  by  ubehr(byl  by  chytil  zajfce);  Kdyby 
byl  pes  nesral  u  Malina,  byl  by  doběhl  až 
do  Kolína.  Lb.  Vz  Ryba.  A  kdyby  panský 
potaz  vynášen  býti  měl,  tehdy  sudí  má  ká- 
zati. Zř.  Ferd.  I. 

Kdyby  jsi,  šp.  m.  kdybvs.  Vz  By. 

Kdykati,  m.  Kydkati  -=  kydati  --  křičeti, 
schreien.  —  na  koho  ěím.  Ty  vždy  svým 
hněvem  na  mne  kdykáS.  St.  ski.  V.  203. 
(Výb.  L). 

Kdykoli,  vz  Kdy. 

Kdyné,  Kdin,  z  něm.  Geding,  v  hom. 


=  úkol,  dílo  na  úkol  projednané.  Dílo  na 
kdyně  (na  úkol)  projednané.  Vys.,  Th.  — 
2.  Město  Neugedein  v  Klatovsku. 

Kdys,  vz  Kdy.  —  K.  -    kdy  jsi. 

Kdyť,  vz  Vždyť. 

Když,  v  obec.  mluvě:  dyž.  VzÄ^.  VzKdy. 

Ke  -=  k,  ke  zlému.  Us.  Vz  K. 

Ké  1.  ký,  ká,  ké,  jaký.  Chcif  některá  ziui- 
menie  milosti  povědieti,  j^o  nichž  by  mohl 
rozeznati,  ké  jest  která.  St.  —  Kat.  1017., 
2Ö43.  —  2.  -^  kéž.  vz  toto. 

Kebule,  e,  f.,  chebule,  menispermum  coc- 
culus,  die  Tollkörner.  D. 

Keby  ^^  ó  kéžby,  kdyby,  wenn  doch,  na 
Slov. 

Kec,  voláni  na  dobytek.  Kec  krávo  neb 
tele.  Us.  —  K.  Pořídíš  tam  (vybereš  tomu), 
co  Kec  u  Jankova  (—=  nic  nepořídíš ;  vzato 
od  generála  Götza  od  Švédů  u  Jankova  po- 
raženého). Horný.  Vyhrál  jako  K.  u  Jankova. 
Vz  Neštěstí.  Lb.  —  K.,  buchta  litá  z  mléka 
hned  po  otelení  nadojeného  (z  mleziva);  na 
Pláště  ji  zovou  fucou.  Us.  Krolmus.  —  K., 
něco  hustého.  Ta  polívka  je  jako  kec.  Us. 

Keea,  pačesy,  vlasy.  Napomínám  vás  za 
kecu  a  za  hlavu,  bei  euerem  Schöpfe  und 
Kopfe.  Arch.  IV.  171.  Gl. 

Kecal,  a,  m.  Schwätzer.  Us. 

Kecanda,  y,  f.,  šfáva  ze  švestek,  když 
se  suší,  vytékající.  Us.  Tursko. 

Kecati,  zakecati;  kecnouti,  cnul  a  cl,  uii, 
spritzen,  tiktaken  (o  hodinách),  schwätzen. 
—  abs.  Ten  kecá  (žvatlá).  Us.  Hodiny  ke- 
cají (cvakají),  když  jdou.  —  co  kam.  Kecni 
(kydni)  tu  kaši  na  talíř.  Us.  —  se  éim.  Za- 
kecal  se  blátem  (postříkal  se).  Us. 

Kecka,  y,  f.,  kštice,  der  Schopf.  Za  k-u 
vzíti.  D. 

Kečkeniet,  a,  m.,  maď.  Kecskemet,  mě. 
v  UhHch. 

Kočkovati,  za  kecku  rváti,  krákati, 
beuteln.  Us. 

Keď,  kedy  =:  kdy,  wenn.  Na  Slov. 

Kedle  -.-^  vedle.  Na  Slov. 

Kedluben,  z  kelrub,  vz  toto. 

Kedra,  Kedruta  —  Gertrude. 

Kedrle,  pl.,  f.,  třepení,  Fransen.  Res.  — 
2.  Výložky.  Kom. 

Kefa,  y,  f.  =  kartáč,  Bürste,  na  Slov. 
z  maď. 

Kefalofora,  pl,  n.,  řec,  plži.  S.  N. 

Kefalolgie,  e,  f.,  z  řec,  bolení  hlavy.  — 
Kefaliti-s,  zánět  hlavy.  S.  N. 

Kefaloni-«,  e,  f.,  jeden  z  iónských  ostro- 
vův.  — 

Kefalopoda,  pl.,  n.,  z  řec,  hlavonožci. 

Kefalotoma,  n.,  také  hcmatoma,  nádor 
na  hlavě.  S.  N. 

Kefalotrib,  u,  m.,  z  řec,  nástroj  porod- 
nický  k  rozdrcení  hlaviěky  v  děloze.  K.  Scan- 
zoniův,  Seyffertöv,  Breiskňv.  Vz  Nástroje 
porodnické.  S.  N.,  Cn, 

Kefalotripsie,  e,  f.,  řec,  rozdrceni  hlavy 
dítěte  v  děloze.  Vz  Kefalotrib.  S^.  N. 

Kefiss-09,  a,  m.,  řeka  v  str.  íiecku. 

Kehdy,  zastr.  --  kdy,  když,  někdy.  Výb. 
L,  L.  S.  v  8. 

Kehren,  sich  woran  kehren:  na  něco  se 
obraceti,  něěeho  dbáti.  Aby  se  na  Žádné  jeho 
psaní  (neobraceli.  Výb.  U.  c.  1.  Kteřížto  nic 
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se  na  to  neobrátili,  ale  .  . .  Háj.  —  Br.  uží- 
vají raději:  všímati  si,  dbáti.  Brs.  96.  Na  Mor.: 
ohledati  se  éeho.^Brt.  —  Kehrt  —  euch! 
Čelím  —  v  zad!  Csk. 

Keiner,  niilhis,  žádný  (při  substantivech) ; 
niemand,  nemo,  nikdo  (suostantívné).  Žádnv 
mnž  k  nám  nepřisel.  Nikdo  k  nám  nepřišel. 
Vz  Nikdo.  Keiner,  ne-.  Seit  jener  Zeit  hatte 
er  keine  Ruhe  mehr.  Od  te  doby  neměl  po- 
koje. Mk. 

Kej    --.  kyj,  v  Hradecku.  Er.  P.  379. 

KeJda,  v,  f..  obyč.  kejdy.  Vz  toto.  —  K., 
něco  hustého,  kaše,  huspenina,  Brei.  Kos.  — 
K.,  tlustá  ženská,  machna.  Ilos. 

Kejdaí*,  kejdýř,  na  Slov. :  gajdoŠ,  kejdoš, 
e,  m.  :r~.  dudař,  Sackpfeifer;  Geif^er.  V. 

Kejdarský,   Sackpfeifer-.  K.  píseň.  Jg. 

Kejdovatl,  na  kejdy  pískati,  dudeln.  Ros. 

Kojdy,  pl.,  f.  Na  jedny  kejdy  (dudy)  pí- 
skati. Vz  Stejnost  (stran  přísloví).  V.,  C.  Ne- 
dělej si  ze  mne  kejd  (blázna).  Ros.  —  K., 
(íeige.  V. 

Kejkl,  u  Či  e,  m.,  pl.  obyč.  kejkle,  z  něm. 
(íaukel.  Kejkle  provozovati.  Us.  Na  keikle 
(kejkly)  nic  naďati.  Us.  Gaukelei,  Gankel- 
werk.  Jel. 

Kejklati  =rr:  pohybovati,  viklati,  bewegen. 
—  cím :  nohama.  D.  —  «e.  Sem  tam  se  k.  Zlob. 

Kejklik,  n,  m.,  zadní  konec  nejsilnějšího 
střeva  při  dobytku.  Us.,  Dch. 

Kejkliř,  e,  m.,  z  něm.  Gaukler,  au  sesla- 
bilo  se  v  íy  a  přehláskou  v  ej:  Gaukler  — 
kíykléř  -  kejkliř.  Gb,  Hl.  78.  K.  člověk, 
který  obzvláštní  rychlosti  a  obratností  pro- 
vozuje kousky  na  pohled  skoro  nemožné  ku 
podivu  a  obveselení  diváků.  S.  N.  —  V.  K. 
je  marnic.  Činu  obratností  zrak  divák  A  mámí. 
Kom.  Za  kejklíře  někoho  míti,  pokládati. 
Aesop. 

Kejkliřka,  y,  f.,  die  Gauklerin.  D. 

Kejkliřský,  Gaukler-.  Jel.  K.  kousky. 

Kejkliřstvi,  n.,  die  Gauklerei.  K.  provo- 
diti. V. 

Kejklovati,  kejkle  dělati,  Gaukelei  trei- 
ben. V.  —  éim:  slovy.  Plk.  —  Již  dokej- 
kloval  =  umřel.  Ros. 

Kejse,  e.  kejška,  y,  f.,  hrst  obilí  žatého, 
der  Schwaaen.  Us. 

Kejta,  vz  Kýt». 

Kejvaci,  i,  t,  kejbaná,  kej  váná  =^  Čekání 
na  výsluhu.  Kb. 

Kekrop-s,  a,  m.,  neistarši  král  v  Attice 
asi  r.  15o0.  př.  Kr.,  kdežto  založil  hrad 
athénský  Kekropii,  Akropolí. 

1.  Kel,  klu,  m.,  klik,  u,  kelec,  Ice.  kelče, 
ete,  n.,  klíček,  čku,  m.  =-  zuby  špičákv,  die 
Spitz-,  Winkel-,  Augenzähne.  V.  V  dolejší 
čelisti  šlovou  kly  psiy  v  hořejší  kly  očni.  L. 
Kly  mrožové,  slonové,  vepřové,  člověčí  atd. 
Kh.  Kl^  u  vlků,  psů  a  vepřů:  kelčáky,  te- 
sáky, die  Hau-,  Wehrzähne,  Haner,  das  Ge- 
werf". D.  Koni  když  udidlo  na  kly  (die  Haken- 
zähnc)  zavadí,  spravovati  se  nedá,  odtud: 
bráti,  vzíti  na  kel  (na  kly)  i.  e.  uzdu  (praví 
se  o  koni  tvrdoůstém).  O  člověku:  vzíti  na 
kel  -  zarputilým,  tvrdošíjným  býti.  Kterýž 
co  sobě  na  k.  vezme,  od  toho  neupustí.  V. 
Na  k.  vzíti  =  v  iistý  úmysl  vzíti.  V.  Kly, 
Haken,  Gräne,  dva  tupé  zuby  v  tlamě  je- 
lena v  hořejší  čelisti.   Starší  jeleni  a  laně 


mívají  kly  Jmědé  a  začemalé.  Tyto  jsou  nel- 
vzácnější.  Šp.  —  Kly  ptaČí  =-:  pazoury.  Zlob. 

2.  I^el,  kli,  f.,  kel.  kle  n.  kla,  m.,  klička, 
kélek,  klik,  klíček,  kh,  něm.  der  Keim.  Jádro 
skládá  se  z  bílku,  déloh  a  kle  n.  kličkv ;  ta 
má  dvě  čťistky:  kořínek  a  pírko.  Rostl. 

3.  Kel,  u,  m.,  na  Mor.  a  Slov.  z  něm.  Kohl, 
olns.  Kol  I. 

Kelaeny,  ^.  Kelaen,  f.,  pl.,  mě.  ve  Frygii. 

Keléák,  u,  m.  Hanzahn.   D.  Vz  Ke),   1. 

Kelec,  vz  Kel,  1. 

Kelímek,  mkn,  m. ,  nádoba  chemická, 
Tiegel.  K.  pasovský,  phitínový,  skleněný,  tu- 
hový, z  plechu  tlučený,  železný.  Kh. 

Kelka,  y,  f ,  Blume,  Wedel,  ocas  vysoké 
zvěH.  Šp.  Vz  Kla. 

Kelnatka,  y,  f.  K.  obecná,  dentalium  en- 
tale,  měkkýš.  Vz  Frč.  226.  —  K.  obrovská, 
d.  elephantmnm.  K.  rýhovaná,  d.  Cidarís.  Vz 
Frč.  226. 

Kelna,  y,  f.^  obmítaČka,  nahazovadlo,  lžíce 
zednická.  Kmp. 

Keloid,  u,  m.,  z  řec.,  nemoc  kožní  u  Člo- 
věka (nádor).  Vz  S.  N. 

Kelologie,  e,  f ,  z  řec.,  nauka  o  kýlách 
či  průtržích.  S.  N. 

Kelotomie,  e,  f.,  z  řec.,  kylořez.   S.  N. 

Kelp,  u,  m.  či  várek  =  popel  ze  spále- 
ných řas  mořských  obsahuje  hlavně  sodu. 
Vz  Sfk.  62.  a  S.  N. 

Kelrab,  keleráb,  u,  m.,  v  obyč.  mluvě: 
kedluben,  bnu*  m.,  z  něm.  Kohlrabi,  zelná 
řepa,  brukev,  orassia  gongylodes.  Jg. 

Kelta,  keltna,  y,  f.,  z  něm.  Gelte,  dížka, 
Jád.,  dčber.  V. 

Kemle,  e,  f.,  lodyha  bramborová,  Stengel. 

Kemben,  Kempno  v  Pozn. 

Kenda,  vz  Hra.  Kendy  =^  plácačka.  Us. 
u  Ji  lem. 

Kenntniss.  Dient  zur  K.,  bére  se  na  vě- 
domí (a  bude  pravidlem).  Brs.  96. 

Keuotaft-um,  a,  n.,  z  řec,  hrobka  pouze 
k  upamatování  na  zemřelého  vystavěná  ne- 
chovajíc v  sobě  jeho  těla.  Vz  S.  N. 

Kentaurové,  v  Thessalii,  vz  Centaurus. 

Ke-os,  a,  m.,  býv.  ostrov  v  aegaejském 
moři. 

Kep,  kpa,  m.  =  élověk  nestoudný,  a  blá- 
znivý. —  K.,  něco  hustého.  To  je  husté  co 
k.  Us.  Vz.Kec.  —  K.,  ženský  stydký  úd. 
Poranil  ji  kyjem  v  kep.  O.  z  D.  ,Baoo  stará.' 
A  ona  odpověděla.  Polib  mě  v  kep,  ať  jsem 
tak  mladájako  ty.  Mus.  1863.  str.  308.  O  pů- 
vodu vz  Gl.  90. 

Kepeň,  ě,  m.  =  plást,  Mantel,  z  maď.  Plk. 

Kepenik,  u,  m.,  plášť  do  deště,  Regen- 
mantel, z  maď.  Gl.  90.  Vz  Kepeň. 

KépoTati,  druh  tkání,  z  holland.  keep  — 
vrub.  Techn. 

Kepr,  u,  m.  Látka  bavlněná,  tažené  dílo. 
Rk.  Tkaniny  keprované:  serž,  kazimír,  me- 
rino,  barchent,  croisé  (kroazé),  drill,  satín, 
multon,  cvilík.  Vz  S.  lí. 

Kepský  =  hloupý,  dumm,  narrisch.  Ros. 

Kepstff,  n.,  kepstvo,  a,  n.,  albernes  Zeug. 
Ros. 

Ker,  kři,  f.,  keř,  kře  (v  obec.  mluvě :  keře), 
keřek,  řku,  křik,  křák,  u,  kříČek,  křáČek, 
čku,  m.,  kři,  křoví,  n.,  mor.  kříb.  Frutex, 
Gestrüpp,  Stande,  Strauch,  Busch,  Stods.  K, 


Keř  —  Kéž, 
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je  dřevnatá  rostlina,  jestliže  hned  od  dolejška 
u  větve  se  děli.  K.  má  všecky  osy  dřevnaté, 
hlavni  osu  vŠak  hned  od  země  rozvětvenou. 
Kk.  24.  Vz  Rostlina,  Strom.  ČI.  K.  uapírový, 
D.,  jalovcový,  V.,  bzový  (n.  strom),  V.,  vinný, 
Weinstock  (vz  Vino),  V.,  malinový,  růžový, 
klokočkový  (chvojka),  jetelový.  Jg.  K.  hu- 
stovétevný,  beztmý,  s  přimými  větvemi,  pla- 
zivý,  se  ovinujfci,  vždy  zelený,  cizopasný, 
popínavý,  mnoho vétevný,  opletavý.  ČI.  K.  na 
vodry  (vitis  jugata),  na  stromy,  na  loubi  ve- 
dený. V.  V  keř  růsti.  V.  Soudcové  chti  za 
křem  státi.  Prov.  Kdo  koho  v  tom  kři  hledá, 
sám  tam  též  bývá.  Us.  Ze  kře  na  půtku  pa- 
třiti (z  místa  bezpeěného).  Jg.  Kuroptva 
v  keřku  se  taji.  Us.  Slavík  ve  kři  zpívá.  Te- 
prva  ze  kři  vylezli  (jsou  nováčkové).  Syr. 
226.  Straka  ze  kři  a  tři  v  keř  (do  kři  — 
jedna  práce  nemine  a  jiné  se  svpou).  Kos. 

Kera,  Keniše  ==  Gertnide.  Gl. 

Kerakž  (m.  kterakž)  jeho  mám  opustiti, 
abych  měla  dáti  komu  jinému.    Sved.  1568. 

Kerameik-os,  a,  m.,  místo  v  Athénách. 

Keramografika,  y,  f.,  z  řec,  malba  na 
hliněných  nádobách.  S.  N. 

Keratec,  tce,  m.,  rostl,  brslenovítá,  my- 
ginda.  Rosa. 

Keratin,  u.  m.,  z  řec,  rohovina. 

Keratiti-s,  dy,  f.,  řec,  zánět  rohovky  oční. 
Vz  S.  N. 

Keratokele,  y,  f.,  řec,  kýla  či  prohřezlosť 
rohovky  oční.  S.  N. 

Keratokon-us ,  u,  m.,  řec,  kuželovité 
rozšíření  průhledné  rohovky  nemocí  oČni. 
Vz  S.  N. 

Keratomalakie,  e,  f.,  řec,  změkčení  ro- 
bo vlqr  oční.  S.  N. 

Keratonyx-is,  e,  f.,  řec,  násilné  protrhnutí 
rohovky  oční.  S.  N. 

Keratotom^  u,  m.,  z  řec,  nástroj  zvi.  re- 
zavý k  operacím  na  oční  rohovce.  S.  N. 

Keratotomie,  e,  f.,  řec,  řezání  rohovky 
oční.  S.  N. 

Kerátý,  třísnatÝ.  Jg. 

Keraunské  pohoří  táhnoucí  se  epirským 
pomořím. 

Kerber-os,  a,  m.,  vz  Ccrbems. 

Kerblik,  u,  m^  třebule  zahradní,  z  něm. 
Körbelkraut,  cerefolium.  K.  setý  (c  sativum), 
lesní  (Silvestře),  lesklý  (nitidum;  chaero- 
phyUum).  FB.  94.  Vz  Kk.  198. 

KerehoY  ==  krchov.  Kom.        • 

Keťnatka,  y,  f.  K.  vroubkovaná,  laomedea 
gelatinosa;  k.  perková,  plumnlaria,  slimýá. 
i'rc.  35. 

KeH,  vz  Kři. 

KeHl,  a,  m.,  dendronotus  arborescens, 
břichonožec  Vz  Frč.  229. 

Kerk,  a,  m.,  mě.  Gurk. 

Kerkyr-a,  ý,  f.,  ostrov  v  iónském  moři. 

Kermes  (alkermes),  u,  m.,  šlovou  samice 
červce  polského  (coccus  polonica)  žijícího 
v  Polsku  a  v  Ruších  na  kořenech  chmerku  za- 
vřeného a  Červce  dubového  (c  ilicis)  Žijícího 
v  již.  Europě  a  v  sev.  Africe  na  duoech; 
u  Plinia  coccigranum,  později  grana  chermes, 
Scharlachbeeren,  u  nás  krev  svatojanská  (po- 
něvadž se  o  ^sv.  Janě  hmyz  tento  sbírá).  S. 
N.  Vz  také  Sfk.  584.,  Kk.  141.  Dávají  bar- 
vivo jako  košenila,  ale  slabší.  S.  N.  —  K., 


likér  z  čerstvého  k-su.  S.  N.  -;-  K.  minerale 
ri^  simík  antimonový.  S.  N.,  ofk.  287. 

Kerme§,  e,  m.,  z  něm.  Kirchmesse,  po- 
svícení. Na  Slov. 

Keřnatěti,  křovatěti,  keřovatěti,  křovi- 
těti,  ěji,  ěl,  ěni,  sich  bestauden.    V.,    Kom. 

Kernatosf,  křovatosf,  křovitosť,  keřo- 
vatosť,  i,  f.  Busehigkeit.  Jg. 

Keřnatý,  keřovatý,  křovnatý,  křovatý, 
křovitý.  K.  strůmek,  V.,  rostlina.  D.  Buschig, 
gebtischartig. 

Keřný,  Gebüsch-.  Jg. 

Keroplastika,  y,  f.,  z  řec,  plastika 
z  vosku.  Vz  S.  N. 

Keřovatěti,  vz  Keřnatěti. 

Keřovatý,  vz  Keřnatý. 

Keřoví  ~  křoví.  Gesträuch. 

Keřový,  Gebüsch-,  Strauch-.  Us. 

Keřtina,  y,  f.,  Rebensaft.  D. 

Keruäe,  e,  f.,  vi.  jméno.  —  K.,  kuchařka. 
A  když  ležel  na  márách  a  —  krev  mu  se 
pustila,  keruše  ho  utírala.  Sved.  15<)0. 

Kerý,  v  obecné  mluvě  m.  který. 

Keser,  u,  keserek,  rku,  m.,  ruční  síť  na 
rybv;  obručka  se  sítí  rybářskou  na  dlouhém 
bidle,  řlschhamen,  Fischeimer.  Jg,  Lapati 
ryby  keserem  v  sádkách,  v  rybnících  neb 
v  tekutých  vodách.  Jg.  Běhá  Jako  s  keserem. 
Vz  Spěch.  Č.  —  K.  —  sic  k  zadržováni 
chmele,  aby  se  s  Čistým  pivem  nesmísil.  — 
K.  —  rakovka  (k  chytání  rakův).  Jg. 

Kesson,  u,  m.,  z  fr.  caisson,  veliký  železný 
dutý  pilíř,  v  němí  kessoňáci  plod  vodou  pilíře 
mostní  stavějí.  Vz  více  v  Pokroku  1876.  č.  269. 

Kes§o&ák,  a,  m.,  dělník  pracující  v  kessonu. 
Us.  v  Praze  1876.  (nové).  Vz  Kesson. 

Ketony,  pl,  m.,  jsou  sloučeniny,  které 
prchají  za  destilování  vápenatých  solí  kyselin 
ůstrojných.  Kyselina  octová  dává  tou  cestou 
aceton.  S.  N. 

Keňena,  y,  kefieň,  i,  f.,  kapsa,  Hosentasche. 
Na  Slov. 

Ketř,  f.,  Katscher,  mé.  v  Slezsku.  Jg. 

Kettengebirge,  vz  Pohoří. 

Kettenlinie,  v  math.  řetěznice.  Stč. 

Kéž,  ké,  kýž,  kýže.  Částka  ké  a  když 
se  sesílí  příklonným  že,  kéže,  kéž  a  proměnou 
é  y  ý  kýž,  jest  vlastně  rod  střední  zájmena 
kýf  ká,  ké,  lat.  o  si,  utínám,  něm.  o  dass 
doch,  o  wenn  doch.  —  Klade  se  a)  když 
přání  vyslovujeme,  aby  se  to,  co  v  skutku 
jesté  není,  v  skutek  vstoupilo  aneb  aby  kdo 
co  konal.  Ké  vás  nuzí  protivníci.  Št.  Ach. 
kéž  se  Bůh  smiluje.  Kom.  I  kéž  vás  nyní 
posměvači  ukárají.*  Št.  Kýž  to  celý  svět  slyší. 
Jg.  Kýž  nás  obsýláte.  Sved.  Ó  kéž  dostane 
se.  Apol.  O  kéž  jest  lze.  Kom.,  Br.  Kýž  ho 
čert  vzal.  D.  Kýž  jde.  Us.  —  b)  Když  toho 
sobe  žádáme,  aby  se  bylo  co  v  minuiosti  udalo, 
což  se  však  nestaio.  Kéž  jeho  jest  víno  uzdra- 
vilo. Flaš.  Kéž  jest  byl  zbaven  malomoci. 
FlaŠ.  Kéž  mne  kdo  jal  aneb  svázal.  St.  ski. 
Kéž  jsem  se  nikdv  nenarodil.  Kom.  Kéž's 
na  to  kdy  požaloval,  ale  vše's  pokorně  trpěl. 
,  Pass.  —  Pozn.  1.  Místo  ké  kladou  se  i  vý- 
razy :  bodej,  bohdei,  bohdejž,  bodejť  m.  Bůh 
dej  af.  Bůh  dej  abych,  při  čemž  se  však  abych, 
abys  atd.  vypouštějí.  Bodej  zdráv  byl.  Bodej 
tě  husa  kopla.  Vz  Bodej  atd.  —  Pozn,  2. 
Kéžby,  správněji  kéž  s  indikaticeyn  dle   Jg. 
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Kéž  —  Kláda. 


slovníku  ve  staré  a  střed,  češtino  se  spo- 
jovalo. Brs.  97.  Ale  Čteme  také:  Kébyzpří- 
milv  cesty  mé.  Ž.  kap.  118.  5.  (C).  —  Pozn, 
3.  Vz  ještě :  Ať^  Nechať,  Indikativ  a  Zk.  ski. 
(i20.  a  násL,  Zk.  Ml.  II.  120.  —  Vz  Kdy.  — 
Kéž  =  zdali.  Řekl  Hospodin  k  Mojžíšovi : 
Pojmi  Arona  bratra  svého.  Kéž  řekl:  pojmi 
jiného?  Št.  Kéž  sii  mohli  židé  ji  (našivieru) 
potlačiti?  Št.  Kéž  kdo  pláče,  neztrativ  nic? 
Biancof.  Na  všaký  den  jsem  mezi  vámi  kázal : 
kéž  mě  kto  jal  anebo  svázal  ?  St.  ski.  III. 
12.  Vz  Č.  Dodatky. 

Kežmarek,  rka,  m.,  mě.  v  Uhřích,  Käs- 
mark, maď.  Késmárk.  Vz  S.  N. 

Kéžť  (ký-ž-ť)  =r  kteréž.  Kéžť  jsú  nejhorší 
(lidé),  ti  je  (úřady)  zakupnjí.  (Znamenej  ženské 
ukončení ;  mužské  bylo  by :  cis,  jehož  už  za 
starých  časů  nebylo).  Výb.  I.  —  Kt. 

Kheň,  ě,  m.  K.  rudy,  mnoho  rud  do  hro- 
mady, ein  Gestöck,  Erzgestöcke.  V.  Slovo 
dle  Jg.  Sp, 

Khynk,  khyňk,  u,  m.,šp.  z  něm.  Gehäng. 
Meč  se  na  k.  zavěšuje.  Kom. 

Kibitka,  y,  f.,  v  Kusku  vozík  n.  saně 
obruči  dopola  kryté.  S.  N. 

Kleferdörfel,  Borové  u  Třebové  na  Mor. 

Kikinda  Velká,  maď.  Nagy  K.,  měs. 
v  Uhřích.  Vz  S.  N. 

Kiliki-a,  e,  f.,  krajina  v  Malé  Asii.  — 
KilikijsJcý,  Kiíický. 

Kilogram,  u,  m.,  fr.,  tisíc  gramů,  asi  2  libry. 
Rk.  K.  činí  1000  gramů,  či  100  dekagramů, 
či  10  hektogramů,  či  1-785523  libry  (5  kilo- 
gramů as  9  liber;  '/a  kilogramu  Činí  celní 
libra  či  28  V,  lotu). 

Kilometr,  u,  m.,  fr.,  1000  metrův,  asi 
3000  střevicův.  Rk.  K.  činí  10  hektometrů, 
či  1000  metrů,  asi  0131823  mile  či  as  čtvrť 
hodiny  cesty.  —  IQ  kilometr  činí  100 □ 
hektometrů,  či  1,000000  0  metrů. 

Kimon,  a,  m.,  otec  Miltiadův. 

Kinesiskop,  u,  m.,  z  řec,  pohybohled, 
náčiní,  jímž  všeliké  pohyby  předmětů  pří- 
rodních i  uměleckých  zobraziti  lze.  Vz  S. 
N.  K.  Purkyňův.  Ck. 

Kinetika,  y,  f.,  řec,  nauka  o  pohybu ; 
2.  uměni  néčím  pohybovati.  S.  N. 

Kinitz,  Knínice,  Knihnice  u  Boskovic  na 
Mor. 

Kino,  a,  n.  (Gummi-K.)  jest  látka  podobná 
katechu,  skládající  se  ze  zrn  lesklých  (ka- 
valků),  hnědoČervených,  beztvarých,  která 
co  šfáva  z  různých  stromů  luštinatých  vy- 
téká. Užíváme  jív  lékařství,  barviřstvi  a  ko- 
želužstvi.  S.  N.  Šfk.  575. 

Kiosk,  u.  m.,  turecky,  kulatý  n.  čtver- 
hranný na  sloupech  ležící  stan  zahradní;  vý- 
stupek zamřížovaný  a  na  zdi  domu  se  pod- 
pírající. S.  N.  Besídka  zahradní.  Rk.  — 
Kiosky,  budky  na  veřejných  ulicích,  v  nichž 
se  v  letě  rozličné  vody  k  občerstvení  a  Časem 
i  noviny  prodávají.  Ďle  Da. 

Kirgisové,  v  záp.  Asii.  Vz  S.  N. 

Kirithein,  Krtiny  u  Brna. 

Kirk-e,  y,  f.,  dcera  Heliová  a  Persina, 
pověstná  kouzelnice. 

Kirwein,  Skrbení  u  Olom. 

Kissingen,  Chyžice,  v  Bavorsku. 

Kithaeron,  a,  m.,  pohoří  v  Boeotii.  — 
Kithaeronský. 


Kivi,  pták  slukovitý.  Vz  Frč.  349. 

KJ  rozlišovalo  se  před:  a,  6,  u  v  hustší 
sykavku  č,  jenom  u  sloves  5.  třídy  v  c: 
pekja  —  péča,  péče;  ale:  naříkjati  —  naří- 
cati.  Kt. 

Kla,  y,  kelka,  y,  f.,  Schweif,  ocas;  ocas 
krávy;  ufntá  ruka,  der  Handstummel.  Jg. 

Klabati,  klabám  a  klabi  =r  klubati,  hacken, 
picken;  osekávati,  hauen.  Jg.  —  co:  kládu 
(otesávati  ji  v  zimě,  když  nemá  mízy;  má-li 
mízu,  loupá  se).  Us. 

Klábati  —  klábositi.  Us.,  Dch. 

Klábnokvět,  u,  m.,  spananthe.  Rostl. 

Klábnosf,  i,  f.,  Wenigkeit.  Jg. 

Klábný,  malý,  skrovný,  klein,  wenig. 
Klábně  zatopiti.  Jg. 

Kiaboniti,  il,  ěn,  ění  =  bubleniti,  Wasser- 
blasen werfen.  Us.  Bolesl. 

Klábos,  u,  m.,  klábosení,  klevety.  Ge- 
plausch. 

Klábosil,  a,  m.  Plauderer.  Us. 

Klábositi,  3.  pl.  -si,  il,  eni,  klábosivati 
=  klevetati,  plaudern,  schwatzen.  Vy  byste 
do  půl  noci  klábosili.  Us.  —  o  Čem,  eo.  Rk. 

Klábosivosf,  i,  f.  Plauderhaftigkeit.   Jg. 

Klábosivý,  žvavý,  tlachavý,  plauderbaft. 
Us.  — 

Klabouch,  u,  m.,  jm.  n^bníka.  Us. 

Klabuně,  ě,  f.,  blabune,  Wasserblase. 

Kláeavý,  viklavý,  wackelig.  Res. 

Klacek,  cku,  m.,  kyj,  Prügel,  Schläffei, 
Knüttel,  Klotz.  D.  Vzíti  na  někoho  k.  Us. 
K.  psu  kousavému  přivěsiti.  D.  —  2.  Klacek, 
cka,  m.,  kolohnát,  hulvát,  chlap,  Lümmel, 
Bengel.  To  jekkcek!  Pojď  sem  klacku!  Us. 

Kláceti  ^  klátiti. 

KlackoYatěti,  él,  ění  =  stávati  se  klac- 
kem. Da. 

KlackoYati  Čim:  rukama  (házeti).  —  se 
=-.  potloukati  se,  herumstreichen.  D. 

KlackoYitý,  klotzig,  knüttelhaft  Us. 

Klacoun,  a.  m.,  klacek  hrubý,  fauler, 
starker  Kerl.  Us.,  Dch. 

Klacprda,  y,  xn.,  ein  Geck.  Th. 

Klač,  e,  klačka,  y,  f.,  dřevo  na  konci 
ohnuté,  na  kterém  se  saně  smýkají.  Kufc. 
Na  Mor.  a  Slov.  —  K.,  ohnuté  držadlo  u  pluhu, 
kleč.  Pflugkrümme.  Tamtéž. 

Klad,  u,  m.,  ve  filosofii = myšlénka,  pojem. 
Vz  více  v  S.  N.  Klad  prstů,  applikatura.  — 
K.  —  klát,  Baumstock.  Na  Slov. 

Kláda,  y,  f.,  nekrátí  prý  v  instr.  sg.,  a  v  gt., 
dat.,  lok.  a  insti'.  pl.  á  v  a,  tedy:  kládou, 
klád  atd.,  ale  toto  učení  jest  mylné,  vz  str. 
6.  b.  ř.  s  hora  19.  V  již.*  Čechách :  reil,  e, 
Kts.,  na  Mor.  a  na  Slov.  klada.  —  IL  — 
peú,  kmen  stromu,  břevno,  dřevo ^  veliké  ne- 
tesané  dřevo,  der  Block,  Klotz.  \ .  Klády  va- 
liti, svalovati,  řezati,  vázati,  plaviti.  Us.  K. 
na  prkna.  Klády  pilou  na  Špalky  (na  prkna) 
řežou ;  klínem  a  kladnicí  (kalnáčem,  kalačkou) 
na  polena  štípají,  po  smyku  (smyku,  Šmv- 
kačce,  plazu.  spuSti,  šoupaništi)  k  řece  se  valí. 
Klády  nouzi  (noužví,  svírkou,  slukou,  stři- 
hovicí)  ve  voiy  n.  do  vorů  (v  prameny,  v  plti) 
se  vážou  a  plaví.  Pt.  K.  se  osekává  či  klabá, 
když  se  jí  kůra  v  zimě,  když  mízy  nemá, 
osekává  a  loupá  se,  když  mízu  má.  Us.  Leží 
jako  kláda.  Jg.  —  K.  vydlabaný  pefi,  do 
něhož  u  vězeni  za  nohy  sázejí,  kozd,  trlice, 
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der  Stock,  Block,  Bock.  Někoho  do  klády 
dátí.  D.  Seděti  v  kládě.  Us.  Ve  špalku  za 
nohy  držán  jest.  Háj.  Do  khldy  vsaditi.  Nohy 
kladou  sevříti.  Br.  —  K.  =^  úl.  —  K.  - - 
Kjmtnýř  na  sudy  ve  sklepě,  das  Lager.    D. 

—  Vz  Strom. 
Kladba,  vz  Klatba. 

Kladélko,   a,   m.  Legstachel  (u  hmyzu). 

Kladeni,  n.  K.  stínu  (v  malířství),  Schat- 
tirung.  Us.  K.  účtů,  Us.,  vz  Klásti.  K.  do 
desk  zemských,  Eintragimg.  Nál.  115.  K. 
dílů,  dělení.  V. 

Kladený,  der  gelegte.  Město  od  klade- 
ného ohně  vyhořelo,  v. 

Kládi,  n.,  mnoho  klad,  das  Gebälke.  Kom. 

—  K.,  hromada,  ein  Haufen.  K.  skal.  Plk. 

Kladina,  y,  f.,  při  tělocviku.  Balken.  Na 
ni  koná  se  pochod,  poklua,  cval,  chod  při- 
sunný ;  chod  zkřížný  napřed,  na  zad  a  stranou ; 
na  ni  obou-  n.  jednonoŽ  poskakujeme  s  vý- 
držemi, obraty  a  změnami  postojů  v.  Tš. 

Kladitý,  Leg-.  K.  dřiví.  Troj. 

KladiTce,  e,  n.,  braň,  Streithammer.  —  K., 
Stimmhammer.  Res.  —  K.,  klaviä,  die  Taste 
am  Klavier.  Us.  —  Jg. 

Kladivice,  e,  f.  K.  obecná,  malleus  vul- 
garis, mlž.  Vz  Frč.  217. 

Kladívko,  a,  n.,  želízko,  na  které  se  per- 
líkem n.  pemrlici  tluČe  (v  hornictví).  Hammer. 
Am.  —  Ä.  kovací,  v  hodinách,  Us.,  na  dve- 
řích a  vratech,  der  Thürklopfer,  V.,  v  uchu. 

KladiYO,  kladívko,  a,  n.,  kládí vce,  e,  n., 
der  Hammer.  V.  K.  má  2  části:  tlnkadlo 
a  topi^rko  n.  držadlo.  Část  tlukadla,  kterou 
na  hmoty  se  naráží,  slově :  líce  n.  čelo  (rovné, 
kulaté,  zakulacené).  Kladivo  mající  na  jedné 
straně ěelo  a  na  druhé  špiěku,  slově:  nosatec. 
Těžké  se  Širokým  celém:  pemrlice,  §.  a  Ž. 
K.  kovářské,  kovací,  vytahovací,  havířské, 
zednické,  hladké,  pnlerovaci^  dřevěné,  na 
olovo,  vybíjecí,  čárované  (majíc  na  čele  čáry), 
na  hřebíky,  řeznické  (palice),  křížové,  na 
konvice,  na  hlubinu,  k  znamenání  děr,  špi- 
čaté (nosatec),  krátké,  křivé,  ploské,  narov- 
návací,  kamenické,  ruční,  Jg.,  mlatební,  na- 
těrači, rovné.  Ševcovské,  třeblové,  vypuklé, 
Kh.,  čalounické,  klempířské,  sedlářské,  ve- 
liké k.  v  hamřích :  kobyla  n.  buchary  ä.  a  Ž., 
roztírací,  na  hřebíčky,  sklenářské,  soustruž - 
nické,  truhlářské  (leštěné,  černěné),  zámeč- 
nické, vyrovnávací,  hodinářské,  Sp.,  k  roz- 
tloukání kamene  (v  měchýři,  vz  Nástroje 
k  operacím  kamene),  Cn.,^k  sekání,  k  poklepu 
(Wintrichovo),  klepací.  Sp.  Kladivem  něco 
roztloucí,  D.,  kladivem  tlouci.  K.  se  vysmeklo 
(vyskočilo)  B  rukověti.  Us.  K.  u  dveří  (kle- 
padlo). Us.  —  K.  =  zbroj y  der  Streithammer, 
y .  Pán  má  býti  Štít  dobrým  a  zlým  kladivo. 
St.  —  K.  — -  lenochy  manasy  klaceky  špalek, 
chlapy  ein  Faulenzer,  massiver  Mensch.  Není 
než  k.  (hloupý.  Vz  Hloupý,  stran  přísloví). 
Č.  —  Vz  Kovář. 

KladlYor,  u,  m.,  náčiní  k  zdvíhání  klad, 
der  Wendehacken.  Us.  na  Mor. 

KladiYonn,  u,  m.,  sphyma  malleus,  lyba 
z  řádu  příčnohubých,  čeledi  žraloků  náleže- 
jící. Vz  S.  N.,  Frč.  303. 

Kladivový,  Hammer-.  K.  zvuk. 


Kladka,  y,  f.,  ein  kleiner  Balken.  —  K., 
u  vozu  sladovnického  dřevo,  aby  s  něho 
sudy  nepadaly.  Us.  —  K.  u  dveří,  Falle. 
Kladkou  dvéře  zamknouti.  KoU.  —  K.,  ná- 
stroj, kterým  zedníci  a  kamenníci  tíže  nahoru 
vytanují.  Die  Rolle.  Kotouč  dřevěný  n.  ko- 
vový, na  obvodu  opatřený  žlábkem,  do  něhož 
Erovaz  dá  se  vložiti.  Vz  S.  N.  K,  nehnutelná, 
nutelná.  Sedl.,  lépe:  hybná,  nehybná.  Ck,  — 
Vz  Kladkostroj. 

Kladkostroj,  e,  m.  Flaschenzug.  K. 
obecný,  Archimedův;  Westonův:  differen- 
cialní  či  rozdílový,  DiíTerencialflaschenzug , 
s řehtačkou,  s  provazem;  lyonský  dvoj-,  th-, 
čtyřkladkový.    Sp.,  Nz.,  Ck.  Vz  S.  N. 

Kladmo,  modo  ponente.  Mark. 

Kladni,  Balken-.  K.  sekera  (ruční,  klad- 
nice,  kálačka;  u  tesaře,  u  zedníka;  při  vá- 
lečných vozech).  Holzaxt.  V. 

Kladnice,  e,  f,  kladni  sekera,  Holzaxt.  — 
K.  vemlýnéy  cévní  kolo,  trejb,  který  běhounem 
(svrchním  kamenem)  točí.  Der  Trilling,  Dril- 
ling. K.  paterka,  Sésterka  atd.,  když  pět  n. 
Šest  atd.  cév  má.  Jg. 

Kladno,  a,  n.,  mě.  v  Cechách.  Vz  S.  N. 

—  Kladenský.  K.  uhlí,  litina,  železo. 
Kladnost,  i,  f.  Position. 

Kladný.  K.  sekera,  vz  Kladní.  —  K.  — 
určitý ypoaitivniy  positiv:  číslo,  veličina,  elek- 
třina, věta,  úsudek.  (Vz  S.  N.).  Nz. 

Kládo  váti,  do  klády  dávati,  sázeti.  Lex. 
vet.  Vz  Kláda. 

KládovÝ,  trámový,  ftberklafterig.  D. 

Kladruby,  pl.,  dle  Dolany,  mě.  v  Cechách 
v  Plzeňsku;  ves  u  Pardubic. 

Kladské,  pozemek  králi  náležející.  Vz 
více  v  Gl.  90. 

Kladsko,  a,  n.,  Glatz,  v  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Klagenfurth,  Celovec,  vce,  m. 

Klákati  ~  vydávati  hlas  jako  bití  křídel 
o  vodu.  Husa  kláká.  Us. 

Klakér,  vz  Claqueur. 

Klakol,  n,  m.,  hrubé  plátno,  téŽ  oděv 
z  něho,  halena,  odránka.  Wergleinwand,  Kleid 
daraus.  Leg.  o  sv.  Alex. 

Klaky  —  šaty.  ,Ty  klaku,*  nadávka.  Us. 
V  Opav.  Pk. 

Klam,  u,  m.  (lež,  podvod,  mam,  omam. 
Šalba).  K.  v  SirSím  slova  smyslu  jest  křivý 
dojem,  křivá  představa  vňbec;  v  užším  smyslu 
je  k.  účinek  lži.  Hš.  Vz  S.  N.  Die  Lttge, 
Trug,  Betnig,  Trügerei.  Jg.,  V.  Klamu  kóno 
zbaviti,  z  klamu  někoho  vvvésti.  Řm.  K. 
zraku,  optictý.  Nz.  Klam  mluviti.  V.  Za  k. 
dáti,  klamy  dávati,  klamy  spílati  komu  (ří- 
kati. Že  klama).  Jg.,  Br.,  V.  Někoho  v  k. 
uvésti.  Jg.  V  klamu  zůstati  (ve  lži).  Sych. 
K.  z  něčeho  míti  (posmívati  se).  D.  Srdce 
klamu  prázdné.^  Ráj.  Klamu  se  dopustiti.  Br. 
Klam  a  mam.  Sm.  Stran  přísloví  vz  Uskok. 
Někomu  k.  v  ústa  vecpati.  Lügen  strafen.  Ler. 

—  K.,  posměch.  Těm  by  odpověděti  neslu- 
šalo,  ježto  činie  z  dobrého  klamy;  Že  je  toho 
stavu  (čistoty) ^nezdržala  a  k.  a  posměch  uči- 
nila z  něho.  Št  —  K.,^  žert.  Nezdaj  se  vám 
klam  to,  coť  pravím.    St. 

Klamač,  e,  m.,  der  Betrüger.  K-čám  ne- 
věřiti. Břez.  194. 

Klamák,  a,  m.=:  klamač,  šejdíř.  Jir., 
O  7  vstup. 
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Klamař,  e,  m.  Byl  mnohomluvný,  veliký 
k.  SI.  Uh.  I.  74.  Betrüger,  Lügner.  —  K., 
kdo  na  souboj  vyzval  a  k  němu  se  nedo- 
stavil. Ale  když  kdo  koho  pobídi  a  druhý 
pobídku  přijme,  ten,  kdož  pobídku  má,  můž 
vvdati  oděni  i  koné,  pěš  neb  jak  se  jemu 
líbí,  a  neučinil-liby  tomu  dosti,  Jidož  pobízel, 
ten  jej  ze  škody  nákladů  slušných  pohnati 
nulž  a  právem  sobě  toho  dovésti.  A  za  kla- 
niaře  takový  zůstane,  nedóstojí-li.  To  v.  116. 

Klamati,  klamám  a  klamu,  klamávati, 
trügen,  betrügen,  lügen.  V.  —  alis.  Led,  na- 
děje, povětří  klame.  D.  —  Stran  přísloví  vz 
Dvéře.  —  koho.  Ti  tě  klamají!  Ben.  — 
komu.  Ješto  kohos  tak  báti  se  měla,  aby 
mi  klamala.  Br.  —  kde.  Klamám  před  obli- 
čejem vaším.  Job.  —  kým,  éím.  Ať  pozná, 
že  námi  klame.  Ben.,  V.  Neb  iest  jim  tak 
(Uúho  klamati  nesměl;  já  jsem  jun  neklamal. 
St.  ski.  Nerazif  slibovati  a  pro  nic  Bohem 
neklamati.  St.  Ani  ze  jhry  jeden  druhým 
mnoho  klemej  (posmívej  se).  Št.  Poněvadž 
světským  sě  posmievají,  kaký  jest  to  div,  aě 
by  i  tebú  poklamali  (posměch  učinili)?  Št. 
Muž  nepravý  klama  svýro  nepřítelem.  Ctib. 
Hád.  21.  —  St.  ski.  IV.  64,,  132.,  368.  — 
koho  oé :  lid  o  statkv  kl.  Chč.  623.  —  kol^o 
jak:  pod  jménem  trnu.  Chč.  382.  —  v  co. 
V  hrdlo,  L.,  v  hlavu  svou  klamají.  Lom.  (oši- 
ziijí  se).  —  se  čím:  domněním.  Kon.  — 
komu  éim.  Srdcem  svým  Bohu  klamaií.  Lom. 

Klamavka,  y,  f.,  členovec.  R.  bodavá, 
rednvius  personatus;  k.  pestrá,  harpactes 
cmentus.  Vz  Frč.  140. 

Klamavost,  i,  f.  Lüge.  Trüglichkeit.  üs. 

Klamavý,  klamaiící,  lživý,  nepravdivý: 
klamavý  šibal,  člověk  (který  rád  klame,  be- 
trügerisch, trügend,  lügenhaft).  K.  věc  (vy- 
myšlená, falsch,  erlogen)^  řeč,  báseň,  spis 
(hanlivý,  Schmähschrift,  Pasquill).  V.  Soudové 
nemají  k-ví  býti.  CJB.  389.  —  v  cem.  X^oj- 

Klamce,  e,  m.  =r  klamař,  Betrüger.  C. 

Klameni,  n.  —  klamání,  Betrug.  Rad.  z  v. 

Kiamivec,  vce,  m.,  Apatit.  Presl. 

Klamlivosf,  i,  f.  =  klamavosC.    Na  Mor. 

Klamlivý  —  klamavý.  Toms. 

Kiamuik,  a,  m.,  reduvius,  hmyz.    Krok. 

Klamnokvěták,  u,  m.,  maenia,  rostl,  ka- 
provitá.  Rostl. 

Klamný,  klamavý.  K.  slunce,  šalba,  pro- 
měna, Jg.,  naděje. 

Klamol,  u,  m.,  zlomek,  Bruchstück.  Do 
klamolu  shořelo  ^=^  na  čisto.  Kb. 

Kiamon,  u,  m.,  větev,  Ast.  Na  Mor. 

Klamovný  r^  klamavý.  Tkadl. 

Kiampa,  y,  f.,  špatná  ženská,  cárá,  eine 
Schluínpe.  Na  Slov. 

Klamr,  u,  m.,  z  něm.  Klammer,  skoba.  V. 
Tesař  dřevo  železnými  klamry  upevňuje.Kom. 

Klamrový,  Klammer-.  K.  obmezení  (v  pí- 
smě).  Br. 

Kiamrovatí,  klammern,  skobou  spojiti. 
Vz  Klamr. 

Klanec,  nce,  m.  K.  hory,  vz  Prohyb.  — 
K.,  risculus,  žábronožec.  Krok. 

Klauěchu  sě  =::  klaněli  se. 

Klaněti,  3.  pl.  -nejí,  klaněj  (n«:  klaň), 
ěl,  Ční,  klanivati  =^  shýbati,  neigen.  —  co 
proti  komu.  Proti  prahu  klaněj  hlavu.  Dal. 
r-  se  komu,  sich  beugen,  neigen,  anbeten. 


Jg.:  Bohu,  králi,  pánu.  Ros.  Takým  se  k. 
(bohóm).  Rkk.  8.  K.  se  modlám.  Kat  16.  — 
Kom.,  V.  -—  se  komu  Jak  (instr.):  ná- 
božným srdcem;,  Pass.  199.  Klaní  se  do  nohou 
a  v  paty  kouše.  Č.  —  se  ke  komu— shýbati  se. 

Kláni,  n.,  bodeni,  das  Stechen.  Mám  k. 
v  boku,  v  bocích,  V..  D.,  u  srdce,  V.  —  K. 
:—  bodáni  kopím.  I  oy  klanie.  Rkk,  —  K. 
=.  kolba^  rytířská  hra,  Turnier,  Lanzenbrc- 
chen.  Kláním  se  obírati.  Dal. 

Klaníce,  e,  klanička,  y,  f.,  t^ě,  Stange. 
K-ce  zvi.  dřeva  u  vozu,  aby  řebřiny  do  kola 
nevklouzly,  die  Runge,  der  Kopfstöckel.  Kla- 
nice při  hnojníku  (delší),  při  fasuňku  (kratší; 
klaniěky,  palečky).  —  K.  i*  zvonu  dřevo, 
na  kterém  provaz  přivázán,  der  Glockenstiel. 
Us.  —  K.  u  pily  dřeva  na  obou  stranách 
pily,  za  které  se  tahá.  Die  Handhabe.  —  K. 
zbroj  starých  Čechů,  drah  oŠtěpův.  Wurf- 
spiess.  —  Jg. 

Klanička,  y,  f.,  dřevce  k  zavíráni  jha, 
Jochstöckel.  —  K-ky  v  pivovaře,  die  Stöckcl. 
—  K.  ve  mlýně,  ručička,  kterou  zdvihají 
heblata.  Us.  Die  Radschienen. 

Kláni čnik,  u,  m.,  nebozez  k  vrtáni  oplinu, 
der  Kipfenbohrer.  D.  —  K.,  řetěz  u  vozu 
k  svírání  klaníce,  die  Spannkette.  D. 

Klauitel,  e,  m.,  der  Anbeter.  D. 

Klanitelka,  y,  f.,  die  Anbeterin.  D. 

Klanonožci,  copepoda,  die  SpaltfÜasler, 
jsou  korýSi  buď  volni  aneb  cizopasni,  těla 
lysého,  mající  nožičky  rozeklané  aneb  roz- 
štípené. —  K.  volní:  buchán ky,  cyclopidae. 
B.  zoubkovaná  (cyciops  serrulatus),  krátko- 
rohá  (c.  brevicornis),  studnová-  (c.  bicuspi- 
datus).  —  K.  cizopasni :  kapří  vŠi  (arguUdae ; 
kapřivec  obecný,  argulus  foliaceus);  jeaetn 
vši  (dichelestidae;  světloočka  štíhlá,  lampro- 
glaena  pulchella) ;  Červoci  (penellidae ;  červok 
kapři,  č.  treskový).  Vz  Frč.  88.— 90. 

Klanozobi,  vz  Ptáci. 

Klatendorf,  Kujov  u  Fulneka. 

Klanýř,  stojatý  hřídel,  vz  Hředa. 

Klap,  u,  m.,  Klapp.  Klap,  klap,  klap, 
pazder  se  otrap.  MM. 

Klapa,  y,  f.,  zastr.,  vz  Klapka. 

Klapaci  stroj.  Us.  Klapper-. 

Klapačka,  v,  f.,  nástroj  ku  klapáni.  K-on 
klapati.  Die  Klapper. 

Klapák,  u,  m.  Vz  Klapěti. 

Klapanda,  y,  f.,  v  Krkonoších  :^  ženská 
mnohomluvná.  Kb. 

Klapati,  klapám  a  klapi,  klapávati;  kkip- 
nouti,  pnul  a  pl,  utí,  klappern,  klappen.  — 
absol.  Udeřil  ho,  až  klaplo.  Us.  Něco  tam 
klaplo.  Us.  —  co:  len  (vyklepávati),  üb.  — 
éim:  nohama.  L.  Čáp  nosem  klapá.  Rad. 
"ívíř.  Kanec  zuby  k.  Aesop.  —  koho  rr=  klap 
mu  zasaditi,  uhoditi  ho.  Sm.  —  k  Čemu. 
Pes  jeden  druhému  k  tlamě  klapá.  ReŠ.  — 
v  co :  v  ruku  klapnouti  =  tlesknouti.  L.  — 
proč:  pro  zimu  zuby  klapat  Us. 

Klapavý,  klappernd,  klappend.  Ros. 

Klapec,  ce,  m.,  klát,  klacek  na  krk  při- 
vázaný, aby  nemohl  běhati,  op.  Der  Klippel. 

Klapečni,  Ventil-.  K.  stroj. 

Klapěti,  ěl,  ění  (u  klobouku,  jehož  střecha 
dolA  VISÍ).  —  komu  kde.  Klobouk  mu  na 
očích  klapí.  (Takový  klobouk  slove  klapák). 
Na  Mor.,  Brt. 
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Klapet,  pte,  m^  kus  hnene,  épaiek^  pařeZy 
poleno,  Kampf,  Eiotz,  Jg.,  kulaté  nerozŠté- 
pené  dřevo  (k  páleni  uhii,  k  praženi  rud). 
Po  některých  řekách  spouštěni  klaptů,  které 
se  z  hor  krkonofiských  plavi.  Snem.   157Ö. 

—  K.  ==1  vysekaný  km  soli  asi  70  centů  těžký. 
Vys. 

Klapinec,  nce,  m.,  kravinec,  Viehmist. 
Na  Slov. 

Klapka,  y,  f.,  Klappe,  Deckel,  nástroj,  jimž 
86  áirkj^  ronrkovitých,  dn^ch  věci  (strojů) 
zakrývají  nebo  odkr^jýi.  K.  u  pumpy,  Vz 
Pompa.  K-y  u  žil,  na  ocich  (stinidlo  na  oči 
koni).  —  Klapky  očni  (vička,  Augenlid). 
K-y  if  rodideC  (Imžalky) ;  průtrž  v  klapce. 

—  wL  při  hudebních  nástrojích.  K.  zavřená, 
otevřená.  Jg.,  S.  N.  Vz  ZámyČka.  —  K.  t;  tka- 
dlcovstvi,  vz  Tkadlcovstvi.  Hk. 

Klapkati,  klappen.  —  čím  kde.  Po  ko- 
stele (střevic)  klapká.  KoU. 

KlapkoVatÝ,  mit  ELlappen  versehen.  L. 

Klapkovity,  klappenartig. 

Klapnouti,  vz  Klapati. 

Klapnuti,  n.,  das  Klappen;  prdnuti,  ein 
Krach.  V. 

Klapot,  u,  m.  Geklapper.  Jg. 

Klapotati,  kliq[>perů,  na  Slov.;  rennen.  Bl. 

Klaponehý,  vz  Klepouchý. 

Klapý,  ého,  m.,  ves  v  Litoměfícku. 

Klara,  Klarka.  Klařička,  KlaHnka,  y,  f., 
die  Klara,  das  KlSrchen.  Us. 

Klaret,  n,  m.,  z  fr.,  nápoj  z  medu  a  vina. 
Weinmeth.  V. 

Klarinet,  n,  m.,  rourový  hndebni  nástroj, 
vynalezen  r.  1690.  K.  s  tónovými  dirkami 
a  klapkami,  jehož  ton  vzniká  chvěnim-se  ten- 
kého třtinového  jazýčku  (plátku),  jenž  leži 
a  na  dolejším  konci  připevněn  jest  na  strojek 
způsobu  zobáku.  S.  N.  Klarinette.  Přepískal 
si  k.  (říká  se  o  tom,  kdo  tělesnému  pudu 
přilífi  uzdu  pustil).  Us. 

Klarisky,  pl.,  f.,  jeptíSky  tak  zvané  dle 
sv.  Kláry  Asiské.  Vz  8.  N. 

Klas,  u,  klásek,  sku,  kláseček.  čkn,  m. 
Eine  Aehre.  K.  skládá  se  z  květu  na  pro- 
dloužené stopce  přisedlých  a  více  méně  od 
sebe  oddálených.  ČI.  K.  má  osti  (ostiny,  osiny. 
Spitzen),  aneb  jest  komolý  (bez  ostin)  a  ma 
zrna  ve  Supinci.  Oves,  proso^  pohanka,  rýže 
má  latu  místo  klasu.  Pt.  K.  jednoduchý,  slo- 
žený n.  složitý  (kde  na  místě  květu  zase 
kláskv  jsou),  ČI.,  hroznovitý  n.  latovitý, 
obilní,  Jg..  V.,  hluchÝ  (prázdný^,  bez  osin, 
bez  ostí,  oezosiný.  Us.  Dobřeme  při  kopě 

Í snopu)  klasy  sbírati.  Dobré  je  pri  kope 
úásky  sbierať.  Mt.  S.  Plný  k.  k  zemi  se 
kloní.  (Ctnostný  je  pokorný.)  Vz  Pokora. 
Lb.  Co  vymnei  z  těcn  k-ů  nových,  to  obě- 
tovati budei.  Br.  Věnec  z  klasův.  Klasobraní. 
Šp.  Klasy  pouitěti,  vypoufitěti.  Us.  Čím  pl- 
nějií  k.,  tím  hloube  se  kloní.  Č.  Čekám  času 
jako  husa  klasu.  Bos.  Daleko  odtud  do  klasu. 
Jg.  Jemu  sedm  klasů  jedno  zrno  rodí  (má 
štěstí).  Jg.  Prázný  k.  hoře  stoji.  Mt  S.  Stran 
pohybovaní  se  klaaů  vz  Vleek.  Ke  klasům 
patři:  jehnědy,  kočičky  ku  pfíkl.  u  lišky, 
palice  (u  rákosu,  kukuřice).  ČI.  Vz  Kk.  39., 
40.  —  K.  Oba  klasy:  ozim  a  jary  Winter-, 
u.  Sommerfrucht  Oseje  oběma  Uasy  dědinu. 
Tov.  k.  109.  —  K.,  rok,  v  kterém  pole  ne- 

KoMAt:  ČMko-nAm. 'iloTiiSk. 


ležíc  ladem  obili  dává,  ein  Jahr  des  Feld- 
baues. Vz  Gl.  90.  Pronajal  pole  na  4  klasy 
=  na  4  léta.  Brandl. 

Klas,  u.  klásek,  u,  m.,  pomluva,  Nachrede, 
Glosse.  Gl.  91.,  Hus.,  St 

Kli^ateti,  ěl,  ěni,  Aehren  bekommen.  Jg. 

Klasatost,  i,  f.,  die  Aehrigkeit  Jg. 

Klaaatý«  ährig.  K.  květy.  Roští. 

Klásek«  sku.  m.,  vz  Klas.  V. 

Klasik,  u,  klasiček,  čkn,  m.  =  klásek. 

Klasitý  =  klasatý.  Obili  k.  jako  žito.  V. 

—  K.,  veliké  klasy  majici,  grossahrig. 
Kláskovatěti«  ěl,  ění,  klásky  dostávati, 

Aehren  bekommen.  Bern. 

Kláskovati,  klásky  sbírati,  Aehren  lesen. 
Bern. 

KláskovatosC,  i,  f.,  khisovatost  Aehr- 
chenahnlichkeit. 

Kláskovatý  -rr  klasovatý,  voli  Aehrchen, 
ährchenähnlich.  Bern. 

Klaský,  vz  Kladský. 

Klasnaéka,  y,  f.,  tráva  klasnatá,  ähriges 
Gras.  Bern. 

Klasnatéti,  ěl,  ěni,  ährig  werden.   Bern. 

Klasnatý  =  klasitý. 

Klasnovati,  klasovati,  kn  př.  ječmen  ve 
hřadách  mlácenim  osin  sproŠfovati,  die  Gerste 
körnen.  —  K.,  mýtiti,  fallen,  schlagen.  K. 
les.  Us.  Poličan. 

Klasný,  ahrig.  R.  pole.  Erntefeld.  —  K. 
=  klasatý.  Žito  k.  Vid.  list. 

Klasobrani,  n.  Aehrenlese;  výbor,  Aus- 
wahl. Sf.,  Mus. 

Klasovatěti,  ěl,  ění,  klasy  dostávati, 
Aehren  bekommen.  D. 

KlasoYatý,  ährenähnlich.  —  K, -- kla- 
sovitý. 

Klasovka,  y,  f.,  die  Moorhirse. 

Klasovýy  Aehren-.  K.  obilí.  Jg. 

Klassa,  y,  f.,  z  lat,  třída,  oddělení,  zvláátě 
Školní;  známka  ve  vysvědčení  íkolním.  Rk. 
Klasse. 

Klassický,  staroslavný,  výtečný.  K.  lite- 
ratura (zvláště  staro-římská ,  staro-řecká) ; 
básník,  spisovatel.  Nz.  Vortrefflich,  muster- 
haft, klassisch. 

Klassiénost,  klassickosť,  i,  f.,  Klassicitat, 
Musterhaftigkeit 

Klassifikaee,  e,  f.,  z  lat.,  třídění,  Klas»!- 
fíkation,  Eintheilung  in  Klassen.  K.  polí  dle 
své  ho<biosti,  jmění.  Vz  8.  N.  K.  žákův.  Dnes 
je  k.  (budou  se  žákům  známky  do  katal<^u, 
do  vysvědčení  zapisovati).  —  Klassifiko- 
vati:  známky  dávati,  in  Klassen  theilen; 
klassiíiciren. 

Klassik,  a,  m.,  nejčelnější  spisovatel  obzvl. 
řecký  n.  latinský,  pak  i  nověišich  literatur. 
Vz  S.  N.  Musterschriftsteller,  Klassiker. 

Klásti  (v  obec.  mluvě :  kladští),  kladu, 
klaď,  da  (ouc),  dl,  den^  dění.  —  Ělástí  m. 
klad-tí,  d  se  před  t  rozlišilo  \  s.  K.  --  po- 
staviti, legen,  ninlegen,  hinstellen,  hinsetzen ; 
berichten,  sagen,  melden,  überlassen;  ceniti, 
schätzen,  achten:  souditi,  mnítí,  halten,  er- 
achten, meinen.  Jg.  —  abs.  Svině  (divoká) 
klade  ==  rodí  mladé,  frischt.,  setzt.  Us.,  Dch. 

—  co:  osidla,  vojsko,  cesta,  D.,  meznikv, 
penize,  pSenici,  oheň,  mosty,  obilí  (žití),  dů- 
raz, Dch.,  hlavní  summu  i  úroky.  Žer.,  obrany, 
Kol.  16.,  počet,  V.  (dle  Brs.  96.  lépe:  činiti, 
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vydati.  Vydej  počet  z  vladařství  svého.  Br.), 
vejce  (v.  někam  rukou  klásti,  ale  Šp.  slepice 
vejce  klade  m.  slepice  vejce  nese,  snaží.  Brus. 
280,  Obr.  18.  Ht;  Brs.  97.),  roky  (Frist),  Vš., 
pohoršení,  Br.,  žalobu,  půhon,  Kom.,  lesť. 
Dal.,  slovo,  Us.,  míru,  žlaby,  Výs.,  překážky 
(překážky  Činiti,  dělati,  překážeti,  zdržovati, 
v  cestě  býti),  zkoušku  Qépe'.  podstoupiti, 
učiniti,  zkoušce  se  podrobiti),  přísahu  složiti 
(také  učiniti,  vykonati,  přísahou  se  zavázati, 
Brs.  97.),  V.,  odpor.  Kalendář  klade  pěkný 
čas.  Us.  na  Ifor.,  Brt.  —  co  kam  (na  co, 
do  čeho,  Y  co,  za  co,  nad  co,  pod  co, 
k  čemu).  (Kameni)  na  hromádku.  V.,  Alx. 
1127.,  něco  na  oči,  Šm.,  na  srdce,  IJs.,  na 
ryby,  D.,  berana  na  vůz,  Flaá.,  očky  (brejle) 
na  nos,  Jg.,  na  nemocné  ruce,  Bib.,  na  pták>% 
na  zvěř,  Kos.,  vinu  na  koho,  Us.,  na  svědomí. 
I  s  (odkud)  prsů  na  prsi  vsi  kíadechn  ruce. 
Kkk.  9.  Bába  dítě  do  kolébky  klade.  Kom. 
K.  co  do  kapsy,  do  desk.  Us.  Kdo  do  desk 
cizí  věci  klade,  propadá  hrdlo  i  statek.  Fank. 
K.  stromky  do  důikův.  Sp.  Ne  vSecky  pří- 
činy mají  se  do  rozsudku  klásti,  ale  toliko 
podstatné.  Kol.  32.  Bohat8t>'i  nad  přátelství 
k.  Us.  Dukáty  v  ruku  k.  (mazati),  v  před 
(na  oči),  v  břicho  (jísti),  něco  v  cestu,  Jg., 
někomu  překážky  v  cestu  klásti.  ML,  sukni 
v  záhyby.  Šp.  Sedláci  mohou  dědictví  svá 
rytířstvu  bez  povolení  královského  ve  dsky 
klásti.  Nál.  Trh  když  komu  kladů  ve  dsky, 
ot  každé  kopy  má  dáti  groš.  O.  z  D.  K.  něco 
za  ňadra.  Alx.,  Anth.  I.  47.  K.  co  k  čemu. 
Chč.  634.  Pod  práh  kladou  smotky  z  nití. 
Jir.  dh.  K.  co  za  hřbet  (=  odkládati).  — 
co,  koho  zač.  Jestliže  by  někdo  kladl  za 
nemocného.  VI.  zř.  89.,  Ferd.  I.  zř.  Něco  za 
žert  k.,  Rk.,  něco  za  nic,  sobě  někoho  za 
přítele.  Rk.  K.  si  něco  za  hanbu.  Kom.,  za 
čest.  Klaďte  to  sobě  za  neštěstí.  Mor.  P.  259. 
Kdo  by  takový  statek  od  ženy  koupil,  má 
zaň  u  desk  peníze  klásti.  Ferd.  I.  Dobré  za 
zlé  k.  V.  Duši  mou  kladu  za  ovce  mé  (své). 
Jan.  K.  někoho  za  vzor  (ne:  co  vzor).  Os. 
K.  někomu  něco  za  vinu  jest  prý  Sp,  m.  dá- 
vati, ale  i  ona  frase  jest  dobrá.  A  což  mi 
to  zlato,  to  kladu  za  bláto.  SS.  P.  10.  Tyto 
věci  za  výtržnost  se  kladou.  Er.  —  co  komu, 
co  čemu:  meze,  překážky,  Us.;  své  ženě 
věno  k.  Zříz.  Někomu  půhon  (k  soudu  po 
druhé  volati).  Kom.  PoČet,  V.,  osidla.  D. 
Klade  si  tam  100  pytlů  bramborů  r=  mysli, 
že  jich  tolik  bude.  Us.  —  komu  Čeho :  pře- 
kážek, §p.  m.  co :  překážky.  Bs.  —  co  s  kým. 
Král,  když  chtěl  počet  k.  s  služebníky  svými. 
Mat.  K.  koho  rovno  s  rovnÝm  (rovnati).  Jg. 
—  co  o  kom.  Co  se  tuto  klade  o  rukojmích. 
Er.  O  tom  počechu  klásti  lest.  Dal.,  zradu. 
Let..—  co,  se  kde  (v  čem,  u  čeho,  mezi 
Čím,  po  čem,  na  Čem).  Žhář  n.  palič  jest 
ten,  který  buď  v  svém  nebo  v  cizím  statku 
oheň  klade,  aby  tím  lidem  škodil.  Pr.  měst. 
V  mocných  lidech  naději  svou  kladou.  Chč. 
347.  Kladou  se  (knížata)  v  nich  (u  kněží, 
v  kostelích)  po  smrti  (kdy).  Chč.  380.  Když 
se  peníze  kladů  v  úřadu,  wenn  Geld  zu  Amts- 
handen  erlegt  wird.  VI.  zř.  353.  Kladu  to 
ijiezi  lékařstvím.  Jel.  Po  vodě  na  ryby  k. 
8p.  Psíky  chlupaté  na  polštářích  podlé  sebe 
kladou.  Chč.  460.  Povolenie  . .,  aoy  na  vSem 


statku  věno  kladl.  VÍ.  zř.  512.  Ferd.  ař.  Das 
Heirathsgut  auf  einem  Gute  bestellen.  —  eo 
jak:  na  přič.  Us.  Ta  slova  kladou  se  t  pře- 
neseném smyslu.  Jg.  Obilí  po  vrstvách  k. 
Šp.  —  eo  proti  čemu.  V.  —  kdy.  O  svých 
hodinách  klaďme  se  i  vstávejme.  L.  Yz  K. 
kde.  —  se.  Lodí ,  vítr,  vojsko  se  klade.  Us. 
D.  Slovo  to  se  klade,  když  .  . .  Us.  Kde  se 
nocí  nekladeš,  budeš  dvěma.  Prov.  Mus.  I. 
b.  67.  —  (se,  co)  instr.  Něco  rukou  na 
stůl  k.  Us.  Štěstím  to  kladu,  že  .  . .  L.  Polem 
se  k.  Us.  Kladu  se  nešťastným.  Jg.  Ta  slova 
rozdílným  písmem  se  kladou.  Us.  Do  města 
táhnouce  Turky,  ani  se  jiŽ  vojskem  kladli, 
nalezli.  Six.  z  Ot.  Nemocí  se  k.  Lesí.  leg.  35. 
Bláto  zlatem  kladeš.  Sš.  189.  Světla  klaď 
(na  malbě)  křídou  bílou,  lépe:  kresli.  Km. 
Geniem  se  nyní  každý  klade.  SS.  99.  —  ro 
odkud.  Vše  z  truhly  vykladl.  Ros.  Druzi 
slovo  z  slova,  jiní  rozum  z  rozumu  kladou 
(doslovně  neb  dle  smyslu  překládají).  VS.  — 
si  co  k  čemu :  k  hanbě,  zu  Schande  rechnen. 
V.  - 

Klášter,  a,  m.,  z  lat.  daustrum,  Kloster; 
klášterek,  rku,  klááterec,  rce,  m.  V.  K. 
mužský,  ženský  n.  panenský.  —  I^edstaveni 
v  něm:  kvardiani,  převorové,  opatové,  Pt., 
abatyše,  převorky.  Do  kláštera  jiti  (státi  se 
mnichem,  jeptiškou).  Us.  V  klášteře  žíti.  Do 
kláštera  se  zavříti.  Us.  Kdo  nebyl  dobrý 
v  klášteře,  nebude  lepSí  při  dvoře.  L.  Před 
nouzí  do  kláštera.  Pk.  —  Vz  Rb.  267.  — 
K.  Staří  místo,  kde  shromáždění  kanovníků 
bylo,  klášterem  nazývali.  Přijda  na  kláSter 
(na  hrad)  k  sv.  Vítu.  Dal.  --  K.  HradíHé, 
ves  n  Mnichova  Hradiště  v  Cechách.  —  K. 
8V.  Trojice,  Kloster,  ves  u  Budějovsku.  Vz 
S.  N. 

Klášteree,  rce,  m.,  E^österle,  mě.  v  Ža- 
tecku.  Vz  více  v  S.  N. 

Klášteriště,  ě,  n.  Klosteratütte.  Rk. 

Klášterní  (řeholnO,  klösterlich,  Kloster-. 
D.  K.  panna,  život,  řád,  slib,  ticho,  kázeň, 
kostel,  dvAr,  zahraaa  atd.  Us. 

Klášternice,  e,  f.,  klášterní  panna,  zákon- 
nice,  Klosterfrau.  Jg. 

Kláštemictri,  n.  Klosterleben.  Jg. 

Klášterník,  a,  m.,  řeholník,  mnich,  zá- 
konník,  Klosterbruder,  Klostergeistlicher, 
Mönch.  V. 

Klášterský,  Kloster-.  K.  život,  D.,  panna, 
V.,  Št.,  služebník,  vesnice.  K.  knihy,  die 
Nekrologien  der  Klöster  u.  Kirchen.  V  k. 
knihy,  duši  vepsati.  Chč.  Post  170. 

1.  Klát,  u,  m.,  kláda,  Špalek,  Klotz.  Tabl. 
—  K.  na  včely  =  t*i,  krČ.  D.  —  K.,  dřevo  nn 
krku  psa  kousavého  visící,  Knebel,  Knippel. 
Psuk.  zavěsiti,  dáti,  přivázati  (aby  mu  v  bě- 
hání překážel).  Šp.  —  K.,  na  Mor.  pařez, 
Brt.  ■—  K.,  klátek  -=  podpatek.  Stöckel.  Na 
Slov. 

2.  Klát,  u,  m.  =  klácení,  der  Schwung.  D. 

Klatba,  lépe  než  kládba,  kletba,  kletba 
(zastr. :  klatva,  kletva),  y,  f.  Klatba,  Pis,  br^ 
Aqu.,  Dvě.  kron.  ěes. ;  klatba,  Br.,  Št. :  kládba, 
Br.,  V. ;  kledba.  Jel. ;  kletba,  Tkadl.,  Ctib., 
kladba,  Háj.,  kletva.  Dal.  —  K.  =  kletí,  pro- 
klinánij  přísaha.  DerUnsegen,  Fluch,  Schwur. 
V.  Kteříž   se   zapřísáhlí  s  klatbou.   Br.  Já 
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na  tebe  do  smrti  klatbu  povedu.  Us.  Klatbu 
na  se  vydává,  kdo  .  .  .  Br.  Na  jeho  hlí^vu 
k.  připadla.  Jel.  K.  tobě!  Jg.  —  K.  ==  vy- 
povědéni,  vyloučeni^  die  Acht,  Achtserklä- 
rung. V.  Někoho  do  klatby  dáti  (z  vlasti 
vypověděti).  K.  církevní.  Us.  V  klatbu  pad- 
nouti ;  pustiti  na  koho  klatbu ;  býti  v  klatbě. 
Jg.  Klatbu  s  koho  snésti,  z  klatby  koho  v>'- 
piistiti.  ^L.  Klatbu  na  někoho  dáti.  Št.  Musil 
papež  Čechy  klatby  rozřešiti.  Dal.  Klatby 
zemi  zprostiti.  Jg.  Někoho  v  kletbu  vraziti. 
Ctib.  É-u  zdvihnouti  --=^  zrušiti.  Bart.  26.  — 
Vz  Kletba,  Tk.  HI.  219.,  220.,  251. 

KlatbáK  e,  m.,  kletbář,  der  Flucher.  Jg. 

Klatbiti  na  koho  =  klíti,  fluchen.  Us. 
(Marek). 

Klatebui  den,  Fluch-,  Unglückstag.  Res. 
K.  list  Bannbrief.  Mus. 

Klátek,  tku,  m.,  vz  Klát.  —  Na  Mor.  — 
plátek  u  klarinetu  atd.  Vz  Klarinet.    Mřk. 

Kláti,  koli  (nyní  v  obec.  ml. :  kolím),  kůleš 
(strč.  koles),  e.  eme,  ete,  kolí;  kol,  kole(ic), 
klál,  klán,  ání ;  kálati,  klávati  -—-  něčím  ostrým 
bodati,  stechen.  —  co.  Pravda  oČi  kole.  — 
Svině,  telata  k.  r=  zabíjeti,  schlachten,  tödten. 
Us.  —  koho  kde.  Kolí  mne  v  boku.  Jg. 
Koho  okolo  srdce  kůle.  Jád.  —  kam.  Pravda 
v  oci  kole.  Jg.  —  co  čím:  hlavu  trním  k. 
(bodati).  L.  Kráva  rohy  klává  (trká,  mit  den 
Hörnern  stossen).  Hol.  — jak :  na  ostro  (v  kol- 
l)ách  ostrým  kopím  proti  sobě  hnáti).  D.  — 
s  kým  (v  kolbách).  Čerň.  —  proř..  Počal 
pro  paní  jednu  honiti,  kláti  a  jí  dvořiti.  BN. 

Klatidlo,  a,  m.,  nástroj  ke  kláceni.    Us. 

Klátik,  u,  m.,  malý  klát:  podpatek.  Na 
Slov.  Vz  Klát. 

KlatisTět,  a,  m.,  tulák,  Landstreicher.  Us. 

Klátiti,  3.  pl.  -ti,  kkť,  tě  (íc),  il,  cen,  cení ; 
kláceti,  klátívati,  koláceti,  hýbati,  třásti,  vi- 
klati,  schütteln,  bewegen ;  míchati,  umrühren, 
nmschütteln ;  se  =  potslceti  se,  motati  se, 
wanken,  schwanken.  Jg.,  V.  —  co:  strom, 
zvon.  Ros.,  ruce,  ovoce,  ořechy,  hniŠky, 
Us.,  zvěř  (zabíjeti).  Hlas.  -—  (co,  se)  čím: 
stromem,  zvonem.  Ros.,  hlavou,  V.,  nohama, 
Kram.,  Č. ;  třtina  (Sš.  Mat.  26.),  strom  větrem, 
V.,  moře  vlnobitím  se  klátí.  Jel.  K.  krkem 
žalud  (viseti).  Jir.  dh.  —  co  odkud:  Ka- 
štany se  stromu.  Us.  —  se.  Klátí  se  klasové. 
Br.  Sem  i  tam  se  klátil  a  kolíbal.  V.  K.  se 
jako  Kačena.  Us.  Mvsl  jeho  se  klátí.  Jel. 
Kdo  se  klátí,  nevymfátí.  Vz  Práce.  Lb.  — 
se  kde.  Klátí  se  jako  tresf  na  bahně.  Prov. 
K.  se  na  provaze.  D.  Pivo  v  neplném  sudu 
se  kláti.  Us.  V  mysli  své  se  počal  klátiti. 
Jg.  —  se  kudy.  Jazýček  (u  vány)  z  hřídele 
vychází  a  skrze  glejch  se  klátí.  Kom.  — 
co  komu:  hlavu  (někomu  zatopiti).  Jg.  — 
koho  s  kým  —  štváti.  Jg. 

Kláti vý,  viklavý,  wackelhaft,  schwan- 
kend. D. 

Klatka,  y,  f.,  visutý  zámek,  Anlegeschloss. 
Na  Slov.  Plk. 

KlátliTý  ^  klátivý.  —  élm.  Třtina 
větrem,  k.  Jg. 

Klátnice,  klátice,  e,  f.,  treska,  Stock- 
fisch. Bern. 

Klatovy,  dle  Dolany;  lat.  Clatovia,  něm. 
Klattau,  mě.  v  již.  Cech.  Vz- více  v  S.  N.  — 
Klatovský,  —  Klatovan,  a,  m. 


Klatva  ^=:  klatba. 

Klatý,  prokletý,  verflucht.  St.  ski.  III.  26. 
Vz  Gb.  Hl.  64. 

Klausenburg,  Kolos. 

Klausula,  y,  f.,  lat.,  doložka.  Klausel, 
Vorbehalt.  —  Klausulovati  ---  doložkou 
opatřiti,  doložiti,  obmeziti,  Ilk-,  klausuliren, 
beschränken,  bedingen;  sich  verwahren. 

Klausura,  y,  f.,  lat.,  zavření ;  nucená  sa- 
mota klášterní.  Klausur;  klösterliche  Ver- 
sperrung. 

Klausur  k  a,  y,  f.,  klausumí  zkouška,  práce 
pod  zavřením.  J.  tr.  Klausurarbeit. 

KlaTes,  u,  m.;  pl.  klávesy,  z  lat.  clavis, 
klič.  Klapka,  Taste.  K.  spodní  (dolejší  — 
dlouhý),  horní  (hořejší  —  krátký).  Hel.  Na 
klávesu  je  přiděláno  kladívko,  které  na  strunu 
udeřuje.  S.  N. 

Klavesište,  ě,  n.,  das  Manual,  dasHand- 
getast  an  der  Orgel  o.  am  Piano. 

Klavesni,  Tasten-. 

KlaTCsnice,  e,  f.  =-  klaviatura. 

Klaviatura,  y,  f.,  klávesnice.  K.  pro 
ruce  ~  manuální,  pro  nohy  ---  pedalní.  K. 
hluchá  --  zřízená  jen  pro  tiché  cvičeni  prstův. 
S.  N.  Klaviatur,  GrifTbrett,  Jastatnr. 

Klavikord,  u,  m.,  das  Klavichord,  Klavier. 
Vz  Klavír.  Žer.  List.  II.  424. 

Klavír,  u,  m.  Klavier,  Piano.  Výtah,  škola 
na  k.  Hd.  K.  s  vazbou  a  bez  vazby.  S.  N. 
Hráti  na  k.  Drnčeti  na  k-ru  (stümpern).  D. 
—  K.  u  soukenníků  a  postřihaČťi  —  železné 
hřeby  k  natahováni  sukna.  Plk. 

Klavi§,  e,  m.  Vz  Kláves. 

Klavý,  trkavý,  stechend,  stossend.    Plk. 

Klazan,  a,  m.  ~-  klacek,  lenoch.  Nadávka 
dětem.  Us. 

1.  Klázniti  koho  {^=-^  trestati;  jako  kladou 
pokutovati).  D.  Nadarmo  se  duše  blázníš,  že 
mé  můdrosti  klázniš.  ßozml.  duše  s  těl. 
^  2.  Klázniti  se  --  klackovati  se,  lenošiti. 
St.  —  Výb.  I,  Us.  u  Tum. 

Kláznovati,  rudy  paběrkovati,  Erz  nach- 
lesen. Rohn. 

Klaznovitý,  klanzovitý  =  líný,  faul.  K. 
kůň.  Dch. 

Klazomeny,  pl.,  f.,  mě.  v  Malé  Asii.  — 
Klazomenský.  —  Klazomeňan^  a,  m. 

Klé,  krč,  e,  m.,  pařez,  ein  Stock.  Na  Mor. 

Klčovati,  klče  vykopávati,  Stöcke  aus- 
graben. —  kde.  Klčoval  (kopal)  na  vršku  kus 
země.  Dolez.  —  se.  Na  Slov.  =  potýkati  se, 
sich  schlagen. 

Kleanďr-os,  a,  m.,  jm.  řecké. 

Klebeta,  vz  Kleveta. 

Klebonosec,  sce,m.,  ein  Krummnase.  Aqu. 

Klebonosý,  křivonosý,  krummnasig.  Aqu. 

Klec,  e,  klece,  e,  f.,  klícka,  ein  Gebauer, 
Käfig,  Vogelhaus,  Vogelbauer.  D.  K.  veliká : 
kaberna.  áp.  K.  dřevěná,  drátěná,  železná^ 
struněná.  Us.  K.  veliká  na  čihadle:  spěnice, 
Šp.  Ptáka  v  kleci  míti,  chovati,  živiti,  do 
klece  dáti.  zavříti,  z  klece  vypustiti.  Us.  K, 
zavříti,  kííyž  ptáci  vyletěli.  V.  Prve  než  se 
oheň  rozmože,  dobře  jej  uhasiti,  ale  pozdě 
klec  zavříti,  když  ptáci  vylítli.  Sp.  Lepši 
klece  les.  Prov.  —  K.,  braní  okolo  Čepu 
v  rybníce,  der  Striegelschacht  bei  Teichen. 
1612.  Gl.  91. 

44* 
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Klecandä  —  Klekavý. 


Kleeanda,  y,  f.,  Stává,  která  ze  Švestek 
teče,  když  je  suSime.  Šp.  —  Vz  -nda. 

Klecati,  klecám  a  kleci  =  kulhati,  JdesaH, 
hinken.  —  ab8.  Člověk,  kflň  klecá.  Us.  — 
čim.  Sotva  nohama  klící.  Kos.  —  2.  Hnouti, 
odchýliti  se,  abweichen.  --  od  čeho:  od 
svých  stezek.  Ž.  kap.  17.  (C).  —  na  čem: 
na  cti.  Tkadl.  —  se.  Sotva  se  ubohý  klící 
(churavě,  kulhavě  jde).  Ros.  Jižť  já  se  tam 
doklícím  (dojdu).  Bos. 

Klecavosť,  i,  f.  Schrenkflissigkeit.    Rk. 

Kleeavý,  klécavý,  klícavý  =  kulhavý, 
belhavý,  hinkend.  K.  ělověk,  kuň  (který  často 
klesá),  Us.,  dětí.  Št. 

Kleee,  vz  Klec. 

Kleeeti,  vz  Rlecati. 

Kleci,  Bann-. 

Klečko,  a,  n.,  mě.  poznaňské.  Vz  S.  N. 

Klecnář,  e,  m.  Käfighändler.  Troj. 

Klecnik,  u,  m.  K.  visecí  Tu  zedníků),  hän- 
gender Fahrstuhl  (bei  den  Maurern).  Dch. 

Kleenouti,  cnnl  a  cl,  ut,  uti  =  uhodití, 
schlagen.  K.  koho  nikou  přes  prdel.  Us. 

Kleč,  e,  kleče,  e,  f.  =  křivé  dřevo :  a)  kleé, 
kosodřevina  (Knieholz,  pinns  pumilio,  FB.  5., 
Zwergkiefer.  Gl.  164.,  nízké  stromky  na  ho- 
rách). -  h)  Driadlou  pluhu  (klečplnžní,  sochy, 
nohy,  nožice,  těhle,  tíhle;  avfiak  kleče  jsou 
křivé  i.  e.  u  pluhu,  socha  u  rádla  je  rovná). 
Der  Rüster,  die  Pflugsterze,  der  »terz,  die 
Sterze.  Jg.  — IVaüaÄÜiei:  náiuční  n.  brá^dní, 
levá:  podsední.  D.  Klečemi  pluh  vésti  a  ří- 
diti. Kouble.  Dříví  na  kleče  k  pluhům.  Um. 
les.  Ne  každý  oráč.  kdo  se  kleče  drží.   Pk. 

—  c)  Břevo^  na  jehož  konci  (plazu,  plužní 
Jilavě)  radlice  bývá,  die  Pflugkrümme.  V. 

—  d)  Kleée,  f.,  kleči,  n.,  kHvá  dřeva  neb 
iébra  u  lodi,  na  kterých  přibita  jsou  prkna 
poboční.  D.,  V. 

Klečatý,  pod  se  křivonohý.  D. 

Kleče  (přechodník.  kleče,  klečíc).  Kleče 
pracoval,  úhybné:  v  kleče.  Modlila  se  klečíc 
(ne:  kleče,  v  kleČe).  Vz  Transgressiv.  —  K. 
—-  kleč. 

Kleček,  čku.  m.  (zastr.)=:  klečení.  Klečkem 
koho  položití  =  na  kolena.  Na  klečkách  pro- 
šití (kleče). 

^  Klečeti,  3.  pl.  -čí,  kleč,  kleče  (íc;  v  již. 
Cechách:  kleča),  el, ení ;  klečívati,  knien.  Vz 
Klekati. —  abs.  Kleče  se  modlití  (vz  Kleče), 
někoho  prošití.  Us.  —  kde.  Mezi  druhými 
klečeli.  Us.  Klečeli  vedle  lavice  proti  sobě, 
okolo  stromu,  pod  stromem,  před  oltářem 
(s  nevěstou^  atď.  Ve  Škole  na  místě  hanby, 
na  hrachu  k.  —  na  Čem.  Pústevník  na  mod- 
litbách klečel.  Pass.  163.  —  proč:  pro  svou 
rozpustilost  ve  škole  klečel.  iJs. 

Kleči  =  klečím.  Kat. 

Kleči.  Vz  Kleč,  d). 

Klečka,  y,  f.  =  kudla.  Us. 

Kledba,  y,  f.  =  klatba. 

Klech,  u,  m.  =  řeč  mamá.  1620.,  Mus. 

Klecht,  u,  m.  =  klokot,  Wall,  Sud.  Klech- 
tem  se  to  vaří.  Us.  Bolesl. 

KlechtaČka,  y,  f.,  moutev,  der  Querl.  Jg. 

Klechtati  =  kaňhatí;  zapěniti,  sauen; 
moutíti,  querlen.  Jg. 

Klechtič.  e,  m.,  kuchtíc,  Sudler.  D. 

Klechtiti,  il,  ěn,  ění,  zle  vařiti,  knchtítí, 
Budeln.  Jg, 


Kleiden.  Er  kleidet  sich  anstandig.  Chodí 
si  slušně. 

Kleinseit,  Stránky  u  Unčova. 

Klei8then-es,  ea  (a),  m.  Atheňan. 

Kleit-08,  a,  m.,  generál  Alexandra  Veli- 
kého. 

Klej,  e,  m.,  klí  (dříve:  klé),  n.  V.  Stran 
odvození  vz  Mz.  42.  K.,  klejovatá  země,  klik 
z  kozí  živočichů  dělaný,  Leim.  Vz  Klih.  Na 
k.  ssadití,  sadití  =  klejovatí.  V.  Truhlář 
prkna  klejem  spojuje.  E^m.  Ptáčníci  z  mýlí 
k.  dělají.  Kom.  —  K.  z  mouhf,  moučný, 
Mehlkleister.-—  K.  rybí,  Fischleim,  Haasen- 
blase.  D.  —  K.  zemský  n.  zemní,  Erdpech, 
Erdharz.   Hlas.  —  K.  židovský,  Judenieím. 

—  K.  ohnivý  (hořlavý,  ohně  chopný).  Steinöl. 
Jg.  —  K.  arabské  (Gummi).  iJs.  —  Klej, 
na  Mor.  =  kel.  Keim.  Zlob. 

Klejch  =  glejch. 

Klejicha,  y,  f.  K.  hedvábná,  aaclepias 
syriaca,  Seidenpflanze.  Kk.  175. 

Klejiti,  klejovatí  =  klížiti,  lepiti  klejem, 
leimen.  V.  —  co  Čim:  prkna  klejem.  Kom. 

KlejopryskyHce,  e,  f.,  směsice  pryskyřic 
a  klí  č.  slizn  rostlinného.  Scnleimharz,  Gummi- 
harz.  Vz  Šřk.  526.,  535.,  Kk.  11. 

KlejoYati,  klijovati,  klejiti,  leimen,  kleben. 
V.  —  co  čim.  V.,  Kom.  — -  K.,  letovati, 
löthen.  ReS. 

Klejovatost,  i,  f.,  klejovitosf,  lepkosf, 
klebriges  Wesen. 

Kl^ovatý,  kleJoYitý,  klijovatý,  klebrig, 
leimig.  Plk. 

Klejstr,  u,  m.,  kliýstr,  z  něm.  Kleister, 
klej,  maz,  lep  z  moul^,  V.;  škrobová  kaše 
na  klejení  rukaviček,  Kleister,  Papp.  Jg. 

Klejstrovati  =  klejovatí.  V. 

Klejt,  klét,  u,  m.  =  kysličník  olovnatý 
roztopený  a  chladnutím  v  Šupinách  vykrystalo- 
váný.  Bleiglätte,  Šfk.  307.  K.  červený,  zlatý, 
zelený  n.  stříbrný,  sklovitý.  Kh. 

Klek,  a,  m.,  kamenitá  hora  v  chorvátské 
Hranici.  —  K.,  záliv  moře  adrijského  v  po- 
břeží dalmatském.  S.  N.  —  K.  V  klek! 
Knie-et!  Csk. 

Klekadlo,  a,n.,  klekátko,  Betstuhl.  Na 
k-u  klečeti.  Us. 

Klekáni,  n.,  das  Niederknien.  —  Zvoní 
k.,  na  k.  Modliti  se  k.  Před  klekáním.  Po 
k.  Us.  Das  Morgen-^  Mittags-,  Abendläuten. 
Dch. 

Klekániee,  e,  f.  =  polednice.  Na  Mor. 
Lpř. 

Klekániček,  čku,  m.  (zvonek,  jímž  kn 
klekáni  zvoní).  K.  ranní,  večerní.  Klekán í- 
čkem  zvoniti.  —  K.,  Čka,  m.,  večerní  oblnda, 
která  dětí  stiaěí.  Abendgespenst.  Jg.  Vz  Kle- 
kániee. 

Klekati,  klekávám;  kleknoutí,  knul  a  kl, 
utí,  niederknien.  Jg.  •—  na  co:  na  kolena. 
V.,  Solf.,  Výb.  n.  52.,  Anth.  D.  373.  —  přtkl 
kým:  Před  pány  smeká,  před  knězi  kleká, 
přec  fielma  velká.  Us.  Před  Hospodinem.  Br. 

—  kam.  Až  já  před  faráře  kleknu.  Er.  P. 
302.  Kleká  přeď  rytinu  svou  a  klaní  se  ji. 
Br.  Pokud  k  oltáři  před  božskou  tváři  ne- 
klekneme.  Er.  P.  m,  300.,  Us.  —  Jak : 
spolkem.  Kom.  Vz  Klečeti. 

Klekátko  ==  klekadlo. 

Klekavý,  klekající,  niederknieend.  Aqu. 


Kleknonti  —  Klenuti. 
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Kleknouti,  vz  Klekati. 

Kleknuti,  n.,  das  Niederknien.  D. 

Klekot,  u,  m.,  Greklapper.  Jg. 

Klekotati,  klokotám  n.  klekoci,  kleko- 
távati,  klappern.  —  Čim.  Cáp  nosem  klekotá, 
klekoce,  klepoce,  klepe.  Jg.  —  K.  =  Jh)aÜati, 
plaudern.  Sos. 

Klekotavost,  i,  f.  Klatschbaftigkeit.  Jg. 

KlekotaTý,  klappernd ;  2.  žvavý,  klatsch- 
haft 

Kiekotnice,  e,  f.  =  klevetnice.  Bern.  Na 
Slov. 

Klekotnietri,  n.,  klevetnictvi.  Bern.  Na 
Slov. 

Klekotnik,  a,  m.  =  klevetnik.  Na  Slov. 
Bern. 

Klekotndst,  i,  f.,  klevetnosť.  Na  Slov. 
Bern. 

Klekotný,  klevetný.  Na  Slov.  Bern. 

Klektaéká,  y,  f.  =  klepačka. 

Klektati,  klektám,  klekci,  klektávati, 
klappern;  Zváti, tlachati,  plaudern, plappern ; 
míchati,  qnerlen,  mischen;  kloktati,  gurgeln. 
Jg^.  —  al>8.  Cáp  klekce  (klekoce).  Us.  Pouštěj 
to  pivo  do  úst,  klekci  (kloktej)  a  potom  ie 
vyplivni.  Jád.  — co.  Co  tam  ty  baW  klek- 
taji  (klekci)  ?  =  žvatlají.  Ros.  Vejce  klektati 
--  michati.  Kos.  —  čim.  Klektá  (klepá)  zuby 
divoký  vepř.  D.  K.  rukama  =1  tleskati.  — 
co  ěmi:  kopistkon  =  míchati.  Ras.  —  čim 
kde:  v  ústech  vodou.  Rk.  — -Vz  Klekotati. 

Klem,  u,  m.,  Gummi.  Nz. 

Klembaba,  y,  f.  Gummi  der  Bäume.  Na 
Slov. 

Klemee,  mce,  m.,  hlemýžď,  Schnecke.  Na 
Slov. 

Klement,  zstr.  EUíment,  a,  m.,  Klemens. 

Kleměti  n.  kliměti,  3.  pl.  -měji,  ěl,  ěnf; 
klemivati,  klímivati  =  sklíčené  seděti,  ge- 
krümmt sitzen:  civěti.  —  Starci  nad  šachov- 
nici kliméji.  Jet.  Hora  nad  údolím  klimí  (visi). 
Jel.  —  abs.  Proč  tam  klímiS  (civid,  okouníš)  ? 
Ros.  -—  kde:  mezi  uěedlnikv.  1585.  Jak 
dlouho.  Bojím  se,  že  to  tak  bude  kleměf 
až  do  tří  králův  (v  nejistém  stavu  vězeti).  Žer. 

Klempíř,  e,  m.,  der  Klempner,  Spängier. 
K.  z  pocínovaného,  železného  aneb  z  mosaz- 
ného plechu  rozličné  drobnější  zboží  zhoto- 
vuje :  Konvice,  hrnky,  misky,  lamp^,  krabice 
atd.  K.,  klepař  plech  nůžkami  střihá,  na  ko- 
vadlině a  na  sloupcích  válcovitých  n.  homo- 
1  ovitých  dřevěnými  a  ocelovými  kladivy  vy- 
tlouká, na  soustruhu  vytlačuje,  dláty  proráží, 
n^^továnim  n.  přehýbánim  n.  pájením  spojiye 
pájkou  z  cínu  a  olova,  leŠtí  (pemzou,  uhhm 

8  vodou,  křídou,  vápnem  atd.),  pokostem 
a  rozličnými  barvami  potírá,  bronzuje.  S.  N., 
Pt  — 

KlempiJhský,  Klempner-.  K.  řemeslo.  Us. 

Klemceti,  S.  pl.  -ži,  el,  ení,  klemžívati  = 
oči  spaním  svírati,  lenivě  podřimovati,  kuň- 
kati, nicken,  schlummern.  Kohout  klemží. 
Vid.  list  —  kde.  V  koutě  klemží.  Us.  — 
H  kým  Jak  dlouho.    Nebudu  (při  tobě) 

9  tebou  00  půl  noci  k.  Us. 
Klen,  u,  Idenek,  nku,  klenik,  u,  m.,  klenka, 
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62.,  EJl  231.,  acer  pseudoplatanus.  —  K. 


černý,  babyka,  der  Mashiólder,  acer  campestre. 

Kle&,  e,  m.,  ryba,  cottus  gobbio,  Kaul- 
kopf.  Na  Slov.  Plk. 

Klenák,  u,  m.,  cihla  klinovitá  ku  klenutí. 
Techn.  Wölbziegel,  -stein.  Vz  Klenbový. 

Klenba«  y,  í.,  nové.  Dříve:  sklep,  klenutí, 
sklepení.  Jg.  Vz  Klenutí. 

lUenboTÝ.  K.  cihla,  vz  Klenák.  KP. 

Klencový,  rhomboedrísch.  K.  roh,  řez, 
soustava.  Nz.  —  K.,  z  klenu,  vz  Klen.  Ja- 
borové  lodí,  klencové  veselko,  převez  mia, 
milenko,  přes  malé  jezerko.  Mor.  P.  241. 

Klenč,  e,  m.  Leimbaum.  Vz  Klen.  Koubl. 
~  K.,  Kalkspath.  Rk. 

Klenci,  n.,  místo  v  KUtovsku,  Klentsch. 

Klenec,  nce,  m.,  vz  Rhomboěder. 

Kleni,  n.,  vz  Klatba,  Kletba. 

Klenice,  e,  f.,  Leimbaum.  Aqu.  VzKlen. 

—  K.,  d/rvh  bílého  vina,  Augstem,  Glinsen.  D. 
Kleniéi,  Leimbaum-,  Glmsen-.  Vz  Klenice. 
Klenina,  y,  f.,  klenové  dřevo,  Lehneholz. 
Klenka,  y,  f.,  Vz  Klen. 

Klenot,  u,  m.  ==  drahá  věc,  ze  zlata, 
stříbra,  drahého  kameni  k  ozdobě  atd.  Z  řec. 
»Xevtúátov,  střlat.  clenodium.  Kleinod,  Schmuck. 
V.,  Kom.  Klenoty  kostelní.  Jg.  Skříně  kle- 
noty naplněné.  Kom.  —  K.,  stydký  úd,  Vz 
Č.  Dodatky  k  Jg.  slov.  Hoden,  Gemacht.  Jg. 

—  K.,  der  Turnierpreis.  V.  —  K.,  das 
Wappen;  das  mit  dem  Wappen  versehene 
Siegel.  Tov.  —  K.  eemahýy  ásky  zemské, 
die  Landtafel.  Arch.  IV.  46.  —  Ql  91. 

Klenotnice,  e,  f.  KleinodienhSndlerin. 

Klenotník,  a,  n^.,  kdo  klenoty  zhotovuje 
neb  B  nimi  obchod  vede.  S.  N.  Kleinodien- 
händler, Juvelier. 

KlenotnÝ  šperk,  Schmuck. 

Klenouti,  klenu, nul^ nutí;  vz  Gb.  Hl.  111. 
Wölben.  —  co:  světnici,  sklep.  Us.  —  se 
kde.  Nad  námi  se  klenů  vrby.  Hank.  Nebe 
nad  námi  so  klene.  Nt.  —  co  čim :  most  ka- 
menem. Rk. 

Klenovati  =  klenouti.  Ros. 

Klenové,  ého,  n.,  Klenau,  ves  a  hrad 
v  Plzeňsku.  Vz  S.  N. 

Klenovec,  vce,  m.,  maď.  Klenócz,  mě. 
v  Uhřích. 

Klenový,  z  klenu.  K.  lžičky.  Mor.  P.  417. 

Klenuti,  n.,  das  Wölben.  —  K,  klenuté 
dilo,  sklep,  výklenek,  das  Gewölbe,  die  Wöl- 
bung. K.  —  oblouk  zděný,  soustava  klino- 
vitých  kamenů,  kterouž  pokrývají  se  jak 
otvory  ve  zdech  tak  iprostory  zdmi  n.  sloupy 
kolkol  uzavřené.  KP.  K.  svěšené  (Sack-),  lbové 
(Schaedelgewölbe),  kamenné,  z  cihel,  necko- 
vité,  klášterské  óploché  válené,  Tonneng.), 
ujímané  (elliptisch),  stUičené,  ploské  n.  ěeské 
(placka),  vlaské,  přerýfiené.  odsazované  (ab- 
getreppt), Nz.,  kruhové,  valené,  křížové,  go- 
@cké  n.  sedlové,  zrcadelní  n.  klášterní,  rovné, 
Sp.,  půlkruhové  či  plné,  ko^lí  hlava,  báňové 
či  b&ovité  či  kuple.  Vz  KP.  L  204.  Nej- 
v^šší  místo  klenutí  slově  závěrek  (závěrečný 
kamen);  to  místo,  kde  klenutí  se  počíná, 
patka  a  místo  mezi  patkami  a  závěrkem 
slově:  boky.  Zdi,  na  nichž  k.  leží,  jsou:  ooď- 
pomé  zdi.  (Vz  také  KP.  L  204.).  K.  šikmo 
postavené.  S.  N.  —  K.  v  peci  cihlářské  = 
cihly  v  peci  v  cihlářské  =  cihly  v  oblouk 
vystavené.  —  K.  modré  nebe,  obloha.    Us. 
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Klenutina  —  Klerika. 


Klenutina,  y,  f.,  die  Wölbung,  das  Ge- 
wölbe. Č. 

Kienutka,  y,  f.  ^^  malé  klenuti.  Th.  -— 
Km  dasei]  lus,  hmyz.  Krok. 

Klenutoliřieh ,  a,  m.,  sigalplius,  hmyz. 
Krok. 

Klenutokvčt,  u,  m.,  peliosanthes,  rostl. 
Rostl. 

Klenutý»  gewölbt.  K.  sklep,  V.,  síň,  Us., 
strop,  Kom.,  dílo.  Ros. 

Kleobi-s,  a,  m.,  syn  argivskč  kněžině 
Kydippy.  Vj. 

Kleobul-os,  a,  m.,  tyran  mě.  Lvnda  na 
Rhodu,  jeden  ze  7  mudreů  řeckých.  S.  N. 

Kleomen-es,  ea,  (a),  m.,  jméno  několika 
králft  spartských.  Vz  S.  N. 

Kleon,  a,  m.,  pověstný  demagog  athénský. 
Vz  S.  N. 

Kleopatra,  y,  f.,  královna  aegyptská,  nar. 
r.  (>í).  př.  Kr.  Ýz  S.  N. 

Klep,  u,  m.,  klepnuti,  das  Klopfen,  Klapp. 
Kosa  má  dobrý  klep  (zvuk).  Us.  —  K.  — 
klepy,  vz  Klepjr.  —  K»—Jion  do  tenat  Aby 
v  vubcích  (obcích)  svých  měli  vůli  a  svo- 
bodu klepy  z<aiíce  honiti  a  zabiti.  Aby  na 
obcích  svých  dvakrát  do  roka  klepy  honiti 
mohli.  1534.  Nach.  115.  111. 

Klepaei,  Klopf-,  Klapper-.  K.  kladivo 
(klepadlo),  honba  (která  se  klepáním  děje, 
die  Klapperjagd,  D.,  Šp.),  poštíi  (sběrač  psaní, 
die  Klapperpost).  D. 

Klepač,  e,  m.,  der  Klopfer.  —  K.,  kdo 
srp,  kosu  klepá,  der  Dengler.  —  K.,  kla- 
dívko, Sense-,  Dengelhammer.  —  K.,  kle- 
vetář,  Plauderer.  —  K.,  rorejk,  die  Mauer- 
schwalbe. Na  Mor.  Jg. 

Klepačka  a  řehtačka,  na  Mor.  Šfrkotka, 
na  Slov.  rapotačka,  die  Klapper,  Ratsche. 
—  K.  na  dveřích   (klepadlo).   Klapper.   — 
K.  na  len,  Flachsbreche.  Us.  —  K.  =  kle- 
vetnice,  Klatscherin.  Us. 

Klepadlo,  klepátko,  a,  n.,  klepaČka  na 
dveřích,  der  Klopígr.  K.  na  srpy  a  kosy. 
Dengel.  Us. 

Kiepák,  a,  m.  =^  kudla.  Na  Mor. 

Klepanda,  ^,  f.,  klevetáma,  Klatschhaus, 
Klatschbank.  Jiti  na  klepandu  --^  na  klepy.  Us. 

Klepanec,  nce ,  m.  =  klepaný  srp.  Us. 
u  Jilemn. 

Klepáni,  n.,  das  Klopfen.  K.  srpu,  das 
Dengeln;  k.  tepny,  der  Pulsschlag.  —  K., 
klevetáni,  das  Plaudern.  D. 

Klepaný,  geklopft  K.  srp.  Us.  K.  Němec 
(pouhý  Němec).  Der  Stockdeutsche.  D. 

Klepar,  e,  m.  :rz^  klempíř. 

Klepati,  klepám  a  klepl  (klepu),  al,  án, 
ání ;  klepávati ;  klepnouti,  pnul  a  pl,  klepni, 
klepna   (ouc),   ut,  utí.    K.,  tlouci,   klopfen. 


Výb.  1. 370.  K.  kosu  klepadlem,  Us.,  se  zimou. 
Rk.  —  6im  na  co:  klepadlem  na  vrata.  — 
co  kde  čim :  za  jetelem,  za  boudou  klepal 
kosu.  —  se.  Když  se  hlava  klepe,  idl  spal, 
jest  nejlépe.  Klepe  se  mu  hlava,  byl  dlouho 
písařem.  Prov.  —  se  v  co.  Za  hlavu  se  chytal 
a  v  čelo  klepal.  L.  —  Na  Mor.  klupatí.  Brt. 

Klepátko,  a,  n.  Vz  Klepadlo.  Klepátko 
na  prsa.  Cn. 

Klepee,  pce,  m.,  i^yklešténý  hřebec,  der 
Klopfhengst.  D.  —  K.,  past,  Falle.  Už  si 
v  k-ci.  Mt.  S.  K.  na  ptáky. 

Klepěcheti,  3.  pl.  ejí,  el,  eni,  oslabéti, 
lappig  werden.  Res. 

Klepěchý,  lappig.  K.  ruce.  Světoz. 

Kleperlik,  a,  m.,  kleprlik,  kůň  mimo- 
chodník,  Reš.,  z  něm.  Klepper.  V.,  Žer.  — 
K.,  kůň  špatně  chodící.  Har.,  Ler. 

KlepetaČ,  e,  m.,  grosser  Krebs.  Dch. 

Klepetati,  klappern.  —  se  čim :  zimou.  Us. 

Klepéti,  él,  ěn],  klepati,  klappen.  D. 

Klepeto,  a,  n.,  raci  střiliadlo,  dieKrebs- 
scheere.  Kom.  Dostati  koho  do  klepet  (v  moo. 
D.  Dostane-li  tě  do  klepet,  bude  zle.  JJs. 
Dostal  se  iim  v  klepeta.  Reš.,  do  klepet.  Sm. 
Již  je  v  klepetách  (v  klepetech).  ReŠ.  —  K. 
u  stroje  vodního,  die  Scheren.  V. 

Klepetuška,  y,  f.,  dichelcstium,  žabro- 
nožec.  Krok. 

Klepinos,  a,  m.,  svislého  nosu ;  všetečný, 
naseweis.  Plk.  Mladých  zevlův  a  klepinosíi, 
kteří  vždy  chti  moudřejší  a  rozumnější  býti 
nežli  starší.  Reš. 

Klopiti  =^  chlípiti,  hängen  lassen.  —  co : 
uši.  Zlob. 

Klepna,  v,  f.  To  je  kl. !  Ta  kl.  nadělala 
klevet.  Us.  Klatschschwester,  Dch.,  Plauderiii, 
Schwätzerin. 

Klepnouti,  vz  Klepati. 

Kleponosý,  vz  Klepinos. 

Klepot,  u,  m.,  das  Geklopf.  D. 

Klepotati  —  klekotati,  klappern  wie  der 
Storch.  D. 

Klepouchý,  v  již.  Cechájch:  klapouchý 
-—z  se  sklaplýma  uŠima,  lappöhrig.  V.  Kla- 
pouchý kuň,  D.,  klobouk  (sklaplý),  Er.  P. 
356.,  pes.  Ler. 

Klepoun,  a,  m.,  klevetář.  Us.  v  Želivsku. 

Kleppel,  KlepáČov  u  Wiesenberku  na  Mor. 

Kleprlik,  a,  m.  Žer.  List.  II.  218.  Gl.  Vz 
Kleperlik. 

Klepscb,  Chlebiěov  v  prus.  Slez. 

Kleptač,  e,  m.,  klevetník.  Na  Slov.  Bern. 

Kleptati  ^  klepetati. 

Kleptavý  —  klevetný.  Na  Slov. 

Klepy,  ů,  pl,  m.,  klep,  u-   klevety,  Ge- 

ßlauder,  Geschwätz.  Chodi  k  nám  na  kJepy. 
ís.  Nechtě  klepův.   Us.  Klepy  na  někoho 


pochen ;  tlachati,  zváti,  plappern,  schwatzen ;  |  dělati.  Us.    Drží  na  babské  klepy.    Povedl 


se  -  třásti  se,  zittern,  zappeln.  (V.)  —  Vz 
Hřidelik.  —  abs.  Někdo  klepá.  Co  to  klepá? 
Kde  otevřeno,  vejdi,  kde  zavřeno,  klepej.  Lb. 
Srdce  klepá.  Us.  —  co:  obili  (mlátiti).  V., 
mlýn  (kámen  mlýnský  =^  křesati),  kosu,  srp, 
bídu  (nouzi  tříti,  Noth  leiden),  Us.,  verše. 
Koll.  —  na  co :  na  dvéře,  na  vrata;  někomu 
na  ramena.  Us.  —  koho  pres  co :  přes  prsty 
(trestati).  —  k  Čemu:  kjiosu  (prstem  hro- 
ziti). Ros.  —  o  éem.  Ženy  o  lidech  kle- 
pají. Us.  —  (co,  se)  éim.  Smrf  kosů  klepe. 


(podařil)  se  jim  klep.  Č.  Ty  se  chytáš  kle- 
pův a  klepy  tebe.  (Jest  tu  hnízdo  všeho 
neřádu  a  stůl  klevet).  C.  Vz  Tlachal,  Kleveta. 
—  K.,  dle  Dolanv,  hrad  v  Litoměřicku.  S. 
N.  —  K.,  svislé  hory  n.  skaliny.  Us. 

Klerik,  a,  m.,  z  řec,  kdo  k  službě  cír- 
kevní veřejným  obřadem  jest  ustanoven-, 
v  klášteřích  slově  k.,  kdo  k  stavu  kněžskému 
jest  iu*ěen.  S.  N.  Kleriker,  Geistlicher. 

Klerika,  y,  f.,  z  řec,  talár,  hazuka,  dlouhý 
ěemý  šat  světského  kněžstva,  Talár. 


Klerikalní  —  Kleští. 
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Kierikalni  =  kuěžský.  Klerikal. 

Kler-us,  a,  m.,  kněžstvo,  duchovenstvo, 
stav  knéžský.  Vz  S.  N.  Die  Geistlichkeit, 
der  Stand  der  Geistlichen. 

Kles,  n,  m.  =  klesnuti,  das  Sinken.  — 
K.,  klest  na  Slov. 

Klesaé,  e,  m.,  der  Stolperer;  2.  klesavý 
kůň,  ein  strauchelndes  Pferd.  Na  Slov. 

Klesák,  u,  m.,  zavirák.  Schnappmesser.  Us. 

Klesalka,  y,  f.  K.  šedivá,  ascophora  mu- 
cedo  pers.,  der  gemeine  Schlauch&aen,  houba. 
Kk.  75. 

Klesáni,  n.,  das  Sinken.  —  K.  srdcem. 
Verzagnng.  D. 

Klesati,  klesávati;  klesnouti,  snul  a  si, 
utí,  padati,  sinken,  stolpern,  straucheln;  chy- 
biti, fehlen.  Jg.  —  abs.  Kolena  klesají,  V., 
D. ;  zeďklesla,  Flav.,  jazyk  klesá,  D.,  město 
kleslo,  horv  klesiv  (zanikly),  Vvs.,  oči,  mravy 
klesají,  kázeň  klesá.  Nt,  naděje  klesla,  lía 
věc  nikdy  k.  nemqže.  Kom.  —  éim:  no- 
hama, V.,  hlasem,  Sm.,  mysli,  srdcem.  Jel., 
D.  Kterýž  neklesá  ústy  s^mi.  Br.  —  kam, 
(za  eo,  v  co,  k  čemu).  Když  se  jim  mozek 
vínem  podbahní,  a  za  jazyk  klesá,  tut  teprva 
výmluvní  býti  chtěli.  SmrŽ.  Když  pak  pro 
poslnšenstvie  člověk  byl  skrze  ďábla  klesl 
v  věěnů  kletvu.  Kat  1884.  K  nohoum  k. 
(padnouti).  Nt.  —  komu.  Vida,  že  mu  kle^ 
sám  (se  podávám).  Us.  To  i  jiné  mu  kleslo. 
BP.  Výmluvy  mu  klesly.  BP.  —  odkud: 
8  koně.  Ml.  —  na  co:  na  ruce,  na  nohy 
klesati  (chroměti).  Br.  —  kde :  y  přísaze  (ne- 
dobře formuli  pronésti  a  tím  škodu  vzíti). 
Tov.  y  mnohém  klesáme  vSichni.  Br.  Srdce 
ve  mně  kleslo.  D.  Rtuf  v  rouře  klesla.  Us. 
Ve  při  k.  (ji  ztratiti).  V.  Pod  břemenem  k. 
Nt.  Na  lávce  klesl.  —  na  éem:  na  víře 
proti  duostojné  svátosti.  Zb.  -—  kdy.  Jelen 
v  ohni  klesl  (byv  raněn).  Šp. 

Klesavee,  vce,  m.,  der  Strauchler.  Ros. 

Klesayosť,  i,  f.  Hinfälligkeit. 

Klesavý:  kůň,  D.,  V.,  stolpernd,  strau- 
chelnd. 

Kleseni,  n..  Verstoss.  A  protož  po  dva- 
krát po  prvním  v  každém  artikulu  poblú- 
zeni  neb  i  jiném  k.  místo  má  řeěené  práva 
napravení.  CJB.  401.  Vz  Kleska. 

Kleska,  y,  f.  — chybeni,  Fehler.  Přísahu 
bez  Idesky  po  někom  říkati.  1515.,  učiniti. 
Tov.  Vz  Klesati.  K.,  zmatek,  Nullität.  Vz 
Gl.  91.,  Kn.  dr.  132. 

KleskeA,  ě,  m.,  druh  koláěů  v  Oravě.  Jg. 

Kieslý,  gesunken.  K.  zeď,  Us.,  ruce,  Br., 
dům  (shořený).  Kom.  —  na  co:  na  ruce, 
na  nohy  (chromý).  Lk.  —  éim :  srdcem  (malo- 
myslný).  D. 

Klesniti,  11,  ěn,  ěni  =  klestiti  (stromy). 
V  Opav.  Pk.  Také  na  Slov.  a  na  Mor. 

Klesnouti,  vz  Klesati. 

Klest,  i,  f.,  klest,  u,  m.,  kleštička,  větev 
odsekaná.  K.  borová.  Us.  Suchý  k.  v  ohni 
praská.  Pt.  K  sbírati  a  v  nůši  (n.  na  tra- 
kaři)  domů  nésti  (vézti).  Us.  Vz  Strom. 
Zweig,  Reis. 

Klest,  a,  m.,  curvirostra,  pták  vrabcovitý. 
Krok. 

Klesták,  u.  m.,  nůž  ku  klestění  stromů, 
Stutzmesser.  Zlob. 


Klestev,  štve.  f.,  prostřední  prut  z  chvo- 
jové- větve,  když  se  chvoj  oseká.  Us.  Přibr. 

Klestici  nůžky.  Stutzschere. 

Klestié,  e,  m.,  der  Wipfler.  D. 

Klestiti,  3.  pl.  'Stí,  stí,  stě  (íc),  il,  ěn, 
ění  n.  stěn,  stěni:  klesti  váti,  kleStívati,  ose- 
kávati,  kappen,  behauen,  schneiden;  vyře- 
zati, verschneiden,  entmannen,  raunen,  reis- 
sen.  Jg.  —  CO,  koho :  stromy,  V. ;  vrby  ve 
třech  letech  klestívají,  V. ;  révy,  Us. ;  hřebce, 
býka,  zvíře  (vyřezati).  D.  —  co  éim:  cestu 
mečem  si  klestiti  (sich  Bahn  brechen.  Dch.). 
Háj.  —  kudy.  Stěpiuř  kosířem  výstřelky 
klestí.  Kom.  —  si  co.  Cestu  k  někomu  si 
k.  skrze  nepřátely.  Nt. 

Klestka,  y,  f.  das  Fall-,  Klaubholz.  Gl.  92. 

Klestna,  y,  f.,  železný  prut  ve  zdi.  Mauer- 
schliesse. 

KlestOYý,  Reis-.  K.  dříví.  D. 

KleSfák,  a,  m.,  der  Zangenkäfer.  D.  — 
K.,  drvoštěp. 

Kle^fanka,  y,  f.,  corixa,  hmyz.  Krok. 

Klei^té,  kleště,  klíště,  gt.  kleští,  pl.,  f.; 
kléšť,  ě,  í.;  kléšfky,  klíšfky,  gt.  kléštěk,  f. 
K.  isou  dvě  kleštiny  svorníkem  točivě  spo- 
lene.  Dle  Č.  jsou  k.  dvojramenná  páka  neb 
dvě  pék^  o  jedné  podpoře  v  protivném 
směru.  Die  Zange,  Kluft,  Zwinge.  D.  Kratší 
ramena  (štipací)  šlovou  pysky  (tlamay  ústí; 
čelisti  tlamy).  Pysky:  ostré,  oblé,  ploské, 
drsné  B,td.ĎelŠÍ  ramena  šlovou:  držadla  n. 
Jdeétiny,  S.  a  Ž.,  Lk.,  S.  N.  K.  na  drobné 
věci:  štipce.  K.  pyskové  (skřipec,  iimž  se 
hořejší  pysk  koně  smáčkne,  by  se  dal  lépe 
kovati^.  Vys.  K.  kovářské,  V.,  Štipací  neb 
štikaci  n.  uštipací,  Beissz.,  tiamaté,  hladké, 
ohýbací,  ohybovací,  stahovací,  vytrhovací, 
šroubovnL  mlýnské,  bednářské,  skřipcové, 
střidaci,  falcovní,  čepové,  na  uhlí,  k  oržení, 
k  cínování  (cinovačka),  k  lití,  ku  špalku, 
ku  klížení,  Jg.,  zámečnické,  vysedlé,  boční, 
na  drát  (drátovky),  plombovací  (plomoovhy), 
špičaté,  kovací  íHufzangeJ,  na  roury  ply- 
nové, Šp.,  do  oirně,  natanovací,  ploché  na 
drát,  štipací  ševcovské,  výtrhovací.  Kh.  K. 
turmalinové  ku  zkoumám  polarísace,  hera- 
patitové,  Ck.,  jezevčí  (k  vjrtehování  iezevců 
z  trub  i.  e.  z  děr).  Sp.  K.  kolni  (kterými 
kov^  železný  kruh  na  kolo  natahuje).  Dch. 
Jř.  lékařské  a  ranhqjiČské:  na  zuby:  rovné, 
křivé,  zobákové,  rovné  na  kořeny,  čápovité, 
anglické  na  řezákv  hořejší  a  doleiší,  angl. 
na  špičáky  (hořejší  a  dolejší)  angl.  mi  sto- 
líčky  hořejší,  angl.  na  dolejší  zuby  zadní; 
k.  dětské  rovné,  křivé,  Heiderovy,  rovné 
uŠtipací  (uŠtípačky)  a  křivé,  vz  Nástroje  na 
zuby.  Cn.  K.  k  uchycení  uzlíků  zlaté  zily^ 
Lan^enbeckovy.  zlepšený  nástroj  k  podva- 
zovjmí  Dessanltuv  a  Keismgrův.  Yz  Nástroje 
k  operacím  na  konečníku,  Cn.  K.  na  kosti. 
Vz  Nástroje  amputační.  Cn.  K.  Huntrovy 
k  vytahovaní  rozličných  těles  z  trubice  mo- 
čové. K.  k  obřezání  Ricordovy.  Vz  Nástroje 
k  operaci  na  pyn.  Cn.  K.  k  podržení  kosti, 
k.  s  dlátem  žlaokovitým  k  odstraněni  cho- 
rých kostí ;  k.  na  kosti.  Vz  Nástroje  resekČní. 
Cn.  K.  tupé  k  otvírání  páteře^  na  kosti.  Vz 
Nástroje  k  pitvě.  Cn.  K.  na  kule  Charrie- 
reovy,  americké  k.  na  kule.  Vz  Nástroje 
k  vytahováni  kuli.   Cn.  K.  Čočkovité,  na 
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kosti,  Vz  Nástroje  trepanačni.  Cn.  K.  rovné 
na  kámen,  veliké  n.  malé;  křivé  veliké; 
zoubkované  k  rozdrceni  kamene;  k.  k  od- 
straněni zbytků  kamene.  Vz  Nástroje  k  ope- 
racím kamene.  Cn.  K.  háčkovité  Mnzeuxovy. 
Vz  Nádtroie  k  operacím  očnhn,  Cn.  K.  na 
rozštěpovaní  hřbetu  zaječího,  na  nehty,  na 
kadeření  vlasúv,  na  drát,  na  cukr,  na  lou- 
skáni ořechúv,  Cn.  K.  jehelné,  hltanové 
(v  plochu  n.  hranu  zkřivené),  pružné,  háč- 
kovité, nStipací,  rozvěrací.  Vz  Nástroje  k  ope- 
racím v  ústech  atd.  Cn.  K.»oroďntcX:é  (pražské 
Školy),  Buschovy,  menší  Buschovy,  Branovy, 
lebecní  Mesnardovy,  na  koláě.  Vz  Nástroje 
porodnické.  Cn.  K.  na  ploŠe  ohnuté,  po  hraně 
ohnuté.  Vz  Nástroj  k  ohledávání  hrtánú,  Cn, 
K.  ohnuté  k  vyndáváni  plástů  s  úlu  Dzier- 
zonských.  K.  do  chřipi  divokých  býkův. 
Cn.  K.  lékařské  ku  kUštění  dobytka,  ku 
skoumáni  kopyt;  porodní  kleSté  dobytéí, 
znamenací  k.,  k.  dirkovací,  na  kopyta,  vz 
Nástroje  pro  dobytčí  lékaře.  Cn.  K.  dlouhé 
iia.polypymsíteTn(Kové;  dlouhé  k.  háčkovité. 
Vz  Nástroje  na  polypy.  Cn.  Kleštěmi,  do 
klešti  něco  vzíti.  D.,  Sp.  Kovář  kleštěmi 
ujaté  železo  na  nákovaalu  (na  kovadlině) 
kuie.  Kom.  Proto  má  kovář  k.,  aby  se  ne- 
spálil. Jg.,  C.  Jsem  jako  v  kleštích  (v  úzko- 
stech, v  nesnázích).  Ros.  Vz  Kleštičky.  — 
K.,  železná  dlouhá  spona  držící  pohromadě 
zdi :  šlovou  také  svor,  svůra,  svirka,  klestna, 
závíač,  zápoj;  ua  koncích  mají  oka  (dír^|, 
kterými  se  železné  závlačky  prostrkuji, 
Schliesse,  Mauerschljesse.  S.  N.,  Nz.,  Šp.,  D. 
—  K.  bednářské,  jimiž  bednář  obruče  k  de- 
skám přitahuje,  der  Hund.  D.  —  K.  do  cho- 
moutu, dřeva  dvě,  jichžto  konce  šlovou  uši. 
Kummetstock.  Us. 

KleStéc,  štce,  m.  K.  stromoví,  Baumbe- 
hauer.  V. — K.,  klestitel,  der  Verschneider.  Ja. 

Kleštěnec,  nce,  m.,  půlmuž;  valach.  V., 
Kom.  Vz  Kastrat. 

Klej^téni,  n.  (živočichův):  kohouta,  ka- 
pounování, koni:  valaSení,  t?é!|?fe :  nunvo vání, 
miškování.  S.  N.  Das  Verschneiden. 

Klei^těuý,  kleštiny,  vyřezaný.  K.  kanec, 
kozel.  V.,  Kom.  Verschnitten.  —  K.,  sekaný, 
behauen.  K.  strom. 

Kleätice,  e,  f.,  klíště,  dlaska,  junge  Schote. 
D.  — 

Klestíc,  lépe:  klestič. 

Kleštičky,  ček,  pl.,  f.,  kleine  Zange.  K. 
jehelné  k  vytahování  všelikých  těles  z  ucha; 
*k  ukrocovjní  polypu.  Vz  Nástroje  ušní.  Cn. 
K.  ranlékařské  Charriereovy,  na  polypy.  Vz 
Nástroj  ranlékírfský.  Cn.  Vz  Kleště. 

Kleština,  y,  f.  Kleštiny,  dřeva  u  dto- 
moutu  (kleště).  Vz  Kleště  na  konci.  —  K. 
v  pivováre,  dřevěné  kleště  k  stahování  Stoku. 
Zange,  Schliesse.  —  K.,  železné  obruče  na 
káď,  Keifen.  Zangen.  —  K.,  držadla  kleští 
porodních,  die  Zangenlöffel.  —  K.,  osekané 
ratolestí  od  větvi.  Kosti. 

KleštinkT,  pl.,  f.,  u  koláře  kružidlo  ku 
krouženi  kola.  Us.,  Dch. 

Kleštiti,  lépe:  klestítí. 

Klešti va,  y,  f.,  daaypogon,  hmyz.  Krok. 

Klešťka,  y,  f..  jméno  lesa.  Boc. 

Kléštky,  klištky,  pl.,f.,  kleine  Zange.  K. 
na  cukr,  na  ořechy.  Kom.  Vz  Kleště,  Kleštičky. 


KléštoBOŽka  obecná,  mantispa  pagana, 
aenovec  sífokřídlý.  Frč.  151. 

Kletba,  y,  f.,  od  klbn  —  klítí.  Vz  -tba. 
Otcova  k.  yysuSuje  a  matčina  z  kořen  vy- 
vracuje.  C. '  Stran  pHsloYi  vz :  Čert,  Had, 
Havran,  Hora,  Hrom,  Husa^  Kat,  Klití,  Kolo, 
Komár^  Krk,  Krkaveg,  Nebe,  Pes,  Sekera, 
Skličití  se.  Sodoma,  Šibenice,  Šípek,  Upá- 
lení, Vlk.  Ostatně  vz  Kh&tba. 

Kletei,  Bann-.  K.  list  Jg. 

Kleteéka,  y,  m.,  vlastni  jméno.  Jg. 

Kleteénlk,  a,  m.  Käfigmacher.  Vz  Kletka. 
Žid.  — 

1.  Kleti,  n.,  das  Fluchen.  V.,  Hus.  —  2. 
K.,  klíčeni,  das  Keimen.  Bern. 

Kletí,  vz  Klítí. 

Kletka,  y,  f.,  klec,  Kafíg.  Žid.  Posud 
v  Opav.  Pk.  —  K,,  chýše,  pokoj.  Na  Slov. 

Kletnář,  e,  m.,  kdo  dělá  klece.  Vz  Tk. 
II.  374. 

Kletska  =  klestka.  Gl.  92. 

Kletva,  vz  Klatba.  Št  —  Kat.  1855.,  1941. 

Kletý,  der  Excommunicirte.  Gl.  92.  Klatá 
voda.  Výb.  I.  Vz  Gb.  Hl.  64. 

Klévař,  e,  m.  Klévaři  s  klím  zacliázeli. 
Tk.  n.  375. 

Kleve,  n.,  město  na  levém  břehu  Býna 
Vz  S.  N. 

Kleveta,  y  (dříve  a  na  Slov.,  na  Plašte 
a  Plz.  klebeta,  na  Plzeň,  i  klebata.  Prk.), 
klevétka,  ý,  f.,  žvavá  řeČ,  smyšlená  novinka, 
Geschwätz,  Klatscherei.  Nachrede,  der  Tand ; 
někdy:  utrhání,  soČem,  pomluva,  Nachrede. 
Jg.  K-y  jsou  řeči  lživé  a  n^isté.  JeL  Že 
zpověď  jest , pouhá  kleveta.  V.  PaSek  k-y 
a  básně  ženské  do  rady  nosíval.  BP.  A  kle- 
bete  vazale  na  jedno  panenko  vSecke  jich 
sUádale.  Mor.  P.  413.  Klevety  babské.  V.  K-y 
sbírati,  mluviti,  roznášeti,  rozsévati.  V.  Kle- 
vetám se  vyhýbati.  Ros.  Klevetami  se  spra- 
vovati. Eos.  Ž  pravdy  dělá  klevety.  Ptov. 
Kde  husy,  tu  lejna;  kde  Žena,  tu  kleveta. 
Jg.  Kde  husv,  tu  smrad  a  Štěbety,  kde  ženy 
tu  svár  a  klevety.  Prov.  An  sáín  bv  čert 
těch  klevet  na  holi  nepřeskočil.  Č.  Jest  tu 
hnízdo  všeho  neřádu  a  stůl  klevet  C.  Kle- 
veta jak  uhel.  nespálí-li,  aspoň  ušpiní.  Pk. 
Neptej  se  na  klevety,  máš  doma  dost  novin 
(starej  se  o  své  a  nech  cizích).  C.,  Pk.  Kdo 
sobě  svědom,  zasměje  se  klevetám.  C.,  Pk. 
Stran  přísloví  vz:  Barvití  koho,  Bělmo, 
Drbati,  Jazyk,  Klep,  Noviny,  Ohryzek,  Po- 
stíHhovatí,  Ptáček,  Plášf,  Pomluva,  BeSeto, 
Říčice,  Rosa,  Stolice,  Treperenda,  Vicha, 
Vlk,  Vozití  se  po  kom,  Zub,  Živý. 

Kleveták,  a,  m.  =  klevetář,  Lex.  Cath. 
ms,,  zastr. 

Klevetář,  e,  m.,  stran  přislooi  a  poře- 
kadel vz:  Babin,  Biřic,  Branný,  List,  Kle- 
veta, Mlčetí,  Pomluvač,  Pravda,  Prdelka, 
Řešátko, ^Tlachal,  Trouba, Ůtor,  Zažití,  Zvo- 
neček, Žaludek.  Vz  Klevetník.  Schwätzer, 
Austräger,  Plauderer,  Eüiatscher,  Verláumder. 

Klevetářka,  y,  f.,  EHatscherín.  Lom. 

Klevetati,  klevetám  a  kleveci;  klevetá- 
vátí  =  žvátí,  tíachatí,  klatschen ,  phuidem, 

Íchwatzen;  verläumden.  —  komu  na  koho. 
)ábel  klevece  na  nás  otd  našemu  dnem 
i  nocí.  —  koho.  Koho  potkají,  toho  kleved. 
Žalan. 


KlevetavosC  —  Klička. 
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KlevetaTOst,  i,  f.  Klatschhaftiirkeit  D. 

Klevetayý,  -tivý,  -tný,  klatschhaft  K. 
člověk,  žena,  iazyk^řeč.  Us.  Stnn  pořekadel 
vz:  Jsóyk,  Kleycta,  Zub. 

KleTetitl,  il,  téni  =  klevetati.  V  Krko- 
nošich:  baehořití.  Kb.  Mnoho  mezi  sebou 
klevetili.  Jg. 

KlevetiYOst,  i,  f.  =  klevetavosf.  D. 

KlevetiTý,  klatschhaft,  tadelsttchtig.  Kle- 
vetivi  žéhiská  by  i  z  Vltavy  vodu  vymlu- 
vila, kdyby  věděla,  kam  jí  dát  HnS. 

Klevétka,  y,  f.,  eine  Kleine  Klatscherei. 
—  K.,  y,  m.  a  f .  =  klevetnik,  klevetnice. 

Klevetuice,  e,  f.  =  klevetářka.  K.  a  čert 
z  téhož  příbuzenstva.  Pk. 

Klevetnik,  a.  m.,  klevetář.  Často  lidé 
hynou  klevetniknv  vinou.  Č.,  Pk.,  Kom.  K. 
lépe  než  Klevetář.  D.  Vz  Klevetář. 

Klevetnost*  i,  f.  ==  klevetavosf. 

Klevetný  jako  straka.  Vz  Klevetavý. 

Klevetovati,  klatschen.  Kom. 

Kleviti  se  čím:  bolesti  (stahovati  se). 
Marek. 

Klevy,  pl.,  železa  na  lifiky,  krysy.  Us. 
n  Jilem. 

Klezmera,  y,  f.,  zděř,  která  svor  svírá. 
Us.  — 

Kli  1e  =  klovej  je;  Výb.  I. 

1.  Kli,  klé,  n.,  značí  vůbec  látku  lepkou, 
na  vzduchu  n.  chladnutím  brzo  tuhnoucí  a 
tudíž  buď  k  lepení  č.  skližování,  aneb  k  tu- 
žení č.  klejováni  užívanou.  S.  N.  Gummi; 
Leim.  K.,  Idejovina,  klovatina,  gummi.  K. 
viiňové  n.  třaňové,  Jád^,  pružné  (kaučuk, 
gummi  elasticum),  panaxové.  Nz.,  Kh.  ~ 
K.  zemské,  Erdharz ;  židovské  (asfalt),  Juden- 
leím,  Bergwachs;  rybí  n.  vyzí,  Hausenblase; 
simaté.  Kh.  —  2.  Kli,  klička  na  semeni, 
Keim,  Trieb.  ObUí  má  krásné  klí.  -^  K. 
u  sktdu.  Malzblfithe.  D.  —  K.,  ostí,  Stacheln. 
D.  —  Ostatně  vz  Klej. 

Klibati  =  klubati,  klovati,  picken.  — 
koho,  co.  Har. 

Klibna,  y,  f.,  maikara  slona  napodobující. 
Chodili  k-ou.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Klič,  u,  m.,  Schlussarm  am  Göpel. 

Klieek,  cku,  m.,  klacek^  Prügel.  Lektati 
koho  po  kůži  klickem  (biti).  Vz  Trest 

Kliceti,  vz  Klecati. 

Kliciti,  il,  en,  ení,  durchziehen.  ~  co 
kudy.  Bičík  na  konci  osnovy  okem  pro- 
vlékne či  klící.  Vz  Tkadlcovství.  Hk. 

Klieka,  y,  f.,  malá  klec.  V. 

Klieonn,  u,  m.,  klacek,  kyj,  Prügel.  — 
K.,  a,  m.,  kolohnát,  klacek,  ein  Klachel.  J^. 

KliconnoTati  koho  =  klicounem  bíti. 
Ros. 

Klič,  e  (na  Slov.  kluč;  na  východní  Mo- 
ravě říkají  klč  a  Uůč,  Brt),  kliček,  čku,  m., 
lat  clavis,  řec.  ulěi^  (nXéiéóg^;  chuido.  Der 
Schlüssel.  Schl.  Zámek  klíčem  se  zavíiá  a 
otvírá.  Kom.  K.  hlavní  neb  obecní,  postranný, 
(nepravý,  faleSný),  Srouboyní,  Jg.,  íhmcouz- 
ský  (dvojitý),  ameríckÝ,  Sp.;  k.  k  nataho- 
váni strun,  S.  N.,  zlodějský.  Us.  K.  k  né- 
éemu.  Oísař  i)án  má  k  němu  klíče.  Er.  P. 
374.  Ale  obyé^né  a  lépe:  k.  od  éeho:  klíč 
od  truhly,  Sob.  31.,  od  jeskyně,  Pass.  969., 
od  izby,  na  Slov.,  Ht,  od  špižírny,  V.,  od 
sklepu,  od  komory,  od  světnice,  od  chléva, 


od  brány.  Jg.  Ztratila  klíček  od  medu ;  Kdy- 
bych měla  klíček  ode  dne  bílého ;  Sv.  Petíre, 
půjč  mi  klíče  od  nebe.  £r.  P.  39.,  320.,  69. 
Já  jsem  měl  klíč  od  sklepa.  Sved.  Vz  do- 
leji;  Bra.  9.  schvaluje  vazbu:  k.  od  čeho.  K. 
k  Šroubu,  Us. ;  brada^  trubka,  sniby,  itit  kliÓe- 
Jg,  Něco  na  k.  zamknouti;  něco  pod  klíčem 
držeti,  chovati  (zavřené  míti).  Jg.  Kroužek 
na  klíče.  Cn.  Svazek  klíčů.  Us.  K.  vzíti,  stá- 
hnouti,  odevzdati.  Šp.  K.  někomu  svěřiti.  Nz. 
Ukradu  mi  truhUci,  ale  Štěstí,  že  od  ní  klič 
mám  (stala  se  mi  Skoda,  ale  neublížila  mně). 
Vz  Nebezpečenství).  Lb.  Klíčem  dříví  štípati 
a  sekerou  dvéře  otvírati,  (vz  Nejapný,  Marný) 
y.,  C.,  Lb.  Malý  k.  prostranné  otvírá  svět- 
nice. Jg.  Všudy  se  hodí  co  falešný  k.  Vz 
VtipnÝ.  Lb.,  Č.  Zhi^  k.  všecky  zámky  otevře 
i  pekeiny,  lüe  neb^ký  nemůže.  Vz  Bohactvi. 
Lb.  —  K,  nebeský  (modlitební  kniha).  —  K. 
tubový,  Zahnschraube,  k  trhání  zubův  oby- 
čejný s  třemi  háky;  k.  s  poh^rblivon  pelotou 
(kaučukem  protaženou).  Vz  Nástroje  na  zuby. 
Cn.  —  K.  v  hudbi^  hudební,  der  Schlüssel, 
jisté  znamení  v  notách  hudebních.  K.  soprá- 
nový n.  diskantový  n.  k.  na  první  linii;  te- 
norový n.  k.  na  čtvrté  linii;  violinový  n.  G- 
klíč;  k.  basovÝ  n.  F-klič.  Hd.  —  K.  ©  fcře- 
nuti,  zavinuíci  středek  klenutí  (svorník,  vz 
klenutí,  Klestě).  S.  N.,  L.  —  K.,  cokoli  přístup 
k  něčemu,  do  něčeho  usnadňuje,  Schifissel, 
Zugang.  Jff.  Tato  pevnosf  jest  klíčem  země. 
Us.  Pravidlo  a  klíc  všech  práv.  K.  umění. 
Kom.  Klíče  od  srdce  svého  jim  nedávej.  Jg. 
Vzal  mně  klíček  od  srdéčka.  Er.  P.  153. 
Dal  mu  klíč  =  moc  Jg.  —  K.  i«  desek  na 
boty^  prostřední  dřevo,  Zwiscbenkeil.  Rohn. 
—  K.,  kliční  kost,  das  Schlttsselbein.  L.  — 
K.  PetrAv,  bylina  (kropáček,  prvnička),  prí- 
mnla  verís,  Schlüsselblume.  —  K.,  klička, 
keh  der  Keim.  Us.  Chrud.  —  Vz  Klíček. 

Kliček,  čku,  m.  Schlüsselchen.  K.  od  ho- 
dinek, D.,  k  hodinkám,  Us.,  vz  Klíč.  —  K. 
rostlin  =  kel,  Keim.  Vz  Klíč,  Semeno,  Vi- 
dlice. 

Kliěeiistvi,  n.  =  klíčnost 

Kliéidlo,  a,  n.,  v  číhařstvi  dřívka,  jimiž 
se  ve  spade  Žezla  připínají.  Jak  se  potrží 
trhne,  žezU  zpod  kliädel  vyletí  a  keř  ob- 
klopí. Us.  Semil.  Jg.,  Šp. 

KUeiti,  3. 08.  pl.  -či,  klič,  k-če  (íc),  il,  en, 
ení  =  svírati,  scnliessen,  klemmen,  pressen ; 
svírati  se,  kly  pouštěti,  keimen.  Jd.  —  abs. 
Okurkv,  obilí  klíčí,  se  klíčí.  Jg.  —  koho 
=  zavírati,  tísniti.  Plk.  —  se  dim.  Dobytek 
zimou  se  klíčí.  Puch.  Život  nemocí  se  klíči. 
V.  —  86  8  éim.  Dobře  dělá.  kdo  ukazige, 
jak  se  co  s  přikázáním  boŽim  klíči  (srov- 
nává). Kom.  —  86  T  co.  Kvítek  v  rozma- 
nitou barvu  se  klíčí.  Puch. 

Kliěivosf.  i,  f.,  mohoucnost  klíčiti,  Presl, 
Keimfähigkeit  Dch. 

Klička,  v.  f.,  na  Slov.  klučka;  malá  klika, 
Häkchen,  kleine  ELlin^e;  petlice,  Klammer. 
K-u  zastrčiti,  Ffirschuo.  Kom.  Kličku  při- 
tisknouti. Bern.  Nemnoho  mu  kličky  ohladím 
(chozením  k  němu).  Ros.  — -  K.^  zavázáni 
ušaté,  rozdílné  od  zadrhnutí,  die  Masche, 
Schlinge.  Něco  na  kličku,  na  kličky  zavázati, 
D.  KUčku  udělati.  D.  Na  2  kličky.  Us.  K. 
u  tenat,  na  houslích.  Jg.  —  K.,  osidlo,  lapačka^ 
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Fallstrick,  Kunsteriff,  Falle,  List.  Dostal  se 
mu  V  kličky.  L.  Je  v  tom  klička,  üs.  (Háček, 
odpor).  Vz  Nesnáze.  Lb.  Nčkomu  kličku  udě- 
lati (skrotitiho).  D.  Vz  Skroce^i.  Č.  Kličkám 
dobře  rozumí.  Vz  Chytrý.  C.  Spadlo  mu 
s  kličky  (chybilo  namíření).  Vz  Neštěstí.  Č. 
Vz  Uskok.  —  K.,  oklika,  Umschweif.  V  běhu 
k-y  dělati.  Us.  —  K.  porodnická  hedvábná. 
Vz  Nasü'oje  porodnická.  Cn.  —  K.,  kel,  očko, 
Keim.  D. 

,  Kličkář,  e,  m.  =  zajíc,  který  dělá  kličky. 
Sp.  —  K.,  der  Fallstricke  legt,  Kunstgriffe 
gebraucht,  üs. 

Kličkováni,  n.,  Winkelzieherei.  Dch. 

Kličkovati,  kličkami  zavázati,  verknoten. 
— ■  koho  (ošiditi).  L.  —  v  čem:  v  řečech 
(kličky  dělati,  aby  se  vypletl).  Plk.  —  se. 
Us.,  Umschweife  machen,  sich  \vinden. 

Kličkovitý,  winkelzügig,  unaufrichtig.  Rk. 

Klični:  dírka;  kosf.  Ja.  Schlüssel-. 

Kliénice,  e,  f.,  die  Beschliesserin.  Us. 

KliČnik,  a,  m.,  špížímik,  sklepník.  V., 
Kom.  Der  Beschliesser,  Schlüsselmeister.  Kn. 
rož.  65.,  Kellner. 

Kličnosť,  i,  f.,  klíčenství,  n.  =  příhodnost, 
zpňsobnosf,  Angemessenheit,  gute  Gelegen- 
heit. Vykl.  na  Mat.  14. 

Kliéný,  kličen,  čna,  čno  r=  způsobilý.  — 
k  čemu.  K  dobrému  nejsem  kličen.  Rkp.  bib. 

KličoTiia,  y,  f.,  die  Schlüsselsenke.   Rk. 

Kliěový,  Schlüssel-.  K.  díra  (ve  dveřích 
n.  v  klíči);  kosť  (klíČni).  L. 

Klid,  u,  m.,  pokoj,  mír,  Ruhe,  Friede. 
Klida  nehledati  (bažiti  po  vojně).  St.  ski. 
Lidi  v  klid  a  svomosť  uvésti.  Sněm  1421. 
Klidu  sobě  nedáti.  St.  ski.  Svatý  k.  rušiti. 
Puch.  K.  učiniti.  Troj.  K.  svědomí;  My  k. 
najdem  v  sobě.  Ráj.  Nemocný  má  býti  v  kUdu. 
Ras.  Těleso  je  v  kUdu,  je  klidné  (když  se 
nepohybuje).  Nz.  K.  dáti.  Rk. 

Klidba,  y,  f.,  klizení,  Fechsung,  Ernte. 
K.  obilí.  Zlob. 

Kliditel,  e,  m.  Eínraumer.  K.  cesty.  Rk. 

KUditi,  3.  pl.  -di,  kliď,  -dě  (íc),  il,  zen, 
zeni;  klidívati.  V  Opav.  kluditi  =  uklůzať, 
pořádek  v  domě  dělati.  Pk.  —  K.  =  ciditi, 
čistiti,  räumen,  reinigen;  auf-,  wegräumen; 
pokojiti,  schlicnten,  beilegen ;  fechsen,  ernten ; 
weg  gehen,  sich  packen.  Jg.  —  abs.  Kůň 
nemůže  močiti  a  kliditi  (misten).  Ms.  —  co : 
chlév,  Kom.,  dobytek  ihnoiiti).  Puch.,  po- 
koje. Ml,  svádu  (rovnati),  Dal.,  seno,  obili. 
Us.  —  co  kde:  v  pokoji,  v  světnici.  —  Čím: 
chvoštištěm  k.  =  mésti,  V.,  smetákem,  Us. ; 
zemi  rádlem  a  pluhem  (vzdělávati,  bebauen), 
Boč.,  mečem  napořád.  Th.  Dal  mi,  abvcn 
krví  klidil.  Aesop.  17Ö.  —  odkud.  Klia  se 
stolu,  Us.,  obilí  s  pole.  Jg.  Nečistotu  z  sebe 
dírou  kliditi.  V.  Do  lázně  málo  kdy  chodím, 
jedno  z  chlévu  v  hnoje  klidím.  Jg.  —  se. 
Kliď  se  (odejdi,  táhni,  scheť  dich).  Dch.,  Us. 
Hned  se  pryč  klidil.  Ros.  —  se  jak:  míčky. 
Č.  —  se  o  Kom  =  jednati  se.  Král  ušlyšav 
řeč  svých  liudí,  uzřev  že  se  zle  o  něm  klíudi, 
niče  se  tiem  neustraše.  St.  ski.  —  se  s  Čim.  Již 
se  se  svým  zbožím  klidí  (pryč  je  odnáší).  Ros. 

Klidně,  pokojně,  ruhig,  friedlich.  K.  ně- 
koho poslouchati. 

Klidnost,  i,  f.,  pokojnosf,  Ruhe,  Fried- 
fertigkeit. Jg. 


Klidný,  kliden,  dna,  dno ;  pokojn]|^,  rahí^, 
friedfertig,  íriedsam.  Jg.,  V.  K.  poKoj,  štěstí, 
Troj.,  mysl,  člověk.  Us.  I  v  táboře  Tatar 
klidno  bieŠe.  Rkk.  52.  —  itm^  Vz  Depsatí. 

Klient,  a^  m.,  lat.,  svěřenec,  chiánenec. 
Schützling.  V. 

Klientela,  y,  f.,  lat,  svěřenstvi,  právní 
ochrana.  Rk.  Khentel,  Schutz,  Rechtsbeistand. 

1.  Klih,  u,  m.,  lépe  než:  klíh  (mor.  glej, 
v  Opav.  klej.  Pk.).  Kořen:  kli;  kli-h.  Jiné 
jest  klij,  klej.  Leim.  V  širším  smyslu  jme- 
nujeme tak  každou  hmotu  ku  klíženi  (k  sle- 
pování); obyč.  však  naznačuje  se  tím  k.  ze 
zvířecích  látek  zhotovený.  S.  N.  K.  rostlinný 
(Pflanzenleim.  Kk.  11.),  z  chrupavek,  z  kosti. 
Vz  Šfk.  656.,  649.,  661.,  657.  Klih  bílý, 
černý,  kolínský,  koňský,  kostní,  moravský, 
náhnědlý,  nažloutlý,  pergamenový,  římský, 
rostlinný,  ruský,  vyzí.  zebrový,  zlatov)', 
z  oslí  kůže,  Kn.,  kožní,  rukavični,  velrybí, 
truhlářský.  S.  N.  Klih  ptačí,  z  ném.  Vogel- 
leím,  šp.  m.  lep.  Gb.  K.  konpití,  na  kousky 
rozlámati,  do  kotlá  dáti,  namočiti,  vařiti; 
klihem  něco  napouštěti,  natírati,  lepiti,  vá- 
zati, pojiti ;  k.  s  barvou  míchati,  k.  do  barvy 
dáti.  Vz  Klej.  —  K.  ü  chlebu  =  klihovatína. 
Die  Strieme,  der  Schlief. 

2.  Klih,  u,  m.  =  kel.  Keim,  u  rostlin.  Us. 
Klihař,  e,  m.,  Leimsieder.  D. 
Klihárna,  y,  f.  Leimsiederei.  Techn. 
Klihařský,  Leimsieder-.  Jg. 
Kiihařstvi,  n.  Leimsiederkunst.    Techn. 
Klihováč,  e,  m.,  leimiger  Erdapfel.   Plk. 
KlihOTatčti,  ějí,   ěl,   ění,   leimig,   zähe 

werden.  Jg. 
Klihovati,  leimen,  klížiti.  —  eo  éim.  Us. 
Klihovatina,  y,  f..  Leimigkeit,  Oallerte. 

—  K.  V  chlebu  (klin),  die  Strieme,  der  Schlief, 
D.  — 

Klihoyatosf,  klihovitost,  i,  f.,  klejo- 
vatosC,  klejovitosf,  i,  f..  Leimigkeit,  Klebrig- 
keit. Jg. 

Klihovatý,  klihoYitý,  klejova^,  kleio- 
vitý,  leimig,  klebrig,  striemig.  K.  chléb 
(schlieíig),  maso.  D.  —  K.,  barvy  klihové, 
leimfarbig.  Us. 

KlihoYka,  y,  f.  Speckweizen,  kližka. 

KlijoYati  =  klejovati,  leimen. 

Kinovatý  =  klíhovatý. 

Klínový.  K.  voda,  barva.  Přejetí  prkno 
klikovou  vodou.  D.  Leim-,  leimig. 

Klik,  u,  m.,  malý  kel,  Spitzzahn. 

Klika  (strč.  a  mor.  kluka),  klička,  y,  f. 
Kliky  háky  (Geschreibsel,  o  špatném  pjeani). 

—  K.  u  pily,  u  kolovratu,  při  Thoépli  (die 
Kurbel,  držadlo  k  točení).  D.  K.  n  rumpálu 
(vratidla)  má  3  díly:  Čep  v  hřídeli  zapuštěný, 
klon  na  Sepn  kolmo  stojící  a  ručičku.  Vys. 
K.  u  ručnice,  Hebel.  Csk.  K.  v  tkadlcovstvi, 
vz  Tkadlcovstvi.  — -  K.  =  šUa  (v  hornictví). 
Pramen  dělá  kliku  (n.  hák)  =  točí  se  stranou. 

—  K.  u  dveří,  Klinge,  Schnalle.  K.  mosazná, 
rohová,  ze  slonové  kostí,  skleněná,  šroubovní, 
železná.  Nz.,  Kh.  K.  spatně  zapadá.  D.  Dvéře 
na  kliku  dáti.  D.  Za  kliku  bráti.  Puch.  Ne- 
mnoho iá  mu  kliku  ohladim  (dveří  polámu. 
Nechodím  k  němu).  Vz  stran  t^řisloví :  Ne- 
milý. Č.  —  K.  w  provazníků  =^-  háky  do 
sloupů  zaražené,  na  které  se  zavěšuji  pra- 
meny silnější,  když  se  z  nich  tinstši  provazy 


KHka  —  Klínek. 
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spouštějí.  Us.  —  K-y  =^  příční  dřeva  v  lodi 
jako  žebra.  Vz  Kleč.  Jg.  —  K.,  hák,  Haken. 
Kom.  —  K.,  kel,  Keim.  Tys.  —  K.  =  lest, 
■uskok,  List.  Divných  klik  se  chytá.  Ros.  — 
K.,  z  fr.  clique.  Vz  toto.  —  K.  vrtací.  Šp. 

Klikan,  a,  m.,  thia,  korýS.  Krok. 

Klikatě,  Zickzack. 

Klikatěnka,  y,  f.,  pedicellaria,  býložilec. 
Krok. 

Klikatina,  y,  f.  Krümmung.  Krok. 

Klikatosf,  i,  f.  K.  cesty. 

Klikatý,  krümmig,  krumm  gebogen.  K. 
nos  (orličí),  V.,  pazour,  Kom.,  cesta,  proud 
vody,  řeka,  ulice.  Us. 

Klikev  —  klikva. 

Klikonosek,  ska,  m.,  der  Krumupias.  V. 

Klikouoska,  y,  f.,  gyrophora,  lišejník. 
Rostl. 

Klikonosý,  kdo  má  klikatý  nos,  ein 
Krummnas. 

Klikoroh,  a  m.,  brouk.  K.  borový,  hy- 
lobius.  Frč.  184.,  185. 

Klikorohý,  krummhömig.  K.  kráva  (u  níž 
jeden  roh  stočen  ku  předu,  druhý  pak  do 
zadu).  Dch. 

Kliko  vátý,  -ovitý— klikatý^,  kiiimm.  Ros. 

Klikový,  Kurbel-.  K.  másnice.   Um.  les. 

Klikva,  y,  klikev,  kve,  f.,  oxycoccus, 
Moosbeere.  Rostl.  K.  bahenní,  žoravma.  FB. 
67.,  Cl.  91.,  Kk.  195. 

Klikvový,  Mossbeer-.   K.  kalina.    Rostl. 

Klim,  u^  m.,  klembaba,  Gummi  der  Bäume. 

Klima,  y,  m.,  člověk  váhavý,  lenivý, 
hloupý,  klemživý,  ein  dummer,  langsamer 
Mensch.  Hloupý  Klíma  dal  vejce  za  žejdlík 
vína  (více  vtipem  dosáhl  než  ztratil.  Vz 
Vtipný).  Lb.  Pravýs  K.  (jen  aby  klemčl).  Jg. 
Z  Kleraens.  —  K.,  der  Nicker,  dřímal.  Dch. 

Klim-a,  ata,  n.  (dle  ,Slovo'),  řec,  pod- 
nebí; pás  země.  Klima,  Himmelsstrich,  Erd- 
strich. Pod  naším  k-tem.  Ler.  —  Klimatický 
^-  podnební,  klimatisch. 

Klimakterieká  léta,  v  lék.  odkvětlosť 
ženská.  S.  N. 

Klímati  =  kleměti.  —  kde.  Bába  v  koutě 
klímá.  Jg. 

Klimax,  stupnice,  stupňování  řeči.  Zhusta 
se  přihází,  že  pojem  nějaký  výrazy  postupně 
silnějšími  a  silnějšími  se  pronáší,  což  slově 
klimax  (xAí>*af ,  řebřik,  vzmocňování)  nebo 
naopak  sestupně  od  nejsilnějšího  k  nejslab- 
šímu, což  slově  antiklimax  {ávzíxXifiaí,  od- 
mocňování). Nechají  tu  vozů  devět  kop  plných, 
natlačenýcn,  vrchovatých.  Let.  49.  Hned 
vzhůru,  do  zbraně  a  k  boji.  Všichni  se  va- 
dili, prali  až  ku  podivu.  Kom.  Lab.  18.  Ohlas 
v  dáli  slábne,  tichne,  umírá.  Jak  viděti,  po- 
jivá se  tato  fígura  pravidelně  s  asyndetem  n. 
polysyndetem.  KB.  240.  Vz  Mk.  Ml.  294., 
Zk.  Ml.  n.  str.  172. 

Klimbá,  y,  f.,  bohyně.  Háj. 

Klimbati  ^  klímati. 

Klimborty,  pl.,  m.,  6p.  z  něm.   Kinn-, 
Knebelbart,  valousy ,  mrňata,  frňousy,  Schnurr- 
bart. Jg. 
Kliment,  a,  m.,  Klement. 
Klimeš  z  Klemens. 

Kliměti  =  kleměti. 

Klimkoviee,  dle  Budějovice,  mě.  v  rak. 
Slezsku.  S.  N.     * 


Klín,  u,  m.,  klínek,  nku,  klínec,  nce,  klí- 
neček,  klínČek,  ečku,  m.,  Keil,  Bolzen.  Klín 
dřevěný,  tesařský  (luník),  nosatý  (sedlářský), 
Jg.,   železný,  kamenný.    Us.    Klin  fná  tři 
Části:  hlavu  n.  čelo  (na  které  se  tluČe),  strany 
a  hřit  (ostří).  Nz.    K.  jednoduchý,  dvojitý ; 
k.   ku  spojováni  a  přitužování   strojových 
částek:  závlač,  S  N.,  rozběrací  (Lösek.),  sta- 
hovací (Pressíc).  Techn.  K.  k  štípání  dříví, 
k  lámání  skály.  V.  K.  zaraziti.  Klínem  něco 
rozraziti.  D.   Drvoštěp  palicí  klín   dohání. 
Kom.  Na  Uráý  suk  tvrdý  musí  býti  klín; 
Na  tvrdý  špalek  tvrdý  k.  =  zlého  zlým  zbýti. 
Us.,  Lb.  K.  klínem  vyraziti  sluší.  C.   Klin 
s  klinom.  Mt.  S.  Špi&tý  k.  na  zavilý  suk. 
Č.  K.  klínem  hnáti,  vvrážeti.  Jinak :  k.  klínem 
hnáti,  vyrážeti,  vybíjeti  =  dluh  dluhem  pla- 
titi. Jel.,  Č.  Vz  Dluh.  Kdo  dluh  dluhem  platí, 
ten  klín  klínem  vyráží.  Prov.   Klínem  vytr- 
hnouti. V.  K.  mu  do  hlavy  nevbiješ  =  ne- 
přemluvíš  ho.  Ani  klínem  mu  to  z  hlavy  ne- 
vybiješ. S.  a  Ž.  Někomu  klíny  na  hlavě  strou- 
hati, tesati  (dříví  na  kom  štípati;.  L.  Ženě 
a  klínu  nikdy  nevěř.   Šp.  Lepší  klín  lipový 
a  hospodář  nežli  šafář  ocelový.  Šp.   Něco 
klínem  upevniti.  D.  Dříví  na  klíny  (klínové). 
Šp.   Má  k.  v  hlavě.  Vz  stran  přísloví:  Své- 
hlavý, Opilec,  Lb.,  Č.  Porozlítali  se,  prchají 
jako    lipoví  klínové.  Reš.  Stran  přísloví  vz 
Útěk.  C.  Notný  k.  ruŠí  lesa  stín.  Vz  Šetmosť. 
Lb.  Klín  tesán  tovanší.  Pk.  Jaký  tatik,  taký 
syn,  jaký  komín,  taký  mlýn,  jaký  peň,  taký 
klín.  Pk.  —  K.  M  zedníků  kameny  n.  cihly 
ke  klenutí  a  zvlášť  ta  cihla  n.  ten  kámen, 
kterým  se  klenuti  zavírá.  Schluss-stein,  -zie- 
gel.  —  K.,  želízko  v  cihličce,  der  Stahl.  D. 
—  K.,  sekera  drvoštépu,  v  hlaví  velmi  široká. 
Holzhaueraxt   Us.  —  K.,  voéýka  řad  n.  šik 
klínu  podobný.  V  klín  se  šikují  (pořádají, 
sestavuji).  Kom.  —  K.,  kolík,  hölzerner  Nagel. 
Nový  klobouk  na  klín  zavěšují.  Na  Slov.  — 
K.  (hřeb)  v  hlavě,  bolesť  od  opilství,  der 
Nagel;   opilosť,   Kausch.   Na  Slov.   —  K., 
v  sukni,  v  kosili,  v  punčoše,  v  kalhotách,  Keil, 
Zwickel.  Rohn.  —  K.,  prkno  na  konci  se 
óžící.  —  K.,  průtrž,  Hodenbrucb.  V.  —  K. 
chleba  (veliký  kus).   Keil.  Jestli  tím  klínem 
špalek  nepraští,  hrom  doň  (šp.  m.  do  něho) 
uhoď  (tím  se  jisté  nasytí).  Prov.,  Us.  —  K. 
šatu,  oděvu,  přední  díl  roucha  sebraný  ve 
způsobu  klínu,  der   Schoos.  #V  klíně  něco 
nésti.  Ros.  —  K.  luno,  der  Schoos.  V  klíně 
někoho  vypěstovati.  Jg.  Seděla  mu  na  klíně. 
Us.  Na  k.  někoho  vzíti.  V.  Hady  v  klíně 
nositi  (nevděčné  chovati).  Us.  Ženě  na  klinu 
nikdy  nevěř.  Us.  Vypadl  mu«  z  klinu  (z  jeho 
milosti).  Ros.  V  božím  klíně  sedí  (v^e  sé  mu 
daří).  Vz  stran  přísloví:  Štěstí.   C.  —  K., 
hornina  mezi    dvěma  žilami  podoby   oby- 
čejného klínu.  Vys.  —  K.,  dp  póle,  das  Eck- 
stück eines  Feldes.  Půh.  bm.  1459. 
Klinák,  a,  m.,  colius,  pták  vrabcovitý.  Krok. 
Klinastek,  stku,  m.,  Axinit.  Rk. 
Kllncovati,  verkeilen.  Jg. 
Klínec,  nce,  m.,  malý  hlín.  —  K.,  hřebík, 
kolik.  Nagel.  Na  Slov.  —  K.,  karafiát,  Nelke. 
Na  Slov.  —  Klínce,  kfebíčky,  Gewtirznäg- 
lein.  Na  Slov. 

Klínek,  nku,  m.,  vz  Klín.  V.  —  K.,  Lei- 
stenbruch. Us.  —  K.  vroubkovaný,  tentacu- 
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lites  cinctus;  kladky,  styliola  clavulus  mék- 
kýSi.  Frč.  227.  —  Na  Éinkách,  jméno  pole 
u  Petrovic.  Dch. 

Klinice,  e,  f.,  der  Schoosbalken.  Na  Mor. 
Rk.  — 

Klinik,  a,  m.,  z  řec.,  učitel  klinický.  Vz 
Klinika. 

Klinika,  y,  f.,  z  řec.,  vyučováni  v  lékař- 
ství u  lože  nemocného.  Kk.  K.  ambulatorni 
(kam  nemocni  sami  docházeli,  aby  léčeni 
byli) ;  k.  městské  Či  polikliniky  (docházeni 
k  chud^  nemocném  po  městě);  k,  v  ne- 
mocnici nemocí  vnitřních,  vnějších,  očních, 
prsních,  syfilických,  kožních,  břišních,  ner- 
vových aťd.  S.  N. 

Klinisko,  a,  n.,  unförmlicher  Keil.  Rk. 

Kliniti  =  klínovati. 

Klinka,  y,  f.,  čepel  u  kordu,  šp.  z  něm. 
Klinge  (Degenklinge).  V. 

Klinkati  komu:  chudému  (špatně  zvo- 
niti). Ros.  —  éim: -zvoncem,  Er.  P.  517., 
klingeln,  —  Již  doklinkal  =  umřel.  Ros. 

KlinkoTec,  vce,  m.  Nagelfluhe  (skalina). 
Rk.  — 

KlinkoYice,  dle  Budějovice,  Königsberg, 
na  Mor. 

Klinoli§tý,  keilblätterig.  Rostl. 

Klinometr,  u,  m.,  stroj  k  měřeni  sklonu 
měřické  tyčky  k  obzoru.  Vz  S.  N. 

Klinopád,  u,  m.,  clinopodium,  Wirbel- 
dosten. Rostl.  StořiSek,  nátchové  kořeni. 
FB.  60. 

Klinoperec,  rce,  m.,  sphenura,  pták.  Presl. 

Klinot  =  klenot 

Klinouti,  ul,  ut,  utí  =  klouti,  picken. 
Ptáci  se  klinou  (klubají,  lihnou  se).  Ros. 
Zrno  se  kline  (klíči)    Ros. 

KlinoTaté,  keilförmig.  Kosti  k.  spojené. 
Us.  — 

Klínovati,  klínem  utvrzovati,  klín  vrážeti, 
klínem  vyrážeti.  —  co  Čím.  Us. 

KlinoTatosf,  i,  f.,  Keilförmigkeit.  Us. 

Klinovatý,  -ovity,  keilförmig.  K.  plocha 
(listu),  rolí,  Us.,  kosť  (v  nártu),  Rostl.,  hradba, 
střílnice.  Bur. 

Klinovei,  pl.,  m.,  belemnitidae,  hlavonožci 
vyhynuli.  K.  jurský  (belemnites  g^ganteus), 
křídový  (b.  mucronatus).  Vz  Frč.  263. 

Klínový,  Keil-.  K.  kosf,  písmo,  lis.  Nz. 

Kilo,  gt  Klio-e  (Klioje),  dle  Zk.  Klio-i 
(dle  ,Ko8ť),  musa  slávy  t.  j.  dějepisu  a  eposu, 
když  se  v  nich  slavné  skutky  minulostí  vy- 
pisuji. S.  N. 

Klipati,  klípám  a  klipi  =  těžce  hýbati, 
schwer  bewegen.  —  čím.  Sotva  (očima)  no- 
hama klipá  (klepe).  Ros.  —  se.  Sotva  se 
tam  doklipal.  Ros. 

Klipe,  chlípe,  ěte,  klipátko,  a,  n.  =  ži- 
vočich zvláště  hovádko  čtvernohé.  Ani  kli- 
péte  doma  není.  Ros.  Ani  klipěte  nedržím, 
tis.  Ani  klipěte  dětem  nezachoval  (nic).  Us. 

Klipiti,  vz  Ghlípití. 

Klipka,  y,  f.,  em  Abendgespenst.  Rk.~ 
K.,  nosatá,  chaetodon  rostratus,  lyba.  Frč.  296. 

Klisa,  vz  Klisna. 

Klise,  ete,  klisátko,  a,  n.  =  hříbě,  ein 
Füllen.  K.  orné.  D.  Ani  klísete  nemá.  Ros. 
Jdi  na  pole  ke  klísatům.  Stele. 

Klisinec,  nce,  m.,  Stutterei.  Dch. 

Kliska  =  kléska. 


Klisna,  y,  (strč.  klisa),  kllsice,  klisenka, 

y,  f.,  kobyla,  Stutte.  Klisnu  (k  hřebci  poa- 
stěti,  připustiti,  beschälen,  belegen,  lassen. 
Jg,  Hřebce  ke  klisně  připustiti.  V.  K.  zů- 
stala hřebná  (hat  angesetzt).  D.,  Šp.  Klisna 
chce  ke  koni;  k.  se  koni.  bp.  Na  své  k-é, 
kudy  ráčím,  tudy  skáči.  Pk.  —  Vz  Kobyla, 
Rb.  str.  267. 

Klisni,  Stuten-.  K.  ocas.  Jel. 

Klisniee,  e,  f.,  kobylna,  das  Crestfit.  Plk. 

Klisnik,  a,m.,  derüeschaler.  Us.  naHor. 

Klisniti,  il,  ěn,  Ční,  beschalen.  Us.  na  Mor. 

Kliška,  y,  f.,  slaneček  uzený,  Pickling. 
Na  Slov.  Plk, 

Klidť,  ě,  klišfák,  klešfák,  a,  klíštěk,  fka, 
ra.j  klíště,  ěte,  n.,  připínák,  blecha  hovadí, 
psi.  Ovce  má  klišé&ky.  Us.  Drží  se  ho  jako 
k.  C.  Věší  se  jako  k.  na  každého.  C.  —  K. 
=  škoarj  Ohrwurm.  Na  Mor.  —  K.  obecný 
n.  klíště,  ixodes  ricinus,  živočich  z  řádu  roz- 
točů (}icarina).  FrČ.  115.  Vz  S.  N.  K.  svra- 
bový.  Rostl.  Klišfák  ptačí,  argas  reflezus; 
perský,  a.  persicus.  Frč.  115. 

Klíště,  vz  Kleště,  Klíšť. 

Klidtky,  gt.  Štěk,  pl.,  í.  Das  Zanglein. 
K.  na  zuby.  D.  Do  klíštěk,  klištkami  něco 
vzíti.  D.  —  K.  na  děUní  hHsenc&v  (vz  Ná- 
stroj zahradnický);  štipaci,  na  drát,  k  uště- 
pování  drátu,  ku  kopulování.  Cn.  —  Vz 
Kleště. 

Klišfovitý.  K-ti  (acaridea).  Krok. 

1.  KUti,  kliji,  il,  it,  iti;  klivati  =  klížiti, 
leimen.  Jg. 

2.  Kliti  se,  kliji  se,  il,  iti  =  klíčiti,  keimen. 
Ječmen  se  klije  a  vyrostá.  Us. 

3.  KUti,  kliji,  il,  it,  iti  =  kliji,  klmu, 
picken,  hacken.  Ros.  Ptáci  se  kliji  n.  klinou 
=  klubají.  Ros. 

4.  Kliti  n.  kleti,  kleji,  eŠ,  klej,  kleje  (íc), 
e1,  klon  n.  klet  (strč.  klát),  klení,  kletí: 
zlořečiti,  zlého  přáti,  fluchen;  vypověděti, 
in  den  Bann  legen,  bannen;  se,  klemm  jistiti, 
schwören.  Jg.  —  abs.  Klel,  až  se  nebe  otví- 
ralo, až  se  to  k  nebi  psalo.  Lépe  zpívaf 
nežli  klívaf.  Lb.,  Us.  —  koho.  Klel  mne. 
Jel.  Tak  jej  Bůh  klel  právě.  Solf.  Biskup 
klel  otce  nsäeho  (dal  ho  do  klatby}.  Otters. 
—  se  čim.  Přísahou  se  klel.  Syck  —  na 
koho.  Rk.  —  se.  Petr  rozličně  se  klel  (když 
Krysta  zapíral).  Stele.  —  koho  pro  eo: 
pro  kacířství.  Jd.  —  kdy.  Při,  po  této  práci 
pořád  klel.  Us.  —  kde.  Kdo  za  pluhem  kleje, 
zlé  semeno  seje.  Lb. 

Klitor-is,  u,  m.,  řec.,  pofitěváček,  ústroj 
u  žen  mužskému  údu  ponlavnímu  podobný 
avšak  mnohem  menší.  S.  N. 

KUv,  u,  m.  =  kli,  klih.  Na  Slov. 

Klivák,  u,  kliváček,  Čku,  m.  =  zobák. 
Šp.,  D. 

Klivonůska,  y,  f.  =  utrhač,  Nachreder. 
Res. 

Klivý,  kdo  často  kleje.  Us.  Dch. 

Klizati  =  klouzati.  Na  Mor. 

Kiizeni,  n.  ==  strojení,  zdobení.  Št  N. 
Kř.  18.  —  K.,  Kliditi. 

Kližití,  klížiti,  3.  pl.  -ží,  kliž,  že  (íc),  il, 
en,  ení,  kliživati,  leimen.  —  co  cim:  prkna 
klihem.  Us. 

Klížiti  se,  lépe:  klíčiti  se,  keimen.  Cf. 
Klih  2.  =  kel. 


Kližka  —  Klofatí. 
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Kližka,  7,  f.  =:  klihovka,  der  Speckwei- 
zen.  D. 

Kližnatětiy  é1,  ěni,  klihovatěti,  schliefig 
werden.  Bramboiý  klinovatěji.  Us.  Dch. 

Kližnatý,  klinovatý.  K.  brambory.  Us. 
Dch. 

Klnonti«  kinu  (v  Opav.  knn,  Pk.),  nt,  utí, 
(v  Opav.  knnti.  Pk.)  =  Idítí,  zlořeóiti,  fluchen ; 
bannen.  —  kobo.  KteHi  tebe  klne.  V.  Klnou 
(do  klatby  dávají)  ho.  V.  ~  Mor.  P.  —  koho 
skrze  eo.  Skrze  sám  tvAj  život  tě  kinu  (za- 
přísaháme. —  na  koho.  Kom.  Lab.  64.  —  se. 

Klnnti.  n.,  das  Fluchen.  K.  matky  neboli 
a  hněv  otce  neholí.  ReS.  —  K.,  klatba,  der 
Bann.  V.  —  K.  se,  das  Bethenem.  Br. 

Klniitý,  kletý,  verflucht;  v  kletbu  daný, 
gebannet.  D. 

Kloaka,  y,  f.,  lat.,  stoka,  Rk.  Kloak,  Kanal, 
Abtritt. 

Któb,  u,  m.,  na  Mor.  K.  lnu  (jistá  ěásť 
lnu,  obec.  i  kloub,  Suta;  svazek  lnu,  30  zem- 
niček).  Ein  Kloben. 

Klobák,  klubák  =  zobák.  Us.  v  Krkonš. 

Klobánka,  y,  f.  Nas^  hrášku  nám  na 
k-ku  (ke  zobánO.  Er.  P.  24. 

Klobása,  klobáska,  y,  f.,  Wurst,  Bratwurst. 
V.  K.  ze  sekaných  jater,  vepřová,  uzená.  Jg. 
Na  vých.  Mor.  z  masa  vepřového  sekaného 
a  uzeného.  Brt.  Rád  by  klobásou  polt  slanin 
shodil  (za  malé  veliké  dostal).  Yz  Sobec.  Č. 
Klobásou  srazil  polt  slanin.  Yz  Šfastný.  Lb. 
Kdvby  měly  k-sv  křidla,  nebylo  by  lebSího 
ptáka  na  světě.  HrS.,  Pk.  Ne  pro  psa  k.  (dobrá 
I^sn  moucha).  Jg.  Více  dnů  než  klobás  (šetři). 
C.,  Pk.  —  K.  malinové,  n  cukráře,  Himbeer- 
wttrstel.  Dch. 

Klobásnik,  a,  klobáskář,  e,  m.  Wurst- 
macher. Y. 

Klobásový,  Wurst-,  Bratwurst-.  Rváě. 

Klobati  =  klofatí. 

Klobouček,  ěku,  m.,  das  Hütchen,  HíUlein. 
Pod  klobouckém  někomu  něco  pověděti  (ta- 
iemně.  Yz  stran  přísloví:  Mluvení).  Č.  Živá 
hlava  klobouček  najde.  Ros.  —  K.,  bublina, 
Wasserblase.  Na  Slov.  a  Mor.  Yoda  kloboučky 
vyhazuie.  Plk.  —  K-y,  alchemilla  vulgaris, 
der  goldene  Gänserich.  D. 

Klobonéi,  n.,  na  němž  čumbrky  rostou. 
Dch.  Gestrfipp  vom  goldenen  Gänserich, 

Klobonéina,  y,  f.,  Filz.  —  K.  u  kolovratu. 
Filzlappen. 

Klobončinee,  nce,  m.,  pileanthus,  rostl, 
myrtovitá. 

KlobonČisko,  a,  n.,  veliký  klobouk. 

KlobončkoTEti  nékoma  (dvořiti  se  mu). 
Bern.,  C. 

Klobouénieký.  K.  řemeslo,  palice,  kotel, 
kotce  (místo,  kde  kloboučníci  klobouky  pro- 
dávali). D.  Hutmacher-. 

Klobouěnletvi,  n.  Hutmacherhandwerk. 
Yz  vice  v  S.  N. 

Klobončnik,  a,  m.,  der  Hutmacher,  -hän- 
dler.  D.,  Troj.  ' 

Klobouk,  u,  klobouček,  čku,  m.,  v  obec. 
mluvě:  koblouk,  strčes.,  na  Slov.  a  Moravě 
též  koblůk,  koblók  (Mkl.;  vz  Gb.  Hl.  124.). 
Der  Hut.  K.  na  tři  facky  (hrany,  rohy,  tři- 
rohý),  se  širokou  střechou,  založený,  ochli- 
pený,  síťkový  (ke  včelám),  bobrový  n.  kasto- 
rový,  cylindr,  kalabreský,    slovanský,  ma- 


ďarský (čikoš),  poutničky,  špičatý,  knížecí, 
biskupský,  Y.,  kněžský,  Jg.,  kardinalský, 
vojenskÝ,  Š.  a  Z.,  plstěný,  hedvábný,  sou- 
kený,  slaměný,  letní,  zimní,  lehký,  těžký, 
lýkový,  ÜS.,  florentský,  krátkostřechý,  8p. 
ěirokostřechý,  pravý  panamský,  vz  Kk.  119. 
Yz  S.  N.  Pentle,  palice,  péro,  stužka,  věSák 
na  klobouky.  Us.  PodSívka  do  klobouku. 
Us.  Sklad  k-kiV  Dch.  Části  klobouku :  střecha 
n.  ohyb  n.  okolek  a  dýnko  n.  oblina.  Š  a  Ž. 
K.  na  hlavu  dáti,  na  hlavě  míti;  v  klobouce 
choditi.  D.  K.  smeknouti,  sejmouti,  snímati, 
Jg.,  někomu  naliti.  Us.  Smekni!  klobouk 
dolů !  Us.  K.  česati  (=  kartáčem  čistiti). 
Žalansk.  Čím  větSí  hlava,  tím  větší  k.  Jg., 
S.  a  Ž.  I  pod  ošumělým  kloboukem  moudrá 
hlava  bývá.  C.  Mnoho  hlav  pod  jeden  klo- 
bouk strčiti.  Č.  Nový  k.  na  hřebík  (na  klín) 
zavěšují.  C.  Obnošený  k.  na  cestě  nezmokne. 
Choď  s  k-kem  v  ruce.  Yz  Zdvořilosť.  Lb. 
Ona  má  klobůk  (poroučí);  Klobúčik  si  na 
krivo  zatláča  (o  kraém).  Mt.  S.  K.  na  stranu. 
K.  na  ucho.  Mor.  Poh.  II.  32.  —  K.  =  po- 
krývka na  kotelf  der  Blasenhut.  —  K.  na 
komin.  —  K.  cukru  m.  homole,  Zuckerhut. 
—  K.  v  chemiiy  pokrývka  kurbity,  kolby 
(alembik).  Páry  v  k.  se  scházejí.  Yys.  — 
K  v  hutn.  zadní  vyvýšený  díl  formy,  kte- 
rouž vítr  z  měchu  do  ohně  se  Žene,  der 
Busen.  Us.,  C.  —  K.u  houby  čásf  hořejší,  více 
méně  rozšířená,  Hut,  pileus,  Kk.  77. :  dužnatý, 
klenutý,  bílý,  červený,  vypouklý,  nálev  ko- 
vitě  prohlubený,  podkovitý,  vejčitý,  zakula- 
cený, dubkovaný.  Yz  Houba.  ČI.  —  K.  ve 
mnařství,  K.  je  třírohý  rozvod,  dlouhý  a  Ši- 
roký, iak  toho  réví  žádá,  hluboký  dělníku 
po  kolena.    Yz  Krocht,  Truhlice.   Ck.  185. 

Klobonkovina,  y,  f.,  das  Hutzeug.  Kk. 

KlobonkoTity,  hutförmig.  Us. 

KlobonkoTý,  jlut-.  K.  plsf.  Bur. 

Klobonky,  dle  Dolany,  mě.  na  Moravě 
v  Bměnsku.   Yz  S.  N. 

Klobneko,  a,  n.,  mě.  v  gubernii  varšavské. 
Yz  S.  N. 

Kloe,  u,  klocek,  klücek,  cku,  m.,  hadr, 
cár,  Fetzen,  Lappen,  Hader.  D.  —  K.,  Šat, 
Kleid.  Bel. 

Kloeák,  u,  m.  r=  klocek,  vz  Kloc. 

Klocař,  e,  m.,  hadmík,  Hadersammler. 
Rohn. 

1.  Klocka,  y,  f.,  haluška,  knedlík,  ein 
Kloss.  Na  Slov. 

2.  Klocka,  y,  f.,  hadra,  onuce,  Hader, 
Wisch.  Us. 

Kloč,  e,  m.,  zastr.,  Sprudel.  Hank. 

Klocek,  čku,  m.,  malý  klok.  —  K.,  klček, 
Flocke.  K.  vlasu.    Č. 

Klof,  vz  Klofec. 

Klofáč,  e,  m.,  posměšně,  nos,  die  Nase. 

Klofanda,  y,  m.,  příjmení.  Us.  Ye  vých. 
Čech.  Jir. 

Klofanec,  nce,  m.,  pohlavek,  Kopfsttick. 
Na  Mor. 

Klofát,  a,  m.,  hrubián,  hňup,  Grobian. 

Klofati,  klofám  a  kloíi,  klofávati;  klof- 
noutí,  inul  a  fl,  ut,  uti  =  klvati,  kacken, 
picken.  —  koho  kam.  Klofla  ho  slepice  do 
prstu.  Jg.  —  koho  Čím.  Nosatcem  něco 
klofá  (=  kopá).  Kos.  K.  zobákem.  Us.  — 
jak.  Slepička  po  zmečku  klove.  Č. 
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Klofcovati  —  Klopa. 


Klofeovati  koho  =  tlouci,  stossen,  schla- 
gen. —  koho  kam:  do  hlavy  (=  pohlav- 
kovati). 

Klofee,  fce,  klof,  u,  m.  =  klofnutí,  ude- 
ření zobem,  kotníkem,  prstem  atd.,  ein  Pick, 
Picker,  Stoss,  Hieb.  Dala  i í  k.  (vnlna  vráně). 
Er.  P.  30.  Dal  mu  k.  do  hlavy.  Kopfstreich. 
Ros.  —  K.,  moučné  jídlo,  Schmam.  Us. 

Klofnik,  v  obec.  mluvě  m.  knoflík. 

Klofniti,  pantschen.  Plk. 

Klogsdorf,  Klokočí  u  Hranice  na  Mor.  — 
2.  KlokoČov  u  Při  bóra  na  Mor. 

Klohejnit,  v  Krkonoších  ;=  kloktati.  Kb. 

Klohniti,  3.  pl.  hni,  il,  ěn,  Ční  =r  kochen, 
kuchtiti,  vařiti,  chystati,  strojiti.  D.  —  co 
kde:  Při  pekelném  ohni  hněv  a  zlé  sváry 
sobě  na  pochoutku  klohní.  MM.  —  86  s  čím. 
Co  se  s  tím  klohnís  ?  Us.  Na  Slov.  klochniti, 
klochtiti. 

Klochna,  y,  f.,  jídlo  špatně  upravené. 
Us.,  Dch. 

Kloehtačka,  y,  f.  =  klechtačka. 

li^lochtati,  kloktati,  klochtám,  klochci, 
klochtávati,  krollen,  krolzen.  Tetřívek  klohce. 
—  kde.  Voda  v  lahvici  neplné  klochtá  n. 
kloktá.  Us. 

Klok,  u,  m.,  hlahol  jazykem  působený. 
Koně  klokem  říditi,  pobízeti.  Zlok.  K.  kře- 
sati, den  Zungenschlag  geben.  —  K.,  dlouhý 
plaší  ženský  n.  mužský ^  z  franc.  cloque,  pal- 
lium.  Mantel.  Vzali  k.  ženě.  Arch.  IV.  96. 
Na  mužích  kloéek  krátký.  Chč.  Síť.  157.  — 
K.,  krystalek  sněhový,  Brt. 

Kloka,  y,  f.  --  kvočna.  Na  Slov. 

Klokadlo,  a,  n.,  kloktadlo,  Gurgel wasser. 
Kos. 

Klokan,  a,  m.,  ssavec  vačnatý  s  chrupem 
zvířat  bejložravých.  K.  velký,  halmaturus 
gigantetis;  k.  obecný,  h.  Benetti;  k.  skalní, 
hypsiprymnus  murínus:  FrČ.  372. 

Klokati,  prudeln,  gurgeln.  Voda  kloká. 
D.  Klokoč  kloká  (praská).  —  kde.  V  hrdle 
klokám.  Reš.  —  cim.  Kamencem  ve  vodě 
rozpuštěným.  Lk.  Storax  u  víně  vařený  a 
tím  kloktati  mokrosť  jazyka  snší.  Čem. 

Klokoč,  e,  m.,  klokoček  ~  klokot,  der 
Quall,  Bnidel.  Voda  klokočkem  se  vaří  (vře ; 
klokotá).  —  K.  =:z  příval.  Proch.  Obrátil 
v  krev  k-Če  jich,  abychu  nepili.  Ž.  kap.  77., 
44.  —  K.  =:  vlna,  Welle.  —  K.,  klokočka, 
rostlina,  Pimpernuss.  K  trojlistý,  dvojrohý, 
zpeřený  (stapnylea  pinnata).  Jg.  Vz  FB.  89., 
Kk.  232. 

Klokocina,  y,  f.,  Pimpemussstaude.  Bk. 

Klokoéiti,  il,  ení,  prýštiti  se.  sprudeln. 
Lex.  vet. 

Klokočitý,  klokočem  vroucí,  brudeind. 
K.  moře.  Mand. 

Klokočka,  y,  f.  —  klokoč  a)  Brudcl,  b) 
Pimpernuss.  —  K.,  klokočová  hůl,  Pimper- 
nussstock.  D. 

Klokočkový,  klokočový,  Pimpernuss-. 
K.  list,  D.,,  jádro,  dřevo,  Ros.,  růženec  (z  oře- 
chů klokočových).  Us. 

1.  Klokočky,  y,  pl.,  klokočové  ořechy. 
Pimperntisse.  Plk. 

2.  Klokočky,  adv.  =  klokočkem,  wallend. 
Na  Slov. 

Klokočný  —  kloktací,  Gurgel-.  K.  voda. 
Ros.  —  K.,rimpemuss-.  K.  mande]inka.Krok. 


KlokočoT,  a,  m.,  Glockersdorf,  ves  v  ra- 
kouském Slezsku.  Vx  S.  N. 

KlokočovitÝ.  K  rostliny.  Vz  Klokoč. 

KlokoČská  hora  u  Tábora.  Ahomberg.  Jg. 

Klokot,  u,  m.,  klokotání  vody,  var,  der 
Sud,  Wall,  das  Gebrudel.  Voda  se  vaří,  vře 
klokotem,  klokočkem,  klokoČkou,  das  Wasaer 
sprudelt.  Ros.  —  K.  =  spév  slavíkův. 

Klokotadlo,  a,  n.  =  klokadlo. 

Klokotati,  vz  Kloktati.  Klokotám,  klo- 
koči; klokotávati,  brudeln.  —  abs.  Voda 
klokotá.  Slavik  klokotá.  Us.  — -  kde.  Voda 
¥  hrdle  klokotá.  Ros.  —  čím:  kamencem 
nepálenÝm  ve  vodě  rozpuštěným,  má-li  kdo 
zapálení  krku. 

Klokotina,  y,  f.  Gurgelwasser.  Ros.  — 
K.,  klokoč,  Pimpernuss.  Kom. 

Klokotský.  Všecko  bere  jako  k.  panna 
Maria.  Dcli. 

Klokoty,  dle  Dolany,  ves  v  Táborskn. 
Vz  S.  N. 

Klokt,  u,  m.  ==  klokot.  —  K.,  das  Zun- 
genschnalzen. 

Kloktačka,  y,  f.,  das  Gurgeln.  —  K.  — 
kloktadlo.  Rostl. 

Kloktadlo,  a,  n.  Gurgelwasser. 

Kloktáni,  n.,  das  Gurgeln.  —  K.  =  klok- 
tadlo. —  K.  =  kloktání,  das  Geklapper.  K. 
čapí.  V. 

Kloktati  (klochtatí),  kloktám  a  klokcí, 
kloktávati  =:^  klektati,  klappern ;  vyplacho- 
vati,  gurgeln.  Jg.  ~  abs.  Voda,  vejce,  cívka 
kloktá.  Us.  —  co  čim:  hrdlo,  lahvici  vodbn 
k.  Us.  Kloktá  to  na  voze,  není  dobře  přivá- 
záno. Us.  (Tum.).  Jakoby  kotlů,  když  vra 
klokce,  pohasli  oheň,  an  by  ihned  vřietí 
přestal.    Št. 

Klomen,  e,  m.  =  suk,  větev,  Ast.  Na 
Moravě. 

Klon,  u,  m.,  ohyb,  der  Bug;  siik,  Ást; 
klon,  klonek,  klonka=WťJc,  der  Vogelbauer, 
Käfig.  Ptáky  do  klonek  chytati.  Boč.  —  K., 
košík  na  slepice;  slaměný  úl.  Jg. 

Klona,  y,  f.  =  klec.  Vz  Klon. 

Klonek,  ňku,  m.,  kousky  těsta,  z  nichž 
housky  dělají.  Us.  K.  trhati,  anfreissen.  Jg. 

Klouik,  u,  m.,  klon,  suk. 

Kloniti,  3.  pí.,  -ní,  kloň,  ně  (íc ,  il,  ěn, 
ění;  klonívati.  Sr.  řec.  xXheiv.  Schl.  ==:  chý- 
liti, neigen,  biegen.  Jg.  —  co :  slova  :^  ohý- 
bati, abwandeln.,  Kom.,  stůl,  hlavu  atd.  — 
f  eho :  Šíje,  šp.  m.  co.  Brt.  —  co,  se  kam. 
Měsíc  k  zemi  svůj  bledý  kloní  běh.  Ráj. 
Před  někým  k  zemi  se  k.  Nt.  Plný  klas 
k  zemi  se  kloní.  Sych.  Kloniti  se  k  pádu. 
Kom.  Na  druhou  stranu  se  kloní  (více  s  ni 
drží).  Ros.  Hlavu  na  druhou  stranu,  na  levo, 
na  právo  k.  Za  srdcem  jiní  údové  se  klonili 
tam.  kam  Bůh  chtěl.  Kom.  —  se.  Toto  sta- 
veni se  kloní.  Ros.  —  se  přes  co.  Kloním 
se  přes  zábradlí.  Us.  Vícestvie  sě  nikamo 
nekloni.  Rkk.  50.  -—  se  Jak.  Kloní  se  s  od- 
porem, bez  podporu.  Us. 

Klonkovati,  klunkovati  =  housky  plésti, 
Semmel  flechten.  Dch.  Vz  Klonek. 

Kloňmo  jiti,  geblickt.  Us. 

Klenouti,  ul,  utí  =■  kloniti  se,  padati, 
sinken,  fallen.  Rokyc. 

Klop,  u,  m.,  Stürze.  Techn. 

Klopa,  y,  f.,  Lappen  beim  Rock.  Dch. 


Klopati  —  Kloudný. 
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Klopati,  klopám  a  klopci = klepám,  klo- 
pfen. —  ua  co:  na  dvéře.  Baiz.  —  komu. 
Srdce  mu  klopa.  Us.     # 

Klopec,  pce,  m.,  klop,  Falle.  Zlob.  —  Ho- 
senschlitz. Mřk. 

Klopiti,  8.  pl.  -pi,  klop,  pě  (ic),  il,  en, 
eni;  klopivatí,  vz  Gb.  141.  (klepnu-klopim). 

—  co:  peníze  (sázeti,  jakoby  obráté  měšec; 
mit  dem  Geld  heraiisnioken),  sklenice,  stür- 
zen. D.  —  co  kam.  Což  smutně  očičky  k  té 
zemi  klopíte?  Er.  P.  308.  (niederschlagen). 

—  se.  Stůl  se  klopí  (převracuje),  kippt.  D. 
Klopka,  7,  f.,  u  krejčí:  na  kabátě  lošna 

sklopená.  Us.  Dch. 

Klopkati,  sachte  klopfen.  Na  Slov.  Plk. 

Klopot,  u,  m.  -r^  kloKot ,  Brudel.  Voda 
klopotem  vře.  Ros.,  D.  —  K.,  prudkost^  ná- 
hlos(,  Eile,  Hast.  Klopotem  na  někoho  se 
obořiti.  Solf.  Klopotem  přepadnouti.  D.  Klo- 
potem do  horšího  ubíhati.  Jg.  —  K.  -- 
klopota. 

Klopota,  y,  f.  —  strasť,  psota,  svízel, 
Mühseligkeit,  Kummer,  Elend,  Koth.  Jg.  Klo- 
poty nejlépe  zapiti.  —  Č.,  Pk. 

Klopotati,  klopotám  a  klopoci;  klopotá- 
vati,  klokotati,  brudeln ;  chvátati,  eilen,  ren- 
nen ;  týrati  se,  stark  arbeiten ;  těžko  se  živiti, 
sich  mühselig  divchbringen,  plagen.  Jg.  — 
abs.  Voda  vře,  až  klopota  (klokotem  vře),  ßos. 

—  jak  kam.  S  velikou  prudkostí  stádo  do 
moře  klopotalo  (chvátalo).  Ben.  Dobrovolně 
na  smrf  k.  (běžeti^.  Hus.  K  hříchu  (chvá- 
tati). Hus.  —  za  kym.  Peklo  za  námi  v  pa- 
tách klopota.  Ráj.  —se  8  kým ^=  hrýzti  se, 
sich  plagen.  Nikdy  se  s  ním  bitím  neklopof.  L. 

Klojpotiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cení  ==  klopotem 
se  néstí,  stürzen;  2.  r=  velmi  po  něčem  dych- 
titi, womach  sehr  trachten;  3.  8e  =  nuzovati 
se,  kümmerlich  leben.,  K.  se  po  neschúdné 
cestě,  sich  abmühen.  Č. 

Klopotné,  klopotem,  hastig,  eilig.  K.  bě- 
žeti. Troj.  K.  K.  od  někud  vyraziti.  Us.  — 
K.,  mühselig.  K.  se  živiti. 

KloDotnosť,  i,  f.  =  klopot,  kvapnosf, 
Hast.  V.  Kde  není  střídmosti,  tnusí  k.  pano- 
vati. Jel.  K.  k  něčemu.  Kom.  Učinil  to  z  klo- 
potnosti  mysli.  Jel.  Kdy  kto  přílišnú  klo- 
potností  a  chtivostí  ií  jato  vlk.  Boč.  —  K. 
r=  hida,  klopota^  Mühseligkeit,  Kummer,  Ar- 
mnth.  D. 

Klopotný,  kvapný,  rychlý,  náhlý,  prch- 
livý, imkloněný,  jähe,  eilig,  hastig,  übereilt, 
geneigt.  Jg.  K.  hra,  chlípnost,  žádosf,  Jel., 
mladosť,  slovo,  vášeň.  Us.  —  k  éemu.  Jsa 
k  zlému  k.  Br.  Tělo  k  zlému,  k  hříchům 
klopotné.  Kom.  —  proti  komu,  čemu: 
proti  Bohu  a  jeho  nařízení.  Br.  —  K.  — 
hidný,  psotný,  strastný,  elend,  mühselig, 
kummervoll.  Jg.  K.  práce,  D.,  život.  Us. 

Klopo Yati,  Erz  zusammen  lesen.  Pik. 

Klopu^ka,  y,  f.,  capsus,  kmyz.  Krok. 

Klopy,  Av,  m.,  ruda  po  haidach  shledaná. 

Klopy  =  příkrý,  steil.  Háj. 

Kiopýtati;  klopýtnouti,  tnul  a  ti,  utí, 
stolpern,  straucheln.  I  čtvernohý  kůň  klo- 
pýtne. Prov.  K.  přes  kámen  nepozornosti  do 
jámy  (klopýtnutím  padnouti). 

Klopýtevý,  často  klopýtíýicí,  klesavý, 
stranchemd.  K.  kůň. 


Klosati  do  někoho,  v  Krkonoších  =  tý- 
rati někoho  slovem.  Šb. 

Kloioterbruek,  Louka  u  Znojma. 

Klostergrab,  Hrob. 

KlÖsterle,  Klášterec  u  Záhřebu  na  Mor. 

Klosterneuburk,  a,  m.,  v  Doln.  Rakous. 

Klosterschlägel,  Drkolín. 

Kloš,  e,  m.  K.  ovčí,  melophagus  ovinus, 
členovec.  Frč.  161. 

Kloth-o,  -oc,  nebo  dle  Zk.  -oi  (dle  ,Ko8ť) 
nebo :  Klothy.  Vz  Léto.  Nejmladší  ze  3  Pare 
či  Sudiček.  Držíc  kužel  předla  nit  života.  8.  N. 

Kloub,  u,  kloubek,  bku,  kloubec,  bce, 
kloubečekj  Čku,  m.  —  K.,  klób,  lnu  =  svazek 
30  hrsti,  em  Kloben.  Us.  K.  konopí.  —  K.  -- 
přihbi  údév,  articuius,  das  Gelenk,  místo 
v  těle,  kde  několik  hutných  Části  (kosti, 
chrupavek)  se  stýká,  aniž  srostly.  Vz  S.  N. 
Bolest  v  kloubích  (dna).  V.  Ruku  z  kloubu 
vyvinouti,  vyvrátiti,  vymknouti.  Us.  Ruku 
do  kloubu  napraviti.  D.  Ten  tomu  přišel  na 
kloub  (vyskoumal,  vypátral  věc;  užívá  se 
často  jizlivěj.  Us.  Smi.  —  K.  Čásťpněaieho 
větví  mezi  avěma  za  sebou  vynikajícími  listy 
se  jmenuje  k.  či  člen,  intcmodium.  Vz  více 
v  ťtk.  1tí.  —  K.  ^^  spona  ke  svírání.  Háj. 
K.  do  okenice  pozlacovačský.  Kh.  —  K., 
na  Mor.  =  kyčel,  die  Hüfte.  Lpř.  —  K.,  Feil- 
kloben. Techn.  —  K.,  Knieholz.  Vz  Kleč. 

—  K.,  hever,  zdvihadlo,  na  Mor. 
Kloubák,  a,  m.,  stylops,  hmyz.  Krok. 
Kloubavka,  y,  f.  =  pakostnice ,   Gicht. 

Na  Slov. 

Kloubec  ~  kloubek. 

Klojibek,  bku.  m.,  vz  Kloub.  —  K.,  der 
Schaft  an  Gewächsen.  D. 

Kloubiti,  il,  en,  eni,  gliedern.  Jg. 

KloubkOYati,  straucheln.  Us. 

Kloubnatěnka,  y,  f.,  monilia.  Rostl. 

Klonbnatice,  e,  f.,  chorispermum,  rostl, 
řeřichovitá.  Rostl. 

Kloubnatý,  gliedeiig.  Rostl. 

Kloubní,  Gelenk-.  K.  žila,  vodnatosf,  V., 
nemoc  n.  bolest  (Gicht),  Kom.,  vlhkost.  Presl. 

—  K.,  kyédni,  Hüft-.  —  K.  bylina,   chla- 
pina,  boží  milost,  das  Gliedkraut.   D. 

Kloubovltý,  gliedrig,  gelenkig.  5^. 

Kloubový,  Glied-.  K.  žíla,  spojení.    Sal. 

Kloně  =  klíč.  Na  Mor. 

Klouée,  'ete,  kloučátko,  a,  n.,  klouček, 
čka,  klučíček,  čka,  m.,  das  Bübchen,  ein 
Junge.  —  K.,  selmička,  Schelm.  Plk.  —  Vz 
Kluk. 

Kloučky,  pl.,  f.,  klučeniny,  půda  lesní 
v  ornou  oorácená.   Rodeland.    C. 

Klouda,  y,  m.,  jm.  vlastní. 

Klouditi,  il,  ěn,  ění.  —  co :  čistě  praco- 
vati, sauber,  nett  machen.  —  Ironicky  =r  da- 
remně, nehezky  dělati,  křesati,  verwerfen. 
Ten  to  kloudi!  Us.  na  Mor. 

Klouhaěka,  y,  f.  =:^  klouzačka.  V  Krkonoš. 

Klouhati  se  =  klouzati  se,  Us.  v  Krko- 
noších, gleiten. 

Klounayý  --=  klouzavý.  V  Krkonoš.  ^ 

Kloun,  u,  m.  Schnabel  des  Schilfes.  Csk. 

Kloudnost,  i,  f.,  hodnost,  způsobnosf, 
Hübschheit,  Nettheit.  Jg. 

Kloudný  -~  kalý,  hodný,  způsobil  v, 
hübsch,  sauber,  artig.  K.  věc,  šat,  člověk, 
dílo,  jídlo.  Jg.,  Dch. 
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Kloasa  —  Klufta. 


Klousa,  klonza,  y,  f.,  die  Klausur,  vklá- 
fiteřich;  die  Klause,  der  Engpass.  V.  Klousa 
mořská.  Ler. 

Kloati,  kluji,  klul,  ut,  uti  n.  klití,  kliji, 
klil,  it,  ití;  klinouti  =  klobati,  picken.  Vz 
Klobati.  —  96.  Již  se  vejce  kiuje  (klubá, 
klije.  lihne).  Na  Mor. 

Kloazacka,  7,  f.,  die  Schleife.  Glitsche. 
Býti  na  klouzačce;  choditi  na  klouzačku, 
upadnouti  na  klouzačce.  Jg.,  Us.  —  K.  na 
hlavě,  pleš,  dle  Glatze.  Sych. 

Kloazadlo,  a,  n.,  der  Schlittschuh.   Rk. 

Kloazák,  u,  m.,  náčini  ve  stroji,  der 
Glitscher.  Techn. 

Klonzal,  a,  m.,  ein  Schleifer. 

Klouzati,  klouzávati;  klouznouti,  žnul 
a  zl,  uti.  K.,  gleiten,  glitschen,  nitschen.  — 
K.  řiká  se  o  zajid,  když  se  pomalu  a  bři- 
chem blizko  zemé  pohybuje.  Sp.  —  abs. 
Dnes  tam  klouzá.  Us.  —  čím:  nohou.  D.  — 
komu.  Noha  mu  klouzla.  Jg.  —  (se)  po 
éem.  Dnes  nohy  po  náledi  klouzaji.  Us.  — 
se  kde:  na  ledě.  Jg.  —  na  čem:  na  ků- 
šlích.  Ros.  —  se.  Klouzá  se  =  jest  kluzko.  Jg. 

Klouzátko,  a.  n.,  zátka  do  kalamáře, 
Stöpsel.  Us.  u  Polic. 

Klouzavka,  y,  f.,  die  Rutschbahn.  Světoz. 

Klouzavosl,  i,  f.,  SchlQpfrigkcit. 

KlonzaTý,  hladký,  kluzký,  schlQpfríg.  Us. 

Kloazeky  zkn,  m.,  houba,  podmáselnik, 
boletus  luteuaKrombh.,  Butterpilz.  Schmalz- 
ling,  Pomeisel.  Kk.  78.  —  K.  či  záběl,  Feder- 
weiss,  ém.,  Bř.  34. 

Klouzneti,  doutnati,  glimmen.  Th. 

Klonznlti  koho  =  mámiti  (strčj,  täu- 
schen, berücken,  hinters  Licht  führen.  Je- 
manden etwas  weiss  machen.  Kdo  z  nich 
jest,  aby  lidu  jalo\'ým  dostičinčnim  a  smý- 
éleným  rozhřesováním  neklouznil?  Zyg. 

Klovati,  vz  Klofatí. 

KloTatina,  y,  f.,  klovatá  látka,  Gummi. 
Vz  toto.  K.  arabská  (bila,  vybraná,  natu- 
rální, prostitedni,  vinožlutá,  zrnitá),  barbar- 
ská, bassorská,  džedská,  embavi,  mogador- 
sk^  sassa,  sonegalská,  suakinská^  východo- 
indická. Kh.  K.:  gumma,  dextnn,  tragant 
(gnmmi  traganthae,  b^issorín),  sliz  rostlinná 
(Pflanzenschleim).  Vz  Stk.  554.-556.,  Kk.  11. 

Klovatosť,  i,  f.,  Harz,  Uarzigkeit.  Zlob. 

—  K.  =  klovatina,  Gummigewächs,  nabě- 
hlina  na  kosti  natvrdlá.  Ja. 

Klovatý,  gnmmig,  harzig.  K.  jezero,  D., 
maso,  Jg.,  vřed.  Rostl. 

Klub,  u,  m.,  liovXe  házeci,  frček,  touš, 
Wurfscheibe.  —  K.  bednářský,  jimž  obruče 
k  deskám  se  přidržuji,  der  Kloben,  pachole. 

—  IL  na  Slov.  =  kyčel,  Hüfte.  —  K.,  angl. 
club  (dýchánek.  Prk.),  spolek  scházejici  se 
k  určitému  buď  politickému  neb  pouze  spo- 
lečenskému účelu.  V  z  S.  N. 

1.  Klnbák,  klubán,  u,  m.  =  zobák,  der 
Schnabel.  Us. 

2.  Klnbák,  u,  m.,  buphaga,  pták  drozdo- 
vi^. Krok. 

Klnbané,  ě,  klnbaňka,  y,  f.,  toul  na  brou- 
sek kosiřú,  das  Schlotteifass.  Us.  Bolesl. 

Klnbati,  klubám  a  klubi ;  klubávati,  klub- 
nouti,  bnul  a  bl,  nuti  =  klofati,  mit  dem 
Schnabel  hacken,  picken.  Jg.  — -  eo  komn. 
Krkavci  mrtvým  oči  klubi.   V.  —  eo  kde. 


Vrána  na  dubě  žaludy  klube.  £r.  P.  lOB.  — 
se.  Ptáci  se  klubají  (líhnou  se,  2.  klofiýí 
se).  Jg.  --  se  komn.  Klubá  se  mu  rukáv. 
Jg.  —  se  čím  kam.  Pelikán  nosem  se  v  prsy 
klobe.  V.  —  se  s  čím  =  párati  se,  zögern, 
tändeln.  Co  se  tam  klubeš?  Ros. 

Klnbee,  bce,  m.  =  klubák,  zobák.  Sp. 

Klnbečko,  a,  n.,  klubíčko,  vz  Klubko.  Us. 

Klubečnatý,  knSuelartig.  Rostl. 

Klubečný,  geknäult.  Rostl 

Klubénka,  y,  f.,  dactýlis,  tráva.    Rostl. 

Klnblti,  v  klubko  svheti,  knaueln. 

Klubko,  a,  n.,  klubíčRo,  ein  Knäuel.  Na 
jedno  k.  víti,  navíjeti.  V.  S  motovidla  neb 
svíjadel  vijí  se  klubka.  Kom.  Ž^j^'  v  hro- 
madu právě  jako  v  klubko  se  vtocfly.  Ler. 
Po  niti  klubka  (t  j.  hledati).  Ros.  Kdo  se 
<^ce  klubka  doptati,  táhni  se  po  niti.  Jg., 
C.  Po  niti  klubka  dojdefi,  Jg.,  se  dovijä, 
se  doptáš.  Č.  Chvtej  klubko  po  niti.  Jg., 
Č.  —  K.,  chomáč  květů  velmi  malých,  ne- 
patrných, hustých.  Kk.  42. 

KInbkoYati,  na  klubko  navíjeti,  winden, 
Bern. 

Klnbkovatosf ,  klubkovitosf,  i,,  f.,  kln- 
bečná  okrouhlosť. 

KlnbkovatÝ,  -ovitý,  knäuelartig.    Ros. 

Klnbna,  y,  f.,  stroj  k  dělání  šroubů,  Schran- 
benwinde.  Us.  Ber. 

Klubod,  e,  m.,  dolomedes,  pavouk.  Krok. 

Klubový,  vz  Kloubový,  Klub. 

Klueati,  slabě  mlátiti,  sci^wach  dreschen. 
Na  Mor. 

Klůeek,  cku,  m.,  vz  KJoc. 

Kluconn,  vz  Klučovec. 

Kinč,  na  Slov.  klč,  e,  m.,  pařee.  Spolek^ 
der  Stamm,  Klotz.  Jg.  —  K.  rozporka  k  za- 
přahání předních  volů.  Plk.  —  K.,  náčiM 
pekařské,  Jg.  --  K.  =  fcZi^  Schlüssel.  Na  Slov. 

Klnčácký,  bübisch.  Rb. 

Klnčák,  a,  m.,  der  Bube.  Rk. 

Klučár,  a,  m.  =  klíčník.  Na  Slov. 

Klnče,  e,  f.,  die  Rodung,  das  Gereut  Gl. 
92.  Vz  Klučiti. 

Klučenlna,  vz  EJučina. 

Klnči,  n.,  chrastí,  Gestrüpp. 

Klučík,  a,  m.,  vz  Kluk. 

1.  Klučina,  v,  m.,  chlapec.  Vz  Kluk. 

2.  Klučina,  klučenina,  v,  f.,  pole  vyklu- 
čené.  novina,  kopanina,  rolí  v  nově  zoraná. 
Bracnacker,  Gereut.  V.,*  Kom. 

Klučiti,  3.  pl.  -čí,  kluč,  če  (íc).  il,  en, 
ení;  klučí  váti  =  kopati,  planiti,  vzdělávati, 
Urbarmachen.  1554.  — co:  pole,  Puch., lesy, 
Us.,  luka.  V. 

Klnčniee,  e,  f.,  motyka,  Haue.  Na  Mor. 

Klučnik,  zastr.  =  klíčník.  Gl. 

Klnčovanina,  y,  f.,  Rodland.  Boč. 

Klučovec,  vce,  klucoun,  u,  m.,  motyka 
nosatá,  Stockhaue.  Ros. 

KluČovnik,  a,  m.,  der  Ausrotter  von 
Stämmen.  Jg. 

Kind,  zastr.  =  klid. 

Kludno,  zastr.  =klidno,  ruhig.  V  táboře 
k.  bieše.  Rkk. 

Kludnost,  zastr.  =  klidnost. 

Kludný,  zastr.  =  klidný. 

Klnfta,  y,  f.,  v  hom.,  iiia  homi.  zmnky 
V.,  dp.  z  něm.  Kluft  K.  hlavní,  křížová, 
stříbrná.  Jg.  —  K.,  Uieti,  Feuerzange.  Y. 


Eluhkosť  —  Kmeu. 
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Klnhkosf,  i,  f.,  Schifipfngkeit,  kluzkosť. 

KlulikÝ  :=  kluzký,  schlüpfrig.  Us. 

1.  KInk,  a,  m.,  odhodky  od  Inu^  konopi, 
n.  vlny  Česané,  služebné,  pačesné.  Werg.  — 
K.,  fyatná  koudel.  —  Kluky  =  pačesy, 
kudly  na  hlavě,  Haarzoten.  Popadnouti  koho 
za  kluky.  Us.  —  K.^=  zobák,  Schnabel.  — 
K.  =  celá  qj,  Deichsel.  Jg.  —  K.  =  šíp, 
střela  (strč.).  Pfeil,  Bolz.  V.  K.  nepeřený 
(špatný).  Výb.  I. 

2.  Kiiik,  a,  m.  Pl.  kluci,  v  obec.  mluvě: 
kluci.  Bube,  Knabe,  Junge.  —  K.  nepeřený 
=  ničema,  tulák,  Vz  konec  předcházejícího 
článku,  ein  Landstreicher.  Ros.  —  IL  == 
člověk  zlý,  nešlechetný,  ein  Bube,  Spitzbube. 
Hromský  k.  —  K.  =  cJilapec.  Slově  a)  na 
dobrou  8tr9nu.  Co  pak  ty  malý  kluku  děiáš  ? 
b)  Be»  pHhany  a  bez  milkováni.  K.  sladov- 
nickÝ.  Us.  Ona  má  kluka  (porodila  klučíka). 
Ub.  Všecko  na  tom  kluku  hoří  (všechen  šat 
hned  roztrhá).  Us.  (Sř.).  —  c)  S  příhanou, 
8  nadávkou  a  v  tomto  případě  bývá  f.  Vz 
Rod.  Kluku  cikánská!  Kluku  neřádná!  Ty 
kluku  nerudná  (nepodařený).  Jg.,  Kb.  Kluku 
usmrkaná.  Us.  Kluku  klukovská.  Kluku  ne- 
dochodilý  (největší  nadávka  v  Želivsku).  Sř. 

—  K.,Hurer.  Onjek.  a  to  je  jeho  kurva.  Us. 

1.  Kluka,  y,  f.,  zastr.  =  klika. 

2.  Kluka,  y,  f.,  hák  do  potoka  zaražený, 
který  konopě  namočené  ve  vodě  drží,  vlastně 
jiné  holi  delší,  kterými  se  otepi  konopípod 
vodu  ponořtýí.  Mřk. 

Klttkant,  a,  m.  =  tulák,  Herumstreicher. 
Bos. 

Klukati,  V  bfíchu  klnká= vrčí ,  kollert.  L. 

Klukatý,  na  Slov.  klkatý,  flockig.  Krok. 

Klukovati  komu  =  kluků  nadávati.  — 
se  =  toulati  se,  zaháleti.  Ros. 

Klukovec,  vce,  m.,  řezák,  Gartenmesser. 
Res. 

Klukovlna,  y,  f.  =  kluci ,  ausgelassene 
Jungen.  —  K.,  šelmovství,  die  Büberei.   D. 

Klukovitý,  na  Slov.  klkovitý,  flocken-, 
artig.  Rostl. 

KlukoTský,  Spitzbuben-.  K.  řeč.  To  je 
k.  kousek.  Ros.  -^  Klukovsky  si  vésti.  Ros. 

Klukovstvi,  n.,  Spitzbüberei,  Buben- 
streich. Ros. 

Klukovy,  Flocken-,  Werk-.  K.  plátno  (ze 
špatné  koudele).  Us.  Petrov.  Dch. 

Kluky,  dle  Dolany,  jm.  místní. 

Klunatka,  y,  f..  centríscus,  rvba.  Frč.  298. 

Kluni^a,  y,  t.,  ramphus,  hmyz.    Krok. 

Klunka,  y,  f.  Gelenk?  Makovky  jsou 
o  třech  klunkách.  Jg. 

KlunkOTati  —-  klonkovati. 

Kluuol,  a,   m.,  rhampsastos,  pták.  Présl. 

Klus,  u,  m.,  běh  mezi  krokem  a  cvalem, 

gři  Čemž  kúň  nohy  křížem  zdvíhá.  Trab. 
:.  skřižnÝ,  Tš.,  krátký,  ostrý  (starker  Ga- 
lop).  Vz  Povel.  Rf.  Klusem  jeti,  běžeti.  Ros. 
Kůň  dobře  klusem  běží.  D.  —  K.,  podzemní 
strouha  v  poli. 

Klusák,  kluital,  a,  m.,  kůň  klusem  běží 
n.  dobrý  klus  má,  klusavý  kůň,  ein  Traber. 

—  K.  :=  těžce  klusavý  kůň,  Harttraber.  V. 
K.  jezdce  hmoždí.  Kom. 

Klusati,  kiusám  a  kluši,  klusávati  =  klu- 
sem běžeti,  choditi,  jeti,  traben.    Říká  se 

KottŮT :  Oeako-ném.  Blovnfk. 


O  lišce,  vlku,  vysoké  zvěři,  když  pomalu 
běží  (tiolet).  Sp.  V  Opav.  týrati.  Pk.  — 
Pi*ed  někým  k.  D.  —  abs.  Kůň  klusá.  Us. 
-—  na  čem:  na  koni  k.  L.  —  za  kým 
(jak).  Závist  za  pýchou  v  patách  klusá. 
RvaČ.  —  kam.  Kněžské  peníze  a  židovská 
duše,  vše  do  pekla  kluše.  Prov.  —  Jak. 
Jízda  kluše  po  honech,  streckenweise.  Csk. 

Klusavý.  K.  kůň=^klusák.  Kůň  těžce 
k.  Krab. 

Klusuik,  a,  m.  =  klusák. 

Klusot,  u,  m.  1:=:  klus. 

KlusoT,  a,  m.  Staré  Brno,  předměstí  Br- 
něnské, AltbrUnn.  Jg.,  Mus.  IV.  319. 

Klustý  =  tlustý.  Na  Mor. 

Klubte,  ěte,  n.,  malé  sáňky,  kleine  Schlit- 
ten. D. 

Klušťka,  y,  kluštky,  pL,  f.,  kůsle,  Schlitt- 
schuh. D. 

1.  Klut,  u,  m.,  zádrha,  díra  v  cestě,  ein 
Loch  in  der  Fahrstrasse.  Us.  Tum. 

2.  Klut,  u,  m.  —  doušek.  Schluck.  To  ie 
na  jeden  klut.  Jedním  klutem  to  vypil.  Us. 
K.  vody.  Us. 

Klutati  —  polykati,  schlucken.  Us. 

Kluvati,  vz  Klouti. 

Kluzák,  u.  m.,  kozák  =  klouzek,  houba. 

Kluzetl,  ei,  ení  =  klouzati,  gleiten.  Ros. 

Kluziště,  ě,  n.  Eislaufbahn.  Dch. 

Kluzko,  a,  n.  Pustili  ho  na  k.  Pk.,  Č. 
Vz  Nesnáze,  Kluzký. 

Kluzkosť,  i,  f..  na  Slov.  klzkosC;  hladkosf, 
Glätte,  Schlüpfrigkeit.  V.  —  K.,  nebezpečnost. 

Kluzký,  na  Slov.  klzkÝ  —  hladký,  schlüp- 
frig, glatt.  V.  K.  cesta,  hlína,  tření.  Jg.  K. 
co  úhoř.  Us.  Dnes  je  venku  kluzko.  Us.,  D. 
K.  řeči  =  oplzlé.  Us.  Kluzké  a  plzké  místo. 
V.  —  K.,  nebezpečný,  gefährlich.  Dětinský 
věk  khizký.  Voditi  koho  na  k.  led.  Dch. 

Kluzniti.  Svými  čáry  lidi  kluzniti.  Pass. 
1490.  k.  17. 

Kluznosť,  i,  f.  =  kluzkosf,  Schlüpfrigkeit. 
K.  těla.  Světoz. 

Kluznouti,  vz  Klouzati. 

Klužte,  ěte,  n.,  kline  Schlitten.  Rk. 

Klvati,  klvám  a  klvu;  klvávati;  klvnouti, 
vnul  a  vl,  vnutí  =  kluvati,  klivati,  klubati, 
picken.  —  co :  klásky.  Puch.  —  se  =  klo- 
fati  se,  einander  schlagen. 

Kly,  vz  Kel. 

Kly  ster,  klistýr,  u,  m.,  z  řec.  xXvórťj^,  stří- 
kačka či  trubka  vyplachovací  (^iž  se  zadkem 
do  těla  tekutinv  vstřikují),  lepe  tedy  i  dle 
Jg.  klyster  neŽ  klister.  —  K.,  tekutina,  která 
se  kly  sterem  do  zadku  vstřikuje.  Dáti  komu 
k.  K.  z  tabáku,  D.,  škrobový.  Us.  Klystier. 

Klysterka,  y,  f.—  klyster,  Klystierspritze. 
Rk.  — 

Kly  stero  vaei,  Klystier-.  K.  stříkačka.  Jg. 

Klysterovati,  klyster  dávati,  klystieren. 
V.  —  koho. 

Klysteroyý,  Klystier-.  K.  stříkačka.  Rohn. 

Klytba,  zastr.  =  kletba. 

Klzký  atd.  =  kluzký. 

Klznati  =  uzdu  dávati,  zäumen.  D. 

Kmá8ať=^  škubati,  trhati,  reissen.  Na  Slov. 

Kmeci  z:=-  kmetcí. 

Kmen,  e  (u),  kmének  (kmýnek,  D.),  nku,' 
kmenec,  nce,  m.  =  peň.  trs,  der  Stamm.  — 
V  pl.  jen  kmeny,  dle  ,Strom^  Bs.  —  Kmen 
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(truncuB,  caudex)  je  dřevnatý  peň.  Kmenem 
nazÝváme  každou  mnoholetou,  silně  zdřev- 
natelon  hlavni  osu  rostlinnou  rozeznávajíce 
od  něho  býl  n.  lodyhu  jakožto  osu  krátkého, 
jednoletého  života  a  bylinné,  málo  dřevnaté 
podstaty.  S.  N.  Vz  Stonek.  Na  kmeni :  kůra 
(s  lýkem),  oblana  (vrstva  s  mizou),  léta,  dřeň. 
á.  a  Ž.  Vz  Peň.  K.  jednoděložných  (palem, 
lilii),  dvouděložných  a  nahosemenných  rostlin. 
K.  bÝvá  často  podzemní  a  jest  oddenek,  hlíza 
n.  cibule.  Kmen  jednoduchý  bez  větvi,  vidliě- 
naté  rozvětvený.  ČI.  K.  jpodfatý  =  kláda.  V. 
K.  na  louč,  na  dračky.  D.  Z  dobrého  kmene. 
K.  po  lánu  spouštěti.  Šp.  Z  kmene  něco  vy- 
kořeniti. Ros.  Vz  více  v  S.  N.  —  K.  =- 
strom,  Baum.  Několik  kmenu  porazili.  Ros. 
—  K.  vinný  =  keř,  réví  vinnéy  trs.  Wein- 
stock.  —  K.  =  pokolení,  rod;  jpůvoá  rodu, 
stavu.  Stamm,  Geschlecht.  V.  Z  jiného,  do- 
brého, poctivého,  Šlechetného  kmene  (rodu). 
V.  Z  jichžto  kmene  se  zrodili.  V.  Z  králov- 
ského kmene  pošel.  Cyr.  K.  slavný.  Troj. 
Celý  kmen  (rod).  Ros.  Královský  k. ;  vojíny 
dle  kmenAv  a  národností  seřaditi.  Nt.  — 
Blat.  3347.  —  K.  dobytka  =  plemeno,  Stock, 
Stimm.  —  K.,  der  Stamm.  Nejbezpečněj  jest 
ovčáky  na  kmen  t.  j.  osmou  ovci  a  v&ho 
užitku  osmý  díl  chovati.  1638.  Gl.  93.  — 
K.  =  kmenné  peníze,  kapitcU,  základ,  das 
Stamm-geldy  -kapital.  —  K.,  podstata.  Elat. 
2866.  —  K.,  původ,  příčina.  Kat.  24.  Grund, 
Ursache.  —  H.  slova  je  tvar  z  kořene  sa- 
mého vzniklý  a  sice  ta  čásf  slova,  s  kterou 
se  odvodicí  neb  ohýbací  přípony  buď  bez- 
prostředné buď  prostředkem  spony  slučují, 
Ht.  n.  dle  Gb.  Uv.  8.  ta  částka  slova  ohnu- 
tého, která  zůstane,  když  se  od  něho  pří- 
pona odepne :  semen-i,  dítet-i,  nebes-i,  (semen, 
dítět  jest  kmen  či  thema).  Ku  př.  kořen: 
nes,  kmen:  nos^  slovo:  nos-iti,  noff-ič.  Kmen 
je  otevřený,  je-li  samohláskou  ukončen ;  pakli 
je  souhláskou  ukončen,  slově  :£ravrený.  Nauka 
o  kmenech  jmenných  t.  j.  o  kmenech,  které 
substantivům,  adjektivům,  Číslovkám,  zájme- 
nům a  většině  Částic  základem  jsou,  jest  na- 
uka o  příponách.  Vz  jednotlivé  přípony,  Mkl. 
B.  1.— 417.,  502.— 5í)4.,  Kořen.  —  Kmen  ča- 
soslova a)  k.  přítomného  času,  b)  k.  iníini- 
tivní.  —  Kmen  přítomného  času  u  Časoslov 
I.  třídy  jest  kořen  sám;  ku  př.  nes,  vez,  plet, 
Si,  bi,  pi  (nesu,  vezu,  pletu.  Šiji,  biji,  piji); 
u  časoslov  n.  třídy  přidává  se  ín  kořenu  n: 
padn,  klekn;  u  časoslov  III.  třídy  vychází 
kmen  přítomného  času  u  vzorce  ,umeti^  na 
'é  (umě)  u  vzorce  ,hořeti*  na  -i  (hoři); 
u  rV.  tř.  na  -i:  čini;  u  V.  tř.  na  -a:  vola; 
u  VI.  tř.  na  -u:  kupu.  —  Kmenem  infini- 
tivním  jest  časoslovný  tvar  známkou  třídní 
opatřený :  (nes,  bi),  padnu,  (hoře,  umě),  čini, 
vola,  kupova.  Vz  Časoslovo  a  časoslova:  Nésti, 
Bíti,  Vinouti^  Hořeti,  Uměti,  Činiti,  Volati, 
Mazati,  Bráti,  Hřáti,  Milovati.  —  Od  kmene 
přítomného  Času  odvozuji  se:  způsob  ozna- 
movací, rozkazovací  a  přechodník  přítomného 
času.  —  Od  kmene  infinitivniho  odvozují  se: 
infinitiv,  supinum,  přechodník  minulý,  pří- 
čestí  Činné  a  trpné.  —  Kmen  infinit,  se  nám 
objeví,  odvrhneme-li  z  inftvu  ,tř,  krátíme-li 
kromě  toho  u  I.  tř.  dlouhou  kmenovou  sa- 
mohlásku a  při  n.  třídní  známku  nou.  U  mno- 


hých Časoslov  jsou  oba  kmeny  stejné,  ko  př. 
nes.  Dle  Kz.  l3le  Mkl.  máme  6  ínfínitívných 
kmenův.  —  1.  Kmeny  bez  přípony :  met,  plet, 
bod,  ved,  vlád,  klad,  krad,  tep,  vVbk  (vlek), 

íhvě  — 
ij     ^     . 
kouti,'  plouti,  výti,  krýti,  mýti;  n^,  ínl,  tř, 


ku,  pln,  vy,  kry,  mv,  bií,  chvě  —  mésti, 
plésti,  bůsb,  vésti,  vlasti,  klásti,  tépetí,  vléci, 


vr,  mr,  str  —  nýti,  mlíti,  tříti,  vřítí,  mříti, 
stříti.  Mkl.  B.  421.  —  2.  Kmeny  pHponou 
na  (nou)  tvořené.  Tvoří  se  buď  od  sloves 
(deverbativní)  aneb  od  jmen  (denominativni) 
aneb  z  kořene.  —  a)  Z  kořene.  Jsou  přechodná 
i  nepřechodná :  drg  —  drhnu,  duch — nadchnu, 
kap  —  kanu,  kyp —  kynu,  lip— -přilnu,  plu 

—  plynu,  plz  —  oplznu,  preg  —  zapřahnu, 
ři  —  vyfínu  se,  top  —  tonu,  Sib  —  Sinu, 
vi  —  vinu  atd.  —  b)  Deverbativní:  dmýcha 

—  dmýchnu.  —  c)  Denominativni  jsou  pas- 
sivní,  znamenají:  stávati  se  tím,  co  jméno 
označuje :  blednu  (stávám  se  bledým),  slad-nu, 
tTBpi  —  tmu.  —  3.  Kmeny  v  ě  (é).  —  a) 
Z  kořene  isou  z  pravidla  neutra :  běže,  drže, 
hledě,  bud  —  bdě,  hoře,  hřmě,  kleče,  křiče, 
kype,  letě,  leže,  lip  —  lpě,  min  —  mně,  mlée, 
rdě,  sedě,  smrdě,  trpě,  vele,  věze,  vide,  vise, 
vrtě,  zně.  —  b)  Od  sloves:  jmě  (jmíti).  — 
c)  Od  jmen  označují  obyČ.  stávati  se  Hm,  co 
jméno  označuje:  bujně,  aně,  ochromě,  oněmě, 
sně  (sníti),  tmě,  umě,  hově.  V  této  třídě  ^est 
několik  hláskou  t  tvořených  intensivních: 
sipě  —  siptě,  soptě  (vedle  sopti),  chropé  — 
chroptě.  Mkl.  B.  432.,  434.  —  4.  Kmeny  v  i 
ukončené.  Tvoří  se  od  jmen.  Jsou  buď  pře- 
chodná buď  nepřechodná.  —  á)  Přechodná, 
a)  znamenají  činiti,  jmenovati,  opatřiti,  krá- 
šliti, vykonati  tím,  stráviti  to,  osvoboditi  od 
toho,  co  kmen  označuje:  bavi,  brodi,  budí, 
cti  (čbstb),  dáví,  dědí  (děd),  doji,  dráždi, 
duši,  háji,  hanobi,  hnoii,  hoji,  hubi,  hyzdi, 
ochromí,  chytí,  klidi,  chopi.  kóji,  krotí,  krmi, 
koupi,  lepí,  lomi,  lovi,  loudi,  louští  (louskati, 
luska),  muči,  mini,  měni,  měři,  misi,  mluví, 
moři^  mračí,  nosi,  nutí,  páli,  pari,  plaši,  plaví, 
praví,  řídi,  sadL  soudí,  slaví,  oslepí,  sloni, 
smradí,  staví,  voai,  voli,  živi  atd.  —  ß)  Befle- 
xivní  znamenají:  Činití  se  tím,  to  na  sobě 
činiti,  co  kmen  označuje:  líbí  se,  modli  se, 
mrači  se,  pěni  se,  potí  se,  postí  se,  Štítí  se, 
vadí  se.  okoti  se,  oprasi  se,  otelí  se,  ohřebi 
se.  —  o)  Nepřechodná  časoslova  znamenají 
býti  tím,  za  to  se  míti,  v  tom  býti,  toho  uží- 
vati, to  činiti,  co  kmen  označiye :  babi,  bloudi, 
hřeší,  chodi,  chybí,  jezdi,  kroČi,  kvapi,  skoci^ 
slouží,  stačí,  stoupí.  —  Pozn.  Některá  mají 
význam  intensi vnosti:  dychti  vedle  dychtě, 
pachtí.  —  5.  Kmeny  v  a  ukončené,  a)  Z  ko- 
řenu tvořené:  káza,  křesá,  lízá,  ka,  la;  bna, 
dra,  pra^  sra,  Iha,  tka,  žda.  —  b)  Denomi- 
nativni JSOU  trvací,  pokud  nemají  předpon : 
děla,  rovna,  Černá  se,  červena  se,  zelena  se, 
blekotá,  klokotá,  stříshota.  Štěbeta,  řehotá, 
šeptá.  — -  c)  Deverbativní  jsou  iteratíva :  roz- 
dává, dostává«  poznává,  hníva,  piva,  b^a, 
zýva,  dívá,  zíva,  máchá,  padá,  pásá,  vida, 
stříhá,  šíva,  svita,  dÝcha,  hyba,  líha,  léta, 
říká,  bodá,  mrká,  hřima,   běhá,  hlídá  atd. 

.Mkl.  B.  467.  —  Pozn.  V  této  třídě  jest  nej- 
více sloves  označujících  intensivnosf  nebo 
zdrobnělosf :  dupa,  cucha,  drcha,  máchá,  hu- 
láká, pohejska.  Mkl.  B.  475.  —  6.  Kmeny 


Kmen  —  Kmetství. 
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ukončené  v  -ova.  -  a)  Denominativní:  bědova, 
bojová,  darova,  duáova,  hodová,  kamenová, 
kralova,  křižova,  patová,  roková,  škodová. 
—  b)  Deverbativni:  shrnova,  rozvinova;  po- 
hrožova,  naklqňova,  kupova,  oblomova,  opo- 
jova,  úvozová;  rozdmycnova,  vyhazova,  vzka- 
zova,  zápisová,  vyskakova,  postrková,  sva- 
zová. Pozoruj  áva  v :  zpytovava  —  zpy tova, 
vyučováva  —  vyučova,  obracováva  —  obra- 
cova.  Mkl.  B.  485.  —  Mkl.  B.  418.-485.  — 
K.  vojska,  vz  Cadre.  Čsk.  —  K.,  vrcholy 
Gipfel.  Z  vod  kmenové  (nom.  pl.)  hor  vy- 
stnpovachu.  Ms.  14.  stol.  —  K.  =  hlupák, 
ein  Stock,  Klotz.  Ctib. 

Kmenatosl,  i,  f.,  die  Stämmigkeit. 

Kmenatý,  stämmig.  K.  strom.  Zlob. 

Kmének,  nkn,  m.,  malý  kmen.  D. 

Kmeni,  n.,  dasGestamm,  Geäst.  K.  stro- 
mové. Hank. 

Kmenný,  Stamm-.  K.  peníze  (kmen,  ka- 
pital, základní  kapital,  základ),  statek,  däm 
(původní),  dědic,  les  (vysoký),  hospodářství 
(nochwaldwirthschafl;,  naproti  h.  pařeznému), 
Jf.  (ŠpOf  hláska,  slabika,  forma,  slovo,  Nz., 
číslo,  Primzahl.  Sté.  Kmenná  ovce  =  každá 
osmá,  které  ovčák  sám  užívá.  Vz  Kmen.  Vz 
Gl.  93. 

Kmenovati.  S  ovčákem  na  osmou  ovci 
kmenovati  =  ho  najati  pod  tou  výminkou, 
že  dostane  kmenovou  ovci.  Gl.  Vz  Kmen. 

Kmenovéi,  Stammgenossen-.  Č. 

Kmenovee,  vce,  m.,  der  Stammgenosse.  G. 

KmenoTÍ,  n.,  kmeni  =  kmeny,  Stamme, 
Stammholz.  K.  vinné.  Reš.  —  Plk. 

Kménovina,  y,  f ,  vysoký  les,  der  Hoch- 
wald. Um.  les. 

KmeiiOTitoflť,  i,  f.  Stämmigkeit.  K.  asta- 
robylosť  Slovanstva.  Mus. 

Kmenovni,  Stamm-.  K.  dobytek,  kmen, 
das  Stammvieh.  D. 

Kmenový,  Stamm-,  stämmig.  K.  dřevo, 
dříví ;  rodičové  (první,  původní),  Jg.,  I).,  po- 
leno (z  kmene).  K.  slova,  kterých  z  jiných 
slov  odvoditi  nelze.  Bn. 

Kment,  u,  m.,  tenké,  drahé  (vlaské)  plátno, 
V.,  batist,  feine  Leinwand,  Battist,  Kammer- 
tuch, snad  od  města  ,Genť,  kde  se  ho  mnoho 
dělalo.  Má  pánu  dáti  Stuk  k-u.  Kn.  dm.  97. 
Tkadlec  kment  a  plátno  dělá.  Kom.  Vz  více 
v  Gl.  93.  Oděný  kmentem  a  šarlatem.  Kom. 
Hlava  jeho  kmentem  přikryta  byla.  V.  — 
Kmentem  ven  choditi  =  cele,  ganz,  na  Mor. 

Kmentnik,  a,  m.  Battistweber.    Žid. 

Kmentový,  Battist-.  D.  K.  Šaty.  Jád. 

Kméř,  kméří,  Zasem,  Fasern,  vzChmeři. 

Kmet,  a,  kmef,  ě,  m.  (vz  Hosf;  na  Slov. 
kmefo,  a,  m.) ;  pl.  kmetové  (obyč.  než :  kmeti). 
Slovo  ,kmeť  příbuzné  řeckému  ««/♦íjny«'  (ve- 
sničan, néfiri  =z  ves).  S  tímto  slovem  a  ni- 
koli s  latinským  comes.  (Brandl  v  Gl.  93. 
i  toto  spojení  s  latinsk.  comes  připouští) 
spojiti  sluší  naše  slovo.  Stran  původu  vz 
ještě  Mz.  42.  Znamenalo  původně  v  češtině 
samostatného  hospodáře,  hlavu  rodiny,  vlá- 
dy ku,  Grundbesitzer.  Kat.  117.  V  14.  a  15. 
století  znamenalo  i  sedláka  i  přísedícího  n. 
přísežného  soudce  velikého  soudu  zemského 
i  soudu  městského.  Mus.  IX.  431.  V  16.  stol. 
význam  sedláka  se  jíž  také  v  Cechách  vy- 
trácí. Vz  více  v  Pr.  1869.  str.  696.  a  náal. 


a  Jg.  (Slovník).  Že  sedláci  češti  slulř  k-y, 
vysvítá  ze  zákonu  knížete  Konráda  Oť^ 
(z  konce  12.  stol.),  jenž  ustanovuje,  že  k  po- 
honu mají  býti  přibráni  dva  k-i  počestní 
z  okolnícD  vesnic  (duos  kmetones  de  circum- 
sedentibus  villis).  V  Rkk.  36.:  ,Netnžtekme- 
tie!  netužte,  juž  vám  travička  vstává  tako 
dlúho  stupaná  cuziem  kopytemS  Nékterý  pán, 
jmaje  svéno  čstného  kmete  bohatého  —i  die: 
Chlape!  proč  jsi  to  směl  učiniti,  žes  viece 
jměl  dědiny,  než  ^iný  mój  kmet.  St  ski. 
Žádného  neváží  (lid  sedlský  a  obecný)  leč 
tý  pány,  jichž  kmete  jsou  a  to  pro  hrůzu 
jich.  Bis.  O  kmetech  jefikož  přísežných  (ju- 
ratus,  Schöppe)  praví  Rkp.  lit.:  ^Kmetů  při 
naší  rychtě  Šest  býti  má,  rychtář  sedmý*.  — 
Kmeti  (na  Mor.  páni  hospodáři,  Tov.)  byli 
rádcové  knížat  ve  věcech  zemských.  Libuše 
káže  vypraviti  posly  po  vše  kmety,  lechy 
a  vlády ky.  L.  S.  Rrálu,  rač  svých  kmetóv 
slově  slyšeti.  Dal.  Vz  více  v  S.  N.  a  v  Gl. 
93.-97.;  Kn.  dmovské  132.,  Jg.  Slov.  — 
K.  ==  stařec,  Greis  (snad  proto,  že  hlavami 
rodin  starší  lidé  bývali.  Jg.),  V.;  tento  vý- 
znam teprv  v  15.  stol.  v  obyčej  vešel  a  v  obec. 
mluvě  jediný  se  zachoval.  S.  N.  Kmet  shr- 
bený bÝvá.  Kom.  S  ptákem  dítě,  kmet  s  mla- 
dicí, Němec  s  malvazim  v  láhvid,  cožf  ne- 
křesťansky zachází.  Prov.  Ořech  tvrdý  — 
zub  Červivý,  mladá  žena  —  kmet  šedivý: 
toho  spolku  radím  se  střež,  věc  nejlepší  jest 
rovná  spřež.  ReŠ.  Vz  Vš.  564. 

Kmetei,  Bauern-.  K.  dvůr  n.  statek  (se- 
dlský statek).  Th.,  V.  Byli  bychom  podma- 
něnější  nežli  sedláci,  lidé  kmetcí.  Z  Apol. 
8tr.  257.  —  K.  senátorský,  soudní,  Bath-. 
Nejinač  než  jakoby  na  soudné  aneb  kmetcí 
stolici  seděli.  V.  K.  úřad.  S.  N. 

Kmetiee,  e,  f.,  žena  kmetova,  Bauersfrau ; 
stařice.  Výb.  I. 

Kmetietvo,  a,  n.  =  staroba.  Ctib. 

Kmetična,  y,  f.,  die  unterthänige  Bäuerin ; 
die  Männin ,  die  einen  Erbherrn  hat ;  Bauem- 
wittwe.  Kn.  dm.  97.  —  Bes.,  Fankn.,  Brikc. 

Kmetiéný,  poddaný,  unterthänig,  grund- 
erblich. Bos.  K.  dvůr  C=  kmetcí),  povinnosť. 
Zlob. 

Kmetik,  a,  m.,  Greis.  Rokyc. 

Kmetiti,  co :  půhon  =  učiniti  o  půhonu, 
aby  sšel,  neplatným  byl  (strč.).  Výb.  I.  Kn. 
dr.  132.  —  Pozn.  Brandl  v  Gl.  97.  o  tom 
píše:  ,Póhon  kméť  v  rukopisech  Kn.  rož. 
a  jinde  chybně  m.  ,pöhon  změťS  což  i  ve 
vydání  jejím  v  Arch.  I.  462.  zůstalo.  Cf. 
vydání  Brandlovo  p.  54.  Akg.  5. 

Kmetka,  y,  f.  —  kmetiee. 

Kmetosf,  i,  f.,  starost,  das  hohe  Alter. 
Bel.  ms.  • 

Kmetovstvo ,  a,  n.  — .  kmetové  zemští, 
kmotstvo,  die  Landrechtsbeisitzer,  Käthe, 
1395.,  Výb.  I.  1032. 

Kmetský,  kmetcí,  sedlský,  Bauern-.  Kmet- 
šti  ludé.  Rkk.  36.  —  K.  stav,  úřad,  který 
z  kmetů  se  skládal,  Kaths-.  K.  rada.  Jel. 

Kmetství,  n.,  kmetstvo,  a,  n.,  stav  kmeť 
ský,  rolnictvi,  der  Bauernstand,  Ai^kerbau. 
Jg.  —  K.,  kmete  zemského  stav,  Lsndreehts- 
besitzerstand  o.  Würde.  —  K.  stav  n,  řád 
kmetský,  Rathswürde.  Pont.  o.  stát.  —  K., 
starost,  věk,  das  Alter,  Greisenalter.    Aqu. 

45» 
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Kmín  —  Kněhotisk. 


Kmín,  u,  m.,  kminek^  nku,  kmineček,  dka, 
m.,  z  lat.-  cummum,  jest  plod  k-u  luČniho 
(carům  carvi).  Vz  více  v  S.  N.,  Kk.  198.,  Cl. 
51.  Der  Kümmel.  V.  Kmín  dlouhý  (římský^ 
vlaský,  krámskÝ),  lesoí,  horní,  polní,  vodní 
(phellandríum,  PB.  92.),  Jg.,  planý  V.,  Černý, 
luční,  horský,  panský  lesní  neb  bílý,  koňský, 
francouzský,  Kh.,  bulvatý.  S.  N.  Polívka 
8  kmínem  (kmínovice) ;  sýr,  chléb  s  kmínem. 
Üs.  —  2.  Kmín,  a,  kmínek,  nka.  m.  = 
špatný  člověk,  lhář,  zloděj,  Dieb,  Schurke, 
Betrüger,  Jg.,  z  fr.  gamin.  Gl.  97.  Z  kterých 
potom  kmíní  a  zbojníci  na  cestách  bývají. 
Sněm  1612  p.  37.  To  ie  kmín !  Nechť  jsem 
k.,  jestli  .  .  .  Us.  Malé  Kmíny  věšejí  a  veliké 
ponštéji.  Bern. 

Kminai*,  e,  m.  Kümmelmann.  Plk. 

Kmíniti,  okmíniti.  --  co:  polívku,  küm- 
meln. Zlob.  —  koho  =  ošiditi,  oklamati,  be- 
trügen. D.  (Na  Mor.) 

1.  Kminka,  kmínovka,  y,  f.,  kmínová  ko- 
řalka (rosolka).  Kümmelwasser. 

2.  Kminka,  y,  f.,  zlodéjka,  Diebin.  Na 
Slov. 

Kminný  =  kmínový.  K.  iablka.  Us. 

KminoTice,  e,  f.,  kmínová  polívka,  Küm- 
melsuppe. Tabl. 

Kmínovka,  y,  f.,  kmínová  rosolka,  kminka, 
Kümmelrosolie.  Us. 

Kmínový,  Kümmel-.  K.  kvét,  kořen,  ko- 
řalka tkmínka),  olej,  polívka  (kmínovice), 
voda  (kminka).  D. 

Kminský,  špatný,  zlodějský,  klamavý, 
lügenhaft,  diebisch,  betrügerisch.  Vz  Kmín, 
2.  D.  Na  Mor.  a  Slov. 

KminstTí,  n.,  kmínstTO,  a,  n.,  klam, 
zlodějství,  Lüge,  Dieberei,  Betrügerei.  Na 
Mor.  a  Slov. 

Kmit,  n,  m.,  kmitnutí,  Schimmer.  Dch. 

Kmitati  (vedle  mkytati,  Ht.  Skup.  67. 
O  přesmykování  hlásek  vz  Gb.  125.  —  éim: 
Šavlí  (Čerstvé  pohybovati).  Us.  Vz  Hmitati. 
—  se. 

Kmitayý,  hmitavý,  flimmernd.  Kmitavý 
lesk.  Dch. 

Kmitohelmý  Hektor.  no^vOxiioXoq. 

Kmitopisný.  K.  přístroj.  Phonautogra- 
phische  Trommel.  Ck. 

Kmoch,  a,  m.  =:=  kmotr.  Vz  tr. 

Kmodka  =  kmotra.  Výb.  I. 

Kmotr,  a,  m.,  kmoch,  kmotHk,  kmo- 
§ek,  kmotřiček,  kmocháéek,  kmuchá- 
ček,  kmochánek.  Vok,  kmotře  {ne :  kmotře). 
K.  z  lat.  compater,  Ht.,  Zk.  Vz  Gb.  Hl.  78. 
Der  Gevatter,  Pathe.  V.  Jemuž  kmotrem  byl 
a  při  sv.  křtu  držel.  Břez.  Kněz  dítě  u  přítom- 
nosti kmotru  křtí.  Kom.  Kmotrem  býti  komu, 
za  kmotra  státi;  kmotry  prositi.  Us.  Nechval 
kmotře  hodův,  aŽ  z  nich  pojedeš  se  cti  do- 
mův.  Pulk.  Čím  víc  kmotrův,  tím  víc  Šelem. 
Us.,  C.  Umře  dítě,  umře  i  kmotrovstvi.  Č. 
Vz  S.  N.  —  K.,  kmotřiček,  kmotřenec,  kmo- 
třině, komu  stojíme  kmotrovstvím,  der  Täuf- 
ling, Pathe.  —  Kmotr  Punčoška,  Peter  Zapfel. 
Den.  — 

Kmotra  (strčes.  kmochna),  kmotřiéka, 
kmotřenka ,  kmotHnka ,  kmoehanka 
(kmoška,  strč.),  y,  f.  K.  z  kt.  commater.  V. 
Vok.  v  obec.  mluvě  také:  kmotra  m.  kmotro. 
D.,  Zk.   Co  pak  děláte,  paní  kmotra?   Us. 


Vz  A  (stran  vokativu).  Die  Gevatterin,  Pa- 
thin, Taufpathin.  —  K.,  kmotřička,  které 
stojíme  kmotrovstvím,  die  Pathe,  das  PSt- 
chen.  —  K.,  klevetnice.  eine  Klatsche.  Kom. 

—  K.,  Žertovné  =  liška.  Šp. 
Kmotřenec,  nce,  m.,  kmotřině,  ěte,  n., 

vz  Kmotr. 
Kmotřiti,  3.  pl.  tří,  il,  ení,  Gevatter  sefai. 

—  komn.  Já  mu  k.  necnci  (nechci  mn  býti 
kmotrem).  Ros.  —  koho,  se  8  kým  =  přáte- 
liti, sich  bekannt  machen.  Jg.,  Ros. 

Kmotrováni,  n.,  das  Gevatterstehen.  Zitra 
nemám  Času,  jsem  na  k.  Dch. 

Kmotrovati  =  kmotrem  nazývati,  Ge- 
vatter nennen ;  als  Gevatter  stehen.  —  komu. 
Kmotrují  sobě.  Jg.  —  koho.  On  ho  {l^: 
mu.  Jg.)  kmotruje.  Ros. 

Kmotro¥ský,  zastr.  kmotrský,  na  Slov. 
kmoterský,  Gevatter-.  K.  slib,  dar,  právo, 
peníz,  Jg.,  list.  D. 

Kmoü*ovMtvi,  kmotrovstvo,  a,  n.,  zastr. 
kmotrstvo,  ät,  na  Slov.  kmoterstvo,  Gevat- 
terschaft, Nepotismus.  Stál  mn  v  k.  Ros.  Státi 
kmotrovstvím  dítěti.  D.  Umře  dítě,  umře 
i  k.  Jg.,  Lb.  Na  kmotrovstvi  někoho  se  do- 
žádati. Břez. 

Küabatka«  y,f.,  srdcovatá  motyčka,  Kraut- 
hacke.  Us. 

Khahfta  =  kněžna,  princezna.    Na  Slov. 

—  K.  =  kňahně. 

Kňahně,  ě,  f.  =  růže  (nemoc),  Rothlaoí, 
osypky,  Friesel.  Bern. 

Kňakati,  kňákám,  al,  ání;  kňákávatí  = 
káchati,  schattem.  Kačer  (kačena,  kačice) 
kňáká,  káchá.  Kom. 

Knap,  a,  m.,  z  něm.  Knappe,  tovaryš, 
zvláště  soukenický  a  soukeník  sám.  Woll- 
kämmer. V.  —  K.,  slul  mladý  urozenec, 
který  se  rytířským  činům  učil,  der  Knappe.  D. 

Khápati.  Kuřata  kňápaji  (tikají),  us.  na 
Želivsku.  Sř. 

Knapp,  hart  an  .  .  A  já  seděl  u  samých 
dveří. 

Knapský,  Knappen-,  Tuchknappen-;  zbroj- 
noský.  vz  Knap. 

Knapstrí,  n.,  Knappschaft;  Tuchma- 
cherei.  v. 

Knastr,  vz  Kanastr. 

Khaz,  vz  Kněz. 

Knedlík,  u,  m.,  pl,  knedlíkv,  na  Moravě 
knedle;  knedliček,  čku,  m.,  Klose,  Knödel. 
K.  z  moiiky  n.  moučný,  ze  sýra  n.  symý, 
tvarohový,  jatemi,  švestkový,  kmpičný, 
z  masa  (uzeného),  knedlíčky  v  polívce.  J^. 
K.  na  míse  (žertovně):  kladiva,  holí  bratří. 
Us.  Smi.  To  je  ráj  na  knedlíky  a  blaženogC 
na  koláče.  Vz  stran  přísloví:  Blahobyt  C. 

KnedlikoTatěti,  talkig  werden.  D. 

KnedlikoTatina,y,f.,  klihovatínav  chlebě. 

Knedlikovatý,  -ovitÝ,  klössig,  talkig, 
striemig,  schliefig.  K.  chléb.  Us. 

Knedlíkový.  Knödel-.  K.  polívka.  D. 

Kněhař  =  knihař. 

Kněháma  =  kniháma. 

Knéhařský  =  knihařský. 

Knéhokrádce,  e,  m.  BQcherdieb. 

Kněhomii,  a,  m.,  Bücherfreund. 

Kněhospisovatel,  kněhsp.,  e,  m.,  Schrift- 
steller. Kninopísec. 

Kněhotisk,  u,  m.,  BUcherdmck.  Jg. 


Kněhkupec  —  Kněživláda. 
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Knéhokupec,  vz  Knihkupec. 

KněhoknpeetTÍ,  vz  Knihkupectví. 

Knéhotiskař  =  knihtiBkař.  kom. 

Kněhotlaéima,  7,  f.  =  knihtiskárna.  Bob. 

Knéhotlačitel,  e,  m,  =  knihtiskař.  Ros. 

Kněhovni  =  knihovní.  Buch-. 

Knéhovnik,  a,  m.  =  knihovník. 

KnéhTazač,  e,  m.,  vz  Knihvazaé. 

Knecht,  a,  m.,  §p.  z  něm.  Knecht,  dráb, 
Kriegsknecht,  Soldat.  V. 

KnechtOYiee,  e,  f.,  Sp.,  v  horn.  pytel, 
cálovka,  ein  Sack.  V. 

Knejp,  u,  m.,  z  něm.  Kneif,  kosíř,  Scha- 
sterkneit.  V.  K.  na  špalíčky.  D. 

Knejzlik,  a,  m.,  pídimnžík,  trpaslík.  Us. 
v  Krkonoš. 

Knéuě,  kníně,  ě,  knění,  kníní,  f.,  z  kně- 
hyně, zastar.,  Ffirstin.  Kkk.  40.  —  K.,  aba- 
tyie.  L.  —  K.  =  kněžice.  Veleš. 

Kněz,  e,  m.  (strč.  kniaz).  K.  odvozuje 
Mkl.  B.  Bl.  z  střněm.  chuning^  goth.  knni, 
genns ;  dle  Grimma  a  Maxa  Müllera  jest  prý 
základem  slova  tohoto  a  všech  slov  s  ním 
příbuzných  sanskr.  jarwki,  ploditel,  král.  Vz 
Gl.  97.  Ht.  uěi,  že  slovo  k.  do  slovanštiny 
z  germanštiny  se  dostalo,  vz  jeho  Brus  str. 
68.aná8l.,  Priester,  rus.  kniaz,  jihosl.  kněz. 
K.  skloňuje  se  pravidelně  dle  „Uráč^  a  v  pl. 
také  jako  ,Znameni^  Tedy  sg.  1.  kněz,  2., 
4.  kněze,  3.,  6.  knězi  (ne:  knězovi),  5.  knězi  n. 
kněze,  7.  knězem;  pl.  1.,  6.  knězi,  knězové 
n.  kněží,  2.  knězův  n.  kněží,  3.  knězum  n. 
kněžím,  4.  kněze  n.  kněží,  6.  knězích  neb 
knězích,  7.  knězi  n.  kněžími.  Pl.  v  Opavsku  : 
knězi.  —  Foen.  Skloňování  slova  ^éz^  dle 
,Znamení'  s  obdobným:  bratř-í,  -im,  «ich, 
-ími  z  té  doby  pochází,  v  níž  si  čeština  ne- 
byla již  vědoma  hromadného  významu  tvani 
kněii  a  bratři^  povstalých  z  knéiija  a  hratnja 
a  tudíž  je  logicky  nesprávno  proto,  že  hro- 
madná jména,  již  v  sg.  množnosf  vyslovu- 
i'ice,  plurálu  pravidelně  nemají.  Nom.  a  vo- 
lati vu  knéži  a  bratři,  na  Slov.  kúažia&bratria 
přece  co  jednotných  tvarem^  ale  významem 
množných  m.  a  vedlo  knéz-i,  -ové,  a  brat-ři, 
•rove,  právem,  ostatních  tvarů  naproti  tomu 
jen  proto  užívati  můžeme,  že  jsou  zvvkem 
zasvěceny.  Obecné  kněž-i,  -ové,  -1I,  ata.  ko- 
nečně příčí  se  hláskou  i  m.  z  zákonům  zvu- 
koslovným  (jest  tedy  épatné).  Ht.  Sr.  ml. 
186.  Vz  Brs.  5.,  9.  K.  slově  u  nás  nyní  vý- 
hradně osoba  duchovní,  obzvláště  posvěcená 
na  kněžství.  Za  starodávna  znamenalo  knih, 
vz  dole.  Rusům  dosavad  slově  knjaz  kniée; 
Srbové  nazývají  knězem  obecního  n.  i  okres- 
ního stařešinu;  v  Dalmácii  znamená  kněz 
tolik  co  hrabej  u  Srbů  Inžických  tolik  co 
pán,  S.  N.  Vz  Gl.  97.  —  K.  a)  cirkevni: 
papež,  kardinal,  arcibiskup,  biskup,  kano- 
vník, děkan,  vikář,  farář,  kaplan ;  b)  kláéter- 
nik  či  řeholnik  Ói  mnich :  opat,  převor,  pro- 
vincial,  kvardian,  rektor;  u  jeptišek i  abatyše 
(opatkyně,  velebná  matka,  přea8tavená,vrchní) 
jeptištca  (řehólnice,  mniška).  Řád:  kapucín- 
ský, františkánský,  augustianskv,  benedik- 
tinský (benediktův),  piaristský,  křižovnický, 
maltezský,  premonstrácký,  liguríanský,  milo- 
srdných bratři  atd. ;  alžbětinky,  milosrdné 
sestry,  voršulinky,  anglické  panny,  karmeli- 
tanky  a  bamabitky  atd.   Š.  a  Ž.   (Walter). 


K.  nejvyšší,  obětující.  mŠi  sloužipí(íápen€Í: 
čtouciy  vz  Mše).  \h.  Stran  oděvu  kněžského 
vz  Kostel.  —  Byť  i  zlý  k.  bjrl,  móžt  svój 
úřad  k  spasenie  lidem  vésti.  St.  Mladý  k. 
(jáhen).  V.  Sněm  1516  .  .  .  kněžím,  aby  Že- 
nili se,  nedopouštěl  (král).  Kněží  se  sami 
kažte.  Mus.  Zříditi,  ustanoviti  kněží.  D.  Přišel 
kpěze  svlékat  (pozdě  do  kostela).  Us.  Před 
pány  smeká,  před  knězi  kleká,  přec  šelma 
velká.  Us.  Kayby  byl  kněz  v  lese,  přec  se 
za  ním  nese.  tjs.  Sedlákovi  vidle  a  knězi 
bible.  Vz  Stav.  Lb.  Ne  z  každého  žáka  bude 
kněz.  Vz  Žák.  Jak  po  knězi  (po  jeho  smrti) : 
kdo  co  porval,  to  jeho.  Jg.  Když  knězi 
a  žena  šafují  (poroučejí),  obecně  přemistrují ; 
neb  jest  staré  přísloví :  Nebývej  tu  hostem, 
kdež  pleš  (kněz)  a  vrkoČ  (žena)  vládne  mo- 
stem. Přís.  Kněz  dvakrát  nekáže.  (Říká  se 
nepozornému,  když  se  po  věcech  ptá,  o  kte- 
rých právě  byla  řeč.  On  pak  říká:  Ač  kn&s 
dvakrát  nék&te,  ale  vícekrát  opakuje).  C. 
Pomni,  kněze,  žes  dříve  byl  člověkem.  Č. 
Jak  kněz  zpívá,  tak  mu  lid  odpovídá.  C. 
Chraň  se  (vari  se = varuj  se)  koňského  zadku, 
panského  předku  a  kněze  po  předu  i  po 
zadu.  Č.  Hlenoejždi  v  skořepině  nejlépe  a  knězi 
na  faře.  C.  Čert  svoje,  kněz  svoje  (vzSpra- 
vedlnosf);  Chudá  fara,  kněz  sám  zvoní  (vz 
Nuzný).  Lb.  Jaký  k.,  také  požehnání ;  Moudrý 
k.  třebas  jen  ústy  mektal  a  my  hříšníci  se 
dovtípíme.  Pk.  Ne  každý  knězem  pro  Ježíše, 
mnohý  též  k  vůli  dobré  jíše.  Č.  K.  nikdy 
nemá  dosti,  jednou  rukou  žehná  a  druhou 
bére.  Č.  Kachního  žaludku  nenasytíš  a  kněž- 
ské mošně  se  nedodáš.  C.  Ač  mnoho  pro 
Bůh  dáš,  však,  prÝ,  lékařů  ani  kněží  nikdy 
nenadáš.  D.  K.  jako  vrba,  čím  více  se  ose- 
kává,  tím  lépe  obrostá.  C.  Vz  Titul;  Rb. 
str.  268.  —  2.  K.  =  knize,  predni  osoba, 
pán,  der  Fürst.  Pověz  nám  věštbami  svými, 
z  které  nám  země  radíš  knieze  vzíti.  Dal. 
Vlaslav  hněz.  Naklán  kněz.  Rkk.  V  Char- 
vátsku  a  Srbsku  jmenovali  kněze  králova 
bratra.  Jg.  —  K.  či  ataman  u  Hucuků.  Vz 
Ataman.  Lpř.  —  K.  ve  stoku  (v  pivovaře) 
=  trouba  k  jalovému  dnu.  Jg. 

Knézopole,  e,  n.,  Knispel  v  Přerovsku. 

Kněze  váti,  Prediger  sein.  Na  Slov.  Plk. 

KnézoTka,  y,  f.,  Predigersfrau.  Na  Slov. 

KnězŮYy  ova,ovo,  des  Fürsten;  des  Prie- 
sters. 

Knéže^  e,  f.,  kollek.  =  kněží,  die  Priester. 
Byli  V  té  radě  mistři,  kněze  i  písaři.  St.  ski. 
Papež  se  vší  svů  kněŽí.  Št. 

Kněžec,  žce,  m.,  mladý  kněz,  kníže.  Princ. 
8t.  ski. 

Knéžek,  žka,  m.  =  kněžec.  Hus. 

Knězi,  knížecí,  Fürst-.  Dal.  —  K-  =  kněž- 
ský, priesterlich.  Zlob.  —  K.  můd  =  brslen, 
gem.  Spindelbaum.  Rostl. 

Kniežie,  e,  m.  =  kněžec.  Dal. 

Kněžice,  e,  f.  =  kněžina;  2.  ves  v  Ji- 
hlavsku 

Knéžie  =  kněží,  vz  Kněze.  Št. 

Kněžik,  a,  m.,  s  příhanou,  der  Pfaffe.  D. 
—  K,  pestrý,  Julis  pavo,  ryba.  Frč.  293. 

Kněžina,  v,  f.  =:  kněžk/i,  Priesterín.  Reš. 

Kněžině,  ě,  f  —  kněžina. 

Kněžisko,  a,  n.  =  kněžik. 

Kněživláda,  y,  f.,  Hierarchie. 
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Kňěžka  —  Kniha. 


Kněžka,  y,  f.  =  kně2ma.  Puch. 
Kněžkyne,  ě,  f.,  Príesterín.  Koll. 
Kněžna,  y,  f.,  knížecí  dceray  Princessin. 

—  K.,  Fürstin,  Us.,  ač  dle  Jg.  nepravě  m. 
kníné.  Káže  k.  vypraviti  posly.    L.  S.  31. 

—  K.,.  knézina.  Keš.,  Cyr.  —  K.,  ploský 
kus  železa^  na  kterém  houžev  visi  u  pluhu, 
das  Zuchteisen.  Vz  HonS.  Kohn. 

Kněžnin,  a,  o  =  kněžny.  Us. 

Kněžny  =  kněžský,  geistlich.  St.  ski. 

Kněžomúd ,  u,  m.  =  brslen.  Vz  Knězi. 
Na  Slov. 

Kněžotepec,  pce,  m.  Priesterfeind.    D, 

Kněžoun,  kněžour.  a,  m.  =  kněžik. 

Kněžourský,  pfaííisch.  Jg. 

Kněžourstvi,  u.  Pfaíferei.  D. 

Knězova,  é,  Kněžoves,  vsi,  f.,  Herm- 
dorf u  Rakov. 

Kněžovati  koho  =  na  kněžství  světiti, 
zu  Priester  weihen.  Augusta. 

Kněžovka,  y,  f.,  manželka  knězova,  Prie- 
sterfrau. Kom. 

Knězovo  moudi  =  kněžomúd. 

Kněžský  (kněžský,  kněský),  tlirstlich,  kni- 
žeciy  zastr.  —  K.,  duchovni,  priesterlich.  K. 
otrok.  D.  Sobota^  kněžská  robota.  Pro  v. 
Kněžské  peníze  a  židovská  duěe,  vSe  do  pekla 
kluše.  Prov.  K.  sukně,  obéf,  klobouk,  V., 
čepička.  Jg.  Vz  Duchovni.  —  K.  Čepičky  = 
brslen.  Vz  Knězi. 

Kněžství,  n.,  stav  knézskýj  Priesterthum. 
V.  Na  k.  posvětiti  někoho.  6r.  Vz  S.  N.  — 
K.,  knížectví,  zastr.  Jir.  —  Vz  Kněžstvo. 

Kněžstvo,  a,  n.  =  knížectvo,  zastr.,  něm. 
Fürstenthum.  Dal.  —  K.,  kněžský  stav,  shro- 
mážděni knězi.  Klerisei,  die  Priester.  Svěcení 
kněžstva.  Kom.  Vz  S.  N.  —  K.,  kněžství  = 
jmění  knězi  náležející,  Cf.  království,  mark- 
grabstvi.  V  k-u  má  sobě  farář  dáti  nasekati 
30  fur  dříví  na  každý  rok.  Mus.  1847.  p.  541. 

Knibitz,  Piňovice,  Pňovice  u  Unčova  na 
Mor. 

Kničeti  =  kňučeti. 

Knid-08,  a,  m.,  mě.  v  Karii.  —  Knidan, 
a,  m.  —  Knidský. 

Knidr,  u,  m.,  pl.  knidry  =  kroucené  vlasy 
nebo  chlupy;  kníry,  kudrlinky.  Locken.  ~ 
K.,  točené,  kroucené  ozdůbkv,  Schnörkel. 
Milujme  prosté  bez  knidróv  kakýchs.  Št  To 
jsú  jen  kacis  knidři  (kudrlinky,  frašky,  ne- 
podstatné věci).  St. 

Kniha,  kniha,  y,  f ;  gt.  pl.  knih  a  kněh, 
proto:  knihtiskárna,  kněntiskáma,  knihovna 
a  kněhovna,  Mk.,  ale  lépe:  knih.  Brs.  6. 
Stran  původu:  Gb.  mínění  dra  H.  JireČka 
(Slov.  pr.  I.  1.52. ;  U.  230.),  že  kniga  s  kněja 
(Gb.  Hl.  94.,  %.),  což  v  pol.  a  rus.  les,  pů- 
vodně dřevo  znamená,  souvisí,  vědecky  odů- 
vodnil (Beitr.  ZUT  vergl.  Sprachf  Vin.  108.). 
Vz  Gl.  98.,  Mz.  43.  Das  Buch.  —  Kniha  (-y) ; 
veliká,  malá,  průpovědni,  mešní,  mateční 
(matríca),  rýsovaci,  psaná,  tištěná,  archová, 
čtvrtní,  osmemí,  početní,  denní  (deník),  pa- 
mětní, modlitební  n.  modlicí  (modlitby),  k. 
příjmů  a  vydání,  radní,  zlatá,  černá  (do  Černé 
Knihy  žáka  zapsati),  městské,  obecné,  komor- 
niči, hospodsU^ské, lékařské,  Jg.*  hlavní, grun- 
tovní, obchodní,  příruční,  ňd. ;  k.  Školní :  ná- 
boženství, mluvnice  (grammatika) :  česká,  ně- 
mecká, latinská,  řecká,  francouzská,  vlaská, 


anglická j  zeměpis;  dějepis,  silozpyt  (fysika), 
přírodopis,  luČba,  stavitelství,  mathematika 
(počty),  zobrazující  měřictvi  (descríptiva),  lo- 
gika, psychologie,  čítanka,  slovník  atd.  Us. 
K.  čítači,  Us.;  poučná,  vědecká,  zábavná, 
belletristická,  zapisovací,  pomocná,  Pt;  ak- 
tivní, k.  pohledávek,  zápisní,  poukazovací  n. 
k.  ukázek,  Šp. ;  k.  základní,  Grundbuch,  ede 
lépe:  k.  pozemností,  gruntovní,  Bs.;  křestní, 
umrlčí,  oddávací,  Řd.;  živnostníčka,  řemeal- 
nické,  obchodnické,  obchodní,  průmyslnické, 
průmyslní,  J.  tr.;  veřejné  (pozemkové,  měst- 
ské, dsky),  k.  zákonův,  S.  N.;  k.  přirážek 
a  odrážek,  vzájemného  účtování  (Abrech- 
nungskontobuch), potvrzovací,  vydajni  (výda- 
jů v),  hlavní  vydací,  zakázek  daných,  fAtor 
daných,  ukázek  stavebního  úřadu,  oprav  sta- 
vebních, příloh,  služného,  bilanční  (rozvažná), 
hlavní  naturální  pivováru,  polního  hospodář- 
ství, rozečtův,  rozčetní,  rozčítací,  kapitalův, 
pokladniční,  zakázek  obstaravatelských,  účtflv 
obecních,  smluv,  kontrolní,  přepisův,  úvémí, 
běžná,  deputatní  (náchlebného),  lhůt,  vaječní, 
zakázek  obdržených,  kupní,  vkladní,  dopl- 
ňovací, odvodni  (£rlagsbQchlein),  přehledni, 
továmická,  věřitelův,  pozemková,  tržební, 
pomocná,  poboční,  hypotneční,  i)rotokolů  (das 
Protokollsbuch),  bemiČní,  listní,  popisní  (in- 
ventář), lovčí,  zádušni,  krámská,  skladní,  na 
mzdy,  likvidační^  matriční  (matrika,  mateční), 
mléčná,  mincovní,  zástavní,  řádná,  nepořádné 
vedená,  potřeb,  roboty,  zástav  (zástavní), 
snášecí  (Skontroouch),  zemřelých,  Ihůtní,  na- 
hližecí(Videatbuch);  sirotčí,  směneční,  úroční, 
důchodní,  čárkovaná.  Šp.  Knihy  městské,  dle 
Stadtbücher.  Nál.  Grunty,  které  se  kněhami 
městskými  pod  šos  a  pod  právo  městské  aa- 
pisuji.  Václ.  IV.,  Pr.  1861.  str.  26.  Vz  Rb.  267. 
K.  pro  školy  (školní),  pro  lid,  dle  Šh:  k.  ku 
potřebě  ve  školách,  k  poučení  lidu  vydaná. 
K.  písma  svatého,  v.  Knihy  obojiho  zákona. 
V.  Knihy  Černé  n.  rychtíuFské.  V.  Knihy 
černé  jsou  knihy  smolné,  do  nichž  se  psanci 
(zločincové)  zapisují.  Ros.  V  knihách  Mojží- 
šových. V.  Patero  knih  Mojžíšových.  V.  K. 
pohonné,  súdóv  královských,  úročnie,  žalobní, 
vz  Vš.  564.  K.  onemocnělých,  nemocných, 
Marode-,  Krankenbuch:  k.  oznamu,  Rapport- 
Journal.  Čsk.  K.  k  užívání,  ne:  k.  k  upo- 
třebováni,  ein  Buch  zum  Gebrauche.  Dch.  — 
Propuštění  (zápisu)  z  kněh ;  vypsání  z  kněh ; 
vepsání  do  kněh.  J.  tr.  Zadání  gruntů  kni- 
hami ku  stvrzení  přijde.  £r.  Kniha  stávající, 
chybně,  vz  Stávající.  —  Povolení  ku  vkladu, 
k  zapsání  do  kněn  pozemných.  J.  tr.  Vedení 
kněh;  knihami  něco  utvrditi  (bücherlich  si- 
cherstellen); prodej  kněh;  vkladný,  způ- 
sobný (způsobnosť)  ku  vložení  do  kněh;  žá- 
dost na  vložení  do  kněh  (vkladní  Žádost: 
vz  Deskv).  J.  tr.  Smlouvy  knihami  stvrzeny 
býti  mají.  Er.  K.  obchodní  nemá  rozličnou 
rukou  v  témž  čase  psána  býti;  z  knihy  při- 
měni do  knihy  obchodní  něco  klásti.  Kd. 
Něco  do  knih  zanésti  n.  vtáhnouti,  chybné 
m.  vepsati,  zapsati,  vložiti.  Šb.  Knihy  ob- 
chodní podlé  zákona  vedené.  Řd.  Závěrek 
knih;  důkaz  knihami  obchodními  provésti; 
průvodnosť  knih  obchodních  (Beweiskraft); 
knihy  se  vespolek  neshoduji;  hlavní  knihu 
s  úvěrnou  srovnati;  vklad. do  knih;  z  knih 


Kniha  —  Knihtiskař. 
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vymazati,  propustiti;  závod,  obchod  s  kni- 
hami veřejn^i,  s  knihami  rozmanitými ;  za- 
psati co  knihami;  znalý,  povědom  býti  ve- 
dení knih  obchodních  (znalý  ve  vedeni  jich) ; 
kniha  vésti,  přepsati,  předepsati,  otevříti, 
založiti.  Sp.  Míti  něco  v  knihilch.  S.  N.  Do 
černých  kněh  zapsati.  Vz  Msta.  Č.  K.  se  tiskne, 
tlaéí  v  knihtiskárně.  K.  je  půlarchová  (folio), 
n.  ve  čtverce,  v  osmerce,  v  dvanácterce, 
v  Šestnácterce,  osmnácterce,  čtyřiadvaceti- 
čtverce.  K.  na  sloupce  rozdělená.  Pt.  Knihy 
vymýšleti,  skládati,  sepisovati,  spisovati, 
psáti,  v  vdávati,  na  světlo  vydati,  tisknouti. 
V.  Knihy  spisovatel,  písař,  skladatel.  V. 
y  knihách  kupčiti.  V.,  s  knihami  obchod 
vésti.  Us.  Knihu  někomu  připsati,  obětovati, 
k  ochraně  poručiti.  V.  K-u  někomu  cti  a  darem 
dáti,  verehren.  Sych.  Vydal  dílo  v  šesti  kni- 
hách, l^:  o  Šesti  knihách  (neČiní-li  dílo  šest 
knih  o  sobě.  Vz  K.,  oddělení  spisu).  I  viděl 
jsem  a  aj  ruka  vztažena  byla  kc  mně  a  aj 
v  ní  svinutá  k.  Br.  Knihami  o  zem  vrci  =■ 
učeni  nechati.  V.  Z  kněh  se  učiti.  Jg.  Byl 
jeden  mnich,  měl  mnoho  knih  a  neuměl  nic 
z  nich.  Prov.  na  Slov.  Police  na  knihy.  Us. 
Knize  u  kněze  a  knězi  v  knize  dobře  sluší. 
Bos.  V  knihách  se  něčeho  dočísti.  Kram. 
Knihu  rozvinouti,  hledati  místo  v  knize.  D. 
V  knihách  zběhlý,  nezběhlý.  D.  To  budu  na 
knihách  čísti.  Dal.  Do  obecních  kněh  po- 
znamenati. V.  Kniha  rodu,  Stammbuch.  Jg. 
Utonul  v  knihách.  C.  Z  knihy  moudrý,  bez 
knih  němý^  (=  nic  neví.  Vz  stran  přísloví : 
Neučený).  C.  Mluví  jako  kniha  (dobře,  pěkně). 
Řeči  poučují  na  hodinu,  knihy  na  vždycky. 
Lb.  Vz  Spis,  Náklad.  —  Knihy,  oddělefií 
spisu.  Tento  spis  skládá  se  ze  Čtyř  knih.  Us. 
K.,  jednotlivé  sešity  zemských  desk.  Gl.  98. 
Dílo  v  šesti  knihách.  Us.  —  Vz  o  Čes.  kni- 
hách v  starší  naší  době.  Tk.  U.  414.  —  K., 
veřejná  nebo  soukromá  zaznamenání.  K-y 
klášterské.  Vz  Klášterský.  ~  K.  papíru  a) 
peaciho  =  24,  b)  tiskacího  =  25  archu  v; 
20  knih  =  rys.  S.  N.  —  Knihy,  čásť  žaludku 
zxiřat  přežyykujících,  jako  z  listů  se  sklá- 
diýící,  pantices,  der  Blättermagen.  (Potrava 
u  nich  přichází  nejprv  do  báchora,  potom  do 
Čepce,  pak  do  knih  a  konečně  do  žaludka 
pravého,  slez  nazvaného,  se  spouští).  Kom. 
Kráva  i  vůl  knihy  mají  a  přec  čisti  neumějí 
(a  přec  nejsou  učení).  Vz  Hloupý.  Lb.,  Č.,  Frč. 
379.  —  K.,  vz  Kníhatka. 

Kniha,  y,  f.,  čejka,  Kibitz.  Us. 

Knihař,  e,  m.,  kněhař,  kdo  knihy  a)  tiskne 
r33  kněhtiskař,  V.;  b)  opisuje  (Bücherschrei- 
ber).  Kom. ;  c)  prodává  =  knihkupec,  Buch- 
händler; d)  váže  (Buchbinder)  a  v  tomto 
smyslu  se  tohoto  slova  nyní  skoro  výhradně 
užívá.  Sp. :  knehvazac  (z  něm.  doslovně  pře- 
loženo). Knihař  archy  hladkÝm,  těžkým  kla- 
divem vytlouká  a  srovnává,  potom  skládá 
a  opět  vytlouká,  na  vazadle  motouzem  a  nití 
sešívá,  lisem  knihařským  svírá  a  na  hřbetě 
klíží.  Knihu  pak  ořezadlem  (obřezákem)  oře- 
zává a  deskv  z  lepenky  ku  hřbetu  přidělává. 
Hřbet  a  desky  povlékaji  se  kozí,  plátnem  n. 
papírem.  Potáhne-li  se  celá  kniha  koží,  slově 
vazba  tato  francká;  pakli  jen  hřbet,  desky  pak 
plátnem  n.  papírem,  slově  tato  vazba  polo- 
nanckou.  Obřež  se  barví  n.  pozlacuje.  Nápis 


na  hřbetě  z  pozlátka  horkou  mosaznou  pe- 
četí se  vytlačuje.  Pt.  110.,  S.  N.  IV.  717 
(zde  viz  více).  Vz  Tk.  II.  638. 

Knihařka,  y,  f.  Buchbmderin.  Vz  Knihař. 

Kniháma,  y.  f.,  knihkupectví.  —  K., 
Ä:ni^i7na,  Bibliotnek.  V.  —  K.,  knihtißkama. 
V.  - 

Kniliámik,  a,  m.  Buchhändler;  Biblio- 
thekar; Buchdrucker.  Ros. 

Knihařský.  Buchbinder-.  K.  krám.  Us.  — 
K.  Buchhändler-.  V.  —  K.  Buchdrucker-.  V. 

Knihařstvi,  n.,  řemeslo  zabýviýící  se  vá- 
záním knih,  Buchbinderei.  Vz  S.  N.  a  Knihař. 

Knihati,  křičeti  jako  kníhatka. 

Knihatka,  y,  f.,  kniha  (pták),  stará  děvka, 
Kibitz.  Dch. 

Knihavka,  y,  f.  =  kníhatka. 

KnihknpčilCy  a,  m.,  s  příhanou.  Bflcher- 
trödler.  Plk. 

Knihkupec,  pce,  m.,  kněhkupec.  Vz 
Kniha.  Buchhändler.  Kom.  K.  provozuje 
obchod  a)  nakladatelským  prodává-li  knihy 
vlastním  nákladem  vydané :  b)  svěřený,  pro- 
dává-li  knihy  od  nakladatele  mu  svěřené  za 
jistou  srážku  na  ceně;  c)  obstaravatélskv, 
jestliže  mezi  oběma  prostředkuje,  rozesýíá 
totiž  knihy  od  nakladatele  vydané  těm,  kteří 
vedou  obchod  svěřený.  Pt.  Vz  Knihkupectví. 

Knihkupcova,  é,  f.  Buchhandlersírau.  Jg. 

Knihkupecký.  Buchhändler-.  Jg. 

Knihkupectví,  kněhkupectví,  n.  Buch- 
handel. K.  nakladatelské  (Verlags-),  svěřené 
(Sortiments-),  obstaravatelské  (Commissions- 
buchhandlung).  Vz  více  v  S.  N.  IV.  718.  — 
Vz  Knihkupec. 

Knilionakladatel,  e,  m.   Buchverleger. 

Knihono^,  e,  m.  BUcherträffer.  Beš. 

Kniliopis,  u,  m.  Bibliographie. 

Knihopisec,  sce,  m.,  Bibliograph.  Kk. 

Knihopisný,  bibliographisch.  É.  slovník. 

Knihora,  y,  f.  —  kníhatka.  Us.  v  Táb. 

Kniho§klad,  u,  m.  BUchemiederlage.  Us. 

Knihotisk,  u,  m.  Buchdruck.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  719. 

Knihovka,  y,  f.  =-=  kniha»  Kibitz.  D. 

Knihovna,  y,  f.,  bibliotheka,  Bibliothek. 
Slovo  toto  marné  zamítá  Nitra,  1876.,  do- 
poručujíc: knižnice;  k  tomu  dodává  Dch., 
že  by  bylo  lepší  kniháma.  K.  zaříditi,  spravo- 
vati, přehlížeti,  v  pořádku  míti ;  pro  knihovnu 
knihy  kupovati,  do  knihovny  knihy  přinášeti, 
odváděti,  dodávati,  vraceti,  vkládati,  knihy 
z  knihovny  vydávati,  půjčovati,  se  vypůjčiti, 
v  knihovně  knihy  zapisovatL 

Knihovni,  ího,  m.,  im.  podstatné  (dle 
,DneŠní*),  úředník,  Buclinalter.  —  K.,  jm. 

Eřídavné,  Buch-.  K.  dluh,  výtah,  úhid,  po- 
ledanosf,  věřitel,  vklad,  zápis,  op.,  zapiso« 
vatel.  Rk. 

Knihovnietvi,  n.  Buchhalteramt.  Jg.  ~ 
K.,  literatura. 

Kniliovnik,  a,  m.  Bibliothekar.  ^  K.« 
Buchhalter.  Jg. 

Knihoprodavač,  e,m.= knihkupec.  Kom. 

Knihoznalee,  Ice,  m.,  knihoznatel,  Bücher- 
kenner. Us. 

Knihskladatel,  e,  m.  Schriftsteller.  Jel. 

Knihtisk,  u,  m.,  Buchdruck.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  719. 

Knihtiskař,  e,  m.  Buchdrucker.  Us. 
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Knihtiskařka  —  Knoflíkář. 


Knihtiskařka,  y.  t,  choť  knihtískařova. 
K.,  Buchdruckerin. 

Knihtiskárna,  y,  f.  Buchdrnckerei. 

Knihtískaťová,  é,  f.,  choť  knihtiskařova. 

Knihtiskařský,  Buchdrucker-.  Jg. 

Knihtiskai^stvi,  n.,  knihtisk,  knihotisk, 
u,  m.  Buchdruckerei.  K.  Jest  uměni  rozmno- 
žovati spisy  otiskováním  forem  z  jednotlivých 
písmen  složených.  Obsahuje  tedy:  skládáni 
forem  z  liter  a  otiskování  jich,  ono  jest 
umění  saeečské,  toto  tiskařské.  Vz  vice  v  S.  N. 

Knihtlačitel,  e,  m.  =  knihtiskař.    Kom. 

KqlhvazaČ,  'e,  m.,  šp.  m.  knihař,  né  to 
má  Kom.,  neb  jest  to  dle  něm.  přeloženo. 
Os.  Nemáme:  vazač  sudů  (bednář),  kovář 
nožů  (nožíř)  atd.  Kom.  užil  snad  tohoto  slova 
proto,  že  .knihař^  rozliéné  významy  mělo. 
Vz  Knihař. 

Knihvedonei,  ího,  m.  Buchhalter.  Ds. 

Knikač,  e,  m.,  skuhraé,  derWinseler.  D. 

Knikal,  a^  m.,  dráždiČ,  Necker.  Kos.  — 
K.  =^  kníkac. 

Knikatl,  kníkávatí  =  kiíourati,  wimmern, 
winseln ;  drážditi,  Šiditi,  popuzovati,  necken, 
reizen;  vaditi  se,  zanken;  pohrávati,  tändeln. 
Jg.  —  abs.  Proč  knikáS  ?  i kňouráš ;  o  dětech.) 
D.  Proč  se  tam  kníkáte  (hádáte)?  Ros.  — 
koho  =  drážditi.  Neknikej  toho  pacholete. 
Jg.  —  se  8  kým.  Co  se  s  ním  knikád  (dráždíš, 
šidíš)?  Řos.  Kníká  se  s  nim  (=  vadí).  Kos. 
Kníká  se  s  ní  (zahrává,  pohrává  si).  Kos. 
Když  se  mládenec  s  pannou  kníkaji,  nevěř 
jim  (dráždí,  k  hněvu  popuzuji).  Ros. 

Knikava,  y,  m.  =  kníkaČ.  Ros! 

Knikairee,  vce,  m.  =  knikal.  Ros. 

Knikavý,  neckend;  winselnd.  Ros. 

Knikel,  e,  m.,  ouvin  u  saní  sedlských, 
jímž  se  houž  okolo  slupiček  jednomu  ramenu 
oje  přitužnje.    Us.  Dch.  Vz  Ůvin. 

Knin,  a,  m.,  mě.  v  Berounsku.  Vz  S.  N. 

Knině,  vz  Kněně. 

Kninice,  dle  Budějovice,  Kninitz.  Jg, 

Kniratý,  schnurbärtig.  Rk. 

Kníry,  kňoury,  úv,  pL,  m.,  Schnurbart. 
K.  si  kroutiti.  Čsk. 

Knisati,  knísám  a  kníši  =  houpati,  klá- 
titi, schaukeln.  —  (se)  kde.  Nech  strašný 
mihotem  na  hlavě  kniše  chochol.  Hol.  Kalina 
nad  vodou  se  kníše.  Hol. 

Knisavý,  kolébavý,  schaukelnd.  Bern. 

Knižátko,  a,  n.,  mladé  kníže.  Vz  Kníže. 

Knižatstro  (knížectvo.  Ros.),  a,  m.  — - 
knížata.  D.  —  K  =  knížectví,  aas  Fürsten- 
thum,  zastr. 

Knize,  gt.  knížete,  n.  —  K.  od  ,kněz' 
(ki>n§gi,  vz  Gb.  Hl.  109.),  vlastně  =  mladý 
kněz  (a  proto  je  slovo  toto  rodu  středního), 
Prinz ;  později  tolik  co  staré  ,kněz^  ^=  pán, 
vladař  zemský,  niocnář  vůbec.  Fürst.  Slovo 
kníže  bývá  vzorcem  třetího  středního  sklo- 
nění a  skloňuje  se :  1.  kníže,  2.  knížete.  3.  kní- 
žeti, 4.  kníže,  5.  kníže,  6.  knížeti,  7.  knížetem ; 
pl.  1.  knížata,  2.  knížat,  3.  knížatům,  4.  kní- 
žata, 5.  knížata,  6.  knížatech,  7.  knížatv. 
Poněvadž  kníže  znamená  nyní  muže,  tedy 
se  toto  slovo  i  o  muž.  rodě  klade  a  má 
vakkus.:  knížete;  i  můžeme  tedy  říci :  jasné 
knížo  přišlou. jasný  kníže  přišel.  Vz  lírabě. 
—  Knížetem  býti.  V.  Ne  tak  knížete  drabanti 
háji,  jako  poddaných  milosť.  Kom.  K.  voliti. 


Háj.  Zak.  ho  vyzdvihli;  za  k.  voliti,  vyhlá- 
siti. Háj.  K.  země.  D.  K.  korunované.  Jg. 
Dobré  k.  dobré  boky  (rady^  má.  Kb.  —  Fe- 
Uký  k.  jest  títul  údů  panujícího  rodu  raskébo ; 
údové  panujícího  domu  rakouského  mají  títul 
arcikniže.  Š.  N.  —  Stran  titulu  vz  Jaanoef^ 
Urozenost,  Milosť.  —  K.  =  hlava,  das  Haupt. 
K.  kněžské.  D.  K.  ďábelské.  V.  K.  toho  světa 
(pekelný  bůh).  V.  Hippokrates  kníže  lékařův. 
Zlob. 

Knižebisknp«  a,  m.,  Fürstbischof.    Rk. 

Knižeei,  fürstlich,  Fürsten-.  K.  stav,  list, 
Ü8.,  dům,  dvůr,  sídlo,  V.,  klobouk,  éepice, 
Har.,  komora  (V.),  milosf,  statky,  slovo,  Jg., 
dar.  V.,  hudba  (vz  Hudba).  Šp.  Neklaň  káže 
knížecími  slovy.  Rkk.  Vstachu  na  k.  slova. 
Rkk.  K.  lesy,  K.  slova,  nemají  nikdy  zpět 
jíti.  Výb.  II.  56. 

Knižeeký,  knižetský,  ítirstlich.  K.  šaty. 
Ros.  —  K.  =  knižecif  FUrsten-.  Z  k.  lesov. 
Rkk.  - 

Knižeetvi,  knižetstvi,n.,  moc,  Ffirsten- 
wflrde,  Gewalt.  V.  —  K.,  knizeeí  statky,  das 
Fürstenthum.  K.  držeti.  V.  Nápad  ke  k.  míti. 
Háj.  K.  obdržeti,  dosáhnouti;  k.  se  vzdáti; 
k.  se  zmocniti;  k.  si>ravovati.  Us. 

Knížek,  žka,  m.,  *das  Pfäffchen.  Kom. 

Knižetin,  &,  o  -=-.  knížete,  das  Ffiraten-. 
K-ni  služebníci.  1432. 

Knižetstvo,  knížectvo,  a,  n.  =  knížata, 
die  Fürsten.  Ros.  —  K.  —  knížectví,  Ffirsten- 
wttrde. 

Knížka,  y,  f.  (malá  kniha),  Büchlein.  K. 
ruční,  pamětní,  V. ;  knížky,  pl.  =  modlící 
kniha,  Jg.;  cestovní,  vandrovní,  Rk.,  pra- 
covní, Šp.,  dostavní  (Einbringbtichel  der  Ge- 
sellen für  die  Arbeit).   £r.   K.  na  krasopis. 

Knižný,  knižní.  Buch-,  Bücher-.  K.  svazek. 
1410.  —  lt.,  uěený,  gelehrt.  Mat.  verb. 

Knoellk,  u,  m.  Scowabengift.  D. 

Knoflíček,  čku,  m.  Vz  Knoflík. 

Knofličkovati,  smyěkovati,  knöpfein.  D. 
—  CO  Čím:  sukno  Šoustačkou,  mit  der  Scheibe 
aufreiben.  Rohn.  • 

Knoflík,  u,  knoflíějBk,  Čku,  kneflínek,  nkn, 
m.,  z  něm.  Knopf;  v  obec.  mluvě:  klofnik 
(přesmyk nutím),  na  Slov.  gombik,  pol.  guz, 
guzík.  K.  jest  prostředek  k  zapínání,  spojo- 
vání dvou  části  obleku.  S.  N.  K.  kn  kabátu, 
knoflíček  ke  košili.  Us.  K.  prolomený,  vy- 
bitý, kroucený,  mřížovaný,  hrbovatý,  plochý, 
plochoklenutý,  mnohohranný,  s  přilitým  n. 
přiletovaným  ouškem,  k.  na  hůl  (na  Slov. 
kokus),  k.  u  sedla  (přední  vrch  sedla),  Jg., 
D.,  postříbřeny,  pozlacený,  lisovaný,  tlačený, 
cínový,  litý,  ftincouzský,  anglický,  veliký 
(zapínák),  kulatý,  vejčitý,  Šp.,  přitahovaci 
ke  dveřim,  přitahovaci  na  okno,  dřevěný  po- 
tažený nitmi  n.  plátnem  (plátěný)  n.  hedvábím 
n.  vlnou  atd.,  kostěný,  nitěný,  plátovaný, 
rohový,  skleněný,  perleťový,  kovový,  por- 
culánový,  lisovaný,  vypouklý,  vejČitý,  ku- 
latý, hranatý.  Š.  a  Ž.,  Kh.  Vz  S.  N.  Přita- 
hovák  na  knoflíky  při  kamaších.  Cn.  —  K. 
přišiti,  odpárati,  utrhnouti,  něco  na  k.  zapíti, 
zaplatí.  —  K.  rostoucí  na  klobouČí  (hořkém 
lupenu).  Vz  Čumbrk.  —  K.  (Hülse)  slově  na 
konci  nabijáku  přidělaný  kousek  kovový  neb 
rohový.  Šp. 

Knoflíkář,  e,  m..  Knopfmaeher,-händler  Jg. 
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Knoflikářka,  y,  f.,  Knopfmaeheríin,  -hän- 
dlerin.  Jg. 
Knoflíkářský,  Knopfmacher-,  -händler-. 
Knoflikářstri,  n.  Knopfmacherhandwerk. 

Jg'  — 

KnoflikOTý.  K.  dírka,  Knopfloch. 

Kiioch,  n,  m.,  jelito  kroupami  nadité.  Us. 
Wurst. 

K&oras,  a,  m.,  kňouráš,  starý  hřebec, 
alter  Hengst.  IJs. 

Knorlqr,  pl.,  odéni  rukou.  Žid. 

Kii088*08,  a,  m.,  bvlo  mě.  na  Kreté. 

Knot,  u,  knůtek,  tku  (knotek),  knoteček, 
čkn,  m.  Der  Docht.  K.  slově  prostředek 
k  pravidelnou  a  nenáhlémn  spalováni  hoř- 
lavin kapalných  (lihu,  kamfinu,  olejů  atd.) 
n.  takových  pevných,  jeŽ  horkem  kapalni. 
K.  nespalný,  S.  N.,  árgandský,  lampový.  Kh. 

—  K.  k  zapalováni  prachu,  lunt,  die  Lunte. 
V.  —  K.  ďo  ran,  čípek,  soukanec,  cupanina, 
die  Charpie;  k.  Spiéatý,  dlouhý,  měkfeý.  V. 

—  K.  =  hadry,  cancorv,  staré  věci  vůbec, 
zvi.  Sáty.  Sebral  své  R-y  (svých  pět  Šve- 
stek). Us.  na  Mor.,  Brt.  Knoty  na  hlavě 
(spletené  n.  srostlé  vlasy).  Kos.  —  IL  ve 
vředu,  střen,  Eiterstock,  Putz.  D.  —  K.,  a, 
m.  =  troup,  hrubý  Človék,  Grobian.  Ty  knote ! 
Us.  Knote  shnilý!  Jir.  dh.  Nevypitvaný  k. 
Vz  Hrubý.  C  —  K.,  slovo  lú^tné:  Ty 
knote!  (=malý  Čtverákn).  M(y  knote  =  mé 
milé  děcko.  Počkej  ty  knote  =  Šelmo.  (Vždy 
o  dětech).  Brt. 

Knotsř,  e,  m.  Dochtmacher. 

Knotařka,  y,  f.,  Dochtmacherín. 

Knotek,  tku,  m.,  vz  Knot.  —  K.,  tka, 
m.,  der  Knirps.  Kk. 

Knotiti,  co:  vlasy  (plésti,  másti),  íitzen, 
wirren.  Us. 

Knotni,  Docht-.  K.  nůž.  Techn. 

Knotnik,  u,  m.,  Štipec  na  knot.  Licht- 
putz.  Us. 

Knotovitý,  knotig.  K.  hůl,  vlasy,  hlava. 
Vz  Knot 

Knotovka,  y,  f.,  lycbnis,  Lichtnelke.  Kk. 
225.,  Čí.  22.  K.,  melandiyum.  K.  lepkavá  (m. 
viscosum),  noční  (m.  noctifiorum),  lesní  (m. 
Silvestře),  buůatá  (m.  villosum),  lysá  (gla- 
berrimum;  lychnis  Preslii),  luČní  (pratense). 
FB.  83. 

Knotový,  Docht-. 

Knonba,  y,  m.,  Wühler. 

Kftonbati,  néco,  se  s  néčim  (se  meškati, 
zdlouha  pracovati).  Kk.  Zögern,  langsam  ar- 
beiten. 

KJkonbavý,  trödelhaft.  Rk. 

Kíionbna,  a,  m.,  kdo  má  silné  kůouby 
(knínr).  Kb. 

Knonby,  kňoubky,  pl.,  m.  =  kníry.    Us. 

Kftonkal  =  kňoural. 

Kftoukati,  kňoukávati,  miauen.  Kočka 
kňouká  n.  kňourá.  —  K.  =  tence  jako  mnou- 
kavým  hlasem  mluviti.  Kňourati,  raunzen, 
winseln,  greinen.  Ros. 

KúouKaTee,  vce,  m.  =  kňoukal. 

Slftonkavý,  winmernd,  winselnd. 

KftoupaTy  =  volný  v  práci.  Kb. 

Kftour,  a,  m.  t=  divoký  kanec  (žertovně). 
Eber.  Sp. 

K&oural,  a,  kňourálek,  1ka,m.,  Kaunzer, 
Winsier.  Jg. 


Kfionrati.  To  dítě  pořád  kňourá,  raunzt, 
winselt.  Us.  Kočka  kňourá,  kňouká,  mňouká, 
miauet.  Us. 

KĎouravý,  knikavý,  kuňkavý,  grinsend, 
winselnd.  Jg. 

Kňoury,  vz  Kníry.  —  K.,  čisté,  samo- 
rostlé  stříbro  na  způsob  kadeří.  Kraussilber. 
Rohn.,  Am.  —  K.,  drobné  knedličky  do  po- 
lívky,  kleine  Mehlklösse.  —  K.,  dračky,  Licht- 
scbleussen.  Ros.  —  K.,  klihovatka  z  noh 
dobytčích.  Us. 

K&ous,  u,  m.  =  kníry. 

Knovatka,  y,  f.,  Kratze,  Kranthacke.  D. 

Knoviz,  e,  m.,  místo  v  Čech. 

Kftovka,  y,  f.,  druh  hrnSek.  Dch. 

Kftaéetl,  kničeti  z=  kvičeti,  skučeti,  wim- 
mern, winseln.  Pes  kňučí  n.  kniči.  Us. 

KáuéiYý,  kdo  rád  kňučí,  wimmernd.  Us. 

Kftukal,  a,  m.  To  je  věčný  kňukal !  Vz 
Kňoural. 

Kňukati  =  kňoukati. 

K&nkaTý,  wimmernd. 

KAukna,  y.  f.  =  kňukava,  Knautsche. 

Knuta,  v,  t,  z  germánského:  got.  hnuto 
=  lat.  flageilum,  aculeus  =  bič,  osten ;  skand. 
knůtr,  Sved.  knut,  stměm.  knoto  (Knoten^. 
Vz  Mz.  43.  K.,  bič  spletený  zvíce  řeraínkn, 
najichž  koncích  jsou  olověné  kuličky;  slouží 
k  trestání  zločincův.  S.  N.,  Rk. 

Knůtek,  vz  Knot 

Knytel,  tle,  m.,  z  něm.  Knttttel,  kyj,  so- 
chor, V.  —  K.  v  některých  krajinách  mor. 
=  roubík,  jímá  se  povřislo  zadrhuje  (knut- 
luje),  na  Hané  ,róbl*.  Brt.  —  K.,  v  kartách, 
bastoni.  V. 

Knytlovati,  kyjovati,  z  něm.  Kom. 

Ko  se  předsouvá:  ko-r-moutiti.  Sf.,  D.,  vz 
R.  —  Ko,  staroč.  zájmetw,  spojuje  se  s  -li: 
koli;  odtud:  kolik,  kolikerý  atd.  D.  Vz  Kt. 
str.  49.  — ko  (-hko)  jeBt  přípona,  před  kterou 
se  h  do  i,  c^  do  I,  Jk  do  č,  c  y  č  mění: 
iablko,  klubko,  oko  —  očko,  ucho  —  ouško, 
lůžko,  zrnko.  Vz  H,  Ch,  K,  -ek.  Městečko, 
slůvko,  zrcátko,  kuřátko,  děťátko.  Mkl.  B.  265. 

Koak,  u,  m.,  uhlí  z  kamenného  uhlí.  Techn. 
Vz  Kok. 

KoaUee,  e,  f,  z  lat.,  spojení,  zvi.  spojení- 
^se  více  mocnosti  proti  společnému  proti- 
vníku. S.  N.  Koalition,  Vereinigung,  Ver- 
bindung. 

Kob,  u,  m.,  koba,  hádání  z  ptačího  letu, 
augurium.  Plk.,  Th.,  Výb.  L 

Koba,  y,  f.,  kuba,  kobík  —  krkavec.  Rabe. 
Koby  neučemi.  Vz  Zlý.  Lb.,  Ctlb.  Divná 
jest  on  k.  Ros.  Zůstal  tam,  co  k.  na  mrše. 
Mus. 

Kobáleti,  kobaliti  =  valiti,  wälzen.  — 
kam:  do  dveří.  Us.  —  se  Jak.  Jeden  přes 
druhého  se  kobálel.  Us.  v  Prach. 

Kobalt,  u,  ro.  (ďasík,  cobaltum),  polokov, 
z  něm.  V.  Kobalt  špížový  či  kyz  šmolkový 
(Speiskobalt);  k.  švédský  čili  kyz  kobal- 
tový lesklý  (Glanzkobalt).  Vz  S.  N.,  Sfk. 
260. 264. 

kobaltitý.  Kobalt-.  K.  kysličník,  Kobalt- 
oxyd. Šfk.  Ž61. 

feobaltnatý.  K.  kysličník,  Kobaltoxydul ; 
soli,  Kobaltoxydulsalze;  dusičnan,  salpeter- 
saures Kobaltoxydul;  síran,  schwefelsaures 
Kobaltoxydul;  uhličitan,  basich  kohlensaures 
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Kobaltoxydul ;  fosforečnan ;  sklo,  Kobalf^las ; 
hlinitan,  Kobaltaluminat;  chlorid.  Šik,  260. 
až  263. 

Kobaltole^tén,  u,  m.,  Kobalt^lanz.  Šf  k.263. 

KobaltoTec,  vce,  m,,  Glanzkobalt.  Bř.  65. 
^  Kobaltový,  Kobalt-.  K.  květ,  kyz,  modř. 
Sfk.  263. 

Kobela,  y,  f.,  kabela  s  vikem,  Korb  mit 
einem  Deckel.  Plk. 

Kober,  bra,  m.  Knihkupectví  I.  L.  Kober. 
Vz  Jméno. 

Kobera,  y,  t,  ein  Watschelnder.  Bk. 

Koberati  se,  kolébavě  jíti,  watscheln. 

Kobera  v  ý,  watschelnd.  Us. 

Kobercovati,  tapezieren.  —  koho = biti, 
prügeln.  Us.  Poličan. 

Kobercový,  Tapeten-.  K.  stěna.  Jg. 

Koberec,  rce,  kobereček,  Čku,  m.  Tkaná 
pokrývka  na  stoly,  na  podlahu,  na  stěny  atd. 
Decke,  Teppich,  Tapete.  K.  tyrolský,  per- 
ský, turecký,  francouzský,  S.  N.,  předpo- 
stelni.  Dch.  Na  k-cích  jsme  léhali.  Vrat.  10. 
—  K.,  Sauerteig,  nákvasa.  Jg. 

Koberečni,  Tapeten-.  K.  stěna.  Sych. 

KobereČnlce,  e,  f.,  Teppichmacherin.  Jg. 

KobereČnický,  Teppichmacher-. 

Koberečnik,  a,  m.,  Teppichmacher.  V. 
Na  Slov.:  koberěář. 

KobeHce,  dle  Budějovice,  Köberwitz, 
ves  v  Opavsku. 

Koberlik,  u,  m.,  Schöpfgefäss.  —  K., 
čásf  rostliny,  z  které  květ  vychází,  Korb- 
lein,  corbula.  V. 

Kobi,  Gobi,  čínsky:  Sama  t  j.  písečné 
moře,  poušť  asijská  po  Sahaře  na  zemi  nej- 
větší. S.  N. 

Kobik,  kubík,  a,  m.,  krkavec.  Rabe.  V. 

Kobiti  §e.  Kůň  bujný  divně  se  kobí  (staví, 
chová?),  bočí.  nohami  meče.  Bl. 

Kobka,  kůbka,  y,  f.,  sin,  přístřeší,  ku 
př.  u  kostela,  před  domem.  v.  Přístavek 
před  kostelem  slově  také:  babinec.  Us.  — 
K.,  pokojík.  V.,  Br.  •—  K.,  hornický  domek, 
Berghütte,  Rohn.  Am.  —  K.  na  Mor.,  vrdi 
katnen,  zídka  za  kamny.  Rybay. 

Koblása,  m.  =  klobása. 

Koblenec,  Kobelenec,  nce,  m.,  Coblenz 
(z  lat.  Confluentia),  v  porýnském  Prusku. 
Vz  S.  N. 

Kobliha,  kobližka,  y,  f.,  koblih,  koblih, 
u,  kobližek,  žku,  m.,  pečivo  z  těsta,  tvaro- 
hem, povidly  atd.  nadívané,  ein  gefüllter 
Kuchen,-  zví.  těsto  kulovaté,  povidly  atd. 
nadívané,  v  másle  smažené,  Krapfen.  V .  Ko- 
blihy zadělávati,  nadívati,  smažiti,  koupiti, 
prodávati.  K.  v  masopustě  se  smažívají.  Us. 
Nesmi  se  opříti,  musí  to  shrýzti  jako  pes 
horký  koblih.  Rváč.  Poruč  psu  koblihy.  Mus. 

Koblihář,  kobiižkář,  e,  m.,  Krapfen- 
mann.  Jg. 

Koblihářka,  kobližkářka,  y,  f.,  Krapfen- 
weib. Jg. 

Koblihářstvi,    kobližkářství,     n.,    der 

Krapfenverkauf.  D. 

Koblihovice,  pl.,  dle  ^Budějovice^  smy- 
šlené jm.  místní.  Karneval  z  Kobhhovic. 
Rváč. 

Koblihový.  Krapfen-.  K.  těsto. 

Kobližka,  y,  f.  =  kobliha.  Rk. 

Kobližek,  žka,  m.  ^^koblihář.  Vz  Kobliha. 


Kobližka  =  kobliha. 

Kobližnik,  a,  m.  Krapfenbäcker.  Tk.  U. 
370. 

Kobližnosf,  i,  f.,  Schleckerbaib'gkeit.  Jg, 
Vz  Kobližný. 

Kobližný,  rozkošný,  schleckeriuďt,  weich, 
wollüstig.  V. 

Koblouk,  u,  m.j  kobluk  =  klobouk.  V., 
Br.  —  K.  =  znamení  prodeýe,  vích.  —  Posud 
říkají  děti  koblouk  m..  klobouk,  že  se  jím 
ono  slovo  snáze  vyslovuje. 

Koborec,  rce,  m.,  Brustkorb.  V  Dou- 
dlebsku.  Kts.  ~  K.,  chmelný  kvas,  Sauer- 
teig von  Hopfen. 

Kobrtati,  kobrtnoutí,  klopýtnouti,  stol- 
pern. Us.  u  Jilem.  —  Kobrtal  po  schodech 
dolův  (stolpern).  Div.  z  ochot 

Kobos,  u,  m.,  die  Cymbel,  zastr. 

Kobrowitz,  Köberwitz,  Kobeřice  v  pms. 
Slezsku. 

Kobvrk,  a,  m.,  mě.  německé.  —  Kobur- 
čan,  a,  m.  —  Koourský. 

Kobyla,  y,  f.,  kobylka,  kobylice,  koby- 
lečka,  Kobylička;  klisna,  hřebice;  divoká: 
sveřepice;  klisinka.  Die  Stute.  K.  hřebná, 
hřebí,  hřebice.  K  Špatná:  herka,  hemrlice, 
mrcha,  Skapá.  Kobylu  připustiti.  Kobyla  se 
ohřebí,  ohřebila.  É.  puSfáku  k  sobě  nedá. 
K.  počala,  zůstala  hřebná.  Na  kobyle  jezdí 
a  kobylu  hledá.  Prov.  Považ  kobylo,  co  jsi 
zorala.  (Když  někdo  nějakou  hlouposC  oo- 
ki^al.  Vz  stran  přísloví:  Hloupý.).  C.  Ne- 
dávei  mi  kobyl,  však  na  mně  do  mlýna  ne- 
jezdíš. Vz  strarf  přísloví:  Hana.  Č.  K.  má 
větši  hlavu,  af  se  stará.  Vz  LhostejnÝ.  Lb. 
Nezáleží  na  tom,  kobyia-li  sivá,  ale  jak 
táhne;  Nech  k.  hlavu  si  láme,  že  má  velkou, 
co  nám  do  toho  ?  Pk.  Jakmile  kobyla  jezdce 
sednouť  nechá,  musí  (má)  také  nechať  jezditi. 
Hnš.  —  K.  n.  zbranice,  hranice  před  mostem^ 
mlýnem  atd.,  ku  chránění  před  ledovými 
krami  za  času  dřenice.  Yys.  Také:  kozel, 
ledolom,  koza,  zbraně,  Jg.,  pod  mlýnem: 
spíže.  —  K.,  přivora,  sloup  na  stáni,  der 
Stallbaum.  —  K.,  veliké  khdivo  v  huti.  D. 
K.  lomená,  Stimhammer,  stlačovací,  Schwanz- 
hammer, nahazovací,  Aufwerfhammer.  Techn. 

—  K.,  v  sladovně  lešení  na  lísky,  pod  nimiž 
je  oheň.  Us.  —  K.,   řada  obuí  k  mláceni 

{)rostřeného  a  obilí  samo  k  mláceni  v  řadě 
ežíci.  Us. 
Kobylák,  a,  m.,  Stutenhalter.    Us.,  Dch. 

—  K.,  kdo  kobyly  připouští,  der  Hengst- 
mann.  V. 

Kobylanec,  kobylenee,  nce,  m.,  kobylí 
lejno.  Us.  na  Mor.  Lpř. 

Kobylář,  e,  m.  =  kobylák. 

KobylaHti  =  kobylářem  býti.  Bem. 

Kobylářstvi,  n.,  kobylářská  živnosf,  Stn- 
tenmeisterei.  Bern. 

Kobylči,  Heuschrecken-.  K.  noha.  Us. 

Kobyle  pole  =  obóizna  k  pasení  kobyl 
a  dobytka  vůbec.  Výb.  I.  —  K.,  místo  pro 
kobyly  a  dobytek  ohrazené.  Gl.  98.  —  K.  = 
kobýlna,  das  Gestütt.  Vz  Kobyly. 

Ikobyli,  kobyly,  Stuten-.  K.  mléko,  hnůj, 
maso.  Kos.,  pole  (vz  Kobyle),  hlavy  (veliká 
jablka;  malé  solní  kbelíky,  kleine  Salzkttbel, 
1490.  Gl. ;  k.  hlava,  hudební  nástroj  ve  způ- 
sobe houslí,  na  kterémž  hudec  točením  ko- 
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léčka  struny  klikou  tře.  Eine  Art  Leier. 
Bur.  K.  hlava,  ves  v  Čáslavskn) ;  máta,  Sf a- 
vík,  Sauerampfer,  Jg.,  bzdisky  (honby). 

Kobyliee  (šp.  koblnice  n.  kobylnice),  e, 
f.,  u  tesařů  podpora  dřevěná,  kozel,  Holz- 
bock.  üs.  -^  K.  ve  mlýnec  břevno  dubové, 
jimž  se  prostora  mezi  běhounem  a  spodkem 
zmenSuje  nebo  zvětšuje,  Jg.,  der  Eisenstock, 
der  Stock  im  Mahlgerüste.  —  K.,  druh  hlíny. 
Chm. 

Kobyiina,  y,  f.,  konina,  Pferdefleisch.  — 
K.,  u  tesiuPů  =  kobyliee,  kozel,  der  Holz- 
bock.  Na  Slov. 

Kobylinee,  nce,  m.,  koninec,  kobyli  hnúj^ 
Pferdemist.  —  K* =hobvlna,  StutenstalL  Th. 

Kobyliatě,  ě,  n.,  kobylna,  StutenstalL  Th. 

Kobylka,  y,  f.,  mladá  kobyla.  —  Přijíti, 
sednouti,  dostati  se  někomu  na  kobylku  = 
na  něm  jezditi,  poroučeti  mu,  zbíti  no.  Us. 
—  K.  polní,  koníček  travní,  roháček  člvero- 
křídlý,  locusta,  das  Heupferd,  die  Heu- 
schrecke. Kobylka  vřeStí,  Orb.  piet.,  cechtá 
(crká).  Jg.  K.  zelená  Či  koníček,  1.  viridis- 
81  ma;  k.  hnědá,  dectícus  verrucivorus ;  šedivá, 
stěhovací.  S.  N.,  Frč.  145.  —  K.  =  prsní 
kost  u  ptákův,  das  Brustbein.  Jg.  —  K., 
stavídko  na  houslích,  na  němž  struny  leží, 
der  Steg,  Sattel,  Us.;  u  flétny:  mostek, 
stupníček.  Hd. 

Kobylkái*,  e,  m.,  potupně  o  chudých 
šleMidchy  Krippenreiter,  Landjunker.  — 'K., 
kobylář.  Na  Slov. 

KobylkáHti,  il,  ení  =  kobylkářem  býti. 
Jg.  — 

Kobylkářstvi,  n.,  Krippenreiterei.  Vz 
Kobylkář. 

Kobylna,  y,  f.  =  kobylinee.  D. 

Kobylník,  a,  m.,  der  Hüter  der  Stuten. 
Kn.  rož.  ČI.  274. 

Kobylodojee,  e,  m.,  Pferdmelker.   Mus. 

Kobyly  =  kobylí.  Vz  Kobilé. 

Kobza,  kobzička,  y,  f.  Nástroj  hudební 
o  třech  strunách  k  lautně  n.  lyře  podobný, 
die  Fiedel.  Kom.  Vždy  na  starou  kobzu 
hraje  (=  totéž  mluví).  Prov.  Vz  stran  pří- 
sloví :  Stejnosf,  Tlachal.  C.,  Lb.  —  K.,  hrnec 
z  části  vodou  naplněný,  koži  nahoře  pota- 
žený, v  kteréž  několik  žíni  vlhkýma  rukama 
sem  tam  se  smýká,  čímž  zvuk  basovému 
podobný  se  posobí;  jinak  slově:  bandaska, 
bukal.  Jg.  —  K.,  v  nž.  Čech. = něm.  Bnimm- 
eisen.  Vz  Brumaisl.  Kts.  —  K.,  potupně 
o  senách.  Ty  stará  kobza!  Us.,  Plk. 

Kobzai^,  e,  m.,  kdo  umí  na  kobzu  hráti. 
Lautenspieler.  Jg. 

Kobziti  se = dováděti,  schäckem.NaSlov. 

Kobzivý  =  rozpustilý,  ausgelassen.  Na 
Slov. 

Kobzol,  u,  m.  =  zemák.  Us.  v  Opav.  Pk. 
Na  Mor.:  kobzole,  e,  f.  Erdapfel. 

Kocábka,  y,  f.,  kocáb,  n,  m.,  kocábice; 
čhinek.  Der  Kahn,  Nachen.  Na  plavné  řece 
korábů,  Člunků,  bárek  a  kocábek  užívají,  ba 
i  vorův.  Kom.  Mlýn  na  kocábkách.  ~  K., 
v  hornictví  truhla,  v  níž  se  ruda  po  dolové 
uličce  vozí.  Vz  Hontina.  Rohn.  —  Kocáb, 
lenivá,  neobratná  ženská.  Us.  u  Jilemn. 

Kocábni,  Kahn-,  Nachen-.  Když  jedné 
zim  v  zamrzlo  dříví  páně  Svihovského  v  Pod- 
skalí, mišenice  byla  k.  Sved.  1569. 


Kocanda,  y,  f.,  trh,  který  se  držívá  někde 
před  velikým  trhem,  větším  dílem  na  před- 
městí. Us.  Odtud  jméno  hospody  předměst- 
ské: na  kocandě,  v  kocandě.  Sr.  Kotec.  — 
K.  ==  hubená  husa.  D.  —  K.,  šfáva  při  su- 
šení švestek  kapající.  Us.  Kouká  jako  z  ko- 
candy  (vyjeveně).  Us.  u  Rakovníka.  —  K., 
příjmení.  Jir. 

Kocanďák,  a,  m.,  kazatel,  kdo  u  všeho 
mluví,  hubuje.  Us.  u  Jilem. 

Kocanditi= kázati,  u  všeho  dlouho  mlu- 
viti, hubovati.  Us.  u  Jilem. 

KocandoTati  =  bouřiti,  hněvati  se.  Us. 
u  Tum. 

Kocer,  kacár,  kacour,  a,  m.  =  bič,  na 
Slov. 

Kociánek,  nku,  m.,  plesnivec,  gnapha- 
lium  dioicum.  FB.  44. 

Kociánks,  v,  f.,  třínohá  svíčička  o  vá- 
nocích pálená.  Us.  DreifQssiges  Kerzlein. 

Kocinka,  v,  f.,  kocínek,  nku,  m.,  druh 
mělnického  vina.  Rohn. 

Kocmánek,  nku,  m.,  tvrdý  prouh  na  poli 
vedle  rozboru.  Us. 

Kocmatice,  e,  f ,  pečivo  z  mouky,  vajec 
a  bezového  květu.  Kts.  Holunderstraubeln. 

Kocměř,  e,  m.  —  kozelec,  Burzelbaum. 
Na  Mor. 

Kocmond,  n,  m.,  jméno  lesa  na  Branko- 
vicku  na  Mor.  Mřk. 

Kocmoudek,  c)ku,  m.,  nardus  celtica,  die 
celtische  Narde.  Gem. 

Kocmouck,  u,  m.,  druh  pečiva. 

Kocmrda,  y,  f.,  přezdívka  na  Mor. 

Kocna,  y,  f.,  loses  Maul.  Rk. 

Kocolenka,  y,  f.  =  kořalka.  Na  Mor. 

Kocour  (dříve:  kocúr),  a,  kocourek,  rka, 
m.;  kot,  macek;  kocoure,  kocourče.  Der 
Kater,  Hietz,  Mietz.  V.  Stran  původu  vz 
Mz.  47.  K.  divoký.  Chytil  tam  kocoura! 
(když  někdo  odcházeje  myslí,  že  něco  veli- 
kého učinil  a  zatím  vysmán  jest).  Č.  Ko- 
coura někomu  vítati.  Vz  Posměch.  C.  Běhá 
jako  ohořelý  kocour.  Vz  Spěch.  C.  Čím  starší 
kocour,  tim  ocas  neohebnější.  Sbr.  Když 
není  k.  doma,  mají  myši  hody  (lusum,  po- 
sviceni,  pré)^=za  nepřitomnosti  pána  na  pána 
j&i  hráti.  Lb.  Us.,  0.  Rád  k.  ryby  jidá,  ale 
nerad  pro  ně  do  vodv  břede.  Vz  Lenoch, 
(ib.,  Šp.  K.  z  předu  lízá  a  po  zadu  drápe. 
Sp.  Kocour  jde,  mvši  v  kout.  Jg.,  Šp.  Kmrž 
k.  přijde,  myši  v  kout  lezou.  C,  Lb.  I  do- 
brému kocourovi  někdy  myš  uklouzne;  Je- 
den k.  stáda  myší  se  neboji.  Pk.  Dbá  o  ně 
jako  k.  o  kofata.  Sk.  —  Kněz  přes  bidlo 
dře  k-ra  a  ožralci  okolo  stolu  honí  kory- 
touna  (==  blijí).  Poličanský.  —  Kocoura 
8  kým  tahati.  Vz  Hádka  daremná.  C.  —  2. 
Hra,  když  jedni  na  jednom  konci  provazu 
provaz  k  sobě  táhnou,  druzí  na  druhém  konri 
provazu  bráníce  nohama  se  příčí.  Jg.  —  Ne- 
mocni musejí  se  s  holkou  (smrtí)  potýkati 
a  8  nemocí  a  smrti  kocoura  přes  vodu  tá- 
hnouti i^  umříti.  —  K.,  u,  m.,  Grundhobel. 
Šp.  —  K.,  prouh  na  stene  po  špatném  bílení. 
Streif.  Zedník  nadělal  po  zdi  kocourův  až 
hanba.  Us.  Dch. 

Kocourek,  rka,  m.  =  malý  kocour.  —  K., 
u,  m.  =:  Mouh  lnu,  Kloben.  —  K.  =  zhlavi 
u  pluhu,  das  PflugstOckchen.  D.  —  K.  =^ 
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kus  polena  velmi  sukovitý,  knotiges  Stück 
Holz.  Us.  —  Kocourky  —  kočičky,  žežhulka. 
D.  Katzenpfoteheu. 

Kocouři,  Kater-.  K.  pazour.  Us. 

Kocourkov,  a.  m.  To  se  stalo  v  Kocour- 
kové. Dle  Kos. :  kocourov.  Krähwinkel.  — 
Kocourkovský  kousek. 

Kocournik,  a,  m.,  milovník  kocourů, 
Katzenpatron.  Berg,  —  K.,  u,  m.,  krbec 
v  chlévě  k  leženi.  Us.  Na  Slov. 

Kocourovy,  Kater-.  K.  kůže.  -—  Musí 
zvřeStčti  kocourového  z=  spláče.  Ctib. 

Kočovati  =  žvatlati.  Kb. 

Kocovina,  y,  f.  =  kočičina. 

Kocovnik,  a,m. = kramář  v  kotci  (v  boudě) 
prodávající.  Výb.  I. 
,  Kocprd,  u,  m.,  Dolch,  Fechtdegen.  Na  Slov. 

Kocúr  =  kocour. 

KocuHna,  kocouři  maso.  Bern.  —  2.  = 
kořalka.  Kb. 

Kocumik,  u,  m.,  nepeta  cataria,  marulka 
kočičí,  Katzenmünze. 

Kocvárka,  y,  f.,  břížďala,  Jauche.  K.  ze 
shnilého  ovoce.  Us. 

Koč,  e,  m.  =  kočár.  KB.  Nebndem  fa 
v  koči  vozit,  v  koči  novém,  malovaném,  od 
královny  darovaném.  Mor.  F.  258.  Stup  dě- 
večko do  koči.  Mor.  P.  22.  —  K.,  klece.  Aqn. 

Kočár,  kočár,  u,  m.,  kočárek,  Kutsche, 
Kalesche.  Kom.  K,  krytý,  polokrytý,  ote- 
vřený. Pt  Boční  kůže  na  kočáře  (Spritz- 
leder). D.  V  kočfiře  jeti,  se  voziti.  Us.  Vz 
v  S.  N.  článek:  Vůz. 

Kočárek  :=  kára,  Karren.  Us. 

Kočárna,  y,  f.,  Wagenfabrik.  Rk. 

Kočárník,  a,  m.,  Wagenfabrikant.  Rk. 

Kočárský  kůň,  Kutschpferd.  Kom. 
»    KoČenila,  y,  f.,  či  červec  (Cochenille),  ie 
sušený  hmyz  (coccus  cacti),  žijící  na  nopálu 
a  tiiné.  Vz  více  v  Šřk.  582.  a  Červec;  Kk.223. 

Kočenina,  y,  f.,  huspenina.    Sulze.    Plk. 

Koéevni,  Nomaden-.  Mus. 

KoČevnik,  a,  m.,  ein  Nomade.  Mus. 

Koči  =^  kočí  vůz  =  krytý  vůz,  Kutsche. 
Kázala  zapřáhnouti  do  kočího  vozu.  V.  Jatý 
vezen  na  kočím  voze.  V.  (K.  od  „Kotec"). 
D.  Honilijeakdyž  se  jich  mčli  dohoniti,  ská- 
kali s  kočího  dolů  a  do  lesa  zutíkali.  Břez.  186. 
—  K.  kůň,  kůň  ku  krytému  vozu.  Kutsch- 
pferd. D.  --  Koči,  kdo  kočím  vozem  vládne 
a  jede,  der  Kutscher.  V.  Kočí  dle  ,Dnešní*, 
gt.  kočího,  dat.  kočímu  atd. ;  et.  pl.  kočích, 
ale  také  dle  „Znamení":  kočí.  Vz  Krejčí. 
U  ,kočů*  =:=i  u  kočovic.  D.  Vz  Jméno.  — 
K.  =  kočičí.  Kočí  přirození.  Katzen-.  Rad. 
zvíř. 

Kočice,  e,  f.  —  kočka.  D. 

KočiČi,  Katzen-.  K.  kůže,  pazour,  zlato, 
(pozlátko),  stříbro,  Frauenglanz,  V.,  oči  (ko- 
čičím podobné,  modrobledé.),^Kom.,  vousy, 
máta  (kocournik),  Jg.,  vnada.  Sp.  Ty  jsi  ko- 
čičí dárek  a  zase  brálek  (i.  e.  když  kdo  co 
dá  a  zase  vezme.).  Č.  —  K.  modlitby  nepro- 
rážejí  nebe  (křik,  vřesk  bez  srdce).  Jg.  Tele 
dělá  k.  hrb.  Puch.  K.  chvost,  marrubiastrum, 
rostl.  FB.  63. 

Ko^'icina,  ý,  f.  —  kočičí  smrad,  Katzen- 
geruch. Smrdí  tu  k.  D.  K.,  kocovina  = 
všelijaká  disharmonie  zvuků;  hudební  pro- 
dukce spatně  provozovaná;  potupné  zasta- 


veníčko  někomu  Činěné,  při  čemž  se  délá 
neladný  a  protivný  hřmot  v^Ukerým  způ- 
sobem, promíšený  pískotem  a  hvizdáním, 
mňoukáním  atd.  8.  N.  K-nu  někomu  dělati 
Dch. 

Kočičinee,  nce,  m.  Katzenkotb.  D. 

Kočička,  y,  f.,  malá  kočka,  Kätzchen.  Vz 
Kočka. 

Kočičky,  pí.,  f.,  pupence  na  stromich,  ku 
př.  na  vrbce,  na  jívě;  jehnědy,  barušk}^  ko- 
ťata, koťátka ;  na  Slov.  koČata,  koČátka,  ba- 
hůátka;  na  Mor.  barušky;  na  olších  sloven 
na  Slov.  bárky,  na  lískách  a  vrbách:  řasy. 
K.,  Kätzchen,  amentnm.  Vz  Kk.  89.  Jehnéd 
je  druh  klasu  s  ochablou  visící  stopkou,  iiž 
pokrývají  četoé  Šupinovitými  listeny  pode- 
přené květy.  Cl.  Kočičky :  práŠníkové.  prainé, 
pestíkové ,  jednodomé ,  visuté ,  visící ,  po- 
stranní, jednotlivé,  čárkovité.  Ol.  Vz  S.  N. 
Svěcené  k.  zapíchají  se  do  obilí,  aby  nepo- 
tlouklo.  K. 

KočiČkář,  e,  m.  Katzenlíebhaber. 

Kočičkářka,  y,  f.,  Katzenliebhaberin. 

Kočik,  a,  m.,  kocourek,  kloub  Inn,  Klo- 
ben. Us.,  Dch. 

KočinČina,  y,  f.  či  Anam,  říše  v  jiho- 
východní Asii.  Vz  S.  N. 

Kočiřský,  co  ke  kočáru  náleží.  Kutschen-. 
K.  koně.  Lom. 

KoČi§,  e,  m.  =  kočí,  Kutscher.  Na  Slov. 
Plk. 

Kočiti  se  =  kočkovati  se.  Jg. 
•  Kočka,  y,  f.,  koČice,  kočička,  macka,  ko- 
těna,  kocour,  kote.  Kočka  m.  kotka  (koťbka, 
kot  =^  kocour);  tedy  kočka  vlastně  jen  sa- 
mice, kot  (kocour)  samec;  ale  někdy  kočka 
oboji  rod  znamená.  Viz  t  (se  mění  v^).  Sr. 
lat.  catus,  catulua,  lit.  catas,  ném.  Kater, 
BLatze.  Schl.  Vz  Mz.  47.  Dat.  sg.  kočce, 
v  již.  Cechách :  kojce.  Kts.  K.  mourkovatá 
(mourek),  vlaská,  černá,  bílá,  strakatá,  pe- 
řestá, modravá,  angorská,  mořská,  genetová, 
pižmová,  cibetová,  Jg.,  španělská,  kartouzská. 
Čínská,  paraguayská.  S.  N.  Kočka  divoká 
(k  nim  patří:  rys,  lev,  tygr,  pardal,  puma  n. 
lev  americký  n.  kuguar,  jaguár  n.  onza  n. 
tygr  americký,  levhart).  Ihl.  Vz  Frč.  392.  — 
Kočka  se  kotí  (se  okotila).  K.  vmi,  vrčí, 
kňourá,  kňouká,  mňouká  (na  Slov.  mňoučí), 
přede,  hraje,  se  mrňouká  (běhá),  hřadnje 
(leze  po  něčem  nahoru),  seká  (pazoury),  se 
krade,  loudá.  Jg.,  Šp.,  Rk.,  Pt  Kočka  se 
zahání  slovem:  pSic  (macku)!  D.  C!o  k.  rodí, 
to  myši  loví.  Jg.,  C.  Co  se  z  kočky  narodí, 
nebude  než  myši  chytati.  Us.,  C.,  Lb.  Vz 
Rodiče.  Vždycky  aby  ho  hladil  co  kočku 
po  ocase.  Vz  Nedůtklivý.  C.  Žijí  spolu  jako 
pes  a  kočka.  Vz  Nesvorný.  Č.  Přeje  mu,  co 
pes  kočkám.  Laskav  naň  co  pes  na  kočku 
a  kočka  na  myš.  Vz  Nepříznivý.  Č.  Snášejí 
se  co  pes  s  koqkou.  C.  Tak  ho  má  rad,  jako 
kočka  ptáH.a.  Číhá  naň  jako  kočka  na  mvš. 
Vz  Msta.  G.  Zdráva  kočka,  kdo  to  dočká. 
Vz  Nejistota,  Lhi^.  Lb.,  Č.  K.  rybám  ráda, 
než  do  vody  nic  (užitek  miluje,  pracem  se 

Sbýbá).  Ros.  Kočku  k  tuku  postaviti.  Vz 
ybování.  Č.  Jedla  by  kočka  ryby,  ale  ne- 
chce ocasu  omoČití.  Šp.,  Lb.  Vz  Tjenoc^. 
Ráda  k.  ryby  ií,  než  do  vody  netchce.  C. 
Kočku  pohladíš-ii,  hned  ocas  zdvihá.  G.  Kdyby 
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měla  kočka  křidla,  byli  by  skřiváncí  drazí. 
Hnš.  K.  mySi  nenechá,  liŠka  slepic  a  vlk  ovci. 
D.,  Šp.  K.  myšího  loveni  nenechá  ReS.  Nehraj 
kočko  8  nhlem,  nožku  si  spálíš.  Šp.,  Lb.  K-y 
z  předu  uméji  lízati  a  po  zadu  drápati.  Reš. 
VAm  8  kočkou  víc  zahráváš,  tím  spíš  Škrábne. 
Šp.,  Lb.  Kočka  nelovná,  ústa  nemluvná  ni- 
čeho nezískají.  Us.  Počkej,  aŽ  k.  ve^ce snese; 
jen  co  kočka  vejce  snese.  Us.  Neptej  se  u  k-y 
po  koblihách  a  u  psa  po  koláčích.  Pk.  Tin- 
Ýili  vantili  kočička  brouk  =  hlouposf,  ein 
dummes  Zeug.  Aby  tě  kočička  pohladila. 
Prov.  Vz  Pes.  —  K.  Má  kočky  (srSně) 
v  hlavě  =  třeští  se.  V.  Vz  stran  přísloví : 
Blázen.  —  K.,  vyéesaný  a  v  hrst  svázaný 
len.  Na  vÝch.  Mor.  --  K.,  nástroj  k  boření. 
Výb.  I.  Die  Sturmkatze.  —  K.  =  zaječice. 
—  K.  železná  (na  Slov.  mačka)  =  kotev. 
Anker.  Plk. 

Koékář,  e,  m.,  KatzeníŤeund.  —  Koč- 
kárka,  y,  f.  Katzenfreundin. 

Kočkodan,  a,  m.,  cercopythecus ,  opice 
Štíhlá  8  lícními  torbami,  s  hýžděmi  lysými. 
K.  zelený,  c.  subacus.  Vz  Frč.  399.  Schwanz- 
affe. 

KoékoTati  se,  kočkovávati  se  =  vaditi 
se,  hašteřiti  se,  katzbalgen,  hadem.  Kom.  — 
se  8  kým.  Rad  se  s  každým  kočkuje.  Sych. 

KoékovatÝ,  katzenäugig.  V. 

Koékovitv,  vz  Ssavci,  S.  N. 

KoékoTnice,  e,  f.,  vaoivá  Žena,  Zänkerin. 
Bern. 

Kočkovnik,  a,  m.,  Zänker.  Bern. 

KočkOTný,  svárlivý,  zänkisch. 

Kočová,  é,  f.,  dle  Nová ;  žena  kočího,  des 
Kutschers  Weib.  Vz  KoČi. 

Kočová  ei.  Kutsch-.  Dch. 

Kočovati,  Jeti,  kutschen;  nomadisiren. 
Národové  v  Sibiři  kočující.  Krok. 

Kočovii^tě,  ě, n.,  Lagerplatz  (der  Nomaden). 

Kočovni  =  kočovnický.  Šf. 

Kočovnický,  nomadisch.   K.  život  vésti. 

Kočovnik,  a,  m.,  ein  Nomade.  Ší. 

Koéov§ký.  kočí.  Kutsch-.  K.  kAň.  D. 

Koéový,  Kutsch-,  Wagen-.  Na  Slov. 

Koénda,  y,  f.,  neČesaná  hlava,  unge- 
kämmter Kopf.  Na  Slov. 

Kočvarda,  y,  f.,  špatný  nápoj,  schlechter 
Trank.  Na  Slov.  Bern. 

Kodaň,  a,  m.,  Kodaň,  i,  f.,  dán.  Kjöben- 
havn,  něm.  Kopenhagen,  hl.  mě.  Dánska.  — 
Kodanan,  a,  m.  —  Kodaňský.  Vz  S.  N. 

Kodau,  Kádov  u  Krumlova  na  Mor. 

Kodein,  u,  m.  (Cg.  H„  NO.  -f  2H0)  jest 
organická  zásada.  Vz  S.  N.,  Sfk.  G24. 

Kodieill,  u,  m.,  z  lat,  dodatek  k  poslední 
vfili,  das  Kodieill.  Rk. 

Kodifikace,  e,  f.,  z  lt.,  sestavení  zákona. 
Rk.  Kodifikation. 

Kodkodákati,  kotkodákati,  gackeni.  Sle- 
pice kodkodáká.  Us.  —  kde.  Slepice  v  kur- 
níku, na  dvpře,  za  stodolou  atd.  totkodáká, 
že  vejce  snesla.  Us.  —  K.  =  tlachati,  albem 
reden. 

Kodlnéovati  =  děliti.  Jg. 

Kodrcati,  kodrcávati  se  =  třásti  se,  schüt- 
teln. Dítě  se  kodrcá  (potřásá  se  na  kolébce 
o  něco  zavazující).  Us.  v  Krkonoších. 

Kodrcpváni,  n.  --  tok  tetřívka,  Birkhüh- 
nerbalz.  Sp. 


Kodreovati  =  tokati,  balzen,  o  tetřivcich. 
Sp.  —  K.  =^  dorážeti  na  koho,  zu  bewegen 
trachten.  Us.,  Dch. 

Kodrejniti,  rýpati,  wühlen.  Svině  zemi 
kodrcáni.  Us. 

Kodr-os,  a,  m.,  poslední  král  athénský. 
Vz  S.  N. 

Kodulka,  y,  f.,  mutilla,  hmyz.   Frč.  168. 

Koefficient,  u,  m.,  součinitel  v  počtářství, 
Rk.  — 

Koffein  —  kaífein.  Vz  také  Kk.  171. 

Koffeřovati.  Statku  svému  zlořečiti,  láti 
a  k.  musejí  (sedláci).  Vod. 

Koflik,  u,  koflíček,  čku,  ra. ;  číše,  kalich. 
V.  Nejspíše  z  strněm.  kupíilí,  Küpfel,  lat 
scyphus.  Becher.  Mz.  53.  Vz  ,G1.  98.  —  K., 
caba  na  kostky.  Becher. 

Koflikovitý,  becherförmig.  K.  odkvětí. 
Rostl. 

Kofroj,  e,  kofroň,  ě,  m.,  zubáč,  raffzähnig. 
D.  — 

Kofroft,  ě,  kofroun,  a.  m.,  zub  z  pořádku 
vyvstávající,  ein  Raffzahn.  Us.  —  K.,  ein 
Lümmel,  Bengel.  Us. 

Koháceti,  e1,  en,  eni  .=  šlapati,  treten. 

Koháč,  e,  m. ,  kohát ,  v  Krkonošich  =: 
pařez.  Kb. 

Koháčový  —  kroupový.  Na  Slov. 

Kohaerence,  e,  f.,  lat.,  Bindekraft,  spo- 
jitost Rk. 

Kohaese,  e,  f.,  z  lat.,  spojitost,  spojivosť. 
S.  N.  Kohäsion. 

Kohát,  u,  m.,  vz  Koháč.  Stock.  —  K., 
přezdívka  =  nemotora. 

Kohátiti,  co:  stromy  r=  porážeti.  Us. 
u  Jičína.  Sb. 

Kohátka,  y,  f.,  toíieldia.  K.  kališkatá,  ea- 
lyculata.  FB.  21. 

Kohekati  :=  plakati  jako  dítě,  Aqu. ;  kři- 
četi jako  zajíc.  Th. 

Koho,  gt.  od  kdo.  Kdy  „či**  ?  Vz  Kdo. 

Kohorte,  y,  f.,  z  lat.  cohors,  oddělení 
vojska  u  Římanů,  y^o  legie,  asi  tolik,  co 
u  nás  prapor.  S.  N. 

Kohout,  a,  strč.  kohút,  kohoutek,  tka, 
m. ;  samec  slepičí:  kY\r,  kouř,  kůrek,  kokoš, 
kokot,  rus.  pětuch,  der  Hahn,  gallus  galli- 
naceus.  Kohoutě,  Čte,  n.  K.  domácí.  V.  K. 
kokrhá,  se  čepýři,  hrabe,  vodí  slepice,  časy 
předpovídá,  se  potýká,  nepřítele  zahání.  Us. 
fc.  kokrhaje  na  smetišti  hřeben  vyzdvihuje. 
Kom.  Jest  kohoutem  na  smetišti  (někde  svým 
pánem).  Prov.  K.  na  svém  smetišti  nejraději 
kokrhá  (rád  kokrhá  a  zpívá).  Jg.,  C.  Co  k. 
na  svém  smetišti  (vz  Neústupný,  Svéhlavý). 
Č.  Vyšlapuje  si  jako  k.  na  smetišti.  Sk.  Pozor, 
abychom  Jeden  druhého  nezašlápli  (řekl  ko- 
kout  mezi  koňmi  se  kutaje,  když  se  kníkati 
počali) !  Č.  Jde  přes  to  jako  k.  přes  uhlí  (na 
lehko  si  to  bére)  n.:  Protoťk.  kokrhati  bude! 
Vz  Nedbalý,  Nevšímavý.  Č.  Kdo  nejsa  k.  ko- 
krhá, pokoj  mrhá.  0.  Chodí  co  uklibaný  k., 
co  nedomrlé  prase,  co  můra,  co  sup,  co  za« 
řezaný,  co  by  ho  vyssál,  co  ztrápený  officír, 
Vz  Mrzutý.  Č.  K.  zapěl  —  minul  čas.  Vz 
Čas,  Pozdě.  0.  Dobrý  k.  nebývá  tlustý 
(tučný  =  pracovitý  netyje.  Vz  Práce.  Lb.). 
C.  Dva  kohouti  na  jednom  smetišti  nesrov- 
nají se.  Je  jako  k.  (vz  Svárlivý,  Hněvivý); 
K.  na  svém  smetišti  smělý.  Lp.  K.  na  svých 
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smetích  směleíŠi  hrdins^  (vz  Bázlivý);  Zpívá 
kohoutek,  těŠi  se  živůtek.  Pk.  Každý  chce 
hrdinou  býti  a  k-a  vytancovati.  Reš.  Ufal 
mu  kohout  (a  ucho  zazpívalo).  Prov.  K.  ře- 
zaný =  kapoun.  V.  Pojimání-se  kohouta;  tla- 
páni, skákáni  na  slepici.  Šp.  —  Nékomu  Čer- 
veného kohouta  na  dům  posaditi  (dům  mií  za- 
pliti. Pořekadlo  toto  je  německého  původu). 
Č.  Kohút  mu  na  dome  zaspieva  (z  pomsty 
mu  zapálí).  Mt.  S.  —  K.  koroptvi^  der  Hahn. 
Kohouta  z  hejna  odstřeliti,  fjs.  Kohoutové 
mají  na  prsou  podkovy.  Šp.  —  K.,  u,  m.  = 
korouhvička  na  makovici  kostelní,  der  Wetter- 
hahn, der  Windzeiger.  V.  —  K.  =:=  hamba- 
leČnik.  Us.  Smi.  —  Vz  Kohoutek. 

Kohoute,  ěte,  n.,  junger  Hahn.  Ros. 

Kohoutek,  tka,  m.,  malý,  mladý  kohout, 
das  Hähnchen.  Ten  už  kohoutky  pase  (=; 
zemřel).  Vz  stran  přísloví :  Smrť.  C.  —  Ko- 
houtek, tku,  m.  =  korouhvička  na  véii,  der 
Wetterhahn.  Zatočil  se  k.  (iiný  vítr  věje). 
Us.  —  K.,  řápek  u  sudu,  obrtel  u  pípy,  Hann, 
Wirbel,  Lasszapfen.  K.  zatočiti.  D.  Vino  čepem 
neb  kohoutkem  točiti.  Kom.  Nemůž  vždycky 
jiti  plným  kohoutkem  n.  kohoutem  (ne 
vždycky  hody).  Ros.  Vz  Hospodářství.  C. 

—  K.  14  ručnice  ona  vnéjŠí  Čásť  zámku,  která 
při  spouštění,  při  zatáhnutí  jazýčku,  na  zá- 
palní látku  sklapne  a  tak  působí,  že  rána 
vybouchne.  Vz  S.  N.  Der  Hahn.  Má  natažený 
k'.  K.  natáhnouti,  spustiti.  Jg.  K.  na  celé 
kolo,  na  půl  kola  spustiti,  natáhnouti ;  k.  na 

Eřední  západ  postaviti  (n.  na  celé  k.  natá- 
nouti).  Pysk,  hlava  kohoutku.  Šp.  Vz  Ruč- 
nice. —  K.,  nevyšší  Část  hřbetu.  Der  Rist. 
Brt.  —  K-,  Ivchnis.  K.  luční,  flos  cuculi.  FB.  83. 

Kohouti.  Hahnen-.  K.  nřeben  (chocholka, 
V.),  peří,  zpěv,  pění,  podbradek  (lalouček), 
přirození,  pysk  (víčko),  kámen.  Elaphanstein. 
Vz  Kámen.  Gl.  98.). 

Kohoutíce,  e,  f.  =  slepice  (směšně).  Mns. 

Kohoutíce,  ete,  n.  =  kohoutek.  Us.  Dch. 

Kohoutiti  §e,  il,  cení  se;  kohoutívati.  — 
se.  Kohoutil  se  =  pýřil  se,  styděl  se,  čer- 
venal se,  hněval  se,  wurde  roth,  schämte 
sich.  Jg.,  C.  —  se  =  zlobiti  se,  zürnen.  Jg. 

—  se  nad  čím.  Je  prudké  krve,  hned  se 
nade  všim  kohoutí.  Us. 

Kohoutový  z=  kohoutí.  K.  žluč.  Jád. 

Kohrcati  =  kašlati.  Na  vých.  Moravě. 

Kohút,  zastr.  =  kohout. 

Kohutina,  y,  f.,  rostl,  povázkovitá,  nej- 
více okolo  lnu  se  povazující.  Us.  u  Petrovic. 
Dch.  Vz  Kokotice. 

Koeh,  u,  m.  ==  komín.  Na  Slov. 

Kochan,  a,  kochánek,  nka,  m.,  kdo  se 
v  čem  kochá.  Hus.  —  K.  =  milý,  der  Liebste. 
Ros.  Má  mnoho  kochánkův  (milých).  L.  Můj 
kochánku!  Us. 

Kocháni,  n.  =  zalíbení,  kratochvíle,  roz- 
koše požívání,  Ergötzung,  Lust,  Wonne,  Ver- 
gnügung. V.  V  k.  s  někým  se  obírati.  Troj. 
Ciniť  tvou  vůli,  mé  všecko  k.  jest.  Kom. 
Koohání-se  v  rozkošech.  V.  Míti  s  kým  kř 
a  zalíbení.  Žalansk.  Bože,  t^'s  k.  mé.  Ros. 
K.  se  v  žalost  obrátilo.  Kom.  V  hudbě  mívám 
k.  Sych.  K.,  milování,  láska.  Kat.  514. 

KochániČko,  a,  n.,  kleine  Ergötzung. 
Ryt.  kř. 

Koehanka,  y,  f.,  milenka,  die  Liebste.  D. 


Kochanov,  a,  m.,  jm.  místní.  Mos. 

Kochati,  kochávati= kojiti,  těšiti,  ergöt- 
zen. —  co,  koho:  Tělo  je  kochá.  Ms.  Úrody, 
jenž  kochati  mělv  pravý  chtíč.  Ráj.  — koho 
Jak.  Boha  z  celého  srdce  kochati  =  milo- 
vati. L.  —  se  ==  těšiti  se^  veseliti  se,  zalíbiti 
si.  —  koho,  se  éim.  K.  koho  mysH  éilú. 
Kat.  727.  K.  se  vzorem  krásy.  Koll.  66.  Kochá 
se  požíváním  jeho.  Kom.  —  se  nad  éim. 
Všichni  v3rvoleni  boží  nad  jejich  pomstami 
se  kochali.  Br.  —  se.T  éem  (kde).  Rozkoší 
milovnici  v  místech  soukromých  a  zastíně- 
ných se  kochají.  Jel.  V  nečistých,  v  nezří- 
zených rozkošech  těla  se  k.  V.  K.  se  v  ho- 
spodářství, v  kněhách,  v  musice  atd.  Kos. 
K.  se  v  obžersti^í.  Št.  N.  46.  V  radosti  sé 
s  ním  kochají.  Výb.  II.  18.  (Pass.).  Své  srdce 
v  něčem  k.  Kat.  1629.  —  Kom.,  Kat  1110,, 
Jir.  dh.  —  co,  se  s  éim,  s  kým.  Aby  se 
vždy  s  Bohem  kochsüi.  St.  Kochal  jazyk  sTój 
s  libostmi.  Che.  633.  Sní  se  kochá,  s  ní  jest. 
Ctib.  —  se  éemn.  Jubal  kochaje  sě  zvuku 
mosaznému.  Hist.  schol.  1404.  Ms.  Cerroni. 

Kochavý,  kochající,  ergötzend,  angenehm. 
Ctib. 

Kechlatý,  na  Slov.  ==  cbocholatý,  scbop- 
fig.  Koll. 

Kochlovati  =  vříti,  Süden.  Na  Slov. 

Kochhar,  a,  m.,  kominík.  Na  Slov.  Vz 
Koch. 

Kochtavý  =  koktavý.  Tríp.  603. 

Koiffe  (koaff,  fr.)  =  čepec. 

Koiffare  (koauýr),  fr.  =  oěepení  n.  ozdoba 
hlavy  ženské.  S.  N. 

Koila,  gt.  Koil,  n.,  pl.  (dle  Slova),  kra- 
jina v  Euboei. 

Koilauaglyfý,  řec.,  vyhloubená  vypouklá 
řezba.  Vz  8.  N. 

Koil-e,  y,  f.,  dědina  attická. 

Koilometrie,  e,  f.,  z  řec,  nauka  o  vy- 
měřování dutých  nádob.  S.  N. 

Kojehátko,  a,  n.  :=  kojenec.  Dch. 

Kojenec,  nce,  m.,  der  Säugling.  Zlob.,  Mns. 

Kojeni,  n.,  das  Säugen,  Stillen.  K.  dětí. 
V.  —  K.,  tišení.  Aqu. 

Kojetín,  a,  m.,  Kojetein,  mě.  v  kraji  olo- 
mouclcém.  Vz  ,S.  N.  —  Kojetský  (všude  na 
Mor.),  Brt.,  v  Cech.  kojetínský. 


Koj 
Ko 


Íčka,  y,  f.  Amme.  Ros. 
idlo,  a,  n.  Stílhnittel.  Bech. 


Koiieše  =  kojil. 


Ko,  itel,  e,  m.,  kdo  koho  kojí  (naději  atd.). 

Kojitelka,  y,  f.  ==  kojná. 

Kojitelnosf,  i,  i.,  Versöhnlichkeit.  Bern. 

Kolitelný,  versöhnlich.  Bern. 

Kojiti,  3.  pl.  -jí,  koj,  je  (íc),  il.  en,  ení, 
kojivati.  —  koho,  co:  omyl,  Den.,  mysl. 
Kom.,  ďábla,  £ns.,  dítě.  D.  =  tišiti,  chlácno- 
liti,  krotiti,  stillen,  sänftigen.  —  se,  koho 
v  čem :  v  jeho  hněve.  St.  ski.  Uěení  v  pro- 
cházkách se  kojí  (těší  se  jim).  Kom.  —  se, 
koho  éim:  lahodnými  slovy,  D.,  dítě  prsy 
k.  (krmiti,  sängen,  stillen).  V.,  Kom.  K.  dary 
někoho  a  poctami.  Kom.,  penězi,  se  dlouh]^ 
životem.  Stele,  Berg.  Sliby  se  blázni  koií 
a  moudří  se  jimi  kají.  Prov.  Nadějí  se  k. 
Kom.,  V.  Mamon  naději  se  k.  V.  K.  koho 
utěšením,  lékafí  andělskými.  Kt  2562.,  2565. 
Tím  se  nekoj,  že  .  . .  D.  — -  Br.  —  co  proti 
komn.  Na  proti  bratru  kojil  hněv.  Pueh. 


Kojka  —  Koláč. 
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Kojka  =  kojná. 

Kojná  (chůva  n.  žena).  Amme.  V.  Má 
kojnou.  Us.  Vzala  si  kojnon.  Us.  Rojná  dítě 
kóji.  Kojné  Často  matky  souží  a  trápi.  Kojnou 
zjednati,  platiti.  —  Kojné  dité  (jež  prsův 
poživa).  Säugling.  V. 
Kojné,  taxa  za  kojeni.  Sp.  Ammengeld. 
Koj  nik,  u,  m.,  láhviéka  ku  kojeni,  Saug- 
fiaschcben.  BoČ. 

Kojný.  Vz  Kcýná,  Kojné. 
Kok,  u,  m.,  z  něm.  Kocb,  das  Grerícht. 
Mus.  Množství  jídel  bažantAv  á  obzvl.  těch 
iidel  koků.  SI.  fol.  93.  —  Gl.  98.  —  K-,  angl. 
Koak:  kamenné  uhlí  zb^lé  po  vypuzení  z  něho 
rozličných  plynuj  (vodíku,  kyslíku,  dusíku 
atd.).  Vz  S.  N.,  Sfk.  42.  Vz  Coaks. 

Kokarda,  y,  f.,  z  fr.,  madle  zvláštních 
barev  v  podobě  růžičky  svinutá  a  na  klo- 
bouce upevnéná  jakožto  osvědčení  politi- 
ckého smýšleni  n.  národnosti.  Bk.  a  (více) 
S.  N. 
Koke§,  e,  m.  =  kohout.  V. 
Koketa,  y,  f.,  z  fr.  coquette,  ženština  hle- 
dicí  se  zalíbiti  mužském,  záletnice,  milkov- 
níce.  8.  N.,  Rk.  Gefallsüchtige,  Buhlerín. 

Koketerie,  e,  f.,  snaha  zalíbiti  se  mužským, 
vábení  jich.  S.  N.  Vz  Koketa.  Koquetteríe, 
Gefallsucht 

Koketovati,  snažiti  se,  aby  se  mužským 
zalíbily  (o  ženských),  milovati.  Vz  Koketa. 
—  s  Kým.  Us.  Koqnettíren,  buhlen. 
Kokodati  =  kdákati.  D. 
Kokon,  u,  m.,  tkanina,  kterouž  housenky 
některých  motýlů  okolo  sebe  upřádají,  než 
se  zavinou.  Vz  S.  N. 

KokoMk,  u,  m.,  polvgonatum,  Salomons- 
siegel. Kk.  127.  K.  obecný,  p.  officinale; 
áirolistý,  p.  latifolium;  mnohokvétý,  p.  mul- 
tiflorum;  přeslenatý,  p.  verticillatum.  FB.  20. 
KokoHkOTÍté  rostliny,  smilaceae,  stech- 
windenartige Pflanzen:  chřest  (špargl),  dra- 
činec,  vranovec,  konvalinka,  kokořík,  pstro- 
ček,  listnatec  atd.  Vz  Kk.  127. 

KokoHn,  a,  m.,  pustý  hrad  u  Mělníka. 
Vz  S.  N. 
Kokor&ák,  u.  m.  =  podražec.  Us. 
Kokory,  dle  Dolany,  místo  v  olom.  kraji. 
KokoK,  u,  m.,  palma  kokosová,  cocos  nu- 
cifera.  Kokospalme.  Vz  S.  K.,  Kk.  120. 
Kokosnik,  u.  m.  =  kokos.  ČI.  140. 
Kokosový,  Kokos-.  K.  olej,  ořech,  cukr. 
Kokoft,  koked  =  kohout,  Uahn,  na  vých. 
Moravě. 
Koko6iti  86  =  pyšniti  se.  Na  Slov. 
Kokoi^ka,  y,  f.,  rostlina,  capsella,  bursa 
paslorís.  K.  pospolitá  n.  tobolka  pastuáí.  Byl. 
Hirtentäschel.  Kk.  215.,  ČI.  16.,  FB.  73. 

Kokot,  strč.  =  kohout  a  posud  v  Opav. 
Pk.  Cf.  KokoS.  —  K.,  pyj^  penis. 

Kokotář,  e,  m.,  obchodník  s  kokoty.  Vz 
Kokot.  Tk.  U.  405. 

Kokotice,  e,  f.,  cuscuta,  Flachsseide.  K. 
obecná  (kaňonka,  kokoti  háce,  kopřivník,  lišej, 
ploskovec,  kání  prádlo),  menší,  chmelovitá, 
bílá,  chocholiénatá,  květná,  vonná,  červenavá, 
jednoženná,  smradlavá.  Jg.  Roste  na  jiných 
rostlinách,  jichž  Šťávou  se  živL  Vz  Kk.  182., 
ČI.  111.  K.  chmelová,  c.  Inpuliformis;  hnbilen, 
epiiinnm;  větší  kopřivník,  c.  major;  menší, 
epithymnm.  FB.  55. 


Kokotovy,  kokoti,  Hahnen-.  K.  hřeben. 
Mat.  verb. 

Kokrh,  u,  m.,  das  Gekräh.  Rk. 

Kokrháé,  e,  m.,  der  Kräher.  —  K.,  rhi- 
nantus  crista  galii,  der  glatte  Habnenkamm. 
Puch. 

Kokrhati,  krähen.  —  kde.  Kohout  na 
svém  smetišti  nejraději  kokrhá  (rád  kokrhá 
a  zpívá).  Prov."-—  na  co.  Kohout  dnes  na 
déšť  kokrhá.  Kohout  na  ni  kokrhá.  £r.  P.  9. 

—  ab§.  Slepice  kokrhá!  Ten  kluk  kokrhá 
(sípá).  Us.  Salát  kokrhá  (když  srdéčka  příliš 
do  výšky  vyhánějí,  schiessen.  Dch.).  Us. 

Kokrhel,  e,  m.,  hřeben  kohoutí^  Hahnen- 
kamm. Boc.  —  K.,  rhinanthus,  Klappertopf, 
rostl.  Vz  Kk.  189.  K.,  alektorolophus,  luštinec. 
K.  malokvětý.  parviflorus;  velkokvětý,  gran- 
diflorus  (a.  větší,  major  n.  rhinanthus  major; 
h)  huňatý,  all.  hirsutus ;  úzkolistý,  all.  angusti- 
folius  Či  rh.  galii);  ozdobný,  puleher.  FB.  59. 

—  K.,  vysoký  čepec  náklaáný  z  pentli,  krajek 
atd.,  Slepka  (nejvíce  s  potupou).  Schopí haube. 

Jg-  — 
Kokrhoun,  a,  m.  --  kokrháč.    Us.,  Dch. 

Kokrhykati  —  kokrhati.  Na  Mor. 

Koksa,  y,  f.,  klofec,  pohlavek,  Kopfstück. 
Ros.,  Plk. 

Koksovati  koho  =  pohlavkovati.  Ros., 
ohrfeigen. 

Kokta,  y,  f ,  der  Stotterer,  koktal,  koktač, 
koktoun.  Keš.  V  Ber,:  koktán. 

Koktaéka,  koktalka,  y,  f.,  die  Stotterin. 

Koktáni,  n.,  das  Stottern.  Vz  S.  N. 

Koktati,  koktám  a  kokci,  koktávati, 
stottern,  stammeln.  Ten  hoch  koktá  (těžce, 
rozbíhaje  se  na  slova  mluví).  Us.,  Jg. 

Koktavost,  i,  f.,  vlastnosf  kokty. 

Koktavý,  stotternd,  stammelnd.  V.  Vz 
S.  N. 

Koktou,  ě,  m.  =  kokta.  Us. 

Kokus,  u,  m.  Stockknopf.  Na  Slov. 

Kokva,  y,  f .  stroj  házecí,  balcstra.  Star.  let. 

Koky,  vz  Kok. 

Kol,  kolkol,  um,  herum.  Kol  do  kola.  Aj 
obcháze  junoše  kol  tvrdá  brada.  Rkk.  27. 
Kdož  k  němu  (k  Bohu)  k.  patří.  Kom. 

Kol,  i,  f.  =:  kolba.  Gl.  98. 

Koláceni,  kolotáni.  Das  Wanken.  Divná 
mysli  k.  V.  K.  ve  snách,  phantasmata.    Jel. 

Koláceti,  kolotati,  klátiti,  wälzen.  —  co 
se  kde,  v  Čem:  něco  na  mysli  k.  Žalansk. 
(zmítati),  často  se  vám  království  jako  ve 
spaní  kolací  na  mysli.  Jel.  V  přemy  Šlo  vání 
se  kolací.  Plk.  To  se  mi  v  hlavě  kolací.  D. 

—  odkud  kam.  Z  jednoho  do  druhého  se 
kolací.  V.  —  se  od  čeho.  Od  rozličných 
příčin  ustavičně  se  hýbjýí  a  kolácejí.  Přcdm. 
na  Kron.  Tur.  —  se  ěim.  Každý  podobně 
ke  třtině  směSně  sebou  kolácel.  Juaith. 

Koláě,  e,  m.,  koláček,  od  kolo;  nízké 
okrouhlé  pečivo,  Kolatschen,  ein  runder  Ku- 
chen. Koláče ;  žemle,  preclíky,  oplatky,  báby, 
lihance,  teplé  báby.  koláče  pražené  n.  sma- 
žené (svítky),  okrounlé  koláče  (bochníčkové), 
dorty  atd.  Kom.  Synon\Tna:  lihanec,  týka- 
nec,  bába,  pokruta,  skfadanice,  zamrštčnec 
(složený),  křehotinka.  podplamenice,  druŽ- 
banec,  makovník,  baoiČka,  kapustnik.  Ko- 
láče velikonoční:  bochníky  neb  bochníčky. 
K.  cukrový,  mandlový,  medový,  povidlový, 
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Koláč  —  Kolčí. 


švestkový,  mazaný  (mazanec),  makový,  obétDÍ, 
Jg.,  tvarohový,  skořicový,  s  povidly,  s  má 
šlem  (Er.  P.  39.),  s  tvarohem  atd.,  perní- 
kový, hruškový,  malinový,  rivisový,  meruň- 
kový atd.  Us.  K.  český,  berounský,  karlo- 
varský, vídeňský,  německÝ,  hanácký  (mající 
přes  střevíc  v  průměrů,  Mřk.),  z  bílků,  žlout- 
kový,  zakládaný  (na  kraji  zahnutý,  přehybák, 
skládanec,  zakládanec),  rozmrštěnec  (neslo- 
žený), pleskanec,  calenda  (polský),  kabáč 
(nekvašený),  nadívaný  (zavinutka),  calapa- 
tinka  (calapina,  rozpuk,  gefurcht),  osuch 
(osouch,  posuch,  posuška),  spařený,  zaviňák 
(točenka),  kružáček  (malý  kulatý),  pletený 
(pletenec,  kolenec),  hanuSka  (z  mouky  a  bram- 
borů), s€|  smíšeným  ovocem,  pěšák  (opěSaný, 
nemazaný),  neposypaný,  lipský,  portugalský, 
janovský,  neapolský,  hanoverský,  kulebjaka 
(vatrušky,  ruský),  poškrabek  (postruhník, 
z  vyškrábaného  těsta),  nálesník  (tenký  na 
zelných  listech  pečený),  posobek,  mrkvanec 
(mrkvi  naditý),  pagác  Či  praskáč  (ve  Valaš- 
sku, na  Mor.),  třepáček  (třepanka,  placka), 
pleskanec,  z  těsta  cnlebového,  ohnipera  (druh 
k.  perníkem  posypaný),  výsluha,  výslužka 
.  ku  př.  z  hodů  přinesený),  pohlodek  (z  hrubé 
^mouky  neb  z  výškrabků),  chudý  rytíř 
(z  mouky,  mléka,  pepře,  vina  a  oleje),  hně- 
tinka  (hnětka,  hnětice,  křehtík,  křehnětka, 
křehký,  hnětený),  režňák  (z  černé  mouky), 
lepenec,  měchura  (který  se  dává  čeledi  ze 
služby  vystupující),  preceptorák  (s  čerstvými 
Švestkami),  družbanec  (k  družebné  neděli 
dělaný),  očepák  (při  Čepeni  nevěsty  na  stůl 
dávanf),  truČák  (n  Hanáků  s  Švestkami), 
pecivál  (s  chlebem  pečený),  radvanec  (k  svatbě 
pečený).  Šp.  Prkno  koláčův.  Mlčí  (sedí  tiše) 
jako  s  teplým  koláčem  (jak  peň,  jako  s  te- 
plou bábou).  Vz  stran  pnslovi :  Tlachal,  C., 
Prov.  Dostaneš  koláče,  až  ho  vrána  nakváče. 
Vz  Nikdy.  Lb.,  Us ,  Č.  Kdo  má  k.,  najde 
i  družbu.  Vz  Přítel.  Lb.,  Jg.,  C.  Žáden  bez 
práce  nejí  koláče.  Us.  Dobrá  vůle  koláče  ji, 
zlá  hlavu  tepe  a  řídké  pivo  pí.   Jg.   Když 

Sere  (Žena),  čert  ii  bore;  když  koláče  peče, 
iv  se  nevzteče.  Us.  Má  tvář  jako  koláč  = 
pleskatou.  Zlob.  LepŠí  chléb .  ve  svobodě, 
nežli  k.  ve  službě.  Prov.  Vz  Knedlík.  Krásná 
řeka  břehami  (m.  břehy),  oběd  kolacemi  (m. 
koláči).  Vz  Jídlo.  Lb.  Lepši  ať  i  černý  k. 
nežli  prázná  mošna  ^  Nikdo  nemůže  celému 
světu  koláčů  napéci.  Pk.  —  K.  r=  užitek, 
dar,  Belohnung,  Geschenk,  Nutzen.  Chtěje 
k.  od  něho  získati.  V.  Dal  mu  dobrý  koláč. 
Háj.  Získal  dobrým k.  (dar,  odměnu;  týmž 
smyslem  k.  i  u  St.).  Z  malého  k-Če  obec 
zradil.  Vz  Porušený  (soudce J.  Č.  Zemi  dá 
dobrý  k.  Půh.  brn.  1447.  Koláčem  jsa  osle- 
pen sudce.  Št.  Velmi  špatný  k.  za  to  vzali. 
BP.  Nějaký  koláček  uhoniti.  Rváč.  Vzav 
k.  20  zl.  V.  Soudcové  dají  sobě  palček  pod- 
mazati  a  nějakými  koláčky  okrotití.  IteS. 
Jel  ku  králi  napřed,  aby  sobě  koláč  získal, 
jelikož  lakomec  jest.  Aug.  21.  —  Koláčky 
pána  Boha  Či  syrečky  Či  ratáčky  v  obecné 
mluvě  --  plod  slezu.  Vz  Kk.  227.  —  K.  wia- 
teéni,  placenta  uterina.  Mutterkuchen.  D.  — 
K.  voskUf  kotouč,  der  Wachsboden.  D.  — 
K.  ^-^  kaluže,  der  Sudel.  D.  —  K.  električný. 
—  Koláčky  pro  myéi. 


Koláékář,  e,  m.,  Kuchenbäcker,  -hindler, 
-esser.  Jg. 

Koláčkářka,  y,  f..  Kuchenbäckerin.  -hau- 
dlerin.  -esserin.  Jg. 

Koláčkový.  Kuchen-.  Bern. 

Koláčnice,  e,  f.  =  koláčkářka.  Jg. 

Koláčnik,  a,  m.  =  koláčkář. 

Koláčový,  Kuchen-.  K.  těsto.  Ub.  K.  díra, 
Luftröhre,  žertem.  Zaskočilo  mu  do  kolá- 
čové díry  =  zakuckal  se.  Us. 

KoUndroYati=  zahálčívě  choditi.  V  Kr- 
konoších. Kb. 

Kolár,  u,  kolárek,  rku,  m..  zlat  collare, 
das  Kollare,  der  Koller,  die  Halsbinde  einiger 
Geistlichen.  K.,  nákrčník,  náhrdlec.  Vz  S. 
N.  —  K.,  dlouhý,  tlustý,  koženÝ  kabát  Bob^ 
V.  —  K.,  popásni  kabát,  Leib  ohne  Ärmel.  V. 

Kolái*,  e,  m.,  kdo  koU  a  vozy  dělá,  ko- 
lesník,  ^kolesař,  der  Wagner.  V.,  Kom.  K. 
dělá  z  březového  atd.  dřeva  na  vlka  a  špalku 
pořezem,  dlátem,  Širočinou  a  nebozezem  dře- 
věné Části  vozu:  kola,  oje,  nápravy,  náko- 
lečniky,  řebřiny  atd.,  pak  trakaře,  pluhy, 
brány  atd.  Pt.  88.  Jiné  jeho  nástroje  jsou : 
žlábkovec,  pnitovnik,  hoblík  zakroužený, 
oblonnkář,  obřeznice,  hoblice  (poříz  kolář- 
ský),  želízko  n.  kozí  nožka  neb  podbradka, 
křidelnik,  nástěnkář.  Šp.  Vz  Vrtačka,  Tk. 
n.  374.,  381. 

Kolárčik,  a,  m.  ==  koláfík.  Cf.  Knpčik. 
Ü  Opav.  Pk. 

Kolařík,  a,  m.,  der  Wagnerjunge.  D. 

Koiářitl,  il,  ení,  das  Wagnerhandwerk 
treiben.  D. 

Kolářka,  y,  f.,  die  Wagnerín. 

Kolárna,  y,  f.  Wagnerverkstatt  Plk. 

Kolářovic,  des  Wagners.  K.  syn,  duna. 

Koláťský,  Wagner-.  K.  řemeslo,  tovaryš, 
nebozez.  D. 

Kolářstvi,  n.,  das  Wagnerhandwerk,  ře- 
meslo mající  za  úkol  zhotovování  všech  dře- 
věných částí  vozu.  Vz  Koltí.  S.  N. 

Kolatnra,  vz  KolUtura. 

Kolatý,  radartig. 

Kolba  =  klání,  potýkáni  kolcÜ€,  turnaj, 
sedáni,  honěni  se  koňmo.  S.  N.,  Jg.  Das  Ring- 
stechen, Stechspiel,  Riugrennen.  K.  souboj 
bez  brnění,  rozdílný  od  turnaje,  jenž  se 
v  odění  rytířském  konával.  Jir.  v  kolbě 
daňk  obdržeti  (vyhráti).  V.  K.  věc  horší  než 
turnaj.  Výb.  I.  V  koli  jednoho  druha  odéní 
není,  by  byl  k  bojí  užitečen.  Št  K-u  strojiti. 
Bart.  I.  4.,  Čr.  —  Vz  Gl.  —  K.,  z  něm.  Kolbe, 
lépe:  báné,  baňka,  kukurbita  {v  chemii),  Vys., 
alembik,  Kolbe.  —  K.  u  flinty  tlustý  díl  šíÍIq, 
kopná,  Kolbe.  Jg. 

Kolberg,  Kolobřeh  v  Pomoří. 

Kolbiště,  ě,  n.,  die  Stechbahn.  V  k.  vstou- 
piti. Dch. 

Kolč,  e,  m.,  ein  blau  gestreiftes  Gewebe; 
feine  Leinwand.  Gl.  99. 

Kolčava,  kolčavka,  končavka,  končelka, 
lasice,  lasička,  laská,  foetorius  vulgaris.  Wie- 
sel. —  Veliká:  hranostaj,  chramostýl,  foeto- 
rius erminea.  Vz  S.  N.,  ITrč.  390. 

Kolčavči,  Wiesel-. 

KolčavovÝ,  Wiesel-.  K.  barva.  V. 

Kolček,  čRa,  m.  =  kolíček.  Na  Slov. 

1.  Kolci,  od  (z  kolce).  K.  kožich,  Golsch- 
pelz.  Zlob. 


Kolčí  —  Kolek. 
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2.  Koiéi,  Bing-,  Kampf-.  K.  plac,  Ring- 
bahn; kůĎ,  Turnierpferd,  V.;  heim.  1579. 
Nad  štítem  k.  heim  a  okolo  něho  pokryvadlo 
n.  faíTernochy.  Lit.  ryt.  náchodského.  Vz  S.  N. 

KolMn,  u,  m.,  krnžidlo,  Cirkel.  Ros. 

Koléiti  se,  zastr.  =  vaditi  se,  zanken. 

Kolčovt  n.,  klest,  dürres  Holz.  Na  Mor. 

Kolčový,  z  kolée,  Golsch-.  —  K.  —  kmen- 
tový, Battist-. 

KoldHk,  a,  m.,  arctictis,  šelma  medvě- 
dovitá.  Ssav. 

KoldŠteiD,  a,  m.,  Goldenstein,  mě.  v  kr. 
olomouckém.  Vz  S.  N. 

1.  Kole  (dual),  kola.  Kat. 

2.  Kole  =  kolem,  okolo.  Kole  mne  se 
otirá.  Sá.  Na  Mor. 

3.  Kole  =  kolba.  Gl.  98. 

Kolébaé,  e,  m.,  kolíbač,  der  Wieger.  Ros. 

Kolébačka,  y,  f.,  kolibačka,  die  Wiegerín. 
Ros.  — 

Kolebadlo,  a,  n.,  kolibadlo,  die  Schaukel ; 
die  Wi^e.  Ros. 

Kolébati,  kolíbati,  kolébávati,  schwanken, 
'Wiegen.  —  abs.  Holka  kolébá.  -—  koho,  co : 
dítě.  Us.  —  koho  kde.  Kolíbala  bába  éerta 
na  pařezu  vrbovým.  Er.  P.  378.  Vítr  kolébá 
lodi  na  moři.  Jg.  —  se.  Ditě  rádo  se  kolíbá. 
Us.  —  se  kde.  Mysl  mezi  nadějemi  a  strachy 
sem  i  tam  se  kolébá.  Jel.  —  se  éim.  To- 
polové větrem  se  kolibali.  Hlas.  —  se  kam. 
I  u  povodňu  sich  (těch)  Tatar  lutých  kolé- 
báše  sě  voj  křesCan  středem.  Rkk.  50.  —  se 
za  kým.  Líéátka  se  za  ni  (kachnou)  kolí- 
bají. Er.  P.  158. 

Kolébavý,  kolíbavý,  wiegend,  schaukelnd. 
K.  chod,  Us.,  lože.  Kom. 

Kolebečnik,  a,  m.,  Wiegenmacher.  Tk.  H. 
374.,  Troj. 

Kolébka,  kolíbka,  y,  f.,  die  Wiege.  V. 
K.  dětská.  Do  kolébky,  na  kolíbku  dítě 
klásti.  Jg.  Ditě  leží  v  kolíbce.  Us.  Ditě  se 
spíše  nalezne  než  k.  HnŠ.  Od  kolébky  a  kape 
(od  dětinství.  Vz  stran  přísloví:  Čas).  V.,  C., 
D.  Hned  od  kolíbky.  D.  —  K.  :^  pozaté 
obili  nu  hrsHch,  Kb.  —  K.,  p&vodni  místo. 
K.  vzdělanosti.  Nt.  —  K.,  náěiní  rytecké. 
Techn.  —  K.,  výžlabek  na  střeše,  die  Kehl- 
ríniie.  Jg. 

Kolebni  píseň.  Lex.  vet.  Wiegen-.  V. 

Kolebnik  =  kolebeěník. 

Kolee,  Ice,  m.,  kdo  v  kolbách  kůle,  zá- 
pasník, bitec.  Der  Turnierkämpfer.   V.,  Št. 

Kolečkář,  e,  m.  --  koleěník. 

Koleéko,  a,  n.,  ein  kleines  Rad,  Rädchen. 
V.  Kolečko  v  hodinách.  K.  minutové,  vstnpo- 
vaci  (v  hodinách),  stavěči,  bicí,plužní(u  pluhu) 
u  studnice, sklenné  (do  oken,kotouě),  v  písmě, 
v  oku  (zřítelnice).  Jg.  Kolečka  k  posteli, 
k  sesli.  Cn.  Ostrouhal  (n.  oškrábal)  kolečka 
(^^  přišel  na  mizinu.  Vz  stran  přísloví :  Ne- 
šťastný, Prodělání.).  Us.,  Č.  Nemám  koleček 
na  bulikování  (—  nejsem  hloupý).  Kolečko 
mu  přeskočilo.  Vz  ŽtřeštěnÝ.  Lb.  Má  o  k. 
víc.  —  Jř.  u  stavu  ťkadlcovského.  Rolle.  Vz 
Tkadlcovství.  Jest  jako  na  kolečkách  =r 
rychlý,  obratný.  Us.  —  Na  kolečka  něco 
krájeti.  Scheibe.  —  K.,  násiraj  k  váženi, 
táčký,  kolimaha,  kotouč.  Karren.  Kom.  Ko- 
lečko lehké,  těžké,  malé,  okované,  veliké. 
Kh.  Pochlební  polizači  lživé  -o  nich  klevety 

KottAy:  Česico-néln.  iloTiiík. 


na  nevěrných  k-ách  dováželi.  BP.  Něco  na 
kolečku  voziti  Us.  Odsouzen  jest  ke  ko- 
lečku (aby  co  vězeň  s  kolečkem  jezdil  a  pra- 
coval). Us.  Jede  mu  huba  jako  kolečko.  Us. 
Koleěnik,  a,  m.,  der  l^arrenschieber.  V. 

—  K.,  u,  m.,  kolečko,  der  Karren.  —  K., 
nebozez  k  vrtáni  koleček.  Pflugradbohrer.  — 
K.,  sukadlo,  Spulrad.  —  K.,  mlýn  o  kole. 

KoleékovatÝ,  radelfórmig,  gerundet.  Bern. 

Koleéný  palec.  Lex.  vet.  K.  střevíce, 
Uiberschuhe. 

Koleda,  y,  f.,  místem  kolada,  v  starších 
listinách  také  kolenda,  z  lat.  calendae  (Ja- 
nuarii),  píseň  zpívaná  prvého  ledna.  Hlavní 
dni  koledni:  Štědrý  den,  Nový  rok,  Tří 
králův.  Brandl  v  Gl.  99.  mvsli,  že  jest  ko- 
leda zbytkem  pohanské  slavnosti:  festům 
calendarum,  slavnost  znovuzrozeni  slunce, 
slunečního  boha.  Vz  tam  více.  A  Tk.  II. 
200.  pravi:  Svátky  vánoční  a  velikonoční 
byly  oslavovány  v  rodinách  a  v  lidu  vůbec 
udělováním  Štědrých  dárků  jménem  koledy. 
Vz  tam  více.  Jini  odvozují  slovo  toto  od  col- 
lata,  sebrané  dárky.  Mřk.  Nyní  píseň,  která 
se  k  tomuto  času  zvláště  zpívá  a  pak  i  dar, 
jeiž  zpěvák  od  hospodáře  dostává.  Vz  S.  N. 
Christ-,  Neuiahrsgeschenk ;  Lied  bei  der  ¥An- 
sammlung  dieser  Geschenke.  Přátelům  dary 
nového  léta  (koledy)  se  posýlaji.  Kom.  Do- 
staly mnoho  koledy.  Ros.  Choditi  po  ko- 
ledě, jíti  na  koledu.  Us.  —  Zpívati  koledu 
=:z  píseň  koledni.  Us.  —  Po  koledě  něco  no- 
siti—na odiv.  Jg.  —  Nohy  mu  chodí  po 
koledě  =  opilý.  Vz  Opilství  (stran  přísloví). 
li.,  \j» 

Koledni  pivo,  zum  Neujahrsgeschenk  ge- 
hörig. V. 

Koledniee,  e,  f.  Neujahrsgeschenksamm- 
lerin. Rk 

Koleduický»  K.  píseň.  Neujahrsgeschenk- 
sammlerlied.    C. 

Koledniček,  čka,  kolednik,  a,  ro.,  der 
Christgeschenksammler.  Já  jsem  malý  k-cek. 
Er.  P.  62.  Vz  Koleda. 

Koledniéka,  y,  f.,  koledni  píseň.  Vz  Ko- 
ledni. 

Koledniéky,  pl.,  m.,  druh  jablek. 

Koledovati,  Neujahrsgeschenke  einsam- 
meln. O  svátcich  vánočních  atd.  po  domech 
se  soudruhy  koledovati.  Us. 

Kolega,  vz  Kollega. 

Kolegialni,  vz  KoUegialní. 

Kolej,  e,  f.  a  m.,  koleje,  e,  f.,  na  Mor. 
kolaga,  dráška,  kudy  kolo  běži,  znamení  kola 
od  vozu,  das  Gleis  des  Wagens,  die  Wagen- 
spur. V.  Vüz  kolejmi  lehčeji  se  táhne.  Kom. 
Z  koleje  vystupovati,  šinouti  se,  vyšinouti  se, 
Us.,  vymknouti  se,  přijíti.  Šm.  Ohlídej  se, 
aby  vůz  z  koleje  nevycházel.   Kom.  —  K. 

—  pořádek,  die  gewöhnliche  Ordnung,  Ge- 
leise. Navrátiti  se  do  koleje  dávné.  L.  Do 
staré  koleje  se  vrátiti.  Sm.  Pořád  touž  chodí 
kolejí.  Us.  —  Vz  Kollegium. 

K!oleJni,  Geleis-.  —  K.,  parallelní.  K.  čáry. 
Um.  les. 

Kolek,  Ikn,  m.  — -  kolik,  koUcek,  klínek, 
Pflock.  Ros.  Kolky  někomu  na  hlavě  tesati. 
Us.  —  K.  ^-^  kuželka,  Kegel.  Na  kolky  si 
hráti.  Plk.  —  K.  Po  kolku  havéři  se  spou- 
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Kolek  —  Kolchis. 


štějí,  auf  dem  Knebel.  Orb.  p.  —  K.,  prkno 
loätf  ku  kterémuž  veslo  se  váže,  Ruderriug. 
Kom.  —  K.,  na  Mor.  =  oklestek^  obtišek^  ein 
Stück  Holz.  D.  —  K.  «  tkadlce.  Vz  Jg,  — 
Do  kolku  všecko  vypiti  =  až  do  čepu,  do 
dna  konvici  vysušiti.  Y.  Bia  auf  den  Boden. 
Od  kolku  do  kolku  (od  začátku  do  konce). 
Č.  Dostál  až  do  kolku.  Vz  Neústupný.   Lb. 

—  K.  =:  sekret  (pečeť),  který  kladivem,  ra- 
zidlem se  přitlouká.  Ros.  —  K.  =  štempl  na 
papíru.  K.  nazýváme  známku  vyznačující 
jistý  obnos  peněžitý  na  právních  listinách 
a  úředních  spisech,  kterýžto  obnos  znamená 
výšku  daně  nepřímé  za  příčinou  zhotovení 
listiny  aneb  spisu  zaplacené.  Vz  S.  N.  Der 
Stempel.  K.  zákonem  nařízenÝ,  oznamovací 
(na  oznámení),  třídní  (dle  třídy),  promesní, 
kalendářský,  z  hracích  karet,  přespanÝ,  do- 
plňovací (později  dodaný);  výdej,  náklad  na 
kolky;  osvobozeni,  zproštění  od  kolku;  třída 
kolku.  Kterak  se  v  příčině  kolku  zachovati ; 
^o  v  příčině  kolku  činiti;  prostý  kolku;  kolku 
podrobený.  Vvdati  listinu  bez  kolku.  Nále- 
žitý plat  za  k.  Patent  o  kolku.  Povinnosf 
ke  kolku.  Strana  povinná  kolkem.  Měřidlo 
kolku.  Skrácení  kolku.  Prodej  kolkův.  Ná- 
hrada za  kolky.  K.  na  noviny,  na  kvitance. 
»p.,  J.  tr.  Osvoboditi,  zprostiti  od  kolku.  J. 
tr.  K.  na  papír  přilípnouti,  namokřiti,  odle- 
piti, překolkovati,  koupiti,  prodati,  doplniti, 
dodati.  K.  malý,  nedostatečný.  Trest  pro  ne- 
dostatečný k.  platiti.  Vz  Kolkový. 

Kolem,  vz  Celkem.  K,  n^j,  6p.  m. :  kolem 
něho,  k.  pojí  se  s  gt.  Kolem  jdoucí,  často 
§p.  m.  mimo  jdoucí.  Sel  kolem  našeho  domu, 
často  lépe  m.  obešel ;  šel  mimo  náš  dům,  šel 
podél  něho,  minul  jej.  Km.  ,bel  kolem  na- 
šeho domuS  jest  jen  tehdáž  dobře,  chceme-li 
říci,  že  celý  dům  obešel.  Cf.  KdvZ  jsme  šli 
mimo  turecký  chrám.  Brs.  97.    Herum. 

Kolembaba,  y,  f.=:  slepá  bába.  Na  Slov. 
Blinde  Kuh. 

Kolemběh,  n,  m.,  v  tělocviku,  der  Rund-, 
Kreislauf.  Rk. 

Kolemchodný,  herumgehend.  Rk. 

Kolenačky =na  kolenou,  kniend.  Na  Slov. 

Kolenatěti,  ějí,  ěl,  ěni,  grosse,  starke 
Knie  bekommen.  Jg. 

Kolenatý,  grosse,  starke  Knie  habend; 
vůbec  kolena  mající,  Knie  habend.  Sych., 
Rostl. 

Kolenee,  e,  n.  =  koleno.  St  skl..  Pass. 

Kolenec,  nee,  kolenČ,  e,  m.  =  pletenec, 
geflochtener  Kuchen,  üs.  —  K.,  sporec,  sper- 

fula,  Spark,  picni  rostl.  Vz  S.  N.,  Kk.  225. 
[.  pětimužný,  pentandra;  pravý,  s.  genuina; 
Morisonúv,  Morisonii;  rolni,  arvensis;  obecný, 
vulgaris;  setý,  satíva.  FB.  80. 

Koleněti,  éjí,  ěl,  ění,  englische  Krankheit 
bekommen.  Zlob. 

Kolenice,  e,  f.,  dolejší  díl  střílny,  die 
Kniebank.  Bur. 

Kolénko,  kolínko,  a,  n.  K.  =  malé  ko- 
leno, Kniechen.  —  K.  «*  rostlin,  článek,  na 
Slov.:  uzlíky,  stávky  na  obilí.  V.,  Kk.  16. 

—  Kolínka  nervová  =  uzlové.  Krok.  Das 
Oelenke,  der  Knoten.  —  K.,  die  Nuss  an 
mathem.  Instrumenten.  Bern. 

KolénkoYatěti,  Knoten  schiessen.  L. 
Kolénkovatý,  uzlovatý,  knotig.  L. 


Koleuni,  kolenný,  od  kolena,  Knie-.  K. 
čéška,  Kniescheibe.  Jg. 

Koleno,  kolénko,  kolínko,  a,  n.  Lok.  sg. 
prý  v  koleni =y  části  nohy,  im  Knie,  v  ko- 
lenu =  v  pokolení;  avSak  čteme  i  v  pátém 
koleně.  Ros.  Kolena  celého  dvojného  čísla 
nemá.  Nom.,  akkns.  a  vok.  kolena  (pl.);  gt. 
kolen  i  kolenou,  dat.  kolenům  (pl. ;  kolenoum 
není  ani  dual  ani  pl.);  lok.  kolenech  (kole- 
nách; kolenou  u  básníků);  instr.  koleny 
(kolenoma  u  básníků;  kolenama  v  o^9cné 
mluvě).  Vz  Ht.  Sr.  ml.  202.  —  V  již.  Cech. 
skloňuie  se  ,kolena*  dle  ,Slova^,  jen  že  je 
instr.  kolenama.  Kts.  Vz  Rty.  Cásf  kolena: 
číška  (jablíčko).  —  K.,  genu,  das  Knie,  jeat 
kloub  spojující  kosť  stehenní  s  kostí  holenni. 
Vz  S.  N.  Sukně  do  kolenou.  Mand.  Na  ko- 
lena kleknouti,  padati,  padnouti  před  někým. 
V.  Klekl  na  obe  kolena.  Us.  Poklekl  před 
ním  na  kolenou.  Ben.  V.  Sklesnouti  vk-na. 
Dch.  Poklonil  se  až  na  kolena.  Solf.  Kolena 
skláněti.  Lom.  Na  kolenou  klečetL  Us.  Lézti 
za  kým  po  kolenou.  Us.  Obraz  do  kolenon. 
Us.  Zemdlených  kolen.  Kom.  Uhodila  ho 
lenost  pod  kolena.  Má  pod  kolenem  Jánka 
=  ie  lenoch.  Us.  Dal  by  si  pro  krejcar  (grešli) 
koleno  vrtatí  =  Ukomý.  iJs.,  Č.  Na  stará 
kolena  (musí  ku  př.  pracovati  n.  nouzi  třití). 
D.  To  jsem  si  zasloužil  na  svá  stará  kolena! 
Us.  Brní  mu  pod  koleny.  Podlamujů  sa  mu 
kolena  (strachuje  se).  Mt  S.  Vz  stran  pří- 
sloví :  Strach.  C.  Má  cínová  kolena  (nechce-li 
se  kdo  před  vyšším  pokořiti).  Č.  —  K.,  po- 
kolení, das  Glied  der  Verwandtschaft,  der 
Stamm,  der  Verwandtsch^sgrad.  Zle  statkn 
nabyténo  nedočká  třetí  koleno.  C.,  Us.  Až 
do  třetího  kolena.  Jg.  Jsem  třetí  koleno  od 
předka  Gýgesa.  Cyr.  Jest  od  svého  prapra- 
děda  v  pátém  koleně.  Ros.  Kolenem  bližší. 
Eus.  Udrželi  se  až  do  ^.  kolena.  —  Vz 
Noha,  Stroj  na  kolena.  —  K.  =  přihbí  na 
stéble,  článek,  souček.  Vz  Kolénko.  —  K., 
die  Kniepresse.  Ck.  —  K.  u  bot,  dieElappe. 
Us.,  Dch. 

Kolen§ky  =  po  kolenou.  K.  lézti,  pro- 
siti, auf  den  Knien.  Na  Mor.  Po  kolensky 
lézti.  Mřk. 

Kolera,  y,  f.,  v  obec.  ml.  m.  cholera. 

Kolesa,  gt  koles,  pl.,  n.;  kolesa,  y,  f. 
=  vozík  s  lehkými  koly,  die  Kalesse.  Rk.  Jezdí 
na  kolesách.  Kom.  —  K.  =  kára  o  dvou 
kólách,  ein  Karren  V. 

Kolesár,  a,  m.  =  kolář.  Na  Slov.  Plk. 

Kolesna,  y,  f..  Protze.  U  4^1a-  Bur. 

Kolesnice,  e,  f.  =  kolesa.  G. 

Koleso,  kolísko,  kolésko,  a,  n.  =  kolo. 
Slovo  chybné  m.  kolo,  gt.  kola  n.  kolesa, 
iako:  nebe,  gt.  nebesa.  Celý  svět  se  mi  do 
kolesa  točí.  Koll.  Lámou  se  mu  kolesa  (při- 
chází na  mizinu).  Č.  Před  vozem  mu  idú 
kolesa.  Mt.  S.  Kolesa  lámati  (hra  gymna- 
stická =  převraceti  se  na  levou  ruku  o  zemi 
opřenou,  z  levé  ruky  na  pravou,  pak  na 
nohy  a  zase  na  levou  ruku  atd.).  Brt.  K-sa 
dělati,  Rad  schlagen.  Mřk. 

Kolesna,  y,  f ,  kůlna,  stodola,  der  Schop- 
pen. Na  Slov. 

Kolhouz,  n,  m.,  z  něm.  Kohlhaus,  uhelna. 
V  horn.  Pr. 

Kolehi-s,  dy,  f.  Vz  Colchis. 


-koli  —  Koliko. 
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-koli.  Samo  o  sobě  se  nenživá;  je  přípo- 
nou buď  příslovci  (kdekoli)  nebo  zájmen  (kdo- 
koli). Kookoli,  cokoli,  kdekoli,  jaWžkoli^  jak- 
koli, kndykoli,  ačkoli,  kdykoli,  jakýkoli  atd. 
Záimeno  a  příslovce  jsouc  spojeno  s  -koli 
nabývá  významu  všeobecnosti,  povšechnosti, 
neurčitostí.  I  můžeme  zájmeno  (příslovce) 
takto  složené  za  stupňované  zájmeno  (pří- 
slovce) neurčité  pokládati.  Kdežkoli  kto 
kobo  potka.  Anth.  28.  Kteréhožkolí  políbím, 
ten  jest.  Br.  Kdežf  se  koli  příhodné  vidí. 
Br.  Kterakých  kolivěk  knih.  Pass.  (Mkl.  S. 
90).  Lat.  cunque.  Mezi  -koli  a  druhé  k  němu 
náležející  slovce  jiné  částí  řeči  mohou  se 
klástí.  Což  jsi  koli  přiřkl.  Br.  Vz  předchá- 
zející. —  PHvěškem:  -v,  -věy  -vek,  -věčné 
bývá  sesíleno.  Kdokoliv,  cokolivěk.  Co  se  tu 
kolivěč  dalo.  Lom. 

Koli,  n,  —  koly  (kůl),  Pfähle,  Pfahlwerk. 
Kolim  tábor  obehnati.  D.  Dal  grunt  posta- 
vití  a  kolím  dubovým  nabij etí.  Břez.  255. 
K.  kované  a  nekované.  Us.  Sbory  kolím  za- 
bili. Apol.  Na  koli  někoho  pověsiti.  V.  Ke 
k.  někoho  přivázati.  Háj.  K.  ve  vodě.  V. 
Základní  k.  pod  práh  (u.jezu),  Jg.,  pod 
žlaby.  Us.  Město  k.  ohrazuje.  Kom.  A  když 
ho  (ostrova)  dosáhl,  koli  dal  bití,  ploty  dělal, 
abý  se  mu  zanáSel.  Sved.  1570. 

Koliander,  lépe:  koriander. 

Koliba,  v,  f.,  Hütte,  pastýřské  obydlí  na 
salaši.  Na  Slov.  KB. 

Kolíbati,  vz  Kolébati. 

Kolibavý  sekáček,  Wiegemesser.  D. 

Kolibka,  vz  Kolébka. 

Kolibřík,  a,  m.,  malinký  pták  americký. 
Kolibri.  K.  rubínový,  zlatohlavý,  topasový 
atd.  S.  N.,  Hk.  Vz  násl. 

KolibHkoTití,  trochillidae,  čeleď  křikav. 
Vz  Kolibřik. 

Količ,  e,  m.,  lépe :  kláč,  kolec.  Vz  Kolec.  D. 

Kolíéek,  vz  Kolik. 

KolíékoTati  =  kolíkovati. 

Koliha,  y,  f.,  numenius,  z  čeledi  ptáků 
sluko  vitých.  Brachschnepfe,  -vogel.  S.  N. 
Vz  Frč.  346. 

Kolik.  gt.  kolika,  dat.  kolika,  akk.  kolik, 
lok.  kolika,  instr.  kolika  (gt.  na  -a  tvořený 
dle  Slovo  je  zástupcem  dat.,  lok.  a  instru- 
mentalu.  Ht.  Sr.  ml.  253.);  n. :  koliko,  gt. 
kolika,  dat.  koliku,  ákk.  koliko,  lok.  koliku, 
instr.  kolikem.  V  prvém  pripadé  (kolik)  jsou 
jména  uvedená  v  nomin,  a  akktis.  podstatná 
apqjí  sesgt :  kolik  žáků  píše?  kolík  žáků  jsi 
viděl;  v  ostatních  pádech  j  sou  přidavná  a  sro- 
vnávají se  s  jménem  podstatným  v  páde: 
od  kolika  žákův,  ku  kolika  žákům,  při  ko- 
lika žácích,  s  kolika  žáky  ?  V  druhém  pří- 
padě (koliko)  jaoM  ve  véeeh  pádech  podstatná 
a  pojí  se  s  gt.  jména,  ku  kterému  se  při- 
kládají: od  kolika  žákův,  ku  koliku  žákův, 
při  koliku  žákův,  s  kolikem  žákův.  Ale 
mimo  nom.  a  akkus.  má  kolik  v  ostatních 
pádech  nyní  do  sebe  více  povahu  adjektiva 
a  srovnává  se  tedy  se  svým  substantivem 
v  pádě.  —  Táieme  se  jím  o  počtu  věci  neb 
osob.  Kolik  chlebů  máte?  K.  jest  hodin? 
—  Zk.,  Kz.  —  Někdy  se  jakožto  nesklonné 
slovce  k  pádům  podstatných  jmen  přidává, 
coz  se  neschvaluje.  O  koliko  jsme  Čtii?  Ko- 
náč.  V  kolikosi  málo  domích.  Plác—zS^^i-^i 


v  hlavní  větě:  tolik,  toliko,  tolikoš,  věci 
v  počtu  a  množství  srovnáváme  a  srovnává- 
jíce  k  jednostejností  a  rovnosti  množství 
ukazujeme.  Kolikž  budete  míti  Šlechetnosti, 
tolik  jako  drahých^kamenů  budete  míti  ve 
svých  korunách.  St  Kolik  krajův,  tolik 
obyčejův.  Us.,  Zk.  —  Ve  spojeni  s:  -koli, 
-si,  -8.  Kolikokoli  bylo  těch,  jeŠto  měli  pole. 
Ben.  Odříkav  opět  kolikos  modliteb.  V. 
V  noci  pak  jsem  vstal  a  kolikosi  mužů  se 
mnou.  Br.  Po  svatbě  v  málo  kolikas  dnech 
umřel.  V.  ^  kolikasi  kněžími  šli  nahoru.  Čr. 
Po  kolikasi  dnech  se  moře  utišilo.  Ler.  — 
Táktéé  se  sklonití  a  pcjí:  mnoho,  málo,  to- 
liko, několiko.  Vz  ieanotlivá. 

Kolík,  u,  kolíček,  čku.  m.,  v  již.  Cech.: 
roubík,  Pflock^  kleiner  Pfahl.  Koukem  něco 
přibiti,  zatiouci.  D.  Stany  kolíky  přibiti.  Kom. 
K.  k  sázení,  u  tenat.  D.  Ani  koliku  na  světě 
nemá.  Vz  Opuštěný.  C.  —  Kolíčky  u  hu- 
debních nástrojúv,  u  houslí,  harfy,  basy, 
varhan,  jimiž  struny  se  natahuji,  Wirbel, 
Schraube  bei  der  Geigé,  Stecher  bei  der 
Orgel.  Jg^  Korn.  Basa  má  kolíky,  cimbál 
hřebíky!  Potz  Tausend!  Us.,  Jg. 

Kolika,  y,  f.,  z  řec,  střevní  áD&,  zřeni, 
hryzení,  Jg.,  řez,  žírka,  ujímání.  Sp.  Die 
Kolik,  Ďarmgicht,  Leibweh.  K.  od  překrmení. 
Šp.  K.  od  kamene,  od  obžerství,  od  kyse- 
losti, od  nastuzení,  od  dny,  od  křeče,  od 
krve,  od  žíly,  od  zacpání,  oa  měsíčného,  od 
potracení.  od  průtrže,  od  nadýmání  (kolika 
větniá),  kovová,  jatemí.  Ja.,  Jg.  Vz  S.  N. 

Kolikatina,  ý.  f.,  kolikátý  dil,  quota.  C. 
Der  wie  vielte  Tneil. 

Kolikátý,  koliký,  der  wie  vielte  (vielste). 
Těmito  slovy  se  tážeme  po  místě  jisté  řady. 
Kolikátý  jest?  Us.  Kolikátého  jest  dnes? 
KolikátÝ  snop  vystavil,  kolikátý  pryč  odnesl  ? 

Kolikeronásobn^,  kolikemásobný,  wie 
vielfach?  wie  vielfaltig? 

Kolikerý ;  koliker,  a,  o;  kolikeren,  ra,  ro. 

Sg.nom.  koliker-en      koliker-a  koliker-o 
gt.  -ého  -é  -ého 

dat.  -ému  -é  -ému 

akk.  v    '^^^\  -u  -o 

n.  unež.  -en  / 

lok.  -ém  -é  -ém 

instr.  -ým  -ou  -ým 

Fl.  nom.  kolikeří  kolikerý     kolikera 

n.  u.  než.  k-ry 

gt.  kolikerých 

dat.  kolikei^m 

ákk.  kolikerý  kolikerý     kolikera 

lok.  kolikerých 

instr.  kolikeiými. 

Těmito  slovy  se  tážeme  po  množství  rozlič- 
ných druhů  věcí.  Wie  vielfach  ?  wie  vielerlei  ? 
Kolikerý  jsou  borovice  ?  Byl.  Kolikeré  udělal 
dvéře  ?  Troje.  Us.  —  Pozn.  Při  substantivech 
čísla  toliko  množného  mají  do  sebe  také  vý- 
znam pouhého  množství.  Etwelche,  einige, 
etliche,  aliquot.  Kolikerý  dvéře?  Troje  = 
tři.  —  Jt.  =  několikerý.  On  má  kolikeré  šaty. 
Us.  —  Kolikerý  výstupek,  tolikerý  trest.  Jg. 

Koliknásobný,  vz  Kolikeronásobný.  Zlob. 

Koliko,  vz  Kolik.  —  Učinil  kolikos  (= 
několik)  lžiček,  pozlatil  je.  Št. 
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Kolikoletý  —  Kollegiatnf. 


Kolikoletý,  wie  vieljährig?  KL  jest?  — 
K.  =  několika  let,  etliche  Jahre  alt.  K.  se- 
meno. Jg. 

Kolikopatrý,  mehrstöckig.  Rk. 

Kolikosi,  vz  Kolik,  kn  konci.  Vz  také: 
Cosi. 

Kolikost,  i,  f.  K.  stupeň  množství,  quan^ 
ti  tas,  Quantität.  Který  pád  klademe  k  ozna- 
čeni kolikosti?  Vz  Akkusativ. 

Kolíkovati,  pflöcken.  Rk. 

Kolikový,  Kolik-.  Rk. 

Kolikráte,  kolikrát.  Tázací,  vie  oft,  wie 
vielmal?  Kolikrát  si  ho  viděl?  Us.  —  K.= 
koUkrátkoHv,  so  oft.  Výmluvný  řccnik  koli- 
krát dělá  orací,  začátek  věci  učině  věc  před- 
kládíiiasně. Kom.  —  K.  ^=  několikrát^ einige- 
mal. On  sem  k.  poslal.  Toms.  —  K.  =  často, 
vielmal.  To  jsem  se  k.  nasmáli  Toms.  — 
KoUkrátkoliv.  K.  ho  uvidíš.  D.  —  Ve  větách 
j)oměrných,  K.  chybíS,  tolikrát  budeš  trestán. 
Jg.  — 

Kolikrátžbyse  kdo  toho  dopustil.  Ferd.  zř. 

Koliks,  vz  Kolik. 

Koliký,  vz  Kolikátý.  —  Kolikýsi,  vz  Cosi. 
Tajné  se  jim  sám  kolikýsi  vykradl.  Jg.  — 
K.' toliký  užívají  mor.  Slováci  a  Valaši  (jako 
v  sfcrčes.)  ve  smyslu  latinského  quantus-tantus 
neříkajíce  nikdy :  Jak  veliký-tak  veliký*.  Brt. 

Koíimaha,  kolmaha,  y,  f.,  zastr.,  na  Slov. 
r~^  krytý  vozík,  kleiner,  gedeckter  Waffen; 
v  Cech.  =r  kolečko,  Schiebkarren.  V  Pracnen. 
—  K.  :=  kolo  u  vozu,  Us.  v  Klát. 

Kolimár,  a,  m.  =  kramář.  Na  Slov. 

Kolimba,  y,  f.,  der  Knebel.  Na  Slov. 

Kolín,  a,  m.  K.  nad  Labem,  v  Čechách, 
Kolin,  Colinium.  Kdyby  zajíc  nespal  u  Malina, 
doběhl  by  až  do  Kolína.  Prov.  K.  na  Rýně 
n.  nad  Rýnem,  něm.  Köln,  Colonia  Agrippi- 
nensis.  —  Kolíúan,  a,  m.  —  KoUnanka,  y, 
f .  ~  Kolínský.  Kolínská  voda.  —  Vz  více  v  S.  N. 

Kolinee,  nce,  m.,  místo  v  Plzeňsku. 

Kolínka,  v,  f.  =  kolenec. 

Kolínkatý,  knotig  =  kolenat^. 

Kolínko,  vz  Kolénko.  Krokvice. 

Kolínkovítý  —  kolínkatý.  Koubl. 

Kolínský,  vz  Kolín. 

Kolísač,  e,  m.,  der  Schaukler.    Na  Slov. 

Kolísati,  Kolísám  a  kolíši,  kolísávati,  ko- 
usnouti, snul  n.  si,  ut,  utí,  kolíbati,  houpati, 
schaukeln,  wiegen,  schwingen;  v  kole  obí- 
hati, sich  im  Kreise  schwingen;  hýbati,  ký- 
vati, přemítati,  bewegen,  wackeln,  schwanken. 
Jg.  —  CO.  Dítě  V  kolébce  k.  (kolíbati).  Plk., 
Koll.  —  se  čím :  prázdnou  nadějí.  L.  —  se 
komu.  Hlava  se  mu  kolíše.  L.  —  čím  = 
třásti.  Rk. 

Kolísavost,  i.  f.  Wankelmuth.  Rk. 

Kolísavý,  scnwankelnd.  K-vé  povahy. 
Dch. 

Kolíska,  y,  f.,  na  Slov.  =  houpačka,  ko- 
líbka. Schaukel,  Wiege. 

Kolisko,  a,  m.,  veliké  n.  špatné  kolo  (n. 
kůl).  Us. 

Kolisko,  a,  n.,  ein  kleines  Rad.  Jg.  K. 
podpatní,  patníčkové,  okolkové.  Sp. 

Kolíbka,  y,  f.,  centronotus,  ryba.  Krok. 

Kolište,  ě,  n.,  otevřené  prostranství  před 
pevností,  das  Glacis,  die  Stechbahn.  D. 

Kolita,  y,  f.,  chelidonium  majus,  vlašfo- 
vičník  větší,  nebeský,  groszes  Schellkraut.  D. 


Kolití,  ^  pl.  -lí,  il,  en,  ení,  kolivati  = 
kolí  do  země  vrážeti,  beraniti,  pfählen.  — 
co  čím ;  břeh  pevnými  koly.  —  2.  =:  kolem 
lámati,  radeni.  —  koho.  Jg.  —  3.  šp.  m. 
kláti.  Cf.  Skoliti. 

-koliv,  vz  -koli. 

Kolivaň,  ě,  f.,  Reval. 

-kolivěk,  vz  -koli. 

Kolkáreft,  rně,  f.,  Kegelplan.    Na  Slov. 

Kolko  =  koliko,  wie  viel.  Na  Slov. 

Kolkol  =  kol. 

Kolkotar,  u,  m.,  Polirroth,  Englischroth, 
Caput  mortuum,  slouží  hlavně  k  leštěni  skla 
a  kovů,  ale  i  za  barvu  natěrači.  Vz  Šfk.  237. 

Kolkování  úřední.  Vz  Kolkovati. 

Kolkovaný:  papír,  vysvědčení,  příloha, 
žádosf  atd.,  gestempelt.  Us.  —  K.,  gerändert. 

Kolkovati,  randem;  stempeln.  —  co: 
papír.  Us.  —  co  čím :  kVitanci  zlatovým  kol- 
kem. Us.  —Jak:  dodatkem,  doplňkem,  nach- 
stempeln.  J.  tr.  —  co  kde:  v  úřadě  atd. 

Kolko  vátý,  kolečkovatý,  gerundet. 

Kolkové,  ého,  n.,  die  Stempelgcbühr.  Rk. 

Kolkovna,  v,  f.,  das  Stempelamt.  Rk. 

Kolkovní,  Stempel-.  K.  zákon.  Rk, 

Kolkový.  K.  kost,  das  Keil-,  Grandbein, 
Sal.,  dutina,  die  Kniebeinhöhle.  Presl.  —  K., 
Stempel-.  K.  zákon,  známka,  úřad,  závada, 
třída,  vada,  plat  (kolkové),  důchodky,  papír, 
patent,  měřidlo,  podkuta,  arch.  přestupek,  J. 
tr.,  užitek,  náležitosf,  poplatek,  sklad,  skála, 
stupnice,  daň,  seznam.  Šp. 

Kolky,  vz  Kolek.  -—  K.,  sýrky,  na  vých. 
Mor.  —  K.  =  kuéelky,  na  Slov. 

Kolky  =  koliký.  Na  Slov.  Plk. 

KoUace,  e,  f.,  z  lat.,  srovnáni  přepisn 
B  konceptem,  Kollation,  Vergleichung,  Gegen- 
einanderhaltung,  Durchsicht  (einer  Schrift 
etc.);  hody  za  sebrané  penize  vystrojené, 
Picknick,  Res.;  penize  služebným  na  miste 
chleba  dávané,  Us.;  snídaní,  Pref.,  svačina, 
Erfrischungsmahl,  Us. ;  životopis,  Lebensbe- 
schreibung. Zák.  sv.  Ben. 

Kollacionovati,  z  lat,  srovnati  koncept 
s  přepisem  na  Čisto.  J.  tr.  Kollationiren,  ver- 
gleichen (Schriften  etc.). 

KoUator,  a,  m.,  lat.,  podací  pán  kostela, 
Kirchenpatron.  J.  tr.  Vz  Vš.  564. 

Kollatura,  y,  f.,  obvod  farní,  Kirchen- 
sprengel, Kollatur,  J.  tr.,  farní  osada.  Pt  — 
lAL,^poda4si  právo  církevní  n.  udělování  úřadův 
a  s  nimi  spojených  obročí  církevních  skrze 
biskupa.  K.  svobodná  (neobmezená),  nutná. 
S.  N.  Vergebungs-,  Besetznngsrecht.  (Lom.). 

KoUaturník,  a,  m.,  slově  každý  k  jisté 
duchovní  správě  připsaný  či  k  jednotě,  po- 
větu  fary  příslušný  človék,  zvi.  křesťan,  to- 
též co  osadník,  famík.  S.  N. 

Kollega,  y,  f.,  lat.,  soudruh  v  úřadě,  Amts- 
genosse. Kom. 

Kolleg;ialní  =  důvěrný,  kolle^alisch.  — 
K.  soud  =  Kollegial-,  sborový.  \z  S.  N.  — 
K.  kostel  =  hlavni,  biskupský.  Domkirche.  D. 

Kollegiat,  a,  m.,  člen  ústavu  nadacího, 
koleje  universitní,  kdež  s  jinými  žije  z  jejího 
nadání.  Vz  S.  N.  a  Mus.  1847.  KoUegiat, 
Stiftsherr. 

Kollegiatní,  z  lat.,  společný  život  ve- 
doucí n.  k  němu  se  vztahující.  —  K.  kapi- 
tula, sbor  duchovních  při  větším  farním  ko- 
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stele  sidlicich,  k  pravidelnému  choru  a  du- 
chovni správě  patří  čich.  Vz  S.  N.  KoUegiat-. 
K.  kostel,  nad  nimž  jest  ne  biskup,  nýbrž 
kanovnici  s  proboštem  n.  děkanem.  Jg.  Před- 
staveny koliegiatních  kapitol.  Stran  tílulu  vz 
Důstojný  n.  Důstojnost,  Milost. 

Kollegi-um,  a,  n.,  lat.,  sbor,  shromážděni, 
spoleeenst^'o.  Kollegium,yer8ammlung,  Amts- 
geseilschaft;  spolnost  v  úřadě,  Amtsgenos- 
senschaft; místo  nadané  společného  učených 
bydleni  buď  scházeni-se,  Ort  der  Versamm- 
lung, Sitzungsort,  Fakultätsgebäude;  Pražské 
Srsoké  SkoTy,  vysoké  učení,  veliká  koUej. 
ochschule,  Schulanstalt.  Vz  Tk.  IL  539., 
UI.  650.;  přednáška,  Schulvortrag. 

Köllein,  Cholin  u  Litovle  na  Mor. 

Kollekta,  y,  f.  Vz  CoUecta. 

KollektiTni,  z  lat.,  hromadní,  kollektiv; 
k.  jméno,  vz  Jméno ;  k.  sklo  =r=  na  obou  n. 
aspoň  na  jedné  straně  vy  duté,  každá  spojná 
čočka.  K.  nota,  kterou  více  vlád  společné 
podá  v  nějaké  věci  vládě  jiné  dávajíce 
tim  na  jevo,  že  u  věci  té  i  společně 
jednati  budou.  Rozdílná  jest  nota  identická, 
nota  stejně  znějící,  kterou  v  podobném  pří- 
padě podá  některé  vládě  více  vlad  jiných, 
ale  každá  o  sobě,  čím  sice  dávají  na  jevo 
stejné  smýšlení,  avšak  zůstavuji  si  svobodu 
budoucího  jednání.  S.  N. 

Kollidovati,  z  lat,  odporovati  si.  To  kol- 
lidnje  8  něČim:  na  odpor  se  mu  to  staví, 
neshoduje,  nesrovnává  se  s  ním.  EoUidiren, 
zusammentreffen;  streiten. 

Kollise,  e,  f.,  z  lat,  spor,  sepření-se,  ve- 
spolný  odpor,  Bk.,  Kollision,  Zusammenstoss, 
Widerstreit 

Koliodi-on,  a,  n.  =:^  hustý  roztok  nitro- 
cellulosy  v  bezvodném  etheru  n.  v  etheru 
octovém.  Užíváme  ho  místo  obvazku  na  róny 
menši.  Vz  Sfk.  558. 

Kolmaha  =^  kolimaha. 

Kolmiee,  e,  f.,  čára  kolmá,  senkrechte 
Linie.  Nz. 

Kolmina,  y,  f.  Steile  Fesenwand.  Kk. 

Kolmo,  senkrecht.  Kámen  k.  v  zemi  stojí. 
Ms.  1604.  Slunce  paprslky  svými  dolů  na  ně 
kolmo  bije.  V.  Vedro  sluneční  tam  ustavičně 
k.  lidem  nad  hlavami  stojí.  Cyr.  K.  státi, 
vésti  něco.  Sp.  Vz  Kolmý. 

Kolmost,  i,  f.,  Perpendikularität    Ros. 

Kolmý.  K.  =  příkrým  steil.  K.  meze,  Us., 
stezka,  stráně,  Us.,  skalí.  Č.  —  K.  Kolmá 
čára,  kolmá,  kolmice  zove  se  přímka,  která 
s  jinou  tvoří  stejné  úhly  t.  j.  úhly  po  90"; 
společný  bod  obou  přímek  slově  pata  kolmé. 
S.  N.  Senkrecht.  Kolmou  vytýčiti,  postaviti 
v  bodu  a.  Sp.,  Nz.  Kolmou  (kolmici)  spustiti. 
Nz.  K.  knih,  promítka,  hodiny  sluneční.  Nz. 
Přímka  je  na  ploše  kolmo  postavena,  stojí 
(n.  je)  na  ploše  kolmo:  AB  vésti  kolmo 
k  CB.  Nz. 

Köln,  Kolín  nad  R^nem. 

Kolna,  kůlna,  kolnička,  kůlnička,  y,  f., 
kolnice,  e,  f.,  ein  Schuppen,  Schoppen,  die 
Schupfe,  Wíigenschuppen,  Heuboden,  Stroh- 
boden, Remise.  Jg.  Seno  v  kopy  a  na  kůlny 
(do  senniků)  se  snáši.  Kom.  K.  pro  krmení 
zvěři.  D. 

Kolni  (od  kola).  Rad-.  K.:  lopatky,  ne- 
bozez, zavíračka,  stroj,  stolice.  Jg,  —  K.  = 


kolmý.  D.  —  K.,  od  kolu,  Pfahl-.  K.  kořen, 
Pfahlwurzel,  ve  vinařství. 

Kolnice,  e,  f.,  ve  mlýně,  die  Radstube.  Rk. 

Kolník,  u,  m.,  slad^  řepa,  brassica,  napus, 
die  Steckrübe. 

Kolníkový,  Steckrüben-. 

Kolny,  co  se  kláti  dá,  spaltig,  kliebig.  K. 
dřevo.  Um.  les.  —  K.  =  A;w  kláni  alouHci, 
Spalt-.  K.  palice,  klín.  D.  —  K.  =  kolmý. 
Výška  koka.  Děvin-L  7. 

Kolo,  a,  kolko,  kolečko,  Čka,  n.,  das  Rad. 
Kolo  má  v  lok.  pL:  kolách^  pro  rozdíl  od 
lok. :  na  kolech,  na  koUch  od  ,kůl^  C.  Cf.  Vůz 
o  dvou  kolách.  V.  Duch  zvířat  byl  v  kolách. 
Br.  —  K.  vůbec  obvod  okrouhlé  véd,  kruh; 
odtud  vše,  co  takovou  podobu  má.  Scheibe, 
Rad,  Kreis.  —  Kola  u  vozu  zastrkuji  se  zákol- 
niky  (lony,  záosky,  loníky)  a  Ušněmi  (ušni- 
cemi). Základem  kola  je  píst  (pista,  náboj,  vý- 
točka,  houf,  hlava),  z  něhož  vychází  12  špici 
(paprslků);  kolem  těch  jde  věnec  (obloh)  slo- 
žený z  šesti  loukoti;  loukoti  jsou  Železným  pá- 
sem (kruhem,  železným  věncem,  ráfem,  Sinem) 
pobity.  Vz  Vůz.  Kolo  závěrkou  (zavěradlem) 
n.  valovcem  (kudlou,  šupkou,  prasátkem, 
podtahovákem,  korýtkem,  nákolníkem)  se  za- 
vírá n.  vampulou  přitahuje  na  místě  TBJezu) 
náhlém,  příkrém.  Pt  89.  Když  jsou  kola  zlár 
mana,  není  nic  po  voze.  Hnš.  Loukoť  v  kole. 
Kola  k  vozům  dělá  kolář.  Kola  u  vozu  ma- 
zati. V.  Vůz  o  dvou  kolách  (kára).  V.  Páté 
kolo  (u  vozu  nepotřebné;  tak  něčí  někde 
přítomnost).  Bude  tam  pláten  co  páté  kolo 
u  vozu.  Ros.  Lb.  Vz  Zbytečný.  Co  pátého 
kola  k  vozu  potřebí.  V.  Třeba  ho  co  pátého 
kola  u  vozu.  Pk.  Nevím,  proč  mu  tak  drží 
za  kolo  ^=  nadržuje  mu,  begünstigt  ihn.  Us. 
Bělohr.  Kolesy  nemalými  v  Židech  zavadil 
(zadlužil  se).  BP.  288.  Na  zadní  kola  (kolesa) 
mysliti,  pamatovati,  se  ohlížeti  (na  konec). 
C.  Dej  (měj  V  pozor  na  zadní  kola  (na  konec). 
C.,  Lb.  Vz  Šetrnost  Nekoukej  na  přední,  ale 
na  zadní  kola.  Lb.  Víc  chci  Čtyřem  kolám 
věřiti  než  čtyřem  koňským  nohám.  Pk.  Čím 
kolo  u  káry  horší,  tim  vice  vrzá.  Č.  Leda 
se  kola  míjela  (prostředni  živnost),  vz  Ho- 
spodářství. C.,  Mus.  Kola  dobře  namazati. 
Us.  —  Kolo  šlapací,  řeřabi,  samotižné  (které 
se  žene  šlapáním  lidi  n.  zvířat).  V.,  Vys.  K. 
ležaté,  válečné.  D.  V  kole  choditi.  Dal.  K. 
Šlapati,  hnáti,  kroužiti.  —  Kolo  mlýnské,  vodni, 
které  voda  žene.  V.  Zvláště  pak  slově  mlýnské 
k.  to,  které  vnitř  jest,  na  rozdíl  od  vodního. 
Jg.  Kola  dřevěná  skládají  se  z  ramen  hří- 
delem  protažených  a  klíny  upevněných ;  k  ra- 
menům je  přičiněn  okolek,  z  okrouhlých  části 
(skruži)  se  skládající.  S.  N.  Paprslkové  u  voz- 
ního  kola  špice,  v  mlýnském  ramena  šlovou. 
Kom.  Kolo  vodní  na  stojatém,  na  ležatém 
hřídeli  (ležaté);  na  vrchm,  střední,  zpodní 
vodu,  S.  N.,  hlavní  (na  které  sila  ku  př.  voda 
bezprostředně  působí ;  ku  př.  v  mlýně  vodní 
k.),  Vys.,  paleČni  (hřebenové,  licník,  kolo 
s  nabitými  palci,  Vvs.,  palcové,  hřebenáč, 
Pt.),  cévní.  KoreČni  (korečné,  s  korečky,  kor- 
čák,  koreČník  =  na  jehož  svrch  voda  padá), 
Nz.,  Vys.,  poloukorečné,  s  korbeli,  Nz.,  spo- 
dovodné  (spodák,  hřebenáč  =  které  veda 
spodem  táhne),  Nz.,  Vys.;  s  lopatkami,  lo- 
patkové, lopateČné,  Nz.;  íoďbácké,  SchifiGs- 
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mühlenrad,  Nz.  stupni,  na  svrchní  n.  zpodní 
vodě,  iednobraŽnik,  dvoukružnik,  ježek, 
haban,  nubenáč  (vz  Hnbenáě).  Yys.  Lopatky 
n  kola.  Kolo  skfipá,  drká,  vrzá,  Us.;  k. 
mlýnské  zlehčiti,  Sp. ;  kolo  pf  emeci,  Us. ;  k. 
do  cůpku  zavřití  (hemmen).  Sm.  Kolo  hroto- 
vati, rohovati,  zavésiti,  nabtieti,  rozteknouti, 
nalití,  napeřití,  sbíjeti,  skládati,  uvázati,  lej- 
trovati.  ulejtrovatí,  zbloubití,  změlčití.  Vys. 
K.  rozhazuje  vodu  (rozházené),  k.  se  bro^í. 
Vys.  Táhne  vodu  na  své  kolo  (Sobec),  C. 
Na  kolo  mlýnské  netřeba  moře  pouštěti.  C. 
Pozdě  měli  Doží  kola  (B&h  je  shovívavý,  ale 
konečně  přece  trestá).  Jg.  Kolo  vodou  se 
táhne  n.  točí.  Har.  Brus,  kterýž  se  kolem 
táhne.  V.  Mlýn  o  jednom  kole.  Boč.  Vz  Mlýn. 
—  K.  větrné  (u  větrného  mlýna),  stupné 
(u  hodin),  bosé  (nekované),  přední,  zadní, 
hořejší,  aolejší,  hnací  (Treibr.),  nanáněční, 
veslovací,  zavěrací  (Schlossr.),  metací,  váhové, 
divoké,  meták,  přemítací  (přeměták,  na  Mor. 
k.  holé,  SchwunsT.),  stoupaci  (Steigr.)?  vál- 
covité (Stimr.),  zubaté,  (ozubené,  Zahn-,  rrm.), 
běhací,  pohybovací,  pMní  (u  pluhu),  u  studny, 
natahovací  a  zavěrací  (utkadlce;  vz  Tkadlcov- 
stvi),  setrvační  (setrvačník].  Šp.,  Nz.,  Vvs.  -— 
K.  Kolo  na  zločince.  Smrf  kola  podstúpi  totiž 
kolem  buď  zabita  neb  na  kolo  vpletena.  Pr. 
měst.  184.  Kolem  lámati,  kolem  hnáty  lámati. 
Jg.  Ctirada  kolem  zbichu.  Dal.  Kolem  trestati ; 
do  kola,  v  kolo  vplésti,  na  kolo  vpléstí.  D., 
Stele.  Na  kolo  vbíti  (ruce  i  nohy  kolem  pře- 
rážeti, zdřízati).  V.  Hanebnou  smrtí,  totiž  do 
kola  vpletením  utratiti.  Háj.  Jdi  na  kolo  pse 
Šibeničná.  Us.  Na  kole  má  kárán  b<ti.  L. 
Jdi  (ať  jde]  na  kolo.  (ELletba).  Gen  zum 
Henker!  HonF  dich  der  Henker!  Dch.,  C.  — 
Kolo  átéstf,  ustavičně  se  točící.  Kom.  Svět 
se  točí  jako  kolo.  V.  —  K.  =  plocha  okrtih^n 
obvedenáj  okruh,  die  Scheibe.  K.  hrnčířské. 
Y.  Les  do  kola  se  rozkládal.  Ml.  —  K.  = 
fiaura  okrotihláy  uvnitř  prázdná,  ohrouženi. 
Kxeis.  K.  kružidlem  udělati,  opsati.  Us.,  D. 
K.  vykroitóití.  V.  Bod  u  prostřed  kola,  cen- 
trum. V.  Čára  v  kole  udělaná.  V.  V  kole  za- 
vříti (okroužiti).  V.  V  kole  se  postaviti.  Ml. 
Kolem  něčím  točití.  V.  Měsíc  má  koIo  (ohradu, 
Mřk.)  Us.  Lidské  věci  v  kole  se  točí  (štěstí 
se  střídá).  C.  K.  (okolek)  slunce  n.  slunečné, 
11  měsíce  n.  měsičnéj  k.  hvězd.  Nz.  —  Kolo 
tancujících.  Us.  —  K.  =  shromázdéni  lidu, 
hromada,  eine  Versammlung,  ein  Kreis.  Všem 
v  kole  něco  přečistí.  V.  K.  udělati.  Kolem  ve- 
likým okolo  něho  se  postavili.  Cyr.  Do  kola 
se  postaviti,  sestoupiti.  Plk.  V  kole  své  rodiny. 
D.  —  Dělají  se  mi  před  očima  kola.  Falscher 
Schwindel,  üs.  —  K.,  vz  Bradla.  Kolo  při 
tělocviku  na  koni.  K.  únožmo,  přednožmo, 
odbočmo,  zanožmo.  Tš.  —  K.  n.  rondeaux, 
jest  lyrická  báseň  o  dvou,  třech  a  nejvíce 
o  čtyřech  slohách.  V  každé  sloze  opakuje  se 
první  a  druhý  verš  jako  přípěv  (reírain)  na 
konci  slohy  a  první  verš  také  po  verši  třetím. 
Každá  sloha  má  do  sebe  dvé  rýmúv,  jako 
n  trioletu.  Podlé  toho  jest  báseň  Chmelen- 
ského  v  Jg.  Sloves,  str.  523.  kolem.  Podlé 
jiných  složeno  je  k.  z  13  pětistopých  veršů 
lambických.  Počátek  verše  prvníno  opakuje 
se  po  8.  a  13.  řádce.  Bozluka  myšlenková 
je  po  5.  verSL  V  celé  básni  jsou  2  rýmy. 


z  nichž  jeden  osmkrát,  druhý  pětkrát  se  opa- 
opak^je.  Příklad  vz  v  Zk.  Ml.  n.  str.  213. ; 
Sš.  str.  50.  — K.  Má  význam  příslovce:  do 
kola,  v  kolo,  koUm,  kol.  Kolem  točiti,  pití, 
seděti.  D.  Podachn  si  kolem  ruce.  Rkk.  Kolem 
do  kola.  Kolem  a  kolem.  Sklenice  jde  kolem. 
D.  VAkol  kolem,  do  kola  ležeti.  D.  Do  kola, 
v  kole  se  točiti.  D.  Hlava  se  mi  kolem  toči. 
Us.  Hlava  mi  jde  kolem ;  jde  se  mnou  hlava 
kolem.  Vše  kolem  berouc,  Alles  in  Allem. 
Dch.  Vše  kolem  vzato.  Us.  —  K.  Tanec  do 
kola  (kulatina,  na  Mor.,  Mřk.) ;  schody  do 
kola.  Us.  —  Kolem  jiti,  nékáy  lépe:  míjeti, 
mimo  jiti.  Vz  Kolem. 

Koloběžniee»  e,  f.,  koloběžná  křivka, 
Radlinie.  Nz. 

Kolobom-a,  ata,  n.,  řec,  rozštěpení  Čá- 
stek oka  obyč.  srostlých,  vyskytnie  se  na 
víčkách  i  v  oku  samém.  K.  viček,  duhovky. 
Vz  S.  N. 

KolobraZy  u,  m.,  Badezirkel.  Us. 

Kolobřeh,  u,  Kolobřehv,  dle  Dolany,  pl., 
m.,  město  v  Průších:  Kolberg.  Vz  S.  N.  — 
Kolobřežský. 

Koloděj,  Jwúba,  Schusterpilz,  boletus  lu- 
ridus.  —  K.  =3  koUř.  Tk.  U.  374.  —  K-j 
8  příhanou,  éertéř,  Spassmacher.  —  K.,  starý 
mládenec.  Hagestolz.  S^ch. 

Koloděje,  dle  Budějo\iee,  ves  a)  vUhří- 
něvsku,  b)  v  Budějovsku.  Vz  S.  lí  —  K., 
místo,  kde  se  zlé  ženy  anebo  staré  panny 
přemýlají.  Č.  Tak  se  vvpravuje  v  Klatovsku, 
že  tam  v  Kolovči  maií  mlýn,  v  němž  vždy 
ze  sedmi  starých,  šeredných  bab  jedna  krásná 
panna  se  vymele.  Fr. 

Kolodře,  f.,  krysavky.  hrušky.  Jg. 
^  Kolofen,   u,  m.,   drun  uhlovodíku.    Vz 
Šik.  519. 

Kolofon»  a,  m.,  bylo  mě.  v  Malé  Asii.  — 
Kolofoúan,  a,  m.  —  Kolofomký. 

Kolofoni-um,  a,  n.,  pryskyřice  k  natíráni 
snivčce.  Kolophonium,  Geigenharz. 

Kolohnát,  a,  m.,  lancuch,  habán,  lamač, 
hambalek,  hromotiuk,  sochor,  noháč,  sahan, 
slombidlo,  klacek.  KÚohel,  Lümmel.  Honza 
k.  D.,  Smi. 

Kolokasie,  e,  f.,  bílá,  richardia  aethiopica. 
K.  velkohlizá,  colocasia  macrorrhiza.  ČI.  144. 

Kolokvinta,  y,  f.,  cucumis  colocynthis, 
rošti,  okurkovitá.  Vz  S.  N.,  Kk.  222.  Kolo- 
kvintida.  Kom. 

Kolomasf,  i,  f.  :=  kolomaz.  Jád. 

Kolomastika,  y,  f.,  v  obec.  mluvě  m. 
gummi  elasticum.  É.ts. 

Kolomastnik ,  a,  m.,  kdo  kola  mastí, 
Räderschmierer.  Tk.  IL  375. 

Kolomaz,  i,  f..  dříve  dehet,  jest  hmota 
vazká,  polokapalna,  jíŽ  se  natíraii  nápravy 
(osy,  Mřk.)  u  vozu,  aby  se  tření  umenšilo. 
V  z  S.  N.  Die  Wagenschmiere.  Vozy  kolo- 
mazí  namazati.  K.  patentní  belgická.  Kh. 

Kolomaziti,  theerig  machen.  D. 

Kolomazni,  Theer-,  Wagenschnúer-.   D. 

Kolomaznice,  e,  f.,  Theer-,  Schmier- 
bfichse.  Ros. 

Kolomaznický,  Wagenschmier-. 

Kolomaznictvi«  n..  Wagenschmiererei. 

Kolomazník,  a,  m.  Wagenschmierer.  Troj. 

Kolombin,  u,  m.,  alkaloid  velmi  hořký 
z  kolombového  kořene.  S.  N. 
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Kolomér,  a,  m.,  Darchmesser.  D. 

Kolomoták,  u,  m.  Dostal  řád  k-ku  = 
jest  potrhlý.  Er  hat  den  Drehladenorden 
Dekommen;  ist  ein  Schoss. 

Kol-on,  a,  n.^  z  reo.  n&kov.  Verše  v  básni 
spojené  máji  se  za  Člen^  (n&ká)^  které  v  se- 
staveni svém  celek  éini.  Vice  veršů  jedno- 
stejně se  opak^jicich  čini  slohu  nebo  strofu 
(ďr^oqpi;).  Když  verše  slohy  aneb  celé  básně 
jednostejné  jsou,  tehdy  jest  rozměr  Jedno- 
členný,  monocolon  (f*ovóHo>kovy^  když  se  dva 
rozlijme  verše  v  jedno  spoji,  jest  rozměr 
dvqjélenný,  dicolon  (<ř«wAor);  trqjčlenný^tri' 
colon  (r^ixtalov)^  když  tři  rozliěné  verše 
v  slohu  se  spojüy.  Zk.  Ml.  n.  str.  199. 

Kolima,  y,  f.  EL  vojska.  Truppen-Ko- 
lonne. Csk. 

Koloniální,  z  lat.,  osadni,  Kolonial-.  K. 
zboii:  hlavně  cukr,  káva,  kořeni  atd.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Kolonie,  e,  f.,  z  lat.  osada,  Niederlassung, 
Ansiedlnng. 

Kolonisaee,  e,  f.,  z  lat,  osazováni.  Rk. 
Die  Ansiedlung,  Niederlassung,  der  Anbau. 

Kolonisovati,  z  lat.  —  eo:  nějakou  zemi 
lidem  osaditi,  kolonisiren,  ansiedeln.  —  eo 
kým.  Ameriku  Europany. 

Kolonista,  y,  m.,  z  íat,  osadnik.  Kolo- 
nist, Ansiedler,  Pflanzer. 

Kolonna,  y,  f.,  sloupec,  řada.  Rk.  Ko- 
lonne, Säule,  Abtheilung. 

Kollonnada,  y,  f.,  sloupeni.  Rk.  Kolon- 
nade, Säulengang. 

Kolon-08,  a,  m.,  místo  v  Attice. 

Kolopleteni,  n.,  pletení  do  kola,  das 
Radeflechten.  Vz  Kolo. 

Koloraee,  e,  f.,  z  lat.,  barvení.  Rk.  Ko- 
loration,  Färbung. 

Koloratura,  y,  f.,  z  lat.,  hudební  neb 
zpěvní  okrasa.  Rk.  Koloratur,  künstliche 
Stimmwendung,  Lauf,  Sprung,  Verzierung 
(im  Gesänge). 

Koloranirni  zpěvaěka,  která  zpívá  písně 
mnohými  zpěvními  okrasami  opatí^ené.  Ko- 
loratur-. Rk. 

Kolorovati,  z  lat,  barviti,  rvtiny  a  jiné 
nákresy  barvami  opatřovati,  coloríren,  fär- 
ben, ausmalen,  übermalen.  S.  N. 

Koloss,  u,  m.,  z  řec.,  nazývá  se  každá 
socha  nadobyčejné  velikosti.  Ívl  př.  Koloss 
rhodský;  socha  Athenina  na  Akropoli  athén- 
ské; socha  Diova  ve  chrámě  olympijském. 
Vz  S.  N.  Riesenbild,  Koloss. 

Kolossalni,  ohromný,  velikánský,  Rk., 
co  přesahuje  nadobyěejnou  velikost.  S.  N. 
Kolossal,  nesenmassig,  ungeheuer  gross. 

KolostroJ,  e,  m.,  das  Räderwerk.    Sedl. 

Kolod,  e,  m.,  Klausenburg  v  Sedmihradsku. 
Vz  S.  N. 

Kolot,  u,  m.,  die  Rotation.  Rk. 

Kolotáeeti  se,  el,  en,  ení  =  kolotati. 

Kolotáni,  n.,  hýbáni  se,  motání,  Bewe- 

fmg,  Herumtreiben.    Život  náš  jest  pln  k. 
om.  I  jde  k.  za  kolotáním,  trápení  za  trá- 
pením. Kom.  K.  v  myslil  Kom.  Rozličná  k. 
ve  snách.  Br.  Proč  truchlíš?  zanechej  smut- 
ných kolotáni.  Kom. 
Kolotati,  hýbati,  hin  und  her  bewegen. 

—  eo,  Upe:  čim,  Kolotal  ho  (jím).  Ros.,  Jg. 

—  se  =  V  kolo  se  motati,  točiti,  motati  se, 


feworfen  werden,  taumeln,  sich  bewegen, 
g.  —  86  ěím.  Lidské  věci  náhodou  se  ko- 
lotají.  Plk.  Vášní  se  k.  C.  —  se  kde.  Každý 
se  v  labyrintích  mate  a  kolotá.  Kram.  K.  se 
v  mysli.  Kom.  Kolotá  se  mi  to  v  hlavě.  D. 

—  se  kudy  jak.  Had  po  trávě  ohromnými 
vlnami  se  kolotá.  Ráj.  —  se  komu  o  dem. 
Aéť  kdy  chci  málo  podřímati,  o  jeho  (ěápa) 
červeném  nosu  buoe  n^ně  (žábě)  se  k.  (= 
se  zdáti).  —  se  komu  kdy.  Kolotá  se  mi 
ve  snách  (zdá  se  mi).  Jg. 

Kolotavý,  co  kolotá,  herumtreibend;  k., 
co  se  kolotá,  schwankend. 

Kolotěž,  e,  f.,  Hemmschuh.  Us. 

Kolotiti,  ii,  cen,  cení,  máslo  tlouci,  but* 
tem.  Us.  u  Bolesl. 

Kolotoč,  e,  m.,  Ringblume.  Th.  —  K., 
Ringelspiel.  Mrk. 

Kolotok,  u,  m.,  Kreislauf.  K.  krve.  Tys. 

Kolouch,  zastr.  kolúch,  koloušek,  Ška, 
m.,  mladý  srnec,  jelínek^  Hirschkalb,  Spies- 
ser.  V.  Vz  Jelen.  —  K.,  vysoký,  nevypit- 
vaný  chlap,  Bengel.  Ros, 

KoloTaci,  rotirend. 

Kolovadlo  a,  n.  (při  tělocviku),  der 
Schwungbanm,  Keitschwingel.  Cvičeni  na 
místě  a  z  místa.  Nastoupení,  stejný  rozstup 
cvičencův.  I  zde  názvy:  nad-,  podcnmat;  na- 
před, nazad,  stranou,  v  právo  kolovati.  Ruka 
neb  noha  vnější  n.  vnitřní.  A.  Kolováni  Musem : 

a)  ruce  na  obou  řebřinách :  b)  obě  ruce  na 
jedné  řebřině;  c)  jednoruc  (napřed,  nazad, 
stranou,  ve  svisu,  ve  shybu,  ve  visu  v  lokte. 

—  B.  Kolování  cvalem:  á)  ruce  na  obou  ře- 
břinách (ve  visu  v  podpaždí  napřed  atd.), 

b)  obě  ruce  na  jedné  řebřině,  c)  jednoruc. 
Cvičení  složitá  vz  str.  95.  Kolování  křepmo. 
Tš.  str.  92.  Vz  Tělocvik. 

Kolovati,  v  kole  se  otáčeti,  kreisen.  — 
abs.  Cíše  koluji.  Us.  —  po  čem.  Tento 
připiš  koluje  po  všech  údech  spolku.  Us.  — 
s  kým.  Pan  s  Horami  a  Gráciemi  koluje.  Ráj. 

Kolovatosť,  i,  f.,  die  Radförmigkeit.  Jg. 

Kolovatý,  -ovitý,  radförmig,  rund.  Rošti. 

Koloveé,  vče,  m.,  Kotautschen,  město 
v  Plzeňsku.  Vz  Koloaěje. 

Kolovnice,  e,  f.,  Radlinie,  Zykloide.  Nz. 
Vz  Koloběžnice. 

Kolovod,  u,  m.,  vedení  do  kola,  das  Rei< 
genführen,  der  Reihentanz.  Jg. 

Kolovodný  tanec,  der  Relnentanz.  Jg. 

Kolovrat,  u,  kolovrátek,  tku,  m.,  das 
Spinnrad,  Welle.  Mlýn  větrný  pomocí  kolo- 
nátu jde.  Jg.  Kolovratem  ze  studny  vodu 
váží  (rumpálem).  L.  K.  u  provazníka.  Die 
Haspel.  V.  K.  kuchyňský  (k  obracení  pečené), 
der  Bratwender.  L.  K.  k  předení,  das  Spinn-, 
Schweizerrad.  V.  Přádlí  předou  buď  na  ko- 
lovrate aneb  na  vřeteně  s  přeslenem.  Kom. 
Kolovrat  na  vlnu.  D.  Kolovrat  hrči.  Šp.  Na 
Moravě  kolovratnica.  Brt.  —  K.,  na  Slov. 
=  nástroj  hudébni,  lyra,  Leier.  To  je  staro- 
dávný k.;  na  jednpm  kolovrate  hráti  (pořád 
stejnou).  Plk.  V  Cech.  die  Drehorgel.  Vz 
Kolovrátek.  —  K.,  vrkoč,  die  Haarflechte. 
Na  Mor.  —  K.,  a,  m.,  Aleš  z  Kolovrat  Kra- 
kovských 6p.  m.  Aleš  Krakovský  z  Kolo- 
vrat. Vst. 

Kolovratee,  tce,  m.  =  lyra.  Leier;  —  K., 
jméno  rozličných  rostiin.  Jg.  K.,  euphorbia, 
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helioscopia,  sonnenwendige  Wolfsmilch.  ČI. 
129.,  FB.  25. 

Kolovrátek,'  tku,  in.  Jistý  nebozez  mly- 
nářů, zámečníků,  puškařů,  bečvářů,  Brust- 
bohrer,  Drehbohrer,  se  strojem  k  točení). 
Vy 8.  —  K.,  nácini,  na  které  se  navijí  énura 
tesařská  n.  měřiče  dolového,  dle  Haspel.  Vys. 
—  K.  ^•  navíjeni  niti,  dle  Garnwinde.  V. 
Prádek,  přáda,  Pt,  vijadlo.  Jg.  —  K.  u  ko- 
láře nástroj  k  poznamenání  délky  náboje. 
Dch.  — -  K.,  nástroj  hudebni.  Der  Leier- 
kasten, die  Drehorgel,  Drehlade.  Dch.  Vz 
Kolovrat.  Najeden  k« hráti  (pořád  stejnou). 
Vz  Steinosf.  C- ^-—  Nechce  mi  k.  bráti  (ne- 
mám cmíti  k  jídlu,  mrzím  se).  Vz  Jídlo, 
Mrzeti.  Lb.,  C. 

Kolo  vrátiti,  leiern.  Na  Slov.  Bern. 

Kolovratiií,Wellenrad-,Ha8pel-,Spinnrad-. 

Kolo  vrátník,  a,  m.,  der  Léierer;  der 
Spinnradmacher.  D. 

Kol  o  vratný,  kolující,  kroužící,  im  Kreise 
herum  bewegt.  K.  hýbání.  Jg. 

Kolovraty,  dle  Dolany,  pustý  zámek 
v  Kouřimsku.  Jg. 

Kolový,  Rad-,  Cirkel-,  Kreis-.  K.  pista, 
běli,  loukoť,  Jg.;  k.  most  (vz  Kůl),  Pfahl- 
brücke. 

Kolo  zpěv,  u,  m.,  Rundgesang.  Rk. 

Kolozub,  u.  m.,  zub  vedle  druhého  ro- 
stoucí, Uiberaann.  D.  —  K.,  a,  m.,  kdo  křivé 
zuby  má.  L. 

Kolozubec,  bce,  m.  (^^  hever  k  -zdvihání 
vozůj.  Heber.  Us. 

Kolozubý  (na  Mor.  holozubý)  :^  bezzubý, 
zahnlos.  K.  bába.  Zlob.  —  K.,  knvozubý. 
Hanka. 

Kolpík,  a,  m.,  platalea  lencorodia,  pták 
bahní.  Vz  S.  N.,  Frč.  347. 

Kolporteur,  vz  Colporteur. 

Kolsa,  y,  f.,  Winterreps.  Us. 

Kolšír,  a,  m.,  zastr.,  z  něm.,  Kohlschürer. 
VA.  100. 

Koltoun,  u,  m.,  u  Pol.  goždziec,  plica 
polonica,  trichoma,  der  Weichselzopf,  jest 
copu  podobné  splštění  vlasů,  někdy  však 
i  chlupů  celého  těla,  které  se  stává  za  pří- 
činou lepké  hmoty  mezi  jednotnými  chloupky 
se  nalézající.  Vz  S.  N. 

Koltounový  vřed.  Weichselzopfgeschwür. 

Koltra,  y,  f.,  koltřička,  z  lat.  culcitra=: 
opona,  záslona,  Vorhang,  Bettdecke.  Kol- 
trami  obestříti.  D.  Koltry  zavěsiti  a  roztá- 
hnouti. Us.  K.  u  postele.  Aqu.  K.  v  divadle. 
V.  Více  než  povědíno,  za  koltrou  zůstalo. 
Vz  Mluvení.  ( Pam.  Kutn.).  —  K.  :^ pokrývka. 
K.  bavlnou  vycpaná  a  prožitá.  Pref. 

Koltrář,  e,  m.  Goltermacher.  Vz  Koltro- 
vnik.  Tk.  U.  375. 

Koltrovník,  a,  m.  Tapetenmacher.    Žid. 

Koltryna,  y,  f.  =  koltra.  Let.  400. 

Koltún,  u,  m.  ;=^  koltoun.  U  Opav.   Plk. 

Kolúch,  zastr.  =  kolouch. 

Kolující,  vz  Kolovati. 

Kolumna,  y,  f.,  vz  Columna. 

Kolur,  u,  m.,  krojnik,  u^  m.,  Colur  (v  geogr.). 
K.  rovnodenni,  slunostojný  (Solstitialoolur). 
S.  a  Ž. 

Kolužník,  a,  m.  =  koželuh.  UOpav.  Pk. 

Kolyba,  y,  f.,  byt  Valachů  na  salaši.  Na 
Slov. 


Kom,  vz  Kdo. 

Koma,  y,  m.,  kmotr,  z  maď.  Na  Slov. 

Komana,  gt.  Koman,  pl.,  n.,  v  Kappa- 
docii.  —  Románský. 

Komando,  vz  Kommando. 

Komár,  a,  komárek,  rka,  komáreěek,  Čka, 
m.  Vz  Hmýz.  Die  MUcke.  K.  kolicí,  fíkový, 
vinný,  letni.  K.  písklavý,  culex  pipiens;  k. 
vodní  či  vodoklop  Čárkovitý,  ranatra  linearis. 
Frč.  156.,  139.,  155.  K.  štípe.  Us.  V  komoře 
pro  množství  komárů  nemohli  jsme  spáti. 
Us.  K.  by  to  zanesl  (malé  jest  to).  Jg.  Jest 
na  něm  sádla,  co  na  komáru  (je  hubený, 
chudý).  Ros.  O  komárovo  sádlo  se  hádati 
(o  nic).  Hk.  Aby  tě  komár  kopl!  (Vz  Kletba). 
Bodejž  tě  k.  kousl.  Vz  Proklínání.  Lb.  Lidé 
od  k-rů  trápeni  jsouce,  divně  se  ošívají.  Ler. 
Jest  v  něm  moudrosti,  jako  v  k-ru  sádla. 
Mus.,  Č.  Komára  cediti  a  velblouda  pohltiti 
(maličkostí  šetřiti  a  velikých  věcí  opomíjeti). 


(maličkosti 
Proch.,  C. 


_^ ,    _    Komáry  cedí,  velbloudy  požírá. 

Č.  Komár  slánku  nese.  Č.  Chápe  se  díla, 
jako  k.  ocele.  C.  Z  komára  vola  (velblouda) 
udělati.  Vz  Zvětšování,  Lhář.  Lb.,  Č.  Zajíce 
pustil  a  komára  honí.  Vz  Chybování.  C.  — 
Komáři  štípají  do  času.  Pk.  —  K.  Komáři 
na  Mor.  také:  diváci  stojící  okolo  hráčů 
v  karty.  Brt. 

Komárno,  a,  n.,  mě.  v  Uhřích,  síiaď.  Ko- 
márom,  něm.  Komom,  lat  Comarominm.  V. 
—  Komúrnan,  a,  m.  —  Komámský. 

Komárov,  a,  m.,  v  Čechách  v  pražském 
kraji.  Vz  S.  N.  Kumrovítz ;  na  Mor.  Kumerau. 

Komárový,  Mücken-.  O  k-vé  sádlo  se 
hádati  (=  o  nic;  de  lana  caprina,  um  des 
Kaisers  Bart  streiten). 

Komatka,  y,  f.,  glomeris.  Členýš.  Krok. 

Komatule,  e,  f.,  cionus,  hmyz.  Krok. 

Kombinace,  e,  f.,  z  lat.,  sestaveni,  seřa- 
dění,  srovnání,  Rk.,  spojování  iednotíivosti 
pod  společný  celek;  též  závěrek  z  toho  či- 
něný. S.  N.  Kombination,  Verbindung,  Ver- 
knüpfung, Vergleichung. 

Kombinovati,  z  lat.,  sestavovati,  seřa- 
d  o  váti,  srovnávati,  ze  srovnávání  uzavírati. 
Kombiniren,  vereinigen,  verknüpfen. 

Komediant,  a,  m.,  z  řec,  v  povržlivém 
smyslu  divadelní  herec :  přeneseně :  kdo  v  je- 
dnání svém  jako  divadelní  hru  provádí.  S. 
N.  Komödiant,  Schauspieler. 

Komediantka,  y,  f.  Komödiantin. 

Komediantský.  Komödianten-.  K.  kousek. 

Komediantství,  n.,  Komödiantenwesen, 
-kunst.  Us. 

Komedie  (komoedie),  e,  f.,  z  řec.,  žer- 
tovná divadelní  hra,  veselohra.  Rk.  Komödie, 
Lust-,  Schauspiel.  K.  zapletený  příběh  vy- 
obrazuje, ale  s  veselým  závěrkem.  Kom. 
K-e  strojiti.  V.  —  K.,  Lärm,  Possen,  Jux. 
Na  Slov.  Plk. 

Komein,  Komín  u  Brna. 

Komenda,  y,  f.,  církevní  obročí,  které 
duchovní  osobě,  již  by  právem  zadati  se  ne- 
mělo, vyminečně  na  čas  z  podstatných  dů- 
vodů se  uděluje.  S.  N. 

Komend  ovati  =  komandovati.  Kom. 

Komeniee,  e,  f.,  der  Giebel  des  Hauses. 
Sych.  Obyč.:  Lomenice.  Mřk.,  Fr. 

Komereialni :  živnosf,  silnice,  celní  úřad. 
J.  tr.  Vz  Kommercialní. 


K6met  —  Koiuracntator. 
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Komet,  Komňatka  a  Šumperka  na  Mor. 

Kometa,  y,  m.,  Kom.,  D.,  a  f.,  V.,  z  řec, 
der  Komet,  8chweif8tem.  V.  K.  či  vlasatice 
je  těleso  nebeské,  které  v  dráze  velmi  táhlé 
okolo  slunce  obíhá,  mlhavý  obor  v  podobě 
ohanu  má  a  jehož  jádro  neni  pevné  těleso. 
TL  K.  se  ukázala,  V.,  vyšla,  zadla,  se  obje- 
vila. Lid  mysli,  že  její  objevení-se  znamená 
válku  nebo  liné  veliké  neštěstí.  Vz  více  v  S. 
N.  —  K.,  olýskaoice.  Smi. 

KometoTý,  Kometen-.  K.  ocas.  Krok. 

Komiekosf,  komičnosť,  i,  f.,  komisches 
Wesen.  Jg. 

Komický,  koroisch,  z  řec.,  komiěný.  K. 
má  za  základ :  »měéné,  K.  román,  opera.  Lepo- 
komický  (výše  k.),  nizokomický.  Nz.  IL.vysši 
é\  jenmé  bére  předměty  své  ,z  vyšších  kruhů 
života  lidského  a  nepřekračuje  nikdy  mezí 
jemného  způsobu;  k.  nižší  nazývá  se  též 
ourleskni,  na  zvi.  stupni  též  baroéné  a  biz- 
jsami ;  nejvyšší  stupeň  k-ho  přehánění  jest 
persiflás  a  karrikaturay  k  černic  i  tak  zvané 
harlekinady  náležejí.  Ke  k-mu  náleží  též 
ironie  a  humor;  zvi.  jeho  formy  jsou  parodie 
a  travestie.  S.  N.  K.  epos,  vz  Poesie  epická. 

Komih,  u,  m.,  das  Schaukeln,  Wippen. 
K.  přípažmo,  letmo,  roznožmo,  pozvýš,  skrč- 
mo, topomě,  trčmo,  v  úhlu,  rukama  stanouc, 
rukama  poskakujíc.  TŠ. 

KomihaČ,  e,  m.,  der  Schaukler.  Jg. 

Komihačka,  y,  f.,  die  Schauklerin.  — 
K.«  másnicey  das  Bntterfass.  Us.  u  Turn. 

Komíhati  ^=  houpati,  wippen,  schaukeln. 
—  se  kde:  nařebřiku,  na  hrazdě.  Tš.  Ko- 
míhám se  na  váhách  (nevěda  co  činiti).  Mark. 
Komíhá  se  mi  něco  v  oČich  (sem  tam  se 
míhá).  Us.  Vz  Komih.  —  K.,  máslo  tlouci, 
buttern.  Us.  u  Tum. 

Komik,  a,  m.,  z  řec,  veseloherec;  spiso- 
vatel veseloher.    Hk. 

Komin,  u,  Či  a,  komínek,  nku,  komíne- 
ček,  čku,  m.,  z  lat,  caminus,  vz  a  se  sesla- 
bilo  v  o,  (Gb.  Hl.  78.)  ^  dymník,  der  Ka- 
min, Schlott,  Schornstein,  Rauchfang.  V. 
Komín  nad  sladem :  pamik.  U  Slováků :  koch, 
Vz  Koch.  Dým  v  komíně  usedlý,  saze.  Kom. 
K.  iest  trouba  ve  zdech  udělaná,  čtyrstranná 
n.  kulatá,  kterou  se  kouř  v  pecech  vyvi- 
nutý ze  stavení  ven  vyvádí.  K.  kulatý  zcela 
rovný  (ruskÝ)  vymetá  se  kartáčem.  Vz  S. 
N.  Maso  do  komína  zavěsiti  (věšeti,  pověsiti 
-  uditi).  D.  Komín  čistiti,  vjTnítatí.  J.  tr. 
Vypálil  mu  komínek  =::  ošidil  ho.  Us..  Č. 
Zapsati  něco  do  komína  (Černou  křídou). 
Prov.  Zapiš  si  to^do  komína  Černým  uhlem 
(křídou  na  zeď).  C.  Zapiš  si  to,  abys  neza- 
pomněl, uhlem  do  komína.  Sk.  Píše  černou 
křídou  do  k-na.  Vz  Nejapný.  Lb.  To  napí- 
šeme uhlom  do  k-na.  Ůt.  S.  Jedním  k-nem 
všecko  hnáti  (Všecko  jde  do  dýmu).  Vz  Mar- 
notratný. Č.  Udeřila  svou  Čistotou  o  komín. 
Vz  Zhýralý.  C.  K.  vlaský  (ohniště).  —  K. 
—1  dolové  dUOf  udělané  od  slemena  chodníku 
n.  štoly  do  výšky.  Vys.  —  K.  t?  hutnictví, 
díra  svrchu,  kudy  se  uhlí  a  ruda 'do  peci 
sype.  Us.  —  Kominek  ve  víku  moučné  truhly, 
truhlíček  s  otvorem,  aby  mouka  se  nepářila. 
Vys. 

Kominář,  e,  m.  =  kominík.  Na  Mor. 

Komínek,  vz  Komín. 


Kominiee,  e,  f.,  žena  kominíkova;  na  Mor. 
a  Slov.  kominářka.  D. 

Kominieký,  na  Mor.  a  Slov.  kominář- 
ský,  Kaminfeger-.  K*  štětka,  šoma,  mistr.  Us. 

Kominictvi,  n.,  řemeslo,  jemuž  přináleží 
čistění  komínů.  Vz  S.  N.  Kaminfegerei. 

Kominíéek,  čka,  m.,  vz  Kominík.  —  K., 
lejsek,  motacilla  phoenicurus,  Schwarzkebl- 
chen.  D. 

Kominičiti,  Kaminfegerei  treiben.  D. 

Kominík,  a,  kominiček,  čka,  m.,  vz  -ík; 
der  Kaminfeger,  Rauchfangkehrer.  —  K.,  u, 
m.,  český  národní  tanec.  Vz  S.  N. 

Kominíkův,  -ova,  -ovo,  des  Kaminfegers. 
K.  dům,  žena. 

Komínovati,  skálu  nad  sebou  lámati, 
v  hom.  Us. 

Komínové,  ého,  n.,  das  Kamingeld,  Haus- 
steuer. Vz  Podymné. 

Kominy,  komínky,  pl.,  f.,  matoliny,  vinné 
mláto,  Jg.,  hroznová  zrnka  rozmačkaná.  Ck. 
Die  Weinhtilse,  Weintraber.  D.  Víno  pro- 
dati na  komínkách  =  víno  již  dříve  roz- 
mačkané než  se  dá  víno  na  Čeřen.  Us.  Měln. 
K.  po  vytlačení  vína  zbývající  slouží  ku 
připravování  octa  a  kořalky,  ke  krmení  do- 
bytka atd.  Kk.  234. 

Komírati  =  umírati.  Us.  Petrov.  Dch. 

Komisárek,  rku,  m.,  kommissní  (režný) 
chléb.  Kommisbrod. 

Komítati,  chomitati,  homítati,  hin  und  ber 
werfen.  Us.  u  Příbr. 

Komité,  ír.,  n.,  buď  nesklonné  aŽ  na  in- 
strumental (s  komitém)  aneb  lépe:  komitét, 
u,  m.,  kteréžto  slovo  nvní  všeobecně  přijato 
jest;  das  Komité;  výbor;  odbor  nějakého 
sboru.  K.  se  radí,  aby  sboru  zprávu  o  věci 
jisté  dáti  mohlo. 

Komle,  e,  f. ,  střecha  nad  šachtou.  Am. 

Kommagene,  y,  f.,  byl  díl  sev.  Sýrie. 

Kommandant,  a,  m.,  velitel,  náčelník, 
nej  vvšsí  velitel  při  kterémkoli  oddělení  vojska. 
S.  íí.  Oberbefehlshaber. 

Kommandéť,  a,  m.  (commandeur,  fr.),  ve- 
litel; vyšší  člen  některého  řádu  rytířského. 
Rk.  Befehlshaber,  Ritter  einer  der  oberen 
Klassen  eines  Ordens. 

Kommandéřský  kříž,  Commandeurkreuz. 
Čsk. 

Kommandita,  y,  f.,  spolek  obchodní, 
kde  jedna  strana  dá  kapital  a  ručí,  druhá 
pak  obchod  obstarává;  také  obchod  filiální. 
Kommandite,  Ilandlungsgesellschaft.  Vz  S.  N. 

Kommando,  a,  n.,  it.  a  spán. ;  velení  (vo- 
jenské), Rk.,  vel,  povel.  Čsk.  Befehl.  Na  k. 
rrr  na  velení,  na  rozkaz,  k  r-u.  K.  vojenské.  Vz 
Povel.  —  K.,  velitelstvo,  velitel  se  svými 
podřízenými  organy.  S.  N.  —  K.,  menší  od- 
dělení vojska  někam  vyslané,  asi  tolik  co 
detachement.  S.  N. 

Kommandovati  =  veleti.  Ne:  komman- 
dirovati.  Kommandiren,  befehlen,  anführen. 

Kommandujíci  generál.  K-der  G.   Čsk. 

Kommen.  Woher  kommt  es,  dass  .... 
Čím  jest  to,  že  ...  To  jest  tím,  že  .  . .  Mk. 

Kommentar,  e,  m.,  z  lat.,  výklad,  vy- 
jasnění, vysvětlení  spisu,  Kommentar,  Erklä- 
rung, Erläuterung,  Auslegung. 

Kommentator,  a,  m.,  Ausleger,  Erklärer, 
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Kommentovati  —  Komoří. 


Kommentoyati,  Rk.,  kommentiren,  er- 
klären, auslegen. 

Kommerce,  z  ír.,  tržba,  obchod.  Rk. 
Rommerz,  Handel. 

Kommercialni,  kommerčni  =  kupecký. 
Rk.  Kommercial-,  gewerblich. 

Kommissar,  e,  m,,  z  ir.  a  to  z  lat.  K. 
krajský,  vojenský,  dvorský,  fínančni,  poli- 
cejní, poštovní  atd.  S.  N.,  Us.  Kommissar. 
—  Kommissariat,  u,  m.  — Kommisse  e,  f., 
kommissi,  i,  f.,  uložené  obstaráni  neb  vyří- 
zeni něčeho.  V  státní  službě  slově  tak  vy- 
sláni ůřednikA  k  ohledání  neb  vyšetření  ně- 
čeho; i  sami  tito  vyslaní  úřednici  nazývají 
se  dohromady  k.  v  obchodnictví  slově  k. 
obstaráváni  obchodů  (koupi  neb  prodejů). 
Kdo  obchody  obstarává,  Imenuje  se  obsta- 
ravač  či  kotmnissionář  a  kdo  si  je  zamlouvá 
n.  je  objednává,  slově  zámluvce,  objednatel 
neb  kofttmittent.  Vz  S.  N.  K-si  dáti;  v  k-si 
někomu  něco  dáti.  Us.  Něco  v  k-si  vzíti.  Us. 
Kommissi  odbývati,  míti.  J.  tr.  Dáti  někomu 
něco  do  k.,  člen,  přednosta  kommisse.  Sp. 
Zříditi,  vyslati  někoho  ku  kommissi.  J.  tr. 
Prostředkem  kommisse,  skrze  kommissi  něco 
vyšetřiti,  J.  tr.;  k.  do  N.  poslati;  k.  se  se- 
stoupila, radila,  rozhodla,  se  usnesla  atd.  Us. 
Náklady  v  příčině  kommisse.  J.  tr.  Ustano- 
vení, zřízeni  kommisse.  J.  tr.  K.  sněmovní 
v  příčině  cest,  Bs.,  kupecká,  ku  koupi, 
k  prodeji.  Pr. 

Kommissionář,  e,  m.  Vz  Kommisse.  Kom< 
missionär. 

Kommissni,  z  lat.,  vše,  co  se  týká  kom- 
misse, zvi.  potřebné  věci,  které  se  od  státu 
vojákům  atd.  dodávají:  chléb,  oblek  atd.  8. 
N,  Kommiss-,  —  K.,  spatný  schlecht.  Us. 

Kommittent,  a,  m.,  vz  Kommissar. 

Kommoce,  z  lat.,  vz  Commoce. 

Kommodni,  z  lat.,  commodus,  pohodlný, 
bequem,  gemächlich. 

Kommorau,  Komárov  u  Opavy. 

Kommuna,  z  lat.,  vz  Communa. 

Kommunalni,  zlat.,  obecní, Kommunal-. 

Kommuiiil:ace,  e,  r.,  z  lat.,  spojeni  (ob- 
chodní, vojenské).  K.  se  dělí  na  dopravo- 
vání věcí  a  osob  (silnice,  dráhy)  a  na  do- 
nášení zpráv  (telegrafy.  S.  N.  Ostatně  vz 
Communicacea  Zk.  Ml.  11.  183.;  Mk.  Ml.  307. 

Kommunilcaéni,  z  lat.,  spojovací,  Rk., 
Kommunikations-. 

Kommuuism-us,  u,  m.,  lat.,  obecnictví, 
učení  o  obecnosti  jmění  a  statkův.  Rk.  Vz 
Socialismus. 

Kommutaee,  e,  f.,  z  lat.,  směna,  obměna. 
Rk.  Kommutation,  Veränderung,  Vertau- 
schung. 

Komnata,  y,  f.,  z  palatin.  caminata.  jizba, 
ložnice;  a  se  seslabilo  v  o  (Gb.  Hl.  78.). 
Eine  Kammer,  Zelle,  ein  Kabinet.  Každé  ráno, 
když  z  komnaty  své  Sel.  V.  K.  přirozených 
věcí.  Naturalienkabinet.  Plk. 

Komnatni»  Zimmer-.  Rk. 

Komoedie,  vz  Komedie. 

Komole,  e,  f.  =-  homole.  Ros.  —  K.,  na- 
sypaná hlína  kolem  šachty,  báně. 

Komolec,  Ice,  m.,  bister,  hmyz.  Krok. 
K-ci  ryby  lapati.  D. 

Komolin,  a^  m.,  syntomis,  hmyz.    Krok. 

Komoliti,   il,   en,  eni,   stumpf  machen, 


stutzen.  Vz  Komolý.  —  eo:  Koni  ocas  na- 
sekati  a  k.  Ja.  Nehty  k.  KoU. 

KomoloTatý  =homolovatý,  kes^elig.  Bos. 

Komolý,  homoly = kusý,  stumpf,  gestutzt, 
ohne  Spitze.  K.  klas  (bez  osinv),  Kom.,  vrch 
(hladký,  bez  kamenitých  rohů,  hřbetftv),  Ros., 
dřevo  (bez  sukův),  L.,  beran  (bez  rohňv). 
Ros.,  liška  (bezocasá),  Pnchm.,  kužel,  jehlanec 
(abgestutzt).  Nz. 

Komoň,  ě.  m.,  b  se  změnilo  v  m,  vzniklo-li 
komoft  z  koDoň  (cf.  kobyla,  caballus).  Gb. 
Hl.  94.  K.  =  kůň.  Rkk.  21.  Bv  vedl  osU 
do  Paříže,  komoň  z  něho  nebude.  Mns. 

Komondor,  a,  m.,  pastýřský  pes.  Na  Slov. 

Komoniee,  e,  f ,  lékařská,  melilotos  offi- 
cinalis,  Steinklee ;  vymoká,  m.  ahissimus;  buá, 
m.  albus;  Kk.  255.,  01.  32.;  zubatá,  m.  den- 
tatus.  FB.  103. 

Komoniti  se  éim:  svým  zbožím  (vypí- 
nati se,  prahlen).  Výb.  L 

Komonka,  y,  f.,  řebčík  královský,  fritíl- 
laría  regalis,  Kaiserkrone.  Kk.,  126. ;  FB.  18. 

Komonné,  zastr.,  s  komonstvem. 

Komonnik,  a,  m.,  rytíř,  Ritter.  Blmir. 

Komonstvo,  a,  n.  =  hméj  koňstvo,  mnoho 
komoňův,  Pferde,  Rosse ;  komoň  =  kůň.  — 
K.  =  družina  Jcniiatf  vojevůdcův  a  jiných 
osob  vznešených,  zvi.  Jízdná.  S.  N.  Das  Ge- 
folge, Geleite.  Navrátil  se  Jan  král  český 
s  velikým  komonstvem.  V. 

Komora,  komůrka,  y,  f.,  z  lat  camera, 
vz  a  se  seslabilo  v  o  (Gb.  Hl.  78.).  K.  = 
pokqj  bez  kamen,  k  obýváni  nebo  uschovávání^ 
schránka,  výstupek,  die  Kammer,  Nebenstube. 
V.  K.  pod  krovem,  mouční,  masná,  lehací 
(ložnice),  manželská  (manželův),  nevěstina. 
V.  K.  na  jídla:  špižírna;  na  klenoty  a  drahé 
věci :  k.  klenotní,  knížecí,  královská,  císařská. 
Š.  a  Ž.  (Walter).  —  Kdo  co  má  v  komoře, 
to  vydává  do  kuchyně.  Prov.  JiŽť  ví  kudy 
do  komory  {:=  chytrý).  Č.  K.  na  obrok,  Fou- 
ragekammer.  Čsk.  —  K.  =  kancelář,  správa 
královských  měst,  klášterů,  statků  a  i  tyto 
statky  samy,  die  königliche  Kammer,  das 
Aerar,  der  Fiskus.  To  by  k  znamenitémn 
komory  naŠí  královské  důchodů  rozmnoženi 
sloužilo.  Nar.  o  h.  k.,  Pr.  I.  88.  K.  důchodní, 
pokladní,  obecná,  dvorská,  králova^  k.  krá- 
lovství Českého  n.  královská  slavná  k.  česká, 
praesident  komory.  V.,  knížecí.  Připadne  to 
KU  komoře.  Pr.  měst.  Vz  více  v  Gl.  100., 
Kn.  drn.  132.,  Tk.  lü.  10.  —  K.  obchodní, 
obchodnická  a  prúmyslnická,  Handels-,  G^ 
Werbekammer.  Příspěvek  na  obch.  komoru; 
dopisovatel,  jednatel,  ^edseda,  v^bor  atd. 
obch.  komory.  Sp.  —  K.  =  Muboíý  rybníky 
kam  vždy  čerstvá  voda  přichází,  a  násada 
ryb  přes  zimu  se  udržuje.  Us.  —  K.  =  ho- 
lubník, ptačí  k.  .  V.  —  K.  =  vytéienim  soli 
vznikly  veliký  prázdný  prostor  bez  urcSté 
délky,  šířky  a  výSky,  Salzkammer.  Vys.  — 
K.  umrlčí,  die  Todtenkammmer.  —  IL  v  déle. 
S.  N.  K.  ručnice  k  nabíjení,  pro  nábol,  der 
Laderaum.  Čsk.  —  K.  =:  sněmovna,  Us.  K. 
vyšší,  nižší.  Kammer.  —  K.,  dutina  hrudní 
neb  prsní,  Herzkammer.  —  K.,  onen  dil  há- 
jemství, kde  se  zvěř  nejčetněji  zdržuje.  Sp. 
—  K.,  místo  ohrazené,  stromy  porostlé,  do 
kterého  se  lapená  zvěř  zavírá.  Šd. 

KomoH,  m.,  der  Kämmerer.  Bur. 


Komořiti  —  Komparativ. 
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KomoHti,  i],  eid,  Kammerdiener  machen, 
dienen. 

Komorná,  é,  f.  (dle  Nová),  slnžka  v  ko- 
moře panské,  Kammerfrau,  -junker. 

Komorní,  Kammer-,  Kammeral-.  K.  páže. 
pán,  drah  (také  komomiči,  komomi  mlazši 
=  mladäi,  junior  cameraríos,  vicecameraríus, 
der  kleine  o.  Vice-Kammerer  in  Böhmen,  jenž 
byl  nejvyšším  komorníkem  jmenován  a  jemu 
podřízen,  vz  více  v  Gl.  100.),  plat  (der  Kam- 
merzins, die  Rente,  vz  více  z  VS.  v  Gl.  100.), 
sond  (královský,  das  königl.  Kammergericht 
in  Pn^,  vz  vice  v  Gl.  101.),  vftz  (der  Kam- 
merwagen, vůz  knížecí  komory  n.  pro  úřední 
osoby,  die  Staatskarosse:  2.  vůz  dlouhý, 
krytý  pro  služebníky  pansKé,  Gl.  101.),  pan- 
ství, úrok,  Jg.,  úřad,  správa  (okresní),  dů- 
chodky, moc  soudní,  statek,  věc,  přiimy, 
výplatná,  právo  výhradné,  J.  tr.,  huaba,  kan- 
táta, skladatel,  hudec,  pěvec,  virtuos,  pěv- 
kyně,  ton,  S.  N.,  okres,  úředník,  sloh,  fond, 
pokladnice,  účtárna,  výkaz,  věda  věcí  ko- 
morních. Šp.  K.  dvéře.  BN.  Vz  S.  N. 

Komomice,  e,  f.  =  komorná.  V. 

Komomický.  Kammerdiener-.  K.  služba. 
Eos.  — 

Komomictvi,  n.,  das  Kammer-,  Kamme- 
reramt.  Mus. 

Komomicťvo,  a,  n.,  die  Kammerleute.  D. 

Komorniéi  starosta  (úředník  při  zemských 
deskách).  Dokládá  se  svědomí  komomiéiho. 
VŠ.  Vz  Komorní.  Kammerdiener-,  Beisassen-. 

Komorník,  a,  m.,  sluha  v  komoře,  při 
osobě  pána  t.  j.  v  panských  pokojích.  S.  N. 
—  K.  menái,  der.  Kämmerer  des  kleinen  Land- 
rechtes. Vz  Gl.  101.  —  K.,  nejvyšší  soiidu 
a  práva  zemského,  der  Oberstlan&ämmerer, 
řídil  zemské  desky.  Vz  více  v  Gl.  102.  a  Tk. 
III.  12.,  19.  —  K.  stříbrný,  der  Silberkäm- 
merer, který  stříbro  opatroval.  Gl.  102.  — 
K.  dvorský,  der  Kammerling  des  Hoflehen- 
gerichtes, vz  Gl.  101.,  VŠ.  564.  V  Cech.  totiž 
slul  za  starodávna  k-em  (camerarius)  úředník 
župní,  ktei^  bděl  nad  důchody  komory  krá- 
lovské. Co  k.  v  Župě,  to  byl  nejvyšší  k. 
v  celé  zemi.  Vz  S.  N.  ■—  K-y  sluli  též  při 
BOudu  a  při  deskách  sluhové  Čili  spíše  nižší 
úředníci,  kteří  vykonávali  půhony.  S.  N.  Bý- 
vali z  menších  rodů  zemanských.  Tk.  lU.  4. 
Vz  tam  více.  Komomíci,  kteří  po  púhonech, 
iimluvách,  panováních,  zápmích  jedou.  Vš. 
Vz  Půhoněí.  —  K.  žensky  =.  kleštěnec,  ein 
Verschnittener.  V.  —  K.  =:  poá/rúh,  der  In- 
mann.  1584.  Gl.  101. 

Komorníkova,  é,  f.,  Žena  komorníkova.  D. 

Komořský  =  komorní. 

Komořstvi,  n.,  komorní  úřad,  die  Kam- 
merei. D. 

Kompa,  y.  f.  =  prám,  die  Fähre.  Na  Slov. 

Kompagnie,  vz  Compagnie. 

Komjpagnon,  a,  m.,  kompaňon  (kumpán), 
společník.  Kk.  Kompan,  Kamerad. 

Kompaktáta,  pl.,  n.  (z  lat.,  úmluvy)  sluly 
smlouvy  učiněné  mezi  Cechy  a  konciliem 
basuejským  o  jisté  svobody  a  zvláštnosti 
církve  české.  Vz  S.  N. 

Kompaktati8ta,  y,  f.,  kdo  se  kompaktát 
drží. 

Kompaktní;  celistvý,  srostitý,  hustý, 
shustlý,  z  lat.  S.  N.  Kompakt,  dicht,  gedrängt. 


Komparaée,  e,  f.,  přirovnání,  připodobeni, 
z  lat.  comparatio,  kdvž  se  věc,  ku  které  se 
co  připodobuje,  jen  zkrátka  vyznamená.  Ne- 
věrní přátelé  podobají  se  ptactvu,  jež,  kdvŽ 
zima  se  přibližuje,  ihned  pryč  odlétá.  Vz  Zk. 
Ml.  U.  177.;  Mk.  Ml.  302. 

Komparativ,  u,  m.,  lat.,  srovnavatel.  — 
JC.  tvoři  se  trojím  způsobem:  1,  u  některých 
jmen  přídavných  na  -ký  připojením  přípony 
-ěji  neprostředné  k  samňnu  kmeni  positivu 
a  stáhnutím  -éjí  v  i.  Fred  -^í  souhlásky: 
d,  t,  n,  r  se  obměkČnjí  v  ď,  f ,  ii,  ř  a  hrdel- 
nice  h,  k,  ch  rozlišují  v:  L  č,  š:  hebký  — 
hebkějí  —  hebčeií  —  hebčí  (tak:  hezký, 
horkÝ,  hořký,  křenký,  lehký,  měkký,  mělký, 
prudký,  tenký,  trpký).  —  2.  Přistavením 
přípony  -ijší,  před  kterouž  se:  d,  t,  n,  r  ob- 
měkčují,  hrdelnice  rozlišují  a  skupeniny  ck 
SL  sky  čt  &  št  směžd^ijí :  chytrý  —  chytřejší, 
hloupý  —  hloupější,  divoký  —  divočejší, 
vetchý  —  vetšejší,  panský  —  panštější,  otro- 
cký —  otročtější  atí  (Takto  tvoři  komp.  nej- 
více jm.  přídavná  na :  b,  p,  v,  m,  n,  t,  I  ukon- 
čená). —  5.  Přistavením  přípony  -ší,  před 
níž  se  předcházející  hrdelnice  h  &  ch  v  i 
a  š  rozlišují:  tuhý  —  tuŽŠí,  drahý  —  dražší, 
hluchý  —  hlušší^  hustÝ  —  hustší.  Ukončena 
na  -ky,  -eký,  -oky  odmítají  tyto  přípony  a  při- 
rážejí -ší  k  samému  kmeni,  při  čemž  se  před- 
cházející souhlásky  s  r  z  změkčují:  blízký 

—  bližší,  úzký  —  užší,  vysoký  —  vyšší,  ši- 
roký —  širší,  daleký  —  další,  krátký  — 
kratší.  —  (Strany  přípon  komperativu  vz 
Mkl.  B.  322.).  —  Pozn.  1.  Dvouslabičná  krátí 
dlouhou  kmenovou  samohlásku:  krátký  — 
kratší,  blízký  —  bližší.  —  Pozn.  2.  Mnohá 
tvoří  komp.  příponou  -ší  i  -^ší:  slabý  —  sla- 
bější —  slabší,  tmavý  —  tmavější  —  tmavší. 

—  Pozn.  3.  Dobrý,  zlý,  malý,  veliký,  dlouhý 
mají  nepravidelný  komp.    Vz  jednotlivá  — 

—  Pozn.  4.  Přídavná  jm.  v  komparativu 
skloňují  se  podlé  „Dnešní**.  —  Pozn.  5.  Pří- 
davná vztahující  se  k  času  aneb  znamenající 
hmoty  n,  látíy,  potom  pHsvojovací  a  jiná, 
při  nichž  stupně  vlastnosti  nelze  rozeznati, 
nepřipoušt^í  žádného  stupňování:  dnešní, 
zimní,  železný,  papírový,  celý,  mrtvý,  němý, 
slepý,  písemní,  ústní  atd.  —  Pozn.  6.  Jiné 
odchylln^  (jako  ku  př.  u  řídký,  svatý  atd.) 
vz  u  jednotlivých  adjektiv.  —  Kz.  70. — 72. 
Vz  Ht.  Sr.  ml.  222.  a  násl.  a  stran  příslovci 
str.  327.  —  Příslovce  od  přídavných  jmen 
tvořená  a  některá  jiná  stupňuji  se  jako  jm. 
přídavná.  Komparativ  připojením  přípony 
-ěji  ku  kmeni  positivu:  pěkně  —  pěkněji, 
sladce  —  sladčeji,  lidsky  —  lidštěji.  Některá 
př^ímají  příponu  -ěje  k  samému  kmeni  a  sta- 
hují -ěje  Y  e  n.  ě  (odvrhují  -ko,  -eko,  -oko, 
-no,  změkčuji  r  v  f  a  rozlišuii  h  &  z  y  Š, 
ch  Si  s  v  š,  st  Y  Št,  d  y  z:  blízko  —  blíže, 
hluboko  —  hloube,  hloub ;  těžko  —  tíže,  tíž ; 
vysoko  —  výše  —  výš ;  snadno  —  snáze  — 
snáz,  záhy  —  záže,  záž  atd.  —  Pozn.  1.  Ne- 
pravidelně u:  áobíe,  zle,  mnoho,  málo,  dlouho, 
brzo.  Vz  Jednotlivá.  Kz.  str.  136.  —  Pozn.  2. 
V  obec.  mluvě  yycházi  na:  -ěje:  dálejc,  krá- 
snějc,  pěknějc,  blížejc.  —  Pozn.  3.  V  kom- 
parativu: raději  a  v  podobných  odsouvá  se 
v  mluvě  obecné  i  část  ěji  než  v  pismé :  raděj. 
Toto  i  bylo  až  do  16.  stol.  dlouhé.  Vz  více 
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Komparativ  —  Kompromiss. 


V  Skracováni.  Gl).  —  0  tvoření  komparattvu 
staročeského  vz  Kt.  str.  54.  (III.  vydání;.  — 
Komparativ  se  klade,  když  jedné  z  dvou 
osob  n.  věci  činnost  n.  vlastnost  nějaká  u  vétH 
míře  přísluší  nežli  druhé.  Věc,  s  niž  se  prvá 
srovnává,  klade  se  1.  do  genitivu  odluky 
bez  předložky.  Každý  se  chce  rovnati  vyšším 
sebe.  8t.  Není  slnžebnik  větší  pána  svého. 
Br.  Vz  Pozn.  2.  Vz  takó:  Genitiv,  F.  —  2. 
Do  fjenit.  s  předložkou  od,  O  málo  nižŠi  od 
tebe  jest.  Jg.  Vz  Pozn.  2.  —  Do  akkusat 
s  předložkami:  mimOj  přes,  nad,  Moudrosf 
dražší  je  nade  všechno  zboží.  Bylo  nás  něco 
více  přes  dvě  stě.  Vz  Nad  a  Pozn.  2.  Někdy 
i  v  předložce  nad  pojem  srovnávací  jest.  Mi- 
loval zlosť  nad  dobrotivosť.  —  4.  Spojkami: 
nežy  nežli,  leč,  než  jako,  jako.  Nic  není  lepšího 
jako  bázeň  Páně.  Lepši  je  soused  blízký  než 
bratr  daleký.  Br.  Nic  lepšího  není  proti  hněvu 
leé  mlčení.*  Flaš.  Vz  Nežli,  Jako.  —  Pozn,  1. 
Když  se  dvě  vlastnosti  srovnávají,  kladou  se 
obě  do  komparativu  n.  vynášejí  se  positivem  se 
slovci:  více,  raději,  přilá,  tuze,  poněkud.  Síně 
Širší  byla  než  delŠí.  Jsou  bojovní  raději  než 
stateční.  Výmluvný  jest  více  než  moudrý. 
Jest  veliké  staveni  Širší  něco  než  dclŠí  v  pro- 
středku. Vrat.  Rada  horlivěji  než  potřebněji 
držána  byla.  Anth.  IL  351.  —  Pozn,  2.  Vazby 
s  předložkou  od  nebo  bez  ní  užíváme  z  pra- 
vidla jen  tehdy,  když  jméno  n.  věc,  s  niž  se 
podmét  srovnává,  v  nom.  n.  akkus.  jest.  Před- 
ložek mimo,  nad  se  užívá^  i  když  věc  po- 
rovnaná v  jiném  pádě  jest.  Než  se  ač  zřídka 
i  tehdáž  vynechává,  stojí-li  předmět  přirov- 
naný v  jinéra  pádě  než  v  uominat.  Trapněje 
zhynuti  žizňú  meča  (než  mečem).    Rkk.  53. 

—  Pozn.  3.  Někdy  se  nHvÁkomp.  místo  su- 
perlativu, vz  Superlativ.  O  záměně  k-vu  se 
superlativem  vz  Enallage,  4.  —  Dle  Zk.  — 
Pozn.  4,  U  kompart.  se  někdy  druhý  clen 
zamlčuje,  možno-li  snadno  si  jej  přimysliti. 
Zlé  vždycky  snáze  se  nás  chytá  (než  dobré) 
Mk.  Je  poněkud  hloupý  (hloupější  než  jiní). 

—  Pozn.  o.  Menší  stupen  vlastnosti  vyjadřuje 
se  positivem  s  předložkami  na,  za,  při.  To 
dřevo  jest  barvy  náčerné.  Barva  drobet  ná- 
sivá.  Ňápihavá  tvář.  Zasladlý.  OČi  přišilhavé. 
Brt.  —  Pozn.  6.  K.  adverbií  mívá  význam 
předložek.  Dříve  času  umřela.  V.  (Mkl.  S. 
461.).  —  Pozn.  7,  Často  se  klade  podlé  němčiny 
zbytečně  komp.  místo  positivu.  Něco  ze- 
vrubněji (m.  zevrubně)  popsati.  ObŠiméjši  (m. 
obšírnou)  zprávu  podati.  Brs.  97. 

Kompas,  u,  m.,  z  lat,  nazývá  se  magne- 
tická jehla  na  kolmé  ose  volně  se  otáčející 
v  rovině  vodorovné  nad  kruhem  na  rovné 
Části  rozděleným;  na  koncích  dvou  na  sobě 
kolmých  prAiněril  tohoto  kruhu  udány  jsou 
hlavní  směrv  zeměpisné,  východ  a  západ,  jih 
a  sever.  K.  hornický  (zavěšovací,  přikládací), 
plavecký,  S.  N.,  s  vČtniou  růži,  poledníkový, 
kapesní,  lodní.  Ck.  Železní  v  koinpasích  ja- 
zyčkové  magnetem  potřeni  jsou.  Kom.  Kom- 
pasem se  říditi,  běn  lodí  určiti. 

Kompasový,  Kompas-.  Kompasový  ja- 
zýček. Kom. 

Kompasť  =  kompas.  V. 

Kompašky,  pl. ,  m.,  z  lat.  compascuus 
ager,  občizna.  Vaň. 

Kompenzace,  e,  f.,  z  lat.,  vyrovnání  (dluhu 


dluhem).  Rk.  Kompensation,  Ersetzung,  Ge- 
genrechnnng,  Ausgleich. 

Kompetence,  e,  f.,  z  lat,  přislnšnosí; 
ucházení  se  o  něco.  Rk.  Kompetenz,  Befug- 
niss,  Gebühr,  Zuständigkeit. 

Kompetent,  a,  m.,  z  lat.,  (spolu  )  uchazeč, 
J.  tr.,  žadatel.  Rk.  Mitbewerber. 

Kompetentní,  z  lat.,  příslušný,  náležitý. 
Kompetent,  befí]^  berechtigt  Komi)etentni 
úřad.  Rk. 

Kompilace,  e,  f.,  z  lat,  sneseni;  spis 
snesený  z  více  spisů  jiných.  S.  N.  Kompi- 
lation, Sammeln,  ein  aus  andern  zasanimen- 
getragenes  Buch. 

Kompilátor,  a,  m.,  lat  (vz  Kompilace)« 
kdo  tolÍKo  z  cizích  děl  do  svého  spisu  snaží 
nic  vlastního  nepřičiňu^e.  S.  N.  Sammler. 

Kompilovati  z  cizích  děl  do  svého  sná- 
šeti. Kompiliren. 

Komplanace,  e,  f.,  z  lat,  sploěováni,  jest 
v  geometrii  určováni  ploského  obsahu  ploch 
křivých  měrou  ploskou  ku  př.  Čtvercem.  S. 
N.  Komplanation,  Ebniing. 

Komplement,  u,  m.,  z  lat.,  doplnék.  Er- 
gänzung. 

Komplementär,  v  mathm.  doplňkový.  Stč. 

Kompletní,  z  lat.^  úplný,  ganz.  S.  N. 

Kompletovati,  doplňovati,  ergänzen.  — 
co.  Us.  —  co  čim  komu. 

Komplex,  verwickelt  zusammengesetzt; 
v  mathm.  soujemný.  Stc. 

Komplexe,  vz  Complexe. 

Komplikace,  e,  f.,  z  lat,  zapleteni,  mno- 
žení. Rk.  Verflechtung. 

Komplikovaný,  z  lat,  spletený,  složitý, 
verwickelt,  komplicirt.  S.  N,  K.  zločin,  ne- 
moci. 

Komplikovati,  splésti,  zanésti,  zmásti, 
Rk.,  kompliciren,  verwickeln. 

Kompliment,  u,  m.,  z  fr.,  poklona,  po- 
zdrav. S.  N. 

Komplot,  vz  Complot 

Komponista,  vz  Componista. 

Komponovati,  z  lat,  skládati  (hudební 
kusy),  Us.,  komponiren,  zusammensetzen,  ein 
Tonstück  dichten. 

Komposice,  o,  f.,  z  lat,  spojeni,  složeni, 
sestavení,  Zusammensetzung;  směs,  slonČe- 
nina  z  více  kovův,  Gemisch;  skladba  (hu- 
debnij  veršův  atd.),  Tonstück,  Tonsetzlehre ; 
Školní  úloha,  Schulaufgabe.  Rk.,  S.  N. 

Komposita,  vz  Compositum. 

Kompositer,  vz  Compositeur. 

Kompost,  u,  m.,  z  an^L  a  to  z  lat  com- 
positum, směsice  látek  hnojivých.  S.  N.  Dnn- 
gererde. 

Kompot  (čti  konpot),  u,  m.;  zavařené, 
svařené  ovoce,  závar.  Kompote.  Rk. 

Kompresse,  e,  f.,  z  lat.,  stlačeni,  shuštěni, 
Kompression,  das  Zusammendrücken,  Ver- 
dichtung der  Luft  Rk. 

Kompressori-um,  a,  n.,  lat,  stafaovadlo. 
K.  na  tepnu  pobřišní  Hesselbachovo  (vz  Ná- 
stroje k  operaci  na  kýle);  k.  proti  pollucím 
a  pickání  do  postele.  Vz  Nástroje  k  operaci 
na  pyji.  Cn. 

Kompromiss,  u,  m.,  z  lat,  podáni  rozepře 
na  rozsudího ;  snesení-se  stran.  Rk.  Entschei- 
dung einer  Streitigkeit  durch  selbstgewählte 
Richter. 


Eompromittovati  —  Koncept. 
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Kompromittovati,  z  lat.,  obapoinč  na 
něčem  se  usnésti,  podati  něco  na  rozsudiho, 
durch  Schiedsrichter  etwas  entscheiden  lassen; 
někoho  v  něco  zaplésti,  Rk.,  někoho  v  po- 
dezřeni uvésti,  opletáni  mu  způsobiti,  Je- 
manden in  etwas  verwickeln;  verdächtigen, 
die  Ehre  eines  Andern  angreifen,  Jemanden 
mit  verantwortlich  machen.  S.  N.  —  se,  koho 
éim :  zaplésti  do  něčeho  a  tím  si  na  cti  za- 
dati. Rk. 

Komptabilita,  y,  f.,  účetnictví.  Rk.  Kom- 
ptabilität. 

Komptant,  vz  Comptant. 

Komptoir,  vz  Comptoir. 

Komteska,  y,  f.,  z  fr.  a  to  z  lat.  comes, 
comtesse,  contesse,  hraběnka.  Rk.  Gräfin. 

Komthur,  komtnr,  a,  m.,  velitel,  vyšší 
Člen  některého  řádu  rytířského.  Rk.  Ordens- 
vorsteher. 

Koma,  vz  Kdo. 

Komůrek,  rka,  m.,  s  příhanon  n=  komor- 
ník. Smutno,  že  k.  více  vládne  než  vrchnost. 
Us.  Petrovic.  Dch. 

Komůrka,  y,  f.,  vz  Komora. 

Komže,  e,  i.,  z  lat  camisia,  košile  krátká, 
kterou  knězi  kat.  konajíce  obřady  náboženské 
na  sobě  mají;  rocheti.  S.  N.  —  Komží  na- 
zývají také  dlouhý  spodní  šat  ministrantů 
a  kostelníků  z  černého  (v  případě  smutku) 
aneb  Červeného  sukna;  přes  ni  oblékají  pak 
krátkou  bílou  košili,  rochetu.  Mřk. 

Kon,  a,  m.  =:  konec,  das  Ende.  Do  koná 
r-  do  konce.  Jg.  —  Já  tam  nic  nepořídil, 
dokoná  ty !  (natož  ty !  Ty  bys  tam  tedy  tím 
méně  pořídil).  Chmela. 

Kon  =  kůň. 

Koná  =  konalo.  Kat.  2526. 

Koůaeina,  y,  f.  Pferdefleisch,  Na  Slov. 

Koůacinee,  nce,  m.,  koňské  lejno,  Pferde- 
mist. Na  Slov. 

KoĎáetvo,  a,  n.  ~  jízda,  Reiterei. 

Kaůadra,  koňazdra^  konézďra,  konaska, 
y,  f ,  na  Mor.  koňar,  a,  m.  r^r  veliká  síkora, 
die  Kohl-,  Spiegelmeise,  pams  major.  Koňa- 
zdra  menší:  úpolník,  parus  silvaticus,  die 
Tannen-,  Waldmeisse.  Jg. 

Kouak,  a,^  m.  =  jezdec.  Pěší  s  koňákem 
netovaryší.  Šp.  —  K.,  pacholek  od  koníj 
Pferde-,  Stallknecht.  D.^K.~  plody  rost- 
liny, vicia  faba.  Ve  vých.  Čech.  Jir.  — 
Koůak,  u,  m.  :=  druh  korálky ^  rosolky,  Jg., 
z  odpadků  vytlačených  hroznu.  Vz  Oognac. 
Osk.  - 

Konaly,  zastr.  :=^  dokonaný,  dokonalý, 
vollendet.  Bel. 

Konáni,  n.,  das  Thun,  die  Verrichtung, 
Uibung,  Leistung.  Mám  tam  jakés  k.  Us.  K. 
oběti,  úřadu.  V.  K.  náboženství.  Plk.  Konání 
řeči.  Kom.  K.  připřeže,  Vorspannleistung. 
ÄZ.  1850. 

Konanina,  námluv}^  před  svatbou.  Na 
Slov.  Koll. 

Konár,  u,  m.,  Ast,  silná  větev.  Na  v^ch. 
Mor.  a  na  Slov.  Pk.  Cf.  české  ,koně,  koníky* 
u  větví,  jež  se  odřezují.  Lpř. 

Konar  --  koňadra. 

Koůař,  e,  m.  Pferdehändler.  —  K.,  kdo 
koně  pase,  Pferdehiiter.  Na  Slov. —  K.,  kdo 
koně  tíhová.  Pferdner,  Pferdezlichter.    Zlob. 

KoůaHti,  il,  eni,  Pferdehandel  treiben.  D. 


Konáritý,  ratolestný,  zackig,  zweigig.  Vz 
Konár.  Na  Slov. 

Koňařka,  y,   f.,  Pferdehiiterin.  Na  Slov. 

Konáma,  y,  f.  ^~.  konírna. 

Konařský.   Pferdehändler-.   K.   obchod. 

Koůař§tvi,  n.  Rosshandel;  Pferdezucht. D. 

Koůafl,  a,  m..    zähe  Gans,  Gänsen  eh.  D. 

Koůaska  =  koňadra. 

Konatel,  e,  m.,  der  Verrichter. 

Konatelka,  ý,  f ,  die  Vernchterin. 

Konatelnost,  i,  f.,  die  Thunlichkeit. 

Konatelný,  možný,  thuniich.  D. 

Konati  (ť  se  stupňovalo  v  o :  Činiti— konati, 
Gb.  Hl.  141),  konávati,  do  konce  přivésti,  be- 
enden, vollführen;  činiti,  dělati,  thun,  leisten, 
verrichten,  ausüben.  Jg.  —  abs.  Smrť  koná 
(do  konce  přivádí)  a  zavírá.  V.  —  co:  dílo. 
Let.,  povinnost,  rozkaz,  úřad,  práci,  oběť, 
V.,  spravedlnost,  své  služby,  poslušenství. 
Kom.,  svůj  běh,  veliké  činy,  D.,  přehlídku, 
Dch.,  právo  (dle  Execution  vollziehen),  Tov. 
75.,  pobožnost,  ctnost,  modlitbu,  poselství, 
válku,  zázraky,  cestu  (do  Prahy),  řeč  k  ně- 
komu k..  Os.,  péči  o  obec  k..  Kom.,  poctu, 
pokutu.  Us.  —  eo  komu:  poctu.  Us.  —  co 
na  ěem:  cestu  na  lodi  k.  —  eo  za  koho : 
vigllie  a  jiná  náboženství.  Chč.  377.  —  co, 
se  v  čem.  Soudy  a  výpovědi  v  rozepřích. 
Kom.  V  Bohu  všecky  věci  se  konají.  Hus. 
—  co  o  éem.  Vyšetřováni  o  vraždě  konati. 
Ml.  —  co  jak :  práci  po  třídě  k.  (jedno  po 
druhém).  J.  tr.  Z  dobré  vflle,  Us.,  z  trestu 
a  zdarma.  Vys.  Těmi  cestami  život  sodomský 
konajíce.  GhČ.  446.  Něco  bez  studu  k.  Chč. 
451.  Kterým  právem  začne,  tím  také  konati 
má(=:při  končiti).  Tov.  63.,  Gl.  Vz.Jir.  SI. 
pr.  I.  46.  a  Hanušův  článek  v  Koledě  1856. 
str.  97.  (Kn.  dm.  133.).  —  s  příslovci.  K. 
něco  pilně,  bedlivě,  snažně,  opravdově.  V., 
zmužile.  Kom.  —  co  skrze  koho.  Pře  o  me- 
zech  skrze  měřiče  hodnú  vierú  mohu  konánv 
býti.  Pr.  hor.  rukp.  —  se  ^^^  končiti  se,  sich 
enden,  gränzen,  Jel.,  Hus.;  snažiti  se,  sich 
Mühe  machen,  i^lk.  Tu  se  koná  panství  kněze 
Jiřího  Bavorského.  Tu  se  počíná  země  česká 
a  koná  se  země  rakouská.  Pref.  —  se  čím. 
Milování  zlých  koná  (končí)  se  nenávistí.  Jel. 

Koftátko,  a,  n.,  koníček.  Vz  KAň.   licš. 

Konavé,  praktisch.  Mus. 

Konavosf,  i,  f.  Thatkraft.  lik. 

Konayý,  výkonný,  vollführend,  praktisch. 
K.  předsudek.  Mark.  K.  moc.  Johan.,  rozum. 
Mus. 

Koftazdra  =  koňadra. 

Koncentrace,  e,  f.,  z  lat.,  sestředění.  Rk. 
Koncentration,  Vereinigung  in  einen  Punkt. 

Koncentrický,  z  lat.,  střední.  Rk.  Kon- 
centrisch,  was  einen  gemeinschaftlichen  Mittel- 
punkt hat 

KoncentroTati,  z  lat.,  soustřediti;  scsí- 
liti,  zhustiti,  sehnati  (v  ehem.),  koncentriren, 
in  einen  Punkt  zusammenziehen.  Vojsko 
v  zemi,  na  rovině,  n  města,  mezi  pevnostmi, 
před  nepřítelem,  za  zády  nepřátel,  proti  ne- 
příteli z  důležitých  příčin  atd.  k.  Us. 

Koncepce,  e,  f.,  z  lat,  složení,  sepsání, 
Zusammenfassen ;  pojem,  Begriffsvermögen  ; 
početí,  Empflingniss. 

Koncept,  u,  m.,  z  lat,  písemní  rozvrh 
nččeho.  llk.  Schriftlicher  Entwurf.   Prvopo- 
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čátečni  sepsáni  nČ^ho.  Vz  S.  N.  Má  krásný 
k.  =  sloh.  Přišel  z  konceptu  (nevi,  jak  dále, 
kudy  ven).  Us.  Pomátis  mu  k.  — 

Konceptni,  z  lat.  K.  úřednik,  praktikant, 
arch.  8p.  Koncepts-. 

Koneert,  u,  m.,  z  lat.  K.  =  skladba^ 
v  niž  biKf  jeden  předni  hudebni  nástroj  n. 
předni  hlas  aneb  více  ^ich  hlavni  práci  vy- 
Konávaji  vyznamenávajíce  se  bravurou  a  tech- 
nickou obratnosti,  ph  čemž  ostatni  nástroje 
aneb  úplný  orchester  v  skrovné  podřízenosti 
přizvukuji.  Hd.  K.  veřejný,  soukromÝ,  dvorni, 
komomi,  duchovni,  zahradni,  velÍKý  (sklá- 
dá-li  se  z  mnohých  malých,  žádného  celku 
nečinicich  skladeb),  instmmentalni,  vokalni 
n.  oboji.  S.  N.  K.  na  housle,  na  klarinet.  Jg. 

Koncertace,  e,  f.,  zápas,  Wettspiel,  Wett- 
kampf. 

Koncertant,  koncertnik,  a,  koncer- 
ti§ta,  y,  m.  Koncertist,  Wett  -sanger,  -spieler. 
Rk. 

Koncertní  =  Koncert-. 

Koncertovati  =  hudebni  skladby  pro- 
vozovati. Rk.  Koncertíren,  musikalische  Kon- 
position^n  spielen. 

Koncesse,  e,  f.,  z  lat.  concessio,  povoleni, 
připuštěni.  Rk.  IConcession,  Genehmigung, 
Erlaubniss.  K.  v  mluvnici,  ^  óvyxé^^ói<:  jest, 
když  mluvicí  odpor,  kterÝ  si  cini  aneb  Či- 
niti může,  připouští,  aby  um  mocněji  pravdu 
tvrzeni  svého  na  jevo  postavil.  Vz  přiklad 
v  ZK.  Ml.  II.  str.  184.  a  KB.  241. 

Koncessionář,  e,  m.,  jemuž  se  v  něčem 
povolilo.  Rk.  Koncessionar. 

Koncil,  u,  m.,  koncili-um,  a,  n.,  lat.,  sbor, 
sněm  duchovní.  Versammlung,  Kirchenver- 
sammlung. 

Koneipient,  a,  m.  =  koncipista. 

Koncipista,  y,  f.,  nižší  úředník  konceptni. 
Koncipist.  S.  N. 

Koncipovati  =  myšlénky  rozvrci  a  potom 
původně  sepsati,  koncipiren.  Rk. 

Koncovati  =  ku  konci  vésti.  —  co :  pře. 
Br.  —  co  Jak.  Podlé  něčeho  něco  k.  Br. 
Cožby  hlavního  a  znamenitěiŠího  bylo,  aby 
bez  vědomí  a  vůle  jedné  neKoncovali.  Břez. 
8.  —  se..  Království  to  se  koncovalo  při 
moři  mrtvém.  Pláč.  —  Vz  Končiti. 

Koncovatý,  -ovitý,  zipfelig. 

Koncoví,  n.  Ktož  plot  dělá,  k.  neb  ra- 
tolestí prutů  neobracuj  na  dvůr  sousedův. 
Brikc.  Ďie  Enden. 

Koncovka,  y,  f.,  die  Endsilbe.  Osobni 
k-ky :  pro  1.  os.  sg.  jest  v  skr.  a  dílem  také 
v  řečt.  koncovka  -mi;  jest  to  seslabenina 
z  -ma  a  toto  opět  jest  kmen  zájmenný==ja, 
pročež  bódhá-mi  =^  věděti  já.  Slovanština 
'tni  v  -mb  seslabila,  skr.  asmi,  stb.  jesmB, 
anebo  i  zcela  odsula  a  zbylé  -m  s  předchá- 
zející sponou  v  nosovku  nebo  střídnici  její 
přetvořila,  nes-o-m  =  stb.  nes%,  nesu ;  stb. 
učinila  tak  skoro  vesměs,  kdežto  srbchorv. 
a  slovinština  všude  -m  zachovaly.  V  pl.  od- 
vozuje se  skr.  koncovka  -mas  z  téhož  pů- 
vodu, totiž  ze  zajmenného  kmene  ma  a  známky 
mnohostí  8,  a  bddhá-ma-s,  lat.  sci-mu-s  zna- 
mená tedy  vědětí-wy;  skr.  -mas  jest  to- 
tožné sstb.  -niT»  a  s  -m,  -me,  -my  ostatních 
nářečí  slovanských,  nese-im»,  nesem,  ne- 
seme, nesemy.    V  duálu  má  skr.  -vos,  lit. 


-va,  což  souvisí  se  zájmenem  á-vám  (=  my 
dva);   v  slovanštině  jest  tu  koncovkou  -vé 

{>ro  stb.  (a  někdy  pro  žen.  rod  v  homo- 
nžičtině)  a  -va  pro  slovinŠtinu,  toto  patrně 
původnějŠí  než  ono.  LužiČtina  horní  má  pra- 
videlně -mójy  dolní  -m^,  což  jsou  duály 
k  já:  njesemój,  njasomej.  —  Přípony  2.  os. 
jsou  v  skr.  ^.  '8iy  pL  tha,  dual,  -thas  a  sou- 
visí podlé  Henfeye  a  Boppa  vesměs  se  zá- 
jmennÝm  kmenem  tva  =  ty,  z  něhož  tím 
způsobem  se  vyvádějí,  že  ti?  tu  v  t^  se  pře- 
tvořuje  a  známku  mnohosti  8  přibírá  (dvoj. 
-Um-s,  mn.  -tha  m.  -tha-s,  lat.  -ti-s),  tuvsv 
se  přestrojuje  a  vysutím  v  sa  a  seeiabenim 
v  8%  se  mění.  Slovanské  jedn.  -8%,  -H,  -i, 
množ.  'te  a  dvoj.  -ta  se  s  tím  docela  sho- 
duji ;  -té  m.  -ta  iest  neústrojné,  jiúco  nahoře 
-vé  m.  -va.  Tat  je-si  (m.  jes-si),  nese-Si, 
nese-š,  nese-te,  nese-ta.  Imperativ  a  časy 
minulé  mají  ze  -si  slabou  koncovku  -a,  kte- 
ráž nejsouc  na  konci  slova  ničím  chráněna 
odpadá,  imper.  nesl  m.  nesi-s,  nesěaSe  m. 
nesěaše-s.  —  3.  os.  má  v  skr.  koncovky 
jedn.  -ti,  množ.  -anti,  dvoj.  -tas,  odvozené 
vesměs  od  zajmenného  kmene  ta  =  ten,  -ti 
totiž  seslabemm  z  ta,  -ta-s  připojením  známky 
mnohosti  8,  a  -anti  rozkládá  Benfey  v  a- 
n-tif  kdež  a  jest  sponou,  n  známkou  pl.  n. 
a  ^»  seslabenina  z  ^a  jako  v  sg.;  tedy  b6aiia-ti 
=  vědětí-ten.  Se  skr.  shoduji  se  úplně  kon- 
covky stb.  jedn.  -ti,  -tB,  mnoh.  -ntt,  dv. 
-ta:  se-ti  nesé-tb,  nes%tb  m.  neso-ntb,  ne- 
seta; avšak  jen  ruština  a  nová  bulh.  zacho- 
vala -t,  a  sice  velkoruŠtina  v  sg.  i  v  pl.  a 
malorušt.  jen  v  pL,  ostatni  nářečí  slovanská 
je  úplně  odsula:  stb.  nesetb,  nesatfc  vrus. 
neset,  nesut,  nblh.  nese,  nes'bt,  mrus.  nese, 
nesut,  sin.  nese,  nesö,  č.  nese,  nesou  atd. 
Vedle  dvoj.  -ta  vyskytlo  se  také  neústrojně 
-té:  čes.  vystúpis-tě  (dvě  věglasně  děvě),  řro 
imperat.  a  jednoduché  časy  minulé  jest  opět 
v  sg.  slabá  koncovka  -t  a  odsouvá  se  tak 
jako  slabé  -s  2.  osoby,  impt  nesi  m.  nesi-t, 
impf,  nesěaše  m.  neséaše-t  vedle  skr.  abó- 
dha-t.  Gb.  v  S.  N.  Vin.  666.  —  Koncovky 
přítomného  času  jsou  tedy  v  sg.  v  1.  os. 
-w,  v  2.  os.  -si,  š,  v  3.  os.  -ti,  -t;  v  pl.  v  1, 
os.  -me,  v  2.  os.  -te,  v  3.  os.  (-nť).  v  1.  os. 
sg.  zůstává  koncovka  -m,  když  se  bez  spony 
ku  kmeni  připíná  (dá-m  m.  dad-m,  ji-m,  ví-m, 
jse-m  (m.  jes-m)  aneb  když  spona  s  před- 
cbodnou  slabikou  v  dlouhou  samohlásku 
splývá:  volá-m  m.  volaja-m.  Jinak  ruši  se 
s  předchodnou  sponou  v  u  a  po  měkkých 
souhláskách  v  i:  vez-u  m.  vez-a-m,  milnj*i 
m.  miluj -a-m.  Koncovka  v  2.  os.  sg.  -si 
udržela  se  jen  v j'«tm.  jes-si;  u  ostatniďi  ča- 
soslov jest  koncovka  -š:  vez-e-Š,  volá-Š, 
umí-Š.  K.  v  3.  os.  sg.  -ti,  -t  zachovfda  se 
jenom  v  jesti  a  jest;  jinde  všude  se  odsula: 
veze,  pije,  volá.  K.  1.  os.  pl.  jest  -wi«,  vez- 
e-me,  volá-me,  umí-me;  při  tvarech,  kde  se 
spona  8  předchodnou  samohláskou  nesrazila 
a  tedy  krátká  jest,  v  obec.  mluvě  e  z  -me 
se  odsouvá :  vez-e-m,  miluj -e-m ;  ale :  voláme, 
nosíme,  letíme^  ne:  volám,  nosím,  letím.  K. 
2.  08.  pl.  -te:  js-te,  vez-e-te,  volá-te,  umíte. 
K.  3.  os.  pl.  bylo  původně  -nt,  které  však 
s  předchodnou  sponou  zrušilo  se  v  -nť  a  to 
přešlo  v  'ú  a  konečně  v  -ou  a  po  měkkých 
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souhláskách  v  -i:  vez-ou.  miluj-í,  uměj-i, 
volaj-i.  —  K.  odvodici,  vz  Přípony.  —  K.  pá- 
dové. Yz  Skloňováni  a  tam  jednotlivé  vzorce. 
—  Vz  ještě  Gb.  Uv.  38. 

KoneoTý,  £nd-.  K.  Šroub,  Schwanz- 
schraube (u  ručnice).  Kk. 

Konča  =  konec,  na  konci,  am  Ende.  K. 
mostu.  Na  Slov.  Plk. 

Konéalka,  y,  f.  =  kolčava.  Us.  Jilem. 

KončaYka  —  kolčava. 

Končel,  lépe:  konšel. 

Končetina,  y,  f.  K.  jsou:  ruce,  nohy, 
křídla,  ploutve,  klepeta  a  chapadla.  Jhl.  254. 
Extremität.  Vz  Končina. 

Konéiei  slovesa.  Vz  Časoslovo  končicí. 
Jaký  význam  mají  slovesa  končicí?  Známo 
jest,  že  každý  slovesný  tvar  vyvijeci  (ať  pak 
k  trvacím,  opětovacím  a  počinavým  náleží) 
sloienim  s  předložkou  pravidelné  se  stává 
koTicicím,  ježto  sloveso  vicedobé  ve  spojení 
B  předložkou  významu  končicího  nenabývá: 
vy-jdu,  vy- vzdoruj  i,  vy- trhám,  vy-blednu, 
vyčítávám.  Avšak  co  jest  vlastně  tvar  kon- 
čící, co  vyznamenává  a  co  nevyznamenává  ? 
Otázka  tato  Jest  velmi  důležitá.  Ale  posud 
se  zřídka  čmila,  odpovědi  na  ni  jsme  se 
vyhýbali  a  proto  ponětí  o  významu  sloves 
končících  nejasná  byla.  Tvar  končicí  vy- 
jadřníe  ukončení  čili  ukonČenosť  děje.  Tak 
posud  —  a  sice  vším  právem  —  vysvětlováno. 
Avšak  mnozí  příkladů  Němců,  v  leiich  ře- 
ckých grammatikách  uložených,  následujíce 
jiného  vysvětlení  užívali  aneb  aspoň  k  onomu 
připojovali  pravíce,  že  tvar  končicí  vstou- 
peni d^e  ve  skutečnost  označuje.  Ani  proti 
tomuto  vysvětlení  nedá  se  se  stanoviska 
vědeckého  ničehož  namítati.  Ačkoliv  obé 
vysvětleni  dobré  jest,  dokazuje  přece  vznik- 
nuti druhého,  že  se  první  ásto  méně  po- 
hodlném býti  zdálo.  Předně  zajisté  výrazu 
ukončeni  neb  ukončenosti  děje  raděii  o  dě- 
jích již  minulých  užíváme  než  o  dějích  těch, 
které  teprv  v  budoucnosti  ukončeny  býti 
mají.  Za  druhé  pak  jsou  všelijaké  tvary  kon- 
čící, jako :  naříznouti,  nakrojití,  naseknouti, 
zaboleti^  doříznouti,  dokrojití,  doseknoutí, 
doboleti,  avšak  ukončení  děje,  předložkou 
do  označované  jest  zcela  jiného  způsobu  než 
ono,  jež  předložky  na  &  za  y  uvedených 
slovesech  vyjadřuji.  Takováto  a  jim  podobná 
uvažování  mohla  mnohé  k  tomu  přijměti, 
aby  vlastní  význam  končících  sloves  v  tom 
hledali,  v  čemž  němečtí  grammatikové  vý- 
znam aorístu  hledají.  Než  jako  první  vy- 
světlení významu  tvaru  končicího  ne  vždy 
dosti  pohodl  no  jest,  tak  i  druhé  často  nám 
vadí,  že  totiž  sloveso  končicí  vstoupeni  děje 
ve  skutečnost  označuje.  O  vstoupeni  déle  ve 
skutečnost  mluvíváme  nejradéj i  tehdy,  když 
se  nám  děj  tvarem  končícím  vyjádřený  tak- 
řka ve  svých  počátcích  aneb  když  se  ve  svém 
plném  rozvinu  nenadále  objevuje.  Avšak 
tím,  co  posud  podotknuto,  nechtěl  jsem  ani 
jednomu  ani  druhému  z  oněch  vysvětlení 
oprávněnosti  upírati,  nýbrž  toliko  na  jiný 
důležitý  význam  tvaru  končicího  ukázati. 
Nuže  přikročme  blíže  k  odpovědi  na  otázku, 
jaký  význam  má  sloveso  končicí,  co  vyzna- 
menává a  co  nevyznamenává.  Pohleďme  na 
slovesa  neskonala  a  vizme,  co  vyznamená- 


vají. Vyznačili:  1.  druh  děje  čili  to,  co  se 
děje.  Tak  na  př.  sedim  vyjadřuje  jiný  děi 
než  kourim^  toto  jiný  než  čtu  atd.;  2.  způsob 
spojitosti  a  přirozenou  míru  děje.  Jeti  za- 
jisté vyznačuje  takový  děj  nepřetržitý,  v  němž 
jednotlivých  částek,  z  nichž  složen  jest,  ne- 
rozeznáváme. Hoblovati  značí  děj.  jehož 
prvky  nepřetržené  po  sobě  následuji,  spolu 
pak  jedu  i  hobluji  ukaziyi  k  ději.  Který  ne 
okamžení,  nýbrž  déle  trval,  a  sekati  k  opě- 
tovanému vstupování  jednotlivého  děje;  3. 
vy vinování-se  děje  v  jisté  přítomnosti,  buďto 
neprostředeční,  prosté,  neb  minulé,  neb  i  bu- 
doucí. Ptáme-li  se  nyní,  co  ze  všeho  toho 
ve  významu  končicícn  přejeti^  pfehoblovati, 
presekati  zůstává,  zajisté  že  odpovíme: 
Všecko,  jediné  že  končicí  tvary  tyto  žád- 
ného vyvinování  se  děje  v  jisté  přítomnosti 
nevyznaČují,  nýbrž  toliko  děj  sám  v  přiro- 
zené jeho  míře  a  způsobe.  Jako  se  co  do 
délky  Čili  míry  děje  jeti  od  skočiti,  hoblo- 
vati od  Hznoutiy  sekati  od  seknouti  roze- 
znává, tak  se  rozeznává  pršeti  od  presko- 
čitif  pfehoblovati  od  přeříznouti  a  presekati 
od  přesekTWuti,  a  jako  se  co  do  spojitosti 
dějů  jeti,  hoblovati  a  sekati  od  sebe  liŠí, 
taK  se  liší  přejeti,  přehoblovati  a  presekati 
mezi  sebou.  Přirozená  míra  a  zvláštnost  děje 
se  tedy  po  spojeni  slovesa  s  předložkou 
pravidelně  ještě  netratí,  jakož  to  v  slože- 
ných vykleknouti,  vyklekati  a  vy  klečeti  ještě 
zřejměji  vidíme.  Ponětí  přirozené  míry  děie 
a  jeho  spojitosti  i  est  od  významu  děie  v  každé 
řeči  zcela  nerozlučné,  ježto  ponětí  Jeho  vy- 
vinováni-se  k  významu  jeho  nepatři.  —  Je-li 
však  tomu  tak,  jsou  slovesa  končicí  ona 
slovesa,  která  ponhý  význam  děje  (s  ohle- 
dem na  přirozenou  míru  a  spojení  jeho,  ježto 
od  vÝznamn  děje  odloučiti  se  nedají)  bez 
ohledu  na  vyvinování  jeho  zahrnují.  Kz. 
v  Besedě  učitelské.  IV.  376. 

Končík,  u,  m.,  das  Ende  der  Peitsche. 
Rk. 

Končina,  y,  f.  K.  =  kraj,  meze,  hranice, 
das  Ende,  die  Gränze.  V.  Končiny  světa.  Jg. 
Od  končin  do  končin.  Kom.  Aby  řeka  kon- 
ěiny  a  meze  dělila.  V.  —  K.  =  hrajinx%  země, 
Land,  Gegend.  Z  dalekých  končin.  Kom.  Ze 
všech  končin  se  sběhli.  V.  —  K.  Končiny 
těla:  paže  a  nohy.  Paže:  plece,  rámě,  loket, 
ruka,  podpaží,  příhbi,  loktové,  zápěstí,  zá- 
prstí,  prsty  (bříško,  špička,  kotníky),  dlaň, 
pěst,  hrst.  Vz  Ruka,  Prst.  Nohy.  Vz  Nohy 
a  kromě  toho  Kosf,  Kostra,  Končetina.  — 
K.=^sko7iání,  smrt,  Lebensende,  Tod.  Vidůc 
života  k-nu.  1395.  Mus.  1840.  295. 

Končin§ký,  kdo  má  své  obydlí  v  kon- 
činách, na  pomezi.  Gränz-. 

Konéii*,e,  m.,  špičaté  kopičko,  jimž  hoámo 
bojovali,  burdiř,  cilník,  sudlice,  šafelin.  V. 
—  K.  =  úzký  špičatý  kord,  Stecher,  Dolch, 
Fechtdegen.  V.  —  K.  ---  meč,  Schwert. 

Končiti,  3.  pl.  -čí,  či,  če(íc),  il,  en,  ení, 
končívati,  enden.  —  co.  Smrť  všecko  končí. 
Kom.  K.  kůl  =^  špičatiti.  Na  Slov.  —  co 
Čím :  vyučování  modlitbou,  Ml.,  školní  rok 
slavnou  mŠí  k.  Us.  —  se.  Háj  se  počíná, 
kde  louka  se  končí.  Gníd.  Se  muže  se  i  vypu- 
stiti, vz  Se  a  str.  164.  a.  ř.  s  h.  10.  Ale  Brs. 
vypouštěni  zájmena  se  neschvaluje.  Cf.  před- 
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cház.  a  násl.  příklady.  —  se  Čim.  Školní  rok 
se  konči  Červencem  a  počíná  se  říjnem.  Slovo 
to  končí  se  dlouhou  slabikou.  Us.  —  se  na 
co.  Háj  na  j  se  končí.  Ros.  —  co  proč. 
Letos  Ikolni  rok  pro  všelijaké  nakažlivé 
nemoci  (za  příčinou  nemocí)  a  z  jiných  dů- 
ležitých příčin  do  1.  července,  po  1.  červenci, 
před  1.  červencem  atd.  skončíme. 

Konéitost,  I,  f.,  die  Spitzigkeit,  Spitze. 
Kk. 

Konéitý,  Špičatý,  šidlatý,  spitzig,  eckig, 
Scharf.  —  K.  hřeb,  nos. 

KonČJár,  u,  m.  =  osten ,  ostrý  konec, 
Špička;  nejvyšší  vrchol  hory,  jenž  nade 
všecky  grůny  vyniká.  Vz  Grún.  ría  Slov. 

Konéour,  u,  m.,  die  Spitze.  K.  meče, 
hory.  Na  Slov.  Koll. 

KondáMti,  kondejšiti,  v  Krkonoších  = 
konejšiti,  kolébati.  V  tom  stavení  všecko  se 
kondejší  (houpá).  Us.  u  Semil.  —  Kondejdka, 
y,  f.  =■-  kolébka  houpací.  Kb. 

Koodensaee,  e,  f.,  z  lat.,  zhusténí,  Kon- 
densation, Verdichtung.  —  Kondensator,  u, 
m.,  lat.,  =  hustiČ,  nástroj  k  označeni  slabého 
elektrického  napétí.  Vz  více  v  S.  N.  Ver- 
dichter. —  Kondeusovati,  zhustovati,  ver- 
dichten. Rk.  co  v  Čem  čim. 

Kondice,  e,  f.,  z  lat.,  základ,  výminka, 
Zustand,  Bedingung;  služba  kupeckého  mlá- 
dence, sazeče,  holiče  atd.;  soukromého  učitele 
(podomní  vyučování).  Rk.,  S.  N.  Dienst, 
Slelle,  Kondition.  Míti  kondice,  choditi  do 
kondice,  jíti  z  kondice. 

Konditional,  u,  m.,  z  lat.  K.  má  ve  slo- 
vanštině úkol  konjunktivu  a  optativu  a  tvoří 
se  složením  příčestí  činného  s  aorístem  bychi». 
Psal  bych,  scri bérem;  byl  bych  psal,  scrip- 
sissem;  abych  psal,  scríbam.  Pomocný  aor. 
bych  však  u  významu  svém  sklesl  již  na 
pouhou  spojku.  Jmenuje  pak  se  k.  v  uchy- 
lování sloves  ten  způsob)  jímž  se  o  podmětn 
výrok  možný  neb  žádoucí  vynáší,  kdežto 
Indikativ  činnost  neb  vlastnosf,  která  se  na 
podmětu  v  skutku  nalézá,  na  prosto  a  co  sku- 
tečnou připisuje.  Gb.  Mkl.  praví:  Příčestí 
činné  času  minulého  s  aoristem  bych  má 
modalní  funkci  neskutečnosti.  A  potom  píše 
o  věci  takto:  Die  ursprüngliche  Bedeutung 
dieser  Verbalform  ist,  wie  ans  der  Bedeutung 
derTheile  hervorgeht,  die  eines  Praeteritum 
und  die  modale  Funktion  beruht  darauf,  dass 
das  jetzt  nicht  Stattfindende  als  ein  über- 
haupt nicht  Stattfindendes  aufgefasst  wird. 
Derselbe  Gedanke  tritt  ein,  wenn  die  uner- 
filllbare  Bedingung  durch  das  Perfekt  aus- 
gedrückt wird.  Anmerkung,  Ich  habe  diese 
Verbindung  Konditional  genannt,  eine  Be- 
nennung, gegen  die  sich  wie  gegen  alle 
grammatischen  Termine  manches  einwenden 
lääst,  die  jedoch  durch  den  romanischen  Kon- 
ditional gerechtfertigt  werden  kann,  der  nicht 
nur  durch  die  Funktion,  sondern  auch  durch 
die  Bildung  aus  analogen  Elementen  dem 
slawischen  Konditional  nahe  steht.  Die  Be- 
nennung Konjunktiv  und  OptatUy  konnte 
nicht  gewählt  werden,  obgleich  der  sla\vi8che 
Konditional  im  Ganzen  seiner  Funktion  nach 
dem  Konjunktiv  und  Optativ  entspricht.  Vz 
Mkl.  S.  '810.  a  násl.  -^  Klade  pak  se  k» 
dle  BH.  tímto  zpilsobcfn:  I.  Konditional 


označuje  přáni,  aby  se  něco  stalo  nebo  ne- 
stálo.  Bych  se  byla  utopila,  kdy  mne  má 
matička  myla.  SuŠ.  —  Přáni  označujeme  též 
pouhým  participiem  času  minidého  an^  in- 
dikativem  s  částici  kéz.  Ten  pohan  židov- 
ský, skála  ho  zabila!  SnS.  Kéž  jste  sobě 
toho  vážili.  Let.  Vz  Kéž.  —  II.  Kondi- 
tionalem označujeme  d^  aneb  stav  pouze 
pomyšlený,  pro  kterýž  podmét  koná  dej  ozna- 
čený slovem  věty  hlavni,  (Vétv  úéelné.) 
Poslán  jsem,  abych  s  tebou  mluvil.  Pasa. 
Hlídáni  byli,  aby  žádný  k  nim  nemohl  do- 
cházeti. Bl.  —  Fozn,  Věta  účelná  počíná  se 
druMy  od  částice  ať.  Poslal  mne  Bůh  k  tobé, 
ať  bych  povédél,  že  jest  již  všecky  tvé  hH- 
chy  odpustil.  Pass.  —  V  nářečích  též  od  zá- 
jmena co.  Já  vám  pomohu,  co  budete  míň 
vody  dost.  —  III.  Po  slovech  obaTy  uvo- 
zuje se  veta  obsahujíoi  předmět  bázni  kon- 
ditionalem k  oznnčeni,  £e  si  podméf  toho 
nepřeje,  co  jest  obsahem  věty  závislé.  Bojím 
se,  by  JÍ  to  snad  libo  nebylo.  Pass.  Báli  se 
za  něho,  aby  on  skrze  to  hrdla  neztratil.  Bl. 
Strach  jest,  aby  nějakého  pozdviženi  mezi 
nimi  nebylo.  Žer.  —  Pozn.  Očekává-li  pod- 
mét s  jakousi  jistotou  nastoupeni  d^e  jak- 
koli nepřijemného,  'následuje  v  záviáé  větě 
že  5  indikativem.  Bojím  se,  že  nám  ne  všecko 
tak  snadné  projde.  Žer.  Obávám  se,  že  mnohý 
tomu  věřiti  nebude.  Pref.  Vz  Báti  se.  — 
—  IV.  Konditional  jest  v  závislých  větách 
zástupcem  imperativn  a  prohibitivu  ret 
nezávislých.  Jdi  (kázal  mi,  abych  Sel).  Ne- 
choď (kázal  mi,  abych  nechodil).  Uživá  se 
ho  tedy :  L  ve  větách  rozkazoYaeich  při 
slovesech  poroučeti,  kázati,  prositi,  žádati, 
napominati,  ponoukati,  domlouvati,  raditi 
atd.  Lotr  prosil,  aby  naň  Ježíš  pomněl.  Pass. 
Napomínám  vás,  abyste  mých  věcí  pilni  byli. 
Žer.  —  Pozn.  1.  Věty  rozkazujid  vyjadniji 
se  téz  částici  a(  s  indikativem  a  částici  kdy 
s  konditionalem.  Pro  Boha,  ať  tvé  cesty  spó- 
sobí.  Št.  Prosil  Boha,  kdyby  mu  s  néjakon 
pomocí  přispěl.  —  Pozíí  2,  Po  slovesech  pro- 
siti uvozuje  se  tytýz  závislá  věta  rozkazovací 
částici  že.  Prosím,  že  víno  bílé  pro  mne 
zachováte.  —  Ve  větách  zakazovacieb  po 
týchž  slovesech.  Poručeno,  aby  neodpovídali. 
Žer.  Prosil,  aby  kníže  nesvoloval.  Háj.  Na- 
pomínal Řeky,  aby  neutíkali.  Troj.  —  3.  Ve 
větách  zakazovacich  po  sloveseai:  zapoH- 
dati,  brániti,  hájiti,  zdržovati,  chovati  se, 
střici  se,  vždy  se  záporem  ne  (vz  Brániti). 
Zadržoval  ho,  aby  nechodil  tak  daleko  od 
vozu.  Bl.  Póvod  se  má  pilně  střici,  aby  se 
v  to  nedával.  VŠ.  —  Pozn.  Po  těchto  slove- 
sech klade  se  též  infinitiv.  Vz  tato  slova.  — 
V.  V  časových  větách  částicemi:  až,  než 
uvedených  má  místo  konditional,  je-li  d^  je- 
jich pouze  na  mysli  představený  n.  podmětem 
hlavní  věty  zamyšlený.  Cekaii  n  dveří,  aŽ 
by  rozešel  se  poněkud  lid.  Br.  Horatins  voj- 
sko nepřátelské,  až  by  most  zřízen  byl,  za- 
stavil. Anth.  II.  —  VI.  Ve  větách  podmi- 
iíoYaeich  klade  se  konditional  v  předvěti 
i  závětí,  zavírá-li  v  sobě  podmínka  přání 
nesplnitelné  čili  opak  toho,  co  v  skutku  jest, 
aneb  i  možnost  pouze  pomyšlenou.  Věta  pod- 
miňovací  (předvěti)  uvozuje  se  1.  pouhým 
konditionalem.    By  tn  byl  Kristus,  pomohl 


Konditional. 


737 


by  sobě  i  mim.  Pass.  By  lidé  řeé  kupovali, 
ne  tak  mnoho  by  mluvili.  Mudr.  —  j9.  Čá- 
sticemi: kdy,  a.  Pane,  kdyby  ty  zde  byl. 
bratr  můj  byl  by  neumřel.  Pref.  Kdyby  byl 
měsíc  nesvítil,  byli  bychom  nevyjeli.  Har.  — 

—  3.  Částicemi  aČ,  leč.  Věž  činiti  počali,  na 
nižto  bydleti  chtěli,  aěby  Bůh  na  svět  po- 
slal příval.  Anth.  I.  Každý  k  těm  místům 
nemohl,  leč  by  těm,  kdo  toho  moc  měl, 
úplatek  dal.^  Har.  ~  Pozn.  1.  Veta  podmí- 
nečná vyjadři^je  se  druhdy  indikativem.  Žádný 
v  nový  stav  nevstiípí,  by  nepykal  u  vet- 
chém býti.  Št.  —  Pozn.  2.  Záporný  kondi- 
tUmal  minulý  slovesa  býti  vyjadřuje  řeč  lidu 
moravského  velmi  stručně  a  jadrně  dlipsou 
obou  participii  (bylo  bývalo),  kladouc  pouhé 
,kdyby  ne'  s  genüivem  podmětu  věty  podmí- 
novaci.  Kdyby  ne  mne,   nebyl  by  se  vrátil. 

—  Pozn.  S.  Pouhým  závětím  podmíněné  pe- 
riody (k  němuž  předvětí  snadno  přimysliti 
lze)  označujeme :  a)  skromný  iísudek.  Abyste 
se  ráčili  na  všem  dobrém  míti,  přál  bych 
věrně  rád.  Žer.  —  b)  Rozpačitou  otázkou. 
Kako  bych  jáz  vody  nemůtila?  Výb.  I.  Kto 
by  neplakal  zdě  ?  Výb.  I.  —  VIL  Konditio- 
nalu  bud  pouhélM  buď  ve  spojení  s  částicí 
jako  (co),  užívá  se  ve  xfětách  podmineéné 
porovnáYacich,  jimiž  se  něco  na  mysli 
pouze  představeného  klade  y  jen  k  vůli  sro- 
vnání sněČím,  což  skutečné  jest.  Učinil  lestně, 
jakoby  sě  Bohu  modlil.  Pass.  Dvě  věže,  dosti 
pevné,  vzdáli  od  sebe,  co  by  kamenem  doho- 
diti mohl.  Har.  —  VIH.  Ve  větách  připou- 
štěťich  označuje  konditional  děj  za  možný, 
pouze  připouštěným  pmnyslený,  aneb  i  opak 
skutečnosti  značící.  Já  poplynu,  bych  měla 
zhynouti.  SuS.  Tento  svět  nic  nenie,  bychom 
1000  let  živi  byli.  Pass.  —  Pozn.  1.  Vety 
připouHěcí  počínají  se  též  od  částice  aČ 
8  indikativem.  AČ  sě  všichni  pohoršie,  jáť 
sě  nepohorším.  Pass.  —  Pozn.  2.  ťhybno 
jest  užívati  ve  větách  dvojitého,  byť  by,  byť 
bychom.  —  IX.  Ve  větách  vztažných  ozna- 
čuje konditional  přání,  účel,  podmínku  aneb 
v  řeči  nepřímé,  že  věta  propověděna  jest 
jako  myšlénka  podmětu  jiného.  Vzkazuji,  aby 
při  tomto  času  slavném,  k  němuž  by  každý 
rád  doma  byl,  dlouho  meškáni  nebvli.  Žer. 
Ne  všude,  kde  by  chtěl,  k  zemi  s  lodí  při- 
státi se  můž.  Pref..  —  X.  V  závi§lých  vě- 
tách tázacích  užívá  se  konditionedu  k  ozna- 
čení nejistoty  úsudku  (za  Indikativ  otázky 
přímé)  aneb  rozpačitosti  vůle  (ve  přímé  otázce 
též  konditional  aneb  sloveso  míti  s  infini- 
tivem aneb  pouhý  infinitiv).  Neví,  kdoby 
Maleno vský  byl.  Žer.  Pověděchu,  že  veliký 
lid,  jehož  nevědie,  či  by  byl,  iede  na  nás. 
Výb.  I.  —  Pozn.  Nepřímé  otázky  mívají  též 
vazbu  otázek  přímých.  Nezvěděl,  kdo  jsú  a 
odkud  jsú.  Pass.  —  XI.  Konditionalu  užívá 
se  v  závislých  větách  vyprávěcích,  uvádí-li 
se  obsah  jejich  z  mysli  podmětu  věty  JUavní 
řečí  nepřímou.  Guardian  pravil,  že  by  to 
bylo  pole  Acheldemech.  Pref.  Odpověděli, 
že  by  to  k  rozkazu  činili.  —  XII.  Kondi- 
tionalu  užívá  se  po  časoslovech  žalovati, 
viniti,  osočovati,  naříkati,  stěžovati  si  a  p. 
větách  od  částic  Jako,  že  se  počínajících, 
kterými  podmět  mluvící  úsudek  jiné  osoby 
uvádí  z  mysli  její,  sám  nic  neloudě  o  pod- 
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stattwsti  či  nepodstatnosti  úsudku  toho.  Jor- 
dan na  úřad  žaluje,  jakoby  é  důchody  měst- 
skými neupřímné  zacházeli.  Žer.  Všichni  se 
domnívali,  že  by  Palamedes  zradou  vinen 
byl.  Troj.  —  Pozn.  Též  pouhého  konditio- 
nalu  bez  částic  Je,  jako^  užívá  se  po  dotče- 
ných časoslovech.  Žalovachu,  by  se  králem 
činil.  Pass.  —  XIII.  Konditionalem  uvozu- 
jeme věty  vysvětlovači  (epexegetické)  vy- 
týkající, v  čem  záleží  zvláštjií  podstata  tolio, 
co  ve  větě  hlavní  všeobecně  označeno  jest. 
Takové  \éty  odnášejí  se  1.  k  substantivům: 
úmysl,  vůle,  moc,  řád,  obyčej,  výminka  atd., 
opatřeným  obyčejně  ukazovacím  zájmenem 
ten,  ta,  to.  Jsem  toho  úmyslu,  abych  ně- 
který čas  na  X  se  přestěhoval.  Žer.  Pohnaný 
má  toho  svobodnu  voli,  aby  odpovied^.  Vš. 
Tu  milosť  mi  učinil,  aby  sméli  po  svém  pan- 
ství choditi,  kde  by  chtěli.  Bl.  —  Poz7i. 
Konditionalem  v  takových  větách  označujeme, 
co  se  státi  má  aneb  za  jistých  podmínek  státi 
muže;  hledíce  však  k  tomu,  co  se  skutečné 
děje  nebo  dalo,  klademe  že  s  indikativem. 
Po  některých  takových  substantivech  (obyčej, 
moc)  následuje  též  infinitiv.  —  2,  K zájmenu 
ukazovacímu  rodu  středního.  Někteří  k  tomu 
směřovali,  aby  se  císaři  nic  nesvolovalo.  Žer. 
Byli  na  to  postaveni,  aby  jeho  i  mne  jali. 
Bl.  Spolu  se  na  tom  snesli,  aby  do  barkv 
přesedli.  Pref.  —  Pozn.  Dle  obdoby  vazeb 
svrchu  položených  má  též  írase  Jsem  s  to* 
u  starších  spisovatelů  pravidelně  za  sebou 
konditiomd  abych.  Vz  S  to.  —  3.  K  slove- 
sům :  dovoliti,  dopustiti,  umy  sliti  si,  umíniti 
si,  uložiti,  ustanoviti,  srovnati  se,  vidí  se 
mi  atd.  Aby  Čejka  do  Slavkova  jel,  dovo- 
luji. Žer.  Tak  jsem  sobě  umyslila,  aby  za 
muž  nechodila.  Výb.  I.  Vz  ona  slovesa.  — 
Pozn.  Při  stejných  v  obou  větách  podmětech 
klade  se  po  týchž  slovesech  obyčejně  infinitiv. 

—  4.  K  adjektivům  a  adverbiím:  sprave- 
dlivo,  slušno,  náležito,  dobře  (jest)  atd.  Dobře 
by  bylo,  aby  se  škoda  niüiradila,  Žer.  Nále- 
žité jest,  abychom  Boha  ctili.  Žal.  —  XIV. 
K  hlavním  větám  záporným  aneb  tako- 
í'ýw,  jež  obsahují  pochybnost,  nejistotu, 
domněnku,  pojí  se  ve  větě  závislé  kondi- 
tional a  to  1.  ve  větách  vyprávěcích.  Toho 
jsem  se  od  vás  nenadal,  abyste  mi  měli  tak 
podvodně  učiniti.  Ty  pravíS,  by  se  Ježiá 
smrti  bál?  Pass.  Nevím,  aby  co  pod  slun- 
cem pěknějšího  býti  mohlo.  Vrat.  Nepro- 
vedli, by  byli  nedělní.  Dsk.  I.  115.  -—  Pozn. 
Poměr  neskutečnosti,  který  se  konditionalem 
takových  vět  označuje,  vytýká  se  ostřeji 
slovesem  míti,  zvi.  hledí-li  déj  věty  závislé 
k  budoucnosti.  Nemyslil  jsem,  abych  zde  tak 
dlouho  měl  zdržán  býti.  Žer.  Aby  dnes  tento 
příchod  váš  měl  býti,  nenadal  jsem  se.   Bl. 

—  2.  Ve  větách  substantivních.  Nepodobno 
jest,  aby  to  pravda  bylo.  Pass.  Však  nebylo, 
by  kdo  o  ní  řekl  které  zlé  slovo.  Št.  Ji- 
stoty není,  aby  osoba  stavu  rytieřského  byl. 
Žer.  —  3.  Ve  větách  sousledných.  Nejsem 
tak  hloupý,  abych  to  věděti  neměl.  Žer.  arána 
nebyla  té  širokosti,  aby  tak  veliká  věc  tam 
mohla  uvedena  býti.  Troj.  —  4.  Ve  větách 
vztažných.  Nebyl,  kdo  by  ho  uvázal  a  hojil. 
Har.  Když  padne,  nemá,  kdo  by  jej  pozdvihl. 
Št.   Ani  jednoho  nebylo,   který  by  se  jináČ 
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přimlouval.  Žer.  —  Pozn,  1.  Zájmeno  vztažné 
se  tytýž  vypouHi  a  Hade  se  pouhý  kondi- 
tional. Nižádného  v  tvém  národě  nenie,  by 
byl  tiem  jménem  nazván.  Pass.  —  Pozn.  2. 
Místo  konditionalu  užívá  se  též  indikativu 
času  budoucího.  Kristus  hledá,  kto  b  nim 
ponese  bfíemé  jeho  utrpenie.  Št.  —  Púzn.  3. 
Častý  jest  v  takovýcft  větách  infinitiv  (cf. 
Ht  Brus,  279.— 280.);  ne  zřídka  klade  se 
též  přechodník.  —  5.  Po  slovesech:  mníti, 
domnívati  se,  kladných  i  záporných.  Nemněte 
bych  jich  želel.  Pass.  Počal  se  domnívati, 
by  byl  některaký  duch  bludný.  Pass.  —  6. 
A  f raších  ,nemohu  minouti ,  opomniouti^. 
Nemohl  jsem  toho  pominouti,  abych  tě  ne- 
měl navštíviti.  Žer.  —  7.  Po  slovesech:  neza- 
pírati, neodpírati,  nepříti  se.  Vz  tato.  Ne- 
odpíral Bukovka,  aby  té  sunimy  povinen 
nebyl.  Žer.  Nepřim  se  o  to,  aby  jiné  cesty 
býti  nemělo.  Anth.  II.,  200.  —  Pozn.  Jsou-íi 
tato  slovesa  kladná,  následuje  že  ne,  zřídka 
aby  ne.  Zapieraji,  by  to  hřiech  nebyl.  Št. 
Odepřel,  Že  otec  jeho  úředníkem  nebyl.  Let. 

—  8,  Po  slovese  pocfiybovati.  Nemálo  o  tom 
pochybuji,  aby  je  vésti  mohl.  Žer.  —  Pozn. 
Záporem  rusí  se  pojem  pochybnosti,  jímž 
konditional  podmíněn  jest;  následuje  tudíž 
po  nepochybovati  deklarativná  částice  že. 
Nepochybuji,  že  jste  málo  toužili.  Žer.  — 
Brt.  Vz  více  phlladů  v  Km.  1874.  ě.  24. 
až  26.  —  Vz  také:  Věta  podmiňovací,  Ča- 
sová, rozkazovací,  připouštěcí.  vztažná, 
účelná,  přání,  bázně,  tázací,  souslcdná,  sub- 
stantivná,  -li.  Jestliže,  A  (ve  větách  připou- 
Štěcích),  Jako,  Způsob  a  Mkl.  S.  810.  anásl. 

—  O  řasich  konditionalu.  K.  jazyka  če- 
ského opisuje  se  Jednak  Časem  minulým, 
jednak  časem  předminulým.  —  A.  Kond. 
éasů  minulých  klade  se:  a)  v  otázkách 
závislých  a  ve  větách  předmětných  po  časo- 
slovech uznamenání,  domníváni,  oznamování 
atd.  o  věcech  predchodných,  současných  a  ná- 
sledných. O  žádném  nečteme,  aby  tak  mnoho 
kněh  shromáždil.  Mudr.  Atotak Jasně  mlu- 
vila, jakoby  nic  nemocná  nebyla.  Pass.  A  ne- 
mni.  by  kdy  odtud  vyšel  (že  kdy  odtud 
vyjaeŠ).  Pass.  —  Při  následnosti  opisuje  se 
kondit.  zhurta  pomocí  míti  s  infinitivem.  A 
naučím  vás,  co  byste  měli  Činiti.  Br.  —  b) 
Po  časoslovech  chtění,  milováni,  rozkazováni 
atd.  ve  větách  účelných,  účinkových  a  pří- 
davných vynáší  se  konditionalem  minulý  děj, 
který  k  větě  hlavní  následný,  budoucí  jest. 
Prosil,  abych  šla  pro  sestru.  Sved.  Ukládali 
o  něm,  by  ho  zabili.  Br.  Postav  strážného, 
který  by  to,  což  nhlédá,  oznámil.  Br.  —  c) 
Ve  větách  Mavních  a  podmiňovacích,  když 
sobě  žádáme,  aby  na  místě  věci  přítomných 
n.  nastávajících  jiné  do  skutku  vstoupily, 
předpokládajíce,  kdybv  se  to  stalo,  že  bv 
za  sebou  jiný  stav  věcí  nesly.  Kdo  ho  nezná, 
koupil  by  ho.  Prov.  Proč  bych  tedy  na- 
darmo pracoval?  Br.  Kdyby  tam  šel,  nic  by 
dobrého  nesvedl.  Sved.  —  B.  Konditionalu 
časů  předminulých  uživá  se  vždy  o  mi- 
nulosti aneb  o  minulé  předchodnostt,  a)  ve 
větách  žádacích  a  podmiňovacích,  když  sobě 
přeieme,  aby  na  místě  věcí  v  skutku  sběh- 
lých byly  jiné  nastoupily.  O  kdybych  byl 
zahynul,  aby  mne  bylo  ani  oko  nevidělo. 


Br.  By  byl  v  tu  chvílí  nepřispěl,  mnoho  by 
byl  lidu  ztratil.  Troj.  —  b)  V  otázkách  zá- 
vislých a  větách  předmětných  po  časoslovech 
oznamovám',  domníváni,  oznamenáni,  když 
věťy  tyto  k  minulým  větám  hlavním  před- 
hodné  jsou  a  pominulé.  Střelec  sám  vyznal,  že 
by  se  byl  nás  jistě  chybil.  Vrat.  Ptal  se,  kdo  by 
ho  bvl  zabil.  Troj.  —  Pozn.  V  rode  trpném 
uživá  se  forem  konditionalu,  které  se  sklá- 
dají pomocí  ,byl  bych,  býval  bych^,  o  vSech 
Časích.  a)  O  přítomnosti  a  současnosti.  Kdyby 
moudrosf  učením  docházína  byla,  ta  by  mu - 
sila  v  knihách  býti.  Mudr.  —  b)  O  budouc- 
nosti a  následnosti.  Bála  se,  aby  od  něho 
nebyla  úkladně  zastřelena.  Háj.  —  c)  O  mi- 
nulosti a  předchodnosti.  Někteří  píší,  že  by 
v  té  jámě  tajný  oheň  nalezen  byl.  —  Zk. 

—  Vz  T.  str.  174  (o  tvoření  konditional n). 
Konditor,  a,  m.,  lat.,  cukrář.  Rk.  Zucker- 
bäcker. 

Kondole,  e,  f.,  die  Gondel.  Rk. 

Kondolence,  e,  f.,  z  Lat.,  soustrast.  Kon- 
dolenz, Beileid  bezeugnng. 

Kondolenční  list,  dopis.  Dopis  obsahující 
soustrasf.  Kondolenzbrief. 

Kondoliti,  il,  en,  ení  =^  másti,  wirren.  — 
co:  vlasy.  Na  Slov. 

Kondolnik,  a,  m.  Gondolier.  Rk. 

Kondor,  a,  m.  K.  americký  (sarcorham- 
phus  gryphus),  královský  (s.  papá).  Frč.  364. 

—  K.,  Schäferhund.  Na  Slov. 
Kondrab,  a,  m.  =^  ponrav ;  ďr  m.  r  Často 

v  Opav.  jako  i  v  strčeš.  Konrád — Kondrat 
Pk. 

Kondrače,  dle  Litoměřice,  Neudorf  v  Bu- 
dějovsku. 

Kondrát,  a,  m.,  m.  ponrava,  vz  P. 

Kondrhel,  kondrvhel,  e,  kondrlík,  n,  m., 
šp.  z  něm.  Gundelrebe,  poponec.  Jg. 

Konduita,  y,  f.,  chováni-se.  Rk.  Kondait, 
Aufführung,  Betragen;  Sitte,  Anstand. 

Konduitni  list,  1.  o  chování-se  úředníkův. 
Rk.  Konduitenliste,  Sittenausweis. 

Kondnkl,  u,  m.,  z  lat.,  průvod,  hlavně 
pohřební.  S.  N.  Geleit,  Begleitung.  —  K., 
píseň  pohřební,  Grablied.  VT 

Konduktér,  konduktér,  a.  m.,  z  fr. 
conducteur,  a  to  z  lat.,  poštovský  n.  želez- 
niční průvodce  co  dohíédač.  Rk.  Aufseher, 
Führer,  Begleiter.  —  Konduktor,  u,  m., 
mlunovod,  K.  bei  der  Elektrik. 

Kondvěr,  u,  m.,  Kanne.  Na  Slov. 

Koně,  vz  Kůň. 

Koněberky  (z  kůň  a  berka),  byla  lehká 
jízda  v  předvoji,  která  jezdcům  svou  řadu 
opustivším,  koně,  střelcům  pak  střely  brala, 
které  si  vojínové  později  zase  vykupovali. 
Pakli  by  kteří  z  houfů  se  vytrhli,  aby  jim 
k.  koně-  brali . . .  téŽ  i  pěším,  aby  samostříly 
brali,  jestližcby  kam  z  houfů  Šli.  Mus.  1828. 
p.  23.,  Gl.  102.,  S.  N. 

Konec,  nce,  koneček,  čku,  m.,  z  kon. 
(konati).  Schl.  Vz  Gb.  Hl.  141.  ř.,  s  h.  7. 
(poč(b)nu-konec).  K.  ■=  kraj  věci,  kde  se  za- 
čínán, přestává,  ásiB  Ende.  V.  Od  konce,  od 
předního  konce  začíti  (od  počátku).  V.  Od 
konce  ke  konci.  Us.  Kyj  má  dva  konce.  Jg. 
Oběma  konci  purguje,  zhůru  i  dolů.  V.  K. 
u  niti,  u  sukna.  Jg.  Všecko  má  k.  svůj  a 
jitrnice  dva.  Vz  Pominouti.  Lb.  Paličku  za- 
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pichol  do  hrobn,  koniec  hlavy  mrtvého. 
Na  Slov.  Ht.  Mkl.  S.  540/  K.  u  sukna  neni 
Leiste,  nýbrž  k.  osnovy  od  ludnii  uříznutý, 
který  se  nemůže  vice  dotkati.  Nvk.  Pošla- 
pali nám  ječmen  z  konce  do  konce  všechen. 
Er.  P.  413.  Na  všech  všudy  koncích.  Dch. 
—  K.  =  t?  co  věc  vychodí,  na  čem  přestane^ 
ustane,  das  Ende.  Utíkati  na  k.  světa.  Jg. 
Sel  konec  světa.  Vz  Kraj.  Us.  Až  noc  temná 
k.  bojem  zdieše  (učinila).  Rkk.  52.  Kteraký 
by  k.  boj  jměl  vzieti.  Rkk.  46.  Jelení  rohy 
o  dvou  Koncích.  Jg.  Na  konci  jazyka  dráha 
(kdo  má  jazyk,  všude  dojde).  L.  Až  do  konce 
doěisti.  V.  Není  tak  dlouhá  píseň,  aby  ji 
konce  nebylo.  Kl.  K.  řeky.  Us.  Konec  mostu 
(na  konci  mostu).  -  K.  času,  jednáni,  das 
Ende,  der  Ausgang,  Erfolg.  K.  bytu.  Jg. 
Učiniti  s  někým  k.  Br.  Něco  ku  konci  a 
k  místu  přivésti.  Solf.,  V.,  Arch.  I.  92.  Vzíti 
k.  a  místo,  zur  endlichen  Erledigung  gelangen. 
Ferd.  zř.  Ar.  XVI.  Aby  jim  k.  o  to  udělali. 
VI.  zř.  74.  Pře  k.  vzala.  Kn.  rož.  87.  Aby 
smlouvy  konal  a  držel,  jinak  že  z  toho  zlý 
k.  půjde.  V.  Něěemu  k.  udělati.  Vš.  Učiň 
tomu  (řeči)  k.  V.,  Kom.  S  pilností  něco  ku 
konci  vésti,  dovésti.  Berg.  Brzy-li  tomu 
k.  bude?  Kom.  Není,  nebude  konce.  Us.  Již 
je  tomu  (všemu)  k.  D.  Jinak  tomu  konce 
nebude.  Kom.  Ztratiti  k.  (řeči  n.  jiné  věci; 
neamětí  se  vyplésti).  Prov.  To  je  k.  řeči. 
Ros.  Jeho  vlaaařství  je  k.  D.  K.  své  věci 
(pře)  vzíti;  k.  o  svou  při  vzíti,  bráti,  Břez. 
22.,  VS.,  učiniti.  Er^  Vš.  Soudcové  k.  o  to 
učiniti  mají.  Zřiz.  Ferd.  K.  o  něco  (=  ně- 
čemu) bez  meškání  učiniti  (1531).  Pr.  K  za- 
vírce a  konci  své  řeči  přistoupiti,  přikročiti. 
V-  K.  řeči.  V.  Na  samý  k.  Na  samém  konci 
Výti.  Jg.  To  nemá  žádného  konce.  Vš.,  V. 
Konec  života.  V.  K.  života  vzal.  Háj.  V  kon- 
cích býti  (v  nesnázích).  Jg.,  Dch.  Někoho 
v  koncích  nechati.  D.  Král  Jeho  Milost  má 
jim  v  tom  konec  ve  třech  měsících  po  tom 
vznešení  pořád  zběhlých  učiniti.  Vác.  XXI. 
Již  je  s  nim  v  koncích  (již  je  na  mizině). 
Zlob.  S  tím  je  u  mne  konec.  D.  Na  konci 
postaviti.  V.  Ke  konci  dobíhati.  V.  Nepři - 
ítí  k  žádnému  konci.  V.  Nevím,  kde  mu  je 
.  (kam  se  děl,  kde  je).  Č.,  Us.  Milé  zlého 
počátky,  leč  k.  žalostný.  J^.  Všecko  dobře, 
jestli  k.  dobrý.  Jg.  K.  počátku  horší.  Ještě 
ne  k.  Jg.  V  každé  věci  patř  konce.  Jg.  Juž 
k.,  bez  konce.  Us.  Ku  konci,  ke  konci,  na 
konci,  na  konec,  koncem  =  konečně.  Na 
konec  pravím  =  naposled.  Ros.  Na  k.  tomu 
nechci  =  do  konce,  naprosto  nechci.  Ros. 
Koncem  v  zkázu  přijde.  Zlob.  Konec  koncem, 
konec  koncův  z::--  konečně,  jedním  slovem. 
L.  Nemohu  s  ním  ku  konci  přijíti.  T.  Jaká 
jest  věc,  dává  znáti  konec.  Pk.  Všecko  k. 
bere  a  jednou  porušeno  bude.  Lb.  To  ne- 
vezme dobrý  k.,  lépe:  To  na  dobré  ne- 
vyjde. Rs.  K.  vše  napraví.  Šm.  Když  se  to 
konec  koncem  vezme.  Šm.  Ku  konci  ještě 
pravím,  že.  Ml.  K.  dílo  chválí.  Konce  kraje 
tomu  není.  Č.  Stran  přísloví  vz:  Amen, 
Deska,  Hra,  Karty,  Kolek,  Kukla,  Pata,  Po- 
vříslo,  Třetice,  Železo.  Konec  před,  vz  Hv- 
steron  proteron.  —  Do  konce  ^:=^  dokonale, 
docela.  Nedals  jim  do  konce  zahynouti.  D. 
Dokonce  uvěřiti.  V.    Dokonce  nechci.  Do- 
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konce  chci  vědět,  kdo  to  udělal.  Us.  —  Do 
kance  =  zvláště.  Nepracuje  ničeho,  dokonce 
v  neděli.  Us.  —  K.  =  konec  života,  smrť, 
das  Ende,  Lebensende.  Dobrý,  nešťastný  k. 
vzíti ;  na  nešťastný  k.  přijíti.  V.  Zl^  k.  mítL 
V.  Aby  jfcomu  drábu  konec  učinili  (^^  po- 
pravili). Žer.  Záp.  I.  264.  Stůj  dokud  stůj, 
přece  vezmeš  k.  svůj.  Lb.,  Pk.  —  K.  —  zá- 
měr,  úmysly  účel,  áer  Endzweck.  K  tomu 
cíli  a  konci.  D.  Svého  konce  dojíti.  Us. 
Chtěli  loviti  rybník  a  k  tomu  konci  vyülhli 
stavidla.  MI. 

Konecchlam,  u,  m.,  jm.  místní.  Mus. 

Konecehlumi,  n.,  jm.  místní.  Tk.  III.  58. 

Koneček,  čku,  m.,  das  Endchen.  V.  Pláč 
na  konečku  míti.  Šm.  —  Vz  Konec. 

KoneČkovitý,  plný  konečku,  voli  Enden, 
Spitzen.  K.  příze.  Us. 

Koneřné  =  na  konec,  k  zavírce,  endlich, 
schiesslich.  K.  to  věz.  Že . . .  Jel.  —  K.  =  cele, 
do  konce,  gänzlich,  völlig,  durchaus,  ganz 
u.  gar,  entschieden,  vollends.  Jg.  Státi  sluší 
k  smlouvám  a  zámluvám  k.  Kom.  —  K.  =' 
jistě,  zajisté,  ffewiss,  wahrlich,  wahrhaftig. 
Ros.  Nepřijme-li  něco,  konečně  umříti  musí. 
Har.  —  Konečně,  endlich  einmal!    , 

Konečník,  u,  m.,  řitní  střevo,  odřiták, 
ochod,  pastelín,  der  Mastdarm,  Fettdarm. 
Čípky  do  konečníku  vstrčiti.  Byl.  Vz  Ná- 
stroje k  operaci  na  konečníku.  Cn. 

Konečniti,  11,  ěn,  ění,  konečné  Činiti, 
endlich,  völlig  machen.  Jg. 

Konečnost,  i,  f.,  die  Endlichkeit.  Neko- 
nečnost při.  Jel.  -—  K.  =r3  jistotnost,  pravda. 
Gewissheit,  Wahrheit.  V  konečnosti  se  to 
stalo.  Ros.  Zavázal  se  mu  v  konečnosti  za- 
platiti. Ros. 

Konečný,  závěrečný,  Schluss-,  Haupt-. 
K.  rozhodnutí,  výpadek  trestního  řízení,  vy- 
řízení, zpráva,  nález,  ustanovení,  snesení, 
zkouška  (hla^^i),  řeč,  počet,  účet,  spis,  obrana 
obviněného,  doložení,  J.  tr.,  spočítání,  roz- 
vaha, list,  protokol,  summa,  porovnání,  lí- 
čení pře,  výslech,  jmění,  tah,  Šp.,  výsledek. 
Dch.  K-ou  odpověď  dáti,  endgiltig.  ÉP.  Než 
se  na  něho  k.  rozsudek  stal.  Ferd.  zř.  Nález 
k.  jestiť  ten,  ještoť  koná  při,  vedle  sprave- 
dlnosti přisuzuje  neb  odsuzuje  požádání.  CJB. 
425.  —  K.  -=  co  konec  má,  míti  bude;  sko- 
nalý, endlich.  V.  Svět  konečný.  Jg.  Rychlost 
nekonečná.  Petr.  —  K.  -:--  úplný,  gänzlich. 
V  jisté  nebezpečenství  a  konečnou  záhubu 
je  vydali.  V.  —  K.  ==:  jistý,  pravdivý,  ge- 
wiss, wahrhaftig,  entscheidencf,  entschieden, 
endlich.  Jg.  Jest  konečná  pravda.  Ros.  Za 
konečnou  a  nepochybnou  věc  míti.  V.  Člověk 
k.  (na  něhož  spolehnouti  mAžeš).  Jg.  8  tím 
člověkem  nelze  jednati,  je  nekonečný  (ne- 
pořádný, nestálý,  vrtkavý).  Us. 

Kouédojec,  jce,  m.  Stuttenmelker.  8f. 

Konědra,  y,  m.,  ras.  Schinder.  —  K.,  y, 
f.,  rasovna,  Schinderhaus.  —  K.  ~  koňadra. 

Konej  šitel,  e,  m.  Einschläferer,  Besänf- 
tiger. Rk. 

Konej šitelka,  y,  f.,  Besänfti^erin.  Rk. 

Konej  šiti,  konoušiti,  konejšívati,  koho 
čim:   zpěvem.  Us.  Besänftigen. 

Konejska,  y,  f.,  kondejška,  houpačka, 
Schaukel,  Wiege,  Hängebett.  Jest  to  jako 
na  k-šce.  Us.  u  Semil. 
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Koněpas  —  Koník. 


Koněpas,  a,  m.,  jm.  místní.  Koněpas 
z  Konipasa.  Arch.  1399. 

KoněHti,  ili  ení  =^  konařiti ;  mrhati,  ver- 
schwenden. Ros. 

Koiiětopy,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Tk. 
III.  37.,  43. 

Konev,  nve,  konve,  e,  f.,  konvice,  konévka, 
konvička,  z  něm.  Kanne  (strněm.  channa;  a 
se  seslabilo  v  o,  Gb.  HI.  78.)  n.  střlat.  canna. 
Yz  Mz.  40.  K.  vinná  (na  víno),  dřevěná,  ple- 
chovil,  zahradnická,  kropicí,  měřicí,  Jff.,  na 
droždí,  Hefenkanne.  Dcli.  Panská  mijosí  a 
víno  v  konvi  dřevěné  přes  noc  zvětrají.  Záv. 
Hlava  iako  konev  (starosti  plná;  jako  věrtel). 
Jg.  .laK  z  konve  se  déšť  leje  (silně  prší),  üs. 
Honiti  se  konvemi.  Vz  Opilství.  Č. 

Konězdra  =  koňadra. 

Koněznalstvi ,  n.  Pferdekennerschaft, 
Ilippologie.  Rk. 

Konfederace,  e,  f.,  z  lat.,  svazek,  spolek, 
hl.  politický.  Vz  S.  N.  Konföderation,  Bünd- 
nis», Verbindung. 

Konfederatka,  y,  f.,  ctverhraná  čepka 
polská,  jakou  nosili  koniederati  (Členovo  ve- 
řejných spolků  Šlechty'  polské  proti  společ- 
nému sněmu).  Rk.  Vz  S.  N. 

Konfekt,  u,  m.,  konfekťy,  cukrové  pečivo, 
lahťulky.  S.  N.  ZuckerbacRwerk. 

Konference,  e,  f.,  z  lat.,  porada.  Kon- 
ferenz, Berathung.  V  konferenci  mluviti, 
hlasovati.   Do  k.  jíti,   ke  konferenci   přijíti. 

V  k.  na  tom  jsme  se  usnesli,  aby . . .  Ku  k. 
pozvati,  povolati,  svolati. 

Konferenční,  z  lat.,  poradní.  K.  ministr, 
pokoj,  stůl,  protokol.  Konferenz-. 

Konferovati,  raditi  se.  —  o  čem.  Vz 
Raditi  se.  Konferiren,  unterhandeln^  berathen. 

Konfesse,  e,  f.,  z  lat.,  vyznám  obzl.  ná- 
boženské (víry).  Vz  8.  N.  líonfession,  Oe- 
ständniss,  Bekenntniss;  Glaubensbekenntniss. 

Konfes§ionalni,  z  lat.,  duchem  iistého 
vyznání  řízený,  na  př.  škola.  Brt.  Konfes- 
sionell. 

Konfinovati,  z  lat.,  koho  =^  uvěziti,  kon- 
finiren,  einschliessen.  —  koho  kde. 

Konfirmace,  e,  f.,  z  lat,  stvrzení,  za- 
svěcení, biřmování.  Konfirmation,  Bestäti- 
gung, Bekräftigung;  Weihe,  Einsegnung. — 
Konfirmanf,  a,  m.,  junger  Christ,  welcher 
als  Mitglied  der  christlichen  Kirche  bestätigt 
wird.  —  Konfirmovati,  vz  Biřmovati.  Rk. 

Koufi$(kace,  e,  f.,  z  lat.,  zabavení  (jmění, 
zboží,  časopisu  atd.)  tomu,  kdo  dle  trestních 
zákonů  k  tomu  odsouzen  byl.  Wegnahme, 
Beschlagnahme,  Konfiskation.  Vz  S.  N. 

Konfiskovati,  z  lat.,  zabaviti,  gerichtlich 
einziehen,  in  Beschlag  nehmen,  konfisciren. 
—  CO  komu  (vzíti  k  fisku).  J.  tr.  —  kde, 

V  redakci   noviny   k.  Us.  —  dle  čeJio:   dle 
nařízení.  IJs. 

Konflikt,  u,  m.,  z  lat.,  rozmíška,  spor, 
boj,  odpor,  Zusammen stoss,  Streit,  Wider- 
streit. 

Konformita,  y,  z  lat.,  shodnosf,  jedno- 
tvárnosť,  stejnosť.  Konformität,  Gleichför- 
nn'gkeif,  Uibereinstimmung. 

Konfornmi,  z  lat.,  shodný,  jednotvárný, 
stejný.  Konfomi,  gleichförmig,  übereinstim- 
mend. 

Konfrontace,  e,  f.,  z  lat.,  postaveni  vůči. 


Rk.    Vz  S.  N.  Gegeneinanderstellnng  (der 
Zeugen),  Konfrontation. 

Konfrontovati,  z  lat.,  vůči  někoho  ně- 
komu postaviti.  Rk.  Konfrontiren,  gegenttber- 
stellen,  gegenseitig  verhören,  —  koho  8  Jsým. 
Us.  StaH  říkali:  séeliti  (čelo,  frons).  Pr. 

Konfnse,  e,  f.,  z  lat,  zmatek.  Verwirrung, 
Unordnung,  Bestürzung,  Konfusion. 

Konfa§nf,  z  lat.,  zmatený.  K.  hlava. 
Konfus,  verwirrt,  unordentlich,  bestürzt,  ver- 
blüfft. 

Konslomerace,  e,  f.,  z  lat.,  svaleni,  sle- 
pení. Rk.  Konglomeration,  Zusammen  haufung. 

Kongre^^ace,  e,  f.,  z  lat,  shromáždění, 
schůzka,  siezd,  Versammlung;  spolek  více 
klášterů  téhož  řádu.  Ordensverbrüdenmg.Vz 
S.  N.,  Rk. 

Kongress,  u,  m.,  z  lat,  schůzka,  sjezd, 
hlavně  ministrův.  Rk.  Kongress,  Zusammen- 
kunft. 

Kongrevka,  y,  f.  Kongrev'sche  Rakete. 
Rk.  - 

Kongrna,  y,  f.,  vyměřený  důchod  (kněžl, 
uěitelův  atd.)  Rk.,  Šp.  Vz  více  v  S.  N. 

Kongruence,  e,  f.  Vz  Zk.  Ml.  II.  173. 
(Shoda).  Krongruenz,  Uibereinstimmnng, 
Gleichheit 

Kongruentni,  z  lat.,  shodný.  Rk.  Kon- 
gruent, übereinstimmend. 

Konchoida,  y,  f.  (lastumice)  jest  alge- 
braická křivka  4.  řádu,  v  níž  veškeré  pa- 
prsky z  určitého  bodu  (z  pólu  křivky)  k  ob- 
vodu vedené  pevnou  přímkou  (ředitelkou 
konchoidy)  tak  se  protínají,  že  jejich  části 
mezi  obvodem  a  ředitelkou  veskrz  si  jsou 
rovny.  S.  N.  Vz  tam  více. 

Koni  —  koňský.  K.  hříva,  Pferdemähne. 

Konice,  e,  f.  =  koňská  stáje,  der  Mar- 
stall.  —  K.,  Pferdehaut.  Tóchn.  —  K.,  klisna, 
die  Stutte.  —  K.,  e,  f.,  mě.  u  Olomouce  na 
Moravě. 

Konický  =  homolovitý,  kuželovitÝ.  Rk. 
—  K.  =  jezdecký,  Reit-.  ~  K.  voják.  Na 
Slov. 

Konictvo,  a,  n.,  rytířstvo,  Ritterschaft; 
jezdectvo,  Kavallerie.  Na  Slov. 

Koníček,  ěka,  m.,  das  Rösschen,  Pferd- 
chen. V.  Šlehal  a  mlátil,  až  koníčka  schvátil. 
Stran  přísloví  vz  Marnotratný.  Č.  Vz  Kůň, 
Koník. 

Kdnigsaal,  Zbraslav  u  Prahy. 

Königsberg ,  Klimkovice ,  Klinkovíce 
v  Slez.  —  Km  Kinsberk.  --  K.,  Královec 
v  Pr.  —  K.,  Nová  Baňa. 

Königsfeld  mit  Karthaus,  Neudoif  nnd 
U^artsdorf,  Královo  pole  s  Kartousy,  Novou 
VSI  a  Ugartovem  u  Brna. 

Königsgrund,  Králec  u  Šumperka  na 
Mor. 

Königskloster,  Králové  klášter  v  Brně. 

Königssee,  Královské,  Bartomějské  je- 
zero v  Sav. 

Königsstein,  Králův  kámen  v  Saších. 

Königs  wart,  Kynžvart 

Koniin,  u,  m.,  jedovatý  alkaloid  bole- 
hlavu, má  složení:  Cjg  Hjj  N.;  jest^olej  bez- 
barvý, zapáchá  silné  a  hnusné.  Šfk.  (522., 
S.  N. 

Konik,  a,  koníček,  ěka,  m.,  das  Rösschen, 
Pferdchen.   Jede  Janek  na  koníčku  (na  ko- 


Koník  —  Können. 


741 


niku).  Prov.  Vsadil  ho  na  koník  (=^  popudil. 
Vz  Hnévivý).  Lb.  Nesedej  na  koníka,  ne- 
spadneš. Vz  Výška.  Lb.  K.  na  bidle,  Stecken- 
pferd. Dcb.  —  K.,  núčini  pekařské,  jíinžto 
se  těsto  na  preclíky  hněte.  üs.  Dch.  —  K. 
=  hříbě,  ein  Füllen. —  K.=  ÄJo5y/Ä:a,  cvréék 
zelený^  Heuschrecke.  Jg.—  Koníček  mořsky, 
hippocampus  brevirostris;  čínský,  h.  longi- 
rostiís.  Frč.  283.  —  K.  —  stolice  u  sedláře, 
soukeníka,  soustružníka  atd.  Reitstock.  — 
K.  ku  klepání  kosy,  srpu.  Dengelstuhl.  — 
Koníčky  =  boby.  Us.  u  Bydž.  Nk.,  Mý. 
Vz  Valášek. 

Koniklee,  e,  m.,  vousek,  Ktichcnschelle, 
Schlottenblume,  pulsatíUa.  K.  jarní  (vemalis), 
luéni  (pratensis),  obecný  (vulgaris),  Hackelúv 
(Hackelii),  otevřený  (patens),  horský  (alpina). 
FB.  69.  Vz  ČI.  7.,  Kk.  206. 

Konikovka,  y,  f.,  Steinbune.  V. 

Konina,  y,  f.  =  koňské  tnciso,  Pferdfleisch. 
—  K.  =  koňská  kúze^  Pferdebaut.  —  K.  -- 
zápach  koňský,  Pferdegeruch.  —  K.  jetel, 
Klee.  Us.  u  ^lesl. 

Koninee,  nce,  ro.,  Pferdemist. 

Konipas,  vz  Koněpas.  —  K.,  vz  Koni- 
pásek. 

Konipásek,  ska,  konipas,  třasořitka,  řito- 
třásek,  tírasořítek,  třaslák,  m.,  cacorka,  ěe- 
čerka,  Čaěorka,  podliska,  mrcálek,  plis|:a. 
Bachstelze.  K.  žlutý,  šedivý,  obecný.  8p. 
K.  bílý  (třasořitka,  motacilla  alba),  horní  (m. 
Bulfarea).  FrČ.  355.  K.  vrátiv  se  z  jara  z  ci- 
zích krajin,  vyptává  se  sedláka,  jak  se  má 
volaje  naň  z  plotu  do  okna:  Živ-lis,  sedláče, 
živ-lis,  živ-lis?  Brt. 

Koniř,  e,  m.,  obchodník  v  koních,  Tk. 
IT.  405.),  Pferdehändler.  V.  K.  přísežný,  kterÝ 
koně  za  příčinou  zájmu  vězené  cenil.  Vz  61. 
103.  —  K,  Pferdearzt.  V. 

Konimik,  a,  m.,  der  Stallmeister.  Th. 

Koniřský,  Pferdehändler-.  Ros. 

Konířstvi,  n.  Pferdehandel,  Ros.;  Ross- 
arzneikunde,  lékařství  koňské.  D. 

Konisko,  a,  n.,  ein  grosses  Pferd.  Us. 

Koniti  se  =  s  koňmi  se  obírati,  Pferde 
tummeln.  Dal.  —  Na  Slov.  =  hřínati  se,  hor- 
ní ti  se,  rossig  sein. 

Konitrud,  konitrud,  u,  m.,  gratiola,  Gna- 
denkraut, Erdgalle.  K.  lékařský,  g.  officinalis. 
FB.  57.,  Kk.  188. 

Konitz,  Deutsch-K.,  Kounice  německé 
u  Znojma. 

Konivý.  K.  klisna,  rossend,  rossig. 

Konizna,  y,  f.,  nemoc,   Pferdesucht.  8f. 

Konjektura,  y,  f.,  lat.,  domnění,  dohad, 
hádání,  dohadné  čtení,  Vermuthung;  eine 
muthmassliche  Leseart,  Koiúektur.  Rk.  — 
Konjekturálni  ==  dohadný.  Konjekhiral-. 

Konjugace,  e,  f.,  časování.  Vz  Časování. 
Abwandlung.  —  Konjugovati,  z  lat.,  časovati, 
abwandeln. 

Koojugirt,  v  mathm.  sdružený.  Sté. 

KoQjunkee,  e,  f.,  zlat,  spojení;  spojka. 
Vz  Spojka.  Verbindung;  Bindewort. 

Koiyanktiv,  u,  m.,  z  lat.,  die  verbindende 
Art.  Konjunktiv  v  jazyku  slovanském  velmi 
záhy  vyhynul.  V  jazyku  Českém  vynáší  se 
pojem  konjunktivu:  a)  indikativem  futuri 
(oznam,  způsobem  času  budoucího).  Ale  snad 
nékdo  to  Čta  pomyslí  a  dí ;  —  aneb  indika- 


tiveni  s  částicemi:  kéž,  ať,  nechať.  KéŽ  se 
Bůh  smiluje.  Kom.  Ať  nekralujc  hřích  ve 
vašem  těle.  —  6)  Imperativem.  Nu  jdčmež. 
Br.  —  c)  'Konditionalem,  Pane,  kdyby  jen 
chtěl,  můžeš  mne  očistiti.  Br.  Vz  Konditi- 
onal. Zk. 

Konjunktura,  y,  f.,  lat.,  sběh  okolností. 
Konjunktur,    Zusammenfluss  gewisser   Um- 
stände; Zeitumstand.  Rk. 
.  Konkanina,    y,    f. ,    uzená    vepřovina. 
Schinken.  Plk. 

Konkavni,  z  lat,  dutý,  vykotlený.  Rk. 
Konkav,  hohl,  ausgehöhlt. 

Konklave,  e,  n.,  z  lat.,  zavřeni  kardi- 
nálův při  volbě  papeže.  Rk.  Verschlossenes 
Wahlzimmer,  Versammlung  der  Kardinäle 
wegen  der  Wahl  eines  Pabstes. 

Konkluse,  e,  f.,  lat.,  závěrek.  Konklusion, 
Folgerung,  Schussfolge,  Schluss. 

Konkordat,  u,  m.,  z  lat.,  právní  smlouva 
obzvl.  vlád;  v  užším  smyslu  smlouva  ně- 
jaké moci  církevní  a  státní  o  věcech  cír- 
kevních.  Vz  S.  N.    Uibereinkunft,  Vertrjig. 

Konkrétní,  z  lat,  srostitý;  srostlý ;  věcný, 
Rk.  Vz  Jméno  konkrétní.  Konkret 

Konkubinat,  u,  m.,  z  lat,  souložnictví, 
wilde  Ehe.  Vz  S.  N. 

Konkurrenee,  e,  f.,  zlat.,  sbírka;  závod, 
zápas  o  něco;  soutržba,  Konkurrenz,  Mit- 
bewerbung; Wetteifer,  Wettstreit.  —  Kon- 
kurrent, a,  m.  Mitbewerber.  —  Konkurrovati 
s  někým  o  něco.  Rk.  Beitreten,  mitbewerben, 
miteifem,  konkurriren. 

Kenkurs,  u,  m.,  lat,  zvod  (Pelikán).  Sou- 
dní svolání  všech  věřitelů  dlužníka,  který 
všech  svÝch  dluhů  zaplatiti  nemůže,  aby 
v  určité  lhůtě  oznámili  k  soudu  pohledávky 
své  a  žalobou  je  odůvodnili  a  potom  z  ve- 
škerého jmění  dlužníkova  poměrně  zapla- 
ceni byli.  S.  N.  Vz  tam  více.  Erklärung 
des  Unvermögens  zu  zahlen;  das  Zusam- 
mentreten der  Gläubiger  zur  Theilung  des 
Vermögens  des  Schuldners.  K.  vyhlášený,- 
na  někoho  neb  na  něči  majetnosí  vzešlý; 
oznámený,  J. tr.,  zaviněný,  Sp.,  počatý;  k. 
má  za  počatý  pokládán  býti.  Rd.  Osoby, 
o  jichž  jmění  k.  byl  vyhlášen.  íiZ.  1850.  Ro- 
zepsání, oznámeni,  vyhlášeni,  ^vzejití  kon- 
kursu, J.  tr.,  případ  konkursu.  Sp.  K.  vyhlá- 
siti, oznámiti,  J.  tr.,  zahájiti.  Er.,  u  soudce 
otevříti,  náležitě  vynlásiti,  za  skončený  pro- 
hlásiti, na  někoho  vznésti,  íid.,  rozepsati, 
2a  vyhlášený  míti.  Šp.  Když  k.  se  počne. 
Řd.  Zaříditi  oznámeni  konkursu.  Sp.  —  K. 
služební^  ucházení-se  o  místa  služební.  K. 
oznámený,  vyhlášený.  K.  vyhlásiti,  ozná- 
miti. Us.  K.  vypsati,  lépe:  rozepsati.  Vz  Vy- 
pisovati. Brs.  187. 

Konkursní:  práce,  lhůta,  případ  (kon- 
kurs), věřitel,  souQ,  podstata  (massa),  dlužník, 
řízení,  J.  tr..  zkouška.  Šp.  Konkurs-. 

Koňky.  Áechzen.  Časté  koňky  (nemoc), 
jisté  zvonky  (smrť).  Vz  Nemoc.  Lb.  Pořád 
koňky,  nikdá  zvonky.  Us. 

Können.  SmímAi  se  tak  vyjádřiti.  Kaž- 
dodenně spatřujme.  —  Časem  budoucím. 
S  každého  stromu  budeš  jísti,  ale  se  stromu 
toho  nejez.  Br.  —  Könnte,  v  češtině  indi- 
kativem.  Vz  Indikativ.  Ale  řekne  někdo. 
Ale  snad  někdo  toto  Čta   pomyslí  a  řekne. 
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Können  —  Konskan. 


Neměl  se  na  čem  převézti,  er  hatte  nichts, 
worauf  er  sich  hätte  auf  die  andere  Seite 
Überführen  können.  Mk. 

Konnik,  a,  m.,  jezdec.  Na  Slov.  —  K., 
bily  jetel,  weisser  Klee.  D. 

Koňodojec,  lépe:  konědojec.  Jg. 

Konoid,  u,  m.,  z  řec.  xövog  kužel  a  étóog 
tvar  =  kuželovec  či  homole  slově  tvar  geo- 
metrický, jenž  vzniká  otočením  křivky  vůkol 
osy.  Dle  jakosti  křivky  nabývá  zvi.  iména  í 
elipsoid  či  sferoid,  paraboloid,  hyperboloid, 
když  křivka  otáčená  jest  elipsa,  parabola, 
hyperbola  atd.  S.  N. 

Koáojedy,  Konej edy,  jm.  místa,  dle  Do- 
lairy.  — 

Koňokrádce,  e,  m.,  Pferdedieb.  D. 

Koňolééitelstvi,  n.  Pferdearzneiknnde, 
Hippiatrik.  Rk. 

Konon,  a,  m.,  slavný  Atheňan,  vítěz 
Knidský. 

Ko&onohý,  pferdfussig.  D. 

1.  Konopáč,  e,  m.  Der  Grünhänfling. 
ÜS.  — 

2.  Konopáé,  e,  m.,  druh  sadce,  eupato- 
rium  cannabinum.  FB.  45. 

Konopásek,  ska,  m.,  konopka,  Hänfling. 
—  K.,  muchoplaška.  Ptáci.  Jg. 

Konopatost,  i,  f.  Schlankheit.  Volk. 

Konopatka,  y,  f.,  Kalfatereisen.  V  ma- 
rine. Us. 

Konopatý,  štíhlý,  tenký  jako  konopé.  V. 
Schlank. 

Konopě,  ě,  f.,  kollect.  konopí.  Sr.  lat.  can- 
nabis.  Hanf  Stran  původu  vzMz.  44.  Samčí: 
samec,  poskůnky,  pěnek,  konopě  poskonná, 
ploskonná,  paskonná,  poskonice ;  konopě  sa- 
micí: samice,  matemá,  hlavatá,  hiavatka, 
hlavatice,  maternák,  pěnka.  Sp.  Konopě 
setá,  cannabis  sativa.  FB.  33.  Vz  ČI.  122.,  Kk. 
146.  O  masopustě  lidé  rádi  ke  k-pěm  pod- 
orávají  (coitum  exercent)  BN.  K.  lámati, 
mlíti.  Kohn.  Len  a  k.  v  močidlech  močiti. 
Kom.  K.  česati.  Sp.  Z  konopí  provazy  atd. 
dělati.  Us.  Kýta  konopí.  Hr  na  ně  z  konopí! 
(Vvkřik).  Č.  Lépe  trhati  k.  rukama  než 
krkem  (lépe  pracovati,  než  krádeži  na  ši- 
benici se  dostati).  Ros.,  C.  Roste  jako  k. 
(jako  z  vody  =^  čerstvě.  Jg.,  Č.  Jest  tenký, 
štíhlý  jako  konopě  (konopatý).  L.,  Č.  Vz 
stran  přísloví :  Tělo.  Zadusil,  utopil  se  v  ko- 
nopich  (oběšen  jest).  V:,  Č.  Vz  Trest,  Obě- 
siti (stran  přísloví).  Neví,  kudy  z  konopí  n. 
Neiuní  z  konopí  ven  uhoditi  (sobě  pomoci, 
poraditi).  Vz  Nesnáze,  Rozpaky.  Reš.  Na- 
opak: Tak  co  Čáp  z  konopí  vyvázl.  Vyael 
z  dobré,  co  čáp  z  konopí.  Č.,  D.  V%zí  v  ko- 
nopích.  Vyváznouti  z  konopí  (z  bryndy, 
z  nesnází).  D.  lipden  trámu  a  konopí  (pro- 
vazu, šibenice).  C.  —  Vz  také :  Len,  Kvapný 
v  čem,  a  hl.  S.  N. 

Konopice,  e,  f.,  galeopsis.  K.  rolní  (la- 
danum),  širolistá  (latifolia),  úzkolístá  (angusti- 
folia),  huňatá  (villosa),  srstnatá  (tetrahit, 
Haninessel),  polní  (genuinaV,  pýřitá  (pube- 
scens),  žlutá  (versicolor).  FB.  62.  —  K., 
pazderna,  Brechhaus. 

Konopina,  y,  f.,  jíva.  Bandweide. 

Konopinec,  nce,  m.,  acnida.  Rostl. 

Konopiště,  ě,  n.,  hrad  u  Benešova.  Vz 
S.  N.,  Tk.  lU.  650.  —  K.,  Hanfacker.  Us. 


Konopiti,  il,  en,  ení.  —  co:  loď,  kal- 
fatern. Rk. 
Konopka,  y,  f.,  konopásek,  der  Hänfling. 

Jg.  — 
Konopnatý  =  konopatý. 
Konopnice,  e,  f.  =  konopiště.  Na  Slov. 
Konopnik,  u,  m.,  die  Hanfmühle.  D. 
Konopný,   konopní,   hänfen,   Hanf-.   K. 

grovaz,  koudel,  plátno,  Us.,  popruhy,  píst, 
oužev,  Jg.,  příze^  vlákno,  zrno  (semenec), 
lýčí,  pleva.  Sp.  Konopným  šípem  zastřelen 
=r  oběsili  ho.  Mus.,  Č.  Vz  Trest,  Oběsiti 
(stran  přísloví).  Chval  Boha  měděným  tělem, 
železným  srdcem  a  konopnou  duši.  Mus. 

Konoušiti,  vz  Konejšiti. 

Koůovati  =  těžce  pracovati.  Us.  —  K,, 
reiten.  Na  Slov. 

KonoTina,  y,  f.,  sprostá  kořalka,  schlechter 
Brandwein.  Us. 

Koňovna,  y,  f.  =  koníma.  Th. 

Koiiový,  Pferd-,  Ross-.  K.  noha. 

Koíioznal§tvi,  n.  =  koněznalství. 

Konprdaty,  potupně  m.  kompaktat>% 
Mus.,  Gl. 

1.  Konrad,  a,  m.,  Kunrad. 

2.  Konrád,  a,  m.,  šp.  m.  ponrava.  D.,  Us. 
v  Chrud.  Kd. 

Konrektor  n.  subrektor,  a,  m.  =  učitel, 
který  v  hodnosti  své  stojí  pod  rektorem.  S.  N. 

Konsekrace,  e,  f.,  z  lat.,  svěcení,  Weihe, 
Einweihung. 

Konsekuce,  e,  lat.,  následováni.  Nach- 
einanderfolge.  Rk. 

KonsekutÍTni,  z  lat.,  následující,  sou- 
sledný,  Rk.,  auf  einandere  folgend,  konse- 
kutiv. 

Konsekvence,  e,  f.,  z  lat.,  důslednosf, 
Konsequenz,  Folge,  Schlussfolge,  Folge- 
richtigkeit. 

Konsekventni,  z  lat.,  důsledný,  folge- 
recht, schlussrichtig. 

Konsens,  u,  m.,  lat.,  povolení,  Einiiil- 
ligung. 

Konservatívni,  z  lat.,  zachovací,  zacho- 
vatelský,  konservativ.  Rk. 

Konservator,  a,  m.  Erhalter,  Bewahrer. 
-—  K.,  soudce  sborů  duchovních.  Tk.  III. 
225.  — 

Konservatori-um,  a,  m.,  konservatoř,  e, 
f.  Musikanstalt.  Vz  S.  N. 

Konsignace,  e,  f.,  z  lat.,  seznam,  sepiš, 
Konsignation,  Verzeichniss.  —  Kowstgnacni 
zboží  =  zboží  od  třetí  osoby  přijaté.  — 
Konsignatar,  a,  m.  =  spolupodpisce.  Mit- 
unterzeichner, Konsignatär.  —  Konsigncvati, 
sepsati,  seznamenati.  Konsigniren,  bezeich- 
nen ;  Waaren  versenden.  Konsignovovatí  co : 
vojsko,  po  hotově  míti,  Rk.,  zadržeti  v  ka- 
sárnách, v  bytech,  konsigniren.  Csk. 

Konsilinm,  vz  Consilium. 

Konsistence,  e,  f.,  zlat.,  tuhost,  tahota, 
hustota;  trvání.  Rk.  Konsistenz,  Dichtigkeit, 
Festigkeit,  Haltbarkeit 

Konsistoř,  e,  f.,  z  lat.  consistorium,  ría, 
n.  =:  soud,  rada  duchovní.  Vz  Rb.  str.  267., 
S.  N.  K.  se  skládá  z  biskupa  (arcibiskupa) 
a  kanovníkův  a  jí  jsou  veškery  farní  úřady 
diecese  podřízeny.  Vz  S.  N.  a  Tk.  IH.  221., 
225.  —  Konsistomí  radíi.  Konsistorial-. 

Konskau,  Koňsko,  Koňská  u  Těšína. 


Eonskríbovati  —  Kontrahent. 
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KonskriboTati,  z  lat,  popsati,  zapsati, 
ausschreiben.  —  Konskribovaný  =.  zapsaný, 
zvlášť  k  vojenské  službě.  Konskribirt,  aus- 
gehoben. —  Konskripční,  popisní.  Rk.  Kon- 
skríptions-. 

Konskripce,  e,  f.,  z  lat.,  popis  lidu  a 
jeho  jmění.  J.  tr.  Konskription.  K.  vojenská, 
popis  obyvatelstva  za  příčinou  odvodu  k  voj- 
sku. Ausschreibung  zu  Kriegsdiensten.  Vz 
S.  N. 

Koňský,  Pferd.  —  V.,  Br.  K.  chlév  (maStal, 
konice,  koníma),  ocas  n.  oháňka,  noha,  řeh- 
tání, hříva,  náhubek  (krabuška),  práce  (těžká, 
nesnadná),  trh,  (koňský  trh  v  Praze;  asi  do 
r.  13G2.  Novoměstské  tržiště,  nyní  Karlovo 
náměstí.  Vz  Tk.  H.  8.,  246.,  387.),  nosidla, 
rumpál,  hnůj,  kopyto,  lékař,  pijavice,  roup 
(hovadnice,  novaani  moucha),  moucha,  Šťo- 
vík, veliká  slíva  (hlušíce),  kaštan,  boby,  Jg., 
dostihy  (Pferdewettrennen),  Dch.,  brána 
v  Praze  (dříve  brána  sv.  Prokopa.  Tk.  II. 
220.),  železnice,  stroj,  žentour,  síla,  Nz.,  ne- 
duh, J.  tr.,  lék,  léaařství,  střeček,  kartáč, 
řetízek,  potah,  maso  (konina,  koby lina),  obrok, 
kůže,  stádo,  kašel,  hřeben,  nemoc,  mlýn, 
závod,  plašnosť.  houba,  mor,  pád,  prach, 
prostraněk,  podkova,,  ocas  (péro),  uzda  (na 
koně).  Šp. 

Konsole,  e.  f.,  vypnklina,  vypuklé  okrásky. 
Us.  u  zedníku. 

Konsolidovati,  z  lat.,  upevniti,  utvrditi. 
Rk.  Konsolidiren ,  befestigen,  begründen. 

Konsonanee,  e.  f.,  z  lat.,  v  hudbě  libý 
souhlas  dvou  aneb  více  zvuků.  Vz  více 
v  S.  N.  Konsonanz,  Gleichklang,  Zusammen- 
stímmung  mehrerer  Töne.  —  K.,  siýmo- 
vání,  když  se  slova  jak  v  samohlásKách, 
tak  i  v  souhláskách  srovnávají :  skladu— ladu, 
mládeže— otěže.  Zk.  Ml.  II.  str.  172.,  Mk. 
Ml.  295. 

Konsonant,  a,  m.,  z  lat.,  souhláska,  spo- 
luzvučka.  Mitlaut. 

Konsortové,  z  lat,  soudruhové,  společ- 
níci. Rk.  Konsorten,  Mitgenossen,  Theilneh- 
mer,  Gesellschafter. 

Konspirace,  e,  f.,  z  lat.,  spiknutí,  Kon- 
spiration, Verschwörung,  Meuterei. 

Konspirovati  ^=  spiknouti  se,  konspiriren, 
sich  verschwören. 

Konstabl,  a,  m.,  z  lat.  comes  stabuli,  po- 
licejní strážce,  policajt  (v  Berlíně).  Rk.  Kon- 
stabler,  Polizeimann. 

Konstantinopol,  e,  f.,  Cařihrad,  u,  m., 
Turecky:  Stambul.  —  Konstantinopohký, 
ne:  Konstantínopolitánský. 

Konstantní,  z  lat.,  stálý,  konstant,  be- 
standig. Vz  S.  N. 

Konstanz,  Kostnice. 

Konstatovati ,  z  lat.,  něco  na  jisto  po- 
tvrditi, pevně  vytknouti,  vylíčiti  věc,  kon- 
statiren,  dartbun,  feststellen,  beweisen.  Rk. 
—  co.  Us.  —  Konstatovalo  se  faktum,  lépe : 
příběh  najisto  se  postavil.  8b. 

Konstellaee,  e,  f.,  z  lat.,  zhvězdění,  sou- 
hvězdí, postavení  hvězd.  Rk.  Konstellation, 
Stand  der  Sterne  gegen  einander. 

Konstituce,  e,  f.,  z  lat.  ústava,  zřízení 
zemské  n.  státní  s  národním  zastupitelstvem. 
Verfassung.  —  Povaha  neb  složení  těla.  Lei- 
besbeschaffenheit. Rk.  Vz  S.  N.  —  Kansti- 


tučni,  i^stavní,  konstitutionell,  ver&ssungs- 
mässig.  Rk. 

Konstituovati,  z  lat.,  ustaviti,  sestaviti, 
konstituiren,  festsetzen,  verordnen,  begrün- 
den. —  co:  kommissi.  —  co  kde:  v  sně- 
movně. —  co  s  kým.  —  se.  Kommisse  se 
konstituovala,  lépe:  se  zřídila,  Šb.,  se  sestavila. 

Konstrukce,  e,  f.,  z  lat.,  uspořádání,  slo- 
žení, utvoření,  sestrojení,  sestavení,  vazba 
(v  mluvnici),  Konstruktion,  Bau,  Bildung, 
Zusammensetzung,  Wortflignng.  —  Komtruk- 
tivni,  pořadači,  skládací,  tvořící,  konstruktiv. 
—  Konstruovati,  spořádati,  sestrmiti,  sesta- 
viti. Rk.  Konstruiren,  errichten;  die  Wörter 
richtig  zusammenfügen. 

Konstvi,  n.,  chování  koní,  zacházení  s  nimi, 
das  Pferdewesen.   Ja. 

Koňstvo,  a,  n.,  mnoho  koní,  Rosse,  Pferde. 

Konsul,  a,  m.,  lat.  Konsulové  v  Římě 
zastávali  nejvyšší  správu  obce.  —K,Jedfmtel, 
jejž  některý  stát  v  jistém  místě  cizozemském 
za  příčinou  dohlídky  k  obchodu  drží,  Konsul, 
Agent.  —  K.  v  středovéku:  konšel,  pl.  kon- 
šelé. Konšel  ve  vsi,  kdo  bvl  rychtáři  (před- 
stavenému) k  ruce.  Dorfscnöppe.  —  K.,  der 
Stadtschöppe.  —  K.  krajský  neb  zemský, 
radní.  V.,  Arch.  II.  219.  ~  K.  horný,  der 
Schöppe  im  Bergrecht.  Vz  Gl.  103.,  Tk.  IL 
282.-283. 

Konsulat,  u,  m.,  důstojenství  konsulovo. 
Vz  Rb.  Str.  267. 

Konsumce,  e,  f.,  z  lat.,  spotřeba,  spotře- 
bování, Konsumtion,  Verzebrung,  Bedarf, 
Verbrauch.  —  Konsument,  a,  m.,  strávník, 
spotřebovatel.  Rk. 

Konšel,  a.  m,,  vz  Konsul,  Obec.  — Kon- 
Selský.  K.  právo.  V.,  vz  Rb.  str.  267.  K. 
úřad,  V.,  poslanec.  Kom. 

Konšelstvi,  n.,  Konsulamt,  Rathmanns- 
würde.  Brikc. 

Kont,  u,  m.,  čepec,  Haube,  na  Slov. 

Kontaglosnl,  z  lat.,  nakažlivý.  Rk.  Kon- 
tagiös,  ansteckend. 

Kontár,  a,  m.=:hndlař,  Stümper.  Na  Slov. 

Konteska,  komteska,  v,  f.,  z  íř.  com- 
tesse  (contess),  hraběnka,  nraběcí  dcera.  Rk. 
Gräfin. 

Kontext,  z  lat.,  vz  Context 

Kontik,  u.  m.  =  vrkoč.  Na  Slov. 

Kouti  není,  u,  m.,  z  lat.,  pevnina,  souš, 
das  Festland.  Vystupování,  zdvihání,  vyzdvi- 
hování (Erhebung),  klesání,  padání  (Senkung) 
k-tu.  S.  a  Ž. 

Kontingent,  u,  m.,  z  lat.,  příspěvek,  do- 
stavek,  doplněk,  počet  mužů  k  doplněni 
vojska.  Rk.  Pflichttheil,  schuldiger  Beitrag 
z.  B.  an  Truppen. 

Kontino,  z  lat.  continuo,  hned,  říká  lid 
ěes.  v  Prusich.  Plk. 

Kontinuirlich,  v  mathem.  spojitý.  Stě. 

Konto,  vz  Conto. 

Kontraband,  u,  m.,  z  fr.  contrebande, 
věc  pobraná  v  pokutě,  zvi.  podloudné  zboží. 
Rk.  Kontrabande.  Vz  více  v  S.  N. 

Kontrabas,  u,  m.,  hluboký  bas ;  basa.  Rk. 
Kontrabass. 

Kontradmiral,  a,  m.  Kontreadmiral.  Jg. 

Kontrahent,  a,  m.,  z  lat,  smluvce,  smlou- 
vající, spolupůvodce  smlouvy,  Vertragschlies- 
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ser.  —  Kontrahovati,  smlouvu  dčlati,  uje- 
dnati; stahovati,  kontrahiren,  einen  Vertrag 
schliessen ;  zusammenziehen.  —  Kontrakce, 
e,  f.,  z  lat.,  staženosť;  skrácenosť,  skráceni, 
skratek.  Kk.  Das  Zusammenziehen;  die  Läh- 
mung, Kontraktion. 

Kontrakt,  u,  m.,  z  lat.,  smlouva,  Vertrag, 
üibereinkunft.  V.  —  K.  —  nemoc,  mrtvice. 
Lähmung;  gelähmt.  K-em  poražený,  Br., 
sklíčený.  V. 

Kontramandovati,  z  lat.,  daný  rozkaz 
nov-ým  rozkazem  zrušiti,  kontramandiren. 

Kontrapunkt,  u,  m.,  lat,  nauka  o  skladbě 
hudební.  Hd.  Dle  S.  N.  sluje  k.  uměni  vy- 
nalézati více  hlasů  k  jisté  melodii  aneb  spo- 
jovati více  melodii  s  některou  jinou  v  dobrý 
souhlas.  Vz  tam  vice.  K.  jednoduchý,  dvoj- 
násobný, opačný,  dvojopačný,  stejný,  ne- 
stejný, ozdobný.  Hd. 

Kontrasignatura,  y,  f.,  lat.,  spolupodpis 
(ministra  atd.),  Kontrasignatur,Mitunterschrift. 

—  Kontrasígnovati,  spohipodepsati  (naří- 
zení). Rk.  Kontrasigniren,  gegenzeichnen,  mit 
unterschreiben. 

Kontrast,  u,  m.,  protiva,  protihra,  odpor. 
Rk.  Gegensatz,  Verschiedenheit  zusammen- 
gestellter Gegenstände.  K.  jest  tehdy,  když 
se  věci  podobné  srovnávají  a  v  tom,  v  Čem 
se  od  sebe  děli,  mistněji  vyznamenají,  uhy 
rozdilnosť  jejich  tím  zřejmější  byla.  Vz  při- 
klad v  Zk.  Ml.  U.  178.;  Mk.  Ml.  204. 

Kontravariant,  u,  m.,  v  mathm.  Stč. 

Koutrfekt,  u,  m.,  konterfekt,  kontrafckt, 
z  fr.  contrefait  (kontrfé),  obraz,  podobizna. 
Gemälde,  Nachbild,  Portrait.  V. 

Kontribuce,  e,  f.,  z  lat.,  daň  z  pozem- 
kův,  daň  pozemná.  J.  tr.,  Šp.  Kontribution, 
Steuer,  Beisteuer. 

Kontribučni,  z  lat.,  Kontributions-.  K., 
beraiČný:  sýpka  (vz  S.  N.),  J.  tr.,  kapital, 
fond,  pokladnice,  obilí,  peníze,  účet,  obilní. 
Sp.  —  Kontribučni,  íno,  m.,  dle  ,Dnešní' 

-  -  výběrčí  daní,  Steuereinnehmer.  —  Kon- 
tribuent, a,  m.,  z  lat.,  daň  platící. 

Kontrola,  y,  f.,  z  lat.,  přehlídka,  přehli- 
žení;  přihlídka  (k  účtům  atd.),  spoludozor- 
stvi  nad  něčím.  Rk.  Kontrole,  Gegenrech- 
nung, Gegenaufsicht.  Kontrole  podrobený; 
zřízeni  kontroly  (prohlídky);  nauka  o  kon- 
trole (o  přehlíace).  Šp.  Kontrolu  vésti,  za- 
vésti ;  kontrolou  nedostatky  v  účtech  najíti. 

Kontrolní  kniha,  výtka,  kommisse,  služba, 
manuál,  opatření,  zboží,  list,  skontro,  řízení, 
zamykání,  rozsudek,^  Sp.,  shromáždění,  Kon- 
trollversammlung.    Čsk. 

Kontrolor,  a,  m.,  přihlédač,  spoludozorce 
nad  účty  atd.,  přepočitavaČ,  přehlédač  účtů 
(Mřk.),  Aufseher,  Gegenrechner,  Kontrolor.Rk. 

Kontrolovati,  přihlížeti  k  někomu,  k  ně- 
čemu; přehlížeti,  přepočítávati  počty.  J.  tr. 
Kontroliren,   Aufsicht  führen,  nachrechnen. 

Kontroverse,  e,  f.,  učená  hádka,  učený 
spor.  Rk.  Kontrovers,  gelehrter  Streit,  Streit- 
sache. 

Kontryhel,  u,  m.,  alchemilla.  K.  obecný 
(husí  nožka,  al.  vulgaris),  polní  (arvensis). 
FB.  99. 

Kontumac^,  e,  f.,  zlat.,  odpor,  neposlu- 
Senstvi,  Ungehorsam,  Widerspenstigkeit;  ne- 
stání k  soudu,  das  Nichterscheinen  vor  Ge- 


richt; 2.  stávka,  staviŠté  v  přičíně  zdravoty, 
das  Nichterscheinen  vor  Gericht  In  contu- 
maciam někoho  odsouditi  =  odsonditi  ho 
pro  nestáni  k  soudu.  Rk. 

Kontumacialní  právo  =  právo  stanné.  Pr. 

Kontura,  y,  f ,  z  fr.,  obrys,  nákres,  ná- 
stin, Umriss  einer  Zeichnung;  Umfang,  Krds, 
Kontour.  —  Konturovati  něco = nakresliti, 
nastíniti.  Rk.  Kontouriren,  entwerfen,  zeich- 
nen. 

Kontuse,  e,  f.,  z  lat.,  zhmožděnioa,  ná- 
raz, leichte  Verletzung,  Quetschung.  Rk. 

Kontuš  slul  u  Poláků  dlouhý  svrchní  šat. 
Vz  KanduS.  S.  N. 

Konůpka,  vz  Konopka. 

Konva,  y,  f.  =  konev,  zastar.  a  posud 
na  Mor.  Jg. 

Konvalescent,  a,  m.,  z  lat,  uzdravující 
se.  Ein  Genesender. 

Konvalina,  konvalinka,  y,  f..  z  lat.  con- 
vallaria.  K.  vonná,  majalis,  wohlriechendes 
Maiglöckchen.  FB.  20.,  ČI.  149.,  Kk.  127. 

Konvalinový,  Maiblumen-,  Maiglöcken-. 
K.  voda,  kořen. 

Konvář,  e,  m.  Kannengiesser.  V.  Vz  Tk. 
II.  376.,  381.,  384.,  386.  Je  dobrý  k.,  umí 
vážiti  cín  {=  ožralec).  Ros. 

Konvářka,  y,  f.,  Zinngiesserin.  Jg. 

Konvář§ký,  Kannengiesser-.  Ros. 

Konvářstvi,  n.,  Kannengiesserei.  Ros. 

Konvence,  e,  f.,  z  lat.,  úmluva,  Konven- 
tion, Üibereinkunft,  Vertrag,  Vergleich.  — 
Konvenčni  mince.  Rk.  Konventions-.  K. 
měna,  mince. 

Konvenience,  e,  f.,  z  lat,  společenská 
slušnosf,  blahomravi.  Rk.  Konvenienz,  üiber- 
einkunft, Bequemlichkeit,  Schicklichkeit. 

Konvent,  u,  m.,  z  lat.  k^ždé  shromá- 
žděni n.  schůze ;  tolik  co  klášter.  Verein,  Ver- 
sammlung, Kloster.  Národní  k.  ve  Francii 
r.  1792.  vz  S.  N. 

Konvergentní,  sběžný.  S.  N. 

Konvergirend,  v  mathemat  sbihavý.  S. 
řada.  StČ. 

Konvérs,  konverŠ,  e,  m.,  z  lat.  conversus, 
obráceni  na  víru.  V.  —  2.  Bratr  zákonný 
v  klášteřích^  frater.  V.,  Háj.  Laienbmder. 

Konverzace,  e,  f.,  zábava,  rozmluva,  ho- 
vor, Konversation,  Unterredung,  Unterhal- 
tung; Umgang.  —  Konversačni  slovník, 
nauěný  slovník,  v  němž  je  poučení  o  všech 
věcech.  Konversationslexikon. 

Konverska«  y,  f.,  die  Laienschwester.  Jg., 
^z  Gl.  103.,  Gb.  Hl.  83. 

Konvers»,  vz  Konvers. 

Konvertita,  y,  m.,  z  lat.,  obrácenec,  slově 
v  katol.  církvi  každý,  kdo  vůbec  z  jiné  k  ní 
se  přidává,  zvi.  pak  kdo  z  protestanta  ka- 
tolíkem se  stává.  S.  N.  Konvertit,  Neube- 
kehrter. 

Konvice,  e,  f.,  konviěka,  Kanne.  K.  má 
ucho,  víčko,  hubičku  n.  místo  této  po  straně 
trubku  (cívku).  K.  z  médi,  plechu,  cínu, 
stříbra.  Š  a  Ž.  (Walter).  K.  na  vino.  V., 
s  vikem,  s  trubkou.  D.  K.  olejna,  Aqu., 
mešní.  Us.  K-ci  vyvážiti  n.  vysušiti  (vypiti). 
V.  Jeho  všecka  mysl  leží  v  konvičkách.  V. 
Jestliže  se  žena  zvrhla,  ráda  by  konvičky 
drhla  (chlastala).  Lom.  Z  k-ček  pilným  býti. 
Klát 
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Kouviékář,  e,  m.  ::^  konvář ,  Kannen- 
giesser.  1453. 

Konvikt,  u,  m.,  z  lat.,  společné  bydliště 
a  straviStě  studujících.  Kk. 

Konvoj,  e,  m.,  konvoa,  convoi,  průvod, 

Srůvodici  žoIdnéH.  Jg.  Geleit,  Begleitung, 
Bedeckung;  Kriegsgeleit. 

Konvokaee,  e,  f.,  z  lat,  svolání  ku  př. 
věřitelův.  Kk.  Konvokation,  Zusammenbe- 
rufung. 

Konvrza,  y,  f.,  sýkora,  koňadra.  Na  Mor. 

Konvalse,  e,  f..  z  lat.,  křečovité  tíMní 
n.  stahováni  ůdův.  Konvulsion,  Zuckung  der 
Glieder,  Gliederkrampf.  —  Konvulsivni, 
křečovitý,  trhavý.  Rk.  Konvulsivisch,  krampf- 
haft. — 

Konývka,  lépe:  konévka.  Vz  Konev. 

Konzoeh,  konzom,  a,  m.  Konsumogeíalls- 
bearate.  Na  Mor.  na  Hané. 

Kooperator,  a,  m.,  z  lat,  spolupracovník, 
titul  nižších  kněží,  farářových  pomocníkův, 
kaplanů.  Rk.  Mitwirker,  Mitarbeiter. 

Koordinace,  e,  f ,  z  lat.,  přiřaděni,  sou- 
řadění,  Koordination,  Beiordnung.  —  Koor- 
dináta, y,  f.,  Čára  souřadná,  souřadnice.  Rk. 
S.  N.  Koordinate. 

Koordinovaná  věta,  vz  Věta  souřadně 
složená.  Koordinirt,  beigeordnet 

Kop,  a,  m.,  šp.  z  maď.  kopo,  Spürhund. 
Na  Slov.  —  K.,  u,  m.  ^^  kopet.  Kienruss. 
Berg. 

Kopa,  kupa,  kupka,  kopka,  y,  f.  —  K. 
^-  hromada  čehokoliv.  Haufe.  Kopa  (na  Mor. ; 
v  Čechách  spíše :  kupa,  V.,  kopka)  sena.  Hra- 
bati seno  v  kopky  (kopiti  je).  Ús.  Kopky, 
kňpy  dělati.  Ros.  Dobře  je  při  kopě  klasj- 
sbírati.  Prov.  —  K.  =  (u  Cechů)  60  kusu. 
Das  Schock.  Na  kopy,  po  kopách,  kopou, 
kopami.  D.  K.  vajec.  Us.  —  K.  =^  jistá  summa 
peněz,  ein  Schock.  Kopa  grošů  českých,  k. 
míšeňská.  Sedm  kop  míšeňských  zaplaceno 
bvti  má.  Pr.  I.  92.  Kopa  grošův  =  hřivna 
stříbra,  z  ni  60  (později  64,  70,  80  ovšem 
špatnějších)  grošův.  L.  Vz  Gl.  103.  Schází 
mu  z  kopx  groš.  Prov.  Spadlo  niu  s  kopy 
:=:  schudl.  Srn.  —  K.  Je  dobrá  (vybraná)  kopa 
^  feritia  (vz  Chytrý,  Vtipný).  Č.  —  K.  — 
rána,  fláka  ferulí  na  zadnici.  Arschsti-eich^ 
Schock.  Dle  Gl.  103.  rány,  které  při  stavěni 
mezníků  hoŠi  dostávali,  aby  si  lépe  pama- 
tovali, kam  mezníky  zasazeny  byly.  Mladší 
pacholata  k  tomu  vzatá  kopy  na  památku 
drželi.  Pam.  kn.  lípnické.  Sazí  mu  tři  kopy 
(bije  ho).  Vz  (stran  přísloví)  Trest.  C.  Dali 
mu  tři  kopy.  Ros.  Držel  tři  kopy.  Jg. 

Kopař  a  kopáé  (Br.,  Dal.),  e,  m.,  kdo 
kopá,  der  Hauer,  Gräber.  V.  Kopač  pokladů. 
D.  —  K.,  délník,  který  v  solném  dole  bal- 
vany dělá.  Vys.  —  K.,  dělník  ve  vinici,  der 
Weinbauer.  —  Kopáč,  e,  m.,  motyka,  krace, 
die- Haue,  Hacke.  V.  K.  hnojný,  Misthaken, 
hroznový,  D.,  Traubengabel.  Us.,  Šk. 

Kopačka,  y,  f^  ve  i^inař.,  kopání  na  vi- 
nici. Ďas  Haněn.  V.,  Us.  1558.,  Šk.  Jak  a  kdy 
se  kopá,  vz  Ck.  184.  —  K.,  dělnice,  Gräberin. 
—  K.,  motyka,  rýč,  das  Grabscheit,  die  Hacke. 
Aqu. 

Kopaidské  jezero  v  Boiotii. 

Kopal,  u,  m.,  druh  pryskyřice.  K.  západo- 
indický, brasilský.  Šfk.  532.,  Kk.  11.,  257.,  S.  N. 


Kopal,  u,  m.  '—  kopáč,  krace.  Karst.  Na 
Slov.  a  Mor. 

Kopaně,  ě,  f.  =:^  kopanina.  Neuland.  Us. 
Bosk. 

Kopáni  vinice  první  (z  tvrdá),  k.  pod 
zelenou,  k.  třetí.  K.  soli,  bramborův,  země; 
nohou.  Jg.  Také  něco  dědin  zkaženo  hlínu 
kopáním.  Dsky  I.  175. 

Kopaniea,  místo  na  horách,  které  se  ne- 
oře,  nýbrž  kopá.  Na  Slov.  V  Cechách:  ko- 
panina, das  Gereute,  Rodland,  der  Neubruch. 
Vz  S.  N. 

Kopanice,  e,  f.,  práce  kopáni,  das  Graben. 

—  K.,  kopanina.  Na  Slov. 
Kopanina,  y,  f.  (n.  oulehli),  vz  Kopanlca. 

—  K.,  jm.  místní.  Tk.  UI.  137.,  H.  429.,  491. 

—  K.  ==  práce  kopáni,  das  Graben.  —  K. 
=  CO  se  kopalo  n.  nakopati  může :  ruda,  ka- 
meni. Ros. 

Kopar  =  Kopr,  město. 

Kopař,  e,  m.,  kdo  kopá.  Když  by  k-ři 
na  mezi  seděli  a  jedlí  a  sousedu  ve  vinohradu 
Škodu  udělali.  1576.  (Lum.  1857.  883.). 

Kopati,  kopávati;  kopnouti,  pnul  a  pí, 
utí,  graben;  házeti,  biti  (nohama),  (mit  den 
Füssen)  hauen,  ausschlagen,  stossen.  V.,  Jg. 

—  abs.  Tento  kůň  kopá.  Us.,  D.  —  co :  hrob. 
V.  Kdo  komu  jámu  kopá,  sám  do  ní  padá. 
Prov.  K.  vinici,  pole,  zahradu.  Us.  Kůň  zemi 
kopá.  Job.  K.  sůl.  Us.  Bodejž  tě  komár  kopl 
(husa  kopla).  Us.  —  co  komu :  hrob.  Us.  — 
za  éím  =  dále  k.,  za  zlatem.  D.  —  co  za 
kým.  Za  nimi,  rudu  iiní  kopali.  —  co  tím : 
motykou.  Us.  Špendlíkem  kopalo.  Er.  P.  467. 
Vinař  vinici  krací  kopá.  Kom.  K.  nohama 
=  házeti,  bíti.  V.,  Vrat.  49.  Ještě  nedosedl 
na  koně  a  iiž  kope  nohama.  O.  Aby  tě  hus 
kopla  zadní  nohou !  Ros.  —  co  odknd.  Aby 
lesy  ze  země  kopal  (z  kořen).  Háj.  —  kam. 
Dlouho  do  tvrdé  země  kopal,  než  ji  rozkopal. 
Každý  může  na  hlubinu  kopati.  Er.  —  s  kým. 
S  poustevníky  motykou  kopal.  Dal.  —  co 
kde.  Kopali  hrobecek  v  hájku.  Er.  P.  445. 

—  co  jak.  S  hřmotem  a  hněvem  kopá  kůň 
zemi.  Br.  —  se  kam.  Krt  kopá  se  y  zemi. 
L.  —  po  čem:  po  zlatě,  po  rudě  k.  (jí  hle- 
dati). —  za  koho  atd.  Kopal  za  své  bratiy 
od  rána  do  večera,  po  celý  den  bez  pře- 
stání v  dolech  pod  skalou  atd. 

Kopavost,  i,  f.  Neigung  zum  Stossen  mit 
den  Füssen.  Jg. 

Kopavý:  kůň,  gern  ausschlagend.  Jg. 

KopcoYato§t,  i,  f.,  -ovitost,  Httgeligkeit. 
Jg.  — 

Kopeovatý,  httgelig.  Kopcovatá  krajina. 
Ros. 

Kopeovi,  n.,  die  Granzerdhaufen.  Louky 
obmezené  a  k-vim  vyhraničené.  1580. 

Kopcovitý  —  kopcovatý. 

Kopéek  =:  kopeček. 

Kopčina,  y,  fC,  gesammelter  Unrath ;  Ge- 
bii^sland,  Hügel.  Plk. 

Kopčiti,  3.  pl.  -Čí,  kopči,  če  (íc),  il,  en, 
ení,  kopčívati  =  kopky  dělati,  kopiti,  hänfen, 
anhäufeln,  Hügel  machen ;  kopčité  dělati,  den 
Haufen  spitzen. —  co  kde  s  kým.  Na  louce 
lidé  seno  již  kopčí.  Ros.  — -  co  ČÍm.  Kratcem, 
kratečkou  v  zahradě  k.  Pt. 

Kopčitosf,  i.  f.  Hügelförmigkeit. 

Kopčitý,  aufgehäuft,  hügeltormi^. 
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Kopec  —  Kopka. 


Kopec,  pce,  kopeček,  čka,  m.  =  h/roínadaj 
ein  Haufen.  K.  hnoje,  Us.,  pisku,  D.,  země, 
hlíny  (znamení  hranic;  positis  acervis,  qui 
kopci  dicuntur.  Vz  Gl.  103.),  krtčí,  Šm.,  mra- 
vencovy. Cern.  Křtíce  kopce  dělá.  Kom.  -— 
K.,  vréék,  pahrheky  Hügel,  Anhöhe.  V.  Na 
k.  vystoupiti.  Flav.  S  kopce  (s  vrchu)  míti 
na  někoho  (zlosf).  Jg.,  Č.  Jelijsme  do  kopce, 
8  kopce.  —  K.  =  hrouda,  hruda,  Erdscholle, 
V.  —  K.  =  hromada  živočichův,  K.  lidí. 
Tnipp.  Us.  Kopci,  po  kopcích.  D,  Shánětí, 
srážeti  ovce  do  kopce  (do  hromady).  Us. — 
Kopeček  svatý ,  poutnické  místo  u  Olomouce. 

Kopecké  právo,  v  listinách  přerovských 
znamená  práva  propůjčená  osadníkům  pře- 
rovského, zámeckého  vrchu  (kopce).  Lidé 
na  tom  dvoře  osazení  mají  ve  všem  kopečkem 
právě  seděti  a  jeho  užívati  podlé  měšťanů 
kopeckých.  Prív.  Tov.  f.  171.  Gl. 

Kopečkovati,  anhäufeln.  —  co  čim: 
brambory  motykou  --=^  okopávati.  Us. 

Kopečnatina,  y,  f.,  kopečnatá  krajina, 
Hügelland.  Krok. 

Kopečnatý,  hügelig.  Kopečnaté  krajiny. 
Krok. 

Kope^^ni  byliny.  Httgelpflanzen. 

Kopejka,  y,  f.,  rus.  měděný  peníz,  ^/^^Q 
ruble.  Die  Kopeke. 

Kopeuee,  nce,  m.,  kopka;  mandel  obilí 
na  způsob  kužele  sestavený.  Us. 

Kopenhagen,  Kodaň. 

Kopeni,  n.  K.  sena.  Us.,  Vz  Kopiti. 

Kopenik,  Kopník  v  Bran. 

Kopert,  u,  m.,  na  Slov.  koperta,  y,  f.,  z  fr. 
cou verte,   obálka  na  psaní.    V  obec.  mluvě. 

Kopet,  ptu,  kop,  u,  m,,  V.,  Kom.  Na  Mor. 
kopt.  Brt.  —  K.  n=z  saze,  Russ.  Smolní  k. 
(na  černou  barvu).  Malovatí  na  zeleno  koptem. 
Prov.  —  K.,  dým,  kouř,  Rauch,  Kienrauch,  V. 

Kopfschmerzen  haben.  Bolí  mne  (mě; 
ne:  mi)  hlava.  Bolí  ho  hlava. 

Kopí  (strč.  kopie),  kopíčko,  a,  n.  K.,  *07tigj 
culter,  gladius,  hasta,  lancea,  der  Spiess,  dle 
Lanze.  K.  byl  široký,  zašpičatělý,  ostře  brou- 
šený tesák  a  byl  na  dřevišti  asi  18  stop 
dlouhém  dobře  jsa  upevněn.  Sloužil  k  bo- 
dáni a  sekání.  Km.  n.  n.  b.  119.  K.  celé  8  V, 
lokte,  polovičně  5%  lokte  dlouhé.  Gl.  104. 
Dle  Jg.  =  ostří  u  oštipu  n.  dřevce;  hrot, 
dřevo  u  dřevce ;  ostří  s  násadou,  oštíp.  Rächet 
kopí  bystrých.  Rkk.  Nosití  hlavy  na  kopích. 
Rkk.  K.  založiti  (proti  někomu).  Vrat.  Pra- 
porečky  na  kopích.  Us.  Kopím  někoho  pro- 
raziti, kom.,  probodnouti,  St.  ski ,  proklatí. 
Troj.  Lubor  kopie  přetie.  Rkk.  Kopí  lámati 
(bojovati).  Vrat.  Kopím  někoho  s  koně  sho- 
diti. Dal.  Jest  pravé  k.  (vysoký  a  hubený. 
Vz  Tělo,  stran  přísloví).  D.,  Č.  Sluší  mu  co 
svini  sedlo  n.  kopí.  Jg.  Kdož  se  stříbrnými 
(zlatými)  kopími  potýká,  ten  vyhrává.  Prov. 
Milý  jest  mi  jako  hřeiík  v  oku  a  kopí  v  boku. 
Vz  (stran  přísloví)  Nenávisf.  Č.  K.  dlouhé, 
krátké,  házeci,  na  velryby.  Us.,  D.  —  K. 
Svátek  božího  kopí,  festům  lanceae  salva- 
toris.  GL 

Kopiář,  e,  m.,  copiarium,  das  Kopirbnch, 
do  něnož  Jistiny  zapisovány  byly.    Gl.  104. 

Kopice,  e,  f.  :^  kopa,  kopka  (sena),  Haufen. 
Puch.  —  K.,  e^  n.,  malé  kopí,  die  kleine 
Lanze.  Jg,  —  K,  menší.  Wegerich.  V. 


Kopiček.  čkn,  m.,  z  rodu  denivek,  aspho- 
delus,  AíFodile.  Kk.  126. 

Kopičko,  a,  n.,  malé  kopí.  K.  Špičaté.  V. 
K.  patrové.  Vz  Nástroj  k  operacím  v  ústech. 
Cn.  K.  k  pouštění  (Lanzette),  prosekávaci, 
očkovací.  Vz  Nástroj  ranlékařskt.   Cn.   — 

—  K.  královské,  Goídwurz.  Rostl. 

.    Kopičkovatosť,   i,  f.  Lanzenförmlgkeit. 

Jg.  - 
Kopičkovatý,  -ovitÝ,  lanzenförmig. 

KopiČnik  =  kopinník.  Zid. 

Kopidien,  u,m.,  Haselwurzel,  Mausohr.  Us. 

Kopidlnik,  a,  m.  =  kopinník. 

Kopidlno,  a,  n.,  mě.  v  Cechách,  u  Jičína. 
Do  Libáně  (blízko  Kopidlna)  pro  rozum,  na 
Kopidlno  pro  vousy  (chodí  se).  C.  Dle  Pch. 
říká  se  naopak:  V  Kopidlně  maií  rozum 
v  krámech  a  v  Libáni   vousy.  —  Vz   S.  N. 

—  Kopidlenský,  —  Kopidlňan,  a,  m.  (pl.  -né). 
Kopidol,  a,  m.  =  hrobař,  na  vých.  Mo- 
ravě a  v  Opav.  Pk. 

Kopie,  e,  f.,  z  lat.,  přepis,  překres,  odlika, 
Rk.  Abschrift,  Nachzeichnung,  Nachdruck. 
Z  kopie  psáti.  V. 

Kopilistý,  lanzenblätterig.  Rostl. 

Kopinatec,  tce,  m.  K.  plžovitý,  amphioxus 
lancematus,  ryba.  Vz  Frč.  280. 

Kopinatý,  lanzenförmig. 

KopinictYi,  n.,  Knappschaft. 

Kopinník,  kopiník,  kopenník,  kopenik, 
kopidnik,  kopidlnik,  kopitnik  (pol.  kopijnik, 
rus.  kopejnik),  voják  s  dlouhým  dřevcem,  Jg., 
der  Lanzknecht,  Spiessträger,  Pikenier.    V. 

Kopinný,  Spies-,  Lanzen-.  Troj.  Úkaz  k. 
(od  kopí).  Pulk. 

KopioYati,  kopírovati,  co:  přepsati,  pře- 
kresliti něco,  odliku  podlé  něčeho  nčinití, 
kopiren,  abschreiben,  nachbilden. 

Kopist,  i,  kopisté,  ě,  kopistka,  y,  f.  ■=^ 
nástroj,  jímž  se  tésto  misí.  V  již.  Cechách: 
měsidfo.  Kts.  Ein  Spatel,  Rühracheit,  Knet- 
Bcheit.  Ros.  Kopisti  dřevěnou  těsto  v  diži 
hněte  (mísí,  míchá).  Kom.  Kopisti  něco  obra- 
ceti, klektati.  Alch.,  Ras. 

Kopista,  7»™.,  přepisovač.  Kopist,  Ab- 
Bchreioer..  Vz  Kopiovatí. 

KopisfoTitý,  knetscheitförmig.  Rostl. 

Kopisty,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Tk.  m. 
70»  114 

Kopiste,  ě,  n.,  vz  Oštěpisko.  Spiessstange. 
V.  —  K.,  okoliště,  červifitě,  ochrd,  steliště 
^=  seno  zavadlé,  v  kolo  shrabané  na  kupu. 
Schoberíleck.  Puch. 

Kopištný.  K.  hry.  Rennspiele.  Vz  Kopisté. 
Kom. 

Kopiti,  3.  pl.  -pí,  kop,  ě,  (íc),  11,  en,  eni, 
kopivati :  kopky  dělati,  schobern.  —  co  éim : 
seno  hráběmi,  tis.  —  se  v  co.  Hřbety  vrchů 
v  chmurné  oblaky  se  kopily  (vstávaly  vzhůru). 
R^.  —  K.  r=  nohou  kopnouti.  Na  Slov. 

Kopka,  y,  f.  Häuflein.  Hra  pod  kopky 
(hromádky).  Hráti  pod  kopky.  Haufelspiel. 

—  K.  sena,  vz  Okoliště.   Ostatně  vz  Kopa. 

—  K.  m.  kobka,  pokojík,  A  okna  křívolaká 
v  k-ách  i  v  průčelích.  Mel.  Ezech.  40.  B.  (Zk.). 

—  K.  (kupka)  ^=  prkénko  uprostřed  pode- 
přené o  kámen;  na  jednu  jeho  stranu  položí 
se  míč,  na  druhou  palestrou  (cukačkou)  se 
uhodí  (dětská  hra).  Us.  u  Bydž.  Mý.  —  K., 
vrch  kamen,  lépe:  kobka. 


Eopkovati  —  Eopalativní. 
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KopkoTatL  vz  Kopltí. 

Kopla,  y,  f.  =  koflík.  V  Opav.  Pk. 

Koplin,  n,  m.  =  kurník.  Na  Mor. 

Kopná,  y,  f.,  vzHIavišté.  Šp.  DieKoIbe. 
Jg.  Boty  8  k-ami.  Stopenstiefel. 

Kopné,  ého,  n.,  plat  z  kopy  (ovcí,  rvb 
atd.).  Gl.  104.  —  K.,  plat  za  kopáni,  oas 
Grabgeld.  Jg. 

Kopno,  a,  n.,  hackbarer  Boden,  weich. 
Jest  kopno  (také  =  padá  sníh.  Mor.).  Us. 

Kopnouti,  vz  Kopati. 

Kopnuti,  n.  Fnssstoss.  Dch.,  D. 

Kopný  =  co  se  dá  kopati,  nackbar.  K. 
země,  holá,  v  zimě  sněhem  nepokrytá.  Na 
vých.  Mor. 

Kopo  v,  a,  m.  =  honící  pes.  Na  Slov.,  šp. 
z  mau.  Jg. 

Kopovka,  y,  í.  Schockholz. 

Kopový.  K.  plátno,  Schockleinwand.  Uk. 

Kopr,  u,  m.,  anethum,  der  Dill,  rostlina. 
K.  zahradnický,  an.  graveolens.  FB.  92.,  ČI. 
52.,  Kk.  198.  K.  Český  n.  zahradní,  vlaský, 
(římský,  sladký,  Fenchel),  polský  (polní), 
Ackerdill,  medvědí,  žabi,Krotendill,  p8Í,Hunds- 
dill,  hluchý.  Jg.  K.  hluchý  pomáhá  k  čmýře. 
Jád.  E.  do  omáčky  k  masu  dáti.  —  Kopr, 
Kopar,  a,  m.,  it.  Čapo  ď  Istría,  mě.  v  Istrii. 

Koprcati  se  :-=  kozelce  metati,  burzeln. 
Na  Slov.  Plk. 

Kopretina,  y,  f.,  Chrysanthemum,  Wucher- 
blume. K.  osenni  (ch.  segetum),  bílá  (leucan- 
themnm),  řimbaba  (parthenium),  chocholió- 
natá  (corymbosum),  vrátič  (tanacetum).  FB. 
43.  Vz  ČI.  98.,  Kk.  166. 

Kopřiva  (kopřiva,  strč.  kropiva,  Gb.  Hl. 
134.),  kopřivka,  y,  f.  K.  m.  krooiva  ^od  kmene 
krop  (v  úkrop  =^  vařící  se  voda).  Sf.  K..  Ur- 
tica, Nessel.  K.  palčivá  (žahavka  menSi,  u. 
urens),  dvoudomá  (veliká,  dioica).  FB,  33., 
ČI.  121.,  122.  Vz  Kk.  145.,  146.,  178.  K.  malá 
(žahavka,  mor.  prlavica,  žižlavica,  Brt.),  větší 
pálivá,  římská,  konopná,  sněžná,  hluchá  n. 
mrtvá  (jablečník,  Jáa.),  lesní,  mrtvá  žlutá, 
mořská,  řecká,  Jg.,  uherská  (pichlavá).  Kh. 
Kopřivo,  kopřivo,  kopřivěnko  řásná.  Mor. 
Pis.  308.  (Zb.).  E.  žahá.  Us.  Spálení  od  ko- 

Eřivy.  D.  K.  pálí  (mor.  prii,  Brt.).  Us.  K. 
nea  jak  ze  země  leze,  pálí.  Jg.  Co  kopřivou 
má  a  chce  býti,  to  hned  na  počátku  bude 
žíhati  (páliti)  =  co  z  čeho  má  Dýti,  Časně  se 
ukáže.  Jg..  Lb.  Vz  ^Mladík.  Co  má  býti  ko- 
přivou, záíiy  pálí.  Č.  Co  se  kopřivou  býti 
strojí,  hned  ze  země  lezouc  pálí.  Č.  Znám 
té  kopřivo,  že  pálíš  (zlobivému  se  říká).  Jg., 
Č.  Pálí  jak  k.,  a  boae  jak  iežek.  Č.  É.  ne- 
zahyne ;  k.  nezmrzne,  koukol  nevyhyne.  Ros. 
Mráz  kopřivu  nespálí.  Us.,  Č.  Všudy,  kde 
ruže  roste,  k.  také  vyroste.  Us.  K.  se  tkla 
plotu  (když  se  sprosťák  známostí  s  velikým 

Eánem  vychloubá.  2. 0  dalekém  příbuzenství). 
>.,  Č.  V  kopřivách  narozený  (kopřivník,  ko- 
přivČe  :=  nemanželsko.  Vz  stran  přísloví: 
Nemanželský,  Kopřivka.  Č.  Ty  k-vo!  (-= 
pálí  jako  k.).  Pk. 
Kopřiváček,  čka,  m.  Nesselschmetterling. 
Kopřivatěti,  ěl,  éní,  die  Form  der  Nessel 
bekommen.  Réví  kopřivatí  =  dostává  drobné 
listí  (kazí  se).  Čk.  186. 

KopHrče,  ete,  n.,  kopřivník,  a,  m.,  vz 
Kopřivka. 


Kopřivka,  vz  Kopřiva.  —  KopHvky. 
Z  lodyh  kopřivy  větŠí  dělají  se  vlákna  a  z  těch 
příze  i  plátna,  tak  zvané  kopřivky,  Nessel- 
gam,  -tuch.  Kk.  146.  — -  K.,  nemoc,  vyrážka 
jistá.  K.  slitá,  chronická,  prchavá,  horečná, 
pupínková,  trvanlivá,  zákožní,  hlívitá.  Lk. — 
K,,ptc^,  který  zezhulce  mladé  vylíhá,  Nessel- 
könig, Meisen-,  o.  Winterkönig.  Odtud  pošlo 
jméno  kopřivče  aneb  kopřivník  =  dítě  neman- 
želské. Č.  —  K.,  druh  kachen,  Nessel-,  Schnat- 
terente. Mý.,  Presl. 

Kopřivna,  y,  f.,  trs  kopřivy,  derNessel- 
straucn. 

KopÜYnik,  u,  m.,  kokotice  větší,  cuscuta 
major.  Flachsseide.  FB.  55.  —  K.,  a,  m., 
Silvia  pestilentialis,  Pestilenzvogel.  D.  —  K. 
zi^  kopřivče.  Veleš. 

KopHvný,  od  kopřivy,  Nessel-.  K.  kořen, 
Jád.,  semeno.  Krab.,  olej.  Ras. 

KopHvolÍ8tý,  nesselblätterig.  K.  rozrazil. 
Krok. 

Kop Hvo vitý,  nesseiförmig.  Rostl. 

Kopřivový.  Nessel-.  K.  voda,  Ros.,  příze. 
Vz  Kopřivka.  D. 

Kopmatý,  ochroměly,  starr.  Us. 

Kopméti,  kopmatěti,  ěl,  ěni;  koprna- 
tívati,  kopmívati  =  brněti,  dřevěněti,  usnouti, 
erstarren.  —  komu.  Noha  mi  kopmí.  Us.  — 
V  již.  Cech.  =  velikou  netrpělivosf  jeviti.Kts. 

Kopmik,  u,  m.,  meum.  K.  štětolistý,  m. 
athamanticum ;  úzkolistý,  mutellina.  FB.  95. 
Bärwurz.  V. 

Kopmikový,  Bärwurz-. 

Koprolitli«  u,  m.,  zkameněl V^  obsah  zavi- 
tkovité  kapkv  konečníku  ryb  ganoidnich 
(ganoidei,  die  Schmelzschupper).  Vz  FrČ.  300., 
S.  N. 

Koprový,  Dill-.  K.  omáčka.  Us. 

Koprvadlo,  koprvadelko,  koprvádko,  a, 
n.  ri:=  poklička,  Stürze.  D.  Z  pokry\'adlo? 

Koprvádko,  a,  n.  =  koprvadlo.  Us.  u  Bu- 
dějovic 

Kopt,  u,  m.,  Glanzruss.  K.  lesklý  n.  v  put- 
ničkách. Kh.  Vz  S.  N. 

Kopták,  a,  m.,  druh  holubů. 

Koptář,  e,  m.  Kienrussbrenner.  Jg. 

Koptářka,  y,  f.  Kienrussbrennerin. 

KoptaHti,  il,  ení,  Kienruss  brennen. 

Koptáma,  y,  f.  Kienruss brennerei.   Rk. 

Koptáf^ký,  Kienrussbrenner-. 

Koptářstvi,  n.  Kienrussbrennerei. 

Kopténec,  nce,  m.,  uzený  sleď,  geräuch- 
erter Häring.  Světoz.  208. 

Koptény,  rassig,  berusst. 

Koptěti,  ěl,  éni.  russig  werden.  L. 

Koptié,  e,  m.,  aer  Berusser.  Aqu.  —  K., 
kuchtíc,  ein  Sudelkoch.  Zlob. 

Koptiti,  3.  pl.  -ti,  il,  ěn,  ění,  koptivati 
=  koptem  černiti,  dým  vydávati,  berussen. 
—  kóno,  se  řim.  Co  se  tím  koptíš  (černíš, 
mažeš)?  Us.  —  K.  Koptí  se  venku  :^  práší 
se.  Us.  Jil. 

Kopula,  vz  Copula. 

Kopulace,  e,  f., zlat,  spojení;  oddávám', 
oddavky,  Verbindung;  Trauung.  J.  tr.  — 
Kopulovati  koho  s  kým  kde:  v  kostele 
(oddávati).  Kopuliren,  verbinden,  vermählen, 
trauen. 

Kopulativni  věta,  vz  Věta  spojovací. 
Kopulativ. 
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Kopuletý  —  Koral. 


Kopuletý,  Sedesátiletý,  letitý,  bejahrt.  K. 
dědek,  bába.  Us. 

Kopulováni  Či  družení  stromu,  das  Ko- 
puliren, způsob  roubováni.  Vzotom.  Kk.  36. 

Kopva,  y,  f.,  mořská  cibule,  coloquintida. 
Vod. 

Kopytář,  e,  m.,  špalíčkář,  Leistenschnei- 
der. Kohn. 

Kopytářka,  v,  f.,  Leistenschneiderin.  Rk. 

Kopytnatý,  behuft.  K.  zvířata.  Ssav. 

Kopytni  neduh,  Klauenseuche.  Ja. 

Kopytnik,  u,  m.,  asarum,  Haselwurz.  K. 
obecný,  europaeum.  FB.  35.,  ČI.  132.,  Kk.  157. 

KopytnikoYý,  Haselwurz-.  V. 

Kopyto,  a,  n.,  kopýtko,  rohový  spodek 
nohy  u  koné,  krávy  atd.  Vz  S.  N.  K.  od  kop 
(kopnouti).  Der  Huf,  die  Klaue.  K,hovadskéy 
celé  n.  nerozdvoiené  (srostlé.  V.,  nerozdě- 
lené), rozdělené,  Jg.,  ploché,  prchlé  (brüchig), 
okované,  Šp.,  klínové,  Šm.,  sevřené  (Zwang- 
huf  j.  Csk.  K.  (roh)  koni  vystrouhati.  Sp.  Ko- 
])ytu  podkovu  přidělati,  feom.  Kopytem  há- 
zeti. Aqu.  Kopyta  vystrěitij^  rozhoditi,  roz- 
metnouti  (zcepeněti,  umříti).  C.  Zánět  kopyta; 
hřebík  do  kopyta  ."podkovák,  podkovník.  Šp. 
Kopýtkem  si  hoditi  (něco  si  mimořádně  do- 
voliti). —  K.  ševcovskL  Richtleisten.  Švec 
na  kopyto  obuv  déíá.  Kom.  Ševci  to  již  na 
kopyta  pískají  (vSichni  to  vědí).  Ros.  Ne- 
mudruj Švec  přes  k.  (Ne  sutor  ultra  crepidam, 
nemluv  jen  o  svém  kopytě,  které  zná  a  ne- 
mluv o  jiném,  čemu  nerozumí).  Na  jedno  k. 
všechném  boty  šiti  (Vz  stran  přísloví:  Stei- 
nosť).  C.  —  K.  =  forma,  brdo,  model,  Modell, 
Schlag,  Muster.  Vše  na  jedno  k.  dělati,  bíti. 
Us.  Jsou  na  jedno  k.  děláni  (mnoho  se  ne- 
liší). Vz  stran  přísloví:  Stejnost,  Podobný. 
Lb.,  C.  —  K.  koiíské  ci  devětsil  ěi  podkovka, 
tussilago  farfara,  Huflattig.  Kk.  166.  K. 
obecné,  větší,  žlufák,  caltha  pallustrís,  Dotter-, 
Eierblume,  Schmergel.  Jg. 

KoDitovatosť,  -OTitosf,  i,  f.  Hufförmig- 
keit.  Jg. 

Kopitovatý,  -ovitÝ,  hufíbrmig.  Us. 

Kor,  zastr.,  nyní  kur,  vz  Chor. 

Korá,  stré.;  nyní:  kůra,  korka,  kůrka, 
kůrcička,  y,  f.,  die  Baumrinde,  Borke.  Kůra 
vnitřní,  vněiSí  na  stromě.  V.  Peň  dvoudě- 
ložných  skládá  se  z  kůry,  dříví  a  střené; 
kůra  iná  opět  tři  vrstvy :  koráb,  kůru  a  lýko. 
Kosti.  V  rozkol  n.  za  kůru  Štěpovati.  Jg. 
Kůru  slonpiti,  skrojiti,  odníti,  stáhnouti,  ob- 
loupiti, V.,  sloupati.  Us.  Zevnitř  kůra,  vnitř 
lýka  jsou.  Kom.  K.  napuklá,  lipová  atd.  Us. 
—  K.  M  Méba,  Brodrinde.  Chléb  dvě  má 
kůrky  a  střídu  u  vnitř  dírkovatou.  Kom. 
1  jinde  o  dvou  korách  chléb  jedí  (nejsem 
k  místu  přivázán,  mohu  jíti  jinam).  Ros. 

Koráb,  u,  korábek,  bku,  korábeček,  Čku, 
m.  V  stré.  také  podlé  „Meě":  z  korábe, 
v  onom  korábi,  C.,  a  koráb,  i,  f.  ProČ  této 
k-i  nezažžeS  ?  Pass.  Pět  diabluov  poslal,  aby 
tu  koráb  zažhli.  Pass.  Č.  v  Dodatcích  k  Jg. 
slovníku  učí,  že  slova  tohoto  chybně  v  rodě 
žen.  užívali.  --  K.  =  kůra  (stromu),  D. ; 
kůra  dospělá,  již  ne  zelená;  k.  hnědá  n.Sedá. 
Rostl.  Vz  Korá,  Kk.  20.  — K.=Zoťf,  zvláště 
veliká  loď,  Schiff.  K  němu  patři:  stěžeň 
(stěžeň^  s  korouhví,  na  něm  rejny  (ráhna), 
na  těcn  plachty;  přední    špic:  nos,  zadní: 


korma;  střední  čásf:  břicho  (boky);  svršek: 
palub;  vnitřek:  kotka  (kotec,  kajuta,  kajita); 
kormidlo  (n.  opaČina,  vz  Kormidlo),  ä.  aŽ. 
(Walter).  K.  o  šesti  veslích.  Vz  Loď.  Na  k. 
vstoupil  a  odploul.  Kram.  K.  po  větra  se 
nese.  Bs.  —  Pro  nebeepeéensM  plaveni  moř- 
ského praví  se :  na  Koráb  jeti,  odejiti,  se 
dostati.  V.,  přijíti.  Ros.,  na  korábu  se  octnouti. 
Kom.  ==  prodělati,  schudnouti.  Vz  stran  pří- 
sloví: Prodělání.  Č.  Kupec  již  je  na  korábe. 
Přišel  na  k.  (schudl.  Vz  Nešťastný).  Lb.  Brt. 
vyldádá  věc  jinak:  K.  znamená  dutinu  vůbec, 
tedy  1.  peň  stromový,  jehož  dřevo  vyprá- 
clini velo  a  toliko  kůra  zbyla;  2.  děravý  znb; 
3.  kostru  koňskou;  oktud:  Dostati  se  na  koráb. 
Cf.  něm.  Auf  den  Hund  kommen.  —  K., 

?áteř  se  Žebry  (ze  zdechlého  koně).  Na  Slov. 
jk.  —  K.,  nádoba  picí,  ku  korábu  podobná, 
ein  Trinkgeschirr. 

Koraba,  korba,  korabina,  vydlabané  klády 
ku  plování.  Na  Slov.  Plk. 

Korábna,  y,  f.,  loďka,  Schifflein.  Lex.  vet. 

Korábni,  Schiff-.  K.  hák.  V. 

Korábniee,  e,  f.,  zchudlá  žena,  eine  Arme. 
Pam.  Kut. 

Korábnictri,  n.,  mizina,  chudoba,  Ver- 
armung, Bankerott.  Kom. 

Korábnik,  a,  ro.,  kdo  koráby  (k&nj)  loupám 
Rindenschäler.  Us.  —  K.,  plavec,  Schiffer. 
Lom.  —  K.,  zchudlý  člooěk,  ein  Verarmter, 
Bankerottirter.  Kom. 

Korábný.  PNpiuli  jsme  sem  bez  všie  ko- 
rábné  pfíepravy.  Pass. 

KoráboTý,  aus  Baumrinde.  •—  K..  ko- 
rábni, lodní,  Schiff-.  K.  strom,  strop,  stěžeň, 
Mastbaum.  D. 

1.  Koral,  u,  m.  =-^  chorál.  V. 

2.  Koral,  u,  korálek,  Iku,  m.,  z  lat  co- 
rallium,  die  Koralle ;  keř  pod  vodou  rostoucí, 
jenž  vyňat  =:  jsa  z  vody  ihned  kamení.  V. 
Korale,  pl.,  skloňuje  se  v  již.  Cechách  dle 
,DaňS  Kts.  K.  (rohovitky)  mají  podobu  při- 
rostlých rozvětvených  keřů  a  V3rtvořují  ve 
svém  vnitru  rohovitou  osu,  která  obalena 
jest  měkkou  korou,  z  níž  to  jednotliví  po- 
lypi  vynikají.  K.  éemý,  antipathes  laríx;  dr- 
vený, coraflium  rubrum;  jamkový,  pocylo- 
pora  acuta;  květový,  cyathophyllum  fungitís ; 
obrovskÝ,  cyathophyllum  grande;  silurský, 
cyathophyllum  sp.;  společný,  heliolithes  ana- 
nas; voštinový,  calamopora  bohemica.  Ko- 
raly a)  celistvé  (eporosa)  mají  kolmé  příčky 
a  stěny  kalichu  celistvé  (neděrkované),  vz 
Číšník  (bude  v  Dodatcích) ;  b)  desknaté  (ta- 
bulata)  mají  uvnitř  příčky  vodorovné  a  Číslo 
příček  kolmých  jest  dělitelno  Šesti,  vz  k. 
jamkový,  voštinový;  c)  dirkované  (perforata) 
mají  stěny  kalichu  i  kolmé  příčky  dírkované, 
vz  Větevník ;  d)  drsné  (rugosa),  povrch  jest 
drsný,  buď  rýhovaný  aneb  bradavičnatý,  tvo- 
řily buď  prosté  jednoduché  kalichy,  aneb 
více  kalichů  vespolek  spojených  (vy nynul^), 
vz  k.  silurský,  oorovský,  květový,  společný ; 
e)  pravé  (corallida)  mají  osu  vápenitou,  ne- 
ohebnou, vz  k.  Červený;  /)  rournaté  (tabu- 
losa)  objeviyí  se  ve  způsobe  rozvětvených 
rourek  na  povrchu  jiných  koralů  aneb  ulit 
v  útvaru  devonském:  aulopora  repens.  Vz 
více  v  Frč.  24.-33.,  S.  N.  -  K ,  kuUčky 
z  haluzek  koralových  točené.   L.   K.  janta- 


Koral  —  Korčák. 
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rove,  skleněné.  Kh.  Rty  jako  k.  roméné.  L. 
—  Korale  či  pichláky,  Eoralien,  obojek 
z  dřevěných  kuliček  navlečených  na  ŠĎiini, 
v  nichž  jsou  hřebíky  nabity.    Šp. 

Korafák,  u,  m.,  Korallenerz.  Techn. 

Koralee,  Ice,  m.  K.  americký  (elaps  co- 
rallina),  had.  Frč.  331. 

Koiíaleěiii:  dům,  pokladnice^  krám,  plat, 
podíl,  přirážka,  závazek. 

Koi*aleéiiiee,  e,  f.  Brantweintrinkerin.  Jg. 

Kořaleěnictvi,  n.  Brantweintrínkerei.  Plk. 

Kořulečnik^  a,  m.  Brantweintrinker. 

Koraliťe,  e,  f.,  corallorrhiza.  K.  vrostlá, 
c.  innata.  FB.  23. 

Kořalice,  e,  f.  =  kořalka. 

Koralinka,  y,  f.  K.  červená,  polytrema 
rubním,  prvok.  Vz  Frč.  12. 

Koiralka,  kořavka,  hořavka,  hořalka,  ko- 
řalička,  y,  f. :  voda  pálená  z  obili,  z  brambon\v, 
ovoce  atd.,  pálenka.  Jg.  K.  z  polského:  go- 
rznlka,  hořalka.  —  Dělá  se  z  líhu,  který  se 
vodou  rozředí.  Líh  se  dělá  z  obilí,  hlavně 
ze  žita  a  z  bramborů,  jež  se  na  kaši  rozmač- 
kají a  horkou  vodou  polivají.  Když  zápařka 
po\7chladIa,  přidá  se  kvasnic  (droždí)  a  dá 
se  to  kvasiti.  Ukvaáená  hodí  se  do  kotlá 
přlkr}'tého  poklopem;  teplem  přehání  (od- 
měňuje) se  z  ni  líh,  který  truBou  do  skle- 
něné láhve  kape.  Co  z  obilí  n.  z  bramborů 
zbývá,  jsou  výpalky  (špalky,  vinopalky).  Pt. 
Vz  S.  Ň.  K.:  koňak  (vz  Cognac),  rum,  sli- 
vovice, třeěňovice  (třešňová),  malinová,  bo- 
růvková, jalovcová,  arak.  S.  N.  Smrdící: 
smradlavice;  špatná:  raso  vina,  koňovina,  Bp.; 
anýzová,  broskvová,  francouzská  n.  francká, 
hořká  (anglická,  heřmánková,  ruská,  špa- 
nělská), kalmusová,  kdoulová,  kmínová 
(kmínka),  mlátová,  pelnňková,  puSkvorcová, 
reižová,  rýnská,  samožitná,  slívová,  vinná. 
Kh.  V  obecné  mluvě  také:  breberka,  brebe- 
rice,  čapčurka,  na  Slov.  strcule,  naMor.  ko- 
colenka.  Us.  Přirážka  na  kořalce ;  právo  k  vy- 
stavování kořalky;  závazek  k  odbírání  ko- 
řalky. J.  tr.  Kotel  na  pálení  kořalky ;  zkouška 
kořalky ;  kořalku  piti,  odbírati,  kupovati.  Sp. 
Brantweín. 

Kořalkový,  Brantweín-.  K.  ocet.  Techn. 

Korallenriff,  útes  koralový,  jesep  k., 
mělina  k.,  zádor  k.  Sm. 

Korallin,  u,  m.,  aurín,  červeň  fcnylová. 

Kořalna,  y,  f.,  Brantweinschänke.  Us. 

Koralni,  koralový,  Korallen-.  Th.  —  K. 
^=  choralní.  Jg. 

Koralniťe,  e,  f.  Korallenmacherín. 

Kohtlnice,  e,  f.,  Brantweinbrennerin,  -trín- 
kerin,  -sehen kin.  Us. 

Kořalnický,  Brantweinbrenner-..  Koral- 
nicky  obchod. 

Kořalnictvi,  n.,  das  Brantweinbrennen, 
-schenken,  -trinken.  Us. 

Korainik,  a,  m.  Korallenmacher.  Jg. 

Kořalnik,  a,  m.,  Brantweinbrenner,  -schen- 
ker,  -trinker.  Us. 

Koralovitý,  korallenartig.  Krok. 
'  KoraloTý,  Korallen-.  K.  kámen,  V.,  strom, 
D.,  vápno  (Presl),  útes,  jesep,  mělčina,  ostrov, 
vápenec,  hřbet  n.  zádor,  vz  Komllenriff.Nz. 
K.  moře,  čásť  velikého  oceann  od  východ, 
břehu  Nového  Holandu  až  k  nejnižnějsimu 
konci  Nové  Guinee.  Nz.  S.  N. 


Koramisovati,  z  lat.  coram,  potvrditi 
listinu,  na  př.  kvitanci  doložkou  ,coram  me* 
=  v  mé  přítomnosti.  Rk.  Koramisiren.  — 
co  komu. 

Koran,  u.  m.,  mahomedanské  sv.  písmo. 
Vz  S.  N. 

Itořán,  ve  frasi :  do  kořán  r:::  do  kořen. 
Je  to  starý  gt  pl.  od  kořen,  kořenů,  starý 
gt.:  kořen,  jako  pět  tisíc  (m.  tisíců),  5  loket 
(m.  pět  loktův),  od  těch  čas  (m.  časů).  Z  kořen 
(m.  kořenův)  něco  vyvrátiti.  Dvéře  do  kořán 
otevříti.  Us.  Bylo  do  kořán  otevřeno. 

Korancovati,  koho = bičovati.  lik.  Ko- 
ranzen,  kuranzen,  ausschelten,  ausprügeln. 

Kořání,  n.,  zastr.  =  koření. 

Koranka,  y,  f.,  smetana,  Milchrahm.  V  Kr- 
konoších. 

Koratl,  korávati  =  korou  se  potahovati. 
Kruste,  Rinde  bekommen.— kde.  Chléb  na 
slunci  korá,  okorá.  Us. 

Koratý,  korovatý,  rindig.  D. 

Koravéti,  ěl,  ění  =  korati. 

Kořavka,  y,  f.,  hořavka  =  kořalka.  Us. 
Chrudim. 

Koravosť,  i,  f.,  Steifheit.  D. 

Koravý,  krustig,  steif,  staiT,  unbiegsam. 
Jg.  — 

Korba,  korbička,  y,  f.  =  koS^  košina  na 
vůz,  Korb,  Kasten.  K.  hnojná.  V.  —  K.,  (koš) 
k  šancům,  Schanzkorh.  —  K.  =  koraba.  — 
K.,  selský  kočár  na  Hané  majíc  podobu  ve- 
liké opálky.  Mřk.  —  K.,  strqj  na  řezanku, 
Häckerlingsmaschine.  Na  Mor.  Mřk. 

Korbáč,  e,  m.  =  karabáč.  Na  Slov. 

Korbář,  e,  m.  Korbmacher. 

Korbel,  ^  a  u,  m.,  korbelík,  u,  korbélek, 
Iku,  korbelíček,  čku.  Nádoba  z  kory,  úborek. 
K.  na  iahody.  Us.  —  K.^=  dřevená  j^ici  ná- 
dobay  aer  Humpen,  die  Pitsche,  Schleifkanne. 
V.  K.  na  pivo,  pivní,  Us.,  posmolený.  V. 
Vždycky  u  korbele  sedí.  V.  Nahýbá  korbe- 
líčky.  Jg.,  Č.  S  korbelem  se  objímá.  Sych., 
Č.  Ještě  mu  k.  z  hlavy  vyfukuie.  C.  Vz  (stran 
přísloví):  Opilství.  KorbelíČky  vysuSovati, 
saufen.  V.  Zavdává  mu  z  prázdného  korbele. 
Vz  Prázdný.  Plný  k.  ždímá  měšec.  Vz  Opil- 
ství. Lb.  ■—  K.,  8téna  pri  pavlači  dřevěná. 
Ros.  —  K.  v  hornictví,  die  Tasche.  V.  Kolo 
s  k-li.  Rohn. 

Korbelovati  =  chlastati,  saufen.  —  Jak. 
Korbelovali  až  do  němoty.  Sych.  —  ským 
kde:  v  hospodě.  Vz  Píti. 

Korbica  =  kolečko,  Na  Mor. 

Korbiéka,  y,  f.,  malá  korba.   Vz  Korba. 

Korbona«  y,  f.,  pokladnička.  Vz  S.  N. 

Korcovati,  korec  sypati,  schütten.  Žito 
letos  korcuje  =  sypa  na  korec.  Us.  Tum. 

Korcyra,  y,  f.,  ostrov.  —  Korcyrský.  — 
Korcyřan,  a,  m.  (pl.  -né).  Řec.  Kerkyra. 

Korěák,  u,  m.,  na  Slov.  krčali,  krčach— . 
nádoba  dřevěná,  konev,  okov,  vědro,  Wasser- 
eimer. Rozml.  Fil.  s  Pravd.  c.  2.  —  K.  -^ 
korec,  měřice,  Strich,  D.,  Res.  —  K.,  korčár 
ve  mlýně,  nizM,  čtverhranný,  pohyblivý,  dno 
koše  mlýnského  činící  truhlík,  z  něhož  padá 
melivo  mezi  kameny  mlýnské,  der  MühU 
trichter.  Vys.  —  K.  -  -  korečnik.  L.  —  K. 

—  náiini  k  rybám,  nálevka,  Schöpfgelte.  V. 

—  K. ,  holubník,  o  sobě   stojící.   Tauben- 
schlag. Dch. 
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Eorček  —  Kořen. 


Korček,  ečka,  m.,  jm.  místní.  Tk.  1. 408., 
m.  36.,  73. 

Kořcik,  u,  m.,  vz  Korec. 

1.  Korčiti,  3.  08.  pl.  -čí,  korci,  e  (ic),  il, 
ení.  —  abs.  Obilí  korčí  (kayž  mandel  dává 
korec),  üb.  Vz  Korcovati.  —  2.  K,  se  = 
vaditi  se,  zanken,  hadern.  —  86  o  něco. 
Hus.  —  Odkorčiti  néco  =hádáním-8e  upříti. 
Kts. 

KorČuška,  y,  f..  der  Schöpfer  aus  Baum- 
rinde. 

Kord,  u,  m.,  kordik,  kordiček,  Čkn, 
]{0rdiiia.  Degen.  Plocha  k-u,  Degenílache. 
Csk.  Kordem  se  opásati ;  Naposledy  ku  kor- 
dům přišlo.  V.  Kordem  máchati;  na  kordy 
někoho  vyzvati,  kordem  probodnouti,  pro- 
mrštiti.  D.  O  ledacos  jdou  v  kordy.  Kom. 
Jako  kordem  (jazykem)  seká.  Us.  K.  připá- 
saný  míti.  V.  Blázni  byli,  kordy  měli  (samým 
stříbrem  pozlacené).  IJs.  Ü  blázna  k.,  u  ženy 
pláč,  u  psa  moč,  u  koně  lejno :  to  když  chti, 
hned  jest  hotovo.  Prov.  Raději  by  v  kordy 
Šel,  nežli  slovo  zamlčel.  Vz  stran  přísloví: 
Tajemství.  C.,  Ros. 

Kordialita,  y,  f.,  z  lat.,  srdečnost.  Rk. 
Kordialität,  Herzlichkeit,  Vertraulichkeit. 

Kordialni,  z  lat,  srdečný.  Rk. 

Kordillery  (řetězové  hory),  pohoří  v  již. 
Americe.  Rk.  Vz  S.  N.  Kordilleras,  Ketten- 
gebirge. 

Kordina,  y,  f.,  vz  Kord. 

Kordon,  u,  m.  Zátah  vojenský  na  hra- 
nici, zvláště  proti  moru.  Rk.  Gränzbesetzung, 
Wehrlinie. 

Kordonek,  nkn,  m.,  patrová  římsa.  Us. 
u  zedníků.. 

KordoYa,  y,  f.,  mě.  v  Španělsku.  —  Kor- 
dovan,  a,  m.  —  Kordovský. 

Kordovan,  kordoban  (D.),  kordobon  (Plk.), 
u,  m.,  kordováiiek,  něm.  Korduan,  kozí  kůže 
na  měkko  vydělaná,  od  města  Kordový.  Jg. 
Vz  S.  N. 

KordoYanik,  a,  m.  =  jirchář.  Na  Slov. 
Plk. 

Kordovanský.  K.  kůže.    Korduanieder. 

Kordovati  se  =  kordy  se  bíti,  sich  auf 
Degen  schlagen.  St.  let.  384. 

Korduan,  u,  m.,  vz  Kordovan. 

Kordula,  y,  f:,  z  střlat.  cordura,  der  Schnür- 
leib. Gl.  104.  (D.,  Č.)  -  K.,  jméno  ženské. 
—  K.,  modrý  čepec  děvčat  pod  šátek,  eine 
Haube.  Na  Mor.  Jg.  —  K.  na  Mor.  také: 
vesta  mužská  i  ženská.  Brt. 

Korduláč,  e,  m.,  meč  se  širokým  čepe- 
lem  (Klinge).  V. 

Kordule,  stran  skloňování  vz  E.  K.  ze 
Sloupna,  jméno  rytířské  rodiny  České.  Vz 

o.  IN. 

Kordyl,  a,  m.,  cordylus,  jeŠtěr.  Krok. 

Korec,  rce,  korČek,  čku,  koreček,  čku, 
m.  Stran  odvození  vz  Mz.  45.  —  K.,  míra 
na  obili,  v  obec.  mluvě  místy:  strych  = 
1-5184  rak.  měřice.  Strich.  V.  Korec  obilí, 
bramborův,  vápna,  půdy,  výsevku  (28.7732 
áru).  Korec  má  čtyři  věrtele.  Us.  Obilí  na 
korce  měřiti.  Us.  K.  činí  nyní  0.936098  he- 
ktolitru (1  korec  as  1  hektolitr).  Vz  Hekto- 
litr. —  K,  ^=  nálevka  s  dlouhým  držadlem, 
eine  Schöpfe  am  langen  Stiele.  Ros.  —  Ko- 
reéky  =  truMióky  na  vodu  na  mlýnských 


kolách,  Kasten,  Eimer.  —  K.  na  Slov.  ná- 
doba z  kúry  březové  ku  př.  na  jahody.  Jg. 

Koreček,  vz  Korec. 

Korečnik,  u,  m.,  kolo  mlýnské,  %  korečky 
(vz  Korec),  na  které  voda  shora  teče  a  tedy 
celou  svou  silou  působí,  ein  obersehlächtiges 
Wasserrad;  i est-li  jen  do  půl,  nebo  méně, 
slově  vlk,  U  korecníku  znamenati:  svorce^ 
přeslice,  lopatky.  Seydel.  —  K.,  korečny 
nüyn  =  mlýn  s  takovým  kolem,  die  ober- 
schlächtige  Mühle.  Mlynáři,  kteří  při  řekách 
nebo  na  potocích  korečníky  mají.  1594.  Gl. 

—  K.,  a,  m.,  mlynář,  který  takový  mlýn 
má.  GI.  Ein  Müller  auf  einer  oberschlachtigen 
Mühle. 

Korečný,  koreČní,  vz  Korečnik.  K.  mlýn, 
kolo.  —  K,,  korcový,  Strich-. 

Korejniti,  il,  ěn,  ení,  wühlen.  — po  kom. 
On  po  mně  korejni  =  utrhá  mi  pomluvou. 

—  se  kde,  v  ěem  (—  hrabati  se) :  v  jídle. 
Us.  Svině  v  blátě  se  korejni.  Us. 

Korej  ši,  korýši  (Krustenthiere).  1.  Baci 
desítinozí,  a)  dlouhoocasi:  rak  řiČni,  rak 
mořský  n.  homar,  langusta  obecná;  b)  polo- 
ocasi:  rak  poustevnický ;  c)  krátkoocasi  neb 
krabové:  krab  obecný,  mořský  pavouk  obecný. 

—  2.  Jini  kořejH:  beruška  n.  sviňka  obecná, 
ostrorep  molucký,  vilejš  stvolnatý,  mořský 
žalud.  Jhl. 

Korejtko  m.  korýtko,  vz  Koryto. 

Korek,  rku,  kork,  korka =sírow,  korko- 
dub,  quercus  suber,  der  Gork-,  Pantoffel - 
holzbaum.  —  K.  =  tlustá,  houbovitá  kúra 
dubu  korkového,  t  níž  zátky  do  láhvi  atd. 
se  dělají.  Cl.  Vz  Kk.  20..  S.  K.  Korkholz, 
Kork.  —  K.  skalni  n.  skalní  kůže,  iež  se 
skládá  z  tuhých  spletených  vláken  a  korkn 
n.  kůži  se  podobá.  Bř.  44. 

Kořen,  a  či  e,  m.  (dříve:  koři,  gt. kořene, 
Mat.  verb.),  kořínek,  nkn,  kořineček,  čku, 
m.;  coli,  kořeni,  kořání,  n.  Druhdy:  Kořeň. 
Jir.  V  pl.  má  jenom:  kořeny  (dle  ,Strom*). 
Gt  pil.  kořenův ;  ale  v  průpovědi :  ,Z  kořen 
něco  vyvrátiti*,  užívá  se  starého  genitivn, 
rovnajícího  se  nom.  sg.  Vz  násl.  a  také: 
Kořán.  Mkl.,  T.  —  Kofen  rostlin  (die  Wurzel) 
rozděluje  se  v  oddenek  a  v  ocas  (vlaseníčko). 
Rostl.  Kořen  je  do  země  zapuštěn,  někdy 
do  vody  ponořen,  někdy  do  pně  n.  kořene 
jiných  rostlin  vrostlý.  FodU  tvaru  jsou  ko- 
řeny hlavní  n.  kůlové  a  k.  mrcasné  (u  je- 
čmene). iTwřoyc  jsou:  jednoduché,  větevnaté 
(u  slézu  lesního),  duznaté,  dřevnaté,  válco- 
vité, vřetenovité  (u  mrkve),  řepovité  (uřepy). 
Podlé  trvánix  jedno-  a  dvouleté,  mnoholeté; 
ony  no  ^"sou  jemné  a  bylinné,  tyto  dřevnaté. 
Fotom^ekoren:  svazčitý,  masitý,  kulatý,  tenký, 
tlustý,  hluboko  do  země  vnikající,  mrcasatý, 
rozvětvený,  dlouhomrcasný ,  útlý,  dlouhý, 
vytrvalý,  tuhý,  kořenný,  letní,  přissav^  (při- 
chytný),  ČI. ,  nepravý,  lživý,  plovací,  jarý 
(letní),  ozimý,  Us.,  bedmíkový,  bodlákový, 
burákovy,  cibulový,  cikorkový,  citvarový, 
čemeřice,  fenyklový,  hořcový,  hřebíčkový, 
chřestový,  ibiškový,  koprový,  kosatcový, 
liliovÝ,  puškvorcový,  rulíkový,  růžový,  sladk]^; 
vz  více  v  Kh.  337.-343.,  kolní  n.  srdeční, 
D.,  hlizovitý,  vonný^  perný,  hořký,  přihořklý. 
Byl.  Kořeny  pustiti,  pouštěti  (=  chytiti, 
ujati  se),  D.,  zapouštěti.  Dch.  Odnože  od  ko- 


Kořen. 
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řene  pustiti.  V.  Od  kořene  růsti.  Jg.  Kořeny 
vypleniti,  hnáti,  vytrhnouti;  s  kořenem  vy- 
trhnouti; větev,  výhon  z  kořene  (odnož). — 
K.  v  botan,:  K.  hadí  a)  arístolochia  serpen- 
taría,   Schlangenwurzel.  D.,   b)   polygonům 
bistorta,  Natterwurzel;  k.  jeleni n.  srní,  peu- 
cedanum,    Saufenchel,  Kom.;  k.   andělský, 
angelica;  k.  fialový,  iris  florentina,  die  Vio- 
lenwurzel: k.  Mizni,  Yz  Krtiéník;  k.sladký^ 
lekořice,  Süssw^urz,  V. :  k.  prsní,  prustvorec, 
calamus  aromaticus,   Aqu.;   k.   černý,   eile- 
borus;  k.  soiňský,  sviní,  hlizní,  krtióníkový, 
vz  Krtičnik;  k.  kamsikový,  doronicum  par- 
dalianches,  Gemsenwurz.  —  K.  zubu,  7iosu, 
Wurzel.  —  Proti  Mořeně  není  kořene  (léku). 
Zub  má  k.,  korunu  a  krk.   Presl.  —  K.  ja- 
zyka, vrchu.   Ü8.   —  K.  --  základ,  počátek, 
příčina,  Anfang,  Grund,  Ursprung,  Ursache. 
v .  K.  bludu,  slávy,  žaloby.  Jg.  Krčma  bývá 
kořenem  zlých  věcí.  Háj.  Rozuměti  něčemu 
od  kořene.  J.  tr.    Příčinu  něčeho  z  kořene 
pověděti.  L.  —  Kat.  444.  To  jest  byl  kořen 
a  počátek  nevolí.  BP.  —  Z  kořene,  z  kořen, 
do  kořen,  s  kořenem^=  naprosto,  docela,  mit 
der  Wurzel,  vonGrund  aus.  S  kořenem  vy- 
trhnouti.   V.   Do  kořen  zahladiti,  vyhladiti, 
vypleniti,  vyvrátiti.   Jg.   Do  kořen  zkaziti. 
Zlob.   Z  kořen  vykopati.  Jel.,  Háj.    Město 
z  kořene  vybořiti.  Troj.,  do  kořen  vyvrátiti, 
V.,  Háj.)  z  kořene  vyvrátiti.  Br.  Lidi  z  ko- 
řene vyhladiti.  Br.  Dvéře  do  kořen  otevříti; 
huby  do  kořen  zotvirati.  Kom.  (Vz  Kořán). 
Nemoc  z  kořene  vyléčiti.  Šm.  —  Kat.  434. 
—  K.  =  plíce,  Lunge.   K.  hnije.  Ja.  Nedu- 
živý na  k.  Us.  —  K.  ~  osrdi,  Gekröse.  — 
K.  ^r^  pyj.  Po  kořenu  =  po  moči.  L.  —  K. 
=  .«řa,^  Stärke,  Kraft.  K.  vína,  das  Gewürz. 
Z  Us.  Sk.  víno  bez  kořene.  Vus.  —  Kořen 
v  mathematice  =  dobývanec.  Vz  S.  N. 
Wurzel.  K.  stupně  druhého,  k.  druhý  (kořen 
čtvercový);  k.  třetí  (k.  stupně  třetího);   k. 
^tý  (k.  stupně  n-tého).  K.  nedoplnitelný  (ne- 
Aončitý,  irrational).  Kořena  dobývati,  ko- 
řene se  aobirati,  kořene  hledati  (vyhledávati, 
dle  Brs.  správně:  odmociiovati) ;  odmocniti; 
Kořene  stupně  druhého,  třetího,  n-tého  do- 
bývati; K.  n.  základ  rovnice,  mocněnec;  Ko- 
řeny tvořiti;   Tvoření,  dobývání,  odmocňo- 
vání kořene.  Nz.  —  Kořen  slova.  Wurzel. 
Kořen  slova  jest  útvar  dále  nerozlučitelný, 
8  kterým  význam  spojen  jest;  jest  to  ona 
čásť  slova,  z  které  co  prvku  všecka  jí  pří- 
buzná slova  se  vyvádějí.  Všecky  kořeny  řeči 
slovanské  jsou  jako   v  příbuzných  řečech 
jednoslabičné,  Kt.,  Schl.  Kořeny  mohou  býti: 
1.  Samohláska ;  posud  se  jen  i  v  latin,  i-re 
pouze    samohláskovým  kořenem  býti  zdá, 
u  nás  mu  odpovídá  id  ve  slov.  id-em,  čes. 
id-u  m.  id-u.  (Ht.  Sr.  ml.  159.);   2,  samo- 
nláska  -f-  souhláska:  uk  (uČ-iti)  —  kořeny 
se.  samonláskou   a  přijímají  j:   jad  (jístik 
3.   souhláska  -|-  samohláska:   pi   (píti),   di 
(biti),    my  (mýti),   da,   (dáti);  4.  souhláska 
-{-  samohláska  +  souhláska:  nes  (nésti),  vez 
(véz-ti),   ved  (vésti),    mok   (moč-iti),  mog 
(moci),  bud  (bud-iti).  —  Kořeny  v  ř  a  r  se 
končící  odhazují  kořenovou  samohlásku  před 
koncovkami    počínajícími  -  se    samohláskou : 
ber  (bráti^,   kol  (kláti);  5.  dvě   souhlásky 
-|-  samohláska:   plu    (plouti),  slu  (slouti). 


zna   (znáti);   samohláska  -(-  dvě   souhlásky 
zřídka:   alk-esuríre  (lačněti);  6.  dvě  n.    tři 
souhlásky    -\-    samohláska    4-    souhláska: 
stel   (stláti),    křik   (křičeti),    Krad   (krásti), 
smrBd,8mrbd  (smrdě ti)  — tak  zhusta;  7.  sou- 
hláska   neb   dvě  souhlásky  4~  samohláska 
4" dvě  souhlásky:   tisk  (comprimere),    svět 
(svant)  —  sanctificare,   vez  (vanz   n.    venž) 
—  vincire.   Schl.  —  Kořeny  jsou   buď  ote- 
vřené (samohláskové,    vycházejí-Ii  na  samo- 
hlásku), buď  zavřené  (souhláskové,   konči-li 
se  souhláskou),    ale  tím  pořadem,   že   ony 
jsou    prvotnější,    tyto   pozdnější,    ony  bez 
přídechů,  tyto  přídechem  sesilenv.   Jir.   Na 
pr.  jest  bu  kořen  otevřený,   tňd  kořen  za- 
vřený. Kt.  Kořeny  samy  v  skutečné  mluvě, 
jak   nyní   iest,    nevyskytají   se  než   toliko 
tvary  z  nich  povstalé ;  kořenů  se  domáháme 
rozborem    tvarů    těchto.    Tak    mají    české 
tvary:  bu-du,  bý-ti,  bav-i-ti  společný  kořen 
bu;    tvary:   viděti,   věda,    vy-z-víd-ati,   zá- 
vis-f  (m.    zá-vid-ť)  kořen  vid;    tvary:   sluji, 
slovu,  slynu,  proslulý,  slovo,  osloviti,  sláva, 
slaviti   atd.  kořen   slu.    Z  kořenů  vznikají 
kmeny  či  pně,  jednak  proměnou  samohlásky 
v  kořenu  samém,  jednak  příponami.  Na  př. 
věs-ť  (m.  věs-ti)  z  vid,  stupňováním  hlásky 
i  v  ^  a  příponou  ti;   z  kmene   věsti   tvoří 
se  novou  příponou  věsti -tel  atd.    Z  kme7iů 
konečně  vznikají  slova  skutečné  mlu\y,  upra- 
vená již  za  účelem  naznačení  poměrů  věty 
(pádů  v,  osoby  atd.).  Kmeny  jsou  té  z  zavřené 
nebo   otevřené.    Ale   během    času   podlehly 
kmeny  takovým  změnám,  že  se  nám  kmeny 
původně  zavřené  otevřenými  a  naopak  kmeny 
původně  otevřené  zavřenými  býti  zdají.  Ku  př. 
kmen  imé  zdá  se  otevřeným  býti  a  je  přece 
původně  zavřený:  imen,  cyr.  im§;  chlap  zdá 
se  kmenem   zavřeným   býti  a  je  otevřený, 
jak   z  cyr.   chlapi»   vysvítá.  Kt.  —  Kořeny 
jsou  budr  ve  kmenech,  buď  v  příponách;  jest 
tedy  kořen  kmenový  n.  příponový.  Jir.  Potom 
jsou  kořeny  1.   časoslovné  Či  slovesné  a  ty 
JSOU  základem  a)  časoslov:  vid  —  viděti,  sta 
—  státi;  b)  jm.  podstatných:  sta  —  statek, 
vid  —  závist,  sta  —  podstata:  c)  jm,  pří- 
davných: vid  —  vidný,  sta  —  stálý  —  ostatní ; 
2.  zájmenné,  a  ty  jsou  základem  zájmen, 
předložek,  spojek,  příslovcí.  Kz.  IV.  vyd. 
145.  Na  př.  mi,  my,  ty  tu,  tam  atd.  od  ko- 
řenů, jejichž   tvar  se  naskrze  nedá  určiti : 
od  mi»,  ťb,  mh,  tb  anebo  snad  spíše  óde  tvarů 
plnými  samohláskami  ukončených,  jako  mi, 
mu,  m'h  atd.   Počet  kořenů  slovesných  jest 
mnohem  větši,   nežli   záimenných  a  tvoření 
slov  od  těchto  mnohem  skrovnější  a  temnější 
než  od  oněch.   Kromě  toho  zdá  se,  že  pod- 
stata tvoření  slov  v  nejširším  smyslu  na  spo- 
jování kořenů  slovesných  se  zájmennými  zá- 
leží. Ht.  Sr.  ml.  159.  Gb.  v  S.  N.  VŮL  672. 
a  násl.  píše  o  kořenech  takto:   V  kořenech 
obsažen  jest  abstraktní  význam  pojmu;  tak 
na  př.  v  koř.  str  se  drží  co  význam  pojem 
rozestřeni.   Avšak  jako  pojem  v  logice,  tak 
jest  také  kořen  v  grammatice  pouze  umělá 
abstrakce;   jako    si    nemůžeme    představiti 
pouhé  rozestření,  nýbrž  buď  něco  rozestře- 
ného nebo  rozestírajícího  atp.,  tak  také  gram- 
matický  kořen  slov  jenom  ve  kmenech  z  něho 
proměnou  vnitřní  nebo  zevnější  utvořených 
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žíle.  Má  se  tedy  kořen  slova  ku  kmenu  jeho, 
jako  pojem  k  osamotnélé  představě,  obsah 
významu  jeho  jest  v  kmenu  užší  a  zároveň 
nrčitéjši.  V  nauce  o  tvořeni  slov  učí  tedy 
grammatika  z  kořenů  tvořiti  kmeny  a  udává 
toho  způsoby  vnitřní  jako  isou  seslabováni, 
stupňování  kořenné  samohlásky  i  zevnější, 
totiž  připínání  rozličných  přípon  a  předpon ; 
na  př.  z  koř.  str.  kmeny  sťr,  štír  +  a,  roz 
—  stí  -|-  ra,  pro  -|-  stor,  str  -f-  om,  str  +  ^ 
atd.  Avšak  ani  kmen  není  jeStě  hotové  slovo, 
jehož  bych<^m  ve  skutečné  řeČi  užívati  mohli, 
nýbrž  opět  jen  grammatícká  abstrakce;  ne- 
užíváme nikdy  pouhého  kmenu  rozestíra, 
poněvadž  pouhého  rozestíráni  není,  nýbrž 
někdo  rozestirá  něco  aneb  jest  rozestirán 
od  někoho,  rozestirá  jeden  nebo  mnozí,  ro- 
zestíráni děje  se  přítomně,  nebo  se  stalo  mi- 
nule nebo  se  stane  budoucně,  slovem :  roze- 
stíráni pouhého  není,  nýbrž  každé  skutečné 
rozestíráni  a  vůbec  všecko,  co  významem 
grammatického  kmene  býti  může  a  jest,  jest 
mnohonásobně  podmíněno  věcmi  jinými,  které 
takřka  jeho  pudu  a  okolí  tvon.  A  teprv, 
když  všecky  vztahy  tak  vyjádříme,  až  jest 
význam  zcela  určitý,  individuální  a  praecisní, 
máme  hotové,  Živé  slovo,  na  př.  rozestiraji 
=  oni  (mnozí)  nyní  (v  přítomnosti,  ne  v  mi- 
nulosti neb  budoucnosti)  rozestiraji  (nějaký 
předmět)  atd.  Tyto  a  podobné  vztaliy  na 
slovích  náležitě  poznamenati  uči  nauka  o  ojiý- 
báni  slov  či  tvarosloi'1  v  užším  smyslu.  Čím 
jest  slovo  ohebnější  t.  j.  čím  více  se  pro- 
měňovati může,  berouc'  na  sebe  bu(f  tvar 
jednoduchý  buď  rozložený,  tim  zevrubnější 
a  zřetelnější  jest  jazyk.  Při  takových  však 
proměnách  mění  se  často  zároveň  prvky  slov 
čili  hlásky  buď  v  kořeně  samém,  buď  na 
těch  místech,  kde  se  kořen  a  přípona  kme- 
nová anebo  kmen  a  přípona  ohýbací  aneb 
Části  jejich  dotýkají ;  pro  tyto  proměny  jest 
slovo  předmětem  třetí  nauky  grammatické, 
svukosloví,  která  má  v  řeči  týž  úkol,  jaký 
lučba  v  přírodě,  učíc,  co  z  kterých  prvků 
ve  skutečných  případech  povstati  má  a  po- 
vstává. Ale  živé  slovo  žije  jen  v  živé  prů- 
povědi ,  mimo  ni  jest  článkem  od  celku  od- 
trženým, a  proto  jest  také  předmětem  skladby. 
....  O  kořenech  dosud  dvojí  jest  domněnka. 
Dle  jedněch  jsou  kořeny  dvojí,  zajmetitte 
pro  zájmena  a  jmenné  pro  ostatní  dnihyjmen 
a  pro  slovesa;  všecky  ostatní  druhy  slov 
z  této  dílem  z  oné  zásoby  kořenů  se  vyvi- 
nuly. Podlé  domněnky  druhé  není  však  v  ko- 
řenech žádného  rozdílu  funkce,  druh  jejich 
jest  jeden.  Vedle  těchto  dvou  domněnek, 
není  žádná  třetí  pravdě  podobna  a  podlé 
nich  obou  jsou  opět  kořeny  slovesné  a  jmenné 
tytéž,  Čehož  ovšem  ani  dokazovati  netřeba. 
Rozdíl  funkce  jmenné  a  slovesné  nepoČíná 
tedy  v  kořenu,  nýbrž  později,  totiž  v  kmenu ; 
pojmový  v  kořenu  slu  ležící  význam  rozdělí 
se  v  kmenech  slovo  a  slovi  najmený  a  slo- 
vesný. Vztahy  těchto  kmenových  významů 
>'yrážejí  se  ohýbáním,  jež  jest  u  obou  kmenů 
rozdílné,  a  jmenného  totiž  sUonéni,  u  slo- 
vesného éasováni\  kmen  8/oro  znamená  vztahy 
podlé  Čísla,  pádu  a  rodu,  na  př.  nom.  sg. 
bIovo  ( m.  slovo  -f-  TPl)  i  kmen  slovi  podlé 
Čisla,  osoby,   času  a  způsobu,   na  př.  1.  os. 


^.  praes.  indik.  akt.  slovim  (;=  slovi -f- jem). 
Kromě  jmen  a  sloves  žádné  slovo  se  neohýbá; 
neboť  všecky  ostatní  druhy  jsou,  jak  píodo- 
týkáno  a  jak  na  větší  části  jejich  patmo 
jest,  hotové  t\'ary  jmenné  nebo  slovesné,  ale 
již  zastaralé  a  takřka  zkamenělé.  —  Vz  Tro- 
ření.  Rozlisováni  korenuv,  Kmen, 

Kořeiiá.é,  e, m.,  Wurzolrebe.  Sk.  Vznáší. 

Korenáček,  čku,  kořenáč,  e,  m.,  hrnec 
na  květin}',  Blumentopf; 

Kořena^ka,  y,  f.  —  kořenka,  (Jewfirz- 
biichse.  Na  Slov.  Plk. 

Kořenáí*,  e,  m.,  bylinář,  Kräuterkenner, 
Kräutorer.  V.  —  K.,  kramáí\  kupec,  ße- 
würzkrämcr,  Spezereihändler.  V. 

Kořenařiti,  il,  ení,  Wiirzhandel  treiben.  D. 

Kořeiiái*ka,  y,  f.,  bylinářka,  Kräuterweib, 
Gewiirzkrämerin.  Ros. 

Kořcnái*8ký,  Kräuter-,  Gewftrzkramer. 
Ros. 

Kořenářstvi,  n.,  Krautlerei,  Krauterfaan- 
del.  Ros. 

Kořenatěti,  ějí,  ěl,  ění,  kořenatým  se 
stávati,  viele  u.  starke  Wurzel  fassen ;  würz- 
haft werden.  Jg. 

Kořenatost,  i,  f.  Vielheit  der  Wurzeln. 
—  K.,  Wttrzhaftigkeit.  K.  vína.  D. 

Kořenatý  —-  mnoho  kořenů  mající ;  voll 
Wurzeln;  2.  vonný,  jako  koření  silný,  würz- 
haft, stark.  K.  vino.  D.,  V. 

Kořeni,  i,  n.  (strč.  kořání).  Coli,  kořeny. 
Die  Wurzeln.  Ten  strom  ma  mnoho  kořeni 
(mnoho  keřenův).  Ros.  —  K.  =^  byliny.  K. 
bělmové  (že  proti  bělmu  jest) ;  bílemné,  al- 
bimai'ia,  Aqu.;  bradavičné,  vz  Bradavičnik; 
černé  (sv.  ducha,  ellebor  černý,  kýchavka, 
čemeřice,  helieborus,  Niesswurz,  Kom.);  čer- 
vené, rubea  tinctorum ;  červové,  vz  Červovy ; 
denné.  vz  Stračí  noha ;  dětinné,  vz  Úročnik  ; 
hadové,  vz  Hadovka;  hromové  (hromky), 
aspara^as,  Spargel,  Kom.;  sv.  Jana,  siler, 
vz  Křížek;  kočičí,  vz  Kocumík;  královské, 
eupatorium;  krevné  n.  krvavé  větší,  bedmikf 
pimpinella;  krevné  (pětilistek,  nátržník),  pen- 
taphyllon  tormentilla,  Reš.;  křížové  (staře- 
ček); krtičné,  pustularís  i.  e.  scrophularía, 
Aqu. ;  nátkové,  vz  Polej ;  neštovičné  (červec, 
pětiprst),  pontaphyllon  ,*  pří  metné,  vz  Staře- 
ček; postřelné,  vz  Křížek;  protržné,  (roz- 
chodnik),  sedům,  Wundkraut;  roiipové,  ee- 
lidonia  menší,  chelidonium  minus,  das  Schar- 
bokskraut.  Kom.;  roupové,  krtičník  menši, 
kleines  Scnellkraut,  ranunculus  íicaria;  ranné, 
vz  Rozchodnik;  střílové,  vz  Prostřelenec ; 
střelné,  basilica,  Aqu.:  Škrkavičné,  Wurm- 
kraut;  tržné,  tormentilla  arvens.  Ja. ;  av.  Va- 
lentina (ěípové);  vonné  (skořice  bílá),  laanis 
cassia ;  zájemné  (myší  ouško),  auricula  mnris, 
pilosella.  Aqu.,  myosotis,  Linn,  Mäuseohr, 
D.;  bludné;  svaté,  vz  Koniklec.  Jg.  Přešel 
bludné  k.  =  nemohl  pravou  cestu  nalézti. 
Us.  —  K.  barvířské,  božcové,  divoké,  hlizní, 
hvězdičkové,  kejlové,  kravské,  májové,  ma- 
teřské, páví,  sv.  Petra,  pro  krávy,  průtržné, 
sedmilístkové,  srdečné,  šlakové,  tisícerové, 
vlasové,  ženské,  žílové.  Kh.  Co  li  plátno  k., 
neumíŠ-li  jím  napravovati  ?  Pk.  —  K,  krátnské, 
drahé.  V.  K.  jmenuje  se  obecně  každá  věc, 
která  se  dává  do  jídel  a  nápojů  pro  lepši 
chuť.  Vz  více  v  S.  N.  K.  krmím  cnuf  dává. 


Koření  —  Kormidlo. 
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V.  K. krámské:  prustvorec, hřebiček,  šafrán, 
skořice,  muškátový  ořech,  Kom.,  nové,  všeho- 
chuť, zázvor,  pepř,  mariánka,  anýz,  jalovec, 
bedmik,  koríandr,  petržel,  popenec  (kudrhel), 
saturvje,  celer  atd.  K.  pro  boleni.  Er.  P.  66. 
Us.  K.  tlouci,  zmožditi.  Sp.  K.  v  hmoždíři 
paličkou  se  tluče  (hmoždi)  aneb  na  struhadle 
strouhá.  Pt.  Co  plátno  k.,  když  neni  vařeni. 
C.  Po  vůni  k.  seznati  Prov.  Doma  mu  slano 
ni  mastno  neni.  Jinde  voui  kadidlo  a  k.  ^pn. 

KořeniČko,  a,  n.,  kleine  Wui-zeln.  D.,Lom. 

KoHnina,  y,  f.  Wuraelgewächs.  Vaň. 

Kořeniti,  3  pl.  -ni,  kořen,  i1,  ěn,  ění, 
kořenivati,  wttrzen.  —  co:  ryby.  Kom.,  vino, 
Jg.,  těsto.  —  co  éím:  těsto  muškátem.  — 
proé :  pro  lepši  chuť.  Us.  —  se  --  kořeny 
pouštěti. 

Kořenka,  y,  f.  Gowürzbüchso.  Us. 

Kořennč  =  důkladně,  gründlich.  Záp. 
měst  1450. 

Kořennik,  u,  m.,  Gewílrzmiihle.  Na  Slov. 

Kořeuno^ť,  i,  f.  GewUrzhaftigkeit.  Jg.  K. 
vina.  Šk. 

Kořenný,  von  der  Wurzel,  Wurzel-.  K. 
rostliny,  D,;  slovo.  —  K.,  vomiý,  gewurz- 
haft,  gewürzt.  K.  vinb.  V.  —  K.,  bylinný, 
Kräuter-.  —  K.  zahrada,  V.,  bába  (kořenářka), 
Bos.,  krám.  Gewürzhandlung.  D. 

Kořenonožci,  rhizopoda,  die  Wurzel- 
fiisser,  jsou  prvoci,  vypouštějící  z  masoviny 
nitkovité,  proměnlivé  výběžky  podobně  jako 
mřižovci ;  jsou  buď  l3r8Í  aneb  vypocuji  z  těla 
vápeníte  skořápky  s  jemnj^mi  otvory,  jimiž 
kořenovité  nožky  vyčnívají.  K.  a)  laloénatí 
(lobosa),  vz:  Měňowka,  Štítek  hnědý,  Roz- 
litka;  b)  celiství  (imperforata),  vz:  Lesk- 
navka,  Vinutka,  Plošenka,  Křemivka ;  c)  dír- 
kováni (perforata),  vz:  Láhevka,  Uzlin ka, 
Srdinka,  Pletenka,  Krouženka,  Ostruženka, 
Křído vka,  ViČenka,  Penízek,  Vřeténko  a 
v  Dodatcích:  Čoéinka,Jamínka.Vz  Frč.8. — 12. 

Kof*enovatka,  rhizomorpha.  Kosti. 

Kořenovitý,  Wurzel-.  K.  byliny.  Puch. 

Kořenovnik,  u,  m.,  rhizopnora.   Rostl. 

Kořenový,  Wurzel-.  K.  listí,  L.;  hláska, 
slabika,  forma;  Činitel  (v  math.,  Wurzel- 
faktor). 

Kořenoznalec,  Ice,  m.  Rhizograph.  Rk. 

Kořeti,  el,  eni  =^  hlas  vydávati  jako  ku- 
řata pod  slepicí,  lispeln.  Kuřata  kořejí.  Us. 

Korbel,  e,  m.,  cnlastač,  Säufer.  Na  Slov. 
—  K.,  neřádný,  unordentlich.  To  je  k.  žena. 
Na  Slov. 

Korhelisko,  a,  n.  =  korhel.  Na  Slov. 

Korheliti,  il,  eni ;  korbelovati  :=^  chla- 
stati, saufen.  Na  Slov.  Bern. 

Korlielka,y,  korhelkyně,  ě,  f.,  chlastačka ; 
neřádná  ženská.  Sáuferin.  Na  Slov.  Vz  Korhel. 

Koriandr,  u,  m.,  coriandrum.  K.  setý, 
c.  sativum.  FB.  95.,  Kk.  198.  Koriander. 

Koriandrový,  Koriander-.  K.  símě.  Br. 

Koribana,  y,  f.,  koraba.   Na  Slov.  J'lk. 

KoHeany,  Korycany,  dle  Dolany,  jm. 
mistni.  Tk.  III.  55.,  86. 

Korice  ^=^  skořice. 

KoHl,  a,  kořílek,  Ika,  m.  Demüthiger. 

Kořínek,  nku,  malý  kořen.  Vz  Kořen. 
Würzelchen.  Kup  si  pozorový  k.  Vz  (sti-an 
přísloví)  Nepozorlivý.  C.  —  K.  --  cdsť 
kličky.  —  K.  u  vlasu.  Die  Kolbe.  D. 

Kottftv :  Četko-učm.  slovník. 


Kořinkář,  e,  m.,  Kräutler.  Zlob. 

Korintb,  Korint,  a,  m.,  mě.  v  ňeckn.  Vz 
S.  N.  —  Karinťhan,  Korinfan,  a,  m.  —  Ko- 
rinthský,  korintský. 

Korintky,  pl.,  f.  či  hrozinky,  menši  bo- 
bule vinné,  Weinbeerln  (větši  bobule  :=  ci- 
beby,  Cibeben).  Kk.  233. 

KoHsf ,  i,  f.  —  K.  =  zisky  užitek,  Nutzen, 
Ausbeute.  Mnozí  více  z  kořisti  slouží  nežli 
z  milosti.  Záv.  Znamenitá  vaŠe  k.  čáry  na 
papíře.  Kom.  Vše  v  k.  hnáti  =  ze  všeho 
zisku  hledati.  St.  ski.  Z  peněz  i  z  jiných 
kořistí.  —  K.  =co  86  nepřátelům  bére,  lou- 
pež, t^zatek,  die  Beute.  K.  nepřátelům  vzíti; 
kořisti  pobrati,  k.  bráti.  V.  K.  dělati,  uho- 
niti,  kořisti  dobyti,  D. ;  k.  uchvátiti.  Us.  Vzíti 
něco  v  k.,  J.  tr. ;  k.  uloviti.  Johan.  Kořistmi 
obtíženi  se  vracejí.  Kom.  Nemalou  k-sti 
dráby  (vojáky)  své  zhohatil.-V.  S  hojnou 
k-sti  domů  se  navrátil.  V. 

Kořistiti,  3.  pl.  -sti^  kořist,  il^  ěn,  ěni, 
beuten.  —  komu.  Kořisti,  jak  může.  Jg.  — 
z  éebo. 

KoHstka,  y,  f.,  kleiner  Nutzen,  kleine 
Beute,  ßk. 

Kořistlivý,  rád  cizí  beroucí.  Ros.  —  K,, 
Beute  bringend.  —  K.,  Beute  machend.  Plk. 

Koi'istniee,  e,  f.  Nutzzieherin;  Beuterin. 
Krok. 

KoHstaictvi,  n.,  Freibeuterei.  Jg. 

Kořistnik,  a,  m.,  der  Nutzenzieher.  Ctib. 

—  K.  Fieibeuter.  D.,  Aqu.  Vz  Kořist. 

KoHstnosf,  i,  f.,  die  Nützlichkeit.  Jg. 

Kořistný,  kořistlivý,  beutesüchtig,  raub- 
gierig. Brikc. 

KoHstováni,  n.,  das  Beuten.  Kom. 

Kořistovati  co  komu:  sobě,  beuten. 
Jel.,  Kom.  —  co  na  éem.  Nevím,  co  sobě 
na  tom  tak  mnoho  kořisfuje.  Kateř.  Zer.  — 
Boč.  —  8e  s  kým,  um  sein  Uab  bringen. 
Schön  exe. 

KoHtel,  e,  m.  Anbeter;  Demüthiger.  Jg. 

Kořiti,  3.  pl.  -n,  il,  en,  eni,  koří  váti  - 
nížiti,  demüthigen;  se,  sich  demütbigcn, 
schmiegen,  drücken.  Jg.  —  kobo.  lik.  Do 
kláštera  bych  šel,  tam  by  mě  kořili.  Prostonár. 
pís.  —  8e  komu:  Bohu,  králi.  Sych.  Všem 
se,  abv  získal,  koří  kupec.  D.  —  se  před 
kým  Jak,,  Koří  se  před  námi  na  oko.^Sych. 

—  Háj.,  Č.  —  se  kde:  v  prachu.  Šm.  — 
se  komu  tím,  Toběf  se  srdcem  koříme. 
Ojíř.  —  se  kam.  Pod  tvou  mocnou  ruku 
se  koříme.  Ojíř.,  Lom. 

Kork,  vz  Korek. 

Korka,  vz  Korá. 

Korkovati,  korkou  potírati,  pantoffeln. 
Techn. 

Korkovatý,  korkartig.  Kůra  korkovatá. 
Um.  les. 

Korkovina,  y,  f.  Korkstoff.  Presl. 

Korkový.  K.  dřevo,  V.,  kyselina,  vosk, 
zátka.  Nz.  Gork.  —  K.  -  -  kůrkový. 

Korky  ra,  v  z  Kerkyra,  ostrov. 

Korma,  y,  f.,  rus^  zadek  lodí,  puppis,  der 
Schilfshintertlieil.  Vz  Kormidlo. 

Korman,  u,  m.  Trog.  Na  Slov.  Plk. 

Kormidelnik,  a,  m.,  krmčí,  vrátný.  ^Pt. 
Steuermann.  K.  přístavní  (lodivod).Lothsc.C8k. 

Kormidlo,  a,  n.,  rus.  kormilo.  Má  býti 
vlastně  krmidlo,  jak  starocírkevni  jazyk  uka- 
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Kormidlo  —  Korouhevni. 


^uje.  Erma  (rus.  korma),  je  zadní  Čásf  lodi. 
Cas.  kat.  1859.  str.  175.  má  toto  i^ovo  za 
špatné.  Šm.  nepřisvědéuje.  Vz  ».  a  Z.  1856. 
8tr.  62.  V  Čas.  kat.  navrhuje  se  staré  ,opa- 
čina\  Šm.  schvaluje  toto  slovo,  ale  neni  proti 
slovu  ,kormidlo\  icteré  již  zdomácnělo. 

Kormoran,  a,  m.  K.  obecný,  carbo  cor- 
moranus,  pták  veslař  (plovací).  Vz  Frč.  343., 
343.  — 

Kormouceni,  n.,  moučeni^  das  Trüben. 
K.  vody.  Br.  —  K.,  »mučeni,  die  Betrílbniss. 
K.  Života.  V.  —  K.,  ošklivosř,  nechuť,  Uibel- 
keit,  Neigung  zum  Erbrechen.  V. 

Kormoutiti,  3.  pl.  -ti,  kormuť,  moutě  (ic), 
il,  cen,  ceni;  kormoutívati.,  ztormucovati 
{z  .moutiti^),  mutné  činiti,  kaliti,  trüben ;  be- 
trüt)en.  Jg.  —  co,  kolio:  vodu  (kaliti).  Br. 
Nebeskou  oblohu  větrové  kormoutí.  Koc.  K. 
mysl.  V.  Mnohé  věci  kormoutí  život  lidský. 
V.  To  mne  kormoutí.  Kom.,  D.  —  se,  trüb 
werden,  kaliti  se;  smutití  se,  sich  betrüben, 
grämen,  beunruhigen,  kümmern.  Jg.  Voda  se 
kormoutí  (mouti,  kalí).  Jan.  Moře  se  hrubě 
kormoutilo.  Ler.  —  se  oč.  Nemalou  starosť 
měli,  kormoutíce  se  o  to  potýkáni-se  v  poli. 
—  co,  se  čim.  Strachem  a  oázni  se  k.  V.-, 
Br.,  Kom.  —  co,  se  kde.  Když  to  vidím, 
hned  se  vše  vemne  kormoutí.  Peá.  —  Kram., 
Us.  Krev  v  člověku  k.  Th.  —  se  komu. 
Nám  všecka  střeva  se  kormoutila.  Vrat. 

Kormoutlivř,  trüb.  Kom. 

Kormoutlivosť,  i,  f.  Trübsinn,  Schwer- 
muth.  Plk. 

Kormoutlivý,  kormutlivý,  kalný,  trüb; 
k.  =  smutný,  trüb,  schwermüthig.  Kom. 

Kormouzlik,  a,  m.  Geizhals.  Rk. 

Kom,  něm.  Áufs  K.  nehmen.  Na  cíl  něco 
vzíti.  Br.  Na  mušku  něco  vzíti.  Us.  i  na  Mor.Brt. 

Komatěti,  3.  pl.  ěji,  ěl,  ění,  Rinde  be- 
kommen, rauh  werden. 

Kornatka,  y,  f.,  měkkýš.  K.  listnatá, 
flustra  foliacea;  blanitá,  reptelectrina  ^ilosa; 
parohová,  eschara  cervicomis.  Vz  Frc.  196. 

Kornatý,  krustid.  D. 

Korně,  ě,  f.  =  škorně,  Stiefel.  Na  Slov. 

Kornel,  a,  m.  S  Kornelem  choditi  =  sklo- 
pené, den  Kopf  hängen.  Kom. 

Kornelovy.  K.  strom,  dřínek.  Kornel- 
kirsche,  comus.  Reš. 

Komet,  u,  m.,  z  franc.  comette,  die  Rei- 
terstandarte. Gl. 

Korni,  Rinden-.  K.  les.  Mus.  A  ty  peníze 
obrátil  na  korný  dříví,  na  stravu  a  šaty. 
Sved.  1569. 

Kornice,  e.  f ,  kůmice^  žila  šíávu  k  plo- 
zení sebe  a  kury  shotovující.  Z  kůmic  lýko 
se  skládá,  K.,  pramen  dříví  majícího  ještě 
kůru.  Flossholz  in  der  Rinde.  Us. 

Komifer,  a,  m.,  lat.,  rarášek.  Jg. 

Komoiicenec,  nee,  m.,  cyanthea.  Rostl. 

Komous,  z  něm.  Komhaus,  §p.  m.  Mšec, 
e,  m.,  mě.  u  Slaného. 

Kornout,  u,  m.,  komoutek,  tku,  m.,  kor- 
noutka,  y,  f.,  z  lat.  comutus.  eine  Düte,  das 
Skamitzel.  Koupil  si  k.  cukroví.  Papír  na 
kornouty.  V.  Kornouty  dělati.  Us. 

Komoutiti,  co:  vlasy,  lépe:  kadeřiti, 
točiti. 

Kornoutový,  Diiten-.  K.  papír.  Ros. 

Korný,  vz  Korní. 


Korohloz,  a,  m.  Rindnager.  Jg. 

Korohrvz,  a,  m.,  scolytus,  hmyz,  lyko- 
žrout.  KroK. 

Koromač,  e,  m.,  cnidinm.  K.  žilnatý,  c. 
venosum.  FB.  92. 

Korone-a,  e,  f.,  mě.  v  Boiotii.  —  Karo- 
n^ský.  Vz  S.  N. 

Koronis,  řec.,  v  mluvnici,  rftžek,  výpnstka; 
znaménko  „'"  vnitř  slova  ze  dvou  slov  slo- 
ženého a  značí,  že  dvě  slova  v  jedno  se 

stáhla:    toHvofia   m.    to    óvofta,    »áyaO^ó^   m. 
xpíi  áyad-ó^.  Vn. 

Koropich,  a,  m.,  phlobotribus,  hmyz  ly- 
kožrout.  Krok. 

Koroptev,  tve,  f.,  kuroptva,  koroptv», 
kurotva,  kurotev,  korotev,  kuroptvice,  ko- 
ruptvice,  korotvice,  kuropt^ička,  koroptvička, 
korotvička.  Lépe:  kuroptev  od  knra.  V  iiž. 
Čechách:,  kroďa  m.  krotva.  Kts.  Rebhuhn. 
K.  obecná,  perdix  cinerea,  FrČ.  3Ö0.,  skalní, 
bílá.  Jg.  K.  stará  (stařena)^  mladá;  která  již 
létá:  poletka.  K.  volá,  drží,  nedrží.  K-ve  se 
rozštíply  (šly  z  jara  z  houfu).  K-ve  obsta- 
viti. Honba,  lov,  vábnička,  pytel,  mech,  sif, 
posada,  rukávu ik,  tenata,  broky  na  k-ve.  Sp. 
Kuroptve  do  rukávniku  přivésti,  V.,  chytati. 
Koroptve  za  lahůdku  se  mají.  Kom.  Hejno 
(stádo,  na  Slov.  krděl)  korotví.  D.  Koroptve 
činí  hejna,  kupy,  řetězy.  S.  N.  Kuroptve  do 
velikých  síti  a  do  malých  rukávníků  chytati. 
S.  N.  Koroptve  padají  na  pastvu,  zsupkds^i. 
Sp.  Pes  po  korotvích  slídí,  myslivec  je  chytá, 
střílí.  Dnes  máme  korot\'ičky  s  peřím  = 
brambory  (se  slupkami).  Us. 

Koroptvi,  Rebhühner-.  K.  maso.  I^r. 

Korotevnice,  e,  m.^  Rebhuhngarten.    D. 

Korotevnik,  a,  m.  —  korotvičkář. 

Korotvář,  e,  m.  Geier.  K.  bílý,  Hühner- 
geier; Červený,  der  rothe  Geier,  Sprinz.  Us. 
Dch.  —  K.,  Wachtelhund.  D. 

Korotvi,  Rebhühner-.  K.  péro,  D.,  maso. 

Korotvička  —  koroptev. 

Korotvičkář,  e,  m.,  krahujec,  falco  pa- 
iumbarius.  D. 

Korouhev,  korúhev,  hve,  f.,  korúhva,  ko- 
rouhevka,  korouhvička,  die  Fahne,  Panner, 
Panier,  vexillum.  K.  vojenská,  V.,  rozvinutá, 
vyzdvižená,  bílá,  cechová  n.  bratrská,  Jg., 
kostelní,  školní,  povětrná.  S.  N.  Korouhve 
(praporce)  nesou  korouhevnici.  Kom.  K.  roz- 
víjeti, svíjeti,  svinouti.  Jg.  Pod  korouhvemi 
stanouti.  Jg.  K.  roztáhnouti;  korouhvi,  ke 
korouhvi  přisahati;  pod  korouhví  sloužiti; 
k.  opustiti  (utéci).  Jg.  Bílou  k.  z  města  vy- 
věsiti (se  vzdáti).  L.  Vedli  procesí  s  korou- 
hvemi. Us.  Po  větru  se  k.  točí.  Přov.  K. 
vztyčiti,  lépe:  vvtknouti.  Šb.  Obrátila  se  k. 
(štěstí  jde  buď  k  lepšímu  n.  k  horšímu).  C. 
Jich  k.  již  jim  klesala  (ihre  Sache  sank).  BP. 
—  K.  =^  setnina,  Kompagnie.  —  K.,  rod 
panský,  ein  Herrengeschlecht.  Téhož  léta 
(1468.)  umřel  urozený  pán  Michalec  a  tak 
jest  ta  k.  zhynula;  neb  on  poslední  bieše 
a  dědic  po  něm  neostal.  Gl.  105. 

Korouhevni,  korouhevný,  Fahnen-,  Pan- 
ner-, zur  Fahne  gehörig.  K.  pán  (který  svůj 
praporec  měl,  ze  stavu  panstébo.  Freiherr, 
Bannenherr,  baro  vexillaríus  Či  nobilis,  vz 
Gl.  105.,  V,),  paní  (Freifrau),  léno,  manství, 
lid  (Fahnensoldaten),  Jg.,  šlechta,  Fahnenadel, 
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Šm.,  drouh  (u  kterého  korouhev  visi).  L. 
Hleďte  jak  si  chodi,  jako  koronhevná  (pani). 
Us.  — 

Korouhevnický,  Fahnenträger-.  Jg. 

Korouhevnictvi,  n.,  korouhevnictvo,  das 
Fahnenträgeramt. 

Korouhevnik,  a,  m.^  der  Fahnentr^er. 
V.  K.  nejvyšší  královatvi  českého,  der  Ěrb- 
panier  in  Böhmen.  Vz  Gl.  105.,  S.  N. 

KorouhTice,  e,  f.,  das  Fähnlein.  V. 

Korouhvička,  das  Fähnlein.  K.  povětrná 

(větmik),  V.,  na  korábu.  Kom.   K.  se  obrá- 

tihi  (štěstí.  V.  Vz  Korouhev).  —  K.  =  muž, 

jimž  žena  vládne^  Ženkyl,  Weibernarr.   D., 

V.  —  K.  u  pera,  Fahne.  L. 

Koroun,  a,  m.  K.  severní,  rytina  Stelleri, 
ryba,  ochechule.  Byl  v  18  stol.  vyhuben.  Vz 
Frě.  375. 

KoroTatý,  kůrovatý,  koratý,  rindig,  üs. 

KoroYec,  vce,  m.  Borkenkäfer.  Kk. 

Korovina,  y\  f.,  dürre  Baumrinde.  Na  Slov. 

Korowitz,  Korouhvice  u  Jevíčka  na  Mor. 

Korožrout,  a,  m.  K.  žlutonohý,  brontes 
iiavipes,  členovec.  Vz  Frč.  184. 

Korporace,  e,  f.,  z  lat.,  sbor,  spolek,  Kör- 
perschjďt,  Verein,  Zunft.  Rk. 

Korporal,  a,  m.,  fr.,  kaprál  :m  desátník. 
Us.  Vz  S.  N.  a  Kaprál. 

Korps  (fr.,  kór),  z  lat.,  sbor,  Heerhaufe.  Kk. 

Korpulence,  e,  f.,  z  lat.,  tělnatosf,  Kor- 
pulenz, W^ohlbeleibtheit,  Leibesdicke. 

Korpulentní,  korpulent,  dick,  wohlbeleibt. 

Korrekee,  e,  f.,  z  lat,  oprava,  pokáráni. 
Hk.  Napravení,  odvolání,  když  mluvící  slovo 
»neb  vetu,  kterouž  pronesl,  jinými  vhodněj- 
šími slovy  napravuje.  Vz  Zk.  Ml.  U.  183., 
Mk.  Ml.  301.  Korrektion,  Verbesserung. 

KorrektiYnl,  z  lat.,  opravný.  Rk.  Kor- 
rektiv. 

Korrektni,  z  lat,  správný.  Hk.  Korrekt, 
richtig,  fehlerfrei. 

Korrektor,  a,  m.,  z  lat,  opravce,  opra- 
vovatel.  Rk.  Berichtiger,  Verbesserer.  K.  clen 
^-^  karatel  a  soudce  kněží  v  příčině  přestupků 
proti  kázni.  Vz  Tk.  III.  221. 

Korrektura,  y,  f.,  z  lat.,  oprava  (úloh, 
spisu  mezi  tiskem  jeho).  Rk.  Korrektur, 
Durchsicht,  Verbesserung,  Berichtigung. 

Korrekturni  (opravný),  z  lat.:  arch, 
známka,  znamení.  Nz.  Korrektur-. 

K^rrelaee,  e,  f.,  z  Ut.,  souvztah.  Hk.  Kor- 
relation, Wechselbezug,  wechselseitige  Be- 
ziehung. 

Korrelat! vni,  zlat,  souvztažný.  Rk.  Kor- 
relativ, wechselbezüglich- 

Korrepetitor,  a,  m.,  lat.,  opakovatel,  kdo 
s  někým  něco  opakuje.  Rk. 

Korrespondenee,  e,  f.,  dopisování,  do- 
pisy. Rk.  Korrespondenz,  Briefwechsel. 

Korrespondent,  a,  m.,  z  lat,  dopisovatel. 
Briefwechsler. 

Korrespondovati,  z  lat,  dopisovati.  Kor- 
respondiren.  Briefe  wechseln ;  übereinstimmen. 

Korridor,  u,  m.,  chodba  kr}'tá.  Rk.  Be- 
deckter Gang,  Flurgang. 

Korrigovati,  z  lat,  opravovati.  Rk.  Kor- 
rigiren,  verbessern,  berichtigen. 

Korrupee,  e,  i.,  z  lat,  skroucení,  pře- 
krouceni,  porušení.  Rk.  Komiption,  Verderbt- 
heit,  VerílihruDg,  Bestechung;  Fäulniss. 


Korsa,  y,  f.,  řepka.  Rübs.  Us.  u  Poděbrad 
a  u  Chrud.  Dr.  Knobloch. 

Korsak,  a,  m.,  pes  k  lišce  podobný. 

Korsar,  a,  m.,  mořský  loupežník.'  See- 
räuber. —  K.,  u,  m.,  loupežnická  loď,  Raub- 
schiíF. 

Korset,  u,  m.,  fr.,  živůtek  (oděv).  Rk. 
Leibchen,  Schntirbnist 

Korsika,  y,  f.,  ostrov  ve  středozemn.  moři. 
Vz  S.  N. 

Korso,  vz  Corso. 

Kort«s,  vz  Cortes. 

Kortina,  y,  f.,  z  Ital.,  opona.  Vorhang.  Br. 

Kortouč,  e,  m.,  kolečko  k  vození  hlíny. 
Us.  Jil.  Lépe:  Kotouč.  Jg. 

Kortukal,  u,  m.,  krinolina,  Glocken-,  Rcif- 
rock.  V.  Vz  více  v  Gl.  105. 

KortuláČ,  vz  Korduláč.  V. 

Kortyna  =  kortina. 

Kortyzoun,  a,  m.,  nadávka:  Ty  k-ne! 
Smi.  Ve  vých.  Cech.  =:  kejklíř  a  u  sedláků 
nadávka  vepřům.  Cf  courtisan.  Jir.  Dle  Gl. 
106.  dvořan.  Člověk  lehkomyslný. 

Kortyzounka,  y,  f.  ^=  Gauklerin;  Buhle- 
rin.  Rk. 

Kortyzounovati,  Gauklerci  treiben.  Rk. 

Kortyzounstvi,  n.  Gauklerei.  Rk. 

Korúhev,  korúheTnictvi,  korúhev- 
nik  atd.  vz  Korouhev  atd. 

Koruna,  korunka,  korunečka,  korunčička, 
v,  f.,  z  lat.  Corona,  Krone.  K.  královská,  Jg., 
niobová,  die  Domenkrone,  papežská  (tiara), 
biskupská  (infule).  V.  K.  z  kamení  předra- 
hého. Alx.  Korunu  mu  na  hlavu  vstavil.  Háj. 
Oběma  králům  k-u  na  hlavu  vstavil,  jednomu 
dobrovolně,  druhému  bezděky.  V.  Korunu 
na  hlavu  vzíti,  posaditi.  Korunou  korunován 
býti.  ÜS.  Kníže,  úředník  koruny.  Plk.  Po 
koruně  (vládě)  bažiti.  Us.  K.  uherská  sv. 
atěpána ,  k.  česká  či  svatováclavská,  že- 
lezná lombardská.  S.  N.  K.  česká,  die  böh- 
mische Krone.  Popis  vz  v  Mus.  1831.  p.  174. 
Poněvadž  jsem  na  k-nu  VM.  dva  prsty  vlo- 
žil (věrnosť  přisahal.  Arch.  I.  75).  Vz  více 
v  Gl.  106.  —  Kv  =  moc  královská.  —  K. 
Koruna  česká:  Čechy,  Morava  a  Slezsko, 
k  nimž  dříve  i  obě  Lužice  patřily.  Die  bolím. 
Krone,  der  böhmische  Staat.  Gl.  106.  Zá- 
kladní zákony  koruny  české,  vz  S.  N.  II. 
315.  B.  XV. ;  její  statkv,  tamtéž  B.  XVII. 
Abv  ztratil  své  dědictví  i  veŠken  svuoj  ná- 

Ead,  kterýbykolivěk  v  České  koruně  měl, 
uď  u  otce,  u  bratra  ...  po  dskách  neb 
jinak  kterakkoli.  V.  Do  koruny  české  přijel. 
BP.  222.  Císař  chtěl  hejtman jr  saditi  do  zemi 
naSich  ke  koruně  příslušejících.  Arch.  IV. 
109.  Vz  více  v  Gl.  106.  —  K.  ^-  vénec, 
Kranz.  Koruna  z  kvítí.  V.,  Kom.  —  K.  - 
okrasa,  Zierde,  Krone.  Ozdobná  koruna  Jsou 
šediny.  Ros.  Neuvadlá  koruna  slávy.  Kom. 
K.  vítězná,  mučedlnická.  Jg.  --  K.  --~:  ple.% 
die  Platte.  Iláj.  —  K.  stromu,  vrchní  část 
stromu,  koš.  krone.  —  K.  --  w  květin  (Blu- 
menkrone, corolla).  Vz  Kalich.  Koruna  čili 
vnitřní  odkvětí,  skládá  se  obyčejně  jen  z  jed- 
noho kruhu  lístků  vselijnk  živě  barvených 
(bíle,  žlutě,  červeně,  modře  atd.),  z  lístků 
korunních  n.  plátkův.  K.  prostoplátečná 
( jsou-li  plátky  prosté),  »rostloplátečná  ( jsou-li 
plátky  až  na   volné  cípy,   zuby,   dřípy  Čá- 
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steéné  srostlé)."*  U  srostloplátečné  koruny 
slovo  dolejší  čásf:  trubkay  hořejŠi  čásf: 
krßj  n.  límec;  vchod  do  trubky  slově ^*ic«n. 
Koruna  srostlopláteČná:  1.  K.  kulovatá  (ma.- 
jící  t\'ar  koule  nahoře  otevřené),  baňkovitá 
(vice-li  se  prodloužila);  2.  trubkovitá  (po- 
dobná dutému  válci  n.  rouře) ;  3.  zvonkovitá 
(jako  zvonek);  4.  nálevkovitá  (s  úzkou  a 
poznenáhla  se  rozšiřující  tnibkou);  5.  kolo- 
vitá  (s  krátkou  trubkou  a  krajem  na  plocho 
rozloženým);  6.  řepicovitá  (s  podobným 
krajem  a  dlouhou  trubkou).  Srostloplátecné 
nepravidelné  koruny:  1.  pyskatá,  dvojpyská; 

2.  tlamatá;  jazykovitá.  Prostoplátecné  a) 
pravidelné  koruny:  1.  křížovitá,  2.  růžovitá, 

3.  slézovitáy  4.  karafiátová]  b)  nepravidelné: 
1,  motýlovttáj  2.  fijalkovitá.  Jinak  isou  ko- 
runy ještě:  husto-,  pěti-,  atd.  lista,  hustá, 
listnatá  atd.  ČI.  Vz  Kk.  45.-58.  —  K., 
die  Infol,  infula.  Opatové  v  korunách.  Lumír 
1858.  763.  —  K.  Koruna  jelena  --  parohy 
jeleni,  Geweih.  D.  K.  šlovou  haluze  (výsady) 
čili  větve  na  tenkém  konci  parohu  rostoucí, 
které  ^mají  stejnou  délku  a  dohromady  k-nu 
ěiní.  Šp.  Ten  jelen  má  pěknou  korunu.  Ml. 

•Korunu  nositi  --  rohy  od  ženy.  Novější.  — 
K.  zubu,  Krone;  vz  Kořen,  Zub.  —  K. 
nehtová  =  okolek  kůže  okolo  nehtu.  Sal.  — 
K.  na  noze  koňské  :—  hořejší  obruba  ko- 
pyta. Us.  Dch.  —  K.  na  nebi,  jisté  sou- 
hvězdí, die  Krone  der  Ariadně.  £.  K.  se- 
verní, Jižní.  Nz.  —  K.  ^=  shromáždění  lidu, 
sbor,  Zirkel,  Kreis.  V.  —  K.  =  jistý  peníz, 
Krone.  Kom.,  V.,  S.  N.  —  K.  m  tiskaře,  die 
Krone  an  der  Buchdruckerpresse.  Jg.  — -  K., 
město  v  Sedmihradsku,  Kronstadt.  V.  — K. 
s  pyramidou  pošinovací,  vz  Nástrqje  třepa- 
nacnL  Cn.  —  K.,  druh  hradby,  das  Kronen - 
werk.  S.  N. 

Korunáč,  e,  m.,  grua  coronata,  holub. 
Frc.  a52. 

Korunáf*,  o,  m.  Kronenfreund.  Rk. 

Korunatka,  y,f.,  coronella,  býložilec.Krok. 

Korunatý,  krönen  tragend.  K.  rostliny,  Rk. 

KomncoYati,  v  Krkonoších  (a  v  již.  Cech. 
Bž.)  =  trápiti,  pronásledovati.  Kb.  Jinde  a  na 
Mor.  kurancovati.  Mřk. 

Koruud,  vz  Korunt. 

Korunice,  e,  f.,  hedychium,  rostl.  Rostl. 

Koruuik,  u,  m.,  lustr,  Kronleuchter.  D. 

Korunitý,  petaloideus.  K.  rostliny.  Rostl. 
^  Korunka,  y.  f.,  kravička,  sluníčko,  v  již. 
(/Cch.  mandelinka  (Bž.),  bearuňka  na  Slov.; 
kakalinka,  na  Moravě.  —  Ostatně  vz  Koruna. 

Korunní,  Kron-.  K.  kníže,  princ,  Us., 
zlato,  L.,  statek,  úřadníci,  skvost  (Dch.), 
právo,  výsada,  země,  Us.,  sklo,  u  odkvětí: 
k.  tiTibka,  okraj.  Nz. 

Korunovace,  e,  f.  Krönung.  Dch.  Vz 
Korunování. 

Korunovaci,  i,  f.  =^  korunovace.  —  K., 
Krönungs-.  Jg. 

Korunovační,  Krönungs-. 

Korunovanec,  nce,  m.  =  korunovaný. 
Martim. 

Korunování,  n.,  die  Krönung,  slově 
slavný  obřad,  kterým  na  vládu  nastupujícím 
panovníkům  staví  se  na  hlavu  koruna  na 
znamení,  že  se  uvazují  ve  všecka  práva  a 
povinnosti  panovické.  Vz  více  v  S.  N. 


Korunovaný,  gekrönt.  K.  hlava,  král, 
V.,  císař,  kníže. 

Korunovati.  —  koho,  krönen.  Us.  — 
koho  na  co.  Na  císařství.  Žer.  Záp.  IL  77. 
K.  koho  na  království  uherské.  Br.,  V.  — 
čemu.  Karel  koni  no  ván  království  éeskémn. 
Šer.  II.  450.  —  k  Čemu.  Koranován  k  témuž 
království  Českému.  Ser.  464.  IL,  Mus.  — 
čím,  kým.  Svobodou  korunován  bnde  (ob- 
darován). Plk.  K.  někoho  králem.  Výb.  I. 
575.,  Troj.  511.  Bobkovým  věncem.  Kom. 
—  koho  za  co:  za  krále.  Let.  147. 

Korunovatka,  y,  f.,  stephanomia,  slímýá. 
Krok. 

Korunovitý,  kronenförmig.  K.  kalich. 
Rostl. 

Korunový,  Kron-,  Kronen-.  K.  sklo,  vz 
S.  N.,  zlato,  Ros.,  nebozez.  Světz. 

Kornnt,  u,  m.  K.  jest  nerost  zvláStní 
tvrdostí  se  vyznamenávající,  neb  jest  po  di- 
amantu nejtvrdší.  Obsahuje  pouze  kysličník 
hlinitý,  Často  rozličnými  kovv  zbarvený. 
Průhledné  krystaly  a  zrnka  pěkných  barev 
šlovou  draAý  ž.,  čistě  modré:  safír,  červené: 
rubín.  Neprůhledné  n.  kalné  odrůdy  Špina- 
vých barev  šlovou  k.  obecný,  jemnozmé  n. 
celistvé  modrošedé  kusy:  šmirgl,  smyrek, 
Schmirgel  (z  řec.)  V  z  Drahokam.  Bř.  49. 
Vz  S.  N.  a  Šfk.  I.  202. 

Koruäka,  y,  f.«  osmerus,  ryba  kaprovitá. 
Krok. 

Korutany,  Korytany,  dle  Dolany ;  sloven. 
Koroško,  lat.  Carantania,  Carinthia,  Camia, 
něm.  Kärnten.  V.  —  Korutansho,  a,  n.  — 
Korutan,  a,  Korutanec,  nce,  m.  —  Karu- 
tanka,  v,  f.  —  Korutatiský.  K.  hory  (Alpy), 
země,   kozel  (kamzíky.  D.   Vz  více  v  S.  N. 

Korveta,  ý,  f.,  válečná  loď  mající  méně 
než  26  děl,  jest  po  fregatě  a  nad  brigou; 
mívá  tři  stožáry.   S.  N.  vz  Loď.   Korvette, 

Korý,  tuhý,  «teif,  na  Mor.,  na  Slov.  ko- 
ravý.  K.  plátno  (leště  neseprané).  Chm. 

Koryandr  =  feoriandr. 

Koryba-H,  nta,  m.  Korybantové  =  knéži 
Kybelini  ve  Frygii.  Vz  více  v  S.  N. 

Korycany,  vz  Kořicany.  Vz  Tk.  n.  426., 
445.  — 

Korycany,  dle  Dolany,  mě.  na  Mor. 
v  kraji  hradišťském.  Vz  S.  N. 

Korydon,  a,  m.,  nezdvořilý  sedlák.  V. 

Koryfeové,  z  řec,  čelní  mužové,  přední 
výtečnici  ve  vědě  n.  umění  nějakém.   S.  N. 

Korýš,  vz  Koi-ejši. 

Korytan,  vz  Korutany. 

Korytář,  e,  m.  =  korytník.  Na  Slov. 

Korýtce,  e,  n.  =  malé  koryto. 

Korytnaťka,  y,  f.,  korytuáč,  e,  m.  ^^ 
Želva.  Na  Slov. 

Korytnatka,  y,  f.,  licmosia,  želva.  Krok. 

Korýtnice,  e,  f,  co  v  pivovaře  na  ko- 
rytě zůstává,  patoky,  das  Gi-andbier.  D. 

Korytník,  a,  m.,  Trogmacher.  Tk.  II.  374., 
381.,  Troj. 

Koryto,  korÝtko,  a,  korýtce,  e,  n.,  žlab, 
Trog,  Grand,  Rinne,  Nachen,  Barn.  V.  K. 
pro  svině,  Santrog,  D. ;  studničné  n.  vodní, 
Wassertrog ;  pekařské  n.  stérací  (díŽe,  Back- 
trog), kamenné,  Wasserstein,  vČelní  (úl),  V., 
řeky  (řečiště,  Bett).  L.  K.  někomu  podnésti 
(méně  jídla    dáti).   L.   —  K.,    v  geografii, 


Koryto  —  Kosiště. 
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Mulde.  Š.  a  Ž.  —  K.,  korýtka,  pl.,  n.,  v  pi- 
vovaře, Grand,  die  Ikonen.  D.  -—  K.  Žabí, 
Muschelschale.  Jád.  —  K.,  šubka,  Rad-, 
Hemmschuh.    Us. 

Korytový,  Trog-.    K.  loď,  Multer.  Vus. 

Kos,  a,  m.,  pták  zpčvavý  z  čeledi  drozdo- 
vitých  (turdidae).  K.  turdns,  obecný,  tu- 
recký. Frč.  355.  Die  Amsel,  Schwarzamsel, 
Merie.  Kom.  K.  zpévavý.  Kom.  K.  po  iaře 
zpivá:  Nohy  mi  žloutnou,  krk  mi  scnne, 
to  sám  pán  Bůh  vi,   budu-li  živ.   Us.  Smi. 

—  K.  vodni  =  černá  kachna^  urinatrix, 
Wasseramsel.  V.  —  K.,  rvba,  merula,  Amsel- 
fisch.  V.  —  K.  =  chytrák.  To  je  k.  Das 
ist  ein  Kampel!  Dch.  Ein  schlauer  Gast! 
Jg.  Vy  jste  krásný  kos  (ferina).  Us.  Trefil 
k.  na  kosa.  L.  K.  šestiperák  =  prohnaný 
šibal.  Da.  —  K.,  u,  m.,  kosa,  v,  f.  =^ 
brk^  Feder,  Federkiel.  Cf.  Kosenka^  Kosinka. 
Kupte  kosy  (brky).  Us.  na  Mor.  a  na  Slov. 

—  Strč.  kos,  kosa,  směr  příčný,  die  Schräge, 
schräge  Lage.  Kosem  přestřihnouti.  Plk. 
Orati,  vláčeti  kosou,  na  kosu.  D.  Šátek  na 
kosu  n.  kosou  nositi  (tak  složený,  aby  rohy 
naprotějSi  na  sobě  ležely).  Us. 

Kosa,  y,  kosice,  e,  kosička,  y,  f.,  nástroj 
k  sečeni  trávy  neb  obilí,  dle  Sense,  das 
SSgeisen.  V.  fe.  trávná  n.  trávni,  senná,  V., 
hraoičná  (obilná,  ovesná),  Jg.,  planici,  KeS.; 
jirchářská,  das  Gärbereisen,  Ď.;  omvkaci, 
das  Haareisen,  Rohn.;  na  řezanku,  Futter- 
klinge,  pidní,  ruční,  Kh.,  německá,  česká; 
Špatná  kosa :  kosina,  kosisko.  Šp.  Kosu  kle- 
pati, zklepati,  nabrousití,  naostřiti.  Šp.  K. 
trávu  podsekává.  Nud.  Čije  k.  kámen  (když 
se  kdo  bojí,  zle  sobě  svědom  jsa).  Ros.  Tre- 
fila k.  nakámen  (uhodila  k.  na  kámen,  pištec 
ná  bubenníka,  holič  na  bradýře).  C.,  Lb.  Vz 
PodobnÝ.  Břinčí  to,  když  zavadí  k.  o  kámen. 
Sk.  Padla  kosa  na  kámen,  pobili  se  oba.  Č. 
Já  kámen,  on  k.  C.  Vz  SvéhlavJ^.  —  Jíemá 
se  k.  neb  srp  pustiti  na  obili  cizí  (do  cizí 
práce  se  plésti).  Pro  v.  Srpem  se  žne,  kosou 
seká.  Seno  kosou  posečené.  Jg.  —  K.  vlčí 
kláda  n.  drouh  ostrým  železem  obitý,  aby 
nemohli  vlci  na  ovce.  Sp.  —  K  n.  kosy, 
m.,  souhvězdí,  Orion,  slově  také  hůl  sv.  Ja- 
kuba. Br.,  Reš.,  V. 

Kosáč,  e,  m.,  vz  Košíř. 

Kosák,  u,  m.,  srp  na  Žeti  trávy.  Us. 
u  Opav.  (jrassichel.  Pk.  —  K.,  žabka,  Gar- 
tenmesser. Na  Slov.,  Plk.  —  K.,  šindel  kosý 
(na  kosu  sekaný).  Us.  —  K.,  a,  m.  Mäher. 

Kosař,  e,  m.  Senseschmied.  V.  —  Kosař, 
e,  m.,  sekáč,  der  Maděr.  Rohn. 

Kosařka,  y,  f.,  žena  kosařova.  Jg. 

Kosatcovitý,  irídeus.  K.  rostliny.  Rostl. 

Kosatcový.  K.  kořen.  Byl. 

Kosatec,  tce,  m.,  srp  na  trávu,  kosák, 
Grassichel.  D.  —  K.,  rostlina.  K.  německý, 
iris  germanica,  deutsche  Schwertlilie;  k. 
český,  iris  nudicaulis  sivé  bohemíca,  böh- 
mische Schwertl.;  k.  žlutý,  iris  pseudacorus, 
Wasserschwertlilie.  Cl.*  134.  K.  bezový,  iris 
sambucina;  sibiřský,  iris  sibirica;  tvarolistý, 
iris  graminea.  FB.  24.  K.  florentským  iris 
fiarentina;  vodni  =  k.  žlutý.  Kk.  130.  K. 
obecný,  modrý,  malý,  brunátný,  modré  lili- 
um, mečík ;  modrý,  menší,  zahradní  n.  český ; 
luční;  červený;  černý.  Jg. 


Kosatka,  y,  f.,  druh  plyskavic,  delphi- 
norca,  Schwertfisch.  Ssav. 

Kosatuik,  a,  m.  Sensenschmied.  Tk.  11. 
376.  — 

Košatý,  sichel-,  sensenförmig.  K.  kohout 
(s  křivými  ohonovými  pery];  měsíc  (hrba- 
vatý,  křivolaký,  genömt);  šmdcl  (kosý,  ko- 
sovaný,  schräg  geschnitten).  J^.  K.  vóz  = 
vůz,  k  jehož  nápravám  kosy  přidělány  byly. 
Jir.,  C.  Alexandr  měl  400  vozů  k-tých.  Alx. 
fab. 

Kosba,  y,  f.  --^  sekání  sena,  čas  kosení, 
Heuernte,  Na  Mor.  a  Slov.  M.  M. 

Koschendorf)  KoSatice  u  Benešova  ve 
Slez. 

Koschitz,  Košíky  u  Napajedel  na  Mor. 

Kosec,  sce,  m.,  sekáč,  Mäner.  Na  Slov., 
D.  —  K.  pavouk  dlouhonohý,  der  Weber- 
knecht.  Na  Slov.,  Plk.  —  K.  náčiní  dlabací, 
Hohleisen.  Jg. 

Kosel,  Kostec,  Kozle  v  pr.  Slez. 

Kosem,  na  kosu,  kosmo,  schräg.  Vz  Kos. 

Kosen,  sna,  m.  =  září,  September.  Y  Slez. 

Kosenek,  nku,  m.,  otava,  Grumet.  Na 
Slov.  Plk. 

Koseni,  n.,  sekání,  das  Mähen,  Heu- 
machen. 

Kosenka,  y,  f.,  co  se  kosí,  otava.  Na 
Slov.  Bož.  Něm.  Kosba  č.  86.  v  Jir.  Obra- 
zech pro  4.  tr.  g.  Lpř.  —  K,  kosinka, 
Federwisch.  D. 

Kosenný.  K.  rukávce,  enge  Ärmeln  am 
Weiberhemd.  Na  Mor. 

Kosený,  sečený,  gemähefc.  K.  seno. 

Kosice,  e,  f.,  oudka  na  kosy.  Scnsen- 
hütte.  Na  Mor. 

Kosička,  y,  í.,  mala  kosa.  Senschen.  — 
K.,  srp.  Sichel.  Us.  Chrud.  —  K.,  kruzadlo. 
Krauteisen.  D.  —  K.,  kosem  přestřižený 
šátek.  Na  Slov.  Plk. 

Kosina,  y,  f..  Špatná  kosa,  schlechte  Sense, 
L. ;  kosiny  :::=  krajiny  (prkna),  Schwarten. 
Na  Mor.  —  Kosinky,  vz  Letky.  --  K.  Pult-, 
Taschendach.  Jg.  Vz  Střecha. 

Kosináir,  e,  m.  =  kosinník. 

Kosinatka,  y.  f.,  plž.  Krok. 

Kosinka,  y,  i.,  na  Mor.  kosenka,  křídlo 
husí  k  ometání  prachu,  peruť,  peroutka, 
smeták,  KehrflQgel.  —  K.,  špička  u  vína, 
na  níž  zrno  visí.  Rappen.  V. 

Kosinnik,  a,  n.  Sensenmann.  Rk. 

Kosiř,  e,  kosířek,  řku,  m.,  zahradní  núi, 
žabka,  na  Slov.  kosák,  Gartenmesser.  Hippe. 
Kosířem  něco  zřezati,  V.,  klestiti.  Kom.  — 
K.  ševcovský  (knejp).  Schusterkneip,  vinař- 
ský, Kebenmesser,  bednářský,  Schnitzmesser ; 
kucnyňský  (sekáčpk);  na  řezanku  n.  seČku, 
Strohsense.  Jg.,  Šp..  Cn.  K.  na  maso.  BŽ. 
Rolníci  jím  též  slaoou  chvoj  na  stlaní  se- 
kají. Bž.  K.  řeznicky.  Mele  hubou,  jako  když 
seká  kosířem  do  jitrnic.  Us.  Da.  —  K,  =: 
dlouhé  péro  z  ocasu  kohoutího  (kosáč).  Na 
Slov.  —  Kosířem,  kosem,  kosou,  na  kosu  --z. 
na  křivo,  schief.  Kosířem  na  někoho  hleděti 
=  po  straně,  po  oku,  mračiti  se.  D. 

Kosirek,  rtu,  m.,  kytka  z  peří,  Feder- 
busch.  Na  Slov.  Bern.  —  K.,  dlouhé,  ohnuté 
péro  z  ocasu  kohoutího.  Mřk. 

Kosiaté,  ě,  n.,  násada  a  kosy.  Sensen- 
stiel. Us. 
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Kositi  —  Kosf. 


Kojiti,  3.  pl.  -8Í,  kos,  ko8e(íc),  il,  en, 
ení,  kosi  váti  --  kosou  seci,  sekati,  brousiti, 
kasat)  se,  mähen,  hauen,  sieh  rüsten,  wider- 
setzen ;  na  kosu  vláčeti,  quer  eggen ;  křiviti, 
krümmen.  Jg.  —  co:  louku.  Smrť  kosila 
Trojany  a  íieky.  L.  K.  podsev  (die  Sohle 
abschärfen).  —  s©  na  koho.  Kosil  {=--  kasal) 
se  na  něho  ťstrojil  se).  Kos.  —  se  ke  komu. 
On  se  k  ni  kosí  (lichotí  jí,  schmeichelt). 
Ros.  —  se  v  čem.  Král  se  kosí  v  slávě 
(\Tpíná  se,  stolzt).  Mus. 

Kosivec,  vce,  m.  Staurolit.  Krok. 

Kosle,  kůsle,  pl.,  f.  =  brusle.  Schlittschuh. 
Krön,  mosk.,  Brt. 

Köslin  =  Kozlin. 

Kösling,  Kozlövk^  v  pr.  Slez. 

Kosmác,  e,  kosmak,  a,  m.,  kosmatý  Člo- 
věk, kostrbáč,  Strobelkopf.  I).  —  K.,  das 
grobe  Tuch.  1350.  Vz  Gl.  107.  —  K.,  svitek 
(jídlo).  Reš.  —  K.,  zakrnělý  strom,  Ůs.^  Zb. 

Kosmačka,  y,  f.,  srstka,  agreSt,  Stachel- 
beere. Na  Slov.  Plk. 

Kosmák,  vz  KosmáČ.  Brt. 

Kosmal,  u,  m.  =  lůno,  kep.  Ms.  ms. 

Kosman,  a,  m.  K.  bělovousý,  hapale 
jacchus,  opice.  FrČ.  398. 

Kosm-as,  y,  m.,  dle  Despota,  prvý  dě- 
jepisec Český,  1045.— 1125.  Vz  více  v  S.  N. 

Kosmaták,  a,  m.,  kún  kosmatý,  chlu« 
pátý,  zottiges  Pferd.  KB. 

Kosmatec,  tce,  m.,  mesembryanthemum. 
Rostl. 

Kosmaténka,  y,  f.,  himantia.  Rostl. 

Kosmatěti,  ějí,  ěl,  Ční,  chlupatěti,  rauh, 
zottig  werden.  Jg. 

Kosmatice,  e,  f.,  vrcholík  květný,  Strau- 
bel;  na  másle  smažený  květ  bezový,  zadě- 
lávaný moukou  a  vejci.  Da.;  žemlová  bába. 

Jg.  — 

Kosmatiua,  y,  f.,  kosmy.  Vz  Kosmek, 
Zottigkeit,  Rauheit. 

Kosmatiti,  il,  cen,  ení,  rauh,  zottig 
machen.  Jg. 

Kosmatka,  v.  f.  =  kosmačka. 

Kosmatosf,  i,  f.  Zottigkeit,  Rauhigkeit.  D. 

Kosmatý,  kostrbatý,  zottig,  rauh.  Lev 
plecí  kosmatých.  Kom.  Ocas  k.  Krok,  Ka- 
mení mchem  (mechem)  kosmaté.  L.  —  K. 
-  smělý.  Jád.  —  K.  =^  zdrchaný.  K.  hlava 
-  nečesaná.  Ros. 

Kosmek,  mku,  m.,  kosma,  v,  f.,  chomáč 
vlasů,  cáp,  Zotte.  —  K.,  chloupek  vlny, 
sukna  atd.  Klunker. 

Kosmetika  slově  umění  tělo  si  okrášliti 
buď  rozumným  živobytím  buď  nahrazením 
některých  části  těla:  vlasů,  zubů,  rukou 
atd.,  aneb  strojným  oděvem,  mastičkami, 
oleji,  líčidlem  a  p.  Kosmetické  prostředky 
jsou  právě  t}',  jimiž  se  chce  docíliti  hezkosti. 
"8.  N. 

Kosmický,  z  řec,  světový,  kosmisch.  Rk. 
K.  tělesa  (nebeská).  S.  N. 

Kosmo  --  na  přič,  na  kosu,  kosou,  kosem, 
schief,  schräg.  Jg.  K.  stříhati. 

Kosmogonie,  e,  f.,  nauka  o  stvoření  světa. 
S.  N, 

Kosmografie,  e,  f.,  z  řec,  popis  světa. 
Rk.  Kosmographie. 

Kosmologie,  e,  f.,  nauka  o  světě  Čili 
vesmíru.  Vz  S.  N.  Lehre  von  der  Welt. 


Kosmonosy,  pl.,  dle  Dolany,  mě.  v  Če- 
chách. Kosmonos.  Vz  S.  N.  —  Kosnionashý 
kai'toun.  Us. 

Kosmopolit,  a,  m.,  z  řec,  svétoobčan. 
Rk.  Weltbürger. 

Kosmopolitism-us,  u,  m.,  řec,  svčto- 
občanství.  Vz  S.  N.  Weltbürgersinn. 

Kosmoram-a,  ata,  n.,  dle  Slovo.  W^elt- 
gemälde. 

Kosm-os,  u,  m.,  řec,  svět,  vesmír.  Rk- 
Vz  S.  N.  Die  Welt 

kosnaf*,  e,  m.  Sensenschmied.  Lex.  vet. 

Kosnatý,  sensenförmig.  Plk. 

Kosné,  ého,  n.,  plat  za  kosení  (sekání 
n.  sečeni  luk,  které,  vrchnost  sama  svými 
správci  si  obstarala.  Pr.  (Fux). 

Kosni,  Sensen-.   K.  nůž.  D.  Vz  Košatý. 

Kosný.  K.  kkdivko  (na  tlučeni  kosy). 
Boč.  —  K.,  sečný,  mähdig.  Na  Slov. 

Kosočtyerec,  rce,  m.,  rhombns,  čtyr- 
úhelník  rovnostranný,  jehož  vnitřni  úhly  jsou 
kosé.  V  něm  jsou  protějSi  strany  rovno- 
běžné a  úhlopříčky  stoji  na  sobě  kolmo. 
S.  N. 

Kosodélnik,  u,  m.,  Rhomboid. 

Kosodřevina,  y,  f.,  kleč.  Krumm-,  Knie- 
holz. Vz  S.  N.  Pinus  pumilio.  Vz  Cl.  1(54., 
FB.  5.,  Kk.  99.,  101. 

Kosodřevi.sté,  ě,  n.  Krumholzwald.  Rostl. 

Kosohran,  u,  m.  Rhombus. 

Kosolusk,  u,  m.,  pterocarpus,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl. 

Kosonohý,  knimmbeinig.  L. 

Kosorohy,  trapezisch.  Us. 

Kosoiihelný,  schiefwínkelig.  K.  trojhntn. 
Sedl. 

Kosovaný,  košatý,  kosý,  schräg  geschnit- 
ten. K.  šindel.  Us. 

KosoTati,  co:  šindel  (na  kosu,  kosem, 
kosmo)  řezati,  schräg  schneiden ;  pole  (šikmo 
vláčeti),  schräg  eggen.  Us. 

Kosovatý,  -ovitý,  sensent^rmig.  D.  — 
K.,  schräg.  K.  plachta.  Pref. 

Kosovo  pole,  hrbolovitá  planina  v  Starém 
Srbsku,  kde  15.  Června  1389.  neš&istnou 
bitvou  zničeno  carství  srbské.  Vz  více  v  S.  N. 

Košový,  Amsel-.  K.  hora,  Amschelbcrg, 
v  Berounsku.  —  K.  pole.  Vz  Kosovo. 

Kosozobák,  a,  m.,  brauner  Ibis,  Sichler, 
ibis  falcinellus.  (Palliardi).  3íý. 

1.  Kost,  i,  f.,  kůstka,  kůstečka,  ků- 
stička,  kostka,  kostečka,  kostička,  y,  f. 
Sr.  lat.  os.,  řec.  dtfroCy,  skr.  asthi.  Schl., 
Fk.  18.  Ďas  Bein,  der  Knochen.  Kosti 
jsou  nejtěžší  a  nejtvrdší  částky  téla  obrat- 
lovců. Vz  více  v  S.  N.  Soujem  všech  kosti, 
dle  určitého  pořádku  spojených,  sluje  kostra. 
Kostra  skládá  se  z  kosti  leoních,  trupových 
a  okončinných.  Pt.  Kosti  téla  lidského :  A) 
Hlava,  a)  lebka  či  kosti  lbové  (lehni) :  kosť 
čelní,  2  kosti  temenni,  k.  týlni,  2  kosti  skrá- 
ňové, k.  klínová,  k.  sítová  ::—  8  kosti ;  /;; 
obličej  Či  tvář  či  kosti  lícní  (14  kostí):  ce- 
lisf  dolní  n.  saně,  sáňky,  2  Čelisti  horní, 
2  kosti  lícní,  2  podnební,  2  slzní,  2  nosové, 
1  radličná,  2  skořápky  nosové.  —  B)  Trup 
(60  kostí):  a)  páteř:  1.  7  obratlů  šíjových, 
2.  12  obratlů  hřbetových,  3.  5  obratlů  be- 
derních, 4.  5  obratlů  křížových,  5.  4  obratle 
kostrčné  n.  konečné ;   h)  žebra :   1.  7  žeber 
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dokonalých;  2.  5  žeber  nedokonalých ;  c^kosf 
hrudni:  1.  rukověť,  2.  tělo,  3.  mečík.  — 
C)  Konéiny:  a)  Iwmiy  paže;  každá  má  32 
kosti:  1  klíč,  1  lopatka,  1  rámě,  kost  pra- 
menovou, kost  loketní,  8  kosti  zápěstnich, 
5  kosti  pěstních  n.  dlaňových,  14  kostí  prst- 
ních; b)  dolni,  noha.  Každá  noha  máSlkosf: 
1  kyčli,  1  kosf  kýtní  n.  stehenní,  1  kost 
lýtkovou,  1  kosf  holenní.  jablko,  7  kostí  za- 
nártnich,  5  kosti  nártnicn,  14  kosti  prstních. 
Celkem  má  ělotěk  249  kosti  v  sobě.  Kostí  jsou 
potaženy  pevnou  blanou:  okosticí.  Pž.  Vz 
Kostra,  Žebro.  —  Paže  skládají  se  ze  2  lo- 
patek, od  těchto  jde  po  každé  straně  prsou 
klíění  kosť  (klíč)  k  prsní  kosti.  U  nohv  je 
k.  stehenná  (kýtní),  lež  hořejším  kloubem 
8  pánvicí  visí;  pak  holeň  s  kosti  holenní 
a  lýtkovou ;  na  koleně  je  holeň  se  stehnem 
spojena  ěeěkou  (ěeéelem) ;  konečně  chodidlo 
čili  noha.  Pt.  —  K.  rybí,  vidličná,  ruční, 
týlová,  boková,  jařmová  (Jochk.),  klinovitá, 
kolková  (ve  ibi),  přednártná  (Mittelhand- 
knochen), nosová,  pažní,  ramenná,  radličná, 
mezičelistná,  stydla,  sedací  (Sitzb.),  hlez- 
nová  (Sprinýb.),  kostřečná  (Streissb.j,  kry- 
chelná  (Würfelb.),ky  čelná,  pánvičná  (pánvice), 
Nz.,  boční,  člunovitá,  loakovitá,  hákovitá, 
j^hlančitá,  bodcovitá,  zle  svalená,  zle  léčená, 
Šp.,  prsní  n.  hrudni,  řitní  (zadeční,  hák, 
kostřec),  ústní  (v  ústech),  žežulková,  hná- 
tová  (holenní,  hnát,  na  Slov.  píšfala),  navná 
(navni,  vnavná,  nátní,  nadní,  laská,  vlaská, 
D.),  tvrdá,  měkká,  křehká,  rovná,  křivá,  hrbo- 
vatá,  Jg.,  pálená,  bílá,  mletá,  sepiová.  Kb. 
K.  jSOU  dlouhé  (v  nich  čís),  ploché,  krátké ; 
spojeni  kosti :  klouby,  Svy.  Ř.  a  Ž.  Pojed 
kosti  (kostijed;  kostižer,  rak).  8p.  Škrabadlo, 
pilník,  kleště,  núžky  na  kosti.  Vz  Nástnije 
k  pitvě.  Cn.  Zánět  v  kosti.  Ja.  Kosti  polá- 
mati, Jg.,  napraviti,  srovnati.  Lk.  Kosti 
svatých  (ostatky).  Us.  Jen  mne  kosf  a  kůže 
(jesth  jsem  jen  kost  a  kůže.  Us.  Nejsou  mne 
než  kosti  a  kůže.  Br.,  Ler.  Holá  kosf  a  kůže. 
D.  Jedno  kosti  a  kůže  (churavý).  V.  Kosti 
obírati,  hlodati.  Pes  pod  stolem  kosti  hlodá. 
Jg.  Psovi  k.  hoditi.  Us.  Tvrdý  co  kosf.  Us. 
Lotr  od  kosti.  C.  Nemůže-li  pes  kosti  hrýzti, 
bude  ji  lízati  (o  necudných  starcích).  Srnec. 
Všecko  snědl  i  s  kostmi.  1^.  Ne  vždycky 
dobrý  pes  dobrou  kosf  dostává.  Jg.^  Hodil 
psu  kosf  (dal  nepatrnou  almužnu).  C.  Ne- 
házej kostí  pod  stůl,  af  se  psi  nevadí.  Us. 
Dva  psi  o  jednu  k.  se  hryzou.  Ros.  Dáti 
někomu  k.,  aby  hryzl  (od  jeho  úmyslu  ho 
odvésti).  Na  Slov.  Hovím  mu  co  svěcené  kosti. 
Vz  Důtklivý.  Vždycky  aby  chválil  a  šetřil  co 
svaté  kostí.  C.  Mezi  psy  k.  hoditi,  vrci.  Č. 
Má  kosti  v  břiše,  nemůže  se  ohnouti  (vz 
Lenoch).  Jedva  k.  oblíznul,  a  už  ten  tam 
(tulák).  C.  Tvrdář  jest  to  k.  na  jeho  zuby. 
Vz  Nespáze.  Č.  Pozdě  přicházející  kosti 
jídají  (Sero  vinientibns  ossa).  Č.  Někomu 
kosti  v  hrdle  býti  (silně  naň  dorážeti).  Jg. 
Jak  náleží  komu  kosti  (hřbet)  narovnati  (— 
biti  ho).  Vz  Trest.  Č.  Okolo  k-i  ne  mnoho 
masa.  Vz  Chudý.  Lb.  Při  tuČné  k-i  psi  se 
rádi  vadí;  Kancovy  kly  nejsou  slonová  kosf; 
Maso  pánům,  kosti  slubám ;  Kde  dva  hovoří, 
tu  třetí  ( nný)  kosf  v  hrdle  (nepříjemný).  Pk. 
—   Kosti  =  tělo,  die  Knochen ,   der  Leib. 


Složiti  někde  kostí  (umříti).  Kdo  ví,  kde 
své  kosti  složím.  Us.  Ještě  budem  tvými 
kostmi  hrušky  srážeti  (dříve  umřeš).  Vz  stran 
přísloví  smrť.  C  —  Staré  kosti  =  staří  lidé. 
Ten  nedožive  staré  kosti.  Vz  Staroba.  Č. 
Pochoval  tu  starou  kost  Lb.  —  BoH  kosti^ 
dušičky,  žemle,  na  dušičky  pečené,  die  Ort- 
semmel.  D.  —  K.  :==  kostka.  Na  Slov.  —  K. 
hladicí  (slonová  atd.),  das  Falzbein.  Us. 

2.  Kost,  i,  f.,  hrad  v  Boleslavsku.  Vz  S.  N. 

3.  Kost,  u,  m.,  košt,  ochutnání,  cbuf^  Sp. 
z  něm.  Kosten.  V. 

4.  Kost,  u,  m.,  costus,  Kostwivz,  Pestí- 
lenzwurzel,  roští.  Ros. 

Kostalka,  y,  f.,  turpinia,  rostl,  brsleno- 
vitá.  Kosti. 

Kostan,  u,  m.,  phosphorsaures  Salz. 

Kostec,  tce,  m.,  mě.  v  Slezsku,  Kosel.  D. 

Kostečnik,  a,  m.,  kdo  kostky  metá.  Výb.L 
Würfelspieler.  Sám  se  vzeklne  k.  i  svú  mater ; 
iest  to  božím  připuštěním  na  k-ky,  že  mno- 
hem viece  jich  opsie  kostku  než  vzbytčie.  St. 

Kosteénosť,  i,  f.,  würfelige  Beschaffen- 
heit. 

Kosteěttý,  Würfel-.  K.  hra  (v  kostky). 
Troj.  Skrze  hru  kosteční  přišel  k  chudobě. 
Brikc.  Hry  k.  jsú  zlá  kratochvil.  St.  —  K., 
Kubik-.  K.  obsali,  míra,  sáh,  kořen  (v  ma- 
thematice).  Sedl. 

Kostel,  a,  kostelec,  Ice,  kostélek,  Ika, 
kostelík,  a,  kostelíček,  Čka.  m. ;  z  lat.  castel- 
lum  (vz  Gb.  Hl.  78.)  z^  hraa,  poněvadž  první 
kostely  pro  bezpečnost  před  pohany  v  hra- 
dech se  stavěly.  D.  Vz  a  v  o.  —  K.,  chrám 
Páné,  dům  boží,  modlitebnice,  Kirche.  Větši 
kostely  šlovou  basiliky ,  domy  (dómy,  z  řec- 
kého áůfio),  Domkirche;  menši:  kaple.  K., 
při  němž  sídli  arcibiskup,  metropolitní  n. 
hlavni  neb  dom-^  kde  biskup:  kaihedralní,  Ka- 
thedralkirche ;  kde  kapitola,  nejsouc  přidělena 
biskupu:  kollegiatni;  kde  duchovni  správce 
stále  bydlí:  farní ^  Pfarrkirche;  klášterní, 
Klosterkirche. —  Části  kostela:  Kobka  (kte- 
rou se  vchází;  babinec),  loď,  prystéř  s hlav- 
ním oltářem  od  lodi  oddělenÝ  zábradlím,  sa- 
kristie ;  někde  ambity  ( ochoz  chrámový) ; 
oltář,  kazatelna  či  kazatelnice,  zpovědlnice, 
křestitelnice,  křtitelnice,  tabemakul,  věčná 
lampa,  schránka  na  sv.  oleje  a  sůl,  kropenky 
s  kropáčem,  křiž,  varhany.  S.  N.  Kostel  ma- 
teřský (mateční)  a  poboční  (filiální,  filiálka 
k  jinému  kostelu  přikázaná),  kaple  (kaplice, 
kaplička,  kapelka),  kápla  v  chrámě  (průsvi- 
ti  lna,  průsvit);  portal  (průčelní  hlavní  brána) ; 
věž;  loď  chrámová  (síň  chrámová,  nava, 
z  lat.  navis)  pro  lid ;  presbyterium  (kněžiště, 
oltáříště,  prystéř),  kde  knězi  služby  boží 
konají;  toto  je  od  lodi  mřížovou  tyninou 
(mřizinou,  přepletem,  bradlim.  kancelim,  kan- 
celkami)  odděleno.  Poboční  lodi  (přilodi, 
boky  chrámové)  posloupim  (sloupovím)  od- 
děleny; sakristie  (svatnice,  posvátníce),  kůr 
(hudbiště,  kruchta),  síňka  chrámová  (při- 
chrámi,  příklet,  babinec).  V  kostele  jsou 
ješto :  lavice,  korouhvičky  (koronhvice),  pra- 
pory atd.  —  Oblek  kněze:  alba  (říza)  z  bílého 
plátna,  ^ás  (cingulum),  náramnik  (humerale), 
štola,  pnramnik  (manipulum),  omat.  «Jahnové 
nosí  místo  ornátu  dalmatiky  n.  levitky.  Mi- 
nistranu mají  komže  a  přes  ně  rochetku. 
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Biskupové  mají  také  pontifikalie :  opánky 
(sandalie),  berla  (pasoch,  posoch,  pedum), 
biskupskou  čepici  (infnli,  mi  tru;  {íapež  má 
tiaru)akHž  náprsní.  Pt.  str.  99.-102.  —  K. 
římský,  pohanský.  Jg.  K.  učiniti,  postaviti, 
Dal.,  posvětiti,  loupati,  okrádati.  V.  Ves 
s  kostelem.  Us.  Do  kostela  choditi.  Jg.  V  ko- 
stele se  modliti.  Us.  Neuhonil  si  toho  v  ko- 
stele (spíše  v  krčmě).  Ros.,  Lb.  Vz  Ničema. 
K.  plný.  jak  by  nabil,  gedrängt  (gesteckt) 
voll.  Dell.  Ty  jsi  tam  pláten  jako  pes  v  ko- 
stele. Us.  JakÝ  pes  do  kostela,  taký  z  ko- 
stela. L.  Při  kostele  má  čert  kaplicí.  Jg. 
Není  kostelíčka,  aby  nebyla  u  něho  pro  Čerta 
kaplička  (vz  Zlý).  Lb.  Nejsou  všichni  svati, 
co  si  otírají  o  kostel  paty.  Trnk.  Naučím  tě 
v  kostele  hvízdati.  Vz  Vyhrflžka.  Č.  Chodí 
s  kostelem  okolo  kříže  (vz  Nejapný,  Marný); 
Do  k-a  jiti  a  se  nemodliti,  do  hospody  jíti 
a  netancovati,  raděj  doma  zůstati  (Vz  Marnv) ; 
Není  kostelíčka,  aoy  nebylo  kázaníčka;  Vk. 
se  modliti  a  v  lázni  zdrávo  jest  se  mýti,  na 
trhu  kupovati  a  tobolky  chovati.  Lb.  Při- 
strojila se  ako  do  kostela.  Mt.  S.  —  K.  ^^ 
církev,  zastr.,  Kirche.  Mnoho  nás  jsme  jedno 
tělo  kostela  svatého,  jehož  hlava  jest  Kri- 
stus. Se  vším,  cožf  Jsem  psal,  poddávám  se 
k-lu  k  opravení.  St.  —  K.  =  služby  boží 
konané  v  kostele.  Kdy  jest  kostel?  Dnes  není 
kostel.  Da.  —  K.  Nové  Kostely,  Neukirchen 
v  Bavor.  V.  Pět  Kostelftv,  Fíiníkirchen  vUhřich. 

Kostelec,  Ice,  m.,  malý  kostel,  eine  kleine 
Kirche.  K.  tento  (v  Biskupicích)  i  s  ohradou 
spálen.  Světoz.  Slov.  Nov.  1856.  59.  —  K., 
jm.  místni.  K.  nad  Orlicí  v  Královéhradecku ; 
K.  černý  (v  pražském  kraji) ;  K.  nad  Labem 
(v  praž.  kr.);  K.  nad  Sázavou;  K.  u  Ná- 
choda,  u  Olomouce.  Vz  S.  N. 

KoHteliČek,  Čka,  kostelík,  a,  m.,  malý 
kostel,  Kirchlein.  Není  toho  kostelíka,  aby 
v  něm  jednou  do  roka  posvícení  nebylo.  Prov. 
Není  toho  kostelíčka,  aby  čert  při  něm  své 
kapličky  neměl.  Lom.,  Č.  Vz  Kofitel. 

Kosteli^té,  ě,  n.,  Kirchenstätte.  Rk. 

Kostelkv,  pl.,  f.,  druh  hrušek.   Us. 

Kostelní,  Kirchen-.  K.  pole,  peníze,  sto- 
lice, potřeby,  makovice  (na  věži),  věc,  obrazy, 
záduši,  kniha,  svátosf,  Jg.,  úřad,  krádež, 
majetnost,  jmění  (záduši),  statek  (zádušní), 
právo,  účty',  J.  tr.,  roucha  (Kirchenffewänder), 
Doh.,  pokladnice,  nadání,  důchoay,  nadací, 
počet  vedoucí.  Šp.  K.  starosty  (církevní).  Št. 
K.  podání,  Kirchenpatronat.  Zbožie  se  vším 
pravým  i  plným  panstvím,  nic  nepoostavujíc, 
i  s  kostelním  podáním.  Dsky. 

Kostelnice,  e,  f.  Kirchendienerin.  Us. 

Kostelnický,  Kirchner-.    K.  služba.   Us. 

Kostelnictvi,  n.,  Kirchenvateramt;  Kii- 
sterei,  Kirchnerei. 

Kostelník,  a,  m.,  der  Kirchendiener,  Kirch- 
ner, Messner;  Kirchenvater.  Vz  S.  N.  Gl.  107., 
Tk.  m.  650.  K.  (zvoník)  zvonů  bitím  lid 
k  službám  božím  svolává.  Kom. 

Kostelníkovati,  Kirchendiener  sein.  Us. 

Kostelníkův,  -ova,-ovo,  desKirchners.Us. 

1.  Kosten,  něm.  Zač  jest  (was  kostet)  ten 
dum?  Ten  blobouk  jest  za  3  zlaté.  Tento 
úmysl  mnoho  tebe  stane.  To  tě  život  stane. 
Jg.  Ta  kniha  stojí  mě  kopu.  Po  čem  jsou 
ty  sukně?  Mk.,  Č. 


2.  Kosten,  stnu,  m.,  bodací  nástroj,  Spiess. 
C.,  Kat.  3018.  Cf.  Gl.  107.  —  K.,  Sp.  z  něm. 
Kasten,  ricříň,  prádelník.  Da. 

3.  Kosten,  Kostěný  n  Teplice  v  Cech. 

Kosténec,  nce,  m.,  kostlivec;  Skelet,  Ge- 
rippe, spojené  kosti  bez  masa.  —  K.,  hu- 
bený člověk,  Knochenmann. 

Kostěný,  z  kosti,  beinern.  V.  K.  Sapiny. 
Kom.  Lépe  než:  kostěný. 

Kostice,  e,  f.,  připravuje  se  z  pianu  vel- 
rybích, které  z  hořejší  čelisti  velryb  lakožto 
rohovíte  silné  pláty  vjrůstají.  Vz  S.  ří.  Vel- 
ryba má  kostíci  (Fischbein).  Hlas.  K.  k  Či- 
štění trubek  při  tracheotomii.  Vz  Nástroj 
k  operacím  v  ústech,  atd.  Cn. 

Kostička,  y,  f..  Beinchen.  Vz  KosC. 

KostiČník,  u,  m.  Phosphorid. 

Kostičný,  Fischbein-.  Ja. 

Kostihludek,  dka,  m.,  skrblec,  Knauser. 
Res. 

Kostihryzka,  y,  m.  =  kostíhlAdek. 

Koštu  ed,  u,  m.  Beinfrass.  Na  Slov. 

Kostík,  u,  m.,  či  fosfor,  světlonoš,  Phos- 
phor, prvek  nekovový.  Vz  S.  N. 

Kostíkový,  Phosphor-. 

Kostilomec,  mce,  m.,  mořský  orel,  Fisch- 
adler. D. 

Kostilomka,  y,  f.  =  kostilomec.  —  K., 
anthericum  ossifragum,  Beinbrechgras.  D. 

Kostina,  y,  f.,  Beinstoíf.  Kk. 

Kostík,  e,  m.,  jm.  místa.    Behrend.   Mas. 

Kostival,  u,  m.  K.  lékařský,  symphytum 
officinale,  Bein-  und  Schwarzwurz.  ČI.  78. 
K.  hlíznatý,  s.  tuberosum.  FB.  54.,  Kk.  179. 

Kostivec,  vce,  m.==:ko8tlivec.  Na  Slov.  Ryb. 

Kostižer,  u,  m.  =  kostijed.  Na  Slov. 

Kostívěda,  y,  f.  Osteologie.  Rk. 

Kostka,  y,  f.  K.  =  vudá  kosi.  Tn  tvrdá 
k.  (tuto  suk).  —  K.,  figura  tnathem.,  Šesti-  " 
stěn,  Hexaeder,  Würfel,  fe.  čtverhranná.  Kom. 
Na  kostky  něco  řezati,  krájeti.  D.  Do  kostky, 
v  kostku  něco  sekati,  otesati.  Vys.  K.  z  ura- 
nového skla,  z  kazivce,  z  opálu.  Ck.  —  K. 
k  hraní,  Würfel.  Kostkou  vrci.  V.  Hráti 
v  kostky,  v  kůstky.  V.  K-y  sedají.  Kostky 
metati.  Jg.  Hráti  v  kostky  skrze  trychtýř. 
Kom.  Kostky  o  něco  vrhnouti.  D.  K.  dobře 
mu  padá  (má  Štěstí).  Jg.,  Č.  Kdo  ví,  jak  k. 
padne^.  Č.  Vz  Štěstí,  Odvaha,  Odhodlaný. 
Lb.,  Č.  Zle  mu  k.  padá.  Převrhla  se  kostka. 

V  z  Neštěstí.  Č.  K.  mu  jinak  sedla  (než  se 
nadál).  Č.  Pohořel  od  kostky  (prohrál).  Ros., 
Lb.  Vz  Hráč.  K.  kostce  nevadí  (nepřekáži). 
Č.  K.  k-ky  nezhyndruje  (vz  Zlý);  Když  ti 
k.  nejlíp  padá.  tendy  honem  obrať  záda.'  Pk. 

V  kostky  (v  koty,  v  kůtky)  hrajeme,  buď 
kdo  má  více  anebo  pouštíme  (házíme),  kostky 
z  kupky  (nádobky,  Trichter)  na  vržen  (Brett) 
čísly  (číslicemi)  popsanou.  Pt.  —  K.,  étveráky 
ein  lustiger  Mensch.  —  K.  =^  pecka  v  otíoci^ 
Obstkern.  Na  Mor.,  ve  Slez.  a  Slov.  D.,  Kd. 

Kostkář,  e,  m.  ==:  kdo  kostky  dělá,  Wiir- 
felmacher.Troj.  —  K.,  kosteénik,  hráč  v  kostky. 
Vz  Tk.  U.  3fe.,  375.,  381.  Budúf  celý  den 
k-ři  spáti  a  v  nocif  sě  sejdou.  Št.  —  V. 

Kostkái*ka,  y,  f.,  Wünelmacherin,  -Spie- 
lerin. Jff. 

Kostkái*ský,  Wtirfelmacher-,  -spieler-.  Jff. 

KostkářstTi,  n.,  WUrfelmacherei ;  Würfel- 
spielsucht. Jg. 


Kostkotan  —  Kosý. 
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Kostkotan,  u,  m.,  Würfelerz.  Presl. 

Kostkovaný,  würfelig,  gewürfelt.  D.  K. 
látka.  Ub. 

Kostkovati,  na  kostky  krájeti,  würfeln; 
v  kostky  hráti,  paschen.  D. 

Kostkovatý,  -ovitý,  würfelförmig.  — 
K.  =  kostkovaný.  Kostkovaný  kůň.  Apfel- 
schimmel. D. 

Kostkoviee,  dle  Budějovice,  v  rakouském 
Slezsku. 

Kostkový,  Würfel-.  K.  kosf,  tkanina.  Hk., 
Jg.  —  K.  (krychlený,  Kubik-):  stopa,  sáh, 
mile,  palec,  míra  (prostorná).  Nz. 

Kostlák,  u,  m.  =  koSlák,   Steinnuss.  Jg. 

Kostlavosť,  i,  f.,  Knochigkeit.  Us. 

Kostlavý,  plný  kosti,  tvrdý  jako  kosf, 
beinig ,  beinicht ,  knochig.  K.  rámě.  V.  — 
K.,  kdo  má  veliké  kosti,  silný,  knochig, 
stark.  Jg. 

Kost  lín,  a,  m.  K.  americký,  lepidosteus 
spatula,  ryba.  Frč.  299. 

Kostlivec,  vce,  m.,  kostěuec,  kostra,  ein 
Skelet,  Gerippe.  Dělá  se  z  něho  k.  Sych.  ~ 
K.  =^  smrť,  der  Tod.  Dch. 

Kostlivý,  voli  Beine.  K.  maso.  Us. 

Kostnatec,  tce,  m.,  kostnatý  živočich. 
Presl. 

Kostnatéti,  ějí,  ěl,  ěni,  beinig  werden.  Jg. 

Kostnatosf,  i,  f.,  Knochigkeit. 

Kostnatý,  beinig,  knochig.  K.  ryby.  Krok. 

Kostní  nádor,  nabéhlosf,  Jg.,  popel,  země, 
rosol,   huspenina,  uhel,  klih,  moučka.    Nz. 

Kostniee,  e,  f.,  staveni  na  hřbitově  na 
vyhrabané  kosti  lidské.  V.,  S.  N.  Knochen- 
hans. K.  inu  z  oči  patři  (kouká).  Vz  (stran 
příslovím  Nemoc.  Prov.  —  K.,  mě,  Constanz 
na  hranicích  švýcarských.   Vz  více  v  S.  N. 

Kostnieký.  K.  sněm.  Vz  S.  N. 

Kostnik,  a,  m.,  Gössling  na  Mor.  Mus. 

Kostnonti,  verknöchern, 

Kostofrank,  u,  m.  Tak  ku  př.  jistá  ulice 
v  Jičíně  se  jmenuje.  Zdá  se,  že  toto  slovo 
pochází  z  castellum  francum,  pojmenování 
kostela  filiálního,  jenž  vybaven  z  podruží 
kostela  matičného.  S.  N. 

Kostonilaty,  dle  Dolany,  vz  Kostenblatt, 
ves  v  Litoměř.  Vz  S.  N.,  Tk.  IL  423. 

Kostonky,  kostenky,  pl.,  f:  ^^  ostenky. 

Kostoprdy,  dle  Dolany,  jm.  rokle  blíže 
Koztok.  L\i. 

Kostovina,  y,  f.,  BeinstoíT.  Krok. 

Kosťovitý,  beinartíg.  Krok. 

Kostový,  od  koštu,  Kostwurz.  —  K.  kořen. 
Kostwurz.  —  K.,  Upe:  kostní. 

Kostra,  vz  Kostlivec.  K.  utrobná,  vnitřní, 
Eingeweide-,  Nz.,  vnějSí,  Hautskelet.  Vz. 
Kosf.  —  Kostra  človéči: 


C.  Končiny: 


A.  Ulava: 


lebka 


obličej  . 


I  kosf  čelní, 


„    temenní, 
„    skráňová. 
Čelist  hořen  ní, 
dolení. 


B.  Trup: 


šíje:  obratle  Šíjové, 

{Žebra, 
kosf  hrudní, 
obratle  hřbetové, 
život  .  .  .  obratle  bederní. 


lopatka, 
klíč, 

kosf  loketní, 
horní       <!      „    rammení, 
kosti  zápěstní, 
„      pěstní, 
„      prstní, 
kosf  kýtni, 
jablko, 
kosf  holenní, 
dolní  „    lýtková, 

kosti  zanártní, 
nártni, 
prstní.    Pž. 

—  K.,  hranice j  Scheiterhaufen,  (^a  kostře  se 
sežíhali.  Vlček  exc. 

Kostřava,  y,  f.,  mrkva,  festuca,  Schwin- 
gel: mvSi  ocásek,  f.,  myurus;  veveří  ocásek, 
sciuroides;  ovčí,  ovina:  a)  obecná,  f.  vul- 
garis, b)  tenkolistá,  tonuifolia;  c)  přitvrdlá, 
duríuscnia,  d)  sivá,  glauca;  e)  pochvatá,  va- 
ginata.   FB.   12.,  Kk.  110. 

Kostrba,  y,  m.,  kostrbáč,  e,  m.,  kostrbatý, 
ein  Zottiger,  Haariger.  Aqu. 

Kostrbáé,  vz  Kostrba. 

Kostrbal,  u,  m.  =  kostrboun. 

Kostrbanina,  y,  f.,  kostrbi,  n.,  něco  ko- 
strbatého, etwas  Struppiges.  Jg. 

Kostrbatě,  rozcuchaně,  zerrauft,  unor- 
dentlich. Hrachovina  k.  na  sobě  ležíi  V. 

Kostrbatěti,  eji,  ěl,  ění  -  =  haarig,  zer- 
rauft werden;  kostrbatým  se  dělati.  —  se 
komn.  Kotěti  se  hřbet  kostrbatí.  Sych. 

Kostrbatiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cen,  cení  - 
kostrbaté  činiti.  —  co:  vlasy,  len,  zottig 
machen,  verwirren.  Jg. 

Kostrbatý,  kučeratý,  vlasatý,  haarig,  zot- 
tig; rozcuchaný,  neučesaný,  zen*auft.  K-té 
vlasy,  brada.  V.  —  K.  ^^  tvrdošíjný,  své- 
myslný, eigensinnig.  K.  hlava.  V.  —  K.  — 
nerovný,  drsnatý,  holperig,  höckerig.  Kostr- 
batá cesta.  D. 

Kostrboul,  u,  m.  K.  hruboplodý,  ele- 
phantina  macrocarpa.  Kk.  119. 

Kostřec,  strče,  m.,  Steissbein,  poslední 
kosf  hřbetnice,  kostřeČná  kosf.  Sal.,  Nz. 

Kóstrhoun,  a,  m.,  ein  Wildfang.  Na  Mor. 
a  ve  Slezsku.  Nadávka.  Kd. 

KostHn,  a,  m.,  Küstrin,  město  v  Prusku. 
Vz  S.  N. 

Kostrnky,  pl.,  m.  ==  stonky  při  dráni 
peří.  Na  Slov. 

Kostronn,  u,  m.,  kůl  s  koliky  na  sušení 
píce,  kozlík,  kostrbal,  ein  Gestell  zum  Trock- 
nen des  Klees  usw.  Us.  —  K.,  a,  m.,  člo- 
věk hubený.  Skelet;  rozcuchaný,  struppig. 
Ros. 

Kostrounek,  nku,  ro.,  medvědice,  arbu- 
tus  uva  ursi,  Bärentraube.  Jg. 

Kostmka,  y,  f.  =^  ostenka.  Na  Slov.  — 
K.,  peřina  ostenkami  vycpaná.  Bern. 

Kostüm,  u,  m.,  z  it.  a  fr.,  kroj,  šat,  oděv, 
oblek.  Rk. 

Kostýlek,  Ika,  m.,  vz  Kostel. 

Kosvený  =:ko8ý,  schräg,  schief.  Na  Slov.D. 

Kosy  nazývá  se  od  lidu  souhvězdí  Orion. 
Vz  Kosa.  S.  N. 

Kosý,  kos,  a,  o,  na  přič,  schräg,  schief, 
quer.  K.  úhel.  Vz  Úhel. 
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Koš  -  Košile. 


■ 

Koš,  gt.  koše,  košík,  u,  košíček,  Čku,  m. 
Korb.  K.  z  proutí  pletený,  chlebný,  moučný, 
hradební  n.  ohradni  (pletenka  zemi  naplněná, 
Schanzkorb),  V.,  květinový,  ušatý.  Jg.  KoŠ 
na  plece  (oplecko),  na  kury  (kukaně),  na 
stěžni  či  na  stožáru  (Dch.),  na  uhlí,  na  vilz 
(kosiny),  okolo  stromků  (plání),  Jg.,  na  plevy. 
Šp.  —  Koš  na  ryby,  pytel  na  ptáky  (sak 
na  ryby,  pytel  n.  koš  na  raky)!  Us.  Jistýs, 
co  v  koši  voda.  Prov.  Košem  trestati ;  v  koši 
seděti,  býti  (dříve  trest  vojenský,  pekařil 
a  jiných  j  kteří  pekaři  malý  chléb  pekli,  v  koši 
zavřeni  jsouce  na  veřejném  místě  ukazováni 
byli.  Vz  Gl.  107.).  Ros,  L.  S  košem  do 
vody  (trest  pekařův  a  jiných  pro  špatnou 
míru  n.  váhu),  us.  Hodí  se  do  koše  (je  kle- 
vetná, lehká).  Ros.  Na  koŠi  zůstati  (opuště- 
ným býti).  Přebírá  (panna),  až  na  koši  zů- 
^ne.  Jg.  Plete  koŠe  (mate  se  v  řeči).  Prov., 

C.  Propadnouti  skrze  koŠ  (nic  neobdržeti; 
od  milé  zavržen  býti).  V.  Košem  někomu  dáti 
(odbyti  ho);  košem  dostati ;  košik  dostati ;  Už 

i'de  s  košem.  Jde  si  pro  k.  Da.  Vz  Odbytí, 
'ytel.  Č^  Košem  měřiti  vodu  ==  mamě  se  na- 
máhat]. Sm.  —  K.  u  Usu  vinného,  Presskorb. 
Z  ÜS.  8k.  —  K.,  Falkenstoss,  slově  přístroj  na 
sloupu,  do  kterého  se  na  bílého  holuba^ draví 

Stáci  lapají,  kteří  na  živé  zůstanou.  Šp.  — 
í,,  das  Geländer  um  den  Teichständer.  Gl. 
107.  —  K,  mlýnský  nad  kamenem,  do  něhož 
se  melivo  sype,  truhlík  bezedný,  der  Ein- 
guss,  Korb,  Aufschüttkasten,  die  Kufe,  Gosse. 

D.  Nasypati,  zasypati  do  koše.  Us.  —  K., 
koruna  stromu,  die  Krone.  —  K.  na  včely 
rr:  úl.  —  K.  na  šadij  Säbelkorb. 

Košák,  a,  m.,  úl,  Korbschwai-m,  Korb- 
bienen.  Us. 

Kosan,  a,  košanec,  nce,  m.  =  kamenáč. 

Košár,  u,  m.,  místo  proutěnými  ploty 
ohrazené,  kam  se  ovce  na  noc  i  před  doje- 
ním zavírají,  KB.,  stáje,  stÁní,  lesa.  Na  Mor. 
a  na  Slov. 

Košař,  e,  m.,  Korbmacher,  -händler.   D. 

Košařisko,  a,  n.,  bačovisko,  pastvisko 
pro  ovce.  Schaftríft.  Jg. 

Košařstvi,  n.,  Korbflechterei. 

Košatěti,  ěl,  eni,  buschig  werden.  Rk. 

Košatí  =^  tleskati,  čundati.  Domů  běžela, 
rukama  košala.  Mor.  pís.  30. 

Košatina,  y,  f.  ==  košina.  —  K.,  nízký 
košatý  strom.  Us. 

Košatinář,  e,  m.  Korbflechter.  Jg. 

Kosatka,  y,  f.,  košatečka,  kosatička, 
košatinka;  náČmí  pletené.  K.  chlebová  (ošatka, 
vošatka,  ßackschüssel).  K.  k  sušení  ovoce, 
Htirde.  Us.  K.  (velké  pletené  náčiní)  na  ryby, 
Fischkorb.  Vz  Koš.  —  K.  žaludová,  Eichel- 
becher. 

Kosatko,  a,  n.,  ein  kleines  korbartiges 
Behältniss.  Rk. 

Kosatky,  pl.,  kosatka  (na  kosatkách), 
Fischkörbe,  grosse  Fischflechten;  Hürden 
zum  Obstbacken.  Rk. 

Košatuík,  u,  m.,  Korbmacher.  Troj. 

Košatská  rota,  snad  Adamité.  Gl.  107.,  Pal. 

Košatý,  koš  mající  (o  stromu),  buschig, 
vollgestopft.  K.  buk.  —  K.  listnatý.  Us. 
v  Opav.  Pk.  —  K.  ocas,  buschig.  K.  oc^is 
liščí.  V  Krkonoš. 

Košenila,  vz  Kočenila. 


Košenilová  červeň  :=  karmin.  Vz  S.  N. 

Košer  n.  koušer,  u,  m.,  hebr.  =  Čistý, 
pokrm  židům  k  požívání  dovolený,  zdravÝ, 
bezvadný.  S.  N.  ,Je  koŠer*--říká  koderák, 
shledá-li,  že  podřezané  dobytče  jest  zdravé. 
Da.  — 

Košerák,  a.  m.,  kdo  košeruie,  jüdischer 
Schächter.  Zloo.  —  K.,  u,  m.,  das  Schächt- 
messer. D. 

Košerovati,  u  židů  =  zabíjeti,  schäch- 
ten,  očišťovati,  dle  zákona  židovského.  Vz 
Košer. 

Košetice,  jm.  místní.  Tk.  HI.  36. 

Košice,  dle  Budějovice,  lépe  než  Kaáov ; 
mě  v  Uhřích,  něm.  Kaschau,  lat.  Cassovia. 
Vz  S.  N.  —  KoHcan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Ko- 
šický.  Plk. 

Košíček,  Čku,  m.,  das  Körbchen.  Kom. 
Dáti,  dostati  košíčkem,  košíkem.    Vz  Koě. 

Košík,  n,  m.,  ůborek,  ein  kleiner  Korb, 
Handkorb;  košík  veliký :=koŠ.  KoŠík,  kterýž 
v  rukou  nosí.  V.,  Kom.  V  košíku  vejce  nésti. 
Us.  Dva  košíky  plná  (dual)  fíkův.  V.  K. 
konopní,  k  hašení  ohně,  jednoduchý,  dvo- 
jitý, se  čberem,  s  kotlem.  Kh.  Košík  dráténý 
na  předloktí  (s  polštářem  nebo  bez  něho), 
k.  drátěný  na  předloktí  a  rámě,  na  holeň, 
(s  polštářem),  na  holeň  a  stehno  (s  polštářem 
neb  bez  něho),  na  obě  končetiny  BonnetAv 
pro  děti,  týž  pro  odrostlé  s  přístrojem  na- 
tahovacím.  Cn.  —  K.  =  náhubek,  který  psfim 
na  tlamu  se  dává.  Maulkorb.  Da. 

Košíkář,  e,  m.  Korbflechter.  Dch. 

Košíkový,  Korb-. 

Košilanda,  y,  m.,  kluk  jen  v  košili  bě- 
hající. Us.  Košilanda,  flanda  (planda),  že  ji 
není  hanba  (říká  se  košiiatým  dětem)!  Cf. 
Břidkošilka,  PrckoŠilka.  Mý.  Vz  -anda. 

Ko.šilátko,  a,  n.,  člověk  od  narození  áCastný, 
ein  Sonntagskind.  Mus.  IV.  409.  Vz  Koáiik^k. 

Košile,  e,  f.,  košilka,  košilička,  košilinka, 
z  lat.  casula;  za  starších  časů  slula  rubáš^ 
rubáč.  Jir.  Gt.  pl.  košil  (m.  košilí,  vz  -le). 
Das  Hemd.  K.  plátěná,  vlněná,  křestná,  spodní, 
smrtelná  (rubáš),  brněná,  železná.  Jg.,  V.  — 
Košile  má:  tělo,  tílko,  límec,  rukávy,  ná- 
ramky, klínky  Či  srd^ka,  ^límečky  na  ni- 
kávě  (manšety,  tacle).  S.  a  Ž.  (Walter).  Pod- 
sádka  na  k-li :  srdéčko.  D.  Délka,  šířka  k-le; 
výstřih  u  košile ;  rukávní  otvor,  hladký  díl ; 
náprsničky,  záhyb,  pásek  k-le;  límec  k-le 
rovný,  přehnutý;  rukáv  košile  rovný,  klí- 
nový, řasnatý;  knoflíková  dírka  u  k-ie.  Š. 
a  Ž.  Podsazení  u  košile  (Untersatz,  Besatz, 
Beleg).  K.  škrobená,  tenká,  režná,  tlustá, 
hrubá.  HořeiŠí  díl :  stánek,  tílko,  svršek ;  do- 
lejší u  ženských:  podolek;  mužská,  ženská, 
dětská;  k.  na  stroji,  rukou  šitá.  Sp.  Mora- 
vanům košula  je  hrubá  spodní  košile,  ru- 
kávec pak  svrchní  tenká.  Us.  Až  do  košile 
někoho  svléci.  Us.  Košile  práti,  máchati, 
střihnouti,  přistřihnouti,  měřiti.  Us.  KoŠilka 
na  prsa.  Us.  Dnes  jsme  vstali  dřív  než  k. 
(velmi  časně).  Us.  Bližší  jest  těla  k.  nežli 
sukně  (kabát).  Č.  Chodíš  jako  zmrzlá  k.  Us. 
Statečný,  tuhý  jako  zmrzlá  k.  v  horké  lázni. 
Vz  Bojácnosf.  Č.  Delší  k.  než  kabát  (svět 
naopak).  Vz  Chybovíini,  Č.  Blízko  je  mi  k., 
ale  blížeji  ještě  kůže.  Č.  Kůže  jest  dražší 
nežli  k.  Sukně  košile  bližší  nebývá,  nemondiý 


Košile 


Eotaliti. 
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pro  daleké  bližších  zbývá.  Dal.  Dal  by  i  po- 
slední k-li  8  těla.  Č.  Staví  se  co  škrobená 
(zmrzlá)  k.  =  pyšný.  Č.  —  K.,  obal  něčeho. 
Kadlub  za  formování  kovu  záleží  (skládá 
se)  z  Jádra,  košile  a  pláště.  Techn. 

Kosilka,  y,  f.,  malá  košile,  das  Hemdchen. 

—  K.  =:  ovci  kozka,  rouško  (dítěte) ,  das 
Sehaihäutchen.  V  košilce  se  narodil.  Vz 
Košilátko  a  stran  přísloví:  Štěstí.  Č. 

Košilný  rukáv,  Hcmdarmel.  Dch. 

Konina,  košatina,  košinka,  košatiQka,  y, 
f.  —  K.  i)oznÍ  (loubková  aneb  z  proutí). 
Wagenkorb.  üs.  —  K.=^ko8  okradnij  Schanz - 
korb.  —  K.  =  koš  na  chléb.  Brodkorb.  Aou. 

Košinái^,  e,  m.,  košatinář,  Korbmacher.  D. 

Košinik,  a,  m.  Korbmacher.  Veleš. 

KosinoTý  vůz.  Korbwagen.  D. 

Košíř,  e,  m.  Korbmacher.  Tk.  II.  374. 

Košíře,  dle  Budějovice,  ves  u  Prahy. 

Košlák,  u,  m.,  Steinnnss.  Plk. 

Košníee,  e,  f.,  koš  včelní,  Bienenkorb. 
Na  Slov.  —  K.,  pl.,  dva  trámce  na  místě  žebřin 
voznich,  mezi  něž  položené  prkno  ěiní  dno 
k  nakládání  hnoje.  Seitenbalken  am  Mist- 
wagen. Dch. 

Košoy,  a,  m.,  vesnice  a  hora  u  Jičína. 

Košový,  Korb-. 

Košt,  u,  m.,  z  něm.  Kost  =  okus,  okušení, 
das  Kosten,  der  Versuch.  Víno  na  košt.  — 
K.  =  chutnáni,  chuť,  der  Geschmack.  V., 
Kom.  —  K.  ^=  útraty,  náklad,  die  Kosten. 
!Na  svůj  vlastní  náklad  a  k.  válku  vedl.   V. 

—  K.  :^  tuřin,  řepa,  die  Rübe.  üs.  k  Ba- 
vorům. 

KoštiU,  u,  m.,  košfálek,  Iku,  coli,  ko- 
šfálí.  —  K.  na  Slov.  =r  kosf ;  brk.  —  K. 
sloupek  n,  hlottb,  na  němž  zelin,  bylina  roste, 
der  Stengel,  Stíirzel.  Bylina  na  hloubku  neb 
košťálu  stojí.  Kom.  Do  košťálu  vyrůstati. 
Rohn.  K.  u  zelí.  Us.  Lacino  v  Čechách,  tři 
košťály  za  groš.  Vz  Nuzný.  Lb.  Leží  me^.i 
košťály,  pometly  (od  nikono  není  vážen).  Q. 
Sprosťp^  jako  kapustový  k.  Vz  Hloupý.  C. 
Tlam  tlam,  po  zelí  domiali  (dostrouhali)  ko- 
íťály .  Vz  Tlachal.  Č.  —  K.  m  pálce  (ve  mlýně) 
dolejní  čásť  palce  kola  palečného,  kozlík,  der 
Stangel.  Jg.,  Vys.  —  K.  Starý  k.,  ein  Geck, 
eine  Vettel.  Rk. 

Košiáliště,  ě,  n.,  místo,  kde  zelí  sázeno 
bylo.  Us. 

Košťálník,  a,  m.,  zahradník,  jenž  zele- 
niny pěstuje.  Kohlgärtner.  Us.  Dch. 

Košfálov,  a,  m.,  hrad  v  Litoměfícku.  Vz 
S.  N. 

KošCáloTý,  Stengel-. 

Koštář,  košťatář,  e,  m.,  der  Besenbinder.Us. 

Koště,  ěte,  Č.  (ač  neživot.,  skloňuje  se 
výjimkou  podlé  Kníže.  Brs.  9.);  koštiště, 
chvoŠtišté,  ě,  koŠťátko,  a,  n.  V  Jičíně  a  na 
Mor.  (Bž.):  pometlo.  Besen.  Cf.  slov.  kust 
-=  Strauch  Šf.  K.  k  meteni  plev:  sháněčka. 
Šp.  Nové  k.  dobře  mete.  D.,  Č.  Každé  koště 
jest  hezké,  když  se  ustrojí.  Vz  Chlubný.  Č. 
Frijdeť  také  na  mist^,  kde  k.  stává.  Vz  Pro- 
dělání. Č. 

Koštěj,  e,  m.,  Skelet,  kosténec.  D. 

Koštěnee,  lépe:  kosténec,  vz  toto. 

Kostěný,  lépe-,  kostěný,  knöchern. 

Koštér,  u,  m.,  strom,  dřevo,  Baum,  Holz. 
Us.  Mark. 


Koštéř,  koštýř,  kostíř,  e,  m.,  z  něm. 
Koster.  K.  vina.  Tk.  II.  371.  —  K.,  nádoba 
k  nabírání  vína,  krokvice.  Vus. 

Koštištář,  e,  m.  =  košťář.  D. 

Koštování,  n.  Vz  Koštovati.  V. 

KoštoTati,  z  něm.  kosten  =  okouni, 
chutnati,  ochutnávati,  —  co:  víno,  pivo.  Us. 

—  K.  =  zkoušeti,  versuchen.  V.  —  čeho. 
K.  meče  o  mrtvého.  D.,  V.  —  Čím.  Někdy 
i  bitím  koštoval.  Klát.  —  se  na  čem.  Na 
kterémž  kolu  se  každého  dne  museli  k.  (cvi- 
čiti). V.  —  se  s  kým.  Aby  se  s  křesťany 
koštoval.  Kron.  Tur.  —  K.  :=  státi,  kosten. 
Co  to  koštuje  (v  obec.  mluvě  m.  stojí)? 

KoŠtovka,  y,  f.,  košt,  okus,  das  Kosten. 
Na  Slov.  Dejte  mi  na  k-u.  Bern. 

KoŠtový,  Kost-,  K.  víno.  Zlob. 

Koštúr,  u,  m.,  železný  bodec  na  voly, 
Stangel,  Griffel.  Bern. 

Košnmberk,  a,  m.,  hrad  v  Chradimsku. 
Vz  S.  N. 

Košut,  a,  m.  =:  kozel,  Bock.  Řezaný  kozel 
je  kleštěný  k.  Kom.  —  K.  ^=  člověk  nepo- 
vázlivý,  nerozumný.  Na  Slov. 

1.  Kot,  a,  m.  =  ifcocoiir,  der  Ejiter.  Odtud: 
kote,  kocour,  kočka;  cf.  lat  catus.  Kota  na 
myši,  na  zajíce  chrta.  L.  —  K.,  phoca  ursina, 
der  Seebär.  -—  Na  Mor. :  Honiti  kota  (jistý 
tanec). 

2.  ICot,  kot,  u,  kůtek,  kotek  (zastr.),  .tku, 
kotíček,  čku,  m.  ^=  vydutosť,  Höhlung;  odtud : 
kot,  kotec,  tce  ^=  bouda,  budka.  Psi  kot.  Jg. 
O  psí  kot  se  hádati  (o  věc  nepatrnou).  V. 
Vz  Hádka  (daremná).  C.  Cf.  dolnoněm*  Kott 

-  -  posada ;  Kapunenkott.  C.  —  K.  --  nadu- 
tost,  odtud :  kotník.  —  K.  =  vysedlá  a  ku- 
latá kost  ku  př.  patní  k.,  kotník,  das  Fer- 
senbein, der  Kot,  der  Knöchel,  die  Köthe. 
Dáti  se  v  koty  n.  v  nohy.  Kot}'^  vzíti.  Bráti 
na  se  koty.  Natahovati  koty  (=  pospíchati). 
Vz  (stran  přísloví)  Spěch.  Č.  —  K.  -^  paz- 
nehty,  nohy,  k.  hovězí, teleci. Klauen;  Ochsen-, 
Kälberfilsse.  Boč. ,  v  Přerov.  Kd.  Také  rosol 
z  prasečích  nožiček.  V  Přerov.  Kd.  —  Kozlož 
koty  {-=  nohy  nz  rozvaluj  se  na  loži).  Us.  Budeš 
držeti  koty  (budeš  lán,  trestán).  Ros.,  C. 
Vz  Domluva.  —  K.  (kftty,  kostky,  kfttky), 
Würfel  von  den  Thierknöcheln.  V.  Vyhráš 
co  Vavrda  v  kuty.  D.  —  K.,  kotoa,  Kat.  2799. 

3.  Kot,  u,  m.,  překot,  kácení,  padání,  das 
Umhauen,  Fällen,  Fallen,  der  Sturz,  Fall. 
Rozléhá  se  po  úvalech  kot  vetchých  dřev. 
Rkk.  37. 

Kotáceti,  3.  pl.  -cejí,  el,  en,  ení  — -  váleti, 
kotáleti,  rollen,  walzen.  —  se  po  čem:  po 
poli.  Jg.  —  ěím.  Ten  svět  se  divně  obrací, 
když  žena  mužem  kotácí.  Č. 

Kotáéka,  y,  f.,  mačka,  eryngium  campe- 
stre,  Mannstreu,  Brachdistel.  Jád. 

Kotálec,  Ice,  m.~kotrlec.  Burzelbaum.  Jg. 

Kotáleni,  n.  K.  obroučku,  das  Reifen- 
schiagcn  (Spiel).  Dch. 

Kotaliti,  kutaliti,  kotouliti,  kutouliti,  3. 
pl.  -li,  il,  en,  ení;  kotáleti,  kotouleti,  kutá> 
letí,  kutouleti,  3.  pl.  -lejí,  el,  en,  ení;  kotá- 
lívati,  kotoulívatí,  kutalívati ,  kutulivati  r= 
váleti,  kouleti,  wälzen,  rollen.  —  co  kudy: 
soudek  po  pokoii.  Us.  —  kam:  soudek  do 
domu.  K.  T  kuželky.  Da.  -  Čím,  s  Čím.  Kutalil 
tím  sudem,  s  tím  sudem.  Jg.  —  se  odkud ; 
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8  vrchu.  —  se  8  čím.  Ten  sud  se  kutalil 
i  8  pivem.  Jg.  —  se  kde:  na  posteli.  Bos. 

Kotár,  Kotor,  a,  m.,  mé.  Cattaro  v  Dal- 
mácii. 

Kotár,  u,  m.,  na  Mor.  a  Slov.  ==;  chotár, 
podkrají.  Rybay. 

Kotce,  vz  Kotec. 

Kotčár,  Kotéi,  vz  Kočár,  Koči. 

Kote,  gt.  kotěte,  n.,  koťátko,  mládé  zví- 
řat Čtyřnohých,  zvláStě  koček,  psů  atd.,  cf. 
lat.  catulus,  das  Junge  von  Katzen,  Hunden, 
usw.  Kočka  má  koťata.  Us.  Kac  (káČ)  kotě 
od  mléka  (když  někdo  na  menši  krádeži  n. 
mlsačce  postižen).  Vz  Macek,  Rak,  Odehnati. 
Lb ,  Č.  Lepši  dítě  nežli  kotě.  Us.  Hledí  op 
kote  devátého  dne  (hloiípé).  Vz  Hloupý.  C. 
Pr>'ní  koťata  za  plot.  č.  Odstrčiti  ubohého 
co  k.  od  mléka.  Vz  Odbytí.  C.  Tys  k.  slepé. 
Da.  —  K.,  vycpanina,  která  do  kulovatá 
jsouc  ustrojena  na  čepcích  ženských  vzadu 
visí.  Ü  Domažl.  Us.  Dch.  —  K.,  hra  na 
koťata  (pračata,  kůtky).  Vz  Jg.  —  K.  Koťata 
--^  kočičky  (na  stromech),  die  Kätzchen.  D. 

—  K.,  kůtě  =r^  dům,  lože.  Haus,  Lager.  Jdi 
na  kotě.  Us.  u  Bydž.  Vz  Kotec. 

Kotec,  tce,  koteček,  čku,  m.  =  budka, 
Behältniss.  K.  na  telata,  na  holuby  (holubník), 
na  slepice  (kurník),  kačí  (kačinec),  husí  (hu- 
sinec). —  K.  bouda  kupecká,  krám.  K.  pe- 
kařský, soukenický.  Gl.  107.  Höke,  Kram- 
stellc,  Halle.  —  Kotce,  pl.  =  řada  takových 
krámův,  bazar.  Koupil  to  v  kotcích.  Jg.  K. 
v  Praze  v  Tk.  U.  539.  Die  Kotzen,  Tandel- 
markt.  Vz  S.  N.  —  K.  na  lodi,  kajuta,  Ka- 
jüte. S.  N.  —  K.,  Kasten  beim  Wagen.  — 
K.,  lože,  kuté.  postel,  das  Lager.-  Us.  Turn. 

KoteČnik,  a,  m.  Budenkrämer.  Troj.,  Tk. 
IL  374. 

Kotejcati  se,  watschen,  torkeln.  Rk.,  Dch. 

Kotejcany,  dle  Dolany,  jméno  místní, 
Schmiedgraben.  Mus.  Lid  říká  K.,  ale  Pal. 
píše:  Chotičany  (u  Č.  Budějovic).  Bž. 

Kotejs,  e,  m.,  kotejšice,  e,  f.  Schnecken- 
inindung.  Kk. 

KotejšoYitý,  -ový,  schneckenartig.    Rk. 

Kotek,  zastr.,  vz  Kůtek. 

Kotel,  tla  Či  tlu,  m.  Gt.  kotle  §p.,  poně- 
vadž se  kotel  nekončí  na  -lb,  nýbrž  na  -\t» 
Mkl.  Cf.  Brs.  9.  Kotel,  ahenum,  goth.  ka- 
tils,  lit.  katilas,  lat.  catillus,  catinus,  Schl, 
kat  vála,  Höhlung,  řec.  »ótvXog,  die  Schale, 
xoTvktj,  jede  Höhlung.  Fk.  30.  Der  Kessel, 
Küper.  Stran  původu  vz  také  Mz.  46.  V  ko- 
tlích vařiti.  Kom.  K.  mydlářský,  barvířský, 
visutý.  Jg.  K.  na  vodu,  na  prádlo,  na  pivo, 
na  ryby,  na  Švestky,  na  povidla,  Š.  a  Ž., 
na  pálení  kořalkv.  Hrnec  k.  kára,  černá  stA 
oba.  J^.  Vz  Hlohyně.  U  sazí  a  u  ícotla  nikdo 
nezběh.  S.  a  Ž.  —  Vytříti  komu  kotlík  (vy- 
peskovati).  Jg.  —  K.,  vétH  n.  metiši  prostor 
prohlubený,  kotlina,  Kessel ,  ku  př.  okolo 
pevnosti  (prohlubina^,  okolo  stromu.  Vz  Hora. 

—  Kotly,  hudební  níistroi,  vlaské  bubny. 
Vz  S.  N.  Kotly  jsou  druh  bubnů,  jichžto  se 
při  slavnostech  užívá.  Kořínek  ad  Rkk.  40. 
Pauken.  Vzezni  hlahol  trub  i  kotlóv.  Rkk. 
40.  Buben  má  2  stejná  dna  z  kozí ;  kotel,  oby- 
čejnému kotlů  podobný,  má  jen  horní  otevře- 
nou část  kozí  potaženou;  o  božím  těle  no- 
sívají  kotly   kostelníci,  v  červená    roucha 


oděni,  na  zádech  od  oltáře  k  oltW.  Bž.  — 
K.  =  kropenka ,  Weihessel.  Na  Mor.  Boč. 
—  K.  =  řiť.  Da. 

Kotelee,  Ice,  m..  v  již.  Cechách:  peleš 
zvířat;  rozcuchané  lože.  Kts. 

Kotelette,  koteletky,  žeberky,  žebemi 
řízky  teleci  n.  vepřové.  Rk.  Koteletten,  ee- 
bratene  Rippeustückchen  von  einem  Kaloe. 

Kotelna,  y,  f.  Kesselhaus. 

Koteluice,  e,  f.,  der  Heckenschafstall.  Na 
Slov.  Bern. 

Kotelnik,  a,  m.  =  kotlář. 

Kotelny,  Kessel-.  K.  oheň.  Čas.  techn. 

Koten,  tnu,  m.,  zastr.  :=  kotník.  Raš. 

Koteň,  tně,  f.,  kotníky  za  prsty,  když  se 
ruka  v  pěsť  sevře.  Us. 

Kotěna,  y,  f.  =  kočka,  na  Slov. 

Kotenec,  nce,  m.,  scaurus,  hmyz.    Krok. 

Kotěnec,  nce,  m.  =  kotě.  Jád. 

Kotěrec,  rce,  m.,  místo,  kde  kofata  — 
nyní  drůbež  sedá.  Hühnerhaus.  Jg. 

Koterie,  e,  f.,  z  fr.,  uzavřená  společnost, 
věneček,  dychánek,  spolek.  Rk.  Kränzchen, 
Klatschgesell  schaft. 

Kotev,  vz  Kotva. 

Kotevné,  ého,  n.  Ankergeld.  Jg. 

Kotevní,  Anker-.  K.  provaz,  clo,  právo, 
D.,  Th.,  hák.  V. 

Kotevnlce,  e,  f.,  rhexia  =  kotevnik. 

Kotevnik,  n^  m.,  Ankerschmied.  Troj.  Vz 
Tk.  IL  376.,  381.  —  K.,  u,  m.,  rhexia,  An- 
kerblume. D. 

Köthen,  a,  m.,  tně.  v  něm.  Vz  S.  N. 

Kothurn,  u,  m.,  vysoké  až  po  holeň  šně- 
rované Škorně  u  starých  Řekův,  později  obuv 
s  vysokými  špalíčky  v  starořeckých  diva- 
dlech, aoy  tím  herec  tragický  větším  se  staL 
Na  kothuniu  kráčeti  (vysoce).  Nz. 

KotiUon,  u,  m.,  z  fr.,  společenský  tanec 
v  %  taktu.  Rk. 

Kotik,  u,  kotíček,  Čku,  m.= kotník  u  ruky, 
Knöchel.  ^&  Mor.  Jg. 

Kotiti,  o.  pl.  -ti,  il,  cen,  eni,  kotivati, 
káceti  =  převrhovati,  převracovati,  umwer- 
fen, umstürzen.  —  co:  stolici.  —  co  tím  z 
rukou,  nohou.  —  se  odkud.  Sien  (ten)  sě 
koti  s  oře.  Rkk.  55.,  42.  — -  se  po  Čem. 
Vlaslay  po  zemi  sě  koti.  Rk.  23. 

Kotiti  se ,  il,  cení ,  okotiti  se  =^  mladé 
roditi  (o  kočkách,  kozách,  čubkách,  ovcích 
atd.),  iungen,  Junge  werfen.  —  abs.  Kočka 
se  koti.  Koza  se  koti  (kozlí).  Jg.  — -  se  komu. 
Peníze  se  mu  koti  (množí).  Jg.— Jak.  Hřích 
po  hříchu  se  kotí.  Plk.  —  se  s  kým.  Matka 
s  dítětem  se  kotí  (mazli).  Jg. 

Kotkati  =  koktati.  Us.  u  Berouna. 

Kotkavý  —  koktavý.  Us.  u  Ber. 

Kotkodákati  —  kodkodákati. 

Kotlačka,  y,  f.,  mačka,  bylina,  Mannstreu. 

Kotlanka,  y,  f.,  kamna  s  kotlem.  Jg. 

Kotlář,  e,  m.,  Kupferschmied,  Kessler. 
Tk.  II.  376.,  V. 

Kotlářik,  a,  m.  Kesselflicker. 

Kotláři  ti,  il,  ení,  Kessler  sein. 

Koltářka,  y,  f.,  die  Kupferschmiedin.  — 
K.,  vinice  u  Prahy. 

Kotlárna,  y,  f.,  Kupferschmiede.  D. 

Kotlářský,  Éessler-.  K.  řemeslo,  D.,  dláto. 
Rohn. 


Kotlářstvl  —  Kotva. 
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Kotlářstvi,  n.  Knpferschmiedhandwerk. 
Jg.  — 

Kotlati,  kotlávati,  dutým  jako  kotel  se 
stávati  =  kotiavěti.  —  komu :  Zub  mi  kotlá. 
Us.,  Lk. 

Kotiavěti,  ěl,  ěni  =  kotlatí,  hohl  werden. 
D.  — 

Kotlavý,  dutý,  hohl.  K.  strom,  zub.  Us. 

Kotlík,  n,  kotlíéek,  čku,  m.  Kesselchen, 
Tiegel.  V.  —  K.,  kropenka,  Weihkessel.  Berg. 

Kotiina,  kotltnka.  y,  f.,  hlubina,  jaká 
v  kotlů  bývá.  Kesseíverticfung,  Gmbe.  K. 
v  pivovaře,  kde  kotel  jest,  Scíiurgrube.  D. 

—  Kotlina  u  sopek,  feessel.  Když  nějaká 
sopka  se  ohlašuje,  udělá  se  k.  Presl.  —  K. 
u  vodometu;  v  zubu,  Zahnhöhle.  —  K.  = 
hlubina  vody,  tůĎ,  vir,  die  Tiefe.  Kom.  V  ko- 
tlině na  potoce  mnoho  raků  bývá.  Us.  — 
K.,  Kessel,  iest  prostora  v  jezevčím  doupěti 
aneb  noře,  kterou  si  iezevec^  kotlovité  vy- 
hrabe a  za  své  hlavni  obydli  volí.  Šp.  — 
K.  Jiorská,  Gebirgskessel.  Čsk.  —  fi.vhorn. 
Schürgrube;  Kessel.  V.  —  K.,  dřiví  pod 
kotel.  Us.  v  Krkonš. 

Kotlisko,  a,  n.,   veliký   kotel,  grosser 
Kessel.  Br. 
Kotli^tě,  ě,  f.  Kesselhoerd,  -statte.  D. 
KotloT,  a,  m.,  jm.  místní.  Mus. 
Kotlovina,  y,  f.  =  kotlina,  Kesselstätte. 

—  K.,  měď  ze  starých  kotlů.  Ros. 
KotloTitý,  kesselartig.  Mus. 
Kotlovna,  y,  f.,  Kesselhaus. 
Kotiovnice,  e,  f.,  schránka  na  kotle.  Na 

Slov.  Bern. 
Kotlový,  Kessel-. 
Kotna,  vz  Koule. 

1.  Kotni,  od  kotu,  Köthen-,  Knöchel-.  K. 
přihbí.  Krab. 

2.  Kotni,  porodní,  Geburts-.  K.  bolesti. 
St.  ski. 

Kotniček,  čku,  m.,  Knöchelchen. 

Kotnik,  u.  kotniček,  čku,  m.,  Knoten, 
Gelenk,  Gleicn.  V.  K.  nožní,  u  nohy,  u  ruky, 
u  prstu.  Chodidlo  kotníky,  patu.  nárt  a  po- 
de! vu  a  s  prsty  palec  v  sobě  aržici.  Kom. 
Někomu  k.  (u  nony)  podvrhnouti  (nohu  na- 
staviti, aby  padl).  Sych.  Kotníkem  (u  ruky) 
na  dvéře  klepati.  Us.  —  K.  u  stébla,  kolínko, 
der  Ualmknoten.  D. 

KotnikOTatý,  -ovitý,  grossknorrig.  Kom. 

Kotníkový,  Knöchel-. 

Kotnitz,  Škotnice  u  Příbora  na  Mor. 

Kotopeky,  dle  Dolany,  ves  v  Berounsku. 
Tk.  I.  372. 

1.  Kotor  =  Kotár. 

2.  Kotor  =  který.  Na  Slov. 

Kotouč  (strě.  kotúč),  e,  kotouček,  Čku, 
m.  =:  kruh,  kolečko,  Hing,  Ringel.  K.  vlasů, 
drátu,  (Js.,  příze.  Ros.  Kotúč  ohňový  nad 
jeho  hlavu  se  ukázal.  Pass.  993.  —  K.  r- 
kolOf  okruhy  Kreis,  Wirbel.  Do  kotouče,  do 
kotoučka  se  točiti.  Us.  Vítr  prach  na  cestách 
v  kotouče  zametá.  Puch.  Do  kotouče  vláčeti. 
Vaň.  —  K.  =  kolo  vnitř  plné,  Scheibe.  Skla 
v  kotoučích.  D.  K.  n.  koláč  vosku,  D.,  k. 
sněhu.  D.  —  K.  nabiliací  u  soustružnika, 
Anlaufscheibo.  Techn.  K.  přilnavý,  Adhä- 
sionsplatten. Ck.  —  K.  --  kolečko^  kolem, 
Had.  K.  u  kolečka,  u  trakaře:  traluiř.  D., 
Kom.  —  K.  ^:::^  zavití  vlasův  u  uívek,  vrkoč, 


Haamest.  Jg.  -—  K.  (v  tělocviku)  v  nártech, 
ve  visu,  plavmo,  sedmo.  T5.  —  K.  Kotouček, 
Scheibchen,  Scheibel,  jest  v  dráze  jelení  po- 
hyblivá čásť  výtisku  (Abdruck),  která  se 
vyndati  může.  —  K.  jeřábu,  hrozen  jeřábu 
u  špruhle.  —  Kotouči,  trochina,  měkkýši 
břichonožci.  Kotouč  kuželovitý,  trochns  cu- 
nulus;  k.  indický,  t.  niloticus.  Frč.  243.  — 
K.,  Spritzkrapfen.  D.,  V.  —  K.,  vrch  na  Mor. 

Kotoučky,  spirulida,  čeleď  hlavonožců 
dvojžabrých.  Vz  S.  N. 

IŽ^otoučnatka,  y.  f.  K.  obecná,  spirifcr 
viator,  měkkýš.  Vz  Frč.  206. 

KotouČovati,  kotoučiti,  wirbeln.  —  Čiin, 
kým.  Nebo  mnou  draví  vichrové  kotoučují.  Č, 

Kotoučový,  Ring-,  Kreis-.  Wirbel-. 

Kotouleti,  el,  ení  ~  kotáleti.  V. 

Kotoulka,  y,  f.  r-  kroužek;  na  Slev.  — 
přeslen. 

Kotovitý,  katzenähnlich.  Ssav. 

Kotr,  čtverka  na  kostce  ^^  katr.  Vz  Drye. 

Kotrba,  y,  f.  -^  hlava  (s  příhanou),  palice 
(hlavně  o  člověku  svéhlavém,  podivínu).  Hirn- 
kasten. K-bu  zbytečným  pitím  obtížiti;  k-bu 
si  rozraziti.  Reš.  Divná  jest  on  k.  Jg.  Fučí 
(hučí,  srši)  mu  v  kotrbě  (blázní,  třeští).  D., 
C.  Vz  Blázen,  Ztřeštěný.  Straší  ti  v  kotrbě 
(blázníš).  Ml.  On  má  svou  kotrbu.  Kom.  Dě- 
lati dle  své  kotrby.  Nestalo  se  dle  jeho  ko- 
trby. Jg.  Jde  mu.  to  do  kotrby.  Vz  Tram- 
poty. Us.,  C.  Má  v  k-bě  zatopeno.  Vz  Opilec. 
Lb.  —  K.,  poutec,  čechalka,  der  Kopfwirbcl. 
Ü.  —  K.,  rozcuchané  vlasy.  Da. 

Kotrbáč,  e,  m.  Starrkopf;  ein  Talentloser. 
Us.  Dch.  —  K.,  člověk  rozcuchaných  vlasů. 
Da.  — 

Kotrbauec,  nce,  m.  =^  kotrmelec.  Jg. 

Kotrč,  chotrč,  e,  m.  —  chrastí,  roždí, 
Gebüsch;  houba,  boletus  polycephalus,  der 
Eichhase;  rozsocha  na  žerdi  ptáčnické,  die 
Gabel;  chatrč,  Bauemhütte ;  na  Slov.  sveřep, 
Wildhafer;  posada,  Htthnerhaus.  Jg.  Vz 
Roháč. 

Kotrčky,  pl.,  strmina,  ein  steiler  Ort. 
Na  Slov. 

Ko  trkal,  u,  m.,  okrouhlý  štít  jezdců,  Rei- 
terschied. V.  Z  střlat.  quadrigale.  Gl.  107. 

Kotrlcovati,  kotrlce  dělati ;  říká  se  o  za- 
jíci, když  jest  dobře  střelen.  Sp.  Vz  Kotrlce. 

Kotrlčiti,  il,  en,  ení,  kotáleti,  wälzen.  — 
co  kam  odkud:  dřiví  (s  hory)  do  údolí  k. 
Um.  les. 

Kotrlee,  Ice,  kotálec,  kotrmelec  (na 
Mor.  kotrbelec);  kozelec,  zmítanec,  der  Bür- 
zel baum.  Od  kotiti  ^=^  káceti.  Sf.  K.  metati, 
zmítati,  dělati,  převrci.  us..  Kom.  —  Svět 
převrací  se  kotrlcem  (mění  své  úmysly).  Kom. 

Kotrleti,  el,  en,  ení  -~  kotáleti,  váleti, 
wälzen.  —  co  ua  čem:    na  válcích.  Reš. 

Kotrmelcovati  =  kotrmelce  dělati,  bur- 
zeln.  ÜS. 

Kotrmelec  =  kotrlce. 

Kottbus,  mě.  v  Prusku,  Chotěbuz. 

Kotuha,  kotužník,  a,  m.  =—  pes.  Na  Slov. 

Kotul,  a,  m.  K.  veverovitý,  callithrix  sciu- 
reus,  opice.  Frč.  398. 

Kotulati  ^  kotaliti. 

Kotužnik  -  =  kotuha. 

Kotva,  y,  f.  Strany  původu  vz  Mz.  47. 
K.,   kí)tev,   tve,  t. ,   kotvice,  kotvička,  der 
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Kotva  —  Koukolní. 


Anker.  KotNU,  kotvici  hoditi,  uvrci  (do  moře, 
Ler.),  vyvrci,  spustiti,  Jg.,  vytáhnouti,  zdvi- 
hnouti, V.,  vyniti,  Alx.,  1105.,  zaraziti,  utíti 
(kappen).  D.  K.  zatíná,  se  zaťala  a  loď  za- 
stavila; k-vn  pustiti,  do  moře  vpustiti ;  k-vemi 
lodi  zdržovati.  Ler.  Lodí  na  kotvách  stála. 
Jel.  Lodí  se  kotvemi  drží.  Har.  K.  vržná, 
Jg.,  vojenská.  —  K.  Kotvice  =  háky,  kte- 
rými se  železa  k  zemi  upevní  tak.  aby  la- 
pené zvíře  8  nimi  utéci  nemohlo.  Šp.  —  K., 
studnični  háky  der  Brunnenhaken.  V.  —  K., 
máčkaj  Mannstreu.  Tabl.  lid.  —  K.,  Knopper. 
— -  Vz  Kotvice. 

Kotvař,  e,  m.,hroniádka  srostlého  ovoce.Rk. 

Kotvái^,  6,  m.  Ankerschmied. 

Kotvárka,  y,  f..  die  Ankerschmiedin. 

KotTářský,  Ankerschmied-. 

Kotvái^stvi,  n.  Ankerschmiedshandwerk. 

Kotvice,  e,  f.,  lodní  hák  =z  kotva.  V.  — 
K.,  studnicní  hák,  Brimnenhak^n.  V.  —  K. 
=r  třinohé  špičaté  železo  na  záhubu  nepřá- 
telské jízdě  n.  zlodějům  házeno,  Fusseisen. 
Ros.  —  K.,  trapa,  Wassernuss.  K.  vzplý- 
vavá,  t.  natans.  FB.  90.,  Kk.  224.  —  Ostatně 
vz  Kotva. 

KotviČka,  y,  f.,  malá  kotva.  —  K.,  tuhý 
chlup  na  konci  zahnutý,  v  botan.  Kk.  8. 

Kotvičnice,  e,  f.,  koule  s  háky,  Anker- 
kugel.  Č. 

Kotvičnik,  u,  m.,  die  Ankerblume,  rhexia. 

Kotviště,  ě,  n.  Ankerplatz. 

Kotviti,  ankern.  Berg. 

Kotvpdovice,  dle  Budějovice,  Kordo\\itz 
v  Brněnsku.  Mus. 

Kotýcáni,  n.  K.  plti,  kolíbání.  Lego. 

Kotyledony,  dělohy,  kliěni  listy  šlovou 
první  listy  mhidé  semenní  rostlinky,  kteréž 
se  od  pozdějších  řádných  listů  tvarem  svým 
a  podstatou  více  méně  liší.  Vz  více  v  S.  N. 

Koty  za ,  y ,  m. ,  zastaralé  ,  pochlebník, 
Schmeichler.  V. 

Kotyzalka,  y,  f.,  zastr.,  pochlebnice, 
Schmeichlerin.  IJs. 

Kotyzoun,  a,  m.,  kortyzoun.  Hofnarr.  Jg. 

Kotyzovati,  kotyzati  =■  lahoditi,  pochle- 
bovati jako  kočka.  —  k6mu.  Kom.  —  se 
k  uěkómu,  schmeicheln,  liebkosen.  V. 

Kotzen,  v  Praze,  vz  Kotec. 

Kotzend orf,  Mahr.,  Kočov  moravský 
u  iíymařova.  —  K.,  Schles.,  Kočov  slezský. 

Kouba,  y,  m.  =  Jakub.  —  K.,  y,  f.,  mé. 
Cham  v  Bavorsku.  Har. 

Koudel,  e,  f.  U  Opav.  kudel.  Pk.  Osmečky 
konopi  neb  lnu,  které  při  prvním  pačesání 
(hachloviiní)  odpadávají,  slézají  (co  podruhé 
sleze,  pačesy  slově.  Jg.).  Vz  Ivk.  146.,  Werg, 
Kander,  Hedě.  V.  Za  funt  koudele  neváži  ti. 
V.  Váznouti  v  něčem  jako  kuřata  v  kou- 
deli. Mus. — Fozn.  Koudel  nemá  í' </í.  kondle, 
nýbrž :  koudele,  e  nevysouvá  se ;  vz  Ea.  -cl. 

Koudela,  y,  m.,  jm.  vlastní.  Bž. 

Koudelár,  e,  m.  Werghändler.  Jg. 

Koudelářka,  y,  f.  Werghändlerin.  Jg. 

Koudelář.ský,  Werghändler-.  Jg. 

KoudelárstVi,  n.  Werghandel.  Jg. 

Koudeliti  se,  il,  ení,  trápiti  se  (o  pro- 
vází eh,  sich  fasern,  zasem.  Us. 

Koudelka,  y,  f.,  kleines  Werg.  —  K., 
přijmi  české.  —  K.,  strouha  v  Turnově.  — 
K.,  druh  trávy  v  bažinách  rostoucí.  Jg. 


Koudelnatý,  wergreich.  Ros. 

Koudeinice,  e,  f.,  šat  koudelný,  Hanf- 
wamms.  Háj. 

Koudelnik,  a,  m.  ==  koudelár.  Troj. 

Koudelný,  Werg-.  K.niť,  knot,  provaz, 
příze  (pačesná),  plátno.  (Hk.).  Jg.,  V. 

Koudelovitý,  wergartig.  Rostl. 

Koudelový  =  koudelný. 

Kouf,  u,  m.,  veliký  sud,  cf.  něm.  Kufe.  V. 

Kouhát  =  kohát 

Kouká,  y,  f.,  červ  srdeční,  had.  Herzwunn. 
—  K.  =  škrkavka,  v  již.  Čechách,  Spulwnrm. 
Kts.  —  K«,  aplisia,  plž.  Krok. 

Koukač,  e,  koukal,  a,  m.,  der  Gueker, 
Zuseher.  Jg. 

Koukačka,  y,  f.,  die  Guckerin ;  der  Guck- 
kasten. Jg. 

Koukati,  strč.  kukati:  kouknouti,  knnl 
a  kl,  knutí,  koukávati,  ecnauen,  gucken,  zu- 
schauen. —  abs.  Kouká  iako  9  hromů.  Č. 
Kouká  jako  napíchnuté  tele.  Vz  Hloupý.  Lb. 
Koukej,  koukej,  jak  sedlák  hloupej*  Da.  — 
po  kom,  po  Čem.  D.  —  kudy :  skrze  sklo. 
D.  —  kde.  Kam  jen  kouknu  v  kraji  koU. 
Puch.  —  Jak:  pres  rameno  k.  (hleděti). 
Prov.  Na  někoho  po  očku  k.  Šm.  Koukána 
pál  dvanáctou.  Vz  Šilhavý.  Lb.  —  nač. 
Kouká  jako  sova  na  slunce.  Vz  Hloupý.  Lb. 
Kouká  jako  žába  na  hroma  (podivně).  Smi. 
Kouká  na  ni  přes  jedličku.  Er.  P.  495.  — 
se  na  co :  na  ptáky.  U  Hradce  kr.  k.  si  na 
Cit.  Hanka.  —  (komu)  odkud.  Pan  Sláma 
mu  z  bot  kouká.  Č.  Jidáš  mu  z  oČí  kouká. 
Č.  Kostnice  (smrť)  mu  z  oČí  kouká.  C.  Je 
svatý,  jen  že  mu  nohy  z  pekla  koukali.  C. 
Hodná  by  byla,  kdyby  po  tom  co  byio,  co 
jí  z  rukávu  kouká. .  Sycn.  Kouká  jako  myS 
z  komisárku.  Vz  Euoupý.  Lb.  Kouká  jako 
sůva  z  nudlí  (podivně).  Smi.  Kouká  z  pod 
Čela  =  škaredě,  kaboní  se.  Us.  u  Jílem,  líro- 
díme  my  je  (koně)  v  Dun^ui,  jenom  jim  ouška 
koukají.  £r.  P.  421.  Kouká  jako  žába  z  prachu. 
Mřk.  —  K  lesu,  do  lesa,  proti  slunci,  v  pro- 
pasf,  před  sebe,  za  truhlu  atd.  koukati.  Vz 
Hleděti. 

Kouká vý.  O  látce  barvy  křiklavé,  veselé. 
Kb.  - 

Koukl,  a,  m.,  vlastní  jméno. 

Koukle,  ete,  n.,  něco  nepatrného.  Má  děti 
jako  kouklat  =  plné  kouty  dětí.  Řm, 

Kouklér  ^  kejkiír.  Jg. 

Kouknouti,  vz  Koukati. 

Koukol,  e,  m.  a  f.  Cf.  Brs.  4.  K.,  agro- 
stemma,  Kornrade.  K.  polní,  a.  githago.  V.. 
FB.  83.  Vz  Kk.  225.  K.  vlaský,  myší,  mato- 
noha,  opilec,  lolium  temulentum,  betäubender 
Lolch.  Us.  Pšenice  v  koukol  se  proměňuje. 
Kom.  K.  obilí  udušuje.  Kom.  Všude  k.  mezi 
pšenicí  (zlí  mezi  dobrými).  Jg.,  Šp.,  C.  Není 
role  bez  koukole.  O.  Až  do  skonání  světa 
nebude  pšenice  bez  k-le.  Vz  Zlý.  Lb.  Od 
k-le  Červeného  —  čtyry  neděle  do  nového 
(i.  e.  obilí).  Na  Želivsku.  Sř. 

Koukolatě,  ete,  n.,  nezdárné  dítě,  unge- 
rathenes  Kind.  üs. 

Koukolka,  y,  f.,  řešeto  na  koukol,  Ra- 
densieb. D. 

Koukolnatý,  koukolovatý,  -ovitý,  voli 
Raden.  K.  pšenice.  Ros. 

Koukolní,  -ný,  Raden-.  K.  bylina=koukol. 
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Koukolovatý,  konkolnatý,  voli  Raden. 
K.  pšenice.  —  K.,  koukoli  podobný,  raden- 
artíg. 

KoukolOTÍtý,  radenartig.  K.  rostliny. 
Kofiti. 

Koukolový,  Raden-.  K.  voda:  semeno. 

Koukovi,  n.,  kollekt.,  Kiesel.  Řk. 

KoukoTý  kámen,  Feuerstein.   V.,  Rostl. 

Koule,  e,  f.,  kule,  kulka,  kulička,  kul- 
cička.  Tedy  instr.  sg.  koulí  n.  kulí;  pl.  gt. 
kuli  n.  kouli,  dat.  koulím  n.  kulim,  lok. 
v  kulich  n.  koulích,  instr.  kulemi  n.  koulemi. 
Mk.  Stran  původu  vz  Mz.  52.  K.  jest  těleso 
tvaru  okrouhlého,  které  vzniká,  otáčíme-li 
pAlkruh  kolem  svého  průměru  co  osy ;  střed 
tohoto  průměru  jest  spolu  střed  koule,  který 
leží  od  každého  bodu  povrchu  stejně  daleko. 
Vz  více  v  S.  N.  Die  Kugel,  Sphäre.  Koule 
okrouhlá,  vydutá,  prázdná,  praskací,  svíticí, 
řetězová,  bořicí^  tesaná,  ohnivá,  biliardová, 
sněhová,  zemská  (zeměkoule),  nebeská  (k. 
nebes,  Himmelsk.),  parní,  Jg.,  Nz„  V.,  Kom., 
vzdušná  (ballon).  Nz.  K.  do  ručnice,  do  děla 
(Kanonen-,  Stückkugel),  V.,  k  hraní.  Jg.  K. 
s  opasem,  opásaná,  Gürtelkugel,  Čsk.,  s  úseči, 
pásem  a  výsečí.  K.  mit  Segment,  Zone  und 
Sektor.  Ck.  Průměr,  povrchnosť,  plocha,  ry- 
chlost, povrch  koule.  Šp.,  Nz.  Úseč  z  koule 
(Kugelabschnitt),  výseč  z  koule  (Kugelaus- 
schnitt). Nz.  Aby  v  ni  (neděli)  nehřešil,  ne 
v  kostky  hrál  anebo  v  jiné  hry,  jakžto  pa- 
stevci na  pastvě  v  koule  neb  toušie  n.  v  kotny 
o  penieze.  Z^14.^tol.  Dráha  letu  kulky.  Forma 
na  kulky.  Sp.  Koule  líti;  k.  vystydla.  Šp. 
Koiüe  fičí  (okolo  někoho).  Šp.  feouli  vrhati, 
vrci,  trčiti.  Tš.  V  kule  hráti.  V.  Koulí  a  ku- 
želkami hráti.  Kom.  Vz  Střela.  Jak  se  koule 
otáčí,  tak  světa  losy  sedají,  ťk.  ~  K.  ohnivá 
z^  povětrou.  S.  N.  Meteor.  —  K.  {v  tělocviku). 
Po  kouli  napřed,  nazad,  stranou  běhati ;  kouli 
sounožným  poskokem  puditi;  skokem  na 
kouli  se  obraceti ;  jednonož  kouli  puditi.  Tš. 
(str.  104.). —  V  loterii:  Saditi  na  první,  druhou 
atd.  kouli  (na  první^  druhé  Číslo,  které  dle  po- 
řádku v  tahu  lotemím  vyjde).  —  K.,  holub 
mořský^  lahvice,  der  Kugelfisch,  die  Meer- 
flasche. Rohn.  —  Koule  ženská  =  zásnet, 
sněteky  zU  bremenOj  nezdárný  plod,  slově 
zvrhlost  zúrodněného  v  dělohu  se  dostávšího 
vajíčka,  kterážto  v  době  vývoje  jeho  ne- 
moci zárodku  povstává:  k.  boubelnaté  či 
vodnaté  a  k.  masité  či  krevní.  Vz  více  v  S. 
N.  Mondkalb,  Kugel.  Která  žena  má  kuli 
v  břiše.  Jád.  K.  se  jí  hnula  a  stoupá  jí 
k  srdci.  Lk.  —  K.,  vz  Nástroj  k  vytahování 
kuli.  Cn.  —  K.  kamzíková,  Gemskugel,  slově 
svalená,  tvrdá,  kulovitá  hmota,  kterou  někdy 
nalézáme  v  panděru  (VVanst)  starých  kamzíků. 
Sp.  —  K.  -.^posada  kulatá.  Na  Mor. 

Koulenka,  y,  f.,  globularia.  K.  obecná, 
g.  vulgaris.  FB.  64.  Die  Kugelblume. 

Kouleti,  3.  pl.  -eji,  koulej,  leje(ic),  el,  en, 
eni;  kuliti,  3  pL  -li,  il,  en,  eni;  koulivati, 
rollen,  kollern,  wälzen.  V.  —  se.  Koulelo 
se,  koulelo,  čer\rené  jablíčko.  Da.  —  se,  co 
po  éem :  po  zemi.  Us.  —  čím :  kulí.  Br.  K. 
červeným  jablíčkem.  Er.  P.  483.  —  čím  kam : 
kulí  do  kuželek.  —  se  odkud.  Jablko  od 
jabloně  daleko  se  nekoulí.  Ctib.  —  co  kam, 
j£udy  atd.  Míč  ke  zdí,  proti  hráči,  za  psem, 


přes  nif,  skrze  stromy,  z  besídky,  na  pole, 
T  jámu,  pod  kůlnu,  mezi  slepice,  se  sou- 
druhy za  chalupu  atd.  k.  IJ& 

KouličkoTati  se  =  házeti  po  sobě  sně- 
hovými kulemi;  v  střed.  Cech.  koulovat  se. 
Ü  Bydž.  Nk. 

Koumar,  u,  m.,  koumarová  barva,  že- 
lezná, eisengraue  Farbe.  —  K.,  koumarové 
barvy  sukno,  graues  Tuch.  Jg. 

Koumarovy,  grau,  eisengrau.  V. 

Koumati,  strč.,  rozuměti,  slíditi,  na  stopu 
přijíti,  cítiti,  vermerken,  vernehmen,  inne 
werden ,  erfahren.  Švihličku  k.  ■=  německy 
mluviti.  KoU.  (Bž.)  Užívá  se  složeného :  zkou- 
mati. Jg.  K.  (míti  pozor  při  krádeži).  Sr. 
K.— číhati,  pátrati,  ü  Humpolce.  Sř.  —  K. 
=  seděti  v  žaláři  za  mřížemi.  Da. 

Koumavý  =  koumač  =  chytrý,  obezřelý 
zloděj.  Sř.  —  K.,  loudavý,  langsam.  K-vě 
choditi.  Us.  Libochov. 

Kounice,  dle  Budějovice,  1.  ves  v  kr. 
pražském;  2.  K.  dolní,  Kanitz  u  Brna;  3. 
K.  horní  v  kr.  znojemském.  Karel  hrabě 
Kounie'nebo  z  Kounic.  Vz  Jméno,  S.  N. 

Kouuiti,  säumen.  Rk. 

Koupadlo,  a,  n.,  lépe:  kupadlo,  vz  -dlo. 
Bad. 

Koupáni,  n.,  das  Baden. 

Koupárna,  koupadlna,  y,  f.,  koupelna. 
Badeanstalt.  D. 

Koupati,  koupám  a  koupi;  koupávati, 
baden,  waschen.  —  kolio:  psa,  ovce.  Ros., 
tělo,  sebe.  Us.  —  se,  koho  v  éem,  kde: 
za  lesem,  Us.,  v  studené  vodě,  Us.,  se  v  řece, 
v  blátě  (tam  padnouti).  Koupá  se,  drže  se 
břehu  (bezpečně  si  počíná).  Jg.,  Lb.  —  se 
jak:  bez  cizí  pomoci,  bez  měchýřův. 

Koupavý,  badelustig.  K.  ryba.  Bech. 

Koupě,  ě,  f.  =  kup,  kupaváníf  der  Kauf. 
K.  dle  ukázkv  (nach  Probe),  dle  vzoru  (nach 
Muster),  na  zkoušku  (zur  Probe),  bezvými- 
nečná,  na  ohledání.  V  koupi  něco  přidávati, 
přikládati  (pfídavek).  V.  To  je  dobrá  k.; 
udělal  dobrou  koupi.  Ros.  V  prodaji  a  koupi 
obchod  vésti.  V.  Koupi  uzavříti.  Sych.  Sli 
na  koupi  (kupovat).  Us.  Sešlo  s  koupě.  Právo 
přední  koupě.  D.  K.  na  zisk,  na  výdělek, 
J.  tr.,  návratná  (Rückkauf).  Šp.  To  je  ke/koupi 
v  každém  krámě  hip.  m.  to  lze  v  každém 
krámě  koupiti.  Km.  Jak  při  koupi  psáno, 
tak  má  býti  dáno;  K.  ruší  nájem.  lib.  Lidé 
na  koupě  jezdící.  Ler.  Koupi  zamítnouti. 
Kupující,  dokud  schválení  nedá,  ku  koupi 
vázán  není.  Vz  Trh,  Prodej.  —  K.  -  -  véc 
koupená,  zboží,  na  Slov.  tovar,  die  Waare. 
V.  K.  přemykati,  překupovati.  V.  Dobrá, 
laciná  k.  V.  Na  dobrou  koupi  netřeba  kupců 
jiobízeti.  V.,  Č.  Dobrá  k.  kupce  nehledá.  Pk. 
Špatnou  koupi  prodával.  Jel.  Zlá  to  k.,  jest 
velmi  neodbytná.  Č.  Laciné  koupi  nikdy  se 
neraduj.  0.,  Pk. 

Koupěchtivý,  šp.  m.  kupec,  kupovatel 
Bs.  — 

Koupel,  e,  f.  Gt.  koupele,  mc:  kouple, 
vz  -eZ,  jfe.  (Dříve  také:  k.,  e,  m.  a  posud  na 
Mor.  V  tem  nejprvsím  koupeli.  Mor.  pís.  408.). 
Křest  jest  koupel  nového  zákona  (nového 
rození,  rodu).  Kom.,  V.  V  čistém  koupeli 
křtu.  V.  K.  k  omyti.  Berg.  K.  ovlažovací, 
studená,  teplá,  vlažná ;  do  koupele  jíti ;  kou- 
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pel  si  koupiti;  v  koupeli  se  naatuditi;  kou- 
pelemi ee  pozdraviti.  Us.  Připrděno  mu 
v  koupeli.  Vz  Hloupý.  Prov.,  C.  —  Vz  Lázeň. 

Koupelik,  u,  m.,  lázuička,  Badestüblein. 
Bern. 

Koupeli^tě,  ě,  n.  Badeplatz,  -ort.  Rk. 

Koupelky,  lek,  pl.,  f.,  necky  ke  koupáni 
di^tí.  Do  k-lek  dítě  klásti.  Us. 

Koupelna,  y,  f.  Badeanstalt.  Dch. 

Koupelnice,  e,  f.,  lazebnice,  Baderín.  Na 
Slov. 

Koupelnik,  a,  m.,  lazebník,  Bader.  Na 
Slov.  Bern. 

Koupelný,  lazebni,  zum  Bade  gehörig. 
Na  Slov. 

Koup«lověda,  y,  f.  Balneologie.  lik. 

Koupeni,  n.,  das  Kaufen,  der  Kauf.  V. 
Žaloba  na  dáni  po  kupení.  O.. z  D. 

Koupený;  -en,  a,  o,  gekauft.  Koupený 
chlap.  V. 

Koupil,  a,  m.  Darmodal  umřel,  Koupil 
(Kupsobé)  nastal  (nyní  se  musí  vSe  kupo- 
vati). Jg.,  Sm. 

Koupiti,  3.  pl.  -pí,  kup,  koupě(íc),  il,  en, 
oni;  kupovati,  kupovávati,  kaufen.  —  abs. 
Jak  jsem  koupil,  tak  prodávám  (naiTata  re- 
fero.  Dch.  Jak  jsem  vzal,  tak  jsem  dal.  Jak 
jsem  slyšel,  tak  to  povídám).  Vz  Povést.  C. 
Jak  koupíš,  tak  užívej,  lib.  —  co:  zboží, 
sukno,  dům,  pole.  Us.,  V.  Co  nekoupíš,  lehce 
můžeš  dáti.  Lb.  Kdo  tě  nezná,  koupil  by  tě 
(a  kdo  tě  zi\á,  darmo  by  tě  nevzal).  Vz  Ni- 
čema. Lb.,  O.  —  co  od  koho,  od  čeho: 
od  žida.  Us.,  V.  Jalóvku  siu  od  pastuchy 
kúpi  v  ůvalě  tam  u  vysokej  trávě.  Rkk.  21. 
Jestliže  by  kdo  od  kláštera  ves  koupil  bez 
povolení  královského.  Ferd.  I.  zř,  —  co 
jak.  K.  něco  na  jisto.  Šp.  Kupovati  na 
drobno,  na  libry,  na  vědra.  Us.  Na  svůj  ná- 
klad jídla  si  kupoval.  -Pref  14.  Kupovati 
bez  peněz  (krásti).  Us.,  C.  K.  co  dle  běžné 
ceny,  pod  cenou,  nad  cenu  věci.  K.  něco 
trhem  (instr.),  D.,  úkolem  (in  Bausch  und 
Bogen),  ěm.,  dražbou.  J.  tr.  Kristus  koupil 
sobě  lidi  krví  svou  k  dědictví.  Chě.  444. 
Laciný  přítel,  jejž  dobrým  slovem  a  klobou- 
kem k.  můžeš.  C.  Nejdražší  jest,  co  se  pros- 
bou kupuje.  Č.   Ptáka  z  ruky  koupiti.  Šp. 

—  čeho  Šp.  m.  co,  leč  by  to  byl  genitiv 
dělivý  při  jnmiech  hmotných  a  hromadných. 
Koupil  si  tabáku.  Zpěv.  Pohleď,  kohos  kou- 
pil a  čehos  koupil.  Chč.  444.  Koupil  jsem 
si  na  čepici  manžestru.  Er.  P.  392.  —  co 
komu:  sobě  dům.  D.,  Vác.  HI.  —  co  nač: 
na  prodej,  na  překup,  na  zisk,  na  výdělek. 
V.  Kdyby  se  na  konšelstvo  kupoval.  Výb. 
K.  na  větší  míru,  váhu.  Er.  Obilí  na  chléb. 
K.  poh.  163.  K.  někomu  střevíčky  na  svátek. 
Bš.  P.  3G0.  Já  si  koupím  zej  tra  na  ně  (na 
košile).  Er.  P.  239.  A  na  to  sobě  braň  ku- 
povali. Chč.  445. —  zač:  za  100  zl.,  za  ho- 
tové peníze.  Us.,  D.,  V.  Kupil  za  pat  prstov, 
siestu  dlaň.  Mt.  S.  Koupil  za  pět  prstů  a  še- 
stou dlaň.  Č.  Kupovati  za  pět  prstů  (krásti). 
Č.  Zač  statek  koupen  byl  ?  Žer.  Záp.  II.  153. 

—  co  k  čemu,  vz  k.  co  jak  (instr.)  —  kolik. 
Koupil  s  rubáš  kmentu.  Jir.  dh.  —  co  kdy. 
O  jarmárce  kup  střevíce.  Er.  P.  212.  K.  něco 
pH  dražbě,   J.  tr.,  při  svotlo,  za  tmy.  Us. 

—  po  čem :  po  groši ;  po  zlatém  husy  koupil 


(každou  za  zlatý).  —  proč,  pro  koho:  na 

závazek  lásky  něco  k.  Er.  P.  151.  Pro  otce 
(otci)  ten  statek  koupil.  Us.  —  co  v  čem: 
zajíce  v  pytli  kupovati  (slepě).  Jg.  —  co 
kde :  vz  k.  co  od  koho,  —  se  kam :  v  úřad 
se  koupiti.  V.  —  s  adv.  K.  něco  zpět,  draho, 
lacino.  Us. 

Kouř,  a,  m.  zastr.  (kur) = kohout.  Koury 
pěji.  V.  Vz  Frč.  350. 

Kouř  (zastr.  kuř),  e,  m.  K.=:plyii  a  pára, 
skládající  se  z  nedohořelých  n.  néshořelých 
částek  zvi.  uhelných,  pocházejících  z  těles 
hořících  nebo  silné  roztopených.  Vz  S.  N. 
K.  čpavý,  stechender  'Rauch.  Dch.  Z  komína 
jde,  valí  se  k.;  kouřem  se  zadusil;  syrové 
dříví  činí  silný  kouř;  pusť  k.  okaem  ven; 
k.  kamny  do  pokoje  vchází,  se  žene;  kouř 
z  látek  hořících  se  vyvinuje  atd.  Us.  V  kóoř 

gým)  to  půjde  (tjic  z  toho  nebude).  C.  Vz 
amé  počínáni.  G.  —  K.  bazantiy  Fasanen- 
rauch,  dělá  se  k  tomu  účelu,  aby  se  bažanti 
do  bažantnice  vrátili,  kteří  z  ni  odletělL  Šp. 
—  K.,  kouřníkj  včelina,  Kanchtopf  der  Biener. 
Us.  Ber. 

Roura,  kúra,  y,  f.,  kuřice,  kůrka  =  sie- 
picCf  Henne.  V.  Nevěděl,  kolik  kur  doma 
měl  (ve  strachu).  Bal.  Kury  liška,  berany 
vlk  pobral.  Jel.  —  K.  na  Slov.  =:  kuře,  F\í 

Kouře,  zastr,  nyní  kuře.  V. 

Kouřeni,  kadění,  pára,  das  Rauchen, 
Räuchern,  Dampfen,  die  Iläucherung.  V.  K. 
od  ohně,  z  vonných  věcí.  V.  K.  tabáku.  Jg. 
Nepomohlo  babě  ani  k.  (koření).  Vz  Marné 
Počínání.  Prov.,  Č. 

Kouřený,  geräuchert  K.  mše,  hrubá,  ve- 
liká, Hochamt.  Rk. 

Kouřici  tabák  (kuřlavý).  Rauchtabak.  D. 

Kouřidlo,  kuřidlo,  a,  .,n.,  čadidlo ;  v  dělo- 
střelectvut  Dampíkugel.  Čsk.  — K.,  kadidlo, 
liauchwerk.  —  K.,  kadidelnice,  Ranchfass.  V. 

Kouřim,  fie:  Kouřim.  Stran  skloňování 
vz  Chrudim.  K.,  město  v  Čechách.  Vz  více 
v  S.  N.  —  Kouřiman,  a,  m.  —  Kouřimankn, 
y,  f. ;  Kouřimský ;  Kouřimsko,  a,  n.  Pojedeme 
do  Kouřimi.  Blízko  od  Kouřimi.  Háj.  Od 
K-mě.  Lom. 

Kouřiti,  3.  pl.  -ří,  kuř,  kouře  (íc),  il,  en, 
ení,  kouřívati,  dým  Činiti,  Čaditi,  rauchen, 
dampfen,  Rauch  von  sich  geben,  (jualmeo; 
zakuřovati,  räuchern;  bzditi,  smraditi,  stän- 
kern, iisten,  räuchern.  V.  —  abs.  Pec,  kamna 
kouři.  Kouříš?  Us.  —  co:  tabák.  Us.  — 
komu:  Hospodinu  k.  (kaditi).  D.  —  co  komu 
kam:  kouři  mu  něco  pod  nos  (pohrdá  jím). 
Kom.  —  čim  kam.  M^ře  až  k  nebi  vlnami 
kouří.  Kom.  —  se  odkud.  Kouří  se  z  ko- 
mína. Jg.  Páry  ze  žaludku  do  hlavy  se 
kouří.  Pláč.  Pára  z  lesa  se  kouři.  Háj.  Kouři 
se  mu  z  huby  (lže).  D.  Lže,  až  se  mn  od 
huby  kouři.  Us.  Kouří  se  mu  z  vah  (přišel 
na  mizinu.  Vz  Prodělání.)  Č.  —  se  kde. 
Kad  lesy  se  kouřilo,  Háj.,  za  kamny.  Ve 
světnici  se  kouři.  V.  —  se  za  kým.  Kouří 
se  za  nim  (lže.  Vz  Lháti,  Lhář.).  0.,  Lb.  — 
se.  Práší  (lže),  až  se  kouří.  O.  Kde  se  kouří,  tu 
rád  oheň  bývá.  V.  —  se  čím.  Meč  jeho  krví 
se  kouří.  L.  —  kdy.  Vltava  sě  kťiřie  v  ranej 
páře.  Rkk.  31.  —se  kam  kudy:  Kouři  se 
kamny,  nějakým  otvorem,  do  pokoje,  po 
celé  síni,  pres  dvťir  atd.  Us. 


Kouřivý  —  Koutkování. 
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Kouřivý,  kouřlivý  =  kouřící,  Dampf-, 
Kauch-.  R.  obéť.  Háj. 

KouřlaTý,  lépe:  kuřlavý.  Jg. 

Kouřnice,  e,  f.,  das  Rauchzimmer.    Rk. 

Kouřnik,  u,  m..  vz  Kouř  (na  konci). 

Kouřový,  RaucD-.  K.  barva.  Rostl. 

Kousaeí,  Beiss-.  K.  zub,  D.,  koruna  zubu, 
svaz,  Kaumuskel.  Presl. 

Kousadlo,  a,  n.  K.  šlovou  veškeré  zuby 
dravcův  a  psů.  Das  Gebiss.  Kousadla  u  hmyzu : 
hořejší  pysk,  dvě  hořejší  čelistí,  dvě  dolejší 
Čelisti,  dolejší  pysk.  Jhl. 

Kousák,  kusák,  u,  kusáček,  cku,  kusáky, 
pK,  m.,  zuby,  řezáky,  der  Schneidezahn.  Ď. 

Kousáni,  n.,  das  Beissen.  K.  žaludka.  V. 

Kousati,  kousám  a  kouši,  kousej,  kousaje 
(íe),  al,  án,  ání;  kousávati;  kousnouti,  snul 
a  si,  ut,  utí,  beissen  *  pomlouvati,  nachreden ; 
Štípati,  stechen;  vaaiti  se,  sich  zanken.  Jg. 
—  abs.  Pes,  který  velmi  (mnoho)  štěká,  ne- 
řád kouše.  Jg.  Mrtvý  (Umrlý)  pes  (nepřítel) 
nekouše.  Jg,  Mouchy,  komáři  kousají  (lépe: 
štípají),  L.,  pepř,  chřen  kousá,  štípá.  Jg.  — 
koho,  co:  maso,  chléb;  pes  psa  nekouše. 
Pes  kouše  blížící  se.  Kom.  —  komu  co: 
housku  dítěti.  Us.  -^  kam:  do  masa.  Us. 
Kousl  do  kyselého  jablka  (nechutná  mu  to). 
Do  pysků  se  k.  Nt.  Kousni  se  v  nos,  v  bradu, 
v  prst  (k  hněvivému).  Č.  Klaní  se  do  nohou 
a  v  paty  kouše.  C.  Nekousal  Jidáše  v  ko- 
leno. Vz  Jidáš.  Č.  —  kdy.  Vůči  (v  oči)  s  tebou 
dobře  a  krom  očí  kousá  co  pes  (štípe  co 
had).  Prov.  —  koho  čim.  Vždv  mne  svými 
řečmi  koušete.  Br.  —  se.  Psi  hned  se  kou- 
sají, hned  se  ližou.  L.  —  se  s  kýin.  Kouše 
se  8  každým  (hněvá  se).  Us.,  C.  —  po 
kom.  ZlÝ  pes  po  každém  kousá.  —  jalk. 
Kouše  OKoio  sebe  jako  vlk  (o  hněvivých 


a  lakotných).  Jg. 

Kousavec,  vce,  m ,  der  Beisskäfer.   Rk. 

Kousavka,  y,  f.,  der  Flohkäfer.  Rk. 

Kousavo.sť,  i,  f.,  die  Bissigkeit.  K.  koně; 
k.  pepře  (pemosC).  V. 

Kousavý,  zastr.  kúsavý,  bissig.  K.  kůň, 
pes.  V.,  Jel.  K.  svědomí  --^  hryzoucí.  V. 
K-vá  se  mu  dostala  pod  Čepec  -:=  vadivá, 
zlostná.  Lpř.  —  K.=^leptavý^  perný,  ätzend, 
beissend.  K.  kámen,  D.,  kořen,  pepř.  V.  Tato 
zemčata  mají  kousavou  chuť.  Rostl. 

Kousek,  sku,  kouseček,  kousíček,  Čku, 
m.,  ein  Stückchen.  K.  másla,  sýra,  cukru, 
zázvoru,  křídy,  mýdla,  svíčky  atd.  Us.  Pro 
dobrý  kousek  najde  se  koutek.  Vz  Jídlo. 
Č.  Ostatně  vz  Kus. 

Kouskovati,  zerstückeln.  —  eo  éim: 
trháním,  nožem.  Us. 

Kouskovatý,  -ovitý,  stttckweis,  zer- 
stückelt. Ros. 

Kouskový,  Stück-. 

Kousnouti,  vz  Kousati. 

Kousovi,  n.,  malé  pole  u  cesty.  Us. 
Prach. 

Koustiček,  m.  kousíček  (vz  Kousek),  t 
jest  vsuto.  Gb.  Hl.  122. 

Koudték,  vz  Kus. 

Kout,  a  či  ti,  koutec,  tce,  koutek,  tkn, 
koutík,  u,  kouteček,  koutíček,  čku,  m.  — 
K.=úh€lf  der  Winkel:  prostý,  rovný,  tvpý, 
rozevřený,  ostrý,  boční.  Jg.  vzÚhel.  Měřiti 
podlé  úhelnice  (úhelnicí)  kout5^  Kom.  —  K. 

Kottůr :  OeHko-nřm.  Blovnik. 


vpokqji,  V  (řowe,  der  Winkel.  Poustky  doma, 
Čtyry  kouty  a  pec  pátý.  Jg.  Zloděj  kouty  zů- 
staví a  oheň  vše  pobere.  Jg.  Po  všech  koutech 
hledati,  šťáratí.  V.  KdQ  pán  do  koutů  na- 
hlédá,  tu  hospodářství  dobře  stoji.  V.  Máť 
on  hojnost  prázdných  koutů  v  (chlubný).  Č. 
Šíti  kouty  v  hromadu.  Vz  Šíti  co  v  co.  Č. 

—  K.,  skrýS,  ein  Winkel,  Schlich.  Do  kouta 
zalézti  (tajiti  se).  V.  Když  kocour  přijde, 
myši  v  k.  lezou.  Jg.  Kdo  z  kouta  měří,  ji- 
stěji  udeří.  Jg.  — ^K.,  slehnuti,  Sestineděle, 
die  Niederkunft.  Žena  je,  leží  v  koutě.  V. 
Přišla,  čeká  se  do  kouta.  Us.  Do  kuta  se 
dostať  (do  polohu  prísf;  do  postielky  prísť; 
za  plachtu  sa  dostať).  Mt.  S.  —  K.  ^^ předek, 
der  Ahne.  Vyvodic  urození  své  čtyřmi  kouty, 
aby  dva  dědy  a  dvě  bábě  ukázali  dobré 
urozené  vládiky  po  otci  i  po  mateři.  Pakli 
neukáže  těch  4  koutův,  tedy  není  dobrý,  ale 
chlap.  Chč.  —  K.,  těsné  místo,  ein  enger 
Ort,  Winkel.  V  těsný  k.  koho  vehnati  (do 
nesnaží).  Vz  Nesnáze.  C.,  L.  Do  kouta  něco 
zastrčit!;  v  kout  něco  n.  něčím  hoditi.  Kom. 
Někoho  k  mlčeni  přivésti  a  do  k-a  vtlačiti. 
Čr.  Kouty  někým  vytírati.  Zadní  k.  někým 
vymetati.  Vz  Nemilý.  Č.  —  K.,  úzkff  konec, 
na  př.  louky,  pole,  Winkel.  Boček,  Us.  — 
Vi,-^-célé  obydlí,  eine  abgelegene  Wohnung, 
Winkel.  Vlastní  k.  a  kuchyně.  V.  Kouta 
svého  se  držeti.  Jg.  Cizí  kouty  potírati  (v  ci- 
zině bvdleti).  Vz  Žebrota.  Č.,  Jg.  V  koutě 
seděti  (pokojně  se  chovati).  Panenko  sedávej 
v  koutě,  budeš-li  ctná  (hodná,  dobrá,  tichá, 
pěkná,  ctnostná),  najdou  tě.  Prov.  Stran  pří- 
sloví vz  Myš,  Pec,  Psota.  —  K.  Kouty  _ 
zbytky  po  odvážení  rud  do  kouta  smetené. 
Erzüberbleibsel.  Rohn.  —  K.  Kouty  ústní, 
Mund\nnkel.  Jg.  —  K.,  hra  dětí.  Hráti 
v  kouty.  L.  Vz  Koutek.  —  K.  Kouty,  dle 
Dolany,  ves  v  Domažlicku.  Da. 

Kouta,  pl.,  n.,  koutní  pole.  Půjdem  na 
kouta.  Na  Mor. 

Koutálek,  Ika,  m.,  fílistata,  pavouk.  Krok. 

Koutan,  a,  m.,  enoplosus,  r}'ba.  Krok. 

Koutek,  tku,  m.,  ein  kleiner  Winkel.  K. 
oka.  V.  Koutkové  očí  slzy  ze  sebe  potí.  Kom. 
Koutky  úst  (mezi  ,  pysky).  Us.  V  koutky 
(důlky)  hráti.  Sych.  Šije  koutkv  v  hromadu 
(když  kdo   zaháleje  po  koutech  chodí).    Č. 

Kouti,  kuji,  kuj,  kuje  (íc),  kul  n.  koul, 
kut,  kutí ;  kúvati,  kouvati,  schmieden!  ko- 
vati, bcischlagen.  Jg.  —  abs.  Dokud  železo 
horké,  kuj.  Jg. —  co:  stříbro,  železo,  štěstí, 
peníze,  kolo,  koně  (kovati);  lesť,  šibalství, 
úklady,  zradu;  zlou  kouti  =r  snovati,  zamý- 
šleti. Jg.  Nepravost  kuje  a  snuje  každý.  Kom. 

—  eo  kdy:  Železo  za  horka  nejlépe  kouti 
(dokud  k  čemu  chuť,  příležitost).  Ros.  —  co 
komu.  Komu  Bůh  rozum  nedal,  kovář  mu 
ho  neukuje.  Jg.  Každý  sobě  štěstí  kuje.  Jg. 

—  eo,  se  kde.  Cigáni  mu  klínce  kulu  v  ža- 
ludku (o  hladovém).  Mt.  8.  Každý  se  lahodně 
vůči  maje  lesť  kuje  v  srdci.  Kom.  Srozuměl, 
že  se  něco  nového  na  paláci  kuje.  V.  —  sé. 
Nyní  se  tvá  kuje  (o  tebe  běží).  Jg.^  Něco  se 
kuje.  D.  —  co  čím  proti  komu.  Šípy,  je- 
dovaté ohněm  zlosti,  proti  nevinným  kují, 
strojí,  ocelují,  brousí.  Br. 

Koutkování,  n.,  das  Verstecken.  Noční 
k.  a  ven  z  domu  touláni.  Plk. 
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Koutkovati  —  Kovadlina. 


Koutkovati,  sich  verbergen,  Winkel 
snchen.  —  se  s  kým :  s  děvčetem  (do  kontu 
8  nim  zalézati).  Us.  R.  se  se  slnžbou  boží. 
Br.  —  se  =  práci  se  vyhýbati.    Ros-,  Dač. 

KoutkoTatý,  winKclig.  Us. 

Koutnatý,  hranatý,  winkehg.  D. 

Kontni,  -ý,  koutečný,  Winkel-,  K.  ulice. 

Koutnlce,  e,  f.,  omladnice,  šestinedelka, 
Wöchnerin.  D.  —  K.,  úhelnice,  das  Winkel- 
mass.  —  K.,  koutek  očni,  Augenwinkel.  Zlob. 
—  K.,  skříně  koutnL  Us.  Bol.  —  K.  m  varhan, 
Winkelhaken.  —  K.,  orithyia,  korýš.  Krok. 

Koutnik,  Ví,  m,,  vz  Porožnik.  Ozdobný 
hrnec,  ve  kterém  se  posýlá  do  kouta  šesti- 
nedělkám.  Mý.  —  K.,koutníce,  úhelnice,  das 
Winkelmass.  7-  K.,  a,  m.,  Winkelspinne.  D. 

Koutný.  Úzká  a  k.  rada  (bratrská).  Jir. 
Vz  Koutní. 

Koutoměr,  u,  m.,  der  Winkelmesser.  Jg. 

Koutovic,  jm.  "Vymyšlené.  S  Konto  víc 
Jankem  tančiti  (s  Lavicovic  Honzou)  =  doma 
zůstati.  Jg. 

KoutoTý,  Winkel-.  K.  dláto.  Viereisen.  Us. 

Kdutra,  pl.,  a  koutro,  a,  n.,  záslona  še- 
stinedělek.  Strojiti  k.  Us. 

Koutskov,  a,  m.,  pekelec. 

Koutule,  e,  f.  K,  popelavá,  psychoda 
phaloenoides,  členovec  dvoukřídlý.  Frč.  157. 

Kouzelná,  y,  f.,  die  Magie.  Berg. 

Kouzelnice,  e,  f.,  čarodějnice,  die  Zau- 
berin, Hexe.  V. 

Kouzelnický,  Zauber-,  Hexen-,  zaube- 
risch. 

KouzelnietTÍ,  n.,  die  Zauberei,  Hexerei. 
D.  — 

Kouzelník,  a,  m.,  čarodějník,  der  Zau- 
berer, Hexenmeister.  V.  K-ci  kouzly  svými 
jiné  třeStí.  Kom. 

Kouzelný,  Zauber-,  zauberhaft.  K.  baba, 
dalekohled,  hra  (vz  S.  N.),  koflík,  nalévák 
(Trichter),  opera,  pohár,  svítilna  =  čarovná 
(laterna  magica,  jest  optický  nástroj,  jímž  se 
průsvitavé  obrazy  na  skle  malované  v  temnu 
ve  zvětšovacích  rozměrech  na  bílou  stěnu 
metají.  Vz  více  v  S.  N.).  Nz.  K.  motouz, 
Zauberfaden  (hračka  k  mluvení  do  dálky). 
Dch.  — 

Kouzelstvi,  n.  =  kouzelnictví. 

Kouzeň,  zně,  f.,  podkamní.  D. 

Kouzleni,  n.,  čáry,  das  Hexen,  Zaubern.  V. 

Kouzliti,  il,  en,  ení,  čarovati,  zaubern, 
hexen ;  velmi  těáiti,  bezaubern,  hoch  erfreuen. 
Jg.  —  éím:  iedem.  Reš.  —  koho  čím.  Kouzlí 
milou  lahodnosti.  Chmel.  Erásnou  hudbou 
sluch  náš  kouzlil.  Us. 

Kouzlivý  =  kouzelný.  Mus. 

Kouzlo  (zastr.  kúzlo),  a,  n.,  pl.  kouzly, 
ův,  m.,  ale  vice:  kouzla,  kouzel,  n.,  Zau- 
berei, Hexerei,  Zauber,  Zauberwerk.  V.  Kouzla 
provoditi;  s  kouzly  se  obírati;  na  Čár}*  a 
kouzla  se  oddati.  V.  Kouzlem  všecky  svedl. 
Lom.  Kouzly  z  někoho  vypleniti.  Br.  Kou- 
zlům něco  přičítati.  Lom.,  připisovati.  Stele. 
Vyučiti  někoho  v  kouzlech  a  čárách.  Štelc. 
Kouzla  se  přidržeti.  Lom.  —  Vz  Rb.  str.  267. 

Kouzloplný,  bezaubernd,  zauberisch,  zau- 
bervoll. C. 

Kouzlování,  n.  =  kouzlení.  Br. 

Kouzlovati  =  kouzliti.  Jg. 

Kouzlovec,  vce,  m.,  das  Amulet.  Rk. 


Kouzlový  =--  kouzelný.  Koll. 

Kouzně,  ě,  f.,  v  již.  Čechách  =  temná 
komnata.  Původně  kovárna.  Kts.  Místo  pod 
kamny  na  dříví.  Da.  Vz  Kouzeň. 

Kot,  u,  m.,  od  ku  [kouti,  vz  u  vor  (av) 
a  6b.  Hl.  145.],  co  se  kouti,  kovati  mttže. 
Kovy  nazÝváme  veSkeré  chemické  prvky  těl 
nerostných,  jichž  čítáme  nyní  50.  S.  Ň.  Vz  Šik. 
14.,  26.,  130.  Das  Metali,  Erz.  Kovy  mají 
zvláStní  vid  kovový  (zvláštní  lesk  a  barvu) 
a  neprůhlednost,  jsou  velmi  hutné  ale  méné 
tvrdé,  tažné,  jen  některé  křehké.  Jsou  dobři 
vodičové  tepla  a  električnosti.  Bř.  62.  Kovy 
a)  drahé  (vyšší,  edel) :  zlato,  platina,  stříbro, 
rtuť;  b)  obecné  (nižší,  sprosté,  unedel),  a) 
tažné:  železo,  měď,  olovo,  cin,  cínek;  ß) 
křehké:  arsen,  vizmut,  antimon.  Bř.  —  Kov 
drahý,  vzácný,  lehký,  těžký.  Nz.  K.  podlé 
vlastností  zásaditých  kysličníků  svých :  kovy 
žíravin  či  alkalické,  k.  zemitých  žiravin,  k. 
zemin.  k.  těžké  či  rudokovy.  Vz  více  v  S. 
N.  Šik.  140.-143.  dělí  kovy  na  A)  lehké: 
I.  tř.  Kovy  žíravin  či  alkalické,  Alkalime- 
talle: a)  pravé  kovy  žíravin :  kalium,  natrínm, 
lithium;  b)  kovy  zemnitých  žiravin,  Erdal- 
kalimetalle: baryum,  Strontium,  calcium:  II. 
zeměkovy  či  kovy  zemnin,  Erdmetalle:  mag- 
nesium, yttrium,  erbium,  terbium,  thorium, 
cerium,  lanthan,  didjm;  alumium,  glycium, 
Zirkonium;  kovy:  yttrium,  erbium,  terbium, 
thorium,  ceriuoi,  lanthan  a  didym  patří  snad 
do  násl.  třídy.  —  B.  K.  těžké.  lU.  mangan, 
železo,  chrom,  kobalt,  nikl,  uran,  zinek,  cad- 
mium;  IV.:  arsen,  antimon,  vizmut,  tellur, 
vanadiu,  wolfram,  molybden,  tantal,  niobium ; 
V.  tř. :  olovo,  měď;  Ví.  tř.  drahé  kovv :  rtuť, 
stříbro,  zlato,  platina,  iridium,  ruthenium, 
rhodium,  palladium,  osmium.  —  Vz  také  Bř. 
55.  a  násl.  Poněvadž  toto  království  z  dam 
a  milosti  pána  Boha  nad  jiné  země  horami 
a  kovy,  zvi.  od  zlata  a  stříbra  obdařeno  jest. 
Nar.  v  h.  a  k.  Frd.  I.  89.  K.  zlatý,  stříbrný. 
Pr.  I.  89.  Narovnání  o  hory  a  kovy  v  krá- 
lovství českém.  Pr.  88.  K.  ryzí  (který  v  pří- 
rodě v  původní  čistotě  se  nalézá).  Pt.  K.  bla- 
horodý  (který  ani  v  ohni  ani  na  vzduchu  po- 
vahy své  nemění,  zlato,  stříbro  atd.).  Vys. 
Vz  Kuda.  —  O  Kovích  dělati  (kovati).  V. 
Kovy  bíti.  V.  Kovy  kouti,  legovati,  směšo- 
vati, mísiti.  Nz.  Kovů  hledati,  dobývati.  Us. 

Kovací  kladivo  (ku  př.  ku  kování  koní), 
Huíhammer,  Čsk.,  kleště,  nářadí,  truhlík, 
stolice.  Vys. 

Kovácký= kovářský.  Schmied-.  Na  Slov. 

Kováč  =^  kovář  na  Slov.  V  Čech.  slově 
nyní  k.  zvi.  ten,  kdo  došlé  železo  v  hamm 
kiije,  liše  se  od  obyčejného  kováře,  derNach- 
Bciímied.  Us.,  č. 

Kovadlina,  y,  f.,  kovadlo,  nákovadlo,  ná- 
kovadlí,  na  Moravě  a  Slov.  nákova,  nákov; 
malá  k.:  babka;  špalek  pod  kovadlinu.  Am- 
boss.  Šp.  Mezi  mlatem  a  kovadlem  býti.  D. 
(Sr.  Vlka  za  uši  držeti).  Znova  něco  na  ná- 
kovadlo vzíti  (znova  do  práce).  Na  Slov. 
Na  jedno  kovadlo  tlouci  (=  za  jedno  býti). 
Kovadlo  =  kovadlina,  hlavně  v  hamřích,  na 
kterou  hamr  tluče.  Výs.  Na  kovadlině  horké 
železo  kouti,  obraceti,  táhnouti,  vytloukati. 
Vz  Nákov.  —  K.  Kovadlo,  kosť  kovadlová 
v  uchu,  der  Amboss. 


Kovadlinář  —  Kovný. 


771 


Kovadlinář,  e,  m.,  der  Ambossschmied.  Je. 

KovadlinártsTÍ,  n.,  Ambossschmiedhand- 
werk. 

Kovadlišté,  ě,  n.,  Ambossstock.  Rk. 

Kovadlnik,  a,  m.  =  kovadlinář.  Žid.,  Tk. 
n.  375. 

Kovadlo  =  kovadlina. 

KoTal  =  kovář.  V  Opav.  Pk.  Také  na 
Mor.:  Kovala,  kovala,  popřej  mi  noclehu. 
Mor.  P.  30. 

KoTaň,  ě,  f.,  jm.  místní.  Mas. 

KoTanda,  oa  kov-ati,  vz  -nda. 

Kováni,  n.,  činnost,  das  Hämmern,  Schmie- 
den, Beschlagen.  K.  koni.  —  K.  i=  co  ko- 
váno jest,  kovanice,  der  Beschlag.  Kůň  po- 
tíPebnje  kování  (podkov).  Jel.  Truhla,  šatník, 
hůl,  o^ka,  ručnice  atd.  má  pěkné  kování.  Jg. 
EL  (Garnitur)  slově  okov  a  ozdoba  na  zbrani 
lovecké,  Šp. ;  k  nému  patří:  Čepec předpažbí či 
botka.  V  orderschaftskappe,  hlavenni  kroužky, 
Gewenrringe,  matice  cidičová,  Putzstockmut- 
ter,  listecjazýčkov^,Ztingelblatt,lučik,  Šrouby, 
plátek  pro  řemenní  kroužek.  Čsk.  I.  4.  str. 
16.  a  násl.  Kování  na  špičce  voje:  kačírek-, 
na  zadní  části  voje :  vozatajik^  formánek.  Šp. 
K.  na  chomout,  hladké,  s  koníčkem,  na  okno, 
na  okenici,  na  válec  k  záslonám,  rohovní. 
Kh.  K.  na  dvéře,  k.  nábytku.  —  K.,  sno- 
váni (zlého),  das  Schmieden,  Brüten,  Anzet- 
teln. K.  zrad.  S3rr. 

Kovaniee,  e,  f.,  kování.  K.  truhly.  Be- 
schlag. Aqu. 

Kováničko,  a,  n.  =  kováni,  der  Beschlag. 

Kovanina,  y,  f.,  das  Geschmiede.  Bk. 

Kovaný,  naproti:  litÝ,  gehämmert,  ge- 
schmiedet. K.  železo,  ocel.  Us.  K.  koly:  Že- 
lezem pobité.  Us.  K.  vědra,  s  železnými  obruči. 
Kkk.  K.  botky,  s  podkůvkami.  Jg.  —  cim: 
zlatem.  Er.  P.  293.  Dýmka  stříbrem  kovaná. 
Us.,  SS.  P.  178.  Vz  Kovati.  —  K.  Němec 
(pouhý  N.),  der  Stockdeutsche.  —  K.  člověk 
= hrubý,  litý,  massiv.  Jg.  — K,  beschlagen, 
své  věci  dobře  znalý.  Prk. 

Kovář,  e,  kovářík,  a,  kováříček,  čka,  ku- 
jiř,  e,  m.  Na  Slov.  kováč,  na  Mor.  kuzněc, 
pol.  koval,  der  Schmied.  K.  od  ku  (kouti, 
vz  řT*  v  ov).  K.  v  kovárně  vzdýmaje  na  výhni 
(ohniska)  měchem  (dymadlem)  oheň  v  něm 
železo  rozpaluje.  Potom  je  kleštěmi  vytahuje, 
na  kovadlina  klade,  kladivem  a  perlíkem 
(velikým  kladivem)  kuje  (buší),  Pt.,  pilníkem 
vystruhuje,  ková,  kutí.  Šp.  Vz  více  v  S. 
li.  K.  vojenský,  při  praporci  jízdných,  usedlý ; 
k.  zbraní.  D.  Jako  v  Praze  studený  kovář 
kladivem  na  železo  tluka  zvoní,  aby  o  něm, 
že  tudy  jde,  v  domích  věděli.  Har.  U.  167. 
(V  Plasku  a  Plz.  k.  studený,  který  řemesla 
neprovozuje;  opak:  horký.  Prk.  Zde  má 
slovo  to  jiný  význam,  označujíc  snad  ko- 
váře bez  ohně  pracujícího.)  Komu  pán  Bůh 
nedal,  kovář  nenkuje.  Na  Slov.,  C.,  Pk.  Ra- 
ději kováře  než  kováříka.  C.  Lépe  kováří- 
kovi než  kováříčkovi.  Lb.  Najde  kovář  uhlíře 
(a  uhlíř  kováře  =  kdo  koho  potřebuje).  C. 
Od  kováře  ahlí  kupovati  =  z  druhé  ruky, 
draze.  Na  Slov.  Proto  má  kovář  kleště,  aby 
se  sám  nepálil  (=  nezžehl.  Lb.).  Na  Slov. 
Kováři,  když  se  sejdou,  mluví  o  kleštích. 
L.  Dobře  tomu  k-ři,  jenž  na  obě  ruce  kuje ; 
K.  provinil  a  koláře  oběsili.  Pk.  —  Vz  Tk. 


II.  539.,  Náraz,  Narážka.  —  K.,  houba,  vz 
Koloděj.  Jg. 

KovářČin,  a,  o,  der  Schmiedin  gehörig. 
Us.  — 

Kováře,  dle  Budějovice.  Tk.  m.  72. 

Kovariant,  u,  m.,  v  mathem.  Stč. 

KováMk,  a,  kováříček,  čka,  m.,  malý, 
nepatrný  kovář.  —  K.  =  druh  sikorek.  — 
K.  =  jistý  brouk.  Jg.  K.  krvavý,  elater  san- 
guinens;  polní,  e.  segetum.  Vz  více  v  Frč. 
187.  Schnellkäfer.  —  K.=drufb  horních  du- 
chův, Berggeist.  Balb.  d.  mont.  s. 

Kovařiti,  il,  ení,  das  Schmiedehandwerk 
treiben. 

Kovářka,  y,  f.,  die  Schmiedin.  Us. 

Kovárna,  y,  f.,  Schmiede.  V.  K.  polní, 
Feldschmiede.   Csk. 

Kovařovice,  dle  Budějovice.  Tk.  L  397. 

III.  58.  Schmieding. 

Kovářský,  Schmiede-.  V.  K.  dílna  (ko- 
várna), kleště,  tovaryš,  uhlí,  kladivo,  bůh 
(Vulcanus).  V.,  Jg.  K.  práce,  železo  (kované), 
oheň,  nářadí,  mistr,  účet,  pilník,  řemeslo  atd. 
Šp.  Strašiti  koho  kovářskou  zástěrou  =^ 
prázdný  strach  naháněti.  Prov.,  Jg. 

Kovářstvi,  n.,  das  Schmiedenandwerk. 
K.  je  řemeslo,  jež  vzděláváním  prutového 
železa  na  hrubší  výrobky  se  zabývá.  S.  N. 
Vz  Kovář. 

Kovářstvo,  a,  n.=i^kováři,  eine  Schmiede- 
gesellschaft. —  K.  =  kovářstvi.  Veleš. 

Kovářův,  -ova,  -ovo,  dem  Schmiede  ge- 
hörig. 

Kovati,  kovávati.  Vz  Kouti,  Bušiti ;  schmie- 
den, hämmern,  beschlagen.  Jg.  —  abs.  Ne- 
m&že-Ii  kovati,  ale  pomáhá  dýmati  (vždy 
k  něčemu  pláten).  C.  Kovně  konáno,  brzo 
zbroušeno.  Lb.,  Šp.  Tyto  peníze  jsů  za  cie- 
saře  D.  kovány.  Pass.  587.  —  co,  koho: 
koněj^kolo,  koly,  vědro,  truhlu,  dvéře,  okna. 
Us.  Železo  kovati,  dokud  horké  jest  {^=  užiti 
Času,  příležitosti),  Jg.;  zradu  (snovati,  ins- 
geheim schmieden,  anzetteln),  Br.,  lesť.  Cyr. 

—  co  8  kým.  Poče  s  nim  vše  zlé  k.  Let. 
181.  — jak:  koně  na  ostro,  na  hladko.  Us. 

—  co  kde  čim  atd.  Dnes  jsem  koval  koně 
pod  kůlnou,  v  konírně,  novým  kladivem  za 
50  kr.  před  mnohými  diváky  atd. 

Kovec,  vce,  m.,  kujíř,  der  Zeugschmied, 
Th.  — 

Kovelečy  Iče,  m.,  u  Třebenic.  Tk.  HI.  130. 

Kovéř,  e,  m.  =  havíř.  Ros. 

Koviěeti ,  kovíkati ,  ^křičeti ,  jako  seje, 
schreien  wie  der  Kauz.  Sp.  —  K.,  naříkati. 

Kovitek,  tku,  m.,  druh  křemenů,  Schiller- 
stein. Min. 

Koviti,  il,  en,  ení,  metallisiren.  lik. 

Kovitýf  metallisch.  Rk. 

Kovkop,  a,  m.,  horník  ve  kovových  ho- 
rách. Vys.,  Háj.  Bergmann,  -hauer. 

Kovnatý,  metallreich. 

Kovni,  Metali-.  K.  lesk.  Jg. 

Kovno,  a,  n.,  mě.  v  severozápadní  Rusi. 

—  Kotman,  a,  m.  —  Kooenský.  Vz  více 
v  S.  N. 

Kovnosf,  i,  f..  Hämmerbarkeit.  Us. 

Kovný,  Ros.,  dajicí  se  rozkovati,  hämmer- 
bar, Vys.;  2.  co  kov  v  sobě  má,  metallisch. 
Kovná  voda,  Zlob.;  3.  z  kovu,  Metali-.  Plechy 
kovné.  Presl. 

49* 


772 


Kovokop  —  Kozák. 


Kovokop  =  kovkop.  Ros. 

Kovokopytu  j,  metallfüssig.  E.  býk.  Koll. 

Kovokujec,  jce,  m.  =  kovec. 

Kovolesklý/  metallglänzend.  Kk. 

Kovolijee,  jce,  m.,  slevač,  kovolijee,  e, 
Erz-,  Metallgiesser.  Rk. 

Kovolijeetvi,  n.,  Metallglesserei.  Rk. 

Kovolitee,  tce,  m.  =  kovolijee. 

Ko\olitecký,  Metallgiesser-.    K.  uměni. 

Kovolitectvi  =  kovolijectvi. 

Kovoobehodnik,  a,  m.,  obchodník  s  ko- 
vem, Metallhändler.  Rk. 

Kovopis,  u,  m.,  Metallschrift.  Rk. 

Kovopisec,  sce,  m.,  Metallschreiber.  Rk. 

KoYopisectvi,  n.  Metallschrift.  Rk. 

Kovopisný,  Metallschrift-.  Rk. 

KoYoprázdný,  metalUos.  Rk. 

Kovoryjec,  jce,  m.,  Metallgraveur. 

KoYOskum,  u,  m.  =  kovo  věda. 

KoYOskumce,  e,  m.,  der  Metallurg.   Rk. 

KoTosloTÍ,  n.  =  kovověda. 

Kovotepec,  pce,  m.,  Metallschläger.   Rk. 

Kovotisk,  u,  m.,  Metalldruck.  K.  slově 
umění,  přenááeti  rytiny  v  kovových  deskách 
vyhloubané  pomoci  nějakého  barvívaná  papir. 
Vz  vice  v  S.  N. 

KoTOTatý,  rudovatý,  metallisch.  D. 

Kovovec,  vce,  m.,  Metallurg.  Th. 

Kovověda,  y,  f.,  Metallurgie,  Erzkunde.  Rk. 

Kovovina,  y,  f.,  Metallstoíf. 

Kovovitost,  i,  f.  Presl.  Metallitat.  Rk. 

Kovovitý,  metallartig.  Rk. 

Kovovna,  y,  f.,  Metallniederlage. 

Kovovnik,  a,  m.  =  kovec. 

Kovový.  K.  hora,  Krab.,  di\l,  Jg.,  kyse- 
lina. Ja.,  míchanina,  Presl,  směs  (slitina,  smi- 
senina),  kysliěnik,  teploměr,  Nz.,  barva,  hory 
n.  báně  (kde  se  ruda  dobývá).  Vys.  Metali-. 

Kovstvo,  a,  n.,  das  Metallreich,  die  Metalle. 

Kovyl,  u,  m.,  brada  sv.  Jana,  das  Pfrie- 
mengras. D. 

Kóvýř  =  kovéř.  Ros. 

1.  Koza,  kozka,  kozička,  y,  kozice,  e,  f., 
kozel,  zla,  m.;  kozle,  kilzle,  ete,  n.  DieZiége. 
K.  domáci,  divoká  (kamzík),  angorská,  kav- 
kazská,  syrská  n.  indická,  Jg.,  kašmírská 
(vz  Frč.  380),  tibetská,  aegyptská.  Vz  Srna 
a  více  v  S.  N.  K.  se  prská  *(k.  »e  oprskala); 
nosí  pět  měsicuv;  k.  kozí,  kozlí  n.  koti  se 
rodíc  po  dvou,  třech  kozlatech.  Us.  Koza  se 
okotila.  Pk.  K.  se  bahni  (prská).  Us.  Koza 
vřeští,  vříská.  D.  Chlév  na  kozy  (kozinec). 
Sp.  Stádo  koz.  Us.  Kozy  chovati  (míti),  Jg., 
pásti,  na  pastvu  hnáti.  Us.  Ať  jsou  vlci  syti 
a  kozy  celé  (o  nalezeni  prostředku  mezi  dvo- 
jím nebezpečím).  V.  Dobře  bývá,  když  jsou 
vlci  syti  a  kozy  celé.  Lb.  Jakoby  na  zlatou 
kozu  dal  (tak  je  rád).  Ros.  Čí  koza,  drž  ji 
za  rohy  (co  máš,  to  drž).  Č.  Vz  Stav.  Neví 
už  kam  koz  hnáti  (nevi  si  pomoci).  Vz  Ne- 
snáze, Rozpaky,  Lb.,  Jg.,  Č.  Neřáda  by 
k.  do  trhu,  ale  musí.  Vz  Bezděčný.  Na  Slov., 
Č.  Neřáda  by  kozka  na  trh.  Až  koza  dí: 
Žemeu  (=  nikdy) !  Č.  Rozumí  tomu,  jako  k. 
(svině)  petrželi.  Vz  Hloupý.  Č.  My  o  voze, 
ty  o  koze.  Na  Slov.  Lb.  Vz  Nedorozumění. 
Jest  vlny  na  koze,  jako  chlupů  na  Žábě.  Jg. 
Vlk  mezi  kozami  (Mol  v  drahém  rouše.  Trn 
v  noze).  Jg.^K.  v  zeli  (=i:má  se  dobře).  Vz  Dla- 
hoby t.  Jg.,  Č.  Kdyby  k.  delší  ocas  měla,  hvězdy 


by  smetla  (nosi  jej  vzhůru).  Čr.  Špatně  koza 
dojí  (špatni  důchodkové).  Mus.  Kozy  pásti 
=  krásti.  Us.  Rád  kozy  pase  r=z  krade.  C. 
Ještě  se  koza  neokotila  a  již  kůzle  po  stře- 
chách (po  poli,  Pk.)  běhá  (o  chlonbě  před 
časem).  Bern.,  C.  K.  za  kozami,  husa  za  ba- 
sou, ovce  za  beranem.  (O  neučeném,  který 
jen  jinými  se  řídi).  C.,  L.  Dobrá  koze  bříza 
(psu  moucha).  Jg.  Rozvažuje  si  to,  jako  k. 
pepř.  Vz  Hloupý.  Č.  Má  ho  rád,  jako  koza 
nůž.  Vz  Nenávist.  Rád  ,tam  jde,  jako  koza 
k  řezníku.  Vz  Nemilý.  Č.  Žeň  kozy  (pávy) 
po  svých,  z  tohoť  nic  nebude.  Vz  Odbyti. 
Č.  Mluví  jako  k.  před  smrtí.  Vz  Tlachal.  C. 
Byť  zlatou  kozu  sliboval,  nevěř.  C.  Jakoby 
ho  na  zlatou  kozu  (zlatého  koně)  posadil  (je 
rád).  O.  Zadním  kozám  snáze  než  přední, 
any  mají  zrcadla  (řiť)  před  sebou  [kdo  maje 
po  ruce  práce  jiných  po  nich  práci  másnažsi). 
Č.  Raaěji  by  s  kozou  tancoval,  než  by  co 
dal.  Vz  Lakomý.  Č.  Lepši  přítel  v  radě,  než 
koza  v  zahradě.  Sp.  Aby  tě  k.  potrkala  (Vz 
Proklínáni);  Na  koze  vlny  nenahoniš  (vz 
Nuzný) ;  Je  s  ním,  jako  s  kozou  na  ledě  (vz 
Rozpaky).  Lb.  Nahnat  dakomn  kozy  na  most 
(do  rozpaků  přivésti).  Mt  S.  Kozu  k  zelí 
(kočku  K  zelí)  postavil.  Vz  N^apný.  Lb.  -^ 
K.  -r  Ť^ect^dná,  chlipná  zena^  Vettel.  To  je 
stará  k.!  Us.  Mladé  kozy  rády  sůl  lízají  a 
staré  i  se  slánkou  berou.  Reš.,  Sych.  Mladá 
koza  ráda  sůl  líže  a  stará  ^í  se  slánkou 
vezme  (sžírá).  O  smilných.  C.  Staré  kozy 
také  rády  sůl  lízají.  Šp.  —  K.  =  cic,  prs, 
die  weibliche  Brust.  Dítěti  kozu  dáti.  Jg. 
Trkla  ho  koza  (odstaven).  Č.  Hmatati  na  k., 
po  kozách.  Us.  —  K.  -.z=  podkladek  o  čty- 
řech nohách.  Holz-,  Růst-,  Schrotbock.  K. 
k  řezání  dříví,  k  lešení,  Us.  Kozy  ve  mlýně 
u  hranice.  K.  v  tělocviku.  K.  postavuje  se 
jako  kůň  na  dél  a  na  šíř  a  skládá  se  z  těla 
a  ze  čtyř  noh  šoupácích.  Stran  cvičeni  vz 
Kůň.  TŠ.  —  K.,  klády  před  pilířem  most- 
ním, aby  mu  ledové  kry  neuŠkodilj:  Jcozel, 
ledolom,  kobyla^  Eisbock,  -baum.  Us.  —  K. 
neb  chvost  :=^  zůstáni  po  zadu  mezi  ženci. 
Kdo  při  polní  prácí  za  jinými  pozadu  zů- 
stává, jest  ,na  koze*.  Er.  Když  zend  kus 
pole  nedožali,  říká  se:  Udělali  kozu,  zů- 
stala státi  koza.  Vz  Strýček.  —  K.,  cAroi4ířt, 
babka,  der  Maikäfer.  Ď.  —  K.,  posvářác, 
Fackelleuchter  (ze  dřeva).  Na  Slov.  —  V  kozy 
hráti  ^=  na  malé  dřevěné  třínožky  zdaleka 
holí  házeti  (hra).  Us. 

2.  Koza,  y,  f.,  Capella,  jedna  z  nejkrás- 
nějších hvězd  první  velikosti  na  sevemi  polo- 
kouli. Vz  S.  N. 

Kozaci  —  kozí,  na  Slov.  Plk. 

Kozáčky,  Geisshirten-.  —  K.,  Kosaken-. 
K.  pluk.  Šavle,  kůň.  Us. 

Kozáč,  e,  m.,  seglia,  houba. 

Kozačka,  y,  f ,  Ziegenhirtin.  —  K.,  žena 
kozákova. 

1.  Kozák,  a,  kozáček,  čka,  m.  Kozáci, 
zvláštní  třída  ozbrojeného  obyvatelstva  v  Ru- 
ších. Kosak.  Vz  více  v  S.  N.  —  K.,  Uhký 
jezdec,  ein  leichter  Reiter.  Kram.  —  K.,  tanec. 
K-ka  tancovati  (jako  kozák).  Vz  Tanec.  — 
K.,  kozi  pastýř^  Ziegen-,  Greisshirt.  Us.  — 
K.,  chroust,  babka,  Amikäfer.  Us.  u  Petrovic. 
Dch.  —  K.,  druh  sluk,  die  Feldschnepfe.  D. 


Kozák  —  Kozičky. 
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2.  Kozák,  u,  m.,  houba,  podobná  hřtbu^ 
Geissfuss,  KöhrenBehwamm,  Schweinpilz,  Zie- 
genbart, boletus  luteus.  Na  SIov.  peprnik.  — 
K.  honba,  lanýz,  Trüffel.  Kom.  —  K,,  hrnec 
na  mUko,  Milchtopf.   Na  Slov. 

Kozákov,  a,  m.,  vrch  mezi  Jičínem,  Lo- 
mnici a  Turnovem,  bohatý  drahokamy. 

Kozákův,  -ova,  -ovo,  což  kozákovo  jest. 
Vz  Kozák. 

Kozalec,  Ice,  m.,  artemisia  dracunculus, 
Estragon.  Kk.  164. 

Kozár,  n,  m.,  houba,   dle  Lorche.  Rozk. 

Kozái*,  e,  m.  :i:^ kozák,  Ziegenhirt;  na 
Slov.  kozár,  a,  m.  C. 

Kozárovice,  dle  Budějovice,  v  Kouřim- 
sku.  Tk.  I.  348.,  Hl.  650. 

Kozatý,  prsnatý,  cecatý,  hochbusig,  hoch- 
brüstig.  Ůs. 

Kozdelee,  Ice,  m.  =  kotrlec.  Us.  v  Krkonoš. 

—  K.,  prodélek.  Jest  na  tom  k.  (prodělá  se). 
Us.  Sklenaříce. 

Kozel,  zla,  kozlík,  a,  kozelec,  Ice,  kozlec, 
gt.  kozelce,  kozliček,  čka,  m.  K.  vyřezaný: 
koáut  K.  perský,  bezrohý  n.  Čiplý,  mafo- 
rohý,  vlna^,  tibetský,  angorský,  kařelný, 
mnonorohý,  obecný,  divok;^  n.  lesní.  Jg.  Ca- 
per,  Bock,  Ziegenbock,  Geissbock.  V.  Kozel 
se  běhá,  prská,  beČí,  beká^  Dělá  se  bera- 
nem a  trká  co  kozel.  Us.  Čím  starší  kozel, 
tím  tvrdší  roh  (cím  starší,  tím  chlipnější. 
Lb.).  Us.^  Šp.  Tvrd  k.  dojiti  (o  lakomých). 
Č.  Smrdí  kozlem  (chytrý).  C.  Jak  od  kozla, 
ani  vlny  ani  mléka.  Vz  Nepotřebný.  C.,  L. 
Kozla  zahradníkem  udělati.  V.  Kozla  k  pe- 
trželi, muže  k  dívkám  pustiti.  Dal  hlídati 
kozlu  petržele.  Vz  Chybování.  Č.  Vybiti  komu 
kozla.  Vz  Vzdorný.  Č.  Kozla  odříti  =  chy- 
biti. Č.  Bude  z  něho  hospodář,  co  z  kozla 
zahradník.  Jg.  )Cde  je  k.  zahradníkem,  stará 
bába  poruČníkem,  tam  aby  čert  byl  služeb- 
níkem. Šp.  K.  dlouhou  bradu  má  a  není  mu- 
drcem. Pk.  C.  —  K.  ^=  das,  rarášek,  der 
Geier,  der  bOse  Geist  Kozla  (was  der  Geier, 
Guckuck.  Dch.)!  Jdi  ke  všem  kozlům!  Kozla 
kus  by  sežral.  Dovím  se  toho,  a  kdyby  k. 
v  tom  byl  (vězel).  Us.  Kozla  do  toho  ('s  ist 
den  Geier  werth) !  Dch.  K.  jím  hází  po  stro- 
mech a  po  staveních.  Zlob.  K.  ho  tam  vnesl. 
Kýho  kozla!  Kde  tebou  kozli  melou  (kde 
vězíš)?  K.  mne  tam  nesl.  Us.,  Jg.  Ten  mne 
po  kozlech  přivítal  (Špatně).  Srn.  Vem  tě  k. 
(ras,  ďas.  Vz  Proklínáni).  Lb.  —  K.  Kozla 
driti  =  dáviti  se,  blíti,  speien.  Us.,  Č.  — 
K.,  dřevěný  podstavek  k  lešení  atd.  Vz  Koza. 

—  K.,  kozlik  u  kočáru,  na  kterém  kočí  sedí, 
der  Kutschbock.  Us.  —  K.  =  ledolom,  vz 
Koza.  —  K.,  kozelec,  kláda  ve  vězeni,  do 
níž  za  nohy  (při  větším  trestu  i  za  ruce)  sá- 
zejí, der  Bock,  Block.  Vsaditi,  svázati,  dáti 
někoho  do  kozla  (v  kozla.  Ros.).  D.  Viseti 
v  kozle.  Ros.  Do  kozla  n.  v  kozelec  někoho 
svázati  (tak,  aby  shrbený  zůstal).  D.  —  K., 
na  Slov.  stoh,  brh,  eine  Drtiste  Heu  oder 
Stroh.  Plk.  K.  obili,  slámy,  sena,  dříví,  cihel 
(k  páleni) ;^  odtud  snad:  Je  toho  na  kozly 
(mnoho)!  S.  a  Ž.,  Dch.  Obili,  seno  do  vy- 
sokých kozlů  klásti,  skládati.  Tab.,  Zlob.  — 
K.,  nástroj,  vz  Stolice.  Bednář  sedí  na  kozlu 
ci  na  kozlíku.  Us.  u  Semil.  —  K.  dudy.  K. 
polský.  Zlob.  —  K.  dřevený  barviře,  Trag- 


bock;  k.  ve  valše,  die  Bank  in  der  Walke 
zum  Aufziehen.  Jg.  —  K.,  kozorožec,  sou- 
hvězdí, der  Steinbock.  Troj. 

KozeleoTati,  kozelce  dělati,  burzeln.  Jg. 

KozelcoYý  =  kozelěí. 

Kozelče,  ete,  n.  =  kůzle.  V. 

Kozeléi,  kozlecí.  Böckchen-.  K.  maso.  V. 

Kozelec,  kozlec,  gt.  kozelce,  m.  —  K. 
=  kozel.  Br.  —  K.  ^^  kotrlec^  kotrmelec,  der 
Burzelbaum,  das  Rad.  Kozelce  metati,  pře- 
vraceti, činiti.  Jg.  Přemetl  několik  kozelců, 
než  dolů  sletěl.  Sych.  Kozelcem  letěti.  D.  — 
K.  převrhnouti,  učiniti  (=  v  jiné  úmysly  se 
dáti,  odpadnouti,  odstoupiti  od  víry  ata.)Č. 
Kozlec  převrhl  (řekl  něco  hloupého).  Lb.  — 
K.  V  kozelec,  do  kozelce  někoho  svázati 
atd.,  vz  Kozel,  Bock,  Block. 

Kozelniee,  e,  f.,  maso  kozlové,  Ziegen- 
bockfleisch. Jg. 

Kozí,  Ziegen-.  K.  maso,  mléko,  stáje  (chlév, 
kozinec),  pastýř  (kozák),  sýr,  bobky  (hni\j), 
kůže  (kozina),  bek,  roh,  brada.  O  kozí  srsf 
(vlnu)  se  hádati  (o  věc  špatnou).  Vz  Malicherný. 
Lb.  Vadíme  se  o  kozí  srsť,  ježto  jí  není  ani 
v  hrsf.  Vz  Hádka  (daremná).  Č.,  Lomn.  Ně- 
kdy méně  než  o  k.  srsť  jest  mezi  vámi  Či- 
niti. Reš.  K.  zdraví  vlčí  hlad.  Pk.  Má  řeči 
co  kozí  řiť  bobků.  Us.  Ovce  střihou,  kozí 
řiť  lupá  (i  kozy  mají  strach).  Otib.  —  K. 
terato = uskoky,  lesť,  Ausflüchte,  Hinterhalt, 
Rückweg.  Zanechal,  zůstavil  sobě  kozích 
vrátec.  Kozích  vrátec  vyhledávati  (výmluv, 
lstivých  záminek  hledad,  jak  by  se  z  ně- 
čeho vysekal).  Č.,  D.,  V.  —  K.  t?  botan.  K. 
brada,  bradka  InČní ,  tragopogon  pratensis,  Wie- 
senbocksbart, ČI.  105.,  a)  pravá,  t.  genuinus, 
b)  východní,  t.  orienťalis.  FB.  41.;  Kk.  77. 
V.  K.  jetel  n.  Čilimník  obecný,  citísus  la- 
bumum,  Bohnenstrauch,  Goldregen.  Ol.  33. ; 
cecky  (druh  vína,  sliv) ;  list,  růže  z  Jericha, 
nepravý  jasmín,  lonicera  caprifolium,  Geiss- 
blatt,  Nachtschatten ;  pysk  neb  petržel,  aethusa 
cynapium,  Gleisse,  Gartenschierling.  Gl.  53., 
FB.  92.,  Kk.  173.,  198.;  noha  či  brslice, 
aegopodium;  k.  noha  obecná,  podagraria, 
FB.  91.;  routa  (rostliny).  V.,  Jg.  Kozí  pysk 
také :  houba,  boletus  subtomentosus,  Ziegen- 
lippe. —  K.  nohy  a)  nástroj  k  vytahování 
kousků  zubu,  Zahngeissfuss ;  b)  nástroj  k  otví- 
rání zámků,  páčidlo  zlodéjů,  Geissfuss.  Jg., 
Pr.  Kut  Vz  Nožka.  —  K.  hrádek  byl  hrad 
u  Tábora,  vz  více  v  S.  N.  —  K.  hřbet,  zbo- 
řený hrad  v  Berounsku.  Vz  více  v  S.  N. 

Kozice,  e,  f.,  malá  koza.  —  K.,  dudy, 
der  Dudelsack.  1404.  Gl.  107.  —  K.,  kozí 
kůže,  Ziegenhaut.  Techn. 

Kozičin,  a,  m.  Tk.  HI.  37. 

Kozička,  y,  f.,  malá  koza,  Geisschen,  V.; 
prs,  Brust;  bezový  květ,  Hollunderblüthe 
(také  bezinky.  Us.  v  Přerovsku.  Kd.  Vz  Ko- 
zičky.) ;  malá  Šiška  sosen,  Zapfen ;  druh  brouků, 
Jg. ;  =  kozí  nůžka  k  Stepování,  vz  Nástroj 
zahradnický.  Cn.  Vz  Kozičky. 

KozičkoTý,  Hollunderblüthen-,  HoUunder- 
beeren-.  Jg. 

Kozičky,  pl.,  f.  z=  bzinky,  HoUunderbeeren. 
Na  Mor.  květ  bezový.  Brt.  —  K.,  podstavky 
pod  vidličky  a  nože,  aby  se  ubrus  neušpinii. 
Us.  Semil.  —  K.,  jemná  krupice  pšeničná, 
feine  Weizengrtttze.  Us.,  Dch. 
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Kozidojda  —  Eozub. 


Kozidojka,  vz  Kozidoj.  Har. 

Kozihiěky,  dleDolany,  ves  v  Přerovsku, 
Litschel.  Mus. 

Koziiia,  y,  f.,  kozí  maso,  Ziegenfleisch; 
kozí  zápach,  Ziegengeruch ;  kozinou  smrděti, 
kozí  klíže.  Boty  z  koziny.  Ziegenleder.    D. 

Kozinec,  nce,  m.,  astragalus.  K.  bezprutý, 
exscapus;  cizrnovitý,  cicer;  sladkolistý,  gly- 
cyphyllus;  dánský,  danicus;  vičencovy,  ono- 
brychis;  písečný,  arenarius;  rakouský,  au- 
striacus.  FB.  104.  Vz  Kk.  256. 

Kozinka,  y,  f.  =  kozina.  —  K.,  bzinJcy, 
bezinky,  Hollunderbeere.  Zlob. 

Koziti  sé,  kozlata  roditi,  werfen  (von 
Ziegen),  üs. 

Kozka,  y,  f.,  malá  koza,  kleine  Ziege.  V. 
Dosti  k.  dojila  (štěstí  přálo).  Vz  Štěstí.  Č. 
Špatně  koza  dojí  (malý  důchod).  Vz  Hospo- 
dářství. C. 

Kozla,  é,  f.,  jm.  místní.  Mus. 

Kozlan,  u,  m.,  caproas,  kaproinsaures  Salz. 
Presl. 

Kozlany,  dle  Dolany,  sp.  m.  Kožlany.  Vz 
Km.  1876.  454.  Prk. 

Kozlátkovitý,kůzlátkový,Bockchen-.Ros. 

Kozle,  kůzle,  ete,  kozlátko,  kůzlátko,  a, 
n.,  das  Zicklein,  die  Zicke.  V.,  Br.  Kozle 
ještě  nemá  kozí  brady.  Kom.  Také  kozlát- 
KŮm  rohy  dorostaii  (co  v  něm  vězí,  za  krátký 
čas  poznáš).  Č.  Tu  máš,  abys  neměl  do  rána 
kůzle.  Pro  v. 

Kozlee,  kozelec,  gt.  kozelce,  vz  Kozelec. 

Kozleci  =  kozelčí.  Ros. 

Kozlenee,  nce,  m.,  zastr.  ==  kozle.  V. 

Kozleni,  n.,  das  Zickeln.  Bern. 

Kozletina,  y,  f.,  kůže  z  kozlete^  Böckchen- 
fell. —  K.,  kozelčí  masOf  Böckchenfleisch. 

Kozli,  Bocks-,  Ziegen-. 

Kozliček,  čka,  m.,  malý  kozel,  Böcklein. 

—  K.,  síkorka  chocholatá,  Haubenmeise.  D. 

—  K.,  čku,  m.,  valerianella.  K.  jarní,  polní, 
polní  salát,v.olitoria;  kýlnatý,cannata;  ušatý, 
auricula;  zubatý,  Morisonii.  FB.  49.Kk.  159. 

Kozlici,  Bock-.  K.  mlýn,  druh  větrných 
mlýnů.  Sedl. 

Kozliěkový.  K.  koření.  Vz  Kozliček. 

Kozlik,  a,  m.,  malý  kozel,  Böckchen.  — 
K.,  u,  m.,  lijcočáru^  Kutschbock.  Někoho 
na  k.  vzíti.  Sm.  Na  k.  si  sednouti;  na  ko- 
zlíku seděti.  —  K.,  Dresirbock,  jest  asi  '/^ 
stopy  dlouhá  hůlčička,  asi  jako  prst  tlustá 
a  suknem  povlečená,  na  jejímžto  konci  jsou 
krátká  dřívka  přes  kříž  propletená,  aby  pes, 
jemuž  se  tato  hůlčička  hází,  ji  pohodlněji 
zvednouti  mohl.  Sp.  —  K.  ve  vinařsM  ^r= 
hromada  tyček  na  vinici  urovnaných  mezi 
4  tyčkami  v  podobě  pyramidy.  Dle  Čk.  — 
K.  Ü  hrnčířů  malá  trojnožka,  na  kterou  se 
kladou   hrnce,   aby   se   v  peci   nepřichytly. 

—  K.  Kozlik  na  přádku,  v  stroji  dřevo  ležaté, 
na  němž  panenky  stojí.  Us.  Krkonoš.  —  K., 
podstavek  o  4  nohách,  vz  Koza,  Kozel.  Na 
k.  někoho  vzíti,  dáti  i^  za  nohy  a  za  hlavu 
vzíti  a  jim  jako  hoblíkem  po  lavici  hoblo- 
vati, auf  die  Hobelbank  nehmen,  üs.  —  K- 
Ä;  roznu,  Bratbock.  —  K.,  police  na  tvaroh 
a  syrečky,  der  Schrägen.  —  K.  w  kováře, 
der  Feilbock;  u  hřebenáře,  der  Bock;  ii  sta- 
vidla, der  Schätzbock;  u  lehčidla,  die  Hebe- 
schiene ;  k  sušeni  jetele,  roháč,  kostroun,  vz 


Roháč;  u  tkadlce,  stoják,  stojánek,  stávec; 
u  ticha,  der  Knopf.  Jg.  —  K.,  druh  rostlin : 
k.  lékařský  Či  biddrián,  Valeriana  officinalÍB, 
Baldrian ;  k.  celtický,  Valeriana  celtíca,  echter 
Speik.  ČI.  107.— 108.  K.  dvoudomý.  v.  di- 
oica;  trojený,  v.  tripteris.  FB.  49.  Vz  Kk. 
159.  —  K.,  a,  m.,  a)  podlyska,  pták ;  h)  dmh 
sluk,  Böckel;  dle  Pailiardiho:  sluka  bahenní, 
Bekassine,  Heerschnepfe,  scolopax  gallinagu. 
Mý.;  c)  rybářík.  (Th.) 

Kozlíkovati,  knebeln,  nazývá  se  provle- 
čení srnčích  běhů  přes  kříž,  aby  se  srnčí 
zvěř  snáze  nésti  mohla.  Sp. 

Kozlin,  a,  m.,  Köslin,  město  v  Pmskn. 
Vz  S.  N. 

Kozlina,  y,  f ,  kozlové  maso.Bockfleisch  Ja. 

Kozlisko,  a,  n.,  grosser  Bock.  Plk. 

Kozlitl  se,  kozle  roditi,  zickeln.  —  K. 
se  =  horliti,  t^žce  nésti,  durditi  se.  —  proř. 
Ona  by  se  okozlila  pro  to  pachole,  kdyby 
mu  co  udělal.  Ros. 

Kozlonchý,  bockohrig,  k.  satýr.  C. 

Kozlovatěti,  ěl,  ění,  bockig  werden.  Jg. 

Kozlovatý,  -ovitý,  kozlu  pjodobný,  bok- 
kig.  —  Totě  k-té  dílo,  es  ist  der  Geier 
drin!  Us.  —  K», prkem  smrdící,  bockig.  Bern. 

Kozlovice,  e,  f.,  Bockleder.  V.  —  K., 
kalhoty  z  kozlové  kůže,  Bocksfellhosen.  — 
K.,  dle  Budějovice,  ves  u  Roudnice.  Tk.  I. 
362.,  m.  34. 

Kozlovic!,  bocksledem.  Rk. 

Kozlovina,  y,  f.,  smrad  kozlem,  prk, 
prčina,  Bocksgestank.  Knou  smrděti.  D. — 
K.  smrad  podpažní,  Achsélschweiss.  üb.  — 
K.,  kozí  kůže,  Bockshaut.  —  K.,  kozlí  iiuuo, 
Bocksíleisch.  Zlob.  * 

Kozlovský,  Bocks-. 

Kozlový,  Bocks-.  K.  kůže  (kozlovice), 
rohy.  V.  —  K.  brada,  bylina.  K-ou  bradou 
podkuřovati.  Har.  II.  114. 

Kozly,  dle  Dolany,  Kosel,  v  pruském 
Slezsku. 

Kozmiee,  e,  f.,  hlas  tenký  kozímu  po- 
dobný, unreine  Stimme.  Kozmicí  zpívati 
(hrubě,  drsnatě).  D.,  Č.  Nezletilí,  když  do- 
rostají,  kozmicí  zpívají.  Kom.  Jinak:  koz- 
micí zpívati  =  v  oktávě  nahoře  zpívati  ten- 
kým přetvořeným  hlasem,  durch  die  Fistel 
singen.  V.  Kozmicí  na  něco  hleděti  =  po 
straně,  na  kosu.  Lom. 

Kozmiěáf* ,  e,  m.,  jonák  kozmicí  zpívati 
počínající.  Vz  Kozmiee.  Na  Slov. 

Kozmiěeti,  kozmicí  zpívati.  Vz  Kozmiee. 

KozodoJ,  e,  m.,  lelek  europský,  caprí- 
mulgus  curopeus,  pták  z  čeledi  vlaštovek. 
Vz  S.  N. 

Kozojedy,  dle  Dolany,  jméno  mistni.  Tk. 
III.  35. 

Kozonohý,  bocksfiissig.  K.  satyr.  D. 

Kozopas,  a,  m.,  pastucha.  D. 

Kozorožcovy,  Steinbocks-.  K.maso,  kůže. 
Ros. 

Kozorožec,  Žce,  m.,  capra  ibex,  Steinbock. 
Frč.  380.  —  K.,  capricornus,  souhvězdí  ve 
zvířetníku  mezi  Střelcem  a  Vodnářem.  Vz 
více  v  S.  N. 

Kozub,  u,  m.  =;:  krb,  ohniště  při  zdi  na 
zemi.  Feuerheerd.  Otec  se  mu  z  kozuba  zabil 
(v  louči,  v  podmáslí  utopil;  o  dítěti  neman- 
želském). Prov.  na  Slov. 


KozDcha  —  Koželuhův. 
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Kozaclia,  y,  f.,  droh  sajek.  Ssav. 

Koze  (zastr.  koza),  nyní  obyčejně:  kůže, 
e,  f.,  instr.  sg.  kůži  a  kozí,  pl.  gt.  koži,  dat. 
kožim,  lok.  kožich,  instr.  kožemi.  Eožka, 
kůžká,  kozička.  Koze  z  mladých  zvířat: 
spratek,  Sp.  K.  skládá  se  z  pokožky  (vrchní 
vrstvy  kůže),  Skáry  n.  pleti  a  ze  spojné  tka- 
niny podkožní  či  vázo  viny.  S.  N.  K.  jest 
ponryta  vlasy,  chlupy  (srstí)^  hřívou,  vlnou, 
Štětinami,  ostny,  šupinami.  Štítky,  peřím.  Pt., 
Jhl.  K.  =  povídka  přirozená  těla  lidského 
a  üäbec  zvířecího,  všechny  povrchní  částky 
těla  okrývajícíy  cutis,  die  Haut,  das  Fell.  Jg. 
K.  prsní,  hadí,  hovězí,  koňská,  beraní,  ovčí, 
liščí,  Jelení,  zvířecí,  medvědí,  lvová,  vlčí, 
kozí  (kozina),  lysá;  peřím,  chlupy,  vlasy  atd. 
porostlá,  chlupatá  atd. ;  beránČi  n.  jehněčí, 
bobří,  buvolí,  Dýčí.  cápovitá.  hříběci,  huňatá, 
jezevčí,  kamzíkova,  kočičí,  kolčavčí,  králič- 
Ková  n.  králíková,  kravská  (kravina),  křeč- 
ková, kuní,  oslova  (oslovina),  úhoří,  parda- 
lová,  rybí,  rysí,  skopová,  sobolí,  srnčí,  telecí 
(teletina),  užovková^  veverčí,  volská,  vydři 
n.  vydrová,  výrostkova,  zaječí,  žralokova 
atd.  Kh.  K.  psí  (psice),  račí  (strč.  líná,  J^). 
K.  odevstala;  kůži  spuČiti,  májkami  zprýštiti 
(blasig  machen).  Lk.  K.  se  puká.  Us.  Had 
kůži  skládá,  svléká  (líná).  Brt,  Kom.  Lupiti, 
odírati  koho  aŽ  do  kůže.  Sdírají  lidu  kůži 
jejich.  Br.  K.  se  loupá.  D.  Kůži  s  někoho  by 
svlekl,  stáhl;  kůži  by  na  mně  sedřel.  Us. 
Jen  ho  (mne)  kůže  a  kosti  (hubenÝ,  chu- 
ravý).  Br.,  V.  Do  kůže  =  do  živého.  Jg. 
Znáti  koho  naskrz  kůži  (pronikati  koho  ve- 
skrz). Us.  Nemůže  se  v  kůži  držeti  (příliš 
chtivý).  Ros.  Vz.  Mlsný.  C.  Div  z  kůže  ne- 
vyletí, nevyskočí  (o  rozhněvaném).  Ros.  C. 
Dostaneš  na  kůži.  Vydrbal  mu  kůži.  Neide 
mi  oňho,  ale  o  moju  kozu.  Mt.  S.  Jde  tu 
o  kůži.  Us.  Běží  o  mou  kůži  (o  mne).  Ten 
neodejde  s  celou, koži  {lépe:  živ  a  zdráv.  Brt.). 
Vz.  Vyhrůžka.  C.  Sotva  s  celou  kozí  utekl 
a  ujel.  Cr.  Bojíce  se,  aby  o  kůži  nepřišli, 
vsedli  na  rychlík  a  pryč  odešli.  BP.  Už  mu 
na  kůži  teče.  Nechtěl  bych  v  jeho  kůži  se- 
děti. Vz  Nebezpečenství.  C.  Dostává  husí 
kůži  (strach).  Us.  Kůže  jest  dražší  nežli  ko- 
šile. Ler.  Svrbí  ho  kůže  (chce  bití).  Vz  Vy- 
hrůžka. Někomu  kůži  prášiti.  D.  Dostati  na 
kůži.  Vz  Trest.  Č.  Dáá  kůži  na  buben.  Na- 
pravil si  kůži  (zlepšil  svůj  stav).  Vz  Blaho- 
byt. C.  Já  tě  neoděni,  ien  mi  kůži  dej.  Vz 
Nemilosrdný.  C.  Má  tvrdou  kůži  (—  lakomý). 
Č.  Na  cizí  kůži  píti.  Vz  DJuh.  Č.  Kůži  to 
zaplatil  (hrdlem).  Jg.  On  z  nebezpečenství 
s  celou  kůží  vyšel,  v .  V  celé  kůži  lépe  než 
v  posekané  se  spí.  Bern.  Teče  mu  na  kůži 
(nejen  na  střechu,  ale  i  na  kůži :  o  nepohodlí, 
nebezpečnosti).  Ros.  Již  ne  o  řemen,  ale 
o  celou  kůži  b^í.  Neběží  mu  o  řemének, 
ale  o  celou  kůži.  Cr.  Jde  mu  netoliko  o  řemen, 
ale  i  o  celou  kůži.  (Cf.  Téci  nač.)  Vz  Ne- 
bezpečenství. Lb.  K.  Kůži  povolí.  Pk.  Koze 
pila,  koze  drž.  Na  Slov.  Zemře  ve  své  koži 
(již  tak  zůstane).  Na  Slov.  Lehni  na  kůži, 
abý  ti  ji  švec  neukradl.  Us.  Svrbí-li  tě  kůže, 
dej  se  do  toho.  Sych.  —-  K.  s  těla  a  s  masa 
stažená.,  exuviae,  peliis,  Balg,  das  Fell,  die 
Haut.  K.  syrová,  nevydělaná,  Nz.,  na  klih. 
Kůži  s  vola  atd.  stáhnouti.  Z  kůže  vyvléci, 
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vytáhnouti,  svléci.  V.  KůŽi  stáhnouti,  sedříti, 
odříti.  D.  Jeden  vůl  nemá  dvou  koži.  Nejsou 
na  jednom  volu  dvě  kůže.  Pro  v.  Z  jednoho 
vola  nemohou  býti  dvě  kůže.  Jg.  Chtěl  by 
míti  s  jednoho  vola  dvě  Hůže  (i  trestati  i  po- 
kutu vzíti).  Vz  Trest.  Č  Ze  zlé  kůže  ne- 
může býti  dobrý  kožich.  C.  Derou  se  o  kůži 
oslovou.  Vz  Hádka  (daremná).  C.  Pije  na 
medvědí  kůži,  které  jeŠtě  nemá.  Není  zisk 
na  medvědí  kůži  píti.  Na  medvědí  kůži  le- 
žeti (zaháleti).  V.   Kde  nemůže  lvová  kůže 

rojiti,  tu  sluší  kůži  liščí  pnčiniti.   V.   Kde 

ůže  lvová  platná  býti  nechce,  tu  liščí  břevno 
předpokládej.  —  Kuše  vydělaná,  usní,  co- 
rium,  das  Leder,  die  Haut,  das  Fell.  V.  K. 
podešvová,  hebká,  měkká,  Jg.,  jemná,  tvrdá, 
vápenitá,  na  povrchu  lepkavá,  Jhl.,  tuhá,  la- 
kovaná (lakyrka),  spálená,  suchá,  červená, 
žlutá,  olejem  napuštěná,  ruská,  Sp.,  hustá, 
L. ;  rozsedliny,  pukáni  kůže,  Lk. ;  k.  anglická, 
atlasová,  boaií,  dubená,  jirchářská,  juchtová, 
kamencová,  leštěná,  lisovaná,  marokanská, 
na  řemeny,  nártová,  neholena,  nepromokavá, 
sražená,  špikovaná,  tažná  černá,  tlačená,  zá- 
mišová.  zhuštěná,  zmatá,  Kh.,  pařížská.  Us. 
Koželun  kůže  lotíhem  vydělává  j  kůže  stro- 
jiti, močiti.  D.  Koži  něco  poŠiti.  D.  K.  na 
lemování  (lemovka,  lemovacka),  na  podšívku. 
Us.  Kůži  vytáhnouti.  Těmi  zuby  té  kůže  ne- 
dotáhneš (nejapného  prostředku  k  tomu  uží- 
váš. Vz  Nejapný).  Lb.  Dobřeť  jest  z  cizí 
kůže  řemeny  krájeti.  Reš.  Větší  řemen  krájel, 
než  mu  kůže  postačiti  mohla.  Jg.  Na  volové 
kůži  by  toho  nenapsal  (vz  Mnoho).  Č.  Ru- 
kavice etc.  z  kůže  n.  kožené.  —  Vz  Jirchái, 
Nehet,  Vůl,  Kožešina,  Kožich,  Koželuh. 

Kožebarviř,  e,  m.,  Lederfarber.  2.  Apol. 
225. 

Kožejedi,  dermestidae,  Speck-,  Hautkäfer, 
čeleď  broukA  pětičlenných.  K.  obecný,  d. 
iardarius.  Vz.  S.  N. 

Koželuh,  a,  m.,  pl.  -zi;  usnář,  der  Garber, 
Lohgarber,  Lederer.  Jg.,  V.,  Kom.  Na  Mor. 
koželuha,  y,  m.,  Brt.  K.  kůže  hovězí  na  po- 
dešviny;  telecí,  koňské  a  psí  na  nártové  a 
na  řemeny;  vepřové  hlavně  nasedla;  sko- 
pové  na  slabé  kůže  knihařům  vydělává.  On 
kůže  syrové  v  tekoucí  vodě  močí  a  potom 
na  postruhn  nožem  mízdří,  paří,  na  postruhu 
omy kající  kosou  a  potom  obtehovacím  že- 
lízkem strouhá;  potom  je  ve  vápenné  vodě 
(v  nevěstě)  atd.  louží,  načež  nastává  vlastní 
vyděláváni  Či  dubení :  kladení  koži  do  připra- 
vených jam  vrstevnatě  s  třislem,  načež  se 
jáma  pokryje  a  vodou  dolije.  Toto  dubení 
se  až  «čtyřikrát  opakuje.  Jest  také  jiné  du- 
bení. Po  vydubeni  kůže  dřevěnými  paličkami 
se  tinkou,  žlábkovaným  rohem  trou,  na  štěpu 
potahuji,  michaninou  z  loje  a  rvbího  tuku 
natírají  a  Šlapou,  aby  změkly.  Jsou-li  tuze 
tlusté,  opět  na  postruhu  železem  postruho- 
vacim  n.  struhem  (kulatou,  na  obvodu  břit- 
kou deskou)  a  sice  na  rubu  se  ostřihují. 
Tenké  kůže  hladkou  skleněnou  koulí  neb 
válcem  se  leští  n.  lícuji  lícním  dřevem  neb 
železem.  Aby  nepromokaly,  rozličnými  pa- 
kosty  se  natírají.  Také  se  lakují.  Vz.  více 
v  S.  N.  IV. -903.  Vz  Jirchář,  Myzdřicí  a  Šfk. 
660.,  Tk.  n.  373.,  381. 

KoželuhŮT,  ova,  ovo,  dem  Oarber  gehörig. 
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Koželužka  —  Kožník. 


Koželužka,  y,  f.,  die  Gärberin.  D. 

Koželužua,  y,  f.,  dílna  koželuhova,  die 
Gärberei.  Jg. 

Koželužský,  Gärber-.  K.  tříslo,  Gärber- 
lohe,  D.,  řemeslo.  V. 

Koželužství,  n,  Lohgärberei,  Lohgärber- 
gewerbe.  Vz  S.  N.  a  Koželuh. 

Koženác,  e,  m.,  jablko,  Lederapfel.  Jg. 

Kožeiiec,  nee,  m.,  ledenier  Harnisch;  le- 
derner. Sack.  Res.  — ■  K.,  plž.  Krok. 

Koženek,  nku,;m.,  kožený  střevíc,  lederner 
Schuh.  D.  —  K.,  jablko^   Lederrenette.   D. 

Koženka,  y,  f.,  hruška,  Lederbirn.  Us. 
Na  Plaste;  koženáč.  Prk. 

Kožený,  Leder-,  ledern.  V.  K.  pytlík  (to- 
bolka, vak),  pytel,  stan,  plášť,  kalhoty,  spodky, 
čepice,  mince,  štít,  vazba,  jablko,  kaj)át  (ko- 
žich), Jg.;  lemováni.  Lederbesetz.  Csk. 

Koželina,  y,  f.,  n.  zboží  srstnaté  (vydé- 
laná  kůže  zvířecí,  na  níž  srsť  se  nechala); 
na  k-ny  berou  se  nejvíce  jen  kůže  dravců  : 
sobolů,  hranostajů,  kun,  tchořů,  divokých 
koček,  psů;  beránků.  Vz  S.  N.  Pelz-,  Rauh- 
werk. Obchod  se  zbožím  srstnatým,  prodej 
zboží  srstnatého.  J.  tr.  Z  kožešin  stany  dě- 
lati. Br.  Lépe:  kožišina  od  kožich.  Prk. 

Kožešník,  vz  Kožišnik. 

Kožešiny,  Leder-.  K.  práce.  Dch. 

Kozička,  kůžiěka,  y,  f.  Häutchen,  Pell- 
chen. V  z  KoŽe. 

Kožich  (kožuch),  u  či  a,  kožíšek,  Šku, 
m.,  kůže  se  srstí  vydělaná,  Pelzwerk,  Pelz. 
Roucho  kožichem  podšité.  V.  K.  beraní,  je- 
hněčí, ovčí  (beránek,  beránky),  liSČí  (liška), 
vlčí  (vlcm'a).  V.  Tchoř,  kuna,  sobol  na  ko- 
žichy se  hodí.  Kom.  Dostati  se  komu  na 
kožich  jest  prý  german.  místo  na  kobylku; 
ale  můžeme  oné  frase  užívati  zajisté  tehdáž, 
když  ten,  koho  bijeme,  kožich  na  sobě  má 
aneb  když  bijeme  zvíře  dlouhou  srsť  mající. 
Dostal  se  medvědu  na  kožich.  V.  Jg.  také: 
Sednouti  komu  na  kobylku  =  zbíti  no.  us. 
Kožišnik  z  kozí  kožichy  strojí.  Kom.  Do  sv. 
Ducha  nesvlekaj  kožucha  a  po  svatém  Duše 
choď  ieště  v  kožuše.  Us.  Zasadil  sobě  veš  do 
kožicha.  Prov.  Foremný  (trefný)  jsi,  jako  na 
niby  kožich  (co  jelito).  D.,  Č.  V  kožiše 
(v  Čubě)  moudrosC  nositi  (když  někdo  pro 
Šat  sobě  počestnosti  vyhledává).  Ros.,  Č. 
Nepoleze  (nejde)  v  kožichu  do  vody  (chytrý). 
Vz  Chytrý.  Lb.  V  kožichu  do  vody  lézti 
(hloupý).  Utéci  se  v  kožichu  do  vody  (kvapný 
a  tím  si  škodící).  Č.,  Lb.  Vz  Ztřeštěný.  Hraie 
jistého,  nejde  s  kožichem  do  vody.  Sych. 
Opral  mu  k.,  ale  rukávů  nechal  (zbil  ho).  Vz 
Trest.  Č.  K.  někomu  vymáchati,  den  Pelz 
waschen.  Dch.  Ze  zlé  koze  nemůže  býti  dobrý 
k.  Vz  Zlý.  Lb.  I  kaftánek  hřeje,  když  k-a 
není.  Pk.  K.  chlupy  lehce  pouští.  Reš.  Ze 
zlého  k-cha  řídko  bývá  dobrá  podšívka.  Reš. 
Vz  Kožíšek.  —  K.  v  pivováre  -^  vypiaté 
kvasnice,  steigende  Hefen.  Us.  —  K.,  domek 
v  kožichu  r=  domek  dřevénj'  a  ovrhnutý  vá- 
pnem. Us.  — K.  na  poli,  škraloup  po  silném 
přívalu.  Kniste.   —  Vz  Kožíšek,   Kožešina. 

Kožichovec,  vce,  m.,  mol  kožichový,  Pelz- 
madc.  D. 

Kožichový,  Pelz-.  K.  čepice  aneb  koži- 
chem podšitá,  kabát,  V.,  podšívkíi.  D. 


Kožina,  y,  f.,  koze,  kožešina,  das  Fell. 
Star.  let. 

Kožisák,  u,  m.,  =  koženek  (jablko),  na 
Slov. 

Kožišatý.  K.  čepice.  Pelzmütze. 

Kožíšek,  šku,  m.  Pelzchen.  Nechoď  v  ko- 
žíšku do  vody  (buď  opatrný).  Us.  Vz.  Kožich. 
Utekl  se  v  kožíšku  do  vody  (když  kdo  ji- 
ného předchvátiti  chtěje  žalobou  n.  jinak  si 
Škodí).  Vz  Škoda.  Č.  —  K.»  obal  plodů  buko- 
vých i  kaštano\'ých.  Kk.  139.  —  K.,  česa- 
liny  na  semeni  jetelovém,  Bälglein.  —  K.,  a,  m., 
sikora  modrá,  babka,  Blaumeise.  Plk. 

Kožišina,  y,  f.,  vz  Kožešina. 

KožiMnář,  e,  m. :—  kožišnik.  D. 

Kožišinářka,  y,  f ,  die  Rauhhändlerin.  Jg. 

Kožišinný,  kožešinný.  K.  krám.  Pelz- 
werkladen. 

Kožišinovatý,  kožešinovatý,  na  způsob 
kožešiny,  pelzicht.  D. 

Kožišnatý,  kožešnatý,  jako  kožich,  pel- 
zig. D. 

Kožišnice,  kožešnice,  e,  f,  die  Kiirsch- 
nerin.  —  K.,  hruška.   Pelzbiru.   Us.   Bolesl. 

Kožišniťký,  kožešnický  m.  kožišničský, 
Kürschner-.  K.  mistr,  tovaryš,  Šev,  řemeslo, 
hudlař.  Jg. 

Kožišnictvi,  n.,  das  Kürschnerhandwerk. 
Vydělávání  kozí  na  kožešiny  a  postřihováni 
a  sešívání  jich  slově  k.  Vz  více  v  S.  N.  — 
K.,  der  Rauhwaarenhandel. 

Kožišničí,  zastr.,  Kürschner-.  Sal. 

Kožišnička,  y,  f.,  die  Kürschnerin.  — 
K.,  kožíšek,  Blaumeise.  Plk. 

Kožišnik,  kožešník,  a,  m.,  der  Kürschner, 
Pelzer,  V. ;  Rauhändler.  D.  K.  z  kozí  kožichy 
strojí.  Kom.  Jak  k.  kožešiny  připravuje,  o  tom 
vz  v  S.  N.  Kde  se  dnes  sejdem?  (Takto-li 
se  dvě  daremné  osoby  táží,  připleskne  mnohdy 
třetí) :  Na  bidle  o  kožišníka.  Č.  Vz  Tk.  11 539. 

Kožišnikový,  kožišníkův,  -ova,  -ovo,  dem 
Kürschner  gehörig,  eigen.  Sal. 

Kožišný,  Pelz-.  K.  potřeby.  Dch. 

Kožiti,  pokožití,  koži  potáhnouti,  mit 
Leder  überziehen.  Us.  Příbr.  Prk. 

Kožitý  =:  kožovitý.  Rk. 

Kožka,  kůžka,  y,  f.  (malá,  tenká  kůže), 
Häutchen.  V.  Na  hojící  se  ráně  dělá  se  kožka. 
Us.  K.  vnější  (mázdra),  k.  v  životě  (bránice), 
ovčí  (košilka,  roucho,  odění čko,  pláštiček, 
t  plodu,  dítěte  novorozeného,  Schafhäutchen), 
v  očích  (žilovatá,  hroznová,  mřížková,  sklená, 
krystalová,  svazová,   Augenhautlein),   k.  na 

Eyji  (obřezaná,  neobřezaná).  —  K.  vinná, 
roznová,  z  vírfa,  fíková,  okolo  zrna,  od 
hrachu  (vnitřní  vrstva  obsemení,  Innenhaupt ; 
vnější:  slupka.  Hülse.  Vz  Kk.  59)  atd.  Ja, 
V.,  Jg. 

Kožkáť,  e,  m.,  kdo  malé  kožky  vydělává 
a  prodává,  der  Lederer.  na  Slov.  Plk. 

Kožkárka,  y,  f,  Leclerhändlerin.  Na  Slov. 

Kožlany,  dle  Dolany,  v  Plzeňsku.  Vz  Ko- 
zlany. 

Kozli,  n.,  ves  u  Vorlíka.  Prk. 

Kožnatetí,  ějí,  ěl,  ění,  häutig  werden.  V. 

Kožnatka.  y,  f.,  podosaemum,  tráva.  Rostl. 

Kožnatý,  häutig,  lederartig.  K.  naf.  Rostl. 

Kožni,  kožný,  Haut-.  K.  nemoc,  žláza, 
vodnatelnosť.  Ja. 

Kožnik,  u,  m.,  lederner  Polster.  Na  Slov. 


Kožojed  —  Kráčeti. 


777 


Kožojed,  a,  m.  K.  obecný,  dermestes  lar 
daríns,  brouk,  Frč.  188.  Vz  KoŽeJedi. 

Kožošvec,  Ševče,  m.,  kdo  sije  kožené 
pytle,  Sackschuster.  Rohn. 

KožoTa6,  e,  m.,  obhazovaČ,  Ttincher.  Vz 
Kožovati.  Na  Slov. 

Kožovati,  koži  potahovati.  —  eo:  svět- 
nici (fápnem  ji  omítati).  Vz  Kožich  (domek 
v  kožicnu).  Us. 

Kožoiritý,  haut-,  lederartig.  Ssav. 

KožoTka,  y,  f.,  malta,  Mörtel.  Na  Slov. 

Kožueh  ^:^  kožich. 

Kpice,  e,  kpička,  y,  f.,  zastr.,  Spatná  žen- 
ština. 

Kr.  V  této  skupenině  rozliSuje  se  k  v  sv- 
kavku  č :  Červený  od  krev.  Vz  Rozlišováni.  Kt. 

Kra,  y,  f.  =  kus  něčeho  uštípeného,  od- 
taženého, odkrojeného,  kuée,  hmota,  škropa, 
(Sp.),  eine  Masse,  ein  Stück.  K.  ledu  (oke- 
nice). Kry  ledn  o  most  se  zastavily.  Háj.  Kry 
86  zastavily,  voda  vystoupila.  Kry  ^šly.  Us. 
Kry  na  hromadu  stlačené:  báby.  Řp.  Kry 
roztrhovati,  rozsekávati,  rojiti.  Sp.  —  K.  = 
kus,  krušecy  pousta  čehokoliv,  Klotz,  Masse, 
Klumpen.  K.  zlata.  Št.  —  K.  --  kroupa  le- 
dová. Stele.  —  K.  =  zacpáni  jater  a  jiného 
drobu.  Ja.  —  K.,  některé  misto  v  tele  zatvrdlé. 
Kosatec  červený  obměkčnje  tvrdosf  sleziny, 
to  jest  kru.  Rkp.  bib. 

Krab,  u,m.,dutosf,  vrub.  —  K.,a,m.,  korýŠ 
krátkoocasý,  krabovitý.  Krok.  o^^rabi  okrou- 
hli (oxystomata) :  k.  oříškový,   ilia  nuclens; 

b)  k.  kruhočelni  (cyclometopa) :  k.  široký, 
( platy carcinus  pagurus) ;  k.  obecný,  (carcinus 
maenas):   k.  plovací,   (porlnnus    holsatus); 

c)  k.  ravnoéelni  (catometopa) :  k.  pestrý,  (grap- 
sus  varíus);  k.  lasturový,  (pinotheres  vete- 
rum);  k  řični,  (telphusa  fluvíatilis);  k.  po- 
břežní, (gelasinus  vocans);  d)  k.  hrotočelni 
(oxyrhyncha) :  k.  pavoukovy  Či  mořský  pa- 
vouk, (maia  squinado);  e)  k.  hřbetonozif  (no- 
topoda):  k.  hřbetonohý,  (dromia  vulgaiis). 
Frč.  109.— 111. 

Krabatěti,  ějí,  ěl,  ění,  hohlrund,  holperig, 
rauh,  faltig  werden.  Jg.  Tváři  krabatéji.  Brt. 
^  Krabatina,  y,  f.,  vlnitá  krajina,  Flachland. 
S.  a  Ž.  —  K.,  něco  krabatého,  holperiges 
Wesen.  —  K.,  škarpal,  prostý,  veliký  stfe- 
víc.  V. 

Krabatiti,  3.  pí.  -ti,  il,  cen,  cení,  hohl- 
rund,  rauh  machen.  —  K.  ^^  karbovati,  falten. 
—  co:  čelo.  Zlatohv.  ~  se  komu.  Krabatí 
se  ji  huba.  U&.,  D. 

Krabatosf,  i,  f.,  dutost.  Reš.  —  K,  křivost, 
nerovnost,  křivolakosf,  Rauhigkeit,  Uneben- 
heit. V. 

Krabatý,  dutý,  hohlrund.  D.  —  K.,  ne- 
rovný, drsný,  gefurcht,  rauh.  —  K.,  dulkovitý, 
blatternarbig,  faltig.  —  K.  list,  krátkými, 
tuhými  chloupky  porostlý.  Rostl. 

Krabiee,  e,  f.,  krabička,  schránka  na  nčco. 
Büchse,  Schachtel.  V.  K.  apatekářská.  Kom., 
na  cukr  atd.  Us.  K.,  pouzdro  trhací.  Spreng- 
büchse. Čsk. 

Krabični,  Schachtel-.    D. 

Krabičuik,  a,  m.  Schachtelmann.  D. 

Krabilice,  e,  f.,  chaerophvllum.  V.  K.  hul- 
váta, ch.  bulbosum;  mámivá,  ch.  temulum; 
vonná,  ch.  aromatícum;  zlatá,  ch.  aureum; 
chlupatá,  ch.  hirsutum.  FB.  95. 


Krabiti,  il,  en,  eni  —  krabatiti.  —  K.  se 

—  Šklebiti  se,  greinen,  knautschen.  Us.  Po- 
ličan.  Na  Mor.  ~  sich  furchen,  wellenförmig 
machen.  Pal. 

Krabizna,  y,  f.  =  babizna.  D. 

Krabka,  y,  f.  —  krabice. 

Krablatý,  =  krabatý.  K.  cesta,  holperig. 
Us. 

KraboSka,  y,  krabuše,  e,  krabuška.y,  f., 
pletený  koš  z  proutí,  drátu  atd.  Kom.  —  K. 

—  náhuhek  koňský,  Maulkorb,  Knebel,  Halfter. 
V.  —  K.  —  larva  na  obličej,  Maske.  -Dal., 
Aqu.,  Mat.  verb. 

Krabovitý  a)  krabu  podobný;  b)  —  kra- 
batý, rauh.  Jg. 

Krabožravý  ledňáček,  alcedo  cancro- 
phaga.  Presl. 

Krabronidky,  crabronida,  čeleď  hmyzu 
žilnokřidlých  (hymen optera).  Vz  S.  N. 

Krace,  e,  f.,  z  něm.  Kratze,  SirŠi  než  mo- 
tyka. V.  Kraci  něco  okopávati.  V.  Vinici 
kraci  kopati.  Kom.  K.  dvojšpičatá.  K.  o  dvou 
zubích.  V.  K.  viničná,  zednická.  V.  Vz 
Kracle.  —  K.  t?  huti,  druh  pohrabáče  k  vyta- 
hování strusek  z  pecL  Schlackenscharre.  Us. 
Vz  Motyka. 

Kráceni,  n.,  die  Verkürzung  K.  kmenové 
samohlásky  jmen  muž,,  vz:  hrách,  chléb, 
mráz,  pás,  práh,  sníh,  vítr;  jmen  žen,  vz: 
A,  míra,  díra,  síla,  houba,  moucha,  práce, 
kftže,  lžíce,  plíce,  chvíle,  míle,  dvéře,  sáně, 
sáze ;  jmen  střed,  vz :  jádro,  játi*a,  péro,  dílo, 
jméno,  léto. 

Kraci  =^  krátím.  Výb.  I. 

Kracle,  e,  kraclička,  y,  f.,  náčiní  k  česání 
lnu,  die  Kratze,  Krämpel.  Koubl.  Na  Plašte. 
Prk. 

Kraclováni,  n.,  předivo,  které  z  kracle 
se  přede.  Us.  Dch. 

Kraclovati,  babky  ku  předení  dělati, 
kämmen,  krämpeln  (Flachs).  Us. 

Kracovitý,  ku  kraci  podobný. 

Kráčavý,  zdlouha kráčející,  langsam  schrei- 
tend. K.  kůň.  —  K.,  ke  chůzi  způsobilý. 
K.  nohy. 

Kráče,  ete,  n.,  jest  při  stavbách  spojo- 
vadlo  jehel  či  pilot  po  šířce.  KP.  Vz  Práh. 
Stichbalken.  —  K.,  krátká,  zlomená  tyčka 
na  vinici  (zlomek). 

Kráček,  čku,  m.,  hromádka,  Häufel.  Len 
v  kráčkách.  Koubl. 

Kráčeni,  n.,  das  Schreiten.  V.  K.  z  drobná, 
das  Trippeln.  Kom. 

Kráčeti,  3.  pl.  ~  čejí,  čej,  čeje  (íc),  el, 
ení,  kráčivati  —  stoupati,  postupovati,  jíti, 
schreiten.  Jg.  —  abs.  Kráčej !  Us.  —  kam. 
Když  dievka  na  smrť  ki-áčieše.  Výb.  II.  20. 
K. "  do  kostela,  proti  nepříteli,  ku  předu, 
k  řece,  k  lesu.  Us.  Před  se  i  za  se  k.,  vor- 
wärts und  rückwärts  gehen.  Kom.  —  po  čem. 
Pocestný  kráčí  po  svém  obchodě,  Hlas.,  po 
své  cti  (cti  žádati),  V.,  po  Šlépějích  jiného. 
V.  —jak  (instr) :  stopou,  Šlépějemi  otce, 
V.,  svou  cestou.  Ml.  Kráčeli  za  nimi  loudavým 
krokem.  Us.  Po  právě  k.  Boč.  Křesfan  kráčí 
sobě  přísným  krokem.  Kom.  — Kdož  by  měl 
iaké  listy  na  peníze  a  vedle  nich  ve  třech 
letech  a  18  nedělích  nekráčel,  že  dluh  svůj 
promlčí.  Proch.  •—  kudy:  skrze  nástrahy. 
Kom.  K.  po  cestě  ctnosti.  D.  K.  přes  louka. 
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Kráčeti  —  Kraj. 


—  kde.  K.  před  někým.  Us.  Kráčel  Jsem 
mezi  nimi.  Kom.  Biskup  pod  nebesy  kráčel. 
Har.  K.  při  samé  zdi.  Us.  —  odkud :  z  kostela. 
Us.  —  v  éem  po  kout.  V  ctnostech  po  nich 
kráčeli.  V.  —  s  adverb.:  dále,  znenáhla, 
zdrobna,  opatrná.  Us.  —  8  kýin.  Povést 
8  životem  kráči.  Us. 

Kráéi,  n.,  v  Krkonoších  =  křoví.  Kb. 

KráČivec,  vce,  m.,  K.  červený,  oxyporus 
rnfus,  brouk.  FrČ.  189. 

Kráéka,  y,  f.  =  kráČek.  —  K.,  krátké 
dřevo  mezi  dřevěnými  okny.  Us.  u  Sem. 

KraČouny,  pl.  m.,  kračísny,  krátké  dni, 
vánoce.  Na  kračouny  desátek  odváděti.  — 
V  hornictví  vz  Tuřice.  Am. 

Krad,  u,  m.Krademjeli,  furtim,  verstohlener 
Weise.  St.  ski. 

Kradář,  e,  m.  =  krádce,  Dieb.  D. 

Kradářka,  y,  f.  =  zlodéjkyně.  D. 

Kradářstvi,  n.  =  zlodějství.  Jg. 

Kradba  =  krádež,  kradené  věci,  Diebstahl, 
das  Gestohlene.;  strč.  Št. 

Krádce,  e,  m.  (zloděj).  K.  obce,  dobytka, 
lidi,  dne.  V.,  D.  Dieb. 

Krade  =  kradí,  verstohlener  Weise.  Při- 
bral se  k  nám  k.  Sych. 

Krádelik,  u,  m.  Sparbüchse.  Reä.  Vz 
Krádefík. 

Kradeni,  n.,  krádež,  das  Stehlen.  V.,  Kom. 

Kradenky,  pl.,  hmSky  zelené,  eine  Art 
Bim.  Us. 

Kradený,  gestohlen.  K.  věc  (krádež).  V. 
Voda  kradená  sladčí  a  chléb  pokoutně  jedený 
chutnější  (=  zapovězené  láká).   Lb.,  Br. 

Krádeř,  e,  f.,  šp.  m.  krádež. 

KrádeHk,  krádežík,  u,  krádeHček,  krá- 
dežiček,  čku,  m.,  die  Sparbüchse.  D.,  Plk. 
Vz  Krádelik. 

Krádež,  e,  f.  a  m.  r=  kradeni,  K.  jest 
odnětí  cizí  movité  věci  k  svému  užitku 
z  drženi  něčího  bez  jeho  přivolení.  Vz  více 
v  S.  N.  Das  Stehlen,  die  Bestehlung,  der 
Diebstahl.  V.  K.  obecných  peněz,  dúchodňv. 
Us-  K.  dřevní  (dříví).  D.  K.  posvátných 
a  kostelních  věcí  (svatokrádež),  Kom.,  zjevná, 
V.,  dobytka,  lidi.  D.  V.  Ktož  lstí,  krádežem 
cizieho  zadrží.  Št.  Chytá  se  toho  jako  cikán 
k-že.  Us.  Věc  krádeží  odňatá.  £r.  K.  spisovná, 
spisovatelská,  odcizek  n.  přísvojek  spisovný. 
Vz.  Krádeže  se  dopustiti,  V.;  k.  spáchati, 
Us.;  krádeží  se  živiti.  Rváč.  věc  knidežem 
n.  loupežem  vzatá.   Pr.   Kut.   Kdo   se  svou 

Í)raci  živí,  o  krádeži  nic  neví.  D.,  Pk.  O  k-ži, 
oupeži  a  účastenství  v  nich  a  lak  se  dle 
strčes.  práva  trestaly,  vz  Rb.  2Í5.— 248.  — 
K.  =  véc  kradená,  das  Gestohlene.  Rovně 
jako  k.  zloději  přivázaná  na  hrdlo  žaluje 
naň.  V.  —  K.  =  zlod^,  zastr.,  diebisch,  rr. 
Kut.  —  K.  Krádeži,  krádežem  =^  tajně,  ver- 
stohlen. Rd.  zv.,  Ctib. 

Krádežné  =  krádeží.  Vz  Krádež.  V.  K. 
někoho  o  něco  připraviti.  Vod. 

Krádežnieky,  diebisch.  Baiz. 

Krádežnik,  a,  m.  =  krádce.  Ryt.  kř.  214. 

Krádežnosť,  i,  f.  Dieberei.  Jg. 

Krádežný,  Diebes-,  diebisch.  K.  líbáni. 
1523.,  Jg. 

Kradi  (instr.  od  kraď,  i,  f.)  =.  krádeží, 
kradmo,  tejně,  verstohlener  Weise,  heimlich. 
V.  K.  přijíti.  V.  K.  něco  vzíti,  odnésti,  od- 


nímati, ujímati,  ubírati,  vydříti,  chovati  (ti}jiti), 
přinášeti,  přivážeti  (pascnen).  V.  Měšce  lidem 
k.  řeže.  D.  Tuje  dobře,  kde  se  měšec  a  rakou 
vadí  a  nedá  sobě  bráti  kradí.  Rým.  Vz  Kradmo. 

Kradlář,  e,  m.,  žertov.  =r  krádce. 

Kradla^ý  =  krádežný,  diebisch.  Jg. 

Kradlovati  =  krásti.  Vz  toto. 

Kradmo,  krádežné,  podtají,  ukryta,  ver- 
stohlen, heimlich,  diebisch.  V.  K  něco  vzíti, 
odnésti,  odjímati.  V.,  poslouchati.  D.  K.  do 
desk  mandát  vložen.  Cr.  K.  ujíti,  odejiti,  za 
někým.  k.  lézti.  D.  Po  kradmo  =  kradmo. 
Vz  Kradí. 

Kradnouti,  vz  Krásti. 

Křadnouti  ::=  chřadnouti. 

Kradný,  zlodějský,  diebisch.  MM. 

Krados,  e,  m.  =  krádce.  Na  Slov. 

Kraf,  a,  m.,  kdo  nerovná  ramena  (plece) 
má.  Aqu. 

Kraflik,  u,  m.,  jisté  domácí  náčiní.  Ko- 
lečka, krace,  kraflik.  Boč. 

Kraft,  něm.  In  K.  bleiben.  Ve  své  ráže 
zůstati,  trvati.  Síla  a  rychlost.  Někdy  dvěma 
jmény :  mít  angestrengter  K. :  moci  a  nsilo- 
váním.  Zk.  —  Mk. 

Kra^l,  u,  m.,  šp.  z  něm.  Kragen,  límec. 
Vz  Krajek. 

Kraeujevae,  e,  m.,  město  v  Srbsku.  Vz 
S.  N. 

Krah,  u,  m.,  obyč.  v  pl.  knihy  =  kiy 
(ledu).  Voda  krahová:i=ledová.  NaŽelivskn.  br. 

Krahulec,  Ice.  krahuj,  e,  krahujec,  jce, 
krahulík,  a,  krahuječek,  l^rahuleček,  cka,  m , 
accipiter  nisus.  Frč.  363.  Der  Sperber,  Tau- 
benstösser,  Wachtelhabicht,  Finkenstösser. 
Lépe:  krahujec,  vz  L,  Kořen:  krag,  zvuk 
vydávati,  křičeti,  vz  Mz.  49.,  50.  Tlupy  kra- 
buj cev  (krahujcův).  Rkk.  I  vyhánie  z  háiev 
vsie  krabuje.  Rkk.  8.  Krabuje  planiti.  Rkk. 
Vydřel  krahujec  dráhu  holubicu.  Rkk.  — 
Krahulík  vrabčí,  falco,  Spatzenfalk.  Vz  S.  N. 

Krahujci,  krahulci,  krahulcovy,  Sperber-. 
K.  maso.  Ros. 

Krahulenka,  y,  f.,  krahulka=  ku- 
kačka. Zlob. 

Krain  =  Krajina. 

Krainburg,  Kraň. 

Kraj,  e,  krajec,  krajek,  kraječek,  čku,  m., 
kořen  kri.  Gb.  HÍ.  148.  —  K.,  konec  některé 
véciy  obrtibay  krajní  strana,  der  Rand,  das 
Ende,  die  Kante.  V.  Kraj  rány:  ret  rány; 
kraj  kola:  Čelo;  kraj  zubu;  vrub.  «p.  Od 
kraje  Šíti,  štěpovati,  v  kraji  Šíti,  kraj  za- 
hnouti. Šp.  Na  kraji  seděti.  Ros.  Knihy  po 
krajích  znamenati.  Kom.  Kraj  knihy  pozla- 
titi. K.  listu  (limbus,  Saum),  sukně,  klobouku, 
nádoby,  lodi,  vody,  řeky,  skály,  lesa  atd. 
Us.  Nádoba  picí  s  širokými  kraji.  Kom.  Po- 
tok byl  krajem  hluboký.  Er.  P.  lU.  22.  Přes 
kraje  liti.  v.  Na  kraji  propastí  státi.  D.  Při 
samém  kraji  se  plaviti.  D.  Nemá  to  kraje 
ani  konce.  Reš.  Na  kraii  života.  Us.  Stacnu 
po  krai  lesa.  Rkk.  Neví,  z  kterého  kraje  za- 
číti (v  kterou  udeřiti).  Vz  Nesnáze.  Č.  V  je- 
den kraj  bije  (soudce  nespravedlivý).  Vz  Po- 
rušený. C.  Kraje  v  soukenictví  jsou  a)  okraje 
sukna  z  tlustší  příze,  Tuchende ;  6}  též  cvisty 
(z  angl.),  krajové  hrubé  nití,  též  lajsny  zvané, 
obyč.  z  cápoviny,  Zackelwolle.  Ve  slovnících 
překládá  se  Tuchende:  okraj,  ale  toho  se 
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Kr^  —  Krájeti. 


779 


neužívá,  ale  vždy:  to  sukno  má  široké  kraje 
(šlaky).  Kraje  pa*k  od  sukna  odtržené  prodá- 
vaji  se  pod  jménem:  okrajky.  DleKk.  Tuch- 
ende  také :  krajná,  ale  tohoto  slova  jsem  nikdy 
neslyšel.  Nvk.  Pusf  to  krajem  =  mimo  sebe, 
nic  si  z  toho  nedélej.  Č.  Kýž  mi  to  jde 
krajem  =  kýž  mne  to  mine.  Us.,  C.  —  K. 
čeh!o  označuje  předmět,  v  jehož  blízkostí  něco 
jest.  Mkl.  S.  541.  Kdyby  šel  král  svéta.  Us. 
Já  už  kraj  hrobu  chodím.  Na  Slov.  Ht.  Byt 
bylo  kraj  dvora,  přiběhne  zas  (kuře  nahlas 
kvočny).  Puch.  —  JPú  Jcrc^i  =  zdaleka.  Kat. 
758.  —  K.=krajinay  du  zemi,  Bezirk,  Land- 
schaft, Gau,  ein  Strich  Landes,  Gebiet.  V. 
V  jednom  kraji  rodilí  (krajané).  Země  je  roz- 
dělena ve  více  krajův.  Us.  Kolik  králův,  to- 
lik obyéejův  (krojftv).  D..  C.  Co  kraj,  to 
obyčej.  C.  Každý  t.  má  své  právo.  V.  Divné 
kraje,  divné  obyčeje.  Šm.  Vz  Zvjrk.  Pán 
z*  laciného  kraje  (kdo  lacino  koupití  chce  n. 
nízko  cení).  Us.  PlahoČiti  se  kraj  od  kraje, 
sběhati  kraj  světa.  Us.  Z  čarovných  krajů, 
aus  der  Feenwelt.  Dch.  Pakli  póvod  chce 
sám  komorníka  dátí  pražskému  komorníku, 
toho  úřadu,  v  kterémž  kraji  budeta  pohoniti. 
Kn.  rož.  —  'K,= venkov,  protiva  méstay  das 
Land.  Živobytí,  sídlo,  zeman  v  kraji.  Us. 
D.  V  knúi  se  osaditi.  Us.  —  K.,  protiva: 
hory,  flacnes  Land.  Obývati,  bydleti  v  kraji. 
Us.  V  hraji,  im  Tiefland.  Dch.  — -  K.,  Him- 
meli^egend,  Jjindstrich.  Okmh  světa  má 
Čtyfí  kraje:  východ,  poledne,  západ,  půlnoc. 
Us.  Pět  jest  krajův  n.  pásem  země.  L.  Kraj 
světa  =  horizont,  L. 

Kritický.  K.  sukno,  zb<»ží,  was  nach  der 
Elle  verkauft  wird.  Gl.  107. 

KriSJáé,  e,  krajáček,  čku,  m.,  Okrouhlík 
na  mléko,  Mílchtopf.  £!raiáč  na  mléko,  mlí- 
káč,  ušák,  ucháč,  v  Jičínsku:  Okrouhlík;  na 
Mor.  látka.  Mřk.  Do  dižky,  do  krajáče  do- 
jitLmléko  nalévati ;  z  kraiáče  smetanu  sbírati. 

É[r^séka,  y,  f.,  selka  z  kraje,  Land- 
bäuerin. Opak:  horačka. —K.,  krcjtdlo,  Pflug- 
messer.  K.  ševcovská  =  kraječka.  Jg. 

Kri^adlo,  a,  n.,  krojidlo  u  pluhu.  Pflug^- 
messer.  Us. 

Sj*i^ák,  a,  m.,  sedlák  v  kraji,  Landbauer, 
Landmann.  V  Krkonoš,  říkají  mu:  buchtář. 
—  K.,  u,  m.,  náčiní  ku  krájeni.  K.  ševcovský 
(knejp),  rovný,  ohnutý,  na  kolíčky,  Šp,  Schu- 
sterKneif;  k.  u  pluhu:  krolidlo,  čertadlo, 
Pílugmesser.  Jg.  —  K.  =  ívouuSní  hrnec, 
ušák,  puclák,  Topf  mit  2  Henkeln.  Jg. 

Krajan,  a,  m.,  pl.  -né;  kn^ánek,  nka, 
m. :  obyvatel  téhož  kraje,  z  téŽ  vlasti,  Lands- 
mann, y.j  D.  To  je  můj  k. ;  jsme  krajané. 
ÜB.  Vz  Cizozemec.  —  Vršek  se  ztratil,  při- 
cházejí krajané  (otěhotněla).  Vz  Hody,  Bu- 
bínek. C.  —  K.  Krajánek,  nka,  m.  =  van- 
drovní  mlynářský  n.  sladovnický  tovaryš, 
ale  tento  obyčejněji  slově :  řemeslo.  Ein  wan- 
dernder Mühl-  oder  Bräuerbursch,  Hamperich. 
Vz  Řemeslo.  Jg.,  Sp.  —  K.  Krajánek,  nku, 
krajanec,  nee  (Mřk.),  m.,  druh  placek.  Us. 
na  Mor. 

Kn^anka,  y,  f.,  Landsmännin.  Vz  Krajan. 

Krajanský,  landsmännisch.  Ros. 

Krajanstvi,  Landsmannschaft.  D. 

Krajanstvo,  a,  n.  =  krajanBtvi;  2.  kra- 
jané, Landsmannschaft,  Laniísleute.  D. 


Krajepant,  u  tesiM,  šp.  z  něm.  Kreuz- 
band, křížová  spona.  Kmp. 

Kri^čéi*8tvo,  a,  n.,  zastr.  =  krejčovství. 
Veleš. 

Kn^ěi,  ího,  kruJčenee,  nce,  kn^čiř, 
e,  m.,  zastr.  =  krejČi.  Jg. 

Kri^ee,  jce,  kraječek,  čku.  m.,  prouhať^ 
kraj  sukna,  v  obec.  mluvě:  šlak,  Saum.  l(a 
Slov.  Vz  Kný.  —  K.  Krajec  =  krejčí.  Na 
Slovensku. 

Kri^eei  n.  krajecí,  vz  -cí.  Schneide-.  K. 
nůž;  u  Sevců:  knýečka,  kraják,  knejp.  Jg. 
K.  prkno,  Werkbrett  D. 

Kn^ee,  e.  m.,  kdo  krájí:  a)  hr^éi;  b) 
u  stolu  kdo  nostem  předkrajuje,  Vorschnei- 
der.  Ros.  K.  dědičný  kráfovstvi  českého. 
e)  K.  »úken,  kdo  sukna  na  lokte  prodává. 
Zlob.,  Tuchhändler,  Gl.  108.,  nebo  přistíPi- 
hovač^  Zuschneider.  •—  K.«  kráječi  nůž, 
Schneide-,  Transchiermesser.  V. 

Kn^eeka,  y,  f.,  Sclmeiderin,  Zuschnei- 
derin. —  K.,  nastroj  kraiecí,  Schneidewerk- 
zeug, z.  B.  Schusterkneii. 

KraJedlo.  a,  n.  =  krojidlo,  Pflugmesser; 
Schneidewerkzeug.  Jg. 

Kri^ek,  jku,  m.,  der  Kragen,  límec.  D. 
K.  kanoniclr^,  expositoríum  canonieale.  — 
Km  das  Rändchen;  Uferchen.  Rk. 

Kříženek,  nka,  m.  =  soused.  Nachbar. 
Aou.  — 

Kr^I^ni»  n.,  das  Schneiden.  D. 

Krajenin,  a,  m.=kr!ýan.  Jel.  Krajanově. 
V.  Vz  -enín,  -janin. 

Kn^eniiia,  y,  f.,  mateřština,  dieLandes- 
^rache.  D. 

Krojený,  geschnitten.  K.  chléb.  Kom. 

Kruéř,  krajíř,  e,  m.,  Truchsess,  dapifer. 
Gl.  108.  Vz  Kráječ. 

Krájeti,  kořen  kri,  Gb.  Hl.  142.  K.  jest 
vzorcem  sloves  páté  tfídy.  Kráj-im,  -íš,  -i, 
-íme,  -íte,  -ejí:  imperat  kiájej,  krájíme,  krá- 
jejte: přechod,  krájeje,  uiijejíc,  kr^ejíce; 
sup.  kiíy et ;  krájel,  a,  o :  krájen,  a,  o ;  krájev, 
-vši,  -vše.  —  Fúzn.  Poalé  tohoto  vzorce  ča- 
sují se  časoslova,  jichžto  prvotní  samohláska 
Příznačná  a  přehlasila  se  v  «.  Zk.  Ml.  L  116. 
o  měkkÝch  souhláskách  totiž  uchyliýe  se 
čeština  od  vzoru  voUíti  staženinou  im.  áz  aja 
a  přehláskou  em.a.  Vyjma  stavěti,  věšeti,  vra- 
ceti, klaněti  se  (Zk.)Si  mizeti,  ;s-^jp^«  vládnou 
všecka  časoslova,  ale  ,krájeti^  časovaná,  dél- 
koQ  kmenové  samohlásky,  pocházejíce  od 
sloves  prvÝch  4  tříd  vesměs  stupňováním  a 
rozliŠovánun  d  h  t  y  z  ti  e,  s  íl  z  y  š  Sk  i, 
skupenin  st,  zd  &  si  v  šť,  Žď  a  Šl  a  někdy 
i  hrdelnic  v  sykavky  před  ě  aneb  e  místo 
prvotného  ja,  jak  násf.  1.  Z  patřících  do  L 
třídy  od  ba:  bájeti  a  od  těch^  jichž  kořen 
prvotním  ť  se  končí :  bíjeti,  píjeti  (v  obecné 
mluvě  také  pívatij,  s-víjeti.  —  2.  ZU. aul. 
tř.  přešla  sem  :  poDízetí  (od  pobídnouti),  zhr- 
zeü  (od  hrdnouti),  mizeti  (od  mhnouti),  licetí 
n.  léceti  (od  líknouti),  dohlížeti  (od  dohléd- 
nouti  n.  nledětí).  —  3.  Nejčastěji  dostáviúí 
se  sem  slovesa  IV.  třídy:  obouzeti,  vychá- 
zeti, klízetí,  ostouzeti,  káceti,  uhášeti,  sná- 
šeti,^ věšeti,  překážeti,  urážeti,  svážeti,  pou- 
štěti, vyjížděti,  přemÝŠleti,  zacláněti,  skrá- 
pěti, potápěti,  káleti,  kráčeti^  máčeti  atd.  od 
buditi,  choditi,  kliditi,  studiti,  kotiti,  hasiti, 
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nositi,  věsiti,  kaziti,  raziti,  voziti,  postiti, 
jezditi,  mysliti,  cloniti,  kropiti,  topiti,  kaliti, 
Kročiti,  močiti.  Ht,  Sr.  ml.  292.  a  násl.  Vz 
také  Bž.  Mluvnici  jaz.  čes.  §.  350.  a  násl.  — 
Rrojiti,  3.  pl.  -jí,  il,  en,  eni;  kráfivati,  schnei- 
den. —  abs.  Tak  krejčí  krájí,  jak  mu  sukno 
stačí.  Prov.  —  co:  chléb,  sukno  (prodávati 
Boč.  1496.),  obuv  aíd.  Větší  řemen  krájel, 
než  mu  kůže  postačiti  mohla.  Prov.  Žal  srdce 
krájí.  L.  —  co  čím:  nožem:  zemi  pluhem. 
Us.,  L.  —  se,  co  komu:  hostům  pečeni, 
maso;  kupci  kůži.  D.,  Us.,  Bk.  On  to  sobě 
štědře  krájí  (něčeho  zneužívá).  Kom.  Kdy- 
byste se  mi  krájel,  nevěřím  vám  to.  Us.  — 
co  na  co :  sukno  na  šaty.  Us.  —  co  kam : 
chléb  do  polívky,  Us.  Chléb  pod  polívku 
(než  se  naleje).  Vus.  —  se  komu  od  öeho. 
»Srdce  se  mi  krájí  od  želu.  L.  —  se.  Nevě- 
řím ti,  i  kdybys  se  krájel.  Us.  —  co  jak. 
Střela  vypuštěná  povětří  krájí  s  Šibkostí. 
L.  K.  koho  bez  milosrdenství  (dříti).  Us. 
Kůži  dle  míry.  —  co  odkud :  řemeny  z  kůže 
s  tovaryšem  krájím.  —  s  adv.  Tenčeji  krá- 
jeti musíš  (ne  tak  zhruba  lháti).    Č, 

Krajíc,  e,  kri^Uček,  čku,  m.,  Krajíc,  V., 
tak  také  v  již.  Čechách,  Kts.  K.  chleba  (die 
Brotschnitze  der  Bunde  nach,  die  Flanken ; 
skj'va,  skýva,  skyvka  chleba,  ein  Schnitt 
Brod,  die  Brodschnitze  der  Länge  nach).  Jg., 
Rk.  Ukroj  mi  k.  chleba.  Tys  mi  dal  malý 
k.  chleba.  Us.  Lépe  za  svýin  krajícem  než 
za  cizím  pecnem.  Jg.  O  svůj  k.  zavadil  (za- 
čal své  hospodářství).  Vz  Hospodářství,  Sa- 
mostatný. Lb.,  Kom.,  (3.  Jest  pánem  nad 
svým  krajícem.  Jg,  Přibývá  ho,  jako  krajíce 
v  hrsti  (ubývá  ho).  Vz  Mal^,  Tělo.  Č.,  Lb. 

Krajiékovati  rrr  svačiti,  jausen.  Na  Slov. 
Plk.  — 

Kri^idlo,  a,  n.,  léjye:  krajedlo.  Jg.  Vz 
Krojidlo. 

Kr^iik,  u,  m.:=kraj,  Band.  K.  rány.  Plk. 

Krajin,  a,  m.  =  krajan.  Th. 

Krajina,  krajinka,  krajinečka,  y,  ť.  = 
Jiíraj,  krajní  část.  některé  věci,  Band.  K-ny 
ranné  (kraje  rány).  Ras.  K-ny  perlami  krum- 
pované. Ctib.  —  K.  =  krajní  prkno  z  kraje 
klády,  na  Mor.  odkorek,  das  Schwartenbrett, 
Schalholz.  Krajinami  něco  pobiti,  zabedniti, 
vyložiti,  vypeřiti.  Nz.  —  K.  země  nějaké, 
světa,  Gegend.  Ze  všech  krajin  země.  Rkk. 

—  K.,  dU  zeině,  kraj,  Gegend,  Landschaft, 
Land,  Provinz,  Ortschaft.  K  východní  (strana), 
bahnitá,  bažinatá,  slatinná,  letná,  líbezná, 
rozkožná,  vinná,  polední,  zdravá,  nezdravá, 
Jg.,  úpatní  (podholská,  vz  Hole).  Nz.  Malba, 
malíř,  malířství,  kreslení,  výkres  krajin.  Nz. 
Obzírá  krajiny  (s  hory).  Rkk.  V  naše  kra- 
iin^;  po  vše  krajiny.  JRkk.  Panují  nade  všemi 
krajinami  světa.  Flav.  Nad  krajinou  vlád- 
nouti. V.  V  cizích  krajinách  bydleti.  V.,  obý- 
vati. V.  Mor  po  VŠI  krajině.  V.  Mésto  a 
okolní  krajina.  Flav.  Drahota  krajinami  dlouho 
trvala.  V.  Svolal  všecku  ki'aj.inu.  Háj.  K-nu 
vyhubiti.  V.  —  K.  na  dni  =  lesy,  vrchy, 
stavení  nad  dolem  n.  na  blízku.  Vys.  —  Kra- 
jina, y,  f.,  Krain,  Vz  S.  N..  908-934.  — 
Krajinan  (Slovinec),  neb  Krajince,  nce,  ni. 

—  Krajinský. 

Krajinik,  a,  m.  K.  pížmový,  callosoma 
sycophanta,  brouk.  Frč.  191. 


Kn^inin,  vz  Krajenín. 

Kr^inomalba,  y,  f.  Vz  S.  N. 

KraJinomluY,  a,  m.,  -mluva,  Provinzia- 
lismus. Rk. 

Krajinorytina,  y,  f.,  Landschaft  (in  Kupfer 
gestochen).  Kk. 

Krajin oznalec,  Ice,  -znatel,  e,  m^  ein 
Landkundiger.  Rk. 

Krivfinsky,  Provinzial-,  Land-,  Landes-. 
K.  soud;  iiidní  soudu  krajinského  (zem- 
ského), J.  tr.  (od  ,krajina^;  krajský  soud  od 
jkraj*,  Kreis-),  úředník,  Nz.,  biskup,  regio- 
narius.  8f.  K.  déš£  (když  daleko  široko  prší). 
Us.  Vz  Krajina. 

Krajišté,  ě,  n.,  kraj.  —  K.,  Markgrafscbaft, 
u  starých  Slovanů  ^=^  vojenské  pomezí.  Vz 
S.  N. 

KrajiStnik,  a,  m.,  správce  krajiště,  Mark- 
graf. Sf 

Kra.jištný,  Mark-.  K.  vévoda.  Sf. 

Kráijivati,  vz  Krájeti. 

Krajizna,  y,  f.  =---  ruda,  je^iž  hlati  po- 
spolu třpytí  se  a  hrají  barvami.  Am. 

Krajka,  y,  f.,  žena  z  kraje.  Kb.  VzKra- 
jačka.  —  K.,  obyčejně  krwKy,  jek.,  pL,  f., 
na  Slov.  čípky,  Spitzen,  Kanten.  K.  yjrší- 
vané,  bruselské,  nizozemské,  belgické  (bra- 
bantské),  francouzské,  S.  N.,  hedvábné,  kor- 
dlové,  šenilové,  pletené,  šité,  tkané,  Kh., 
drbané,  vázané,  háčkované,  boloňské,  an- 
glické, Černé,  bílé,  úzké,  široké.  Sp.  Krajky, 
mřežky,  čipty;  krajky  drbati  (klöppeln),  dě- 
lati, plésti,  Us.;  vzor  na  krajky,  Šp.5  pa- 
lička na  krajky.  D. 

Krajkář,  e,  m.,  na  Slov.  čipkář,  Spitzen- 
macher,  -handler.  Us. 
.  Krajkařiti,  il,  ení,  klöppeln.  Rk. 

Krajkářka,  y,  f.,  die  Spitzenmacherin, 
-händlerin.  Us. 

Krajkárna,  kri^kovna,  ý,  f.  Spitzen- 
fabrik, Klöppelschule.  Rk. 

Krajkářský,  Spitzenmacher-,  Spitzen- 
händler-. K.  obchod. 

Krajkářstvi,n.,  Spitzenmacherei,  Spitzen- 
handel. Ros. 

Krajkový,  Spitzen-,  Klöppel-.  K.  niti, 
půda.  D. 

Krf^n,  a,  m.,  Kran,  Krainburk,  mě.  v  Kra- 
jině. 

Krišna,  y,  f ,  vz  Kraj. 

Krajni,  Eck-,  Rand-.  K.  úd,  sloup,  pilíř, 
oltář,  poznamenáni  (na  kraji,  Randglosse, 
Dch.) ;  ne>jkriynějŠí,  äusserst  (Ďch.) :  k.  r=^ ven- 
kovský, Lancí-,  ländlich.  K.  farář,  lia,mě8to.D. 

Krajnice,  e,  f.,  co  jest  na  kraji,  tyčka, 
Eckpťahl.  Us.  Ber. 

Krajník,  u,  m.,  co  na  kraji  jest,  K.:  zub, 
kůl,  kámen.  Eck-.  Jg.  —  K.,  a,  m.,  v  tělo- 
cviku. K.  vedoucí  (na  pravém  kraji  členu,  vz 
Člen),  dozoi-ný  (na  levém  kraji  Členu),  točný 
(levý  krajník  "při  zatáčení),  osný  (pra\'ý  k. 
při  zatáčení).  Tš.  —  K.,  kdo  na  kraji  či  na- 
před (prvým)  jest  při  žetí  neb  sekání.  Na 
Pláště.  Prk. 

Krajnosť,  i,  f ,  Extrem.  Dch.  Na  k.  něco 
hnáti,  auf  die  Spitze  treiben.  Dch.  Krajnostem 
se  vyhýbati.  Marek. 

Krajová,  y,  f ,  Kraljevo,  mě.  ve  Valašsku. 

Kri«joTitec,  tce,  m.,  lomaria,  rostl,  kapra- 
ďovitá.  Rostl. 


Krajový  —  Kralický. 
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Křídový,  Ort-.  K.  brk,  pilka.  D. 

Ejrajsky  (od  kraj),  Kreis-.  K.  město,  po- 
slanec, léřaív  úřad,  úředník,  posel,  nojič, 
obvod,  obec,  rabín,  rada,  soud,  radní,  vláda, 
referent,  město,  zastupitelství  (-stvo),  před- 
stavena (krajský),  J.  tr.,  náklady,  pokladnice 
sběrací,  Šp.,  nález.  D.  —  K.  pivo,  lid  (z  kraje, 
ne:  z  města).  Land-.  D. 

Krajta,  y,  f.  K.  tigrovitá  (pytlion  tigri- 
nns),  sifkovaná  (p.  reticulatns),  nad.  Frč.  329. 

Krak,  a,  m  ,  nějaké,  veliké  zvíře  mořské. 
Povídačka  o  k-u.  Mus. 

Ki*ák,  u,  m.,  křoví,  Bnscb,  Strauch.  — 
K.,  v  obec.  mluvě  penis.  Jg. 

Kráká,  y,  f.  —  kavka.  Pik. 

Krákal,  a,  m.,  mandelík,  Mandelkrähe. 
(Palliardi).  Mý. 

Krákati,  krkati;  kraknouti,  knul  a  kl, 
utí:  krákorat!,  kvákati,  hlas  vydávati  iako 
vrána,  krächzen.  Jg.  —  abs.  Vrána  musí  k., 
zpívati  neumí.  Jg.  —  s  kým.  K.  s  vranami 
(s  vlky,  s  psy  výti).  L.  —  za  kým.  Ha\Tan 
za  havranem  skáČe,  za  starým  tak  mladý 
kráče.  Mus.  —  na  koho  =  vřeštěti,  křičeti, 
hubovati,  Lärm  erheben,  proč  na  koho. 
HlonpÝ  ze  závisti  na  dobré  kráká.  L. 

Krakati-,  krákati.  —  koho  za  co:  za 
leb  (tahati,  muchlati,  rváti,  zausen).  Us. 

Krakatice,  e,  f.  K.  drápkovitá,  onycho- 
theutis  Banksii;  k.  obrovská,  architheutis 
dux,  hlavonožci.  Frč  263. 

Krakatka,  y,  f.,  polypus.  Presl. 

Krakonoš,  e,  m.   Rübezal,  Alpenkönig. 

Krákor,  u,  m.,  krákotáni,  krákot,  vydá- 
vání hlasu  jako  vrána,  das  Gegacker.  Šp. 
Ijépe:  krákot.  Jg. 

Krákorali,  krákorám  a  krákoří,  krako- 
rávati,  gackom,  gurren.  —  abs.  Slepice  krá- 
koře, krákorá.  Us.  Krákorá  jako  slepice.  Jel. 

—  kde.  Teď  počíná  děvče  po  poli  k.  KoU. 
Krákoravý,  gackernd;  plauderhaft.  Rk. 
Krákoree,  rce,  m.,  veliký  kus  pískovce. 

Z  novin.  —  K.,  Jochband. 

Krakoria,  e,  f.,  žertov.  =  krákorání.  Na 
Slov. 

Krákorka,  y,  f.,  žertovně  ^^  slepice  Č.  — 
K.,  borové  Šišky,  Fichtenzapfen.   Us.   Klát. 

Krákot,  u,  m.,   krákání,   Gekrächze.   D. 

Krákotati,  kraktati,  krächzen.  Jg. 

KrakOT,  a,  m.,  mě.  v  Polsku,  Krakau, 
Cracovia.  Ne  za  jeden  den  K.  zbudován. 
Prov.  L.  Vz  S.  N.  —  Krakován,  Krakovanín, 
a,  m.,  pl..  Krakované,  vz  Janín;  (také  oby- 
vatelé malé  Polsky.  L).  — Érakovanka,  y,  f. 

—  Krakovský, 

Krakovati  ~  krákati,  za  vlasy  tahati.  Na 
Slov. 

Krákovatý,  buschig. 

Krakovec,  vce,  m..  Červený  zámek,  Roth- 
schloss,  hrad  v  Rakovnicku.  Vz  S.  N.,  Tk. 
IIL  650. 

Krakoviak,  u,  m.,  národní  tanec  polský 
u  Krakova.  Vz  S.  N. 

Krakule  jsou  veliká  zvířata  mořská,  která 
dlouhá  léta  vydrží  na  dně  mořském  a  jen 
někdy  se  vynořují  k  povrchu.  Dch. 

Král,  é,  králík,  a,  králíček,  čka,  m.,  vz 
L;  pl.  nom.  nyní:  králové;  ale  znamená-li 
to  krále  v  kartách,  má  v  pl.i  krále.  Mk. 
O  původu  vz  Mz.  50.,   S.   N.   König.    Král 


český,  uherský,  D.  Vrah  krále  (kralobijce). 
D.  Král  králův  rr=  Bůh.  Lev,  král  zvířat  Čtver- 
nohých. K.  hadův.  Us.  K.  střelců,  Schützen- 
könig (nejlepší  střelec).  Sp.  Slyšechu  to  králi 
(nyní :  králové).  Rkk.  Králem  býti.  V.  Někoho 
před  krále  vésti.  Pass.  Někoho  za  krále  vy- 
zdvihÄouti,  Háj.,  voliti,  králem  uhniti.  Krále 
přivítati.  Us.  K-em  se  státi.  Neštěstí  nechodí 
toliko  po  lidech,  ale  i  po  horách  i  po  králích. 
Kořín.  Pán  Bůh  vysoko,  král  daleko,  pravdy 
a  spravedlnosti  ve  světě  málo.  Jg.  Cožkoliv^k 
králové  bláznivé  zpádí,  to  lid  zlým  užiti  musí. 
Rb.,  Jg.  Čiň  dobře  a  právě,  neboj  se  císaře 
ani  krále.  V.,  Lb.  Vz  Spravedlnosť.  Jaký 
král,  takový  kraj.  Bern.,  Č.  Jaký  kdo  od 
krále  příklad  vidí,  každý  se  tak  řídí  (tak 
sám  sebe  také  řídí).  Jg.  Mezi  slepými  šilhavý 
králem  bývá.  Js.  Král  veliký  pán  a  lopatou 
cukru  nejídá.  Pk.  Ne  k-ům  království,  ale 
králové  královstvím  jsou  dáni.  Po  smrti  k-le 
i  sedlák  panuje.  Pk.  K.  žertu  nezná.  Mt.  S. 
Není  dobře  k-ův  mnoho,  každá  země  měj 
jednoho;  Mdlý  k.  podoben  zajíci  lvům  kazí- 
címu; Za  příkladem  k-e  jdou  otec  i  děti 
malé;  K.  práv  všech  první  jest  obhsijoe; 
K-lové  řádem  a  právem  se  spravujte ;  Moudrý 
k.  má  míti  moudré  ve  své  radé;  K.  měj 
mnoho  oČí  a  uší ;  Po  radě  k-le  poznati  jest'; 
Pochlebníci  nejvíce  vodí  krále,  kam  chtějí; 
K.  buď  hotov  k  slyšení  a  nekvapný  k  mlu- 
vení. Rb.  K.  v  strces  právě :  ú  moci  královské ; 
na  Čem  se  tato  zakládala;  jaká  práva  pří- 
slušela k-i ;  které  byly  ctnosti  a  vlastnosti, 
jichž  se  při  každém  mocnáři  vyhledávalo.  Vz 
Rb.  29.-34.  K.  měl  míti  při  sobě  moudré 
rad  v  a  ne  pochlebníky.  Vz  Rb.  34.-37.  K. 
měl  býti  dobrotivý,  milostivý  a  ne  ukrutný 
a  tyranskjý'.  Vz  Rb.  37.-39.  Vz  ještě  Rb. 
267.  a  Vs.  564.  Ten  ^i  asi  mysli,  že  mu'  král 
svině  pase  (pyšný).  C  Potřeba,  která  krále 
s  koně  shání.  Č.  To  ještě  za  toho  krále,  když 
bývalo  placek  na  mále.  Vz  Dávno.  Do  krále 

—  do  třetice.  Č.  Za  krále  Holce,  když  ])yla 
za  grešli  ovce  (nikdy).  Jg.  Králové  veliké  očí 
a  dlouhé,  Železné  ruce  mají.  L.  Pro  pána 
krále  I  Us.  Vz  Báti  se,  Hrdlo.  —  K.  Den  tH 
králův.  Na  tři  krále.  Po  třech  králích.  O  tři 
krále.  Us.  Kázali  mu  tři  krále  napsati  f^  chytře 
ho  vyhostili).  Vz  Odbytí.  Č.  Vz  Rok.  Na  tři 
krále  o  hodinu  dále.  H.  *—  K.  ^^  kus  čif^tého 
zlata  tavením  rudy  do?)ytý  (k.  měděný).  Vys. 

—  K.  ^-:  kůl  uprostřed  milíře,  hromady  uhlí. 
Vys.  —  K..  v  některých  hrách.  K.  v  šáchách : 
krále  zatáhnouti  ímatten).  D.  K.  v  kartách; 
zelený,  červený,  žaludový,  bubno\'ý  atd.  K. 
mezi  kuželkami.  —  K.,  rybní  hajný  při  lo- 
vení ryb.  Šp.  —  K.  zácJwdů,  cídié  kanálů. 
Vz  Tk.  n.  208.,  389.  —  K.,  svorník,  hřeb 
u  pluhu  k  váhám.  Jg.  Vz  Králíček.  ^-  K. 
(červený),  čmýra  žen.  L.  ' 

Krála,  y,  f.  ~  Klara.  Gl.  108. 

Králec,  Ice,  m.,  Königsgrundy  v  Olomoucku. 

Králevá,  zastr.  --  králová. 

Králevic,  e,  m.,  z  královic.   Gb.  Hl.  óO. 

Králeviéua,  y,  f.  Königstochter.  Mus. 

Kralice,  dle  Budějovice,  mě.  na  Mor., 
a)  v  kraji  znoj.,  b)  v  kraji  oíom.,  Kralitz.  — 
Kralická  bibli  bratrská.  Jg. 

Králice,  e,  f.,  Kaninchen  (Weibchen).  ,Us. 

Kralický,  Kralitzer.  K.  bible,  píseň.  Us.,  Č: 
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Králiéek,  éka,  m,  malinkv  král,  vz  Král ; 

2)  iviře  hlodavé,  cuniculus,,  Éaninchen,  V. ; 

3)  pták  malý,  »střizlik,   Zaunkönig,   r^snilns. 
—  Vz  Králík. 

Králičí :  brloh,  donpé,  loviště,  měch,  ostrov, 
obora,  spratek  (kuže).   Šp.   KanÍBchen-. 

KráličkoTý,  Kaninchen-^  Zaankönic-.  D. 

Králík,  a,  m.,  lepus  cunicalns,  hlodavec, 
Kaninchen.  Frč.  386.  Králice,  e,  f.;  králiěe, 
ete,  n.,  králiěek,  Čka,  m.  K.  divoký,  stříbrný, 
uherský,  angorský  (hedvábný).  S.  N.,  V.  K. 
lapati,  stříleti,  chovati.  Lov,  honba,  měch, 
ohrada  na  králíky.  Stavba,  chování  králíkův. 
Šp.  Králíěkové,  lid  nesilný,  v  horách  staví 
domy  své.  Vz  Bázlivý.  Lb.  —  K.,  moíý  král, 
regulus.  V.  —  K.,  pták,  vz  Králíěek.  —  K. 
Králíky  a)  podHvka  z  králičích  koži,  b)  rmen. 
Na  Slov. 

KrálíkOTÝ,  Kaninchen-.  K.  kůže.  Jg, 

Králíky,  dleDolany,Kralich,  něm.  Gnilich, 
mě.  v  severových.  Cech.  Vz  S.  N.  —  K., 
vz  Králík. 

KraUevo  =  Knúova. 

Králka,  králka,  kralická,  y,  f.,  =  králová. 
V.  —  K.  Hra  starodávní,  ve  které  hoši  a  děv- 
čata o  letnicích  chodíce  po  vsi  dům  od  domu 
zpívají  písně  (odtud  kralické  zvané)  maiíce 
mezi  sebou  krále  a  králku  n.  králíci.  Vyjděte 
matičko,  Štědrou  ruku  vemte,  kralicky  nadfělte ; 
čím  nás  nadělíte,,  na  zámky  to  dáme,  pro 
králku  a  krále.  G.  Odtud  způsob  mluvení: 
Svou  králku  provésti,  vyvozovati  (ReS).,  vy- 
vésti (úmysl  svůj  vykonati).  Pan  čert  svou 
králku  provedl.  V.  Čert  vždy  musí  svou 
(králku)  provésti.  D.  Králku  někomu  sraziti. 
Smrž.  Dosti  chytře  na  mne  jdete,  dobře  svou 
králku  vedete.  Lomn.  Rád  by  svou  (k-u)  pro- 
vedl (nezdrželivý  ve  Skození  jiným.  Vz  Lstivý). 
Lb.,  C..  D. 

Kraíobyce,  e,  m.,  kralovrah.  Königs- 
mörder. 

Kralodvorský  rukopis.  Vz  S.  N.  Ne: 
Králodvorský,  vz  Složený;  lépe:  Králové- 
dvorský. Brs.  97.  V  z  násl. 

KralohradeckÝ,  ne:  králohradecký,  vz 
Složený ;  lépe :  královéhradecký  (přípona  -úv 
a  'Ový  nepůsobí  krácení,  tedy  ne:  králové- 
hradecký. Pk).  Brs.  97.  Vz  Hradec. 

Král  omoč,  e,  m.-Jupiterj  největší  a  mimo 
Krasopaní  nejsvětlejší  ooěžnice  soustavy  slu- 
neční. Vz  S.  N. 

Králova  neděle,  neděle  před  svátky  svato- 
duSními.  Vz  S.  N.  —  K.,  y,  f.,  králova  dcera 
Kat  176.,  258.,  369. 

KrálOTá,  králevá,é,  f.,  dle  Nová;  nyní  se 
říká:  královna.  Könifi^n.  Králové  (fift.)I>vůr, 
Králové  Hradec,  vz  Hradec.  —Vz  Královna, 
Rb.  str.  267.  —  Kat.  34.,  90. 

Kralování,  n.  Za  k.  Karla  IV.  Us.  V. 
Rb.  str.  267. 

Kralovati  ne:  kralovati,  cf.  pán-panovati, 
důl-dolovatí,  pečovati  atd.  Vz  rropůičovati. 
König  sein,  herrschen.  —  abs.  Jehova  kraluje. 
L.  Nesnadno  dobře  k.  Rb.  —  s  kým:  se 
svými  přátely.  Dal.  —  kde.  Ona  v  mém 
srdci  kraluje.  L.  —Jak.  KralováSe t jemnej 
chvále.  Kat.  32.  —  komu = panovati  nad  kým 
jako  král.  L.  —nad  kým:  nad  lidem.  Kram. 
Pověděl:  Bych  mohl  k.  nad  tímto  městem, 
že  bych  nechtěl.  BN. 


Králové  (gt  od  Králová).  Králové  Dvůr, 
Königinhof,  K.  Hradec,  Königgrätz.  Vz  Hra- 
dec, Dvůr,  Kralodvorský,  Králohradecký. 

Královec,  vce,  m.,  mě.  v  Průších,  Königs- 
berg. V.  Královecký  —  K.  =  Jupiter.  Troj. 

—  jfe.  =  královic. 
Královédvorský,  vz  Kralodvorský,  Krá- 
lohradecký. 

Královéhradecký,  Königgratzer.K.  kraj, 
vz  S.  N.  Vz  KralohradeckÝ. 

Královic  (králevic),  e,  královec,  voe,  m., 
syn  králův,  Königssohn,  Prinz. 

Královice,  dle  Budějov.,  1,K,  Cinadropy, 
město  v  Plzeňsku  památné  pohřebištěm  Gríes- 
pekův,  vulgo Kryspákův,  Prk.;  2.  K.  dolní, 
mě.  v  Čáslavsku;  K.  homi,  ves  tamtéž.  Vz 
S.  N.,  Tk.  L  614.,  n.  539.,  m.  650. 

Královicův,  -ova,  -ovo,  dem  Prinzen  ge- 
hörig. Jg 

Královiika,  královinka,  y,  f.,  královna, 
Príncessin.  Hlas. 

Královka,  v,  f.,  cemá  třesné,  eine  Art 
Weichsel.  —  Ka,  hruška,  Königsbim.  —  K., 
Jiouba,  Plk.  —  K.,  silnice.  Mus.  —  K^  housa, 
Königssemmel.  —  K.,  lískový  ořech,  Lam- 
bertsnuss.  Us.  —  Jg. 

Královna,  y,  f.  (staroě.  královna),  původně 
dcera  králova,  Prinzessin;  2.  nyní  králova 
choť,  králová.  V.  —  3.  K.  věel.  matka,  der 
Weiser.  Jg.,  6b.  —  K.  veliká  či  svatá, 
Maria  Himmelfahrt.  Gl.  108. 

Královny  =  královský.  Kat  2941. 

Královo  pole  či  Nová  ves,  obyČ.  Kar- 
tousy,  mě.  v  Bměnsku. 

Kralovrah,  a,  m.,  kralobiice. 

Královský  =  králův,  královy,  KOnígs-, 
königlich.  V.  K.  milosf,  dvůr,  dům,  zámek, 
palác,  sídlo,  stolice,  silnice,  cesta,  berla,  ko- 
runa, roucho,  sukně,  Jod,  soud  atd.  Us.  Krá- 
lovskou berlu,  královské  roucho  mití.  D. 
Toliko  měl  slovo  k.  bez  moci  a  skutečnosti. 
BP.  K.  a  knížecí  slova  nemají  jíti  nazpátek. 
Kb.  4.  Vz  Rb.  str.  267.  —  K.  =  nádherný, 
skvostný,  ku  př.  v  jídle,  königlich,  prachtig. 

—  K.  jablko.  K.  lučavka,  aqua  regia,  Königs- 
wasser, vz  Šik.  122.,  k.  jezero  či  bartoloniějské 
jezero,  Könige-  oder  Bartholomäussee,  sklo, 
Bělehrad,  hvozd.  Vz  S.  N.  K.  město  nebvlo 
v  Čech.  a  na  Mor.  podřízeno  vrchnosti,  nýbrž 
přímo  králi  svému:  Praha,  Plzeň,  Kutná 
Hora.  Budějovice.  Tábor,  Písek,  Rokycany, 
Mělník,  Brno,  Olomouc,  Jihlava,  Znojmo, 
UnČov,  Kyjov,  Uh.  Hradiště.  Brt.  K.  ujec.  V. 
K.  žíla,  na  ruce  mezi  malíkem  a  prstenovým 
prstem.  Sal.  —  Místo  královsko  bývá  ,králuv*, 
když  jistému  a  určitému  králi  něco  přivlast- 
ňujeme. Vz  -in,  -ův. 

Královstvi,  n.,  strč.  králevstvie,  vláda^ 
dústqjnosť  královská,  königliche  Wttrde,  Re- 
gierung, Königthum.  K.  na  syna  spadlo.  Br. 
Někoho  na  k.  vsaditi,  dosaditi;  k.  někomn 
poručiti,  dáti,  odevzdati;  na  k.  seděti,  V., 
k.  se  ujíti.  Har.  Ve  své  zemi  k.  míti.  Dal. 
K.  přenésti.  Br.  Vz  Rb.  str.  267.  —  K.  = 
země  králem  spravovaná,  Königreich,  Staat 
K.  české;  k.  spravovati,  říditi;  správu  nad 
královstvím  diieti;  královstvím  vládnouti; 
správce  a  držitel  k.  V.  Hliněné  k.  přya!  a 
zlatého  po  sobě  nechal  (o  Karlu  Iv.).  Kd. 

—  K.,  statek  králi  náleiýicif  das  dem  Eö- 


Království  —  Křápati. 
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nige  gehörige  Gnt.  Cf.  Duchovenstvi.  Gl. 
108.  —  K.  hoži.  Nevejdete  do  království  ne- 
beského. Dej  Bůh  štěstí  a  po  smrtí  králov- 
ství nebeské.  Us. 

KráloYstvo,  a,  n.  =  království.  6h. 

KráloTÝ ,  králův,  a,  ovo,  dem  König  ge- 
hörig. Králův  syn  (královic),  k.  dcera  (krá- 
lovna), k.  manželka  (králová,  nyní  královna^. 
Z  králova  rozkazu  to  učinil.  Kram.  V  kni- 
hách králových.  H&  —  Králové  (SoSkové) 
uhlí  nprostfed  milíře  ležící.  Um.  les.  Vz  Krá- 
lovský, Králův. 

KráLstvi,  n.  =  království.  Th.    ^ 

Kralupy,  dle  Dolany,  město  v  Žateckn. 
Vz  S.  N.  Jíti  ke  Kralupům,  býti  v  Kralu- 
pích.  Ü8.  Vz  Tk.  I.  614. 

Králův,  -ova,  -ovo,  Königs-.  Skloňuje  se 
podlé  ,Otcův*,  vz  toto.  Královo  právo,  das 
Hof-  und  Kammergericht.  Arch.  V.  164.,  61. 
108.  Králův  Dvůr.  Tk.  I.  536.  Králův  městec, 
Königsstadl. 

Krám,  u,  krámek,  mku,  krámec,  mce,  krá- 
meček,  Čkn,  m.,  Kram,  Laden,  Halle,  Ge- 
wölbe, Bank.  V.  Krám  knihařský,  lékařský, 
masný  (ne:  mastný:  od  ,maso^),  soukenický, 
hokyn^ský,  kupecký  atd.  Jg.,  Us.,  Tk.  I. 
614.  Život  na  masné  krámy  vydává.  Prov. 
Na  krám  zboži  vyložiti.  Us.  S  něČfm  na  k. 
se  vykládati.  Koř.  V  krámě  prodati.  Us.  Ne 
se  vším  na  krám  (napomenutí  chlubným). 
Ros.  Skládej  krám,  už  neděle  svítí  (konec 
práci).  Č.  Ani,  že  krám  jeho  n^pěknějSí 
(chlubný).  C.  Nesahej  do  krámu,  až  vyložím 
(Neskákej  do  řeČi).  \z  Odmlouváni.  C.  Neser 
mi  na  k.,  až  vyložím  (==  mlč,  až  domluvím. 
Vz  Mléeti).  Lb,  Zač  ta  huba  (moula)  na 
krámě?  NaČ  ty  se  ptáS  hrubiáne?  Č.  To  ie 
jako  houska  na  krámě  (za  určitou  cenu).  Us. 
Prk.  —  K.  —  dílna,  Werkstatt.  K.  zlatnický. 
V.  —  VL  rr=  zhoziy  die  Waare. 

Krám,  u,  m.,  křáp,  die  Schlarfe.  D. 

Kramář,  e,  m.,  der  Krämer.  V.  Trefil 
kupec  na  kramáře  a  kramář  na  lháře.  C.  Trefil 
kupec  na  kramáře  (lhář  na  kiamaře).  Ros. 
Kramáři  starší  a  mladái ;  bratrstvo  kramářů. 
Vz  Tk.  II.  539. 

Kramařiti,  il,  ení,  kramařívati,  Kramerei 
treiben.  V. 

Kramářka,  y,  f.,  die  Kramerín. 

Kramářský,  Krämer-.  K.  papír  (černý, 
na  obálky),  zboží,  krám.  V.,  D. 

Kramářstvi,  n.  Die  Kramerei.  K.  provo- 
diti. V. 

Křámati  se  v^em:  vkřampách,  schlar- 
fen,  schlampen,  trampeln.  Us.,  Dch.,  D. 

Krámec,  mce,  krámeček,  čku,  m.,  malý 
krám,  ein  Lädchen,  Bude.  Jg. 

Krámek,  mku,  m.  =  krámec. 

Kramflek,  kramfiík,  n,  m.,  z  něm.,  pod- 
patek. Na  Slov.  klatík.  Jg.  Absatz,  Schnh- 
stöckel. 

Kramle,  e,  f..  kramlička,  y,  f.,  z  něm. 
Klammer.  Kramlí  přitáhnouti,  přitužiti.  D. 
Lépe:  skoba,  závorka. 

Krámnice,  e,  f..  tržiště,  Aqu. 

Krámný,  krámský,  Kram-.  K.  věci.  Ms. 
1522. 

Kramol,  u,  m.,  kramola  =  různice,  svár, 
bouře,  nepokoj  v  národu,  Aufruhr,  Zwist. 
Výb.  I.  Opět  z  toho  hotov  k.  St.   Válkami 


a  kramolami  z  bludného  vladařeni  pochodí- 
cími.  Krok.  Nerovnost  (v  manželstvu)  příčina 
k-lu.  St.  V  k-lu  s  někým  býti.  St. 

Kramolin,  a,  m.,  v  Klatovsku.  Tk.  ní. 
126.  —  K.,  Partheimann.  Rk. 

Kramoliti,  il,  en,  ení,  nepřáteliti,  in  Auf- 
ruhr setzen.  —  sc,  svár  míti.  —  se  oě,  un- 
einig sein.   St. 

Krampa,  y,  f.  =  křampál,  Plk.,  křampal. 

Křampáí,  u,  m.,  starý,  roztrhaný  střevíc. 
Chodí  v  k-lích.  Us.   Vz  Křample. 

Křampal,  a,  m.,  Plauderer.  Rk. 

Krampampule,  e,  f.,  upravená  kořalka. 
Krampampuli.  Na  Slov.  Silná  kořalka  v  ná- 
době néjalcé  se  rozže  a  nad  ní  se  drží  kleStěmi 
cukr,  kterV'  se  plamenem  rozpouátí  a  do  ko- 
řalky padá,  tak  že  konečné  oslazená  kořalka 
zbude,  která  se  k.  jmenuje.  Mřk. 

Křampati,  chřámati,  hňapati,  cápati,  chrá- 
pati, trampeln,  schlarfen.  Jg. 

Kramjple,  e,  f.,  krampl,  e,  m.,  nástroj  zu- 
bovatý, iimž  se  vlna  česá,  D.,  z  něm.  Krampel, 
die  Wollkrämpel.  Šaty  se  vyčešují  štětkou, 
kramplí  neb  koštištkem.  Kom. 

Křample,  í,  f.,  pl.,  křampály,  křampy, 
křápy  (staré,  nízké  střevíce,  pantofle).  Cho- 
diti v  křamplích.  Us.  Pantoffel,  Schlarfen.  Jg. 

Krampléř,  e,  m.,  Krampler.  Tk.  II.  373., 
Reš. 

Krampliěek,  čku,  m.,  Pantoffelblume.  Rk. 

Kramplovadlo,  a,  n.,Krammsetzmaschine. 
Rk.  — 

Kramplovaný,  gekrampelt.  K.  vlna.  Ros. 

KramploTati,  z  něm.  krämpeln,  vz  česati. 

—  co:  vlnu.  Kom. 

Křampua,  y,  m.  Trampler.  —  K.,  y,  f., 
Tramplenn. 

Krámský,  Laden-,  Kram-.  K.  koření .  kmín 
(římský),  papír,  zboží,  kniha,  stánek  (Kram- 
stelle,  Dch.),  zápisník,  pokladnice,  cena.  Us. 

—  Krámský,  ého,  m.  (mládenec),  dle  ,Nový*, 
Ladendiener.  —  Krámská^  é,  f.,  dle  ,Nová*, 
Ladensitzerin. 

Kraň,  vz  Knýn. 

Kran,  a,  m.,  squatina,  ryba.  Krok. 

Kranrle,  krance,  pí.,  m.,  kranec,  ce,  m. 
=  konec,  okrajek  něčeho,  Kranz,  Rand,  Kar- 
nies. V.  K.  na  kamnech,  u  kamen,  Gesims- 
kachel,  D.,  na  zdi,  na  mísy,  náčiní.  L. 

Kraniologie,  e,  f.,  z  řec.,  lebozpyt.  Rk. 
Schädellehre. 

Kránka,  y,  f.,  chlupatá  čepice.  Pelzmütze. 
Us.  — 

Kranowitz  =  Chřenowice,  Křenovice 
v  pnis.  Slez. 

Kránsko,  n.,  Krain.  V.  —  Kránský.  V. 

Krantati,  grunzen.  Svině  krantá.  Na  Mor. 

Kranych,  u  zedníků,  Šp.  z  něm.  Kranich, 
jeřáb,  stroj  zdvihací,  zvedadlo.  Vz  Jeřáb. 

Křáp,  u,  m.,  krám,  trepka  =  starÝ  stře- 
víc, die  Schlarfe;  křápy  =:  haraburdf ,  die 
Schnurre.  D. 

Křápaé,  e,  křapák,  u,  m.,  chřapač,  Polter- 
nnss.  —  K.,  houba.  —  K.,  áni)ijablék,  Jg. 

Křápal,  křapal,  a,  m.,  Plauderer. 

Křápati.  —  abs.  Hrnec  křápá,  scheppert. 

—  co.  Křápe  ořechy,  jablka  (kousá  je,  že 
Činí  v  ústech  křápot).  Brt  Co  to  zas  křápáá 
(žvástáš)  ?  Us.,  Jir.  Plappern.  —  éim  —  ra- 
chotiti, rasseln.  Rk. 
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Krápati  —  Krásuohlasý. 


Krápati,  krápám  a  krápi;  krápěti,  ěl^ 
ění;  krápá  váti;  křápnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti 
=  vodou  drobnou  kapati,  tröpfeln.  —  abs. 
Začíná  pokrápati,    pokrápává    (poprchává). 

—  odkud  kam.  Krape  od  střech  na  zemi. 
Us.  Krev  krápi  z  rány.  D.  —  Čím  na 
koho.  Lom. 

Kra  pátý,  kj-openatý,  gesprenkelt.  Kra- 
patá  slepice.  Us.  Turn. 

Křápavý,  scheppernd.  K.  hrnec.  —  K., 
hatlavý,  plauderhaft.  Us. 

Krápě  (strčes.  kropě),  krůpě,  ě,  krápěje, 
krůpěje,  krápěj,  krůpěj,  e,  krapka[,  kropka, 
krupka,  krápějka,  krapička,  kríipiěka,  kra- 
pinka,  kropinka,  krůpinlka,  krápějička,  krůpě - 
jiěka,y,  f.,  Tropfen.  K.  vody,  rosy,  deStě,  potu, 
zdravého  rozumu.  Š.aŽ.  Krápě,  která  k  němu 
na  dvůr  jeho  z  té  sladovny  tekla,  tatáž  k. 
s  téhož  Icrovu  i  budoucně  téci  má.  1567.  Zb. 
Ani  krapiěky  vina  nezůstalo.  Ros.  Bublina 
se  dělá  od  kapajíci  krůpěje.  Kom.  Po  kra- 
pějích  téci.  V.  Krápě  dělá  důlek,  ne  mocí, 
ale  ěasto  padáním  (gutta  cavat  lapidem  non 
vi,  sed  saepe  caděndo).  Ros,  Častá  krůpě 
(krápěj)  i  kámen  proráží.  Lb.,  Šp.  Potil  se, 
až  na  něm  krůpěje  stály.  Us.  Pot  jeho  byl, 
jako  krůpě  krvavé.  V.  Není  v  něm  k.  dobré 
krve.  Nt. 

KMpě,  ěte,  n.,  fakáně,  Fratz.  Us. 

Ki*apek,  pka,  m.,  zdechlé  zvíře,  verreck- 
tes Thier.  Us. 

Krapet,  gt.  krapte,  krapétek,  tku,  m., 
krapétka,  strč.  krapť,  i,  f.  ^-:^ kapka,  Tropfen. 
Ani  krapte  nejísti.  D.  Krapet  vína  piti.  D. 
Ani  krapte  vina  nezůstalo.  Ros.  Do  krapte 
vypiti.  Us.  —  Vz  Loket. 

Krápěti,  ěl,  ění.  Vz  Krápati. 

Ki*apěti,  ěl,  ění,  chrápati,  scheppern. 
Hrnec  křapí. 

Krapka,  v,  m.  a  f.,  Plappermaul.  Us.  Dch. 

—  K.,  kep.  Us.  —  K.,  Špatné  hodinky.  Us. 

—  K.,  špatná  kráva.  Příbr.  Prk. 

Kraple,  pl.,  f.  ==  kosle.  Na  Mor. 

Ki'apna,  y,  f.,  Plaudertasche.  Us.,  Dch. 

Krápník,  u.  m.,  kapalin,  ^vápenný  ram- 
pouch v  jeskyních.  Vz  S.  N.,  Sf.  186.  Tropf- 
stein, SkalalLtit. 

Křápnouti,  pnul  a  pí,  ut,  uti.  —  na 
koho  cim.  Hleď,  aby  na  mne  vodou  ne- 
krápl.  Lom.  Vz  Krápati. 

Křapotina,  y,  f.,  Geklapper.  —  K.,  křá- 
potina,  y,  f.,  pl.  k-ny,  Plauderei,  pl.  Plaude- 
reien. Rk. 

Křapouch,  u,  m.,  říká  se  o  věci  veliké. 
Tu  je  višní  a  iakó  mezi  nimi  k-cly !  Us.,  Dch. 

Křáp  ovity = nezpůsobný.  V  Krkonoš.  Kb. 

Kras,  a,  m.,  Karst,  it.  Carso,  odnoží  iiž- 
ních  Alp,  táhnoucí  se  od  Gorice  již.  Kra- 
jinou. Vz  S.  N. 

Krása,  y,  f.  Synonyma:  pěknosf,  slicnosf, 
leposf,  ztepilosf,  ozdobnosf,  sluŠnosť,  vnada, 
půvab,  něha.  Us.  Instrumental:  krásou,  ne: 
krásou;  vz  A  dlouhé  (kdy  se  krátí),  die 
Schönheit,  das  Schöne.  Kráse  něěi  se  di- 
viti. Rkk.  Krásy  spanilosf.  V.  V  květu 
krásy  a  mladosti.  V.  Stará  panna  z  krásy 
vychází.  Us.  (Zb.)  iPěkné  postavy  a  krásy. 
V.  Krásu  svou  za  peníze  prodávati.  V.  K. 
a  bohatství  časem  pomíjejí.  .Jg.  Tvá  krása 
bude  na  krátce.  Sych.   K,  hyne,  jako  tráva 


vadne.  Bern.  K.  a  cnosti  zřídka  máji  spolky. 
Jg.  Ne  vSc  k.,  co  se  líčí.  Č.  Škoda  Hrás^, 
kde  rozumu  není.  Vz  Žena.  Lb.,  Koll.,  C.  K. 
bez  příjemnosti  nepřivábí  mnoho  hosti.  Pk., 
Č.  K.  oěím  pastva  a  duši  vazba.  Č.  Může 
pro  krásu  spáti,  ani  košíčku  nepotřebuje, 
aby  ji  do  něho  schovala.  (Nehezká.)  Rozum 
Bůh  s  krásou  nespolčil  (Vz  Tváře);  V  k-e 
stálosti  není;  K-sa  řasa;  Ku  kvítí  včela  letí 
a  na  krásu  Člověk  hledí.  Pk.  K.  bez  cnosti 
jest  maso  bez  soli.  Km.  K.  a  cudnosť  bydlí 
v  rozličných  dědinách.  HnS.  Vz  Tělo,  Hezký. 
Č.  —  K.  =  ozdoba.  Zierde.  V.  —  K.  - 
krásná  panna  n.  paní,  schönes  Weib,  Schön- 
heit. —  K.  Poctivá  krása  {=  chudá  svadba). 
Pytati  (prositi)  na  p-von  krásu   Koll. 

Krasavec,  vce,  m.,  krásný  jinoch.  Krok. 

Krasavice,  e,  f.,  krásná  ženština.  Č. 

Krasee,  sce,  m.  K.  borový,  chalcophora 
Marianae ;  k.  lipový,  lampra  rutilans.  Frč.  187. 

Krásenka,  y,  f.  K.  kulatá,  euplotes  cha- 
ron.  Nálevnik.  Frč.  19.  —  K.  rr:  krasavice. 

Krasitel,  e,  m..  Verzierer,  Dekorateur.  Rk. 

Krásiti,  krášliti,  krášliti,  11,  šen,  Šení  n. 
Slení ;  krásí  váti,  krášlí  váti,  krášli  váti,  zieren, 
verzieren,  verschönem.  —  co,  koho :  sochu, 
svou  milou  atd.  r^  zdobiti ;  býčky  (vyřezati). 
L.  —  koho  Čím:  tvář  barvami,  vlnu  čen'- 
cem.  Us.,  L.  —  o  kom  =  pokorně  napomí- 
nati, lichotiti,  pěkně  mluviti,  psáti.  Vyb.  I. 
Nechtěj  láti  ale  kras  o  něm  jako  o*  otci. 
Ctib.  Co  bych  krá.sil  b  nemúarém  Šílenci 
hlůpém,  lépe  naň  bukati.  Št.  (Č.)  Otec  poče 
o  nie  (dceři)  k.  a  ji  k  službě  bohóm  nutiti. 
Pass.  553. 

Kráska,  y,  f.,  lépe  prý;  kráska ;zdrobňu- 
jeme-li  slova,  krátíme  kmenovou  samohlásku: 
bába  —  babka,  kráva  —  kravka,  kápě  — 
kapka,  Pk. ;  ale  ne  vždy,  cf.  čárka,  loučka, 
moučka,  sirka,  dižka,  pročež  dobře  králka, 
jak  je  i  usus  zasvětil.  Prk.  K.  -=:  krasavice, 
eine  Schöne. 

Kraslice,  kraslice,  e,  f  ^:^  vejc^,  které 
se  v  pondělí  velikonoční  na  Červeno  vaří. 
fKrásný*  původně  znamenalo  ^cervený\  jako 
posud  v  rus.)  a  odtud  i  velikonoce  šlovou 
též  Červené  svátky.  S.  N.  —  Kraslice,  mě. 
v  Chebsku,  Graslitz. 

Krásná,  e,  f.,  maď.  Kraszna,  mě.  v  Uhřích. 
Vz  S.  N.  —  Krásná  hora,  jm.  místní.  Us., 
Tk.  III.  650. 

Krásně,  krásno;  komp.  krásněji  (kráse, 
Leg.  Ben.  Ms.),  schön.  Slunce  k.  svítilo.  Us. 
K.  mluviti,  řeč  postaviti.  V.  Verše  krásně 
pořádati.  Kom.  Tělo  k.  urostlé.  Rk.  Krásně 
ruce  (dual)  =  krásné  ruce.  Kat.  —  By  k. 
=  by  hnsa,  třebas^  wenn  gleich,  obgleich. 
Byť  k.  chtěli,  nemohou.  V.  Byť  on  k.  tu 
byl,  co  by  pomohl  ?  Ros.  Na  nepřátely  stavů 
království  českého  že  opravdové  dotírati 
chce,  byť  je  k.  v  Jenisalemě  najíti  měl.  Ski. 
835.  —  ifa  fcrá5w^=  krásně.  A  kdybych  na 
k.  doma  nebyl.  Jg. 

Krásníce,  e,  f .  =  krasavice.  St.  ski. 

Krásničký,  krásný,  niedlich,  sehr  schön. 
Plk. 

Krásnik,  a,  m.,   zastr.  =  krasavec.  Háj. 

Krásno,  a,  n.  Na  Mor.  Na  krásně.  \z 
Krásně.  Us. 

Krásnohlasý,  Koll,  schönstimmig. 


Erásnolící  —  Krašlovice. 
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Krásnoliei,  schönwangig.  Plk. 

Krásnoličený,  schön  gefärbt. 

Krásnomluvnik,  a,  m.,  ein  Beredter.  Bern. 

KrásnomluTnosf,  i,  f.  Wohlredenheit.  Jg. 

Krásnomluvuý,  woblredend,  beredt  K. 
řeč.  Bern. 

Krásnoočko,  a,  m.  R.  zelené,  englena  vi- 
ridis, prvok.  Frč.  16. 

Krasnooký,  schönäugig.  L. 

Krásiioperý,  schön  gefiedert. 

Krásnoreky,  angenehm  redend.   St.  ski. 

Krásnorohy,  schöngehörnt.  Plk. 

Krásnornký,  schönnändig.  Zlob. 

Krásnosfy  i,  f.,  die  Schönheit. 

Krásnotráirný,  von  schönem  Gesichte.  Jg. 

Krásno  vlasy,  schönhaarig.  Plk. 

Krásný  (strč.  krásen,'  sna,  sno);  kompar, 
krašši,  krásnějSí;  krásničký.  Syn.:  sličný, 
pěkný,  spanilý,  uSlechtilý:  schön.  K.  panna; 
Žena  velmi  krásné  tváři.  Kos.  Jeden  kraáši 
nežli  druhý.  Us.  K.  rAže,  řeč,  kytice,  kniha, 
piseň,  ctnost.  Krásného  obličeje,  vzezření, 
Krásné  postavy.  V.  Krásná  panna  polovice 
véna.  C.  (Co  je  do  kapličky,  když  v  ni 
obrázku  není).  Krásná  žena  zbvtečná  starosf. 
(a  K-ý  jak  makový  kvét  a  hloupý  jak  vy- 
hořelý pařez;  Krásné  každému  milo.  Pk.  K. 
akoby  ho  z  vajíčka  vylúpil.  Mt.  S.  Krásná, 
jakby  z  vosku  vyloupl.  Vz  Tělo,  Hezky.  C. 
Až  milo  krásný.  D.  —  jak.  Ku  podivu,  k  ne- 
vypsání  k.  D.,  Us.  —  éíni :  Krásný  tělem  bez 
uměni  co  jest  neŽ  papoušek  peřím  okrášlený. 
Kom.  did.  29.  Vz  Buchta.  K.  páv  peřím 
a  žena  mužem  (krásná).  Lb.  K.  páv  peřím 
a  člověk  učením.  Pk.,  C.  —  nac.  Sv.  Pe- 
tronyla  na  divy  knUna  byla.  Pass.  359.  K. 
na  pohled,  na  pohledění.  Us.  —  s  inft.  Älan- 
dragora  jest  ovoce  krásné  hledati,  ale  jísti 
není  chutné.  St.  kn.  gest.  127.  —  co,  v  éem, 
po  ěem.  K.  v  cnosti,  u  mťidrosti.  Kat.  8413. 
&7.   Krásný  v  tvář,  v  tváH  a  po  tváři.  V. 

—  K.  lípa,  vz  Lípa.  K.  dvůr,  Schönhof,  ves 
v  Žatecku.  Vz  S.  N. 

Krasobarevný,  schonťiirbig.   Pam.  Kut. 

KrasobarTÍir,  e,  ra.   Schönfärber.    Rohn. 

Krasocit,  ne:  krásocit,  u,  m.;  vz  slova 
složená.  K.,  krasochuf,  schopnosf  mysli  vní- 
mati krásné.  Vz  více  v  S.  N. 

Krasocitný,  geschmackvoH.  Krok. 

Krasodivý,  zauberséhon.  C. 

Krasochuf,  i,  f.,  vkus,  Geschmack.  Vz 
Krasocit. 

Krasokvét,  u,  m.,  tricratus.  Rostl. 

Krasolibý,   Liebhaber  des  Schönen.   Jg. 

Krasolicný,  schönwangig.  K.  tvář.  Koll. 

KrasomluTa,  y,  krasomliivnosf,  i,  f.,  die 
Wohlredenheit.  L. 

KrasomluYce,  e,  —  mluvec,  vce,  m., 

—  mluTuik,  a,  m.  Schönredner.  V. 

Krasomlnvnosf,  i,  f.  =  krasomluva.  V. 

Kras  omluvný.  K.  umění,  řeč,  muž,  ká- 
záni. Jg. 

Krasopani,  f.  Venuše,  nejjasnějdi  hvězda 
na  nočním  nebi.  Vz  S.  N. 

Krasopis,  ne:  krásopis,  u,  m.,  vz  Slova 
složená  a  Brs   97.  Kalligraphie.  Vz  S.  N. 

Krasopisec,  sce,  m.  Kalligraph.  D. 

Krasopisemnosif,  i,  f.  Kalligraphie. 

Krasopisemný,  kalligraphisch. 

Krasopisnosf,  i,  f.  Kalbgraphie.  D. 

Kottův:  Česko-nftm.  »loTnfk. 


Krasopisný,  kalligraphisch. 

Krasopsani,  n.  Kalligraphie,  Schönschrei- 
bung. Us. 

Krasořečiti,  11,  eni,  deklamiren.  Jg. 

Krasořeěnik,  a,  m.  Schönredner,  Dekla- 
mator. 

Krasořečnosť,  i,  f.  =:  krasomlnvnosf. 
Marek. 

Krasoi^eěný  ^^  krasomluvný.  Jg. 

Krásota,  y,  f.  ~  krásnost.  Hlas. 

Krasotisk,  u,  m.  Kaliotyp,  Kallotypie.  Rk. 

Krasotka,  krasotinka,  y,  f.  -^  kráska. 

Krásotný  —  krásný.  Kroíc. 

Krasotvar,  u,  m.  Kunstform. 

Krásouma,  y,  f.,  schöne  Kunst.  Mus. 

Krasoumná  jednota.  Kunstverein.  Rk. 

Krasověda,  y,  f.,  Aesthetik,  nauka  o  kráse 
a  krásném.  Vz  S.  N. 

Krasovědec,dce,m.  Der  Aesthetiker.  Miis. 

Krasovědecký,  aesthetisch.  Krok. 

Krasovědný,  aesthetisch.  Jg. 

Krasovlásek,  sku,  m.,  carlina  vulgaris, 
Gold-,  Dreidistel.  Byl. 

Krasozahradnik,  a,  m.  Kunstgärtner.  Mus. 

Krasozpěv,  u,  m.  Knnstgesang.  Vid.  list. 

Křastaeka  =^  chřastačka. 

Krástal,  vz  Chřástal. 

Krastavosf,  i,  f.  Rauheit.  Mat.  verb. 

Krastavý,  krastav,  a,  o;  chrastavý,  ne- 
lepý, rauh.  Výb.  I. 

Křástel,  mor.,  --  chřástal. 

Křastěti,  ěl,ění  -  pi*a8kati,rnpěti,  schmet- 
tern. D. 

Krásti,  kradu,  kraď,  da  (ouc),  dl,  den, 
dění.  Krásti  ni.  krad-ti,  d  před  t  v  s  se  roz- 
lišilo. Vz  D.  Ht.  Kradnouti,  krádati,  krádávati, 
stehlen;  bemänteln.  (Dch.)  Jg.  —  abs.  Kdo 
lže,  ten  krade^  Us.  NepokradeS.  Kom.  Krade 
jako  cikán.  ('.,  Pk.  Kdo  konpí,  bude  mít, 
kdo  ukradne,  bude  bit.  Pk.  Obzerá  se  ako 
kto  chce  krást.  Mt.  S.  Kdo  umí  selhati,  umí 
také  krásti.  Rb.  —  co:  ryby,  med,  čas,  zelí. 
Us.  —  koho  =  okrádati.  Lépe  jest  málo 
roieti,  než  toho  k.,  ještoť  v  svém  věří.  Št. 
Hřiechť  jest  hospodu  (pána)  krásti.  St.  — 
co  komu:  Včely  jiným  med  kradou.  Ros. 
—  co  odkud.  Od  kádi  ryby  rád  krade«. 
Vz  Najíti  co.  Hřebík.  Z  chléva  prasata  kradli, 
z  půdy  seno.  —  kdy.  Zloděj  v  noci  krade 
a  ve  dne  ho  věsí.  L.  Při  ohni  nekraď.  — 
Rb.  —  kde.  Otec  se  synem  před  hlídačem, 
za  zády  hlídače  o  závod  kradl,  ab}r  sousedu 
uškodili.  —  se  ==  kradmo,  tiše  jíti,  sich 
stehlen,  schleichen.  V.  Krade  se  po  zadu  jako 
pes.  Prov.  —  se  na  koho.  Kočka  na  myš 
se  krade.  —  se  s  čím  odkud.  Židé  se  svými 
statky  pomalu  z  Prahy  se  kradou.  Háj. 
Z  města  se  kradli  s  kořistí. 

Křastitl,  křestiti,  chřestiti,  schmettern.  — 
kde.  Křastil  a  rachotil  po  nebi  třesk.  Puch, 

Krastvi,  krádství,  n.,  gestohlene  Sache, 
Diebstahl.  1424. 

Kras  =  Kras. 

Kraják,  a,  m.,  rybník  v  Berounsku.  Dch. 

Kráse  ^  krásněji.  Kat.  220.,  1172.,  1654. 

Krášliti,  il,  en,  ení.  ~  co  komu  čím, 
Vz  Krásiti,  Zdobiti.  On  se  mu  chce  k.  (zalí- 
biti), er  will  sich  bei  ihm  schön  machen.  Dch. 

Krašlovice,  dle  Budějovice.  Tk.  1.  444., 
m.  132. 
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Krašov  —  Krátkověkost 


KradoT,  a,  m.,  lépe:  Kras,  pohoří  v  Kra- 
jiněj  Karst --K.,  hrad  v  Plzeňsku.  VzS.  N. 
Krasová,  y,  f.,  madár.  Krassó.  město 
v  UhHch.  Vz  S.  N. 
Krášli  =  krásnějgi.  Kat.  968. 
-krárt,  lit.  kartas,  slov.  a  poI.  raz:  jeden- 
raz,  dvarazy  od  rězati.  Ht.  -krát  ve  dvakrát 
atd.  souvisí  dle  Hkl.  s  krbt  v  črbt  — ati  (in- 
cidere).  Ht.,  Gb.  Hl.  147.  Jedenkrát  =  jeden 
zářez,  vrub.  Gb.  Jednim  krátem  =  jednim 
rázem,  vrzem.  Dvěma,  třemi  atd.  kráty.  Hos. 
—  -krát,  -krátě  zjiaČí  opětováni  počtu,  pět-, 
sedm-krát  —  S  předložkami  na,  po:  na 
jedenkrát,  na  stOKr^t,  po  pětkrát.  Ros.  — 
-krátu  ěislovekv již.  Cech.  se  nedlouzí:  dva- 
krát. Kts.  Na  Mor.  t  se  změkčuje :  dvakráf.  Brt. 

Krát,  u,  m.,  krátkost.  Ros.  —  K.,  jedno- 
steijnosty  Gleichheit,  Gattung.  Jsou  jednoho 
krátu.  Éos. 

Křátati,  křátnouti,  ti,  utí,  ausrenken ;  un- 
geschickt gehen.  Vz  Gb.  Hl.  141.  —  K., 
vyvrtnouti,  ausrenken.  Krok. 

Krátee,  komp.  kratčeji  (strč.  kratěji); 
kratičce.  Kurz.  Af  krátce  povím,  dotknu, 
obsáhnu.  V.  Kr.  něco  říci.  K.  obsažený.  V. 
K.  udělati.  V.  K.  uvázaný  n.  přivázaný  (náhlý, 
kvapný,  příkrý,  V. ;  pod  přísnou  kázní.  Us.). 
Na  krátce,  vz  Krátko. 

Krátée,  ete,  n.,  krátká  lichá,  kurzes  Beet. 
Dch.  —  K.,  trám  krátký,  pemu  od  mlatu 
dělící,  ÜS.  Dch. 

Kratee,  tce,  m..  vz  Krace. 

Krátek,  vz  Krátký. 

Kráténka  obecná,  columbella  mercatoria, 
měkkýš.  Frč.  236. 

Krater,  u,  m.,  řec,  jícen,  otvor  sopky, 
kotlina.  Rk.  Trichter.  Vz  S.  N. 

Krater-08,  a,  m.,  vi\dce  Alexandra  Vel. 
Vz  S.  N. 

Krat-es,  eta,  m.,  jm.  slavných  mužů  řec- 
kých. V. 

Krátí,  kraji,  král,  án,  ání  =  krájeti,  schnei- 
den. D. 

Krátí,  křeji,  ál,  ání,  frieren.  Dnes  hodně 
křeje.  Us.  v  Klát.  Rk. 

Krátíce,  e,  f.,  poloboti,  jančarky,  Halb- 
stíefel.  Plk. 

Kratič,  e,  m.,  der  Kürzer.  Jg.  Vz  Krátil. 

Kratíéee,  kratičce  (V.),  sehr  kurz.  K.  něco 
napověděti.  V.,  ponavrhnouti.  Br. 

kratíéieký,  velmi  krátký,  sehr  kurz. 

Kratičká,  y,  f.,  kratitelka,  Kürzerin.  Jg. 

Kratiéko  =^  kratičce.  Na  k.  v  hněve 
trvati.  Br. 

Ejratlčkosť,  i,  ř.,  grosse  Kürze.  K.  verše, 
věku,  Zalán.,  života.  Br. 

Kratíčký,  kratičký,  kraťoučký,  kraťounký, 
kratinký,  sehr  kurz.  K.  promluvení,  V.,  rozkoš. 
ReS. 

Kratíkuot,  u,  m.,  lid  říká:  tratiknot, 
lépe:  štipce,  pl.;  pol.  a  rus.  ŠČipce.  Jg.,utě- 
radW  není  slovo  aosti  jasné.  Jg.  Lichtputze. 

Krátil,  a,  m.  =  kratiČ. 

Krátín,  a,  m.,  columbella,  plž.  Krok. 

Kratína,  y,  f.,  jádro  ==  varlata  jedlé  zvěři 
vysoké,  Kurzwilapret.  8p.  —  Ä.,  krátký 
kabát.  S.  a  Z.  — -  K.,  u  skřínky  krátké 
steny.  Hanka.  —  K.,  malý  člověk,  malik.  Us. 

Kratiii-08,  a,  m.,  komický  básník  athén- 
ský. Vz  S.  N. 


Kratinký.  K.  čas.  Vz  Krátký. 

Kratipp-08,  a,  m.,  řec.  dějepisec;  řecký 
filosof.  Vz  S.  N. 

Kratítel,  e,  m.  =  kratiČ. 

Kratítelka,  y,  kratitelkyně,  Č,  f.,  die  Kür- 
zerin, Verkürzerin.  Jg 

Krátítí,  kraf,  krátě  (ic),  il,  cen,  cení; 
krátí  váti,  kürzen,  abkürzen.  —  co:  chvíli, 
V.,  čas.  Sych.  —  co  čím.  Dech  strachem 
se  mu  krátí.  Us.  K.  Čas  hrou,  cestu  rozmlu- 
vou. Sych.,  Ros.  —  se  kde.  Dech  se  vo 
mně  ki'átí.  Kom.  —  co  (se)  komu.  To  mi 
krátí  duch  (dech).  D.  Pojcfíne,  af  se  nám 
chvíle  krátí.  Us.  Nebudeme  míti  za  Čím  sobě 
chvíle  krátítí.  Br. 

Krátko  =  krátce,  kurz.  Krátko  mluví. 
Kde  krátko,  nastav.  Lb.  —  "iL  Na  krátko, 
na  krátce  =  nedlouho.  Na  krátce  je  starý 
lokal  neurčitého  přídavného  jména  krátko. 
Panování  jejich  na  krátce  bylo.  V.  Bolest 
lidská  na  krátko  trvá.  Kom.  —  Na  lu^tce 
někoho  držeti.  Kom.  —  K.,  na  krátce  =:  na- 
prosto, pUtterding,  durchaus.  Ale  když  to 
král  na  krátce  mítí  chtěl.  V.  V  krátce,  kurz. 
V.  —  K.  Z  krátká  syna  držetí.  Ml.  Z  k-a 
to  učiním.  Dch.  Z  krátká  ==  konec  a  dosf, 
kurz  und  gut.  Z  krátká  tam  nepůjdeš.  Prk. 

—  Krátko  učiniti,  verkürzen,  Unrecht  thun. 
Co  jemu  k.  učinil,  dobývej  zase  právem. 
Půh.  bm.  1406.  Že  nám  na  tom  k.  Činí  a  křivě 
na  nás  Žaluje.  Arch.  11.  40. 

Krátkoéněleéný,  krátkou  čnělku  mající. 
Roští. 

Krátkodobý,  kurze  Zeit  dauernd.  Us. 

Krátkoduenost,  i,  f.  Kurzathmigkeit.  Us. 

KrátkoduchÝ,  kurzathmig.  V. 

Krátkohrivy,  kurzmahnig.  L. 

Krátkochvilný,  von  kurzer  Dauer.  L. 

Krátkokrký,  kurzhälsig.  D. 

Kratkolodyhý,  brevicaulís.  K.   řeřicha. 

Krátkomluva,  y,  f.  Brachvlogie.  Us. 

Krátkomluvec,  vce,  m.  r^r  krátkomlnvný. 

Krátkomluvnosf,  i,  f.  Wortkürze.  V. 

Krátkomluvný,  wer  kurz,  bündig  spricht. 
Us. 

Krátkonehetný,  kurze  Nägel  habend. 

KrátkonohÝ,  kurzfüssig.  Jg. 

Krátkonosy,  kurznasig.  Jg. 

Krátkooeasý,  kurzschweing.  K-si  koo'- 
áové.  Krok. 

Krátkooký  =  krátkozraký. 

Krátkořapiřnatý,  kurzstíelig.  Rostl. 

Krátkoi*ecnosf,  i,  f.  -=  krátkomluvnosf. 

Krátkoi^eéný  ~  krátkomluvný.  Jg. 

Krátkofevi  raci,  krabové.   Vz  Frč.  108. 

Krátkoruký,  kurzhändig.  Us. 

Krátkost,  i,  f.,  die  Kürze.  V.  V  krátkostí 
někomu  něco  oznámiti.  V.  V  krátkostí  něco 
vyčistí.  Byl.  Povím  vám  to  v  krátkostí.  Us. 

—  K.  zraku,  Kurzsichtígkeit,  rozumu  (mél- 
kosf).  Log.  —  K.  Děje  se  mu  k.,  Verkür- 
zung. Ms.  1528.  Vz  Krátko. 

l&átkostopkovatý,  kurzstíelig.  K.  list. 
Um.  les. 

Krátkof^fjný,  kurzhälsig.  Jg. 

Krátkoí^pičatý,  mit  kurzer  Spitze.  K.  list. 
Um.  les. 

Krátkotrvaiosf,  i,  f.,  kurze  Dauer.  Jg. 

Krátkotrvalý,  kurz  dauernd.  Jg. 

Krátkověkosf,  i,  f.,  kurzes  Leben.  Jg. 


Krátkověký  —  Kráva. 
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Krátkověký,  kurzdauernd,  -lebend.  Plk. 

KrátkoTětyý,  kurzästig,-  zweigig.  Rostl. 

Krátkozrako§f,  krátkozrainosf,  i,  f., 
Karzfiichtigkeit= stav  zraku,  ve  kterém  blízké 
předměty  zřetelné,  vzdálené  vfiak  nezřetelně 
vidime  neb  dokonce  jich  nevidíme.  Vz  více 
v  S.  N. 

Krátkozraký.  Brejle  pro  krátkozrakého. 
Kurzsichtig. 

KrátkozYonkovitý,  knrzglockig.  K.  ka- 
lich. Rostl. 

Krátký,  krátek,  tka,  tko;  komp.  kratší. 
Kraťbki,  -%ka,  -tko,  koř.  krbt  v  črbt-ati 
(incidere,  secare).  Schl.  Vz  Gb.  Hl.  125.,  147. 
KratičkÝ,  kratinký,  kraťoučký,  kraťounký. 
Kurz.  Značí  a)  čas.  V  krátkých  sloví ch  pří- 
mluvu svou  zavřel.  V.  Teď  v  krátkých  dnech 
soud  v  Tmavě  držán  býti  má.  Žer.  Záp.  11. 
151.  V  krátkých  dnech  král  umřel.  Pass. 
818.  Krátkými  slovy.  V.  Af  v  krátkých  slo- 
vích  oznámím.  V.  K-ým  býti  v  mluvení.  V. 
K.  napomenutí.  V.  Krátký  květ  mladosti. 
Jel.  Krátká  odměna  (netrvající).  Kom.  Krátký 
den,  život.  Us.  V  krátkém  &se,  V.:  před 
krátkým  časem.  V.  K.  řeč.  V.  Krátká  sla- 
bika, vz  Slabika.  —  b)  Misto:  Krátká  cesta, 
krátký  zrak.  Us.  Krátkou  cestou.  K.  ocas. 
V.  Dlouhý  den,  krátká  niť.  Dlouhé  vlasy, 
krátký  rozum.  Prov.  K.  kladivo,  Faustham- 
mer.  D.  —  K.  zboží  =  drobné  zboií  z  kovu, 
dřeva,  skla,  slonové  kosti,  porculánn  atd. ; 
někdy  =  potřeby  k  psaní,  ku  kreslení,  k  ma- 
lování. S.  N.  —  Vz  Krátko. 

Kratochvil,  a.  kratochvilek,  Ika,  m.,  kra- 
tochviinik,  kratocnvilný  člověk,  Spassmacher, 
Schäker.  Č. 

Kratochvíle,  kratochvíle,  e,  kratochvil, 
kratochvil,  e,  f.  =  rozkoš,  příjemné  tráveni 
času,  Kurzweil,  Zeitvertreib,  Zeitverkürzung, 
Vergnügen.  V.  Kratochvíl  činiti,  míti.  V.  Kra- 
tochvíle požívati.  V.  Hry  a  kratochvíle  obecné. 
V.  Nezná  lepší  kratochvíle,  jako  lovu.  Sych. 
Kratochvíle  provozati.  Vrat.,  Br.  Zvláštní  k. 
zakládal  v  modlitbách  svatých.  Háj.  Přátelská 
rozmlouvání  nejlepší  rozkoš  (kratochvil).  Kom. 
K.  svou  bez  přestání  vedli.  Bart.  I.  27.  Pře- 
možen byl  rozličnými  k-lemi  totiž  myslivostmi, 
tanci,  projíždkami,  divadly,  honbamLkolbami. 
K.  a  smích  z  něčeho  míti.  Bart.  laO.  Z  k-le 
něco  učinití.  Pref.  K-le  jí  poctivé  s  dobrými 
lidmi  bránil.  BN.  K  marným  k-lem.  Br.  Ptactvo 
ku  k-em  příslušející.  Kn.  Ty  svů  kratochvil 
se  mnů  míti  budeš.  BN. 

Kratochvíliti,  kratochvíliti,  il,  ení,  kurz- 
weilen,  Kurzweil  treiben,  se  s  kÝm.  V.  — 
éim  s  kým.  K.  s  družinou  mnohými  roz- 
právkami. 

Kratochvilkář,  e,  m.  Rekrazionsekretar. 
Rk. 

Kratochvilně,  -chvilně.  Co  řečeno  k., 
podrž  to  v  mysli  pilně.  Plk. 

Kratochvilnice,  e,  f.  Schäkerin. 

Kratochvilnik,  a,  m.  =  kratochvil.  Reš. 

Kratochvilnosť,  kratochvílnost,i,  f.,  Kurz- 
weil. Hry  ku  ch-sti.  Troj. 

Kratochvilný,  kratocnvilný,  zur  Kurzweil 
dienend,  unterhaltend,  kurzweilig,  laimig, 
scherzhaft.  K-né  věci  mu  rozprávěli.  Háj.  K. 
náklonnost  hovádek.  V.  Několik  slov  k-ných 
promluvila.  Háj.  K.  hra,  řeč,  V.,  rozmlouvaní. 


žert,  Kom.,  cesta,  Kram.,  dítě.  Jel.,  služebník, 
Br.,  slova.  H^*. 

líratoh,  ě,  m.,  helison,  had  užovkovitý. 
Krok. 

Kratonoh,  a,  m.,  bethylus,  hmyz.  Krok. 

Kratonohy,  dle  Dolany,  Kratenau.  Mus. 

Kratoroh,  a,  m.,  brach vcerus,  hmyz.  Krok. 

Kratorožka.  y,  f.,períÍampus,hmyz.  Krok. 

Kratšeti,  eji,  el,  ení,  kürzer  weraen.  Dny 
kratšejí.  óg. 

Kratší,  vz  Krátký. 

Krafule,  e,  f.,  astrapáeus,   hmyz.  Krok. 

Kratnška,  y,  f.,  melyrís,  hmyz.  Krok. 

Kratyl-os,  a,  m.,  řec.  filosof.,  učitel  Pla- 
tonův. 

Kratzdorf,   Chrastíce,   Krastice  na  Mor. 
u  St.  města. 

Kraus,  a,  m.  vz  Jméno. 

Krause,  stran  skloňování  vz  £. 

Krauseminee,  něm.,  máta  kadeřavá. 

Krauseminzzelteln,    něm.,    pokroutky 
mátové,  mátovky.  Pk. 

•  líráva,  y.  f.,  (na  Slov.  a  na  Mor.  kráva, 
lit.  karve.  Gd.  Hl.  125.),  kravice,  e,  kravka, 
kravička,  y,  f.  Stran  krácení  á  vz  A  (dlouhé) 
a  Brána.  Die  Kuh.  Kravám  od  rozličných 
jakostí  jména  se  dávají :  podpalka,  zořena, 
svitana,  sobona,  patoša,  kvetnla,  dobroňa, 
nižlena,  pozora,  chytrena,  bmoša,  sivaňa  (na 
SlovA  Jg.,  straka,  mourka,  plavka,  ploska. 
ÜS.  K.  hubená  n.  chudá,  jalová  (jalovice), 
prvnička    n.    prvotelka,    druhotelka;    telna 

Ístelná,  březí),  pometalka  (která  zmetala); 
Lterá  se  pořad  běhá:  běhaČka,  haračka; 
trkavá,  churavá  (churavka),  divoká  (divočka), 
bílá  (bělka,  bělena,  bélucha) ;  s  bílými  místy 
na  nohou:  bosula;  černá:  Čemuše,  čemucha, 
černula,  kavula ;  pruhovaná :  šmuraňa,  trýma, 
Štrýma,  štrýmatá  k. ;  straka,  stračena,  stráče, 
pstrucha ;  červená,  červině,  červina,  červinka ; 
kropenatá.  kropina.  kropka;  lysá,  lysena; 
doma  vychovaná,  cnovana;  šmolka;  moratá, 
morka;  plavka ;i7zka;  smůla,  smuše;  černo- 
hnědá, sazava;  moura.  mourka^  spálenka, 
mrazka;  klikorohá;  sivka.  sivune,  sivnla,  si- 
vaňa, sivák;  bezrdiá^  čipla,  čiplá  k.,  komlá, 
paličatá,  bubolka.  Sp.  K.  dojná ;  ještě  nestelná : 
mladá  kravice,  jalovice;  vytelená,  která  nemá 
už  žádných  telat  Kom.  K.  se  hom.běhá,  hárá, 
hraje,  je  březí,  stelná ;  k.  chodí  s  teletem,  zme- 
tala ;  K.  již  odstavila,  přisušila ;  krávy  cho- 
vati (kravařití) :  krávu  dojití.  Kráva  se  otelila, 
zůstala  telná  mat  angesetzt),  k.  se  odhonila, 
oběhla,  odháněla,  odehrála;  po  druhé:  pod- 
bihatí  se,  pobíhati  se.  Sp.  K.  bučí,  řve,  řičí, 
bzíká  [se  zdviženým  ocasem  před  ovady 
(mouchami)  rvchle  utíká.  Jhl].  K.  zežabifa 
(dostala  do  huhy  žáby,  housenky,  pajed,  pry- 
skýře).  Šp.  Cof  k.  muškátovému  květu  rozumí  ? 
Ro8.,  C.  Na  jalové  krávě  by  tele  vymluvil 
(vymámil).  Jg.  Aj  od  jalověj  krávy  těla 
ukradne;  Skór  od  jalověj  krávy  těla  vvpytáš, 
dostaneš.  Mt.  S.  I  jalové  krávě  by  tele  pod- 
strčil. Jg.  Prodavači  je  každá  k.  telná,  když 
takovou  míti  chceipc  Jg.  Co  plátno  chléva 
zavírati,  když  jiní  krávy  pokradli.  V.  Pozdě 
chlév  ^zavírati,  když  k.  jiŽ  do  háje  zaběhla. 
Reš.  Černá  k.  vstoupila  mu  na  nohu  (z  ne- 
opatrnosti v  neštěstí  uběhl).  Vz  Neštěstí.  C. 
Na  všecko  ústa  otvírá  jako  k.  na  nová  vrata, 
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Jg.  Hledí  jako  k.  (tele)  na  nová  vríita.  Č. 
Nevi,  proč  k.  chodí  před  pastuchou.  (Hloupý). 
Tkad.,  Č.  Také  černá  k.  bílé  mléko  dává. 
Jg.  Od  každé  krávy  černé  mléko  bílé.  Lb. 
Vz  ZevnějSek.  Potmě  (v  noci)  každá  k.  Černá 
(=  v  noci  jsou  všeckjy  Ženské  hezké).  Lb. 
Kravou  zaiíce  neohoniš.  Lb.  Napila  se  naše 
k.  z  vaší  louže,  jsme  přátelé  (daleké  příbu- 
zenství. Vz  Matka,  Příbuzný,  Přítel,  Strýc, 
Pes).  C.,  Lb.  Chodí  za  ním  jako  tele  za  kravou. 
ÜS.  Žádná  kráva  není,  by  telátkem  nebývala. 
Mus.,  č.,  Lb.  Vz  Setrnosť.  K.,  která  nejvíce 
řičí,  nejméně  mléka  dává.  C.,  Pk.  K.,  íctorá 
mnoho  ruči,  najmenej  mlieka  dává.  Mt.  S. 
Vz  Pýcha.  Která  k.  mnoho  řve,  málo  mléka 
dává.  O.,  Lb.  Krmná  k.  špatně  dojí.  Sych. 
Kráva  své  tele  líže  (matka  miluje  své  dítě). 
Bern.  Cerstevjsijako  kráva  na  ledě.  C.  Mezi 
kravami  vftl  rychtář.  Bern.  Což  jsme  spolu 
krávy  pásli  Qsme  si  rovni)?  Až  sek.  ohřebí! 
Vz  říikdy,  Spiše.  C.  jDávej  kravám  do  drštky, 
dají  tobě  do  dížky.  C.,  Lb.  Vz  Hospodářský. 
Pndej  k-vě  do  džbeříka,  ona  tobě  do  hrotika. 
Sk.  Sousedova  k.  více  mléka  dává.  VzDvůr, 
Obili.  Č.,  Lb.  Darované  krávě  na  rohy  nehleď. 
Vz  Kůň.  C.  Tak  plácá,  jako  když  kráva  sere. 
Us.  K-y  umirňuji  (méně  dojí),  nosy  přidávají 
(počíná  hodně  mrznouti).  Hrš.  Škaredý  býk 
má  větší  vážnosť  u  krav  nežli  krásný  vůl. 
K-a  také  myslí,  že  rozumí  hudbě,  když  má 
na  krku  zvonek.  Hnš.  Která^k.  za  své  vzala, 
v  dvojnásob  mléko  dávala.  Šp.  Dal  pán  Bůh 
kravičku,  dá  také  travičku ;  Kdo  má  jakou 
Btajičku,  ať  hledá  i  kravičku.  Lb.  Jen  když 


Bůn  zachová  krávu,  najdeme  pro  ni  trávu. 
Pk.  Cí  k.,  drž  ji  rohů  i  ocasu.  Vz  Stav.  Lb. 
Zle,  k.  nedojí.  Vz  Nešťastný.  Lb.  K.  mysliv 


cova  bezzubá.  Šp.  K.  nedojí  při  pluhu,  ale 

§ři  jeteli.  Lb.,  Šp.  Kdo  za  kravou  stojí,  snadno 
oji.  Lb.,  Šp.  Vz  Rb.  str.  267.  —  K.  Železná 
k.  na  dome,  věčné  břímě,  závazek.  Us.  — 
K.,  Schild,  jest  štít,  na  kterém  ie  kráva  na- 
malována, kterým  se  koroptve  do  rukávníků 
natlaČují.  Šp. 

Kravaci,  kravecí  =r  kraví.  Na  Slov. 

KraTacina,  kravecina,  y,  f.,  kravské  maso, 
Knhfleisch;  kravská  kůže,  Kuhhaut.  Na  Slov. 
Bern. 

Kravacinec,  nce,  m.  =  kravinec.  Na  Slov. 

Kravačka,  y,  f.,  kravská  děvka,  Kuh- 
mensch.  Jg. 

Kravák,  a,  m.,  skoták,  Kuhhirt.  V.  — 
K.,  u,  m.,  veliký  košťál  pro  krávy.  Us.  Dch. 

Kraval,  u,  m.,  kramola,  šrůtka,  šarvátka. 
Pk. 

Kravan,  a,  m.  =z  kravák.  Us.  Bolesl. 

Kravale,  e,  m.,  skoták,  Kuhhirt.  V.  — 
K.,  Kuhhälter,  Viehhändler.  Ros.,  D.,  Tk.  H. 
405. 

Kravaře  německé,  dle  Budějovice,  ves 
u  Opavy.  Vz  S.  N.,  Tk.  L  89. 

Kravaření,  n.  Kuh-,  Viehhandel,  D.,  Ktth- 
haltung.  Jff. 

Kravařlti,  il,  ení,  Kühe  halten,  Kühhandel 
treiben.  D. 

Kravařka,  kravařička,  kravařenka,  y,  f., 
Ktthhälterin;  Kuhhirtin.  D,  L.,  C. 

Kraváriia,  y,  f.,  kraví  chlév,  Kuhstall.  Us. 

Kravařsko,  a,  n.,  Kuhländchen,  krnjina 
úrodná  u  Fnlneka.  Vz  S.  N. 


Kravařský,  Kuhhälter-,  Kuhhirt-.  Jg. 

Kravarstvi,  n.,  Kühhandel;  Kühhaltnng. 
Ros. 

Kravařův,  -ova,  -ovo,  Kuhhälter-,  Küh- 
händler-. 

Kravata,  y,  f.,  nákrčník,  pásek  na  krk. 
Charváti  nosili  v  16.  věku  obojky  a  když 
tyto  r.  1636.  do  Francouz  přivezeny  byly, 
říkali  jim  Francouzi:  „Crovate",  Cravate, 
Podlé  toho  měli  bychom  tedy  říkati:  chor- 
vatka,  ne:  kravata.  Bs.  Halstuch,  -binde. 

Kravěi,  Kuh-.  K.  mléko,  neštovice  (kra- 
vinky), roh.  Jg. 

Kravčiny,  pL,  f.,  kravské  neštovice,  Kuh- 
pocken.  Tabl. 

Kravec,  vce,  m.,  krejčí.  Us.  u  J.  Hradce.  Jg. 

Kravěna,  y,  f.,  kravina,  druh  houby.  Us. 
Dch.  —  K.,  necuda.  Us.  Budín. 

Kra  věnec,  nce,  m.,  kraví  lejno.  Na  Mor.  Lpř. 

Kraví,  Kuh-,  von  den  Kühen.  K.  mléko, 
truĎk  (silný,  hluchý  trunk,  bez  oddechn), 
pšenice,  Kuhweizen,  Ltilch,  V.,  srst,  D.,  stáje 
n.  chlév,  kůže,  sýr.  Us.  Nemaje  čím  zaplatiti, 
musí  kravím  oknem  vyskočiti.  Vz  Marno- 
tratný. Lb.  Kravím  oknem  ven  z  města  (jako 
lotr)  vyskočili  {=  utekli)  a  tak  patami  šen- 
kýřkám zaplatili.  Reš. 

Kravice,  e,  f.,  malá,  mladá  kráva.  Rkk.,  V. 

Kravička ,  y ,  f.  =  kravice.  Reš.  —  K. 
matky  boží,  coccinella  punctata,  Marienkäfer. 
Jg. 

Kravin,  anebo  u,  m.,  kraví  chlév, Kuhstall. 
D.  —  K.,  dvorec  u  Prahy.  Dnes  půjdeme  do 
Ki*avína  (do  divadla  letního,  do  arény,  která 
tamtéž  zbudována  jest). 

Kravina,  y,  f.,  krauí  kůže,  Kuhhaut  K. 
juchtová  černá,  hnědá,  těžká  nepromočitelná. 
Kh.  —  K.,  kravín.  —  K.,  houba,  Kuhpilz. 

Kravinec,  nce,  m.,  vaccaria.  K.  malokvětý, 
v.  parviflora.  FB.  82.  —  K.,  kraví  l^no.  Kuh- 
mist. —  K.,  kravský  chlév,   Kuhstall.    Ros. 

Kravinka,  y,  f.,  malá  krava.  ^  K.,  malá 
kravina,  Kuhhaut.  D.  —  K.,  ochranná  ne- 
štovice, Kuhpocke. 

Kravisko,  a,  n.,  veliká  ošklivá  kráva.  Na 
Slov.  D. 

Kravka,  y,  f.  =  kravice.  —  K.,  ochranná 
neštovice,  Kuhpocken.  Plk. 

Kravné,  ého,  n.,  Abgabe  für  die  Benützung 
der  Weide.  Gl.  108.  * 

Kravnik,  a,  m.,  Kuhstall.  Us. 

Kravolusice,  die  Budějovice.  Tk.  I.  85. 

Kravotrk,  a,  m.,  hruhy  člověk,  Grobian. 
Us.  —  K.,  volák.  Us. 

Kravský,  Kuh-.  K.  chlév,  dobytek,  üs., 
mléko,  sýr.  Kom.,  hnůj,  V.,  ocas,  lejno, 
houba,  dobrota  (když  kdo  bez  rozumu  dobrý 
jest,  i  kde  by  neměl.)  Ros. 

Krawarn,  Deutsch-  K.  Kravaře  německé 
u  Opavy  v  prus.  Slez. 

Kraž,  e,  m.,  Kreis,  na  Slov.  Ve  frasi: 
Křížem  krážem,  Zick  zaok.  Ryb. 

Krb,  u,  krbec,  bce,  krbek,  bkn,  krbeček, 
čku,  m.,  toulec  sekáčův,  Schlotterfass.  —  K., 
krb,  ohniště  s  komínem,  na  němž  ve  světnicích 
sobě  loučí  svítí,  Feuerheerd,  die  Leuchte.  V. 
Na  krbu  (krbe)  svítiti.  Us.  -^  K.,  dymnik, 
Kamin,  Rauchloch.  Andílek  z  krbu  (Čert). 
Us.  Dám,  až  se  v  krbe  zhvězdí  (nikdy).  C. 
—  K.,  Iwlubnik,  Kobel.  Us.  u  Kr.  Hradce. 
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Krban,  u,  m.,  bolabnik.  Us.  n  Sem. 

Krbatiti  ne  komu.  Ten  kabát  se  mu  kr- 
bati  (krči).  Us. 

Krbce«  pl.,  vz  Poddělavky.  Us.  u  Byd. 
Mý.  —  K.,  holubník  pro  jednotlivé  páry 
holubů.  U  Bydž.  Mý. 

Krbee,  bce,  m.,  toulec  sekáčů.  Schlotter- 
íass.  Na  Slov.  Ryb.  —  K.,  krpec,  m.,  pl. 
k-ce,  dřevěnky,  dřevěné  střevíce.  Ros.  Na  Mor. 

Krbek,  bku,  m.,  toulec  sekáčů.  Yz  Krbec. 
Na  Mor. 

Krbik,  u,  m.,  toulec  (sekáčů  na  brousek). 
Us.  na  Mor.  a  Slov.  Mřk.  —  K.,  vydlabaný 
špalek.  Ros.  —  K.,  Černá  houba.  Ď. 

Krbka  =  krpka. 

Krblik,  u,  m.  =  krbik.  Na  Slov. 

Krboniti,  il ,  ěni  =  skřívati ,  kränkeln. 
Us.  Tum. 

Krbovka,  y,  f.,  smolná  louč,  kterou  na 
krbu  sviti.  Kienholz.  Us. 

Krbový,  Kamin-,  Feuerheerd-.  K.  díra.  V. 

Krcák,  u,  m.,  Stock.  Mor.  «K.,  křastel, 
Christel,  Schecke,  pták,  rallus  terrestris  ar- 
tygometra. 

Krcálek,  Iku,  m.,  renélík,  Reindel.  -—  K., 
malý  dům,  statek,  fara  malá,  Jg.,  zvláště 
malý  n.  málo  vody  majici  mlýn.  vys. 

Krcati  =  blíti,  speien.  Na  Slov. 

Krcek,  cku,  m.,  krcatý  =  malý,  tlustý. 
Kb.  —  K-,  malý  ořech,  Světoz. 

Krčeni,  n.,  Schlendrian.  D. 

Krcmati,  mačkati,  stiskati,  zusammen- 
knittem.  Plk. 

Krč,  e,  m.,  pařezy  v  lese,  špáleky  der 
Strumpf,  Strunk,  Klotz.  D.  Krče  kopati.  Us. 
K.,  krček  (Špalek  řeznickÝ,  kovářský),  špa- 
líčky (krátká  polena).  Us.  u  Jil.  Smetana 
hustá  jako  k.  Us.  —  K.  ve  stavu  tkaéUcovském 
dřevce,  v  němž  mečíky  upevněny  jsou.  Us. 
—  K.,  ves  u  Prahy.  Tk.  I.  614.,  Ul.  651.  — 
Spodek  trlice  slově  krČ.  Krok.  —  K.  =  tiZ; 
vinný  kmen  n.  révaj  Weinstock;  na  Moravě 
a  Slov.  =  křeč.  D.,  Pk.  —  K.  =  laz,  lasy  r^ 
vysoká  místa  na  horách  bez  stromů. 

Kréah,  krčák,  u,  m.  ::=  čbán,  lahvice, 
Krug.  Na  Slov. 

Krčec,  čce,  kréek,  čkn,  m.,  malý  krk, 
Hälseben.  Us. 

Kréemka,  vz  Krčma. 

Krčemné,  ého,  n.^  plat  za  krčmu;  plat 
za  dovolení  vrchnosti,  aby  někdo  sobě  a  své 
čeledi  pivo  vařiti  směl.  Gl.  108. 

Krěemni,  Schenk-.  K.  řadovníci  nic  nechti 
dělati.  ReŠ.  Rolí  a  jiné  práce  pilní,  nekrčemní, 
ourol^  a  poplatky  majíce  odkud  platiti.  Bis. 
122.  —  K.,  nízký,  niedrig.  K.  slova.  V. 

Krčemnik,  a,  m.  Kneipenbesucher,  Trun- 
kenbold, V.,  Arch.  IV.  442.  Gl. 

Krčemnosf ,  i,  f.,  nízkost,  Niedrigkeit.  Jg. 

Kréemný,  vz  Krčemní. 

Krěenl,  n.,  křeč,  Krampf.  Vnitřní  údů 
lámání  a  k.  V. 

Kréeti,  ejí,  el,  ení,  hlas  vydávati  jako 
jeřábové,  schreien  wie  der  Kranich.  D.  Slepice 
krčí  (chce  seděti).  Us.  u  Jil.  Mý. 

Krěi,  n.  =z  krče.  Vz  Krč. 

Krélee,  e,  f.,  krtice.  Na  Slov. 

Krčin,  a,  m.,  Gritschau.  Mus. 

Krčina,  y,  f.  =  pařezy.  KB. 

1.  Krčiti,  3.  pl.  -či,  krč,  če  (ic),  il,  en, 


ení,  krčívati  ^=  stahovati,  zusammenziehen, 
krümmen,  runzeln.  V.  —  co :  Čelo.  KrČí  ruku 
(neřád  dává),  Jel,  rameno.  Us.  —  Čim.  Červen 
studený,  sedlák  krČi  rameny.  Č.  —  se  kam. 
Ruce  k  sobě  k.  Mus.  K.  se  ke  zdi.  Er.  P.  384. 
Zajíc  ke  zdi  se  krči.  Ml.  —  se  kdy.  V  starosti 
žíly  se  krči.  Jg.  —  se  Čim:  zimou  Us.  — 
se.  Ten  se  krčí,  že  má  platiti.  Sych.  Provaz, 
kůže  se  krČi.  ML 

2.  Krčiti  =  klučiti,  roden.  —  co :  lesy. 
Na  Slov. 

Krčka,  y,  f.,  v  tělocv.,  die  Hocke. 

Krčma,  y,  f.,  die  Kneipe,  Schenke,  cau- 
pona.  K.  vařecí,  die  brauberechtigte  Schenke, 
poplatná,  die  steuerpflichtige  Scn.,  vvsadni. 
Do  krčem  choditi.  V.  K-my^  hospody  pro 
příchozí  strojiti.  Kom.  V  krčmě  dnem  i  nocí 
ustavičně  ležeti.  V.  Není  té  krčmy,  aby  v  ní 
při  kvasu  někdy  sváru  nebylo.  Lb.  V  krčmě 
není  pána.  Buď  Bohu  chvála,  kostel  shořel, 
krčma  ostala.  Vz  Opilec.  Trnk.  poř.,  Č.,  Lb. 
Nezpívej,  až  z  k-my  půjdeš.  Lb. 

Krčmář,  e,  krcmářík,  a,  m.  Schenker, 
Schenkwirth,  Kretschmer.  V.,  Kom.,  Tk.  É.  539. 

Krčmářčin,  a,  o,  der  Schenkin  gehörig.  Jg. 

Krčmařeni,  n.  Das  Schenken.  D.,  Sych. 

Krčmařiti,  il,  ení.  schenken,  Wírth  sein.  Jg. 

Krčmářka,y,  f ,  nospodská.  Die  Scheuen, 
Schenkwirthin.  Us. 

Krčmářský,  Kretschmer-.  K.  obchod.  Red. 

Krčmářstvi,  -stvo,  a,  n.,  die  Schenkerei, 
Scbenkwirthschaft.  Ros.  —  K.,  ožralstvi, 
Sauferei,  Trunkenheit.  Jg. 

Krčmováni,  n.,  das  Saufen,  Besuchender 
Wirthshäuser.  K.  zanechati.  V. 

Krčmovati,  do  krčmy  často  choditi,  ín 
der  Schenke  stecken.  Us. 

Krčnavý  =  krchnavý. 

Krčni,  Hals-.  K.  žíU.  Us. 

Krčnik,  u,  m.  Halstuch.  Us. 

Krčovati  =^  krčiti,  2.  —  eo:  lesy  =  pa- 
ře^ v  nich  vykopávati.  V  Přerov.  Kd. 

Krčovatý,  -ovitý,  krč  mající,  stmnkig. 

KrČovnik,  a,  m.,  kdo  krčuje,  derRoder. 
U  Přer.  ^ 

Krčula,  y,  f.,  líha.  Na  Slov.  Plk. 

Krdel,  krděl,  e,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov. 
=  hejno,  hromada.  K.  ovec,  husí,  ptákův, 
neduhův.  Pk.,  KB.  Heerde,  Haufen,  Trupp, 
Strich  (der  Vögel). 

Kreatin,  u,  m.,  tělo  zcela  netečné  (ne- 
spojiyicí  se  ani  s  kysličníky  ani  s  kyselinami) 
v  mozku,  v  moči  a  ^v  moku  svalovém  obra- 
tlovcův. Vz  S.  N.,  Šf.  644. 

Kreatinin,  u,  m.  Cg  H,  N,  O5.VzSf.644. 

Kreatnra,  y,  f.,  z  lat.,  stvůra,  Kreatur, 
Geschöpf,  Günstling,  schlechter  Mensch. 

Křeč,  e,  m.,  křeč,  i,  f.,  na  Slov.  krč,  e, 
na  Mor.  skřek,  u,  m.  K.,  spasmus,  nepřimě- 
řené mimovolné  stahování  a  natahováni-se 
svalů  vůbec.  K.  tonická  či  kontrakce,  kon- 
vulse  či  trhání,  epileptická.  Vz  S.  N.  Krampf. 
K.  v  žaludku,  jprsní,  v  nohou.  Us.  Křeči  po- 
drobený. D.  IL  mne  popadla,  nohu  mi  sta- 
hovala. Us.  K.  dostati.  Us.  Kalmus  prospívá 
proti  křeči.  Byl.  Ten  kořen  křeče  krotí.  Byl. 
Kdyby  dítě  křeč  trápil.  Krab.  Má  křeč  na 
jazyku  (kdvž  kdo  pravdy  mluviti  nechce  n. 
nesmí,  zvláště  pro  úplatek).  Ros.,  Lb.  Vz 
Mlčeti. 


810 


Křeček  —  Krejčí. 


Křeéek,  skřeČek,  čka,  m.,  crícetus  fru- 
mentarins,  Hamster.  Komratte.  Vz  Frč.  387. 
Pravý  k.  Prská,  nadýmá  se  jako  křeček 
(pyšný).  Us.,  Č.  Staví  se  jako  k.  (slaboch  se 
chce  protiviti.  Vz  MalýJ.  Lb.  —  K.,  vlMká 
ještěrKa,  walsche  Eidecnse.  Kóm. 

Křečeti,  skřečeti,  či,  el,  eni,  ghicken, 
schreien.  Křečí  sup,  koroptva,  Br.,   slepice. 

KřeékovÝ,  ernster-. 

Kireenaty.  K.  Žily,  Krampfadern. 

Křečni  žíla  V.,  trhání.  Hlas  ELrampf-. 

Křečný,  skřeČný  =  kvočny^  Brut-.  K.  sle- 
pice (kvočna  na  vejcích  sedící).  V.  —  K., 
hrubý,  režným  grob.  K.  příze,  plátno.  D.  Rúcha 
z  křecného  hrubého  plátna.  St.  —  K.,  s  křečí 
spojený,  Krampf-,  krampfhaft.  K.  tlučení 
srdce.  Ja.  K.  svíráni  matemika.  Ja.  Vkřeč- 
ných  nemocech.  Rostl. 

Krečováni,  n.,  der  Krampf.  Jád. 

KřečoTatéti,  ěji,  ěl,  ění,  krämpfig  werden, 
den  Krampf  bekommen.  Jg. 

Křečovatý,  -ovitý,  krämpfig.  D.,  Ja. 

Křeéozpyt,  u,  m.  Spasmologie,  Krampf- 
lehre, ßk. 

Kredenc,  e.  m.,  z  it.  credenza,  a  to  z  lat 
credentia.  ==  víra,  poněvadž  se  dříve  jídla 
napřed  okoušela,  abyhosf  věřil,  že  jsou  ne- 
porušena,  ncotrávena;   okoušeni  jídel.   Rk. 

—  KredenCf  e,  kredenec,  nce,  m.,  stul  na  iidla, 
na  koflíky,  talíře,  mísy  atd.  Der  Kredenz-, 
Schenktisch.  V.  —  K.,  veliký  koflík.  Kom. 
Jan.  562.  —  Kredenec^  nce,  m.,  kotouč  z  vlasů, 
Haarring.  Us.  Turu. 

Kredeneéř,  -eiř,  e,  m.,  kdo  kredencuje. 
Der  Kredenzer.  Biancof 

KredeneoTati,  okusiti  krmě  n.  nápoj, 
vorkosten.  V.  — -  komu.  čim:  pitím.  Jel. 

Kredenčni,  Kredenz-.  K.  stůl,  V.,  talíř. 

—  K.  list,  věřící  list,  Kreditiv,  Beglaubigungs- 
schreiben. V. 

Kredenénik,  u,  m.,  kredenčni  stůl.  Kom. 

—  K.,  a,  ^.  der  Kredenzaufseher. 
Kredit,  u,  m.,  z  lat.,  úvěr.  Rk.  Glauben, 

Handelsvertrauen ;  Ansehen. 

Kreditbank,  kreditní  banka  n.  ústav; 
úvěrná;  ústav,  jenž  peníze  na  úvěr  dává.  Rk. 

Kreditiv,  u,  m.,  z  lat.,  list  věřící,  pověmý. 
Beglaubigungsschreiben,  Vollmacht.  Vz  S.  N. 

Kreditui,  z  lat.,  věřící,  úvěrní.  Rk.  Kredit . 

Kreditovati,  kreditiren,  borgen,  leihen, 
.'invertrauen.  —  co  komu  (úvěr  dáti),  svěřiti, 
půjčiti. 

Křehař,  e,  m.,  druh  morčáků,  Tauchente, 
mergus  serrator  (Palliardi).  Mý. 

ldehati,skřehati,  Škrhatí,  skřekati,  Škrkati, 
---  hlas  supí,  slepičí,  koroptví  vydávati.  ReŠ. 

Křehkost,  hmnosť,  Zerbrechlichkeit, 
Sprödigkeit.  K.  kamene,  železa.  Us.  —  K., 
die  Mürbe,  Mürbigkeit.  K.  masa,  ovoce,  chleba, 
těsta.  Us.  —  K.  =  slabost.  K.  lidská.  Každý 
má  svou  vlastni  k.  Vz  Vada.  Lb.  Podlé  k-i 
naší.  Gh.  Gebrechlichkeit,  Schwäche,  Schwach- 
heit Blosse. 

Křehký,  komp.  křehčejší,  křehčí;  křehce, 
křehčeji.  K«  ^^  snadný  zlámati^  brüchig, 
mürb,  spröde.  V.  K.  dřevo,  kámen,  Železo, 
jablko,  hruška,  maso,  D.,  těsto,  chléb,  koláč, 
rohlík.  Us.  —  K.  =  slabv.  netrvaiý,  hříšný^ 
gebrechlich,  schwach,  sündnaft.  K.  b'asa,  tělo, 
chvála.  Jel.   Člověk  je  křehčejší   nežli  sklo. 


V.  Člověk  je  křehké  stvořeni.  Ml.  -~  K.  =- 
čerstvý,  studený,  kalt,  frisch,  frindns.  Ros., 
nebo  spíše  rigid  us,  starr,  cf.  křennu.  Jg. 

Křenkýš,  e,  m.,  malachiom.  K.  vodní, 
m.  aquaticum.  FB.  81. 

K^ehlý,  zimou  stnhlý,  erstarrt  Zlob. 

Křehnatka,  v,  f.,  hnětinka,  Kuchen.  Us. 

Křehnouti,  unul  a  hl,  hnuti,  starren. 
Čím.  Zimou  křehnou  údv  Člověka.  Us.  — 
kde.  Krev  v  žilách  křehne.  Zlob.  —  abM. 
Cín,  olovo  atd.  roztopené  a  ochlazené  rychle 
křehne.  Chym. 

Křehoř,  e,  m.,  plotna  serrator.  Säge- 
schnabler.  D. 

Křehot,  u,  m.,  das  Knirren,  Knirschen. 
K.  sloni,  zubů.  Jel.,  Toms. 

Křehot,  i.  f.  Feuerstein.  Us. 

Křehotati,  skřehotati,  škrhotati.  ab«. 
Žáby  křehotají,  křekcí.  Jel.  —  na  koho. 
Žába  na  milé  sestry  křehoce.  Puch.  —  kde. 
Před  nim  žáby  k.  směly.  Dal.  —  čím  nad 
kým.  Křebtati  bude  nad  ním  zuby  svými. 
Ps.  ms.  —  proč  kde.  Střeva  ve  mně  hladem 
křehotají.  Toms. 

KřehotaTý,  quackend,  schreiend  wie  ein 
Frosch.  Jg. 

Křehotina,  y,  f.,  ki^ehotinka,  etwa« 
Mürbes,  ku  př.  koláč.  —  K.  stará,  altes 
Mütterchen.  —  K.,  mladé,  útlé  dioóe.  Us.  Jg. 

Křehounký,  křehoučký,  sehr  mürbe;  fili- 
gran. Jg. 

Křehtiee,  e,  f.,  podzimní  hruška.  Us. 

Křehtlk,  n,  m.,  moučné  jídlo.  Us.  Jg. 
K.  =  mazanec.  Us.  v  KrkónŠ. 

Křehué,  e,  f.  =  blána  (Splint),  čásf  dřeva 
pod  korou.  Us. 

Křeehař,  e,  m.,  chříst,  marga,  pták.  Beš. 

Kreeht,  u,  m.,  Senkgrube,  strouha  ve  vi- 
nici asi  V4  lokte  (V,  metru)  hluboká  a  též 
tak  široká,  do  níž  se  staré  kře  shybuji 
a  kladou,  aby  nové  keře  ze  sebe  vydaly.  Ck. 
—  K.,  Wassergraben.  Us.  Dch. 

Křeehýl,  skřechýl,  u,  m.  =  rampouch, 
v  Klát. 

Kreibitz,  ChHbská,  KHbská,  mě.  včechách. 

Kreisewitz,  Křižovaný  v  prus.  Slez. 

Kr^car,  u,  kreicárek, rku,  m.  Zlat  cm- 
cifer.  Kreuzer.  V.  Císař  Konstantin  prohlásil 
v  4.  století  náboženství  křesťanské  za  státní 
a  rozkázal  také  cb-obné  peníze  znamením 
kříže  značiti,  které  dle  toho  znamení  craci- 
feri  se  nazývaly.  S.  N.  Za  k.  se  dá  týd^ 
mrskati  (oběsiti)  =  lakomý.  Vz  Koleno.  C. 
Na  svůj  k.  (groš)  jest  živ.  Us.  Jest  živ  na 
svüj  k.  =  pes,  kteÄ  sám  po  domech  potravy 
si  hledá.  V  Holohlavsku.  Sř.  Jeden  nepo- 
ctivý k.  mnoho  spravedlivých  vyhání.  Dch. 
Darovaný  k.  platí  tolik,  co  slíbená  zlatka. 
HnŠ:  Také  náš  k.  šest  denárův  platí.   C. 

Krejeárek,  rka,  m.  =  lakomec.  To  je  k. ! 
Ostatně  vz  Krejcar. 

Krejcarový,  Kreuzer-.  K.  houska.  Us. 

Krejěi,  čího,  m.,  m.  krajčí  od  kráj-eti. 
Skloňuje  se  dle  ,DnešníS  gt.  pl.  krejčích 
atd.;  dle  Brt.  netřeba  zavrhovati  tvarů: 
krejčů,  krejčům  atd.,  majíf  za  podklad  dmho- 
tvar  kr^č  vyskytující  se  i  za  jméno  vlastní, 
jakož  i  za  adjekt.  krejčovský,  kr^Čúv.  (V  Km. 
1877.  142.).  U  krejčů  =  u  krejčovic.  D. 
Toto  slovo  objevuje  se  teprve  v  13.  stol. 


Krejčí  —  Kremžský. 
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snad  proto,  Že  Šiti  oděvu  z  jiných  látek 
kromě  koži  obyčejně  náleželo  ženským.  Tk. 
I.  K.  mužský,  ženský.  K.  měří,  bére  míru 
proužkem  papíru  n.  proužkem  koženým  (cen- 
timetrem) a  podlé  míry  díly  šatu  na  látce 
křídou  naznačuje  a  pak  nůžkami  stříhá,  při- 
střihuje.  Na  to  se  lednotlivé  díly  několika 
velikými  stehy  našívají  (flokuji^,  aby  při- 
lehly, a  potom  teprv  se  sešívají  a  konečně 
žehlí.  S.  N.  Vz  Tk.  IL  539.  K.  bére  míru 
na  oděv  a  šije  kabáty,  čamary,  kazajky, 
pláště,  svrchniky,  zimníky,  jarníky,  spodky 
(kalhoty,  nohavice),  vesty,  živůtkv  atd.,  dělá 
dírky.  Us.  ,Pro  mne*,  jak  k.  říkává  (,Pro 
mne  =  nic  nenamítám;  a  krejčí  též  říká: 
Pro  mne,  vezměte  třeba  4  lokte  na  kalho^). 
Č.  Nejsi  k.,  že  popichuješ  (že  nás  měříš).  Vz 
Narážení.  Č.  Z  cizích  ostřižků  k.  kabát  šije. 
Pk.  —  K.  =  slabý  ielen  (žertovně).  8p. 

Krejčice,  e,  f.,  krejčka,  krejčová.  Die 
Schneiderin.  D. 

Krejčik,  a,  m.,  krejčí  (s  příhanou),  Us., 
Schneideljunge. 

Krejéir,  e,  m.  =  krejčí.  V  Hradecku ;  také 
na  Mor.  (Brt.).  Er.  P.  393.  Tk.  II.  539. 

Sírejéiřka,  y,  f.  =  krejčová.  Reš. 

Šírej čirna,  y,  f.,  krejčovna,  die  Schnei- 
derstube. Us. 

Krejéířský^:::  krejčovský.  K.  řemeslo.  Br. 

KrejČiti,  il,  ení,  schneidern.  Hlas. 

Krejčka,  y>  f.  =  krejčice.  D. 

Křečová,  é,  dle  ,NováS  žena  krejčího, 
Schneidersírau.  Us. 

Krejčovati  =  krejčiti.  D. 

Krejčovina,  y,  f.,  das  Schneidervolk;  das 
Schneiderhandwerk.  Us. 

Krejčovský,  Schneider-.  K.  tovaryš,  ře- 
meslo, nůžky.  V.  Po  krejčovsku  šíti.  Us. 

Krejčovství,  n.,  das  Schneiderhandwerk, 
Schneiderei.  K.  je  řemeslo  zabývající  se  zho- 
tovováním obleků.  Vz  S.  N. 

KreJčŮT,  -ova,  -ovo,  dem  Schneider  ge- 
hörig. Us.  Vz  Krejčí. 

Krejda,  y,  m.  a  f.,  plácal,  Plappermaul. 
Us.,  Dch. 

Krejditi,  il,  ění  -^  kajdati.  Us.  Polic. 

Křek,  skřek,  u,  m.,  skřečení,  das  Geschrei 
der  Frösche,  das  Knirschen.  Jg. 

Křekati.  Křeká  svině  =  bouká  se ,  ist 
brünstig.  L. 

Křekotati  =  křehotati. 

KřekoT,  a,  m.,  Schreckstein  bei  Aussig.  Us. 

Ki^emelák,  u,  m.,  letní  dub,  quercus  pe- 
dnnculata.  Stiel-,  Sommereiche.  FB.  27.,  Cl. 
117.  —  K.,  a,  m.,  Steinrebhuhn.  Us. 

Křemelka,  y,  f.,  křemel  kulatý  k  líčení 
(hlazení)  hrnců  ještě  nepálených.  Us.,  Dch. 

Křemelový,  Kiesel-.  Us. 

Křem,  n,  m.  ^=  křemík. 

Křeman,  u,  m.  K.  draselnatý,  kieselsaures 
Kali,  hlinitý,  horečnatý,  manganatý,  měď- 
natý,  olovnatý,  trojethylnatý,  zinečnatý.  Vz 
Sf.  795. 

Křemel,  skřemei,  e,  m.,  křemeia,  y, 
křemeliee,  e,  f.  =  křemen.  Us. 

Křemen,  ne:  škřemen;  skřemen,  e,  m.; 
v  pl.  dle  , Strom',  tedy:  křemeny.  Vz 
ELámen.  Quarz.  Křemének,  skřemének,  nku, 
m.,  křemení,  křemeníčko,  a,  n. ;  kámen  kře- 
sací,  oblátek,  oblázek.    K.  obecný:  růžový 


(růženín),  mléčný,  louhový  Či  prasem ;  křesi- 
vec  n.  K.  železitý.  Bř.  43.  Odrůdy:  a)  fia- 
lové barvy :  amethyst,  b)  vinné  barvy :  citrin 
n.  topas  křemenný,  c)  hnědé  barvy :  záhněda, 
ď)  Černé  barvy:  morion,  e)  zrnité,  biléodr&dy 
Čmi  křemenec,  Quarzit.  Jemnozmý  a  ce- 
listvý křemen  děli  se  na  odr&dy:  a)  ro- 
hovec (Homstein),  b)  kresací  kámen  neo  pa- 
zourek (Feuerstein),  c)  křemenec  dřevnatý 
(Holzstein),  d)  buližnik  (Kieselschiefer),  jeho 
černá  odrůda  je :  lydický  kámen,  e)  jaspis, 
f)  chalcedon,  a)  žlutočervený :  kameol,  ß)  ja- 
!  blečné  barvy:  Chrysopras,  y)  louhový,  Čer- 
I  véně  a  žlutě  kropenatý  n.  skvrnitý:  helio- 
j  trop,  ď)  s  různobarevnými,  obyčejně  bílými 
1  a  červenými  pruhy:  onyx;  g)  acháty:  obláč- 
'  kovy,  proužkovaný,  tečkovaný,  mechovitý 
'  atd.  K.  obsahuje  kyselinu  křemičitou.  Vz 
I  Tvrdokam.  Bř.  42.-45.  Vz  také  S.  N.  Nad 
'  k.  tvrdší.  L.  Brusem  brousíme  tupé  věci, 
křemenem  vyrážíme  oheň.  Kom. 

Křemenáč,  e,  m.,  boletus  aurantiacus, 
Kuhpilz.  Krombh. 

Kremenář,  e,  m.,  kameník.  Lex.  vet. 

Křemenatý ,  křemenitý,  skřemenatý, 
skřemenitý,  křemenovatý,  křemenovitý,  kiesig. 
K.  cesta,  pole,  půda,  zem.  Us.,  Jg.  K.  srdce 
(tvrdé  jako  křemen).  L. 

Křemenec,  nce,  m.,  Quarzit.  K.  dřevnatý, 
Holzstein,  drabovský,  kosovský.  Bř.  42., 
43»  109.,  110. 

Křemének,  vz  Křemen. 

Křemenice,  dle  Budějovice,  jméno  poli 
u  Petrovic.  Dch.  —  K.,  faeselboden. 

Křemeníčko,  a,  m.,  drobné  křemení, 
štěrk,  Kies.  L.  Vz  Křemen. 

Křemeniště,  křemeliště,  ě,  f.  Kiesgrube. 

Křemenka,  v,  f.,  Kieselerde.  L. 

Křemenný,  Kiesel-.  EL  kámen,  D.,  mok, 
rosol,  mýdlo,  pěna.  Nz. 

Křemenový,  Kiesel-. 

Křemefinik,  a,  m.,  vrch  n  Pelhřimova. 
Vz  S.  N. 

Kremetsehan,  Křemenov  u  Mohelnice. 

Křemik,  u,  m.,  silicium,  Kiesel,  jest  prvek 
nekovový.  K.  démantový,  grafitový  a  bez- 
tvámý  (práškovitý).  Vz  S.  N.,  Šf.  67. 

Křemíkový,  od  křemíku.  Kiesel-. 

Křemivka,  y,  f.  K.  nepravidelná,  litnola 
cenomanensis,  kořenonožec.  Frč.  9. 

Kreml,  n,  m.,  značí  vůbec  pevnost  vnitřní ; 
takové  k-e  nacházejí  se  v  mnohých  starých 
městech  ruských ;  přede  vším  pak  jest  zna- 
menitý k.  moskevský.  Vz  S.  N. 

Síremnice,  e,  f.,  mě.  báňské  v  Uhřích, 
Kremnitz,  maď.  Körmöcz-Banya,  lat.  Cremni- 
cium.  Vz  S.  N.  —  KremniČan,  a,  m.  —  Krem- 
ničanka,  y,  f.  —  Kremnický  dukát.  Jg. 

Kremona,  y,  f.,  mě.  v  Itálii.  Cremona.  — 
Kremonan,  a,  m.  —  Kremonský, 

Kremonky,  pl.,  f.,  výborné  housle  z  města 
Kremony.  Rk. 

Kremsier,  Kroměžíř,  Kroměříž. 

Kremsmüttster,  stru,  m.,  město  horno- 
rakouské.  Vz  S.  N. 

Kremže,  e,  f.,  město  v  Rakousku,  Krems. 
Vz  S.  N.,  Tk.n.  513.  Kam  jdeš?  Do  Kremže 
pro  trojníčky  (pro  ořechy)  =  netí^eba  ti  vě- 
děti. Us. 

Kremžský,  Kremser-.  K.  běl. 
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Křen 


Křesačka. 


Křeii,  11)  m.,  vz  chřen.  K.,  armoracia.  Křen 
obecný,  a.  rusticana,  Meerretich.  FB.  75.,  ČI. 
17.  Slova  ,-S>C7i*  užívají  Němci  v  těch  kra- 
jinách, kde  se  Slovany  se  stýkají.  D.  Křen 
nejtlustší:  výstřelek,  prostřední:  výmětek, 
tenký :  výražek.  Nejpěknější :  hradák.  Mladý : 
novosad.  Špatný:  Černálc.  (Křenovka,  kře- 
niště,  křenovišté).  K.  čpí,  štípá.  Us.  Jest 
dobrý  jako  malinskÝ  křen.  Prov.  Vz  Šti- 
plavý. To  víno  má  křen  (hat  ein  Schnddel). 
Sych.  K.  někomu  strouhati.  Vz  Posměch.  C.  Na- 
tříti komu  křenu  pod  nos.  Vz  Domluva.  Č. 
Jdi  k.  kopat  (vz  Odehnati».  Lb.  Chodi  pro 
křen  (o  děvčeti,  které  chodíc  sukně  na  paty 
8i  nabírá  a  zdlouhavé  jest.  Vz  Petržel.   Us. 

Kreuda,  y,  m.,  nimra.  Launler.  Jg. 

Krendati  se,  loudati  se,  langsam  thun.  Jg. 

Křenec,  nce,  m.,  rampouch.  Mor. 

Křenice,  e,  f.,  citer,  druh  obilí.  Sal.  -* 
K.,  Bohnengeschwulst.  Ja. 

Křenistě,  křenovišté,  ě,  n.  Krenfeld. 

Křeniti  se,  il,  ění  =  škarediti  se.  Ck)  se 
křeníš?  Us.  (Vorlík.)  Dítě  se  křeni  =:  popla- 
kává,  weinerlich,  sauer  sehen.  Jen  se  s  dětmi 
kření  (škádlí).  Us. 

Křenová,  é,  f.,  Krönau.  Na  Mor. 

Křenovka,  y,  f.,  nádoba  na  klen.  Jg. 

Kreolové,  ze  Špan.  criollo,  jsou  potomci 
Europanů  v  Americe  zrození.  Vz  více  v  S.  N. 

Kre-on,  -onta,  m.,  král  thebský. 

Kreosot,  u,  m.,  z  řec.  x^éa<;  óóséiv  -=z za- 
chovatel  masa,  poněvadž  maso  močené  ve 
vodě  kreosotové  na  vzduchu  nehnije,  nýbrž 
jenom  vysychá.  S.  N.  Šf.  487. 

Krep,  u,  m.,  z  fr.  crépe,  polohedvábi.  S.  N. 

Křepče,  strč.  křepko,  komp.  křepčeji  =^ 
mocněj  silně,  tuze,  stark,  fest,  kräftig.  Křepče 
máchasta  mečema.  Rkk.  —  K.  =  hbité, 
rychle,  behend,  schnell.  K.  s  něčím  se  obí- 
rati, v.  Ta  panna  k.  tancuje.  Ros. 

Křepřeti,  ejí,  el,  eni,  stark,  kräftig  wer- 
den; schnell,  behend  werden.  Jg. 

Křepcik,  křepčil,  a,  m.,  kejkliř.  V.  — 
K.,  der  Roller.  Plk. 

Křepěilost,  i,  f.,  křepivosť.  Tanzsucht.  MM. 

Křepčily,  křepčivý,  tanzsüchtig.  Jg. 

Křepčiř,  e,  m.  --  křepčík.  Kom. 

KřepČirna,  y,  f ,  tančírna,  Tanzsaal.  üe. 

Křepčiřský,  Gaukler-. 

Křepčiti,  křepči,  Če  (ic),  il,  eni  r^  síliti, 
tužiti,  pevniti,  staiken,  fest  machen.  —  co 
čím.  Tuhé  mrazy  ukřepčily  ledem  řeku.  L. 
—  K.,  křepkost  rychlým  hýbáním  těla  je- 
viti, tančiti,  sich  rasch  bewegen,  rollen,  tan- 
zen. D.,  Br.—  kde.  Pod  jhem  chroptě  křepčil. 
Kom.  —  kdy.  Za  mladých  let  mnoho  křep- 
čil. Sych.  —  K.  na  Slov.  —  na  hlavě  státi.  Plk. 

Křepčivosť,  i,  f.  -—  křepčilosf.  Ja. 

Křejjčivý  ^  křepčily.  Jg. 

1.  Křepel,  a,  křepelač,  e,  křepelák,  a,  m., 
křepelka,  křepelice,  křepclička,  f.  Jg.  Kře- 
pelcík,  a,  m.,  pětpenězka;  křepelče,  křepel- 
čátko,  křepele,  n.  Šp.  Křepel  m.  přepěl,  rus. 
perepel,  vind.  prepeliza  atd.  Vz  K.,  P.  K., 
perdix  coturnix,  die  Wachtel.  Frč.  350.  Vz 
S.  N.  Křepalák  andaluský,  ortygis  andalu- 
sica.  Frč.  350.  Křepelka  tluče,  Pt.,  volá,  Šp., 
pěje.  MM.  K.  volá  v  červenci  žence  do  pole : 
Poďte  žít,  poďte  žít,  dostanete  pět  peněz, 
pět  peněz.    C.  Křepelice  volají  také:   poa 


pole,  pod  pole.  Tac.  Sif,  píšťalka,  lov,  honba, 
tenata  na  křepelky.  D.,  Šp.  Křepelky  táhnou 
Šp.,  sedají,  zapadají.  Us.  Křepelky  chytati, 
lapati,  stříleti,  vyhnati  (honícími  ptáky,  psy). 
Šp.  Chytrý  na  umrlé  křepelky  (o  tom,  kdo 
se  staví  cnytrým,  nejsa).  Us.  —  Děti  držíce 
se  za  ruce  a  tancujíce  do  kola  zpivaji:  Sel 
Petr  proso  i  pšenicku,  vyvolili  jsme  si  kře- 
peličku;  křepelici  máme,  křepela  nemáme; 
málo  nás,  málo  nás,  pojď  ty  N . . .  mezi  nás. 
Jg.  —  K.  Křepelka  n.  cvrček,  ořešina,  na 
kteréž  malé  dřívko  v  natažené  nitce  (prsty) 
shýbané  vždy  pět  klepající  chřest  dělá.  Jg. 
—  Vz  Medvěd. 

2.  Křepel,  e^  m.,  píšfala  k  vábeni  kře- 
pelek, Pfeife  die  Wacnteln  zu  locken.  Kos. 

KřépeláČ,  e,  m.,  křepelák  =z  křepeL 

Křepelář,  e,  m.,  korotvář,  Wachtelhund.  D. 

KJ^epelati,  o  hlase  křepelčím.  KřepeUčka 
křepelala,  drobné  dětí  voíávala.  Sd.  Pia. 

Křepelče,  ete,  n.,  křepelátko,  a,  n.,  junge 
Wachtel.  Jg. 

Křepelci,  křepeličí,  Wachtel-.  ILkráL  — 
K.  jestřáb,  Wachtelhabicht.  Ros. 

Křepele,  ete,  n..  junge  Wachtel.  Vz  KřepeL 

Křepelice,  e,  t.,  vz  Kfepel. 

Křepelici,  vz  Křepelčí. 

Křepelka,  vz  Křepel. 

Křepeněti  =  tuhnouti ,  křehnouti ,  steif 
werden,  gefrieren.  —  čím:  zimou.  Na  Slov. 
Rybay. 

Křepenice.  Tk.  L  614.,  m.  88. 

Krepitace,  e,  f.,  z  lat.,  skřípěni,  šamot, 
lupáni,  loskot  v  těle.  Vz  S.  N. 

Křepkost,  i,  f.  ==  tuhost,  moc,  pevnost, 
sila,  die  Festigkeit,  Steife,  Stärke.  L.  — K 
=^hbitost,  rychlost,  die  Behendigkeit,  Rasch- 
heit, Schnelligkeit.  V.,  Troj.  Vz  Křepký, 
Křepče. 

Křepký;  křepek,  pka,  pko;  komp.  křep- 
čeiší.  Od  křeji,  vz  okřeji,  okřáti,  p  je  vsuto. 
Ši.  —  K.  a)  =^  tuhý,  pevný,  silným  fest, 
stark,  steif,  L.;  h)  čerstvý,  hbitý,  rychlý, 
behend,  rasch,  schnell,  frisch.  V.  K.  veveříce, 
laň,  jelen,  jonák,  zajíc.  Jg.  Člověk  křepkého 
chodu.  Kom.  Mé  nohy,  jak  by  laní,  k-é  činí. 
Br.,  Kom.  —  k  čemu.  Zápasníci  olejem,  se 
mazali,  aby  křepčejší  byli  k  potýkám.    Žal. 

Krepon,  u,  m.,  látka  na  oděv.  Plk. 

Krepovati  tkaniny.  Techn. 

Křes,  u,  m.,  křesnuti,  das  Feuerschlagen. 
Býti  prvním  něčeho  křesem  —.  Veranlassung, 
původem,  příčinou.  D.  —  K.  n.  křesáni  mlýn- 
ského kamene,  die  Schärfung.  K.  německý 
(hlubokÝ)  a  český  (mělký).  (Vz  více:  ,Ne- 
mecký  křes*,  v  Materiálu  k  slovníku  techno- 
logickému od  Vysokého,  str.  172.).  K.  rovný, 
vytáčený  (který  běží  odprostředka  kamene 
ku  kraji  závitkovitě).  Vz  Vytáčená.  Vye.  K. 
se  umlel.  Kámen  nedrží  křesu.  Mlýn  ku  k. 
zaraziti.  Vys.  —  K.  obecný,  sisymbríum  so- 
phia,  der  Wollsaamen,  rostl.  D. 

Křesaci  kámen.  Kom.,  V.,  pazourek,  Feuer- 
stein, Flint.  Vz  S.  N.,  Bř.  44.  Dva  k.  ka- 
meny' jiskry  dělají.  Pk. 

Křéc^ač,  e,  m.,  der  Feuerschläger;  Schärfer 
des  Mühlsteines. 

Křesačka,  y,  f ,  kreslíce  =  sekera  tesař- 
ská, kterou  se  kresí  =  zasekává;  toporem 
se  široké  tříStky  odsekávají.  Na  Slov. 


Křesadlo  —  Kretin. 
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Křesadlo,  a,  n.,  na  Slov.  křesivo,  Fener- 
2eng,  -stahl.  V.  K.  s  troudem.  Kom. 

Kresák,  n,  m.,  der  Feneretein.  Berg. 

Křesal,  a,  m.,  Pfascher.  Dch. 

Křesáni,  n.,  vz  Křesati.  —  K.,  jisté  hlasy 
špaékAv.  Sp. 

Křesár,  a,  m.  =  tesař.  Na  Slov.  Plk. 

Křesati,  křesám  a  křeii,  al,  án,  áni; 
křesnoutí,  snul  a  si,  ut,  nti,  křesávatí,  Feuer 
schlagen.  V.  —  abs.  Mlynář  právo  křede. 
Us.  —  co:  oheň,  mlýnský  kámen  (Žernov, 
béhoun,  spodek),  mlýn.  Ten  to  dílo  zkřesal 
(špatně  udělal,  hat  verpfuscht !).  Us.  —  Čim: 
kámen  kladivem,   křesadlem  k.  (ostřiti).  Us. 

—  ro  Jak.  Kámen  vytáčenou,  rovnou  k.  Vz 
Křes.  Vys.  K.  na  rovno.  Us.  —  koho  = 
láti,  domlouvati;  také:  cviéiti,  cepovati; 
scharfen  Verweis  geben,  hobeln.  Us.  Dobře 
ho  tam  křesaji.  Os.  —  na  eo,  na  koho: 
na  koně  k.  =  ostruhami  sUnö  ho  pohádati, 
dem  Pferde  die  Zunge  geben.  Pelzl.  —  éim 

So  éem.  Savli  po  kamení  (n.  kameni),  po 
lažbě  k.  (řinkati).  L.  —  co  z  Čeho :  z  kře- 
mene. Baiz. 

Křesavec,  vce,  m.,  Feuerstein.  Krok. 

Kresba,  y,  f.,  Zeichnung.  Bk. 

Kreséák,  a,  m.,  fr.  Crecy,  mé.  ve  Francii, 
památné  bitvou  r.  1346.,  v  které  Jan,  knil 
český,  padl. 

Kresek,  sku,  m.  =  karle. 

Kreselni  zábava,  fip.  ul  zábavné  kres- 
lení. Km. 

Křesitel,  e,  m.,  der  Anfwecker.  Pis.  1529. 

Kresiti  =  kresliti. 

Křesiti,  zastr.  —  křísiti. 

Křesivec,  vce,  m.,  křemen  Železitý.  Bř.  43. 

KřesiTo,  a,  n.,  ocel  na  křesání,  Feuer- 
stahl.  Na  Mor.  a  Slov. 

Křeskati  =  křesati,  billen.  D. 

Křeskovati  —  kresliti.  Rostl. 

Kresleni,  n.,  das  Zeichnen,  die  Zeichnung. 
K.  střihů,  volnou  rukou.  Dch.  K.  od  ruky. 
Šp.  Vz  Kresliti  a  S.  N. 

Krenlici:  pero,  tužka,  Škola.  Kk.  Reiss-. 

Křesl ié,  e,  m.,  der  Zeichner.  Rk. 

Kresliékář,  e,  m.,  ékrabák,  Kritzler.  Mus. 

Kreslidlo,  a,  n.,  Reisszeng. 

Kreslina,  y,  f.,  Zeichnung.  Svétoz. 

Kresliř,  e,  m.  =  kreslič. 

Kreslirna,  y,  f.,  das  Zeichnungslokale, 
der  Zeichnungssaal.  Rk. 

Kreslitel,  e,  m.,  Zeichner. 

Kreslitelský,  Zeichnen-.  —  Kreslitelské 
uméní,  Zeichenkunst 

Kreslitelstvi,  n.,  die  Zeichnenkunst.  Rk. 

Kresliti,  kresli,  sie  (íc),  il,  en,  eni;  kres- 
Hvati,  zeichnen.  —  abs.  Poněvadž  kreslím, 
tedy  mlčte.  —  co:  obraz,  krajinu,  dům,  el- 
lipsu,  hyperbolu.  Us.  —  co  kde:  obraz  ve 
6kole,  v  stínu.  Us.  —  co  kam:  na  papír, 
do  knihv.  Čarodéjník  kreslil  divné  charak- 
tery v  kolo.  L.  —  co  jak:  od  niky,  Šp., 
Čsk.,  dle,  podlé  kružidla,  pravítka,  Šp. ,  dle 
vzorů,  dle  předloh,  dle  přírody.  Pt.  K.  řeč 
v  několika  slovech.  Jg.  —  co  éim :  tužkou. 

—  na  éem:  na  papíře. —  aby.  Kreslil,  aby 
si  néco  vydělal.  Us. 

Křeslo,  a,  křeselko,  a,  n..  Lehu-,  Arm- 
stuhl,  Fauteuil. 
Křesnouti,  vz  Křesati. 


Křesný  =  křesací.  D. 

Křesovatéti,  ěl,  ění,  křes  dostávati,  kah- 
mig werden.  Víno  křesovatí.  Us. 

Křesovatý,  plný  křesu,  kahmig.  D. 

Křesový.  K.  (pokřesná)  mouka— po  kře« 
sání  kamene  mletá.  Us.  —  K.  fifáva,  z  křesu. 
Rostl. 

Kresozubka,  y,  f.  K.  srstoatá,  pecton- 
culus  pilosus,  mlž.  Frč.  219. 

Křest,  gt.  dříve  křestu,  nyní  křtu;  na 
Slov.  krst,  u,  m.  Die  Taufe.  Svátost  křtu 
svatého.  V.  Křtem  obmyti.  V.  K.  dítěte;  k. 
z  potřeby.  D.  Nářadí  ke  křtu.  D.  Rukojmě 
na  křtu  (kmotr,  křestný  otec).  V.  Sv.  křest 
přijíti  (při)ati).  Dal.  Na  křtu  ďábla  se  odři- 
kati.  L.  Dítě  při  křtu  na  rukou  držeti.  D. 
Dítěti  při  křtu  zavázati  (něco  dáti,  einbin- 
den). D.  Abyssini  dvojí  k.  mají,  totiž  křest 
vodou  a  k.  oJmé,  Har.  11.  254.  K.  Kristův 
jest  u  vodé  i  v  duchu  svatém.  Str.  —  Vz  S.  N. 

Křesťan,  a,  m.,  pl.  křesťané,  vz  é  (dlouhé) ; 
dříve  také  křestěné  (gt  křesťan,  akk.  kře- 
sťany. Gb.  Hl.  58.).  Z  Ut  christíanus,  pří- 
vrženec Kristův;  i  sesililo  se  v  ^  (e),  Gb. 
Hl.  81.,  ch  měněno  v  k,  Gb.  Hl.  108.  Christ. 
V.,  Kom.  O  boiech  křesťan  s  Tatary.  Rkk. 
Křesťané:  katolíci  (církev  katolická),  právo- 
slavní  (církev  pravosUvná),  protestanti  (cír- 
kev augsburgská,  helvetskí).  TI.  K.  lico- 
měrný,  na  oko,  Scheiuchrist.  D.  —  Vz  S.  N. 

Křesťanka,  křesťana,  y,  f.,  die  Christin.  Us. 

Křesťanský,  Christ-,  christíich.  K.  víra, 
církev,  V.,  duše,  Har.,  obyčej,  St.,  život, 
učení,  cvičení,  láska,  letopočet,  mravouka, 
náboženství.  S.  N.  ~  K.,  Itdský.  menschlich, 
christíich.  V.  S  ptákem  dítě,  kmet  s  mla- 
dici, Němec  s  maivazím,  cožť  nekřesťanskv 
zachází,  když  jim  do  rukou  přichází.  Prov.  D. 

Křesťanství,  n.,  náboženství  křesťanské, 
das  Christenthum.  Br.  V  k.  někoho  vyučo- 
vati. Nt. 

Křesťanstvo,  a,  n.  =  hrestanstvL  —  K., 
křesťuié,  die  Christenheit.  V. 

Křestém,  parte.  pass.  =^  křestěn.  Výb.  I. 

Křesténin,  a,  m.,  zastar.,  nyní:  křesťan. 

Křestitel,  e,  m.,  zastr.,  =  křtitel ,  der 
Täufer.  KoU. 

Křestiti,  zastar.,  nyní  křtíti,  taufen.  — 
koho  (akkns.).  Křestíli  jeho  předkův  (gt.) 
dp.  m.  předky.  Brt.  Vz  Křtíti. 

Křestnice,  e,  f.,  křtitelnice. 

Křestný,  křestní,  Tauf-.  K.  hody,  smlouva, 
D.,  V.,  otec  (kmotr,  na  Slov.);  matka,  syn, 
dcera,  na  Slov.;  knihy  (matrikv) ,  obhui, 
roucho,  slib,  voda,  S.  N^,  kniha  (Kniha  křtě- 
ných), jméno  (jméno  křtící),  list  (list  křtící). 
J.  tr. 

Křestovik,  a,  m.,  canis  decus8atus,Kreuz- 
fuchs.  Ssav. 

Kresylový  alkohol.  Kresylalkohol.  Sf.487. 

Křei^ilky,  pl..  f.,  druh  hrudek. 

Křešnč,  v  ooecné  mluvě  místy  (v  Kla- 
tov.) m.  třeěně. 

Kredťák  ~  Kresčák. 

Krét«  a,  m.  =  krt.  Na  Mor. 

Kreta,  y,  f.,  n}^í  ostrov  Kandia.  — £íre- 
tariy  a,  m.  —  Kretský. 

Kreteéky,  pí.,  gonodium,  prostředni  vrstva 
v  stélce  liSejníkův.  Vz  Kk.  84. 

Kretin,  a,  m.  (kretén),  z  fr.,  zakmělec; 
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Kretin  —  Krevničný. 


malý,  blbý,  tlustohlavý  člověk  vSolnohrad- 
skn  a  jinde.  Kk.  Blödsinniger  Mensch  mit 
Kropf. 

Kretinism-us,  u,  m.,  zakmelstvi  (nemoc). 
Bk.  Kretinismus,  vrozená  zvláštní  zmrzače- 
losti  tíla  provázená  endemicky  se  jevící 
blbosť.  Vz  více  S.  N.  IV.  str.  991.  ^ 

Kretka,  y,  f.,  uzel,  Knoten.  Šátek  na 
kretku  zavázati.  Na  Mor.  a  v  Bydž.  Jg.  — 
K.,  čepec  ženský,  Weiberhaube.  Us. 

Kreusa,  y,  l,  chof  Aeneova.  Vz  S.  N. 

Kreuz,  Křižov  u  Rymařova  na  Mor. 

Kreuzband,  něm.,  křížová  obálka.  Pod 
křížovou  obálkou  noviny,  sešity  se  posýlají. 
Us.  K.  u  Ševče :  nožní  stužka,  pentlička.  Sp. 

Kreuzbers,  Kryžbork  v  prus.  Slezsku.  — 
K.,  Křížová  hora  u  Vítkova  v  Slez.  —  K., 
Křížová  u  Albrechtic  v  Slez. 

Kreuzendorf,  Holasovice,  Holasice  u  0- 
pavy;  2.  Křížovice  v  pnis.  Slezsku. 

1.  Krev,  krve  (dříVe  gt.  krvi,  na  vých. 
Mor.  mluví  se  tak  posud.  Brt.),  na  Mor.  místy 
křiv,  f.  Ktbvb.  lat.  sanguis,  koř.  kru,  skr. 
kravya  caro,  lit.  kraujas,  strprns.  krawia, 
lat.  cru-or.  cru-entus.  Schl.,  Fk.  51.  Das  Blut. 
K.  se  skládá  z  části  tekuté  (plasma)  a  z  Čá- 
stek tuhých,  k  nimž  náležejí  tak  zvané  buňky 
krevné,  které  u  nižších  zvířat  bílé  jsou, 
u  páteřnatců  (obratlovců)  pak  červené,  od- 
tud bílá  n.  červená  krev.  Vedle  těchto  bu- 
něk je  v  krvi  ještě  množství  bezbarevných 
tělíček.  Vz  S.  íí.  a  Sfk.  639.  K.  červená  a  teplá, 
červená  a  studená  (u  ryb),  studená  bílá 
(u  hmyzAv),  Jhl.,  kalná,  porušená,  pokažená, 
Lk.,  sražená,  ssedlá,  stydlá,  hustá,  řídká;  k. 
zvěři:  barva.  Šp.  K.  odvodiČná,  přivodičná. 
Rostl.,  vodnatá,  L.,  vylitá,  horká  (žluč), 
černá,  připálená.  V.  Člověk  horké  krve 
(z  horka  nakvašený).  Us.  Na  tom  lpi  krev. 
Us.  Panna  jako  k.  a  mléko.  Us.  Je  krev  a 
mléko  (^=  zdravá).  Tok  krve  zbuditi.  Lk. 
Krev  se  oddá  na  tečeni.  Lk.  Krev  běhá  po 
žilách;  k.  mu  řednej  k.  se  v  něm  spekla  od 
úrazu ;  k.  z  novu  chlípí ;  k.  od  pádu  (pádem) 
se  srazila.  Lk.  Nedostatek  krve,  Upe  než: 
prázdnosf  krve.  Lk.  K.  pustiti,  pouštěti  (ži- 
lou, Us.,  baňkami.  V.),  od  sebe  dáti,  pro 
pravdu  (pro  vlasf)  vyliti,  ssáti,  przniti,  V., 
házeti,  chrkati,  staviti  (lépe  než :  zastavovati), 
D.,  močiti;  blivánim,  se  slinami  vymítati. 
Lk.  Krví  zajiti,  kapati,  plakati,  něco  zapsati, 
L.,  močiti,  skropiti,  Ja.,  se  potiti,  D.,  se  po- 
liti, se  zarděti;  krví  kropený,  smazaný,  po- 
krytý neb  zbrocený  (krví  n.  v  krvi),  uká- 
lený; krví  napustiti,  skropiti,  ustříkati.  V., 
chrkati,  Lk.,  chrliti.  Krev  ti  teče;  Krev  mu 
z  nosu  tekla.  Us.  K.  sě  vale  jak  bystřiny 
dščevy.  Rkk.  54.  Země  vřelů  krev  pije.  Léky 
krev  čistící.  Us.  Nezvedené  děti  krev  mu 
pijí.  To  mi  krev  pije,  das  kürzt  mir  das 
Leben  ab.  Sych.  Rozmíšení  krve,  die  Blut- 
zersetzung. US.  Tok,  házení,  chrkání,  proliti 
krve,  D.;  tečení  krve  z  uŠi,  Ja.;  oběh,  mo- 
čení, dojení,  nával,  pouštěni,  Šp.,  chrlení  k-e. 
Br.  Jelito  z  krve;  krev  a  kroupy.  V.  Krve 
žíznivÝ,  žádostivý.  V.  V  krvi  zbrocený,  ubro- 
cený.  v.,  Rkk.  To  ie  v  krvi.  Us.  Až  do  k-e 
někoho  zbíti.  Jg.  Na  krev  někomu  ublížiti, 
tödtlich  beleidigen.  Tělo  'a  krev  Páně.  Jde 
do  něho  krev  (rozchází  se,   vyrozumívá  si. 


lituje).  Vz  Strach.  Č.,  Ros.  Krev  a  kroupy 
i  to  nemastné  (o  Člověku  neužitečném).  Ros. 
Nevykysalá  krev  nezahálí.  D.  Krev  není  voda 
(jde  tu  o  Život  a  toho  si  musíme  vážiH; 
tak  se  také  vymlouvají  smilni  a  zlostní).  €., 
Mt.  S.  Krev  jich  před  námi  uchází  (srdna- 
tosť  jich  pomíjí).  C.  Krve  by  se  na  něm  ne- 
dořezal  (velmi  se  lekl).  Vz  Leknutí  C.  Bys 
krví  zaplakal,  nevyprosiS  (o  lakomém).  Dit« 
z  modré  krve  (šlechtické),  Us.,  dítě  ze  ze- 
lené krve  (nemanželské).  Srn.  Ani  krůpěje 
poctivé  krve  v  těle  neníá.  C.  Nekal  mu  k. 
(nepopouzej  ho).  Č.  Krev  pustiti  ;=  hřebík 
v  rakev  pustití.  Pk.  Bodejž  toho  nikde  více 
neslýcháno,  že  národní  krví  kopí  oblíváno. 
Pk.  Poslati  někoho  do  lékárny  pro  raci  (ko- 
máří) krev  ^=^  blázny  si  z  něho  tropiti.  Db. 
Bž.  —  K.  =pHbuzen8tvíy  Blutverwandtschaft. 
Blut.  Krvi  a  krevnosti  spojený.  V.  Příbu- 
zenství po  krvi  V.  V  krvi  nejbližší.  Br.  K-i 
a  přátelstvím  spojení.  Hlas.  Žprznění  krve; 
krev  przniti.  Us.  Krev  není  voda  (příbuzní 
bližší  než  cizí).  J^.  Václav  n.  říkával:  K. 
a  příbuznost  činívá  v  soudech  rozličnost. 
Kor.  Proti  své  krvi  bojuje,  kdo  svöj  národ 
(svou  vlasf)  nemiluje.  Ö.,  Š.  a  Ž.  —  HL^=^ 
rod,  pokolení,  Stamm,  Blut,  Familie,  Gre- 
schlecht.  Dobré^  Šlechetné,  poctivé  krve  (rodn). 
V.  Krev  nás  jednotí.  L.  Slabé  jsou  krve 
svazky,  kde  jde  o  zisk.  L.  Pochází  z  krá- 
lovské krve.  Ml.  —  O  oběhu  krve  vz  více 
v  S.  N.  V.  str.  944. 

2.  Krev  dračí,  barvivo,  Drachenblut,  čer- 
vená pryskyřice  různých  stromA  tropických. 
Vz  Šf.  533.,  Kk.  121.  K.  roubíková,  tabulni, 
v  kotoučích,  zrnitá.  Kh. 

Krevel,  u  (e),  m.,  Haematit,  Rotheisen- 
stein, Eisenglanz,  červená  železná  ruda  ob- 
sahující kysličník  železitý.  Vz  S.  N.,  Šf.  236., 
Bř.  52. 

Kreveä,  vně,  f.,  Blutbaum,  Blutholz,  he- 
matoxylon.  K.  obecná,  h.  campechianum, 
dává  dřevo  kampežské.  Kk.  257. 

Křevi,  n.  =  křoví.  Na  Mor. 

Kře  víc,  e,  m.,  u  tkadlce  řemen  u  pod- 
nožky. Krok. 

Krevka,  y,  f.,  krvavá  skvrna,  Blutfleck.  Ja. 

KrevnáČ,  e,  m.,  ein  Vollblütiger. 

Krevnatec,  tce,  m.,  lebeda,  chelidonium 
rubrum,  blutrothe  Melde.  Jg. 

Krevnatosf >  i,  f.,  plethora.  Vollblütigkeit. 

Krevnatý,  vollblütig,  blutreich.  V. 

Krevné,  krvavné,  ého,  n.,  Blutgeld,  das 
Strafgeld  für  die  Verwundung.  Od  purk- 
mistra přijato  k-ého,  že  jest  Kadochu  ubil. 
1638.  —  K.,  die  Abgabe,  welche  dem  gezalt 
wurde,  welcher  die  Blutgerichtsbarkeit  hatte. 
Lidé  z  Březolup  dávali  krvavné  na  hrad 
Brumov.  Půh.  1509.,  Gl.  108. 

Krevně,  dem  Blute  nach.  K.  s  někým  se 
spřáteliti.  Hlas. 

Krevnénka,  y,  f.,  haemodorum.  RostL 

Krevní,  vz  Krevný. 

Krevníce,  e,  f.  K.,  krevné,  jelito,  jelito 
8  kroupami  a  krví.  Blutwurst.  —  K.  =^  kreimi 
zUa,  Blutader.  —  K.  kanadská,  sanguina- 
ria  canadensis,  Blutkraut.  Kk.  211 . 

KrevníČek,  čku,  m.,  flores  hyperici.  Jo- 
hanniskraut. Us.  —  K.,  androsaemum.  Kosti. 

Kre\Tiiéný,  Blutader-.  Krok. 


Krevnlk  —  Křídlák. 
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Krevnlk,  n,  m.,  blutreicher  Mensch.  Krab. 

—  K.,  BlutverínesBer.  1404.  —  K.,  u,  m., 
Blntstein.  Alch.  -—  K.,  tormentiUa  erecta, 
Blntwurz. 

Síreviiiti  86  9  kým = manželstvím  spo- 
jovati se  s  něčí  krví,  sich  verschwägern. 

KreTüost,  i,  f.,  příbuznosť  po  krvi.  Bluts- 
verwandtschaft. V.  Ani  na  k.  se  neohlédl.  V. 
Svazek  krevnosti.  V.  Erevností  spřízněný. 
V.  Krví  a  krevnosti  spojenÝ.  V.  v  krevno- 
sti a  příbuznosti  s  někým  býti.  Pr.  měst. 

Krevný,  krevni,  Blut-.  K.  barva  (červená 
jako  krev),  V.,  tok.,  Čem.,  mrtvice,  k^la, 
naběhlina.  Ja.  —  K.  =  krevnaiý,  blutreich. 
V.  Člověk  krevný,  jelito  krevné  (plno  krve). 
Us.  —  K.^=pHbuznýy  Blutsfreund.  K.  přítel, 
přátelství,  V.,  krevní  přítel  po  meči  (po  otci) 
a  po  přeslici  (po  matce).  Jg.  K.  smilstvo 
(mezí  příbuznými).  Us.  K.  pomsta.  S.  N.  Vz 
Kb.  267.  —  K.  =  Jtrdelný,  útrpný,  Blut-. 
K.  ortel,  D.,  soudce,  písař.  V.  K.  gprunty,  die 
zum  Blutbann  gehörigen  Gründe,  právo,  das 
Blutrecht,  Blutgericht.  Gl.  109. —  K.  kámen, 
Blntstein,  červeň,  Nz. ;  k.  sůl,  někdy  též  škva- 
ruha,  Blutlaugensalz,  blausaures  Eisenkali. 
Vz  á.  N.  K.  nástroj,  Blutwerkzeug.  Dch. 

Krevpeniz,  e,  m.,  krvavý  peníz,  Blut- 
geld.  Za  k.  něco  vyceniti,  prodávati.  Us.,  Č. 

Křez,  u,  m.,  diplotaxis.  K.  zední,  d.  mu- 
ralis;  k.  úzkolistý,  d.  tenuifolia.  FB.  76.  — 
K.,  ssedlina  na  vodě,  víně,  pivě,  křes,  kříst, 
rosol,  Ejihm.  Ros. 

Křezký,  zastr.,  křehký.  Tkadl. 

Křezovatý=rosolovatý,  kahmig.  K.  víno, 
pivo.  Ros. 

Krh,  u,  m.,  das  Triefen  der  Augen.  Plk. 

Krháni,  n.,  slzavosť  očí.  Reš.  VzKrhati. 

Krhaniee,  e,  f.,  nádoba  na  mléko,  ein 
Rahmtopf.  Us.  Tum.  —  K.,  krkatá  baňka. 
Us.  - 

Krhatl  =  oČíma slzeti,  rínnaugigsein.  — 
abs.  Oči  krhají= slzavějí,  triefen.  D.  —  na 
co.  Krhám  na  oči.  Refi. 

Krhavec,  vce,  m.,  krhavý,  triefaugig.  Ros. 

Krhavosl,  i.  f.,  Triefaugigkeit.  Krnavosf 
jest  slepoty  příprava.  Kom. 

Krhayý,nnn-,  triefäugig.  Oči  mdlé,krhavé. 
Vz  Krhatl.  —  na  eo  =  na  oČi  k.  Kom. 

Krhla,  krhlena,  y,  f.,  kupa,  nádoba  na 
vodu,  Kufe.  Na  Slov.  Koll. 

Krhotati,  hrkati,  krächzen.  Vrána  k-tá.  Us. 

Krhoun,  u,  m.,  die  Keilhaue.  Rk. 

Krch,  vz  Krchý. 

Krehák,  a,  m.,  kreháček,  levák,  Link- 
hand.  Us. 

Krchlati,  krchlati  se,  chrchlati,  kaSIati, 
husten.  D. 

Krchleby,  dle  Dolany.  Tk.  I.  439.  Chiries. 

Krehmétí  se  s  ničím.  Št.  Kř.  N.  237..  37. 

Krehna  n.  kršna,  y,  f.  —  stěna  v  levo 
ležící  (v  hornictví).  Am. 

Krehnaéka,  y,  f.,  na  Slov.  =  levice.  LeSka. 

—  K.,  levačka.  Us.  Jil. 

Krchfták,  a,  m.  —  krehák.  Pravák  i  levák 
před  krchňákem  (pouze  levákem)  mnoho 
má.  Lb. 

KrehňaTý,  krfinavý  =  krchÝ.  V. 

Krehov,  a,  m..  z  něm.  Kircnhof,  Gb.  Hl. 
53.,  hřbitov,  hrobsy,  sv.  pole.  V.  Ve  vých. 
Cech.  krchou. 


Krchovni,  Kirchhofs-.  K.  kvítí  =  šediny. 
Reš. 

Krchý;  krch,  a,  o  r=  levý,  link,  krchá 
ruka.  V.  Toliko  levé  ruky  uživaJ,  byl  krchý.Br. 

KW,  n.  =  křoví. 

Kiib  (chřib),  u,  m.  =  vršek.  V  Krkonoš. 
Kb.  —  K.,  keř,  Staude.  Na  Mor. 

KHbi,  n.,  mnoho  křibů,  rošti,  Gesträuch. 
Mor. 

Ktíbiee,  e,  f.,  Staudenkom.  Mor. 

KHéek,  čku,  m.,  Stranchlein.  Malinový 
kříček.  Uimbeerstaude.  V. 

Křiěeti.  3.  pl.  čí,  kfíč,  če  (íc),  el,  cni; 
křičívatí,  křiknouti,  knul  a  kl,  utí,  křikatí, 
schreien,  lärmen.  —  abs.  Chlapec,  husa  atd. 
kfíčí.  Syn,  co  měl  hrdla,  křičel.  M.  Poh.  I. 
601.  —  na  koho:  na  dělníky,  na  zloděje. 
Us.  —  o  co:  o  pomoc.  V.  —  za  kým:  za 
odcházejícím  otcem  k.  Us.,  D.  Každá  věc  za 
svým  pánem  křičí.  Č.  —  po  kom,  po  éem : 
po  bratru,  po  dítěti,  po  kladivu  (kde  je).  Us. 
—  se  8  kým:  se  sousedem.  Us.,  Rk.  — 
jak:  celým,  vSím,  vysokým  hlasem  k..  V., 
bolestí.  Us.  Všichni  jedním  hlasem  křikli. 
Dal.  Plným  hrdlem  k.  Reš.  —  s  ad¥.  Hla- 
sitě, ukrutně  (až  hrůza,  až  uši  brní).  D.  — 
že.  Křičí,  že  hoH.  Jg.  —  aby.  Kfíčeli,  aby 
utekli.  Us.  —  K.  bez  příčinv,  z  lesa,  do 
síně,  přes  dvAr  atd.  K.  hluchému  něco  do 
ucha.  US. 

KHčka,  y,  f.,  dřevo  u  rozštěpu  na  ptáky. 
Sp.  Ptáček  se  chytil  do  k-ky.  Us.  —  K., 
gleich  u  váhy,  die  Scheere.   Sedl. 

KHékoYitý,  stranchfbrmig.  Rk. 

Krida,  y,  i.,  úpadek,  prokupčení.  Rk.  Vz 
Bankrot. 

KHda,  y,  f.,  z  lat.  creta.  Jg.  K.  jest  vápenný 
kámen  barvy  bílé,  křehký  a  měkký.  Vz  S. 
N.  K.  obsahuje  pramabnké  vápeníte  do- 
mečky a  komůrky  zvířat  mořských,  jež  se 
nazývají  dírkonožci  (foraminifera)  a  jichž 
v  jednom  krychlovém  palci  přes  milion  jest. 
Bř.  92.  Vz  Šf.  795.  Kreide.  Křída  pékká, 
tvrdá,  křehká,  písečná,  bílá,  černá.  S.  a  Z. 
(Walter).  Křídu  lámati,  strouhati,  krájeti,  ře- 
zati. Š.  a  Ž.  K.  boloňská,  benátská,  horská, 
kolínská,  krejčovská,  olovná,  plavená,  řezaná 
v  roubíčkách,  španělská,  v  kusech,  vojenská, 
k  cídění.  Kh.  Bílý  jako  křída.  V.  Mél  laci- 
nou křídu  (lacině  počítal).  Us.  Zapsán  černou 
křídou  (psanec).  Ros.  Já  té  křídě  nerozumím 
(počítá-li  kdo  chytře  a  podvodně).  C.  Na 
k-u  někomu  něco  dáti  =  ptačiti.  Vz  Ho- 
spodský. —  Vz  Vápenec. 

Kridari-ns,  a,  m.  Kridatar,  padlý  ob- 
chodník. Rk. 

KHdélce,  e,  n.  =  křídlo. 

Křidélečko,  a.  n.,  vz  Křidlo. 

Křidélka,  y,  í.  =  poklička,  Deckel.  Na 
Mor.  a  Slov. 

KHdélko,  a,  n.,  kfídýlko.  V.  Vz  Křídlo. 

KHdélkOTatý,  geflügelt  Um.  les. 

KHdelni,  FlOgeí-, 

Křidelnik,  a,  m.  Flttgelmann.  D. 

KHdelný,  -ní,  Flttgel-. 

1.  KHdla,  vz  Křídlíce. 

2.  Křidla,  y,  f.,  poklička.  Mor. 
KHdlák,  a,  m.  K.  tlustomordý,  pterodac- 

t^Uus  crassirostris;  k.  dlouhomordý,  p.  Ion- 
girostris,  pták.  Frč.  334. 
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Krídlatec  ~  Křikavý. 


Křidlatec,  tce,  m.,  ein  Geflügelter.  —  K., 
PefiT^eus.  —  IL,  ptelca.  Rostl. 

KHdlatéti,  ěji,  ěl^  éni.  Flügel  bekommen. 
Ro8.,  Sych. 

Křidlatka,  y,  f.  K.  veliká,  strombus  gi- 
gas;  k.  prstnatá  Či  čertitv  épár,  pteroceras 
lambis,  břichonožci;  k.  korycanská,  rostel- 
laria  Burmeisteri.  Frč.  242. 

Křidlatý.  K.  kůň  (pogasus),  D.,  tvor,  ži- 
vočich, šíp.  Kom.,  Ros.,  Ras.  Beflügelt. 

Křidlavice,  dle  Budějovice,  Gríllowitz, 
na  Mor. 

KHdlavka,  y,  f.,  spiroptera,  hlista. 

Křidlee,  e,  n.,  zastr.  křidlo. 

KHdlenka,  y^  f.,  pterygodinm.  Rostl. 

KHdlice,  skřidlice,  e,  křidla,  skřidla,  y, 
f.  Dachziegel.  Kom.  —  K.,  hohler  Dachziegel. 
Háj.  —  K.,  lupný  kámen.  Schiefer.  Kom. 

lOidlici,  die  Staubfliegler.  Rk. 

KřidlieoYitý,  schieferartig. 

KřidlicoYý,  Schiefer-.  R.  tabulka,  D., 
střecha. 

KtídliČkář,  e,  m.,  pokrývač,  Ziegeldecker. 
Na  Mor. 

Kudličný,  Dachziegel-.  K.  krov.  Stele. 

Křídliti,  il,  en,  eni,  flügeln,  beflügeln.  Ros. 

KHdlo,  křidélko,  křidélečko,  a,  n.,  strč. 
křidlce.  Der  Flügel.  V.  K.  m.  krydlo  od  kry 
(krýti).  K.  ptaH  skládá  se  z  kosti  ramenní 
Č.  ramena,  z  kosti  loketní  a  pramenní  vedle 
sebe  ležících,  ježto  tvoří  loket,  napotom  nej- 
výše ze  tří  kosti  pěstních  a  z  tolika  též 
prstúv;  palec  a  malík  zastoupeny  bývají 
často  jen  jednou  zahnutou  kosti  aneb  se  spa- 
třují všecky  prstv  srostlé  v  jediný  pahýl. 
Na  kostech  pěstních  je  obyčejně  10  velikých 
per  (kosinka),  na  kosti  loketní  pak  či  lokti 
isou  pera  menší ;  na  rameně  jsou  jeŠté  krátká 
pera  ramenní  a  na  palci  tak  zvané  pakřídlo. 
S.  N.  K.  hmyzu:  1.  Krovky  (hořejší  neprů- 
hledné a  rohovíte),  2.  křídla  vlastni  (spodní, 
průsvitavá  a  žilkami  protkaná).  K.  cípatá. 
Jhl.  —  K.,  pj^ruť,  perutí,  leták,  okřídli;  k. 

Sravé,  levé.  Sp.  Malé,  nepravé  k.,  pakřídlo. 
[z.  —  Slepice  pod  křídla  kuřata  shromaž- 
ďme.  ÜS.  Kohout  křídly  tepe.  Us.  Vzal  sa 
sokol  za  křídla,  proletěl  do  Krakova.  Mor. 
P.  176.  Ptáka  do  křídla  postřeliti,  raniti.  D. 
Rychlými  kfídly  odletěti.  Us.  KHdla  svěsiti, 
rozepjati,  táhnouti,  křídly  třepetati,  v  křidlo 
postřeliti;  péro  z  křidla.  Šp.  Dalo  mu  to 
křidla.  Vz  Útěk.  č.  Lítá  prve,  než  mu  křidla 
dorostla  (narostla).  D.  Prve  chce  lítati,  než 
mu  křidla  dorostou.  Vz  Holobrádek.  Lb., 
D.  Nechtěj  lítati,  dokud  křídla  nenarostla. 
O.  Když  nemáš  křídel,  nelítej.  Lb.,  Šp.  Výše 
lítati,  než-li  křidla  vynésti  mohou.  Vz  Mar- 
notratný. D.,  Č.  Ohořela  mu  křídla  (Konec 
pýchy).  Vz  Pvšný.  Na  Slov.  Lb.  Křidla  vjr- 
vvšuje,  roztaňme  (pyšní  se;  počíná  smělej- 
ším býti.  Lb.).  C.  Brzy  nepřátelským  křídlům 
brky  osekáme.  Q.  Někomu  křídla  podřezati. 
Vz  Skrocení.  C.  Milost  mu  dodala  křidel 
(rychlosti).  Jg.  Utíkati  se  pod  křídla  něčí 
(pod  obranu).  Na  křídla  ho  postavil.  Vz  Po- 
moci. Vzal  sa  na  kríedla  (ušel,  uletěl).  Mt. 
S.  Krom  pod  křídly  nehledám  sobě  ochrany 
tvými.  Kom.  —  K.  ^  kosinka,  děr  Fleder- 
wisch. Us.  —  K.  větrního  mlýna.  Větrný 
mlýn  s  křídly.  V.  .-  Ktídla,  dvé  poboční 


Částky.  Křídla  vojska  (pravé,  levé);  pH  po- 
chodu :  točné,  opomé  (der  schwemkende  und 
Pivot-Flügel).  Rf.  Muž  na  křidle  stojící  (krí- 
delnik).  D.  K.,  pravá  n.  levá  strana  shánky. 
Šp.  K.  dveří  n.  u  dveří,  a  oken,  u  odévu 
(polovička  dveří,  oken  atd.);  k.  stavení  ^^ 
vedlejší  stavení.  —  K.  vozní  plachy.  Sp., 
Us.,  Ä.  N.  —  Km  rámě,  paže,  Kat.  &1.  — 
K.=:::klin,  Schoos.  Nositi  v  kfídle.  Us.  Díté 
sedá  matce  nak.;  do  k-a  dřiví  bi-átí.  Mý.  — 
K.  klobouku,  střecha  (Hutstülpe).  —  K., 
nástroj  hudební,  SL  ski.  —  K.  nosu^  plíóní. 
Us.  —  K.,  hvězdy.  Mus.  — K.,  poklička  na 
hrnce.  Us.  Na  Mor. 

Křidlohlávka,  y,  f,  gnatho,  červ.  Krok. 

KHdlochorý,  iittiglahm.  K.  včely.  Rk. 

KHdlomyd,  i,  f.,  Flughömchen. 

Křidlonitka,  y,  f.,  gíobba.  Rostl. 

KHdlonoh,  a,  m.,  das  Flatterthier.    Rk. 

Křidlonohý,  flügelfüssig. 

KHdloplodák,  u,  m.,  columbia.  Rostl. 

KHdloun,  a,  m.,  das  Meerpferd.  Rk. 

KHdlovauý  pták.  flügellahm,  když  má 
rozstřelené  křídlo.  Ptáka  »idlo¥ati=kHdIo 
mu  rozstřelitL  Šp. 

KHdlovka,  y,  f.,  strombus,  plž.  Krok. 
Flügelschnecke.  —  K.,  hudební  foukací  ná- 
stroj. Flügelhorn.  Mřk. 

křídlový  =:  khdelní.  L. 

Křidnatý,  kreidenreich. 

KHdni.  K.  byliny.  Rostl. 

Křidovatěti,  ěl,  ěni,  kreidig  werden.  Jg. 

Křídovati;  kříditi,  il,  ění,  křídou  natříti, 
kreiden. 

Křídovatý,  -ovitý.  Kreiden-,  kreiden- 
reich.  K.  krajina.  Mus. 

KřídoTka^  y,  f.  K.  obecná,  textillaría  co- 
nulus,  nálevnik.  Frč.  12. 

Křídový,  Kreiden-.  K.  země,  bělosf,  Jg*., 
způsob  (crayon-manier),  výkres,  Nz.,  útvar, 
(soujem  skalních  vrstev,  obsahiyící  tytéž  a 
podobné  zkameněliny  jako  křída.  S.  N.) 

Křik,  u,  m.,  das  Geschrei.  Dáti  se  do 
křiku.  Us.  S  křikem  naříkati.  V.  Beze  všeho 
křiku  (tiše).  V.  K.  stropiti.  D.  Stal  se  kHk. 
Křik  jest  jak  v  soudný  den.  Na  Mor.  Toho 
k-u  nic  se  nelekám,  nebojím^  ani  nestrachuji. 
MP.  Udělali  o  to  mezi  lidmi  k.  Cť.  ChceŠ-li 
k-u  obecného  prázden  býti  (Gffentlúohe  Nach- 
rede). O.  z  D.  Do  křiku  přijíti  (do  zlé  po- 
věsti). D.  Chrápavý  od  křiku.  Kom.  Moc 
k-u,  málo  vlny  (vz  Křikloun).  Lb.  K.  od 
koho.  Nebyl  by  tak  křik  od  vdov,  sirotkův. 
Chč.  445. 

Křik,  u,  m.,  malý  keř.  St.  ski.  IV.  200. 

Křikaé,  e,  m.,  ein  Schreier.  Jel. 

Křikati,  křikávati  -=  s  křikem  volati,  laut 
rufen,  schreien.  Aby  slůžili,  se  všemi  lidmi 
bez  křikóv  a  sváróv  o  jich  potřeby  povlovně 
jako  služebníci  mlaviece,  ne  křikiyice  jako 
páni.  Vš.  150.  —  na  koho.  St.  ski..  Kom.,  V. 

Křikava,  y,  f.,  pustý  hrad  v  Prachensku. 
Vz  S.  N. 

Křikavci,  volucres,  Schreivögel.  Vz  Pták 
a  Frč.  357. 

Křikavosf,  křiklavosť,  i,  f.,  schreiendes 
Wesen.  Jg. 

Křikavý,  pl.  clamatores,  řád  ptáků:  lel- 
kové, rorýsové,  dudkové,  rybáříci,  mande- 
líci  atd.  Vz  S.  N. 


Krikavý  —  Křiv. 
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KHkayý,  křiklavý,  schreierisch.  Křikavý 
hlas,  V.,  hra,  Jel.,  žena,  Us.,  barva,  Dch. 

KHkiák,  a,  křikava,  y,  kfíkavec,  vce, 
křiklonn,  a,  m.,  ein  Schreier.  Us. 

KřiklaTOSf,  vz  Křikavosť. 

Křiklavý  :=  křikavý. 

Křikloun,  a,  in.  Stran  pořekadel  vz: 
Hlnk,  Huk,  Chřest,  Kfík,  Pid,  Řeč,  Řvava, 
Víc,  Vřesk.  Eřikloune  propadený,  Schreihals. 
Vz  Křiklák. 

Křiklounka^  y,  f.,  die  Schreierin. 

Křiknouti,  vz  Křičeti. 

Křiknuti,  n.,  der  Schrei.  D. 

Křikovati  se,  zanken.  152B. 

KHm,  u,  m.,  die  Alpe,  das  Hochgebirge. 

Krim,  n,  m.,  půlostrov,  jinak  Tanne.  Sm. 

Krimatologie,  e,  f.,  řec,  nauka  o  úsudkn, 
čásf  logiky.  S.  N. 

Kriminace,  e,  f.,  z  lat.,  obviněni.  Rk. 
Krimination ,  Beschuldigung. 

Kriminal,  n.  m.,  z  lat.  críminalis,  důni, 
kde  se  vyňetřuji  a  vězí  zločincovy.  —  Kri- 
minalista,  y,  ra.,  znalec  hrdelního  práva, 
Kriminalist.  —  Kriminalni,  Kriminal-.  Rk. 

Křimka,  y,  f.,  alpská  růže.  S.  N.  Alpen- 
rose. 

Krimmitscliau,  Křimačov  v  Sasku. 

Křin,  u,  m.,  lilium.  Mat.  verb.  Meerlilie. 

Křinec,  nce,  m.,  mě.  v  Boleslavskn.  Vz 
S.  N. 

Krinolina,  v,  f.,  z  lat.  crinis  (vlas,  žíně), 
žíňovka.  Rk.  Vz  Kortnkál.  B>inoline. 

Křipati  n.  skřípati. 

Křipopa,  y,  f.  =  přikop.  V  Přerov.  Kd. 

Křip§ká,  Chřipská,  é,  f.,  Ereibitz,  město 
v  Litoměřicku. 

1.  Křis,  a,  m.,  Baumgrille,  Singfliege,  Ci- 
kadě.  K.  manový,  cicada  orni;  k.  jasanový, 
c.  fraxini.  Frč.  138. 

2.  Křis,  u,  m.,  křez,  kříst,  Kahm.  K.  na 
víně.  ÜS.  Vz  Křist. 

Křisati  (sbírati  se  po  nemoci).  —  se 
z  éelio.  Počíná  se  z  té  nemoci  křísati,  sich 
erhohlen.  Jg. 

Krise,  e,  f.,  z  řec,  rozhodný  obrat  něčeho 
ku  př.  nemoci  k  uzdravení  n.  k  smrti,  dle 
S.  N.  rozhoda.  Km. 

Křisitel,  e,  m.,  der  Wecker.  Lom. 

Křisitelka,  y,  f-jdie  Weckerin.  Jg. 

Křisitelna,  y,  f.,  Weckkammer  der  Schein- 
todten.  Plk. 

Křísiti,  3.  pl.  -si,  křes  a  křeš,  se  (íc),  il, 
sen  n.  šen,  ení;  křísívati,  od  křeji,  Idráti 
v  okřáti,  8  je  vsuto.  Šf,  Občerstvovati,  obživo- 
vati, erquicken,  laben,  wecken.  Jg.  —  koho, 
eo:  uhašený  oheň,  Jg.,  mrtvé,  Kom.,  Br., 
bludy.  Br.j  omyly.  Jg.  —  koho  z  čeho: 
ze  mdlob.  Sych.  —  koho  Čim:  studničnou 
vodou.  Sych.  —  co  komu  kde.  Palác  nám 
to  v  paměti  křísí.  Gníd.  —  se.  Mateřský 
jazyk  se  křísí.  Sych. 

Křisnonti,  vz  Křesati. 

Křisovitý,  ku  křísu  podobný. 

Krispin,  a,  m.  Štědrý  co  sv.  K.  (jenž 
koželuhům  kůže  bral  a  Ševcúm  dával).  C. 
Vz  S.  N. 

Krissa,  y,  f.,  město  ve  Fokidě.  Vz  S.N. 

Krist,  u,  m.,  plesnivina,  křís^křez.  Der 
Kahm.  K.  míti,  dostati.  D.  —  K.  =  led  se 
teprv  dělající,  das  Grundeis. 


Křistálek,  vz  Chrustal  ek,  ein  Knorpel, 

Křistan,  a,  m.  =  Kristián.  Gl.  109. 

Křistek,  vz  Skřet. 

Kristovati,  Krista  vždy  v  ústech  míti.  Bart. 

Křiste!,  vz  Chřa^tal. 

Křistka,  y,  f.,  jiskerka,  ein  Fünklein.  Plk. 

Kristus,  a,  m^  dat.  sg.  Kristu,  ne:  Kri- 
stovi, vz  -ovi.  Z  řec.  xff^tóq.  Pro  Krista 
Pána!  Us.  Počínám  práci  s  Ježíšem  Kristem. 
Kde  je  Mistus,  tam  je  K.  (kde  je  jeden,  tam 
je  druhý).  Vz  Podobný.  Lb. 

Kři$,  e,  m.,  vz  Křís. 

Křidf,  ě,  m.,  houba,  jinak  mlíč,  hořký 
bělák,  der  Pfeiferschwamm.  D. 

Křišťál,  V.,  Br.,  kHSťál,  Kom.,  křistal, 
z  řec.  x(*i;tfTaAAov,  tedy  lépe:  krystal  neb 
křistal.  Der  Krystall.  Světlý,  čistý  jako  k. 
Us.'  Sklo  křišťálu  podobnosC  má.  Kom.  K. 
jsou  krystaly  bezbarvé  a  čiré.  Bř.  Vz  Krystal. 

Křištálovati,  lépe:  krystalovati,  kry- 
stallysiren;  se.  krystallisiren. 

KřištáloYý,  kHštalný,  křistalový,  kry- 
stalový, vz  KHŠťál,  Krystall-.  K.  květ,  ká- 
men, pramýnek,  zrcadlo,  mokrosť,  Sočovice, 
Jg.,  palác  (výstavní  budova  v  Londýně,  roku 
1851).  Vz  S.  N. 

Křitek,  tka  m.,  Křístek,  stká,  Chřístek, 
Skřítek,  Skřítek,  zdrobnělý  tvar  jména  Křet 
a  Krát,  znamená  u  Slovanů  západních  po- 
mocného a  ochranného  bůžka  domácího,  jenž 
v  Cech.^  a  na  Mor.  slově  také  Hospodářík, 
Setek,  Šotek  a  v  jistém  smyslu  i  Rarášek  a 
Pidimužík.  Vz  více  v  S.  N. 

Kriteri-on,  a,  n.,  řec.,  rozhodný  znak, 
zvláštnost  podstatná.  S.  N. 

Kriti-as,  a  (e),  m.,  Atheňan,  žák  Sokra- 
tův. Vz  S.  N. 

Kritický,  z  řec,  soudný,  posudný,  roz- 
hodný, beurtheilend,  kunstríchterlich ,  Rk.; 
nesnadný,  nebezpečný,  misslich,  bedenklich. 
S.  N. 

Ej*itik,  a,  m.,  sudebník,  posnzovatel,  su- 
ditel,  posudce. 

Kritika,  y,  f.,  úvaha  (o  spisu),  posouzeni 
spisu,  Rk.,  sudba,  posudek,  posouzení,  Kri- 
tik, Beurtheilung ,  Prüfung,  Nz.;  sudebné 
umění,  sudebnictví,  Kunstrichtereí.  K.,  posu- 
zování, soud,  uměni  posuzovací  i  soustava 
zákonů  či  pravidel,  podlé  čeho  se  má  co 
posuzovati.  S«  N.  K.  slovní  (zevnější,  nižší, 
filologická,  konjekturalní) ,  věcní  (vnitřní, 
vyšší),  diplomatická,  historická,  umělecká, 
aesthetická  n.  krasovědná,  technická,  vědecká, 
všeobecná  (úvaha).  K.  jiné  kritiky'  slově  proti- 
n.  an  ti  kritikou.  Kritický  Časopis.  S.  N.  IV. 
1003. 

KriŤisoTati,  posuzovati.  Vz  Kritika.  Kri- 
tisiren,  beurtheilen,  prüfen,  mustern,  tadeln. 

Kritobul-os,  a,  m.,  jm.  řecké. 

Kritola-os,  a,  m.,  demagog  achajský.  Vz 
S.  N. 

Kriton,  a,  m.,  přítel  a  žák  Sokratův.  Vz 
S.  N. 

Kritsehen,  Podolí  u  Brna. 

Křiv  =  krev.  Na  Mor. 

Křiv,  a,  o;  křivý,  á,  é;  komp,  křivíyší. 
Cf.  lit.  klivas,  krivas,  kreivas,  lat.  curvus. 
Schl.  —  K.  =  nerovný,  křivolaký,  krumm, 
gekrümmt.  K.  cesta,  linie.  Čára,  měsíc,  t«k 
řeky,  stehna,  nohy,  nos,  pravítko,  rozsudek 
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(nepravý).  Křivé  dřevo  (InČiStě  ~  Člověk 
hruDý,  neupřímný,  tvrdý).  Č.  Křivé  jako  vře- 
teno. 0.,  Pk.  (Žertovně).  Pod  se  křivý,  na- 
zpět křivý,  kfívý  co  hák.  V.  K.  dřiví  ale 
rovno  hoří.  Pk.  —  od  Čeho.  Od  piva  hlava 
křivá.  Mt.  S.  —  K.  =  nepravý,  lživý,  un- 
richtig, unwahr.  K.  pověsf,  k.  řeé  (lež).  Troj. 
Křivou  řeč  mluviti.  Troj.  K.  svědectví,  svě- 
dek, D.,  žalobník,  V.,  zpráva,  udání.  Us.  — 
K.  =  nepříznivý ,  unfreundlich,  nngtinstif^. 
K.  oko.  Křivýma  očima  na  někoho  patřiti, 
hleděti.  L.  Na  křivo  pohlédnouti.  D.  —  K. 
-^  proti  právu ,  lichý,  nespravedlivý ,  was 
dem  Rechte  zuwider  ist,  protiva:  právo; 
proto:  k.  pře.  ein  ungerechter  Process,  ptí- 
saha,  der  falsche  Eid,  V.,  žaloba,  tische 
Anklage.  Br.  By  pak  věděl,  která  strana 
pravá,  která  křivá  jest.  Žer.  Záp.  I.  75.  Vz 
Kn.  dr.  133.  K.  svědek.  Vz  Kb.  267.  Cho- 
diti stezkami  křivými.  Jg.  K.  sočení,  oso- 
čeni. V.  Vz  Gl.  109.  Neřekli  si  nikdy  kfí- 
vého  slova.  Dch. — v  Čem :  v  slově  =  zrádn;^. 
L.  AvSak  sú  v  té  řeči  kři\i.  Alx.  Po  kři- 
vých cestách  něčeho  se  dopíditi.  Ml.  —  proti 
komu.  Němečtí  mistři  jsou  křivi  proti  Če- 
ským. Han.  Výb.  --  Na  křivou  stránku  ně- 
komu něco  bráti.  Šm.  —  K.  =  vinen.  — 
komu.  Křiv  sám  sobě  jest,  kdo  se  dluhy  za- 
sýpá. Kom.,  Br.,  V.  —  v  čem:  v  ničemž  si 
křiva  nebyla.  Us.,  Br.  —  Křiv  v  něčem  zů- 
stati ==pn  ztratiti,  prosouditi,  propříti.  Pr. 
Jestliže  toho  nedokáže,  a  křiv  zůstane,  že 
chce  sám  nad  sebou  katem  býti.  Sved.  1570. 
—  2.  K.  Na  křiv  jiti  =  z  dolu  přes  vršek; 
na  převrat  jiti  =  s  vrchu  dolů.  Us. 

KHTá,  é,  f.,  Pudelsdorf  v  Olomoučtě.  Mus. 

KHvák,  iL  m.,  kudla.  Na  Mor.  a  Slov. 
Jg.,  Kd.  —  K.,  hák.  Toms. 

KřiTan,  m.  skřivan.  Vz  S. 

KHváft,  ě,  m.  K.  veliký,  jeden  z  nejvyfi- 
ších  vrcholů  Tater,  král  Tater.  Vz  S.  N. 

Ktívatee,  tce,  m.,  gagea.  K.  žlutÝ,  gagea 
lutea;  luční,  g.  pratensis;  nejmenší,  g.  mi- 
nima; rolní,  g.  arvensis;  Český,  g.  bohe- 
mica.  FB.  19.,  ČI.  149. 

Křivau  =  křiviti,  ohýbati.  —  co  před 
kým:  kolena.  Ráj.  —  se  před  kým  na  eo 
kam.  Na  Jcolena  před  nimi  až  do  prachu  se 
kHvající.  Cel.  měst.  bož. 

KHváyes,  jm.  místní.  Tk.  1. 87.,  m.  130. 

KH¥da,  y.  f.,  od  křiv  (křivý,  vz  -da).  ~  K. 
--  nepravda,  lei,  Unwahrheit,  Lüge.  V.  Křivdu 
mluviti,  pověděti.  V.  Pravda  n.  křivda  roz- 
sudkův.  Marek.  —  St.  ski.,  Kram.  ELřivdu 
v  ně^m  míti.  Ml.  —  K-  =  bezpráví,  moc, 
ublíženi,  co  není  podlé  práva,  Unrecht,  Un- 
bill, Frevel.  Křivdu  někomu  uČinití,  činiti, 
dělati,  udělati.  V.  Nedáti  křivdy  dělati.  V. 
Chtícímu  se  žádná  křivda  neděje.  (Cf.  Kdo 
chce  kam,  pomozme  mu  tam).  C.,  Lb.  Před 
křivdou  zastati.  V.  Křivdy  pomstiti.  V.  Přá- 
telské služby  připomínej,  křivdy  zapomínej. 
Pk.  Lepšie  malú  křivdu  sniesti  ako  velký 
droces  viesti ;  Elrivda  sedí  prí  stole  a  pravda 
Žobra  u  dveri.  Mt.  S.  K-u  k-ou  tvrditi.  BP. 
Pokudž  jest  nás  kdo  nevinně  zošklivil,  na 
tom  nám  k-du  činí.  Nach.  165.  Přílišná  spra- 
vedlnosf  křivdou.  L.  Mám  křivdu  =^  trpím. 
Jg.  Křivdu  na  těle  snášeti  (tělesné  týrání). 
Har.  Někoho  křivdou  viniti,  křivdu  na  něm 


zamýšleti.  Bs.  Vz  Rb.  267.  Těžce  svú  křivdu 
vážiti.  Chč.  620.  —  K.  =  škoda,  ztráta, 
Schaden,  Abbruch,  Verlust.  Jg.,  L.,  Háj.  Ni- 
komu se  nehájí  míti  mnoho  bez  cizí  Škody 
a  křivdy.  Pr. 

KHvdář,  e,  m.,  kHvdiř,  lhář,  kUmař, 
der  Lügner.  V.,  Br.  —  K.,  Betrüger. 

Křivé  psáti,  o  něčem  souditi,  na  někoho 
hleděti,  patřiti,  mluviti  (lháti),  někoho  po- 
mlouvati,  přisahati,  proti  někomu  svědčiti 
(na  někoho),  jednati.  Us.,  J^.,  V.  Vz  Křiv. 
Věci  k.  na  nás  sečtené.  Krumm,  anwahr, 
unrecht. 

Křivdéni,  n.,  das  Unrechtthun.  Us. 

Křividitel,  e,  m.,  der  Unrecht  thuende.  Us. 

KřiTditelka,  y,  f.  die  Unrecht  thuende. 

Křivditi,  3.  pl.  -dí,  -di,  -dě  (íc),  11,  ěn, 
ěni,  křivdi  váti,  lháti,  klamati,  lügen,  bez- 
práví činiti,  Unrecht  thun,  freveln.  Jg.  — 
abs.  Bůh  k.  (klamati)  nemůže.  Jg.  — t  co. 
Prostě  křivdíš  v  svů  hlavu,  věda  to  nepravě 
(=  klameš,  lžeš).  Hil.  —  komu.  Myslím,  že 
mi  křivdí.  Hlas.  —  se  komu.  Křivdi  se  mi. 
Us.  —  jak:  zúmyslně  k.  Štr.  —  o  Čem.  K 
o  starém  učení.  Scip.  —  nad  kým.   Pass. 

Křivdivé,  lživě,  falsch,  unrecht.  V. 

KHvdiTOsť,  i.,  f.,  Iživosť,  Falschheit,  Un- 
wahrheit. Jg. 

Křivdivý,  lživý,  falsch,  unwahr.  V. 

KřiTdoéinec,  nee,  m.,  der  Unrecht  thut 
Scip. 

Křivdoéinný,  Unrecht  zuftlgend.  Jg. 

Křivdomlaveni,  n.,  das  Lügen. 

KřivdomiuvnÝ,  lügend.  Lom. 

Křivdota,  y,  f.,  křivost,  křivda.  Boč. 

KřiTedliTOsf ,  i,  f.  =  křivda.  Na  Slov. 

KřivediiTý  =  křivedlný.  Bern. 

KřivedlnÝ,  Wřivehiý.  zastr.  =  nepravý, 
křivý,  křivdící,  vinen,  scnuldig.  St  ski. 

Křivek,  vka,m.,campecopea,kÝvoš.  Krok. 

Křivení,  n.,  das  Kiiimmen.  V. 

Křiveniee.  Tk.  IL  639. 

Křivenina,  y,  f.,  věc  křivá,  etwas  krum- 
mes. Kom.  Did. 

Křivěti,  ěií,  ěl,  ění,  krumm  werden.  Na 
Slov.  trochu  kulhati,  hinken.  Jg. 

1.  Křivice,  e,  f.,  v  hom.  triangulum.  Pik. 
—  K.,  sánka,  bokv  na  saních. 

2.  Křivice,  e.  f.,  anglická  nemoc,  dvoj- 
kosť,  englische  Krankheit,  rhachitís.  Ja. 

Křivičný  vřed,rhachiti8che8  Geschwür.  Ja. 

Křivina,  y,  f.,  die  Krümme.  K.  kola.  D. 

Křivitel,  e,  m.,  der  Krümmer. 

KřiTitelka,  y,  křivitelkyně,  ě,  f.,  die 
Krümmerin. 

KHviti,  3.  pl.  -ví,  kfív,  -vě  (íc),  il,  en, 
eni;  křivívatí,  krümmen.  —  co:  brvy  (mra- 
čiti se),  nos,  mluvu.  J^.  —  co  kam:  pod 
se  něco  k.  (podehnouti).  V.  —  koho  na 
koho  =  štváti.  Jg.  —  co  komn.  Křeč  mu 
hubu  křivi.  Us.  —  se.  Co  se  často  křiví, 
zlámati  se  může.  Jg.  —  se  od  éeho.  Ta  věž 
se  křiví  od  větru.  Jg.  —  se  komu  (kořiti 
se).  Martím. 

Křivka,  v,  f.  =  křivá  čára,  lat  curva, 
jest  čára  v  každém  bodu  svém  jiný  směr 
mající  než  v  bodech  z  obou  stran  vealeiších. 
Vz  S.  N.  K.,  plošná,  prodloužená,  skracená, 
magnetická.  —  K.,  vz  Křivonoska. 

KřiTO,  na  křivo  něco  klásti  (kfívě).  Us. 


Křivo  —  Křivozubý 


819 


K.  (křivě)  hleděti,  schel  sehen.  Us.  Mluví 
přímo  a  dělá  křivo.  Č.  Vz  Křiv. 

Křivoběžný,  krummwendig.  Rk. 

Křivobliznik,  u,  m.,  cyphia.  Rostl. 

KřivobokÝ,  krummseitig.  Jg. 

KH%očary,  kmmmlinig.  Prm. 

KHvoéep,  u,  m.  Krummzapfen.  Ek. 

KHYoénelka,  y,  f.,  neottia.  K.  hnízdivá, 
širokolistá,  srdčitá.  Flor. 

KrivodřeY,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  krum- 
polec  z  něm.  Krumnmolz.  D. 

KřiYohanee,  nee,  m.,  Lästerer.  Rk. 

KHvohlávek,  vka,  m.  Krummkopf;  Kopf- 
hänger. 

luriTohlavý,  krummköpfig.  D. 

KřiTobledý,  schielend.  Jg. 

KřiTohranný,  schief;  schel.  Jg. 

KH^ohubec,  bce,  m.,  ein  Krummmaul.  D. 

Křivobubý,  krummmaulig.  Us. 

KHvoehval,  a,  křivochvalec,  e,  m.,  ein 
falscher  Lobredner.  Plk.,  Hus.,  Pal. 

KHvokeluý,  krummkeimig.  Rostl. 

KHvoklát,  Křivoklad,  u,  m.,  Křivoklady, 
dle  Dolany,  u  starých  též  sprostá:  Hrádek; 
Biirglitz,  Pürglitz.  K.  m.  Křivoplat  (Krévo- 
plat,  Erb.  Regestář  k  1.  1222—02).  Jir.  Vz 
K.  Starožitný  hrad  v  Rakovnicku.  Vz  více 
v  S.  N.,  Tk.  L  614.,  H.  4.,  472.,  HL  65L 

KriYoklátský.  K.  lesy,  panství. 

Křivoklý  =:  křivokelný. 

KHYokrký,  krummhälsig.  Kom.,  V. 

KříYokTět,  u,  m.,  cyrtanthus,  rostl,  česne- 
kovitá.  Rostl. 

KHvola,  y,  f.,  křivule,  Retorte,  náčiní 
chemické.  Rostl. 

Křivolace,  křivě,  krumm,  schief.  Kom. 
K.  na  někoho  hleděti  ^^  po  očku.  D. 

KHvolačina,  y,  f.,  křivolakosf.  K.  břehu, 
die  Uferkrümme.  Us.  —  K.,  křivé  dřevo  n. 
jiná  věc.  Us. 

KHvolaéiti,  křiviti,  krümmen.  V.;  křivě 
\'ykládati,  verdrehen,   schief  auslegen.   Plk. 

KHvolaěnÝ,  křivdivý,  verdrehend.  Zlob. 

1.  Křivolák,  a,  ro.,  ein  falscher  Mensch, 
ein  Krummmacher.  Plk.,  Zlob. 

2.  Ktí^olák,  u,  m.  (u  řezníků),  Krummholz. 
KHvolakosf,  i,  f.,  obnutosf,  sehnutí,  die 

Krümmung,  Krümme,  Schräge.  V.  K.  moře,  V., 
břehu.  D.  —  K.  ^=  neupřímnosf,  die  Unred- 
lichkeit, Falschheit.  Jg.  Beze  vší  fal^e  a  křivo- 
lakosti.  Kom.  Nenadal  jsem  se  takové  k-sti. 
Ros. 

KUvolaký,  kHvolatý  --  -  hHvýj  nerovný, 
K.  dřevo,  cesta,  měsíc,  velbloud,  hoblík,  Hohl- 
hobel,  okna,  Us.,  meč,  zbraň,  Šavle,  nos,  potok. 
Jg.  Ptáci  nos  i  pazoury  k-ké  mají.  Ler.  Téžko 
jest  ukryti,  co  se  na  křivolako  opáčí.  BP.  258. 
—  Očima  křivolakýma  na  někoho  hleděti 
(očima  nepříznivýma).  Háj.  —  K.  ^^  nepravý ^ 
nespravedlivý y  schief,  unredlich,  falsch,  ranke- 
voll.  Což  k-kého  jest,  toť  nemůž  vždyckv 
rovné  a  upřímné  uděláno  býti.  Res.  K.  soud, 
Jel.,  úmysl.  Kom.  —  v^éem.  Budeme-li 
v  náboženství  křivolací.  Stele. 

KHvolatéti,  ěl,  ění  ■^--  kHvěti.  Ros. 

KHVOlatiti  rrr  kfívití.   ROS. 

KHvolatý  -^  křivolaký.  Us. 
KHvolusk,  u,   m.,  phyllolobium.   Rostl. 
KHmomlnv,  a,  m.,  kfímomlnvný,  verläum- 
derisch.  Bib. 


KHvoiDlavee,  e,  m.,  ein  Lügner,  falscher 
Zeuge.  Ctib. 

Křivonilnvný  =  křivomluv. 

KHTonitka,  y,  f.,  cyrtandria.  Rostl. 

KHvonohý,  krummbeinig.  Kom.  Pod  se, 
ven  k. 

KříTonos,  a,  kHvonosec,  sce,  křivo- 
uosek,  ska,  m.,  ein  Krummnas.  Aqu. 

KHvoiLO§ka,  y,  f.,  loxia  cnrvirostra, 
Elrummschnabel,  Kreuzschnabel,  křivka,  pták 
z  čeledi  pěnkav.  Vz  S.  N. 

KHvonosý,  krummnasig.  Us. 

KřiTonožec,  žce,  ktívonožka,  y,  f.  --~- 
křivonohý,  ein  Krummfuss. 

KHvooký,  šilhavý,  schielend. 

Křivoprisaha,  y,  f.,  Meineid.  Kom.  Vz 
Přísaha. 

KHTopHsahač,  e,  m.  —  křivopřísežm'k. 

KHTopřisahati,  falsch  schwören.  Br. 

KřiTopHseženstvi,  lépei  křivá  přísaha. 
Pelikán. 

Křivopřísežnice,  e,  f.,  eine  Meineidige. 
Zlob. 

Křivoj^řisežnictvi,  křivopřísežstvi,  n., 
křivá  přísaha,  Meineid.  Scip.  Z  p.  někoho 
viniti.  Sych. 

Křivopřisežnik,  a,  m.,  ein  Meineidiger. 
V.,  Br. 

Kři  vopřisežnosť,  i,  f.  —  křivopřísežnictví. 
Ros. 

Křivopřísežný,  meineidig.  V.,  Kom. 

Křivopukan,  u,  m.,  colletia.  K.  trnatý, 
c.  spinosa,  pilolistý,  c.  serratifolia,  obsrdčitý, 
c.  obcordata,  bezlistý,  ephedra,  mnohokvětý, 
e.  multiilora,  dvojsemennv,  c.  disperma.  Rostl. 

Křivopysk,  a,  m.,  rhinchous,  Verkehrt- 
schnabel, pták.  Plk. 

Křivorohý,  kmmmhömig.  K.  vůl,  koza. 

Křivorostlý,  krummgewachsen.  Us. 

Křivorožka,  y,  f.,  lorícera,  hmyz.  Krok. 

Křivoroký,  krummhändig.  V. 


Křivosoud,  u,  m.,  ein  schiefes  Urtheil.  Jg. 
_  ......  ^   ^^ 

S.  N.,  Tk.  L  614.,  in.  G51. 


Křivosoudov,  a,  m., mě.  v  Čáslavsku.  vz 


Křivost,  i,  f.  =:  nerovnost,  die  Krümme. 
V.  —  K.  =^  nepravost,  Unredlichkeit,  Un- 
wahrheit. Co  v  křivosti  zatvrdlo.  Kom. 

Křivostěný,  krummseitig.  Rk. 

Křivoi^,  e,  m.,  Krummbückel.  —  K.  — 
křivule. 

Křivota,  y,  f.  =  křivost 

Křivotoký,  sich  schlängelnd.  K.  řeka, 
potok.  Reš.,  D. 

Křivoúhelný,  schiefwinkelig.  D. 

Křivoúst,  a,  m.  Krummmaul.  D. 

Křivoústý,  krummmaulig.  D. 

Křivousy,  dle  Dolany,  u  Veltrus.  Tk. 
ni.  60. 

Křivověra,  y,  f.,  křivovérství,  n., 
falscher  Glaube,  Ketzerei. 

Křivo věrce,  e.  -věrník,  a,  m.,  kacíř,  Ketzer. 

Křivověmý  =1  kacířský. 

Křivovérstvo,  a,  m.  =^  křivověra. 

Křivovětvý,  krummästig.  Rostl. 

Křivovinník,  a,  m.,  vinník,  násilník.  Z. 
kap.  71.  4. 

Křivozobka,  y,  f.,  recurvirostra,  pták 
bahní.  Presl. 

Křivozubec*,  bce,  m.,  funaria.  Rostl. 

Křivozubý,  ein  Krummzahn. 
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Křivožebrý  —  KřižonoS 


Křivožebrý,  krumme  Rippen  habend.  K. 
list.  Rostl. 

KHvule,  e,f.  Retorte;  Destillirblase.  Rk. 

KtíTu6ka,  v,  f.  Kappenwnrz.  Rk. 

Křivý,  vz  Křiv. 

KHž.  e,  křížek,  žku,  kHžeček,  Čku,  kH- 
žiéek,  čku.  m.  Z  lat.  crox,  s  v  cm(c)B  změnilo 
se  v  i,  strnomoněm.  krůzi  a  stíPedohornoněm. 
krinze  a  krinz— křiž.  Gb.   Hl.  101.   Krenz. 
K.,  figura  křiše,  eine  ins  Krenz  gelegt  Figur. 
Na  k.,  křižem,  přes  k.  něco  položiti.  Jg. 
Křižem  ruce  složiti^  založiti,   přeložiti.   Jg. 
Křižem  nohy  položiti,  složiti.  .Pref.  Někdo  má 
nohy  křižem  (říká  se,   když   společnosť  se 
zamlčí).  Us.  Ani  slámy  křížem  nepoloží  (o  le- 
nivém). Us.  Ratolestí  na  kříž  se  rozkládtyí. 
V.  Někoho  křižem  sepiatí.  J.  tr.    Na  kříž 
přejíti  zahradu,  zemi  atd.  Us.  Dám  se  na  k. 
oholití,  není-li  to  pravda  (ať  se  mi  stane  hanba). 
Us.  Padnouti  křížem  na  zemi   (na  hubu  a 
ruce  roztáhnouti.)  Jg.  K.  nak.,  křížem  a  kří- 
žem (na  Slov.  křižem  krážem)  něco  projíti, 
projeti.  Jg.  Manželstvo  z  kříže  (když  každý 
snoubenec  jiného    náboženství    iest).    Plk. 
Všecko  mu  jde  křížem  (naopak).  Vz  Neštěstí. 
Č.  — -  K.   Bozličné  iiářadí  té  způsoby:  k. 
v  okně   (okenný),  v  cedníku,   u  kordu,  na 
hospodě  (znamení,  že  tam  prodávaií  medo- 
vinu.  L).  K.  ve  mlýné  podklad,  na  kterém  se 
kolo  skládá  a  křiée  palce  u  kola  n.  zdvihací 
kladiva.  Us.  Mlýn  do  kříže  zahnatí;  mlýn  je 
dobře  v  kříži  srovnán.  —  K.  =  sekera  na 
obě  strany  přes  násadu  sahající  a  na  obou 
koncích  ostří  mající,  die  Kreuzaxt.  Vys.  — 
K.  v  horn.  místo,  ve  kterém  se  žíly  sbíhají. 
Vys.  —  K.,  dolejší  Čásf  hřbetu.  Bolení  kříže 
n.  v  kříži.  Jg.  —  K.,  na  který  se  lidé  přibíjeli. 
Na  k.  (na  kříži^  Eus.),  pověsiti,  povýšiti,  při- 
bití.  V.  Smrti  na  kříži  komu  hroziti,   koho 
trestati.  N.  S.    S  kříže  sníti,   snímání.   Dch. 
—   K.  znamení  kříže,    na    kterém   Kristus 
umřel.   Utíká  jako  ďábel  před  křížem.   Us. 
Průvod  8  křížem.  Jg.  Ijeze  ke  kříži  (poko- 
řiýe  se).  Ros.  K.  hrobový.  V.  Na  to  už  ten 
knžek  urobit  abo  položit  (ztraceno  jest.  Vz 
Napsati  co  na  co).   Mt.   S.   —  K.  znamení 
hodnosti  a  řádu.  Dostal  křížek.  Us.  K.  zá- 
služný. Pk.  —  K.   znamení  křiéové  vojny. 
Papež  vydal  k.  a  klatbu  na  Čechy.   V.  — 
K.  na  čele  dělatí.  Us.  Znamenati  se  znamením 
sv.  kHže.   Us.  Křížů   děláni.  Kom.   —  K., 
křížek  =  těžkost,  utrpení,  zlá  věc,   Kreuz, 
Leiden,  Noth.  Míti  k.  s  někým.  Jg.  Hrozný 
k.  s  někým  míti.  Ros.  Pán  Bůh  dopustil  naň 
kříž  (nemoc  n.  jiné  zlé).  Us.   Kříže  snášeti. 
V.  Vezmi  k.  svůj  a  následuj   mne.  Jg.   On 
má  křížek.  Kom.  Kohož  Bůh  miluje,  knžkem 
navštěvuje.  Prov.  Všudy  práce  všudy  kříž. 
všudy  je  nějaká  tíž.  Č.  I  kněžský  kníže  má 
své  kříže.  C.  Utěšuje  sobě  kříže  (sám  si  ne- 
štěstí dělá.  Vz  Lom.,  Neprozřetehiý).  Lb. 
To  je  k.  a  na  něm  žádný  pán  Bůh.  Vz  Ne- 
šfastný.  Lb.  —  O  svatém  kří^i  (m.  kříže)  nale- 
zení, rass.  367.  Vz  Assimilace.  Sv.  křiž  ovcí 
stříž.  Er.  P.  87.  —  K.  r  dalekohledu ;  nitkový, 
vláskový  n.  vláseěný.  Nz. 

KHžacký.  K.  války  =  výpravy  válečné, 
iež  podnikali  křesťané,  buď  aoy  dobyli  Pa- 
lacstiny,  buď  aby  pokořili  některý  národ 
pohanský.  Vz  více  v  S.  N.  Kreuzfahrer-. 


Křižák,  a,  m.,  voják,  ktei^,  vzav  kříž 
za  znamení,  proti  nevěřícím  bojoval.  Kreuz- 
fahrer, -soldát.  V.  —  Křižáci,  řád  Špitálních 
bratrův,  deutsche  Ordensritter,  Kreuzherm. 
V.  —  K.  pavouk  kříěooý.  K.  obecný,  epeim 
díadema.  Frč.  122.  —  K.,  peníz  s  křižem, 
Kreuzer.  Jg.  —  K.,  Kreuzbock,  slově  silný 
srnec,  aspoň  Šesterák.  Šp. 

KHžala,  křížalka  =  kroužek,  kousek,  der 
Schnitz,  dasSpaltel.  Kořeni  na  křížalky  krá- 
ieti.  Byl.  Křížaly  =  jablka  rozkrájena  a  na 
lískách  usušená.  Us.  Sr.  slovin.  křížati  ^ 
krájeti.  Šf.  —  K.,  dřevo  hřídele  mezi  dlabv. 
Vys.  —  K.,  Krenzkippel,  houska.  —  K-, 
poklop,  klapka,  Schamleíze.  Jg. 

KHžánka,  y,  f.,  hora  v  Krkonoš,  u  Je- 
seného.  Ptr. 

KHžanoT,  a,  m.,  v  Jihlavsku. 

KHžatka,  y,  f.,  křížová  cesta,  ein  Kreuz- 
weg. Na  k-ách. 

KHžatý,  gekreuzt)  kreuz-.  K.  kapmta. 
Rošti. 

KHžek,  žku,  m.,  das  Krenzchen.  Své  se- 
znání třemi  křížky  poznamenati  (kdo  nenmí 
psáti).  J.  tr.  Pojď  do  křížku!  Vzali  se  do 
křížku  (křížkovali  se),  zápasili,  rangen. 

Kříži k,  u,  m.,  Kreuzchen. 

KHžinka,  y,  f.,  jedna  ze  dvou  žerdí  na 
saních,  po  stranách,  přes  oplíny  ležících. 
Seitenbalken  auf  dem  Schlitten.  üs.Petrov.Dch. 

KHži^tě,  ě,  n.,  místo,  na  němž  postaven 
kříž,  který  zvi.,  kde  cesty  se  křižuji,  na  kři- 
Žatkách,  se  stavívá.  S.  N. 

KHžiti,  3.  pl.  -ží,  il,  en,  ení,  kreuzen.  — 
co:  tělo  (týrati,  kasteien).  Zlob.  K.  šňůr^  — 
přes  kříž  stáhnouti ;  zvěř  =  jí  běhy  křižem 

Erostrčiti.  Šp.  —  se.  Kopí  se  kříží.  Zlob.  Ohnixn 
leskové  k  západu  se  křížili.  Hlas. 

KHžkovati  se  =  do  křížku  se  bráti.  —  se 
s  kým  o  co.  Vz  Křížek. 

Křížkové  vyšívání.  Sp.  Kreuz-. 

KHžlatý,  strakatý,  Černý  a  bílý,  scheckig. 
K.  husa.  Us.  Ber.  a  Prach. 

KHžlovati,  křížky  dělati,  kreuzen.  Rozml. 
o  včel. 

KHžmař,  e,  m.,  schránka  na  křižmo,  Chrí- 
sambfichse,  křížmačka.  Leg.  Holub,  nesa  na 
hrdle  křižmař,  se  sv.  křižmem  ...  a  ten  k. 
chovají  kanovníci  v  tom  městě  Remis  až  do 
dnešního  dne  a  z  toho  k-e  křižmo  berúc 
všecky  francké  krále  maží.  Pass. 

Křižmo,  a,  n.,  z  řec.  x^iófia  (olej)  =2 
sv.  olej  ku  křtění,  biřmování,  svěcení  kněžstva 
atd.  Let.  468.  Vojtěcha  křižmem  na  čele  po- 
tvrdil (biřmoval).  Háj.  Chrisam.  —  K.,  na 
křížj  na  přič.  K.  něco  klásti.  D. 

Křižmovati,  mit  Chrisam  salben. 

Křížnice,  e,  f.,  hruška.  Us. 

KHžnik,  u,  m.,  praporec  křížový,  Krenz-. 
fahne.  Jg. 

Křižný,  křížový,  křížovatý,  kreuzartig, 
Kreuz-. 

KHžohrad,  u,  m.  Kreuzbnrg,  mě.  ve 
Slezsku. 

KHžokTétné  rostliny,  crnciferae,  Krenz- 
blütier.  a)  Se  sešúlkami,  siliquosae:  kapusta 
zelná,  řepka,  řepa,  hořčice  rolní,  řetkev,  fijala 
žlutá;  b)  se  sesulinkami,  siliculosae:  chudo- 
binka jarní,  kokoška,  křen  atd.  Vz  ČI.  13.— 18. 

KHŽ01106,  e,  m.  =  křižovnik.  Zlob. 
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Kužovtrnee,  nee,  m.,  křižovaný,  derGe* 
kreuzigte.  C.  —  K.,  křižujiei.  Hugo. 

KHzOTáni,  n.,  Krcuztrítt,  slově,  když 
ielen  stopu  předniho  běhu  na  polovic  při* 
kryje.  Šp.  Vz  Křižovati. 

Křižovati»  kreuzigen.  —  abs.  Vůl  n.  kůň 
křižuje  (Snuiťhá)  Us.  Jeleni,  danči,  srnéi  a  černá 
zvěř  křižuie  (délá  kříže),  když  stopy  v  přímé 
čáře  nesází  n.  nedělá.  Šp.  —  Icolio  (na  kříž 

ř Hbití,  trápiti).  V.  —  se.  Ta  bába  pořád  se 
řižuje  (dělá  znamení  kříže).  Us.  Pěšinky 
se  křižuji.  Us.  —  se  před  kÝm.  Jako  před 
čertem  se  křižují.  Har.  —  se  éim:  sv.  křížem. 
—  se  kde:  v  kostele  před  oltářem.  My- 
šlénky v  hlavě  se  mu  knžiýí.  Nt. 

1.  Křižovatka,  y,  f.,  řemen  na  křii  kla- 
dený, Rrenzríemen.  —  K.,  hranice^  Kreuzstoss 
des  Holzes.  D. 

2.  Křižovatka,  pl.,  n.  Na  k-ách.  Vz  Eří- 
žatka. 

Křižovlna,  y,  f.^  JcHšová  cesta,  Kreuzweg. 
D.  —  K.,  nástroj  k  měření  jitra  lesního.  Die 
Kreuzscheibe. 

Křižovitý,  -ovatý,  kreuzartig.  K.  motáls 
Krenzhaspel.  Sedl. 

Kužovni,  Kreuz-.  K.  žíla,  die  Schrank- 
ader. D. 

Křižovnieký,  Kreuzherm-.  K.  klášter, 
dům,  statek.  V.,  řád.  Bos.,  pivo. 

Křižovnití,  Krenzherm-.  K.  ulice,  Let. 
57.,  klášter.  Pulk. 

Křižovnilc,  a,  m.,  kdo  na  krii  přibiji, 
ein  EJreuziger.  BeŠ.  —  K.,  kdo  krii  nosi  jda 
na  vojnu  křížovou.  Ein  Kreuzfahrer.  V.  — 
Křižovnici,  jjméno  řádů/o :  a)  templáři,  Tempel- 
herrn, h)  trinitáři,  Trinitarier;  e)  křižovnici 
B  červenou  hvězdou,  Kreuzherm.  Jg.  Vz  více 
v  S.  N.,  Tk.  L  614.,  U.  540.,  HI.  651. 

KřižoyÝ.  K.  cesta  (křížovina),  křížové  dni 
(dnové,  Kxeuzbittage) ,  květ  (kvítí,  větší 
skočec,  cahipatía  major,  Kreuzblume),  V., 
ulice,  sluj  (v  dolech),  lávčička  (u  tiskařův), 
D.,  silnice.  Stele,  kosf  (pod  ledvím,  svatá), 
neděle  (pátá  po  velikonoci),  vojna,  válka  (vz 
Křižácký),  onen,  (Kreuzfeuer,  Dch.),  voják, 
Jg.,  koření,  V.,  pavouk.  Rostl.,  spona,  závěsa, 
oblouk,  chodba  (ambit,  hambitod  jat.ambitU8), 
klenutí,  motovidlo,  rys,  dolar,  bod,  Nz.,  obálka, 
nebozez  (u  kamenníkův),  kladivo,  oprať,  ochoz 
a  driha  (Kreuzwechsel,  místo,  kde  zvěř  křížem 
přecházela,  přesadila),  rána  (Breitschluss,  když 
zvíře  tak  stálo,  že  kulka  na^přiČ  je  projela), 
otěž,  nit,   čára,  Sev,   steh.  Sp. 

Krk,  u,  krček,  čku.  m.,  od  kr,  od  zvuku, 
ktei^  proudem  do  něno  vchází  aneb  z  něho 
se  hne.  Gb.  Der  Hals.  Přední  část  slově: 
hrdlo  (podkrHh  zadní :  Hje  (hořejH  Óásť  vaz), 
Pt.,  8.  N.  V  krku  jsou  obratle  krční  páteře, 
chřtán,  brzlík,  sval^,  požeradlo,  jícen,  cévy 
(krkavice  a  hrdelnice).  nervy  atd.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  1013.  K.  krátký,  dlouhý,  tlustý, 
slabý,  silný,  masitý.  Šp.  Hořejší  čásf  krku 
koňského :  hřeben ;  u  myslivců :  hlas.  Pes  má 
silný  hlas  (krk).  Šp.  Krk  sroubiti.  V.,  sraziti, 
slomití  n.  zlomiti,  natahovati,  D.,  zakroutiti. 
Dch.  Okolo  k-u  komu  padnouti.  Na  k-u  komu 
bytí  =  o)  na  blízku;  b)  obtížným;  Na  k. 
někomu  někoho  uvaliti,  Tit,  Dch.,  Štváti.  Dch. 
Hlavu  s  krku  skrojiti.  V.  Za  k.  uvázati  (obě- 
sití).  V.  Obojek,  řetěz,  šátek  na  k.  Us.  Krkem 

KotUtT:  Čeiko-nftm.  iloTnlk. 


Žaludy  klátiti  (viseti),  Jg,  krkem  dělati  (dá- 
viti se).  Bos.  Bolení,  zánět  krku  n.  v  krku, 
rána  do  krku,  pečeně  z  krku.  Sp.  Bodejť  to 
má  na  krku,  co  má  v  ruce.  Vz  Kletba,  Pro- 
klínání. Lb..  C.  Míti  koho  (čeho)  až  po  k. 
Vz  Nemilý.  U.,  Dch.  Někoho  s  krku  pozbyti. 
Vz  Odbytí.  6.  Uvázal  si  kámen  na  k.  Vz 
Nesnáze.  O.  Nevděčnému  nic  není  vděk,  by 
mu  pak  i  za  krk  pěstí  dal  (pecky  na  hlavě 
tloukl;  a  by  mu  i  na  k.  tiapil).  Jg.  Mám  sk. 
dosti  (hodně  jsem  se  najedl.).  Us.  }Aám  toho 
až  po  k.  (mrzí  mne  to).  Us.  Učil  se  až  po 
krk,  do  hlavy  nic  nepřišlo.  Vz  Neučený.  Us. 
Hajnému  borovice  i  nejsukovatější  skrze 
krk  projede  (proide  =  propije  ji).  Us.  Jeden 
k.  zlámati  je  nebezpečnější  nežli  dvě  nohv. 
Hnš.  Mám  toho  s  k.  Vz  Mnoho.  Č.  Na  k. 
komu  lézti  (neodbytný).  C.  Má  sedm  krků 
doma  (dětí,  lidí,  jež  živi.  Živí  sedm  krků). 
Us.  K.  hlavu  nesní  (není  se  čeho  bátiV  Us., 
Lb.  Vlezli  nám  na  krk.  Us.  Ženu  sobě  na 
k.  uvázati.  Jg.  Na  krku  někomu  býti.  Us. 
Pij  krku,  než  budeš  visef.  Vz  Opilství.  C. 
Sedí  nám  na  krku  co  káně  na  mrŠe.  (Též 
o  nezbytných  lidech).  C.  Obvinul  by  ho  okolo 
krku  (prstu).  Vz  Povolný.  Lb.  Obrať  se  k  němu 
krkem  =  Šíjí ;  napomenula  Čtveračivá  děvečka 
družku,  která  se  na  čeledína  hněvala).  Na 
Želivsku.  Sř.  O  k.  tu  běží  (o  život).  Běží  mu 
o  krk.  Bos.  Někomu  k  hrdlu  sáhnouti.  Jg. 
—  K.  t*  AOMíZí.  Hd.  —  K.,  vz  Nástroje  k  ope- 
racím v  krku.  Cn.  —  Krk,  u,  m.,  ostrov  dal- 
matský,  it.  Veglia.  Rk.  —  K.,  širší  zahnutý 
konec  kosy,  za  který  se  k  holi  připevňuje 
kroužkem.  Us.  Dch.  — K.  zubu.  Vz  Zub. 

Krká,  y,  f.,  slov.  Kerka,  něm.  Gurk,  řeka 
v  Korutanech;  mě.  tamtéž.  Vz  8.  N. 

Krkaé,  e,  m.,  krkavý  kůň,  Kopper;  kdo 
má  dlouhý  krk,  ein  Langhals  (krkáč);  kdo 
mnoho  ií,  ein  Fresser,  Vielfrass.  Jg. 

Krkáni,  n.  říháni,  das  Grolzen,  Rülpsen. 
V.  —  K.,  krokání,  das  Krächzen  der  Raben.  D. 

Krkati,  krkávati,  od  krk,  říhati,  chrkati, 
rülpsen,  koppen,  hüsteln,  grolzen;  krokati, 
krächzen,  grappen.  Jg.  abs.  Přeplněný  ža- 
ludek krká  (říhá,  chrká).  Kom.  Krkavec, 
vrána  krká  (kroká).  Kom.  Já  dořekl,  teď  vy 
krkejte  (mluvte).  Us.  —  kde.  Žáby  v  ryb- 
níce krkají  (krokaji).  Kocurk.  —  na  éem. 
Kobyla  mu  krkala  na  držení.  Us. 

Krkatý,  langhalsig.  D. 

KrkavČe,  ete,  n.  krkavčátko,  a,  n.,  mladý 
krkavec,  junger  Rabe.  —  To  k.  dlouho  nejde. 
Rabenkind,  Fratz. 

Krkavéi,  krkavcový,  Raben-.  K.  péro, 
hnízdo,  zpěv,  zámek  (šibenice),  nos  (v  chirur- 
gii). Ros.,  Reš.  Čížka  z  krkavčího  vejce  míti 
nemůžete.  Lom.  Vz  Krkavec. 

Krkavéiti,  něco  jako  dravec,  na  nic  dělati, 
pfuschen,  schlecht  machen,  co.  Co  to  krkavčiš  ? 
Ros.  —  06  8  éim.  (mamě  meškati).  Rk.  — 
Něco  zakrkavčiti  ==  zandati.  Ros. 

Krkavec,  vce.  krkaveček,  čka,  m.  K.  lesní 
(horní  kubík  skalní),  noční,  mořský,  vodní. 
Jg.  Vz  S.  N.  a  Frč.  356.  Der  Rabe,  corvus. 
K.  krká.  Kom.,  kroká,  Pk.,  kráká.  Pt.  Cemý 
jako  k.  D.  Jdi  krkavců  pást  (na  Šibenici). 
v .,  Č.  By  tě  krkavci  roznesli !  ,V.,  C.  Aby 
té  k. !  D.  K.  po  tom  (nic).  C.  Pod  zlým 
lurkavcem  zlé  vejce.  č.  K.  ani  sova  nevysedí 
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holubic.  C,  Pk.  Jdi  na  krkavči  zámek  (na 
šibenici).  Vz  Kletba.  Č.  06  bude  krkavce 
pásti  (na  Šibenici  viseti) !  C.  Bndiž  k-cAm  za 
zob.  Vz  Proklínáni.  Lb.  K-ci  sobe  (ti)  litaji, 
holubi  váznou  v  léčkách.  Kom.,  Lb.  Vz  Slabý. 

—  K.,  človék  zlý. 

KrkaTiee,  e,  f.,  carotis,  Drosselschlagader. 
Frč.  309.  ~  K.,  samice  krkavcova,  die  Kabin. 

KlrkaTiéiiý  hrách,  Feigbohnen.  Kohn. 

Krkayý,  krächzend.  K.  varhany,  wind- 
stössi^  Orgel. 

Krkobol,  e,  m.  Halsweh.  Pik. 

KrkodydnÝ.  K.  červové.  Krok. 

Krkohlavy,  křivokrký,  krummhalsig.  Us. 

Krkokryky,  pL,  f.,  hrudky  zelené.   Us. 

Krkonoš,  e,  m.,  hora  v  Sudetich  nedaleko 
kupy  sn^né.  Krkonoše,  pl.,  m.,  Toms,  f., 
všecky  ho^  toho  okoli,  das  Riesengebirge. 
Jg.  Když  Krkonoš  se  kuklí,  b^vá  déšt.  C. 
Na  Krkonoši.  Byl.  —  Krkonošsky,  krkonoský. 
K.  hory.  Vz  S.  N. 

Krkopásek,  ska,  m.,  Fresser,  Schlemmer. 
Res. 

Krkodka,  y,  f.,  krk,  hrdlo,  Gurgel,  Hals. 
K.  telete,  vola,  kozy,  ryby,  ptáka.  Jg.  Popadli 
ho  za  krkošku.  Us.  Běží  mu  o  krkosku.  Ros. 

—  Na  Mor.  =  suk,  Knorren.  D.  Na  Slov.  = 
dřevo  máU  sukovité.  Plk. 

Krkoäna,  y,  f.,  nůše  na  záda;  neohrabaná 
ženská.  Na  Slov. 

Krkot,  u,  m.  =  krkání. 

Krkotoé,  e,  m.,  iynx  torquilla,  Wendehals, 
pták.  Jg. 

KrkoTiee,  e,  f.,  šíje,  Nacken ;  kůže  s  krku, 
Halsfell.  Us. 

Krkový,  Hals-. 

Krkule,  zastr.  =  karkule. 

Krkva,  y,  f.  ==  vráska ;  řása.  Na  Slov. 

Krkvati,   vraštiti;   řásy  dělati,  nabírati, 
falten.  Na  Slov. 
•  Krt,  vz  Krle. 

Krle,  e,  f ,  strč.,  ocas?  St.  ski.  H,  216., 
Jg.  K  tomu  dodává  C. :  ,Vlk  zamrlý,  ienŽ 
pro  hlad  otvěsi  krli  atd.'  —  nemním,  bv  slovo 
to  ocas  znamenati  mohlo.  Spíše  vidi  se  mi 
býti  stejného  původu  se  slovem  hrdlo  (jakož 
i  krk,  cnřtán,  něm.  Gurgel,  Kehle),  čemuž 
také  nasvědčuje  místo  velmi  podobné  z  Ae- 
šopa:  S  odvěšeným  krkem  se  smutně  vra- 
cuje vlk. 

Krled,  krlesa,  strč.,  staženo^ z  řec.  xv^te 
ikeióov  =  pane,  smiluj  se.  Jg.,  Sb. 

Krm,  u,  m.  =  krmení,  die  Fütterung.  Až 
bude  po  k-u  (dobytka),  půjdu  spát  Us.,  Č. 

Krma,  y,  f ,  z  ms.,  der  Schifl^hintertheil; 
das  Steuer.  Rk. 

Krmaditi,  ledacos  dělati,  pässeln.  D. 

Krmě,  ě,  f,  krmička,  dříve:  krm,  u,  m., 
krm,  !,  f.  Na  vÝchodni  Mor.  krmia  (krmivo, 
píce),  brt.  Nyní  obyčejnější :  pokrm.  Gericht, 
Geätz,  Speise,  Futter.  Krmě  nákladné,  ná- 
kladně strojené,  drahé,  stkvostné,  odevšad 
shledané,  vvmyšlené,  lahodné,  pochotné  (la- 
hůdky), nádherné.  V.,  panské.  Berg.  Dobrá 
a  úpravná  krmě.  Reš.  Dáváše  krmě  bohóm. 
Rkk.  8.  Stůl  krměmi  osazený.  V.  Krmě 
někomu  předkládati.  Kom.  To  krmím  chuť 
dává.  V.  Xrmě  ze  sýra,  mléka,  medu,  drobně 
Bsekaná,  nadívaná.  V.  K.  vařená,  pečená, 
těžká,  lebkám  Us.  Mnozí  kuchaři  řídko  vhod 


krmi  osolí  aneb  přesolí  aneb  nedosoU.  V. 
Varuj  se  příliš  zdravých  krmi,  dobrých  Hdí 
a  velikého  štěstí.  Prov.  Sytá  tě  to  krmé, 
tudíž  se  přeji  (totiž  láni  a  domluva^.  Vz  Do- 
mluva. Č.  Kdo  si  v  krmích  vvbirá,  často 
potom  nemá  sýra;  Bude-li  v  hombníku  krm 
(ě),  holubi  se  sletí.  Pk. 

Krmee,  mce,  m.  =  krmník.  Na  Mor«  D.  — 
K*«  veliké  prase  vykrmené.  Mřk. 

Krmek,  mka,  m.,  malé  prase. 

Krmel,  e,  m.  =  krmelec.  Us.  Petrov.  Dcb. 

Krmelee,  Ice,  m..  místo,  kde  se  zvěř  krmí. 
Sp.,  Dch.  Vz  Krmel. 

Kťmen,  e,  m.,  pařez  v  zemi  s  kořeny.  Us. 

Krmeui  dítěte,  drůbeže,  domácí,  husí, 
dobytka,  na  stání.  D.,  V.  Mití  ovsa  na  jedno 
toliko  k.;  stačí  na  jedno  k.;  koně  dostali 
již  dvoje  k.  Sp.  Das  Speisen,  Ffltterm,  MSsten. 
—  K.,  vz  Pice.  Už  nemáme  doma  žádného 
krmení.  K.  zelené,  suché,  míšenina^  mišenice; 
k.  spařené;  hojné  k.,  hojný  kraiáč;  nedo- 
statek k. ;    nouze  o  k.  Sp.  Vz  více  v  S.  N. 

Krmeuost,  i,  f.  V  dobré  k-i,  im  guten 
Futterstande.  Dch. 

Krmený,  gefüttert,  gespeist,  gemästet. 

Krmič,  e,  m.,  der  FQtterer.  üs. 

Krmička,  y,  f.  vz  Krmě.  ~  K.,  die  Füt- 
tertn. 

Krmidlo,  a,  n.,  krmní  potrava,  Futter.  Th. 

Krmik,  u,  m.,  krmník,  Maststall. 

Krminoš,  e,  m.  Truchsess,  Speisetrager. 
D.,  Aqu. 

Krmitel,  e,  m.,  der  Nährer,  Fütterer. 

Krmitelka,  y,  f ,  die  Nährerin. 

Krmitelný,  Nähr-.  K-ni  údové.  Verdau- 
ungswerkzeuge. Sal. 

Krmiti,  3.  pl.  -mí,  krm,  mě  (íc),  11,  en, 
ení,  krmívati,  nähren,  speisen,  unterhalten, 
füttern,  mästen.  —  abs.  Kdo  lip  krmen,  lip 
táhne.  Šp.,  Rb.,  Lb.  —  koho,  eo :  prase,  ka- 
pouny, husy,  cizího  psa  (nevděčníka),  Us., 
V.,  oheň.  Hus.  — -  koho  čim:  koně  seneni, 
ovsem.  Us.  Matka  dítě  prsoma  krmí,  kadí, 
Jg.;  uši  hudbou,  někoho  rozkošemi,  se  na- 
dějí k.  Kom.  Plíce  krm  větrem  (vzduchem), 
žaludek  zemí  (plodinami),  kůži  vodou  Onyj 
ji),  src|pe  ohněm  (veselou  myslí)  a  doořeť 
bude.  C.  Ptáka  červy.  Kom.  Slavík  se  biý- 
kami  nekrmí.  Pk.  K.  koho  chlebem,  ChČ. 
450.)  rukou,  ChČ.  445.,  smetanu,  medem.  Výb.  I. 
30.  Vz  Napojiti.  —  koho  kde:  kapouny 
v  posadě.  Kóm.  —  koho  nač:  husy  na 
sádlo,  voly  na  maso,  Jg.,  vepře  na  jaťku. 
Kom.  —  se  z  čeho.  Z  toho  se  Krmíme.  Bibl. 
K.  koho  z  svého  lóna.  Kat  2685.  —  koho 
o  Čem:  o  vodě  a  chlebě  někoho  k.  Jv.  — 
koho  skrze  koho :  skrze  anděla.  Kat.  2681.  — 
se  v  čem  Čim.  V  potu  tváři  krmiti  se  budeš 
chlebem  svým.  Stele.  Dítě  krmí  se  v  břiše 
mateřině.  Lk.  —  pro  koho :  husu  pro  syna, 
lépe :  synovi.  —  co  k  čemu :  husu  k  posvíceni. 

Krmni  (pokrmní,  Futter-)  řípa,  píce,  zá- 
soba. Us.  —  K.,  Mast«.  K.  slepice.  Th.  — 
Vz  Krmný. 

Krmniee,  e,  f.=^krínná  svine,  sádelnice. 
K.  dobře  zakládá.  D.,  Sp.  MastschVein.  -- 
K.,  jídelna,  Speisezimmer.  —  K.,  která  krmí, 
chovaČka.  Th. 

Krmník,  a,  m.  =  krmný  vepř.  Mast- 
schwein. —  K.,  u,  m.,  chlév,  v  kterém  do- 
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bytek  se  krmi,  Magtgtall.  Saukoben.  Svini 
míti  na  krmníce.  D.  Na  k.  zasaditi.  V.  Na 
krmnice  býti,  miti  (na  knnnikn  ==  dobře  se 
mití).  Us.  Na  k.  se  dáváš.  Sych.  K.  slepičí. 
Vogelhaus.  V.  Svině  v  k-ce  ^jí.  V. 

tiLnniilvka,  y.  f.,  sagina,  Rostl. 

Krmnoi»,  vz  Knninol 

Krmný  ^=  hrmid,  nahrhaft,  nährend.  K. 
věci  jísti.  V.  Nad  mléko  krmnéjSí.  V.  Krmná 
tráva.  Jg.  —  K.  =  tu^ýy  na  sádlo  n.  maso 
chovaný,  fett,  ^emjistet.  K.  vepř,  vůl  (na  za- 
biják), svině,  dobytek,  D.,  tele,  kráva.  Šp. 
Lepši  jest  krmě  ze  zelí,  kdež  jest  láska, 
nežli  z  krmného  vola,  kdyžjest  nenávist  Zk. 

Kmaténka,  y,  f.,  laminária,  řasa.  Rostl. 

Krňavln^,  pl.,  f.,  hrušky,  podzimní  via- 
dýky,  mudíRlatky.  Us. 

ljriia¥ý,  okmélý,  schwach,  siech.  Us. 

1.  Krne,  é,  krfika,  y,  f.,  natíor. =kruiadlo 
(na  zelí),  Ej^utmesser.  D.  —  K.,  žlábeky  jímž 
voda  teče,  koryto.  Wasserrinne.  V.  V  hom. : 
žlab,  koryto,  po  Kterém  se  voda  ze  štol  vy- 
vádí. V.  K.  vodní  (Ros.),  pHění.  V.  Kmě, 
z  něm.  Gerinne,  lépe  žUb  (k  odvádění  vody 
z  dolů).  Vys. 

2.  Kmě,  ěte,  n.,  kmek  (prasátko,  Sehwein- 
chen.  —  K.  =  dité  malé,  zvlášC  zakrnělé. 
Verhüttetes  Kind.  D. 

Kmek,  nka,  m.,  podsviněe,  Ferkel.  Us. 
u  Rovensk.  Vz  Kmě,  2. 

Kmélka,  v,  f.,  zababěilá  věela,  verküm- 
merte Arbeitsbiene.  Us.  Klát. 

Kmeti,  ějí,  ěl,  ění,  trpaslióeti,  verschmm- 
pfen,  verhütten.  Plk.  -^  K.,  3.  pl.  -ní.  Žába 
kmí,  křehotá.  Us. 

Krniténka,  y,  f.,  calyptraea,  plž.   Krok. 

Kmitl,  3.  pl.  -nL  il,  ěn,  ění.  —  co.  Co 
tu  medle  kmíš  (=  ničemného  děláš,  hunzest)  ? 
Ros.  K.  vodu = kaliti,  trüben.  Ros.,  Čelo(r:^ 
se  Škarediti),  runzeln.  Res.  —  se  —  kaliti, 
smnšiti  se;  neduživěti,   finster  sehen.   Sych. 

Krnov,  a,  m.,  Jägemdorf,  mě.  v  Slezsku. 
—  Krnovský.  —  Krňovan. 

Km§ko,  a,  n.,  ves  v  Bolesl. 

Krobian,  a,  m.  Vz  Grobian,  Hrubián. 

Kroean,  a,  m^  krůfák,  na  Mor.  a  Slov. 
morák.  Jinak:  indián,  fopan,  kalikutský  ko- 
hout, S.  N.,  fopák,  truťák,  krůtan,  půlák; 
krůtě^  morde,  ťopěe.  Sp.  ^Z  něm.  Truthahn, 
vz  K.  Krocan  hudruie.  Sp.,  Pt.  Napíná  se 
jako  nějaký  krocan  (=  pyšný).  Vz  Krůta. 
Jg.,  Č.  K.  byl  r.  1524.  z  Ameriky  do  An- 
gličan přivezen.  S.  N.  Jakmile  někdo  cizí 
na  dvůr  vstoupí,  rozpálí  se  krocan  hněvem 
a  volá  na  krůfy:  Udri,  ndri,  udri,  udri  (~ 
udeř).  Ale  krůty  dobromyslnv  jsouce  připo- 
mínají mu:  A  kdyby  tebe  tak,  tak,  tak.  Brt. 

Kroéej,  e,  m.  (dříve  také,  f.),  gt.  pl. 
tedy:  kročejův,  ale  za  starodávna  také:  kro- 
čeií.  Háj.  Tisíc  kroěejův.  V.  —  K.  =  ly, 
lokte  pražského.  Pr.  měst.  Vz  Krok. 

Kroéek,  ěku^  m.,  krůček,  malý  krok,  ein 
Trittchen,  Schnttchen.  Kročkem  nohou  za 
nohou.  L.  —  Kroček  (modla,  modlíce),  míre 
z  prkénka  vyříznutá  dva  zuby  miy'ici  k  mě- 
ření vzdálenosti  palců  a  cevi  od  sebe,  když 
se  tyto  nabíjejí.  Das  Modell,  ChablOn,  die 
Lehre.  D.  Cevv  nejdou  do  kročku.  Vys.  — 
K.9  der  Wolf  beim  Seiler. 

Kroéi  —  kročil,  zastr.  Kat. 


Kroéiti,  3.  pl.  -čí,  kroč.  če  (ic),  il,  ení; 
kráčeti,  schreiten,  einen  Scnrítt,  Tritt  thun. 
p.,  Ros.  —  čim.  Jednou  nohou  kroČil.  V. 

—  kam  (jak).  K.  v  něco.  Apol.  K.  pi^d 
někoho  mužným  srdcem.  ELat.  3054.  Jen  za 
práh  kroČila,  syna  porodila.  £r.  P.  601.  K. 
proti  někomu  spěcnem.  St.  ski.  IV.  98. 

Kroéitý,  g^ssschrittig.  K.  kůň.  —  K. 
lehkým  krokem  jdoucí. 

Kročně  =  mírným  krokem.  Us.  u  Krásné 
Hory  v  Táboraku. 

Kročný,  kdo  dlouhé  kroky  Činí.  Gratsch- 
linff.  V.,  Ď.,  Jg.  Snad  také :  kdo  mírné  kroky 
činí,  cf.  Kročně. 

Krochkati  =:=  krochtati. 

Krochtati,  krochtám  a  krochci,  hrochtati. 
Krächzen,  grunzen.  Krmnice  krochtá  (krochce). 
Sych. 

Krois-o§,    Croes-UB,  a,  m.,  král  lidský. 

Kroj,  e,  m..  způsob  oděvu,  jak  ^Oe  při- 
krojen,  der  Scnnitt  der  Kleider,  die  Tracht. 
K.  oděvu.  Jel.  K.  v  šatech.  D.  Kabát  podlé 
starého  kroje.  D.  Již  to  z  kroje  a  obyčeje 
vyšlo.  Zlob.  Někteří  slabé  roucho  rádi,  jiní 
tuhé  krojem  rozmanitým.  Kom.  Nádherný  k. 
v  šatstvu  a  oděvu.  V.  Nový  k.  uvéstí.  D. 
Tak  je  nynější  k.  Us.  Jiný  stav,  jiný  kroj 
(co  komu  sluší).  Ros.  Kroje  jiných  na  sebe 
bráti.  Br.  Jak  je  kroj,  tak  se  stroj.  C.,  Lb., 
Mt.  S.  Jiný  kroj  na  se  vzíti ;  držeti  se  kroje 
předkův.  Vz  Móda. 

Krojadlo  =  krojidlo.  Us.  Plaňan. 

Krojié,  e,  m.,  der  Schnittwaarenhfindler. 
Klať. 

Krojidlo,  a,  n.,  nástroj  ke  krájení,  Sohneide- 
werkzeug. Jg.  —  K.  tt  pluhu  odkrojuje  tolik 
země,  co  raolice  podebrati  a  deska  odhrnouti 
může,  čertadlo,  plužní  zub^  das  Pflugmesser, 
die  Pflugsäge.  V.  Oráč  jednou  rukou  drží 
kleč,  druhou  votku  a  k.  s  čertadlem  a  nasa- 
zenou na  ně  radlicí  vykroj  nie  brázdy.  Kom. 

—  K.  rukavičnické,  das  Werkmesser.  — 
K.  řepni  (ke  krouhání  řepy).  Jg. 

Krojiti,  il,  en,  ení,  scnneiden;  po  prvé 
orati,  zum  erstenmal  ackern,  brachen.  Jg.  — 
eo  čím :  chléb  nožem.  Us.  —  eo :  zemi,  pole 
(poprvé  orati).  V.  Vz  Krájeti. 

Krojnik,  u,  m.  Vz  Kolur. 

Krojný,  ostrý,  schneidend,  Schneide-.  V. 

Krok,  u,  kroček,  Čku,  m.,  kročej,  kroceni^ 
stoupání,  der  Fnsstritt,  Tritt,  Schritt,  Gang. 
V.  K.  rychlý,  přímý,  Jg.,  čilý,  chybný,  oby- 
čejný, zrychlenÝ,  poklusový.  Vz  Povel.  Rf. 
K.  zdvojený,  Doppelschritt,  krátký,  kurzer 
Schritt.  Krátký  krok!  plný  krok!  Voller 
Schritt ! Změňte  krok!  Wechselt  Sch.!  Zrušte 
krok !  Stejný  krok !  Gleicher  Schritt !  Rych- 
lým  krokem  pochod!  Schnellschritt-Marsch ! 
Čsk.  —  K.  za  krokem.  Dch.  Každým  k. 
Dch.  Stejný  krok  s  někým  držeti.  Dch.  Kro- 
kem jíti,  jeti,  táhnouti.  Us.  Nemohli  jsme  k. 
z  domu.  Jg.  Ani  kroku  z  domu  neučiniti, 
nejíti ;  opovaž  se  mi  k.  někam  jíf.  Jg.  Já 
nebyl  nikdež  ani  k.  Us.  Přímým  krokem 
mám  k  Vám  namířeno.  Sych.  O  k.  dál.  Us. 
Rok  má  krok,  přijde  dříve  nežli  zvíš.  D. 
Učiniti  krok  k  něčemu,  v  něco.  Jg.  Malé 
kroky  dělati.  D.  Bez^čněji  krokem  nežli 
skokem.  Č.,  S.  a  Ž.  Kráčej  ty  svým  kro- 
kem (dělej  tak,  jak  můžeš  sám,  ne  jak  jiný). 
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Vk  stran  přfslovi:  Noha.  G.  Edo  má  krátké 
nohy,  drooné  kroky  dělej.  Yz  Šetrnost.  Lb. 
Tomu  se  mohou  dítky  jedním  krokem  na- 
Q^ti,  dp.  m.  pojednou,  jedním  rázem.  Km. 
Nemohla  ani  kroku  učiniti,  šp.prý  nemohla 
ani  pokročiti ;  ale  i  ona  frase  jest  dobrá.  — 
K.  =  Schritt,  stopa,  v  které  noha  kráéeííci 
stoji.  Vybiti  někoho  z  kroku,  státi  v  kroku. 
L.  —  K.=míra  hrokuy  der  Schritt  alsMaass. 
Na  étyfi  kroky  nebylo  viděti.  Us.  Ani  krok! 
Bs.  Na  k.  mi  z  domu  nechoď.  Us.  K.  obecný 
=  2%  střevíce.  V.  Pět  kroků  =  2  sáhy.  4900 
kroků  =  polská  mile.  Toliko  k.  ieaen  jest 
mezi  životem  a  smrtí  (smrC  jest  blízka).   L. 

—  K.  =ro2rfcrofc.  Bolí  mne  v  kroku.  Us.  — 
K.  =  úmy«2,  ein»  Povážlivý  k.  učiniti;  lituji 
kroku  tóno.  Nt. 

Krokati,  krächzen,  rappen.  Krkavec,  Reá., 
žába  kroká.  V. 

Krokem,  schríttlings.  D. 

Krokev  =  krokva. 

Krokevni,  Sparr-.  K.  hřebík,  nárožník, 
Sparmagel.  D. 

Krokevnice,  e^  f.,  trámy,  břevna,  na  kte- 
rých krov  stoji.  Us.  Krov  (střecha)  na  kro- 
kevnicích  leží,  na  krokvích  a  latích  křidlice. 
Kom.  —  K.9  pregmen,  Schnellwa^e.  Us. 

Krokodil,  a,  m..  z  řec.,  ostrovid,  lacerta 
crocodilus,  der  Krokodil. 

Krokodilový,  Krokodil-. 

KrokodiUky,  Krokodil-.  K.  slzy. 

Krokomér,  n,  m.,  der  Schrittmesser.  D. 

Krokot,  u,  m. '==  žlutočervenosf .  Ovoce 
na  Stepích  v  Irokot  dospělo.  Výb.  I.  Gelb- 
rothe  Farbe.  —  K.  Media  vita  in  mořte 
sumus.  V  krokot  aneb  prostřed  života  jsme 
v  smrtí,  totiž  když  jako  k.  bujně  tkvě  (kvete) 
náfi  Život,  jsme  v  smrtí.  St 

Krokový,  Schritt-.  K.  kost,  hanbykosf, 
das  Schambein.  Na  Slov. 

Krokva,  y,  f..  krokev,  kve,  krokvice, 
krokevka,  krokvička,  y,  f.,  die  Sparren,  Dach- 
sparren. Krokve  jsou  rovná  břevna,  po  dvou 
sestavená  a  spojená,  střechu  spolu  skládající; 
na  Slov.  roh^.  Jg.  Na  krokvích  a  latích  leží 
křidlice  n.  Šmdel.  Kom.  —  K.,  sloup  do- 
mopýj  Säule,  Träger.   —  Vz  Tkadlcovství. 

Krokvi,  n.  =  krokve,  Sparren.  Jg. 

Krokviee,  e,  f.,  malá  krokev.  -—  2)  TH- 
hranik  k  měření,  die  Schrot-,  Setz-,  Grund-, 
Bleiwage.  Jg.,  Ck.,  Šp.  K.  stroj  ku  svsižo- 
vání  vodorovných  rovin,  jaký  zedníci  mívají. 
Brt.  Krokvicí  plochu  měřiti.  Vys.  —  3)  = 
něm.  Heber,  nástroj  k  vytahování  piva  n. 
vína  (dechem)  ze  sudův.  Malá  k.  r=  kolínko. 
Sp.  —  K.,  druh  úhelnice  k  zavážení  mlýn- 
ského kamene  do  míry.  Us.  Unhošt. 

Krokvička,  y,  f.,  malá  krokev,  krokvice. 

—  K.,  kyvadlo,  Perpendikel.  Th. 
Krokvičný,  Heber-,  Koster-.  Sedl. 
Krokvový,  Sparr-.  K.  dříví.  D. 
Ej*omě,  Krom,  předložka,  pojí  se  s  gt. 

a  označuje  předmět,  mimo  nějž  něco  jest, 
od  něhož  něco  odděleno,  vzdáleno  jest, 
z  něhož  se  něco  vynímá.  Zk.,  Mkl.  S.  542., 
255.  Poustevník  samotný  kromě  lidí  na  pu- 
stých místech  bydlí  (odděleně  od  lidí).  V. 
Deset  let  kromě  vody  nic  jiného  nepil  (vyjma 
vodu,  nežli  vodu).  Pass.  Kromě  Noe  jedi- 
ného. Alt.  Krom  té  drahé  duSe;  krom  toho 


posvěcení;  krom  toho  božího  dam;  krom 
dobrých  a  poctívých  lidi.  Cf. :  Salva  venia, 
S  odpuětěnŮD.  Us.  Smi.  Některé  byliny  každo- 
ročně umírají,  kromě  (=  vyjma)  netřesko, 
barvínku  ata.  Krom  (=  vně)  města  zůstali. 
V.  Krom  vlastí  zemřeli.  Jel.  Před  svým  mniem 
vždy  jen  smutná  jest  a  kromě  něho  iako 
plese.  St  Již  jsme  krom  nebezpečenství.  V. 
Nikto  krom  slnca.  Na  Slov.  Prov.  23.  —  Kr&m 
n^  špatnéf  poněvadž  kromě  pojí  se  s  gt, 
a  ne  8  i^kus.,  má  tedy  bytí :  krom  něho.  — 
K.  Mmo  to  \e  krom  spqjkousízameuÁ:  tolikOy 
UČ,  neiliy  bloss,  allein,  nur,  ausser.  V.,  Jg. 
Chudý  pML  neměl  nic  krom  jednu  ovečku. 
Br.  Nic  iiného  krom  hojnost  mrtvých  těl 
vidětí  nebylo.  D.  Nic  neodpověděl,  krom  že 

Eravil.  VzLeČ.  — JPóen,  £rom^  pro  libozvnk 
udiž  kladeno  před  souhláskami,  jmenovité 
Eřed  skupeninámi  souhláskovými;  před  samo- 
láskami  krom  na  zamezenou  hiatn.  Brt. 

Krombožinec,  nce,  m.,  na  Slov.^=  lidaké 
lejno. 

Kroměříž,  (dříve :  Kroměžíř)^  e,  f.,  na  Mor. 
rodu  muž.:  do  Ej*oměříža.  K.  mě.  na  Mo- 
ravě. Kremsier.  —  KroméHžan^  a,  m.  — 
Kromirižský. 

Kromobyéejiiý,  ausserordentlich.  K.  vy- 
slýchání, Kom.,  příběh.  Us. 

Kromolina,  y ,  f.,  kosodřevina.  Na  Slov.  Kd. 

Kromúředni,  aussergerichtlich.  Rk. 

Krondle,  e,  f.,  die  Spitze.  K.  o  3  fipicech. 
Dreizack.  V.  K.  na  ryby,  kýr,  die  Fiach- 
gabel.  D. 

Kronika,  j^,  f.,  z  řec,  letopisové,  Chronik. 
Kroniku  psáti,  spisovatí.  V.  K.  aneb  raději 
chronika.  V. 

Kronikář,  e,  m.,  letopisee,  der  Chronik- 
schreiber. 

Kronion,  a,  m.,  Ejronovec,  syn  Kronův, 
Jupiter,  Zeus. 

Kron-o§,  a,  m.,  otec  Diův. 

Kronstadt,  Brášov,  a,  m.,  mě.  v  Sedmi- 
hradsku. Rk. 

Kropáé,  e,  kropáček,  čku,  m.,  Štětka,  kra- 
pidlo,  nástroj  ku  kropení,  der  Sprengwedel, 
Weihwedel,  Jest  mu  jako  čertu  při  k-Či,  er 
windet  sich  wie  der  Teufel  beimWeihkeasel. 
Dch.  Má  hlavu  jako  k.  (huňatý).  Us.  l^u  máá 
čerte  k.,  krop  si  sám  (udělej  si  to  sám  lépe). 
Lb.  —  K.,  konev  kropici,  Giesskanne.   Us. 

Kropáček,  čku,  m.,  malý  kropáč.  —  K^ 
primula  veris,  Schlüsselblume.  —  K.,  Karten- 
distel,  dipsacus  fullonum.  D. 

Kropě,  strč.  =  krápě. 

Kropě,  ě,  f.,  střevíce,  v  kterÝch  horalé 
po  sněhu  chodí.  Schneeschuhe.  Us. 

Kropenáéek,  čka,  m.  Perlhuhn.  Bk« 

Kropenatčti,  ěl.  Ční,  sprenklich  werden.  Jg. 

Krojpenatiti,  il,  ěn,  éní,  sperbem,  spren- 
keln. D. 

Kropenatost,  i,  f..  Sprenklichkeit. 

Kropenatý,  sprenklich,  gesprenkelt.  K. 
slepice  (perlovka),  mramor ;  k.  jako  rys.  Jg.  — 
Jak:  do  červena.  Lk.  —  Čim:  zlatem.  J^. 

Kropenec,  nce,  m.,  was  gesprenkelt  ist, 
z.  B.  Kleid.  Plk. 

Kropeni,  n.  V.  Voda  ke  k.  D. 

Kropenice,  e,  f..  kropeniélui,  nádoba 
ke  kropení,  konev  kropicí,  Giesskanne.  — 
K.,  kropenka  v  kostele.  Weihkessel.  D. 


Eropenina  —  Kroupa. 
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Kropenlna^y,  f.,  feeprenkeltesTach  (Lein- 
wand). Kropené,  strakaté  sukno  n.  plátno.  St. 
ski.,  tkanina  kropenatá.  Vys. 

Kropenka,  v,  f.  Vz  Kropenice. 

Kropený.  K.  sUd  (do  mlýna  připravený, 
besprenet.)  Us.  K.  obili,  sukně  (strakatá,  bunt 
gesprenkelt),  iuid,  kámen.  J^. 

Kropici  (ne  kropici;  kropici  =  ke  kropeni 
sloužici).  Spreng-.  K.  konev,  nálevka.  Us. 
Kropici  =  ten,  kdo  kropi. 

Kropic,  e,  m.,  kropitel,  der  Aufspritzer. 
Zlob. 

Kropiéka,  kropitelka,  y,  f.,  dieAufspriz- 
zerín.  Jg. 

Kropldio,  a.  n.,  kropidélko,  kropáé, 
Sprengwedel;  v  kostele,  der  Weihwedel.  V. 

Kropiř,  e,  m.,  z  ir.  croupiére,  a  to  z  lat 
cropa  =  koňský  zadek.  fr.  la  Croupe  (Jir.), 
vlastné  to,  6im  se  přistirá  zadek  koně,  pochvy, 
něm.  Satteldecke.  D.  Oř  kropieřem  ostřený. 
Troj. 

Kropima,  v,  f.,  mistnosf  ku  kropeni,  die 
Netzkammer,  aer  Sprengboden.  D. 

Kropitel»  vz  Kropic. 

Kropiti,  3.  pl.  -pí,  krop,  pě  (ic),  il,  en, 
eni;  Impivatí,  krápěti,  stříkati,  sprengen, 
spritzen,  sprenkeln.  —  eo:  slad,  ooili,  po- 
dlahu, prádlo.  Us.  •—  eo  do  ěeho:  obili  do 
mlýna.  Us.  —  odkud.  Kropi  déšť  z  oblaků. 
Orb.  p.  —  naé.  Krop  na  červy  a  vylezou. 
Jád.  Kropiti  na  oltář.  Br.  —  éim.  Ještěr 
smrtedlnýmijedy  dalece  kropieSe.  Troj.  JeStěr 
jedem  k.  přestal.  Troj.  56.  —  éim  na  co. 
Krvi  jejicn  kropili  na  oltář.  Br.  —  kam. 
Vlny  do  kundele  (loďkyj  kropiti  poěaly.  Pref. 

SjropiTý,  sprengena.  K.  lázeň,  Ďoache. 
Tropf  bad.  Rk. 

Kropka,  y,  f.  =  krápě.  Na  Slov.  C. 

Krosna,  na  Mor.  kroSna,  v  Krkonoších 
krňsna,  io^Asně  (Hvhnar)— iboá,  mošna,  núse, 
eine  Kiackse,  Kräoe,  Tragereáf.  V  krosnách 
hokynáři  drůbež  na  trh  nosi.  D.  —  K.,  gt. 
krosen,  pl.,  n.  r^  stati va,  stav  tkacUcooský, 
Weberstuhl.  Plk.  K.  soukenická.  Koll.  —  K., 
dílna,  Werkstatte.  Plk.  Stran  původu  vz 
Mz.  52. 

Krosnář,  e,  m.,  derKracksenroann,  Hühner- 
händler. D. 

Krosnářka,  y,  f.,  die  Reffträgerin,  Feder- 
viehhändlerin. D. 

Krosnáirský,  Reflträger-.  K.  obchod.  Us. 

KrosnáHtvi,  n.,  Refiträgerei,  Federvieh- 
handel. D. 

KroAnati  se.  komu.  Krosna  (dělá)  se  mu 
boule.  Šm. 

Kros  —  groš.  V  Krkonoš.  V.  Hylmar. 

Krot,  a,  m.  =^  krůta.  I^csl. 

Krotava,  y,  f.,  mě.  v  Cechách,  Grottau. 

Kťotee,  zahm,  kirre.  V. 

Krotil,  a,  krotílek,  Ika,  m.  Zumpfer.  Jg. 

Krotilka,  y,  f.  Zumpferin.  —  K.  ^^  mrkev. 
Us. 

Krotinee,  nce.  m.  Zwinger.  Dch. 

Krotirna,  y,  t.,  Tummelplatz,  Reitschule, 
Rohn.,  ZwÍDghof.  Dch. 

Krotitel,  e,  m.  Bändiger,  Zähmer.  K.  zvěři. 
Jel. 

Krotitetka,  y,  f.  Bezahmerín.  D. 

Kroiitelnosť,  i,  f.  Zähmbarkeit.  Jg. 

Krotitelný,  zähmbar.  Jg. 


Krotiti,  3.  pl.  -ti.  kiof.  tě(ic),  i],  cen, 
ceni;  kreovati,  bändigen,  nemmen,  kirren, 
mildem,  massigen,  zähmen;  hladití,  tišiti, 
chlácholiti, sänmgen.  Jg.  —  co,  koho:  koně, 
zvěř,  lid,  vodu,  bolesf,  Us.,  Háj.,  Jel,  mlýn 
(aby  méně  hnal,  ujetim  vody,  přidánim  do 
kamene).  Vys.  —  koho  jak.  My  jsme  ho 
8  pláčem  krotili.  Vrat  169.  —  eo,  koho  ěim. 
Koně  hlazením.  Kom.  Boha  prosbami,  Trip., 
dobrými  slovy,  Žer.;  lvy  bitim  a  hladem. 
Ml.  —  koho  od  éebo.  Kdyby  sultána  od 
hněvu  nekrotil,  Že  bychom  již  rozsekáni  byli. 
Vrat  —  co  kdy.  Kosatcový  kořen  třeseni 
pH  zimnicích  krotí.  Byl.  —  §e.  Kroť  se.  Us. 
80  v  čem.  Ve  zlosti  se  krof.  Us. 

Krotivý,  sänftigend.  bezähmend. 

Krotkost,  i,  f.  Gescnmeidigkeit.  Kurrheit, 
Sanfbnüthigkeit,  Zahmheit.  V.  K.  k  někomu. 
Kom.  Prcfalivosť  v  k.  obrátiti.  Solf. 

Krotký,  krotek,  tka,  tko,  komp.  krotSi; 
pokojný,  tichý,  zahm,  kirre,  sanftmfithig.  K. 
živočich.  D.,  pes,  ků&  lev,  liška,  atd.^s., 
duch  (tichá  mysl).  D.  K.  zvěř,  frommes  Wild, 
Icterá  výdrži,  až  lovec  se  blízko  k  ni  přibliž!. 
Sp.  Někoho  krotSiho  učiniti.  V.  Muž  obvěejů 
krotkých  a  přívětivých.  Kom.  —  před  Kým. 
Musi  býti  krotek  před  tebou.  L. 

Krotnonti,  tnul  a  ti,  utí,  zahm,  kirre 
werden.  —  éim:  hladem.  —  že.  Krotne,  že 
mu  peři  opelichalo  (že  schudl).  Prov. 

Krotný,  zähmbar.  Mus. 

Kroton,  a,  m.,  mě.  v  Bruttin  v  Itálii.  — 
KroMian,  a.  m.  —  Krotonaký.  —  K.,  u,  m., 
croton.  Rostl. 

Kroacenee,  nce,  m.,  barbulla,  rostl,  me- 
chovitá.  Rostl. 

Krouceni,  n.,  das  Drehen,  die  Windung. 
K.  slov  (Wortverdrehung),  řeči,  niti.  Us. 

Kroacenina,  ^,  f.,  něco  krouceného.  Us. 

Kroueenosf,  i,  f.,  geschniegeltes  Wesen. 
Rk. 

Kroncený,  gedrehet  K.  nif,  drát,  vlasy, 
schody,  Jg.;  výklad,  geschraubt.  Dch. 

Krouceti  =  kroutiti. 

Krouéavý,  grunzend.  Rk. 

Kronh,  u,  m. — kruh. — K.,  stojaté  okrouhlé 
jezero.  Na  Slov. 

Krouhaé,  e,  m.  K.  zeli,  der  Schräfer.  Jg* 

Krouhačka,  y,  f.,  die  Schräferin. 

Krouhati,  krouhávati,  okrouhlé  dělati, 
rund  machen,  Ros. ;  strouhati,  krájeti,  drobiti, 
schräfem,  schaben,  schneiden.  —  co:  zeli, 
brukev.  Us.  —  co  ěim,  na  éem.  Zeli  kru- 
hadlem,  na  kmhadle  krouhati. 

Kroupa,  v,  f.,  gt.  pl.  krup,  D.,  dat.  křupám ; 
krupka,  y,  L,  die  Graupe.  K.  ječné.  V.,  tr- 
hané, Zlob.,  ovesné  (roubenina),  Jg.,  žitné, 
L.,  perlové  n.  perle  n.  perličky  (nejdrobnější 
kroupy),  poloperličky,  Vys.,  holcované (hrubé, 
když  se  ječmenu  jen  špičky  a  slupky  omlely), 
Vys.,  lámané  (trhané,  lámankaV  pohanské 
(z  pohankv),  8p.,indické(sa£^o),iCh.,  švábské 
(šváby) :  kulaté,  menši  nežli  holce  a  větši 
nežli  perle,  Vys.,  drobné  (krupice).  S.  N. 
Kronpy  opichuji  v  stoupách  pichem  v  opí- 
cháme. Kom.  Kroupy  dělati.  V.  Polívka 
z  krup.  Jg.  Sedláku  dei  kronpy,  moudrému 
ryby.  Prov.  Sláma  se  nenodi  než  do  chomouta 
a  kroupy  do  jelita.  Jg.  Směje  se  na  to,  jako 
pes  na  vřelé   (mastné)  kroupy  (ošklibá  se). 
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Kroupa  ^^  Krov. 


Ub.  Jedna  bába  čarovala,  z  ječmene  kronpy 
dělala.  Č.  Posaďte  se  kroupy,  a|  hrách  uvře 
(nižší  musí  vySŠima  ustoupiti).  Sm.  Mlýn  na 
kroupy:  l^upáma,  krupnik,  stoupa,  stupník, 
holandr.  Sp.  Mnoho  opíchačů,  málo  krup. 
Sk.  —  K.  Udnaté,  ledovec,  psoty y  hrad,  sutky, 
der  Graupenhagel,  der  Hagel,  Schlössen.  Jg. 
Kronpy  padají  v  tvrdých,  kulatých  a  hrana- 
^ch  zrnech,  mnohdy  i  u  velikÝch  kusech. 
Bř.  Kroupy  padají,  na  slov. :  hradí.  Hradilo  = 
padaly  kroujjy.  (Hrad.  u,  m.  =  kroupy,  le- 
dovci). K-y  jako  holubi  vdce.  Kn.  Kroupy 
se  sypou,  pi^í.  Us.  Z  oblaK  prší  déšť.  sníh, 
kroupy.  Kom.  Kroupy  potlouKly  (osení).  Us. 
Potloukly  mu  kroupy  pšenici  (potlouklo  mu, 
naděje  ho  zklamala).  Ůs. 

Kroupati  =  chroupatí,  knorpeln.  D. 

Křoupátko,  a,  n.,  vz  Kroupě.  Yácl.  Hylmar. 

Křoupavý»  křouplavý  =  chroupavý, 
knorpelnd.  É.  chléb.*  D. 

Kroupě,  ěte,  n..  kleiner,  röscher  Apfel; 
kleines,  liebes  kina.  Rk. 

Kroušeni,  n.  Zerknirschung.  S  k-nim 
srdce.  V. 

Kroušeti,  zastr.,  zerknirschen.  Jg. 

Krout,  u.  m.,  kroucení,  das  Drehen. 

Krouténice»  e,  f.,  svéradlo,  šroub. 
Schraube. 

Krouttdlo,  vz  Krutidlo. 

Kroutil,  a,  kroutié,  kroutitel,  e,  m.,  der 
Dreher. 

Kroutišek,  Ška,  m.,  ein  schlauerMensch.Rk. 

Kroutiti,  3.  pl.  -ti,  kruf,  kroutě(íc),  il, 
cen,  cení;  kroutivati;  krouceti,  3.  pl.  ceji, 
elj  en,  eni;  v  kruh  točiti,  vinouti,  drehen, 
wmden,  krümmen;  v  kolo  obraceti,  hin  una 
her  drehen ;  schrauben.  3f.  —  abs.  Umí  Iháf 
a  kroutif .  Us.  —  co :  niC,  orat,  vousy,  provaz. 
Ros.,  vlasy,  řeč,  slova,  nrávo,  D.,  krk,  Us., 
šat,  prádlo  (ždímati).  Na  Mor.  —  éim:  krkem, 
nožem.  Jg.  Vítr  dřevem  kroutí.  Jg.  Hlavou, 
Kom.,  nosem,  Us.,  očima.  Č.  Štěstí  mnou 
kroutí.  Lom.  —  komu  co:  Kuna  kuřatům 
krky  kroutí.  Sych.  K  si  vousy,  kníry.  Us.  — 
komu  ěim.  Kroutí  mti  to  mozkem  (mate 
ho  to).  Šm.  —  čim  nad  ěim.  Nad  tím  hlavou 
lid  kroutí  svobodám  obvyklý.  Kram.  Nosem 
nad  nimi  kroutil.  Ml.  —  co  Čim:  tkanici 
prsty.  —  co  z  ěebo:  z  koudele  provaz.  — 
co  s  kým.  Us.  —  se,  v  kruh  se  obraceti, 
otáčeti,  sich  herumdrehen,  sich  winden,  schlän- 
geln, krümmen,  schlingen,  ringen;  zdráhati 
se ,  sich  weigern.  J^.  Kroutí  se  jako  had. 
Jg.  Kroutí  se,  když  jde.  Us.  Řeka  se  kroutí. 
D.  —  se  kudy.  rotok  po  louce  se  kroutí. 
Potok  lesem  se  kroutí.  R.  se  okolo  ženštin. 
L.  —  se  jak :  do  kola.  Jg.  —  se  komu. 
Kroutí  se  mu  hlava.  Us.  Kroutí  se  mi  (těžko 
mi,  k  dávení;  nelibí  se  mi  to.  Jg.,  L).  — 
se  (komu)  kde.  Kroutí  se  mi  v  hlavě,  v  mysli 
(nelíbí  se  mi).  L.  Kroutí  se  co  moucha  v  hrachu. 
Pk.  —  se  v  ěem.  Pěkně  se  v  nich  (v  pan- 
talonách)  kroutil.  Er.  P.  373.  K  se  v  řeči. 
Ml.  — na  Čem.  Kroutil  na  kroužku  (Škaredý 
aermanismus:  er  drehte  an  dem  Ringe;  má 
býti:  kroutil  kroužkem,  Brt),  až  jej  zkřivil. 
Sych.  —  na  co.  K.  nač  hlavou  (hlavu).  Us.  — 
ady.:  zpět  k.  Dch. 

Kroutivous,  a,  m.,  ein  Schnurbartdreher. 
Rk. 


KroutiTý=krontící,  drehend.  K:  cltůze.  Jg. 

Kroutftava,  y,  f.  =  vir,  der  WirboL  Na 
Slov.  Plk. 

Kroužala,  mor.  =  křížala.  Jg. 

Krouieci  stroj.  Ssav.  Vz  Kronžici. 

Kroužek,  žku,  krouieček,  čkn,  m.,  ein 
Ring,  Ringelchen.  K.  na  oponé;  a  teueta;  k., 
v  němž  veslo  jde,  V.,  řetězu.  Kom.  ELroužek 
ohlavní,  oponový.  Kh.  K.  do  chřípí  divo- 
kých býkův,  obyčejný  s  perem ;  k.  ku  sešrou- 
bováni,  na  způsob  třmenu.  Cn.  K.  na  klíče. 
Gn.  —  K.  ve  hře.  Ringel  im  Spiele.  Dle 
kroužku  honiti.  Ros.  Ku  kroužku  hnáti.  V. 
Honěni  ku  kroužku  a  na  zej  tři  v  neděli  tnnuj 
v  Peští.  Břez.  189.  Slavný  banket  držely  roz- 
dílně kratochvíle  ku  kroužku  běháním  a  ji- 
nač provozovány  byly.  SI.  Uh.  I.  99.  —  K. 
=  kolo  plné,  ein  Scheibchen.  Kroužkem  za 
metu  přenésti  (discus).  L.  K.  terčovnL  KÍl 
Na  kroužky  něco  krájeti.  U&  —  K.  »  hor- 
nikúvy  ulif^  lůj  do  Kahancův,  5—10  Uber. 
Rohn.  —  K.  Do  kroužku !  velí  poiybný,  má-li 
se  při  lovení  ryb  síť  více  dohromady  dneti.Sp. 

Krouženec,  nce,  m.,  carpodetus,  tobÚ. 
brslenovitá.  Rošti. 

Krouženka,  y,  f.  K.  benátská,  rotalia  ve- 
neta,  kořenonožec.  Frč.  1}. 

Kroužici,  Cirkulatíons-. 

Kroužik,  u,  m.,  keř  zelený.  Na  Slov. 

Kroužiti,  3.  pl.  -ží,  kruž,  krouže  (íc),  il, 
en,  ení,  kroužívati,  krouhati,  Kreis,  Bing 
machen,  abzirkeln,-  drehen,  kräuseln ;  umher- 
gehen, kreuzen;  cirkuliren;  tanzen;  drech- 
seln, drehen.  Jg.  ->  abs.  Peníze,  krev  krouží, 
L.;  nové  kružadlo  dobře  krouží,  Prov.;  snp 
krouží  (do  kola  ve  vzduchu  litá,  kreist  Sp.). 
Us.  —  co:  vlasy,  Jg.,  zelí  (krouhati),  Us., 
mlýnský  kámen  (na  čisto  otesati,  srovnati), 
Vys.,  hřídel  (okrouhlým  udělati).  Vys.  —  co 
"ěun:  kružidlem.  V.,  vlasy  želízkem.  Kolo 
kleštinkami  (u  koláře),  das  Rad  abzirkeln. 
Us.,  Dch.  K.  nohou,  den  Fuss  schwingen. 
Čsk.  Ty  se  kroužily  poskokem  pěkně  kolem. 
Vz  Brt.  Instrumental,  90.  —  co  odkud,  jak. 
Prešově  (lisy),  jimiž  se  tolary  ze  Šinu  vcdlé 
rázu  okrajují  a  krouží.  Har.  —  s  kým: 
s  děvčetem  (^tancovati).  —  kde.  Hrnčíř  na 
kruhu  nádobí  krouží ;  Us.,  na  soustruhu  něco 
kroužiti,  vykroužití  (strouhati.  Ros.)  V.,  Ler. 
Sup  nad  lesem  krouží ;  K.  na  světě  (se  tou- 
lati po  světě).  L.  —  kudy.  Satan  krouže 
po  končinách.  Ráj.  Oheň  po  peci  se  kronžL  L. 

Kroužka,  y,  f.  =  prsten.  Na  Mor.  — 
K.,  kruh.  Na  Mor.  a  Slov. 

Kroužkář,  e,  m.,  Ringelschmied.  Jg. 

Kroužkováni  vína.  Z  Us.  Sk. 

Kroužkovati,  Kreise  machen,  kreisen, 
ringeln.  -<  co:  kůru.  Um.  les. 

Kroužkovatý,  ringeiförmig.  Ssav. 

Kroužkový,  Ringel-.  K.  hra.  Us. 

Kroužnik.  u,  m.,  das  Ringelblech.  D. 

Krov,  u,  Krovec,  vce,  krovek  (krovek), 
vku,  m.,  z  koř.  krů  (kryji,  Gb.  Hl.  145.,  Icrýti : 
u  v  ovy  vz  U),  to,  čím  se  něco  hryje^  die 
Decke,  Hülle.  Cizím  krovem  nehýbati  (Šaty 
ženskými).  Plk.  Krovky  hmyzu,  vz  KHdlo. 
Krůvek  kamen,  svršek.  Us.  "krovem  hnouti 
r=  1.  klobouk  smeknouti,  2.  (podstatnou) 
věci  hnouti.  Ros.  —  K.  =  to,  éim  kryt  dílm : 
kryt,  vcuba,  stolice,  das  Dach,  die  Daehung. 


Krov  —  Krten. 
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K.  n.  stfecha  na  domě.  V.  Dle  S.  N.  ona 
éáat  střechy,  která  krtinu  nese  a  střeáe  jeji 
patí^čný  tvar  dává.  É.  cihelný,  šindelný.IJs. 
K.  jalový  n.  prázdná  stolíce,  stojatá  stolice, 
stolice  na  kozách,  stolice  ležatá,  k.  vlaský, 
stolice  okružová.  Vz  vice  v  S.  N.  IV.  str. 
1023.  Stolici  vyzdvihnoati.  äp.  K.  na  kro- 
kevnicich  leží.  fcom.  Krov  hon,  kdvž  chudÝ 
pochybí.  Reš.  Z  oken  a  krovů  se  dívali.  V. 
Krov  jejich  jest  obloha  nebeská.  Vod.  —  Vz 
Stplice,  Střecha,  Tesař.  —  K.  =  obydlí,  V. 
—  K.  mostu,  die  Brückendecke.  Čsk. 

KřoT,  u,  m.,  nové,  lépe:  keř,  křoví.  Jg. 

Křovák,  a,  m.,  Buschmann,  Buschbe- 
wohner, Wegelagerer;  žertovně  =  myslivec, 
Šp.,  mlynář  mlýn  o  samotě  v  křoví  mající.  D. 

Křovániy  n.,  hledání  zvěři  psem  ve  křo- 
▼inách.  Šp. 

Krovát,  u,  m.,  ein  Floss,  15  kmenův. 
Um.  les. 

KřoTatéti,  ěl,  ěni,  keřnatěti,  staudig  wer* 
den.  Kom. 

Křovatina,  y,  f.,  křovina,  Gebüsch.  Um. 
les. 

Křovatosf,  i,  f.,  die  Standigkeit,  křovi- 
tos(,  keřnatosť.  Jg. 

Křovatý,  buschig.  K.  místa.  Kr.  tur. 

Krovec,  vce,  krovek,  krůvek,  vku,  m., 
die  Ofiendecke.  Rk. 

Krovi,  n.,  krovy,  Stockwerk.  Zák.  sv.  Ben. 

Křovi,  í,  křovíéko,  a,  n.,  mnoho  křů, 
houští,  chrastí,  keři,  křovina,  křoviště,  cham- 
radí, chřaštoví,  kříbí.  Mladé :  porost,  porost- 
lina,  omlazí,  mláz,  mlázi,  mládí.  Sp.  Křoví 
trnové  (tmifité).  V.  Vinné  k.  Kos.  Busch, 
Gebüsch,  Strauchwerk,  Gestände. 

Křoviěkovitý,  gebüschartig.  Rostl. 

Křovina,  y,  f.,  křovinka  =  krovi.  V., 
Kom.  Kázal  jej  po  křovinách  vláčeti.    Háj. 

Kroviaatost,  i,  f.  Büschigkeit  Jg. 

Křoviiiatý,  voll  Gebüsch,  staudenreich. 
K.  krajina.  C.  —  K.,  dichtbewachsen.  Um.  les. 

Křoviáté,  ě,  n.,  místo,  kde  křoví  roste. 
Gestrüppe.  V. 

Křovitý,  křovuatý  =  keřnatÝ.  Ros. 

Krovka,  y,  I.,  Flügeldecke,  ü  hmyzu.  Rk. 

KřovňáČek,  Čka,  m.,  Heckenschmetterling. 

Křovuatý  =  křovatý.  Jg. 

Křovnii,  Strauch-. 

Krovni  =^  krovový. 

Krovnice,  e,  f.,  das  Dachstuhl.  Plk. 

Krovnik,  a,  m.,  Rothschwanz,  pták.  Na 
Mor.  Chmela. 

Křovovitý,  lépe:  křovitý,  buschig.  Jg. 

Krovový,  Dach-.  K.  les,  Bauholz,  dřevo 
(na  stavbu),  Us.,  římsa,  klenutí,  kf.  Nz. 

Křový=  křovatý,  Strauch-,  Stauden-.  K. 
rostlina.  Jg. 

Krpa,  v,  f.  V  Opav.  užívají  chlapci  slova 
tohoto,  když  předmět,  kterým  losují  (házejí), 
nedobře  dopadne.  Vz  Krpéti.  Pk. 

Krpaslik,  a,  m.  =  trpaslík. 

Krpéář,  e,  m.,  kdo  krpce  dělá  neb  pro- 
dává, Bundschuhmacher,  -nändler.  Jg. 

Krpčiti  ^^  křepěiti.  Na  Mor.  Zlob. 

Krpě,  éte,  n.,  krpata,  Schneereifen.    Us. 

Krpec,  pce,  m.,  krbec,  bačkor;  obuv  va- 
lašska; plstěná  bačkora.  Bundschuh,  Schuh 
mit  Riemen.  Na  vých.  Mor.  a  Slov.  D.  Va- 
laši nosí  krpce;  v  krpcich  choditi.  Jg.,  Kd. 


V  krpcech  musí  člověk  na  peníze  robif  a 
v  čižmách  je  trávit  Na  Slov. 

Krpek,  pku,  m.,  kozub.  Na  Mor. 

Krperta,  y,  m.,  nemehlo.  Na  Mor. 

Krpéti,  él,  ěni.  Bob  krpí  =  z  polovice 
nad  důlkem  visí  (při  hře).  Us.  na  Mor.  Brt 
Krejcar  krpí  (když  tak  padl  a  leží.  že  se 
neví,  je-li  nahoře  mava  nebo  orel.  Není  hlava, 
vždyf  krpí!  Us.  na  Mor.  Mřk.  —  K.,  přes 
míru  přebírati.  Na  Mor.  Pk.  —  Vz  Krpa. 

Křpit,  u,  m.,  v  již.  Cechách  bílá  oteklina 
na  jazyku  kuřat.  Vzal  mu  křpít  =  vytrestal 
ho.  Kts.  Vyslovuie  se  též:  třpít.  Bž.  Tipec. 

Krpka,  y,  f.,  bandaska.  Na  Slov. 

Kr«,  u,  m.,  v  15.  stol.  C.,  Kat.  3020.  Vz 
Krsek. 

Krsaé,  e,  m.,  kdo  krsá. 

Kťsati,  krsávati,  krsnouti,  snul  a  si,  utí 
=  krsem  býti,  nerůsti,  hynouti,  abnehmen, 
sammem.  •—  éim  v  éem.  Vojsko  zahálkou 
v  zmužilosti  krsá.  Cyr.  —  kdy :  z  mládí  k. 
(nerůsti).  Kom.  .    . 

Krsčen  =  křtěn,  äsastr.  Kat.  1994. 

Krsek,  sku,  m.,  eákrsek,  zakrslý,  zákrs- 
líky krle,  nufák,  Zwergbaum.  Jg.  Krsky  nejsou 
zakrsalé  n.  zababČilé  stromky,  nýbrž  takové, 
které  buď  dle  svého  přirození  nízko  rostou 
neb  umělou  řezbou  k  nízkému  roštu  se  nutí. 
Vz  více  v  S.  N. — K.,  ska,  m.,  malý  člověk, 
ein  Zwerg;  2.  jeseter  (na  Mor.  pobrha).  Na 
Slov.  Jg. 

Krsiee,  v  Prachensku.  Tk.  I.  87.,  444., 
III.  37.,  46. 

Krskovatý,  zakrslý,  verhüttet.   Na  Mor. 

Krsovatý,  klein.  É.  dříví.  Us. 

Krstiti  =  křtíti,  zastr.  Kat.  1989. 

Kr6ák,  a,  m.,  Hühner^eier.  Na  Slov. 

Kráká,  y,  i.,  levice,  die  linke  Hand.  Re5. 

Kräna,  vz  Krchna. 

Krd&aéka,  y,  f.  =  krchnačka,  levačka, 
welche  die  linke  Hand  braucht.  Na  SIov.  — 
K.,  levá  ruka.  Jísti  k-ou.  Us.  v  KrkonŠ.  Václ. 
Hylmar. 

Kréňák,  a,  m.  =  krchňák.  V. 

Krtňavec,  vce,  m.  =  krchňák.  VeleŠ. 

KrS&avice,  e,  f.  =  levá  ruka.  Kb. 

Kráňavý  —  krchňavý.  Žalansk. 

Krt,  vz  Krtek. 

Křtalee,  Ice,  m.,  dílo  tesařské  a  seker- 
nické.  D. 

Křtálek,  Iku,  m.,  zastr.= chřtálek,  Knorpel. 
Sal. 

Křtalt,  u,  m.,  dp.  z  něm.  Gestalt  V.  Ně- 
čemu k.  dáti,  k.  na  se  bráti.  V.  To  je  pře- 
vráceného světa  k.  Kom.  —  K.=^ozdoba,  V. 

Křtáu,  vz  Chřtán. 

Krtek,  tka,  krt,  a,  krtík,  a,  krteček,  kr- 
tíček.  čka,  m.,  v  Opav.  kret  (Pk.) ;  křtíce,  e, 
krtička,  v,  krčíce,  e,  f. ;  křtě,  talpa  europaea, 
der  Maulwurf;  k.  slepý.  t.  coeca.  Vz  S.  N., 
Frč.  394.  Krt  v  dobrých  Inkách  rád  rjrje. 
Alx.  Slepý  jako  krt  (poněvadž  krty  dříve 
za  slepé  měn).  K.  kopce  dělá.  Kom.  K.  lyje, 
bude  prSeti.  Us.  K.  krtí  (hrabe).  Šp.  AČ 
krtek  pod  zemí  chodí,  přece  se  ukrytí- ne- 
inAže.  Pk.  Když  krtek  ryje  z  pod  domu, 
někdo  v  tom  domě  umře;  pakli  ryje  do  domu, 
někdo  přibude.  Na  Mor. 

Krten,  zastr.  Město  z  krten  vyvrátiti,  fun- 
ditUB.  Marc.  Pol. 
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Křténec  —  Erah. 


Křténee,  nce,  m.,  getaafter  Mensch.  Ctíb. 

Křtének,  nka,  m.,  ditě,  jemni  kdo  kmo- 
trem. Patchen.  Záp.  mösto. 

Křtěni,  n.  K.  boží  =  3  králů.  61. 

Křtěný,  vz  Křtíti.  K.  ditě ;  jméno.  Püh. 
a  Nál.  1510. 

Krteň,  e,  m.,  v  Prachensku.  Tk.  I.  87. 

Krti,  Maulwurfs-. 

Krtiee,  e,  f.,  krtova  samice.  LesklÝjako 
k.  K.  v  zemi  se  ryji.  Boč.  Ü  Bydžova,  v  Krko- 
noších, jinde  v  Cech.  a  na  Mor.  vůbec  jen 
krtek.  My.,  Brt.  —  K.,  tic,  pl.,  f.,  vřed  (soukr- 
vice,  fík),  Skropheln.  Má  k.  K.  zahnati,  roz- 
háněti, léčiti.  Ůs.  K.  hrdelně,  Jg.,  v  tyli, 
v  záhlaví,  Ja^  rozjedlé.  Jád.  Lék  na  k.  (vz 
v  Jg.  slov.  jPlesnivec*).  Nově  zarozené  k. 
bez  řezáni  a  prodiváni  touto  masti  bývají 
uléčenv.  Ras.  II.,  15.  Tato  masf  šrámy  po 
krticich  zarovnává  a  zběluje.  Ras.  11.  15. 
Roiovnikova  voda  propouští  (otvírá)  k-ce. 
Jád.  Vz  Krtičnatosf .  —  K^  hromádka  země 
od  krta  vytlačená.  Pk.  —  K,  nežit.  V  Opav- 
sku. Pk. 

křtiei,  Tauf-.  K.  voda  (ne:  křtící,  vz 
-icí),  list  {lépe:  křestní),  Jg^ kniha,  D., jméno 
(na  Slov.  krstné).  Jg.  Vz  Křestný. 

KrtieoTatěti,  ěl,  ění,  Skropheln  bekom- 
men. Ros. 

Krticovatý,  -ovitý»  skrophulös.  K.  člo- 
věk, küidi.  Ros. 

Krtiěi  díra,  Manlwurfsloch.  Us. 

Krtičnatosf,  i,  f.,  scrophnlosis.  Vz  S.  N. 
a  Křtíce. 

Krtiénik,  n,  m.,  scrophularía.  K.  jarní, 
vernalis,  liliznatý,  nodosa,  čtyrkřídlý,  alata. 
FB.  56. 

Krtiéný,  Maulwurfs-.  K.  kopec,  hromádka 
(od  krtkův);  vřed,  zánět,  narostlina,  ko- 
ření. Jg. 

Krtina  (krtičina,  Koubl.),  y.  f.  =  krtinec. 

—  Krtiny,  pL,  f.  =  krtioe,  skropheln.  Plk. 
Křtinar,  e,  m.,  kdo  rád  na  krtiny  chodí. 

Us.  u  Petrov.  Dch.  Taufgast 

Krtinec,  nce,  m.,  na  Moravě  a  Slov.  '-= 
krtína,  krtiStě,  krtkoviště,  krtovina,  křtíce, 
krtíčný  kopec,  Maulwurfshaufen.  D.  Na  vých. 
Mor.  krtíčinec.  Brt. 

Krtiny,  gt.  krtin,  pl.,  f.  Die  Taufe,  der 
Taufschmaus.  V.  Jíti  na  k.;  k.  slaviti,  ko- 
nati; ku  krtinám  někoho  pozvati.  —  K., 
Kiritein,  ves  na  Mor.  mezi  Brnem  a  Vyškovem. 
Vz  S.  N. 

Krtifttě,  ě,  n.  =  krtinec.  D. 

Křtit,  u,  m.,  v  již.  Cechách  Špice  střechy, 
štít.  Kts. 

Křtitel,  e,  m.,  der  Täufer. 

Křtitelnice,  e,  f.,  ki^itelna,  piscina. 
fons  baptismalis ,  Taufstein,  Baptisterium, 
prohlnbená  nádoba,  v  níž  jest  voda  křestní, 
V.,  Kom.  Vz  více  v  S.  N. 

Křtitelný,  Tauf-.  K.  voda,  Kon.,  kámen. 
Berg. 

Krtiti,  il,  cen,  cení,  krtívatí  =  zemi  jako 
krt  rýti,  scharren,  unterwühlen.  —  se  -  ku- 
titi se.   Us.  —  co:  pole  (Špatně  orati).  Jg. 

—  se  v  čem  (hrabati  se).  Kk. 

Křtiti,  křtím,  3.  pl.  křtí,  křti^  křtě  (íc)  ,il, 
ěn,  ění,  křtívati  (dříve :  křštití,  knstíti.  na  Slov. 
krstití),  taufen.  —  koho,  co:  dítě,  víno,  pivo 
(vodu  do  něho  líti).  —  koho  kde:  v  moři, 


v  řece.  Br.  ~  koho,  éim :  křtem  dítky  křtíti 
Štelc.  Okřtíl  (polil)  ho  celou  konvi.  Us.  Do- 
rotu křtěna.  Výb.  IL  18.  —  có  odkucL  Kr«- 
mář  ten  pivo  často  křtíi  ze  studny.  Jg.  — 
co  proti  komu.  Proti  těmto  nešlechetno- 
stem pokuta  se  nekřti  (nejmenuje,  neostano- 
vuje).  V. 

Krtka,  y,  f.,  jistá  rošti.  Jg 

Krtkář,  e,  m.,  der  Maulwnrísfanger.  Us. 

Krtkovatý.  K.  louka,  voli  Maolwurfs- 
haufen.  Kos. 

Krtkovi&té,  ě,  n.  =  krtinec. 

KrtkoTltý,  ke  krtku  podobný.  —  Krtko- 
viti,  talpina. 

Krtkový  =  krtovy. 

Krtomydi,  georvchi,  jsou  obdobou  krtků 
mezi  hlodavci;  majt  na  nohách  po  3  prstech, 
krátký  ocas,  velikou  hlavu,  stoliček  po  třech 
n.  čtyřech.  Vz  Slepec.  Frč.  388. 

Krtonožka,  y,  f.  K.  obecná,  gryUotalpa 
vulgaris,  Maulwuifsgrille,  členovec  cvrčko- 
vitý.  Frč.  145.  V  obec.  mluvě:  štír. 

Krtovy,  Maulwurfs-.  K.  kopec.  Ros. 

Krty,  dle  Dolany,  v  Žatecku.  Tk.  1.  155. 

fijrncbnrk,  a,  n.,  místo.  Tk.  I.  438. 

l^mcenbnrk,  a,  m.,  Krenzberg,  město 
v  Cáslavsku.  Vz  S.  N. 

Kmciat,  u,  m.,  křížově  taženi,  Krenz- 
zug.  Kuten.  kron. 

Krucifix,  u,m.,  lat.,  obraz  Krista  na  kříži 
umučeněho.  Vz  S.  N. 

Kručavý,  grunzend.  K.  hlas  nosorožcův. 
Světoz. 

Krůček,  čku,  m.,  vz  Krok. 

Kručeti,  el,  eni,  kollern,  —  komu  kde. 
Kručí  mi  v  břiše.  Es  rumort  mir  imBaache 
herum.  Dch. 

Krnčinka,  y,  f ,  kruěina,  das  Pfriemen- 
kraut, der  Genster,  genista.  Kk.  K.  barvířská, 
g.  tinctoria,  Dch.,  německá,  g.  germanica; 
chlupatá,  g.  pilosa.  FB.  102. 

Kruei'n^,  kollernd.  Rk. 

Krufofka,  y,  f.,  vz  Bandur,  Kruchovka. 

Krufta,  m.  kruchta.  Na  Mor. 

Kxue,  Žbanec,  v  prus.  Slezsku. 

Kruh,  u,  m.,  kroužek,  žku.  kroužeček; 
kotouč,  prsten.  Der  Umfang,  Kreis.  K.  v^- 
středníy  soustřední,  poledni  (poledník,  merí- 
dian),  poledníkový  (Himmelsmeridiankreie), 
výškový  (Höhenkreis),  zrcadelní,  rovnoběžné 
kruhy,  toční,  S.  N.,  celý,  největší,  opako- 
vači, přítulný  (oBCulirend),  odklonový  (De- 
klinationsk.).  Nz.  K.  denní,  Tageskreis,  sin- 
nečný,  Sonnenzirket.  S.  a  Ž.  K.  Šířky  (Šiř- 
nik,  Breitenkreis),  délky,  točnový  či  pólový 
(severní  a  jižní,  Polarkr.) ;  k.  kolmý  Či  azí- 
mutový,  Scheitel-,  Vertíkalkr.  Š.  a  Ž.  K. 
s  průměrem,  s  tetívou  (mít  Sehne),  se  sečnon 
(mít  Sekante),s  tečnou  (mít  Tangente),  s  po- 
loměry (mit  Badien).  Ck.  K.  do  obrazce  ve- 
psaný; k.  obrazcem  opsaný.  Jg.  K.  kola, 
kruh  (kolo)  okolo  měsíce.  Jg.  Kruh  činiti. 
(v  kolo  se  postaviti).  Jg.  Stfed,  obvod,  ob- 
měr.  průměr  kruhu,  S.  N.,  výseč  kruhn 
(krunová),  výkrojek,  plocha,  čára  (kružnice, 
kruhovka)  kruhu.  Sp.  Napořád  větší  kruhy 
činiti,  immer  weitere  Kreise  ziehen.  Dch.  Dva 
k-y  vnitř  (vně)  se  dotýkající,  se  protinajíei. 
Ck.  Vnésti  (vpraviti)  přímku  v  kruh.  K.  do 
trojúhelníku  vepsati;  K.  opsati;  úseč  kruhu; 
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poéet  o  krnhn.  Nz.  K.  udělati  krnžidlem.  Nt 

—  K.  f>  logice:  chybný,  zkušebný.  S.  N. 
V  kruh,  kruhem  =  do  kola.  Město  stavěti 
v  kruh.  L.  Na  světě  vSecko  kruhem  jde.  L. 
K.  hadi.  Us.  K.  na  díry  (náčini),  železný*,  na 
hrdlo  (obojek  železný),  na  ruce,  na  nohjr, 
okolo  rozvory,  zděřní,  svěraci^  Jg.,  na  voj, 
na  rozpory,  na  nápravu,  k  hřídeli.  Sp.  K. 
vodniho  kola;  k.  na  hřídeli  (pás  železný  na 
něm,  by  nepraskl).  Vys.  Vrátil  se  do  kruhu 
rodinného,  in  den  ramilienkreis,  lépe :  k  svým. 
Kul  Methoda  ta  v  učitelských  kruzích  mnoho 
hluku  nadělala,  Záp«:  mezi  učiteli.  Km.  VBrs. 
98.  čteme  o  této  věci :  K.,  toť  moderní  výraz, 
jejž  předložkou  mezi,  podst.  jménem  společ- 
nost a  jinak  nahraditi  lze.  Dostal  se  ďo  na- 
dich  knihů  =  mezi  nás,  do  naií  společnosti. 
Přes  to  však  nelze  toho  slova  naprosto  za- 
vrhnouti; tedy  dobře:   dvorské  kruhy  atd. 

—  K.,  der  Ring  zum  Verschliessen.  Truhla 
se  6  kruhy  bez  zámku.  Lumír.  1861.  785. 
(Jako  n  naSich  tlumoků).  —  Kruhy  ve  kme- 
nech stromúv,  poá\é  nichž  stáři  stromů  se 
poznává  (léta).  Sp.  —  K.  spojující  voj  svozem : 
Idemzera,  Šp.  Na  Mor.  svořeň.  Mřk.  —  K.  = 
kolo  plné,  die  Scheibe.  K.  hrnčířský,  Us.,  sto- 
lový, V.,  Šlapací,  vosku,  měsíční,  sluneční.  Us., 
L.  A  on  dělal  dílo  na  kruzích  (hrnčířských, 
Töpferscheibe).  Br.  K.  čarovný,  Bannkreis. 
Den.  —  lli.=^plika,  něm.  Klumpen.  Stříbro 
v  kruh  slíti.  D.  Stříbro  na  kruhy  zdělati.  D. 

—  K.  Méba  =  kruch.  Kdo  tel>e  kamenem, 
ty  jeho  kruhem  (urážky  splácel  dobrodiním). 
Plk.  —  K.  (pH  télocviku),  A.  Cvičení  na 
miste.  1,  Vis  a  změny  visu.  Vis  prostý:  svis, 
výsuk;  vis  vznesmo,  v  předloktí,  v  podko- 
lení,  o  patách,  v  nártech.  Visy  smíšené :  zá- 
věs (pODok,  pokos);  hnízdo;  ležmo.  —  j3. 
Podpor  a  změny  podporu.  Podpor  prostý: 
vzpor,  klik:  podpor  v  předloktí,  v  záloktí. 
Podpor  smíěený:  podpor  ležmo.  —  3.  Ko- 
míhání ve  visu  napřed  a  nazad;  v  právo, 
v  levo.  Kroužení.  —  4.  Obraty  v  liV'tizich 
(ve  visu  prostém,  ve  visu  ležmo).  —  5.  Vý- 
muky.  Výmyk  předem,  zadem.  —  6.  Vzepřeni 
tihem,  cukem,  vzklopmo,  kmihem.  —  7.  Mety 
re  visu.  Překot  ve  visu,  roznožmo.  Přemet 
ve  visu.  Výkrnt  nazad,  napřed.  Mety  v  pod- 
poru (Překot  v  podporu  napřed  a  nazad, 
přemet  klikem  a  vzporem.  —  8.  Toče.  Toč 
napřed,  nazad,  v  loktech,  sedmo.  KotouČení. 

—  9.  Výdrže  ve  visu.  (Přednos  ve  visu,  do 
podporu  ve  visu).  Výdrže  v  podporu  (před- 
nos v  podporu,  váha  v  podporu,  stoj  o  rukou. 
Cvičeni  složitá  vz  str.  89.  B.  Cvičeni  z  místa 
(houpáním  se).  1.  Vis  a  zmény  visu.  —  2. 
Podpor  a  stnény  podporu.  —  5.  Komíhání. 

—  4.  Obraty.  —  5.  Výmyk.  -—  6.  Vzepřeni. 

—  7.  Mety.  —  8.  Toče.  —  9.  Výdrže.  Vz 
Hrazda.  Tš.  K.  vnější  nazad  (napřed),  vnitřní 
nazad  (napřed).  TŠ. 

Kraháuka,  y,  f.,  jisté  pečivo  pekařské.  D. 

Krahař,  e,  m.,  der  Kingmacher,  Schlosser. 

Pam.  arch.  1869.  520.  --  K.,  hrnčíř  kruhem 

Bracuííci,  Scheibenarbeiter  bei  den  Töpfern. 
8^  Dch. 

Krubádko,  kmhátko,  a,  n.,  kružidlo, 
Zirkel.  V. 

Kmhadlo,  a,  n.  K.  na  zelí,  Krauthobel. 
Us. 


Krahlik»  u,  m.,  kolečko,  Kflgelein.  Na 
Slov. 

Knihlost,  zastr.  =  okrouhlost. 

KruhoměrstTi,  n.,  Cyklometrie.  Vz  S.  N. 

Kmhook,  a,  m.,  cyclophthalmus  senior 
Gorda,  zkamenělý  štír  u  Éadnic  nalezený. 
S.  N. 

Krahoústka,  y,  f ,  plž.  K.  lesní,  cyclo- 
stomaelegans;  k.  obojživelní,  ampuUaria  fas- 
ciata.  Frč.  246. 

Krnhovka,  y,  t,  lépe:  kruchovka.  —  K., 
vz  Kruhový. 

Kruhový,  od  kruhu,  Kreis-.  K.  ftseč, 
úsek  (Kreisabschnitt),  výseč,  výsek  (Kreis- 
ausschnitt), oblouk,  plocha,  čára  (kružnice, 
kruhovka).  Nz.  —  K.  =  kruchový.  K.  mouka, 
Žemle  (černá).  Us. 

Kruhule,  e,  f,  Blumentopf,  na  Moravě 
donice.  Us.  Beneš. 

Krucb,  u,  krušec,  šce,  m.,  krušeček  = 
kus,  odlomek,  Stück.  K.  chleba.  Kram.  K. 
soli:  90  liber  těžký  kus  kamenné  soli  čtyř- 
hranný. Vys.  Slaný  jako  k.  Us.  —  K.  ledu 
=  kra,  škruta.  D.  —  K.  =  dUéb  (na  Slov.). 
Vz  Knichovka.  —  K.  =  sádra,  Gyps.  Alch. 

Krueha,  y,  f.  =  krušec,  kus  rozžženého 
železa,  které  se  má  kovati.  Na  Slov. 

Kruchánek,  nku,  m.,  bochník  chleba 
z  černé  mouky.  Na  Hor.  Kd. 

Kraehlik,  u,  m.,  Český  granát,  Karíunkel. 
Pyrop. 

Kruchost,  i,  f.,  Festigkeit,  Massivität.  Jg. 

Kruchovec,  vce,  m.,  latinga,  rostl,  myr- 
tovitá.  Rostl. 

Kruchovka,  krušinka,  die  PoUwecke.  — 
K.,  v,  f.,  houcáca  z  černé  mouky  pšeničné, 
bandur,  polévačka  (v  J.  Hradci).  Us.  v  Tá- 
borsku.  Tom.  Bílek.  Vz  Krušník. 

Kruehový.  K.  mouka  =  černá  pšeničná. 
Táb.,  Tom:  Bílek. 

Kruchta,  y,  f.,  pavlač  kostelní,  Chor. 
Tomu  to  jde  jako  z  kruchtv.  Vz  Tlachal. 
Sych.,  Č.  ría  někoho  z  kmenty  koukati  r^ 
z  vysoká.  Má  na  něj  s  k-y.  Vz  Závistivý. 
Lb.  Kruchta  n.  pavlač  kostelní  s  lidmi  se 
utrhla.  V.  Na  Mor.  jmeni\)í  kruchtu  místo, 
kde  se  kněz  obléká.  Mřk.  Vz  Krufta. 

Kruchtice,  e,  f.,  druh  hrušek. 

Kruchule,  e,  f.,  janthina,  plž.  Krok. 

Kruchý.  K.  země,  festes  Land.  Kom. 

Krummst,  grundfest,  a,  m.,  dp.  z  něm. 
Grundfeste,  základ,  der  Grund.  V. 

Krümle,  pl.,  f.,  dmdačka,  Maultrommel. 
Zlob. 

Krumlov,  a,  m.,  mě.  v  Cech.,  Krumau. 
—  Krumlovan,  a,  m.  —  Krumlovsky.  K.  hory. 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  651. 

Krummwasser,  Křivá  voda  u  Šumperka 
na  Mor. 

Kirumpati,  křupati,  chroupati,  knorpeln, 
knacken.  Pes  kost  křumpá.  Us. 

Krumpíř,  u,  m.,  sp.  m.  brambor,  z  něm. 
Grundbim?  Us.  Vorl.  Jg. 

Krumpíř,  krumplíř,  e,  m.,  hedvábnik, 
Seidensticker,  z  něm.  Krampler.  Tk.  II.  373., 
Pam.  arch.  1869.  520. 

Krumpířka,  y,  f.,  die  Seidenstickerin. 
Vz  Krumpíř.  D. 

Krumpířský,  krumpliřský,  Seidensticker-* 
K.  dílo.  6r. 
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Krumpiřstvi ,  krumpliřstvi,  n.,  Seiden- 
stickerei. Ros.,  D. 

Krumpitseh,  Chromeč  a  Šumperka  na 
Moravě. 

Krumple,  e,  f.,  brambor,  Sp,  na  Slov.  Plk. 

Krumpliř,  vz  Krumpíř. 

Krumplovaný,  krumpovaný.  —  tím,  Ča- 
louoy  zlatem  krumplované.  IVoi.  Roucha 
perlami  krumplovaná  (=  protkaná,  gestickt). 
V.,  Jel.,  Br. 

Krumplovatel,  e,  m.,  Sticker.  Techn. 

Krumplovatelka,  y,  f.,  Stickerin.  Tech. 

Krumplovati,  krumpovati,  mit  Perlen  und 
Edelsteinen  ausnähen.  Kom.  Jan.  509.  Z  něm. 
Krumpeln.  Gl. 

KrumploTý,  Erdäpfel-.  Vz  Krumple.  Na 
Slov. 

Krumpolák,  a,  ro.,  vAl  s  krumpolc^m.  D. 

Krumpolee,  Ice,  m.,  sp.  zněm.  Krumm- 
holz, dřevo  křivé,  do  kterého  se  vůl,  když 
táhne,  zapirá,  rozporka.  Das  Halsjoch.  D. 

Knimpolek,  ika,  n.  Iku.,  m.,  co  málo 
roste.  Kb. 

Krumpovati  =  krumplovati. 

Krunšpát,  u,  m.,  na  Slov.  krunSpán,  mě- 
děná rez,  šp,  z  něm.  Grünspan.  Kom. 

Krunýř,  e,  m.,  krunéř,  brTiénij  Koller, 

Panzer,  slově  také  psí  kazajka  z  tlustého 

plátna  a  kosti  zhotovená  jako  pro  Štvaci 

pj^y,  aby  jich  éemá  zvěř  snadno  neporanila. 

Sp.  Vz  Gb.  Hl.  94.  —  K.,  skořepina.  Ssav. 

Krup,  II,  m.,  záduch,  schwerer  Athem. 
Krok. 

Křupá,  é,  f.,  ves  u  Rakovníka.  Tk.  III.  67. 

Krupař,  e,  m.,  kdo  kroupy  v  stupách 
otlouká,  Graupner.  —  K.,  kdo  kroupy  pro- 
dává. —  K.,  moukař,  Griessler.  Vz  Hrsóiik. 

Krupařiti,  il,  eni,  griesseln. 

Kruparka.  y,  f.,  Graupnerín,  Gríesslerín. 

Krupařský,  Graupner-,  Griessler-. 

Kruparstvi,  n.,  Gríesslereí. 

Krupati,  křumpati.  Vz  Křumpati,Chřupati. 

Krupavka,  y,  f. ,  chrupavka,  Knorpel- 
kirsche. Jg. 

1.  Krůpě,  ě,  vz  Krápě. 

2.  Krůpě,  pL,  f.,  Schneeschuhe.  Na  krů- 
pích choditi.  ÜS. 

Krůpěj,  ě,  f.  Vz  Kiápě.  Hlava  má  plna 
jpst  rosy  a  kadeře  mé  krůpějí  nočních.  Pis. 
Šal.  5.  2.  Zk.  K.  deštní.  Dch. 

Krupen,  u,  in.,  druh  ječmene  čtyřřádko- 
vého, hordeum  coeleste,  Himmelskom.  Berg. 

Křupěti  =  chrupěti.  Na  Mor. 

Krupice,  e,  f.,  oa  ,KroupaS  Griess,  GriUze. 
V.  Kase  z  krupice  n.  krupičná.  D.  K.  malá, 
veliká,  Sp.,  dětská,  manová,  ovesná.  Kh.  — 
K.,  trhané  krupky.  Us.  Třeboň.  —  K.  = 
drobné  kroupy  pršíci.  K.  padá  (es  graupelt).  Jg. 

Krupicový  =  krupicný. 

Krůpí ěka,  y,  f.,  drobná  krupice.  —  K. 
soli  --  nrudka,  ein  Salzkorn. 

Krůpiéka,  y,  f.,  krápě.  —  K ,  pl.,  neza- 
pomněnka,  myosotis  palustris,  Vergissmein- 
nicht.  D. 

Krupičkovatéti .  ěii ,  ěl,  ění,  zkr  .  .  ., 
gríessig  werden,  sich  Kernen.  Máslo,  med 
k-ti,  kernt  sich.  Sych.,  D. 

Krupiěkovatý,  gnessig,  dem  Griess  ähn- 
lich. D. 

Krupičkový,  Griess-.  K.  mouka.  Us. 


Krupiénik,  u,  m.,  mlýn  kmpiČnL  Griess. 
mühle.  —  K.,  a,  m.  =  krupnfk.  Tk.  B- 
371.,  380. 

Krupiěný,  Griess-.  K.  kaie,  monka,  kne- 
dlík, mlýn,  US.;  lišej,  Frieselflechte.  Ja. 

Krupinec,  nee,  m.,  chondria,  rosll.  Krok. 

Krupka,  y,  f.,  nuUá  kroupa^  Graupehen. 
Krupky  drhané,  gerissene  Graupen  (v  obec. 
mluvě:   trhané),   perlové.   Perlgraupen,   D., 

E rosné.  V.  Krupky  v  poamáslí,  KlQmpchen. 
K  —  KMdové,  Granpenhagel.  Padají  krupky. 

—  K. ,  lišej  krupiený.  Ja.  —  K.  =  chru- 
staČka,  Knorpel.  Na  Mor.  —  Vz  Kroupa.  — 
K.,  mě.  v  Litoměřickn,  Graupen.  Jg. 

Křupka,  y,  f.,  chrustačka,  Knorpel.  D. 

Krupka,  vz  Krůpě. 

Krnpkovatý,  -ovitý,  gr&npelartlg.    us. 

Křupkovitý  =  chřnpkovitý.  K.  maao. 
Na  Mor. 

Krupkový,  Graupen-.  K.  kaíe.  Us. 

Krupná,  é,  f.,  ves.  Tk.  L  439. 

Krupnatý,  kroupnatý,graupenartíg.Kos. 

Krupné,  zastar.  =  hrubé,  grob.  Plk. 

Křupni,  Graupen-.  —  K.  kámen,  knq>nik. 

Krupniee,  e,  f.  =  kruparka.  Záp.  měst 
14Ö1. 

Krupnik,  kronpník,  u,  m.,  mlýn  na  kroupy y 
stupník,  Graupenmühle.  —  K«,  nerost.  Bř. 

—  IL  =zjidlo  z  krup.  Us.  —  K.,  krupný 
kámen,  Tropfstein.  Us.  Cf.  Krápník.  —  K., 
a,  m..  Graupner,  Griesshandler.  Tk.  BI. 
371.,  380. 

Krupný,  Graupen-.  K.  ulice  byla  v  Praze 
od  Lipovou  ulici  ke  Karlovu  náměstí.  Tk. 

.  243.  —  K.,  grob,  massiv,  hrubý,  veliký. 
K.  perla.  Zrc.  moudr. 

Krupo,  zastr.  =^  krůto.  Rkk.  48. 

Krupobití,  í,  n.,  Hagelsturm,  -schlag,  Ha- 
gel, Schlössen,  Schlossenwetter.  Neobyčejné 
k.  spadlo.  V.  Bylo  hrozné  k.  Kos.  Česie  za 
ním  jako  krupobitie.  Rkk.^  55.  I  vyrazí  Zábíij 
v  před  jako  k.  Rkk.  11.  Skoda  od  k.;  škoda 
krupobitím  učiněná;  pojištění'  proti  krupo- 
bití. Šp.  Neumí  krůpěj  od  k.  rozeznati.  Vz 
Hloupý.  0.  Vz  Skoda. 

Krupobitný,  Hagel-.  )L,  povětří.  Kron. 
trub. 

Krupovatý  =  krupnatý.  Rk. 

KrupoTka,  y,  f.,  Gerstel.  Rk. 

Krupý,  zastr.  =  hrubý,  neokrouhaný,  roh. 
St.  ski.  Jir. 

Krusióek,  čku,  m.,  Calendula,  rostl. ;  mě- 
síček; sluníčko,  c.  omcinalis;  polní,  c.  ar- 
vensis.  FB.  45. 

Krusie,  pL,  f.,  Schlittschuhe.  Ros. 

Krůsna  =  krosna. 

Krusvičany,  dle  Dolanv.  Tk.  1.  439. 

Krusy,  pl.,  m.,  Salzstficke.  Zlob. 

Kru^anka,  y,  f.,  malá,  divoká  husa.  Jg. 

Kruficovatěti,  ějí,  ěl,  ění,  kOmen.  8ui 
k-tí.  Us. 

KruScovatý,  ovitý,  kömig. 

Krušcový  (kruch),  knollig,  Knollen-.  K. 
sůl  (kamenná),  hory  (solné).  D. 

Kru^ec,  šce,  m.  -:--  částka,  úlomek,  kos 
něčeho.  Knollen,  Bruchstfick.  K.  soli.  Us. 
V  té  zimě  ztuhne  sníh  jako  k.  Sych.  —  K., 
=-  všeliká  ruda,  Erz,  Metall.  K.  sirny,  že- 
lezný, zlatý.  Jg.  —  Km  místo.   Tk.  1.  432. 

Krušený.  K.  železo.  Vz  Krušiti. 
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KraSina  —  Eražel. 
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Kradina,  y,  f.,  Oelknchen.  Na  Mor.  —  K., 
rbamnuB  fran^ula,  Faulbaum.  C.  65.^  FB. 
88.  —  K.,  byla  ves  u  VySehradu,  nyní  Pan- 
krác. Tk.  n.  274..  I.  247. 

KraMnka,  y,  i..  die  Faulbeere,  Sperrel- 
beere. Rk.  —  K.,  bandur.  Vz  Bandur,  Éru- 
chovka.  Us.  v  Ghrud.  Kd. 

Krajinko  vý,  Faulbeeren-.  K.  zeleň.Techn. 

KmMnoYý,  Fallbaum.  K.  jahůdky.  D. 

Kra&iteí,  e,  m.,  der  Zermalmer.  Jg.. 

Kruditelný»  bröckelig.  Je. 

Kmditi  (zastar.  hruSiti),  fl,  en,  eni,  kru- 
äivati  =  lomiti ,  drobiti,  lámati,  tříti,  zer- 
brechen, zermalmen,  zerstossen;  se:  bröckeln, 
zer&Uen;  sich  grämen.  —  eo:  maso,  chléb, 
kámen,  vojsko  (porážeti),  Jg.,  bohy  (na  kusv 
třískati).  Kk.  11.  —  86.  Hrouda  se  kruši. 
L.  •—  se  Čím.  Nekrouši  se  hromobitím  (ne- 
rmoutí se).  Marek.  —  kdy.  Dnem  i  noci  se 
h.  Hlas.  —  se  s  čím  kudy.  Krušil  se  dále 
8  válečným  křižem  po  stezce.  O. 

Kra&natý,  plný  urnšcA,  knollig,  kömig. 
K.  sůl.  Krab. 

Krudné  Hory  (které  mtgi  v  sobe  krušce  = 
radu)  v  Cechách.  Jg.,  Šm.  Vz  v  8.  N.  Článek : 
Cechy,  str.  321.  Erzgebirge. 

Krušnik,  u,  m.  c=zz  krucnovka;  jinde  chléb 
z  černé  pšeničné  mouky.  Us,  v  KrknS. 

Krudnosť,  i,  f.  Zerbrechlichkeit,  SprOdíg- 
keit.  —  K.,  das  bittere  Wesen.  K.  práce, 
Schwierigkeit  der  Arbeit  Us. 

Krušný  =  lomný,  křehký,  spröd,  zer- 
brechlich, brüchig.  K.  železo.  —  K.  ^  pracné 
dobytý:  chléb,  hart  erworben.  K.  práce  (ne- 
snaaná,  hart,  Dch.),  Us.,  zima  (tuhá,  streng). 
Dch.  Bylo  mi  tam  kruSno.  Ros.  Nejvíce  mi 
bylo  krušno,  když  jsem  od  rodičův  odcházel. 
Dch.  KruSno  přicházeti.  D.  Jsou  krušní  Ča- 
sové (pepmí).  K.  mouka  =  na  chléb.  Us.  -— 
Vz  Krušné  Hory.  —  K.  hora  u  Berouna; 
2.  hora  ve  Stýrsku,  Erzberg.  Vz  S.  N. 

KruSoviee.  Dle  Budějovice,  ves  u  Ra- 
kovníka. 

Krust,  u,  m.,  blána  okolo  střev,  das  Ge- 
kröse. Jg. 

Kru6n«  n.,  krusy,  Salzstücke.  Krab. 

Kruštik,  u,  m.,  epipactis,  rostl.  K.  šíro- 
lístý,  e,  iatífolia ;  tmavocervený,  e.  atrorubens ; 
bahenní,  e.  palustris.  FB.  23. 

Krůt,  u,  m.,  krouceni,  Drehung.  Us. 

1.  Krůta,  y,  f.,  krůtka,  krůtíčka;  fopka, 
na  Slov.  půlka,  morka.  Krocan,  indián,  fopan, 
ťopák,  truCák,  krůťák,  krůtan,  pnlák;  kruté, 
ťopě.  Krůta  vyvádí,  vodí  krůfata ;  krůtu  na- 
saditi. Vz  Krocan.  Sp-  K.  z  Truthenne,  t  pro- 
měnilo se  v  *.  Gb.  Hl.  107. 

2.  Krůta,  y,  f.,  jedlová  šiška,  borová  šiška, 
Tannen-.  Kieferzapfen.  D. 

Kruťák,  a,  m.,  krutý,  zlý  člověk,  ein  harter 
Mann.  Us.  Jilemn. 

Krůták,  vz  Krůta. 

Krůtákový,  krocanovy.  K.  peří.  Ros. 

Kruta  meta,  Mischmasch.  Na  Slov.  Rybay. 

Kruté,  tvrdě,  hart,  grimmig.  K.  s  někým 
zacházeti.  V. 

Kruté,  ěte,  n.,  krůťátko,  a,  n.,  mladá  krůta. 

Krutel,  u,  m.  —  roubík,  Knöbel. 

Kruteluice,  e,  f.,  eine  Art  Kuchen.  — 
K.,  Faltenmacherin.  Aqu. 

Krutenstvi,  n.  -=  nkrutenstvi.  Rk. 


Kruténý  =  kroucený.  Na  Slov.,K.  schody. 
Kom. 

Krůtí,  od  krůty.  K.  vejce.  Us. 

Krutidlo,  a,  n.,  lépe  než  kroutidlo,  vz 
-dlo.  Drehwerkzeug.  -  K,  kroutivá  ženská, 
wackelnden  Ganges.  Us. 

Krutihlas,  u,  m.,  vz  Svihlik. 

Krutihlav,  a,  m.,  yunx  torquilla,  pták. 
Frč.  360. 

Krutichvist«  u,  m.,  člověk  upejpavý,  ein 
Zieraffe.  Us.  Ber. 

Krutlna,  y,  f.,  (Jedrehtes,  Windung;  ein 
Knoten  im  Gespinnst;  ^eschlängelter  Weg ; 
u  provazníků  =  zatočenma  jednotlivého  pra- 
mene, když  se  totiž  pramen  z  konopi  přede 
a  stáčí,  Us.  Ber.  Dch.;  kroutivá  ženská,  ein 
Weib,  das  wackelnd  geht.  Us.  Hanka. 

KrutislOTstvi,   n.   Wortdreherei.   Sf. 

Krntiti,  kruté  činiti,  widrig,  herb  machen.— 
na  koho  =  doléhati  naň.  Us.  v  Krkonš.  Kb.  — 
se,  krutým  býti. 

Krůtiti  =r  kroutiti. 

Krůtka,  y,  f.,  šiška  sosnová.  UPiska.  Mý. 

Vz  Krůta  2. 

Krůtka,  vz  Krůta. 

Krutne  =  ukrutně.  St.  ski. 

Krutnouti,  tnul  a  ti,  utí,  tupěti,  stumpf, 
unempfindlich  werden.  Krutnou  mi  prsty.  Os. 
MarcK. 

Krutný,  krutý,  kroutící  se^  sich  windend. 
Ros.  —  K.,  rauh.  VeleS.  —  K.,  ukrutný.  Jg. 

Kruto,  vz  Krutý.  —  K.,  krutě,  ukrutně, 
rauh,  heftig.  K,  se  vaditi,  bojovati.  Rkk. 

Krutohlav  =  krutihlav. 

Krutohlavec,  vce,  m.,  krutohlavka,  y,  f., 
žabka  ještě  nedospělá.  Na  Slov. 

Krutost,  i,  f.,  pfékroucenosi.  K.  příze, 
Uiberdrehtheit.  Na  Mor.  —  K.,  ukrutnost, 
přísnost,  nešetrnosť,  Grimmigkeit,  Grausam- 
keit, Herbe.  K.  práva,  V.,  zsikona,  zimy,  ne- 
moci. D.  --  K.  =  udatnost,  chrabrost,  Tapfer- 
keit Muth.  Rkk.,  Jel. 

Krutý ;  krůt,  a,  o ;  komp,  krutější,  a  kratší. 
Vz  Gb.  Hl.  141.  K.  —  tuze  kroucený,  gedreht 
Sukovité  a  kraté  dřevo,  L  ,  pHze,  Us.,  cesta, 
stezka  (kroutící  se).  L.  —  K.  ~  tvrdý,  tuhý, 
náramný,  přísný,  hart,  streng,  heftig,  grausam, 
herb,  grimmig.  Jg.  K.  zima,  psota,  D.,  V., 
bolesti,  Kom.,  žel,  půtka,  zloba,  Rkk.,  právo, 
V.,  člověk  (přísný).  D.  Skonal  v  krutých 
bolestech.  Ml.  K.  trest,  výminka,  zlosť,  půst.  — 
v  čem.  K.  v  bojích.  Troj.  -  K.  —  příkrý, 
ukrutný,  grimmig,  gi'ausam,  tyrannisch,  wild. 
V.  K.  zvíře,  Jel ,  srdce.  Br.  Vynesli  nad  ním 
krutý  výrok.  Ml.  K.  válka. 

Krůvek,  vku,  m.  K.  n  kamen,  kranclík. 
V  již.  Čechách.  Kts.  Vz  Krov. 

HružáČek,  Čku,  m.,  okrouhlá  buchtička. 
Us.  D. 

Kružadlo,  kražátko,  a,  m.  Krauthobel. 
Nové  k.  dobře  krouží.  Prov.  Vz  Krahadlo. 

Kružák,  a,  m.,  ein  Kreiser.  Dch. 

Kružalka,  y,  f.,  kolečko.  Schnitz.  K. 
z  jablka.  D. 

Kružanec,  nce,  m.,  placka,  der  Fladen. 
Na  Mor. 

Kružeovat^,  krašcovatý,  knollig.  D. 

Kružec  soli.  Vz  Krašec.  —  Krúiec  ~ 
kolovrat.  Na  Slov. 

Kružel,  e,  m.  =  kužel.  Na  Mor. 
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Kružidlář  —  Krvotekoucí. 


Kražidlář,  e,  m.,  der  Zirkelschmied.  D. 

Kražidlo,  a,  n.,  der  Zirkel.  K.  nástroj  ka 
kresleni  kruhu,  skládá  se  ze  dvou  ramen, 
která  se  otáéeji  kolem  osy,  společným  vr- 
cholem jejich  úhlu  proražené,  tak  že  zašpi- 
čatělé konce  jejích  rozličných  od  sebe  vzdále- 
nosti nabyti  mohou.  S.  "S.K.jkruinik.ekruži, 
kružítko,  (kolčin.  Ros.).  K.  křivolaké,  tupé, 
rýsovaci,  se  Šroubem,  s  paličkou,  Jg.,  pH- 
tužné  (Stellzirkel),  Nz.,  Špičaté  (s  obloukem, 
mit  Stellbogen,  Ck.)  bočité  (ploché,  se  sta- 
věcim  šroubem,  Bauch-),  kapesní,  s  obloukem 
(Bogenspitz-),  zpružné  (Feder-),  obkročák, 
(Bo^n-),  Sp.,^hmatac{  (Greif-  vz  Nástroje 
k  pitvé).  Cn.  8ířka  rozetknuti  kružidla,  roz- 
lehlost ramen  kružidla,  rozkruži  (Zirkelweite) ; 
výkres  kružidlem;  ostří.  Špička  kružidla; 
kružidlem  Čáry  přenášeti ;  kliček  ke  kružidlu; 
otvor,  rameno  n.  nožka  kružidla,  Sp.;  čáru 
kružidlem  vžiti,  Nz.;  kružidlem  kruh  na 
tabuli  ndélati,  Us. ;  k.  otevříti,  zapíchnouti, 
zaraziti.  Šp.  Kolo  mlýnské  kružidlem  zkrou- 
žiti.  Us.  Kružidlem  kolo  vésti.  Kom.  Kruži- 
dlem néco  rozměro  váti,  Br.,  zaokrouhliti.  V. 

Kružina,  y,  f.,  okrouhlý  pláŠf,  Radmantel. 
Th.  —  K.,  loukoť  kola  mlýnského,  Bogen 
des  Mühlrades.  Us.  —  K.,  okrouhlý  kámen 
na  taraseni  studny.  Us. 

Kružítko,  vz  Kružidlo. 

Kruživý,  kräuselnd,  zirkelnd.  Rk. 

Kružka,  y,  f.,  eine  Cykloidě.  Sedl. 

Kražnik,  u,  m.  ^  kružidlo.  Ros. 

Kružný,  Kreis-.  C. 

Krv,  zastr.  —  krev. 

Krváceni,  n.,  das  Bluten.  K.  nosu,  z  nosu.  D. 

Krváceti,  3.  pl.  -ceji,  el,  ení,  krvácívati, 
bluten.  —  abs.  Kána  luráci.  Us.  Ti  mu  dali, 
až  ho  ťali,  jen  že  nekrvácel.  Vz  Nepatrný.  — 
komu.  Nos  mu  krvácí.  Us.  —  Lb. — kde :  pod 
sekeru  mestnú.  Rkk.  19.  —  z  éeho :  z  nosu, 
z  rány.  —  kam:  do  šátku.  —  kdy,  čim: 
po  silném  tanci,  bez  patrné  příčiny,  uhozením 
k.  Us. 

Krvaeiti  se,  il,  ení,  lopotiti  se,  sich  plagen. 
Jg. 

Krvavě  bojovati,  Troj.,  si  něco  vydělati, 
V.,  vypracovati,  Br. ;  rukama  svýma  pracně 
a  krvavé  se  živiti.  Br.  Blutig,  mit  Blutver- 
giessen,  schwer. 

Krvavec,  vce,  m.,  poterium,  rostl.  K.  to- 
tenovítý,  p.  sanguisorba.  FB.  99.  —  K.,  ce- 
lidon,  vlastovičnik,  krvavník,  Scheel-,  Blut- 
kraut. Us.  Vorl. 

Krvavěti,  ějí,  ěl,  ěni,  krváceti,  bluten. 
Rána  mu  krvavěla.  Us. 

Krvavik,  a,  ié.,  erythraeus,  pavouk.  Krok. 

Krvavina,  y,  f.,  blutiger  ()rt.  Fil.  zám. 

Krvaviti,  3.  pl.  ví,  il,  en,  ení;  krvavívati, 
blutig  machen.  Ros.  —  K.  --  krvavěti.  V. 

Krvavka,  y,  f.,  červinka,  jablko,  der  Röth- 
ling.  D.  —  K.,  hruška  kulatá,  šupina  i  maso 
červené.  Blutbirn.  —  K.,  jelito  krvi  nadité, 
Blutwurst.  Tabl. 

Krvavnice,  e,  f.,  krevnice,  die  Blutader.  — 
K.,  konec  žilek  v  konečniku,  goldene  Ader.  — 
K.,  sama  krev  ze  žilek  konečníku  tekoucí.  — 
K.,  druh  hrušek.  Na  Slov. 

'Krvavník,  u,  m.,  jelito  krevní,  krvavka.  -— 
K.  větší,  V35  Celidon.  —  K.   menši,  ranun- 


culus  íicaria.  Vz  Ronpník.  —  K»,  germium 
sanguinenm.  Blutwurz.  Plk. 

Krva  vnikový,  z  krvavníka.  K.  voda.  Cem. 

Krvavosť,  i,  f..  Blutigkeit  —  K.,  krče 
ziznivost.  Pont.  t>  stát 

Krvavý  =  krvi  ekcdený.  blutig.  K.  tvář, 
obličej,  V.,  nůž,  meč,  Šat,  Us.,  potok.  Alx.  — 
K.  =  krev  maýid,  Blut-,  blutig :  moč,  D., 
rána  (opak :  suchá  rána),  Kom.,  průjem.  Ja.  — 
K.  =  00  sprólitim  krve  jest»  blutig.  K.  vojna. 
Kom.,  úsilí.  V.,  sněm,  soudce.  Us.  -r-  K.  = 
krvežíznivý,  blutdürstig.  Byl  přísný,  ukrutný 
a  krvavý.  V.  K.  rozkoš.  Jel.,  nepřítel.  Kom., 
tyran.  V.  —  K.  =  téiký,  mozolný ,  blutsauer, 
blutschwer,  bitter,  schmerzlich.  Jg.  K.  práce, 

Eot,  peníz  (těžce  dobitý  n.  utíakovánim  do- 
ytý,  n.  dříve  od  zabijce  příbuzným  dávaný. 
Blutgeld.  D.  Vz  S.  N.  Krvavé  slzy  vylévati. 
Us.  —  K.  =  harvy  červené,  blutroth.  0^ 
krvavé;  k.  praporec,  jablko,  koření,  Jg.,  déšť. 
Vz  S.  N, 

Krvel,  e,  m.,  cerifolium,  třebule.  Vodü. 

Krveproiiti,  n.,  das  Blutbad,  Blntver- 
giessen.  Po  mnohém  k.  V.  Bylo  tam  veUke 
k.  Us.  Stane  se  to  s  velikým  krveproUtim. 

Krvetok,  u,  m.  =  krvotok.  V. 

Krvežíznivý,  krvežádostivý,  krvavý, 
ukrutný,  blutdürstig,  -gierig.  V. 

Krvoceď,  é,m.  Blntvergiesser.  Ob.  püui.205. 

Krvolilavý,  blntkopfíg.  K.  červ.  C. 

Krvoliubka,  y,  f.,  otok.  BlntscfawamuL  Ja. 

Krvolačný  =  krve  žíznivý,  blutdürstig. 

JtL.      pes.      \jm 

Krvolokaé,  e,  m.,  der  Blutsäufer. 

Krvopijec,  jce,  m.  Bluttrínker.  Aqu. 

KrvoDOj,  e,  m.  Blutschande.  K-je  se  do- 
pustiti. Plk. 

Krvopot,  u,  m.  Blutschweiss. 

Krvopotni,  blutschwitzend.  Res. 

KrvoprýStnofif ,  i,  f.  Hamorrhoidalflus.  Jg. 

Krovoprýštný,  hamorrhoídal,  blutqnel- 
lend.  K.  žilky.  Us. 

Krvoprzniti,  il,  ěn,  ění.  Blutschande 
treiben.  Berla  kr.  8. 

Krvorudý,  blutroth.  Mus. 

Krvosmimice,  e,  f..  Blutschänderin.  Jg. 

Krvotimilnik,  a,  m.  Blutschänder.  Je. 

KrvoHmilniti,  il,  ění,  Blutschande  ti-eiben. 

Krvosmilný,  blutschänderisch.  K.  žena. 
Tabl. 

Krvosmilstvi,  -stvo,  a,  n.  Blutschande.  Jg. 

Krvostavee,  vce,  m.,  kámen,  blutstillender 
Stein.  Aqu. 

Krvostřeb,  a,  m.,  pelecanus,  pták.  —  K., 
pijavka.  Plk.  Tento  člověk  je  k.  Sych. 

Krvostřebee,  bce,  m.  Blutsäuger.  V. 

Krvostřebka,  v,  f.,  pijavice,  Blutegel.  V.  — 
K.,  utiskovatel.  Kom. 

Krvostřebniý,  blutschlürtend. 

Krvosvédek,  dka,  m.,  Blutzeuge,  lépe: 
mučedlník.  Jg.,  D. 

Krvofititivosť,  i,  f.  Blutscheu.  Rk. 

Krvo6titivý,  blntscheu.  Rk. 

Krvot,  u,  m.,  das  Nahrungsblut  des  Kindes 
im  Mutterleibe.  Ditě  k-tem  matky  své  živiti 
se  musí.  Vodň. 

Krvotečný,  lépe:  krvotočný,  krvotekoucí, 
bluttriefend.  K.  rána.  Zlob. 

Krvotekoucí,  krvotočný.  K.  nemoc  míti, 
Blutíiuss.  Čtení  Nikod. 


Ervotka  —  Erjtba. 
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Krrotka,  krvütka,  y,  f.  =  krev.  üs.  Turn. 

Krvotný,  bluti^i  Dluttriefend.  Dch. 

Krvotoenosť,  i,  f.  =  krvotok.  Jg. 

Krvotoéný,  vz  krvoteéný ;  krvotok  majief, 
den  BlQtflttss  habend.  K*  žena.  Jád.  —  K., 
od  krvotoku,  Blutgang-.  K.  rána,  Byl.;  k. 
ženská  nemoc.  Jád. 

Krvotok,  n.  krvetok,  u,  m.^  výstup  krve 
z  roztržených  cév,  Blutfluss,  -stnrz,  -gang. 
K.  prsni,  z  nosu,  z  poSvy,  z  matemiku.  Ja. 
K.  měsičný  Žen  (květ,  časy,  dmýra).  L.  K. 
zlaté  žily.  V.  —  K.,  obéh  krve,  Blutumlauf. 
Tys.  Vz  vice  v  S.  N. 

lírvotoký,  vz  Krvotodný. 

KrvožiznÍTec,  vce,  m.,  ein  Blutgieriger.  O. 

Krvožiznivý,  blutaOratig.  Zlob. 

Knrúeie  =  krvůtný,  krvavý.  K.  zvěř.  St. 

KrvútDý  =  krvavý,  blutig.  Leg. 

Kry,  zastai'ale  =  Kryl,  a,  o.  D. 

Krycí:  cihla  (na  Mor.  křídlice),  Dachziegel, 
V.,  barva,  Deckfarbe,  péro,  ploška,  plotna, 
člen,  Nz.,  pokost,  Deelmmiss. 

Krýéiř  =  krejěiř.  Na  Mor. 

Kryda,  vz  Krida.  V  Přerov.  Kd. 

Kryf,  a,  m.,  grýps^  °ob-  Greif.  Ros. 

Kryehle,  e,  f ,  kostka,  lat.  cubus,  Wfirfel, 
jest  pravidelné,  hranaté  tělo  šesti  étverci 
obmezené.  Vz  vice  v  S.  N.  Krychle  vrci, 
metati.  St.  ski. 

Krychleni,  n.,  Kubatur,  znamená  vvmě- 
ňování  tělesa,  zvi.  křivými  plochami  obme- 
zeného,  za  krychli  éi  ustanovováni  tělesného 
obsahu  téhož  těla  měrou  krychlovou.  S.  N. 

Krychlený  (Kubik-),  kostkový.  K.  stopa, 
sáh,  mile,  mira, jpalec,  obsah.  Nz. 

Krychlový,  Kubik-.  K.  palec,  stopa,  deci- 
metr. Ck. 

Kryjemek,  mku,  m.,  subst.  od  parte,  praes. 
pastf.:  kry-em-ek.  Po  k-knněco  dělati.  V  Opav. 
Pk.  Skrytě,  tajně? 

Krjiičnosf,  i,  f.,  dle  Deckung,  congm- 
eutia.  »edl. 

Kryk,  u,  m.,  zastr.  :=  různice,  křik.  DAm 
plný  žalob  a  kiykóv.  Jel.  Beze  všeho  kiyku. 
K-y  se  mezi  nimi  daly.  Záp.  měst.  1448. 

Krvkoraf ,  v  již.  Čechácn  volné  pokřiko- 
váni slepic,  když  ku  př.  něčeho  hleaaii.  Kts. 

Krykovati,  zastr.,  =  křičeti,  vaditi  se, 
hadem,  zanken,  schreien,  kriegen.  Jg.  —  se 
o  co :  o  pastvu.  Martim.  —  se  s  kým.  Ben. 
Deut. 

Krykys,  e,  m.,  jistá  látka  k  oděvu  aneb 
oděv   sám  v  16.  stol.  Chodime  v  k-di.  Bech. 

Krylik,  a,  m.,  syraphthes,  Fausthuhn.  Krok. 

Krym,  u,  m.,  poloostrov  na  jihu  Rusi. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Krvnd,  a,  m.  Kryndapána!  (výkřik).  Pro 
Kiynda,  Um  Himmelswillen !  Ejíndy  lindy !  Rk. 

Kryofor,  u,  m.,  z  řec.,mrazonoŠ,  Kryophor. 
Vz  S.  N.,  Ck. 

Kryolith,  u,  m.,  nerost,  fluorid  hlinito- 
sodnatý.  Vz  S.  N. 

Kryometr,  n,  m.,  z  řec,  mrazoměr,  nástroj 
k  měřeni  teplot  velmi  nízkých.  Vz  S.  N. 

Krypta,  y,  f.,  z  řeck.,  hrobka,  sklipek  pro 
mrtvé.  Jg.,  Kk.  Vz  vice  v  S.  N.  Graft.  Vz 
Gb.  Hl.  94. 

Kryptogamy,  tajnosnubné  rostliny,  ne- 
majici  vlastních  květů  složených  ze  semen- 


nikAv  a  tyčinek  a  tudiž  bez  květu  podtaji  se 
snoubící.  Vz  S.  N. 

Kryptografie,  e,  f ,  z  řec.,  tajné  písmo, 
Chiffre. 

Kryry,  Kryje,  Kriegern,  mě.  v  Žatecku. 
S.  N. 

Krysa,  y,  f.,  německá  myš,  němkyně, 
potkan,  mus  rattus,  Ratte.  Past,  prášek  na 
krysy ;  krysí  hnízdo.  Sp.  Vz  S.  N.,  Frč.  387. 

Krysavka,  y,  f ,  Jakubka,  kolodře,  hruška 
letní.  Us. 

Krystal,  u,  m.  Vz  Křištál.  K.  z  řec.  S. 
Presl  navrhoval:  hlať,  ČI.  hraň.  S.  N.  K.  je 
každé  pevné  bezústrojné  těleso,  které  má 
podstatný  a  původní,  vice  méně  pravidelný 
mnohostěnný  tvar.  Vys.  Krystaly  jsou  tvary 
omezené  rovnými  plochami  dle  určitých  zá- 
kondv  a  úplně  vyplněné  hmotou  stejnorodou. 
K.  určují  se  pouze  dle  úklonu  hran  a  po- 
měrův  os.  Krystaly  nacházejí  se:  volné  n. 
vrostlé  n.  přirostlé;  shluk  krystalů  je  uložení 
íich  kolem  společného  bodu ;  druza  je  řada 
Krystalů  vedle  sebe  postavených  a  jedním 
koncem  přirostlých.  Na  krystalech  rozezná- 
váme: plochy,  hrany,  rohy  a  uvnitř  osy. 
Kr>'staly,  mající  osy  stejného  druhu,  řadí  se 
v  jednu  soustavu.  Vz  Soustava,  Krystalografie. 
Bř.  K.  veliký,  malý,  bezbarvý,  průhledný, 
dělitelný,  štípatelný,  prosvítavý,  neprůhledný 
n.  temný,  lesklý,  Br.,  jednoosný,  mnohoosný, 
klonoosný,  přímoosný,  lichý,  pakrystal,  Nz., 
barytový,  natronový,  olovný,  sodový,  Kh., 
tenký,  jehlo  vitý,  hroznovitý,  deskoví  tý,  ledvi- 
nitý,  dvojčaty  n.  srostlice  (karlovarské),  čirý, 
bezbarvý.  Bř.  K.  činí  krychli,  osmistěn,  gra- 
nátotvar  (kosočtverný  dvanáctistěn),  klenec, 
jehlanec  kosočtverný.  ■—  Křištál  je  už  jistý 
krystal  jako:  Bergkrystal,  Rauchtopas  a  v  mluve 
obecné  je  křištál  něco  Čistého,  jasného,  prů- 
hledného. Nz.  Vz  Hlať. 

Kry  Stalin,  u,  m.,globulin)  látka  bílkovitá 
v  oku.  Stk.  640. 

Krystalisace,  e,  f.,  vyhranění,  jest  uspo- 
řádáni prvočástek  nerostných  v  t)odobu  pravi  - 
dělných  těles.  Vz  S.  N.  Krystallisation. 

Krystalití,  il,en,  éní^^v  krystaly  obrátiti. 
Krj'staleni,  krystalování  (vz  Nerost) ;  krista- 
lovati  se  kde.  Zlato  ve  vodě  se  krystal uje. 

Krystalografie,  e,  f.,  Krystallographie, 
je  nauka  o  tvarech  vyhraněných  těles.  Dle 
os  máme  sedm  soustav.  S.  krychlová,  čtverečná 
n.  jehlancová,  kosočtvereČná  n.  přimotvaimá, 
šestiťihelná  n.  klencová,  Jednokloná,  dvou- 
kloná,  trojkloná.  Vz  S.  N;  IV.  str.  1038. 

Krystalopis,  u,  m.  Krystallbeschreibiing. 

Krystalový,  Krystall-.  K.  druza  (shluk 
krystalův  vedle  sebe  utvořených),  plocha, 
řada,  skupina,  soustava,  voda,  Vys.,  tvar, 
sklo,  čočka.  Nz. 

Krystitl  =r_  tóřtíti. 

Krystle,  pl,  f.,  osutiny,  osýpky,  Masem.  D. 

Kryštof,  a,  m.  z  Christof.  Klát. 

Kryt,  u,  m.,  krov^  Dachung,  Gedeck, 
Deckung.  Jg.  Pod  jedním  krytem  (pod  jednou 
střechou).  Zlob.  Pod  krytem  :=  tajně.  Jg.  — 
K.  (v  tělocviku) :  zbočný,  spodní,  příční,  vrchní, 
kružný,  přímý,  točitý,  vrchní  příční,  spodní 
točitý,  sklopný,  vněšní  příční,  nitřní,  dvoj- 
kružný,  jednoduchý,  nitřní  příční.  TŠ. 

Krytba,  střecha,  krov,  Dachbedeckung, 


834 


Krytba  —  Ksukol. 


Dachungy  Gedeck,  vnějšf  vrstva  slf  echy,  jeŽ 
na  krovu  leži  a  vnitřek  střechy  před  deštěm 
a  sněhem  chráni.  S.  N.  Krytba  jsou  buď 
prejze  (korkv),  buď  tašky,  buď  Šindel,  buď 
snopky  (doŠky).  Us.,  Jg.  K.  Je  nová.  špatná. 
Us.  K.  tašková,  s  taškami.  Sp.  K.,  krytina: 
slaměná,  rákosová,  prkenná,  šindelová,  taš- 
ková, prejzová  n.  korková,  křidlicová,  ple- 
chová, lepenková.  S.  N.  —  K.  na  vinicíá^  = 
sehnuti  keřů  k  zemi  a  přikrytí  jich  buď 

gčkami  nebo  zemí.  Vz  více  v  Ok.  344.  Die 
eckung. 

Krytebni,  krvtby  se  týkajici.  Dachung-. 
K.  stolice,  der  Werksatz  der  Dachung.  Kad 
stavení. 

Krýti,  kryii,  krj'j  (v  obec.  mluvě:  krej), 
kry ie  (io),  krji,  kryt,  krytí ;  krývati,  přistírati, 
decken;  schovávati^  bergen;  K.  «f  =  sich 
decken;  tajiti  se,  sich  verberg^en,  sich  ver- 
stecken. Jg.  —  co :  střechu,  dluhy  (dle  něm. 
Schulden  decken,  lépe:  inistiti,  uhraditi,  za- 
ložiti něčím.  (Vz  Půjéka,  Ďlnh).  Bs.  —  kam: 
na  stůl.  V.  —  se,  co  éim.  Střechu  šindelem, 
došky,  cihlami,  Us.,  se  kožichem,  Us.,  milíř 
drnem,  Vys..  vlka  sobolem.  Prov.  —  čeho 
kde.  To  pokolení  městské  kryje  životů  na 
hradích,  na  městech.  Chč.  449.  —  co,  se 
kde :  na  srdci.  V.  Na  jazyku  nosí  med,  v  srdci 
kryje  jed.  Us.  V  Bavořich  se  kryl.  V.  Kryje 
v  sobě  bídu  ten  stav.  Kom.  Zlato  v  zemi 
se  kryje.  Bl.  Za  některý  éas  kryl  se  mezi 
známÝmi.  Cr.  K.  se  v  jeskjniiech,  Pass.  956., 
v  lesích.  Chě.  306.  Pod  kamením  kiyjí  se 
štírové.  Ler.  Před  lesem  se  k.  (na  slib  za- 
pomínati). ReS.  Vejce  pod  skořepinou  bílek 
a  žloutek  kryje.  Kom.  Pod  leskem  kr^je  se 
Šalba.  Kom.  Vlastislav  počal  se  za  jinými 
krýti.  Hái.  —  se  s  něčím,  s  kým.  Kemůže 
se  s  tím  krýti.  ReŠ.  K.  se  s  ženou,  sich  ver- 
borgen halten.  Kn.  rož.  42.  —  ceno.  Kryl-li 
jsem  hříchu  mého  .  .  .  Ben.  V.  Job.  (lépe: 
svého).  —  se  čeho  =  straniti  se.  Ten  se 
bude  lidí  krýti.  Ctib.  Když  má  něco  protiv- 
ného, kryje  s%  toho.^Výb.  I.  Ktož  zle  činí, 
ten  kryje  se  světa.  8t.  Kryla  se  světského 
hluku.  St.  N.  30.  Kryjíc  se  světa  v  pokojném 
náboženství  slúžie  Bohu.  Št.  —  se  před 
kým,  před  ěini.  Kryl  se  před  Nikanorem. 
Ben.  \.  Ale  lépe:  krýti  se  čeho.  Jv.  —  se 
komu.  Kat.  761. 

Kryti,  n.,  das  Decken,  die  Deckung.  K.vína 
(vz  Krytba),  domu,  üs.,  svého  úmyslu.  Troj. 

Krytina,  y,  f.,  vz  Krjrtba. 

Krytka,  y,  f.,  grytka, jupka,  kazajka.  Llk. 

Kry točtvernártni,  cryptotetramera.  K. 
brouci  mají  v  každém  chodidle  po  4  článcích, 
z  nichž  jest  jeden  velmi  malý  a  skrytý,  proČeŽ 
je  mnozí  mezi  brouky  trojčlenné  počítají. 
Slunéčka,  Houbovci.  Frč.  182. 

Krytohiay,  a,  m.,  pollicipes,  vinýS.  Krok. 

Krytohlavec,  voe,  m.  Fallkäfer.  K.  dvou- 
tečný,  cryptocephalus  bipunctatus,  brouk, 
mandelinka.  Frč.  318. 

Krytokorka,  y,  f.,  bullaea,  plž.  Krok. 

Krytolebec,  bce,  m.  K-ci,  ganocephala, 
isou  zkamenělí  obojživelníci,  kteří  měli  lebku 
Dez  kloubu  s  rosolovitou  páteří  spojenou 
a  kostěnými  deskami  tak  úplně  pokrytou, 
že  i  dutiny  oČní  v  dokonalý  kruh  byly  uza- 
vřeny. K.  permskýy  archegosaurus  Decheni. 


Krytolttsk,u,m.,cryptolobci8,  roští,  vikvo- 
vitá.  Rostl, 

Krjrtopétinártni.  cryptopentamera.  K. 
brouci  mají  v  chodidlech  po  pěti  článcích, 
z  nichž  jeden  jest  malý  a  skrytý,  pročež  je 
mnozí  jen  čtyřčlennými  nazývají.  Mandelinky, 
tesařici,  lýkožrouti,  korožrouti,  nosatci.  Frč. 
183. 

Krytopiod,  u,  m.,  rotala.  Rostl. 

Krytopradnik,  u,  m.,  braehypodium,  tráva 
sveřepovitá.  Rostl. 

Krytorypka,  y,  f.,  tephrítis,  hmyz  mncho- 
vitÝ.  Klauenfliege.  Elrok. 

Krytosemenný,  mající  semeno  skryté, 
angiocarpus.  Rostl. 

MJrytoviřnik,  a,  m.  K.  rosolový,  tubico- 
laria  my  as;  K.  pčtirohý,  stephanoceru  Eich- 
homii;  K:  dlouhobrvý,  floscularla  omata. 
Frč.  57. 

Krytožábrý.  K-bři  plžové,  tectibnmchía. 
Krok. 

Krytý,  gedeckt.  K.  vůz,  Kom.,  dům  (pod 
střechou),  IJs.,  rozsudek  (v  němž  některá 
návěst  schází),  Marek,  plody,  Rostl.,  cesta, 
Bur.,  chodba,  síň.  Us. 

Kryv,  n,  m.  K.  lodi,  nyní  yfieobecné: 
paluba  (rus).  Verdeck. 

Kry vka,  y,  f.,  cihla  ku  krytí,  Dachziegel. 
Us. 

Kryza,  y,  f.,  z  střněm.  Kreiz,  der  Kreis, 
Kampfplatz  in  Turniere.  Gl.  V  k-n  s  někým 
jíti.  St.  sk. 

Kryzifary,  v  již.  Čechách :  ciráty,  orací. 
Kts. 

Kryzolit,  n,  m.,  chrysolit,  drahokam  prů- 
hledný zlaté  barvy.  Kat  981.  Chrysolith. 

Krznář,  e,  m.,  kožešník,  Kttrschner.  Jg. 

Krzno,'  a,  n.,  strč.,  kožich,  wrchni  vojenské 
roucho  kožené.  Střlat.  corsetus  a  cursetus,  od- 
kudž nynější  fr.  corset.  Jir.  Pelzkleid,  Waffen- 
kleid. Chytro  pokrychu  sě,  oružie  vsie  krzny 
zahalichu.  Rkk.  31.  —  K.,  »vrchni  oděv  ženský. 
Výb.  I.  1128.  (Alx.)  S  její  bílé  šíje  k.  drachu. 
GI.  110. 

Krž,  e.  ]a*žek,  žku,  m.  Nusssattel.  —  K.« 
toulec  sekáčů,  das  Scnlotterfass.  Na  Slov. 

Kržmo  =  křižmo.  6h. 

1.  Ks  (x)  zní  iako  latinské  x  a  řecké 
f  a  může  tedy  jeho  místo  zastupovati.  Jg. 
Této  spřežky  se  čeština  zbavuje  1)  přesmy- 
kováním,  sr.  vosk  a  Wachs,  lit  vaškas;  2) 
vysouváním  k:  os,  lat.  axis,  řec.  &^tav^  něm. 
Achse;  šest,  lat.  sex,  řec.  i^^  něm.  sechs. 
Ht.  Zv.  105.,  Kt 

2.  Ks!  hlas,  kterým  psy  Štvou.  L. 
Ksas,  u,  m.,  áp.  z  něm.  Gesass,  zadek. 

V.,  Har.,  Lom. 

Ksenec,  nce,  m..  Žaludek  zvi.  některých 
,b.  —  K.,  plody  die  Frucht.  —  Ksenei, 
ie  Brut.  K.  žabí.  Židek.  Vz  ICštěnec. 

Ksims,  řikiýí  zednici  dle  něm.  Gesims  Šp. 
m.  římsa,  lomení.  Kmp. 

Ksiti  =  kýchnouti,  niesen.  Dítě  ksilo 
(kýchlo).  —  za  koho  kde.  Kristus  za  nás 
na  kříži  ksil  (ducha  pustil,  umřel).  Hus. 

Kstvěti  se  =  kvésti,  blühen,  zastr.  Ms. 
Ev.  Vien. 

Ksnk,  u,  m.,  palec.  Daum.  Ssav. 

Ksukol,  a,  m.  K.  veverový,  chiromva  ma- 
dagascarensis,  poloopice.  Frč.  396.,  397. 
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Kšaft  —  Kteraký. 
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KSalt.  u,  m.,  zném.  Geschäft,  láp«:  závěť, 
závěti,  (Sb.)<  posledni  vůle,  poflleani  pořízeni, 
Pr.,  pořízení  o  Btatku.  Th.  Vz  VĎle.  K.  je 
posleclni  úmysl  o  tom,  což  a  jakby  kdo  chtěl 
co  po  smrti  své  miti.  Vz  Hb.  16o.— 170.  K. 
zříditi,  udělati,  učiniti ;  k.  zrufiený,  protržený, 
v  moc  vešlý.  Th.  Kšaftem  něco  poručiti,  vy- 
měřiti; ve  kšaftu  naříditi,  zříditi,  Pr.  měst.; 
k.  zrušiti,  zvrhnouti,  D.;  k.  stvrzený,  vojenský, 
sepsaný,  ústní,  nepořádný,  nespravedlivý.  V. 
Kšaftem  někomu  něco  odkázati.  Je.  Bez 
kšaftu  umříti.  D.  Vz  Rb.  str.  267, ;  Tk.  II.  640. 

Kdaftéř«  e,  m.,  Šp.  z  něm.,  vz  Kšaft,  ELšaf- 
tovník,  Erblasser.  Židek. 

Kdaftni,  šp.  z  něm.,  vz  Kšaftovní.  Th. 

Kdaflnik,  a,  m.,  šp.  z  něm.,  vz  Kšaftovnik. 

Kšaftoyatel,  e,  m.,  vz  ELŠaftovnik. 

K6aftovati,  poslední  pořízení  dělati.  (Syn. 
O  svém  statku,  zboží  a  jmění,  o  manželce 
a  dětech  říditi,  pořízeni  Činiti,  poručiti,  vůli 
svou  poslední  pronésti,  oznámiti,  ve  spis  uvésti, 
sepsati.  V.  Pořízeni  statku  svéao  činím.  Ros. 
Statek  poříditi.  ReŠ.  Testament  machen, 
testiren).  Na  smrtelné  posteli  válku  synu  po- 
ručil a  kSaftoval.  Plk.  O  svých  statcích  říditi. 
V.  Va  Kšaft. 

Kdaítovni,  Testaments-,  testamentarisch. 
K.  list,  spis  (sepsání  vůle  poslední).  V.  K. 
poručnik,  Pr.  měst.,  svědek,  Ros.,  výminka, 
písař.  V.  —  Vz  Kžift. 

Kšaftovnik,  a,  m.,  kdo  kéaft  dělal,  zá- 
vétce,  testator,  Erbsetzer.  D.  —  K.,  komu  se 
odkazuje,  odkazovník,   Testament«erbe.    V. 

K^nda,  šanda,  y,  f.,  n.,  kšandy,  šandy, 
1.,  f.  K«,  ramenni  popruh.  Achselseil.  D.  — 
L,Hosentr%er,  Šle,  éléhy  (na  kalhoty),  naSlov. 
traky.  Jg.  Na  Mor.  šráky.  Brt  Vz  Mz.  318. 

laandář,  e.  m.,  Hosenträ^ermacher.  Jg. 

Kiely,  dle  Dolany,  ves  u  Českého  Brodu. 
Tk.  m.  78. 

Kšiee,  e,  f.  =  kHice,  Na  Mor.  Chytili  ho 
za  kšicu.  V  Opav.  Pk. 

K&irovati  koně,  dp.  m.  strojiti.  D.  V  z 
Kširy. 

SüftiroTna,  y,  f.,  ép.  z  něm.  Geschirrkam- 
mer, pochváma.  D. 

Köiry,  pl.,  m.,  sp,  z  něm.  Geschirr  (vz 
toto),  m.  pochvy,  chámy,  Jg.,  stroj,  ústroj, 
řemení,  postroj,  ostrojí,  šle,  šlehy;  Komora 
na  pochvy.  Sp.  Sem  patři :  chomout,  drženi 
(návojník),  postraůky  n.  prostraňky  n.  po- 
bočnice, podocasnik,  pohřbetník,  podpěnka, 
ohlav  (náčelník),  nánosek,  lícnice,podhrdelek, 
stinidla  (klapky),  ndidlo  (uzda,^  kousadlo, 
krotidlo),  stíhlo,  oprať,  otěž.  Š.  a  Ž.  (Walter). 
Vz  Kůň  (na  koně  se  dává). 

Kdmeid,  u,  m.,  šp.  z  něm.  Geschmeide, 
Kette,  Ring.  Pam.  arch.  1869.  520.  Kování, 
kované  či  kovovíte  šperky,  kovaninky,  ko- 
vitosti.  Rk. 

K§t.  Touto  skupeninou  souhlásek  počí- 
naji  se  jen:  kštice,  kšticatý,  kštícový,  kŠti- 
covati,  kštítěnka,  kšťkám  atd.,  která  slova 
Moravané  od  kš  (št)  (kšica,  štice)  a  Slováci 
oá  H  i  ŠČ  (Štica,  Ščíca)  počínají.  Ht. 

S^i^těnee,  nce,  m.,  mladé  plemeno,  Brut, 
Gezücht.  K.  ještěrčí.  Z  15.  stol.  Cf.  Kšenec. 

Kdticatý  (na  Slov.  šticatý),  vlasatý,  hing- 
haarig.  K.  hvězda,  der  Komet.  Bern. 

K&tiee,  kštice  (strč.  kšice);  na  Moravě 


Ř 


a  ve  Slezsku  kSica,  štice,  na  Slov.  štica, 
ščica,  kecka  (vz  Kšt),  f.,  gt.  pl.  kštic,  vz 
-ice;  kštička.  —  K.  =:^  cUouM  (předni,  Lpř.) 
vlasy  na  hlavě,  das  Haupthaar,  die  langen 
Haupthaare,  die  vorderen  Haare.  Res.  Vlasy 
a  kštice  hřebenem  se  češe.  Kom.  Kniežie 
ani  brady  ani  kšticze,  to  iest  dlúhých  vla- 
Buov,  nenosili.  Martim.  Ujala  kštici  hlavy 
jeho.  Br.  Kštice  kudliti  =  za  pačesy  vzíti ; 
na  Slov. :  za  kecku  vzíti.  D.,  Bs.  —  K.  = 
dlouhé  vlasy  okolo  hlavy,  kdežto  ostatní  část 
jest  ostřihaná.  Lpř.  —  K.  Haarschopf  an 
der  Stirn.  V.  K.,  kadeř  na  Čele.  Rohn.  Čub, 
čupřina;  u  ptákův:  chocholka,  šošole,  šo- 
šolka. Sp.  Viděli  jsme  hvězdu  hroznou  kštící 
obloženou  (ohonem).  Alx.  fab.  cap.  155.  — 
K.,  vosina  na  ječmene,  Aehrenspitze.  Když 
štice  přijde  do  krku,  je  zle.  Us. 

Kdticovati  (na  Slov.  šticovati),  za  kštici 
(za  vlasy)  tahati,  bei  den  Haaren  raufen, 
beuteln.  Bern.  —  se,  koho.  Bern. 

KäticoYy  (na  Slov.  šticový),  den  Haar- 
schöpf  betreffend.  Bern. 

KŠtitéuka,  y,  f.,  diplocomium,  rostl,  me- 
chovitá.  Rostl. 

KäfkatI,  vz  Šťkáti. 

Kdfkavka,  vz  Šťkavka. 

Kt,  kt.  Tato  skupenina  souhlásek  v  obec. 
mluvě  v  některých  částech  Cech  a  Slovenska 
z  počátku  slov  se  neslýchá.  Slyší  se  místo 
k:  ch,  g,  ^,  nebo  se  k  vypouští;  kdo=chdo, 
gdo,  v  již.  Cechách:  hdo;  ve  východních,  již. 
a  severních  Cechách  a  na  Slov.  kerý  (kerej) 
m.  který.  Ht.  Sknpeniny  str.  62.  —  Kt,  kt 
v  infinit,  v  c  se  mění:  pekti  —  péci,  vlekti 
—  vióci;  v  obec.  mluvě  v  ct:  péct,  vléct; 
u  jmen  podst.  v  c :  pekť  —  pec,  nokt  —  noc. 
Ht.  Zv.  104.  Vz  Rozlišováni.  (Směžďování). 

Kterace,  zastar.  =  kterak.  Velensk. 

Kteri^,  zastar.  =:  který. 

Kterak  (v  obec.  mluvě:  kerak),  kterakž. 
V  přímých  otázkách.  K.  se  to  stalo?  Us.  K. 
mu  říkaií?  Us.  —  V  nepřímých  otázkách. 
Nevím,  Kterak  se  má.  Jg.  —  K.  s  konditio- 
nalem (kterakby)  místo  a  s  kondit.  (aby), 
vz  Věta  podstatná  spojková.  —  K.  místo 
,ěe*  po  časoslovech  radosti  atd.  Zajisté  v  pa- 
měti máte,  kterak  Jsem  roku  minulého  učmil 
dvoje  psaní.  Žer.  —  K.  =:  oč,  vě  větách 
připouští vých.  Kterak  ti  všichni  divové  jsou 
velicí,  avšak  proti  tomuto  nebeskému  divu 
jsou  malí.  Pass.  Kterakžkoli  mladý,  přec 
to  učinil.  Us.  —  Pojí  se  s:  -si,  -s,  -ze,  -i. 
Kterakž,  kteraksi.  •—  Kterakž  s  přechodni- 
kern,  vz  Transgressiv. 

Kterakosf,  i,  f.,  qiuilitas.  Boč.  Aby  někdo 
vyznal  o  jisté  věci  n.  o  jisté  kterakosti,  to- 
tižto  jakosti.  Bríkc. 

Kterakový,  zastr.  r=  kteraký,  welcher,  wie 
beschaffen.  Kane.  br.,  BN. 

Kteraký,  jaký,  qnalis,  němec,  wie  be- 
schaffen, was  ítir  ein,  von  welcher  Beschaf- 
fenheit. Těmito  slovy  tážeme  se  po  vlastno- 
stech někdy  s  jakýmsi  obdivováním.  V  pří- 
mých a  nepřímých  otázkách:  Jakou  mocí 
tyto  věci  činíš?  Br.  Kterakým  způsobem  to 
činíte?  V.  Počne  se  diviti,  kteraké  věci  činí. 
Br.  —  Zk.  —  K.  ve  spojení  s :  -si,  -ie,  -kolt, 
-by.  Jest  kterakás  hlubokosf  bezedná  lidská 
žádost.  Troj.  Vz  Zk.  Ski.  364. 
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Kterousi  —  Koblal. 


Kterousi,  kdysi.  Kterousi  vám  to  zapla- 
tím =  pomstím  se  vám  za  to.  Na  Mor^Brt. 

Který,  v  obec.  mluvě;  kerý.  Vz  T.  Kten?^ 
z  kořene  zájmenného  bb  a  srovnávací  pří- 
pony ters,  tera,  tero,  řec.  re^o  (nom.  reoo?), 
původně  tara.  tedy  který  =:  kdo  z  obou, 
uter.  Zk.,  Schl.  —  Který  (tázací)  klade  se^ 
když  se  tážeme  o  věcech  jistého  množství 
n.  jisté  řady,  welcher,  was  für  ein  ?  Který 
z  těch  dvou  učinil  vůli  otcovu?  Br.  Kterého 
z  těch  sedmi  bude  žena?  Br.  Věděl,  která 
a  jaká  jest  ta  žena.  Br.  —  Pozn.  Bogdil 
mezi  Jcterý  a  kdo.  Při  kdo  odpovídáme  zá- 
jmeny :  já,  ty,  on,  ten,  onen  n.  jmény  pod- 
statnými; při  který  jmény  cisdnými,  adjektivy 
n.  substantivy  s  příslušnými  přívlastky.  Kdo 
to  udělal?  Bratr,  já.  Který  z  těch  obou  to 
učinil?  První.  Kterou  cestou  potáhneme? 
Cestou  pouště.  Zk.  Ski.  str.  364.  Zájmenem 
který  tážeme  se  po  množství  nebo  řadě 
předmětův  anebo  po  předmětech  samých  od 
jiných  je  různíce.  Bž.  Ml.  str.  154.  Vz  Kdo.  — 
K.,  jenž,  zájmeno  vztažné,  welcher.  P(^i  se 
s  indíkat.  a  kondit  Vz  Konditional.  Nes  zmu- 
žile příhody,  které  tě  potkaly.  Br.  Pes,  který 
nejvíce  Štěká,  nejméně  kouše.  Prov.  Dejte  nám 
kníže,  kterýžby  soudil  spravedlivě  naŠe  hlavy. 
Háj.  —  Pozn.  1.  C^tina  jako  řečtina  ráaa 
z  vazby  vztažné  ve  vazbu  demonstrativnou 
přechází.  Mlčím  o  jiných  věcech,  kteréž  k  nám 
z  dalekých  krajin  přecházejí  a  my  je  (m.: 
a  které  my)  za  drahé  peníze  kupujeme.  Anth. 
U.  195.  Po  levé  straně  jest  Pontus  euxinus 
a  jezero  maeotské ,  při  nichž  vůkol  mnozí 
národové  bydlejí  a  mnohé  řeln^  do  nich  (m. 
a  do  nichž)  tekou.  Anth.  II.  222.  ~  Pozn.  2. 
Který  zastupuje  v  14.  stol.  ještě  zřídka  vztažné 
zájmeno  jeni;  který  jest  tedy  mladší.  Mkl. 
S.  92.  Vz  Jenž  (ku  konci).  Vz  také  ,Který* 
v  Brs.  98.  K.  —  kolikátý.  O  které  hodině 
mám  přijíti?  Us.  —  K.  =  některý,  neurčité 
zájmeno,  einer,  irgend  einer.  Ta  země  je  tak 
dobrá,  jako  která  ve  světě.  Zlob.  Neviděl 
jsem,  aby  který  kterého  ranil.  —  K.  klade 
se  často  m.  ten.  Čím  se  věty  těsněji  spojují. 
Taktéž  v  latině.  Kimon  byl  z  vlastí  vypo- 
věděn, kterého  činu  Atheňané  brzy  litovali. 
(Gimon  patria  pulsus  est.  Cujus  facti  Athe- 
nienses  mox  poenituit).  Kos.  —  K.  místo 
,aby*  ve  větáé^  účelných.  Ani  daru  nemáme, 
kterýž  bychom  mu  přinesli.  Br.  Vz  Věta 
účelná.  —  Který,  jenž  stran  shody  se  sub" 
stantivem,  ku  kterému  se  táhnou.  Zájmena 
vztažná  jenž  a  který  srovnávají  se  s  jménem 
podstatným,  ku  kterému  se  vztahují,  v  rode 
a  čísle,  v  pádu  vsak  Hdí  se  "grobem  věty 
vedlejší.  1.  Táhnou-li  se  na  bezživotná  mase. 
pl.,  užívá  se  v  nom.  rodu  muž.  n.  ženského. 
Pobořili  oltáře,  kteříž  byli  v  Jeruzalémě.  Br. 
^teré  bylv.  Us.).  —  2.  Táhnou-li  se  na  zá- 
jmena osobná :  já,  ty,  my,  vy,  on,  tedy  časo- 
slovo věty  přídavné  řidl  se  osobou  zájmen 
těchto.  Kdo  jsi  t^,  kterýž  voláš  na  kr^e? 
Br.  —  3.  Táhnou'1%  se  na  více  jmen,  kladou  se 
v  číslo  množné;  pak-li  se  jen  na  poslední 
slovo  táhnou,  souhlasí  s  tím.  Zemřeli  mu 
otec  a  matka,  kteří  oň  pečovali.  Us.  —  4. 
Táhnou  se  také  někdy  na  přídavná  jména 
prisvcjovací.  Kozvažuj  božskou  všemohouc- 
nosf,  kterýžto  vŠe  z  ničeho  stvořil.  Kom.  — 


5.  Zhusta  se  \n4h8t.  do  věty  prídanné  pře- 
kládá a  tu  zájmeno  s  ním  i  v  pádu  te  sro* 
vnává.  Vlna,  kterou  barvu  nejprve  chytí,  tu 
drží.  Kom.  —  Pozn.  k  slovosledu.  Žák,  který 
se  pilně  učí,  bývá  chválen,  Zépe:  Který  i»k 
se  pilně  učí,  bývá  chválen.  Václ.  Hylmar.  — 

6.  Místo  jenž  a  který  kladou  se  co  a,  kolikož 
s  gt.,  když  myšlénku  vedlejší  Snem  obec- 
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nějším  vynésti  jest.  Nevšichni  lidé,  co  jich 
jest  na  tomto  světě,  spolu  se  znají.  Pasa. 
(Vz  Co,  2).  —  Zk.  —  K.  ve  spojení  s:  -si, 
'koli,  -ž,  'že,  'žto.  V  z  Cosi,  Cokolf.  USnil  to 
z  kterékoliv  příčiny.  Br.  I  zavolav  kterÝchsi 
dvou  z  učedlníkův  svých,  poslal  k  Ježwovi. 
Br.  —  Vz  Zájmeno,  G. 

Ktesi-as,  a  nebo  e,  m.,  lékiuF  a  dějepisec 
řecký.  Vz  S.  N. 

Ktesif-on,  onta,  m.,  řečník  athénský  ze 
4.  stol.  př.  Kr. 

Kto  (strslv.  k'B-to),  staroč.,  =  kdo ;  ktož 
=  kdož.  Kat. 

Ktv.  Kmen  tento  oblevuje  se  dosti  často 
v  strč.  památkách:  Obin  ktv-ie-S-e,  ruměnci 
ktv-ě-ch-u.  Kt. 

Ktvěehn  =  kvetli  (strč.)  Výb.  I. 

Ktvieše  =  kvetla.  Kat.  191. 

Ktvn,  zastr.  =  kvetu. 

KtTÚcl  =  kvetoucí.  Kat.  2807.,  3176. 

Ktý,  strč.,  =  který,  welcher.  Hil. 

Kn,  předložka,  vz  K.  —  Ku,  hlas  Že- 
žhulčin.  Us.  Vz  Kuku. 

Knba,  y,  m.  (dle  ,Despota'),  Kubik,  a. 
Kubíček,  cka,  m.,  Kubák,  Kubáček,  Kubeš, 
Kubín,  Kubáta = Jakub.  Někdy  i  Kuba  dobře 
mluví.  Prov.  na  Slov.,  Č.  Směle  se  na,  to, 
jako  Kuba  na  jelito.  Č.  Zdvořify  Kuba  (vz 
Hrubý).  Č.  Kubo,  kdes  nechal  Fifippa?  Václ. 
Hylmar.  B^e  Kuba  do  Jakuba  a  Jakub  do 
Míchala,  vivastia  —  vivasta  —  vivastía  byla; 
a  kdo  nevypije,  toho  ve  dva  kyje,  vyvaatia 
atd.  Mřk.  —  To  je  Kuba  (Kubík,  kubík) 
•=^  výborný  v  něčem.  Us.  —  K.,  y,  f.  Kaše 
z  krupice,  sušených  hub  a  vody  o  Štědrém 
večeru  na  Táborsku.  Neměli  rjrb,  měli  jen 
kubu.  Us.  Hrš.  —  K.,  y,  f.,  největší  ostrov 
Západní  Indie.  Vz  S.  N. 

Knbarka,  y,  f.,  conovolus,  plž.  Krok. 

Kubarnik,  u,  m.  bergera.  Kosti. 

Kubáta,  z  Jakub. 

Kubeb,  u,  m.,  piper  cubeba,  Kubebe,  Cy- 
bebe,  ein  Gewürz.  ÍLeg.  zdr.  103. 

Kubelka,  y,  f.,  pískorka,  moučné  jídlo. 
Us.  —  K.,  y,  m.,  Wirrkopf.  Rk. 

Kuběna,  v,  f.,  z  lat.  concubina,  soulož- 
nice.  Das  Kebsweib.  V.  Dítě  z  kuběny. 

Knběnář,  e,  m.,  concubinarius,  soulož- 
nik.  Der  Kebsmann.  Kn.  dr.,  Kom. 

Knběnářstri,  n.,  souložnictví.  Kebsehe. 
K.  páchati.  Pr.  Kut. 

Kuběnský,  kebsweibisch.  K.  dftm.  Zlob. 

Kubeä,  Kobeš,  bše,  m.  =  Jakub. 

Kubik,  a,  m.,  vzKuba.  — K.,  porphyrío, 
pták  bahní,  Krok;  krkavec,  Rabe.  V.  —  K., 
u,  m.,  u  zedníků:  kostka,  kryt;hle,  kost- 
kový sáh. 

Kubka,  y,  f.,  ryba.  Krab. 

Kubla  =  kublal. 

KublaJ,  e,  m.,  chán  tatarský.  Rkk. 

Kublal,  a,  m.,  kubla,  kdo  se  kublá,  [ein 
Launler,  Tándler.  Us.  Ber. 


Kublati  —  Kudrnatý« 
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Kublati,  kiiblán)  a  kubli,  kubblvati.  — 
se  s  tím  -=^  párati  se,  weilen,  tackeln.  ^%. 
—  se  v  čem  -  něco  zdlouha  dělati.   Rk. 

Kúbr,  vz  Kyblík. 

Kucel,  cle,  m.,  chuchel,  Knollen.  Mns. 

Kuckánii,  n.  Dal  se  do  k.  a  kaále,  že  by 
se  byl  málem  zadusil.  Dch.  Vz  Kuckati.  Das 
Kotzen,  Erbrechen. 

Kuckati,  kuckávati.  —  co :  vodu.  Us.  — 
»c  éim:  hořem  a  pláěem.  Div.  z  ochot. 
Kotzen,  husten,  sich  erbrechen,  übergehen. 

Kucmoch,  u,  m.,  placka  z  bramboril  a 
černé  mouky.  —  K.,  škuhánky,  Sterz.  — 
K.,  bratnborová  kaše^  Erdäpfelbrei.  Vz  Kudl- 
moch. 

Kttcnota,  y,  f.,  nedobrota,  Ekelhaftigkeit. 
Us,,  Dch. 

Kuený,  Spatný,  ekelhafl.  K.  jidlo.  D. 

Kuče,  e,  f.,  kus,  Stück.  K.  mýdla  =  sto 
liber.  V  Klatov. 

Kuéenina,  y,  f.,  kluěenina,  Hodeacker.  D. 

Kučera,  y,  f.,  kadeř:  kučery,  pl.  kadeř«. 
Kom.  Haarlocke,  Krause.  Vlasy  visely  mu 
v  kučerách.  Ráj.  Želízkem  kučery  n.  kadeře 
dělati,  páliti.  —  K.,  y,  m.,  kadeřávek,  Kraus- 
kopf.  V. 

Kučeračka,  y,  f.,  na  Slov.,  kadeřavá 
máta,  mor.  baldínek,  mentha  crispa,  Krause- 
münze. 

Kučeradlo,  a,  n.  =  kadeřadlo. 

Kučeratý  =  kučeravý. 

Kučeravěti,  3.  pl.  éii,  ěl,  éní,  kadeřa- 
věti, kraus  werden,  sich  kräuseln,  Jg. 

KuČeraviti,  11,  en,  ení,  kučerové  činiti, 
krausen,  kraus  machen.  Jg. 

Kučeravý = kadeřavý.  K.  vlasy,  člověk.  V. 

Kučeřeti  —  kučeravěti. 

KučeHti  -_  kučeraviti. 

KuČerna,  y,  f.  =  pazderna,  das  Brech- 
baus. Us. 

Kučina,  y,  f.,  mor.,  klučina  -.z  K.,  Klapp- 
mütze. Na  Slov. 

Kueiti,  il,  en,  ení  ^=  klučiti,  reuten,  na 
Moravě.  Tu  kopaite,  tu  kučujte,  tu  si  chleba 
dobývajte.  Mor.  rís.  38.  —  co:  les  (vyklu- 
číti).  J^.  —  se  po  čem.  K.  se  po  Češích 
zabitých.  Zlob. 

Kudala,  y,  f.,  cunila,  rostlina  ožankovitá. 
Rostl. 

Kudan,  a,  m.,  macaeus,  opice.  Sssav. 

Kuďba,  y,  ro.,  kuďbal,  kundibal,  a,  kundi- 
bálek,  Ika,  v  Krkonoš,  kuďaba  (Hylniar),  m., 
člověk  zdlouhavý,  páravý,  Tändler,  Launler. 
Us.  Ptr. 

Kuďbati,  zdlouhavě  pracovati,  langsam 
arbeiten.  Ptr. 

Kudber  (Cudbear).  u,  m.,  persio,  prášek 
čenr^ený  n.  violový.  Šffc.  597. 

Kúdelný,  zastr.  —  koudelný. 

Kndibal  --  kncFba. 

Kuditi,  kárati,  tadeln.  Na  Slov. 

Kudla,  y,  f.,  na  Mor.  křivák,  nuz  kapesní 
zamračí,  schlechtes  Taschenmesser.  Kudly 
prodávati.  Us.  To  ie  ten  pán,  co  ty  kudly 
maluje.  (To  je  ten  bidák  n.  To  je  onen  zna- 
menitý mužj.  Us.  —  K.  -  šubka,  zamrká. 
D.  —  K.  -—  necudná  ženština,  llure.  Us.  — 
Kudly  ==:  niatené  rlasy.  Zotten.  Kos.  —  K., 
y,m.,  kudlatý  človék,  pes,  ein  zottiger  Mensch, 
Hund.  Na  Mor. 

Kott&T :  Česko^něm.  Blovník. 


Kudlač,  e,  m.,  kdo  kudlá,  der  Zauser. 

Kudláč,  e,  m.,  ein  Krauskopf.  Ros. 

Kudláčka,  y,  f.,  die  Zauserin. 

Kudlák,  a,  m.,  pes,  Pudel.  Ssav. 

Kudlanka,  y,  f.  K.  nábožná,  mantis  reli- 
giosa,  Fangheuschrecke.  Frč.  143. 

KudlaK  e,  m.  Taschenmesserverfertiger; 
2.  hudlař.  Rk. 

Kudlati.  —  kobo  --  za  vlasv  tahati,  bel 
den  Haaren  zausen.  —  koho  Jak.  Kudlal 
mne  sice  Žertem,  ale  bolelo  mne  to  upřímně. 
Sych. 

Kudiatéti,  3.  os.  pl.  ěji,  ěl,  ění,  kudla- 
tým se  stávati,  kraus,  zottig  werden. 

Kudlatost,  i,  f ,  die  Zottigkeit.  L. 

Kudlatý,  kudlovatý  —  kostrbatý,  vlasů 
zčechraných,  visících,  zottig.  K.  pes,  kozel, 
medvěd.  Kom.  K.  hlava,  hříva.  Ros.  Kudla- 
tými chlupy  porostlý.  Hlas. 

Kudlavee,  vce,  m.,  Zauderer.    V  Klát. 

Kudlice,  e,  kudlička,  y,  f.,  malá  kudla. 

Kudlina,  y,  f ,  chundel,  Zotte.  Ssav.  — 
K.,  obočí,  na  Slov. 

KudUnatý  =  kudlatý,  zottíg.  Ssav. 

KudliSté,  ě,  f.,  špatná  kudla,  ein  schlech- 
tes Taschenmesser.  —  K.,  držadlo  u  kudly, 
Stiel. 

Kudliti,  il,  en,  ení ;  kudlatí  =  muchlatí, 
zottig  machen,  zausen.  —  koho  za  co :  za 
vlasy.  Na  Mor.  —  co :  vlasy,  kštice  =  za 
pačesy  vzítí,  D.,  slámu  rozčechrati.  Plk. 

Kudlmoch,  kucmoch,  kucmouch,  knc- 
mocht.  Vz  Kucmoch. 

Kudlnatý  —  kudlatý. 

Kudol,  u,  m.,  hustý  dým,  ein  dicker 
Rauch.  Na  Slov.  Plk. 

Kudovka,  y,  f.,  empusa,  hmyz.  Krok. 

Kudowa  =  Chudoba,  ves  v  pruském 
Slezsku. 

Kudra,  y,  m.,  kudlatý  pes,  Pudel,  slovo 
nové. 

Kudrbal,  a,  m.,  směšně,  ein  alter  Hacker. 
Ten  starÝ  k.  celý  den  doma  dřepí.  üs.  Pe- 
trov. Den. 

Kudravec,  vce,  m.,  ambrosia,  stozmíčko, 
Ambrosienkraut,  Traubenkraut.  Berg. 

Kudrlinka,  y,  f.,  kudrlinek,  nku,  m.,  ku- 
drlinky, pl.,  zatočené  vlasy,  Krause.  Kudr- 
linky nosití.  —  K.  =  Hašky,  frašky,  éert 
zvlášť  nízký,  Zotte,  Posse,  Schwank.  Kudr- 
linky provozovati.  D.  Vz  Sibřinky.  Nz. 

Kudrlinkám,  e,  m.,  šaškář,  fiašek,  Possen- 


reisser,  Zottenreisser.  Jg. 

Kudrl 
reisserin. 


Kudrlinkářka 


šaSkářka,  Posseu- 


Kudrlinkovati  -■  šaškovati,  žertovati, 
zoteln,  Zoten  reissen. 

Kudrna,  y,  f.,  kučera,  kadeř,  Krause, 
Locke.  Ros.  —  K.,  y,  kudrnáč,  e,  m., 
Krauskopf.  Us.  Jede  k.  okolo  Brna.  Nár.  P. 
Hylmar. 

Kudrnatěti,  3  pl.,  ěii,  ěl,  ění.  —  komu. 
Hlava  mu  kudrnatí,  wird  kraus.  Jg. 

Kudrnatiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cen,  cení,  těn, 
tění,  kraus  machen,  kräuseln.  Jg.  —  fo 
komu:  vlasy.  —  se  komu  -  kudrnatěti. 
Vlasy  se  mu  kudrnatí.  Jg. 

Kudrnatosf,  i,  f.,  die  Krause. 

Kudrnatý,  Kraus-.  K.  vlasy,  hlava,  člo- 
věk, pachole,  pes.  Jg. 
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Kudy  —  Kuchyňský. 


Kudy,  kady.  1.  Kde,  ubi,  wo.  Divnonám, 
kad^B  té  smělosti  nabyl!  Tkad.  —  2.  Kam, 
wohin.  Vz  Kam.  —  3.  Jakou  cestou^  wodurch, 
welchen  Weg,  wohin.  Kudy  prošel?  D.  Neví 
kudy  kam.  Us.  Nevim,  kudy  z  konopi.  Prov. 
Kudy  chodíš  domů  ?  Us.  Knihy  dal  páliti, 
kudyž  (=  čímž)  mnoho  dobrých  knih  zhy- 
nulo. Pláč.  —  4.  =z  odkud,  jak,  woher ,  wie. 
Kudy  to  víš?  Troj.  —  5.  Pojí  se  s:  -koli, 
-kolivěk.  Jg.  —  6.  Ve  větách  účelných  m. 
€tby.  Pták  skuliny,  kudyby  se  dobyti  mohl, 
hledal.  Jg.  Vz  Veta  účelná. 

Kudys  =  kudy  jsi.  Kudys  přišel  ?  Us.  — 
K.  =  kudy  4-  si.  (^n  se  kudys  (někudys) 
přibral.  Us.  ón  kudysi  zmizel.  J.  On  kudys 
(od  nékud)  dostal  zpráv}\  Jg.  On  se  kudys 
(někde)  prochází.  Jg. 

Kudyž,  zastar.  kudy  že.  K.  pak  půjdu? 
Welphen  Weg  soll  ich  gehen?  —  K.,  vztažné, 
qua,  wo.  Bezcestný,  Kudyž  cesty  není.   V. 

Kufie,  e,  f.  K.  kopinatá,  trigonocephalus 
lanceolatus,  had.  Frě.  332. 

Kufr,  «1  m.,  z  fr.  coflre  (kofr).  S.  N.  Der 
Koffer.  Kufřík,  u,  kufříček,  čku,  m. 

Kuf stein,  a,  m.,  město  v  Tyrolsku.  Vz 
S.  N.,  Tk.  n.  513. 

Kuglář,  e,  m.,  Lump,  Vagabund.  Na 
Slov.  Plk. 

Kuglářka,  y,  f.,  eine  Schlampe.  Na  Slov. 
Plk. 

Kuglářstvo,  a,  n.,  mámeni,  Kunstgriff; 
Schwank.  Na  Slov.  Plk. 

Kuhán,  a,  m.,  jistý  pták.  Ros. 

Kuhlándchen,  Kravařsko,  krajina  na 
Moravě. 

Kuhrati,  vz  Skuhrati. 

Kuhýkati,  heulen.  Sova  kuhýká.  Res. 

Kucn,  u,  m.,  Oelkuchen.  Na  Slov. 

Kuchař,  e,  m.,  od  kuch  (kuchati  ^=  vařiti). 
Pl.  kuchaři  a  kuchaří  (dříve  i:  kuchaře).  Jg. 
Der  Koch.  Mnozí  kuchaři  řídko  vhod  krmi 
osolí  ale  neb  přesolí  aneb  nedosolí.  V.,  Lb. 
Vz  Pán.  Kde  mnoho  kuchařil,  nejspíš  pře- 
solí. Jg.  Mnoho  kuchařil  přesolí  kaši  (polívku). 
Trnk.  Ne  vše  kuchaří,  co  s  dlouhým  nožem 
chodí.  Ros.  Když  jsi  se  zrodil  k-řem,  ne- 
chtěj býti  řezbářem ;  K.,  jenž  z  hladu  umře, 
nehoden  hřbitova.  Pk.  Ne  vSe  k-ři,  kdo  se 
klece  drží.  Lb.  —  Vz  Tk.  U.  136.,  370.,  380. 

Kuehařčin,  a,  o,  der  Köchin  gehörig.  Ue. 

Kuchaře  veliké,  dle  Budějovice,  ves 
u  Karlšteina.  Tk.  lU.  76. 

Kuchařička,  y,  f.  =  kuchařka. 

Kuchařiti,  il,  ení,  kuchaří  váti,  kochen. 
V.  —  lede ;  u  dvora.  D.  —  komu.  Sám  sobě 
kuchaří.  Sych. 

Kuchařka,  kuchařička,  y.  f.,  die  Köchin. 
V.  Co  do  nového  hrnečku  kuchařka  vloží, 
tím  zapáchati  bude,  až  se  rozrazí.  Rým.  K. 
pána  N.,  od  pana  N.  Sved.  To  je  k.,  nadělá 
plný  dům  kouře  (čmoudu  ^^^  Špatná).  Na  Že- 
livsku.  Sř. 

Kuchařky,  dleDolany,  ves  u  Karlšteina. 
Tk.  m.  54. 

Kuchařová,  é,  f.,  des  Koches  Frau,  die 
Köchin. 

Kuchařský,  Koch-.  K.  kniha,  úřad,  D., 
písař,  umění,  Jg.,  stůl.  V. 

Kuchařstvi,  n.  :=  připravování  poki-mů 
pro  lepší  chuť  a  snazší  stráveni.   Vz  S.  N. 


Die  Kochkunst.  Kom.  S  kuchařstvim  se  obí- 
rati. V. 

Kuchařstvo ,  a,  n.  =  kuchařstvi.  Veleš. 

Kuchařův,  -ova,  -ovo,  dem  Koche  ge- 
hörig. K.  dům.  Us. 

Kuchati,  kuchávati;  pytvatí,  k  vařeni 
strojiti  (slov.  =  vařiti),  ausweiden ,  anaflei- 
schen. Jg.  —  co  koho:  rybu,  zajíce,  sle- 
pice, ptáky.  Us.  —kde  čím.  Sami  méSfaué 
v  sobě  mečem  kuchali.  Plk.  —  se  s  éím. 
zzz  nechutně  s  něčím  zacházeti,  worin  wühlen. 

Kuchha,  y,  f.  ^=  kuchařstvi.  Zlob. 

Kuchlaulta,  y,  f.,  dlouhý  kožich  s  ru- 
kávy. Pelz.  Mus 

Kuchlice,  e,  f.,  ves  v  Buděj.  Mus. 

Kuchmi^tr,  a,  m.,  šp.  z  něm.  Küchen- 
meister, přední  kuchař.  Aqu. 

Kuchometice,  e,  f.,  Küchenkehreriii. 
Tkadl.  n.  13. 

Kuchta,  yj  m.,  špatný  kuchař.  Sudel- 
koch.  Jg.  —  K.,  y,  t.,  kuchařka,  v  opovrž- 
livém smyslu.  V^ácl.  Hylmar. 

Kuchtíce,  e,  kuchtička,  y,  f.  Sudelköchin. 
Jg. 

Kuchtický,  Sudelkoch-. 

Kuchtictvi,  n.  Sudelkocherei. 

Kuchtíc,  e,  m.,  koptíc,  émalil,  »mařic, 
klechttc.  Sudelkoch.  —  K.,  posluhovač  v  ku- 
chyni, Küchenjunge.  Mus. 

Kuchtík,  a,  m.  =  kuchta.  —  K.,  Küchen- 
junge. Vz  Kuchtič. 

Kuchtítí,  il,  ěn,  ění  =  špatně  v^ti, 
schlecht  kochen,  sudeln.  V. 

Knchyuě,  ě,  f.,  gt  pl.  kuchyň,  vz  -yně. 
Od  kuch  (kuchati  =:  vařiti).  Die  Küche.  V. 
K.  veřejná,  Garküche,  Kosthaus.  Kom.  Ku- 
chyně nostinská;  k.  obecná,  Volkakuchc; 
vojenská,  Mannschaftsküche.  Čsk.  Vlastní 
kout  a  kuchyně.  V.  Nahlédni  do  své  ku- 
chyně a  poznáš,  čeho  se  nedostává.  V.,  Lb. 
Vz  Voda.  Nahlidá  co  pes  do  kuchyně.  Jg., 
Lb.  Vz  Vyzvědač.  Kde  teplá  kuchyně,  tepli 
přátelé.  Ros.  Kdež  jest  mastná  kuchyně,  tu 
much  sletí  velmi  mnoho.  Lb.,  Jg.  Vz  Přítel. 
Větřiti  po  kuchyních,  kde  se  z  hrnců  kouři. 
Vz  Mlsný.  Č.  Studená  kuchyně.  Ctjborové 
k.  (dobré).  K.  latinská  =  lékárna.  Sm.  La- 
tinská kuchyně  měšce  upije.  Vz  Lékárna. 
Lb.  Běda  té  k-ni,  která  neviděla  hospodyni. 
Pk.  Co  kto  má  v  komoře,  vydává  do  k-ně. 
Mt.  S.  Tučná  kuchyně  dělá  hubenou  pozťi- 
stalosť.  Hrš.  Do  kuchyň  něčeho  dodávati. 
Us.  Zavřela  kuchyni  —-  počemila  se.  Us. 

Kuchyňka,  kuchyňka,  v,  f.,  nujUá  ku- 
chyné.  Br.  —  K.,  der  Fischtasten  der  Win- 
terhaltung. Gl.  111.  —  K.,  potravní  trh. 
Speisemarkt.  —  K.,  y,  m.,  Naschmaul.  Vz 
Kuchyňkář.    . 

Kuchyňkám,  e,  m.,  kuchyniu-,  veřejný 
kuchař,  stravo vatel,  hostinský,  ein  Garkocb, 
Traiteur  (tretér).  Mus.  —  K.,  Naschmaul. 
Sych. 

Kuchynnik,  a,  m.  Küchenhälter,  Trai- 
teur. Troj. 

Kuchyuný,  kuchyňni,  V.,  Br.,  kuchynní, 
Küchen-.  K.  hák,  Br.,  kuchyňni  komín.  Háj. 

Kuchyňský,  Küchen-.  K.  drobné  dřiví 
k  vaření,  sůl,  víno.  Jg.  K.  nářadi,  ohři- 
vadlo  (úhelník),  střež  (dřez,  třoz,  vyplacho- 
vadlo);  mísa,  talíř,  kleště  na  uhli,  sekáček, 


Kuchyňský  —  Kukačka. 
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sitko  (cednik,  cezánek),  špikovadlo  (proty- 
kaéka),  opénoyačka  (šumovaéka)  ^  yařeéka 
\měchaéka),  vrtička  (kvedlaéka,  moutička), 
konev,  putna,  stoudev  (stoudva,  štoudev), 
džber  (čW,  čbeřik),  svicen  se  štipci,  košik, 
pometlo  (koště,  chvoŠté),  plecháč,  Žejdlik, 
struhadlo,  ižice,  lopatky,  kruzadla  (kružatka), 
nalevák  ťylévák).  kadluby  na  nákypy,  po- 
klice, syítilny  (lucerny),  kayoyary,  pekáč, 
Pt.,  hrnec,  kozlík,  samoyar,  pohrabáč  (ožeh, 
hřeblo),  vidlička,  džbán,  rendlik,  třínožka, 
rožeň,  moždíř  (hmoždíř),  kbelík,  škopek, 
vál  8  válečkem,  vidlice.  Š.  a  Ž.  K.  rost- 
liny: kapusta,  zelí,  brukev,  karfiol  (květné 
zeli),  tnřin,  řepa  (vodnice),  řetkev,  mrkev, 

Í>etržel,  raiské  jablko,  tykev,  okurka,  me- 
oun,  spínat,  cibule,  pažitka,  pór,  česnek, 
chřest  (SparglK  houby,  hořčice,  křen,  mák, 
kmín,  anýz,  Kopr,  fenykl,  paprika.  Šafrán, 
vanilka,  puškvorec,  bobek  ata.  S.  a  Ž.  K. 
lístek,  Küchenzettel.  Csk. 

Kachyftstvi,  n.,  das  Küchenwesen,  dle 
Garkücherei.  Jg. 

K^lavnik,  u,  m.,  psidium,  rostl  myrtovitá. 
Rostl. 

Ki^ce,  e,  m.,  der  Schmieder.  J^. 

KiOeba,  y,  m.  Není  než  K.  z  Mejta  (vyso- 
kého) —  ťulpas,  hlupák.  Gl.  111. 

K^jiř,  e,  m.  Schmied.  Vz  Kujce. 

Kajniosť,  i,  f.  Hammerbarkeit.  Jg. 

KiiJný,  hämmerbar.  Jg. 

Kujon,  u,  m.,  rukavice  ženců  bez  prstů 
(fuják);  punčochy  bez  chodidel  (štíblata, 
kamaše).  D.  Handschuh  ohne  Finger;  Strümpfe 
ohne  Fusssohle.  —  K.,  vůbec  kloc,  cár,  Fetzen. 
Zabaliti  nohy  do  k-nů.  Us.  —  K.,  a,  m., 
z  fr.,  darebák,  nedbalec,  klacek,  hulvát,  mamlas. 
Us.  Coujon,  Lump. 

KMJonoyati  =  týrati.  Vz  Kujón.  —  Ve 
vých.  Čech.  =  kuSovati,  mlčeti.  Jir. 

Kak,u,  m.,  a)  člun  u  veliké  lodí,  eine  Barke ; 
b)  zpěv  žežhulčin.  Ros.,  Č.;  c)  krátké  obje- 
vení —  se  a  zase  schování  —  se  (kuknk, 
kukuč^.  Jg. 

Kukač,  e,  m.,  kdo  kuká.  —  K.,  cuculus, 
pták  Šplhavec  žežhulovitý.  Krok. 

Kukačka,  kukučka.  kukavka,  y,  f.,  kukuk, 
a,  m. ;  žežhula,  žežhulka.  K.  od  křiku  tohoto 
ptáka.  Der  Kukkuk,  Guckuck.  K.  obecná, 
cuculus  canorus;  k.  jihoafrická,  indicator 
verus;  k.  černá,  crotophafipi  ani.  Frč.  359. 
K.  kuká.  Us.  K.  po  sv.  Janu  za  kolik  dní 
kuká,  za  tolik  grošů  žito  bude  (za  tolik 
zlatech  bude  korec  Žita.  Hrš.).  o.  Ř.  pávím 
peřím  se  honosí  (o  chlubných).  C.  —  K., 
hra  détská.  Hráti  na  kukačku,  -r  K.,  vstavač 
Hrolistý^  orchis  latífolia,  rostl.  01.  137.,  FB. 
"22.  —  K.,  die  Wasserunke.  D. 

Kukadlo,  a,  n.,  ein  Gucker.  D.  Vz  Ku- 
kátko. —  Kukadla  =  oČi.  Us. 

Kukalka  =  kukačka.  £r.  P.  151. 

Kukaně,  ě,  kukaň,  ě,  f.  posada  slepičí; 
na  Slov.  klonka,  Hühnerkorb.  Nasaditi  slepici 
na  vejce  do  kukaně.  Puchm. 

Kukati,  na  Slov.,  =  koukati. 

Kukati,  kukávati,  wie  der  Kuckuk  schreien. 
abs.  Kukačka  kuká.  Kom.  —  K.,  kuknati, 
domlouvati,  kladen,  schelten,  zanken,  raunzen. 
Jg.  Muž  vždy  kuká,  kváče  a  bouři.  V.  — 
na  koho.  Lom.,  Koll. 
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Kukátko,  a,  n.,  dle  Lorgnete,  der  Opern- 
gucker, das  Guckloch,  der  Guckkasten,  Guck- 
fenster. Rk.  Vz  Hledí. 

Kukavka,  kukavička,  y,  f.  =rz  kukačka.  V. 

Kukažka,  y.  f.  =  kukačka.  Res. 

Kukelka, y,  i;, kleine  Kappe ;  Larve,  Puppe. 
Rk. 

Kukelnik,  u,  m.,  ascium.  Rostl. 

Kukla,  y,  kukle,  e,  f.  kuklice,  kuklička. 
Cf.  střlat.  cuculus,  cucula,  střněm.  Gugale, 
Kogel.  Gl.  K.  pnkryti  hlavy,  z  něhož  jen 
tvář  a  oči  vykouktúí.  Uvázala  si  kuklu  n. 
kukli.  Us.  V  Krkonoších  veliký  ženský  šátek 
na  hlavu.  Kopfhülle,  Kopftuch.  Podej  mi 
mou  kuklu.  Us.  Kb.  K-u  okolo  hrdla  obtočil. 
BN.  Včelař  včelám  med  bera  kuklou  obličej 
si  zastírá,  aby  ho  včely  nepopíchaly.  —  K., 
die  Kaputze.  Staří  jsú  v  kukláchjako  kněží  na 
sudu  sedali.  Vš.  433.  —  K.,  die  Vermutnmung, 
Jestliže  by  v  larvách  jeli  n.  v  těch  potvomých 
k-ách.  Gl.  Kuklu  a  zvonce  nositi  (bláznem  býti). 
Kom.  Kuklu  někomu  strojiti  (za  blázna  míti. 
Vz  stran  přísloví:  BlázenV   O.  Na  někoho 

Suklu  strkati  (=  vinu  cizí.  Vz  Vina).  Jg., 
í.,  Bart.  257.  21.  Již  je  k.  ušita.  (Už  se  stalo). 
Kom.,  Č.  S  takovou  kuklou  na  blázny  (ne 
na  mne).  Ros.  Kuklu  někomu  strhnouti.  Br., 
Scip.  (pokrytství).  O  takového  nechť  se  opilý* 
nezoeda  otře,  tenf  mu  umí  kuklu  zkrojiti. 
Reš.  Sil  mu  k-u  nevěrnou  a  úkladnou.  Bart.  — 
K.  =  kout.  konec  střechy,  vaz  n.  hřeben  na 
střeše,  kobka.  Firste.  D.  —  K.  v  zoologii: 
upa,  nymfa.  Die  Puppe.  Vaň.  —  Kukle, 
ruškv  trpké,  veliké,  žluté,  k  sušení  dobré.  Us. 

Kuklatka,  y,  f.,  cucullaria.  Rostl. 

Kuklena,  pí.,  n.,  dle  S.  N.  Kukleny  (dle 
Dolany),  ves  u  Kr.  Hradce.  Na  K-nách.  Us. 

Kukleni,  n.,  das  Kappen,  die  Verhüllung.  — 
K.,  kukle  na  dome,  kobka,  Giebel.  Us.  Plaňan. 

Kukliee,  e,  f.  =  kukla. 

Kuklik,  u.  m.,  genm,  rostl.  K.  obecný, 
g.  urbanum;  k.  potoční,  g.  rivale;  chlumní, 
g.  montanum.  FB.  99.  — a!.,  a,  m.  =  kuklíř. 

Kukliř,  kuklář,  e,  m.,  der  Kappenträger, 
Mönch.  Apol.  285. 

Kukliti,  il,  en,  ení,  kappen.  —  se.  Když 
se  Krkonoš  kuklí,  bývá  déšť.  Mus.  —  koho. 
Kuklí  ho  jak  chce.  Prov. 

Kukmak,  u,  m.  merulius^  houba.  Jg. 

Kuknaé,  e,  m.  Murrer.  Jg. 

Kuknati,  kuknám  a  kukni,  eŠ  atd.  =-. 
skuhrati,  broukati,  kuňkati,  kníkati,  klagen, 
murren,  proě:  pro  nedostatek.  Jel.  —  na 
koho.  Pis.  1529. 

Kuknavé,  klagend.  K.  sloužiti.  Jel. 

Kuknavosť,  i,  f.,  klagendes,  murrendes 
Wesen.  Jg. 

Kuknavý,  naříkavý,  klagend,  murrend. 
Jel. 

Kuko,  a,  n.  =  vejce.  Na  Slov. 

Kukol  =  koukol. 

Kukrdcht,  u.  m.,  kukrechta,  v,  f.  =  pečivo 
nepodařené,  scnlechtes  Gebäck;  svítek  ze 
sekaného  masa,  z  hlavy  atd.    St.   ski.,  Jir. 

Kukřowitz,  Kuchařovice  u  Znojma. 

Kuks,  Kukus,  u,  m.,  ves  v  Hradecku.  Us. 

Kuku,  kukuku!  hlas  kukačky. 

Kukuč!  v  dětské  řeči,  guck! 

Kukučka  ^^r  kukačka.  —  K.,  orobanche, 
Hanťwurzel.  Na  Slov. 
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Knknk  —  Knlhánek. 


Knkuk,  n,  m.  :^  kiikAČkn.  Kos. 

Koknlenka,  kukolks,  y,  I.  ~  kukaíkit. 
Nft  Slov.  Lepši  jednak,  neili  tristakrivanfl; 
krívfln  vná,  když  to  mrzá,  kiikulenka  kiiká. 

Do  ni  dá  ae  vec,  která  se  mÁ  de8til!i 


kakarbíta. 


f.,  nádoba  k  deatillování. 


a  alemblkem  (kloboukem)   ae  pHklopl,  Vys. 

KnknHce,  e,  kukuiyee,  e,  f.,  kukurec, 
e,  ID.,  turecká  plenice.  2e&  maia,  Mais,  tllr- 
kischer  Weizen,  Kukurna.  Vz  Cl.  158.,  FB.  7. 
K.  obecná,  indická,  turecká  pSenice,  turkyné. 
K.  ae  Žlutám,  Červenám,  bilým,  modrým 
A  pestrý  zrnem.   Roubí.   Vk  více  v  S.  *' 

Kufcnryíi,  kukuHJii,  knkupyÍDý,  ki 
knHcový.  E.  aUma,  KukuniKstroh. 

Kukuryíiňté,  knkiiřiĚiatí,  ě,  n.  Kukuni 
feld.  Jg. 

Kukns,  u,  m.,  z  nSm.  Knx  a  to  z  českého 
ku8,  dil,  podil  na  horách,  '/,,,  horni  majet- 
nOBti;  na  Slov.  třiza.  Pik.,  ttiie,  Am.,  «třlíit. 
coítt.  Vz  vice  v  S.  N.  —  K.  lesní  (jejž  držitel 
dolů  n.  huti  držiteli  lesu  za  bezplatné  do- 
dávání dřivi  (lesu)  k  horám  n.  k  huti  na  avfij 
náklad  dělá.  Vye.  —  K.  bratrský  (v  prospěch 
pokladnice  bratrské  dělaný).  "Vys.  —  ,  K. 
dědičný  (jejž  držitel  dolu  pro  majitele  po- 
vrchu zemského  za  ikodn  di^tánim  dolu  uči- 
něnou na  evúj  náklad  náhradou  dělati  musi. 
DerErbkux.  Vys.  —  K.  obroíní,  dil  oliroĚni. 
K.  n.  díl  lameikaný:  jehož  držitel  v  nrSené 


kostel,  iholuatd).  K.  Špitální,  íkolni,  záéil 
k.  k  zádufil.  Vys.  K.  si  koupiti.  Vj-s.  Čtyři 
dědičné  kuknsy  na  svůj  náklad  dělati  a  pavo- 
vatd  (bearbeiten).  Er.  Kukusy  dělati,  zakládati. 
Smlouva  Ferd.  I. 

Kuknvik,  a,  m.,  isopyrum,  rostl,  pryakýř- 
nlkovibL  Rostl. 

Kokybanek,  nkn,  m.  Hokuapokns.  Dobrý 
a  Šlechetný  člověk,  kdežkoli  lehne,  i  bez 
těch  lidských  k-ň  všudy  dobře  Ichno  (t.  i. 
bez  knéíi,  bez  ŽákAv  i  bez  všeho  zvonění). 
Bart.  Eron.  III.  hl.  3.  pag.  211. 

Kftl,  (strč.  kól),  gt.  kolu,  v  oboč.  mluvě : 
kAIn;  kolek,  Ikn,  kolik,  u,  kuliěek  Čku,  m., 
koH,  i,  n.  Der  Pfahl,  Stapel.  V.  K.  kovaný 
(okovaný,  obutý),  zaražený  (bcrannik) ;  u  sáhu 
ďřlvl;  laternik;  k  drženi  lodi:  lapač,  hohe; 
na  kterěm  so  rybářské  náčiní  suSi :  soch.  šp. 
K.  tenký,  tlustý.  Kování,  střevíc,  bota  na 
kolu  (ňahlschuh).  Nz.  Celý  stroj  atojf  na 
kolfeh.  D.  EÖI  do  zemS  vraziti,  beranem 
tepat^  vbiti,  D.;  koly  nabíjeti,  vrážeti.  V., 
Ler.  Zločince  na  kAI  naraziti,  nastrčiti,  vstrčiti, 
vbiti,  vraziti,  vhoditi,  jej  kolem  prolínati.  V., 
D.  K.  ostrV,  zatesaný,  železem  nasazený,  L.; 
plotový,  plotní.  V.  Zahrada  se  hradí  ploten 
z  kola.  Koni.  Koly  tábor  ohraditi.  Rk.  K. 
železný,  u  jezu,  pod  stativa  (ve  mlýně),  pod 
žlaby  (ve  mlýně),  pfedpražni,  mezní.  Jg.  K. 
obostřiti,  opáliti,  zatlouci;  kolim  pobíjeti 
(unterstützen),  beraniti.  8p.  Jest  z  toho  plotu 
kal  (téhož  rodu,  řemesla,  přátelstva).  D.  Dělá, 
jakoby  mu  (ani)  kíll  nepohořel  (nic  nedbá, 
se  nestará;  staví  se,  jakoby  o  ničom  nevěděl. 
Vz  Potutelný.  Lb.)  Ler.,  Bob.  Ten  človSk 
je  jako  krti;  Ostal  jako  kfll  od  plotu  (sám, 
opuatěrý,osiřelý).  VzOpuatětiý.  Us.,  C.  Jedeij 


jak  drahý  jest  z  téhož  plotu  kúl.  Vs  Stejnosf. 
Lb.  Podobný.  C  Koly  komu  na  hlkrě  tesati 
(dřivi  na  kom  Štípati).  L. 

Kala,  y,  f.,  dřivé,  posud  na  Slov.  ~  koule. 

Kulacený,  gerundet.  Oa. 

Knlá£,  e,  kuláček,  čku,  m.,  kulatá  nádoba 
na  vlno,  vodu.  Na  Slov.  —  K.,  knlák,  ku- 
latý kámen,  ein  rnnder  Stein.  Us.  Petrov. 
Dch.  —  K.,  kulaté  poleno.  Sáh  kuláěQ.  Us. 

KulaČkn,  kulatka,  y,  f.,  židovka,  kulatá 
slíva.  Us. 

Knlá«ové   dHvi  =  hůlkové ,    oblé.    Us. 

Kulak,  vz  Kniáé.  —  K.  =  kohout  bez- 
ocasý,  jenž  má  ocas  dolů  zakulacený.  Ha 
Mor.  Mřk. 

Kulan,  a,  m.,  equns  ona^er,  ssavec  z  rodu 
koňii,  podobný  k  oslu;  íiievTatarsku.  8.  N. 

Kulaäe,  e,  f.,  moučná  kaSe,  Hehlbrei.  Na 
Slov.  Plk. 

Kalatan,  a,  m.,  pinnotheres,  knrýS.  Krok. 

Kulaténec,  nce,  m.,  sphaennthus.  Bostl. 

Kulatěti,  řjí,  fl,  ěnl,  rund  werden.  Jg. 

KůUtl  =  kouleti,  se  po  íein.  MM.  — 
ro  komu.  KAlaj  urně  maminko  koSulenkii, 
já  si  pojedu  pro  milenku.  Jnž  Je  koSulenka 
vykúlaná,  juž  je  děvečka  vyjednaná.  Hor, 
Pis.  268. 

KnlattČka,  y,  f.,  cephalanthera.  Roetl. 

Kulatina,  y,  f.,  plod  polni  luitinatý:  bruch, 
ěočka,  vika  ald.  Us.  v  KrkonoSich.  HOlsen- 
früehte. 

Kulatiti,  il,  cen,  ceni,  kulatívati,  rund 
machen,  runden.  —  eo.  Soustmžnik  kouli 
kulatí.  Sych.  —  ro  éím:  rukou.  ^  se  od 
čeho.  Od  dobrých  kousků  tvář  se  kitlati.  Sych. 

Kulatka,  y,  f.,  okrouhlíce,  bruika.  Us.  - 


Kulatobíiznik,  u,  m.,  luffá.  Rostl. 

Knlatolusk,  u,  m.,  sphaerolobinm,  rostl, 
vikvovitá.  KostL 

Kulatoplodý,  runde  Fruchttragend.  Bostl. 

KalatoFOŽka,  y,  f.,  sphaerocera,  hmyz. 
Krok. 

Kniatost,  i,  f.,  die  Runde,  Rundheit,  Run- 
dung. V, 

Kulatý,  kugelrund,  -lörraig,  kugeiicht,  V. 

Kutavř,  běžně,  spěšně,  rollend.  ReS. 

Kulsvosf,  i,  f.,  běžnosC,  BpěSnosf.  Jg. 

Kulavý,  co  se  koulá  (koulí),  běžný,  sp^ný. 
rollend.  Jg, 

Kulbatý,  kusý,  stumpf.   Us.  k  Bavorům. 

Kulíák,  a,  ni.,  alter  Hengst.    Us.    PoliČ. 

Kuliiba,  y,  f.,  Brcchnase.  Jg. 

Kule,  vz  Koule. 

HAlec  Ico,  m.,  malý  kůl,  Pmhlchen.  Ví 
Kůl.  Ub. 

Kuleika,  y,  f.  _  kulička.  Na  Slov. 

Kulečník,  u,  m.  Billard.  Na  kuleěníkn  se 
hraje  kulemi  ze  slonově  kostí  které  ta^m 
(tyči)  do  jistých  děr  kulečníku  se  \Tážeji, 
kterým  tngem  směr  běhu  se  dává  (Mřk.). 
Na  kulečníku  mnoho  peněx  prohrál. 

Kůlek,  Iku,  m.,  malý  kůl,  vz  Kůlec. 

Kúletl,  vz  Kuliti. 

Kulhá,  y,  m.  a  f.,  kdo  kulhá,  ein  Hin- 
kender eine  ílde.  Jg, 

Kulhánek,  nka,  m.,  kulhavec,  ein  Hin- 
kender. Ros. 


Kulhati  —  Kultura. 
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Kulhati,  kulhávati,  klecati,hinken,hunipen. 
V.  —  abs.  Ten  kůň  kulhá.  ~  na  co:  na 
pravou,  na  levou  nohu.  Us.  —  za  kým,  po 
kom.  D.  —  se  na  čem:  na  berlách.  Kom. 
—  K.  Y  Krkonoších :  bejhelceť,  bejhelčif.  Kb. 

Knlhavé,  hinkend.  K.  choditi,  kulhati, 
hinken.  Jg. 

Kulhavee,  vce,  m.  =  kulhánek.  —  K., 
choleva,  hmyz.  Krok. 

Kulhavěti,  3.  pl.  -věji,  hinkend,  lahm 
werden.  —  od  čeho:  od  uražení.  V. 

Kulhairiee,  e,  f.,  v  Krkonoších  =  jídlo 
ze  spařených  housek.  Kb. 

KulhaTiti,  il,  en,  ení,  chromiti,  hinkend, 
lahm  machen.  Ros. 

Kulhavka,  y,  f.,  neduh  kopytni,  bolavé 
nohy,  Klauenseuche.  Ja.  Ovce  (krávy)  mají 
k-u.  Us. 

KnlhaTOsf,  i,  f.,  kulhání,  das  Hinken.  ReŠ. 

KulhaTý,  hinkend.  V.  K.  kúň,  Us.,  pří- 
čina, výmluva  (nepravá,  neplatná).  V.  V  chrá- 
pavý zvon  nezvoň,  vlka  na  kulhjivém  koni 
nehoň.  Rým.  Při  kulhavém  kulhej  (řiď  se 
lidmi).  Jg.  Na  kulhavém  přijel  (koni  i=  pozdě). 
Na  kulhavém  přišel  (kuInavÝ).  Ros.  Počkáme 
na  kulhavého  posla  =  na  další  zprávu.  Ros. 
Kdo  se  chce  kulhavému  smáti,  musí  sám 
rovně  státi.  C.  Kdo  kulhav,  nechoď  k  tanci 
do  kola,  Vz  Bosý,  Bázlivý.  S.  a  Ž.  Kulhavý 
chromý,  největší  hromy  (jest  velmi  hněvivý). 
Lb.  —  na  čem:  na  těle.  Pal.  IV.  328.  — 
nač.,  K.  naoběnoze,  V.,  na  pravou  nohu.  D. 

Kul  hod,  e,  m.,  choloepus,  lenochod.  Krok. 

Kulička,  y,  f.  Das  Kügelchen.  Kuličky 
bolové  červené,  cí  deci,  gummo  vén.  klovatinné, 
lakové,  muškátové,  na  skvrny,  tartarové  že- 
lezité,  tryplové.  ultramarínové,  železité.  Kh. 
K.  z  hlíny  dělati.  Us.  K.  k  hráni.  Ball.  D. 
K.  na  skvrny,  Fleckkugel.  K.  semenné.  Um. 
les.  —  K.  =  kusá,  kulatá  slepice.  D.  Vz 
Koule.  Kahlarschel.  —  K-ky,  běhounky, 
Posten  =  kule  trochu  větší  než  hrách.   Šp. 

Kuličkovati,  ballotiren.  Rk. 

KnlifaJ,  e,  m.,  staroch,  ein  alter  Knaster- 
bart. Plk.  Na  Slov. 

Kulifajka,  y,  f.,  stará  baba,  alte  Vettel. 
Na  Slov.  Plk. 

Kuliferda,  y,  m.,  dle  Despota.  To  je 
k.  ==  lišák,  chytrák,  Schlaukopf. 

Kulich ,  kuluch,  a,  kulíšek,  ška,  m.  = 
sluka  polní,  Brachschnepfe ;  druh  sovy,  sejčék, 
sumia  noctua,  Kauz.  Us.  —  K.,  schlauer 
Kauz.  Počkej  kulíšku,  dáme  ti!  Sych.  — 
Kuliček,  pikala  k  napodobení  křiku  kuli- 
šího (k  lapání  škodného  ptactva).  Šp. 

Kulicháni,  n.,  křik  kuliší.  Sp. 

Kulichati,  kulichoTati,  wie  der  Kauz 
schreien.  Č.,  Mus. 

Kulik,  a,  m.  Kulici  podobají  se  tvarem 
těla  slukám,  mají  vŠak  hlavu  kulatou,  zobák 
bez  citlivé  blány,  veliké  oči  a  zadní  prst 
zakrnělý  aneb  žádn^.  Dytík,  kulik,  čejka, 
pisila,  ústřičník.  Kulík  říční,  charadrius  flu- 
viatilis,  Regenpfeifer;  k.  obecný,  pluvialis 
aprícaríns.  Frč.  346. 

Kulinek,  nku,  m.  =  kousek,  Stückchen. 
Na  Slov.  K.  chleba. 

Kulisa,  y,  f.,  Coulisse,  postranní  závěsa 
v  divadle,  postranice.  Rk. 

Kuliček,  ška,  m.,  Vz  Kulich,  Sýc. 


Kuliši,  l^uz-.  K.  příbuzenstvo.  C. 

Kuliště,  ě,  n.,  Kegelplan;  Billard.  Rk. 

Kuliti,  3.  pl.  -li.  kul,  il.  en,  ení ;  kouleti, 
kulí  váti,  kutáleti,  rollen,  kollern,  wälzen.  V.  — 
co  po  čem,  kudy:  po  zemi.  Us.  —  čim. 
Sera  i  tam  jím  kouleli.  Jg.  —  čim  kam: 
kouli  do  kuželek.  —  se.  Větr}'  se  koulejí 
(po  dolech  pohybuji,  obíhají).  Vys.  —  se 
od  čeho.  Jablko  od  jabloně  daleko  se  ne- 
koulí. Ctib.  —  se  po  čem.  Po  cihlách  se 
kulil.  Štelc.  —  Vz  Kouleti. 

Kulka,  v,  f.,  eine  kleine  Kugel,  Kügelchen. 
K.  olověná,  do  ručnice  (Gewehr-,  Schiess- 
kugel), V.,  obalená,  přiléhavá,  klochtová 
(Lauf),  pukavá  (pukavka),  kulatá,  okrouhlá. 
Sp.  K.  fičí,  uhodila,  razila.  Sp.  Dráha,  povrchy 
udeření,  rána,  krček  n.  Čipet  (kde  se  při  liti 
odřízne)  kulky;  pytlík,  forma  n.  tvořítko, 
skříně,  vytahovák  (ráček,  výkrut,  párátko, 
vy  tahák)  na  kulW.  Sp.  Dáti  někomu  kulkou 
(střeliti  ho).  V.  Kulkou  nabiti.  Jg.  Kulkami 
stříleti.  D.  Stříleti  stříbrnými  kulkami.  Vz 
Porušený  soudce.  K.  se  chybí,  ale  nechybí 
se  matčino  slovo.  Pk. 

Kulkatý  —  muďatý.  Jg. 

Kullý  =  to,  co  se  kouleti  dá,  nebo  což 
kulato  jest.  V  Opav.  Pk. 

Kulm,  Chelmno,  Chlum,  místo  v  Prus. 

Kulminace,  e,  f.,  z  lat,  vrcholeni  a  hlu- 
bočeni  znamená  v  astrou,  průchod  hvězdy 
n.  vůbec  některého  bodu  na  kouli  nebeské 
u  svém  denním  běhu  skrze  poledník  a  roze- 
znává se  hořejší  k.  či  vrcholení  a  spodní  k. 
či  hlubočení.  Kulmination,  Durchgang  der 
Sterne  durch  den  Mittagskreis.  S.  N. 

Kůlna,  vz  Kolna. 

Kůlnice,  e,  f.,  kulatá  hruška.  Us. 

Kulobiti,  n.  Kugelregen.  Čsk. 

Kulohnět,  a,  m.  Erdochse,  brouk.   Rk. 

Kulochyt,  u,  m.  Kugelfang.  Dch. 

KuloleJ,  e,  -lyec,  jce,.m.  Kugelgiesser.  Rk. 

Kulomet,  u,  m.  Druh  děla.  Stran  frasí 
vz  Dělo.  Fr.  mitrailleuse. 

Kulometec,  tce,  m.,  ein  Grenadier.  Zlob. 

KulonijBtný.  K.  batterie.  Mitrailleusen- 
batterie.  Csk. 

KuloTati,  kouleti,  kugeln. 

Kulovatina  =  kulatina. 

Kulovatosf,  kulovitost,  i,  f.  —  kulatost. 

KuloTatý,  -ovitý,  kugelicht,  kugelförmig, 

Kulovitý.  K.  sloh,  složení.  Nz. 
rund.  Us.  K.  tělo,  Sedl.,  koule. 

Kulovnice,  e,  f.,  flinta,  Kugelbüchse,  tažená 
ručnice,  do  které  se  kule  nabíjejí.  —  K., 
váček  na  kulky,  der  Kugelbeutel.  Sp. 

1.  Kulový  (sférický),  sphärisch.  K.  úseč, 
úsek,  výseč,  výseky  povrch,  kruh,  trojúhelník, 
trigonometrie  (trojůhloměrství),  zrcadlo.  Nz. 

2.  Kulový  most,  lépe:  kolový. 

Kult,  u,  m.,  z  lat.  cultus,  obřady  církevní, 
bohoslužba.  Rk.  Kultus,  Gottesdienst,  Kirchen- 
gebräuche. 

Kultivovati,  z  lat.,  vzdělávati,  kultiviren. 
Pk. 

Kultnk,  u,  m.  Vz  Huba. 

Kultura,  y,  f ,  z  lat,  vzdělání,  vzdělanost, 
zvi.  vzdělanost  lidského  pokolení,  Bildung, 
S.  N.  Kulturu  rozšiřovati,  K.  se  zmáhá.  — 
K.,  vzdělání  země,  zvi.  šlovou  k-y  sadby 
lesní.  S.  N.  Kultur,  Anbau,  Bearbeitung. 
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Kulturní  —  Kůň. 


Kultořni,  vzdělanosti  se  týkajíci.  Kultur-. 
K.  historie  (dějepis  vzdělanosti  lidsKé).  S.  N. 

Kulžmo.  Rozběh  k.  v  levo  v  právo  (kulhaje, 
jednou  nohou  skákaje.  V  tělocviku). 

Kumáé,  e,  m.,  bavlněná  tkanina  červené 
barvy.  Ein  Stoflf  von  Baumwolle.  0. 

Kumarin,  u,  m.,  Tonkacamphor,  látka 
těkavá,  vonná:  C.gHgO,.  VzS.  N.,  Šřk.524. 

Kumbálek,  Iku,  ul.  bambousek,  kleines, 
schlechtes  Häuschen,  Bude. 

Knmburk,  Koldenburk,  Kolmburk,  a,  m., 
starý  hrad  u  Jičína.  V.  S.  N. 

Kumer,  mru,  m.,  stonek  (v  syrařstvi), 
který  nese  kotel.  Na  Slov.  Am. 

Kaminol,  u,  ra.  aoHj.Oj.  Sťk.  521. 

Kumnouti,  nul,  uti  =:^  z  ticha  šťouchnouti, 
na  Slov.  —  koho  kam :  y  bok.  Baiz.  Zupfen, 
leise  stossen. 

Kumol,  u.  m.,  CjgHi,,  průhledná  aro- 
matická tekutina.  Šfk.  442. 

Kumpán,  a,  m.,  soudruh,  společník.  Vz 
Compagnon.  Pk.  Der  Studien-,  Zimmer-, 
Konviktsgenosse,  61;  ein  lustiger  Geselle. 
Star.  lat. 

Knmpleta,  y,  kumpletoř,  e,  f.,  z  lat. 
completa,  completoríum,  die  letzte  der  kano- 
nischen Hören,  die  nach  Sonnenuntergang 
gesungen  wurde.  Ke  skonání  dne  mají  pěti 
(zpívati)  hodinu,  již  řikaji  kumpleta.  Št.  (GL). 

Knmrowitz,  Komárov  u  Brna. 

Kumulace,  e,  f.,  z  lat.  cumulatio,  hroma- 
děni, nahromadění.  Rk.  K.  jest,  když  se  iedna 
a  táž  věc  8  více  stran  přea  oČi  stavi.  Člověk 
moudrý  nestrachuje  se  smrti  věda,  že  iest 
počátkem  odpočinutí,  lékem  bolesti,  útěchou 
kvílících 2  zprostitelkyní  z  bídy  a  nouze  atd. 
Kumuhition,  Anhäufimg.  Vz  Zk.  Ml.  II.  str.  170. 

KumulatiTUi:  hromadný,  společný.  Ku- 
mulativ. Rk. 

Kumulovati,  hromaditi,  nahromaditi,  něco 
8  jinou  věcí  najednou  odbyti,  vyříditi.  Kumu- 
liren,  häufen,  anhäufen. 

Kumžak,  a,  m.,  Königseck,  v  Budějovsku. 
Vz  S.  N. 

KůA  (dHve  kóň),  gt.  koně,  m.,  (krátí  ů, 
vz  ú).  Starého  akk,  kůň  =  nom.  užívá  se 
podnes:  sednouti  na  kůň.  Vyskoč  panenko 
na  můj  kůň.  Er.  P.  506.  Vz  násl.  PL  nom. 
koni,  koni  (D.),  koně,  koňové;  gt.  koní, 
koňův;  dat.  koním,  koněm  a  koňům;  akk. 
koně;  lok.  koních,  koněch;  instr.  koni,  koňmi. 
Kůň  sklání  se  tedy  v  pl.  z  části  také  jako 
,Znamení.'  Koni  \e,  jak  seKts.  domnívá,  za- 
staralý nom.  duálu,  jenž  ostatní  pády  dle  pl. 
tvoří.  Jiní  mají  za  to,  že  v  tvaru  ykoné*  jest 
koncovka  neživotných.  Ht.  v  Sr.  ml.  str.  187. 
píše:  Snom.  avok.  pl.  A^n^  nesprávně  bývají 
spojovány  přívlastky  na  -i  aneb  -í :  bratrovi, 
černí  m.  bratrovy,  černé  koně;  správně  na- 
proti tomu  8  konij  koni  a  kotiové:  bratrovi, 
černí  koni  (koňové,  koní),  a  to  proto,  že 
přívlastek  tvarem  svým  shodovati  se  má 
B  určeným  jménem.  Je-li  toto,  jako  koni, 
tvarem  neživotné,  i  přívlastek  jeho  takým 
bÝti  má,  iaký  neživotným  patn  a  naopak. 
Mkl.  soudí,  že  ,koné*  není  dual,  nýbrž  spíše 
forma  akkusativu  pl.,  jako  u  Slováků  hadv 
m.  hadi,  a  í  v  Cecnách  na  mnohých  místech 
se  říká:  To  jsou  vojákv  (naopaJí :  viděli  jsme 
vojáci) ;  a  u  neživotných  rovná  se  forma  nom. 


formě  akk.  S  Mkl.  souhlasí  Prk.  Vz  str.  (tohoto 
slovníku)  564.  a.  ř.  s  hora  13.  a  násl.  — 
Kůň,  koník,  koníček,  čka,  oř,  komoň,  hřebec, 
valach  (klepec) ;  klisna  (kobyla) ;  hříbě,  hří- 
bátko;* mnoho  koni:  koňstvo;  k.  divoký: 
sveřepec,  stádník,  stádni  kůfi.  Kůň,  kónb, 
lat  equus  caballus,  lit.  kuinas ;  kobyla,  koby- 
lica,  Lat.  equa,  lit.  kummele.  To  má  Schl.  za 
stažené  z  komoň  a  to  m.  koboň  a  kummele 
m.  kubele,  a  to  souvisí  s:  kobyla,  lat  ca- 
ballus. Cf.  Kobň  —  kóň  (vedle  kob-yla).  Gb. 
Hl.  111.  Popis  koně  vz  ve  Frč.  383.  Pferd. 
K.  špatný :  mrcha,  herka,  hamra,  škapa.  Sp. 
K.  náruční  (poboční,  biázdní,  popravní,  na 
pravé  straně  oje),  podsedni  (podsedlní,  oprat- 
ník,  sedlový,  násedce,  na  levé  straně  oje;  na 
něm  bývá  sedlo,  tedy  bývá  pod  sedlem,  tedy 
podsedlní),  Pt;  povodník,  povodni  k.,  k. 
na  povodě  (Leit-,  Ski.),  opraCák,  opratní 
(podsedlní  k..  Leitseil-),  Sp. ;  k.  dobře  posta- 
vený, pěkného  údélku,  pěkné  postavy,  pravi- 
delného zrůstu,  Sp.,  bosý  (neokovaný),  Šp., 
arabský,  tatarský,  perský,  anglický,  turecký, 
berberský,  francouzskÝ,  vlaský,  německý, 
holandský,  sedmihradský,  bukovinský,  kra- 
jinský, český,  S.  N.,  neapolaký,  dánský,  his- 
pánský, friský,  hoíštýnský,  meklenburskv, 
polský,  uherský.  Šp.  K.  dle  potřeby  a  chodu : 
k.  do  vozu  (tahoun,  tažný),  kočárský,  kotčov- 
ský,  kotčí,  poštovsli^,  robotný,  soumarský. 
soumami,  vojenský,  do  boje,  tuniajský  (kolci, 
hončí),  myslivecký,  kjízdě,  jízdný  (jezdecký. 
Šlapa,  Us.,  zápřežný,  vozník.  Břez.),  při  oji, 
od  oje.  Školní,  neosedlaný,  Jg.,  vycvičený, 
stavn^  n.  zrážlivý,  stavný  na  ostruhu,  lenivý 
n.  klaznovitý,  Sp.,  jednochodník  (mimo- 
chodník).  Šlapací,  šlapák,  klusavý,  kluaací, 
stranily  Qsa  Jankovi^),  klecavý,  zkřesan}- 
n.  šmatlavý,  napadavý,  klusák ;  klesavý,  pot- 
klivý,  nepevný  na  nohu,  v  kalupu  jdoucí, 
kročák  (který  má  dlouhý  krok),  klopýtavý 
Jg.,  př(kolejní,  Wildbahnpf.,  povojný,  Stan- 
genpf.  Csk.,  reservní.  Rf.  Dle  barvy  n.  srsti: 
vranný  (vranec,  vrannik),  bmavý  (brůna), 
višňák,  liška,  bílt,  hnědý,  plavý  (žemlový), 
ryzí  (ryzka,  ryzák,  ryzek).  strakatý  (straka), 
proměnný,  plesnivý  (plisnik),  iabkovitý  (ja- 
blečník),  kostková^,  myška,  šedivý,  popelatý. 
Ja.  tygrovaný  (tygr),  D.,  mrazkovitý(nu:azek\ 
tiská.  Jg.  Dle  jakosti:  tvrdoůstý.  tvrdohubý, 
tvrdý,  necitlivý,  židký  (kterého  cnomout  brzo 
rozedře),  od  sedla  stlačený,  krkavý,  klaznovitý 
(sílnv  ale  tahati  nechtějíci),  kousavý,  lekavý, 
placfiý,  ohnivÝ,  divoký  (kacíř,  Sp.),  nepo- 
jemný  v  uzdu,  krotký,  tichý,  jako  jelen  Stihlý, 
vášnivý,  kusý  (šváb),  Jg.,  anglisovaný,  potý- 
ká vý;  kterÝ ztratil  jádro:  (Kennung):  vVroň, 
netahálek ;  oouřlivý,  měkkohubý,  s  dlouhýma 
ušima:  klepouchý,  r  ohrnutým  nosem:  klá- 
bonosý,  neokrocený,  kolenopleSný,  vykle- 
Štěný  (valach),  jádrookj,  půdoplachÝ,  vzdu- 
choplachý,  kosmatý,  jiskravý,  výhonělivý 
(při.  dobré  stravě  hubený),  vyplecený  (bng- 
lahm).  Sp.  Dle  nemocí:  ocnvácený,  ozhřivý-, 
soplivý,  červivý,  vodnatý,  dušný,  dýcha- 
vičný,  soptiyý^  plno-,  plochorohý,  odražený, 
se  zasekávající,  chřípěčný,  schvácený,  son- 
chotivý,  hladovitý,  obžerlivý,  roupovitý., 
jankovitý,  paducník,  chrastavý,  práchnivý, 
prašivý,  svrabivý,  závrativý,  zhmožděný,  «dá- 


Kůň. 
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vený,  otlačený,  sadnivý,  krtičný,  molovitý, 
strupivý,  kurdéjovitý,  svalovitý,  kotničko- 
vatý,  mozolkovitý,  žabrovitý,  zakovaný,  za- 
bodený.  Jg.  Vz  Podlom.  —  Na  koné  se  dává 
(klade)  sedlo  (vz  Sedlo).  Kún  se  pokrývá 
čabrakou  (pokrývkou,  kropířem),  ozdobuje 
pochvami  (chámy),  náčelníkem,  náprsní kem 
(poprsníkem,  prsinou),  podocasníkem  (farka- 
šem,  podchvostínou)  a  řídi  se  otěži  (stíhlem) 
a  ndidlem  (uzdou).  Pt.  Vz  Kšíry.  —  Kůň 
se  potýká,  uráži  (stösst  an),  Jg.,  kopá,  se 
leká,  řehtá,  řehce,  skáče,  frká,  riČi,  Us..  se 
bočí,  Dal.,  se  stíhá  (se  honí  =  zadní  nonou 
v  přední  tlučen,  se  spíná,  cválá,  Š.  a  Ž., 
chybně  cválá  (oěži  chybnÝm  tryskem),  Csk.^ 
nohami  na  příČ  skáče  (chybný  krok),  běží 
tryskem  ohybnou  nohou,  Kf.,  nohu  si  vytkl 
n.  vyvinul,  se  tře,  se  strouhá,  se  horní  (be- 
gattet sich,  rosst),  se  třese,  seká,  se  pře- 
kotil, střihá  ušima,  nedá  na  sebe  vseaati, 
dobře  běží  klusem,  se  přemršfuje,  se  schva- 
cnje,  ochvacuje,  se  zprotivil,  kulhá,  napadá, 
^ij^}  vyhazuje  zadkem  i  předkem,  přebírá 
(l£rok,  greift  aus),  hrabe,  se  zvášní,  se  zmasil, 
se  zpodozubil,  odrazil,  se  zaskočil,  zatkl,  se 
vyplecil,  si  zaskočil,  zdýchavičněl,  se  za- 
strčil (hat  sich  gestossen),  zozhřivěl,  má  kech 
(kach,  Bräune),  dohodil  (dostal  poslední  zub), 
se  sedlem  otlačil  n.  oddávil;  kopyto  odda- 
vnie  (abdrficken);  roni  n.  shazuje  n.  svrhuje 
zuby  (Vz  Zub),  močí.  Šp.  —  Koné  k  herce 
(klisně)  pustiti  (připustiti),  spravovati  (koČí 
koně  spravuje  rr=  řídi),  V.,  nřbelccm  ciditi 
(česati),  houní  přistírati,  krmiti,  napájeti,  Jg., 
hvízdáním  n.  hlazením  Krotiti,  ostruhami  po- 
hádati, uzdou  a  otěží  ohýbati  a  říditi.  Kom., 
sedlati,  osedlati,  strojiti,  zapřahati  (do  vozu), 
vypřahati,  plaviti,  podkovati,  kovati,  L.,  vy- 
vésti, projížděti,  V.,  na  uzdě  držeti,  mlaskem 
(klokem)  vésti,  tlusté  míti  jako  Špalky  a  Čisté 
jako  sklo,  překrmiti,  Us.,  popichnonti,  D., 
zabodnouti^  Vrat.,  cvalem  hnáti.  Rohn.,  ztru- 
diti,  otahati,  zchvátiti,  uhnati,  znmožditi,  Us., 
chovati^  4-  tr.,  pěstí  (místy:  palci)  měřiti, 
Pr.,  vnitřní  rukou  vzíti  (v  jízdárně),  sebrati 
vztažením  otěží  a  přitisknutím  obou  nohou), 
Kf.,  burdovati,  harcovati,  proháněti,  obročiti, 
popíchnouti,  vycvičiti,  hnáti,  rozpouštěti, 
v  uzdu  pojíti  (pojati,  koni  uzdu  dáti),  na 
ostruhy  vzíti  (ostruhy  koni  přiložiti,  koně 
v  ostruhy  pojíti),  přepřáhnouti,  spéniti,  spí- 
nati^  sepiati,  spínákem  sepiati,  zakládati, 
přijížděti,  podko vakem  zabodnouti,  do  brodu 
vésti,  přeložiti,  vyměniti,  ožehem  n.  přípalem 
klejmiti,  přivázati,  okovati  (na  ostro)  neb 
nabrousiti,  broditi,  Čubiti  (třapci  mu  hlavu 
ozdobiti).  Šp.  Výstroj,  znalost  koní:  úhrn- 
kový  plat  na  koně,  Píerdepauschale.  Csk.  — 
Koni  uzdu  dáti,  otěž  pustiti,  ocas  pode- 
hnouti  (biegen),  roh  (kopyto)  vystrouhati; 
koni  roh  se  rozsedl,  koni  roh  schne,  8[)., 
koni  sena  dáti.  Vrat.  —  Párem  ko&ma  (m.koní) 
to  utáhne.  Puchm.  Libuše  vsedši  na  kůň 
(starý  akkus.).  Háj.  Kůň  nedal  na  sebe  se- 
dnouti, nýbrž  hryzl,  házel,  spinal  se.  Vrat. 
Na  kóň  vsKOČi.  Rkk.  —  S  /cow^sednouti,  Har., 
slézti,  ssednouti,  Dal.,  skočiti.  Vrat,  sstou- 
piti, Berg.,  se  vrci,  spadnouti,  se  kotiti.  Rkk.  — 
Podloženými  koni  jeti.  Jfj.  O  dvou,  o  třech, 
o  Čtyřech,  o  šesti  koních  jeti.  D.  Jednak  na 


koni  projížděje  a  jednak  v  Šesti  koních  (také : 
šesti  koňmi,  o  Šesti  koních)  se  voze.  Smrž. 
Q.  IV.  V  koních  kupčiti,  obchod  vésti.  V. 
Na  koni  jezditi.  Br.  Na  koni  ( jízdecky)  při- 
jeti, koněm  točiti,  vládnouti,  hýbati  (lenken); 
na  kůň  se  vymrštiti,  s  koně  se  svaliti.  Sp. 
Proti  koním  (do  kopce),  po  koních  (s  kopce) 

i'eti.  Jg.  Proti  koním  (obličejem  k  nim),  po 
[oních  (zády  k  nim)  seděti.  —  Práce,  robota 
s  koňmi.  J.  tr.  Lék,  brod  pro  koně ;  kartáč, 
sedlo,  hřbelec  na  koně;  blázen  po  koních; 
účet  z  koní ;  denník  koňský ;  ůhrnek  z  cho- 
váni koní.  Šp.  Povel:  na  koně  (vsedejte)! 
s  koně  (ssedejte)!  L.  Vsedá  na  kůň  pojeď 
s  námi.  V.  Na  koné  se  volá:  heruc  a  hý, 
hat,  hot,  Čehy,  Čihý.  prr!  D.  —  Dává  kůň  za 
píšfalu  a  vola  za  ptáka.  Reš.  Dal  koně  za  pi- 
átalu.  C.  Na  kůň  se  dáti  vsaditi  (rozhorliti 
se).  Reš.  Na  apoštolském  koni  jeti,  jezditi 
(pěšky  choditi).  V.,  C.  Hotov  pěŠky  i  na 
koni.  Prov.  Pěšky  i  na  koni  (bedlivé).  V. 
Vůz  koně  táhne ;  Koně  za  vozem  zapřahati ; 
Koně  podle  sedla  posuzovati.  Vz  Chybováni. 
Č.,  V.  V  chrápavý  zvon  nezvoň  a  vlka  na 
kulhavém  koni  nehoň.  Rým.  Nemá  kde  koně 
rozsedlati.  Vz  Chudoba.  Č.  Syp  koni  obroku, 
půide  s  tebou  do  skoku.  C.  Někdy  i  kůň 
dobrý  na  čtyřech  nohách  se  potkne  (pod- 
klesne).  Avšak  má  kůň  čtyry  nohy  a  přec 
klesá,  nebo  žertovně:  Však  má  kůň  čtyry 
klesy  a  přec  noha.  Č.  I  čtvernohý  kůň  ně- 
kdy klopýtne.  Lb.  Kóň  má  čtyry  nohy  a 
predca  se  podtkne.  Mt.  S.  Vz  Vada.  Kde  se 
koně  spínají,  tam  osli  mrtvi  padají.  Č.  Ne- 
máš-li  koně,  choď  pěšky.  Jg.,  Ď.  Těmi  koni 
oř,  které  máŠ.  C.  Co  někdy  z  úst  vrabcem 
vyletí,  zase  toho  neutáhneš  čtyřmi  koňmi. 
Us.  Kůň  brůna,  žena  Důra,  Janek  pachole, 
řídko  z  toho  trého  co  vhodného  bude.  Jg. 
Lačný  osel  ani  kůň  nepotáhne.  Jg.  VzaTs, 
koně  vezmi  i  biČ.  Vzal  čert  koně,  vezmi 
i  uzdu.  Dostal  se  s  koně  na  osla.  Spadl 
s  koně  na  soumara  (na  mezka).  S  koně  na 
osla  přesednouti.  Vz  Prodělání.  C.  Koně  po 
ocase  uzditi  (do  uzdy  pojímati).  Vz  Marný. 
Č.  U  blázna  kord,  u  ženy  pláč,  u  psa  moč, 
u  koně  lejno,  to  když  chti,  hned  jest  hotovo. 
Jg.  Kdo  má  koně,  snadno  k  němu  sedlo  na- 
jde. Jg.,  (J.,  Lb.  Vz  Bohactví.  Ač  koně  na- 
bude, ale  sedla  nebude.  Mus.  Vsedu  nejprv 
na  malého  koně  (počnu  živnosC  od  mála). 
Vz  Hospodářství.  Mus.,  Č.  Když  koní  vy- 
běhnou, teprva  marštal  zavírati.  V.  Teprva 
závory  dělá.  když  mu  koně  vyvedli.  Jg. 
Člověk  není  kůň  (aby  koňským,  velikým 
pracem  odolal).  Ros.  Kdo  bývá  na  koni, 
bývá  i  pod  koněm.  Jg. ,  Č.,  Lb.  (=  Kdo 
mnoho  získá,  ten  i  mnoho  ztratí.  Vz  Zisk.) 
Na  koni  jede  (sedí)  a  koně  hledá.  Hledá 
koně  a  sedí  na  něm.  Vz  Ztřeštěný,  Pitomý. 
Ď.  Na  koni  sedí  a  koňa  hledá.  Mt.  S.  Chti- 
vého koně  nemáš  příliš  hnáti  =  toho,  kdo 
rád  pracuje^  nemáš  příliš  ku  práci  hnáti.  Vz 
Sila.  Lb.,  Us.  Panské  oko  koně  obročí.  Jg. 
Kůň  mladý  v  peníze  jde,  starý  z  peněz  vy- 
chodí. Jg.  Mladý  k.  roste  do  peněz  a  starý 
z  peněz.  Č.  Jakoby  ho  na  koně  posadil.  Jg. 
Posadit  někoho  na  koňa  (chuti  dodati).  Mt. 
S.  S  cizího  koně  i  v  prostřed  bláta  ssedej. 
Jg.  Darovanému  koni  na  zuby  nehleď  (se 
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nedívej).  Vz  Kráva.  Č.  Darovanému  koni 
do  huby  nekoukej.  Fr.  Praciyejako  kůň;  Jest 
pravý  kůň  do  práce.  Fr.  Unavenému  koni 
i  ocas  téžek.  O.  Koně  za  ovsem  běží  a  osli 
ho  dostávají.  ^Jg.  Pro  podkovu  koně  zkaziti 
(--lakomý).  Č.  Zafal  se  co  zápalčivý  kůň — 
nepotáhne.  Kůň,  když  se  zatne,  nepotáhne, 
radŠe  někam  na  stranu  skočí.  Vz  Svéhlavý. 
Č.  Dva  koně  víc  utáhnou  než  jeden.  Šp. 
Sedí  na  koni,  jako  by  ho  vidlemi  nakydl. 
Č.  Jako  nespřežené  koně,  jeden  hat,  druhý 
cihý.  Hryzou  se  co  psi  o  kosf,  co  koně  o  žlab. 
Vz  Nesvorný.  Č.  Nechť  psům  tráva  roste, 
když  koně  podechnou.  Prov.  Na  Slov.  Na 
rychlém  koni  na  námluvy  nejezdi  (nepřenáhli 
se).  Šp.  Koně  nekupuj  ušima,  ale  očima.  Lb. 
Šp.  Schvácený  kůň,  usmířený  přítel,  nalo- 
mený luk,  vždy  jsou  nejisti.  Sp.  Dobrý  kůň 
i  na  maátali  kupce  najde,  bp.,  Lb.  Vz  Po- 
kora. Nevoď  koně  z  krčmy,  ale  do  krčmy; 
Má  mysl  na  koně  a  paty  u  popele  (vz  Pyšný); 
Mrtvému  koni  oves  opálá  (o  pozdní  pomoci. 
Vz  Pozdě.)  Lb.  Když  ki\ň  nad  chlapa  úpor- 
nější a  chlap  nad  koně  vymyslivěiší,  cvičí 
se  oba;  K,.  žádá  jho  a  vůl  sedlo;  Také  kůň 
hledě  na  koně,  nejí-li,  schne;  Koně  do  pole 
nepůjčuj ;  Starý  kůň  k  hnoji,  ač  před  tím 
sloužil  k  boji;  Ctyry  nohy  bílé,  pátá  lysina, 
ten-li  k.  doorý,  velká  novina;  Uzda  pozla- 
cená nečiní  koně  lepším;  Zle  koni,  kolem 
něhož  oslové  kýchají;  K.  se  nechválí  srstí, 
ale  rychlostí;  K.  v  dlouhých  otěžích  rád 
z  koleie  vyskakuje.  Pk.  Malý  koník  dobré 
tahá.  Mt.  S.  Koně  drž  za  uzdu  a  ne  za  ocas. 
Hrs.  K.  dvou  pánů  je  hubenec.  Km.  Komu 
koně  stojí  a  Ženy  mrou,  tomu  se  daří  dobře. 
V  Táb.  feflek.  Chraň  se  koně  od  zadu,  ženy 
od  předu.  Šp.  Vz  Kněz.  Nesedej  na  koníka, 
nespadneš.  Šp.  By  kůň  o  své  síle  věděl,  žádný 
bv  na  něm  neoseděl.  Šp.  Ani  kůň  nepotáhne 
VÍC  než  může.  Šp.  Kůň,  který  ovsa  dobývá, 
nejméně  ho  jídá.  Šp.  —  K.,  u  soukennikův, 
v  tkadlcovstvi  (udělati  koně  ~  chybu,  kdvž 
osnovaČ  jeden  pramen  osnovy  přeskočí); 
v  šáchách -y  řični  (v  Nilu,  Nilpferd),  mořský 
(Wallross).  Jg.  —  Kúň  (v  tělocvičné).  Na 
koni  o  madla  se  opíráme ;  Na  koni  bez  madel 
se  cvičiti.  Kůn  má  tři  části:  krk,  sedlo,  hřbet. 
Madlo  přední  (u  krku),  zadní  (u  hřbetu). 
Levá,  pravá,  podélná  strana.  Na  koni  pobok, 
pokos  státi.  Na  šíř,  na  dél  (bez  madel, 
8  madly)  se  cvičiti.  Vz  Met,  Stoj,  Výsed, 
Přemet,  Skrčka,  Střiž,  Výšvih,  Překot,  Vele- 
skok,  Přeskok,  Kolo,  Výskok,  Výdrž,  Koza. 
TŠ.  —  K.  houpaciy  Schauckelpferd.  Dch.  ■— 
K.  Oko  na  drozdy  líčí  se  řadou  dle  potřeby 
všelijak  se  točící;  zalíčí-li  se  na  některém 
místě  s  obou  stran  řady  větší  čásf  lesa  neb 
houštiny,  nazývá  se  takové  zalícení  kúii.  Šp. 
—  K.,  kozlík  železnÝ  na  ohništi.  Us.  —  K. 
ve  hře  na  drábky^  kdo  ve  čtvrtém  vyhození 
a  shrábnutí  nechybil,  praví,  že  má  jednoho 
koně.  Us.  Dch.  —  K.,  koník,  vlk  na  strome. 
Us.  u  Bydž.  Mý.  —  K.,  osel  Kůň  (kuoň) 
Krista  Pána.  Na  Slov.  Fr.  —  K.,  kobylka, 
Heuschrecke.  Mřk. 

1.  Kuna,  y,  m.,  dle:  „Despota'',  Kuneš, 
Kundrat,  Kuník,  KunČík=:Kuno,  Kunz.  Gl. 
Pk.  —  K.,  y,  f.  =  Kunigunde.  Gl.  111. 

2.  Kuna,  y,  f.;  kuně,  kuňátko,  mustela, 


Marder.  K.  lesní  (drahá,  vzácná),  skalní.  Jg., 
Frč.  390.  Lov,  honba,  pasf,  (tlučka,  truhla, 
truhlík,  sklopec,  síf),  železa  na  kuny;  kuna 
hřaduje  (po  něčem  nahoru  leze);  k.  sypv. 
(rodí  mladé);  kunu  po  stopě  vydělati  (den 
Marder  ausgehen);  kuny  lapati,  vystopovati. 
Šp.  Natáhl  no  co  kunu  ktrhu.  C  Vz  S.  N. 

—  K.  -rr  kunina,  Marderfell.  Kožich  kunou 
podšitý.  Pk.  Choditi  v  kunách.  Ms.  pr.  m.  pr. 

—  K.  železná  (obruč  k  vězení  zločincův), 
Hals-,  Handeisen.  Za  hrdlo  v  kuně  přiko- 
vánu býti.  Jg.  Kuna  na  nice.  L.  Seděti 
v  kuně  (v  nevoli).  L.  —  K.  ^=  kU  v  plotu, 
sloup,  Pfahl.  Us. 

Kufta,  dle  Báfa;  kuňha,  y,  m.,  derCrsiTer. 
Us.  Fr. 

Kunčlce,  dle  Budějovice,  v  Slezsku.  1. 
K.,  Kunzendorf  v  Opavsku;  2.  K.  veliké, 
Gross-Kunzendorf  v  Těšínskn ;  3.  K.  veliké 
Gross-Kuntschitz  u  Frištátu;  4.  K.  malé  u 
Fríštátu.  Vz  S.  N. 

Kunda,  y,  f.,  v  obec.  mluvě  ženský  ro- 
dicí ůd.  —  K.,  rozhuda,  toleranc.  V  Neto- 
licku.  Sř. 

Kundal,  kundál,  n,  m.,  chundel,  Klumpen. 
V  Klatovsku. 

Kundel,  dla,  m.,  pes  ohařovitý,  jinak: 
vlkovy,  pumrlík,  špiclik,  Pommer,  Spitz.  — 
K.,  e,  f,  Gondel,  z  itat.  gondola.    Gl.  111. 

Kundoliee,  e,  f ,  Gestöber.  Na  Slov 

Kundoliti,  il,  en,  ení  -=  kudliti.  Na  Slov. 
Rybay. 

Kundovrčna,  y,  f.,  žárlivá  ženská,  ein 
eifersüchtiges  Weib.  V  Náchod.  HrŠ. 

Kundovrénosť,  i,  f ,  žárlivosf,  Eifer- 
sucht. Us.  Fr. 

1.  Kundrat,  z  Konrád,  d  jest  vsuto.  Gb. 
Hl.  120.  Vz  Kuna,  1. 

2.  Kundrát,  vz  Pondrava. 
KundraTý= kudlatý.  Na  Slov.  Kundravý 

pes.  Plk. 

Kundrok,  a,  m.,  kanec,  Eber.    Na  Slov. 

Kundšaft,  něm.,  navésti^  oznámeni.  — 
K.,  odbérateL  —  K.,  list  na  vyflvědčenou, 
vysvědčení  od  představených  cechovních, 
Rk.  —  K.,  die  Bestätigung,  confírmatio  per- 
soluti  thelonei.  Na  kterou  pořádně  sprave- 
nou sbírku  mají  buď  sami  páni  neb  jich  úřed- 
níci formanům  k-y  pod  peČetmi  svými  dá- 
vati a  formani  takové  k-y  vždycky  při  sobě 
míti  a  na  mýtech  ....  ukazovati.  Sn.  pam. 
Kn.  1606.  f.  293.  (Gl.  111.). 

Kundys,  a,  m.  =  kundrok.  Na  Slov. 

Kůné,  ě,  f.,  doupě,  HOhle.  Ssav. 

Kuně,  ěte,  n.,  veliký  brambor  ku  krmení 
dobytka,  grosse  Erdäpfel.  Rostl.—  K., kn- 
nátko,  a,  n.,  mladá  kuna.  Us. 

Kunegunda,  Kunigunde. 

Kunemil,  a,  m.,  ves  v  Cáslavsku.  Vz  8.  N. 

Kune§.  e,  m.  Vz  Kuna,  1. 

Kunětice,  dle  Budějovice.  Kunětická  honí 
u  Pardubic.  Vz  S.  N. 

Künftig,  něm.  K.  Woche,  s  neděle.  Mk. 

Ku&hati  =  kuňkati. 

Kunhuta,  y,  f.,  Kunigunde.  Vz  S.  N. 
Kuna,  Kuňka. 

Knni:  šuba,  Reš.,  kožich,  Us.,  kůže,  D., 
čepice,  podbřišek.  Marder-.  Sp. 

Kúnlce,  v  Říčansku.  Tk.  I.  46.,  47. 

Kunina,  i,  f.  Marderfell.  Pk. 


Kunino  —  Kúpel. 
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Kunino  město,  Kunstadt.  Vz  Runstadt. 
Jinde  Často :  Boček  z  Kunstatu,  z  Chunstata.  Č. 

Kuniř,  e,  m.  :z=z  kanec.  Na  Slov. 

Kuňltl,  i1,  én,  čni  -~  Šukati,  hledati,  su- 
chen. Na  Mor.  Co  kunís^?  Cs. 

Kuňka,  y,  f.«  žába.  K.  ohnivá,  bombinator 
igncus;  k.  smrdutá,  pelobates  fuscus.  FrČ.  315. 

Kuňkati,  kuňkati,  kuňkávati.  —  abs. 
Žába  kuňká,  quakt.  Us.  —  «e  s  clm  -=^  vá- 
hati, zimpern,  säumen.  Kk.  —  co  mumlati, 
raunzen. 

Kuíikavý  hlas,  raunzend.  Zlob. 

Kunovitý,  vz  Ssavci.  Frč.  390. 

KunoTka,  y,  f.,  Fuchsmützc.  Us. 

Kunst,  kunst,  kunätik,  u,  m.,  .vp.  z  nČm. 
Kunst,  uměni^  uma.  —  K.,  žert,  Scherz, 
Schwank,  V.,  Jel.,  St.  ski.  —  K.,  lest^  liist, 
Kunstgriff.  Troj.  —  K.,  uniélč  zařízení  hor. 
Pr.  -  Jg. 

Kunstéř  (kuustýř),  e,  m.,  šp.  z  německého, 
umělec,  Künstler;  žertovník,  Possenreisser; 
Plk.;  lískočnik,  ein  IJstiger.  Lom.  —  Jg. 

Kunstérnký,  na  Slov.  kunStárský,  šp. 
z  něm.,  umělecký,  Künstler-,  künstlich.  Jg. 

Kunstéřstvo,  na  Slov.  kunštárstvo,  a,  n., 
šp.  z  něm.,  umélé  dílo,  umélosť  díla,  die 
iCünsflichkeit,  künstlich  gemachtes  Werk.  — 
K.,  éertéřstvo,  Kurzweiligkeit,  Spassmacherei. 
Pik.  —  Jg. 

Kunstovný,  kunšto  vný,  --  ni,  sp.  z  něm., 
iimélý,  uměle  dělaný,  strqjený,  künstlich.  Plk. 

—  K.,  žertovný,   šprýfnovní,  scherzhaft.    V. 
Kunšaft,  u,  m.,  kunšoft,  das  Einverständ- 

niss,  die  Verbindung.  Arch.  (Gl.  111.). 

Kuni^tat,  u,  m.,  v  listu  z  r.  1398.  Kunino 
město  (Arch.  1400),  v  Bměnsku.  Vz  S.  N. 
Vz  Kunino. 

Kunt,  a,  m.,  Schlaukopf.  To  je  pěkný  k. 
(pěkná  kopa). 

Kuntor,  a,  m.,  z  lat.  commendator.  K. 
řádu.  V.  Kal.  p.  379.  (Gl.  111). 

Kunzendorf,  u,  m.  Tk.  III.  202.  Kun- 
čice  u  Dvorce  a  Hranic  na  Mor.  2.  U  Bo- 
humína a  Frýdku;  KunČinoves  u  Rychnova. 
Vz  jeSté  Kunčice. 

Knnžyart,  u,  m.,^König8warth,  Kusch- 
warta,  Bärenloch,  v  Cechácli  v  Písecku.  Vz 
S.  N. 

Kup,  u,  m.,  kupování,  koupě,  der  Kauf. 
Darmo  umřel,  kup  nastal.  Pro  v.  Kteréhož 
kupu  a  prodeje  my  —  moci  tohoto  listu  na- 
šeho —  potvrzujeme.  (V  slez.  list.  obyčejná 
formule,  n.  p.  1536.).  Zb.  Dal  synovi  kup 
na  dňm.  Sych. 

Kiipa,  y,  f.",  z  koř.  kup  (kypěti).  Gb.Ill. 
145.  K.  kop«,  kromada.  K.  sena.  V.  Haufo. 
Vz  Kopka.  K.  hory.  Vz  Hora.  —  K  Na 
Slov.  krhla,  nádoba  na  vodu,  die  Kufe,  ein 
ÍTefass.  K.  na  sňl.  D.  —  K.,  kupy,  oblaky 
kulovité,  kopcům  podobní^,  die  Haíifen.  Lpř. 

—  K.  ^  řeka  Kulpa,  přítok  Savv.  Vz  S.  N. 
Kupadlo,  a,n.,  lépe  než  koupadlo.  Vz  -dlo. 

Badeort,  Schwemme.   K.  ovcí.  Ben.   V.,  Br. 

Kupcová,  é,  f.,  dle  ,NováS  die  Kauf- 
männin. 

Kupéek,  ečka,  m.  =:  kupec,  St. ;  kdo  koupiti 
chce.  Aqu. 

Kupéik,  a,  m.,  malý  kupec.  —  K.,  hra 
na  kupčíka  --  pod  hromádky,  Kartenspiel 
unter  Häufeln.  Us.,  Dch. 


Kupéif,  e,  m..  obchodník.  Zlob. 

Kupčiti,  3.  pí.  -cí,  ku}>ci,  ěe  (íc),  il,  en, 
ení;  kupěívati.  Stáři  niaji  imperat.:  kupé, 
kupcte.  Jg.  Handeln,  feilschen,  vermarken, 
verkehren.  —  abs.  Kdo  kupci,  aby  se  ne- 
zavedl, znej  cenu  peněz.  Kom.  —  v  Čem: 
ve  vině,  ve  stříbře,  v  železe  atd.,  v  suknech, 
Br.,  v  knihách.  V.,  v  něčí  zemi,  Kram., 
v  soudech.  Št.  —  čím:  penězi,  Opt.  Chtěl 
těly  jejich  k.  Lom.  —  s  kým.  Bs.  —  oř: 
Kteříž  o  duše  lidské  kupěí.  Br.  —  kým, 
jak.  A  lakomě  skrze  vtipně  vymyšlené 
věci  vámi  k.  budou.  V. 

Kupčivý,  kdo  rád  kupčí,  kauflustig.  Jg. 

Kupé,  ě,  f.  ~  koupě.  Kauf,  Waare.  1465. 
Boč. 

Kupec,  pce,  kupeček,  čka,  m.  —  K.,  pro- 
dávající obchodtiik,  der  Kauf-,  Handelsmann. 
Velkokupec,  k.  ve  smíšeném  zboží,  ve  střiž- 
ném zboží,  v  přízi,  plátně,  vině,  sukně,  v  ni- 
tích, v  papíru,  v  železe,  atd.  Krauiář,  tar- 
marečník  (vetešníka;  k.  cestující.  S.  a  Z. 
(Walter).  Kupci  kupectví  provozujíce  zboží 
odjinud  přivezená  ne  bez  zisku  prodávají. 
Kom.  K.  kněh.  Kom.  K.  v  obili.  V.  K.  od 
čtyř  peněz.  BN.  K.  své  obchody  a  kupecké 
běhv  spravuje.  BN.  Kupec  již  je  na  ka- 
hánku  (na  kahánci.  Vz  Koráb).  D.  K.  sebe 
střeže  a  jiného  střiže.  C.  K.  kdvž  chválí, 
šálí.  Č.  Trefil  k.  na  kramáře  (--  lhář  na 
lháře,,  vz  Podobný).  Lb.  K.  pravdomluvný 
(je  ako)  voják  milosrdný.  Mt.  S.  Vz  Rb.  ^iM. 
—  K.,  kdo  kupuje,  der  Käufer.  Našel  do- 
brého kupce.  Mám,  dostal  jsem  kupce  na 
dům,  na  obili.  Jg.  Na  dobrou  koupi  netřeba 
kupců  pobízeti.  V.  Prodavač  cení,  kupec 
trží,  až  strži.  Kom.  —  Vz  Řemeslo  a  více 
v  S.  N.  Tk.  n.  540. 

Kupecky  vzdělaný  člověk,  im  Kaufmanns- 
geschäfte ausgebildet.  Dch. 

Kupecký,  co  ke  kupectví  se  vztahuje, 
Kauíinanns-,  kaufmännisch.  Kupecký  obchod, 
živnost  vésti;  k.  město,  loď,  koráb,  V.,  mlá- 
denec, krám,  společnosť,  dum,  sklep,  sklad, 
zboží,  vůz,  registra,  právo,  Jg.,  dvůr,  sud, 
stroj,  D.,  stav,  sloh,  národ,  pohledanosf,' 
účetní  rozvaha,  firma,  nadpis,  podpis,  míst- 
nosf,  jednatel,  potřeby,  list,  Šp.,  přejimatel, 
rozesylatel  zboží,  knihvedouci,  pokladnik. 
Š.  a  Ž.  Kupecké  věrování  a  ženský  pláč  na 
korec  se  nesměří.  Pk.  Vz  Obchodní,  Tržebni. 
S.  N. 

Kupectví,  n.,  obchod  kupecký.  Handlung, 
der  Kaufhandel.  Jg.  Kupectvím  se  živiti ;  k. 
provozovati,  provoditi  (kupčiti).  V.  učí  se 
k.  Us.  K.  na  moři.  Th.  —  Br.  —K. skoupě, 
zboží,  die  Waare.  Sklad  rozličného  kupectví 
a  zboží.  V.  Lodi  s  kupectvím.  Har.  Jedni 
kupectví  svá  vykládali,  druzi  nakládali.  Br. 
Všech  k.  první  sklad  v  Praze  byl.  Kn. 

Kupectvo,  a,  n.,  kupci,  die*  Kaufmann- 
I  schafl,  die  Kaufleute ,  das  Kauíinannsgre- 
.  mi  um.  Jg. 

I     Kupeěek,  Čka,   m.,   malý  kupec,  kleiner 
I  Kaufmann.  Zlob. 

Kupeéuik,  a,  m.,  kupčík,  ein  Kauflustiger. 
Zlob. 

Kupeénosf,  i,  f.  Kauflust.  Zlob. 

Kupeěný,  kauflustig.  Jg. 

Kúpel    --  koupel. 


846 


Kupeni  —  Kuřátko. 


Kupeni,  n.,  das  Häufen,  Gruppiren,  Jg. 

Kupidlo,  a,  n.,  v  Krkonoších  a  v  již.  Cech. 
(Bž.)  =  peníze.  Kb.  Dala  na  sobě  znáti,  že 
by  nějaký  statek  rádi  v  Cechách  koupili,  ano 
již  kupidla  nebylo.  Břez.  232. 

Kupina,  y,  f.,  kupka  srostlých  rostlin, 
vlasův,  srsti,  Büschel ;  ěemé  maliny ;  hromada, 
Hauřé.  Jg. 

Kupinec,  nce,  m.,  kupa  (sena),  Kaufe, 
Heuschober.  Jg. 

KupinoTec,  vce,  m.,  batis.  Rostl.  Klum- 
penbeere. 

Kupiště,  ě,  n.,  okoliStě,  der  Schober- 
flecken, die  Scheibe.  Když  se  má  seno 
z  louky  domů  bráti,  rozhazuji  se  kupy  do 
kupišť.  Ü  Byd.  Mý.  —  K.,  kopiSté.  D. 

Kupitel,  e,  m.,  kdo  kupuje,  der  Käufer, 
opak  kupce,  der  Verkäufer.  Aby  naši  k-lé 
vždy  při  tom  zboží  bez  zmatku  zuostali.  Kn. 
Tov.  96.  A  jestliže  bych  své  zboží  odbyti 
chtěl,  k-le  svého  k  tomu  mám  držeti  a  při- 
vésti. Tv.  4.  -  Tv.  151.  Paklibyk,  nechtěl 
od  kupení  ustoupiti,  CJB.  367.  K.  statku.  Žer. 

Kupiti,  il,  en,  eni,  häufen.  —  co:  seno, 
jetel  (do  kopek  shrabovati,  dávati.  —  se, 
sich  häufen,  gruppiren.  Dch. 

Kupiti  =  koupiti. 

Kupka,  vz  Kupa,  —  Na  Slov.  —  koflík. 
Koll. 

Kupla,  y,  kuple,  e,  f.,  die  Kuppel.  K. 
na  chrámu.  Kram.  Vz  Kostel. 

Kuplet,  u,  m.,  z  fr.  couplet  (kuplé),  sloha 
písně.  Rk.  Absatz,  Strophe,  Lied,  Spottlied. 

Kupliha,  y,  f ,  koliha,  numenius  arquata, 
der  Wettervogel.  D. 

Kupliř,  e,  m.,  svodnik,  Kuppler;  ku- 
plípka,  y,  f.,  svodnice,  svaděěka,  Kupplerin; 
ku^liřstYÍ,  die  Kupplerei ;  kuplovati  A;o^ 
s  kým^  kuppeln.  D. 

Knpmo,  käuflich.  Ros. 

Kupné,  ého,  n.,  daň  z  kupu.  Který  by 
sobě  tam  chaloupku  koupil,  aby  kupného 
tři  čtvrtě  ovsa  dal.  1587. 

Kupni  (trhový):  věc,  peníz,  cena,  summa, 
J.  tr.,  list,  hodnota,  kniha,  ůČet  (faktura), 
místo,  pramen.  Sp.  K.  smlouva,  l^e:  trhová. 
K.  cenu  při  odevzdání  zapraviti  sluší.  Pr. 
Kauf-,  Einkaufs-. 

Kupný,  hromadný,  haufenweis.  Č. 

Kupochtivý,  Šp.  m.  kupec,  kupovatel.  Bs. 

Kupola,  y,  f.,  kupolovitá  klenba  jest  kle- 
nutí, jehož  základní  plocha  a  vodorovné 
průseky  činí  kruhy.  Vz  S.  N. 

Ku^on,  u,  m.,  fr.  coupon,  od  couper  = 
stříhati,  ustřížka  úroková,  Nz.,  ústřižek  úro- 
kový, nátržek,  Šp.,  úřezka  úroční  u  státních 
papiruv.  Rk.  Arch  kupónový;  kupony  pla- 
titi, Sp.;  kupony  se  vyplácejí  (ne:  vyplácí). 
Šb.  Vz  více  v  S.  N. 

KupoTaČ,  e,  m,,  kupující,  der  Käufer,  Ab- 
nehmer, Kunte.  Kupec  odrazil  své  kupovače. 
Kupovači  kupují  zboží.  C.  Kupovače  odvo- 
lávati (od  jiného  k  sobě).  Sp. 

Kupovačka,  y,  f.,  die  Käuferin.  D. 

Kupováni,  n.,  das  Kaufen.  V. 

Kupovatel,  e,  m.  ^^  kupitel.  ReS. 

Kupovati,  vz  Koupiti: 

Kuprejtýř,  e,  m.,  kdo  dělá  alabastrová 
díla.  Hus. 

Kupres,  u,  m.,  cypřiš,  Cypresse.  Jg. 


Kuprový,  z  lat.,  cuprum, měděný,  Kupfer-. 
Rohn. 

Kuprowitz,  Kopařovice  na  Mor. 

Kupsobě,  m.  Darmodal  umřel.  Kupsobě 
nastal.  Prov.  Nun  heísst  es  bezanlen,  wenn 
du  was  haben  willst  Jg. 

Kur,  u,  m.,  z  něm.  Kwr= volení  císaře. 
V.  —  Kur,  a,  m.  =:  kohout,  zastr.  Vz  Kúra. 
Pk.  K.  alpský,  lagopus  alpinus,  pták  tetře- 
vovitý.  Frč.  350. 

Kůř  =  kouř. 

Kůr,  m.  choř,  z  x^e^^^*  ^z  Chor.;  k  m. 
ch.  Gb.  Hl.  108.  Kůr  literacký.  Vz  Literat. 
K.  andělský. 

1.  Kúra,  y,  í.  =  slepice,  die  Henne.  Vz 
Pták.  Kury  činžovní,  die  ZinshQhner  (Kn. 
tov.),  paste vn i,  die  Weidehühner  (dávané 
vrchnosti  za  užívání  pastvy).  Gl.  112.  Jak 
by  kury  pohrabaly  (říká  se  o  špatném  pismé). 
Č.  Neví,  kolik  kur  doma.  Kochan  nevědy, 
kolik  kur  doma  měl.  Vz  Nesnáze.  Dal.,  C. 
Zapěly  ho  kury  (zapomenut).  Vz  Zmizeni. 
Č.  To  sa  mu  len  tak  pofapilo,  ako  slepej 
kure  zrno.  Mt.  S. 

2.  Kúra,  y,  f.  1.  z  lat.  cnra,  léčení,  dle 
Kur.  Tato  k.  mu  nepomohla.  To  je  dlouhá 
k.  V  kuře  míti  nemocného.  Zlob.  —  2.  Z  fr. 
cour,  dvorné  chování  se  k  někomu.  Kum 
někomu  dělati,  řezati,  lépe:  dvořiti  se  mu. 
S.  N.  Vz  Cour. 

Kůra,  y,  f.,  korá,  vnější  vrstva  rostlin, 
Die  Rinde,  Baumrinde;  Brotrinde.  Nej- 
svrchnější čásť  kůry:  koráb.  K.  bodlavá, 
loupaná:  loupež;  zemská,  Erdrinde,  Sp., 
hladká,  rozsedlá,  roztrhaná,  v  papirovicých 
proužcích  se  slupujicí,  houbovitá,  šupinatá, 
korková,  stromová.  Čí.,  buková,  kassie  hře- 
bíčkové,  mahagonová  n.  mahonová  atd.  Vz 
Kh.  346.-347.  Kůru  loupati,  dráti,  klabati. 
Šp.  Kůru  hloze  s  kazami  (kdo  jen  povrchně 
věcí  se  dotýká  mluvě,  hlouběji  do  věci  ne- 
vniká;  kdo  povrchně  jen  něco  činí.).  Vz 
Mluvení.  C.  Hladký  co  dubová  kunu  Vz 
Hrubý.  Nehleď  na  kůru,  ale  na  dřeň.  Pk.  — 
Ostatně  vz  Korá  a  S.  N.  —  K.  na  ráni: 
strup,  škára.  Šp.  —  K.  na  ovoci,  die  Rinde. 
Kom. 

Kuřacnik,  a,  m.,  kuřatník,  Hühner- 
handler.  D. 

Kuřák,  a,  m.,  kuřič,  Tabakraucher.  D. 

Kuraueovati,  vz  Korancovati. 

Kuránek,  nka,  m.,  ryba,  sumec,  Wels.  Us. 

Kurah  e,  m.,  kufátkář,  drobežnik,  Ge- 
flügelhändler. Záp.  měst.  1449. 

Knřárna,  y,  i.,  Rauchzimmer. 

Kuratela,  y,  f.,  lat.,  opatrovnictvi.  Rk. 
Vormundschaft. 

Kuřátka,  y,  f.  K.  žlutá,  clavaria  ílava, 
kyjanka  žlutá,  gelbe  Bärentatze.  Gl.  181. 

Kuřátko,  a,  n.,  kuře.  Kuřátka  na  nebi, 
souhvězdí.  V.  Vz  Slepice  (na  konci).  Hvězdy 
řečené  slepice  s  kuřátky.  ReŠ.  Hledejte  tohOj 
jenž  učinil  kuřátka  i  Oriona.  Job.  9.  Asijští 
básníci  mluví  zhusta  o  dvanácteru  nití  ne- 
boli provázcích  Plejád  (kuřátek),  odtud  ob- 
jasňuje se  Job.  18.  31.  Zdali  zavázati  můžeš 
rozkoše  kuřátek?  Na  toto  místo  naráží  pří- 
sloví: Nezdá  se  uměti  kuřátka  rozvázati. 
Dělá,  jakoby  neuměl  kuřátka  rozvázati  a  iest 
pravý  Aras.  Zk.  Kuřátka  piskiýi.  Us.  K.  cnce 


Kuřátko  —  Kuřinec. 
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již  moudřejší  bÝti  než  slepice.  Prov.  —  K. 
=  Kouby ^  Jelenky,  Stachelschwftmme ,  hyd- 
niim;  rOthliche  Bärentatze,  clavaňa  botrytis; 
k.  žlutá,  clavaría  flava,  houby  žlutočervené, 
Hühnerschwamm ;  k.  červenavá,  der  röthliche 
Korallenschwamm,  clavaría  rubella.  Jg.— Vz 
Kůže. 

Kuřatniee,  e,  f.,  drůbežnice,  HQhner- 
handlenu.  D. 

Kuřatnik,  a,  m.,  na  Slov.  kuřenéář,  drů- 
bežnik,  Hühnerhändler. 

Kurator,  a,  m.,  lat,  opatrovník,  ochránce. 
Rk. 

Knrátstra,  y,  f.,  první  mléko  od  steine 
krávy,  na  vých.  Moravě;  mlezivo. 

KuřaTec,  vce,  m.,  Staub;  Schneegestöber; 
Kauchwerk.  Rk. 

Kuřavéti,  ějí,  ěl,  ěni  =  pnchrovatěti. 
Us.  Bosk. 

Kuřavlee,  e,  f.,  pucher,  Tasche  von  Pflau- 
men. 

KuřaTý,  Rauch-.  (Js.  Bolesl. 

Knráž,  e,  f..  z  ír.  courage,  smělosf,  od- 
vaha. S.  N.  Kao  nemá  chuti,  k-že,  nestojí 
za  dva  ráže.  Kdo  nemá  k-že,  nic  nedokáže. 
Mnth,  Herzhaftigkeit. 

Kurážný,  vz  Kuráž,  smělÝ,  odvážný. 

Knrba.  y,  f.  K.  s  držadlem,  der  Trieb 
des  Bleiglasers.  Jg. 

Knrdau,  Kurdějov  u  Hustopeče  na  Mor. 

Kurd^,  e,  a  kurděje,  í,  pl.,  f.,  vřUkové 
ostrostí  naplněné  na  jazyku,  v  ústech,  mou- 
čnice, houby,  na  Slov.  podjedj.  Schwämm- 
chen,  Mahlhund.  Us.  To  dítě  má  kurděje. 
Ü8.  —  K.  =^m7tmi,  krvavá  a  hubnatá  roz- 
jedlina  v  ústech  na  dásních,  die  Mundfaule, 
der  Skorbut  Panují  kurděje.  Us.  —  K. 
neduh  koňský,  osutí  na  nohách,  zvláště  okolo 
koruny  kopy  tni  za  střelkou:  žába,  střely, 
die  Strahlfaule,  Kröte.  Ja.  Když  má  kůň 
kurděj  v  nohách,  postav  ho  v  hnoji  hodinu, 
a  vSeř  jemu  vylepce.  Ms.  o  kon. 

Kuraéjný,  Skorbut-.  K.  vřed.  Jg. 

KurdéJoY,  a,  m.,  vz  Kurdau. 

KnrdéJoTatost,  i,  f.,  -OTitosť,  i,  f.,  ne- 
moc kurdějná.  Rostl. 

Kurdéjovatý,  ovitý,  kurděje  mající,  skor- 
butich.  K.  člověk.  Krok. 

Kuře,  ete,  n.,  pl.  kuřata;  o  skloňování  vz 
6b.  Hl.  63. ;  od  kúra.  Vz  Kuřátko,  Kuře  za 
času  Otavy  vylíhnuté:  otavka.  Šp.  Kuřata 
kňápají.  Vz  Řňápati.  Má  dětí,  jako  kvočna 
kuřat.  Dobr^  J^ko  k.  Ani  kuře  nerozhněvá. 
K.  učí  slepici  hrabat  K.  učí  slepicí.  Už 
vejce  moudřejší  než  kuře.  Kuře  chce  už 
moudřejší  býti  než  slepice.  V.,  Č.  Ani  kuře 
darmo  nekuti  a  nehrabe.  J^.,  Šp.,  Lb.  Když 
kuře  učí  slepici,  tuf  mistrují  učedníci.  Lomn. 
Lb.,  Vz  Všetečný.  Moudřejší  k.  než  koura. 
Čeká,  ažbv  mu  pečené  k.  v  ústa  vletělo. 
Syr.  JakoDy  kuře  rozvázati  neuměl  (staví 
se).  Ros.,  Lb.  Vz  Potutelný,  Kuřátko.  Dej 
kuřeti  sedadlo,  samo  se  dovtípí.  Vz  Mladík. 
Lb.  Kuřete  od  mlynáře  neber  ku  plemenu. 
Pk.  Zváznouti  v  něčem,  iako  kuřata  v  kou- 
deli. Mus.  Neublíží  ani  kuřeti.  Us.  Fr.  — 
Kuřata,  na  Mor. = osypky,  neštovice,  Blattern. 
Pln  kuřat. 

Kuřecí  maso,  noha,  hlava,  řit.  Jg.  Huhn-. 


Kuřecina,  y,  f.,  kuřecí  maso,  Hühner- 
fleisch. Na  Slov. 

Kůrek,  rka,  m.  :=  kouř,  kur,  kohout.  V. 

KuřenČář,  e,  m.  =  kurátník.  Na  Slov. 

Knřenéi  =  kuřecí..  Sal. 

Kurenda,  y,  f.,  z  lat,  poslaný  list,  Um- 
laufschreiben,  Sendbrief.  Jg. 

Kuřenee,  nce,  m.,  kuře;  na  Slov.  i  nom. 
kurence,  Fr. ;  kuřátka  (hvězdy) ;  kumik.  Jg. 
Mtc.  1875.  149.  Ms. 

Kuřenina  =  kuřecina. 

KureTua,  y,  f.,  hampejs,  Hurenhaus.  Jg. 

KureTui  dům.  Hurenhaus.  Kom.  —  K. 
chlipný,  smilný,  nurísch. 

Kurevnice,  e,  f..  Hurenwirthin.  Rk. 

Kurevnieký,  Huren-. 

KnreyuietTi,  n.,  die  Hurerei.   Jg. 

Kurevnik,  a,  m.,  der  Hurer.  V. 

Kurevský.  Huren-.  K.  dům,  domek,  živo- 
bytí, peleš,  dítě,  hospodář.  V.,  píseň.  D. 

KureystTi,  n.,  smilství,  chlipnosf,  die 
Hurerei.  V. 

Kurfiri^t,  a,  m.,  z  něm.  Kurítlrst,  česky 
nesprávné  volenec,  lat  elector,  kníže,  kterému 
dříve  v  říši  německé  náleželo  právo  voliti 
panovníka,  krále  n.  císaře.  Vz  více  v  S.  N. 

Kurhan,  u,  m.,  mohyla.  KB.,  Mns.  VH. 
157.  Grabhügel. 

Kürehau,  Krhov  u  Hrotovic  na  Mor. 

1.  KuH,  Hühner-.  K.  hnízdo,  dvůr,  (ohrada), 
tipec,  srdce  (babské),  slepota  (noční  mlha); 
trh  (Tk.  L  318.) ,  oko,  řit  na  noze ;  kuří 
oko  si  vyloupati,  vyřezati,  vymočiti;  udě- 
lalo se  mi  mezi  prsty  kuří  oko,  Us. ;  mor  (ža- 
binec,  žabí  stře  vce.  K.  noha,  (rostlina)  := 
kuřecí  nůžka,  ježatka,  sv.  Maří  dětel,  crus 

fMli,  FB.  7.,  Reš.;  kuří  noha,  rošt  i.  ^^Šrucha. 
\,  střevce  (plevel,  slunečnička,  ptačinec). 
D.  Cítil  isem  to  jako  k.  oko.  Vz  Mrzeti.  Lb. 
—  K.  oko,  žertovné  =  hrb.  Má  k.  oko  na 
zádech.  Us.  Smi. 

2.  Ku«,  n.,  ves  u  Říčan.  Tk.  HI.  54.,  65. 

Kurialie,  í,  pl.,  f.,  z  lat,  předepsaní  způ- 
sobové jednání  i  psaní,  jižto  se  zachovávají 
při  kuních  (soudech)  a  v  kancelářích,  zvi. 
při  užívání  titulův.  S.  N.  Förmlichkeiten  im 
Kanzleistil. 

Kurialni  sloh,  kancelářský.  Vz  Kurialie. 

Kutící— kuřlavý.  K.  tabák.  Rauchtabak. 
Ros. 

Kutíé,  e,  m.  —  topič,  der  Einheizer.  Na 
Slov.  -  K.  :^  kuřák.  D. 

KuHěka,  y,  f.,  alcine.  K.  ůzkolistá,  alcine 
tenuifolia;  Stétinkatá,  al.  setacea;  iamí,  al. 
vema,  a)  chlumní,  coUina,  b)  Geraraova,  Ge- 
rardi.  FB.  88. 

KuHdlo,  a.  m.  =  kouřidlo. 

Kurie,  e,  t.,  z  lat,  třída,  oddělení  lidu 
víiímě;  radní  áhromáéděni ;  radnice;  kurie 
římská  (dvůr  papežský).  V  sněmu  dle  kurií 
do  říšské  rad  v  poslance  voliti.  (K.  velko- 
statkářův, poslanců  měst  poslanců  venkov- 
ských okresů,  obchodních  komor,  velikého 
průmyslu,  národností,  atd.) 

Kurily,  vulkanické  ostrůvky  v  Tichém 
moři.  Vz  S.  N. 

KuHna,  y,  f.,  kuři  oko.  Us. 

Kutínec,  nce,  m.,  kumik.  Us.  Na  Mor. 
a  v  Boleslav,  slepičí  lejno.  Jg.,  Mřk.  —  K., 
peplis,  rostl.  K.  kalužni,  p.  portnla.  FB.  88. 
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Kürinka  —  Kurva. 


KuHnka,  y,  f.,  polycarpum.  K.  Čtvero - 
lista,  p.  tetraphyllnm.  FB.  80. 

Kuriosita,  y,  f.,  podivnosf,  zvláštnost  Rk. 
Seltenheit,  Kuriositüt. 

Kuriosni,  podivný,  zvláštní,  kurios,  selt- 
sam, sonderbar. 

Knrio8-um,  a,  n.,  podivnosť,  neobyčejná 
věc.  Rk. 

Knrir,  vz  Kiirýr.  V. 

Kurirovati,  z  něm.  a  to  z  lat  curare, 
léčiti,  knriren,  heilen.  —  koho  éim.  Vz 
ostatně:  Léčiti.  Na  Slov.  lépe:  kúro  váti.  Plk. 

Kuriť  =;=  topiti  (v  peci).  Na  Slov.  Kd. 

Kúřiti  =  kouřiti. 

Karivody,  pl.,  f.,  gt.  Kuřích  vod,  Hühner- 
wasser, též  Freistaat,  v  Boleslavsku. 

KůHvý,  zastar.  =  kouřivý. 

Kůrka,  y,  f^  malá  kúra,   Uennchen.  Jg. 

K&rka,  y,  í:,  od  kdra.  MnohÝ  chlebem 
pohrdal  a  suchou  kArkou  za  vděk  vzal.  Č. 
Lepší  k.  v  kapse  nežli  bažant  v  povětří.  Hrš. 
Vz  ostatně:  Kprka. 

Kurkas,  u,  m.,  curcas,  rostl. 

Kurkuma,  y,  f.,  kořen  rostliny  východo- 
indické z  řádu  zázvorovitých  (amomeae:  cur- 
cuma  longa.  Sfk.  599. 

Kurkumin,  u,  m.,  žluť  kurkumová,  barvivo 
kořene  kurkumového.  Vz  S.  N. 

KuHák,  a,  m.  =:  kuřák.  D. 

KuHavka,  y,  f.  Rauchtabak.  Jg. 

KuHavý,  Rauch-.  K.  tabák.  Jg. 

Kuřna,  y,  f.  =  kuřáma.  Rauchstube.  Th. 

Kurnaz,  a,  m.  =  kanec.  Na  Slov. 

Kurni,  -ný,  od  kur,  Hühner-.  K.  dvůr, 
Zlob.,  trh,  Hühnermarkt.  V.  K.  trh,  místo. 
Tk.  II.  540. 

Kůrní,  od  kůry,  Rinden-.  Um.  les.  —  K., 
Choř-. 

Kůrnice  =  komice. 

Kurník,  u,  m.,  od  kúra  =  slepice ;  šp. 
tedy  kurník.  Hühnerstall,  -haus.  V.  Stran 
synonym  vz  Dům.  Krade  se,  co  liška  z  kur- 
níku. Frov.  Slepice  do  kurníku  zavříti,  z  kur- 
níku pouštěti.  Slepice  snesla  v  k.,  sedí  už  v  k. 

Kurník,  a,  m.,  chemik,   Choralist   Háj. 

Kuřno.  Jest  mi  k.  =  chce  se  mi  kouřiti.  Rb. 

Kuruý.  K.  ptactvo,  Geflügel.  Koubl. 

Kuromrtvy,  Kuronirtvice,  ves  u  Bílé 
Honr  u  Prahy,  zmizela.  Tk.  1. 615.,  Tk.  III.  84. 

Kurony,  pL,  Kurskb,  Kurland  v  Rusku. 
Vz  S.  N. 

Kuropěni  (ne :  kuropění ;  od  knra),  kur- 

Eěni,  pění  kur  (kourův,  kohoutův)  =  kokr- 
ání,   das  Krähen  des   Hahnes  am   frühen 
Morgen  als  Zeitangabe  gebraucht.  Od  pění 
kur  až  do  východu  slunce;  Kněz,  který  by 
pil  po   pěni  kur  na   krátké  noci  letní,  na 
dmhý  den  aby  mŠe  nesloužil.  V.  Kal.  133., 
428.  Do  kuropěnie  sědéch.  Rkk.  58.  V  úterý 
po  třech  králích  v  kuropění.  V.  Před  kuro- 
pěním. Bl.  Nevíte,  kdj' přijde  Pán,  veěer-li.  Či 
o  půlnoci,  Či  v  kuropění.  V. 
Kuropíaeh,  a,  m.,  ein  feiger  Hitzkopf.  V. 
Kuroptevnice,  e,  f.,  Rebnnhngarten.  Rk. 
Kuroptva,  vz  Koroptev. 
Kuroptvái^,  e,  m.,  druh  psů  na  koroptve, 
der  Wachtelhund,  canisextrarius.  K.  hispánský, 
htadkv,    plamatý,   lvíček.   Ssav.    Na  Podě- 
bradsku  dmh  sokolů,  kteří  hla>Tiě  knroptve 
chytají.  Fr. 


Kuroptví  =  koroptvi. 

Kuroptviie,  ete,  n.,  korotviče,  junges 
Rebhuhn.  Us.  Dch. 

Kůrovec  =  korovec. 

Kurovitý  n.  hrabavý  (šp :  kůrovitý.  Km.), 
vz  Pták,  Kúra. 

Kuřovna,  y,  f.,  Dch.,  =  kuřáma. 

Kurs,  u,  m.,  z  lat.  cursns,  běh,  oběh  n.  ména 
peněz,  Cours.  Výrazu  toho  užívá  se  v  kupectví 
při  mimomistnícn  směnkách,  státnich  á jiných 
cenných  papírech,  potom  při  ražených  cizích 
i  domácích  mincích  v  témi  smyslu,  fako  při 
zboží  významu  cena,  Vz  více  v  S.  N.,  Ména. 
Hnutí  měny.  Měnný,  kursovní  rozdíl.  Účet 
z  měnnÝch  rozdilův.  Dle  kursu  něco  kupovati. 
Mince  dle  kursu.  Stav,  zvýšení,  změna  kursu. 
Ztráta  při  měně  (kursu).  ^p.  —  lS^.^hěhškolm^ 
Semester.  K.  pro  Čekatele  štábního  důstoj- 
nictva,  Stabs-Officiers-Kurs.  Csk. 

KursÍTa,  vz  Písmo. 

Kursko,  a,  n.,  vz  Kurony.  Pk. 

KursoTni:  měnný. 

Kurdit,  u,  m.,  med.  lat.  cursetuset  corsetns, 
fr.  corset  =  thorax,  tunica.  Výb.  I.  Drahé 
svrchní  roucho  rytířské.  Vz  Krzno.  Jir.  Ein 
Pelzüberwurf  mit  engen  Aermeln,  der  mit 
Seide  und  Wolle  überzogen  war;  die  Ritter 
trugen  ihn  über  die  Rüstung.  Ze  dov.  krzno. 
Gl.  112. 

Kurt,  u,  m.,  u  zedníků  šp.  z  něm.  Gurt, 
pás  (u  klenby).  Kmp. 

Kurfa,  i,  f.,  kurťák,  a,  m.,  holubice  a  holub 
jistý.  Ü8.  Dch. 

Kurta,  y,  m.,  kurták,  a^  m.,  kurtavý  =r 
kusý,  komolý,  stutzschwanzig,  abgestutzt.  Na 
Slov. 

Kurtisan,  a,  m.,  vz  Kortyzoun. 

Knrtka,  y,  f.,  kurze  Jacke.  Mus. 

Kurue,  e,  m.,  křižácký  vojín ;  buřič ;  Turek, 
Tatar.  Na  Slov. 

Kurva,  y,  f.  (hurva),  kurvice,  e,  knrvička, 
kurvinka.  Sr.  řec.  xov^íiy  =  dívka.  Cf.  Prk. 
k  nauce  o  tvoření  slov.  str.  9.  Die  HurÄ  DUě 
zni:  z  kurvy  n.  kurvy  syn  (dcera),  pankhart, 
bastard,  kopřivče,  ze  smilstva,  neřádně,  z  ne- 
řádného lože  zplozený,  narozený,  nejistého 
otce  syn.  V.  —  Někomu  z  kurvy  synů  spilati, 
kurvy  synů  nadávati.  Jg.  Nevěstky  (kurvy) 
stud  svůj  mrhají.  Kom.  Obecným  ženkám 
(psicem,  kurvám)  cejch  připáliti.  Kom.  Kurev 
si  hleděti.  D.  K.  běhlá,  obecná,  bez  studu, 
nevěstka,  vandrovnice,  popeněžnice,  haldecká 
k.,  halda,  neřesť.  V.  Po  kurvách  jíti ;  smilstvem 
hanebným  s  kurvami  se  przniti.  V.  Nadával 
jí  kurev  haldeckých,  prakurev  a  duplovaných 
kurev.  Sved.  1570.  Pravily  že  by  to  radii 
běhlé  kurvě  dal ;  Nadala  mi  nosatých  kurev, 
svodných  a  zlodějských ;  Lže  Jako  duplo- 
vaná  arcikurva.  Sved.,  1569.  Vz  Rb.  267. 
Kurvy  smilné  a  chlipné.  Stele.  Pán  Bůh  smutné 
srdce  těší,  k-v  topí  a  lotry  věSi.  BN.  —  Pozn. 
U  Roudnice  říkají  matky  děvčatům  ,kurvičko* 
nejsouce -si  vědomy  vlastního  významu  slova. 
Mnohdy  bývá  slovo  toto  výrazem  lásky  ma- 
terské :  ,1  ty  kurvičko*  říká  matka  usmívajíc 
se,  učini-li  děvče  něco  nového  atd.  Šp^.  ťak 
prý  i  v  Kolínsku.  Prk.  I  jinde  v  Cechách 
ano  i  Tia  Slov.  Fr.  —  2.  Z  lat.  curvus  = 
křivka,  křivá  čára,  Rk. 


Kurvář  —  Kušař. 
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Kurrář,  e,  m.,  mor.;  na  Slov.  kurváč,  e, 
m.  =:  kiirevBÍk.  Kom.   —  K.,   Hurenhälter. 

Kurvářský  =  kurevský. 

Karvářstvi,  n.  --  kurevatví. 

Karri,  zastr.  r=  kurevský.  K.  hospodář.  V. 

Kurvisko,  a,  n.  Schandhnre.  Na  Slov.  D. 

Kurviti,  il,  en,  ení,  zu  Fall  bringen ;  k.  — 
k.  se,  huren.  Vá.  —  se  s  kým.  Us. 

KurTysyn,  a,  m.  Hnrensohn,  nadávka.  Us. 

Kurýr,  a,  m.,  z  fr.  Courier,  r}'chlý  posel. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Kurz.  Ueber  k.  oder  lang.  Stůj  to  dlouho 
nebo  krátko,  já  se  pomstím.  Soiť.  (Mk.). 

Kurzweil,  Kratochvíle  u  Ivanéic  na  Mor. 

Kus,  u  nebo  a,  kousek,  sku,  kouseček, 
čka,  m.,  na  Slov.  kusčok,  kous4!fek ;  kouštínek, 
nku,  kouStiéek.  K.  =  toliký  co  lze  najednou 
ukousnouti,  ein  Bissen,  Brocken.  Ani  kusá 
chleba  nemám.  Us.  Své  hubě  ten  kousek 
utrhnu,  uskrovním.  Us.  —  K.  -^  málo,  trochuy 
ein  wenig,  ein  Bischen.  Kusá  nic  =  docela 
nic.  Kom.  Já  na  to  kusá  nic  nedbám.  Zlob. 
Nemá  knsa  rozumu.  Us.  Kusá  cti  na  nás  ne- 
nechala. Us.  —  K.,  částka,  dil  celého,  ein 
Stück.  Z  něčeho  kusů  nadělati.  V.  Něco  na 
kusy,  na  kousky  rozdělati,  rozděliti,  roze- 
brati, zdrobiti,  polámati,  rozlámati,  rozřezati, 
rozkrájeti,  rozsekati,  roztlouct,  rozstříhati, 
roztrhati  atd.  V.  Roztrhal  bych  tě  na  drobné 
kusy.  Us.  Kus,  kousek  chleba,  sýra,  masa, 
slaniny,  dřeva,  železa,  plátna,  sukna,  pole, 
cesty.  Us.  Všecko  pro  kus  chleba  činí.  Bart. 
Zboží  v  kusech  prodávati,  po  kusu  něco 
prodávati.  D,  Z  kusu  pracovati.  D.  Kus  ke 
kusu  prodám  to  za  3  zlaté.  Kus  od  kusu 
k  něčemu  odpovídati.  J.  tr.  Kus  po  kusu 
jmenovati.  J.  tr.  Šel  se  mnou  kus  cesty.  Us. 
Po  kuse,  po  kuších,  kus,  po  kusu,  po  kousku, 
kus  od  kusu.  V.  ro  Čem  je  kus?  Šm.  — 
K.  =^  ěási  ohledem  na  celek,  Stück.  EL  hlavy 
n.  od  hlavy,  kus  od  ocasu.  D.  —  K.  o  ne- 
tělesných  věcech.  Kus  řeČi.  O  křtu  a  o  jiných 
křesťanských  kusech  nic  nevěděli.  Štelc. 
Kromě  těch  3  nahoře  psaných  kusů  ctí,  hrdla 
a  g^ntů.  Vác.  Tomu  všemu  ve  všech  kusech 
srozuměli.  A  to  slově  jedním  kusem  panování 
po'  starých  právích  a  druhým  kusem  (jednak— 
jednak)  brání  po  zápisném  právě.  O.  z  D. 

V  tomto  kusu  (in  dieser  Beziehung)  páni  svými 
nálezy  ničímž  neisů  vinni.  O.  z  D.  A  ta  visa 
(ohledáni  desk)  běží  ve  všech  kusiech  práva 
(Stadien  des  Processes),  ot  pohonu  až  do 
konečného  othádánie.  O.  z  D.  Nedělal  žádných 
kusů,  cavyků,  er  machte  keine  Umstände. 
Dch.  —  K.,  článek,  položka.  Dosti  učinili 
nálezu  ve  všech  kuších.  J.  tr.  V  kterémžto 
majestáte  také  tento  k.  jest  položen.  Z  F.  I. 
By  pak  v  té  smlouvě  mnoho  kusů  či  artí- 
kuluov  bylo.  Z  F.  I.  —  K.  =  dělo  válečné, 
Kanone.  Z  kusů  stříleti.  Us.  K.  hřebíkem 
zaraziti.  Plk.  Děl  v  obolím  vojště  množství 
bylo,  ale  větší  kusy  měl  Albrecht.  V.  Kusy 
bořicí.  Ski.  328.  —  IL,  celek  Medic  k  spo- 
jenosti  částek,  Stück.  Člun  z  jednoho  kusu. 
Jg.  V  jednom  kuse  =  nepřetržené.  Jg.,  Dch. 

V  jednom  kuse  zub  mne  bolí.  Ml.  —  K., 
umělecké  dílo,  Stück.  Mistrovský  k.  Jg.  To 
je  výborný  kus.   V.  K.  na  podívanou.   Šp. 

často  lépe:  věc.  Km.  Co  stoji  tento  obraz 
a  tento  svícen?  Tyto  dva  kusy  (dvě  věci) 


stojí  10  zl.  —  K.,  skutek  udatně  nebo  Istně 
vyvedený,  That,  Stück,  Streich.  Rytířský  k. 
V.  To  byl  chytrý  kousek.  To  byl  pěkný, 
čistý  k.  D.  Hloupý  kus  udělati,  einen  dummen 
Streich.  Dch.  Praktikami  vlaskými  a  kusy 
šibalskými  se  pochloubati.  Reš.  Lotrovský 
kus  (kousek).  V.  Nějaký  kousek  učiniti,  udě- 
lati, vyvésti  (čtveráctví,  šibalství).  D.  —  K. 
Vz  Kukus. 

KŮ9,  a,  m.  Vz  Kos. 

Kůsa,  y,  f.,  kosa,  die  Hellebarde,  bipennis. 
Gl.  112.,  V. 

Kusaci  zub,  kusák,  der  Schneidezahn.  Jg. 

Kusák,  u,  m.,  vz  Kusaci.  —  K.,  a,  m.  ^ 
kusý  (pes).  Metz.  D. 

Kusatěti,  ěl,  ční,  kusatým  se  stávati, 
stumpf  werden.  Jg. 

Kúsati  =  kousati. 

Kusatitl,  il,  cen,  ení,  stumpf  machen.  D. 

Kusatosť,  i,  f.,  obřezanosf,  Stumpfheit, 
Stümpfe.  Jg. 

Kusatý,  obřezaný,  stumpf.  Th. 

Kusavý  =  kousavý. 

Kuse  knihu  čísti  (rhapsodicky),  stück- 
weise. Br. 

Kusiti,  il,  Šen,  ení,  v  češtině  jen  ve  slo- 
žených :  zkusiti,  koho  (~  zkoušeti),  na  Mor.  — 
se  o  co,  o  koho.  Smělost  lidská  o  všecko 
se  kusí.  L. 

Kusla,  y,  f.,  Nachthase.  Ssav. 

Kůsle  =  kosle. 

Kusuatý,  voli  Stücke.  Reš. 

Kusohladiti,  il,  zení,  zastr.,  šiditi,  lichotiti. 
Dal. 

Kusok,  a,  m.,  celaeno,  letoun  netopýrovitý. 
Ssav. 

Kusoň,  ě,  m.,  chlamyphorus,  pásovec 
uřatý,  da8ypustruncatus,ein  Gürtelthier.  Ssav. 

Kusouchý,  Stutzohr.  D. 

Kusotí,  n.,  tesané  kamení.  Ze  samého  k. 
Světoz. 

KusoTý,  Stück-.  K.  mosaz,  pec,  Techn., 
uhlí,  Stückkohle.  Dch. 

Küstenstrich,  pobřeží.  Š.  a  Ž. 

Kůstka,  vz  Kosf. 

Kustos,  gt.  kustoda,  m..  lat.,  strážce,  do- 
hlížitel.  Háj.  Wächter,  Auiaeher. 

KustoTuice,  e,  f.,  lycium  barbarům,  červený 
trn,  Bocksdom,  rostl,  lilkovitá.  ČI.  75.,  ¥^,  55. 

Kustrava,  y,  f.,  mrvka,  festuca,  Schwingel, 
tráva.  Cl.  155. 

Kusý,  v  Opav.  guzý,  Pk.  =  skrácený,  ne- 
celý, komolý,  krátce  uťatý,  abgestutzt,  gestutzt, 
abgekürzt,  stumpf,  verstümmelt,  kurz.  V.  K. 
zadek  n.  ocas.  D.  Křepelka  má  kusý  oc:is. 
Kom.  Kusá  slepice.  D.  Ne  tak  kusá  jako 
8  ocasem  (pěnkava  zpívá).  Prov.  Ne  vše  kusé, 
co  8  ocasem  (řekla  liška  opici  -—  znej  každý 
své  místo).  Ros.  Kusé  dělati  —  obřezati.  V. 
K.  kůĎ,  pes,  liška,  nos,  dílo  (Dch.),  prst  atd. 
Ros,  —  Kusá  kniha  =^  necelá.  K.  rozum, 
psaní,  jehlanec.  Us. 

Kud,  z  ír.  couche,  lež;  mlč,  drž  hubu! 
(volání  na  psy  a  i  na  lidi).  Liege;  Schweige! 
Pojednou  huš,  podruhé  kuš.  Prov.  Cf. :  Jednou 
hyc  (pic),  podruhé  nic. 

Ků6,  vz  Koš. 

KutoK  e,  m.,  kdo  dělá  kuše,  Armbrust- 
macher.  Šp. 
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KuSe  —  Koty. 


Kude,  e,  f.,  knšice,  kušička  =  luk  s  napi- 
naď/e»n  a  sochou.  Armbrust.  Bos.  K.,  ballifita, 
arcuballista,  vlastně  luk  na  soše  upevněný, 
který  se  napinadlem  natahoval  a  jazýčkem 
k  soše  přidělaným  spouštěl.  K.  byly  veliké 
a  malé.  Z  malých  Sipy,  z  velkých  kamením 
stHleli.  HrŠ.  Km.  II.  n.  b.  119.  K.  nosná, 
vozná.  Jg  Kuši  natáhnouti,  napiati,  na  ořech 
přiložiti.  V.  Střelec  z  kuše.  V.  Z  kuší  stříleti. 
V.  Kamení  z  praků  a  totachů,  Šípy  z  kuŠi 
vyhazovali.  Kom.  Čert  kuši  věř,  když  je 
napiatá.  Ros.  Rozdíl  mezi  kuší,  lukem,  samo- 
stnlem  a  luéištěm.  Jg.  II.  str.  232.  Yz  S. 
N.  —  K.  =  mrchay  mršina,  Luder.  Dal.  — 
K.  =  duše  ve  frasi :  Na  mou  kuŠi !  Us. 

Kuáečný,  Armbrust-. 

Kušiéka  =  kuše. 

KuSna ,  y ,  f.,  z  Gosche,  jest  příliš  nízké. 

Ku^ni,  Armbrust-.  K.  střelec.  Tur.  kron. 

Ku§niř,  e^  m.,  Šp.  z  něm.  Kürschner,  na 
Slov.,  =  kožišnik.  Plk. 

KušoTati,  z  fr.  coucher,  mlčeti.  Kuš  n. 
kušuj.  Vz  Kuš. 

Ku§ti*a,  y,  f.  a  m.  =  kostroun,  kostrbatý, 
em  Zottiger,  Zerraufter.  Na  Slov. 

Ku6traylti,  kuátřitl,  il,  en,ení,  zerraufen, 
zersausen.  Na  Slov.  Plk. 

KudtraTý,  kostrbatý,  zottig,  zerrauft  Na 
Slov. 

Kut,  i,  f.,  káznice,  Zuchthans.  Ros. 

Kút,  u.  m.  =  kout.  Každý  v  jiném  kůtě 
(druh  druba  se  straní).  V  Přerov.  Kd. 

Kuta,  y,  f.,  kláda,  Block,  Hand-,  Fuss- 
fesseki.  Ros.  —  Kutý,  náilapky,  eingetre- 
tene Schneeballen  in  den  Hufen  der  Pferde 
o.  an  Stiefeln.  Boč. 

Kuta,  dle  Báfa.  Hoň  sobě  kuťo.  Prov.  Mus. 
m.  d.  47. 

Kutaci  šachta,  der  Schürf,  v  hom.  Us. 

Kutář,  e,  m.,  pohrabáč.  Na  Slov. 

Kutáleli,  se  po  čem:  po  zemi.  Ml.  atd. 
Vz  více  v:  Kotáleti. 

Kutalour,  u,  m.  K-rem  (valourem)  kouli 
hoditi  (=  kutaliti).   Ros. 

Kutati,  co:  mineralie  v  jich  ložištích 
hledati  (kopáním  šachet,  Štol,  zákopů,  nebo- 
zezem), schürfen.  Vys.  —  za  čím:  za  ka- 
menným uhlím.  Vys.  —  Ostatně  vz  Kutiti. 

Kutě,  ve  frasi :  Jíti  na  kutě  =  spát.  In 
sein  Nest  gehen,  schlafen  gehen.  Us.  Psí  k., 
psinec.  Hundsbude.  Dch.  K.,  špatná,  Škaredá 
chalupa.  Na  Mor.  Mřk. 

Kůtě,  vz  Kotě.  V  Bydž.  Mý. 

Kůtelc  (zastr.  kotek),  tku,  m.  =  hlezno, 
kotník,  der  Knorren,  Knöchel.  V.,  Kom.  Sukně 
až  po  kůtky.  Ros.  —  Kotkyvepřoué,  Schweins- 
ftlsse.  D.  —  K.  ku  hráni,  Würfel  zum  Spielen. 
V  kůtky  hráti.  V.  —  Ostatně  vz  Kot 

Kutelný,  kujný,  hammerbar. 

Kutéj^,  kutýř,kutnéř,  kutnýř,  e^  m.  Schürfer. 
K.,  osoba,  jež  od  úřadu  vrchního  povolení 
ke  kutání  obdržela.  Vys. 

Kutéřský,  Schürfer-.  K.  práce,  právo, 
znamení  (tabulka).  Vys. 

Kutbau,  kutan,  kutchan.  u,  m.,  nádoba 
kuchyňská,  pánev  bez  nonou,  pekáč,  die 
Pfanne,  Bratpfanne.  Kuchař  na  k-nu  smaží. 
Kom.  Kuthan  rendlíka  trestá,  isou  oba  černí. 
Prov.  K.  podobná  nádoba  na  unií,  ke  kouření, 


die  Glutpfanne.  V.  K.  plný  uhlí  řeřavého. 
Ben.  V. 

Kutica,  e,  f.,  otvor  a  komůrka  před  kamny, 
kde  se  z  venku  topí;  chatrný  dům.  Na  Slov. 

Kutil,  a,  m..  kutící,  dovádějící,  der  aller- 
lei treibt.  Schäkerer.  Us. 

Kutilka,  y,  f.  K.  písková,  sphex  saba- 
losa,  samotářská,  černá  vosa,  S.  N.,  dle  FrČ. 
169.  ammophila  sabulosa.  —  K.,  die  Schfi- 
kerin,  Vz  Kutil. 

Kuti  na,  y,  f.,  čelednik,  Gesindestabe; 
malé   krámky,   budky,   Us.   Bolesl.;    kout, 

Kutiti,  3.  pl.  -ti,  knťj  tě(íc),  11,  cen,  eni; 
kutati,  kutí  váti;  od  ku-ji,  ^  ie  vsuto.  Sf.  K., 
kopati  rukou  neb  nohou,  hrabati,  wühlen, 
graben,  rütteln ;  dělati,  tropiti,  pácnsti,  trei- 
ben, thun,  schäkern.  Jg.  —  abs.  Kuře  kuti 
(hrabe).  D.  Kuře  nerado  nadarmo  kutá.  Rob., 
D.  K.  =  doly  zarážeti,  schürfen.  Vz  Kutná. 
Am.  —  co.  Co  kutíte  (děláte)  čtveráci?  Sych. 
Ten  dnes  čerty  kutí  (vzteká  se,  dovádí).  Roe. 
K.  divy  (dělati).  Mus.  K.  oheň  (hrabati, 
rozšfárati).  Scip.  —  kde.  Kutati  v  zemi. 
Na  Mor.  —  se  kde:  t  zemi  (se  hrabati). 
Kom.,  Jel.  Na  zemi  (jakoby  červ)  se  kutá. 
D.  K.  se  u  ohně  (v  něm  šťourati,  stochern). 
D.  —  se  s  Mm.  Hodinu  se  s  tím  kuti  (pára), 
ještě  nezatopí.  D.,  Jg. 

KutiTý,  wühlend,  kramend.  Bk. 

Kutlina,  y,  f.,  kůtě,  psí  lože,  HundsUiger. 
Hlas. 

Kutlof,  u,  m,  ép.  z  něm.  Kuttelhof,  das 
Schlachthaus,  jatky.  Vydá  je  k  zabití  jako 
hovada  na  kutlof.  Br. 

Kutloch,  u.  m.  =  díra,  skrýš.  V  Krko- 
noších: putlocn. 

Kutna,  y,  f.  =  planá  gdoule,  die  Quitte, 
der  Kittenapfel,  pvrus  cidonia.  D.  —  K., 
svrchní  iat  knéh,Jhazuka,  die  Kutte;  opo- 
vržlivě: flanda  (Sp.).  Pod  kutnou,  v  kutné 
choditi.  Us. 

Kutnéř,  e,  m.,  horník.  Us.  Bělohr. 

Kutneřnik,  a,  m.,  der  Tuchfrisierer.  D. 

KtttneroTatl,  kuttenieren,  krampeln.  — 
co:  sukno.  L. 

Kntnohořan,  a^  Kutnohorec,  rce,  m., 
Kuttenberger.  —  Kutnohorský.  K.  doly. 
Vz  S.  N. 

Kutný,  kuten,  tna,  tno,  od  kut  (kut-iti), 
kutati,  schürfen).  Kutná  =  dovolení  k  šfárce 
neb  k  zaražení  dolu  (Schurflizenz).  Am.  — 
Kutná  hora  n.  Kutna  hora,  Hory  kutné, 
Kuttenberg,  mě.  v  Čechách.  Vyjel  z  Prahy 
do  Kutny  Horv.  V.  Na  Horách  kutnách  sněm. 
V.  Dokud  osel  bude  řváti,  Hora  bude  v  Štěstí 
státi.  Č.  Vz  více  v  S.  N.  a  Tk.  I.  615.,  II. 
540,  m.  651. 

Kutnýř,  e,  m.  =  kutnéř. 

Kulo,  a,  m^  kofuha,  y,  kotužnik,  a, 
m.  =  pes.  Na  Slov. 

Kufoš,  e,  m.,  orycteropus,  Ameisenschar- 
rer.  Krok. 

KutroTiee,  dle  Budějovice,  místní  jméno. 
Mus. 

Kuttenplan,  Planá  Chudova. 

Kutter,  angl.  cutter,  malá  loď  s  jedním 
stožárem.  S.  N. 

Kutý,  geschmiedet  —  K.,  pouhý,  suný. 
Kinský. 


Kúvati  —  Evaga. 
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KúTati,  Yz  Kouti. 

KuTer,  a,  m.,  hůh  kovů.  Jeho  pomocDÍci 
Budrajci,  tolik  co  u  Řeků  Kyklopové.  Vz 
Kováříkové.  Am. 

Kuvert,  u,  m.,  z  fr.  couvert  (kuvér),  obálka 
na  psaní,  na  list;  prostřeni  k  jídlu  pro  jednu 
osobu.  Rk.  Briefumschlag;  Tiscbgedeck  für 
eine  Person. 

Kavik,  a,  m.,  sýc,  der  Kauz.  Na  Slov. 

Kuvikati,  schreien  wie  der  Kauz.  Na  Slov. 

Kux,  u,  ro.,  něm.,  z  českého  kus.  Také 
tříza,  tříže,  Am.,  Šp.,  tříze.  Rk.  Ostatně  vz 
Kukus. 

KttZ,  u,  m.,  štěrk,  kyz,  Kies.  Zlob. 

Kúzedlua,  7,  f.,  Magie.  Th. 

Kúzedlnik  =  kouzedlnik.  Rkk. 

Kúzedlnost,  i.  f.,  kouzelnosf,  zauberi- 
sches Wesen,  Wanrsagerei.  Rozk. 

Kiizeň,  zně,  f,  kovárna,  na  Mor.  a  na 
Slov.  Vz  Kúzna.  Od  kořene  ku.  Prk.  K  nauce 
o  tvoření  kmenův.  25. 

Kůzle,  ete,  n.,  mladá  koza,  mladá  srnka 
až  do  sv.  Martina.  Šp.  Tu  máš,  abys  neměl 
do  rána  kůzle  (aby  nebylo  bezuché).  Vz 
Mlsný,  Odbyti  prosícího  (chtivého).  Lb.,  C. 
Unásí-li  mi  k.  bratr,  mám  ho  za  vlka,  při- 
nááí-li  mi  k.  vlk,  mám  ho  za  boha.  Pk.  Vz 
Koza,  Kozle. 

Kúzlec,  Ice,  m.,  Wahrsager.  Rozk. 

Kúzliti  =  kouzliti. 

Kúzlo,  vz  Kouzlo. 

Kúzna,  y,  kúzňa,  zně,  f.,  v  již.  Cech. 
kouzeň  (Bž.)  :=z  kovárna  (vz  Kuzeň),  na  Mor. 
a  ve  Slez.;  žalář.  Č.  —  K.  On  mu  k-ně  za- 
mýšlel (úklady  Ucel).  Krok.  —  K.,  tmavá, 
uěazená  světnice,  jako  kovárna.  Us. 

Kuzuěc,  e,  m.  ==  kovář.  Na  Mor.  Jg. 

Kuznik,  a,  m.r=  kovář.  Na  Moravě  a  ve 
Slezsku.  Pk. 

Kůže,  vz  Koze. 

Kažel,  e,  m.  (ne:  kužel),  kuželík,  kůže- 
líček,  na  Mor.  kužílek,  Ika,  m.,  jehlanec,  lat. 
pyramis,  conus,  něm.  Kegel.  Otočí-li  se  pravo- 
úhelný  trojúhelník,  Jehož  jedna  odvěsna  usta- 
vičně na  roven  přiléhá,  kolem  druhé  své 
odvěsny  co  osy,  opíše  jeho  přepona  křivou 
plochu,  nazvanou  oblina  kuželová  a  přiléha- 
jící na  roven  odvěsna  —  kruh.  Těleso  takto 
vzniklé^  obmezené  oblinou  a  kruhem,  zove 
se  k.  V  z  více  v  S.  N.  K.  zkomolený,  ko- 
molý, Nz..  přímý,  šikmý,  ostro-,  tupo-,  pravo- 
úhelný.  S.  N.  Křivý  povrch  n.  křivá  po- 
vrchnost kužele  (plášf  kužele).  Nz.  Kužel 
u  sopky:  vedl^ší,  popelový,  truskový.  Š.  a  Ž. 
—  K.  ssací,  ííutschtrichter.  Prm.  —  Knžel 
u  přeslice,  colus,  der  Spinnrocken,  slově 
oblé  dřevo  končité,  na  které  se  nadívá  len 
n.  konopě  vypaČísané  (obáslo)  a  z  kterého 
buď  na  vřeteně  buď  na  kolovrátku  se  přede, 
an  k.  na  přeslici  nastrčený  vzhůru  stojí.  S. 
N.  S  k-lem  přijíti  =  odpoledni  návštěvou. 
Us.  u  Jil.  K.  nadíti,  nadívati,  na  k.  nadívati 
(Inem,  konopím).  Jg.  —  K.,  levý  šroub  ho- 
dinár&D  a  jnechanikuv.  Techn.  —  K.  u  pro- 
vazníkův užívaný  při  povíjení  pramenů  hrub- 
ších lepšími.  Der  Wickel.  Us.,  Dch. 

KuželáČ,  e,  m.  =:  smrž,  Morchel.  Us.  Bosk. 

Kuželatosť,  kuželovatosf ,  kuželkoTa- 
tosfý  i,  f.,  Kegelförmigkeit.  Jg. 

Kuželatý,  kuželovatý,  knželoTltý,  ku- 


želkoTatý  (homolatý).  kegelig.  Jg.  K.  vrch, 
zrcadlo,  strom  (na  způsob  kužele  okrouhlý 
a  špičať^).  Jg.  Skála  okrouhlá  aneb  kuželatá. 
Ler.  Hlavy  stínané  na  způsob  kuželaté  věže 
shromážditi  dal.  Ler. 

Kuželice,  e,  f.,  náčiní  pod  mlýnským 
kamenem,  kde  voda  od  vřetena  se  običí,  die 
Büchse.  Us. 

Kuželík,  u,  m.,  malý  kužel.  Rk. 

Kuželin,  a,  m.,  die  Kegelschnecke.    Rk. 

Kuželi^tě,  ě,  n.,  kužel,  der  Rockeiistock. 
Us.  v  Krkonoších. 

Kuželka,  y,  f.  (ne:  kuželka),  kuž3lička; 
kuželovité  dřevo,  jichž  devět  postavených 
koulí  se  poráží,  der  Kegel.  Kuželky  (na  Slov. 
kolky)  stavěti.  Us.  V  kuželky  n.  kuželkami 
hráti.  Kom.  Hra,  hraní  v  k.  Us.  Kuželky  po- 
rážeti. Jg.  Zdá  se  mu.  že  sráží  poje<lnou 
dvanáct,  ano  jich  nesedí  než  devět  (kuželek. 
Říká  se  o  všetečných^  mnoho  si  připisují- 
cích). Ros.  Jde  mu  to,  jako  slepému  kuželty. 
(Hloupý.)  S.  a  Ž.  Vz  více  v  S.  N.  —  K., 
Kegel,  malý  pohyblivý  plátek  železný,  kten^ 
jest  nad  ořechem  zámku  ručnice.  Šp.  —  K. 
=:  kužel,  Kegel,  conus.  Kom.  —  K.  v  knih- 
tiskárně,  Čtverhranná  slítinka,  na  jejíž  konci 
písmeno  jest,  der  Kegel.  Us. 

Kuželkář,  e,  m.,  Kegelspieler,  -schleber. 
Ros.,  Dch. 

KttželkOTati,  v  kuželky  hráti,  kegeln.  D. 

Kuželkovatý  —  kuželatý. 

Kuželna,  y.  f ,  místo,  kde  se  v  kuželky 
hraje,  Kcgelbann. 

Kuželnatý,  kegelförmig. 

Kuželny,  Kegel-.  K.  řez,  sečka.  Sedl. 

Kuželorez,  u,  m.  Kegelschnitt.  Ck. 

KuželoTitý,  mající  podobu  kužele,  kegel- 
artig.  Vz  S.  N. 

Kuželový,  Kegel-.  K.  střecha,  plocha, 
průseč  n.  průsek.  Nz.  Vz  S.  N. 

Kuželozobý,  vz  Pták. 

Kůžiéka,  vz  Koze. 

Kužílek,  Iku,  m.,  das  Birett.  —  K.,  kužel. 
Na  Mor. 

Ky  .  .  .  vz  také  Qu  • . . 

KTáč,  6,  m.,  kvákání,  das  GekHichze. 
Puch. 

Kvačiti,  il,  en  =  připiati,  na  Slov.^  ein- 
hängen. —  co:  hunt  na  rudu  zakvačiti.  — 
koho  co  =  mačkati,  drücken.  Mus. 

Kvačka,  y,  f.  =  kvaka. 

Kvačkati  =  kvačiti,  einhacken.  Na  Slov. 

Kvádr,  u.  m.,  z  lat.,  vz  Kvadrát. 

Kvadrant,  u,  m.,  čtvrtý  díl  kruhu  buď 
celého  buď  jeho  obvodu.    Vz  více  v  S.  N. 

Kvadrát,  u,  m.,  měřická  figura  o  čtyřech 
stěnách  a  tolika  koutech  stejných,  čtverec. 
—  K. ,  čtverhranný  kámen  tesaný,  Quader- 
stein. —  K.,  kněžský  Čtverhranný  klobouček 
n.  birétek.  Jg. 

Kvadrati,  n.,  Quadersteine.  Lobk.  cest. 

Kvadratky,  ů,  pl.,  m.,  brslen  obecný, 
euonymus  vulg.  FB.  88. 

Kvadratový,  Quadrat-,  čtverečný.  Kva- 
drátový  střevíc.  Jg. 

Kvadratura,  y,  f.  K.  kruhu,  vz  S.  N. 

Kvádrovati,  k  čemu,  na  co.  Co  k  tomu 
nebo  na  to  kvádruje,  nebo:  se  kvádruje  (^^ 
připadá).  L. 

Kva^a,  y,  f.,  equus  quagga,  ssavec  z  řádu 


852 


Kvaga  —  Kvantita. 


koňA,   barvy   kaštanové   s   černými   pruhy; 
žije  v  Africe.  S   N. 

Kvaka,  y,  f.,  kvaka  —  hák,  ein  Haken. 
Na  Slov. 

Kváká,  y,  f.,  burák,  Runkel-,  Znekerriibe. 
Na  Slov. 

Kvákati,  kvákám  a  kváči,  kvákávám; 
kváknouti,  knul  a  kl,  utí,  krächzen;  zváti, 
tlampati,  schreien,  zanken,  schelten.  —  abs. 
Vrána  kváká,  kvače.  üs.  Ani  kvokati,  ani 
kvákati  (neumí;  nic  neumí).  Js.  —  kde. 
Žáby  v  rybníce,  na  břehu  kvákají.  —  ua 
koho.  Každý  na  mne  kvače  (--  křičí,  laje 
=:  každému  jsem  nemil).  Č.  Komuž  odpu- 
štěnie  ode  dvora  dadie,  na  toho  vrány  kváči. 
Prov.  Mus.  II.  B9.  —  jak.  Klevetnice  bez 
přestáni  kváčc.  Rad.  zvíř.  —  kam.  Kvakne 
ďábel  do  horoucího  pekla.  Kokyc.  —  nad 
kým.  Nad  ním  i  hned  vrána  kvače.  Dal. — 
koho  za  co:  za  vlasy  (krákati,  tahati).  Koll. 
Plk. 

Kvákavý,  krächzend.  K.  havran.  Jel. 

Kvákev,  kve,  f.,  burgundská  řepa.  Jg. 

Kvákot,  u,  m.,  das  Gekrächze.  Us. 

Kvalifikace,  e,  f.,  z  lat.,  Qualifikation, 
Befähigung;  Tauglichkeit,  Geschicklichkeit, 
způsobilost!. 

Kvalita,  y,  f.,  jakosf,  Qualität,  Beschaf- 
fenheit, Güte,  Werth,  Rjing,  Würde.  Víno 
rozeznává  se  kvalitou  (=  dobrotou). 

Kvalitativni ,  qualitativ,  dem  Werthe 
níioh.  Us. 

Kvakva,  y,  f ,  dnih  volavek,  ardea  ny- 
cticorax.  Presl. 

Kvalt,  u,  m.,  šp,  z  něm.  Gewalt,  moc,  ná- 
silí. Moc  a  k.  provésti j  kvaltu  se  dopustiti ; 
kvaltem  na  lidi  síihl.  V.  Ten  má  k.  (ten^ po- 
spíchá), v  obec.  mluvě  ku  př.  u  Roudnice.  Špd. 

Kvaltovati  (vz  Kvalt)  -=  usilovati,  sich 
Mühe  geben.  Kräfte  aufbieten.  V.  —  na 
koho  (pospíchati,  naléhati  naň). 

Kvaltovný,  násilný.  Vz  Kvalt. 

Kvanda,  y,  m.  a  f.^^žvastoun.  Plauderer. 
Us.  Ptr.  —  K.,  y,  f ,  der  WirrwaiT.    Rostl. 

Kvandati.  —  co  ==^ plácati,  daremně  mlu- 
viti, schwätzen,  plaudern.  Jg.,  Rk. 

Kvantita,  y,  f.,  kolikost^  velikost,  Quan- 
tität, Menge,  Grösse,  Gewicht,  Mass.  —  K., 
mira  slabik,  éasomira,  časoiněmosťy  Silben- 
mass,  Zeitmass.  Délku  nebo  krátkost  slabiky 
zoveme  inérou  čili  kvantitou.  Bř.  Podlé  k-tý 
(čili  kolikosti,  t.  j.  kolik  času  vysloveni  trvá) 
rozeznávají  se  samohlásky  krátké:  a,  e,  i, 
o,  u,  y  H  dlouJié:  á,  é,  í,  ó,  w,  á,  ý.  —  Pozn,  1, 
Dle  pravopisu  českého  znamená  se  samo- 
hláska dlouhá  literou  čárkovanou  a  trvá 
vftbec  déle  než  krátká.  —  Rozeznáváme  dvojí: 
k-tu:  grammatickou  a  metrickou.  Ogramma- 
tické  k'té  slabik  rozhoduji  jen  samohlásky 
(n.  dvojhlásky)  jejich,  souhlásky  nic;  a  jsou 
slabiky  s  krátkou  samohláskou  krátký,  sla- 
biky pak  se  samohláskou  dlouhou  n.  s  dvoj- 
hláskou dlouhý :  i,  sto,  msta,  kosf ,  ctnosf, 
pomsta  (uu),  nectnosř  (krátké);  mé,  kůl, 
dál,  soudi,  moudrý  (dlouhé).  O  k-té  metrické 
rozhodují  samohlaskv  i  souhlásky;  ale  sla- 
biky verSovnim  rhythmem  jinak  se  oddělují 
nežli  ve  mluvnici  a  počítá  se  každá  od  samo- 
hlásky (n.  dvojhlásky)  až  do  poslední  sou- 
hlásky před  samohláskou  nejblíže  příští,  na 


př.  otc-ousk-ý.  Za  dlouhé  berou  se  slabiky, 
které  mají  rlvojhlásku  nebo  dlouhou  samo- 
hlásku (--  slabiky  přirozené  dlouhé)  aneb 
i  slabiky  se  samohláskou  krátkou  ale  v  po- 
ložení (positio)  takovém,  že  odtud  do  samo- 
hlásky nejbližší  dvě  nebo  více  souhlásek 
následuje  (slab.  dlouhé  posicí  či  položením). 

na  př.  soudím  ( ),  nectnost  ( ) ;  slabiky 

ostatní  jsou  krátký,  na  př.  nebe  (u  u),  msta  ( u ), 
strach  ( u ),  vrahy  (o  u).  —  Pozn.  Některé 
slabiky  dle  potřeby  tu  za  krátké  tu  za  dlouhé 
se  berou;  o  tom  nauka  o  verších  metrických 
jedná.  Gb.  Hl.  14.,  46.-47.  Cf.  Bž.  Ml.  jaz. 
čes.  55.;  Ht.  Sr.'  ml.  112.;  Zk.Ml.  I.  2,;  Kz. 

—  Proměny  ve  kvantité.  K.  slabiky  se 
změní,  když  samohláska  její  krátká  proméní 
se  ve  svou  dlouhou  nebo  naopak ;  teay  když 
se  proméní  a  v  á,  e  v  é  (ziiž.  i  n.  ý),  i  v  t, 
o  v  ó  {uo,  ú\  neb  ou,  u  v  «  {au,  ou),  y  \'  ý 
i^j,  ^)  a  krátké  střídnice  za  é,  e,  ^  ve  své 
dlouhé  nebo  njiopak.  Proměny  ve  k-tě  jsou 
dílem  etymologické,  dílem  fonetické.  Protnény 
etymologické  jsou,  které  za  příčinami  et^*- 
mologickými  s  nějakou  pravidelnosti  se  déjí. 
které  tedy  na  vlastním  původu  slabiky  se 
zakládají.  Naproti  tomu  jsou  proměny  fone- 
tické čili  pouze  blahozoucné,  při  ktárých  pří- 
činy etymologické  nevidíme.  Na  př.  ve  rla- 
jati  —  vláti  jest  etymologická  proměna  a 
v  á,  poněvadž  nastala  stažením  ovon  skbik 
vlaja-  v  jedinou  ť/á-;  naproti  tomu  je  změna 
k-ty  ve  si  o  vích  sova  --  sůva,  struha  — 
strouha  atd.  jenom  fonetická.  —  Ku  promě- 
nám k-ty  et ymologickým  patří  zejména  dlou- 
ženi kořenných  slabik  při  stupňováni  a  dlou- 
ženi náhradou,  a)  l^i  stupiuyváni.  Vz  Stup- 
ňování. —  b)  Dlouženi  fiahradné  vykonárá 
se  často  při.  stahováni  slabik  a  ftékdy  při 
odsouváni  hlásek.  1.  Při  stahováni  slabik 
stává  se  ze  dvou  ano  i  ze  tři  slabik  iedna. 
a  ta  bývá  náhradou  dlouhá  třeba  ne  vždyckv. 
Zejména  bývají  náhradou  dlouhý  z  pravidla 
nebo  zhusta:  a)  koncovky  ve  sklono vacim 
vzoni  pani  a  sudí:  nom.  panija,  staŽ.  pania, 
přehlas.  panie,  zúž.  pani;  sudija  —  sudia  — 
sudie  —  sudí;  gt.  panijo  —  panie  —  pani; 
dat.  paniji  —  panii  —  pani;  akkus.  panijn 

—  paniu  —  paní.  —  ß)  Koncovky  ve  sklo- 
fiovacim  vzoru  znamení :  znamenije,  znamenie. 
znamení;  gt.  g-nija,  -nia,  -nie,  -ní.  —  y)  Kon- 
covky ve  skloňovacím  vzoru  móji  gt  nio- 
jeho  —  mého;  dat.  mojemu  —  mému.  — 
fl)  Koncovky  ve  skloňovacím  vzoru  nový  a 
dnešní.  Vz  Nový.  —  «)  Koncovky  praes. 
mnohých  vzorů  časovačích  na  př.  strh.  umn- 
ješi  strč.  umieš  —  umíš;  délaješi  —  dělajeí 

—  děláš.  —  C)  Imperfekta.  Vz  Imperfektum. 

—  n)  Mnohé  infinitivy  IH.,  IV.  a  V.  třídy: 
b-Bdéti  -—  bdieti  —  bditi,  rtdéti  —  rdieti  — 
rdíti,  grbméti  —  hřmieti  —  hřmíti,  lpíti, 
chtíti,  míti,  mníti,  mstíti,  křtíti,  ctíti,  psáti, 
ptáti,  vláti,  díti  se  atd.  Ale  zde  dlužno  při- 
pomenouti, že  dvojslabičné  infinitivy  vůbec 
mívají  prvou  slabiku  dlouhou  a  že  tedy  zde 
2  příčinv  délky  se  setkávají,  náhrada  za  sta- 
ženi a  dvojslabičnosC.  Když  složením  o  sla- 
biku vzrostou,  zůstávají  některé  dlouhými 
a  některé  se  krátí:  zavláti,  ohřáti,  popřáti, 
nemíti,  ale:  nechtěti,  poměti  se,  pomstiti, 
pokřtíti,  zapsati.    Vo  složených  infinitivech 
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třídy  I.  je  samohláska  ve  kmenech  zavřeních 
dlouhá,  v  otevřených  pak  dílem  krátká  dílem 
dlouhá :  vynésti,  npéci,  zabití,  vypití,  pobytí, 
poznati,  připlouti.  Vz  Infinitiv.  —  Pozn.  Vý- 
jimkou jsou  ovšem  slabiky  stažené  bez  ná- 
hradué  délky:  třicet  m.  třideset,  pasu  m. 
pojasu  atd.  —  2.  Pfi  odsouváni  hlásek  dlou- 
žena bývá  slabika  náhradou  na  př.  když  od 
yi,  »J,  ^  se  odsulo  j:  obmý,  vyli  m.  obmvj, 
vylij  ;  vyjdu,  přiidu,  pij  vyslov:  výdu,  přidu, 
pi;  zářnj,  přehl.  zářij  —  září;  u  vysokej 
trávě  —  u  vysoké ;  d  vypadlo  ve :  vím,  dám, 
jím,  vz  tato  slovesa;  stAl  náhradou  za  od- 
sáté o  (stuol).  Dialektické:  olé,  dé,  pode  m. 
olej,  dej,  podej.  Sä.  Pis.  —  Pozn,  Náhradné 
dlouženi  má  svou  podstatnou  a  etymologi- 
ekou  příčinu  v  předoiázejícím  odsouváni: 
vojevoda  —  vévoda,  voj  voda  (_uu).  — 
Fonetické  promény  k-ty  znamenají  se  1.  tím, 
že  pří  nich  bezpečná  a  podstatná  příčina  ne- 
ukazuje se  v  původu  slabiky  a  slova.  Pří- 
čina iich  ovSem  nějaká  iest,  ale  není  etymo- 
logická,  nýbrž  fonetická,  t.  j.  neleží  ve  zná- 
mém původu  slova,  nÝbrž  v  okolnostech  ně- 
jakých jiných;  ano  někdy  slabika  bývá  krát- 
kou i  přes  to,  že  by  za  příčinou  etymolo- 
gickou  dlouhá  bytí  měla.  Tak  je  na  př.  nom. 
dvůr,  kůl,  kůň  dlouhý,  gt  dvora,  kolu,  koně, 
dat.  dvoru  atd.  krátký.  Pás  stáž.  z  pojas 
má  míti  ve  vSech  pádech  á  a  přece  se  á 
krátí :  pasu,  pasem.  —  2.  Nad  to  mají  fone- 
tické proměny  k-ty  také  tu  vlastnost  do 
sebe.  že  málo  kdy  při  nich  shledává  se  pra- 
videlnosť  nějaká,  která  by  se  řídila  dle 'ka- 
tegorií tvaroslovných,  nýbrž  naopak  velmi 
často  nesteinosť.  Tak  v  deminutívech:  dou- 
bek, souček,  klásek,  hlásek,  prášek,  drůbek 
atd.  kořenná  slabika  prodloužena,  ale  naproti 
tomu  ve  stejnÝch  formách:  trošek,  stromek 
a  pod.  není  dloužení  žádného  a  v  deminutí- 
vech :  stolek,  domek,  koník,  nožík  atd.  jest 
do  konce  naopak  slabika  krátká  proti  dlouhé 
ve  stůl,  dům,  kůň,  nůž.  Fonetické  změny 
k-ty  neřídí  se  tedy  grammatickým  druhem 
slov,  spíše  se  řídí  blahozvukem  nějakým, 
ovšem  velmi  nestejným,  dle  rozdílností  dia- 
lektícké  a  časové.  Vytkneme  důležitější  pří- 
pady, kde  ve  spisovné  češtíně  ve  formách 
k  sobě  náležitých  slabika  krátká  a  dlouhá 
nabrotí  sobě  bývaií.  1.  Mnohá  subst.  jedno- 
slabičná I.  a  II.  SKloněni  mají  nominat.  sg. 
dlouhý  a  ostatní  pády  krátké.  Vz  Mráz, 
Hráchj  Práh,  Chléb,  Sníh,  Bůh,  Kůň,  Nůž 
a  dvojslab.  Vítr.  Ale  naproti  tomu  ve  mno- 
hých jiných  slovech  téhož  způsobu  neliší  se 
nom.  sg.  k-tou  od  ostatních  pádů.  les,  a, 
dub  —  dubu,  bič  —  biče,  býk  —  býka,  trůn 

—  trůnu,  hřích  —  hříchu;  vz  Pán,  Sáh, 
Řád,  Chlév,  Smích,  Soud,  Kůr.  —  2.  Mnoha 
dvojslabičná  jména  vzoru  zena  a  růže  mají 
první  slabiku  dlouhou  a  krátí  jí  v  instr.  sg. 
a  gt.,  dat,  lok.  a  instr.  pl.  Vz  A  (dlouhé  se 
krátí), Brána,  Sila,  Vira,  Míra,  Strouha  (stru- 
hou). Ale:  nouze  —  nouzí,  svíce  —  svíci 
(svěc,  V.);  pracím  n.  práčem,  pracích  neb 
prácech.  —  3.  Ve  vzorech  slovo  —  pole  ně- 
která dvojslabičná  jména  první  dlounou  sla- 
biku v  gt.  pl.  ki-átí:  jádro  —  jader,  játra 

—  jater,  léto  —  let  (také:  letem,  letům, 
letech,  lety).   —  4.  Ve  vzoru  kosí:  sůl  — 

KottŮT:  Četko-ntei.  •loTnfk. 


soli,  hůl  —  holi.  —  5.  Ve  vzorech  souluás- 
kovýdi:  kámen  —  kamene,  símě  —  semene, 
mátí  —  mateře.  —  b)  IkuouslabiČné  infinitivy 
jsou  dlouhý :  bíti,  pití,  néstí,  klásti ;  jen  ně- 
kolik je  krátkých:  pěti,  jetí  (na  rozdíl  od 
píti,  jiti),  moci,  vrci.  —  1.  Krátký  jsou  im- 
perativy: soudím  —  suď,  kouřím  —  kuř, 
mířím  —  měř,  kaž,  važ  atd.  —  8.  Ve  třidé 
VI.  bývá  kořenná  slabika  zpravidla  krátká 
protí  dlouhé  ve  příbuzných  tvarech  jiných: 
soudití  —  posuzovatí,  koupití  — -  kupovati, 
posluhovati,  vyhazovatí,  kralovati,  navště- 
vovatí  (ale  propůjčovati,  způsobovati  a  dia- 
lekticky: vyjadřovat,  shromažďovat,  atd.).  — 
9.  Při  některých  příponách  kmenotvorných 
bývá  kořenná  slabika  krátká  proti  dlouhé 
jiných  odvozenin  a  naopak:  hlasití  —  hla- 
satel, kázatí  —  kazatel,  Donrití  —  buřiČ,  vá- 
zatí  —  vazač,  sazeč,  vůz  —  vozík,  krátký  — 
kratší  (vz:  -tel,  -č,  -ík,  -ký).  Ale  stejnosti 
v  tom  není,  cf.:  věže  —  vížka,  hrouda  — 
hrudka,  prášek  —  trošek,  drůbek  —  domek, 
slavný  —  krásný,  mydlář  a  písař.  —  10.  ^^- 
které  přípony  kmenotvomé  mají  samohlásku 
tu  krátkou,  tu  dlouhou,  na  př.  ve  příponě 
-ař  a  -ář,  při  které  se  i  samohláska  ve  sla- 
bice kořenné  tu  dlouží,  tu  krátí,  tu  bez 
proměny  nechává:  sůl  — -  solař,  kůň  —  koňař, 
blud  —  bludař,  drát  —  drátař,  lék  —  lékař, 
pis  —  písař,  sedlo  —  sedlář,  mýdlo  —  mydlář, 
mlýn  —  mlynář.  —  11.  Ve  síoženinádi  bývá 
slabika  krátká  proti  dlouhé:  víra  —  pověra, 
díky  —  bezděky,  smích  —  posměch,  krása 
— -  okrasa  —  krasocit,  moucha  —  mucho- 
můrka.  —12.  Ve  složení  předložky  se  jménem 
dloužívá  se  předložka  zakončená  samohláskou : 
nájem,  nábožný,  příkro  v,  původ,  ůpad,  údolí. 

—  Púzn.  1.  Mnohdy  totéž  slovo  dvojí  k-tu 
má:  struha  —  strouha,  hruda  —  hrouda, 
kule  —  koule,  luh ,—  louh,  pluh  —  plouh, 
kosa  —  kůsa,  sova  —  sůva,  smola  —  smůla, 
loj  —  lůj.  Jazyk  pak  někdy  takovéto  du- 
píikatv  slov  na  to  obrací,  aby  jimi  vyja- 
dřoval pojmy  příbuzné  ale  přece  trochu  roz- 
dílné :  děvka  —  dívka,  baba  —  bába,  sluha 

—  slouha,  město  —  místo,  muka  —  mouka, 
svatost  —  svátost,  řepa  —  řípa,  hledám  — 
hlídám,  měřím  —  mířím,  domysl  —  důmysl, 
sedlo  —  sídlo,  světíti  —  svítiti,  běda!  — 
bída,  —  nahledatí  se  —  nahlédati.  V  obec- 
ných nářečích:  zima  (íri^us) — zima  (hiems), 
Sš.,  hora  —  hůra  (půda),  hrůzný  (strašlivý)  — 
hrozný  (náramný).  —  Pozn,  2-  Mnohdy  není 
patmo,  je-li  dloužení  etymologické  či  jen 
fonetické:  žití  (dvouslabičný  infinitiv  n.  pro- 
tože stojí  m.  živtí  náhradným  dloužením  za 
odsuté  v,)  —  Pozn,  3,,  u  Gb.  4.   str.   137. 

V  tom  mluví  Gb.  hlavně  o  nestejností  fo- 
netíckých  proměn  k-ty  v  dialektech.  — 
Pozn,  4.,  u  Gb.  5.  V  tom  mluví  Gb.  o:  řiď 

—  řeď,  řidší  —  řidší  -  ředáí.  Vz  Řidití, 
Řídký.    —  Pozn.  5.    O  kvantitě  staročeské, 

V  památkách  strčes.  označuie  se  k."  jenom 
porůznu  zdvojením  samohlaskv  ve  slabice 
dlouhé:  comaar  — komár  (M.  V.  1202)  a  týž 
způsob  drží  se  pak  až  do  pol.  1tí.  stol. 
a  píše  se :  naam,  zlee,  svun  a  p.  Vedlč  toho 
byl  od  r.  1406,  způsob  Husův,  totiž  Čárko- 
vání samohlásek  ve  slabikách  dlouhých.  Jed- 
notliví písaři  drželi  se  ten  toho,  onen  onoho 
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způsobu,  ba  namnoze  týž  písař  jednou  čár- 
kováním, jednou  zdvojením  samohlásky  dlou- 
hou slabiku  označoval.  Při  tom  však  trvám 
žádná  písemná  památka  až  do  pol.  16.  stol. 
neoznačuje  délky  slabik  důsledně,  nýbrž 
mnohdy  na  př.  ee  za  krátké  e  se  nalézá  a 
velmi  «usto  označení  délky  se  pomíjí.  Tepn''e 
ve  spisech  bratrských  oa  pol.  16.  stol.  dů- 
sledně znamenání  délky  se  začíná.  Rozdíl 
pak  mezi  staročeskou  a  novočeskou  k-tou 
není  značný.  Gb.  Hl.  131.— 139.  Vz  tam  více. 

Kvantitavni,  quantitativ,  der  Menge,  der 
Grösse  nach.  Us. 

Kvap,  u,  m.,  kvapeni,  rychlosf,  die  Eile. 
Od  kyp-ěti,  y  ve  va  se  proměnilo,  vz^Y. 
Na  k.  něco  dělati  (na  spěch),  konati.  Žer. 
Jakž  jim  na  kvap  možné  bylo.  V.  Na  k.  se 
stalo.  Kos.  Kvapem  někam  se  hnáti.  Us. 
Vojsko  na  kvap  sebrané;  list  na  k.  psaný. 
Nt.  Něčeho  na  k.  žádati.  Nz.  Kvap  je  zlý 
rádce.  Pr.,  Rb.  K.  není  dobrý  rádce.  Ros., 
U.,  Pk.  —  K.  =^  rudka.  Dadie  jí  kvapa  = 
červenosti,  krásy.  Št.,  Výb.  1.  —  K.,  tenké 
peří  ptačí,  puch,  prach,  der  Flaum.  Mat.  verb. 

Kvapa,  y,  f.  =  kapka.  Na  Slov. 

Kvapáéek,  čka,  m.,  kdokvápá,  der  Tropfer, 
ReS.;  ein  Uibereilter.  Rk. 

Kvapati ;  kvapnouti,  pnul  a  pl,  utí,  krá- 
pěti, tropfen.  V.  —  díin.  Strdi  kvapal  iazyk 
jeho.  R^.  —  co  nač:  vosk  na  bolest.  Sal. 

Kvapek,  pku,  m.  V  kvapky=r  náhle,  bez 
rozvažováni.  V  kvapky  činie,  bez  rozumu, 
bez  rady;  S  dobrým  rozmyslem,  ne  v  kvapky 
Št.  Kvapky  mívají  hapky.  C. 

Kvapeni,  n.  Pošetilé  kvapeni  má  v  zá- 
pětí Žeteni.  Lb.  Das  Eilen. 

Kvapík,  u,  m.,  Galopp,  rychle  pádivý 
tanec  ve  dvouČtvrtečném  taktu  a  čerstvém 
pohybu.  Vz  S.  N. 

Kvapil,  a,  m.,  chvátal,  ,der  Eiler.  D.,  Kom. 

Kvapily,  kvapný,  eilig,  hastig.  Dch.  — 
Ü  k-lého  i  stůl  trkne.  Pk. 

Kvapiti,  3.  pl.  -pi,  kvap,  pě  (ic),  il,  en, 
eni;  kvapívati;  koř.  kup,  u  stupňováno  v: 
av:  kavp  —  kvapiti.  Gb.  Hl.  142.,  145.  K., 
pospíchati,  eilen,  hastig  sein;  kvapně  dojíti, 
doraziti,  eilends  gelangen.  —  abs.  Pospěš, 
ale  nekvap.  Eile  mit  Weile.  Dch.  Kvap,  jen 
se  nepřekvap.  Us.  Ne  vždycky  sluší  k.  Lb. 
Kam  kvapíš?  Us.  Čas  kvapí  neustále.  Hlas. 
Jestli  příliš  kvapíš,  snadně  ježka  lapíš.  — 
kéemu.  V.  K  svému  zlému  k^  Troj.;  kva- 
piti k  břehu,  L.,  k  pomstě.  Jg.  —  kam. 
Noha  nemoudrého  kvapí  do  aomu  cizího. 
Br.  Dnes  dokvapíme  do  Berouna.  Ros.  Úřed- 
níci z  jednoho  hříchu  do  druhého  kvapili. 
V.  —  na  koho  ťs  čim).  Nekvap  na  mne, 
na  sebe.  Us.  Nekvapí  na  bezbožné  s  po- 
mstou. Br.,  J.  tr.  —  cim :  soudem.  Pr.  Kdo 
soudem  příliš  kvapí,  ten  ku  pykání  pospíchá. 
Rb.  Kvapí  na  sebe  řečí.  Ros.,  ReŠ.  Žádná  bába 
ať  krtem  nekvapí.  Agenda  česká.  V  hlav- 
ních (o  hlavu)  a  útrpných  přech  nesluší  sou- 
dem k.  Er.  —  Let.  382.  —  kdy.  Konšelé  ne- 
mají při  vykonávání  soudu  k.  Pr.  měst.  Ve 
čteni  k.  D.  —  s  kým,  s  čim.  S  lidem  k. 
Troj.  Na  mé  stany  s  trestáním  kvapí.  V.  Se 
soudem  svým  k.  V.  S  v^-povědí  k.  Pr. 

Kvapka,  y,  f.  =  kapka.  V. 

Kvapkati,  kapati,  träufeln.  Na  Slov. 


Kvaplivosf,  i,  f.  Voreiligkeit  D. 

Kvaplivý,  voreilig.  D. 

Kvapně,  náhle,  hastig,  schnell,  eilig,  vor- 
eilig. K.  se  to  stalo.  Ros.  K.  mluvili.  V.  Kdo 
k.  orteluje,  obyčejně  po  účinku  lituje.  Lli. 
Potřeby  nastávají  pilně  a  k.  Cr. 

Kvapnik,  a,  m.  K.  měďový,  harpalua 
aenus,  orouk.  Frč.  191. 

Kvapnosf,  i,  f.  Flüchtigkeit,  Schnellig- 
keit, Eilfertigkeit,  Hast  Bez  k-sti  v  sondu.  T.i 
slova  nemohou  k-sti  ani  kterému  nerozm^sla 
připsána  býti  než  prosté  svévolnosti.  Ctib. 
Neb  se  tu  nic  z  omylnosti,  nic  bez  rozmy- 
»lenie,  nic  v  kvapnosf  nenalézá.  Vš.  Lidé 
zavinují  čtverým  způsobem,  z  úmysla,  kvap- 
nosti,  z  příhody,  skutkem.  Pr.  měst  V.  1. 
Přílišná  k.  Us.  Vz  Kvap,  Rb.  str.  267. 

Kvapnouti^-: kvapati.  Přeneseně  =^  pad- 
nouti, kvapně  přibvti,  stürzen,  losstürzen.  — 
Eo  čem.   Po  niti  hui-tem  po  mouše  pavouk 
vapne,  až  ji  lapne.  Puch. 

Kvapný;  kvapen,  pna,  pno;  náhlý,  prudký, 
rychlý,  spěšný,  eilfertig,  hastig,  nüchti^, 
schnell,  vorschnell,  rasen,  schleunig,  hurtig, 
voreilig,  jäh,  vorlaut.  V.,  Jg.  Kvapné  pospí- 
cháni jest  macecha  spravedlnosti.  Pr.  K. 
jazyk.  V.,  soud,  Cyr.,  pes,  (vorlaut,  weidlant, 
který  dříve  hraje  než  zvěř  vyplaší,  uzři),  bp., 
věřeni,  Jg.,  ^smrf^  (náhlá).  V.  Práce  kvapná 
není  platná.  Š.  a  Ž.  Dílo  kvapné  není  platné. 
Kvapné  dílo  zřídka  dobré  bývá.  Reš.  Někdy 
tak  kvapná  (věc)  přijde,  že . . .  Cyr.  —  v  éem. 
Kdo  příliš  kvapný  bývá  v  pletí,  neposýlej 
ho  do  konopí.  Š.  a  Ž.  Ve  všech  radách  svýcťi 
kvapný  a  scestný.  V.  V  řeči  k.,  D.,  ve  svých 
činech.  Kram.  —  k  čemu:  k  hněvu,  V., 
k  svádě.  Syr.  Pán  dobrotivý  a  k  pomstám 
nekvapný.  Bart.  Nebuď  k-ný  v  duchu  svém 
k  hněvu.  Eccl.  7.  9.  —  na  co.  Kvapní  jsou 
na  loupež.  Tur.  Krou.  Na  cizi  věc  k.  Kad. 
zviř.  —  Vz  Pyšný. 

Kvardiau,  vz  Guardian. 

K vařiti,  kvářiti,  il,  en,  eni,  hubiti,  kaziti, 
marniti,  verderben,  zehren.  —  co:  dhvi, 
peníze.  Na  Slov. 

Kvarta,  y,  f.,  čtvrtka,  ein  Quart  K.  vina. 
Hái. 

Kvartál,  u,  m.,  z  lat,  čtvrtletí,  Quartal, 
Vierteljahr;  též  čtvrtletní  půst  Čili  suché  dní. 
S.  N.  Quatember.  —  K.,  étvrUeini  schůze 
cechu.  Gl.  112. 

Kvartální,  z  lat.,  Čtvrtletní.  K.  počet. 
Pr.  I.  91. 

Kvartalnik,  a,  m.,  kdo  každého  čtvrďeti 
přichází;  S.  N. 

Kvarteto,  a,  n.  =  skladba  na  čtyři  hlaay. 
Hd. 

Kvartýr,  u,  m.,  z  fr.,  byt,  objrdli,  pří- 
bytek, Wohnung.  Quartier.  Abv  svůj  k.  měli. 
v.  U  někoho  v  k-ru  býti.  Rohn. 

Kvartýrmistr,  a,  m.,  (vojenský)  ubyto- 
vatel, Quartiermeister.  Vz  KvartÝr. 

Kvas,  u,  kvásek,  sku,  m.  K.  od  kus  (kysati ; 
Ü  stupňováno  ve  va  m.  v  «v,  m.  kavs).  Gb. 
K.  =:=  kyselina^  Säure.  L.  — -  K.  =  rcc,  htcrá 
přidána  jsouc  k  věcem  kysati  mohoucím,  ctwl, 
ze  kysati  počínají,  eine  Säiu-e,  der  Sauer,  ein 
Gährungsmittel.  —  K.  =  těsto  kysqjici  n, 
kynouciy  der  Siiuerteig.  V.  Kvas  icyne.  Us. 
Kvásek  omladiti.  Šp.  —  K.  =^  piti,  kvasec. 
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ein  saurer  Trunk.  Nápoi  z  řídkého  těsta  vařený 
a  vvkvašený.  Jg.  —  it.  ==  hody,  dobrá  vůle, 
hodováni,  Mahl,  Gastmahl,  Schmaus,  Gasterei, 
Fest,  Banket.  K.  činiti.  Háj.  K.  strojiti,  při- 
praviti. V.  Na  k.  jiti.  Štěstí.  Na  hody  a  kvasy 
se  oddati.  V.  Pro  krtiny  učiniti  kvas.  Dal. 
K.  na  rozchodnou.  Šm.  Kvasy  jmění  mrhati. 
Kom.  R  někomu  na  kvasjíti.  Us.  Někomu 
z  kvasu  ctného  děkovati.  Štěstí.  Byli  jsme 
včera  při  kvasu.  Jg.  Z  večera  kvas,  ráno 
rada.  Ros.,  Lb.  Vz  Mamoti*atný.  Nebude-Ii 
na  boží  tělo  čas,  nebudeme  míti  žádnj^  kvas 
(bude  obili  sporé).  Hrš.  Na  k.  přijíti.   BN. 

Kvasan,  a,  m.,  hojjovnik.  Běžela  mezi 
k>ny,  i  zvána  nejsúc.  8t. 

KvasejoTiee  v  Berounsku.  Tk.  I.  85., 
417.,  ra.  88. 

Kvásek,  sku,  m.,  dünner  Teig.  Bk. 

Kvasenik,  a,  m.,  hodovník.  Kozk. 

KTasice,  dle  Budějovice,  u  Kroměříže. 
Vz  S.  N. 

Kvasici  káď,  bečka  {ne:  kvasící).  Gahr- 
bottig.  Jg. 

KTasidlo,  a,  n.  Gahrungsmittel.  Sfk. 

Kvasinky,  pl.,  f.  vibrionida,  jsou  buňky, 
podobné  drobnohledným  výtrusům  chaluh, 
objevují  se  v  kysacích  látkách  škrobovitých 
a  za  choroby  v  slizi  roury  zažívací.  Vz  Frč.  22. 

Kyasirna,  y,  f.,  die  Gährhalle.  8k. 

Kvasitel,  e,  m.  Schmauser,  Gast.  K-Ié 
a  hodovníci.  ReS.,  V. 

Kvasitelka,  y,  f.  =  hodovnice.  Schmau- 
serin. 

KTasitelnosf,  i,  f.,  hodovnosť,  Gesell- 
schaftlichkeit Jg, 

Kvasitelný,  gähnmgsfahig.  K.  cukr.  Presl. 
—  K.,  hodovny,  gesellschaftlich.  Kon.,  Sych. 

Kvasiti,  3.  pl.  -si,  kvas,  se  (íc),  il, 
sen,  Sení,  kvasívati.  Od  kús  (kys-ati,  kys- 
nouti) ů  stupňováno  ve:  va  (m.  av,  m. 
kavsiti.  Gb.  HI.  125.,  145.)  =  kvasné  činiti, 
sanem,  einsäuern,  sauer  machen,  machen, 
dass  etwas  gährt;  cechovati,  hodovati,  zechen, 
prassen,  schlämmen,  schmausen,  gastiren ;  se  = 
kysati,  sauer  werden:  kyseliti  se,  unwillig 
werden.  Jg.  —  co:  pivo,  Rohn.,  chléb,  üs., 
železo  (kaliti,  härten),  koze  (toužiti,  beizen), 
L.,  hlínu  (mořiti,  anmachen),  Jg.,  cias  a  spo- 
lečnost (mařiti),  pravdu  (tajiti),  L.,  masopust 
(slaviti).  Ler.,  V.  —  co  kde.  Ječnú  tluč 
v  štrokvase.  V.,  železo  ve  vodě.  S  králem 
ve  dvoře  jeho  masopust  kvasili  a  tančili.  V. 
Kdo  rád  ve  světě  kvasí.  Výb.  I.  —  jak. 
Král  s  nimi  kvasil  masopust  v  hodech  a  tancích. 
V.  Způsobem  pohanským  (irtstr.)  masopust 
kvasí.  Ler.  —  s  kým.  Kázal  své  dceři  k. 
s  lasonem.  Troj.  Hody  s  rozumem  k.  Scip.  — 
se.  Vřed  se  kvasí,  pivo  se  kvasí.  Us.  —  K. 
se  =  kyseliti  se  na  koho.  L.  —  se  éim. 
Pivo  se  kvaši  spodními  a  svrchními  kvasni- 
cemi. Ü8. 

Kvasivo,  a,  n.  GahrungsstoíT.  Rk. 

Kvasivý,  gährend.  K.  neštovice.  Rostl. 

Kvaska,  y,  f.,  kvas,  die  Beize.  Berg. 

Kvasuěti,  ěl,  ění,  sauer  werden.  Jg. 
^  Kvasnice,  snic,  pL,  f,  droždí  (hejbadla. 
>Sp.,  zdvihadla.  Us.  Zb.).  Hefe.  K.  vylučuii 
se  při  lihovém  kvašení  tekutin  cukematých, 
jestJi  v  nich  látky  bilkovité  obsaženy  jsou, 
v  podobě  pěny,  kteráž  do  jiných  nekvasících 


cukematých  tekutin  přenesena  jsouc  též 
v  lihové  kvašení  je  uvádí.  S.  N.  K.  svrchní 
(Oberhefe)  a  spodní  (Unterhefe).  Vz  více 
v  Sfk.  654.  O  k.  píše  prof.  Bk.  K.  svrchní 
(droždí),  spodní  n.  podsadní,  vinné,  Jg.,  D., 
lisované.  Šp.  Vylil  i  s  kvasnicemi.  Mus.  K. 
z  okna  vyvrž  (co  množí  zlé).  Mus.  Od  kvasnic 
očistiti.  V.  Pivo  atd.  z  kvasnic  stáhnouti.  V. 
K.  se  sázejí  (ne:  padají).  Us.  K.  v  sudích 
při  dně  se  usazují.  Žalansk.  Vyžrali  i  s  kvasni- 
cemi (vypili  do  čistá).  V.,  Lb.  Vz  Opilec. 
UŽ  je  na  kvasnicích.  Vz  stran  přísloví :  Pro  - 
dělání.  C«  Dch.  —  K.  kyselka.  —  K.,  Ivza 
chatrná,  Gesindel.  Ryt.  křest. 

Kvasniěka,  y,  f.  =  kvasnice.  —  K.,  y, 
m.,  kvcuničkář. 

Kvasniékář,  e,  m.,  kdo  kvasnice  prodává, 
der  Hefher.  Us. 

Kvasniékářka,  y,  f.,  die  Hefnerín. 

KvasniékoYá,  é,  f.  Heiners  Weib.  Us.  Ber. 

Kvasniékový,  Hcfners-. 

Kvasničný,  Hefen-.  K.  houby,  vz  S.  N., 
kainosť.  Zlob. 

Kvasnouti,  si,  utí,  säuern,  gähren.  Světoz. 

Kvasný,  hyselý.  sauer.  Na  Slov.  —  K., 
hodokvasný,  kdo  rád  kvasí,  ein  Zechlustigcr. 
Ros. 

Kvasomér,  u,  m.  Gahrungsmesser.   Rk. 

Kvasovně,  hodovně,  schmausend. 

Kvasovni,  Schmaus-.  Res.,  Jel. 

KvasoYniee,  e,  f.  =  hodovnice,  Schmaus- 
schwester.  D. 

Kvasovnik,  a,  m.,  hodovník,  Schmaus- 
bruder,  Schlämmer. Prasser,  Zechbruder.  Kom. 

KvasovnÝ,  hodovny,  schmausliebend.  Jg. 

Kvašan,  kvašenín,  a,  m.  =  kvasan.  Jel. 

Kvašeni,  n.  Die  Gährung.  Tak  se  na- 
zývá rozpadávání  se  složitějších  látek  orga- 
nických v  látky  jednodušší^  kterémuž  pod- 
léhají, stýkající  se  s  jinými  hmotami  ústroj - 
nými  v  samovolném  rozkladu  (hniti,  práchni- 
vění  n.  tlení),  jsoucími.  S.  N.  Některé  látky 
organické  jiŽ  samy  sebou  v  jistých  připadecn 
(v  teple  a  ve  vlhku)  se  rozkládají  a  na  jedno- 
dušší rozštěpují,  což  obyČ.  hnitím  sluje;  jiné 
{)ak.  samy  o  sobě  stálé^  teprv  u  přítomnosti 
átek  prvního  druhu  jižjiž  samovolně  se  roz- 
kláda|lcích  také  se  rozkládají,  jakoby  od  nich 
nakaženy  byly.  O  těchto  dnihých  pak  pra- 
víme, že  kvaši.  Sfk.  399.  K.  vinné,  kyselé 
n.  lorsáni,  shnilé  n.  hnití;  cukrové,  těstové, 
sladké,  línové,  J^.,  tiché,  rychlé,  Sp.,  slizové, 
sliznaté,  Nz.,  od  hora  n.  pod  seoe  (Ober-, 
und  Untergaehrung).  Nz.  K.  potlačiti.  Šp.  — 
K.  =  durdéní  —  se.  Aufbrausung,  Galle, 
Geifer.  —  K.  =  hodování,   pití.   Vz  Kvas. 

Kvapený  chléb,  gesäuert.  Kom. 

Kvatembr,  u,  m.,  z  lat,  suché  dni. 

Kvatern,  sextem,  oktem,  u,  m.,  o  knihách. 
Jir. 

Kvatema,  vz  Vkladní. 

Kvatemo,  a,  n.,  v  obecné  mluvě  m.  čtve- 
řina.  Nz. 

Kvátráni,  n.,  vz  Kvátrati.  Nejprv  jsem 
se  poostýchal,  af  bvch  se  tobě  tak  některak 
jako  blázniti  nezdal,  že  bych  mezi  tolika 
hlasy  tobě  se  radujícími  sám  toliko  jediný 
svým  k-ním  na  tě  kuknal.  Zyg. 

Kvátrati,  naříkati,  toužiti,  klagen.  ir>17.  U. 

Kvátravý,  nařikavý,klagend,klaglich.  ReS, 
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Kvecíř  —  Květ. 


Kvecíř,  e,  m.,  der  Münzötrecker,  welcher 
(las  Silberblech  dehnt.  Gl.  112. 

Kvedeti,  el,  eni,  --  dřepěti,  hocken.  Na 
Slov.  Koll. 

Kvedlaěka,  y,  f.  vrtiöka,  moiiticka,  der 
Querl.  Vařeíka  je  něco  jiného.  Vz  Vařeéka.  Pt. 

Kvedlička  --  kvedlaěka.   Vz   Kverliěka. 

Kvél,  e,  m.,  kvileni,  Jammer,  Wehklag-e. 
Koll. 

Kvéiitlik,  kvintlík,  ii,  m.,  V^  lotu,  Quent- 
chen. Ani  za  kventlik  nevážiti.  V.  K.  as 
4  ^ramy.  Vz  Gram. 

Kverk,  a,  m. ,  z  něm.  Gewerke  (Berg- 
genosae),  těžař,  náklndník  na  hory.  Vys., 
Arch.  IV.  265.,  Gl.  112.,  Pr. 

Kverliéka,  kverlovačka,  y,  f.,  lépe  než 
kvedlička,  kvedlovaěka;  mouřev,  moutvička, 
z  něm.  der  Querl.  Us. 

Kverlovati,  kvedlovati  —  montiti,  za- 
moutiti,  rozpěniti,  quorlen.  Vz  Kverliéka. 

Kvesta,  y,  f.,  z  lat.  quaestum,  die  Almosen- 
sammlung ;kTestář,  c,  m.,  der  Bettelmönch. 
Gl.  113. 

Kvésti,  kvisti  (m.  květ- ti  t  před  t  v  s), 
kvetu  (ne:  květu,  jako  mésti — metu,  plésti— 
plotu;  vz  Retnice.  Chybně:  květu,  kvetl; 
e  jest  ve  kmeni  m.  strsl.  t  (cvbt) ;  c  v  podst. 
jménech  květ,  květina  atd.  vzniklo  stupňo- 
váním, jehož  není  ve  tvarech  sloves  I.  třídy. 
Brs.  98.  Cf.  Ht.  Brus  str.  115,  pozn.  1.;  Gb. 
Hl.  144.),  kvetl  (kvitl),  tení;  květnu,  kvitnu, 
nul,  nouti,  utí;  kvétati,  kvítati;  imper.  kveť; 
přechod,  kveta  (ouc).  Kvésti  v  jiŽ.  Čechách 
kféct,  rozkfěct,  rozkfétat.  Kts.  Blühen.  — 
abs.  To  děvče  jen  květ«.  Ml.  Umění  kvete. 
Ml.  Hory  kvetou.  Růže  trhati,  když  kvetou. 
Us.  Nehet  kvete.  Us.  Měď  kvete  (když  po 
ochlazení  bublinky  vydává).  Vys.  —  čím. 
Pěti  rameny  bude  kvisti  rod  mftj.  Dal.  K. 
riVžemi.  Us.,  moudrostí,  ctností.  Troj.  Jabloň 
kvete  květem  bílým.  Byl.  Zelená  traviěka 
bílým  kvítkem  kvete.  Er.  P.  299.  Tenkrát 
mé  srdéčko  láskou  kvetlo ;  Ta  maijánka  mo- 
drým kvítkem  kvete;  Až  dub  pokvete  bílou 
ratolestí.  Er.  P.  158.,  177.,  188.  K.  pěkným 
umýváním  s  obtížením  služebníkův  až  do 
mrzkosti.  Chč.  446,  Cf,  Klince,  muožete  už 
žitým  kvitnúť!  Rozmarinok  bielým  prokvitá. 
Na  Slov.  (Strom)  modrým  kvítkem  prokve- 
tuje.  Er.  P.  500.  a.  (Ht.  Bnis.  115.  116.)  Vz 
Hloží,  Kvitnouti.  —  Jak.  Kvete  na  jalovo. 
St.  N.  167.  —  kde.  v  čem.  Dílo  jí  v  rukou 
kvete  (=^  lenoch).  C.  K.  v  slávě.  V.  Srdce 
mi  v  potěšení  kvete.  Plk.  Moudrostí  mezi 
lidmi  kvetl.  Troj.  Dlúho  obih  mezi  ludem 
ktvieše.  Rkk.  45.  Na  lícech  ruměnci  ktviechu. 
Rkk.  39.  Když  na  mém  hrobě  tráva  kvete. 
Er.  P.  438.  —  kdy.  Ta  bylina  v  létě  kvete. 
Us.  —  odkud.  Salnitr  ze  země  kvete.  Jg. 

Květ,  u,  kvítek,  tku,  kvíteček,  čku,  m.; 
cvětL,  pol.  kviat,  lit.  květka.  Sr.  sk.  qvi  (růsti, 
bubřeti).  Schl.  é  v  květ  jest  stupňované  ze 
kvit,  vz  Kvésti  a  Gb.  Hl.  144.  Květ  (rostlin) 
je  zvláštní  ústrojí  rostliny  k  nesení  plodův 
a  semen  (Pt.),  je  spolek  váech  částí,  ježto 
k  vytvořeni  plodu  a  semen  nevyhnutelně  nutný 
jsou,  jsouce  na  společném  lůžku  i  s  listovými 
obaly,  které  je  z  venku  neprostředně  při- 
krývají. Die  Bliithe,  Blume.  K.  úplný  in4 
étyH  částky  \  1.  kcdich,  2.  korunu^  ^,  tyčinky 


(lístky  prašní,  Staubgefasse),  i.pes^.  Tyčinky 
se  skládají  z  nitek  a  prašníku  (Staubfaden 
und  Staubbeutel),  v  kterém  je  pyl.  Pestik 
skládá  se  z  vaječniku  (semeníku),  Čnělky 
a  blizny  (Fnichtknoten,  GriťFel,  Narbe).  C'í, 
Pt.  K.  se  skládá  z  částky  osní,  lůžkaalistkri 
na  lůžku  vynikajících.  Podstatné  částkv  ka- 
ždého květu  jsou  lístky  pra.^ní  (tyčinky) 
a  semeník  (obal,  v  kterém  zárodky  semen, 
vajíčka  Či  pupenj'  semenni  se  vytvořují  aneh 
aspoň  tato  vajíčka  bez  obalu).  Méně  podstatné 
jsoulístkv  okvětné  (vnější  kruh  jich:  kalich; 
vnitřní:  konma).  S.  N.  Vz  Kalich,  Koruna, 
Tyčinky,  Pestik.  K.  dokonalý  n.  dvojobalný 
mMÍíci  obal  dvojí,  kalich  a  korunu;  nedoko- 
nalý n.  jednoobalný  (scházi-li  mu  jeden  obal, 
koruna  n.  kalich) ;  nahý  n.  bezokvétný  (jemuž 
každé  okvětí  schází,  i  koruna  i  kalich).  Ktéty 
obojakén.  úplné  (které  mají  i  tyčinky  i  pestíkv). 
dvojaké  n.  neúplné  (které  jenom  tyčinky  neljo 
jenom  pestiky  mají),  tedy  kvéty:  prami 
(jen  s  tyčinkami),  pestikové  (jen  8  pestiky). 
Je-li  prašní  květ  na  jedné  rostlině  a  pestí- 
kový  na  jiné,  je  to  rostlina  dvojdomá  (dioe- 
cia);  pakli  oboje  květy  na  společné  rostlině 
jsou,  slově  rostlina  jednod&má  (monoecia). 
CI.  Vz  S.  N.  K,  úhledný,  nepatrný,  dn)bný, 
veliký,  převeliký,  pravidelný,  nepravidelný, 
libo  vonný,  křížo\'ý,  převislý,  převonný, 
planý,  plný,  stopkatý,  malý,  médovonný, 
visutý,  jednotlivý,  pyskatý,  ozdobný,  zvon- 
koví^, nálevko  vitý,  paprskující,  trubkovitý, 
jazykovitý,  složitý,  vousatý,  ČI.,  sedavý,  ko- 
nečný, bočný,  ůžlabiČkový,  přímý,  nachýlený, 
odvislý,  ojedinělý,  podvojný,  potrojný  atd., 
Jd.,  bezpohlavý,  samčí,  samicí,  Šp.,  různo- 

Sohlavni,  obojaký  (oboják,  Zwitterblüthe, 
oshermophroditus),  Nz.,  bezový,  diviznový, 
heřmánkový,  ibiškový,  lipový,  hruškový,  ja- 
bloňový, muškátový,  žebříčkový  etc.  Kh. 
(vz  více  v  Kh.  str.  349.— 350).  K.  bélostkvoucí, 
Ler.jpolní.  Jir.  Více  květů  pohromadě :  hlávka, 
úbor,  klas,  jehněda  či  kočička,  okolík,  hrozen. 
1^.  a  Ž.  K.  vypustiti  (kvésti).  V.  Pupenee 
otevra  se  tlačí  ven  květ,  a  květ  ovoce.  Kom. 
Květ  prchá.  K.  z  růže.  Er.  P.  137.  Odpadne 
jeden  k.,  nastane  jiných  pět.  Tmk.,  C,  Pk. 
Ženská  milost  jest  jako  hosť;  panská  přízeň 
též  jako  sen;  růžový  květ,  to  tré  jde  zpef. 
Us.  Strom  (štěp,  bylina)  bez  květu,  panna 
bez  studu,  řídko  přichází  k  jakému  užitkn. 
V.  Bujný  k.,  plný  úl.  Er.  P.  53.  —  K.,  - 
Čas  nejlepší  sily  atd.  nějaké  věci.  Blfitlie. 
Květ  mladosti,  krásy,  věku.  V  pěkném  je 
květu  věku  (v  nejlepších  letech).  Jg.  —  K.  -- 
výbor,  n^l^áí,  die  Blüthe,  der  Kern,  das 
Beste.  K.  voiska.  L.  —  K.  ženský  (čmýra); 
k.  bílý  (ženský).  Die  Blumen,  der  weibliche 
Pluss;  der  weisse  Fluss.  —  K.  =  velmi  stih- 
tüne  částky  těl  Die  Blumen,  die  Blflthe.  K. 
mědi,  antimonový,  železný,  vápenný  (na  ara- 

fonitu).  ^g,y  Nz.,  Bř.  K,  kobaltový  (Kobalt- 
lUthe),  minerál  v  krásně  kermezinovj'ch 
dlouhých  jehlách  krystalovaný,  jest  arseniČ- 
nan  koboltnaťý:  3CoO.  AsOj  -f  8H0.  Sřk. 
2tí3.  K,  sirkový  ( Schwefelbíumen ) ,  prášek 
siry  jemný,  kyprý,  pěkně  žlutý.  Vz  Šfk.  49. 
K.  zinkový.  Vz  Sfk.  269.  —  K.,  buý  přední 
konec  lišči  ohánky,  Šp.  —  K.  =  od  sladu 
odpadu  kličky  neb  koHnky,  klí,  der  Keim, 
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die  Malzblüthe.  Slad  žene  do  květu.  Us.  — 
K.  t7  boian.  K,  březnový,  jacek,  leucoium 
vemum,  Schneeglöckchen.  —  K.  husí,  kvétec, 
volové  oko,  anthemifl  tinctoria,  Cbamille, 
Ochsenauge. — K.  sv,  Jakiiba,  seneciojacobea, 
das  Krötenkraut.  —  K,  sv.  Jana,  galium.  — 
K.  křížový  =:YQta.y&é,  polygala,  Milcnkraut.  — 
K,  8v.  Magdaleny,  nardus  celtica,  Magdalenen- 
blunae.  V.  —  K.  milosti,  laskavec,  amaran- 
thus,  TausendschÖn.  —  K.  paSiový,  Passi- 
flora, Passionsblume.  —  K.  psi,  podletni, 
bulbus  agrestis.  ReS.  —  K.  sněžný,  chionan- 
thus,  der  Schneebaum.  —  K,  volového  jazyka 
planého,  flores  echii.  Jelanger,  jelieber.  Kos.  — 
K.  zlaty,  Chrysanthemum  segetum,  Hunger- 
blume. —  K.  slunečný  zlatý,  Chrysanthemum 
italicum,  Sonnengoldblume.  —  K,  zvonečkový, 
vivola  Mariana,  medium,  campanula  medium. 
Goldblume. 

KTětáček,  ěka,  m.,polytmu8,pták  šplhavec, 
Blumenspecht  Krok. 

Květák,  u,  m.  =  kai-fíol,  Blumenkohl.  Rk. 

Květan,  a,  m.,  anthidium,  hmyz.   Krok. 

Květař  =  květinář.  Rk. 

Květáma,  y,  f.  =  květináma.  Boč. 

Květee,  tce,  m^  vz  Květ  husí. 

Kvétel,  e,  m.  É.  obecný,  linaría  vulgaris, 
Leinkraut.  Cl.  83.  K.  menši,  minor,  rolni, 
arvensis.  FB.  57. 

Květen,  tna,  m.,  máj,  tráven,  tmopuk,  na 
Mor.  a  na  Slov.  květen.  Der  Mai.  Od  kvésti, 
květný  měsic.  Vz  Máj.  Er.  Květen,  adj.  Staří 
psávali:  květen  měsíc  (měsíc  květův).  Jir. 
Když  v  k-nu  kvetou  boby,  zle  o  chleby, 
kvete-Il  mák,  to  již  ne  tak.  Hrš.^ 

Květena,  y,  t,  =  Flora.  K.  Čech,  vz  S. 
N.  II.  315.  A.  V. 

Květenec,  nce,  m.  Blumenkranz.  Dch. 

Květenstvi,  n.,  inflorescence,  jest  způsob 
rozvětvení  květonosné  osv  n.  zpásob,  jakým 
květy  ve  společné  shluky  sestaveny  jsou. 
Vz  více  v  S.  N.  Způsobv  k. :  přeslínek,  okolik, 
vrcholík,  chocholík,  hrozen,  chomáček,  str- 
boulek.  Klubíčko,  klas,  klásek,  řasa  n.  jehněd, 
palice  a  hromádka.  Rostl. 

Květi,  n^  květniee,  vz  Neděle. 

Květice,  e,  f.,  květ,  kvítek,  Blüthe.  Ras. 

Květina,  y,  f.,  květinka.  Blume.  K. 
plná  (mající  plné  květy),  naopak  k.  prázdná. 
K.  luční.  Květiny  sázeti,  zalí váti, pěstiti,  trhati. 
Jg.  K.  přirozená,  stroiená,  dělaná,  hrubá, 
pěkná,  jemná,  psuPížská,  Sp.,  vosková,  D., 
vyšívaná,  tkan£  malovaná,  vykládaná.  Jg. 
Malíř,  malba,  malířství,  obraz,  kresleni  květin, 
Nz.;  košík,  hrnec,  náaoba  na  květiny:  mi- 
lovník, hřada  květin  (Blumenbeet);  zalíbení 
v  květinách.  Sp.  Šediny  jsou  hrobové  kvě- 
tiny. Koll.  Vz  S.  N. 

Květinák,  u,  m.  Blumentopf.  Dch. 

Květinář,  e,  m.  Bhimengartner,  -händler. 

Květinářka,  y,  f.  Blumengärtnerin,  -hän- 
dlerín. 

Květinárna,  y,  f.  Glashaus.  Boč. 

Květinárský,  Blumengärtner-,  Blumen- 
händler-. 

Květinářstvi,  n.  Blumengärtnerei,Blumen- 
handel. 

Květinatý,  blumenreich.  K.  tráva.  Hank. 

Květinka,  vz  Květina. 

Květinnili:,  a,  m.,  Blumenfabrikant.  Rk. 


Květinový,  Blumen-.  K.  trs,  keř,  hrnec.  Us. 

Květiátě,  ě,  n.  Blumenbeet.  BoČ. 

Květiti,  il,  cen,  eni,  mit  Blumen  bestreuen, 
beblumen.  co  čím:  růžemi.  Jg. 

Květitosť,  i,  f.,  Fioritur  (ve  zpěvu).  Rk. 

Květka,  y.  f.,  žemle,  Mundsemmel.  D. 

Kvetlosf,  květlosf,  i,  f.  Blüthe.  Jg. 

Kvetly,  kvétlý,  kvetoucí,  blühend.  K.  máj, 
Plk.,  mladost,  věk.  Reš. 

Květnatost,  i,  f.  K.  slohu.  Us. 

Květnatý,  kvitnatý,  b]umenreich.blumen- 
voll,  blütevoll.  K.  louka,  věnec.  Puch.,  pažit, 
Krok,  pole,   dolina,  niva,  chodba,  sloh.  Šp. 

Květní,  od  květu,  Blüthen-.  K.  pupeny, 
Rostl.,  koruna,  prásek.  Sp. 

Květniee,  e,  f.  Bhunengarten,  květná  za- 
hrada. —  K.,  květná  neděle,  Palmsonntag. 
Plk. 

Květniěný,  Blumengarten-.  —  K.  neděle, 
květná,  Palmsonntag.  Pulk. 

Květnik,  u.  m.  ==  karfíol.  —  K.,  květi- 
nový hrnec.  Blumentopf.  Üs. 

Květnoklav,  u,  m.,  floríceps.  hHsta.  Krok. 

Květnoiist,  u,  m.,  xylophylla.  Rostl. 

Květnouti,  vz  Kvésti. 

Květnový,  Mai-.  Us. 

Květný,  kvetoucí,  blumig,  blumenreich, 
Blumen-.  K.  pole,  Bern.,  dolina,  Raj.,  louka, 
barva.  Us.  K.  neděle,  květniee,  květničná 
neděle,  na  Slov.  květy,  Us.,  den  po  sobotě 
před  velikonocemi.  Vz  S.  N.  K.  semeno,  cibule. 
D.  K.  bohyně,  Flora.  V.  K.  zahrada,  kopeček, 
zelí  Či  kapusta  =  karfíol.  Šp.  —  Přeneseně. 
K.  řeč,  sloh.  Jg.  K.  výbor,  Anthologie.  Dch. 

Květobrána,  y^  f.  Rtová  k.  Koll. 

Květobrani,  n.  Blumenlese,  Anthologie. 
Tpl. 

Květohemžík,  a,  m.,  halictus,hmyz.  Krok. 

Květohlavý  máj.  Puch. 

Květokaz,  a,  m,  Blumen verderber.   Tpl. 

Květokmenný  kladivník,  cestrum  cauli- 
fiorum.  Rostl. 

Květokryt,  u,  m.  BlOthendecke,  perian- 
thium.  Rk. 

Kvétoiib,  a,  m.,  philanthus,  hmyz.  Krok. 

Květolicný  led.  Puch. 

Květomalba,  y,  f.Blnmenraahlerei.Vz  S.N. 

Květomil,  a,  m.  Blumenfreund. 

Květomluva,  y,  f.,  kniha  pověstí  o  by- 
linách, Jg.;  Blumensprache. 

Květoň,  ě,  m.,  lipan,  ryba.  Der  Mailing, 
die  Aesche.  Krok.  II.  432. 

Květonip,  a,  m.,  dicaeum,  pták.  Presl. 

Květoňka,  y,  f.  Blumenstrauss.  Na  Mor. 

Květonosný,  blüthen-,  blumentragend. 

Květosejný,  blumensäend.  K.nožkv.  Koll. 

Květoslav,  a,  m.,  jméno.  Us.,  Koll. 

Květosled,  a,  m.,  orthorhynchus,  pták. 
Presl. 

Květossavka,  y,  f.,  mulio,  hmyz.  Krok. 

Květouei,  blühend.  Us. 

Květováni,  n.  Blumenwerk,  Zierrath.  Kom. 

Květovaný,  kvítkovaný,  geblümt,  ein- 
gelegt. K.  stul,  V.,  mluvení.  Kom.,  roucho, 
hrneček,  ubrus,  Us.,  dílo.  Ros. 

Květovati,  mit  Blumen  bestreuen,  ver- 
zieren. — -  CO.  Tkadlec  ubrus,  mráz  okna 
květuje.  Us.  U  provazníku  --  na  popruzích, 
vazačkách  atd.  květy  protkávati,  knöpfen, 
Us.,  Dch. 
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Květovec  —  Kvitance. 


Květovec,  vcc,  m.  K-ci  mají  táhlé  ne- 
Článkované  tělo  bez  přissavných  desek  a  bez 
háéků.  K.  kapří,  caiyophyllaens  mutabilis, 
hlist  plochy.  Frč.  63. 

Kvetovka,  y,  f.,  květová  žemle,  žemle 
z  vyrážky,  Muncísemmel.  Ros. 

Květovoň,  ě,  m.  =  květóň. 

KvětOTV  =  od  květu  n.  z  květu,  květnÝ, 
Blumea-,  Éluthen-.  K.  roli,  niva,  med,  kalicn, 
poupě,  pyl  (prášek),  Šp.,  pupenec. 

Kvétozob,  u,  m.,  caeroba,  pták.  Presl. 

Květožábrý.  K-bři,  anthobranchia,  druh 
plžů.  Krok.  n.  126. 

Kvetula,  e,  f.,  jméno  krav.  Koll. 

Květuše,  e,  f.,  ves  u  Jílového. 

KvétuSin,  a,  m.,  im.  místní.  Mus. 

KTětušov,  a,  m.,  Quittosching,  jm.  místní. 
Mus. 

-květy,  dvou-,  tříkvětý.  Rostl. 

Kviče,  e,  f.,  ves  u  Slaného.  Tk.  II.  440.,  47l>. 

Kvicnouti,  cnul  a  cl,  utí,  viseti,  hängen. 
Na  Slov. 

Kvičal,  a,  m.  =  kvíéala.  Žid. 

Kviéala,  kvíěalka,  kviěalička,  y,  f.  K.  od 
kvič-eti.  Sf.  K.,  čvičala,  ěvikota  kviěi.  Turdus 
pilaris,  Krammetsvogel,  Weindrossel.  Na  Slov. 
jalověák.  V.  Na  Mor.  též  kvičela.  Brt.  Kví- 
čaly  lapati,  stříleti ;  čihadlo,  humenec,  bouda 
na  kvičal  v.  Sp.  —  K.  mořská^  turdus  torouatus, 
vodník,  KOS,  kos  kronžkovitý,  kroužkokos, 
kos  vodní,  sněžní,  mořský,  Meer-,  Ringamsel. 
Us.  Zbir.  —  K.  z  krmniku  (žertovně)  =  vepř, 
husa.  Ros.,  C.  Není  lepšího  ptáka  nad  k-lu 
z  krmce  (krmniku  =  nad  husu).  Pk. 

Kvičalik,  a,  m.  =  kvičala.  Reš. 

Kvičaliiik,  a,  m.,  ptáčník  kvičaly  chyta- 
jící. Boč.  Krametsvogelfanger. 

Kvíé«r,  u,  m.,  kviéerek,  rku,  m.,  kví- 
čeři,  n.  Die  Zeit  zum  Abend.  Us.  Petrov. 
Dch. 

Kvičerou,  k  večeru,  gegen  Abend.  Lpř. 

Kvičeti,  3.  pl.  -Čí,  kvič,  če  (íc),  el,  ení; 
kvičívati ;  kvíknouti,  knul  a  kl,  utí ;  kvíkati, 
kvikávati,  quieken,  quieksen,  quietschen, 
wimmern,  winseln.  Jg.  —  abs.  Svině,  pes^ 
kvičala,  dvéře  kvičí.  Jg.  —  na  koho.  Ptáci 
na  nás  (sovy)  kvičí.  Rad.  zvíř.  —  kde.  Pod 
nohama  kvičel  les.  Puch.  V  uších  k.  Aesop.  — 
se  ^:^  s  někým  se  drážditi,  kníkati,  sich  muth- 
willig  an  emander  reiben.  Koně  se  kvíkaly. 
L.  —  se  s  líým  kvíkati. 

Kvičlsivý,  kvíkavý,  quiekend.  Koll. 

K vidin,  a,  m.  (Kvidzin),  mě.  Marien werda. 
—  Kvidiúan,  a,  m.  —  Kvidinský. 

Kvik,  u,  m.,  kvičení,  das  Quieken,  Ge- 
quieke. Jaká  svině,  taký  k.  Prov.  na  Slov. 
K.  sviní.  Jel.  Jaké  prase,  taký  k.,  jaký  národ, 
taký  zvyk.  Trnk. 

Kvikal,  a,  m.,  lipuinis,  ssavec  vaknatý. 
Krok. 

Kvikati,  vz  Kvičeti. 

Kvíl,  e,  m.  =  kvílení,  die  Wehklage.  Holý. 

Kvíleni,  n.,das  Jammern,  Jammergeschrei, 
Geheul,  Krächzen,  Gewinsel,  Heulen,  Wim- 
mern, Weinen.  V.,  Jg.  K.  nad  umrlvm.  V. 
Bylo  veliké  k.  od  židů;  ku  k.  někoho  při- 
vésti; Ó  dcero  lidu  mého,  vydej  se  v  k.  Br. 
K.  dětinské.  V. 

Kvíliti,  3.  pl.  -li,  impert  obyč.  kvěl,  ač 
čteme  i  u  V.  kvil,   kvüe  (íc),  il,  ení;  kvilí- 


vati.  V  obecné^  mluvě  ve  vých.  Čechách 
(ajinde) ;  kvUetL  Sb.  Nařikati,  Žalostiti,  plakati, 
hořekovati,  jammern,  heulen,  wehklagen.  V., 
Jg.  —  abs.  K.  jako  dítě.  V.  K  vél  jedle,  nebo 
padl  cedr  (kvěl  malý,  neb  padla  tvá  pod- 
pora). Sych.  K.  budou,  kteříž  smilnili.  V. 
Bolestně  kvěj,  potom  se  potěš.  Bs.  Kvilte 
pastýři.  V.  Člověk  kvíle  rodí  se.  Kom.  — 
co.  Ty  těžkosti  onen  biskup  kvílil  (toužil 
žaloval).  Kom.  —  koho,  éeho.  Aniž  potřebí 
jest  k.  v  počet  svatých  přijatého.  V.  Kvílil 
jí  dům  israelský  za  dnů  sedm.  Br.  Kassandra 
kvílí  smrti  vSech  svých.  Troj.  I  budou  k. 
salášové  pastýřů.  Amos.  1.  2.  K.  zbitých 
(gt.  causae).  Br.  —  nad  kým.  Přišel  Abraham, 
aby  kvílil  nad  Sárou.  Genes.  Kvílili  nad  nim 
mnoho  dni.  Br.  Tehdáž  k.  bude  lid  nad  nimi. 
Br.  —  kudy,  (instr.)  Vichr  křo vinami  kvílí. 
Vocel  M.  a  K.  17.  —  jak.  (imtr.)  Kvílili 
tam  kvílením  velikým  a  velmi  žalostným. 
Br.  —  koho  čím  =  trápiti.  Mé  jediné  taem 
kvielíá.  Tristr.  249.  —  po  čem.  Ten,  kterýž 
po  matce  kvílí,  smutek  nesa.  Br.  —  na  f o, 
na  koho.  Abych  na  tě  více  nekvílil.  Tkad.  — 
o  co.  Mlč,  a  nekvěl  o  to.  Tkad.  —  kde. 
Na  kterém  jsi  místě  nejprve  kvílil.  Us.  Jel. 
bláz.  —  proč.  Pro  ztrátu  peněz  s  bratrem 
po  celý  den  až  do  noci  kvílil.  K.  pro  koho. 
Er.  P.  123. 

Kvilivě,  kläglich,  jammernd.  K.  něčeho 
želeti.  Jg. 

Kvilivosf ,  i.  f.,  Neigung  zum  Jammern.  Jg. 

Kvilivý,  plačtivý,  jammernd,  heulend, 
wimmernd.  K.  želení.  Ctib. 

Kvinde,  kvindy.  Dáti  komu  n.  čemu  k.  — 
výhost,  pustiti  koho  od  sebe.  Abschied  geben. 
Dáli  mu  kvinde,  aby  si  hledal  jinde.  Us. 
Dali  mu  kvinde,  aby  si  Šel  štěstí  hledat  jinde. 
Vz  Odbytí.  Lb.  Mně  jsi  dal  kvinde.  Er.  P. 
191.  Kvinde  dostati.  Sm. 

Kvinta,  y,  f.,  lat.  =  pátá,  pátá  třída  gy  mna- 
sijní.  —  K.  =  nejtenčí  struna  honsh,  die 
Quinte.  Spustil  z  kvinty  (=  upustil).  Č.,  J^. 
Začíti  od  basu  a  skončiti  na  kvintě.  G.  To 
jsou  kvinty  =  kroutíš.  Us.  Kvinta  falešná, 
lichá,  tajná  n.  skrytá,  zjevná.  Kvintový  cbod, 
nedo voíený kvintový  chod.  Podlé  čisté  kvinty. 
Poloha  kvintová.  Kruh  kvintový.  Hd. 

Kvinterno,  a,  n.,  v  obec.  mluvě  m.  pate- 
řina.  Nz 

Kvlntlik,  u,  m.,  vz  Kventlik. 

Kvinto  váti  =  kvíliti,  heulen,  weinen.  Na 
Slov.  Plk. 

Kvis,  Kvejs,  a,  Kvizda,  y,  m.,  v  obec. 
mluvě  z  Quido.  Dch. 

Kvisti,  vz  Kvésti. 

Kvit,  u,  m.,  na  Slov.  ==  kvitance,  Quit- 
tung. Bern.  —  K.,  u,  m.,  špiritus,  Weingeist. 
Na  Mor.  Brt.  —  Nesklonnéf  ouitt,  los,  ledig. 
Býti  k.  Již  jsem  k.  Jsme  k.  Us.  —  Propustil 
bratry  kvity  i  prosty.  Mus.  1840.  171.  A  těch 
20  kop  jsú  svobodni,  kviti  a  prázdni;  střlat. 
quietare  (quietus). 

Kvitance,  e,  f.,  kvitanci,  f.,  z  střlat 

Suietancia  =  přiznání  zaplaceného  dluhu.  V. 
1.  jest  vysvědčení  písemné  od  věřitele  dlužní- 
kovi dané,  že  závazku  dosti  učinil.  Vz  více 
v  S.  N.  Die  Quittung.  Dluhy  plať  a  kvitanci 
ujišťující,  že  dluh  od  tebe  přijal,  míti  chtěj. 
Kom.  Kvitanci  od  sebe  dáti,  vydati,  J.  tr., 


Kvi  tance 


Ký. 
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Sp.,  u  pokladnice  položiti,  složiti.  J.  tr.  K. 
propouštěci.  £r.  —  K.  na  co:  na  služné, 
J.  tr.,  dle  obdoby:  zápis,  upsáni  na  zboží 
(Brs.  98.),  ale  lépe:  z  čeho:  ze  služného.  K. 
ze  zálohy  (záložní,  Vorschussq.).  K.  z  ve- 
dení poručenství.  Pr.  K.  z  vybraného  (Be- 
hebungsq.).  Šp.  K.  přes  co :  přes  sto  zlatých, 
jest  german.,  Q.  über  100  Gulden,  tedy  šp. 
m. :  ze  sta  zlatých.  K.  výmazná  n.  propustná 
(lOschungsfiihig).  J.  tr.  K.  n.  list  propouŠtěci 
z  jisté  sumy.  J.  tr.  Vz  Kvitovati. 

Kvíteček,  éku,  m^  vz  Kvítek. 

Kvitečnosf,  i,  f.  Blüthe.  MM. 

Kvítek,  tku,  kvíteček,  čku,  m.,  na  Slov. 
kvietok.  Blümchen,  Blümlein.  V.  —  K.  na 
dobrou  i  zlou  stranu.  Ty  jsi  k. ;  pěkný,  dobrý, 
cistf  kvítek  (dobrá  kopa).  Us.  Ty  kvítku . 
Je  k.  z  čertovy  zahrádky.  Vz  Vtipný.  Lb. 
Podzimní  kvítek  (starý).  Vz  Staroba.  Č.  K. 
z  aprílové  zahrádky  —  říkají  mu  kopřiva. 
Č.  —  K.,  skvrna  na  tele,  Blümchen.  Ja.  — 
Km  čmýra,  Jád.  —  Vz  Kvét,  Kvítko,  Kvítí. 

Kvítí,  kvitíčko,  n.  ^^  mnoho  květuv,  koítkúv, 
Blumen,  Blümchen.  V.  K.  trhati,  sbírati.  V. 
K.  vonné,  luČni,  panny  Marie  (křížek) :  rýnské, 
zimní,  heliochrvsos;  věnec  z  kvítí,  hrnec  na 
k.  Jg.  K.  uschlo,  švadlo.  Us.  Má  dluhů  jako 
k.  :=  mnoho.  Us.  Z  jedné  to  louky  kvítí. 
Vz  stran  přísloví:  Stejnosf.  Č.  Roste  mu  k. 
pod  nohama  (visí).  Vz  stran  přísloví:  Trest, 
Oběsiti.  Ö.  (Lb.  myslí,  že  smysl  jest:  Jest 
šťasten).  Bude  z  něho  asi  krásné  k.  (kvítek).  Us. 

KvítkatÝ  ==  kvitkovatý. 

Kvítko,  kvítečko,  a,  n.  =^  kvítek,  květina, 
ein  Blümchen.  Ukáže  se  k.  po  zemi.  Kom. 
K.  žluté.  Jg.  Kvítka  země  dítka,  ptáček  háje 
zpěváček.  Hrs.  Vz  Kvítek.  —  K.  žluté,  jm. 
některých  druhů  pryskéřníko vitých :  prys- 
kyřnik  jazykovitý,  ranunculus  lingua,  lang- 
biattriger  Uahnenfuss ;  p.  bamhulinatý,  r.  bul- 
bosus,  knolliger  H.;  p.  mnohokvčtý,  poly- 
anthemus,  vielblättriger  H.;  p.  prudkv,  r. 
acrís,  scharfer  H.;  plamínek.  Hiegers  Arch. 
II.  269. 

Kvítkov,  a,  m.,  jm.  místní.  Mus. 

Kvitkovaiiý  =  květovaný. 

Kvítkovati  =  květovati. 

Kvitkovatý,  kvitkatý,  květový,  blumig, 
blumenvoll,  geblümelt.  Jg. 

Kvítkový,  blumicht.  Éoll. 

Kvítnaty  =  květnatý. 

Kvítnice,  e,  f.  —  květnice.  Blumengarten. 
Us.,  Puch. 

Kvítnouti  =  kvésti-  Na  Mor.  —  čím.  To 
pole  celé  hloždím  kvítne.  SŠ.  P.  354. 

Kvitovati,  (ne :  kvitirovati),  z  lat.,  — 
vvznávati  upsáním,  že  dluh  n.  co  jiného  za- 
placeno, quittiren,  Empfangsbescheinigung 
ausstellen.  —  koho:  poručníky.  Kn.  drn. 
113.  —  koho  z  čeho  =  propustiti,  prázdným 
učiniti.  K.  z  jisté  summy  peněz.  J.  tr..  Šp., 
Sněm  1609.  Z  kteréhož  počtu  mně  vydaného 
jej  a  erby  jeho  sám  od  sebe  i  oa  erbův 
i  přátel  svýcn  tímto  listem  kvituji ,  propouštím 
H  mocně  prázdna  činím.  Tov.  156.  a  109.  — 
čím.  Touto  kvi  tanci  kvituji.  Klát.  —  přes 
co:  přes  100  zl.  —  6p.  m.:  z  čeho.  —  Vz 
Kvi  tance. 

Kvitovník,  a,  m.,  kdo  kvituje,  der  Quit- 
tirer.  Jg. 


Kvitovný  list  --  kvitance.  Bern. 

Kvittein,  Květin  u  Mohelnice  na  Mor. 

Kvizda,  vz  Kvis. 

Kvjadati  -  vadnouti,  chřadnouti.  Na  vých. 
Mor. 

Kvoě,  e,  m.,  kvok,  das  Glucken  der  Henne. 
Proč?  Odpověď.  Pro  slepičí  kvoč  (pro  starý 
kvoč).  Ptá-li  se  kdo  hloupě,  nevčasně:  Proč? 
odpovídá  se :  Kvoč ;  aby  stará  nekvákala, 
že  nemá  proč !  Mřk.  Eine  dumme  Frage  ver- 
dient keine  Antwort.  iTs. 

Kvočeník,  u,  m.,  Schradera.  Rostl. 

Kvoěka,  y,  f.  --  kvočna.  Na  Slov. 

Kvočna,  y,  f.,  kvočka,  kvočenka,  die 
Gluckhenne,  Bruthenne,  Glucke.  Jg.  Kvoka. 
K.  kvoka.  Pt.  I  slepá  k.  zrnko  najde.  Us. 
K.  vodi  kuřata,  chodí  s  kuřaty.  Vz  Kvočny.  — 
K^  vz  slepice,  kvoČka  ==  souhvězdí.  Jg. 

Kvočny.  V.  K.  slepice  (na  vejcích)  sedí. 
Reš.  Vz  Kvočna. 

Kvok,  u,  m.  =  kvoč. 

Kvoka,  y,  f.  =  kvočna.  Na  Slov. 

Kvokal,  a,  m.,  kuňkal,  stonavý,  ein  Siech- 
ling. Jg. 

Kvokati,  kvokám,  kvoči,  kvokávati,  gluc- 
ken, glucksen,  glnchzen.  abs.  Slepice  kdáčo 
a  kvače  (škřeéí).  Kom.,  kvoce.  U  Chlumce. 
Mý.  Vždycky  kvoká:^postonává,  postýskává 
sobě,  kränkeln^  siechen.  Bude  míú  co  k., 
než  z  toho  vyjde.  Vz  Nesnáze,  C.  —  na 
koho.  Slepice  kvoká  na  kuřata. 

Kvokavý,  kvokajíci,  gluckend.  —  K.  sto- 
navýj  siech,  kränklich.  Reš. 

Kvol,  u,  m.  =  kůl,  Pfahl.  Na  Slov. 

Kvolně,  ě,  f.  ===  kutna.  Na  Slov. 

Kvoii,  ě,  m.  ^  kůň.  Na  Slov. 

Kvonec,  nce,  m.,  strboulek,  hlavička.  Vz 
Konec. 

Kvonek,  nku,  m.  Kvonky  zvonky  dělati 
(postonávati).  Šm. 

Kvopr,  u,  m.  =■-  kopr.  Na  Slov. 

Kvora,  y,  f.  =  korá.  Na  Slov. 

Kvo§tka  =  pecka,  kostka.  Na  Slov. 

Kvůli,  vz  Vůle. 

-ky.  přípona  příslovcí:  hnedky.   Jg.,  D. 

Ky,  ká,  ké,  8  i :  kýž,  =  jaký,  který^  welcher, 
qui.  Ký  ie  tázací  zájmeno,  ale  užíváme  ho 
z  pravidla  jen  v  mase.  vykřikujíce,  když 
otázky,  výkřiky  s  nevolí  činíme.  Ký  čert! 
Kého  kozla !  Mkl.  Kýž  čert  se  tam  nadýrá  ?  Solf. 
Kýparom!  Ká  střela!  Kou  střelu  robíš  ?  Was 
zum  Teufel  machst  du  denn?  Na  Slov.  Ký 
Čert  mu  to  oznámil?  BN.  Ký  blázen  ti  to 
povídal?  Kého  čerta  to  máte?  Us.  Ký  se 
skloňuje  z  pravidla  ivpismé,  jak  se  v  obecné 
řeči  mluví:  Kýho  čerta!  Kýho  (n.  kého)  čerta 
tu  máte  ?  Us.  Kýho  čerta  tu  děláte  ?  Us.  Kff 
je  také  plurálu  schopno ;  kých  čertův !  U  kých 
čertů  vězí?  Us.  Kými  čerty!  D.  Ale:  ký 
kozli,  nikdy:  ci  kozli!  Ht.  Sr.  Ml.  241.  Cf. 
Nepřátelům  aby  překážel,  buďte  cíž  buďte. 
Arch.  1420.  —  Ký  vztažné.  Jako  Lumír,  ký 
slovy  i  pěniera  biele  pohýbal  Vyšehrad  i  vsie 
vlasti.  Rkk.  8.  —  ký  (xk-B,  Lkb)  přípona 
jmenpřídamiých.  Přidává  se  k  jednoslabičným 
slovům  a  znamená  obyčejně  způsob  nějaký 
n.  jakost  věci:  sladký,  horký,  vlhký,  lehký, 
měkký,  blízký,  břitký,  hebký,  hořký,  mělký, 
stydký,  trpký,  vratký.  Samohláskou  opatřené 
n.  zjemněné  odvození:  -oký,  -eký:  hluboký, 
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Ký  —  Rychta. 


vysoký,  daleký.  Souliláskoii  opatřené  odvo- 
zení :  -ský,  vz  -skÝ.  C.  Stran  stupňováni  vz 
-eký.  U  zdrobněíých:  malitký,  sladičký, 
stařičký,  malinký,  zlatínký,  malounký.  Mkl. 
B.  263. 

Kyamelid,  u,  m.,  kyselina  kyanatá  vzetím 
z  ledu  nerozpustnou  učiněná.  Vz  vice  v  Sík.  420. 

Kyan,  u,  m.  ^C^N^Cy.  Vz  vicevšfk. 
124.,  406.  Uhlodusík. 

Kyanid,  u,  m.  E.  ammonato  -  zinečnatý, 
draselnatý,  mědičnatý,  měcfiiatý,  sodnatý, 
stříbrnatý,  zinečnatý,  saatnatý,  Železitý,  Kn., 
rtufnatý.  Vz  více  v  Šfk.  408.  a  násl.  K. 
ethylnatý.  Šfk.  475. 

Kyanin,  u,  m.,  modř  listů,  slově  barvivo 
modi-ých  květin  (charpy,  fialky,  kosatce) 
a  jiných  Částí  rostlinných,  kteréž  jest  roz- 
puštěno v  šfávě  buněčné  a  dobývá  se  vřelým 
lihem.  Vz  S.  N. 

KyanoTodik,  u,  m.,  p^otina  bezvodá, 
wasserfreie  Blausäure.  Vz  Šfk.  407. 

Kyaxar  -es,  ea,  (a),  m.,  král  medský. 

Kybel,  ble,  m.  --=  kbel,  košík,  Kübel.  Na 
Slov. 

Kybel  -e,  y,  f^^  bohyně  frygijská  (fryžská). 

Kybitka,  y,  f.,  rus.,  lehký  vůz.  Rk. 

Kyblík,  u,  m.,  kubr,  v  horn.  nádoba  k  Čer- 
pání z  dolů  v.  Am.   Vz  Kbel. 

Kybře,  gt.  kybří,  f.,  pl.,  skála  hluchá.  Am. 

Kycan,  a,  m.,  uherské  prase.  Us.  u  Hum- 
polce. 

Kycka,  y,  f.  =  třapec,  die  Quaste.  Na 
Slov.  Plk. 

Kyckati,  rozhazovati^  zerstreuen.  Na  Slov. 

Kyckavý  =  rozhazující.  Na  Slov. 

Kyé,  i,  kyéka,  y.  f.  ==  dosek;  palička  na 
nikosí  (jehnědy).  Kolben.  L. 

Kyčel,  čle,  m.,  kyčla,  y,  f.,  coxa,  die  Hüfte. 
Kyčíe  vysoké,  vysedlé,  slabé,  ploché.  Šp. 
Vyvinouti  si  kyčlu.  Byl.  Ot  ramene  Súrem 
kyčlu  protče.  Kkk.  55.  Voda  jim  sotva  do 
kyčlů  dosahovala.  Lom.  Pod  kyČlama  stehna 
jsou.  Kom.  Bolest  v  kyčlách.  Kom.  Vz  více 
v  S.  N. 

Kyčelni  kost,  bolesť  n.  dna,  střevo,  nežit, 
Jg.,  nemoc  (coxalgie).  S.  N.  Hüft-. 

Kyčelnice,  e,  f.  K.  devítilistá,  dentaria 
cnneaphylla,  neunblättrige  Zahnwurz.  ČI. 
16.  K.  cibnlkonosná,  cardamine  bulbifera. 
FB.  74.  —  K.,  kyčelní  bohať,  das  Httťitweh. 
Kom.,  Byl. 

Kyéka,  y,  f.  =  kytka,  Strauss.  Na  Mor.  — 
K.,  pletenec  z  vrbového  proutí  na  pomlázku. 
Na  Mor.  a  ve  Slez.  Schmeckostcm.  Pk. 

KyékoTati,  kyčkou  bíti,  vz  Kyčka.  Mit 
Osterpalmen  řSchmeckostem)  schlagen,  üs. 

Kyéla,  y,  i.  =  kyčel. 

Kydač,  e,  m.,  der  Mistauflader.  D. 

Ky^^^k^'  7i  U  ^^^  Mistaníladerín.  —  K., 
zednická  lžíce,  die  Mörtelkelle.  Kom. 

Kydati,  kydám  a  kyzi,  eS;  kydávati;  kyd- 
nouti,  dnul  a  dl,  dnntí,  kydení.  Kydati  od 
ky  (ky-nu)  ve  smyslu  slovesa  házeti,  d  je 
přísuvka.  Šf.  K.  =  házeti,  metati,  werfen; 
klecken,  klecksen ;  den  Mist  werfen,  misten. 
Jg.  —  abs.  Kam  kydeno,  tam  plištěno. 
(Když  se  co  bez  soudu  dělá,  padni  kam 
Mdni).  Vz  stran  přísloví :  Zmatek,  Nepořádek. 
C.  —  co :  hnůj  (vyhazovati  z  chléva  na  hno- 
jiStě  n.  z  hnojiStě  na  vůz  (hnojnik).  D.   — 


kam :  na  ubrus  (nečistě  jÍBtí).  Ros.  K.  hanu 
na  někoho.  Ml.  —  éim:  na  někoho  blátem 
(házeti).  Lom.  Jali  se  někteří  blátem  naft  k. 
Pass.  76.  —  co  komu  kam.  Jejich  mrzkosti 
a  nečistoty  jim  mezi  oči  kydali.  Br.  Kydá 
nám  své  ohavnosti  mezi  oČi  (povídá).  Sych. 
K.  komu  čím  mezi  oči.  Kom.  Mažei  mí  rty 
medem  a  kydáš  mi  dehet  v  ústa.  Mns.  — eo 
čf  m.  Hnůj  k\'dati  (vyklízeti)  z  chléva  vidlemL 
Pt.  —  se.  Sníh  se  iydá  (sype  se).  Ro«.  — 
se  kam.  Vykydla  se  na  zem  střeva  jeho.  Br. 

Kydliny,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

Kydn-08,  a,  m.,  byla  řeka  v  Cilicii. 

Kydnosf,  i,  f.  WerfbarkeiL 

Kydný,  wertbar.  Vz  Kydati. 

Kyhák,  kýhan,  u,  m.,  husí  krk.  Gänae- 
hals.  Též  krk  člověčí.  Hned  ti  ten  k.  zakrontín]. 
Ten  má  k.  (dlouhý  krk)!  üs. 

Kýhal,  a,  m.,  žertem  =  husa.  Us. 

Kýkalka,  y,  f.,  žertovně  =  husa.  Rk. 

Kyhanři,  n.  Preiselbeerstrauch.  Rk. 

Kyhanka,  y,  f.,  brusina,  brusnice.  Preisel- 
beere. Us.  v  Kr.  Hrad.  Prk.  —  K.,  andro- 
meda,  rostl.   K.  bažinná.  FB.  67. 

Kýhati,  kýhávati,  schreien  wie  die  Gans, 
der  kranich.  Jg.  Jeřáb,  husa  kýhá.  V. 

Kych,  u,  m.  ^=  kýchnuti.  Us. 

Kychaci,  Niese-.  K.  lék.  D. 

Kýchaé,  e,  m.,  der  Nieser.  Jg. 

Kyehaéka,  y,  f.,  die  Nieserin.  Us. 

Kýchadlo,  a,  n.  Niesemittel.  Prášek  če- 
měřice  černé  jakožto  k.  sloužil.  Rostl. 

Kýcháni,  n.  Na  vfie  k.  pozdravu  se  ne- 
doříkáS  a  od  blázna  prospěchu  se  nedočkáš. 
Pk.  Vz  o  K.  více  v  S.  N. 

Kýehatl,  kýchávati ;  kýchnouti,  chnul  acfal, 
uti,  niesen.  —  abs.  Dnes  pořád  k^^chám.  Us. 
Kýchalodíté.  Br.Kýchaiicímu praví:  ,Po2drav 
pán  Bůh,'  a  on  odpoví:  ,Dejž  to  ^n  Bůh.' 
Že  když  kdo  kýchl,  náhle  umřel.  v.  —  po 
éom:  po  tabáku.  Us.  —  se  komu.  Kýctiá 
se  mi  (ti,  mu)  =  nutí  mne  ke  kýcháni.  *Plk. 
Cmýrej  utopenému  pérem  v  nose,  aby  se 
mu  kýchlo.  Koll.  —  kudy:  přes  zuby  -- 
dáviti  se.  Rk.  —  kam:  do  šátku.  Us.  — 
Vz  Kýcháni. 

Kýchavec,  vce,  m.  =  kýchavý.  Us. 

Kychavlce,  e,  f.,  veratrum.  K.  bila,  v. 
album,  Weissniesewurz.  FB.  21. 

KýchaTÍčný,  od  kýchavice,  Niesewurz-. 

Kychavka,  y,  f.,  &sté  kýcháni,  öfteres 
Niesen.  —  K.,  lék  pro  kýcháni.  V,  FB.  70. 
(Cemeřice).  Ein  Niesemittel,  -pulver.  Místo 
soli  k-u  do  slánky  nasypali.  KeS.  —  K.  = 
kýchavice. 

KýchavkoTý,  Niesewurz-.  K.  kořen. 
Rostl. 

Kýckaimý,  Niese-.  K.  ftedéky  tf eti  neděle 
postní.  S.  N. 

Kýchavý,  ku  kýcháni  sklonný,  niesend. 
K.  prášek  (cemeřice),  das  Niesepulver. 

Kych&ák,  u,  m.,  coptis.  Rostl. 

Kýchnouti,  vz  Kýchati. 

Kýchnuti,  n..  das  einmalige  Niesen. 

Kychta,  y,  i.  HořejSí  díl  železné  peci; 
komín,  otvor  na  vrchu  peci  Šachtové^  kte- 
rým se  pec  rudou  a  uhlím  naplňuje.  KVchtn 
přikrytí,  zandati,  do  ní  sypati:  k.  sešla;  k. 
prázdná,  lehká,  těžká;  k.  uhlí,  rudy.  Vys. 
—  K.,  ép.  z  něm.  Gricht. 


Kyj  -  Kým. 
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Kyj,  e,  kyjik,  u,  kyjiéek,  čkn,  keji- 
ček,  <Čku,  m.,  dřevo  tenči  než  palice  a  hrubci 
než  lískovka,  der  Stock,  Bängel,  Bläuel, 
Keule,  Prfigel.  Jg.  K^jem  někoho  biti,  se- 
práti,  uprati,  smlátiti,  potrestati,  přivítati. 
V.  Rána  kyjem.  Rk.  Kyjem  někoho  hladiti 
přes  plece  (biti).  Na  kyii  (na  koníčku)  je- 
zditi :=  v  něčem  své  zalíbení  míti.  Přeměř 
ho  kyiem  přes  plece.  Lom.  Netoliko  věze- 
ním, ale  třebas  i  kyjem  trestati.  Osel  kyjem 
ubitý  h^ká.  Kom.  Kyjem  by  slova  z  něho 
nevyrazil.  Vz  stran  přísloví:  Mlčení.  Č.  Po- 
dává mi  chléb  a  kyjem  hrozí.  Č.  Kyi  má 
dva  koace  (==  kdo  vi,  komu  se  zdaří  ?).  Kos., 
Č.  PřiSel  (padl)  s  kyje  na  palici.  Chtěje  se 
kyji  vyhnouti,  trefil  na  palici.  Vz  Neprozře- 
telný. Lb.  Boje  se  kyje  (kvji  se  vyhýbaje) 
trefil  jsem  na  palici  (ze  zlého  v  horší).  Vz 
stran  přísloví :  Prodělání.  Č.  Trefil  kyjem  na 
palici  (Kosa  přidla  na  kámen).  Us.  Trefil 
jsem  z  kyje  na  palici.  V.  Kyj  palicu  málo 
kdy  zadrží.  Hkk.  —  K.,  soubqj  kyji  (ne: 
mečí),  das  Dnell  mit  Stuben.  Na  k)ie  koho 
vyzvati.  Pojďme  na  kyje.  Prov.  Vz  více 
v  Gl.  113.  —  K.,  trest  púhonči,  nebyl-li  je- 
jich vinou  púhan  dodán.  Nalezeno,  že  to  se- 
šlo půhončím,  protož  poručeno,  aby  se 
k  němu  zachovalo  podlé  zřiz.  z.  t  j.  aby 
byl  kyjem  bit  Žer.  Záp.  I.  235.  —  Tov., 
Arch.  11.  506. 

Kyják,  a,  m.  =:  kyj.  Na  Slov.  Na  konci 
k.  bývá  (neposlechneš- li,  dostaneš  výprask). 
Vz  Vyhrůžka.  Lb. 

Kyjana,  kyjanka,  y,  t^krátký,  hrubý 
kyjek  k  otloukáni,  die  Pochheie.  Len  mo- 
čený kyjanami  tlouci.  L.  —  Kyjanka  Žlutá 
vz  Kuřátka.  Rostl.  —  Kyjanka  =  nástroj 
kpobijeni  (u  heéyÁfe\,pobijeČka,  der  Schlägel, 
das  Klopfholz.  Jg.  Bednář  kyjankou  obruče 
na  konvi  obíjí.  Sych.  Tluče  kyiankou  na 
klubn.  na  pachole,  když  obruče  tvrdí.  Dch.  — 
K.,  dřevce  na  bočnici  u  saní  kolmo  posta- 
vené, na  kyjankách  leží  příčky,  ,násady% 
jako  u  vozu  ^obrteV,  Pk. 

Kyjanlce,  e,  f.  —  palice.  Na  Mor. 

Kyjatka,  y,  f.,  rod  býložilců.  Světozor. 
Coryne.  Kolbenpo]3rp. 

Kyje,  ves  v  Boleslavsku.Tk.  L  615.,  U.  651. 

Kijenlce  =  kyjanice.  Rozk. 

Kyjev,  Kyjov,  a,  m.,  mě.  v  Ruších,  Kiew. 
—  Éyjevan,  a,  m.  —  Kyjevský.  kyjovský, 
Vz  S.  N. 

Kyjevy,  K.  rána  (rána  kyjem).  Vz  Při- 
svojovací  přídavné  jméno  a  Ryjový. 

Kyjonod,  e,  m.,  Keulentriiger^  -káfer.  Rk. 

Kyjorožcc,  žce,  m.,  claviger,  brouk. 
Frč.  189. 

Kyjov,  a,  m.,  mě  na  Mor.  Gaya.  Vz  S. 
N.  a  Kyjev. 

Kyjovati  koho  =  kyjem  bití,  knütteln, 
prügeln.  Rváč. 

Kyjoyice,  e,  f.,  ves  v  Opavsku.  —  K., 
rána  kyjem^  Stockstreich.  C. 

Kýjovka,  y,  f.  K-k^  mají  dlouze  kyjo- 
vité,  drsné,  tenké  a  při  spodním  kraji  vždy 
rozchlípené  misky.  K.  šupinatá,  pinna  squa- 
mosa,  mlž.  Frč.  218.  —  K.,  helotinm,  houba. 
Rostl. 

KyjoVBé,  ého,  n.,  die  Abgabe  an  den, 
welcner  die  Blutgerichtsbarkeit  hatte.    Po- 


vinní dávatí  k-ného  každého  roku,  jak  kdo 
v  dědině  sedí.  po  jedné  slepici.  Úrb.  Tov. 
1561.  —  Gl.  114. 

Kyjový.  Kyjové  rány  někomu  dáti.  Marc. 
Polo.  —  K.  nemoc  (ubiti  kyjem,  Prügelsuppe). 
Plk.  Kyjové  mastí  někomu  dáti.  Vz  Trest. 
Č.  Vz  Kyjevy,  Prügel-,  Knüttel-. 

Kyka,  y,  f.,  kyčka  --  kyj.  Jg.  —  K.,  vy- 
cpaný  kotouč  pod  čepec  a  čepec  sám.  Plk. 

Kykati  =  kykou  zabití.  —  co :  prase. 
Na  Slov. 

Kykatosť,  i,  f.,  komolosf,  tupost,  Stumpf- 
heit. Na  Slov.  Jg. 

Kykatý,  komolý,  tupý,  stumpf.  Krpk. 

Kyklady,  klad,  pl.,  f.,  ostrovy  v  Kecku. 

Kyklop-8,  a,  m.  (kruhooký),  obyč.  Pó- 
ly femos.  Ky klopo vé,  pradávný  báječný  ná- 
rod v  Řecku  a  Itálii,  jemuž  připisovali  po- 
čátky vzdělaností,  vystavění  zaí  na  Sicílii 
atd.   ku   podivu   tlustých  a  kování  železa. 

—  V  bájeslovi  jsou  K.  synové  Uranoví  a 
Gaiini  (Nebes  a  Země)  po  jednom  oku  na 
čelech  mající  a  hromové  střely  Diovi  v  Aetně 
kovající.  Vj. 

Kykntas,  a,  m.,  colobns,  Stummelaffe. 
Ssav. 

Kykyrykatl — kokrhatí,  krähen.  Na  Slov. 

Kykydsa,  y,  f.  =  kyka. 

Kýl,  e,  m.,  zastr.,  špalek.  Přikl.  z  kron.  ms. 

Kýl,  u,  m.,  hlavní  spodní  dřevo  u  lodí. 
Kiel.  D. 

Kýla,  y,  f.,  Ir^l,  u,  m.  =  prAtrž  v  těle, 
něm.  Bruch,  hemia.  Dle  S.  N.  slově  k.  vý- 
stup vnitřností  z  dutíny  bfíSní,  mozkové  n. 
prsní  na  povrch  těla  do  měkkých  pokrývek 
ieho  aneb  do  dutiny  sousední.  Vz  více  v  S. 
N.  O  původu  vz  Mz.  54.  K.  v  tříslech,  v  ledví 
(vnitřní,  zevnitřní),  šourková,  mozková,  vodní, 
větrní,  krevní.  Ja.  K.  břišní:  tříselní,  ste- 
henní, pupečná;  vrozená  n.  nabytá;  sklíčená, 
nesklíčená  n.  volná.  S.  N.  Otok  naběhne  a 
splaskne,  ne  tak  průtrž  a  kýla.  Kom.  Vz 
Nástroje  k  operaci  kýly.  —  K.,  dar  k  ob- 
zinkám  y  Geschenk  zum  Schnitterfest.  Us. 
Ber.  Dch. 

Kýla,  y,  f.  Kübel,  Schefel.  Na  Slov.  Bern. 

Kylavee,  vce,  m.  =  mai^as.  Na  Mor.  Pk. 

—  K.  =  kýlavý. 

Kýlavosf ,  i,  f.,  průtrž.  Bruch.  Jg. 

Kylavý,  kýlu  mající,  kýlavec,  wer  einen  ♦ 
Bnich  hat.  Aqu.,  Bibl.  (Jir.) 

Kylka,  y,  t.,  malý  kyj.  —  K.,  zbytek  uťa- 
tého ocasu,  ruky,  nohy,  der  Stílmmel.  Psovi 
uťali  ocas  a  nechali  mu  ien  kylku.  Us. 

Kyllene,  y,  f.,  pohoří  v  Peloponnesu.  — 

—  Kyllenský. 

Kýlnatka,  y,  f.  K.  středomořská,  cari- 
naria  cymbium,  kýlonožec.  Frč.  253. 

Kýlna^,  vyvstávající  jako  kýl  u  lodi. 
K.  ocas.  Krok. 

Kýlni  pás,  Bmchbandage.  Dch. 

Kylovatosf,  i,  f.  =  Wlavosť.  Jg. 

Kýlovatý  =  kýlavý.  Řeš. 

Kýlovaz,  u,  m.,  Bruchband.  Rk. 

Kýlovice,  e,  f.,  carinaria,  plž.  Krok. 

Kýlový,  od  k^ly,  Bruch-.  —  K.  bylina 
=  průtržník,  hemiaria,  Hom-,  Bruchkrant. 

Kylozobec,  bce,  m.,  creadion,  pták.  Presl. 

1.  KÝm,  u.  m.,  dp.  z  něm.  Kimm,  vy- 
V8táv<y*icí  kraj  u  sudu,  útor.  Us.  Beneš. 
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Kým  —  Kyprý. 


2.  Kým,  instr.  zájm.  kdo  a  ki/.  —  K.  = 
pokud.  Na  Slov. 

Kyma,  y,  f.,  mě.  v  malé  Asii.  —  Kymský. 

Kyinl,  e,  m.,  eí.  něm.  Kimm,  zůstatek 
uřezaného  údu,  eiu  Stiimmel.  Sal.  Vz  Kým,  1. 

Kymlavý,  ochroměly,  verstümmelt.  Na 
Slov.  Vz  Kým,  1. 

Kymol,  u,  ra.:.C,o  H^.  Vz  Šfk.  521. 

Kymovati,  vyřezávati,  dražiti,  útory  dě- 
lati, kimmen.  Bednář  kymuje  rr=  žlábek  v  kraji 
dna  dělá,  aby  nevypadlo.  Us.  Beroun.  Vz 
Kým,  1.  Dch. 

Kynast,  a,  m.,  hrad  v  prask.  Slezsku, 
v  Krkonoších. 

-kyne.  Přípona  jmen  podstatných  rodu 
žen.  místo:  -ka:  Turkyně,  Némkyně,  přítel- 
kyně, poselkyně,  rekyně.  Vz  -elka.  T.  Zhusta 
fem.  k  mase.  na  -ce,  -ec  (nom.  agentis): 
pěvkyně,  umělkyně,  iezdkyně,  průvodkyně, 
obhájk}'iiě  atd.  Prk.  k  nauce  o  tvořeni  kme- 
nňv.  29. 

Kynkiile,  e,  f.,  vařené  bezinky.  Us.  — 
K.,  šťáva  v  sušárně  s  Usek  kapající,  ke- 
canda.  —  K.,  první  rozpust  čerstvých  šve- 
stek, který  jsa  řidek,  dlouhým  v  kotli  va- 
řením na  povidla  hustne,  der  dünne  Pflau- 
menmuss.  Us.  Říp.  —  Jg. 

Kyuos  kefalai,  gt.  Kynos  kefal,  pí.,  f., 
dva  pahorky  v  Thessalii  (psi  hlavy). 

Kynosura,  y,  f.,  z  řec,  slulo  dříve  sou- 
hvězdí Malé  medvědice.   Vz  S.  N. 

Kynouti,  kynu,  kyň,  kyna  (ouc),  ul,  utí. 
Před  n  se  vypustily  jisté  souhlásky  a  proto 
kynouti  =  1.  kývnouti,  kynul  čím ;  mečem, 
rukou;  2.  kysnouti:  těsto  kyne,  dle  üb.  Hl. 
111.,  140.  z  ky pnouti  —  kypí;  3.  kydnouti 
(vz  také  Gb.  Hl.  116.):  kynul  mu  rukavici 
do  očí.  C.  K.  =  jíti,  hýbati  se  kam,  sich 
bewegen,  gehen,  wohin  neigen,  wenden; 
gähren,  sich  heben,  aufgehen ;  hoditi,  mách- 
nouti, kloniti,  wenden,  werfen,  neigen, 
schwenken;  znamení  dati  kynutím  hlavy, 
raky,  prstu,  očima,  winken,  deuten.  Jg.  — 
abs.  Těsto,  chléb,  buchty,  vdolky,  koláče 
kynou;  Štěstí  mu  kyne;  potěšení  mu  kyne. 
Jg.,  D.  —  kam.  Když  fortuna  (štěstí)  mitie, 
přítel  \  stranu  kyne  (==  se  obrací).  L.  K. 
semeno  v  zemi  (vrci,  hoditi).  K.  rukavici  do 
očí  (hoditi).  C.  —  čím.  Kynu  mečem  na 
právo,  kynu  na  levo  (máchnu).  Rkk.  37.  On 
tisícem  kyne  (poroučí),  L.;  rukou,  hlavou 
(Čr. ,  Žal.  70.)  =  znamení  dáti.  V.  —  kde. 
Těsto  kyne  v  míse,  na  vale  do  výšky.  — 
že.  Kynul  (hlavou),  že  tomu  tak  jest.  — 
aby.  kynul  rukou,  aby  mlčeli.  Aesop.  — 
se.  Neví^  kde  (kam)  se  k.  ^=  kam  se  obrátiti. 

Kynoziti,  il.  en,  ení,  mrhati  (peníze), 
verschleudera  (Geld).  Plk. 

Kynteš,  e,  m.,  z  maď..  Rock,  Kleid.  Na 
Slov.  Koll. 

Kynuti,  n.  K.  těsta  (kysání,  kvašeni);  k. 
-rz  dání  znamení.  Kynutím  hlavy  mluviti,  ná- 
věsti dáti,  vůli  svou  oznámiti.  V.  Kynutím 
pochváliti.  D.  Kynutím  svou  libost  ukázati. 
D.  Die  Bewegung,  Gährung,  Schwankung, 
Neigung,  das  Winken,  der  Wink.  Jg. 

Kynžperk,  a,  m.,  v  Loketsku.  Tk.  I.  439. 

Kyp,  u,  m.,  var,  val,  das  Brudeln.  Voda 
kypem  se  vaří,  kypem  přes  hrnec  teče.  Us. 
Cumela. 


Kypa,  y,  f.,  Küpe,  roztok  indícha  k  bar- 
vení. Presl. 

Kypělosf,  i,  f.,  kypění,  die  Anfwallung. 
Aqu. 

Kypěly,  kypící,  aufwallend.  Jg. 

Kypět,  ptu,  m.  =  kylka.  Na  Slov.  Plk. 

Kypěti,  3.  os.  pl.  -pí,  kyp,  kype  (íc),  ěl, 
ění ;  kypývati.  K.  od  ky-nu,  p  fe  přísuvka. 
8f  —  K.  -^  klokotem  se  vařiti,  vříti,  pě- 
niti se,  kochen,  brudeln,  aufwallen,  aufsie- 
den, V.;  vrouc  přetékati,  überlaufen,  über- 
wallen, übersieden,  überkochen ;  tóci,  messen, 
brodeln.  Jg.  —  ans.  Mléko  kypí.  Us.  Malé 
hrnečky  brzo  kypí  (o  malých,  hnévivjch 
lidech).  Prov.  ^  (komn)  odkud.  Z  tlam 
jim  jedovaté  pěny  kypí.  Puchm.  Kypieše 
Krev  ze  silná  Vfaslava,  po  zelené  trávě 
v  syrú  zemin  teče.  Kkk.  23.  —  koma.  Kypí 
mu  (mysl,  když  se  ho  kdo  boji).  Ros.  -> 
na  kóno  tím:  zlostí,  hněvem.  Nt.  —  kde. 
Co  v  srdci  vře,  v  ústech  kypí.  Tnik.  Čím 
v  srdci  vře,  tím  v  ústech  typí.  G.  —  po 
čem:  po  cti  (bažiti).  Měst.  bož.  Vz  K.  od- 
kud. —  kudy,  kde,  proě.  Voda  kypí  přes 
hrnec  (vrouc  přetéká)  na  plotnu,  pod  po- 
kličkou (vře,  se  pění),  silným  topením  (za 
příčinou  silného  topení).  Us. 

Kypetný,  verstümmelt,  stümmlig.  Ssav. 
Vz  Kypět. 

Kypici  víno,  Schaumwein.  Rk. 

Kypiti,  il,  en,  ení,  vyvrhovati,  auswerten, 
von  sich  geben.  Jg.  — -  co.  Proč  jed  kypíš  V 
Zlob. 

Kyple,  e,  í.  =  podlouhlá  houska,  z  něm. 
Kipíel.  Us.  v  Chrud.  Kd. 

Kyprcg,  e,  m.  K.  obecni,  lithrom  sali- 
caria,  gemeiner  Weiderich.  Gl.  69.  K.  isopo- 
listý,  hyssopifolia ;  prutnatý,  virgatum;  vr- 
bice, salicaria.  FB.  89. 

Kypřeti,  3.  os.  pl.  -eji,  el,  ení,  locker 
werden.  —  od  éeho.  Země  (kypří)  zkypřela 
od  mrazův.  Us. 

Kypřiče,  e,  f.  (paprice),  železo  v  běhouně 
(hořejším  mlýnském  kameně)  zadělané  upro- 
střed s  Čtyrhranou  děron  (okem)  pro  stopku 
vřetena  mlýnskéko ,  které  běhoun  nese  a  otáči. 
Vys.,  Jg.  Die  Haue,  das  MÜhl-,  ObereiscD. 
Jg.,  Kypřiči  nasaditi,  usaditi,  napažiti,  oko- 
pati. Vys.  Kypřiči  podkopati  (hlouběji  do 
kamene  pustiti).  Us.,  Jg.  K.  sklopená.  Vys. 

Kypřiti,  il,  en,  ení,  kypří  váti  =  kypré 
Činiti,  lockern.  —  co  pro  co.  Pro  rozvody 
(rozvodům)  zemi  dobře  k.  Ros.  —  co  čim. 
Slaměným  hnojem  kypří  se  zem.  Sych. 

Kypro.  Z  kyprá,  locker;  allmälig.  Z  k. 
něco  péci.  Mus.  Kuch.  kn. 

K^pp-os,  a,  m.,  ostrov.  —  Kyperský.  — 
Kypřané. 

Kyprosf,  i,  f.,  die  Lockerheit.  V.  K.  zeině. 
Res.  —  K.,  pružnost,  cilosť,  činnost  Závisf 
nad   milostí  chce  býti,  lenost  nad  k-stí.  St. 

Kyppý,  a)  dobře  naběhlý  a  jadrný.  K. 
znamená  v  souvislosti  s  kypéú :  -kypící,  na- 
kypřelý,  nabubřelý.  Prk.  k  nauce  o  tvoření 
kmenňv.  18.  Aufgelaufen,  elastisch.  K.  chléb, 
buchty,  žemle.  Ros.  —  b)  EycJUý,  rasch; 
n^kyprý  =  lenivý,  rozmařilý.  —  k  čeniu.  No- 
hama aby  byl  kypr  k  službě.  Boč.  —  c)  Sypký, 
mélný,  locker.  V  kyprú  zemicu  něco  sázeti. 
Rkk,.  60.  K.  kámen  =?  pěna  mořská.  Jg. 


Kypta  —  Kyselina. 
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Kypta,  y,  f.,  vz  Kypět. 

Kypták,  a,  kyptavec,  vce,  m. ,  kdo  má 
kyper,  kylku.  Na  Slov.  Plk. 

Kyptavý,  kdo  chce  míti  ve  všein  nos. 
Na  Slov.  —  K.,  komolý,  verstümmelt. 

Kyptov,  a,  m.«  zadlá  ves  u  Blovic.  Tk. 
III.  36. 

Kýp,  u,  ro.,  harpuna^  hrot  s  hákv  (po- 
dobný šipu).  Brt  —  K.  —  Jcrondle.  D. 

Kyratka,  y,  f.,  homerobius,  Florfliege. 
Krok. 

Kyrene,  y,  f.,  bylo  město  v  Libyi.  — 
Kyrenský,  —  Kyrenstí. 

Kyreta,  y,  f.  K.  článkovaná  k  vytaho- 
váni rozličných  těles  z  trubice  močové.  Vz 
Nástroje  k  operaci  na  pyji.  Cn. 

Kyrie  eleison,  řec.  (strč.  skráceně:  krleŠ] 
-=:z  Pane,  smiluj  se  (nad  námi).  Strč.  Gospodi 
pomiluj.  Rk.  V  z  S.  N. 

Kyrilice,  e,  f.,  pismo  staroslovanské 
v  cincvi  řecké  od  Slovanův  uživané  od  sv. 
Kyrila  (Crhy)  vynalezené.  To  kyrilici  psáno 
jest.  Vz  Azbuka. 

Kyrn-os,  a,  m.,  Kyrna,  y,  f.,  ostrov  Kor- 
sika. 

Kyr-09,  a,  m.  K.  založil  říŠi  perskou;  K. 
mladší  bratra  Artaxerxa  Mnemona  trůnu  zba- 
viti chtěje  v  bitvě  u  Kunax  r.  401.  př.  Kr. 
padl. 

Kyrys,  u,  m.,  z  fr.  cuirasse,  pancíř  a  to 
z  střiat.  coratium,  eurassia,  zbroj  na  celého 
Člověka.  Kürass.  V.,  Br.  —  K.,  Brusthar- 
nisch. 

Kypysar,  kyrysník,  a,  m.,  jezdec  kyrysem 
oděný.  Kürassier.  Jg.,  Kom.  v  z  S.  N. 

Kyrysek,  sku,  m.,  kleiner  Kürass.  —  K«, 
šat  ženský,  svrchní  plátěný  fiat  v  některých 
krajinách.  Jg. 

Kyrysník,  a,  m.,  vz  Kyrysar.  Us.,  D. 

Kys»  u.  m..  kysnuti,  das  Gfthren.  Na  Slov. 
Tři  v  sobě  fcysy  sloty  vždy  rovnal  do  je- 
dnoty (pivo,  víno,  kořalku.)  Puch. 

Kysanda,  y,  f.,  řepa  a  zelí,  Kraut  und 
Rüben.  Us. 

Kysánek,  nku,  m.,  zaječí  Šťovík,  fifável 
kyselý,  oxalis  acetoselía,  Sauerklee,  rresl. 

Kysáni,  vz  Kvašení,  Kysati.  K.  (kyselé 
kvašení)  jest  každé  kvašení,  při  kterémž 
z  látky  kvasící  se  některá  kyselina  ústrojná 
86  tvoří.  Nejobyčejnější  způsoby  kysání  jsou 
k.  mléčné  a  k.  octové.  Vz  S.  N.  K.  vína 
Jest  obrácení  sladké  vinné  šfávy  u  víno.  Čk. 
314.  Víno  k-ním  ze  sebe  všelijakou  neči- 
stotu vypuzuje.  Ler. 

Kysati,  kysámakyši;  kysávatí;  kysnouti, 
snul  a  si,  utí  =  kvasiti  se,  kypřiti  se,  na- 
bíhati, gáhren,  eitern,  iaulen.  ^  abs.  Pivo, 
chléb,  těsto,  polévka  kyše  =  kvasí  se,  D.; 
rána,  úd  kysá  =  hnije.  Br.,  Us.  Dobytek 
kyše  =  tuční,  bere  na  sebe.  V  Želivsku.  Sř. 
äany  jitříc  se  ve  mně  bolestně  kyší.  Kom. 
—  éim.  Kvasem  všechno  těsto  kysá.  Sš.  £v. 
Mt  179.  —  odkud  kam.  Mest  ze  sudu  do 
podstavené  mísy  kyše.  Rkp.  o  štěp.  —  kde. 
Těsto  na  mise  kyše.  V  břiše  mn  pivo  k. 
Bílé  víno  kyše  ▼  sudech,  Červené  pak  jia 
komínech  (vz  Komín  při  karbování).  Ck. 
344.  Aby  kysali  v  neduziech.  Chč.  631.  Pod 
sirupem  to  kyše  (hnije).  Lk.  —kdy.  V  létě 
polévka  přes  noc  kyŠe.   Us.  —  Kyéki  oČi 


—  krhavé.  — -  K.  =  spáti ;  ukysaný  =  roze- 
spalý. Na  Mor.  Brt. 

Kysavý  --  kyšici.  K.  hlava.  Krab.,  oko, 
Augenfluss,  Res.,  vřed,  eiterndes  Geschwür. 
Byl. 

Kysek,  ska,  m..  mě.  Güns  v  Uhřích. 

Kysel,  u  (e,  Plk.),  m.,  kyselo,  parovec, 
zelná  polívka,  Krautsuppe.  Na  Slov.  — ■  K. 

—  Mořena.  Na  Slov.  Vz  Jg.  Slovník. 
Kyseláé,  e,  kyselák,  u,  m.,  šfóvík  za- 
hradní, Sauerampfer.  —  K.,  druh  jablek  ky- 
selých. Ü8. 

Kyselák,  u,  m.,  vz  Kyseláč.  —  K ,  šátek 
na  pokos  na  hlavu  vázaný.  Us.  Jilem. 

Kysele,  sauer.  K.  hleděti.  V. 

Kyselec,  Ice,  m.  —  kyslík.  Vid.  nov. 

Kvseleti,  eji,  el,  ení;  zkyseleti,  sauer 
werden,  säuern.  D. 

Kyselice,  e,  f.,  nakyslá  hruška,  säuer- 
liche Birne.  V.  —  K.,  zákyslá  třešně,  Weich- 
selkirsche. —  K.,  bříšdala  či  polívka  ze 
sliv,  z  hrušek,  křísal  svalená,  kapalice.  Apfel - 
brei.  Bibl.  —  K.  =  kyselka.  Na  Slov. 

Kyseliěka.  y,  m.,  kyselka,  ein  Sauer- 
topf, mürrischer  Mensch.  Nebývej  tím  ja- 
k^^s  nechoutkou,  kyseličkou  nebopošmou- 
řeným  novokřtěncem.  Reš. 

Kyseliěký,  nakyslý,  säuerlich.  V. 

Kyselina,  y,  f.,  die  Säure.  K.  je  slouče- 
nina kyslíku  s  prvky  nekovovými.  (Jsou  to 
látky  z  větší  části  plynné  a  kapalné.)  Bř. 
Vz  více  v  S.  N.  K.  neorganická,  neůstrojná, 
minerální,  rostlinná,  kovová,  kyslíková,  vo- 
díková, Nz.,  křemičitá,  Bř.,  antimoničná,  ar- 
seniČná,  benzoová  n.  benzoičná,  bromiČná, 
bromo-vodíková,  cíničitá,  citrónová,  cukrová, 
cyano-vodíková,  duběnková,  dusičná,  eryth- 
rová,  fenylová,  filosofická,  fosforečná,  fos- 
fomatá,  fosforová,  fumarová,  hippurová,  hroz- 
nová, chlorovodíková,  chinová,  chinoyová, 
chlorečná,  jablečná,  jantarová,  jodičná,  jodo- 
vodíková,  karbolova,  korková,  kostičná,  ko- 
stíková.  křemíková,  krušíková,  kvanovodí- 
ková,  Kyanurová,  kynová,  lišejníková,  má- 
selná,  mekonová,  mléčná,  močová,  molybde- 
nová, mravenčí  n.  mravencova,  nitrofenisová, 
octová,  opianová,  pikrová,  psotninná,  pyro- 

fallová,  salicylnatá,  seleničiti,  selenová,  sir- 
ova (anglická  n.  bila,  dýmavá  n.  nordhau- 
ská  n.  Česká  n.  sehnaná  n.  hnědá,  rozředěná), 
skaličná,  smahlovinná,  solná,  stearová,  še- 
lová,  šfavelová,  šťovíková,  titaničitá,  tříslová, 
tuková,  valerová,  vanadová^  vinná,  volfrá- 
mová,  zlatičná,  Kh.,  kromě  těchto :  akoni- 
tová,  akrylová,  alloxanová,  amalová,  anisyl- 
natá,  anisylová,  anthranilová,  antimoniČelá, 
arsenová,  benzoglykolová,  borová,  cerotová, 
cerulosirková,  citrakonová,  dialurová,  du- 
běnkotříslová,  dnsičelá,  dusíková,  ellagová, 
enanthylová,  eruková,  ethionová,  ethylnato- 
sirkova,  eveminová,  evemová,  fenikosirková, 
fleoretinová,  fthalová,  glycerofosforečná,  gly- 
cerosirková,  glykochoTová,  glykolová,  gly- 
ková,  hřobíčková,  hyocholová,  chelidonová, 
chloričelá.  chlorístá,  chlomatá,  chloro-chro- 
mová,  chlorová,  choloidová.  cholová,  chro- 
mová, chrysamová,  chrysoranová,  iodičelá, 
iodičná,  iodistá,  iodovodíková,  isethionová, 
itakonová,  kainková,  kakodylová,  kamfolová, 
kamforová,  kapronová,  kaprylová,   karmí- 
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nová,  katechová,  kazivcová,  komenová,  ko- 
paivová,  křemikofliiorovodiková,  krokonová, 
kumarová,  kumitiová,  kyanaüi,  lekanorová, 
leuková,  lithofollová,  maleová,  manganová, 
margarová,  mellitová,  mesakonová,  mesoxa- 
lová,  metafosforečná,  mléčnobenzoová,  moru- 
šotřislová,  nadchromová,  nadmanganová,  ni- 
trokokková,  octoairková,  olejová,  orsellová, 
osmiéelá,  osmiová,  oxalnrová,  palmitová,  pa- 
rabanová,  pelargonová,  pinová,  podsiHČná, 
propionová,  purpurová,  pyrofosforeČná,  py- 
romekonová,  pyromellitová,  pyroterebová , 
rhodizonová,  ruberythrová,  rufígallová,  nity- 
lová,  salicylová,  siřičitá,  sirnatá,  skořicová, 
slizová,  smahloolejová,  smahlohlizová,sylvová, 
taurocholová,  telluriéitá,  tellurová,  terebová, 
toluová,  třaskavá,  trínitrofenylnatá,  uhličitá, 
usneová,  valerová,  vanadová,  viridová,  vizmu- 
tiČná,  xanthoproteová,  železná ;  kyseliny  ammo- 
niové,  aromatické,  dvojsytné,  ethylnaté,^ediio- 
sytné,  mastné,  olejové,  sdružené,  trojsytné, 
ústrojné,  vícesytné.  Vz  více  v  Šfk.  795.-797. 

Kyselinka,  y,  f.,  brusnice,  Grandbeere. 
Um.  les. 

Kyseliti,  3.  pl.  -li,  il,  en,  eni;  kyselivati, 
co  =^  kyselé  činiti,  sauer  machen;  horSiti, 
hněvati,  ärgern.  Jg.,  D.  —  se  na  koho. 
(hněvati  se).  —  se  oě.  Brt. 

Kyselka,  y,  f.,  Sauerbrunnen,  Sauerwas- 
ser,  Säuerling.  K.  je  voda  sloučená  s  kyse- 
linou uhličitou  (kyselina  uhličitá  je  zase  slou- 
čenina kyslíku  s  uhlikem).  Bř.  K.  solnaté, 
železité  (ocelovky),  alkalické.  Vz  vice  v  S. 
N.  a  Šfk.  83.  K.  bilinská,  kysibelská,  lib- 
verdská,  rohačovická,  selterská,  Kh.,  chebská. 
Jg.  Kyselky  strojené.  Vz  S.  N.  —  K.,  y, 
m.,  Sauertopf,  mrzout.  Vz  Kyselička.  —  K., 
zakyslé  víno,  säuerliche  Traube,  Härtling.  Po 
novině  obyčejné  to  bývá  (Neuland),  že  sadba 
viničná  k-ky  toliko  vydává.  Ler.  —  K.,  na- 
kyslá hruška.  Us.  —  Kyselku  na  někoho 
mi  ti  (zlosť).  Us.,  Šm. 

Kyselnice,  e,  f.,  nakyslá  hruška.  D. 

Kyselnik,  u,  m.,  v  Krkonoších  =  šátek 
na  hlavě  tak  uvázaný,  že  cípy  jeho  jdou  do 
předu.  Kb. 

Kyselo,  a,  n.,  každá  tekutina  kýselá. 
K-lo  břichu  neškodí.  K-la  mu  navařili.  Pk. 
Jede  sauere,  säuerliche  Flüssigkeit.  —  K. 
=  zelná  polévka  (zelnavka.  kysel,  Kraut- 
suppe);  postní  kyselá  polévka,  polévka 
z  kvasu,  öuppe  von  Sauerteig  und  Wasser; 
procezenina  otrubův,  säuerliches  Kleienwas- 
ser;  ovesná  kaše,  Haberbrei;  kyselá  voda, 
Sauerwasser ;  člověk  mrzutý,  Sauertopf.  Jg., 
Kom.,  Ros.,  D. 

2.  Kyselo,  vz  Kyselý.  —  K.  —  kysele, 
sauer. 

Kyselolaskominný ,  durch  Säure  den 
Mund  wässricht  machend.  K.  chuf  břekyně. 
Byl.,  Čem. 

Kyselost,  i,  f.,  die  Säure.  K.  jablka,  octa 
atd.  D.  —  K.  =  hnév,  eášH,  nepřátelství, 
hořkosf,  Erbitterung,  Bitterkeit,  Groll.  V. 
Jakás  mezi  nimi  je  k.  Ros.  K.  mezi  nimi 
vznikla.  V.  Řídké  je  bez  vad  a  kyselosti 
sousedství.  Jel.  Všecky  stavy  v  k.  a  různici 
uvedli.  Bart.  Hořkosti,  nechuti,  nelibosti,  sváry, 
různice,  k-sti,  nezvolnosti,  nepřízně,  ne- 
lásky. NP. 


Kyselov,  a,  m.,  Güsshübel,  im.  místní. 

Kyselý,  kysel,  a,  o:  kyseličký,  sauer.  V. 
K.  ocet,  zelí,  pivo,  víno,  sfovík,  mléko  (kyška), 
smetana,  chuť,  vůle,  hrozen,  détel  (zaječí), 
voda  (kyselo).  Jg..  V.,  Kom.,  D.  K.  jako 
ocet.  Kdo  chce  užívati  sladkého,  musí  prve 
okusiti  kyselého.  D.  Za  zelena  česané  (trhané) 
kyselé  bývají.  D.  —  K.  =;  hněvivý,  nepřá- 
telský, nevlídný,  erbittert,  sauertöpfisch.  V- 
Kyselá  tvář  laskominy  dělává  a  každému 
snadno  se  znechutí.  Prov.  Kysele  na  někoho 
hleděti,  pohlížeti.  Ros.,  Sm. 

Kysibel,  biu,  m.,  Gieshübel,  v  Čechách 
v  Chebsku;  —  Kyselka  kysibelská.  Us. 

Kysilky,  pl.,  f.,  kyselky,  hnišky  za- 
kyslé. Us. 

Kysina,  y,  f.,  lépe:  kyselina.  Jg. 

Kyslec,  e,  m.,  calligonum.  Rosa. 

Kyslenec,  nce,  m.,  acidoton.  Rostl. 

Kysliénik,  u,  m.,  sloučenina  kyelikn 
s  prvky  nehořícími,  Oxyd.  Dle  Šfk.  29.  K. 
aluminitý,  antimonový,  bamatý,  barvičný, 
beryllitý,  broničitý,  cinatý,  cínicitý,  drasel- 
natý,  ethylnatý,  glycerylový,  hlinitý,  horeč- 
natý, chromnatý,  kobaltitý,  kobaltnatý^  lith- 
nal^,  man^anatý,  manganičitý,  mědicnatý, 
měohatý,  niklitý,  nebesničitý,  olovočítý,  olo- 
vičnatý  šedý,  olovnatý,  osmičitý,  rtntičnatý, 
rtufnatý,  sodnatý,  stříbmatý,  strontnatý,  titani- 
Čitý,  uranatý,  uranitý,  vápenatý,  vizmuticitý, 
vizmutový,  zinečnatý,  zlatová,  železitý,  želez- 
natý  černý,  Kh.,  mimo  tyto:  bariČitý,  cereritý, 
cernatý  či  cerematý,  chromitý,cínitý,  cirkoniiý, 
didymitý,didymnatý,draslikový,  dusičitý,  dns- 
natf ,  fosforečnatý,  iridičitý,  iridi^,  iridnatý, 
iriďový,  kademnatý,  kakodylnatý,  kobaltnato- 
kobaltitý,  lanthanatý,  lanthanitÝ,  manganato- 
manganity,  manganity,  methylnatý,  molyb- 
denatý,  molybdeničitý,  nikelnatý,  osemnatý, 
osmitý,  palladiČitý,  palladnatý.  platičitý,  pla- 
tinatý,  rhoditý,  rhodnatý,  rutnenatý,  ruthe- 
ničitý,  ruthenitý,  ruthenový,  střibřičitý,  stři- 
břiČnatý,  Šeličify,  thomatý,  títanatý,  titanity, 
uhelnatý,  vanadiČitý,  vanádnatý,  vodičitý, 
3rttematý,  Železná^,  zlatnatý.  K-ky:  ne- 
tečné, neurčité,  rovnotvámé,  složené.  Vz  vice 
v  Šfk.  797. 

Kyslík,  u,  m.,  hmot  plynný,  bezbarevný 
a  nevonný,  dokonale  prozračný,  těžší  nežli 
vzduch,  k  dýchání  živočichův  a  z  části  rostlin 
sloužící,  v  němž  uhel  n.  drát  žeřavÝ  plame- 
nem zanoří.  K.  v  jistém  srovnání  s  hmotami 
v  kyseliny  se  slučuje.  Presl.  Sauerstoff.  Vz 
S.  N.  a  Šfk.  27. 

Kyslikoměr,  u,  m.,  eudiometrum.  Presl. 

Kyslíkový,  Sauerstoíf-. 

Kysly,  kyselÝ,  kvašený.  L.  Ve  složených : 
nakyslý,  přlkyslÝ.  Jg. 

Kysnouti  =  kysati. 

Kysny,  všetečný,  vorwitzig.  Us. 

Kyssa,  y,  f.  K.  dřevěná,  rutrum  ligneum. 
Kist.  V. 

Kyst,  i,  kystka,  y,  f.,  Quaste,  na  Slov. 
kycka;  Kamm  der  Weintrauben,  Rk.;  sva- 
zeček  naabíraných  obilních  klasů,  na  Mor., 
Mřk. ;  konec  liščí  ohánky,  die  Spitze  des  Fuchs- 
schwanzes. Šp.  —  Kystka  =  kytka.  Na  Mor. 
Sš.  P.  281. 

Kysta,  y.  f.,  kytka  z  hedvábí,  Büschel 
von  Seide,  Quaste.  Na  Slov. 


Kystal  —  Kývoň. 
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Kystal,  a,  m.,  tríchius,  hmyz.  Krok. 

Kystař,  e,  m.,  Pinselmacher.  Teehn. 

Kystua,  y,  f.,  eine  Kiste,  bedna.  D.,  Us. 

KySe,  e,  f.  r.-  kyselina.  Tabl.  lid.  —  K., 
bidlo,  na  němž  brdce  visí,  die  Stange,  wo- 
ran das  dritte  Plerd  zieht.  Na  SIov. 

Ky§ici,  vz  Kysati. 

Kydka,  y,  f.,  --  sražené,  kyselé  mléko, 
D.,  Mřk.,  Scblottermilch ;  2.  střevo;  kyška 
nadívaná  rzr-.  jelito,  klobása,  jitrnice.  L. 

KySkovice,   ves  n  Roudnice«    Tk.   III. 

Ky&koTý,  od  kyšky.  Vz  Kyška. 

Ky^perk,  a,  ip-;  Supí  Hora,  Geiersberg. 

Kyt,  u,  m.,  Kitt,  klej,  tmel.  —  K,  a,  m., 
keporák,  bnlaenoptera  boops,  ssavec  z  řádu 
velryb.  Jg.^  Fré.  374. 

Kýta,  y,  f.,  kytka,  kytečka,  kytice, 
kytička,  kytinka^^^svazeček  něčeho,  sno- 
pek. K.  česneku,  konopi,  lnu,  8.  a  Ž.,  sno- 
pek hrachu,  čočky,  viky  (Bündel).  Hrách  do 
kyt  vázati.  Us.  Zvláště  svazeček  kvítí.  Ky- 
tice krásná.  Rkk.  Z  vonných  bylin  věnce  a 
kytky  se  vijí.  Kom.  Kytičky  viti,  uviti,  uví- 
jeti.  Dch.  «^ou  povinni  30  kop  konopi  mo- 
čiti, setříti  a  v  kýtách  na  zámek  přivézti. 
Priv.  Tov.  f.  87.  —  Gl.  114.  —  Také  se 
užívá  kytka  =  květina  a  říká  se:  trhati 
kytky,  ale  kytky  se  netrkají,  nýbrž  kvítí, 
květiny,  kvítka  a  z  těch  teprv  kytky  se 
vijí ;  svázané  květiny  =  kytky.  Mk.,  S.  a  Ž. 

—  K.  z  peří  =  chochol,  Federbusch.  Když 
to  tak  srovnají,  kýta  peří  učiněna  bývá.  Ler. 
Z  volavčího  peří  kytka.  D.  —  Kytice  vonná 
z  viol  a  roži.  Rkk.  60.  Kytička  z  brotanu. 
Er.   P.  124.  —  K.  meUtřová  =  štětec.  KoU. 

Kýta,  y.f.)kejta, kýtka;  něco  dole  úzkého 
a  výše  Širaiho,  zvláště  plece  od  hovada  přední 
n.  zadní,  chyška.  Keule,  Schinken,  Schlegel 
(eines  Thieres).  Tlustší  hořejší  Čásť  zadního 
běhu  zvěři.  Šp.  Zadní  kýta,  pctaso,  pema.  D. 
K.  skopová,  teleci,  jelení,  srnčí,  černá,  uzená. 
Jg.  Dal  do  kýt  =  práskl  do  bot,  utekl.  Na 
vých.  Mor.  Rána  na  kÝtu,  Keulenschuss.  Sp. 

K^taj,  e.  m.  =■  Cnina  n.  Čina  v  Asii. 
Kytaj  vlastni  n.  Čína,  Mančursko,  Mongolsko, 
Dzim^arsko,  Turkestan;  poplatné  oržavy: 
Liu-Kiu,  Korei,  Tybet.  Ti.  —  K.,  tenké 
bavlněné  plátno.  L.  —  Kytajec,jce,  m.,  Číňan. 

—  Kytajskýj  chinesisch. 

Kytička,  y,  f.,  čínská  bavlněná  látka. 
Plk.  —  K.,  třapce,  třepení  u  nohavic.  Na 
Slov. 

Kytara,  y,  f.,  Quitarre,  Kithara,  Chitarra, 
nástroj  hudební,  který  povstal  bez  pochyby 
z  citery.  Vz  S.  N.  Na  kytaru  hráti.  V. 

Kytekový  m.  tyketový.  K.  sukně.  Půh. 
1523. 

Kythera,  ther,  pl.,  n.  ostrov  u  Kecka, 
nyní  Cerigo.  —  Kytherský,  —  Kytheřan, 
a,  m. 

Kytherka,  y,  f.  K.  plochá,  cytherea  chione, 
mlž.  Frč.  223. 

Kytice,  kytička,  kytina,  vz  Kýta. 

Kyticovity,  chomáČný,  buschig.  K.  květ. 
Koubl. 

Kyticoyý,  Strauss-. 

Kytka,  vz  Kýta. 

Kytkář,  e,  m.  Strausswickler.  Rk. 

Kytkářka,  y,  f.  Strausswicklerín.  Rk. 


Kytle,  e,  f.,  kytlice,  e,  f.,  kytlička,  z  něm. 
Kittel.  Bohatý  v  kuní  čubě  přece  bo.  protlačí, 
ale  chudý  v  cvilinkové  kytlici  uváznouti 
musí.  Stele.  Ta  má  kytle  naškrobené  (spodní 
sukně).  V  Tábor.  HrS. 

Kytléř,  e,  ra.,hacník,Hosler,Hosenuiacher. 
Tk.  11.  372.,  380. 

Kytlof  ^-.  kutlof. 

Kytlov,  tt,  m.  =r.  porážka,  jatky.  Na  Mor. 

Kytovati,  kitten.  —  co :  knoflíky.  Jg.  — 
co  čim. 

Kytovina,  y,  f.,  zetinium. 

Kýto  vitý.  K-tí,  cetacea,  die  Fisclisäu^o- 
thiere,  ssavci  vodní  tvkru  rybího.  Vz  Frč.  373. 

Kýtovka,  y,  f.  K.  plochá,  pema  epippium ; 
k.  kopinatá,  perná  lanceolata,  měkkýši.  FrČ. 
216.  Schinkeninuschel. 

Kyv,  n,  m.,  kývnutí,  kývání,  drhnutí, 
drbání,  chvění,  zachvění,  záchvěj;  trvání, 
uzly,  bod,  šířka  (dálka)  kyvu.  Nz.  Schwingung. 

Kyvaé,  e,  m.,  der  Winker,  Zunicker.  — 
K.,  kdo  pří  krtinách,  obžinkách  na  výsluhu 
Čeká.  Jg.  —  K.,  vz  Kýval. 

Kyvadelni,  Pendel-.  Rk. 

Kyvadlidtě,  ě,  n.  Sohwingungsebene.  Krok. 

Kyvadlo,  kyvadlo,  a,  n.  jest  těžké  těleso 
zavěšené  na  ose,  ležící  mimo  jeho  těžiště. 
Das  Pendel,  Perpendikel.  K.,  kyváček  u  hodin, 
hodinné  (železný  prut  s  čočkou),  klátidlo. 
K.  sekundové  (vteřinové).  Sedl.,  Nz.  K.  ma- 
thematické  n.  jednoduché,  fysické  n.  složité 
n.  složené ;  k.  s  olověnou  n.  měděnou  koulí, 
s  čočkou  kovovou  (u  hodin  věžních),  oby- 
čejné hodinové  (zvi.  sekundové,  ooratné), 
vrrovnavací  (roštové ,  rtufné) ,  tokoměmé, 
elektrické,  vodorovné,  magnetické,  kuželo- 
vité,  vz  S.  N.,  stálé,  nezměnné.  Nz.  K.  po- 
zorovati. Nz.  K.  se  kolísá.  Sedl.  Vz  Hodiny. 

Kyvadlový.  K.  hodiny.  Pendeluhr. 

Ky  vák,  u,  m.  =  kyvadlo.  Plk.  —  K.  == 
hříženec,  rozvod  (u  rostlin),  Albleger,  Senker. 

Kýval,  a,  m.,  der  im  Gange  wackelt;  2. 
der  Winker;  3.  der  Jaherr,  kdo  ke  všemu 
kývá  (ja  sagt).  Rk..  Dch. 

Kýváni  —  čekáni  na  výsluhu  při  krtinách, 
obžinkách.  Jdi  na  k.  Ús.  (v  norách).  Vz 
Kyvač.  —  K.,  das  Winken,  Nicken,  lis. 

Kývati,  kývám  a  kývi;  kývávati;  kýv- 
nouti, vnul  n.  vl,  utí  =  hýbati,  wackeln, 
wedeln ;  winken,  nicken,  deuten.  Jg.  —  čím. 
Pes  ohonem.  ocasem  kývá,  Us.;  k.  zvonem. 
Ros.  Dřímající  hlavou  kývá.  Km.  K.  prstem, 
očima.  Us.  Kývá  rukama,  když  jde  (plove). 
Jg.  Kloboukem  radostí  k.  £r.  P.  42.  K.  rukii. 
Pass.  661.  Dával  jim  návěští  rukou  kývaje. 
Bart.  Ros.  Rukama  na  ně  kývali.  Let.  467.  — 
čím  na  koho:  hlavou,  prstem.  —  komu. 
Kývali  mu,  ale  on  nepřišel.  Us. ,  Leg.  —  se. 
Zub  se  kývá,  vypadne.  Jg.  Čo  sa  mnoho 
kývá.  len  sa  vykýva.  Mt.  S. 

Kývavý,  wackelhaft,  wankend.  Jg. 

Kyvíř,  e,  m.  Turban.  Klobouk  poctivý, 
ne  pak  k.  a  kuklu.  Žid.,  Mns.  1864.  19.  — 
Gl.  114. 

Kyvle,  e,  f.,  okov,  nádoba,  v  které  se 
mineralie  a  voda  z  dolu  na  den  vyváží.  Vys. 
Z  Kübel. 

Kývnouti,  vz  Kývati. 

Ky  voň,  é,  m.  =  kýval,  kývavý.  Us.  Bosk. 
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Kývor  —  L. 


Kyvop,  u,  m.,  ceterach.  K.  obecný,  c. 
oííicinarum.  FB.  I. 

KývoS,  e,  m.,  arthrocephalus.  Krok. 

Kyvot,  u,  m.  Schwingung  (des  Pei-pen- 
dikefs).  Rk. 

Kyvotati,  oscillíren.  Rk. 

Kyz,  u,  m.,  něm.  Kies,  Eisenkies,  Schwefel- 
kies, dvésimik  železnatý,  FeS.,.  Šik.  241. 
Kyzy  jsou  nerosty  vidu  kovového  rozličných 
barev  mimo  tmavošedou  a  černou :  vryp  mají 
vždy  tmavý,  černý;  tvrdosf  značnou;  jsou 
křehké.  Obsahuji  rozličné  kovy  sloučené 
s  arsenem  a  sirou,  a)  Kyz  šelezný.  (Pyrit, 
Schwefelkies).  Žlutýjako  mo8az,lesk]ý,  kruchý, 
zapáchá  po  siře.  Obsahuje  47%  železa  a  53 7^ 
siry.  Ve  vlhku  rozpadává  se  tvoře  skalici 
zelenou.  Odrůdka :  markasit,  kyz  magnetový. 
h)  Kyz  měděný  n.  mesec  (Chalcopvrit,  Kupfer- 
kies), žlutýjako  mosaz,  vryp  zelenavě  Černý. 
Obsahuje  30%  mědi,  307«  železa  a  3ö7o  siry. 
Sem  patři :  Pestrý  kyz  měděný  n.  pestrenec. 

c)  Spížový  n.  buřinec  (Smaltit,  Speiskobalt), 
bily  jako  ein  n.  ocel.  Obsahuje  kobalt  a  arsen. 

d)  KobaUovec  (Glanzkobalt),  bily,  naČerve- 
nalý,  lesklý.   Obsahuje  kobalt,  arsen  a  siru. 

e)  Kyz  niklový   (Nickelkies,   Kupfemickel), 
Červený  jako  měď.   Obsahuje  nikl  a  arsen. 


(Cf.  Stk.  267.)  f)  Kyz  arsenový  n.  arsenovec 
(Arsenikkies,  Mispiekel),  bily,  lesklý,  na  po- 
vrchu šedě  naběhlý.  Obsahuje  477©  arsenn, 
207o  síry  a  337o  železa.  Bř.  K.  hrotnatÝ.  S. 
N.  —  A.  hranolový,  roarkaait,  Strahlkies, 
tvoři  krystaly  rhombické.  Šfk.  241.  —  K. 
magnetový y  Magnetkies,  čini  krystaly  rhom- 
bo(^drícké  a  přitahuje  se  magnetem.  Šfk. 
242.  —  K  kobaltový,  Kobaltkíes,  Co^S.^r^ 
Co  S.  Co,  S,.,  simik  kobaltnatokobaltitý.  Šik. 
263.  Vz  více  o  kyzech  v  S.  N.  IV.  1119. 

Kyzák,  a,  m.,  vz  Horník. 

Kyzik-oSy  a,  m.,  ostrov  a  mé.  v  Pro- 
pontidě. 

Kyzla,  y,  f.,  z  Gisela.  61.  114. 

KyzoYá  žila.  Kiesader.  D. 

Kyž  mrkvička  =  har  hár  mrkvička!  V  Přer. 
Kd. 

Kýž,  vz  Kéž. 

Kyžba,  y,  f.,  žádost,  přáni.  Pohl.  Dle  Jg,  »p, 

Kyždo  =  každý,  zastr. 

Kýžený,  lépe:  žádoucí.  Vz  Kýžiti.  Také 
v  Brs.  98.  toto  nové  slovo  se  nedoporučuje. 

Kýžiti,  slovo  nové  (od  Pohla  utvořené) 
misto  starého  ,želeti',  přáti  si,  bažiti,  žádati, 
wünschen.  —  po  čem.  Po  tom  mé  srdce 
nekýži.  MM. 


I. 


L  je  14.  pismě  v  abecedě  české  a  jedno 
zjazycných  plynných.  Vz  Hláska.  Stará  bul- 
harština  neměla  samohlásek  2,  r;  kde  by- 
chom jich  podlé  obdob  novočeských  hledali, 
tam  nalezneme  souhlásky  ř,  r  s  jerem,  tedy 
Vb,  \hj  rb,  th.  Čeština  má  v  nejstarších  pa- 
mátkách misto  strb.  h»,  Ib,  fb,  rb  též  sou- 
hlásku {,  r  s  nějakou  prflvodnou  samohláskou, 
která  za  I  (r),  později  i  před  nimi  stála  (2e. 
re,  li,  ri,  il,  tr,  lu,  er).  V  Ruk.  Zel.  stojí 
I,  r  8  průvodným  c:  Vletavo,  Krekonoši. 
V  latinských  rukopisech  11.,  12.  a  13.  stol. 
stoji  pravidelně  i  (někdy  e):  Plizen  (Plzeň), 
Vlitava  (Vltava),  Brenne  (Brno);  ť  před  1.  r: 
vilk,  vilna,  chirt.  tirlice  (vlk,  vlna,  cnrt, 
trlice).  Ü  j^o  1:  čtunek,  klubko,  kteréžto  u 
podnes  se  udrželo:  člun,  dluh,  chlup,  hlu- 
boký, slunce,  tlustý.  Později,  zajisté  již 
v  13.  století  čeština  tuto  průvodnou  samo- 
hlásku ve  mnohých  připadech  odsula  íí  z  I, 
r  sámoJUásky  učinila.  (Co  nalézáme  psáno 
misto  novočeského  I  ve  spisech  rozličných 
stoleti,  o  tom  vz  Gb.  Příspěvky  k  historii 
čes.  pravopisu  str.  16.,  34.,  113.,  129.,  186., 
198.,  215.,  225.,  240.  a  hl.  265.,  270.)  Mßji 
pak  se  za  samohlásky,  stqjí-li  v  slovostředi 
mezi  dvěma  jinými  souhláskami  aneb  v  kon- 
covce po  jiných  souhláskách,  vAbec  kdekoli 
slabika  samohlásky  jiné  kromě  nich  by  ne- 
měla: i  mohou  se  nazývati  na  rozdil  od 
samonhisek  vlastních  samohláskami  nevlast- 
ními. (Gb.  Hl.  18.) :  blbý,  vlhký,  padl  (blkavka, 
blvati  v.  blivati,  hltati ,  klnouti,  klvati  v.  kli- 
vati,mlha  m.  mhla,  mlčeti,  mlsný,  píchnouti, 


plsť,  plC,  plvati  v.  plivati,  plzký,  plŽ,  Plzeň, 
slza,  vlk,  vlna,  Vltava.  Bž.  Ml.  32.)  A  moji 
se  tedy  za  samohlásky  proto,  že  Jimi  slabiky 
vznikaji  a  že  ve  slovenčině  jako  jiné  samo- 
hlásky  někdy  se  dlouži.  Ht.   (SI.  ml.  34.), 
Gb.,   Kz.   (Vz  vice  v  Gb.  Historii  českých 
samohlásek,  str.    71.  a   v  jeho  Přispěvdch 
k    historii    Českého    pravopisu    16.)    Ale   1 
je  ve  slovanských  jazydch  samohláskou  jen 
v  českoslovenčině;  v  starobulharŠtině  má  ?, 
jakož  i  r,  za  samohlásku  jenMikloŠiČ,  kdežto 
jiní   ku   př.  Hattala  a  Schleicher  je  tam  za 
souhláskv  pokládaji,  ukazujíce  k  %  n.  b,  které 
co  samohláska  vedle  obou  buď  stává,   baď 
státi  má,   na  př.  pfílbpnati,  rbděti.  Gb.  Vz 
Gb.  Hl.  31.  Jinde  praví  Mkl.:   I  lest  ve  fy- 
siolo^ckém    smyslu  jen   souhláskou,  pólo- 
samohláskou  není,  ale  přes  »to  můžeme  je  na- 
zývati vokálním  1.  —  Ostatni  slovanské  jazyky 
mivaji  misto  českých  samohlásek  I,  r  ska- 
peninu   ze  souhlásek  2,   r  a  některé  samo- 
hlásky ku  př.  plný  —  polnyi.  Gb.  Vz  Jer 
a  o  vývinu  pismene  I  v  Gt.  Fonologii  89.  — 
Kdykoli  k  I  A  r  iiná  samohláska  pnstnpnje, 
úkol  jeiich  samohláskový   se  ztrácí,  a  jsou 
souhláskami :  vlhnu  —  vlahý,  vrtnu  —  vrata. 
Gb.  Hl.  18.  —  L  jest  měkké  (jemné),  střední 
a  tvrdé  {hrubé).   Stf edni  1  béřeme  za  nor- 
mální, jakkoli,  aspoň  v  řečech  slovanských, 
není  původní,  nýbrž  pozdější  útvar  a  tako- 
řka  výslednice  tvrdého  a  měkkého  1.  Utvo- 
řuje  se  tím,  že  při  vypouštěni  hlaholu  I  ko- 
nec jazyka  zpředu  spodního  kraje   hořejší 
dásně  se  dotýká,   (ra  středním  I  opírá  se 
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konec  jazyka  o  přední  patro  a  po  obou  svých 
stranách  nechává  proudu  zvukovému  volný 
průchod.  Gb.  Listy  fílolog.  II.  158.;  Uved. 
do  ml.  17.).  V  jazycích  západní  Europy  vzalo 
vrch.  SlySimeť  je  v  ^ermanstíně,  románští  ně, 
v  Češtině,  v  horní  Tužičtině,  v  slovínštině, 
chorvato-srbštině  a  bulharŠtině  ano  i  v  Htev- 
štině.  V  Polštině,  dolní  Inžiétině,  málo-  a  velko- 
rustině  a  kromě  toho  v  uherské  sloven- 
ěině,  v  moravské  slováctině  a  valastině 
(Brt.)  středního  I  není.  Jir.  Střední  J  je 
znakem  češtiny :  léto,  lípa,  pole,  klam.  Šf. — 
Měkké  1  (r,  u  Jihoslovanilv  Ij)  pronáší  se 
přitisknutím  přední  části  jazyka  k  patru. 
Nejvíce  ze  všech  řeči  slovanských  vněm  si 
Hmiie  polština.  Jir.  Po  měkkém  I  přehlasují 
Čechové  a,  oy  e:  pole  m.  pólo  a  póla ;  w  v  » : 
košili  m.  košilu.  Jg.  Vz  Gb.  Hl.  22.-23.  — 
Tvrdé  1  (1)  prontóí  se  ve  slovanských  ja- 
zycích tím  zpüsobem,  že  se  jazyk  mezi  zuby 
vloží  a  k  hořejším  zubům  přitiskne.  (Při 
hnibém  í  konec  jazyka  o  oolení  dáseň  se 
opře  a  prostředek  k  přednímu  patru  se  vztýčí, 
čili,  jak  Hus  praví,  hoření  zuby  přes  dolenl 
se  posunou.  Gb.  Listy  filolog.  Ü.458.,  Uved. 
do  ml.  17.)  Má  je  litevština,  maďarština,  malo- 
a  velkoruština,  dolnolužičtina,  východní  Mo- 
rava, Jir.j  kromě  toho  se  udrželo  v  někte- 
rých krajinách  na  Slovensku  (Šf.),  v  seve- 
rovýchodních Cechách  a  v  pruském  Slezsku 
(sb.),  jižně  od  Budějovic  (Kts.),  ale  ne  tak 
rázně,  jako  ku  př.  v  polštině.  V  Cechách 
celkem  brzy  vymizelo.  Již  Hus  si  na  to  stě- 
žoval. Ht.  Zv.  92.  Jak  se  v  ostatních  slo- 
vanských řečech  a  v  řečech  západní  Europy 
mění,  o  tom  vz  Mus.  1867.  str.  220  a  násl. 
—  Staročeština  fnela  měkké  a  tvrdé  L  Hus 
a  Blahoslav  to  stvrzuji.  Podlé  Husa  proná- 
šeli předkové  naši  měkké  I  tak,  že  jazyk 
k  hořejšímu  patru  přiloživše  zuby  buď  v  rovni 
drželi  aneb  hořejší  n.  dolejší  ven  vysunuli. 
Vysloveni  tvrdého  I  (?)  dalo  se  tím,  že  mln- 
vitel  konec  Jazyka  mezi  zuby  položil  a  ho- 
řejší zuby  (íáleji  než  dolejší  ven  povysunul. 
lisaři  13.  a  14,  stoh  značili  měkkosť  I  tím, 
že  následující  samohlásku  skutečně  jotovali ; 
liekarz.  Hus  navrhl,  aby  hrubé  I  znamenáno 
bylo  tečkou  nad  literu  tu  postavenou.  Ale 
málo  se  toho  šetřilo.  Do  knih  uvedl  ?Alex. 
Anjezdský  r.  1541.  V  knihách  bratrských 
dvojí  I  bylo  provedeno.  Jich  následoval 
Velesl.  roku  1587.  a  toho  ostatní  tiskárny. 
V  17.  a  18.  stol.  důslední  užívání  dvojího  I 
silně  86  postrádá,  což  jest  důkazem,  že  od 
konce  16.  stol.  rozdíl  ten  z  mluvy  obecné 
docela  zmizel.  Ve  spisech  slovenských  se 
udržel.  Středního  I  za  doby  Husovy  neznali, 
ovšem  pak  již  tehda  tvrdé  s  měkkým  másti 
počali,  jak  Hus  sám  stvrzuje.  V  té  úplnosti, 
v  iakéž  nyní  jest,  ujalo  se  střední  I  až 
v  druhé  polovici  17.  a  během  18.  věku.  Pří- 
činou toho  bylo  vycházení  Cechů  na  cizí 
Školy,  Časté  obcování  s  Němci,  Vlachy,  Va- 
lony,  Spaněly,  kteří  zvláště  po  bitvě  bělo- 
horské v  zemi  mezi  lidem  Českým  se  roz- 
mohli. Jir.  Měkké  pak  bylo  u  starých  Čechů 
tam,  kde  d&tyafiťíkz,  c,  Anvn  mě- 
nili, před  prvotním  e  a  kromě  toho  bylo 
u  nich  všude  tam  slýchati,  kde  nyní  po  něm 
přehlásky  e,  i  &  i  z  a,  o,  u  sl  ú  jsou  v  uží- 


vání, jako  v  rola  nyní:  role,  liibiti,  nyní: 
líbiti  atd.  Kt.  Kdy  se  psávalo  měkké  a  kdy 
tvrdé  Z,  o  tom  vz  také  Mus.  1867.  str.  228. 
a  násl.,  Gb.Hl.8.— 9.,  22.— 23.,  96.  —  Vnovo- 
češtině  není  tedy  rozdílu  mezi  měkkým  a 
tvrdým  ř,  jen  v  některých  krajích  ho  lid 
(v  obecné  mluvě)  posud  šetři.  Kde?  O  tom 
jsme  již  mluvili.  Nynější  české  I  jest  jedno 
8  německým  středním  I,  kterého  zvuku  v  slo- 
vančině  nebylo  a  u  Polákův,  Velkorusňv 
aMalorusů  posud  není.  Ht.  V  jiných  jazycích 
slovanských  přechází  tvrdé  I  na  konci  sla- 
biky v  jiné  hlásky  a  to  v  maloruštínc  ve  v : 
buv  m.  byl;  ve  slovinčině  v  «  (v  obecné 
mluvě) :  dau  m.  dal ;  v  srbskochor.  v  o :  bio, 
dao  m.  byl,  dal.  Gb.  —  L  se  střídá  (vZ 
Střídání):  1.  s  r,  ř:  blekot  —  břekot,  pe- 
řestý —  starč.  pelestý,  močár  —  močál, 
upláchnouti  —  uprchnouti,  farář  —  falář, 
direktor  —  dilektor,  Ht.,  ve  vých.  Cechách : 
verbloud,  lychtář,  plkno,  koliandr,  pulkrabi, 
pulmistr,  lejstra,  lejstřík  (m.  velbloud,  rych- 
tář, prkno,  koriandr,  purkkrabí,  purkmistr, 
registra,  rejstřík),  Jir.;  legruta,  toral  (re- 
kruta, tolar),  áb.;  chramstnu  m.  chlamstnu, 
H.;  v  Krkonoš.:  palagraf,  lekrace,  lekruta 
(m.  paragraf,  rekrace,  rekruta).  Kb. :  v  již- 
ních Čechách :  stříhlo,  lichtář  vedle  rychtář, 
umlčí,  blloch  (m.  stříbro,  umrčí  brloch).  Kts., 
Ht.  Zv.  94.  Chořela,  cerel,  krelika,  leservnik, 
liniár,  flauer,  Mirel,  Fidrel,  prubiál  v  obec. 
mluvě  m.  cholera,  celer,  klerika,  reservník, 
linial,  flanel,  Müller,  Fiedler,  pluvial.  Šr. 
Přípony  -dlo  a  -tel  odpovídají  latin,  -trum 
a  -tor,  a  řeckému  -r^ov  a  -rw(> ;  oradlo,  oratel, 
lat  aratrum,  arator.  Ht.  Sr.  ml.  154.  Sr.  také 
robiti  8  lat.  laborare.  VzR  a  Gb.  Hl.  97.— 
2.  S  n:  nebo  —  slov.  lebo,  zasnoubiti  — 
slov.  zaslúbiť^  než  —  slov.  lež,  talíř  —  slov. 
tanier,  Ht.  Zv.  94.;  Znončice  m.  Zlončice, 
Jir.;  ve  východních  Cechách:  lumero,  mili- 
strant  (m.  numero,  ministrant),  Jir.;  pod 
KrkonoSi:  Limburk  m.  Nymburk.  Kb.  Vz 
N.  a  Gb.  Hl.  96.-3.  S  m :  vembloud.  Spira- 
berk  (m.  velbloud,  Spielberg).  Jir.  V  jižních 
Cechách:  vembloud.  Kts.  Vz  M.  —  4.  S  j: 
spojiti  m.  spoliti  od  spol,  Ht. ;  fejčar  m. 
f elčar  (v  Krkonoších).  Kb.  Naopak  j  v  li 
iedva  m.  jedva,  slov.  len  m.  českého  jen, 
krahulec  —  krahujec.  Ht.  Zv.  95.,  Šb.  — 
Kts.  (v  jižních  Cechách  a  jinde).  Vz  J.  — 
Pozn.  Střidnicemi  za  strb.  vb,  Ib  (fb,  rb)  jsou 
iednak  souhlásky  2,  r  s  průvodními  samo- 
ttláskami  e,  •  (y),  u,  a,  o,  iednak  samohlásky 
I  (a  r).  a)  V  nářečích  slyší  se:  pelný,  melha, 
smysel  (v  Krkonoš,  a  v  Doudlebsku),  vyl- 
ček,  pylný  (v  Opav.),  napilníme  (Sš.  701.), 
sluzička,  riouze  (v  Doudl.),  zluza  (opav.), 
žultý  (opav.);  žlč^  žitý,  slnce  (na  Slov.).  — 
ß)  V  historické  češtině  spisovné  znamenati 
jest  i  časový  rozdíl  v  těchto  střídnicícli  a  to 
ve  dvojí  příčině:  1.  jednak  totíž  vyskytují 
se  v  nejstarších  čes.  památkách  (do  počátku 
14.  stol.)  velmi  často  střídnice  le,  h,  el,  il, 
(re,  rí,  ir,  er)  i  tam,  kde  pozdější  a  nyněiší 
spisovná  čeština  má  samohlásku  I  (r)  anebo 
střídnici  jinou:  piek  — uč.  pluk;  žleč  a  žlič 

—  nč.  Žluč;  plezeň,  Plizeň,  Pilzen  a  Pelzen 

—  nč.  Plzeň  a  2.  jednak  ukazuje  se  le  (re) 
býti  střídnici  nejstarší   (9.  až  poč.  13.  stol.) 
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naproti  mladším  li  (ri;  11.— -13.  stol.),  H  (if\ 
11.  až  poč.  14.  stol.)  ae/  (er-,  11.  až  stř.  13. 
stol.):  tak  čte  se  v  listinách:  Plezeň  —  Pii- 
zeň  —  Pilzen  —  Pelzen.  —  Pozn.  2.  Prü- 
vodná  samohláska  ve  plezeň  atd.  nebyla 
jenom  v  písmě,  nýbrž  také  se  vyslovovala. 
Vz  více  v  Gb.  Hl.  82.-83.  —  L  se  pře- 
strojuje. 1.  Tvrdé  I  (\)  v  některých  kraji- 
nách na  Slov.  (a  jižně  od  Budějovic,  Kts.) 
mění  se  v  u ;  dal  —  daii,  Slovák  —  Suovák, 
Ht.,  kořanka,  vrdlonhat  (v  hrdlo  lhát).  Jir., 
v  již.  Cech. :  pontrubí,  oumara  (poltruDÍ,  al- 
mara), Kts.;  jmdy  jen  v  mnž.  příčesti  času 
minulého:  pil  —  piu;  v  již.  Cech.  sednou, 
pohnou  (sednul,  pohnul),  Kts.,  na  Ižici  — 
naužici,  KrkonS.,  chlum  —  chuum,  v  Dou- 
dlebsku,  mýdlo  —  mýdno,  lůka  —  uuka  (na 
Mor.  a  Slov.  Šb.),  lžičky  —  užičky.  (Sš.  481.). 
Cxb.  Hl.  97.  —  2.  I  ve  17:  vavřín  z  laurus, 
Ht.,  v  Krkonoších:  vhátí  m.  lháti.  Kb.  Gb. 
Hl.  97.  Naopa^  v  \  1:  svoboda  —  na  Slov. 
a  v  jihozáp.  Cech.  sloboda,  Ht..  sladkÝ  — 
lat. suavis,  Mk.,  vevých.  Cech.:  korouhle  — 
korouhev,  snětie  —  sněte  v,  Šb.,  v  jižních 
Cechách:  chlastaf  m.  chvástati.  Kts.  —  3. 
V  d:  devandnle  —  levandule.  Jir.  —  4.  V  < 
a  naopak  ve  vých.  Cechách:  voslejchati  — 
ostýchati  se.  —  5.  V  y  v  již.  Čech.:  niyčef 
m.  mlčeti,  myč  a  m\(.  Kts.  Cf.  Bž.  m,  č. 
str.  51.,  52.  —  6.  1  v  c;  mlč  •—  meč.  (S5. 
707.).  Gb.  Hl.  97.  —  i  se  YSOUTá.  Vnitř 
slova:  slupina — šupina,  Šklubati —- Škubati, 
štlupeň  —  stupeň,  Šb.;  (ve  vÝch. Cechách) : 
Šlahať  (sahati),  ŠklubaC  (Škubati),  Stlonpať 
(stoupati),  vlát  (váti),  Slupka  (Supina),  blečeť 
(bečeti),  Jir.;  v  již.  Cech.:  mlíč,  mlíza,  Sťa- 
vlík  (m.  míč,  míza,  Šťovík).  Kts.  Bečeti  — 
blekot,  bučeti  —  hluk,  Šf.;  parulka  m.  pa- 
ruka (v  Krkonoších),  Kb.,  vrablec,  Šb.,  bra- 
bleneček,  SS.,  hrable  (hráoě),  na  Mor.  a  Slov. 
Šb.  (Gb.)  —  XJ  sloves  v  -ati,  -iti :  škádliti 
(škoda),  mazliti  (mazati),  Jir.,  děl -ati  od  dě-ji 
(diti|,  drol-iti  (strč.  drl-iti)  od  dráti.  Šf.  — 
U  pripon:  'Ooý,  -ivý:  knř-1-avý,  trpě-l-ivý, 
bouř-l-ivý;  -cc:vrabr-ec-- vrablec;  -ek:  okr- 
Slek,  paprSlek;  -niA;,  -ný:  mučedlník,  učedl- 
ník, mucedlný,  spravedlivý^  Jir. ;  ve  slovech 
z  němčiny  vzatých  před  jsřiponou  e:  fángle, 
štangle,  mašle,  šuple  (z  Fahne,  Stanp^e,  Ma- 
sche, Schuber).  —  Zajínuivý  výjev  jest  tak 
zvané  epenthetické  2,  které  jest  charakterí- 
stickon  známkou  jazyků  slovanských  jiho- 
východních a  které  po  souhláskách  retných 
tenkráte  se  vkládá,  když  následuje  samo- 
hláska praejerovana  n.  b  (m.  ji») ;  v  takovém 
případě  měkčí  se  jiné  souhláskv.  avšak  že 
retné  měkčiti  se  nemohou,  vkládá  se  po  nich 
2  m>  PJ>  Vt  oy)  ^^  př«  zemlja,  pol.  ziemia, 
č.  země;  korablB,  pol.  a  č.  koráb.  Příčina 
fysiologicky  se  vykládá,  I  má  tvořiti  u  vý- 
slovnosti přechod,  jaksi  most  z  retných  sou- 
hlásek k  praejerovanÝm  samohláskám.  Gb. 
v  S.  N.,  Ůt,  Schl.  Avšak  i  v  staročeštině 
po  retnicích  před  příponami  se  vkládalo, 
o  čemž  osadni  jména  svědčí :  Hostivlice,  Lu- 
tovl  (Litovle,  lat.  Lutovia),  Liblice,  Třebovle, 
Davle,  PoČaple,  Chodovlice  atd.  Jir.  Cf.  Gb. 
Hl.  120.  —  L  se  vysouvá  v:  másnice,  jabko 
(m.  máslnice.  jablko);  potom  ode  dávna 
v  činném  příčesti  minulého  času  u  sloves 


prvé  třídy  (.jichj^  kmen  souhláskou  zakončen): 
vy  vrh,  řek,  plet,  snes,  vez  (m.  vyvrhl,  řekl, 

Sletl,  snesl,  vezl),  Ht.  Zv.  %.,  ale  Valaši  na 
[oř.  vkládají  e :  vy  vrhel,  vězel,  utekel.  V  Kr- 
konoších :  mha,  moď  se,  poštář,  Skenařice 
(m.  mlha,  mhla,  modli  se,  polštář,  Sklenaříce), 
Šb.,  Kb.;  v  již.  Čech.:  a)  v  náslovi:  žíce, 
žička,  b)  v  Činném  příčesti  sloves  1.  třídy: 
ved,  sed,  met,  klek  (m.  lžíce,  lžička,  vedl, 
sedl,  metl,  klekl),  Kts.,  Gb.  Hl.  115.;  ve  vý- 
chodních Cechách  ze  slov  ukončených  v: 
-edlný,  -edlnosť,  -edlník,  -eslník:  nesmrted- 
nej,  remesnik,  masnice,  mučedník,  učednik, 
potom  v:  minář,  cbácholiť,  jabko  (m.  mlynář, 
chlácholiti,  jablko).  Jir.  —  Posn,  1.  Slovan- 
ština ve  skupeninách  souhláskových  na  konci 
skupeníny  I  ráda  snáŠívá,  sknpenin  pak  s  I 
na  prvém  miste  ráda  nemívá.  Gb.,  Ht  — 
Pozn.  2.  Souhlásky  I  na  konci  slov  štítí  se 
Slováci,  zbavujíce  se  jí  pohyblivým  o  n.  e 
ku  př.:  mysel,  smysol  n.  smysel,  niesol  — 
nesel,  viezol  —  vězel  m.  Českého:  mysl, 
smysl,  nesl,  vezl.  Neni  však  zde  ani  Cechftm 
samohláska  I  po  chutí,  jako  takovéž  r,  son- 
hlasně  ř,  poněvadž  je  u  příčesti  dotčených 
a  podobných  obyčejně  zamlčují,  říkajíce:  nes, 
vez,  leh,  pad.  Slováci  nevysouvíýi  I  nikdy 
a  Cechové  nyni  mnohem  řídč^i  nežli  u 
starodávna,  ku  př.  v  jablko  a  Litomyšlský. 
Do  ,Litomyšlský'  a  podobných  vsul  by  Slo- 
vák e  před  I  a  nevysul  by  ho  ani  před  -ský, 
ani  před  -nýatd.řikaie:  Lítomyšelaký,  srny- 
selný.  Slovák  vyniká  samohláskon  I  značné 
nad  Čecha  užívaje  místo  ní  Jen:  la,  ul,  lo, 
le:  mluviti  m.  strh.  ml'bvití,  Bulhar  m.  Blv 
garini,  klobása  m.  IďLbasa.  čeština  pak  má 
m.  1:  ul,  lo,  le,  li,  ly,  lu,  lou:  Bulhar,  klo- 
bása, blecha  (strh.  bl'bcha),  pleť  (pl<Bti») ,  hli- 
boký  a  hlyboký  m.  obyč.  hluboký  (strb. 
gl'bbokyj),  člun  (čl^snrb)  Žlutý  (Žlitjrj),  dlouhý 
(dl'bgyi)  atd.  Jinde  užívá  ovšem  i  Čeština  I 
m.  strb.  1'b  a  \h  stojících  mezi  dvěma  son- 
hláskami,  ale  řidčeji  nežli  samohlásky  r  v  témž 
případě:  mlknouti,  plný,  plstý,  Plzeň,  plž, 
slza,  vlk,  vlna.  Ht  —  L  se  přesmyln^le. 
Slovančina  netrpí  ráda  Zpředjmými,  zvlášté 
němými  souhláskami  oddělujíc  ie  od  těchto 
přesmyknutím  samohlásky.  Cí.  lat.  Albis  — 

—  Labe,  lat.  culmen  —  chlum,  něm.  Milch 

—  mléko,  Gold  —  zlato,  walten  —  vlád- 
nouti, Ht.  Zv.  97.,  Hš.,  Volk  —  pluk,  hlava 

—  8  litev.  galva,  Kt,  Udalrích  —  Oldřich, 
kalt  —  chladný,  k'kxo)  —  vleku.  Gb.  L  se  i  v  pů- 
vodních slovech  přesmyk^je:  koblása,  ko- 
blouk,  mlha,  povlovný,  manžel  m,  klobása^ 
klobouk,  mhla,  povolný,  ^malzen,  Ht.  Zv.  97., 
olše  —  jelša  —  lejSa,  Sb.;  jestli,  mor.  esli 
a  lesi  i  leští,  Sš.;  pavlač  —  palvač,  IŽice  — 
žlice  v  Krkonoš.  Vz  vice  v  Gb.  HL  124.- 
125.  —  L  se  stupňuje,  vz  Stupňováni. 
V  kořenech  se  samohláskou  I  (r)  děie  se 
stupňováni  tím,  že  se  přidává  samohláska 
e,  o,  ě  (i)  neb  a  a  to  před  hlásky  2,  r, 
když  následuje  dále  samohláska  nebo  za  né, 
když  následuje  souhláska.  Přidané  samohlásky 
bývají  také  dlouhý:  é,  6  (ů^,  ie,  (i),  á.  Zejména 
stupňováno  tímto  spůsooem  kořenné  I  (r; 
Gb.  Hl.  146.):  1.  v  eí:  stí  (ve  stíátí)  —  steli  - 
postel  —  steli vo,  ml  (v  mlítí)  —  melivo,  Gb., 
sladomel,  Mkl.;  zřídka  v  le:  blecha,  Hkl.  B. 


L  ■»—  Labaď. 
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30.  —  2.  V  «:  ml  —  mělký,  Ht.,  Gb.,  mě- 
lim.  Bž.  — 3.  V  iel  [U):  ml— vymilati,  stl-, 
iwtilati,  Ht.,  Kz.  —  4.  V  ol:  kl  (v  klátí)  — 
rozkol  —  skoliti;  stl  —  stol  (stůl);  ml  — 
mol  —  mo(d)lití;  pl  —  zapolěti,  Rkk.  — 
opoletí,  Kat.,  —  poleno;  vl  —  volím  — vólé— 
vůle,  Gb,  Bž.,  ml  —  podmol.  Mkl.  —  5.  V  oi, 
/« :  ml  —  malý  —  mlat;  vlh  —  vlažiti,  Ht;  gld 

—  glad  —  hlad:  tik  —  tlak  —  tlačiti;  vlk 

—  vlak,  žlab,  Mkl,  B.  30.;  plz  —  plaz  — 
plaziti  se,  Gb.;  hl  —  hlahol;  pl  —  plamen, 
ti  —  Ulov.  Bž.  Ml.  31.  —  6.  Vál,U:  pl 
(v  pláti)  —  páliti  —  plápol;  vl  (vlna)  —  vá- 
leti, Ht.,  vlg  —  vláiia;  míz  —  pomlázka, 
Gb.;  kl  (v  klátí)  —  kálati.  —  7.  V  Iw,  lou 
v  Doudlebská  (v  jižních  Čechách)  slnzička, 
slouže  (m.  slzička,  slza);  uOpav.  shiza.  Kts. 

—  Pozn.  Tak  se  tomu  z  pravidla  posud  nči; 
Gb.  Hl.  146.  a  Mkl.  jsou  posud  tohoto  mí- 
nění; vz  Mkl.  Stammbildungslehre,  Einlei- 
tung. Ht.  však  své  dřívější  učení  zavrhl 
a  učí  nyní,  že  vlastně  "b  a  b  se  stupňuji  píše 
ve  svém  Bruse  str.  50.  takto :  ,V  §.  62.  Zvu- 
kosloví  a  v  §.  116.,  144.  a  171.  Srovn.  ml., 
kde  se  však  ještě  mylně  znám  s  Miklosičem 
k  tomu,  že  i  posvátná  slovanština  užívala 
samohlásek  2  a  r.  Teprva  na  str.  50.  a  51. 
lat.  práce  své  odporuji  již  i  tomu  ve- 
řejně, s  kathedry  však  o  mnoho  dříve. 
Pročež  neučím  už  ode  dávna  stupňování 
hlásek  2  a  r,  než  slabých  samohlásek  % 
a  h  čili  jeru  tvrdého  a  měkkého,  které 
vedle  2  a  r  zcela  tak  zněly  jako  vedle  ji- 
ných souhlásek,  ale  tu  poněkud  jináče  byly 
stupňovány  než  onde.'  A  Bž.  ve  své  Mluv. 
jazvka  čes.  1877.  str.  31.  píše:  ,Hlásky  2 ar 
měly  tam,  kde  nyní  jsou  samohláskami,  pů- 
vodně slabé  samohlásky  i»  neb  b  při  sobě; 
kde  za  změnou  významu  třeba,  stupňují  se 
'b  a  B  ve  hlásky  j)lné,  jež  nezřídka  za  2  a  r 
se  přesmykují.  Tím  2  a  r  pozbývají  své  po- 
vahy samohláskové  (zdánlivé  tedy  stupňuji 
se  předrážkou).  Cf.  také  Gb.  Hl.  31.,  4.  ř. 
zdola.  —  Preá  i  zůstává  d,  ř  v  řečech  slo- 
vanských západních:  oradío,  padl,  pletl; 
v  jihovýchodních  vypadává:  oralo,  pal-B, 
pleli.  Schl.  —  L  jest  přípona  jmen  pod- 
statných, přídavných  a  příčestí:  uhel,  uzel, 
čecbel,  čilý,  pohořelý,  oblezlý,  umrlý,  vřelý, 
jedlÝ,  ospalý,  padl;  substantivně:  chvátal, 
stýskal,  kvapil,  rýpal,  nedbal  atd.,  Mkl.  B. 
96.;  housle,  jesle,  mysl.  Mkl.  104.  —  Jména 
podstatná  na  tvrdé  1  ukončená  jsou  rodn 
mužského,  ^ena.  r.vT  jsou:  dél,  koudel,  ma- 
átal.  mysl,  petržel,  postel,  půl.  Kz.  Jména 
muš,  skloáiui  »e  dle  prvého  sklonění  (Páv, 
Strom);  ale:  cíl,  král,  motýl,  koukol,  chra- 
mostejl,  rýl  (reje),  topol  dle  druhého  (Hráč, 
Plášť).  Po  2  stává  v  lokale  raději  e  než  u: 
v  kole,  ve  stole.  Jména  zen.  rodu  na  1  ukon- 
čená  skloňuji  se  dle:  Kosť  a  Daň.  — 1,  -la, 
-lo,  —  přípona  pričestí  Činnéko  času  mi- 
nulého: padl,  padla,  padlo;  pekl,  vedl,  mi- 
loval; voněl,  a,  o;  honil,  a  o  atd.  Vz  Pří- 
čestí,  Prk.  k  nauce  u  tvoření  kmenův,  str. 

31.  Ale  po  souhláskách  2  v  muž.  rode 
v  obecné  mluvě  odpadává:  pad,  nes,  útek 
m.  padl,  nesl,  utekl.  Vz  o  tom:  L.  se  vy- 
souvá. —  I  jinde  tyto  přípony  ku  př:  shnilý 
(shnil,  a,  o)  od  koř.  hni  (hniti);  di-lo  od  dé 

KoUAt:  Česko-ném.  slomík. 


(dě-ji,  díti);  mh-la  od  koř.  migh.  Schl.  — 
KomparatiT  jjnen  přídavných  na  1  ukon- 
čených áoBtávÁ  pfipoim:  '^ší:  smělý— smě- 
lejší, veselý  —  veselejší.  Kz.  —  Po  2  na 
místě  é  píše  se  pouhé  e:  na  skále,  vesele, 
smělejší  m.  na  skále,  vesele,  smělejší.  Jg. — 
Po  2  piš  y  ve  slovech:  lysý  (lysina,  lysák), 
lyska,  lýko  (lýčí),  mlýn,  (mlynář,  mlýtí,  ml^ý- 
nice),  plynu  (plvn,  vyplývání),  slynu,  slyším 
(slýchám),  blýskatí  se.  Kz. 

-la.  Přípona  jmen  podst.:  metla,  berla, 
jehla,  mhla.  Č.,  D.,  Mkl.  B.  103.  —  Přípona 
příčestí  činného  času  minulého  rodu  žen.: 
nesla,  vezla,  honila,  volala  atd.;  —  tak  zvané 
stupňované  2,  vz  L  se  stupňuje  a  ku  konci. 

La,  zastr.  rrr  lál.  D. 

Laa,  Lava,  Hlava  v  Doln.  Rakousku.  — 
L.,  Hloh,  řeka  tamtéž. 

Laa»,  Lazec  u  Budějovic  na  Mor. 

Laaz,  Ledeč,  Ledce  u  Židlíchovic  na 
Moravě. 

Laba,  vz  Tlapa. 

Lábati ,  labávati  r=  pití,  trinken.  —  co : 
vodu.  Jg. 

Labe,  e,  n..  V.,  z  lat.  Albis,  2  se  pře- 
smyklo.  Vz  L.  Elbe.  Strč.  Labie  ==  Labi,  n. 
K  Labi,  na  Labi,  za  Labem.  Us.  —  L.  ^^ 
řéka^  povodeň,  voda.  Všecka  luka  jsou  jedno 
Labe.  Us.  (Tum.).  ,Labe*,  zní  odpověď,  když 
se  nejmenšího  potůčku  na  jméno  ptáš  (každý 
se  rád  vypíná).  HnS.  —  v  z  S.  N.;  Tk.  1. 
615.,  n.  399. 

Labeo,  gt.  Labeona,  im.  římské. 

Laberdan,  laprdon,  laprdoun,  a,  m.,  na- 
solená a  sušená  treska,  od  skotského  města: 
Aberdeen.  Jg.,  Gl.  114.  Stockfisch,  Dorsch, 
Kabeljan. 

Laberi-us,  a,  m.,  Dec.  L.,  skladatel  her 
mimických  za  Caesara.  Vj. 

Labet,  u,  m.,  labeta,  y,  f.,  z  fr.  la  bete, 
V  kartách  ztracená  hra  bez  štichu ;  též  sázka, 
již  platí  hráč,  který  před  tím  prohrál.  S.  N. 

Labialní,  z  lat,  retni.  Rk. 

Labiatae,  pyskokvěté  n.  ožankovité,  řád 
rostlin  z  oddílu  srostloplatečných  dikotyle- 
donův.  Vz  více  v  S.  N. 

Labien-ns,  a,  m.  L.  Titus  Atins,  vůdce 
řím.  za  Caesara.  V  z  S.  N. 

Labín,  u,  m.,  druch  vína  dolno-beřkov- 
ského.  Dch. 

LabodoTee,  vce,  m.,  Schwanberg,  město 
v  Stýrsku.  Vz  S.  N. 

Laborant,  a,  m.,  z  lat.,  pracovník,  zvi. 
v  chemické  dílně,  v  lékárně.  S.  N. 

Labor atori-um,  a,  n.,  dle  ,GymnasiumS 
pracovna,  dílna  (hlavně:  lučebnická,  lékár- 
nická, Werkstube).  S.  N.,  Rk.  Dělostřelci 
dělají  v  1-u  náboje,  prach  a  jiné  střelivo. 
S.  N. 

Labrador,  a,  m.,  nejseverovýchodnějši 
kraj  pevniny  americké.  Vz  S.  N.  —  L.,  u, 
m.,  minerál,  obsahuje  kyselinu  křemičitou 
a  kysličníky  hlinitý,  vápenitý  a  sodnatý.  Vz 
Tvrdokam.  Bř.  39. 

Labradoree,  rce,  m.,  nerost,  Labrador- 
stein. Presl. 

Labský.  Elbe-.  L.  ryba,  clo,  kachna,  kra- 
jina, Us.,  jetel.  Labští  Slované.  Jg.  L.  Ko- 
stelec atd.  Vz  Kostelec. 

Labuď,  ě,  f.  ^  labuf.  V  Chrud.  Kd. 
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Labnť  — Lačný. 


Labuť,  i  nebo  ě,  f.,  labufka,  eygims,  der 
Schwann.  L.  domácí  neb  krotká  ci  hrbolatá 
(o.  olor,  Frč.  343.),  divoká,  bílá,  černá,  zpěvná, 
c.  rausicus.  (Frc.)  S.  N.,  Jg.  Hejno  labuti.  Us. 
Jísti  nebudete  raroba,  kalóusíi  a  labuti.  Bř. 
Bílý  jako  labuf.  Jg.  Černé  jako^  labuť,  bílé 
jako  vran  {ha\ran).  Č.,  Š.  a  Ž.  Vz  více 
v  S.  N. 

Labutě,  ěte,  n.,  iabuténka,  y,  f.,  mladá 
labuf.  Uš. 

Labufl,  Schwanen-.  L.  zpěv,  V.,  peří,  Us., 
rámě,  Šije  --  bílá.  Jg. 

Labuťový  =-  labutí.  Ros. 

Labužiti,  11,  ení,  mlsati,  lahAdky  milo- 
vati, gute  Bissen  lieben. 

Labužka,  y,  f.,  Nascherei.  Jel. 

Labužuictví,  n.,  dieFeinschmeckereí.Rk. 

Labužník,  a,  m.,  LeckermauL  Dch.  Člo- 
věk mlsný,  v  jídle  a  pití  vybíravý.  Brt. 

Labužnosť,  i,  f.  =  labuznicťvi.  Dch. 

Labužný,  leckermäulig.  Vz  Labužník. 

Labyrint,  u,  m.,  z  řec,  bludišti.  Bylo 
stavení  veliké,  plno  nesčíslných  průchodišf, 
tak  že,  kdo  do  něho  vešel,  z  něho  vyjíti 
nemohl.  Jg.  L.  kretský,  aegyptský,  lemno- 
ský,  italský  (bl.  Clusia  v  Etrurii).  Labyrinth, 
Irrgarten.  —  L.,  každá  nesnadná  zamotaná 
vée.  Ros.  L.  světa.  Kom.  —  L.  ve  středo- 
věku zvláštní  mozaiková  dlažba  vkostelích. 
—  L.,  část  vnitřního  ucha,  skládající  se 
z  předsíně,  ze  tří  polokružných  trubek  a  ze 
závitku.  Vz  S.  N. 

Labzy,  dle  Dolanv,  jm.  místní. 

Lac,  e,  lácek,  cku,  m.,  Šp,  z  něm.,  po- 
klopec (u  kalhot).  Der  Latz,  die  Hosenklappe. 
D.  Na  Mor. 

Láeal,  u,  m.,  šp,  z  něm.  Leitseil,  ouraf. 

Lá4re,  e^  f.,  lacinosf ,  levná  cena,  die  Wohl- 
íeilheit.  Jg.  L.  v  obili.  Us.  Láce  za  láci, 
peníze  darmo  (za  málo  peněz  špatné  zboží). 
O.,  Lb.,  Pk.  Vz  Laciný. 

Lacedaemon,  Lakeaaimon,  a,  m.  ==  Spnrta, 
mě.  v  Pcloponncsu.  —  Lacedaemonan,  La- 
kedaimoňan,  a,  m. ;  Lakoňan,  a,  n.  Lakonka, 
y.  f.  Lacedaemonskýy  lakedaimonsky,  lakon- 
sícý.  Vz  Lako. 

Laeek,  cka,  m.  ^n:  Ladislav.  Břez.  179.,  V. 

Lácek,  cku,  m.  ^^  lac. 

Láceti,  v  Krkonoších:  léčky  strojiti, 
licetl.  Kb. 

Lací  =  lajecí.  Schmäh-.  L.  listy.  Boo.  L. 
právo.  Vz  Láti,  Láni,  Gl.  114.,  118. 

Lacině,  wohlfeil.  L.  něco  koupiti,  pro- 
dati. Laciněs  koupil.  Ros.  L.  žiti.  Pakli  b^ 
kdo  pro  příčinu  darování  za  méně  a  laciněji 
prodah  CJB. 

Laciněti,  na  Slov.  lačněti,  ěji,  ěl,  ěni, 
wohlfeil  werden.  Obili  začíná  laciněti.  Ros. 

Laciiiiti,  na  Slov.  lačniti,  wohlfeil  machen. 
Th. 

Lacino,  vz  Laciný.  —  L.  =  ladnost,  hoj- 
nosť,  Wohlfeilheit.  V  čas  laciná.  Ros.  Veliké 
bylo  toho  roku  lacino.  Dnes  na  trhubvlo  1. 
lis.  Za  laciná  obilí  atd.  překupofati.  V.  — 
L.  -  --  lacině.  Lacino  koupiti,  prodati.  D.,  Br. 
Ty  sobě  svůj  život  1.  vážíš.  Troj.  Lacino 
koho  vážiti.  To  mu  dá  1.  -^  snadno.  Výb.  I. 

Lacinosť,  i,  f.,  na  Slov.  lacnosf,  Wohl- 
feilheit.  V. 

Laciný,   na   Slov.  lačný;   lacin,   a,   o; 


kompar.  lacinější,  na  Slov.  lačnější,  na  Ifor. 
lacin  si ;  malé  ceny,  nedrahý,  za  mírné  peníze, 
wohlfeil.  V.,  Br.,  Kom.  Za  laciné  peníze  néco 
dostati;  laciné  jsou  u  něho  peníze,  laciná 
přísaha  (=  s  čím  se  kdo  nedraží).  Ros.  la- 
ciná duše  (který  by  i  duši  prodal).  D.  Je 
z  laciného  kraje  (r-=  kdo  rád  lacino  knpnje). 
Us.,  G.  Nechám-li  těch  světských  tantóv,  bndů 
mi  se  lidé  smíeti,  budu  jim  iacin.  Št.  l^aciné 
maso  zlá  (řídká)  polívka.  Laciné  maso  rádi 
psi  jedí.  Lb.  Vz  sobectví.  Co  vzácné,  oeni 
lačné.  Na  Slov.,  Lb.  L-ným  zpAsobem  k  Čemu 
přijíti,  dp.  (germ.)  m.  snadno  i  lacino  néčeho 
dosici,  nabytí.  Brs.  98.  Stran  pHslovi  vz: 
Babka,  Darmo,  Facka,  Homolka.  Zdarma. 

Lackerwici^c,  Záluže,  Bařinisko,  předmě. 
v  Brně. 

Lacno,  lačnost  atd.  =^  lacino  atd. 

Lactanti-us,  a,  m.,  církevní  otec,  zemř. 
ok.  325. 

Lactometr,  vz  Gk)1aktometr. 

Lácu  "  látám.  V  Opav.  Pk. 

Lačba,  y,  f.,  maličkosf,  nepatrná  věc, 
Bagatelle,  Kleinigkeit.  Na  Slov. 

LAéi  =r  lákám. 

Láéka,  y,  f.  L.  pylová,  ntriculns  polHna- 
rius,  Pollenschlauch.  Rk.  50. 

LáékoTCi  (Schlauchthiere).  1)  Medusy. 
Medusa  nšatá,  svítivá,  kořenoústá.  —  2)  Pó- 
ly pi.  a)  Púlypi  sladkovodní:  nezmar  zelený; 
b)  p.  mořšH  n.  kvétoviti  a)  ncusi  a  svalnatí: 
sasanka  mořská  hnědá  n.  aktiníe;  ß)  karorí 
(majíci  uvnitř  tvrdý  peň  n.  sloupec):  vřete- 
nice  obecná,  péro  mořské,  koral  houbovitý, 
koral  červený:  y)  rouroví  (vylučující  vné 
těla  vápeníte  látky  a  žijící  v  pevných  buň- 
kách) :  varhanice  červena,  madrepora  stromo- 
vitá, koral  hvězdnatý.  JTil.   str.  241  a  násl. 

Láékověnka  u  Presla  =  Učkovka. 

Láékovka,  y,  f.  L.  indická,  nepenthes 
destillatoria,  rostl.  Kk.  33. 

Lačněti,  3.  pl.  -čněji,  ěl,  ěni;  lačnívati, 
lačným  býti,  hungrig  sein.  Gf.  luiikatí,  lit 
alkti  =  lačněti.  Schl.  Vz  Gb.  Hl.  125;  — 
abs.  Lačním  (chce  se  mi  jísti).  Ros.  Lačněl 
jsem  a  dali  jste  mi  jistí.  Mat.  Lační-li  nepřítel, 
nakrm  jej.  Řím.  —  echo  =  bažiti:  cnleba, 
spravedlnosti  boží.  Br.  Oni  vždy  lačněji  nebo 
hrachu  nebo  máku  nebo  sýrův.  Chč.  381.  — 
po  ěem.  Zk. 

Lačník,  a,  m..  lačný,  ein  Hangrí^cr. 

Lačnost,  i,  f.,  stav  ústrojí  zažívacího, 
v  němž  žaludek  všecku  přijatou  látku  po- 
travnou  v  záživinu  spracovanou  střevn  ten- 
kému odevzdav  prázonÝm  se  stane,  anižjedté 
trapný  pocit  hladu  nastal.  Die  Nüchternheit.  — 
L.,  žádost,  die  Begierde.  S.  N.  —  Čeho. 
Us.,  Kom. 

Lačný;  lačen,  čna,  čno.  L.,  kdo  ničdio 
n^edlf  nüchtern.  V.  Na  lačný  život  (Žaludek, 
na  Slov.  srdce)  =  na  Čtítrobu.  Ros.  Na  1.  ža- 
ludek vodu  píti.  Us.  —  1^.  =  hladový^  hnngrig. 
V.  Cf.  Lačnost.  Lačné  dudi  kažaa  hořkost 
sladká.  Přisl.  L.  kAň  (osel)  nepotáhne.  Ros., 
C.  Lačný  osel  ani  kůň  nepotáhne.  Lb.  Má 
se  k  tomu,  jako  lačný  k  sranj.  Us.  Má  se 
k  činu  Jako  1.  k  dávení.  Sk.  Žaludek  lačný 
štěká.  Ď.  Kaž  se  lačnému  postítí  a  sytému 
sedláku  mlátítí.  D.,  Lb.  Vyčesal  mu  Učné 
z  libového  (vydrbal  mu  slušně).  D.  Lačnému 


Lačný  —  Láhev. 
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všecko  k  chntí.  Ö.  Lačný  i  fěsto  sni.  C,  Lb. 
Vz  Chudý.  Sytý  lačnéron  nevěří.  Vz  Chudý. 
Lb.  Laéen,  co  mlynářova  slepice,  co  myS 
v  otnibách.  Vz  Blahobyt.  C.  —  éeho:  la- 
den a  žizniv  pravdy.  Št.  —  Vz  Lák,  Liaénétí. 

1.  Lad,  u,  m.  =  led.  Na  Slov. 

2.  Lad,  n,  m.,  pol.  a  rus.  ^^  pořádek,  Ord- 
nung, Planmiissigkcit.  Jg.  Ni  ladu  ni  správy. 
L.  Ani  ladu  ani  skladu.  Vz  Zmatek,  f^epo- 
hidek.  L,  Č.  V  tom  neni  ani  ladu  ani  skladu 
(není  smyslu,  spokolenosti  a  pořádku).  Bs.^ 
Jg.,  Nz.  Bez  ladu  a  SRladu.  Nz.  Mezi  nimi  není 
ladu.  Rus.  To  dobrým  jde  ladem  (pořádkem).  L. 

1.  Lada,  y,  f.,  bohyně  pohanských  Slo- 
vanflv  —-  lat.  Venuši.  Vz  více  v  S.  N.  — 
Na  Slov.  -—  oplzlá  osoba,  smilnice,  eine  Dime^ 
Hnre.  Mus.  --  Ach  Lado,  Lado !  srdce  srdci 
bývá  rádo.  Č.  —  NejkrašSi  lada  =  dívka, 
Výb.  I.;  Kat.  2272. 

2.  Lada  (strč.),  y,  f.,  lado.  a,  n.,  pusté, 
neorané  pole,  Lende.  Na  husicn  ladách,  aut 
der  Gänseweide.  Ski.  838.  To  pole  mnoho 
let  ladem  leží.  Ros.  Leží  ladem  neoraná  roli. 
Háj.,  V.  Pole  ladou  leži.  Ms.  16.  věku.  Ladem 

Í>oie  nechali.  D.  Peníze  ladem  leží,  das  Geld 
iegt  todt,  ohne  Zinsen,  üs.  —  h,  =  úhor, 
úlehli.  Roli  ladem  leži.  D.  Brachfeld,  die 
Bntóhe. 

Lada,  y,  f.,  na  Slov.  ladka,  ladička,  cista, 
die  Lade.  V  pilách  rám  chodí  ve  své  ladě 
vzhftmdolň.  Der  Sagerahmen  geht  in  seinem 
Kasten.  L.,  Šm.  —  f.,  čtvercový  ktis  železa, 
vpravený  v  dubový  kmen  obmčem  potažený. 
Na  ladě  je  nákova,  na  nákově  kovadlo.  Na 
Slov.  Am. 

Ladan,  u,  ladan  —um,  a,  n.,  keř,  z  něhož 
kli  ladan  se  prýSti.  —  Ladan  celistvý,  ka- 
palný, kroucený,  v  roubcích.  Kk. 

Ladet,  u,  m.  L.  počiSfovaci,  croton  tíglinm, 
Purgirkroton,  rostl.  Vz  Kk.  237. 

Ladem,  vz  Lada  2. 

Laděni,  n.,  das  Stimmen,  sluje  v  hudbě 
uvedeni  tonfl  hudebních  nástrojů  aneb  hlasů 
do  příslušných  poměrů  podlé  jistého  za  zá- 
klaoni  ton  přijatého  tonu,  který  se  normálním 
či  ladicím  nazývá.  Vz  S.  N. 

Ladevee,  vce,  m.,  ves  nyní  neznámá.  Tk. 
II.  417. 

Ladicí  vidlička,  ladička,  Stimmgabel.  Ck. 

Ladič,  e,  m.,  der  Stimmer.  Us. 

Ladička,  y,  f.,  vz  Ladicí.  L.  větst,  menší, 
na  ozvučné  pudě,  ozrcadlená,  galvanická.  — 
L.,  druh  žaláře.  Br. 

Ladidlo,  a,  n.  L.  u  bubnu,  Stimmschraube. 
Čsk. 

Ladík,  u,  m.  r^  člun.  Na  Slov. 

Ladinec,  nce,  m.,  Černý  hrách  s  červeným 
květem.  Boč. 

Laditi,  3.  pl.  -di,  laď,  dě  (íc),  il,  ěn,  ěni, 
ladivatí,  in  Einklang,  UibereinstiníVnung  brin- 
gen, stimmen.  —  co:  housle,  piano.  üs.  — 
co  čim:  mysl  písni  1.,  Č.;  piano  ladicí  vi- 
dličkou, diapasonem.  —  koho  k  čemu.  Pod- 
letí  k  milosti  tě  ladí.  Chmel. 

Laditko,  a,  n.,  der  StimmenschlOssel.  Rk. 

Ládlik,  u,  m.,  sp.  z  něm.  Schublüdchon, 
truhlíček.  Na  Slov. 

Ladně,  schön,  niedlich.  Mus. 

Ladní,  na  ladách  rostoucí,  Lehde-.  L. 
rostlina.  Presl. 


Lad  niti,  il,  ěn,  ěni,  ladní  váti,  ladné  činiti, 
schön,  niedlich  machen.  Jg. 

Ladnost,  i,  f.,  pěknosf,  Niedlichkeit,  Schön- 
heit. Jg. 

Ladný;  laden,  dna,  dno  — pěkně  skladný, 
krťisny,  hezký  (s  pojmem  drí)bno8ti),  útlý, 
hübsch,  zart,  artig,  niedlich,  schön.  Jg.  Ladná 
jako  níže  rozk  vi  tající.  L.  noha,  oči.  Jg.  Ot 
Sázavy  ládny.  L.  S.  39.  —  Kat.  1068.,  2412., 
2665. 

Lado,  vz  Lada,  2. 

Ladon,  a,  Ladofi,  ě,  m.,  slovanský  Mars. 
Jg.  —  Buh  svatební  v  Ruších.  L. 

Ladoikka,  y,  f.,  skyla  dvoulistá,  Scilla  bi- 
folia.  FB.  19. 

Latfouch,  n,  m.,  starý,  ošumělý  klobouk, 
schäbiger  Hut 

Ládovati  =  nakládati,  šp.  z  něm.  laden. 
Res.  —  L.  =  po  něčem  se  sháněti,  po  čem : 
po  obili  (o  přcKupujících).  Lomn.  Aufladen, 
kaufen.  Aby  po  vesnicich  v  obilí,  ve  vlnách 
atd.  ládováni  nebylo,  než  aby  na  trzích 
v  městech  své  obchody  vedli.  Arch.  IV.  436.  Gl. 

Ladovna,  y,  f.  =  lednice.  Na  Slov.  Prk. 
Vz  Lad,  1. 

Ladožskéjezero  nad  Petrohradem  v  Rusku. 
Vz  více  v  S.  N. 

Ladrování,  ledrováni,  n.,  pancéř  celko- 
ví tý,  zbroi,  der- ganze  Panzer.  —  Ladro- 
vany  =  zbroji,  pancéřem  pokrytý.  L.  kůň. 
Br.,  Háj.  Asi  z  něm.  Leder.  Gl.  114. 

Ladry,  pl.,  das  Pferdegeschirr,  der  Pferde- 
schmuck, pochvy.  Aqu.  Asi  z  něm.  Leder. 
Gl.  114. 

Laduiik,  n,  m.,  dp.  z  něm.  Ladung,  nábqj. 
Patrone.  —  L.,  malý  moždířek.  Pref. 

Ládvé,  les  u  Davlic.  Tk.  I.  440..  HI.  112. 

Ladvik,  n,  m.,,  ladvikový  hrách,  Stock- 
erbsen.  Us. 

Ladvinky,  pl.,  f.  =  ledvinky,  Nieren.  Na 
Slov.  Plk. 

Lady  (ledy),  angl.,  vzácná  pani  (titul). 

LadýŤ,  e,  m.,  der  Käufer,  Handelsmann. 
Vz  Ládovati.  Gl.  114.  —  L.,  kdo  pilně  láduje, 
po  výdělku  jde.  Us.  (Bokov.) 

Laeli-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Laért-e§,  a,  m.,  otec  Odysseúv.  Vz.  S.  N. 

Laestrvgonové,  byli  národ  sicilský,  dle 
jiných  italský.  —  Laestrygonský. 

Laetare,  čtvrtá  neděle  postní  n.  družebná. 
Ros. 

Lafeta,  y,  f.,  rozvařené  čerstvé  zralé  švestky 
za  omáčku  na  knedlíky  atd.  —  Lafetta,  y, 
f.,  podstavec,  lože  děla,  Lafette. 

Lagnau,  Lajnovo  u  Klimkovic  v  Slez. 

Lago,  it.  z  lat.  lacus,  jezero.  Rk. 

Laffraholt  n.  lagrament,  mor. -~  kakrahelt 
m.  Sakrament.  Jg. 

Laguny,  pl.  f^od  lat.  lacuna,  prohlubina, 
močál,  plytviny  (S.  a  Ž.),  nazývají  se  napla- 
veniný  přímořské,  jež  pro  svou  měkkou 
a  bahnitou  povahu  výpary  svými  okolní 
krajinu  nezdravým  vzduchem  naplňuji.  Vz 
více  v  S.  N. 

Láhev,  hve,  láhve,  e,  f.,  láhevka,  lahvice, 
lahvička.  li.,  mira  tekutin  hl.  vina,  3  pinty, 
strlat.  lagena,  Lagel,  Flasche.  Gl.  114.  L. 
mívá  břicho,  krk,  úško,  hubičku,  na  dně 
pupek.  S.  a  Ž.  L.  elektrická,  trojhrdelná, 
ti'ojhrdlita,  florentská,  plynopudná   (Gasent- 
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Láhev  —  Lachna. 


Wickel angsf.) »  ZHhrdlitá,  hrdlatá,  (tabulirt), 
ley  donská  (Mario  ttova,  Lannéova,  vy  bijec 
elektrický,  Levdner  Flasche;  rozkladná),  Nz., 
boloňská,  vulncká,  Kh.,  skleněná  (skleněná 
na  moč),  z  pružce,  Cn.;  1.  na  víno,  na  pivo 
atd.;  1.  vina,  piva  atd.;  pivo  v  láhvích.  Us. 
L.  vojenská,  polní,  tykvová  (vydloubaná, 
dutá  tykev).  D.  L.  větrná,  Windnasche,  ná- 
doba u  větrnice,  v  které  jest  stlačený  vzduch. 
Šp.  S  ptákem  dítě,  kmet  s  mladicí,  Němec 
8  malvazím  v  lahvici,  tožf  nekřesťansky  za- 
chází' když  jim  do  rukou  pfícházi.  D.  Láhev 
osoušeti  (mnoho  píti).  Srn.  —  L.  =  putna 
na  vodu.  Šla  s  láhví  pro  vodu.  V  Táborsku. 
Prof.  Kolář,  Nvk.  Někdy  říká  se  tam  také : 
1.  velká.  Nvk. 

Láhevin,  a,  m.,  pyrula,  plž.  Krok. 

Láhevka,  y,  f.  L.  prostá,  lagena  simplex, 
prvok.  Frč.  10. 

Lahevnatka,  y.  f.  L.  v  levo  vivinutá, 
pirula  perversa,  břicnonožec,  měkkýš.  FrČ.  237. 

Láhevnik,  u,  m.  L.  Šupinatý,  anona  squa- 
mosa,  schuppiger  Flaschenbaum.  Vz  Kk.  208. 

Lahittovka,  y,  f.  Lahitte  -Kanone,  dělo 
Lahittovo.  Čsk. 

Lahoda,  y,  f.,  lahůdka  =  libeznosf,  slad- 
kosf,  sladká  chuť,  Lieblichkeit,  Stlssigkeit. 
Anmuth.  Jg.  L.  vína,  okušení,  lásky.  Jg.  L. 
nastražená.  Jel.  Lahody  lapá.  Vz  Marný.  Lb. 
Nedali  se  z  toho  sraziti  ani  hrůzou  ani  la- 
hodami. Let.  349.  —  Lahůdka,  lahůdky, 
pl.,  f.,  pamlsky,  Leckereien,  Leckerbissen, 
Delikatesse.  Jg.  Cukrové  1.  L.  Nyní  hdush 
zelený  ještě  jest  lahůdkou.  Us.  Lahůdky  stro- 
jiti, jísti.  V.  Bažanti  za  lahůdky  se  miy  í.  Kom. 
To  je  nám  lahůdkou.  ML  Lahůdky  jednají, 
ale  ani  chleba  nedají.  Pk. 

Lahodenstvi,  n.,  Liebkosung.  Zák.  sv.  B. 

Lahoditel,  e,  m.  Besänftiger.  Jg. 

Lahoditelka,  v,  f.  Besänftigerin.  Jg. 

Lahoditi,  3.  pl.  -dí,  il,  děn,  n.  zen,  děni 
n.  zeni ;  lahodívati,  lahodniti,  usmířiti,  mildem, 
lindem,  besänftigen ;  libě  mluviti,  Činiti,  lieb- 
kosen, schmeicheln.  Jg.  —  co,  koho.  Laska- 
vost krále  práv  surovosť  lahodí  ímírai).  L.  ~ 
komu.  To  smyslům  lahodí.  Jel.,  V.,  Kom., 
Sych.  —  (komu)  čim.  Kty  svými  nepřítel 
1.  vám  buae.^Br.  Ústy  lahodí  a  v  srdci  svém 
lesf  ukládá.  Stele.  L.  někomu  jazykem,  řečmi. 
Br.  —  komu  v  éem.  Sobě  samým  v  tom 
lahodíme.  Kom.  V  tom  mu  Štěstí  lahodí,  us.  — 
o  kom.  Tak  nám  má  Buoch  lib  býti,  když 
nás  treskce,  jako  kd^ž  lahodí  o  nás.  O  7  vstup. 
Když  se  bál,  lahodil  o  mně.  Ms.  sv.  Aug.  — 
se  ke  komu.  Kk. 

Lahodivost,  i,  f.,  lichotí vosť,  lísavosf, 
Schmeichelei,  liiebkosung.  Jg. 

Lahodivý,  lahodlivý,  lahodící,  lísavý, 
lichotivý,  schraeilchelnd,  liebkosend.  Us. 

Lahodně,  kompar.  lahodněji;  příjenmé^ 
sladce,  annehmlich,  anmuthig,  gelind,  mild, 
sanft.  Jg.  —  L.,  mírné,  prostředně,  mittel- 
niässig.  Na  Slov.  Řeč,  hudba  1.  zní.  Us.  L. 
mluviti.  V.,  Br.,  někomu  pochlebavati,  se 
stavěti  (sladce,  pěkné,  úlisnč).  Us.  V  oči  1. 
mluviti.  Br. 

Lahodněti,  dnějí,  ěl,  ěni,  sanft,  süs.s,  ge- 
lind werden.  Jg.  —  éim.  Víno  dlouhým  le- 
žením lahodnělo.  Us.  —  Zlahodněl  —  udobřil 
se.  Us. 


Lahodnik,  a,  m.,  lisáéék,  Schmeichler.  — 
L.,  mazáiékj  Zärtling.  —  L.,  lahůdkář^  ein 
Leckermaul.  D. 

Lahodniti,  3.  pl.  -dní,  il,  ěn,  ění,  sanft, 
stiss,  gelind  machen.  —  koho,  co:  človČlLa, 
víno.  Us.  —  co  čim :  souseda  dobrými  slo\'^'. 

Lahodno,  vz  Lahodný.  —  L.,  adv.,  vz 
Lahodně. 

LahodnomluYno§ť,  i,  f.,  liebliche  Sprache. 

Jg. 
Lahodnomluvný,  lieblich  sprechend.  Jg. 

Lahodnosf,  i,  f.  =  př{jemno8C;  1.  zevněiáku 
=  krása.  L.,  Annehmlichkeit,  Anmnthigkeit, 
Lieblichkeit,  Sanftheit.  V.,  Jg.  L.  vína,  slov, 
řeči,  hudby.  Us.  Lahodnosti  řeči  náa  okou- 
zlila. Sych.  Lahodnosti  více  spravíš  než  SUTO- 
vostí.  L.  —  Br.,  Kom.,  Jel. 

Lahodnotvárnost,  i,  f.,  úlisnosf,  aanfVe 
Miene,  Milde.  Jg. 

Lahodnotvámý,  úlisný,  sanft,  schmeichel- 
haft. Žalan. 

Lahodnouti,  dnul  a  dl,  uti  =  lahodněti. 
Boč. 

Lahodnovln^,  feinwollig.  Koubl. 

Lahodný,  příjemný,  chutný,  líbezným  Itt- 
skavý,  lieblich,  angenehm,  gelind,  sanft,  mild, 
anmuthig,  gUtt,  Jg.,  V. ;  läioden,  dna,  dno. 
L.  krmě,  kousky,  mluvení,  nápoj,  vino,  slova, 
V.,  pivo,  Ros.,  zvuk.  Aqu.  Na  dobi^ch  a  la- 
hodných kouscích  statek  projísti.  K.  Lahodné 
řeči  ženské.  Prov.  Lahodnou  a  lícoměmon 
řeči  někoho  oklamati.  Ros.  Lahodných  řeči 
se  varovati.  Ros.  —  6emu.  Zk.,  L.  —  k  čemu. 
Měkkosf  lahodná  jest  k  dotčení.  Mk.  —  v  éem : 
v  řečech.  V.  —  L.,  neostrý,  nicht  scharf. 
Hovězí  hntý  všech  nejlahodnější.  Kdobl.  — 
L.,  úlisnýy  Bchmeichíerísch.  L-nými  řečmi 
svodí.  Br.  —  L.,  lahody  müi^icij  zart,  ver- 
zärtelt. V.  —  L.,  pohodlný,  passend,  bequem. 
L.  Časy.  Na  Slov. 

Lahodomluvnosf,  i,  f.  =  Uhodnomluv- 
nosf. 

Lahodomluvný  =  lahodnomluvný. 

Lahosti^nost,  i,  f.  =  lhostejnost  Ňa  Slov. 

Lahovice  u  Zbraslavi.  Tk,  L  36.,  37. 

Lahoza,  y,  f. = kroupa,  Graupe.  Na  Slov.  D. 

Lahozeni,  n.,  lahodění,  pochlebenství, 
Schmeichelei,  Heuchelei,  Liebkosung,  Fnchs- 
schwänzerei.  V.  Vzdálen  od  1-zení.  V.  L-ím 
něco  obdržeti.  D. 

Lahůdka,  vz  Lahoda. 

Lahůdkář,  e,  m.  Zuckerbäcker.  Kom.  — 
L.,  mlsná  huba,  Leckermaul.  Jg. 

Lah&dkářský,  Zuckerbäcker-:  Schlecker-. 

Jg. 
LahůdkářstTÍ,  n..  Zuckerbäckerei ;  mlsa- 

vosf,  Schleckerhaftigkeit.  D. 

Láhve,  vz  Láhev. 

Lahvice,  e,  f.  Vz  Láhev. 

Láhvieovitý,  flaschenförmig.  Rostl. 

Lahvička,  y,  f.  Flaschen.  L.  boloňská 
(která  se  na  mnoho  kusů  rozpadá,  hodí- li  se 
do  ní  hranatý  kamínek).   S.   N.   Vz  I^hev. 

1.  Láhviř>nik,  n,  m.,  Flaschenkeller.  Jg. 

2.  Láhviýnik,  a,  m.,  kdo  lahvice  dělá, 
Flaschner.  Žid. 

Láhvičný,  Flaschen-.  L.  pivo.  Rk. 
Lach-es,  eta,  m.,  vůdce  athénský  v  pelo- 
ponneské  válce.  Vz  S.  N. 
Lachna,  y,  f.,  dummes  Weibsbild.  Sedláka 
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1.  Vod.  —  L.,  aviné  (TyáBři-li  se  na  krmniku). 
Vz  PaSna.  Ü  Jíl.  Mý. 

LaehOY,  a,  m.,  vee  v  Poličku.  Tk.  ITL  90. 

Laeho¥Í6té,  é,  n.,  Lagerstätte  der  Hasen. 

Laehták,  a,  m.y  otaría,  der  Seebär.  Krok, 
Rk. 

Laehtr,  u,  m.,  šp.  m.:1átro,  sáhhomickÝ 
(z  ném.  Lachter).  Nz.  Na  Slov.  láchtor.  Kn. 

Laik,  a,  m.,  z  řec.,  ČUrvék  neposoécený, 
V.  Bratr  1.,  Člen  řehole  nemající  posvěceni 
kněžského.  Rk.  Ein  Laie,  üngeweihter.  — 
L.  ^r=  nevědomý,  neuk,  ein  Unwissender.  V. 

LaikoTský,  Laien-.  L.  oděv.  Brikc. 

Lainkauf,  z  něm.,  šp.  m.  litkup. 

LaI-08,  a,  m.,  otec  Oidipův.  Vz  S.  N. 

Lai-9,  dy,  f.,  řecká  nevěstka. 

LiJ,  e,  m.,  láni,  das  Schelten.  Ros. 

Laja,  e,  f,  ovce  plesnivé  barvy;  li^ák, 
a,  m.  ^:^  takový  beran.  Na  Slov.  ^ 

Li^blik,  n,  m.,  ^p.  z  něm.,  živdtek,  Sm., 
kazajka,  kamizola. 

Li^ce,  e,  m.,  der  Schelter,  Schmäher.  Jg. 

Lajda,  y,  f ,  liederliches  Weib.  Us. 

Lajdák,  a,  m..,  ein  Henimstreicher.  Us. 

Lig  dáti    -  toulati  se.  Us.  v  Krkonš. 

Lije,  l^e,  \éi,  e,  f.  -=  Pöbel,  luza,  zběř, 
chátra,  holota;  laje  hříchů  v.  —  h,,^kupapsů 
ňtvacich,  kteří  jeleny  atd.  honí.  Sp.  Line 
Hetze  Hunde.  Jg.,  Vyb.  I. 

Li^eéka,  y,  f.,  die  Schelterín,  Schmaherín. 

Lijeěni  huba,  Lästermaul.  Boě. 

Lajenný,  od  lajno  =^  lejno,  Koth-.  L.  ná- 
doba, zastr. 

Lajik  =  laik. 

Lajka,  y,  f.,  ovce  ěemá  n.  s  černými  pruhy. 
Na  S  ov.  Plk. 

Ljjnik,  a,  m.  ~  lajce.  Boě. 

Li^no  r_  -  lejno. 

Lipsko,  a,^n.,  množství.  Menge.  L.  lidu. 
Us.  u  Tum.  Slo  jich  tam  íajsko.  Us. 

Li^|§na9  y,  f.,  Ip.  z  něm.  Leiste.  Vz  Lišta. 

LaltBant,  z  fr.  lieutenant 

1.  Lak,  u,  m.,  laka,  y,  f.,  der  Lack,  pokost. 
Vz  Laka.  —  L.,  pokost  z  laky  dělaný.  Kterým 
se  všelijaké  věci  potahují '  ano  i  pokost  z  jiných 
látek  lakem  se  nazÝvá.  Jg.  L.  asfaltový,  be- 
nátský, benzinový,  bledožiutý,  cesarský,  ěemý 
na  kůži,  damarový,  dnbovÝ,  femambukový, 
fialový,  florentský,  hnědý,  horní,  indychový. 


iř. 


jantaro\'Ý,  karmazinovÝ,  karmínový  (vz  Š  _ 
r)83.),  kávový,  knihařský,  koěenilový,  kopá 
lovy  (bílý,  hnědý),  krušcový,  kulový,  lesk- 
navý,  lupkový,  mastyxový,  mnichovský,  mo- 
řenový (nlazený,  růžový,  Krapplack*  vz  více 
v  Šfk.  585.,  Kk.  170.),  mosazový,  nábytkový, 
na  láhve,  nachový,  na  podlahu,  na  pochvy, 
pařížský,  peěetní  (vosk),  roubíkový,  růžový, 
slamobarvý,  vídeňský,  vojenskÝ  cemý,  zá- 
kladní, zrnitý,  železný,  Kh.,  malířský  (barva 
ze  dfávy  rostlin  a  květin  strojená).  Jg.  Lakem 
něco  potáhnouti,  natříti.  Rk. 

2.  Lak,  u,  m.,  fiala  žlutá,   chejr,  cheiran- 
thus  cheirí,  Goldlack,  rostl.  Vz  Kk.  214. 

3.  Lak,  u,  m.  =1  lek,  der  Schrecken.  Na 
Slov. 

4.  Lak,  n,  m.  =^  lakotnosC.  L.  po   zlatě. 
Kamar. 

Lák,  n,  m.,  uaná  voda,  která  se  z  nalo- 
ženého masa,  ryb,  okurek  atd.  natáhne.  Jg. 


Lake,  Salzlake,  Salzwasser.  Jg.  R^ba  z  láku 
n.  nasolená.  V.  Do  láku  něco  dáti.  D.  Maso 
v  láku  naložené.  D.  Zvěřina  z  láku.  Us.  Do 
láku  nakládati;  láku  se  napiti.  Us.  L.  okur- 
kový. Us.  Věci  z  láku  a  uzené  téžce  se  za- 
žívají. Kom.  —  L.  —prázdnost  volete,  die 
Leere  des  Kropfes. 

Laka,  y,  f.,  Gummilack,  látka  pryskyři- 
covitá,  ronící  se  v  podobě  červenavých  kapek 
z  fíkův  indických,  z  krotonu  lakového  řcšet- 
lákn  a  plasa  májnatého  po  uštknuti  Červce 
lakového  (coccus  lacca).  L.  v  prutech  (Stock - 
lack),  v  zrnech  (Kömerlack),  lupková  či  v  lu- 
penech (Schellak).  Vz  více  v  S.  N.,  Šfk.  531. 
a  Kk.  U.,  236.  Vz  Lak,  1. 

Láká,  y,f.,  láéka--  každá  nádoba,  hlavně 
vinné  vedro,  Eimer,  V. ;  kožený  pytel  na  víno, 
olej  atd.,  Schlauch;  míra  tekutých  reci.  Cf. 
střlat.  lacus,  die  Wanne.  Vz  Gl.  115. 

Lakaé,  e,  m.,  vábič,   der  Anlocker.  Hus. 

Lákadlo,  a,  n.,  Lockmittel.  L.  někomu 
strojiti.  Jg. 

1.  Lákati  ~-  chtivé  hltati,  lokati,  in  sich 
schlingen,  schlucken;  verlangen.  Jg.  —  co. 
St.  skl.  —  po  dem :  po  cti  -  -  bažiti.  D.  — 
H  infinit.  Přemysl  zvěděv  to,  se  svými  lákal 
(pokoušel  se)  Prahy  dobvti.  Pulk.  —  éeho. 
Toho  hlavy  moč  tvój  láká  (žádá).  St.  ski., 
Alx.  —  2.  L.  -  -  vábiti,  vnaditi,  louditi,  locken, 
reizen.  L.,  lákám,  láči;  lákávati.  —  koho 
(akk.  a  gt.).  Tak  1.  budeš  jich.  Ž.  kíjp.  82., 
16.  Lákal  jest  nepřietcl  duše  mé.  Z.  kap. 
142.,  3.  —  koho  k  éeinu:  k  milosti.  V. 
Lahvice  láká  nás  k  pití.  Sych.  ->  koho,  co 
Čím:  ucho  řééí,  hudbou  lákati,  Ráj.,  svou 
krásou.  Us.  Nohami  svými  lákají  (cfcery  si- 
ónské). Br.  —  koho  kam:  do  tenat,  Doh., 
do  osidel.  Šm.  —  koho  odkud :  z  bezpeč- 
ného místa.  —  koho  s  kým,  aby.  Lákal 
ho  8  bratrem,  aby  vyšel  s  nimi  do  lesa. 

Lákavě,  lockend.  Jel. 

Lákavoaf,  i,  f  Reiz.  Jg. 

Lákavý,  lockend,  reizend.  V.  L.  zábava, 
hřích. 

Lakedaimon,  vz  Lacedaenion. 

Lakmus,  u,  m.,  toumesol,  modré  barvivo 
z  černých  jahod.  L.  lišejníkový  (z  lišejníků), 
Kitmus*;  K.  proven^alský  ě.  na  platné  (z  vrati- 
sluni  obecné).  Vz  S.  N.,  Šfk.  597.  a  Kk.  86. 
L.  k  bílení. 

Lakmusový,  Lakmus-.  L.  tinktura,  papír. 
Nz. 

Lak  -o,  ona,  Lakoňan,  Lakon,  a,  vz  La- 
cedaemoňan,  a,  m.  —  Lakonský. 

Lakomé,  žádostivě,  geizig,  gierig.  Ros. 
Všelikou  nečistotu  páchali  1.  Br. 

Lakomec,  mce,  m.,  na  Slov.  lakomník. 
Synonyma:  skrbec,  skupec.  houžvička,  ncu- 
žilec,  Stuchlík,  držmí Šek,  špína,  škrob,  mozol, 
skrblík,  lakvic,  vydřiduch,  škudlík,  hamoniČ, 
grešle,  držgreŠle,  Geizhalz,  Filz.  L.  žádnému 
dobře  nečiní,  leč  když  umře,  statek  poberou 
jiní.  Lomn.,  Lb.  Děravého  pytle  nenaplníš 
a  lakomci  se  nedodáš.  Č.  Lakomci  ^  nikdy 
dosť  není,  by  měl  všeho  světa  jmění.  Č.,  Jg., 
Lb.  L.  nezaloží  ani  zlatým,  by  ho  prosil 
Boliem  svatým.  Č.  Chudému  se  nedostává 
všeličeho,  lakomci  všeho.  C.  L.  více  trati 
než  ulakotf.  Č.  Sytý  vlk  se  upokojí,  1.  nikdy. 
Pk.   Od  1-ce    peněz  žádáš   (vz  Marný);   L. 
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vždy  potřebným  jsa  nouzi  trpí;  L-ci  nelze 
býti  šťastnu.  Lb.  L.  dal  by  si  pro  krejcar 
vrtaf  koleno,  vodil  by  veŠ  po  strništi,  stu- 
duje Špinozu.  Ü8.  Smi.  L.  všem  bývá  zlý, 
sobě  nejhorší.  Co  zde  po  l-ci  zůstane,  nevděč- 
ným se  dostane.  Er.  P.  514,  Ct.:  Kdo  málo 
má,  víc  hledá;  Kdo  nic  nemá,  přeje  si  něco, 
kdo  něco  má,  přeje  si  všecko;  Čim  vic  staku 
máme,  tím  vic  ho  žádáme;  Čím  víc  boháě 
má,  tím  víc  žádá;  Česká  ani  uherská  země 
nemůže  nasytit  lidského  lakomství :  Mil  statek 
jakkoli;  Kdo  zamiluje  zisk,  Jidášovu  píseň 
zpívá;  Zlý  pes  ani  sám  nesní  ani  druhému 
nedá ;  Když  pes  hryze  a  hlodá  kosf,  jinému 
nedá  pro  svou  zlosť.  Lb.  Vz  jesté;  Čert, 
Kněz,  Lakomý,  Kuká,  Skupec.  —  L.,  lakotný, 
kdo  po  éem  baží.  —  čeho.  L.  jídla.  Ros.  — 
L.,  slahoutij  Rebbögel,  woran  die  Trauben 
wachsen.  V. 

Lakoměti,  mějí,  él,  ění.  (Synamyma :  La- 
komství se  dáti  osednouti,  skoupě  a  skrbně 
sobě  vésti,  skrbiti,  skoupiti,  hamoniti,  ne- 
moci se  nasytiti ;  toliko  po  bohatstství,  statku, 
zboží,  penězích  d^'chtiti,  žízniti,  toužiti ;  o  na- 
býváni a  dobývaní  statku  nejvíce  se  starati, 
pečovati;  zisku  žádostivým  býti;  do  svého 
měšce,  k  sobě  naháněti ;  nedáti  se  užiti ;  ne- 
nasysene  zlata  žádati,  geizig  werden,  sein. 
V.)  —  čeho:  jídla  atd.  (dychtivě  žádati). 
Jg.  —  v  ěcm.  V  němž  (v  blátě)  jsi  lakoměl, 
modlám  se  klaněl.  Pis.  br. 

Lakomíce,  e  (na  Slov.  lakbmnice),  lakom- 
kyne,  ě,  f.,  eine  Geizige,  Knauserin.  Tur.  krön. 

Lakomiti,  3.  pl.  -mí,  il,  en,  eni;  lakomi- 
vati.  —  koho  na  co  (lakomým  učiniti,  geizig 
machen).  Jg.  —  se  na  něco,  lakoměti,  gierig 
auf  etwas  werden,  hungrig  nach  etwas  sein. 
Jg.  Lidé  stromům  škodu  činí  lakomíc  se  na 
ovoce.  Hos. 

Lakomkyně,  ě,  f.  --  lakomíce.  D. 

Lakomosť,  i,  f.,  lakomství,  lakomstvo, 
a,  n.,  Gier,  Habsucht,  Fresssucht,  Geiz.  V. 
(Synonyma :  skonposf,  žádosf  bohatství,  zboží, 
statku  a  peněz,  skrbnosf,  neužilost,  stuch- 
lictví ;  vz  Lakomec).  L.  jest  žádost  po  ^vždy 
větším  jmění.  L.  jest  služba  modlám.  St.  L. 
iest  neřádná  žádosf  jmění.  Anth.  II.  3.  K  la- 
Komství  nakloněnu  býti;  na  1.  se  oddati; 
1.  dáti  se  osedlati.  V.  Nikdo  nemůže  lid- 
ského lakomství  nasytiti.  V.  Popadlo  1.  srdce 
jeho.  Háj.  Lakomství  jest  závora  štědrosti. 
Pro  v.  Lakomství  pravdu  zastiňuje  a  právo 
v  křivdu  proměňuje.  Bb.  Lakomství  hluboké 
moře.  Č.,  Pk.  Vz  S.  N.  —  čeho:  lakomosť 
chvály.  D.  —  po  éem:  po  jmění.  D.  — 
v  ěem:  v  kupectví  (žádosf  kupováni).  Aqu. 

Lakomství,  vz  Lakomosf. 

Lakomý;  lakom,  a,  o;  konipar.  lakomější, 
gierig,  begierig,  lecker,  gefrässig;  habsüch- 
tig, geizig.  V.  Synonyma:  skrbný,  skoupý, 
neužilý,  držebný,  houževný,  berný,  Žádo- 
stivý statku  a  peněz;  vz  Lakomec.  Lakomá 
žádost  peněz.  Kram.  L.  zbohatnouti  usi- 
luje. Kom.  L.  tak  toho  užívá,  co  má,  jak 
toho,  Čeho  nemá.  L.  Lakomý  více  tratí,  než 
ulakotí.  Pk.  L.  o  všetko  pride.  Mt.  S.  •— 
v  éem:  v  jídle  (mnoho  jídla  chtivý).  Ros.  — 
na  co:  na  zboži  a  statek.  V.  ^Qavran  1.  na 
umrlé.  Leg.,  Pass.  —  z  é«ho.  8t.  Z  míry  1. 
BN.  —  L.  býti  komu,  éemu:  tělu.  Na 


Slov.  Ht.  Vz  Dativ.  —  Lakomé  věci=^chti- 
vosť  vzbuzující.  L.  Vz  stran  přísloví:  Bůh, 
Dáti,  Dlaň,  Dobrodinec,  Duše,  Groš,  Halíř, 
Hnáti  nač.  Hrdlo,  Hrob,  Jidáš,  Jísti,  Ko- 
leno, Koza,  Kozel,  Krejcar,  Krev,  Kůň,  Kůže, 
Lakomec j  Lavice,  Měšec,  Pes,  Peklo,  Pohl- 
titi, ňemeni,  Rohovatý,  Skála,  Skoupý,  Thi- 
mok.  Tvrdý,  Vlk,  Vyprositi,  Zlatý. 

Lakonia,  e,  f.,  krajina  v  Peloponnesn. 
Vz  S.  N. 

Lakoiiism-us,  u,  m.,  máloslovnosf,  úseč- 
nosf,  Nz.,  krátkoslovi.  Jg.  L.  Je  způsob 
krátkého  a  jadrného  mluveni,  jmenovaný 
tak  dle  starých  Lakonův  nebo  Spartaoöv. 
Lakonická  odpověď  zzz  krátká  ale  jadrná. 
S.  N. 

Lakonský  (lakonický)  =  krátký.  L.  řeČ 
-  -  krátká,  ůseČná  (jaké  užívali  Lacedaemo- 
ňané.  Vz  Lako,  Lakonismus. 

Lakota,  y,  lakotnosC,  i,  f.,  chtivosC,  hlta- 
vosf,  Gier,  Begierde.  V.  — -  L.,  ch ti vosť  jídla, 
die  Gefrässigkeit,  Fressbegierde.  V. .  Syno- 
nyma: Lakotné  jedení,  pnllŠná  a  nemírná 
žádosf  jídla,  nesytosf,  vlČi  střevo,  žráni, 
žroutství,  nenasycené  hrdlo,  vole  ptačí,  bUa- 
vosť,  obžernost,  chvátavé  jídlo.  Ros.  L.,  ob- 
žerství v  jídle  a  piti.  Res.  —  L.  -^  lakont- 
stvif  der  Geiz.  Ros. —  v  éem:  v  pokrmich. 
Chč.  628.  —  ěeho.  Us.  —  L.  ^  lahůdka. 
L.  —  L.,  y,  m.  a  f.  --  žrout,  ein  Fresser, 
eine  FrOsserin. 

Lakotiti,  3.  pl.  -ti,  il,  cen  a  tčn,  cení 
a  těni ;  lakotívati  =  hltati,  schlucken,  gierig 
essen,  fressen.  Ten  lakotí !  Us.  —  L-  ^=  lako- 
miti, geizen.  —  v  éem:  v  jídle  a  pití.  Výb.  I- 

Lakotivoflf«  i,  f.  =  lakotnosť.  Jg. 

Lakotivý  ~  lakotný.  Jg. 

Lakotka,  y,  f.,  lahůdka.  Na  Slov. 

Lakotkář,  e,  m.,  břichopásek,  Näscher. 
Na  Slov. 

Lakotkářský,  ieckerhaftig.  Na  Slov. 

Lakotkářstvi ,  n.  Leckcrhafligkeit.  Na 
Slov. 

Lakotné,  hltavě,  gierig,  geizig.  L.  jísti, 
(žráti,  hltati,  lakotným  býti,  oblo  požírati). 
V.  Jsa  1.  živ.  Boč. 

Lakotaéti,  ějí,  ěl,  ění,  fressgierig,  gierig 
werden.  Ros. 

Lakotniee,  e,  f.,  eine  Näscherin.  Kom. 

Lakptnik,  a,  m..  Lecker,  LeckermauL 
Tys.,  Žid.  —  L.,  Geizhals. 

Lakotniti,  gierig,  gefrässig  machen.  Jg. 

Lakotnosť,  i,  f.  =  lakota. 

Lakotný ;  lakoten,  tna,  tno,  chtivý,  gierig ; 
zvl.  V  jídle,  nenasycený,  hltavý,  gemiasig. 
Br.  L.  jedení,   V.,  žádosf,  Stele,  dědic.  — 
k  éemu :  k  nějakému  pokrmu.  Jel.  —  L.  - 
lakomý.  Vz  Lakota. 

Lakováni,  n.,  natírání  dřevěných,  kovt>- 
vých,  kožených  atd.  předmětů  barvami  a  po- 
kostem.  Vz  více  v  S.  N. 

Lakovati  koho  =  balamutiti.  Rk.  —  eo : 
stůl  (lakem  natírati),  lackiren.  —  co  éíiii: 
Us.  —  kde.  Us. 

Lákoviua,  y,  f.,  eingesalzcne  Speisen. 
Ros. 

Lakový.  Lack-.  L.  barva,  pokosf.  Nz.  Vz 
Lak. 

Lákový.  L.  maso.  Vz  Lák.  Lacken-,  eín- 
gesalzen. 


Laknšník  —  Lamentace. 
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Lakudiiik,  u,  m.  L.  obecný  (pryskyřnik), 
ranniicalns  aquatilis.  FB.  69. 

Lakvěti,  3.  pí.  -ví,  ěl,  éni  —  lakomiti, 
lakotiti.  —  po  éem:  po  bohatství.   Ó. 

Lakvié,  e,  m.,  lakvil  z^  lakomec.  Geiz- 
hals, Filz.  ÜB.,  C,  Dch. 

Lakvička,  y,  f.,  skrblice,  eine  Geizige. 
Üb.}  C>. 

Laky,  vz  Pokost. 

Lakyr,  a,  m.,  der  Lackirer.  Rk. 

Lakyrka,  y,  f.,  vz  Koze.  —  L.,  lakovaný 
střevicj  lackirter  Schuh,  Lackstiefel.  Us.  Polic. 

Lakýrník,  a,  m.  _=  lakýr. 

Lakýrovatl,  lépe:  lakovati. 

Lala,^  holala!  hlas  myslivců,  když  psy 
štvon.  Sp. 

Lalia  =  lilie.  Na  Slov. 

Laika,  y,  f.,  panenka  hračkon  dětem. 

Laloénatý  list,  lolabum  í.,  gelappt  Vz 
Kk.  30. 

Laloéniee,  e,  f.  L.  prstnatá,  aicyonium 
palmatum,  polyp;  I.  cizopasná,  sympodium 
coralloides.  Frc.  31. 

Laločný,  -čni.  Unterkehl-.  L.  koze.  Kefi. 

—  L.  ==  laloČnatý. 

Laloeh,  lalok,  lalouk,  u,  m.,  laloček, 
čkn,  lalodek  (na  Mor.),  lalouéek,  lalou- 
šek.  L.«  podbradeky  dvonbradilL.  Unter- 
kehle,  -kinn,  Halswamme,  die  Wampe,  das 
Läppchen,  der  Köder.  Ros.  L.  hovadí,  bý- 
kovy. V.  Člověk  tněný  má  lalok.  Us.  —  L. 
^-^  1.  ucha  n.  ušní,  nejnižší  ěásf  ucha.  La- 
loček  u  boltce,  das  Ohrläppchen.  —  L.  ko- 
houtí — .  Červené-  návěšky  na  krku  kokoutim, 
Bart,  Lappen.  Jg.,  Rk.  —  L.  i*  jater,  u  plic. 
Lappen.  Jg.  —  L.  u  rostlin.  Jednotlivé  části, 
ve  které  jest  čepel  zářezy  rozdělena,  jsou-li 
široké  a  zaokrouhlené,  šlovou  laloky  (lobi, 
Lappen).  Kk.  30. 

Lalokový,  aus  Lappen.  Kožich  kuní  1. 
1570.  Gl.  115. 

Lalotati  =  žvatlati,  lallen.  Koll. 

Lalouěek,  šp,  m.  laloČek,  vz  Laloeh.  V., 

Lalouřnatý,  Šp.  m.  laločnatý.  Jg. 

Lalouk,  šp.  m.  lalok.  Jg. 

Lalnje,  e,  f.  —  lilie.  Na  Slov. 

lÁma,  y,  f.,  auchenia  lama,  das  Lama, 
die  Kameelziege,  nižší  než  jelen,  barvy  hnědé 
často  8  bílými  skvrnami.  Žije  v  již.  Ame- 
rice. Vz  více  v  S.  N.,  Frč.  382. 

Lamač,  e,  m.,  ein  Brecher.  L.  kamene. 
Us.  —  L.=^hruhý  člověk,  hulvát,  Ros.,  lam- 
železo,  hromotiuk,  silák,  ein  knochiger  Kerl. 
Smi.  —  L.  lebečni.  Vz  Nástroje  k  pitvě.  Cn. 

Lamaéka,  y,  f.,  která  láme.  dle  Brecherin. 

—  L.  lnu,  na  len,  médlice,  méalovačka,  trlice, 
trdlice,  lamka,  třepačka,  třepanice,  chřa- 
stačka,  křástačka,  trojná,  trojačka,  dle  Flachs- 
breche. Hořejší  část:  trdlo,  trio.  Sp.  Len 
BUchÝ  se  na  1-ce  dokonale  vyláme.  Us.  Dch. 

Lámáni,  n.,  das  Brechen.  L.  (lom)  pa- 
prskuv,  světla.  L.  jednoduché  n.  obyčejné, 
dvojnásobné  (dvoi lom) ;  poměr  lomu;  lámáni 
hvězdářské,  zemské;  tabule  lámání  paprsků  v. 
Nz.  L.  hlavy.  Us.  —  L.  =  zlomek,  lámaný 
počet,  ein  Bruch.  —  L.  =^  nemoc,  Gicht.  L. 
v  kloubích  (pakostnice),  v  rukou,  nohou  (dna), 
v  údech ;  1.  suché  (rheuma).  Leška,  D.,  Zlob. 

Lámaniua,  y,  f.,  lámání  rozličným  způ- 


sobem, das  Brechen.  —  L.,  věci  lámané,  ein 
Bruch.  L.  nohy.  Čem. 

Lámanka,  y,  f.  -  krupice,  na  Mor.  Kk. 
113.  —  L.,  zopíchaný  ječmen,  velké  kroupy, 
na  vých.  Mor. 

Lámaný,  gebrochen.  L.  kámen,  počet 
(zlomek).  «Jg. 

Lámati,  lámáro  a  lámu,  lámej  a  lam,  lá- 
maje a  láma  (ouc),  al,  án,  ání;  lámávati;  lo- 
miti, 3.  pl.  -mí,  lom,  mě(ic),  il,  en,  eni;  lo- 
mívati,  brechen,  entzwei  brechen ;  boleti,  trá-  . 
piti,  reissen,  quälen,  plagen;  nedodržeti, 
brechen;  krümmen,  beugen.  Jg.  —  co:  chléb, 
prkno,  kopí,  víru,  přísahu,  příměří,  přátel- 
ství, Jg.,  němčinu,  Us.,  ruce,  Bib.,  kamení, 
skálu.  Vys.  Lámala  matka  své  ruce.  Sš.  P. 
68.  Moc  železo  láme.  V.  Láme  kosti  jazyk 
měkký.  Br.  Náhlá  a  nutná  potřeba  právo 
láme.  Pr.  měst  Podvolení  (svoleni)  práva 
lomí.  VS,  Větve  vítr  láme.  Us.  Tichá  voda 
břehy  láme.  Us.  L.  len,  jazyk  (překonati 
obtíže  vyslovováni).  Us.  Takovou  zvyklosf 
nám  bez  slušných  příčin  1.  a  rušiti  se  ne- 
chtělo. 1583.  Gl.  115.  —  koho.  Zima  mne 
láme;  dna  ho  láme.  Jg.  —  eo  kde:  rudy 
ve  skalách .  lámati.  Vys.  Díru  ve  zdi,  Har., 
stromy  v  lese,  Har.,  kámen  v  lomech.  Ml. 
Láme  mne  v  kloubech.  Nt.  Na  zdi  kámen 
lámal  a  kus  vylomil.  Sych.  Hlavu  nad  tím 
si  lámal.  Rk.  Rukama  nad  hlavou  1.  Br.,  V. 

—  eo  komu:  si  hlavu  (starati  se),  Us.,  Dch., 
lačnému  chléb  1.  Br.  —  co  proČ:  Nač  si 
hlavu  1.  pro  věc  ničemnou?  Sych.  Ruce  ža- 
lostí lámati.  Alx.,  Anth.  Jir.  I.  31.  —  (co) 
éim.  Zločince  kolem,  Jg.,  Er.  P.  478.,  brány 
zlatem  1.  (^^  otvírati),  L.;  rukama  1.,  Rkk.; 
hořem  rukama  1.,  V.,  se  prací.  L.  —  co 
éim  oč.  Rozumem  svým  o  to  hlavy  nelámal. 
Štelc.  Já  o  to  nebudu  hlavy  1.  (o  to  se  sta- 
rati). Ros.  Co  tam,  to  tam,  o  to  hlavj^  ne- 
lam, neb  na  to  již  žádný  žid  nic  nepAjci.  V. 

—  co,  se  ke  komn,  k  ěemu.  Dítky  k  tobě 
ruce  lomí.  Puch.  Zloději  k  sousedu  se  lomili. 
Šm.  Kámen  k  stavbě  (.  —  co  kam:  skálu 
do  vápenice  lámati.  Byl.,  chléb  do  polévky. 

—  co  nač:  na  drobné  kousky.  —  co  přes 
co:  tyčku  přes  koleno.  —  co  po  kom: 
Dítě  po  matce  (jí  se  řídíc),  po  chůvě  slova 
láme.  —  se.  Světlo  se  láme,  hrnec,  led  se 
láme.  Us.  —  se  kam:  do  domu  zloději  se 
lámou.  Us.  — -  se  s  kým.  S  divokými  zví- 
řaty se  1.  =  potýkati.  L.  Tu  sě  s  ním  lomi  1 
miiž.  Bibl.  Jir.  —  se  éim:  prací,  Šm.,  irnd- 
ností.  L.  —  se  kam  kudy.  Zdí  do  domu 
se  lámati. 

Lámavec,  vce,  m.,  psathura  borbonica, 
rostl.  Presl. 

Lámavost,  i,  f.,  Zerbrechlichkeit.  Láma- 
vosf  světla,  tepla.  Rostl. 

Lámavý,  lámiO^^i,  brechend.  L.  dna.  D. 
L.,  křehký,  zerbrechlich,  spröd.  L.  tělo.  Rostl. 

Lambach,  a,  m.,  město  v  Horních  Ra- 
kouší ch.  Vz  S.  N. 

Lambreclit,  a,  m.,  Sv.  L.,  mě.  v  Stýrsku. 
Vz  S.  N. 

Lamě,  ěte,  n.,  ein  junges  Lama. 

Lameéka,  y,  f.,  vz  Lámka. 

Lamentace,  e,  f.,  z  lat.,  nářek,  naříkání, 
úpěni,  hořekování.  Rk.  Vz  více  v  S.  N.  La- 
mentation, Wehklage,  Jammer,  Klagelied. 
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Lamentovati  —  Landfrid. 


Lamentovati,  naříkati,  bédovati.  Ne: 
lamentirovatí.  LamentireD,  wehklagen,  Jam- 
mern. 

Lanifogt«  a,  m.,  zastr.,  z  něm.  Landvogt, 
představený  mcdařův  u  Rožnova  na  Moravě. 
1591. 

Lami-a,  e,  f.,  mě.  v  Thessalii.  —  Lamij- 
skýy  lamský. 

Lamice,  e,  f.  =  lama.  Jg. 

Lámka,  lamečka,  y,  f.,  na  Mor.  a  v  Opav. 

—  trlice  iki  len.  D.,  Pk.  L.  o  jednom  zubu, 
potirka  o  dvou.  D.  —  L.  =  lámáni  v  údech, 
na  Slov.  Gicht,  Reissen  in  den  Gliedern. 

Lamoziti,  hlamoziti,  3.  pl.  zi,  il,  ení;  la- 
mozivati  —  lámáním  chramost  činiti,  rascheln. 

—  abs.  Jelen  lamozil.  Na  Mor.  —  Čim. 
Čím  to  tam  hlamoziS  ?  Ros.  —  se  na  co  — 
na  stromy  z=z  Šplhati,  lézti,  kriechen.  Ssav. 

—  se  čím  n.  s  čím  =^  namáhati  se,  sich 
anstrengen.  Rk.,  Jg. 

Lampa,  y,  f.,  lampka,  lampiéka,  z  řec. ; 
1.  sprostá  hliněná:  kahanec.  Die  Lampe.  L. 
slouží  k  spalováni  hořlavých  látek,  jichžto 
buď  k  osvětlováni  buď  k  zahřívání  se  užívá. 
Vz  více  v  S.  N.  Částky  lampy:  podstavec, 
cilindr,  klobouk,  koule,  stinidlo  atd.  Š.  a  Ž. 
L.  (kahan)  spájeci  (Löthlampe),  dmucha- 
veČná  (Löthrohrl.),  chemická  n.  lučebnická, 
argandská,  Nz.,  ssavá,  tlakostrojná,  S.  N., 
slonicí  svítilna,  zlodějka  (Blendlaterne),  Sp., 
skleněná,  mosazná  (při  pouštěni  žilou),  vz 
Nástroje  k  pouštění  žil.  Cn.  L.  visací,  sto- 
jací, kuchyňská,  noění.  Š.  a  Ž.  Lampa  na 
stůl,  do  chléva,  na  petrolej,  petrolejová,  ole- 
jová, skleněná,  kovová,  porcelánová  atd. 
Přes  kouli  lampy  dává  se  stinidlo.  Pt.  V  lam- 
pách se  pálí  olej  řepkový,  olivový,  dřevěný, 
makový,  rybí  tuk,  kamnn,  fotogen,  solami 
olej,  petrolej,  líh,  plyn.  S.  N.  Hvězdy  jsou 
co  lampy  na  nebi  zavěšené.  Kom.  Sedm  lamp 
na  svícnu.  Br.  Lampa  hasne;  lampu  rozsví- 
titi, do  lampy  knot  dáti,  lampu  vyčistiti,  vy- 
cíditi,  na  stůl  připraviti.  —  L.  Lampy  neb 
světla  =  vlčí  oči.  Šp. 

Lampář,  e,  m.,  Lampenmacher,  -händler, 
-anztinďer.  Us. 

Lampart,  u,  m.,  vz  Víno  (lombardské). 

Lampáš,  e,  m.  -  _  lucerna.  Na  Slov. 

Lamperta,  y,  f.,  z  lat.  lampetra,  ryba 
okaticc,  Steinsauger,  Lampretto,  Neunauge.  Jg. 

Lampertský  ořech  ::i^  lískový,  Haselnuss. 
Byl. 

Lampička,  vz  Lampa. 

Lampný,  -ní  ^^^  lampový.  Lampen-.  L. 
dívka,  oheň.  Th. 

Lampola,  y,  í.,  silný  sochor  k  vytaho- 
váni pařezů.  Us.  u  Jil. 

Lampor,  u,  m.,  Černý  druh  hroznův.  Na 
Slov. 

Lampový,  Lampen-.  L.  cívka,  oheň,  rourka, 
trubka,  Jg.,  pec,  sáze.  Nz.  L.  zimnice,  vz 
Zimnice. 

Lampreda,  Aqu.,  lampryda,  y,  f.,  V.  — 
lamperta. 

Lamprokl-es,  a  (ea),  jro.  řecké. 

Lampsak-os,  a,  m. ,  mě.  v  Mysii.  Vz  S.  N. 

Lamzák,  a,  m.~  silák.  Us.  v  Chrud.  Kd. 

Lamželezo,  a,  m.,  der  Eisenfresser.  Kk. 

Lán,  u,  m.,  míra  roli,  50—60  korců  vý- 
sevku  n.  aŽ  300'  provazcův.  Háj.  Na  Mor. 


120  měr  výsevku.  Mřk.  Die  fiube,  Hufe.  L. 
dědiny,  rolí,  pole,  louky,  lesa.  Š.  aŽ.  R  tomu 
statku  náležejí  dva  lány  rolí.  Ros.  Díl  třetí 
lánu.  D.  Celý  1.,  půl,  čtvrť  lánu.  Vz  více  v  Gl. 
116.  L.,  půllán,  čtvrflán,  tříčtvrťláo,  a  pod- 
sedek  (V,  lánu).  Mřk.  L.  zemský,  králov- 
ský (64),  kněžský,  panský  n.  zemanský  svo- 
bodný (53),  sedlský  poplatný  n.  podúročni 
(43  korce  výsevku).  Jg.,  Gl.  116.  Kdo  má  půl 
lánu,  af  jdena  stranu,  kdo  má  tři  lány,  můie  pit 
s  pány.  Vz  Bohactvi.  Lb.  —  L.  =  pole  k  té- 
žení  propůjčenéj  též  dolová  míra  sedm  later 
dlouhá  a  široká.  Vvs.  Jiní  za  jistu  zvláSt- 
nosť  při  svÝch  laních  aby  zůstali,  kováři 
také  kovářský  devátý  díl  po  vši  hoře  ob- 
drží, kteříC  kují  k  lánu  prvotnímu.  GJB. 
313.  Něco  na  (any  rozměřiti.  Háj.  Na  laně 
seděti.  Ms.  pr.  pr. 

Lan,  ě,  laně,  ě,  f.,  laňka,  lanička,  samice 
jeleni,  die  Hirschkuh,  das  Thíer.  Sp.  L.  do 
leée  vpadla.  Kom.  L.  klade,  vrhá,  metá  (-- 
rodí.)  Sp.  Pes  po  laňkách  běhá.  V.  Dančí  1. 
Jg.  —  L.,  ě,  m.  =  jelen.  Za  utiekajuciem 
lanem.  Ms.  14.  stol.  Č. 

Lana,  y,  f.  =  lano,  tlustý  a  dlouhý  pro- 
vaz, na  Moravě,  Seil.  —  Lana,  pí.,  n.,  vz 
Lano,  Takelwerk. 

Lána,  gt.  Lán,  pL,  n.,  vesnice  u  Rakov- 
níka. Jíti  na  Lána;  na  Lánech. 

Lanadlo,  a,  n.,  náčiní  k  děláni  provazů 
a  lan,  Klappergeschirr.  Techn. 

Lanař,  e,  m.,  kdo  dělá  lana,  der  Reif- 
schläger. D. 

La&átko,  a,  m.  =  kolouch,  laně. 

Laneeta,  v,  f.,  z  lat.  lancea,  nástax)j  ran 
hojičský,  k  bodu  i  k  řezu  způsobilý,  po- 
doby kopinaté,  jehož  se  užívá  k  poodtění 
krve,  k  očkování,  k  otvírání  hlíz,  menších 
nádorů  atd.  Vz  více  v  S.  N.  Pušfadlo,  Lan- 
zette. 

Laneier  (lansjé),  fr.,  kopinik.  Rk. 

Lanckneeht,  a,  m.,  šp.  z  něm.  Lanzen- 
knecht, pěší  voják  v  16.  a  17.  stol.  Vz  S.  N. 
—  Lancknechty  --^  rohaté  střevíce,  Schuhe 
mit  Hörnern;  střevíce  bez  nártn,  samý  pod- 
sev, Sohlen.  V. 

Lancuch,  lancouch,  lancoch,  u,  m.,=rT  řetíz, 
die  Kette.  Vsadil  šafáře  na  2  lancochy  a  v  úterý 
ho  pustil  z  řetězů.  Půh.  1509.  Gl.  L.,  řetěz 
k  rumpálům  s  malými  kroužky.  Us.  vKrkon. 
L-chem  bijí  se  hoŠi,  když  hrají  na  vlka  a 
podob.  hnr.  —  L.,  a,  m.,  lancucha,  y,  m., 
v  Chrud.  Kd.,  =:  klacek,  kolohnát.  D.  Pobízej 
1-a  ode  hřbeta  do  ucha.    Pk.  v  Táb.,  Nvk. 

Landák,  u,  m.,  len,  který  se  mlátí.  Dresch- 
flachs.  Us.  Petrov.  —  L.,  a,  m.  =^  klacek, 
kolohnát.  Tys  jako  1.  Us. 

Landati  se,  langsam  gehen.  Rk. 

Landava,  ý,  f.,  mě.  Landau,  v  porýn- 
ském  Falcku.  Vz  S.  N. 

Landenge,  něm.,  úžina  zemská,  mezimoří, 
okřídlí,  Rk.,  přeŠívek,  šije,  převlaka.  Š.  a  Z. 

Landfrid,  lautfrid,  u,  ra.,  z  něm.  Land- 
frieden, v  kn.  tov.  obecný  zápis.  1.  Tiseinni 
zápis  staců,  že  chtějí  zemské  zákony  za- 
chovávati, pře  své  nikoli  mocí  a  násilím, 
nýbrž  výpovědí  zemských  úřadův  uklízeti, 
škůdce  země  pronásledovati  atd.  Konal 
se  hlavně,  když  vladař  na  trůn  nastoupil 
aneb  zemřel.  —  L.,  spolek  několika  krc^ú. 


Landfrid  —  Lapanice. 
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aby  Škůdce  země  brannou  moci  na  uzdě 
drželi.  V  1.  ozbrojený  proti  těm  vydřidnchům 
k  své  obraně  že  sestoupí.  Mus.  1848.  264. 
—  L  ,  tiy  kteří  takacý  spolek  uěinili.  P. 
Menbart  s  1-dem  kraje  plzeňského  porazili 
jsú  vojska  táborská.  Vz  více  v  Gl,  117. 

Laiidlirabé,  lanthrabě,  ěte,  n.^  landhrabí, 
Landgraf.  Vz  S.  N. 

Landlirabenka,  y,  f.^  Lnndgräiin. 

Laudovati  =  toulati  se,  herumflankiren ; 
holdem  choditi,  fechten,  herumbetteln.   Us. 

Landzunge,  něm.,  ostroh,  ostrožna,  okřídli, 
nos,  Š.  a  Ž.,  jazyk  země,  výběžek  do  moře.  Rk. 

Laně,  ete,  n.  =^  laňátko.  —  Laně,  ě, 
f.  ^laĎ. 

Lanee,  nce,  m.  =  lancuch. 

Lanfaléř,  e,  m.,  zastr.,  z  něm.  Landfahrer. 
Gl.  117.,  Jel. 

Länge,  něm.  In  die  Länge  ziehen,  pro- 
dlíti, prodlí  váti,  protahovati,  prodloužiti. 
Bitva  se  dlouho  prodlévala.  Háj.  (Mk.) 

Langenau,  Langovo  v  prus.  Slez. 

Langenbielau,  Bělavá  dlouhá,  v  prus. 
Slezsku. 

Langendorf,  Loněka  (horní  a  dolní)  u 
üncova  na  Mor. 

Langenlutsch,  Dlouhá  loučka  u  morav- 
ské Třebové. 

Langusty,  palinurida,  patří  k  pňookým 
korýšům;  mají  krunýř  velmi  pevný  a  drsný; 
vnitřní  tykarlla  jsou  zakončena  klepitky, 
nohy  vSak  jsou  bez  klepet.  —  Langusta 
obecná,  palinurus  vulgaris.  Vz  FrČ.  107. 

Lanhavéř,  e,  m.,  z  něm.  Lan-,  Lehnhauer, 
v  hom.  Gl 

Lani,  od  laně,  Hirschkuh-.  L.  srsf,  mléko, 
Ü8.,  nohy.  Br. 

Láni,  n.  -  -  stékáni  (strč.),  das  Bellen.  Lánie 
psóv.  Rkk.  2t?.  —  L,,  hubováni,  káráni,  ha- 
nění. (Synonr,  slovy  trestání,  domlouvání, 
domluva,  kapitola,  vytýkáni),  das  Schmäh- 
reden, Fluchen,  Schelten.  Pro  malou  věc 
začnou  1.  a  bouřku.  Re§.  Vz  Sytý.  —  L., 
Beschimpfung.  Sob.  155.  O  láni  měštěnín 
měštěnína:  o  to  na  svém  právě  viniti  má. 
Váo.  XI.,  Pr.  1861.  27.  Neplatil-li  rukojmě 
aneb  dlužník  v  určitou  dobou  svého  dluhu, 
směl  ho  věřitel  laním,  lacimi  listy  (Schelt- 
briefe)  po  14  dnech  za  příčinou  nedodrženého 
slibu  veřejně  kárati  a  tupiti.  O  tom  vz  ob- 
šírný článek  v  Gl.  117.  až  120.  Vz  Láti, 

Lánik,  a,  m.,  sedlák,  mající  60  korců 
vÝsevku  -—  celý  lán ;  cclolánik  (pololáník).  D. 
Vz  Lán.  Ein  Ilüfneri  Hühner,  Vollmaicr, 
Vollspanner. 

Lanitva,  y,  f.  ^^  tvář,  Wange,  Backe.  St. 

Laftka,  vz  Laň. 

Laäkovy,  pl.,  m.,  jm.  polí.  üs..  Ber.,  Dch. 

Lankvara,  laňkvara,  y,  f. :—  vyvětralé 
víno,  pivo.  Kom.,  üs.  Abgestandener  Wein, 
schales  Bier.  Us. 

Lanni,  od  lána,  Lahn-,  Hube-.  L.  míra.  Jg. 

Lano,  láno,  lanko,  lanko,  a,  n.,  lana,  y, 
ř.  (mor.).  Sr.  řec.  Uvov.  L.,  provaz  lodní  n. 
plavecký,  Kabeltau,  Schiffseil.  V.  Lano  k  ta- 
ženi, Zugseil,  Schlepptau.  V.,  D.  L.  plachetné, 
plachtové.  Brasse.  Lodí  lany  opatřiti  (ola- 
niti).  D.  — Lana,  lan,  pl.,  n.,  lanoví,  Takel- 
werk,  Tauwerk.  D.  —  L.,  tlmtý,  dlouhý 
provaz,  jimž  prameny  dříví  k  lapačům  uta- 


hují. Flossseil.  Us.  —  L.  šplhaci,  vz  Šplhání. 

Lanovati,  kmeny  s  vrchu  po  lanu  spou- 
štěti. Um.  les. 

Lanovi,  n.,  das  Takelwerk.  Vz  Lano. 

LandSkroun,  a,  m.,  Landskron,  město 
v  Cechách.  Vz  S.  N. 

Xanthan,  u,  m.,  kov.  Sfk.  215. 

Lanttuch,  n,  m.,  zastr.,  z  něm.  Land- 
tuch,  hrubé  sukno.  Gl. 

Lanýž,  e,  m.,  jelení  hubka,  Wölk.,  homo- 
lika  jedlá  či  tartofie  či  ořešák,  tuber  ciba- 
rium,  die  schwarze  Trüffel,  Speisetrüffel,  Erd- 
nuss,  Erdschwamm.  Vz  Kk.  76.,  Č1.  182. 

Lanýžnik,  a,  m.  Trüffelhund.  Kk. 

Lanyžovec,  vce,  m.,  Trüffelwurst.  Rk. 

Lanýžový,  Trüffel-. 

Lanzhot,  a,  m.,  Landshut,  mě.  v  Břec- 
lavsku  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Lanžov,  a,  m.,  ves  v  Bydžoysku.  Ptr. 

Lanžovati,  henimstreichen.  St.,  Hus. 

Laodama-s,  nta,  m.,  syn  krále  thebského 
Eteokla.  Vz  S.  N. 

Laodike,  y,  f.,  dcera  Príamova. 

Laodikea,  e,  f.,  jm.  šesti  měst  asijských. 
Vz  S.  N. 

Laokoo-n,  nta,  m.,  kněz  ApollonAv  v  Trojí. 
Vz  S.  N. 

Laomedo-n,  nta,  m.,  král  trojský,  otec 
Piiamftv.  Vz  S.  N. 

Lap  —  náhle,  na  zdařbůh,  bez  rozmyslu. 
Jir.  Moudrý  ne  lap  koho  slovem  viní.  St. 
ski.  —  L.,  u,  m.,Japání,  das  Fangen ;  co 
lapeno,  der  Fang.  Sp.  Zůstali  tam  na  lapech. 
Ski.  1223.  —  L.,  a,  m.,  1.  hlupák,  trulda, 
ein  Lappe,  Laffe  (Kat.  2139.) ;  2.  ^^  Lopař, 
obyvatel  Laponska.  D. 

Lapá,  y,  f.  —  lapačka. 

Lapafký,  Häscher-. 

Lapač,  e,  m.,  lapáěek,  čka,  m.,  der 
Häscher,  Fänger.  L.  cizího  jmění  (šidič).  — 
L.,  pochop.  L.  —  L.,  kfll  v  břehu  neb  ve 
vodě  zanižcný,  na  kterýž  přivazují  lodí, 
vory  atd.  Pfahl.  Lánem  prameny  (dříví)  k  la- 

Eačňm  utahují.  Us.  (Vorlík).  —  L.,  Bullen- 
cisser.  —  L.,  ein  Kaper  (člověk  i  loď).  Jg. 

—  L.,  Worthäscher,  Wortflinger.  V.  Mudni- 
ček  lest  lapáček.  Ros.  L.  číhá  na  podřeknntí. 
Sych.  —  L.,  klevetárna.  Seděti  na  1-Či.  Us. 

Lapaěka,y,  f.  L.,  která  lapá,  die  Häschen  n. 

—  L.  dov,  Sophistin.  —  Lapaěky,  Hasch - 
zange,  malé,  pleskaté  klestě.  —  £.,  osidlo, 
oko  na  ptáky  (D.)  —  L.,  chytrá  1.  (chytrá 
otázka  k  vyzvědění  čehos  tajného,  Falle, 
Kniff.  Vz  Tajemství.  Č.  Lapaěku  na  někoho 
vymysliti.  Kom.  Prot.  281.  To  jsou  jen  la- 
pačky,'  přiSels  na  lapačky.  Ros.  Chytrými 
f-kami,  ukazujíce  bystrost  vtipu  svého,  za- 
hrávají. —  Bylo  to  (Odbyt),  jako  na  lapačku 
(brzy  rozebráno).  Šm.  Us.  na  PlaStě.  Prk. 
Vz  Dračka. 

Lapadlo,  a,  n.,  Fallstrick. 

Lapák,  u,  m.,   noha  dravého  ptáka.  Sp. 

—  L.,  hra  s  pěti  kaménky.  Ptr.  —  L.,  ve- 
zení, Arrest.  Je  v  1-ku.  Us.,  Smi.  —  L.,  a, 
m.,  kdo  lapá.  Der  Raffer,  Häscher,  Hus., 
Dch.;  1.  pes.  Us.  Smi. 

Lapáni,  n.,  vz  Lapati.  V.  L.  ptslků  (čižba). 
Kom.  — Bavili  se  bez  1.,  unverfílnglich.  Dch. 

Lapanice,  e,  f.  ~  chytanice.  Gehasche. 
To  byla  1.  Us. 
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Lapánka  —  Lasicový. 


Lapánka,  y^  f.,  Ballstange,  palaestra.  Na 
Slov. 

Lapati,  lapám  a  lapi,  lapávatí  a  lapiti, 
il,  en,  eni;  lapivatí;  lapnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
utf,  chytati,  jímati,  haschen,  greifen,  rangen. 
Jg.  —  co,  koho:  ptáky,  holuby,  V.,  lodi, 
vzduch,  slova,  Us.,  stín,  Kom.  (ícofko  =:=  ši- 
diti). Kdo  chce  ptáky  lapati,  neházej  kyjem 
(mezi  ně).  Kos.  Když  pt-ácka  lapají,  pěkně 
mu  piskaji.  Tmk.  Ne  toho  pbik,  kdo  ho  lapil, 
ale  kdo  ho  snědl.  V.  Chtě  káce  lapiti,  uhonií 
lišku;  Lapil  ježka.  Přov.  Zevlv  lapati.  Koll. 

—  co  na  co :  ptáky  na  vějičky.  D.  Ryby 
na  lep,  j)táky  na  udici  lapati.  Ý.  Vnady,  na 
kteréž  cihař  sojky  lapá.  Na  zlatou  udici 
snadno  ryby  1.  (podmazavati).  V.,  C.  —  kam: 
do  síti,  do  tenat,  D.,  vítr  do  plachet.  Mus. 
L.  ptáky  pod  siť.  Č.  ^Velkých  ptáků  pod 
pomeě  nelapají.  C.  —  co  kde:  ryby  ve 
vodě.   Us.  —  co  Čím:  osidlem,  D.,  rukou. 

—  se,  co  za  co :  prase  za  nohu.  Us.  Divokou 
svini  za  uŠi  lapil.  Háj.  Za  slova  někoho  la- 
pati. Kos.  Za  rozum  sa  lapil  (Cf.  Chytil  sa 
za  rozum).  M^  S.  Vola  za  rohy,  ělověka  za 
jazyk  lapají.  C.  —  po  éeni.  Místo  rozkoše 
lapají  ])0  žalosti.  Hlas.  Lapati  po  větru.  Sm. 

—  co  komu.  Aby  ženy  sobě  lapali.  Br.  — 
se  čeho.  Druh  druha  se  tona  lapá.  St.  ski. 
Vz  Oblak.  L.  se  uieČe  (chápati  se).  Alx.  — 
se  ua  koho :  Mech  se  naň  lapá  (chytá  ^- 
stárne).  Na  Slov. 

Lapatka,  y,  f.  li-ky,  pl.,  nástavky  u  splavů 
rybničných.  Us.  Bolesl. 

Lapavé,  chytavě,  listig,  wortťangerísch, 
verfänglich.  V. 

Lapavcc,  vce,  m.,  lapáček,  ein  Wort- 
fanger.  Ros. 

Lapavost,  i,  f.,  die  Verfanglichkeit.  D. 

Lapavý,  schnappend.  L.  zvíře,  pták.  Kas. 

—  L.,  verfänglich.  L.  otázka,  slovo.  Mudrá- 
ěek  lapavý  jest.  Kom. 

Lapeft,  ě,  m.,  typhis,  kývoš.  Krok. 

Lapení,  n.,  chycení,  das  einmalige  Fan- 
gen, Erhaschen.  Us. 

Lapený  =  chycený,  gefangen ;  podvedený, 
betrogen.  Jg. 

Lapěti  —  lěpěti ,  lpěti ,  picken ,  hocken, 
bleiben.  Kaj  přijde,  tam  lapí,  dorn  se  ne- 
vracá.  V  Opav.  Pk.  —  kde  (ukoho).  Bern. 

Lapidární  pi§mo.  Dle  S.  N.  písmo  la- 
tinské (antiqua),  které  užívá  jen  velikých 
(zaěiiteČních)  písmen  a  napodobí  písmena  na 
kamenných  pomnících  (lat.  lapis)  zvi.  římských. 
L.  sloh  (napodobující  zvláštnost  římských 
nápisů  v),  S.  N.,  památníkový  s.  Rk. 

Lapikura,  lapiknrka,  y,  m.,  tchoř;  šašek; 
kobylkář;  darebák.  Bern.  Na  Slov. 

Lapillý,  pl.,  m.,  větSí  úlomky  popela  so- 
pečného. Bř.  103. 

Lapis,  gt.  lapidu,  m.,  lat.,  kámen.  L.  di- 
vinus,  božský  kámen  (na  oči);  1.  infernalis, 
kamínek  pekelný ;  1.  causticus,  k.  leptavý  n. 
žiravý;  1.  Pideriti,  síran  raědnatý  (k  zasta- 
vování krve).  S.  N.  Vz  Držadlo. 

Lapitel,  e,  m ,  der  Ergreifer. 

Lapithové,  ův,  m^  suroví  horalé  thessalstí, 
kteří  se  potýkali  s  Centaury.  Vj. 

Lapiti,  vz  Lapati. 

Lapka,  y,  m.,  loupežník,  Räuber.  ChČ. 
(OL),  V§. 


Lapkati  =  lapati,  greifen.  —  koho  za 
co.  Koll. 

Lapkovati,  loupiti,  rauben.  Arch.  11.  364. 
Gl. 

La  Plata,  laplatské  soustátí  Či  argentinaká 
republika  v  již.  Americe.  Vz  S.  N. 

Lapnouti,  vz  Lapati. 

Lápný.  Ty  jsi  1.  :==  hodný  (ironicky).  N« 
Mor.,  Brt 

Lapon,  a,  m.,  Lappländer.  —  Laponie, 
e,  f.,  LaponakOy  a,  n.  Laponsko,  díl  sevemJ 
Europy.  Vz  S.  N.  —  Laponský. 

Lapotatif  bleptati,  (rfaudern.  Na  Sk>v. 

Lappalie,  pl.,  f.,  titěrky. 

Laprdoun,  vz  Laberdan. 

Lapsik,  u,  m.,  dp.  z  mad.,  =  potěh.  l^a 
Slov. 

Laps-us,  u,  m.,  lat.  L.  calami,  chyba 
psací;  1.  memoriae.  chyba  paměti.  S.  N. 

Lapy,  vz  Zradiala. 

Lar,  a,  m.,  ])1.  obyČ.  larové,  strážní  bůž- 
kové starých  Římanův.  Vz  S.  N. 

LarcTný,  Masken-.  Žalan. 

Larghetto,  it.  —  trochu  rozvláčně.  Hd. 

Largo,  it.  z  lat..  Široce,  rozvláčně,  zdlon- 
havějinežadagio;  l.assai,  dosti  rozvláčné.  Hd. 

Lari§sa,  y,  f.,  mě.  v  Thessalii.  Vz  S.  N.  — 
Larissan,  a,  m.  —  Lariský. 

Larma,  y,  f.,  larmo,  a,  n.  =  lermo.  Na 
Slov. 

Larmovati  =  lermovati.  Na  Slov. 

Lar  ok,  a,  m.,  capromys,  Schweinsmaus. 
Ssav. 

Larva,  v,  f.,  larvice,  larvička,  lat., 
strašidlo j  obluda^  n  pohana  duše  zlých  Udí 
zemřelých  toulajid  se  na  strašeni  zivýchy 
Schreckengestalt.  Vz  S.  N.  —  L ,  malavaná 
ú.  formooafiá  tvář  lidská  strojená  z  papíru, 
plátna  atd.,  krabuška,  škrabuška,  maškarn, 
die  Larve,  Maske.  Larvou  zakrytý,  zakuklený. 
V.  Larvu  sníti,  odníti,  strhnouti,  odkryti.  J^. 
Stáhni  larvu,  uzříš  Šalbu.  Prov.  Na  Slov.,  C. 
Larvu  na  tváři  nositi.  Kom.  V  larvě  choditi.  V. 
Pod  larvou.  L.  —  L,=^ ošklivá  tvář,  L.,  Smi. 
Abscheuliches  Gesicht,  Larve.  Ty  zrádné  1-y 
(dívky  Vlaatiny).  V.  —  L.,  neěistá  zena.  Ros. 
Ein  unehrliches  Weib.  —  Larvy  jsou  mláďata 
hmyzúv  a  slují  Jiousenkami  (larvami  motýlův), 
pondravami,  moli,  červy,  Jhl.  Larvy  hm3'%n 
jsou  buď  bez  nohou:  pravá  larva,  aneb  mají 
šest  noh,  pondrava,  aneb  ještě  několik 
panoh,  jako  u  housenek  vidíme.  Dospělá  I. 
proměňuje  se  v  kuklu,  kuJda  c.  pupa  zove 
se  hmyz  na  druhém  stupni  vývoje  téla,  po- 
kládáme-li  larvu  za  stupeň  prvý  a  dokonalý 
hmyz  za  stupeň  třetí.  Vz  S.  N. 

Larvisko,  a,  n.,  hässliche  Larve.  L. 

Lurvový,  Larven-,  Jg. 

Láry-fáry,  třesky  plesky,  houby  s  octem  __ 
to  není  nic,  je  malicherné.  Nvk. 

L&ryuě,  ě,  f ,  necudná^  veřejná  nevěstka, 
Dirne.  (Vz  01.  120.)  V. 

Lascivni,  chlipný,  oplzlý,  z  lat.  Kk. 

Lásčisko,  a,  n.,  der  Ort  der  Wollust.  Boc. 

Laseéka,  y,  f.  =  hňlečka.  Mor.  P.  118.  Zb. 

Lasiee,  e,  f.,  lasička,  mustela  vulgaris. 
Wiesel.  Jg.  Jest,  jakoby  ho  1.  ofonkla  -- 
mrzutý.  C.  Vz  Kolčava,  Tiaska. 

Lasicový,  lasičkový,  lasiěi,  lasičný, 
Wiesel-.  L.  barva.  Reš. 


Laská  —  Laskomina 
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Laská,  y,  f.  =  lasice,  na  Slov.  Také 
v  Chrud.  Kd. 

Láfika,  y,  f.  L.  od  las  chtíti.  Vz  -ka. 
L.  -^  pHzeú,  Gnade,  Gewog^enheit,  Oiinst. 
Láekv  u  někoho  dojíti,  lásku  získati,  přízeň 
a  láska  u  někoho  sobě  způsobiti,  zjednati, 
láskou  k  někomu  nakloněn  býti,  láskn  k  ně- 
komu nésti,  míti.  V.  Lásky  nemíti  (v  nepřízni 
býti).  V.  Lásku  potratiti,  z  lásky  vypadnouti. 
V.  Panská  láska  po  zajících  běhá  (jezdí).  Jj?. 
Panská  láska  po  práh.  Č.  Panská  1.  Jak 
zaječí  chvost  krátká.  Č.  Panská  1.  roste  na 
zaiečím  chvostě.  Č.  Dvořenín  v  hlsce  panské 
jako  kocour  na  ledě  a  jeStě  v  ořechových 
střevíěkách.  C.  Panská  milosf  a  dvorská  1. 
nebý\'á  stálá,  ale  brzo  se  mění.  D.  Býti  na 
cizí  lásce  (na  ni  viseti).  Jg.  Z  jeho  lásky 
jsem  ten  úřad  obdržel.  L.  O  lásku  nestojím 
a  strachu  sa  nebojím.  Mt.  S.  —  -^  lásky  r  - 
darmo,  ne  z  platu.  Z  lásky  někomu  něco 
dáti,  z  lásky  pracovati.  V.  —  Velikou  mi 
tím  učiníš  lásku  (osvědčeni  lásky).  Jf;.  — 
L.  milosf,  milování.  Liebe.  Přirozená  láska 
rodičů  k  dětem,  k  matce,  V.,  k  vlasti,  D., 
ke  cti,  k  Bohu,  k  lidem,  k  bližnímu.  Jg.  L. 
k  druhému  pohlaví,  k  ženám,  k  světu,  k  pravdě, 
ke  hře.  D.  L.  bratrská,  mateřská,  opičí,  Us., 
lesbická  (Lesbos,  ostrov)  --  nepřirozená  1. 
mezi  ženskými.  Rk.  L.  křesťanská,  sesterská, 
matčina,  vroucí,  ustydlá,  studená,  zašlá,  vy- 
chladlá. Us.  Láskou  nýti.  Šm.  Láskou  k  ně- 
komu hořeti;  láskou  planouti,  zanítiti.  V. 
Lásku  k  někomu  míti.  Tkadl.  L.  nás  víže. 
D.  Láskou  se  kloniti;  lásky  dokazovati ;  hlsku 
prokazovati.  Kos.  L.  vadne.  Us.  Zaklínal  děti 
láskou  rodičův,  lépe:  láskou  k rodičům.  Km. 
Žádnej  neví,  co  je  1.,  kdo  jí  nezkusil.  Er. 
P.  138.  L.  se  mezi  nimi  množila  BN.  Nej- 
poslednější milováni  a  lásku  poznali  jsou. 
BN.  Jat  jest  láskou.  Jg.  Skutek,  nápoj,  dítě 
lásky:  báseň  o  lásce;  služba  z  láskv;  I.  na 
oko.  Jg.  Stará  1.  nezrzaví,  Lb.  L.  lásku  plodí 
(rodí.  Pk.)  Když  ide  nouze  do  domu,  jde  1. 
z  domu.  Jg.,  Lb.  Kde  1.,  tu  i  Bůh ;  kde  závisť, 
tu  zlý  duch.  C.  Pro  lásku  není  žádného  pra- 
vidla ani  zákona.  O.  První  předchůdcové 
v  lásce  oči.  Č.  L.  jako  slzy  rodí  se  v  očích 
a  padá  k  srdci.  C.  K^  lásce  nepřinutíš  ani 
prosbou  ani  hrozbou.  Č.  Lásce  netřeba  uka- 
zovati prstem.  Č.  L.  nemoc,  a  zdraví  se  nechce. 
Č.  L.  jako  růže  pění  bez  tmí.  Č.  Láska  náhlá 
nebývá  stálá.  C,  Pk.  Chreš-li  mítí  lásku 
stálou,  drž  ji  na  trojím  provázku.  Č.,  Lb. 
Stará  1.  nehasne.  0.  Kde  1.,  tu  radosť;  kde 
nouze,  tu  žalosf.  0.  L.  miluje  tmu.  Č.  Noc, 
1.  a  vino  všecko  ponStéji  mimo.  C,  Lb.  L. 
f^jtrachem  neobstojí ;  nemiluje,  kdo  se  bojí. 
Š.  a  Ž.  L.  z  obcování  zrůst  bére;  Čím  větóí 
bývala  I.,  tím  větši  vznikne  nenávisf ;  Věrná 
1.  nezbytný  host;  Přátelství  a  1.  velikého 
počtu  nemilují;  L.  lepší  kamenných  hradeb. 
Pk.  L.jest  nejlepší  ochránce  říše.  Km.  Zahrál 
si  s  láskou  (spálil  se);  L.  není  žádný  hadr 
ani  žádná  onuce;  V  lásce  nestálý  často  se 
spálí.  Lb.  Zlá  1.  o  hladu.  Č.  Vz  stnm  prislovi 
ještě:  Haniti,  KrmnÝ,  Milosf, ^  Milý,  Mysl, 
Oko,  Sníti  o  kom,  Srdce,  Sví\j,  Škádliti  koho. 
Vz  S.  N.  —  Buh  lásky  (Cupido,  Milek); 
bohyně  lásky  (Venuše,  Lada).  —  Lásk^, 
Milostky,  Charítes,  Gratiae,  die  Grazien.  V. 


—  L.,  titul  =  milost^  Euer  Gnaden,  Liebden. 
Jeho  lásky.  Acta  Ferd.,  Ctib.  Ohlašuje  se 
láskám  vašim.  Us. 

Laskati,  laskávati  ^  objí  máti,  hladiti, 
milovati,  liebkosen,  schmeicheln.  —  koho. 
Rkk.  63.  --  koho  Jak:  z  celého  srdce.  Tab. 
Zuz.  —»es  kým,  kochati  se.  V  Oravě. 
Šb..-- koho  pojmem:  po  tváři.  V  Opav.  Pk. 

Lankavce,  e,  m.  Gönner,  Wohlthäter.  Ctib. 

Laskavé,  přátelsky,  přívětivě,  liebreich, 
freundlich,  hold,  ^ädiff.  L  někoho  pozdraviti ; 
1.  k  někomu  se  míti,  Kom.,  Kos. ;  někoho  vy- 
slechnouti. Us. 

Laskavec,  vce,  ra.  Amarant,  Tausend - 
schön;  der  Liebestalisman.  Kk.  L.  zeliuný, 
amarantus  siivestns,  srstnatý,  a.  retroílexus. 
FB.  32. 

Laskavičuik,  u,  m.,  lychnis  chalcedonioa, 
brennende  Liebe.  Pik. 

Laskavofif,  i,  f.  Huld,  Gewogenheit,  Oütig- 
keit,  Sanftmuth.  V.  Laskavosti  vice  spravíš 
nežli  přísnosti.  Us. 

Laskavým,  laskavý,  vz  A  (dlouhé) ;  laskav, 
a,  o.  (Synonyma :  přátelský,  příjemný,  ochotný, 
rozkošný,  líbezný,  přívětivý,  libý,  «lobrotivý, 
dobromyslný,  lahodný,  lidský,  milý,  vděčný, 
upřímný,  geneigt,  gnädig,  günstig,  gewogen, 
hold,  huldreich,  gütig,  leutselig,  gelinde, 
mild,  liebreich,  freundlich.)  Jg.  V.  Jest  laskav, 
CO  pes  na  kočku,  vlk  na  berana,  kočka  na 
myš.  D.  Zdař  Bůh,  čtenáři  laskavý»  Kom. 
Laskavého  ucha  nékomu  propůjčiti.  D.  L. 
sudí,  otec,  povětří  (lahodné),  oápověď.  Jg. 
L.  slovo  lepší  než  měkký  koláč;  L.  slovo 
neni  těžké  ale  vydajné;  L.  slovo  najde  1. 
ucho;  L.  slovo  jest  kyje  silněiší.  Pk.  —  na 
koho,  na  co:  Je  na  mne  laskav.  D.  Otčim 
a  macecha  na  pastorky  laskaví  nejsou.  Kom. 
Jakub  byl  laskav  na  Kachel.  Br.  Jsem  naň 
laskavá  nade  všecku  věc  na  světě.  BN.  Byl 
na  chudé  laskav.  Výb.  L  201.  Jsem  laskav 
na  pěkný  věnec.  Er.  P.  310.  L.  býti  na  něčí 
syny.  Arch.  L  71.  Vždycky  jsem  na  té  z  srdce 
laskavá  byla.  BN.  Laskav  jsa  na  peníze  dal 
se  porušiti.  Sych.  --  komu.  Jest  mi  laskav. 
V.  ~  na  koho  čim:  milostí.  Tkadl. 

Laskes,  něm.,  ves  LaSkovec  u  Dačíc  na 
Mor. 

Laskocit,  u,  ra.  Liebesgefllhl. 

Laskodinek,  nka,  m.,  miloušek.  Liebchen. 
MM. 

Láskodurný«  geil.  Švětoz. 

La§komlna,  laskovina,  voskoYina,  la- 
skomka,  y,  f.,  a  pl.  laskominy,  laskoviny, 
laskomky,  oskominy,  f.  --  trnutí^  zdřevěněni, 
nečitelnost  zubův  (po  kyselém  jídle  ku  př.), 
Stumpfheit,  Unempíindíichkeit  der  Zähne. 
Vylezlé,  vysedlé  zuby  (laskomina).  D.,  Lk. 
Vosk  laskominy  odjímá.  Laskominu  míti. 
Br.  Nejez  toho  jablka,  dostaneš  laskominy. 
Us.  —  L.  choutka,  žádostivost,  L.  jest  choutka 
po  požívání  věcí  jinak  neobvyklých,  ba  často 
dosti  neobyčejných.  Vz  S.  N.  Lüsternheit. 
Dělati  někomu  laskominy  (trápiti  ho;  dělati 
někomu  1.  na  něco,  sliny,  šťávu,  vz  Mlsný.) 
C.,  V.  Dělají  se  mu  I.  (zachtělo  se  mu  toho). 
Us.  Dělá  mu  1-y  sladkými  přípověďmi.  Sych. 
Má  na  to  laskominy.  X>.  L.  těhotných  žen. 
Us.  Laskominy  n.  žáhu  na  někom  si  setříti 
(Behnati,  C.)  =  svou  vůli  provésti.   D. ,  Br, 
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Laskomina  *— '  Latina. 


C.  Aby  aspoň  nad  Čechy  laskominy  sobě 
setříti  mohl,  přitáhl  v  tu  dobu  k  Bechyni. 
Ski.  1054.  Vz  Msta.  Otec  jablka  hryze,  synu 
1-ny  (otec  utrácí,  syn  bude  míti  nouzi.  Vz 
Marnotratný).  Lb. 

LaHkomk»,  j^  f.  —  laskomina.  —  L.,  ně- 
jaký nápoj.  Háj. 

Laskotati;  laskotití,  il,  cen,  ení;  lásko- 
távati,  lektati,  kitzeln.  Na  Slov. 

Laskotivý,  lektavý,  kitzelig,  kitzlig.  Na 
Slov. 

Laškovati,  laskati,  liebkosen.  Ros.  — 
fse  kde. 

Lankoviny  --  laskominy. 

Laský.  L.  kosf  —  vlaská,  natní,  návní, 
vnavná,  ganglion.  Ober-,  Uiberbein. 

Las^onoh,  a,  m.,  mysis,  kerýŠ.  Krok. 

Lassen.  Věřitele  na  statek  d luzní kA  zvěsti 
(Besitz  nehmen  lassen).  Pozdravuji  ho  (lasse 
ihn  g.).  Ani  ho  ne  vzkázal  pozdraviti.  Dám 
8Í  porci  husy  (dáti).  Dal  ho  zavolati.  Nech 
toho  (lass  djis  gehen.)  ZAstavil  mu  na  vůli 
(er  Hess  ihm  die  Wahl).  Modleme  se  (lasst 
uns  beton).  Pojďme.  Jiní  opět  Cechy  odjinud 
pošlé  býti  pravili  (lassen  abstammen).  Pře- 
staneme tedy  na  tom  (wir  wollen  es  dabei 
bewenden  lassen).  Mk. 

Last,  něm.  Nikomu  z  vás  nebyli  jsme 
k  obtíži. 

Lastovice,  e,  lastovka,  y,  f.  Když  lasto- 
vice  letí,  jest  znamení  podletí.  C.  Jedna  lastovka 
nedělá  jara.  C.  Bez  jedné  1,  léto  bude.  Č. 
Šteboci)  si  ako  laštovičky  (důvěrně  rozmlou- 
vají). Mt.  8.  To  je  vymetaná  1.  -  prohnaný, 
vylítaný,  vypínavý  člověk.  V  Příbr.  Smi.  Vz 
Vlaštovice.  Schwalbe. 

Laste viěnik,  u,  m.,  tolita  lékařská,  vin- 
cetoxicum  ofíicinale.  FB.  52. 

Lastovnik,  n,  ro.,  chelidonium  majos, 
Schöllkraut.  ČI.  li). 

Lastnink,  u,  m.,  z  lat.  rastrům;  jím  se 
dělají  linie  (čáry)  na  noty. 

Lastura,  y,  l,  concha,  eine  Muschelschale. 
Vz  S.  N. 

Lastuře!,  mnSle,  conchifera,  řád  mlžů, 
význačný  dvěma  skořepinami  a  žábrami  list- 
natými. Vz  více  v  S.  N.,  Frč.  209. 

Lasturuatka,  y , f.L. mramorovaná, cypris 
omata;  1.  hnědá,  cypris  fusca:  Členovci.  Vz 
Frč.  92. 

Lasturný,  muschelig.  L.  nerost.  Prsl. 

Laškovati,  dováděti,  bujně  skákati,  Possen 
treiben,  hcnimspríngen.  LjiSkovala  =  tanco- 
vala. Bl.  —  kde.  Blázen  před  stolem  laš- 
koval. Pláč.  Větřiček  v  jetelinělaSkuje.  MM.  — 
s  někým.  Us.  —  po  Čem:  po  provaze  1. 
(---tancovati).  Zlob. 

Lakovati  r=  slíditi,  spüren,  lauschen,  lanem, 
nachstellen.  Na  Slov.  Plk. 

LašoYiee,  v  Rakovnicku.  Tk.  I.  89.,  361., 
III.  37. 

Lastověnka,  y,  f.  =  lastovka.  Prk. 

LaŘtůvka,  y,  f.  --  lastovka.  V  Opav.  Pk. 

1.  Lal,  ě,  lať,  i,  f.,  na  Mor.  lata,  y;  laťka, 
latička,  Latte,  Lättchen.  L.  samorostlá,  kro- 
vová, viničná.  Jg.  Latě  trhati,  řezati.  Šp. 
Dílo,  plot  z  latí.  D.  Na  latě  se  krytba  klade. 
Us.  Krov  na  krokevnicich  leží,  na  krokvích 
a  latích  křidlice  n.  šindel.  Kom.  —  L.  každé 
stéblo  slámy,  rákosu,  proutí  atd.,  bidlo.  Jg. 


2.  Lat,  i,  lata,  látka,  y,  f.,  Rispe.  Vz 
Lata. 

Lata,  látá,  laika,  y,  f.  r:=  záplata^  Flecken. 
L.  na  latě.  Ros.  I^.  na  koleně.  Přišiti  komu 
latu  (něco  přivěsiti,  hanu  naň  vhoditi).  L.  — 
L.  na  koleno  vlněná,  hedvábná;  na  lýtko 
vlněná,  na  patu  pružná.  Cn.  —  L.,  panicola, 
Rispe,  složený  n.  rozvětvený  hrozen,  jehož 
dolejší  stopky  bývají  delSi  hořejších  (n  ovsa). 
Kk.  40. 

Latač,  latař,  látkář,  e,  m.,  ein  Flicker.  Jg. 

Lataéka,  latařka,  y,  f.,  eine  Flickerin.  — 
L.,  látání,  die  Flickerei.  Na  Slov. 

Látáni,  n.,  das  Flicken,  Geflicke.  Us. 

Látanina,  y,  f.,  něco  látaného,  plno  záplat, 
něco  všelijak  a  ze  všeličehos  stlučeného, 
Flickwerk. 

Latař,  vz  Latač. 

Látati,  latami  díry  zašívati,  flicken.  — 
co:  starý  kožich,  boty,  sukni,  loď,  zdraví. 
L.  Kdo  staré  nelátá  a  nového  nešetří,  brzo 
bude  ve  psi.  Pk.  —  koho  —  biti.  —  co 
komu:  kůži  --  vybiti  mu.  L. 

Láitcéný,  materiell,  stofflich.  Krok,  Dch. 

1.  Latein,  Slatina  u  Brna  a  Hrotovic  na 
Mor. 

2.  Latein,  Gross-L.,  Slatenice  u  Olom. 

3.  Latein,  Klein -L.,  Slatinky  u  Prostě- 
jova; Malá  Slatina  u  Brna. 

4.  Latein,  Ober-L.,  Slatina  horní  u  DaČic 
na  Mor. 

Latentni,  z  lat.,  skrytý,  latent,  verborgen, 
geheim. 

Lateralni,  z  lat.,  poboční,  postranní,  ve- 
dlejší. Rk.  Lateral-,  Seiten-. 

LáteHti,  il,  ení,  říkati :  látro  hromů,  tisíc 
later,  wettern.  Dch. 

Laterna,  y,  f.,  lat.,  lucerna,  svítilna,  La- 
terne, Leuchte;  1.  magica,  kouzelná  svítilna. 
Zauberleuchte.  Rk. 

Latevni  =  latní. 

Láti,  laji,  laj,je(íc), lál, lán, láni;  lávati  ^r 
plísniti,  domlouvati,  hubovati,  schelten,  tadeln, 
schmähen,  schimpfen,  verweisen,  lästera;  zlo- 
řečiti, fluchen.  Jg.  —  ab§.  Neudatný  neumí 
jedno  láti.  Dal.  Ta  shnilina  velmi  laje  (smrdí). 
Ros.  —  komn.  Pán  mu  hrozně  lál.  Ros. 
Písmo  iim  laje.  Pass.  Kdožby  Bohu  lál  aneb 
se  porubal.  Sob.  52.  —  Tkad.,  Vrat,  Jel., 
Zk.  —  koho.  Jeden  druhého  laje  a  kleje. 
Čas.  duch.  —  Jg.  —  na  koho.  Láli  na  ně 
a  kinuli.  Kom.  —  V.,  Jd.  --  komn  éim. 
Lají  nám  slovy  hanlivými.  Stele.  Když  ru- 
kojmě povinnosti  svéjsoucekní  upomínáni  ne- 
dosüili,  měl  věřitel  právo  jim  láti  lacím  listem 
veřejně  přibitým.  V  Němcích  byly  tytéž  listy 
pod  jménem  Scheltbrief.  Kn.  dr.  —  komu 
z  ěelio.  Vy  neviete  tu  dobra  svého,  lajíce 
ze  sňatka  mého.  Dal.  41.  Laje  mu  z  jeho 
mdlého  nestatečenství.  Let  —proti komu. 
Zk.,  Cr.  —  komu  oé.  Už  mi  lidé  o  to  láli. 
Sš.  pís. 

Latin,  a,  m.  Latinové,  die  Lateiner  v  Itálii. 
V.  —  Latiník.  —  Latinský. 

1.  Latina,  y,  f.,  na  Slov.  latinčina,  das 
Latein.  L.  dobrá,  pěkná.  V.,  sprostá,  chybná, 
Jg.,  kuchyňská  (Spatná).  Do  1-ny  překládati. 
Z  latiny  moudrý,  a  po  Č^skn  hloupý.  Jg. 
Dáti  někomu  latinu  -  láti  ho.  L.  Dáti  komu 
latinu,  až  se  mu  leb  kouří.  L.,  C.  Čisú  komn 


Latina  —  Lanríneae. 
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latínu.  Domluva.  Č,  Četli  mu  1-nu  a  vzali 
ho  na  káry  (káráni).  Pk. 

2.  Latina,  latinka,  y,  f.,  nástroj  v  krup- 
niku  k  podsiváni  krup,  das  Siebwerk.  Us. 

Latinéina,  y,  f.,  vz  Latina. 

Latině,  latinsky,  lateinisch.  L.  mluviti.  V. 

Latinik,  a,  m.,  vz  Latin.  —  L.,^  latinský 
spisovatel,  ein  lateinischer  Autor.  Čisti  Lati- 
níky a  Řeky.  —  L.,  latinář,  e,  m.,  kdo  la- 
tině umí.  Lateinkenner.  Neni  veliký  1.  Us.  — 
L.,  katoíik. 

Latinism-us,  u,  m.,  chybné  napodobeni 
4varův  a  vazeb  latinských.  Gb.  Uved.  35. 

Latinista,  y,  m.,  znalec  latiny,  Latinist. 

1.  Latinka,  y,  f.,  doppeltes  Saubersieb. 
Vz  Latina,  2. 

2.  Latinka,  y,  f.,  latina,  s  příhanou,  Latein. 
Pořád  jen  mele  latinku.  Ús.  —  L.,  domluva, 
Verweis.  Berl.  kr.  97.  Čisti  komu  latinku. 
Vz  Latina.  D. 

Latin§kÝ,  lateinisch.  L.  řeč.  jazyk  (vz  více 
v  S.  N.),  národ.  V.  Latinskýcn  slov,  1.  řeči 
užívati.  V.  Latinsky  mluviti,  psáti.  Us.  Jak 
to  řekneš  po  latinská  ?  Na  latinsko  se  to  tak 
jmeniýe.  Br.  Na  latinsko  něco  přeložiti.  Lom. 

Latiti,  ih  ěn,  ěni,  laťovati,  latten.  Na  Slov. 

Latitý,  Éispen  ,  rispig.  Vz  Lať,  2. 

Lati-um,  a,  n.,  dle  Gymnasium,  krajina 
v  Itálii.  V  z  více  v  S.  N. 

Látka,  v,  f.,   nádoba  na  mléko,  knyáč. 

V  Opav.  Pk.  Vz  Látka  (konec).  —  L.,  vz 
Lať,  L 

Látka,  y,  f.,  demin.  slova:  lata,  z  Čeho 
se  něco  děla,  Stoff,  Zeu^,  Materie.  Z  tvrdé 
látky  něco  dělati  V.  L.  mrvící.  Vaň.  L.  ke 
komoedii,  D.,  k  spisováni  a  skládáním  poě- 
tiekj^m.  Tatr.  Maňas  z  hrubé  látky  (velikÝ 
hrubián).  Sych.  L.  na  oděv:  světlá,  jpevná, 
nepevná,  kostkovaná,  poloulněná,  lněná,  tka- 
nina, barchany,  konopňák,  pruhatina,  pruhatá, 
pruhaná,  lehká^  těžká,  jednoduchá,  nejnovější, 
kro^natá,  pnihovaná,  srstnatá,  plišová,  do- 
mácí, cizozemská  atd.  Sp.  L.  krmná,  dužebná 
(Nahrungsstoff  der  Lebenssäfte).  Nz.  L.  před- 
stavy,   myšlénky  je   platná,   neplatná.    Jd. 

V  lucbě :  látky  bílkovité  či  proteinové,  eiweiss- 
artige  Stoffe,  Stk.  63Ö.;  1.  klihovité,  leim- 
gelinde  Stoffe,  Šik.  656. ;  1.  pektinové  Či 
rosoly  rostlinné.  Sf  k.  562.  L.  učebná,  cvičebna 
nebo  kratčeji:  učivo,  cvičivo,  dle  palivo^  sta- 
vivo atd.  Avšak  stačí  též  učení,  cvičeni.  Cf. 
Nedělní  čtení,  učení  křesťanské.  Us.  Brs.  98. 
Vz  Lehrmittel,  Lehrstoff.  L.  zdravotní,  Sani- 
tatsmaterial.  Čsk.  Z  tvrdé  látky  něco  dělati. 
V.  L.  na  šaty.  —  To,  o  čem  se  mysli,  slově 
v  logice  látka  (materia),  způsob  pak,  kterým 
se  to  myšlení  děje,  slově  ieho  doba  (forma). 
Marek.  L.  věty,  vz  Gb.  Uved.  do  mluv.  41. 
L.  k  písemnému  vypracování;  nemám  1-ky 
k  psaní;  mám  1-u  k  mluvení.  Nt.  Vz  Hmota 
a  více  v  S,  N.  —  L-,  krajáč.  Us.  na  Slov. 
a  na  Mor.  Mrk.  V  Chrud.,  Kd. 

Látkář,  e.  m.,  vz  Latač. 

Látko  vity,   Rispen-.  Vz  Lať,  2.  Koubl. 

Latnatý  -  -  látko  vitý.  Rostl. 

Laťni,  latový,  laťiwý,  latevuí,  od  lati  nebp 
laty,  Latten-.  L.  hřebík,  (latovník),  dřiví, 
nebozez.  D.,  Jád. 

Latnik,  u,  m.  Lattennagel.  Us.  Dch.  •- 
L.,  obrněný  vojín.  Krok. 


Latona,  y,  f.  L.  bohyně  starých  ňímanuv ; 
u  Řekův:  Léto.  Vz  Léto. 

Latoui^itl,  v  Krkonoš.  =  lakotiti.  Kb. 

Lafovák,  u,  m.  =  latovník. 

Laťovati,  laťmi  krov  pobíjeti,  jatten,  die 
Latten  anschlagen.  Jg. 

Latovee,  vce,  m.  --  šindelák.  Na  Slov. 
Vz  Latovník. 

LatOTi,  lafovi,  n.,  mnoho  latí.  Lat  fen - 
werk.  —  L.,  lati  na  střeše,  —  L.,  néco  z  lati 
dělaného,  beseda  atd.  Latten  werk.  D. 

Laťovik,  u,  m.  Lattenbohrer  (nebozez). 
Us.  Ber. 

Latovisko,  a,  n.,  louže.  Lache,  Jauche. 
Us.  v  Chrud.  a  mor. 

LatoTni  =:  latni. 

Latovník«  u,  m.,  latevník,  latovni  hřebík, 
na  Mor.  peřák,  na  Slov.  klínec,  Lattennagel. 
Us.  —  L.,  latovni  nebozez,  ein  Lattenbohror. 
Us.  Vz  Laťovik. 

Laťový  =  latní. 

Latrína,  y,  f.,  záchod.  Před  1-nou  ležel 
hrnec.  Sved.  1569. 

Látro,  a,  n.,  látr,  u,  m.  Z  něm.  Lachter, 
Malter,  Klafter.  V.  L.  —  veliký  sáh  zdéli 
Čtyř  malých  loket,  v  hornictví  a  uhlířství. 
D.,  V.  Hornický  sáh  rozličné  délky  v  roz- 
ličných zemích.  Kutnohorský  néco  přes  tri 
lokte.  Na  látra  projednati.  Vys.  L.  dříví.  Us. 
Dceru  obrátil  jest  v  tvářnosť  draka  přeška- 
redého,  jenž  má  ocas  na  100  látruov  zdélí. 
Břez.  Látra  dělati  —  dříví  štípati.  D.  Látro 
hromů.  Us.  Tisíc  later  hromův !  Alle  Wetter! 
Us. 

Latroch,  u,  m.,  v  hom.  =r^  dolový  komín, 
snad  z  něm.  Radloch.  Vz  GI.  120.  Luftloch. 

Latrovati,  maltem.  Vz  Látro.  —  co: 
dříví.  Jg. 

Látrovka,  y,  f.  Lachterstab;  Lachtcrlatte. 
Vys. 

Látrový.  L.  dřiví,  Malterholz.  D.  Vz  Látro. 

Lauban,  Lubaň  v  prus.  Slez. 

Laudemi-um,  a,  n.,  dle  Gymnasium,  také 
plat  lenní,  slově  phit,  jehož  dříve  vlastník 
podstaty  na  vlastníku  užitků  jisté  nemovitosti 
míval  právo  žádati,  když  sbila  se  změnav  08obč 
vlastníka  ttžitkil  smlouvou, mezi  živými\8tala-Ii 
se  změna  tato  pro  případ  smrti,  platilo  se 
odúmrtné.)  Vz  více  v  S.  N.  Lehngeld,  lland- 
lohn,  Besitzänderungsgebühr. 

Laudmer,  Luboměř  u  Hranic  na  Mor. 

Lauf,  u,  m.,  z  něm.,  zastr.,  die  Werbung 
des  Fussvolkes.  Vz  Gl.  121.  —  L.,  v  hom. 
prkno,  po  kterém  se  chodí. 

Lanch,  u,  m.,  na  Slov.,  z  něm.  Lauf, 
lávka  z  prken  ve  Stole,  po  které  se  chodí 
a  jezdí.  Vys.  Vz  Lauf. 

Laukowitz,  Slavikovice  u  Jemnice  na 
Mor. 

Laune,  něm.,  míra  (mysli),  mysl,  vale, 
chvíle,  hodina.  Dnes  jest  nevrlý  (ist  er  übler 
L.),  rozmrzelv  (verstimmter  L.).  Svá  hlava 
(eigene  L.).  Néčím  choutkám  hověti.  Vždy 
dobré  mysli  býti.  Mk.  Vz  Rozmar. 

Lauret(an)8ká  litanie  -  lit.,  která  prý 
do  města  Laureta  (it.  Loreto)  s  nebe  spadla. 
Rk. 

Laurent-um«  a,  n.,  bylo  mě.  v  Latiu. 

Laurineae,  vavřínovité,  řád  rostlinný 
z  oddila  bezkorunných  dvouděložcův.  Vz  S.  N. 
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Lauter  '—  Laxismus. 


Lauter,  něm.,  samý,  pouhý,  jen.  Bylí 
tam  Sarai  vojáci.  Milm  pouhé,  ustavičně,  jen 
neStěsti.  Sr. 

Lauterbaeh,  Litrbachj',  Vidrpachy  u  Li- 
tomyšle; PotAěnik  u  Wiesenberka  na  Mor. 

Laiitsch,  Loučka  v  Slez.;  Mládec,  Mláě 
u  Litovle  na  Mor. 

1.  La¥a,  y,  f.,  lávka,  na  Mor.  lávka  ^^ 
lavice,  Bank.  D.  Taléřky  pod  lavó  zarostajó 
trávo.  Mor.  P.  295.  Vz  Lávka. 

2.  Lava,  y,  f.,  Hlava,  Laa,  mě.  v  Dolních 
Rakousich. 

Láva,  y,  f.,  výhoz  sopek,  speklina.  Jg. 
L.  -_-  hmota  vytékajíci  z  jícnů  sopek  oheň 
metajících.  Vys.  Sopkovina,  žhavá  tekutina 
ze  sopek  vyvržená.  Rk.  L.  není  žádná  urěitá 
hornina,  nýbrž  pevný,  černý  n.  Sedoěemý 
kámen  na  povrchu  ztrusce  podobnÝ.  jenž 
povstal  ochlazením  a  ztvrdnutím  žhoucí  nmoty 
ze  sopek  vy  vřelé;  týž  obsahuje  látky  hornin, 
jaké  byly  v  sopce  uložené.  Vz  Hornina.  Bř. 
96.  Proud  lávy,  lávový.  Nz.  L.  trachytová, 
fonolithová,  éediěová.  Vz  8.  N.  L.  v  hornictví, 
vz  Berma. 

Lavandule,  lavendule,  levandule,  z  lat. 
lavandula,  Jg.,  rod  rostlin  pyskoKvétých 
(Labiat).  Vz  více  v  S.  N.  L.  široíistá,  1.  spica, 
die  breitblättrige  L.  L.  pravá,  lavandula  vera, 
echte  Lavandeí.  ČI.  8L,  Kk.  178. 

Lavaterka,  y,  f.  L.  obecná,  lavatera  thu- 
ringiaca,  rostl.  FB.  83. 

Lávati,  vz  Láti. 

Lávéička,  y,  f.,  kleiner  Steg.  Vz  Lávka.  — 
L.  u  knihtiskaře  dřevěné  proložky  mezi 
kolumnami  písma,  abv  v  tisku  ta  místa,  která 
lávéičkami  se  kryjí,  bílá  zůstala.  L.prostřední, 
křížová,  krajní,  svazací  (Široká).  Der  Mittel-. 
Kreuz-,  Anleg-,  breite  Bundsteg.  Rohn. 

Laveta,  y,  r.,  Rohn.  Vz  Lafötta. 

Lavice,  e,  f.,  lavička;  v  již.  Čech.  laje, 
lejc.  Kts.  O  původu  vz  Mz.  54.  L.,  podlouhlé 
sedadlo  se  zábradlím  i  bez  něho.  Bank.  Po 
lavicích  za  stůl  zasedati.  Kom.  L.  ve  škole, 
ve  světnici,  v  zahradě,  u  kamen,  u  stěny,  se 
zábradlím,  v  divadle;  lehací  (u  orusiěe)  k  vr- 
tání, k  lití  u  cínaře,  k  sekání,  mycí,  veslařská 
na  lodí,  Jg..  u  stolu.  Nt.  Pod  lavicí  —  v  koutě, 
vopovrženi.  Jg.  Pod  lavicí  ležeti = neznámým, 
opovrženým  bf  ti.  Jg.  Něco  pod  lavici  hoditi. 
Někoho  pod  lavici  strčiti  (přemoci,  posmí- 
vati se  mu).  Jg.  Vz  Nemilý.  Č.  Dostati  se 
8  lavice  pod  lavici  (s  lepšího  na  horší).  Sych.. 
Sm.  Chudý  všude  musí  za  dvéře  aneb  pod 
lavici  se  vtisknouti.  Prov.  Neřád  darmo 
8  lavice  spadne  (kdo  odevšad  zisku  hledá). 
Č.,  Lb.,  Vz  Sobec.  Ano  našel  to  pod  lavici, 
za  vozem  běže.  (Jinak  se  ta  věc  má).  Vz 
Výmluva.  Č.  Urozený  co  třetí  břevno  pod 
lavicí  (jestli  kdo  pro  peníze,  šat  atd.  za  uro- 
zeného chce  platiti).  Č.  Za  nova  řešátko 
E ověší,  staré  (potom  iím)  pod  lavici  hodí. 
K  Sedlák  se  neumí  skrýti,  když  ho  i  pod 
lavici  strkají,  však  mu  vždy  boty  vyhlídají. 
J^.  Devíti  myslí  jest  než  s  lavice  spadne 
(jiné  myslí  sedě,  jiné  stoje).  V.  Srdce  pod 
lavici  upustiti.  V.  Spadl  s  lavice  (je  syn 
z  kurvy).  Ros.  Na  cizí  lavici  býti  (v  nájmu). 
Sych.  Od  1-ce  ke  kamnům.  Vz  Blízko.  Lb.  — 
L.  -"  sídlo  pávdv  na  sněmu  a  hlavně  při 
soudech.  Die  Sitze  der  Beisitzer  des  Herren- 


gerichtes im  Landrechte.  Vz  vice  v  Gl.  121. 
L.  světská,  duchovní,  rytířská,  panská,  městská 
m  stavové  světští,  duchovni,  rytíři,  páoi, 
měšťané.  L.  soudců.  V.  V  lavicích  sedají 
páni.  VS.  Páni  z  luvic  rt=  kteří  v  soudu  zemském 
sedí.  Die  Landrechtsbeisitzer.  Zřiz.  Ferd. 
S  lavice  a  polštáře,  nékol^o  svrci  (-—  s  ťiřadu. 
Vz  stran  přísloví:  Úřad.)  C.,  V.  —  1j,  uhorniků 
kusy  plástu  n.  ílece,  pískem,  mastnicí  atd. 
rozdělené.  Vys.  —  L.  Mébné,  Brodladen, 
Brodbänke.  Arch.  H.  202. 
Lavička,  y,  f.,  das  Bänkchen.  L.  k  seděni, 

Eod  nohy.  V.,  ve  Škole,  veslařská.  Kom.  — 
I.  u  knihtiskaře,  vz  Lávčiěka.  D.  —  L., 
óásť  stavu  tkadleovského.  svůrek.  Us.  —  L., 
lávka,  V.  —  L.,  zemanská  stolice,  EdelstnhK 
Na  Slov. 

LaTiěkář,  e,  m.,  s  opovržením,  laviční 
zeman,  Stuhledelmann.  Na  Slov.  Vž  Laviěka. 

Lavičui  hadr,   laviěník,  Bankhader.   Us. 

L  Lavičnik,  a,  m.  Bankmacher.  Troj-^ 
Tk.  n.  374.  —  L.,  der  Beisitzer.  Na  Slov. 
Vz  Lavice.  —  L.,  tovařiš  na  lavici  praciijici. 
Bankgesell.  1523. 

2.  Lavičnik,  n,  m.,  hadr  k  utírání  lavic, 
Bankhader.  D. 

Lavina,  y,  f.,  sněžina,  svalina,  spousta 
sněhu,  která  s  hory  spadši  mnohdy  ceton 
dědinu  zasype.  Lavině.  Rk.  L.  sněhová  (sně- 
žina), sypká  (Schutt-),  spádná  (Sturz-),  po- 
suvná (Rutsch-).  Nz. 

Lavini-a,  e,  f.,  dcera  krále  Latina,  chof 
Aeneova. 

Lavini-um,  a.  n.,  dle  Gymnasiiun,  bylo 
mě.  Itálie  v  Latiu.  Vz  S.  N. 

Lavirovati,  z  něm.  lavieren,  vplaveetvi  --= 
koráb  proti  větru  udri^ovati,  při  čemž  koráb 
brzy  na  tu  brzy  na  onu  stranu  jede,  ale 
přece  ku  předu  pluje.  —  L.  =  opatrné  aobé 
počinatif  protivným  stranám  hověti  a  pfece 
cíle  dosíci.  —  L.  v  mallřstpí  =  barevný 
nákres  vodou  smývati.  S.  N. 

Lávka,  lépe  než  lávka  (vz  Hřiéka),  Pk., 
lávčiéka,  y,  f.,  lavice.  Bank.  L.  k  veslům. 
V.  —  L.  =  tnalý  mostek  z  klády,  z  prkna^ 
Steg.  V.  Chodí  po  úzké  lávce  (žije  při  dvoře, 
neiisto  jeho  štěstí).  ReS.,  C.  Chyba  lávk5' 
(chybeno,  omyl,  verrechnet.).  Prov.  Všichni 
z  iednó  vody  a  na  jedněch  lávkách  pereme 
(cnvbujeme).  ReŠ.  —  L.,  lavice  v  homictpiy 
vz  Berma,  Lavice.  —  i.  skak€ic%  (v  plováme, 
Tremplin).  Rk.  —  L.,  Laufbrett  am  Waggon. 
Dch. 

Lavnik,  a,  m.,  zastr.,  soudní  prostředník, 
der  Schöppe.  Boc. 

Lavný  =  laviěný,  Bank-.  L.  hadr.  Na  Slov. 

Lavor,  n,  m.,  z  fr.  lavoir  (a  to  z  lat  la- 
vare  =  mýti),  umyvadlo,  Us.  —  Na  Slov. 
veliký,  hořký  hřib.  Plk. 

Lávovec,  vce,   m.   Amphigenspath.  Tpl. 

Lávový,  Lava-.  Krok. 

-lavý  (Ijav^,  lavi»),  přípona  adj. :  bodlavý, 
kradlavý,  křiklavý,  pichlavý,  smradlavý, 
stydlavý.  Mkl.  B.  223. 

Laxeuburk,  a,  m.,  Lachsenburg,  eís.  letní 
sídlo  v  dolních  Rakousich.  Vz  S.  N. 

Laxirka,  y,  f.,  běhavka  (nemoc).  Laxiren, 
Abführen,  Purgiren. 

Laxi8m-us,  u,  m.,  z  lat.,  ochablosť  v  mra- 
vech. Rk.  Schlaffheit  in  sittlichen  Grundsätzen. 


Laxovati  —  Lb. 
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Laxovati,  lépe  než  laxírovati,  laxíren, 
purgiren.  D. 

Laz,  n,  m.,  nezoravá  čásť  brázdy,  Jg. 
Ungeackerte  Stelle  im  Felde.  Us.  —  Vftlw-c 
nevzdélané  místo,  lada,  Lehde.  Dal.  —  Laz 
hor},  Ber^flache,  vz  Hora.  Lazj^  vysoká 
místa  na  horách.  Na  Slov.  —  L.,  ves  v  Be- 
rounsku. Tk.  I.  87.,  Ilí.  651. 

Lazar,  a,  m.,  (vředovitý)  bíďák,  ubožák. 
Hk.  £in  Lazar. 

Lazaret,  n,  m.,  špitál  malomocných,  V.; 
potom  nemocnice  pro  nakažené  lidi  a  vojíny 
a  konečné  vftbec  nemocnice  pro  chudé.  Jg. 
V.  Lazareth,  Spital,  Krankenhaus.  Vz  S.  N. 

Lazaroni,  lazzaroni,  luza,  (nosiči,  loďkáfí, 
žebráci)  v  Neapoli.  Rk. 

Lazarovina,  y,  f.,  chudina,  nuzný  lid, 
das  arme  Volk.  Lpř. 

Lazebna,  y,  f.  Baderhaus,  -stnbe.  Th.  Vz 
Lazebník. 

Lazebnf,  -bný,  Bade-,  Bad-.  L.  roucho, 
Kom.,  nádoba,  V.,  nástroj,  Us.,  houba.  V. 
Vz  S.  N.  L.  groä  (který  se  v  sobotu  tova- 
ryŠAra  dával,  aby  mohli  jití  do  koupele).  Lumír 
1858.  1068.,  Gl.  121. 

Lazebnice,  e,  f.,  die  Baderin.  D.  —  L., 
die  Bademagd.  V. 

Lazebiiiacý,  Bader-.  L.  děvka.  Aqn. 

Lazebnictvi,  n.,  Baderknnst,  Baderei.  Jg. 

Lazebník,  a,  m ,  kdo  lázeň  topí  a  lidi 
myje,  derBader.  V.  L.  téŽ  baňky  šázi.  Kom. 
—  L.  též  ~-  Spatný  ranhqjié,  který  málo 
více  umí  než  mýti  a  baňky  sázeti,  ein  ge- 
meiner Chirurg,  Bader,  Feldscher.  Us.  Holic 
lazebníka  drbe,  dert  ďábla  Škube.  D.  Vz  S. 
N.,  Tk.  II.  373.,  381. 

Lazee,  zce,  m.,  škvor,  foríieula  auricú- 
laria,  der  Ohrwurm.  Jád.  — -  L.,  Losnitz,  ves 
v  Bndéjov.  Mus. 

Lázeb,  zné,  f.,  (strč.  lázna),  lázně,  ě,  láznice, 
lázenka,  lázeňka,  láznička.  O  pňvodu  vz  Mz. 
55.  L.  se  nazývá  v  užfiim  smyslu  po  delší 
n.  kratší  ěas  trvající  ponoření  celého  těla  n. 
jednotných  jeho  Částí  do  kapelné  tekutiny; 
v  širším  smyslu  se  nazývá  lázní  též  pono- 
ření do  tekutin  parních,  plynových,  do  suchých 
aneb  polopevných  sucnVch  látek  atd.  L.  se 
též  nazývá,  kdvž  prond/cí  aneb  padající  teku- 
tina v  tělo  pňsobí.  Vz  víco  v  S.  N.  Das  Baden, 
Bad.  L.  svatební,  vlažná,  teplá,  horká,  chladná, 
V.,  kapací,  D.,  suchá  (tření  těla  kouřem  n. 
parou;  láni  n.  bití,  výprask),  potící,  Krab., 
studená,  Tr.,  bylinná,  písková,  písečná,  Jg., 
vodní,  vinní,  olejová.  Krevní,  mléčná,  ply- 
nová, zemni,  elektrická,  říční,  ve  vanách, 
roučí  (Sturzbad),  ponorná  (Tauch-,)  sprchv 
(Uegen-),  kapavá,  parní,  dušová  (kapavá, 
prašná,  Doucne-,  Tropf-,  Spritz-,  Giessbad); 
celá,  poloviční,  sedací,  na  nohv,  na  ruce,  na 
oči;  léčívá,  kadivá,  dýmná,  zvířecí  (výpamá, 
živočišná),  rapova  (Sool-),  sluneční,  galva- 
nická, bahnitá,  slatínná  (Moor-),  sněžná,  listová, 
(z  listí  a  špendlící),  mořská,  S.  N.,  kropí vá, 
Rk.,  kalužná  (Scnlamm-),  minerální,  Nz.; 
studená:  říční,  ve  vanách,  roučí,  ponorná, 
sprchy,  dušová.  Pt  Láznu  k  své  libosti  sta- 
věti. Nach.  (i3.  Lázna,  kterážto  v  Náchodě 
jest  (1534).  Nach..  114.  Nemocnému  1.  přede- 
psati, učiniti.  Us.  Lázně  uživati.  Jg.  V  lázni 
se  mýti.  Us.  Suché  lázně  (domluvy,  bití)  za- 


kusiti. L.  Vz  Trest.  O.,  Někomu  1.  zatopiti 
(notně  domluviti).  Ms.  Kdo  jinému  jámu 
kopá,  líčky  stroji,  lázní  topí  a' lstivě  jiného 
převrci  chce.  Řeš.  Byl  v  lázni  (dostal  do- 
mluvu). Prov.  Vz  Domluva.  (.'.  L.  druhá 
matka.  Pk.,  Č.  L.  ohříti,  připraviti,  udělati, 
ustrojiti;  v  lázni  se  zmýti,  umýti.  V.  Jífi  do 
lázně.  V  kostele  se  modliti  a  v  lázni  zdrávo 
jest  se  mýti.  Pk.  L.  před  jídlem,  jestli  ií 
člověk  často  požívá,  před  časem  zvraskafé 
a  zstaralé  činí.  Krab.  —  L.,  místo  lázeňské^ 
Badeort.  —  Lázně  karlovarské,  mariánské, 
teplické,  sedmihorské,  Františkovy,  svato- 
janské atd.  Do  1-ní  iíti,  jeti.  L,  teplé  —  teplíce, 
horké  =  varv;  1, obecná.  Us.  VzTk.  II.  540. 

Lazeiiska,  é,  f.,  die  Badefrau.  D. 

Lázeiiský.  L.  místo,  město.  Badeoi*t.  — 
L.,  ého,  m.,  pán  lázně.  Badeherr. 

Lazik,  a,  m.  =-:  hmvz,  žížala.  Ž.  kap. 
103.,  25. 

Lazikovati,  v  Krkonoších  —  zaháleti.  Kb. 
Na  Mor.  prohledavaU,  kdeby  se  co  hodilo. 
Mřk. 

Laziaté,  ě,  n.,  ves  u  Křivsondova.  Tk. 
ni.  35. 

Laziti,  il,  ení,  lenivě  choditi,  lézti,  kriechen, 
schleichen.  —  kudy.  Had  po  skalách  lazí. 
Alx.  Had  8krze  iizkú  diemlazf,  Ms.,  derou. 
kam :  ua  dřevo.  L.  Kdo  sám  rád  v  pec  lazí, 
ten  do  druhého  to  feiké  mní.  Prov. 

Lázna,  vz  Lázeň. 

Láznice,  e,  lázniéka,  y,  f.,  die  Bade- 
stube. Jg. 

Lázni^té,  ě,  n.,  der  Badeort.  61.  121. 

Lazourkovati,  naschen.  Us.  Jg. 

Lazováni,  n.,  kladení  průzračné  baiTy 
(lazury)  na  malovanou  pildu,  tak  že  zpodní 
barvy  buď  prosvítají  aneb  s  laznrou  sply- 
nuvše novou  barvu  činí. 

Lazuka,  y,  f.  -==  co  leze  =  reptile,  vz 
Laziti.  Výb.  I. 

Lazur,  u,  m.,  pěkná  modrá  barva,  blankyt. 
S.  N.  Vz  8fk.  327. 

Laziirit,  u,  m.,  lapíš  laznli,  Lazurstein, 
obsahuje  hlavně  kyselinu  křemičitou,  kyslič- 
níky hlinitý  a  sodnatý  a  sirník  sodnaťý 
(sloučeninu  siry  s  vodíkem).  Vz  Tvrdokam. 
Bř.  40. 

Lazurovati,  lasiren.  L. 

Lazurovec,  vce,  m.,  lazurový  kámen,  vz 
Lazurit  a  S.  N. 

Lazurový,  od  laznrn,  modrý,  blankytný. 
L.  kámen  (Lazurit),  barva.  1588.  Boč.  Lazur- 
blau. 

Lažanky,  dle  Dolany,  ves  u  Blatné.  Tk. 
UI.  56. 

Lažany,  dle  Dolany,  u  Chýnova.  Tk.  III. 
651. 

Láže,  e,  f.,,zit.  agio,  vizAžio.  Ten  tolar 
má  láži.  Us.  lJč.et,  zisk  z  láže,  přirážka  láže. 
8p. 

Laži&ték,  Šfkn,  m.,  Schlag,  ves  v  Budě- 
jovsku.  Mus. 

Lážový  tolar,  zlatý.  Us.  Ein  Thaler  mit 
Lage,  Agio. 

Lb.  Této  skupeninv  souhlásek  staří  méně 
se  Štítili  než  nynějSf  Čechové.  Kíkalo  se: 
leb,  Iba,  lep,  lna,  lízati— Izáti.  Nyní  se  Ih 
jen  v  některých  místných  jménech  užívá: 
Lbančice,  Lbín.  Ht 
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Lbfn  —  Leß. 


Lbin,  a.  m.,  ves  v  Litoměř.  Tk.  I.  402.. 
m.  70. 

Lbový,  Schädel-.  L.  klenuti,  spodina 
(Scbädelgrund),  dutina  (mozkovice).  Nz.  Vz 
Lebný. 

-le,  přípona  imen  podstatných:  kozle, 
osle, ^housle,  jesle  (Vz  Housle,  Jesle).  D. — 
Le.  Částice  2e  v  Češtině  toliko  silnými  části- 
cemi se  objevuje:  ale  seď;  leda,  nisi;  leč^ 
nisi;  na  Slov.  lebo,  áleho  =  nebo,  anebo. 
Vz  tato  slova.  Mkl.  S.  169.  —  Le  (hle)  pH- 
ráži  se  v  obecné  mluvě  k  zájmenům  a  pří- 
slovcím ukazovacím:  semle,  tenle.  Jir.  — 
Tří-  n.  víceslahiéná  jména  podst.  na  -le  ne- 
přijímají z  pravidla  v  gt  pl.  koncovky  -í, 
ale  monoju  ji  často  míti :  neděle  —  neděl  n. 
neděli,  cedule  -—  cedul  n.  ceduli,  škatule  — 
škatul  n.  škatulí,  ale  košile  má  jen  košil.  Dvou- 
slabičná  mají  -i :  boule  —  boulí  (T.^ ;  jenom 
dvě  nepřijímají  -í :  chvíle  —  chvil,  míle  —  mil. 
—  Le,  zastr.  ==  leČ,  ale,  doch,  aber.  Jg.,  St. 
ski.,  Hus.  —  Le,  lě,  zastr.  =  asi.  Jir. 

Lé,  vz  Líti. 

Leandr-09,  a,  m.,  z  Abyda,  miláček  He- 
roje,  kněžky  Afroditiny  v  Sestu. 

Leb,  gt.  strč.  Ibi,  f.,  nvni  gt.  Ibu  n.  lebu 
(strč.  Iba),  m.,  lebka,  y,  f,  vrcnní  kosř  hlavy, 
přikrývka  mozku,  na  Mor.  lebaň,  lebeň.  Die 
Hirnschale,  der  Schädel,  der  Hlmschädel. 
Hromady  lebů.  Leby  zbitých  schovávají.  Ler. 
Mozk  se  z  jeho  Iba  vykydl.  Pass.  Svy  na 
lebu  hlavy.  V.  Kůže  na  lebu  hlavy.  V.  Vz 
Lehká,  —  L.,  galea,  Helm,  u  rostlin  svrchní 
pysk  koruny  klenuty.  Kk.  47. 

Lebaň,  é,  f.  ==  leb.  Vz  Leb. 

Lebatěnka,  y,  f.,  corycium.  Rostl. 

Lebavec,  vce,  m.  — -  lebavý.  Na  Mor.  Glatz- 
kopf. 

Lebavina,  y,  f.  —  lebavosť. 

Lebavo§f,  i,  f.,  plechatosť,  lysina,  Kahl- 
heit,  Glatze.  D. 

Lebavý  =  lebavec. 

Lebéí,  od  Ibi.  L.  místo  (popraviště),  Schädel- 
stätte. D. 

Lebecnice,  e,  f.,  die  Schädelhaut 

Lebečný,  od  lebky,  Schädel-.  Světoz. 

Lebeda,  y,  f.,  atriplex.  Melde.  L.  lesklá, 
<'i.  nitens,  zahradní,  a.  hortensls,  FB.  31.,  Kk. 
151.,  uštnatá,  chobotnitá,  šípovitá,  malosimná, 
úzkolistá,  planá,  mořská,  skalní,  bílá,  Jg., 
červená,  psi  n.  smradlavá.  Kh.  Dostaneš  lebedu 
(sojku,  nic).  D. 

Lebedili8e,  il,  ěn,  ěni  -jasniti  se,  heiter 
werden.  Měsíc  se  vyíebedil.  Us. 

Lebedka.  y,  f.,  schizotheca.  L.  střelovitsi, 
hastata;  rozkladl tá,  patula,  tatarská,  tatarica, 
růžičko  vitá,  rosea.  FB.  31. 

Lebednik,  u,  m. ,  chenopodium  botrys, 
Traubenkraut  Berg. 

Lebedný,  lebedoTý,  od  lebedy.  Melden-. 
L.  semeno.  Sal. 

Lebeú,  ě,  f.  --  lebka.  Us.  v  Chnid.  Kd. 
a  na  Mor.  Vz  Leb. 

Lebeuec,  nce,  m.,  rostl.,  dle  C.  snad  pta- 
Činec,  či  ledenec?  Včera  jsme  myslili,  že 
uuiře  a  ráno  byl  zase  jako  1.  přes  noc.    Us. 

Lebeftový   -  lebový,  lebný. 

Lebensgrösse,  vlastní  ])ostava.  Uar. 

Lebka,  y,  f.,  vz  Leb.  L.  je  složena  ze 
dvou  kostí  temenných,  ze  dvou  kostí  skrau- 


ních,  z  kosti  základní,  z  kosti  čelní  a  z  kosti 
řešetné.  Obě  kosti  temenní  spojeny  jsou  Švem 
Šípovým,  s  kostí  čelní  spojeny  jsou  Švem 
korunním  a  s  kostí  základní  švem  bunbdovým. 
Vz  více  v  S.  N.  IV.  str.  1195.  Koho  1.  svrbi, 
tomu  se  chce  na  vojnu.  Č.  Vz  Kosf ,  Kostra.  — 
L.,  die  Pickel-,  Sturmhaube.  V.,  Hr.,  Gl. 
121.  Pěšky  se  samostřílem  !  se  vŠí  sIušdú 
střelci  zbrojí  pod  lebku  mají  hotovi  býti. 
1494.  Nach.  334.  Přikryt  brněním,  lebkon 
(helmem).  Kom. 

Lebný,  lebový,  Schädel-.  L.  deska.  Eos. 

Lebo  =  nebo,  na  Slov.  Vz  L.  Také  v  Opav. 
Pk. 

Leboéíše,  e,  f.,  číše  z  lebky.  KoU. 

Leboslovi,  n.  Phrenologie.,  Kraniologie, 
die  Himschädellehre. 

Lebovka,  y,  f.,  crania,  měkkýš.  VzFrč.  205. 

Lebovrták,  u,  m.,  nástroj  k  vrtáni  Ibu, 
die  Trepane.  Jg. 

Lebový  —  lebný. 

Lebozpyt,  u,  m.  =  leboslovi.  Rk. 

Lee,  leči  m.  leds,  ledsi,  v  složených  činí 
význam  všeobecný,  povšechný:  leckdo,  lec- 
kdos, Mkl.  S.  90.,  lecco,  lecjak,  atd.  Jg.  Vz 
Ledacosi. 

Léc,  léci,  zastr.  =^  lehnouti.  Výb.  I. 

Leccos,  lec-co-s,  dle  ,co',  gt  lec-čeho-a 
atd.  Já  jim  tam  1.  povím,  oni  mi  se  zasméji 
jako  nemoudrému.  Sved.  1569.  L.  =  ledaco. 

Léče,  zastr.  =--  lítá.  Kat.  1879. 

Leče,  lecče,  skloňuje  se  jako  prosté  če. 
Kt  51. 

Léceti,  vz  Líceti  (naliknoutí). 

Lechwitz,  Lechovice  u  Znojma« 

Lecicos,  lecičehos  atd.  —  leccos.  V  prud- 
kosti v  lecičems  bezpHmné  ukvapenie.  8t. 

Leeiéies,  lecičís  =^  lecči,  ledačisi,  číkojL 
Nechtěl  bych  po  lecičies  hlavě  postópití.  St. 

Lecičina,y,  m.,  ledakdos,  ničema,  Tai^e- 
nichts.  Na  Slov. 

Lecikaks  =  lecjaks.  Někteří  ^pro  své 
obžerstvo  chtie  sě  lecikaks  objíti.  Si'. 

Lecjaký,  vz  Ledajaký. 

Leckdo,  strč.  leckto,  lecikto,  Pass.,  sklo- 
ňuje se  iako  ,kdoS 

Leckdos,  vz  Ledakdosi.  Kdo  v  přízni 
veliké,  po  málo  hodinách  v  nemilosC  padá 
a  1.  za  ním  hvízdá.  Kom.     . 

Leckterakýsi,  vz  Ledacosi. 

Leckterýsi,  vz  Ledakterý. 

1.  Leé,  spoika,  z  le-če.  Jest  1.  moci  roz- 
Ittéovacij  spojkou  výčtu,  odděluje  protivné 
sobě  věci  téhož  rodu,  které  v  skutku  se 
sbíhati  mohou  a  znamená  a)  v  otázkách  roz- 
luČovacích:  či,  čili.  Nevím,  by l-li  jeho  Žákem 
leč  nic  (čili  nic);  b)  ve  vétáái  rozlucovaách 
jest,  když  mezi  členy  rozlučeuÝmi  stoji  ^ 
nebOy  aneb,  něm.  oder,  lat.  aut.  Chovej  dobře 
zboží  svého  velikého  leč  malého  (nebo  ma- 
lého). Aneb  stqjí  přede  všemi  éleny,  něm.  e^ 
sei  denn  —  oder,  ob  —  ob,  lat.  sive  —  sive. 
Leč  stár,  leč  mlad,  toC  každého  nalezne  smrř. 
T.  Však  leč  libo,  leč  nelibo  nepřátelům  jeho, 
on  kraluje.  Zk.  Místo  indik.  stává  i  imperat. 
Kdo  sám  sobě  hřímá,  tomu  bouře  nic  neod- 
jímá, leč  buď  léto,  leč  buď  zima.  V  druhém 
člene  stává  i  spojka  aneb  m.  leč :  Což  kážeš 
koli,  to  ze  mne  vŠe  učiníš,  leč  mne  zahubíš 
aneb  živíš.  ~  2.  Jest  inoci  vylučovací  n.  ry- 
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minavaci  a  ííbí  se  od  leč  to  větách  podmi- 
ňovacich  tím,  že  je  ve  větách  vymiňovacich 
moci  zapiraci.  Stoji:  a)  po  větě  eápomé,  něm. 
es  sei  denn  wenn,  es  sei  denn  oass,  ausser 
wenn,  wenn  nicht,  ohne  dass,  lat.  nisi.  Sindi- 
kaüvem,  kd^ž  se  věc  za  jistou,  skutečnou  po- 
kládá. Stavitel  nestaví  nic,  leč  fsáklady  po- 
loží, aby  stavení  na  čem  státi  mělo.  Kom. 
Rozkázal  (mu),  aby  prve,  leč  on  se  z  lovu 
navrátí,  mSe  nesloužil.  V.  A  my  isme  jemu 
pověděli,  aby  toho  nečinil  (těch  dětí  nepro- 
pouštěl), leč  tu  rodičové  jich  budou,  aby 
snad  někam  nezašly.  Sved.  1569.  Doma,  leč 
8  nebezpečenstvím  hrdla,  zůstati  nelze.  V. 
Žádný  bezpečně  cestou  projíti  nemůže  leč 
zbrojný  a  silný.  V.  —  S  konditionalem,  když 
se  věc  za  pouze  mySlenou  klade.  Toho  úřadu 
podruhé,  leč  by  od  prvního  deset  let  prošlo, 
nikdo  na  se  neber.  V.  Mimo  to  klade  se, 
když  jméno  následuie,  něm.  als,  ne  -—  leČ, 
něm.  nur.  Nikdy  nehrá  leč  s  dobrými  přá- 
těly.  —  Zápomosť  bývá  často  zakryta  v  otázce 
aneb  i>e  zpmóbu  myšlénky.  Kdo  jest  dobrý, 
leč  moudrý  a  kdo  moudrý  leč  dobrý?  Byla 
řeč  o  tom,  leč  bvch  se  byl  přeslechl.  Přivý kU 
tomu  mnozí,  aby  král  málo  vládl  a  rozka- 
zoval, leč  pokud  by  mu  sami  vyměřili.  Bart. 
Aniž  pokoje  a  poopravení  čekati  lze,  leč  až 
lehneS  v  túrobě.  Kom.  —  b)  Pú  větách  tor- 
dicích :  krami  i«,  jediné  že.  jediné,  jenom, 
I  učinil  lim  zájem  všem  stád  a  koní,  leč  ně- 
kteří B  koňmi  ujeli  do  lesů  v  (kromě  že  ně- 
kteří ....  jenom  někteří  .  .  .).  Uhři  mnozí 
hodnou  také  záplatu  v  té  bitvě  vzali,  jsouce 
zmordováni  a  zajati  s  několika  biskupy,  leč 
kteří  z  toho  vojska  před  bitvou  ujeli.  Bart. 
224.  7.  —  3.  Jest  moci  odporovaci,  zname- 
najíc :  ale,  avšak.  To  vím,  že  nebožka  pově- 
děla, že  svým  dcerám  nechce  nic  odkázati. 
Že  jsou  odbyty ;  leČ  tomuto  děvčeti,  bnde-li 
jí  poslouchati,  že  jí  chce  něco  učiniti  (ale, 
avšak  tomuto  etc.).  —  4.  Jest  moci  podmi- 
liovad  ale  řidčeji.  Vz  Věta  podmiňovací. 
Klade  se,  má-li  se  naznačiti.  Že  jediné  vy- 
plněním podmínky  ve  větě  podmiňovací  obsa- 
žené výrok  věty  hlavní  platnosti  nabývá. 
Kos.  Klade  se :  a)  KdyŠ  věta  hlavní  tvrdici 
jest  a  spojka  leč  tvrdící  smysl  v  sobe  drií 
a  jest  =  ač.  Leč  ty  sám  zahyneš,  toť  mysl 
neb  duše  zahyne.  Mudr.  —  b^  Když  veta 
podmínečná  spolu  rozlučovací  jest  aneb  dis- 
junktivná,  tedy:  leč  —  kč,  sivé  —  sivé, 
něm.  ob  —  ob,  es  sei  —  oder,  es  mag  sein 

—  oder.  Leč  bdí,  leč  spí  člověk,  ti  běhové 
v  něm  nepřestanou.  St.  —  Ale  místo  dru- 
hého  leč  klade  se  také:  aneb.  8  konditiona* 
lem:  Léčby  jemu  země  byla  velmi  líbezná, 
tuf  na  rok  neb  na  dvě  léta  potrvá  a  potom 
zahyne  (^^^  i  když  by  ...).  —  Vz  Konditio- 
nal. VI.  3.  —  Púzn.  Spojka  ta  sbíhá  se  i  ve 
spojení  8  jinými  částicemi  a  to:  a)  leč-li, 
leč  že,  leč  až,  leč  když,  leČ  kromě  -:  jediné-li, 
iediné  že,  jediné  až,  iediné  když,  jediné 
Kromě.  Nebyla-iis  poaobná  hovádKu,  leč  že 
postava  rozdílná  iest?  Přirození  ovoce  neod- 
mítá, leč  až  dozra,  aniž  ptáka  z  hnízda  žene, 
leč  když  se  létati  naučí.  —  b)  Spojení  jediné 

—  leč  ™  iediné  když,  j.  až,  j.  že.  Mocí  sobě 
těch  věcí  vzíti  nemůžeme,  jediné  leČ  co  vy- 
prosíme, to  míti  budeme.  —  Zk.  —  Lee  při 

Kottůr:  Ceako-ném.  iloTník. 


komparativu  vz  Komparativ.  —  JPozn.  Nemaje 
ničeho  leč  dvou  rukou  $p.  m.  leč  dvě  ruce 
(i.  e.  má:  v  druhé  větě  jest  sloveso  kladné). 
Brs.  98.  Vz  Než. 

Léé,  leč,  i;  léče,  leče;  léČka,  líčka,  f., 
čim  na  zvěř,  na  ptáky  atd.  se  líčí:  osidla, 
zálohy,  teneto,  past,  smečka  atd.  Netz,  Stel- 
lung, Schlinge 2  Fallstrick,  die  Falle,  das 
Jäger^am.  Meli  pět  jelenův  a  dva  kance 
v  leči.  Ros.  Léčky  někomu  položití.  Žal. 
Lstivé  léčky,  líČka  na  mySi :  v  léč  pohtpený. 
V.  Leči  na  nás  polékli.  Pešm.  Z  léČi  někoho 
vyvésti.  Br.  Do  léče  vpadnouti.  Kom.  Ušel 
z  léče.  Sych.  Do  léČi  uvésti.  Kom.  Na  líčky 
a  nástrahy  hovada  lapati.  V.  V  léč  někoho 
zaplésti,^  zamasti.  V.  To  všecko  byla  1.  na 
Bratři.  (Jr.  Vám  vaše  přistrojené  léčky  str- 
hám. Kom.  Sami  do  těch  HČok,  kteréž  oněm 
strojili,  upadli.  Knob.  L.  na  ryby.  Sp.  Ušel 
z  léče,  jíž  honí  druhého  (jiného.  Jaký  kdo 
sám,  za  takového  i  jiného  má:  sotva  že  z  ne- 
štěstí vyvázl,  již  jiného  pomlouvá.  Vz  Po- 
mlouvac).  Lb.,  Us.,  Č.  Krkavci  sobě  lítají, 
holubi  v  léčkách  váznou.  Na  Slov.  —  L. 
v  myslivectví,  Trieb,  Jagdtrieb  -=^  Část  lesa 
n.  pole,  která  se  rázem  loví :  též  zahájené 
místo  (huština),  kde  se  zvěř  tenety  loví. 
Udělali  jsme  dnes  tři  léče.  Us.  L.  ještě  iednou 
počíti,  obnoviti ;  poslední  léč  loviti  (doloviti) ; 
leč  rozděliti,  uříznouti;  zakroutiti  na  1.  léč; 
zatáhnouti,  dotáhnouti.  Šp.  —  L.  nazývá  se 
také  žertovně  J^ostina,  kterou  strojí  revimík, 
u  kterého  se  honilo,  po  skončeném  lovu. 
Šp.  Vz  Léčka. 

Leě  až.  Přirození  na  štěpu  pupenců  dříve 
nežene,  leč  až  je  vláha  z  kořene  vzhůru  se 
tlačící  tlačí.  Kom.  Vz  LeČ. 

Leéba,  y,  f.,  léč,  die  Vogelweide.  Sněm 
1519.  L-u,  kterou  má  v  lese.  61.  Vz  Cižba. 

—  L.,  léčení,  das  Heilen. 

Léče,  vz  Léč.  —  L.,  vz  Léčiti. 

Lééebné,  ého,  n.,  léčební  náklady  (ho- 
jebné,  hojebni  náklady).  Aerztliche  Gebühren, 
Arznei-,  Kurkosten.  J.  tr.  L-ý  lístek,  Kran- 
kenzettel. Csk.  L.  místo.  Kurort  Dch. 

Leéebnice,  e,  f.,  lep«  snad  než  ,nemoc- 
nice\  das  Krankenhans.  C. 

LééebnictYi,  n.,  das  Medicinalwesen.  Rk. 

Léček,  čku,  m.,  jm.  pole  u  Petrovic.  Dch. 

-  L.  =  lék.  Kas. 

Léěenee,  nce,  m.,  ein  ärztlich  Behandelter. 
Rk. 

Lééeiii,  n.  L.  ran;  1.  mlékem.  D.   Nedo- 
volené 1.  Das  Heilen,  die  Kur,  Heilung.  J.  tr. 
L.  přetrhnouti,  přerušiti,  dle  Kur  abbrechen 
Dch. 

Leéeni,  n.,  v  Krkonoších  =  leknutí.  Kb. 

Lééený,  geheilt.  L-né  rány.  Troi. 

Leěeti,  zastr.,  leku,  lekl.  Vz  Lekati. 

Léčitel,  e,  m..  Heiler,  Kurierer.  Rk. 

Léčitelna,  v,  f.,  Heilanstalt.  Rk. 

Lééitelnost,  i,  f.,  die  Heilbarkeit  Jg. 

Lééitelný.   L.  nemoc^  rána.    Heilbar.  D. 

Léčitelský,  therapeutisch.  Krok.  LéČitel- 
ské  uměni. 

Léčitelství,  n.,  Heilkunst.  Mus. 

Léčiti,  3.  pl.  -či,  leč,  če  (íc),  il,  en,  eni; 
léčívati,  heilen,  kuriren.  —  abs.  Lékař  léčí. 
Us.  —  co,  koho.  Misto  doktora  léčí  nás 
jeho  zástupce.  Což  plátno  jest  mrchu  léČití. 
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Ledacosi. 


Pro  v.  L.  nemocného,  nemoc,  V.,  neduhy. 
Br.  —  se,  co  čím:  odporným  ale  dob^m 
lékem.  Číms  sobě  ublížil,  tím  se  leČ.  Pk. 
Barvou  tvář  1.  (v  tomto  případě  lépe:  líčiti, 
schminken).  —  Jak :  bez  lékův ;  dle  jistých 
pravidel.  —  koho  na  co:  na  zapálení  plic 
(lépe:  komu  zapálení  plic.  Jv.).  Us.  —  kde : 
v  nemocnici.  —  aby.  Léčím  ho,  aby  se 
uzdravil.  —  se.  Us.  L. 

Lééivo,  a,  n.,  Droguerie.  Tpl. 

LééiYOSf,  i,  i  Heilla^.  Dch.     ' 

Lééivý.  L.  lék  (hojící),  heilend.  Ja. 

Leč  Jediné,  ve  větách  vy  mino  vacích.  Vz 
Xec,  jehož  pojem  slovem  jediné  se  sesiluie. 
Němuž  jiným  býti  za  cnostného,  jediné  leč 
naň  protivenství  přijde.  Mudr.  —  Zk. 

Léčka.  Nepůjde  do  druhé  léčky  ani  do 
vrše.  Upadl  v  léčku,  er  ist  in  dje  ťalle^ge- 
ratben.  Dch.  Vz  stran  přísloví :  Skoda.  Č.  — 
Ve  Léč, 

Leč  když,  ve  větách  vymiňo vacích.  Při- 
rození ptáka  z  hnízda  netlačí,  leč  když  lé- 
tati se  naučí.  Kom.  Vz  LeČ. 

Leé-li.  Nepropouští  nikoho,  leč  má-li  prů- 
vodní list.  Jg.  Vz  Leč. 

Léčný,  léčivý,  Kur-.  L,  zřídlo,  pramen, 
Nz.,  host,  dům,  salon,  místo;  ústav  léčných 
pramenů  a  lázni,  Brunnen-  und  Badeanstalt. 
{Lázeňský  nestačí,  nejsouť  vSude  lázně).  Dch. 

Lcčovač,  e,  m.  L.,  žehnač,  kejklíř.  Kdo 
léčí.  Heilkünstler.  Reá. 

Led,  u,  m. ;  leďb,  lit.  ledas,  das  Eis.  Schl. 
—  L.  :^  každá  tekutina,  zejména  voda,  když 
se  zimou  proměnila  v  pevné  těleso.  S.  N. 
Led  jeví  se  v  podobě  tenkých  květovitých 
n.  paprskovitých  povlacích  (na  oknech),  neb 
v  podobě  rampouchův,  hrud,  n.  činí  veliké 
plující  ledovce,  ostrovy,  kry;  led  jemnozrný 
skládá  fimy  a  ledovce  horské.  Led  jo  bílý, 
bezbarvý  (u  větším  množství  zdá  se  Dýti  ze- 
lenavým n.  modravým),  průhledný,  hladký, 
lomu  lasturového  a  skelného  lesku.  Bř.  8. 
L.  zrnitý,  Fim.  S.  a  Z.  Tenká  kůra  ledu: 
škraloup,  Eiskruste;  jednotlivé  kusy  ledu: 
kry,  Eisscholle.  Vz  Kra.  Do  ledu  zamrz- 
nouti; ledem  stvrdnouti,  potáhnouti,  povléci 
se.  V.  Ledem  přikrytí,  zakrvti,  potahovati. 
D.  L.  na  pět  pídí  ztloušti.  Háj.  Ledem  jíti 
(těžce).  Šm.  Ledy  dělati,  sekati,  vysekávati, 
D.,  do  sklepů  voziti  (einftihren).  Dch.  Kra, 
lámání,  stržení  (strž)  ledu,  Jg.,  bod  ledu  (der 
Eispunkt).  Dch.  L.  taje.  D.  Studený  jako  1. 
Jg.  Jak  po  ledě  --  hladko.  Jg.  Jde  ostražně 
jako  po  ledě.  Jg.  Na  ledě  stavěti  (na  písku ; 


Marien-,  Frauenglas,  jmenoval  se  dříve  la- 
pena^ sádrovec.  S.  N. 

1.  Leda,  ledasi  má  význam  všeobecnosti, 
povšechnosti :  leda  kdo,  leda  cosi,  leda  kdosi 
atd.  Mkl.  S.  90.  —  Leda  =  L  led,  vymi- 
ňigíc.  ausser,  ausgenommen.  Neviděl  jsem 
ho  nikde ;  tu  aspoň  není,  leda  by  snad  v  konté 
byl.  Us.  NeopatřiS-li  sám  sobě  toho,  z\% 
jak  zejskáS  velmi  mnoho;  leda  by  bylo  pro 
někoho.  DaČ.  —  ;3.  =  Jen  aby,  um  nur,  ve 
větách  účelných.  Vz  věta  účelná.  Vytýká  se 
účel.  za  kterým  se  co  koná  a  pojí  se  si^- 
Češtím  minulem  bez:  byl,  a^  o,  jsem.  Jest 
moci  vylučující.  A  to  vše  činih,  leda  lid 
uspali  (ien  aby  uspali).  Pláč.  Chatrně  se 
ociív^  leda  se  před  zimou  ochraňoval.  V. 
—  Zk.  Mne  tu  mamička  vhodila  (do  vody), 
leda  ve  vlnku  chodila;  Já  sem  sedla,  leda 
sedla,  leda  sa  já  s  tebú  svezla;  Já  isem  volal, 
leda  volal,  leda  z  tebja  smích  udělal ;  A  tam 
Kaču  prodali  za  oklepinu  slámy,  leda  darmo 
nebyla.  Mor.  P.  156.,  164.,  177.  Piší-li  písan 
tak,  leda  bylo  napsáno  aneb  leda  se  píiidbo 
vůle  a  mínění  vyrozumělo  od  čtenáíe  a  to 
vše  naspěch,  není  jim  to  za  zlé  mitL  Blgr. 
A  já  chodil,  leda  chodil,  leda  děvče  za  noa 
voail.  A  já  chtěla,  leda  chtěla,  leda  víc  ga- 
lánů  měla.  Mor.  P.  240.  Leda  jeden  sám 
všecko  měl.  Ledacos  připlichtí  lhář,  leda  b}] 
novei  kalendář.  DaČ.  Ona  (matka)  mia  stro- 
jila, leda  mia  vy  zbyla  (nevěsta).  Mor.  P.  448. 
Dělá  to  leda  bylo  (jen  aby  to  bylo  ^^  špatné, 
hala  bála).  V.  Leda  mluvil.  Bos.   Leaa  jen 


(jest  takový.  Jako  ten,  kdo  kára).  Vz  Po 
dobný.  Lb.,  C.  Na  ledu  hrady  stavěti.  Vz 
Marný.  Č.  Oslu  když  se  dobře  vede,  tedy 
jde  na  led  tancovati.  Ptov.  Tenkrát  Němec 
Čechu  pře/je,  když  se  had  na  ledě  hřeje.  D. 
V  peci  lea  sušiti  (daremnou  práci  konati). 
Jg.  L.  lámati  (první  něco  činiti);  led  k  ně- 
čemu prolomiti  (cestu  jinému  raziti,  Bahn 
brechen).  Jg.  Vz  S.  N.  —  L  ^^  ledovec, 
suiky,  kroupy,  ll^^el.  Jak  mrak  čmý,  kehdy 
ledem  hrozí  posuti  úrody  tučných  poli.  Ukk. 
Jaroši.  94.  Ledem  hází  jako  skývami.  Žalm. 
147.   17.  —  L.  matky  boH,  ledový  kámen, 


země  nedopadl,  iej  drži.  Har.  Leda  se  zvalo, 
mluvilo.  V.  Raději  sním  jelito,  leda  hrdlo 
a  břicho  bylo  syto.  Rad.  zv.  —  JRoenámka. 
V  tomto  případě  nepřipojují  se  k  leda  spojky: 
še,  by,  kdy  i.  Vz  Brs.  98.  —  3.  =  Jen,  toliko, 
nur,  irgend.  Že  ne  leda  chátra,  ale  sami  son- 
sedé.  Br.  —  4.  IH^pona  zájmen,  dává  ve- 
dlejší ponětí  špatnějšího  stavu  -.^  bez  vybrání, 
-kolivěk,  ohne  Unterschied,  gleich  viel  was 
ftlr  ein,  ieder  selbst  der  geringste.  Jg.,  0. 
Za  leda  kterou  příčinou.  Kom.  Vz  náslodn- 
jící  „ ledacosi. ^  — -  5.  Leda  —  Uda  ^^  budto 
—  aneb,  entweder  —  oder,  bald  —  bald. 
Povemé,  tak  že  se  leda  dřevu,  leda  kamenu, 
leda  díře,  leda  člověku,  leda  satanu  svčri 
člověk.  Kom. 

2.  Leda,  y,  f.,  choť  spartského  krále  Tyn- 
darea,  matka  Dioskurúv.  —  L«,  38.  asteroid. 
Vz  S.  N. 

Ledabožský«  modlářský,  abgotterísch. 
Ms.,  C. 

Ledabyl,  a,  m.  =  člověk  nepatrný,  ein 
geringer  Mensch.  Kom. 

Ledacosi  (ledakdosi,  ledakterý,  ledajakýsi, 
leckdo,  leckterý,  lecjaký,  leckdosi,  leckterýsi, 
ledco,  lečo,  ledasco,  ledsco,  lecco;  ledacos, 
ledcos,  lecos;  na  Slov.  leda  Čo,  lecíčo,  co- 
koli bez  rozdílu,  was  nur  immer  für  ein 
Manches,  was  immer).  Jg.  Příponami  leda, 
lec,  led  vytýkají  se  z  celku  věci  a  vlast- 
nosti kterékoliv  i  nejnepatrnější  ^=  lat  qui- 
libet,  quicunque.  PoKrytci  Boha  lečíms  od- 
bývati chtějí.  Br.  Ti  ledacos  tlampají  a  mluví. 
V.  —  Zk.  Leda-co-si  skloňuje  se  dle  co: 
gt.  leda-čeho-si  atd.  I  my  jsme  někdy  ledaco 
byli!  Vz  stran  přísloví:  Smutek.  U.  —  L., 
nesklonné,  místo  v  sukni  pod  zástěrou,  špat- 


Ledacosi  —  Ledněti. 
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nějSí,  hrabái  látkou  vysazené  a  zástěrou  po- 
kryté. Má  velké  ledacos  =  vykukiýe  hrubá 
látka  pod  zástěrou.  Us.  u  Ná«hod.  Hrš. 

Ledaé.  e,  m..  unnützes  Zeug  (ledajaká  věc), 
Taugenicnts.  Na  Slov.  Koll. 

Ledaěina,  y.  f.  ^=  ledaě.  Ledaco,  ledaco 
1-nou  bude,  a  tebe  syneěku  přece  hanba  bude. 
Mor.  P.  252. 

Ledadrobný,  nepatrný,  unbedeutend.  L. 
věc.  Kom. 

Ledi^ak,  vz  Ledigako. 

Ledi^akee,  kce,  m.,  ledajaký  člověk,  ein 
Schluderer. 

Ledajako,  ledi^ak,  ledaiiakosi,  leda- 
Jakos,  iedi^s^s  =  jakkoliv^,  wie  nur  im- 
mer. Ros.  —  L.  =  leda  bylo^  eilig,  schleu- 
derisch. Ledajaks  něco  udělati.  V. 

Ledi^akost,  i^  f.,  ničemnost,  Nichtswür- 
digkeit, Schlechtigkeit.  Jg. 

Ledajaks  =  led^ako. 

Ledi^aký,  ledi^akýsi,  iedi^akýs,  le- 
dasUaký^  ledajaký,  leds^akÝ,  lecjaký, 
leduakÝ,  lecjaký,  ledasijakýsi,  leds- 
Jakýs,  lecJBkýs=^ jakýkoliv,  was  immer 
für  einer,  irgend  welcher.  Jg.  Lecjakýs  troup 
sobě  fouká.  Kom.  Lecjakous  voau  pije.  Br. 
Za  ledajakous  příčinou  o  své  země  přichá- 
zeli, y.  Ledaiakés  Spatné  nedorozuměni  ča- 
stokráte mnohým  užitečnÝm  radám  v  obcích 
překážku  činí.  V.  Ledajakýms  klevetám  vě- 
řiti. Us.  Vz  Ledacosi.  —  L.»  obecný,  podlý, 
lichýy  Špatný,  schlecht,  gemein.  V. 

liedakady  =  ledakndy. 

Ledakams,  leekams  =  kamkoli,  quo- 
cunque,  es  sei  wo  immer  hin.  Jg.  Nenaléza- 
jíce sami  v  sobě  rady  leckams  jinam  o  radu 
a  pomoc  se  obracíme.  Kom.  Ledacos  leda- 
kams mluví.  y. 

Ledakdes,  leckdes,  ie€ikdes=  kdekoli, 
ubicunque,  wo  immer,  wo  es  auch  sei,  hin 
und  wieder.  Jg.  Správní  lidé  neberou  se  leda- 
kdes po  jednou  co  hřibové.  Pro  v.  Leckdes 
se  potulovati.  Kom. 

Ledakdo,  ledakdos,  ledaskdo,  ledskdo, 
leekdo,  leckdos  =  kdokoliv,  quicunque,  wer 
immer,  der  erste  beste.  Leda-kdo-si  skloňuje 
se  dle  ,kdoS  gt  leda-koho-si  atd.  Leckdos 
nejšpatnější  vládne  lidem  tvým.  Br.  Vz  Leda- 
cosi Tre  oas  som  ledakto,  nechcem  ledakoho. 
Na  Slov.,  Ht  Vz  Leda.  (Mkl.  S.  90.)  Lec- 
kdos jinÝ  sžíre  to.  Br.^  —  L.,  ničema,  ein 
Taugenicnts.  Na  Slov.  Sf. 

Ledakdy,  ledakdy  s.  leckdy,  leckdvs  = 
kdykoli,  wann  immer,  bisweilen,  manchmal. 
Ctíb. 

Ledakterý,  ledakterýs,  leekterýs,  kdo- 
koli, quicunque,  wer  immer.  Prosili,  aby  jim 
mistra  leckteréhos  poslal.  Pass.  Vz  Ledacosi. 

Ledakudy,  ledakudys,  ledaskudy, 
ledskudy,  leckudy,  leckudys  =  kudv- 
koli,  welchen  Weg  immer.  Z^íc  do  zahrady 
leckudys  přejde,  tis.  Jg. 

Ledaky  =  ledajaký.  Koll. 

Ledakýkdos  =  ledakdo,  kdokoli,  Men- 
schen jeglichen  Schlages.  1617. 

LedamluYil,  a,  m.,  Schwätzer.  Kk. 

Ledapisák,  a,  m.,  ein  Skríbler.  Rk. 

Ledapřekladatel ,  e,  m.,  der  Fabriks- 
übersetzer. Dch. 

Ledař,  e,  m.,  Eisbrecher,  -händler.  Zlob. 


Ledárna,  y,  f.,  sklep  na  led,  Eisgrube, 
-keller.  Jg. 

Ledařstvi,  n.  Eishandel. 

Ledaskdo  =  ledakdo. 

LedaTzdélanosf,  i,  f.,  Afterbildung. 

Ledce,  ves  v  BeneSovsku.  Tk.  I.  47. 

Ledco  =  ledaco. 

Ledče,  dle  Budějovice,  místo  v  Bměn- 
sku,  Lonatz.  Hus. 

Ledéice,  v  Žatecku.  Tk.  I.  375^  m.  78. 

Ledecko,  a,  n.,  v  Kouřimsku.  Tk.  I.  862. 

Ledeé,  dče,  m.,  mě.  v  Cechách  nad  Sá- 
zavou. —  Ledečský,  ledecký.  Vz  S.  N.  Tk. 
m.  651. 

Ledek,  dku,  m.,  salnitr,  sal  petrae,  sal 
nitrí,  nitrům,  dusičnan  draselnatý  (NO..KO), 
salpetersaures  Kali,  Salpeter.  Vz  Sík.  146. 
L.  chilský  či  sodnatý,  Chili-,  Natronsalpeter, 
kostkový  1.,  kubischer  S.  Šfk.  157.  Ledek 
draslový  (salitr)  skládá  se  z  kysličníku  dra- 
selnatého  a  kyseliny  dusičné.  L.  sodnatý  n. 
salnitr  (sanytr)  chilský  skládá  se  z  kvselinjr 
dusičné  a  kysličníku  sodnatého.  Bř.  Yz  Soli. 
L.  ammonať^,  antimonový,  Čištěný,  drasel- 
natý,  hořlavý,  chilský  n.  klencový,  kobal- 
tový, kostkový,  olovnatý,  roztopei^,  sod- 
natý, strontnaf^,  surový,  vápenný,  zelezitý. 
Kh.  —  L.  ^=  kamenec,  Alaun.  Vz  Kamenec 
a  více  v  S.  N. 

Leden,  dna,  m.  L.  =  ledny,  ledový  mě- 
síc. Janer.  Er.  Vz  S.  N.  Leden  je  adj.;  staří 
5 sávali:  leden  měsíc  (ledny  m.,^m.  ledu), 
ir.  Teplý  1.,  polituj  Bože !  Hrš.  CastÝ  déSf 
v  lednu  mrví  nojné  kněžskou  oboru  (hřbitov). 
Hrš. 

Ledenec,  nce,  m.  L.  obecný,  štirovník, 
lotus  comiculatus,  gemeiner  Hornklee :  še- 
šulkatý,  1.  siliquosus,  schotentragender  Horn- 
klee.  ČI.  32.,  bahenní,  1.  uliginosus.  FB.  103. 

Ledenice,  e,  í.,  mě.  v  Budějovsku. 

Ledenina,  y,  f.,  Eis  im  Gebi^.  Krok. 

LedhiA}e,  ves  u  Police.  Tk.  UI.  90. 

Ledina,  y,  f.,  Eisschole.  Rk.  * 

Ledisko,  a,  n.  Schneelavine.  Rk. 

Ledifité.  ě,  n.  EUfeld. 

Ledkáma,  ledkováma,  y,  f.  Alaunsiederei, 
Salpeteriiüte,  Salpeterwerk.  Techn. 

LedkoTati,  alaunen.  Jg.  Vz  Ledek. 

LedkoviSté,  ě,  n.,  Salpeteranlage.  Rk. 

Ledkovka,  v,  f.  Salpetersäure.  Tepl. 

Ledkový,  oa  ledku.  —  L.  cukr,  Zucker- 
kandel.  V.  —  L.,  kamencový,  Alaun-. 

Ledlo,  a,  n.,  zastr.,  Trichter. 

Lednáěek,  čka.  m.,  alcedo  ispida,  Eis- 
vogel, rybáříček.  Frč,  357. 

Ledňáčka,  y,  f.,  mesembryanthemum  cry- 
stallinum,  Eiskraut.  Na  Slov.  Bern. 

Ledfták,  a,  m.,  mladé  zvíře  v  lednu  na- 
rozené. Mřk. 

Lednář,  e.  m..  der  Eismann  (Sternbild).  Rk. 

Lednatéti,  ějí,  ěl,  ění ;  lednatívatí,  zu  Eis 
werden.  Üs. 

Lednatiti,  3.  pl.  tí,  il,  cen,  ení,  lednatí- 
vatí, zu  Eis  machen.  Jg. 

Lednatosť,  ledoYatosf,  i,  f.,  Eisförmig- 
keit.  —  L.,  nečitelnost,  Unempfíndlichkeit.  Jg. 

Lednatý,  ledovatý,  ledovitý  =  co  má 
led.  Eis-.  L.  moře.  mridc;  tvrdost,  srdce.  Jg. 
Vz  Ledovatý,  Leaovitj^. 

Ledněti  =  lednatéti. 
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Ledni  —  Lcgaloí, 


Lední,  -ný,  Eis-.  L.  rostliny.  Rostl. 

Lednica,  e,  f.,  uher.  město  v  trenčanské 
župě.  Vz  S.  N. 

Lednice,  e,  f.,  ledárna  jest  mfstnosf  k  pře- 
chováváni přes  léto  ledu  za  zimy  nashro- 
mážděného. Vz  S.  N.  Eiskeller.  Maso,  pivo 
z  lednice.  Us.  —  L.  =  místo,  kde  se  vodní 
kolo  točí  (ohrazené,  aby  voda  nezamrzala). 
Die  Eis-,  Radstube.  Vys.  —  L.  —  Eisgrub, 
místo  na  Mor.  Vz  Lednica. 

Lednični  neb  vodní  hraníce  ve  mlýně, 
Wassergebiet,  Geriist.  Us. 

Lednik,  u,  m.,  mfca,  die  Wicke.  Na  Slov. 
—  L.,  lední  horttf  Gletscher. 

Ledno  —  leda  (strč.).  Výb.  I.  —  L.,  a, 
n.,  na  Slov.  bylina  laudanum,  cistns  lauda- 
nifems;  šťáva  z  něho,  Laudannmsafí:.   Bern. 

Lednomořský,  Eismeer-.  L.  břeh.  Presl. 

Lednoi^,  Janer-.  L.  dni,  mrazy,  ěasy. 
Ros. 

Ledny.  Eis-.  Ledna  dráha.  Eisbahn.  Dch. 

Ledoe,  zastr.  :::=  ledaco,  allerlei.   Str.  let. 

Ledohora,  y,  f.  Eisberg,  ledová  hora. 
Světoz. 

Ledolom,  u,  m.,  koza,  kobyla,  Eisbock. 
Tabl.  lid. 

Ledolomný,  eisbrechend.  Jg. 

Ledostudený,  eiskalt.  Rk. 

Ledovatěti  =  lednatěti.  L. 

Ledovati,  eisen,  kandíren.  Jg. 

Ledovatosf,  i,  f.  =  lednatosť.  Jf^. 

Ledovatý,  vz  Lednatý.  —  2.  =  Ledu  po- 
dobný, ledkový.  L.  sůl,  cukr.  L.  Krystal! i sirt, 
kandirt.  L. 

Ledové,  ého,  n.,  das  Eisgeld.  Rk. 

Ledovec,  vce,  m.  =  kroupy,  der  Hagel. 
Ulas.,  Ráj.  —  L.  =^  led  nad  sněžnou  čárou, 
Gletscher.  Tl.  L.,  horský  led,  souvislá  vrstva 
ledová,  která  vysoké  rokle  a  údolí  hor  po- 
krývá. Vz  S.  N.,  Bř.,  9.  Výtok  l-ce,  Eisstrom. 
S.  a  Z. 

LedoveA,  vně,  f.  =  lednice.  Eisgnibe.  D. 

Ledoví  mnži  =  sv.  Pankrác,  Servác  a  Bo- 
nifác, poněvadž  na  jejich  dni  (12.— 14.  května) 
bývají  obyčejně  noční  mrazy.  S.  N. 

Ledoviee,  e,  f.,  zmrzlá  cesta,  Eisweg. 
Bern.  — L.,  déšt  na  zemi  přimrzající,  Regen, 
der  Glatteis  macht.  Padá  1.  Us.  Chrněla. 

Ledovina,  y,  f.  Eis.  Ros.  — -  L.,  zmrzlina, 
Gefrorenes.  Světoz. 

Ledovitosť,  i,  f.  Eiskalte.  —  L.,  Kalt- 
blütigkeit. 

Ledovitý,  vz  Lednatý.  —  L.  ^^  studený 
jako  led,  eiskalt.  L.  sever,  Kamar.,  pot.  Mus. 
Jako  ledovití  mraci.  Rkk. 

Ledovna,  y,  f.  =  lednice.  Na  Slov. 

Ledovo,  a,  n.,  zastr.  Kiystallisation.  Jád. 

Ledovosf,  i,  f.  Eisigkeit.  Rk. 

Ledový  =  co  z  ledu  n.  na  zpňsob  ledu 
jest,  Ros.,   od  ledu,  ledny,   Eis-.   L.   more, 
ory,  V.,  pole,  obkladek,  ocet,  Nz. ;  mužové, 
doba.  Dch. 

Ledrování  atd.  Vz  Ladrování. 

Ledská,  é,  f.,  jm.  místní.  Mus. 

Ledskuds  r^r-.  Icdakud. 

1.  Ledva,  ledvíčka  m.  jedva,  vz  L.  L.  = 
sotva,  stěží,  pracně,  těžce^  nesnadně,  kaum, 
mit  Mühe,  mit  Noth.  V.  L.  jsem  přisel.  Ros. 
L^  sám  sobě  dopřál  se  níy  isti.  Us.  L.  on  ještě 
přišel.  Ros.  —  Značí  čas,  ve  větách  časových. 
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L.  vygel,  již  se  vrátil.  Us.  L.  že  uskočil,  již 
skála  se  valí.  Ne|. 

2.  Ledva,  y ,  ř  =  ledvina.  Na  Slov. 

Ledví,  n.,  ledvíčko,  a,  n.,  Inmbns,  die 
Lende,  jest  ěásf  trupu  na  zadní  straně  jeho, 
položená  mezi  hřbetem  a  křížem  a  přechá- 
zející po  stranách  v  kyčel  a  slabinu.  Vz  více 
v  S.  N.  Záda  svrchu  maýí  lopatky,  pak  1., 
potom  zadek.  Kom.  Strhnutý  v  1.,  v  ledvích. 
D.  V  1.  polomený,  namožený.  V.  Bolení  1. 
(beder\  stonáni  na  1.  V.  Z  plodu  ledví  jeho 
vzbudí  Krista.  Br.  —  L.  =  ledvina,  na  Slov. 
óbličky,  die  Nieren.  Kámen  v  ledví.  V.  Boleni 
v  1.  Ja.  —  L.  klade  se  jako  srdce  za  sídlo 
citu,  protože  při  leku  n.  násilném  pohnati 
mysli  v  okolí  ledvin  bolesf  cítíme.  Ledn 
a  srdce  spatřuješ  Hospodine  (myšleni  a  žá- 
dosti). Br.  L.  a  srdce  zkušuješ.  Žalm. 

Ledvičák,  u,  m.  =  ledvinovník.  Rk. 

Ledviéka  =  ledva. 

Ledvíčko,  a,  n.  =  ledvi. 

Ledvičnik,  n,  m.,  Lendenwurz,  rostl.  D. 

Ledvina,  ledvinka,  v,  f.;  ledviny,  ledvinky, 
f.,  pl.  (dva  žlázovité,  bobovité  stráje  v  těle 
k  odlučování  moče  a  zbytečné  syrovateé- 
nosti  sloužící,  Jg.,  renes,  die  Nieren.  Syro- 
vatečnosf  skrze  močové  trubice  jde  k  led- 
vinám a  odtud  do  měchýře  kapá  a  dělá  se 
moč.  Kom.  OSlejchová  voda  jest  dobrá  proti 
pisku  v  ledvinkách.  Čem.  Boleni  ledvin.  V. 
Kus  od  ledviny.  D.  Pečeně  ledvinová.  Us. 
Má  se  jako  ledvina  v  sádle.  Vz  Blahobyt 
(stran  přísloví),  Č.  a  více  o  ledvinách  v  S.  N. 

Ledvinatý,    ledvinitý  —  ledvině   po- 
dobný^ nierenförmig.  L.  list.  Rostl.  —  Iaó- 
vinaty,  velikou  ledvinu  mající.  Da. 
'  Ledvinec,  nco,  m.,  kámen  ledvinový,  Nie- 
renstein. D. 

Ledvinka,  y,  f.,  vz  Ledvina.  D. 

Ledvinkovatý,  Nieren-.  L.  kámen.  Zlob. 

Ledvinkový  hrách,  vz  Fasole. 

Ledvinný,  ledvin  se  týkající.  Nieren-. 
L.  studenosf,  horkosf,  Jád.,  kámen,  V.,  bo- 
lesf, D.,  pánvičky,  D.,  zánět.  Ja. 

Led  vino  vátý,  -ovitý,  nierenförmig.  h, 
semena,  žláza.  Kosti. 

Ledvinovka,  y,  f.  L.  plochá,  renilla  ame- 
ricana.  polyp.  Frč.  34. 

Ledvinovník,  u,m.  L.  západní,  anacardíum 
ofBcinale,  Nieren-  oder  Cachubanm.  Kk.  238. 

Ledvinový,  Nieren-,  Lenden-.  L.  pečeně.  D. 

Ledvový,  Lenden-.  L.  bolesf,  kámen.  D. 

Legaee,  e,  f.,  z  lat,  vyslanství,  vyslan- 
stvo.  Rk.  Legation,  Gesandtschaft. 

Legaéní  rada  (vyslanec),  Legations-,  Ge- 
sandtschaftsrath.  Rk. 

Legalisaee,  e,  f.,  z  lat.,  osvědčeni,  stvr- 
zení listiny  soudem  nebo  veřejným  notářem. 
S.  N.  Leg^isation,  gerichtliche  Bestätignng. 

Legalisovati,  z  lat,  osvědčiti,  stvrditi, 
zjistiti,  pověřiti  listinu,  l^alísiren,  gericht- 
lich bestätigen.  Vz  Pověřiti,  Sond,  Listina, 
Legalisace.  Rk. 

Legalita,  y,  f.,  z  lat.,  zákonnost  Rk.  Le- 
galität, Gesetzmässigkeit,  Gesetzlichkeit 

Legaliter,  z  lat.,  zákonně,  Rk.,  gesetz- 
mässig. 

Leealní,  z  lat.,  zákonní,  právní,  Rk.,  co 
se  zákonem  se  shoduje.  S.  N.  Legal,  gesetz- 
lich, rechtlich,  rechtmässig. 


Legat  —  Lehce. 
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Legat,  a,  m.,  z  lat,  vyjslanec,  ein  Ge- 
sandter. Legat  B  moci  prokonsulovoa.  —  L., 
u,  m.,  odkaz  v  závěti.  Rk.  Vermach tniss.  — 
L.,  l^rátko,  legátka,  (lehátko),  stolice,  Stuhl, 
Sitz,  Sessel.  Na  Mor.  a  na  Slov.  Chrněla,  Kd. 

Legatar,  a,  m.,  z  lat.,  odkaznik  (komu  se 
něco  odkázalo).  Rk.  Yermächtnissuehmer, 
Seitenerbe,  Miterbe. 

Legator,  a,  m.,  z  lat,  odkazujici.  Rk. 
VermächtniBSgeber. 

Legenda,  y,  f.,  z  lat  legenda  =  co  se 
má  čistí.  —  L.  =  povést  o  svatém,  o  svaté. 
Rk.  Život  svatého ;  popis  déje  neobyčejného 
k  cirkevnimn  podáni  náležejiciho.  Jg.  Le- 
genda znamená  původně  v  církvi  katolické 
knihu  obsahujíci^  oo  každého  dne  při  cviě- 
bách  náboženských  čisti  bylo.  Poněvadž 
v  tom  z  pravidla  i  příběhy  ze  Života  sva- 
tých a  světic  obsaženv  byly  a  obyčejem  se 
stalo,  že  o  slavnostech  mučedlníkův  a  sva- 
tých pamětihodné  přibéhv  z  jich  života  a 
podání  o  nich  se  předčítaly,  dáno  jméno 
f-dy  po  výtce  pověstem  druhu  tohoto,  ze- 
jména poknd  se  zakládaly  na  ústním  podání. 
KB.  dá.  Vz  tam  více  a  v  8.  N.  Pfíkladv 
legend  tz  mimo  v  KB.  také  jedtě  v  Budec- 
ské  zahradě  VIL  č.  9.  (1876.),  v  Blahověstu 
1869.  č.  11.,  1868.  č.  23.,  1865.  č-  18.,  v  Štěp- 
nici 1861.  č.  8.  od  Dch.  Legende,  Lebens- 
geschichte eines  Heiü^en,  fromme  Sage. . 

Le^er,  fr.  (leže),  lenký,  lehkomyslný,  po- 
vrchni. Rk. 

Legie,  e,  f.,  z  lat,  Legion.  Řhnská  legie 
čítala  v  pozdějších  dobách  až  6000  pěších 
a  400  jízdných  vojínův.  Nyni  legie  =  do- 
brovolnické  shory  vojenské:  legie  polská,  stu- 
dentská, cizinská.  Čestná  I  ve  rVancii  řád, 
založený  Napoleonem  I.  r.  1802.  Řád  Čestné 
legie.  —  L.  také  =  neurčitý,  veliký  počet. 
Vz  S.  N. 

Legioiiář,  e,  m.,  z  lat.,  vojín  v  legii  slou- 
žící. Rk.  Legionär. 

LegiroYati,  z  něm.  lehren  a  to  z  lat.  le- 
gare,  tedy  l^:  legovati  =  něco  někomu 
odkjí^tí,  Vermächtnisse  machen,  stiften.  — 
L.,  drahým  kovům  přidávati  ofísady.  Gold 
und  Silber  mít  geringeren  Metallen  ver- 
setzen, verschmelzen. 

Legislativní,  zákonodárný,  gesetzgebend. 

Legisiatura,  y,  f.,  z  lat,  zákonodárství; 
zákonodárný  sbor.  Rk.  L^slatur,  gesetz- 
gebende Versammlung,  Regierung. 

Legitimace,  e,  f.,  z  lat.,  průkaz,  Legiti- 
mation, Griltiráachung,  Beglaubigung,  Aner- 
kennung; vyhlášení  dětí  nemanželských  za 
manžel»cé.  Anerkennung  unehelicher  als  ehe- 
liche Kinder.  Rk.  Zkoušení  1.   Pr. 

Le^timačni ,  z  lat.,  1.  list  =  prftkazný. 
Legitimatíons-. 

Legitimista,  y,  t,  dle  ,Despota*,  přívrže- 
nec zákonní  vláav,  Legitimist,  Anhänger 
des  Gmndsatzes,  dfass  die  Landeshoheit  ein 
vererbliches  Recht  sei.  Legitimisté  ve  Francii, 
přívrženci  starší  větve  Bourbonské,  jejíž 
blavou  nyní  hrabě  Chambordský  jest  S.  N. 

Legitimita,  y,  f.,  z  lat,  zákonnost,  řád- 
nosť,  Rk.,  stav  zákonní  oprávněností,  Legi- 
timität, Rechtmässigkeit,  Gesetzmässigkeit. 

S.  N. 


Legitimní,  z  lat,  zákonní,  řádný,  Rk., 
leštím,  gesetzmässig,  gesetzlich. 

Le^itbnovati,  z  lat.,  prokázati  něco,  le- 
gitimiren,  für  echt  erklären,  beglaubigen,  sein 
Recht  nachweisen;  vyhlásiti  nemanželské 
dítě  za  manželské,  ein  uneheliches  Kind  als 
ein  eheliches  anerkennen.  —  L.  se  -_  pro- 
kázati se  něčím.  Rk. 

Legování,  n.  =  slévání  kovu.  Vz  Slitina, 
Legirovati. 

Legraee,  e,  f.,  z  lat  recreatio  ==  občer- 
stvení, nabytí  čerstvé^  veselé  mysli  odpočin- 
kem atd.  To  je  L!  Us.  Vz  Reluace.  Erholi- 
lung,  Erfrischung,  Rekreation. 

Leguán,  a,  m.  L.  americký,  iguana  tu- 
berculata.  Frč.  225. 

Legumin,  u,  m.,  sýrovina  rostiinná  v  se- 
menech luštínatÝch,  olejných  atd. ,  S.  N., 
jinak  kasein,  Pííanzenkasein.  Sfk.  651. 

Lesuminosae,  rošti,  luštinaté,  třída  rostlin 
dvouděložných  s  korunou  prostolupennou  a 
tyčinkami  na  kalíšku  vetknutými. 

Leh,  u,  m.,  zastar.,  nocleh,  Lager.    Zlob. 

Léhá  =  líha. 

Lehaeí  komora,  Schlafkammer,  V.,  lavice, 
Britsche,  světnice  (kde  se  léhá,  Scnlafzim- 
mer),  D.;  šaty,  Betten.  Us. 

Lehaé,  e,  m.,  der  Lieber.  Jg. 

Lehadlo,  a,  n..  vz  Lehátko. 

Leháni,  n.,  kiadéní-se,  das  Niederlegen 
(sich).  L.  jest  snazší  než  vstávání.  Us. 

Léháni,  zastr.,  líháni,  n.,  das  öftere  Lie- 
gen. Letní  I.  (leženi),  Sommerlager.  ReŠ. 

Léhaniee,  lihanice,  e,  f..  Časté  ležení.  — 
L.  =  ložnice,  Schlafzimmer,  Ros.,  hostinec. 
Kom. 

Léháma,  liháma,  y,  f.,  léhaniee,  na  Mor. 
léháreň,  mě,  f.,  Schlafkammer.  Ros. 

Lehati ;  lehávati ;  lehnouti,  hnul  a  lil,  utí, 
na  lože  se  klásti,  sich  niederlegen.  Právě 
lehal,  když  jsem  k  němu  přišel.  Us.  Vz  Leh- 
nouti. 

Léhati,  léhám  n.  líhám;  léhávatí  n.  líhá- 
vatí,  lehnouti,  lihnouti,  hnul  a  hl,  utí  -— 
často  ležeti,  zu  liegen  pflegen;  vz  Ležeti. 
Kde  ten  plovčk  líhá,  že  ho  neukradnou? 
(Hloupý).  C.  —  kde:  v  stínu,  v  zahradě, 
v  domě,  Us.;  na  houni.  Har.  Líhá  na  čer- 
tově plachtě.  Pro  v.  Ctnost  neléhá  na  peci.  C. 
Na  kobercích  jsme  léhali.  Vrat.  10.  .V  měk- 
kých peřinách  1.  ChČ.  632.  L.  pod  střechou, 
Aesop.,  pod  peřinou.  Us.  Po  lesích  líhati. 
Hái.  —  H  kýta:  s  ženou.  Jg.  —  Vz  Ležeti, 
Lehnouti. 

Lehátkio,  a,  n.,  Lagerstätte.  Jg.  —  L., 
Elanapé.  Jg.  —  L.,  Část  rostiiny,  v  níž  jsou 
semena  pohřížena,  der  Schlauchboden.  Rostl. 

Lehavý,  der  sich  gerne  legt.  Lehavý  pes. 
Vz  Ohař. 

Lehee,  lehko,  lehký,  po  lehku,  kompar. 
lehčeji;  lehoučce,  lehounce,  lehýčce,  lehoučký, 
lehounký,  lehýčky,  po  lehoučku,  po  lehonnku. 
—  L.  rr:  bez  váhy,  ne  téšce,  leicht,  nichť 
schwer  (in  Bezug  aufs  Gewicht).  Chodí  lehce 
jsa  oděn.  Us.  Voják  lehce  oděný.  Kom.  L. 
sobě  někoho  vážiti.  V.  —  L.,  ohledem  na 
mysl,  smysly,  krev,  srdce,  leicht..  Něco  lehko 
nésti.  V.  Kdo  1.  věří,,  snadno  pochybí  (bez 
rozmvslu).  Prov.  Jest  mi  lehko  (jsem  vesel 
n.  zaráv).  Us.  —  L.  ohledem  na  netěíkost, 
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obratnoaťtSla,  leichtjiicht  schwerfallig.  Lehko 
běžeti,  tancovati.  D.  Ten  kůň  se  1.  nese. 
Kom.  —  L.  =  «  malou,  snadnou  prací,  bez 
těSkosti,  snadno,  leicht,  ohne  Anstrengung, 
ohne  Schwierigkeit,  leichtlich.  V.  L.  a  snadně 
někoho  zhojiti.  V.  Tobě  jest  1.  řici.  D.  Lehko 
nabyto,  lehko  pozbyto.  L.  Chléb  lehko  na- 
byty. L.  To  se  1.  stane.  D.  L.  si  něco  před- 
staviti. Us.  To  se  1.  Člověku  přihodí.  Us.  L. 
příliš  věřili  a  za  věrnou  pravdu  přijali.  Ler. 

—  L«,  oMedem  na  süu,  tuhost,  moc  vmtrni, 
ne  suné,  ne  tuze.  leicht.  L.  raniti;  1.  se  ně- 
čeho dotknouti  (Krátce  se  zmíniti).  V.  Lehko 
mluviti.  V.  —  L.  =  povrchné,  leicht,  oben 
hin,  nicht  gründlich.  Knihu  1.  přečísti.  L.— - 
L.,  lehkomyslné,  leichtsinnig,  luftíg,  leicht 
veränderlich.  Jg.  —  Lehký,  po  lehku,  zlehka, 
zlehounka,  zlehounka,  pomalu,  znenáhla,  ne- 
snesně, gemach,  langsam.  Ros.  Z  lehká 
(aveřmi)  hýbej.  Kom.  Po  lehouČku  se  daleko 
dojde.  Jg. 

Lehéák,  u,  m.,  Mühlenfachbaum.  £k. 
Lehčeni,  n.^  od  lehčeti,  das  Leichtwerden. 

—  L.,  od  lehčiti,  das  Leichtmachen.  Lehčení 
mlýna.  Us.  —  L.,  hanéni,  das  Verläumden.  V. 

Lehčeti,  el,  ení,  leicht  werden.  L. 

Lehčičký,  vz  Lehký. 

Lehéidlo,  a,  n.,  nástroj  k  lehčeni,  Hebel, 
Hebezeug,  Hebearm;  MischKrficke(v  sladovn.). 

Lehéina,  y,  f.,  lehké  maso,  Lunge,  Nach- 
bein. Na  Mor.  a  ve  Slez. 

Lehéitel,  e,  m.,  kdoUhči,  der  Leichterer. 

—  L.,  tupič,  Tadler.  Jg. 

Lehčitelka,  y,  f.,  Erleichterín,  Tandlerín. 

Jg. 

Lehétti,  3.  pl.  -čí,  lehči,  če  (íc),  i1,  en, 
ení ;  lehčívatí.  Syn, :  břemena  umenšiti,  ubrati ; 
zmenšiti,  popustiti.  V.,  erleichtern,  lindem; 
tupiti,  haněti,  tadeln.  —  co.  To  bolest  lehčí. 
Us.  To  hlavu  lehči.  Us.  L.  mlýn  (běhonn 
lehčidlem  nadzdvihnouti).  Us.  L.  něČí  čest. 
D.  Sám  svou  hodnost  lehčíte  (tupíte).  Sych. 

—  čemn:  ml^u.  Vys.  —  co  jak:  s  po- 
smíváním (tupiti).  Krab.  —  se.  Povolný  a 
ostýchavý  chod  mko  na  nějakém  místě  ba- 
hnivém  . . .  .,  kdež  by  se  tak  lehčiti  bylo 
potřebí.  Bl. 

Lehek,  vz  Lehký. 

Lehen,  a,  m.  =i  lenoch.  Na  Slov.  Plk. 

Lehko,  vz  Lehký.  —  L.  =  lehce. 

Lehkochodný,  leichten  Ganges.  L. 

Lehkokrevnik,  a,  m.^  Sanguiniker.  Rk. 

Lehkokrevný,  sanguinisch,  leichtsinnig. 
Mus. 

Lehkokřidlý,  leichtflagelig. 

Lehkomysl,  u,  m. = lehkomyslnost  Schön. 

Lehkomyslně«  leichtsinnig,  leichtfertig. 
L.  o  něčem  smýšleti.  Br. 

Lehkomyslnik,  a,  m.,  ein  Leichtsinniger. 
Rk. 

Lehkomyslnost,  i,  f.,  lehká  mysl,  lehko- 
vážnost, V.,  nestálost,  nedbalost,  neprozře- 
telnosf,  Leichtsinnigkeit.  Leichtfertigkeit.  Nt. 
V  lehkomyslnosti  se  vyaati.  V.  Něco  někomu 
k  lehkomyslnosti  počísti.  V.  Svá  léta  v  leh- 
komyslnosti tráviti.  Kram. 

Lehkomyslný,  lehké  mysli,  lehkovážný, 
moňmý,  neprozřetelný,  leichtsinm'g,  leicht- 
fertig, lose,  leicht.  Lehkom^lným  býti;  ně- 
koho za  Idikomyslného  míti.    L.  jazyk.    D. 


L.  žváč.  V.  Vz  Rb.  str.  267.  —  v  čem: 
v  řeči.  D.,  V.  —  L.  =nestálý,  unbeständig.  V. 

Lehkonohý,  leichtfüssiff.  D. 

Lehkopery,  leichfgefíedert,  leichtflagelig. 
Rk. 

Lehkoruký,  leichthändig.  Rk. 

Lehkost,  i,  f.,  netéSkost,  die  Leichtigkeit, 
Leichte,  Mangel  der  Schwere.  L.  péra,  páry. 
Jg.  L.  mysli.  V.  Taková  v  něm  lehkost,  že 
z  dluhů  sobě  žert  dělá.  Jg.  —  'L.=hbitos(, 
rychlost.  Geschwindigkeit,  Flüchtigkeit  L 
těla,  nonou.  Jg.  —  h.=zmadnost,  Leichtig- 
keit, Mangel  der  Schwierigkeit  L.  přízvuc- 
ného  veršováni.  Jg.  —  L.  =  neostrost,  Ge- 
lindigkeit.  L.  vina.  léku.  Jg.  —  L.=^tupa, 
hanba,  pohanéni,  Schmach,  Schande,  Gering- 
schätzung, Unehre.  L.  někomu  aČinití.  Jg. 
y  L  uvésti,  dáti  někoho.  D.  Dátí  se  lidem 
v  1.  a  pořekadlo.  Kom.  V  1.  upadnouti.  Jg. 
L.  panně  učiniti.  V  lehkostí  býti.  Jg.  2ia  1. 
sobě  něco  pokládati.  Syř.  Něco  někomu  jest 
k  I-sti  =  na  zlehčení.  "Bart  I.  34.  Stala  se 
jim  1.  bez  provinění  jejich,  kteráž  se  nestoU 
za  pamětí  Udské  ani  prve  žádnému.  Cr. 
Lisly  na  1.  Čechům  psal.  V.  Káráni,  haněni, 
lehkosti  a  trestání  zasluhovati.  Kom. 

Lehkovážné,  lehkomyslně,  leichtfertig, 
leichtsinnig.  Jg. 

LehkoYážiuk,  a,  m.,  ein  Ldchtfertigo-. 
Puchm. 

Lehkovážnost,  i,  f.,  lehkomyslnost,  ne- 
vážnost,  vrtkavosf  namysli,  nestálost,  marnost 
Leichtfertigkeit,  Leichtsinn.  V,  V  počestném 
úmysle  nesetrvati  1.  Kom. 

Lehkovážný,  lehkomyslný,  nestálý,  lácht- 
sinnig,  leichtfertig.  V. 

Lehkovéree,  rce,  lehkověmík,  a,  m.,  ein 
Leichtgläubiger.  Us. 

Lehkovémost,  i,  f.,  Leichtgläubigkeit 
Kom. 

Lehkovémý,  leichtgläubig.  Kom. 

Lehkožilost,  i,  f.  Leichtíebigkeit  Dch. 

Lehký  =  lehce.  Lehký  někomu  néco  po- 
věděti =  ne  nahlas.  VÝb.  L 

Lehký;  lebek,  hka,  hko:  kompar.  lehčejSi 
a  lehčí :  iehýčký,  lehčičký,  lenoučký,  lehounký, 
lehoučičký,  lehounčinký.  Lehký  a  snadný: 
lehký  =  lat  levis,  co  nemá  veliké  váhy,  tiže 
ku  př.  lehký  kámen;  snadnú  =  lat  fiícilis, 
co  snadno,  oez  velikých  obtíži  provésti  lze 
ku  př.  snadná  práce.  Vz  Těžký.  Lehké  jest, 
co  nemá  tiše  n.  váhy  a  platnotU,  snadné 
jest,  co  nemÁprekáiék.\z  viee  v  Km.  III.  3é7. 
Ale  tohoto  rozdüu  se  často  nešetři.  —  L.  = 
maU  váhjf,  netéíký,  leicht,  nicht  viel  wie- 
gend, nicht  schwer.  V.  Těžké-li  Či  lehké  co 
jest,  zdviháním  ohledej.  Kom.  L.  pták,  vozík, 
pes  (malý,  leichter  Hund,  Šp.),  kámen  (pěna 
mořská),  kabát,  V.,  břímě.  Kos.;  lehký  jako 
p^o;  dukát,  D.,  pléva,  iako  pírko.  Us.  i)revo 
je  lehčí  než  železo,  Us.;  země  (která  se 
v  hromadě  nedrží),  Opjp.;  o  lot  lehčí,  D.;  1. 
oděv  (netěžký;  neteplý),  zbroj,  oděni,  jizds, 
váha  (vz  více  o  tom  ve:  Váha),  peníze, 
mince.  Jg.  Aby  každý  z  obyvatelů  království 
tohoto  tu  zlou,  lehkou  minci  odbytí  mohl. 
Ferd.  I.  zř.  Přeneseno:  L.  člověk  (nevážnÝ, 
bez  ceny.  Spatný,  ničemný).  V.  Člověk  leh- 
kého rodu  (ne  vzácného).  Tur.  kron.  Lehká 
nevěsta  (která  peněz  nemá).   Mřk.    —   L. 


Lehký  —  Lejnice. 
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s  vedkóHm  poneHm  a)  1.  hrev  (řidká,  rychle 
probihajici).  Odtud:  1.  myal  (nestálá,  vrt- 
kavá), člověk  (nestálÝ,  nekonečný,  vrtkavý, 
lehkomyslný^.  V.  Lehké  mysli  býti ;  lehkou 
mysl  miti.  V.  Slova  děvčat  lehčí  nad  list 
v  lese.  L.  Mladost  je  lehká,  nestálá,  plachá. 
L.  —  h)  Bez  těžkosti  se  pohybující^  obratný^ 
leicht,  sich  leicht  bewegend,  flüchtig,  schnell. 
L.  schůze;  miti  lehkou  nohu  k  tanci,  kběhn, 
lehkou  ruku  k  psáni,  Jg.,  1.  skok.  D.  L. 
iízda,  lehký  jezdec  (v  lehké  zbroji),  pěchota. 
Jg.  L.,  jako  pták  v  povětří,  üs.  — -  c^  L.  == 
ééhoi  teikosť,  nesnadnost  snadno,  bez  obtíŠÍ 
lze  přemoci,  snadrvý,  bez  překážek,  leicht,  ohne 
Schwierigkeiten.  L.  věc,  uměni,  řeč,  vÝslov- 
nosť,  slon,  práce,  Jg.;  pře,  Bagatellsache 
(vilis  causa).  CJB;  419.  Lehkou  prací,  lehkým 
dílem,  udělal  mu  lehkou  práci  (že  nemusil 
se  namáhati).  Us.  Měl  lekkou  smrt  Jg.  Lehký 
porod.  D.  L.  jídlo  (snadné  k  stráveni).  — 
s  inft.  Břímě  jeho  přelehké  jest  nésti.  Bart. 
176.  —  d)  L.  =  nesuný,  leicht,  nicht  stark. 
L.  rána  (nehluboká),  vino  (staré,  vyleželé; 
slabé,  bez  kořene).  D.  Buď  lenek  proti 
chudému,  protiven  buď  protivnému.  St.  ski. 
(Alx.  1098.). 

Lehlý,  co  lehlo,  leží,  liegend.  L.  obili 
(deštěm,  větrem). 

Lehmo  =  leže,  liegend.  Jg. 

Lehmstätte ,  Hlinky,  předměstí  u  Brna. 

Lehuiee,  Lihniee,  e,  f.,  Liegnitz^  mě. 
v  prus.  Slezsku.  Léhnický,  lihnicky,  Vz 
S.  N.;  Tk.  L  615.,  H.  540. 

Lehnicko,  a,  n.,  zašlá  država  slezská.  Vz 
S.  N. 

1.  Lehno,  a,  n.  =  ležení,  das  Lager.  Na 
Slov. 

2.  Lehne,  a,  n.,  lépe:  léno. 

3.  Lehne,  a,  n.,  das  FUrstenthum  Lieg- 
nitz.  Zlob. 

Lehnonti,  hnul  a  hl,  utí  =  položiti  se, 
sich  legen;  lehati.  Jg.  —  Abs.  Jak  si  ustele,  tak 
lehne.  Prov.  Lehaje  vstávaje  se  modliti.  Jakou 
duchnu  máš,  tak  lehni,  tak  pod  ni  se  obraf, 
stěhni.  Beš.  Já  bvch  již  rád  lehl  (Sel  spát). 
Jg.  Lehni,  lež !  (couche  =  kuš,  yoUl  se  na 
i^tavěcího  psa,  aby  se  k  zemi  přitlačil,  lehl). 
Bp.  —  kam.  Já  na  tuto  postel  lehnu.  Ros. 
Lehnouti  8Í  (ethický  dativ)  na  podušku.  £r. 
P.  279.  L.  si  do  postele.  Jdi,  lehni  si  do 
sena.  £r.  P.  254.  —  kdy.  Po  jídle  si  lehnu. 
Us.  —  (im.  Saul  chtie  jieti  Davida  lehl 
polem.  Ps.  ms.  Sám  byl  bych  lehl  hlavou 
na  kamení,  nohama  do  tmí.  Er.  P.  501., 
Sš.  P.  32.  Město  popelem  lehlo.  V.  Město 
rumem  a  popelem  lehlo.  Har.  I.  82.  Obilí 
deštěm  lehlo.  Nt  Proti  nepříteli  polem 
1.  Us.  —  na  čem,  kde.  Až  jednou  všecko 
na  hromadě  lehne.  V.  Na  hromu  lehne,  na 
hromu  vstane  (=  pořád  kleje).  C.  Pojez,  než 
lehneš  na  márách.  Jir.  dh.  Až  ten  kořen 
několik  dní  v  tom  víně  lehne  (poleží),  slij 
to  vino  atd.  Jád.  Ten  list  přiznávací  u  pánov 
z  Kožmberka  lehne  (chován  bude).  Ms.  1449.  — 
k  čemn:  ku  spaní;  I.  si  ke  zdi.  Us.  — 
koho,  co.  =  IVmouti,  hecken,  gebären, 
brüten.  Svině  se  prasí,  některé  uŽ  lehla.  Us. 

Lehostejný,  vz  Lhostejný. 

Lohostojiti,  il,  eni  =  zaháleti,  mtissig 
sein.  Na  Slov.  Plk. 


Lehota,  vz  Lhota. 

Lehoučce,  po  lehoučku,  sehr  leicht,  gemach, 
gelind.  Lehoučký  mluviti.  V.  Po  lehúcku.  Br. 

Lehoučký,  vz  Lehký. 

LehoTati  =  klásti,  legen.  Jg. 

LehOTiště,  ě,  n.,  brloh,  ložiště,  Lager.  D. 

LehoTitý,  lenový,  abschüssig.  L-tá  sachtíi. 
Techn. 

Lehrmittel,  prostředek,  pomůcka,  potřeba 
vyučovací.  Brs.  98. 

Lehrstoff,  učivo,  učení.  Brs.  98. 

Lehtadlo,  a,  n.,  etwas  Kitzelndes,  Kitz- 
mittel. Us. 

Lehtati,  vz  Lektati. 

Lehúčký,  vz  Lehký. 

Lehátky,  lehounký,  leicht,  sanft.  Lobk. 
cest. 

Lehýčce,  vz  Lehce.  V. 

Lehýčký,  vz  Lehk^. 

Lech,  a,  m.,  vlastník  mnohých  pozemků, 
velmož,  člověk  urozený,  sr.  Š-Iech-ta.  —  L.  ^^ 
Polák:  Lechové  =  Poláci.  Jg.  Vz  více  v  S. 
N.  a  Ól  121. 

Lech,  u,  m.,  na  Slov.  Ijach,  šlovou  v  hut- 
nictví sloučeniny  síry  s  kovy,  zvi.  s  mědí, 
jichž  nabývá  se  roztopením  nid,  ježto  hor- 
nina slije  se  ve  strusku  a  oddělí  se  takto, 
načež  tuhnoucí  se  trhá  v  desky.  Tyto  praží 
se,  aby  se  spálila  síra,  a  potom  dobývá  se 
z  nich  kov.  S.  N. 

Lecha,  y,  f.  L.  jaijií,  orobus  vemns, 
Frühlings-,  Walderbse.  Cl.  31. 

Lechtac  =  lektač. 

Lechtati,  lépe:  lektati,  vz  Ch. 

Lechwitz,  Lechovice  u  Znojma. 

Leiblich,  vUstni.  Němému  ani  vlastni  strýc 
nerozumí.  Mk. 

Leimerwitz,  Lndoměřice  v  prus.  Slez. 

Leiokam,  u,  m.,  žlutý  pnišek  ze  škrobu. 
Vz  Šik.  Ö55. 

Leipertitz,  Litobratice,  Litobratřice  u  Ja- 
roslavic  na  Mor. 

Leipzig,  mě.  v  Sasku,  Lipsko,  a,  n. 

Leissnitz,  LiStnice  v  prus.  Slez. 

Leistungsfähigkeit,  výrobnosť  (továrny) ; 
výkonnost.  Mk. 

Leitersdorf,  Litultovice  u  Opavy. 

Leitingar,  a,  m.,  letingar,  zástupce  vrch- 
ního velitele.  V.,  Mus.  1830.  434.  Gl. 

Lei^trahi,  radius  vector,  v  math.  prů- 
vodiČ.  Stč. 

Lej,  e,  m.,  lijavec,  Gussregen.  Na  Slov. 
Plk. 

Lejc,  lejce,  e,  f.  =  lavice.  Us.  u  Kruml. 
Vz  str.  662.  a.,  ř.  28.  z  dola. 

Lejéek,  čku,  m.  =  trychtýř.  Na  Mor. 

Lejči,  n.  =  lýčí. 

Lej  da,  y  J".,  Leyden,  Lugdunum  Batavorum, 
mě.  v  již.  Holandu.  Vz  S.  N. 

Lejdenská  láhev  (higdunská,  Kleistova, 
nabíjecí)  slouží  k  soustředěni  elektřiny  roz- 
kladem. Vz  více  v  S.  N. 

Lejchéř,  z  něm.  Leiher,  locator.  Lejché- 
řové  =  lichevníci,  Wucherer.  V. 

Leji,  vz  Líti. 

Lejk,  a,  m.,  vz  Laik. 

Lejko  =  lýko. 

Lejnénec,  nce,  m.,  coprosma.  Rostl. 

Lejnice,  e,  f.,  sterculia,  der  Kothbaum. 
Rostl. 
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LejnicoTité  rostl.,  sterculiaceae.  etínk- 
baumartige:  bahobab  prstnatý,  aaansónia 
di^itata,  AífenbrotbaniD.  Kk.  227. 

Lejuik  --=^  lennik. 

Lejniti,  íl)  Čni,  lejno  poufitěti,  misten.  Us. 

Lejno,  a^  n.,  kal,  trus,  výkal,  hovno,  člo- 
věčí 1.  Šp.  Dreck.  L.  kravské,  hovězí.  V., 
vrabčí,^  zaječí.  Jg.  Mám  to  za  lejna  (za  nic). 
Filip.  Čertové  1.  (hovno) :  assa  foetida,  Teufels- 
dreck.  Udělá  z  lejna  muškát,  z  černého  bílé, 
z  bílého  Černé,  z  ničehož  svádu.  Vz  Hádka 
(daremná),  Lhář.  Lb.,  D.,  (3.  Lejnem  čím 
vice  se  hýbá,  tím  více  smrdi.  Jg.,  Lb.  Kde 
husy,  tu  lejna:  kde  žena,  tu  kleveta.  Jg. 
U  blázna  kord,  u  ženy  pláČ,  u  psa  moč, 
n  koně  lejno,  to  když  chtí,  hned  jest  hotovo. 
Jg.  —  Vz  v  S.  N.  článek:  Výkal. 

Lejno k,  a,  m.,  onthophagus,  hmyz.  Krok. 

Lejnokam,  u,  m.  Koprolith.  Mus. 

Lejnovál,  a,  m.  =  hovuivál. 

LejnoTka,  y,  f.,  agarícus  fímetarius,  Mist- 
schwamm.  Roste  tam,  kde  bylo  kravským 
lejnem  hnojeno.  Berg. 

Lejsek,  ska,  m.,  muscicapa,  FliegcníUnger. 
L.  maJÝ,  m.  parva;  čemohlavý,  m.  atrícapilla ; 
bělokrký,  m.  albicollis,  dedivý,  m.  grísola. 
Frč.  355. 

Lejstra,  ster,  n.,  z  lat  registra,  spisy, 
Schriften.  —  L.  u  tkadlcův,  Schützenbahn. 
Vys. 

Lej střik,  u,  m.,  vz  Rejstřík.  L. 

Lejta,  y,  f.,  vaznice  na  ryby,  Fischíass. 
Us.  v  Třeboň.  Da.,Vz  Léta.  —  L.,  «wd,  voznice 
na  vodu.  Us.  V  Čásl.  Smi.  Ü  Bechyně.  Mý. 
Sud  na  vozeni  vody  k  požáru  atd.  nahoře 
sklopcem  opatřený.  Us.  ve  vých.  Čech.  Jir., 
Kd. 

Lejtar,  u,  m.,  vrchní  snop  v  man.deli  nej- 
výde  postavený.  Však  nám  obilí  nezmokne, 
leda  něco  svrchu,  1.  snopy  přikryje,  jako 
kvočna  kuřata.  Us.  u  Počat.  Zelený. 

Lejtko,  vz  LÝtko. 

Lek,  u,  m.  =  leknutí,  der  Schreck.  Schrek- 
ken.  Hus.,  D.  Od  leku  onemocněti.  Z  leku  =r 
z  leknutí.  Jg. 

Lék,  u,  m.,  lik;  zastr.  také  léka,  y,  f. 
O  původu  vz  Mz.  55.  Synonyma:  lékařství, 
posilnění,  polehčeníj  občerstvení,  poČištění. 
Vz  Lékařství.  L.  jest  hmotný  prostředek 
k  zachování  n.  k  napravení  zdraví  těla  živo- 
čišného, hojivá  věc,  hojivo,  medicína,  medi- 
camentum.  Medicín,  Arznei,  Heilmittel.  — 
L.  posilňující,  D.,  pro  prsy,  k  dáveni.  Jg. 
L.,  Který  všecky  nemoci  hojí.  V.  L.  horký, 
rozrazivý,  odrazivý,  obměkčivý,  prodívavý, 
vyhnojivý,  vyčistivý,  utvrzující,  krotivý, 
stavící.  rozpustivÝ,  vytahavý,  vysušivý,  ro- 
stivý  (heilend),  Lk.,  pro  pocení,  ochlazující, 
odvozující,  počistivý,  ochranlivý  (Präservativ - 
mittel).  Šp.  -^léék  proti  i  pro  nějakou  nemoc. 
L.  proti  jedu  (diyák).  V.  Proti  věku  není 
léku.  Lom.  Buoh  ustanovil  rozličná  lékařstvie 
pro  rozličná  ^Píhodnie  porušenie  v  přirození. 
St.  N.  182.  Dovol  mi  utrhnout  koření  pro 
veliké  bolení.  Er.  P.  66.  Cf.  Není  na  světě 
bylina,  aby  pro  něco  nebyla.  Er.  P.  100. 
OSlejcnová  voda  je  dobrá  proti  písku  v  led- 
vinkách. Gem.  Vz  Lékařství.  L.  od  čeho. 
Brt..  Brs.  133.  dává  předložkám  proti  a  od 
přednosf.   Léky  1.  hutné,  tak  zvané  species 


t.  j.  hrubě  rozkrájené  a  roztiučené  směsy 
bylin  atd.,  prášky,  pilulky,  sousta,  soustíčka, 
kuličky,  caltečky,  nálepy,  masti,  lektvaře 
a  náčinky;  2.  tekuté:  šCávy,  roztoky,  nálevy, 
odvary,  nápoj ky,  Šťavičky,  smíSemny  (mix- 
tury),  kloktadla,  vsffikování,  náhřivky,  klv- 
s<yry  a  lázně;  3.  parní:  kuřidU  a  kadidla, 
vdecho vadla  (inhalace),  lázně  plynové  a  panii 
atd.  S.  N.  Léky  dávati,  V.,  přijímati,  bráti, 
Us.,  strojiti.  Kom.  Drží  ho  jen  na  lédch  (na 
líkách).  Ros.  Na  líkáoh  býti  (stále  užívati). 
Je  živ  jen  na  lécích.  Us.  Byl  mnoho  let  na 
líkách.  Us.  Léku  požívati,  užití.  Lk.  Nejla- 
cinější lék  voda  —  Kdo  mu  rozumí.  O.  Lékům 
ani  cvalem  neutečeš.  Pk.  Za  léky,  ab^  po- 
mohly, nemá  se  děkovati;  Nemocný,  uzije-li 
7  lékův,  nevyžije.  Us.  na  Mor.  Moia  mil^ku 
chytila  hodonka.  půjdu  jí  na  léký  do  tcj 
apatéky.  Mor.  pis. 

Lekaní,  n.  Strach  připadl  na  mne  a  1.  = 
děšení,  der  Schreck.  Br.  L.-se  a  1.  (V.)  — 
báni-sey  bázeň^  das  Erschrecken.  L.-se  Čeho. 
Kom. 

Lékař,  e,  m.,  der  Erschrecker.  Mřk. 

Lékař,  líkař,  e,  m.  Syn.:  Zkušený  v  ho- 
jení, hojič,  doktor  v  lékařství.  V.  L.  od  lék 
a  o  tom  vz  Mz.  55.  Lěkarb  (lekovati  =  sa- 
narCj  uzdravovati),  lit.  lěkums,  strném.  láhhi, 
medicns.  SchL  Arzt.  L.  ranný  (strč.  rnční), 
dobytčí,  polní^rapomí,  plukovní,  Jg.,  zubní, 
na  oči  (oči),  D.,  oční,  Us.,  životni  1.  císaře 
Nerona,Byl.,  koilský(koniř),  vznedený,  umělý 
V.,  duchovní  i  tělesní^  Hái.,  chudých  n.  pro 
chudé  (ne:  chudý),  osobní  (ne:  tělesní:  ale 
tělesni  je  dobře,  staví -li  se  naproti  ducnov- 
nímu),  Šm.,  dobytčí  n.  zvířecí,  J.  tr.,  očko- 
vaný šp.  m.  očkovací,  podlékař,  nižší  1.,  Us., 
n^ěstný  1.  okresní.  Er.  L.  vojenský :  ranhojič, 
p^lékař,  nadlékař,  plukovní,  stílbni,  vySší 
štábní  1.,  S.  N.,  oavodní  (Assentirungs-). 
S  lékaři  činiti  má  =  je  nemocen.  V.  Apollo, 
bůh  lékařův.  S  lékařem  rozumným  se  pora- 
diti. Čem.  L.  léčí  nemocné  za  peníze,  zdarma. 
L.  chodí,  jezdí  k  nemocným,  navštěvuje  ne- 
mocné. Us.  L.  pochybuje  o  nemocném;  1. 
vzdal  se  naděje  v  uzdravení  nemocného.  Jv. 
Kam  slunce  nechodí,  tam  chodí  lékař.  Lb. 
Kdo  se  lékiuHhn  svěří,  nech  peněz  nezeli; 
Nedospělý  1.  hotový  zooubce  (záhubce);  L. 
léčí.  Bůh  uzdravuje;  Živ  buď  s  rozumem, 
obeideŠ  se  1-řův.  rk.  Cf.  Běda  té  slepici^ 
na  kteréž  se  iestřáb  uČi  (říká  se  o  nových, 
mladých  1-řícn).  Mus.  Mnoho  lékařů,  hotová 
smrf.  Aesop.,  Č.  Ne  hned  jest  lékařem,  kdo 
o  neduzích  a  bylinách  mnoho  mluviti  umí. 
V.  Mnozí  doktoři  císaře  iimoří  (a  mnozí  ku- 
chaři polívky  nedovaří).  C.  L.  je  poctivý  kat. 
Lomn.,  Č.  —  Vz  Nástroje  pro  lékaře  dobyt- 
čího. Cn.  —  Vz  Rb.  str.  §67.,  Tk.  H.  390. 
a  hlav.  S.  N. 

Lékařeni,  n.,  lékařství.  V.  —  L«,  užívám 
lékův,  das  Mediciniren.  Sych. 

Lékařiti,  il,  ení,  lékařství  provoditi,  Arzt 
sein;  lékův  užívati,  mediciniren.  Us. 

Lékařka,  y,  f.,  die  Arztin.  Jel. 

Lékárna,  líkáma,  lékovna,  y,  f.,  řec. 
áno&ř,xfi,  lat.  officina,  Apotheke.  Její  části: 
krám;  laboratorí-um,  a,  n.;  suŠíma  a  zá- 
břevna  k  sušení  bylin  a  k  chemickému  při- 
pravování léčiv;  sklad  na  zboží.  Vz  S.  N. 
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Komu  neni  zhfiry  dáno^  z  lékárny  nekoupi. 
Prov.  Lopsi  z  kuch3niě  než  z  I-ny.  Vz  Zdraví. 
Lb. 

Lékámi,  Apotheken-.  L.  bylina.  Berg. 

Lékárnice,  e,  f.,  apfttekářka,  y,  f.,  die 
Apothekerin.  Us. 

Lékájmický,  Apotheker-.  L.  taxa,  váha, 
visitace,  uměni.  S.  N. 

Lékámictvi,  n.  Phannacie,  Apotheker- 
kunst 

Lékárník,  a,  m.,  der  Apotheker. 

Lékařský,  medicinisch,  Arznei-,  Arzt-, 
ärztlich.  L.  uméni,  krám,  V.,  Škola,  Krab., 
učitel,  Byl.,  byliny.  Kom.,  kniha,  Har.,  tělocvik, 
Heilgymnastik.  Dch.  L-skon  radu  někomu 
dáti.  Dch. 

Lékařství,  n.,  lékařské  tím^i  (arsmedicaj, 
die  Arzneikunst.  V.  Doktor  v  lékařství; 
zkušený  v  1.  V.  VI.  se  toho  užívá.  Har.  Do- 
bytčí 1.  D.  L.  ranné  atd.  Jg.  L.  délí  se  na 
tri  vědy:  1.  přírodozpyt  (sem  patři:  fysika, 
chemie,  kosmologie,  geologie,  geogenie,  bota- 
nika, zoologie,  fysiologie,  anthropologíe,  ana- 
tomie); 2.  chorobozpyt  (patholohie)  známosf 
nepravidelností  a  odchylek  těla  lidského 
a  zvířecího;  k  pathologii  se  druži  3)  thera- 
pie  (vlastní  léěitelstvi,  nauka  o  způsobu,  jakým 
by  nepravidelností  v  pravidelný  stav  opět 
mohly  býti  uvedeny).  S  therapii  se  pojí  nauka 
o  léčivech,  tak  zvwaá farmakologie.  Sem  patří 
i  chirurgie  a  porodnictví.  L.  zvířecí  (zooi- 
atrika) ;  vztahuie-li  sejen  k  domácím  zvířatům : 
1.  dobytčí  n.  skotoUkařstH  (ars  veterinaria) ; 
1.  policejní  n.  policie  lučební;  soudní  (poli- 
cejní a  soudni  dohromady  =  státní).  Vz  S.  N. 
—  L,  =  léčení^  die  Kur,  das  Heilen.  Umřel  na 
I.  V.  Aby  voda  k  1.  se  hodila.  Čem.  — 
L.  =  Uk.  St.  N.  182.  Arznei-  n.  Heilmittel, 
Arznei.  V.  L.  nemocnému  dávati.  V.  L.  z  kovů. 
V.  L.  proti  jedu.  V.  L.  proti  zimnici.  D. 
L.  ppo  hlavu,  pro  prsy,  pro  srdce,  pro  ža- 
ludek, pro  játra,  pro  matku,  proti  kamenu, 
Kom.,  proti  dusnosti,  pro  oči,  na  oči.  k  ho- 
jení úst.  V.  L.  obměkčujid,  počišfující,  za- 
tvrzující, ochranlivé,  opatřující  a  zachovávající 
před  nakažením,  vyčififujíci,  pot  vyvoáicí, 
posilující,  čisticí,  naroStujíci  (po  němž  maso 
roste),  scelující,  spojující,  propalující,  pro 
spaní,  pro  stavení  krve,  pro  kýchání  atd. 
Jg.  yziAé\L(hl.codovazby).  Cf.  Lektvařna 
spaní.  V.  —  Zdravým  nejlepSí  1.  je  dieta 
(mimosf  v  jídle  a  pití).  Kom.  Sotva  živ  byl, 
leže  ve  Vařich  na  lékařství  u  doktora.  N.  Čr. 

Lékařstro,  a,  n.,  die  Doktoren,  Medicinal- 
personen. 

Lékařův,  -ova,  -ovo,  dem  Arzt  gehörig. 
L.  dům.  Ros. 

Lekati;  lekávati;  leknouti,  knul  a  kl,  ut, 
ntí= strašiti  koho,  einen  schrecken,  in  Schrec- 
ken setzen.  Jg.  —  koho  éím.  Slunce  (za- 
tmělé) leká  krále  změnami.  Káj.  — •fle(éím). 
Tak  som  sa  Takla,  že  už  ani  duŠe  vo  mne 
nebolo.  Mt.  S.  Díváním  lekl  sě.  Anth.  1. 53.  — 
se  čeho.  Svého  vlastního  stínu  se  1.  V. 
Lekám  se  slov  tvých.  Us.  Všichni  podlé  jpři- 
rozeni  lekáme  se  protivného.  Št.  —  Kat. 
2170.,  Brt.,  Kom.,  Vrat.,  Pass.  — -  se  komu. 
Samému  mně  se  srdce-  leká.  Solf.  —  se  za 
koho,  za  co.  Lekám  se  za  tebe,  že  .  .  . 
Solf.  Lekli  se  za  chrám  Pána  Boha  svého. 


6r.  Velmi  se  vhbivu  udeřil,  tak  že  jsme  se 
zaň  lekli.  Let.  508.  —  se  kde.  Což  se  mé 
í^éčko  v  těle  leká.  £r.  P.  19tí.  —  od  éeho : 
Ďáblové  od  hlasu  hromobití  tvého  lekati  se 
budou.  V.  —  se  před  éim,  §p.  m.  čeho. 
Jv.  —  ic.  Lekl  se,  žeby  se  v  něm  nebyl 
krve  dořezal.  Us. 

Lekavě,  bázlivě,  schüchtern,  schreckhaft.  V. 

LekaTosf,  i,  f.,  bázlivost,  bojácnosť,  Furcht- 
samkeit, Schüchternheit.  V. 

Lekayý,  furchtsam,  schüchteni.  L.  kúň, 
srdce.  V.  Člověk  lekavého  srdce;  příliš  le- 
kavýmbýti.  V.  Mé  1.  srdce  laskavú  odpovědi 
potěšíte.  BN.  Nad  zajíce  nic  lekavějšiho:  co- 
koli zašnstne,  uši  nastaví.  Kom. 

Lekce,  e,  lekcí,  f ,  z  lat,  čtení,  vyučování, 
úloha,  úkol  k  učení.  Rk.  Zúve  nás  na  svou 
lekcí.  Lom.  Na  lekci  choditi.  Sokol.  Vyslý- 
chati lekci.  D.  L.  zkoušeti.  Lektion,  Vor- 
lesung. 

Leklý.  Leklá  ryba  (mrtvá),  abgestanden.  — 
L.  =  uleknutý,  erschrocken.  Mus.  —  L. 
máslo  =  vařící  a  do  vody  vlité  (lék).  Us. 
Ü  Prachat.  Zb. 

Lekniea,  e,  f.  ■-=  sukně.  Llk.  Chodí  jak 
zemanka  v  červenej  1-ci,  v  modrej  kasanici. 
Mor.  P.  422. 

Leknice,  e,  f.  •=  kasanice  (sukně).  Vz 
Lekniea. 

Leknín,  u,  m.  L.  bílý,  nymphaea  alba, 
weisse  See-  o.  Teichrose,  Cl.  57. ;  1.  posvátný 
Či  lotus,  nymphaea  lotus,  Lotnspnanze;  1. 
modrý,  n.  coerulea,  blaue  Seerose,  Kk.  217., 
bělostný,  n.  Candida.  FB.  71. 

Leknínový,  Seerosen-.  L.  květ,  Reš.,  voda. 
Cem. 

Lekno,  a,  m.  =  leknín,  stulík.  Kom.,  Br. 

Leknouti,  vz  1.  Lekati;  2.  Lknonti. 

LeknoTati  —  lenovati.  Jg. 

Leknutí,  n.  Vz  stran  přísloví :  Bojácnosf, 
Homolka,  Krev,  Omráčený,  Opařený,  Palice, 
Ruka,  Srdce,  Stěna,  Strach  (toto  hlavně), 
Ukrop,  Vlas,  Vlk.  Der  Schreck,  Schrecken, 
die  Erschrockenheit. 

Lékoluéebnictví,  n.,  Pharmakochemie.Rk. 

Lékoobchodník,  a,  m.  Droguist.  Tpl. 

Lekořice,  e,  f.,  glycvrrhiza.  L.  lysá,  sladké 
dřevo,  g.  glabra,  Süssholz.  Kk.  256. 

LekoHcina,  y,  f.,  hustá  šCáva  z  lekořice, 
Lakrizensaft,   Bärenzucker.  Kk.  256. 

Lekořicový,  Süssholz-.  L.  kořen.  Rostl. 

Lekořka,  y,  f.,  čemerka,  Niesewurz.  i^. 

Lékosloví,  lékozpyt. 

Lékostrojiě,  e,  m.  (2ép6:  lékárník).  Rohn. 

Lekovaé,  e,  m.,  kdo  zažehnáváním  hojí, 
der  Besprecher,  Segensprecher.  Reš. 

Lekovačka,  y,  f.,  die  Segensprecherin. 
Reš.  Vz  Lekovač. 

Lekování,n.,  zažehnávání.  das  Besprechen, 
Segensprechen.  Aqu.  Vz  LekovaČ. 

Lekovati  =  léčiti.  —  koho,  co:  ránu. 
Sal.  —  L.  ^=^zaiehnáváním  hojiti,  durch  Segen- 
sprechen heilen.  —  ěím  éemu.  Tím  lékuje 
svému  břichu.  St.  ski. 

Lékovati,  zastr.  —  hověti,  lahoditi.  Jir. 

Lékovéda,  y,  f.  =zz  lékozpyt.  Rk. 

Lékovna,  y,  f.  =  lékárna.  D. 

Lékovní  =  lékámi.  L.  krabice.  Jg. 

LékOYUÍk,  a,  m.  =  lékárník.  Plk. 

Lékový,  líkový,  Arznei-.  L.  masf.  Troj. 
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Lékoznalec  —  Len. 


Lékoznalec,  Ice,  lékoznatel,  e,  m.,  der 
Arzneikundige.  Rk. 

LékoznalstTi,   n.   Pharmakognosie.   Rk. 

Lékozpyt,  u,  m.  Pharmakologie,  Heil- 
stofílehre,  slovo  nové.  Jg. 

Lekmt,  a,  m.,  z  rekrut,  neu  angeworbener 
Soldat,  nováéek. 

Lekt,  u,  m.,  das  Ritzeln.  Rk. 

Lektač,  lechtač,  e,  m.,  der  Kitzler.  D. 

Lektaéka,  lechtačka,  y,  f.,  die  Kitzlerin. 
D.  —  L.,  poStíváéek,  lektáČek,  čku,  m.,  cli- 
torís,  der  Kitzler. 

Lektal,  lechtal,  a,  m.,  der  Kitzler.  Ros. 

Lektáni,  lechtáni,  n.  V.  L.  jest  mechanické 
drážděni  nervů,  iímž  se  vzbuzují  pohyby 
odrazivé  v  Částech  buď  blízkých  buď  dosti 
vzdálených.  Zvi.  známé  jest  1.  na  jistých 
místech  citlivých,  jakáž  jsou  podpaží,  krk, 
dlaň,  zpod  nohy  atd.  S.  Ň.  Das  Kitzeln,  der 
Kitzel.  Od  přílišného  1.  člověk  umře.  L.ugí.Us. 

Lektati,  lektám  a  lekci;  lechtati,  v  obec. 
mluvě  lochtati ;  lektávati,  lechtávati,  kitzeln.  — 
koho,  co:  uSi  (někomu  pochlebovati).  V., 
stnmy  (lehce  se  jich  dotýkati,  housti).  L.  — 
koho  kde:  poa  paždim,  Jg.,  na  dlani,  na 
noze,  na  krku.  Jg.  Lektá  ho  na  krku  (svrbí 
ho  krk  =  o  tom,  kdo  něco  dělá,  proč  by 
oběšen  měl  býti).  Jg.  Lektá  mne  něco  \  nose. 
Jg.  Vous  okolo  ucha  mu  lekce.  L.  Někoho 
po  kůži  1.  (vybiti  ho).  L.   Pán  ho  čekanem 

f>o  hřbetě  lekce.  L.  Někoho  klickem  po  kůži 
.  Č.  —  v  co:  v  uši  někoho  1.  Ben.  —  (se, 
koho)  Čim:  Nadějí  se  lekce.  Reš.  Řečmi 
slibnými  někoho  1.  Br. 

Lektavost,  lechtaYosf,  lektivosl,  leeh- 
tivosf,  i,  f.,  der  Kitzel,  Kitzlichkeit.  Jg. 

Lektavý,  lechtavý,  lektivý,  lechtivý, 
v  obec.  mluvě:  lechtivý,  lochtavý,  lochcivý, 
kitzelig,  kitzlig.  Ros.,  Jg. 

Lektor,  a,  m.,  lat,  čitatel,  předčitatel; 
vedlejší  učitel.  Rk.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk., 
III.  081.  Vorleser;  Sprachlehrer. 

Lektoř,  e,  f.,  z  lat.,  Lesezimmer,  Lese- 
saal. V. 

Lektura,  y,  f.,  lat.,  čtení.  Čítání  knih.  Rk. 
Lektüre,  Lesung,  Leseunternaltung. 

Lektvai*,  obyčej  něj  i  než  letkvař,  e,  f., 
z  lat.  electuaríam  a  to  z  řec,  shuštěná  šťáva 
lékárnická.  Rk.  Die  Latwerge.  L.  růžená, 
Aqu.,  gdoulová,  Reš.,  pomerančová,  Rostl., 
cukrová,  na  psaní.  V. 

LektYařoYý,  Latwerge-, 

Lekuta,  y,  f.,  lekutí,  n.  =  lekus,  leknín, 
Berg. 

Lekvati,  zastr.,  hořekovati.  Häuser  ex  ms. 

Lelek,  Ika,  leleček,  čka,  m.,  pták  (noční 
krkavec).  Nachtrabe,  Nachtreiher,  Tage- 
schläfer, corvus  noctumus.  V.  —  L.,  capri- 
mulgus  europaeus,  kozodoj,  Nachtschwalbe, 
Milchsauger.  Jg.,  FrČ.  358.  —  L.  ^^  člověk 
hloupý j  broidajicí:  zevel,  trouba,  Gaflfer, 
MaulaíTe.  Pravý  1. ;  lelků  hledati ;  lelky  pro- 
dávati, chytati,  lapati,  polykati  (zevlovati). 
Vz  stran  přísloví:  Hloupý,  Lcnocn.  Lb.,  C. 
Zanechej  lelků.  Jg.  Lelky  choditi  =  lenošiti. 
Us.  V  nose  moudrý  1.  (všetečný).  Res.  — 
Lelky  u  Hanáků  na  Mor.  =^  šlejšky.  Us. 

Lelik,  u,  m.,  lilík,  rulík,  culík,  cop  pentlí 
ovinutý.  Na  Mor.  a  Slov.  Cernó  pentlu  nosit 
budu  pod  šátkem  v  leliku.  Mor.  P.  181.  Zopf. 


Lelkář,  e,  m.  =  lelek,  ein  MaulaSe.  Zlob. 

Lelkováni,  n.,  das  Gaffen,  Manlaffen. 
Z  1.  a  těkání  mnoho  zlého  se  trefuje.   Reš. 

Lelkovati,  zevlovati,  otevřenou  hubou 
na  něco  hleděti,  lelků  hleděti,  v^ovati,  trou- 
biti na  něco,  nmgaffen,  maulafiíen.  Lelkuje, 
co  nejdál  mohou  mu  oČi  postačiti.  Br.  Liel- 
kuje  z  oken  ven,  oči  pase,  všecky  tance  a 
kouty  zjezdí.  Reš.  V  již.  Cech.  =  okonnčtí, 
okouny  chytati.  Kts. 

LelkoYatý,  gaffend.  Jg. 

Lelnje,  e,  f.  =  lilie.  Na  Slov. 

Lelušky,  pl,  f..  Šišky,  längliche  Krapfen. 
Koll. 

Lem,  u,  límec,  mce  (strč.  lémec),  límeček, 
Čku,  m.  =  lemování,  obruba,  obkladek,  na 
Slov.:  švík,  výložka,  der  Saum,  Besatz,  Be- 
leg,  das  Besetze.  Jg.  Límec  u  košile,  n  ru- 
kávu, u  kabátu,  u  kalhot,  u  zástě]^.  Jg. 
Límec  stojatý,  překládači,  přeložený,  ležatý. 
Sp.  —  L.  n.  lim  u  ševcův,  die  Leiste.   Sp. 

Lemech,  u,  m.  =  lemeŠ. 

Lemed,  e,  m.  =  radlice,  die  Pflugschar. 
—  L.,  krojidlo,  das  Pflngmesser.  Mat.  verb. 
Má  jazyk  jako  lemeS  (=  ostrý,  zlý).   Plk. 

Leměz,  lemiz,  e,  m.,  lemézha,  břevno, 
trám,  Balken.  St  ski.  PH  starších  křovích: 
dvě  dřeva  v  ostrém  úhlu  opojená.  Us.  v  Kla- 
tovsku. Kd. 

Lemma,  gt.  lemmata,  n.,  dle  ,SlovoS  Vor- 
dersatz, Annahme,  nápověif. 

Lemn-09,  a,  m.,  ostrov  v  aegaejském  moři, 
nyníLimno,  Stalimene  n.  Stalimni.  —  Lemňan, 
a,  m.  —  Lemnický,  Vz  8.  N. 

Lemovač,  e,  m.,  der  Einsaumer. 

Lemovačka,  y,  f.,  Einsanmerín ;  das  Ein- 
fassband. Us. 

LemoYadlo,  a,  n.,  das  Börteleisen. 

Lemováni,  n.,  das  Einsäumen,  die  Ein- 
saumung.  L.  kapes,  límce  atd.  Us. 

Lemovati,  rassen,  einfassen  (den  Rand 
mit  einem  Bande.  Dch.).  —  co.  Titěrně  svon 
řeč  lemujete.  Sych.  —  co  éim:  sukni  ka- 
ničkami.  L.  klobouk  papírem.  Er.  P.  263. 
Šátek  strojem,  rukou  1.  Us.  —  co  komn 
za  co:  stfevice  sousedu 'za  plat  1.  —  co 
kde:  na  stole,  v  ruce. 

Lemovina,  y,  f.,  das  Einikssleder.  Rk. 

Lemovka,  y,  f.,  das  Einfassband,  Dch.; 
der  Saum. 

Lempeška  =  lepeška. 

Lemuzy,  dle  ,Dolany'  v  Konřímsku.  Tk. 
156.,  430. 

Len,  u  n.  lnu,  m.  (vz  E);  v  jíž.  Cechách 
Dodržuje  e:  len,  lenu  (vedle:  lnu),  instrum. 
lenem  (vedle:  Inem),  adj.  leněnei.  Kts.  Lbni, 
lite  v.  linai,  řec.  Xivov,  lat.  unum.  Schl. 
Len  setý  či  polní,  linum  usitatissimnm,  Lein, 
Flachs.  Vz  Cl.  66.,  Kk.  242.  L.  novoseeland- 
ský,  phormium  tenax,  der  neuseelandische 
Flachs,  také  lenovnik.  Kk.  125.  L.  luční,  1. 
catharticnm,  úzkolistý,  1.  tenuífolium,  žlutý,  I. 
flavum.  FB.  83.  L.  ooecnÝ,  rakouský,  tenko- 
listy,  žlutý,  odvislý,  sibiřský,  planý,  mlacový 
(na  Mor.:  slepý),  prahlý,  nledivý  (na  Mor.: 
zřely),  bohatý,  měkký,  tvrdý,  luční,  horní, 
kamenný,  česaný,  nečesaný  (vochlovaný  neb 
nevochlovaný),  rosový  n.  vodový  (rosou  n. 
vodou  močený,  Dch.),  Jg.,  ranni,  pozdní, 
čerstvý  (syrový),  suchý,  S.  N.  (vz  tam  více 
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Len  —  Lenoch. 
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IV.  Str.  1223.),  éistivý  (Berg-).  Kh.  Len  keř- 
nsdý,  hlavatec.  okřastaný,  uprahlý,  zprnzený 
n.  mrtína,  zakrnélÝ:  odstarek,  sparkosilý, 
moČenÝ  n.  močidlák;  rosený  n.  rosák.  Sp. 
Len  šití,  pleti  (pliti),  trhati,  vykládati,  pro- 
Btirati,  rositi,  lámati,  trdliti,  práti,  bušiti,  po- 
tírati, na  rozkráéky  klásti,  stláti,  sbirati, 
drhnouti,  moéiti,  sušiti,  třiti,  chřastati.  hladí  ti, 
dotírati,  strhovati,  měalití,  éesati  (vocnlovati), 
po  druhé  česati :  paéisati  (Sp.),  pnsti.  Jg.,  Šp. 
Ze  inu  udělaný :  lněný.  V.  Semeno  lnu :  zřeíé 
neb  prahlé  n.  hledivé  (když  hlávky  na  slunci 
vyložené  sami  se  vyluskují),  tunkové  neb 
tvrdé  (mlácené:  vz  len  mlacový,  slepý). 
Chrněla.  Pazdefí,  oazdero,  padrf,  padrtí,  pa- 
drtína,  otřepky,  babiny  ze  Inu.  Pi4prava, 
hrsf,  otep  lnu.  Obchodník  se  Inem,  na  Mor. 
pakař  (nejspíše  od  Paky,  města  u  Jiěína 
v  Čechách).  Hlávka,  hlavička,  hlavina,  pálka, 
paliěka  lnu;  hlávky  vylouStětí.  Vochle,  ha- 
chle  na  len,  vz  Lámaěka.  Len  (konopě)  na 
poli  se  rosí  n.  v  moěidlech  (moěámách)  se 
máěi  a  v  pazderně  suéí,  potom  se  tře  ťtrli- 
licnje,  tluěe,  láme)  trlicí  ímědtici,  lamkou, 
třepačkou,  chřastačkou,  onýbačkou),  čímž 
pazdeří  odpadá\^;  potom  se  česá  (vochluje) 
česačkou  (vochlemi),  čímž  se  koudel  (česa- 
niny)  odděluje.  Len  se  přede  ve  velkém 
v  prádelnách.  Pt.  Len  a  konopě  moČí  se  a 
vysušené  trlicí  se  trou,  potom  se  hachlují, 
a  zůstane  tam  pazdeří,  tuto  koudel.  Kom. 
Umočený  len  se  v  pazderně  suší  a  potom 
tře,  totíž  nejprve  jej  tředlinka  ochřástá,  kdež 
jméno  chřastmy  dostává;  chrastiny  se  hladí 
a  tak  na  čisto  se  dotírají.  Koubl.  Jinde  se 
láme,  potom  tře,  pak  médií.  Kdo  o  svatém 
Janu  len  zašívá,  stébla  zdélí  lokte  mívá.  Šp. 
Na  Urbanův  den,  pospěš  sítí  len.  Er.  P.  72., 
Pk.  Len  do  kolen,  konopí  po  uši.  Č.,  Pk. 
Vz  více  v  S.  N.  —  L.  matky  boží,  mezní 
čistec,  květel,  rozrazil,  žabinec,  antírrhinum 
linaria,  Lein-^  Flachs-,  Nadelkrant,  Marien-, 
Frauenflachs.  Jg. 

2.  Len  =  jen,  nur,  na  Slov.  —  3.  L., 
zastr.  =  lit.,  gegossen. 

Leň,  i,  f.,  zastr.  =  lenost.  St.  ski. 

Lena,  y,  f.,  řeka  v  Sibifí.  Vz  S,  N.  — 
L.,  lina,  kůže  svlečená  (z  hada  atd.). 

Lenar,  e,  m..  Flachsbauer,  -händler.  Tk. 
II.  405. 

LenaJ^ka,  y,  f.,  Flachsbauerin,  -handlerín. 

Lenařský,  Flachsbauer-,  Flachshändler-. 

Lenařstvi,  n.^  Flachsbau,  -handel. 

Lenéa,  dle  Kača  =  Helena.  Da. 

Lenée,  e,  f.  =  sočovice.  Na  Slov. 

Lenéina,  y,  f,  čočkovina.  Na  Slov. 

Lenčiště,  ě,  n.,  ČeČeliStě,  Linsenacker. 
Na  Slov.  D. 

Léně,  leně  =  líně,  lenivě,  faul,  trag.  V. 

Lenee,  lene,  e,  m. ,  strč.,  z  něm.  Lenz, 
podletí.  Frühling.  Jg. 

Lenek,  nku,  m.,  len  matky  boží.  Vz  Len. 

Lenek,  nka,  m.,  zvíře  snovou  srsti. Mřk. 

Leněnka,  y,  f.,  thesium,  Leinblatt.  Roští. 

Lenéný  ^=  lněný.  Us.  v  Doudlebsku.  Kts. 

Lenéti,  léněti,  nejí,  ěl,  ění  =  lenivěti, 
faul  sein,  werden.  L.  v  zahálce,  V.,  pří  díle. 
Dch. 

Lefthovati,  zastr.  =  lenóvatí.  D. 


Lení  =  líný.  Tělesné  potřeby  lení  nemie- 
vaji,  ale  jsů  v  chudobě.  Šf. 

Lenidte,  e,  n.,  das  Flachsfeld.  D. 

Leniti,  lénití,  3.  pl.  -ní,  leň,  ně  (ic),  il, 
ěn,  ení;  lenívatí  =  líným  Činiti,  faul  machen; 
lenití  se  =  lenětí,  faul  sein.  —  se  komu. 
Lení  se  mi.  lenilo  se  mi  vstáti.  Bern. 

Leniti,  liniti,  il,  ění=línatí,  sich  haaren, 
häuten.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Kráva  se  lení. 
Pk.  Had  se  z  kůže  vylénil  (svlékl).  Na  Mor. 

Lenitiva  (i.  e.  remedia),  léky  ukrocujici, 
polehčující,  též  lehce  projímajicí.  S.  N. 

Lenivě,  léně,  trag,  faul.  v . 

Lenivec,  vce,  m.,  Faulenzer.  Vídává  le- 
nivec  i  chomouty  ve  snách,  ale  na  koně  se 
nedostane  do  smrtí.  Č.  L.  bývá  ospalec.  Km. 
Var  1-če  s  cesty  a  nepřekážej  nám.  Vz  Le- 
noch. Lb. 

Lenivěti,  vějí,  ěl,  ění,  faul,  trüg  werden. 
—  na  éem:  na  mysli.  v. 

Lenivost,  i,  f..  vz  Lenost.  ■—  L.  hmot, 
die  Trägheit.   Sedl. 

Lenivý,  leniv,  a,  o,  faul,  trag.  V.  L.  ned- 
balec,  mysl.  Us.,  V.  Lenivým  vždycky 
svátky  isou.  Kom.  Lenivá  ruka  (líná  ruka, 
huba),  notové  (holé)  neštěstí.  Kos.  L.  ruka 
hotová  muka.  Mt.  S.  L.  dvakrát  dělá,  skoupý 
dvakrát  platí.  Vz  Lenost.  Lb.  Cf.  Ani  na 
kříž  stébla  nepřeloží.  Pk.  L.  duše  lačněti 
bude.  Přísl.  L.  schovává  ruku  za  ňadra. 
Přísl.  —  T  éem:  v  povoláni,  v  práci,  (>^rop., 
v  radě.  Št.  95.  —  k  éemu:  k  práci.  Us.  — 
9  infinit.  Nebuďme  lenivi  bráti,  což  se  nám 
Dodává.  Bor.  Abychom  neleniví  byli  pracovati. 
St.  N.  124. 

Lenka,  y,  f.,  slunečko  (broukV  KB.  — 
L.,  Magdalena. 

Lenknouti ,  knul  a  kl ,  utí  ==  Iknoutí, 
o  rybách.  Všecky  ryby  mu  lenknuly.  Us. 
u  Počat.  Zelený. 

Lenkovati,  faulenzen.  Ros. 

Lennik,  lejník,  a,  m.,  der  Lehensmann.  Gl. 

Lenný,  lenni,  léna  se  týkající,  Lehen-. 
L.  statek,  zboží,  právo.  V.,  dvůr,  D.,  pán, 
povinnost.  Akt.  Ferd.,  soud,  sudí,  Jg.,  sud- 
ství.  Th.  Vz  Manský. 

Leno,  léno  (lehno),  a,  n.,  das  Lehen,  Lehn- 
gut, Lehn.  L.,  propůjčeni  statku,  věci,  práva, 
výsady  od  vlastníka  a  pána  někomu  pod  ji- 
stými výminkami  ku  př.  služby  volenské, 
a  8  jistými  formalnpstmi ,  pod  výslovným 
jménem  ,l€no\  též  sám  statek  tak  propůj- 
čený, manství.  Jg.  L.  podati  někomu;  fena 
podání.  D.  Statek  pod  1.  dátí.  V.  L.  přijití 
KU  př.  na  statek.  V.  Znamenité  krajiny  pod 
léno  drží.  Akt.  Ferd.  Což  k  tomuto  králov- 
ství pod  léno  náleží.  Akt.  Ferd.  L.  panské, 
rytířské,  městské,  sedlské.  Jg.  K  přijetí  léna 
způsobilý.  D.  Připuštěn  k  lenu.  V.  L.  po 
meči,  po  přeslici.  D.  Zastaviti  něco  pod  1. 
V.  Listina  o  oddělení  léna;  list  na  léno; 
plat  z  léna  (lenné);  spadnutí  léna  zase  na 
pána;  pán  léna;  posloupnost  v  lenu;  pře- 
padení léna;  pustíti  někomu  něco  pod  léno; 
puštění  něčeho  pod  léno.  J.  tr.  O  právich 
a  povinnostech  manských;  o  posloupnosti 
v  léna;  mohl-li  kdo  1.  prodatí;  o  propadnutí 
léna.  Vz  Rb.  177.— 178.  Vz  Manství. 

Lenoch,  a,  lenošek,  ška,  m.,  vok.  sg,  le- 
nochu, řidčeji:  lenoše;  nam.  pí.  lenoši  neb 
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lenoši  (Mk.,  Č.)  a  lenochy  u  stolic.  Ein  Fau- 
lenzer, Bärenhäuter,  Schlaínffe,  träger  Mensch. 
V.  Lenochem  orati  ^^^^  lenošiti;  Lb.  vykládá 
rrz  mai-nou  práci  konati.  L.  nechce  do  práce. 
Us.  L.  se  strhal)  že  nechtěl  dvakráte  jiti.  Č., 
Lb.  Lenochu  se  Bůh  nedodá.  Č.  Lenochu 
nejlépe  domlouvati  dubovými  slovy.  Pk.  L. 
i  pod  svou  střechou  zmokne.  Lb.  Lenoch 
se  nejdříve  strhá;  Lenochovi  dobrý  krok. 
Sk.  To  je  lenoch,  boii  se,  aby  se  nestrhal. 
Us.  Lenoch  cti  nedocnázi  a  rys  mák)  nalapá, 
když  dále  přes  tři  krokv  nechce.  C.  Mnoho 
lenochů,  mnoho  hřiénikn.  Č.  Vz  stran  pří- 
sloví: Čerstvý,  Dělati,  Dílo,  Dlouhý,  Dub, 
Hlava,  Holý,  Houby,  Hřib,  Húl,  Chlap,  Cho- 
vati, Janek,  Jazyk,  Kapr,  Kocour,  KoČka, 
Komár,  Kosf,  Kout,  Kráva,  Kvésti,  Lelek. 
Lenivec,  Lenosť,  Loket,  Mariky  Medvědí 
kůže.  Mravenec,  Nositi  co  za  ěim,  Okno, 
Ostruha,  Opříti  se  o  co.  Ořech,  Pazdeři,  Po- 
titi se,  Potlouci,  Práce,  Káno,  Rukáv,  Sláma, 
Smrf,  Státi,  Stojánek,  Sušiti.  Svázaný,  Svět, 
Tvrd^,  Učení,  Vrabec,  Zajíc.  —  L.,  u,  zá- 
bradlí u  stolice,  die  Lehne.  L.  u  saní,  D., 
též  sesle  se  zábradlím  (lenoSka,  lenůŠka). 
Lehnstuhl.  D. 

Lenochodi,  bradypoda,  ěeleď  ssavců  chu- 
dozubých  (edentata),  žijících  v  již.  Americe. 
Vz  S.  N.  —  Lenochod  třiprstý,  bradypus  tri- 
daktylus ;  1.  dvouprstÝ,  b.  didaktylus.  Frě.  384. 

Lenochovati,  faulenzen.  Res. 

Lenochyně,  ě,  f.,  Faulenzerin.  Us.  v  Pláště. 
Prk. 

Lenoop,  a,  m.  L.  Černý,  semnopithecus 
maurus ;  černooký,  s.  entellus,  opice.  FrČ.  399. 

Leuora,  y,  f.,  lenosť.  Us.  u  Čes.  Brodu. 
To  je  lenora  u  toho  kluka!  A.  Mikenda. — 
L.,  Lenorka  r=r  Eleonora.  Da. 

Lenost,  i,  f.,  lenivost,  die  Trägheit,  Faul- 
heit. Syn.:  rozmařilosf,  váhavosf,  nesvár- 
nosf,  nepilnosf,  ospalost,  dřímavosf ,  zahálka. 
V.  L.,  vnitřní  nopohyblivoeť  i  mysli  i  ko- 
náni. Hš.  Lenosti  oddaným  vždvcky  svát- 
kové  jsou.  Kom.   Pro  1.  schází  krov  a  ka- 

Í)ává  do  domu.  Kaz.  Uhodila  ho  1.  pod  ko- 
ena  =^  jest  lenoch.  Us.  C.  Lenosti,  nedej  se 
mi  přemoci.  Lb.  Má  milá  lenosť,  neáě\  se 
mi  přemoct,  až  já  se  vdám,  celá  se  ti  vzdám. 
Lb.  Má  milá  lenosť,  dej  se  mi  přemoct.  Jg. 

Žg.  Má  milá  lenosti,  nedej  se  mi  přemoci. 
L  Až  se  provdám,  pak  se  lenosti  oddám 
(vzdám).  Ž^pilnosti  se  Štěstí  rodí,  1.  holou 
bídu  plodí.  C.  Stran  přísloví  vg  jeété :  Hlad, 
Hleděti  čeho.  Lenivý,  Lenoch,  Líný,  Maso, 
Modlitba,  Nedbalost,  Neděle,  Panský,  Seděti, 
Síti,  Sobota,  Spáti,  Svůj,  Vánoce,  Vstáti, 
Zaháleč,  Zahálka,  Zapoměnlivost,  Zmoknouti, 
Žebrácký,  Žebrota. 

Lenostivost,  i.  f.  =  lenost.  V. 

Lenostivý  =r  líný.  L.  člověk.  Um.  les. 

Lenostvi,  lenošství,  n.,  das  Faulenzen.  Us. 

Lenošeni,  n.  =  lenoství. 

Lenošenka,  leženka,  lenožka,  y,  f.,  le- 
noch, 11,  m.,  Lehnstuhl.  Us.  Vorlik. 

Lenošiti,  il,  ení,  lenošívati,  faulenzen.  Us. 

Leno§i¥08f ,  i,  f.  =  lenost  Jg. 

Lenošivý  —  líný.  Jg. 

Lenoška,  y,  f.,  lenivá  Ženská,  Faulenze- 
rin.  —  L.,  stolice  se  zábradlím,  lenúŠka,  vz 
LenoŠenka. 


Lenoi^ný  =  lenoáivý.  Vid.  list. 

Lenotod,  e,  m.,  cuscuta,  cnscuta  epilinnm, 
Flachsseide,  Hexengam,  Teufelszwirn.  ELL 
182. 

Lenovati,  lehnovatí,  leňhovati,  lenkovati, 
leknovati,  liknovati  =  leniv3an  býti,  táni, 
trag  sein,  säumen,  zögern.  Bedenken  tragea. 
Jg.  —  8  infinit.  Kdo  k  pokání  přistoupiti 
lenuje.  Lom.  Lentyí,  liknuji  pracovati. V.— 
komu  Y  čem.  Já  nechci  v  ničem  loiovati 
sobě.  Samson.  —  Lenovati  se,  leknovatí  se, 
liknovati  se,  lehnovatí  se,  leňhovati  se,  len- 
kovati se.  —  H  inft.  Nelenuj  se  navštíviti 
nemocné.  Br.  Že  pracovati  v  tom  se  liknu- 
jeme.  V.  V  potu  tváři  své  chleba  sobě  do- 
bývati se  liknuje.  Kom.  —  se  v  éem.  Té 
naděje  k  vám  jsem,  že  se  v  tom  liknovati 
nebudete.  Agenda  česk.  V  ničemž  se  nelik- 
nuje  a  nestýská.  V.  —  se  éeho.  Úmysl,  aby 
se  zlého  liknoval  a  přidržel  dobrého.  8t 
Čehož  by  se  více  nábožných  lidí  uSi  likno- 
valy  a  varovaly?  Jel.  —  se  k  čemu :  k službě. 

LenoviŘté,  ě,  n.  =:  leniátě.  D. 

LenoYitý,  lenoYatÝ,  lnu  podobný,  lein- 
artíg.  L.  rostliny.  Rosu. 

1.  LenoYnik,  a,  m.,  Vasall,  Lehnbesitzer. 
C.  Pis. 

2.  LenoTnik,  u,  m.,  rošti.  Vz  Len  (na  za- 
čátku.) 

LenoTý  =  lněný.  Tab.  lid. 

Lensky  =  lenni,  Lehens-.  Ms.,  C. 

Len  štvi,  ienstvo,  a,  n.  =  lenoši.  Skut- 
kové dobří  lenstvem  a  nesnažnosti  obme- 
škaní.  O  7  vstup.  Ktož  sě  v  dobi^m  obme- 
škává, ty  (písmo)  lenstvem  kára.  St. 

Lentidek,  íku,  m.,  z  lat.,  lentiscas,  Ma- 
styxbaum.  Br. 

LentiškoYý,  vom  Mastyxbaum.  L.  ja- 
hoda. V. 

Lento,  it  z  htt.,  zvolna,  Rk.,  skoro  tak 
zdlouha  jako  adagio.  Hd.  Výraz  hudební, 
jímž  se  tempo  (pohyb)  naznačuje.  Vz  S.  N. 
L.  assai  n.  1.  di  multo  =  velmi  volné.    Rk. 

Lentul-us,  a^  m..  jm.  patrícijské  rodiny, 
vynikající  v  dějmácn  římských.  Vz  S.  N. 

LenůSek,  fiká,  m.  ===  lenoch. 

LenůSka,  y,  f.,  židle,  stolice.  Mor.  L«ehn- 
sessel. 

LénÝ  =  líný. 

Leoben,  Ljubno,  L^ubina. 

Leobsehitz,  Hlubfiíce  v  prus.  Slez. 

Leodama-s,  nta,  ul,  jm.  řecké. 

Leodie,  zastr.  :=  Lodi.  Jir. 

Leo-n,  nta,  m.,  jm.  řecké. 

Leonid-as,  a;  nebo  y,  dle  jDespota^  m., 
král  spartaky,  padl  ve  válce  s  Peršamy  v  pnV 
smyku  thermopylském  480.  př.  Kr. 

Leonora,  y,  f.,  Eleonora.  V. 

Leontias-is,  e,  f.,  řeč.,  bakulovitá  vy- 
rážka zvi.  v  obličeii.  S.  N. 

Leontini»  dle  ,Dolany',  bylo  mě.  v  Si- 
cílii. —  Leontiňan,  a,  m.  —  Leantinský. 

Leontodon,  pampeuáka,  rod  rostlin  spolu - 
ložných  z  podřadí  cichoracei.  Vz  S.  N. 

Leopard,  a,  m.  =:=  levhard. 

Leopoldov,  a,  m.,  předměstí  vídeňské, 
Leopoldstadt  —  Leopoldovský.  —  L.,  trest- 
nice v  Nitransku  v  Uhřích. 

Leotiehyd-es,  a  nebo  y,  m.,  král  spart- 
aky 491.— 466.  př.  Kr. 


Lep  —  Lepiti. 
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Lep,  u,  m.y  dřivé  gt  Ipu,  vz  £.  Mk.,  D. 
L.  z  jmeíi  tiBtrojený  klej  k  lapáni  ptáků, 
der  Yogelleim.  Ptačí  1.  V.  PtAčntk  vějíce 
Ipem  (lepem)  povlačaje^  oblopuje.  Aesop. 
Z  myli  1.  pochází.  Kom.  Ptáky  na  lep  (lepem) 
lapati,  chytati ;  jití  někomu  na  lep ;  dostal 
ho  na  lep.  Ub.  Ryby  na  lep,  ptáky  na  udici 
lapati,  ťam.  kot  Ma  ptáky  lepem,  ne  ee- 
pem.  Ud.  Sám  si  1.  (léčku)  na  křídla  hotuje 
(Původ  neStěstí.  Vz  NeStěstí).  Č.  L.  g  mouky, 
Kleber.  Mouka  obilná  b  vodou  na  těsto  roz- 
míchaná a  do  Šátku  svázaná  hněte  se  pod 
vodon,  pokud  vodu  kalí;  tu  vfiecek  škrob 
se  vypírá  a  zbytek  v  šátku  jest  lep.  Vz 
o  tom  více  v  S.  N.,  Štk.  649.,  Kk.  12.,  200. 

Lép  =  lépe. 

Lepač,  e,  m.,  hlinák.  Žid. 

Lepák,  a,  m.  =  troup.  Dummkopf.  Na 
Slov. 

Lepař,  e,  m.  Leimhändler.  Kk. 

Lépař,  e,  m.,  kdo  lepá,  der  Ankleber. 

Lépahiký,  Ankleber-.  L.  ňtětka.  Us. 

Lepati  —  lepiti. 

Lepavosf,  i,  f.  Klebrigkcit. 

Lepavý,  lepkavý,  lipavý,  klebrig.  L. 
listy.  Us. . 

Lepé,  pěkně.  Kat  083.  Vz  Lepý. 

Lépe,  lípě,  lép,  lip,  (lépeji,  lípeji,  lepej, 
lípej); nejlépe,  nejlíp  (nejlepěji, nejlipeji).  Lépe 
atd.  je  komparativ  příslovce  ,dobre^ ;  oppos. : 
hůře,  hůřeji.  —  L.  ^=  dokonaleji,  besser.  Něco 
lépe  udělati.  V.  Mlýny  klepavé  lépe  melí.  Prov. 
Dal.  Udělám,  jak  nejlépe  umím.  Kom.  Lépe 
píěe  nežli  mluví.  Us.  Horké  železo  nejlépe 
se  kuje.  —  h.^^  poctivci,  besser^  morali- 
Bcher.  L.  ftkodn  ^ěti  nežli  ěiniti.  Jg.  — 
L.  jeftt,  latin.  praestAt,  něm.  es  ist  besser. 
Lépeji  vinnému  odpustiti,  neŽ  nevinného  ká- 
rati. L.  ~  Ja,  --  užitečn^i,  besser,  vortheil- 
hafter.  Cím  spíše,  tím  lépe.  Us.  Lépe  za 
svým  krejcarem  než  cizím  pecnem.  L.  státi 
za  svým  snopem  než  za  cizím  mandelem.  D. 
Lépef  je  v  samotě  býti,  nežli  spolek  s  zlými 
míti.  D.  Všude  dobře,  doma  nejlépe.  Prov. 
—  L.  -_  lehčeji,  sntmn^i.  besser,  leichter. 
Kdo  lip  krmen,  ten  lip  táhne.  Prov.  —  L. 
r^  9Ün^i,  L.  mne  miliýeš,  než  moje  matka. 
L.  —  L.  =  méně  zle,  besser.  Jak  jest  ne- 
mocnému? Trochu  lépe.  -—  Lépeé,  lépeé  = 
vždy  lépe,  lip  a  Hp.  Št  —  Jg.  ~  Pozn. 
Lépe  jest,  lépe  bylo  — -  (stojí  v  indikativu, 
kde  stojí  v  němčině  konjunctív:  os  wäre 
besser,  es  wäre  besser  gewessen).  Vz  Indi- 
kativ. 

Lepenák,  u,m.,]epeník,Lehmgebáude.  Us. 

Lepenec,  nee,  lepeů,  ě,  lepnik,  u.  m.= 
koláč.  Na  Slov.  —  Lepenec  =■-  lepenák.  Us. 
Třeb. 

Lepeni,  n.,  das  Kleben,  Pappen.  V.  — 
L.,  Kleiberlehm.  —  L.,  lepenice,  Lehmwand. 
ReS. 

Lepenice,  e,  f.  Lepenice  vůbec  věc  lep- 
kavá 8  jinou  tužší  smíšená,  ku  př.  mokrá 
řezanka  smíchaná  se  šrotem;  též  brambory 
se  zelím  chasa  žertovně  tak  zove.  Us. 
Dch.  —  L.,  stěna  z  hlíny,  Lchmwand,  V.; 
lepený  plot;  lepený  strop,  der  Lehmstrich; 
špatné  stavení  hlínou  omazané,  Lehmhütte, 
Ros.;  hlína  se  slámou  promíchaná  k  vyma- 
závání stěn  ze  dřeva  stavěných,  mazanice. 


der  Kleiboden.  Vaň.  Podlaha  na  půdě  lepe- 
nicí  se  pokrývá.  Da. 

Lepeniěka,  y,  f.  —  lepenice. 

Lepenik,  u,  m.,  Lehmkammer.  Jg. 

Lepenina,  y,  f.,  lepenice,  Kleibcrwork. 
D.  —  L.,  Leimerde,  der  Papp.  Zlob. 

Lepenka,  y,  f.,  chatrč  slepená',  podlá, 
Lehmhütte.  —  L.,  lepený  papír,  dska  z  le- 
penky. D.  L.  šlovou  desky  z  nmoty  papí- 
rové, tlustší  a  pevnější  papíru,  jichž  nejvíce 
knihaři  na  desky  ku  knihám  potřebují.  L. 
tvořená,  skládaná  a  klížená.  Vz  více  v  8. 
N.  Pappendeckel,  Pappe.  L.  na  střechu;  le- 
penkou střechu  pokryti. 

Lepenkái*,  e,  m.,  Papparbeiter,  Cartonage- 
arbeiter.  Rk. 

Lepenkárna,  y,  f.,  dílna  na  lepenky, 
Pappd  eckel  Werkstatt. 

LepenkářskÝ.  L.  práce.  Vz  Lepenkový. 

Lepenko vati,  cascliiren.  Rk. 

Lepenkovna,  y,  f.  ^^  lepenkárna. 

Lepenkový.  L.  práce,  i*appeteriearbeit, 
Cartonagearbeit  Dch. 

Lepený,  geklebt,  geleimt.  Tabule  voskem 
lepena.  Aqu.  L.  pnice,  cachirte  Dekorationen. 
Dch. 

Leperna,  lepna,  y,  lepnice,  e,  f.,  Leim- 
ruthen tasche.  D. 

Lepeííka,  lepej^ka,  lempej^ka,  lepoška; 
y,  f.,  ochlípený  klobouk,  alter  Hut.  Jg. 

Lepěti,  Ipéti  (strč.)  lpíti,  lípěti,  3.  pl. 
-pějí,  lepej,  pěje  (íc),  ěl,  ění  -=  přilepenu  bj'ti, 
vězeti,  kleben.  3.  pl.  lpi:  Kom.,  Br.;  Ipějí, 
Kom.,  Ros.,  Plk.  —  kde.  Spina  všude  na  ní 
lepí.  MM.  Oko  jeho  na  panně  lpělo.  Quido. 
Lpí  na  něm  vina,  podezření.  Us.  —  ReŠ., 
Ras.,  Plk.,  Pass.,  Sal.  PH  světských  věcech 
lpíme.  Kom.  ~  Ros.,  Zlob.  V  zevnitřních 
tělesných  znameních  a  ceremoniích  lpěli.  Br. 
Včela  lpí  v  melisse.  Puch  Zajisté  \  jediném 
milování  všecko  dobré  všech  cností  lpí.  1410. 
—  Plk.,  Leg.  Pod  ihem  nepřátelským  lpěti . 
Plk.  —  éim.  Všechen  tam  lpí  myslí.  Ros. 
Nelpíce  srdci  svými  v  pominutedlných  těchto 
zemských  věcech.  Kom. 

Lepi,  komparat.  nom.  lepý  ^r:^  lepší ,  sr. 
mění  rrz  menší.  Výb.  I.  Jest  lepí  stav  pa- 
nenský než  manželský.  St. 

Lepice,  e.  f.,  hydrolea.  Rostl. 

Lepicí  --  lepný.  Weiler-.  L.  dílo,  práce.  D. 

LepicoYitý,  lepicí  podobný. 

Lepié,  e,  na.,  kdo  lepí.  Kleiber,  Ros. ;  der 
Bildner.  Ms.,  C. 

Lepiéka,  y,  f.,  die  Kleberin,  Bildnerin.  D. 

Lepidlo,  a,  n.,  Kleister,  Pappe. 

Lepidolith,  u,  m.,  slída  obsahující  v  sobě 
lithion.  Vz  S.  N. 

Lepidoptera,  vz  Motýlové. 

Lepidos-is,  e,  f.,  řec,  každá  šupinatá 
vyraženina.  S.  N. 

Lepid-ns,  a,  m.,  jm.  slav.  římské  rodiny. 

Vz  s:  N. 

Lepik,  u,  m.,  tráva  šatu  se  chytající, 
Klebkraut  Us.  —  L.,  chudovina,  vibumum 
lau  tana,  der  Schlingstrauch.  Um.  les. 

Leplnke,  Lípinka  u  Uncova. 

Lepisma,  vz  Rybiěka. 

Lepid,  e,  m.  _-  hrnčíř  (s  příhanou).    Plk. 

Lepiti,  3.  pí.  -pí,  lep,  pě  (ic),  il,  en,  cní ; 
lepívati,  lepívávati;   lepati,   lípati,  lépávati, 
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lipávati  =  klejovati ,  kleben,  kleiben ,  klei- 
stern, pappen;  schmieren,  wellern,  flicken; 
aus  Leim  bilden.  Jg.  —  co:  papir,  sténá, 
strop  1.  Jg.  Ptáci  hnízdo  lipsýi.  Jg.  Zrádné 
cedule  lepali,  kladli  a  metali  sů.  Jir.  —  co 
kam :  papír  na  okno,  na  stenu ;  návěsti  na 
rohy,  Us.,  šperky  na  děti,  Kom.,  mast  na 
hlavu,  Us.,  zíato  na  sebe  1.  St.  ski.  Tkadlec 
strhané  niti  do  půlkruhu  lepí.  Krok.  —  na 
koho.  On  na  mne  lípal  (ve  hře  v  karty  n. 
při  dražbě  rr=  přihazoval).  Jg.  —  eo  z  éeho : 
hrnce  z  hlíny.  Kom.  —  Br.  —  co  T  co: 
v  hromadu.  Vus.  —  co  kde:  Diem  dále,  že 
ty  zle  lépáá  kostely  na  chrámu.  Odp.  Br. 
1514.  —  co  k  čemu.  Kk.  —  co  komu. 
Viastoviéka  lepi  si  hnizdo.  Ros.  —  se.  Lepí 
se  to.  Us.  —  se  na  co.  Mastné  prsty  na  všecko 
se  lepi.  Sych.  Děti  se  lipaji  na  vůz  (věšeji 
se).  Plk. 

Lepivý  —  lepavý,  anklebend.  Mus. 

Lepká,  y,  f.,  lépe :  lebka,  der  Helm.  Kom. 
L.,  na  Slov.  — :  škrob  knihařský,  maz. 

Lepkavost,  i,  f.  -lepkosf,  die  Klebrig- 
keit Jg. 

Lepkavý,  lepký,  klebrig.  Má  1-vé  ruce. 
(krade).  Vz  Zloděj.  Lb. 

Lepkokrevni.  L.  mrtvice.  Schleimschlag. 

'  Lepkokrevný,  lepkou  krev  mající,  der 
schleimiges  Blut  hat.  Jg. 

Lepkoruký,  na  jehož  ruce  vše  se  lepí, 
zlodějský,  der  lange  Finger  hat.  Baiz. 

LepkosC,  i,  f.,  od  lepký,  vlastnost,  kdyé 
néco  lepkavým  jest,  die  Klebrígkeit.  L.  oéí, 
die  Triefaugigkeit.  —  L.  =  sama  látka  lepká, 
die  Klebrigkeit,  klebrige  Materie,  der  Schleim, 
die  zähe  Feuchtigkeit.  Kopřiva  všecku  1.  ze 
žaludku  vypudí.  Jad.  —  L.,  Verschleimung 
des  Blutes,  Ziihigkeit  der  Säfte,  Schleim- 
Buoht.  Ja. 

.  Lepkostudenosf,  i,  f.,  Schleimsucht.  Vz 
Lepkosf.  Ja. 

Lepkostudený,  schleimig.  L.  prým,  bledý 
otok  Krku,  Schleimbräunne.  Ja. 

Lepkovllikosf.  i,  f.  Schleimigkeit,  Schleim, 
Klcbrigkeit.  «lad.  L.  prsní.  Ja. 

Lepko  vlhký,  schleimig,  zähe.  Jad.  L. 
kašel  se  souchotinami,  Schleimlungensucht, 
zimnice,  Schleimfieber,  průjem,  Lymphdurch- 
fall. Ja. 

Lepký,  lipavÝ,  klebrig,  zähe,  anklebend. 
V.  L.  hlinka.  Jel.,  země,  lir.,  štáva,  nečistota, 
Jd.,  vlhkosf,  Byl.,  oči.  Jg. 

líepna,  y,  f.  =  lepema. 

Lepnatosf,  i,  f.  Leimigkeit.  Jg. 

Lepnatý,  lipnatý,  leimig,  zähe.  Ros. 

Lepni,  Leim-.  L.  prut.  Aqn. 

1.  Lepnice,  e,  f.,  Leimtasche,  pouzdro  n. 
kůže  na  vějičky  lepem  namazané.  Sp. 

2.  Lepnice,  e,  f.,  bartsia.  L.  horní,  b.  al- 
pina, rostl.  FB.  59. 

Lepnik,  u,  m.  =  lepenec. 

Lepnouti,  lípnouti,  pnul,  a  pl,  uti  =  lepiti, 
kleben,  ankleben,  hängen  bleiben.  —  abs. 
Kam  přijde,  tam  lepne.  Jg.  Jako  klíšť  lípne. 
Us.  Mám  žízeň,  že  jazyk  lípne.  Us.  —  k  ně- 
čemu, na  co.  Med  lepne  k  prstu,  na  prst, 
když  se  ho  dotkne.  Jg.  Vz  Lípnouti. 

Lepný,  lepicí,  Weiler-.  D. 

Lepobradý,  lepou  bradu  mt^ící.  Macháček. 


Lepokeř,  e,  m.,  calothamnns.  Rostl. 

Lepoklas,  u,  m.,  phryma.  Rostl. 

Lepokvitek,  tku,  m.,  holdes  Blümchen. 
Kamar. 

Lepominv,  u,  m.  Euphemismus. 

Lepontské  Alpy,  čás£  středních  Ap.  Vz 
S.  N. 

Leporostlý,  schön  gewachsen.  L.  panna. 
Krok. 

1.  Leposf,  i,  f.,  lepkosf,  lípavosC,  die  Klc- 
brigkeit (v  tomto  smyslu  slova  tohoto  málo 
se  užívá).  Jg. 

2.  Lepost,  i,  f.,  tenkosť,  Hj^osi,  vyzábloftí, 
suhtilnost,  V.  Die  Dünne,  Schlankheit.  L. 
mkidence,  sosny.  Jg.  —  L.  =  jemnost,  Fein- 
heit. L.  mravů.  D.  —  L.  ^=  pěknost,  krása ; 
lepóta,  dobrota.  Jg. 

Lepo^ka,  y,  f.,  vz  LepeSka. 

1.  Lepot,  i.  f.  =  krása.  Když  kto  chce 
světu  vzácen  býti  v  kráse,  v  lepotí  i  v  čemž- 
koli.  St 

2.  Lepot,  i,  f.  ^--  tesknost,  nesnadnost, 
práce.  Cf.  lopoť.  Bndů  v  kramolu  a  v  lepoti 
a  v  teskností ;  A  co  lepotí  a  práce  při  dětech 
býVá.  Št. 

Lepota,  y,  f.,  dohrost,  lepost,  dobrotivost, 
láska,  die  GUte.  St  ski.  —  L.,  lepost,jem$wst. 
Feinheit,  Grazie.  Aqu..  Ctib..  Pulk.  L.  mravů.  — 
L.,  péknost^  krása,  die  Schönheit  -S  libostí 
hleděla  na  jeho  lepotu.  Troj.  —  Hus.,  Polk., 
Leg.,  Kat  178.,  1365.,  125.  — 

Lepotělka,  y,  f.,  eumorphus,  hmyz.  Krok. 

Lopotný,  teskný,  pracný.  Vz  C.  Dodatky. 

Lepotravka,  y,  f.,  leptochloa.  Rostl. 

Lepotvárný,  schön  von  Gesicht   Krok. 

Lepotvomy  =  krásně  tvořený,  wohlge- 
staltet L.  dci.  Rkk.  10. 

Lepovatý,  iepovitý,  voller  Leim,  klebrig. 

Jg. 
Lepový,  Leim-.  L.  síC,  veliké  rámy,  na 

kterých  jsou  napiaté  šňůrkv  lepem  namazané, 

na  které  se  v  noci  při  světle  ptáci  lapaii.  Sp. 

Lepra,  y,  f.,  kožní  nemoc,  vz  lialomoc. 

Lepdeni,  das  Bessern.  V. 

Lepdený,  g^ebessert  Jg. 

LepŠeti,  besser  werden.  L. 

Lepši,  besser;  kompar.  k  ,dobrý':  superl. : 
nejlepší.  Starý  přítel  nejlepší.  V.  Smrf,  co 
lepší,  bere.  Us.  Na  lepSi  něco  mítí.  (Js.  On 
tím  nic  lepší  není,  Kon.  Jedno  lepší  než 
druhé  (=  není  vŠe  jedno ;  n.  =  obé  spatné). 
Páni  nalezli,  že  Markéta  k  tomu  statku  lepší 
právo  má,  nežli  Jan  z  Roketnice.  Tov.  81. 
Jestliže  by  kto  chtěl  lepší  spravedlnosf  míti 
podlé  práva  k  těm  dědinám.  VI.  Lepšího  něco 
udělati.  V.  Jestliže  kdo  co  le^ího  radí.  Kom. 
Lepši  malý  zisk  než  veliká  škoda.  V.  Lepši 
hrsť  jistoty,  než  pytel  naděje.  Lepší  kyselé 
něco  nežli  sladké  nic;  L.  jedno  dnes,  než 
zejtra  dvě;  L.  pták  na  tauři  pečený  nežli 
dva  v  povětří  vznešení;  L.  pták  v  ruce  nežli 
dva  letíce;  L.  zajíc  v  pytli  než  holnb  na 
střeše ;  L.  celé  než  upravené;  L.  vrabec  v  hrsti, 
nežli  z^jíc  v  chrasti;  L.  před  smrti  holba  piva 
nežli  po  smrti  vědro;  L.  kabát  nežli  košile. 
Vz  Zisk.  Lb.  Lepší  bažant  na  mise,  neŽ  když 
létá  po  dvoře;  Lepší  vrabec  v  rukou,  nežli 
orel  v  povětří.  Lepší  vrabec  v  hrstí,  nežli 
čáp  na  střeše.  Lepši  dnes  kus,  než  zejtra 
hus.  Jg.,  Lb.  V  lepší  poSlo  (než  jsem  oče- 
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kával).  L.  Něco  v  lepii  vyložili.  V.  Něco 
v  1,  obrátiti.  Solf.  —  L.  =  subst  Svého 
lepšího  si  hleděti.  Peáina  1599.  Napomínal 
ho  k  jeho  lepšímu.  Obecné  1.  Tyto  věciBuoh 
pro  své  lepší  zpuosobil.  Let  Je  to  s  mým 
lepším.  Cyr.  Míti  koho  k  lepšímu,  german. 
m.  Šiditi  koho,  Ros.,  má  ho  za  blázna,  vodÜ 
(tahá)  ho  za  nos  atd.  Brt. 

Lepfiitely  e,  m.,  der  Verbesserer« 

Lepšitelka,  y,  lepšitelkyně,  ě,  f.,  die  Ver- 
besserin.  D. 

Lepšiti,  3.  pl.  -ši,  lepši,  -še  (íc),  il,  en, 
ení;  lepšivati,  bessern,  —  co:  chyby.  Jg.  — 
komu:  čeledínu  =  lépe  ho  držeti  ku  př. 
v  jídle.  Jd.  Musí  mu  1.  ^^  náhradu  dáti.  Pr. 
pr.  —  se.  Zdraví  jeho  už  se  lepši.  —  se 
s  kým.  Už  se  s  nim  lepší  [už  je  s  ním  (mu) 
lépe].  ÜS.  —  sevéem:  v  mravich,  v  učení. 
Jg.  Lepší  se  co  řemen  v  ohni  (je  horši). 
Br.  —  se  z  éeho.  Aby  se  z  nich  (dobrých 
práv)  lepšili.  V,  —  koho  čím:  domluvou, 
radou.  —  aby.  Lepším  se,  abych  byl  po- 
chválen. Us. 

Leptaei  (něm.  Actz-):  mofídlo,  uměni.  Nz. 

Leptaé,  e,  m.,  jm.  místni.  Mus.  —  L., 
kdo  leptá. 

Leptadlo,  a,  n.  Aetzwasscr,  Beizmittel.  Us. 

Leptati,  leptám  a  lepcí;  leptávati :—  píti 
leptaje  jazykem  jako  pesl-zchleptati),  lappem, 
schlabbern.  —  co:  Pes  leptá  krev,  vodu. 
Us.  —  L.  -~=^  po4jídatiy  žráti,  kousati,  bcisscn, 
beizen,  ätzen,  fressen,  sich  einfressen.  — eo 
(pod  eo).  Talov  misto,  v 'němž  jest,  pod 
86  lepce.  Ras.  PíšCala  (vlk,  něm.  Krebi^e- 
schwUr)  lepce  maso,  kost,  žílu.  Kas.  Má  s  tiem 
strach  i  lepce  se  chřadna  strachem.  Št  — 
eo  dim.  Zubem  maso  1.  St.  N.  154.  —  se 
v  sobě.  Tu  sám  v  sobě  každý  1.  sě  bude, 
v  svém  svědomí  ten  ěrv  miýe.   bt. 

Leptavost,  i,  f.,  ostrosf,  žravosC,  das 
Beisscn,  Fressen,  die  Schärfe.  Jg. 

Leptavý,  ätzend,  scharf,  beissend,  fressend. 
Jg.  L.  sůl  (obecná),  lék,  voda  (spndící),  soda, 
mast,  Jg.,  kamínek,  Nz..  lišej,  fressende 
Flechte,  Ja.,  červ  (hryzoucí).  Ms.,  Č. 

1.  Lepý  ==^  lepký,  lipavý,  klebrig.  V. 

2.  Lepy  (lep,  a,  o,  strč.);  lepé;  Jat.  deco- 
rus.  —  L.  =  tenký,  útlý,  néžný,  štíhlý,  vy- 
zábly,  ohebný,  biegsam,  dünn,  zart,  fein, 
schmächtig,  schlank.  Jg,  Lepé  sosny.  Káj.  — 
L.  —  čistý,  pěkný,  sličný,  sauber,  nett,  rein, 
fein,  schmuck,  hold,  schön.  Žena  stojéc  p^o 
lepém  kroji  rúcha,  po  rúškách  lepých,  ét. 
Lepá  Kublajevna  jako  luna.  Rkk.  45.  L.  děva. 
Kkk.  —  L.  ^-  ivenuzný,  wohlhabend,  es  gut 
habend.  8t  ski.  —  L.  —  způsobný,  vzdělaný, 
artig,  fein.  Lepě  s  něcíln  zacházeti.  Bos.  — 
L.  =^  čestný,  slušný,  edel,  ehrbar.  Dal.  Protož 
než  se  jich  otvinu,  lepý  jsem  (lépe  mi),  že 
ot  nich  pohynu.  Mus.  —  L.  r_  způsobilý, 
Jwdný  k  něčemu.  Aby  byl  kůň  k  běhu  lepý 
á  způsobný,  geschickt,  tauglich.  Háj.,  Pohad. 
1626.  —  L.  —  dobrý  ychvalitébný,  gut,  löblich, 
brav.  Jg.,  St.  ski..  Dal.  —  Jg, 

Lerchenfeld,  Skřivánkov  u  Plumlova  na 
Mor. 

Lermo  (strč.  larmo),  a,  n.,  v  obec.  mluvě : 
relmo,  z  it.  alťarme,  der  Allarm.  —  jS^ti.: 
vzhůru  troubení,  lermobiti,  znamení  a  návěští 
bitvy  s  nepřítelem.   L.   nastrojiti  =^  pranici. 


V.  L.  bíti,  troubiti.  V.,  Kom.  L.  troubiti 
a  bubnovati.  Pláč.  L.  tionci.  Kos.  L.  udeřiti. 
Br.  Sultan  kázal  zhňru  troubiti  a  1.  udeřiti. 
V.  Slepé  1.  (bez  příčiny).  V.  Pořád  dělal  1. 
=  hluk,  křik.  Mřk. 

Lermovati  =  lermo  strojiti,  bíti,  lärmen, 
Lärm  schlagen.  Bos. 

Lema,  y,  f.,  řeka  a  jezero  v  Pelcponnesu. 
Lemejský  (lépe:  lemský)  had  (1.  hydra),  sto- 
hlavý,  jejž  Herakles  zabil.  Vz  S.  íí. 

Les,  a  nebo  u,  m.,  lések  (strč.),  lísek,  skn, 
lesík.  Zastr.  lok.  sg.  lesi:  na  buku  v  lesi 
(ne:  v  lesí.  Er.  P.  194.  a.).  Oiodila  po  lesi. 
Prk.  k  nauce  o  tvoř.  kmenů.  10.  —  1.  Nať,  keř, 
kmen,  strom,  Strauch,  Busch,  Holz.  Jg.  L. 
vinný  (keř).  V.  Les  (keř  vinný)  pláče.  D. 
Okurkám,  melounům  pomrzly  lesy.  Jg.  Tykev 
má  hustý  les.  Us.  —  2.  L.  --  mnoho  stromu 
tahem  dlouhým,  Wald,  Forst,  Harz,  Gehölz, 
Holz,  Hain.  Jg.  Jsou-li  stromy  v  lese  jed- 
noho druhu,  přijímá  od  nich  název:  doubrava, 
březina,  olšina,  bučina,  habřina  (les  dubovv, 
březový,  olšový,  bukový,  habrový).  Jg.  L. 
hustý,  zvláště  horský,  slově:  hvozd,  menší 
a  řídcí:  háj;  nízkou  porostlinu  jmenujeme 
křovím.  Les  nepěstovaný  rukou  lidskou,  jenž 
pouze  silou  přírodní  stoji  a  trvá,  sluje:  prales. 
S.  N.  Les,  lesina,  na  Slov.:  hora.  L.  mladý: 
mladina,  porost,  mláz,  mlází,  mládí,  mladý  n. 
nový  1.;  temný  L:  tnuíň;  vysekaný:  proseká, 
mýtina;  v  pole  proměněný:  polána,  lesní 
kopanina.^  Sp.  L.  vysázený.  Šp.  L.  borový: 
bor.  V.  Černý  1.  =  hustý  a  tmavý  i  ve  dne, 
zvláště  smrkový,  jedlový.  V.  L.  pastevný, 
V.,  pustý  (veliký  a  nepotínaný),  L.,  olivový 
1..  Uar.,  mýtný  (který  se  mýti).  V.,  širý, 
yuboký.  Us.  L.  bílý  (Iupenatý),^čemý  (jehličí). 
Sp.  Český  1.,  Böhmerwald;  Černý  1.,  Harz- 
wald.  Jg.  Lesy  se  mýtí  (planí)  a  dělají  se 
v  nich  paseky,  pascčmy,  mýti;  1.  šumí;  1. 
prosekati,  promýtíti.  Pt.  L.  sekati,  planiti, 
mýtiti  -  lesní  dřiví  porážeti.  Jg.  L.  zarubiti 
(zatai-asiti),  Dal.,  vypáliti,  D.,  sporážcti,  zrou- 
bati,  vykhiČiti.  Sp.  Les  vzdělati;  užitek  z  lesů  v. 
Sp.  L.  na  seči.  na  paseky,  na  paruby  roz- 
děliti; 1.  probírati,  proklestiti.  Sp.^  V  lese 
prašti  (to  praská,  v  lese  je  hlučno).  Sp.  V  les 
se  obraceti,  lesem  jiti;  hájení  lesji,  hájemství, 
stav  lesa;  hulákaní  po  lese;  v  lese  pásti; 
lesům  škoditi.  Šp.  V  lese  blouditi  (po  lese). 
Dal.  Poruby,  proseči  v  lese  dělati;  myf, 
mýto,  mýtina,  seČ,  paseka,  parub,  paniba, 
pomba,  roubání  lesu.  Šp.  Lesem  se  bráti. 
Dal.  L.  řičí.  Rkk.  Cesta  do  lesa.  .D.  Po  kraj 
lesa;  proletie  lesy.  Kkk.  Les  sekyrami  pro- 
sekati, vysekati.  Br.  L.  němý,  hluchý.  V  lese 
zvěř  chovati,  míti,  honiti;  les  na  léČe  roz- 
děliti (vz  Léč);  lesu  hájiti;  do  lesa  pro  dříví 
jeti,  na  chrast  choditi;  v  lese  dříví  štípati, 
dříví  v  milířích  na  uhli  páliti  atd.  —  Jádro 
(střed)  lesa.  Šp.  Kdo  se  chřestu  bojí,  nechoď 
do  lesa.  D.  S  branami  do  lesa.  Vz  Marný. 
Č.  Snadno  v  pustém  lese  hvízdati  (  -  tam 
na  pána  si  hráti,  kde  jsi  samotcn.  Lb.).  G. 
Dluh  má  nohy,  pole  oči,  les  uši,  na  ty  tři 
věci  pozor  miti  sluší.  Rým.  Budeš  ty  tok 
dlouho  štěkati,  až  na  sebe  vlka  z  lesa  vy- 
StěkáS.  Jg.  Dřiví  do  lesa,  vodu  do  řeky  nosí. 
D.,  V.,  C.  Vz  Marný.  Do  lesa  dříví  nikdá 
nevpz,  a  do  moře  vody  nenos.  D.,  Lb.  Skrze 
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les  na  křivá  drva  nechoď.  Dal.,  Lb.  Umi 
před  lesem  se  skrýti  (umí  na  slib  zapomí- 
nati). Reš.  Dále  v  les,  vice  dřev.  Čím  dále 
v  les,  tim  více  dřev.  Pk.  Jak  se  do  lesa 
volá,  tak  se  z  něho  ozývá.  Prov.  V  lese  chce 
ryby  loviti.  L.  V  cizím  lese  se  pase,  popásá. 
Vz  Smilstvo.  Č.^  Jeden  k  lesu,  druhý  k  běsu. 
Vz  Hesvomý.  C.  Jakoby  do  hor  přišel  neb 
do  lesa  (kdo  knihy  leda  bylo  a  bez  pořádku 
Čítá).  Č.  Lesem  šel  a  stromu  neviděl.  Šp., 
Lb.  Vz  Ztřeštěný.  Sel  do  lesa  chtě  sbírati 
houby,  mně  houby  nabral  třísek,  mně  perník 
snědl  podsev  (o  střeštěném).  Lb.  —  L.  rév  r^ 
více  mladých  z  kořene  vyražených  rév.  Čk. 
252.  Vinice  aby  zase  ku  zvelebení  a  losu 
přivedeny  byly.  Mus.  1835.  I.  65.  —  L.  = 
dHvi^  Holz.  Deset  vorů  lesa;  lesu  (klad)  na 
celý  pramen.  Š.  a  Ž.  Suchý  les  =  suché 
dříví;  opak:  les  syrový.  Vys.  Z  lesu  vy- 
stavěl dflm.  Br. '  To  je  pěkný  1.  üs.  Lesy 
havéřňm  shůry  spouštěti.  Pam.  Kut.  Skrze 
suchý  les  vojáka  pustiti  =  skrz  pračata,  když 
ulici  běhal,  byl  bit.  Vz  Trest.  Jg.^  C.  Kdy 
k  jakému  stavení  při  tom  mlýne  lesu  by 
potřebí  bylo.  Gl.  Lesy  v  lesích  sekal.  Lum. 
Ot  železa  i  ot  lesa  dnzky  ot  těch  kol  v  ne- 
besa třeštiechu.  Kat.  2884.  L.  tesati.  Bibl.  — 
L.  v  hornictví:  dřeva,  kterými  se  Streky, 
štoly  podporují,  aby  se  neseguly.  Am.,  vz 
Turiík;  vůbec  potřebné  dříví  k  dolům.  Vys. 
Vz  S,  N.  I  pravili  jsme  písaři:  Dříví,  když 
bylo  pod  roudnickým  jezem,  polámalo  se 
a  co  bylo  kládí,  natahali  jsme  na  lesy.  Sved. 
1569. 

Lé§a,  y,  f.  t=r  vrata  z  proutí,  na  Slov., 
proutěný  plot.  KB.  —  L.  Ciesař  je  kázal  na 
železné  "lese  na  uhle  péci.  Pass.  800.  Vz  Lisa. 

Lesáeký,  lešácký,  was  zur  Waldbienen- 
wirthschaft  gehört.  1578. 

LesaČka,  y,  f.  Waldbewohnerin.  Jg. 

Lesák,  a,  m.  Waldbewohner.  V.  —  L., 
lesák,  mcďař.  Gl. 

Lesan,  a.  m.,  jméno  mysliveckého  psa.  Šp. 

Lesbicky.  L.  láska,  vz  Láska. 

Lesb-08,  a,  m.,  ostrov  v  aegaejském  moři. 
Vz  S.  N.  —  Lesbický. 

Lesche,  něm.,  LeStinau  Zábřehu  na  Mor. 

Lesek,  lísek,  sku,  m.  Wäldchen.  Vz  Les. 

Leserlich,  lesbar,  ne :  čitelný,  toto  = 
empfindbar ;  lesbar  ^-=  četlný,  někdy :  ěitatelný, 
čitalný,  zřetelný.  Prk.  k  nauce  o  tvoř.  kme- 
nův,  35.  Dle  Brs.  76.  také:  ětitelný. 

Leši,  lok.  sg.  slova  Les.  Vz  Les. 

Lesice,  e,  f.  =  lešení.  Na  Slov. 

LesiČek,  ěku,  m.  Wäldchen.  Vz  Les. 

LesiBa,  y,  f.,  les.  V.  —  L.  ostrov,  vz 
Hvar. 

Lesk,  u,  m.,  Glanz,  jest  rozoznávací  znak 
nerostů,  který  se  vidí  zároveň  s  barvou,  aě 
nevisí  na  této  a  má  původ  svůj  v  odrazu 
světla.  S.  N.  L.  barev,  stříbra,  zlata.  Us.  L. 
nerostúv:  kovový,  démantový,  mastný,  skelný, 
perlový.  Vf  Nerost.  Bř.  L.  lasturový.  Jhl. 
Stupeú  lesku:  silně  lesklý,  lesklý,  málo  lesklý, 
třpytivý,  mdlý.  Bř.  L.  silný,  slabý,  žádný. 
L.  zevnitřní  (při  plochách  krystalových); 
vnitřní  (při  plochách  štěpných  n.  lomných); 
kovový  (dokonalý,  nedokonalý),  voskový 
(mastný,  pryskyřiěný  n.  smolný),  perlový 
(hedvábný  u  nerostů  vláknitých).  S.  N.  L. 


blýskavý,  lesklý,  přilesklý,  třpytivý,  bezlesklý. 
Vys.  L.  lomu  (v  místech,  v  kterých  se  nerost 
rozlomil).  Vys.  Bod  lesku.  Nz.  Lesk  zlata 
(mají  vlasy  tvé).  Troj.  Hora  leskem  naplněná. 
Rkk.  Můj  inkoust  má  lesk.  Sych.  liesk  rodu. 
Nej.  —  L.,  kov^  zastr.  Sal. 

Léska,  vz  Líska. 

Leskalka,  v,  f.  Glanzkäfer. 

Leskati  =  lesknouti  se.  Berg. 

Leskau,  Lískovec  u  Brna. 

LeskaTcový,  od  leskavce.  L.  skála.  Hom- 
blendgesteín.  Krok. 

Leskavé,  leskna  ve,  iesknatě,  glänzend, 
schimmernd.  Ros. 

Leskavec,  vce,  m.,  kopanina,  Amphibole, 
Hornblende.  Krok. 

LeskaYOsf ,  i,  f.,  leskuayosf ,  1  esknatosf , 
iesknntosť,  lesklivosf,  der  Glanz,  Schim- 
mer. Jg. 

LeskaTý,  iesknavý,  lesknatý,  lesk- 
nitý,  Iskavý,  IskBavý,  Isknuly  —  lesk 
od  sebe  dávající,  glänzend,  schimmemd.  L. 
písek,  stříbro,  D.,  IdLmen,  Troj.,  tabule,  kůra, 
zbroj,  Háj.,  list  —  titul,  Jg.,  barva.  V. 

Lesken,  u,  m.,  kov,  Mettal,  zastr.  Rozk. 

Lesklice,  e,  f.  L.  ohnivá,  chrysis  ignita, 
brouk.  Frě.  169. 

Lesklina,  y,  f.,  ein  glänzender  Ort. 

Leskloběly,  glänzend  weiss.  Chmel. 

Lesklý,  co  se  leskne.  Hrana,  uhlí,  bod, 
saze  atd.  Nz. 

Lesknáček,  ěka,  m.  L.  dvouskvmný,  niti> 
dula  bipustulata,  brouk.  Frč.  188. 

Lesknatosf,  i,  f.  =  leskavosC. 

Lesknatý,  lesknavý  =  leskavý.  Ros. 

Lesknavka,  y,  f.  L.  trojlaloéná,  mtliola 
triloculina,  prvok.  Frč.  9. 

Lesknice,  e,  f.,  chrastice;  1.  rákosovítá, 
phalarís  arundinacea;  1.  kanárská,  p.  cana- 
riensis,  Bandgras.  Či.  155.,  Kk.  110.  FB.  9. 

Leskniechu  =  leskli,  y,  a.  Kat 

Lesknokeř,  kře,  m.,  punelía.  Rostl. 

Lesknost,  i,  f.  =  lesk,  Glanz.  Ja. 

Lesknouti,  isknonti,  knulakl,  ntí,  glänzen, 
blinken,  blitzen,  spiegeln.  Jg.,  Ros.  —  se 
kde  (komu)-  čisto,  jen  se  leskne.  Srn.  Stříbro 
se  leskne.  Ús.  Ne  vše  zlato,  co  se  leakue. 
Tkad.  Huba  se  mu  (dítěti)  leskne  jako  ma- 
lina. Us.  By  se  Isknula  braň  jich  t  zracě 
vrahóm.  ^Rkk.  22.  Hvězdy  lesknou  se  na 
obloze.  C.  L.  se  na  sluníčku.  Er.  P.  65.  — 

S»)  čim:  tučností.  Us.  Svú  pltí  (pletí)  1. 
t  2666.   Štíty  zlatem  sě  Iskniechu.   Alx. 

Lesknozlatý,  goldglänzend.  Chmel. 

Lesknuti,  n.,  oas  Schimmern,  Bluaken.  D. 

Leskný  —  leskavý. 

Leskobýl,  e,  m.,  argophyllnm.  Roed. 

Leskokeř,  kře,  m.,  pimeies.  Rostl. 

Leskoptev,  ptve,  f.,  lamprotomis,  Glanz- 
vogel.  Presl. 

Leskot,  u,  m.,  bleskot,  Glanz,  Schimmer, 
das  Blinken,  Blitzen.  L.  mečů.  Troj. 

Leskotati,  glänzen,  schimmern.  Na  Slov. 

Lesková,  v,  f.,  leskia.  Rostl. 

Léskovatý,  -ovitý,  liskovatý,  -ovitý, 
kde  roste  mnoho  lískoví,  voli  Haselnuss- 
standen.  Ros. 

Leskovec,  vce,  m.,  Böhm.  Markersdorf, 
ves  v  rak.  Slezsku.  Vz  S.  N.  —  L.  jakamar, 
galbula  viridis,  pták  Splhavý.  Frč.  359. 


Léskovec  —  LeS^í. 
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LéskoTee,  vce,  m.,  ořech  lískový,  Hasel- 
nu88.  No  Slov. 

Leskoví,  lískoví,  lešti,  Hšti,  n.,  mnoho 
lísek,  lísky,  ledtina,  lískovÝ  háj,  Haselbusch, 
-^büsch,  Miissstaude.  D.,  Kos.,  Háj.  Liškovi, 
iStí.  V. 

Léskovka,  lískovka,  y,  léskovice,  lísko- 
vice,  e,  f.,  lísková  hůl,  Haselstock.  D. 

Leskovni  sklo,  Scbmelzglas.  D. 

Leskový,  lískový,  lískový  (D.,  vz  Lískoví), 
od  lísky,  naseli),  von  Haselstaude.  L.  ořech, 
oříšek  (léskovec),  Haselnuss,  Kom.,  strom, 
háj.  V.;  Žába,  Laubfrosch,  rosníce.  Us. 

Xesktatl  —  lektati,  kitzeln.  O  7  vstup. 

Lesktivý  =  lektívý,  kitzelig.  —  čím. 
Kak  jest  iadostmí  télo  lesktivo.  Ms.  s.  Ang. 

Leskutý,  stark  glänzend.  Bk. 

Leskviee  r=  Lestvice.  Vz  Lestva. 

Lesky,  zastar.  ~  lesfií.  Wald-.  L.  zvěř. 
Rkk.  37. 

Leskyjk,  ^,  f.,  hydrargyra,  ryba.  Krok. 

Lesmistr,  a,  m.,  Forstmeister.  Rk. 

Lesňák,  a,  m.,  lesní  zajíc,  der  Wildhase, 
bp.  —  L.,  Waldmensch.  Ď. 

Lesnatěti,  éjí,  ěl,  ěni,  zu  Walde  werden. 

ÜB.  »     J»        »  » 

Lesnatý.  L.  krajimt,  hory,  Us.,  místo.  Br. 
Waldig. 

Lesné,  ého,  n.,  poplatek  z  plodů  lesních 
i  z  myslivosti.  Šp.  Plat  za  sbíráni  listí  a  ha- 
luzi v  lesích.  Půh.  Olom.  1412.  Vz  Mtc.  1875. 
149.  Mš. 

Lesnénee,  nce,  m..  silvanus,  hmyz.  Krok. 

Lesní,  Forst-,  Wala-.  L.  úřad,  požár,  pych 
(Frevel),  hajnÝ,  požitek,  řád,  právo,  škoda, 
cesta,  hospodářství,  úrok,  úředník,  pojezdný, 
obvod,  ocnoz,  zákon,  užitek,  správa,  J.  tr., 
přírudi  n.  mládenec,  pacholek,  siť,  rada,  pí- 
sař, strom,  louka,  véela,  véeialstvi,  ovoce, 
pftda,  zem,  oheň,  zloděj,  krádež,  strouha, 
zajíc  (který  se  stále  v  lese  zdržuje,  Holz-, 
Waldhase),  med,  roh  (vz  S.  N.),  trouba  (les- 
nice), pastva,  hmyz,  sáh,  kuna,  žír,  pták, 
rostlina  (hvozdni :  dub,  buk,  borovice,  smrk, 
jedle  atd.,  vz  Dřevo;  1.  kosatec,  angelička, 
lebeda,  lilium,  myrtus,  kokořík,  chmel,  Jg.), 
pokuta,  úprava,  peníze,  pokladník,  sauba, 
odhad,  oki-es,  ředitelstvo,  škůdce,  robota, 
důchody,  ploaina,  ochrana,  mezník,  přestu- 
pek, pes  (vlk),  zvěř  (Waldwild,  která  stále 
v  lesuách  přeb^á).  Šp.  L.  bůh,  obluda, 
Kom.,  muž,  mužik,  panna,  kozel,  (V.),  osel 
(divoký),  myS  (skalní  myS,  chvífiC),  V.,  oby- 
vatel. Jg.  I^ad  vršiny  lesné;  hlasy  rohóv 
lesních.  Rkk.  —  L.  ==  dřevový^  dřevni:  1. 
popel  (z  dříví),  Holz-.  —  L.  =r-  divoký,  wild. 
L.  lid,  srdce,  pohled.  L.  —  L.  =  auhet  Lesní, 
ího,  m.,  áh  ,I>nedniS  Forstmann. 

Lesnice,  e,  f.,  trouba  lesní,  Waldhorn. 
Sp.,  Mor.  poh.  n.  36.,  Zb. 

Lesnický,  Forst-,  Förster-.  L.  ékoia, 
ústav,  kniha,  jednota,  úřad,  6p.,  J.  tr.,  te^ 
chnologie,  S.  Ň.,  učeň.  Dch. 

Lesnictví,  n.,  lesní  hospodářství,  das  Forst- 
wesen, die  Forstkunde,  Forstwíssenschailt. 
Um.  les.  1.  Bostba  Usni  (Waldbau):  hospo- 
d^stvi  a)  toulavé,  h)  pasedné  n.  sečné,  a) 
kmenné,  ß)  pařezné,  y)  prostředni  n.  smí- 
šené ;  2,  ostraha^  ochrana  lesní  (Forstschutz) ; 
3.  téiba  lesní  neb  užíváni  Usüv  {sem  patří 

KottŮT:  Oesko-ném.  sloTiifk. 


lesnická  teehnolo^e);  4.  odhad  n.  tetxaee 
lesní;  5.  správa,  ríjseni  Usni,  Vz  více  v  S. 
N.  IV.  1241.  Dějepis  1.  českého,  vz  S.  N. 
H.  316.,  C,  m. 

Lesnická,  y,  f.,  novější,  Waldhorn.    Jg. 

Lesník,  a,  m.,  Förster.  Dch.,  D. 

Lesný,  ého,  m.,  der  Waldhüter.  Jg. 

Lesohorský,  Bergwalds-.  L.  zvíře.  C. 

Lesokaz,  a,  m.,  der  Waldverderber.  Rk. 

Lesomar,  a,  m.,  hylesinns,  hmyz.  Krok. 

Lesomilka,  y,  f.,  drymopbila.  Kosti. 

Lesoá,  ě,  m.,  lesní  bůh,  silvanus,  Wald- 
gott  Krok. 

Lesovatý,  waldicht  D. 

Lesovii^ié,  ě,  n.,  Forstgarten,  Um.  les.; 
nyni  mu  říkají:  školka. 

Lesovní,  Wald-.  —  L.,  fho,  m.,  Förster.  D. 

Lesovnictví,  n.  =  lesnictví. 

LesoTý,  lesní,  Wald-.  L.  houšť,  Pulk., 
1.    zviře.    Ž.  kap.  103. 

LésoTý,  lí«ový,  Hürden-,  Flechten-.  L. 
stěna.  Ros. 

Lesf ,  lsti,  f.  Synon, :  podvod,  lichota,  faleš, 
oklamáni,  chytrost.  List,  Arglist,  Falschheit, 
Gefährde,  Durchtriebenheit,  Tücke.  V.,  D. 
Bez  falše  a  lsti.  V.  L.  ukládati,  skládati,  vy- 
mysliti, V.,  kouti,  D.,  činiti.  Bjr.  Lsti  pola- 
f>enÝ;  v  1.  vlákaný,  uvedený,  vtržený.  V. 
^sti  podšitý.  Br.  V  lest  uvésti  někono  = 
oklamati.  £us.  Lstmi  a  podvody.  Kom.  Omyl 
v  deskách  jestliže  by  se  stal  beze  lsti,  že 
páni  to  budou  moci  napraviti  na  plném 
soudu.  Ferd.  I.  zř.  Dávám  to  beze  všie  lsti. 
Kn.  rož.  245.  L.  právům  činiti.  Vš.  Lstí  něco 
držeti.  CJB.  O  někom  1.  klásti.  Dal.  25.  Ja- 
zyk jejich  1.  mluví.  Br.  L.  válečná.  Bur.  — 
8tran  přísloví  vz:  Býk^  Liščí,  MyŠ,  Pes, 
Pták,  Vlk  a  kromě  toho  S.  N. 

Lestkoviee,  ves  u  Pelhřimova.  Tk.  lU.  86. 

Lestně,  lstivě  jednati,  o  někom  mysliti, 
V.,  obcházeti,  D.,  někoho  podvésti.  Br.  Li- 
stig, arglistig. 

Lestnik,  a,  m.,  Ränkeschmied. 

Lestnosf,  i,  f.  =  lstivost.  Bos. 

Lestný,  (V.),  Istný,  lstivý,  (V.),  Kat. 
3215.  L.,  podvodný,  obmyslný,  chytrý,  listig, 
arglistig,  verschlagen,  tückisch.  Ros.  L.  lidé, 
proměna,  škoda,  líčky,  slova,  rada,  jazyk, 
ústa,  svědek,  ruka.  Jg.,  V.,  Vš  atd.  Pod- 
hlidavý  je  lstivý.  Kom.  Lstivými  slovy  ně- 
koho navésti.  V. 

Lestva,  y,  lestvice,  e,  f.,  Rechen  zum 
Kleideraufhängen.  Na  Mor.  BoČ.  —  L.,  die 
Leimruthe. 

LeAa  (dle  Káča),  lede,  e,  f.,  der  Wald- 
bienenstock.  1578. 

Ledany,  dle  ,Dolany'  u  Jílového.  Tk. 
in.  125. 

Le6ba  -  lesa. 

Léhtie  (leští)  =  leskoví.  Výb.  L 

Lešení,  i,  n.,  všeliká  příprava  z  lesu  = 
dřiví.  L.  zedmckéy  potřebné  sestrojeni  dřev 

Sři  vyšších  stavbách,  Gerüst,  Baugerüst  S. 
[.  Prkno  na  lešení,  koza  pod  I.,  sloup  n  1. 
D.  L.  nízké  n.  na  kozách,  stojaté  n.  stěni- 
řové,  visuté,  visací.  Vz  S.  N.  L.  vytknuté 
z  oken  (které  se  může  z  oken  vystrčiti,  vy- 
snvka  zednická,  Ausschussgerüst),  vetknuté 
(kde  se  do  zdi  dírv  dělají);  v  strese:  stolice, 
krov;  r  stodole:  dyje,  patro;  na  slad:  ko- 
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byla;  na  tašky:  odr,  vodr,  Nz.;  v  8UŠtmě: 
kobyla.  Sp.  Lávka  n.  chodba  na  1.  Nz.  L. 
zednické  nižSi  skládá  se  z  koz,  na  něž  kladou 
se  prkna;  1.  stojaté  či  stěniřové  skládá  se 
ze  stěnlřů,  sloupců,  ležin,  vesel,  podkladkův 
a  prken.  KP.  I.  205.  Trám  k  1.,  skoba  na 
1.  Sp.  L.  stavéti,  vystavěti,  strhnouti,  roze- 
brati. Nz.  Po  1.  choditi,  na  1.  státi  a  praco- 
vati, 8  1.  spadnouti,  na  1.  lézti.  —  1a.  v  di- 
vadUf  jeviště,  Bühne.  Po  lešení  kráčeti.  — 
L.,  na  němé  zločincové  lidu  úkaeováni  bý' 
voji,  die  Schandbtthne.  Státi  na  lešení  (na 
odivu).  D.  Vyvedli  ho  na  1.  Sych.  Vystaviti 
koho  na  I.  J.  tr.  Odsouzený  s  1.  mluvil  k  lidu. 
ML  Pro  podvod  byl  na  1.  vystaven.  Ml.  — 
L.  skc^aci  (ke  skákáni  v  plovárně,  trambu- 
lina,  z  fr.  TremplinV. 

Lešetice,  ves  u  Blovic.  Tk.  III.  38.,  43. 

Le&i,  pl.,  f.,  zastr.  =  podnebí  v  ústech, 
Gaum.  Ssav. 

Le^ica,  e,  f.,  lis  na  tlučeni  tvarohu. 
V  Opav.  Pk. 

Lešno,  a,  n.,  mě.  v  Poznaňsku,  Lissa.  Vz 
S.  N. 

Lefiov,  a,  m.,  ves  u  Rychnova.  Tk.  ni.  36. 

Lé6fany,  dleDolany^  u  Loun.  Tk.  III.  112. 

Le^ténec,  nce,  m.,  Éleiglanz.  Leštěncové 
(Glänze)  jsou  nerosty  vidu  kovového,  šedé, 
černé  n.  tumpaehové  barvy,  černého  n.  še- 
dého vrypu  a  silného  lesku.  Jsou  jemné, 
málo  tvrdé.  Skládají  se  jako  kyzy.  a)  Le- 
štěnec antimonový  n,  »urma.  Ma  dlouhé  je- 
hlice. Šedý  jako  olovo,  lesklý.  Obsaliiije 
63Vo  antimonu  a  277^  siry.  Odrůda  vlásko- 
vitá:  heteromorfit  n.  plumosit.  — 6)  L.  olO' 
věný.Knichlfy  štípatelný;  barva  šedá,  lesklá. 
Obsahuje  87%  olova  a  13%  síry,  .obyč.  též 
něco  stříbra.  —  c)  L.  stHomý.  Šeaý.  Ob- 
sahuje 87Vo  stříbra  a  13Vo  siiv.  —  d)  Ste- 
fanit Cemý  jako  železo.  Obsahuje  687© 
stříbra,  15 7o  antimonu  a  177o  síry.  —  e)L. 
plavý  n.  krušec.  Šedý  jako  ocel  n.  černý 
jako  Železo,  lehký,  vryp  černý.  Obsahuje: 
měď,  síru,  antimon  n.  arsen,  železo  a  zinek, 
některé  odrůdy  i  něco  stříbra  n.  rtuti.  — 
f)  L.  měděný.  Temně  Šedý,  jemný.  Obsa- 
huje 807o  médi  a  207«  síry.  Br.  66.  Vz  Šfk. 
315.  atd. 

Le^ténka,  y.  f.,  blýskáček  řepkový,  meli- 
gethes  aeneus,  brouk.  Frč.  188. 

Leštěni,  n.,  das  Glanzgeben ;  Glasiren.  Jg. 
L.  prádla,  Appretur  der  Wälsche.  Dch. 

Le§t«$,  e,  m.,  čichla,  lyba.  Krok. 

Le§ti,  n.,  vz  Leskoví. 

Lei^tici,  Polir-.  L.  stroj,  Techn.,  kartáč 
(Glanzbürste),  kladivo  (Polirhammer).   Csk. 

Leštidlo,  a,  n.,  Glanzwichse.  L.  na  boty, 
na  podlahu  (Zimmer^vichse),  truhlářské.  Kh., 
Dch. 

Lestina,  y,  f.,  vz  Leskoví.  —  L.,  vrbová 
větev  na  obruč.  —  L.,  vz  Lesche. 

LešttnoTÍ,  n.  =  leští. 

Leštirna,  y,  f.  Schleiferei.  Balb. 

LeStitel»  e,  m.  L.  pokoj ův,  Zimmer- 
wichser.  Dch. 

Leštitelný,  glanzfahig.  Rk. 

Leštiti,  il,  ěn,  ění,  polircn,  glaciren; 
schmelzen.  —  co  tím :  hoty  leštidlem  a  knr- 
túčem,  wichsen.  —  co  komu:  kámen.  — 
co  kde:   botj-  na  lavici,  v  kuchyni  1.  Us. 


Leštivo,  a,  n.,  das  Poliment  Tepl. 

Leštnice,  v  kr.  praž.  Tk.  L  46.,  47. 

Leštno,  a,  n.,  sešlý  hrad  a  ves  u  Bene- 
šova. Vz  S.  N. 

Let,  u,  m.,  slově  samovolné  se  vznášeni 
Živočichů  v  povětří.  Vz  více  v  S.  N.  Der 
Flug.  L.  ptačí.  D.  Z  letu  ptačího  hádati.  V. 
Ptáka  v  letu  zastřeliti.  Kos.  L.  rychlý,  kli- 
katý, rovný,  zklouhavý,  vysoký,  urychlený, 
do  Kruhu,  mdlý  atd. 

Léta,  y,  f.,  sud  s  vodou  k  poléváni  ulic 
atd.,  k  hašeni  ohně.  Us.  na  Mor.  Mřk.  Vz 
Lejta. 

Létací,  litaci«  míč,  most,  spis,  Jg.,  prám, 
Csk.,  sbor,  Da.,  list.  Dch.  Flug-,  fliegend. 

Letač,  e,  m.,  der  Flieger;  Luftse^er.  — 
L.  =^  česno.  Na  Slov. 

Letačka,  y,  f.  =  která  litá;  motýl.  Koll. 

—  L.,  letadlo,  pták.  Ž.  kap.  49.,  11.,  C 
Letadlo,  a,  n.,  co  létá,  ku  př.  pták.  Kkk. 

37.  Cf.  Prk.  k  nauce  o  tvoř.  kmenův.  22.  — 
L.  =  křidlo,   C.  —  L.,  v^ec  cim  se  litá, 
der  Flieger.  Ck. 
Leták,  u,  m.,   křidlo  velikého  ptáka.  Sp. 

—  L.,  otvor  úlu,  česno,  daa  Flugloch.  Us. 
Bělohr. 

Letanie,  lépe:  litaiffe. 
Létati,  lítati,  létám,  lítám,  (strč.  lécI,  eš, 
atd.);  létávatij  letěti,  3.  pl.  -ti,  lef,  -té(ic), 
ěl,  ění ;  létnouti,  litnouti,  tnul  a  ti,  uti,  fliegen, 
flattern;  rychle  běžeti,  laufen,  rennen,  fliegen. 
Jg.  —  abs.  BLřidlati  tvorové  lítají.  Kom.  Rychlý 
jakoby  letěl.  V.  Medle!  uč  vrabce  1.  D.  Výše 
létá,  nežli  křidla  vynésti  mohou.  V.  Obraziti 
mu  křídla,  aby  tak  vysoko  nelítal.  Uč  ty 
ptáka  létati.  Jg.  Zdá  se  mu,  že  létá  (o  brdo- 
pyšném).  Ros.  Ještě  mu  brky  nedorosth'  a 
již  chce  lítat,  než  mu  křidla  dorostou.  Litá 
prve  než  mu  křidla  odrostla.  Jg.  Kdo  vy- 
soko Utá,  ten  s  vysoká  padá.  L.  Litá,  jako 
Sostřelený^  (běhá).  Jg.  Letí  (běží)  jako  šipka, 
g.  Leti  jako  pták,  jako  šipka.  rk.  Beial, 
len  letal;  letí  ako  běsná  střela,  ako  hrma- 
vica.  ako  srš;  letí  (beží)  ledva  už  ducha  po- 
padá. Mt.  S.  Kdvž  ptáci  lečí,  křídly  sě  vzhöm 
vzdvihnů.  St.  Lítá,  jako  by  šosy  hořely.  \% 
Běžeti.  Lb.  Oas  leti  (míii).  Us.  Ai  tu  Jaro- 
slav jak  orel  letie.  Rkk.  Již  to  letí  (padá).  Us. 
Lítaly  smutné  noviny.  Jg,  Víno  letí  (o  zdvi- 
ženém víně).  V.  —  odkud  kam.  L.  na  vnadu. 
Výb.  IL  59.  Velikú  mdlobu  na  zemi  letieše. 
Výb.  II.  68.  L.  k  něčemu.  Us.  Letěl  nad 
les.  Us.  Orlice  až  pod  oblaky  lítá.  Rd.  Zv. 
Nikomu  pečenÝ  holub  do  hubv  nelítá.  Us. 
I  letieše  (holubice)  v  lesy,  i  letieše  semo 
i  letieše  tamo  se  dřeva  na  dřeva  Rkk.  2iK 
Za  bránu  (do  lesa)  třiskv  lítají.  £r.  P.  14. 

—  s  kým,  s  éim.  Ty  (skřivance)  by  s  niem 
(lístkem)  tam  leťal.  Rkk.  66.   L.  s  drakem. 

—  kde  (s  kým).  V  tobě  (lese)  jáz  (holuba 
letávách  s  holubiců  drahů.  Rkk.  27.  V  bitvě 
koule  lítají.  Jg.  Drak  papirový  v  povětří 
litá.  Us.  Dříve  osel  v  povětfi  bude  1.  (=  nikdá). 
V.  Již  nelece  u  vysokých  věcech,  aniž  chodí 
v  nižších,  ale  stoji.  Št.  —  na  Čem :  na  křídlech. 
Žalm.  —  éim.  Létal  dvěma  křídly  Cherubín. 
Br.  Cizím  pěHm  létá.  Jg.  Sokol  peřím  litá 
a  ne  masem.  Č.  —  jak.  Udeřil  mne  nohou, 
až  isem  kozelcem  letěl.  Vrat  119.  L.  orlem, 
ptákem,  bleskem  (  =  jako  orel,  pták^  blesk). 
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T.^  Kmp.  Osel  horempádem  letí.  Č.  Větrem 
1.  C.  Sokolem  litej.  Brt.  Instr.  15.  Letěl  dolu 
po  hlavě.  Kom.  volavky  nad  míru  vysoko 
létají.  Kom.  TátoS  lietal  po  dvore  evalem. 
Na  Slov.  Ht.  —  kdy.  (instr.  času).  Kaěiěky 
letěly  pustou  nocou  (nocí).  Pov.  V  štěstí 
lítáme.  Syr.  —  za  čim,  za  kým.  Za 
medem  létají  mouchv.  T.  Ostřiež  bystro 
léta  za  ptactvem.  RkK.  14.  •—  kudy  (kde) : 
»krze  povětN.  £r.  L.  povětřím.  Us.  Lef 
sokole  vrchem  a  já  půjdu  dolem.  Ss.  P. 
101.  Myšlenie,  Jimiž  duše  jako  pták  léče 
(Htá).  Mb.  Okolo  domu  lítal  pták.  Lepší 
bažant  na  míse,  než  když  létá  po  dvoře. 
Prov.  L.  po  městě  (běhati).  Us.  Pověst  po 
uších  lidských  lítá.  Č.,  Us.  —  odkud :  s  koně 
1.  Troj.  Pták  letěl  se  stromu.  Us.  S  vysoká 
1.  Er.  P.  266.  V  lesy  s  tvrdá  hradu.  1.  Rkk. 
29.  Letieše  (holubice^  se  dřeva  na  dřevo  se 
svojím  holúbcem.  Rkk.  29.  Od  třetiech  střely 
letie.  Abc.  1132.  Až  jiskry  ot  jich  me- 
čuov  letiechu.  Výb.  II.  50.  Od  velikých  ran 
k  zemi  1.  Výb.  II.  68.  Mysl  mu  od  toho  letí 
(jinam  zabíná).  Kom.,  Š.  a  Ž.  Čeho  se  do- 
tkne, všecko  mu  z  rukou  leti  (padá).  Ros. 
Jakožto  kropě  z  deště  létě.  Alx.  1132.  Pták 
letí  z  lesa.  Us.  Jak  ti  bude  lítat  řezanka  od 
stolice.  £r.  P.  418.  —  komu.  Krkavci  sobě  lí- 
tají, holubi  váznou  v  léčkách.  Prov.  na  Slov. 

—  pHd  kým,  kde.  Smrf  a  hrůza  před 
ním  (Žižkou)  letí.  Puch.  MnSkv  mu  lítají 
před  oěima.  Vz  Muška.  Lk.  Jiné  vazbj: 
Pták  letěl  mimo  náš  dům,  přes  zahradu, 
proti  větru,  Tedlé  kostela,  pH  lese,  pod 
stromy,  mezi  stromy.  Kluci  lítali  (běhali) 
o  závod.    Kluk  jen  letěl,  aby  mne  dohonil. 

—  §  ad  v.  Orel  najvýS  leče  ze  všech  ptákóv. 
Št.  L.  mdle.  Št 

Létavě,  fliegend. 

Létavec,  vce,  m.,  petanrus,  ssavec  vak- 
natý.  Krok. 

Létavice,  e,  f.  =  Čarodějnice.  Na  Slov. 

Léta  vina,  y,  ť.,  pfíletujicí  ptáci.  Na  Slov. 
Bern. 

Létavý,  lítavýi^kdo  litá,  fliegend,  flat- 
ternd. L.  živočich,  pták,  brouk,  drak  papí- 
rový, motýl,  včela,  ptactvo  (Br.),  mysl,  loď, 
horkost  (V.)  atd.  Jg. 

Leteft,  vz  Letná.  Tk.  I.  615.,  V. 

Letéti,  vz  Létati. 

Lethargický,  ospalý,  lethargisch,  schlaf- 
sílchtig;  nedbalý,  sorglos,  geftlhllos. 

Lethargie,  e,  f,  z  řec,  spavice,  nsrorcu- 
jící  ospalost,  Rk.,  omráčení,  spaní  omrakové 
jest  v^ev  přerušené  činnosti  mozku.  Vz  více 
v  S.  N.  Scnlafsncht,  Todesschlaf. 

Lethe,  y,  f.,  řeka  podzemské  říše  u  sta- 
rých Řekův  a  Římanů,  z  níž  duše  zemřelých 
jdouce  do  Elysia  musiíy  se  napiti,  aby  pře- 
dešlého žití  úplně  zapomněly.  S.  N.  —  L., 
zapomenuti.  —  Lethejuký  nápoj. 

Leti  =^  lítí,  zastr.  Aqu. 

Letíce,  e,  f.,  křídlo,  der  Fittig.  Koll. 

Leticos  =-  locicos,^  leccos.  Prositi  Boha  za 
leticoB  ku  potřebě.   Řt 

Letitý  —  zletilý,  bejahrt.  Zlob. 

Letina,  y,  f.  ^=  sušené  ratolesti  listnaté, 
jimiž  se  ovce  v  zimě  krmí.  Má  oblek  lehký 
jako  letina.  Na  Slov.  Zweige,  das  Laub. 

Letingar  =  leitingar. 


Letinlta,  y,  f.,  iistá  chuť  piva  v  letě.  die 
Gränsigkeit.  Chytila  se  piva  1. ;  pivo  má  íku, 
ist  grausig.  Us.,  Jg. 

Letinkovati,  letinku  dostávati,  gränsig 
wecden.  Us. 

Letinkovitý,  -o  vátý,  gränsig.  Vz  Letinka. 

Letitéci.  Ten  byl  živ  léta  letítěcí  —  dlouhá, 
mnohá.  Us.  v  Praze.  Jg.  Ale  nyní  toto  slovo 
již  se  neslýchá. 

Letitosl,  i,  f.,  starost,  Betagtheit.  Beš. 

Letitý,  letaý,  starý,  bejahrt,  betagt,  ab- 
gelebt Jg.  L.  věk.  Člověk  (stařecí  žena 
(baba),  V.,  muž,  D.,  osoba.  Us.  L.  liŠKa  líná. 
Der  alte  Fuchs  lässt  Haare  fallen.  Sych. 

Letka,  y,  f.,  vše,  co  litá.  Aqu.  —  L.,  ve- 
liká vodní  brouk.  Balb.  —  L.,  dlouhé  péro 
v  křídle,  Schwungfeder,  Sp.,  a)  první  řady : 
kosinky,  b)  druhé  řady:  peruti.  Nz. 

Letkov,  n,  m.,  ves  u  Bokycan.  Tk.  m.  38. 

Letkvař,  vz  Lektvař. 

Letky,  dle  Dolany,  ves  v  Rakovu.  Tk.  I. 
316.,  II.  472. 

Letmo,  letě,  létavě,  fliegend,  im  Flug.  L. 
kvapití.  Beš. 

Letná,  é,  f ,  Leten,  tné,  f.,  Letné  (Tk.  II. 
262.),  od  r.  1871.;  Sady  Rudolfovy  (ku  poctě 
korunního  prince  Rudolfa,  jenŽ  je  toho  roku 
poprvé  navštívil),  přívrší  u  Prahy,  Belve- 
dere. Vlastně  Letná  (letní)  hora. 

Letnák,  u,  m.,  dub  letni,  křemelák,  auercus 
pedunculata,  Sommer-,  Stieleiche.   Kk.  141. 

Letňany,  dle  Dolany,  u  Prahy.  Tk.  II. 
615.,  U.  540. 

Letnati  =  stárnouti,  bejahrt  werden.  Us. 

Let&átko,  a,  n.  =  letně,  ěte. 

1.  Letně,  letě,  letmo,  fliegend.  Th.  — -L., 
po  letu,  sommermassig.  L.  přistrojený,  L.; 
strom  1.  zelený.  Um.  les.  —  L.,  po  léta,  dlouho, 
Jahre  lang,  lang.  L.  s  někým  bydliti.  Tkadl. 

2.  Letně,  ěte,  n.,  v  letě  narozené  mládě. 
Us.  Dch. 

Letni,  Sommer-,  sommerhaft,  sommerlich. 
Jg.  L.  šat,  dům  (letník),  pták,  síň,  krajina, 
ležení,  čas,  práce,  palác,  jablko,  hruška,  ovoce, 
sucho,  den,  horko,  měsíc  (Červen),  parno, 
komár,  Jg.,  opeření,  bod,  stání  slunce,  sluno- 
vrat,  Nz.,  dělník,  setba  (z  jara),  byt,  zahrada 
(letnice),  rostlina  (vz  Kk.  10.,  37.),  srst,  bram- 
bory (Jakubky,  jakubčata],  krmení  v  chlévě, 
česKé  divadlo  [aréna;  na  nradbách  n koňské 
brány  za  příčinou  bourání  hradeb  odstraněno ; 
ve  1'štrosce,  dříve  české,  nyní  německé; 
v  Kravíně,  na  Smíchově,  za  Žitnou  branou 
(nové  České  divadlo  od  roku  1876.;,  proti 
Pštrosce  (národní  aréna  od  roku  1876.),  na 
Štvanici  za  Poříčskou  bninou].  —  L.— jarní, 
jarý.  Rostl. 

Letniee,  e,  f.,  letní  dňm,  letník,  Sommer- 
haus. Kram.  —  L.,  na  Slov.  a  na  Mor.  =:i^  letni 
suknéy  Sommerkleid.  —  L.  ~  letni  hruška, 
Sommerblm.  D.  —  Letnice,  gt.  Letnic,  f., 

El. ;  viz  stran  skloňování :  -ice  a  Velikonoce. 
I.,  slavnost  pohanských  Čechů  na  začátku 
léta;  boží  hody  svatodušní.  V.,  Kom.,  Br. 
Vz  S.  N.  Das  Fest  des  siegenden  Sonnen- 
gottes (auch  Tuřice  genannt),  das  später 
durch  das  christliche  Piingstfest  ersetzt  wurde. 
Gl.  125.  Na  malé  (psíj  letničky  (nikdy).  V. 
Aby  vánoce  jim  před  letnicemi  nepřišly  (aby 
bycha  nehonili).  Reš.  Vz  Druhdy  (na  konci). 
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Letnička   —  Léto. 


Letnička,  y,  f.,  letničky.  Na  malé,  na 
psi  letničky  ==  nikdy.  Vz  stran  přísloví  Nikdy. 
Č.  Vz  Letnice. 

LetniČný.  Piingst-.  L.  čas,  hod,  host,  Ros., 
neděle,  D.,  slavnosf.  Br.  K  soudu  zemskému 
letniénému  jeti.  Břez.  187.  L.  sýr  (jejž  dá- 
vali lidé  poplatní  o  letnicích;  z  15.  stol.) 
Vz  Mtc.  1875.  str.  149.  Má. 

Letník,  u,  m.,  sýr  o  letnicích  dělaný.  Mus., 
Gl.  125.,  Pfingstkäse.  Vz  Letničný.  —  L., 
rostl.  Mus.  —  L.,   daň  z  dojné  krávy.  Ms. 

—  L.,  letní  dům. 

Lehiíkář,  e,  m.  Annalist.  Scip. 

Letnolusk,  n,  m.,  piscidia,  rošti. 

Letný,  bejahrt,  vz  Letitý.  Letným  icdo  má 
mnoho  let,  tedy  chybné  místo  -lety:  ětyr- 
letný  m.  čtyřletý.  Šm.  A  snad  s  lidmi  i  let- 
nými t.  j.  starými  mluvívaje.  Bl.  —  Letná 
tráva  =  letni,  Sommer-.  Kat.  713.  —  L^  li- 
tajíci.  L.  (letavá)  zvěř,  pematá  zvěř.  Sp.  — 
L.,  milý',  lieb.  Neletno  mi  sbydlovánie  s  tě- 
lem. Modi,  z  14.  stol.  Letné  a  věrné  duše, 
ježto  sě  Boha  bojie.  Vykl.  na  Mat  14.  stol. 

Léto,  líto,  a,  n. ;  zastar.  leeto,  což  k  dlou- 
hému é  ukazuje;  tedy  ne:  léto:  pl.  léta,  let, 
letům,  léta,  iéta,  letech,  lety,  Jg.,  D.,  Mk.; 
instr.  pl.  dle  D.  také:  letmi,  ale  lépe:  léty, 
lety.  Dle  Gb.  Hl.  135.  podržuje  léto  kromě 
gt.  pl.  (letj  všude  dlouhé  e  (é),  ale  má  také : 
letem,  letům,  letech,  lety  (dle  Jungm.  Slov- 
níku p^videlně).  V  lite.  Us.  u  Staňkova. 
V  již.  Cech.:  léto,  (léto  jen  v:  Osiřalo  dítě 
o  půl  druhým  lítě),  Kts.,  a  v  obec.  mluvě 
i  jmde.  U  rybářův:  teplo,  horko.  Rvbník 
na  dvě^tepla,  horka  (který  se  po  dvou  letech 
loví).  Šp.   L.  z.  koř.  li  (liji).  Gb.  Hl.  144. 

—  L.  čas  od  2L  června  —  21.  září  (čas,  co 
slunce  svÝm  středem  vstoupilo  do  obratníku 
raka  až  k  době,  když  střed  jeho  dostihl 
rovníku;  trvá  93 y^  dne).  Der  Sommer,  aestas. 
Líto,  nové  líto.  Er.  P.  58.  Tato  rostlina 
kvete  jen  v  létě.  Us.  E^akby  zrálo  jablko 
v.  sadě,  by  vezdy  léto  bylo.  Rkk.  Rok  dě- 
lívali  stan  v  6  částek:  zimu,  jaro,  podleti, 
léto,  poletí,  podzim.  Obyčejně  děli  se  na  4 
částky:  zimu,  jaro  (vesnu),  léto,  podzimek 
(jeseň).  Někdy  mluvíváme  jen  o  zimě  a  o  létě. 
ffg.  Letě  (lokal  bez  předložky),  v  letě,  letem, 
v  času  léta  =  letním  Časem,  im  Sommer,  zur 
Sommerszeit.  V  zimě,  letě.  Rkk.  Přijde  čas, 
žo  se  zeptá  zima,  cos  dělal  v  letě.  Ď.  Léto 
se  přibližuje.  Krásný  jako  léto.  HroziS-li  se 
v  l-é  práce,  potu,  budeš  míti  v  zimě  bídu, 
psotu.  Kdo  v  letě  nerobí,  ten  v  zimě  ne- 
drobí.  Lb.  Vz  Mládí.  Bez  iedné  laštovičky, 
1.  bude;  Dvakrát  za  rok  1.  nebývá.  Pk.  Krásný 
jako  líto.  Jg.  Babí  léto,  svatomartinské  L, 
pauči  neb  pavučí ,  milostivé  1.  =  pavučiny, 
předivo  jistého  hmyzu  toho  času  lítající, 
der  fliegende  Sommer,  Mettensommer,  Nach- 
sommer. Altweibersommer.  Jg.  Babí  l.  lítá. 
Us.  L.  oabské,  vláčka.  Sp.  Divoké  husv  na 
odletu,  konec  babímu  létu.  Er.  P.  94.  — 
Dobry  člověk  jako  léto  (o  tom,  kdo  se  ne- 
řád hněvá).  L.  Býti  na  to,  jako  na  léto 
(ochotný,  žádostivý).  Jg.  —  Clwditi  8  létem 
=.8  ustrojeným  děckem  na  znamení  mla- 
dosti. Sommerdocke.  Sr.  Králka.  Dnes(vdru- 
žebnou  neděli)  chodí  děvčata  s  litem  po  vsi. 
Us.  —  L.  — roÄr.  Jahr,  annus.  Léta  oa  stvo- 


řeni světa,  od  vystavění  fiíma,  od  narozeni 
Páně.  Léta  Páně  tisícího.  Nz.  Nové  léto 
=  nový  rok.  V.  Dar  nového  léta.  V.  Léto 
přestupné.  L.  milostivé  u  židův  a  u  kře- 
sťanův. Bohaté  1.  včelařův,  když  včely  dobrou 
pastvu  měly.  L.  mocné,  mokré,  čtvrf  léta 
=  3  měsíce.  O  půl  druhém  lítě.  Kom.  Ve 
dvou  letech.  Kom.  Po  dvou  letech  pořád 
zběhlých.  Br.  Za  čtyry  léta  pořád  zběhli 
Háj.  Mladá,  střelčí  léta.  Mám  10  let  n.  jest 
mi  10  let,  Upe  prý  ne£:  jsem  10  let  stár; 
vz  Stár.  Léta  ubíhají.  Jí.  Jako  sedm  drahých 
let.  Vz  Žrout.  Č.  Vvhliži  jako  sedm  drahých 
let  (jako  chrt  =  hubený).  Vz  stran  přísloví: 
Chudoba.  C.  O  den  se  1.  neopozdí;  Den  za 
dnem,  1.  za  létem.  Pk.  Tolik  let,  co  by  pe- 
routkou smet  (žertovné  přání  dlouhého  věkn. 
Cf.  So  viel  Jahr,  als  der  Fuchs  am  Schwanz 
hat  Haar).  Dch.  — -  L.  =  čas,  Zeit,  Jahre.  Jg. 
Před  lety  a)  před  dávnými,  starvmi  lety, 
dávno,  olim.  vor  alten  Zeiten.  Bradýř  vlasy 
stříhá,  před  Časy  (před  lety)  vyřvávali  je. 
Kom.  b)  Před  časem  jistým,  friínzeitig,  vor 
der  Zeit  —  Jakož  jsme  Činili  už  mnoho  let. 
Br.  Těmito  lety  (instr.  času)  nejedni  cizo- 
zemci přijati  jsou.  Žer.  Sn.  46.  Posledními 
lety  věci  císařské  prve  uvažovány  bývaly 
než  zemské.  Žer.  Sn.  31.  Drahně  let  jsem 
se  tu  choval.  Br.  Po  ta  léta.  Ear.  Po  letech 
víc  a  více  lidí  přibývalo.  Háj.  Po  některém 
létě.  V.  —  Léto  vzJUed^n  ku  věku  n.  stáři 
Člověka»  Alter,  Jahre.  Prvních  6  let  člověb. 
V.  Do  sedmi  let  stáří.  V.  Kolik  má  letV 
Kolik  jest  mu  let?   Jsou  o  jedněch  letech 

—  stejného  věku.  V.  V  pátém  létě  věku 
svého.  Kd^  k  starým  se  létóm  přibral*  Pass. 
95.  On  má  již  hodná  léta  (hodný  věk,  ist 
schon  hochbeta^).  Dch.  Přibylo  mu  let,  bit 
an  Alter  zugenommen.  Dch.  V  nejlepších 
letech.  D.  Byl  v  50  letech.  Ler.  Stáří  bvti 
12  let.  V.  K  12.  létu  jíti;  ke  12  letům  svého 
věku  přejiti.  Dojíti  12  let,  12  let  míti.  V. 
Léta  rozumná,  dospělá.  Jg.  K  rozonmým 
letům  přijíti.  Br.  Jest  již  pří  letech.  U& 
K  starým    letům  se    chýliti.  V.    Léta  míti 

—  starým  býti.  Lety  sešlý,  obtíženÝ,  pře- 
braný, obrostlý,  zemdlenÝ.  V.  Letům  adí 
cvalem  neutečeš.  Jez  do  polosyta,  pij  do  poio- 
pita,  vyjdou  ti  na  plno  léta.  Pk.  —  Léta  prátm 
=  zletilosť.  Volljährigkeit  L.  právní,  sirotčí, 
vz  Rb.  str.  267.  L.  sirotčí,  pokud  sirotci 
v  statek  se  uvázati  nemohou  a  pod  pomč- 
ráky  jsou.  Kn.  dr.  L.  zetnská  S  dMmiá. 
Verjährungsfrist,  t.  j.  3  léta  a  18  neděl.  L 
zemská  podržeti  t.  j.  3  léta  a  18  neděl  statek 
držeti,  načež  jej  žádný  nařknouti  nemohl. 
Arch.  IL  514.  L.  vydržeti,  propustiti;  1.  prošli 
Vz  více  v  Kn.  dr.  132.  a  v  Gl.  123.  Právní 
léta  míti.  J.  tr.,  Kold.  Kteří  let  svých  práv- 
ních nemají;  sirotek  před  lety  dvacíti  veka 
svého;  sirotek  přijda  k  letům  dvacíti;  jest- 
liže by  děti  před  dojitím  let  zemřely.  Kdo 
nepořádně  statek  dní,  tomu  vydrženi  let 
nic  nepomáhá;  dosáhnouti  let  právních.  £r., 
Jg.  Až  do  let  sirotčích.  Háj.  Přijíti  k  do- 
spělým letům.  Us.  K  1-ům  pnjrti  =  dospělým 
se  státi.  St.  L.  přirozená  =  dospělost  veka 
právem  vyměřeného,  pubertas,  die  Volljährig- 
keit. Když  k  letóm  přišli.  Nedošlého  pak 
věku  n.  let  nemajíce  .  .  .  slovu,  kteříž  Ještě 
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let  lá  nemyji:   .  .  .  dívky  mají  léta,  kdyŽ 
jsoa  stáři  nad  12  let  a  šlovou  v  lat  pnberes 
od  hanby  těla,  kteráž  začíná  při  nich  v  těch 
letech  kvésti.  Léta  původně  na  téle  se  ohle- 
dávala a  nebyl   iistý  počet  roků  vyměřen, 
protož  slula    ta  léta    léta* přirozená.    Toto 
ohledání   let  dělo  se,    na  mužském  pohlaví, 
když  se  brada  spe  aneb  když  lóno  chlupatí 
...  a  na  ženském,  když  se  prsy  puči  a  na- 
dýmají. Vs.  V.  45.   Za  Ctibora  z  Cimburka 
přestávalo  takové  ohledáni  a  ustanoven  jist^ 
počet  roků:   ale  abv  ten  posměch  sňat  bvl, 
léta  pacholík  panský  má   v  16  letech,   dě- 
večka Šlechtična  v  14,  zemanský  pacholík 
v  17  a  děvečka  v  15,  sedlský  pacholík  v  18 
a  děvečka  v  16  letech.   Vz  více  v  Kn.  dr. 
133.  a  GI.   123.    Léta  k  nabytí   práva  neb 
k  ztracení  ho  vysazená.  Kdož  má  stáné  právo 
a  dá  tomu  právu  tři  léta  projíti,  nemá  jemu 
na  ně  právo  dáno  býti  po  projití  let.  Zříz. 
Ferd.    Tomu  léta  neprojdou,   das  verjährt 
nicht.  Vinám  ůředniem  léta  neprochoaí.  O. 
z  D.    Let  dojíti,  grossjahríg  werden.   Starší 
bratr  z  práva  let  dojda  poručník  jest  mlaz- 
»ieho.  O.  z  D.  Jeho  (poručníka)  moc  netrvá 
než  jedno  do  let  sirotka  prvního,  neb  ten 
léta  maje  ihned  jest  bližší  poručenstvi  nežli 
onen   dskami.   O.  z  D.    Jestližeby  kdo  otd 
a  dětem  statek  dal  a  odkázal  vedle  práva, 
tehdy  má  otec  i  se  všemi  dětmi,  kteříž  léta 
ma^i  i  na  inistě  jiných   mladších   let  nema- 
jících z  toho  statku  pohnáni  býti.  Ferd.  zř. 
Král  sirotkóm  léta  dáti  (das  Alter  nachsehen) 
nemóže  k  jich  Škodě.  Ö.  z  D.  Poničník  jest 
BÍrotkóv  i  jich  zboží  do  jich  let  tak  mocen, 
jak   sám  otec  —  kromě  věnovati   nemóže, 
dáti  od  BÍrotkóv  nemóže,  ani  jim  kterým  po- 
honem do  jich  let  co  ztratiti.  O.  z  D.  Koyž 
děti  nemajíce  jeStě  let  zemru.  Sob.    Pfthon 
bude  zdvižen  a  on  se  drž  zase  svého  zá- 
pisu, nedá-li  zemským  letům  projíti  (die  Ver- 
jährungsfrist verstreichen    lassen).  VI.  zříz. 
Když  by  ten  léta  zemská  prodržel  (ersitzen). 
O.  z  D.   Léta  zemská  propustiti,   promlčeti, 
die  Zeit  verstreichen  lassen,  etwas  verjähren 
lassen.   0.  z  D.   Člověk  mladý  let  nemající 
pro  mord   nebo  z  hlavy  může  pohnán  býti 
k  soudu,  než  z  jiného  nic.  Vácf.  119.  Když 
který  sirotek   let  dojde,   že  jemu  poruční k 
má  statku  sstnpiti.  Ňál.  216.   Léta  spraved- 
livá (  a)  přirozená,  die  gesetzliche,  b)  králem 
daná,   die  vom  Könige   per  veniam  aetatis 
zuerkannte  Volljährigkeit).  Gl.,  VS.  Léta  svá 
mající  irz:  zletilý,  dospělý,  dozralý.  V.  Zane- 
chal po  sobě   syna  let  nemajícího.  V.    Léta 
nezletilým  dáti.    Maií  páni  po  letech  sedati 
(dle  věku).    Zříz.  Ferd.  —  Léta  --  částka 
t^ékti,  Lebenszeit,  Lebensjahre.  Jg.  Léta  svá 
zle  ztráviti.    Léta  učeni.  Pokud  léta  slouží. 
Jg.  Můž  od  té  chvíle  léta  svá  počítati  (od 
chvíle  Šťastné).  Vz  Štěstí.  C.  —  LétA --vrstvy 
dřevové  mezi  korou  a  loňským  dřívím  z  nova 
nasazené,   z  jichž   počtu  stáří   stromu  usta- 
novuji, Jg.,  plásty  dřevěné,  strata  ligni  con- 
centrica,  Jahresringe,  Holzringe.  Vz  Kk.  19. 
Hoblovati  po  lítě,  proti  litu.  iJs.  —  HruhéJw 
Uta  člověk  :rr  hrubián;   člověk  drobného  lita 
■--.-  těla,   obličeje,    üs.,  3g.    —  Léto,   po- 
ledni strana,  der  Süd,  die  Mittagsseite,   ríi- 
kdo  neklade  vinic  k  zimě  a  (=r=  ale)  k  létě. 


Ms.  —  Léto.  Maso  má  dlouhé  léto,  lange 
Fasern,  üs.  Budyů. 

Lete,  y  nebo  dle  lat.  gt.  Letony,  f.  Cf. 
Brs.  29.  a  Ino.  Máti  Appollinova  a  Dianina. 
Vz  S.  N. 

Letoblúd,  u,  m.  Anachronismus,  Zeit- 
rechnungsfehler. Rk. 

Letobyt,  u,  m.  Sommerwohnung,  Rk., 
letní  byt. 

Letočet,  čtu,  m.  Chyba  v  letočtu,  opačný 
1.  (časoblud,  anachronismus).  Nz.  Chronologie, 
Zeitrechnung. 

Letohrad,  u,  m.,  letohrádek,  Lusthaus. 

Letonohý,  flugfUssig.  Kk. 

Letopéř,  letopýř,  e,  m.  —  netopýr.  Na 
Mor.  a  Slov. 

Letopis,  u,  m.,  letopisové,  letopisy,  kro- 
nika, Cnronik,  Jahrbuch,  Jahrbücher,  Ho- 
storie.  V.  Psáti  letopisv.  V.  Do  letopisů  pa- 
měti vnášeti.  Kom.  Toho  se  v  letopisech 
dočteš.  Letopisy  sestavovati. 

Letopisec,  sce,  letopisnik,  letopisák, 
ítoto  s  příhanou.  Th.),  a,  m.,  der  Annalist, 
Chronist,  Geschichtschreiber.  D.,  Th. 

Letopočet,  čtu,  m.  Chybiti,  chyba  v  l-tu. 
Nt.  Vz  Letočet. 

Letora,  y.  f.,  (temperament),  druh  hnutí 
mysli,  zakládající  se  na  jisté  povaze  tělesné. 
Vz  S.  N.  L.  lehkokrevná  n.  sanguinická 
(nervy  citlivé  a  dojmy  pomíjející),  horko- 
krevná n.  cholerícká  (nervy  citfivé  a  dojmy 
trvanlivé),  těžkokrevná  n.  melanchohcká 
(nervy  tupé  a  dojmv  trvanlivé),  chladno- 
krevná n.  flegmatická  (nervy  tupé  a  dojmy 
pomíjející).  Pž.  Vz  Temperament. 

Letorosf,  (strč.  letorosl,  letorasl),  i,  f. 
{ ~  ratolest  Výb.  I.,  Us.  u  Bolesl.  Sr.  Prk. 
I  v  Archiv  fttr  slaw.  Philol.  H.  710. 

Letorostný,  ratolestný.  zweigig.  Krok. 

Letoryf  hly,  flngschnell,  geflügelt.  L.  řeč. 
Plk. 

Letoíi  rr=  tohoto  roku,  heuer,  in  diesem 
Jahre,  V.;  z  léto  to,  vz  Dnes.  Letos  přijel 
sv.  Martin  na  brůně.  Pro  v.  Letos  pojedeme  do 
lázní.  L.  jsme  málo  naklidili  (sklidili).  D. 

Letošek,  ška,  m.  Od  letoška.  Sm.  Das 
/heurige  Jahr. 

Letouni,  strč.  a  mor.  letoší,  heurig,  diess- 
jährig.  V.  Roční  vino  nejlepší  jest,  letošní 
něco  kvasnic  má.  Kom.  Letošního  roku  obili 
se  urodilo  (1871.)  Us.  L.  ovoce. 

LetoSnfk,  a,  m.,  letošní  sele,  tele  atd. 
Heuerling.  D. 

Letouni,  vz  Ssavci  a  Frč.  395.  —  Letoun 
měkkoploutvý,  exoeoetns  volitans,  ryba.  Frč. 
293. 

Letov,  a,  m.,  v  Žatecku.  Tk.  1. 404.,  III.  71. 

Letovaci,  LOth-.  L.  palička.  Löthkolbeil. 

Letováni,  n.  Vz  Pájeni.  V. 

Léto  váti -- Äor  kovem  spojovati,  co  Člm, 
V.,  plecháč  cínem.  —  v  co:  v  hromadu.  V. 
—  L.  1-  přes  léto  bydleti,  übersommern.  -- 
kde:  v  kraji.  D.  Viz  Bydleti. 

Letovni  — z  letovaci.  L.  pánev.  V. 

Letový.   L.  síf,  vz  Příkrajnik,   Zuggarn. 

Letn^ka,  y,  f.  L.  indická,  galeopithecus 
rufus,  hmyzožravec.  Frč.  394. 

Letůšně,  ěte,  n.,  letošní  mládě.  Us.,  Dch. 

Lety,  dle  Dolany,  ves  v  Berounsku.  Tk. 
I.  78.,  87.;  m.  130. 


906 


Lety  —  Levniti. 


Lety  ==  zletilý.  Ub.  Dvou-,  jednoletý. 

Leucaemia,  e,  f.,  leucocythaeťnia,  lenco- 
pathia,  bledokrevnosf,  choroba,  ve  které 
značné  rozmnoženi  bílých  buněk  krevních 
se  jevi.  Vz  vice  v  S.  Ň. 

Leucin,  u,  m.,  Ci^Hj^No^,  jest  látka 
ústrojná,  nalezená  nejprve  ve  shnilém  sýru 
(pročež  zvána  K&seoxyd).  Vz  více  v  S.  N. 
a  Šf  k.  663. 

Leucit,  u,  m.  L.  obsahuje  kyselinu  kře- 
mičitou a  kysličník  hlinitý  a  draselnatý.  Vz 
Tvrdokam.  Bř.  L.  iest  nerost  obyČ.  vyhra- 
něný v  rfeltoidovýcn  24stěnech,  které  podlé 
něho  šlovou  leucitotvary,  má  barvu  pope- 
lavou  a  lesk  skelný.  S.  N. 

LeucoJ-um,  a,  n.,  bledule,  rod  rostl,  ci- 
bulnatých.  Vz  S.  N.,  Kk.  131. 

Leucoma,  vz  Bělmo. 

Leucorrhoea,  e,  f.,  blenorrhoea  vaginae, 
fluor  albus,  bělotok,  povstává  přílišným  ob- 
cováním tělesným,  mechanickými  škodlivi- 
nami a  nákazou.  Vz  S.  N. 

Leukadi-a.  e,  f.  n.  Leuka-s,  dy,  f.,  ostrov 
u  Epiru,  nyní  St.  Maura.  —  Leukctdský.  — 
Lenkaďan,  a,  m. 

Leukopathia,  e,  f.,  blednice.  >>.  N. 

Leukolhe-a,  e,  ř.  -~  Ino.  —  L.,  35.  asteroid. 

Leuktra,  kter,  ktrúm  atd.,  n.,  pl.,  dle 
Slova,  mě.  řecké  v  Boiotií,  kde  r.  371.  př. 
K.  Epaminondas  na  hlavu  porazil  vojsko 
spartské. 

Leutschau,  Levoč. 

Lev,  lva,  lvík,  a,  lvíček,  čka,  m.  Lev, 
lva,  vz  E. ;  dat.  sg.  obyč.  lvu,  ne:  lvovi; 
nom.  pl.  obyč.  Ivové.  D.  Felis  leo,  der  Löwe, 
dravec  z  Čeledi  kočko  vitých.  V  z  popis  v  8. 
N.  a  Frč.  392.  L.  americký,  africký,  asiiský ; 
berberský,  senegalský,  perský  n.  arabský, 
bengalský  n.  indijský;  žlutý,  stříbrný.  8.  N., 
Š.  a  Ž.  L.  řije,  řičí,  ř\''e,  D.,  mučí,  bučí.  Sš. 
Bojovali  jftko  lvové.  Us.  Rozkácen  hna  jako 
lev  dnlžlivý,  když  mu  teplu  krev  sě  uda 
zřieti.  (Jaroslav).  Rkk.  55.  Spěcího  lva  bu- 
diti. Lvu  zdechlému  snadno  bradu  vytrhati. 
Zdechlého  lva  snadno  za  bradu  Škubati.  Pk. 
Lev  ne  rvsa,  leč  lva  rodí.  Nelape  lev  mouchy, 
orel  vrabce  pouští.  L.  Lepši  stádo  jelenů 
pod  vůdcem  lvem,  nežli  houf  lvů  pod  jele- 
nem. D.  (z  řec).  Když  1.  spí,  po  hřbetě  mu 
myši  lezou  a  lasice  běhají  (velikého  inuže 
,rádi  pomlouvají).  Lb.,  Č.  Aniž  jsem  tak 
sprostného  smysla,  bych  tomu  nerozuměl, 
proč  lev  jda  a  ocasem  šlépěje  své  rozme- 
taje. Tkadl.  I.  97.  Lišku  po  ocase,  Iva  a 
medvěda  po  pazouřích  poznáš.  D.  Lva  znáti 
z  pazouru.  Jg.  —  L.  mořský,  ttUen,  der  See- 
löwe. —  L.  mravenči,  der  Ameisenlöwe.  — 
L.  mcUý  a  veliký,  leven,  souhvězdí.  Nz.  — 
L.,  znak  lva.  Přijal  od  něho  za  erb  červeného 
Iva  s  rozdvojeným  ocasem  v  bílém  poli.  V. 

Lév,  u,  lévik,  u,  m.,  nálevka,  der  Trichter. 
Plk. 

Lévaci,  Giess-.  L.  nástroj.  Na  Slov. 

Lévaě,  e,  m.,  der  Giesseř.  Na  Slov.  Plk. 

Levačka,  y,  f.  -levice,  levá  ruka.  Ü  Bydž. 
Nk.  —  L.,  žena  levé  ruky  místo  pravé  uží- 
vající. Jg.  —  L.,  sekera  pro  levou  ruku. 
Vys. 

Levák,  a,  m.=kršůák.  V.  Obojetník  před 
krchňákem  (levákem)  mnoho  má.  Kom. 


Levandule,  vz  Lavandule. 
Levandulová  §ilice.  Vz  $.  N. 
Lévanec,  nce,  m,  :-=  lívanec. 
Levant,  a,  m.,  z  ít.   levante  ^=  východ 
-  východní  země  blíže  středozemního  moře, 
zvi.  Aegypt,  MaRi  Asie,  Sýrie.  —L^antský. 

Levatka,  y,  f.  L.  kalnžní,  physa  hypno- 
rum,  plž.  Frč.  248. 

Levdu§e,  e,  f.  =  linduše.  Na  Slov. 

Levec,  vce,  m.  ^=  levák. 

Leveč,  vče,  m.,  nad  Týnem,  nyní  ves  ne- 
známá. Tk.  m.  37. 

Leven,  a,  m.,  zastr.,  lev,  známem'  nebeské, 
der  Löwe.  Jg. 

Levený,  nachgelassen.  Jg. 

Lever  (levé),  fr.,  vstáni  z  postele,  maní 
návštěva,  ranní  slyšení  u  mocnáře.  S.  N. 

Levhard,  a,  m.,  V.,  z  leopardus,  p  změ- 
nilo se  v  h.  Gb.  Hl.  94.  Dle  Prk.  Archiv  i 
slaw.  Philol.  II.  704.  jest  změna  taková  ne- 
obyčejná, nýbrž  h  vsuto  do  prvotného  ^r- 
a/rt  z  lev-part.  Vz  FrČ.  392.  Leopard,  Paniel. 
Parder.  Panther. 

Levnarti,  Panther-.  Leopard-.  V.  L.  kůže. 

Levhartice,  e,  f.,  aie  Leopardin.  V. 

Leviatan,  a,  m.,  v  písmě  sv.  každé  ve- 
liké, hrozné  vodní  zvíře  jako  krokodil,  had. 
drak,  velryb,  der  Leviathan.  Br.  —  L.  - 
mocný  nepřítel  cirkve.  Jg.  —  L.  ^^  n^véték 
loď  anglická  má  nyní  toto  jméno. 

Levice,  e,  f.,  leviéka,  létá  ruka,  die 
linke  Hand.  V.  Nechf  neví  I.  tvá,  co  čioi 
pravice  tvá.  Mat.  Levice  dala,  pravice  brala. 
Sk.  Levičkou  i  pravičkou  pracovati.  —  L. 
-^  levá  strana,  die  linke  Seite.  Jg.  Ve  sné- 
mích  nazývá  se  1.  ta  strana  poslanců,  která 
sedí  předsedovi  po  levé  ruce.  Vz.  S.  N.  — 
L.,  Löwitz,   ves  v  prus.  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Leviček,  a.  m.  Mitglied  der  Linken  (im 
Parlamente).  Kk.  —  L.  ^^  levák.  Prk. 

Levík,  a,  m.,  vůl  na  levé  straně  táhnoucí. 
KoU. 

Lévik,  u,  m.  ==  lév. 

Lévikovitý,  trichterförmig.  Techn. 

Levin,  a,  m.,  místní  jméno.  Mus. 

Leviuiee,  v  Kladsku.  Tk.  L  156.,  421. 

Levirovati,  z  fř.,  směnku  dáti  osvědčiti. 
S.  N. 

Levita,  y,  dle  ,Despota',  levit,  a,  m.,  poélý 
z  pokolení  Leví.  Jg.  —  L-ta  (1-ty)  komu 
čísti  =  domlouvati.  Us.  —  Vz  S.  N. 

Leviti,  il,  en,  ení,  levívati,  nachlassen, 
lindem.  —  co:  Neřád  co  leví.  Us.  —  v ěem: 
v  ceně.  Jg.  —  komu.  Us. 

Levitský,  Leviten-.  L.  kněz.  V. 

Levkoje,  e,  f.,  či  fiala  zimní  a  letní,  mat- 
thiola  incana,  m.  annna,  Winter-  u.  Sommer- 
levkojen. Kk.  214. 

Levná,  y,  f.,  též  Luváii,  ě,  f.,  něm.  I^wen. 
fr.  Louvain,  lat.  Lovanium,  mě.  v  Brabanta. 
Vz  S.  N. 

Levně,  komp.  levněji,  mírně,  gelind,  massig. 
L.  zboží  dostati,  wohlfeil.  D.  Až  bude  lev- 
něji (o  po  větří j.  Us. 

Levnetl,  ěii,  ěl,  ěni,  gelind,  massig,  wohl- 
feil werden.  Jg. 

Levníce,  e,  f..  leontice.  Rostl. 

Levniti,  3.  pí.  -ni,  il,  ěn,  ění,  levné  či- 
niti, lindem,  massigen,  wohlfeil  machen.  Kos. 


Levnost  —  Lézti. 
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Levnost,  i,  f.,  mírnosf,  Linderung,  Ros., 
Wohlfeilheit. 

Levný,  leven,  vna,  vno,  massig,  leident- 
lieh,  woolfeil.  Za  levný  peníz,  v  levné  ceně 
něco  koupiti,  D.,  Ros.  L.  povětří  =  mírné. 
D.  Tak  hříbě  levnou  (snadnou)  prací  vy- 
vedeš. Ja. 

LevOy  vz  Levý.  —  L.,  subst.  a  adv.  Na 
levo,  v  íevo^^rna  levou  stranu,  na  levé  straně, 
links,  linker  Hand.  Kynu  na  právo,  na  levo. 
Rkk.  Stojí  v  I.,  na  1.  D.  Sel  v  1.,  na  1.  Us. 
Ani  na  právo,  ani  na  levo  se  neuchyluj.  Br. 
V  levo  se  vyhýbati.  V  levo  toěl 

Levoboěek,  čka,  m.,  ein  natürlicher  Sohn. 
Kk. 

Levoboéka,  y,  f.,  eine  natürliche  Tochter. 
Rk. 

Levoč  n.  Levoče,  e,  f.,  město  v  Uhřích, 
Leutschau.  —  Levocan^  a,  m.  —  Levočanka, 
y,  f.  —  Leoočský,  Levocký  (Bern.)  Vz  S.  N. 

Levono9ka,y,  f.,  Rrummschnabel,  pták.  D. 

Levoruký,  linkhändig.  Jg. 

Levo§tranný.  L.  dcera,  eine  natürliche 
Tochter.  Bart.  326.  27. 

Levovati,  z  lat  levare.  L.  při  (začíti).  Na 
Slov. 

Levský  —  lvový.  Na  Slov. 

Levý;  lev,  a,  o;  krchý,  krěňavý.  V.  Lěví, 
laevus.  řec.  Xcuó^,  *něm.  link.  Schl.  Levá 
ruka;  levou  rukou  psáti,  jísti  (levák).  L. 
místo.  V.  L.  strana  lodi.  D.  Dítě  z  levého 
boku  (nemanželské).  V.  Na  levou  stranu,  na 
levé  straně.  D.  Na  levou  stranu  něco  vy- 
ložiti =  zle.  V  levé  ruce  drželi  pochodně, 
v  pravé  trouby.  Br.  Cyprus  nechali  na  levé 
straně.  Skut.  —  L.  HrctdeCf  hrad  u  Prahy 
nad  Vltavou.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  615.,  lU.  128. 

Lexa,  y,  f.,  Alexins.  GL,  Jg. 

Lexen,  Lišnice  u  Mohelnice. 

Lexikální,  z  řec.,  slovníčky,  k  slovníku 
8tí  vztahující,  lexikalisch. 

Lexikoffraf,  a,  m.,  z  řec.  slovníkopisec, 
slovnikář.  Kk.  Lexikograph. 

Lexikografie,  e,  f,  skládání  slovníku; 
Heznam  slovníků  vyšlých.  S.  N.  Lexikographie. 

Lexik-on,  a.  n.,  dle  Slovo,  z  řec,  slovník, 
Wörterbuch.  Rk. 

Lexipyret-on,  a,  n.,  řec,  lat.  febrííugum, 
lék  střídavou  zimnici  zahánějící.  S.  N. 

Lez,  n,  m.,  das  Kriechen.  Červa  po  lezu 
(plazu)  poznád.  Zlob. 

Lezaci  stroj,  Fahrmaschine,  v  hom.  Vys. 

Ležák,  a,  m.,  der  Kletterer.  D.  ~~  L. 
z^  lezec.  —  L.,  housenka,  Kohlraupe.  V. 

Lézati,  ve  složených:  do-,  nalézati. 

Lezavý,  lazivý,  plazivý,  kriechend.  L. 
kořen.  Rostl. 

Lezec,  zce,  m.,  ležák  (kdo  leze) ;  v  hom. 
Steiger.  Lezcí,  jenž  obecně  slovu  fitajgfi. 
Rkp.  pr.  hor.  V  Příbr.  podfllný.  Prk. 

Lezejna,  y,  f.,  u  zedníku  vyčnívající  zdi, 
polopilířky.  Kmp. 

Lezeni,  n.,  plazení-se  po  zemi,  das  Krie- 
chen. V.  —  L.  =  vstoupána,  do  komína,  na 
strom,  das  Steigen,  Klettern.  —  L.  vlasAv, 
chlupúv  =  vypadávání,  pelichání,  das  Aus-, 
Abfallen.  V. 

Lezenice,  e,  f.,  Kriecherei,  Kletterei.  To 
byla  L! 

Lezenka,  y,  f.,  serpieula.  Rostl. 


Leziee,  e,  L  tmesipteris.  Rostl. 

Lezina,  y,  f.,  die  otaffelleiter  (u  tesařů). 
Rk.  —  L.,  drážka  ve  zdi  ozdobou,  Lesine, 
Steg.  Jg.,  Rk. 

Lezka,  y,  f.,  nyní  neznámá  čásť  hory 
hradčanské  v  Praze.  Tk.  11.  105. 

Lezlosť,  i,  f.  Zudrínfflichkeit.  Jg. 

Lezly,  zudringlich,  dotíravý.  Us. 

Lezná,  y.  f.,  v  homietvi,  vz  Báně. 

Lezné,  éno,  n.,  v  hom.,  dle  Fahrgebflhr. 
Rk. 

Lezniee,  e,  f.,  epibateríum.  Rostl. 

Lezný,  kriechend.  L.  iehla.  Us.  Táb. 

Lezoun,  a,  m.  L.  indický,  anabas  scan- 
dens;  1.  čínský,  osphromenus  olfax,  ryba. 
Frč.  295. 

Lezovka,  y,  f.,  serpula,  červ.  Krok.  Röh- 
renwurm. 

Lézti  n.  lézti,  lezu,  lez,  leza,  zl,  zení,  lézati ; 
lézávati;  laziti,  kriechen  (gehen).  Jg.  --^abs., 

Íak.  Čtvermo,  čtymoch  1.  Výb.  I.  Želvy, 
áby,  hadi,  brouci,  Červi  lezou,  ^f^.  Mladého 
raka  starý  rak  trestaly  proč  leze  znak;  ne- 
ukázal mu  lépe  jak,  i  lezou  oba  podnes  tak. 
Leze  opak  jako  rak.  Zpátkem  lézti.  V.  Děti 
lezou  prve  než  chodí.  Jg.  Já  již  sotva  lezu 
(se  hÝbám).  Us.  Kam  lezeS  ?  Us.  Tím  tížeii  padá, 
čím  kdo  výš  leze.  D.  Po  vSech  čertecn  I.  Jg. 
Leze  co  pes  po  břiše.  —  eo :  Šichtu  (v  hom.). 
Aby  dělnici  leho  šichty  dobře  lezli,  něm. 
die  Schicht  fahren.  Vys.  —  odkud  ťz  ěeho, 
9  éeho).  Lezli  Červi  z  toho  bezoožnika. 
Br.  Leze  co  moucha  z  pomvjí.  D.,Lb.  Chlubné 
plíce  lezou  z  hrnce.  D.  ťlnivda  z  něho  leze. 
Jg.  Leze  ze  šatů  (chudne).  Ros.  L.  se  sto- 
lice. Km.,  8  koně,  s  vozu.  Us.  —  kudy. 
Rostlina  leze  po  zemi.  Jg.  L.  přes  plot. 
Us.,  V.  Leze  ježek  podlé  meze.  £r.  P.  30. 
L.  starou  branou,  (instr.)  Kom.  Lab.  157. 
Já  nejsem  žádný  pes,  abych  k  vám  oknv 
lez.  Lr.  P.  144.  Abv  lez  moci  po  schodech 
v  noci  k  děvčeti.  Er.  P.  251.  Skrze  díru. 
Okolo  stromu  1.  Us.  Leze  jako  kočka  po 
střeše.  Jg.  Leze  po  žebříku  dolů.  Us.  — 
kam,  v  eo.  Když  kocour  přijde,  myši  v  kout 
lezou.  D.  V  nebezpečenství  f.  Jg.  L.  v  hrad. 
Dal.  —  komu.  Dítěti  lezou  zuby.  Jg.  Zima 
nám  leze  (blíží  se).  Jg.  Nehet  mu  leze  (opa- 
dává). —  (komu)  kam  (v  co,  nač,  do 
čeho,  k  éemu,  za  co,  pod  eo):  smrti 
Y  hrdlo.  Jg.  Oči  mi  lezou  v  hromadu  (ospa- 
lému). Samson.  Nelez  mu  v  oČi,  když  tě  ne- 
chce. Us.  L.  pro  zapadlý  míč.  Lezou  proti 
sobě.  Aby  musil  k  jeho  slovu  lézti  do  pekla 
s  ďáblv  v  oheň  věčný.  Chč.  299.  Už  leze 
ke  kříži  (už  se  koří).  Jg.  Rabín  leze  za 
basu.  £r.  P.  32.  Leze  pod  postel,  pod  la- 
vici. Us.  Pořád  na  nás  leze!  Dch.  Leze 
na  strom,  Us..  na  horu.  V.,  na  vůz.  Pořád 
nám  na  krk  leze.  Us.  Myš  leze  do  díry  Us. 
Do  dolu  1.  Vys.  Do  všech  koutů  1.  Vlez  do 
boudy!  Do  postele.  Lezou  mi  vlasy  do  očí. 
Us.  To  mi  samo  do  rukou  leze  (mám  k  tomu 
přiležitosf).  Jg.  Leze  to  do  sta  (blíži  se  ke 
stu).  Us.  —  Zima  do  člověka  leze.  Dch.  Kdo 
nemá  peněz,  před  muziku  nelez.  Na  Mor. 
Mřk.  —  kde:  v  dolech.  Vys.  —  v  čem 
kam:  V  kožichu  do  vody  leze  (=  hloupý). 
C.  —  za  kým.  Kočka  leze  za  myší.  Us.  Za 
nčkým  na  věž  1.  Har.  —  od  čeho.  Lezou  mu 
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vlasy  od  boleni  hUtTy.  Reš.  —  9  ěím.  Leze 
jako  rak  8  kvasnicemi  (  =  lenoch).  Č.  L. 
B  hříchy  k  papeži.  Ché.  305. 

1.  Lež,gt  lži,  f.,  i-ovýkmen  vedle  a-ového, 
lže  ze  Ižá  z  Ih  (lháti),  srovnej  staroslovanské 
liižb  vedle  liža,  Prk.;  Ä  v  f ,  vz  H.  Lüge,  Un- 
wahrheit, Verstellung,  Irrthum.  Skloňuje  se 
podlé  Kostj  tedy  dat.  pl.  Ižem,  V.,  Ben.  V.,  lok. 
pl.  Ižech  a  rastr.  pl.  Ižmi,  V.,  Ér.,  Kom. ;  Brs.  7. 
připouští  sice  instnim.  pl.  lžemi,  poněvadž 
prý  ,lžmi*  tvrdě  se  vyslovuje,  dat  lžím  a  lok. 
Ižichj  ale  tyto  tvary  nejsou  doloženy.  Ležka, 
lžička,  na  Mor.  IŽIna,  L.  hrubá,  pouhá,  patrná, 
makavá,  hmotná,  nestydatá,  V.,  smradlavá, 
hanebná,  z  žertu  (ELS.),  z  nouze.  D.  To  je  1. 
L.  mluviti,  vymysliti.  V.,  roznášeti,  rozhla- 
šovati. Jg.  Od  lži  se  nezdržeti.  V.  Lžem  věřiti. 
Ve  lži  zůstati.  L.  napřísti.  Reš.  L.  velmi 
tlustě  předená.  Cr.  Lež  sobě  složití  (fingere 
mendacium.  1177).  Lež  složitia  mluviti  pravdu. 
Bart  n.  17.  Ve  lži  někoho  postihnouti.  Bart. 
I.  34.  Někomu  za  lež  dávati,  der  Lüge  zeihen. 
Str.,  Kn.  rož.  37.  Lidé  lži  darebně  se  kojí. 
Kom.  Lži  oklamati;  falešné  lži  mluviti.  V. 
V  hrdlo  lež,  eine  Erzlüge.  Zlob.  To  co  pak 
jest  jiného,  nežli  pravdu  lži  chtítí  opeřiti 
a  jako  omastíti.  V.  LeŽ  a  klam.  Us.  L,  činí. 
že  často  lidé  nevěří  pravdě.  Št.  L.  chodí 
o  jedné  noze,  pravda  o  dvou.  Lb.  Kto  se 
lžou  zachádza,  o  vieru  přicbádza.  Mt.  S.  Lži 
se  neyvlžeš;  Lži  ač  svět  projdeS,  ale  zpět 
nepřiideŠ;  Pravdy  se  nenajíš,  lží  se  neudávíš; 
XepŠi  1.  k  spáse  nežli  pravda  k  záhubě.  Vz 
Lháti.  Lež  by  jak  chtěl  premoval  (lemoval, 
Učil),  pravdou  nebude.  Jg.,  Bs.,  Lb.  L.  má 
plitké  (mělké)  dno.  C.  L.  má  krátké  nohy, 
daleko  neujde.  C.,  Lb.  Vz  S.  N. 

2.  Lež  =  než.  leč.  Na  Slov. 

Ležaeí  úl,  také:  ležatý.   Ghml.  Liegend. 

Ležaéka,  y,  f.,  faules  Weib.  Jg. 

Ležaéky  =  leže,  liegend.  Jg. 

Ležák,  a,  m..  lenoch,  zaháleč.  V.  Nemá 
býti*  konšelem,  ktož  ležáky  chová.  V.,  Sob. 
Aby  ležákóv  nepřechovávali.  VI.  zř.  544.— 
L.  Wer  das  ležení,  Einlager  lefstet  Vz 
Leženi.  Zříz.  Z.  Mor.  1604.  ~  L.  =  dzi 
sluiebnik  kupecký,  který  na  jednom  místě 
leží  t.  j.  k  ruce  svého  pána  kupuje  a  pro 
dává.  V.  Lieger,  Magaziner.  —  L.,  u,  m., 
druh  sUn^Hho  piva.  Vz  Pivo,  Ležatý.  — 
To  žito  je  1.  (leží).  —  L.,  u  postřihovače 
spodní  océlka  nůžek  na  sukně  ležící  oloveni 
ODtížená,  der  Lieger.  D. 

Ležanka,  v,  f.  =  lenoška.  D.  Schlafbank. 

Ležati  =  ležeti.  V. 

Ležatosf,  i,  f.^  ležení,  das  Liegen.  Pivo 
na  1.  Bos.   —  L.  hory,   die  Abschüssigkeit. 

Ležatý,  Lager-,  liegend.  O  tvaru  srv.  Prk. 
v  Archiv  f.  slaw.  Phil  11.  698.  Anmerk.  2. 
L.  pivo  (ležák)^  Ros.,  ovoce  (zimní,  nozdní), 
V.,  ůl,  D.,  obili,  Us.,  peníze  (na  ůroKy  půj- 
čené), Th.,  dříví  v  lese  (které  tam  leží).  D. 
L.  strana  ťv  hom.,  das  Liegende).  Rk.  Kromě 
v  této  příhodě,  ač  by  kdo  z  visuté  nebo 
ležaté  skály  při  hoře  měřené  jiný  pramen 
nalezl.  CJB.  303. 

Leže;  chybné:  v  leže,  liegend.  Leže  četl  ;= 
ležel  a  četl  (leže  je  přechodník);  ležíc  Čtla 
n.  čtlo,  ležíce  jsme  Čtli;  tedy  ne:  leže  Čtla, 
leže  jsme  čtli. 


Ležeéky  =^  leže.  L.  něco  dělati.  Ja. 

Ležely,  der  gelegen  hat.  Staré  Mé  klády. 
Um.  les. 

Leženi  na  zemi^  na  posteli  atd.  Mám  tvrdé 
I.  r=  postel,  das  Liegen,  Lager,  Lage.  Sos.  — 
L.  v  středověku  ^isté  mkojemství,  dle  něhož 
dlužník  neplatící  n.  rukojmě  jeho  n.  obadva 
v  hospodě  jim  věřitelem  vykázané  na  útraty 
-dlužníka  tak  dlouho  bjdletí  museli,  až  za- 
placeno bylo.  D.  Dle  &n.  dr.  str.  134.  L., 
obstagium,  dle  Einlagerung,  záleželo  v  tom, 
když  dlužník  neplatil,  že  rukojmě,  jeho  do 
jisté  hospody  vlehnouti  musili  bua  všichni 
aneb  v  jistém  pořadu ;  takoví  rukojmě,  pokud 
v  hospodě  byli,  sluli  ležáci  a  žiu  na  útraty 
dlužníkovy.  Z  takových  ležení  vznikaly  roz- 
ličné nešvary.  Brandl.  Vz  tam  více  a  v  GL  — 
126.— 132.  —  L.  =  exekuce.  Na  1.  někoho 
poslati.  Ros.  —  L.  =  1.  polní,  tábor,  Lager. 
L.  letní,  zimní.  L.  rozbiti  =  stany  rozbiti, 
V.,  zaraziti.  Ski.  806.  L.  vyměřiti.  Kom.  Do 
1.  se  klásti,  ein  Lager  beziehen.  Jg.  L.  lodi. 
Vz  Tábor,  Pole.  —  Jß. 

Ležeti  (zastr.  ležati^,  3.  pl.  -ží,  lež,  -že 
(íc),  el,  ení;  léhati,  línati,  v  obec.  mluvě: 
ležeti.  Sb.  Liegen,  ruhen,  müssig  sein;  býti 
ve  vykázaném  místě,  až  by  dluhy  zaplatil, 
Einlager  halten.  Vz  Ležení.  Jg.  Leže,  místo 
toho  často  chybně:  v  leže.  Vz  Leže.  V  již. 
Čech.  leza  m.  leže.  —  abs.  TuC  vlk  leží, 
a  zajíc  spí.  Prov.  Sel  ležet.  Us.  V.  Jdeš 
ležet  (psu)!  Us.  Kdo  leží,  ten  leží;  kdo  běží, 
ten  běží  (=  kdo  umřel,  ten  tam).  Vz  Lho- 
stejný. Lb.  Leží  n.  běží  (říkávají  střelci  po 
ráně).  Us.  Zvěř  (dančí^  smČÍ)  leží  =  jest 
mrtva.  Šp.  Na  tři  sta  jich  již  leŽieSe.  ĎaL 
Nedbáti,  ať  to  leží  nebo  běží.  Alle  vier  ge- 
rade sein  lassen.  Dch.  Bác,  tu  to  leželo!  D. 
Peníze  leží  přichystané.  V.  Zboží  to  leží 
(nejde  na  odbyt).  D.  —  na  dem  (kde).  Na 
horách  leží  sníh.  Ml.  L.  na  smrti  (o  těžce 
nemocném).  Lk.,  V.  Pani  na  malém  oknu 
ležela  čekající.  BN.  L.  na  smrtelné  posteli. 
Na  kůži  medvědi  (zaháleti),  na  lůii,  někomu 
na  hrdle,  V.;  na  posteli,  na  trávě,  na  ban- 
durce  (bit  býti),  na  straně  1.  Us.  Ležel  na 
děravé  plachtě  (Často  se  budil).  Us.  Zůstal 
na  cestě  1.  (=  nemohl  dále).  Jg.  Na  břichu 
1.,  Kom.,  na  hromadě.  D.  Stířecha  na  křovích 
leží.  Kom.  Na  čem  to  leží?  Na  něm  mnoho 
leží  (mnoho  starostí).  Us.  Ana  na  řetězích 
ležichtt  (zvířata).  Výb.  n.  64.  L.  na  modlit- 
bách. Ghč.  380.  Leželo  mu  to  kamenem  na 
srdci.  Brt.  Jnstr.  14.  Ležel  trupem  na  zemi. 
Na  levé  ruce  leží  zámek.  Pref.  407.  Těžko 
nám  to  leží  (na  svědomí),  co  jsme  ^nili. 
Us.  —  jak.  Peníze  na  hotově  leží.  Žer.  L. 
1. 44.  Druh  s  druhem  za  umrlá  ležesta.  Anth.  1. 
Sníh  ležel  do  kolenou.  V.  Předměstí  kairské 
po  různu  leží.  Har.  II.  172.  Přes  práh  1. 
Us.  L.  beze  vší  paměti,  čitelnosti,  D.,  bez 
sebe.  Lk.  Zvířata  vázaná  řetězi  s  pokojem 
leží.  Flav.  L.  zbitu  hlavu.  Výb.  1. 1124.  Ležel 
otevřenýma  očima,  jakoby  inrtvý  byl.  Har. 
IL  169.  Poustkou  leží  služby  boží.  Br.  Město 
poustkou  leží.  Pláč.  Vz  Poustka.  Rolí  svých 
nechá  oulehlem  1.  V.  Polem  před  městem 
ležel.  Us.  Pole  leží  úhorem,  ladem,  město 
lehlo  popelem.  Us.  Zlou  radou  někomu  v  uších 
ležeti.  Háj.  —  komu  na  éem,  kde.  Ně- 
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komu  na  hrdle  ležeti.  V.  To  mi  na  srdci, 
na  mysli  leží.  V.  —  po  ěem,  kdy.  Po  po- 
rodu, po  ditěti  1.  Lk.  —  po  Čem,  kde.  Po 
stole,  po  zemi  1.  Us.  Vojsko  po  vsích  leží. 
Us.  Mésto  po  pravé  straně  nám  leželo.  Uar.  — 
kde«  Téem:  v  láži.  V.  Dobytek  leži  v  chládku, 
v  stinu.  Jg.  V  posteli.  D.  v  knihách.  Kom., 
v  mdlobách,  v  cestě,  v  nemoci,  v  literním 
nméní,  v  hospodě  (v  krčmě)  dnem  i  noci.  V. 
Lihati  v  Salandě  pod  píckou.  Er.  P.  383. 
Leže  junofie  v  chlaanej  zemi.  Kkk.  26.  Ležeti 
v  hříších.  Chč.  382.  Jen  tu  se  mnou  leži 
v  postýlce  n  dveří  panímáma.  Er.  P.  123. 
Leželo  to  v  králi  (král  nevěděl  si  to  vysvět- 
liti). Cr.  Tehda  více  nemuož  pohoniti  toho, 
jenž  dal  oď  sebe  dědiny  synuom  neb  přáte- 
lóm,  protože  to  leží  ve  deskách,  že  to  spra- 
veno právem.  Kn.  rož.  98.  L.  v  prachu,  im 
Staube  liegen,  sermanis.  m.  klaněti  se, 
kořiti  se.  Ht.  Brus.  280.  Ve  které  straně 
světa  to  leží?  Ros.  Voisko  v  městě,  matka 
v  bolestech  leží.  Us.  V  hanbě  své  ležíme 
a  pohanění  přikrývá  nás.  Br.  Žena  v  koutě 
leží.  Us.  Leží  mi  pohld  v  uších  (přemlouvá 
mne).  Jg.,  Ml.  L.  v  okně  (když  kdo  lokQr 
podepřen  jsa  z  okna  ven  hledí).  Us.  Leží 
mi  to  v  mysli.  V.  On  v  radách  svých  tuze 
leží  (tuze  jim  dověřuje).  V.  Leží  mi  to  v  hlavě. 
Us.  L.  v  šestinedělích.  Lk.  Příěina  toho  leži 
nejblíže  v  tom  . . .  german.  m :  To  je  předkem 
a  nejprve  tím,  nebo:  PHěina  toho  je  nejprve 
ta.  Š.  a  Ž.,  8b.  Vz  Příčina.  Leží  to  v  našich 
zájmech,  gemiaň.  m.:  náš  prospěch  toho 
chce,  Žádá,  potřebuje,  to  vymiUiá,  tomu  chce, 
jest  8  prospěchem  našim.  Leži  (spočívá)  to 
v  mé  povaze  germanis.  m. :  taková  jest  má 
povaha,  V.,  tomu  chce  má  povaha,  to  jest 
mou  povahou,  jde  z  mé  povahy  atd.  Brs.  99. 
To  ve  mně  už  tak  leží,  lépe:  to  mi  přirozeno, 
taková  jest  má  povaha.  —  v  éem  kým. 
V  Šestinedělích  synem  ležeti.  Sved.,  Pláč.  — 
jak  dlouho.  U  svěj  krásnej  děvy  do  usvěta 
leže.  Kkk.  28.  Do  hodiny  leži  (umírá).  C.  — 
kde,  za  kým,  za  ěim :  v  posteli  z»  bratrem. 
Us.  Za  domem,  za  plotem.  Us.  Lépe  státi  za 
svým  snopem  než  ležeti  za  cizím  mandelem. 
D.  —  naé:  na  smrť  (těžce  nemocným  býti), 
na  cizí  mozoly  (zaháleti).  Na  zimiHCi,  na  una. 
Ros.,  í§m.  —  H  kým,  s  ěim.  L.  u  města 
B  vojskem.  Flav.  L.  s  ženou.  V.  —  kde,  vedle 
koho,  V.,  pH  éem.  Město  leží  při  vrchu 
Sm.  —  kde  (p^d  éim,  mezi  ěim,  pod 
éfm).  Ona  líha  pod  kolnou.  £r.  P.  130.  Leží 
nám  to  před  nohama;  pes  leži  před  domem, 
ÜB.,  před  dveřmi.  Bl.  Leží  to  mezi  spisy. 
D.  —  jak  daleko.  Od  města  mílí  leží.  Har. 
Od  nepřátel  jen  ob  jeden  neveliký  přikop 
leželi.  T.  —  k  čemu.  V  tom  kraji  leží  ten 
hrad  ku  popravě.  Kn.  rož.  29.  A  potom  opět 
hrazský  Komomik  pojma  komorníka  ot  toho 
úřadu,  k  němuž  popravu  zbožie  leží.  Kn.  rož. 
29.  —  v  kteron  stranu.  To  mésto  leži 
na  východ.  D.  Brána  ta  leži  k  vÝchodn.  Har. 
Ten  dům  proti  (naproti)  bráně  leží.  Vojska 
proti  sobě  ležela.  V.  —  kde,  u  Čeho: 
8  vojskem  u  města  (-—  obléhati  ie).  Flav. 
U  něho  leži  mnoho  obilí.  Jg.  Leží  v  posteli 
u  zdi.  —  proě.  Jistota  leži  pro  pokutu.  J.  tr. 
—  8  adverb. :  těžce  1.  (stonati),  měkce,  tvrdě, 
zhůni  bradou  (mrtev  býti).   Us.   Vše  různo 


leži.  Us.  To  písmo  tuze  leží.   Us.  To  vino. 
dlouho  leželo.  Jg. 

Ležibýl,  e,  m.,  polymeria,  rostl,  svlačco. 
vitá.  Rostl. 

Ležící,  liegend.  L.  na  břiše,  na  znak.  Kom. 
Na  poledne  ležící  (polední).   Vz  Ležeti.  D. 

Ležina,  y,  f.,  ližina,  vodorovně  položený 
práh  při  děláni  reitfi  po  délce  základu  po- 
ložený. —  L,,  vodorovně  položený  trámec 
při  lešeních  a  na  železné  dráze.  8.  N. 

Ležisko,  a,  n.  ^  loie,  Lagerstätte;  Moh, 
Wiedlager.  Plk. 

Ležka,  y,  f.  =  lžíce,  Us.  V  Opav.  Pk. 
Také  na  Mor.  Mor.  Pis.  464.  Zb.  —  L.,  malá 
lež.  V. 

Ležmo,  liegend.  Us. 

Ležnik,  a,  m.  =  ležák.  Gl. 

Ležnosf,  i,  f.,  die  Falschheit,  Unwahrheit. 

Lezný  =  lživý,  falsch,  erlogen.  L.  pověsí. 

Jg- 
Lh,  vz  Lk. 

Lha,  y,  f.,  lež,  Lüge.  To  je  1.  üs. 

Lháé,  e,  m.  =  lhář.  1410. 

Lhář,  e,  Ihářík,  a,  Ihářiéek,  ěka,  m.  LUgner, 
Aufschneider,  LOgenmauL  V.  LhářA  komu 
nadávati.  D.  Za  lháře  někoho  držeti  (lépe: 
míti,  pokládati).  D.  Před  lhářem  těžko  lháti 
a  přea  zlodějem  krásti.  Bos.  L.  má  z  paměti 
lháti  a  nebo  se  na  paměti  míti.  KeŠ.,  C.  Zlodéj 
u  lháře  rád  hospodou  bývá.  Lháře  pán  Bůh 
káře,  jestli  ne  mrazem,  tedy  provazem.  L. 
Mladý  1.,  starý  zlodéi.  Č.  Kiždý  lhář  lže  na 
svou  hlavu.  Č.  Nebyl  by  ze  mne  1.  hezkejch 
holčiček.  Er.  P.  193.  L.  o  peníze  i.  e.  dlužník 
n.  rukojmě  v  čas  neplatící.  Gl.  118.  Chromého 
psa  a  l-e  snadno  dohoniti.  C.  L.  sám  sobě 
věří.  Lb.  Krejčí,  Sevci  a  truhláři  neivětši  na 
světě  1-ři:  L.  jen  sám  sobě  škodí  ať  ráno 
nebo  pozdě.  Pk.  Cf.  Našel  pod  lavici  běže 
za  vozem  (věc  se  jinak  má).  Ros.  Stran 
přislovi  vz  ještě:  Basa,  Blázen,  Bulik,  Býti, 
Cikán,  Černý,  Čert,  Holub,  Chlumecký,  Kočka, 
Komár,  KouHti,  Lejno,  Lháti,  Mělník,  Moto- 
vidlo, Moucha,  Papír,  Prášiti,  Pravda,  Tesati, 
Tintili,  Třesky,  Vítr,  Zloděj.  -  Vz  Rb.  267. 

Lhářka,  ý,  f.,  die  Lügnerin.  Pomniž  na 
to  zvyjebaná  lhářko.  Sved.  1669.  Tvářka 
(tváHčka)  není  lhářka  (Iháfíčka).  Prov. 

LháHký,  lügenhaft.  To  je  1-é  plemeno.  Us. 

Lháhství»  Ihářstvo,  a,  n.  -^  lež.  D. 

Lháti,  Ihu  (v  obec.  mluvě:  lžu-,  lžeš,  lže, 
lžeme,  lžete,  Ihou  (v  obec.  mluvě :  lžou,  dříve : 
lži),  lži,  lha  (Ihouc),  lhal,  án,  ání;  Ihávati, 
lügen.  Lháti  z  li>g,  ffoth.  lug  a  lžu  m.  1'Bh-j-u ; 
hj  =  ž.  Schl.  —  abs.  Lže,  aŽ  je  tma.  Lže, 
až  se  práší.  Lže,  jen  se  mu  od  huby  kouří. 
Us.  Lže,  až  se  mu  z  huby  práší.  Pk.  Lže, 
jak  hubu  otevře.  Us.  Ten  nelže,  jen  když 
se  mu  pravdy  nedostává.  Jg.  Kdo  chce  umět 
pěkně  ].,  musí  se  na  pozor  dáti.  Scip.  I  pěkně 
1.  je  hřích.  Lb.,  Č.  Pěkně  1.  není  hřích.  D. 
Ani  ,lžeš*  mu  neřekl  =  nedali  si  zlého  slova. 
Us.  Kdo  mnoho  mluví,  neb  lže,  neb  se  chlubí. 
D.  Kdo  lže,  ten  krade.  Lb.  Kdo  rád  lže, 
rád  krade.  3g,  Lže  až  hanba,  jak  cikánská 
kůže,  Pk.,  co  cikán,  co  všecky  hambalky; 
Kdo  Ihává,  kHvě  pHsáhává.  Lb.  Kdo  rád 
lže,  toho  za  přítele  míti  nelze.  Mladému  1. 
hanebno  a  starému  ncpotřebno.  Pk.  Lže,  ja- 
koby ořechy  louskal;  více  lže  nežli  dýše; 


910 


Lháti  —  Lhůta. 


lže,  ažstény  serozstupuji;  lže,  iakobv  tiskl; 
umí  dobře  1.,  lež  jednu  s  druhou  tkáti.  Č. 
Lháti  jako  Turek.  Dch.  —  komu.  Lhouce 
lidu  mému ,  kteříž  poslouchají  vás.  Ezech., 
Jd.  Z  daleka  přišlým  snadno  lháti.  Č.  — 
o  kom.  Lhouce  o  vás,  všecko  zlé  mluviti 
budou.  Mat.  —  jak:  v  hrdlo  lžeš.  Kom. 
Posel  v  hrdlo  lhal;  V  hrdlo  lžeš,  ty  malý 
ptáčku.  Er.^  P.  332.,  117.  Lhář  má  z  pa- 
měti lháti.  0.  L.  ve  svou  hlavu.  Háj.,  Har. 
Lže  ve  všecky  hambalky.  D.  Lže  na  všecky 
hambalky.  D.  Každý  lhář  lže  na  svou  hlavu. 
C.  Dobře  1.  bez  pravdy.  ^C.  --na  koho  co. 
Lháti  na  koho  křivdu.  St  —  kde.  Před 
lhářem  těžko  lháti.  Kos.  ~-  z  čeho.  Lhář  má 
z  paměti  lháti.  Č.  Račí  (radši)  bude  z  peněz 
1.  Dač.  Zb.  —  aby.  Lhal,  aby  se  ž  toho 
vysekal.  —  kým.  Hospodu  svú  lháti  (po- 
mlouvati).  Kn.  rož.  č.  130.  Mnů  viece  nelžete, 
jest-li  živa,  toť  mi  povězte.  St.  ski.  IV.  116. 
Aby  vašemi  milostmi  nelhal,  jako  mnů  lže. 
Tov.  k.  97.  173.  GL  132.  —  §e  éím :  nuzným. 
Ss.  —  Stran  pHslovi  vz:  Bájiti,  Barva,  Ham- 
balky, Krájeti,  Lhář,  Most,  Nos,  Ořech,  Prach, 
Pravda,  Stříleti,  Tesati,  Vvlhati,  Zajíc. 

Lhavosť,  i,  f.  Lügenhaftigkeit.  D. 

Lkavý  —  lživý,  Ittgenhaft,  lügnerisch. 

Lhenice»  dle  Budějovice,  Elhenitz,  mě. 
v  Písecku.  Vz  S.  N. 

Lhost^Jstvo,  a,  n.  =  lhostejnost.  Č.  Tělo 
má  duši  potřebv  hledati,  aby  ani  přílišným 
utrpením,  ani  přílišným  obžerstvem  neb  1-vem 
mdlabyla  neb  obtiežena hledati  Boha.  O  7  vstup. 

Lho§ tejné.  Tak  vytrženi  budou  synové 
israelští  sedící  v  Samaří  1.  na  postelích  a  na 
ložích  rozkošných.  Br.  Vz  Lhostojnosť.  Weich- 
lich. 

Lhostejnec,  nce,  m.,  lhostejný,  Weichling. 
Zlob. 


Lhoste 


něti,  ěl,  ěni,  weichlich  werden.  Jg. 


Lhostejnice,  e,  f.,  eine  Weichliche.  Jg. 

Lhostejník,  a,  m.  Weichling. 

Lhostejnost,  i,  f.  (strč.  lehostejnosf,  Iho- 
stainosf)  :=  rozmazanost,  přílišná  svoboda^ 
miKkost^  něžnost j  Weichlichkeit,  Zärtlichkeit, 
Fahrlässigkeit.  D.  Panna  procházek  a  Ihostei- 
nosti  pilná.  Žalansk.  V  rozkoše  a  1.  se  oddali. 
Jel.  Než  že  někdy  rodičové  sami  rozmazlením 
svým  v  1.  je  uvodí;  někdy  od  zlé  chasy  leda- 
cos postranního  jim  vstřelováno  bývá.  Kom.  — 
L.  rrr  nevHmavoaiy  Gleichgültigkeit.  L.  svých 
krajanů  také  znal.  Mus.  Raď  se  s  přátely^ 
aby  i  spravedliv  jsa  nedbanlivosti  a  lhostej- 
ností nebyl  za  křivého  odzouzen.  Vš.  III. 
13.  (3?).  Abyste  se  v  1.  vydali  a  hotového 
Čekali.  Br.  L.  u  víře,  také:  vlažnost  u  víře. 
Brs.  99.  Vz  Llwst^ný. 

LhostejnÝ,  (strč.  lehostejný,  Ihostajný  od 
Ihosř-ajnip';  Ihosř  =  lehkost.  Gb.)  rozmařilý, 
měkký,  zzenuý,  choulostivý^  weich,  zart,  fahr- 
lässig. Jg.  Ndsme  pro  L  a  zahálčivý  život 
stvořeni.  V.  Pro  život  rozkošný  a  1.  Br. 
Tak-li  nás  máte  za  l-né  a  hedbávné,  abychom 
měli  tak  brzo  ustati?  Ler.  —  L.  =  nevšitnavý. 
Poněvadž  povodní  význam  jest  »choulostivý 
atd.S  tedy  nezdá  se  nesnadným  býti  přechod 
k  pojmu  ,nedbalý,  ničeho  si  nevšímající.^ 
O  osobách  možno  zajisté  tohoto  slova  v  tomto 
smyslu  užívati.  Ženy  l-né  (bezpečně  si  ve- 
doucí, nic  nedbající.   Jg.)    vstaňte.    Br.  L. 


a  lenivý  ve  svém  povolání.  Cíyr.  Cf.  významy 
slova  Lhostejnost.  Ale  o  věeech  nelze  toho 
slova  v  tomto  smyslu  užívati.  Ku  ph  Barya 
kabátu  je  lhostejná,  lépe:  na  barvě  kabátu 
nic  nezáleží.  Lhostejnou  mvslí  na  něco  hleděti, 
lépe:  chladně.  To  je  mi  lhostejné;  lid  říká: 
To  mi  vše  Jedno,  jednostejné.  Kmp.  Cf.  To 
je  mu  vše  jednako.  Zlob.  Jest  jednaká  věc. 
Kos.  Gleichgültig.  —  Lhostejným  býti  na 
někoho  šp.  m.  k  nékomn.  Cf.  Brs.  99. 
Stran  přísloví  a  pořekadel  vz:  Gert,  Jeden, 
Kobyla,  Ležeti,  Makový. 

Lhota,  Ihotka,  y,  f.,  statek,  dvůr  na  jistý 
čas  platu  osvobozený;  osada  na  čas  pUdi 
osvobozená,  ein  zeitweilig  steuerfreies  An- 
siedel. Jg.  Vz  Mtc.  1875.  Str.  149.  Ms.  - 
Vz  Lhůta.  —  L.,  jméno  mnoha  vsi.  Tk.  L 
615.,  m.  652.  Vz  Gl.  133. 

Lhoták,  a,  m.,  Landmann,  Dorfbewohner. 
Vid.  list. 

Lhotař,  e,  m.  Ackervogt;  hajný,  Heger. 
Na  Slov. 

Lhouce,  ves.  Tk.  406.,  408. 

Lhotka,  y,  f.,  ves  u  Loděnic.  Tk.  I.  426., 
n.  540.,  III.  652. 

Lhotni  rok^  das  Fristjahr.  Od  bemy  do 
let  Ihotných  je  vysvobozujem.  Rkp.  1511. 
Gl.  133. 

Lhotnik,  a,  m.,  nový  osadník,  der  neue 
Ansiedler,  Fristler.  L-ci  aneb  v  nově  usedlí. 
1598.  Vz  Gl.  133. 

Lhotovati,  ein  Fristler  sein  (vz  Lhotnik), 
nach  Fristen  zahlen.  Gl.  133. 

Lhůta,  y,  f.  (staroč.  Ihota),  Ihotka,  na 
Slov.  lehota,   lahotka  =  secÄ^ani ,    prodleni^ 
shověni,  hojeinstvi;  uložený  čas  práčem  neh 
smlouvou,  den,  rok.  Auüschub,  Bedenken,  Fri- 
stung, Termin.  Jg.  L,,  Ihota  znamená  iistý 
vyměřený  čas  zvi.  pH  platech,  tedy  tolik  co 
rok :  po  lhůtách  platiti ;  pak  tolik  co  odklad 
n.  hc^emstvi,  die  Frist.  Nejvíce  tohoto  slova 
užívalo  se  při  zakládáni  nových  osad,  kde 
se  ustanovil   iistý  počet  let  čili  lhůta,  po 
kterou  svobodni  Byli  noví  osadnici  buď  všech 
nebo  veliké  části  všelikých  poplatkův,  od- 
kudž pak  osadv  ty  samy  dostaly  jméno  Ihoty. 
,Že  jsem  dal  Voitěchovi,  kterýž  se  postavil 
pod  kopcem  na  Přerově,  Ihotu  svobodu  plnu 
od  datum  tohoto  listu  za  10  let  pořád  sbě- 
hlých.   Kn.  dr.   134.  Brandl  Vz  více  v  Gl. 
132.   —   L.   dupliční  (Fristen  der  Duplik), 
vydržeci   (Ersitzungs-),  prošlá,  1.  k  dražbé, 
roční,  k  dodání  něčeho,  mésični,  propadná 
(Falliríst),  repliční ;  došlá,  vyšlá ;  bemicná  n. 
poplatní,   k  rozmvSlení,   přestupná,   proml- 
čená, promlčecí,  ku  placení,  J.  tr.,  právní, 
neprodlužitelná,  neprodlnžná,  nepohnutá,  ne- 
přeložitelná, Nz. ,  ustanovená,  Žádaná,  ulo- 
žená, zákonem  ustanovená,  Řd.,  předÚadná 
(Praesentations-),  nepřekladná  (fix,  unverleg- 
bar),  neprodlužná  {ůx,  unerstreckbar,  perem- 
torisch),   Rk.,   umořovaci  (Amortisations-). 
opovědní  (Anmeldungs-),  napřed  splatná  (An- 
ticipationsratte),  určitá  k  zaplacení,  provo- 
laci  (Ediktalfrist),  smluvní,  k  zasláni,  splat- 
nosti, výpovědní,  nepřestupná  (zavitá),  k  pro- 
dloužení směnkv,  účetní,  k  ozvání-se  (rekla- 
mační), platební,  nájemná,  k  odvoláni,  smln- 
vená,  k  předložení  ně'Čeho,  směneéní,  úroční, 
propadná.  Sp.  L.  v  místě  obyčejná,  unuuvená, 
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aplně  uréitá  likvidaéni;  1-u  k  reklamacím 
položití.  Pr.  Lhůta  dospěla;  lhůta  jde  ode 
dne ...  Sp.  Lhůtu  položití,  dátí,  ustnnovití, 
přestoopití,  převyšovati,  přesahati,  propu- 
stítí,  promlčeti,  prodloužitíj  lhůtu  (k  odvo- 
láni) dátí  projiti,  zdržetí,  straně  udělati,  J. 
tr.,  odepřití;  lhůtu  k  odvoláni  zmeSkati, 
Řd.,  určití  j8  udáním  dne,  lépe:  vy  věřiti  jme- 
nuje den,  Š.  a  Ž.;  lhůtu  ku  placeni  určití. 
J.  tr.  Myfilením  svým  žádné  lhůty  nepropůj- 
čiti.  D.  Někomu  lhůty  popřátí.  St.  ski.  Dátí 
Čtvrtíetní  lhůtu  ku  placení.  Sych.  Lhůtu 
prospati,  promeškati.  D.  Projiti,  vyjití,  vy- 
pršeni Inůtv.  J.  tr.  Lhůty  použiti,  přísně 
Šetřiti;  po  lhůtách  platítí;  vázati  se  lhůtou; 
od  projití  lhůty  počitajice.  X  tr.  Od  dospě- 
losti Ihůty^ počítajíc;  žadosť  za  lhůtu;  prodej 
na  lhůty.  Šp.  Musí  platítí,  že  prospal  lhůtu. 
Sych.  Dáti  komu  1-u  několika  dní  k  pla- 
cení, k  rozmyšleni.  Nt.  Peníze  v  jistých  lhů- 
tách spláceti.  Má  každý  póvod  do  dvů  ne- 
dělí Ihótu  a  prodlenie,  aby ...  VŠ.  130. 

Lhůtati,  lhůtu  bráti,  Frist,  Anstand  neh- 
men. Na  Slov. 

-li,  -liž  (z :  li -že),  od  slova  předcházejicího 
vodorovnou  čárkou  se  odděliye,  aby  se  hned 
vidělo,  že  není  příponou  přícestí  ku  př.  se- 
jmuli -:  sejmuli  (oni )  a  sejmu-li  (já).  Zdá 
se,  že  vzniklo  z  libo^  Ijubo.  Mkl.  S.  168. 
Jest  i.  moci  tázací  a  klade  se;  a)  v  otáz- 
kách jednoduchýchy  přímých,  hned  po  slově, 
na  němž  pří  zvuk  otázkový  jest,  lat.  ne,  denn, 
wohl.  Příjde-H  pak?  Toto-liž  ti  řekl?  PH- 
Šel-lis  až  ku  pokladům  sněhu?  a  poklady 
krupobití  viděl-lis?  Tak-liž  odpo>idáš  jemu? 
Dávno-li  tomu,  co  byl  u  nás?  D.  Pekná-li 
jest?  Byla-li  tu?  Mkl.  S.  168.  Dlouho-liž, 
pane,  na  takovou  zlost  dívati  se  chceš? 
Kom.  Proč?  že- li  bezbožní  na  mne  natáhli 
své  luky?  Kom.  Sly^te-1i,  co  se  tuto  mluví? 
ještě- li  tak  ne^t}'dati  budete  i  těmto  důvo- 
dům odpírati.  Str.  —  b)  V  otázkách  nepří- 
mých. Pověz  mi,  budu-li  já  déle  živ  než  ty? 
Optej  se  ho,  viděl-li  to?  —  Zde  ne  k  -li 
zhusta  tázací  zda  připoiuje.  Zda-li  jste  ne- 
čtli  ?  Dlouho  meškal,  zda-Ii  by  kdo  tu  práci 
na  sebe  vzíti  chtěl.  — -  c)  F  otázkát^  dvoji- 
tých přímých  a  to  v  prvém  členě,  v  dru- 
hém členě  pak  jde:  či,  nebo,  éili  {Či  nic, 
čili  nic,  či  ne,  čui  ne),  Byl-li  kapr  mlíčnik 
čili  jikrnáč?  Sych.  Co  činiti,  brániti-li  se  či 
poddati  ?  Lidské-liž  věci  čili  boží  předklá- 
dám? —  ď)  I  když  otázky  dvojité  závislé 
jsou.  O  čase  budoucím  nevíš,  dočkáš-H  jeho 
čili  nic.  Dobře-li  se  či  zle  ta  věc  zdaří,  po- 
chybuji. Mkl.  S.  168.  Nevím,  čemu  se  mám 
více  podiviti,  vaši-li  chytrosti  čili  zlosti.  Štr. 
Nu  táži  se  vás.  ta  vrchnost  byla-li  jest  řím- 
ské strany  aneo  jiné  nějaké.  Koule.  —  Pozn. 
Čeština  novější  oblibuje  si  způsob  německý, 
kladouc  věty  tázací  výrokové  bez  spojek 
-li,  zdali.  Vz  Brs.  99.  —  Vz  Věta  tázací.  — 
2.  Jest  moci  podmiňovací,  lat.  si,  wenn,  wo- 
fern. Poii  se  a)  s  indikativem,  když  děj. 
který  pokládáme  a  na  kterém  výrok  hlavni 
zavěšujeme,  bez  všeho  účastenství  jako  věc 
skutečnou  vynášíme.  Zk.  Podmínka  se  klade 
^  skutečnou,  výsledek  Jest  jistý.  Niederle 
Kec.  mluv.  §.  899.  Jsi-li  dobrý,  pojď  mezi 
nás,  zvíš,  kdo  jsme.  Sved.  Udělá-li  ti  to  pro 


mne,  zvím,  jestli  přítelem.  Br.  -^  b)  S  kon- 
ditionalem, když  k  možnosti  ukazujeme,  že 
by  se  o  věc  usilovati  mohlo,  něm.  wenn, 
gesetzt  dass,  im  Falle  dass.  Zk.  Podmínka 
se  klade  za  očekávanou,  výsledek  jest  jistý ; 
někdy  klade  se  podmínka  za  prostě  pomy- 
šlenou (připuštěnou),  výsledek  jest  možný. 
Niederle,  tamtéž  §.  900.,  901.  VySel-li  by 
oheň  a  chytilo  by  se  tmí  a  shořel  by  stoh 
n.  stojaté  obilí,  nahradí  ten,  kdo  zapálil  to, 
co  shořelp.  Budu-Ii  ty  peníze  kšaftovati,  tehdy 
bych  je  dala  po  přátelých  svých.  Sved.  Vz 
více  příkladů  v  Zk.  Ski.  467.  a  násl.,  Zk. 
Ml.  II.  str.  62.  —  B:)zn.  í.  -li  zavěšuje  se 
na  ač,  jest,  j>a^(ač-]i,  jest-li,  jest-li  že,  pak-li, 
pakliže).  T-  —  Pozn.  2.  Ve  spoiení  jestli 
£e  ukazuje  se  s  větním  důrazem  ke  skuteč- 
nosti. Jestli  že  vody  průtoku  nemají,  dmuu 
se.  S  konditionalem.  A  jestli  že  byste  co 
prosili  ve  jménu  mém,  tot  učiním.  »Spojka 
ze  se  nyní  zhusta  vypouští.  —  Pozn.  3.  Po- 
spojkách  -li,  jestliže,  jestli  neklade  se  v  zá- 
větí žádná  spojka,  nebo  tedy,  tehdy,  tu,  tož, 
avšak  nikdy:  tcác.  BudeŠ-li  hledati,  najdeš 
(tedy  najdeš;  ale  spatné:  tak  najdeš).  — 
Pozn.  4.  Pakli,  pakliže,  něm.  wenn  a/>er,  lat. 
sin,  sin  autem,  táhne  se  na  předcházející: 
jestliže  aneb  -li  a  stojí  m.  jestliže  pak  (opak-li). 
Zk.  Klade  se  často  chybné  m.  -li,  jestli. 
Vz  Pak-li.  —  Pozn.  5.    -li  m.  čím.  Vz  Čím 

—  tím. 

-li,  přípona:  -koli.  Mkl. 

1.  Lib,  u,  nebo  a,  m.,  libý,  milý,  předmět. 
Synu  nového  slibu,  pyčiž  se  mnú  mého  libu, 
Jesu  Krista.  Ms.  z  14.  stol.  —  L.,  vz  Libý. 

2.  Lib.  Lib-lib  ^--  libo-libo  ==:  buď-buď.  Po 
chuti  nechuť  bývá,  lib  sladec  lib  hořec.  Tkadl. 

Libace,  e,  f.,  z  lat.,  slula  u  Římanův  oběf, 
při  níž  kladu  ke  cti  bohům  koláč  na  oltiiř; 
zvi.  pak  záležela  1.  v  nkrápění  vína,  mléka 
atd.  při  slavných  smlouvách,  hodech  a  ho- 
stinách. S.  N.      « 

Libaé,  e,  m.,  der  Küsser.  Jg. 

Libáéek,  líbáček,  Čka,  m.  L.  měsíc,  první 
dni  a  týdny  v  manželstvu,  Flittermonat, 
Honigmonat.  Res.,  Č. 

1.  Libaéka,  y,  f.,  die  Küsserin.  Jg. 

2.  Libačka,  limbačka,  y,  f.,  cetka,  Flitter- 
gold. D. 

Libadlo,  a,  n.,  das  Pacincal,  Amulet.  Rk. 
Nemůžeš  pořád  na  1.  patřiti.  ReŠ. 

LibákoTice,  ves  v  Klatovsku.  Tk.  1. 402., 
UL  71. 

Libaň,  Libáň,  ě,  f.,  mě.  u  Jičína.  Vz  S. 
N.,  Tk.  m.  166.  —  Líbaňan,  a,  m.  —  Li- 
banský.  —  Do  Libáně  pro  rozum,  na  Kopidlno 
pro  vousy  (chodí  se).  C.  Vz  Kopidlno. 

Líbání,  n.,  das  Küssen.  Kom.  Vz  S.  N. 

—  L.,  lízání,  das  Lecken. 

Libanice,  dle  ,Budějovice',  jm.  místní. 
Mus. 

Libani-os,  a,  m.,  sofista  a  řečník  řecký 
v  4.  stol.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Líbánky,  pl.,  m.  —  libáček. 

Líbanlívý,  k  líbání,  küssbar.  C. 

Liban-09,  a,  m.,  u  Arabů  Džebel-Liban 
(bílé  n.  sněžné  hory),  pohoří  střední  Sýrie. 
Vz  více  v  S.  N. 

Líbati,  líbávati,  küssen^  herzen.  —  koho, 
co:  matku,  niku,  rty.  Ús.  —  komu  co: 


912 


Libatí  —  Libiti. 


ruku.  ÜB.  Patv  by  mu  1.  mohl  (tak  mnoho 
dobrodim'  pKjaí).  Ros. —koho  ppoé  :  z  lásky. 
—  koho  kfle,  kam:  v  besiace  v  čelo,  na 
Čelo,  na  Čele.  Lfbal  ho  před  otcem,  aby 
mu  8vůj  vděk  najevo  dal.  ^Ía.=  okoušeti, 
kosten,  V.,  lízati,  lecken.  D. 

Libavý,  gem  kflssend;  küssbar. 

Libéek,  vz  Libeček. 

Libdeves,  Libčoves,  vsi,  f.,  Liebshauscn, 
ves  v  Žateckii.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  78. 

Libčie«,  ves  v  Rakovnicka.  Tk.  I.  615., 
m.  71.,  84. 

1.  Libě,  příjemně,  líbezně,  lieblich,  ange- 
nehm. L.  mluviti,  V.,  spáti.  Us.  L.  vonný. 
Byl. 

2.  Libé,  Hčka  padající  do  Želivky.  Tk.  I. 
405.— 407. 

Libee,  bce,  m.,  les  u  Jičína.  Us. 

Llbeč,  e,  m.,  ves  u  Trutnova.  Tk.  1. 430., 
III.  116. 

Libeček,  llbéek,  libečka,  m.,  levisticum, 
ligusticum,  Liebstöckel.  Rostl.  L.  obecný  lé- 
kařský, levisticum  ofíicinale,  Kk.  198.,  FB. 
94.,  přespolní,  Linn. ;  jeleni,  cervaria.  FB.  93. 

Libečkový,  Liebstöckel-.  L.  voda.  Cern. 

Libéchov,  a,  m..  ves.  Tk.  II.  451. 

Llbein,  něm.,  Libová  u  Mohelnice. 

Libéjlce,  dle  Budějovice,  ves  v  Písecku. 
Vz  S.  N. 

Libek,  bku,  m.,  li^ustram.  Krok. 

Libek,  bka,  m.,  milek,  Liebhaber.  Th. 

Libeň,  bně,  f.,  Lieben,  ves  n  Prahy.  Tk. 
I.  37.,  248.,  n.  540. 

Líbeni,  n.,  obliba.  Kb. 

Libenky,  dle  ,DolanyS  jm.  místní.   Mns. 

LlbenÝ,  u,  m.,  záliba,  Gefallen,  Gewohn- 
heit. Je  to  ieho  1. :  má  tén  libent.  Us.  n  Pří- 
brami. Sml.-^ 

Liber,  a,  m..  bůh  římský  plození,  později 
Bacchus.  —  Liberali-a,  i,  pl.,  n.,  dle  »Gy- 
mnasium^, svátek  boha  Libera,   Liberalien. 

Liber,  e,  f.,  ves  u  Éíčan.  Tk.  I.  47. 

Liberci,  e,  m.,  die  Liverei,  Livree.  Us. 
Kram. 

Llberallsm-us ,  u,  m.,  z  lat.,  svobodo- 
myslnost. Rk.  Freisinnigkeit. 

Liberalista,  v,  m.,  dle  ,De8potaS  svobo- 
domyslník.  Rk.  Freigesinnter. 

Liberální,  z  lat.,  svobodomyslný,  liberal, 
freisinnig,  freigebig.  Vz  S.  N. 

Liberec,  rce,  m.;  Liberek,  rka,  m. ;  Li- 
berka, y,  f.,  město  v  Cechách,  Reichen- 
bcrg,  lat.  Lignrcum.  —  Liberčan,  a,  m.  — 
Liberecký,  Vz  více  v  S.  N. 

Liberia,  e,  f.,  republika  černošská  v  Guinei 
u  moře.  Vz  S.  N. 

Liberka,  v,  f.,  ein  Pfundgewicht,  Pfund, 
libém  i  závaží.  Us.,  D.  —  L.  =  Liberec. 

Liberni,  od  libra,  dvou-,  tří-,  čtyř-,  pěti- 
libemí,  pAllibemí,  Čtvrťlibemí.  Pftlndig.  Us. 
L.  jablko,  libemáč,  Pfundapfel.  D.  —  Jg. 

Libemice,  e,  f.,  hrudka,  Pfnndbim.    D. 

Liběšlce,  dle , Budějovice*,  ves  vLitomě- 
řicku.  Vz  S.  N. 

Libéšovice,  v  Žateckn.  Tk.  I.  404.,  III. 
71.    122. 

iiibětice,  ves  u  Sušice.  Tk.  ÍII.  17. 

Libětová,  é,  f ,  Libethen,  město  v  Uhřich. 
Plk. 

1.  Libévý,  zastr.  —  líbivý. 


2.  Llběvý,  líbivý,  libový  :=  masitý.  Výb.  I. 

Líbezně,  lieblich,  angenehm.  V  hudbě: 
gracioso.  Dch. 

Líbezníce,  e,  f ,  ves  v  okr.  karlinském. 
Vz  S.  N.  —  V  Kouřimská.  Tk.  I.  615.,  IL 
487.,  m.  52.,  73.  —  L-,  škola.    Kom.  Did. 

Líbeznost,  i,  f.  =^  milosi,  libost  lahod- 
nosí,  die  Anmnthigkeit,  Anmuth,  Annelim- 
lichkeit,  Lieblichkeit,  Holdseligkeit.  V.  L. 
mravúv.  V.,  hudby.  Plk.  Jest  ma  k  líbez- 
nosti. Háj.  Bfiti  v  někom  (v  něčem)  1.    Ros. 

Líbezný,  Inbezný  =^  mHoH^  libost  6»- 
did,  milý,  milostný,  annehmlich,  anmathig, 
gefällig,  niedlich,  heblich.  V.  L.  hudba,  hm, 
spaní,  povaha,  slova,  krajina,  vyhlídka,  D., 
větrové,  Rohn.^  vůně.  Br.  Líbezným  býti. 
Us.  —  komu  proč.  Bohu  a  lidem  pro  svou 
cnosť  1.  Pulk.  —  L.  =  libost  tnajici,  geílUlig, 
wohlgefällig.  L.  vůle,  Gefallen,  Wohlgefallen. 
V.,  Br. 

Llbchava,  y,  f.  L.  hořejší,  Ober-Liebich, 
ves  v  Litom.  Vz  S.  N. 

Liblee,  e,  f.  (strč.  lubica],  libiéka  (tu- 
bička) —  milenka.  Rk.,  Tkaal.  —  L.  =^  ves 
nad  ústím  Cidliny.  Vz  S.  N.  IV. ;  Tk.  L  615. 
III.  131. 

Libiéka,  vz  Libice. 

Liblehov,  a,  m.,  něm.  Libocb,  ves  v  Li- 
toměřicku.  V  z  S.  N. 

Libina,  y,  f.  Amanda.  Dch. 

Libinovee,  vce,  m.,  gymuocladus.  RosH. 

LiblS,  e,  f ,  ves.  Tk.  UL  86. 

Liblšovany,  Llblehovanf ,  dle  ,DolanyS 
ves.  Mns. 

Líbiti,  (strč.  lubiti),  3.  pl.  bí,  lib,  líbě(íc), 
il,  en,  ení ;  líbivati  =  milovati.  —  co,  koho: 
milovati ,  lieben.  L.  víno ,  pečenka , .  vojnu, 
sváry.  Plk.  Co  kdo  líbí,  to  chválí.  Kající 
jest  ten,  kdo  nižádného  hřiecha  nelibí.  Has. 
Dcer.  58.  Také  u  Domažlic.  Er.  P.  248.  - 
co  komn.  Líbí  si  nový  kroj  (miluje  jej, 
má  jej  rád).  Ros.  Líbil  (chválil)  mu  ten  kroj. 
Ros.  To  si  dám  (nechám)  líbiti,  german. 
a  6n.  m. :  To  je  dobrá.  Brt.  Vz  Ht.  Obr.  la 
—  koho  kde  jak.  Lubila  (milovala)  ho 
rovnám  plamenem  v  srdci.  Vid.  list.  AČ  toho 
v  srdci  nelíbil  (nemiloval).  Troj.  —  co 


kom.  Ty  nejvíc  líbíS  (miluješ)  lásku  na  nás. 
Pis.  1529.  -  koho  élm:  ústy  =  líbati.  St 
ski.  —  se,  libým,  milým  býti,  behagen,  an- 
stehen, belieben,  wohlthun,  gefallen.  Jg.  Co 
se  líbí  ?  üs.  Lib  se  to  neb  ^elib.  V.  —  »e 
komu.  Tato  rada  se  mi  libí.  Háj.  Jak  se 
mi  (ti)  líbí.  V.,  Kom.  Nelíbilo  se  mu  to.  Ros. 
Mně  se  to  nic  nelibí.  Us.  Bude-lí  se  Bohu 
1.  V.  Samému  sobě  příliš  se  1.  V.  Každý,  co 
se  mu  líbí,  káže.  Čr.  Každýjest  svého  statku 
pánem  a  s  ním  učiniti  mú^e,  co  se  mu  líbí. 
Kol.  64.  Nenarodil  se  ten,  kdo  by  se  líbil 
všem.  Č.  Není  nalezen  člověk  ten,  jenž  by 
se  líbil  (zachoval)  lidem  všem.  C.  Co  se  komn 
líbí,  tím  se  neotráví.  Lb.  Jak  se  komu  líbí, 
jednomu  trnky,  druhému  slívy.  Pk.  —  se  komn 
na  koho*  Nelíbilo  se  mi  to  na  něho.  Zlob. 
—  do  koho.  Jak  se  všem  moudrým  lidem 
do  žen  dobře  líbí.  át.  Velmi  se  mu  dobře 
líbilo  do  toho  němého.  BN.  Libí  se  mi  to 
do  něho.  Us.  To  mi  sě  do  tebe  nelíbí.  Pass. 
491.  Nelíbilo  se  jednomu  do  druhého.  Bart 
I.  6.  —  se  komuělm.  Postavů  rúcha  lidem 


Líbiti  --*  liboTati. 
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k  oka  1.  aě.  Št.  —  od  koho.  To  se  mi  od 
něho  libí,  ftp.  m.:  to  se  mi  líbí  do  něho, 
pH  něm,  t  ném.  Of.  V  němž  se  mi  zalíbilo. 
Br.  Vz  Brs.  99.  —  ua  kom.  To  se  mi  na 
něm  libi.  Ml.  --  se  z  čeho.  Ac  se  Jest  Ubila 
z  panenství.  Št  —  s  infl.  Líbí-li  se  Vám 
jiti  8  námi?  D.  Králi  'se  líbilo  nás  tam  po- 
slati. Troj. 

Libitina,  y,  f.,  římská  bohyně  pohřbů. 

Liblťnm,  a^  n.,  lat,  ad  1.  =  dle  libosti. 
Nach  Gefallen.  Rk. 

Libivina,  libovina,  y,  f.,  libové  maso 
bez  tnku  a  kostí,  Fleisch.  V.  —  L.  rostlin, 
dažnina.  Kosti. 

Libivo,  a,  n.,  jm.  místní.  Mus. 

LibiTOsf,  i,  f.,  die  Fleischigkeit. 

Libivý  =  libový. 

Libka,  y,  f.,  políbení,  Koss.  Krok. 

Libkovice,  ves  n  Řípa.  Tk.  III.  63. 

Liblice,  ves  n  Čes.  Brodu.  Tk.  III.  a5.,  41. 

Liblin,  a,  m.,  ves  v  okr.  Královickém. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  87.,  in.  130. 

Libniee,  ves.  Tk.  I.  89. 

Libný  =  libosť  působící,  příjemný,  ange- 
nehm. L.  děvée.  Us.  Klát. 

Libo,  vz  Lib,  Libý. 

Liboc,  e,  f.,  ves  u  Prahy.  Tk.  I.  615., 
II.  540.  ^ 

Liboeit,  n,  m.,  Wohlgeitihl.  Rk. 

Libocitný,  krasocitný,  geschmackvoll. 
Krok. 

Libocká,  y,  f.  =:  libička.  Tkadl. 

Libodar,  u,  m.,blahodar,  duchodar,  /«()«<;/(a, 
die  Geistesgabe.  Sv.  apoštol  Pavel  devatero 
darů  těch  uvádí.  1.  Kor.  12.,  8.— 10,  SS. 

Libodržlce,  ves  vKonřimskn.  Tk.  1.302., 
IL  452    m.  134. 

LiboQ^iek,  jkn,  n..  Lusthein.  Rk. 

Libohlas,  u,  libohlásek,  sku,  m.,  ange- 
nehme Stimme.  Chmel. 

Libohlasný,  liebliche  Stimme  habend.  L. 
hudba.  Chmel. 

Libohrad,  u,  libohrádek,  dkn,  m.,  Sommer- 
haus. Halb. 

Libochovice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Lito- 
měřicku.  Vz  S.  N. 

Libochovičky  u  Okoře.  Tk.  UI.  134. 

Libochuf,  i,  f.  Geschmack.  Rk. 

Libolička,  zastar.  =i=  libička.  Tkadl. 

Llbomilý,  lieblich,  hold.  MM. 

Libomir,  a,  m.,  vlastní  iméno.  Mus. 

Libomirný,  friedliebend.  Jg. 

Libomluvectvi,  n..  Wohlredenheit  D. 

Libomluvný,  lieblich  sprechend.  Palk., 
MM.  103.,  Měst.  bož. 

Libomudrc,  e,  libomudřec,  drcc,  m., 
Philosoph.  Smrž. 

Libomudreký,  libomudreeký,  philoso- 
phisch. Jg. 

LibomudretTi,  n.,  Philosophie.  Smrž. 

Libomudří,  n.  Philosophie.  Dch. 

Libomysl,  a,  m.,  jm.  mužskě.  Jg. 

Libomyslička,  y,  f.,  liebe,  gute  Seele. 
Tkadl. 

Libomyňl,  e,  f.,  jm.  místní.  Mus. 

Libopéui,  n.,  angenehmer  Gesang.  Kamar. 

Libopévec,  vce,  m.  Minnesänger.  Rk. 

Libopěvný,  melodiös.  Rk. 

Liboproudný,  holdstrümend.  Dch. 

Libor,  u,  m.,  lantana.  Kk.  179. 


LiboHee,  die  ,BudějoviceS  v  Žatecku. 
Vz  S.  N. 

Libosad,  Uf  m.,  Lustgarten,  Park.  Dch. 
U  Jičína. 

Liboslav,  a,  m.,  im.  mužské.  Jg.  -—  L., 
i,  f.,  jméno  místní.  Mus. 

Libosměňka,  y,  f.  (nové),  holde  Läclilcrin. 
Krok. 

Libost,  libost  (strč.  hibosť,  proto  Upe: 
libost;  kromě  toho  jest  to  odvozeno  od: 
lib,  a,  o),  i,  f.,  libostka,  libůstka  -jpri- 
jemnosif  líbeznost,  Lieblichkeit,  Anmuth.  — 
L.  krásy.  Troi.  Cit  libosti.  Jg.  Na  tom  nám 
tvá  milost  zvláště  libost  ukáže  (Gefallen  er- 
weisen). Pr.  —  L,=zalib€nif  müoftt,  uticlia. 
Gefallen,  Wohlgefallen,  Vergnügen.  L.  miti. 
V.  To  je  má  I.  Kom.  To  je  1.  tyrana.  V. 
K^  libosti  býti  r=  líbiti  se.  V.  L.  v  něčem 
míti.  Ros.,  Zk.,  Nz.,  J.  tr.  Svou  1.  nad  něčím 
ukázati.  Nt.  V  čemžt  bychom  kolí  mohli 
b^ti  k  l-sti,  toť  bychom  velmi  rádi  učinili. 
Pr.  Libosti  mluviti  =  pochlebovati;  libosti 
činiti.  V.  Podlé  mé  libosti.  V.  Podlé  své 
libosti  a  vůle  dělati.  V.  Svou  1.  provoditi. 
Kom.  Nezvedlo  se  podlé  libosti.  V.  To  jest 
na  libosti  každého.  Us.  Hanka.  L.  v  rozko- 
Sech.  —  L.  =^  rozkoš.  V,  Lust,  Wollust  Jíti 
za  svou  l-sti.  Bart  I.  27.  Libosti  oplzlé, 
chlipné,  nečisté,  neřádné,  nezřízené,  zapo- 
věděné,  nešlechetné,  smilné,  neslušné.  V.  Li- 
bostem těla  sloužiti,  V.,  uzdu  pouštěti.  Kram. 
Světské  1.  St  Po  rozkoších  a  libostech  světa 
se  pustiti.  Kom.  L.  svou  naplniti.  §t  Co  1. 
plodí,  to  Často  škodí.  Č.,  Pk.  —  h,^:^mUos{, 
láskay  Liebe.  Ojíř. 

Libostka,  libůstka,  v,  f.,  ^Lnst,  Ver- 
gnügen, Wollust,  Wohlgefallen.  St.,  Res.  Vz 
Libost 

Libostný,  lieblich,  wonnig.  L.  stín.   Jg. 

Libosvor,  u,  m.  (nov.),  Uibereinstimmung, 
Harmonie.  Krok. 

Liboäin,  a,  m.,  ves  u  Slaného.  Tk.  III., 
71.,  72.,  136.;  hrad  u  Prahv.  Tk.  I.  G15. 

Llbotati  86,  klátiti  se.  Liboce  se,  líboce, 
lísteček  zelený  na  lůce;  eščc  by  se  libotal, 
kdyby  ním  větříček  fukotal.  Mor.  Pis.  280.  Zb. 

Libounce,  sehr  lieblich,  sanft  Nei. 

Libounký,  gar  lieblich.  L.  větřík,  Noj., 
hlas. 

Libováni,  n.,  das  Belieben,  Wohlgefallen. 
V  něčem  sobě  1.  V. 

Libovati,  zalíbení  míti,  Wohlgefallen 
haben,  lieben;  loben;  sich  gütlich  thnj).  Jg. 

—  CO  =:  milovati:  pravdu.  Br.  Kteříž  ty 
věci  libují.  V.  —  Kom.  Jedni  to,  jiní  jiné 
libuji.  Bs.  —  co  komu:  Liboval  (chválil) 
mu  ten  kroj  velice.  Ros.  —  si  něco.  Li- 
buje si  (chválí  si,  má  jej  mdj  nový  kroj. 
Ros.  —  Br.,  Sych.  On  si  to  velmi  libuje.  Us. 
A  ucho  posluchače  takového  moudrý  sobě 
libuje.  Br.  Co  sobě  víc  libujete,  pravdii-li 
Čili  řeč  lahodnou?  Tata  vazba  jest  prý 
špatná  m.  lib.  si  v  čem,  ale  káraná  vazba 
jest  lépe  doložena  než  doporučená.  —  si 
čim.  Vojákem  si  libuju.  £r.  P.  433.  —  co 
ěim,  Tvé  řeči  ústy  svými  sobě  libují.  Br. 

—  s|  eo  pH  kom.  Kom.  —  si  na  čem. 
L.,  Sm.  —  si  v  ěem.  On  si  v  tom  velmi 
libuje,  [jß.j  Bs.  —  8  infinit.  Kdo  libuje  (má 
to  rád)  zle  činiti,  mluviti.  Lom.    -  co  do 
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koho.  To8  oznamoval,  co  by  otec  do  lidi 
liboval.  Kane.  o  štěp. 

Liboves,  vsi,  f.,  Lichtendorf.  Mus. 

Liboviee,  ves  u  Slaného.  Tk.  III.  60.  151. 

Libo  vina  =- libí  vina. 

Libovolnost,  i,  f.,  Willknhr.  Us. 

Libovolný,  willkfirlich.  To  tu  leží  k  li- 
bovolnému nživáni.  Šm.  L.  rozděleni.  Krok. 

Libovonně,  wohlriechend.  Jg. 

Libovonnik,  n,  m.,  hedyosmnni.    Rostl. 

Libovonno8f,  i,  f.,  Wohlgeruch.  Jg. 

Libovonný,  wohlriechend.  Jg. 

Libovosf  =  Hbívost 

Libovůle,  e,  f.,  vz  Libost.  Willkahr. 

Libový,  libivý  (strč.  liběvý).  Na  Moravě 
lubov:^.  Mřk.  L.  =  tuhé,  zvláště  částky  těla 
zvířecího  masité  bez  tuku  a  bez  kostí.  L. 
maso.  V.  L.  kus.  V.  Vyřezal  mu  sádlo 
z  libového  (vybil  ho).  Jg.  Vyčesal  mu  lačné 
z  libového  (vydrbal  mu  sluSně).  D.  Kdotě  bled, 
k  tomu  liběvÝ,  ten  bývá  často  hněvivý.  Mus. 

Liboznély,  wohlklingend.  L.  hlas.  Chml. 

Libozněni,  n.,  Wohlklang,  Harmonie. 
Berg. 

Libozpřv,  n,  m.,  Wohlgesang,  lieblicher 
Gesang.  Kom. 

Libozpěvný,  lieblich  singend.  Jg. 

Libozvnčnosť,  i,  f.  Wohlklang.  Jg. 

Libozvněný,  wohlklingend.  D. 

Libozvuk,  u.  m.,  Wohlklang.  L.,  zvuk 
uchu  lahodící,  sluchu  příjemný.  S.  N.  Libo- 
zvuk  tomu  chce,  aby  slova  nejen  rhytmicky 
za  sebou  Šla  a  jak  nejblíže  k  sobě  přísluší, 
vedle  sebe  kladena  byla,  ale  též  aby  stejné 
hlásky,  na  př.  sykavKy  přiliS  se  nehroma- 
dily,  ač-li  sama  věc  toho  nevymáhá.  Hro- 
madění hlásek  stejných  mAžeme  se  vyhnouti 
dílem  samÝm  slohem  rhytmickým,  dílem  Ji- 
nakou vazbou  mluvnickou.  Čeština  má  tolik 
drnhotvarúv  (na  př.  Již,  už,  juž;  přítelkyně, 
přitelka;  máť,  matka;  najmul,  naiai;  ukli- 
zeni, úklid;  jenž,  který)  a  mnoha  substan- 
tiva dvojího  rodu  (choť,  hosf,  přimluvce  atd. 
m.  a  f.)  jakož  i  v  přestupováni  jich  z  jed- 
noho sklonění  do  druhého  (host,  i,  ě,  a; 
podlé  Kost,  Hráč  a  Páv),  tolik  výhod,  že 
třeba  jen  poněkud  se  roznlednouti  a  nebude 
nesnadno  obejíti  všeliké  drsnosti  a  nejasno- 
sti. Mk.  V  hudbě  slově  1.,  jinak  konsonance 
takový  poměr  2  tonu,  který  cit  úplné  spo- 
kojnje  a  touhy  po  jiných  tonech  nevzbuzuje. 

Vz  o.  ^. 

Libra,  v,  f.,  libHéka,  z  lat.  Na  Slov.  a 
na  Mor. :  funt.  Také  v  Již.  Cech.  Kts.  Píiind. 
Sto  liber  jest  centnéř.  V.  Čtvrt  libry  (věr- 
(Innk).  Kom.  L.  obchodní  =  32  lo^  neb 
16  unci.  L.  lékárnická  =  24  loty  n.  12  uncí. 
L.  peněžná  n.  hřivna  =  16  loto,  V.  Na  libry 
prodávati.  D.  L.  šterlinkúv  neb  Sterlinková 
rr.  asi  10  zl.  Nz.  L.  činí  nyní ;  0-56006  kilo- 
gramu (9  liber  as  5  kilogramů);  libra  celní 
Činí  28 V»  lotu.  Či  půl  kilogramu;  1  kilo- 
gram číni  1  libru  25%  lotu.    Vz  Kilogram. 

Libraee,  e,  f.,  Libration,  Schwankung, 
z  lat.  (kolébáni  měsice),  1  parallactická, 
v  šiřco,  v  délce.  Nz.  Vz  S.  N. 

Librák,  a,  m.,  libru  vážící,  libemi  kapr. 
Kinský. 

Librář,  librař,  V.,  e,  f.  (strč.):  knihovna, 
skříň  na  knihy,  krám.   V.    Z   lat.   Librář, 


která  tam  hojná  byla,  sebrali  a  knihy  roz- 
sápali a  rozmetali.  V. 

Libretto,  a,  n.,  it.,  knížečka,  zvláště  text 
zpěvohry.  Ék. 

Libfttein,  a,  m.,  shořený  hrad  u  Liblína. 
Vz  S.  N. 

Libttň,  ě,  f.,  ves  mezi  Jičínem  a  Turno- 
vem, bylo  sídlo  děkana  A.  Marka. 

Liburni-a,  e,  f.,  krajina  v  lllyríkn.  — 
Libunían,  —  Lvbumský.  L-ské  lodi. 

Libůstka,  vz  Libosf. 

Libud,  Libiš,  e,  m.,  ves  n  Lobkovic.  Tk. 
U.  425. 

Libuše  (strč.  Libuša,  Liubuša,  Lnboša), 
LibuSka,  Vz  S.  N.  —  L.,  i,  pl.,  f.,  druh 
višni.  Us. 

Libušin,  a,  o.  L.  dvftr,  sídlo.  L.  S. 

Libušin,  a,  m.,  jm.  mistni.  Mus. 

Libverda,  v,  f.,  lázeňské  místo  ve  Fríd- 
landsku.  Vz  více  v  S.  N. 

Libý  (strč.  lubý);  lib,  a,  o  =  líbcanf , 
milý,  lieb,  angenehm,  Jieblich,  mild.  Jg.  L. 
barva,  vůně,  tvář,  řeč,  zvuk,  větřík.  V., 
kVět,  zněni,  mluveni,  věc,  vůle  (svobodná), 
Kom.,  vino,  mléko,  pivo,  Us.,  sen,  oběť.  Br. 
Libé  věci  ==  Štěstí,  nelibé  věci  (neštěstí). 
Jg.,  Kom.  Člověk  libého  vzezřeni.  Bos.  Pižmo 
libou  vůni  vypouští.  Kom.  Libým  býti  =^ 
líbiti  se.  V.  velmi  jemu  libé  a  vděčné  bude 
i  příiemné.  Bart.  Buď  Tmu)  libo  nebo  žel.  V. 
Není  vám  libo  se  projíti  ?  Us.  Jak  ie  libo  ? 
Us.  —  komu.  Zk.  Všecky  věci  sladké  isou 
přirození  lidskému  libé.  Éyl.  Ne  každému, 
co  (mu)  libo,  to  volno.  Lb.  —  k  éemu. 
Čas  libý  k  plaveni.  Troj.  —  na  co.  Na  po- 
hledění je  libější.  Reš. 

Liby-a,  e,  f.  ;=  Afrika,  později  severo- 
východní čásť  Afriky.  —  Libyan,  a,  m.,  lépe 
než  Libyčan.  —  Libycký.  L.  pouŠf.  Vz  S.N. 

Libyně,  ě,  f.,  ves  v  Rakovnicku.  Tk.  L  79. 

Líc,  vz  Líce. 

Licati,  vz  Licetí. 

Licba,  y,  f.  =  ličba. 

Lice  (strč.  líco),  e,  n.,  ne:  f.,  tedy  se  sklo- 
ňuje dle  jFoUf^  a  ne  dle  ^Rúéť ;  Ií^lo,  a, 
n.;  coli.  líčí.  Líce  od  lik  (líčiti)  =  fistcies, 
tvář.  —  L.  tvář  od  oči  až  do  brady  (V.) 
n.  lépe  díl  tváři  mezí  okem,  uchem  a  listy 
(Ros.)Jahoda  tváři,  poliček  tváři,  der  Backen, 
die  Wange,  das  Aptlitz,  Gesicht.  Lice 
zmalovati  (líčiti).  V.  V  lice  udeřiti,  biti  (po- 
ličkovati).  V.  Poliček  v  pravé  lice  mn 
dal  i  nastavil  mu  druhého.  Kom.  Dá-liť  kto 
poliček  v  lice  pravé,  podaj  mn  i  druhého 
a  ktož  sukni  vezme,  přidiy  mu  i  plášf.  VŠ. 
UL  23.,  V  smutném  líci  před  kým  státi.  Alx. 
1128.  Člověk  dvojího  lice.  Č.  Slzy  na  lice 
padají.  Syr.  Slzami  líce  močiti.  Troj.  Slzy 
se  mu  po  licích  lijí.  D.  Líce  jmieše  ovsem 
bielé,  na  lícech  ruměnci  ktviechu.  Rkk.  39. 
Raněn  v  levé  líce.  V.  —  U  myslivcův,  Anschlag, 
strana  hlaviště  n.  přiklad  (Kolben),  která  se 
k  líci  přikládá.  Šp.  Ručni^  nemá  dobrý  líc. 
Us.  Z  líce  měřiti,  Záv.,  Sm.;  do  lice  viiti 
(ansetzen),  D.;  v  líci  býti  (im  Anschlage 
liegen,  ručnici  už  mířiti),  D.,  Sm.,  Rk.,  Šp.; 
zbraň  do  líce  vzíti;  zbraň  k  líci  přiložiti. 
Sp.  Do  líce!  (n.:  založte!  setzt  au!)  Šp. 
Ústa  k  líci  a  meč  k  boku.  Pro  v.  -^  L.  slunce , 
měsíce,  hvězd.   L.  —  L.  —  osoba,   Person. 
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Nepatři  na  lice  sudi  (nehledí  na  osoby).  L. 
—  X.  obřitná,  der  Arschbacken.  D.  —  L.  a 
lic.  e,  m.r^praťá,  lesktwuci  se  strana  a  jako 
tvař  jedné  každé  věci  ku  př.  plátna,  siikna, 
kůže,  die  Haar-,  Glanzseite.  «Jg.  Sukno  je 
na  líci  hladké,  na  rubu  drsné.  Ml.  Toto  iest 
líce  (líc),  toto  rub  (na  Slov.:  opak;  nolsicy: 
nice).  Na  líc  obnltiti,  ne  na  ruby.  Ůs.  Líc 
neb  vrchek  listu.  Rostl.  Lice  dáti  někomu 
-  podobu,  tvárnosť.  Jg.  Lic  k  nám,  líc  na 
východ  =  tváří  k  nám,  na  východ.  Ůs.  Dej 
kámen  do  lice  (lege  den  Stein  in  die  Flucht). 
Sp.  Líc  drobný  (eine  feine  Narbe).  Šp.  L., 
přední  strana  zdi:  první,  pravá  strana  tiště- 
ného archu  (  Scnöndruok);  jedna  z  ploch 
plechu  pily;  plocha  kruhu  kola  palečného 
n.  liéniku,  v  kt-eré  palce  nabyty  jsou.  Vys. 
L.  hladká  kladiva.  Bahn.  Techn.  -—  L.,  rusky 
a  srbsky  =  obraz;  corpus  delicti,  staroněm. 
blinkender  Schein.  Odtud ;  líčiti,  doliěiti,  pro- 
bwre,  Beweis  fllhren,  Überflihren  a  obliéný 
zločin,  t.  j.  lícem  dovedený.  Mus.  XL  86. 
Na  líci  uchvátiti  r=  pH  činu  samém  někoho 
postihnouti.  U  Římanů  Čtyřikrát  nahraditi 
inusil  zloděj  na  líci  uchvácený.  Sš.  L.  181. 
Na  líci  postižený.  SS.  J.  279.  Vz  více  v  S.  N. 

Liceiiiěruý,  vz  Licoměmý. 

Liceft,  cně,  f.  ^=  líčení.  Fopis  pořizujeme 
vytýkajíce  zpAsobem  čistě  rozumovým  sku- 
tečnou povahu  vniterní  i  zevnější  předmětu 
nějakého ;  1.  popisu  přičifiuje  básnické  ozdoby 
a  může  tudíž  i  básni  býti.  KB.  242.  Vz  Lí- 
čení. 

Lieence,  e,  f.,  z  lat.,  povolení,  dovolení, 
svoboda;  list  zmocňující;  nevázanosf.  Kk. 
Licenz,  Bewilligung,  Érlaubuiss,  Vollmacht. 

1.  Licenciát,  a,  m.,  z  lat,  na  universitě 
ten,  který  po  odbytých  zkouSkách  dovoleni 
dosáhl  k  doktorátu  a  za  tím  všech  práv  doktora 
užívá.  Akademie  bakaláře,  mistry,  licenciáty 
a  doktory  tvoří.  Kom. 

2.  Licenciát,  n,  m.,  stupeň  akademický 
uprostřed  mezi  baKalářem  a  doktorem,  dá- 
vající právo  k  veřejným  přednáškám  na  uni- 
versitě. S.  N. 

Liceni,  a.,  das  Aufstellen.  L.  osidel.  Trip. 
L.  na  lidi.  Brikc. 

Liceti,  léceti,  3.  pl.  -ceji,  el,  en,  ení  =^ 
nástrahy  dělati,  léčky  strojiti,  aufstellen.  — 
co:  síti,  osidla,  V.,  tenata.  Rad.  zví ř.  —  co 
komu.  Ďábel  mu  osidla  léčí.  V.  Nepřítel 
jim  zálohy  léčí.  Kom.  Ciesaři  někteří  vy- 
cházeli z  úkladóv,  kteréž  jim  léceli  jich  ne- 
přietelé.  ^Št.  Lecejic  iim  chytré  řeči  z  ne- 
dojepie.  St.  Provázky  léceli  sú  osidla  nohám 
jeho.  Boč.  L.  pasti.  Bart.  I.  7.  L.  ptáčkóm 
pruhla.  Alx.  1130.  -—  na  koho:  na  ptáky, 
na  zvěř,  na  ryby.  V  —  co  k  čemu :  osidla 
a  podobné  věci  k  lapání  lidí.  Brikc.  >-  Pozn. 
Na  Mor.  užívají  licati  při  svatbách.  Když 
ženich  s  nevěstou  z  kostela  jde  domů,  sejde 
se  několik  žen  majících  na  Červené  pentli 
červený  šátek  u  prostřed  s  věnečkem  roz- 
marínovým;  s  tímto  šátkem  na  pentli  před- 
stx)upí  před  nové  manžely  a  nepustí  jich,  až 
jim  ženich  dá  zpropitné.  Také  lícají  pacholci 
ženichovi,  když  si  bére  dívku  z  jiné  dědiny; 
nepustí  jich  oo  vsi,  až  dostanou  zpropitné. 
Mřk. 

Licí  nádoba  ve:  lící.  Vz  -cí.  Guss-. 


Licini-Ui$,  a.  m.,  im.  vynik^ícího  římského 
rodu  plebejskélio.  Vz  S.  N, 

Licitace,  e,  f^  z  lat,  prodej  právní,  ve- 
řejný, dražba.  Vz  Dražba.  Licitation,  Ver- 
steigerung. 

Licitaěni,  vz  Dražební.  Licitations-. 

Licitando,  lat.,  veřejnou  dražbou.  Rk. 

Licitant,  a,  m.,  z  lat,  dražebník,  kupec 
při  dražbě.  Rk. 

Líciti  ^  léčiti,  Us. ;  =  líčiti,  üs. 

Licitovati,  dražbou  prodávati  n.  kupo- 
vati, licitiren,  feilbieten,  versteigen!.  S.  N. 

Lícní,  od  líce,  Wangen-,  Backen-,  Ant- 
litz-. L  zubové  (třenovní,  nejzadnější,  ve- 
licí); kost,  Čára  (vlastně  obličejová  čára  a 
úhel,  zakládá  se  na  tom,  že  u  zvířat  páteř- 
natých  dolejší  část  obličeje  více  vyčnívá  než 
u  člověka,  proto  jejich  hlava  méně  jest  ku- 
latá), vz  S.  N.,  strana  (líc),  vousy  (Backen- 
bart^, Jg.,  obraz  (podobizna). 

Licník,  u,  m.,  nebozez  na  mlýnské  palce. 
Daumenbohrer.  Jg. 

Licný,  pěkný  na  pohled,  slušný,  úhledný, 
scbOn,  zierlich,  ansehnlich.  Us.  Příbr.  »Smi. 
Vz  Nelícný.  L.  kment,  tvář,  Us.,  příze  (hladká, 
nechlupatá).  Krok. 

Licoměřiti,  pochlebovati,  schmeicheln. 
Ros. 

Lieoměrné,  heuchlerisch,  gleissnerisch.  D. 

Licoměrnice,   e,  f ,   eine  Heuchlerin.  D. 

Licoměrnický,  Gleissner-,  gleissnerisch. 
Ojíř. 

Licoměi*nictvi,  n.  Reš.;  licoměrenství. 
Kom.  Heuchelei.  Vz  Licoměrnosť. 

Licoměmiči  =  licoměrnický.  Št  N.  kř. 
156. 

Licomémik,  a,  m.,  farisej.  Jir.  Gleissner, 
Heuchler.  D. 

Licoměrnosť,  i,  f.,  V.,  pokrytectví  a  to 
hl.  náboženské.  Heuchelei,  Gleissnerei. 

Licoměrný,  liceměrný,  licměrný  - 
kdo  jen  na  oko  něco  dělá,  pokrytec,  šibal. 
Z  líce  a  měrB;  měrb  pak  v  liceměii»  není 
mutans  (mění),  nýbrž  metiens  t  j.  kdo  měří 
lice  (tváři)  n.  osoby  a  dle  toho  se  k  nim 
chová.  Prk.  Přisp,  k  nauce  o  tvoř.  kmenů.  18. 
Vz  Mz.  56.  Listig,  verschmitzt,  heuchlerisch, 
gleissnerisch,  scheinheilig.  Jf^,  Licoměmík  a 
liceměmík,  licoměrný,  vz  Slova  složená.  L. 
křesfan,  D.,  člověk,  Tkadl.,  dobřečinění, 
Cyr.,  Šibal  atd.  Sych. 

Licoméřství,  n.  =  licoměrnictví.  Št.  N. 
kř.  337. 

Liconsy,  pl.,  m.  Backenbart.  Rk. 

Lícovati,  licovávati  —  srovnávati,  měřiti, 
visiren,  messen.  —  co  kde:  kranzle  u  ka- 
men. Us.  —  od  čeho :  Od  toho  buku  v  poli 
počal  1.  a  znamenati.  Schön.  ~  s  ěím  (sro- 
vnávati se,  symmetrich  sein).  Kámen  s  dru- 
hým lícuje.  Us.  Táb.  —  co:  prkno  (na  té 
straně  ohoblovati,  která  ven  přijíti  má).  Jg. 

Lícovka,  y,  f.,  kůže  po  líci  vyděhmá  bez 
chlupů.  Narbenfeli.  D. 

Lícovný,  k  sobě  dobře  se  hodící,  passend. 
Příze  ta  je  sice  dvojí,  ale  jest  I-ná  a  může 
se  v  jeden  kus  tkáfi.  Us.  Ďch. 

Lič,  e,  m.,  der  Giesser. 

Líc,  e,  m.,  ličidlo,  Schminke.  Slov. 

Ličák,  a,  m.    -  kačer.  Us. 

LiěátlÉo,  a,  n.  —  líče. 
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Ličba  —  Lid, 


Liéba,  y,  f.  =  počítáni,  účet  Ličbu  se 
služebníky  Činiti,  Klásti.  Na  Slov.  Plk.  — 
L.  líčeni,  malování.  Die  Schminkerei,  Schil- 
derei. D. 

Liéce  =  Hčko ;  ličci  (dual).  Kat.  2307. 2324. 

Liée,  ete,  ličátko,  a,  n.,  kachně,  jnnge 
Ente.  Nasaditi  líčata.  Js. 

Liéeni,  i,  n.  Vz  Líčiti.  —  L.  =  léčeni, 
das  Heilen,  üs.  —  L.  =  krášlení^  malováni, 
barveni,  D.,  ferroežování  a  1.,  Štr.,  das  Malen, 
Schminken;  bileni,  das  Tünchen,  na  Slov. — 
L,  pře,  vedeni  ji  důvody  a  průvody,  doka- 
zování, die  Beweisfíihmng,  das  Beweisen. 
Líčení  a  dolíčení  pře.  Ros.  Dnes  bnde  líčeni 
pře.  Ü8.  Nové  1.  ve  věci  hlavní  naříditi. 
Řd.  i.  pře:  důvody  žalobníka  a  odpory  a 
obrany  pohnaného  smly  v  staročeském  právě 
zvláště  líčeni  pře.  Vz  Pr.  1869..  str.  625. 
Častokráte  druhá  strana  túž  a  podoonú  pravdu 
ve  svěj  řeči  a  ve  svém  1.  nevýmluvně  před 
pány  povede.  O.  z  D.  —  L.  =  vypravováni. 
Troj.  L.,  výprava,  patří,  je-li  látka  její  vy- 
myšlena, v  obor  básnictva;  majíc  za  před- 
mět události  skntečné,  nejvlastnějším  jest  a 
nejdůležitějším  tvarem  úpravy  prosaické. 
Dějeprava' jí  užívá  po  přednosti.  KB.  242. 
Vz  Lícen.  Die  Erzählung,  Schilderung. 

Ličenosť,  i,  f.,  líčení,  geschminktes  Wesen. 

Liéený.  L.,  geheilt  (lépe:  léčený);  ma- 
lovaný, krášlený,  geschminkt,  gefärbt,  D.; 
vypravovaný,  erzählt;  bílený,  geweisst,  ge- 
tüncht. Vz  Líčiti,  Líčení.  L.  cervenosť,  Kom., 
krása,  D.,  slova,  Kon.,  přátelství,  bolesf.  Nt. 
L.  zlato,  falsches  Gold.  Dch. 

Liči,  í,  n.,  coli.  nom.  líce,  vz  Líce.  Das 
Gesicht.  Troí. 

Liéidlo,  lépe  než  líčidlo  (vz  -dlo),  a,  n., 
barva,  kterou  se  ženy  líčí,  aby  původní  plef 
zakryly  nebo  její  lesk  zvýšily.  Die  Schminke. 
L.  bílé  francouzské,  běl  perlová,  perlový 
pniSek,  I  mod/é,  1.  červené.  S.  N.  K  líčeni 
třeba  líčidla.  8p.  Líčidlem  tváře  mazati,  lí- 
čiti. Kom.  —  L.  :=  tuěka,  Bleiweiss.  V.  — 
L.  =^  zámysl.  Vorwand,  Anstrich,  Beschö- 
nigung. V.  Lživé  a  marné  1.  V.  Pod  líčidlem. 
Jg.  —  L.  jméno  některých  rostlin.  Jg.  L., 
kokořík,  polygonatnm,  Weisswurz.  V.  —  L., 
čer\^ený  blít.  Byl.  ~  L,,  éim  se  liči  na  ptáky, 
die  Schlinge,  řalle.  L.  postaviti.  Us. 

Ličitel,  e,  m.,  der  Schminker,  Ttlncher.  Jg. 

Ličitelka,  y,  f.,  liéitelkyně,  ě,  f.,  Scbmin- 
kerin,  Tünclierin. 

1.  Lišiti,  lépe  léčiti. 

2.  Liéiti,  3.  pl.  -čí,  lič,  líče(íc),  il,  en, 
ení;  líčí  váti.  L.  =  tvářnosf  n.  líce  dávati, 
zvláště  barvou  (líčidlem  líce  malovati),  schmin- 
ken, malen;  bíliti,  weissen,  tünchen,  putzen; 
hiaditi,  obenher  krispeln,  aufkrausen;  zdo- 
biti, zieren,  schmücken,  schminken;  doka- 
zovati, begründen,  erweisen;  vypravovati, 
erzählen,  schildern;  počítati,  aufzählen;  lé- 
čiti, heilen,  v  tom  smyslu  lépe  léčiti.  Vz 
Líce.  ■—  abs.  Peleus,  jak  líčí  (vypravuje) 
kronika.  Troj.  —  co,  koho  (se).  Ta  panna 
se  líčí.  Ros.  L.  tvář.Br.  L.  dům,  světnici  (bí- 
liti). Us.  Ne  vše  krása,  co  se  líčí.  Prov.  L. 
hrnce  =:  nepálené  (černé,  přežehované,  Mý.) 
křemelkon  nladiti,  by  nebyly  draslavé.  Us., 
Dch.  Aby  žádný  pří  nepřátelských,  buďto 
odpovědníkův  aneb  jiných  zhoubci  zemských, 


nevelebil,  nelíčil  a  v  niČemi  nezastával  ^vné 
ani  tajně.  Ferd.  zř.  L.  pravdu  (vypravovati). 
Kom.,  při  (ze  slov.  líce  =  corpus  delicti, 
předmět  činu  trestního,  vz  Líce).  S.  N.  Chytře 
svou  (=  při)  liči.  D.  Každá  strana  při  svou 
vysoce  líčila  a  provozovala.  Bart  —  co  (se) 
éím.  Ženy  barvou  (líčidlem)  tváře  líčí.  V., 
Br.  Právo  lidmi  1.  (den  Beweis  durch  et^'aa 
führen),  že  je  dříve  toho  času  za  muž  Sla< 
Kn.  rož.  122.  Komenský  dvorečku,  aj  stojíš 
na  kopečku;  HČí  ta  děvečka  aj  červenu  hlí- 
nečkii.  Sš.  P.  Slovem  božím  co  I.  Kom.  L.  kůže 
lícním  dřevem  (hladití,  drsnatosti  zbaviti).  D. 

—  co  Jak«  Bitvu  do  podrobná  1.  Ml.  Kůii 
po  vrchu  1.  Vz  co  čím.  Šm.  PH  otevřených 
dveřích  při  líčiti.  J.  tr.  L.  co  dle  éeho.  Nt. 

—  co  do  čeho.  KAžo  do  černidla  1.  (do 
třisla  strojiti.  Rohn.)  —  o  kom,  o  écm. 
O  nichž  bajka  líčí  (vypravíme}.  lÚ}.  L.  sle- 
pému o  barvách  (vypravovati).  Sm.  —  se 
k  éemu.  A  ty  zatracenée  k  duehöm  líéíá 
se  nebeským  ( =  počítáš  se)  ?   R^.  —  co 

Eroě.  Nepravou  při  pro  zisk  pěkné  liči.  Vz 
íčeni.  Br.  —  co  kdy.  Příběhy  ve  při. 
J.  tr.  —  na  koho:  na  ptáky  (chybně  m.: 
léceti,  líceti).  Us.  —  že.  Někteří  líčí,  2e  ten 
byl  první  koráb.  Troj. 

Liéivý,  Schmink-,  Tünch-,  Bchminbend. 
L.  řešetfák.  Rostl. 

1.  Liéka,  y,  f.,  kachna,  Ente.  Us. 

2.  Liéka,  y,  f.,  bílení.  Máme  dnes  1-u 
^  bílíme.  Us.  v  Chnid.  Kd. 

Liéka,  vz  Lapačka,  Léčka.  Ve  světě  jsou 
mistrné  líčky,  bohatým,  slavným  divné  po- 
klísky.  Dač. 

Llěkář,  e,  m.,  pletichář,  podvodník,  Ka- 
ballist  Us. 

Lidko,  a,  n.  =  lice.  Backchen.  V.  L.  čer- 
vené. Levé  I.  ma  pálí  (^^  tuším  neštěstí).  Mt. 
S.  —  L.  —  maso  na  liéni  kosti  u  vola.  Us. 

—  L.  —  krása.  Veleš. 

Liéma,  y,  f.  Nemá  ani  l-yr=:nic.  Na  Slov. 

Liěni  (líce  se  týkiyicf),  Wangen-,  Backen-, 
L.  zub,  dřevo  (kterým  jirchář  káže  hladí, 
Kríspelholz.  Vz  Líčiti),  kolo  (n.  paleční), 
Kamroiiid,  čtvrf  (u  vodního  kola)«  Stimscha- 
der.  Us.  —  Jg. 

Lfénice,  e,  f.,  loukoť  u  kola,  Felge.  Us. 
u  Ber.  Dch.  —  L.,  přední  čtvrf  v  palečním 
kole,  Armschader.  Us.  —  Jg. 

Liénosf,  i,  f.,  ozdoba,  kráaa,  Schönheit, 
Zierde.  Tabl. 

Liéný,  patrný,  ganz  klar,  evident,  augen- 
scheinlich. Zlob. 

LiéoY,  a,  m.,  Litschan,  mě.  v  Dol.  Ra- 
kousích.  Vz  S.  N. 

Lid  (dříve:  lud,  iiud),  gt.  lidu  (dHve: 
lida);  pl.  nom.  lidé  (na  Slov.  Indie;  dřivé : 
liudé,  lidi,  i  pak  je  zkráceno  z  {  (ie),  poně- 
vadž od  lid  netvořil  se  nikdy  prostý  pl.  s  -ť, 
nýbrž  hromadný  s  -ije.  Gb.  V  obecné  mluvě  : 
lidi.);  dat.  pl.  lidem,  v  obec.  mluvě:  lidům, 
lidím.  Mk.  V  pl.  skloňuje  se  dle  ,Kosť' 
mimo  nom.  a  vokat,  n.  dle  jHosť,^  tedy: 
lidé,  lidí  (šp.  lidích),  lidem,  lidi,  lidé,  v  li- 
dech, lidmi.  Láska  k  lidem.  8g.  lid  =  hro- 
mada lidi.  Volk,  Leute,  ein  Haufen  Men- 
schen. Jg.  Vz  Člověk.  L.  obecný,  horní  (bo- 
raci), dolní  (doláci),  veský  n.  vesnický  (ves- 
ničané), městský  (měšťané),  robotný  n.  pod- 


Lid  —  Lidomil. 
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daný,    svobodný,    vojenský  n.  válečný  n. 
branný,  jízdný  (jizda),  pěSi  (pěchota),   po- 
mocný, v.,  Jg.,  mladý.  D.  Věc,  záležitost, 
potřeby,  vzděláni,   bnnti,  vyučování,   shro- 
máždění, třída  lidu,  J.  tr.,    zástup,  učitel, 
množství,   zhoubci,  nepřátelé  lidu.  J^.   Ve- 
škereo  lid  vyšel  proti  němu.  Flav.  Ukrutně 
8  lidem  zachází.  Flav.  Kniha,  píseň  pro  lid. 
Us.   L.  k  službám  božím  svolati.  Kom.  Li4 
zbouřiti ;.  bouřku  v  lidu  stropiti.  V.  Lid  vy- 
pleniti (vyhubiti).  D.   MuŽ  lidu.  Volksmann. 
Dch.  Lid  sukovatý,  zlotřilý,  podvodný,  bouř- 
livý; Plato  jej  hlavatou  příšerou  nazval.  Vod. 
L.  válečný  najímati,  vojska  sbírati.  V.  Kde 
hid  náš  branný.  Rkk.  Mnoho  lidu  jejich  po- 
razil. Flav.  Lidem  krajinu  osadil.  Har.  —  L. 
v  počtech  =  osoba,  hlava,  Köpfe,  Menschen, 
Mannschaft,  Mann.  Jg.  Bylo  tam  do  30.000  lidu. 
Vrat.  —  L.=  národ,  Volk,  Nation.  Cožkoli- 
věk  králové  bláznivě  spáŠí,  to  lid  zlým  užiti 
musí.    Quidquid   delirant  reges,    plectuntur 
Achivi.  Nyní  pak  jste  lid  boží.  Br.  —  L 
r^:  publikum,  svět,  Publikum.  —  Lidé,  Men- 
schen, Leute.  Vz  Člověk»    Nenávistník,   ne- 
návísť,  strážce,  krádce,  krádež,  houf  lidí.  Jg. 
Lidé  poctiví,  správní,  dobří  (Rkk.),  smrtelní, 
kmetfftí   (sedláci,  Rkk.),    poplatní,  robotní, 
pracovití,  svobodni,  zlí.  Jg.  Krom  dobrých 
lidi  (z  dovolení).  D.  Lidi  i  krajinu  vj^hubiti. 
V.  Mezi  lidi  jíti.  V.  Přísloví  mezi  lidi  vzešlé. 
Har.  Všecko  to  z  lidí  přišlo,  z  lidského  ná- 
vodu,  poručeno  Bohu.   Mor.  Pis.  298.  Zb. 
Dobré   slovo  mezi  lidmi  míti.  V.    Správní 
lidé  neberou  se  ledakdes  pojednou   co  hři- 
bové ;  neklátí  se  $e  stromu,  co  plané  hrušky. 
Us.  Ti  dva  lidé  mají  se  rádi.  us.  Lidmi  se 
máme  spravovati.  Kram.    Lidí  tolik,    že  by 
ani  jablko  nepropadlo,  že  mohl  jablkem  po 
hlavách  kouleti.  C.   Lidi  jako  máku.  Č.  \z 
Počet  (stran  přísloví).  Víc  lidí  víc  vidí.  C. 
Yšetci  ťudia  všetko  vedia.  Mt.  S.  Kde  lidí 
není,  tu  musí  Člověk  stolici  na  lavice  sta- 
věti (v  nedostatku  si  ledajak  člověk  pomáhá). 
C.  Kámen  zlato  pruhuje  a  zlato  lidi.  V.  Víno 
není  vinno,   že  se  lidé  ožírají.   Víno,   Ženy 
z  mnohých   lidi  blázny  činí,   všichni  vědí. 
Us.    Nic  bez   práce  nepřichází  lidem.    Jez 
doma,  co  máš,  praví  sv.  Tomáš,  u  lidi  co 
ti  dají.  U  lidí  jez,  coť  dají,  a  doma  co  máš. 
Neštěstí  nechodí    po  horách,  ale  po   lidech 
86  tluče.  Us.  Úřad  nedědí,  jak  se  v  něm  kdo 
chováj  hned  lidé  zvědí.  Us.  Nic  se  tak  tence 
upřísti  nemňže,  abv  toho  lidé  při  slunci  ne- 
mohli spatřiti.  V.  Čím  více  ctnosť  při  lidech 
chválena  bývá.  tím  větší  u  nich  zrast  a  po- 
silu přijímá.    Budeš-li  Ifdi  haněti,   hned  se 
tvá  také  mele.  Boí  se  Boha,  styď  se  lidí, 
nehřeš  více,  pán  Bůh  vidí.  Us.    Kalendáře 
lidé  dělají,  Buh  časy.  Us.  Malí  lidé  také  se 
umějí  hněvati.  V.    V  lidech   vděčnosti  není. 
Lom.  Lichá  v  lidech  pravda,  nevěř  každému. 
Us.  Cizí  hoře  lidem  smích.    Pro  pravdu  se 
lidé  hněvají.   Lidé  jsou  lidé  (chybní).  Jsme 
lidé !  Ros.  Plno  lidi  a  lidí  jednak  nevidíme 
(rozumných).   L.   —  L.,    zvi.  poddaní,   die 
Unterthanen,   Hörigen.    Že  mým  lidem  po- 
bral na  roli  a  ve  vsi.  Mé  lidi  vybíjel.  Půh. 
bm.  —  L.,  svědci,  Zeugen.  Právo  ludmi  do- 
líčiti;   pakli  při,   ale  mám   na  to  dosti  lidí 
dobrých.  Kn.  rož.  122.  Vz  Gl.  134. 

Kottftv:  Česko-ném.  sluTník. 


Lida,  y,  f.,  LiduSka,  Liduše  =  Ludmila. 
LidáěkoTé,  pl.,  m.,  lidé,  Menschen.  Omyl. 
Lidé,  vz  Lid. 

Lidherz,  něm.,  Lidhersch,  Lidořovice 
u  Dačic  na  Mor. 

Lidice,  u  Slaného.  Tk.  I.  47.,  470.,  H. 
428.,  m.  63.,  136. 

Lidičky,  lidinky,  pl,  f.,  lidé,  Leutchen. 
Sych. 

Lidikrádce,  e,  m.,  lidokrádce,  Menschen- 
räuber. V. 

Lidin,  a,  o,  der  Lidmila  gehörig.  Us. 

Lidka,  vz  Lidmila. 

Lidlo,  a,  n.  Trichter.  Rk. 

Lidmaft,  ě,  f.,  ves  u  Pelhřimova.  Tk.  HL  36. 

Lidmil,  a,  m.  =  lidomil.  Proch.  —  L., 
scopus,  pták.  Krok. 

Lidmila,  Ludmila,  Lidomila,  Lidumila, 
Liduška,  Lida,  Lidka,  y,  f.,  jm.  ženské.  Vz 
Lidomil.  —  L.,  Menscheníreundin.  Proch. 

Lidmlleeký,  menschenfreundlich.  L.  spo- 
lečnost. Mus. 

Lidmosf,  i,  f.,  zastr.,  Betrftglichkeit.  Jg. 

LidmoTice,  v  Prachensku.  Tk.  I.  444., 
m.  122. 

Lidmý,  zastr., klamný,  betriiglich.  St. ski.; 
vlídnÝ.  Výb.  I. 

Lidnatěti,  ějí,  ěl,  ění,  lidněti,  zlidnatětí, 
volkreich  werden.  Jg. 

Lldnatiti,  3.  pl.  -ti,  il,  ěn,  ění,  bevölkern, 
volkreich  machen. 

Lidnatost,  i,  f.  L.,  hustota  obyvatelstva 
v  zemi.  S.  N.  Bevölkerung.  L.  prostá,  vztažná. 
Lidnatosti  ubývá,  přibývá.  Ubývání,  přibý- 
vání, pohybování  lidnatosti.  Nz. 

Lidnatý,  lidný,  volkreich,  bevölkert.  L. 
město  (Har.  U.  91.),  ostrov,  země,  ulice,  Br., 
Kom.,  V.,  Ros.,  vojsko.  Plk. 

Lidněti  =  lidnatěti. 

Lidnik,  u,  m.,  černý  hrách.  Us.  Zb. 

Lidniti  =  lidnatiti. 

Lidno,  lidnato,  volkreich.  Jest  tam  lidno. 
Ros.   Veselo  je  býti  v  lidnatu.  Us.  Vk. 

Liduost,  i,  f.  =  lidnatost. 

Lidný,  zastr.  ludný.  =  lidn.^itý.  Rkk. 

Lidobýce,  e,  m.  Menschenmörder.  Us. 

Lidobitec,  tce,  m.  Menschentödter.  Bl. 

Lidobiti,  n.  Menschenmord.  Pam.  kut. 

Lidobuřié,  e,  m.  Menschenaufwiegler. 
Macháč. 

LidodHcký,  Menschenschinder-.  J^. 

Lidodiictvi,  n.  Menschenschinderei.  Mus. 

LidodHČ,  e,  m.  Menschenschinder.  Jg. 

LidohunsenstTi,  n.  Menschenscheu.  Rostl. 

Lidohromee,  e,  m.  Menschenverderber. 
Puch. 

Lidojedec,  dce,  lidoied,  a,  m.  Menschen- 
fresser. Ler.,  Žalm.  —  L.,  ryba  žralok,  Hai- 
íisch. 

Lidojedka,  y,  f.  Menschenesserin. 

Lidokrádee,  e,  m.  Menschenräuber.   V. 

Lidokrádež,  e,  m.  Menschenraub.  Kom. 

Lidokrmitel,  e,  m.  Volksernährer. 

Lidokrmitelka,  y,  f.  Volksemahrerín.  Jg. 

Lidokupec,  pce,  m.  Sklavenhändler. 

Lidokupectvi,  n.  Sklavenhandel.  D. 

Lídolovec,  vce,  m.  Menschenjäger. 

Lidomatenice,  e,  f.  Menschengewühl. 

Lidomil  (ne:  lidamil;  skládáme-li  slova, 
v  první  části  složek  bývalé  pahlásky  i»&b  oži- . 
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Lidomil  —  Líh. 


vaji  jakožto  o  a  i:  ljadi>mil  —  lidomil,  gostB- 
vit  —  hostivit.  Mk.),  a,  m.,  kdo  lid  miluje. 
Menschenfreund.  Vz  Jer. 

Lidomila  =  Lidmlla. 

Lidomilák,  a,  m.  Humanitätsmeier.  Dch. 

Lidomllost,  i,  f.,  láska  a  vlídnost  k  lidem, 
zalíbeni  sobě  v  lidech,  die  Menschenfreund- 
lichkeit, humanitas.  V  tom  dání  syna  božího 
\Tchuje  1.  boží.  SS.  J.  55. 

Lidomilství,  n.  Menschenliebe,  Philan- 
thropie. 

Lidomilý,  lid  milující;  lidu  milý  z=  koho 
lid  miluje. 

Lidomir,  a,  m.,  Lidomira,  y,  f.,  jm. 
vlastní. 

Lidomor,  u,  m.  Pest. 

Lidomomý,  menschenwürgend.  Hlas. 

LidořoTice,  vz  Lidherz. 

Lidotrap,  a,  m.  Menschenplacker.  Jg. 

Lidonéitel,  e,  m.  Volkslehrer. 

LidoTláda,  y,  f.  Demokratie.  L-du  zavésti, 
odstraniti  brannou  mocí. 

Lido vládný,  volkbeherrschend.  L.  správa, 
Demokratie.  Ši. 

Lido  vražedný ,  lidi  vraždící,  hubící, 
menschenmordend.  Dravost  a  zloba  i.  SŠ. 
Zj.  441. 

Lidozhoubce,  e,  m.  Menschenaufreiber. 
Ráj. 

Lidozhoubný,  menschenwürgend.  Jg. 

Lidožerce,  e,  m.  =  lidožrout. 

Lidožerný,  menschenfressend.  Koll. 

LidožiTný,  menschenemährend.  Pucb. 

Lidožráč,  e,  m.  =  lidožrout. 

Lidožrout,  a,  m.,  lidožerce,  lidožráč, 
Menschenfresser,  Anthropophag.  Üs. 

Lidožroutsicý,  kannibalisch.  Rk. 

Lidožroutstvi,  n.  Kannibalenthum.   Rk. 

Lidskost,  i,  f.,  lidství,  dio  menschliche 
Natur,  die  Menschheit.  L.  s  božstvím.  Koll. 
L.  odložiti ;  z  lidskosti  se  svléci  (z  přirození 
lidského  se  vyzouti).  Zk.  —  C,  —  L.,  lidství, 
vlídnosf,  Leutseligkeit,  Menschenfreundlich- 
keit, Menschlichkeit,  Humanität.  Potupná 
jest  1.  jeho.  Nej.  Jeho  lidskost  je  veliká.  Us. 

Lidsky,  po  íidsku,  komp.  lidštěji,  mensch- 
lich. L.  mluvil  a  hovadsky  živ  byl.  Smrž. 
L.  se  chovati.  Kom.  Mezi  lidmi  1.  (ne  hovadsky). 
Ros.  Po  Íidsku  tak  mluví.  Br.  —  L.,  vlídně, 
přívětivě,  freundlich.  Ros.,  Us. 

Lidsky,  kompar.  lidštější.  L.  =  od  Udí 
pocház^íciy  Volks-,  Menscten-.  Hlas  lidský, 
hlas  boží.  L.  přikázání,  právo^  chvála,  Nt., 
dílo.  Ü8.  —  L.  rrr  člověčí,  mcnschlich,  Menschen 
gewöhnlich.  Lidská  věc  chybiti,  zblouditi, 
poblouditi.  Str.  L.  přirození.  V.,  přirozenosf, 
povaha,  příhoda,  Ros.,  přítel,  spóleČnosf, 
Kom.,  láska,  D.,  milosť,  předsevzetí,  D., 
pomoc,  Har.,  moc,  Flav.,  vtip.  Kom.,  ěesf, 
mrav.  V.  Nad  paměf  lidskou.  Sych.  Přes 
paměf  lidskou.  V.  L.  pokolení.  V.,  osud, 
obydli,  ruka  (město  1.  nikou  opevniti),  Nt., 
plemena.  Vz  Frč.  400.  Lidské  tělo  krov 
jiskry  boží.  Dch.  —  L.  =  vlidnVy  laskavý, 
neukrutný,  leutselig,  menschlich,  höflicn. 
L.  povaha.  V.,  obyčei.  Br.  —  h,  =  cizí, 
jiných  lidiy  fremd.  Na liaské  mozoly.  Br.  —  Jg. 

Lidstvi,  n.,  lidskost,  Menschlichkeit.  Kom. 

Lidstvo,  a,  n.  --  lidé,  lidnatost. 

Liduüka,  Liduška  =  Lidmila. 


Liduprázdný,  menschenleer. 

1.  Liebau,  Líbava,  Libová  na  Mor. 

2.  Liebau,  Böhm.-,  Deutsch.  L.,  Libina 
moravská,  německá  u  Uněova. 

Liebenau,  Hodkovice. 

Liebensteiu,  a,  m.'  ves  v  Chebskn.  Vz 
S.  N. 

Liebenthal,  Lubomír  u  Libavy^  na  Mor. 

Liebesdorf,  Obedni,  Obojedné  u  Šumperka. 

Liebisch,  Libhošf  u  N.  Jiěina  na  Mor. 

Lieferant,  vz  Lifrant. 

Liegnitz,  Lehnice. 

Lieehtenstei|i,  a,  m.,  svrchované  knížectví 
mezi  Tyroly  a  Švýcary.  Vz  S.  N. 

Lien,  lat.,  slezina. 

Lienit-is,  y,  f^  zánět  sleziny.  S.  N. 

Lienteria,  e,  f.,  z  řec.,  diarrhoea  indige- 
storum,  tracení  pokrmu  nepožitého,  odcházeni 
látek  nestrávených  se  stolicí.  Vz  S.  N. 

Lieutenant  (Ijétnan),  fr.,  v  obyě.  mluvě: 
l^jtnant,  a,  m.,  poručík.  Rk. .  Vz  více  v  S.  N. 

Lifrant,  a,  m.,  z  něm.,  dodavatel  vojen- 
ských zásob,  potřeb.  Rk.  Lieferant,  Lieferer. 

Lifrovati,  dp.  z  něm.  liefern,  vojenské 
zásobv  (potřeby)  dodávati. 

Linruňk,  n,  m.,  dp.  z  něm.  Lieíening, 
dodávka.  Rk. 

Lip;a,  y,  f.,  Span.,  v  Ifí.  a  17.  stol.  jednota, 
poIitickÝ  spolek  knížat  n.  státův,  nyní  alli- 
ance  a  koalice.  Vz  S.  N.  Bund,  Bündniss. 

Ligari-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Ligatur  a,  y,  f.,  lat.,  pod-,  obvázáni  cév. 
Verband.  —  L.  v  hudbě.  Ligatur.  Vz  S.  N. 

Liger,  u,  m.,  Loire,  řeka  ve  Francii. 

Lignum  sanctum^  dříví  íranc.,  svaté,  gna- 
jakové  (tvrdé  a  těžké).  Vz  S.  N.  —  i.  ^uas- 
siae,  dá-Ii  se  toto  do  vody  (as  lot  na  žejdlík 
vody)  a  močí-li  se  v  ni  as  7  hodin,  je  prý 
tato  voda  velmi  dobrá  pro  zkažený  žaludek. 
Jinak  se  jí  mouchy  otravují.  Us. 

Ligo,  a,  n.,  koudelné  vlákno,  Flachsfaden. 
Na  Slov.  Plk. 

Ligotačka,  y,  f.,  libačka,  Flittergold.  Na 
Slov. 

Ligotati  se  =  blýskati  se,  schimmern. 
Na  Slov.  —  kde.  Při  boku  šavliéka  se  mi 
ligoce.  Ligoci  se  na  obloze  hvězdy.  Holý. 

Ligrus,  u,  m.,  onobrychis  sativa,  Espar- 
sette, vičenec.  ČI.  30.,  FB.  104. 

Ligue,  fr.  =  liga. 

Liguriani,  Liguoriani,  Ligurísté. 

LiguroTé,  Liguři,  obyvatelé  Liguríe.  — 
Ligurí-a,  e,  f.  zahrnovala  jihových.  Francii 
a  severozáp.  Itálii.  Vz  S.  N.   —  Ligurský. 

Ligusti-cum,  ka,  n.,  rod  rostlin  okolič- 
natjxh.  Vz  S.  N. 

Ligustr-um,  a,  n.,  rod  rostl,  z  řádu  oie- 
aceí.  Vz  S.  N. 

Lib,  lih,  u,  m.  L.,  alkohol  ethylnatý 
C,  Hg  O,  ci  alkohol  prostě.  Alkohol,  Wein- 
geist, je  vlastně  hydrát  kysličníku  ethylna- 
tého  C^HgO.  HO  (Aethyíoxydhydrat).  Vz 
vice  v  Šfk.  462,,  Kk.  234.  L.  vinný,  prosto- 
cistÝ,  salmiakový,  z  jeleního  rohu,  májkový, 
mýdlový,  kafrový,  Jg.,  dřevěný  (alkohol  me- 
thylový, Cj  H^  O-  Methylalkohol,  vz  8.  N.), 
Nz.,  sehnaný  (rektiíicirter  Alkohol),  přepu- 
zený;  bez  vody:  prostocistý,  bezvodý;  I. 
nejsehnanějŠí,  Sp.,  amylový,  anýzový,  cpav- 


Líh  —  Lichoples. 
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kovy,  boffmannský,  jalovcový,  kalmusový, 
kantarídový,  kmínový,  ledkový,  mateří- 
douškový, meduňkový,  melasový,  mravenčí, 
ocelní,  octový,  olovný,  ořechový,  pomorančí, 
puskvorcový,  rozmarinový,  sirkový,  skoři- 
cový, slívový,  solný,  třešňový,  aramonatý, 
višňový.  Kh.   L.  jak  se  dělá?  vz  Kořalka. 

1.  liha,  7,  f.,  dle  Gl.  134.  méně  správně: 
liza,  y,  f. ;  líz,  u,  m.  L.  řez  do  stroma  k  na- 
značení hranic;  odtnd:  borovice  lizovaná, 
habr  lizovaný  atd.  Pr.  Die  Lache,  Anplatznng, 
Platzung,  das  Waldzeichen. 

2.  Liha,  (liha,  Plk-),  y,  f.,  ližina,  ližinka  = 
podklad,  podklctdék,  JJnterl&ge,  —  L,,  jedna 
ze  dvou  klad,  které  jsouce  prkny  položené  na 
lešení  vedou,  Balken  zur  Laufbrticke.  —  L,, 
líhy,  klády  ve  sklepě,  na  kterých  sudy  leží, 
die  Kantner,  Us.  —  L.,  líhy,  Úžiny,  dvě 
hladká  dřeva  podlouhlá  a  spoiená,  po  nichž 
se  sudv  smýkají  (pivo  do  spilky  atd.),  die 
Schrotleiter,  Schrotstangen,  der  Schrotbock. 
Jg.  Pivo  po  lize  spouštěti.  Ros.  Jde  mu 
všecko  Jako  po  líhách.  Vz  stran  přísloví: 
Štěstí,  »fastný.  C.,  Lb.  —  L.,  líhy,  rámec, 
na  který  se  béhoun  převrhne,  když  má  býti 
křesán,  die  Schleife.  Rohn.,  Vys.  —  L.  od 
koše,  rámec,  v  němž  koš  mlýnský  visí,  ližiny 
n.  kačátka,  die  Rumpfleiter.  Us.,  VyS.  —  L., 
veliký  záhon,  někde :  lícha.  Vz  Lícha.  —  L. 
u  řezníka  přístroj,  na  který  se  poražený 
dobytek  klaue.  Us.  —  L.  Líhy  u  saní  a  u  vozu. 

Lilianec,  nce,  m.,  derFladen,  Honigkuchen. 
Kom..  V.  Koláči,  vaječníci,  1-ci,  Tektvaře, 
pemÍK.  ReS.  ^ 

Lihanlce,  e,  f.  =  liháma.  ReŠ. 

Lihař,  e,  m.,  kdo  pivo  po  líhách  smýká, 
Schröter.  Rios.  —  L.  Spiritusfabrikant. 

Lihárna,  y,  f.,  léhárna,  Schlafstube. 

Líhati,  vz  Léhati. 

Lihatý,  plný  líhu,  geistig;  o  nápojích. 
Světoz. 

Lihéř,  lihýř,  e,  m.,  prut  železný  n.  dřevěný, 
kterým  se  píst  pumpy  zdvíhá  a  spouští,  die 
Druckstange.  Sedl. 

Lihnouti,  hnul  a  hl,  ntí;  vylíhnonti,  hccken, 
gebären,  brüten,  —koho.  Slepice  líhne  kuřata 
(vysedí).  Ros.;  koza,  ovce  aíí.  lihne  mladé. 
ÜS.  —  se  =  roditi  se.  Kuřátka  se  líhnou. 
D.  Kde  místa  nemá  ctnost,  tu  se  líhne  vše- 
liká zlosf.  Koř.  —  se  z  čeho.  Kuře  z  vejce 
se  líhne.  Us.  Vetché  slovo  jest,  že  ze  zlých 
obyčejů  dobrá  se  práva  líhnií.  Vš.  IQ.  21.  — 
se  kae,  t  čem.  Vs. 

Lihnuti,  n.,  das  Hecken,  Gebären,  Briiten. 
D. 

Li^oměr,  u,  m.  Alkoholometer,  Areometer. 
Us^  Ck. 

LihoTáha,  y,  f.  Spirituswage. 

LihoTar,  n,  m.,  lihopalna,  y,  f.,  Spirítns- 
brennerei.  Us. 

LihoTamieký.L.  spolek.  Spirítusindustríe- 
Verein.  Dch. 

Lihovarnictvi,  n.  Spirítusbrennerei. 

LihOTati,  na  stromech  lihy  dělati,  an- 
platzen,  Lachen  machen.  Us. 

LihoTatý,  geistig  (o  nápojích).  Rk. 

LihoTlna,  y.  f.,  geistige  Lssenz.  Rk. 

Lihoviny,  pl,  f.  Spirituosen,  geistige  Ge- 
tränke. Rk. 


Lihovka,  y,  f.  Li(}ueur.  Rk. 

Lihovna,  v,  f.  Spiritusbrennerei.  Rk. 

LíhoTý,  Geist-,  Spiritus-.  L.  tinktura 
(Alkoholatura).  nápoje  (jichž  podstatnou  část- 
kou líh  jest) :  kořalka,  pivo,  víno,  likéry  atd., 
S.  N.,  lak.  Prm. 

Lieh,  vz  Lichý. 

Lieha,  y,  f,  liše,  e,  lišice,  e,  f ,  lichý 
počet,  ungerade  Zahl.  Vz  Lichý.  Jg.  —  L., 
::=  véc  vybívajicí,  co  nad  míru,  nad  počet 
jest,  etwas  Ueberflüssiges,  Ueberfluss;  tento 
\'ýznam  jest  povodní.  St.  Polepší  sě  tiem 
(vidúce),  že  liŠice  nepášem  a  móžem  na 
mále  dosti  jmieti.  O  7  vstapn. 

Lícha,  y^  f ,  liha,  plocha  podlouhlá,  na 
jakovéž  děli  se  zahraída  n.  pole,  větší  záhon, 
breites  Beet,  Ackerbeet.  L.  má  12  i  více 
brázd,  záhon  méně  (6—8).  Někde  1.  znamená 
půl  záhonu.  Jg.  —  L.,  trať,  řad  v  lese, 
die  Waldflur.  Na  Mor.  Vz  Gl.  124. 

Lichati ,  liehati  =  hráti  na  lieh  sudu, 
gerad  und  ungerad  spielen.  —  se  čeho 
:=  vzdáti  se  čeho.  D.,  Sm. 

Liehati,  brázdami  líchy  znamenati.  Us. 

Lichenin,  u,  m.  lichenový  škrob  v  lišej- 
nících. Moosstarke.  Sfk.  553. 

Liehe vni  hřích  =  lieh va.  Boč.  Úroky  li- 
chevní  nad  obyčej  sobě  dotahují  vymyšle- 
ními koláči,  sedlanými  koňmi,  šnbami.  V. 
Wucher-. 

Liehevniee,  e,  f..  Wucherin.  Jg. 

Liehevnieký  =  lichvářský.  Brikc,  D. 

LieheTnietri,  n.  =  lichva.  KoU. 

Lichevnik,  a,  m.  =  lichvář.  V..  St.,  Sob., 
Br.,  Kom.  L.  horŠí  jest  nežli  zloděj ;  L.  je 
vražedlník.  Rb.  Mozk  a  krev  sirotků  vyssá- 
vaji  lichevníci.  Ler.  Kdo  nad  hlavní  summii 
úroky  vytahuje,  je  1.  Kom.  Wucherer. 

Liehevnost,  i,  f ,  Wuchergier. 

Liehni,  lichý,  ungerad.  L.  prst.  =  Uch- 
nik.  Reš. 

Liehnik,  u,  m.,  lichní  prst,  der  Ohrfinger, 
kleine  Finger.  V. 

Licho  =  zle,  na  Slov.  Se  ninou  je  licho. 
Plk.  —  L.,  a,  n.  =  lieh,  lichý 'počet.  Sudo 
licho.  Na  Slov.  —  L.  =  neštéstL  Nevěděti, 
komu  padne  lichém,  komu  sudem.  Jg.  Ně- 
koho v  licho  vpraviti.  Jg.  —  L.,  vz  Lichý. 
Na  licho  o  něčem  sníti.  Sš.  J.  52. 

Liehoběžnik,  u,  m.,  v  němž  jsou  jen 
dvě  strany  rovnoběžné.  Trapez. 

Lichobéžný,  trapezisch.  Krok. 

Liehoeeni,  n.,  das  Schmeicheln,  Lieb- 
kosen. D. 

Lieholist,  n,  m.,  phyllodium,  Blattstiel- 
blatt.  Vz  Kk.  31. 

Liehoměrnosf,  i,  f ,  Schmeichelei,  Falsch- 
heit. Jg. 

Lichomémý,  pochlebný,  schmeichlerisch, 
falsch.  Puch. 

Lichometnéti,  falsch  werden.  Rk.  ■ 

Liehometnik,  a,  m.  =  pochlebník.  Vz 
násled. 

Lichometný,  krajinomluv  m.  lichotný, 
slabika  me  jest  vsutá  tak  jako  slabika  pa 
v:nešfa-pa-stný,  zatrace-pa-nÝ.  Mš.  Dle  Prk. 
je  slovo  toto  složeno  z  lich'B  a  metný  od 
metati. 

Liehoples,  i,  f.,  ochechule,  sirene.  Mat., 
verb. 
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Lichopobožný  —  Lichý. 


Lichopobožný ,  gleissnerísch.  Čas.  duch. 

LichopiižiTiié  rostl.,  pseudoparasiticae, 
UBechte  rarasiten.  Kk.  15. 

Lichoprorok,  a,  m.,  lichý,  lživý,  oeprayy 
prorok,  ein  falscher  Prophet.  Sš.  Zj.  365.' 

Lichoradka.  y,  f.,  kaltes  Fieber.  Na  Slov. 

Lichorqdý,  neterogeneus.  Sedl. 

Lichosperený,  ungleichgeíiedert.  Rostl. 

Liehosf,  i,  f.,  lichý  počet  čísel,  die  Un- 
geradheit  (der  Žahl),  nepodstatnosť,  nepra- 
vosf.  L.  zpraN'y.  Vz  Lichý. 

Liehostrannik,  u,  m.,  íignra  lichostranná. 
Krok. 

Liehostranný ,  ungleichseitig.  L.  troj- 
hran.  Sedl. 

Liehota,  y,  f.,  neupHmnosť,  podvod,  (Syn, : 
zchytralosťy  úskocnost,  šaTba^  ošemetnost^  H- 
bcUstviJy  Falschheit,  Hinterlist,  List.  V.  Li- 1 
chotou  ho  podvedl.  Aesop.  Lichoty  užívati. 
Plk.  —  V  Opav.  nadávka  rozpustilým  ho-  i 
ch&m.  Ty  lichoto!    Pk.  —   L,  ^=  bezprávij  ^ 
Unrecht.   Stele.  —  L.  na  Slov.  a  na  Mor. : 
čarod^nice,  —  L.,  y,  m.,  vzteklý  clovék.  Llk. 

Lichotář,  e,  m.  Pán  Bůh  káře  1-ře.  Pk.  i 
Schmeichler. 

Lichotil,  a,  m.  Vz  Ocas.  Schmeichler.  Č. 

Liehotilka,  y,  f.,  Schmeichlerin.  Rk. 

Lichotina,  y,  f.,  zlomek,  Bruch,  Rest.  Us. 

Lichotiř,  e,  m.  Schmeichler. 

Lichotiti,  il,  cení,  přilichotití,  lichotívati, 
schmeicheln,  liebkosen,  heucheln.  Jg.  — 
komu.  Us.  —  se  ke  komn.  Lichotí  se 
k  němu.  Us.,  Ml.  —aby.  Lichotí  se  knúm, 
aby  na  nás  něco  vyloudil.  Sych. 

LichotiTost,  i,  f.,  lisavosť,  schmeichleri- 
sches Wesen.  Jg. 

Lichotivý,  pochlebný,  ůlisný,  schmeichle- 
risch, listig.  Ráj. 

Lichotnik,  a,  m.,  schmeichelhafter,  listiger 
Mensch.  Jg. 

Lichotnost,  i,  f.,  Falschheit,  Arglistig- 
keit. D. 

Lichotuý,  úlis7iýy  schmeichelhaft.  D.  — 
L.,  podvodný,  úskočný,  arglistig,  falsch,  ver- 
schlagen, hinterlistig.  Mat.  verb. 

Lichotský,  nezdárný,  ungerathen.  L.  dílo. 
Na  Mor. 

LichotTar,   u,  m.,  ein  Gauklerbild.   Rk. 

Lichotvárce,  e,  m.,  ein  Gaukler.  Rk. 

Lichoťvárný,  gaukelbaft,  falschlich.  Dch., 

LichoTati,  líchy  dělati,  Beete  machen. 
Us.  Dch. 

Lichovéšti,  n.,  falsche  Nachricht.  Jg. 

Lichpue,  áp.  z  něm.  Lichtputze,  étipce 
(pl.  slova  štipec),  knotník.  Ne:  kratiknot.  Š. 
a  Z.  Vz  toto. 

Lichten,  Lichnová  u  Rožnova  ve  Slez. 

Lichtenberg,  Světlov  u  Mor.  Ostravy  na 
Moravě. 

Lichtenbrunn,  Bílá  studně  u  mor.Třebové. 

Lichtenfeld,  ves,  neznámo  kde  v  Čech. 
Tk.  L  406. 

Liehuceves,  vsi,  f.,  v  Rakovn.  Tk.  I.  87., 
446.,  III.  129. 

Lichva,  y,  f ,  lichvice,  lieh  vička,  z  něm. 
leihen  (hebr.  lavah),  prvotně  úrok  z  peněz 
půjčených  (usura,  Žins,  Interesse ;  plod,  pří- 
plodek);  později   tolik  co  sedláni  neb  zisk! 
přílišný  a  nedovolený  z  peněz   půjčených;' 


hlavně  byla  1.  židovská, « braní  úroků  nad 
úroky  (usura  usurarum,  anatocísmuB,  Wu- 
cher, Wucherzins).  Tehd^-  ihned  od  toho 
času  má  na  mne  lichva  (úroky)  jiti  z  té  li- 
stiny svrchu  psané.  Chtěj ice  tu  jistinu  dlunn 
nadepsaného  i  s  lichvou   (s   úroky)  na   to 
přišlou  ode  mne  zase  míti.    Zříz.  F^.  55. 
Dle  Kn.  dr.  134.  byla  lichva  (židovská)  úrok, 
jenž  Židům  se  dával:   ,dobytí  v  křesfanech 
neb  v  židech  pod  úroky  neb  lichvami.  (Tov. 
90,)* ;  proto  se  Čte  ve  zříz.  o  lichvách  židov- 
ských, které  vždy  byly  větSí  než  obyčejný 
úrok  zemský  a  někdy  sněmem  až  na  20  ze 
sta  ustanoveny  byly.  VzGl.  134.  Na  Slov.  = 
užerva,   z  lat.  usura,  a  1.  je  tam  (a  také 
u  Chodů  v  Klát.)  =  menSi  dobytek^  zvláště 
drůbež.  Č.  Lichvu  pásti,  chovati.  Jg.  O  pů- 
vodu vz  také  Mz.  56.  Ktoit  na  úrok  dávají 
penieze,  lichvaf  jest.  Št  Na  lichvu  půjčiti, 
půjčovati  (lichvití).  V.  Dáti  peníze  na  lichva. 
Jel.,  J.  tr.,  Br.,   V.   Na  lichvu  bráti.  Reš. 
Z  peněz  lichvu  bráti.  V.  Lichvu  od  někoho 
bráti.  Br.,  St  N.   91.  Lichvu  a  úrok  béřeě. 
Us.  Chudoba  lichvy  nezná.  D.  L.  židovská, 
úrok  na  úrok,  lichva  na  lichvu.  V.  L.  dva- 
nácte ze  sta  do  roka.  V.  (Úrok  českým 6* „ 
úrok  císařský  =  5%);  L.  obilná.  V.  Lichvou 
něčeho  nabyti.  D.   Zákon  proti  lichvé.   Jg. 
Patent  o  lichvé.  Užitek  z  lichvy.  Šp.  Pení^ 
nebijí  se  pro  lichvu.  Rk.  Kdo  se  dle  strčes. 
práva  dopustil   lichvy  a  jak  se   nakládalo 
slichváfí?  Vz  Rb,  252.-253.,  267.  Vz  S.  N. 

Liehvaci,  liehveci  =  dobytčí,  Vieh-,  L- 
trh.  Plk.  Vz  Lichva. 

Lichvačlca,  y,  f.  :=  lichevnice. 

Lichvář,  e,  m.,  lichevník,  Wucherer.  L. 
duši  hubí.  Pk.  Dvakrát  dvé  jest  pět,  řekl  1. 
a  počítal  dále.  Hnš. 

LichTaHtí,  vz  Lichvití. 

Lichvářka,  y,  f.  =  lichevnice. 

Lichvářslcý,  wucherisch,  wucherhaft.  Us. 

Lichyářstvi,  n.,  lichvení.  Wucherei-.  L. 
provozovati.  Us. 

Lichveni,  n.,  das  Wuchern. 

Lichvice,  e,  f.,  kleiner  Wucher.  Th.,  PIL 

Lichviéka,  y,  f.  =  lichvice.  Jg. 

Lichviti,  3.  pl.  -ví,  il,  en,  eni.  Syn.  Li- 
chevnikem  býti ;  z  peněz  lichvu,  úrok,  užitek, 
plat  bráti;  penězi  těžiti;  pod  úrok  bráti, 
wuchern.  Jg.,  Sob.  —  sČim:  s  penězi.  V. — 
éim:  penězi.  Kom.  —  na  kom.  Bližním 
kradl,  na  něm  lichvil.  PeŠ.  —  na  koho.  St. 
N.  kř.  99. 

Lichvoberný,  wucherisch.  Reš. 

Lichý;  lieh,  a.  o  =  nestejný^  nerovný 
(počtem),  ungleicn  (von  Zahlen);  kompar, 
lissí.  Lichý  počet.  Us.  Číslo  je  buď  sudé  n. 
Hché.  Ml.  L.  setnina,  ungerade  Kompagnie. 
Csk.  Liché  osle  =  samotné,  jedno.  Výb.  L  — 
(4n  ±  2)  sudoliché  číslo.  Lichomistný  L, 
2.,  3.,  .  .  .  (2n  ±  1).  Lichostupný  (lichostm)- 
ňový)  X  ' ,  y»»^-'.  Nz.  -  Kat.  2557.  —  Uch, 
m.,  lícha,  y,  f.,  licho,  n.,  subst.  =  lichý  počet, 
ungerade  Zahl.  Lichou  býti  (bez  jednoho). 
Žádný  neostal  lichou  (bez  druha).  Us.  Daü 
mu  lichou.  Us.  Jest  lichém  těch  ptákův. 
Us.  Suda  n.  lích?  Sudem  n.  lichou?  Sudo- li 
Či  licho?  Us.  Hráti  na  lieh  sudu  n.  na  sudn 
a  líchu  n.  v  sud  a  lieh,  při  čemž  se  ptáme: 
Suda-li  Či  lícha?  Ucha  n.  suda?  suda  neb 


Lkhý 


Liliico. 
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lieh?  ReS.  Lieh  suda.  V.  Z  lichý  sudu  dé- 
lají.  ReŠ.  Rýmy  jdouci  sudou  a  ne  lichém, 
weibliche  und  männliche  Reime.  BL  —  L. 

-  Špatný,  chatrný,  elend,  schlecht,  schwach, 
gering,  rlk.,  Mus.  L.  člověk,  střela,  stříbro, 
L.,  naděje.  Us.  —  L.  =  neupHmný.  unver- 
traulich, unaufrichtig,  hinterlistig.  V.  TichÝ 
ale  lichý.  Ros.  Člověk  lichý  ůs^  klame  pří- 
tele. Ben.  Lichá  v  lidech  povaha,  nevěř 
každému.  Us.  —  V.,  Štelc.  —  L.  =  nepravý, 
falešný,  falsch,  unächt,  unrecht.  L.  stud,  Gnid., 
poplach,  blinder  Lärm.  Dch.  L.  bůh,  boh^tiě. 
85.  L.  150.  —  L.  =  nespravedlivý,  unrecht, 
ungerecht.  Plk.  —  Lieh,  rozdíl,  zbytek,  Rest. 
Lieh  skoumati.  Sedl.  —  L.,  prázdný,  zbavený 
čeho.  B^at.  2748. 

LíJy  e,  m.  L.,  lijovitosf  hory,  das  Gehänge 
des  Berges.  V. 

Liják,  u;  lijavec,  vce,  m.  =  lijavý  déSf, 
přival.  Guss-,  Platzregen,  Regenguss.  Dnes 
byl  veliký  1.  Us.  Vz  Déšť.  Na  Slov.  lejavec, 
na  Mor.  ulicha.  Jg. 

LUaviee,  ^,  f.  =  liják.  Kom. 

LiJaTOSf,  i,  f.,  der  Guss.  Jg. 

Lyavý,  na  Slov.  lejavý,  Guss-.  —  L.  déSf 
(lijavec).  V. 

LIJeetFi,  n.,  vz  Slévařství. 

LiJna,  y,  f.,  Giesserei.  Balb. 

LiJoTee  =  lijavec.  Us.  (místy). 

Lyovitosť,  I,  f.  =  lij. 

Liíovitý,  strmý,  skloní^,  příkrý,  schroff, 
abschüssig.  V.  L.  fiachta.  Ď. 

-lik  (likB),  přípona  zájmen :  to-lik%,  iako 
v  řeckém:  Tiy-A«xo?,  Ttrj-íixog,  ii-kUoq.  Schl. 

Lik,  vz  Lék. 

Likárna,  y.  f.,  atd.,  vz  Lékárna. 

Likati  =  liceti.  Budefi-li  dlouho  lítati, 
budu  na  tebe  1.  Mor.  Pis.  Cf.  Po-líkati. 

Likairee  =  jikavec. 

Likér,  u,  m.,  lihovka  (Rk.),  vz  Líh,  Ko- 
řalka. Z  fr.  liaueur,  kořeněná  a  přeháněná 
kořalka,  pálenka,  lihovina.  Rk.  L-r^  jsou 
lihové  nápoje,  které  mimo  líh  obsahují  cukr 
a  některé  silice.  S.  N.  Likér  ananasoir^,  ani- 
setový,  aranciovÝ,  balSínkový,  císařský,  ci- 
trónový, čokoládový,  feniklový,  mandlový, 
hořký  anglický,  hřebíěkový,  jahodový,  ja- 
lovcová, jasmínový,  kalmusový,  kávový,  kmí- 
nový, královský,  malinový,  mátový,  mušká- 
tový, oranžový,  pepmomátový,  pomoraněí, 
pro  dámy,  puskvorcový,  růžový,  skořicový, 
třešňový,  ušní,  Švýcarský,  vanilový,  višňový, 
zadcrský,  žaludeČní.  Kh. 

Liknavě,  váhavě,  lanjg^m,  trag,  lass.  D. 

Liknavěti,  éjí,  ěl,  éiA,  lass  werden.  Sych. 

Liknavost,  i,  f.,  váhavosf,  lenosf,  Lass- 
heit.  Reš. 

Liknavý,  váhavý,  líný,  träge,  lass,  schläf- 
rig-. ReS. 

Liknovatelný  =  liknnjící  se.  Ž.  kap.  13. 1. 

Liknovati  ^e  Čeho.  Ze  pak  vešken  svět 
Hknuje  se  břemena  Kristova.  Chč.  P.  108.  b.  L. 
se  zlého.  Št.,  Ž.  kap.  105.  40.  Vz  Lenovati. 

LikoHce,  vz  Lékořice. 

LikostroJiČ,  atd.,  vz  Lékárník. 

Likovna  =  lékovna,  lékárna. 

Liktorové(lictores)  sluli  u  Římanův  úřední 
sluhové  (biřicové)  vyšších  úředníků,  před 
nimiž  veřejně  nosívali  fasces.  Vz  S.  N.  Li- 
ktoren. 


Likvidace,  e,  f.,  z  lat.,^  účtování ,  pro- 
kázka.  Rk.  L.  odstupná.  Sp.  Liquidation, 
Abrechnung,  Berichtigung. 

Likvidační  úřad,  výkaz,  kniha,  práce, 
položka,  rozsudek,  výslech,  seznam,  řízení, 
doložka,  žaloba,  náklady,  protokol.  Vz  Pro- 
kazovaci.  Šp.  Liquidations-. 

Likvidant,  a,  m.,  věřitel,  jenž  své  po- 
hledávky prokazuje,  ein  Gläubiger,  welcher 
gerichtlich  mahnt.  ~  Likvidat,  a,  m.,  dluž- 
ník, na  něhož  se  žaluje  z  pohledávek,  der 
angeklagte  Schuldner.  —  Likvidátor,  a,  m., 
prokazovatel ;  účty  prokazující.  —  Likvi- 
dovati (prokázati  něco),  —co;  Škody,  po- 
hledávky ;  pokladnici  vyšetřovati.  Rk.  Liqui- 
diren, klar  machen ;  eine  Forderung  darthnn, 
berichtigen.  —  L.  =  dáviti  se.  Už  likviduje. 
Us. 

Lila,  barva  bledá  fialová,  šeříková.  Us. 

Lilák,  u,  m.,  španělský  bez,  der  spani- 
sche Flieder.  Um.  les. 

Lilafarbe,  něm.,  barva  Šeříková.  Rk. 

Lilákový.  L.  barva,  fialová  s  bílou.  Še- 
říková. Rostl. 

Lilati,  Iniati,  ein  Kind  in  den  Schlaf 
einsingen,  einlulen.  J^.  —  kolio :  dítě  (uspati). 
Jg.  —  Na  Mor.  ^=:  čiěati,  harnen,  v  dětské 
řeči).  D. 

Lilecký  =  lichotský.  Na  Mor. 

Lilek,  Iku,  m.,  lat.  Solanum,  něm.  Nacht- 
schatten. Z  lat.  lolium,  Mz.,  57.  Vz  ČI.  73., 
Kk.  185.,  FB.  55.  L.  sladkohořký  (červený), 
Solanum  dulcamarum,  prostonárodně:  sladká 
hořká,  sladkohořká,  potměchuf ,  psinky  vodní, 
psinky  modré,  psinky  červené,  sladká  vrbka. 
Červené  psí  víno,  myší  dřevo.  Jg.  —  L.  Černý, 
1.  menší,  psinky  černé,  psí  víno,  Solanum 
nigrům.  FB.  55.  —  Lil.  brambor  (zemně,  zemče, 
zemňák,  zemčátko,  zemník,  zemák,  zemské 
jablko,  kobzole,  žampák,  jabluško,  bobál, 
švábka,  brambor,  krumple,  krumpíř,  erpetle 
(zněm.),  Rostl.,  Solanum  tuberosum,  Kartoffcl- 
pflanze.  Vz  Kk.  186.,  FB.  55.  —  L.  jedlý, 
(jablko  nezdravé  n.  ztřeštěné,  vejcová  bylina), 
rusokvětý,  ořecholistý,  mírný,  pleťovÝ,  visutý, 
blitvový,  měkkoostenný,  samobambolný,  šťav- 
natý, uáetnatý,  dubolistý,  kořenivý,  chocho- 
ličnatý,  velkokvětý,  rohatý,  hroznokvětý, 
hrbolatý,  višňový,  chlumní,  uzlokvětý,  od- 
stálý,  malosemenný,  hranatý,  zelnÝ,  křídlo- 
pňový,  židovský.  Jg.  —  L.  větSí  (lulík,  rulík). 
Napil  se  lilku  —  třeští.  Vz  Blázen.  Ros.,  0. 

Liliaceae,  liliovité,  řád  rostl,  monokoty- 
ledonovýchj  k  nimž  patří  cibule,  lilium,  tu- 
lipán, hyacmth.  Vz  o.  N. 

Lilie,  lilije,  e,  f.,  z  lat.  lilium,  křín  (za- 
staralé), die  Lilie.  L.  bílá  (lilium  candidum, 
weisse  Lilie),  zlatohlavá  (zlatohlávek.  lilium 
martagon,  Türkenbund.  ČI.  146.),  chalcedon- 
ská,  1.  chalcedonicum,  d.  chalcedonische  Lilie ; 
zlatá  či  cibulonosná,  1.  bulbiferum,  Feuer- 
lilie,  Kk.  126.,  FB.  18.,  modrá,  lesní  (rňže 
z  Jericha,  Geisblatt),  V.,  vodní  (Žlutý  kosa- 
tec), žlutá.  Jako  1.  mezi  trním.  Jg. 

Liliek,  a,  m.,  zastr^  pták,  Seidenschwanz.D. 

Lilien,  Haríy  u  Fříbora. 

Liliendorf,  Kocourov  u  Olom. 

Liliice,  e,  f.  L.  patří  k  ostnokožcům,  ži- 
vočichům mořským  majícím  ústroje  těla  ^ěti- 
paprskovité.   Ostnokoíci  děli  se  na  4  tndy:  ' 
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Liljice  —  Lineal. 


liliiice,  hvězdice,  ježovky  a  sumýše.  Lilijice 
skládají  se  z  kalichovitého  těla  a  z  dlouhé 
článkovaDé  stopky.  L,  děli  se  na  a)  pou- 
fénce,  blastoidea ;  ^'a&/ove€,  cystocrinida;  2i/i- 
jice,  encrinida.  L.  mají  vždy  kalich  na  dlouhé 
stopce  povrchně  liliovému  květu  podobný. 
A)  L.  nekloubnaté,  tesselata.  L.  ozdobná,  si- 
phocrínus  elegans;  1.  prstnatá,  woodocrinus 
macrodokfcytus.  B.  L.  kloubnatéj  articulata. 
L.  antíllská,  pentacrínus  caput  Medusae;  1. 
ěeská,  pentacrínus  lanceolatns;  1.  jurská,  p. 
Bryareus;  1.  vlasatá,  comatula  mediterranea; 
I.  úhledná,  encrinus  liliiformis.  Vz  více  ve 
Frč.  42.  a  násl. 

Lilik,  lelík,  u,  liliček,  leliček,  čku,  m., 
na  Hané:  lelék  =  rulík,  pletené  vlasy  na 
dlouho y  Haarzopf,  D.,  leadere,  Haarlocken. 
Ben.  Lilíky  strojíce,  vlasóv  chovajíce.  St.  — 
L.,  rulik,  atropa  bella  donna,  Schlaf  kraut.  D. 

LUiovec,  vce,  m.,  crínum.  Kosti. 

Liliovité  rostliny,  liliaceae,  lilienartig. 
Kk.  124.  Vz  Liliaceae. 

Liliovnik)  u,  m.,  lUíodendron,  tulipifera, 
Tulpenbaum.  Kk.  208. 

LilioTý,  Lilien-.  L.  květ,  V.,  olej,  list, 
sad.  Us.  —  L.  dílo,  lilienähnlich.  Br. 

Liliput,  a,  m.,  báječná  země,  v  níž  žijí 
liliputové,  trpaslíci.  Rk.  Vz  S.  N. 

LilkoTatiy  třeštiti,  blázniti,  wahnsinnig 
sein.  Ros. 

Lllkovité  rostliny,  solanaceae,  Tolikrauter. 
Vz  Kk.  183. 

Llikový,  vom  Nachtschatten.  L.  květ, 
list.  Ros. 

Lilybae-um,  a.  n.  (dle  .Slovo*),  bylo  mě. 
a  předhoři  v  Sicílii.  Nyní  Cap  Boro  n.  Li- 
libeo.  Vz  S.  N.  —  Lilybaejský. 

Lim,  vz  Lem. 

Lima,  y,  f.,  hl.  město  v  Peru.  Vz  S.  N. 

Limák,  a,  m.,  cabarus,  ryba.  Rozk. 

Limakografie,  e,  f.,  řec,  popis  plžů. 

Limb,  u,  m.,  vymyšlené  prostranství  v  zá- 
světových  končinách  mezi  světem  a  peklem ; 
klade  se  místo  předpeklí.  Jg.  Dle  KB.  308. 
slově  1.  u  církevních  otcA  místo,  kde  duše 
patriarchův  a  jinÝch  ctnostných  lidi,  kteří 
žili  před  narozením  Kristovým,  Čekali  pří- 
chodu messiášova,  který  je  odtamtud  od- 
vedl do  nebe.  Der  Limbus,  Vorhölle.  Je  tu 
tma  jako  v  limbu.  Us.  UŽ  je  v  limbu  sva- 
teb otcův  {;=:  spí.  Vz  stran  přísloví ;  Spaní, 
Ospalý).  Jg.,  Lb.  —  L.  v  jižních  Čechách 
tmavá,  nepřijenmá  místnost.  Jste  tu  jako 
v  limbu  (bez  světla).  Kts. 

Limba,  y,  f.,  pinns  cembra,  Zirbelkiefer 
o.  Arve.  Cl.  166.,  Kk.  101.,  FB.  5. 

Limbacka,  y,  f.,  libačka.  Na  Slov.  Rybay. 

Limbový,  Zirbelkiefer-.  Limbový  list,  olej, 
šiška.  D. 

Limec,  mce,  limek,  mku,  m.,  vz  Lem. 
L.  k  ucpáváni  holí  pistových  (k  lisům  vodním), 
Presskolben-Manchette.  L.  pístový  k  čerpa- 
dlům, Pumpenkolben-Manchette.  Prm. 

Limetta,  y,  f.,  limetta,  Limette,  rostlina. 
Vz  Kk.  230. 

Limitace,  e,  f.,  z  lat.,  vyhranění,  určeni 
mezí  a  hranic,  obmezeni  úvěru.  Rk.  Limi- 
tation, Ein-,  Beschränkung. 

Limitatívni,  z  lat.,  vyhraňovací,  určovací, 
limitativ,  beschränkend. 


Limito,  it.,  v  obchodnictví  meze  úvěru 
někomu  povoleného.  S.  N.  Das  höchste  Auí- 
tragsgebot. 

Limitovati,  vyhraniti  a  určiti,  obmezití, 
limitiren,  einschränken,  festsetzen. 

Limon,  u,  m.,  limonie,  it,  limoninm.  Li- 
mone,  citron  s  tenkou  koron,  jenž  mnoho 
šťávy  obsahuje.  Vz  Kk.  230. 

Limonáda,  y,  f.,  nápoj  z  citrónové  ^tÁvy 
(limonie,  vz  Limon),  vody  a  cukni.  Rk.  Die 
Limonade.  Us. 

Limonee,  nce,  m.  =  limonka. 

Limonka,  y,  f.,  statice,  die  Statice.  Li- 
monee, statice  limonium,  Limonienkraat  — 
L.,  pyrola  rotundifolia,  Wintergrün.  D.  — 
L.,  třilistník,  hořký  vodní  jetel,  menyanthea 
trifoliata,  Bitterklee. 

Limonkovitý,  limonee  podobný.  Limoo- 
kovité  rostliny.  Rostl. 

Limonový,  Limonien-.  L.  jablko,  Har., 
iádro.  Ros* 

Limuzy,  dle  ,Dolany'.  Tk.  IL  420.,  438. 

Liň,  ě  (V.,  Kom.),  lin,  a,  línek,  nka,  lí- 
neČek,  Čka,  m.,  tínca  vulgaris,  jinak  ivec. 
Schusterkarpfen,  Schlei.  Vz  S.  řř,  Frč.  287. 
A  skočil  do  vody  a  chytil  on  lina,  a  on  ho 
položil  svěj  milej  do  klina.  Mor.  P.  372.  Zb. 
—  L.  mořský,  tínca  maří  na,  Meerschlei.  V. 

1.  Liua,  lina,  y,  f.  =  linie.  Jsou  na  jedné 
line.  Vz  Stejnosť  (stran  přísloví).  C. 

2.  Lina  =  lijav«c.  Us.  na  Pláště.  Prk. 

Lináni,  n.,  die  Härung,  jest  občasné  ob- 
novování srsti  u  ssavců,  jichž  kAŽe  chlupy 
pokryta  jest.  Vz  S.  N. 

Linarin,  u,  m.,  tekutina,  již  se  zkouší, 
je-li  v  plátně  bavlna.  Vz  S.  N. 

Linati  (strč.  línětí),  línávatí ,  linivati  — 
srsti  n.  peří  pozbýyatí,  verhaaren,  sich  hären, 
färben,  mausen.  Zajíc,  jelen,  liška,  kAÜ,  pták 
líná.  Us.  Ale  o  ptácích  užívá  se  spíše:  pe- 
lichati. —  Had  líná  (kůži  svléká).  Jg.  - 
z  čeho,  s  čeho.  Vlasy  z  hlavy,  s  čela  lí- 
njúí.  Ben. 

Liňátko,  a,  n.  =  líně,  ěte,  n.  —  L.,  ná- 
litka,  nálevník.  Infusionsthierchen.  Koll. 

Lineová  hora,  f.,  Pfaffendorf,  ves  n  Ba- 
dějovic.  Mus. 

liinčovka,  y,  f.,  jisté  jídlo  starých  Cechů. 
Háj.  —  L.,  ryba  mořská.  Meerlerche,  alaada 
marína.  Krok. 

Linda,  y,  /.,  topol  bílý,  populus  alba, 
Silberpappel.  Cl.  114,  Kk.  149.,  FB.  29. 

Lindava,  y,  f,  město  Lindau  v  Litomé- 
řicku.  Vz  S.  N.  —  Lindava,  Lindenau  na  Mor. 

Lindiá,  líndyš,  linduš,  e,  m..  indická  látk^ 
Jedny  poctivice  byly  z  popelavého  lindiše, 
druhy  kozlové.  Sved.  1569.  Vz  Gl.  134. 

Lindišový.  L.  sukně.  Boč.  Vz  Lindiš. 

Liududka,  y,  f.  L.  luční,  anthus  pratensis ; 
L  lesní,  a.  arboreus;  třasořitky.  FrČ.  354 

1.  Line,  lenivě,  faul,  trag.  V. 

2.  Line,  ěte,  n.  Leinsame.  Us.  v  Bech^n- 
Stě.  Mý.  Vz  Lníně. 

3.  Line,  Čte,  n.,  liňátko,  junger  Schlei. 
Linea,  lat..  Čára.    A  linea  =  z  poČátkn 

řádky.  Rk. 

Linea  e,  lenovité  rostl.  Vz  S.  N. 

Lineal,  u,  m.,  linial,  z  lat.  líneale,  pra- 
vítko (dle  něhož  se  dělají  čáry).  Das  Linial, 
Lineal.  V.  L.  křížový.  Jg. 


Lineární  —  Lipany. 
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Liuearni,  na  způsob  linie,  na  př.  lineami 
kresleni,  které  se  děje  čarami.  S.  N. 

Linee,  nce,  m.,  mě.,  Linz  v  llakonsich. 
Vz  S.  N.  —  Linecký. 

Linek  =  liň. 

Liněti,  ěji,  ěl,  ěni  :=:  línati.  S  jehožto  hlavy 
vlasy  linejí.  Bibl.  Jir.  Vz  Línati. 

Lingonové,  sfarý  národ  celtický  v  Gallii 
na  hranici  belgické.  S.  N. 

Linguales,  z  lat.  lingua  (jazyk),  jazyčné 
hlásky.  Vz  Hláska. 

Lingttista,  y,  m.,  z  lat,  dle  ,DespotaS 
jazykoznalec  (jazykozpytec).  Rk.  Lingnist, 
Sprachgelehrter. 

Linguistieký,  jazykoznalský,  z  lat.,  lin- 
guistisch. Kk. 

Linguistika,  y,  f.,  z  lat.,  jazykoznalstvi, 
jazvkozpyt,  Linguistik,  Sprachkunde. 

Lisi,  n.,  mezník,  der  Rainbanm.  D. 

Linlar,  vz  Lineal. 

Linie«  e.  f.,  z  lat.  linea;  Hnije  (lina,  lína, 
zastaralé),  linka,  lineěka.  —  L.  =  čára.  die 
Linie,  der  Strich.  Linii  udělati;  linii  písmo 

Sřetrhnouti.  V.  Z  lin  na  rukou  hádati.  Br. 
sou  na  jedné  line  (Havel  jako  Pavel.  Jak 
Havel  tak  Mikeš).  Ros.  Linie  podlé  pravidla 
(i=  pravítka)  vésti.  Ostatně  vz  Čára.  —  L. 
=  stupeň  pribuzeristvi,  pokolení  pHhuzen- 
ífjfcé,  Linie  der  Verwandtschaft.  L.  otcovská 
(příbuzenství  po  otci,  po  meči,  väterliche 
Seite^  Linie) ;  mateřská  (příbuz.  po  matce,  po 
přeslici,  mütterliche  Seite);  hořejší  neb  na- 
horu vstupujících,  aufsteigende  Linie,  Ascen- 
denten;  dolejší  neb  dolů  sstupujících,  ab- 
steigende Linie,  Descendenten ;  poboční,  Sei- 
tenlinie. V.  —  L.  =  řádék^  Zeile.  Vz  Linea. 
V.  —  L.  na  tváfi,  Gesichtszug.  V  obličejů 
liniích  podivná  jest  rozličnost.  Kom.  —  L. 
^^  Vn  palce  ^  Zoll.  ÜS.  —  L.  =  řada^  (ve 
vojsku).  Linie.  —  L.  t?  poli  =  příkopy ;  1. 
hraniční.  Jg.  —  L.,  liniový  systém  v  hudbě. 
Vz  S.  N. 

Linieusehiff,  něm.,  vz  Loď. 
Líniti,  leniti,  il,   ěn,  ění  =  kůru  loupati, 
abschälen.  —  co  s  čeho.  Kůru  ze  (se)  pně. 
L.  —  86.  Had  se  liní  (loupá  se).   Pes,  zvěř 
se  linf  (líná).  Jg. 

Linka,  y,  f.,  malá  linie.  —  L.  ==^  sluníčko, 
beruška,  majdalenka.  D.,  Kts.  Sonnenkäfer. 

—  L.  Cinkylinky^  zvuk  zvonce.  Us. 
LinneoTKa,  y,  f.  L.  severní,  linnaea  bo- 

realis,  keř.  Vz  Kk.  173. 

Lino,  a,  n.,  die  abgelegte  Haut  der 
Schlange.  Rk. 

Linolinát,  a,  m.  =  lenoch,  Faulenzer. 
Omyl.  24. 

Linon,  u,  m.,  tkanina  lněná,  tenkosti  ba- 
tistové,  ale  mnohem  řidší.  Vz  S.  K. 

Linotoký,  langsam  íliessend.  L.  brod. 
Mus. 

Linonti,  ul,  ut,  utí;  línati  :=  líti,  giessen. 

—  co  (Jak).  Nebe  vodu  linulo.  Jg.  Chmury 
H  hukem  linuly  déšť.  Jg.  —  komn  kam: 
v  tvář.  —  Čim.  Jak  by  vodou  linul.  L. 
Krev  hubou  linula  (tekla).  L.  —  L.  =  linouti 
se,   téci.  —   odkud,  Linuly  s  nebe  deště. 

—  se  =  líti  se,  sich  ergiessen,  fliessen.  — 
se  kudy.  Záře  pochodní  line  se  ( derou 
prolomenou)  po  stěnách.  Česká  včel.  Voda 
pi'es  zábradla  mostu  se  linula.  V.,  Kn.   Li- 


nul se  med  vrchem  náčiní  (kypěl).  L.  —  se 
kam.  Duch  se  line  k  tobě  Hospodine.  Štep- 
nička.  —  se  odkud.  Krev  z  nohy  se  linula. 
Pulk.  —  Jg. 

Linovati,  linkovati  ■-=z  linie  táhnouti,  lini- 
ren.  —  co :  sešit.  —  kde :  v  sešitu,  na  pa- 
píře. Rk.  —  éim:  tužkou,  pérem. 

Línovy,  od  lína,  Schleien-.  L.  drob,  plod. 
Ros. 

.Lint,  u,  m.,  z  něm.,  das  Liegende,  ležící 
skála,  v  hom.  Gl.  134. 

Lin-um,  a,  n.,  lat.,  len,  rod  rostl,  z  řádu 
lenovitých.  Vz  S.  N. 

Lin^,  (lény,  léni,  lení);  lín,  a,  o  (lén,  za- 
staralé). V  již.  Cechách  také;  nekyprej.  Kts. 
L.,  lenivý,  faul,  trag.  Jg.  Synonr.  nečily, 
nejapný,  malátný,  nedbalý,  nepilný,  dřímavý, 
ospalý,  nehbitý,  nespěšný,  neschopný,  te- 
sklivý,  nedělný,  nepracovitý,  meŠkavÝ,  za- 
hálčivý,  práce  se  Štítící;  na  medvědí  kůži 
ležící,  rozmařilý,  lenivý,  liknavý,  neplechrv^, 
nešvamý,  lenoch,  ležák.  V.  Liným  býti.  V. 
Líná  ústa  (huba)  holé  neštěstí.  Líná  ruka 
hotové  neštěstí.  Ros.  Stran  přísloví  vz:  Le- 
nosť,  Rukáv.  —  čim:  duchem,  geistesträge. 
Dch.  —  k  čemu.  Nemá  příliš  náhel  býti 
ani  příliš  len  k  soudu.  Ms.  pr.  cis.  —  pro 
co :  pro  Česř  své  země.  Ms.  Cerroni.  —  s  in- 
finit Byl  král  lén  (leniv)  na  vojnu  vstáti. 
Dal.  —  L.  =  báelivý^  feig,  furchtsam.  V.  — 

Linyal  =  lineal.  V. 
Linyar,  u,  m.  =  lineal.  Us. 
Linz  rrz  Linec. 

Lion,  fr.  (lion), lev;  švihák, módní  hej sek, 
Stutzer.  Rk.  Vz  S.  N. 
Lip,  vz  Lépe. 

Lipa,  v,  f.  (na  Slov.  lipa),  lipka,  lipeČka, 
lipenlea.  Instr.  lipou,  ^t.  pl.  lip,  dat.  lipám, 
lok.  v  lípách,  instr.  hpami.  Vz  Brána.  D. 
(V  obec.  mluvě  se  nekrátivá:  pod  lípou, 
lípami).  L.,  tilia,  die  Linde.  L.  obecná,  letni 
n.  vodní,  zimní  n.  malolistá  (tilia  parvifoUa, 
kleinblättrige  oder  Winterlinde;  velkolistá, 
t.  grandifolia,  Sommerlinde.  Cl.  26.,  27. ;  Kk. 
228.),  skalní,  černá  americká,  volnokvětá, 
vlasatá,  Jg.,  bílá,  t.  argentea;  americká,  t. 
americana;  širolistá  n.  velkolistá,  t  platy- 
phylla  n.  grandifolia;  jilmolistá,  t.  ulmifolia 
(či  malolistó,  parvifolia) ;  prostřední,  t.  inter- 
media. FB.  84.  Odřel  ho  co  lípu.  C.  Odru 
chlapa  iako  lípu.  Chč.  443.  Holý  jako  lipa. 
Č.  Otrhaný  jako  1.  Prov.  —  Česká  Lipa, 
dříve  Lipá,  Lipé,  od  17.  stol.  C.  L.,  město 
v  Litoměřicku,  Leipa.  Jg.  —  L,  Krásná, 
Schönlinde,  v  Litoměřicku.  Vz  S.  N. 

Lipá,  é,  f.,  ves  u  Lovosic.  Tk.  HI.  172.,  185. 

Lipaliska,  y,  f.  L.  šedá,  alnus  incana. 
FB.  26. 

Lipan,  lipeň,  a,  a  lipan,  lipeň,  ě,  lipánek, 
nka,  m.,  ryba  řfčná  pstruhu  podobná.  Jg. 
L.,  thymalus  vexillifer,  die  Aesche,  ryba 
z  čeledi  lososovitých.  Vz  S.  N.,  Frč.  289. 

Lipanice,  e,  f.,  lípání.  Kleberei.  Us. 

Lipanový,  lipani,  od  lipana,  Asch-.  Ros. 

Lipany,  dle  Dolany,  Siebenlienden,  mé. 
v  Uhřich,  Jg;  2.  vesnice  v  Kouřimsku  památná 
bitvou  r.  1434.  tam  svedenou.  Vz  S.  N.  Tk. 
L  47.,  UI,  73.  —  L.,  ves  u  Zbraslavi. 
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Li  para  —  Lisa. 


Lipara,  y,  f.,  byl  ostrov  u  Sicílie.  Vz  S.  N. 

Liparka,  y,  f.,  liparia.  Rostl. 

Lípati,  vz  Lepiti.  — co:  čáry  (prováděti). 
Jir.  dh.  —  se  na  co  na  Slov.  L.  na  stromy 
(lézti).  Kollár. 

Lipatý.  Lípo,  lipo  lipatá.  Mor.  P.  472.  Zb. 

Lipavka«  y,  f.  Riebkraut.  Rk. 

LipaTOsť,  i,  f.,  lepkosf,  die  Klebrígkeit. 
D.  —  L.,  lepkosť,  lepkavý  hlen,  pituita  vi- 
tr^a,  Glasschleim.  Ja. 

LipavÝ,  lepavý  (lepký,  lepý),  klebrig.  V. 
Míti  lípavé  prsty  (krásti).  L.  miza  Uš. 

LipČany,  dle  Dolany,  Liebeschau,  na  Mor. 
Mus. 

lipen,  a,  m.  r^  červenec,  ve  Slez.  —  L.  ^= 
lipan. 

Lipenec,  nce,  m.,  u  Zbraslavi.  Tk.  L  361. 

LU»énka,  v,  f.,  malá  lípa,  Lindchen.  Jg.  — 
L.«  Lindenschwamro.  D. 

Lipěti,  3.  pl.  -péji,  pěl,  ěni  —  lepiti  se, 
lnouti,  ankleben.  L.  n.  lípnouti  za  nřcim  -- 
bažiti,  toužiti,  lilsten.  Plk. 

Lipětín,  a,  n.,  vLitom.  Tk.L  157.,  111.  144. 

Lipí,  n.  r=  lipoví. 

Lipiee,  e,  f.  Lindenfeld.  Us.  Ber.  Dch. 

Lipina,  y,  f.  Lindenholz.  Stoji,  stojí  1., 
pod  lipinon  dévčina.  Mor.  P.  202.  Zb. 

Lipir,  a,  m.  Lipiři,  druh  denních  motýlův, 
hesperidae.  Frc.  180. 

1.  Lipka,  y,  f^  malá  lipa. 

2.  Lipka,  y,  f:,  ves  v  Chrudimsku.  Vz 
S.  N.  —  L.,  zrno  lipové,  mor.  Lpř. 

Lipkáč,  e,  m.,  rostl,  lipkavá  v  konopich 
rostoucí.  Na  Slov.  Koll. 

Lipkavec,  vce,  m.,  lipkavý  vosk,  Pick- 
wachs.  D. 

Lipkavosť,  i,  f.,  lepkosf,  Klebrígkeit.  Jg. 

LipkaTÝ,  lepký,  klebrig.  L.  vosk.  Us. 

Lipkost,  i,  f.,  lepkosť,  Klebrigkeit.  Jg. 

Lipký  =:  lipkavý. 

Lipuatosf,  i,  f.,  lípavosť.  Klebrigkeit. 

Lipnatý,  Hpavý,  kJebrig,  leimig.  Ros. 

Lipnica,  e,  f.,  Leibnitz,  mě.  u  Št.  Hradce. 

Lipnice,  e,  f.,  městys  v  Čáslavsku.  Vz 
S.  N.,  Tk.  in.  610.  —  L.,  poa,  Rispengras. 
ČI.  155.,  Kk.  110.,  FB.  11. 

Lipnický  1.  z  Lipnice,  2.  z  Lipníka. 

Lipnik,  a.  m.,  mě.  na  Moravě,  Leipnik.  — 
Lipnický.  —  Lipničan,  a,  m.  Vz  S.  N. 

'  tipnouti,  hoditi.  Lipni  ho.  L.  =  přihoditi, 
zuwerien.  —  koho,  na  koho  ěim.  Lipni 
ho  groSem  nebo  lipni  na  ného  grošem  (ve 
hře  v  karty  nebo  při  dražbě).  Da.  Ostatně 
vz  Lipéti,  Lepiti,  Lepnouti.  L.  k  éemu 
Vz  Mládi.  —  za  kým.  Za  tým  Suhajom 
dievčata  len  tak  lipnú.  Ms.  S. 

LipobHdka,  y,  f.,  coelioxis,  hmyz.  Krok. 

Lipokam,  u,  m.,  versteinertes  Lindenholz. 
Rk. 

Lipolistý,  Lindenblätter  habend.  Rk. 

Lipoma,  řec,  tučnik,  chorobné  bujeni 
-tkaniny  tučné  v  podobě  obyčejného  kulatého 
nehrnbě  tuhého  nádoru.  Vz  ».  N. 

Lipostinný,  lindenschattig. 

LipoTatý,  klebrig.  D. 

Lipovec,  vce,  m.,  tiliacus,  Lindwurm.  Aqu. 
—  L.,  ves  v  Uhfích.  Plk. 

Lipoví,  lipí,  n.,  Linden,  Lindenwald. 

Lipovitý,  lípě  podobný.  Lípovité  rostliny, 
tiliaceae,  lindenartige.  Vz  Kk.  228. 


Lipo^'ka,  y,  f.,  der  Lindenschwamm. 

LipOYsko,  a,  n.,  vz  Lipice. 

Lipový,  lipový;  poněvadž,  se  před  pří- 
ponou -ový  kmenová  samohláska  jen  nékd^ 
krátívá  (makový,  březový  z  bříza,  ale:  kří- 
žový, cínový,  růžový,  dýmový,  žalářový), 
tedy  se  píše  obé.  Linden-.  L.  dřevo,  lýko, 
med,  kůra,  vosk,  strom,  uhlí,  méli.  Jg.  Roz- 
letí se  jako  lípoví  klínové  (nuinželé  se  na 
různo  rozdvojí).  Reš.  Aniť  prchají  co  lípoví 
klínové.  Reš.  Lepší  klín  lípový  a  hospodář 
nežli  šafář  ocelový.  Mns. 

Lipsko,  a,  n.  Lok.:  v  Lipsku,  zřídka: 
v  Lipště.  Vz  Ü.  L.  v  Sasku,  Leipzig.  — 
Lipský.  Vz  více  v  S.  N. 

Liptov,  a,  m.,  Liptovo,  a,  n.,  v  Uhfích, 
Liptau. 

Liptovan,  a,  m.,  u  Plk.  Lipták.  —  Lip- 
tovský. 

Liptyně,  (někdy  Luptyně,  Luptin),  ve» 
v  prus.  Slez.  Vz  S.  N. 

Lipůvka,  y,  f.,  lipěnka,  Lindenschwamm.  D. 

Liquet,  lat,  je  patmo,  vysvitá,  es  ist 
ersichtlich,  klar. 

Liqnenr,  vz  Likér. 

Liqnidace,  liquidant,  líqnidat,  liquidator, 
liqnidovati  vz:  Likvidace  atd. 

Liquor,  u,  m.,  lat.,  tekutina. 

Lir,  u,  m.,  paneratium,  Gilgen,  rostl.  Rk. 

Lira,  y,  f.,  it.  mince  =  franku.  Vz  S.  N. 

Lir-i8,  a,  m.,  řeka  v  Latiu. 

Lis,  u,  m.,  lišek,  sku,  llseéek,  čku,  m., 
lisice,  e,  lisička,  y,  f.  =  kláda,  pod  kt^u 
se  něco  tlačí,  čeřen,  Kelter,  Presse.  Dle  S. 
N.  lis  všeliký  přistroj  k  stlačovíiní  n^ké 
hmoty,  aby  se  zhnstila,  stlačila,  vymačkala 
atd.  D.  Víno  z  lisu.  V.  Lis  (vinný)  rýnský, 
Rheinpresse.  Z  Us.  Šk.  L.  rýnský  slouží  k  liso- 
vání matolin.  Hlavní  částky:  stok  s  pípou; 
koš  či  čeřen  s  háčky;  šroub  do  stoku;  věn- 
cová matka  s  otvory  obvodu;  kruh  s  ramenem, 
zatykačem  a  sochorem;  závěrka,  podkladky; 
podložka  pod  věncovou  matku.  Šk.  L.  vinný 
a)  s  pákou  skládá  se  z  prostranného  stoku 
jsoucího  mezi  4  sloupy  (loutkami),  z  ^éky 
(žáby)  a  špalku;  b)  iroubový.  Vz  více  v  Ck. 
392.  L.  malý  n.  ruční  (na  ubrousky).  Kh.  L. 
Šroubový,  papímický,  knihtiskařský,  kolo- 
nový, klínový,  hydraulický,  hydrostatický, 
válcový,  výstřední,  pákový,  složený,  vz  S. 
N.,  pečetní,  na  sukno,  parní,  vodní,  Us.,  hladicí, 
Glättpresse,  Dch.,  rtuťový,  Quecksilberpresse. 
Ck. 

Lis,  a,  m.,  strč.  =  liška,  lišák.  Rkk.,  Jg., 
L.  horní,  rusý,  křížový,  pálený,  bílý.  Jg.  Vz 
Liška. 

-lis,  přípona.  Jména  staroklassícká  na  -lis 
skloňují  ^po  odvrhnutí -is  dle  „Rože.**  Nea- 
pol-is,  e,  f.  lit.,  Brs.  29. 

Lisa,  (strč.  lesa),  líska  (léska),  y,  f/= 
deska  e  proutí  upletená  k  sušení  něčeho,  Hürde, 
Hořte.  Jg.  Lísky  ve  hvozdě  k  sušení  sladu. 
Sládek  ječmen  na  lísky  nastirá,  na  lísce  snSL 
Us.  L.  k  sýru  (symík),  D.,  u  pekaře.  Rohn.  — 
L.  =  cokoliv  z  prouti  pleteného^  Flechte, 
Hürde,  Thür  aus  Ruthen,  Zaun:  dvéře,  pH- 
hrada,  stěna  atd.  L.  k zavíráni  slepic,  ovcí. 
Šp.  Ovce  stojí  v  lisách.  Ros.  L.  na  vůz,  Jg., 
pro  vlnu.  Rohn.  L.  dřevěný  nobo  proutěný, 
pohyblivý,  nízký  plot  ve  stodole,  jímž  misto 


Lisa  —  List. 
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vrat  při  mlácení  mlat  se  zahrazuje.  Da.  — 
Lísky  I),  pópletky,  kterými  se  voda  na  po- 
toce atd.  nadržaje.  Ms.  1596.  —  L.,  hranič- 
nik,  strom  v  lese  nCatý,  zvýU  muže  označuje 
meze.  Us.,  Jg. 

Lisabon,  a,  m.,  hl.  mě.  portugalské.  Vz 
S.  N.   —  Lisaboňan,  &,  m.  —  Lisabonský, 

Llsaé,  e,  m.,  der  Lecker.  Us. 

Lisal,  a,  Hsálek,  Ika,  m.  Fuchsschwänzler, 
Speichellecker.  Rk. 

Lisáni,  n.,  das  Schmeicheln,  Liebkosen, 
die  Schmeichelei.  Jel.  Uctivost  nezáleží  to- 
liko v  řeéech  a  chlácholeni,  v  pochlebováni, 
v  lisáni  a  lahozeni.  Heš. 

Lisař,  e,  m.,  dobrý  pes  na  lisy  (lifiky).  Sp. 

Lisati,  lisávati,  nladiti,  pochlebovati, 
schmeicheln,  fuchsschwänzen,  streicheln,  lieb- 
kosen. —  komu.  Mladá  lisá  starci,  aby  dával. 
Ctib.  Lisá  jí.  Jel.  L.  sobě  (pochlebovati). 
Kon.  —  komu  čím.  Kteří  nám  libými  věcmi 
toliko  Hsaji.  Har.  —  se  ke  komu.  Ten  jako 
liSka  lisal  se  pomalu  ku  knížeti.  Háj.  Lev 
se  k  ^ověku  lísaL  Vodn.  —  Kom.,  Dal., 
Lom.,  Stele,  V.  —  se  ke  komu  éim.  Ja- 
zykem co  pes  ocasem  k  nim  se  Usají.  Smrž.  — 
komu  T  čem  (p(»chlebovati).  —  se  pi^ed 
kým.  Počne  ten  kuoň  krotek  býti  a  před 
ním  velice  se  lifie.  Alex.  fab.  c.  7. 

Lisavnik,  a,  m.,  zastr.,  der  Schmeichler. 
Kozk. 

Lisavosť,  I,  f.,  schmeichelhaftes  Wesen.  Jg. 

Lisavý,  schmeichelhaft,  liebkosend.  L.  paní, 
přítel,  lez,  vzhledání.  Jg.  —  komu.  Žebrák 
1.  mocným.  Kon.  —  ke  komu.  Pes  na  ne- 
známé Stéká  a  k  známým  lísavější  jest.  Scnt 
phil. 

Liséi,  n.,  lísky,  Haselstaudengebttsch.  Zlob. 

Lišek,  sku,  m.,  vz  Lis. 

Lísek,  sku,  m.  Wäldchen.  Us. 

Liseti,  el,  ení,  fnchsroth  werden.  Rk. 

Lisí,  zastr.,  =  líšČi,  Fuchs-.  Vz  Lis,  a,  m. 
Nynie  beř  sě  lisími  skoky,  i  jáz  tako  pojdu 
tudy.  Rkk.  88.  Podasti  si  přesilné  ruce,  i  po- 
zřesta  lisíma  zrakoma  na  královy  voje  (opa- 
trně, chytře).  Rkk.  10. 

Lisice,  e,  f.  =  lis,  die  Presse,  Kelter. 
V  1-ci  víno  tlačiti.  Ben.  —  L.,  cedidlo  na 
mest.  Hostseihcr.  Aqu.  —  L.,  misto  před 
kovárnou  zapažené  lísou  n.  jinak,  kde  koně 
kovaii,  Gitterkasten.  —  L.,  jm.  háje  v  Byd- 
žovsku.  Hank. 

Lisk,  u,  m.,  hlahol  prudkého  vyhození, 
schwipp,  patsch.  —  L.,  u,  m.,  tisknutí,  ein 
Schlag.  Jg. 

1.  Liška,  y,  f.,  vz  Lisa. 

2.  Líska,  y,  f.,  lískový  strom  n.  keř,  co- 
rylus,  Haselstaude,  -strauch,  rod  strom  A  zrádu 
dubovitých.  Vz  S.  N.,  ČI.  116.,  Kk.  139.— 142., 
FB.  26.  Až  pes  na  lísku  poleze  (nikdy).  Dát 
(bude  dobrý),  aŽ  pes  na  lísku  vleze  (Cf.  Až 
kočka  vejce  snese.  Vz  Nikdy).  D. 

Liskačka,  y,  f.,  der  Ballsculägel,  Balester. 
Rk. 

Liskanec,  nce,  m.,  poliček,  Ohrfeige.  Us. 
na  Mor.  Kd.,  D. 

Liskárua,  y,  f.,  liskovna,  das  Ballhaus. 
Ros. 

Liskati;  lištiti,  3.  pl.  -Stí,  11.  ěn,  ění;  lisk- 
nonti,  knul  a  kl,  ut,  uti;  liskávati,  něčím 
ploskntým   odmrskovati.   Ros.   •—  koho  r= 


udeřiti  po  líci,  břinknouti.   Schlagen,  mauK 
schellen.  D.,  Kd.   Na  Mor. 

Liskavka,  y,  f.  Ballspiel.  Ros. 

Liskavý,  glänzend.  Na  Slov.  Baiz. 

Lisknouti,  vz  Liskati. 

Liskoiratý,  liskovec,  lískový,  vz  Lés- 
kovatý  atd. 

Lískoví,  n.  Haselgestaude.  Rk. 

LískoTÍce,  e,  f.  =  lískovka. 
•LískoTlna,  y,   f.  Haselstaude.    Af  l-ny 
okusí,  kdo  na  výstrahu  nedá.  Sych. 

Lískovka,  y.  f.,  ein  haselner  Stecken. 
Oddal  se  s  paní  lískovkou  (byl  bit).  Vz 
Trest.  Č.  L.  v  ráji  rostla.  Č.,  Pk. 

Liskovna,  y,  f.,  liskáma. 

Lískový,  leskový,  lískový,  od  lísky, 
haseln,  von  Haselstaude.  V.  L.  ořech,  Kom., 
řasa,  zahrada,  háj,  strom,  keř,  žába.  Jg.  Jádro 
jako  1.  ořech.  Ler.  Lísková  mast  divy  tvoří.  C. 

Lísky,  vz  Lisa. 

Lisna,  y,  f..  Losch,  místo  v  Bměnsku.  Mus. 

Lisnice,  e,  f.,  kláda  v  lisu,  kterou  se 
víno,  olej  tlačí,  Kelterbaum.  D. 

Lisovatéti  =  liseti. 

Lisovati,  keltern.  —  co  z  éeho:  z  olivy 
olei.  Světoz. 

Lisovna,  y,  f.,  die  Presse,  místnost  k  liso- 
vání vína  atd. 

Lisovní,  Press-,  Kelter-. 

Lisovník,  a,  m.,  der  Schmeichler.  C. 

Lissabon,  vz  Lisabon. 

List,  u,  lístek,  tku,  lísteček,  čku,  m.  Das 
Blatt.  Listy  rosuin  jsou  nejvíce  zelené  a  do 
plochy  rozšířeny.  ÍAsty  se  děli  v  Supiny 
a  listy  vlastní  n.  lupeny.  Šupiny  (nezelené, 
listy  nepravé)  u  cibule,  hlíz  atd.  List  vlastní 
n.  lupen  má  tři  části:  1.  pošvu  (Scheide), 
2.  řapík  (Blattstiel),  stopkovitou  čásř,  3.  čepel 
n.  plochu  listní.  PoSva  a  řapík  někdy  schá- 
zejí. Čepel  má  líc  a  rub,  kraj  n.  okraj,  do- 
lejšek  n.  zpodinn,  konec  n.  spičku,  nervaci 
n.  nervaturu  (rozvětvení  žil).  lAsty  s  řapikem : 
řapíkaté.  Listy  bez  řapíku  jsou:  přisedlé, 
objímavé,  sbíhavé,  obalové.  —  Listy  dle 
postavení:  přeslenaté  (stojí-li  ve  větším  počtu 
na  steine  vÝŠce  v  kruhu  okolo  stonku), 
vstřične  (stoji-li  po  2  naproti  sobě),  střídavé 
(iednotlivě  v  rozdílných  výškách  stonku), 
dvouřadé  (stojí-li  na  stonku  ve  dvou  řadách), 
rozetky  (na  konci  oddenku  hustě  nad  sebou 
a  ve  hvězdovitém  rozložení  sestavené  listy).  — 
Listv  dle  tvaru:  tlusté,  masité,  válcovité  n. 
trubkovité,  široké,  lýrovité,  směstnané,  měkké, 
žlabovité,  dužnaté  n.  tučné,  ploché,  kruhovité, 
čárkovité,  okrouhlé  (u  osyky),  přiokrouhlé 
(u  žahavky),  elipti^fné  (u  stiřemcny),  vejčité 
(u  buku),  podlouhlé  (u  kaštanu),  kopmaté 
(k  oběma  koncům  súžené,  u  vrby  bílé),  čár- 
kovité, úzké,  dlouhé,  všude  stejně  Široké 
(u  tisu),  jehlicovité  (u  borovice),  šídlovité, 
štětinovité,  trojhranné,  vráskovité,  svraskalé, 
kosníkové  n.  kosočtverečné.  —  Dle  konce 
n.  špičky  listu  a  zpodiny:  klínovité  (u  petr- 
klíče)^ kopisto  vité  (u  sedmikrásy),  opak  vejčité, 
(k  špičce  širší),  ledvinkovité  (u  Kopitníka), 
srdčité  (u  lípy  velkolisté),  píkovité  (u  šťovíku), 
střelovité  n.  Šípovité  (u  svmčce  rolního),  opak 
srdčité  (na  konci  vykrojené  a  k  dolejšku  sú- 
žené (u  Šťavele),  zašpičatěné  (u  viSně).  —  Dle 
kraje:  celé  (nedělené  n.  jen  po  kraji  dělené), 
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celokrajné  n.  nejcelejší  (jsou-li  po  kraji  celé, 
u  Šeříku),  jednoduché  (nejde-li  rozdělení  listu 
HŽ  na  řapik),  složité  (jde-li  rozdělení  listu 
až  na  řapík  tak,  že  oddělené  lístky  na  řapikn 
povstávají),  pilovité  (jsou-li  výkrojkv  i  zuby 
ostré,  u  dřišťálu),  zubaté  (jsou-li  zuby  ostré 
ale  výkroj ky  tupé,  u  dubu  korkového),  vroub- 
kované  (jsou-li  zuby  n.  vroubky  tupé,  vý- 
krojky  mezi  nimi  ostré,  u  popence),  dvakrát 
pilovité  (u  břízy),  dvakrát  zubaté.  ^ —  Dle 
zastřihnuti  čepele:  lalocnaté  (nesahají-li  cho- 
boty zcela  do  půl  plochy),  rozeklané  (saha- 
ji-li  do  polou),  dělené  (sabají-li  hlouběji), 
střihané  (jdou-li  až  k  samému  řapíku),  dla- 
nitě  dělené  (jako  prsty  u  dlaně),  pereně  dělené 
(jako  pírka  na  péru),  troj-,  pěti-,  mnohola- 
loěné,  dlanito-  a  zpeřenolaiocné,  troj-  atd. 
klané,  -dílné,  -střižné.  Peřenosecné.  —  Listy 
složité  (ie-li  list  tak  rozdělen,  že  části  jeho 
úplně  od  sebe  jsou  odděleny  a  pouze  spo- 
lečným řapíkem  spojeny).  Částky  jeho  šlovou 
lístky.  Dvakrát  složité  (společný  řapík  nese 
řapičky  a  tyto  teprv  lístky),  třikrát-,  více- 
krát složené  listy:  dlanite  složité  (dlanité, 
pratěné),  zpeřeně  složité  (zpeřené).  Ďlanité: 
dvoj-,  troj-,  pětičetné  (dle  počtu  lístkúv). 
Zpeřené:  licho-  (u  růže  plané),  sudo-zpeřené 
(u  lechv  jarní).  Prostranní  lístky  bývají  pak 
do  párku  proti  sobě  postaveny  a  párek  takový 
slově  jařmem,  potom:  dvoj-,  troj-,  čtyř-  a  vice 
iařmé;  dvakrát  sudozpeřené.  —  Dle  ŽU  listu: 
listy  s  rovnoběžnými  a  obloukovitými  žilami 
jsou  namnoze:  nedělené  a  celokrajné;  s  žilami 
dlanitými:  dlanité  dělené  a  složené;  s  žilami 
zpeřenými:  zpeřeně  dělené  n.  složené.  —  Dle 
troání:  trvalé  n.  vždy  zelené,  usychající 
a  opadávající.  Ony:  tuhé,  kožovité.  —  Dle 
pokryti  jich:  lysé,  hladké  a  lesklé;  jemné, 
hrubé,  hustě  chlupaté  n.  pýřité,  hedvábité, 
vlnaté,  srstnaté,  štětinaté  (na  kopřivách),  oste- 
naté.  Mnohé  listy  mají  vedle  řapíku  dva 
vedlejší  listy:  palisty  (u  n\Že).  Tyto  jsou: 
vytrvalé,  bylinné,  blánovité,  dřevnaté,  tmo- 
vité  (u  akátu).  Úžlabí  n.  paedí  listu  je  úhel 
mezi  listem  a  stonkem.  L.  přízemní,  znožený, 
lodyhový,  kališni,  korunní,  hořejší,  dolejší, 
porůzný,  protisečný,  nazpět  ohnutý,  brvitý, 
routo  vitý,  tupý,  dole  hluboce  vykrojený,  drsný, 
ěorpivý,  lepkavý,  kosníkovitý,  rákosovitý, 
cévnatý  ,(dutý),  břichatý  (u  cibule),  listy 
srostlé.  Cl.  193.  a  násl.  Vz  S.  N.  a  Kk.  3., 
13.,  24.-34.  L.jednoduchý,  složený,  stromový, 
bylinový,  zelinový,  květový,  dubový,  topo- 
lový, vrbový,  vinný,  hlávkový,  zelný,  salátový, 
růžový  atd.  Jg.  Špendlící,  jehličí.  Na  obilí: 
pérko,  pírko.  Šp.  List  je.den  prší,  druhý  se 
pučí.  Br.  Listů  zbaviti  (odlistiti).  D.  Strom 
ze  sebe  listí  pouští,  vydává;  listí  vadne,  opa- 
dává, prší,  padá;  listy  (listi)  smítati,  olupo- 
vati,  tratiti,  trhati,  hrabati,  lámati,  prolamovati, 
otrhávati,  protrhávati.  Šp.  Zdání  své  na  to- 
polovém (osikovém)  Jistu  zavěšuje.  Vz  stran 
přísloví:  Nestálý.  C.  —  L.  v&bec  nějaká 
tenká  plocha,  zvláště  papíru.  Stránka  listu. 
L.  po  obou  stranách.  V.  Jedna  strana  listu. 

Bál  listu,  kraj  listu.  V.  List  knihy,  v  knize. 
s.  Listy  převraceti,  přebírati,  obraceti,  D., 
probírati;  hledati  v  listech.  Dch.  L.  karetní. 
Kom.  Sich  kein  Blatt  vor  den  Mund  nehmen, 
snad :  nedáti  si  dlaň  před  ústa.  Ml.  Cf.  Nevzal 


listu  před  hubu  (směle  mluvil).  Ros.  Obrátil  se 
\Í6t, german,  (§p.)  m.  věc  se  zvrhla,  zvrtla ;  štěstí 
se  zvrhlo.  Km.  Vz  Kostka.  —  L.  ;=  psaní. 
Brief.  L.  jest  mluva  k  osobě  vzdálené  psaná 
a  tím  poněkud  zpříbuzněn  s  rozhovorem.  Jak 
kdy  za  tím  neb  oním  účelem  jde,  forma  jeho 
může  býti  rozmanitá  pojímajíc  v  sebe  jak 
kdy  všecky  ostatní  záKladné  tvary  prosto- 
mluvy.  Šíří  se  iindy  o  věcech  hledících  ku 
životu  pravšednímu,  jindy  o  nejvznešenějšich 
ideách  lidských.  KB.  243.  L.  psátí.  V.  S  někým 
mluviti  skrze  listy.  Kom.  L.  odeslati,  někomu 
dodati.  Vrat.  Svazek  listův.  V.  L.  otevříti, 
odpeČetiti.  V.  Nosič  listův  (listouoš).  Sel  jako 
s  listy  (spěšně).  Ros.  Frejířské  listy.  V.  L. 
přátelský,  těšící,  souželecí,  omlouvací  (omluv- 
ný), řadicí  (o  radu),  veřejný  (noviny),  pro- 
sebný, pozdravovaci,  litovací  (souželecí),  po- 
učovací,  zamlouvací,  objednávací,  děkovaei, 
zvaci,  schvalovací  n.  na  poručenou,  vydaci, 
blahopřejný  n.  prací,  vzorný  (na  vzor),  oČiSťo- 
vací  (Rechtferti^ngs-),  pptěSovací  (těšící), 
Nz.,  potvrzovací,  obdržecí,Sp.,pofi^laci  (Send- 
schreiben). J.  tr.  Listy  přijati,  přijímati  (auf- 
fangen), J.  tr.,  lépe:  chytiti,  zachycovati.  Ml. 
Listy  na  poštu  dáti.  Šp.  List  otevříti,  zape- 
četiti, psáti,  poslati,  obdržeti,  složiti,  dodati, 
dostati,  vyplatiti,  cestou  vykázanou  poslati 
(listům  cestu  vykázati,  instradiren);  listy 
Číslovati,  rekommandovati.  Nz.,  J.  ü*.  Vy- 
dávka,  příjem,  talnosf  listův;  podáni  listův 
na  poštu ;  úřad  ku  příjímání  listův.  J.  tr. 
Nápis  na  L,  sazba  na  listy.  Šp.  L.  svědčíci 
panu  N.  N.  (lautet  auf);  1.  svědčíci  na  jistou 
summu.  J.  tr.  Rozkázati  něco  po  listech.  V. 
Toho  jest  TMsť  neshledala  v  m^ch  listech 
ani  po  mých  poslich.  Ps.  o  zŠti.  PHjcrac« 
listu;  odepsati  někomu  na  list;  1.  na  něco 
dáti ;  listem  (písemně)  něco  vysvědčiti ;  vložiti, 
zavnti  něco  do  listu.  Nz.  L.  na  někoho  psáti, 
šp.  m.  někomu.  Rád  listy  nosí  v  ústech. 
VzKlevetář.  Lb.  Za  DoťotouJisty  psaL  Mor. 
P.  8.  Zb.  —  L.  Zvláště  úřední  a  věřená 
psaní  listové  šlovou.  Vz  Rb.  str.  267.  £ín 
Schreiben,  Briefschaft,  Urkunde.  Jg.  L.  běžný, 
cechovní,  křtící  (lépe:  křestní),  nadaci  (na- 
dání), průvodní,  Begleitpapier,  průchodní, 
umrlčí,  výhostní  (výhost,  Entlassschein,  VI. 
zř.  281.),  obsylací,  Vorladungsschein,  Vs.  .565., 
kšaftní,  VS.  565.,  mocný  královský,  Vs.  565., 
výstražní,  Vš.  565.,  obranní,  VS.  565.,  odhadni, 
Vš.  565.,  přiznavací.  Vš.  565.,  zatykači,  za- 
tykač, Verhaftbefehí,  Vš.  565.,  VI.  zř.  383., 
Í»rovolací,  Edikt,  Kundmachung,  VŠ.  565., 
^erd.  L  zř.,  půhonní,  Vorladung,  VL  zř. 
377.,  VS.  565.,  na  vysvědčenou,  zapuzovací 
(zapuzení  n.  propuštění  manželky.  Ros.),  zá- 
stavní, D.,  dlužní  (Vz  Tk.  IL  323,  jistota, 
přiznání  k  dluhu,  list  na  dluh,  Schuldschein, 
O.  z  D.,  Tov.  96.),  mocný  (mocností,  moci, 
Vollmachtsbrief),  památný  (pamětní),  posylací, 
prosebný  (prosební)  n.  ponížený,  pokoje 
(Friedensbrief),  1.  zapuzení  n.  rozloučeni  (dáti 
někomu),  na  dědictví  (Erbschafts-),  dopoma- 
hací  (Förderungs-),  směnný  íKom.),  smluvní 
(smlouva),  zachovaci  (Passbrief,  2.  Gebnrts- 
brief  n.  Brief  des  Wohlverhaltens),  Ros.,  na 
danou  milosť,  Jel.,  1.  odvoláni  k  vyššímu 
právu,  Aqu.,  na  poručenou  (Empfehlungs-), 
Hlas.,  ručící,  věnný,  Žer.,   výstražný,    VŠ., 
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Žádostivý  --  prosebný,  Háj.,  učenský(vyuéný, 
za  vyučenou,  Lehrbrief),  kleci,  kšaitovni, 
hlavní,  Hauptschuldurkunde  (Pt.),naponiinACÍ, 
žalobní,  zřizovací,  zápisní,  otevřený  (neza- 
vřený, nezapečetěný),  na  přijatou  (1.  přijí- 
máni, přijímací,  Empfangsschein),  rodní,  schva- 
lující, Správný  (Gewehrleishmgsurkunde),  svo- 
bodný (Freibrief),  výsadni  (Diplom),  Jg., 
vyvážený  (neplatný,  poněvadž  již  zaplaceno), 
Pr.  měst,  pozývaci  (Edikt),  roztředni  (Klassi- 
íikationsiiste),  zachovaci  (svého  zachování, 
Us.,  VI.  zř.  482.,  Wohlverhaltungszeugníss, 
Sob.  102.,  o  chováni-se,  Gonduiteliste).  po- 
pisni  (Konskriptionsliste),  ustavovaci  (dekret), 
složní  (Erlagsschein,  o  složeni  věci  k  soudu. 
Depositenschein),  nákladní  (povozu i),  vývozní 
( Ausfuhrpass),  klatebni,  svolávací  (Konvokati- 
onsedikt),  provolaci  (Edikt,  vyzvání,  obeslání 
provolacím  listem),  přísežný  (Eidesurkunde), 

Rovolací  (Einberurangsedikt),  přivozni  (Ein- 
ihrsschein),  vkladní,  výměnný,  obdržeci  n. 
přijímací,  poruční  (na  poručenou,  přimluvný, 
Empfehlungsschreiben),  propustní,  vojenský 

Í)ropustní  1.  (Entlassungs-),  dovolovací  (Er- 
aubnissschein) /prošlý,  mrtvý  domovský  (er- 
loschen), jmenovací,  ustavovaci  (Ernennungs- 
urkunde), přiznací  (přiznávaci,  Fassions-), 
běhlý  (Flugblatt),  dlužní  s  úroky  pěti  ze  sta, 
přimluvný,  rodní  (narození),  obdržeci  (Gegen- 
oescheinigung^,  oaevzdaci  (Gegenschein),  do- 
'  žádaci  1.  k  někomu  (Gesucnschreiben),  1.  mi- 
losti (Gnaden-),  závazný  (Haftungsurkunde), 
něčí  rukou  psaný,  na  obchod  podomovní, 
očkovaci,  zanmni,  kupni  (trhový,  Kaufbrief), 
na  vysvědčenou,  manský  n.  lenni  n.  na  léno, 
propustní  (Freibr.),  losovni  n.  losovací,  ná- 
rodni,  pohnací  (Vorforderungs-).  obsylaci, 
na  zarážku  horní  (na zaražení  hor,  Muthschein), 
služebni  (Dienstschreiben),  průvozní  (Pas- 
siersch.),  zástavní  (Pfandschein),  poštovní, 
odevzdací  (üibergabs-),  vÝsadni  (Privilegien-), 
obydlnf  n.  příbyteční  (Qnartierzettel),  dota- 
zovací (Qu^tions-),  vládni,  pocestní  n.  prů- 
vodní, návratnÝ  (Retourrecepisse),  oběžný, 
zástavní  (Hypothenkenbrief).  nápravní  (Schad- 
loshaltungsrevers),  pokladní  (Schatzkammer- 
schein), propustní  (Scheidebrief),  na  učiněni 
směnky,  hnací(Schubspass),  námořský(Seebr.), 
bezpečný  (bezpečnosti),  služební,  státní  dlužnij 
na  prominutou  daň,  hlasovací,  denní,  týdenní, 
taxovní,  dílčí  (Theilungsinstrument),  zapoví- 
daci  (zápovědný),  prodeiný  (Verkaufsnote), 
pojišťovací,  smluvní,  vážní,  volebnosti,  cestovní 
n.  vandrovni,  erbovní,  platební,  Časopisný 
(novin),  dodací  (Zustellungsschein),  na  dekret 
slibu  poruČnického,  zatykači  na  někoho  vydati, 
měřici  (na  míru,  Messzettel),  mistrovský,  opo- 
vědni,  dohodčí;  v  1.  nahlédnouti,  1.  starý 
v  nový  obnoviti,  J.  tr.,  propustný,  na  roz- 
loučenou^ odpovídací,  oznamovací,  plodový 
(Frucht-),  licí  (Giesszettel),  průkazný  (pro- 
kázka,  Legitimations-),  věřici  (1.  na  uvěřenou; 
1.  věřící  někomu  dáti,  jim  někoho  opatřiti); 
1.  na  něco  dáti,  listem  (písemně)  něco  vy- 
svědčiti, Nz.,  na  měšfanství  n.  měšťanský, 
potvrzovací,  J.  tr.,  zpětní  (Gegenschein), 
zemský,  obranecký,  hnanecký,  stanovištní, 
svědečni,  platební  na  nájemní  groš.  na  po- 
platek z  nájemného,  Er.;  kabinetní  (i.  panov- 
níků v  k  někomu),  královský,  smírný,  postupní 


(Cession),  oddací  (oddávaci),  Ek.,pednaci,  za- 
mlouvaci(objednávaci),schvalovaci,odevzdací, 
vydací,  dluhový,  Nz.,  v^služní,  ukládací,  na- 
rození (rodní),  vyrovnací,  sjedná vaci,  odvodni 
(Abfuhrschein),  odváděči,  platební,  mrtvj^  u. 
umořený  (amortisirter  Schein),  ukládací  n. 
základní  (Anlageschein),  ustanovovaci  (zři- 
zovací,dosazovaci(Ajistellungsdekret),účastni, 
(Antheilschein),  oznamovací,  doručovaci,  při- 
znávaci, vztahovací  (vztažný,  potažný),  na 
dostáváni  zboží,  prázdný  (Blanket),  kassovni, 
kontrolní,  celní,  povéřovaci,  složni  (1.  o  slo- 
žení věci  k  soudu,  Erlagsschoin),  přivozni, 
vstupní  (vchodný),  dovolávací,  dožádaci  (Ge- 
suchs-), vybiraci,  pojistný  (pojišťovací,  pro 
škodu  z  ohně),  jednací  (Geschäftsbericht),  ob- 
chodní, na  obchod  podomní,  na  dřiví,  kupni, 
kupecký,  skladní  (Lagerschein),  půjčovní 
(Leihamtszettel),  odvodni  (Liefersch.),  upo- 
mínací, průchodní,  vyplacený  (frankovaný), 
poštovní,  předplatní,  promessni,  smluvči,  ko- 
nečný, závěrečný  (Schlussbericht),  titulní, 
nařizovaci  (Verordnungsblatt),  zavazovaci, 
Verpflichtimgsschein,  pochvalný,  žebrací,  že- 
brácký, paličský,  doručovaci,  Auslieferungs- 
schein, na  půjčku  lodní,  Bodmereibrief,  1.  pod 
pečeti.  Václ.  U.,  Pr.,  povozní,  Frachtbrief, 
srukojměmi,  Bürgschaftsurkunde,  slibči,  Tov. 
153.,  vyběraci,  zavazadelni,  Gepäcksschein, 
zápisní  (Verschreibungsurkunde],  týdenní  ^tý- 
denník), platební,  dohazovační,  do  nemocnice^ 
na  životní  daň,  Šp.,  klecí  (Bann-),  ohradni 
(obranný),  podpůrci,  na  ukázku,  zapovidaci, 
výhostni,  věnní,  pohořelný,  rozvodný  (Ehe- 
scheidungsbrief), přiroči  (Anstandsbr.).  Th. 
Pobrali  mu  listy  na  jeho  zbožie  (statky).  Arch. 
I.  159.  Po  všem  království  listy  rozposýlali. 
V.  Listy  zdělati.  Čr.  Podali  do  toho  sjezdu 
listu  věřícího.  Bart.  206.  37.  Pod  jménem 
zápisů  všickni  listové  svědečni  a  kteříž  pravdu 
napravují,  míní  se.  CJB.  415.  Já  vyznávána 
tiemto  listem  všem  vuobec.  Dsky.  L.  slibči 
(Jnterimsschein)  do  listu  dokonání.  Tov.  153. 
Kdožby  koli  měl  které  listy  na  peníze.  Ferd. 
zř.  Máme  sobě  obapolně  půl  léta  napřed  dáti 
věděti  listem  (=  písemně)  neb  ústně.  Tov. 
161.  I  mají  jemu  dáti  1.  zvodní,  Exekutions- 
bescheid, Einführungsbescheid.  Ferd.  I.  zř. 
Listem  něco  slíbiti.  Ferd.  I.  zř.  A  též  byli- 
liby  kteří  v  městech  panského  n.  rytířského 
stavu,  jižto  nemají  než  na  listech,  též  mají 
všichni  podlé  možností  svých  táhnouti.  Ferd. 
I.  zř.  Na  cestu  listy  věřicimi  se  opatřiti.  Ml. 
Někomu  dáti  věřici  list,  opatřiti  někoho  vě- 
řicím  listem  (Beglaubigungsurkunde);  na  něco 
list  dáti ;  vysvědčiti  něco  listem;  listjr  paličské 
metati;  listy  volební  k  nahlédnuti  vyložiti, 
J.  tr.  Vyplatiti  si  lístek  na  stanoviště,  Er.; 
1.  dlužní  vystaviti,  chybně  m.  vydati,  bb. 
Summu  učiněného  zaplaceni  na  dlužním  listu 
poznamenati,  Éd.;  listy  na  léna  vydati;  listjr 
věřici  na  něco  od  někoho  míti.  Er.  Skládací 
1.  na  něco.  íid.  L.  mocný  o  pořízení  statků 
manskvch.  Er.  Umořeni,  strana,  vydávka, 
podání,  příjem,  sbírka,  roznášeč  (listonoš) 
listu;  list  umořiti,  1.  dlužní  vydati,  dáti;  I. 

f)růvodni  někomu  zaopatřiti;  prokázati  se 
istem  o  něčem  (eine  Urkunde  zum  Ausweis 
vorzeigen).  8p.  L.  psaný  k  Judským.  Br. 
S  listem  k  někomu  jíti.  Solf.  Známo  činíme 
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timto  listem  všem.  Solf.  Co  s  vrchu  tohoto 
listu  psáno  stoji.  Dipl.  1409.  Jest  naň  list 
obranní  vzat.  Aby  týž  list  obranní  naň  nebyl 
puštěn.  Obranní  list  přijal.  Ms.  1551.  L.  obselaci 
na  někoho  vzíti.  Zřiz.  Ferd.  Listem  mocným 
(mocnosti,  moci)  se  toho  dokládá.  Ms.  1631. 
Třeba  na  cesta  k  útratě  listu  směnného. 
Kom.  —  Li{9ty  denni,  Tagespresse.  Dch.  — 
L.  :r=z  co  s  listem  n^dkou  podobu  máy  ku  př.  = 
čípek  v  Iwdle,  Zäpfchen.  —  L.  stříbrný,  zlatý.  — 
Listy  =:  tenké  desky  horniny,  ku  př.  břidlice 
n.  tenké  plíšky  kovu.  Vys.  TI  sekery  dolejší 
cásf  pod  čepcem,  na  které  jest  ostří.  Vys. 
Široěina  sestává  z  uší,  v  něž  se  topúrko  strčí, 
a  z  listu.  Ta  širočina  má  dobrý  list.  Dch. 
Listy  =  boží  milosti,  pečivo,  Pluderhosen. 
Aqu.  Vz  Milost.  —  L.  =  roduUo  u  laně  a  di- 
voké svině.  Sp.  —  L.  myrtový  ocelový  n. 
z  nového  stříbra  (vz  Nástroj  ranlékařský). 
Cn.  —  L.  kozí,  Jericho,  bylina,  lonicera  xy- 
lostemum,  Speckíilie.  D.  —  Vz  Lístek. 

Lista,  y,  f.,  seznam,  di^e  Liste.  Kk.  L. 
mužstva,  die  Zimmerliste.  Osk. 

Listar,  e,  m.,  kdo  listy  nosí.  Briefträger. 
—  Listář,  e,  m.,  der  Briefsteller.  Jg. 

Listec.  stce,  m.  Blatt  am  Abzüge  des  Ge- 
wehres, ösk. 

Listeček,  ěku,  m.,  Blättchen.  Rom. 

Liste£natý,niit  Blättchen  besetzt  L.  větve. 
Rostl. 

ListéJ,  e,  m.,  phyllium,  hmyz.  Krok. 

Lístek,  stku,m.,  malý  list.  VzList.  Blätt- 
chen, Zettel,  Schein.  L.  návštěvní.  Rk.  L. 
zpáteční,  Retourrecepisse ;  1.  záznamní,  Vor- 
merkschein. HnS.  L.  přibytečnÝ  (ubytovanka), 
Quartierbillet.  Csk.  L.  podací,  Aufgabsrece- 
pisse ;  nákladní,  Frachtbrief;  dodací,  Abgabs- 
recepisse.  HnS.  L.  dopisný.  —  Jj.,,  tenký  plech, 
dünne  Blechplatte.  —L.,l>íaníéA;o,  Briefchen, 
Billet.  —  L.  abecední,  slabikář,  das  Abece- 
buch.  —  L ,   orchis  nigra,  schwarze  Orchis. 

Listen,  u,  m.  Listeny  r=r  Hsty  u  květu 
stojící,  čerstvé,  jsoucí  jiné  podoby  a  barvy 
než  ostatní  lisťf ;  když  pak  uschnou,  Šupi- 
nami šlovou.  Vz  S.  N.  Listy  na  ose  květo- 
nosné  šlovou  listeny,  bracteae.  Hoch-  oder 
Deckblätter  a  listenečky,  bracteolae,  Deck- 
blättchen. Kk.  38. 

Listenatý,  listeny  mající.  L.  voměj.  Rostl. 

Listenee,  nce,  m.,  Deckblättchen.  Rk. 

Listenka,  y,  f.,  Billet,  Bolletta.  Rk. 

Listerka,  y,  f.,  listeria.  Rostl. 

Listi,  í,  n.,  listové,  Blätter,  Laub.  Listi 
či  lupení  =:  všecky  listy  Či  lupeny  na  jednom 
stromě  n.  keři  dohromady.  Když  listí  pučí, 
blízko  jest  léto.  Sk.  L.  z  sebe  pustiti  a 
vydati.  Byl.  Strom  se  listím  odívá.  D.  L. 
vadne,  se  stromu  padá,  opadává  a  zase  roste. 
Kom.  L.  olamovati,  podlamovati,  smítati.  Us. 
L.  se  stromu  prši.  Ben.  Strom  listí  zbaviti. 
D.  L.  ztratiti.  Jg.  Věnec  z  dubového  listí. 
Rkk.  Vz  List. 

Lištiček,  čku,  m.,  kleines  Blättchen.  — 
L.,  Briefchen.  D. 

Lištičko,  a,  n.j  Blätterchen.  Byl. 

Listina,  y,  f.,  jest  písemní,  pnWodni  pro- 
středek, jimžto  —  ač  má-li  všecky  vlast- 
nosti zákonem  předepsané  —  dosvéačiyí  se 
skutkové  neb  pííběhy  právní.  S.  N.  Urkunde. 
L.  odevzdaci  (Einantwortungsurkunde),  zji- 


šťovací, zřizovací  (Errichtungs- ),  prvotná  n. 

Í)rvopis  listiny  řoriginal),  potvrzovací,  schva- 
ovací,  platební,  postupovaci,  postupná,  J. 
ti*.,  podplátaná(interpolírt),  podvržená,  přesná, 
falšovaná,  na  něco  daná,  Nz.,  soukromá,  ve- 
řejná, tabulamí,  notářská,  vz  S.  N.,  přile- 
žící,  Br.,  vadná,  jednou  stranou  sepsaná, 
Řd.,  odváděči,  vkladní  (akcie,  Einlagschein), 
základní  (Anlage-),  poukazovací  (poukázka), 
jistotní,  věnovací,  na  věnováni  jistoty,  po- 
stupní n.  o  postoupeni  něčeho,  uvěmi/ prů- 
vodní, přyímaci  (Uibernahmsschein,  Csk.), 
vyvažovači,  vydávací,  hlavni,  zástavní,  od 
soudu  v  příčině  podpisu  osvědčená  (legali- 
sovaná),  původní,  potvrzovací,  schvalovací, 
právní,  prodejní,  důchodní,  dlužní,  státní, 
roztržená,  na  ukazatele  znějící,  8p.,  histo- 
rická, veřejná.  L.  vydajův;  kniha  seznáni 
listin;  důkaz  listinami;  písmo  v  listině  vy- 
škrábané. Šp.  Průvod  listinami,  vz  Průvod. 
Listinu  povéfíti  (eine  Urkunde  beglaubigen), 
na  srotulováni  listů  klásti,  napodobiti,  zjed- 
nati, napsati,  učiniti,  udělati,  zavrhnouti,  ob- 
noviti, padělati,  úředně  osvědčiti  (vicnren), 
datovati,  umořiti,  nmrtviti,  ků  protokolu  při- 
ložiti; 1.  leží  u  soudu;  v  listině  nožíkem 
písmo  zhladití;  od  soudu  osvědčiti  podpis 
v  listině  (listinu  legalisovati).  J.  tr.  Veřejnou 
listinou  dáti  něco  osvědčiti.  Br.  Někomu 
dáti  v  listiny  nahlédnouti.  Er.  Listina  za 
vadnou  udati.  Rd.  Listinu  stvrditi  Nz.  Lř- 
stínu  zhotoviti,  podepsati,  opsati,  skoumatí. 
Šp.  L-nu  vystaviti,  lépe:  zdělati,  udělati, 
učiniti,  napsati  atd.  Vz  List. 

Listiti,  il,  ěn,  ění,  laubig  machen.  —  co. 
Jaro  stromy  listí.  Jg.  —  se.  Strom  se  listí. 

Listkář,  e,  m.  Billeteur.  Rk. 

Listnatec,  tce,  ra.,  ruscus,  Hakenblatt, 
Mäusedom,  rošti.  Kk.  127. 

Listnatěti,  ějí,  ěl,  ění,  Blätter  bekommen. 
Stromv  listnatěji.  V  květnu  dub  listnatí. 

Listnatost,  i,  f.,  Blättrigkeit.  Jg. 

Listnatý,  blätterig,  blattreich,  laubig.  Kom. 
L.  ratolest,  strom.  Jg.  Dělíme  rostliny  v  list- 
naté (plantae  cellulares  foliosae)  a  jehličné. 
Um.  les.  L.  stromy:  ovocné,  vrby,  olše,  to- 
poly, lípy,  javory,  břízy,  duby,  buky,  jilmy, 
jasany,  akacie.  Vz  více  v  S.  N.,  Kk.  68. 

Listiii,  Blatt-.  L.  pupen;  rostliny  cizo- 
pasné  listní  (na  listech  jiných  rostlin  se  na- 
cházející; jsou- li  na  líci.  šlovou  nálistné,  na 
rubu  podlistnéj  na  obojím  polisté.  Rostl. — 
L.  =  pise^nní,  schriftlich.  Pr.  měst.  L.  svě- 
domí. Ms.  1490,  Opak:  živý.  Jg. 

Listnoděložný,  phyllolobae.  Rošti. 

Listnoluk,  u,  m.,  amerimnum.  Rostl. 

Listný,  listnatý,  belaubit,  blätterreich.  HM. 
L.  proutí,  Koll.,  šust.  C.  —  Dvou-,  tři-, 
mnoholistný  (-listy).  Rostl. 

Listo,  a,  n.,  herce,  Schienbein.  Ssav. 

Listohojný,  blätterreich.  Th. 

Listohryz,  u,  m.,  seraptia,  hmyz.    Koll. 

Listokam,  u,  m.,  Blätterstein.  Řk. 

Listonosič,  a,  m.  =  listonoš.  Aqu. 

Listonosný,  blatttragend.  Rostl. 

Listonod,  e,  m.,  Briefträger,  dříve:  listo- 
noše,  m.  Lex.  vet.  —  L.,  Blatthalter  des 
Setzers.  Rohn. 

Listonožky,  pl.,  f.  BlattfUssler.  Tpl. 


Listopad  —  Lišek. 
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Listopad,  u,  m.,  ne:  listopad;  padáni 
listu,  der  Laubfall.  IJs.  —  L.,  November, 
Wintennonat,  WindiQonat.  V.  L.  od  obec- 
ného zjevu  v  i)řirodé,  že  totiž  měsíce  toho 
66^  stromů  listi  opadává  a  zemi  pomrvuje. 
Er.  V  staroslov.  1.  =  řijen.  Jg. 

Listopadni,  listopadový,  November-. 
L.  Čas.  iJs. 

Listopisec,  sce,  m.  Briefsteller.  Rk. 

Listoprcháni,  n.  Entblätterung.  Bk. 

Listoroduý,  blätterzengend.  Kk.,  L. 

Listoroli,  a,  m.,  Blatthorn,  hmvz. 

Listorozi  brouci,  lamellicomia.  VzFrč.  187. 

Listorožee,  žce,  m.  L.  ^bejložravý,  phy- 
tophaga;  1.  trusožravý,  coprophaga.  VzFré. 
188. 

Listotrousivosf,  i,  f.,  nemoc,  Blätterab- 
fall. Um.  les. 

Listo  vátý,  listovitý,  blätterähnlich.  Rostl. 
—  L.,  listnatý,  blätterig.  D. 

Listovi,  n.,  listi,  Blätter,  Laub.  Ros.  — 
L.,  Laubwerk.  D. 

Listovitý  =  listovatý. 

Listovna,  y,  f.,  listovní  úřad,  Grund- 
buchsamt.  Bo<f.  —  L.,  Archiv.  S.  N. 

Listovně  =  písemně,  skrze  listy,  po  li- 
stech, schriftlich,  brieflich.  L.  aneb  zápisky 
pouštěný  statek.  Ms.  1609.  L.  se  přimluviti, 
schön,  něco  dakázati,  Er.,  sepsati.  Rk.  Často 
osobně  i  listovně  prosili  jsme.  Hl.  A  těch 
má  za  při  věšeni  neb  příti  Štění  jich  pečetí 
prositi  ústně  neb  1.  Tov.  87.  L.  poděkování 
učiniti;  někoho  dožádati.  Břez.  82.,  179. 

Listovné,  ého,  n.  Briefporto,  plat  z  listu. 
Plk. 

Listovni,  listovny,  Brief-,  L.  písař, 
posel  (který  listy  nosí).  V.,  kniha  (listář), 
péro,  sloh,  škoda.  Us.,  Lom.,  Kram.  —  L. 
psaný,  L.  svědomí  (svědectví,  schriftliches 
Zengniss,  Pr.;  1.  svědomí  lepši  než  ústní  = 
psaní  pevnější  než  mluvení.  Brikc),  věřitel, 
chvála,  lékařství,  věc,  dluh  (Vš.),  kšaft  (se- 
psaný), Jg.,  známka,  přepis,  poštovné,  sazba 
(listovné),  důkaz  (listinami),  kolek,  J.  tr., 
spis,  Er.,  spravedlnosf  (brieflich),  Th.,  sbírka. 
Sp.  L.  ordonančni  stanice,  Brief-Ordonanz- 
Posten.  Čsk.  Byla-liby  pře  kterémkoli  sou- 
sedem zdvižena  a  k  té  při  žeby  svědomí 
1.  od  stran  vedeno  a  ukazováno  bylo.  Ferd. 
I.  zř.  L.  právo,  auf  Urkunden  gegründetes 
Recht  Ferd.  I.  zř.  25.  —  L.,  ího,  m.,  písař, 
Amts-,  Briefschreiber,  D.,  Grundbuchsführer. 

Listovnice,  e,  f.,  Brieft)ost.  Jg.  —  L.  = 
listovna.  —  L«,  Laubkammer.  Zlob.  —  L., 
Briefschreiberin,  Archivarin.  Zlob.  —  Jg. 

Listovnička,  y,  f.,  Brieftasche.  Rk. 

Listovnik,  a,  m.,  Briefschreiber.  Ros.  — 
L.,  Archivar.  Zlob.  —  L.,  u,  m.,  listovni 
kniha,  Briefsteller.  —  L.,  Brieftasche.  Jg. 

Listový,  Blatt-,  Laub-.  L.  věnec.  Ros. 

Listuše,  e,  f.,  tenthredo,  jistá  moucha.  Jg. 

-listy,  trojlistý  atd. 

Lisy,  Upe:  lysý. 

Lisaj,  e,  m.,  motýl.  Na  Slov.  Plk.  —  L., 
sphinx.  hmyz.  Krok.  —  L«,  lišej.  Jg. 

Li§ak,  a,  m.,  vz  Liška.  V.  —  L.,  kůň, 
Fuchs.  Us.  —  L.,  chytrý,  klamný  člověk^  ver- 
schmitzter Heuchler,  dle  Lpř.  od  lichý,  ne 
od  lišky. 

Lišátko   a,  n.  =:^  liše  ete,  n. 


Liščati,  blýskati,  schimmern.  Na  Slov. 
Holý. 

Liséi,  Fuchs-,  fuchsen-.  L.  přirození,  sko- 
leni n.  vrčení,  V.,  štěně  (liště),  D.,  doupě 
(brloh,  dira),  ocas  (ohon),  kůže  (lišČina),  ko- 
žich n.  čuba,  V.,  padla  m.  piadla  (u  kožeš- 
níka, tři  ploská  do  špičky  spojená  dřeva, 
na  nichž  se  kůže  liščí  rozpíná  a  suŠí.  Rohn), 
udice,  fialka,  vnada,  pasť,  jámu,  měch,  štva- 
nice, lovec,  ohánka,  místo,  vřeštidlo,  trouba, 
plahočina,  přeska,  broky,  stopa,  Šp.,  neděle 
(první  postáli).  61.  L.  ocas  prodávati  {=  po- 
chlebovati). V.  Umí  liščím  ohonem  zataho- 
vati; Umí  řeč  svou  liščím  ocáskem  uhlazo- 
vati  (své  chyby  chytře  vymlouvati.  Vz 
Chytrý.).  C.,  Berl.  kr.  L  110.  Umí  on  liščím 
ometati  (ocasem).  Ros.  Hladí  (omítá)  liščím 
ocasem.  D.  Kde  kůže  lvová  platná  býti  ne- 
chce, tu  liščí  břevno  pokládej.  D.,  Lb.  —  L. 
jablko,  boborelka,  physalis  alkenkengi,  Ju- 
denkirsche, Bib. :  ocas,  cauda  vulpina,  Fuchs- 
schwanz, rostl.  V. 

Lidčina,  y,  f.,  lišéi  rnaso.  LišČlnou  smr- 
děti, ftichseln.  D.  —  L.  =  liščí  kůže,  der 
Fucnsbalk.  Kde  liščiny  nestačí,  vlčiny  nasa- 
diti (obyčej  tyrannův,  nemohou-li  vylahoditi, 
vyhrožuji).  Ros.  LišČinou  podšitý.  Rk. 

1.  Liše,  ete,  líště,  čte,  n.  lišenec,  nce,  m., 
Hšátko,  a,  n.,  ein  junger  Fuchs,  mhklě  lisČí. 
Sp.,  Veleš. 

2.  Li§e,  licho,  falsch,  verschmitzt.  Liše  si 
počínati.  Ros.  Liše  a  fortelně  měřiti.  Kom. 

LiSeJ,  e,  m.  a  f.,  ve  vých.  Čechách  jen 
m.  Šb.  Flechte,  Schwinde,  Zittermal,  Zitter, 
Schwindflechte.  D.,  V.  L.  leptavý,  mouČnatý, 
mastný  n.  růžený,  neštovičný,  porcelánový, 
puchýřkovatý ,  voštinovatý,  Jg.,  divoký, 
okrouhlý,  obmezený,  klikatý^  dětský-^  pupín- 
kový,  vláskový.  obecný,  tropický,  synlitický, 
bílý,  slitý,  lesklý,  prchavý,  porůzný.  Lk.  L. 
na  ruce  míti,  zahnati,  sehnati.  Us.  L.  častým 
smočovánim  hojiti.  Rostl.  —  L.,  motýl,  na 
Slov.  —  L.,  kokotice,  kopřivník,  Flachs- 
kraut, Waldflachs,  rostl. 

Lišejník,  u,  m.,  die  Flechte,  das  Scharf- 
moos, Aftermoos.  L-v  jsou  bezkvětné  a  bez- 
listé  rostliny,  které  buď  korovité  neb  lupe- 
novité  porosty,  buď  rozvětvené  křovité  neb 
korálovité  tvary  představuji  a  na  holých 
zvětrávajících  kamenech  a  skalách,  na  zdech, 
stromech  a  starých^dřevech,  jakož  i  na  zemi 
rostou.  Vz  více  v  Cl.  179.  L.  islandský  neb 
plicni  n.  mech  islandský,  Cetraria  islandica, 
isländische  Moosflechte  (také  plicník);  lišej- 
ník bradatý  či  bradáč,  usnea  barbata,  Bart- 
flechte; terČovka  zedni,  parmelia  paríetina. 
Wand-,  Schlüsselflechte ;  1.  strupatý  či  stru- 
patka  šedá,  lecanora  tartarea ,  weinsteinar- 
tige  Krustenflechte.  ČI.  177.  Vz  Kk.  68.,  Si. 
L.  skalní,  D.,  Rk.,  švédský,  žlutý.  Kh.  Li- 
šejníků na  stromě  netrp.  Koubl.  Na£  lišej- 
níků je  strupovitá  n.  křídovitá,  zrnitá,  hu- 
speninovitá  n.  nitkovitá,  málo  kdo  podstatu 
listu  ukazuje.  Rostl. 

Lišejovatosť,  i,  f.,  plnosC  lišejů,  Flechten,, 
Schwindigkeit.  V. 

Lišejovatý,  lišejovitý,  schwindig,  zit- 
termalig.  V. 

Lišek,  Šku,  m.,  hojnosf,  nadbytek,  Uiber- 
fluss,  rus. 
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Líšeň  —  LiSfář. 


LiJ^eň,  lišeň,  $ně,  lišně,  ě,  f.,  na  Moravě 
také  luŠné,  č,  f.  a  lušnisko  (Leistenstiel. 
Mřk.),  bidelec  při  kole  v  nápravě  upevněný, 
na  němž  řebřina  leži ;  někdy  znamená  toliko 
železnou  násadu  u  lišniště  (die  Leiste).  Jg. 
—  L.,  Lösch,  mě.  v  Brněnsku.  Vz  S.  N. 

LiáeiieCt  nce,  n.,  zastr.  =  liše ,  lišátko. 
Bibl. 

Lišíce,  e,  f.  =  příliSnosf,  nezbednost  L. 
není  dobrá.  Lišici  páchati.  Výb.  I.,  Št.,  vz 
Lichá.  —  L.  =  liška.  L. 

Lišie,  Uši,  lichý,  prázdný.  Kat.  1061. 

Lišina,  y,  f.,  lichotina,  co  přes  sudý  počet 
přebývá.  Us.  Příbr. 

Lišiti,  3.  pl.  -ši,  il,  en,  eni:  lišivati.  Ne: 
jíšiti,  poněvadž  od  lichý.  —  L.  =  liché  či- 
niti, ungerade  machen;  kaziti,  schlecht  ma- 
chen, verderben,  pfuschen.  Jg.  —  Icoho  od 
druhého  =  odstraniti.  L.  —  čeho.  Právo 
samobijce  cti  pohřebové  liší.  L.  —  se  = 
lichým  se  státi,  ungerad  werden.  Počet  se 
liší  n.  láme.  Ros.  —  se  =  rozdílným  býti, 
sich  unterscheiden.  —  se  v  čem.  V  Čem  se 
znaky  stromů  liší.  Mark.  —  se  čím  od 
čeho.  čím  se  liší  jedna  nemoc  od  druhé. 
Lk.  —  Mark.  —  se  čeho  =  pozbaven  býti. 
Života  se  lišil.  L.  —  2.  Straniti  se  čeho.  Neliš 
se  hodnosti,  kdo  ji  má.  L.  —  Jg. 

Lifeilca,  y,  f.,  lišička,  lištička.  Gt.  pl.  lišek. 
L.  samec  i  samice:  samec  také  lis,  lišák. 
Mladá  liška:  líště,  lišče,  liše,  lišenec,  štěně. 
Šp.,  V.  L.,  vulpes,  der  Fuchs,  dravec  pso- 
vitý,  Vz  S.  N.,  Frč.  392.  L.  pálená  (která 
má  na  krku  a  na  břiše  začemalon  srsť,  často 
také  černé  běhv.  Brandfuchs.  Šp.),  lední  n. 
polární,  stříbrná,  křížová,  modrá,  rusá  (která 
má  rusý  hřbet  a  bělavý  krk.  Goldfuchs.  Šp.), 
černá.  S.  N.  L.  blekoce  n.  blekotá  (skolí, 
Štěká),  Kom.,  skomlí,  hafá,  Kinský,  skučf, 
Zlob.,  skoviČí.  L.  se  kaňkuje  (ranzt  sich), 
chruje,  vyváží,  vyčišťuje.  Šp.  Lišku  houpati, 
vymršťovati,  na  padlo  vzíti  (prellen),  obejíti, 
vykouřiti,  dobývati,  lapati,  stříleti,   vyko- 

f)ávati,  loviti,  honiti,  hubiti:  1.  t^ci  (běhá), 
oupí  n.  dere,  jde  do  brlohu,  větří  n.  čije 
železa,  nechce  bráti;  dokopati  se  na  lišku; 
železa,  chytačka,  lapačka,  jáma,  honba,  lov, 
tlučka  na  lišky.  Šp.  L.  po  ocasu  poznána 
bývá.  Rým.  Lišku  po  ocase,  lva  a  medvěda 

{)o  pazouřich  pozn^.  D.,  Č.  Ostává,  kde  si 
išky  dobrou  noc  dávají  (daleko  o  samotě). 
Us.,  Č.  Kočka  myši  nenechá,  liška  slepic  a 
vlk  ovcí.  V.  L.  srsť  změní,  ale  obyčejů  ne- 
změní. Rad.  zv.,  Lb.  Vz  Zvyk.  Stará  liška 
těžce  se  uštvati  dá.  V.  Chytrý  jako  1.  V.  L. 
obludí  túr  jarohlavý.  Rkk.  22.  Loudí  se  co 
1.  zdaleka.  Mluvi  jako  1.  před  smrtí  (mírně, 
pobožně).  Us.,  Lb.  L.  hladová  dřime,  hleď 
se  kohoute.  Pk.,  O.  Lépe  býti  liškou  mezi 
husami,  než  husou  mezi  liškami;  Krm  lišku 
kuřaty,  ona  přece  za  příznivé  příležitosti 
uteče  do  lesa.  Hnš.  Liška  nikdy  neběží  pra- 
vými cestami,  jedno  (jenom)  křivými  stez- 
kami. Na  liŠKU  se  musí  liškou  Štváti  (lišku 
liškou  uhoniti)  =  chytře  na  chytráky  jíti.  V. 
Umí  lišku  štváti  =  chytrý.  Us.  Každá  liška 
šv^  ocas  (na  Slov.  chvost),  svou  vlastní 
kůži  chyálí,  a  blázen  cepy.  Vz  Sobectví. 
Lb.,  D.,  C.  Ví  1.,  komu  řemen  ohr}'zla.  Mus., 
Lb.  Od  lišky  husu  a  od  kozy  zelí  koupiti. 


Us.  Lišku  z  díry  vykouliti.  Č.  Špatně  se 
slepice  poradí  s  liškou.  C*  Vz  LišČi,  LiSčina 
(stran  přísloví).  —  L.  =  k&še  lišéí^  líSčiniiy 
Rauhwerk,  Pelzwerk  von  Füchsen,  der  Fachs. 
Kožich  n,  kabát  liškou  podšitý.  Us. — L.  =kün, 
z  Červena  žluté  barvy,  nrSavý,  der  Fuchs. 
V.  —  L.  =  chytrý  človélc^  schlauer  Mensch, 
Fuchs.  Jest  1.,  chytrá  1.,  Štvaná  1.  Us.,  Č. 
Krmi  se  liškou  zasekávaie  vlkem  (o  chy- 
trých dráčích,  loupežnících).  Č.,  Lb.  Vz 
Lstivý,  Hladiti.  Ty  liško!  (chytrý  jako  1.). 
Pk.  Přišla  i.  na  lišku  (vz  Podobný) ;  Loudí 
se  co  1.  z  daleka  (vz  Lstivý);;  je  1-on  pod- 
šitý (chytrák);  Stará  liŠka  (starý  zajíc.  Vz 
Chytrý.).  Lb.  Je  to  stará  1.,  tažko  sa  chytíf  dá. 
Mt.  S.  —  L.  =  hotfba  hořká,  ryzec,  der  Geis- 
bart  L.  jedlá,  eantharellus  cibarius,  Eier- 
schwamm.  Vz  Cl.  180.,  Kk.  78.  —  L.  v  pivo- 
váre, dymníček  za  kotlem,  das  Fuchsloch. 
Rohn.  —  Lišily  kouři  =  1.  vrch  kouří,  2. 
když  v  dolech  při  trhání  země  kouř  z  prachu 
děrami  ven  se  valí.  Šm.  —  L.,  díra  v  peei 
hutní  a  skelní,  kterouž  jde  žár  do  peci,  der 
Fuchs.  —  h,  =  připálenina,  der  Brandfleck. 
Lišku  chytiti  (kabát  si  popálití).  Plk.  —  L., 
bUá  volše,  lípa,  betula  alnos  incana,  Weiss- 
erle.  D. 

Lidlcánia,  y,  f.,  bouda,  v  které  se  na 
lišky  čeká,  die  Fuchshtttte.  Šp. 

Liskati  se,  lichotiti,  schmeiáieln.  Na  Slov. 
Koll. 

Lišlcavý,  na  Slov.,  chytrý  jako  liáka, 
fuchsartig,  ai^glistig.  Bern.  ■--  L.,  lisavý.  Plk. 

Linkovati  =  liskati  se ,  fhchsschwanzen. 
Plk. 

Li§ná,  é,  f.,  ves  v  rak.  Slez.  Vz  S.  N. 

Lišné,  ého,  n.  (differentiale  n.  rozcinek): 
úplné,  částečné.  Nz.  Vz  více  v  S.  N. 

1.  íii^ně,  ě,  f.,  vz  Lišeň. 

2.  Lišné,  rozdílně,  verschieden. 
Lipnice,  e,  í.,  lišně.  Wagenleiste.  Vz  Liš- 

niště,  Lišeň.  Na  Mor.  Boč.  —  L.,  Lexen,  ves 
uOlom.  Mus. 

Liánik,  u,  m.,  parallaxis.  Sedl.  Parallaxe. 

Lišništé,  ě,  n.,  u  vozu  dřevo  žebříny 
podpírající,  aby  na  kola  nepadaly,  die  Leiste. 
Vz  Lisnice.  Us.  Vz  Lišeň. 

Li^nosf,  i,  f.,  rozdílnosf,  Unterschied.  Mark. 

Lidný,  differencialní.  Differential-.  L.  sou- 
činitel n.  podíl,  počtářství  či  lišnictvi.  Vz 
Lišné.  Nz.  Vz  více  v  S.  N.  —  L,  =  lišící 
se,  rozdílný,  verschieden.  Mark. 

Lišný  =  lískový.  Us.  v  Příbr.  Vz  Prk. 
k  nauce  o  tvoření  kmenův.  29.,  30. 

Liliof,  u,  m.,  nádoba  na  umývání  náčiní 
kuchyňského  postavená  na  nohách.  Pk. 

LiŠoT»  a,  m.,  mě.  v  Budějovsku.  Vz  S. 
N.  V  Lišově  nejídají  než  dotýkanou  řepu.  Č. 

Li§ta  (na  Mor.  a  na  Slov.  liStva^,  lištička, 
y,  f.,  tenké  prkénko,  jímž  se  Skuliny  krj^í, 
mečík,  tříska,  tenkár;  z  něm.  liste  =  Leiste. 
Kom.,  Br,  --  L.,  Tellerbrett  Gl.  135.  —  L., 
Saum,  Verbrämung.  Mat.  verb.  —  L,,  nMza- 
nina  mezi  stěnami,  Leisten  schmiere.  Us. 

LištaČitiy  il,  ení  =  za  děvčaty  choditi. 
Sř.  Vz  násl. 

Lišták,  a^  m.  =  hoch,  který  mnoho  za 
děvčaty  choai.  Na  Želivsku.  Sř. 

Lištař,  e,  m.,  kdo  lišty  dělá.  Leistenmacho'. 
Let.,  Gl.  135. 


Lištíitko  —  Litev. 
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LiSfátko,  a,  o.,  vz  Liště. 
Li$té«  ěte,  n.,  lišfátko  =  liše^  1.  Jauger 
Fuchs. 
Li fiti,  léšti,  n.,  lískový  háj,  Haselbusch.  V. 
Liští  =  lišéi.  Aqn.    * 

1.  Lištléka,  y,  f.,  malá  liSka.  V. 

2.  Lištiéka,  j,  f.,  liSta,  Leistchen  D. 
Lidtiti,  vz  Liskati. 

Lištka,  y,  f.  =  liSta.  —  L.,  zadni  ochli' 
pěný  kraj  boltce,  helix.  Ssav. 

Lištnioar,  n,  m.,  drobná  mince  za  Ru- 
dolfa II. 

Lidtota,  y,  f.,  liStoty,  pL,  klepy,  Klat- 
scherei. Us. 

Lištované,  getafelt,  eingefasst.  Vz  LiSta. 
Jg. 

Lištováni,  n.,  das  Tafeln,  die  Bekleidung, 
Einfassung.  Br.  L.  dveři,  Thürverkleidung. 
D.  —  L.,  lištované  dílo,  Leistenwerk.  D., 
Us.  —  Jg. 

Lištovati,  lištami  pokijti,  mit  Leisten 
beschlagen.  —  eo:  světnic^.  Us. 

LištovatÝ,  mit  Leisten  beschlagen.  Rk. 

Lištovnik,  u,  m,  Leistenhobel.  Rk. 

Lištva,  lištvička,  y,  lištviee,  e,  f.,  na 
Slov.,  Mor.  a  v  Opa¥.  (Pk.|  =  lišta;  náčiní 
k  věšení  šatů,  roluitina.  Plk.,  Kd.;  police, 
misnik,  Tellerbrett. 

Lit,  vz  Líti. 

Lito,  a,  n.  Hoblovati  po  lítě  a  proti  1-u 
(od  kořene  i.  e.  tlustší  strany  k  tencí  straně 
a  naopak).  Vz  Léto  (na  konci). 

Litanie,  e,  f ,  z  lat.  litania  a  to  z  řec. 
Xiraveia,  pokorná  prosba.  Litanei.  Střídavé 
modlitby f  při  nichž  jedna  osoba  stručnou 
modlitbu  (prosbu)  pronáší,  sbor  pak  kratičkou 
průpovědi  přisvědčuje.  L.  o  všech  svatých, 
loretánská,  o  nejsvětěJŠím  jménu  Ježíše.  Vz 
S.  N.  —  L.,  žalostivé  a  nudné  vypravováni^ 
nářek.  Rk.  —  L.,  množství,  celý  rejstřík 
něčeho,  eine  ganze  Litanei,  ein  ganzes  Re- 
gister. Je  toho  celá  1.  Us. 

Litati,  vz  Létati. 

Litava,  y,  f^  vz  Litva,  —  L.  řeka  v  Ra- 
konsich,  něm.  Leitha.  Vz  S.  N. 

Litavé  —  létavě. 

Litavka,  y,  f ,  pták  lehkého  letu.  Us.  Dch. 

—  L.,  vedlejší  řeka  Berounky. 
Litavost,  litavý  =  létavosf,  létavý. 
Litba,   y,  f.  =  zloba,  zlo.  Litbu  tvořiti. 

Výb.  I.  —  L.,  lijavec,  Gussregen.  Us.  Radim. 

—  L,  die  Geisserei. 

Lité  (strč.  liutie,  liuto)  =  prudce,  heftig. 
L.  se  na  někoho  oddati.  Troj.  L.  proti  ně- 
komu zuřiti.  Ráj.  —  Jg. 

Litec,  tce,  m.,  slevač,  der  Giesser,  Schmel- 
zer. L.  obrazů.  D. 

Litec,  tce,  m.,  lítý  člověk,  ein  Wfttherich. 
Bluthund.  D. 

Liteeký,  Giesser-.  L.  uměni,  die  Giess- 
kunst.  D. 

Litel,  e,  m.,  lito,  a,  n ,  kostronn,  jedlici 
ratolest,  kterou  o  velikonočních  svátcích 
děvčata  po  vsích  nosí  zpívajíce:  Smrť  tiesem 
ze  vsi,  nové  léto  do  vsi  atd.  Us.  Na  Mor. : 
Smrť  nesem  z  města,  nové  líto  do  města  atd. 
Mřk.  Cf.  Líto.  —  Jg. 

LiteA,  tně,  f ,  ves  u  Karlšteina.  Tk.  III.  125. 

Litenčjce,  dle  Budějovice,  mě.  na  Mor. 
u  Kroměříže.  Vz  S.  N. 


Liter,  vz  Litr. 

Litera,  literka,  y.  f.,  lat.,  písmeno,  der 
Buchstabe.  Abecední  litery.  V.  Květovaná 
1.  (musirter  Buchstabe).  Nz.  Vykláditi  něco 
(zákon)  dle  litery  (a  ne:  dle  smyslu).  J.  tr. 
L.  zabíjí,  ale  duch  obživuje.  Br.  Poznámky 
jsou  tištěny  drobnějšími  literami  (Letter).  Vz 
Kuželka,  na  níž  litera.  Us.  —  Tri  liter pán^-  - 
kep  ==  nestyda,  blázen,  Hundsfott  L.,  8m. 
Litery  :=.  umění.  Učiti  literám.  V. 

Literácký,  literarisch.  Literatur-.  L.  n  ovin  v, 
bobek,  duch  (člověk  učený),  umění  (literní)^ 
společnost,  kůr  (jednota).  Vz  Literák.  —  Jg. 

Literek,  a,  m.,  literát,  ein  Gelehrter,  Schrift- 
steller. C.  — Ltřcrótíi  zvláště  slouli  lidé  před 
službami  božími  n.  při  nich  v  kostele  písně 
z  knih  zpívající.  Mitglied  einer  Sängerge- 
nossenschaft. Vac.  Gabi.  Vz  vice  v  S.  N., 
Literat  a  Gl.  Idö. 

Literami,  lat.,  písemnický,  písemní,  lite- 
rarisch, Literär-.  L.  historie  =  dějepis  píse- 
mnictví. Rk.  L.  společnost,  ústav,  historie, 
vlastnictví,  S.  N.,  pozůstalost. 

Literat,  a,  literator,  a,  m.,  spisovatel,  učenec, 
ein  Schriftsteller,  Gelehrter,  v .  — -  L.,  úd  spolku 
zpěváků  v  Cechách  v  15.  stol.  vzniklého. 
V.  Vz  Literák,  S.  N.  a  Tk.  II.  390.,  Gl.  135. 

Literatský,  co  se  týká  literáta.  L.  jednota. 
Vz  S.  N.,  Gl.  135. 

Literatura,  y,  f.,  lat.  =  písemnictví,  úhrn 
všech  knih.  L.  jest  soubor  všech  písmem 
utkvělých  plodů  duševních,  zavíriyic  v  sobě 
písemní  památky  a  práce  všech  národů,  ruko- 
pisné i  tištěné,  aneb  i  v  kámen  dlabané 
a  v  kov  ryté.  S.  N.  L.  Čili  písemnictvo  jest 
soujem  všech  plodů  slovesných  buď  psaných 
buď  tištěných,  jimiž  duševní  život  národa  na 
jevo  vychází  prospívaje  tudíž  rozvoji  vzdě- 
lanosti lidské.  KB.  1.  Vz  tam.  Literatura  je 
obsahem  přesná  n.  věcná  a  krásná  či  básnická. 
Věaiái  vědecká,  prostonárodní  (populární). 
Vědecká:  filosofická,  bohoslovná,  jaz^ko- 
zpytná,  historická,  přirodnická,  právnická, 
lékařská  atd.  a  každý  z  těchto  oborův  opět 
podlé  svých  částí  jako  filosofická.  Filosofická 
pak:  aesthetická,  duše  vědná  atd.  Prostoná- 
rodní:  pro  lid,  pro  mládež,  pro  ženské  po- 
hlaví, pro  jisté  stavy,  pro  vzdělané  obecenstvo. 
Krásná  1.:  poesie,  řečnictví.  (Světské:  poli- 
tické, soudní,  naučné.  Duchovni].  —  L.  obecná, 
1.  filosofie,  1.  řecká,  východní  n.  orientální, 
národní  (franc,  angL,  řecká).  L.  klassická 
č.  stará  a  novověká  či  moderní.  —  L.  svatá 
n.  církevní;  světská.  —  L.  stará  n.  mladá, 
veliká  n.  malá.  Historie  n.  dějepis  literatury 
n.  literami  historie.  Vz  S.  N.  Dějepis  lite- 
ratury české,  vz  S.  N.  II.  315. 

Literka,  y,  f.  Buchstiibchen.  Bibl. 

Literně,  buchstäblich.  Slovo  1.  bráti.  Br. 

Literni,  od  liter,  Buchstaben-,  buchstäblich, 
Smysl  literní.  D.  L.  pohádka,  logogrif.  — 
L.  =  liter  n.  učenosti  se  týkajíd,  wissen- 
schaftlich. L.  umění.  Obírati  se  s  literním 
uměním;  učiti  se  svobodnému,  liternímu 
umění;  cvičiti  se  v  1.  umění;  rozvésti  se 
s  literním  uměním  (učení  opustiti).  V.  L. 
umění  jest  obecným  lidem  místo  stříbra.  V. 

Litěti,  ěl,  ěni,  grimmig,  grausam  werden, 

Litev,  vz  Litva. 


932 


Litevsko  —  Líto. 


Litevsko,  a,  n.  —  Ldtva. 

LiteTský,  lithauisch.  L.  země  (Litva).  V. 

Lithareyrism-us,  u,  m.,  poéasné  otráveni 
olovem.  Vz  S.  N. 

Lithias-is,  e,  f.,  řec,  soubor  úkazů  cho- 
robných způsobených  kameny.  Vz  S.  N. 
^  LUhion,  u,  m.,  kysličník  lithnatý,  LiO. 
Stk.  168. 

Lithi-um,  a,  n.,  prvek  kovový  náležející 
k  žířekovům.  Vz  S.  N.  Japík,  vralík.  Šfk.  167. 

Lithofanie,  e,  f.,  řec,  nméní  obrazy  do 
měkkých  desk  porcelánových  vpraviti  tak, 
že  proti  světla  drženy  jsouce  ukazují  jejich 
světla  a  stíny.  S.  N. 

Lithoglylika»  y,  f.,  řec,  umění  řezati  do 
kamene.  Lithoglyphik,  Steinschneidekunst. 
S.  N. 

Lithograf,  a,  m.,  z  řec,  kamenopisec, 
kamenorvjec,  kamenotiskař.  Rk.  Lithograph, 
Steinzeichner,  Steindrucker. 

Lithografický,  z  řec,  kamenopisný.  Rk. 
Lithomphisch. 

Litno^;rafie,  e,  f.,  z  řec..  kamenopis, 
kamenotisk,  rytectvi,  tisk  na  kameně.  Kk. 
Lithographie,  Steinzeichnen,  Steinschreibe- 
kunst. 

Lithografovati,  na  kameně  psáti,  rýti. 
Rk.  Lithographiren,  auf  Stein  zeichnen. 

Lithotom,  u,  m.,  z  řec.  L.  Langenbeckův 
n.  Sieboldův.  Vz  Nástroje  k  operaci  ka- 
mene. Cn. 

Lithotomie,  e,  f.,  kamenořez,  operace,  oři 
které  za  příčinou  vynětí  kamene  mocnino 
měchýř  moČní  aneb  hrdlo  jeho  se  prořízne. 
Vz  S.  N.  Steinschnitt 

Lithotrípsie,  e,  f.,  řec.,  rozdrcení  kamene 
v  mocním  měchýři.  Vz  S.  N. 

Lithotypo^rafie,  e,  f.,  Lithotypographie, 
rozmnožováni  tisku  lypograíickéiio  přená- 
šením jel  na  kámen.  Vz  S.  N. 

Liti,  liji,  lij,  lije  (ic),  lil,  lit,  liti  a  leji,  lej, 
leje  (íc),  tel  n.  lil,  léti  n.  liti ;  linu,  liň,  lina 
(ouc),  nul,  linouti;  li  vátí,  lívávatí.  L.,  něco 
plynného  pouštěti,  Jessen,  zerren,  schütten, 
vergie8sen,ein-,  hinemgiessen,  strömen.  Jg.  — 
abs.  Lésě=lije  se.  Lese  i  sem  i  tam  jako  voda. 
St.  Z  vašeho  synáčka  nevinná  krev  leje.  Mor. 
P.  98.  Zb.  Déšť  leje  (teče).  Jg.  Přestaneš-li 
lití,  přestane  téci  (o  špatných  přátelích).  Č., 
Pk.  —  co:  vodu,  krev,  železo,  cín,  olovo, 
mosaz,  zvony,  peníze,  mince,  děla  atd.  Jg. 
Kůň  hnůj  leje  (židké  lejno  jako  vylévá).  L. 
Jakoby  no  ulil  (způsobný,  úhledný).  Jg.  — 
odkud,  z  čeho.  Pršelo,  jakoby  z  konve  lil. 
Jg.  Pot  z  čela  leje  (teče).  Jg.  S  koní  se  lilo. 
Ml.  Vodu  z  hrnce  1.  Jg.  Pot  z  čela  se  mu 
lije.  Jg.  Krev  z  rány  selila.  D.  Leie  se  z  obla- 
kúv.  Jg.  —  co  (se)  kam:  vodu  do  piva. 
Jff.,  Er.  P.  266.  Pivo  do  sebe  1.  (přílišné 
pití).  V.  Voda  se  do  lodi  lila.  Kom.  Lije  co 
do  sudu  ^o  na  horká  kamna^;  lije  do  sebe, 
jakoby  měl  vysmolený  žaludek.  Vz  Opilství. 
C.  Vodu  z  konvice  do  sudu  lití.  Us.  Lití 
pivo  do  sebe  co  do  sudu.  ChČ.  450.  Lití  co 
Y  hrnec.  Jg.  Leie  v  se  jako  v  bečku.  Jg. 
Pivo  mezi  oči  leji,  když  jim  k  vůli  pití 
nechtějí.  Cr.  Moře  pod  město  leje,  spült  an 
die  Stadt.  L.,  8m.  —  ^čim)  kam:  Vodou 
oknem  na  nás  lili.  Us.  Leje  Topilec  do  sebe) 
co  na  horká  kamna  (žizně  unasití  nemůže). 


Ros.  Na  zadek  ji  lejon.  £r.  P.  407.  Vodou 
na  nás  lival.  Sved.  —  Let.  —  se.  Pršelo,  jen 
se  lilo.  Us.  Déšť  se  leje.  Kde  se  leje  (nalévá, 
pije),  tam  se  dobře  děje.  L.  —  se  komu 
po  cem.  Slzy  se  mu  po  licích  leji.  Pot  se 
mu  po  tváři  lil.  D.  —  se  Jak  odkud.  Už 
se  leje  krev  potokem  od  něho.  £r.  P.  498. 

Litice,  e,  f.,  litá  žena,  ukrutnice,  litá  saň, 
ein  wildes,  grausames  Weib,  Tyrannin.  —  L., 
ftirie,  vzteklice,  Furie.  D.  —  Jg. 

Litice,  die  Budějovice,  ves  vžambersku. 
Vz  S.  N.,  Tk.  HL  443. 

Litik,  u,  m.,  litý  kolíček,  jakýmž  se  mo- 
saika dělá.  Glasfluss.  Techn.  —  L.  Či  pry- 
skyřnik  litý,  rununculus  sceleratus,  giftiger 
Hahnenfuss.  ČI.  8.,  FB.  70:  —  L.,  litý  člo- 
věk, Wütherich.  Zlob. 

Litina,  y,  f.  =  lijavec.  To  je  1. !  Us.  na 
Pláště,  Prk.  a  jinde.  —  L.  =  kov  roztopený 
a  co  z  něho  ulito:  housky,  siny  atd.  Gnss- 
eisen.  L.  je  křehká,  zrnitého  slohu,  roztápí 
se  (asi  žárem  1600')  a  může  se  liti  do  roz- 


Litinkář,  e,  m.  Der  EmaiUeure,  Schmelz' 
kflnstler.  Sk. 

Litinový,  Gusseisen-. 

Litití,  ilj  cen,  ceni ;  rozlítiti  :=r  lít^  či- 
niti, grimmig  machen.  —  kolio.  Bozutil  Jej 
náramně.  Us.  —  se.  Hovado  se  počne  litití. 
Ja.  —  se  komu  =  líto  býti,  leid  sein.  Liti 
se  mi  to.  Us.  Musí  se  jim  to  1.,  když  to 
vidi.  Mark. 

Litka,  y,  f.  =  litkup ,  Leihkauf.  Stí  na 
litku.  Us.  na  Mor.  D.,  Kd.  Vz  Litkup. 

Litkup,  u,  m.  L.  v  obecné  mluvě  =  zá- 
vdavek; též  společné  pití  na  utvrzení  trhu 
učiněného;  ale  vlastně  umluvený  peniz  za 
odstoupeni  od  smlouvy.  Též:  odstupné,  l>oži 
peniz.  S.  N.  V  Opav.  a  na  Mor.  litka,  mor. 
též  leitkauí.  Pk.  Reugeld,  Reukauf,  Angeld, 
Haftgeld,  Leihkauf,  Gottespfennig.  V.  L. 
(želkup,  želkoupě)  platiti.  Sp.  L.  pití.  Us. 
Když  jste  koupu  a  já  prodal,  dáme  si  na  I. 
(budeme  piti).  Us.  Při  trzích  dává  se  zá- 
vdavek n.  peniz  boží  n.  litkup,  aby  svědek 
byl  trhu  pořádného  a  prodavač  v  něm  atáti 
povinen  byl.  Pr.  měst 

Litkupec,  poe,  m.  =  litkupnik. 

Litkupni  lidé,  kteří  při  litkupu  jsou.  1401. 
Výb.  L 

Litknpnický,  Reukäufer-. 

Litknpnik,  a.  m.,  Reukäufer;  Leihkauf- 
trinker. Tk.  IL  289.,  Kut.  pr. 

Litlocli,  u.  m.,  6p.  z  něm.  LQttenIoch 
v  hom.,  das  Windloch.  Gl. 

Litné  =  lítě.  Kat.  2888. 

Litnost  =  ukrutnosť.  Výb.  L 

Litnouti,  vz  Letěti. 

Lítný  =  litý,  ukrutný.  Kat.  57.,  2788., 
2913.,  2949. 

1.  Lito  (strč.  liuto);  komp.  lítěji  (lintéji) 
1.  =  lité,  grimmig.  Luto  vyrazichu.  Rkk.  — 


L.  ==  Ěd,  leid.  —  čelio,  kolio  (gt.  příčiny, 

By  (bylo)  mu  lit 
života.  Alx.  1120.  Kterého  je  ti  lito  ?  Er  P. 


vz  Mkl.  S.  464.).  By  (bylo)  mu  lito   svých 


179.  Lito  mi  něčeho.  Lito  mi  ho,  V.,  účinku. 
V.  Jest  mi  tebe  1.  D.  —  komn  éelio  jak. 
Je  mi  ho  srdcem  líto.  Bl.,  D.  —  komu  (do 


Lito  —  Liturgický. 
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kobo).  t)o  nShož  nám  velice  lito,  že  to 
učinil.  Měst  bož.  Buď  Bohu  lito.  Bart.  — 
že.  Líto  mi  zajisté,  že  jsem  mu  dal  dcern 
svou.  —  Br.,  Sved.  —  o  koho,  oč.  Je  mi 
o  néj  lito  —  germanismus,  dp.  m. :  Je  mi  ho 
líto.  Os.,  Bs.,  Brs.  100.,  vz :  eeho.  Věta  pod- 
statná (na  konci). 

2.  Lito,  vz  Léto,  Litel. 

Litochleb,  a,  n.,  skoupý,  Geizhals.    Res. 

Litoefileby,  dle  Dolany,  ves  u  Prahy. 
Tk.  m.  115. 

Litochoviee,  ves  v  Prachensku.  Tk.  III.  50. 

Litoměřice  (původně  Kosalovice),  Leit- 
merítz,  lat.  Litomerícae  n.  Litomerícium,  dle 
Budějovice.  Od  Liutomíra  n.  spíše  Litoměra. 
—  lAtoméřičany  Litoméran^  a.  m.  —  lAto- 
méřičanka,  lAtoméřanka,  y,  i.  —  Litomě- 
řický, —  LitoméfickOj  a,  n.  —  Slánští  ho- 
lubáři. Litoměřičtí  vinaři.  Jg.  Vz  Slánský  a 
S.  N.,  Tk.  L  616.,  n.  540.,  Ul.  652. 

Litomir,  a,  m.,  jm.  vlastní.  Mus. 

Litomyšl,  e,  f.,  ne:  Litomyšle;  Leitomi- 
schel,  lat.  Litomyslium.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  652. 

Litorale,  e.  n.,  lat.,  pobřeží  mořské,  po- 
moří,  zvláště  tcrajina  u  Terstu.  Bk. 

Litost,  i^  f.,  ne:  litosť.  Také  dle  Brs. 
100.  Zastr.  hutosť.  lt,=rozdráédéno8t,  ukrut- 
nosťf  Grímm,  Grausamkeit.  Přísnost,  krutost 
(litosť).  Kom.  Trasechu  sě  lutostiú  vsi  udi. 
L.  S.  93.  ■—  L.  =  bolesťy  žalost  y  hoře  nad 
nečinif  Reumuth,  Wehmuth,  Leid,  Leidwesen, 
Bctrübniss,  Traurigkeit,  Gram,  Herzleid.  Jg. 
Srdeěná  1.  V.  Lítostí  umříti.  D.  Srdce  lítostí 
roztržené.  Kram.  Dluhův  až  do  lítostí.  Plk. 
Panoše  1.  měl  svého  přirozeného  jazyka  če- 
ského. Let.  Velikou  nad  tím  1.  měli  všichni. 
V.  —  Ju  z  úéinkuy  hoře,  litováni,  žel,  py- 
káni, Reue,  Leid.  L.  míti  =:  litovatí.  V. 
Hříšník  vzbuzoval  sobě  žel  a  1.  V.  L.  a  hoře 
nad  hříchy.  V.  —  L.  mítí,  litosť  pojmouti  nad 
čím.  SŠ.  Sk.  224.  V  theolog.  =  bolesť  duše 
(vnitřní)  a  oŠklivosťhříchu,  spojená  s  úmyslem 
nikdy  více  nehřešiti.  MH.  143.  Jest  dvojí: 
1.  přirozená,  2.  nadpřirozená,  a  tato  qpét 
bua  a)  dokonalá  ěi  skroucha  (v.  t.),  buď  h) 
nedokonalá  či  nákracha  (v.  t.).  —  L.  =  bolesť 
nad  jiným ,  milosrdenství,  útrpnost,  Mitleid. 
L.  míti  nad  někým,  nad  cizím  neštěstím.  V. 
Lítostí  neb  k  lítosti  se  pohnouti.  V.  Vší 
lítosti  pozbyti.  Flav.  K  lítosti  náklonný,  ná- 
chylný. V.  L.  někomu  působiti.  Us.  Nemám 
nad  ním  lítosti.  Br.  —  L.  k  nuzným  míti.  Pis. 
1529.  Všecku  1.  od  sebe  zamítati.  Jel.  —  Jg. 
Almužna  jest  šlechetnost  veliká,  když  z  lítosti 
nedostatku  bližního  pochází.  St.  —  Vz  stran 
přísloví:  Smutek.  Vz  také  S.  N. 

Litostiti,  il,  ění,  Leid  tragen.  —  nad 
čim.  Nad  bídami  něčími  1.  Plk. 

Lítostivě,  8  lítostí,  mitieidíg,  barmherzig. 
V.  L.  něco  říci.  Kom.  L.  k  srdci  něco  si 
připustiti.  Sněm.  1Ö40.  —  L.,  žalostně,  bídně, 
erbärmlich,  jämmerlich.  V. 

Litostivost,  i,  f.,  útrpnost,  slitování,  ie- 
mnosť  mysli,  lítost,  Barmherzigkeit,  Mitlei- 
digkeit,  Ěrbarmung.  V. 

Lítostivý.  Lítosti  v,  a,  o.  —  L.  ==  milo- 
srdný, milostivý,  spoluútrpný,  mitleidig,  er- 
barmend. V.  Lítostivým  býti.  V.  —  komu. 
Poutníkům  máme  lítostiví  býti.  Aesop.  Lí- 
tostivý svým  a  mstitel  zuřivý  zlým.  Br.  — 

Xoltftr:  Česko-ném.  sloTnfk. 


Čeho,  koho.  Jest  velmi  sebe  lítostivý  (ne- 
důtklivý). Mus.  -—  ke  komu.  Není  k  chu- 
dým 1.  Rad.  zvíř.  —  Ottersd.,  Eus.  — -  na 
kobo.  Byl  otec  na  všecky  1.  St.  ski.  —  L. 
=  litost  působící,  bolestný,  kläglich,  traurig, 
jämmerlich,  erbärmlich.  Jg.  —  komii.  To 
mi  lítostivé  bylo.  Kom.  L.  divadlo  jest  mi 
to.  Kom.  Velmi  jim  těžkou  a  lítostivou  věcí 
bylo.  Ler.  —  komu  do  koho.  Jest  mně  do 
tebe  velmi  lítostivé.  Žer.  Sn.  54. 

Lítostné,  schmerzlich.  L.něco  snášeti.  Ros. 

Lítostnice,  e,  f.,  stánek  slitování,  die 
Bundeslade. 

Lítostnosť,  i,  f..  Schmerzlichkeit,  Reuig- 
keit, Barmherzigkeit  Ros. 

Lítostný  =  lítost  působící,  bolestný, 
schmerzlich.  Ros.;  lítostivý,  milosrdný,  roiť 
leidig,  barmherzig,  reuig.  L. 

LitoSoY,  a,  m.,  jm.  místní.  Krok. 

Litotes,  jest  figura  vznikající,  když  uží- 
váme výrazu  na  oko  slabšího,  v  skutku  však 
důrazn^šího.  S.  N.  L.  (^knórfjg,  deminutio, 
zjemnění)  vzniká,  když  se  slovo  záporné 
přičiněním  zápomosti  druhé  v  pojem  kladný 
promění.  V  této  příěině  zdá  se,  jakoby  mlu- 
vící méně  pravil  nežli  v  skutku  jest.  A  ty 
Betléme,  nikoli  nejsi  nejmenší  mezi  knížaty 
judskými,  nebof  z  tebe  vyjde  vévoda,  který 
by  spravoval  lid  můj  israeíský.  KB.  241.  Vz 
Zk.  Ml.  n.  153.;  Mk.  Ml.  297. 

Litovati,  lituji,  al.  án.áni;  litovávati.  L., 
želeti,  bolestíti,  Leid  haben,  reuen,  bemit- 
leiden, bedauern,  beklagen;  šetřiti,  schonen. 
Jg.  —  abs.  Sfastný  jest  někdo,  přej;  ne- 
štěstí má?  lituj.  Kom.  Kdo  lituje,  téměř  ne- 
zhřešil. Ros. —  čeho,  kohLO  (gt.):  bídných, 
Jel.,  vlasti,  Har. ,  svých  předkův.  Kom., 
účinku  (pykati),  svých  hříchů,  V.,  práce, 
úsilí,  peněz,  nákladu  -  (želeti).  Jg.  Nehtoval 
rukou  (mnoho  udělal).  Ros.  Nelitoval  křídy, 
papíru  a  černidla  (Štědře  počítal).  Ros.  Práce 
a  potu  nelitovati.  V.  Aniž  jest,  kdo  by  nás 
litoval.  Čr.  Svých  nepřátel  budu  hleděti  a 
té  křivdy  litovati  (=  mstíti) ,  která  se  mi 
od  nich  děje.  Arch.  V.  355.  —  co,  koho 
(akk.)  šp.  m.  ho  (gt.),  čeho.  Lituje  jej  m.  ho 
(gt.).  —  kdy.  Kdo  kvapně  orteluje,  obyčejně 

Eo  účinku  lituje.  D.  — kobo,  čeho  v  ěem. 
ituje  sebe  v  pracech  (Šetři  se).  Ros.  Žádné 
práce  v  učeni  nelitoval.  V.  Nižádné  práce 
v  hledání  sobě  pomoci  u  lidi  nelituješ.   Br. 

—  éeho  Jak  dfonho:  do  smrti.  £r.  P.  102. 

—  že.  Litoval,  Že  učinil  Člověka  na  zemi.  Br. 
Litovel,  vle,  Litovle,  e  (strč.  Litovl,  e), 

f.,  mě.  na  Moravě,  Littau.  —  Litovelský.  Jg. 

Vz  S.  N. 

,  Litovice,  ves  u  Prahv.  Tk.  I.  316. 

Litovný,  lítostivý,  erbarmend. 

Litozpev»  u,  m.  Trauergesang.  Berl.  král. 
1709. 

Litožnice,  zašlá  ves  u  Běchovic.  Tk.  II. 
419.,  453.,  464. 

Litr,  u,  m.,  rovná  se  obsahu  kostky,  jejíž 
strana  jest  decimetr  dlouhá.  L.  =  10  deci- 
litrům,  či  0.7068515  mázu  (7  litru  as  5  mazů); 
litr  as  2V5  žejdlíku;  krychlový  decimetr. 

Litrometr,  n,  m.,  nástroj  k  měřeni  spe- 
cifické váhy  tekutin. 

Liturgický,  z  řec,  bohoslužebný,  litur- 
gisch-, kírchen-,  gottesdienstiich.  Vz  Liturgici 
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Liturgie  —  lÁzDaif, 


D 


Liturgie 9  e,  f.,  z  řec.^  bohoslužba;  řád 
cfrkevni,  kostelní,  obřadnictvi.  Rk.  L.,  způ- 
sob, dle  jistých  zákonův  a  zásad  spořádaný, 
i'akym  se  konaji  veřejné  a  společné  službv 
>oži  a  obřady  posvátné.  S.  N.  Kirchenord- 
nnng,  -gebrauch,  -dienst,  Anordnung  des 
Gottesdienstes. 

Liturgika,  y,  f.,  řec,  nauka  o  cirkevnich 
obřadech,  o  bohoslužbě.  Rk.  Souhrn  pravidel 
o  zevnějši  úctě  a  službě  bozi  jistého  nábo- 
ženského sboru.  Vz  S.  N. 

LitutOTice,  dle  Budějovice,  Leitersdorf, 
v  Přerovsku. 

Litva,  y,  Litev,  tvi,  f.  Lithauen.  V.  — 
lAtvan,  Litvénin,  a,  m.,  polsky:  Litvín,  za- 
staralé Litvák;  lAtvanka  (pol.  Litevka).-  — 
Litevský.  —  Vz  S.  N.  IV.  1321.— 1344.,  Tk. 
I.  616.  — 

Litvínov,  a,  m.  L.  horní,  Oberleutens- 
dorf,  v  Žatecku.  Vz  S.  N.,  Tk.  lU.  7. 

Litvinovice,  dle  Budějovice,  ves  v  Buděj. 

ÜS. 

Litý,  od  liji.  gegossen.  L.  nádoba,  obraz, 
měď.  železo,  zDoži,  ocel,  vdolek.  Jg.,  Vys. 
Stojí  tu  jako  litý.  Us.  —  L.  =  pouhým  samý, 
čirý,  lauter.  L.  skála;  knoflík,  massiv.  L. 
Němec  (kovaný,  pouhý),  ein  Stookdeutscher. 
V  lité.  čiré  noci.  Až  ao  lité  noci.  D. 

Litv,  komp.  lítější ;  =  suný,  ostrý,  náramný, 
schart,  grimmig.  Lítého  jedu  se  napiti.  Rváč. 
L.  ocet.  Ras.,  jed,  V.,  oheň.  Troj.,  saň,  L. 
S.,  bouře,  Jg.,  pryskýř,  nežit,  zvěř,  šelma, 
fena.  Jg.  —  L.  =  divoký,  ukrutný,  grimmig, 
grausam,  wüthend.  Jg.  L.  tyran,  V.,  muka, 
Jg.,  boi,  půtlca,  seč,  dav,  vrah,  Tatar,  Rkk., 
čert,  Us.,  nepřítel,  Troj.,  saň.  had,  šelma, 
pohan,  hněv,  Brt.,  zvěř  (das  RauDwild).  Sp.  — 
Kat.  2793.,  3141.  —  na  koho  čim.  Proto 
naň  jiným  lít  nebyl  než  tiem,  ež  ho  jest 
z  dvora  zbyl.  Kat.  87.  V  již.  Čech,  litý:  litej 
drak.  Kts.  —  L.,  lítostný,  lítostivý,  zastr.  Jg. 

Liubiea,  zastr.  =  milá  žena.  Jir. 

Liabiti,  zastr.  =  milovati. 

Lint,  zastr.  =  lít,  lítý. 

Liva,  y,  f.  Südwest  wind.  —  L«,  druh  houby. 

Livák,  u,  m.,  dle  Schöpfschaufel.  D. 

Livanee,  nce,  m.,  lévanec,  lívaneček  = 
litý  vdólek  nejvíce  z  ječné  mouky,  gegossener 
Talken.  D. 

Livéti,  ěl,  ění,  sich  kümmerlich  ernähren. 
Koll. 

Livia,  e,  f.,  manželka  Augustova.  VzS.  N. 

Livi-us,  a,  m.,  slavný  římský  dějepisec. 
Vz  S.  N. 

Livka,  y,  f.  Giesskanne.  Berg. 

Livo,  a,  n.,  nové,  Gussmaterie.  Techn. 

Livonie,  e,  f.,  Livony,  pl.,  Livonsko,  a, 
n.,  LieflaniL  jedna  z  tak  zvaných  baltických 
gubernií.  Vz  S.  N. 

Livrej,  e,  f.,  z  franc,  livrée,  služebníčky 
oděv,  šat.  Rk.  Die  Liveroi. 

-livý  (-livB)  přípona  jmen  přídavných,  vz 
-avý:  bedlivý,  hanlivý,  pohorŠIivý,  nakažlivý, 
svárlivý,  bázlivý,  bouřlivý,  zdánlivý,  mlčen- 
livý,  pamětlivý,  strašlivý,  stydlivý,  učenlivý. 
Mkl.  B.  227.,  228. 

Liz,  u,  m.,  vrub  na  strojně  na  znamení 
hranic  lesních,  liha,  das  Mahl,  Waldzeichen, 
die  Lache,  Abplíitzung.  Jg..  Pr.  měst.  Lizy 
sekati.  Ms.  stol.  IG.  —  L.,  liz  ■=  lizáni,  die 


Lecke.  Ovce  lizem  iehně  očistila.  Svob.  ovc-  — 
L,  z^  jazyk  jelení.  Vz  Lízák.  Der  Lecker, 
die  Zunge  des  Hirsches.  D.  —  L.  =^  sul  n. 
jiné  věd  k  lízáni  dobytku  dané,  též  šatno 
místo  k  tofnu  určené.  Liz,  Salzlecke,  Sulz. 
Míšenina  z  hlíny  a  soli,  kterou  ráda  lízá 
zvěř  jelení,  daňci  a  srnčí.  L.  dáti\  nastrojiti. 
D.  Dáti  ovcím  něco  do  lizu.  IJs.  Liz  pro 
ovce.  D.  Zvěř  jde  na  liz  (na  sůl).  Us.  L. 
opuštěný^,  vytlučený,  vylízaný,  ausgeleckte 
Lecke.  Sp.  L.  dobytku  dáti;  natioukati,  na- 
bíjeti (dělati),  Sulzen  schlagen,  »p.  Liz  bráti, 
die  Lecke  annehmen;  1.  vylízati.  Šp.  Jelena 
u  lizu  zastřeliti.  Ros.,  Sp. 

Liza,  Lizenka,  y,  f.  =  Alžběta  na  Slov.  — 
Liza,  ý^  f.  Us. 

Lizac,  e,  m.,  der  Lecker.  V.  —  L.,  břicho- 
pásek, fatkář,  lízálek,  Tellerlecker. 

Lizačka,  y,  f.,  die  Leckerin.  D.  —  li., 
liz,  lízání,  die  Lecke.  Jití  na  1-kn.  Zlob. 

Lizaěnosl,  i,  f.,  mlsnost,  Leckerhaftig- 
keit  Jg. 

Lizaěný,  mlsný,  leckerhafL  Bern. 

Lizák,  lizák,  liz,  u,  m.,  jazyk  jelepi  a  daňci 
zvěři,  Gräser,  Lecker,  Weidlöffel.  Šp. 

Lizal,  a,  m.,  der  Lecker.  Ros.  —  L.,  břicho- 
pásek, Tellerlecker.  Reá. 

Lizálek,  Ika,  m.,  der  Lecker.  L.  talířA  -- 
fatkář.  Reě. 

Lizáni,  n..  das  Lecken,  die  Lecke.  D.  To 
iako  koček  1.  dlouho  netrvá.  Kom.  —  L., 
liz,  die  Lecke.  L.  pro  dobytek.  Us. 

Lizati,  lízám  (zastr.  Izám)  a  líži;  lizávati; 
líznouti,  žnul  a  zl,  ut,  utí.  L.,  lecken,  nippen, 
kosten;  líbati,  küssen,  lecken.  Jg.  —  abs. 
Rád  lízá  =  mlsá.  Us.  —  eo:  med,  krev,  aftl. 
Us.  Milui  svého  bližního  a  kde  můžeš,  lizni  bo 
(mrskni  ho).  Prov.  Dr.  I.  Axamit.  Staré  kozy 
také  rády  sůl  líži.  Mladá  koza  sůl  líže  a  stará 
i  se  slánkou  vezme.  VzKoza.  Ros.  —-koma 
co.  Kočka  si  tlapy  líže.  Us.  —  čeho.  L.  noh 
tvých.  Jza.  —  co  čim:  jazykem.  V.  SprahlÝm 
hrdlem  Izali  rosnů  trávu.  Rkk.  52.  Vlny 
lehčím  tokem  líží  břeh.  Gníd.  —  co  Jak. 
Dávati  komu  skrze  sklo  med  lízati.  Vz  Slib. 
C.  Z  předa  líže,  ze  zadu  škrabe  (lichý  přítel). 
Us.  —  co  s  kým.  Vz  Meluzina.  —  v  eo, 
kde«  Moucha  lva  v  hřbet,  v  pysk,  po  ošich 
i  po  slabizně  lízá  (bodá).  L.  —  proč.  Dlaň 
pro  hlad  1.  Reš.  —  se  s  kým  (hubičkovati). 
Rk.  —  Vz  stran  pHslovi:  Pes,  Koza. 

Lizavka,  y,  f.,  bolavé  koutky.  U  Bydž. 
Mý. 

Lizavý,  kdo  rád  lízá,  gem  leckend.  Jg. 

Liziti  se,  lizávatí  se,  smáti  se  uliznje  se, 
schmunzeln,  lächeb.  Ros. 

Liziti,  lizem  znamenatistromy  lesní,  platzen. 
—  co:  stromy.  Um.  les. 

Lizk«^  v,  f.,  die  Lache  am  Baume.  Rk. 

Lizna,  iiznička,  y,  f.,  znamení,  Strieme, 
Mahl,  Mahlzeichen.  D.  Tak  si  připil,  až  má 
líznu  na  čele.  Us. 

Lizné,  ého,  n.,  das  Schrotamt  Boč.,  Gl. 

Liznice,  e,  f.  =  lekořice.  Lex.  vet. 

Liznik,  u,  m.,  lizovaný  strom,  ein  Laeh- 
baum.  D. 

Lizniti,  il,  ěn,  ění,  fein  und  ungleich 
spinnen.  Na  Slov.  Plk. 

Lizoň,  ě,  m.,  lizavý,  ein  Lecker.  Zlob. 

Liznntý  —  opilý,  betrunken.  Lpř. 


Lizof  — -  Ločidlo. 
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lizof,  u,  m.,  der  Löschofen.  1486.  Gl.  135. 

Lizovaéka,  y,  f.  Waldzeichen  (das  Werk- 
zeug). 

Lizováni,  n.,  das  Lachen,  Abplatzen,  vz 
Liz.  D. 

Lizovaný,  abgeplatzt  L.  strom,  Lach-, 
Mahlbanm.  IX 

LizoYati,  libovati  =  lízy  dělati,  abplatzen, 
anlaschen,  co  éim:  stromy  sekerou.  Vz  Liz, 
Liha. 

-liž.  Mnoho-liž  bude  dni  mých?  Br.  Vz-li. 

Ližieenlta,  y,  f.,  stigmus,  hmyz.  Krok. 

Ližina,  y,  f.  —  liha.  D.  —  L.  ve  mlýně, 
Rnmpfleiter.  V  lížinieh  visi  kofi  na  fitalcich. 
Ub.  —  Na  minách  leši  tU.  Unterlage.  Us.  — 
L.  =  postranní  tesy  u  schodů,  v  nichž  stnpně 
zadělané  leží,  Seitenhölzer  bei  den  Stiegen. 
Us.  —  L.  ==  dřevěné  podlahy  pH  stavbách, 
ňad  stavěni. 

Ližnilc,  a,  m.,  der  Schröter,  Lachmann. 
1557.  Gl. 

Ljubina,  Lubina,  y,  f.,  Leoben,  mě. 
V  Styrsku.  Vz  S.  N. 

IJubno,  a,  n.,  Lanfen,  mě.  ve  Styrsku. 
Vz  S.  N. 

Lk  (Iv).  Těchto  sknpenin  souhlásek  v  ná- 
slovi  užívá  se  jen  po  jednou:  lkáti,  lvice 
a  v  příbuzných  jejich.  Ůt. 

Llčání,  n.,  das  Lechzen.  —  L«;  úpění, 
vzdycháni,  Seufzen,  Wehklagen,  Acchzen. 
V.  Jej  popade  1.  St.  ski.  Nyní  ie  čas  na  své 
hfíehy  lkáni.  V.  I  by  Ikánie  i  bv  radovánie. 
Kkk.  L.  nad  hříchy.  Sych.  Lkaním  slova  pře- 
trhnjíc  mluvila.  Háj.  S  pláčem,  s  lkaním. 
Zák.  sv.  Ben.  —  Jg. 

Llcáti,  lkám,  lkal,  ání;  Iknouti,  ul,  uti; 
lkávati.  L.  =  lykati,  polykati  povětří,  otví- 
rati ústa  na  enainení  veliké  iízné,  lechzen. 
Když  veliké  horko  bývá,  obyčej  mají  lkáti. 
Br.  —  ke  koma.  I  zvěř  polní  lká  k  tobě. 
Br.  —  L.  =  hlasitě  a  plaétivě  vzdychati, 
úpěti,  lechzen,  ächzen,  schluchzen,  krächzen, 
wehklagen,  seufeen.  D.,  V.  —  abfl.  VSecko 
stvoření  lká.  Br.  ~  (lÉoho)  t  éem.  I  my 
v  sobě  lkáme  očekávajíce  vykoupení.  Br. 
Přehořee  v  sobě  lkaje,  když  mne  nepřítel 
stíhá.  Br.  Pro  niž  srdcem  v  tuhách  lkají. 
Boč.  L.  v  mukách.  Pass.  Ve  krvi  bratra 
svého  1. (války veda).  Chč.44d.  —ke komu. 
Lid  k  Bohu  lká.  Kom.  ~  po  čem :  po  dobrém. 
8yr.,  Br.  —  nad  kým,  nad  cim.  Pláč., 
v.  — ^  éim:  srdcem.  Alx.  Pláčem  a  úpěním 
lkávali  jste.  Kon.  —  jproé.  L.  chudobu.  Výb. 
I.  80.  —  z  čeho.  Mám  z  čeho  1.  Tkad. 

Lkavě,  ächzend,  seufzend,  kläglich. 

Lkavý,  lkající,  lechzend,  ächzend,  seuf- 
zend. Aqu.,  D. 

Lknouti,  nl  n.  1kl,  Iknut,  Iknutí,  ver- 
schlingen.  NedáS  mi  ani  polknouti  mé  sliny. 
Job.  —  I/ibiouť»,  leknouti,  sterben,  abstehen, 
ersticken.  Jg.  Kyby  vfiecky  lekly.  Jest  tu 
parno,  že  by  mohl  Člověk  leknouti.  Us.  — 
čim.  Láskou  lekl.  Pnchm. 

Lloyd,  n,  m.  (leud),  námořnický  pojišfo- 
vací  ústav  v  Londýně,  v  Terstu.  Kk. 

Lnáře,  dle  Budějovice,  ves  se  zámkem: 
Schlilsselburg.  lioaiště  spisovatele  tohoto 
slovníku ;  narodil  se  tam  dne  26.  pros.  1825. 
^  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  UL  554. 

Lnéniee,  e,  f ,  Inénička,  něco  lněného, 


Leintuch.  Jád.  —  L.,  kus  lnu,  ein  Büschel 
Lein,  Flachs.  Ros. 

Lněni^té,  ě,  n.,  na  Slov.  lenovíště,  Fhichs- 
feld.  Us. 

Lnénka,  y,  f.,  thesium,  Leinbiatt,  rostl. 
Kk.  155.  FB.  34. 

Lněný,  na  Slov.  lenový.  Od  lnu.  Lein-, 
Flachs-.  L.  semeno,  stéblo,  olej.  D.  —  L.  -= 
ze  lnu  udělaný,  Lein-,  leinen,  Flachs-.  L. 
Šátek,  Us.,  plátno,  niť,  V.,  sukně,  roucho, 
život.  V.,  (živůtek),  přize,  oděv.  kalhoty, 
látka,  halena,  dp.,  damaŠck,  cvilicn,  kanafas. 
S.  a  Ž. 

Lniee,  e,  f.,  olejna  květina.  Lein-,  Flachs- 
dotter, camelina  satíva,  myagrum  sativum. 
Rostl.,  ČI.  18.,  Kk.  215.,  FB.  75. 

Lninč,  ěte,  n. ,  lněné  símě,  Leinsamen. 
Us.  u  Krásné  Hory  vTáborsku,  u  Jílového. 
Mý. 

Lniáté,  ě,  n.  =  IněniStě. 

Lnonti,  lnu,  lni,  lna  (ouc)^  lnul,  utí.  V  lnouti 
p  odsuto,  cf.  lpěti  n.  lpíti.  6b.  Hl.  111. 
Kleben,  ankleben,  anhangen.  -*  komu  na 
co.  Lne  mi  na  to  kodile  (přichvcujo  se). 
Jg.  •—  k  čemu,  ke  komu.  Nelne  rol 
k  němu  mysl  (netáhne  mne).  Ros.  K  tomu 
jim  srdce  lne.  Kom.  Kdo  lne  k  nevěste.  Br. 
K  životu  1.  Šm.  —  po  kom,  po  čem.  Lnula 
jest  duše  má  po  tobě.  Žalm.  —  čim  ke- 
komu:  nešlechetnosti  k  bohatství  lnou.  Reš. 
L.  k  někomu  láskou.  —  ke  komu  s  čim: 
s  láskou.  Os. 

-lo,  přípona  a)  jmen  podstatných:  dílo, 
sedlo,  jídlo,  peklo,  světlo,  Ht,  D.,  C. ;  Mkl. 
S.  100.;  vz  -tlo  a  Gb.  111.  105.;  2.  příčestí 
minulého  Činného  rodu  střed,  nes-lo,  padl,  a,  lo. 

Lobava,  y,  f.,  mě.  v  Lužici,  LObau.  — 
Lohavan,  a,  m.  —  Lohavský. 

Lobeč,  bče,  f.,  v  Rakovu.  Tk.  L  61 Ö., 
U.  489. 

Lobeliaeeae,  chylanovité  rostl,  příbuzné 
zvonkoví  tým.  Vz  S.  N. 

Lobenstein,  Uvalina,  Uvalno  u  Krnova 
ve  Slez. 

Lobkovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Bran- 
dýsa. Vz  S.  N.  '—  Páni,  knížata  z  Lobkovic, 
ne:  z  Lobkoviců.  Vz  Jméno.  —  Vz  Tk.  II. 
425.,  490.,  III.  652. 

Lobnik,  Hlomnice,  Lomnice  u  Rymařova 
na  Mor. 

Loboda,  y,  f.  =  lebeda.  Na  Slov. 

Loeal,  vz  Lokal. 

Locika,  y,  f.,  lat.  lactuca,  něm.  Lattich, 
druh  rostl,  éekankovitých  z  řáau  spoluložných. 
L.  pospolitá  (n.  zahiud|ií  :=  hlávkový  saláty 
1.  satíva.  Gartensalat,  Cl.  105.),  tuhá,  lesní 
(I.  scaríola,  wilder  Lattich),  jivnatá,  vrbovitá, 
modrá,  planá,  kadeřavá  (okrouhlá  hlavat^i), 
kvetla,  veliká  (veliký  skoěec),  Jg.,  jedovaüi 
či  ostrá  (1.  virosa,  Giftlattich.  ČI.  106.).  Vz 
ČI.  105.,  S.  N.,  Kk.  163.,  FB.  40. 

Loeikevý,  Lattich-.  L.  voda.  Čem. 

Locirovati,  z  něm.  a  to  z  lat.  locus,  lo- 
care,  lépe:  lokövati,  řadití.  Žák^  ve  škole 
dle  známek  lokovati,  raditi,  sestaviti,  posaditi. 

Locustae,  kobylky. 

Loček,  čku,  m.,  vz  Lok.  —  L.,  cka,  m., 
lokaj.  Na  Slov. 

Ločidlo,  a,  n.  L.  smrduté,  ferula  assa 
foetida,  Stinkasand.  Kk.  198. 

58* 
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Ločkati  —  Loď. 


Loékati,  kollern.  —  komu  kde.  Locká 
mi  v  žaludku  (bruči).  Jg.  —  se.  Flaáe  ne- 
dolitá  fie  ločká.  Plk. 

Ločovee,  vce.  m.,  Leithammel ;  ločovka, 
j,  f.,  das  Leitscíiaf.  D. 

Loď,  i,  nebo  lodi.  i,  f.,  loďka,  lodice,  lo- 
dička, das  Schiff,  die  Arche.  Loď,  i,  podlé 
,Ko8f.  v  obecné  mluvě:  loď  ě,  podlé  Daň; 
lodi  ale  jPani*  (Znameni).  V  dat.  a  lok.  pl. 
raději  dle  ,Lodi  (Pani),*  než  dle  ,Kosť,*  neboť 
lodern  a  lodech  jsou  nám  nyní  tvrdými  tvary, 
tedy:  lodím,  lodích.  Vz  konec  článku  tohoto. 
Bs.   V  již.   Oech.    užívá  se  jen  tvaru :  lodi 
a  slovo  to  jest  tam  rodu  středního.  Kts.  Loď 
mořská  slově  také  koráb.   O  původu  slova 
ZoďvzMz.  54.,  Mkl.  B.  72.  Části  lodi:  trup 
(Rumpf,  Schiffskörper)  a  úprava  (Zurüstnng). 
Části  trupu:  hořejšek  (nad  vodou,  todtes 
Werk,  Oberschiff),  dol^šek  (lebendes  Werk, 
Unterschiff,  pod  vodou);  přidá  (Vorschiff) 
od  hlavního  stěžně  s^  naKonec  klounn^pyakn, 
Schnabel) ;  zaď  (Achter)  od  hlavního  stěžně 
až  ke  kormě  (krmě;  toto  slovo  již  zobecnělo, 
jako  i  kormidlo,  kormidelník.  rk.  navrhtnej 
abychom  m.  neurčitého  slova  ,zad*  položih 
slovo  ,korma*,  ale  ,kormaMe8t  jen  částí  zádi, 
zadek  lodi  a  nejde  až  k  nlavnímu  stěžni) ; 
stram  trupu:  &o%(pravÝ,  Steuerbord;  levý, 
Backbord,   hledíme-li   od  kormy  k  přídě). 
Oba  boky  se  klínovitě  stýkají  na  přídě  v  Ódo 
(nos,  hlaviznu,  Bug.,  Sp.),  na  zádi  spojuje  je 
v  hořeišku  korma,  pod  tou  se  opět  sbíhají 
a  přecházejí  před  vrtuli  (Schraube,  totiž  na 
vrtulových  lodích)  n.  před  kormidlem  v  do- 
leósek.  Dno  lodi  (široké,  úzké,  ploché,  za- 
okrouhlené) konči  se  v  kýli  (Kiel),  v  základním 
břevnu  celého  trupu.   Na  hořejším  Čele  je 
A;/oun,  jenž  na  svém  ostří  mívá  n^akou^uri«. 
HořeJ^k  boků  spojen  \%%t palubou  (plochým 
hořejškem  tnipu,  Verdeck,  Oberdeck).  Prostora 
mezi  palubami  slově  mezipalubi  (Zwischen- 
deck), na  válečných  lodích:  střilna.  Křivá 
dřeva  n.   žebra  lodi,  na  kterých  prkna  po- 
boční přibita  jsou,  šlovou  kleče,  (D.,  V.,  vz 
Kleč.).  —  K  úprayě  lodi  patři:  stěžně, 
fyČe,  ráhna:  placnty  a  vlajky;  lánoví  a  táhla 
(Tau-,  Takeiwerk) ;  schody,  čerpadla,  nátoče, 
kuchyně;  čluny  s plachtami  a  vesly  atd.  Dle 
S.  N.  a  Pt.  Steine  jaoví  se  všech  stran  k  bokům 
lodi  lány  (velbloudy)  upevněny;  hlavní  láno 
stěženní  slovo:  stěn,   štéžeň  na  přídě  slově 
předni,  u  prostřed  lodí  hlavni  a  na  zádi 
zadni  stěžeň.  Na  stěžních  visí  ráhna  (r^ny^ 
žezla)  a  na  těch  plachty,  které  se  provazy 
otáčejí  a  proti  větrům  staví.  Na  stěžních  jsou 
koáe,  do  Kterých  plavci  po  provazových  ře- 
břících  hlídat  lezou;  na  vrcnolu  stěžně  b;^á 
korouhviéka^    vělrův    ukazovačka  a  vlajku 
ukazující,  kterému  národu  lodníci  náležejí. 
Na  lodi  je  kotva,  střelka  (draXka  n.  kompas), 
olovnice  (kterou  hloubka  moře  se  měří).  Pt 
Úprava  přechází  v  přistrojenosi  (Ausrüstung), 
dá-Ii  se  do  lodi  mužstvo,  děla,  malá  zbraii, 
střelivo,  léky,  potrava,  jiné  zásoby,  map^r, 
astronomické  nástroie,  náčiní    řemeslnická. 
Vezme-li  se  toto  z  lodi ,  loď  se  odstrojila 
(abrüsten,   abtakeln).   S.   N.   —  Stran  částí 
lodi  vz  také:  KM'áb.  —  Druhy  lodí.  L. 
veslová  (veslo  leží,  když  se  jím  vesluje,  ve 
vlčku) j  plachtová,  parní  o  kolesech  n.  o  vrtuli 


n.  o  obojím,  obchodní  (kupecká),  válečná: 
řadová,  Linienschiff,  o  více  než  60;  fr^^stta 
o  30—60;  korvetta  o  méně  než  30  děleeh; 
všecky  mají  po  3  stěžních;  briga  má  12—20 
děl  a  2  stěžně;  které  mají  méně  děl,  sluji 
škunery,  kutery,  dělové  lodice;  lodí  ooméné 
(Panzersch.)  až  na  6  střevíců  pod  vodu  že- 
leznými deskami  ztlouští  4—6''  pobité;  lodí 
zapdovací  (k  zapalování  nepřátelských  lodí, 
Brander).  L.  jedno-,  dvou-,  třístěžné  (Ein-, 
Zwei-,  Dreimaster,  Čsk.),  Pt,  S.  N.;].  dřevěná, 
železná,  vlečená  (Schleppsch.),  galeje,  S.  N., 
k  pobřežní  plavbě  (KustenfÍEÚirer),  vedlejší, 

SoStovská,  Nz.,  přepravní  (Transportachm), 
.  tr.,  kuter  (rychlá,  válečná  loď),  Nz.«  škuner 
(Schoner,  Schooner,  angl.  úzkáarvchle  plo- 
voucí 1.  s  2  stěžni),  skuta  (čuchofiská  L,  úzká 
o  jednom  stěžni),  steamer  (stímer,  ang.,  párník), 
steamboat  (stímbót,  ang.  parník),  áalupa  (z  fr. 
chaloupe,  menší  1.  tycnle  plovoucí  kposlnze 
lodím  větším),  brigantina  (lehká  loa  řecká 
o  jedné  plachtě  s  nízkÝm  bordem),  paliči 
(Brandschiff,  der  Brander),  parní  (parník, 
paroloď^,  povlečná  (Remorqueur,  Bugsírechiff), 
kor8ar(í.  loupežnická),  krak  (1.  s  třemi  stěžni 
na  baltickém  moři),  levantinky  (španělské  lodí 
k  plavbě  do  Levanty  určené),  lugger  (ang. 
rvchle  plovoucí  1.  s  2-^  stěžni),  čiýka  (zvláštní 
druh  lodí  na  Dunaji  a  na  Dněpru,  též :  šajka), 
allegra  (na  niž  se  zboží  z  velikých  lodí  skládá), 
propeller  (1.,  která,  má  koU  vzadu,  z  Ut 
propellere),  Rk.,  malá,  dlouhá  (galeje),  při- 
krytá, otevřená,  dvou-,  tří-,  čtyř-,  plti-, 
Šesti-,  sedmi-  ata.  řadni  (o  dvou,  třech  atd. 
řadích,  jedněch  na  druhých  n.  nad  dmhýmiX 
dopravná,  přívozní  ú[)rám),  špížní,  prázdná, 
loupežná  či  loupežnická  či  zloaéjská,  obranní 
či  strážní,  střelčí  (hončí  n.  faonná),  hhivní 
(admirálova),  dobytá^  zajatá,  na  řeku,  okovaná, 

Eřistrojená  či  hotová,  vypravená  (V.),  ry- 
ářská  (Har.^,  nákladní  či  nákladová,  špe- 
hýřská  či  špenovní.  Kom.,  ohnivá  (zapalovací), 
D.,  obtěžkaná,  vz  Obtěžkatí.  D.  L.  převozná, 
Fahr-,  cvičebna.  Schul-,  obslužná,  o  vrtali 
(Propellersch.).  baštová  (Kuppel-,  Thurm-) 
o  trojí  palubě(Dreidecker),  prapomí(Flaggen-), 
Čsk.,  véžná  (Thurm-),  bitevní  (Schlacht-). 
Dch.  —  Majetník  lodi  (loďář),  Nz..  správce, 
majitel,  pán,  spolek  majitelů  lodí  (spolek 
loonick^),  škoda  na  lodi,  J.  tr, ;  břicho,  vydati 
lodi,  dřiví  na  1.;  dno,  pažení,  přída  atd.  lodi, 
most  z  lodí,  Šp.;  přístav,  stanoviště  lodí.  Y. 
L.  vlnami  se  zmítá.  Us.  L.  se  na  kusy  ztro- 
skotala. Jg.  L.  na  loupež  táhla,  plula.  fiar. 
Loď  n.  lodí  stavěti,  hotoviti,  přistrojiti  (aus- 
rüsten), opraviti,  k  přístavu  doplaviti,  zlomiti, 
V.,  ztratiti,  odvázati,  někoho  s  lodí  vpra- 
viti; 1.  potopiti.  Har.,  k  něčemu  přivázati, 
Vrat,  kotvemi  držeti,  Har.,  do  přístavu  ve- 
hnati. Kom.,  prostřeUti,  D.,  odstrojiti  (ab- 
rüsten^, lanovím  opatfíti  (antaJLeln) ;  z  lodi  vy- 
praviti (ausschiffen).  Csk.  L.  pustiti,  od  břeha 
odstrčiti  (odplouti),  prachem  do  povětirí  vy- 
hoditi, Us.,  loď  proti  větru  táhnouti,  Vrat., 
vesly  hnáti,  převrátiti,  do  vody  s  břehu 
spustiti,  ^čkami  postrkovati.  Us.  —  Do  lodi 
vsednouti,  Vrat,  vstoupiti.  D.  Na  lodi  (po 
moři)  plaviti,  se  plaviti,  jetí,  se  vézti,  se 
převézti,  odjetí,  přijetí,  přinésti,  přeplaviti, 
plouti,  V.,  na  lodi  při  vesle  seděti.  Kom.  Na 


Lodf  —  Logement 


937 


I.  něco  vypraviti  (ii.  po  lodi).  Nz.  L.  se.  uto- 
pila na  posledni  prkno,  ist  mit  Mann  u.  Ifaus 
untergegangen.  Dch.  Pustili  lodě  po  Pádu. 
Výb.  1. 521.  Lodi  se  svěřiti.  V.  S  lodi  k  břehu 
přistavit].  V.  Lodi  na  pisek  naraziti.  Us. 
Z  lodi  něco  vyhostiti  (vyhoditi),  z  lodi  vy- 
stoupiti, vyjiti.  Har.  Na  těch  lodech,  v  lodech 
Br.y  v  lodech,  Har..  s  loďini,  s  lodimi.  Br., 
V.  (Z  těchto  přikladu  lze  poznati,  že  loa 
skloňovali  dle  Kosť.)  Výprava  na  lodi  n. 
po  lodi.  Nz.  Kde  mnoho  správci  lodnich,  tam 
se  loď  rozbiji.  Pk.  Vz  Koráb,  Stěžeň  a  S. 
N.  VL  str.  437.  —  L.  chrámová^  podélná 
éásC  chrámu;  při  větších  chrámech:  hlavni 
či  střední  a  boéni.  Das  Schiff.  Vz  Kostel. 
S.  N.  —  L.,  loďka  tiskařskáj  das  Setzerschiíf- 
lein.  Rohn.  ~  L.  =  dolík  v  nose,  das  Schiff- 
lein. Plk.  —  L.,  kosť  v  noze,  das  Schifflein. 
Sal.  —  L.  cukrová,  marcipán,  das  Zucker- 
sehiffchen.  V.  —  Jj,  s  kadidlem,  na  kadidlo, 
dag  Weihrauehschiftlein,  die  Baucherbüchse. 
LodEář,  e,  m.  Schiffszimmermann,  -baner. 

Ü8. 

Loďařstvi,  n.  Schiffbau.  Us. 

Loďce,  e,  f.  =  člnnek.  Lex.  vet. 

Lodčeký,  Schiff-. 

Loděnice,  e,  f.,  lednice  =  staviště  lodi, 
Docke,  der  Schinisstappel,  die  Werfte.  V.  Vz 
S.  N.  —  L.,  e,  f.,  ves  v  kr.  pražském,  Tk. 
L  616.,  lU.  652.;  L.  německá,  ves  na  Mor.; 
L.,  ves  ve  Znojemsku;  L.,  Lodnitz,  v  rak. 
Slez.  Vz  S.  N. 

Loděnky,  pl.,  f.,  nautilidae,  čeleď  hlavo- 
nožců.  L-ka  obecná,  nautilius  pompilius; 
1.  česká,  n.  bohemicus;  1.  opuková,  nautilius 
Bublaevigatus.  Vz  S.  N.,  Frč.  256. 

Lodi,  vz  Loď. 

Lodice,  e,  f.:  dělová,  dělostřelecká,  Nz^ 
zákopnícká.  Pionierfahrzeug.  Csk.  Vz  Loď. 
Kleines  Schiff. 

Lodičák,  a,  m.,  der  SchiffmfiUer.  Rk. 

Lodiéka,  y,  f.  Vz  Loď^  Loďka.  L.  slaměná 
ze  šáchoru  papíru.  Kk.  116. 

Lodikaz,  a,  m.,  der  Schiffbohrer,  hmyz.  Bk. 

Lodilovec,  vce.  m.,  der  Kapper.  Vid.  list. 

Lodinár,  loď&ař,  e,  m.,  der  Schiffbauer, 
Schiffer.  Troj. 

LodinářsKý,  loďnářský.  Schiffbauer-. 
L.  umění.  D. 

Lodinái^tvi,  lodnářstvi,  n.  Schiftbau- 
kunst, Schiffbau.  Kon. 

Lodistavitel,  e,  iti.  =  lodinář. 

Lodidté,  ě,  n.  L.,  loď,  Fahrzeug.  Zlob.  — - 
L.,  staniště  lodi.  Schiffsstationsplatz. 

Loditi,  il,  ění  =  na  lodi  plouti,  schiffen. 
Lex,  vet 

Lodivoda,  v,  m.  Lothse. 

Loďka,  y,  f ,  die  Zille,  das  Schiffchen.  L. 
honči  n.  střelci.  Bennschiff.  D.  L.,  kocábka, 
člun;  1.  se  Žene  veslem,  tyčí  n.  lánem  se 
táhne.  Pt.  —  L. « tiskařův  :=:^  prkénko  hladké, 
lištami  obroubené,  na  něž  z  úhelnice  kladou 
se  slovíčka,  tak  že  jedna  strana  na  ni  přijde. 
Techn.  L.:  osmercová,  čtvercová,  dvoučtver- 
cová,  archová.  Nz. 

Loďkář,  e,  m.,  der  Nachenbauer.  Jg. 

Loďkovitý,  nachenfbrmig.  Ssav. 

LoďkoYý,  Nachen-.  Us. 

Loďfták,  u,  m.,  lodní  mlýn,  Schiffunühle.  D. 

Loďbář,  e,  m.  =  loďař.  Tk.  II.  374. 


Loďuatý,  schififreích.  D. 

Lodné,  ého,  n.,  přívozné,  Schiffzoll.  Svr- 
chovaně platí  Pán  lodné  Petrovi.  Sš.  L.  66. 

Loďni,  Schiff-.  L.  most,  mlýn,  Nz.,  clo, 
úřad,  dno,  podlaha,  správce,  velitel,  prapor, 
náklad,  důstojník,  registřik,  J.  tr.,  stěžeň, 
plachta,  plátno,  Troj.,  smola,  přistav,  lidé 
(lodní ci),  boj,  mistr,  zásobárna,  5^,,  těleso 
(Schiffskörper).  Dch.  Vz  Loď. 

Lodfnice,  e,  f.  =  loděnice. 

Loďnieký.  L.  cesta  podél  poříčí,  po  kt^ré 
jdou  koně  'táhnouce  loďproti  proudu.  Treppel- 
weg. Dch. 

Lodnictvi,  n.  Schifffahrt,  Krok.,  das 
Schiffswesen. 

Loďnictvo,  a,  n.,  die  Schiffismannschaft. 
üs. 

Loďnik,  a,  m.,  der  Bootsmann,  Schiffer; 
Bhéder.  —  L.  =  lodňák. 

Loďstvo,  lodstvo,  a,  n^  (armáda,  vojenská 
výprava  lodi  na  moři).  V.  Die  Flotte,  das 
Geschwader.  L.  proti  nepříteli  poslati,  vy- 
praviti. Us.  Dáti  se  na  vojnu  k  loďstvu.  L. 
pohřížiti.  Loďstvem  vitěziti,  nepříteli  škoditi, 
nepřítele  stíhati:  loďstvem  někomu  něco  do- 
vážeti. Vz  Vojsko,  Válečný. 

Loduclia,  y,  f.,  argonauta,  plž.  Krok. 

Lodyha,  y,  f.,  prut,  košfál,  caulis,  Stengel. 
Jg.  L.  je  peň  rostlinný  jednoletá,  jenž  málo 
zdřevnatí  a  po  roce  hvne.  Lodyhy  trav  (du- 
tfmi  články  a  napuchlými  uzly  se  vyznaču- 
jící) šlovou  stébla.  Stvol  je  1.  bezlistá  buď 
zcela  holá  aneb  pouze  dole  několika  listy 
opatřená,  ale  květonosná,  vz  Petrklíč.  Lodyhy 
od  počátku  po  zemi  se  plazící  a  kořenující 
šlovou  Šláhouny.  Vz  S.  Ň.  L.  jednoduchá  n. 
nerozvětvená,  jednokvětá.  huňatá,  položená, 
přímá  n.  vystoupavá,  mnonokvětá.  větevnatá, 
nahá,  lysá,  tlustá,  vřetevnatá,  bezlistá,  huňatě 
chlupatá,  s  napuchlýuiiuzly,  štětinatě  mrtnatá, 
uzlatě  Článkovaná,  květná,  slabá,  křehká, 
uzlatá,  hranatá,  ovíjavá,  popínavá,  čtyřhranná, 
olistěná,  srstnatá,  od  dolejska  větevnatá,  pý- 
řitá.  oblá,  dutá,  vysoká,  větvitá,  tenká,  žláz- 
natě  lepkavá,  plsťnatá,  štětinatě  srstnatá, 
draslava,  vlnatá,  trnitě  křidlatá,  brázdovaná, 
niťo vitá,  točivá,,  dvpjřízná,  rýhovaná,  bylinná, 
uzlatě^ napuchlá.  Vz  Stéblo,  Stvol  a  hlavně: 
Peň.  Cl.  Vz  také  Kk.  21.,  59.,  GO.,  93. 

Lodyhovitý,  stengelfbrmig.  Bk. 

Lodyhový,  Stengel-.  Bk. 

Lodyžnatý,  lodyhatý,  stengelig.  Bk. 

Logaoedický,  logaoedisch.  Logaoedické 
verše  šlovou  ty,  v  nichž  zrychlený,  živý  rozměr 
daktylický  přechází  ve  volný  rozměr  tro- 
chejský.  S.  N.  Verš  1.  skládá  se  ze  čtvř 
stop,  z  nichž  první  dvě  daktyly  jsou,  druhé 
dvě trocheje: _uu  —  ou  —  u_A?-  Otóinomá 
přemilá  nebeská.  (Sš).  KB.  5.  Vz  Mk.  Ml. 
319.;  Zk.  Ml.  n.  196.;  Sš.  20. 

Logarithmický,  z  řec,  poměročetný,  lo- 
garithmisch. Bk.  Vz  Logistika.  Řada,  sou- 
stava poměročetná  (logaríthmická).  Nz. 

Logarithm-us,  u,  m.,  poměročet.  Vz  více 
vS.  N.  Briggické  poměročty,  přirozené.  Nz. 

Loge  flóž,  fr.),  oddělený  pokojíček  v  di- 
vadle; obydli  vrátného.  Portierswoiinung.  Bk. 

Logement  (ložmán),  ^.,  příbytek,  domác- 
nosť,  Wohnung. 
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Logieký,  logičný,  logiční,  z  řec,  myslový, 
SS.  L.  189.,  umnický,  dúsledDý,  logisch,  fol- 
gerecht, veraunftgemjiss.  Rk. 

Logik,  a,  ID.,  rozumovčdec ,  iiinnik,  ein 
Logiker.  Rk.  Vz  Logikář. 

Logika,  y,  f.,  z  řec,  umnice,  amověda, 
roíumověda,  Rk.,  myslovČda,  Logik,  Denk- 
lehre,  Denkkunst  L.  je  nauka  o  správných 
dobslch  (formách)  myšlének.  L.  pouhá  neb 
obecná  (pura),  užitá  n.  zvláštní  (applicata). 
L.  užitá  jo  Wvodná  (doductiva)  a  přivodná 
(inductiva).  Jd.  L.  psychologická  (fy Biolo- 
gická), formální,  dialektická.  US.  (S.  N.) 

Logikář,  e,  m.  Logiker.  Jel.  O  hubení 
logikiifi,  že  takové  bUlznivé  konsekvence  či- 
níte. Štr.  Vz  Logik.- 

Logirovati,  z  něm.  a  to  z  fr.,  lépe  tedy 
ložovati,  bydleti,  logiren,  wohnen.  S.  N. 

Logis,  loži,  fr.,  byt,  obydlí,  Wohaung. 
S.  N. 

Logistika,  ^,  f ,  Či  čára  logaríthmická 
(mth.)  slově  křivka,  jejíž  úsečky  k  sobČ  se 
inaji  jako  logarithmy  příslušných  pořadnic 
stálým  číslem  znamenaných.  Rovnice  její 
jest :  X  —  n.  log.  ay.  —  Osa  úseček  jest  7ie- 
dopadnici  (asymptotou)  a,  podteČnice  {sub- 
tangenta)  jest  veličina  stálá.  S.  N. 

Logograf,  a,  m.,  z  řec.  L-vé,  první  děie- 

Eisci  národa  řeckého  pověsti  prosou  píšící. 
.  N. 

Logogrif,  u,  m.,  taková  hádanka,  při  niž 
přesmykuutim  čili  přesazením  hlásek  vždy 
jiné  slovo  povstává:  líbím  —  bílím,  skála  — 
láska.  Vz  S.  N.  L.  (z  Adyo?,  řeč  a  y^*spof, 
síť  rybářská),  řeč  vtipně  tak  nastrojená,  aby 
se  v  ní  zapletl  jak  v  síti.  KB.  315.,  224. 

Logrfuky,  dp.  z  něm.  Lageríiigc  u  zed- 
níku m.  ležmé,  ložní  spáry. 

Loh,  u,  m.,  řeka  v  liakousích,  Laa;  2.= 
sklep  -,-  loch,  Keller,  vz  Loch.,  Kta.,  Us. 
v  již.  Čech.,  u  Petrovic  vBer.,  Den. ;  3.  špatné 
m.  JUoh. 

Lohaza,  y,  f.,  ječná  kroupa,  Gerstengranpe. 
Na  Slov.  Ryb. 

Lobniti,  il,  ěn,  Ční,  chlastati,  saufen.  Na- 
lohuil  se.  Us. 

Lohot,  ě,  f ,  krupkv  s  deštěm.  Graupeln 
mit  Regen.  L.  padá.  Us. 

Lohova,  v,  f.,  sezám,  das  Sesam.  D. 

Luhový,  lépe  hlohový.  Jád.  —  L.,  Laa- 
fiuss-.  Th. 

Lohyuě,  ě,  f,  lépe:  hlohyně. 

Loch ,  u,  íůšek,  Šku,  m.  —  důl,  dutina, 
díra,  jeskyně,  Grube,  Loch,  Stele,  Puch. 
Vodu  v  lochu,  studnici,  rybníce  bráti.  Mus. 
1864.  30.  —  L.  —  sklep,  Keller.  V.,  Háj., 
Lom.,  v  iiž.  Cech.  Kts.  —  L.  =  hlob,  v  již. 
Čech.,  Kts.,  v  Krkon.  —  L.,  místo  v  Ra- 
kousku, Laa.  D.  —  L.  Aus  dem  letzten  Loch 
pfeifen,  z  posledního*  mlátiti,  mlíti.  Brs.  100. 

Locnan,  u,  m.,  pánvice,  Becken  im  thie- 
ríschen  Körper.  Ssav. 

Lochcivy,  lochtivý,  kitzelig.  Us.  Bolesl. 

Lochenice,  vz  Locnynice. 

Lochia,  e,  f.,  očistky,  slově  výtok  dělohy 
aneb  matemíku  v  době  omladkú  se  jevící. 
S.  N. 

Lochna,  v,  f ,  lépe  snad  lachna,  manda, 
škápa,  chlapkyně,  ein  langes  Weibsbild,  eine 
Standarte.  Jg. 


Lochoéice,  ves.  Tk.  L  363. 

Lochovati  =  vvdrážeti,  lochy  dělati.  — 
V  hornictví  ■—  sk^u  dUbatí ,  vrtati,  Bohn., 
prorážeti,  díni  v  ni  dělati.  Vys.  —  L.,  bití, 
schlagen,  prügeln.  —  koho.  Us.  u  Petrov. 
Dch. 

Loehoviee,  dle  ,BadějoviceS  ms.  v  Bo- 
rovičku. Vz  S.  N. 

Loehtati,  vz  Lektati. 

Lochtivý  ~  lektavý. 

Lochvisté,  ě,  n.,  v  Krkonoších  ležení, 
ložisko  zajícovo.  Hasenlager.  Kb. 

Lochyné,  ě,  f.,  vlochuně  (brusnice),  vac- 
cinium  uli^nosnm.  FB.  67. 

Lochynice,  Lochenice,  ves  u  Kr.  Hradec. 
Tk.  I.  88.,  ni.  57. 

Loitsch,  Logac,  Legatec  v  Kramnekn. 

Loj,  e;  lůj,  gt  loje,  m.;  v  již.  Čech.  laj 
(vz  ů),  Kts.,  u  myslivců:  běl,  běli.  Sp.  Od 
li  (li-ti),  vz  ť  v  c>;  a  új.  Unschlitt  Inseli, 
Talg.  V.  L.  hovězí,  kozí,  jeleni,  SKopový, 
ovčí  (vz  Sfk.  498.),  Pmalobareký,  jadrný, 
propouštěný  n.  přečištěný.  Kh.  Loj  činský, 
(z  plodA  stromu  stílingie),  Sfk.  499.;  teleci. 
Šfk.  498.  L.  propouštěti,  přeSkvařovati.  Sp. 
Svíčka  bez  loje  =  knot,  hlnpec.  Prov.  Sádlo 
se  nessedá  tak  hustě  jako  lůj,  protože  je 
břidši.  Kom.  Loj  míti;  lůj  dáti.  D.  Nehledej 
na  ŠCávě  loje  =  marná  yéc.  Vz  Marný  (stran 
přísloví).  Flaška,  Č.,  Lb. 

Lojalni,  vz  Loyalni. 

Lojan,  u,  m.,  Stearin,  Sm.,  Talgsänre.  Tpl. 

Lojanka,  y,  f ,  Bergtalk.  Presl.  ^ 

Lojanovka,  y,  f.,  Stearinkerze.  8ro. 

Lojda,  lajda,  v,  f.,  ženština  i  životem 
i  strojem  nepořádná,  Schlampe.  Na  Slov. 
Ryb.  —  L.,  ženština  krhavá,  eine  Trief- 
äugige. Bern. 

Lojdák,  lajdák,  a,  m.,  chlap  drzý,  nepo- 
řádně strojený,  frecher,  unordentlich  geklei- 
deter Kerl.  Na  Slov.  Plk. 

Lojdavý  —  krhavý,  triefaugig.  NaSlov.  Plk. 

Loj  disko,  a,  n.  =  lojda.  Plk. 

Lojdy,  pl.,  f.,  krh,  das  Triefen  der  Augen. 
Plk. 

Lojiti,  il,  ení  =  lojem  mazati ,  mit  Un- 
schlitt bestreichen.  Na  Slov.  Plk. 

Lojnik,  u.  m.,  kámen  omakáním  loji  po- 
dobný, der  Talg.  D. 

Lojný,  talkig,  fett  L. 

Lojouta,  y,  m..  Jesuit.  Kom. 

Lojovačka,  y,  f.,  u  tkadlců,  lojovaci 
štětka.  Pinsel  zum  Bestreichen  des  Anzet- 
tels mit  Unschlitt.  Vz  Tkadlcovstvi. 

Lojovatěti,  ěl,  ěni,  talkicht  werden.  Us. 

Lojovati,  mit  Unschlitt  bestreichen.  — 
CO  čim.  Tkadlec  osnovu  lojovačkou  lojuje, 
aby  změkla.  Krok. 

LoJOTatosC,  i.  f..  Talkigkeit  Us. 

Lojovatý,  talkicot,  volí  Unschlitt   Zlob. 

Lojové,  ého,  n.,  das  Unschlittgeld.  Od 
řezníků  platu  lojového.  170L  Gl.  136. 

Lojovice,  e,  f.,  lojová  svíčka,  Unschlitt- 
kerze.  D. 

Lojovina,  y,  f ,  Stearin.  Techn. 

Lojovitý,  talkicht  Rk. 

Lojovnik,  a,  m.,  Unschiitter.  Tk.  II.  375., 
381.,  Mus. 

Lojový,  Unschlitt-,  Talg-,  Talk-,  talkig. 
L.  svíčka,  svíce.  Kom. 
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Lojtra,  y,  f.,  šp.  z  něm.  Leiter,  řebřik, 
řebřina  na  voze.  —  Lqjtrovec,  vce,  m.,  ře- 
břinový  vůz,  Leiterwagen.  Na  Slov.  Plk. 

Lok,  u.  luček,  čku,  m.  •=  jedno  polknutí, 
hlt,  ein  Sctiluck.  Jedním  lokem  to  vypil.  Kos. 
Dva  loky  ndélal  a  Žejdlík  vypil.  Us.  —  L. 
=  co  se  lokem  vypije,  Schluck,  Trunk.  Lo- 
ček  vína  nás  posilnil.  Vrat.  —  L.,  bavlněná 
dlouhá  šiška.  Světoz.  —  L.  Loky  v  želez- 
ných hutích,  das  Einhänggestell.  Am. 

Lokáé,  e,  m.,  louše,  Lacke,  Pftitze.  L., 
místo  vymleté  a  prohloubené  (jáma)  na  ce- 
stách, v  němž  po  dešti  voda  a  bláto  jest, 
u  Příbrami  bažír.  Povstavši  (Magdalena) 
z  lokáěe  (bahna)  viny.  Smi.  Ta  cesta  je  samé 
lokáěe.  Lokáěe  na  poli,  na  louce.  D.  —  L. 
=:  loviště  v  rybníce,  die  Tiefe.  Us. 

LokaČ,  e,  m.,  der  Schlürfer.  Lokaě  krve 
lidské.  Mus.  1852. 

Lok^,  e,  m,,  z  fr.  laquais,  něm.  Lakei, 
sloužící,  služebník.  Rk.,  V.  Na  Slov.  =  piják, 
Säufer.  Plk. 

Lokaj ka,  y.  f.,  žena  lokajova,  dieLakaiin. 
—  L.,  špatná  tráva,  schlechte  Kuh.  Us. 

Lokajna,  y,  f.,  Lackeizimmer.  Us. 

Lokajovati,  als  Lackei  dienen.  Us. 

Lokajský,  Lackei-.  L.  střevíce.  V. 

Loki^stvi,  n.,  der  Lackeidienst.  Ros. 

Loknuv,  *ova,  -ovo,  dem  Lackei  gehörig. 
L.  žena,  světnice.  Us. 

Lokal,  u,  m.,  z  lat,  pád  při  skloňování. 
Lokal  n.  lokativ  jmenuje  se  v  mluvnici  ten 
psid,  kterým  se  prosté  1,  k  vytknuti  místa 
na  otázku  kde?  odpovídá.  Sprosi  kněžnu 
ntr  Vyšegradě.  L.  S.  26.  Posadí  Vladiměra 
Černigovl.  Nest.  Ta  se  písmu  ěístí  nauěila 
Frankovskej  vlasti.  Výh.  L.  166.  Hluboko 
dole  jest  studánka  ěisté  vooy.  Har.  Němci 
chtie  doždati^  by  na  mostě  Praze  (v  Praze) 
nebylo  vidéti  Čecha.  Alx.  Kázal  jeho  jíti  a 
žaláři  (^=:  v  ž  .  .  . )  zamknuti.  Pass.  Hrále 
v  krvi  jakžto  vodě  {=  ve  vodě)  kalie.  Alx. 
Že  zle  porobenstvě  (v  p  .  .  .)  žíti.  Kat. 
139.  Cf.  Čtvernohých  hovad  a  zemiplazóv 
(nyní  zeměplazův).  Hus.  Ü  jmen  vlast- 
ních: Gogolicih ,  Vrsovicih ,  Suinarih,  Buto- 
vicih  atd.  Vz  Er.  Regesta  77.— 80.,  Mkl. 
S.  638.  Rukama  sě  zmrzlej  zemi  podpierajíc 
(m.  o  zemi).  —  2.  K  vytknutí  éasu,  kdy 
se  co  stalo.  Létě  slunce  má  horkosf  velikú. 
St.  ski.  Zimě  dietě  na  led  vede.  Dal.  Zimě 
ležíš  na  kamnách.  Výb.  I.,  951.  Prosím  vás, 
abyste  noci  se  mnú  měli  kvas.  St.  ski.  Ktož 
ze(f  kamennú  dělá  zimě.  Bibl.  (nejstarší).  Jeho 
rúcho  i  zimě  i  letě  (m.  i  v  zimě  i  v  létě) 
Jediná  Žíně  byla.  Pass.  Aby  zimě  i  letě  ovoce 
na  tobě  bjrlo.  Výb.  I.  401.  Ež  máme  noci 
(m.  v  noci)  na  jitřní  vstáti.  Št.  Mravenec 
shromaŽd^ije  ve  Žni.  coŽ  zimě  (v  zimě)  jie. 
Bibl.  Bíle  dně  so  ukáže  klam.  Jg.  Něco  bíle 
dně  povážiti.  Dne  ni  noci  přestanúce.  Alx. 
1081.  Věnec  zimě  i  létě  vždy  při  své  barvě 
ostával.  Tkadl.  Střely  letjé  jakŽto  krópje 
z  búře  létě.  Alx.  161.  Protož  létě  bude  že- 
brati. Bibl.  Zákonní ci  duchovní  časích  bú- 
dAcích  býti  měli.  Pass.  To  již  bude  pozdě 
hodě.  Alx.  154.  Jakž  jutře  bude  ráno.  Alx. 
1076.  To  bylo  lůni.  Sved.  To  se  stalo  loni, 
Jg.,  v  láni,  v  loni.  Vz  Mkl.  S.  651.  Vz  Zima, 
Loni.  —  3.  Lokál  způsobu.  Jsú  mnozí  oby- 


čeji,  8  nimiž  nelze  na  dlúze  éistotě  bj^ti. 
Št.  —  Vz  více  v  Jireě.  Nákresu  mluvnice 
staroěeské    §§.  328.  a  329.  a  v  Mtc.  1870., 
43.-44.  (Brt.)  —  Gb.,  HS.,  Mkl.  S.  652.  — 
Z  těchto  příkladů  patrno.  Že  lokálu  se  uží- 
valo absolutné,  t.  i.  bez  předložek  vzhledem 
na  prostor,   způsob  a  zvláště  vzhledem  na 
ě*is.  Vz  také  ještě  Poéátky  staročeské  mluv- 
nice P.  Šafaříka  (na  str.  115.)  a  Musejník 
1847.  str.  127.,  135  a  Bopps  Vergl.  Grammt. 
§.  563.   Lokal  bez  předložky  kladen   ještě 
v  2.  čtvrtině  13.  stol.  Tinci=:v  Týnci.  1228. 
áb.  Tedy  uz  záhy  jen  s  předložkami  se  uží- 
val. Gb.  V  nynějších  jazycích  slovanských 
vyhynul  až  na  skrovné  zbytky  vyjma  pří- 
slovce v   -c  a  klade   se,   kdvž   se   mluví: 
a)  o  miste  na  otázku  kde:  dole,  vně,  doma. 
Všichni  jsou  vně.  (Us.)—  h)  O  čase  na  otázku 
kdy?  na  který  Čas?  o  kterém  čase?:  včera, 
loni,   měsíčně,   ročně,   Časně,   budoucně.  — 
c)  O  jakosti  na  otázku,  jak  se  co  d^e:  dobře, 
těžce,  tajně.  —  d)  Když  se  praví,  v  jakém 
stavu  co  jest.  Není  to  dobře.  Počínali  si  bez- 
pečně. —  e)    O  množství  na  otázku:  jak 
mnoho,  v  jakém  množství?   Byl  drahně  dní 
u  vězení.  (Br.)  Má  hojně  síly.  — -  f)  Když 
se  vlastnost  čeho  stupúuje.  Seděl  tuze  daleko. 
(Sved).  Jest  náramně  bohatý.  Zk.  Ml.  II.  22. 
—  My  nyní  ovšem  ani  netušíme,  že  to  jsou 
lokaly.  IÜ.  se  udržel  jakožto  pád  samostatný 
v  indoeuropských  jazycích  jen  v  skr.,  zend- 
ském,  Slovan,  a  litevském;  v  iaz.  lat.,  řec, 
něm.  a  celtickém  splvnul  s  příbuzným  dati- 
vem. Původní  a  dlouho  zachovalá  koncovka 
jeho  jest  v  sg.  -i,  která  jest  kořen  náměst- 
kovy; k  naznačení  totiž  rozličných  pádův. 
jimiž   rozličné   vztahy  pojmové   měly  býti 
vyjádřeny,  rozličné  kořeny   náměstkové  se 
přibíraly  a  ku  kmenům  jmen  připojovaly. 
Původně  tedy  na  př.  od  vak,  řeč,  lok.  vák-i, 
skr.  váč-i;  v  řeč.  a  lat.  ien  zbytky:  oíxo-t, 
jřáfia-tj  domij  belli- Corinthi,  Romae  m.  Romai 
zůstaly;  v  ht.  vilke  m.  vilka-i.    Ve  starob, 
zastupuje  lokal  skoro  u  všech  kmenů  zá- 
roveň dativ:  sloves-i,  imen-i,  mater-i;  gosti 
ie  vlastně  z  gosti-i.  vl-Bcě  z  vlkai.  Koncovka 
lokálu  dvojného  byla  povodně,  podlé  pozděj- 
šidh  z  ní  povstalých  soudíc,  — aus,  kteráž 
jest  v  skr.  -os :  váČós,  v  slov.  -ü :  vl^ku,  raku, 
strč.  rybu,  duSů  atd.   V  lokale  pl.  jest  nej- 
staršího rázu  koncovka  zendská  -Žva  a  skr. 
-SU,  ve  védách  pak  ještě  -šusu  m.  -susa  = 
su  -^  sa,  koncovky  lokálu  -su  a  známky  pl. 
-sa;  v  lit.  -su,  později  se.  Ve  slovanských 
jazycích  ze  skr.  koncovky  -su  se  vyvinulo 
-chi»,  na  př.  původně  vák-šva,   skr.  vák-su, 
řec.  óTT-tf*,    ht.  vlku-su  neb  -se,  starobulh. 
vl'Bcech'B.  r^kachi.  Slovančina  zachovala  však 
i  koncovku  -sj>  m.    skr.    su  v  náměstkách 
ná8i>  a  vásT>  a  čeština  kromě  toho  ještě  ve 
starých  listinách  11.  a  12.  stol.:  Lužás,  Dol- 
jás,  Topolás,  tvýs  m.  Luzách,  Doljách,  To- 
polách,  tvých;  Lužás  atd.  jsou  zase  skrá- 
cené  tvary  m.  Lužanech,   Dolanech,  Topol- 
janech,  jako  od  nom.  sg.  na  -anin    druhá 
polovice  této  přítvorky  ve  slov.  jazycích  ve 
skloňování  odpadá.  Vz  -janín.  Gb.  ve  S.  N. 
a  Hl.  101.  —  Lokal  sa.  1.  sklonění  vycházel 
v  staročeštině  pravidelně  v  -ě\  teprv  v  14. 
stol.  počíná  se  i   -u  objevovati ;  v  pi.  vy- 
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cházel  pravidelně  na  ec7».  Et.  Nyn^příponu 
'ě  (-e)  přijínwjí  obyč^nS  a)  hezživotná  v :  h, 
p,  v,  Sf  Zy  I,  m:  na  dubě,  na  etolo,  v  domě; 
b)  jméncv  svátkův :  po  sv.  Jané.  Alo  mlnvi-Ii 
se  o  svatých  jakožto  osobách,  uživAme  pří- 
pony 'U:  o  svatem  Václavu.  Jména  v:  d,  t, 
«ar  mají  brzo  -u  brzo  -c:  v  Brodu,  v  Brodě. 
Jména  mésicův  a  v:  ^,  chyk  mají  obyčejně 
-u;  v  lednu,  o  Bohu,  v  březnu,  ale:  po  roce, 
v  kožiše,  ve  stoze.  Koncovka  -ovi  jest  řidká 
a  jon  u  životných:  o  dědovi,  poslovi.  Kz. 
Lok.  pí.  jmen  rodu  muž.  a  střed,  konči  se 
z  pravidla  v  -ich  a  -ech.  Ale  za  příčinou 
libozvuku  připouští  se  dmhdv  také  -ách, 
zejména  ve  slovech  zdrobnělých  jako  v:  po- 
tůčkách, lesičkách.  Sen,  Traum,  má  vždy:  ve 
smích.  V  uchách  (Henkel),  v  okách  (Schhn^e). 
Brs.  4.,  8.  Vz  Kolo.  V  příponě  lok.  pl.  jest 
ch  pozdější  m.  s.  V  listinách  11. — 13.  stol. 
Čítáme  u  jmen  v  -any  ukončených  lokaly 
v  -ás:  Dohls  —  Dolanech.  Kt.  Vz  Ht.  Obranu 
16.,  -ás.  Stran  koncovek  vz  Skloňování, 
-ách.  —  Lok,  pl.  im«n  podstatných  u  Ce- 
chů v  pruském  Slezsku  v  -odh  (n.  -ách), 
vz  -och,  -ách.  —  S  lok.  se  pqjí  předložky: 
při,  na,  o,  v  (ve),  po.  Vz  tyto. 

Lokalie,  o,  f.,  místní  správa  duchovní; 
menši  fara.  Rk.  Z  lat.  Die  Lokalie. 

Lokaliso  váti,  zlat,  místním  činiti,  místem 
obmeziti.  Kk.  —  co :  válku,  lokalisiren,  ver- 
örtlichen. 

Lokalista,  y,  m.,  dle  ,Despota^  samo- 
statnv  duchovní  správce  nemající  Kaplana. 
Kk.  Správce  duchovní  na  lokalii.  Ein  Lo- 
kalist. Jg, 

Lokální,  z  lat,  místní,  lokal,  örtlich.  L. 
zpráva,  přídavek,  obchod,  válka. 

Lokati,  lokám  a  loéi,  lokávati  =  hltavě 
píti,  vz  Lok,  schlucken:  velmi  píti,  saufen 
(na  Slov.).  —  komu  kde.  To  mu  v  krku 
loká  (žbluňká).  Jg.  -—  co  kam:  vodu  do 
sobe  1.  Gníd.  —  proč.  Za  druhých  zdraví 
toliko  jsem  lokal.  Baiz. 

Lokativ,  vz  Lokal. 

Lokeá,  kše,  m.,  lokfie,  e.  f.,  vdolek  neb 
koláč  sprostý,  gemeiner  Kuclien,  Talke.  Plk. 

Loket,  kte  (ktu:  V  ^ntu  na  3  lokty 
zšíří  zeď  ke  mlýnu  založiv.  Břez.  172.  Na 
lokty  rozměřený  chrám.  Br.),  loktik,  u, 
lokétek,  tku,  loktiéek,  Čka,  m.  Loket,  gt 
pl.  loktů,  nebo  loket  (starý  gt.  rovnÝ  no- 
minat  sg.);  za  starodávna  také  lokti.  D. 
Zdélí  60  loktův.  Br.  Instr.  pl.  jen  lokty. 
AJckus.  pl.  lokte,  lokty.  Br.  —  L.  =  místo, 
kde  se  ruka  přehybuje,  cabitus,  der  Ell(en)- 
bogen.  Opírati  se  o  1.;  podepříti  se  na  I.D. 
Loktem  svítí  (má  roztrhaný  rukáv).  Us.  Ne- 
může loktem  do  kapsy.  Vz  Chudoba.  Č. 
Okus  se  nvní  o  loket,  dosáhneŠ-li.  Pk.  Vz. 
více  v  S.  N.  —  L.  ^=  zadní  kostlavé  rámě, 
od  lokte  až  do  pěsti,  die  Elle,  Uinterarm- 
pfcife,  das  Rohr.  V.  Ruka  v  sobě  svalovité 
rameno  obsahuje,  loket,  hrsf.  Kom.  ^  L. 
^=:  rwAřa,  der  Arm,  die  Hand.  Na  lokty  ně- 
koho vzíti.  Žalans.  Syna  na  loktích  má.  Jel. 
—  L.,  mira,  pM  ruky,  die  Elle,  Messelle, 
V.  Vz  S.  N.  L.  pentli,  krajek,  sukna,  klo- 
básův  atd.  L.  pražský  n.  český  =  3  pídi, 
Háj.,  4  pídi.  Mus.  1840.  08.  L.  vídeňský  činí 
nyní  0-77756  metru  (9  loket  vid.  as  7  metrů); 


1.  český  činí  0.59367  metru  (5  loket  českých 
as  3  metry).  Vz  Metr.  Dvanáct  loktů  neb 
loket.  Br.  Chrám  na  lokfy  rozměřený.  Br. 
Na  loket  měřiti.  D.  Na  dlouhý  1.  měfítL  V. 
Všecko  děli  (měří)  na  dlouhé  lokte.  Us.  On 
toho  sobě  na  dlouhé  lokty  odkládá.  D.  Vz 
Zdlouhavý.  Č.  Na  dlouhý  loket  vzíti,  dělati. 
D.  Všecko  měří  na  dlouhé  lokte.  Vz  Lou- 
dal. Lb.  Vím,  po  čem  toho  loket  Jg.  Přeměřiti 
někoho  dubovým  loktem  (:=  vybiti  ho).  Č. 

? pověděl  mu,  zač  toho  loket  Vz  Domluva. 
/.  Dovíš  se  (poznáš),  zaČ  (po  Čem)  jo  toho 
loket  Vz  Vyhrůžka.  C.  —  L.  =  město,  EU- 
bogen,  Cnbitus.  Vz  S.  N.,  Tk.  L  616.,  lU. 
652.  —  Lokeťan  n.  Lokfan,  a,  m. 

Loketka,  y,  f.  =  loktuše,  ein  Laken.  Ka 
Slov.  Ryb. 

Loketní,  £ll(en)bogen-.  L.  kloub,  kosf, 
nerv,  tepna,  roura,  úhel;  zboží  (střižné),  dle 
Schnittwaare.  Us.  Vz  S.  N.  Loketní  Štika, 
loketnice,  der  Grashecht.  Grl.  136. 

Loketnik,  a,  m.,  lokétek,  člověk  lokte 
zvýší.  Aqu. 

Loketsko,  a,  n.  Ellbogner  Gegend.    Us. 

Loketský,  Ellbogner-.  L.  král.  Vz  S.  N. 

Lokomobila,  y,  f.,  Locomobile.  Ck. 

Lokomotiv,  u,  m.,  z  lat,  parní  stroj 
k  tažení  železničných  vozftv.  Vz  Železnice. 
Jeho  části  a  popis  vz  v  S.  N.  IV.  1375. 

Lokový  stroj,  kterým  bavlna,  než  se  přede, 
na  loky  se  podělí.  Drill-,  Flaschenmaschine. 
Techn. 

Lokr,  šp.  z  něm.  locker,  volný  (vAbec); 
plítchá  (příze),  sypká  n.  kyprá  (žerné),  řidká 
(tkanina),  houbovitý  (chléb),  načecliraná  (míra), 
lehký  neb  hýřivý  (člověk).  Sr. 

Lokri-s,  dy,  f.,  krajina  Řecka.  Vz  S.  N. 
r—  Lokridský. 

Lokrové  v  Řecku.  Vz  S.  N. 

Lokde,  vz  Lokes. 

Loktik,  vz  Loket 

Loktový,  loketní,  Ellbogen-,  Arm-.  L. 
kost  D. 

Loktuška,  y.  loktude,  e,  f.,  tkanina 
vlněná  n.  plátěná,  plachetka.  roušky,  jimiž 
lúavu  a  tvář  zastíraly.  Výb.  I.,  EjB.  £in 
Laken,  eine  Plaché,  ein  Kopfluch.  Loktuše 
a  šlojíře  ženám  pobrali.  Půh.  01.  1437.  — 
L.,  pUichty,  v  nichž  něco  nosily.  Pack-, 
Grastuch.  Do  loktušky  Šest  měr  ječmene  na- 
měřil. Br.  —  L.,  rozsévka,  Saetuch.  Us. 
(k  Bav.)  —  L.,  úborek  ku  př.  na  jahody, 
mor.  krbik,  die  Kieze.  D.  Na  Mor.  korba. 
Mřk. 

Loli-um,  a,  n.,  jílek,  rod  trav.  Vz  více 
v  S.  N. 

Lolli-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Lom,  u,  m.  Rk.  Lom  nerostúv:  misto, 
kde  se  nerost  rozrazil.  Bruch,  Anbruch.  Lom 
nerostúv:  rovný,  nerovný,  zrnitý,  vláknitý, 
třisfnatý,  háčkovitý,  drsný,  lasturový,  zemo- 
vitý,  břidličnatÝ,  mrvnatý,  Bř.,  Nz.,  Vys., 
hladký  (jehož  plocha  nedrána  jako  u  břidlic), 
Vys.,  světlý  (u  kamenů  atd.  na  povrchu  zem- 
ském. Opak  v  dolech.).  Vys.  —  L.  sr&la^ 
refractio,  Strahlenbrechung,  Brechung  des 
Lichtes  ::=  úchylka  paprsku  od  svého  směni 
na  pomezí  dvou  průhledných  hmot,  kdykoli 
z  jedné  do  druhé  vniká.  Vz  více  v  S.  N. 
—  L.  =  lámání,  lomoz,  das  Brechen,  Kra- 


Lom  —  Lopáč. 
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chen.   OšČepóv  lom,  rächet  kopi.  Rkk.  54. 

—  Jj,  =^  čin  lámáni  j  der  Brucb;  pranice, 
šarvátka.  Dal.  —  L.  =^  misto  vylánumé,  dira, 
ein  Bruch,  eine  Bruchöffnung.  Lom  kamene 
(kamenný,  na  kámen).  Rk.,  V.  L.  mramoru 
(mramorový),  solný.  Har.,  ReS.  V  lomich  se 
skrývati.  L.  Trhovati  jako  o  kamenný  lom. 
C.  Vz  Lomař.  —  L.,  loie  imdvédL  Barcn- 
lager.  Šp.  —  L.,  Krümmung.  Takovými 
okolky  a  lomy  troudil  svůj  Život.  Jel.  Přes 
doly  a  lomy.  Kom. 

Lomař»  e,  m.  (skalník,  kamenolomec).  L. 
láme  kámen  v  lomu  (v  kamenici,  kameništi, 
lomníci)  ocelovým  klínem,  sochorem  a  per- 
líkem (kladivem)  a  trhá  tvrdé  skály  pra- 
chem provrtav  jo  vrtadlem.  Pt.  Der  Stein- 
brecher. 

Lomazlce,  ves  v  Žatecku.  Tk.  I.  78. 

Lombardie,  e,  f.,  krajina  v  severní  Itálii. 

—  Lombardové,  staroněmecký  národ.  Rk. 
Vz  více  v  S.  N. 

Lombardský,  lombardisch.  Lombardská 
Škola  maKřská,  sfob  stavitelský.    Vz  S.  N. 

Lomcováni,  n.,  das  Schütteln,  Plage.  L. 
zimniéné.  Jg. 

Lomcovati,  hin  und  her  schütteln,  rüt- 
teln. Jg.  —  kým,  6im.  Zimnice  jim  lom- 
cuje. Us.  Zima  mnou  lomcuje.  Zlob.  Vítr 
lomcuje  stromy^.  Puch.  Duch  zlý  Saulem 
lomcuje.  Br. ,  Str. ,  V.  Ústy  lomcovati  = 
tlampati.  Rokyc.  —  co.  Nešlechetnosti  mysl 
jeho  lomcuj'!.  Záv.  —  kým  kdy.  L.  sebou 
v  padoncnici.  D. 

Lomec,  mce,  m.  =  lomař.  D. 

Lomeni,  n.,  das  Brechen,  die  Brechung. 
L.  rukama,  das  Handeringen,  Kom.,  hlasu 
(ve  zpívání).  Br.  —  L.,  námétky,  Gesims. 
L.  na  kamnech,  na  zdi.  Aqn. 

Lomenice,  e,  lomenička,  y,  f.,  přístřešek 
v  cele  staveni  n.  z  prken  sbitý  Štít  domu, 
Štít  průčelí,  bedra,  hlaviny,  svisle,  der  Schild, 
Giebel.  Jg. 

Lomeniéka,  y,  f.,  die  Giebelspitze.  Plk. 

Lomeniéný,  Giebel-.  L.  prkna.   Um.  les. 

Lomený,  gebrochen.  L.  paprslek  světla, 
úhel.  Sedl.,  číslo,  Us.,  čelí,  gebrochene  Front, 
Čsk.,  samohláska,  vz  Samohláska. 

Lomič,  e,  m.,  der  Brecher. 

Lomidlo,  fti,  n.,  stůl  k  lámání  a  převalo- 
vání těsta,  die  Brechbank.  Jg. 

Lomihnát,  a,  m.,  orel  mořský,  Seeadler, 
halietos  albicella.  Palliardi. 

Lomikamen,  e,  m.,  Steinbrech,  saxifraga, 
rostl  ČI.  47.,  Kk.  202.,  FB.  96. 

Lomitel,  e,  m.,  v  math.,  Brechungsexpo- 
nent. StČ. 

Lomitelnosf,  i,  f.,  die  Brechbarkeit.  Sedl. 

Lomitelný,  lomný,  brechbar.  Jg. 

Lomiti,  vz  Lámati. 

Lomizeď,  zdi,  m.,  der  Mauerbrecher.  Tpl. 

Lomiželezo,  a,  m.,  lamž^lezo,  ein  Eisen- 
brecher, Bramarbas.  Rk.  Často  ve  sloven, 
pověstech.  Fr. 

Lomnice^  e,  f.,  jméno  místa.  L.  u  Budě- 
jovic, u  Jičma.  —  Lomničan,  a,  m.  —  Lom- 
nicky. Vz  S.  N.,  Tk.  m.  6Ö2. 

Lomnosf,  i,  f.,  Zerbrechlichkeit.  Jg. 

Lomný,  zerbrechlich.  L.  zem,  skála,  ká- 
men. Ros. 


Lomot,  u,  m.  =  lomoz.  Kartig, 
Lomotati,  krachend  brechen,  zerknacken. 

Lomový,  Uhel  1-ý  světla.  Brechungs- 
winkel. Prosí.  L.  kámen.  Lzigerstein.  Uuj.  les. 

Lomvia,  e,  f.  L.  tenkozobá,  uria  lomvia, 
pták  plovací.  Frč.  342. 

Lomoz,  u,  m.,  lomot,  Gekrache.  L.  kopí, 
bitevný.   Jg.   L.  v  přehbi  =z  klání,  lámáni. 

Lomozitel,  e,  m.,  der  Kämpfer.  Leg. 

Lomoziti,  krachen,  durchbrechen,  schüt- 
teln, kämpfen,  sich  rackern;  2.  na  Moravě 
—:  po  vy  kovati.  —  kým,  čím  -  lomcovati. 
Ďábel  jal  se  královicem  lomoziti  =  smýkati. 
Pass.  821.  Ďábel  tři  hodiny  jím  lomozil. 
Sved.  —  Leg.,  D.,  Pass.  481.  —  se  s  kým, 
8  čim  =  potýkati  se.  L.  se  s  ďáblem.  Leg. 
S  prací  (=:  pachtiti  se). 

Lompoš,  e,  m.,  lumpus.  Lump.  Na  Slov. 
Plk. 

Lomposovati,  liederlich  sein.  Plk. 

Lon,  lun,  u,  lonek,  lounek,  nku,  lonik, 
lounik,  u,  m.  =:  zákolník,  kolek  železný  do 
osy  k  zatýkáni  kol  u  vozu.  Die  Liinse,  Liine, 
Lone,  der  Achsennagel,  Lindennagel.  Je-li 
níuioře  Širší,  aby  blátu  nedal  do  os  padati, 
slově  záblatník.  Kothdeckel.  Us.,  D.  —  Jg. 
Vz  Mz.  58. 

Lona,  y,  f.,  vodní  vlna,  Welle.  Na  Mor. 

Loncovati  se,  házeti  se  jako  vlny,  sich 
herumwerfen.  Na  Mor. 

Lonč,  e,  m.,  Deutsch  -  Landsberg,  .mě. 
v  Štýrsku.  Vz  S.  N. 

Lončák,  a,  m.,  divoké  sele,  kterému  jde  na 
druhý  rok  a  tak  až  do  konce  druhého  roku 
se  nazývá,  überlaufener  Frischling.  Šp. 

Lončatnik,  u,  m.,  conroupita.  Rostl. 

Loniik,  u,  m.  Topfstein.  Krok. 

Londýn,  a,  m.,  hl.  mě.  v  Anglii,  angl. 
London,  něm.  London,  lat.  Londinnm.  — 
Londyhan,  a,  m.  —  Londýnský.  Km.  Vz  S.  N. 

Lonéjšek,  šku,  m.  =  loňsko,  das  vorige 
Jahr.  Na  Slov.  Ryb. 

LoněJ§i  =:  loňský.  Na  Slov. 

LongobardOYé,  něm.  národ  plemene  suev- 
ského.  vz  S.  N. 

Loni,  lůní  (==  v  loni,  v  lAni)  lokal  bez 
předložky ;  vz  Lokal,  Vloni,  Dole.  Vor  einem 
Jahre,  vorigen  Jahrs.  To  se  stalo  loni.  L. 
V  loni  tu  byl,  ne  letos.  Us.  Až  dá- li  Bůh 
v  lůni  (=  nikdy).  Vz  Nikdy.  Lb.  Co  bylo 
loni,  nikdo  nedohoní.  Bern. 

Lonicerka,  y,  í.,  lonicera.  Rostl. 

Lonigsdorf,  Lomigsdorf,  Dlouhomílov 
u  ZáhřoDu  na  Mor. 

Loňsko,  loňsko,  a,  n.,  předešlý  rok,  das 
vorige  Jahr.  Us. 

Loňský,  loňský,  na  Slov.  také  lonější, 
vorjährig.  Loňského  roku  =  v  loni.  D.  L. 
víno,  ovoce.  Kom.  Z  loňského  smíchu  pláč. 
D.  Loňské  slívy  připomínati  (=  něco  minu- 
lého velebiti).  Ros.  Loňského  sněhu  zpomi- 
nati,  D. 

Lonšfák,londtik,a,  m.,  loňské  hovádko.  L. 

Lontar,  u,  m.  L.  obecný,  borassns  ílabelli- 
formis,  Fächerpalme.  Kk.  121. 

Loosan,  LaŽany  u  Chomutova. 

Lootse,   něm.,  lodní  průvodčí,  lodivoda. 

L<máČ.  e,  m.,  viniční  lopata  na  krátké 
násadě,  nache  Schaufel.  Csk.  185. 
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Lopar  —  Lord. 


Lopar,  a,  Lopař,  e,  Lapón,  Lappläiwier.  — 
Lopary,  pl.,  Loparsko.  —  Loparský^  lapp- 
ländisch. 

Lopár,  u,  m.,  na  Slov.:  vál;  košik,  odbytí. 
Jde  s  lopárem  =  dostal  košík.  Bern.,  bm.  — 
L.,  dřevOné  lopatovité  náčiní  kuchyňské 
s  krátkým  držadlem  k  cezeni,  sekání,  sázeni 
do  peci ;  též  dřevěný  talíř,  na  némž  se  pečené 
krájí.  Us.  na  Slov. 

íiOpata,  y,  f.,  die  Schaufel.  L.  rýčová 
(rýč),  opalací  (opálka),  chlebová  (chlební, 
V.,  chlebná,  D.,  pekařská,  sazečka,  Pt.),  vějicí 
(obilní! ,  V.,  vějacka,  Jg.,  k  přehazováni  obili), 
hnojná,  mouční,  železná.  V.,  na  vybíráni  krup, 
Us.,  uhelní  (na  uhlí),  Jg.,  k  nabíjení  dél. 
Plk,,  veliká  mělká:  lopac,  S.  a  Ž.,  k  pře- 
sazováni sazenic  (vz  N^ístroj  zahradnický). 
Cn.  Lopatou  něco  vyhazovati,  V.,  bráti,  vzíti, 
házeti,  odhoditi,  zaházeti,  D.,  kopati,  v]^klí- 
zeti.  Kom.  Nevtípil  se.  ačkoli  mu  to  jako 
po  lopatě  na  rozum  dávali.  (Vz  Hloupý).  Sych., 
Č.  Leda  s  lopaty  shodil  (=  leda  odbyl, 
o  špatném  díle).  Kos.  Shodil  (ssadil)  ho  s  lo- 
paty (=  se  služby.  Vz  stran  přísloví:  úřad). 
Č.  L.  se  pohrabáci  směje.  Pk.  —  Lopaty  =^ 
parohy  daňka,  das  Geweih  der  Damhirsche ; 
přední  široké  zuby  človéčí ;  prkétika  vodni^ 
kola;  širší  dil  vesla;  široké  kosti  v  tele.  8. 
a  Ž.  Vz  Lopatka.  —  L.,  hrad  v  Plzeňsku. 
Vz  S.  N. 

Lopatář,  e,  m.  =  daněk,  který  má  parahy 
nahoře  lopatkovité  n.  dlaňovité.  Schaufel- 
hirsch, Damschaufler.  Šp.,  Deh.  —  L.,  Schaufel - 
macher. 

Lopatáma,  y,  f.  Schaufelhtttte,  kde  lopaty 
dělají.  Jg. 

Lopatec,  tce,  m.,  cychrus,  hmyz.  Krok. 

Lopateénik,  lopatufk,  u,  m.,  lopatní 
kolo  n.  stroj,  Schaufelrad,  -werk.  Sedl. 

Lopatice,  e,  f.,  lopatka,  eine  Schaufel.  D. 

Lopatka,  y,  f ,  vz  Lopata.  Schaufelchen, 
Spatel,  LÖflfel.  L.  n.  špata  v  lékárně  k  mí- 
cháni věcí  v  chemické  peci  vroucích.  V.,  ku- 
cliyňská  (měchačka),  L.,  k  hlazení  (u  kninaře, 
cínaře),  rovnací,  liohn..  k  míči  (chlapci  míČ 
lopatkou  lupají,  cukají),  Us.,  kolní  (u  vod- 
ního kola;  lopatky  zapustiti,  zapeřiti.  Vys.), 
V.,  D.,  u  vesla  (širší  dil  vesla),  V.,  zvonu 
(širší  dřevo,  za  něž  provaz  uvázán  jsa  zvon 
táhne).  Us.  L.  na  řepnou  kaši,  Breikelle.  Prra. 

—  L.,  scapula,  das  Schulterblatt,  jest  sudá 
kost  na  kostře  obratlovců  ^  Činící  s  klíčem 
pás  plecní,  na  němž  visí  přední  končetiny. 
L.  vysedlá,  vztažená,  Sp.  Důlek  mezi  lopat- 
kama  neb  plecoma  (mezipleci,  puška).  V. 
Záda  svrchu  mají  lopatky,  pak  ledví.  Kom. 

—  L.  Lopatka,  nástroj  ranlékařský:  1.  ústní 
(něm.  Spatel),  ústní  skládací',  vz  Nástroj 
k  operacím  v  ústech ;  Žlábkovaná,  vz  Nástroj 
k  operaci  kýly;  jazyková  z  nového  stříbra 
n.  z  tvrdého  pružce,  vz  Nástroj  k  ohledáváni 
hřtánu;  ústní  z  ocele  n.  z  nového  stříbra, 
vz  Nástroj  ranlékařský;  mozková,  vz  Ná- 
stroje k  pitvě;  poševni  Bozemannova,  vz 
Nástroje  k  operacím  píStěle  poehvo-měchý- 
řové.  Cn.  —  Vz  více  v  S.  N. 

Lopatkář,  e,  m..  ovce.  kteréž  po  shození 
d vou  prostřední chjenněcícn  řezáků  ve  druhém 
roce  nové  vyrostají,  slově  též  dvoulopatář, 
Zweischaufler.  Ja. 


Lopatkovati,  co :  kolo  (lopatkami  opatfítl 
mit  Schaufeln  versehen).  Vys. 
Lopatkový,  Schaufel-,  Schulter-.  L.  násada, 

Jg^  kosť.  Sal. 

Lopatni,  -tný,  Schaufel-.  Jg. 

Lopatuik,  a,  m.,  der  Schaufler,  Scbaofel- 
macher,  -händler.  Tk.  U.  376.,  Troj.  —  L., 
u,  m.,  kolik  k  upevněni  kolu  v  zemi,  der 
Pflock.  Jg, 

Lopatový,  Schaufel-.  Us. 

Lopot,  u,  m.,  lopoť,  i,  f ,  klopot,  staroaC 
péče,  nelibost,  tesknost,  žalost,  nesnadnost, 
Kummer,  Sorge.  Takt  brzo  lopof  potká  jako 
libost  (v  manželstvu);  Ktož  vstupuji  v  man- 
želstvo, jmievají  i  tělesné  J- ti  dosti;  Lopot 
i  jiné  nesnadnosti  trpěti.  St.  Kdež^se  nadál 
rozkoši,  tu  bude  přielišná  lopoť.  St.  Když 
se  dítky  nepodaří,  všelikou  lopot  a  starost 
rodičům  činí.  Mel. 

1.  Lopota,  y,  f ,  klopot,  klopota,  lopoinost, 
starost.  Kummer,  Elend,  Mühseligkeit,  TiübaaL 
V.  Práci  a  lopotu  při  dětech  potřebnou  podni- 
kati. V.  Lopot  plný  byt  Kom.  Mnoho  lopot 
někomu  nadělati.  D.  V  ustavičných  pracech 
a  lopotách.  Pis.  Br.  —  L.,  široký  řemen  n. 
šle  nosičův.  Jg. 

2.  Lopota,  logota,  y,  m.,  (dle  Despota). 
Lopoty  nazýval  Hájek  strceské  župany  pravě : 
,Lopotové  byli  nejvySSi  starší  a  jako  hejtma- 
nové v  krajích,  kteří  netoliko  lid  oboený 
aneb  zemany,  ale  i  vládyky  spravovali.*  Lopot 
takových  nikdy  v  Cechách  nebylo,  jeatit  to 
smyšlenka  Hájkova,  nicméně  v  časech,  kde 
autorita  jeho  panovala,  i  jiní  spisovatelé 
na  př.  sám  Veleslavín  slova  toho  po  něm 
užívali.  KB.  314.  Soudili  se  před  ni  dva 
z  předních  lopotftv.  V. 

Lopotati  se,  lopotám  se  a  lopoci  =  klo- 
potati  se,  sich  kümmern.  •—  se  v  éem:  v  psotě 
a  bídě.  Ctíb. 

Lopotiti,  lopotím  a  lopoci  se.  sich  plagen.  — 
se  v  čem :  v  psotě  a  bídě  se  1.  —  ae  s  éím. 
Celý  den  se  s  tou  prací  lopotím.  Us. 

Lopotnost,  i,  f.  Mühseligkeit,  TrBbaelig- 
keit  D. 

Lopotný,  klopotný,  bídný,  mühselig,  trüb- 
selig, kümmerlich.  L.  člověk  =  starostlivý. 
V.  L.  úřad,  život.  Ros. 

Lopotováni,  n.  Mühlsal,  Noth.  Kom.,  Br. 

Lopotovati  se,  sich  kümmern,  rackem, 
sich  kümmerlich  durchbringen.  V. 

Lopouči,  n.  KlettengestrSnch.  Rk. 

Loppek,  pku,  m.,  zastr.,  scamonea,  rostl. 

Aqu. 

Lopta,  y,  f ,  na  Slov.  =  míč,  Fangball.  — 
V  lučbé:  recipient.  Rostl.  L.  povětrná,  Luft- 
ballon. Presl. 

Lopuchia,  y,^f.,  lopuch,  u,  m.,  lapjpa  bar- 
dana,   Klette.   ČI.  102.,  Kk.  167.,  FB.  45. 

Lopuchový,  lopouehový,  Kletten-.  L. 
kořen.  Us. 

Lopuna,  y,  f.,  v  Klatovech  Storc,  obrácený 
dutý  kužel  přitmelený  ku  kraji  kotUi,  sklá- 
dající' se  z  prken,  která  mbto  obruči  silnými 
řetězy  spojena  jsou.  Us.  u  Domažl. 

Lor,  u,  m.,  v  minci,  Läuterung  der  schwarzen 
Platten.  Rohn. 

Lord,  a,  m.,  ang.,  titul  vyšší  šlechty.  L. 
-mayor:  (1.  mér),  purkmistr.  Rk. 


Lordosis  —  Loterie. 
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Lérdo8-is,  y  (e),  f.,  řec,  zkřiveni  páteře 
ku  předu.  Vz  S.  N. 

Loree,  ree,  m.,  hrad  u  Kutné  Hory.  Vz 
S.  N. 

Lorety,  z  fr.  roulette  (rulet),  ruleta,  roleta, 
opona  spouštěcí  v  okné.  Kk.  Tuk  v  nUuvé 
obecné.  Spusť  ty  lorety  in.  opony. 

Lorgnette  (ír.,  lornět),  druh  brejlí,  opa- 
třených zvláštní  rukovětí,  by  rukou  libovolně 
držena,  býti  mohla.  Vz  S.  N. 

Loricati,  ještěři  Stitnatí.  Vz  S.  N. 

liorovati  co:  pláty  (v  mincovně),  pláty 
vyválené  z  čema  na  bílo  vyvarovati,  aus- 
sieden.  Am. 

Lorýř,  e,  m.,  kdo  loruje.  Vz  Loro  váti. 
Der  Anssieder. 

1.  Los,  u,  m.,  věc  (hůlka,  kostka,  koule, 
cedule  atd.),  kterou  se  rozděluje  n.  rozhozuje 
to,  co  náhodou  n.  štěstím  rozhodnouti  chceme, 
losoüni  znameniy  das  Los,  Kabel.  V.  Losvrci, 
metati.  Jg.  Los  o  něco  klásti.  L.  spadl  na 
Matěje.  Skut.  Padl  los  —  (rozhodnuto  je). 
Us.  L.  vrzroe,  abychom  zvěděli.  Jan.  O  miij 
šat  metali  los..  Jan.  —  L.  =  2.  loterni,  ein 
Lotterielos.  (Jíslo,  výměna  losu;  vytažený, 
částeěný  los.  Sp.  Losy  koupiti,  táhnouti.  Ten 
1.  vyhrál.  Us.  —  L.  ==  rozhodnuti  něčeho  ná- 
Jhodau.  Losem  něco  děliti,  rozhodnouti,  voliti, 
vzíti.  Us.  Vzíti,  co  los  n.  štěstí  přineslo.  V. 
Díl  losem  připadlý.  V.  —  L.  =  co  se  komu 
dostane  ncäwdoUj  losováním.  Vyhráti  veliký 
1.  (největší  díl,  zisk).  Jg.  —  L.  =:=  štěstí, 
zdařeni,  osud.  Los,  Bestimmung,  Amt,  Stand. 
Seastný  los  na  něho  spadl.  Cbě.  449.  Nikdo 
na  svém  losu  přestávati  nechce.  Záv.  Málo 
kdo  se  8VÝm  losem  spokojen  jest  (se  svým 
štěstím).  Us.  Ten  jest  naš  nyní  los.  no%. 
Tvůj  1.  je  šfastný.  Kos.  —  L.  ==  poéet^  Zahl. 
Poěisti  v  los  se  svatými.  Jg.  —  L  =-^  heslo 
(vojenské),  das  Losungswort.  V.  —  óg. 

2.  Los,  a,  m.,  das  Elenthler,  cervus  alcos, 
ssavec  z  čeledi  jelenův.  Vz  S.  N.,  Frě.  381. 
Od  losa  lůsata,  od  svině  prasata.  Pk. 

Losa,  y,  f.,  kůň,  Pferd,  Us.  Bydž. 

Losament,  lozament,  losument,  lozument, 
loéamenty  u,  m.,  byt,  Wohnung,  Quartier, 
z  fr.  logisment.  V. 

Lösch,  Líšeň,  Lišňa  u  Brna. 

Losehitz,  Loštice  u  Mohelnice. 

Losen,  Lažany  u  Mor.  Třebové. 

Losi,  ;Od  losa,  Elen-.  L.  kůže.  Us. 

Losice,  e,  f^  samice  losová,  dieElenkuh. 

Losina,  y,  í:,  Elenfleisch.  Rk. 

Losiny,  dle  ,Dolany',  Ullersdorf,  ves  na 
Moravě. 

Loskati  =  luskati,  knallen.  Na  Hané. 

Loskot,  u,  m.,  loštění,  das  Geprassel.  L. 
od  mečů,  Háj.,  slona.  Jg. 

Loskotati,  knallen,  krachen.  L. 

Loskotný,  knallend,  krachend.  Kk. 

Loskuä,  ě,  m.,  liparis,  ryba.  Krok. 

Losni,  -ný,  od  losu,  Los-.  L.  nádoba, 
cedulka,  kamének.  V. 

Losniee,  Ldssnitz,  v  Sasku.  Vz  S.  N. 

Losnik,  losovnik,  a.  m.,  kdo  losuje,  der 
Loser,  Losdeuter.  Losnici  s  ďáblem  v  losy 
a  punty  vcházejí.  Br. 

Losokoz,  a,  m.,  antilopě  eleotragus,  der 
Rietbock.  Ssav. 

Losos,  a,  losůsek,  ska,  m.,  salmo,  der 


Lachs.  Vz  Frč.  288.  L.  nakládaný,  nasolený 
n.  tunný,  růžový  vltavský,  uzený,  v  oleji. 
Kh.  Co  je  plátno  lososovi,  že  ho  malí  ry- 
báři rádi?  HnŠ.  Lov,  loveni  lososův.  D.  V  z 
S.  N. 

Lososárná,  y,  f.  =  lososnico. 

Lososi,  Laclis-.  L.  maso.  D. 

Lososina,  y,  f.,  Lachsíleisch.  D. 

Lososnice,  e,  f.,  slup  na  lososy,  dle 
Lachsfalle.  D. 

Lososuik,  a,  m.,  der  Lachsfiinger.  D. 

Lososopstmh,  a,  m.,  na  Slov.  hlavatka, 
die  Lachsforelle.  Jg. 

Lososo  vina,  y,  f.,  Lachsenfleisch.  Rozk. 

Lososovité  ryby,  sahnones,  hichsartig: 
lososi,  pstruzi.  Vz  8.  N. 

Lososový,  Lachs-.  L.  maso,  drob.    Ros. 

Losovaei  lístek.  Loszettel.  Csk. 

Losováni,  n.,  metáni  losu,  das  Losen, 
die  Losung.  V.  Spis  o  1.,  protokol  o  1.  Sp. 
Dodatečné  losováni,  Nachlosung.  Csk.  —  L,, 
hádání  z  losu,  das  Wiüirsagen  aus  Ix>sen.  Jg. 

Losovati,  losovávati,  losen,  Los  werfen, 
durch  Los  theilen;  losdeuten.  Jg.  —  oě: 
o  sukni,  Br.,  o  peníze.  Ros.  —  koho  kam. 
Na  jich  místo  jiné  losovali.  V.  —  co  komu. 
Tobě  jsme  tu  paní  losovali.  Syr.  —  jak. 
Dodatkem  1.  (nachlosen).  J.  tr.,  Čsk. 

Losovina,  y,  f.,  losová  kůže,  Elenhaut.  Hlas. 

Losovni,  Los-.  L.  kamenní,  V.,  spis  (o  lo- 
sování), protokol,  lístek.  Šp. 

Losovnik,  a,  m.  =--  losnik.  Kom. 

Losový,  Elen-.  L.  kůže.  Kom. 

Lospitz,  LovČevjce  u  Jemnice.    Na  Mor. 

Ldssnitz,  Losniee  v  Sasku. 

Losument,  u,  m.,  z  franc.  logement,  Woh- 
nung, Quartier.  Gl.  136.  Vz  Losament. 

Losůsek,  ska,  m.,  vz  Losos. 

Loäna,  y,  f.,  Strippe  an  den  Stiefeln.  — 
L.,  Waltersdorf,  v  Olomouétě.  Mus. 

Loäticky,  trndovatý,  kupferíg.  Voda  ze 
svinského  kořene  (scrophularia  major)  pá- 
lená a  tou  éervená  1-cká  tvář  mytá,  zahání 
éervenosf.  Byl. 

Lo$titi,il,  ění,  loskati,  prasseln,  knallen.  Th. 

Lot,  u,  m.,  ein  Loth.  Libra  má  32  loty. 
Lot  má  4  kventle.  V.  Lot  činí  nyní  1-750187 
dekagramu  (4  loty  as  7  dekagramů).  Vz 
Dekagram,  S.  N. 

Lotaringy,  Lotríngy,  lat.  Lotharíngia, 
Lothringen.  Vz  S.  N.  —  Lotarinský,  Lot- 
rinský. Lotringové,  Lotrinkové. 

Loterie,  lotterie,  e,  f,  v  obec.  mluvě 
lotrie.  luterie ;  Lotterie.  L.  jest  odvážná  hra, 
kde  liráč  za  určenou  sázku  na  icdno  nebo 
více  Čísel  určených  kupuje  si  naději,  že  ná- 
hodou na  Číslo  od  něho  obsazené  připadne 
výhra  v  poměra  k  sázce  vysoká.  L.  třídní 
(veliká)  a  Číslová  (malá)  či  lotto.  Tato  má 
90  čísel.  U  nás  sází  se  do  loterie  paterým 
způsobem:  a)  extráto,  b)  nominato,  c^  ambo 
solo,  d)  terno  solo,  e)  ambo  terno.  Vz  více 
v  S.  N.  IV.  1401.  V  loterii  vyhráti,  prohřátí. 
Jg.  Jakoby  je  byli  z  loterie  vytáhli  (ne- 
nadále ustanoveni).  Bern.  L.  výstavní.  Sp. 
Ředitelství  loterie.  J.  tr.  L.  nrsť  naděje, 
pytel  nejistoty;  L.  kapsu  ubiie;  Kdo  se  na 
lotrii  spouští,  opouStí  se;  L.  slibuje,  kapsáře 
stahuje;  L.  slibuje  dukáty,  svlíkává kabáty. 
Dch.  Hra  v  loterii.  J.  tr. 
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Loterní  —  Louda. 


Loterui  úřad^  výpůjčka,  d&chody,  v^bra, 
J.  tr.,  sběratel,  £r.,  Iob,  taxa  (sazba),  lístek, 
půjčka,  účtárna,  tah.  »p.  Lotterie-. 

Lotemik,  a,  lotemista,  y,  m.,  der  Lot- 
tcriespieler.  Rk. 

Lot-08,  11,  m.,  rostlina.  —  Lotof agové 
v  sev.  Africe,  kteří  se  touto  rostlinou  živili. 

Lotoud,  c,  m.,  ves  v  Rakov.   Tk.  I.  87. 

Letovati,  lothen.  Ta  věc  lotuje  (s  lot 
těžká  jest).  3q. 

Lotový,  lotni,  lot  těžký,  lOthig.  Ros.  L. 
příze,  Lothgarn. 

Lotr,  a,  m..  lotřík,  lotřee,  trče,  lotři- 
ček,  čka,  loiras  (Refi.),  lotrásek,  z  lat 
latro.  L.,  zákemik,  padouch,  Nt.  Der  Rauber. 
Nějací  lotříkově  napadli  ho  u  jezera,  an  na- 
pájí koně.  V.  Lotříkové  po  cestách.  Lom. 
—  L.,  elý  člověk,  neSlechetnik,  zloayn,  pa- 
douch, Lotterbube,  Bösewicht.  To  máS  lotra. 
Us.  Činovatý  1.  =  náramný.  Jg.,  Č.  L.  du- 
plovaný,  podkaaalý.  Č.  Právě  1.  dozrál.  C. 
L.  (šelma)  od  kosti.  C.  Svině  pytef  najde  a 
mošna  lotra.  Prov.  Nejlepší  hráč,  nejhorší 
lotr.  Koll.  Pobožný  1,  =  pokrytec.  —  L., 
bujný,  neposeda,  em  Schalk.  Starý  1.  V.  — 
Vz  Rb.  str.  267. 

Lotras,  a,  m.  V.,  Flav.  Vz  Lotr. 

Lotřee,  trče,  m.  =  lotr.  Bibl.,  V. 

Lotřeti,  ei,  ení,  Räuber,  Bösewicht  werden. 

Lotrie,  vz  Loterie. 

Lotriney,  vz  Lotaringv. 

Lotrinkowitz,  Lišňůvky  u  Místka  na  Mor. 

Lotřiti,  il,  en,  ení,  lotrem  činiti,  zum  Räuber, 
Bösewicht  machen.  Jg. 

Lotrovati,  Räubereien,  Bubenstreiche  ma- 
chen. —  kde:  po  ulicích.  Žer.  —  9  kým, 
se  s  kým.  Sm.,  Sved. 

Lotrovina,  y,  f.  Räubergesindol.  Jim  od 
té  1-ny  pražské  pobráno.  Břez.  186.  V  těch 
místech  1.  lidem  škodí.  V. 

Lotrovni  =  lotrovský.  L.  peleš.  Räuber- 
höhle. Br. 

Lotrovský,  zákeřnickÝ,  nešlechetný,  Räu- 
ber-, räuberisch.  L.  peleš.  Br.  L.  kousek 
(lotrovství),  kus.  L.  kousek  mi  udělal  (zlý, 
zródný,  hanebný).  V.  Vyhlíží  jako  lotrovský 
(jako  lotr).  Us. 

Lotrovství,  n.,  zákeřnictví,  zlosynství, 
nešlechetnost,  Bubenstreich.  L.  provésti.  V. 
Hřeáí-li  kdo  naschvál,  1.  jest.  Kom.  Vyhle- 
dáváš na  nás  1.,  my  na  tebe  nevyhledáváme. 
Sved.  1569. 

Lotrovstvo,  a,  n.,  lotrovina,  Räuber- 
bande. Jel. 

Lotr&v,  -ova,  -ovo.  Räuber-.  Us. 

Lotryné,  ě,  f.  Zjednejte  mi  nějaký  pokoj 
před  těmi  lotiyněmi.  Sved.  1569.  K  své  1-ni 
se  položil.  BN.  Lotrvni  dal  utratiti.  Cr.  Räu- 
berin (Kom.);  Spitzbübin. 

Lotterie,  vz  Loterie. 

Lotto,  vz  Loterie. 

Loub  (strč.  lub),  i,  f.,  loubi  (strč.  lúbí), 
n.,  podloubí,  podiíň,  kobka,  kotec,  Laube. 
Jé*)  §P>  ^^  kostelem:  kobka,  kopka,  ba- 
binec.  Sp.  V  loubí  se  procházeti.  Jg.  Pod 
loubi  n.  pod  loubim  seděti.  Jg,  —  li.  =  krám 
soukenický f  Tuchladen.  Zlob.  —  L.=^ilra, 
půda.  Dachboden.  D.  —  L.  =  beseda  ze  ze- 
leného stromovi  n.  kfovi,  grüne  Laube.  Vinné 
1.;  keř  na  loubi  vedený.  V.  Stinné  1.  D. 


Loubek,  bku,  m.  =  kůra  tenkáy  dřevová, 
dünne  Baumrinde.  —  L.,  náéini  s  tenkých 
deštiček  na  zlámanou  nohu  k  stísnění  kosti, 
die  Beinschiene.  —  L.,  oblouček,  na  n^ž  se 
věnce  viji.  Reif.  Ros.  —  L.,  sloupek  vo- 
skový, Wachsstock.  C.  Dod. 

Loubi,  vz  Loub. 

Loubinee,  nce,  m.  L.  břeétanový,  am- 
pelopsis  hederacea,  Zaunrebe.  Kk.  234. 

Loubiř,  e,  m.,  dp.  z  něm.  Räuber,  v  obec. 
mluvě,  loupežník. 

Loubiti,  il,  en,  eni.  —  eo,  wölben,  mit  einer 
Laube  versehen.  Us. 

Loubkový,  z  loubku,  Spalt-.  KoŠiny  jsou 
buď  1-é  aneb  z  proutí.  Us. 

Loaé  (strč.  luč),  i,  f.,  lonée,  e,  louřka, 
y,  f.,  smolníce,  smolovice,  smolina,  Kien, 
kienfackel.  V.  L.  smolná,  kmen  na  lonc  (na 
dračky).  D.  Klučeni  pařezů  na  loud.  Šp.  L. 
kouří  a  čadí.  Kom.  L.  draná  (dračka).  Us. 
L.  dobývati ,  kopati.  Šp.  Je  suchý  jako  1.  Us. 

Louée,  e,  f.  =  louč.  —  L.  Myši  1.,  sokol 
rousný,  myšák,  Mäusefidk.  Schneeadler, 

Louéeni,  n.,  das  Scheiden,  die  Trennung. 
V.  L.  se  Školou.  Dch.  —  L.,  pojeni,  Verei- 
nigung. 

Louéeti,  schleudern,  werfen.  Kd3ri  šel 
kněz  s  tělem  božím  a  židé  lončeli  kráiením 
na  kněze.  Let.  4.  Vz  Lučiti. 

Louéi,  vz  Louč. 

Loutíti,  3.  pl.  -čí,  luč,  en,  eni;  loučivati 
=  pouti,  verewigen,  verbinden;  rosvésti, 
rozděliti,  trennen,  soneiden,  absondern.  Jg. 

—  eo,  koho  s  kým,  s  eim.  Pohodli  tu 
8  prací  loučím  (pojím).  Puch.  Chudoba  syna 
s  otcem  ráda  loučí  (odděluje).  St  akl.  Kdo 
mne  s  milým  loučí.  £r.  P.  165.  Již  se  s  tebou 
loučím  (odcházeje).  Pis.  Se  světem  se  lonfití. 
Us.  —  se  kde:  v  zeleném  háječku,  Er.  P. 
188.,  pod  zeleným  dubem.  £r.  P.  188.  — 
koho,  eo  od  éeho.  Už  mne  loučíš  od  Ho- 
spodina. St  ski.  Od  bludů  se  loučil.  Br.  — 
eo  ěim :  rozvodem.  Scip.  —  se  k  éemu. 
Šlechta  sě  vždy  ke  cti  lúči  =  chýli.  St  ski. 

—  co  z  čeho  eim«  Aby  z  něho  ničími  lou- 
čen býti  nemohl.  Br. 

Louéiy^,  kdo  loučí,  trennend.  —  L.,  Ab- 
schieds-. L.  kázání.  Us. 

Loučka;,  y.  f.,  louč.  --  L.,  malá  louka. 
V.  —  L.  dlouhá,  Unterlangendorf,  y  Unčov- 
sku  na  Mor. 

Loučna,  y.  f.,  louka  u  Pardubic. 

Louéué,  éno,  n.,  plat  za  louku.  61.  136. 

Loačni,  loaený  (k  louce  se  vztahnjicí), 
Wiesen-.  L.  robota,  kmín,  V.,  jetel,  D.,  pro- 
vazec  (jistá  míra),  pole,  plat  květina.  Jg. 
Lepéji  mouČno  než  loučno  (lepši  pole  než 
pastviska).  L.  —  L.,  ého,  m.,  der  Wiesen- 
wächter. Gl.  136. 

Loučnik,  a,  m.,  die  Wiesenschnepfe.  Us. 

—  L.,  u,  m.,  n&ž  na  iouČ^  dráč.  Jff. 
Loučovina,  v,  f.,  louči,  krčí,  der  Kien- 

baum,  das  Kienholz.  Res. 

Loučovka,  y,  f.,  sekera  na  louč,  die 
Kienaxt  Us. 

Loučový,  Kien-.  L.  dřevo,  dříví,  pochodně, 
Us^  olej.  Kos. 

Louda,  v,  f.,  das  Abweichen.  Us.  Hanka. 

—  L.,  loudačka,  loudalka,  Zauderin,  Tän- 
dlerin.  ■—  L.,  y,  m.  =  loudal. 


Loadal  —  Lonpák. 
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Loudal,  a,  m.,  louda,  loudaé,  e,  m., 

londák.  Stran  pořekadel  vz:  Loket,  Račí, 
Zítra,  Ženiti  se.  Landler,  Saamselíger,  Zau- 
derer, Zögerer. 

Londalka,  y,  f.,  Zauderín.  Us. 

Loudáni,  n.,  Zanderei,  Tändelei.  Us. 

Loudati  se  =jiH,  gehen.  V.  —  se  kudy. 
Tulák  po  světe  se  loudá.  V.  —  L.  se  •= 
váhavé  jíti,  pracovati  atd.,  langsam  gehen, 
zaudern,  tändeln,  landein.  Jg.  Ten  se  loudá! 
Us.  —  se  s  éim.  Ten  se  s  tim  loudá!  Us. 

Loudavé«  váhavé,  nedbale,  langsam,  zau- 
dernd. Jg. 

Londavka,  y,  f.,  běhavka,  Abweichen, 
Diarrhoea.  Us. 

LoudaTOsli  i,  f.,  váhavost,  zdlouhavost, 
Langsamkeit  Sych. 

Loudavý,  zauderhaft,  tändelhaft  Má  lou- 
davon  =  behavku.  Vz  I^udavka.  Us.  L-ý 
vlak,  Bummelzug.  Dch. 

Louditi  (zastr.  Mditi),  3.  pl.  -di,  luď,  il, 
děn  a  zen,  děni  a  zení;  louoivati  =  vábiti, 
lákati,  vnaditi,  locken,  ätzen,  berftcken,  fan- 
gen, einnehmen,  lockend  bethOren;  klamati, 
täuschen;  se  =  kradi  přijíti,  přiklásti  se, 
plaziti  se,  schleichen,  einschleichen.  Jg.  — 
koho  kam.  Vždy  ho  k  sobě  loudí.  Ros. 
Lakota,  ludiec  k  sobě,  die.  St  Když  ho 
k  tobě  loudUi.  £r.  P.  183.  Ty  jsi  mě  loudiU 
na  ponebíčko.  Er.  P.  200.  Loudil  ji  až  na 
rozcestí.  £r.  P.  488.  Myslivec  zvěř  do  jam 
loudí.  Kom.  —  eo  komu  odkud.  L.  komu 
peníze  z  kapsy.  Us.  —  kým,  čim :  =  kla- 
mati. Zlé-li  lúditi  lidmi,  hor&íf  lest  lůditi 
Bohem.  St  Abvchjimi  (dudami)  holky  loudil. 
Er.  P.  258.  Vz  Št  N.  kř.  113.,  114.^  2X3.,  77., 
146.,  287  —  se.  Loudí  se  co  liška  z  da- 
leka. Pk.  Myslivec  po  lese  se  Ipudí  = 
krade  se,  chtěje  vysoRou  zvěř  stříleti,  geht 
pürschen,  weidwerken.  Šp.  —  se  Icam. 
»Smrt  se  k  nim  loudí  na  každou  hodinu  blíže. 
Vlk  se  ke  mně  sem  loudí.  Er.  P.  75.  Liška 
z  lesa  na  kuřata  se  loudí.  Us.  Loudí  se 
jako  zloděj  na  jarmark.  C.  —  koho  éim. 
Loudí  ho  jako  ditě  malovaným  vajíčkem 
(klame).  C.  —  eo  na  kom.  Loudil  na  něm 
kus  chleba,  housky  (chtěl,  aby  mu  dal).  Us. 
L.  na  někom  peníze.  Ml.,  statky.  Chč.  376. 

Loudiyý,  kdo  loudí,  lockend,  berückend. 
L.  dívky.  líuB. 

Loudíka,  y,  t,  louzení^  die  Lockung.  Kos. 

Loudný,  vz  Ludný,  Lbzný. 

Loah  (strě.  lúh),  u,  m.,  voda  z  popela; 
hašené  a  prosívané  vápno  u  koŽeluna.  Jg. 
Lauge,  Beize,  V.:  der  Ascher,  favL  laxivia. 
Vz  S.  N.  L.  mydlářsko,  matečný,  žíravý  (vz 
8ík.  145.),  javelský,  oraslový,  sodový,  Nz., 
běUdlářskÝ  (vz  Sfk.  151.).  S.  N.,  vypalovací 
n.  kaustickÝ,  Tab.  lid.,  alkalický,  natronový, 
mastný,  zadini  (Afterlange).  Kh.  Koželuh  koze 
louhem  vydělává.  Kom.  Do  louhu  naložiti, 
dáti.  Jg.  Louhem  vyvařiti.  V  louhu  močiti. 
Jg.  Kůže  louhem  mořiti;  moření  v  louhu.  D. 
Na  prašivou  hlavu  ostrý  louh  býti  musí  (na 
člověka  zlého  ostrá  kázeň).  Kos.  Mýti  koho 
bez  louhu  =  vypeskovati.  Us.  Na  Mor.  luh. 
Brt.  —  L.  ==  moč.  Urin.  Louhem  nočním 
někoho  skropiti.  V. 

Lonha,  y,  f.,  voda  vápenná  na  tenké  kůže. 
TreibbrOhe.  Techn. 


Louhanee,nce,  m.  =  louže.  V  KrkonŠ.  Kb. 

Lonliomér,  u,  m.  Salzspindel.  Techn, 

LoahLOvati  =  lužíti.  langen.  L. 

LouliOYatý,  laugennaft,  laugicht,  laugen- 
artig. D. 

Louhový.  L.  sůl,  voda,  náčiní.  Jg.  Laugen-. 

Len^,  n,  m.,  z  něm.  der  Lau^  das  Lauf- 
brett,  C.,  kolej  pro  hunt  v  hornictví.   Am. 

Loueha,  y,  £,  mus  loucha,  myš  malohlavá. 
Ssav. 

Louis  (Luí),  ÍT.,  Ludvík. 

Louisd*or,  u,  m.,  (luidór),  zlatý  Ludvík, 
zlatý  peníz  firanc^  asi  8  tolarů.  8.  N. 

líoiuca  (strč.  Inka),  y,  f.;  pl.  louky,  f. 
a  luka,  n.  (při  určitém  udání:  louky,  dvě 
menší,  větší  louky;  při  neurčitém  udání 
aje-li  slovo  to  hromadné:  luka,  dolejší  luka. 
D.);  atpl,  luk  (vz  Skracování  samohlásek), 
dat.  loukám  a  lukám,  lok,  v  loukách  a  lukách, 
instr,  loukami  a  Inkami.  Loučka,  loučinka, 
loučeny  lučina;  pl.,  loučky,  f.  a  loučka,  n. 
Die  Wiese,  Matte.  L.  sudba  (suchopárná), 
vlhká  (temeniStni),  Kom.,  podlá  (palouk),  L  , 
bahniťa,  bažinatá.  Sp.  Sečení  luk.  D.  L.  jedno-, 
dvoj-,  trojseČná.  Sp.  Seno  z  luk.  Kom.  Jedno 
leč  bych  umřel,  jinak  vždy  této  louce  dám 
dosti,  vláhy;  pustte  vodu  na  ni.  Na  lukách ; 
hnáti  dobytek  na  luka.  Us.  Louku  napustiti, 
podháněti,  podpustiti,  podponštětí  vodou; 
louku  do  mrti  pásti,  obnoviti,  sekati,  mrviti, 
vyhrabati,  zprázdniti ;  1.  neúrodná,  krtkovatá. 
Sp.  Pěkný  podzim  zotavuje  loukv.  Jg.  Na 
zelenou  louku  se  dostati.  Pk.  Kdyby  kdo 
louky  k  projíždce  dlážditi  měl,  kde  by  pak 
seno  brali?  Vz  Šetrnost.  Lb.  Z  jedné  jsou 
Ipukv.  Z  jedné  to  louky  kvítí.  Vz  Stejnost. 
C.  Vz  Okřáti  po  čem.  —  Moravská  louka, 
Klosterbruck,  u  Znojma.  Vz  S.  N. 

Loukoměr,  u,  m..  -méř,  i,  f.,  míra  k  vrtání 
děr  do  kol,  die  Reiss-,  Musterfelge.  Vys. 

Loukof,  i,  f.,  loukotí,  n.,  křivina  luková, 
die  Bogenkrümme.  L.  —  L.  Dřeva  ve  způsob 
čtvrtmésíce  vykrouhlená.  která  dřevěnými 
hřebíky  spojena  jsouce  okruh  kola  činí,  luk 
u  kola.  čtvrti  kola,  na  Slov.  bahry.  Die  Felge, 
Badfelge,  der  Bogen,  Kranz  am  Bade.  Jg. 
Vůz  má  kola  z  pistu,  špic  12,  loukotí  šesti 
a  tolika  též  šíníi  složená.  Kom. 

Loukota,  y,  f.  Krümme  eines  Bogens.  Bk. 

Loukoti,  n.,  loukoti,  die  Felgen.  Beš. 

Loukotniee,  e^  f.,  sekera  na  loukoti,  dto 
Felgenhacke. 

l^ukoT,  a,  m.,  ves  v  Bolesl.  Jg* 

Lonkovec,  vce,  m..  ve^  v  Boleslav.  Jg. 

LoukOYý  =  luční,  Wiesen-.  L.  země.  Vaň. 

Loula,  y,  m.  =neokřesanÝ,  hloupý  člověk, 
ťulpas,  hňup,  slíva,  bluma,  hlnpoň,  tuta,  tu* 
lipan,  Gimpel,  Pinsel,  Tropf.  Jg. 

Loulati  se,  zögern. 

Lounek,  vz  Lonek, 

Louny,  dle  Dolany.  Do  Loun,  za  Louny^ 
v  Lounech;  mě.  v  Cechách,  něm.  Laun.  Vz 
S.  N.;  Tk,  L  616.,  IL  398.  —  Lounský. 

Loupaé,  e,  m.  Der  Schaler. 

Loupaéka,  y,  f.  Brambory  na  loupačku 
(v  šupinách).  Kartoffeln  in  derMontur.  Dch.  — 
L.,  oie  Schálerín.  Us. 

Loupák,  n,  m.,  nástroj  na  loupání  ovoce. 
Vz  Nástroj  zahradnický.  Cn.  —  L.,  pečivo, 
SchaU,  Schmalzkipflein.  Bk« 
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Loupání  — «  Lonskavec. 


Loupáni,  n.,  daa  Schälen,  Htilscn.  L.  kňry, 
ořech  A ;  očf,  das  Ausstechen  der  Aiigon.  Eus. 

—  L.  kostelů  (okrádáni,  Plünderung,  Berau- 
bung). —  L.  v  hlavě,  v  ruce,  v  noze  (lámáni, 
Schmerz,  Stechen,  Rheumatismus),  Jg., 
v  údech. 

Loupaný.  L.  oves  (pro  ptáky),  Dch..  hrách, 
ořech;  geschälet.,  gehttlset;  domy,  kostely 
(okradené,  geplündert).  Jg. 

Loupati,  loupám  a  loupí;  loupiti,  il,  en, 
eni;  loupnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti;  loupávatí, 
loupivatí.  —  L.  =  šupinu  n.  kúru  skrqjiti, 
odniti,  stáhnouti,  schälen,  abrinden,  abhäuten. 
Jg.,  V.  —  co :  hrách,  střechu,  Us.,  papir  (po 
arších  rozdělovati),  leqhn.,  bramboiy  loupiti, 
Us.,  Bydž.,  Mý.,  Nk.;  abych  labUčka  loupila. 
£n  P.  75.  —  co  8  éeho:  kůru  se  stromu. 
Nt.  — L.  =  néco  násuné  odtrhovati^  lámatiy 
trhati,  einbrechen,  aufbrechen,  zerbrechen.  — 
co,  koho.  Ty  všecky  lidi  loupíš  (odiráš). 
V.  L.  zámky,  truhly,  věelv,  Ros.,  kostely. 
Háj.,  V.  —  co  komu:  někomu  oěi  (vylou- 
pati,  vybůsti).  Kom.  —  koho  z  éeho.  L. 
člověka  z  jeho  věci  (obiratí  ho,  krásti,  svtáěetí), 
y.,  z  peněz,  Jel.,  sirotky  z  práva  1.,  Kron., 
z  poctivosti,  V.,  cti.  V.,  Che.  378.  —  ppoé. 
VIk  loupi  z  přirození  a  člověk  ze  závisti. 
Č.  —  kde:  na  cestách,  silnicích.  V.  Na 
silnicioch  ve  dne  v  noci  loupi.  Rad,  zv.  — 
L.  =  bodatiy  píchati,  trJiati,  stechen,  reissen. 

—  koho  kde.  Loupá  mne  co  v  hlavě,  v  ruce, 
v  noze.  Jg.  Cosi  ho  pod  čepicí  loupá.  Kom.  — 
na  koho  éim:  očima.  Rk.  (v  Klát.).  —  se. 
Kužo  se  loupá.  D.  Tato  kůra  se  dobře  loupá. 
Us.  Skála  se  loupá.  Vys.  —  se  kam:  do 
domu  se  1.  (moci  se  lámati).  Us.  —  se  kdy. 
Po  osypkách  kůže  se  loupá.  Ml. 

Loupavka,  y,  f.,  máslníK,  boletus  viscidus, 
der  Schmanzling,  houba.  D. 

LoupaTost,  i,  f.,  die  Schälbarkeit.  Jg. 

Loupavý,  schälbar.  L.  kamenec,  das  Scnie- 
ferweiss. 

Loupek  =  lupek. 

Loupenéi,  n.,  mladé  dubové  dříví  loupané. 
Us. 

Loupení,  n.  =  louj^ání ;  loupež.  V. 

Loupenice,  e,  f.  t=  jehličí  strom  na  stojatě 
oloupaný.  obyČ.  od  výšky  mužo  až  ke  kořenu. 
Na  Želivsku.  8ř.  Jinde  loupeniky  Schalholz.  Jg. 

Loupež  (strč.  lůpež),  e,  m.  a  f.  ^  L.  = 
loupeni,  slod^stvi,  kradeí  L.  jest  násilné 
brání  zjevně  od  lotrA.  Rb.  L.,  rapina,  spolium, 
der  Raub,  násilné  odebrání  majetku  zvi.  na 
cestě  a  silnici:  když  by  kto  koho  na  cestě 
oblApil.  Arch.  IL  130.;  jižto  lápežové  na 
silnicfcn  se  dějí,  Arch.  II.  506.;  loupfl-li  kto 
a  bral  komu  lúpežně  na  cestě  n.  jinde  kde- 
kolivčk  zde  v  zemi,  Tov.  30.;  kto  bez  zabití 
statek  bere,  lúpežník  slově.  Kn.  dr.  134.  L. 
čestný.  Ž.  K.  IV.  Násilná  1.  V.  Loupeži  se 
živiti.  V.  Lstí  a  lonpežem.  Br.  Někomu  lou- 
pežmi  statek  odjal.  Br.  Na  1.  se  pustiti.  Háj., 
vviiti.  D.  L.  na  moři  V.  Skoay  loupežem 
dělati.  V.  Na  1.  táhnouti,  llar.  Jestřáb  lou- 
pežem jest  živ.  Rad.  zvíř.  Něco  loupežem 
vzíti,  loupežem  něčeho  nabyti.  Pr.  kut.  Loupeže 
se  dopustiti.  Rk.  Na  1.  jiti,  choditi,  vycházeti. 
Rk.  Loupeži  uchvátiti.  D.  Aby  jeden  drahého 
statku  netáhl  k  sobě  ani  lsti  ani  lápežem. 
St.  Nezbráni»-li,  již  v  loupež  budu.  Kom.  Vz 


Rb.  267.  —  L.  =  »ÄJ  odňatá,  kortsť,  der 
Raub,  das  Geraubte,  die  Beute.  Bibl.  Myä 
kocourům  v  loupež  bývá.  Kom.  Loupeži 
obtížený  domů  se  vrací.  Kom.  Loupeže  sebntí. 
V.  Loupežův  a  loupeží.  V.  Velikých  loupeži 
dívky  aosáhlv.  V.  Jeho  statky  v  loupež  se 
daly.  Sych.  ťozůstalosf  v  1.  se  jim  dostala. 
Sych.  Loupeže  odněkud  odvésti.  V.  L.  roz- 
děliti. Us.  —  Vz  Krádež. 

Loupežee,  e,  m.  =:  loupežník. 

Loupeženi,  n.,  das  Rauben.  Us. 

Loupeienstri,  n.  ::=  lonpežnictvi.  V. 

Loupežiti,  il,  ení,  rauben.  Jako  vlci  lou- 
pežili. Nej.  —  kde:  po  sUnideb,  D.,  na 
moři.  Us. 

LoupežiTOsť,  i,  f.  Raubgier.  D. 

Loupeživý,  raubgierig.  D. 

Loupežné,  räuberisch.  L.  zájmy  dělal.  ^V. 

Loupežní  zvěř  =  dravá.  Raubthiere.  8p. 
L.  ptáci  =  draví.  RaubvOgel.  Sp.  —  L., 
uloupený.  L.  maso.  Boč. 

Loupežniee,  e,  f.  Räuberin,  Diebin. 

Loupežnieký.  L.  loď,  V.,  útok,  náběh, 
spolek,  rota.  J.  tr.  Raub-,  Räuber-,  räuberisch. 

Loupežnietvi,  n.,  dráčství,  loupení,  brání, 
odjímání,  lotrovství,  Räuberei.  Jg.  L.  na 
zemi,  na  moři.  Jg.  L.  provozovati  (loupežiti).  D. 

Loupežník,  a.  m.,  Räuber.  L.  na  silnicidi 
(zákeřnik),  mořsKý  n.  na  moři;  1.  ctí  lidské, 
V.,  obce.  Kom.  Každého  dne  i  sváte&ibo 
k  žhářům,  1-kům  a  p.  právem  útrpným  může 
se  přikročiti.  Kol.  18.  L.  nezabijíc  Člověka 
fiaty  s  něho  bére  a  ho  loupí.  Pr.  mést  Vz 
Rb.  str.  267.  —  V  strčefit.  1,  =  z  rodiny  vy- 
hnaný, hezrodinný.  Kus.  1863.  266.  Jir. 

Loupežnosf,  i,  f.  =  loupeživosC.  Raub- 
sucht  Jg. 

Loupežný,  Raub-,  räuberisch-.  L.  lodí, 
člověk,  pták  (drav]^).  V.,  zběř.  Kom..  zIm>ží, 
Kron.,  ODvČej,  Troj.,  zvěř,  Oro.,  útok,  rota, 
vražda,  J.  tr.,  poběhlík,  přepadení,  lytíř, 
výprava  (Raubzug),  hnízdo,  Riaubnest.  Dch. 

Loupezský  =  loupežný.  Jg. 

Loupežstvi,  n.,  žádosf  loupeže,  Raub- 
gier. —  L.,  loupení.  Räuberei.  Jg. 

Loupiti,  vz  Loupati. 

Loupivka,  y,  f.,  cleptes,  hmyz.  Krok. 

Lour,  u,  m.,  z  lat,  patěsky  vinné,  zadní 
víno  (nápoj  z  vody  nalité  namotoliny  vinné), 
Nachwein,  Tresterwein,  Lauer.  Kom.,   HN. 

—  L.  =  vaoHn,  bobek,  der  Lorbeer.  Jg. 
LouroTÍ,  n.  Lorbeerreis.  Kamar. 
LouroTý,  lavrový,  Lorbeer.    L.  věnec. 

Pass. 

Louséitt,  zastar.  =  louštiti. 

Lousek,  sku,  m.,  vz  Lusk. 

Louskaě,  e,  louskáček,  čku,  m.,  kdo 
ořechy  atd.  louská;  zvi.  nástroj  .k  louskáni 
ořechův,  Nussknacker.  Kom. 

Louskadlo,  louskátko,  a,  n.,  Nuss- 
knacker. Rk. 

Louskati,  louskávati,  lousknouti,  knul  a 
kl,  ut,  ntí.  —  eo :  ořechy,  knacken,  knappen. 
Us.  Nemá  co  1.  (jísti).  Vz  Hlad.  C,  U&  L. 
suchý  kus  chleba.  VSi  1.  =  bíti,  knicken.  1>. 

—  eo  komu:  ořechy.  Us.  ■—  éím.  Vz  Roz- 
luštiti. 

Louskátko,  a,  n.,  vz  Louskadlo. 
LouskaTee,  vee,  m.,  dlask  oreáník,  pyr- 
rhula  enucleator,  Uakengimpel.  Paliiardi. 


LouStěti  —  Lov. 
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Loušteti,  luStěti,  ěji,  ěl,  ěni,  luskati,  pra- 
štěti, knacken,  knastern.  Loď  praštěla.  Pref. 

Loiištiti»  3.  pl.  -áti,  il,  ěn,  ěni;  lonstívati, 
knacken.  —  co :  ořechy  (louskati).  Ros.  Ve- 
verka šišky  loušti.  Hlas.  Len,  hrách  I.  Za- 
Škoudlý,  co  by  cvrčky  louštil.  Mus.  Zima 
mne  loušti  =  mnou  potřásá.  Jg.  Psota  ho 
loiiStila.  Rvaé.  —  L.,  rozluštiti  úlohu,  há- 
danku, otázku.  Tyto  frase  někteří  zavrhuji ; 
rozlušCuji  prý  se  jen  ořechy.  Ale  zda-li  nejsou 
úlohy  pocetni  a  hádanky  též  jakési  ořechy, 
do  kterých  se  důvtip  dobývá,  chtěje  je  roz- 
loiisknottti?  Myslim,  že  metafora  tato  obstáti 
může  vedle  rozřešiti.  Mtc.  Mor.  1873.  168. 
Mašek.  Ovšem  podotknouti  slušno,  že  ma- 
thematikové  a  jini  nyni  skoro  výhradně 
slova  řešiti,  rozřešiti  uživaji.  —  se.  Hrách 
86  loušti.  D.  —  se  (im.  Zralé  strouěi  mo- 
krem se  loušti.  Koubl. 

Loutář,  e,  m.  =  loutnář.  Wus. 

Loutati  ^  žvýkati,  zdlouhavě  žráti  neb 
jistí.  —  co.  Ty  to  pomalu  loutáš.  Us.  u  Krásné 
Hory  v  Táborsku.  Langsam  essen,  schlin- 
gen, fressen. 

Loutečka,  y,  f.,  ein  Ptippchen.  Vz  Loutka. 

Louteěnik,  a,  m.= loutnář.  Tk.  II.  379., 
382. 

Louteěný,  Puppen-.  L.  kramář.  L. 

Loateniee,  e,  loutenistka,  y,  f.,  die 
Lautenspielerin.  Jg. 

Louteoiky  a,  loutenista,  y,  m.,  Lauten- 
spieler, V.;  Lautenmacher.  Jg. 

Lontenka,  y,  f.  =  loutna. 

Loutka,  louteéka,  y,  f.  Loutky,  maU 
podobizny  lidské  atd.  ze  šatů,  dřeva,  hlíny, 
atd.  udělané,  eine  Puppe,  Spielzeug,  -docke. 
V.  Ditě  loutkami  hraje.  Kom.  Loutky  pro- 
dávati. V.  Stroji  se  jako  loutka.  Jg.  — 
Loutky  =  socJwry  v  lisu,  kterými  vřeteno 
se  točí.  Rohn.  Die  Kelterstangen,  Wend- 
hölzer. Jeden  ze  4  nebo  2  sloupů,  mezi  ni- 
miž jest  v  lisovně  upevněn  stok.   Čk.  342. 

—  L.,  jeden  ze  sloupcúv,  mezi  nimiž  pila 
chodí.  Rámec  pily  cnodi  v  loutkách,  die 
Nuthen.  Vys.  —  L.,  Slábek,  drá£,  ku  př. 
u  okna,  kam  by  sklo  zapadlo.  Pfalz.  Us.  Dch.  — 
L.  Loutkv  =  trámy  kratší  v  stěně  parnu  od 
mlatu  dělící  a  kolmo  stojící  po  obou  stranách 
otvoni  do  parny  vedoucího.  Us.  Dch. 

Loutkář,  e,  m.  Pnppenmacher,  -kramer. 

D.  —  L.,  Puppenspieler,  Marionettenspieler.  L. 

Loutko,  a,  n.,  loutka,  Kelterstange.  Ros. 

—  L.  ve  mlýně,  die  Rennsäule.  Leška. 
Loutkoherec,  rce,  m.  Marionettenspieler. 

Rk. 

Loutkohra,  y,  f.  Marionetten-,  Docken- 
spiel. Rk. 

LoutkOT,  a,  m.,  ves  vPacovsku.  VzS.N. 

Loutkojvati,  loutky  dělati,  s  loutkami 
hráti,  puppen.  D. 

Loutkovitý,  puppenhaft. 

LoutkoTý.  L.  hra,  Marionettenspiel.  Dch. 

Loutna,  Idntenka,  loutnička,  v,  f.,  dle 
Lante.  Na  loutnu  bíti,  hráti.  V.  Umí  to  dělati, 
jako  tento  pes  na  loutnu  housti.  Krab.  —  Jg. 

Loutnář,  e,  m.,  der  Lautenmacher.   Ros. 

Loutnárka,  y,  f.,  die  Lautenmacherin. 
Ros. 

Loutnářský,  Lautenmacher-.  L.  řemeslo. 

Loutnářstvi,  die  Lautenmacherei.    Ros. 


Loutuéř,  e,  m.,  loutnýř,  loutenista,  Lau- 
tenist Vus. 

Loutnik,  a,  m.  =  loutnář. 

Louvre  (hivr),  fr.,  starý  palác  královský 
v  Paříži.  Rk. 

Louza  =  luza.  Har. 

Louzárný,  Pöbel-.  L.  chasa.  Trip. 

Louzeni,  n.,  vábení,  das  Locken,  Reizen. 
Vz  Louditi. 

Louže  (strě.  luze),  e,  loužka,  loužiěka, 
kaliště,  kaluže,  kaluha;  močidlo,  bahniště, 
bahno.  Lache,  Lacke.  Pfütze,  Sumpf,  Koth- 
lache.  V.  L.  se  potanuje  žabincem,  to  zna- 
mená déšť.  Us.  Poliě.  Páni  jezdí  po  louži 
(blabuňky  se  áélsAi,  když  prší).  Us.  Poliě. 
Louže  k  blátu  pnlívá  (bláto  blátem  opra- 
vuje). Ros.  Nepřilévej  louže  k  blátu.  D., 
Pk.  Bláta  do  louže  přidávati.  Štr.  Chtě  se 
louže  uvarovati,  upadl  do  bláta.  Jg.,  Lb. 
Vz  Bláto,  Neprozřetelný.  Trefil  z  louže  do 
bláta.  Ros.  Pomohl  mu  z  louže  do  bláta. 
Háj.  Pomohl  mu  z  bláta  do  louže.  Kom. 
Kdo  tu  nalil  tolik  louží?  Us.  L.  krve,  vína.  Us. 
Dostati  se  do  louže,  in  die  Patsche  kommen. 
Dch.  Upadl  z  bláta  do  louže.  Fr. 

Loužek,  žku,  m.,  malý  luh.  Gl.  136. 

Louženi,  n.,  die  Beize.    Čsk. 

Loužicí,  Lauge-.  L.  kašna.  Techn. 

Loužiti,  3.  pl.  -ži,  luž,  il,  en,  ení  iri:  do 
louhu  vložiti,  laugen.  —  co:  kůži.  Louženi 
kozí.  Us.  —  Jg.  Vz  Jirchář,  Koželuh. 

Louživo, a, n..  Lauge, Beize  der  Garber.  Us. 

Loužnatý,  loužovatý,  bahnitý,  voll  La- 
chen, pfiltzig.  Jg. 

Loužni,  od  louže.  Lachen-.  Rohn. 

Loužný,  Aescher-.  L.  dilna,  káď.  Us.  * 

LoužoTatý,  vz  Loužnatý. 

Loužový,  Lachen-,  Pfützen-.  Jg. 

L  Lov,  loT,  1ÓV,  volání  na  krávy,  aby 
šly  do  chléva.  Poďte,  malenky,  poďte,  lov, 
lov,  lóv!  Us.  Poliě. 

2.  Lov,  u,  m.,  lovení,  lap;  honba,  hon, 
honitba,  myslivosf,  polovačka,  polovka,  po- 
lování, polovek.  L.,  honění  a  lapáni  n.  stří- 
lení zvěři,  ptáka,  ryb  atd.  Der  Fang,  die 
Jagd.  Lov  tichý,  zatáhnutý,  obstavený,  svo- 
bodný, podzimní,  zimní,  propachtovaný,  pře- 
znalý,  zatažený,  panský,  dobrý,  slavný,  slav- 
nostní, horský;  1.  honnými  ptáky  (Beize), 
na  štvaništi.  Šp.  L.  zvěH,  V.,  ptačí  n.  ptá- 
kův, Vogelfang,  Aqu.,  ryb,  lososův,  úhořii, 
volavek.  D.  Na  lov  jíti,  vyjeti,  vyjíti.  Us. 
Lov  udělati.  V.  Byl  s  ním  na  lovu.  Háj. 
Z  lovu  se  vrátiti.  Háj.  V  lovích  pracoval. 
Jel.  Návrat  z  lovu;  na  1.  zatroubiti;  lov 
zúžiti,  das  Jagen  enger  fassen,  zaříditi,  spo- 
řádati, uspořádati,  obmeziti,  provozovati, 
obstaviti  n.  zatáhnouti  (einrichten,  einstellen) ; 
zvěř  plachtami  neb  síCmi  ohraditi;  1.  lesní, 
polní,  dvorský,  v  povětří,  vyhrtóený,  na 
vysokou,  prostředni  a  malou  zvěř,  na  srst- 
natou  a  petnon  zvěř,  na  divoké  husy  a  kachny ; 
1.  je  v  zátahu,  ie  zatažen ;  na  lovu  něco  za- 
střeliti; ani  chloupku  na  lovu  nezastřeliti ; 
náklad,  výdaj,  vycházka,  vyjíždka  na  lov; 
oprávněný  k  lovu;  vzdálenost  lovu;  příběh, 
příhoda  na  lovu ;  zákon  o  lovu ;  právo  k  lovu ; 
lov  sokolí,  dobrý,  špatný,  prázdný  (když  se 
ta  zvěř  nezastihne,  která  se  honí,  dos  Fehl- 
jagen).  Šp.  S  ptáky  byli  na  lovu.  BN.  Není 
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můj  lov,  neni  mťij  zaji«.  Pk.  Čím  jsou  vody 
kam<5J8{,  tím  jsou  lovy  valnější.  ~  Vz  Lo- 
vecký, Lovčí,  Honba,  Hon. 

Lovba,  y,  f.,  lovení,  Fisch-,  Aalfang.  Ros. 
Vz  Lov. 

liOTezhaber,  zastr.  =  lovčí  Haber,  oves 
dávaný  lovčim,  oves  lesní.  Vz  Gl.  136. 

LoTCOVský,  Jäger-.  L.  řemeslo.  Jg. 

LoYCOY§tYÍ,  n.,  lovecké  umění,  á\e  Jä- 
gerei, die  Jagdknnst,  das  Weidwerk.  Sp. 

LoYCOVstro,  a,  n.  =  lovcovstvi.  Pulk. 

IiOYCOYý,  L.  trouba,  Jagdhorn.  Pulk. 

1.  LoYČf ,  Jäger-,  Jagd-.  L.  trouba,  kůň,  D., 
pes,  V.,  anekdoty,  arithmetika,  pořadatel, 
dohlížíte!,  služebník,  výměr,  kniha,  výkaz, 
etat,  škoda,  hosf,  staveni,  družina,  zákon, 
štěstí,  hlídač,  panoš,  kalendář,  kočár,  ko- 
mora, kazatelna,  literatura,  vábení,  přepych, 
hrádek  (Jagdschloss),  hudba,  hudební  ná- 
stroj, sonsea,  řád,  smlouva  pachtovní,  patent, 
pavillon,  zřízenec,  piŠtěc,  kůň,  brána,  policie, 
stanovisko,  prach,  tlumok,  věc,  předmět, 
sloup,  stání,  písař,  Škola,  ochrana,  služeb- 
nost, znamení,  oštěp,  pokuta,  zemiStě,  správa, 
zbraň,  vůz,  desátek,  zvyk,  zvěrozpyt,  úřad, 
obvčej,  síť,  správce.  Šp.  L.  právo  (Jagdge- 
richt) hradu  Buchlova.  Tento  ve  svém  způ- 
sobu jediný  a  ještě  r.  1610  veleslavný  ,krva- 
vým  lovčim  právem*  nazývaný  soud  náležel 
k  výsadám  držitelů  hradu  Buchlova  na  Mo- 
ravě   blíže  Uher.    Hradiště.    Právomocnosť 

'  soudu  toho  vztahovala  se  původně  jen  kpychu 
lesnímu,  honehnimu  a  viničnímu ,  později 
však  ke  vŠem  zločinům,  na  něž  ztráta  ži- 
vota neb  cti  stanovena  byla,  Šp.  Vz  Lo- 
vecký, Myslivecký,  Honební. 

2.  LoYČí,  ího,  m.  (zastr.  louschi,  lowchy, 
louchi,  louchie,  lowthzye),  v  starší  době 
vrchní  lovec,  správce  lovti,  Jägermeister,  Auf- 
seher über  die  königlichen  Forste.  L.  ko- 
runný, nejvyšší.  Tk.  IlL  9.  —  L.,  n.,  plat 
za  lesní  chrastí,  stlaní.  Gl.  137. 

LoYČice,   e,   f.,   lovící  Ženská,    Jägerin. 
Sp.,  Bern. 
LoYčírstYÍ,  n.,  lovectvi.  Sp. 

Lovec,  vce,  m.,  kdo  loví  zvěř,  myslivec, 
der  Jäger;  Fischer,  L.  bludný,  RkK.,  ryb, 
Jg.^  přední  lovec  při  lovení  n^enších  rybníků 
sluje:  předák;  zaoní:  zadák.  Sp.  L.  honí  je- 
lena. Tkad.  Kmet  na  groš,  pán  na  kmeta, 
kněz  na  pána  loVec.  L.  Starý  lovec  dvouno- 
hých  ovec.  Vz  Zhýralý.  Č. 

LoYeeký,  Jäger-,  Jagd-.  L.  pes,  vak, 
škorně,  V.,  trouba,  tnibka,  D.,  oštíp,  oštěp, 
Jg.,  nůž,  řezák,  Rohn.,  služba,  dobrodruž- 
ství, dobrodruh,  spis,  oděv,  nářadí,  lékař, 
úřad,  úředník,  událost,  případ,  kořisť,  most, 
ochotník,  znak,  v^znak,  třesavka,  ničnice, 
hospodářství,  zvyk^  obyčej,  báseň,  zaměst- 
nání, dějepis,  domeček,  srdce,  ohnivosf,  dvůr, 
klobouk,  okres,  řeč,  mluva,,  tábor,  píseň, 
rozkoš,  potěšení,  veselí,  bájesloví,  závist, 
znamení,  soukromé  právo  (cfas  Jagagcricht, 
vz  Gl.  137.),  skvostnosf,  obecenstvo,  cesto- 
vání, dostaveníčko,  doba,  výjev,  obraz,  hrad, 
zámek,  židle,  hřích,  technologie,  názvosloví, 
neštěstí,  stejnokroj  (uniforma),  neřest,  po- 
měr, rozkoš,  časopis,  zvyk,  umění,  pořádek, 
světnice,  nájezd,   Šp.,  výprava   (Jagdzug). 


Dch.  Zahrajte  mi  loveckou  (ein  Jagdstfick). 
Šp.  Vz  Myslivecký,  Lovci,  Honební 

LoYectVi,  n.,  lovcovstvi,  lovčířství,  lovecké 
umění,  die  Jägerei,  die  Jagdkunst,  das  Weid- 
werk. Šp.,  D. 

Lovectvo,  lovcovstvo,  a,  n.  =  myslivci, 
lovci,  der  Weidehaufen,  »p.,  D. 

LoYek,  vku,  ra.  =.  luk.  Us. 

Loveni,  n.,  lov,  honění,  lapáni,  stříleni.  Ná- 
řadí k  1.  rybníkův,  vz  Nářadí,  Rvba,  Kybmk. 
Šp.  L.  perel.   Das  Jagen,  Fischen,  Fangen. 

Lovie,  e,  m.  Fänger,  Jäger.  Us. 

LoTiště,  ě.  n.,  viz  -iátě^  Jagdbezirk,  Wild- 
bahn, Wildfunre,  místo,  kde  se  loví  zvěř.  Sp. 
Na  tom  vrchu  chtěl  1.  jmíti.  Břez.  204.  L. 
hájené.  D.  L.  na  úhoře.  D.  Voda  1.  pobrala. 
Us.  Ryby  do  1.  sehnati ;  ryby  v  lovišti  chytati. 
Fischgrube. 

Lovitelný,  jagdbar.  Us. 

Loviti,  3.  pl.  -ví,  lov,  -vě  (ic),  il,  en,  ení ; 
lovívati,  jagen,  fischen,  fangen.  —  abs.  Kdo 
chce  1..  musí  do  vody.  Šp.  — -  co :  zvěř,  rybjr, 
V.,  rybník,  perly,  raky,  Us.,  lidi  (si  získati), 
L.,  něčí  přízeň.  Nt.  I  je  seděvakyticu  lovit 
Rkk.  60.  -:r  *eho.  Šel  ryb  loviti,  Br,  Ale 
to  je  m. :  Šel  ryb  lovit,  a  gt  ryb  visi  zde 
na  supinu  lovit.  Vz  Supinum.  Vazba  slovesa 
1.  s  genetivem  je  špatná.  —  co  kým, 
(im.  Volem  zajíce  1.,  Bern.,  zajíce  psem,  Us.; 
lyby  sítí,  sakem,  vrší,  udicí.  Kom.  —  co  kde. 
Y  hustém  n.  kalném  1.  (příležitosti  užívati}. 
Ros.  V  rybníce,  v  jezeře,  Us.  V  povětří  ryby 
1.  V.  Loví  v  obojku.  Č.  Loví  v  krejčovské 
oboře  (hledá  hmyz).  C.  Snáze  iest  v  kalné 
vodě  ryby  IČ.  Umí  v  kalném  1.  Šp.  V  str- 
ništi ryby  1.  Šp.  PH  břehu  1.  Pref.  Král 
lovil  na  KřivoRlátě.  Ml.  Ryby  před  sakem 
1.  (starati  se  o  něco  před  časem),  ß.  —  kdy. 
Za  kalné  vody  nejlíp  se  loví.  Šp.  koho  na 
co :  ryby  na  udici.  Šp.  —  komu.  Lev  honí 
svým  mladým.  Us.  —  proé  jak.  Bratra 
loví  až  k  smrti  pro  svá  domnění.  Ohč.  453. 

Lovka,  v,  f.,  vz  Lov.  Šp. 

LoYkvne,  ě,  f.,  Jfigerin.  Rk. 

Lovnik,  a,  m.,  kdo  loví;  lovní  pták.  Žid. 

Lovno,  snadno  k  ulovení.  Šp.,  L. 

Lovný.  L.  :=  uméjicí  loviti,  der  gut  fangen 
kann.  L.  pes.  Th.  Kočka  nelovná,  ůsto  ne- 
mluvná ničeho  nezískají.  Us.  L.  pták.  Sp.  — 
L.  =  snadný  k  uloveniy  leicht  zu  fangen. 
L,  zvěř.  Sp.  —  L.,  který  se  smí  loviti.  L. 
jelen  (jagdbarer  Hirsch),  který  má  10  výsad 
(Enden).  Šp.  —  Vz  Lovecký,  Lovčí,  Honební, 
Myslivecký. 

Lovosice,  pův.  Lovasice,  dle  Bud^ovice, 
Lobositz,  mě.  v  Litoměřicku.  Vz  S.  N. 

Lovový,  Jagd-.  Břez.  Rožm.  240. 

Lovské,  ého,  n.,  plat  lovčí.  Jagdabgabe. 
Gl.  138. 

Lovstvi,  n.  =  lovectvi. 

Ldwenau,  Lovinov  u  Zábřehu  na  Mor. 

Löwitz,  Levice  v  prus.  Slez. 

Loxodromická  čára,  kosmice,  z  řec., 
křivka  na  povrchu  koule  n.  kulovcc  (sferoidn) 
k  veškerým  poledníkAm  rovnou  měrou  sklo- 
něná. S.  N. 

Loyalni,  z  fr.  loyal  a  to  z  lat.  legalis  TT=r 
zákonní,  řádný,  věrný  panovníku,  loyal,  recht- 
mäsiN'g,  redlich,  bieder,  treu. 
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Loyalnosl  i,  loyalita,  y,  f.,  z  fr.  lo^anté 
(loaoté).  Vz  Loýalni.  Gresetzlichkeit,  Bieder- 
keit, Rechtschanenheit. 

Lossa,  y,  £,  na  Slov.,  sazenice  vinná.  Plk.  — 
L.,  sušené  hn^y  a  jablka, 

Lóza  =  Ifiza,  chátra  Hdi.  Kat.  2616. 

Lozament,  vz  Losament 

Loziť  =  lézti,  u  Přerv.  Kd. 

LozoTáni  (vz  Lozovatí),  Šp.  z  něm.,  střídáni, 
Ablösung;  dáváni  dobyta,  Éinqnartirang.  Jff. 

LozoTati,  losovati,  Šp.  z  něm.  losen,  stří- 
dati; z  řc.  logis,  do  byta  dáti,  einqnartiren.  V. 

Lozunk,  a.  m.,  Šp.  z  něm.  Losung,  v  hom. ; 
1.  vody  t.  j.  míra  Sßw  pražských  pinet.  Rohn., 
Pam.  kut.  182. 

Ložee,  e,  n.,  malé  lože,  kleines  Bett  Jg. 

1.  Lože,  e,  f.,  z  Ir.  loge.  V  stavitelství 
otevřená  klenutá  předsíň,  otevřené  loubí  podél 
nějaké  budovy,  na  ploché  střeše  upravený, 
na  všecky  strany  otevřený  belveder:  v  di- 
vadlech ve  2  až  i  4  řadách  nad  seDon  do 
polokruhu  vvstavěné  jednotlivé  sedámy,jako 
pokojíky  od  sebe  oddělené,  s  předu  ote- 
vřené a  poprsnon  stěnou  opcúřenéi  Vz  více 
v  S.  N.  Pnmí  atd.  pořadí  loži  (v  divadle). 
D.  Koupiti  si  loži,  seděti  v  loži,  navštíviti 
někoho  v  jeho  loži;  k  loži  něěí  pohlížeti,  do 
lože  vstoupiti  atd. 

2.  Lože,  Iftže,  e,  ložce,  e.  lůžko,  a,  ložiěko, 
a,  n.,  od  leh,  loh  (vz  £),  lohjo,  ložo,  lože. 
Ut.,  Schl.  —  L.  he  spáni,  postel,  das  Bett. 
V.  L.  stláti,  ustlati,  k  ležení  připraviti,  strojiti. 
Do  lože  jíti,  Kom.,  se  položiti.  V.  Ka  lůži, 
v  Iňži  ležeti.  V.  Na  1.  jiti.  Z  1.  vstáti.  Bok, 
půda  Iňže,  nohy  u  lůze.  V.  L.  peřinami  ustlané. 
Jg.  L.  nemocí.  D.  Dna  mne  na  ložci  drží. 
Jel.  Na  loži  se  složiti.  Ben.  V.  Odpočiňte  na 
svých  ložích.  Zák.  sv.  Ben.  L.  prostíPením 
postlati.  Háj.  Kde  se  nedostává  Iftže,  rohož 
n.  poslamka  se  podstirá.  Kom.  L.  nosecí. 
Nic  nepomůže  malované  lůze.  Pk.  Na  lože 
o  deváté,  s  lože  o  páté.  Č^  Pk.  Dvě  lože 
šatů  =  dvě  vystiané  postele.  Ús.  Hlídati  lůžko, 
das  Bett  hüten,  gertn.,  6p.  m.  ležeti  na  lůžkUj 
ulehnouti,  stonati,  Brs.  90.;  na  Mor.:  ležeti 
pádem.  Brt.  Km.  1877.  157.  --  L.  n,  lA£e 
manželské,  svoMmi,  Ehebett.  Za  tovairŠku 
lože  pojíti.  V.  Ze  řádného  lože  manželského 
narozené  dítě.  V.  Z  poctivého  lože.  D.  Z  lůze 
manželského  vykroěiti  a  je  zprzniti.  V.  Z  ne- 
řádného (nečistého,  61.)  lože  zplozený.  V. 
Dítě  z  druhého  lože  (manželství).  Us.  Z  ne- 
pořádného (neotného,  Kom.)  lože  pošlÝ.  Har. 
Cizoložník  cizí  lože  poskvrňuje,  smilník  své. 
Kom«  —  L.  =  peleš  zajeH  atd.  L.  ielena. 
L.,  místo,  kde  jednotlivá  jelení,  daňčL  srnčí 
n.  černá  zvěř,  ziýíc  n.  cuavé  zvíře  leželo. 
Šp.  Das  Lager,  der  Kessel,  Sitz,  das  Bett.  — 
Ii.  ==  misto,  kde  néco  leži,^  vizi,  Lager.  Lůžko 
eübif  oka.  Troj.  Lože  strdby  n.  k  dělům  n. 
osada  děla,  Lafette.  Vz  S.  Ň.  L.  moidířovéy 
L.,  n  flinty,  ru^tce  (osada  n.  dřevo  u  ručnice, 
v  němž  hlaveň  a  stroj  leží).  Ros.,  u  praku 
(kůže,  v  níž  kámen  leží).  L.  Lůžko  ==  čásť 
hoblíku,  v  níž  želízko  leží.  Hobelkasten.  Techn. 
Ij.  révy  =  kořen.  Vz  vino.  —  L.  patronové^ 
Patronenlager.  Csk.  —  L.  '=^  místo,  odkud 
květ  vyniká,  Rostl.,  konec  stopky  květové, 
receptaculum,  thems  s.  thalamns,  Bliithen- 
boden.  L.  hbmolovité,  Kegelboden,  conopo- 

^ottftT:  Cesko-nfoi.  sloTník. 


dium;  1.  kotouČovité,  discopodinm,  Scheiben- 
boden. Kk.  43.,  44.  —  L.  ^eky,  řeéišté.  L.  — 
Ij,=:  plena  masitá,  v  niž  plod  zavinutý  v  životě 
leží  a  kteráž  po  porodu  odchází,  postélka, 
šlimek,  koláč.  Nachgeburt,  Mutterkuchen. 
Lůžko  od  ženy  odešlo.  Čem.  —  L.  sedací, 
loŽce,  Ruhebett.  —  L.  noseH  (nosidlo).  Senfte. 
V.  — -  L.  =  ssedlina.  Satz,  Lager.  Štěp.  — 
Jg.  L.  =  spodni  a  vrchní  plo(^  každého 
kamene  zdicího;  vrstva  kamene.  Vys. 

Ložiee,  e,  n.,  ložce,  Lager.  S  militkým 
spáváŠe  na  jednom  ložicL  Rkk. 

Ložiěko,  a,  n.,  vz  Lože. 

Ložinář,  e,  m.  Bettmacher.  Troj. 

Ložisko,  a,  n.  =  lože.  Us. 

Loži&tě,  leliovidté,  ě,  n.  Stand,  Lager. 
Zimní  1.  D.  —  L.  =  místnost  uložení  nerostův 
a  hornin  v  zemi:  žíla,  hnízdo,  kaban,  ílec, 
plást.  L.  hledati,  odkryti.  L.  soli.  Na  ložišti, 
mezi  ložiští,  pod  ložištěm.  Vys.  —  L.,  ložisko, 
peleš  zvěři,  vz  Lože.  Potom  místo,  kde 
koroptve  leží.  Šp.  —  L.,  místo,  kde  se  něco 
provésti  má.  Dal  jim  1.  k  rybníku  na  svém 
panství  a  udělali  jej.  Půh.  1465. 

Ložiti,  il,  en,  ení,  legen.  — -  se  kde.  Hadové 
v  trávě  se  loží.  č.  Tohoto  slovesa  užíváme 
více  ve  složených:  na-,  složiti,  atd.  Mřk. 

LožiTál,  a,  m.  Bettfaulenzer.  Berl.  kr.  112. 

Ložni,  ložný,  co  k  loži  náleží,  Bett-, 
La^er-.  L.  šaty  (peřiny,  prostěradla),  Cyr., 
Háj.,  prkna  postranní.  V.,  noha,  D.,  ohřivaalo, 
Us.,  stopa  (která  se  najde  v  loži).  Šp.  Měla 
u  mne  Mariana  Šenkýřka  v  zástavě  šaty  1. 
Sved.  1569.  L.  místnost,  Belegraum.  Dch.  L. 
plachta,  Leintuch.  Mřk.  —  Purkmistr  ložní 
(=  úřadující).  Mus. 

Ložnice,  e,  f.,  ložniěka,  léháma,  lehaci 
komora,  Schlafzimmer.  V.  — •  L.  =  ložní 
prkna,  desky  u  lože.  Kom.,  dlouhé  boční 
prkno  u  lože.  U  Opav.  Pk.  Bettbrett. 

Ložnik,  a,  m.  =  souložník.  Mus. 

Ložniitě,  ě,  n.  Bettmagazin.  Rk. 

Ložnokvétné  rostl,  cévnaté.  Vz  Kk.  68. 

LožoTati;  užívá  se  ho  ve  složených:  do-, 
ób-,  při-,  roz-,  vyložovati,  ale  obyěejně  se 
místo  něno  klade :  -klásti,  -kládati :  do-,  ob-, 

gřikládati  atd.  —  2.  =  Míti  lože,  Lager  haben. 
:de.  Zajíc  t  houští  pod  křem  ložuje.  Us. 

Lpavý,  který  lpí,  anklebend.  Lakomství 
je  1.  hřích.  J^. 

Lpěti,  lpíti,  vz  Lepěti.  Lepiti. 

Lskavý,  IsknaTý  =  íeskavý. 

Lsknouti  se,  Isknutý,  vz  Lesknouti, 
Leskavý. 

Lsknúci  =  lesknoucí,  zastr.  Kat.  729. 

Lsky  =  leskv,  zastr.  Kat.  731. 

Lsteni,  n.,  das  Listen.  Jg. 

Lstitel,  e,  m.,  ein  Arglistiger.  Kon. 

Lstiti,  staženo  z  leštiti,  -—  lsti  uživati, 
listen;  pochlebovati,  podváděti:  se  ěím  (— 
klamati,  täuschen).  ^  Mamě  bychom  se  Istili 
myŠléuKOU  touto.  C.  Nelstěme  se  klamem 
obraznosti.  Jg. 

Lstivé,  lestně,  listig.  St.  ski. 

Lstivec,  vco,  m.,  ein  Listiger.  Us. 

Lstivo  r=  lstivě.  Poskoěe  naň  1.  vrah.  Rkk. 

Lstivost,  i,  f.  Arglist,  Betrügerei.  Protož 
při  nich  vždycky  má  opatrněji  činěno  býti, 
aby  z  každé  strany  1-em  lidským  odpora 
byla  uložena.  CJB.  353. 
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Lstívý  —  Lucký. 


Lstíyý,  listig.  L.  libáni.  Sych.  L.  ruka 
k  nouzi  přivádí^  L.  svědek  mluví  lež.  Vz 
Uskok.  Lb.  Stran  pHsloví  a  pořekadel  vz: 
Čuba,  Drak,  Had,  Hladití,  Knüka,  Liška, 
Hed,  Nakouřiti  co  Čím,  Nehet^  Nos,  Oko, 
Pazour,  Pes,  Prach,  Rybník,  Sobol,  Vlk, 
Zrak.  •—  koma.  Kak  jsi  člověče  svěj  hospodě 
lstivý.  Alx. 

LStén,  a,  m.,  ves'  u  Dobříše.  Tk.  HI.  37. 

LSténi  nad  Sázavou,  ves  v  Benešovsku. 
Vz  S.  N. 

LStiiiek,  nka,  m.,  ves  u  Krumlova.  Tk. 
m.  104. 

Ldtíti  se  =  lesknouti  se^  glänzen.  —  čím: 
všelikým  uměním.  Alex.  fab,  c.  160. 

Lub,  u,  loubek,  bku,  m.,  něco  širokého 
v  kolo  ohnutého.  Jg.  jL.  ve  mlýne  (kadlub, 
obluk)  bezedná  díže,  v  které  jsou  mlýnské 
kamenv  a  která  obilí  mezi  nimi  dohromady 
drží,  aer  Kranz,  Lauf.  Rand,  die  Zarge.  Vys. 
Lub  oraziti  (naň  uhoaiti,  aby  mouka  s  něho 
spadla,  poněvadž  tam  jinak  vždy  něco  mouky 
zůstává).  Odtud  přísloví :  Nechal  si  za  lubem. 
Ostalo  mu  za  lubem.  (Vz  Šetrný.  Lb.)  Vždy 
zůstane  ueco  za  lubem  (o  sobcích).  IJs.,  C. 
Míti  něco  za  lubem,  (pomýšleti  na  co).  Us. 
Každý  ví,  co  má  za  lubem.  Č.  Lub  u  krup- 
níku.  L.  u  říčice,  síta,  škatule  =  |>os^anni 
éási  šita  neb  škatule.  Šp.,  D.  Tuhý  jako  lub 
(pevnÝ).  Ü8. 

Lubaň,  ě,  f.,  Lauban,  mě.  v  Lehnicku 
v  Prusku.  Vz  S.  N. 

Lubař,  e,  m.,  kdo  luby  dělá,  der  Lauf- 
macher.  Zlob. 

Lubava,  y,  f.,  mě.  Löbau. 

Lůbeek,  Lubek. 

Lubek,  a,  m.,  ^éž  Bukovec,  mě.  Lübeck 
v  Německu.  Vz  S.  N.  —  Lubečan,  a,  m.  — 
Luhechý.  —  L.  =  loubek. 

Lüben,  Lubin. 

Lůbenau,  Lubňov. 

Lubenee,  nce,  m.,  Lubenz,  mě.  v  Cheb- 
sku. Vz  S.  N.,  Tk.  m.  123. 

Lubenice,  e,  f.,  zastr..  lubený  pancíř,  ein 
schuppiger  Harnisch.  Hái. 

Lubenýy  z  lubu.  Lauf-,  Span-.  L.  nádobí 
(síto,  buben  atd.).  Jg.  Vz  Lubenice. 

Lubědov,  a,  m.,  v  Rakovn.  Tk.  L  87., 
IIL  138. 

Lubtce,  e,  f.,  libice=milá  (strč.)  Výb.  I. 

Lúbie,  zaatr.  :=  loubí,  podloubí.  Jir. 

Luby,  e,  f.,.  Löbau  v  Sasku.  Vz  S.  N. 

Labin,  a,  m.,  l.Lttbden,  2.Lttben  v  Pru- 
sku. Vz  S.  N. 

Lubinka,  y,  f.,  lubinia.  Rostl. 

Lůbití  =  líbiti. 

Lublaň,  ě,  f.,  Lublana  n.  Ljubljana.  u  lidu 
též  Lebljana  a  Ibljana,  y,  f^  lat.  Laoacum, 
něm.  Laibach.  Vz  S.  N.  —  lAAblanaht  a,  m. 
—  Lublaňský,  L.  bařina. 

Lubleuec,  nce,  m.,  Lublinitz  ve  Slez. 

Lubiiu»  a,  m.,  mě.  v  Polsku.  Vz  S.  N. 

Lubnik,  u,  m.  =  lub  ve  mlýně.  Lpř. 
^  Lubno,  a,  n.,  noě.  v  Lužici,  Lauban;  ve 
Stýrsku,  Leoben.  Sf.  Star.  707. 

Lubno  v,  a,  m.,  Lübbenau,  v  Prusku.  Vz 
S.  N. 

Luboměr,  a,  m.,  jméno  muž.  —  Lubo- 
měř,  e,  f.,  Laudmer,  Liebenthal,  na  Mor. 

Lubomir,  a,  m.,  jm.  mužské. 


Lubor,  a^  m.,  jm.  mužské. 

Lůbosť,  1,  f.,  zaatr.  =  líbosf. 

Lubod,  e,  m..  jm.  mužské. 

Lubovatý,  k  lubu  podobnÝ,  laaDutíg, 
spanartig.  L.  kůže  (špatné  vyděláni),  hor- 
nichtes  Leder.  Krok. 

LubOTitý,  borkenartíg.  Rk. 

LuboTua,  é,  f.,  Lublovia,  Lublao,  ves 
vUhřích, 

Lubý,  zastr.  =  libý.  Jg- 

Luca,  Luka,  y,  f.  (Lucca),  mě.  v  Itálii. 

Lueani-'a,  e,  f ,  byla  krajina  v  již.  laliL 

Lacanský.  Vz  S.  N,  Lucania. 

LucanoTé,  za  starodávna  národ  v  jižní 
Italu.  Vz  Lucania. 

Lueemburk»  a,  m.,  mě.  Luxemboig.  — 
Luceimbwrský.  —  iMeemburóan,  a,  nu  — 
LucenUmriankOf  y,  f.  --  Vz  S.  N.^  Tk.  I. 
616.,  U.  16.,  III.  652. 

Luceri-a,  e,  f.,  mě.  v  Apulii.  --  Luee- 
rijskýy  Iticerský, 

Lucerna,  y,  f.,  lucemička,  z  lat,  «vUďsta, 
Laterne.  L.  jeho  shasne.  Br.  Kouzelná  1.  D. 
Žena  bez  rozumu,  co  1.  bez  svice.  Berg.  — 
L.,  lucemka,  burgundské  seno,  vojtéika^ 
Schnecken-,  Luzemklee.  —  L.  v  staoUelstti^ 
malý,  prolamovaná,  okny  a  malou  stři&kou 
opatřený  nástaves  na  vrchu  kupolovité  a 
valbovné  střechy^  aby  více  světla  do  sta- 
vení padalo.  S.  N. 

Lucerňák,  u,  m.,  košík  na  lucernu,  La- 
temenkorb.  Us.  —  L.,  vojtěěka.  Vz  Lucerna. 
ÜS.  Fr. 

Lueemář,  e,  m.,  Latemenmacher,  -Ver- 
käufer. Jg, 

Lueernik,  u,  m.,  podatavec,  Laternen- 
träger. 

LucerOTé,  šlechta  albanaká. 

Luciád,  e,  m.  =  rarášek.  D. 

Lueidář,  e,  m..  z  lat.,  kniha  vyavčtlnjici, 
druh  encykJopaedie.  Vz  S.  N. 

Lucie,  e,  £,  Loučka,  Louce.  Lucie  nód 
upije  (a  dne  přidává).  O.  Sv.  Lucie  noci 
up^e.  An  Lutze  thut  der  Ti^g  stutze.  Vz 
Hospodářský.  Lb.,  Dch.  Lucie  nod  npije, 
dne  nepřidá.  Hrš.  Lucie,  Lucie,  ta  nám  noci 
upne.  Ér.  P.  96. 

Lucifer,  Lueiper,  a,  m.,  lat.,  svědonoě, 
jitřenkik  dennice,  mo^enstem;  ďábel,  satan, 
Jg^  kníže  ďáblův.  Teufel. 

Luoiferian,  a,  m.,  luciferu  oddaný.  Dal. 

Lucihnát,  a,  m.  =^  lueiper.  Kram. 

Lucili-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Luc.  dýns 
Ennins,  básník,  nar.  149.  př.  Kr.   Vz  S.  N. 

Lučina,  y,  t.,  u  Římanu  bohyně  porodu. 
Vj.  Vz  S.  N. 

Lucinka,  v,  f.  =  vojtéška,  medica^  sa- 
tiva.  FB.  102.  Vz  Luoema.  -*  L.,  jméno 
mladých  kobyl 

Lueiper,  a,  m.,  z  lat,  lucifer^  d&bel,  vz 
Lucifer.  Ve  vých.  Cech.,  Jir.,  a  jinde. 

LueiperoTati,  Inciperem  klítí,  den  Teufel 
oft  nennen.  D. 

Lucko,  IL  n.,  staré  jm.  města  a  okršlkn 
žateckého  až  ku  hranicím  Bavor  a  Sas,  vz 
S.  N. ;  pro  hojnosC  luk.  Háj.  Lucko  =  Za- 
tecko.  Dal. 

Lucký,  Wiesen-.  L.  mlýn  (v  Inkách  le- 
žící). ÜS.,  Dch.  -^  L.  kníže.  Pulk.  39.  Vz 
Lucko. 


Lucretius  —  Lndařiti. 
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Liiereti-u§,  a,  m.,  jtd.  římeké. 

Luerinské  jezero  y  Itálii. 

Lueram  eegsans,  lat.,  zisk  přestalÝ,  nfilý, 
ztráta  ziskn,  der  durch  die  Schuld  eines 
Anderen  Jemanden  entgangene  Gewinn.  Vz 
Hkoda.  Jg.,  SŠ. 

Liieiill-u§,  a,  m.,  jm.  římské. 

Lue,  zastr.  =  louö.  Aqn. 

LuČák,  n,  m.,  Steingeschfitz.  Alex.  fab. 
Č.  85.,  Jel. 

Lnéané  byli  obyvatelé  Lucka.  Yz  Lucko. 

Luéánek,  nkn,  m.,  praček,  eine  kleine 
Schleuder. 

Luéan8ký»  zastr.,  lucký.  Háj. 

Lnéavka,  y,  f.,  kyselina  dusičná,  Scheide- 
wasser, Salpetersäure.  Vz  »ík.  78. 

Luéavkama,  y,  f.,  Scheidewasserbren- 
nerei. 

Luéba,  y,  f.,  zpytuje  hmoty,  ze  kterých 
látky  přirozené  se  skládají,  a  změny  na  hmo- 
tách přirozených.  Vz  Šik.  1.  L.  všeobecná,  roz- 
boma,  analytická;  podrobná,  zvláStní ;  soudní; 
organická  n.  ůstrojná;  fysioloncká ;  tech- 
nická, řemeslnická,  průmyslnická ;  neorga- 
nická n.  neústrojna  n.  bezústrojná,  hospo- 
dářská, rolnická,  Nz.,  ohňolučba  n.  sucho- 
hičba,  mokrolučba  n.  vodolučba.  Šp.  L.  rost- 
linná, phytochemia,  Pflanzenchemie,  nauka 
o  prvcích,  jich  slončenství  a  jich  promě- 
nácn  y  rostlinách.  Kk.  1.  —  Vs  Chemie. 

Luébolékař,  e,  m.,  Chemiatríker.  Kk. 

Luéebna,  y,  f.,  chemische«  Laboratorium. 
Dch. 

Luéebnlcký.  L.  rozbor  n.  rozklad;  sbor 
n.  sklad,  Chym.,  přístroje  a  náčiní,  chemi- 
sche Apparate  nna  Utensilien.  Dch. 

Luéebnik,  a,  m.,  chemik,  ein  Chemiker. 
Presl. 

Luéebnina,  y,  f.,  chemisches  Präparat.  Rk. 

Luéebniny,  pl.,  f.,  Chemikalien.  Nz. 

Lučebný,  chemisch.  L.  přirozenost.  |Presl. 

Luček,  ^u,  m.,  pažitka,  allhim  schoeno- 
prassum.  FB.  19.  —  L.  =  luk. 

Lučeni,  n.  =  mrštění,  zastr.  Kat.  2943. 

Lučený  =  střelený,  geschossen,  gewor- 
fen. Jg. 

Lučí,  Wiesen-.  Ua.,  Dch. 

Lučíce,  e,  f.,  ves  v  Cashivskn,  v  Khi- 
tovsku. 

Lučidlo,  a,  n.,  LDsungs-,  Trennungsmittel. 

Lučík,  u,  m.,  oblouk  n  ručnice  jazýček 
kryjící,  der  Gewehrbügel,  Bur.,  der  Griff- 
bügel; 1.  řemenní.  Riemenbügel.  Csk. 

Lučimy  =  lučíme,  střílíme.  Výb.  I. 

Lučina,  y,  f.  =  louka;  slabý  luk  ke  stří- 
lení. L.,  Jg. 

Lučinatý,  wiesenreich.  Bk. 

Lučíštář,  e,  lučigtnik,  Inčník,  a,  m.,  kdo 
lučiátě  dělá,  z  něho  střílí.  Sp.  Bogenmacher, 
Boffenschütz. 

Lučišté,  č,  n.,  gt  pl.  lučiSť,  ne:  lučišti, 
vz  -iště.  Die  Bo^enkrümme  und  der  Bogen 
selbst.  V.  L.  tetivem  napínati.  Kom.  Z  lu- 
čiště střelil.  Král.  L.  natáhnouti,  Us.,  polá- 
mati. Žal.  Coby  z  lučiště  dostřeliti  mohl.  V. 
Nadělal  jim  lučišť.  Ben.  StíPelec  z  lučiště. 
Troj.  Kfivé  1.  (—  křivé  dřevo,  nenpřímý). 
Mus.  L.  (přcpiaté,  Km.)  tuze  napiaté  puká. 
Č.  Vz  Luk.  —  L.,  die  Wiesenflur.  Gl.  138. 


Obrátil  se  y  lučiště  křivolaké  a  v  Sroiku  (i. 
e.  obrátil  se  v  jinou  stranu).  Bart. 

Lučidtníce,  e,  f.,  Bogenschützin;  Rüst- 
meisterin, Rüstmeisters  Frau. 

Lučídtnlk,  a,  m.,  Bogenschütze;  Rüst- 
meister. 

Lučídtný,  Bogen-.  L.  střelec.  Troj. 

Lučitelnost,  v,  f..  Scheidbarkeit  D. 

Lučítelný,  scheidoar.  D. 

Lučiti,  il,  en,  ení;  loučeti,  el,  en,  ení; 
lučívati  =  z  luku  stříleti,  házeti,  mit  .dem 
Bogen  schiessen,  schleuaem,  werfen.  V  — 
čím  za  kým:  tesákem.  Sved.  —  čím  kam 
(hoditi).  Když  za  stolem  sedem,  inhed  na 
sie  lučemy  (fučíme)  chlebem.  St.  ski.  Luč  na 
ni  kamenem.  Hus.,  Let.  4.  Chtěl  Amor  1. 
šípy  do  starých.  Tab.  L.  do  cíle.  L.  Šlechta 
se  vždy  ku  cti  lučí  (kloníV.  Alx.  1099.  — 
odkud  (kam).  Z  dálky  1.  Krok.  Kamenem 
z  jedné  věže  lučil  na  druhů.  Martim.  Anděl 
lučí  z  oblaka  prudkým  hromem  t  ty  hřeby 
mezi  ta  kola.  Kat.  2874.  —  co  kam.  Luč 
(vrz)  na  Hospodina  péči  tvú  (m.  svou).  Žer. 

—  se  proti  komu  —  mrštiti  se,  nahoditi 
se.  Kat.  2162. 

Lučiti,  zastr.  =  loučiti. 

Lučivo,  a,  n.  =  louč.  Na  Slov. 

Lučivy.  L.  kolo  i.  e.  to,  jež  otáčejíc  se  to 
méně  to  více  od  klaníce  se  loučí.  V  Opav.Pk. 

Lůčka,  y,  f.,  louč.  Jir.,  Rkk.  58. 

Lučkovily,  lauchartig.  Rk. 

Lučkový,  Lauch-. 

Lučmo  udeřiti,  z  luku  stříleje,  wurf- 
weise.  Aqu. 

Lučna,  y,  f.  =  lucerna,  1487. 

LuČnatý,  wiesenreich.  Rk. 

Lučné,  ého,  n.,  poplatek  z  užívání  luk. 
Z  15.  stol.  Vz  Mtc.  1875.  149. 

Luční  kvítí,  rostlina,  Us.,  potok,  bílení 
(na  louce),  pole,  tráva,  seno,  údolí,  hajný, 
plat  (lučně,  éhol  desátek.  Sp.  Wiesen-. 

LuČnictVí ,  n.  Bogenschützenkunst ;  2.  Wie- 
senbau. Rk. 

Lučnietvo,  a,  n.,  lučníci,  Bogenschützen.  C. 

LuČník,  a,  m.,  der  Armbrüste  macht.  Gl. 

—  L.,  der  Bogenschütze.  C. 

LuČný —luční.  —  L.,  Bogen-.  L.  střelec.  L. 

Lud,  zastr.  =  lid,  lüde  =  Ijudé,  lidé.  Kat. 
2221.,  615.,  947.  etc. 

2.  Lud,  a,  m.,  blázen,  chytrák,  ein  Narr, 
Schalknarr.  Kos. 

Ludácký,  svodnický,  veríllhrerích.  Na 
Moravě.  Jg. 

Ludáetví,  n.,  svodnictví,  Verführung.  Na 
Mor.  MM. 

Ludač,  e,  m.,  svodník,  Verführer.  Vz 
Ludiď. 

Ludačka,  y,  f.,  svodnice,  die  Verführerin. 

Jg- 

Ludař,  e,  m.,  ludiČ,  šejdíř,  kejklíř,  pod- 
vodník, mamiČ,  Gaukler,  Spieler,  Landstrei- 
cher, Betrüger,  Háj..  Hus;  svodník,  Ent- 
führer, Verführer.  Brikc.  Aby  dcera  svedená 
i  s  ludařem  byla  postavena.  Pr.  kat.  218. 
Ti  činie  Boha  ludařem  (Manicheové),  jeSto 
byli  řekli,  že  byl  obludné  télo  vzal,  by  ne- 
trpěl bolestí  v  pravdě.  St.  Opilce,  ludaře, 
cizoložníky.  St. 

LudaHti,  il,  en,  ení:  ludařívatí,  zlnda- 
řiti  ^=  ludfirem  činiti,  liederlich  machen,  ver- 
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derben;  ludařem  býti,  liederlich  sein.  Vz 
Ludař.  Jg. 

Ladařka,  v,  f.,  svodnice,  Verführeriii. 
Brikc.  Vz  Ludař. 

Ludařský»  svodnický,  Verführer-.  Jg. 

Ludařstvi,  n.,  svodnictvi,  mamictvi,  Gau- 
kelei, Betrügerei.  Jel. 

Ludba,  y,  f.,  louzeui,  Nachstellung.  St.  ski. 

Luděk,  a,  m.,  jm.  vlastni.  Rkk. 

Luden,  u,  m.,  neválené  sukno.  Ungewalk- 
tes  Tuch.  Nvk. 

Ludiea,  e,  f.  =  udice.  V  Opav.  Pk. 

Ludič»  e,  m.  =  ludař.  Ros. 

Ludikvět,  u,  m.  =  měsíc  duben.  Us.  ve 
Slezsku. 

Ludislav,  a.  m.,  iméno  vlastní.  Ros. 

LudiSe,  e,  f.,  jméno  ženské.  Rkk. 

Lúditi,  vz  Lottditi. 

Luditi  maso  ==  uditi.  V  Opav.  Pk. 

Ludmila,  y«  ť.,  vz  Lidmila. 

Ludníček,  cku,  ro.  =  luden.  Us. 

1.  Ludný,  loudný= loudící,  verftthrerisch, 
reizend,  lockend.  L.  slova,  L.,  světlo,  Ráj., 
oci.  Hlas. 

2.  Ludný,  zastr.  =  lidný. 
Ludolfovo  číslo.  Vz  S.  N. 
Ludomir,  a,  m.,  jm.  vlastní.  —  Ludo- 

miř,  e,  f.,  jm.  místní.  Pnlk. 

Ludrácký,  z  něm.,  nedbalý,  mrhavý, 
liederlich. 

Ludraéiti,  il,  ení ;  ludrovati,  z  něm.ludem, 
mrhati,  liederliches  Leben  führen. 

Ludrák,  a.  m.,  z  něm.,  liederlicher  Biensch, 
Spieler,  Säuffer.  Ptr. 

Ludský  =  vlídný.  V  Opav.  Pk. 

Ludwigsdorf,  Ludvíkov  u  mor.  Třebové 
na  Moravě. 

Ludwigsthal,  Ludvíkov  u  Wiesenburku 
na  Moravě, 

Luft,  něm.,  vzduch,  povětří.  Jdi  na  1.  = 
na  čerstvé  povětří;  jdi  se  provětrat.  Bylo  to 
na  luftu  (na  větru,  vzduchu).  Vznesl  se  do 
luftu  —  vzhůru.  To  jsem  na  lufte  (vzdu- 
chem) okřál.  Udělej  mu  1.  =  rozvolni  mu, 
povol  mu,  pomoz  mu.  Ostrý  I.:=vítr,  větřík. 
Myšlénce  své  1.  udělal  ==  pronesl ,  projevil 
ji.  Lufliček  —  vánek,  větérek.  Šr. 

Lugau,  Lukov  u  Vranova  na  Mor. 

Lugdun,  a,  m.,  Lugdunum  Batavorum. 
mé.  v  Hollandsku,  Leiden.  —  L.,  Lyon. 

Lugo§,  e,  m.,  mě.  v  Banátě.  Vz  S.  N. 

Lim  —  louh. 

Luh,  u,  m.,  bařinaté  místo,  zvláště  po- 
rostlé volsovím,  vrbovím  atd.,  feuchter  Ort, 
Waldwiese,  Wiese  mit  Gebüsch,  Aue,  Hain. 
Jg.  Zelené  luhy,  grüne  Matten.  Dch.  V  tom 
lese  jsou  pěkné  luhy.  Us.  Posekal  luhy.  V. 
Mosty  jpřes  luhy  učiniti.  Stransk.  Lada  sype 
po  luzích  a  sadech  květ.  Puchm.  — L.,  ves 
u  Kamýka.  Tk.  IIL  130. 

Luhačoviee,  dle  Budějovice,  vos  v  kr. 
hradišťském  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Luhovatý,  luhovitý,  bahnitý,  bařinatý, 
morästig,  feucht,  sumpfig.  Jg. 

Luhovka,  y,  f.,  plátno  k  procezování 
louhu,  Tuch  zum  Seigen  der  Lauge.  Us. 

Luhový,  Auen-.  Háj. 

Luidor,  vz  Louisdor. 

Lfn,  vz  Lój. 

1.  Luk,   u,   m.   Luk,  arcus,  der  Bogen-, 


lučiště,  comix,  das  Hom  des  Bogeoa;  kuše, 
scorpio,  die  Armbrust.  V.  L.,  oblouk  z  látky 
pružné,  na  němž  natažena  tětiva,  itž  se  me- 
tají šípy.  Vz  S.  N.  L.  byl  ČástKon  kuše; 
oba  konce  luku  spojovala  tetíva,  na  ta  kladl 
se  šíp  a  natáhnutím  jí  šíp  se  vymršfoval. 
Hrš.  Km.  H.  n.  b.  119.  L.  natámiouti,  na- 
píti, naplatí,  napínati,  V.,  spustiti.  Jg.  Z  hikn 
stříleti.  Sam.  —  L.  =  oblouk,  éáswa  hruhu, 
der  Kreisbogen.  -—  L.  =  duha;  u  kordu, 
der  Bü^el;  u  sedla  (Bogen  am  Sattel).  — 
2.  L.,  LuKavec  n  Bílovce  ve  Siez.  —  L., 
serpillum,  Quendel,  rošti.  St.  ski.  L.,  alliom 
vineale,  Lauch.  Agu..  Vodň. 

Luka,  7,  m.  =  Lukáš.  St,  Ss.  Sk.  52.  — 
—  L.,  vzLuca.  —  L.,  vz  Louka;  Jatka. 

LúJca,  y,  f.,  zastar.  ==  louka. 

LukaČ,  e,  m^  scroialns  loculator,  der 
Nimmersatt.  Na  Slov.  Ryb. 

Lukař,  e,  m.  Bogenmacher;  Wiesenbaner. 
1460.  Tk.  n.  377.,  382. 

Luk-as,  y,  m.  =  Lukáš.  Sš.  L.  1. 

Lukáš,  e,  UL,  Lukas.  Na  sv.  Lnkáde  bojnosf 
chleba  i  kaše.  C.,  Erb.  P.  91.  Do  sv.  Lukáše, 
kde  chceš  ruce  mej,  a  po  sv.  Lukáši  za  ňidni 
je  dej.  Pk.  Vz  Liika,  Lukas. 

Lnkavee,  vce,  m.,  vz  Luk,  2. 

Lukaviee,  e,  f.,  ves  u  Přeštic  Vz  S.  N. 

Lukavý,  verschmitzt  schlau,  listig.  M.  V. 

Lukeš,  kše,  m.,  pí.  Inkše,  nudle,  Nudeln. 
MM.  —  L.,  jm.  mužskě. 

Lukua,  y,  f.,  kus  koudele,  z  níž  se  Špatnější 
prameny  předou.  Us.  Beroun.  Dch. 

Lukn<K  a,  n.,  koš  n.  nůše  ze  stromové 
kůiy  uděkmá,  Korb;  míra  obilo í,  2 — 2';, 
presburské  měřice,  lukence.  malé  lukno ;  sklo 
oční,  Augenglas.  Ros.,  Plk.  --  Lukno,  a, 
n^  také  očák,  u,  m.,  chrání tko  na  o3  ku 
přehlížení  včel ;  z  předu  jest  drátěné  sítko, 
po  stranách  lukno.  Které  se  šátkem  k  hlavě 
upevňtýe.  Na  Mor.  a  Slov.  Mřk.  Eine  Art  BriDe. 

Lukonosný,  bogentragend.  Koll. 

Lukostřelee,  Ice,  m.  JBogenschütz.  Hlas. 

Lukov,  a,  m.,  ves  v  Plzeňsku.  Tk.  L  87., 
m.  130.  —  L.,  mě.  v  Polsku.  Vz  S.  N. 

Lukovatý,  bogenförmig. 

Lukovec,  vce,  m.  L.  velký,  ves  v  Uole- 
šovsku  na  Mor.  vz  S.  N. 

Lukovef,  i,  f.  =  loukoť.   Na  Slov.   Plk. 

Lukovládce,  e,  m.,  der  BogenfUhrer.  L. 

Lukovládný,  bogenfUhrend.  L. 

Luko vý.  Bogen- :  Lauch-.  L. 

Lukrativní,  z  lat,  zistný,  prospěšný, 
výnosný,  lukrativ,  vortíieUhaft,  einträglich» 
gewinnreich.  Bk. 

Lulák,  u,  m.,  jitrnice,  jelito,  Wurst  üs. 
Hořic. 

Lulauka,  y,  f.  L.  troubelová,  íistularía 
tabacaria,  ryba.  Frč.  298. 

Lulati  =  cicati,  vz  Lilatí. 

Lulč,  e,  m..  ves  u  Brna. 

Lulek  =  lilek.  Na  Slov. 

Lulík  =^  rulík. 

Lulka,  y,  f.,  ve  v  Vchod  ní  Moravě  a  na 
Slov.  =  dýmka.  Za  lulku  tabáku.  Č.  Bafue 
si  z  lulky.  Vz  Mz.  58. 

Lulkati  —  lilatí. 

Lumek,  mka,  m.,  die  Schlupfwespe,  der 
Kaupontöater.  Lunicí  jsou  štíhlé  vosy  značné 
velikostí.  L.  veliký,  pimpla  manifestator;  1. 


Lumek  — '  Lupati. 
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žlutý,  opbion  Ittteus:  I.  obecný,  ichneumon 
castigator;  1.  bezkřidlý,  pezomachus  fasci- 
atus).  Fré.  166. 

Lumen,  lat,  Avětlo;  znamenitá  hlava  (nékdv 
ironicky);  1.  mundi,  lat,  světlo  (osvécovateí) 
světa.  Kk. 

Lnmik,  a,  m.,  lemnus  norvegious,  hlodavec. 
Frě.  387. 

Lamir,  a,  m.,  bájeěný  pěvec  český.  Ty 
pěješ  jako  Lumír,  ký  slo'vy  i  pěniero  biefie 
ponýbal  VySehraa  i  vsie  vlasti.  Rkk.  8.  — 
L.  motýlf  doritis  apollo.  Krok.  —  L.,  Čtisopis 
belletrístickÝ,  v  Praze  vydávaný. 

LumkoTitý,  k  lumku  podobný.  L-ti,  ichneu* 
monida.  Jg. 

Lump,  a,  m.,  něm.,  darebák,  niěema. 

Lun,  u,  lounek,  nku,  m.  =  Ion. 

Lůn,  u,  m.,  dp.  z  něm.  Lohn  =  mzda.  L. 
za  práci.  V.  —  L.  minciřský.  die  Münz- 
schlägerwerkstatte.  Mus.,  Gl.  i39. 

Luna,  y,  f.,  vlastně  světlo^  i  paprslek  světlý. 
L.  měsíčná  =  paprslek  měsíce,  Mondschein. 
Jir.  Cf.  In-x,  od  kmene  luk.  L.  v  noci  biefie, 
měsíčná  luna.  Výb.  L  —  L.,  mésíCy  der  Mond. 
Lepá  jako  luna.  Rkk.  45.  —  L.  na  Slov.  = 
vlna  na  vodě.  Wasserwelle.  Koll. 

Luftáée,  ete,  n.,  junger  Htthnergeier.  Us. 

Luňáii,  Geier-.  Us. 

Lufták,a,luňáček,  čka,m.,  milvus,  Hflhner- 
geier,  dravec  sokoloyitý.  OddUy:  1.  jestřáby 
astur:  Infiák  jestřáb,  1.  novoholandský,  šedo- 
břichý,  trojžíhový,  bělovamý,  pramenatý; 
šcdoživotný,  bělofiť^,  jednožihovÝ,  ozdobný, 
severní,  proměnlivý,  kalÝ,  jednožfhý,  stfedo- 
čemý;  2.  chechtád:  1.  chechtavý,  oěločemý; 
3.  krahvjeové,  nisi:  1.  krahujec,  malinký,  hu- 
bena, zpěvavý,  krátkoprstý,  velikozobý,  že- 
žhulkovitý,  oDojkový,  ŽlutohrudnÝ,  proužko- 
vaný, krátkokndlý,  Červenokalhotý,  holo- 
Hcni,  rychlÝ,  čárkovaný,  zimní,  černý;  i.  káni: 
1.  čemokřídlý,  vidličnatý,  sivonohý,  sivozádý, 
odličný,  vraný,  olověný,  včelojed,  Čubatý; 
5.  L  (v  užHm  smyslu):  1.  louče,  černohlavý, 
pláštěný,  bělozobý,  myfiolov,  zakal,  žlabozobý, 
bělofalavý,  tlustohlavý.  Šedolícný,  dlouho- 
křídlý,  plamozádý,  kabanítý.  bledý,  píamo- 
bokÝ,  bělavý;  ß.  pilich:  1.  púlkáně,  popelavý, 
pochop,  černobílý,  bahní,  žabožravý,  straka^, 
mouřenín.  Prsl.  Vz  S.  N.,  Frč.  368.  —  L., 
obyČ.  -~  falco  milvus,  Hünnergeier,  Hühner- 
dieb, Weihe,  hureH  zloděj.  V.  Suchý  jako 
1.  Frov.  Kývati  na  luňáka  (hledati  milkování). 
Vz  stran  přísloví:  Zhýralý.  Č. 

Luftáknv,  -ova,  -ovo,  luňákovy,  Hühner- 
geier-, Weiher-.  Rad.  zv. 

Lunaténka,  y,  f.,  lunaria.  Rostl. 

Lundenbuig,  Břeclav. 

Lüneburg,  Glín,  Glejn  v  Hannov. 

Luneta,  y,  f.,  luk  okruhu,  Bogenstück 
eines  Zirkels,  L.;  vypuStění,  výklenek  nad 
okny,  Gesims,  V.;  sklo  dalekovidné,  1.  hvěz- 
dářsKá.  L. 

Lunette,  lynet,  fr.,  vnější  hradby  pevnosti. 
Vz  S.  N. 

Lůni,  vz  Loni. 

Lunkan,  a,  m.,  scarítes,  hmyz..  Krok. 

Lunkati,  vylnnkati  =  vyžunkati,  aus- 
trinken. —  co:  flašku.  Us.  Litom. 

Lůnko,  vz  Lůno. 

Jiunkovati,  schillern,  Farben  spielen.  Prsl. 


Lůno  (strč.  lono),  lůnko  (lonko),  a,  n.,  to 
místo  těla,  kde  se  člověk  v  půli  ohýbá,  nižH 
hHcha  éást^  IcUn,  der  Schooss,  Bug.  Šipkou 
v  lůno  urazen  jsa  zahynul.  V.  —  L.  ==  údy 
rodicí^  že  v  tom  místě  jsou,  hanba,  klín,  Scham, 
Schooss.  V.  Kdyby  žena  muže  svého  uchopila 
za  lůno,  utneš  ruku  její.  Mojž.  Komul.  oteče. 
Jád.  Lékařství  proti  otoku  lůna.  Byl.  —  L.  ^ 
šouřek  volský.  D.  —  "L,  v  těle,  na  kterém 
něco  držíme  n.  chováme  a  jež  sedíce  Činíme^ 
der  Schooss.  V  klíně  a  lůně  dítě  chovati.  Kom. 
V  lůně  mateřském.  Rk.  Děti  rodičům  z  lůna 
vyrvati.  Nt.  Ovečka  v  lůnu  jeho  spávala.  Br.  — 
L.  =  vnitřek^  kde  se  kryje,  V  luně  země  od- 
počívati. Us.  Stromy  z  lůna  země  pokrm 
berou.  Troj.  —  L.  =  Šat  sebraný  ták,  aby 
se  něco  do  něho  dáti  mohlo,  kUn,  Schooss 
am  Kleide.  Jg.  —  L.  =  prsy,  ňadra,  der 
Busen,  Schooss.  Dítě  k  lůnu  mateřskému 
přitisknouti.  L.  —  L„  obraz  lásky,  radosti, 
rozkoše.  Před  tou,  jeŽ  leží  v  lůnu  tvém, 
ostřihej  dveří  úst  svých.  Br.  MyŠ  v  tobolce, 
had  v  lůně  a  oheň  v  podolku  svým  hospo- 
dářům zvykli  jsou  škodu  činiti.  Vrov.  —  L. 
Abrahamovo  =  nebe,  ráj.  V.  V  lůnu  otce. 
Kom  —  V  lůně  své  rodiny.  Us.  —  Jg. 

Lunojasný,  mondhell.  Rk. 

Lunovitý,  měsícovitý,  mondförmig.  Rostl. 

Lůnový.  L.  kůže  u  zlatníkův,  Schooss- 
fell.  Jg. 

Lunoznbec,  bce,  m.  L.  veliký,  palaeothe- 
rium  magnum,  byl  mnohokopytnik  tapíru 
podobný.  Frč.  377. 

Lunt,  u,  m.,  doutňák,  Rk.,  koudelný  n. 
lněný  provaz  k  zapalování  děl,  zapalovací 
provaz,  knot,  die  Lunte,  der  Lunten,  Zünd- 
strick.  Jg.  Hubený  jako  lunt.  Us. 

Luňule,  e,  f.,  mene,  ryba.  Krok. 

Lup,  u,  m.,  rána,  šlehnutí.  Šup,  Schwipp! 
Dáti  někomu  supy  lupy  (výprask).  Ros.  Držel 
Supy  lupy.  Ros.  —  2.  L.  =  odlupek  na  hlavě, 
lupina,  otrus,  Kopfschuppen,  der  Schiefer. 
D.,*Dch.  Má  lupy  na  hlavě.  Byl.  Nemá  ani 
loupku.  Us.  Lupy  z  hla^sn^.  V.  —  3.  L.  :^ 
loupeš,  Raub,  6eute.  Všecko  za  lup  miti 
budete.  Podati  město  v  1.  (v  drancováni); 
lupem  se  státi  (kořistí).  L.  —  Jg. 

Lupa,  y,  f ,  fr.  loupe,  něm.  Luppe,  veliká 
sklenná  zvětšovací  Čočka.  Rk.  L.  bezbarvá, 
botanická,  jednoduchá,  dvoj-,  trojnásobná, 
válcová,  achromatická ,  Haidingrova  dvoj- 
barvojevná.  Ck.  Vz  S.  N. 

Lupaé,  vz  Loupač. 

Lupáč,  e,  m.,  drvoštěp.  —  L.,  das  Blech.  V. 

Lupačka,  y,  f ,  klepot,  der  Klapf.  Jg. 

Lupáéovy,  plechový,  Blech-.  Sedl.  Vz 
Lupác. 

Lupánek,  nku,  m.  =  lupen.  Us.  Ber.  Dch. 

1.  Lupáni,  n.  =  lupení,  Laub,  zvláště 
zelné  lupení.  Lupáním  dobytek  krmiti.  Us.  — 
2.  L.  =  praskání;  švihání,  biti;  1.  v  ledvích, 
srdce,  žil  (bití).  Das  Krachen,  Pochen,  Reissen, 
Sych.  — •  Jg. 

Lupanka,  y,  f,  eolida.  plž.  Krok.  Vz 
Vláknovka.  —  L.,  druh  slívy.  Na  Slov. 

Lupati,  lupám  a  lupl;  lupnouti,  pnulapl, 
utí;  lupávati,  kraChen,  puffen,  klapfen ;  cupati, 
Šlehati,  šupati,  nurskati,  schlagen,  streicheln, 
priigeln,  wichsen,  peitschen ;  hltavě  jfsti,  hastig 
esssen.  Jg.  —  abs.  Plech  lupá.   Us.  Tuhé, 
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až  lapá.  Ros.  Šňupá  tabák,  len  to  lupá.  Us. 
Hodinky,  když  jdou,  lupají  (cvakají,  ťabýí). 
Us.  Od  toho  Času  počalo  staveni  v  Praze 
lupati  a  třeštěti.  Bart.  —  komu.  Když  ovci 
střihou,  koze  řiC  lupá  (cizí  škoda  školaV  — 
co  =  spěšné  a  hltavě  jísti.  Ten  to  lupe,  lupá. 
Us.  Vlk  berana  lupal.  L.  —  2.  Biti,  tlouci: 
hocha,  mié.  Kos.  Lupni  ho.  až  hned  padne. 
Ros.  —  kam:  do  sebe  1.  (jí<Jío  do  sebe  jen 
házeti).  Rk.  —  čím:  očima  (točiti,  házeti, 
tuze  mhourati).  Ros.  —  čím  kam:  očima 
na  vše  strany  1.  L.  —  jak.  Bičiště  na  dvé 
luplo  (prasklo,  se  zlomilo).  Česká  Včela.  — 
eo  čím:  míč  lopatkou  L  n.  cukati  =  bití, 
tlouci.  Jg. 

Lupavka,  y,  f.,  větši  druh  červených  jahod. 
Us.  Vorl. 

Lupec,  pce,  m.,  Supec,  der  Staubbesen.  D. 

Lupečnatý,  z  lupku  složený.  Presl. 

Lupek,  pku,  ro.,  nerost.  Schieferthon ; 
Kohlenschiefer.  Vz  S.  N.,  Bř.  112.  —  L., 
lupinGy  Schuppchen.  Rostl. 

Lupen,  u  (dřivé  gt  také:  e),  Inpének, 
lupínek,  nku^  m.  —  L.,  fn>ik.  lappa,  die 
Klette,  das  Klettenkraut.  V.  Na  Mor.  lapoun, 
lapouni:  na  Slov.  lopouch.  Jg.  —  L.  šlutiny, 
něm.  Leberflecke.  Jg.  —  L.  vétH  n.  hořký  = 
babi  hněv,  řepik  větší,  D.,  lopuch  vlnatý, 
arcticum  lappa.  die  grosse  Klette.  Kk.  167. 
L.  menšL  Spitzklette.  D.  —  L.  slcidký,  zaóeH. 
Jg.  —  L.  =  list  zahradních  rostlin,  Laub. 
L.  zelný,  Krautbhitt,  křenový  atd.  —  L. 
stromový,  květový,  Blatt.  L.  Kalichový,  ko- 
runo^, okvětový,  vz  Kk.  45.  Vz  více  v :  List. 
Jg.  Jen  v  složených  slovech  rozeznáváme 
list  od  lupenu:  stolistá  růže  ťne:  stolupená); 
okvěti  mnoholupené  (ne:  mnonolisté),  prosto-, 
samo-,  dvou-,  troj-,  čtver-,  pětílupené.  Sk.  — 
L.  cínový,  staniol.  Zinnfolie.  Techn. 

Lupenártee,  tce,  m.,  penaeus,  kor^S.  Krok. 

Lupenatosf,  i,  f.  Vollblattrigkeit.  Krok. 

Lupenatýt  laubig,  blätterig.  L.  křovi,  vá- 
penec, ohon  (schuppig).  Jg.  L.  stromy  a  kře: 
lipa,  jeřáb,  javor,  kaštan,  jasan,  vrba,  topol, 
osyka,  olše,  břiza,  habr,  dub,  buk,  jilm ;  trnka, 
střemcha,  hloh,  šipek,  brslen.  Š.  a  Ž. 

Lupenec,  nce,  m.,  dřevo  oloupané,  Holz 
ohne  Kinde.  Us. 

Lupení,  coli.,  lupeny,  Laub,  zvláště  tolik 
co  chrásť,  Krautblätter.  Lupením  dobytek 
krmiti.  Puch.  L.  široko  (řepík),  zigeči.  ReŠ. 
Vz  Listí,  Lupen,  Kk.  82. 

Lupeník,  n,  m.  Blattnelke.  Tpl. 

Lupenitka,  y,  f.  L.  zelená,  phyllinm  sicci- 
folium,  pakobyika.  Frč.  144. 

Lupene,  a,  n.  :^  lupení.  Th. 

Lupenouožec,  žce,  m.  L-ci,  phillopoda, 
die  BlattfÜssler,  jsou  korýši  mající  nejméně 
4  páry  lupenitých  noži&k.  Sem  patří:  1. 
perloočky,  daphnidae;  2.  lupenonoiky,  bran- 
chiopodae,  a)  1.  nahé,  branchiopodae,  b)  1. 
štitnaté,  apusidae,  c)  1.  skořepaté,  estherídae. 
Vz  Frč.  92.  a  násl. 

Lupenoskypec,  pce,  m.,  caiyophyllaens, 
hlísta.  Krok. 

LupenovatoBf,  lupenovitost,  lupén- 
kovaioBf,  lupénkovitosf,  i,  f.  =  lupe- 
natosf. 

LupenoTatí,lupenovitý,lupénkoTatý, 
lupénkovitý  =  lupenatý,  lattbicht.  Krok. 


Lupenovec,  vce,  m.,  pandams,  žábronožec. 
Krok. 

LupenoTÝ,  Laub-,  Blatt-.  Jg. 

Lupenn&ka,  y^  f.,  dero,  červ.  Krok« 

Lupeny,  blättrig.  Vz  Lupen. 

Lúpež,  vz  Loupež. 

Lupiče,  e,  f.,  vz  Candát 

Lupieký,  räuberisch,  betrügerisch,  die- 
bisch. Jg. 

Lupletvi,  n.,  loupení,  zlodéjství,  Betrug. 
Kram. 

Lupič,  e,  m.,  Plünderer,  Dieb,  Räuber. 
L.  cti,  ze  cti.  Ebrenschänder. 

Lupička,  y,  f.  Räuberin,  Diebin.  Jg. 

Lupičstvi  =  lupictví. 

Lupin,  u.  m.,  lupinus,  Feigbohne.  SaL  — 
L.,  a,  m.,  pnyllirhoe,  blanýž.  Krok. 

Lupina,  lupínka,  y,  f.,  jakýkoliv  odlopek 
neb  olufeh.  Schale,  Hülse.  Oknftí  ovocné: 
hrachu,  jařin,  mandli,  ořechův.  Jg.  Lupiny 
n.  slupiny  ořechové  n.  Supiny  (mrchníy  zelené). 
Gem.  L.  cibulná,  povrdwi  Uupka,  L.  (^tro- 
nová  jablka  mají  v  sobě  lupinu,  maso,  kyselou 
vlhkosf  ajádra.  Krab.  —  L.  rybí^  Supina, 
Schuppe.  Br.  JeStěr  lupinami  oděný.  Troj.  — 
L.  =  tvrdá  mázdra,  Schuppe,  Decke.  Krídla 
lupinami  přikrývá.  Orb.  Spadly  s  oči  jeho 
jaKO  lupiny.  Br.  ~  L.  movy,  lup,  otrus. 
Schuppe,  Grind.  Schiefer.  Kom.  Má  lupiny 
na  hlavě;  má  hlavu  samou  lupinu,  jednu  lu- 
pinu. Us.  —  Jg. 

Lupinatéti,  ěl,  ěni,  lupinatým  se  stávati, 
schuppig,  hülsig.  blatterig  werden.  Jgi 

Lupinatiti,  il,  cen,  cení,  schuppig,  blät- 
terig machen.  J^. 

Lupinatost,  i,  f.  Hülsigkeit  Jg. 

Lupinatý,  sohalig,  hüls^,  Schuppen-.  Ráj. 

1.  Lupínek  m.  lupének,  nku,  m.,  vz  Lu- 
pen, ein  Blättchen.  Ten  šafářů  synek  píská 
na  lupínek.  Mor.  P.  370.  Zb. 

2.  Lupínek,  nku,  m.,  tenký  plišek,  -dünnes 
Blech.  Jg. 

Lupínka,  vz  Lupina. 
Lupinkovatý,  schuppig.  Jg. 
Lupino  vátý,    lupino  vity,    luptovatý, 
schuppicht.  Ros.  L.  hlava  Zlob. 
Lupinový,  Hülsen-,  Schalen-. 
Lúpiti,  vz  Loupati.    . 
Lupivy  =  loupivý. 

1.  Lupká,  y,  f.  Lupky,  drobné  supiny 
stoiíci  mezi  kvítky  rostlin  spoluložnýcb.  Šk. 

2.  Lupká,  y,  f..  udeřeni,  lupnuti,  ein  Schlag, 
Puff.  Dostal  do  nlavy  lupku.  Us. 

Lupkáček,  ěkn,  m.,  zavěrák,  kudla,  Ein- 
legmesser. D. 

Lupkamen,  e,  m.,  lomikámen,  Steinbrech, 
saxifraga,  rostl.  ReS.  —  L.,  bedímiky  pimpi- 
nella  saxifraga,  Steinpimpinelle. — L.,  kamýky, 
zámořské  jáhly,  lithospermum  ofíic,  weisser 
Steinbrech.  —  L.,  gypsophylla  saxifraga, 
Gypskraut  —  Jg. 

Lnpkorep,  u,  m.,  lepidurus,  Žabronožec 
Krok. 

Lupkost,  i,  f.,  lupky  =  lupnosC,  Inpný. 

Lupkovitosf,  i,  f.,  Supinovitosf,  Blit&ig- 
keit.  L.  kAže.  Presl. 

Lupkovitý,  šupinovitý,  schuppig,  blättrig. 
Krok. 

Lupkový,  Schiefer-. 

Lupnik  =  lupenik. 


Lupnosf  —  Lútati. 
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Lnpnost,  lupko»t,  i,  f.,  snadnosf  loupání, 
Spaltbarkeit.  L.  drva.  Jg. 

Lupnouti,  vz  Lupati. 

Lupný«  Inpký,  štěpný,  spaltbar.  L.  dřevo, 
Us^  kámen.  L. 

Lupotati.  Tam  cosi  Inpoee.  červená  žn- 
nečka  na  buče.  Mor.  P.  370.  Zo. 

Lupovatý,  Bchnppicht,  blatt^e. 

Lupový,  Beute  ,  Raub-.  L.  kořisť.  L. 

1.  Lnpt,  u,  m.,  odlupek  na  hlavě,  otms, 
Schuppe.  Ros.  Ditě  má  lupty  na  hlavě.   Üs. 

2.  Lnpt,  u,  m.  Lupty,  rostlinné  chloupky 
hvězdovitě  srostlé,  lepides,  Schülfem.  Kk.  9. 

Lupták,  a,  m.,  hymenocera,  korýS.  Krok. 

Luptov  =  Liptov.  Na  Slov. 

Luptovatý,  lupto  vitý,  lupinovatý,  schup- 
pig, grindig.  Ros. 

Lnpuliu,  u,  m.,  žlutý  prášek  mezi  lístky 
samicích  květů  chmelových  jsoucí.  Jest  hořké 
chuti,  kterouž  i  pivu  dává.  S.  N.  Vz  Ohme- 
lovina,  Ek.  147. 

Lupus  in  fabula.  lat.  My  o  vlku  a  vlk 
za  humny.  S.  N.  Vlk  se  zmíní  a  on  v  síni. 
Na  Mor.  Brt. 

Luré,  e,  m.,  hra,  náčiní  ke  hře  kostkami 
a  kameny.  Spielbrett,  Lurtschbrett.  Hráti 
v  lurč.  US. 

Lusěeuý,  Schoten-.  Rk. 

Luséiua  =  luština. 

Lu§eřný,  luštinatý,  Schoten-.  L.  rostliny. 
Rostl. 

Lusek,  skn,  m.  =  lusk. 

Lusitauia,  e,  f.  L.  za  starých  dob  Portu- 
galy se  západní  ěástí  Španělska.  Vz  S.  N.  — - 
Lusitcmové.  —  Lisitanský. 

1.  Lusk,  3  m.,  lusknuti,  hlahol,  Knack ; 
1.  prsty,  ein  Knippchen,  Klippchen,  v,  —  L., 
hubička,  Schmatz.  MM. 

2.  Lusk,  u,  m.;  luska,  y,  f.;  lusky,  gt. 
lusek;  (od lusknutí,  káyi  se  otvírá):  Supina, 
v  níž  se  jádro  zavírá  (jako  v  hracnn  atd.), 
legumen,  Httlse,  Schote,  Kleté,  Vz  Kk.  57. 
Nezralý  1:  tleSka,  dleStička  (dlasek),  Jg., 
v  již.  Čech. :  klíště,  kleška,  Bz.,  na  Moravě 
destička.  Mřk.  L.  podlouhle  válcovitý,  smá- 
čknutý, krátký,  kosočtverečný,  přehrádko- 
vaný,  vícesemenný,  dvousemenný,  oblý,  tlustý, 
pHoKrouhlý.  jednosemenný,  hlemýžďovitě  za- 
vinutý, ploský,  lysý,  vejčitý,  rovn^,  vejčito- 
podlouhlý,  tenkoblanný,  měchýřovitě  nadutý, 
hrbolať^,  pýřitý,  kožovitý,  nepukavý  (Kk. 
58.),  s  tlustou  masitou  vnitřní  vrstvou  (u  svato- 
janského chleba).  Vz  Plod.  ČI.  L.  členitý  či 
struk,  lomentum,  Gliederhülse,  přehrádkami 
přepažený  a  proto  vícepouzdrý.  Kk.  58.  Jíti 
na  lusky;  trhati  lusky.  Jg,  Ten  hrách  je 
samý  lusk  (plný  lusek).  Us.  Holka  Jako  lusk. 
Us.  —  Vz  Supina  a  stran  druhů  lusek:  Dlasek. 

Luska,  vz  Lusk. 

Luskaé,  e,  luskáSek,  čku,  m.,  der  Knacker. 

Luskadlo  =^  louskadlo. 

Luskáni,  n.,  das  Schnalzen.  Us. 

Luskati,  al,  ání;  luskávati;  lusknouti, 
knnl  a  kl,  ut4  knacken,  knippen,  schnallen, 
schnalzen  mit  dem  Munde  o.  Finger.  D.  — 
čim:  prsty.  D.,  Br..  rtoma  (mlaskati).  MM.  — 
kam.  Nedá  si  pocl  nos  1.  (se  za  nos  tahati). 
Frov.  --  co  kam.  Luskni  na  mé  rty  sladinkou 
hubinku.  MM. 


Luskatý,  schotig.  Jg. 

Luska  vee,  vce,  m.,  unechter  Akacienbaum. 

Luskavý,' knackend,  knappend,  klippend. 
L.  líbání.  MM. 

Luskuatý,  voli  Schoten.  D. 
.  Lusknouti,  vz  Luskati. 

Lusknuti,  n.,  der  Knipp,  der  Schneller.  D. 

Luskoun,  a.  m.  L.  veilkoSupinatý,  maníš 
Temminckii,  Scnuppenthier,  mravenečnik.  Frč. 
385. 

Luskovatina,  y,  f.  Httlsenfrucht.  Rostl. 

Luskovatka,  y,  f.,  siliquaria,  Červ.  Krok. 

Luskovatý,  luskovity,  schotig,  hülsig, 
hilsenartig.  L.  požitky.  Puch.,  hrách,  Ros.; 
krokodil  (Šupinatý).  Ráj. 

Luskoviee,  ves.  Tk.  I.  87.' 

Luskovina,  y,  f.,  luština,  luštěnina,  kulo- 
vatina=plod  rostlin.luStinatých:  hrách,  čočka, 
vikev,  bobv.  Pt.  Schoten^etreide.  Vz  S.  N. 

LuskoTitý,  schotenartig,  hülsenartig.  Rk. 

Luskový,  Schoten-.  L.  hrách.  D. 

Luskule,  e,  f.,  bir^us,  korýš.  Krok. 

Lust,  něm.  Es  wandelt  ihn  die  L.  an,  chce 
se  mu,  zachtívá  se  mu,  zažádalo  se  mu  čeho. 
Zachtělo  se  mu  vína.  Odnechtělo  se  mu  nočních 
toulek.  Mk. 

Lustr,  u,  m.,  z  fi*.,  korunný  svícen,  ko- 
runník.  Rk.  Kronleuchter. 

Lustřieenka,  y,  f.,  phylodoce,  červ.  Krok. 

Lustřicovka,  y,  f.,  manisuris,  tráva.  Rostl. 

Lustryně,  ě,  L  lepidopus,  ryba.  Krok. 

Lus-us,  u,  m.,  lat.,  hra.  Míti  lusnm  =  ne- 
míti školy  (o  dětech).  Rk. 

LuSéina,  zastr.  =  luština. 

Lůdek,  šku,  m.,  vzLoch.  Das  Kellerchen.  D. 

Lušně,  ě,  luSnice,  e,  f.  =  lišně.  Wagen- 
leiste. Na  Slov. 

LuSnisko,  a,  n.  =  lišniště.  Na  Mor. 

Luáta,  y,  f.,  umazaná  osoba,  Schlampe. 
Na  Slov.  Koll. 

Lušifák,  n,  m.,  výlupek,  Nuss,  die  sich 
selbst  schält  L. 

Luštěni,  n.,  das  Knacken,  Knastern.  Jg. 

Ludtěnice,  e,  f.,  Cleomes  species.  Rostl.  — 
L.,  ves  Luschtenitz.  Jg. 

Luätenina,  y,  f.,  vz  Luskovina. 

LuStiček,  ČKU,  m.  Schotchen.  Jg. 

Luština,  luštinka,  v,  f.,  lupina,  slupina, 
die  Hülse.  L.  zrna  obilního  (pléva,  kožka 
okolo  zrna],  ječná,  bobová,  ořecnová;  luštiny 
n.  kožky  nrachu,  ořechu  atd.  Jg.  —  L.  vše, 
co  lze  rozluštiti:  hrách,  vikev  atd.  Ros. 
Vz  Luskovina.  Hülsenfrucht. 

Luštinaté  (motýlokvětné)  rostliny  mají 
Diody  v  luskách,  leguminosae,  Hülsenfrüchtler. 
ČI.  27.-34.,  Kk.  263.  Vz  Luskovina. 

Luštinee,  nce,  m.,  len,  jehož  semeno  samo 
se  luští,  Springlein.  Koubl.  —  L.,  kokrhel, 
alectorolophus.  L.  malokvětý,  a.  parviflorus; 
velkokvět^,  a.  grandíílorus;  ozdobný,  a. 
angustifolius.  F3.  59. 

Ludtinka,  y,  f..  Hülschen,  Hülselein.  Jg. 

Luštino  vátý,  luštino  vitý,  hülsig,8cfaotig. 
L.  obili,  semeno,  moŠnička  na  květu.  Jg. 

Luštiti,  vz  Louštiti. 

Lúť,  i,  f.  =  líf,  zlosf.  Kat.  855.,  1302. 

Lut,  u,  m.,  na  Mor.  =  lýko,  Bast.  Nahý 
jako  lut  (jak  ho  pán  Bdh  stvořil).  —  L., 
a,  m.,  bodianus,  ryba.  Krok. 

Lútati  se = laskati  se,  milovati  se.  Na  Slov. 
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Lutečnik  —  Lvov. 


Luteénik,  a,  m.,  louteénik,  Dockenmacher, 
-händler.  Troj.,  VeleS. 
^  Luteolin,  u,  m.,  žluté  barvivo.  S.  N., 
Sfk.  598. 

Luter,  tra,  m.,  Luther.  Dr.  Martin  L., 
hlava  reformace  a  vyznáni  lutherovského. 
L.  —  Lutherán,  .  luterán,  lutrián,  Interíán 
(přivrženecLutherova  učeni),  pl.  luteráni;  také 
luterán,  a,  m.,  pl.  -né,  luterovec,  vce,  m. 
(Pch.).  Lutheraner;  luteránka,  lutheránka, 
luterianka,  y,  f.,  Lutheranerin;  luteránský, 
lutríánský,  luterský,  lutherovský,  lutherisch; 
luteránstvi,  lutheránstvi,  lutríánstvi,  luteríán- 
stvi,  n.  Lutherthum.  Jg. 

Luteti-a,  e,  f.,  L.  Parisiorum:  Piuííž.  -— 
L.,  21.  asteroid.  S.  N. 

Luther,  vz  Luter. 

Lutice,  e,  f.  =  litice.  Hat  verb. 

Lutich,  a,  m.,  mč.  Lüttich.  Vz  S.  N.  — 
Lutiéshýy  lutiský. 

Lutna,  y,  f.,  prkenný  komín  v  dolech. 
Ilohn.,  Pam.  Kut  236.  L.  trouba  s  katrou 
(die  Lutte,  der  Wetterschacht  mit  Windfang) 
na  konci  k  odváděni  zlého  povětři.  Am. 

Luto,  zastr.,  líto. 

Lutobor,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lutohněv,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lutomir,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lntomysl,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lutorat,  a,  m.,  jm.  mužské. 

Lutosf,  lutý,  zastr.  =  litosf,  lítý. 

Lntový  =  z  hlíny,  ze  země.  Nezamicty 
mne,  ač  jsem  i  1.  člověk.  St   Z  lat  lutum? 

Lůtre,  ete,  n.,  mladý  lotr.  Lotterbube. 
Ctib. 

Lutrián,  vz  Luter. 

Lutschen,  Loučky  u  Jihlavy. 

LutYín,  a,  m.,  im.  mužské. 

Lutý  (liutý)  —  litý,  saevus,  lutoBt=^Utosf, 
saevitia,  furor.  Výb.  L 

Lutyně,  č,  f.  L.  německá,  Deutschlcuthen, 
ves  v  rak.  Slez.  —  L.  polská  v  TěŠínsku. 
Vz  S.  N. 

Lützen,  Lužin  v  pnis.  Sasku. 

Luvák,  a,  m.,  paradoxurus,  Rollschwanz- 
marder.  Ssav. 

Luxuriosni,  z  lat,  nadbytečný,  nádherná, 
luxuriös,  üppig,  schwelgerisch,  prächtig.  Rk. 

Lux-U8,  u,  m.,  lat,  nádhera,  nadbytek, 
přepych.  Rk.  Vz  S.  N.  Wohlleben,  Prunk- 
sucht, Prachtliebe,  Pracht,  Aufwand,  Ver- 
schwendung. 

Luza,  louza,  lůza,  hl&za,  hluza  (luza 
Upe  než  hlúza)  =  holota,  chátra  lidí,  zběř, 
chamradina,  das  Gesindel,  Geschmeiss,  Bagage, 
Pöbel,  Canaille.  Lumpengesindel.  Jg.,  V.,  L. 
obecná,  všelijaKá.  Us. 

Luzáctvi,  n.  Pöbelart,  nové,  1836. 

Luzák,  a,  m.  Trossknecht.  Rk. 

Luzati  =  haněti.  Ž.  kap.  73.,  17. 

Luze,  lůse,  e,  f.,  zastr.,  snad  =  lidé,  die 
Unterthanen,  die  Hörigen.  Gl.  139. 

Luzitansko  atd.,  vz  Lusitanie. 

Luzký  =  úzký.  V  Opav.  Plk. 

Luzný  =  louaný,  vábný,  reizend.  L.  tělo, 
Štěstí,  lepota,  pamět,  pohoršení.  Jg.,  Mus., 
C.,  Vád.  pís. 

Luzovina,  y,  f.,  luza,  liederliches  Zeug.  D. 

Luzum.  Kocour  není  doma,  myši  mají  1. 
(pré).  Us.  Vz  Lusum. 


Lužanka,  y,  f.,  Augarten.  D.  L-ky,  ]d., 
Augarten,  u  Brna.  BŽ. 

Lužany,  dle  Dohmy,  vesnice  v  Hradecko ; 
od:  luhy,  vz  Luh.  Tk.  L  89.,  UL  46. 

Luze,  e,  f.,  ves  v  Chrudimsko.  Vz  8.  N. 
—  Na  Mor.  =  louže.  Mřk. 

Lúže,  vz  Louže. 

Lůze,  lůžko,  vz  Lože. 

Lužee,  žce,  m.,  ves  o  Roudnice.  TL  L 
444.,  HL  86.,  132. 

Luženi  =  loužení. 

Lužice,  e,  f.,  Lužnice,  e,  f^  Lužnicko, 
a,  n.,  Lužansko,  a,  n.,  lat  Lusatia,  něm. 
Lausitz.  L.  hořejší  n.  horní  a  dolejší  (dolni, 
nižní,  D.).  V.  —  Lužideý,  lužans]cy.  —  Lu- 
šičan^  a,  Luéák,  a,  m.:  Luži^^é,  Ložáci. 
V.  —  LuziČankct,  Luécíéka,  y,  f.  —  Cechové 
Srbi  jim  říkali,  ale  oni  se  od  luhů  Ložiěané 
jmenovali.  Háj.  Vz  více  v  8.  N.,  Tk.  L  616., 
U.  398.,  m.  652. 

Lužiéka,  y,  f.,  malá  louže,  Pftltzchen.  üa. 

Lužidlo,  a,  n.  Beize.  Čsk. 

Lužina,  y,  f.  Lagerholz  in  der  Mühle.  — 
L«  =  lužiéka.  Res. 

Lužiti,  11,  en,  eni.  laugen.  L. 

Lůžka,  y,  f.,  malá  louže,  kleine  Pfötze. 
Rk. 

Lůžkář,  e,  m.,  kdo  lüzka  k  ročnicím  dělá, 
der  Büchsenschafter. 

Lůžko,  vz  Lože. 

Lužkonod,  lužkonosič,  e,  m.  Sesselträger. 
Rohn. 

Lužna,  y,  f.  Salpeterhiugerei.  Bor. 

Luzná,  é,  f.,  ves  u  Rakovníka. 

Luzné,  ého,  n.,  plat  za  užívání  luhu.  Gl.  139. 

Lužni,  vz  Luzný. 

Lužnice,  e,  f.,  Augarten.  Zlob.  —  L^  e, 
f.,  řeka  v  Cech.  Tk.  I.  308. 

Lužnický,  lužický,  vz  Lužiee. 

Lužnik,  u,  m.  =  luh,  Us.  u  Ber.,  Dch.  — 
L.,  nádoba  k  cezení  louhu,  Laugc»eiher. 

1.  LužnÝ,  iužni,  co  v  luhu  je.  Anen-, 
Hain-.  Wald-.  L.  dřiví,  rostlina,  svod  (n. 
skalní).  —  2.  L.,  oď  louhu,  Lauge-.:  1.  voda, 
káď.  Jg.  —  L.,  ého,  m.,  strážce  luhu,  der 
Auwächter. 

LnžOTatý,  sumpfig,  pln  louží.  ReS. 

Luzo  vice,  e,  t.,  voda  z  louže.  Mor.  P. 
168.  Zb.  Vz  Luzovina. 

Luzovina,  y,  f.,  voda  z  louže,  Pífitaen- 
wasser.  D. 

Lv,  vz  Lk. 

Lvář,  e,  m.,  der  LöwenwSrter.  D. 

Lváma,  y,  f.,  der  Löwengarten,  ohnda 
na  lvy.  Jg. 

Lve,  ěte,  n.,  zastr.,  Ivátko  =^  Ivíée. 

Lvi,  lvový,  Löwen-.  Ros.  L.  tlama  či  hledík 
vdtáí,  antirrhinum  majus,  grosses  Löwenmaul, 
rostl.  ČI.  82. 

Lvice,  e,  f..  die  Löwin.  V.,  Kom. 

Lvice,  ete,  Ivíčátko,  a,  n.  (vz  -átko),  mladý 
lev:  chlupatý,  z  půly  oholený  pes,  Löwlein. 
V.  -  Lvík,  lvíček,  us. 

Lviéi,  der  Löwin.  L.  plen.  Br. 

Lvik,  a,  Iviček,  čka,  m.  :r=  IWče.  V.,  Br. 

Lvoun,  a,  m.  L.  hřivnatý,  otaria  jubata, 
ploutvonožec,  tuleň.  Frč.  389. 

Lvov,  a.  m.,  hl.  mě.  Haliče,  lat  Leopolis, 
něm.  LemWff.  —  Lvovan,  Lvovanin^  a, 
m.  -—  Lvovanka.  —  Lvovsky,  Jg.  Vz  S.  N. 


Lvovina  —  Lykofron. 
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Lvovina,  y,  f.  Löwenhaut.  D. 

LTOTftký»  Lemberger.  Jg. 

Lvový  (lvův,  -ova,  -ovo)  =  lvi.  Kat. 
2683.  L.  kůže  Gvovina).  V.  Kde  kůže  lvová 
platná  býti  nechce,  tu  lifiČí  břevno  podkládej. 
D.  Kde  nemůže  lvová  kůže  projiti,  tii  sluSi 
kůže  VMi  přičiniti.  V.  L.  barva,  fiténec  (lvice, 
Alx.),  srdce,  řváni,  zub,  sila.  Jg.  Löwen-. 

-lý,  přípona  jmen  přídavných:  světlý, 
oblý,  kyselý,  teplý.  —  České  činné  ^ičestí 
mintUého  čttsu  formy  uréité,  nepředwd- 
ných,  přechodných  a  zvfatných  časoslov  má 
zhusta  mimo  tvar  v  -H  zakončeni  adjek- 
tivné:  -řý,  -lá,  -ló,  když  se  totiž  děj  trvalý 
pronáší.  Fříčesti  taková  od  sloves  nepřechoa- 
nýchaevratnýdi  vedená  moji  význam  a)  činný. 
Věci  v  ňimě  sběhlé  (se  sběhši)  jsou  polito- 
vání hodnv.  Sv.  SamA-ostlý  plod ;  zralé  ovoce. 
Země  česká  převyšuje  okolní  země  mužno- 
sti lidí  zni  pošlých.  Vš.  Viděl  jsem  národ}r 
vešlé  do  sva^e  mé.  Ctib.  Nepřirovnávej 
nás  hříšných  k  odpadlým  od  tebe  andělům. 
Pass.  Dě&tko  nedávno  urodilé.  Pas».  Vydal 
soud  smrti  na  člověka  prohřešilého.  Št.  Símě 
vzešlé  uvadlo;  země  vyprahlé.  Br.  Zmce 
zahynulé.  Št  Jedno  slovo  z  rozdílných  úst 
pošlé.  Mudr.  Zmrzlý,  umrlý.  Pass.  Ale  ne- 
toliko tomu  opozdilému  platiti  počal;  Aby 
omluvy  neměli  Židé,  že  jsú  přišlého  potu- 
pili ;  Vždy  repci  jproti  zpozdilým  hřieSnikóm, 
nezaslúžilým;  A  jest  tuto  utěsenie  ve  slovech 
pána  vinice  lekavým,  zmeškalým  a  pozdě 
ao  vinice  přišlým.  Chč.  P.  125.  b.,  46.  a., 
127.  a.,  122.  a.  atd.  —  Poen,  Zvratná  ná- 
městka yse^  u  přičestí  se  neklade:  sběhlý, 
nahodilý,  vloudilý  atd.,  ne:  sběhlý  se  atd. 
od  sběhnouti  se,  nahoditi  se,  vlouaitrse.— 
b)  Trpný,  O  stane  hříchu  navyklého.  St.  Že- 
lejí svých  hříchů  doi)ustilých.  St.  Nenadálá 
příhoda.  Us.  —  Ve  významu  trpném  užívalo 
se  ve  staré  a  střední  češtině  zhusta  přičestí 
minulých,  vedených  také  od  sloves  přechod- 
ných. ^  čas  promeŠkalÝ.  St.  Přestálá  po- 
topa. Žal.  Statky  zdědilé.  Žer.  Víra  vyznalá. 
Brt.  Statkové  zad^alí.  Ctib.  Znalé  znamení ; 
Vše  zachovalé;  Člověk  v  rozkoši  chovaly. 
Výb.  L  Hřích  zapomenulý,  dopustily.  St  Vězni 
ve  zlém  poznali.  Brt  Hektor  byl  muž  síly 
neslýchalé.  Let.  Pravda  vyznalá.  Bl.  — 
I^zn,  1,  Druhdy  trpnou  možnost  nebo  ne- 
možnost označují.  Nestihlí  jsou  soudové  tvoji, 
pane.  Pref.  NeobsáhlÝ  ^est  soud  boži.  Brt. 
Malý^  ale  znalý.  Us.  Náhlá  a  nenadálá  smrť. 
Nestihlé  tajemství.  Jedlé  ovoce,  pile  víno. 
—  Pözn.  2,  Užíváni  toto  i  est  nám  nyní  na- 
mnoze iiž  zastaralé  (cf.  dopustily,  učistily, 
ustanovily,  obmeŠkalý,  zavinilý,  St.)  a  proto 
často  lépe  užíváme  místo  nich  u  Časoslov 
přechodných  příslušných  přičestí  trpných 
tak  činný  a  trpný  význam  i  formou  různíce. 
Místo :  ,statků  zdědilých,  psaní  dalého,  pravdy 
vyznalé,  Času  promeškaléno^  položime  raději  : 
,8tatky  zděděné,  pravda  vyznaná,  čas  pro- 
meškaný*. Tím  se  ovšem  nemíní,  aby  se 
přičestí  činného  určitého  v  -lý  ukončeného 
docela  neužívalo;  lze  je  dobře  klásti,  pokud 
se  v  mluvě  lidu  udrželo  jako:  Člověk  ďá- 
blem posedlý.  Pass.  Dům  podezřelý.  Háj. 
Zachovalýšat  Us.  —  Hlavně  ale  Brs.  142.,  Jir. 
Nákresu  mluv.  strčes.  str.  354.  a  Mkl.  S.  818. 


Lycaou,  Lykaon,  a,   m.,  král  arkadský. 

Lyee-um,  a,  n.,  dle  ,G3rmna8Íum* ;  vyšší 
škola  mezi  gymnas.  a  universitou.  —  Licejni 
třída,  žák.  J.  tr. 

Lycoperd-on,  a,  n.,  rod  hub  břichatko- 
vitých.  Vz  S.  N. 

Lyeopersicum,  pasvice,  rod  rostl,  lilko- 
vitých.  Vz  S.  N. 

Lycopodiaeeae,  plavuňovité,jsou  rostliny 
tajnosnubné,  cévnaté.  Vz  S.  N. 

Lyeopodi-um,  a,  n.,  plavuň,  rod  rostl, 
tajnosnubných.  Vz  S.  N. 

Lyéák,  u,  m.,  provaz  z  lýka.  V  Opavsku. 
Pk.  Bastseil.  Vz  LyČenec. 

Lyéenee,  nce,  m.,  lýčený  provaz,  vz  Ly- 
čák.  Bastseil.  D.  Z  lipové  kůry  1-ce  dělati. 
Beš. 

Lýčený,  z  lýka,  z  lýčí,  Bast-,  basten.  L. 
mošna  (krosna),  v.,  houžev,  smečka.  Háj., 
provaz.  Har.,  ReS.  Bude  v  lýčeném  broau 
utopen  (oběšen).  Mus.  Utopil  se  v  1.  moři. 
Vz  Oběšený.  Lb. 

LféU  coli. = lýka.  Bast.  Lýčím  něco  svá- 
zati. Us.  Visí  to  na  tenkém  lýčí.  Vz  stran 
pHsloví:  NejiÄtota.  Č.  Vz  Lýko. 

Lyiko,  vz  Lýko. 

Lýčnatý,  bastreich.  L.  len.  Presl. 

Lýéný,  lýkový,  Bast-. 

Lydi-a,  e,  f.,  krajina  v  Malé  Asii.  Vz  S. 
N.  -—  Lydan.  a,  m.  —  Lydický  n.  lydský. 

Lydický,  lidský  kámen  —  prubířský  neb 
zlatnický,  Hk.,  černá  odrůda  buližníku.  Br. 
44.  Lydischer  Stein. 

Lyk,  u,  m.,  polknuHy  doušek,  Schluck. 
Jedním  lýkem  vypiti.  L.  —  L.  -^  co  se 
najednou  polkne,  L.  vina.  Schluck. 

Lýk,  u,  m.  =  čísa. 

Lykač,  e,  m.,  pijan,  Schlucker,  Säufer.  L. 

Lykaon  =  Lycaon. 

Lykař,  e,  m.,  der  Bastflechtcr.  1629.  Gl. 

Lykati,  polykati;  lyknouti,  knul  a  kl,  ut, 
uti,  schlucken.  Vz  Lyk.  —  co  kam.  Vůni 
do  sebe  lykati.  Puch.  Víno  lykati.  L.  —  L., 
přesedavě  plakati.  Plakal,  až  lykal.  U8.,J^. 

Lykavý,  lykovatý,  na  způsob  lýka,  ži- 
lovatý,  zähe.  L. 

LyKnatý,  měkký,  omykaný,  ošoustaný. 
Reš. 

Lykno  =  lukno. 

Lýko,  lýko,  lyčko,  a,  n.,  coli.  lýčí.  Der 
Bast.  Vnitřní  bílá  tuhá  vláknatá  kůra  na 
dřevé.  Kos.  Pod  korou  jest  1.,  t.  j.  část  svazku 
cevného  skládajícího  se  z  lýkových  buněk. 
Kk.  17.  L.  lípové.  V.  Zevnitř  kůra,  vnitř 
lýka  jsou.  Kom.  Když  se  lýka  dřou,  tehdáž 
na  nejíti.  Dokud  se  lýka  dřou,  dobře  na 
ně  s  dětmi  jíti  (jíti  na  ně  i  s  dětmi.  Lb.). 
Jg.  Dokud  míza,  jíti  na  lýko  s  dětmi.  ^ra. 
Mošna  z  lyk.  Pulk.  Lýka  dráti,  loupati.  Sp. 
Ne  každé  1.  váže.  Km.  Vz  více  v  S.  N.  — 
L.,  provaz  z  lýka,  Bastseil,  Bindfaden  von 
Bast  Jg.  Lykv  někoho  svázati,  oběsiti.  Háj., 
Dal.,  něco  obvázati.  —  L.  vlčí,  luparia. 
Wolfswurz,  rostlina.  Rohn.  —  L.,  draslava 
kůže  na  paroží  jeleňat,  srnčat,  než  úplně 
vyroste.  Us.,  Dch. 

Lykodra,  y,  f.,  strom  podobný  jilmu, 
eine  Art  Pappel.  Us. 

Lykofron,  a,  m.,  básník  a  grammatik 
řecký,  nar.  okolo  270.  pr.  Kr.  Vz  S.  N. 
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Lykohub  —  LzátL 


Lykohub,  a,  m.,  hylurg^s,  hmyz.  Krok. 

Lykořiee  =  lekořice.  Us. 

Lykovatý,  vz  Lykavý. 

Lýkovcoin^,  Seidenbast-.  Rk. 

LýkoTec,  vce,  m.  L.  obecný  či  vlčí  pepř, 
dapnne  mezereum,  gemeiner  Seidelbast,  Kel- 
lerhals. L.  bobkový,  d.  laureola,  lorbeer- 
l^láttríger  Seidebast;  1.  vonný,  d,  eneorum. 
Cl.  131.,  Kk.  155.,  FB.  34. 

Lýkový,  Bast-.  L.  klobouk.  Dch. 

Lýkožrout,  a,  m.,  vz  Hmyz.  L.  smrkový, 
bostrychus  typographus.  Yré.  184. 

Lykurg-os,  a,  m.,  slavný  zákonodárce 
lakedaimoneký.  Vz  S.  N. 

Lympa,  limpa,  y^  f.,  prkénko,  kterým 
slad  rovnají  a  vyhmuji,  Streichholz.  Lympa, 
Plk.,  limpa.  D. 

Lympnadenit-is,  y,  f.,  řec,  zánět  žláz 
miznich  aneb  střebavých.  Vz  S.  N. 

Lympliangoit*is,  y,  f.,  zánět  cév  miz- 
nich aneb  střebavých  (stfebavek  čimiznic). 
Vz  S.  N. 

Lynce-us,  a,  m.,  ieden  z  Argonautů  by- 
strým zrakem  proslulý.  Vj. 

Iiyiichův  (linčův)  zákon,  rozhodnutí  lidu 
nad  zločincem  s  opomenutím  řádného  soudu. 

Lynie,  e,  f.,  V.,  vz  Linie. 

Lyon,  a,  m.,  lat  Lugdunum,  město  ve 
Francii.  Vz  S.  N.  ■—  Lyoňan,  a,  m.  —  Ly- 
onský.  L.  zboží,  záliv. 

Lypothinia,  e,  f.,  řec,  zádumčivosf.  S.  N. 

Lyra,  y,  f.,  z  řec,  strunový  nástroj  hu- 
dební, die  Leier.  Vz  Lyrika  a  S.  N. 

Lyrický,  lyrisch.  Vy  Lyrika. 

Lyrika,  y,  f.,  lyrické  básnictví,  nazvané 
ód  lyry,  již  prozpěvováni  lyrických  básní 
provázeli.  Hlavní  druhy  lyriky  jsou:  píseň, 
oda,  degie.  K  písni  lze  přidružití:  sonet 
n.  znělku,  madrlgal,  rondeau,  triolet,  Španěl- 
skou glossu  i  kantátu;  k  odě  pak:  hymnus, 
dithyrambu  a  rapsodií;  k  elegii:  heroldu  a 
snaa  i  kanzonu.  —  L.  světská  a  duchovní: 
umělá,  prostonárodní.  Vz  více  v  S.  N.  IV., 
Bž.  Způs.  bás.  1.  atd.  a  článek:  Poesie. 

Lyrovitý,  leierförmig.  Bostl. 

Lyrness-08,  a,  m.,  mě.  v  Trojsku.  —  Lyr- 
nessan,  a,  m.  —  Lymeský. 

1.  Lys,  vz  Lysý. 

2.  Lys,  a,  lysek.  ska,  lysec,  sce,  m.,  jm. 
vola  n.  býka,  lysinku  na  &\q  majícího.  Us. 
Dch.  —  L.,  lysý,  Kahlkopf.  L. 

Lysá,  y,  f.,  kráva  lysá,  jež  má  na  čele 
lysku  n.  lysinu.  Us.,  Ber.,  Dch. 

Lysandr-os,  a,  m.,  vojevůdce  lakedai- 
monskÝ.  Vz  S.  N. 

Lysák,  a,  ^^sáéek,  čka,  m.,  lysý,  ple- 
šák,  pleŠivec,  ELahl-,  Glatzkopf.  V. 

Lysanka,  y,  f.,   phalacrus,   hmyz.  Krok. 

Lysá  novák,  mě.  v  Boleslavsku.  Vz  S.  N., 
Tk.  L  616. 

Lysati,  lyseti,  3.  pl.  -sejí,  el,  ení  =  lysÝm 
se  stávati,  kahl  werden.  V.  Kadeřaví  nesnadno 
lysají.  Kom. 

Lysatý  ==  lysý.  Plk. 

Lysčí,  od  lysky,  Blassenten-.  L.  hnízdo, 
vejce.  Zlob. 

Lysec^  vz  Lys,  2. 

Lyseti,  vz  Lysati. 

Lysi-as,  a  ne  do  e,  m.,  řečník  athénský,  nar. 
r.  458,  př.  Kr.  —  Lysia-Sy  dy,  f.,  mě.  ve  Frygii. 


Lysice,  místo  v  Btněnsku.  S.  N. 

Lysikrat*es,  a  (ea),  m.,  jm.  řecké. 

Lysimacli-08,  a,  m.,  vojevůdce  Alexandra 
Velikého.  Vz  S.  N. 

Lysina,  y,  lysinka,  y,  f.,  na^wta  Uň, 
oplcnalosťy  plskost  Kahlheit,  Glatze,  Platte. 
V.  Lysinu  dělati  (vlasy  vytrhovati).  V.  Ly- 
sinu svou  krýti.  Jel.  —  L.  =  znamení,  hvězda^ 
střela  bílá  na  éeU  koňském ,  dle  Blarae, 
Platte,  der  Stern.  Ten  kůň  má  lysion.  Ros. 
Liší  se  od  piosiny  (podlouhlé  hvězdy).  Ly- 
sina hory,  vz  Hora. 

Lysinák,  a.  m..  caadus^  pták.  Jg. 

LysinoTaty,  gíatzig.  Vz  Lysina.  Jg. 

Lysistrat-os,  a,  m.,  řec.  sochař  okolo  r. 
330.  př.  Kr. 

Lysiti,  il,  en,  ení,  lysé  činiti,  kalil  machen. 
VeleS.  • 

Lyska,  y,  f.,  lysina,  ein  kahler  Fleck.  L. 
od  úrazu = skvrna,  jizva,  znamení.  Ceřn.  — 
h,z=zly8ý  n.  lysá;  výhor  (na  Mor.);  sednidĚá 
čára,  vedle  které  se  barví,  Us.  a  Vorlika; 
jméno  ovcí,  koní,  krav  (majících  lysinku) ; 
ptáka:  1.  Černá  (ííilica  atra,  z  čeledi  chřá- 
stalů,  Wasser-,  Blasshuhn.  Frč.  346.,  S.  N. 
Chtě  kaČe  lapiti,  uhonil  lysku  =  nesbeda 
trest  na  se  uvalil.  Vz  Neposeda).  Lb.  —  L., 
lie,  znamení  na  stromě  vyselcnaté.  Us.  Pe- 
trov. Dch.  Vz  Liz. 

Lyskovati,  lysku  dělati,  den  Baom  ab- 
platzen. 

Lysolaje,  ves  u  Prahy.  Tk.  L  35.,  374., 
m.  56.,  67. 

Lysosi,  i,  f.,  lysina,  Kahlheit  Us. 

Lysounký  =  lysý. 

LysoTatý,  nálysy,  etwas  kahl.  L. 

Lysý;  lys,  a,  o;  lysounký;  komp.  lyfiii, 
lysejší.  --  L.  =  bezvlasý,  opkhaJý,  oblezlý, 
holohlavý,  kahl.  V.  S  předu  nad  čelem  1. 
V.  Lysému  hřeben  a  slepému  zrcadlo  podá- 
vati. Vz  stran  přísloví:  Cnybovtoí.  Č.  — L-, 
lysinu  na  Čele  mající.  Lvsé  hříbě  i  lysým 
koněm  bude.  Č.  Mudr.  2z3. 

LyšaJ,  e,  m.  Lvšajové  jsou  motýlové  ve- 
čemi  těla  zavalitého,  ku  konci  zaSpičatélébo. 
L.  borový,  sphinx  pinastri;  1.  smrtihlav, 
acherontia  atropos;  1.  topolový,  smerínthus 
popull :  1.  páví,  smerínthus  ocellatos.  Frč.  179. 

Lydiétí,  ěl,  ční  =  blýskati,  glänzen. 
Hol.  600. 

Lytisch,  něm.,  z  řec.,  rozkladnÝ.  Sté. 

Lýtka,  y,  f.,  poklopec,  hříva,  chochol  na 
lebce  n.  helmě. 

Lýtkatý,  velikých  lýtek,  stark-,  groas- 
wadig.  Jg. 

Lýtko,  a.  n..  někdy  také:  lýtka,  y,  f., 
tedy  pl.  lýtkv  i  lýtka,  Mk.,  lok.  lýtkách. 
LÝtka  dle  ,Sfovo'  v  1.,  4.  a  5.  pádě.  v  oetat- 
nich  dle  ,Žena'.  Bn.  Sura.  die  Wade,  zadní 
strana  bérce  n^roti  přední  (holeni).  Vz  S. 
N.  Lýtka  se  mu  na  to  třesou.  Vz  stran  pří- 
sloví :  MlsnÝ.  Č.  —  L.  u  punčochy,  Wade.  Us. 

Lýtkový.  L.  kost,  das  Wadenbein.  Vz  S.  N. 

Lyžice,  e,  f.,  zastr.  =  lžíce.  MV. 

Lyžky,  bnisle.  Mark. 

Lza,  y  f.,  zastar.  =  slza.  Bel. 

Lzáti  =  lízati.  —  eo  éim.  Sprahlým 
hrdlem  Izali  rosnú  trávu.  Bkk.  52.  —  eo 
kde.  V  kterém  místě  Izáli  psi  krev.  Tkadl. 
Cf.  Gb.  Hl.  132. 


Lze. 
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Lze.  Lze  má  Mkl.  S.  162.,  652.  za  lok.  sg. 
neutr,  z  li>g*b  ▼  Ibnki.  Také  dle  Ht.  Sr.  ml. 
322.  fest  Ue  příslovkou  a  vzniklo  za  staršich 
dob  bezprostředně  z  kmene  Iho,  jako  draze  od 
draho.  Ku  pni  2^  známe  se  posud  velhAta 
m.  Ibota,  slov.  lebota,  ve  složeném  Iho-stejný. 
Ve  slovenčině  zeela  zaniklo.  Lze  znamená 
vlastně  to,  co  lebko,  lebce,  snadno;  nevlastně 
to,  co  možno,  možná.  Ht.  tamtéž.  Poněvadž 
jest  teibr  Ue  příslovcem,  jsou  tvary  Uélo  a 
neUdo  spatnj^,  aČ  i  starší  spisovatelé  slova 
lze  nejednou  i  Ukožto  slovesa  užívají,  m.  lze 
bylo  a  nelze  bylo.  Ht.  tamtéž,  Sf.,  Zk.,  Os., 
S.  a  Z.  Máme  tedv :  lze,  nelze,  nelzeli  jest, 
nelze  bylo,  nebylo  lze,  není  lze,  bylo  lze, 
nelze  bude.  Špatné  tedy  také:  Nelzeli  nás 
poznati  m.  nemohli  nás  poznati.  —  Pokud  pro 
svědomí  lze.  Kom.  Lze  na  uhlí  vodu  v  led 
obrátiti.  Toms.  Nelze  jinak.  Bos.  Komu  nelze 
raditi,  nelze  pomoci.  Nelze  do  domu.  Har. 
Nebude  lze  projiti.  Br.  Před  Bohem  scho- 
vati se  nelze.  Br.  Jichžto  nelze  séísti.  V. 
Nelze  žádného  naučení  dáti.  V.  Nelze  jest 
nám  toho  uěiniti.  Troj.  Že  se  z  toho  zdá, 
že  jest  nelze  zahynouti  té  duSi.  Chě.  376. 
Aniž  bylo  lze  utéci.  Br.  Jakož  nelze  bylo, 
aby  byl  držán  od  ní.  Ben.  V.  Nebylo  lze 
tady  jíti.  Lom.  V  žaláři,  v  němž  nelze  jest 
nic  viděti.  Jel.  Že  nelze  b^lo  tam  utéci.  V. 
Nelze  jest  než  vždycky  bojovati.  Jel.  Dnes 
to  půjde  přes  Labe  nelze  (říká  lid,  stoupá-li 
voda).  Na  to  jiný:  Což  pak  teď,  teď  máme 
Už  vyhráno,  ale  ráno  bylo  nelze.  Us.  okolo 
Koudnice.  Špd.  Dnes  je  tam  nelze  =  dnes  je 
tam  psota,  zlá  pohoda!  plískanice;  Bude  ti 
nelze  =  bude  ti  zle,  běda.  Us.  naPlafitě.  Prk. 
—  Lze  =  snadno,  možno,  a  proto  hy  se  ne- 
mělo Hkaii:  Zde  lze  knihy  atd.  dostati  •— 
nýbrž:  Zde  knihy  se  prodávají,  a  podobně. 
S.  a  Ž.  ~  ,Nelze  nám  stastna  býti*  jest  prý 
vazba  latinská:  ,non  licet  nobis  esse  beatis'; 
ale  v  latině  jest  tato  vazba  velmi  řídká, 
kdežto  ve  staré  ěeStině  velmi  zhusta  se  ob- 
jevuje, ku  př.  u  Štítného,  tedy  to  není  lati- 
nismus.  Singular  výrokového  adjektiva  spo- 
jený 8  pl.  dativu  podmětu  logického  jest 
ověem  zvláštností  naieho  jazyka,  ale  musíme 
ji  Setfíti.  Dle  Nováka  (v  Km.  I.).  Cf.  Tobě 
věk  a  léta  veselu  býti  překážejí.  Mudr.  Její 
prosby  dej  nám  ú£astnu  bytí.  Br.  Aniž  jim 
dej  ve  mně  tak  silnu  býti.  8t.  Náležít  kaž- 
dému světla  vděčnu  býti.  NesluSi  nám  tak 
nedbanlivým  bytí.  Ctio.  Vz  Dativ  přísud- 
kový,  Ht.  v  Sr.  ml.  93.  píše  o  této  věci 
takto :  ,Je-li  ve  hlavní  větě  datív  osoby,  ku 
které  se  co  podmětu  pobočné  věty  přídavné 
jméno  aneb  i  příčestí  vztahuje,  na  př.  Do- 
pustil mi,  abych  byl. vesel  ara.,  spojka  ahy 
se  vynechá  a  pomocné  sloveso  přestupuje 
do  infinitívu.  Co  se  pozůstalého  přísudkn 
týče,  ten  by  měl  do  instrumentalu  přestou- 
piti :  dopustil  mi  veselým  bytí.  Ale  na  místě 
přirozené  vazby  této  nacházíme  jak  u  sta- 
rých tak  i  u  nových  spisovatelů  českých 
velmi  často  (u  Slováků  česky  píSícich  na- 
protí  velmi  zřídka)  tu,  ve  které  dativ  osoby 
přitahuje  k  sobě  přísudek  pobočné  věty  tak, 
ze  tento  co  přívlastek  onoho  též  v  dative 
a  to  neičastěU  neurčitého  řídčeii  určitého 
tvaru  Btavá:  Dopustil  mi  veselu  býti.  Není 


možná  člověku  se  vSím  spohcijenu  býti.  Pod- 
danému sluSi  posluSnu  bytí.  Není  dobré  člo- 
věku bytí  samotnému  n.  samotnu  a  toto  m. 
samotným.  NesluSí  pohanu  rovnu  bytí  kře- 
stann.  Dal.  Nesluší  mu  živu  býti.  Vnig.  Lidu 
poslnSnu  býti  rozkázal.  Háj.  Protí  vazbě 
v  těchto  a  podobných  příkladech,  kde  se 
přívlastek  z  přísndku  povstalý  i  rodem 
i  Hslem  úplně  srovnává  s  datívem  osoby, 
neiee  vlastni  nic  namítati,  leda  to,  že 
není  původní  než  z  latíny  pošlá  (?  myslím, 
že  je  původní,  ale  i  v  latině  běžná.  Spiso- 
vatel), kdež  ona  u  licet  všady,  s  necesse  est^ 
prodesty  contingit,  vacat,  datur  a  podobnými 
jen  kde  tu  vystupuje  na  jevo  na  př. :  In 
publica  re  mini  negKgenti  esse  non  licet. 
Gic.  Vobis  necesse  est  fortibus  viris  esse. 
Liv.  Da  mihi  fallere,  da  justo  sanctoque  vi- 
deri.  Hor.  Vobís  immunibus  hujus  mali  esse 
dabitur.  Ovid.  Jovis  esse  nepotí  contigit 
haud  nni.  Ovid.  Infirmo  non  vacat  esse  mihi. 
Ovid.  Užívání  neurčitého  datívu:  rovnu,  po- 
dobnu,  zahanbenu  atd.  s  osobami  ženského 
rodu  anebo  množ.  čísla  naproti  mám  za  po- 
blouzení, kterého  se  jazyk  český  ien  tím  do- 
pustil, že  naskrze  nerozuměl  vazbě  latinské 
(a  není-li  to  vazba  latinská?  Spisovatel),  kde, 
jakož  z  příkladů  nahoře  vytčených  patmo, 
mezi  přívlastkem  z  přísudku  povstalým  a 
datívem  osoby  úplná  shoda  panuje.  Příklady : 
Potřeba  vrchnostem  vycvičenu  býti.  Kom. 
Které  straně  se  dostane  přemoženu  býti. 
Nedej  nám  zahanbenu  býti.  Já  jim  kážu  živu 
býtL  (D.  Lehrgebäude  der  böhm.  Sprache 
1819.  S.  297.).  Nesprávnost  těchto  a  podob- 
ných, Dobrovským  samým  za  divné  (son- 
derbar) vyhlášených  vět  lepší  spisovatelé 
tuším  cítíli  užívajíce,  ač  zřídka,  i  datívu 
množného.  Tak  na  př.  D.  n  V.  Četl:  Dopu- 
stíte-li  ženám  rovným  býti  mužům  m.  ne- 
smyslného rovnu  a  jazyku  našemu  přiroze- 
ného rovnými.  Já  jsem  posud  jen  u  Koc. 
(Hist.  cirk.  str.  4.)  našel  leden  příklad  sem 
spadající:  ,Ne8luší  nám  podobným  býti  Bohu*. 
—  Nahoře  mám  jeden  příklad  ze  Ctíb. :  ,Ne- 
sluší  nám  tak  nedbanlivým  bytí.  Yznásled. 
Jinak  věc  vykládá  Zk.  v  Ski.  str.  644.  až 
646.:  ,4.  Když  se  infinitiv  vyniiŠÍ  jménem 
a  časoslovem  býti  aj.  p.,  tehdy  se  jméno  to 
a)-  klade  do  dativu  aneb  instrument  a  srovná 
se  se  svým  podmétem  podlé  pravidel  shod- 
nosti, ješ  mezi  pHsudkem  a  podmétem  jest. 
Žádné  věci  nedopouští  život  lidský  býti  ze 
všech  stran  blahoslavené.  Jel.  Nebraňte  mu 
milosrdnému  býti.  Zyg.  Bůh  pak  dej  nám 
jednomyslným  býti  vespolek.  Br.  Apoštol 
jim  udatnými  bytí  rozkázal.  Zyg.  Ty  včci 
nedopouštějí  muži  křivým  ostati.  Zyg.  Ne- 
braňte jim  bytí  dobročinnými.  —  b)  Aneb 
převede  se  jméno  přídavné  v  příslovečný 
dativ  rodu  středního  a  pri  éasoslqveái 
pak  do  dativu  příčestí  trpného  rodu 
středního  aneb  abychom  ták  řeMi,  do  da- 
tivu gerundia,  kterymišto  formami  se  právě 
stav  vytýká,  v  který  se  podmet  infinitivu 
uvésti  má.  Vazba  tato  jest  při  jménech  pří- 
davných v  této  příčině  nejoblíbenější,  jako: 
Kázal  všem  k  boji  býti  hotovu  (=^  po  hotovu). 
IVoj.  Její  prosby  dej  nám  úČastnu  býti.  ^r. 
Aniž  jim  dej  ve  mně  tak  silnu  býti.  St. 
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Lze  —  Lžina. 


Nemá  iim  dáti  obmeškánu  býti  (=  v  obme- 
Škání  býti).  St.  2^bráiiil  jim  nabu  bojovati 
(—  po  nahu).  —  Fozn,  Dativy  hotovu^  úcasinu 
atd.,  jichž  86  při  vazbě,  dativu  s  infinitivem 
nejraději  uživa,  nejsou '  nic  jiného,  než  da- 
tivy clie  aneb  vztahu  od  rodu  středního 
hotovo,  účastno  atd.  odvozené.  Dativy  ty 
nevztaliují  se  ku  podmětu  infinitivu,  nýbrž 
k  samému  infinitivu,  jejž  zpilsobem  příslo- 
večným mistněji  omeziyi  a  výrazy  hyti  mi- 
lovánu, oklamánu  lze  přirovnati  k  latin- 
skému €886  amandOj  deeipimdo  atd.  Podobně 
praví  se:  dal  mu  za  vyučenou,  na  rozmy- 
šlenou, na  srozuměnou.  A  tak  lze  i  yvlo- 
žiti  větu:  Králové  posýlali  večeři  majícím 
utracenu  býti  =  majícím  býti  na  utracenou, 
k  utracení.  V.  —  Jakož  tudy  podstatná  forma 
ticho  od  přídavné  tich^  ticha,  tidu)  samo- 
statností svou  se  dělí,  rovněž  tak  odděliti 
jest  podstatné  mUovano,  zahanbeno  atd.,  což 
jest  toliko  jako  milováni  a  gc^nbeni  atd. 
od  případných  milován,  -a,  -o.  Tyto  formy 
mají  se  k  sobě  podobně  ^ako  latinské  ge- 
rundium ku  gerundivu^  Jmak  vvkládá  věc 
a  přesnosti  vazby  naznačené  hájí  Brt.  Vz 
Infinitiv  na  str.  577.  b.  ř.  shora  28.  a  násl. 
Cf.  také:  Böhmische  Schulgrammatik.  Prag. 
1878.  §.  96.  Mřk.  V  ,K.  Reisig's  Vorlesungen 
liber  lat  Sprachwissenschaft,  Leipzig,  1839. 
§.  451  ^  čteme:  Dia  Attraction  des  Dativ  c. 
Infinit,  findet  sich  so,  dass  ein  Prädicat  durch 
ein  Nomen  bezeichnet  mit  dem  Infinit,  des 
Verbi  sich  anschliesst  an  den  Casus,  welchen 
als  grammatisches  Object  das  Hauptverbum 
regiert.  Diese  Construction  ist  eine  grosse 
Freiheit  der  Kode  und  lässt  sich  nicht  so 
logisch  zergliedern  wie  die  des  Nomin.  c. 
Inf. ;  sie  entstand  unbewusst,  vorzüglich  bei 
dem  Verbum  licet,  jedoch  auch  bei  anderen 
Vcrbis.  Ze  všeho,  tuším,  jde :  Vazba,  o  niž 
běží,  objevuje  se  v  latině  zřídka,  nebyla  ne- 
známá ítekům  (vz  Niederlovu  Keckou  mluv- 
nici, §.  774.),  Češi  již  v  staré  době  velmi 
zhusta  1í  užívali,  není  tedy  latinismem,  nýbrž 
spíše  slovanským  a  jiným  jazykům  společná 
a  dobra;  latinismem  není  také  proto,  poně- 
vadž v  češtině  přísudkové  jméno  přídavné 
se  jménem,  ku  kterému  se  táhne^  z  pravidla 
jinak  se  pojí  neŽ  v  latině:  v  latmě  shoduje 
se  s  ním  i  v  rodě  a  čísle,  v  češtině  pak 
často  jen  v  pádě. 

Lžecukr,  u,  m.,  sorbit,  inosit,  quercit, 
pinit,  dulcit,  manit  atd.  Vz  Sřk.  560. 

Lžek,  a,  m.  =  lhář,  Lügner.   Jan.  8.  55. 

Lžeprorok,  a,  m.=lichoprorok.  Sš.  J.  19. 
Ein  falscher  Prophet. 

Lžiee,  e,  lžička,  Ižičička,  Ižičinka,  y,  f. 
Lžíce  m.  lyžice,  MV.,  ležíce;  na  Slov.  a  na 
Mor.  říkají  podnes :  ližica  (Brt.) ;  i  se  vysulo, 
tedy  lžíce  a  ne:  IŽice.  Ct.  Jméno.  Pk.  do- 
poručuje Uiee  piée:  Přípona  -ice  jest  krátká 
a  ač  vysutím  hlásky  e  přízvuk  na  příponu 
padá,  není  prý  přece  příčiny  t  dloužiti.  L.  dle 
.RužeS  ale  gt  pL  Uk,  a  instr.  Hici,  Jel., 
Ižicemi.  Kom.  v  obec.  mluvě:  žíce.  Vz  L. 
L.,  náčiní  k  jídlu  tekutých  věcí,  der  Löffel. 
Lžící  jísti.  Us.  —  L.  k  míchání  (méchačka), 
k  nalévání  (nalévačka),  slévací,  naběrací  (na- 
béračka  n.  sběraČka),  Sp.,  polívková  (na  po- 


lívku), Rk.,  na  kjrseliny  (SSureiOffel),  Pnn., 
dřevéná^lechova,  dnová.  stříbrná,  kávová. 
Š.  a  Ž.  (Walter).  L.  má  rukavét  (^ap)  a  iepél. 
o.  a  Ž.  L.  vody,  polívky,  deSte,  bláta.  (Na 
jaře:  Džber  d^tě,  lžíce  bláta.  Na  podzim : 
Lžíce  deště  a  džber  bláta).  Š.  a  Z.  Polivky, 
kaše  lžícemi,  jiná  jídla  vidličkami  berou  se. 
Kom.  Někoho  prázdnou  Ižicí  krmiti.  Vk 
Slib.  C.  Chceš  mne  prázdnou  1-cí  krmiti? 
Pk.  Utopil  by  ho  na  lžíci  vody.  Er  ist  ihm 
spinnefeind.  Dch.  Kád  by  ho  na  lžíci  vody 
utopil.  Vz  stran  přísloví :  Nenávist,  ZávistnÝ. 
Lb.,  C.,  V.  Veliká  mu  L  od  huby  odpadla 
(=  ztratil  0obrý  úřad,  dobrod^e).  Vz  stnn 
přísloví:  Úřad,  Dobrodějce.  C.  Jest  mezi 
Ižici  a  ústjr.  Vz  Nebezpečenství.  Lb.  To  jest 
ieště  mezi  ústy  a  Ižicí.  Vz  stran  přialovi: 
Nejistota.  Č.  AŽ  se  najím,  půjčím  ti  lžíci. 
D.,  Č.,  Lb.  Vz  Pozdě.  Po  oběde  Ižid  (hledá. 
Vz  Pozdě.)  Lb.  Má  daleko  od  lžíce  do  huby 
(vz  Hlad);  Na  lžíci  mnoho  nabral  (=  byl 
nestři dmý) ;  Měří  vodu  IŽicí  (nepravý  pro- 
středek). Š.  a  Ž.  (Walter).  Ďábel  po  Ižíd, 
když  není  co  jísti.  Jg.  Mezi  ústy,  a  Ižici 
mnoho  se  můjíe  přihoditi.  Jel.  Gaato  od 
samé  huby  lžíce  odpadne.  Jg.  Arci  je  to 
ještě  daleká  lžíce.  Div.  %  ochot  Suchá  lžíce 
ústa  škrábe.  Pk.  —  L.  kuchařská  (opéno- 
vačka,  vařička,  Koch-^  Rühr-.  Schaumlöffel, 
V.),  na  kaši,  BreilOffel,  veliká  n.  předkla- 
dací,  Vorlegelöffel.  D.  —  L.,  mWa^  Löffel 
(als  Mass).  Phiá,  dobrá  1.  V.  Dvě  Ižice  (půl 
koflíČkn^.  V.  —  lu  zednická  (obmetačka, 
obmítačka,  ometačka,  Kelle),  Nz.,  Šp.;  na 
dn,  Zinnlöffel;  na  kule  (vz  Nástroje*  k  vy- 
tahování kulí);  na  kámen  Leroyova  (vz 
Nástroje  k  operacím  kamene).  Cn.  —  Vz 
Lžička. 

Lžíemo,  šp.  m.  po  lžíci,  löffelweis.    Jg. 

Lžicovitý,  lžíci  podobný,  löffeiförmig. 

LžieoTý,  Löffel-.  L.  lupeny.  Kosti.  L.  že- 
lezo. Vys. 

Lžičák,  a,  m.,  rhynchaapis  clypeata, 
pták  plovací.  Frč.  343. 

Lžiěař,  e,  m.  Löffelmacher.  Ros. 

1.  Lžička,  y,  f.,  malá  lžíce,  Löffelchen. 
L.  ušní  (paradlo  uŠní),  V. ;  hrnčířská.  Jg.  L. 
medu,  smetany,  kvasnic  atd.  Us.  L.  dvojitá 
ušní  ocelová  a  z  nového  stříbra  (yz  Nástroj 
ranlékařský),  Cn.,  s  lopatkou  Danielova  (vz 
Nástroje  k  operacím  očním),  Cn.,  na  mozek 
(vz  Nástroje  porodnické),  Cn.,  Článkovaná 
Leroyova,  děravá  Ck)xeterova,  ušni  (vz  Ná- 
stroj na  uši).  Cn.  —  L,  Lžičky,  slívy.  Us. 
u  Turnova. 

2.  Lžička,  y,  f.^  malá  lež^  eine  kleine 
Lüge.  L-u  vymysliti.  V. 

Lžičkář  =  Ižičař.  Us. 

LžiČkovitý  =  lžicovitý.  Krok. 

LžiČnář,  e,  m.  =  Ižičař. 

Lžični,  Löffel-.  L.  držadlo,  jídlo.  —  L. 
bylina  =  IŽičník,  rostl.  V. 

Lžičnik,  a,  m.,  Löffelmacher.  Tk.  U.  374. 
—  L.,  u,  m.  L.  lékařský,  cochlearia  oífici- 
nalis,  Löffelkraut.  Kk.  215. 

Lžičnikový,  Löffelkraut-.  L.  kořen,  list 
Rostl. 

Lžidemetri-U8,  a,  m.  Pseudodemetríus. 
KoU. 

Lžina,  y,  f.  =  lež,  Lttge.  MM. 


Lžinůška  —  M. 
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IžinůikA,  y,  m.  a  í.,  lživý,  Lügenkrä- 
mer.  Reš. 
Lžiprorok,  vz  Lžeprorok. 
Lživé,  lügenhaft,  Iflgneríscfa,  falsch.  V. 
LilYOSť,  i,  f.,  die  Lügenhaftigkeit.  Us. 
Lživý,  kdo  lže,   od  Ih  (Ihu),  vz   -avý, 


lügnerisch,  lügenhaft  L.  člověk,  ústa.  V. — 
li,  ==  nepravý,  smySlenÝ,  erdichtet,  erlogen, 
falsch.  L.  věc,  V.,  bůh,  D.,  noviny,  Dal., 
kosť  (n.  spánková  n.  skranni,  z  každé  strany 
jedna).  Krok. 
Lžu,  vz  Lháti. 


M. 


M  jest  podlé  mluvidla  Či  podlé  uélán- 
kováui  pedna  z  retných  soiAlásek.  Při  m 
jest  průlina  na  témž  miste  a  týmž  způsobem 
zavřena  jako  n:  6,  p,  ale  zataraseni  toto 
neprotrhnje  se.  nýbrž  prond  vychází  dntí- 
nami  nosovými.  Gb.  Filolog,  listy  II.  159., 
Úvod  do  ml.  18.  Vz  Hláska.  Dle  zvuinosti 
jest  m  hláska  nosová;  podlé  stupně  zpuku 
čili  dle  toho,  jakým  proudem  dechu  sou- 
hlásky se  článkuji,  jest  m  hláska  plynná  a 
podlé  jakosti  evuku  obqjetná.  Bž.  Ml.  13. 
Ve  slovanských  jazycích  je. i»  dvojiho  pů- 
vodu, jednak  m  prvotní  ná  př.  v  praiazykn 
indoevropském  v  koř.  ma  =  mysliti ;  skr. 
man-as,  Ťec,fUvo^,hit  mens,  mysl  ;celt.  menme 
duSe,  lit  isz-man-yti,  rozuměti ;  got.  mnnan, 
něm.  meinen,  strbnlh.  mmětí,  mníti ;  jednak 
z  bh  povstává,  na  př.  vl'bki-mi  n.  vl'Bko-mi, 
dat  pL  od  vl'&k'b.  čes.  vlkům,  instrum.  sg. 
vlrbk'&'mB,  čes.  vlkem,  tu  povstalo  z  pův. 
varka-bhjams  a  varka-bhi.  —  Souhláska  m, 
zbytek  ukazovací  náměstky  ama  (skr.  nom. 
sg.  amas  ten),  tvoři  akkusativy,  na  př.  pův. 
vák-am,  skr.  váč-am,  lat  voc-em,  řec.  tnno-r, 
pl.  pův.  vák-ams,  skr.  váč-as  m.  v&Č-ams, 
řec.  Ä;r-acm.  ójr-av^,  latvoc-es  m.  voc-ens,  litev. 
sunns  m.  sununs  atd.,  kde  m  před  známkou 
plurálu  v  n  přechází,  pak  vypadá  a  slabika 
za  to  se  dlouží.  Y  strb.  vypouSti  se  při 
kmenech  samohláskou  zakončených  v  sg.  ak- 
kusativni  m  (aneb  z  tohoto  pocházejicín)  a 
dalšími  zvukoslovnými  změnami,  totiž  stí- 
ráním koncové  samohlásky,  stal  se  ahkusativ 
rovným  nominativu,  na  př.  S3m'B,  akkusativ 
opět  syni  m.  S3mu-n  n.  synn-m,  kostb  m. 
kosti-m;  u  kmenů  na  -á  splývá  m  s  touto 
samohláskou  v  §,  na  př.  žen^;  vakkusativu 
mnoiném  z  pův.  sununs  povstalo  sunůs  a 
slovanské  syny,  opět  odvržením  obou  zná- 
mek, akkusativní  n  i  pluralní  s,  V  číslov- 
kách sedm,  osm  zastupuje  m  úkol  samo- 
hlásky, jestliže  je  vyslovujeme  dvojslabičně ; 
ale  vlastně  mají  se  obé  tato  slova  vyslovo- 
vati slabikou  jednou  (na  př.  v  8slabičném 
verši:  s  možom  sedm  let  byla  bieše.  Stskl. 
3. 30.)  a  když  se  vyslovuji  dialekticky  dvěma 
slabikama,  bývá  před  m  jiná  samohláska  vlo- 
žena: sedem,  sedům,  sedym  (8b.)  a  scdom 
ÍSš.).  —  Kromě  toho  jest  m  tvoncim  slo- 
lem  v  1.  os,  slovesa  a  příčesti.  Gb.  v  S.  N. 
V.  1.  Vz  Gb.  Hl.  20.-22.  V  1.  os.  sg.  ind, 
udržuje  se  u  sloves  3.,  4.  a  5.  třidy.  V  trp- 
ném přičísti  praesentu :  lakom,  pitom,  znám, 
vědom,  df.,  vidom;  v  adj.  přímý,  střídmý. 
Mkl.  B.  282.,  233.  —  Kterak  vůbec  ve  sie- 


vanštiné  m  se  kazí,  kdyzby  s  předcházejíci 
samohláskou  slabiku  tvořiti  melo,  o  tom  vz 
článek:  Nosovky.  V  článku  L  zase  již  po- 
věděno, proč  po  retných  souhláskácn  a  tu- 
díž i  po  m,  které  k  nim  náleží,  se  klade 
v  již.  a  východ,  jazycích  slovanských  epen- 
thetické  l,když  následuje  praejerovaná  samo- 
hláska. Gb.  v  S.  N.  \.  1,  —  M  se  v  dia- 
lektech stHdá  a  přestrojuje  (vz  Střídáni 
a  Přestrojování):  1.  s  b,  v  obecné  mluvč: 
darebný,  brabenec.  písební  m.  daremný,  mVa- 
venec,  písemní,  Ht  Zv.'  83.,  pod  Krkonoši, 
Kb.,  v  již.  Čech.,  Kts.^  upříbně,  v  Krkonoš., 
bramor  —  mramor.  SS.  Vz  Gb.  Hl.  9i.  Vz 
B.  —  2.  S  n:  kam  —  kan,  tam  —  tan, 
vezmu  —  veznu  (u  Domažlic,  na  Hané,  ve 
Valašsku),  pfsmička  m.  písnička,  nyň  m.  miß 
(u  Boleslavi,  pod  Krkonoši,  u  Vys.  Mýtři); 
ve  vých.  Čech.  parjám  m.  parkán,  Jir.,  Sb., 
mjimrat  m.  nimrat,  Kts. ;  u  JLitomyšle :  nesto 
m.  město;  v  obec.  mluvě:  pámon,  hamba, 
homba,  pámpatcr  m.  Pán  Bůh,  hanba,  honba, 
pan  pater  atd.  Jak  vidíme,  bývá  někdy  spo- 
dobování  příčinou  tohoto   střídání.  Medvěd 

—  nedvěd,  mravenec  —  strč.  nravisko,  strč. 
meSpor  (z  vesper)  —  neSpor.  Gb.  Hl.  94.  Cf. 
Bž.  Ml.   §.   104.  Vz  N.   —  3.  S  p.  Vz  P. 

—  4.  8  v:  v  obec.  mluvě:  vochomňrka  m. 
muchomůrka;  ve  vých.  Cech.  a  pod  Krko- 
noši: mňuk,  smětev,  npřivný  m.  vnuk,  vě- 
tev, upřímný,  Jir.,  Kb. ;  v  již.  Čech.  mzdo- 
rovat  m.  vzdorovati  (na  mzdory  co  dělati). 
Kts.  Navnaditi  —  namnadití  -rr  namladiti, 
teprv  —  teprem  (SS.),  škvor  —  škmor.  (rb. 
Ht  93.  Prvý  —  lat  primus.  Bž.  Ml.  51.  Vz 
V.  —  5.  S  f,  vz  F.  —  S  h:  V  již.  Čechách 
kotrhelec  m.  kotrmelec.  Kts.  Vz  H.  —  7. 
S  1:  ve  vých.,  iiŽ.  Čech.  a  jijido:  vemblond, 
Špimberg  (Spieíberg).  Jir.,  Sb.,  Kts.  Vz  L. 

—  Mezi  měkkým  a  tvrdým  m   Čechové  ve 

Ssani  nešetři  rozdUu,  ačkoliv  u  vyslovení 
obry  sluch  oboji  rozeznává,  lom,  u  a  lom 
m.  lomi,  lomiž.  Jg.  V Bud^ovsku  a  Opavsku 
je  po  m  slyšeti  j ;  ve  východ.  Čechách  a  na 
Slov.  naopak  vlastní  é  vyslovuje  se  jako  e : 
mosto.  —  Jak  se  vyjadřovalo  pismem  m: 
ma  =  ma;  mé  r=  me,  mie,  mye,  mije,  m'e, 
mě;  mie  =:^  mě,  mie,  mye.  Vz  Gb.  rřispčv- 
kv  k  historii  českého  pravopisu,  str.  70., 
160.,  211.  a  hl.^247.  —Mse  vysouvá  v  slovo- 
středí  v  již.  Čechácl):  bubat  vedié  bumbat. 
Kts.  Ve  vých.  a  již.  Cech.  v:  sednáct,  osnáct. 
Jir.  Kafr  z  camphora.  Ht  Z  v.  84.,  Gb.  Hl. 
112.  Ochrnout  ni.  ochrmnoutí.  Bž.  Ml.  47. 
Vz  Nosovky,  Ht.  Z  v.  83.  —  VI  se  vsouvá; 


Já 
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M  —  Macula. 


čuchati  —  čmuchati,  douti  —  dmouti,  drmo- 
liti  z  dr  ídr-áti),  Sr«  duch  —  dmuchati,  čoud 
— •  čmoud,  smoud.  Jir.  —  M  přípona  jmen 
podstatných:  Radim,  Kúřim,  Vidim.  Jír. 
Vz  Tvořeni  slov.  —  Jména  rodu  žen.  v  m 
ukončená  skloiiiiji  se  dle  ,Ko8ť,  jména 
pák  rodu  muž.  dle  1.  sklon.  Jména  měst 
rodu  žen,  majt  tedy  v  gt.  i:  Chrudim,  i, 
Kouřim,  i;  vz  Chrudim;  špatné  ie  skloňo- 
váni jicn  dle  prvého  mužského  ski. :  do  Kou- 
řima.  —  Po  m  piš  y  ve  áUyoechi  my,  mysl 
(mysliti,  Litomydl,  myšlénka,  smysl,  úmysly 
myslivec),  myš,  odmykati,  zamykati,  mýliti 
(mýlka,  mylný,  omyl),  mýti  (pomyje),  mýdlo 
(my diář,  mydliti),  hmyz.  hlemýž(f  mys,  mýto, 
smýkati  (smyčec),  prusmyk.  Jak  ,  ze  slov 
v  závorce  viděti,  píše  se  y  také  ve  všech 
od  nich  odvozenýcn  slovích.  Kz.,  Bž.  Ml. 
14.  —  M  (vlastně  CIU)  co  lat  číslo  zna- 
mená 1000,  MM  =  2000,  M  =  1000000. 
Gb.  v  S.  N. 

Ma  =  mne.  Na  Slov. 

-ma,  přípona  súbst.i  Kosma,  D.,  sláma, 
ujma,  krčma.  Mkl.  B.  234.  Vz  Tvořeni  slov.  — 
V  obecné  mluvě  h»icovka  instrUŤnentalu  plur. 
místo  1.  -mi :  kosťma,  s  nima,  tlustýma,  ten- 
kýma m.  kosfmi,  s  nimi,  tlustými,  tenkými; 
2.  -y:  tělama,  chlapama,  dubamn,  slovama, 
holubama,  prstama  m.  těly,  ^chlapy  atd.  Ve 
vých.  Cech.,  Jir.,  na  Mor.,  Sb.,  a  jinde.  Ale 
místy  na  Mor.^ku  př.  na  Rožnovsku  správně: 
tlustými  těly.  Sb.  Na  Slov.  místy:  tlustýma 
těly,  jinde:  tlustýma  tělama.  Šb.  Vz  -ama, 
-ema,  Dual. 

Ma.  1.  —  moie.  To  je  má  (žena).  Us.  Vz 
Mfij.  —  2.  Třetí  os.  sg.  praes.  slovesa  míti. 
On  má  hAI. 

Maeaé,  e,  m.  =  macák. 

Macák,  a,  m.,  kdo  macá,  der  Taster.  Na 
Mor.  Zlob. 

Maeaklice,  e,  f.,  phrynus,  pavouk.  Krok. 

Macala,  y,  m.,  dozorce  dolů  solních,  kter^ 
dělníky  z  dolů  vylezší  omakává,  nemají-li 
n  sebe  kradené  soli.  Vys. 

Macalka,  y,  f.,  prasnice,  manka,  druh 
pečiva.  Aqu. 

Macarát,  a,  m.  M.  jeskynní,  proteus  an- 
guíneus.  Frč.  310. 

Maearáti,  proteidae.  mají  válcovité  tělo, 
4  nohy,  za  hlavou  3  žáory  a  2  skuliny  ža- 
berni.  Frč.  ^10. 

Macatě,  tělnatě,  masitě,  leibig.  D. 

Maeatec,  tce,  m.,  pimelia,  hmvz.   Krok. 

Macati  =  makati.  —  co :  puls.  L.  —  kde: 
před  sebou.  L.  —  koho  =  omakávati,  Jg.; 
2.  bíti.  D. 

Dlacatosf,  i,  f.,  tělnatost,  masitosť,  boube- 
latosť,  Leibigkeít,  Fleischigkeit.  Jg. 

Maeatý,  masitý,  boubelatý,  tělnatý,  leibig, 
fleischig.  Jg. 

Macedoniané,  přívrženci  patriarchy  Ma- 
cedonia,  jehož  r.  360.  Ariane  svrhli.  Vz  S.  N. 

Macedonie,  e,  f.,  z  řec.  —  Macedoňanéy 
Macedonové,  Makedonové.  —  Macedonský, 
makedonský.  Vz  více  v  S.  N.  V.  6. 

Macecha,  y,  f.,  macecha,  maceška, 
macoska  (zastr.  maceši),  f.  Manželka  vdovce 
je  jeho  dětem  po  dřívější  manželce  macechou 
a  ony  jí  nevlastními  dětmi,  jpa.9řor%.  Nevlastní 
matka.    Stieňnuttcr.    Otčím  a  macecha  na 


pastorky  ne  tak  laskaví  jsou,  proto  že  žádný 
z  nich  rodičem  není.  Kom.  Co  matka,  to 
matka,  co  m.,  to  m.  L.  M.  je  zlÝ  prut  Sr. 
Kolik  vran  bílých,  tolik  macech  dobiýefa. 
Lb.,  Jg.,  Č.  Macocha  raeocha.  Lb.  HcäPko 
od  m-chy  pastorkovi  a  též  nesladko  od 
pastorka  maceše.  Pk.  Kde  macecha,  tam  aj 
otčim;  M.  čertův  bič.;  M.  psia  noha.  Mt.  S. 
Není  mu  macochon  (leccos  mu  dá).  Ua.  — 
M.,  osoba  nelaskaváf  skoupá.  Štěstí,  příroda 
macechou  mi  jest.  L.  —  M.,  maceSka,  květina^ 
trojník,  trojice  (že  má  trojí  barvu),  srdečné 
koření,  Jg.,  viola  trícolor,  das  Stiefmütterchen, 
Kk.  220.,  ČI.  59.,  FB.  78.  —  M.,  jméno  pro- 
hlubiny v  okresu  blanském  na  Moravě.  Jg. 
Vz  S.  N. 

Macek,  cka,  maciéek,  čka,  macinek, 
nka,  m.  1.  Matěj.  >-  2.  Hlupec,  Hňup,  TölpeL 
Nezbední  fučíkové  a  svárliví  mackové,  kteíi 
při  dobrém  kvasu  vždy  nějakou  svádu  začnou. 
Keš.  —  3.  Kocour,  kot.  V.  O  původu  vx  Mz. 
58.  Cuc  macku!  PŠic  macku.  Jg.,  Č.  Vz 
Kotě.  Cuc  macku,  neplef  se  do  toho.  D. 
Čuc  macku,  jdi  pryč.  Vz  Odehnati.  Lb.  ~ 

4.  Medvéd,  na  Slov.  mačko.  —  5.  M.,  maeaiýf 
buclik,  zdenéky  ein  Dickbackiger.  D. 

Maeeni,  n.,  dotýkání,  das  Betasten.  Sal. 
Macer,  gt.  Makra,  m.,  jm.  římské. 
Macerace,  e,  f.,   z  lat,  močeni  bylin, 
kostí   (aby  maso  odměklo  a  se  odstranilo). 

5.  N. 

Mace»eti,  el,  ení,  stiefínutterlich  werden. 

Maceši,  í,  f.,  zastr.  ==:  macecha.  V.  — 
M.,  adj.  M.  láska,  neláska,  srdce.  Stíefinutter-, 
stiefmütterlich. 

Macešin,  a,  o.  Stiefmutter-,  stiefmütter- 
lich. Macešino  dítě  dva  obroky  bére  (dvojí 
pokrm  dostává).  Pk.,  Jg.  Přfjemno,  co  mace- 
šino  česání.  C.,  Pk. 

Macedka,  květina,  vz  Macecha. 

Macešni,  maceše  náležitý,  stiefmQtterlIcb. 
Beš. 

Macetl,  zastr.,  makati,  tasten.  Jg^,  Sal. 

Macchiavelism-ns,  u,  m.,  učení  Macchi- 
avellovo  (1527.);  chytrá  vládni  politika.  Kk. 

Maciéek  =  nucek. 

Macies,  lat.,  hubenstvi  těla.  Vz  S.  N. 

Mačkati  =  mačkati.  Na  Slov. 

Macko,  vz  Máco,  Macek. 

Mackov,  a,  m.,  místo.  Tk.  III.  56. 

Mackováni,  n.,  das  Schlagen,  Prfigeln. 
M.  začnou,  jakoby  byli  nějací  dravi  vlci, 
sápaví  medvědi  a  zuřiví  lvové.  Re&  Vz 
Mackovati. 

MackoTati  =  bíti,  schlagen;  se,  práti 
se,  sich  luttzbalgen.  Děti  se  pořád  maokují. 

Ü8. 

Macna,  y,  f.,  machna,  dicke  Dirne.  Omyl. 

Máco,  a,  Macko,  a,  m.  =  Macek,  Matěj. 
Na  Slov. 

Macocha,  vz  Macecha. 

Maconr^  a,  macourek,  rka,  m.,  macek  = 
kocour,  Kater.  Us.  Plz.  Prk. 

Macropoda,  řec,  myši  skákavé  s  dlouhými 
zadními  nohami.  S.  N. 

Macroura,  lat.  z  řec,  podřadí  raků  dlou- 
hoocasých.  S.  N. 

Macula,  lat.,  skvrna;  bělavá  skvrna  oční 
rohůvky.  S.  N. 


Mač  —  Magdalena. 
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Maé,  e,  m.,  bžnnda,  Blatsch.  —  Na  Slov.  = 
máčeni,  omáčka.  Bern. 

Máě,  e,  f.,  stírka,  zápara  (Meiscb,  ve  yino- 
palně;  v  pivovaře:  rmuf,  rmuty,  mat).  Šp. 

Maééí,  Katzen-.  Rk. 

1.  Maée,  ete,  mačátko,  a,  n.,  kočička, 
Kätzchen.  Na  Slov.  Plk.  —  2.  Máée,  e,  f., 
omáčka,  Tnnke.  Na  Slov. 

Máček,  čku,  m.  yz  Mák. 

Máčení,  n.,'das  Nässen,  Eintanchen.  M. 
u  vodě.  V. 

Máčený,  genasst,  eingetaucht,  genetzt  Jg. 

Máčeti,  B.  pl.  -Čeji,  el,  en,  eni,  mokré 
Činiti,  nass  machen,  netzen,  einweichen;  omá- 
četi, eintauchen,  tunken.  Jg.  —  co  Čím. 
Hojným  celé  tělo  potem  mači  Mda  rychle). 
Plk.  —  co  kam,  v  čem:  chléo  do  piva, 
do  jichy,  v  mise,  v  iiše;  kl&cky  ve  vodě. 
Ü8.  —  co:  svíčky.  Us.  —  se  kde.  Ditě  ve 
vodě  se  máčí.  Us.  —  aby.  M.  prádlo,  aby 
špína  lépe  pouštěla. 

Mači,  maččí,  kočičí,  Katzen-.  Na  Slov. 
M.  stříbro.  Koll. 

Mačička,  vz  Mačka. 

Maéinka,  y,  £,  mači&té,  ě,  mačišfátko, 
a,  n.  =  srdéčko  u  salátu  a  iiných  rostlin, 
bél,  chrastina,  das  Uerz,  Herzblatt,  der  Kern. 
Jg.  M.  neb  chrastiny.  Kouble.  Jsou  samá 
mačiště,  a  žádné  hlavy  letos  u  zeU.  Kouble., 
Jg.  —  M.,  uražená  malá  vétvička  s  ovocem 
aneb  i  bez  něho ; .  také  větvička,  která  po- 
sledního roku  vyhnala.  Na  Mor.  Mřk. 

Mačinkový,  od  mačinky,  Herz-,  Kern-. 
M.  lupeny,  Puch.,  kapusta,  vollherziger  Kohl, 
Herzkohl,  brassica  sabellica.  Plk. 

Mačiny,  f..  pl.,  kusy  dmu  k  obkládáni 
sedadel.  Na  Slov. 

MaČidté,  vz  Mačinka. 

Mačka,  y,  f^  hrstka  lnu  z  hrubá  ochřa- 
staného,  Kiste,  Kiffe;  hlavička  zelná  netvrdá, 
nepodařilá,  lockeres  Häuptel  Kraut;  kočka, 
vz  Macek;  kotva,  kotvice,  Anker,  na  Slov.  — 
M.  =  omáčka.  V  Opav.,  Pk.,  u  Přer.  Kd. 
Vz  Máčka. 

Máčka,  v,  mačka,  m^cka,  v,  f.,  rostlina, 
eryn^pium,  Mannstreu.  M.  polní  (mužská  víra, 
kotvice,  vysoký  bodlák,  m.  bodlavá,  eryn- 
ginm  campestre,  FB.  éOX  horní,  mořsKá, 
vodní.  —  M.,  omáčka.  Jg.  —  M.,  malý 
iraloh  M.  skvrnitá,  scyllium  canicnla,  čemo- 
skvmná,  scvUium  catmus.  Frč.  302. 

Mačkadlo,  a,  n.,  přístroj,  kterým  se  do- 
lejfií  částka  zátky  korkové  mačká,  aby  se 
zátka  snáze  do  láhve  vtlačiti  dala,  Stöpsel- 
presse. Dch. 

Mačkal,  a,  m.,  der  Drucker.  Presser.  Jg. 

Mačkálek,  Ika,  m.,  houžvička,  Schnallcn- 
drucker.  Dch. 

Mačkanec,  nce,  m.,  kulčák,  hřebec  špatně 
řezaný.  Us.  Belehr. 

Mačkanice,  e,  f.,  tlačenice,  tíseň,  Gedränge. 
Pro  množství  Uau  byla  veliká  m.  Us. 

Mačkati;  mačknoutí,  knul  a  Čkl,  ut,  utí; 
mačkávati,  Uačiti,  hnísti,  drücken,  quetschen. 
Jg,  —  koho,  co:  papír^  fiaty,  ptáky.  Jg. 
Byla  veliká  tiseň,  mačkah  se  lidé.  Us.  Pes 
mačká  zvěř  (pevně  ü  drží).  Sp.  —  co  Čim, 
kudy:  rukou,  cedidlem,  skrze  cedidlo.  — 
eo  odkud  kam,  kde:  šfávu  z  citronu  nad 
sklenicí,  na  cukr,  do  vody  v  kuchyni  mezi 


dlaněmi  s  dětmi,  aby  se  vytlačila  a  s  vodou 
vypila,  atd. 

Máčkovitý,  máčce  podobný.  Rostl. 

Máčkový,^  Mohn-.  —  M.,  od  máčky, 
Mannstreu-.  Čem. 

Mačný,  drobný,  klein.  Jak  m.  mák.  Na 
Slov. 

Mačovati,  Matsch  machen.  D. 

Maéový,  od  mače,  bžnndový,  Matsch-.  Jg. 

Mad,  u,  m.  =  mea.  Na  Slov.  Plk. 

Maďal,  u,  m.,  rostlina.  L.  obecný  (jirovec, 
divoký  kafitan,  aesculus  hippocastannm,  Ross- 
kastanie,  Kk.  232.,  bodlavý,  divoký,  hořký, 
koňský  Kaštan) ;  červenavý;  lisy ;  menši ;  bledý. 
Jg,  Vz  S.  N. 

MadEalovité  rostliny,  hippocastaneae,  ross- 
kastanienartige.  Vz  Kk.  231. 

Madálovy  drvopleň.  cossus  aesculi.  S.  N. 

Madame  (madam),  rr.,  (moje)  paní.  Titul 
paní  středního  stavu,  dříve  jen  provdaným 
Šlechtičnám  náleževii.  S.  N. 

Maďar,  Maděr,  a,  m.,  magyar,  Uher; 
Madarka  a  Madérkaj  y,  f.;  maďarčitia,  ma- 
déróina;  madarékú,  madérský:  m.  národ, 
jazyk.  Mluviti  mauarsky,  po  maďarsku.  Viz 
více  v  S.  N.  V.  5. 

Madaros-is,  e,  f.,  řec,  plefi,  pršeni  vlasň. 
S.  N. 

Maďavky,  pl.^  f.,  puchry,  Taschen.  Us. 

Madeira,  v,  f..  ostrov  severně  od  kanár- 
ských ostrovu.  Rk.  Vz  S.  N. 

Mademoiselle  (madmoasel),   fr^  slečna. 

Maděra,  y,  f.,  uherský  kanec.  —  M.,  uher. 
tanecy  píseň.  Zahrajte  mi  maděru.  Us.  — 
M.,  čepice  uherská  (směšný  název).  Us. 
u  jilem.  —  M.,  člověk  breptavý,  Schwätzei-. 
Us.  Dch. 

Maděrovati,  po  madársku  ^mluviti.  Kb. 

Madia,  e,  f.,  madia  sativa.  Madpflanze. 
Kk.  164. 

Madlena,  Madlenka,  y,  f.  =  Magdalena. 
Us. 

Madlenky,  pl.,  f.,  vz  Madlena.  —  M.,  druh 
hrušek.  Tpl. 

Madliti  se,  il,  ení,  titvořiti  se.  Na  Slov. 

Madlo,  a,  n.,  pokažené  z  jimadlo  (jmadlo), 
zač  se  jímá,  abv  nespadl,  držadlo.  Jg.  M. 
přední,  zadní.  Tá. 

Madonna,  y,  f.,  it.,  má  paní;  matka  boží. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Mádra,  y,  f.,  hysterie,  Mutterkrankheit. 
Rostl. 

Madrace,  e,  f.,  žíněnka,  žinník.  V.  Vz 
Matrace. 

Madras,  a,  m.,  mě.  ve  vých.  Indii. 

Madrid,  a,  m.,  hlav.  mě.  Španělska.  — 
Madridan,  a,  m.  —  Madridáký. 

Madrigal,  u,  m.,  selanka,  krátká  a  něžná 
píseň  n.  báseň  pasl^řská  (o  4—16  řádcích). 
Rk.  Vz  8.  N.  Přiklad  v  Poslu  z  Budce.  1850. 
č.  13.  Dch. 

Maeander,  Maiandrós,  dra,  m.,  řeka  v  Ion  ii. 

Maecena-B,  ta,  m.,  Říman ,  podporovatel 
věd  a  umění.  Vz  S.  Ň. 

Maeoni-a,  e,  f.,  a)  £truríe,  b)  krajina 
v  Malé  Asi.  —  Maeonatij  a,  m.  —  Maeonský. 

Mag,  vz  Mágové. 

Masacin,  u,  m.,  z  ft.  magasin,  sklad, 
skladiště,  zásobárna.  Rk. 

Magdalena,  y,  f.,  jm.  ženské. 
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Magdalenitky  —  Machač. 


Magdalenitky,  Magdálenky,  pL,  f.,  jep- 
tiáky.  Vz  Tk.  IL  126. 

Magdeburk,  a,  m.,  mě.  v  Německu,  také 
Děvin,  Magdeburk.  Vz  S.  N.  —  Magdeburské 
polokoule,  vz  KP.  IL  83. 

Magický,  magičuf ,  kouzelný,  čarodějný, 
tajemný,  magisch.  M.  lucerna,  uměni.  Jg.  Yz 
Ma^e. 

Magie,  e,  f.,  z  řec,  ěarodějstvi,  kouzel- 
nictvi.  Rk.  Vz  S.  N. 

Magister,  stra,  m.,  lat,  mistr,  učitel.  Dříve 
nejvyšší  stupeň  řádu  filosofického,  kdež 
doktorátu  nebylo.  Jg.  Vz  S.  N..  Mistr. 

Magi8teriuinbi8]|]ttthi,běloDaSpaněl6ká, 
Spanischweiss.  Šfk.  292. 

Magistrat,  u,  m.,  z  lat,  úřad,  zvláště 
správní  ťiřad  obci  městských,  jemuž  přiká- 
zána také  působnost  od  státu  na  né  přene- 
sená. S.  N. 

Magnat,  a,  m.,  z  lat.,  velmož,  bohatý 
šlechtic,  velkostatkář  v  Polsku  a  Uhersku.  Rk. 

Magnesi-a,  e,  f.,  krajina  thessalská.  — 
M.,  mě.  v  Lydii.  —  M.,  vz  Magnesie. 

Magnesie,  e,  f.,  hořká  hlinka.  Rk.  M. 
bílá  (magnesia  alba  Či  carbonica,  uhličitan 
horečnatý),  pálená  (m.  ústa),  Nz.,  brómovaná. 
Kh.  Hydrat,  soli  magnesie.  Nz.  Magnesia- 
hydrat, -salze.  Vz  Šfk.  197.,  199. 

Magnesit,  u,  m.  =  uhličitan  horečnatý, 
kohlensaure  Bittererde,  jako  minerál.  Šfk. 
198»  S.  N. 

Magnesi-um,  a,  n.,  magnium,  hořčík,  kov. 
Vz  Sík.  195. 

Magnet,  magnes,  u,  m.,  z  řec.  ßiayvrj^ 

{XiO^oq  /tayvijrjy?,    fiayv^ig,    fiotyr^Ótog,    jenŽ 

dříve  A«^o?  'H^axXeia  slul).  Dralo.  Presl. 
Magnetstein.  Magnet  Železo  táhne.  Byl.  M. 
samorodný,  stroienÝ;  magnet  ozbrojiti;  ozbro- 
jení magnetu.  Nz.  M.  přirozený  n.  samorodý, 
strojený,  ocelový,  železný.  M.  jfaminův,  přímý, 
složený  ze  2—4  atd.  magneto.  Ck.  M.  podko- 
vovÝ.  KP.  IL  188.  Pol  magnetu  (severní, 
jižní) ;  póly  magnetu  stejnojmenné  (nepřátel- 
ské), nestejnojmenné  (přátelské).  Tys  jako  m. 
(bravý).  Vz  S.  N.,  KP.  H.  187.  a  násl. 

Magnetický,  přitahující,  magnetismus 
v  sobě  držící,  k  němu  se  vztahující,  magne- 
tisch. L.  kámen,  střelka,  Jg.,  jehla  (dralka), 
osa,  pol,  poledník,  rovník,  sklon,  úchylka, 
batteríe,  sklad,  váhy  (Coulombovy),  spaní, 
léčení,  polamosť.  Vz  S.  N.  M.  bouřka,  dekli- 
nace, inklínace,  stanoviště,  theorie,  křivky. 
KP.  II.  190.  a  násl. 

Magnetičnosf,  i,  f.,  magnetická  vlastnost 
Jg.  M.  zemská.  Vz  KP.  IL  190. 

Magnetina,  y,  f.  Magnetismus.  Rk. 

Magnetism-us,  u,  m.,  moc  magnetická. 
Zvířecí  m.  Plk.  Magnetina.  M.  zemský,  zvířecí 
či  animalní.  S.  N.  M.  rotační.  Vz  KP.  U.  236. 

Magnetka,  y^  f.,  Deklinationsnadel.  M. 
sklonná,  Inkiinationsnadel.  Gk. 

Magnetni  =  Magnetový. 

Magnetoelektrieký  stroj  rotační.  Vz  KP. 

Magnetoelektričnosf,  i,  f.  Vz  KP.  11. 235. 

Magnetoměr,  u,  m.,  Magnetometer.  M. 
Coulomböv,  Gausův,  Webrův.  Ck.  Vz  S.  N., 
KP,  IL  191. 

Magnetosoubudný  stroj,  Magneto-Induk- 
tionsapparat. Ck. 


Magnetováni,  n.  M.  tahem.  Vz  RP.  IL 
187.  M.  elektrickým  proudem.  Vz  KP.  234. 

Magnetovati,  co:  železo,  magnetísiren.  L. 

Magnetovee,  vce,  m;,  MagneteisenateíiL, 
Magnetit,  ruda  magnetová.  Sfk.  238..  Bř.  52. 
93.  M.  osmisténný,  sopečný,  zemovity  a  hc^tči- 
kovy.  S.  N. 

MagnetOTý,  Magnet-.  M.  jehla  (v  kompase), 
kámen,  L.,  D.,  ruda,  vz  Ma^etovec 

Magnincence,  e,  f.  (-ci),  z  lat,  vzneSenoaf, 
velebnost,  velikolepost,  Mafipiificenz,  Holieit, 
Herrlichkeit;  titul  neivyfišmo  správc»  fikol 
vysokých  (rektorův).  Vz  Titul.  Rk.,  Sr. 

Magnifi-cus,  ka,  m.^  veleslavný;  rector 
magnincus,  titul  universitního  rektora. 

Magnifique  (fr.,  maňifík},  z  lat,  velkolepý, 
herrlicn,  prächtig,  grossartig.  Rk. 

Magnoliaceae,šacholanovitéro8tíiDy.  S.  N. 

Magot,  a,  m.  M.  bezocasý,  innos  silvanns. 
Frč.  399. 

Mágové,  členovékněžského  stavnPerSanův 
a  Mednv:  později  kočující  astrologové,  hadaici, 
kejklifí.  Vz  S.  N. 

Magroniiy,  nek,  pl.,  f.,  z  vlaa.  macea- 
rone  =  nudle.  Vz  Makar.  M.  dlouhé,  hvéado- 
vité,  písmenkové.  Kh. 

MagyaroTé  =  Madkři. 

Man,  u,  m.  To  mne  mahem  bére  =  to 
mne  mocné  zachvacuje.  Ta  nemoc  ho  mahem 
sebere.  Us.  Dch. 

Mahagoni,  mahagonovédřevo,dřevo  tvrdé, 
hnědočervené  z  jižní  Ameriky.  Rk. 

Mahagonový  strom,  Swietenia  Mahagoni, 
Mahagonibaum.  Kk.  231. 

Mahaleb,  n,  m.  Mahalebkirsche.  Kk.  231. 

-máhati,  ve  složených :  na-,  vymáhati  atd. 

Maholnosf,  i,  f.,  nechuť,  nechutenství, 
omrzelosť,  Unlust^  Unwillen,  Missfailen,  Misa- 
beha^en,  Eckel,  fastidium.  M.  v  podnikám 
svízefů  života.  Si.  Hc.  177.  —  M.,  rozmaz- 
lenosf,  změkčilosf.  MP.  143. 

Manoln]^,  -len,  -lna,  -Ino  —  nechutný, 
nelibý,  nemilý,  nepříjemný,  odporný,  wider- 
wärtig. M-len  jest  učitel,  jenž  s  plným  žaludkem 
o  postě  řečnuie.  Sš.  Zj.  376.  Vz  Maholnosf. 

Mahomedan,  a,  m.,  pl.  Mahomedáni.  Vz 
S.  N.  Ein  Mahomedaner.  Mahomedovec,  vce, 
m.  Pch.  —  Mahomeďan,  a,  m.,  pl.  -ďané. 

Mahomet  (-d,),  a,  m.,  původce  viry  maho- 
metské. — Mahomedský.  M.  zákon,  vira,  pověra. 

Mach,  a,  Mašek,  dka,  m.  =  Matéi.  Jg. 
Ale  tomu  odporuje  Brandl  v  Gl.  139.  asi 
takto  píše:  nepřihlížejíce  k  tomu,  že  Mathias 
vždy  jménem  Matěj  (a  Matiáš,  Bž.)  se  pře- 
kládá, jde  z  knih  půhonů,  že  Mach  Martina 
znamená:  Martin  jinak  Mach,  Martina  jinak 
Macha.  Půh.  1581.  Macha  míti  (opici,  podna- 
pilým  býti),  chytiti.  Vz  Opilství.  D.,  Č.  — 
Tlachy  machy  =  tlampy  žvampy,  tlachanice. 
Schwätzerei.  Lom.,  Ros; 

Mach,  u^m.,  máchnutí,  Šerm,  der  Schwang, 
Streich,  Hieb.  M.  v  poloze  hřbetní,  malí- 
kové. Tš.  Jedním  machem  někoho  rozpo- 
liti. L. 

Mácha,  y,  m.  =  Mach,  Matěj,  Prk.,  Martin. 
Vz  Mach. 

Machaci,  Schwung-.  M.  páka.  Techn. 

Machaé,  e,  macháček,  čka,  m.,  der  Schwen- 
ker, Beweger.  Jg. 


Macháčka  —  Máj. 
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Macliaöka,  y,  f.,  die  Schwenkerin.    Jg. 

Maehadlo,  a,  n.,  kyvadlo,  Pendel,  Techn.; 
Fächer. 

Maehi^da,  y,  m.  a  f.,  chamajda,  ein  Un- 
geschickter, üs.  Polié. 

Machan,  a,  m.  =  Némec.  Na  Slov.  Bern. 

Mácháni,  n.,  a)  mečem,  praporem,  das 
Schwenken;  b)  m.  Satü,  das  Flauen;  c)  m. 
SB  V  něčem,  das  Fletschem,  Manschen.   D. 

Márhanice,  e,  f.,  máchanina,  máchání. 
Das  Geschwenke,  Gemansche.  To  je  m-ce 
V  tom  blátě.  Us.,  Jg. 

Machaon,  a,  m.,  syn  Aesknlapiflv,  hrdina 
a  lékař  v  achajském  vojStě  před  Trójou.  Vi. 

Máchati;  máchnouti,  chnul  a  chl,  ut,  uti; 
máchávati.  —  M.r=sem  tam  hýbati,  kývati, 
povívati  tím,  schwenken,  schwingen,  fuch- 
teln; práti  (prádlo,  něm.  schweifen,  flössen, 
flauen).  —  se,  manschen,  fletschem,  mähren. 
Jg.  —  CO :  prádlo.  I  mácháchu  silno  ostré 
ineče.  Rkk.  51.  Vz  Brt.  Instr.62.  —  dim:  obn- 
chem,  Savli,  Jg.,  praporcem.  Krepe e  mečema 
raáchasta.  Rkk.  43.  I  máSe  (máchl)  Záboj 
mečem.  Rkk.  12.  Máchnu  ruku.  L.  S.  v.  94. 
—  éim  kde  (komu).  Listem  nad  hlavou 
máchaje.  Leg.  Praporem  na  ztečených  hrad- 
bách m.  Ml.  Šálkem  máchnul  v  povětří.  Jg.— 
Čim  na  koho.  M.  na  koho  rukou,  aby  mlčel. 
L..  Máchnul  rukou  na  něho  (napřáhl).  Us.  — 
(éim)  kam.  Hrom  do  něho  máchnul.  Us.  — 
éim  po  kom.  Máchne  Šavlí  po  něm.  Ej-ok.  — 
se  kde :  v  louži,  v  blátě  se  m.,  v  rose  (cou- 
rati, mokřiti  se).  Us.  V  ^i  lidské  m.  se. 
Kom. 

Machen,  něm.  Die  Waare  zu  Gelde  ma- 
chen, zboží  na  peníze  vzvésti.  Zk.  Sich  da- 
ran machen:  dáti  se  do  toho.  Sich  daran 
machen,  zu  .... :  jati  se  ... .  ovati,  nebo 
jen:  ...  ovatí.  Sich  daran  machen,  das  Laub 
zu  benagen:  listí  okusovati,  začati  neb  jati 
se  okusovati.  Mk. 

Maehek,  chka,  m.,  jm.  vlastní.  Jg. 

Maehina,  malina,  y,  f.,  z  řeo.  1.  stroj, 
eine  Maschine ;  2.  něco  velikého,  etwas  Gros- 
ses, eine  Maschine.  To  je  hrozná  mašina 
(o  ženské  veliké  a  tlusté).  Jg. 

Machinace,  e  (-cí,  i),  f.,  z  řcc,  lesť,  pikle, 
pleticha,  praktika,  Ränke.  L.,  Us.  —  Ma- 
chinovati,  praktik  hleděti,  pletichy,  pikle 
strojiti,  něco  zlého  strojiti,  machiniren. 

Máchla,  y,  machlaČ,  e,  m.,  br3aidač, 
neprozřetelnÝ^  člověk.  Vz.Machlař.  Us.  Jilem. 

Machlanice,  e,  machlanina,  y,  f.,  ver- 
wirrtes Zeug,  Gewirre,  Verwirrung.  D. 

Machlář,  e,  m.,  na  Sloven,  dohazovač^ 
Mäkler,  Sensal.  —  M.,  kdo  machlá,  der  Ver- 
wirrer, Fitzer.  —  M.,  Sibal.  —  Machlářka, 
y,  f.  —  Machlářstri,  Fitzerei.  Th. 

Machlati,  zmachlati  --  motrchati,  wirren 
verwirren.  —  co:  Sat  Us. 

Máchli.  Děláte  to  ,mach1i  máchli'  i.  e. 
nepořádně.  Vz  Zmachlati.  Us.  Jilem. 

Machlovatel,  e,  m.,  kazič,  ku  př.  vína. 
Verderber. 

Machlovati,  mazati,  beflecken,  na  Slov. ; 
šiditi,  betrügen. 

Machna,  y,  f.,  měchna,  tlustá  zenHina, 
dickes  Weib.  D.  —  M.,  divoká  svině,  Wild- 
sau. Bern.  —  M.,  v  obecné  mluvě:  Magda- 
lena. Jg.,  GL,  Pch. 

Kottův:  Oeiko-nim.  sloTnflc. 


Máchnouti,  vz  Máchati. 

Machtovati,   připravovati,  ku  př.  víno. 

Machula,  y,  f.,  aie  Makel.  Ka  Slov. 

Machův,  -ova,  -ovo.  Machovo  tele — 
hlupec.  Us.  • 

Maiandr-os,  a,  m.,  vz  Maeander. 

Maidburk,  a,  m.,  Maidenburg  (Device 
hrad)  u  Mikulova.  Gl. 

Maidelnbere,  Dívčí  hora  na  Mor. 

Mailand,  Milán. 

Mainz,  mě.  v  Německu,  MohuČ,  e,  m. 

Mair  {fr,,  mér,  a),  starosta  městský  ve 
Francii.  (3f.  Mayor.  Kk.  BUi^ermeister. 

Maires,  něm.,  Marejž  u  DaČic  na  Mor. 

Maispitz,  Gross-M.,  Maěovice  velké,  Tiefm. 
Mašůvky  hluboké  u  Znojma. 

Mattre  (ír.,  metr,  a,  z  lat.  magister),  mistr, 
pán,  velitel,  učitel,  výtečník,  Meister,  Lehr- 
meister, Musiklehrer.  Ten  je  v  tom  metr 
(maítre).  Us. 

Mattresse  (fr.,  metres),  obyčejně  metreska, 
paní,  velitelka;  souložnice.  Kk.  Gebieterin, 
Herrin;  Liebchen,  Konkubine. 

Maiwald,  Majka,  ves  n  Dvorce  na  Mor. 

MiU,  e,  m.,  měsíc  pátý,  tráven,  květen, 
(zastr.  tmopuk),  der  Mai,  Wonnemonat,  Blu- 
menmonat. VLía  (máie,  májka)  znamená  v  Če- 
chách především  zuplna  rozvitý  strom  bře- 
zový, slovo  to  vSak  i  na  jiné  zelené  stromky 
a  větve  (lípové,  jedlové  atd.)  přeneseno  jest. 
Toto  slovo  nalézá  se  téměř  u  vdech  národ  A 
plemene  arijského.  Lat.  majus  odvozuje  se 
od  matky  Mercuriovy  ,JlfřyV,  poněvadž  prý 
latinští  kupci  měsíce  toho  těmto  dvěma  bož- 
stvím obětovali.  Řecké  fiala  znamená  starou 
ženu,  pomocnici  porodu,  potom  matku,  koj- 
nou. V  srbštině  a  v  obecné  mluvě  české 
přichází  toto  slovo  jen  ve  formě  milostné 
májka.  Na  Mor.  májka  -  milenka;  na  Slov. 
=:=  matka  a  žena  vůbec  a  při  ptactvu:  sa- 
mice. Tentýž  kmen  (skr.  má)  nalézá  se  v  řec. 
fifjTtjQ,  v  lat.  mater,  v  něm.  Mutter.  Tedy 
není  nevhodné,  iméno  to  odvozovati  od 
matky  přírody  toho  času  plodící,  kterážto 
se  znamená  jménem  mája»  Jinak  se  imenuje 
tento  měsíc  také  1.  květen  (květný  mě.síc) 
a  2.  tmopnk  od  keře  trnového  čili  hloho- 
vého,  kterýž  toho  měsíce  puči;  ale  toto 
jméno  se  nerozšířilo ;  3.  tráven.  Er.  Studený 
máj,  v  stodole  (v  zahradách)  ráj.  Vz  Březen. 
S.  N.  Jg.,  Lb.,  Č.  Když  máj  vláhy  nedá, 
červen  se  předá.  Pk.  Jestli  v  máji  neprší, 
tedy  to  červen  převrší.  Er.  P.  70.  V  máji 
aby  pastýři  hAl  ani  neuschla.  Suchý  březen, 
moki^  máj,  budou  humna  jako  háj.  Er.  P.  70. 
Když  se  ozve  v  máji  hrom,  chyt  kámen 
aneb  strom  (a  třes  jím,  to  prý  sily  dodává). 
Er.  P.  70.  Roi,  kteiý  se  v  máji  rojí,  za  jjlný 
VÜZ  sena  stoji;  v  červnu  rojení,  ^nestojí  za 
zvonění  (což  se  při  rojeni  děje).  (.).  V  máji 
hřimoty  nedělají  trampoty.  Pk.  Máj,  polezem 
na  stáj,  máme  tím  hole,  poženem  na  pole. 
Hrš.  Až  přijde  máj,  budem  mít  ráj  (nebo: 
pAjdeme  v  háj);  Prvního  máje  půjdem  do 
háje.  Er.  P.  7Í).  Svatba  v  máji,  volá  na  máry. 
Hrš.  Chladný  msy  budo-li  rositi,  mnoho  sena 
budeš  kositi;  Mnohé  bouřky  v  máji,  radost 
v  poli,  v  háji;  Tenkrát  můžeš  nad  pšenicí 
velkou  radost  mít,  musiš-li  si  prvním  májem 
na  ni  brejle  vzít;  Vlhký  duben,  chladný  máj, 
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Máj  —  M^ora. 


ve  stodolách,  sklepich  tá\.  Kda.  •—91.= 
mladý  věk.  Jednou  nám  kvete  máj.  Žalost 
stírá  máj  s  lice  mého.  Máj  mého  Štěstí  (květ). 

Miýa,  e,  f.,  matka  Merknríova.    Vz  Máj. 

Maják,  u,  m.,  rus.,  světlárna,  der  Leucht- 
thurm.  Efesas  město  mělo  se  státi  majákem 
evain^elm  a  rozšiřováni  jeho.  SS.  Sk.  221. 

—  Bl .  ~  člun,  obložený  třtinou  neb  chvoji 
i  haluzemi,  na  kterém  myslivci  k  pematé 
vodni  zvěři  blízko  připlouti  mohou.  8p. 

MaJeeni,  n.,  Priapismus,  chorobné  zto< 
pořeni  pyje.  Vz  S.  N.  Od  májka,  2. 

M^da,  v,  f.,  mouda,  dickes  Weib;  také 
o  malých  tlustých  dětech.  O  ty  malá  majdo. 
Us.  Poliěan. 

Máje,  e,  f..  m^i»  e,  f.  a  m.,  m^eéek, 
ékn,  m.,  strom  ořezový  a  i  jiné  zelené  stromky, 
větve  (vz  Máj);  podfatý  stromek,  kterým  se 
domy  atd.  o  sv.  duSe,  o  božím  těle  ozdo- 
buji. Die  Maie.  der  Maibaum.  M.  smrková, 
lipová,  březová,  jeřábová.  Jg.  Ve  všech  mi- 
lovnici dívkám  v  noci  na  prvniho  máje  pod- 
tají  anebo  ve  dne  při  hudbě  máje  stavívají. 
Jg.  Totéž  na  Mor.  Kromě  toho  stavějí  tam 
junáci  o  posvícení  máj  červenými  šátečky, 
pentlemí,  pozlacenými  ořechy  a  jablky  okrá- 
šlený; tento  máj  stává  před  hospodou  a  je-li 
krásný  čas,  tanči  se  okolo  něho.  Mřk.  Máje 
stavěti;  choditi  s  májem  n.  s  máji.  S.  N. 
S  májem  (s  máji)  přejíti,  pod  májemi  zpívati. 
MM.  TesaH  na  roh  kalenice  máíecek  (věneček) 
dáviyi.  Us.  Všecko  město  pod  májem  sedělo. 
Aesop.  Vz  S.  N. 

M^jek,  jku,  m.,  vz  Máj. 

mi^er,  a,  m.,  dvůr,  Meierhof.   Na  Slov. 

Miyemice,  e,  f.,  Safářka.  Meierin.  Na  Slov. 

Majemik,  a,  m.,  šafář,  Meier.  Na  Slov. 
Plk. 

Majestát,  u,  m.,  z  lat.  a)  Nejvyšsiy  ni- 
komu nepoddaná  moc  a  hodnost.  Zločin  ura- 
ženého majestátu.  Majestät.  Plk.,  Zříz.  Ferd. 

—  M.,  zevnitřní  lesk  mjvyšsi  moci,  císsirské 
n.  královské  roucho,  Pracht,  das  Staatsklcid. 
Král  seděl  ve  svém  majestátu  na  rvňku  sta- 
rého města.  V.  —  M.,  stolice  královská^ 
Thron.  Rozbije  m.  svůj  na  něm.  Br.  Seděti 
pod  m-tcm  (pod  baldachinem  trůnu).   Kom. 

—  M,,  solidná  stolice  boží,  Richterstuhl.  V. 

—  M.,  panování,  Regierung.  Br.  —  M., 
pečei  královská,  das  grosse  Staatssiegel.  List 
s  m-tem  slavné  paměti  Zikmunda.  Zřiz.  Ferd. 
Má  král  zemi  potvrzení  listem  pod  svým  maje- 
státem na  svobody  a  práva  dáti.  Tov.  k.  8. 

—  M.,  list  královský.  Vydal  m.  na  vysazeni 
toho  města.  V.  M.  vložen  jest  ve  dsky. 
Zříz.  Ferd.  Zvláště  list  svobody  udělené  roku 
1609.  císařem  Rudolfem  II.  protestantům  v  Če- 
chách. Rk.  Der  Majestätsbrief.  —  M.,  titul 
tnocnářský,  nejprve  od  Karla  V.  přijat>'. 

Mi^estatnosf,  i,  f.,  velebnost;  co  titul 
panovniční.  Vz  Majestát. 

Mi^estatný,  -tni,  z  lat,  spanilý,  velebnÝ, 
herrlich,  majestätisch,  Jg.,  právo  (panovnici). 

Mi^etek,  tku,  m.,  na  Slov.  =^  jmění,  das 
Vermögen.  Koll.  Xe:  majitek.  Ze  slov  ma- 
jetnost a  majetný  vychází  najevo  správnost 
slova  majetek.  Brs.  100.  Vz  Maütel.  M.,  ma- 
jetnost, jměni.  M.  počáteční,  koneČni,  mo- 
vitý, nemovitý;  m.  spočítati,  odděliti,  změ- 


niti, zapsati,  přiznati,  popsati,  srovnati,  ode- 
vzdati, přenésti,  převésti,  rozmnožítí,  stenčití, 
spravovati:  změna,  uŠkozeni,  popis,  čásf, 
bilance,  scnodek.  druh,  stav,  dil,  rozmnoženi, 
účtování,  přibytí  roxýetku;  daň  z  m-kn;  po- 
kuta na  m-ku;  poměry  v  m-ka.  Šp.  Vz  Ma- 
jetnost. 

Majetnice,  e,  f.,  die  Eifi^ntfafimerin.  Rk. 

MsO^tnietvi,  n.,  EigentEum.   Trest.  zák. 

Mi^ etnik,  a,  m.,  mající  jmění,  statek, 
Besitzer,  Eigenthfimer.  M.  živností  obchodní. 
Pr.  M.  pluku.  Burian.  Ne:  majitel,  vz  Ma- 
jetek, Majitel. 

M^etnosť,  i,  f.,  jměni,  mohovitosí,  das 
Vermögen,  Habe  und  Gut,  das  Eigenthum. 
Jg.  Vz  Majetek.  M.  polnL  üs.  Odděleni,  při- 
znání, popis,  stav,  přeneseni,  převedení,  roz- 
množení, zmenšeni,  ztenčeni,  spravováni  m-stí ; 
bez  m-sti;  daň  z  m-sti;  pokuta  na  m-sti.  J. 
tr.  Nápad  m-sti  na  někoho.  J.  tr.  M-osf  vy- 
jeviti.  J.  tr.  Spravování  m-sti  zemi  náleie^id. 
Pr.  Ve  své  m-sti  zanechati.  V  tě  knize  json 
všecky  naše  m-sti  zapsány.  D.  —  M.  --^  zá- 
možnost, Wohlhabenheit.  Vz  S.  N. 

Majetoý,  mošny,  mohovitý,  b^Htert,  wohl- 
habend. IL  sedlák.  Světoz.  —  M.  =  vlastni, 
eigenthiimlich.  Zlob. 

M^ici.  Předmět okreslen  býti  nafíi&j  Upe: 
předmět,  jenž  okreslen  býti  měl.  Km. 

Majicnost,  i,  f.,  majetnost,  Wohlhaben- 
heit. Us. 

Ml^icnÝ,  majetný,  wohlhabend.  Us. 

Mlíček,  čku,  m.,  Feigwarzenkrant.  Ua 
Klatov. 

Mi^iř,  e,  m.  =  raajer.  Na  Slov. 

MaJltek,  vz  Majetek,  M^itel. 

Msyitel,  e,  m.  M.,  dpatné,  jakoby  Spatné 
bylo:  chovajitcl;  lépe:  jmětel,  C.,  majetní k, 
vlastnik,  držitel,  Brs.  100.,  Nz.,  Pr.  CfT  stvo- 
řitel, učitel,  badatel  od  stvořiti,  učiti,  bá- 
dati, ale  majiti  není,  nýbrž  je:  imétí,  měti, 
míti.  Šm.  M.  domu.  J.  tr. 

M^iti,  il,  en,  eni,  májemi  opatřiti,  lanben, 
belauben.  —  co :  okna,  město.  Us.  Vz  Máje. 

Majitný,  fip.  m.  majetný.  Brs.  100. 

1.  Mfuka,  y,  f.  (žertem)  moje  t.  j.  žena 
Us.  Na  Slov.:  samice;  žena,  matka.  Bern. 

2.  Majka,  májka,  v,  f.  (zastr,  mějka),  má- 
jový chroust.  Španělská  moucha  či  puchýř- 
ník  lékařsky,  litta  vesicatoria.  Frč.  185.  — 
M.,  lat  meloe.  Maiwurmkäfer.  Us.,  Prč.  185. 
—  M.,  vz  Máje  a  Er.  P.  71. 

Majkati,  pochlebovati,  smilniti.  Na  Slov. 

Mlékový,  od  májek,  von  spanischen 
Fliegen. 

Miljolenka,  y,  f.,  majolena,  putzsüchtiges 
Frauenzimmer.  Chodí  vystrojená  jako  m.  £r. 
P.  262. 

Mi^olik,  u,  m.,  mi^olika,  y,  f.,  hliněné 
nádobí  na  způsob  porcelánu.  Jg.  Nádobí 
z  pěkné,  jmenovitě  bezželezné  hlíny  8  bílým 
poléváním  (od  starital.  Majoliky  ==:  Majorky, 
ostrova  ve  středozemním  moři).  Majolik,  Fay- 
ence. Cf.  Šik.  226.,  S.  N.  —  Mßiolikory. 
M.  nádobí,  talíř.  atd. 

Major,  a,  m.,  z  lat.,  prapomil^  velitel 
vojenského  praporu,  nejnižší  důstojník  štábní. 
Vz  S.  N.,  Pluk.  Maj.   od  armády.  Er.  P.  53. 

Mi^jora.  Per  majora  (lat.),  větSinon  hla- 
sův.  Bk. 


Majoran  —  Makotina. 
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Mi^oran,  n,  m.,  majorána,  y,  f.,  voně- 

kras,   origannm   nmjorana,  bylina.   Vz  Kk. 

177.,  OL  81.  Vobec.  mluvě:  maríánka,  mar- 

Jánka,  na  Mor.  maríánek,  nkn,  m.  Jg.   Der 

Majoran. 

tni^oranOTý,  Majoran-.   M.  květ.   Čem. 

Majorat,  n,  m.,  z  lat.,  stařinství,  právo 
nejstaršího  v  rodině;  téŽ  statek,  jenž  při- 
padá nejstaršímu  v  rodině.  Rk. 

Migordom-us ,  a,  m.,  Hausmaier,  Hoí- 
maier,  správce  domu,  za  Merovingů  titul 
prvního  dvorního  a  státního  ůřední£i.  S.  N. 

Majorenni,  z  lat.,  fr.,  zletilý,  volljährig. 
Rk. 

Majorennita,  y,  f.,  z  lat.,  zletilost,  Voll- 
jährigkeit. Rk. 

minorita,  y,  f.,  z  lat.,  většina,  zvi.  vět- 
8ÍTia  hlasflv,  Majoritfit.  Rk. 

Mi^orka,  y,  f.,  die  Majorin.  Us. 

majorova,  é,  f.,  des  Majors  Frau. 

Majorstvi,  n.,  die  Majorsstelle. 

M^ovec,  vce,  m.,  májový  trank,  lomi- 
kámen,  saxifraga  granulata.  Linn. 

Hl^jovi,  n.,  máje,  Maien.  V.  Májovím 
ozdobiti.  Üb. 

MAjo^inj,  pl.,  f.,  das  Maifest.  Rk. 

M^jovitý,  pln  miyoví,  laubästig.  Th. 

Májový,  Mai-.  V.  M.  měsíc,  světlost,  den, 
léčeni,  máslo,  moucha  (májka),  květ  (kon- 
valinka), hřib,  nápoj  (mařínkový;  mařínka, 
asperula  odorata,  Waldmeister.  S.  N.).  Jg. 
Májová  voda  vypije  vino  (májový  déŠt  Škodí 
vinicím).  C.  M.  suivnosť,  pout,  Maifest,  oko 
(narcis).  Us. 

M^jstr,  a,  m.,  z  lat.,  bohoslovee,  mladý 
duchovní,  který  není  ještě  knězem.  Us.  Mei- 
ster. D. 

Majuskttle,  i,  pl.,  f.,  písmo  větší  t.  jako 
samé  začáteční,  písmo  nápisové.  Rk.  Vz  8.  N., 
KP.  I.  306. 

Mák,  u  (na  Mor.  mak),  máček,  Čku,  m. 
Hledíce  k  ostatním  jednoslabičným:  brak, 
drak,  mrak,  rak,  prak,  sak,  tlak,  znak,  vlak 
atd.  pišme:  mak.  Jediné  žák  zřec.  diak(on) 
stažené  má  á.  Pk.  Než  píšeme  všeobecně 
7nák.  Papaver,  Mohn.  M.  vlčí,  panenka  Či 
ohníček,  papaver  rhoeas,  Klatschmohn,  rothe 
Kornblume;  m.  snodámý  či  opojný  či  za- 
hradní, p.  somnifemm,  Gartenmonn,  Kk.  211., 
Ol.  19.,  21.;  rolní,  p.  argemone;  pochybný, 
p.  dubium.  FB.  72.  M.  rolní  (ržžkovatý), 
vlčí  n.  planý  (polní,  ohníček,  na  Slov.  m. 
slepý,  na  Mor.  pleskanec),  nahý,  maloplodý, 
koriandrový,  drobnolistý,  zvrhly,  malokvětý, 
tupolistý,  hlazený,  vlasatý',  štětinatý,  hrozný, 
ježatý,  velkokvětý,  mnohovlasý,  StětonosnÝ, 
tenkolistý,  snodámý  (zahradní,  neb  jen  zhola 
mák).  Jg.  Vz  S.  N.  Buchty,  koláče  s  má- 
kem. Jest  tam  lidí  jako^máku  (mnohoj.  Jg. 
Ani  za  mák.  Vz  Nic.  Č.  Ani  za  mák  ne- 
dostal. Us.  Nebojím  se  ho  ani  za  mák.  Ani 
za  mák  udatnosti  nemá.  Nedal  mi,  co  by 
jen  za  m.  bylo.  Neumí  ani  za  m.  Vz  Hloupý. 
Lb.  Jeho  nohy  ani  za  mák  ušpiněny  nebyly. 
K.  Poh.  585.  Jako  mák  :-^  málo,  wenig.  Ani 
jako  mák.  Na  Slov.  Není  na  tom  pravdy^ 
ani  za  mák.  Jg.  Kdo  chce  m.  míti,  musí  plíti. 
Sp..  Lb.  Vz  Pracovitost.  Kopa  máku  I  Vz 
Výfeřik.  Č.  Spali  (mlčeli),  jakoby  mezi  nimi 
máku  nasel  (tvrdě.  Vz  Spaní).  C,  Netřeba 


komu  máku  sekaf,  je  dosti  drobný.  Sk.  I^e- 
bíráni  máČku.  Kfimmelspalterei.  Dch.  —  Také 
jiné  rostliny  nazýviyí  se  mákem:  1.  mák 
polský  (růžička),  anemone  sílvestris.  V.;  2. 
mák  slepý,  adonis  miniatá;  3.  m.  vojanský 
(jablko  panenské),  datura  stramonium ;  4.  m. 
pěnitý  (slinící),  papaver  spumeum,  Löwen- 
maul. L. 

Mak,  u,  m.,  máknutí,  das  Greifen.  Us. 

Makabejiiti,  vz  S.  N. 

Makadamováni,  n.,  druh  stavěni  silnic. 
Vz  S.  N.,  KP.  L  230. 

Makadlo,  a,  n.,  tykadlo,  Fühlhorn.  Ma- 
kadlo  dlouhé,  tenké,  klíštkovité.  Jhl. 

Makal,  a,  m.,  der  Taster ;  Herzwurm.  Rk. 

Makama,  y,  f.,  sepsání,  nejvíce  žertovná, 
v  rýmované  prose.  S.  N.  Příklad  vz  ve  Svě- 
tozoru 1875.  č.  41.,  48. 

Makáni,  n.  Makáním  hledáme,  čeho  ne- 
spatřujeme. Kom.  Das  Greifen,  Tasten. 

Makár,  a,  m.,  culicoides,  hmyz.  Krok. 

1.  Makarón,  makar,  u,  m.,  makarona, 
y,  f.,  makaróny,  pl.,  z  vlas.  maccarone  = 
nudle,  národní  jídlo  vlaské,  dle  Makaróne, 
Makrone.  —  2.  Makarón,  u,  makaronis- 
m-iis,  u,  m.=r  užívání  slov  z  jiného  jazyka. 
L.  Makaronské  básně,  které  jsou  složeny  ze 
slov  rozličných  jazyků  směšně  promíchaných. 

Makarónový,  vz  Makarón.  Makaronen-. 

Makas,  u,  m.,  Stává  z  cukrové  třtiny. 
Zuckersaft  Techn. 

Makat.elnos€,  i,  f.,  Greifbarkeit.  Us. 

Makatelný,  greifbar,  tastbar.  Ráj. 

Makati;  máknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí; 
makávati,  hmatati,  šmatati,  greifen,  ftkhlen, 
tasten,  tappen,  grabbeln.  Jg.  —  co.  Makáme 
jako  slepí  stěnu.  Br.  M.  puls.  Us.  —  co 
čim:  rukama.  Kom.  Může  se  ta  lež  rukama 
m.  D,,  V. ;  Kat.  2102.  —  na  co.  Rk.  —  po 
éem:  po  stěně.  — -  éeho  (im.  Maká  dru- 
hých ožehem.  C.  —  ne  éeho.  Jako  slepý 
stěn  se  maká.  Proch.  —  Makal  vedle,  kol 
hodin,  nad  postelí,  pod  postelí,  za  kamny, 
aby  něco  našel. 

Makati  ~  máčeti,  máchati.  --  co  kde. 
Když  šaty  makala  u  rybníčka.  Er.  P.  158. 
—  co  komu.  Proč  bych  já  tam  skákala,  su- 
kničku si  makala  (jiné  ^ení:  máchala).  £r. 
P.  63.  —  koho  :~  vybiti  mu.  Já  tě  máknu 
(udeřím). 

Makavě,  greifend,  tastbar,  handgreiflich. 
M.  něco  viděti.  Br. 

Makavosf,  y,  f.,  die  Empíindbarkeit; 
Greifbarkeit,  Handgreiflichkeit.  Plk. 

Makavý,  kdo  maká,  Greif-.  Jg,  —  M.. 
greitbar,  ffihlbar,  handgreiflich.  Hustá  a  jako 
makavá  tma.  Br.,  V.  M.  lež.,  Br.,  klam 
(zřejmý),  Apol.,  důvod.  Kom.  V  makavém 
nebezpečenství  zůstávati  budou.  SI.  177.  Jest 
to  věc  m-vá  a  na  povrchu  ležící,  že  ...  . 
Ski.  Ö83. 

Makedonie,  e,  f.  Vz  Macedonie.  —  Make- 
doňan, a,  m..  (pl.  -né).  —  Makedanský. 

Máknouti,  vz  Makati. 

Makonin,  a,  m.,  jm.  lesa  n  Ber.  Dch. 

Makonini,  n.,  makovíště,  Mohnfeld.  Us. 
Ber.  Dch. 

Makotina,  y,  f.,  pole,  kde  bylo  zelí,  zem- 
čata,  řípa,  konopě,turkyně  ;opak :  strniště.  Mřk. 
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Makotřasy  —  Malčice. 


Makotřasy,  dle  Dolany,  vos  u  Bnštěhradn. 
Tk.  n.  541.,  m.  171. 

Makov,  a,  m.,  misto.  Tk.  III.  364. 

Makovatětl,  ěl,  ěni,  skvrny  máku  po- 
dobné dostávati,  mohnähnliche  Flecke  De- 
kommen.  C. 

Makovec,  vce,  m.,  makový  koláč,  na  Mor. 
a  n»  Slov.  mako  vnik,  Mohnkuchen.  Kefi. 

Makovice,  o,  f.,  makovička,  viceponzdrá 
tobolka  na  makové  plody.  Mohnkopf.  Yz  Rk. 
58.  Mnohým  meé  hlavy  co  makovice  dolů 
sráží.  V.  Tomuť  jsou  makovic  níivařili  (spi 
tvrdé).  Vz  Spáni.  C.  M-ce  řezati,  sušiti,  vy- 
klepávati. —  M.  na  sloupej  das  Kapital.  V.  — 
M.  na  vééij  na  dome,  der  Thurmkopí,  der 
Giebel,  Gipfel.  Korouhvička  na  makovici 
kostelní.  V.  Do  m-ce  věže  listiny  položiti. 
Mk.  Tec  voda  kam  pán  káže,  třebas  na 
makovici.  Prov.  -^TH.^iwúeovka^sM  spisová, 
se  zrny  pisku  a  uhlí.  Vys.  Das  Mohnsalz.  — 
M.,  druh  hniSek.  D. 

Makovicovitý,  Mohnhaupt-,  fiostl. 

Makoviéný,  Mohnhaupt- ;  Gipfel-,  Giebel-. 

Makovina,  ý,  f.,  peň  n.  lodyha  maková, 
Mohnkraut;  Šupma  maková,  Mohnhülse ;  prvek 
v  máku  se  nalezajici,  opium,  niorphium. 
Mohnstoíf.  Rostl. 

Makovini,  n.,  mako  viny,  Mohnkraut.  M. 
na  palivo.  Us.  Dch. 

MakoviStě,  ě,  n.,  makové  pole.  Mohn- 
feld.  Jg. 

Mákovité  rostliny,  papaveraceae,  mohn- 
artige.  Vz  Kk.  210. 

Makovitec,  tce,  m.,  meconopsis,  rostl, 
makovitá.  Kosti. 

Makovka,  y,  f.  Mohnsemmel.  —  M.,  Mohn- 
salz.  Vys. 

Makovnik,  u,  m.,  vz  Makovec,  Plk.;  ko- 
láček z  vymačkaného  máku.  Jád, 

Makový,  Mohn-.  M.  semeno  (mák),  hlávka 
(nuikovice^.  pole  (makovistě),  olej,  mléko, 
spánek,  stava,  buchta,  koláč  (makovec,  ma- 
kovnik), slíže,  kyselina.  Jg,  Af  si  to  takové 
anebo,  makové.  Vz  Nevšímavý,  Lhostejný. 
Lb.,  C.  On  není  ani  takový  ani  makový  er 
ist  nicht  gekocht  und  nicht  gebraten.   Dch. 

Makrda,  y,  f.  M.  obecná,  die  Makrellc, 
scomber  scombms,  ryba.  Frč.  296.,  S.  N. 

Makrobiotika,  y,  f.,  z  řec,  nauka  o  pro- 
dlouženi Života.  Rk. 

Makrony,  vz  Makarón. 

Maksa  =  Maximilian. 

Makula,  y,  makule,  e,  f.,  na  Slov.  ma- 
chnla,  z  lat,  Mackel.  V. 

Makulář,  e,  m.,  ruční  knížka,  notulář, 
raptulář,  manuál,  z  něhož  se  potom  na  čisto 
přepisuje  n.  ingrossnie.  Schmier-,  Schmutz-, 
Sudelbuch,  Kladde,  V.,  Notizen,  Notizbuch. 

Makulatura,  y,  f.  (z  lat  macula,  skvrna), 
ušpiněný  n.  potištěný  papír  na  zahalování ; 
zkažený  tisk  nějaké  knihv.  Rk.  Do  m-ry  něco 
zavinouti.  J^.  Také  r-r  knihy  nejsouce  pro- 
dajny  a  majíce  cenu  toliko  dle  váhy.  S.  N. 

Makulka,  y,  f.,  dnih  kulatých  hrušek.  Us. 

Makůvka,  y,  f.,  padlá  ženská.  V  Opavsku. 
Pk.  ~ 

Mal,  u,  m.,  maleni,  Verminderung,  Ver- 
kleinerung. Na  Slov. 

Mál,  i,  f.,  malost  Kat  1853. 


Malaci-a,  e,  f.,  z  řec.,  změkčení,  odmék 
mozku,  kosti  atd. ;  nepravé  choutky  na  roz- 
ličná jídla.  S.  N. 

Malade,  íV.,  nemocný. 

Malachit,  u,  m.  M-ty  jsou  neros^  vidn 
nekovového,  střední  tvrdosti  a  hutností.  Ob^t- 
hují  měď.  M.  obsahuje  vodu,  kyselinu  ohličit^Mi 
a  kysličník  měďhatý.  K  nim  patři  ták«-: 
azurit,  chrysokol.  Vz  tyto.  Bř.  32.  Cf.  Sfk. 
327.,  S.  N.,  KP.  m.  64.,  198. 

Malinové,  obyvatelé  zadní  Áaie  a  indij- 
ských  ostrovüv.  Rk.  Vz  S.  N.— Malajský. 
M.  plémě,  poloostrov.  Vz  S.  N. 

Malakolith,  u,  m.,  nerost,  odrAda  angitn. 
S.  N. 

Malakom,  u,  m.,  nerost  z  řádu  drahokam ä. 

5.  N. 

Malaktika,  pl.,  n.,  z  řec.,  léky  obměkču 
jící.  S.  N. 

Malandria,  e,  f.,  z  řec.,  mušky,  koňská 
nemoc,  Mauke.  S.  N. 

Malaria,  e,  f.,  it.,  zimnice  (střídavá,  ba- 
řinná).  Vz  S.  N. 

Malátenstvi,  n.  r=  malátnosf.  Dal. 

Malátně,  siech,  schwach.  M.  si  počínati. 
Cyr. 

Malátnčlost,  i,  f.  =  malátnosf.  Th. 

Malátněly  —  malátný.  Jg. 

Malátněti,  ěl,  ění;  zmalátněti,  malátnívatL 
Kränkeln,  siech  sein.  V.  —  v  (em:  v  zahá- 
lení. Pont. 

Malátnosf,  i,  f.,  nemoc,  mrtvost  ůdúv^  die 
Schlauheit  der  Glieder,  GUederschwäche^  Ab- 
gespanntheit.  Kom.  —  M.,  lenivost,  Fahr- 
lässigkeit Prober  se  z  m-sti  své.  Kom. 

Malátný ;  maláten,  tna,  tno,  z  fr.  nualadr, 
nemocnÝ,  neduživý^  krank;  lenivý,  rozmařilý, 
trag,  schlaff.  PHImý  sen  tělo  malátné  činí. 
Zlob.  Kdo  nic  nedbá,  malátný  jest  Kom. 
Živočichové  nečerStví  a  malátní  (Icačeři).  Ler. 
Malatstvi,  n.,  malomocenství,  Ausaať^.  SaL 
Malaxace,  e^  f.,  z  řec,  promíchaná  těst:^ 
masti  atd.  (ve  farmacii).  S.  N. 

Malba,  y,  f.,  die  Malerei.  M.  zašlá.  S^ch. 
M.  I.  cUepředmétúv:  historická  (líČí4i  výjevy 
všedního  života:  genrová),  2.  m.  zvířaty  :>. 
m.  krajin,  krjyinomalba,  4.  m.  květin  a  ovikv 
(květinomalba),  5.  zátiší  ^arabesky,  grotesky  \ 

6.  portraetfiv  (lícních  oorazöv^.  II.  Hleduj 
k  technice:  1.  dle  hmotni  látky:  a)  vodní, 
vodními  barvami  (na  obmftce  n.  na  mokrvm 
vs^ně  ^^  al  íresco;  gnachová  =  en  guache^ 
aquarela;  miniatura  č.  drobnomalba);  b)  m. 
olejní ;  c)  m.  pastelová ;  2.  dle  cn^siho  spu- 
sobu  zacházení:  a)  enkaustika,  b)  emailová. 
Vz  S.  N.  M.  emaUová  n.  smaltová,  enkau 
štika  n.  vpalovací,  na  skle,  na  porcnláim,  nu 
hlíně,  na  vosku,  na  sucho  ítužkon),  olejna 
(olejovými  barvami),  prvotní,  prospektová, 
stínová  (stínem),  Nz.,  pastelová,  vz  Paste- 
lová. Malbami  něco  okrášliti.  Jg.  Malbu  ko- 
nati, gp.  m.  malovati.  Km.  Způsob  malby. 
Malweise.  Dch.  Vz' Malováni. 

Malbina,  y,  f.,  nové,  Gemälde.  Mus.  X.  7»'. 
Malcát,  u,  m.,  palcát,  něco  tlustého.  Je 
to  jako  m.  Us.  Vorlík. 

Malcontent,  ír.  (malkontím),  nespokojený. 
Kk. 
Malčice,  ves  u  Příbrami.  Tk.  m.  37. 


Malder  —  Malinový. 
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Malder,  dru,  m.,  obďná  míra,  ein  Malter. 
Ms.  1415. 

Maldřik,  mandřik,  a,  m.,  druh  ovčího 
sýra.  Gl.  14D.,  V. 

Malé,  ého,  n.  =  půl  pásma,  20  nití  na 
motáku,  malík.  Gebinde.  Dvacet  malých 
(pásem)  dělá  Čtenik  (štěník),  dva  čteníky 
«tvojánek  (štucar),  tři  čteníky  přadeno,  čtyři 
přadena  (šest  dvojánkú)  jednu  štuku.  Us. 
Jinde  2  čteniky  n.  60  pásem  činí  přadeno.  — 

Male-a,  e,  f.,  předhoh  v  Lakonii.  —  Ma- 
lejsky. 

Malebný.  M.  údolí,  Světz.,  krajina.  Male- 
risch. 

Malečko,  zastr.,  maličko,  ein  wenig.  St. 
ski. 

Malefíkant,  a,  m.,  z  lat,  ink visit,  inkulpat, 
obžalovaný.  S.  N. 

Maleehno  =  maličko.  Pass. 

MaleJoY,  a,  m.,  byl  les  u  Liboc  u  Prahy. 
Tk.  I.  32. 

Málem,  instr.  slova  málo.  Málem  ho  odbyl. 
Alit  Wenigem.  —  M.,  adverb.  =:z  skoro,  téměř, 
bald,  beinahe.  Málem  bych  byl  upadl.  Vz 
Málo.  —  Jg. 

Malena,  y,  í.,  jm.  krávy.  Us.  Tum. 

Malení,  n.,  das  Kleinwerden;  Verkleinern. 
Bern.,  Sš.  J.  60. 

Maleny,  verkleinert,  verringert.  Bern. 

Malér  ^  malíř. 

MaleSiee,  ves  u  Netolic.  Tk.  J.  87.,  381,, 

II.  541.,  m.  459. 

MaleäoT,  a,  m.,  ves  v  Litoméřicku;  mě. 
v  Čáslavsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  78.,  402.,  404., 

III.  70. 

Maletevstvo,  a,  n.,  malomocenství.  Dal. 

Maletl,  el,  ení,  menšiti  se,  hynouti,  tratit^ 
se,  klein  werden.  V.  Ale  já  musím  maleti. 
Sš.  J.  60.  Vz  Omaliti. 

Maletiee,  v  Pracheňsku.  Tk.  I.  437. 

Malheur  (fr.,  malér),  nehoda,  neštěstí. 
Kk.  To  je  m.  (škoda,  nehoda).  Unglück. 

Malice,  pl.,  f.  Z  fr.,  malis,  zloba,  potutel- 
nosf ,  potměšilosf,  vrtochy.  Ten  kůň  má  m-ce. 
Us.  u  Chrud.  a  jinde.  Kd.  Bosheit,  Heim- 
tücke, ArgUst 

Malieendrý  =  malilinký.  Na  Slov. 

Malieiosni,  zlý,  potutelný,  potměšilý.  S.  N. 
Malitiös,  boshaft,  tükisch;  muthwillig. 

Maliéek,  vz  Malík. 

Maličičký,  vz  Malý. 

Maličko,  maličko  (zastr.  malečko),  jm. 
podst  a  přísl.,  maličičko,  maličinko  — 
vehni  málo,  sehr  wenig.  O  maličko.  V.  Ma- 
ličko práce  vynaložiti.  Kom.  To  jsem  maličko 
zasledil.  Solf.  Počkej  maličko.  Us.  Maličko 
před  tím.  V.  K  němu  po  malíčku  se  přiloudil. 
V.  Maličko  se  pozastavme.  Kram.  Známe  se 
od  malička,  od  mala,  seit  unseren  Kinder- 
jahren. Brt 

Maličkost,  (maličkost),],  f.,  malost, 
drobnosf,  die  Winzigkeit,  etwas  Geringes, 
Kleinigkeit;  dárek.  Jest  jen  m.,  oč  se  děti 
nesnadí.  To  jsou  m-sti.  Us.  M-stmi  čas  ma- 
řiti. Sych.  To  je  proň  m.  —  Moje  maličkost, 
meine  Wenigkeit.  l)ch.  —  M.  =  mladost,  dé- 
tinstvL  Kindheit.  Od  maličkosti.  V. 

Maličký,  (maličký,  zastr.  maliučký),  ma* 
loučky,  malounký,  sehr  klein,  kleinlich, 


kleinwinzig.  Jg.  M.  kousek,  dítě,  obrázek, 
mysl.  V.  S  teskností  snášii maličké  chvilky 
prodlení.  Kom.  —  Jg. 

Malichán,  a,  m.,  trpaslík,  Zwerg.  Světoz. 

Maliehernictvi,  n.  Kttmmelspalterei.  Rk. 

Maliehernik,  a,  m.  KleinlichKeitskrämer. 
Rk. 

Malichernost,  i,  f.,  Kleinlichkeit,  etwas 
Unbedeutendes. 

Malicherný,  nepatrný,  ceny  nemající, 
kleinlich,  unbedeutend.  Jg.  má  slovo  toto  za 
zastaralé,  ale  užíváme  no  nyní  Často.  To 
je  m-né.  M.  duch,  Kleinigkeitsgeist,  suditcl, 
Splitterrichter.  Dch.  M-nými  věcmi  se  zaná- 
šeti. M.  jednání.  Stran  pořekadel  vz:  Hlad, 
Husinec,  Kozí,  Oslův,  Psí,  Růženec,  Sádlo, 
Žabí.  Lb. 

Malichný,  zastr.  =  malitký,  malý,  Jir. 
Malichnú  děrkú.  St. 

Malik,  a,  malíček,  čka,  m.,  malý  člověk^ 
kleiner  Mensch.  --  M.,  u,  m.,  malý,  nejmenší 
prst,  lichnik.  Ohrfínger.  Tlusín^  jako  malík. 
Us.  Na  m.  tlustá  deska.  Lepší  jest  jeho  m. 
než  ty  všechen.  Mus.  —  M.  =  malé  t.  V, 
pásma.  Vz  Malé. 

MaUkerný  =  malicherný.  Th. 

Malikovice,  ves.  Tk.  lU.,  58.,  63. 

Malilinký,  vz  Malý. 

Malin,  a,  m.  a)  vesnice  blíže  Kolína.  Kdyby 
byl  zajíc  (pes)  nespal  (nesrd)  u  Malina,  byl 
by  doběhl  do  Kolína.^  (Kdyby  nebylo  kdyby, 
nebylo  by  chyby).  C.  —  2.  V  Nizozemsku 
mě.  Mecheln. 

1.  Malina,  y,  f.,  malinka,  malinečka, 
her  i  jahoda.  V.  M.,  rubus  idaeus,  der  Him- 
beerstrauch, die  Himbeere.  Jg.  Vz  Kk.  59. 
Jíti  na  m-ny;  trhati  m-ny.  Ne  každá  jahoda 
mdina,  bývá  časem  i  smradina.  L.  Děvčina 
jako  m.  Chlapec  svíží  iak  m.  Jg.  —  M. 
Černá  =  ostružina,  Brombeere.  Je-li  mnoho 

gěkných  černých  malin,  urodí  se  rez  (žito). 
:da. 

2.  Malina,  y,  f.,  občasný  pramen,  eine 
periodische  Quelle.  Us.  u  Litně. 

Malinči  =  maliní.  Um.  les. 

Malini,  n.,  malinoví,  das  Himbeergesträuch. 
Um.  les. 

Malinko,  vz  Maličko. 

Malinký,  vz  Malý. 

Malinky,  dle  Dolany,  ves  v  Bměnsku.  Mřk. 

Malinni^,  u,  m.,  malinový  keřy  malina, 
rubus,  der  Himbeerstrauch.  M.  obecný  (r. 
idaeus,  Himbeerstrauch.),  luzný,  Šeromodrý, 
plstnatý,  žláznatý,  srstnatý,  liskolistý,  ostniž- 
ník  Jg.  Vz  Kk.  250. 251.,  ČI.  44.,  FB.  100.  — 
M.  =  malinový  nápoj.  L. 

Malinný,  Himbeer-.  M.  vůně.  Jg. 

Malinovatost,  i,  f.,  die  Pians^  Framboěsie, 
Rk.,  thymiosis  indica,  neduh.  Ja. 

Malinovatý,  -ovitý,  himbeerartig.  Jg. 

Malinoví,  n.  =  maliní.  Had  zalezl  do 
malinoví.  Tam  jest  plno  malinoví.  Jg. 

Malinovka,  y,  f.,  malinový  nápoj,  Him- 
beer«rein.  Rus.  Jg. 

Malinový,  Himbeer-.  M.  keř,  jahody, 
odvar,  šťáva,  rty  n.  líce  (červené),  ústa,  jablka 
(od  cnuti  malinové  nazvaná),  ocet,  Jg..  Rk., 

{)árky  (u  cukráře  v  podobě  uzenek  ze  kdou- 
ového  nebo  jablkového  závaru  s  přimíšenou 
malinovou   šfavou,   Himbeerwtirsteln).   Dch. 
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Malínské  sukno,  vz  Tk.  I.  320. 

Malli*,  e,  m.  (zastr.  malér),  z  něm.  Maler. 
M.  malnie  Štětcem  a  barvou  olejovou  n,  vo- 
dovou obrazy,  drže  v  levici  barviště  (Farben- 
brett)  s  rozpuštěnými  barvami.  Pt.  Ani 
malérů  práce  neužitečná.  Br.  M.  obraz  rýsuje 
(navrbu)e)  a  Štětcem  různými  barvami  pota- 
huje. Kom.  Malíř  dobrý  nápisu  neklade,  zlý 
(špatný)  musí.  (Sr.  Dobrému  pivu  víchu  ne- 
třeba). Jg.,  Pk.  M.  písma,  Schrinenmaler.  Dch. 
M.  zemský  =  zeměměřič.  1602.  Vz  Gl.  140. 
Vz  Malba,  Tk.  H.  541. 

Malířka,  y,  f.,  die  Malerin.  —  M.  = 
malířova.  Us. 

Malima»  y,  f.,  die  Malerstube.  D. 

Malířova,  é,  f.,  die   Gattin  das  Malers. 

Malířský  (zastr.  maléřský),  tn-sky,  po 
m-sku.  Maler-.  M.  učedník,  D.,  barva,  čer- 
nidlo, V.,  Štětka,  Štětec,  talířek.  IJs.  M.  kraiina 
(malovatelná),  D.,  bratrstvo  v  Praze.  VzS.  N. 

Malířství,  í.  n.  (zastr.  maléřství),  die 
Malerknnst,  Malerei.  Učiti  se  m.  D.  M. 
olejni  barvou.  D.  M.  divadelní,  dekorační. 
Nz.  M.  na  obmitku,  Frescomalerei.  Techn. 
Vz  Malba. 

Malířův,  -ova,  -ovo,  dem  Maler  ge- 
hörig, üs. 

Mall-s,  dy,  f.,  byla  krajina  v  Kecku. 

Malídek,  šku,  m.  =  malíček,  der  Ohr- 
ibger.  Na  Slov. 

Maliti,  il,  en,  eni  =:  malé  činiti,  klein 
machen,  verkleinem.  Jg.  —  co  kde :  Milosf 
k  němu  v  sobě  maUl.  L.  —  se  ::=  ubývati. 
Den  se  malí.  Na  Mor.,  Brt.  —  se  komu. 
Malí  se  mi,  na  Slov.  =  zdá  se  mi  to  býti 
malé.  Bern.  Vz  Omaliti. 

Malltka,  y,  f..  monada.  Mus.  VIII.  433. 

Malítko,  malířko,  maličko,  sehr  wenig^ 
kleinwinzig.  J^.  Máš  s  ní  pekla  dosti  a  velmi 
malitko  utěSenie.  St.  ski.  —  VŠ. 

Malitkosf ,  i,  f.  =  maličkost  D. 

Malitký,  m.  maličký,  vz  Č.  Sehr  klein, 
kleinwinzig.  Jako  malitký  v  životě  matky, 
tak  i  my  v  tomto  světě  jsme  položeni.  Vs. 
Malitký  skřivance.  Rkk.  Když  blech  m., 
mluviech  jako  m.;  zjevil  si  je  (tajné  věci) 
m-kým;  malitkéokušenie  něčeho.  Št.  —  M.  = 
nuUovážený.  Plk.,  Jel. 

Malitnv  =  malitký.  Krok. 

Maliuéký,  zastr.  =  maličký. 

MalkavÝ.  M.  slizky.'Us.  Písek. 

Malkontent,  vz  Malcontent. 

Malleol-us,  u,  m.,  v  anatomii  kotník 
u  nohou.  S.  N. 

Malle-us,  u,  m.,  v  anatomii  kůstka  v  uchu 
kladívku  podobná.  S.  N. 

MaUophagi,  čmeli.  Vz  S.  N. 

Malmas  =  malvaz. 

Malnice,  ves  v  Kladsku.  Tk.  I.  421. 

Málo  od  malj  a,  o,  vz  Malý.  M.,  málíčkOy 
fnaiičkOj  malouckOy  málounko,  malitkOy  ma- 
linkOy  málilinkOy  mcUüickOy  mcUičičkOy  tna- 
lichnOf  málechno  =  trocha,  nemnoho.  M.  I. 
subst.  Ein  Weniges,  ein  Wenie^,  das  Wenige. 
Jg.  Skloňuje  se  ve  všech  pádecn  dle  ,Slovo.' 
Kdo  si  mála  nevšímá,  není  více  hoden.  Jg. 
Kdo  si  mála  neváží,  po  mnohu  af  nebaží. 
Trnka.,  Lb.  Vz  Spokojený.  Kdo  není  málem 
spokojen,  ten  není  mnoha  hoden.  Málo  k  málu 
čmí  nmono.  L.  Lepší  málo  nežli  nic.  Z  mála 


málo.  Mt  S.  Do  mála  nic  není.  Není -ti  (Se- 
máš-li)  zvůle,  přestaň  na  mále.  Pk.,  Jg.  Na 
mále  přestávati.  Kom.  Pivo  iest  na  mále.  V. 
S  málem  lidí  krále  pobi.  Alx.  V  mála  dní. 
St.  N.  kř.  130.  Jel  do  města  s  málem  lidi. 
Výb.  I.  143.  Napil  jsem  se  piva  z  mála.  Us. 
Na  mále  toho  jest.  O  málo  lepší.  D.  Mondry 
o  málo  se  neoklamá.  Jg.  To  se  málem  opraviti 
dá.  V.  Málem  bych  věHl.  D.  S  málem  vYstaéiú. 
Nad  málem  panovati.  Jg.  Není  tak  mák>, 
aby  nestačilo.  Mt.  S.  Kdo  umí^s  málem  za- 
cházeti, nemftže  scházeti.  Vz  Setmosf.  Lb. 
Dobře  jednej  v  mnohu,  v  mále,  neboj  se  a»  i 
krále;  Dobrého  po  málu.  Pk.,  Č.  Nemáf  za 
jisté  v  těch  věcech  nepřítomnost  mála  obraceti 
se  na  škodu  mnohých.  CJB.  295.  Jich  cstí 
by  na  mále.  Anth.  I.  46.  Na  mále  nás  bylo. 
Žer.  L.  I.  41.  Posel  posečká  na  mále.  Anth. 
I.  36.  Ve  válce  mnozí  tvoji  před  naším  málem 
utekli.  Lom.  Kdo  mála  nenledi,  ten  dlouho 
nedědí.  Č.  Ktož  málo  má,  ten  více  hledá. 
Flaška.,  Lb.  Vz  Lakomý.  UŽ  je  s  nim  na 
mále.  Vz  Proděláni.  Č.  Éezmála.  Z  mihi  pán 
Bůh  požehnává.  Na  Mor.  Kda.  —  IL  Uživá 
se  ho  jako  jména  piidavného,  geniti>'DÍ 
přípona -a  jest  zástupcem  dativu,  louiln  ain- 
strumentalu.  Vz  Mnoho,  Koliko,  Cialo.  — 
Fozn.  M,  bére  na  se  také  tvar  urL  adjektic. 
Bohu  se  poručil  a  po  malých  dnech  umřel. 
Pass.  216.  V  malých  letech  velmi  prospali. 
Anth.  n.  201.  Vz  Assimilace.  —  III.  3L. 
adT.,  kamp,  méně,  míň;  supeH.  nejméně, 
nejmíň,  a)  S  genitivetny  wenig,  em  Wenisw, 
etwas.  Jg.  Mnoho  vřeskuamáJo  vlny  (zisku«. 
Málo  srŠňfl  nmoho  much  zapouzí.  Dal.  Mnoho 
čápů  málo  žab.  V  tom  městě  je  málo  lidL 
D.,  Jg.  K  tomu  jest  mne  málo.  D.  Jest  uás 
málo.  V.  —  JPúgn.  Podmět  logický  klade  se 
do  genitívu;  není-li  vyjádřen,  přičiňaie  »e 
jtcÄ*.  Málo  lidí  zbylo  —  málo  jich  zbyl*'- 
má^o  jich  o  tom  ví.  Brt.  —  b)  Bez  gemtitu. 
Málo  spáti,  jísti,  pítíy  pracovati,  choditi.  Uň 
Ani  dosti  málo,  nicht  im  Geringaten.  DcL 
Před  málo  kolikaslety.  Us.  Hrozí  tuze,  mák« 
může.  Mnoho  příliš  mluví,  ale  málo  Škodi. 
Kdo  mnoho  slibuje,  málo  plni.  Nemnob- 
Udej  a  málo  zvídej.  Málo  zvídej,  moc  nejídej. 
Duďeš  dlouho  živ.  M.  mluví,  ale  mnoho  čiiii. 
M.  dáti  styd,  mnoho  žel.  Lépe  m.  a  dobře 
nežli  mnono  •  a  zle.  Mnoho  hostí  málo  jísti 
Málo  na  něco  dbáti.  M.  v  sobě  držeti.  M. 
padati.  Ne  málo  (velmi)  jsem  se  lekL  Jg.  Málu 
na  něčem  míti.  Jg.  Na  tom  m.  sejde,  D. 
jest,  záleží.  Dch.  M.  si  všímati  néceho. 
u.  M.  zdravý,  m.  níže,  m.  výše,  m.  kdy 
vídaný.  Slonbidlo  bývá  málo  kdj  moudré.  J^r. 
Maje,  než  dlužen,  málo  víc.  pojede  do  Drtn- 
lovic  (bude  za  uSima  se  skraoati).  Jg.  —  Málo. 
o  málo,  bez  mcUay  na  máUy  itiá/em,  málo  chykr 
málo  ehybvjey  o  maličko  =  skoro,  témét. 
es  fehlt  wenig,  fast,  beinahe,  schier.  V.  Málem 
bych  byl  upadl.  D.  Byla  hodina  málem  šestá. 
L.  Na  posly  se  zboimli,  tak  Že  jich  málo 
nezbili.  Čr.  O  málo  mne  závrat  nepopad]. 
Kom.  —  Málo,  v  mále  =  v  krátce^  krátkv, 
nicht  lange,  im  Kurzen,  kurz.  Málo  před 
tím.  V.,  po  tom.  Jg.  V  Piaze  málo  odpo^uli. 
Har.  —  Po  málu,  po  mále,  po  malicku  — 
znenáhla,  sachte,  nach  und  nach,  langsam, 
allgemacn.  Jg.  Po  málu  chřadl.  Aesop.  Pu 
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málu  se  daleko  dojde.  Jg.  —  Málo  voji  se 
s:  kdOy  TiécOy  eo^  který,  některý,  koluco,  ně- 
kolik, když  se  z  věci  vice  než  jedna  mini, 
avšak  se  vyt^^ká,  že  počet  ten  malý  a  ne- 
patrný jest.  Žk.  Málo  co,  skloňuje  se  jako 
co:  gt.  málo  čeho.  Málokdo  skloňiýe  se  jako 
kdo:  málo  koho  atd.  Málo  kdo  od  té  nemoci 
umřel.  V.  Málo  která  hlavně  zůstala.  Některá 
málo  chaloupka  zůstala.  V.  Ti  nechť  pokuto- 
váni jsou  několika  málo  penězi.  V.  To  málo 
kdo  čitá.  Málo  který  se  vydaří.  Us.  Něco 
málo  umi  česky.  MÚo  co  tam  bude.  Málo 
co  dělati  má.  Jg.  Za  některý  málo  den  po- 
sečkati. V.  Letos  málo  který  den,  aby  ne- 
pršelo. Brt  Málo  který  den,  aby  k  nám  ne- 
přišel. Brt. 

Mal,  a,  o,  vz  Malý,  Maličko. 

Málocenný,  von  geringem  Werthe.  L. 

Málo  eo,  vz  Málo  (na  konci). 

Máločetný,  fferinpählig.  Rk. 

Malohlavy,  kleinköpfig.  Us. 

Malohryzka,  y,  f.,  psoa,  hmyz.  Krok. 

MalohuD,  a,  m.,  gnathodon,  ryba.  Krok. 

Malohubka,  v,  f.,  baeomyces.  Rostl. 

Malohubý,  kleinmäulig.  Rk. 

Málo  kdo  atd.  Vz  Málo  (na  konci). 

Málokdy,  selten.  Us. 

Malokotenka,  y,  f.,  micropeza,  hmyz. 
Rostl. 

Malokvčtka,  ý^  f.,  micropetalon.  Rostl. 

Malokvětý,  klembliithig.  Jg. 

Málokrétý,  wenig  blüthig.  Rostl. 

Máloletnosf,  i,  f.  Minderjährigkeit.  L. 

Máloletný,  máloletý,  nezletilý,  vz  Míno- 
letý.  MinderjlÚiri^. 

Málolidný,  nicht  volkreich.  L.,  Krok. 

MaloUstý,  kleinblätterig.  L. 

Málolisty,  wenig  Blätter  habend. 

Maloměstským  kleinstädtisch.  D. 

Maloměšťák,  a,  m.  Kleinstädter.  Us. 

Málomluvnost,  i,  f..  sparsames  Reden.  L. 

Málomluvný,  wortkarg,  kleinlaut.  Dch. 

Malomoe,  i,  f.  =  malomocenstvi.  Mus. 

Malomocenec,  nce,  m.,  der  Aussätzige. 
SS.  L.  168. 

Malomocenství,  i,  n.,  malomocnost, 
nemoc  podobná  prašivinč,  nakažlivá,  něm. 
Aussatz.  M.,  malomoCj  lepra,  jest  choroba, 
která  zvláště  na  kůži  se  je  vi  a  ze  zlých 
osutin,  zbytnosti,  nádorův  a  vředů  ve  vrst- 
vách kožních  se  skládá.  M.  hladká,  hliynatá 
n.  bakulitá,  necitelná,  kloubní.  Vz  vice  v  S. 
N.  v  článku  Lepra.  Érál  m-stvim  raněn  byl. 
Har.  I.  202.  M-stvim  nakažený,  zprzněný. 
V.  M.  tělo  posedne.  Jel.  M.  stromu.  Rohn. 

Malomocněti,  ěl,  ění,  aussätzig  werden.  — 
na  čem:  na  svém  životě.  Jg. 

Malomocnost,  i,  f.,  vz  Malomocenstvi. 

Malomocný ;  malomocen,  cna,  cno.  —  M., 
=  1.  malé  moci,  wenig  stark,  wenig  mächtig. 
L.  —  2.  Malomocenstvím  nakaiený,  aus- 
sätzig. Prašivina,  nemoc  malomocná.  Jg.,  V., 
Jád.  —  3.  Dnou  zlámaný,  D.,  gichtbrfichig.  — 
4  Kořeni  m.  (proti  malomocenstvi).  Rkp.  — 

Jg. 

Malomyslně,  kleinmüthig.  D. 

Malomyslněti,  ěji,  ěl,  éni,  kleinmüthig 
werden.  Jg. 

Malomyslnlk,  a,  m.,  ein  Kleinmüthiger. 
Hlas. 


Malomyslnost,  i,  f.,  nesrdnatosf;  skli- 
čenosf.  Kleinmüthigkeit,  Zaghaftigkeit,  Ver- 
zagung. V. 

Malomyslný  (málomyslný  V.,  ale  lépe: 
malomvslný),  nesrdnatý,  neswělý,  sklíčený, 
bázlivý,  straSlivý,  kleinmüthig,  verzagt,  furcht- 
sam, v. 

Malonin,  a,  m.,  Pleschen,  ves  v  Budě- 
jovsku.  Mus. 

Malonohý,  kleinfUssig.  L. 

Malonosý,  kleinnäsig.  L. 

Malook,  a,  m.,  coecilia,  had.  Krok. 

Malooký,  kleinängig.  D. 

Maloper,  a,  m.,  leptopodus,  ryba.  Krok. 

Malopemt,  i.  f.,  micropterus,  ryba.  Krok. 

Maloperý,  kíeinfiederíg. 

Malopisectvi,  n.,  Mikrographie.  Rk. 

Malopisný,  mikrographisch.  Rk. 

Maloplav,  a,  m.,  pteraclis,  ryba.  Krok. 

Maloplemenný,  von  kleiner  Race.  Jg. 

Maloplodi,  n.,  máloplodnost,  i,  f. 

Maloplodný,  kleinerzeugend.  Jg. 

Máloplodny,  wenig  erzeugend.  Jg. 

Malopolan,  a,  m.  Kleinpole.  —  MáU)- 
polanka,  y,  f,  —  Máhpolský.  —  Málopolska, 
y,  f.  Vz  S.  N.  —  Malopolsko,  a,  n.  Tk.  I.  69. 

Maloprodeji,  e,  m.,  vz  Malý. 

Malopnsik,  a,  m.,  microgaster,  hmyz. 
Krok. 

Malorostlý,  klein  gewachsen.  L. 

Malomsové,  vz  S.  N. 

Málosemenný,  wenig  Samen  enthaltend. 
Rostl. 

Málosemenný,  kleinsamig.  Jg. 

Malost,  i,  f.,  Kleinheit.  Od  malosti  =  od 
dětinství.  D.  M.  duše  =  slabost.  M.  užitku. 
Kon.  M.  místa,  Škody,  zrna,  rozumu,  člo- 
věka, pobožnosti,  poetu.  Jg.  —  M.,  slabost, 
nestateinosi,  Schwäche,  Unvermögen,  Kleinig- 
keit. Jg.  Znám  svou  m.  L. 

Malostranský,  Kleinseitner.  M.  brána 
(v  Praze).  J^.  MalostranSti  ševci  už  to  na 
kopyta  piskaji  (o  věci  vůbec  známé).  C.,  Lb. 
Vz  Známý. 

Malostravný,  wenigzehrend.  M.  zvíře 
(osel).  Koll. 

Malosvět,  u,  m.  Mikrokosmus.  Koll. 

Malosvětý,  kleinweltlich.  Mus.  XI.  21. 

Malotlaký  stroj,  Niederdruckdampfma- 
schine.  Rk. 

Málotrvalý,  kurz  dauernd.  L. 

Malotržba,  y,  f.,  šp.  m.  drobný  obchod. 
Kleinhandel.  Vz  Malý.  Brt. 

Maloučko,  malonnko,  blutwenig,  gar 
wenig.  Vz  Málo.  D. 

Maloučký,  malounký,  gar  klein,  klein- 
winzig. Jg. 

Maloústý,  von  kleinem  Munde. 

Malouzlý,  kleinknotig.  Rostl. 

Malo váček,  čku,  m.,  malá  nádobka 
s  brkem.  Do  nádoby  dá  se  barva  a  brkem 
se  maluji  mísy,  džbány,  hrnce.  Mý. 

Malovanec,  nce,  m.,  ein  Gemalter.  Tkadl. 

n.  3. 

Malováni,  i,  n^  činnost,  das  Malen. 
Učiti  se  m.  Us.  —  M.,  obraz  malovaný,  das 
Gemälde,  die  Malerei.  M.  navrci  (prvni 
linie  obrazu  udělati).  M.  na  zlatě,  ka- 
menné (Massivm.)^  na  obmitce  (Frescom.), 
vodní  barvou,  olejovou  barvou,  při  ohni  na 
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skle  n.  porcelánu.  Jg.  Vz  Malba.  —  M.  ~ 
popsáni,  líčeni,  die  Schilderung.  Vz  Líčeni. 
D.  —  M.  potupTiéy  vz  Rb.  str.  267. 

Malovaný,  gemalt.  M.  obraz,  lodi,  brána, 
pokoj,  síň.  Ub.  M.  (pisaná)  lázeň  v  Praze. 
Tk.  "n.  234.  —  M.  =  líčený,  nepravdivý, 
blos  scheinbar.  M.  křesťan,  ctnost,  mužnost, 
hodnost.  L. 

Malovary,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

Malovatelný,  malbar. 

Malovati,  malovávatí= barvami  něco  vy- 
obrazovati, malen;  popisovati,  líčiti,  schil- 
dern, beschreiben,  malen;  krášliti,  schmücken, 
zieren,  malen:  si  představovati,  sich  vor- 
stellen, einbilden.  Jg.  —  co,  kono:  obrazy, 
V.,  stůl,  světnici,  tváři.  Us.  ■—  co  čím: 
barvami,  V.;  něco  živými  barvami.  Plk. 
Jednou  barvou  m.  (tuschen).  Rohn.  —  kde : 
na  obmitce  (na  Čerstvém  vápně),  fiesco- 
malen,  Jg.,  na  skle.  Us.  M.  na  lešení,  nad 
(pod)  lešením  atd.  —  si  co  v  čem.  V  mysli 
něco  (překážky)  si  malovati  (představovati). 
Kom.  —  Jak:  dle  vzorce.  M.  koho  do 
Černá  (líčiti,  špiniti  ho,  tupiti).  M.  obraz  s  ve- 
likou pilnosti.  Ml.  M.  bez  barvy  (Iháď).  Č. 
íía  zeleno  koptem  m.  (vz  Chybováni).  C.  — 
se.  Ona  se  maluje  (líČf).  Us.  Smutek  na  tváři 
se  maluje.  L. 

Málovážnosf,  i,  f.,  Geringschätzung.  Us. 

Muovážný,  unwichtig,  unerheblich,  un- 
bedeutend, geringschätzig.  V. 

Málovéd,  a,  m.  Wenigwisser.  Kom. 

Malověrec,  rce,  m.  Kleingläubiger.  Sych. 

MaloTémosf,  i^  f.   Kleingläubigkeit.  D. 

Malověrný,  kleingläubig.  D. 

Malovidy,  dle  Dolany,  jm.  místní. 

M^ovodíný,  wasserarm.  L. 

Malpa,  y,  f.,  opice,  něm.  Winselaffe,  cebus. 
M.  zavalitá,  hnědá  (c.  apella),  vousatá,  bělo- 
čelá,  žlutoprsá,  rohatá,  čupiynatá,  pižmová 
(c.  capucinus),  podbělá.  Jg.  Vz  FrČ.  398.,  399. 

Malpovitý,  malpě  podobnÝ.  Ssav. 

Malsice,  maisieky,  pl.,  f.,  slavnost  ob- 
žinek,  Schnitterfest  Mus.  IV.  312. 

Malspitz,  něm.,  Maiešovice  u  Židlichovic. 

Malšovice,  ves.  Tk.  m.  58. 

1.  Malta,  y,  f.,  ostrov  v  středozemním 
moři.  V.  —  Maltský.  —  Málťan,  a,  m.  Vz 
Melita  a  S.  N. 

2.  Malta,  y,  f.,  písek  s  vodou  a  vápnem 
smíchaný.  M.  zednická.  Jg.  M.  zednická, 
vápno  smíšené  se  zrnitým  piskem  křem^o- 
vým  a  vodou.  Vz  více  v  Km.,  in.,  153.,  Šfk. 
221.  Mörtel,  Cement,  Bewuri.  Jg.  Nimoditi 
maltiL  nához  malty.  M.  hvdraulická  n.  vodní. 
Nz.  Lžíce  na  maltu  (maltová.  Bern.)  M.  za- 
hradnická, Gärtnerkitt. 

Maltazna,  y,  f.,  jiéUo  z  mouky,  měchurka. 
~  M.  =  veliká  huba,  das  Mam.    Dám-li  ti 

Sřes  (na)  maltaznu.  Us.  Nabančím  ti  m-znn! 
[íti  vypasenou  m-znu.  Us. 

Maltez,  maltezák,  jl  m.  —  Maltezskú. 
M.  řád,  rytíř,  mistr.  Jg.  M.  kříž  (osmihrannjfi. 
Maltheser-. 

Maithacit,  u,  m.,  nerost  zemokámen.  Vz 
S.  N. 

Maltni,  Mörtel-.  M.  lžíce  (zednická).  MM. 

Maltovna,  y,  f.  Kalkfass.  Bern. 

Maltový,  Mörtel-.  M.  lžíce.  Mörtelkelle. 
Bern. 


Maltraitovati  (maltre-),  ír.,  zle  naklá- 
dati, týrati.  S.  N.  Maltmitiren,  misshandein. 

Maltský,  vz  Malta,  1. 

Malvaeeae,  slezovité  rostliny.  Vz  S.  N. 

Malvazi,  i,  n.,  druh  sladkého  víua  zl.it<> 
barvy.  S  ptákem  dítě,  kmet  s  mladicí,  Némec 
s  malvazím  v  lahvici,  cožt  nekřesťSansky  za- 
chází, když  jim  do  rukou  přichází.  D.  Vz 
S.  N.  Malvaaier,  Malmasier. 

Malvazinka,  y,  f.,  m-ky,  pL,  jablka,  Hal- 
vasieräpfel.  Jg. 

Malvice,  e,  f.,  jablko.  Vz  Kk.  59. 

Malý,  (zastr.  mal,  a,  o):  kamp.  menší; 
superlt  nejmenší ;  od  koř.  mi.,  vz  L  a  Gb.  Hl. 
146.  (MaUčký),  maličký,  maiouéký,  maUnký, 
malounký,  maítčiČký,  maličičičký,  malilinký, 
malililimy,  maličkemý,  malidMy,malichemý, 
málitký.  Vz  Málo.  M..  neveliiý,  Klein,  ge- 
ring, eingeschränkt,  nicnt  gross.  V.  M.  knižka, 
koSilka,  říčice,  jablko,  rozum,  malé  postavy, 
moc,  pokuta  (mimá),  podáni,  potřeba,  káseň^ 
věc,  práce,  stirana  (pražská),  peníz,  Jg.,  malý 
úřad  =  menši  soud,  das  kleine  Limdrecht, 
GL,  kulka  (která  nevyplní  hubid  —  Mün- 
dung —  hlavně,  Laufkugel),  muška  (feines, 
spitziges  Kom,  když  skrz  řez  —  Visijör  —  hle- 
díme, jenom  trochu  mušku  vidíme),  Šp.,  voda, 
niedriger  Wasserstand.  Dch.  Jménům  hro- 
madným a  hmotným  nepřísluší  adjektivum 
,malý^  nýbrž:  ,drobný.^  Proto  $p.:  malá 
zvěř,  malý  dobytek,  malé  rybv  m.:  drobná 
(nízká)  zvěř,  drobný  (nízký)  dobytek,  drobné 
ryby.  Vz  Dobytek.  Drobný,  Nízký.  Brt  Prodej 
v  malém  a  ve  velkém  m.  správn^o  ,nia]v 
(drobný)  a  velký  prodej.*  Brs.  100.  Lid 
mluví :  prodávati  n^o  na  hrubo.  na  drob  no, 
na  velko,  na  málo  a  tak  i  proaej  na  hmbo 
(na  veliko),  na  málo.  Brt  Km.  1877.  157. 
Tato  věc  jo  totéž  v  malém  co  ona  ve 
velkém  m. :  v  malé  míře  —  u  velké  míre. 
Brs.  100.  M.  věc,  Bagatellsache.  O.  z  D.  Ob- 
chod, obchodník,  prodavač,  odbytek  v  ma- 
lém. J.  tr.  Malí  lidé  také  se  umějí  hnévati. 
V.  Jest  malý,  ale  sporÝ.  Us.  V  malé  vážností 
u  někoho  býti.  Kom.  Má  malé  potřeby.  Us. 
Na  malou  stranu  jíti.  Malé  zloděje  věsejí, 
velké  pouštějí.  Us.  V  malé  vodě  malé  ryby 
bývají.  Z  malej  vodv  malé  ryby.  Mt  8.  Lepší 
malý  zisk,  než  veliká  Škoda.  V.  Zaplatíf  na 
malé  letničky  (nikdá).  Častokráte  psícek  malý 
velikého  vepře  svalí.  Trnka.  Z  malého  pána 
malý  strach.  Malá  kázeň,  malá  bázeň.  D. 
Z  malého  oblaku  velkÝ  déěf.  Z  malé  jiskry 
velký  oheň.  Jg.  Malých  ptáČkA  malá  hnízda. 
L.  Velké  ryby  žerou  malé.  Na  Slov.  M. 
ptáček  mívá  křiklavý  zobáček  (Gf.  Neve- 
liký ptáček,  ale  ostrý  drápek.)  Pk.  Kto  je 
malému  nevděčný,  verkého  není  hoden. 
Mt.  S.  Stran  porekadd  vz  ješté:  Hrneček, 
Krajíc,  Křeček,  Skřítek,  Večeře.  —  3f., 
co  do  postavy,  vz:  Krajíc,  Pes.  —  v  éem: 
V  zrůstu.  Jir.  dh.  —  s  ínfL  Jsme  přemalí 
Bohu  sloužiti.  Št.  —  Jsem  před  nim  tak 
malý  jako  před  mořem  mělká  řiecka.  Alx. 
—  vmaUm  véku=v  mladém  věku,  in  friiher 
Jugend.  V  malých  letech.  Jest  malý  ale 
zralý.  Malé  děti,  malá  starost,  velké  dětí« 
velká  starost.  D.  —  M.  učedlník  ve  mlýne, 
méně  než  prášek.  Vys.  —  Malé  srdce  =  ne- 
mužné.  Malé  mysli.  Byk  malá  duše  ve  mně. 
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Hlas.  —  Mm  nemnohý,  nicht  zahlreich,  klein, 
wenig.  Jg.  Nesvomj^  rod  v  malých  dnech 
zahynul,  v.  Zahynuli  v  malých  letech.  Troj. 
Vz  Málo.  —  M.  čas  ~  krátký  čas,  kurze 
Zeit,  wenig  Zeit.  Před  malou  chvíli.  V. 
V  malém  čase.  V.  --  Malé  Hory,  Adams- 
stadti,  městečko  v  Budějovskn.  Mus. 

Malzen  ==  manžel.  Arch.  I.  145. 

Malženstri,  n.= manželství.  Arch.  I.  IM., 
Dal. 

Mam,  u,  m.  Dfivod,  jenž  k  omylu  zavádí, 
Jest  mam.  Mark.  M.  a  Úam.  M.  smyslů.  Nt. 
Der  Schein,  Trug. 

Máma,  na  Slov.  mama,  mamka;  mamička, 
maminka,  na  Mor.  maménka,  na  Slov.  ma- 
ménka,  maminka,  maminečka,  maminčička, 
y,  f.,  na  Mor.  mamuU,  mamlenka  (Brt.), 
u  dětí  r=  matka.  MutÝ«r,  Mütterchen,  Mämm- 
chen.  Pani  máma,  paňmáma,  pani  maminka. 
—  M.,  totojménodáváseicizlm  starším  Že- 
nám. Paní  maminko,  kupte  to  ode  mne.  Us. 

MamelvU,  m.,  Dolerít 

Mamelovitý,  dolerítartig.  M.  hornina.  Min. 

MameJ,  e,  m.,  mammea.  Rostl. 

Mameluk,  mamaluk,  a,  m.  Mamelukové, 
mameluci,  otroci;  osobni  strážcové  aegypt- 
ských  sultánův.  Mameluck,  vz  S.  N.;  lico- 
mémíci,  odpaalci  od  víry.  Apostat.  Rk., 
Jg.  —  M.,  neolídnik.  S  tím  mamelukem  není 
řeči.  Us. 

Mámeni  lidí,  V.,  smyslů.  Mark.  Mám  to 
za  pouhé  m.  Sych.  Das  Täuschen,  die  Täu- 
schung, das  Blendwerk. 

Mámenice,  e,  f.  Täuscherei,  Stach,  lépe: 
mam.  Jg. 

Maménka,  vz  Mamulenka,  Máma. 

Mámený,  getäuscht,  verblendet.  Jg. 

Mamertlnové  v  Sicílii.  Mamertínský.  Vz 
S.  N. 

Mamietví,  n.,  ~  mámení.  D. 

Mamič,  e,  m.,mamitei,  Täuscher,  Gaukler, 
Betrüger.  Kom. 

Mamička,  y,  f.  —  matka.  —  2.  M.,  Gauk- 
lerín,  Betrügerin. 

Mamiékur,  e,  m.,  mazánek,  Muttersöhn- 
chen. Pk. 

Mamičný,  mámivý,  trügerisch.  1508. 

Mamidlo,  a,  n.  Gaukelei,  Blendwerk.  Mus. 

Mámil,  a,  m.  =  mamiČ.  Kom. 

Mámilka,  y,  f.  =  mamička,  2. 

Maminka,  vz  Máma. 

Maminko  váti  s  kým  —jako  matka  ,8  ně- 
kým zacházeti,  wie  eme  Mutter  ^hun.  C.  — 
se  ^=^  maminku  často  volati.  Jg. 

Mámiti,  3.  pl.  mámí,  mam,  mámě(ic),  il, 
en,  ení;  mámívati.  Täuschen,  bethören,  be- 
trügen. Jg.  —  abs.  Jelen  mámí,  když  zadním 
během  do  stopy  předního  běhu  Šlápne^a  tak 
stopu  trochu  rozšíří  nebo  prodlouží.  8p.  — 
koho:  lidi.  V.  —  čim.  Kejkliř  činů  obrat- 
ností zrak  diváků  mámí.  Kom. 

Mámivina,  y,  f.,  ein  betäubender  Stoff. 
Rostl. 

Mámivý.  klamný.  M.  obraz.  C.  Täuschend, 
bethörend.  C. 

Mamka,  vz  Máma. 

Mamlas,  a,  m.,  muňa,  nefnluvný ;  maňas, 
halama,  hrubý,  hloupý  člověk.  Lümmel, 
Bengel.  Mamlase  jakýs.  Us.  —  M.  slově  vy- 
šel, Který  pematé  zvěři  postřelené  nepřináší, 


nýbrž  s  ní  si  hraje.  Šp.  —  Mamlaaský, 
mamlaský,  schlingelhaft.  —  Mamlasstvi, 
mamlastvi,  n.  Schlingelei.  Jg. 

Mamlivý,  mamný,  täuschend,  betrüge- 
risch. Rk. 

Mamma,  y,  f.,  lat,  prs  ženský. 

Mammali-a,  í,  pl.,  n.,  lat.,  ssavci.  S.  N. 

Mammea,  pl.,  n.,  rod  rostlin  stromovitý. 
Vz  S.  N. 

Mammilla,  y,  f.,  lat.,  prsní  bradavice, 
sosec,  cec.  S.  N. 

Manunon,  a,  m.,  slovo  syrské,  bůh  po- 
hanů, moc  nad  bohactvim  mající.  —  M.,  mam- 
mona,  y,  f.,  bohactvi,  časné  jmění,  statek, 
der  Reichthum,  Mammon.  Mammoně  sloužiti. 
Br.  V  m-ně  poctivost  zakládati.  V. 

Mammonař,  e,  m.,  člověk  dychtící  po 
bohatcvi.   S.  N.  Mammonsknecht. 

Mammonik,  a,  m.  =  mammonař. 

Mammoniti,  11,  ění  =  mammoně  sloužiti, 
geizen,  zusammenscharren.  Ten  člověk  po- 
řád mammoni.  Jg. 

Mamulenka,  maměnka,  mamuliéka, 
mamulěnka,  y,  f.,  matka.  Sš.  P.  147 ,  338., 
159.,  193.  (Prk.) 

Mamný,  v  čem  jest  mam.  M.  důvod. 
Scheingrund.  Marek. 

Mamut,  a,  m.,  elephas  primigenius,  Ma- 
mutthier.  Frč.  376.  Vz  S;  N.  —  Mamutový. 
M.  kost,  kly.  Jg. 

1.  Man,  něm.  Německé  neurčité  zájmeno 
man  vynáší  se  v  iazyku  českém:  1.  rodem 
trpným.  A  tu  bylo  mnoho  o  věci  zemské 
rokováno.  Háj.  —  2.  Bodem ^zvratným  n. 
středním.  Mluví  víc^  než  se  věřiti  může.  Kom. 
S  mlčenou  nejdál  se  doide.  Pro  v.  —  3.  Druhou 
osobou  jednotného ^čisla,  když  veta  o  každém 
tvrditi  se  může.  Čemu  sám  nechceš,  nečiň 
jinému.  V.  Dříve  než  začínáš,  dobré  jest 
rozvážiti.  Kom.  Chceš-li  lidi  poznati,  musíš 
s  nimi  obcovati.  —  4.  První  osobou  čísla 
množ.  rodu  činného,  kdvž  zájmeno  to  se  rovná 
našemu  my.  Co  sobě  chceme,  i  bližnímu  po- 
vinni jsme.  —  5.  Třetí  osobou  čísla  množ. 
rodu  činného,  když  zájmeno  man  znamená 
tolik  co  lidé.  Hrách  obyčejně  zjara  seji.  Byl. 
Všecko  mi  prodali,  nic  mi  nenechali.  Us.  — 
6.  Zájmenem  kdo  aneb  jménem  člověk,  když 
je  s  nimi  zaměniti  lze.  Jak  kdo  žije,  tak 
umírá.  Prov.  Člověk  nemládne,  ale  stárne. 
Chce-li  Člověk  živ  býti«  musí  pracovati.  Prov. 
Zk.  —  7.  NěkteH  překládají  něm.  man  také 
sHovem:  jeden,  ale  tento  překlad  jest  i^patný 
(germanismus),  ač  čteme  u  Kom.:  Šnek  (točité 
schody)  vysokÝ  byl  a  v  kolo,  že  by  sobě 
jeden  závrat  uhoniti  mohl.  Kom.  Lab.  90. 
A  v  Pref.:  Ani  jísti,  ani  spáti  se  jednomu 
nechce.  (Brt.).  — 8.  Konečné  se  druhdy  pod- 
mét  zcela  vypouští  (klade  se  3.  os.  sg.) ;  tento 
způsob  v  řeči  lidu  nejčastější  jest  a  ryze 
slovansko.  Brt.  Co  by  pět  (člověk,  někdo) 
napočítal,  byl  jsem  na  místě.  Brs.  100.  Bolest 
přestala,  jak  by  ufal.  Brt  Za  peníze  všecko 
dostane.  I  penězi  celý  svět  projde.  Do  toho 
kopce  nevyjede.  Ještě  včil  tam  na)de  kousky 
brambora.  Spíš  ho  uslyší  jak  uhlédne.  Po 
ní  nepozná,  jak  je  tak  veliká  paní.  Do  toho 
obřisla  by  navázal  snop,  že  bv  jím  nepohnul. 
To  je  člověk  dobrý,  Že  by  no  musil  pohle- 
dati. Šedna  na  železnici  za  hodinu  je  v  Olo- 
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luouci.  A  tak  vždycky  v  irrealnj^ch  větách 
přirovnávacich.  Nemoc  přestala,  jak  by  ufal. 
Jako  by  namazal,  jako  by  kámen  do  vody 
liudil  atd.  Brt.  v  Km.  1877.  str.  157. 

2.  Man,  a,  m.,  kdo  léno  n.  manství  při- 
jímá, nápravnik,  lat.  vasallus.  V.,  Kom.,  Br. 
Manové  koruny  české.  Ten  biskup  má  své 
many  i  zvláštní  svůj  soud.  Tov.  122.  Der 
Vasall,  Lehensmann.  —  M.  robotnýj  der 
Dionstmann,  vz  GL  141.  —  Mánem  břicha 
svého,  nepravosti  býti.  Diener,  Knecht,  Sklave. 
Kram. 

Mana,  vz  Manna. 

Maüa  =  maňas,  dle  Báča. 

j^Iauakýn,  a,  m.,  pipra,  pták  skřivanovitý. 
Krok. 

3Iaiia8,  a^  m.,  télo  komolé^  bez  hlavy  atd. 
Lcib  ohne  Kopf.  Th.  — •  M.,  modla.  Götzen- 
bild. V  těch  samých  maňasích  ďáolv  ctíte. 
Br.  Všecky  maňasy  troskotati  poroučel.  Kom. 
^  M.  =  Mupec,  mamlas^  Bengel.  Schlingel, 
Lťuumel.  D.  Jest  maňas  z  hrubé  látky.  Sych. 

Maňásek,  ska,  m.,  malý  maňas.  Puppe.  Th. 

MaiiaskÝ,  mamlaský,  rekelhaft.  D. 

Maňasnik,  a,  m.  Puppenmacher.  Th. 

I^Iauastvi,  n.,  mamlastvi,  die  Rekelei.  D. 

Maüata,  y,  m.  Štědrý  jsi  jako  sv.  M.,  co 
na  tvrdo  vejce  vařil  a  chudým  polévku  roz- 
dával. Č. 

Manati,  rod  ssavcú  z  čeledi  ochechulí, 
sirenida.  Vz  S.  N. 

Maňava,  y,  f.,  Haydl,  místo  v  Budějovskn. 
Mus. 

Mancáry.  Peněz  na  m.  (hojnost).  Us. 

Maneati  =  mačkati,  quetschen.  —  eo: 
hnišky.  us.  Dch. 

Maneinela,  y,  f.,  hippomane.  Rostl. 

Mancinit,  u,  m.,  nerost  vláknitý,  těžovec. 
S.  N. 

Manča,  dle  Káča  =  Magdalena,  Jg.;  Marie. 

Mauda,  y,  f.,  Mandička  =  Magdaiena.  — 
31.,  líná  i^áf ťna,  lochna,  Stnmze.  —  M., 
pani  vianda,  der  Hintere,  popeau.  Bolí  mne 
paní  manda.  Jg.  —  M.  Mandu  klásti  =  na 
vinici  tyčkami  na  příČ  kladenými  ^namení 
dáti,  až  kam  víno  již  sebráno  jest.  Ck.  343. 

Manďák,  a,  m.  =  levák.  Na  Mor.  a  Slov. 

Mandalena,  y,  f.  =  Magdalena. 

Mandant,  a,  m.,  z  lat.,  plnomocnitel,  zmoc- 
ňující. Vollmachtgeber.  Kk. 

Mandarin,  a,  m.,  vydSi  úředník  v  Číně.  Rk. 

Mandaaka,  y,  f.,  lépe  bandaska.  Na  Slov. 

Mandat,  u,  m.,  z  lat .  nařízení,  rozkaz 
panovnický,  der  königlicne  Befehl;  plná 
moc,  Vollmacht.  M.  kňlovský.  Br.  M.  vy- 
dati. Br.  M-tem  něco  rozkázati.  Štelc.  Po- 
slanec ztratil  mandát,  ehybné  pr;^  m.  pozbyl 
mandátu.  Ale  my  slovesa  ztratiti  zhusta  m. 
pozbyti  užíváme.  Vz  Ztratiti. 

Mandatar,  a,  m.,  z  lat.,  plnomocník.  Be- 
vollmächtigter. Rk. 

Manďavý=:  levák,  manďák.  Na  Mor.  a  Slov. 

Mandel,  e,  m.,  střkit.  mandala  =  mani- 
pulus,  stměm.  Mandel.  Gl.  141.  M.,  15  kusův. 
M.  snopů,  vajec,  ořechův.V.Sedláci na  desátky, 
tucty,  mandele  a  kopy  počítají.  Kom.  Mám 
důkazů  na  mandele.  Svch.  —  Zvláště  m.  obili 
=  15,  18,  někde  i  20  snopů  na  hromadu 
postavených,  der  Garbenhanie.  Dávati,  klásti 
obilí  do  mandelův,  Us.   Desátek  v  m-Uch. 


Lépe  státi  za  svým  snopem,  než  ležeti  za 
cizím  mandelem.  D. 

Mandelada,  y,  f.,  mandlové  mléko  se 
žloutkem,  cukrem,  skořicí  a  vanilkoo.  S.  N. 

Mandelička,  y,  f.,  druh  letních  hroSek. 
Ub. 

Mandelik,  a,  m.,  mandelluL  mandelíček, 
čka,  m.,  pták.  Mandel-,  Bhinkrane;  m.  obecný, 
coracias  gamila.  FrČ.  357.  —  M^  n,  m.,  man- 
del, voj^  panák,  bandor.  Kdvž  žito  se  po- 
seče^  staví  se  do  mandelikův.  Us.  Bediyň.  Mý. 

Mandelinka,  y,  f.,  chrysomela,  vz  Hmjx. 
M.  bramborová,  doiyphora  decemüneata, 
brouk  kolorado,  Koloradokäfer.  DcIl  M.  to- 
polová, chnrsomela  popnii.  Vz  vice  v  Frč.  183. 

Mandeliti,  il,  eni,  při  obilí=více  klaso 
dávati,  aby  více  mandelů  bylo.  Ta  pšenice 
hezky  mandeli.  Us. 

Mandl,  u,  m.,  dle  Mange,  lépe:  válník. 
Dch. 

Mandlář,  e,  m.,  druh  kramářů,  Mandler. 
Tk.  n.  404. 

Mandle,  e,  f.,  mandl,  n,  m.,  mandly  a 
mandle,  pl.,  z  ital.  mandola  a  to  z  lat  amyg- 
dalum  =  mandlový  ořech,  jádro  n.  pecka, 
BCandelnnss,  Mandelkern,  die  Mandel,  v.  M. 
v  skořípce,  sladké  (kamenné  a  praskavé, 
takové  JSOU  i  m.  hořké),  hořké,  cukrované. 
Jg.,  Č.  Mandle  vařiti,  loupati,  řezati,  sekati, 
do  těsta  zadělati.  Us.  Rezadlo  na  mandle. 
On.  To  je  dobré  jako  mandle.  Us.  Jádra 
mandlům  podobná.  XfOr.  —  M.  t?  hrdle  (dvě 
žlázy  vejcité  u  počátku  jícnu  svrchu  dycha- 
vice.)  Mandel,  v.  Mandle  spadly,  se  zapálilv. 
Ja.  Mandle  spadlé  (zánět  mandlí).  Mandle 
někomu  řezati.  S.  N.  —  M.,  mandlový  strom. 
Vz  Mandloň.  Rostl.  —  M.  zemská,  semni, 
ErdmandeL  plod  Sáchom  jedlého.  Vz  Kk. 
116.  —  M.^  jádra  kamenná,  která  v  ně- 
kterých horninách  dutiny  vyplňují.  Vz  Man- 
dlovec.  Vys. 

Mandlik  =  mandelik. 

Mandloik,  ě,  f.  M.  obecná,  aaaygdalns 
communis,  gem.  Mandelbaum;  mandloň  bo- 
bovník,  a.  nana,  Zwergmandelbanm.  Kk.  252., 
Cl.  35.,  FB.  101. 

Mandlovaéka,  y,  f.,  hrubé  plátno,  kterým 
se  prádlo,  kdvž  se  mandluje,  na  válci  pevně 
obalí,  abv  bylo  hladké.  Mangeltuch. 

MandloTadlo,  a,  n.,  das  Mangebrett  Rk. 
Na  Mor.  říkají:  valací  deska.  Mrk. 

Mandlovati,  mangen,  Upe:  váletí,  cf.: 
Vypraná  vj3stička  neválená.  £r.  P.  107. 

Mandlovee,  vce,  m.,  hornina  obsahnjici 
bublinovaté  dutiny  uzavřenými  plyny  po- 
vstalé, které  často  tak  zvanými  mandlemi 
vyplněny  jsou.  Vz  S.  N. 

MandloTina,  y,  f.,  mandlové  mléko.  Man- 
delmilch. Jg. 

Mandlovitý,  mandelförmig.  Bk. 

Mandlovka,  y,  f.,  vrba  petimužná,  salix 
pentandra.  FB.  27.  —  M.,  mandlová  honáka. 
Us. 

MandloTnik,  u,  m.  Mandelbaum,  amyg- 
dalus. Světoz. 

Mandlový.  M.  strom,  pecky  n.  jádra, 
ořech.  V.,  mléko,  olej,  D.,  koláček,  mýdlo, 
jablko.  Jg.  Vz  S.  N.  Mandel-. 

Mandragora,  y,  f.,  pokřín,  rostl.  Atropa 
mandragora,  Alraun.  —  M.  =  mrzout  Sych. 


Mandril  —  Manský. 
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Mandril,  a,  m.,  ohyzdná  opice,  cynoce- 
phalus  mormon.  Vz  S.  N. 

Mandžurie»  e,  f.,  krajina  v  Asii.  Vz  S.  N. 

Mandyka,  y,  mandykář,  e,  m.  =  levičák. 
V  Opav.  Pk. 

Maně,  mani,  na  Slov.  maninou,  na  Hané : 
raaňó  (Brt.)  =  náhodou,  zufällig,  ungefähr. 
Maní  a  náhodou  se  to  nestalo.  Kos.  Mnozi 
věci  obecné  toliko  maui  spravovali.  Y.  Maně 
přišel  k  štěstí.  Sych.  Máni  to  nalezl.  Jg. 

Manetin,  a,  m.,  město  v  Plzeňsku.  Vz 
Tk.  III.  16.,  494.  Vz  S.  N. 

Manévr,  u,  m.,  z  fr.  manoeuvre,  zručný 
postup  a  promyšlené  sobě  pocinání  při  ně- 
jaké věci,  S.  N.,  umělý  obrat  zvi.  vojenský. 
Rk.  Vz  vice  v  S.  N. 

Mangan,  u,  m.,  buřik,  jermik.  Sfk.  227. 
Vz  S.  N. 

Mangauan,  u,  m.  M.  draselnatý,  mangan- 
saures  Kali.  230. 

Manganatý.  M.  kysličník  (Manganoxydul], 
soli  (Manganoxydulsalze),  síran  (schwefel- 
saures Manganoxydul),  uhličitan  (kohlensaures 
Manganoxydul),  křeman.  Sfk.  228.,  231.,  232. 

Manganičitý.  M.  kysličník,  Manganhy- 
peroxyd. Sfk.  228. 

Manganity  u,  m.,  samorodý  hydrát  kyslič- 
níku manganitého.  Sfk.  228. 
^  Manganity.  M.  kysličník,  Manganoxyd. 
Sfk.  228. 

^  ManganoTý.  M.  kyselina,  Mangansäure. 
Šfk.  22S. 

Mangl,  u,  m.,  lépe  než  mandl,  z  něm. 
Mangel,  Mange,  a  to  z  řec.  /*á/yoí'iřov,  osa  n. 
hřídel  v  klátce.  Die  Achse,  der  Globen  im 
Flaschenzug.  Na  m.  jiti.  Us.  —  M.,  Färber- 
werkstatt (poněvadž  v  ní  byl  mangl).  V.  — 
Mansléř  (později:  mandléřh  e,  m.,  der 
Mangler.  —  Mangléřka,  y,  r.  (mandlířka). 
Die  Manglerin.  —  Manglovačka:  šat,  který 
pod  válce  se  podkládá.  Vz  Mandlovačka.  — 
Manglovadlo  (mandlovadlo),  a,  n.,  dřevo, 
na  kterém  se  mangluje.  RoUholz.  —  Man- 
glovati  co:  košile,  prádlo,  šátky,  mangen, 
mandeln.  rollen.  —  Manglovna  (mandlovna), 
y,  f.:  místo,  kde  se  mangluje,  Mangelkammer. 
—  Manglovni,  Mangel-.  M.  stůl.  —  Jg. 

Maňhal,  a,  m.,  kaňhal,  Kleckser,  Sudler. 
üs.  Polic. 

Manhanina,  y,  f.,  die  Sudelei,  Pantscherei. 
Bk. 

Ma&hati.  čvaňhati,  máchati,  mantschen.  — 
M.  se,  mácnatí  se.  Maňhal  se  v  jídle,  ale  ne- 
jedl. Plk. 

Manholt,  n,  m.  Mangold.  M.  černý,  Beiss- 
kohl,  beta  nigra.  Rkp. 

Manchester,  stru,  m.  (manšestr),  samet  ba- 
vlněný vynalezený  vManchestru(MénČe8tru), 
mě.  anglickém.  Rk.  M.,  látka  bavlněná,  aksa- 
mitu se  podobající.  M.  střihaný,  nestříhaný, 
proužkovaný,  pěkný;  bavlněný  aksamit.  S.  N. 

Maní  =  maně,  temere.  Jestliže  pak  se 
mnou  maní  zacházeti  budete  a  nebudete  mne 
chtíti  ])OBlouchati,  tedv  přidám  na  vás  sedm- 
krát více  ran  vedle  nřichft  vašich.  Br.  Vz 
Maně. 

Manie,  e,  f^  z  řec,  šílenosť,  šílenství. 
Rk.  Vz  S.  N.  Wuth,  Wahnsinn,  Tollheit, 
Raserei,  Verrücktheit. 

Maniére,  fr.,  vz  Manýra.  Rk. 


Manifest,  u,  m.,  z  lat.,  vyhlášeni,  pře- 
hláska; spis,  jímž  panující  neb  vláda  neod- 
vislá  o  svém  činění  veřejnou  zprávu  dává. 
Rk.,  Jg.  Landesherrliche  Bekanntmachung, 
Staatsschreiben. 

Manifestace,  e,  f.,  z  lat,  vyjevení,  dání 
najevo  něčeho,  Manifestation,  Kundmachung, 
Bekanntmachung.  —  Manifestovati,  něco 
vyjeviti,  na  jevo  dáti,  manifestircn,  bekannt, 
kund  thun.  Rk. 

Manichaeism*us,  u,  m.,  náboženská  sou- 
stava, která  perské  a  křesťanské  nábožen- 
ství v  jedno  nleděla  sloučiti.  Vz  S.  N. 

Manili-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Manina,  y,  f.,  co  z  cesty  jest.  Maninou 
=  maní.  Na  Slov.  Plk. 

Manipulace,  e,  f.,  z  lat,  vykonáváni,  za- 
cházení, nakládání  s  něčím.  zvi.  s  úřadnimi 
spisy.  Manipulation,  Handhabung,  Behandlung 
einer  Sache. 

Manipulant,  a,  m.,  z  lat.^  nižši  úředník 
vykonávající  zapisováni,  opisování,  přená- 
šení a  ukládání  spisův  atd.  Itk.  Opak  toho : 
úředník  konceptní. 

Manipulovati  s. něčím  (zacházeti  s  ně- 
čím). Nz.  Manipuliren^  verfahren,  handhaben. 

Maniti  =  manem  činiti,  unterwerfen.  Ms., 
Č.  — koho  komu,  pod  sebe.  Kron.  trub., 
Let.  Vz  Podmaniti. 

Manka,  y,  f.,  die  Vasallin.  Gl.  —  M.  = 
Manča. 

Maäka,  vz  Macalka. 

Maňkavý,  lepkavý,  klíhovatý,  klebrig. 
Knedlíky  bez  vajec  bývají  m-é.  Us. 

Manna,  y,  f.,  z  hebr.,  dar  boží.  M.,  roz- 
ličné plodiny  rostlinstva.  M.  moučná,  zrnitá, 
rourovitá,  cedrová,  obecná,  modřínová,  ka- 
labrijská,  v  slzách,  v  trubkách.  Kh.  Manna, 
šfáva  sladká  na  vzduchu  tuhnoucí  z  čisté- 
ho cukru  slizového  složená,  jež  se  z  ta- 
maryšku  mannodámého  prýští.  Kk.  229.  — 
M.,  také:  chléb  nebeský,  sladká  rosa  ne- 
beská, rosa  medová.  Jg.  —  M.,  ruda,  rez 
na  pšenici  a  mnohých  trávách,  po  které 
sláma  zčerná  a  tak  rostlina  zkázu  vezme. 
Mehlthau.  Vaňk. 

Mannersdorf,  Manerov  u  Bučovic  na 
Moravě. 

Mannit,  u,  m.,  cukr  manový.  Vz  Sfk.  561. 

Mannovina,  y,  f.,  Mannastoff.  Rostl. 

Mannový,  Manna-.  M.  strom. 

Manoeuvre,  vz  Manévr. 

Manometr,  u,  m.  M.  kovový  (tlakojev), 
Metallmanometer.  Ck.  M.,  řídko-  či  hutno- 
měr,  ve  smyslu  stiuiím  nástroj  na  měření 
hutnosti  vzauchu  oparového,  nyní  nástroj 
k  měření  pružnosti  či  roztažlivosti  vzdušnin 
n.  par  zavřených  zvi.  v  kotlech  atd.  Vz  S.  N. 

Manouti,  nul,  nut.  nutí  =  hýbati,  míhati, 
mávati,  schwingen,  oewegen.  —  cim  na 
koho:  mečem.  St 'skl.  —  čim  kde:  listem 
nad  sebou  mávaje  řka.  Pass.  —  se  =  tní- 
hnouti  se ;  na  mysl  iítí.  —  se  komu.  Mane 
se  mi  ledacos.  Sycn.  —  se  komu  kdy. 
Manou  se  v  přenáramném  snění  obrazové 
rozličných  pohrom.  Č. 

Manový,  manský,  Lehen-,  Vasall-.  Pulk. 

Mansfeld,  a,  m.  Od  M-duv.  =  od  staro- 
dávna. Llk. 

Manský,  lenní,  Lehen-,  lehenhaft.  M.  dsky 
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Manský  —  Manželka. 


(dvorské),  hejtmanství,  hypotheka,  investi- 
tura, list,  laudemium,  odúmrC,  pán,  služba, 
právomocnosť.  plat,  přisahá,  povinnost,  po- 
sloupnosť  dědická,  právo,  pronevěra,  soud, 
vernosť,  zákon,  zřízeni.; Vz  více  v  S.  N.  V.  94. 
M.  zpAsobnosť,  J.  tr.,  statek,  V.,  věc,  sazba, 
svazek,  smlouva,  úrok,  záležitost  J.  tr.  M. 
dvůr,  spravedlnosť,  knihy,  dědina,  dědictví. 
J^.  Pod  právo  manské  přijímá.  V.  M.  gnmt, 
zboží.  Th.  Vz  Rb.  str.  267.  Man  na  manském 
právě  souzen  býti  má.  Ferd.  zř. 

Majistiř  (manstýř;  zastar.),  e,  m.,  znČm. 
Münster  a  tö  z  lat.  monasteríum,  kanovnický 
kostel.  St.  ski.  Vz  Manatýr. 

Manství,  n.,  manská  poddanost,  Lehen - 
Verbindlichkeit,  die  Lehenpfiicht,  der  Vasal- 
lendienst, das  Lehen.  Jg.  Učinil  m.  D.  M. 
podati.  M.  od  někoho  přijímati.  Jg.  Země 
vm.  poddati.  V.  Zem  od  někoho  vm.  míti. 
—  M.  --  manský  statek^  léno.  náprava,  das 
Lehengut,  Lehen.  Jg.  M.  někomu  dáti,  po- 
dati. Dání,  podání  manství.  J.  tr.,  V.,  Kb. 
str.  267.  M.  čeho:  stavení  (feuda  aedificii), 
hradu  (f.  castri),  stodoly  (f.  horrei),  komory, 
komnaty ;  příb^^tku  (f.  habitationis),  nějakého 
úřadu  (f.  omcii,  uuiršalka,  truksasa,  číšníka 
a  komorníka  atd.  říše  římské),  fojtovství  n. 
opatrovatelství  (f.  advocatiae,  Vogteilehen), 
desátku  (f.  decimarum),  honby  (f.  venationis), 
zástavní  (f.  pignoratítium,  das  Pfandlehen); 
znaku,  štítu,  šibeničné,  katovské,  soudcov- 
ství  (f.  jurisdictionis),  honební,  poSty  (f.  po- 
stju-um);  soukromá,  státní,  korunní,  říšská, 
zemská.  Vz  více  v  S.  N.  V.  94.  M.  biskup- 
ské, činžovní  (das  Zinslehen),  dědičné  (Erb- 
lehen), hradské  (Burglehen),  knížetské  neb 
knížecí  (das  Fürstenlehen),  komorní  (Kam- 
merlchen),  koroulievní  (Fannenlehen),  koruny 
České  (vz  S.  N.  IL  315.),  na  víru  podané 
(feudum  fidei  commissum),  nové  (f.  novum), 
podané  (f.  oblátům),  podplatné  =  činžovní, 
po  meči  (f.  masculinum),  pravé  (f.  rectum), 
po  přeslici  (das  Weiber-,  Kunkel-,  Schleier- 
lehen), předhraničné  (f.  in  curte),  přikoupené 
(f.  ademtum),  robotné  n.  poddané,  rytířské 
(das  Ritterlehen),  rychty  =:  fojtství  ^  scep- 
trové  (das  Scepterlehen),  staré  (f.  antiquum), 
úřední  (f.  officii),  zahraničně  (vně  země,  f. 
extra  curtem),  zpupné,  vz  přikoupené.  Vz 
vice  V  Gl.  141.— 14Í,  S.  N.  V.  94.  -  M.  =: 

f  oddanost,  Gehorsam,  Dienstbarkeit.  Jg. 
od  m.  a  moc  svou  připraviti  koho  (pod- 
maniti). V.  Kazimír  vévoda  opolský  knížeti 
Václavovi  opolské  knížectví  dobrovolně  v  man- 
ství dal.  Kn.  Pod  své  manství  a  poslušenství 
přivésti;  v  m.  uvésti.  V.  Z  m,  propustiti. 
Zlob.  —  Vz  Léno. 

Manstro,  a,  n.,  manové.  —  M.  =  man- 
ství. Aqu. 

Manéestr,  u,  m.,  vz  Manchester. 

Manňeta,  y,  f.,  z  fi-.  manchette,  náručka, 
Handkrause. 

Manatýr,  u,  m.,  z  monasteríum,  Kloster.  Gl. 

Mantilla  (mantílja),  y,  f..  špan.;  mantille, 
ÍT.,  ^  lat.  mantUlum^  mantlík  (V.),  ženský 
phlštík.  Mantille,  klemer  Mantel  (der  Frauen). 

Mantine-a,  e,  ť.,  mě.  v  Arkadii.  —  Man- 
tinřjský, 

JKÍaiitlati,  motouliti,  packeln.  Es  wird  da 


etwas  gepackelt,  něco  se  tu  mantlá,  se  mo- 
touli.  Dch. 

Mantlička,  y,  f.,  oděv.  Mäntelchen,  ételc. 
Mus.  1864.  21. 

Mantlik,  n,  m.,  vz  Mantilla. 

Mantlocha,  y,  f.,  pletka.  Us.,  Dch. 

Mantlochář,  e,  m.,  kdo  cizí  věci  zandá, 
že  se  jich  vlastník  dopíditi  nemůže.  Us. 
Unhošt. 

MantleehoTati,  pletky  dělati,  šáliti.  Us. 
Dch. 

Manto,  gt.  Manty  nebo  Mantony,  f.  Vz 
Léto.  JH.,  dcera  Teiresia,  věštce  thebakého ; 
věštná  víla  neb  nymfa  italská. 

Mantova,  y,  f.,  mě.  italské^  Mantua.  — 
Mantovan,  a,  m.  —  Mantovsky, 

Manaal,  u,  m.,  z  lat  manuále,  raptidář, 
notulář,  makulář,  z  něhož  se  potom  na  čisto 
do  knih  přepisuje.  Sudelbuch,  Klitterbach. 
V.  M.,  příruční  kniha  (účetní).  —  M.,  po- 
řadí ručních  klapek  na  varhanách,  klavia- 
tura. ;Rk. 

Manufakt,  u,  m.,  z  lat.,  ruční  výrobek. 
Handerzeugniss.  Rk. 

Manufaktiira,  y,  f.,  z  lat.,  mkodílna, 
rukodělnictvi.  Manufaktur,  Werkhaus  (wo 
Waaren  mit  den  Händen  oder  durch  Trieb- 
werke in  Menge  verfertigt  werden). 

Manufakturista,  v.  m.,  die  ,DeBpota^ 
rukodělník.  Rk.  Manurakturist,  Handwirker; 
Gewerkhausbesitzer. 

Manu  propria,  lat.  (m.  p. ;  m.  pr. ;  ™-/p. ), 
vlastní,  svou  rukou  (napsal).  Us. 

Manuskript,  u,  m.,  z  lat.,  rukopis,  Hand- 
schrift. Rk. 

Maiiudky,  pl..  f.,  jehnědy.  Na  Slov.  Rk. 

Manuti  =  hýbati,  kývati ;  manu  =^  po- 
hnul. Kat.  649. 

Manýra,  y,  f.,  z  fr.  maniěre,  způsob ;  sloh. 
Manier. 

Manžel,  a,  m.  (ne:  manžel,  e,  poněvadž 
jest  1  tvrdé,  tedy  podlé:  Páv;  tedy  vok.  9g. 
manželi  šp.  místo  manžele,  poněvadž  se  toto 
slovo  neskláni  dle  druhého  skloněni.  Vz  -el.) 
Pl.  manželé,  Eheleute,  muž  a  Žena,  manžel 
a  manželka;  manželi,  manželové,  Ehemänner, 
ženatí  mužové.  Vz  £.  Ht.,  D.,  Mk.  Manžel 
m.  malzen,  1  se  přesmyklo,  Ht,  a  nuUžen 
z  malik-žena.  Mal  pak  má  Mkl.  za  něm.  mahal, 
m&l,  concio,  pactum.  Der  Gatte,  Gemahl, 
Mann.  Vz  Malzen.  Zasnoubení  po  svatbě 
manžel  a  manželka  šlovou.  Kom.  ŽAatala  osi- 
řeU  po  manželu  svém.  Br.  M-la  propustiti, 
opustiti.  V.  Manžely  loučiti,  rozloučiti,  roz- 
vésti. V.  Abych  ho  dostala  za  svého  man- 
žela; Přeškoda  mého  m-la.  Er.  P.  126.,  357. 
Ach  kde  si  můj  manžele  ?  Mor.  P.  448.  (Zb.) 
Manželé  Josef  a  Marie  Novák,  &p.  m. :  Josef 
Novák  a  Marie  manželka  jeho.  Bs.  Vz  Jméno. 
--  Vz  Rb.  str.  267. 

Manželčin,  -ina,  -ino,  der  Gattin  ge- 
hörig. 

Manželka,  y.  f.,  na  Slov.  malženka,  po- 
malžonka,  das  Eneweib,  die  Gattin,  Ehefrau, 
Gemahlin.  Jg.  M-J^i  si  jednati,  namlouvati, 
zasnoubiti;  m-ku  neb  za  m-ku  pojíti,  vzíti; 
dceru  někomu  za-m-ku  dáti;  m-ku,  za  m-ku 
míti;  s  m-kou  se  rozvésti;  m-ku  propuatítí, 
opustiti;  za  m-ku  svou  se  báti  (řevniti,  že- 
hrati). V.  Zasnoubena  mu  byla  za  manžéikn. 


Manželka  —  Mapka. 
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Háj.  M.  závod  muže  svého  vyvozovati  po- 
vinna není.  M.  přisluši  k  právn  manžela 
svého.  Přijetím  m-ky  za  mocnou  hospodyni 
neb  manžela  za  mocného  hospodáře  statek 
se  nezadává.  Pr.  -^  Slovo  manželka  často  se 
vynechává:  Anna  Cižková,  ale:  Anna  man- 
želka Čížkova.  ~  Vz  Rb.  str.  267. 

Manželsky,  po  manželsku,  ehelich.  M-sky 
se  sešli.  Krab.  Po  m-sku  (jako  manželé)  spolu 
bydli.  Kom. 

Manželský,  Ehe-,  ehelich.  M.  dětí,  ohládky, 
povinnosf,  právo,  překážky,  smlouva,  spo- 
lek, stav,  svazek,  J.  tr.,  slib,  soud,  zákon, 
vz  S.  N.,  sňatek,  komora,  lože,  složeni,  spo- 
jeni, obývání,  objímáni,  závdavek  (dar  ne- 
věstě). V.  K  stavu  manželskému  požádati. 
Us.  Y  stav  manželský  vstoupiti.  Br.,  Tkadl. 
I.  75.  Slibem  manželským  se  zavázati.  V. 
Víry  a  slibu  manželského  nezachovati.  V. 
Z  řádného  lože  manželského  narozené  dítě. 
V.  Z  lůze  manželského  vykročiti  a  je  zprz- 
niti. V.  Kámen  mlejnský,  ten  je  těžký,  ještě 
těžší  stav  manželský.  Er.  P.  150. 

Manželství,  í,  n.,  manželstvo,  a,  n., 
stav  manželský,  die  Ehe,  der  Ehestand,  Hei- 
rath.  y.  M.  jest  řádné  svolení  muže  a  ženy 
nerozdílné  do  smrtí;  M.  jest  dvou  osob  muž- 
ského a  ženského  pohlaví  řádné^  poctívé, 
slušné  v  církvi  spojení  zachovávajících  lože 
čistého  a  nerozdilností.  Bb.  M-stvo  jest  po- 
řádné spojeni  osoby  mužské  9  osol)ou  žen- 
skou obsanující  nerozdílné  jich  spolu  s  se- 
bou životem  obcováni.  Kol.  ^.  Monogamie 
(jednoženství,  jeden  muž  a  iedna  žena),  po- 
lygamie (mnohoženství,  jeden  muž  a  více 
žen)^  Polyandrie  (mnohomnžství,  jedna  žena 
a  více  mužův),  morganatické  n.  na  levou 
ruku  (obyčejně  při  osobách  panovnických, 
beron-H  si  chotě  rodem  jim  nerovného),  do- 
konané (matrímoninm  consumatnm,  když  po 
oddavkách  manželé  tělesně  už  se  spojili; 
bez  takového  skutku  slově:  církví  uznané, 
ale  nedokonané,  matrimonium  ratum  sed  non 
consumatum),  domnělé  (m.  putativum,  když 
se  vezmou  dvě  osoby,  jimž  rušící  překážkv 
vadí),  řádné,  tiýné  (m.  clandestínum),  smí- 
šené (při  různém  náboženství).  Vz  S.  N.  V. 
161.  M.  devemé,  deverské  či  deverství,  n., 
leviratus,  die  Leviratsehe  u  židů.  Dle  zá- 
kona deverství  Deut.  25.,  5. — 10.  byl  svo- 
bodný bratr  povinen  ze  vdovy  pozůstalé 
po  bratrovi,  zemřel-li  teúto  bez  dětí,  símě 
vzbuditi,  aby  jeho  jméno  nezaniklo.  Sš^  L. 
56.,  57.  K  manželství  svoliti;  překážka,  plat- 
nosf,  rozloučení  (na  Slov.  rozsobášení) ,  ne- 
platnost m-stva;  zákon  o  m.;  rozvedení  n. 
žaloba  k  rozvedeni  m. ;  pře  o  rozvedení 
rozepře  v  příčině  m.;  prohlášení  m.  za  ne- 
platné; zasnoubení,  zámluva  k  m.  (zasnou- 
bení. Ér.);  o  m.  se  ucházeti;  vzíti,  vstoupiti 
s  někým  v  m.;  vzíti  se,  jíti  za  sebe  (v  m.). 
J.  tr.  M-stvo  má  býti  svobodné  a  ne  nucené. 
Er.  M.  svobodné  jest,  ale  s  povolením  ro- 
dičův. Rb.  List  m.  ohlašiýící  n.  ohlašovací, 
chybně  m. :  cedulka  na  opověděné  m.,  lístek 
manželský.  Šb.  Nad  m-stvim  pořádným  ruka 
držána  buď,  neb  z  něho  vše  dobré  pochází. 
Pr.  M.  budtež  svobodna  bez  všého  přinucení. 
Pr.  Rodičové  dětí  k  m.  nenuťte.  Pr.  Děti 
bez  vůle  otců  svých  k  m.  se  nezamlouvejte. 


Pr.,  Kol.  40.  Až  se  mezi  vámi  skoná  man- 
želstvo podlé  zákona.  Kat.  576.  M-stva  mají 
se  konati  s  povolením  rodičův  a  jiných  osob, 
pod  jejichžto  ochranou  byli  by  ti,  kteří 
v  stav  manželský  vkročiti  míní.  Kol.  40. 
Dcera  bez  vůle  otcovské  v  m.  se  nezamlouvej, 
sice  dílu  svého  zbavena  budeš.  Pr.  Věno 
bez  m.  býti  nemůže.  Pr.  M.  připověděti; 
v  m.  ženu  míti;  v  m.  se  ženou  býti.  V.  — 
O  m.  něčí  státi,  jednatí;  zasnoubiti  pannu 
k  manželství,  zamluvení  k  m.;  k  m.  způ- 
sobný; m.  rozvésti,  rozloučiti,  zmšiti;  z  ne- 
řádného m.  dítě.  V.  Dětí  z  řádného  man- 
želství zplozené.  Dítě  z  prvního,  druhého 
m.  D.  I  v  m.  i  v  samostatností  kříže  je 
dosti.  Zav.  V  m.  vcházeti.  Br.  Námluvči 
m-stva;  m.  ohavné  (s  blízkou  krevní  pří- 
telkyni). V.  Není  té  krčmy,  aby  v  ni  při 
kvasu  někdy  sváru  nebylo  ani  toho  m.,  aby 
se  mezi  manžely  něco  odporného  nepřiho- 
dilo. D.  To  dobré  m.  bývá,  kde  manžel 
hlavou  jest  a  vrch  práva,  správu  a  vládu 
má.  Rb.  Lépe  žíti  v  m.  svorně  než  hojně; 
Den  bez  sluníčka,  noc  bez  měsíčka,  zahrada 
bez  kvítí,  m.  bez  dětí.  Rb.  Jeden  obyčej 
zlýjmějiechu,  že  manželstva  nedržechu.  Dal. 
8.  Čeho  dle  staro-Českého  práva  k  platnému 
vcházení  v  m.  potřebí  bylo,  vz  Rb.  137.  až 
142.;  267.  Stran  přísloví  vz  ještě:  Brada,  Děv- 
čice, Psota,  Ruka,  Spřež,  Svět,  Svoboda, 
Vdovec,  Vosk,  Žena.  Vz  také:  Brátí  si  koho 
a  Tk.  11.  314. 

ManželůT,  -ova,  ovo,  dem  Gremahl  ge- 
hörig. V. 

Manžílek,  Ika,  m.,  ein  junger  Ehemann. 
Rk. 

Mapa,  mappa,  y,  f.,  z  lat.,  tabule  geo- 
grafická, Landkarte.  M.  dle  měřítka:  1.  si- 
tuační (katastrální),  2.  topografická  či  mapa 
terénu  (generalstáoní),  .3.  zeměpisná  (geogra- 
fická): a)  generální  č.  přehledná,  b)  spe- 
ciální. Dle  účelu:  horopisná  či  orografická, 
vrstevni,  vodopisná  či  hvdrografická,  geolo- 
gická, hornická  n.  báňská,  lesnická.  Mapa 
nebes :  planisfery  n.  planigloby  (představující 
celo-  n.  polokouli),  v  z  více  v  S.  N.  V.  103. 
M.  hospodářská,  krajepisná,  hvězd,  místo- 
pisná  n.  topografická  (topographische  K.), 
mořská,  plavecká,  podrobná,  zvláštní.  Nz. 
M.  generální,  obraz  některého  celku  (povrchu 
země,  celé  říše,  země  atd.) ;  speciální  mapay 
obraz  kraje,  okresu,  okolí,  města,  pokud  ji 
lze  míti  za  podrobnější  provedení  přehled- 
ného obrazu  celkového.  TI.  Mapa  vypuklá 
(Relief-),  původní  (Original-),  zmenšená  či 
redukovaná  (reducirte  K.),  přimčná  (Hand-), 
závěsná  (Wand-),  přírodní  (physikalische  K.), 
nebeská  (Himmels-],  vrstevná  (Höhenschich- 
tenkarte), zeměznaíecká  (geognostísche  K.), 
námořská  (See-),  statístícká  (statistische  K.), 
politícká  Či  občanská  (politische  K.),  náro- 
dopisná (ethnographische  K.),  průmyslová 
(Industrie-),  spojovacích  prostřeuků  (Kom- 
munikations-),  železniČná  (Eisenbahn-),  po- 
štovská či  poštovní  (Post-),  cestovní  (Reise-), 
vojenská  (Militär-),  historická  (historische 
K.).  Š.  a  Ž. 

Mapař,  e,  m.,  der  Mappirer.  Bur. 

Mapai*§tvi,  n.,  die  Mappirkunst.  Bur. 

Mapka,  y,  f.,  kleine  Karte.  Rk. 


Maporyjec  —  Marina. 


]UaporyJecJce,ni.,  Landkartenstecber.  Kk. 

IHapoTati,  mappiren.  Rk. 

Mapovns,  mapáma,  y,  f.,  Happenurcbiv, 
MappenloKale.  Rk. 

inapoTni,  Happen-. 

Mapovník,  a,  m.  =  niapaf. 

Itlar,  u,  m.,  mafenl,  zmar,  záhnba,  das 
Verderben.  V  mař  pKjIfi.  Zlob. 

Mara    -  Máfs,  MaK,  Mjiniěe=  Marie.  Gl. 

M&ř-a,  i,  r.  (na  Ulov.  Mara,  Marčn),  dle 
Káfa.  —  M,  —  Maří  Magdalena.  Jg. 

n&ran,  a,  m.,  myliobatis,  ryba.  Kro] 

ňlaraDS,  y,  ť.,  Mařena,  Mořena,  Morsns 
(zastr.  Mořena)  —  srorf,  der  Tod.  Rk.  Mo 
raná  naĎ  sáhl».  Us,,  Jg. 

IHarasm-aft,  n,  m.,  z  íec.  itapaiyu.  seilosf 
(věkem),  chřadnuti.  Rk.  Vu  8.  N.  Abzehrnng. 

Marast,  ii,  m.,  mokřiDs,  bláto,  Monut.  0. 

Mařata,  y,  m.  Stedr^  (ironie.)  jako  av. 
DLďata.  Mns. 

Marathon,  a,  m.,  místo  v  Attire.  —  Ma- 
rathonský. 

Maratka,  y,  f.,  marattia.  Rostl. 

Marbnrtlti,  il,  en,  eni,  pře  zrazovati, 
den  Process  verratlien.   Mna.  in.  d.  53.,  01. 

Marburk,  a,  m.,  zastar.  nadávka.  Že  by 
otec  tvňj  marburk  byl,  to  jsem  naů  v  brdlo 
lhal.  Kn.  dr.  134.  Vz  Marbnrčiti.  Vz  Ut, 

Marcando,  it.,  výrazní,  dfirazné  (v  hiidbé). 


vynalez),  z  mouky,  medn  a  mandli.  Jg.. 
Náá  panáček  není  vybinUek,  jídá  m.  .  .. 
malovaný.  Uri.  Oplateíntk,  kteráž  marcipány 

Marci-DS,  a,  m.,  jm.  Mmské. 

Marrovui  pivo,  které  má  sypáni  3'/,  mě- 
řice ječmene.  Märzbier.  Jg. 

Marcový  =  březnový,  tRíra-.  M.  snib. 
Zlob. 

Mar^viCP,  ves  n  Volyné.    Tk.  UI.  5». 

Marer ,  rce,  m.,  Březen,  März,  řluchý  Ma- 
rce, moki^  M^,  bnde  humno  jako  háj.  Na 
Slov.  —  M.,  mařec,  marcové  pivo,  ležák, 
Märzbier.  —  M,  ^  marcový  sníh,  Härzschnee. 
Zlob. 

niarerfcý,  Mark-,  märkisch.  M.  mince.  V. 

Rlarer.hal,  a,  m.  (marefial),  fr.,  maréal.  Rk. 

IQarťk,  řka,  MareAek,  £ka,  m.,  z  Marcus. 
Na  Bv.  Marka  kdo  nemá  chleba,  a(  koiiSe 
jabka.  Er.  P.  91.  Před  Markem  když  Žáby 
skvr6i,  po  něm  obyčejně  ralČI.  Kd».  Do  8v. 
Marka  neaázej  oharka  (okurek),  po  sv.  M-ka 
nasázej  oharku.  Na  Mor.  Mřk.  —  ítl.,  půl 
tédra  pivu  od  míeít  sladu  mlynáři  dávaného. 
Malzbier.  Us.  Také  bednář  má  svého  marka  i 
vSccka  čeládka  pivovarská.  tJB.,Jg.  —  Vz  Jiři. 

Marekanit,  ii,  m.,  léž  marckanský  obsi- 
dian.  S.  M. 

Mařena,  Milenka,  y,  f.,  Mtía,  Máři,  Lehnet, 
Ijehnchen.  —  M.,  jm.  «mrtt  u  gtarých  Slo- 
vanův. Vz  Marana.  —  BI.,  barvfřská  rostlina, 
brotec,  mořena,  mbia  tinctomm,  nSm.  Krapp. 
V.  Vz  S.  N.,  Marina. 

Mafeni  Času.  Zeitverderb.  D.,  Kom. 
,  Mai'enkoTy,  z  mařwiky,  Krapp-.  M.  voda. 

Mařenový  =  mařenkový. 


Maďařit,  n,  m.,  mař^arlta,  y,  f.,  perU. 
Kat.  982.  —  JS.,,  perlovitá  skvrna  na  očni 
rohovce.  S.  N. 

Marginali-a,  I,  pl.,  n.,  dle  .Gymnasinm' 
v  pl.,  poznámky  na  kraji  rukopisQV  a  kněh, 
připiakv  pokr^ni.  Rk. 

IHarhaiiik,  marhan,  u,  m.  M.  obecný, 
puuicu  grauatum.  Granatbaum.  Kk.  247. 

Marhanfkovité  rostl.,  granateae,  granat- 
bauuiartige.  Vz  Kk.  S47. 

Martaati  ■--  mrhati.  Na  Slov. 

niarhoř-,  Marboře,  e,  f.  —  Markéta.  C. 

Marhnle,  e,  marhnlka,  y,  f.,  meruňka. 
Na  Slov.  Jg. 

IHarchand  (maršan),  fr.,  kupec.  H.  de 
modes  ImarSan  de  můd),  modistka,  obchodnice 
s  módním  zbožim,  evI.  s  čepci  a  klobouky. 
Rk.,  B.  N. 

IHarohantta,  rod  jatemých  mechAv.  Vz 
S.  N.,  Marchantka. 


Marchfiberfiihr,  Převoz  u  Hodonína  na 

br, 
MaH,  Máři,  f.,  Marie.   M.  Magdalena.  — 
1.  r  Man.  Svaté  MaH  dětel  (kuH  noba), 
portulaca;  slzy,  diaothus;  koSile(vodni  p^, 
polygonům  hydropiper.  V.).  Jg, 

Maria,  e,  Marie,  e,  MuH,  i,  f,  Marinka, 
Manánka.  Syn  boží  a  panny  Marie,  V.  Obrss 
panny  Marie.  Svátek  panny  Marie,  M.  hrom- 
niíná  (Hromico),  kořenná,  na  nebe  (na  ne- 
besa) vzetí  (n.  v2ne«enl),  navátiveni,  občtO' 
váni,  očistÉni  (oČiSťování),  početi,  úvod, 
zasnoubeni,  zvěstováni  panny  Marie,  posbii, 
semonná,  sněžná,  veliká,  Gl.  146.,  vitésná, 
jméno  Marie.  PrSi-li  na  Marie  navätivent,  40 
dni  deSti  konec  neni ;  Na  Marie  zasnoubeni 
deatě  a  jich  pKnáál,  na  Marie  zvěstováni 
sníh.  Kda.  —  M.  e  botan.  Slzičky  n.  rflie 
Marie  (knotovka  uietnatá),  lychnis  Am 
čuculí,  (iuckgncksllchtnelke,  Jg. 
nariahllf.  Nová  ves  a  Mikulova. 
Itlariafcron,  Koruna  n  Zábřehu  na  Hor. 


Blariánka,  vz  lUnrjánka,  Mariana,  Maria. 

MarianskÝ.M.pobožnoBf,  kaple,  bratrstvo. 
Marien-.  D.,  Zlob.  M.  láznč,  Maríenbad,  mS. 

Cech.  Vz  S,   N.  M,  sklo  —  Široké,  tenké 

pěny  z  velikých  úlomků  krystalických.  8ř, 

..  Ví  KP.  lil.  25. 

MarláS,  o,  m.,  z  Ir.  manage,  sňatek,  svatba. 

k,  —  M.,  hrá  v  karty.  Bž, 

Marib0P,u,m,,MarbnrgvStJrBku.  VzS.N. 

MaHě,  e,  m.  Verderber.  Jg. 

Marie,  vz  Maria. 

niariendorf,  Maryánov  n  Blanska  na  Hor.; 
2.  Mařives  a  Jevíčka  na  Mor, 

Helarien  wer  der,  K  vidin  v  Pms. 

Mariin,  -ina,  -ino,  Marien-,  Mwijin.  Kom. 

MaMk,  a,  ra,,  Marek,  Markus.  Th.  — 
Posedl  ho  Aliuík  (r  -  je  mamotrátee,  nedbalec. 
Od  .mařiti').  D.,  0.,  Lb,  Vz  Lenoch. 

Marina,  y,  T.^  fr.  z  lat.,  námořnictvo, 
vojenské  lodi  a  vojsko  na  nich.  Harioe.  Rk.  — 
"     Marinka,  Mariechen. 


Marina  —  Marnivosť. 
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Mafdiia,  y,  f.  M.  barviřská,  rubia  tinctomm, 
Färbenröthe  o.  Krapp.  Ol.  95.,  FB.  50.  Vz 
Mařena. 

Marinář,  e,  m.,  z  fr^  a  to  z  lat,  plavec 
mořský,  zběhlý  v  plavbě,  der  Seemann,  See- 
fahrer, Matrose,  Bothsmann.  Br.,  D.,  Kom.  — 
Na  Slov.  nořee,  kdo  nmi  pod  vodou  plovati, 
Taucher.  Plk.  —  Marinářský ,  Seefahrer-. 
Matrosen-.  M.  chléb,  Zwieback.  Us.  —  Ma- 
rinářstvi,  n.,  Seefahrerkunst.  Jg. 

Marině,  ěte,  n.,  malá  Mářa,  M^ino  dítě. 
Ü8.  Dcb. 

MaHnka,  y,  f.  M.  vonná,  asperula  odorata, 
Waldmeister.  Kk.  170.,  01.  138.  M.  rolni,  a. 
arvensis;  drsná,  a.  aparíne;  psi,  a.  cynanchica; 
barviřská,  a.  tinctoría;  svízelovitá,  a.  galíoides. 
FB.  49. 

Marinovati,  do  mořské  vody  vložiti; 
pečené  ryby  s  octem  a  kořenim  zadělati. 
Rk.  —  eo:  rybu,  maríniren.  Us. 

Marionetto,  y,  f.,  z  fr.,  kašpárek,  loutka 
(panák),  divadelní  figurka  pohyblivá  na  drá- 
tech. Kk.,  S.  N.  Marionette,  Draht-,  Glieder- 
puppe. 

Marina,  e,  dle  Káča,  Mariška,  y,  f., 
Marie.  Na  Slov.  Plk. 

MaHtel,  e,  m.  =3  mařic.  Č. 

MaHti,  niiď,  -ře  (íc),  il,  en,  eni;  zmařiti, 
mařivati:  kaziti,  na  zmar  uváděti,  verderben, 
verlieren.  Od  mr  (v  mříti;  cf.  zmar  a  mařiti, 
Gb.  Hl.  146.).  —  eo:  statek,  Us.,  přirozené 
semeno.  Krab.,  čas,  V.,  dobrodiní,  dobrá 
slova.  Ď.  —  co  éim:  noc  bděním,  Troj.,  Čas 
hodováním,  karbanem,  Us.,  čas  chytáním  ryb. 
Ml.  —  co  kde,  v  éem.  Ojíř.  ~  co  s  kým. 
Jdi,  mař  své  rozkoše  s  liomi.  Gníd.  —  co 
kde,  pi*i  éem.  Já  při  tom  mařím  jen  svou 
práci.  D. 

Mari-ns,  a,  m.  Cajns  M.,  slavný  konsul 
a  vůdce  římský,  nar.  157.  př.  Kr. 

MaHvý,  verderblich.  Rk. 

Marjánka,  y.  f.  —  1.  Marie,  2.  vz  Miýorán. 

Mark,  marcn,  n,  m.,  marka,  y,  mar- 
chie,  e,  f..  marky,  ků  (V.)  n.  -rek  (Kom.), 
marchy,  pí.,  die  Mark.  Vz  8.  N.  Dali  se  do 
marku  brandebnrského.  Kom.  —  Jg. 

Marka,  y,  f.,  kríú,  vz  Mark.  — -  M.,  váha 
na  stříbro  a  zlato,  nfívna.  Něm.  marka  50 
kr.  r.  č.  Die  Mark.  ~  M.,  známka  (na  psaní, 
kolkovní).  Marke.  Rk. 

Mařka,  y,  f.  --  Maria  Magdalena. 

Markasit,  u,  m.,  kyz  Železný  ve  tvarech 
kosočtverečné  soustavj^.  Bř.  64.  Wismnth.  Jg. 

Markér,  a,  m.,  z  ír.  marqneur,  známkář, 
přisluhovač  při  kulečníku,  sklepník.  Rk. 

Markersďorf,  Hradečná  u  Unčova;  Mar- 
kvartice  u  Jablonuého;  Leskovec  u  Vítkova 
ve  Slez. 

Markéta,  Markyta,  Markétka,  Markýtka^ 
y,  f.,  z  Margaretha.  8v.  M.  strčí  (hodí)  srp 
do  žita  (vede  žence  do  žita).  M.  se  srpem 
do  žita.  Hrfi.  Vz  Prorok,  Hospodářský.  Lb.  Na 
Markétu  padá-lishiW,  bývají  v  horách  sena 
malé  fftry.  Kda.  —  M.  Sv.  Markéty  koření, 
spargula.  Aqu. 

Marketán,  a,  m.  Vz  Markytán. 

Marketerie,  e,  f.,  z  fr.  marqueteríe,  uměni 
vykládaného  díla  Či  mosaiky  ve  dřevě.  Vz 
S.  N. 


Marketin,  -ina.  -ino,  der  Margarethe  ge- 
hörig. Marketiny  nrudky  jsou  naše  družky. 
HrS. 

Marketky,  pí.,  f.  Bíargarethbimen.  Rk. 

MarkoIlůT,  Markolts-.  Nějakou  M-vu  hru 
vykonati  a  srdečné  se  smělosti  z  konve  do- 
piti. Reš. 

Markoman,  a,  m.,  pl.  Markomani  (ne: 
-né,  vz  -an.).  Kmen  germánský.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  3. 

Markrabě,  ě,  m.,  nebo  gt.  -ěte,  n.,  V., 
z  něm.  Markgraf.  Markrabi,  dle:  Bríkcí, 
Sudí.  Vz  JiH.  Stran  shody  vz  Hrabě.  M-bé 
moravského.  Zlob.  Proti  m-bovi.  V.  M-bové.  V. 

Markrabina,  markrabinka,  markraběnka, 
y,  f.,  Markgräiin.  Let. 

Markrabinka,  y,  f.  M-ky,  jm.  polí  v  Kol- 
šově  na' Mor.  Km. 

Markrabský,  markgraflich.  D. 

MarkrabstTi,  n.,  ein  markgräfliches  Gut, 
Markgrafschaft.  M.  zpupné.  Vz  Gl.  146. 

Markscheider,  nem.,  měřič. 

MarkTaree,  ves  u  Pelhřimova.  Tk.  III. . 
36.,  45. 

MarkTartovice,  die  Budějovice,  ves 
v  Opav.  S.  N. 

Markyta,  vz  Markéta. 

MarkTtán,  a,  m.  (z  it  mercatante,  pro- 
davač, obchodník),  vojenský  kramář,  Rk., 
jenž  vojínům  na  pochodu  i  v  ležení  potravu 
a  zvi.  nápoie  prodává.  S.  N.  Marketender. 
Marketán.  Pl.  Alarketáni  (ne :  -né,  vz  -án).  — 
Markytánka,  y,  f.  Marketenderin.  D.  — 
Markytánský,  Marketender-.  —  Marky- 
tánstvi,  n.  Marketenderei.  Jg. 

Markýz,a,  m.,  z  fr.  marquis  (marky),  Siech- 
tickÝ  titul  ve  Francii  a  Itálii,  asi  totéž  co 
markrabě.  Rk. 

Mariin,  u,  m.,  hniboděrý  flor,  Marie. 
Techn. 

Marmarstké  moře,  n  Řeků.  Propontis.  Vz 
S.  N. 

Marmelada,  y,  f.,  ocukrovaná  zhuštěná 
povidla  z  rozličného  ovoce.  Vz  S.  N. 

Mamě,  lat  Matrona.  Mamě,  y  aneb  ostatní 
pády  od  lat  tvaru:  Matrona,  tedy  gt  Matrony, 
dat  -ně  atd.  Řeka  ve  Francii. 

Marně,  1.  neužitečnéy  daremně,  ničemné, 
eitel,  vergeblich,  umsonst,  unnütz.  V.  M. 
doufati,  se  nadáti^  čas  m.  mařiti.  V.  M.  darů 
od  něho  očekávaje.  Br.  M.,  jak  bys  hrách 
na  stěnu  házeL  jak  bys  kámen  do  vody  hodil. 
F\\l  —  2.  Mamotratnéf  verschwenderisch. 
M.  utráceti;  m.  statek  utratiti,  promrhati. 
V.  —  3.  Nevážné,  nemravné,  eitel,  sündhaft. 
Že  takového  skutku  tělesného  nečinil,  ani 
mamě  té  osoby  se  nedotekl.  Schön. 

Maméř,  e,  m.,  zastr.  =  marinář. 

Maměti,  ěl,  ění,  eitel  werden.  Jg. 

Marnice,  e,  f.,  eitles  Weib. 

Mamik,  a,  m.,  eitler  Mensch.  Us. 

Marnil,  a,  m.  Prasser.  Mus.  Vz  Mamik. 

Marniti,  il,  ěn,  ění,  zmarniti  -.-  mařiti, 
verschwenden,  Tagenden,  verprassen;  kva- 
siti, hodovati,  banketiren.  —  co:  čas.  Rvbay. 
Zloděje  m.,  na  Slov.  ^^  odsuzovati.  Ryo.  vz 
Mařiti. 

MamiTCC,  vce,  m.,  ein  eitler  Mensch.  Rk. 

Marnivost,  i,  f.,  maraotratnosf,  Luxus; 
jeáitnosf,  Eitelkeit  Nt 
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Marni^  —  Marsebendorf. 


Maniivý,  nešetrný,  marnotratný;  ješitný, 
eitel.  Nt,  Ďch. 

Marnochlubitel,  marnoehlubee,  e,  m., 
marnochlubný,  eitler  Prahler.  Jg. 

Marnochlubitelka,  y,  -telkyné,  mar- 
nochlubnice,  e,  f.,  eitle  Prahlerin.  Jg. 

Mamochlnbnik,  a,  m.  =  marnochlubitel. 
D. 

Mamochlubnost,  i,  f.  Prahlerei.  D. 

Marnochlubný,  prahlerisch.  Jel. 

MamochTalství,  n.  Eitelkeit. 

Mamolibý,  eitellieb.  Smrž. 

MamomluTee,  vce,  m.,  žváč,  darmotlacb, 
nnntitzer  Schwätzer.  ReŠ. 

Mamomluveni,  n.,  unnützes  Reden, 
Schwätzen.  Jg. 

MamomluTnosf ,  i,  f.,  štěbetnosf,  žvavosf , 
Schwatzhaftigkeit.  V. 

MamomluTný,  Žvavý,  štěbetný,  schwatz- 
haft, planderhafl.  V.,  Br. 

Mamomyslný,  eitel.  Rk. 

Mamopbskač,  e,  m.,  maroomluvec.  Jg. 

Marnoreénosf,  i,  f.  Schwatzhaftigkeit. 
Berl.  král.  99. 

Mamosf,  i,  f.^  prázdnosf.  Leere.  M.  ža- 
Indka.  Nüchternheit.  Krab.  —  M.,  daremnosťy 
ničemnost,  Eitelkeit,  Vergeblichkeit,  Nichtig- 
keit, leeres  Wesen.  V  m-sti  stráviti.  OJiř.  Ani 
jeden  z  nich  nezůstal,  neb  v  m-sti  zhynuli  dnové 
jejich.  V.  — M.^náklannosťkinamýinvÍcem, 
zakládáni  si  na  věcech  malicherných  (MP.  137), 
Eitelkeit.  M-sti  jatu  býti.  Kram.  M.  v  Šatstvu. 
Us.  M.  a  bláznovství,  jako  Sídlo  v  pytli  za- 
tajiti se  nemůže.  D.  M-sti  svSta  ho  svedly. 
Ml.  Z  pýchy  a  m-sti  něco  dělati.  ^Ml.  Co 
sporosf  sežene,  to  m.  rozžene.  Vz  Šetrnost, 
Marnotratnost.  Lb.  —  M.  =  uÄ?  wamá,  eitle 
Sache,  Eitelkeit.  M.  jest  všeliký  Člověk.  Br. 
Vz  S.  N. 

Mamota,  y,  m.  =  marnost.  —  M.,  mdUc- 
kost,  Kleinigkeit.  Na  Slov.  Koll. 

Mamotlach,a,  m.,  darmotlach,  Schwätzer. 
Kom. 

Mamotrata»  y,  f.,  dle  Despota  =  marno- 
tratník. 

Mamotrátee,  e,  f.  :=^-  marnotratník.   V. 

Marnotratenstvi,  n.  —  marnotratnost.  D. 

Mamotratiti,  il^  cen.  co:  peníze,  ver- 
schwenden, durchbnngen. 

Marnotratnice,  e,  f.  Verschwenderin.  D. 

]}Iamotratnik,a,  m.,mrhač,  Verschwender, 
Vergeuder,  Verprasser.  D.  Soudem  někoho 
za  marnotratníka  vyhlásiti.  J.  tr.  M.  jest 
Žebrák  budoucí.  Km. 

Marnotratnost,  i,  f.  V.  Bez  úěelné  statkův 
užíváni  a  plýtvání  jimi,  Verschwendung.  MP. 
157.  M.  rozeschlá  nádoba.  Pk.  M.  protiva 
lakomství.  HS.  Chudoba  m-sti  nejbližší  dě- 
dička. Km.  Vz  Marnost.  Šetrnost,  S.  N. 

Marnotratný,  verscnwenderisch.  M.  syn. 
D.  Skupec  našel  marnotratného.  D.  M.  otČiznn 
mrhá.  Kom.  HráČ  a  m.  Žráč  bývá  statku  svého 
dráč.  D.  M-tnému  ani  baně  (báně)  nevystačia. 
Mt.  S.  Vg  8tran  přidovi:  Báné,  Bohatnouti, 
Bych.  Domýlati,  Drbati  se,  Dým,  Groš,  jHo- 
spodař,  Hospodařiti,  Hniška,  HuS,  ChvoŠtíště, 
Komín,  Koníček,  Kraví,  Křidlo,  Kvas,  Lasko- 
miny, Martin,  Medvěd,  Mez,  Mrhač,  Nic, 
Nouzov,  Osel,  Peníze,  Peří,  PÍičky,  Projísti, 
Psota,  Pytel,  Radost,  Řemen,  Rovný,  Statek^ 


Svíčka,  Svině,  Šetřiti,  Trošt  Voda,  Vomixín, 
Vrabec,  Vyhasnouti,  VypMAnouti,  Zelí,  Že- 
niti se. 

Marnožaloflf,  i,  f^^fruchtloses  Leid.  Krok. 

Mamůstka,y,  f.,  Eitelkeit,  nichtiges  Disg. 
Nej. 

Marný,  od  mařiti.  Vz  Mz.  58.  M.,  bež; 
uřitkuy  daremný,  ničemný,  neplatný,  eitel, 
vergeblich,  fruchtlos,  nutzlos.  V.  M.  i»áce, 
věc,  útraty,  řeči,  V.,  usilování  nepřátel.  Br. 
Na  věci  marné  vynaložiti.  Byloliby  npomí- 
nání  dlužníka  mamo  (byl-H  dlužník  bez  účinku 
upomínán).  Domluva  nebyla,  nezůstala  mama 
(mamou).  Dch.  Dosud  všechna  vyšetřování 
o  osobě  Theofila  na  mamo  splynula,  zer- 
flossen in  Nichts.  Sš.  L.  4.  Aby  tak*  drahá 
věc  na  mamo  nezůstala.  Hugo  M.  voda  — 
která  ^de  přes  jez.  Us.  —  fc,  bez  pravdu, 
bez  důvodu,  eitel.  M.  žváč,  rozprávka,  V^ 
chlouba,  závěrek.  D.  Mamon  1^  mluviti; 
mamou  nadějí  se  kojiti.  V.  —  TUL  =^  bez 
ceny,  nicht  viel  werth,  schlecht,  gering,  eitd. 
Jg.  Mládenectví  marnými  věcmi  stráveno 
bývá.  Kom.  —  M.  ===  nestálý,  vergSngHch, 
eitel.  V.  M.  sláva.  Har.,  Jel.  —  M.  =  t  mar- 
ným,  k  neužitečným  věcem  nakloněný,  eitéL 
M.  utrátce  dědictví.V.PyšnýamaraýY  Šatstvu. 
Har.  Ejhle  Člověk  mamy!  Kom.  —  M.  = 
neduiivý.  Od  podzimku  jest  marný,  nnpass- 
lich,  siech.  Sych.  M.  člověk  =  slabého  těla 
Us.  na  Mor.  Brt  ^  Stran  pfisloviYzí  Bečka, 
Brada,  Cihla,  Cikán,  Dým,  Hora,  Hrách,  BÍřbet, 
Kapr,  Klíč,  Kostel,  &ozeL  Kouř,  Kouření, 
Kůň,  Lahoda,  Lakomec,  Led,  Lenoch,  Les, 
Malichemý,  Moře,  Mrcha,  Mrtvý,  Olej,  Opilý, 
Osel,  Peklo,  Písek,  Pisk,  Podešev,  Potok, 
Plavati,  Prázdný,  Prositi.  Punčocha,  Rak, 
Ryba,  Sekera,  Sláma,  Stín,  Studeň,  STčtlo, 
Svině,  Svrběti,  Šíti,  Tábor,  Tlačiti,  Tlouci, 
Voda,  Zajíc. 

Mar-o,  ona,  m.,  jm.  římské. 

Marobodn-us,  a,  m.,  Marobod,  král  avev- 
ský,  odpomík  Ariminiův.  utekl  se  k  Římanům 
a  zemřel  v  Ravenně.  Vj. 

Marode  (marod),  ň,,  unavený,  nemocný. 
Maroda,  y,  m.,  z  fr.  marodeur  (marodér), 
neduživec,  mrzák,  churayý  vojín. 

Maroditi,  il,  ění,  churavěti,  ein  Marodeur 
sein.  Us. 

Marokko,  a,  n.,  Nše  v  severozáp.  Africe. 
Vz  S.  N. 

Marolist,  u,  m.,  tanacetnm  balsamita, 
máta  řecká,  Frauenblatt.  Na  Slov. 

Marony,  pl.,  m.,  it.,  vlaské,  jedlé  ka- 
štany. Rk.,  Kk.  141. 

Maroá,  e,  m.,  Marísus,  ře.  v  Sedmihradsku 
a  Uhřích.  Vz  S.  N. 

Marotte,  fr.,  bláznovství.  Rk. 

Maroušek,  ška,  m.  Marie.  Us. 

Marquis,  a,  m.,  yz  Markýz. 

Mar-§,  ta,  m.,  římský  bůh  války.  U  Řekův 
*'AQfiq,  Ares. 

Marseillaise  (marseljés),  fr.,  marselésa, 
francouzská  národní  válečná  píseň  z  r.  1791. 

Marseille,  fr.  (Marselj),  Massilie  n.  Mar- 
silie,  e,  f.,  mě.  Francie.  Vz  -ia. 

Marsgebirge,  Chřiby,  ChHběci,  Ždáuské 
hory  na  Mor. 

Marschendorf,  Neu-.  MarSová  nová  na 
Mor. 


Maršové  —  Miasafský. 
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Maršové,  ův,  m.,  v  Latiu  v  Itálií.  Vz 
S.  N. 

^  Marsovka,  y,  f.,   Marssegel.    M.  přední. 
Csk. 

Marsy-as,  a,  m.,  lesní  bůžek  frygijský, 
mistr  v  pískáni  na  flétnu.  Vj.  Vz  S.  N. 

Mar§,  e,  m.,  z  fr.  marche,  pochod  vojen- 
ský, Marsch,  Zug.  Vojsko  chystá  se  k  marši. 
Spéšný  m.  Burian.  Ve  třech  marších.  Us. 
Mars!  po-klus!  po-chod!  Vz  Povel.  Rf.  — 
M.,  hra  k  pochodu f  Marsch. 

Mar6a,  e,  f.  M.  hnědá,  tetrix  bipunctata, 
členovec  rovnokřídlý.  Fré.  146. 

Marsal,  a.  (na  Slov.  marSaIk),  maršálek, 
Ika,  m.,  poakoní,  nadkoní.  Z^ném.  March 
—  kftň  a  Schalk  ^z^  pacholek.  C,  S.  N.  — 
M.  polní,  nejvyěsí  pofeii  vfldco,  Feldmarschall, 
V.;  m.  dvorský,  nejvySSÍ  správce  panovní- 
kova domu, '  Oberstmarschall,  Hofmarschall, 
V.;  m.  zemskÝ,  náčelník  zemských  stavA  a 
sněmftv.  Oberstlandmarschall.  Vz  Gl.  147.  — 
Maršálkova,  é,  f,,  des  Marschalls  Frau. 

Maršálkův,  -ova,  -ovo,  Marschalls-.  M. 
zástupce.  Us. 

Maršalstvi,  n.,  das  Marschallamt.  Us. 
Nejvyšší  m.  dvorské,  Obersthof marschallamt. 
Pr. 

MarSejd,  u,  m.,  z  něm.  Markscheidung, 
hranice,  rozehraní.  —  M.,  maršejdní ,  hra- 
niční kAl,  Markscheidepfabl.  V. 

Mar^ejdnictvi,  n.,  horní  měřictví,  die 
Markscheideknnst.  Jg. 

MarSeJdnik,  a,  m.,  horní  měřič,  Mark- 
scheider. V. 

MarMrovati,  vojensky  táhnouti,  pocho- 
dem jíti.  Rk.  Marscdiren.  Vz  Marš. 

Maráov,  a,  m.,  Marešov,  Marschendorf, 
ves  v  Jičínsku.  Vz  S.  N. 

Maršoviee,  dle  Budějovice,  mě.v  Táborsku. 
\z  S.  N. 

Mariital»  e,  f.,  z  něm.  (vz  Maršál),  konice, 
koníma.  V.,  koňská  stáje.  Reš.  Marstall, 
Pferdestall. 

Mar^tali^,  e,  m.,  z  něm.,  koňák,  pacholek 
od  koní.  V.  Der  Stallknecht. 

Mart,  a,m.,  mořská  vlaštovka,  Seeschwalbe, 
sterna  hirundo.  Palliardi  (Mý.). 

Marta,  y,  f ,  Martha.  Starostlivá  M.  = 
pečlivá  hospodyně.  Jg.  —  M.,  die  Marter, 
Folter.  Platili,  aby  m-y  prázdni  byli.  Gl.  148. 

Martalons,  martaloz,  a,  m.  =  záškodnik, 
Trossbube.  Br. 

Martial-i9,  a,  m.  M.  Marcus  Valorius, 
epigrammatický  básník  římský,  zemřel  ok. 
r.  100.  po  Kr. 

Martialni,  z  lat ,  vojenský,  válečný,  mar- 
tialisch, kriegerisch,  streitbar,  feurig,  wild.  Rk. 

Martin,  a,  Martinek,  nka,  m.  ^  Letos 
přijel  SV.  M.  na  brťině  (padá  sníh).  C.  Sv. 
M.  přijíždí  na  bílém  koni.  Kdo  Martínka 
často  světí,  husy,  koury  mu  zaletí,  dňni, 
dvílr,  louku  i  dědinu,  přivede  vŠe  na  mizinu. 
D.,  Lb.  Vz  Šetmosť.  Rád  Martinka  světivá 
(je  marnotratný).  C,  Lb.  Světí  sv.  Martina, 
sedě  u  dobrého  vína.  Lom.  Ví  sv.  M.,  zač 
dává  plášC  Hus  o  Martině  nejpěkněji  zpívá 
(na  pekáči).  Hrš.  Na  sv.  Martina  kouřivá  se 
z  komína;  Má  se  jako  husy  o  Martině  (zle). 
C.  Nasv.  M-a  zabije  se  hus,  oškube  se,  upeče 
se,  pak  se  )í  sní  kus;  Na  sv.  M-na  mají  se  péci 

KottŮT:  Cesko-ném.  tloTxiík. 


rohlíky,  sic  by  sV.  Martin  rozkopal  kamna. 
Hrš.  Mlč  pane  M-ne,  af  tvá  věc  nehyne.  Pk. 
Chodí-li  husa  před  M-em  po  ledě,  chodívá 
po  M-ně  po  blátě.  Vz  Hospodářský.  Lb., 
Er.  P.  94.  Poraď  se  s  Martinem.  Chodí-li  husa 
o  M-né  po  náledí,  o  vánocích  za  to  v  blátě 
sedí;  Sv.  M.  přijede  na  bílém  koni  a  zabílí 
svět  (sněhem) ;  Přijde-li  sv.  Martin  na  bílém 
koni,  metelice  za  metelicí  se  honí;  Na  Fi- 
lippa  když  chrousti  hučí,  o  M-ě  studený 
vítr  fiičí^  Sv.  M.  mlhavý  velké  mrazy  za- 
staví. Kda.  —  Martinkové,  čeleď  o  sv.  Mar- 
tině službu  měnící. 

Martináé,  e,  m.,  phalaena,  Dämmerungs- 
falter. Krok. 

Martinek,  nka,  m.,  rozpustilec,  ein  aus- 
gelassener Mensch.  Jg.,  Gl.  Vz  Martin.  —  M., 
nku,  m.,  pečivo,  Martinshorn.  D. 

Martinévíes,  vsi,  f.,  ves  u  Budyně.  Tk. 
HL  61. 

Martinice,  die  Budějovice,  tvrz  u  Votic. 
Pán  z  M-nic.  Vz  S.  N 

Martinkovati,  martínky  slaviti,  die  Mar- 
tinstage  feiern.  D. 

Martinkovice,  ves  v  okolí  polickém.  Tk. 
L  41 9w 

Martinov,  a,  m.  Martzhiau,  ves  v  rak. 
Slez.  Vz  S.  N. 

Martinský.  Husa  m.  Us.  Martins-. 

Martinka,  y,  f.,  kleine  Seeschwalbe,  sterna 
minuta,  i'alliardi  (Mý.). 

Martyrologi-um,  a,  n.,  seznam  mučedl- 
níkův. Vz  S.  N. 

Marale,  e,  marulka,  ý,  f.,  balšam,  die 
Melisse.  M.  kočičí  (kocumilc),  horní,  vodní, 
planá.  Jg.  M..  calamintha.  FB.  61. 

Marúnelc,  nku,  m.,  manitá,  Hundskamille. 
S.  N. 

Marunka,  y^  f.,  řimbaba,  m.'iti'icaria.  Aqu. 

Maruše,  e,  t.,  vz  Moruše. 

Máry,  gt.  mar,  pl.,  f. ;  v  z  stran  knlcení  á, 
Brána;  z  něm.  Bahre,  nosidla  na  mrtvé, 
Todtenbahre.  Nebojí  se  mar  (udatný).  Dal.  31. 
Na  máry  položiti,  1).,  vložiti.  Kom.  To  mne 
přivede  na  már  v.  Er.  P.  1Ö4.  Za  márami 
jíti.  V.  —  M.  obecné  n.  tovaryšské  r-=  nástroj 
mučení,  řebřík,  die  Folterbank.  Na  tovaryšské 
máry  dáti  (mučiti).  V. 

Más,  u,  m.,  z  něm.  Mass,  pinta  (4  žejdlíky). 
M.  piva,  vína.  Lis.  Za  starodávna  más  obsa- 
hoval dva  žejdlíky.  V.  Ctyrj'  masy  ^=--  2  pinty. 
V.,  Kom.  Vz  Máz. 

Masačka,  y,  f.,  die  Fleischfliege.  Us. 

Masagetové  byli  kočovný  národ  v  Asii. 
Vz  S.  N. 

Masák,  a,  m.,  tuhýk  obecnÝ,  lanius  col- 
lurio,  Domdreher.  Pnlli.nrdi  (Mý).  —  M.,  u, 
m.  Fleischkorb.  Us. 

Masair,  e,  m.,  řezník.  —  M.  =^  kat  Kat. 
3394.  ■—  Masařka,  y,  f ,  a)  řeznice ;  b)  palice 
k  zabíjení  hovad,  Schlachtbeil ;  c)  Schweiss- 
Hiege.  M.  živorodá,  sarcophaga  carnaria. 
Frč.  159.  Vz  Masař. 

Masařek,  ka,  masaréik,  a,  m.,  řeznický 
tovaryš.  Us.  Opav.  Pk. 

Masařeni,  n.  Schlächterei.  Dch., 

Masařky,  pl.,  f ,  druh  hrušek.  Č. 

Masárna,  y,  f.  Fleischkammer. 

Masařský.  M.  stolice,  Fleischbank.  BoČ. 
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Masařstvf  —  Másloyati. 


Masařstvi,  n.,  řeznictví,  Fleischerhand- 
werk.  Veleš. 

Masatý,  drali.  Dch. 

Masculin-um,  a^  n.  (genas),  lat,  rod 
muŽBký  (jmen). 

Máselnan,  u,  m.  M.  ethylnatý,  Butter- 
säureaether.   Sfk.  472. 

Máselni,  Butter-.  M,  nádoba,  obchodník, 
Jg.,  trh. 

Máselnice,  e,  f.,  která  máslo  prodává, 
Butterhandlerin.  —  M.,  nádoba,  v  které  se 
máslo  tluče  n.  vrtí.  Butterfass.  M.  točící, 
kliková,  stoiatá,  Jg..  tahací,  Šp..  cínová.  Prm. 
M.,  máselník,  kbelík,  moutovnik.  Šp.  Ta 
čásť,  která  se  na  tlouk  skrze  díru  navléká, 
aby  z  máselnice  nic  se  nevyšplýchalo,  slově 
v  Krkonoších  cunda.  Jg. 

Máselník,  a,  m.  Butterhändler.  Us.  —  BL, 
u,  m.,  kbelík  na  máslo,  Butterfass.  Us.  Vz 
Máselnice.  —  M.,  u,  m.,  druh  hub.  Schmalzling. 

Máselný,  butterig,  Butter-.  M.  trh.  Butter- 
markt.  Us. 

Maschau,  něm.,  Mašov. 

Masiéko,  mor.  masečko,  masénko,  ma- 
šinko, a,  n.  Fleischchen.  D. 

Masinissa,  y,  m.,  dle , Despota,^  král  nu- 
midský,  děd  Jugurthův. 

Masieko,  a^  n..  Spatné  maso.  —  M., 
kousek  masa.  V. 

Masitosť,  i,  f.,  Fleischigkeit.  M.  téla.  Troj. 
Zadní  m.  zajeci.  V.  —  HL  u  ovocCj  která  se 
ji,  das  £sig.  V.  M.  na  fiku.  Rohn.  M.  ovoce 
toho  jest  jako  v  melouních,  žádných  chru- 
staček  v  sobe  nemajíc.  Ler.  .—  M.,  vyrostlé 
nMso,  Fleischgewächs.  M.  neb  houba.  Ja. 
Polyp,  m.  na  zadku.  Ja.  —  Jg.  . 

Masitý,  fleischig.  M.  neb  libový  kus.  V. 
Neštovice  na  masitém  místé.  V.  M.  vřed 
v  nose  (polyp).  V.  M.  jídla,  pokrmy,  D.,  po- 
lévka. Us.  Blahoslavený  Člověk  ten,  kterÝ 
mívá  ryby  v  masitý  den.  Rým.  M.  snídani, 
Gabelfrühstück  (ne:  snídaní  na  vidličku). 

Masivní,  z  lat.,  z  pevné^  husté,  plné 
hmoty  se  skládající,  bez  dutin;  ve  smyslu 
přeneseném  =  hrubý,  neohrabaný.  S.  N. 

Maska,  y,  f.,  přestrojeni,  Rk.,  larva.  8.  K. 

MaslálL,  u,  m.  Steinpilz.  Us.  u  Opav.  Pk. 

—  M.,  durman,  datura  stramonium,  Stech- 
apfel. Na  Slov. 

Máslák,  a,  m.,  máselník.  Butterhändlcr. 
Na  Mor.  D. 

Másiař,  e,  m.,  na  Slov.  maslár  =  másel- 
ník. Plk. 

Máslářka,  y,  f.  Butterhändlerin. 

Máslenice,  e,  f.=maselnice.  Na  Mor.  a  Slov. 

Másienka,  y,  f.,  blatouch,  bahní  žluták, 
boleočko,  koňské^kopyto,  měsíček,  caltha  pa- 
lustris. Butterblume.  Rostl.  —  M.,  prvskyř- 
ník  prudký,  ranunculus  acris,  Schmalzblume. 

—  M.,  pryskyřnik  všelistý,  ranunculus  au- 
rícomus,  Uoldhahnenfuss.  —  M.,  hruška, 
Schmalzbim.  D.  —  Jg. 

Másleti,  el,  ení,  zur  Butter  werden.  Jg. 

Másiik,  u.  m.  =  máselník.  —  HL,  a,  m., 
kdo  rád  másio  jídá,  der  Butteresser. 

Másliti,  il,  cn,  ení,  zmásliti,  a)  máslem 
udělati,  zur  Butter  machen;  b)  máslem  krá- 
siti, mít  Butter  anmachen ;  c)  m.  se  =  má- 
sleti.  Mléko  se  máslí  (při  tlučení).  Plk.,  Jg. 

Máslitý,  butterartig. 


Másinice,  e,  f.,  od:  máslo,  v  obec.  minvö 
másnice,  vz  Máselnice. 

Máslnik,  u,  m.,  klouzek,  boletus  viscldua 
luteus,  honba,  Schmalzling.  D. 

Máslnost,  i,  f.  Mléko  kozí  pro  m.  dává 
dužnosf.  Rkp. 

Máslný,  Butter-,  butterartif.  L. 

Máslo  (zastar.  masťlo),  máselko,  a,  m 
M.  m.  máztlo  —  mástlo  —  máalo  od  maz 
(mazati).  Schl.,  Ht.,  Gb.  Hl.  105.,  Prk.  k  nauce 
o  tvoř.  km.  Butter.  Vz  S.  M.,  tuk  Bplýva|ící 
v  podobo  kuliček  v  mléce  zvířecím,  v  kte- 
rémž se  v  chladu  vznáší  na  povrch  a  dává 
smetanu;  z  této  pak  po  zkysnuti  bnď  tlu- 
čením buď  vrtěním  slepují  se  kuličky  tukn 
v  krušce  nažloutlé,  ^měkké,  chuti  příjemné. 
Vz  více  v  S.  N.,  Štk..  498.,  Kk.  11.,  KP. 
UI.  804.  Máslo  čerstvé,  převiďené,  májové, 
nasolené,  přepnštěné,  přehřívané,  nepravé, 
připravované,  zkažené,  chuiné,  horské,  zimni 
(Strohbutter),  Sp.,  Jg.,  tuhé,  řídké,  Š.  a  Ž., 
hořké.  Štiplavé,  mandlové  (mandlové  cbati), 
nahořklé  (ze  staré  smetany),  barvené,  krátko 
(nevydatné),  dlouhé  Tvydatné),  jadrné,  zpa- 
řené  (sýrovaté),  stuchlé  n.  prožluklé  (ranzig). 
Odváděti  m.  na  horu  (o  másle  za  propfličené 
pasekvpánAm  dávaném).  Brt.Ch]éDsmÍ3len[L 
Jg*  Vejce  na  másle  sázené.  V.  M.  jako 
mandle;  hrnec,  soudek  na  máslo  (máselni); 
šiška,  hruda,  hrudka,  homole  másla;  čerstvé 
máslo  =  vývrtek;  m.  8  tvarohem  (roz- 
huda,    toleranc).    Sp.  M.  přeponštětí,  roz- 

8 ústiti,  rozpáliti,  tlouci,  vrtiti,  moutiti.  Jg. 
[.  krupičkovatí  (kernt  sich),  Jg.,  rasi  (ist 
ranzig);  m.  se  rozp«>nští:  m.  štípati,  rozStí- 
pati  (zerbröckeln).  Sp.  M.  ze  smetany  vmá- 
selnici  dělati,  tlouci,  vrtěti.  Pt  Vrtt  ae,  co 
šiška  na  másle.  D.  Jest  mu  s  máslem  (směje 
se).  Stojí  rovně,  co  máslo  na  slunci.  Kom. 
Jest  co  m.  na  slunci  (povolný).  Lb.  On  jeat 
jako  m.  Dch.  Býti  z  másla  (choalostivým). 
TJs.  Jde  jako  po  másle  (bez  práce,  bez  na- 
máháni). Bern.  Statečný  jako  m.  na  alunci. 
Vz  Bojácnosf.  Č.  Sla  pro  máslo  a  mezi  tim 
jí  v  peci  uhaslo.  C.  Mékčejáí  másla  (rozma- 
zaný). Vz  Rozmazaný,  Tělo.  C.  Rozmazané 
m.  (mazánek);  M.  kraví  je  pro  zdraví;  IL 
k  snídani  od  zlých  chrání.  Pk.  Tak  ho  va- 
ruje ako  mladé  m.  Mt  S.  M.  před  obědem 
zlato,  po  obědě  stříbro  a  po  večeři  olovo, 
č.  Spadlo  mu  m.  8  chleba  (ztratil  úřad.  do- 
brodějce).  Vz  Úřad,  Dobrodějce.  C.  Jae  to 
jako  po  másle  —jak  po  mÝdle.  Vz  Snad- 
nost. C.,  Mt.  S.  Kdo  ií  chléb  s  máslem,  to- 
mu se  třese  huba.  Koa.  —  M.  antimonové, 
arsenové,  bobkové,  cínové,  galamské  (vz 
Ek.  121.),  kakaové  (Kakaobutter,  vs  Sfk. 
499.,  Kk.  227.),  muškátové,  surmíkové^  vis- 
mutové,  zinkové,  Kh.,  palmové  či  olej  pal- 
mový, kokosové,  vz  Štk.  449.,  raráškové.  Kk. 
81.  M.  sardelové,  račí  (třené  s  masem  sarde- 
Um,  račím).  Us.  —  M.  kamenné^  Steinbutter 
(tuhý  dehet  z  moře  baikalského).  Krok. 
Máslojedy,  dle  ,Do]anyS  ves  v  Hradecka. 

Maslovaéka,  y,  f.,  maslovadlo,  a,  n. 

=  mašlovačka.  Dch. 

Máslovati,  mit  Butter  bestreichen.  —  eo 
éim:  těsto  máslem,  žloulkem ;  v  obec.  mluvě 
chybné:  mašlovati.  —  koho  =  bicí.  Us. 


Máslovatý  —  Massacre. 
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Máslovatý,  butterartig.  Rostl. 

Máslovice,  ves.  Tk.  I.  380.,  in.  95. 

Máslo vka,y,  f.  Butterbirne. 

MásloTý,  Éutter-.  M.  mastnosC,  šiSka, 
hruda,  homole,  soudek,  těsto,  polívka.  Jg. 
M,  květ  éi  blatouch  ěi  ilufák,  caltha  palu- 
stris, Sumpfdotterblume.  Cl.  10.  Vz  Máslenka. 

Masní  (v  mase).  M.  červ.  Fleischmade. 
V.,  Kom. 

Masnice»  e,  f.,  masný  krám,  Fleisch- 
bank. PAh.  bm.  1480.,  Keš.  Z  masnic  platiti. 
1520.  Vola  do  masnic  vedu.  BN.  —  M., 
bnlliarda.  M.  vodní,  b.  aquatica.  FB.  97. 

Másniee,  vz  Máselnice,  od:  máslo. 

Masniéka,  y,  f.  =:=  máselnice.  UPřer.  Kd. 

Masnik,  a,  m.,  honák,  Viehsammler.  Jg. 

Masnota,  lépe:  mastnota.  Jg. 

Masný  ^=maj}0  na  sobě  majídy  néhUbený, 
fleischig.  Jelen  m.  St  ski.  —  ^^^  masay 
fleischern,  von  Fleisch.  M.  tělo.  St.  —  M., 
kde  maso  je,  se  uJdádá,  prodává.  Fleisch-. 
M.  komora,  sklep,  krám  n.  jatky,  trh.  Fleisch- 
bank. V.,  J.  tr.  Masný  lisí  se  od  ,mastný\ 
co  je  tučné.  Proto:  krám  masný  (kde  maso 
se  prodává},  a  ne:  krám  mastný.  Řezník 
dobytek  bne  a  do  masných  krámu  na  prodej 
vykládá,  ^om.  Život  co  na  masné  krámy 
vydává.  D.  Vydali  je  nebohé  co  na  masné 
krámy.  Č.  Nesedej  v  masných  krámích.  Mus. 
—  O  starých  masných  krámech  pražských 
vz  Tk.  U.  541. 

Maso,  a,  n.,  masiČko.  Všechny  pevné 
měkké  částkv  živočišného  těla,  jimž  naproti 
jsou  kosti,  chrupavky,  kAže  atd.  Fieiscn.  V. 
Svaly  —  ústroje  hybací  —  Imenuií  se  v  obec. 
mluvě  masem.  Jhf.  Maso  hovězí  (hovězina), 
svinské  či  vepřové  (svinina,  vepřovina),  sko- 
pové  (skopovina),  teleci  (telecina),  kozelčí, 
ovčí,  beránčí,  beránkové,  jehenči,  kozí,  ko- 
zlové, slepičí,  husí,  člověčí,  lidské,  zubí 
(dásně),  Vrstvě,  syrové,  oslizlé,  zamřelé, 
pečené  (peČeně),  vařené,  zadělávané,  uzené, 
nasolené,  z  láku  (v  láku  naložené,  D.),  V., 
rybí,  tučné,  kostlivé  (s  kostmi),  měkké,  na- 
(fívané,  tvrdé,  bez  kostí,  Jg.,  hubené,  Us., 
libové  (líbivé,  lihovina,  liběvé,  bez  tuku  a 
H  bez  kostí),  Lk.,  koroptví,  duSené,  sušené, 
8.  a  Ž.,  zvěřina.  Us.  Též  vnitřnosti  jako: 
žaludek,  střeva,  iátra,  plíce,  srdce  atd.  ma- 
sem šlovou.  Jg.  Masa  požívati.  Volk.  Maso 
vařiti,  péci,  zadělávati,  uditi,  nasoliti,  sma- 
žiti, naklácfati,  dusiti,  sušiti,  sekati  atd.  Us. 
M.  hniie,  kazí  se.  Š.  a  Ž.  Plec  a  mas  z  di- 
vokýcn  svini  množství  přinesl.  Ler.  To  by- 
chom byli  na  s^mém  mase  (kdybychom  ho 
měli).  Us.  Vk.  Čím  vykrmenější  vepřík,  tím 
více  má  sádla  a  tím  méně  lihoviny.  Šk.  Se- 
kání masa  na  prodej ;  Všeliká  masa  a  chleby. 
Er.  Přívažek  na  maso;  přihlídka,  přihlížení 
k  masům;  sazím  na  maso.  J.  tr.  Plat  za 
maso  (masné).  Sp.  M.  na  rožních  a  zevelu 
(točlíku,  točici,  samopeči)  n.  na  roští,  v  pe- 
káči péci,  v  pánvi  smažiti.  Pt  M.,  masíčko 
s  něho  spadlo,  mu  odpadlo  (zhubeněl).  Us. 
Slovo  ,maso'  se  často  vynechává.  Vzala  ve- 
přového (masa)  za  20  kr.  Zk.  Kde  maso,  tu 
psi;  kde  myši,  tu  zloději.  C.  Pyšní  se,  že 
má  nový  pytel  na  maso  (nový  oaěv  na  své 
tělo).  C.  Nechvátej  s  masem,  až  zelí  sníš 
(vz  Setmosf);   Maso  potřebuje  pivo,  bram- 


bory vodu  (vz  Nápoj).  Lb.  Řídko  bývá  dobré 
maso  dvakrát  vařené  a  přítel  dvakrát  smí- 
řený. Barť.  145.  M.  pánAm,  kosti  sluhám 
(sluhům).  C.  My  o  mase  a  i\  o  kvase  (Vz 
Nedorozumění,  Slíva).  C.  Kdo  nepracují, 
těm  maso;  kdo  opracují,  těm  hnáty.  0.  Vy- 
ňali mu  z  hrachu  slaniny  a  maso  z  polévky. 
D.  Z  tučného  masa  tučná  polévka.  Laciné 
maso,  řídká  polévka.  Na  Slov.  Z  řídkého 
masa  laciná  polévka.  Sk.  Mnoho  masa.  líná 
chasa.  Vz  LenosC.  Lb.  Zlé  maso  bez  chleba 
(nevěsta  bez  věna).  L.  Laciné  maso  rádi  psi 
jedí.  Mus.  Vz  Antonín.  S.  N.  —  M.  divoké^ 
shnilé,  živé,  vojanské,  zbytné,  mrtvé,  pliné, 
hnilé,  plíny,  divočina  (v  ráně).  Wildes  Fleisch. 
Jg.,  Sm.,  Sp.  —  M.  =  částky  rostlinné  a 
ovocné  měkké,  šťavnaté^  dužina.  Kk.  59.  M. 
tykvové,  broskvové,  slívové,  jablkové.   Jg. 

Masojed,  a,  masojidek,  dka,  m.,  maso- 
jedoucí,  Fleischesser.  —  M.,  ptáky  straka 
turecká,  strakapoun,  lanius  caenileus,  Neun- 
tödter,  Dorndreher.  Jg.,  D.  —  M.,  houba, 
pstřeň,  fístulina  hepatica,  der  Leberschwamm. 
(Mý.).  Č. 

Masojedný,  fleischessend.  Háj. 

Maso,  edy,  dle  Dolany,  ves. 

Masojidek,  vz  Masojed. 

Masomalba,  y,  f.,  -malířství,  n.,  Fleisch- 
darstellung in  der  Malerei.  Dch. 

Masomalíř,  e,  m.,  Fleischmaler.  Dch. 

Masopust,  masopust  (na  Slov.  masopost), 
u,  m.  =  čas,  v  který  se  maso  pouští,  laxatur, 
lat.  carniprivium.  Jg.  Poslední  m.  =  poslední 
3  dni  m-stu,  na  Mor.  a  v  severních  Če- 
chách (Rs.):  ostatky.  Vz  Gl.  148.  M.  svě- 
titi (lépe  než :  držeti).  V.  Byl  jsem  u  přítele 
na  mstě.  O  m-stě.  Us.  Kiátký  m.,  dlouhá 
zima  (žertem).  C.,  Urš.  Masopust,  masopust, 
jen  mne  holka  neopusť.  Jak  vysoko  holka 
o  m-atě  skáče,  tak  vysoký  bude  mít  len.  Er. 
P.  48.  Učinil  masopust  na  svém  statku.  BN. 

Masopustití,  il,  ění,  im  Fasching  schwär- 
men. Res. 

Ma.Hopnstní  neděle,  pondělí.  Faschings-. 
Us. 

Masopustník,  a.  m.  Fastnachtsnarr.    D. 

Masopustský,  Faschings-.  Apol. 

Masorád,  a,  m.,  Fleischliebhaber.  Rk. 

MasoTiee,  ale  ,Budéjovice*,  ves  ve  Zno- 
jemsku. Mus. 

Masovína,  y,  f.,  der  Faserstoff  des  Flei- 
sches. Rk. 

MasoTý  V.  M.  polívka,  den  (masný), 
barva.  Jg.  Fleisch-. 

Masový,  Mass-.  M.  dčbán.  D. 

Masožer,  a,  m.  Fleischfresser.  L. 

Masožerný  —  masožravý.  L. 

Masožravec,  vce,  masožrout,  a,  m., 
Fleischfresser.  Rk. 

Masožravý.  M.  zvíře,  fleischfressend.  ReS.. 
Rkk. 

Massa,  y,  f.,  z  lat.,  hmota  nějaká;  pod- 
stata něčeho,  spousta,  hromada  něčeho,  StoíT, 
Masse,  Menge,  Klumpen ;  m.  konkursní  (pod- 
stata k.);  m>  (podstata)  dědická.  Rk.  In  m. 
=z  valem.  Mk. 

Massacre  (massakr),  íř.,  massakrace,  vraž- 
dění,  zabíjení,  porážka,  řezanice,  Blutbad, 
Gemetzel.  —  Massakrovati, 
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Massagetoré  —  Mastodon. 


Massagetové,  tů,in.^  za  starodávna  národ 
při  moři  chvalinském. 

Masseugebirge,  něm.,  Stock,  Gebirgs- 
stock ;  sjpousta  horská,  vysočina  hmotná,  sou- 
hoří,  hnízdo  hoj-ské,  pohoří  spoustnaté,  sku- 
pené pohoří.  8.  a  Ž. 

Massikot,  n,  m.,  nazýval  se  dřivé  žlutý 
kysličník  olovnatý,  S.  N.,  žluť  olověná,  Bléi- 
gelb.  Šfk.  307. 

Ma8sili-a,  e,  f.,  nyní  Marseille.  —  Mas- 
siljané,  —  Massilský.  Vz  Marseille. 

Masf,  i,  mastka,  mastiéka,  y,  f.  Masf 
ra.  mazf,  od  maz  v  mazati.  Vz  S.  Ht.,  Ob. 
Hl.  49.  Die  Salbe.  M.  jest  hmota  polotiihá, 
jejíž  podstata  skládá  se  nejvíce  z  rozličných 
tukfi  a  jíž  se  užívá  k  úČelúm  kosmetickým, 
diaetetickým  a  léčivým.  Vz  S.  N.  M.  drahá, 
vonná,  zápasníkův,  V.,  na  rány,  pro  Skr- 
kavky,  k  mazání,  na  stromy  (stromo vice), 
D.,  na  hlavu,  pro  svrab,  chladicí,  Jg.,  na 
provály,  Lk.,  tekavá,  Nz.,  jednoduchá  (loj 
skopový  se  sádlem  vepřovým),  všivá  (vz 
Kk.  123.).  Rozředí-li  se  m.  olejem,  lihem  atd., 
slově  nátěr,  přidá-li  se  vosk,  slově  m.  vo- 
sková. Vz  8.  N.  M.  čistcová,  květelová,  my- 
dlná,  rtutěná  šedivá,  rtufní  žlutá,  topolová, 
víčková  (oční).  Kb.  Všemi  masCmi  mazaný, 
gerieben.  Km.  Dávají  toho  co  drahé  masti 
(málo).  Jg.,  č.  Chová  to  co  drahou  m.  Jg., 
Lb.  Vz  Šetrný.  Zacházejí  s  tím  co  s  drahou 
masti.  Č.  Zlatou  mastí  podmazati.  Vz  Poru- 
šený (soudce).  0.  Vz  Drahý. —  Na  Slov.  m. 
rrr  mastnota.  Plk.  —  M.,  barva,  Farbe.  Mu- 
Čenie  v  domu  jmieti  na  stěně  mastí  neb  črni- 
dlem  psáno.  1395.  Mus. 

^  Mastek,  stku,  m..  talek,  Talk,  nerost.  Vz 
Sfk.  200.,  Br.  34.,  KP.  III.  10. 

Masteliiice,  c,  f.,  schránka  na  masf,  Sal- 
benbtichse.  Reš. 

Master  (m ester,  ang.),  z  lat.  magister, 
mistr,  pán,  učitel.  Kk. 

Másti,  matu  (zastr.  metu,  Vz  Gb.  Hl.  CA.), 
mať,  -ta  (ouc),  mátl,  mát  (-ši,  zastr.  metl), 
ten,  ení;  m.  mát-ti,  vzípřed  ř.  M.  ^^  Unésti, 
mísiti,  míchati,  kneten,  mischen,  vermischen; 
v  nepořádek  uváděti,  motati,  plésti,  wirren, 
fitzen,  verwirren,  verwickeln,  in  Unordnung 
bringen;  mýliti,  irre  machen,  beirren;  ple- 
skati, irre  reden,  schwätzen.  Jg.  —  Hať  maf, 
jen  se  nezmaf.  D.  -—  co,  koho:  hlínu  (mí- 
chati), Dal.,  vlasy,  niti,  slámu  (motati),  Us., 
lidi  (m^iiti).  ^^.  —  co  8  ěíni.  Chrámy  s  prstí 
m.  (míchati).  Eus.  —  komu  co.  Nepřátelům 
šiky  m.  Br.  On  mi  to  mate.  Us.  —  éini. 
Sotva  nohama  mate.  Us.  —  koho  řim  kde 
(mýliti):  v  počtu.  Kom.,  mluvením.  Us.  — 
ne  =^  plésti  se ,  herum  taumeln ;  zdáti  se. 
träumen,  scheinen.  Jg.  Neplet  se,  kde  se  ja 
matu  (kde  já  jsem).  Us.  Ne  věří  mť,  snadf  sej 
mietlo  (zdálo  se).  St.  ski.  Zdali  se  vám  miete 
(blázníte?),  že  nás  tak  pomlůvati  smiete? 
St.  ski.  Niti  se  matou.  Vše  se  jim  mate.  Aby 
se  nemátli.  Hned  se  mate  (mýlí).  Jg.  —  se 
komu  o  éem.  Snad  sej  tobě  o  hostech 
mietlo  (zdálo).  St.  ski.  —  se  kde,  v  čem. 
V  řeči  se  m.  Us.  V  labyrintech  se  másti. 
Kom.  —  se  komu  ktlé.  Pořád  se  mi  to 
v  hlavě  mate  (zdá).  Us.  —  se  v  co,  do 
Čeho  (plésti  se).  Do  všeho  se  mate.  Us.  — 


jak:  bez  zlého  úmyslu  do  něčeho  se  m.  — 
aby.  Mátl  ho,  abv  ho  spletl. 

elastická,  y,  f.,  vz  Masf. 

Mastičkář,  e,  m.,  kdo  dělá  masti ;  2.  špatný 
lékař. 

MastičkářstTÍ,  n.  Quacksalberei.  Kk. 

Masiidlo,  a,  n.,  womit  geschmalzen  wird. 

—  M.,  Bestechnngsmittel.  Lesí.  leg.  100. 
Mastihuba,  mastihubka,  y,  m.,  dle  ,De- 

spota*.  Kdo  rád  hubu  mastí,  dobré  kou.<ky 
jídá,  Leckennaul,  n.  Us.  —  M.,  žváč,  klepat, 
ein  Schwätzer.  D. 

Mastikacka,  y,  m.  ==r  mastihuba.  D. 

Mastikulka,  y,  m.,dle  ,DespotaS  ochlama, 
otrapa,  halama,  mamlas,  ein  Schlingel.  D.  — 
M.,  Schwätzer.  Us. 

Mastil,  a,  m.,  der  Fettmacher,  Salber. 

Mastilek,  Iku,  m.,  hrníček  na  máslo  pni 
denní  potřebu.  Us.  u  Jílové.  Mý. 

Mastitel,  e,  m.  —  mastil. 

Mastiti,  masf,  stě  (íc),  il,  Št«n,  šteni,  ma- 
stívati,fett  machen,  schmalzen,  salben,  schmie- 
ren. —  abs.  Kdo  nemasti  (neplatí),  vězí 
v  chrastí.  Č.,  lib.,  Pk.  —  co:  hnleh,  kronpy, 
Jg.,  vůz  (mazati,  na  Slov.).  —  co  éím: 
máslem,  sádlem.  Us.  Kaši  kolomasti  di.  £r. 
P.  77.  —  co  komu  (čím):  zjida  holí.  Č. 
Čert  advokátům  pokladnice  masti.  Puch.  M. 
si  měáec,  kapsu.  —  aby.  M.  jídlo,  aby  lépe 
chutnalo.  —  co  kde:  kaši  ua  míse. 

Masti-x,  -gu,  m.,  z  řec,  pistacia  lentiscns, 
pryskyřice  ze  kře  lentiŠkového.  Mastixbaum. 
V.  Vz  S.  N.,  Šfk.  Ö32.,  Kk.ll. 

Mastlivý,  tučný,  fett.  Kozí  mléko  je  m. 
Zlob. 

Mastlo,  zastar.  ^^  máslo.  Jad. 

Mastnatý,  tučný,  fett.  D. 

Mastuek,  gt.  mastenkn,  m.  Talk,  nerost. 
Min. 

Mastní  nádoba,  žláza.  Jg.  Salben-,  Fett-. 

Mastnicc,  e,  f.,  mastná  země,  Kleierde. 

—  M.,  nádoba  na  ina^t,  Salbenbiichse.  Aqu. 

—  M.,  inisto  na  poli,  kde  kopka  hnoje  le- 
žela, ein  Mastíieck.  Us.,  Jg. 

MastniČný,  fett.  M.  země. 

Mastuik,  u,  m.,  "svalník,  celník,  čeraý 
kořen ,  symphytum  otücinale.  —  M.,  jíl, 
Thonerdc.  Sych. 

Mastnina,  y,  f.  Talkerde,  Koubl. 

Mastno,  fett.  Doma  mu  slano  ni  mastno 
není,  jinde  voní  kadidlo  i  kořeni,  Rým.  Vz 
Doma. 

Mastnoplod,  u,  m.,  elaeocarpus.  Rostl 

Mastnost,  i,  f.  Vz  Tuk.  Das  Fett  V. 

Mastnostuý,  mastnotný,  mastnost  ob- 
sahující. M.  misky.  Ssav. 

Mastuostrom,  n,  m.,  claedendron.  Rostl. 

Mastnota,  y,  f.  Vz  Tuk.  Das  Fett.  D. 

Mastný,  v  obec.  mlnvč  vyslovují :  masnj', 
vz  T.  Fett.  V.  M.  hrách  (mašténý),  pokrmy, 
tésto,  rohlíčky,  zemč,  půda  (mastnice,  tsi- 
hlice),  vlasy,  ruce,  vápno  (je-li  více  vápna 
než  pisku),  krámy  {špatně  m.  masné,  vz 
Masný),  liSej  (růžený  1.),  svrab,  polívka,  lesk, 
maso,  kaše,  kyselina.  Jg.,  Šp.,  Us.  —  M.  ^ 
peprný,  gesalzen,  derb.  To  byl  m.  trest.  Us., 
D.  —  M.-- výnosný,  plný,  eintniglich,  fett. 
M.  pytlík,  mésec,  fara.  Kom.,  Jg. 

Mastodo-n,  nta,  m.,  jm.  živočicha  před- 
potopního. Vz  KP.  I.  Ö.,  S.  N. 


Mastovák  —  Matenice. 
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Mastovák,  a,  m.,  delphinus  tursio,  ssa- 
vec.  Presl. 

3Iastýpovice,  dle  Biidějovice,  ves  v  Li- 
toiněřicku.  Tk.  III.  oíí. 

Ma§a,  dle  Káča,  f.,  liiif,  Eisenschmelz- 
werk.  Na  Slov. 

Mašek,  ška,  ni.  Vz  Mach. 

Mašiee,  e,  f.,  miska,  junges  Mutterschwein. 
Vz  Maska. 

Mašina,  z  lat.  machina,  a  to  z  řec.,  Ma- 
schine, stroj.  Ten  Člověk  jest  pouhá  mašina. 
Ostatnö  vz  Machina.  —  Mašiiiář,  e,  m.,  ho- 
tov itel  strojů  v.    Maschinenmacher,  -hiindler. 

Mašináma,  y,  f.  Maschinenfabrik. 

Madinářský,  Maschiuenmacher-. 

i^Iašiuářstvi,  n.,  Maschinenmacherei ;  Ma- 
schinenhandel. 

Mašinérie,  e,  f.,  soustrojí. 

MaŠinista,  y,  m.,  dle  ,üe8pota',  ředitel 
stroje,  Maschinist.  Dch. 

Mašírovati,  vz  MarŠirovati. 

Maska,  y,  f.,  paŠka,  miska,  svině,  das  Mut- 
terschwein.  Us.   Vz  Mašice. 

Maškara,  y,  í.,  z  fr.  mascarade,  larva, 
přestrojení,  osoba  přestrojená,  Maske.  V.  M., 
spr3^raovné  přestrojení.  Nejznámější:  do- 
mino, harlekin,  pantalon,  pierrot,  koiumbinka, 
kalender.  Jest  püvodu  it.  S.  N.  Do  m-ry  ně- 
koho oblékati.  D.  —  M.,  křiklavý  šat.  Rk. 
—  M.,  na  Slov.  ^=  blázen,  der  Narr. 

Maškarní  tanec,  Mummcntanz,  Dch.,  ples. 

Maškrta,  y,  f.,  na  Mor.  a  na  Slov.,  pa- 
mlsek^ lahůdka,  Leckerbissen.  D.  —  M.,  m., 
maskrtný  člověk,  Leckermaul,  n. 

Maškrtiti,  il,  cen,  cení,  mlsati,  naschen. 
Na  Slov. 

Maškrtniee,  e,f.,NHScherin.  Na  Slov.  Plk. 

Maški*tník,  a,  m.,  Näscher,  Leckennaul. 
Plk. 

Maškrtnosf,  i,  f.,  mlsnosf,  Leckerhaftig- 
keit,  f.  Na  Mor. 

Ma^krtný  ==  mlsný,  vybíravý.  D.,^  Jff. 
Lecker,  leckerhaft,  gewählig.  V  již.  Cech. 
paškrtný.  Bž. 

Mašle,  e,  f.,  mašlička,  z  něm.  Masche. 
Vz  L.  M.,  smyčka,  klička,  na  Slov.  shička. 
D.  Schleife. 

Mašlovaéka,  y,  f.,  peroutka,  mazačka 
(u  Bechyně),  péra  svázaná  k  natírání  pe- 
čiva žloutky.  Mý.  Lépe:  máslo  vačka. 

Mašiovati,  vz  Máslovati. 

Mášo  v,  a,  m.,  ves  v  Bolesl. 

Mášo  vice,  ves  u  Znojma.  Tk.  L  437., 
III.  653. 

Maštal,  e,  f.,  m.  marštal,  z  něm.  Mahr, 
March  =  kun  a  Stali  =:=  chlév.  Konice,  ko- 
níma. Jg.,  Er.,  Výb.  I.  Pferdestall. 

Maštaliř,  e,  m.,  koňák,  Stallknecht.    D. 

Maštov,  a,  m.,  něm.  Maschau,  Miiispitz 
v  Žatecku.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  398.,  lU.  174. 

Mat,  u,  m.^^zhmat,  der  Griíf.  Plk.  —  M., 
ve  hre  šachové  zataženi  krále.  Matt.  Jel. 

Máť,  vz  Máti. 

Mata,  y,  f.  Hedvábí  obchodem  přichází 
k  nám  v  nazvaných  mátách.  Techn. 

Máta,  y,  f.,  o  původu  vz  Mz.  62.  Rost- 
lina, lat.  mentha,  Münze.  M.  pepmá  (pepřová, 
m.  piperita,  Pfeffermttnzej,  kadeřavá  (balšam 
kudrnatý,  m.  crispa,  Krausemfmze),  vz  Kk. 
177.,  CI.  81.),   nátchová,  planá,  polská,  ra* 


kouská,  řecká  (římská  šalvěj,  m.  matky  boží), 
Jg.,  okrouhlolistá,  m.  rotundifolia;  lesní,  m. 
silvestris;  zelená,  m.  viridis;  vodní,  m.  aqua- 
tica;  lysá,  m.  gentilÍB^  zahradní,  m.  hortensis, 
rolní,  m.  arvensis;  čer\'ená,  m.  rubra;  poloj, 
pulegium.  FB.  60.  M.  kobylí  (^-^  vodní) 
mentha  aquatica.  Us.  Pi-ach. 

Matador,  a,  m.,  z  lat.  mactator,  zabiják, 
ve  Španělsku  zápasník  s  býkem,  vz  S.  íí.  — 
M.,  člověk  v  Čemkoli  nad  jiné  vynikající. 
S.  N. 

Mátati  =:  hmatati,  tasten,  greifen.  Ve  tmě 
m.  Bern, 

Matátko,  a,  n.,  u  ženských  vlasy  neple- 
tené a  jen  stočené.  Kb. 

Matčin,  a,  o,  Mutter-.  Z  matčiny  strany, 
po  přeslici.  D.  M.  život,  mléko.  D.  Matčiny 
ruce  i  když  biji,  měkký.  Pk.  Vz  Matka. 

Matčina,  mateřina,  y,  f.,  Mutterland.  Balb. 

Matčinka,  y,  f.,  vz  Mačišté. 

Matečka,  y,  f.  Wurzel.  M.  šparglová. 
Dch. 

Matečky,  pl.,  f.,  prsní  svaly,  Brustdrüsen. 
Us.,  Prach. 

Matečni  (matky),  Mutter-.  M.  chrám  n. 
kostel,  kniha  (matrika),  ilastr  (pro  matku, 
dělohu),  koláč,  louh.  Jg. 

Matečnik,  a,  matečníček,  Čka,  m.=idíté 
mazlavé,  mazánek  matčin,  na  Slov.  mamič- 
kář,  Muttersöhnchen,  n.  Jg.  —  M.,  u,  m.,  slou- 
pek ve  kvetu j  m.  s  kořínkem,  m.  s  kolínkem, 
vz  Víno;  Stempel,  Pistill.  Jg.;  rťmftoia,  Mut- 
terkraut; rojovník,  včdniic  (velikÝ,  prostřední, 
menší  neb  chudobka).  Melisse,!.  Jg.  —  M., 
ta  čásť  těla  samiČí  zvěři,  v  které  se  mhldě 
vyvinuje.  Tracht,  f.  Šp.  —  M.,  nepřístupná 
poušC,  kde  se  zvěř  zdržuje. 

Matečný,  M.  oul.  Mutterbienenstock.  Dch. 

Matěj,  e,  Matějíček,  čka,  m.,  MatiáŠ,  Ma- 
thias. Svatý  M.  mosty  staví  aneb  boří;  Ne- 
najde-li  Matějova  pila,  najde  Josefova  širo- 
Čina.  Er.  P.  47.  Svatý  M.  zimu  tratí  neb 
bohatí.  Naide-li  M.  led,  seká  ho  hned;  ne- 
najde-li  led,  dělá  ho  hned;^Na  svatého  Ma- 
těje pije  skřivan  z  koleje.  C.  Sv.  Matěj  seká 
ledy  (vz  Hospodářský).  Lb.  Na  sv.  Matěje 
každá  myši  díra  se  zavěje.  Hrš.  Každý  M. 
o  svoje  péči  má.  Pk.  Sv.  Matěj  hází  pluhy 
s  půnebí;  Jest-li  na  sv.  M-je  větmo,  bude 
toho  roku  moc  ovoce.  Kr.  P.  47.  Sv.  M.  strčí 
hlavenku  do  sněha  (začne  táti) ;  Na  sv.  M-je 
je  k  vesnu  naděje;  Najde -li  sv.  M.  vody 
zavřené  (led),  otevře  je,  a  najde-li  je  ote- 
vřené, zíivře  ío:  Je-li  po  sv.  M-ji  chladno, 
v  kamnech  aobře  zatopit  radno;  Mrznc-Ii 
v  noci  na  sv.  M-je,  v  březnu  se  škodou  se 
zaseje.  Kda.  —  M.,  přihlouplý  člověk,  Brt. 
V  z  Mafula. 

Matěj ovice«  dle  Budějovice ,  Matzdoif, 
ves  v  Opavsku. 

Matějův,  -ova,  -ovo,  dem  Mathias  ge- 
hörig. 

Matelejka,  y,  f ,  matelea.  Rostl. 

Matematilta,  vz  Mathematika. 

Mateni,  n.,  das  Wirren,  die  Verwirrung, 
das  Gewirre,  das  Irreführen.  Jg. 

Matenice,  e,  f.,  matenina,  hafmatilka,  ma- 
teni, Gewirre,  Verwirrung,  Wirrwarr.  Je  samá 
m.  D.  —  M.,  matená  s^aina,  drchanka,  svi- 
janka,  mětenka.  Wirrstroh.  D.  M.  žitná.  Jg. 
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Matenina  —  Matice. 


Matenina,  y,  f.  =  matenice.  D.,  Ráj. 

Matenka,  y,  f.,  matená  sláma,  Wirrstroh, 
ii.,  Us.  Prach.  ... 

Matenosf,  i,  f.,  Verworrenheit^  f.  Jg. 

Matený»  verworren,  verwirrt.  M.  sláma, 
Wirrstroh,  n.  Jg. 

Mater,  chybné  tn,  máti,  gt  mateře,  f., 
dat.  mateři  (Chč.  P.  165.  a),  akkns.  mater 
(Chč.  P.  42.  b.,  Alx.),  lok.  mateři  (Chi.  P. 
165.  b.),  instr.  mateři.  PL:  mateře  (matery, 
Chč.  P.  171.  a;  vz  Matera),  mateří  (mater.  Che. 
P.  171.  a;  vz  Mátí),  mateřím,  mateře,  ma- 
teřích, mateřmi.  Tedy  podlé  ,Daň'  a  ne  po- 
dlé Kost.  Tedy  chybně:  nade  mater  (m. 
máti)  jest  chnrava ;  viděl  jsem  svon  máti  m. 
mater.  Brs.  8.  Pět  bratn  svých  z  jiných 
mateři  zaškrtiti  dal.  V.  Dědictví  po  mateři 
V.  Ne  darmo  čert  svou  mater  bil,  že  se  ne- 
uměla vymluviti.  D.  Dobrá  mátí.  Rkk.  Ří- 
kášc  mi  mátí.  Rkk.  Mátí  boží.  Rkk.  Před 
stolec  mateře  boží.  Rkk.  Dědictví  po  mateři. 
V.  Do  mateře  komu  latí  (pankhartů  nadávatí). 
Na  Slov.  Nepravá,  nevlastní  mátě  (macecha). 
V.  Lakomství  jest  mátíe  vSech  zlostí.  Troj. 
—  Vz  Máti,  Matka, 

Matera,  y,  i.  =  matka,  Chč.^  Pass.,  St 
ski.,  Troj.;  2.  matrona,  počestná,  důstojná 
paní,  Matrone.  Mat.  verb.  Vz  Mátí. 

Mateřanka,  y,  f.  Vije  vínky  z  m-ky 
&vamá  dívčina.  Mor.  P.  209.  Zb. 

Mateřélna,  y,  í.,  mateřská  řeč,  die  Mutter- 
sprache. Svou  mateřčinu  przní.  Pis. 

Mateři,  matčin,  Mutter-.  —  V  bot  mateři 
douška,  mateřídouška,  mateřídouška.  V.,  na 
Slov.  mateřina  d.  (Plk.),  thynms  serpyllum, 
Quendel  o.  Feldthymian.  Vz  Či.  80.  Mateří 
douška  obecná,  t.  chamaedrys;  zelená,  t.  vi- 
ridis; uherská,  .pannonicus;  penízkovitá,  t. 
nummularíns;  úzKolistá,  t  angustífolius.  FB. 
61.  M.  douška  je  dobrá  protí  trhání  v  břiše. 
Čem.  M.  douška  vlaská  n.  římská. 

Material,  u,  m.,  z  lat,  hmota,  látka  k  ně- 
čemu, zásoba,  příprava.  Material  =  -ivo; 
Brenn-,  Leucht-,  Baumaterial:  palivo,  svítívo, 
stavivo.  Mk.  M.  námořnic]$ý  živoucí  {=  ná- 
mořnici), mrtvý  (=lodi).  Csk. 

Materiali-e,  í,  /.  Materialien.  M.  k  sta- 
vení. Kram. 

Materialism-QS,  u,  m.  Nauka  filosofická, 
že  podstata  všeho  a  původ  jest  hmota  a  smysl - 
nosf.  M.  věcní  (dynamismns),  duševní  neb 
psychický.  Dle  stupně  důsledností  své: 
upřímný  a  zahalený.  S.  N. 

Materialista,  y,  m.,  dle  ,DespotaS  ko- 
řenář,  Jg.,  prodavač  prášků,  barev,  koření 
a  sušených  Wlin  lékařských,  Materialist,  Ma- 
terialienhändler. —  M.,  přívrženec  materia- 
lismu. S.  N. 

Material iii  zboží  čí  drogerie  =  zboží  lé- 
kárnické, Materialwaaren.  M.  kupectví,  prodej 
zboží  materiálního,  obchod  se  zbožím  ma- 
teriálním. Šp.  —  M ,  hmotný,  hmot  a  látek 
se  týkající,  materiell.  Rk.  Vz  Hmotný. 

Materialnik,  a,  m.  =  materialista. 

Mateřidoudka,  vz  Mateří. 

Materie,  e,  f.,  z  lat,  hmota,  látka.  Stoff, 
m.  V.  Bůh  vyplnil  prázdnosť  materii.  Kom.  M. 
hcdbávná.  Ö.  —  M.  =  podstata,  obsah  ně- 
čeho, M.  kázání,  řeči.  —  M.,  hnis  ve  vředu, 
talov,  hnůj,  Eiter,  m.  Jg.,  Hk. 


Materielný,  $p.  m.  materiainý,  -ni.  BrB.100. 

MateHn,  a,  o,  mateMnÝ,  matčin,  Muttn--. 
Otcovu  vinu  a  mateřinů  bndů  zlé  děti.  8t 
M.  otec,  srdce,  prs,  bába  (prabába).  Jg.  Ještě 
mléko  mateřino  na  bra^ě  a  chce  se  ženití 
(a  chce  mudrovati).  D.,  Gas.  mus.  S  mate- 
teřiným  mlékem  vyssatý.  V. 

MateHna,  y,  f.  Mutterland,  n.  Balb. 

Mateřiiika,  y,  f.,  mateří  donika.  UOpav.Pk. 

MateHiiský==  mateřský.  M.  mléko.  Tabl. 
poes. 

Mateřinstri,  -stvo,  a,  n.,  mateřství,  Mut- 
terschaft, f.  Bern. 

Matetízna,  y,  f.,  nápadek  po  matoe,  m rit- 
terliches Erbtheil.  D.  M-a  otčizna.  Dipl.  bob. 
1481. 

Mateřka,  y,  f.,  möhringia.  M.  trojžebni, 
m.  trínervia,  trsnaú,  m.  muscosa.  FB.  80. 

Materna,  y,  f.,  vz  Konopě.  M.,  heeporís. 
M.  změnná,  h.  matronalis.  FB.  76. 

Materné,  n.,  konopě  se  semenem.  Na  Slov. 

Matemi  =  déložní,  matemíkn  se  týka- 
jící, Mutter-.  M.  žíly,  čípkové.  ByL 

Mateřni,  matčin,  mütterlich.  M.  dítě.  Zlob. 

Materniee,  e,  f.,  děloha.  Bib.  Jir. 

Maternik,  n,  m.,  děloha,  matka  ženská, 
Gebärmutter,  f.  V.  Sbnilina  m-kn,mrf.  Ja.  Zá- 
pad, roztrženi  m-kn.  —  M«,  roští.,  devatemík. 

Materný.  Podlé  obyčeje  m-ého.  Ze  14. 
stol.  O.  Mutter-. 

Mateřský,  mütterlich.  M.  srdce,  láska, 
skutek,  mléko,  řeč,  jazyk  (mateřčina,  mateř- 
štína);  děd  (po  matce);  psotnik  (epilepsia 
hysterica).  D.,  V.,  Plk.  M.  srdce  v  dítkách 
a  dětské  v  horách.  Pk. 

Mateřství,  -stTO,  a,  n.,  die  Mutterschaft.  D. 

Mateřština,  y,  f.,  mateřská  řeč,  Mutter- 
sprache, f.  D. 

Mathematieký,  z  řec,  počtářský,  mathe- 
matisch. M.  zeměpis. 

Mathematik,  a,  m.  Dobrý  m.  Mathematik. 

Mathematika,  y,  f..  z  řec,  poétářstvi,  Jg., 
veličinověda,  počtověda.  Nz.  Mathematík. 
M.:  arifchmetika  č.  poétářstvi  a  geometrie  Č. 
měřictví.  M.  všeobecná.  M.  použitá.  S.  N. 
M.  čistá  (prostá  ?),  užitá  (potřebovaná).  Nz. 

Matchanka,  y,  f.,  drchaná  sláma,  Wirr- 
stroh.  Us.  Na  Mor.  mfiatenka.  Brt 

Matehati  co:  slámu  =  muchlatí,  wirren. 
Rk.  ^ 

Máti,  mátie  (St.),  skr.  m&tar,  lat  mater, 
řec.  f*n^fiQf  lit  motere.  Schl.  Mutter.  Stran 
skloňování  vz  Mater.  Mátí  v  strč.  pl.  od  ma- 
tera: roatery,  mater,  matcrám,  ale  také:  ma- 
teře. Mátí  prý  se  také  někdv  neskloňige :  od 
mátí,  k  máti,  ale  toto  mínění  jest  zajisté 
bezpodstatné.  Mnohé  mateře  syny  zbily.  Ach, 
co  řekne  moje  mátí.  Rkk.  62.  Otec  n.  mátíe 
jestiť  kmen  rodu ;  Pýcha  jest  m.  závistí ;  Cti 
otce  svého  i  mater  svů;  Oddal  sě  s  mateři 
těch  děti;  Oožf  otcové  a  matery  činie  do- 
brého dětem;  Netbati  otcóv  a  mater;  Když 
děťátko  beze  křtu  sejde,  žalosC  jest  otci 
i  mateři.  St.  Mátí.  Dal.  9.  —  Vz  Mater,  Matka. 

Máti,  z  máty.  Münz-.  M.  voda.  Týs. 

Matláš,  e,  m.  ~  Matěj. 

Matice,  e,  f.,  nn  Sl^v.  matíca;  matíčka 
=  matka]  maternik;  v  bot.— střední,  hlavni 
kořen,  Hauptwurzel ;  v  mechanice  m.  n.  matka 
šroubu,  Schraubenmutter.  Jg.,  D.,  KP.  1. 335., 


Matice  —  Matný. 
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II.  14.  —  M.  =  peKladnice,  základní  fond, 
jistina  k  jistému  účelu  věnovaná,  Stammfond. 
Obzvláště  taJ^  vešlo  v  obyčej  jmenovati  u  Slo- 
vanů fondy  založené  ku  podporováni  lite- 
rární činnosti.  M.  srbská,  česká  (musejní),  il- 
lirská,  lužicko-srbská,  halicko-ruská,  morav- 
ská, dalmatinská,  slovenská,  slovinská,  S. 
N.,  náboženská,  lidu,  hospodářská  (vydávají 
svým  členům  laciné  knihy). 

MatieoTýy  matiéný,  Mutter-,  Stamm-, 
Haupt-. 

Matiéin  =  matčin,  Mutter-. 

Matlika,  y^  f.,  Mtttterlein.  Do  matičky 
boží  se  má  všecko  zaseti  a  zasaditi.  Kda. 
Vz  Matka. 

Matins,  y,  f ,  malinka,  altes  Mütterchen. 
Plk. 

Matiti  se,  11,  ění,  po  matce  se  dařiti,  der 
Mutter  nacharten.  Pomatila  se.  Us. 

Matincha,  y,  ro.,  Smafhala,  kdo  v  těžké 
věci  těžko  pokračige.  Na  Mor.  Lpř. 

Matizna»  y,  f.,  ostericum.  M.  luční,  o. 
pratense.  FB.  93. 

Matka,  y.  f.,  gt.  pl.  matek,  matička,  ma- 
tiBka,  mátl,  matera,  maminka,  maměnka, 
mamka,  mamička,  mamineČka,  maminčiČka, 
maménka,  maminka,  die  Mutter.  Vz  Máma. 
M.,  rodička.  Matkou  býti  (poroditi),  D.,  se 
státi.  Otec  plodí,  matka  rodí.  Kom.  Snadněji 
jedna  m.  deset  synův  uživí,  než  deset  synů 
jednu  matku.  M.  jest  m.  (macecha  jí  nepo- 
dobna). Co  m.,  to  m.  Jest  matkou  šesti  dětí. 
Us.  Jakáž  m.,  tatáŽ  dcera  její.  Br.  Jaká  m., 
taká  Katka.  Mt.  S.  V  hříších  počala  mne 
m.  má.  itA,  Ctí  otce  svého  i  matku  svou. 
Bib.  Děti  z  iedné  matkv  (vlastní  bratří  a 
sestry).  Stará  matka  (bába).  V.  M.  ieny 
(tchvně);  m.  muže  (svekra,  svekruSe).  Život 
matky.  Podíl  po  matce.  D.  Umřel  hned 
v  matce.  Br.  Dcera  ne  mnoho  lepší  bývá 
než  matka.  Mus.  Neušel  matky  (je  matce  po- 
dobeny. C.  Jeho  m.  a  má  m.  jsou  sobě  dvě 
vlastní  ženy  (daleké  příbuzenství).  C.,  Lb. 
Vz  Příbuzný.  Jeho  m.  a  má  m.  na  jedné 
vodě  prádlo  praly.  Vz  Přítel,  Stiýc,  Pe8.Č. 
Měl  matku  dobrého  roku.  Vz  Nemanželský. 
Č.  Ač  dítko  křivo,  přece  matce  inilo.  Pk. 
I  cikáně  své  matce  vzácné  (milé).  C.  Dítě 
Špiní 
rau"^ 
méí 

to.  Kda.  Y^zmi  matku  s  dcerou,  hlavičku 
tí  sperou.  C.  Nepojímei  matky  s  dcerou,  a£ 
hlav^  nesperou.Mu8.  Neber  sobě  m-u  s  dcerou, 
sic  ti  obě  hlavu  sderou.  Ještě  Ženská  m.  ne- 
umřela (ještě  je  čas.  Vz  Čas.)  Č.  M.  boží. 
Mezi  matkami  božími  (mezi  svátky  p.  Marie). 
Čem.  Vz  Rb.  str.  268.;  Rodiče,  Dětí,  Ma- 
teřský. —  M.,  obstarožná  žena,  Mutter,  Mütter- 
chen. Matko,  co  nesete  na  prodej?  Jg.  — 
M.,  ženská  maťku  zastupující  neb  jinak  váž- 
nosti hodná.  M.  velebná  (abatyše),  lidu,  pod- 
daných, země,  duchovní  (kmotra),  čelední 
(hospodyně).  Jg.  Matku  jste  na  mně  měli, 
ne  paní  (germanis.  m.:  matkou  jsem  vám 
byla,  Brt).  V.  —  M.,  samice,  plemenicej  zvíře 
k  plemeni  chované,  Mutter.  Jehňata  připou- 
štěti k  matkám  (aby  ssála).  Třeba  m.  koza 
byla.  přece  je  matléa.  M,  včelní  n.  včel  (krá- 
lovna). Jg.  —  M.,  což  jinému  p&vodem  nebo 


příčinou  jest,  Mutter.  Česká  země,  matka 
chleba.  Země  matka  všeho.  Opilstvíjest  matka 
mnohých  nešlediotností.  V.  —  HL  perfoťá, 
Perlenmutter;  v  dřevě  (jádro),  der  Kern  des 
Holzes;  v  rostlinství  ústrojí  samicí,  maéistě, 
der  Keim;  m.  z±=  mateční  kostel,  die  Mutter- 
kirche. Jg.  —  M.,  dutina,  pouzdro  něco  za- 
vírigící,  v  sebe  beroucí.  M,  n.  matice  u  Šroubu 
n.  hnízdo  šroubu  (Šp.,  dutá  čásf,  v  níž  se 
druhá  točí),  die  Schraubenmutter.  Jg.  —  M. 
Ženská  n.  aětínná,  život  ženský,  maternik, 
die  (Gebärmutter.  Balsam  pro  matku.  D.  Po- 
hnutí, zdvižení,  povzdvižení,  zbouření  m-ky, 
D.  Popadá  ji  matka  a  není  jí  čím  pomoci. 
Sych.  Kosatec  na  lůno  přikládaný  zatvrze- 
nou n.  zacpanou  matku  obměkčuje  a  otvírá. 
Byl.  Vz  S.  N.  —  M.,  ssedlina,  kal  některých 
teKutín,  zvi.  vína  a  octa.  Der  Bodensatz,  die 
Mutter,  das  Lager.  M.  vinná,  pivná,  octová. 
Víno  Ještě  na  matce  ležící.  Plk.  —  M.,  mate, 
másdričky  n.  blan^y  mozek  okrývajíd.  — 
M.  Mathf  boží  ryba,  platejs,  iHisser,  Scholler. 
V.  —  IL  v  bot,  matky  boží  máta  =  máta 
řecká;  matk^  boží  len  (mezní  Čistec,  květel, 
Žabinec),  Lem-,  Eiarnkraut;  matky  boží  bod- 
lák, chamaeleon;  slzy  matky  boží.  D.,  Reš., 
Jád.  -  Vz  S.  N. 

MatkobUce,  e,  matkovrah,  a,  m.  Mutter- 
mörder. Rk. 

Matkový,  matečný,  Mutter-.  M.  sud.  Tech. 

Matlač,  e,  m.==matiák.  Kom. 

Matlafousek,  ska,  m.  ,Dej  mi  kousek!' 

—  žadoní  dítě.  ,Mat]afousek*  odpoví  mu 
druhé.  Us.  Mý. 

Matlák.  a,  m.  Verwirrer;  schlechter  Schrei- 
ber, m.  Plk. 

Matlán,  a^matlanek,  nka,  m.  Der  Sudler. 
Us.  Petrov.  Deh. 

Matlaniee,  e,  f.,  matláni,  das  Wirren, 
Gewirre.  Us. 

Matlanina,  y,  f.,  matenina,  míchanina,  smě- 
sice, Gewirr  Gepantsche,  n.  M-y  pohanské, 
židovské.  Kom. 

Matlati,  matíávatí = maČkatí,  mastí,  motr- 
chatí,  verwin-en,  pantschen.  —  eo :  šaty.  Jg. 
M.  co  =  nerozumně  mluvití,  caplati,  Us.  Jí- 
lem.; špinítí.  U  Přer.  Kd.  —  eo  kdy  jak. 
Rozličné  věci  v  hromadu  m.  v  řeči.  L.  — 
naé:  na  papír  =  zle  psáti.  Plk. 

gatlavý,  wirrend,  pantschend. 
atlL  ,Capli  matli,*  pořekadlo  jako  jinde 
,kydy  bryndy*. 

Matlivý  =  matiavý.  Kram. 

Matloeh,  u,  m.,  matlocha,  y,  f..  Gepant- 
sche, n.,  schlechte  Speise.  Us. 

Matmo,  hmatmo,  tastend.  On  tam  trefí  po 
matmo.  Us. 

Matné,  špatně,  chatrně,  schlecht.  V. 

Matnosť,  i,  f.,  špatnost.  Schlechtheit,  Ge- 
meinheit. Jg. 

Matnonti,  tnul  a  ti,  utí  =  mastí,  mačkati, 
tlačití.  Us.  JUem. 

Matný;  maten,  tna,  tno  =  co  se  mate, 
wirríg.  M.  cesta.  St.  ski.  —  M.,  co  se  na- 
mate,  ledajaký.  Špatný,  chatrný,  obyčejný, 
sprostý,  schlecht,  gering,  gemein,  nicht  son- 
derlich.  Výb.  L   Z  matného  rodu  pošlý.  V. 

—  M.  muž,  D..  kníže,  rytíř,  přítel,  St.  ski., 
veslař,  věc,  Zlob.,  aar,  Ctíb.,  skutek,  V., 
zámek,  Kon.,  historie,  Lom.,  směsice,  wirres 
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Matný  —  Mazaí. 


Durcheinander. Dcb.  Spis  vpravdě  nematen. 
D..  Judith  byla  ne  matná  vdova,  ale  pravá 
vdova.  Nenieť  to^dobr^m  m.  žádosf,  umřieti 
a  býti  sKristem.  8t.  —  M.,  na  Slov.  hmotný, 
körperlich.  Bern. 

Mátoha,  y,  f.  a  m.,  zlý  dtiéh,  strašidlo, 
Gespenst,  Schreckbild, n.,  Spuck.  D.  M-y noční. 
—  M.,  brykole,  vrtochif,  Spuck,  m.  D.  Zlé  má- 
tohy, omina  mala.  Č-  —  M.,  balamuceníy 
švindl  Us.  na  Mor.,  Brt.  Na  mátohách  se 
octnouti,  auf  den  Holzweg  kommen.  Sš.  Zj. 
381.  —  M.  ■---  motolice.  U  Přor.  Kd. 

Matohlavý  --  hloupý,  kopfverrückt. 

MatoUce,  ves  u  Pisku.  Tf. 

Matoliny,  in,  pl.,  f ,  šupiny  vinné,  die 
Trester.  Jád.,  D. 

Matonoh,a,  m.,  šmatlač,  ein  Grätschler.  Jg. 

Matonoha,  y,  f.,  jilek  mámivý,  lolium 
temulentum,  Taumellolch,  m.  Kk.  114.,  FB.  13. 

Matorné,  ernst.  M.  veleti.  Sš.  Sk.  42. 

Matornosf,  i,  f ,  přísnosť,  Ernst,  Strenge, 
gravitas.  Dávají  si  tvárnosf  náboženské  m-sti. 
Sš.  L.  190. 

Matorný  -  ernsthaft,  obezřelý,  vážný, 
přísný.  KB.  M.  člověk,  mravy.  Výb.  I.  Toho 
skutečná  potřeba  v  celé  matorné  opravdi- 
vosti  při  písmě  sv.  se  spatřuje.  Sš.  M.  pro- 
mluva, kajicnosf.  SŠ.  J.  279.,  Sá.  Sk.  225. 

MatouS,  e,  m.,  Matthäus.  Evangelium  sv. 
Matouše.  Bib.  Po  sv.  Matouši  čepici  za  (na) 
U8Í.  Č.,  HrŠ.,   Er.  P.  87.  Sv.  M.  svačinu  za 
kous  (nedává  se  dělníkům  svačina,  poněvadž 
se  den  krátí).  Hrš. 

Matovar,  u,  m.,  ovčí  nemoc.  Berg. 

Mátovky,  pl.,  í.  Krausemiinzzcltelu.  Rk 

Mátový,  Münz-. 

Mátožitl,  il,  ení  -r^.  bláboliti,  phantaslren, 
u  mor.  Valachů..  C. 

Mátožnik,  a,  m.,  íigiář,  Taschenspieler. 
Na  Slov.  Kom. 

Mátožný,  strašný,  schrecklich.  Jg. 

Matra,  y,  f.,  vrch  v  Uhřích.  Bern. 

Matra  samaka.  Kozměr  řečený  matra  sa- 
maka  má  tuto  formu  do  sebe: 


U\J 

Kßlß 


\j\j 


\JKf 


\j\j 


Jest  epicko-lyrické  povahy.  Zk.  Ml.  II,  202. 
Vz  Mk.  Ml.  323;  Sš.  25. 

Matrace,  e,  f ,  matraci,  f ,  z  it.  materazzo, 
střlat.  matracium  -~  poduška,  polštář,  die 
Matratze.  Madraeí  vlněná.  V.  —  M.,  žíněnka, 
poduška  žiněmi  vycpaná.  Kk. 

Matrice,  e,  f/  z  fr.  a  to  z  lat.,  matice, 
forma  na  písmo,  Matritze;  razidlo  v  mincov- 
nách. Kk. 

Matrika,  y,  f ,  z  lat. ;  matríkule.  M.,  z  lat. 
mater,  kniha  mateční,  do  niž  farář  křt}^,  od- 
davky  a  úmrtí  ve  své  íaniosti  zběhlé  za- 
pisuje, die  Matrikel.  S.  N.  VÝtah  matriční  n. 
z  matriky;  vedeni  matečních  kněh,  zapiso- 
vání do  matečních  kněh  (do  matrik).  J.  tr. 

Matriinoiii-iim,a,  n.,  lat.,  manželství,  Ehe. 

MatřÍDka,  y,  f.,  oděv  niských  a  polských 
žen.  Koll. 

Matrona,  ^,  f ,  lat.,  ctihodná  žena,  dů- 
stojná paní,  eine  Matrone.  Vz  Matera.  Prk. 
—  2.  M.,  řeka  v  Gallii,  nyní  Mamě, 


Matros,  a,  ro.  Matrose,  m.,  lat.  nauta, 
z  holand.,  námořník,  plavec,  lodník.  Kk. 

Maf ala,  y ,  m.  :=::  Matěj,  hlupák,  us.  Plz. 
Prk. 

Matnliny  ~  matoliny. 

Matura,  y,  maturie,  i,  pl,  f.,  die  Frfih- 
messe.  Gl. 

Matiiřeti,  eji,  el,  ení :--  stařeti,  alt  werden. 
MV. 

Maturita,  y,  f ,  z  lat,  dospelosf,  zra- 
losf,  Keife.  Maturitní  zkouška  (zkouška  do- 
spělosti), Maturitätsprüfung.  J.  tr.    Vz  S.  N. 

Maturý,  starý,  alt.  Pass. 

Matuškova,  y,  f,  matnsehkaea.  Kosti. 

Matutina  (hora),  lat.,  jitřní  (mée).  Kk. 

Matyá§,  e,  m.  Mathias.  Jest  ho  potřebí, 
co  pátého  kola  u  vozu,  co  Matyáše  pfí  úřadě. 
Jg.  Vz  Matěj.  Lépe:  Matláš. 

Matzdorf,  Mazánkovice  u  Bítska  v  8L 

Maukei^,  e,  m.  M.  lakonosnÝ,  aleurites 
laccifera,  Gummilackbaum.  Kk.  236. 

Manrici,  m.,  dle  ,Jiři*,  Mauritius.  Sv.  M. 
dělá  snětivou  pšenici  (kdo  toho  dne  k  ní 
oře  nebo  ji  seje).  Er.  P.  87. 

Manrický  sloh.  Maurischer  Stiel.  VzKP. 
L  143. 

Mauritauie,  e,  f ,  země  Maurův  v  severo- 
záp.  Africe.  Vz  S.  N-  Mauritanien.  —  Mauři- 
tanský^ 

Maurové,  jm.  Arab^j  někdy  i  Berberův ; 
také   někdejší  Arabové   španělští.  Vz  8.  N. 

Mau§ole-um,  a,  n.,  skvostný  a  slavný 
náhrobek  (hrobka),  jaké  v  4.  stol.  před  Kr. 
dala  vystavěti  královna  Artemisia  svi^mu 
manželu  Mausolovi,  králi  Kane  v  M.  Asii. 
Vz  S.  N.    ■ 

Mává,  y,  f  M.  máslová,  bassia  butyTacea, 
Butterbaum.  Kk.  192. 

Mávati,  vz  Manouti. 

Mavotati  se,  pohybovati  se,  sich  hin 
und  her  bewegen.  Na  Slov. 

Mavuu,  a,  m ,  centranthus   Kostl. 

Max,  a,  m.  Ht.  Obr.  14.  Maximilian. 

Maxdorf,  Maximilianov,  Dvorská  u  Bma. 

Maxima,  y,  f ,  pravidlo,  zásada.  Grund- 
satz, m.,  Triebfeder,  f. 

Maxim-um,  a,  n.,  z  lat.;  největší  množství 
n  summa,  nejvíce.  Prk.  Vz  S.  N.  Das  Höchste, 
der  höchste  Preis. 

Mayor  (angl.,  meör),  z  lat.  major,  obecní 
starosta,  purkmistr,  cf.  fr.  maire.  Kk.^ 

Maz,  u,  m.,  mazáni,  daa  Salben.  Že  kně- 
zem jest  po  tom  mazu  1.520.  —  M.,  fna- 
zadlo,  Kleister,  m.,  Schmiere.  Mazem  přilepiti. 
D.  Maz  knihařský  (klí,  Kleister,  vz  Kk.  113.), 
Ševcovský  (vz  Čiriz,  Schusterkleber,  -pappe.), 
Us,  ve  mlýně:  námrsk.  Šp.  — M.,  htláJUina 
H  hrnčířův j  Töpferthon,  m.  —  ^l,=.skDrna, 
Fleck,  m.  Zlob.  —  M.  na  ocích  (mázdra,  ne- 
duh). —  M.  ^=  prouha,  pruh,  pružina.  Uzná, 
eine  Strieme.  Ten  pec  upáliti  kázal  a  v  ni 
sv.  Kristinu  vsaditi;  ta  5  dni  b  anděly  pro- 
zpěvujíc, bez  maza  (bez  Škody)  vj^šla.  Leg. 
o  sv.  Kristině. 

Máz,  u,  m.jlépe:  más.  Jg.  M.  činí  1*414724 
litru  (5  mázň  as  7  litrů).  Vz  Litr,  Más. 

Mazaei,  Schmier-.  M.  mýdlo.  Dch. 

MazaČ,  e,  m.,  kdo  maže,  Schmierer.  — 
M.,  kdo  špatně  píše,  škrabák,  škrtaě,  Schmie- 
rer, Kleckser,  m.  D. 


Mazáček  —  Mázdřivka. 


989 


Mazáéek,  Ška,  m.,  der  kleine  Schmierer. 

—  M.,  mazánek,  Weichling,  m.  Aqu. 
Ma7ačka,  y,  f.,  která  maže,  Šfiatno  píše, 

Schmiererin.  —  M.,  hlína  k  mazáni,  Schmier- 
lehra,  m.  Us.  —  M.,  vz  Mafilovaékji. 

Mazadlo,  a,  n.,  die  Schmiere.  M.  na  boty, 
die  Stiefelwichse.  M.  na  ránn  (raasf),  Salbe,  f. 
Ras. 

Mazák,  a,  m.,  der  Kleiber.  Us.  Litom. 

Mazal,  a,  m.  --  mazac. 

Mazalka,  y,  f.  Schraiererin,  f.  Us 

Mazanec,  nce,  m. :  koláč  mazaný,  Kuchen. 
Dal.  78.  M-ce  péci,  jísti.  —  M.,  Icoláén.ho- 
chniéek  velikonoční,  Osterlaib,  m.  Us.  Jiižť  je 
poéal  mazanec  kvisti  (zisk  se  ukazuje)  8t. 
ski.  —  M.,  jídlo  z  vajec,  másla  a  masa.  Jg. 

—  M.,'jahelník,  j-ýžová  kaše.  Us.  Jileni.  — 
M. —  mazánek.  Jg.  —  V  již.  Čech    -svítek. 

Kts. 

Mazaneéniee,  e,  f.  Kuchenbäckerin.  Jg. 

Mazaneěnik,  a,  m.,  der  Kuchenbäcker. 
Gl-,  Tk.  11.  370.,  380.,  Aqu. 

Mazánek,  nka,  mazáneéek,  čka,  m.,  Člověk 
rozmazaný.  M.  otcův,  matčin.  Zärtling,  Weich- 
ling, m.  V.  —  Mazánkové,  bolesti  před  poro- 
dem, úštipky,  Rüpfer.  Us. 

Mazáni,  n.,  das  Schmieren,  Anstreichen. 
Masf  k  m.,  Schmiersalbe.  To  je  m.  (mazanice). 
Masti  m.,  Salbung.  V.  Poslední  m.  (poma- 
zání), letzte  Oelung.  D.  —  Někoho  mim 
zkaziti  (zacházením  příliš  jemným),  verhät- 
scheln. I). 

Mazanice,  e,  f.,  Geschmiere,  u.,  Schmie- 
rerei. D.  To  byla  dnes  m.  v  tom  bláto  (mazavá 
chůze,  práce);  /^petite«  na  hůře ;  hlína  mazavá, 
lepetiice^  Klciboden,  m.  —  Jg.  —  M.,  pračka. 
Rauferei,  f.  Da. 

Mazanina,  y,  f.,  lepenice,  das  Lehmwerk, 
die  Lehmwand.  Gl.  —  M.,  špatné  psáni, 
škrábanina,  Schmiererei,  f.  D. 

Mazaný,  geschmiert,  gesalbt.  M-ný  boží. 
V.úh.  M.  David.  —  čím:  sádlem.  D.  Nema- 
zaný vůz  těžce  se  táhne.  D.  —  M.,  prohnaný, 
dobrá  kopa,  gerieben.  Všemi  masfmi  m.  Ten 
je  po  čertech  m-ný.  Us.  Da. 

Mazař,  e,  m.  Schmiersieder,  -handler.  L. 
Schmierer,  m. 

Mazati,  druhý  vzorec  časoslov  páté  třídy. 
Maži  (mažu),  mažeš,  maže,  mažeme,  mažete, 
maži  (mažou).  Maž,  mažme,  mažte.  Maže, 
mažíc,  mažíce;  mazav,  mazavši,  mazavše. 
Mazal,  a,  o;  mazán,  a,  o.  Budu  m.  Mazal 
jsem.  Mazal,  a,  o  bych.  Bvl,  a,  o  bych  mazal, 
a,  o.  Supinum  mazat.  Foalé  toho  vzo^-u  Časují 
se  slovesa  páté  třídy,  v  nichž  hláska  i,  kterou 
kmen  prostý  sesílen  jest  ve  kmeni  přítomném 
( Vz  Časování  str.  165.,  b),  vniká  do  koncové 
souhlásky,  cimi  b)  sméžďujeme  a)  hrdelniceh, 
ch,  k  v  z,š,Č  (strouhati  —  strouze,  dýchati  — 
dýše,  skákati  —  skácej;  ß)  zuhnice  d,  t  v  z, 
c  (hlodati  —  hloze,  řentati  —  řehce);  y)  sku- 
pcniny  st  v  se,  sk  v  s(,  zd  v  iď  (trestati  — 
tresce,  stýskati  —  stýště,  hvízdati  —  hvíždě) ; 
b)  óbmékčujeme sykavky sňz\ énz  (česati  — 
Češe,  mazati  —  maže) ;  souhlásky  nsirvňyř 
(stonati  —  stůně,  orati  —  oře).  Dle  Bž.  Ml. 
200.  Vz  Vázati,  Tázati,  Plakati,  Stonati,  Psáti.  - 
Pozn.  1.  Obecná  mluva  užívá  v  1.  os.  sg.  kon- 
covky -w,  jež  spisovná  řeČ  z  pravidla  v  -i  pře- 
hlasuje:  mažu,  vážu,   lížu,   Škrabu,  klamu; 


a  v  3.  os.  pl.  -ou  (ve  spisovné  řeČi  z  pravidla 
-i):  mažou,  Škrabou,  lížou.  —  Pozn.  2.  Slo- 
vesa tato  zabíhají  ráda  pod  vzorec  volati, 
vyjmeme-li:  kázati,  mazati,  psáti,  tázati  se, 
vázati ;  klamati  a  plakati  řídl  se  jen  někdy 
vzorem  volati.  Bž.  Ml.  200.  Tedy:  seci  — 
sekám,  dýši  —  dýchám,  páši  —  páchám  atd. 
Hlavně  to  Činí  ta  časoslova,  u  nichž  by  jinače 
indikat.  od  imperat.  nebylo  možná  rozeznati : 
tresci.  Vz  Ht.  Sr.  ml.  '2%.,  Časoslovo.  M., 
schmieren,  kleistern,  kleiben;  bíti,  prügeln; 
spatné  psáti,  schlecht  schreiben;  tříti,  utříti, 
wischen,  wegwischen,  löscjien.  Jg.  —  abs. 
Kdo  maže,  ten  jede.  C,  Sp.,  Tib.  Podmaž 
jim  paleček,  neb  kdož  mRŽe,  ten  jede.  Stele. 
Ten  maže  (Špatně  píše;.  Ten  malíř  jen  maže 
(šp.  maluje).  Jg.  Kůže  maže  (poušti).  Ten  maže 
(utíká),  jakoby  mu  koudel  hořela  (jakoby 
rau  koudel  pod  řiti  zapálil).  Us.  Da.  —  co, 
koho.  M.  boty,  vůz.  Jg.  M.  někoho  ^  bíti. 
Jg.  —  co,  se  éím.  Chléb  máslem,  vůz  kolo- 
rnazí,  .)g.,  obraz  Štětkou,  barvami.  Kom.  Co 
se  křídou  píše,  to  se  houbou  maže.  Jg.  Stěnu 
hlínou.  Šp.  S  ďáblem  žádných  spolku  nemá, 
jakž  ho  tím  židé  mazali  (slovy  špinili).  Br. 
M.  mastí.  V.,  rány  mastmi,  Kat.  2564.,  mazem, 
škrobem,  kljhem.  ^q.  Zápasiti  chtějíce  olejem 
se  mazali.  Žal.  2().  Čím  více  se  lejnem  mažeš, 
tím  více  smrdí.  Šp.,  Jg.  —  co,  koho  naě : 
na  kněžství,  na  království  m.  (pomazati),  D., 
na  krále,  Plk.,  Jd.,  vůz  na  cestu.  Ml.  —  co 
koma:  záda  (vybiti  mu).  D.  Tučné  svini 
darmo  řiC  mažeš.  Jg.  —  koho  k  čemu.  Jak 
jest  mazán  Kiístus,  já  tě  mažu  k  věčnému 
spaseni.  Ctib.  —  »o  s  kým  =  mazliti  se, 
Jemanden  hätscheln,  D,;  práti  se,  prügeln.  Us. 
Mazavé,  mazavým  způsobem,  schmierig. 

Mazavina,  y,  f.,  schmierige  Masse,  Kleber. 
Rk. 

MazaTka,  y,  f.  Stará  m.  —  starý  voják. 
Us   v  Praze.  Kda.  • 

Mazavosf,  i,  f.  Schmierigkeit,  f.  Jg. 

Mazavý.  M.  kolomaz,  schmierig;  sýr, 
Schmierkäse ;  chlapec  (rozmazaný,  Weichling). 
Us. 

Mazha,  y,  f.,  mazání,  pří  lepek,  Pflaster,  n. 
M.  hnojící,  na  ránu.  Plk.  M.,  die  Salbung. 
SS.  L.  83.  —  M.,  Špatný  spis.  Mus. 

Mázderkový,  z  mázderky,  pergamentartig. 

Mázdra,  mazderka,  y,  mázdHcc,  e, 
mázdHčka,  y,  f.  M.  místo.másdra,  od  maso, 
d  se  vsulo,  Schl.;  v  iiž.  Cech.  mázra.  Kts. 
M.  kožka  n.  hlanka,  Kterou  částky  téla  živo- 
čišného potaženy  jsou,  die  Haut, das  Häutchen, 
V.,'  Kom. ;  vnitřní  Část  kúry,  masitá  část 
kúry.  Schl.  M.  příční  (bránice),  dělící  svrchní 
ůdy  vnitřní  od  spodních.  V.  O  ranění  mozku 
amázdřicjeho.  Kas.  Mázdřice  oka,  hroznová, 
světlá,  žilnatá  n.  černá,  sifková,  rohová;  m. 
bubénková  (v  uchu).  D.  M.  na  ovoci.  Kůra 
stromová  skládá  se  z  několika  kožek  n. 
mázderek  na  sobě.  Jg.  Oči  mázdrou  pota- 
žené. Da. 

Mázdrák,  a,  m.,  roázdrovnik. 

MázdHee,  vz  Mázdra. 

Mázdřinee,  nce,  m.,  pleurospermnm.  M. 
rakouský,  p.  austriacum.  FB.  9p.  . 

Mázdřitý,  häutig.  M.  přehrádky. 

MázdříTka,  y,  f.,  die  häutige  Bräune. 
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Mázdrný  —  Mdlý. 


Mázdmý,  Hantchen-.  M.  složeni.  Sal. 

MÁzdrosunka,  y,  f.,  melanthium.  Rostl. 

Mázdrovatka,  >%  f.,  galaxaura,  býložilec. 
Krok. 

Mázdrověnka,  y,  f.,  hymenophyllura,  druh 
kapradf.  Rostl. 

Blázdrovitý,  häutig.  M.  tělo.  Jg. 

Mázdrovnik,  mázarák.  u,  m.,  nůž  k  srá- 
ženi inázdry  u  jircháře,  oas  Abstossmesser 
des  Gärbers.  Rohn. 

MázdroYý,  Haut-.  Rohn. 

Mazel,  zla,  m.  =  mazánek.  Bo(i. 

Mazhús,  u,  m.,  sál,  jidáma,  Saal.  M.  o  třech 
stolich.  V. 

Mazice,  e,  f.,  Pechbärme,  v  pivovaře. 

Mazivo,  a,  n.,  mazanice,  Schmierwerk.  n. 
Od  stěny  m.  odpadlo.  Koll. 

Mázka,  y,  f.  Salbe,  f.,  Pflaster,  n.  Kram. 
M.  slučí,  vz  Pomazánka. 

Mazlíce,  dle  Budějovice,  ves  v  Rondnicku. 
Tk.  m.  63.  —  M.,  der  Kasapfel.  Rk. 

Mazlík,  a,  mazliěek,  ěka,  mazel,  zla, 
m.,  mazánek,  rozmazánek,  Muttersöhnchen, 
n.  D.  --  Mm  n,  m.,  prkénko  k  mazáni  u  ševcňv. 
Schmierbrett,    n.   Sp. 

MazllkoTati  se  s  kým,  mazati  se,  sich 
schmieren.  Us.  Dch. 

Mazlinek,  nka,  m.  =  mazlik. 

Mazliti,  il,  en,  ení  =  měkce  chovati,  ver- 
zärteln. —  se  9  kým:  s  dítětem.  Us.  Čím 
déle  se  8  ním  mazííd,  tím  horŠi  bude.  Sych. 

Mázna,  y,  f.,  mazavá  ženština,  verzärteltes 
Weib. 

Maznák,  a,  m.  =  mazánek.  Na  Slov.  Koll. 

Maznati ,  na  Slov.  =^  mazniti ,  mazliti ; 
mazati  se  s  kým.  Bern. 

MaznaTý,  na  Slov.  mažici  se,  mazlík, 
weichlich,  verzärtelt.  Bern.  M.  kost  ^=:  holeň, 
kosf  pídfall  (holenní).  Schienbein,  n.  Na  Slov. 
Plk. 

Mazné,  ého,  n.  Schmiergeld  (poštovní  po- 
platek), n.  Rk. 

Maznice,  e,  f.,  mazavá  hlína.  Schmier- 
lehm, m.  Us.  Ber.  Dch. 

Mazuik,  u,  m.,  makulář,  Sudelbuch,  n.  Bern. 

Mazniti,  il,  ěn,  éni ;  maznivati,  vezärtcln.  — 
koho  se.  Bern. 

Maznoéec,  óce,  m.,  epichma  (koření).  Rozk. 

Mazný,  měkký,  scnmieríg,  weich.  M.  máslo, 
slova.  Br. 

Mázovatý,  pruhovatý,  striemig.  Na  Slov. 

Mázovka,  v,  f.,  ein  Grefass  auť  em  Mass.  Rk. 

Mázový,  Mass-.  M.  nádoba.  Us. 

Mazula,  y,  f.  od  mazati  se,  jm.  kravské, 
miláěek  kravařěin.  V  Zlínsku  na  Mor.   Brt. 

Mazurek,  rku,  m.,  jistý  polský  tanec. 
Masurtanz,  m.  Tancovati  m-rek.  Jg.  VzMazuři. 

Maznři,  v  Polsku.  —  Mazwr  (chybné: 
mazurka),  u,  m.,  národní  tanec  polský.  Rk. 
Vz  Mazurek. 

Mažár,  maiy&r,  a,  m.,  na  Slov.  =  moždíř. 
Mörser,  m.  Plk. 

Maže,  pl.,  m.,  pokryté  vozy  Huculů  k  ve- 
zení soli  atd.  Světoz. 

Maži,  vz  Mazati. 

Mažice,   ves  u  Veselí.   Tk.  III.   37.,  46. 

Mčeti,  méim,  el,  ení  =  pohybovati  se 
kam,  riicken,  gehen.  —  kam.  Tvář  má  mčela 
k  zemi  (obracela  se),  üus.  —  se  kndy: 
skr^e  les  (jíti).  Tristr. 


Mdle,  komp.  mdleji;  mdUóce^  mdlauéce, 
mdlouneey  nestatečně,  nesilně,  schwacb,  matt, 
unkräftig.  V. 

Mdlejiž  mdlcjiž  =  mdlejší  a  mdlejší.  — 
proti  éemu.  Člověk  vždy  je  mdlejiž  mdlejiž 
proti  hřiecbóm.  St. 

Mdlelý  =  mdlý.  Bibl. 

Mdlen  a  mdUti,  el,  ení;  mdlivati  =^  po- 
čínám mdlým  býti,  schwach,  matt,  mikrattig 
werden.  V.  —  Čim.  Mysl  strachem  mdlela. 
Kram.  Milostí  po  kom  m.  St.  ski.  M.  tonženim, 
touhou.  Lk.  Vz  Chřadnouti  Čim.  —  od  éeho: 
od  žizně.  Br.  —  z  éeho.  Z  takových  řeči 
počali  m.  Bl.  —  že.  Mdlím,  že  jsem  několik 
nocí  bděl.  Svch.  —  s  inlt.  Ta  muka  mdleji 
oči  viděti.  Kane. 

MdUěee  =  mdle.  Plk. 

Mdličký,  velmi  mdlý,  sehr  schwach.  Aqo. 

Mdlíti,  3.  pl.  mdlí,  mdli,  il,  en.  ení ;  mdli- 
vati =  mdlým  činiti,  schwach  macnen,  schwä- 
chen. —  eo,  koho.  Ob.  P«n.,.SaL  —  se. 
Lučiště  by  se  mdlilo  (sláblo).  Leg.  —  eo 
kde:  hněv  y  sobě  m.  St.  N.  kř.  122. 

MdliTO,  a,  n.,  řídký  klih,  kterým  ae  po- 
tírá při  pozlacováni  místo,  kterě  mdlé  býti 
má,  die  Matte.  Techn. 

Mdlo,  těžko,  na  nic,  übel.  Jg.  Je  mi  tak 
mdlo,  div  že  nepadnu.  Přišlo  (stalo  ae  mi) 
mdlo.  Jř.  Vz  Mdlý. 

Mdloba,  y,  f.,  slahost  Schwache,  Mattig- 
keit, Ohnmacht,  Kraftlosigkeit,  f.  J^.  M.  těla, 
po  práci,  m.  paměti.  V.  M-bu  míti.  na  sobě 
cítiti.  Ví  Pro  m-bu  jiti  isme  nemonll.  Vrat. 
Mdlobu  dále  nemohli.  Alx.  —  M.  (moroL.). 
M.  lidská  (křéhkoei).  On  zná  m-bu  naSL  Pei. 

—  M.,  malomyslnosf ,  Mangel  an  Muth,  Kraft 
V.  —  M.  =  omdleni,  Ohnmacht,  f.  V.  Do 
m-by  upadnouti  (omdleti),  D.,  y  mdloba 
upadnouti.  V.  V  m-bách  ležeti,  v.  Na  mdlo- 
bách ležeti.  D.  Padá  z  m-by  do  m-by.  Ze 
mdloby  vstáti.  Kat  2549.  Vz  8.  N. 

Mdlomyslnosf,  i,  f.,  (xemflthsschwSche. 
Jg. 

Mdlomyslný,  schwachmttthig.  Ryt  křest 
191. 

Mdlosl,  i,  f.,  mdloba,  Schwachheit,  Mat- 
tigkeit, f.  M.  léku.  Krab. 

Mdlota,  v ,  f.,  Schwachheit,  Mattigkeit,  f.  Rk. 

Mdloučký,  rodlounký,  sehr  schwach.  Jg. 

Mdlý;  mdel  (zastar.  medl),  mdla,  mdlo; 
komparativ:  mdlejší;  mdliéký ,  mdlouikýj 
mdlounký.  M.  =  zdlouhavý,  váhavý,  dabý, 
nestateéný,  schwach,  unkrwig,  ohnmachtig. 
Jg.  Mdlého  učiniti.  V.  Mdleíži  pohlaví  (žen- 
ská). Us.  Mdlého  boha  máá.  Pass.  882.  Mdlého 
máme  nepřítele.  Pass.  865.  Vida  se  býti  mdlej- 
šího. V.  Vida,  že  iest  mdel.  Žádal.  Kron. 
Aen.  Sylv.  Co  mdlého  přijde,  všecko  v  pa- 
vučině uvázne,  ale  silná  moucha  atd.  Rým. 
Aby  mocnější  mdlejšího  nepotlaéoval.  Kom. 

—  y  ěem.  Však  v  mocech  a  skutcích  svých 
daleko  jsou  mdlejší.  Byl.  —  k  éemu.  Mdels 
k  tomu.  Tkadl.  K  čemu  jest  zákon  mdel 
byl.  Ben.,  Br.  -—  na  ěem.  Na  mysli  mdlý. 
Elis.  Na  těle.  —  po  Čem:  po  pnící,  po  chůzi. 
V.  —  čim:  během.  Lk.  —  proti  ěemo, 
vz  Mdlejiž.  —  M.  =  nemocny^  nestatečný^ 
schwach,  krank,  blöd.  V.  Mdlým  býti.  V. 
Mdlého  zdraví.  Až  stár  a  mdel  bude.  Št. 
Vida  že  jest  mdel.   Mdlý  žaludek  miti. .  V. 
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Mdlé  zdraví.  Kom.  —  proč.  Kdo  jest  mdol 
pro  kašel.  Jád.  —  na  eo :  na  hlavu.  Ros.  ~ 
na  čem:  na  těle.  Ben.  V.  —  t  éem :  v  těle. 
Kram.  —  111.^=  netlustv,  nesilný^  neptvfiýy 
dünn,  schwach,  nicht  fest.  Mdlé  pavouka 
dílo.  Jel.  M.  dub.  Jel.  —  Mdlá  Icrmé  (příliš 
sladká),  letschig.  Jg. 

-me.  Koncovka  i.  os.  pl,  chceme,  čteme, 
běháme,  věříme,  běžme.  Zde  jest  místo  v 
její  střídnice«,  tedvm.:  choemy,  čtemy  atd. 
V  nejstarší  době  byla  koncovka  1.  os.  pl. 
-my  a  (odusutim  é)  -m  (chcemy  a  choem); 
na  konci  13.  století  přidává  se  k  nim  -mc; 
v  polovici  a  na  sklonku  14.  století  jsou  -my^ 
-me  a  -m  v  stejném  právu;  v  15.  a  na  po- 
čátku 16.  stol.  jest  koncovka  -my  výiimkou, 
a  -me,  -m  pravidlem,  od  té  pak  doby  až 
podnes  jenom  -me  nebo  -m,  Gb.  -my  posud 
ale  jen  dialekticky.  Mk.  Vz  Y.  Nevyplatimy 
to;  ač  je  ^otepemy  atd.  Dal.  9.,  10.,  19. 

Me!  vyjadřuje  mečení  koz. 

Mé,  süäeno  z  moje.  Vz  Můj. 

Mě  1.  gt  a  ákkus.  sg,  zájtnena:  já;  gt. 
mé  není  posud  doložen.  Vz  Já.  2.  PHpona 
jtnen  podstatných  (ylastné  -men,  kterávnom. 
sg.  rodu  střed,  v  -mé  přešla):  símě,  břímě, 
písmě,  plémě,  rámě.  Vz  Tvoření  slov.  Slova 
tato  v  -mě  ukončená  jsou  tudy  rodu  střed- 
ního a  skloňují  se  podlé  ,Rámě^  —  Sla- 
bika mé  zni  v  ústech  českých  dílem  jako 
mne :  město  —  mňesto ,  měl  —  miiel,  jmění  — 
raňení,  dílem  jako:  mje,  mjesto  (v  jíž.  Čech.). 
Bž.,  Jir. 

Mec  =  meť,  i,  í.,  udeření,  zastar.  Kat. 
2369. 

Meeati  se.  Obilí  se  mecá  =  metá.  Ve 
vých.  Cech.  Jir. 

Měcek,  cka,  m.  =  jmenovec,  Namens- 
vetter. Výb.  I. 

Mecenád,  e,  m.,  příznivec  a  ochránce 
ačencilv  (lat.:  Maecenas).  Rk. 

Mecerovati,  v  Krkonoších  =  nesouvisle 
:i  čerstvě  mluviti,  unzusammenhängend  und 
schnell  reden.  Kb. 

•mecitma  (zastr.  mezcítma)  rr=  mezi  de- 
sictma(mezi  desítkami.  Č.).  Dva  mezi  desietma 

—  dvaraezdsietma  —  dvamecítma.  6b.  Hl. 
102.  Vz  Ds.  Na  místě  dvacet  jeden,  d.  dva  atd. 
i'íká  se  místy :  jeden-,  dva-  atd.  mecítma,  až 
devětmecitma  (novem  inter  duas  decades). 
Na  Hlubočtě  a  Třebonště  od  rybářů  pfí  čí- 
tání ryb.  Bž.  Tato  čísla  se  neskloňují.  Mk. 

—  mecitmý  v  složených:  jedenmecítmý  atd. 

Jí?. 

Měcko,  a,  m.^jměcek -jmenovec,  glei- 
chen Namens.  VeleS. 

Meč,  e,  mečík,  u,  mečiček,  čku,  m.  M., 
strslov.  nibčb,  gladius,  rus.  meč,  pol  miecz, 
hluž.  mječ,  dluž.  mjac,  lit.  meczus.  Společ- 
ného původu  jsou:  got.  méki,  skand.  maekir, 
ags.  méce,  íin.  mieldKa.  Stanoven  buď  kořen 
mbk,  lat.  roac,  skr.  makh  mactare  (zabiti), 
skr.  makha  victima  (oběť),  sacrificium,  lat. 
mac-to,  macellum,  muc-ro;  i  řec.  fiá-xai^a 
mohlo  by  bÝti  stcjnokořenné.  Mz.  62.  Meč 
od  mk  (mbk;  mknonti,  mykati  =  micareV 
8f.  Das  Schwert.  Meč  na  obě  strany  net) 
s  obou  stran  ostrý,  dvousečný,  dlouhý  (Sar- 
šoun),.  pošvou  obalený  (Har.),  dobytý,  nahý, 
obnažený;  vojenský,  katovský  n.  popravní, 


Jg.,  třfhraný.  Rk.  Meč  držíme  za  jilec  (ruko- 
věť, držadlo)  a  dobýváme  jej  s  pošvy.  ťt.  MeČe 
břinkají.  Pt.  Mistr  ostrého  meče  (kat).  Rkp. 
1684.  Těžci  meči  po  bocech.  Rkk.  Meč  (si, 
k  boku)  připásati,  zavěsiti,  přivěsiti ;  meČem 
se  opásati;  m.  obnažiti,  z  pošvy  vytáhnouti, 
vytasiti,  ven  vvtrhnouti,  z  pošvy  dobyti, 
meče  dobyti;  hlavu  mečem  sraziti,  v  meče 
iíti  (bíti  se);  krajiny  ohněm,  mečem  i  zájmem 
lidí  i  dobytka  zhubiti;  mečem  se  potkati, 
mečem  podmaniti;  m.  do  pošvy  schovati, 
vstrčiti,  vtasiti.  V.  Maje  m.  u  boku  připá- 
sanÝ.  Háj.  Přivázaný  k  pasu  meč.  Jel.  Tasi 
Luděk  meč ;  Oba  dobysta  mečí.  Kkk.  42.  Meč 
vytrhnouti.  Br.  Hnáti  k  někomu  s  vytrženÝm 
mečem.  Troj.  Mečem  v  m.  udeři.  Kkk.  Udeří 
mečem  silným.  Rkk.  Meč  svůj  vyňav  nahý. 
Háj.  Mečem  máchati,  oháněti,  bůsti,  prohnati, 
D.,  se  potýkati,  Rkk.,  vlasti,  se  prokláti, 
v  hlavu  dáti,  se  světa  někoho  svésti,  něčeho 
dolíčiti.  Dal.  Máchachu  ostré  raeČe;  mečem 
zachvátiti;  ohněm  i  meČem.  Mečem  neb  od 
meče  zahynouti.  Kram.  Musí  pod  m.  krvavý 
se  idáti.  Nud.  Meč  připaš  svůj  sám  sobě  svá 
na  bedra.  Kom.  Bez  odnoru  a  bez  meČe. 
Pláč.  Mečem  umírati.  Jel.  Od  meče  padnouti. 
Br.,  sejíti.  Ben.  V.  Dobrovolně  hlavy  pod 
m.  podala.  Flav.  MeČem  vlasti  hájiti,  Érám., 
svéno  práva.  S.  N.  Mluvili  k  pokoii,  druzí 
k  meči  a  seČi.  Ctib.  Mečem  trestati.  V.  Hlavu 
pod  m.  položiti.  Č.  Pod  mečem  zemřel,  lépe: 
mečem  zahynul.  Kmp.  Kdož  se  s  mečem  rád 
obchodí,  ten  od  meče  často  schodí.  D.^  Lb, 
Kdo  m.  bére,  ten  od  meče  často  schodi.  O., 
Karyon.  Kdo  mečem  bojuje,  od  meče  schází, 
a  kdo  cizím  ženám  firejuje,  tolikéž  se  mu 
přihází.  Rým.  M.  za  o^tří  bráti  nelze  (proti 
neopatrně  mluvícím).  G.  Byl  jsem  pod  me- 
čem. Vz  Nesnáze.  Meče  na  mrtvém  nezkoušej 
(nepomlouvej  ho).  C.  Co  pláten  m.,  když 
ruce  v  poutech.  C,  Pk.  Ústa  k  líci  a  meč 
k  boku.  Lb.  Kdo  má  m.,  může  v  seČ.  Č.  — 
M.  =  moc  trestní,  vz  Rb.  str.  268.  —  M., 
das  Schwert,  der  gerichtliche  Zweikampf  mit 
dem  Schwerte.  Gl.    149.    -—   M.  =  mužské 

Í}ohlaví,  väterliche  Seite,  Schwert,  das  männ- 
iche  Geschlecht.  Po  meči  (o  posloupnosti 
mužské),  po  přeslici  (o  posloupnosti  ženské). 
S.  N.  Léno  po  meČi.  Kin  Manns-,  Schwert 
lehen.  D.  Syn  nejstarší  po  meči.  V.  Příbuzní 
a  přátelé  po  meči  a  po  přeslici.  V.  Po  meči 
poslední  z  toho  rodu.  Štelc.  Nejbližší  po  meči 
přítel.  Der  Schwertmage.  Bart,  O.  z  D.  Móže 
otec  synóm  dáti  díl,  když  chce,  než  přátely 
po  meči  k  tomu  přijma.  O.  z  D.  Vz  Poko- 
lení, Přeslice,  Mečový.  S.  N. 

Mečeni,  n.,  das  Blöken.  D. 

MečeHž,  e,  m.,  ves  u  Brandýsa.  Tf. 

Mečeti,  el,  ení,  křičeti  jako  ovce,  blöken, 
jako  koza,  meckern.   Koza  mečí,  meká.  Jg. 

MeČik,  u,  meČiČek,  čku,  m.,  malý  mec, 
das  Schwertchen.  V.  —  M.,  u  truhláře 
dřevce,  jimiž  prkna  spoiuje,  lista,  die  Leiste. 
Kom.  —  U  řebřin  ploské  příční  dřevo  na 
způsob  úzkého  prkénka,  upevňující  dvě 
dlouhá  oblá  dřeva,  die  Schwinge;  potom 
Sprysle  (příčlíky)  u  řebřin  vůbec;  u  bran 
váže  paprsky  dohromady,  Eggeschiene,  f.;  u 
pulhu  spojuje  kleče.  —  M.  t?  bot,  gladiolus, 
Siegwurz,  f.,  rostl,  kosateovitá.  M.  obecný,  g. 
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Mežík  —  Medati. 


communis;  střechovitÝ,  f^.  imbrícatus;  m,  ba- 
henni,  g.  palustris,  S"  N.,  Kk.  130.,  FB.  24., 
brunátný,  vodní  (paličky).  Jg.  —  31.  v  kole.  Č. 

Meéikoliuté  rostliny,  ensatao,  gladiojeae, 
Srhwertoln :  mečík,  podsnfžnik ,  narcisok, 
kosatec,  ňafrán,  agáve  americká,  ananas.  Vz 
Ol.  133.,  S.  N. 

Mečíkový,  Scliwertlein-.    M.  kořen.  Jád. 

Medír,  e,  m.,  nožiř,  Schwortfeger,  m.  V. 
\'A  Tk.  IL  377.,  382. 

jWedířka,  y,  f.,  žena  mečiřova.  Schwert- 
fcgerin,  f.  D. 

Mečirna,  y,  f.  Schwertfegerei,  f.    Techn. 

Meéířský,  Schwortfeger-.  M.  ulice.  Us. 

Meřířství,  n.,  Schwertfegerei,  f.  D. 

Mečitka,  y,  f.,  pugionium.  Hosti. 

Mečnice,  e,  f.,  das  Schwert  des  Schwert- 
fisches. Mus. 

Meťiiík,  a,  ra.  Schwertfisch, Kos. ;  Schwert- 
tiägcr,  m. 

Mečobrusič,  e,  ra.  Schwertschleifer,  m.  C. 

MeČonoš,  e,  m.  Schwertträger,  m.   Pulk. 

Mecoiiu,  a,  m.,  xiphias  gladius,  r\'ba.  Frč. 

MeČováui,  n.  Schwertumhängung,  f.  Den 
m.  V. 

Mečovati,  mit  dem  Schwerte  umgürten.  Jg. 

Meéovec,  vco,  m.,  das  Schwertel.  Kk. 

Mečovénka,  y,  f.,  xyris.  Rostl. 

Meéovitý,  schwertförmig.  M.  plocha.  Rostl. 

Mečový,  Schwert-,  M.  hlavnö,  Schwert- 
klinge, f.  M.  groš  (míšeňský).  V.  M.  řád.  D. 
(kl  mečové  strany  příbuzný  (od  otce).  Fr. 
p''.  M.  ryba.  Schwertfisch,  m.  V. 

Mečule,  e,  f.,  xiphidria,  hmyz.  Krok. 

1.  Med,  n,  medek,  dku,  m.  MeďB,  lit. 
medus,  skr.  madhu,  pol.  miod,  lat.  mel,  řec. 
fiü.1,  fUíhf,  stměm.  meto,  Meth.  Schl.  Der 
Honig.  M.  v  plástech,  D.,  jarý,  Aqu.,  ne- 
přepouátčný,  přepoustěný,  éumovaný  (střed, 
Seimhonig),  D.,  panenský  (jarý,  porojkový 
r-od  mladého  roje;  též  nejČistSí  med,  Jung- 
ferh.).  M.  picí  (medovina,  na  Slov.  mcdovec) 
■-=.  med  vodou  rozředéný  a  ukysalý;  m.  mí- 
li vský,  8  pepřem,  s  bobkovým  listem,  hro- 
zinkový. D.  M.  polský,  pýrový,  růžový, 
zkyslý.  Čerstvý,  převařený  atd.  Us.  Med  br- 
gený=:=  plásty  medem  naplněné,  vrchem  vo- 
skem zalité.  V  Zlínsku  na  Mor.  Brt  DlouhÝ 
kus  medu:  dužina.  Šp.  M.  divokých  včel, 
m.  brtni.  8p.  M.  datlový,  vz  Kk.  120.  M. 
plástová  ti  (lesen).  Šp.  Včely  plásty  medu 
délaji.  Kom.  Častokráte  nejsladší  med  obrací 
se  nám  v  nejlítější  jed.  Val.  Buňka  na  m. 
M.  dělati,  strojiti,  vybiniti.  Koláče  s  medem. 
V.  M.  přepouštěti,  Sumovati.  D.  Sladký, 
břitký  jako  m.  V.  Jakoby  m.  lízal  (ťilisný). 
C  Ústy  vynášeti  med  a  v  srdci  ukrývati 
jed.  V.  V  ústech  med,  v  srdci  jed.  Č.  V  ústech 
(na  jazyku)  nosí  m.  a  střed  a  v  srdci  chová 
šalby  Jed.  Č.,  D.,  Lb.  Vz  Lstivý.  Natříti 
někomu  hubu  medem.  Vz  Naděje.  Sych.,  Č.  I 
Ulnul  co  moucha  na  medu.  Mus.  Mažeš  mi ' 
rty  medem  a  kydáŠ  mi  dehet  v  ústa.  Č.,  Lb., 
vz  Lstivý.  Po  ujal  mu  medu  co  včelám 
(skrotil  ho.  Vz  Skrocení,  Nepřátelství.  Lb.). 
0.  Jest  sršeň  bez  medu  (o  člověku  doma 
hrubém).  Lom.  On  medy  a  cukry  rozdává. 
Kom.  Snísti  něco  jako  s  medem.  Us.  Víc 
jedu  než  medu.  Na  Slov.  Jako  na  m.  běžeti. 


Us.  Upadla  mu  sek  vra  do  medu.  Vz  Štěstí. 
(\  Pod  sladkým  medem  tráví  lidé  lidi  jedena. 
Č.  Kdo  ruknma  med  míchá,  prsty  oblize.  Sp. 
Na  sv.  Jakuba  klape  na  med  huba.  \\t^ 
Žádaje  medu  rozleješ  pivo  (jedno  pro  druhé 
pokazíš).  Vz  Zbytečný.  Lb.  Jen  jsem  si  jednou 
zndudal,  jakoby  raně  m-u  dal.  Pí«.  —  Vz  o  m-u 
v  S.  N.  —  M.  Ü  bot.  míza  květová,  z  které 
včely  med  dělají,  strdí.  —  M.  z  nvajek  fšfáva, 
Saft).  —  M.  nebeský^  ros  mellitus,  Himmel- 
honig. —  M.  koóičt,  žlubenika.  Jg.  —  Vz 
Včela. 

2.  Med,  a,  ra.,  vz  Médie. 

Měď,  i  (ne  gt.  mědě),  f.,  pol.  miedž,nis.  měď, 
lat.  cupram,  něm.  Kupfer,  n.  M.  obyčejná, 
zrněná,  žlutá,  splejsovaná,  zagrovaná,* jalová 
n.  černá  (v  níž  stříbra  není),  řecká,  Jg., 
osraistěnná,  Nz.,  bílá,  cementová,  rosetová 
n.  růžová,  sražená,  surová,  tvrdá,  vydélaná. 
Kh.  M.  ryzá,  kujná.  Nalézá  se  v  krystalech, 
vláscích,  drátech,  plíšcích  větevuatých  a  ce- 
listv^'^ch  kusech.  M.  lze  kouti,  ale  nikoli 
svařiti.  Slitiny  s  médi:  bronz,  dělo  vina,  zvo- 
novina,  mosaz,  pakfong  n.  argentan  (Neu- 
silber) a  slitiny  zlata  a  stříbra,  tombak, 
elektrum,  zrc^dlovina.  Vz  Sfk.  330.  a  n-Xel. 
Z  mědi  dělají  se  krásné  zelené  a  modré 
bar>'y  (jedovaté).  Vz  Kov.  Bř.  Kuda  mědi. 
V.  Kez  raědi  (rus.  meděnka),  rez  měděná. 
Kom.  Rytina  na  mědi.  Jg.  Do  mědi,  v  m. 
rýti.  Us.  Vz  více  v  S.  N. 

Měďáček,  čka,  m.,  slepýš,  Bliudscblelehe. 

f.  Jg. 
Meda,|,  e,  m.,   die  Medaille,   zastr.  10<)7. 

Medák,  ji,  m.,  meďár,  čmel,  čmelák,  zem- 
ská včela.  Sp.  M.  zemní,  bombus  terrestris. 
Hummel,  f.  Frč.  172.  —  M.,  cuculus  indicator, 
der  Honigguckguek.  Jg. 

Měďák,  u,  m.,  měděnec;  2.  peníz  měděný. 
Kupfergeld,  n.  Jg. 

Medaliárua,  y,f.  Medaillenfabrik,  f.  Techn. 

Medaile,  e,  f,  z  fr.  medaille  a  to  z  řec. 
fitrakiov  nebo  lat.  metallum,  pamětní  n. 
čestný  peníz.  Rk.  Vz  více  v  S.  N.  Schau-, 
Ehren-,  Denkmünze,  f. 

Medailon,   u,  m.,   z  fr.   medaillon  (me- 

daljon),  velký  pamětní  peníz ;  dutý  kroužek 
n.  věnec,  do  něhož  se  mAže  něco  na  pa- 
mátku schovati.  Rk.  Vz  S.  N.  Grosse  Denk- 
münze. 

Medallř,  e,  m.  Medaillenstechcr,  m.  Kk. 

Medáuek,  nku,  m.,  voda  z  voštin  do 
hustá  vyvařená.  Us. 

Měďanka,  y,  f.  Kieselmalachit,  nerost  Min. 

Medař  (medář.  V.),  e,  m.,  včelař,  der 
Waldbienenzüchter,  Honigbaucr.  Cf.  Brtník. 

Medard,  a,  m.  Medardovo  krápě  čtyřicet 
dní  kape.  C.  Medardův  dýŠř  čty ryčet  duí 
plíšf.  Er.  P.  79. 

Medařenl,  n.,  der  lionigbau.  D. 

Medařltl,  il,  ení,  medařívati,  Honig  bauen. 

Medai'ka,  y,  f.  Honigbauerin,  -händlerin, 
f.  Let. 
MéfTáma,  y,  f.  Kupferhammer,  m.  Rk. 
Medařský,  Honigbauer-,   Honighändler-. 

Medařstvi,  n.,  der  Honigbau,  -handel.  D. 
Medati    co   z  6eho:    med  z  květin  m. 
(ssáti,  saugen),  Rk.,  z  růžiček.  V. 
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Mede-a,  e,  f.,  dcera  kotchídského  krále 
Aieta,  Čarodějnice,  pomohla  lasonovi  dobyti 
zlatého  rouna,  načež  s  nim  a  s  Argonauty 
uprchlá  a  jeho  chotí  se  stala.  Vz  více  v  8.  N. 

Medek,  dku,  m.,  na  Mor.  r:=  medovina, 
Mfth,  m.  V. 

Měděuář,  e,  m.,  kotlář,  Rothsehmicd, 
-g^iesser,  m,  Solf*. 

Mědéner,  ncc,  m.,  lépe  než:  medenec  n. 
ničdenee.  M.,  měděný  kainnovec^  Ofenkessel, 
ni.  D.  —  M.,  měděný  ])eníz.  Kupfermünze, 
i)  Výb.  I.  236.  —  M.,  prostřední  prst,  Mittel- 
finger, m.  Ms.  bib. 

Medenice  (lépe  než  medenice),  e,  mř- 
děuidka,  y,  f..  mrnlčná  nádoba  k  myti  atd. 
(íiess-,  Hand-,  Fussbecken,  n.  Gl.  M.  k  rnkám 
(umývadlo).  M.  k  nohám.  V.  M.  bradýřská. 
Malou  médčničku  mosaznou,  v  níž  bychom 
vodu  měli  a  z  ní  se  splakovali.  Ilar.  II.  151. 
M.  zlatá.  Br.  Břinká  jazykem  jako  na  me- 
denici. Ctib.  Vlky  z  medenice  vyváděti.  Jg. 

Méděnik,  a,  m.,  Kupferarbeiter,  m.  Aqu. 

Méděuka,  y,  f.  (nis.,  vz  Mčď),  rez  mědi, 
hel,  plísefí  měděná.  Pt.  M.,  tenká  zelená 
kňra  na  mědi,  učiněná  působením  kyseliny 
uhličité  (ze  vzduchu  za  vlhka)  a  jiných  ky- 
selin v  moď.  Bř.  (jJríinspan,  m.,  Kupfer;?riin,  n. 

Mědeukový,  kupfergriin.  M.  barva.  Kosti. 

Mťděuočervený,  kupferroth. 

Médéný  (Spatně:  mědénný.  V.),  z  mědi, 
kupfern,  ehern,  erzen.  V.  M.  nádoba,  peníz, 
rendlík,  kotel,  kotlík,  hrnec,  tabulka  n.  dska, 
baňka,  banička,  barva,  ruda,  dAl,  couk,  rez, 
V.,  Kom.,  Jg.,  popel,  konec,  okuje  (Hammer- 
schlag),  pol,  kámen,  Nz.,  huf,  mázdra  (Škra- 
loup mědi),  přísada,  žíhu  hamry,  hory,  pra- 
men, plech,  samokov  (fiamr).  V'ys.  —  M., 
barvou  mědi  podobný.  M.  nos.  Us. 

Mědi  -~  měďový,  Kupfer-,  Erz-.  M.  květ. 
Rohn. 

Mediae  (literae  consonantes,  střední  neb 
jasné).  Vz  Hláska  a  S.  N. 

Mediace,  e,  f.,  z  lat.,  sprostředkováni, 
Mediation,  Vennittlung,  Dazwischenkunft, 
Fürbitte,  f. 

Mediaini,  z  lat.,  střední.  Vz  Medium. 

Medián,  u,  m.,  papír,  jehož  formát  jest 
prostřední  velikosti  42—47  cent.  vys.,  rK)~5r> 
centim.  široký,  menší  sluje  register,  větší 
regal.  S.  N. 

Mediatisovati,  zbaviti  někoho  vrchní 
vlády,  mediatisiren,  (einen  selbstständigen 
Staat)  abhängig  machen. 

Medicína,  y,  f.,  lat.  lékařství;  lék.  — 
Medicinální,  lékařský,  mediciual,  heilkräftig. 
M.  sbor.  —  Vz  liék.  Lékařství. 

Medle,  e,  f.,  byla  země  v  jihozápad.  Asii. 
Vz  Ö.  N.  —  Med,  a,  m.  Medové,  obyvatelé 
Médie.  —  Medský.  M.  sloh.  Vz  KP.  1.   113. 

Medik,  a,  m.,  z  lat.,  posluchač  nauk  lé- 
kařských. —  Medikament,  u,  m.,  z  lat., 
lék,  Heilmittel,  n. 

Medikruš,  e,  m.  Kupfemickel,  m.  Kk. 

Medii,  u,  m.,  melicope.  Rostl. 

Mědiledek,  dku,  m.  Kupfersalpeter,  m.  Rk. 

Mědile^těn,  u,  m.,  rezek,  Kupferglanz,  m., 
Kupferglas,  n.  Šfk.  324. 

Mědiiitee,  tce,  m.  Rothgiesser,  m.  Jg. 

Mediika,  y,  t.,  medeola.  Rostl. 

Mědimodř,  i,  f.  Kupferindig,  m.  Rk. 


Mědinek,  nku,  m.,  měděná  nádoba,  Kupfer- 
geschirr, n.  Boč. 

Mědioděnee,  nce,  m.,  ein  Gepanzerter. 
Nei 
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lediolan,  Milan,  a,  m,  z  lat.,  mě.  Mal- 
land v  sev.  Itálii.  Dal.  81.  —  Mediolanan 
(ne:  Mediolančan),  Milaňan,  a,  ro.,  pl.,  vz 
-an.  —  Mediolanský,  milíinský. 

Mědipis,  u,  m.  Kupferstich.  Techn.  Vz 
Mědirytina. 

Mědipisee,  8ce,m.  Kupferstecher,  m.  Us. 

Médipiseetvi,  n.  Kupferzeichnerei.  Techn. 

Médirez,  u,  m.  Kupferocher,  m.  Rk. 

Mědirytec,  tce,  mědiryjee,  jce,  m., 
Kupferstecher,  m.  —  Mědipytecký,  niědiry- 
jecký,  Kupferstecher-.—  Mědiryteetví,  me- 
diryjectví,  n.  Kupferstecherkunst,  f.  Vz  KP.  I. 
379.— 386.  —  Mědirytina,  y,  f.  Kupferstich, 
m.  Jg.  —  Jini:  mědérytec  atd.  Jg. 

Medi!»tě,  ě,  n.  Honigmagazin,  n.  Tpl. 

Meditace,  e,  m.,  z  lat.,  přemýšlení,  roz- 
jímání, Meditation,  Betrachtung,  f. 

Měditisk,  u,  m.  Kupferdruck,  m.  Rk. 

Měditiskař,  e,  m.  Kupferdrucker,  m.  Jg. 

Měditiskárna,  y,  f.  Kupferdruckerei.  Rk. 

Měditý,  kupferhältig.  Tpl. 

Medi'um,  a,  n.,  lat,  střed,  prostřed,  pro- 
středek. —  Střední  Časoslovo.  Vz  ('asoslovo, 
str.  164.  Medium  (genus,  střední  rod),  ten 
rod  č(,isosloca,  jímž  vyslovuje  se  činnosf  na 
podmět  se  zjise  vracející,  kde  tedy  podmét 
zároveň  podmčtem  i  předmětem,  činným 
i  trpným  jest:  myji  se.  Slovanština  opisuji^ 
medium  připojením  zvratného  zájmena  k  rodu 
činnému.  V  češtině  mnohá  slovesa  již  po- 
vahou svou  jsou  rodu  středního  a  nelze  jich 
bez  zvratného  se  ani  užívati  (bojím  se); 
tiiktéž  když  některá  přechodná  časoslova 
povahu  nepřechodných  na  sebe  berou  (učím(í 
se),  když  složena  jsou  s  předložkami  do  a 
na:  dovolati  se,  navolati  se;  konečně  i  ne- 
přechodná  časoslova  přijímají  zájmeno  zvratné 
měníce  při  tom  i  význam  (utíkám  —  utíkám 
se).  Gb.  v  S.  N. 

Medjed,  vz  Medvěd. 

Medky  --  medový,   honigsiiss.   Žalt.  vit. 

1.  Medl,  něm.,  Medlov,  Media  u  Unčova. 

2.  Mcdl,  mdlá,  mdlo  :  -  mdlý.  Že  velmi 
medl  bieše.  Dal.  119.  Vz  Mdlý. 

Medle,  mnedie  (dle  mne),  nun,  denn,  ja, 
aber.  Medle  co  pak  jsem  chtěl  říci  V  M., 
okažte  mi  to.  Kom.  M.  pověz  mi,  čeho  není 
na  prodej?  Rcš.  M.  bratří  považte  toho 
pilné,  8tr.  Mluv  medle  k  služebníkem  svým 
syrsky.  Br.  M.  nech  co  není  tvého,  vsak 
m;iá  svého  do  nového.  Prov ,  Jg.  Vz  Dle. 

Mědleni,  n.,  das  R'^iben;  das  Riffeln  (des 
Flachses),  die  Raufe. 

Mediice,  e,  f.,  inedlicka,  medlovaeka, 
uiistroj  k  méíllcní  lnu,  hustší  ne/  klepačka 
n.  trlice.  Flachs-,  Ilanf  breche,  f.  Jg. 

Mědliěka,  y,  f.  -  médlice.  —  M.,  die 
Riřflerin.  Us. 

Mědlin,  a,  m.,  jistá  ryba.  Jg. 

Mědiiuky,  pl.,  f.,  co  při  médleni  lnu  od- 
j  padává,  drobnéj.si  než  pazdeří,  die  Agen, 
Acheln.  Us. 

Mědiiti,  il,  en,  eni;  mědlívati  na  Slov. 
1.  másti,  tříti  rukama,  reiben.  —  ěim:  ru- 
kama (metati).  —  2.  co :   len  -:=  médii cí  či- 
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štítí,  lámatí,  Hanf  o.  Flachs  brechen,  riffeln, 
raufen. 

Medlov,  a,  m.,  mě.  na  Mor.  Vz  S.  N. 

Mědlovačka,  y,  f.  =:  mědlico. 

Mčdnář,  o,  m.  Kupferarbeiter,  m.  Lex. 
vet,  Tk.  II.  376.,  381. 

Mědnatost,  i,  f.  Kupferhaltígkeit,  f.  Tech. 

Mednatý,  med  obsahující,  honigreich.  C. 

Mědnatý,  mědi  podobný,  měď  obsahující, 
kupferíg.  M.  kysličník,  solnovodičnatan,  Jg., 
soli.  Nz. 

Mcdnice,  ves.  Tk.  in.  36.  —  M.,  ža- 
havka. 

Meduik,  a,  m.  =  medař.  Háj.,  Gl.  —  M., 
kdo  připravoval  medovinu,  Methsieder,  m. 
Tk.  II.  371.,  380.  — M.,  u,  m.,  květná  čásť 
rostliny,  Honigbehälter,  m.  Vz  S.  N.,  Kk. 
61.,  132. 

Mědnokubec,  bce,  m.,  capparis,  Kapern- 
strauch, m.  Kosti. 

Mědnomodř,  e,  f ,  nerost.  Kupferindig, 
m.  Min. 

Mednosf,  i,  í.,  vlček,  medovatý  otok, 
Honiggeschwulst,  f.  Ja. 

Meduouti,  medem  sladnouti,  von  Honig 
süss  sein.  Us.  Petrov.  Dch.  ^ 

Mědný  kámen,  Knpferstein,  m.  Tchn. 

Medny,*  medový,  řfonig-,  Pitíe  medná  = 
nápoj,  medovina,  Kkk.  40.  Medná  ústa.  Jg. 

Medobarevný,  honigfarbig.  Rk. 

Medodáruý,  noniggebend.  Rostl. 

Medod^ka,  y,  f.,  melecta,  hmyz  včelo- 
vitý.  Krok. 

Medojed,  a,  m.  Honigesser.  —  M.»  troup, 
Hummel,  f  Res.  Vz  Medojedka. 

Medojedec,  dce.  m.  Honigesser,  m.  Th. 

Medo,  edka«  v,  i.,  medák,  <lie  Hummel.  V. 

M«do^  edný,  honigessend.  M.  včela.  Reš. 

Medokvét,  u,  m.,  melianthus.  Roští. 

Medokyš,  e,  m.,  kyselka,  Bauerbrunn,  m. 
Na  Slov. 

Medolin,  u,  m.,  Mellilith.  m.,  nerost.  Min. 

Medoliz,  a,  m.  Honiglecker,  m.  Rk. 

Medomiika,  y,  f.  =  včela.  Kamar. 

Medomluvnost,  i,  f.,  süsse  Wohlreden- 
heit,  f 

Medomluvný,  süsstOnend.  Pam.  Kut. 

Medon,  gt.  Medont-a,  m.,  bratr  Aiantův 
(vz  Aias). 

Medonosuý,  honigtragend.  M.  květ,  včela. 

Medoiiosy,  dle  Dolany,  ves  v  Litoměř. 
Tk.  II.  378. 

Medoplynný,  süss  fliessend.  M.  výmluv- 
nosť. 

Medoroduý,  honigerzeugend.  M.  včely.  Jg. 

Medosemeuee,  nce,  m.,  melicocea.  Rošti. 

Medosladký,  honigsüss.  Us. 

Medossav,  a,  m.,  ncedula  trochillus,  Bir- 
kenlaubsänger, m.  Palliardi.  <Mý.) 

Medotekutý,  -tekoucí,  -toky,  honig- 
fliessend.  Rk. 

Medourka,  y,  f  Bienenkraut,  n.  Rk. 

Medoústý.  Honigmund,  m. 

MedovaJlr,  e,  m.  Honigsieder,  m. 

MedovaHč,  e,  m.  Honigsieder,  m.  Rk. 

Medovatice,  e,  f.,  Honigthau,  m.  Us. 

Mřdovatost,  i,  f.,  medová  sladkosf.  Kom. 

Medovec,  vce,  m.,  medovník,  Honigku- 
chen, m.  D.  —  M.  plást,  Honigscheibe,  f.  — 


M.,  na  Slov.,  medovina,  Meth,  m.  —  M., 
malý  táceky  kolibri,  Bienenvogel,  m. 

Medoviee,  e,  f.,  choroba  rostlin,  když 
listy  hmotou  medovitou  potaženy  jsou.  Ho- 
nig-, Mehlthau,  m.,  padlí  obecné,  erysipbe 
communis.  Vz  Kk.  75. 

Medoviéka,  y,  f ,  das  süssliche  Klee- 
hauptlein.  B. 

MedoTina,  y,  f.,  na  Mor.  medek,  na  Slov. 
medovec  =  med  picí,  Meth,  m.  V,  M-ny  za 
nápoj  požívati.  Háj.  Vz  více  v  Sfk.  680., 
KP.  L  23. 

MěďoTina,  y,  f.,  chuť  po  mědi,  kupferíger 
Geschmack. 

Měďovitý,  méďovatý,  kupferhaltíg,  ku- 
pferig. D. 

Medovka,  y,  f.,  hruška  sladká,  sbidnska, 
Honigbim,  f  V.  —  M.,  medoviee,  M.  je  pastva 
včel.  Us.  —  M.,  medojedka,  hmyz  včelovitý, 
Hummel,  f.  Plk. 

MedoTniee,  e,  f.  Honigfasa,  n.  Bern. 

Medovník,  u,  m..  dobroníka,  doubravník, 
melittís  melissophylíum,  Immenblatt,  n.  Cl. 
80.,  FB.  62.  —  M.,  pemik,  Lebkuchen ;  Ho- 
nigkuchen, m.  Plk, 

Medovnikář,  e,  m.  =  pemikář.  Na  Slov. 

Medovnikářka,  y,  f.  —  pemikářka.  Na 
Slov. 

Medovnikář8ký=pernikář8kJ.  Na  Slov. 

Medovnikářstvi,  n.,  pemikářstvi.  Na 
Slov. 

Medový,  Honig-.  V.  M.  barva,  chuť,  vůně, 
sladkost,  plást,  vino,  břečka,  ocet,  mest; 
rosa  (manna,  medoviee);  hruška  (medovka), 
V.,  tráva;  strom;  list  (matečník)  V.;  díté 
(milé),  Zuckerkind,  n.  HUis.  M.  dni  —  líbánky, 
Flitterwochen.  Na  Slov.  Kd. 

Méďo?Ý  n.  stfíbmý  sloup  galvanický. 
Kupfersaule,  f.  Chym. 

Medožlutý,  rusý,  honiggelb,  wachaigelb. 
Rošti. 

Medřié.  e,  m.  =  Meziříčí.  Mor. 

Medský,  vz  Médie.  Medisch.  V. 

Medula,  y,  f.,  medule,  medulák,  Bienen- 
wolf m.,  clerus.  Us.  Příbr.  Prk. 

Medulan,  a,  m.  =  Mediolan. 

Medulka,  y,  f.,  medulička,  medulinka, 
palička  u  íetele,  Kleehäuptel,  n.  Jetel  jde 
do  medulek.  Us. 

MeduUa,  y,  f ,  lat.,  dřen,  duše  v  rošti., 
u  zvířat :  čís.  Vz  Kk.  17.,  S.  N. 

Mednua,  medna,  y,  f ,  dulciana,  rošti., 
Rozk. 

Meduně,  ě,  f.  —  medovka.  Honigbim,  t. 

Meduuice,  e,  f ,  melissa  nepeta,  Acker- 
mQnze,  f  Plk. 

MeauniSiiik,  u,  m.,  tavolnik  jilmpvitý, 
spiraea  ulmaría,  Surapfspierstaude,  f.  Cl.  45. 

Meduíika,  v,  í.  M.,  melissa  officinalis, 
včelník,  rojovník,  Citronenkraut,  n.  Kk,  178., 
ČI.  81.,  FB.  61. 

Medu&kovitý.  M.  rostlina.  Vz  Meduňka. 
Melissenartig. 

Medu&kový,  Melissen-.  M.  vodička. 

Medusa,  y,  f ,  jm.  vlastní,  vz  Gorgo.  — 
Medusin.  —  Meduský.  —  M-sy,  acalepha,  jsou 
slimýSi  tvaru  zvoncovitého.  M.  celokrajné: 
m.  plochá,  aequorea  violacea;  m.  čapkovitá, 
oceania  pileata;  m-sy  vroubkovanéi  m.  sW- 
tivá,  pelagia  noctíluca;    m.  kořenoAstá,  ihi- 


Medusa  —  Megatheri-nm. 


995 


zostoma  Cavierí;  m.  žahavá,  cyanea  capil- 
lata';  m.  uŠatá,  anrelia  aurita.  Fr£.  39.  Vz 
Láčkovoi. 

Medůvka,  y,  f.  Honi^birn,  f.  Us.  Přer.  KcL 
—  M-hy,  jm.  jablek  a  hrušek.  V  Zlínsku  na 
Mor.  Brt  Vz  Medovka.  —  M.,  odrůda  Šve- 
stek příliš  sladkých.  Mřk. 

Medvěd,  a,  medvídek,  dka,  m.,  z  med  a 
jed  m.  jad ;  jcid  je  slovesní  kořen,  skr.  ad, 
lat.  ed— ere;  medvěd  tedy  ^=  med  jedoucí, 
jako  sfbnjesti  m.  ffbjasti.  Schl.,  Fk.  6.  Cf. 
rukojef  =  rukověť,  na  místo  i»  nastoupilo 
v  za  u.  Mkl.  ß.  349.  V  obec.  mluvě: 
nedvěd,  nedvídek,  dka,  m.  Na  Slov.  nutcko. 
Ursus,  der  Bär.  M.  jeskynní  (u.  spaeleus),  vz 
Fré.  390.,  brtník,  (u.  arctos,  obecný,  hněd^), 
pyrenejský,  norvežskÝ,  oboječný  (collans), 
ěemý,  vlěatý,  ozdooný,  americký,  sve- 
řepý (v  Amer.,  u.  ferox),  pyskatý  v  Indii, 
malajský,  tibetský,  mořský  (bílý,  lední,  u. 
maritimus),  ruský,  Jg.,  syrský,  huňatý  (kos- 
naatÝ).  Vz  S.  N.  Těkáni  medvědů,  medvě- 
dění  se;  m-dá  odraziti;  odrážka  m-da;  m. 
se  založil;  m.  mumlá,  mručí,  bruOí,  tlapá; 
m.  se  vztýčil  n.  vzepnul,  se  snížil ;  m-da  za- 
raziti (ihm  den  Fang  geben);  m.  leze  do 
brlohu;  štvanice,  honba,  lov  na  m-dy;  m-dy 
lapati.  Sp.  M.  chočený,  pitomý.  D.  ifumleme 
jako  meovědi.  Br.  Ohoaiti  s  medvědem ;  bručí 
jako  medvěd.  Da.  Medvěd  se  k  medu  zdráhá 
(zdráhá-lí  se  kdo  k  tomu,  nač  se  mu  huba 
směje).  Č.,  Jg.  M-du  do  ucha  nedmi  (s  moc- 
nějším nepohrávej).  Jg.,  Č.,  Lb.  Jakoby  m-du 
v  ucho  nadmýchal.  Jest  trpělivý  co  medvěd 
(popudlivý).  Č.  Nepotýkej  se  s  medvědem. 
«^.,  Č.,  Lb.  Spěšnýtě  co  m.  za  křepelkou. 
Č.  Sluší  mu,  co  m-du  cepy.  Jg.,  Č.  Umí 
8  tím,  co  m.  s  cepy.  C.,  Ros.  Hlad  naučil 
osla  (m-da)  na  housle  hráti.  Jg.  Utíkjgo  před 
vlkem  udeřil  na  m-da.  Vz  Proděláni.  C.  Ne- 
prodávej kůží,  nežlis  m-da  zabil.  C.  Prve 
(dříve)  kůži  prodává,  nežli  mda  dostal  (zabil). 
Jg.,  Lb.  (Dnv  utrácí^  než  vydělal.  Vz  Mar- 
notratný). Of.  Není  zisk  na  medvědi  kůži  píti 
(nejistou  nadějí  se  kojiti).  Č.  Z  lesa  honí  m. 
a  z  domu  macecha.  Sp.  Když  na  Hromnice 
mráz  jest,  tuf  m.  bourá  boudu,  a  kdyj^  jest 
obleva  neb  poŠmumo,  prý  ji  staví.  Šp.  M. 
nevázaný  netancine ;  Jdeš- li  na  m-da,  hotov 
lůžko  (budeš  r<inen).  Pk.  Kývá  sa  ako  starý 
m.  Mt.  S.  Medvěda  někomu  na  nos  pověsiti, 
einen  Bären  Jemanden  auf  die  Nase  binden, 
öpatne.  Němec  mluví  chvbně  ,einen  Bären' 
m.  eine  Bare  =  Last  aufbinden.  Fräse  ně- 
mecká značí  jen  =  obelhati,  ošáliti  koho. 
Dle  toho  vyberme  si  z  pořekadel  příhodné 
některé:  Dal  se  motovidlem  postřeliti.  Uvě- 
řil, že  živé  klobásy  po  světě  lítají.  Uvěřil, 
že  žábě  rostou  chlupy  atd.  Vz  Nos.  —  Pk. 
(Km.  L  163).  —  ML  =  élavék  nevrlý,  brou- 
kavýy  ein  Brummer.  To  je  pravý  m.  Jg.  — 
M.  velký,  malý  [medvědice,  ursa  major  (vůz), 
ursa  minor ;  souhvézdi],  Nz.  Vz  S.  N.  —  BL, 
pokrm  z  mléka  a  mouky.  Po  oteleni  (krávy), 
po  obahnění  (ovce,  kozy)  vezme  se  mlezivo, 
smíchá  se  s  moukou  a  peče  se.  Měli  sme 
dnes  m-da.  Us.  v  Kr.  Hradci.  Hrš. 

Medvédář,  e,  m.  Bai-entreiber,  -führer, 
m.  Kron.  mosk. 


Medvédek,  dka  m.  ==  medvídek.  —  M., 
obilný  Červ.  (»etreidewurm,  m.  Zlob. 

Mědvěděnec,  nce,  m.=medvídě.  Na  Slov. 

Medvěděnka,  y,  f.,  arctosis.  Rostl. 

Medvědi,  Bären-.  M.  kůŽe,  netrpělivosf, 
pazour  n.  pařát,  D.,  maso  (medvědina),  tlapa, 
důl,  jáma,  tluČka.  Šp.  Na  medvědi  kůži  pije 
(a  medvěd  ještě  v  lese),  které  ieStě  nemá. 
Jg.  Není  zisk  na  m.  kůži  píti.  (Nejistou  na- 
dějí se  kojiti.  Vz  Setmosf).  Č.,  Lb.  Sádlem 
m-dím  namazaný.  Vz  Nevrlý.  Lb.  Na  m.  kůži 
ležeti  (lenošiti).  V.  Chceš  se  mnou  medvědího 
hráti  (mstíti  se).  Ros.,  Č.  —  M.  pazneht, 
bylina  (bolševník  obecný,  heracleum  sphon- 
dylium,  Bärentatze,  Byl.);  m.  omko  (auri- 
cula,  primula,  Auríkel);  m.  česnek,  allium 
ursinum,  Bärenknoblauch,  m.  Jg. 

Medvědice,  e,  f.,  samice  medvědí,  die 
Bärin.  V.  —  M.  zhvézdéni,  vz  Medvěd.  — 
M ,  rostlina.  M.  obecná,  arbutus  nva  ursi, 
Bärentraube,  f.,Kk.  194.,  arctostaphylns;  lé- 
kařská m.  či  tolokněnka,  a.  ofíicinalis.  FB. 
67.  — -  M.  JMÚba.  Jg. 

Medvědina,  y,  f.  Bärenhaut,  f..  Zlob.,  Bären- 
fleisch, n.  Rozk.  —  M-ny,  ostružiny.  Rozk. 

Medvědinka,  y,  í.,  arbutus  uva  ursi,  vz 
Medvědice. 

Mědvědka,  y,  f.,  mus  aspalax.  Ssav. 

Medvčdod,  e,  m.,  arctocephalus,  mořský 
medvěd,  Seebär,  m.  Ssav. 

Med  vědo  vitý,  vz  Ssavci. 

Medvězi,  ves  v  Kouřimsku.  Tk.  I.  407. 
—  M.  =  medvědí. 

Medvězina,  y,  f.,  medvědí  maso,  Bären - 
fleisch,  f.  Jg. 

Medvíďátko,  medvěďátko,  a,  n.— med- 
vídě.  V. 

Medvldé,  ěte,  n.,  mladý  medvěd. 

Medyaua,  y,  f .  =  žíla.  A  tu  vscd  i  káza 
sobě  obě  medyaně  zatieti,  dokavad  od  něho 
krev  teče,  až  tu  omdlev  umřel  (Seneca).  Pass. 
E.  39. 

Medynek,  nkn,  m.,  holcus.  M.  měkký, 
h.  mollis;  vlnatý,  h.  lanatus.  FB.  9. 

Meeting  (ang.,  mítíng),  tábor  (veřejné 
shromážděni  lidu),  Versammlung,  f.  Kk. 

Mefisto,  a,  m.,  mefístofeles,  mefístofei, 
zlý  duch,  čert.  Mephisto,  Mephistopheles.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Mefttický,  dusivý,  Kk.,  mephitisch,  stín 
kend,  verpestend. 

Megaki-es,  ea  (a),  m.,  Atheňan.  Vz  S.  N. 

Megalofototypie,  e,  f ,  z  řec,  umění 
obrazy  fotografické  zvětšovati. 

Megalony-x,  cha,  m.,  lenochod.  Vz  Frč. 
284. 

Megalopol-Í9,  e,  f.,  mě.  v  Arkadií.  Vz  S.  N. 

Megalop-8,  a,  m.,  krab  na  2.  stupni  roz- 
voje. Frč.  109. 

Megalosaur-us,  a,  m.,  velještěr.  Vz  Frč. 
333. 

Megara,  pl.,  n.,  gt.  Megar,  dat.  Megarům 
atd.  dle  ,Slovo*  v  pl.,  nebo;  Megara,  y,  f. 
dle  ,Uyba*,  mě.  v  Peloponnesu.  —  Megara, 
y,  f.,  také  manželka  Herakleova.  —  Megařan, 
a,  m.  —  Megarský.  M.  škola.  Vz  S.  N. 

Meeaskop,  u,  m.,  z  řec,  drobnohled 
o  veliKém  zrecím  poli.  S.  N. 

Megatheri-um,  a,  n.,  starověký,  obrovský 
ssavec.  S.  N. 


996 


Melmouti  -^  Mechovatosť. 


Mehnouti,  hnul  a  hl,  titi  =  mihnouti, 
hýbnouti,  pohnouti,  bewegen.  —  Čím :  okem. 
St.  ski.  —  kdy.  •  PH  písni  ani  nemehnul. 
Marek.  —  k  Čemu.  Ožralci  ku  knížkám  ani 
nemehnou   Lom. 

]*íéhodék,  lépe  než  měhodek  ~  měj  ho 
v  dék.  --  M.  —  méj  dek.  M.,  jižf  j'ižf  po 
ném  jest.  Kom.  —  Ťkadl.,  Krab.,  Stele.  — 
M.,  vužCy  bopomozi,  wohhin!  Kom. 

Meholiti,  il,  ení  —  drobné  pršeti.  Meholí, 
es  siefert.  Jg.  Na  Mor.  mrholiti  a  toto,  tusim, 
m.  mlholiti  ^--  mžíti.  MrhoH  3=  mlha  padá. 
Bž. 

Méhtati,  vz  Mčchtati. 

Mech,  u  nebo  mohu,  m.,  pol.  mech,  rus. 
moch.  Das  Moos.  Mechy  jsou  rostliny  tajno- 
snubné,  listnaté,  bezcévné.  Vz  S.  N.  M.  na 
stromo,  Baummoos,  vodní,  na  kameni,  psí, 
koralový,  mořský,  Jg.,  ceylonský,  islandský 
(plicnik,  cetr<aria  islandíca,  das  isländische 
M088,  Kk.  86.^,  korsický,  počistivý,  proti- 
zimniční,  skalní,  stromový,  švédský,  žlutý, 
Kh.,  irský  (karaghen,  Perlmoos),  zemský 
(vidlička,  jelení  růžek,  jeleni  skok,  plavuň 
obecná,  lycopodium  clavatum,  der  gemeine 
Bärlapp).  Kk.  83.,  95.  O  mechách  vz  více 
v  Kk.  88.,  ČI.  172.  Mechy  jatrovkovité,  pravé 
(listnaté).  Dle  plodu:  chlopnité,  nepukavé, 
rašelinné  n.  bezčepičné,  vikaté.  Vz  S.  N. 
Mechem  obrostlý  (omšený).  D.  V.  Zdi  me- 
chem porostly.  Us.  M.  oškrábati,  oloupiti. 
Jg.  Kámen  ^to  přendavaný  mechem  ne- 
obroste.  Jg,  Mech  se  ho  chytá,  naň  lepí 
(valem  stárne).  Vz  Staroba.  Č.  M.  na  bradě 
(míti),  pýř,  chloupky.  Milchbart,  m.  Jg. 

1.  Měch,  zastr.  =1  měl  jsem. 

2.  Mech,  u,  měšek,  Sku  (měšec,  misek), 
měšeček,  měšček,  gt.  ečku,  m.  —  M.^^pyícŽ, 
V.,  na  Mor.  a  ve  Slez.  Us.,  Brt.,  Pk.  Sack, 
Schlauch,  m.  Zajíce  v  měchu  (v  pytli)  koupil. 
Jg.  Prase  v  měchu  kupovati.  Baiz.  V  ko- 
žený měch  vložiti  a  utopiti.  Dal.  121.  M.  na 
peřiny.  Pass.  Někoho  míti  jako  v  měše  (za- 
jatého). Dal.  25.  Děravého  měchu  nenaplníš  a 
lakomci  se  nedodáš.  Km.  Nižádný  také  dfil, 
by  pak  byl  dědičný,  měchův  opravitele  ne- 
měj zvláštního.  CJB.  315.  Měchem  udeřený 
(blázen).  Jg.,  Lb.  Vz  Hloupý.  Spí  jako  myš 
na- měchu  (r=  bdí).  Jg.  Utopený  v  měchu. 
Výb.  I.  —  M.,  kožešina^  Balg,  m.  Vlčí  měch. 
D.  —  M,k  dýmání  (dymaci).  Blasebalg,  m.  Ck. 
M.  kovářský,  dymaci,  nadymaci,  Jg.,  ruČni, 
jednoduchý,  dvojčinný,  vétmik,  ňp.,  jedno- 
duchý, dvoiitý,  cylindrový  (u  velikých  vý^hní). 
Vz  S.  N.  Vazba,  na  níž  m.  leží,  slově :  hra- 
nice, Vys.  M.  varhan,  vz  KP.  II.  327.  Obruč 
a  oblouk  u  měchu,  KÚže  k  měchu,  trouba 
u  měchu  (měchová  trubka),  Šp.,  prkna  od 
měchu,  V.,  díra  ze  spod  měchu  (větrník), 
nos  u  měchu.  V.  Měchy  (instr.)  dmýchati, 
měchy  oheň  rozděhiti,  rozdmýchati,  roznítiti. 
V.  Kovář  ve  výhni  měchem  dýmá.  Kom.  Na- 
fnknje  se  co  měch  (pyšný).  (5.  Měchy  koňmi 
honiti.  Vys.  Měchy  Šlapati,  tahati.  Da.  — 
M.,  malá  Čtyřhranná  siř,  na  Jejížto  cípech 
olověné  kule  jsou  upevněny.  Šp.,  Us.  Bydž. 
Mý.  —  Mechy  -^  dudy.  Res. 

Mécháč,  e,  m.,  břicháč,  Díckbauch,  Wanst, 
m.  Jg. 

Méchačka,  y,   f.,   vařečka,    lžíce  k  mí- 


chání. Kochlöffel,  m.  Kuchař,  kdyi  co  vře  ň 
kypí,  aby  nevykypělo,  m-kou  zráži.  Kom. 
Je  tlustý  jako  m.  =  hubený.  Šm.  On  je  jako 
m.  (jako  louč).  Dch. 

Mechanický,  z  řec,  strojnický,  mecha- 
nisch, roaschinenmässig.  M.  práč«,  která  stávci 
se  obyčejem  bez  přemýšlení  se  odbývá  (ge- 
läufig). Š.  N.  Mechanická,  dynamická  filo- 
sofie. S.  N.  M.  účinky  elektřiny,  tepia,  vz 
KP.  II.  401.  —  Mechanik,  a,  no.,  »trojnřk 
(kdo  rozumí  strojům),  strojíř  (kdo  dělá  struje)^ 
Mechanik,  Maschinenmacher,  m.  Rk. — Mecha- 
nika, y,  f.,  strojnictvi,  nauka  o  strojích.  Rk. 
M.  nauka  o  zákonech  pohybu  hmotných  tě- 
les. Vys,  Mechanik,  Bewegungs-,  Maschinen- 
lehre; Einrichtung,  Bau.  Mechanika:  statika, 
dynamika;  m.  pevných  těles;  m.  kapalin  či 
hvdromechanika  a  m.  vzdušnin  či  aěrome- 
chanika,  které  se  opět  rozstřiďuji  nahydro- 
statiku,  hydrodynamiku,  aěrostatikn  a  aero- 
dynamiku. Vz  S.  N.  M.  průmyslnická,  nebes. 
Nz. 

Mechanism-us,  u,  m.,  z  řec.,  úmelé  slo- 
ženi a  vnitřní  zřízení  nějakého  stroje,  i  vzá- 
jemné působení  jednotlivých  části  na  sebe 
k  jistému  účelu.  S.  N.  Bau,  m.,  Triebwerk, 
Getriebe,  n, 

MěchaÍN  e,  m.,  der  Balgmaeher.  us. 

Mechatěti,  ěl,  ěrii,  bauchig,  dick  werden. 

Jg- 
Mechatina,  y,  f.,  mech,  Moosgcwiichs.  C. 

Měchaty,  bauschig,  dickbäuchig.  M.  přá- 
telství, dicke  Freundschaft,  (iron.)  Dch. 

Meches,  u,  m.,  my  to,  ^  které  platili  židé 
jdouce  přes  pražský,  kamenný  most.  GL 

Mecliilda,  y,  f.  =::  Mathilda.  Dal.  85. 

Mechitaristé,  řeholní  řád  katol.  Arme- 
ňanův.  Vz  S.  N. 

Mechlin,  Malin,  a,  m,,  mě.  Mecheln 
v  Belgii.  —  Mechlínský,  malínský. 

Měcbua,  y,  f.,  plachta  na  trávu,  loktuse. 
Grastuch,  n.  —  !AL,  tlustá  ženština,  dickes 
Weib.  Vz  Machna. 

Mechuaté,  v  Krkon.,  mocně,  silně,  mäch- 
tig, stark.  Kb. 

Mechnice,  e,  í,  Mossbeftre,  f.  Us.  My. 

Měcholupy,  dle  Dolany,  místo  mezi  Ra- 
kovníkem a  Ž:itcem.  Trajda  z  M-lnp  po  ne- 
božce kusé  Lídě  (o  špatné  ženské).  LK  Vz 
Tk.  I.  408.,  II.  542. 

Měchomyš,  i,  f.,  saccomys.  Ssav. 

Měchonoliý,  bhisenfussig.  Rk. 

Měclioper,  a,  m.,  Cysticercus,  hlísta.  Presl. 

Měchuřina^  y,  f.,  měchýř,  Blase.  Na  Mor. 

Měchošlap,  a,  m.,  kdo  měchy  u  varhan 
slape,  kalkant,  Da.  Batgtret^r,  m.  —  D.  tohtiio 
slova  neschvaluje.  Jg. 

Měchonnka,  y,  f.  =  měchouny.  Na  Mor, 
Chmel. 

Měchouny,  pl,  agr^Št,  Stachelbeere,  f. 
Na  Mor.  Jg. 

Měchour,  a,  m.,  ein  Dickbauch.  Rk. 

Měchovatěti,  ěí,  ění,  měchem  porostati, 
bemoost  werden.  Zlob. 

Mech  o  váti,  mit  Moos  ausstopfen.  —  co : 
staveni  (mechem  vycpati).  Jg. 

Mechovatina,  y,  f.,  neiluh  stromový,  das 
Bemoosen  der  Bäume. 

Mechu vatosf, !,  f.,  -ovitosf,  i,  f,  Moosig- 
keit, i.  Rostl. 


Mechovatý  —  Mekal. 
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Meehovstý,  mehovatý,  moosig.  V. 

Měchovec,  vce,  m.,  strongylus,  hiista. 
Krok.  M.  obrovský,  eustrongylns  gigas;  m. 
koňský,  sclerostomnm  armatum;  m.  ovci, 
dochmius  filaría;  m.  okouni,  cuccnlanus  ele- 
gans.  Vz  Frč.  71. 

Mechoví»  c,  die  MoosgewSchse. 

Méchovice,  e,  f.  =  měchna. 

MecliOTišté,  Ö,  f.,  misto  mechem  po- 
rostlé. C. 

Mechovitý.  M.  rostliny,  muscinae,  Moose. 
Jg,  Vz  Kk.  69.,  86. 

Mechovka,  y,  f.,  mnyanim,  Rostl.  — M., 
houbaj  agaricos  mneron,  Domscfawamm.  — 
M.,  mšiny,  vyraženina.  husi  kůži  podobná, 
liehen,  Hantmoos^  Scnwindílecken.  Jg.  — 
K-y,  bryozoa,  die  Moosthiere,  jsou  měk- 
kýši polypfim  podobni.  M.  krytoůsté,  phy- 
lactolaemata,  die  Armwirbler  (chvostenka); 
k.  nahoústé,  gymnolaemata,  die  Kreiswirbler; 
m.  kmhoústé,  cyclostomata  (vějířik,  tmovka); 
m.  brvnaté,  ctenostomata  (brvenka) :  m.  oruž- 
naté,  chilostomata  (bunivka,  komatka,  strup- 
natka);  m.  bezbranné  (chvostnatka).  Vz  F^. 
193.  a  násl. 

Měchovka,  y,  f.  =  měchovice.  —  M., 
bursaría,  prvok.  Krok. 

Méchovna,  y,  f.,  v  hutích,  dle  Gebläse- 
kammer. Us. 

Méehoynik,  a,  m.,  kdo  měchy  dělá,  der 
Täschner.  Žid. 

Mechový  (zastr.  mchový).  Moos-.  M.  slou- 
pek, semeno.  Jg.  —  2.  Mechový  v  Krkon. 
=  přihlouplý.  Kb. 

Mechový,  Sack-,  Balg-. 

Mechozpyt,  u,  m.  Mykologie.  Rk. 

Mechta,  y,  m.,  mechtaé,  e,  m.,  žváč, 
povídálek. 

Mechtati,  žvástati  (zvi.  o  dětech),   poví- 
dati.  ÜS.  u  Jilem.  —  M.,  měchtati  =^  třpy- 
těti se,  funkeln,  schimmern.  —  ne  od  čeho: 
od  zlata.  Jg.  A  od  stříbra,  od  zlata  celý  se 
měchtá.  Mor.  P.  410.  Zb. 

Mechtavý,  schimmernd.  Rk. 

Měchuňka,  y,  f.,  mechyně,  halicababns, 
Judenkirsche.  V. 

Měchůr  =  měchýř.  Na  Slov. 

Měchura,  y,  měchurka,  y,  f.,  vydutý 
koláě,  mazanec,  varhulice,  bába,  S3m)ý  (tva- 
rohový) koláč.  M.  s  povidly.  Er.  P.  330. 
Gefüllter  Kuchen.  Chybila  mošna  měchury. 
Jg.  —  M.,  jidlo  z  chleba  a  sýra,  Käse- 
iladen. Na  Slov.  —  M.,  houska,  Semmel. 
Na  Slov.  —  M.,  puchýř,  Blase.  Na  Slov.  — - 
M.,  měchuřina,  váček  zvi.  na  tabák.  Lpř. 

Měchuřina,  y,  f.  Membrane,  t.  Ck.  —  M. 
:r-  měchura. 

Mechynka,  y,  f.  Moosbeere,  f.  Um.  les. 

Měchyř,  e,  měchýřek,  řku,  měchýřik, 
u,  m.,  (pol.  macharzyna).  —  M.  vodni,  V., 
močový,  — Die  Harn-,  Urinblase.  Zánět,  dno, 
krk,  křeč,  tělo,  kámen  (méchýřní),  výhřez 
(Vorfall)  měchýře.  Šp.  Kámen  v  měchýři; 
polehčiti  měchýře.  V.  Zánět  měchýře  po- 
časný.  Ja.  Syrovatečnosť  skrze  močové  tni- 
bice  jde  k  ledvinám  a  odtud  do  m-ře  kapá 
a  dělá  se  moč.  Kom.  Vz  Nástroj  (vrták,  stří- 
kačka). —  M.  =^  šourek,  Hodensack,  m.  Aqu. 
—  M.  rybiy  Luftblase.  M.  vyzoví  nebo  vyzi, 
vzdušný.  Hausenblase.  Jg.,  Jhl.  —  M.  mo- 

Kottův :  Ceskn-nöm.  »lovnfk. 


Čový  vyňatý,  vyváTený  a  ku  vSelijakým  po- 
třebám nadutý,  Blase.  M.  ku  plováni,  plo- 
vací, Schwimmblase.  Nz.  Měchýřem  a  parou 
nás  neustraší,  musiť  na  hrot  přijíti.  Ctib.,  Ci,< 
Lb.  Vz  Nebáti  se.  M-řem  ho  zastraSil.  Vz* 
Strach.  C.,  S.  a  Ž.  Nedá  se  m-řem  zastra^- 
šiti,  slíbím  za  to.  Vz  Vyhrůžka.  Č.  Báti  se* 
stínu,  měchýře  nadutého.  Bart  Někoho  m-řem 
zahnati  (snadně).  Dal.  18.  Sedí  co  nadutý  m. 
Vz  Mrzutý.  C.  Vz  S.  N.  —  M,  kaučukový, 
pružcový.  Kh.  —  M.  iluói,  Jg.,  žlučný. 
Gallenblase.  V.,  S.  N.  —  M.  porodni,  die 
Fruchtblase.  Ja.  —  M,  od  spáleni,  od  ne- 
štovice, puchýř,  Blatter.  Ja.  —  M.  vodnatý 
prsni,  Sackbrustwassersucht  Ja.  —  M.  moř- 
ský, physalia  pelagica,  slimýš  polypový  plo- 
voucí. Vz  Frč.  38. 

Měchýřek,  řku,  m.  Bläschen.  M.  srdce, 
slzný.  Krok,  pupečný,  žlučný.  Jg,  M.  rostlin 
či  váček  klový,  sacculus  embryonalis,  Keim- 
sack,  Kk.  54.  Vz  Plod. 

Měch^^enka,  y,  f.,  cystocapnos.  Rostl.  — 
M.,  arethusa,  slimýŠ. 

MéchÝMk,  u,  m.  Bläschen,  n.  M.  žluči  (žlu- 
čina)  Gallenblase.  Kom.;  m.  u  rostlin,  folli- 
culus,  der  Balg,  plod  jednopouzdrý,  Kk.  57., 
vz  Plod.  —  M.  rir  puchýř.  Blase.  Gern. 

Měchýiitý,  Blasen  habend.  Rostl. 

Měchýřnice,  e,  f.,  cadia.  Rostl. 

Méchýtaik,  u,  m.  Vz  Zanovec,  senes. 
Colutea  arborescens,  Blaseustrauch,  m.  FB. 
104.,  Kk.  256. 

Měchýřný,  měchýřový,   Blase-.  Techn. 

Měchýřový,  od  měchýře,  Blasen-.  Jg. 

Meios*ls,  e,  m.,  řec,  zmalení,  zmenšení, 
když  se  věci  menší,  ůtlejSí  činí  než  v  skutku 
jsou.  Zahradníček,  rúžiČka  m.  zahradník, 
růže.  Zk.  Milovati  tmu  m.  nenáviděti  světla. 
SS.  J.  56.  Vz  Zk.  Ml.  n.  str.  172.,  Mk.  Ml. 
294. 

Mějdék.  nuže,  wohlan,  enge,  slovo  k  po- 
vzbuzování. Št.  Vz  Měhoděk. 

Mejk,  a.  m.  Maiwurm.  m.,  meloe;  scara- 
baeus  meloiontha,  Schmalzkäfer,  m.,  P. ;  can- 
tharis,  májka.  Byl. 

Mejka,  y,  f.  —  májka. 

Mejknoutí,  knul  a  kl,  nt,  utí=r:  praštiti, 
schmeissen,  schlagen.  —  koho.  Mejkni  ho. 
Us.  —  ěím,  kým.  M.  čím  r^z  hoditi,  o  zem 
dáti,  praštiti.  M.  někým  =  poraziti  jej.  M. 
sebou,  umsinken.  Mejkl  sebou  jak  Široký 
tak  dlouhý.  D. 

MeJM,  n.  —  jmélí.  Vz  Gb.  Hl.  113. 

MejstHk,  a,  m.  Gross-,  Meisterknecht,  m., 
ve  dvořich. 

Mejtel,  e,  f.  Jde  do  ro-le  (do  lázně,  das 
Bad).  Kaubl.,  Kb. 

Mejtiti,  mýtiti,  il,  cen,  cení;  vymeititi 
=  sekati,  planiti.  —  co :  les,  reuten,  roden, 
abholzen.  V.  —  co,  kde :  dříví  v  lese.  V.  — 
co*  jak:  lesy  na  dvoje  hony  od  cesty 
H  obou  stran  m.   V. 


Mejtni,      I 
Meltnice,  >  vz  Mý — 
Metuik,    j 


Mejtný,  schlagbar.  M.  les,  hospodářství. 
Jg.  _  M.,  Zoll-,  Mauth-.  M.  úřad  (celní  ii.), 
písař,  cedule. 

Mejto,  vz  Mýto. 

Mekal,  a,  m.,  der  Meckerer,  Stöhner.  Rk. 
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Mek&ně  —  Meknonti. 


mekáně,  8te,  n.,  Plärrkind,  n.  Rk. 

Mekati,  mekávati,  křiéeti  jako  koza,  mek- 
kern.  Koza  meká,  meči.  Jg. 

Mekavý,  etwas  weich. 

Mekavý,  mekkernd.  M.  koza. 

Mčkee,  komp.  měk^ji,  weich,  gelind.  M. 
ustláno.  Přívětivě  a  m.  jim  mluvi.  Br. 

Měkčee,  ěce,  m.,  Weichb'ng,  m.  Kk. 

Měkčeni,  n.  M.  souhlásek,  vz  Měkkosf, 
Obměkčováni. 

Měkéeti,  eji,  el,  eni,  weich  werden.  V. 

Měkéilka,  y,  f.,  malaxis.  Rostl. 

Mékéiuy,  pl.;  f.,  die  Weichtheile.  Rk. 

Měkěitel,  e,  m.,  der  Erweicher. 

Měkéitelka,  y,  měkčitelkyně,  ě,  f.,  die 
Erweicherin. 

Měkéiti,  il,  en,  eni,  měkčivati,  weichen, 
weich  machen,  mildem.  Všecky  věci  mastné 
a  olejovaté  svlažuji,  měkěi  a  oslabují.  Byl.  '— 
co:  železo,  ryby,  pole  (lockern).  Jg.  Purk- 
mistr je  měkčil.  Let.  371.  —  co  kde :  ve 
vodě.  Reš.  Ten  květ  měkěi  v  životě.  Jád., 
Lk.  Vosk  mezi  prsty  m.  Us.  —  co  kdy. 
Před  rozsetím  n.  po  rozseti  pole  m.  nutno. 
Koubl.  ->  co  éim:  hrách  vodou,  železo 
ohněm,  vosk  prsty. 

Mékec  (m.  mekkec),  kce,  m.,  měkký 
člověk,  rozmazaný,  ein  Weichling.  KoU. 

Měkek,  vz  Měkký. 

Mekka,  y,  T.,  rodUtě  Mahomedovo.  Rk. 

Měkko  =  měkce,  weich.  (Měko.  V.).  M. 
spáti,  ležeti;  vejce  na  m.  vařiti.  D.,  V. 

Mekkoba,  v,  f.,  moliuris,  hmyz.  Krok. 

Měkkohavka,  y,  f.,  paramacella,  plž. 
Krok. 

Měkkohřebeiiee,  nce,  m.,  lophjrus,  je* 
štěr.  Krok. 

Měkkohubý,  weichmaulig.   M.  kůň.   Us. 

Mékkoehlupý,  weichhaarig.  M.  listy. 
Rostl. 

Měkkochvostka,  y,  f.,  lagurus.  Rostl. 

Měkkokožnatý,  weichhäutig.  Rostl. 

Měkkolistý,  weichblätterig.  D. 

Měkkolomný,  sanft  brechend.  Koll. 

Mčkkonohý,  weichftlssig.  D. 

Měkkoosteu,  stuu,  m.,  vlas  bylinný.  Rostl. 

Mi^kkoostný,  weichstachelig. 

Měkkoplodka,  y,  f.,  erycibe,  rostl,  svlač- 
covítá.  Rostl. 

Měkkorepi,  anomura.  M-pí  raci  čili  polo- 
ocasí.  Rak  poustevuický,  polokrab.  Vz  Frč. 
107. 

Měkkorohý  —  měkký  roh,  weichhömig ; 
měkký  pazneht  mající,  weichhuíig.  D.  ISÍ. 
dobytek.  Us. 

Měkkosral,  a,  měkkosrálek,  Ika,  m.  —^ 
rozmařilý,  bojácný.  Weichling  (ve  sprosté 
řeči),  mi. 

Mčkkosrdenstvi,  n.  Weichherzigkeit  D. 

Měkkosrdný,  weichherzig.  D. 

Měkkosrstý,  weiches  Fell  habend.  Ssav. 

Měkkost,  i,  f.,  netvrdosC,  die  Weichheit, 
Weiche,  Gelindigkeit,  Milde.  Jg.  Vz  KP.  IL  9. 
M.  železa,  boku.  V.  —  M.  samohlásek  a 
souhlásek,  vz  Obměkčováni.  —  M.,  prznení 
^ého  těla,  onanie,  Selbstbefleckung.  Hugo, 
Cas.  theol.  XL,  668.  —  M.,  fiestatečnosíf 
rozmažanosť,  Weichlichkeit,  f.  D. 

Měkkot,  u,  m.,  měkký  kámen,  weiches, 
mildes  Gestein.  Vys. 


Měkkota,  y,  f.  M.  =  měkkosf.  —  Nepas 
na  m-tě  t.  j.  na  zoraném  poli.  Us.  Bydž. 
Mý.  Sommeracker,  m. 

Měkkotina,  y,  f,  slabizna,  Schamseite,  L 

Měkkotnik,  a,  m.,  druh  sluk.  Feld- 
Schnepfe,  f.  Us. 

Měkkoněko,  měkkoanko.  Na  m.  se  to 
uvařilo.  Jg.  Vz  Měkký. 

Měkkouéký,  měkkounký,  na  Slov.  mék- 
kouškv.  Sehr  weich. 

Mékkoviasý,  weichhaarig.  Us. 

Mčkkovousec,  sce,  m.,  dasypogon.  Rostl 

Měkkule,  e,  f.,  malachinus,  hmyz.  Krok. 

Mékkufiina,  y,  f.,  etwas  Weiches.  Ka 
Slov. 

Mékkuditi,  il,  en,  eni,  weich  maeheo, 
weichen.  Na  Slov.  Rk. 

Měkkozelen,  n,  m.,  nerost,  Uranit  Mu. 

Měkký/iápcnež:  méký:  měk,  a,  o  +  ký, 
vz  -ký.  Školník  z  r.  1864.  na  str.  180.  háji 
tvaru 


tedy  nutno  psáti :  měk-ký.  —  Sr.  také :  m^ce, 
měkčiti,  kde  druhé  k  v  c  9l  v  i  přeSlo.  Ht. 
Měkek,  měkká,  o;  komjp.  měkČi  a  mékčejší 
a  měkši  (Plk);  mékkoučký,  měkkounký,  ns 
Slov.  měkkouáký.  —  M.  =  neturdý,  weich, 
mild.  M.  ruce,  obilí,  postel,  knot,  vosk,  olovo, 
dřevo  (olšina,  leátina,  vroina,  lipina,  topo- 
lina  atd.),  len,  voda  (říčná,  deštová,  sněžná), 
pflda,  chléb,  země,  kůže,  roucho,  železo,  Jg., 
rána  (když  kulka  skrze  stíPeva  nebo  Žaludek 

Sroletí,  Waidmannsschuss).  Šp.,  V.,  Kom., 
ir.,  D.  —  Měkký  Jako  kaše,  jako  kůie,  D., 
jako  hedvábí.  Pk.  Sedí  (libá)  na  měkkých  po- 
dufikách.  Prov.,  D.  Měkký  jazyk  láme  kosti. 
Br.  Vařím  (k  obědu)  měkké  s  tvrdým.  Prov. 
Jg.  Mlátiti  po  měkkých  (když  se  strana 
obrátí  a  po  druhé  mlátí;  opak:  ml.  po 
tvrdých).  Us.  —  v  ěem.  Kdož  jest  měkek 
v  Živote,  v  břiSe.  Jád.,  Krab.  —  M.  =  ía- 
hodnýy  laskavý,  tichý,  weich,  mild,  gelinde. 
M.  mysl;  měkkého  srdce.  D.  Měkká  odpo- 
věď láme  hněv,  ale  řeč  tvrdá  vzbuzuje  prch- 
livosf.  Prov.,  Jg.  —  M.  =  dabý^  schwach. 
—  komu.  Někomu  příliá  měkkým,  někomu 
příliš  tvrdým  býti.  Kom.  —  M.  =:  müy, 
útlý,  zart,  lieblich.  M.  hlas,  Nz.,  mladost,  V., 
líce,  povětří,  zima,  řeČ.  Jg.  —  M.  =  ne- 
mužský,  zžeiiilý,  weich,  weichlich,  zärtlich. 
M.  muž,  žena,  dude.  L.  M.  a  rozkoSný.  Jel. 
M.  pes  (weicher  Hund,  který  bit  jsa  mnoho 
běduje;  opak:  tvrdý  pes,  em  harter  Hund;. 
Šp.  Měkkého  a  lstivého  srdce.  Lier. 

Měkkýn,  a,  m.,  telephorus,  hmyz.  Krok. 

Měkkyně,  ě,  f.,  malaxis.  M.  bahenni,  m. 
paludosa,  rostl.  FB.  24. 

Měkkýš,  e,  m.  Měkkýši,  mollusca,  Weich- 
thiere  =  ^fiďa  živočichů  hezkostnýái.  M-ši: 
hlavonožci,  cephalopoda;  plžové,  cephaio- 
phora;  lastnrci  či  mlžové,  acephala  a  pláštěnci, 
tunicata.  Vz  Jhl.  str.  222.-238.,  S.  N.,  Mlž,  — 
M.,  rak  z  kůže  svlečený,  der  Hantier.  Vz 
Kabátník.  Jg.  —  M.,  ořech  o  tenké  skořipce, 
dünnschalige  Nuss.  Plk. 

Měkkýže,  pl.,  m.,  jm.  jablek.  Ve  Zlínsku 
na  Mor.  Brt. 

Měknouti,  knul  a  kl.  utí  =  mékčeti,  weich 
werden.  V.  —  Hrách,  když  se  vaři,  měkne. 


Měknonti  —  Melissový. 
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Jg.  Srdce  měkne  (počíná  citíti  útrpnost). 
Jg.  —  od  éeho.  Jablka  od  leženi  méknou. 
Jg.  —  éim.  Hrách  vařením,  ovoce  ležením 
měkne.  —  kde.  Ovoce  česané  na  slámě  měkne. 

Mekolif,  11,  enf,  vKrkon.,  nesrozumitelně 
mluviti,  unverständlich  reden.  Kb. 

Mekot,  u,  m.,  mekání,  das  Blocken.  D. 

Mekotati  (na  Slov.  makotati),  mektati  = 
mečeti,  meckern.  M.  jako  kozel.  Na  Mor.  Jg. 

Mektati  =  pohybovati,  schwenken,  be- 
wegen. Rtuť  vždycky  se  m.  chce.  Kom.  — 
M.,  mečeti,  meckern.  Us. 

Mektavosť,  i,  f.,  pohyblivost,  přemítavost, 
Beweglichkeit,Flatterhanigkeit.  Přílišná  vtipu 
ostrost  co  jest  než  par  mozkových  přiliSná 
subtilnost  a  m.  Kom.  Did. 

Mektsvý,  pohyblivý,  beweglich.  C. 

MěkuĎka,  y,  f.,  moílugo,  der  Weichling, 
rostl.  D. 

MékuSina,  y,  f.,  etwas  Weiches.  Na  Slov. 

Měkuditi,  il,  en,  ení,  weich  machen.  Na 
Slov. 

Méký,  Sp.  m.  měkký.  Vz  toto. 

Mékyna»  y,  f.,  tluč,  der  Schrott  in  der 
Mühle.  Gl.  149. 

1.  Měl,  er  hatte,  odmítí;  mn^,  er  dachte, 
od  mnítí;  chybně  iedno  slovo  za  druhé  se 
zaměňuje.  Brs.  lOf. 

2.  mi,  vz  Mělčina. 

3.  Měl,  i,  f.,  drobná,  sypká  země,  (rcrOlle. 

Měla,  v,  f.  —  mělčina.  Na  melách  se  oci- 
tati. Sfi.  Sk. 

Mela,  v,  L,  mlenice,  chumelenice,  nevole. 
Teď  je  mela.  Ď.  To  je  m.;  to  jsou  mely.  Jg. 
Teď  mela  spustí,  jetzt  geht  der  Tanz  los. 
Dch. 

Melaena,  y,  f.,  z  řec,  morbus  niger  Hippo- 
cratis,  černá  nemoc,  odcházení  krve  ústy 
a  řití.  Vz  S.  N. 

Melaftrr,  u,  m.,  černý  porfyn,  hornina. 
Vz  S.  N. 

Melago,  a,  n.,  tekutina  lékárnická.  Vz 
S.  N. 

Melamp-us,  a,  m.,  strřec.  lékař.  Vz  S.  N. 

Melanesie,  e,  f.,  veliké  skupení  austral- 
ských ostrovu.  S.  N. 

Melange  (fr.,melaiiž),  směs,  směsice,  smíSe- 
nina.  Kk. 

Melaneholieký,  z  řeckého,  těžkomyslný, 
schwermüthig.  Rk.  M.  letora.  Nz. 

Melaneholie,  e,  f.,  z  řec.,  těžkoroyslnost, 
záduročivost  (čemožlučnost).  Schwarzes  Ge- 
blüt, Schwermüthigkeit.  Rk.,  Nz.  —  Melan- 
eholik,  a.  m.,  těžkomyslný,  zádumiivý  Člověk. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Melanit,  n,  m.,  černá  odrftda  granátu.  Vz 
KP.  ra.  192. 

Melanorrhagia,  e,  f.,  z  řec.  =--  melaena. 

Melanosa,  y,  f..  z  řec,  čeměnka,  černé 
skvrny  nejvíce  na  kůží.  S.  N. 

Melasleter-ns,  u,  m.,  černá  žloutenka.  S.N. 

Melasm-a,  ata,  n.,  z  řec,  Černá  plama 
na  kůži.  S.  N. 

Melassa,  y,  f.,  tekutina  po  hlaceném  cukru 
v  truhlíku  hlacovacím  zbývající,  Jg.,  cu- 
krová usedlina,  kal  cukrový,  hnědý  syrob. 
Rk.  Z  m-y  dělají  se  silné  lihové  nápoje. 
Kk.  107. 


Melatrofie,  e,  f.,  z  řec,  ubjrtí,  chřadnutí 
těla.  S.  N. 

Mělce,  komp,  mělčeji;  seicht.  M.  orati. 
Us.  Mlýn  Ide  m.  v  náboji,  když  palce  pa- 
lečního  kola  méně  do  cev  padají;  naopak 
ide  mlýn  hluboce  v  náboji.  Jg.  V  obec  mluvě 
Komp. :  mělČ.  Vz  i  (č)  jakožto  příponu  kom- 
parativu. 

Mele,  e,  m.,  ves  v  rak.  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Mělé  =  mělčeji.  Vz  Mělce 

MélČeti,  3. 08.  pl.  -ejí,  el,  ení;  změlčeti  z= 
mělkým  se  díti,  seicht  werden.  Voda  mělčí 
(pad^.  Berg. 

Mělčina,  y,  f.  Untiefe^  Sandbade,  í.  seichter 
Ort  im  Wasser.  M.,  měhna,  měl,  u,  m.,  nebo: 
i,  f.,  banka^  lava,  Untiefe,  Bank;  m.  písečná, 

Eísek,  písčina,  pískv,  Sandbank;  m.  blatná, 
ahnitá,  bahna,  Scnlammbank.  Š.  a  Ž.  Na 
m-ně  uváznouti.  Ler.  M-ny  na  moři.  V.  Na 
m-nu  přnití.  Kram.  M.  (mel)  písečná,  bahnitá. 
TI.  —  M.  =  hoř^ií  iásť  dolu  (naopak:  hlu- 
bina)  Vvs« 

Méléinátěti/  ěji,  ěl,  ěni  =  mělčeti.  — 
kde.  Rybník  n  (pH)  břehu,  na  břehu, 
k  břehu  mělčinatí  (pískem  se  zanáSi),  be- 
kommt Untiefen,  seichte  Stellen.  Mus. 

Mělěiti,  il,  en,  ení,  seicht  machen.  Us. 

Mele,  zastr.  =  mela.  Dal. 

Meleagr-os,  a,  m.  Argonaut,  zabil  kance 
kalydonského.  Vz  S.  N. 

Melee,  Ice,  m.  =  mléč.  Na  Slov. 

Melen,  u,  m.  Vz  Sfk.  d08. 

Melena,  y,  f.  =  mlýn,  Miihle.  Us.  Beroun. 

Mělenee,  nee,  m.  a  pl.  m-ce,  těsto  dro« 
bene,  strouhané  (do  polívky),  geriebener  Teig; 
m-ce  =  šiSky  husám.  Na  Slov. 

Meleta,  y,  f.,  56.  asteroid.  Vz  8.  N. 

Melhnba,  y,  m.,  kdo  hubou  mele,  žvastoun, 
tiučhuba. 

Meli,  n.  =  jméli.  V. 

Mělia.  zastr.  =  mělčina.  Jir. 

Melický,  z  řec,  zpěvný.  M.  básnictví  =^ 
lyrické.  S.  N. 

Melichar,  il  m.  =  Melchior.  Gl.  149. 

Mélina,  y,  r.,  vz  Mělčina. 

Meliorace,  e,  f„  z  lat,  zlepšení  něčeho.  — 
Meliorovati,  zlepšiti.  Kk. 

Melírovaný,  zfr.,  smíšený,  zvi.  o  barvách, 
melirt.  Rk.  M.  tkaniny  =  drobně  kropenaté. 
S.  N. 

MeliroTý,  cf.  ír.  méler,  barvy  měUavé, 
melirt.  M.  sosák.  Na  Mor.  Lpř. 

Melis,  u,  m.,  melisový  cukr,  cukr  čistý, 
mající  jméno  od  ostrova  Malty,  odkudž  dříve 
se  přivážel.  Techn.  M.  pěkný,  nadprostřední, 
nejpěknější,  prostřední,  sprostý.  Kb.  v  S.  N., 
Cukr. 

Melism-a,  ata,  n^  z  řec,  skupení  not, 
jež  hudební  figuru  činíc  na  iedné  syllabě 
zpívati  se  má;  slově  také  všeliká  ozdoba 
v  hudbě.  —  Melismatichý  zpév,  při  kterém  více 
tonů  na  jednu  sýllabu  připadá.  Vz  S.  N. 

Melissa,  v,  fT,  meduňka,  meduň,  medov- 
ník,  die  Melisse.  V.,  Kom.  M.  oíYicinalis, 
meduň  lékařská,  doubravník,  rojovník,  včel- 
ník,  mateČník,  marule,  meduňka,  Citronen- 
kraut.  —  M.  turecká,  dracocephaJnm  molda- 
vica.  S.  N.  Vz  Kk.  178. 

Melissový,  Melissen-.  M.  vodička,  D., 
kapky. 
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Melita,  y,  f.,  ostrov,  Malta.  —  Melitský.  — 
Meliian,  a,  m. 

Méliti,  il,  en,  eni;  zméliti  =:=  mělniti,  sser- 
bröckeln,  zerreiben.  —  co  kde.  Chléb  mezi 
prsty  měli  ti.  Jg. 

MeLitism-iis,  n,  m.,*  léěeni  medem.  S.  N. 

Melituria»  e,  f.,  močeni  medn.  S.  N. 

Melivo,  a,  n.  od  koř.  ml  (mliti),  vz  Gb. 
Hl.  146.  Mahlvonrath,  Mahlfrüchte.  Do  jiných 
mlýnů  své  m.  dáti.  Us.  To  je  krásné  m. 
Us.  —  M.y  mleni,  Mahlwerk,  n.  V.  Nestačí 
mlynáři  s  melivem.  Pam.  Kut. 

Melka,  y,  f.,  obilí  po  Špicováni  rozestřené. 
Ü8.  Dch. 

Mělko,  a,  n.,  die  Seichte.  JiŽ  je  ro.  (voda 
spadla).  Us.  Prom.  k  městu  přistáti  nemohli. 
Har.  —  M.,  mélce^  seicht.  M.  orati.  D.  — 
M.,  ďro&no,  kleinkörnig,  fein.  M.  něco  ztloucí. 
L.  Vz  Mělký. 

MéLkost,  i,  f.  Untiefe,  Seichtígkeit,  Seicht- 
heit, f.  M.  rybníka,  řeky,  základňv;  m.  my- 
šlénky, rozumu,  mozku. — M,  --  droftwosí.L. 

Mělko  váti  ==  měkce  zaclúízetí,  verweich- 
lichen. —  se  8  éim:  s  tělem.  Kom. 

Mělký,  pl,  f.,  trusky  senné,  Heuabfall,  m.  Us. 

Mělký;  mělek,  Ika,  o;  komp.  mělčejší, 
mělčí,  mčlší.  Mélkoučký,  mělkounký.  Od  koř. 
ml.  Gb.  Hl.  146.  —  M.  =  inélný,  drotmý, 
klein,  fein.  M.  popel,  mouka,  pepř  tlučený, 
písek.  L.  —  M.  r=  nehluboký,  na  Slov.  plitký, 
nicht  tief,  seicht.  M.  mísa,  talíř,  moře,  řeka, 
voda;  m.  kolo  v  náboji  (vz  Mělce);  m.  my- 
šlénka, rozum  (prostý  Člověk),  mozek,  roz- 
sudek, hlava.  L.  —  M.  místy  na  Mor,  — 
vlhký,  9nokrýf  feucht,  nass.  Jg. 

Mellan,  u,  m.,  chem.  sloučenina.  Vz  Šfk. 
42á. 

Meine,  ého,  n.  Mahlgeld,  -groschen. 

Mělněti,  mělným  se  stávati,  locker,  mürbe 
werden.  Jg. 

Mělnický,  vz  Mělník. 

Mělničina,  y,  f.,  mělnické  víno,  Melniker 
Wein. 

Mělník,  a,  m.  =  mléč.  D. 

Mělník  (Mělník),  a,  m.,  mě.  v  Čechách, 
Melnik,  dříve :  Pšov,  Dal. ;  44.,Bženo,  Pele.  kron . 
čes.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  617.,  11.  398.,  lU.  653. 
Uhodil  Mělníkem  v  Hošku,  až  se  Koudnico 
zatřásla  (—  notné  selhal).  Č.,  D.,  Lb.  Vz 
Lhář,  —  Mělnický  m.  mělničský,  vz  -skv. 
M,  vino,  Us.,  župa,  proboSř,  kapitola.  Vz  Tk. 
I.  617.,  n.,  398.,  UI.  653.  —  Mébííčan,  a, 
ra.,  pl.  -né. 

Mělniti,  il,  ěn,  éní;  změlniti,  mělnívati, 
míirb,  locker  machen,  brOckeln.  —  co:  zemi 
(kypřiti,  drobiti).  Br.  —  co  cim:  motj-kou. 

Mělný  --^  sypký,  kyprý,  locker,  mulmig. 
M.  země,  prach.  Kas.  Sňl  na  prach  ra.  ix)z- 
tlouci.  Vys.  —  M.  člověk  3=  měkký,  citlivý, 
míirb.  Jg. 

Melodický,  z  řcc,  zpěvný,  libozvuký, 
melodisch,  wohltönend,  singbar.  M.  skala  či 
stupnice,  vz  Skala  v  S.  N.  —  Melodie, 
e,  f.,  pév,  nápěv,  zpěv  v  hudební  skladbě, 
Rk.,  posloupnosf  jednotlivých,  rhytmicky 
spořádaných  tonův.  Hd.  M.  se  nazývá  vilbec 
každá  upravená  řada  tonů ;  zvlíiáť  pak  sluje 
m.  řada  tonu,  která  se  při  rozmanitém  stři- 
<lání  vysokých  tonft  s  nízkými,  dlouliých 
j?  krátkými  sluchu  jakožto  okrouhlený  celek 


jistého  určitého  rázu  aneb  výrazu  předsta- 
vuje. Vz  S.  N.  Tonfolge,  SingweißQ,  Melodie. 

Meloditi,  il,  ění,  muchlatí,  čuchati,  wirren. 
Obilí  se  melodi.  Us. 

Melodram-a,  -ata,  n.  (dle  ,SlovoO,  z  řeo.. 
jest  malá  dramatická  hra,  v  níž  se  řec  a  hudba 
tak  Btlidají,  že  hudba  pokaždé  city  v  řen 
projevené  prostředky  svými  dále  provádí. 
Vz  S.  N.  Schauspiel  mit  Musik  zwisenen  den 
einzelnen  Sätzen. 

Meloplasüka,  y,  f.,  z  řec.,  umělé  tvoh'ui 
lící.  S.  N. 

Melos,  skloňuje  se  jako  Epos,  úd,  Glied : 
zpěv,  nápěv,  Gesang,  m.,  Lied,  n. 

Melothesie,  e,  f.,  z  řec.,  zpěvní  akladlta. 
S.  N. 

Melothet,  a,  m.,  z  řec,  zpěvní  skladatel. 
S.  N.  Tonsetzer,  m. 

Melotypie,  e,  f.,  z  řec.,  tištění  pohybH- 
vými  notami.  S.  N.  Notendruck,  m. 

Melouch,  u,  m.  Na  melouch  pracovati 
jíti  (pro  sebe  pracovati,  ne  pro  mistra  u  te- 
sařů, zedníků,  pokrývačův).  Také:  meloueho- 
vati.  —  Melouchář,  e,  m.,  kdo  na  mclonehy 
chodí.  Us.  Jg. 

Meloun,  u,  melounek,  nku,  m.,  dýně. 
M.  vodní,  Zk.,  cucumis  citrullus  vulgaris. 
Wassermelone,  f.  Kk.  222.,  Cl.  87.,  FB.  r^í.. 
KP.  III.  27.  Tvář  jako  melounek  (kulatá). 

Melounový,  Melonon-.  M.  voda,  semeno. 
Ras. 

Melonsiti  se,  il,  ení.  —  okolo  čeho  — 
ometati  se,  čuměti,  herumschwänzen.  Us.,  Dch. 

Melpomene,  y,  f.,  v  řec.  bájesloví  mns.n 
tragoedie.  Vz  S.  N.  —  M.,  18.  asteroid.  S.  N. 

Mels,  něm.,  Nouzka,  Melže  u  Vyškova  na 
Mor. 

Melu,  vz  Mlíti. 

Melúu  —  meloun.  V. 

Meluzina,  y,  f.,  příšera  báječná,  kteráž 
se  hučení  a  nČeni  větní  připisovalo,  prtKVž 
jí  mouku  a  sůl  za  okna  sypávali.  Krok.  Winds- 
braut, f.  M.  UDÍ  (říká  se,  kdykoli  vichřice  zvuky 
pískavé  vydává).  S  M-nou  sůl  lízati  (—  ze- 
mřelým býti,  jeŠto  dle  pověry  trochu  mouky 
n.  soli  M-ně  za  okno  dávali).  Vz  Smrf.  V. 
Co  bychom  se  už  dnes  k  tomu  chystali?  Do 
té  doby,  kdo  ví  kde  budeme  s  M-nou  sfil 
lízati!  Us.  Ber.  Dch.  Keď  vetor  hviždf,  M. 
plačo.  M.  S.  —  Vz  více  v  S.  N. 

Měly  (zastr.);  měl,  a,  o;  komp.  mélejíi, 
raělší  z:rz  mělký,  mělný,  na  drobno  smletv, 
klein- gemahlen,  gestossen.  L. 

Membrana,  y,  f.,  lat,  kožka,  blána:  též 
rukopis  na  pergamenu.  Žer.  List.  Zařte  i  laut 
Häutchen,  Membrane.  Vz  KP.  I.  270. 

Memento,  lat,  pamatuj,  pomni.  M.  moři. 
pamatuj  na  smrť.  Gedenke  (des  Todes). 

Merafi-s,  e  nebo  -dy,  f.,  mě.  v  Ao^yptě. 

Memphis.  —  Memfidan^  a,  m.  —  Memfidsky. 

Memmi-us,  a,  m.,  jm.  římské. 

Memnon,  a,  m.,  aethiopské  kníže.  Vz  S.  N. 

Memoary,  pl.  (ir.  memoire,  memoar).  z  lat. 

memoria,  paměti,  zápisky.  Vz  S.  N.  Gedenk  . 

Stiatsschrift,  f. 

Memorabili-a,  í,  n,,  pl.  dle  ,GyronaaJum\ 
lat.,  jiamětnosti,  věci  pamětihodné,  Rk.,  \v\- 
niátnosti.  8.  N.  Denkwiinligkeiten,  f. 

Memoraud-um,  a,  n.,  lat,  pamětní  spi.<$. 
připíniiatováiií,  Kk.,  celkové  vyjádiVní  í>  ne- 
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jaké  věci,  v  němž  rozebrána  jest  celá  otázka 
ít  rozloženy  jsou  příčiny,  na  něž  konečné 
rozsouzení  o  té  věci  se  staví.  S.  N.  Gedenk- 
buch, n. 

MemoPi-a,  e,  f.,  paměf.  Pro  mejnoria, 
promcítim-iál,  lat,  pamětní  spis,  připaniato- 
vánik  něčemu,  pamětní  kniha.  lík.  Eingrabe, 
Denk-,  Bittschrift,  Erinnerungsschrift;,  ť. 

-meu,  přípona  jmen  podstatných:  plamen 
od  plá-ti,  se-men,  nom.  simě,  bňmě  —  bře- 
mene, kámen,  písmě  —  písmene,  rámě  — 
ramene,  ječmen,  křemen,  plémě  —  plemene, 
pramen,  třmen,  témě  —  temene,  výmě  — 
vemene,  řemen.  Vz  Mkl,  B.  237.  Vz  Tvo- 
řeni slov.  Jména  na  -men  muž.  rodu  jak  se 
skloňuji,  o  tom  vz  Kámen,  Křemen,  Plamen, 
Pramen,  Střemen,  Ječmen,  Kořen  atd. 

Meft  (na  Slov.  měň),  ě,  mnik,  mik,  a, 
m.,  irba,  lota,  Aalruppe,  Rutte,  f.  D. 

Mětta,  y,  f.,  od  koř.  mi  (v  minonti),  Gb. 
ni.  144.,  změna,  proměna,  Aenderung,  Wechsel. 
J^.  V  chatrné  měně  hledati  (přízně).  St.  Ski. 
—  M.,  íiiěna,  výměna  zvi.  peněz,  Wechsel, 
Austausch;  též  dam,  úřad,  Jede  se  peníze 
ménij  pnjímaji,  vydávají.  Wechselstube, 
-bank,  -haus,  MQnzamt.  Měnu  držeti  (peníze 
měniti.  Na  měně  sedí  (penězoměnec).  Měnu 
ustanoviti.  V.  Nadávek  na  měnu.  ReŠ.  M., 
úřad,  kde  zlato  a  stříbro  se  kupuje.  Pr.  VSe 
do  domácích  měn  (Münzamt,  Münzwechsler- 
amt) nesli;  v  našich  měnách  každému  má 
podlé  slušností  zaplaceno  býti.  V.  —  Arch. 
i  V.  438.  M.,  Cours,  kurs.  M.  směnečná,  Wechsel- 
cours;  m.  peněžná,  Geldcours.  Smolík.  Vz 
Kurs.  M.  zemská.  Landesmünze.  Pr.  —  M., 
pravá  hodnota  věci,  Werth,  m.  Kat.  226.,  1305. 
Měna  bohatá,  Werthsache,  f.  Kat.  971. 

Menadská  káva  z  okolí  Menada  na  polo- 
ostrově celebeském  v  Asii. 

Menage  (fr.,  mcnáž),  domácí  hospodářství ; 
spoleěný  stůl  a  oběd,  společ.  strava,  zvi. 
u  vojska.  Da.,  Rk.  Haushaltung,  Wirthschaft, 
Ilanswesen,  Ersparniss. 

Menagerie,  e,  f.  (fr.,  menažrí,  obyě.  se 
vyslovuje;  menažerie),  zvěřinec.  Thiergarten, 
m.  Rk. 

Menandr-os,  a,  m.,  dramatický  básník 
athénský  nar.  r.  342.  př.  Kr. 

Méuany,  dle  Dolany,  ves  u  Karldtcina. 
Tk.  m.  90.,  95. 

Menar,  e,  m.,  der  Wechsler.  Us. 

Měnas,  a,  m.,  apatiura,  motýl.  Krok. 

Měftavka,  y,  f.  M.  obecná,  amoeba  radi- 
osa,  prvok.  Frč.  8. 

MěřiaTOsf,  i,  f.  Schiller. 

MěAav>%  schillernd  (in  Farben),  buntfarbig, 
bunt.  M.  barva,  látka.  D.  —  Na  Mor.  =1^ 
schielend,  šilhavý.  D. 

Menážni,  Menage-.  M.  kniha,  dozorce.Ösk. 

Menc,  e,  m.  =  Mohuě,  Mainz.  V. 

Mence,  e,  měuník,  a,  m.  --  měnec. 

Mendiček,  čka,  m.,  malý  mendik,  kleiner 
Hettelstudent.  Gl.  149.  Mendídek  ve  škole 
byl.  V. 

Mendik,  a,  m.,  z  lat.  mendicus,  chudý, 
žebravý  školák.  Pam.  kut.  22tí.  Armer  Schüler. 
Na  Slov.  ministrant.  —  M.,  Bettelmönch. 
Žer.  List.  3/  12. 

Mendikant,  a,  m.,  z  lat.  M-ti,  žebráci, 
žebraví  mniši.  Vz  S.  N. 


Mendlík,  a,  m.  --  mendik. 

Méně,  ménéji,  mén,  miü,  adv.  Vz  Málo. 
Weniger,  minder.  M.  býti  (ubývati).  V.  Má 
míň  než  já.  D.  Ten  méně  věří  Bohu  než 
svému  tlumoku.  D.  Pije  méně  léky.  více  jo 
chválí.  T.  Odtud  méně  za  půl  hoainy  jest 
jiný  kostel.  Hái.  Někteří  něco  míň  poěitiijí. 
ßr.  Ani  jsem  ho  neviděl,  tím  méně  s  nim 
mluvil.  D.  Nic  méně  (ne  méně),  nichtsdesto- 
weniger. V.  O  mnoho  míň.  D.  M.  s  gt. 
Tři  tolary  méně  groŠův.  Desítí  osob  méně 
v  sondu  zemském,  kd^ž  nález  udělán  býti 
má,  nemají  seděti.  Zřiz.  Ferd.  ,0é*  méné, 
vyslovovuíi  stáři  instrtimentalem  míry.  Což 
méně  lotem  desieti  hřiven.  Kn.  rož.  80.  — 
Na  nejmíň,  nejméně  ^^  aspoň,  mindestens. 
Har.,  Solf.  —  Méněz -- méněi  :=^  wMy  méně, 
immer  weniger. 

Měnee,  nce,  m.,penězoměnec,  der  Wechsler. 
Vz  Měnce. 

Měnecký  =  měnečni.  Rk. 

Měnectvi,  n.  Wechslerei,  f.  Rk. 

Mčneěni,  Wechsel-.  M.  oDcho<l.  Balb.  zem. 

Menechiiěji  (zastr.)  =  méněji,  minder.  Ms. 

Menechný,  malý,  klein.  M.  hrnec.  Us. 
u  Petrovic.  Ďch.  ' 

Méněji,  vz  Méně. 

Mének,  nku,  m.  Bronzit.  Rk. 

Menekrat-es,  ea  nebo  a,  m.,  jm.  řecké. 

Menela-os,  a,  m.,  král  spartaky,  syn 
Atreův,  bratr  Agamemnonův. 

Měněni,  í,  n.,  měna,dasAendorn,  Wechseln, 
die  Abänderung.  Jg.  M.  líce,  tváři.  V.  Obchod 
míti  v  měnění  peněz  (měnu  držeti).  V. 

Méněnitný,  méně  niti  mající.  M.  rostliny, 
které  mají  menší  poěet  tyčmek  než  Částek 
okvětí.  Rostl. 

Menhard,  Menrad,  Menrat  ■=  Meinhart. 
Gl.  150. 

Mění,  n.,  od  míti,  die  Innehabung.  Aby 
manžel  vzdal  dům  svůj  manželce  své  k  mění 
a  k  držení.  Kol.  45. 

Meni  r=  menší.  Výb.  I.  Nemohl  by  m. 
býti.  Št. 

Ménici  —  měneěný.  Jg. 

Měnič,  e,  m.  Veränderer;  Wechsler,  m.  Jg. 

Měnička,  y,  f.  Veranderin ;  Wechslerin,  t. 

MěnidLo,  a,  n.,  Tauschmittel,  n.  Rk. 

Menipp-os,  a,  m.,  cynický  filosof  ku  konci 
3.  stol.  před  Kr.  Vz  S.  N. 

Měnírna,  y,  f.  Wechselstube.  Vz  Měna.  D. 

Měnitelnosif,  i,  f.  Veränderlichkeit,  Wan- 
delbarkeit, f.  Jg. 

Měnitelný,  nestálý,  veränderlich.  M.  svá- 
tek, vüle,  štěstí  (vrtkavé),  myšlení.  V.,  Jg. 

Měniti,  3.  pl.  -ní,  měň,  -ně  (ic),  il,  ěn, 
ění,  měnívati.  M.  vztahuje  se  více  k  celku, 
jinačiti  více  k  ěástkám  celku.  Aendem,  ver- 
ändern, wandeln,  vertauschen,  wechseln.  Jg.- — 
abs.  Člověk  míní,  pán  Bfih  mění.  —  co: 
mravy  a  povahu  m.  V.  Když  tě  vidí,  barvu 
mění  (bledne  n.  ěervená).  Jg.  Pastvy  m.  Kom. 
Peníze  m.  D.  Kclyž  se  ženi^  tolary  mění,  jak 
se  ožení,  malého  peníze  není.  D.  —  »e.  Panská 
láska  nebývá  stálá,  ale  brzo  se  mění.  D.  Sto- 
krát se  změnila  tvář  jeho.  Mění  se  člověk, 
víno,  krajina.  Jg.  Počasí  se  ěasto  mění.  Us. 
Dykyta  se  mění,  peří  se  mění  (má  pořád 
jiné  barvy,  schillert,  spielt  in  verschiedenen 
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Farben,  wechselt).  Jg.  —  se  kde.  VSe  se 
na  světě,  ve  světě  mění.  D.  Ve  svých  způ- 
sobichy  mravích,  povahách  se  m.  V.  Svět  se 
měni  a  my  v  něm.  C.  —  se  éim.  Všemi 
barvami  se  m.,  in  allen  Farb^  schillern. 
Dch.  Člověk  časem  se  mění.  Č.  To  vrstvou 
se  měni.  Kom.  —  co  kdy.  Při  Jeho  vstou- 
peni barvu  změnil.  Ml.  —  se  s  eim  =  mě- 
niti něco,  etwas  ändern.  On  se  s  nim  každou 
chvili  měni.  S  přáteli  se  m.  hanba  jest.  — 
se  komu  od  Čeho.  Měnily  se  mu  oči  od 
slunce.  Na  Slov.,  Plk.  —  se  podlé  čeho. 
Kroje  měni  se  podlé  počasi.  Ml.  —  co  po 
Čem:  zlaté  po  groších.  Gulden  gegen  Gro- 
schen umwechseln.  Z  F.  I.  XXXI.  —co  za 
co:  koně  za  voly.  Nt.  —  Přes  den,  ob  den 
své  smýšleni  měni.  Měnil  před  námi  tento 
nákres.  Měnil  tuto  práci  s  námi,  aby  byla 
lepši. 

Měnivý,  ménlivýy  wechselnd,  veränder- 
lich. Rk. 

Měnni,  měnný,  Wechsel-,  Cours-.  K  měně 
náležitý.  M.  list  (Courszettel),  světnice  (měna). 
V.,  Jg.  —  M.,  ändernd,  veränderlich. 

Měunik,  a,  m.  =  měnec. 

Měno  =  jméno.  Kat.  182 1 .  —  Menovati  = 
jmenovati.  Kat.  1932. 

Menopaus-is,  y,  f.,  řec,  ustání  čmýry 
nechorobné. 

Menorrhagia,  e,  f.,  řec,  přílišná  čmýra. 
S.  N. 

Menorrhoea»  y,  f.,  řec.,  měsičný  tok. 
S.  N. 

Menostasia,  e,  f.,  řec,  zástava  čmýry 
chorobné. 

Menschengedenken.  Seit  M.,  od  paměti 
lidské  (světaV  Seit  undenklichen  Zeiten,  nad 
(přes)  paměti  lidskou.  V.  Není  pamětníka, 
aby. . .  Br.  Ani  za  paměti  lidské.  V. 

Menstm-a,  i,  pL,  n.,  dle  ,Gymnasinm', 
menstruace,  e,  f.,  z  lat.,  měsíčné,  čmýra.  Kk. 

Mensnra,  y,  f.,  lat.,  mira.  M.  v  hudbě, 
v  sochařství,  všermiřstvi  atd.  Vz  S.  N.  Das 
Mass,  Zeitmass. 

Mensnralni  zpěv  n.  hudba  (nyní  ==  figu- 
rální), kde  všecky  noty  přednášejí  se  dle 
přísně  určité  časomíry,  opak:  choralní  zpěv. 
S.  N. 

MenSenec,  nce,  m.  Der  Minuend.  J.  Smo- 
lík., Sedl. 

Menšeni,  n.,  das  Mindern,  die  Minderung.  D. 

Menši,  komp,  adj.  malý;  superL  nejmenší; 
kleiner.  Menším  býti  (ubývati).  Čím  dále 
menším  b^i.  V.  M.  úředník,  pacholek,  D., 
soud  v  zemi  české,  Vš.,  kosatec  planý  menší. 
Byl.,  řádu  sv.  Františka  menších  bratří.  Aqn. 
Při  nejmenším.  V.,  Br. 

Menšina,  y,  f.,  menší  čásC  ku  př.  v  shro- 
mážděni hlasi\)ících.  Die  Minorität.  To  je 
patrná  m.  Pro  návrh  hlasovala  jen  menšina. 
Návrh  zůstal  v  m-ně.  Us. 

Menšitel,  e,  m^  der  Verminderer.  —  M.» 
der  Subtrahend.  J.  Smolík.,  Sedl. 

Menšiti,  3.  pl.  -ší,  menši,  -še  (íc),  i1,  en, 
eni;  menšívati,  verringern,  mindern,  kleiner 
machen.  Jg.  —  eo:  souzení  někomu.  Kom. 
Něco  ve  škole  na  stole  nožem  dle  míry^ 
o  hodný  kus  m.  — -  se.  Já  se  musím  mensitij 
ale  on  bude  růsti.  V.  Hory,  doly  se  menši 
(klesají,  zanikají).  Vys.  —  se  dim.  Vzdy- 


cháním jich  muka  se  menši.  Gnid.  —  se  čelio. 
Menšilo  se  toho  zlého.  Bart  136. 

Menšitko,  a,  n.,  Minuszeichen  (— ).  SedL 

Ment,  vz  Mentina. 

Mentagra,  y,  f.,  z  lat,  fíkovina,  liáej  na 
bradě.  S.  N. 

Mentěk,  mentek,  u,  m.,  kožich  suknem 
potažený.  Na  Slov. 

Menána,  y,  f.,  ment,  u,  m.  Mentem, 
mentinou  vše  zkaziti,  poplenití  (=  fimahem, 
napořád,  auf  einmal,  gar,  rundweg).  D. 

Mentíti  (zastr.),  z  Tat  mentírí,  lháti,  kla- 
mati. Leg.  Proč  tak  mentíte  synové?  Pass. 
189.  Nemcntíme,  ale  tak  jest,  jak  pravíme.  — 
kým.  A  viec  těma  svatýma  nesměl  nikdy 
m.  Pass.  189.  Lügen,  trügen,  tauschen. 

Mentor,  a.  m.,  přítel  Qdysseův  a  rádce 
jeho  syna  Telemacha.  —  M.,  rádce,  vůdce 
mladých  lidi.  Rk. 

Mentorovatí.  Nestoudné  m.  (mentírí).  Str. 
Vz  Mentiti.  Příliš  poučovati. 

Menuet,  u,  m.,  vážný  tanec  zdlouhavého 
chodu  v  %  taktu;  2.  hudební  skladba  v  témž 
ruchu.  Bk. 

Menýř,  e,  nu,  postranní,  dlouhé  dřevo 
u  žebříku,  der  seitenbaum  an  d^  Leiter. 
Bohn. 

Měr,  u,  uLjlépe:  niíra.  Bez  měra  a  směru 
(ziel-  und  zwecklos).  Sm. 

1.  Mera,  y,  f.  M.  olšová,  psylla  alni,  máice. 
Frč.  136. 

2.  Mera,  y,  f.  =  100  kusův.  Na  Slov.  Kd. 
Mera  roku  =  40  let.  Na  Slov. 

Méra,  vz  Míra. 

Merambulány,  druh  sliv.  Us.  Chrad.  Ed. 

Meran,  a,  m.,  mě.  v  Tyrolsku.  Vz  S.  N. 

Měrati  =  měřiti  Na  Slov. 

Mepavý,  erstarrt  Na  Slov. 

Měravy,  měřící,  zielend,  messend.  Měra- 
vým  okem  na  koho  zřítí.  KoU. 

Merei  (fr.,  mersí),  díky.  Dank!  ich  danke ! 

Mereuriali-a,  í,  n.,  pl.,  z  lat^  dle  Gymna- 
sium v  pl.,  léčiva  rtuf  obsahující.  Qneck- 
silbermittel.  m.  S.  N. 

Mercunus,  vz  Merkur. 

Méréi,  výměrčí,  m.,  der  Messer.  Keě. 

Měrečné,  ého,  n.  =  měřičné.  Mahlmetze,  f. 
Na  Slov. 

Merenda,  y,  f.,  z  lat,  svačina;  veselá  zá- 
bava, Švanda.  To  byla  m. !  Je  po  m-dě.  Rk., 
Šm.,  Jir.  Jux,  Spektakel.  M.  studentská. 

Měřeni,  i,  n.,  das  Messen,  die  Messung. 
V.  M.  jest  vyhledávání,  kolikrát  jistá  veh 
čina  (míra)  obsažena  jest  v  iiné  stejnorodé 
veličině  (již  měříme).  Elř.  M.  času,  vz  KP. 
I.  74.  M.  zemské:  tyč  k  m.  D.  M.  děje  se 
skrze  tříhranik.  Kom.  M.  hvězdářské,  země- 
pisné, polní;  m.  výšký,  báňské,  mechanické, 
geometrické,  fysilsalni.  Vz  MěHctví,  S.  N. 

Měřenka,  y,  f.,  die  Visierlinie  beim  Ge- 
schütz. Bur. 

Merha,  y,  f.,  prouh.  Streif,  Fleck,  Narbe.  Jg. 

Merhelec,  mrhelec,  Ice,  m.,  planá  růže, 
šipek,  die  Hagebutte.  D. 

Merhovaný  =  pruhovaný,  ěíhaný^  bunt- 
gestreift. M.  mramor,  kámen,  šaty,  oděv,  ko- 
cour. Pref.,  Gl.  150.,  Mns.  1839.  227.  M-né 
rúcho  rád  nosíŠe.  Dal. 

Merhovati,  merhy  dělatí,  buntstreifig 
machen.  Plk. 


Merhule  —  Merkantiini. 
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Merhule,  e,  f.,  meruňka.  Na  Mor. 

Merhyně»  ě,  f.,  kurva.  Na  Slov. 

Měřice,  e,  f.  z=:míra.  Mass,  n.  M.= čtvrtce, 
V,fi  korce,  der  Vierhng.  —  2.  Rakouská  m., 
Metzen,  iB.  Dva  české  korce  Čini  tři  rakouské 
měřice.  Jg.  Posledni,  neplná  m.  D.  Měřice 
ělni  nyni  0.6148682  hektolitru  (o  méfíc  as 
3  hektolitry).  Vz  Hektolitr. 

MěHei=:X;  měření.  Mess-.  M.  hůl,  konev, 
šňAra  (Messleine),  stroj,  klín,  Jg.,  řetěz,  Mess- 
kette),  stolek,  stolec.  Čsk.,  Šp.  Vz  Meřický. 
S.  N. 

Měrirký  =  m^'rici,  Mess-.  M.  praporeček, 
stolec,  prut  (tyč),  Jg.,  náěini,  nástroje,  řetěz, 
umčni,  Šfiůra,  tý^cka,  stolek,  místo.  Nz.  — 
M.  ^=  geometrický^  geometrisch.  M.  posloup- 
nosf.  Sedl.,  srovnalost,  poměr.  Nz.  Vz  Měřicí. 

MěřictTÍ,  i,  n.  Die  Messkunst.  Kom.  M. 
jest  nauka  o  veličinách  prostorných  nebo: 
jest  ona  částka  mathematiW,  která  se  obírá 
veličinami  prostornými.  Blř.  M.  (geometrie), 
lon^metrie  (měřeni  délky),  planimetrie  (mě- 
řeni plochy),  Stereometrie  neb  těloměrství 
(měření  těles);  m.  nižŠí,  vydši;  svnthetické, 
analytické;  praktické,  deskriptivní.  Vz  S.  N. 
M.  dolové,  vz  PK.  III.  92.  M.  deskriptivní 
neb  zobrazovací,  analytické  n.  rozbomé,  syn- 
thetické  n.  souborné.  Nz. 

Mětíetvo,  a,  n.,  das  Geniecorps.  Balbi. 

MéHř,  e,  m.,  der  Geometer,  Ingenieur, 
Messer.  V.  M.  zemský  (vz  Gl.  150.),  Kom., 
městský  (loketního  zboží),  Tk.  n.  401.,  hranic. 
Plk.;  báňský,  hornický  (Markscheider)  měří 
horní  jehlou  n.  střelkou  (Bergkompass),  na- 
čež na  mapy  rasuje  báňský  rys  (Marktschei- 
dezeug  t.  j.  položeni  měr,  Štol,  Štrek,  mašin 
atd.).  Am.  Bylolibv  třeba  měřiče,  tomu  pó- 
vod  má  zaplatiti.  O.  z  D.  IVut  měřiče  zem- 
ského, die  Messmthe.  V. 

Mějriéka,  yj  f.,  die  Messerin.  Us. 

MéHéné,  ého,  n.,  podlé  ,NovéS  co  se  od- 
měří za  odplatu  mlynáři,  výmelek,  čtvrtce, 
užitek,  Mttiterlohn.  MěřiČné  vzíti,  odvésti. 
Přetahovati  mléče  měřičným.  D.  Nedávavše 
než  půl  mírky  se  strychu  m-ného.  Břez.  265. 
—  M.,  mlataíím  od  mlácení  dávané^  mlatné, 
der  Drescherlohn.  D. 

MéHřBÍ,  méřiěný,  Metzen-.  M.  truhla.  Us. 
M.  umění,  lépe :  měřické.  Jg.M.  řetěz.Messkctte. 

Meridian,  u,  m.,  z  lat,  vz  Poledník, 

MěHdko,  a,  n.  M.  palcové  (Zollstab),  jedno- 
duché, tisícinné,  zmenšené.  Nz.  Vz  Měřidlo, 
MéHtko. 

MěHdlný= měřitelný,  messbar.  Měřidlny 
položils  dni  mé.  Ž.  kap.  38.,  6. 

MéMdlo,  a,  n.,  měHdko,  měřítko,  pra- 
vítko, der  Massstab.  M.,  sáhovka.  Um.  les. 
MěHdlo  (míru)  k  něčemu  pfíložiti.  Nz.  Kdo 
nezná  vlasti  své,  nemá  měřidla  pro  jiné 
vlasti.  Mus.  M.  klínové,  Keilrichtmaschine. 
Csk.  M.  skládací,  m.  pánve  vnější  Treitzovo, 
m.  pánve  vnitřní;  m.  na  pánve  Seyffertovo, 
Beaudeloqueovo.  Vz  Nástroje  k  pitvě,  po- 
rodnické.  Cn.  Vz  Měřítko. 

Meřík,  u,  m.  M.  Čeřitý,  mnium  undula- 
tum,  welliges  Stemmoos.   ČI.  173. 

Meriuo,  a,  m..  špan.,  ovčák.  —  M.,  nej- 
lepší druh  španělských  ovcí.  -—  M.,  a,  n., 
keprovaná  látka  z  vlny  takových  ovcí.  Rk. 
Vz  v  S.  N.  Merinos. 


Merioii*es,  a,  m ,  jm.  řecké. 

MčHtel,  miřitel,  e,  m^  der  Zieler,  Richter. 
Bur^  V. 

M.ěíitelka,  y,  měHtelkyně,  ě,  f.,  mě- 
řička,  die  Messerin. 

Měřitelný,  messbar.  D. 

Měřiti,  3.  pl.  -ří,  měř,  ře  (íc),  il,  en,  ení; 
měří  váti,  messen ;  přirovnávati,  vergleichen; 
směřovati  někam,  zielen,  Absicht,  Richtung 
haben.  Stran  pHsloví  vz  Rozuměti,  Krejčí. 
-7-  abs.  Jak  kdo  měří,  tak  se  mq  odměřuje. 
C.  Desetkrát  měř  a  jednou  řež.  C.  Dvakrát 
meraj  a  raz  strihai.  Mt  S.  Vzhfiru  měř!  Hoch 
an !  Csk.  Vímf  já,  kam  ty  měříš  (směřuješ). 

—  co,  koho :  zemi,  V.,  plátno,  pole.  Us.  M. 
co  =  směřovati  k  čemu.  Kat.  1133.,  1320.;  =- 
vážiti,  ceniti.  Kat.  1417.  —  komu  éím. 
Který  (hospodský)  jim  (pijákftm)  pěnon  měří. 
Er.  P.  369.  —  co  čím.  V.  Kružidlem,  D., 
loktenh  krokem,  Kom.,  okem,  očima.  Jg.  — 
co  nač :  plátno  na  loket.  D.  Na  dlouhý  loket. 
V.  Všecko  měří  (dělá)  na  dlouhé  lokte  (dlí, 
věc  protahuje,  je  zdlouhavý).  Jg.  Věci  tkané 
na  lokte,  tekuté  na  sudy,  vědra  atd.,  zmate 
na  měřice  atd.  měřiti.  Ft.  Něco  (někoho)  na 
svou  mini  m.  (Jaký  on  sám,  tak  i  jiné  po- 
suzuje). Č.  Plátno  T  krámě  na  lokte  m.  Ml. 

—  po  kom,  po  čem:  po  zajíci.  Us.  —  co 
k  čemu  (phrovnávati).  Když  se  k  jiným 
měří  (cnosť),  lehce  své  všecko  vážL  Jel.  — 
kam.  Záboj  hořůcíema  očima  T  Luděk  měří. 
Rkk.  11.  V  právo,  vlevo  měří  Rechts  (links) 

—  an !  Csk.  Na  zajíce  m.  M.  k  cíli,  Us., 
k  terči.  Sp.  Jini  měřih  k  tomu,  aby  své  osvo- 
bodili. Čr.  Měřím  k  tomu  ( směřuji ).  Jel. 
Upřímo  k  nám  měří.  Us.  MjrŠlením  i  snaž- 
nosti svou  k  tomu  toliko  měřili.  V.  Potůček 
měří  upřímo  tokem  svým  do  Lužnice.  V. 
Slepej  do  očí  mu  měří.  £r.  P.  375.  Střelbou, 
mečem  proti  někomu  m.  Ö.  —  co  kde.  Řeč 
na  váze  měř,  málo  komu  věř.  C.  Nad  slí- 
vami vodu  m.  Prov.,  D.  Pod  hvězdou  měří 
stěny  (opilý).  Č.  M.  něco  před  někým.  D., 
Šm.  Když  měřili  okolo  kláštera  sv.  Jiří. 
Háj.  Do  pytle  něco  m.  —  k  čemu,  aby. 
Vždy  k  tomu  měřil,  aby  nás  o  to  připravil. 
Solf.  —  odkud  kam,  jak.  Od  buku  k  buku 
(takový  býval  loket  loupežníka  slovenského, 
který  na  něm  ukradená  plácna  mezi  své  lidi 
dělíval).  C.  M.  něco  od  oka,  podlé  oka.  Da. 
S  vrchu  (do  vrchu).  Nz.  Kdo  z  kouta  měří, 
jistěji  udeří.  O.  Bez  míry  jen  okem  měřiti. 

—  co  9  kým.  Já  jsem  to  s  ním  po  něm  ještě 
jednou  měřil.  —  se  s  kým  =  zápasiti.  Nt. 

Měřítko,  a,  n.  Vz  Méřidko,  MěHdlo, 
Massstab,  m.  M.  do  ohně,  palcové  n.  pátečník, 
posouvací  n.  posuvné,  s  měrou  vídeňskou, 
metrové,  metrické  (Metermass,  Čsk.),  okované, 
s  kloubem,  Šp.,  s  roznožkou,  Bockvisir.  Čsk. 

Merk,  u^  m.,  slin,  Mergel,  m.  V.  Hnojiti  mer- 
kem. Kom.  —  M.,  z  něm.,  znamení,  stopa, 
Merkzeichen,  Spur.  Nemáte  žádného  merku, 
kdo  tu  věc  ukradl?  Na  Moravě.  Vzal  si  ho 
do  merku,  v  merk;  má  ho  v  merku  (na  očích, 
pozoi-uje  no).  Us. 

Měrka,  y,  f.,  malá  míra,  ein  kleines  Mass. 
Na  Slov.  =  míra  osmi  Žejdlíkův.  Jg. 

Merkanttlni,  kupecký,  obchodní,  tržební. 
Merkantilisch,  kaufmännisch.  Rk.  M.  systém. 
Vz  S.  N. 
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Merkaptan  —  Měsíc. 


Merkautan,  u,  m.,  sulfhydrat  ethylnatý 
t.  j.  alkohol,  jehož  kyslík  síron  zastoupen. 
Šfk.  476. 

Merkovati,  šp.  z  něm.  merken,  pozoro- 
vati, znamenati;  na  Slov.  bdětl,  bedlivým 
býti,  wachsam  sein.  Plk.  —  M.  prádlo  =  na 
něm  písmena  vyšívati  hlavně  cervenon  ba- 
vlnou, ie  znamenati.  Da. 

Merkulina^  y,  f.,  nepokojná,  zlá  osoba, 
eine  unruhige,  böse  Person.  Üs.,  Jg, 

Merkur,  a,  Mercuri-us,  a,  Merkuríáá,  e, 
m.,  böh  římský  obchodu  a  diplomacie.  Vz 
Š.  N.  —  M.,  Ďobropán,  neimenší  oběžnice 
nejblíže  okolo  slunce  se  toěíci.  Vz  S.  N.  — 
IIL,  u,  m.,  rtuC  dvanáctistěnná.  Nz. 

Merkurial,  a,  m.,  mercuríalis,  Bingel- 
kraut, n.  V. 

Merlik,  u,  m.,  rostlina,  chenopodium, 
Gíinsefuss.  M.  všedobr,  ch.  bonus  Henricus, 
der  ausdauernde  Gänsefuss ;  bílý,  ch.  album; 
chilský,  ch.  quinoa,  Quinoapflanze ;  nejvon- 
nější, ch.  ambrosioides ,  das  mexikanische 
Traubenkraut,  Kk.  150.,  151.;  zvrhlý  ěi  dur- 
manolistý,  ch.  hybridům;  zední,  ch.  murale; 
smradlavý,  psoser,  ch.  vnlvaria;  hroznovitý, 
lebedník,  ch.  botrys.  FB.  32.  Vz  ČI.  127.  M. 
městský,  ch.  urbicnm ;  ěervenj^,  ch.  rubrum ; 
smokvolistý,  ch.  fícifolium;  sivý,  ch.  glau- 
cum;  mnohosemenný,  ch.  polyspermum;  me- 
tlo vitý,  ch.  scoparium.  Jg. 

MerlikoTitý,  k  merliku  podobný.  M.  rost- 
liny, chenopodeae.  Rostl. 

Merliuk,  a,  m.,  niticarpo,  ryba.  Rostl.  — 
M.  veliký,  víno  červené,  grosser  Merling.  Jg. 

Mermo,  mermomoeně,  mermomocí  = 
docela,  zcela,  zhola.  Mermomocí  na  tom  stál. 
Chtěl  tam  mermomocí.  Jg.  Pan  Cemin  chtěl 
m.  jedno  mouřenínské  pachole  koupiti.  Har. 
II.  163.  Durchaus,  schlechterdings. 

Měrné,  ého,  n.,  plat  od  měření,  das  Mess- 
geld. D.  —  M.  =  směrné. 

Měmice,  e,  f.,  šedivka  černá,  ballota  nigra, 
rostl.  FB.  63. 

Měrno§€,  i,  f.  Numerus  im  Stil. 

Měrný  =  mírný,  friedlich ;  měru  obsahu- 
jící, eine  Metze  enthaltend;  k  míře  náleže- 
jící. Mass-.  Jg.  —  M.  střelec,  který  dobře 
míří,  ein  gut  zielender  Schütze.  Sp. 

Meroditi,  il,  ění,  zle  hospodařiti,  ver- 
schwenden; toulati  se,  schwärmen.  Us.  Tum. 

Mero-e,  dle  Euboea.  Zk.  Ostrov  a  hlavní 
město  Aethiopie. 

Merokele,  y,  f.,  z  řec,  prAtrž  stehenní. 
S.  N. 

Merope,  y,  f.,  chof  messenského  krále 
Kresfonta.  Vz  S.  N. 

Merop-s,  a,  m.,  jm.  řecké. 

MérosloTi,  n.  Metrologie.  Rk. 

Měrostroj,  e,  m.  Graphometer.  Rk. 

Merotec,  tce,  m.  Baryt,  Schwerspath,  t. 
j.  síran  bamatý  (schwefelsaurer  Baryt).  8fk. 
177.  Vz  Bř.  29. 

Merotičitý  (merotík  v  sobě  obsahující).  M. 
dusičnan,  kyshčník,  nebesničňan,  soličník, 
solnovodičnatan,  siran,  simovodičnatan,  si- 
řičník,  uhlan,  voda,  vtožan.  Presl. 

Merotik,  u,  m.  (baryum),  prvek  nalézající 
se  toliko  v  sloučení  s  kyselinou  uhlíkovou 
n.  sirkovou  n.  křemíkovou.  Presl. 

Mérovéda,  y,  f.  =  metrika.  Rk. 


Merovingické  písmo,  vz  KP.  306. 

Merovingové,  první  dynastie  králů  franc. 
v  Gallii.  Vz  S.  N. 

Měrový,  Mass-. 

Merseburg,  Mezibor. 

Měrstvi,  n.  =  měřictví.  Ek. 

Merftámka,  &p.  z  něm.  Meerschaum,  dýmka 
z  mořské  pěny,  pěnovka. 

MeruAsa,  y,  f.,  meruá,  ě,  pol.  oríe- 
runka,  z  lat.  prunus  armenica,  něm.  Apri- 
kose. V.  Vz  Kk.  252.,  Cl.  36.,  FB.  101.,  KP. 
ni.  274. 

Meruíkkový,  Aprikosen-.  Us. 

Memzalka,  v,  f.,  ríbes:  červená,  ribes 
nibrum,  rybíz,  Ríbiseí,  Johannisbeere;  černá, 
ríbes  nigrům,  schwarze  Johannisbeere,  Gicht- 
beere; srstka  (chlupatka,  jahoda  zelená,  polka, 
angrešt),  ríbes  grossolana,  Stachelbeere.  M. 
horní  (hluchá,  planá;  rybíz  planý,  hlnchV, 
ríbes  alpinn^i);  skalní,  r.  petnieum.  Vz  Kk. 
203.,  20á.;  Cl.  48.,  FB.  96. 

Meruzalkovité  rostl.,  ríbesiaceae,  rílnsel- 
artige.  Vz  Kk.  203. 

Mesalliance  (franc,  mesaljans),  nerovné 
manželství.  Missheirath.  Rk. 
Mesec,  sce,  m.  Kupferkies,  m.  Šfk.  325. 

Měseéka,  y,  f,  měsidlo,  nádoba,   v  níž 
víno  s  vodou  se  mísí.  Mischgeschirr.  Refi. 
Mesenterie,  e,  f.,  otok  žláz  okružních. 

S.  N. 

Mesenterit-is,  y,  f.,  řec,  zánět  okrozí. 
S.  N. 

Mesenteri-um,  a,  n.,  řec,  okruží  uvnitř 
těla.  S.  N. 

Mesiáš,  vz  Messiáá. 

Mésic,  e,  měsíček,  čku,  m.  (na  Slov.  me- 
sac,  rus.  měsjao,  pol.  miesi^,  lat.  menais« 
skr.  mis,  lit.  mcnesis,  menu,  goih.  men«^ 
stměm.  mano,  řec.  /if/v.  Schl.  Gf.  Fk.  15.3. 
M.  od  měř-iti  (r  se  změnilo  v  «),  měaicí  - 
měřící,  poněvadž  se  jím  čas  odměřiye.  Jir. 
Slované  vyměřovali  rok  podlé  svěda  Inního 
(měsíce).  Slované  západní  zachovali  stará 
jména  měsíců  ve  spisech  i  ve  mluve;  Rosové 
a  Srbové  mají  iména  latinská.  Jir.,  Erb. 
Jména  leden,  duben,  květen,  červen,  srpen, 
říjen  atd.  jsou  jména  přídavná  a  naši  před- 
kové psávali:  dubna  měsíce,  nikdy  dubna 
prostě.  Tedy  měsíc  ledův,  dubův,  květův 
atd.  Jir.  —  Rozeznáváme  a)  mésie  pUmetn, 
jenž  zemi  naší  průvodcem  jest,  lunu.  Der 
Mond.  Proměny  měsíce,  D.;  nový  m.,  m.  je 
na  nov,  Sych.,  novoměsíc,  novolnni,  Neu- 
mond, S.  a  Ž.;  m.  roha^,  půl  měsíce,  první 
čtvrf;  plný  m.,  na  plně  m.,  úplněk;  světlo 
měsíce,  Jg.,  S.  a  Z.;  m.  hrbolatý  (poslední 
Čtvrť);  zatmění  měsíce  neb  na  měsíci;  m.  se 
zatměl,  zatmívá.  V.  M-ce  přibývá,  ubývá. 
Kom.  Po  novém  měsíci  měsíce  pfíbýriL  po 
úplňku  měsíce  ubývá;  čtvrti  m-ce;  podoby 
m-ce,  die  Mondesphasen.  S.  a  á.  M.  v  tele- 
skopu, vz  KP.  II.  176.  Vliv  měsíce  na  ma- 
gnetičnosť  zemskou.  Vz  KP.  II.  192.  Čas 
oběhu,  dráha  (Mondbahn),  S.  K;  skvrny. 
hory,  mapa,  měna,  odlehlosf,  tabule,  místo- 
pis měsíce;  hory  na  m-ci.  Nz.  M.  košatý. 
Rk.  Zatmění  m-ce  úphié,  částečné.  TI.  M. 
vychází,  zapadá;  m.  svítí  jako  rybí  oko.  8. 
a  Z.,  C.,  D.  Vypadl  po  m-ci  {:^  utekl).  D. 


Měsíc  —  Mésti. 
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Nedbám  na  měsíc  ani  na  hvozdy,  když  mi 
slunce  .sviti.  Jg.,  Pk.  M-ce  při  nastáni  ne- 
chval. Č.  Měsí&k  má  studánku  (znamení  de- 
štivé doby).  Č.  Mladý  (nový)  m.  nesvití  celou 
noc  (mlaaá  sláva  brzy  zajde).  Lb.,  Pk.  —  Vz 
Hvězdička,  S.  N.  Pes  štěká  na  měsíc.  Da.  — 
b)  Čas  étyř  neděl,  der  Monat.  M.  siderický 
čí  hvězdný  (sideríscher  Mond,  periodický, 
pravý),  tropický  neb  zvratný,  synodickÝ  n. 
sondobný  n.  souběžný  (drakon tische  Umfauf- 
fzeit,  Š.  a  Ž.),  anomalistický,  sluneční,  pa- 
pežský neb  apoštolský.  Nz.,  S.  N.  Za  měsíc ; 
každý  m.  Rok  má  12  m-cův.  Za  uherský  mě- 
síc (=  nikdy).  C.  M.  příbytný.  Kom.  Tomu 
dítěti  jsou  tfí  měsíce.  Rk.  Hladič  měsíc,  Flit- 
terwochen. Res.  Vz  Líbaíěek.  Je-li  nový^m. 
studený,  je  také  celý  m.  beze  změny.  Kda. 
Méflieoslov,  n,  m.,  menologium,  ve  vý- 
chodní církvi  kniha  na  všecky  měsíce  roku 
živo^  svatÝch  obsahující.  Dch. 

MésieoTitý,  měsíci  podobný,  mondfbrmig. 
Rostl. 

Mésicový,  Mond-.  M.  kruh.  Jg.  M.  hory, 
rok,  uzly,  tabule,  hodiny,  Nz.,  kámen.  EP. 
m.  197. 

Mésič,  e,  m.,  der  Mischer.  MěsiČ  těsta. 
Knetw,  m.  D. 
Mesiean,  a.  ra.,  der  Mondbewohner.  Mus. 
Měsiéek,  čku,  m.  M.  vychází,  svití  atd. 
Das  Mondchen.  —  HL,  rostUna,  krusíČek,  Ca- 
lendula officinalis,  Ringelblume.  FB.  45.,  Kk. 
166..  Gl.  101.  M.  nivní,  obecní,  luční  (bla- 
touch bahni).  Jg.  >-  M.  jr  Meba,  prostředni 
střídka  vykrojená.  Us.  —  M.,  nerosty  od- 
růda živce  s  modravým  leskem,  Mondtstein, 
m.  Bř.  38. 

Mesieenka,  y,  f.,  lunaríum,  die  Mond- 
viole, rostl.  Kk.  215. 
Méfliélna,  y,  f.,  der  Mondschein.  D. 
Mésiéitý,  mondfórmig.  M.  plocha.  Rostl. 
Méslélai,  v,  f.,  die  Mischerin.  D. 
miéfliéiié,  ého,  n.,  měsičný  plat,  die  monat- 
liche Abgabe.  1710.  —  M.»  u  pohlaví  Žen- 
ského měsíČnÝ  květ  n.  rftže  n.  čmýra,  kata- 
menie.  Der  Monatsflnss.  D. 
Měsiéné,  monatlich.  D. 
Měsičně.  ěte,  n.,   dítě  neb  zvíře  měsíc 
staré.  Us.^  C. 

Měfliénice,  e,  f.,  lunaria.  M.  lesní,  1.  re- 
diviva.  FB.  74.  —  M.,  eine  Mondsüchtige.  Jg. 
Mésiénietri,  n.,  die  Mondsüchtigkeit.  Ď. 
Mésiěnik,  a.  m.,  měsičný  člověk,  námě- 
síČný,  ein  Monasttchtiger,  Nachtwandler.  V. 
—  M.  svititfýj  orthagorísous  mola,  ryba.  FrČ. 
284.  —  M.,  u,  m.,  měsičný  spis,  die  Monats- 
schrift. —  M.,  měsičný  tok  (žen.  čmýra),  der 
Monatsfluss.  Na  Slov.  —  M.,  bolehlav  ve- 
liký (rostlina),  cicnta  virosa,  Wasserschier- 
ling, m.  D. 

Měsiéuo»  a.  n.,  die  Mondesheile ;  m.,  ad- 
verb.,  mondhell. 

Méeičnosť,  i,  f.,  das  Mondlicht,  -schein,  m. 
D.  —  HL,  nemoc,  Mondsucht,  f.  Zlob. 

Měsičný,  Mond-.  M.  okolek,  kolo,  oko, 
rok,  noc  (světlá),  Jg.  (=  mésUse  planety  se 
týkaýid);  2.  =i  jednoho  měsice,  4  neděl,  mo- 
natlich, Monats-.  M.  žold,  spis,  květ  (tok, 
růže,  Čmýra),  Jg.,  služné,  plat,  náležitosf, 
denník,  ail,  mzda,  zpráva,  lhůta,  splátka, 
úrok,   op.,  hojemství,  odklad,  světnice  (která 


na  měsic  se  najimá),   nájemné,   pachtovné. 
J.  tr. 

Měsidlo,  a,  n.,  vz  Měsečka.  ReS.  —  M., 
kopisťj  Knetscneit  D. 

Mesit,  u,  m.,  kysličník  methylnatý.  S.  N. 

Hlésiti,  zastar.  =  mísiti.  Jg. 

Měska,  y,  f.,  zastar..  Chaos.  Rk. 

Mésle,  pl,  f.  =  jesle.  Reš. 

Meslo,  a,  n.,  místo  měslo  od  koř.  más, 
měs  (měs-ecB),  tvořeno  příponou  -tlo:  městlo, 
jako  máslo  z  mastlo  (maz-tlo),  pročež  vý- 
znam ieho  „měřítko,  mira** :  odměřený  kus 
pole,  louky,  terasu,  plotu  nebo  kůže  (tento 
význam  u  jirchářův);  v  Kat.  2302.,  ,znak, 
znamení.'  Prk.  k  nauce  o  tvoř.  kmenův,  22. 
Cf.  Gl.  150.  Dělí-li  se  sousedé  na  Mor.  o  trávu 
nebo  dřiví  v  lese,  nadělají  dříve  mesd  a 
potom  o  ně  losem  rozhodují.  Mřk. 

Mesnieri8iii-as,  u,  m.,  zvířecí  magnetis- 
mus, magnetické  léčení  dle  dra.  Mesmera. 
Vz  více  v  S.  N.  Thierischer  Magnetismus. 

Měsný.  V  pivovaře  káď  veliká  měsná, 
der  Scheuerbottich.  1490.  Gl.  150. 

Mesoma-cer,  kru,  m.,  stopa:  uu-uu, 
učitelkyně,  prozaháleti. 

Mesopotamie,  e,  f.,  řec.,  krajina  v  Asii 
(země  mezi  dvěma  řekama,  meziřičí).  Vz  8. 
N.  —  Mesopotamský. 

Mesostyl-on,  a,  n.,  řec.,  místo  mezi  dvěma 
sloupy.  S.  N. 

HÍessalina,  y,  f.,  jméno  dvou  císařoven 
římských  z  1.  stol.  po  Kr. 

Messana,  y,  f.,  mě.  v  Sicílii,  nyní  Mcssina. 
—  MessanaHy  a,  m.  —  Messanský. 

Messen-e,  y,  f.,  jm.  více  řec.  měst.  — 
Messeúan,  a^  m.  —  Messenie,  e^  f.,  bj^la 
hornatá  kri^ma  v  Řecku,  obsahující  jihozáp. 
čásf  Peloponnesn.  Vz  S.   N.   —  Messenský. 

Messiád,  e,  m.  (MessyáS,  mesytiš,  V.), 
vvkupitel.  Messias,  m.  —  Messiášský.  M. 
obrazy.  Vz  8.  N. 

Messina,  vz  Messana. 

Messinghammer,  Mosazov  u  St.  města 
na  Mor. 

Mest,  mstu,  m.,  z  lat.  mnstum.  Most,  m.  Ht. 
—M.^nevyhysalévíno,  Us.  Vz  více  v  Šik.  677. 
M.  dělati.  Mstem  chuť  míti;  m.  Šlapati,  tlačiti. 
D.  Z  hroznů  vinných  do  sklenice  mstu  na- 
tlačiti. Sokol.  —  M.  £f  ovoce  jiného,  m.  viš- 
ňový, z  hrušek.  D.  Vz  Mošt. 

Městce,  e,  n.,  malé  město,  Städtchen,  n.  Jg. 

Méstee,  stce,  m.,  městečko,  městys,  Markt- 
flecken, m.  Heřmanův  Městec,  Hermannsstidt, 
Zlob.,  Králové  M.  8.  N.  Vz  Tk.  III.  126. 

Městeeký,  Markt-.  Rk. 

Mésteéko,  a,  n.,  Städtchen,  n.,  der  Markt- 
flecken. V.  Okolní  m-ka  popálil.  Flav.  V  mě- 
stečkách. Vz  -ách,  Lokal. 

Mésti  (v  obec.  mluvě:  mecti),  metu,  mef, 
-ta  (ouc),  ti,  ten,  ení.  Mésti  m.  met- ti,  ř  před 
tv  s.  Vz  Mus.  1867.  III.  str.  256.  Vz  Nésti, 
Másti.  M.  =  házeti,  werfen;  chvoštištěm 
čistiti,  kehren.  V.  —  abs.  Nové  koštiště 
dobře  mete.  D.  —  eo  éim:  podlahu,  smetí 
chvoštištěm.  V.,  Kom.  —  kde.  Před  svým 
domem,  před  svými  dveřmi.   Us.  Každý  a£ 

Eřed  svou  síní  (před  svým  domem)  mete. 
fs.  Metla  holka  ve  světnici.  £r.  P.  422.  M. 
pod  stolem.  C.  Clunkem  tkadlec  při  tkáni 
po  zemi  nemete  (nehází).  Jg.  —  co  kam :  smetí 
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proti  zdi,  ke  zdi.  Smetí  do  kouta,  z  kouta, 
ode  zdi,  na  hromadu,  v  jilmu,  před  domem, 
za  stodolou  s  oráčem  mésti  atd.  —  se  = 
meteliti  se,  Snih  se  mete  (stöbert). 

Mésti,  zastr.  ::=:  máflti;  mésti. 

Méstice,  e,  n.  =^  městce. 

MesticoTé,  z  rodičův,  z  nichž  jeden  byl 
bílý  a  druhý  rudý.  Ti.  M.,  smíšenci,  potomci 
Europanů  a  Kreolů  s  Indiánkami.  Vz  S.  N. 

Méstis,  vz  Městys. 

Městisko,  a,  n.  =  misto.  Ort,  Raum,  m. 
Na  Slov. 

Městišče,  e,  n.,  misto  kde  co  je,  zasti*. 
Dilm  8  městiščem.  Výb.  1.  Vz  MěstiŠtě. 

Městiště,  mě§ti§té  (zastr.  měštisče,  méš- 
čiňče),  e,  n.  =  méstisko,  místo,  Platz,  Ort,  m., 
Stelle,  f.  Jg.  M.  dávniho  stavení.  Troj.  Na  svém 
m-šti  stavěti.  Mus.  —  M.,  místo,  kde  město 
stcéíy  der  Plütz  für  eine  Stadt.  Jg.  Na  měs- 
tišti  hradiSti,  kdež  nyní  Tábor.  Bis.  47.  — 
Dal.,  Háj. 

Uléstiti,  il,  ěn,  ěni,  uměstiti,  auf  einen 
Ort  stellen,  setzen,  locare. 

Méstka,  y,  f.  Blutadergeschwulst,  f.  Sal. 

Mestknati,  městkBávati,  namísto  dávati, 
in  einen  Raum  bringen.  —  eo  kam:  do 
pytle  obilí  (=  dávati,  stlačovati).  —  koho 
(zdržovati,  baviti,  auf  nalten,  unterhalten.  Tak 
tu  městknaly  ty  sladkosti  vraha.  Ráj.  —  se 
kam.  Aniž  vše  se  do  stodoly  městkná  (Baum 
haben).  Plk.  —se  čím:  hrou  se  m.  (baviti). 
Puch.  —  Lépe  městnati.  Prk. 

Mestkomin,  a,  m ,  kominík.  V. 

Méstňan  =^  měSfan.  Výb. 

Městnati,  vz  Městknati. 

Mestniti,  il,  ění,  mstem  chutnati,  mostig 
schmecken.  Jg.  Vínonnestní.  D. 

1.  Mestný,  zastr.  =  mstný,  mstě  sloužící. 
Rach-.  Jir.,  Rkk.  19. 

2.  Mestný,  Most-.  M.  nápoj.  Jg. 
Město,  městečko,  a,  n.,  lit.  městas,  Schl., 

od  met  (met-nouti),  tedy  město  m.  métto 
rozlišením  kmenového  t  před  příponovým 
t  v  5,  tedy  =  rozbitý  tábor.  Vz  Gb.  Hl.  107. 
Dle  Fk.  154.  od  koř.  mit  bydleti ;  srv.  zend.  mit, 
lotyš.  mitu,  lit.  mintü  bydlím,  zend.  maétha 
bydlo,  obydlí.  Prk.  Die  Stadt.  —  Jména  mest, 
která  dle  1.  muž.  sklon,  se  skloňují,  mají  v  gt. 
sg.  příponu  -u,nebo  -a.  Znamenají-lijenomjeden 
předmét,nejsou-U  rodová,  obecná,  m^ji  z  pra- 
vidla-a:  &im-a,  Záhřeb-a,  Londyn-a,  Jičín-a, 
dle  (obecná  jména):  Písek— -Písku,  Most-u, 
Potrohrad-u,  Dub-u,  než  přece:  Tábor,  a.  — 
Jfriéna  měst  v  -av  a  -im  ukončenáj  sou  roaw  žen. : 
Čáslav,  Boleslav,  Chrudim,  Kouřim.  O  sklofio- 
vání  těchto  jmen  vz  Chrudim.  Přišel  do  města 
upsala  šp.  m. ;  upsaly.  Pk.  —  M.  svobodné, 
věnné,  Nz.,  královské  n.  svobodné  (vz  Gl. 
151.,  S.  N.)^oddané,  hrazené,  S.  N.,  ochranní 
(Schutz-),  Rk.;  velkoměsto,  které  má  více 
než  100000  obyvatelův.  TI.  M.  otcovské, 
krainí,  pod  ochranou,  D.,  otevřené  (zdí  ohrad- 
nich  nemaiící),  tvrdé  n.  hrazené,  zavřené, 
veliké,  malé,  lidné,  pěkné,  sídelné,  hlavní, 
krajské,  horní  (na  Slov.  báňské),  kupecké 
n.  obchodní,  král.  věnné,  vnitřní.  Jg.,  staré, 
při  moři,  skladní.  V.  V  Praze:  Staré,  Nové, 
Židovské  město  (Bíalá  strana  a  Hradčany). 
M.  venkovské.  Us.  Město  spravuje  starosta 
(purkmistr;  ne:  měštanosta,  vz  toto)  s  městskou 


radou  vznášeje  důležitější  věeí  na  výbor.  Pt. 
M.  (obec  městská),  vz  Kb.  str.  266.  Obyvatel 
města  (měštan),  usedlý  v  městě;  m.  podma- 
niti, vybojovati,  mocí  vžití,  ve  svou  moe 
uvésti,  hladem  vyležetí;  města  dob^,  se 
zmocniti;  z  města  vypověděti,  vystříti;  do 
města  přijití  (za  měl&na);  dvůr  za  n.  před 
městem.  V.  M.  založiti,  pobořiti,  oblehnouti, 
nepříteli  poddati,  z  kořen  vyvrátítí.  Flav. 
M.  miyestatem  vysaditi.  Knun.  M.  zdíti.  Dal. 
M.  zléstí,  Har.,  m.  ztéci,  útokem  dobyti.  D. 
Někoho  za  m.  vyvésti.  Fhiv.  Za  městem 
bydleti.  D.  Kravim  oknem  z  města  vyskočiti. 
P^oy.  D.  M.  bez  lidu,  mlýn  bez  vody  a-d&m 
bez  střechy  za  nic  nestojí.  Jg.  Vei*ké  město 
veťké  pestvo.  Mt.  S.  —  M.  =  obyvatelé.  Celé 
m.  o  tom  mluví.  Us.  — -  M.  nové  (Hradiště 
nad  Metují).  M.  noi^é  (Neustadti)  v  Jihlavsku. 
M.  nové  za  Vidní,  M.  staré  v  Olomoucka. 
M.  horní  (Bergstadt)  v  Olomoucko.  Vz  S. 
N.  Bříza  na  brané,  ŠKola  na  krimé,  fara  na 
chrámě  a  krčma  v  chrámě  jest  v  Novém 
městě  nad  Metují.  Hrš. 

Měetoburec»  rce^  m.,  kdo  město  bouři, 
pobuřuje,  znepokojuje,  der  Stadtaafwiegler. 

oB.  OK.  JOl. 

Mestoměr,  u,  m.  Mostmesser,  m.  Tecfan. 

Městoprava,  y,  f.,  zastr.,  die  Stadtv^- 
waltung. ' 

Město  vý.  Most-.  M.  dčber,  Mostznber,  m.  Jg. 

Méstskosť,  i,  f.,  städtische  Art  Rk. 

Městský.  Města  se  týkající,  Stadt-,  stidt- 
tisch,  stadtlich.  V.  M.  zdi,  střelnice,  hraa,  tvrz, 
kuchyně,  obecné  knihy,  rada  (magistrát), 
služebník,  pacholek,  synek,  dcerka,  hejtman, 
peěeť,  písař,  oděv,  Jg.,  V.,  Kom.,  D.,  lékař, 
obyvatel,  obvod,  zemište,  věznice,  obec, 
občan,  soud,  statek,  hejtmanství,  dům,  radnice, 
trh,  vojsko,  řád,  radní,  výbor,  zastupitelstvo. 
Škola,  voják,  starši  obecní,  starosta,  stráž, 
erb,  znak,  J.  tr.,  sady,  archiv,  bank,  účtárna, 
pokladnice,  hospodářství,  důchod,  sudí,  dluh, 
váha,  správce,  celní.  Šp.  M.  grunty,  knihy, 
věci,  vz  Rb.  str.  268.  M.  osoba  osedlá,  ein 
ansässiger  Städter.  Pr.  1861.  str.  26.  (Václ.  H.) 
M.  =  měšťanský,  Bürger-,  bürgerlich.  Ve 
věcech  válečných  a  městských.  V.  M.  stav. 
Jg.,  S.  N.  Po  městsku.  Jg.  —  M.,  zdvořUý, 
zvedený,  höflich,  stadtisch.  M.  řeč.  V.  Po 
městsku  =  zdvořile.  V. 

Městys,  městis,  m.,  bylo  nesklouné  (městce, 
městec).  Jg,,  Mk.  V  každém  městys.  Smrž., 
Stele.  Ale  nyní  slovo  to  skloňujeme:  m.,  n, 
m. ;  ovšem  starší  a  lepší  slovo  jest:  městečko. 
Cf.  Mkl.  Gr.  U.  328.  Prk. 

Médaéka,  y,  f.,  měchačka,  Kochlöffel,  ul 
Us. 

Mědeořezee,  zoe,  m.,  Beutelschneider, 
m.,  Upe:  taškář,  měšečník.  D. 

MěiŘcoTÍtý,  beutelfórmig. 

Měšcový,  Beutel-. 

MéšČek,  vz  Měšec. 

Mě^ec,  šce,  méšeček,  mé^ěek,  gt.  ečku, 
m.,  malý  měch,  tobolka^  faška,  pytlík,  vaček, 
der  Beutel,  Säckel.  V.  M..  zdrobnělé  od  ,méch,' 
M.  na  peníze,  odntý  (plný),  Kom.,  obecni 
(pokladnice),  zavěrací,  zamišový;  m.  srdce, 
u  varhan,  nárokův.  J^.  Do  svého  měšce  to- 
liko naháněti  (o  sobci);  Trestáni  na  méŠci; 
Přes  m.  mrskati.  V.  Ze  svého  měšce  platiti. 
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Ctíb.  Jest  mi  HA  to  krátký  m.  Sych.  MéScem 
podmazal.  Sych.  Vz  Porušený.  C.  Vytřes 
měšec.  Jir.  dn.  M.  na  to  nedostacf .  Har.  Vzalby 
i  8  měšcem  (lakomý).  C.,  D.  Lépef  jest  m. 
uraziti  nežli  osobu.  Troj.,  Lb.,  Č.  Na  cizi 
měšec  tráviti  a  hrdě  sobě  počínati.  KeŠ.  Nejde 
to  z  tvého  měšce  (správcům  a  podobným  se 
říká.  Vz  Hospodářství).  Č.  Těšínskými  jablky 
m.  nacpává.  D.  Kdo  neprohlédá  oěima,  pro- 
hlédne měšcem. 'Kdo  neprohlidá  a  neotvírá 
oěí,  musí  měšcem  dotahovati.  D.,  Pr.,  C. 
Každému  jest  jeho  m.  mil  a  mně  můj.  Vz 
Sobectví.  Lb.  Kdo  m.  tratí,  nechť  hřbetem 
platí.  D.  Přítel  měšec,  a  rodina  pán  Bůh 
(=  pravé  přátelství  řídkél.  C.  Ten  méně  věří 
Bohu  než  svému  měšci.  u.  Snáze  z  několika 
měšců  než  z  jednoho,  č.  Měšcem  musí  notně 
hnonti,  kdo  Žádá  na  důstojnost  se  vypnouti. 
Č.  Nechať  huba  nevadí  se  s  měšcem.  Č.,  Lb. 
Vz  Setmosť.  Potáhl  ho  za  měšec  (v^r loudil 
na  něm;  ošidil  ho).  C.  M.  plný  pavučin.  M. 
pavučinami  zatáhnutý.  Naj lepší  priatel'  je 
meiec;  Cena  do  mieŠka  nepadá.  Mt.  S.  M. 
jeho  má  souchotiny.  Prázdný  m.  přičinlivosť 
plní  (vz  Pracovitost);  Vzal  by  i  s  měšcem 
(vz  Nesyta);  Srdce  k  Bohu,  ruka  ke  kordu 
a  k  m-ci  nesahej  (vz  Cizí).  Lb.  Co  bratr  to 
bratr,  ale  měšcové  úhlavní  nepřátelé.  Pk. 
Vz  Kradí. 

Méšeěka,  y,  f.,  v  již.  Čech.  =  vařečka. 
Kts. 

Médečnatý,  měšce  podobu  mající,  beutei- 
förmig. M.  semena.  Rostl. 

Méšeěnik,  a,  m.,  zloděj,  ktei^  měšce  krade. 
Beutelschneid cr,  m.  V.  —  2.  Kdo  méšce  délá, 
der  Taschner.  Tk.  H.  542.  D.—  3.  Boháč.  Kon. 

Méšečný,  Beutel-,  Sack-.  M.  kamení  (v  mě- 
chýři).  Jád. 

Medek,  šku,  m.,  vz  Mech. 

Medek,  šku,  m.  =  míšek. 

Měděno  vité  rostliny,  bittneriaceae,  Bittne- 
riaceen.  Vz  Kk.  226. 

Měsiee,  ves  v  Táborsku.  Tf. 

Mědiček,  čku,  m.  =  měšeček.  Vz  Měšec. 

Mědita,  y,  f.,  medžet,  u,  m.,  jm.  moha- 
medanské  modlitebnice.  Vz  S.  N.  Její  Štíhlé 
sloupy  šlovou  minarety.  Brt.  Moschee,  f. 

Medka,  y,  f.,  miska,  různice,  bouřka, 
nevole,  Uneinigkeit,  Fehde,  f.  MíeŠku  učiniti. 
Živ.  Karla  IV.  Ta  m.  trvala  dvě  letě.  Výb.  L 

Medkač,  e,  m.,  der  Zauderer.  Jg. 

Medkačka,  y,  f.,  die  Zauderín.  Jg. 

Medkalee,  Ice,  m.,  ein  Säumiger. 

Medkáni,  n.,  dlení,  zdržování,  dás  Zaudern, 
der  Verzug,  die  Verweilung.  Bez  m.  přiiíti. 
V.  Pakli  bychom  toho  všeho  neudělali,  tendá 
ihned  bez  meškání,  kteráž  by  dva  z  nás 
rukojmí  napomenuta  byla,  máme  a  slibujeme 
vjeti  a  vlennonti.  Tov.  129.  —  M.,  obmeé- 
Jcániy  překáika,  die  Verhinderung.  V. 

MedkanliTosf,  medkanlivý,  na  Slov.  = 
meŠkavosť,  roeškavý. 

Medkatel,  e,  m.  =  meškač. 

Medkati,  al,  án,  áni.  M.  =  zdržovati  hoho, 
aufhalten,  hindern;  zdržovati  se,  sich  auf* 
halten,  bleiben,  harren,  verweilen,  zögern, 
V.;  dlíti,  nepospíchati,  säumen,  zögern,  zau- 
dern, V.;  bydleti,  bÝvatí  íPk.),  wohnen.  Jg.  — 
abs.  Kde  tak  dlouQo  meškáš?  Us.  Ať  mnoho 
nemeškám.  V.  Abychom  nemeškajíce  na  faru 


Šli.  Vrat.  Pamětliv  buď,  že  smrť  m.  nebude. 
V.  Není  možná  déle  m.  (dlíti).  D.  Nemeškej 
(pospěš).  Háj.  Aby  obec  nebyla  meškána. 
Sob.  15.  —  co,  koho.  Čas  milosti  meškjýí. 
Br.  Aby  soudcové  meškáni  nebyli.  Ferd.  zř. 
Aby  to  (německé)  na  česko  se  vyložilo  a 
soudcové  abv  se  nemeškali.  Z.  F.  I.  Toho, 
kdo  tě  čeká,  nemeškej.  Kom.  —  (koho) 
čim.  Zbytečnou  řeči  koho  meškati.  V.  Ať 
nemešká  dílem  svým.  Br.  Vykonáni  přísahy 
vzatým  odvoláním  m.  J.  tr.  Meškáš  mne 
ptaním.  Ml.  M.  příjezdem.  Arch.  I.  74.  Tieni 
rač  nemeškati.  Výb.  I.  870.  Aby  nemeškal 
svú  příjezdů.  Hl.  Zaplacením  uaně  proti 
řádu  m.  J.  tr.  —  (koho)  v  čem.  V  této 
mě  prosbě  nemeškej,  prosím.  St.  ski.  —  kde. 
V  cnalupách  m.  Us.  Plavec  mešká  za  větrem 
u  boku  ryby.  Ráj.  Na  pustinách  m.  Orb. 
piet.  —  na  čem.  Aby  pro  něho  lid  obecní 
na  svých  potřebách  nebyl  meškán.  Sob.  39.  — 
Jak  dlouho.  Nechtěl  zde  déle  m.  jedno  za 
dvě  neděle.  Hl.  —  k  čemu.  Na  těch  věcech 
mvsl  se  zatíná  a  k  Hnému  mešká.  Kram.  — 
s  inft.  Nemeškal  toho  učiniti.  Br.  Nemeškej 
přijíti.  Br.  -—  (se)  čím,  8  éim,  v  čem. 
Nemeškej  s  žádostí.  Ml.  Nedlouho  s  věcí 
svou  se  meškal.  V.  Zbytečnými  věcmi  se 
m.  Us.  Meškám  se  s  tím.  Kom.  Meškal  se 
tím.  Kom.  M.  se  v  něčem.  Har.  —  se  kde. 
Nz.  M.  se  na  cestě.  Br.  M.  se  při  čem  =  dft- 
kladně,  obšírně  probírati.  Nz.  —  se  za  Čím 
(zdržovati  se).  NemeŠkaj  sě  za  tiem,  co  Je 
zde,  ale  toho  hledaj,  by  vSel  do  nebo.  bt. 

Blefikavě,  váhavě,  zanderhaft.  V. 

MeSkavosť,  i,  f.,  váhavosť,  dlení,  die  Zan- 
derhaftigheit,  Saumseligkeit.  V. 

MeSkavý,  zauderhan,  säumig,  saumselig.  V. 

Měi^kovitý,  beutelartig.  Krok. 

Mědkovnik,  u,  m.,  cuellaría.  Kosti. 

Mešnatý,  mecnovatý,  moosig.  Rostl. 

Me§ni,  me6ný,  Mess-.  M.  kněz,  kniha 
(missal),  Jg.,  roucho  (humerale,  alba  n.  říza, 
cingulum  n.  pás,  manipul.  Štola,  omat;  tuni- 
cela,  dalmatika;  kvadrát,  mitra),  nadaci, 
peníze,  zánivsl  n.  úmysl  (obecný  n.  zvhlštní). 
S.  N.  —  Ifle&né,  éh«,  n.,  plat  za  mši,  das 
Mes^etreide,  Mcssgeld.  Jg.,  Gl. 

Mešnik,  a,  m.,  der  Messpriester,  který  jen 
mše  slouží  nemaje  žádného  duchovního  ob- 
roči.  Vz  Gl.  151.  —  M.,  dysdera,  pavouk. 
Krok. 

MeSný,  vz  Mešní.  —  M.,  mechovatýy  Moos-, 
voll  Moos.  Res. 

MěStácký  ■:=  městský,  s  vedlejším  nazna- 
čením potupy,  kleinstaatisch.  MěŠfácky  si 
počínati.  M.  hry.  Č. 

Mči^táček,  vz  Měš&ik. 

Měšfák,  a,  mě^táéek,  čka,  m.  —  měštan, 
(s  příhanou).  Städter,  Städtler,  Spiessbürger, 
m.  D. 

Médtau,  měštěnín,  a,  m.,  pl.  měšťané, 
vz  -janín.  Měšťané,  od  yinésto^,  obyvatelé 
města;  st  před  -jan  v  šť  se  změnilo.  ~  M., 
obyvatel  mésta^  Stadtbewohner,  Städter,  m. 
Kom.,  D.,  Kram ,  St.  ski.  —  M.  =  právo 
tnésiskémajici^  Bürger,  m.  Mezi  m-nv  zapsati. 
V.  M-nu  náleží  obmýšleti  dobré  vlasti  své. 
Láska  měšťanů  paveza  vrchnosti.  Pr.  M-né 
nejvzácnější.  V.  Vz  Měštěnín.  Vz  Rb.  str. 
268.,  Obec. 
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Měšfáuek,  nka,  lu.,  kleiner  Bürger,  Klein- 
städter. 

Měštanka,  y,  f.,  žena  mající  právo  městské, 
Bürgerin;  Žena  méšťanova,  f.  Bfirgersfrau.  D. 

Mě§tanosta,  y,  m.  Toto  slovo  utvoHl 
Kosa,  ale  jest  špatně  tvořeno.  Slova  v  -osta 
(starosta)  tvoři  se  od  slov  končících  se  v  -osť, 
ale  slova  viěšťanosť  není.  Lépe:  starosta, 
přednosta,  nebo  staré:  purkmistr.  D.,  Jg.,  Šb. 
Ale  správné  by  bylo  tvořeno  méstnosta  od 
zastar.  méstný  (srv.  místný  a-  strsl.  mésttn-B), 
jako  přednosta  od  přední.  Prk. 

Měšťanský,  Bürger-,  bürgerlich.  V.  M. 
nevole,  V.,  přísaha,  dané,  smlouva,  Jg.,  právo 
(vz  Tk.  II.  294.),  sbor  branný,  stav,  živnosf, 
S.  N.,  list  (méŠřanství),  beseda,  nemocnice. 
J.  tr.  —  M.  —  zdvořilý,  höflich.  V. 

MěŠfanství,  í,  n.,  právo  měšťanské,  das 
Bürgerrecht.  V.  Do  m.  někoho  přijíti  (při- 
jati). Vz  -ství. 

Měšťanstvo,  a,  n.  1:=  měšfané,  die  Bür- 
gerschaft, Bürger.  M.  branné,  Btirgermiliz, 
f.  Čsk.  V  z  -stvo. 

Mešténin,  a,  m.  Za  m-na  přijíti.  V.  Nyní 
toho  slova  už  neužíváme,  nýbrž  slova:  mě- 
šťan. PÍ.  (vz  -ín,  -janín):  měšťané,  ne:  mě- 
sťéníncfvé;  poněvadž  přípona  staroídávní  sg. 
-janin  v  pl.  v  -jané  se  krátí.  Mš.  Jestli  kdo 
kupcem,  chceť  měštěnínem  býti.  Reš.  M. 
usedlý,  ansässiger  Bürger.  Sob.  14.  MéŠté- 
ninJca,  městěninský,  w^«ř^Mř>?síi?í:r=  měšťan  ka, 
měšťanský,  měšťanství. 

Mé^tiHtě,  vz  Městiště. 

Městka,  y,  f.,  městský  lid,  měSťatistvo, 
Stadtleute.  Co  my  chudá  m.  proti  němu  po- 
řídíme V  1558. —  Břez.  —  M.,  ženská  z  města, 
die  Städterin.  D. 

Meštrejch,  u,  m.,  z  něm.  Mostrich,  va- 
řené vino,  gesottener  Wein.  V. 

1.  Met,  mtu,  m.,  míra  rakouská  30,  dle 
61.  32  měřice  obsahující,  Hus,  IVoj.,  V., 
Gl.  151  (z  r.  1490.),  der  Muth. 

2.  Met,  n,  m.  Mety  v  tělocmku.  Mety  na 
koni,  na  koze,  na  stole  metacím  dělati.  Mety 
dějí  se  na  právo,  na  levo.  Mety  jednoduché 
na  výsedy,  výskokv,  sesedv,  seskoky,  pře- 
skoky a  výdrže  dělíme;  dle  pohybň  nohou 
v  mety  únožmo,  zanožmo,  od  bočmo,  před- 
nožmo,  skrčmo,  roznožmo,  přemety.  Mety 
s  obratem  v  právo,  v  levo,  schylrao,  skrěmo. 
Vz  Výskok,  Výdrž,  Přeskok,  Výšvih,  Vy- 
šed, Stříž,  Skrčka,  Kolo.  M.  s  orudím,  od 
zadu,  z  boku.  Mety  na  hrazdě,  na  bradlech, 
na  řebříku,  vz  Hrazda,  Bradla,  Řebřik.  Tš. 
Vz  KP.  I.  572. 

Meť,  i,  f.  =  zmatek,  die  Verwirrung.  St. 
ski. 

Meta,  y,  f.,  lat.,  cíl  na  konci  cirku,  okolo 
něhož  závodící  vozkové  zahýbati  musili. 
Das  Ziel.  Vz  S.  N. 

Metabas-ís,  e,  f.,  přechod;  v  logice:  od- 
chylek ;  v  řečnictví  =  apostrofa.  S.  N. 

Metabol-e,  y,  f.,  z  řec,  proměna,  změna, 
Umwandlung,  Veränderung;  v  grammatice 
přendání  písmen  za  příčinou  libozvuku; 
v  řečnictví  sestavení  protiv  v  obráceném 
pořádku.  S.  N. 

Mataceton,  u,  m.,  tekutina.  Cukr  za 
sucha  8  vápnem  žíravým  destillovaný  činí  m. 
Šfk.  544. 


Metači,  Wurf-.  M.  stroj.  Rk. 

Metač,  e,  m,,  metatel,  e,  m.,  der  Werfer. 

Ü8. 

Metadlo,  a,  m.  Wurfmaschine,  f.  Rk. 

Metafora,  y,  f.,  z  řec.,  přenáška,  přeno», 
přenoška.  M.  jest  tropus  na  podobnosti  se 
zakládající,  kde  místo  slova  pravého,  vlast- 
ního užíváme  výrazu  obrazného  na  př.  jaro 
se  usmívá;  voda  střibropěná;  on  jest  be- 
ránkem v  míru  ale  lvem  ve  válce',  což  jest 
skntcené  přirovnání  misto :  on  jest  v  mini 
jako  beránek,  ale  ve  válce  jako  lev.  Šíře 
rozpředená  m.  stává  se  allegoríí.  S.  N.  M. 
není  než  skrácené  přirovnání,  kladone  za 
věc  přirovnanou  přímo  tu  věc,  ku  které  8e 
přirovnává.  PřeníiŠky  se  činí  1.  od  vécí  bez- 
životných  a)  na  věci  životné.  Bůh  jest  stud- 
nice dobro^  nevyvážená.  Byl  mu  Stitem 
dobrým,  b)  Na  jiné  věci  bezživotné,  z%i.  na 
Činnosti  a  vlastnosti  lidské.  Víra  zhasla, 
láska  ustydla.  —  2.  Od  věci  životných  a  jich 
činností  a)  na  věci  neživotné,  zvi.  na  čin- 
nosti a  vlastnosti  lidské.  Odstoupila  naděje 
vše  křesťany.  RozkoŠem  uzdy  nepoo&téj. 
b)  Na  jiné  bvtostí  životné.  Záboji  bratře,  ty 
udatný  lve.  Dítky  své  na  tuhé  uzdě  držel.  — 
Túzn.  Ve  příčinách  velmi  mnohých  užívá 
se  metafor  pro  nedostatek  slov  víastních,  a 
takové  metafory  šlovou  katachrese.  Slunce 
vychází.  Večer  nadešel.  Hrůza  mne  obešla. 
Rozum  potuchne.  Písmo  zapaluje  k  dobrému. 
Vz  více  v  KB.  232.  Metapher.  Uibertragang,  f., 
verblümter  Ausdruck,  Gleicnniss,  n.  M.  čistá, 
pravá.  Vz  Mus.  1844.  str.  430.,  Zk.  Ml.  IL 
159.,  162.;  Mk.  Ml.  310. 

Metaforický,  z  řec,  přenesený,  meta- 
phorisch, fibertragen,  verblfimt. 

Metaftas-is,  e,  f.,  řec.,  přendání ;  opsáni, 
vyjádření  jinými  slovy.  S.  N. 

Metafysika,  y,  f.,  z  řec,  die  Metaphysik, 
nauka  o  poznání  nadsmyslných  věcí.  Rk. 
M.,  věda  filosofická,  zabývající  se  hledáním 
a  výkladem  reálných  principu  výjevů  vůbec. 
Vz  S.  N. 

Metagoffie,  e,  f.,  z  řec,  v  řečnictví:  opa- 
kováni týchž  slov.  S.  N. 

Metagram,  n,  m.,  přepis;  překlad.  Ab- 
schrift, Nachschrift;,  f. 

Metagrammatika,  y,  f.,  filosofie  mluv- 
nice. 

Metachromatopie,  e,  f.,  řec,  umění  pře- 
nášeti lithografované  barevné  obrazy  na  jiné 
věci  (dřevo,  sklo,  kov  atd).  Vz  S.  N. 

Metachronismus  =  anachronismns. 

Měták,  u,  m.,  nádoba,  v  které  se  řezanka 
s  obrokem  míchá  (koryto).  Na  Mor.  Mřk. 

Metakritika,  y,  f.,  kritika  kritikv.  S.  N. 

Metalepsi-s,  e,  f ,  řec,  figura,  kde  se 
klade  následující  misto  předcházejícího,  hrob 
m.  smrf.  S.  N. 

Metali,  u,  m.,  z  řec,  kov,  Erz,  n.  —  Metal- 
lage,  y,  f.,  řec,  změna,  vyměněni.  S.  N.  — 
Metallický,  kovový.  —  MetalUka,  y,  f. 
(zíi*.  metaluque),  dnih  státních  papírů  v  Ra- 
kousku a*  Rusku,  poukázka  na  ražené  pe- 
níze a  úroky  ve  stříbře  splatné  (ale  v  Rak. 
nyní  úroky  papírovými  bankovkami  se  vy- 
plácejí). Auf  Silbergeld  lautende  St;uitBpapiere. 
Vz  S.  N.  —  Metallochromie,  e,  f.,  řec^  bar- 
veni kovů.  S.  N.  Vz  KP.  n.  224.  —  Metal- 
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loidy  či  nekovy.  Vz  Šfk.  14.,  26.  Metall- 
ähnliche  Körper.  —  Metallurg,  a,  m., 
metallurgista,  y,  m.,  zniälec  kovů,  hutnik, 
Erzkundiger.  Bk. 

Metallurgie,  e,  £,  nauka  o  kovech,  jak 
se  kovy  a  nékteré  sloučeniny  jich  z  rud  do- 
bývají. S.  N. 

Metamoríický,  z  řec,  přeménéný.  M. 
útvary,  kameni.  Nz.  —  Metamorfosa,  y, 
f.,  Verwandlung,  f.,  přeměna,  proměna,  pře- 
tvořeni, Rk.,  proměna  těl  ve  tvary  jiné.  Vz 

Metáni,  n.,  vz  Metati.  M.  se  na  novo 
(o  obili),  NachschoBS.,  m.  Dch. 

Mětanka,  y,  f.  —  hnětinka.  Us.  u  Staň- 
kova. 

Metapont-um,  a,  n.,  mě.  Lnkanie.  Vz 
S.  N. 

Metasiti,  il,  eni,  wedeln.  -—  čím.  Pes 
metasí  ocasem.  Us.  n  Jílového.  Mý. 

Metathes-is,  e,  f.,  z  řec,  prosmýknuti, 
přesmyčka  pismen  ku  př.  Herkules  a  Hera- 
kles. Rk.,  S.  N. 

Metati,  metám  a  meči,  eš  .  .  . ,  metej  a 
mec,  metaje  a  meče,  tal,  án,  ání;  metnouti, 
tnul  a  ti.  ut,  utí :  mi  táti.  —  M.  ^=  házeti, 
werfen ;  Kotiti  se,  Junge  werfen,  ansschütten ; 
zmctati,  abortiren.  Jg.  —  abs.  Kočka  metá 
(koti  se).  D.  Hřmí-ii  toho  měsíce,  bude 
dobré  obilé,  ale  dobytek  bude  m.  Parti.  — 
koho,  co: -losy.  V.,  seno  (s  vozu  shazovati), 
kotrmelce,  kozelce,  kotolce,  Jg.,  mladé  (ro- 
diti). Sp.  —  čim.  Kostkami  m.  Jel.  Ostrými 
sipy  proti  městu  m.  Ben.  V.  Voda  mostem 
metá.  Pláč,  lodí,  Us. ;  očima,  kamenem  m. 
Tkadl.,  Lk.  Nedvěd,  kd3;ž  je  u  slůpa  při- 
vázán, hlavu  meče  i  sem  i  tam.  Št.  Metáchu 
korábem.  Výb.  H.  56.  Sobů  po  mrše  m. 
Alx.  —  co  oé.  O  můj  oděv  mečí  los.  Br. 
—  (se)  co  kam:  na  hromadu.  V.  Hrách 
na  stěnu  m.  (darmo  napomínati).  M.  se  na 
koho  =  vrhati.  M.  sokola  na  zajíce  ^-rz  vrci. 
8p.  Potom  na  kůži  jimi  tuze  metali.  Bart. 
K.  p.  212.  36.  M.  danr  mezi  lid.  Reš.  Zlato 
meči  mezi  oheň.  Boc.  Před  svině  nemáš 
perel  metati,  rovné  po  nich  co  po  blátě 
budou  šlapati.  Rým.  Koruny  své  k  nohoum 
tvým  metají.  Kom.  Kantora  rváti,  přen  drý 
metati.  V.  Výstrahu  tvou  u  vítr  metáme.  V. 
Metnul  vlasy  šedé  ve  tvář  stojícím  okolo 
něho.  Čes.  VČ.  V  oheň  m.,  Kat  2214.,  v  peci. 
Kat  2899.  M.  do  žalářův.  Br.  Kamenem  do 
vody.  Záv.  Tu  bouř  vlny  metá  do  lodě. 
Koll.  Vz  Brt.  Instrt  62.  Jako  duchem  zá- 
vratu poraženi  sami  sebou  do  propasti  meči. 
V.  Zpupně  proti  nebi  mečí  rouháni.  Ráj. 
Proti  městu  šípy  ostrými  m.  Ben.  V.  — 
odkud.  Nádoby  od  sebe  metali,  aby  snáze 
utéci  mohli.  Plav.  M.  z  dél  koule.  Bur. 
Včely  z  oule  do  oule  se  metaly.  Kom.  Braň 
od  sebe  m.  V.  Těla  s  hradu  metati.  Dal.  29. 
S  koně  m.  Troj.  Každého  přes  hlavu  s  koně 
metááe  (v  sedání).  St.  ski.  —  co  komu.  Co 
psu  metal  mu  pokrm.  Štelc.  -—  kudy.  Slunce 
červené  ohně  metilo  po  vrcholích.  C.  Lev  je 
okny  z  hradu  mctiše.  Výb.  II.  68.  M.  něco 
přes  plot  Us.  —  se.  Obilí  se  raetií  (jde  do 
klasu),  schosst.  Us.  Viděli  jsme  m.  se  del- 
fíny. Pref.  Mcce  sa  ako  popálený  had.  Mt. 
8,    Moro  vždy  moce  sě  i  s(Mn  i  tam.    Srdce 


sem  i  tam  sě  meče.  bt.  Sebou  sem  i  tam 
bolestí  se  mcce.  Lcr.  —  se  kde.  Poce  so 
ve  mně  (plod  v  životě)  m.  St.  ski. 

Metaur-us,  a,  m.,  řeka  v  Um brii (v  Itálii). 

Metee,  tce,  m.,  hazeě,  metač,  der  Werfer. 
Alx.  Výb.  I.  165. 

Metek,  tku,  m.,  malý  met.  Vz  Met.  Ovsa 
3  metky.  1546. 

Metele,  e,  f.,  v  Krkon  r^r  vánice  sněhu. 
Vz  Metelice.  Kb.  Schneegestöber,  n. 

Metelice,  e,  f.,  chumelice,  svějka,  pniže- 
nice  (sněhu),  Schneegestöber,  n.,  stöbriges 
Wetter.  Severní  vítr  m-co  přiiiááí.  Br.  Zimné 
m.  Zb.  Vz  Martin. 

Meteličné  povětří,  Schneegestöber,  n. 
1523.  D. 

Meteliti,  il,  ení,  běžeti,  rennen.  Ten  me- 
telí. Us.  Poliěan.  —  se,  chumeliti  se.  Sníh 
se  metelí,  stöbert  Us. 

Metelka,  vz  Metla. 
*   Metell-us,  a,  m.,  jm.  plebejské,  římské 
rodiny.  Vz  S.  N. 

Metelní,  Ruthen-.  M.  rána,  Brikc. 

Metelnictví,  n.,  uměni  ve  vzduchu  se 
přemítati,  die  Voltigierkunst.  U. 

Metelnik,  a,  m.,  skákac,  kdo  v  povětří 
se  přemítá,   der  Luftspringer,  Volflgeur.  0. 

Metempsyehosa,  y.  f.,  řec,  přechod 
duše  ělověěí  v  tělo  jiného  Člověka.  Vz  S.  N. 

Meteni,  n.,  das  Kehren,  die  Kehrung.  D. 

Meteni,  n.,  die  Verwirrung. 

Metenice,  e,  f.  --  meteni;   metelice.  ^^. 

Mětenka,  y,  f.,  drchanka.  \Virrstroh,  n.  — 
M.,  otep  ječné  slámy.  Na  Mor. 

Meteny,  gewirrt  M.  sláma  =::  mětenka.  Jg. 

Meteor,  u,  m.,  z  řec.  M.  nabývá  se  každý 
výjev  ve  vzduchu  (výjev  povětrní),  Luftcr- 
Bcheinung,  f.  M-iy  jsou:  vodní  (mhla,  mračna, 
rosa,  déšť,  páry,  sníh,  kroupy),  elektrické 
(bouřka,  blesk,  hrom),  zrakové  nebo  optické 
(duha,  cervánty,  svítáni  atd.),  magnetické 
(magnetická  jehla  jedním  koncem  vždy  k  se- 
veru ukazujíc).  TI.  —  M.  i7  užsim  smyslu: 
pevná  hmota  na  zem  z  prostoru  světového 
stržená,  S.  N.,^  letJivice,  povetroň,  padající 
hvězda.  S.  a  Z.  Vz  Povětroně. 

Meteorolog,  a,  m.,  z  řec,  znalec  n.  zpy- 
tatel povětrních  ůkazilv.  Rk.  Vz  Meteor. 

Meteorologický,  meteorologisch.  M.  stí- 
níce. 

Meteorologie,  e,  f.,  věda  zanášející  se 
poznáváním  a  vysvětlováním  rtkazíl  ])o větr- 
ných, jich  původu  a  souvislosti.  Vz  více 
v  S.  N. 

Meter,  vz  Metr. 

Meteš,  rychlý  běh,  zrychlený  poklus.  Der 
Schnellauf.  Čsk.,  Tá. 

Meteliti,  il,  ení.  Čerstvě  běžeti,  utíkati. 
Schnell  laufen.  —  před  kýni.  Zajíc  i)řed 
honcem  metesí.  Us.  (u  Litom.)  V. 

Mětež,  e,  m.,  zmatek,  nepořádek,  odboj, 
Verwirrung,  Unordnung,  f.,  Aufnihr,  m.  M.  byla 
všeobecná,  S«.  Sk.  228.,  220.,  v  m-ái  lidu 
vzíti  za  své.  Sa.  Sk.  229.  To£  není  řád  podlé 
zákona  božieho,  ale  divný  m.  Odp.  br.  1507. 

Métežlti,  il,  en,  ení  .-^  m/isti,  vor\*'irren. 
Rk.  —  eo.  Us. 

Metlioda,  y,  f.,  z  řec,,  návod,  navedení 
k  něčenui ;  způsob  vyučovací.  M.  slově  ka/dá 
pravidelná  čili   uspořádaná  cesln,   kterou  se 


1010 


Methoda  —  Metr. 


jakési  soustavy  v  nočem  docíliti  může^  té- 
měř tolik  co  éesky  návod,  navedeni.  Vz  S. 
N.  Metboda  mluvnice,  vz  Gb.  Uved.  do  mluv. 
str.  11.  Methode,  Verfahrungsart,  f.  M.  obor- 
tivní  v  lékařstvi,  způsob  potlačovacf.  Kk. 
Vz  Návod.  M.  vyučovací  slově  způsob,  jakým 
učitel  žákům  svým  vědomosti  vštěpnie.  Blř. 

Methodický,  návodný,  methodisch,  ord- 
nungsmässi^. 

Methodika,  y,  f..  z  řec.^  nauka  o  zjpů- 
sobu  vyučovacím.  Rk.  M.  jest  nauka,  jak 
.  by  lze  bylo  nějaké  množství  buď  věcí  neb 
pojmů  soustavně  uspořádati^  rozeznává  se  ode 
methody  tím,  že  methoda  jest  uspořádanost 
sama,  methodika  však  nauka  čili  proprava 
k  ní.  Vz  více  v  S.  N.  Methodik,  Lenrkunde, 
Wissenschaft  der  Vortaigsweise,  f.  M.,  hodo- 
getika,  methodika  pří  vyučování  (akroama- 
tická,  dialogická,  erotematická  n.  kateche- 
tická, sokratická,  názorná,  vzájemná),  při 
vychovávání  (domácí,  přirozená;  umělá,  cizí). 
Vz  více  v  S.  N. 

Methodisté,  společnost  náboženská,  od- 
růda anglické  biskupské  církve,  pietistického 
směru,  v  z  S.  N.  M!ethodisten. 

Methane,  y,  f.,  bylo  mě.  v  Řecku.  — 
Methonský, 

Methud,  a,  Metuděj,  e,  m.  M.,  arcibiskup 
velehradský.  Dal.  Metud  a  jeho  bratr  Cyrill. 
Pulk.  Vz  S.  N. 

Methyl,  u,  m.,  plyn  bezbarvý.  Sfk.  479. 

Methylamin,  u,  m.,  plyn.  Vz  Šfk.  615. 

Methylnatý.  M.  kysličník.  Šfk.  479. 

MethylOTodik,  u,  m.  Methylwasserstoff, 
m.  Šfk.  509. 

Methylový  alkohol,  Methylalkohol.  Šfk. 
479. 

Methylozinek,  nku,  m.  Šik.  479. 

Methymn-a,  y,  f.,  bylo  mě.  na  Lesbu.  — 
Methymnan,  a,  m.  —  Methymenský. 

Metiee,  dle  Budějovice,  ves  v  Chrudim.  Tf. 

Metier  (fr.,  metjé),  obchod,  živnost,  po- 
volání, Rk.,  zaměstnání,  řemeslo.  Handwerk, 
Gewerbe,  m.,  Beschäftigung,  f.,  Beruf,  m. 

Metla,  metelka,  y,  metelice,  e,  mete- 
liéka,  metliéka,  y,  f.  M.  od  met  (metu), 
vz  -la.  —  M.,  chvost  k  meteni,  Us.  v  Přer. 
Kd.  Besen,  Kehrbesen,  m.  Nová  m.  dobře  mete 

Í zametá).  Mt.  S.  —  BI.,  pruty  roehay  Ruthe^ 
vierte,  ť.  V.  M.  k  bití.  Us.  Metlou,  metlami 
mrskati,  švihati,  trestati;  z  metly  vyrostlý. 
Žádný  dvěma  metlama  švihán  býti  nemá.  V. 
Nikdo  dvěma  metlami  trestán  nebuď.  Rb., 
Lb.  Každý  sám  na  sebe  metlu  váže.  Sk. 
MetliČka  na  plačtivou  Ančičku.  Er.  P.  3. 
Metle  (metly)'  odi-ůsti.  D.  Když  děti  z  metly 
vyrostou.  Reš.  Židká  m.  dobré  dítky  činí. 
Metla,  vyhání  dětí  z  pekla.  Reš.,  Č.  Vz  Ká- 
zeň. Cím  milejší  syn,  tím  větší  metlu  viň.  Č. 
—  M.,  bič,  tresty  Ruthe,  Plage,  Geissei, 
Strafe,  Züchtigung,  f.  Jg.  Zemi  v  metle  že- 
lezné spravovati.  V.  Sám  na  sebe  metlu 
ulomil  (uřízl,  C,  Š.  a  Z.).  D.,  Lb.  Vz  Ne- 
štěstí, Trest,  Neprozřetelný.  Metlou  přes 
zadek  pasovati.  Vz  Trest.  —  M.  v  bot,  pa- 
noha na  stromu  n.  kři.  Ast,  m.  —  M.,  metlice, 
koukolnice,  klas  planý.  L.  Vz  Stoklasa,  Met- 
lice. Der  Raden.  —  M.,  svétlo  za  kometami 
(vlasatícerai)  se  táhnoucí.  L.  Der  Schweif 
der  Kometen.  Vz  Ocas. 


Metlář,  e,  m.,  kdo  dělá  koiCata,  Besen- 
binder,  m.  Tk.  U.  374. 

Metlářka,  y,  f.,   die  Besenbinderin.  Jg. 

Metliee,  e,  f.  M.,  malá  metia,  metii&a, 
ein  Gertlein.  —  M.,  jméno  některých  rostlin, 
die  Schmiele,  der  Windhalm.  M.,  descham- 
psia:  m.  trsnatá,  d.  caespitosa;  křivolaká, 
a.  flexnosa.  FB.  10.  M.  anglická  či  jOek 
ozimý,  lolium  perenne,  gemeiner  Lolch;  m. 
francouzská  Či  ovsík  luční,  arrfaenatbenxm 
avenaceum,  Glatthafer,  französisches  Raygras. 
ČI.  158.,  155.  M,  chundelka,  agrostía  spica  ventL 
FB.  8.  M.  pstrá  (aira  caryophyllea);  m.  vy- 
výšená (festuca  elatior) ;  m.  oonatá  (smetlice, 
oaemka,  poa  flnitans);  m.,  smetiice  (melíca 
nutans);  m.  (ferala);  m.  (hippuris);  m.,  koa- 
kol  (agrostema  githago).  Kae  roste  stoldaaa. 
Živí  se  pán  i  chasa,  kde  roste  metlice,  ne- 
živí se  ani  slepice.  Jg.  Oř  mělko,  sej  Hdko, 
urodí  se  m.  Pk. 

MetliČka,  y,  f.,  vz  Metla.  V. 

Metlini,  n.  Besenkraut,  n.,  scoparia.  Na 
Slov.  Plk. 

Metliště,  é,  n.,  místo,  kde  proutí  roste, 
Gesträuch,  n.  V. 

Metlovatý,  křovatý,  besenartíg.  M.  by- 
lina. Reš. 

Metlo  vi,  n.,  dlouhá  tráva,  hippuris.  Reš. 
Vz  Metlice. 

Metlovka,  y,  f.,  fernla.  Das  Rathen- 
kraut.  Rostl. 

Metlový,  Ruthen-. 

Metné  (zastr.),  ve  zmatku,  matně.  Výb.  L 

Metnik,  u,  m.  Mejtník  v  Táb.  Bž.  M. 
míra  8  žejdlfkův,  ein  Massel,  n.  Us. 

Metnouti,  vz  Metati. 

Metný,  mětený,  Wirr-.  M.  sláma.  D. 

Metoikové,  z  řec,  byli  cizinci  v  Athé- 
nách usedlí.  Vz  S.  N. 

Metonoma§ie,  e,  f.,  řec,  změna  jména 
přeložením  na  jiný  jazyk:  Niger— Černý.  S.N. 

Metonymie,  e,  f.,  z  řec.,  soujmennosf, 
přejmenování,  změna  jména.  M.  jest  tropus 
zakládající  se  na  poměru,  jaký  jest  mezi 
příčinou  a  účinkem,  mezi  věcí  předcházejtci 
a  následující,  mezi  látkou  a  věci  z  ní  vy- 
tvořenou  mezi  znakem  a  věcí  samou.  Tak 
jest  m.  ku  př.,  užíváme-li  místo  stáři  slova 
šediny;  když  místo:  ,étu  spisy  KoUárovy^ 
říkáme:  ,étu  KoUára*;  nese  větev  olivovou 
m.  nese  zvěst  o  míru.  S.  N.  V  lese  narozeno, 
skopcem  potaženo,  koněm  hovoří  (housle). 
Rod  vymřel  po  meči  i  po  přeslici.  Vz  KB. 
232.  Namentansch,  m.  Vz  Mus.  1844.,  431.. 
Zk.  Ml.  II.  164.,  Mk.  Mi.  309. 

Metošiti  =  metešiti. 

MetoTaný,  gewirkt,  gewoben?  M.  ko- 
šile, věnce,  facůny.  Gl. 

Metovati= strniště  orati,  Stoppel  stürzen. 
Kaubl.  Vz  Metovaný. 

Metr,  u,  m.,  z  řec.  tiír^ov,  míra  délky. 
M.  činí  10  decimetrů,  či  100  centimetrů,  či 
1000  millimetrů,  či  1-286077  víden.  loktfe,  či 
1-6836  čes.  lokte,  či  0-53  sáhu  (1-90  metra 
činí  sáh).  —  IQ  metr  činí  lOOQ  decimetrů, 
či  0'3n  sáhu,  či  lOOlp  stopy.  —  1  krych- 
lový (kostkový)  metr  činí  1000  krychl.  deci- 
metrů, či  31-66695  krychlových  stop.  Meter, 
m.  --  Metr,  a,  m.,  u  myslivců  =  starý  zajíc^ 


Metr  —  Mezera. 


1011 


kterého  psi  nesnadno  uštvou.  Šp.  Ostatně 
vz  Maitre. 

Metra,  y,  f.,  řec.,  děloha.  —  Metralgie, 
e,  f^  bolest  matky.  S.  N. 

Metrický,  z  řec.,  měrný,  ěasoměmý, 
skladoměmý,  Rk.,  měroslovný,  metiisch.  — 
M.  miry  a  váhy,  Nz.  M.  soustava  měr  a 
váh.  Vz  Ar,  Litr,  Metr,  Gram. 

Metrika,  y,  f.,  z  řec,  skladoměřstvi, 
měrověda,  Rk.,  skladoměři,  měroslovi,  Nz., 
jest  nauka  o  rozměrech  ve»ových,  založená 
na  základech  libozvuku  a  rhytmu.  Vz  více 
v  S.  N.,  Zk.  Ml.  n..  185.;  Sš.  3..  VerS,  KB. 
1.  Metrik,  Lehre  vom  Versbau,  i. 

Metrobleimorrhoe-a,  y,  f.,  z  řec.,  bílý 
tok  z  materniku.  —  Metrocele,  y,  f.,  kýla 
matemiku.  —  Metrologie,  e,  f.,  ěásf  prak- 
tické geometrie,  která  jedná  o  měrách  a 
váhách  rozličných  zemí  a  míst.  —  Metro- 
logie, e,  f.,  Sikmé  postaveni  matemiku.  — 
Metrocarcin-ui,  u,  m.,  rak  matemiku.  — 
Metromanie,  e,  f.,  nymfomanie.  -  Metro- 
metr,  n,  m.  =  chronometr.  —  Metronom, 
u.,  m.,  taktoměr.  Vz  KP.  11.  45.,  46.  — 
Metronymiea,  pl.,  n.,  osobní  jména  po 
matce.  S.  N. 

Metropol-i9,  e,  f.,  mě.  Thessalie. 

MetroDolita,  y,  m.,  dle  Despota,  v  řím. 
cirkvi  ==  Diskup,  láetropolit,  m.  Vz  S.  N. 

Metroskop,  n,  m.,  z  řec.,  nástroj  se 
zrcadlem  k  vyšetřováni  dělohy. 

Metrotomie,  e,  f^  z  řec.  vyřezáni  dítěte 
z  matky,  pupkořez.  á.  N. 

Metr-um,  a,  n.,  z  řec,  rozměr,  míra; 
míra  syllab  ve  verái.  KB.  1.  Silben-,  Veřs- 
mass,  n.  V  metrice  nazývá  se  tak  verš  složený 
z  jistého  druhu  stop  aneb  sloha  složená  z  ji- 
stého drobu  veršů;  verš  a  sloha  nazývají 
se  pak  podlé  stop  v  nich  užitých  metrem 
iambickým,  trochejským  atd.;  sloky  pak 
někdy  též  dle  básníků:  m.sapfické  atd.  S.  N. 
Vz  Mk.  Ml.  312.-315. ;  Zk.  Ml.  IL  188. ; 
SS.  15. 

Metpje,  e,  f.,  řeka  v  Cechách,  v  Hra- 
decku, něm.  Metau. 

Metulenka,  y,  f.  —  metlička,  metla.  Na 
Slov. 

Mětýnka,  y,  f.  =  měténka. 

Metz,  lat.  Mediomatrices,  čes.  Moty,  pev- 
nosf  něm.  v  departementu  moselském.  Vz 
S.  N. 

Meuble  (fr.,  mObl),  movité  zboží  zvi. 
svršky,  svrchky.  Bewegliches  Gut,  Habe,  f. ; 
Hansgeräthe,  n.  Rk. 

Meute,  fr.,  möt,  smečka  psův.  Rk.  Eine 
Koppel  Jagdnunde. 

Mexiko,  a,  n.,  země  v  střední  Americe. 
-—  Mexičany  a,  m.;  pl.,  -čané.  —  Mexický. 
M.  záliv.  Vz  S.  N. 

Mez,  e,  meze,  e.  dříve  a  na  Mor.  posud : 
meza,  y,  f,  z  meqja.  Vz  Gb.  Hl.  106.  M. 
byla  podlé  Vaceradá:  „porca  inter  duos 
sulcos  terra  eminens**,  prostřední  nejvyšší 
místo  záhonu  (ostředek).  kd^ž  se  obhání  a 
záhonky  neorané  se  necnávají.  Meze  se  či- 
nily vedením  pluhu.  Vz  Hranice.  Pr.  1869. 
str.  121.  (Brandl).  M.,  cesta  úzká  z  pravidla 
travou  porostlá  jedno  pole  od  druhého  dě- 
lící, der  Rain,  die  Wildfahre.  M.  ^sou  místa, 
která  gninty  sousedů  dělí.    Jíti   po   mezi. 


Sednouti  si  na  mez.  Jg.  Mez  podorati,  roz- 
orati, přeorati  (na  Škodu  souseda  ^orati, 
zmenšiti,  zrušiti).  Meze  přeorati  také  =  přes 
Šňůru  tesati,  proviniti,  vz  Marnotratný.  Mezi 
něco  obehnati.  D.  O  mez  se  vaditi.  Dal. 
Choditi  rychtářovou  mezí  (Šmaf hati,  přišla- 
povati  obuv,  Šámati,  vz  Švec).  C.,  Jg.  — 
Meze,  i,  pl.,  hranice,  pomezi.  VzRb.  str.  268. 
Gränze,  AngrSnzung,  f  M.  hořejší,  dolejší, 
přirozené,  dělané,  politické.  Meze  města, 
kom.;  v  mezech  obce  své.  V.  M.  roli.  Jg. 
Za  mezmi  království.  Troj.  Mezí  proti  ne- 
přátelům brániti.  V.  Meze  s  pilnosti  osaditi. 
V.  Pře  o  meze  (mezní),  narovnáni  o  meze; 
vyhraniti  meze.  J.  tr.  M.  mysliveckého  práva. 
D.  O  m.  se  tahati;  mezmi  krajiny  děliti, 
Kom.;  meze  ukládati,  měřiti,  vyměřovati, 
vyznamenati,  vysadití,  V.,  odměřiti,  vyká- 
zati, Dch.,  obnoviti.  Hp.  K  mezím  se  blížiti. 
Us.  V  mezech  co  zdržovati.  Kom.  Meze  klásti, 

Sřekročiti ;  m-i  slušnosti  vykázaných  se  držeti . 
ft.,  Dch.  V  mezech  svých  se  nedržeti,  ne- 
zůstávati; přes  m.  se  pustiti,  dáti;  z  mezi 
vykročiti,  t^skakovati,  vyvinouti,  V.;  přes 
m.  sahati;  z  mezí  vystoupiti.  D.  Plnomocnik 
plnomocenství  svého  meze  a£  nepřekračuje, 
kom.  Odkázati  někoho  v  meze  slušnosti, 
práva,  poslušnosti.  Brs.  101.  M.  vytknouti, 
Br. ;  m.  panství  svého  rozšířiti.  V.  Jako  ně- 
jaké m.  jim  ukládaje.  Br.  Potok  kde  by  byl 
za  meze,  když  vyschne,  přece  meze  staré 
zůstanou.  Jeden  každý  při  spravedlivých 
mezech  gruntů  svých  buu  zachován.  Meze 
opatrovati  řádem  a  právem  bezpečnější  jest, 
nežli  mocí  a  odbojem.  Jistých  mezi  kdyby 
žádná  strana  neukázala,  než  aby  s  obou 
stran  toho  užívali,  to  na  póly  rozděleno  buď. 
Mezí  jistých  kdeby  strany  neukázaly,  v  moci 
úřadu  to  má  zůstati,  jax  to  mezi  nimi  roz- 
dělí. Br.  —  M.,  mezníky  mezní  kámen,  der 
Granzstein,  cíl,  meta.  V.  Vz  Mezník,  Hranice. 

Mez6e,  ete,  mezčátko,  a,  n.,  das  Junge 
vom  Maulesel.  Rk. 

Mezdnář,  e,  m.,  ze  mzdy  najatý,  der 
Miethling.  1410. 

Mezdnik,  a,  m.,  der  Miethling;  Söldner. 
Rk. 

Mézdřiti  =  mizdfíti. 

Meze,  vz  mez. 

Mezek,  zka,  m.,  dříve  mezh  a  starší  mezg 
(Gb.  Hl.  108.),  equus  hinnus,  jest  mišenec 
zplozený  z  oslice  s  hřebcem  koněm.  Vz  S. 
N.,  Frč.  383.  Der  Maulesel.  Mezek  od  koně 
a  oslice.  V.  Soumar  na  mezka  kl^de  se.  Kom. 
Pracovati  jako  m.  (tuze,  úsilně).  Jg.  Oslové 
(mezkové)  vespolek  se  drbi  (hloupí  se  chválí). 
Jg.  —  M.  =  hloupý ,  váhavý  Čhvék ,  osd, 
ein  dummer,  träger  Mensch.  Jg. 

Mězenee  (zastr.  miezenec),  mězinec.  nee, 
m. ;  mezený,  miezený  i.  e.  prst,  u  Čechu  prst 
mezi  malíkem  a  prostředním  (Goldfinger), 
u  jiných  Slovanů  lépe:  malík  (der  Ohrfingeř). 
Jg.,  Sal.  Lépe  mézinee  než  mezinec  od  strsl. 
mezin'B  junior,  minor  (stsi.  mězin&cb  =  filius 
natu  minimns),  jež  Mkl.  lex.  srovnává  s  lit. 
mažas,  lotyš.  mazs  =  parvus.  Prk. 

Mezentí-U9,  a^  m.,  kníže  etmrské,  pro- 
tivník Aeneův.  Vj. 

Mezera,  y,  f.,  mezerka,  mezírka,  C, 
od  mez,  vz  -era;  prostor  mezi  něčím,  Zwischen- 
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raain,  Riss,  m.,  Lttcke,  Spalte,  f.  Jg.  M.  mezi 
zuby:  žlabina^  mezi  vory  a  jednotlivými 
Částmi^  loukou  a  trouby  (n  pnmp^)  atd.: 
střih.  Sp.  Zde  je  m.  D.  Prokopali  jsú  ruce 
jeho  i  nohy  jeho ;  bok  jsú  jeho  kopim  ote- 
vřeli: těmi  mezierkami  monú  okusiti,  kak 
jest  pěchotný  buoh  mój.  Ms.  IL  tonů,  vz 
KP.  II.  283.-285.  M.  v  něčem.  Us.  Mezery 
zavříti.  Bř.  Ve  zdi  Žádné  mezery  nezůstalo. 
Br.  Střelbou  m-ru  ve  zdi  učiniti.  Br.  M-ry 
sZahradiii  a  vyplniti.  Kom.  M-m  protrhnouti 
a  zase  zatarasiti.  Kom.  Mezer  nadělati,  viele 
Lücken  reissen;  učiněné  mezeir,  gerissene 
Lucken.  Dch.  M.  členova,  Glieaerdistanz,  f. 
Čsk. 

MezeHč,  e,  m.,  mě.  na  Mor.,  Meseritsch. 
M.  nad  Oslavou,  Meseritsch  ob  der  Oslau; 
M.  pod  Kožnovem,  M.  unter  Roschnau.  — 
Mezeřican,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Mezeříčský,  me- 
seřický.  —  Vz  Meziříčí. 

Mezeřiti,  il,  eni,  mezeru  dělati,  eine  Lücke 
machen.  Kom. 

Mezemi,  Zwischenraum-.  Ja. 

Mezerovatosf,  i,  f.,  Lückenhaftigkeit;  f. 

Mezerovatý,  lückenhaft.  Um.  les. 

Mezh,  a,  m.,  zastar.  =  mezek.  St  skl. 

Mezi,  předložka,  strč.  mezn,  staroslovan. 
meždu,  pol.  medzi,  lat.  inter,  jest  gt  čísla 
dvojného  od  meza,  z  mezú  vzniklo  mezu, 
mezi,  a  znamená  tudy  to,  co  s  obou  stran, 
s  obou  mezi.  Klade  se  A)  s  akkusatiYem 
na  otázku  kam?  O  miste  k  vytčeni  běhu 
činnosti  s  obou  stran  več,  v  místo,  iež  věci 
dvěma  mezema  od  sebe  odděltge,  pak  vůbec 
uprostřed  Čeho,  in  der  Mitte  von,  nach  der 
Mitte  hin,  unter,  zwischen.  (DleMkl.  S.  412. 
označuje  předměty,  mezi  které,  do  jejichž 
středu  ponyb  se  děje).  Já  přiběhl  mezi  ně 
dolů.  Sved.  Vstoupil  mezi  dvéře  domové. 
Sved.  Mezi  své  přišel  a  svoji  ho  nepfíjali. 
Br.  Neroznáší  mezi  lidi  a  nepomlouvá.  Kom. 
Mezi  lidi  jiti,  mezi  nepřátely  vpadnouti,  mezi 
něco  se  vložiti.  —  J^)  S  instrumentalem  na 
otázky  kudy,  kde?  1.  O  miste  k  vytčení 
směru  Činnosti  kudy  s  obou  stran,  místem, 
jež  prostředkem  obou  stran  jest,  jež  ve  dvou 
mezích  jest.  pak  vůbec  prostředkem  čeho. 
Zk.  Dle  Mkl.  S.  749.  označiýe  předměty^ 
mezi  nimiž  něco  je,  se  děje.  Ten  ctností  mezi 
jinými  předčil.  V.  Rozsudkové  mezi  nimi 
učiněné.  Z.  F.  I.  Řeky  mezi  břehy  svými 
běží.  Kom.  Zběhl  se  mezi  nimi  soud.  Sved. 
Řeky  s  ječením  tekou  mezi  úžinami.  Kom. 
Svády  mezi  pány  a  obcí  povstaly.  V.  —  2. 
O  čase  k  vytčení  součastnosti  (označuje 
dobu,  v  které  se  co  děje.  Mkl.  S.  749.)^ 
jako:  Mezi  tím  otec  zemřel.  Mudr.  Mezi 
pitím  nic  nejedí  a  mezi  jídlem  nic  nepijí. 
Ler.  —  Vz  Superlativ.  —  Zk.  Ski.  267., 
Ml.  II.  35.  —  M.  Slova  s  předložkou  ,mezi* 
složená.  Mkl.  B.  416.  Vz  násl.  slova. 

Mezibor,  u,  m.,  MeziboH,  í,  n.,  město 
v  prnsk.  Sasku,  Merseburg.  Vz  S.  N.  — 
Mezibořan,  a,  m.  —  Meziborský. 

Mezibrodi,  n..  Ort  zwischen  Furthen.  Jg. 

mezibrvi,  n.,  místo  mezi  brvami.  L. 

Mezibuniéiua,  y,  f.,'Interccllularsubstinz, 
f.,  u  rostl.  Kk.  5. 

Mezičára,  y,  f.,  Zwischenlinie,  f.  Rk. 

Meziěasf,  n.,  Zwischenzeit,  n.  D. 


Meziřelistni  (intermaxillanii)  koef  (zlatá) 
v  hořejSi  čelisti  některých  ryb,  ptákův  a 
ssavcův.  Vz  S.  N. 

Mezid^stvi,  n.,  Zwischenspiel,  n.  D. 

Mezidobi,  n.  =  mezičasí.  Rk. 

Mezidroži,  n..  Mittelschlag,  m.  D. 

MezidveH,  n.,  der  Raum  zwischen  den 
Thüren.  Mkl. 

Mezih^iif  n.,  pole  n.  louka  v  lesei  Ua. 
Ber.  Dch. 

Mezihláska,  y,  f.,  Mittel-,  Zwischenbint, 
m.  Berg. 

iCezmorj,  pL,  f.,  MezIhoH,  n.,  pofaofí 
echách,  das  Mittelgebirge.  M-ří  za  Košiří 
a  za  Libm.  Vz  Tk.  IL  542. 

Mezihomatý,  mezihomi,  zwischen  Ber- 
gen liegend.  M.  krtina.  H^j. 

Mezihra,  v,  f.,  vz  Intermezzo. 

Mazihradi,  n.,  místo  mezi  hrady.  Č. 

Meziehlopný,  mezi  chlopněmi  jsoucí.  M. 
semenice.  Rostl. 

Mezichtípi,  D.,  der  Knorpel  zwíaefaen  den 
Naselöchem.  Ja. 

Mezikloubni  chrupavky.  Ssav. 

Mezikořáni,  n.,  die  Stelle  zwischen  den 
Wurzeln.  Dch. 

Mezikomi  roubení,  das  Propfen  zwi- 
schen der  Rinde.  Koubl. 

Mezikrál,  e,  m.,  Zwischenkönig,  m.  Jg. 

Mezikrokvi,  n.,  prostranství  mezi  lnt>- 
kvemi.  Dch. 

Mezileský,  zwischen  WiUdem  befindlich. 
Dch. 

Mezimésičný ,  zwischen  zwei  Monaten 
oder  Monden.  Jg. 

Mezimluva,  y,  f.  Zwischenrede,  f.  Jg. 

MezimluTný,  zwischenredend.  M.  úsudek 
(interlocutura  sententia)  slove  ten.  kterÝz 
bývá  vydán  mezi  počátkem  pře  a  sKonánim 
o  leckterýs  kus,  ješto  se  pře  prvni  dotýée, 
jako  když  bývá  &záno,  sluSí-li  tyto  svěaky 
přijíti  čili  nic.  CJB. 

Mezimný,  mezi  mnou  a  něčín)  jiným  při- 
chodící,  jsoucí,  dazwischenliegend.  M.  výjev. 
Sš.  Zj.  420.  Tak  se  končí  ta  m-ná  částka. 
SS.  Zj.  430. 

MezimoH,  n.,  Landenge,  í.  Mkl,  Plk.,  Sš. 
L  226. 

Mezimořský,  zwischen  zwei  Meeren  ge- 
legen. Jg. 

Mezimosti,  n.  Raum  zwischen  2  BrückeD.D. 

Mezina,  y,  f.,  der  Zwischenraum,  Inter- 
wall,  Abgrund,  mezera,  rozsedllna,  propast 
Tělo,  jež  od  místa  blízkého  na  dal^ái  a  po- 
míjením a  jakoby  přeskokem  mezin  přenésti 
se  může.  Sá.  L.  219. 

Mezinárodni,  týkající  se  styků  mezi  dvě- 
ma nebo  více  národy,  international.  M.  ob- 
chod, právo,  bilance.  Vz  S.  N. 

Mezinec,  vz  Mězenec. 

Mezipleci,  udsto  mezi  ple<%mi,  zwischen 
den  Schultern. 

Meziplicný,  zwischen  den  Lungen  be- 
findlich. Jg. 

Mezipotoéi,  n.,  zwischen  Bächen  gelegen. 

Meziprsti,  n.,  der  Zwischenraum  der  Fin- 
ger. Jg. 

Mezira,  mezírka,  y,  f.  =  mezera.  Na 
Moravě. 
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MeziHéi,  i,  n.  Velké  M.,  Gross-Meseritach, 
město  na  Moravě.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  617,,  lU. 
119.,  567.,  U  Žer.  Záp.  1. 49.  Mezeřič.  —  Me- 
zirican,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Meziřícký. 

Meziřičný»  zwischen  Flüssen  liegend.  Br. 

Meziři^i,  i,  n.,  mezivláda,  pol.  bezkrá- 
lovi^  lat.  interregnum,  Jg.,  mezivládi.  Rk. 
Zwischenreich,  n. 

Mezisloupi,  i,  n.,  něm.  Säulenweite,  f.  M. 
řídké,  husté,  přiměřené.  Nz. 

Mezislovee,  e^  n.  M.  n.  citoslovce  jsou 
Částice,  jimiž  všeliké  pohnuti  mysli  vyrážíme 
aneb  Jakési  zvuky  napodobujeme :  a,  ah,  ach ! 
aj!  ajta!  e!  ej!  ha!  he!  hoj!  hul  hop!  pst! 
st!  atd.  M.  radosti  a  žalosti,  zdiveni  a  uža- 
snuti, libosti  a  ošklivosti,  žádosti  a  opo- 
vrhání,  zvolání  a  zamítání.  —  Moc  mezislovcí 
berou  na  sebe  také  jména  podstatná:  běda, 
přeběda,  bohužel,  pohříchu;  pak  časoslova 
(někdy  s  imény  složená) :  prosim,  bohdá, 
bodejž,  bohpomozi,  nastojte,  nevídáno,  přísám 
bůh.  Kz.,  Zk.  Vz  Interjekce, 

Blezisobný,  vespolný,  gegenseitig.  M. 
odpor;  m.  láska  otce  i  syna.  Sš.  J.  11.,  26. 

Mezispeditor,  a,  m. ,  der  Zwischenspe- 
ditenr.  HGB.  Art.  380. 

Mezisténi,  n.,  die  Mittelwand.  D. 

Mezisténný,  zwischen  Wänden  befind- 
lich. Bern. 

Mezisvěti,  n.,  der  Raum  zwischen  den 
Weltkörpem.  D. 

Meziti,  il,  en,  eni,  bcgränzen.  Jg. 

Mezi  tim,  mezi  tím  časem;  mezitimni : 
čas,  Zwischenzeit,  f.,  článek,  jednání,  majitel, 
místo,  nález,  nařízení,  obchod,  otázka,  řízení, 
ťiřad,  vysvědčení.  J.  tr. 

Mezitoji  =  mezi  tím,  inzwischen.  Mezi- 
tojí  m.  mezi  tojú  i.  e.  dobu.  M.  k  ní  svatý 
Vavřinec  přišel.  Pass. 

Meziústka,  y,  f.,  trichodesma.  Rostl. 

Meziuzlí,' n.,  prostor  mezi  uzly,  intemo- 
dinm.  Rostl. 

Mezival,  u,  m.  Bod  m-lu,  Conr^inenpunkt, 
úhel  m-lu,  Courtinenwinkel,  m.  Csk. 

Mezivěsť,  i,  f..  věštba,  proroctví  do  ji- 
ného proroctví  vložené,  eine  Weissagung, 
die  in  eine  andere  eingeschoben  ist.  Vložená 
m.  k  církvi  hledí.  Sš.  Zj.  420. 

MeziTěta,  y,  f.,  Zwischensatz,  m.  M.  jest 
věta  vedlejší  vložená  do  vety  hlavní :  Kníže 
Václav  soudcům,  aby  soudy  spravedlivě  či- 
nili, přísně  přikazoval.  Háj.  —  Zk. 

Mezivétí*i,  n..  Mittelwind,  m.  D. 

Mezivláda,  y,  f.,  vz  Meziřiší. 

Mezizáhonni  země,  zwischen  den  Beeten 
liegend.  Puch. 

Mezizeď,  zdi,  f.  Zwischenwand,  f.  Rohn. 

Mezizemi,  n.,  Meerenge,  f.  Balbi. 

Mezizemni,  mittelländisch.  M.  moře.  Jg. 

Mezizpěv,  u,  m.,  Zwischengesan^,  m.  Jg. 

Mezižeberný,  zwischen  den  Rippen  lie- 
gend. M.  svaly.  Ssav. 

Mezižili,  n.,  Zwischenraum  zwischen  zwei 
Adern.  Jg. 

Mezkař,  e,  m.,  Maulthiertreiber,  m.  Vrat. 

Mezkováni,  n.,  úsilné  pracování,  das  Büf- 
feln, Rackern.  Jg. 

Mezko vati  se  ěim  ~  pachtiti  se ,  sich 
rackern.  D. 

KottAv:  Česko-nim.  iloTník. 


Mezkovský.  M.  práce  (těžká).  Esels- 
arbeit, f.  D. 

Mezkovstvi,  n..  Dummheit,  f. 

Mezkovy.  M.  káže,  die  Mauleselshaut.  D. 

Mezky ne,  ě,  f.,  die  Mauleselin.  V. 

Meznec,  zence,  m.  =  vichor  (vichr)  siro- 
val či  šironor,  řec.  «^()vxAi5^>^wy,  jenž  Širé  nurty 
a  vlny  valí  a  pohání,  vichr  lodím  nebez- 
pečný. SS.  Sk.  284. 

Mezni,  Rain-,  Gränz-.  M.  kámen,  znamení, 
dub,  kúl,  kopec  (hromada),  prst  (mezenec), 
Jg.,  zeď,  soused,  Sp.,  právo,  vz  Rl).  str.  268., 
soud  (vz  Soud).  Vz  Gl.  152.  Mezních  zna- 
mení má  býti  Šetřino  a  nemá  jich  býti  ustu- 
pováno. Br.  —  M.  čistec,  rostl.,  polní  len, 
matky  boží  len,  linaria,  osiris,  das  Leinkraut. 
Res.  Vz  Mezník. 

Mezniee,  e,  f.  =  mezník.  Aqu. 

Mezniťký,  mezní,  Gränz-.  M.  znamení. 
Pr.  mést. 

Mezník,  u,  m.,  mezní  kámen,  strom  neb 
jiné  znamení,  der  Gränzstein,  das  Gránz- 
zeichen.  Cf  Hranice,  Kopec,  Líha,  Sádek, 
Uročiště.  Gl.  152.  Mezníci  polní,  zemští.  V. 
M-ky  klásti,  položiti,  vytknouti,  sázeti,  vy- 
saditi, rozděliti,  V.,  přenášeti,  měniti,  pře- 
vraceti, Br.,  vyvrhnouti,  předělati,  přesaditi. 
Us.  M.  z  místa  svého  hnutý,  prosazený.  V. 
Jak  památka  lidí  zemřelých  kameny  hrob- 
ními,  tak  meze  a  hranice  znameními  mezními 
se  vysvědčují.  Pr.  M.  neb  hraničník  je  dřevo 
n.  kámen,  v  kterémž  se  spatřuje  znamení 
mezní,  tu  kde  se  grunty  jednoho  souseda 
od  dnihého  dělí.  Pr.  M.  jest  to  znamení, 
kteréž  při  začátku  a  konci  mezi  se  spatřuje 
a  souseda  od  souseda  jako  hradí.  Pr.  M.  je 
znamení,  kteréž  od  jednoho  hraničníka  na 
druhý  ukazuje  a  po  mezech  usazen  jest.  Pr. 
Čím  starší  znamení  mezní  se  ukáže,  tím  jistší 
a  hodnější  víry  jest;  M.  starý,  staré  právo 
činí;  M.  nový  nové  právo  činí.  Pr.  Mezník 
přijde-li  k  porušení,  má  se  hned  zase  obno- 
viti a  právem  opatřiti;  M.  a  znamení  mezní* 
má  obapolně  sazeno  býti  a  vysekáno.  Nikdo 
o  své  ujmě  m-kú  nesázej,  nebo  mezního  zna- 
mení nevvsekávei;  Kámen  mezní  má*  býti 
jiného  jádra,  nežli  kámen  toho  dna;  Proto 
jest  m.  vsazen,  aby  rozsoudil  spor  o  grunty 
(limes  erat  positus,  litem  ut  discemeret  agrí) ; 
Mladým  lidem  od  st-arších  zpráva  o  mezní- 
cích Činiti  se  má.  Pr.  Mezi  a  m-ků  spatření 
a  opravování  ročně  z  jara  býti  má.  \  z  Hra- 
nice, Meze.  Pr.  Co  byl  dle  strč.  práva  mez- 
ník; k  čemu  mezník  sloužil;  k  čemu  se 
mělo  přihlížeti  v  rozepřích  o  meze;  kdy  se 
měly  meze  a  hranice  opravovati.  Vz  Rb. 
158.— 159.  Svědkové  mezníku,  die  Zeugen 
des  Gränzzeiehens  =  věci  pod  mezníkem 
zahrabané  (hrnec  s  uhlím,  peníze  atd.).  GL 
152.  Vz  Pr.  1869.  str.  117.,  154.  a  náal.;  Rb. 
str.  268. 

Meznikovati  =  mezníky  klásti,  begrän- 
zen.  Ms. 

Mezováni,  n.,  Angriinzung,  f.  V. 

Mezovati  =  hraničiti,  granzen,  angran- 
zen,  anstossen,  rainen,  anschliessen.  Jg.  Spolu 
mezují  a  hranice  mají.  V.  —  éím  s  ěím. 
Tento  mezuje  svými  grunty  s  grunty  jeho. 
Záv.  Cechy  mezuií  s  Rakousy.  D.  Země  mo- 
ravská mezuje  s  Královstvím  uherským.   V. 
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Mezovati  —  Míč. 


M.  =  meze  klásti,   Granze   machen,   schei- 
den. Boé.  exc. 

Mezovnik,  a,  m.,  správce  mezi,  Gränz- 
scheider,  m.  Aqu. 

Mezulán,  n,  m.,  z  it.  mezza  lana,  pólo- 
vlněná  látka  z  příze  a  ovčí  vlny,  Rk.,  tvrdé 
a  silné  plátno  ze  lnu  a  konopi.  Jg.  —  M., 
a,  m.  ==  hlupák,  Tölpel,  m.  Jg.  —  Mezulánka, 
y,  f.  sukně  z  mezulánu. 

Mezza,  it,  střední ;  á  mezza  voce  (voČe), 
it.,  přiduSeným  hlasem,  Bk.,  polovičním  hla- 
sem zpívati.  S.  N. 

Mezzanin,  u,  m.,  it.,  ve  stavitelství  okno 
nízké,  obyčejné  stejné  výSky  a  Sířtj^  v  po- 
loupatrech  ,Halbfensteť  a  pak  i  poloupatro 
samo.  S.  N. 

Mežzo,  it  M.  forte^polosilně;  m.  piano, 
trochu  slabě;  m.  soprano,  poloviční  soprán 
(diskant),  hlubší  hlas  ženský.  Rk. 

Mezzotinto,  a,  n.,  it,  poloviční  stín  (v  ma- 
lířství). S.  N. 

MěŽda,  vz  Mížda. 

Měžditi,  vz  Mížditi. 

Mežsko,  a,  n.,  krajina  na  řece  Mži.  Tk.  I. 
328. 

Mha,  mlha,  hmla,  mhla  od  koř  mbg,  Jako 
i :  mhourati,  mžouřiti,  mžíti,  mžikati  at<í.  Ht. 
Vz  Mhla. 

Mhavoi^erý,  nebelgrau.  Ráj. 

Mhla,  mlha,  mha,  na  Slov.  také  hmla, 
y,  f.,  nUéička,  der  Nebel.  Mhla  z  mbgla,  lit 
migla,  got.  milhma  nubes,  skr,  mé^ha  nubes, 
řec.  <5/**/ií7,  nebula,  koř.  skr.  mih  (migh), 
irrigare,  mingere,  hamen,  beträufeln,  močiti, 
kropiti.  Fk.  154.,  Schl.  Mhla,  lid  říká  pro- 
smýknutím mlha,  ale  v  již.  a  záp.  Cech.  jen 
mhla.  Od  toho  tam  ,mhlivejS  Je  anes  mhlivo. 
Kts.  M.  jest  zbublinovatělá  pára  ve  vzduchu  nad 
samou  půdou  se  vznášející.  Vz  více  v  S.  N. 
Mhla  bieSe  ot  prachu.  Alx.  (Anth.  I.  34.) 
Podvihaje  sě  mhla  ote  pracha.  Rkk.  54.  Mhla 
^se  dělá.  Jest  mhla.  D.  Mlha  na  podzim  se 
'vláčí.  Rokvc.  Mha  prší  (padá).  Us.  Mha  se 
valí.  Us.  Mhlu  mu  před  oči  dělá,  aby  se  mu 
jiné  zdálo  než  jest.  Ohláš.  —  M.  v  očích, 
m.  slepici,  vlčí  =  zatemnění  očí,  jakoby  pa- 
vučinou potáhl,  Nebel  der  Augen.  Je  dvojí; 
mha  noční  (nevidky),  když  člověk  ve  dne 
vidí,  ale  v  soumraku  ne,  Nachtnebel,  Tag- 
gesichte ;  m.  denní,  když  ve  dne  málo,  u  ve- 
čer jasněji  vidí,  Tagblindheit.  Mha  se  mi 
dělá  v  očích.  Míti  mhlu  v  očích.  Jg.,  Lk. 
Dostal  vlčí  mhlu  (pojal  ho  blud).  D.  Mhlu 
s  očí  sháněti.  Us.  Má  mhu  =  je  mrzut.  Šm. 

Mhlavo,  mlhavo,  mhavo,  nebelig.  Jest 
m.^e  mhla.  D. 

Mhlavý,  mhavý,  mlhavý;  mhlav,  a,  o 
atd.,  nebelig.  V.  Unes  je  den  mhlavý,  ml- 
havý. Us.  Mlhavý  obraz  budoucnosti. 

Mhleti,  mhlíti,  el,  ení  =:  mlhavým  se 
stávati,  neblicht  werden.  L.  —  komu :  zrak 
jí  mhlel.  L.  —  Mhlí  =  drobnince  prší,  es 
siefert  rieselt.  D. 

Mhlisto,  mhlistý  =r  mhlavo,  mhlavý.  Na 
Slov. 

Mhlíti,  il,  en,  eni  =  mlhavým  činiti,  ne- 
belig machen.  —  co.  Por  zrak  oči  mhlí.  L. 
—  se,  D.  Boubín  se  mhlí  (kaboní,  mhlou 
potahuje),  bude  pršeti.  Us.  Vz  Mhleti. 

Mhlivý,  vz  Mhla. 


MhloděJ,  e,  m.,  mamič,  Betrüger,  m.  Mas. 
XUI.  287. 

Mhlovatý,  mhlovitý,  mlhovitý,  nebe- 
licht  D. 

Mhlovina,  y,  f.,  hvězdy  na  obloze  ne- 
do  vidné,  der  Nebelfleck  am  gestirnten  Him- 
mel. Dosaváde  na  nebi  ne  jedna  m.  mezí 
hvězdami  se  nalézá.  Sš.  L.  předmluva. 

]Mhlový,  mlhoTý,  Nebel-.  Ms. 

Mhourai,  a,  m.,  der  BUnzauge.  Rk. 

Mhouráni,  n.,  mžikání,  blikání,  mrkání, 
das  BUnzen.  Tu  (zřítelnici)  víčka  mhonráDÍm 
obvlažují.  Kom.  M,  posměšné  zastav  očím 
jich.  Kom. 

Mhourati  (zastr.  mhůrati),  mhoumoafi, 
ul,  uti  =:=  oči  zavírati,  blikati,  mžikati,  mr- 
kati, blinzen,  mit  den  Augen  winken.  V.,  Jg". 

—  abs.  Ten  člověk  neustále  mhourá.  J^. 
Mhoumouti,  že  nesvoluje.  V.  —  éim:  oči- 
ma. V.  Nežliby  okem  mhourl.  Lom.  Prstem 
mluví,  okem  mhourá,  nohou  dupá  atd.,  va- 
ruj se  ho.  Prov.,  Mus.  —  éim  na  koho. 
I  mhourai  naň  očima  a  tím  mu  znameni  dal. 
Lom.  —  Kom.  Lab.  66.,  Br. 

Mhouravý»  blikavý,  blinzend,  karzdeh- 
tig,  Blinzauge.  D.  Mhouravýma  očima  na 
něco  patřiti.  Ms. 

Mhouřeni,  n.    M.  oka.  V.   Vz  Mhouřiti. 

MhouHti,  il,  en,  ení;  zamhouřiti,  mhou- 
řívati.  Na  Slov.  žmůrif  a  mrúžiť.  Ht  Sknp. 
68.  —  co:  oči,  blinzen,  zublinzen.  Jg.,  Puchm. 

Mhouruuti,  n.,  der  Wink,  das  Nicken, 
Blinzen.  Us.  M.  oka.  V.  M-tím  svoliti;  akrze 
m.  mluviti.  V.  Jupiter  m-tím  zatřáaá  nebem 
vším.  Stele. 

Mchatý,  moosig.  Kk. 

Mehovatý  =  mechovatý,  moosicht  V. 

Mchovity,  moosicht.  Rk. 

M chovy  (zastr.)  =  mechový.  Moos-.  M. 
sloupek,  Moosstängel,  m.  D. 

Mi,  1.  dat  sg.  zájmena  já:  mně,  mi.  Mi 
nemá  přízvuku  a  nemůže  nikdy  na  začátku 
věty  státi;  také  nestojí  po  předložkách  a 
je- li  na  nčm  důraz  (on  to  dal  mnésinetobě); 
v  těchto  případech  stává  i  mně.  Ve  výcn. 
Čech.  mi  méně  se  užívá  než  mni.  Vz  Mně. 

—  2.  Přípona  -mi  má  ť:  rybami,  lidmi.  U 
adj.  v  instr.  pl.  -raa  m.  -mi,  vz  -ma.  —  -mi 
přípona  adv.  velmi.  D.,  Mkl.  B.  236. 

Mí,  (vl.  mý) nom.  pl.  m.  zájmena:  mttj.  Vz 
toto. 

Miasm*a,  ata^  n.,  z  řec,  nakažlivina  v  po- 
větří, AnsteckuugsstofF,  m.  —  Miasmat  ický, 
miasmatisch.  M.  choroby:  spála,  spalničky, 
tyfus,  cholera.  Vz  S.  N. 

Miau,  mi^u!  křik  kočičí,  Schrei  der 
Katzen.  Us. 

Miaučeti,  el,  ení ;  miauknoutí,  knul  a  kl, 
uti,  miauen.  Vyjí  psi  a  miaukaji  kočky. 
Koll. 

Micati  =  míciti.  V  Klát. 

Micek,  cka,  m.  =jměcek,  jmenovec,  der 
Namensvetter.  Jg. 

Míciti,  il,  en,  ení,  umíciti;  míceti,  el,  en, 
ení.  —  co :  Šaty  (dráti,  tahati,  neSetřiti  jich, 
nicht  schonen,  abreiben).  Jg.,  Rk. 

Micko,  a,  m.  ^^  micek. 

Mícna,  y,  f.,  osoba  šatů  nešetřící.  Us. 

Míč,  e  (dříve:  mieč),  miéek,  čku,  m. 
V  obec.  mluvě  místj' :  mlíč.  O  čemž  vz  Prk. 


Míč  —  Míchati. 
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Archiv  f.  slav.  Phil.  U.  708.  Vz  L.  Misty: 
lopÝa,  lohda,  pncka  u  Kroměříže,  habán  a 
Skalice  na  Slov.,  der  Ball.  Míčem  hráti,  há- 
zeti, biti;  na  míč  hráti;  hra  na  míč;  míče 
sobe  pooávati;  m.  bráti  a  odrážeti.  V.  Mí- 
čem cukati,  TŠ.,  omítati.  ReŠ.  V  m.  hráti. 
Kk.  Nevěra,  lesf,  zlosť  sobě  nás  jako  míče 
podávají.  Kom.  M.  nadutý,  Ballon,  v  obec. 
mluvě;  baloun.  Vz  Mičuda.  —  M.  =  Jcot, 
Katze.  D.  —  M.  tesařský,  španéflský  (ohnivé 
koule  železem  naplněné),  Fenerballen ;  Hero- 
nftv,  der  Heronsball.  Sedl.,  Jg.  —  M.  tiskař- 
skýy  Druckerballen.  Jg. 

Miča,  éiča,  dle  Káča  —  kočka.  Na  Mor; 
Bakalář. 

Mičirna,  miéoTna,  y,  f.,  das  Ballspiel- 
hans, der  Ballspielplatz.  D. 

Mičovka,  y,  f.  M.  kulkonosná,  pilularia 
globulifera,  Pillenkraut,  n.  Kk.  97.,  FB.  4. 

Míčový.  M.  hra  (hra  míčem).  Vz  Přisvo- 
jovací  přídavné  jméno. 

Mičuda,  y,  f.=^mič.  Us.  uNechanic,  Mý., 
u  Cíhrud.  Kd. 

Mid-as,  y,  m.,  král  Frygie,  vz  S.  N.  Staří 
říkali:  MidáŠ,  e,  m. 

Middolin,  u,  m.,  fr.  midolline,  gothické 
písmo  nahoře  i  dole  zaokrouhlené ;  původce 
je  franc.  krasopisec  Midollé.  Dch. 

Mieniti  =  míniti. 

Mier  ==  mír ;  miera  =  míra. 

Mie»,  něm.,  vz  Mže  (řeka)  a  Stříbro  (město). 

Miesti  =  mísiti.  —  co :  kal.  Dal.  96. 

Migraioe  (ír.,  migrén),  z  řec.  hemikrania, 
polostranní  n.  postranní  bolení  hlavy.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Mib,  u,  m.,  Angenwiok,  m.  Mluviti  s  někým 
na  mihy ,  Mienensprache.  L.  —  V  mih  = 
mihem,  v  okamžení,  im  Augenblick.  L.  — 
M.,  míhání,  blesk,  das  Flimmern.  L. 

Mihačka,  y,  f.,  v  Písků  jméno  podzem* 
ního  vězení- 

Mihadlo,  a,  n.,  tahadlo,  v  hornictví  stroj 
k  Čerpání  vody  z  dolÄ.  Jg.,  Am.  Feldge- 
stänge, n.  C. 

Mihaii,  mhouran,  a,  mihač,  e,  m.,  der 
Biinzler.  Bern. 

Míhati,  mihnouti,  hnul  a  hl,  uti  =  hýbati, 
bewegen,  rudein;  blyštěti,  funkeln,  strahlen, 
flimmern.  (L.)  —  abs.  Střela  mihne  (zablyšti 
se).  L.  —  čím:  hubou,  Šm. ,  nosem,  L., 
okem.  KoU.  —  čím  na  koho,  mžikati,  mit 
den  Augen  winken,  üs.:  očinia.  —  se.  Pla- 
men se  míhá.  L.  Barvy  se  míhají.  L.  —  se 
komu  kde.  Jiskry  radosti  t  očích  se  mí- 
haly. L.  Co  se  nám  před  očima  děje  a  v  očích 
míhá.  Kom.  Míhá  se  mi  (zdá  se  mi;  čiji).  D. 
Stále  se  mi  před  očima  míhá  (mžičky  se 
dělali).  D.,  Sych.  —  se  Čím.  Větrem  se 
blysKota  míhá.  Krok. 

Mihavice,  e,  f.,  Augendeckel,  m.  Na  Slov. 

Mihavička,  y,  f.,  prášky  ve  slunečním 
světle  se  míhající,  im  Sonnenlicht  fliegende 
Städbchen.  Den. 

Mlhavniee,  e,  f. = mihavice ;  mihule.  Bera. 

Mihavosť,  i,  f.,  Neigung  zum  Bllnzen, 
die  Schwebe.  Bera. 

Mlhavý,  flimmernd,  flatternd.  Johan. 

Mihnouti,  vz  Míhati. 

Itlihot,  n,  m.,  mihotá,  y,  f.,  das  Flimmern, 
der  Glanz,  üs. 


Mihotati,  flimmera.  L. 

Mihule,  e,  f.,  pijavice,  der  Egel.  —  M., 
dlouhá  ŽensJcá.  Kb.  —  M.,  ryba.  Bricke.  M. 
menší,  petromyzon  Planen ;  m.  říční,  p.  flu- 
viatilis;  mořská,  p.  marinus.  Frč.  262. 

Mihulka,  y,  f.,  jméno  vězeni  v  16.  stol. 
v  Praze  jako  Daliborka.  -  Jg.  Do  M-ky  jest 
vsazen  do  vězení.  Čr. 

1.  Mieh,  u,  m.,  místo,  kde  voda  se  spou- 
šti. V  Opav.  Pk. 

2.  Mich,  a,  Mieha,  y,  m.  =r  Mikuláš.  Vz 
Prk.  Příspěvky  I.  21. 

Micha  n.  mícha  (v  Jg.  jen  mícha),  y,  f., 
mozk  ve  hřbetnici,  v  dutině  páteřní,  me- 
dulla  spinalis  n.  dorsalis,  jest  vedle  mozku 
druhým  hlavním  středištěm  soustavy  nervové 
a  jakož  hlavní  úlohou  mozku  jest  opatřiti 
především  čidla  potřebnými  nervy,  tak  m. 
vládne  téměř  všem  pohybům  svobodné  vůli 
podléhajícím,  poskytujíc  nervů  svalům  zvlá- 
ště okončin.  Vz  více  v  S.  N.  Das  Rük- 
kenmark.  Zánět,  ubití  míchy.  Rk.  Kána  do 
míchy.  Pod  jménem  míchy  hřbetni  prodlu- 
žuje se  mozek  do  páteře  hřbetové.  Krok. 
Vz  Mozek.. 

Míchací,  Misch-.  M.  stroj.  Techn. 

Michač,  e,  m.,  měsič,  míchal,  der  Mi- 
scher. Jg. 

Míchačka,  měsíčka,  michalka,  die  Mi- 
scherin. —  M.  =  vařečka.  Us. 

Michadlo,  a,  n.,  čím  se  míchá,  měsidlo. 

Michal,  a,  m.  ^e:  Míchal.  Michálek,  Ika, 
m.,  Michael.  Vyhrál  (získal)  co  Michal  na 
sviních  (prodělal).  Vz  Jg.  Slov.  a  Č.  Mudr.  str. 
492.  Vz  Nešťastný.  —  Michal  a  míchal,  hra 
slovná.  Světí  Michala  (míchala)  =  1.  rád  pije; 
2.  o  hospodských  vodu  do  piva  neb  vina 
lijících,  Pantscher,  m.  Vz  Opilství.  Jest  boží 
a  Michalův.  Č.  Vz  Michalův. 

Michal,  a,  m.  —  michač. 

Michala,  y,  f.,  Michaela.  M-n  manželku 
jeho.  1448. 

l^Iichalka,  y,  f.,  měsíčka,  die  Mischerin. 

Michalka,  y,  f.  M-ky,  druh  hrušek. 

Michalovice,  dle  Budějovice,  Míchels- 
berg,  shořený  hrad  u  Ml.  Boleslavi.  Vz  S. 
N.,  Tk.  m.  76. 

Michalský,  Michaels«.  M.  brána,  trh.  Us. 

Michalstvi,  n.,  die  Pantscherei,  Fälschung 
von  Getränken. 

Michalův  (Michalův).  Jest  boží  a  Micha- 
lův (tj.  opilý).  D.,  C.,  Lb.  Vz  Opilec,  Michal. 

]>Iiehánl,  n.,  das  Mischen.  Us. 

Michanice,  e,  f.,  směsice,  smíchání,  Ver- 
mischung, f..  V.;  2.  míchaná  pice,  nušenina, 
Gemenge,  n.,  Kom.;  3.  m.,  kompost.  Vaň. 

Michanina,  y,  f.,  směsice,  směs,  Gemisch, 
Gemenge,  n.  Us. 

Míchaný,  gemischt.  M.  vejce,  gerührte 
Eier.  D. 

Míchati,  míchám  a  měši,  al,  án,  ání ;  mí- 
chávati,  mengen,  mischen.  —  co :  kávu  (když 
se  praží),  kaSi,  karty.  Us.,  D.  —  (se)  koho 
do  čeho.  Do  cizích  věcí  (někoho,  se)  mí- 
chati. D.  Do  všeho  se  míchá.  D.  M.  se  do 
války,  do  něčího  práva.  Nt.  Mieša  sa  do 
všeticého  ako  vařečka.  Mt  S.  —  co  mezi 
co.  Novotní  vojáci  míchají  se  mezi  staré. 
Kom.  —  čim:  těstem,  kaší.  Rk.  —  co  S  Čím: 
víno  s  vodou.  Kom.  — -  co  čím:  těsto  ko- 
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Míchati  —  Míle. 


piistí.  —  čím  kde:  těstem  v  diži.  —  se 
v  eo.  D.  Drzi  všetečka  míchá  se,  veé  mu 
netřeba.  Kom. 

Miehátko,  a,  n.,  ein  Kührhölzchen.   Bk. 

Michek,  chka,  m.  =  Mikuláá.  Půh.  1538. 
Od  Mích. 

Michelsbrunn ,  Michalov  n  Hranic  na 
Moravě. 

Michl,  a,  m.  Německý  M.,  přezdívka  ně- 
meckému národu.  Kk. 

Michlowitz,  MySlechovice,  Myslichovice 
u  Litovle  na  Mor, 

Mijejíei,  pomíjející,  vergänglich,  üs. 

MUelivý,  míjivý.  M.  povaha.  Sš.  1.  174., 
227. 

HDJeni,  n.,  das  Vorbeigehen,  Vergehen. 
Jel. 

Míjeti,  3.  pl.  -její,  míjej,  el,  en,  ení  = 
jíti  mimo,  vorbeigehen,  vorbeifahren;  po- 
cházeti, tratiti  se,  schwinden,  in  Wegfall 
kommen,  entfallen,  aufhören,  vergehen.  — 
abs.  Spravedlnost  se  přetrhuje  a  míjí,  hört 
auf.  Kol.  45.  Skrze  to  i  pokufy  míjely.  Z  F. 
L  XXIV.  Půhon  míjí.  Fankn.  Les  míjí.  Rkk. 
Čas  pomíjí,  míjí.  ßeS.  Krátká  lota  míjejí. 
Ben.  v .  Moc  rychle  míjí.  Bas.  Časem  míje- 
jící. V.  Vadnu  i  vešken  míjim  (tratím  se). 
Tkadl.  Dnové  vaši  jako  mhla  míjejí.  Tkadl. 

—  koho,  co.  Hněv  jej  míjel.  Troj.  — 
čeho.  Když  to  vojsko  mělo  míieti  města. 
Boč.  VSeho  toho  míjeje  (o  tom  mlče).  Obláš. 

—  Sv.  —  v  éem.  Jak  míií  hodina  v  nena- 
dálosti,  tak  pomíjí  život  lidský  v  rychlosti. 
Lomn.  —  čim.  Věci  vfiecky  svýin  vyměře- 
ným během  míjejí.  Dobr.  —  se  čeho.  Míjeli 
se  kola.  Kom.  —  se  s  čim:  s  pravdou  se 
m.  Jg.  —  Vz  Minouti. 

MOitelný,  míjivý,  vergänglich.  Hlas. 

Mflivý  =  myitelný.  Teplo  m.  Ssav. 

Mik,  a,  m.  =  mnUc. 

Mik,  a,  m.  =  MikuláS.  Gl.  153. 

Mikačka,  y,  f.  =  čejka,  der  Kibitz.    D. 

Mikati  se  =  házeti  sebou.  Na  Slov.  Vz 
Mykati. 

Mikeš,  kěe,  m.,  Mikuláš.  Šklebí  se  na  to, 
jako  Mikeš  na  jelito.  Jg. 

Mikešov,  a,  m.,  ves  v  Čechách,  Nixdorí. 

Mikoláš  =  Mikuláš. 

Mikot,  n,  m.=vábidlo  k  vábeni  srn.  Šp. 

Mikotati,  srny  vábiti.  Sp. 

Mikoviee,  dle  Budějovice,  jméno  místní. 
Tk   n.  453. 

Mikovy,  z  míka,  von  der  Aálmppe.  Na 
míkových  pličkách  statek  projésti.  V. 

Mikrokefal-os,  a,  m.,  malohlavec. 

Mikrokosm-os,  u,  m.,  z  řec,  malý  svět 
řčlověk).  ßk.  Die  Welt  im  Kleinen  (der 
Mensch). 

IKQIcrometr,  u,  m.,  drobnoměr.  Vz  KP. 
n.  14.,  172.  Mikrometer. 

Mikroskop,  u,  m.,  z  řeči,  drobnohled 
(jimž  se  malé  věci  zvětšuji).  Rk.  VeigrÖsse- 
rungsglas,  n.  M.  dioptrický,  jednoduchý,  slo- 
žený, složitý,  katoptrický,  Nz.,  s  třemi  čoč- 
kami, Hartnackův,  na  skle,  sluneční,  vibrační, 
Ck.  Vz  Nástroj  k  pracem  mikroskopickým. 

Mikroskopický,  jen  drobnohledem  vidi- 
telný M.  fotogradfie.  S.  N.  Mikroskopisch. 

Mikrotrofie,  e,  f ,  z  řec,  chudoživnosf. 
S.  N. 


Miksuia,y,  f.,  neposeda  ženská,  ein  Franen- 
zimmer,  das  gem  schachert  Na  Slov.  Dle 
Prk.  Přisp.  I.  24.  má  se  správně  psáti  mykBuia 
od  mykati. 

Mikšilc,  a,  m.  =:  Mikuláš.  Gi. 

Mikter,  u,  m.,  tlustá  mázdra  mezí  střevy, 
das  GekrOse.  Kom. 

Mikul,  a,  Mikula,  y,  m.  =  Mikuláš. 

Mikuláš,  e,  Mikulášek,  ška,m.,  v  obec 
mluvě  Mikoláš,  Mikeš,  Mikuš,  Mik,  Mikdik, 
Mikšíček,  Mikul,  Mikula,  Mich,  Mícha.  Svatý 
Mikuláš  splachuje  břehy  (prSívá).  Sydt.,  Č^ 
Lb.  Vz  Hospodářský,  rrší-li  o  sv.  M-ši  aneb 
padá-li  sníh,  bude  příštího  roku  hojně  hrachu. 
Er.  P.  95.  Když  prší  na  sv.  Mikuláše,  bude  tnhá 
zima;  Na  sv.  Nikolajů  když  se  napije  pták 
na  kolaju  (koleji;  není-li  mrazu),  tri  měsíce 
nenapije  se  kůň  na  ríce  (=řece,  i.  e.  potom 
dlouho  mrzne).  Kda.  —  So,  M. ,  město  na 
Slov. 

Mikulášenci  n.  Vlá8eni<!^í,  členové  ná- 
boženské sekty  v  15.  stol.  v  Cechách  se  vý- 
sky tnuvší,  jejímž  původcem  byl  Mikuláš  z  Vlá- 
senice.  Vz  S.  N.  M-ci  či  plačtiví  bratííL  Jir. 
Vz  také  Gl.  153. 

MikuláfioTO,  a,  n.,  ves  u  Némeďcého 
brodu.  Tk.  HI.  36. 

Mikuláilský,  Nikolaus-.  M.  ulice  v  Praze. 

Mikule,  e,  f.,  ve  frasi:  Našle  trknlemí- 
kuli  =  jeden  je  horší  než  druhý.  Mus.  Cf. 
Hadr  vonuei  tresce.  Dle  Prk.  odvoditi  slovo 
to  od  mykati  a  sluší  tedy  psáti  myhule.  Cf 
Miksula. 

Mikulov,  a,  m.,  mě.  na  Mor.,  Nikolsbiug. 
Vz  S.  N.,  Tk.  m.  417.  —  MiktOovan,  a,  m. 
—  Mikulovský, 

Mikuš,  e,  m.  =  Mikuláš. 

Mil,  a,  o,  vz  Milý. 

Milá,  é,  f.  Die  Geliebte.  Kde  ob^,  tu 
milá,  kde  večeře  *  tu  jiná  (o  vojácích).  C.  Vz 
MUý. 

Miláček,  čka,  m.  (milostník,  kochánek, 
mazánek,  milenek),  der  Liebling.  Jest  otcův, 
matčin  m.  Us.  Býti  miláčkem  Štěstí.  D.  Jak 
je  kdo  miláčkem,  tak  může  býti  mrzáčkem. 
Jg.,  Pk.,  Lb.  Vz  PanskÝ.  Mrzák.  M.  ženský 
(jehož  ženské  milují).  M-kem  býti.  V. 

Milan,  a,  m.,  vz  Mediolan,  Mailand,  ital. 
Milano.  —  Miiaňan,  a,  ul,  pl.  -né.  —  Jft- 
lanský. 

Milati  =  mleti.  Nyní  se  tvá  míU  (mele, 
nule)  =  o  tebe  jde. 

lÓiátko,  a,  n.,  milé  dítě,  liebstes  Kind. 
Plk. 

Milava,  milavka,  y,  f.,  ostré  sítí,  ostřice. 

MilavČe,  ves  u  Domažlic.  Tf. 

Milbes,  něm.,  Milovaný  u  Líbavy  na  Mor. 

Milčany,  dle  .Dolany*,  byla  tvrz  v  Lito- 
měřicku.  Vz  S.  N. 

Milée,  ete,  n.  Amor. 

Milce  ves,  MUéoves,  vsi,  f.,  vesnice 
v  Čechách. 

Milčice,  jméno  místní.  Tk.  L  402. 

MilČin,  a,  m.,  jm.  místní.  Vz  Tk.  L  617. 

Milda,  y,  m.,  Emil,  Bohumil ;  f.  =  Emilie, 
Bohumila,  Ludmila.  Prk.  v  Arch.  f.  slav. 
Phil.  II.  709. 

1.  Míle,  vz  Milati. 

2.  Mile,  e,  milka,  y,  f ,  z  lat.  mille  (tisíc 
i.  e.  krokňv).  Eine  Meile.  Míle,  gt  pl.  mil; 


Müe  —  Milkováni. 
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v  ostatních  pádech  podržuje  i.  M.  česká  drží 
▼  sobě  365  provftzcův.  Pr.  měst.  M.  vlaská 
=:  1000  krokův.  Vz  Gl.  153.  M.  činí  076 
myriametru.  —  IQ  niile  čídí  0-6Q  myria- 
metru.  Vz  Myríametr.  Na  míli  dlouhý.  D. 
Pět  mil  cesty  vykonati.  Har.  Od  města  v  míli 
leží  hora.  D.  Vyjel  proti  němu  téměř  za  tři 
míle.  V.  M.  lesa,  cesty.  Us.  Plat  za  každou 
míli.  J.  tr.  Ctyrv  míle  za  peci.  Vz  Blízko.  Lb. 

3.  Mile,  mile,  adv.,  komp.jmleji:  1.8  mi- 
losti, laskavé,  liebevoll,  holdselig.  Mile  s  nim 
rozmlouval.  Ben.  V.  Nemile  s  ním  zachází. 

—  M.=rád,gernj  willig.  Rrotivenstvi  trpíce 
mile  snášíme.  Br.  Míle  trpěti,  snášeti.  V.  Něco 
nemile  př\jíti.  D.  1  trestní  míle  přijímati. 
V.  —  M.  =  prijetnnéy  angenehm.  D.  —  Jak 
fníl€y  jak  mile,  něm.  sobald.  Jak  mile  přijde, 
povím  mu  to.  —  Jg.  —  Pozn.  Positiv  jest 
mUe,  kdežto  míle  jest  správně  kompar.  iako 
hloub  proti  hlub-oký,  snáze  proti  snad-ný. 
Prk. 

4.  Mile,  e,  f.  =i  milíř,  Meiler.  Na  Slov. 
Milec,  Ice,  m.,  milý,  der  Liebste,  Lieb- 
haber. Milcové  milencům  nejlépe  přejí.  Mus. 

Milectri,  n.,  sloužení  Milku,  milování, 
smilstvo,  das  Lieben,  Liebeleben.  Všeho  m. 
se  zdržovati.  Sš.  1.  227.  a. 

Mileéky,  mile.  Jak  to  m.  uhlídal.  Us.  Dch. 

Mfleji  =  milejší.  Čím  by  kqho  lepšieho 
Tiděl,  tímť  by  měl  milejí  býti.  St. 

Milek,  Milek,  Ika,  Míleček,  ěka,  m.,  bůh 
lásky,  milosti,  lat.  Amor,  Cupido.  Us.  —  2. 
M.  =  milec.  Mus. 

Milenee,  nce,  m.,  vz  Milec.  Prudký  mi- 
lenec, jistý  šílenec  (šálený).  Pk. 

Milenek,  nka,  m.  =  milec.  Jg. 

Milenka,  y,  f.=milá,  die  Geliebte,  Liebste. 
To  je  jeho  m.  K  m-ce  choditi. 

Milenkovati,  freien.  Ros. 

Milenky,  milý,  hold,  lieb.  Na  Slov. 

MilenstVi,  n.  =  milo8ť,  Liebe,  Liebschaft, 
f.  Th.  — 

Milený,  milý,  lieb,  geliebt  Mus. 

Miléř,  zastar.  =  milíř. 

Milerád,  z  mile  a  rád,  recht  gem.  Co 
musím,  m.  učiním.  Us.  M.,  a,  o.  n.  milerád,  a,  o. 

Mileschitz,  Mlíěovice  n  Vranova  na  Mor. 

Miledov,  a,  m.,  ves  v  Litoměřicku.  Vz 
S.  N.  —  Miledovská  hora,  MileSoTka, 
y,  f.,  homolitý  vrch  v  litoměřickém  Středo- 
hoři.  Vz  S.  N.  Mileschauer-  nebo  Donners- 
berg.  Sm. 

Mileti,  vz  Míliti. 

Miletice,  dle  Budějovice,  ves  za  Velvary. 
Tk.  m.  59.,  63. 

Miletln,  a,  m.,  místo  v  Čech.  u  Hořic. 
Vz  S.  N.  —  Miletinský.  Miletínské  lesy.  Akk. 

Milet-o§,  a,  m.,  mě.. řecké  v  Malé  Asii. 

—  Mileťan,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Miletský, 
Milevsko,  a,  n.,  město  v  táborském  kraji, 

Mühlhausen.  —  Milevský.  Vz  S.  N.  Lépe 
psátí  Milevsko  než  Milevsko  z  Milevsko,  ěe- 
muž  svěděí  výslovnost  MUísko,  která  je 
v  tamní  krajině  běžná.  Prk. 

Milhostov,  a,  m.,  jm.  místa.  Mus.  X.435. 

Miliee,  e.  milička,  y^  f.,  na  Slov.  mi- 
lica  =  milenka.  KoU.,  Troj. 

Milicie,  e,  f.,  z  lat.  militia,  vojsko,  zvi. 
zemská  obrana.  Landwehr,  f.  Rk.   Vz  8.  N. 

Milictvi,  n.,  Buhlschaft,  f.  Plk. 


Miliéek,  čka,  m.,milý,  drahý.  Modi.  ms. 
MiliČin,  MilČin,  a,  m.,  mě.  v  Táborsku. 
Vz  S.  N.,  Tk.  m.  653. 

1.  Miliěka,  y,  f.,  eragrostis.  M.  menší,  e. 
minor,  rostl.  FB.  11. 

2.  Milička,  j,  f.,  ves  v  Hradecku.  Tk.IU. 
123.  —  M.,  milice. 

Miličký  =^  militký. 

Miličov,  a,  m.,  u  Rychnova.  Tk.  ni.  36.,  45. 

Mllik,  a,  Miliček,  cka,  m.  =  milec. 

Milikov,  a,  m.,  ves  u  Stříbra. 

Milin,  a,  m.,  mě.  na  Příbramsku.  Vz  S.  N. 

Milina,  y,  f.,  Venuše.  D.  —  M.,  Schilf. 
—  M.,  Ludmila. 

Milion,  u,  m.,  Million.  Desetkrát  sto  tisíc 
jest  jeden  milion  (million).  —  MUionnýy  der 
millionte.  —  Milionský,  To  je  milionska  věc. 
Das  ist  eine  verwünschte  Sache.  Ty  kluku 
milionský  (milionska). 

MiUontina,  y,  f.,  dp.  m.  milionina,  cf.  Sed- 
mina.  Brs.  101. 

Miliontý,  §p.  m.  milionný.  Brs.  101. 

Miliř«  e,  m.  (zastr.  miléř),  pol.  mielerz,  slov. 
míla  n.  mile,  f.,  něm.  der  Meiler  =  hromada 
(homolovitá)  dříví,  z  něhož  dřevěné  uhlí  se 
pálí,  hromaaa  uhlířská.  Zuhlování  v  milířích 
(miliření).  Nz.  M.  skládati,  rovnati,  krýti; 
m.  v  úplném  ohni;  zapálení,  zuhlení,  vy<- 
chlazení  milíře.  Vys.  M.  ležatý,  německý, 
slovanský,  vlaský.  Vz  KP.  El.  232.-233. 

Miliřský,  Meiler-.  M.  uhlí.  D. 

Miliřstvi,  í,  n.,  dělání  milíře,  die  Errich- 
tung eines  Meilers,  das  Kohlenbrennen  in 
Meilern. 

MiliskoTati  8e  s  kým:  s  dítětem  —ma- 
zati se,  verzärteln.  Us. 

Milita,  y,  f.,  milik.  Liebster.  MM. 

Militair  (fr.,  militér,  z  lat.  militaris  =  vo- 
jenský), vojsko,  vojenský  stav.  Rk. 

Milité,  militně,  ve  irasi:  Jak  militě  = 
jakmile.  Jak  militě  přišel,  dal- se  do  něho.  Us. 

Militek,  tka,  m.  =  milec.  S  miUtkem 
spávaše.  Rkk.  29. 

Militel,  6,  m.,  kdo  se  mílí.  Schmeichler, 
m.  Jg. 

Militi,  il,  en,  ení;  mileti,  el,  en,  ení  = 
milé  činiti,  lieb  machen.  —  co  éim.  Planá 
raze  skály  květem  mílí.  L.  Moudrost  libou 
září  mílí.  Puch.  —  co  komu.  M.  si  nějaké 
místo  =  libovati  si.  L.  —  se  =  li8at%  se, 
schmeicheln.  Dnes  se  mílí,  dnes  se  vděěi. 
L.,  Mus.,  Výb.  I.  -—  2.  =  Ubiti  se,  geMen. 
Mus. 

Milltka,  y,  í.  =:  milenka.  Th. 

Militkovaii,  milkovati,  liebkosen. 

Militky,  ve  frasi:  Jak  m.  =jak  mile,  so- 
bald. Jg.  M.  nechtělo  se  mu  husi.  Lom. 
Kup.  stř. 

Militký,  militký— velmi  milý,  roztomilý, 
lieb,  allerliebst.  Jg.  S  holubicú  drahú,  s  milú, 
přemilitkú.  Rkk.  27.  —  M.,  subst.  =  mi- 
lovník; m-tká.  milovnice.  Se  svů  militkú  se 
kochaje.  St.  ski. 

Militně,  milité.  Jak  m.  se  byl  octnul.  Mus. 

Milivský  med,  s  vodou  vařený.  V.  Vz 
Klaret. 

Milka,  y,  f.,  Meilchen.  Vz  MÜe,  2. 

Milkenaorf,' Milkova  u  Bruntálu  ve  Slez. 

Milkováni,  n.,  das  Liebkosen,  die  Lieb- 
kosung. D. 
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Milkovati  —  MilosC. 


Milkovati,  liebkosen.  —  koho :  děti  své. 
Us.  —  se  s  kým.  Lomn.,  Kom. 

Milko viiice,  6,  f.,  eine  Kokette. 

Milko  vnictvi,  n.,  dieLiebeskoketterei.Rk. 

Millan,  ném.,  Milovy  novoméstské  u  No- 
vého města  na  Mor. 

Milliarda,  y,  f.,  tisíc  milionů  v. 

Milligram,  n,  m.,  vz  Centigram. 

Millimetr,  ii,  m.,  činí  0.001  metru,  as 
Šířku  slabého  vršku  nože.  —  IQ  m.  Činí 
0*000001  Qmetru. 

Million,  vz  Milion. 

Millyovka,  y,  f.,  millyova  svíčka  (stea- 
rinové  n.  lojované  svíčky  z  továrny  Milly-ho 
ve  Vídni). 

Milní,  Meilen-.  M.  sloup.  D. 

Milník,  n,  m.,  sloup  milní,  míle  ukazu- 
jící, Meilenzeiger,  m. 

Mílo,  milo,  vz  Milý.  —  2.  adv.  —  pří- 
jemně, wohl,  angenehm.  Mílo  nám  bylo  sly- 
šeti, že  .  .  .  Sych.  Milo  mi  na  to  patřiti.  D. 
Když  moudrý  mluví,  mílo  ho  poslouchati. 
V.  Až  milo.  Ü8. 

Mil-o,  ona,  m.,  jm.  římské. 

Milobratrský,  philadelphisch.  M.  církev. 
Kom. 

Milohrádek,  dku,  m.,  Lustschloss,  n. 
Světoz. 

Miloehladný,  lieblich  kühl.  Krok. 

Milojemný,  gemtithlich.  Dch.,  Sš. 

Milokojný.  M-né  krmě.  Sš.  Hc.  30. 

Milokrásný,  lieblich  schön.  MM. 

Milolidský,  menschenfreundlich.  Plk. 

Milomluvný,  von  lieblicher  Kede. 

Milomudřec,  drce,  m.  Philosoph. 

Milopitný,  milý,  příjemný  píti,  angenehm 
zu  trinken.  V.  M.  voda.  Sš.  L.  66. 

Milosad,  u,  m.,  Ziergarten,  m.   Kk. 

Milosklonný  pán.  Sš.  Hc.  118. 

Miloslav,  a,  m.,  vlastní  jm.  Mus. 

MilosUéný  peň,  květ.  Sš.  Hc.  30. 

Milosrdenství,  i,  n.  (zastr.  milosrdi).  Mit- 
leid, n.,  Barmherzigkeit,  Erbarmung,  f.  K  m. 
náklonný,  náchylný.  V.  K  m.  se  pohnouti. 
y.  M-stvím  se  hnouti,  pohnouti  k  někomu. 
Št,  V.  M-ství  hodný.  V.  Pro  m.  Ps.  ms. 
S  m-stvim  slitovati  se  snad  kým.  Pulk.  M. 
8  někým  míti.  Sv.  Kostel  krášlí  oltář  a 
člověka  milosrdenství.  Č.  M.  v  soudu  a  tre- 
stání, vz  Rb.  ßtr.  268.  —  M.,  náklonnost^ 
přízeň,  Kat  3284. 

Milosrdi,  n.  =  milosrdenství.  Milosrdi 
se  v  něm  vzbudilo.  St.  ski.  (Alx.  1128.) 
Andě  m.  pro  bóh  prosí.  Rkk.  49. 

Milosrdně  s  někým  nakládati.  Jg.  Barm- 
herzig. 

Milosrdník,  a,  m.,  der  Barmherzige.  Rk. 

Milosrdnosť,  i,  f.  =  milosrdenství.  Ps.  ms. 

Milosrdnúci  =  milosrdný.  Kat.  2838. 

Milosrdný  (zastr.  milosmý),  útrpný,  barm- 
herzig, mitleidig.  V.  Milosrdným  býti.  D.  M. 
skutek.  Plk.  M.  peníze  pro  lid  chudý,  milde 
Stiftungen.  Zlob.  —  komu.  Tys  Bůh  mně 
milosrdný.  Br.,  Zk.  Buď  jiným  milosrden. 
St.  —  ke  komn.  Jeden  k  druhému  milo- 
srdný. Br.  Milosrden  buď  k  nevinnému.  Alx. 
1099.  —  Milosrdní  bratří^  nebo  jenom:  Milo- 
srdní. Vz  S.  N.  Die  barmherzigen  Brftder, 
die  Barmherzigen.  Klášter  milosrdných.  Leží 
u  milosrdných.  Jg.  M.  8e8tr}^  Vz  S.  N. 


Milost,  i  (zastr.  milošf,  -Šé,  ě),  f.  M.  r=zlíbo${, 
příjemnost,  líbeznost,  pHvétivost,  veaeiosf, 
vlídnost,  přátelství,  LieDlichkeit,  mildes  We- 
sen, Holdseligkeit,  Lust,  liebliehe  Sitten  nnd 
Gestalt.  V.,  Jg.  Bohyně  milosti.  V.  —  M- 
=  milostivost,  milosrdenstvi^  láska,  prizeň^ 
Gunst,  Gnade,  Barmherzigkeit,  Huld,  Gfite.  f. 
M.  V  theologii  =1  všeliký  nezasloužený,  nad- 
přirozený dar  boží,  jehož  se  nám  skrze  Je- 
žíše Krista  z  pouhého  milováni  božího  k  na- 
šemu neb  bližního  posvěceni  udílí,  die  Groade, 
gratía,  /á^^«?.  MH.  74.  Rozeznává  pak  se:  l.m. 
darmo  daná  či  mllostina,  Hbodar,  gratía  gratis 
data  a  2.  m.  příjemná  a  vzácná  mnící,  gratía 
gratnm  faciens,  Sš.  L.  15.  Druhá  paE  je-et 
buď  a)  aktnalná  či  úkonná,  pomíjející,  die 
vorübergehende  oder  wirkende  Gnade,  gratía 
actualis,  buď  b)  habituelná  ěi  povahová,  také 
posvětná,  posvěcovna  (Sš.  L.  105.),  die  blei- 
bende (habituelle)  o.  heilig  machende  Gnade, 
gratía  habitnalis  seu  sacrificans.  Byla  umilost* 
něna  Maria  i  milostmi  darmo  danými  éi  milo- 
stinami  a  milostmi  příjemná  a  vzácná  činí- 
cími. Sš.  L.  15.  M.  předchodná,  g.  praere- 
niens,  excitans.  Sš.  Má  na  milosti  králově  a 
panské  býti,  ist  der  Gnade  des  Königs  und 
des  Herrengerichtes  anheimgegeben.   Areb. 

IV.  543.  Zvláště  milosf  tákovú  skrovností 
má  konána  býti,  aby  cesta  spravedlnosti 
úplně  uražena  nebyla.  Arch.  III.  108.  Bade-Ii 
snledán  vinný,  se  vším  zbožím  svým  králově 
m-i  buď  poručen.  Arch.  in.  134.  Má  na  m-i 
pána  země  býti  s  hrdlem  i  se  statkem.  Tov.  28. 
V  m-stí  n  koho  býti,  státi;  pokora  milosti 
dochází;  m.  sv.  křtu.  D.  Hledati  milosti  a 
přízně  u  někoho;  m-sti  nakloniti;  m.  zjed- 
nati; k  milosti  zase  přivésti,  přijíti;  m-sti 
dojíti,  na  m.  přijatu  býti;  k  milosti  náklonný^ 
náchylný;  m.  ztratiti,  zmrhati  u  někoho; 
z  m-sti  vypadnouti;  k  m-stí  navrátiti.  V. 
Dá-li   pán  Bůh  k  tomu  svou  m.  a  pomoc. 

V.  M-«tí  boži,  z  m-sti  boží,  s  m-stí  boží.  V., 
J.  tr.  Vz  S.  N.  Dar,  dání,  plat,  mzda,  pří- 
platek z  m-stí,  bp.,  chléb,  vyživení  (výživ», 
Us.)  z  m-stí.  Jg.  M.  posvěcující.  Plk.  Od 
boha  milost  ždátí.  Rkk.  53.  Z  m-stí  boží 
zdráv  jsem.  Jg.  Již  je  na  boží  m-stí  (=  umřel). 
Vz  Smrť.  Mus.,  Č.  Mějte,  račte  míti  ta  m., 
lépe:  račte  milostívě.  Pík.  Milá  kytle  neder  ae^ 
však  m.  panská  nedědí.  Záv.,  Č.  Panská  m.  a 
víno  v  konvi  dřevěné  přes  noc  zvětrají.  Záv., 
Č.  Panská  m.  a  dvorská  láska  nebývá  stálá,  ale 
brzo  se  mění.  D.  Hospodní  milost  vratká.  Alx. 
1098.  M.  k  chudým,  k  psům,  Ché.  450.  A 
jiné  mše  jiné  dnv  aby  byly  slúžerw-,  k  Če- 
muž bv  ten  kaplan  milosf  měl  (1402).  Nach. 
32^  Zb.   Beneíícia  z  milostí  apoštolské  (ex 

Eratia  apostolica).  Vz  Tk.  IlI.  154 — 157. 
épe  nám  sbitu  býti,  nežli  těmto  chlapům 
na  m.  jíti.  Dal.  Ještě  to  na  m-stí  boží.  Vz 
Nejistota.  \j.  O  m.  se  ucházeti;  dáti  něco 
z  m-stí.  J.  tr.,  Tov.  83.  Cla . . .  vysaditi  sobe 
nemůž  (nikdo)  bez  zvláštní  milosti  a  obda- 
rování královského.  Z.  F.  L  Nad  to  také 
stavům  tudíž  i  na  jejich  gruntech  panajícím 
kverkům  tuto  další  milost  činiti  ráčíme«;  Slcrz 
což  kverci  takové  jim  dané  milosti  netoliko 
účastni  nebyli.  Nar.  o  h.,  Pr.  I.  91.  —  M,  := 
odpuUiní,  Gnade,  Begnadigung,  f.,  Pardon,  m. 
Těmto  chlapóm  bradatým  na  m.  jíti.  Dal.  20. 


Milosť  —  Milostný. 
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Na  milosť  někomu  sedati.  V,,  Dal.  48.,  143.  M-i 
někomu  dobyti.  Dal.  69.  Všecky  bez  m-sti 
pobil.  Flav.  M.  zjednati;  dal  se  se  svými 
císaři  na  m.  V.  Vzdáti  se  na  m.  i  nemilosf .  «f.  tr. 
Prositi  za  m.  Us.  M-sti  aetřiti,  místo  dáti;  m. 
dáti.  D.  Ükrutnosf  bez  m-sti.  V.  M.  někomu 
prokázati ;  m-sti  dojíti.  D.  Odsouzený  zločinec 
m.  dostal.  Jg.  Návrh  k  uděleni  m-sti,  žádost 
za  uděleni  m-sti,  právo  k  udělení  m-sti,  pro- 
půjčeni m-sti.  J.  tr.  Někomu  m-sti  dobyti. 
Dal.  Na  m.  (k  m-sti,  Dal.  48.)  přijíti  (přijati). 
Háj.  Na  popravištimilosf  obdržel.  Ml.  Tehdy 
ti  úřednici  mají  hned  beze  vší  m-i  na  hrdlecn 
trestáni  býti.  Z.  F.  I.  Vězni  dokud  můž  m.  uči- 
něna býti.  Sob.  28.  Přijati  koho  k  m-sti.  Háj.  -— 
M.,  titul  císaře  a  Jerále,  Jeho  M.  císařská. 
Král.  jeho  M.  Jeho  M.  královská  ráčil  roz- 
kázati. Zříz.  Ferd.  RaČ  Vaše  milost  počíti. 
Chč.  446.  -  Potom  titid  arcibiskupův  a  biskupův ; 
jsou-li  tajní  radové:  Jeho. excellence,  nej- 
dftstojněisí;  jsou-li  knížata,  přidá  se:  vysoce 
urozený  kníže.  Jeho  M.  vysoce  důstojný  sluší 
oji^atům,  preielatum,  předstamným  koUegiat- 
nieh,  kathedralních  kapitol.  Sr.  Titul  českých 
pánů,  stavůy  nevyšších  zemských  úředníkův. 
Gl.  153.  Též  titul  každého  vzácn^Hho.  Milost 
pane!  Milosť  pán,  m.  pani.  Jg.  —  Pozn, 
Užívárli  se  slova  milosť  jakožto  titulu,  iest 
prý  vokat.  roven  nom.:  Vaše  královská  Milost 
(m.  Milosti);  ale  proč?  7épe:  V.  K.  Milosti j  — 
M.=2ás/^,  Liebe,  Minne,  f.  Ježíšovo  umučenie 
najviec  zbudí  k  milosti  (k  milování  Boha). 
Smil.  v.  265.  Svazek  m-sti  a  přátelství.  V. 
K  m-stí  pohnouti;  velikou  m.  k  někomu 
míti;  m-stí  k  někomu  nakloněn  býti;  m. 
k  někomu  (k  něčemu)  nésti,  míti;  m-sti  hořeti, 
mříti ;  bláznovou  m-stí  jatu  býti ;  m-stí  blázniti, 
třeštiti,  se  zapáliti,  chřadnouti,  vadnouti,  ne- 
duživěti,  jatu  býti;  v  m-sti  plápolati;  m. 
podnítiti;  k  m-sti  pohnouti,  ponuknouti,  za- 
páliti, podpáliti,  lákati,  vábiti,  nutiti,  se 
pohnouti;  m-sti  nabyti;  po  m-sti  ženské 
dychtiti,  toužiti.  V.  K  muži  m-sti  zahořela. 
Br.  Z  tvej  milostí  miň  tu  řeč  t.  j.  jakož  sebe 
sama  miluješ,  nech  řeči  takové.  Kat.  1263. 
Byla  tu  jakás  milosti  tvárnost.  Prot.  237. 
Zriedka  kto  milostí  tajné  dobrým  zbývá, 
Dal.  66.  M-stí  vřítí.  Dal.  Pro  milost  někoho 
navštěvovati.  Pass.  M.  přetrhnoutí.  Biancof. 
M.  vroucí,  neřádná.  Jel.  Bůh  m-sti,  Mílek, 
Amor.  Bohyně  milosti  ženské,  Lada^  Venus. 
V.  Z  m-sti  ke  své  vlasti  to  Činili.  Eram.  M. 
k  Bohu  a  k  jeho  slovu,  V.,  Št.,  k  umění. 
Har.  Z  pouhé  m-stí  a  lásky.  V.  K  m-sti  něco 
mluviti  n.  činiti.  V.  Nic  nečiníte  z  m-sti,  ale 
ve  všem  toliko  svých  vécí  hledáte.  Br.  Ne 
tak  knížete  drabanti  háji,  jako  poddaných 
milosť.  Kom.  Kde  m.,  tu  oči.  D.  Kde  m.,  tu 
oči,  kde  bolest  tu  ruce,  kde  poklad,  tu  srdce. 
Vz  Láska.  Lb.  M.  z  lidí  blázny  činí.  Po 
milosti  chce  se  jistí.  C.,  Jg.  M.  milosť  rodí. 
M.  zaslepuje.  Ženská  m.  jejakohosf,  panská 
přízeň  též  jako  sen ,  růžový  květ,  to  tré  jde 
zpět.  Zdržetí  se  od  vína  a  ženské  milostí. 
Jg.  (Kram).  —  M.,  co  milujeme.  M.  a  rozkoš 
lidského  pokolení.  V.  —  M-1  boží,  pečivo, 
tenké  placičky,  nekvašené,  smažené.  Ludm. 
PruBÍková.  Schneeballen.  —  M.  bosí,  masť. 
Masť  ,milosť  boží'  řečená  takto  dělá  se.  O  vod. 
Čem.  —  M.  bozi,  rostlina,  čapí  nůsek,  ge- 


ranium  robertianum,  n.,  Ruprechtski*aut,  Got- 
tes Gnaden;  květ  m-sti,  majorána.  Tausend- 
schön, n.  Kom. 

Milo§ta,  y,  f.,  jm.  ženské.  Mus. 

Milostenec,  nce,  m.  =  milec.  Rk. 

Milo§teiika,  y,  í.  Huldgottín,  Grazie,  f. 

Iffilostice,  e,  f.,  krasopaní,  Venuše.  Na 
Slov. 

Milostin,  a,  m.,  ves  u  Rakovníka. 

Milostina,  y,  f.,  vz  Milosť  (v  theol.).  Sš. 

Milostinky,  pl,  f.  =  líbáček  měsíc,  Flitter- 
wochen. D. 

Milostiti,  il,  ěn,  ění  =  titul  ,muo8ť  ně- 
komu dávatí.  Ctíb.  Hád.  82. 

Miiostívě,  gnädig^  huldreich,  dobrotivě. 
Račte  m.  Jg.  Rač  mi  to  m.  odpustiti.  Háj. 
M.  8  někým  nakládati.  Us.  —  M., .  vroucné, 
zamilované,  liebevoll.  A  se  m.  vždy  milovali. 
St.  ski.  IV.  87. 

Milostivice,  e,  f.,  která  milosti  uděluje 
(o  panně  Marii).  Pass. 

luilostivosf,  i,  f.,  müosrdi.  M.  k  Bohu 
i  k  lidem.  St.  K  m-stí  náklonný.  náchylný. 
V.  —  M.,  láhodnost,  mHosrdnosÍAítosttvost, 
Huld,  Milde,  Gewogenheit,  Gnade,  Güte,  Liebe, 
f.  V.  M.  práva,  die  Billigkeit  des  Rechtes. 
V.  M.  je  kakáš  srdečná  šlechetnost  a  Utosť 
kakáš  nepohody  bližnieho.  Št. 

Miiostiyý;  milostiv,  a^  o;  komp,  milosti- 
vější. —  Wi,z=zk  milosti  náklonný,  dobro- 
tivý, laskavý,  gütig,  gewogen,  huldreich, 
gnäaig.  V.  M.  skutky.  Pulk.  M.  léto,  Ablass. 
VzS.  N..  Tk.  III.  653.  üs.  Bůh  je  milostivý. 
Us.  M.  zloděj,  štědrý  hráč,  nábožná  kurva, 
ranní  ožral  ec  atd.  Vz  Hráč.  —  komu.  Bua 
mu  pán  Bůh  milostiv.  Jg.  —  ke  komu: 
k  lidem.  Háj.  Cf.  Milostivost  ke  komu.  — 
M.,  titul.  Milostivý  pane!  Milostivá  paní. 
M,  slečno  (titul  neprovdaných  dam  rodu 
Šlechtického).  Vz  Titul.  —  M.  =  milostivý, 
liebenswürdig,  lieblich.  M.  mládenec.  Zák. 
sv.  Ben.  —  M.  matka,  mázdřice  na  mozku 
a  míše  (meduUa).  Ras. 

Milostka,  y.  f.,  milostky,  stek,  pl.  f.  = 
milování,  Liebesnändel,  Liebeleien,  Liebschaft. 
Plk.  —  M.  =  Grácie.  —  M.  =  milenka.  Č. 

Milostně  ^=  příjemně,  laskavě,  dobrotivě, 
mild,  liebreich.  V.  M.  se  s  někým  pěstovati. 
Br. 

Milostné,  ého.  n.,  Gnadengeld,  n.  Rk. 

Milostněti,  el,  ění,  liebreich,  gnädig 
werden.  Jg. 

Milostnice,  e,  {.=zmilá.  Br.  —  M.,  Grácie. 
Jg.  —  M.,  Hetäre,  f.  Dch. 

Milostnik,  a,  m.  =  milý,  Liebling,  Günst- 
ling, m.  V.  Býti  m-kem  něčím.  M.  králův. 
Bart.  M-em  Václavovým  byl  nějaký  Alexius. 
V.  —  M.,  mtZoüwiÄ;,^  Liebhaber.  Náramný  m. 
své  vlastnic  žen  v.  St. 

Milostniti,  il,  ěn,  ění,  milostným  Činiti, 
liebreich,  reizend  machen.  Jg. 

Milostnosf,  i,  f.  Holdseligkeit,  Milde, 
Zärtlichkeit,  f.,  Reiz,  m.,  Anmuth.  Gnid.,  Jg. 

Milo^taf  =  příjemný,  líbezný,  angenehm, 
holdselig,  reizend,  galant,  hold.  M.  obvčej, 
V.,  věc,  Kom.,  hudba,  D.,  dílo,  Th.,  knížka, 
mirnosť,  Us.,  žena.  Jel.,  zpěv,  Hlas.,  jazyk 
(řeč).  Kom.  —  na  co:  Milostný  na  pohle- 
dění. V.  —  M.,  dobrotivý,  laskavý,  gnM\g, 
liebreich,  holdselig,  mild,  gnadenreich.   V. 
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Milostný  —  Miluše. 


M.  obdarování,  Aqu.,  zaslíbeni,  Reš.,  práva. 
?r.  —  M.  =  milosti  se  týkajícij  Liebea-.  M. 
nápoj,  píseň,  L.,  svazek.  Br.  Dlouho  spolu 
hry  m-né  hráli.  BN.  O  m.  věcech  na  venkově 
vz  Kda.  1876.  411.  —  M.  =  milý^  geliebt. 
Dal.  —  M.  =  zamilovaný j  oblíbeny ,  geliebt, 
kdo  milosf  u  jiného  má.  Br.,  Dal.  36.  Sv. 
Jan  m-ný  apoštol  Ježišdv.  Pass.  279. 

Milostpán,  a,  m.,  milostpaní,  f.,  titul 
nešlechtických,  vznešenějších  osob.  Vz  Bla- 
horodi,  Titul,  Milosť. 

Miiosvéžný,  liebend,  erquickend.  Dch. 

MilosYitný.  M.  hvězda.  8š.  Hc.  130. 

Miloš,  e,  m.,  jm.  vlastní.  Mus. 

MilošČeini,  instr.  =  z  veliké  lásky.  Kat. 
96^  937.  Miloše,  zastr.  m.  milosf. 

Milof,  milotě  =  milo  +•  f,  milo  jest.  üs. 

Milota,  y,  m.,  Mileš.  Us. 

Milotéchý,  milé  útěchy  poskytující,  an- 
genehmen Trost  spendend.  MÜ  myšlénka.  Sš. 
J.  172. 

Milotice,  ves  v  Hradišťsku  na  Mor.  Vz 
S.  N. 

Milotin,  a,  m.,  ves  v  KouHmsku.  Tk.  1X1. 
135. 

Milounký,  velmi  milý,  allerliebst.  C. 

Milouš,  e,  m.  Geliebter.  Us. 

Miloušek,  Ška,  m.  Pro  m-ka  i  náušničku 
8  ůška.  Pk.  Vz  Milouš. 

Milouška,  y,  f.,  die  Liebste.  Rk. 

Milouškovati  se  s  kým.  C.  Liebkosen. 

Miloutký,  milÝ.  Ten  můj  m.  Humač.  Ler. 

Milovánek,  nku,  m.,  milovanec,  nce, 
m.,  der  Geliebte.  Lex.  vet. 

MiloTáni,  n.,  das  Lieben,  die  Liebe,  Lieb- 
schaft. Jg.  M.  hodný,  V,,  důstojný.  St.  ski. 
M.  děti,  peněz,  čistoty.  V.  M.  čisté,  ReŠ., 
oslovské.  Kom.  M.  cti,  D.,  sebe  samého.  Jg. 
M.  společné.  V.  Největším  m-ním  milovati. 
V.  M.  žen  povolovati;  m-ním  hořeti.  V. 
Potkal  mě  mládenec  k  milování.  Er.  P.  134. 
M.  bez  hubiček.  Er.  P.  204.  Skoda  toho  mi- 
lování, že  netrvá  do  skonání.  Pis.  Vz  Milost. 

Milovaniee,  e,  í.,  milování,  das  Lieben. 
Plk. 

Milovanlivosf,  i,  f.,  milování  hodnost, 
Liebenswürdigkeit,  f.  Bern. 

MiloTanlivý,  milování  hodný,  liebens- 
würdig. Bern. 

MiloTany,  dle  Dolany,  ves  u  Přerova, 
Mildes. 

Milovaný,  geliebt.  V. 

Mllovatel,  e,  m.,  der  Liebhaber.  Us. 

Milovatelka,  y^  miloTatelkyně,  ě,  f., 
die  Liebhaberin.  Us. 

Milovatelný,  liebenswürdig. 

Milovati.  Vzorec  časoslov  ví.  třídy.  Präs. 
Milu-j-i  (Pozn.  V  14.  stol.  došla  přehláska 
♦  m.  kmenového  u  v  prás.  veliké  obliby: 
praciji,  vysušili,  Št),  milu-í-e-S,  milu-j-e, 
milu-j-e-me,  milu-j-e-te,  milu-j-í  (-ou).  Stran 
,müu-j-t^  vz  Průjev  a  Ü.  Stran  jmilu-j-V  vz 
Ü  a  -OK.  Přechodnikp  a)  přít.  mila-je,  jíc, 
jíce;  b)  minulý:  milova-v,  milo va- vši,  milova- 
vše.  Přiéesti  minul,  času  a)  Činné:  milova-1, 
-la, -lo;  h)  trpné:  milová-n,  -na,  -no.  — Inft. 
milovati.  —  Sup.  milovat.  Čas  bud.:  budu 
milovati.  —  das  minulý:  miloval,  a,  o  jsem.  — 
Přitom,  konditional:  miloval,  a,  o  bych.  — 
Minulý  kondit.  byl,  a,  o  bych  miloval,  a,  o.  — 


Imperat.  praes.  milu-j,  miln-j-mo,  málu-j-te. 
Kz.  Slovesa  této  třiijy  vyznačiyi  se  pří- 
znakem -oTa  a  utvořena  jsou  buď  ode  jmen, 
neb  od  sloves  tříd  předešlých  neb  i  od  jiných 
částí  řeči.  Kmenová  samohláska  jejich  jest 
kromě  v  s-úžovati  verengen,  naproti  sužovati 
plagen,  jinak  veskrze  kiStka.  Kmen  prSsentis 
mUUf  kmen  infinitivu  milova,  rozvedením  -u 
v  -ova,  Vz  více  v  Bž.  Ml.  str.  203.,  v  Ht 
Ml.  sr.  303.;  Časoslovo  162.,  b.;  Čaeováni 
16Ö.,  b.,  S.  N.  Vlil.  666.,  668.^  Kz.,  Zk.  Ml. 
str.  130. — 137.  —  abs.  Lepší  raný  milujícího, 
nežli  lstivé  líbáni  nenávidícího.  Jg.,  Lb. 
Pravif  Jezuviti,  která  panna  miluje,  že  je 
jako  kvítí.  £r.  P.  117.  —  koho,  co:  Bolía, 
rodiče^  někoho  jako  svého  bratra  (jako  své 
vlastni  dítě,  jako  sebe  samého)  m.  V.  Lidé 
viece  statek  a  zbožie  než  přátely  milaíí.  Vš. 
VI.  39.  Pěvce  dobra  milují  bozi.  Kkk.  Blázní, 
kdo  nemírně  miluje  ženu.  Kom.  Koho  milujn, 
toho  biju;  Kdo  koho  nemiluje,  zřídka  no 
vychvaluje.  Lb.  ~  Púzn.  V  Krkon.  =  chtikat 
někomu.  Kb.  — Jak.  Jen  slovem  a  jazykem, 
ale  ne  skutkem  a  pravdou  m.  D.  Milovalajsem 
ale  jen  špásem.  £r.  P.  231.,  281.  M.  koho 
v  pravdě,  Št.  N.  213.,  vrúci  milostí,  Št.  kn. 
šest.  140.,  pouhým  srdcem,  Troj.  323.,  vší 
silu,  Kat.  92.,  Boha  srdečnou  milostí  (instr. 
způsobu)^  Št.,  s  upřímností.  Er.  P.  479.  M. 
bez  hubiček.  Er.  P.  204.  Největším  milo- 
váním někoho  m.  V.  Boha  vším  srdcem.  Št 
M.  ze  srdce,  V.,  ze  všeho  srdce  nade  vSecka 
stvoření.  Jan  z  Lobkovic.  —  koho  proě  atd. 
Budu  ji  pro  její  ctnosti  proti  vůli  svých 
rodičů  m.  Us.  Boha  z  ustanovení  papežského 
m.  Chč.  300.  —  kobo  Jak  dlouho:  až  do 
smrti.  V.  —  kdy.  Miluj  mě  za  černá,  za 
bila  6e  tě  neprosím.  O.  Buduji  m.  pH  obědě. 
Er.  P.  318.  —  se  §  kým.  Sedící  mezí  pan- 
nami, s  nimi  se  milující.  Štelc.  —  8  adT. 
M.  někoho :  velice,  upřímně,  náramně,  srdečné, 
vztekle,  bláznivé,  plaše,  horlivě. V.—  Lieben. 

Milovee,  vce,  m.,  milovník,  der  Liebhaber. 
Mus. 

MiloTÍdný,  lieblich  anzuschauen.  C. 

Milovné,  mile,  liebreich.  M.  někoho  při- 
vítati. St.  ski,  přijímati.  Vš. 

Milovnice,  e,  f.  Liebhaberin,  f.  V.  M.  něčí, 
vlasti.  Jg.  Vz  Milovník. 

Milovnietvi,  n.,  milování,  Liebhaberei,  f.D. 

Milovník,  a,  m.,  milovniček,  čka,  m., 
der  Liebhaber,  Freund.  Hus.  M.  květin,  uměni, 
moudrosti,  ctnosti,  peněz,  hostí.  Školy,  sa- 
moty, m.  ženský,  V.,  D.,  Jg.y  pravdy,  Str., 
honby,  hudby.  Nt.  Vz  Milenec.  M.  kalicha. 
Kn. 

Milovnosf,  i,  f.,  milováni,  die  Liebhaberei. 
Bern. 

Milovný,  milující,  liebend.  Plápolivě  mi- 
lovné mysli  jest.  Št.  —  Čeho:  poctivosti, 
pokoje,  Boha  a  jeho  slova,  vlasti,  žen,  V., 
pohodli,  Sych.,  nádhery,  luxusliebend.  Dch.  — 
v  čem.  Bóh  Jest  v  lidech  milovný.  Hus.  — 
M.  =  mHýj  heb,  geliebt  M.  Žena.  Br. 

Miltiad-es,  a,  m.,  slavný  vAdce  athénský, 
vítěz  marathonský  t.  490.  př.  Kr. 

Milulenký,  velmi  milý,  alleríiebst.  Na 
Slov. 

Miluše,  e,  miluška,  y,  f.,  die  Holde,  das 
Liebchen. 


Milnšký  —  Mimochod. 
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Milušky,  militký,  sehr  lieb.  Na  Slov.  Plk. 

Milý,  mil,  a,  o,  jako:  zdráv,  rád,  sám, 
ale  lépe:  mil,  Pk.;  icompar,  milejSi.  M.  = 
prijetnnýj  vděéný,  lieb,  angenehm,  lieblich, 
holdselig.  M.  vzezření,  V.,  tvář,  pokoj,  üs., 
obcování.  Kom.,  slova.  Rkk.  Dobro  mílo  odkud- 
koli. D.  Mil  statek  jakýkoli.  D.  Když  jest 
nejmilejší  hra,  tehdy  přestaň.  Us.  —  tomu. 
Co  mílo  nám,  to  nechce  k  nám,  co  nás  mrzi, 
to  se  nás  drží.  Prov.  Jsou  ti  míly  svády. 
Ctib.  Milý  jako  oko,  jako  mísa  vdoiků,  jako 
sul  v  očích  (žertovně);  m.,  když  ho  nevidím. 
Pk.  Každému  jest  jeho  mésec  mil  a  mně 
můj.  Ctib.  —  s  inft.  Mílo  mu  v  kostky 
hráti.  Jel.  Dobrým^  milá  by  byla  pravda 
sffseti  i  od  oslice.  St.  kn.  Šest.  2.  Tu  knihu 
dosti  mílo  čísti.  D.  —  k  čemu.  To  je  mílo 
k  slySeni.  D.  —  M.  =  milovaný^  kochaným 
milý,  geliebt  dCT  Geliebte.  Pojerfmilý.  Rkk. 
Má  milého.  Jg.  Šla  má  milá  na  jahody.  Kkk. 
Nemám  nad  něj  milejšího.  V.  Pro  milého 
nic  těžkého  (pro  milou  touž  měrou).  C.  Kdo 
milý,  ten  i  hezký.  Č.  Kde  škop  tu  pivo,  kde 
zvony  tu  kostel,  kde  oběd  tu  milá,  kde 
večeře  tu  jiná.  Lb.  Milý  jest  milý,  byť  byl 
na  póly  shnilý.  Ten  imieSe  dceř  jedinu,  sobě 
i  vsěm  milů  vele.  Rkk.  39.  —  M.,  uáiený, 
oblíbený,  milovaný,  lieb,  geliebt,  beliebt,  ge- 
ehrt, geschätzt.  Mnohým  z  lidu  mil  jsem. 
Jel.  Národ  Bohu  milý.  Odkud  jest  milý  to- 
varyS?  Kom.  M.  vlasf,  barva,  jídlo.  Jg.  Bratře 
milý.  Nejmilejší  křesťané,  üs.  To  Bůh  milý  vi. 
Ml.  Milý.pnteli!  Ml.  Byla  to  milá  dívka.  Ml. 

—  nad  koho.  Byl  mu  nad  jiné  milý.  Ml. 

—  v  éem.  V  pánu  Bohu,  v  Kristu  milý.  Jg. 

—  M.  ironicky.  Jako  milé  hovado,  Jg.  Milý 
brachu  =  bláhový  bloude.  D. 

Mimeü-is,  e,  f.,  řec,  napodobeni,  jest 
ůsměšné  opětování  slov  jiným  pronesených. 
V  Aeneidě  IX.  598.  Numanus  oslovuje  Tro- 
jany: ,Hanba  dvakráte  jatí  Frygové,  že  za 
oradbami  opět  se  zamykáte.*  Ascanins  ho 
probodne  a  pak  se  mu  posmívá:  ,Tu  vracejí 
Rutulům  dvakrát  jati  odtuchu  FryStí.*  KB. 
240. 

Mimi,  hlas  mladých  srn.  Sp. 

Mimik,  a,  m..  z  řec,  posuň kář.  Rk.  Mi- 
miker,  Geberdenkünstler,  m. 

Mimika,  y,  f.,  z  řec,  nauka  o  posuncich, 
Rk.,  uměni  vy tvařovaci,  jehož  řečník,  dekla- 
mator  a  herec  potřebují.  Vz  S.  N.  M.  i  est 
projevováni  našich  myšlének  a  citů  zpiiso- 
bem  vnějším,  t.  j.  postavou  těla,  pohyby 
jeho  částek  a  zvi.  změnami  v  tváři  a  přede 
vším  v  oku.  Dle  Blř.  Theorie  mimického  n. 
tvařitelského  umění,  theorie  tvařitelství.  Nz. 
Mimik,  Geberdenkunst,  -lehre,  f.,  -spiel,  n. 

Miminko,  a,  n.,  mimátko,  a,  n.  =  děfátko, 
Windelkind,  n.  Hahej  m-ko!  Puch. 

Mimnerm-os,  a,  m.,  lyrický  básník  řecký, 
kvetl  mezi  r.  634.— 600.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Mimo,  adv.,  vorbei,  vorüber.  M.  jíti,  jeti. 
běžeti,  letěti.  Jg.  Mimo  idouce  =  běžně,  im 
Vorbeigehen,  obenhin.  Milo  je  mně,  milo, 
když  mi  ideš  mimo.  Mor.  P.  276.  —  M., 
předložka  s  akkusativem.  Užívá  se  jí:  1 
o  miste  k  vytčeni  směru  podlé  čeho  pryč 
jinam,  po  straně  Čeho  pryč  jinam,  míjejíce 
co  —  pryč  jinam.  Udalo  se  jí  běžeti  mimo 
jednu  horu.  Pass.  Mimo  příbytek  nccí  jíti. 


Pr.  VI.  451.  Mimo  náá  dftm  vedli  ho  k  po- 
pravě. Vrat.  I  půjdou  národové  mnozí  mimo 
město  toto  i.  e.  míjejíce  město  toto  pryč 
jinam.  Br.  —  2.  Odtuä  sejí  užívá  o  nesrov- 
nalosti čeho  s  člm,  o  nepřiměřenosti  činnosti 
k  věci  jiné,  tudy  jest,  co :  proti  Čemu,  čemu 
na  odpor.  Čemu  na  vzdor,  čemu  na  vzdory 
(opp.  podlé,  vedle),  gegen,  mit  Umgehung, 
trotz,  ungeachtet,  ohne,  wider.  Mimo  pořad 
práva  to,  což  jemu  nenáleží,  sobě  osoboval. 
Háj.  Purkmistr  mimo  řád  a  právo  žádné 
moci  užívati  nemá.  Kol.  Mimo  rozkaz  tojsú 
učinili.  Háj.  Mnohé  byliny  mimo  přirození 
a  způsob  času  kvetly.  Kn.  Nemilostivě  groše 
dobývati  mimo  staré  ustanovení.  O.  z  D. 
Pakli  by  se  někdo  mimo  práva  zemská  več 
podvolil.  Václ.  II.  (Pr).  Aby  toho  nikdo 
mimo  vůli  jeho  netiskl.  Zř.  F.  I.  A  vezme-li  co 
více  mimo  právo.  O.  z  D.  Bůh  toho  k  tomu 
cíli  mimo  úmysl  té  sv.  ženy  užil.  Br.  Svou 
hrdosf  ukazoval  mimo  právo.  Št.  —  3.  Vy- 
jímá předmět  svůj  z  oboru  toho,  coé  se 
o  podmětě  povídá,  tudy  jest  tolik,  co:  vy- 
jmouxie,  kromě  čeho,  nade  co,  neili,  ausser, 
nebst,  neben.  Mimoň  mocnějšího  není.  Leg. 
Jediný,  mimoňž  nenie  nikte  jiný.  Kat.  1230. 
Země  a  rolí  hojně  mimo  potřebu  maii.  Ler. 
Poněvadž  jest  od  starodávna  v  tomto  králov- 
ství více  stavů  mimo  stav  panský,  rytířský 
a  městský  nebývalo.  Z.  Fr.  I.  Jiného  milov- 
níka neměla  mimo  něho  (nežli  jeho).  Pass. 
Mimo  čtyři  hlasy  zvolen  jest.  Mimo  jednu 
toliko  věc  šťastni  učiněni  jste.  —  '4.  UUvá 
se  u  srovnání  jedné  věci  s  druhou  a  to 
k  vytčení  toho,  že  se  to,  co  se  o  podmětu 
vypovídá,  na  předmět  předložky  nijakž  ne- 
vztahuje aneb  toliko  u  míře  mnohem  menší, 
kterýmžto  druhým  činem  se  výrok  stupfiuje 
a  zveličuje.  Vyznamenává  ted v:  u přirovnáni 
k  Čemu,  u  mnohem  větH  míře,  nad,  über, 
vor.  Arabští  mimo  jiné  národy  slovo  o  sobě 
měli,  že  loupežníci  byli  t.  j.  u  mnohem  větší 
míře  nežli  jiní  národové.  Br.  Budete  mi  lid 
zvláštní  mimo  všecky  lidi.  Br.  —  Pózn. 
V  obecné  řeči  spojuje  se  táž  předložka  isgt. 
Spojování  toto  se  již  u  spisovatelů  16.  stol, 
nalézá,  aČ  jen  zřídka.  Zk.  S  genitivem  se 
také  pojí  u  Slovinců,  Malorusů,  Poláků, 
v  Horním  a  Dolním  Srbsku  (v  Sasku).  Mkl. 
S.  544.  Co  mimo  toho  času  jest,  na  pro- 
cházku vynakládám.  Kom.  Mimo  nich  nikdo 
tam  nebyl.  Všechny  brány  mimo  jedné  malé. 
SI.  — -  Knst.  učí:  mimo  =  1.  citra,  kromě, 
sgt.,  2.  juxta,  penes,  podél,  sakkus.  —  Minno 
u  komparativu,  vz  Komparativ.  Vz  Zk. 
Ski.  201.-203.,  Ml.  II.  27.  Cf.  Mkl.  S.  413. 

Mimoběžka,  y,  f.  M-ky,  sich  kreuzende 
Gerade.  Ck. 

Mimohled,  u,  m.,  die  Parallaxe.  Krok. 
Vz  Jg.  Slovník. 

Mimohraniéný,  ausser  den  Gränzen. 

Mimochod,  u,  m.,  der  Antritt,  Zelt,  Pass- 
gang, chod  koně,  který  záleží  v  tom,  že  kůň 
ne  jako  obyčejně  nohy  křižem  staví,  nýbrž 
nyní  levou  přední  i  zadní,  nyní  pravé  obě 
pojednou  a  takový  chod  měkči  jest  jezdcovi. 
Kůň  ide  m-dem.  Das  Pferd  geht  den  Zelt. 
V.  Klusák  jezdce  hmoždí;  Šlapák  lehce,  mi- 
mochodník  mimochodem  se  nese,  aniž  po- 
klesá. Kom.  Dle  Prk.  v  Arch.  f.  slav.  Phil. 
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Mimochod  —  Minda. 


III.  má  býti:  jinochod.  —  M.,  chod  mimoy 
das  Vorbeigehen.  Mimochodem  něco  podo- 
tknouti, pověděti,  en.passant.  Us.,  Dch.,  C. 

Miniochodec,  dce,  m.,  mimochodnik.  Th. 
Místo  ijinodtodec.  Prk.  Vz  Mimochod.  —  M., 
kdo  mimo  chodí,  der  Vorbeigeher.  Jg. 

Mimochodem.  Vz  Mimochod. 

Mimochoduik,  a,  m.,  kilň  mimochodem 
jdoucí,  der  Zelter,  vz  Mimochod.  V.  Ten  mi 
koně  m-ka  a  jiná  dva  k  tomu  vozu  daroval. 
Har.  lAistjojinochodník.  Prk.  Vz  Mimochod.  ■— 
M.,  hřibe  (dle  Kopiáře  z  r.  1568).  Km.  I. 
718.  —  M.»  u,  m.  Na  m-ku  něco  obcházeti 
(ambages  facere,  Umschweife  machen).  Bart. 

Mimokrajnost,  i,  f.  Extern torialität,  f. 
Dch.  Vz  Mimozemstvi. 

Mimoletný,  mimo  letící,  flttchtig.  C. 

Mimomčstský,  ausserstiídtisch. 

Mimoň,  ě,  f.,  mě.  v  Boleslavsku,  Niemes. 

—  Mimoííany  a,  m.;  pl.  -né.  —  MimoUský. 
Mimoft  ==  mimo  něj ,   ale  této  staženiny 

se  nyní  málo  užívá.  Vz  On.  Mimoň,  mimoňž. 
Kat.  2390.,  2690.  Mimoňž  nenie  nikte  jiný. 
Kat.  1230. 

Mimořádnost,  i,  f.,  Exception,  í.,  Aus- 
nahmszustand,  m.  Rk. 

Mimořádný,  ausserordentlich.  Mimořádný 
Professor  (mimo  řád  ustanovený)^  úřad,  ve- 
litelství, vyslanec ;  2.  =  neobyčejný,  selten, 
ungewöhnlich.  Plk. 

Mimorovnik,  u,  m.,  souběžnik,  kruh 
8  rovníkem  souběžný,  Parallelkreis,  m.  Balb. 

Mimosa,  y,  f.,  citlivka,  rostl.  Vz  S.  N., 
Kk.  257. 

Mimostředni,  excentrisch.  Krok. 

MimosY^ý,  ausserweltlich.  Čas.  duch. 

Mimotui  příčiny,  šp.  m.  vedlejší.  Jindy 
také:  poboční,  postranní.  Brs.  101. 

Mimovoiný,  nechtějíci ;  nahodilý,  unwill- 
kahrlich. 

Mimozemský,  der  Exterritoriale.  Pr. 

Mimozemstvi,  n..  die  Exterritorialität.  Pr. 

Mimra,  y,  m.,  kdo  se  mimrá,  Us.,  mimrač. 

MimraČ,  e,  m.,  mimra,  der  Raunzer.  Us. 

Mimračka,  y,  f ,  eine  Kaunzerín.  Us. 

Mimrati,  mit  kläglichem  Tone  etwas  vor- 
tragen, wimmern,  raunzen.  Koubl.  —  se  s  čim, 
V  cem :  s  jídlem,  v  jídle  =  nechutně,  vá- 
havě jísti.   Šm.,  Dch. 

Mimravosf,  i,  f.,  raunzendes  Wesen; 
Langsamkeit,  f. 

MimraTý,  raunzend,  runzig;  langsam.  Us. 

Mimj,  ü,  pl.,  řec,  u  Řekův  a  Římanů 
zvláétni  hry  dramatické,  jež  představovaly 
vÝjevy  ze  života  způsobem  nejvíce  komi- 
ckým. Vz  více  v  S.  N. 

Miü,  v  obec.  mluvě  m.  méně.  Vz  Toto.  Šb. 

Mina,  y,  f.,  váha  25  lotu.  V.  Řecká  fivá 
(mna),  asi  35  zl.  Lpř.  —  M.  svatá.  Minu 
svatů  světiti  (víno?).  Št.  N.  307.  VzGl.153. 

—  2.  Podkop,  podzemní  průchod,  zvi.  ta- 
kový, jenž  se  může  prachem  do  povětří  vy- 
hoditi. Rk.  Vz  v  S.  N.  článek :  Mine.  Spreng- 
grube. 

Minář,  e,  m.,  podkopač,  der  Minirer.  Plk. 

Minartice,  ves  v^  Táborsku. 

Mince,  e,  f.,  z  něm.  Münze  a  to  z  lat. 
moneta,  Jg.,  peníz.  M,  jest  ražený,  kovový, 
obyč.  okrouhlý  plátek  určité  stříže  a  urči- 
tého zrna  (Schrott  und  Korn),  tedy  určité 


ceny  ku  prostředkováni  obchodu,  k  upama- 
to  vání  na  znamenité  události  (pamětná  m.), 
ku  vyznamenání  zasloužilých  osob  (záslužná 
m.).  r^a  obou  stranách  m.,  lid  a  rubu  jsou 
poprsí  mincovních  pánů,  znaky  a  nápisy  atd. 
vyraženy.  M.  obchodní,  spolková,  .zemská, 
drobná.  Vz  více  v  S.  N.  M.  stříbrná,  zlatá, 
dobrocenná,  dobroplatná,  berná,  ražená,  vážná, 
nevážná,  zlá,  falešná,  dobrá,  oslřihaiiá,  ob- 
řezaná, Jg.,  lehká,  nehodná,  £r.,  J.  tr.;  m. 
staré,  středověké  a  nové  (staré:  římské, 
orientalské,  barbarské).  S.  N.;  červená  (= 
zlatá),  bílá  (=  stříbrná),  černá  (=  s  mědí 
smíšená).  Jg.,  konvenčni,  měděná,  Us.,  žád- 
nému schodku  nepodrobená.  Er.  Prubiř  m. 
D.  Zrno,  přísada,  vývoz,  falšovnik,  falšování, 
stříž,  seznam,  druh  mince  n.  mincí.  J.  tr. 
Minci  bíti  (mincovati),  Jg.,  zaraziti.  Háj.  Biti 
vlastní  ráz  na  minci.  Br.  M-ci  ražením  na- 

Eodobiti ;  minci  zlehčiti,  ponížiti.  J.  tr.  Kdož 
y  na  minci  nadával  a  kdož  by  nadávek 
bral.  £ť.  Na  minci  zrna  českého  mincovati. 
Er.  M-ci  raziti.  Us.  Mince  dobrého,  Českého 
zrna;  přísadou  minci  zlehčiti ;  m.  ostřihovati ; 
m.  v  zemi  jde;  mince  bráti.  Vys.  Vz  Rb. 
str.  268.,  Tk.  II.  542.,  Žer.  Záp.  IL  10.,  95. 
Vz  Stříž.  —  M.  jpamětni ,  záslužná,  fí- 
ková. S.  N.  —  M!.,  jednotlivý  penUSy  latin, 
numisma,  ein  Geldstück.  V.  —  M.,  minice 
=  mincovni  dům,  kde  peníze  mincuji,  das 
MUnzhaus.  Jg.  Zlato  a  stříbro  do  naŠi  mince 
dodávati  povinni  jsou.  Nar.  o  h.  (Pr.  I.  91.) 

Mineiř,  e,  m.,  zastr.  mincéř,  kdo  peníze 
mincuje,  Geldmünzer,  m.  V. 

Minciřský,  Münzer-. 

Minciřstvi,  n.,  mincéřství,  die  Münzerei, 
die  Münzkunde.  D. 

Mincmanský  mlýn.  Žer.  Záp.  IL  12.  129. 

Mincmistr,  z  něm.  Münzmeister,  před- 
stavený úřadu  mincovního.  V.  Vz  S.  N,,  Gl. 
154.,  Tk.  n.  300. 

Mincováni,  n.,  das  Münzen.  Právo  k  m. 
míti.  D. 

Mincovati,  raziti,  münzen,  ausmünzen.  — 
co :  peníze.  V.  —  co  na  co.  O  minci  drobné, 
aby  na  drobnější  peníze  mincována  byla.  V. 

Mincovna,  y,  f.,  budova  se  stroji  a  vším 
náčiním  ku  zhotovováni  mincí.  S.  N. 

Mincovni,  Münz-.  M.  číslo  (MünzwShmng), 
dům,  hajník  (na  Slov.,  prubiř,  Münzwardein), 
kladivo,  město,  nůžky,  pán,  písař,  ráz  (Munz- 
fuss),  smlouva,  střiž  (Münzschrott),  stroj  (vál- 
covna, řezací  stroj,  hoblovací,  kmžni,  rá- 
žecí  stroj),  tluk  n.  železo,  úřad,  váha,  zlato, 
známka,  zrao  (Münzkorn),  vz  S.  N. ;  V.,  Jg., 
lista,  lístek,  právo,  zkouška,  zkoušeni,  J.  tr., 
jednička,  jednuška,  jednotka;  kniha,  list. 
počet,  zákon,  ztráta,  Šp.,  úředník,  regál 
(právo  mince  dělati).  Vys. 

Mincovnický,  mincovníku  náležitý,  Mfin- 
zer-.  —  M.,  Münzkenner-.  M.  uměni.  Bern. 

Mincovnictvi,  n.,  soubor  všech  prací 
u  zhotovováni  užívaných  minci.  Vz  S.  N. 
Münzkunde,  Münzerei,  f. 

Mincovuik,  a,  m.  =  mincíř.  —  M.,  der 
Münzkenner.  Na  Slov. 

Mincovstvi,  n.,  das  Münzwesen,  die  Mün- 
zerei. 

Minda,  y,  m.  =  Dominik.  Prk.  v  Arch. 
f.  slav.  Phil.  n.  709. 


Mindcnský  —  Míniti. 
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Mindenský  biskup.  Tk.  IL  542. 

Minéni,  í,  n.  Co  se  viini  o  kom  n.  o  čem^ 
myšlení,  das  Gutdünken,  der  Dünkel,  Ge- 
danke, die  Meinung,  Vennuthung.  Své  mí- 
něni o  nééem  říci,  dáti.  D.  Toho  jsme  m. 
M.  opačné.  Pr.  Byl  toho  m.  nebo  náhledu 
^^,  prým.  měl  za  to,  domníval  se;  cUe  není 
příčiny,  pro  kterou  bjr  káraná  fruBe  špatná 
Dyla.  r^a  svém  m.  státi;  v  mínění  se  srovná- 
vati ;  rozpáčiti  koho  v  jeho  m. ;  na  jiné  m. 
přivésti.  V.  To  je  mé  m.  Us.  Lidská  mínění 
se  nesrovnávají,  o  tom  vz  přísloví:  Ceniti, 
Hlava.  Chuť,  Mudrc,  Obuv,  Víra.  Veřejné 
m.;  dle  mého  m. ;  něčí  m.  o  něčem  slyšeti; 
snáiSeti  se  s  kým  v  m.;  své  m.  krátce  před- 
nésti. Nt.  —  M.,  úmysl,  vüle,  smýšlení,  Ge- 
sinnung, Absieht,  f,  Vorsatz^  Entschluss,  m., 
Willensmcinung,  f.  V .  M.  něčí  zkoumati.  Berg. 
Pověz  nám  své  m.  Us.  Proti  mému  m.  V. 
Dobrým  m-ním.  V.  Od  svého  m-ní  pustiti, 
ustoupiti,  upustiti ;  přidati  se,  přistoupiti  k  ně- 
kterému m.;  v  m.  od  někoho  se  dělili;  jsou 
ve  svém  míněni  na  rozdílech;  různosť  m. 
nebo  v  m.  J.  tr.  Od  m.  něčího  se  děliti.  Ski. 

Míněný,  vermeint,  gemeint,  gedacht.  Jg. 

Mineral,  u,  m.;  menerali-e,  i,  f.,  pl, 
nerost,  kámen  n.  ruda  ze  země  dobytá.  Rk. 
M.  je  těleso  hmoty  jednostejné,  bezústrojné, 
pevné  (kameny),  kapalné  (voda)  neb  plynné 
(vzduch),  které  přírodou  samou  vytvořeno 
bylo;  v  užším  smyslu  počítají  se  km-ím  jen 
jednoduché  kameny,  někdy  i  uhlí.  Jantar, 
břidlice,  které  jsou  vlastně  kopaniny,  íossilie. 
S.  N.  M.  hutný,  sklovitý,  huspeninovitý.  Říše 
mineralií.  Nz.  Rozličnými  rudami  a  minera- 
liemi  bohatě  z  milosti  hoží  obdařeno  bylo. 
Nar.  o  hor.  (Pr.)  M.  vyhraněné  (krystalo- 
vané),  beztvárné  (amorfní),  psendomorfo9y, 
složené,  S.  N.,  složité.  Nz.  Mineral,  Mineralien, 
Steinarten. 

Minerální,  nerostní,  Mineral-,  mineralisch, 
stein-,  erzhaltig.  M.  voda  (která  v  sobě  má 
Částky  roineralii :  železa,  síry  atd ;  jí  se  užívá 
v  lékařství),  Rk.,  alkaíi  n.  žíravina,  lázeň, 
žluf ,  zeleň,  pramen  n.  zřídlo,  Nz.,  kuže  (vy- 
dělaná solí  železitou  n.  chromitou),  modř 
(modř  horní),  soda.  S.  N.  O  miner.  vodách 
vz  více  v  S.  N.  V.  350.  'M.  ložiště,  palivo.  Vys. 

Mineralog,  a,  m»,  Steinkundiger,  m. 

Mineralogie,  e,  f.,  zřec.,nero8topis,  Stein- 
knnde,  f.,  véda.  která  se  zabývá  výkladem  o  ze- 
vnitřních, fysikalních  a  chemických  vlastno- 
stech mineralií  (vz  Mineral).  Vz  S.  N. 

Minerva,  y,  f.,  římská  bohyně,  u  Řeků 
Pallas  Athene,  //axxá?  lio-rfvrj,  "AO-T^vá,  dcera 
Diova.  Vz  S.  N. 

Mineur  (fí*.,  minér),  podkopnik,  Rk.,  vo- 
jín ku  kladení  n.  ničení  min  ustanovený. 
Vz  S.  N.,  Minář. 

Miniatura,  y,  f. ,  z  lat. ,  drobnomalba, 
drobná  malba,  malba  drobnůstek.  Rk.  Malba 
v  malém  rozměrná  bedlivě  provedená;  v  už- 
ším smyslu  pak  jistv  druh  obrázků  gummo- 
vými  barvami  a  tečkovacím  způsobem  pro- 
vedených. Vz  S.  N.  Miniaturmalerei,  f.,  Malerei 
im  Kleinen. 

Minice,  e,  f.,  vz  Mince.  —  M.,  die  Bu- 
dějovice, ves  v  Čech.  v  Rakovnicku.  D. 

Mi  nich,  n,  ra.,  suří  k,  Mennig,  m.,  vz  Minium. 
Rk. 


Minim-om,  a,  n.,  lat.,  nejmenší  čá8f4(hod- 
nota),  nejméně.  Rk.  Das  Kleinste,  Geringste. 

MinioTati,  miniem  (červeně)  barviti,  mit 
Mennig  (roth)  färben.  Vz  Minium. 

Miniový,  Mennig-.  M.  barva,  poc.  Jg.  Vz 
Minium. 

Ministerialni,  lépe:  ministerský.  Mini- 
sterial-. 

Mini8teri-um,a,  n.,  vz  Ministerství,  Staats- 
verwaltung, f. 

Ministerský,  Ministerial-,  staatsämtlich. 
M.  kommissař,  nařízení,  rada,  radní,  vyne- 
sení, Šp.,  J.  tr.,  strana.  Rk. 

Ministerství,  ministerstvo,  a,  n.  Mini- 
steri-um,  a,  n.  (dle  ,Slovo').  M.  zevnitra,  zá- 
ležitostí zahraničných  a  císařského  rodu;  m. 
osvěty  n.  vjničování  a  záležitostí  duchov- 
ních; m.  finanční  n.  financí;  m.  tržby,  ob- 
chodu, průmyslu  a  veřejné  stavby;  m.  poli- 
cie; m.  námořnictví;  veřejných  prací;  mini- 
sterství vnitra  neb  záležitostí  vnitřních;  m. 
právní  n.  práv  n.  soudnictví;  m.  války  (vojny) 
n.  vojenství  n.  záležitostí  válečných  neb  m. 
vojenské;  m.  zeměvzdělání  n.  orby  a  hor- 
nictví; m.  zemské  obrany  a  veřejné  bezpeč- 
nosti, J.  tr.,  Šp.  Pomocné  organy  říšského 
vojenského  m.  jsou:  náčelník  generálního 
štábu,  dozorce  jízdy  (Kavallerie-Inspektor), 
dozorce  dělostřelectva  (Artilleríeinsp.) ,  do- 
zorce hradebnictva  (Genieinspek.),  d.  voza- 
taj štva  (Fuhrweseninsp.),  velitel  zdravotnictva 
(Sanitäts-Truppen-Kommandant).  Čsk.  O  za- 
řízení m.  války  vz  také  Rf.  str.  130.  a  násl. 
--  Tittd  m-stva:  C.  k.  vysoké  m.  Vz  Titul. 
Šr.  —  Ministerstvo  ^=  sbor  ministrův; 

Ministr,  a,  m..  z  lat.  minister  (sluha),  Mi- 
nister, m.,  nejvvŠší  státní  úředník,  který  bez- 
prostředně poa  panovníkem  n.  praesidentem 
jsa  správu  jistého  oboru  vládního  vede.  Vz 
S.  N.  M.  kabinetní ;  konferenční  či  bez  por- 
tefeuillu  Či  poradní  (ohne  Portefeuille),  ostatně 
vz  Ministerství. 

Ministrant,  a,  m.,  z  lat,  přisluhovač  při 
službách  božích,  nemající  žádného  posvě- 
cení, der  Diener  bei  der  Messe.  Rk..  —  Mini- 
strovati komu  =  sloužiti,  dienen.  Us. 

Míniti  (zastr.  mieniti),  miň,  míně  (ic),  il, 
ěn,  ěni;  minívati=: mysliti,  zato  míti,  mei- 
nen, vermeinen,  wähnen,  glauben,  denken, 
dafür  halten,  sich  vorstellen;  rozuměti,  ver- 
stehen, sagen;  chtíti,  před  se  bráti,  vorha- 
ben, gedenken,  Willens  sein;  znamenati,  be- 
deuten. Jg.  —  abs.  Člověk  míní,  pán  Bůh 
méní.  Us.  —  co.  Vlka  míní  a  vlk  za  humny. 
Prov.  Vlka  míní  a  vlk  v  síni.  Na  Mor.  Brt. 
K  svému  biskupu  šedše  s  ním  radu  vzeli, 
co  by  to  mínilo  (znamenalo).  Pass.  860.  Tu 
číši  on  mínil,  o  niž  syn  boží  mluvil.  Dal. 
Míně  všebko  to  okolí.  Br.  —  (co)  o  čem. 
Co  o  tom  míníš?  Us.  O  takový^ch  se  tuto 
nemíní,  die  werden  nicht  gemeint.  V.  —  čím. 
Nevím,  co  tím  míní.  Br.  Ohněm  míní  světlo 
pravdy.  Žalanský.  Co  jednotou  míníte?  Bl. 
A  cnosf  miením  tiem. jménem;  On  jej  Člo- 
věkem mněl;  Co  se  miení  kterým  slovem. 
St.  O  věc  ob.  46.  Nevíme,  co  se  tímjjménem 
míní.  Cr.  Efraimem  míní  všecko  království 
judské.  Br.  —  Jak.  Míní  to  věrně  a  dobrou 
měrou.  Syr.  —  na  kolio,  na  co.  Pohané 
mínili  na  sv.  Václava,  že  Drahomíru  dal  po- 
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Miniu  —  Minulý. 


tajmně  zabití.  L.  Nač  minii  spaaitel.  Proch. 

—  Br.  —  pod  čím.  Pod  příkladem  vody 
mini  se  Štědři  darové.  Br.  Co  se  pod  tím 
mini  (také:  Co  se  tim  mini).  —  s  infinit. 
Zítra  minim  jetí  do  Prahy.  Us.  Modlářkou 
býti  neminim.  Lom.  Minim  to  vykonatí.  Toms. 

—  8  kým  (smýšleti).  Kto  snim  mieni  v  tu 
dobu.  Álx.  1117.  —  co  k  čemu.  Pakli  by- 
chom k  nim  a  k  jich  zboži  co  mínili,  tehdy 
jim  máme  4  neděle  napřed  dátí  vědétí  našim 
listem  (einen  Angriff  vorhaben).  Arch.  1. 195., 
Gl.  —  s  adv.  Ne  zle  m.,  jednostejně,  s  ně- 
kým dobře,  upřimně,  otcovsky.  Jg.  Jinač 
mini,  nežli  mluvi.  V.  —  komu.  Sobě  něco 
ra.  =  vymiňovati,  bedingen.  Us.  Marek.  Co 
jiej  (ji)  zlá  nevěsta  mini  (obmýšlí).  Dal.  45. 

—  že.  Minii  jsem,  že  náš  upřímný  vlastenec, 
pan  farář  Jan  Arnold,  ještě  dlouho  živ  bude, 
ale  zemřel  dne  14.  srpna  1872.  v  88.  roku 
věku  svého.  —  přes  co.  Co  přes  to  miniš  ? 
§p.  m.  o  čem, 

Mini-um,  a,  n.,  lat.,  suřik,  barva  žluto- 
červená.  Mennig,  m.  V.  Vz  Minich;  S.  N., 
Šik.  308. 

Minka,  y,  f.,  zkouška,  Probe,  f.  Koupití 
koně  na  m-u  (na  zkoušku,  je-li  zdráv).  Us. 
na  Mor.  Brt. 

Minoha,  y,  f.,  ammocoetus,  ryba.    Krok. 

Minoletý,  Upe:  nezletilý,  nedospělý.  Kmp. 
V  Jg.  slovníku  slova  ,minoletý*  ani  není. 

Minor,  lat.,  mladší,  der  Jüngere. 

Minorat,  u^  m.,  právo  nejmladšího  z  ro- 
diny něco  děditi,  protiva  majorátu.  S.  N. 

Minorennita,  y,  f.,  z  lat.,  nezletílosf, 
Minorennität,  Mindei^ährigkeit,  f.  Rk. 

Minorita,  v,  m.  (dle  ,Despota'),  z  latin., 
druh  františkánů,  kteří  se  mtres  minores 
(bratři  menší)  jmenují.  Vz  S.  N.,  der  Minorit 

—  M.,  V;  f.,  z  lat,  menšina,  menší  poěet 
hlasův.  Minorität,  f.,  geringere  Anzahl  von 
Stimmen. 

Minorka,  Menorka,  y,  f.,  ostrov  bale- 
arský  menší  u  Hispanie.  Vz  S.  N. 

Mino-s,  a,  m.,  král  kretský.  Vz  S.  N. 

Minotaur-u8,  a,  m.n=býk  Minoflv,  vbá- 
jeslovi  řec.  potvora  s  tělem  lidským  a  hla- 
vou býěí,  kterou  porodila  Pasifaě  z  býka. 
Vz  S.  N. 


Minouti,  mina  a  zastr.  miji,  nul,  ut,  utí ; 

bi.  —  M.  ==  iiti  I 
vorbeigehen,   hingehen;   přestati  oýtí,   ver- 


pominouti.   Vz  Míjeti. 


jiti  mimo. 


schwinden,  vergehen,  zu  Nichte  werden,  auf- 
hören; za  sebou  zůstaviti,  neuhoditi  več, 
chybiti  se  ěeho,  übergehen,  nicht  treffen; 
fehlschlagen,  verfehlen,  ausweichen,  passiren ; 
odpustiti,  verzeihen;  varovatj  se,  stříci  se, 
vermeiden.  Jg.,  V.  —  abs.  Cas,  rok  minul. 
V.  Kána  minula  (neuhodila);  právo  mine. 
Horko  již  minulo.  D.  I  minu  deii,  i  minu 
deň  vterý.  Rkk.  7.  Minu  bůřa.  Rkk.  54.  Svá- 
tosti starého  zákona  minuly.  St  A  když  ten 
rok  mine.  O.  z  D.  Odporové  minuli.  Z.  Fr. 
I.  Všecky  zápo^di  a  pokuty  m.  mají.  Vác. 
XXXV.  Minulo  málo,  přišly  ženy  (brzo  po 
tom).  Kom.  Mine  květ  mladostí.  Us.,  Jel.  Mije 
sila  (přestává).  Jel.  —  kolio,  eo.  Minouce 
skalnaté  křídli  plynuli  Jsme  do  úžiny.  Sych. 
M.  dům.  Sved.  (Jbec  jest  každého  ohrada, 
kdož  ji  tupí,  minulaťjej  rada.  Dal.  Příkopy 
řecké  minul.  Troj.  Zlosf  ho  minula  (přešla). 


Us.  Trest  ho  nemine.  Myslí,  že  ho  to  mine, 
ono  ho  to  nřece  nemine.  Us.  Minulo  jej  to 
pokušeni e.  St.  Jedno  minu  (odpustím),  drahé 
svinu.  Prov.,  Jg.  Minul  les,  řeku,  tis.,  ne- 
bezpečné místo.  Jg.  —  čelio.  Až  minuli  Da- 
mašku a  pomezí  peho.  Br.  Miň  své  zlosti. 
Kat.  2937.  Af  vidím  světio  aminu  smrti. V. 
Jíti,  co  noha  nohy  mine  (zdlouha.  V  obecné 
mluvě :  co  noha  nohu  mine.  £rt.).  V.  M.  cíle, 
místa.  Sved.  —  komu,  čemu.  Minul  mu 
dobrý  díl  života.  Kom.  Bude  s  žalostí  zpo- 
minatí  na  to,  když  jemu  to  mine  (dobré 
bydlo).  Št.  Když  tomu  nmohý  minu  roL 
Dal.  8.  —  proě.  Minul  boj  pro  noci  nastúiL 
Troj.  Válel  se  nahým  tělem  pp  kopřivách, 
aby  za  tú  bolestí  jej  minulo  to  pokušenie. 
St.  N.  136.  —  kdy.  Ü  vysokém  stáH  míjí 
sila  tělesná.  Ml.  Soud  o  suchých  dnech  adí- 
ventnich  má  minoutí,  authören.  VI.  zř.  Aby 
mezi  rokama  šesti  neděl  neminulo  jedniem 
dnem  viece.  K.  rož.  82.  —  od  koho.  Jakož 
stud  mine,  tak  mine  poctivost  od  nich.  Tkadl. 
—  kde.  Nejvyšší  po  městech  minuli  (býti 
přestali).  Pláč.  Až  v  ni  mladistvá  krev  mine. 
Tkad.  —  s  kým.  Aby  zemský  řád  se  mnú 
starým  Člověkem  neminul.  O.  z  D.  —  éim. 
Láska  láskou  minula.  Us.  Co  jisfým  časem 
mine,  jako  zimnice.  ReS.  —  se.  Minuli  jsme 
se.  D.  Pivo  se  minulo  (došlo.  Na  Slov.).  Plk. 
Kdyby  se  matka  minula  (kdyby  umřeú),  co 
počneš?  Us.  na  Mor.  Brt.  —  se  s  kým, 
s  čím.  Jedinému  tobě  s  smrtíů  jesC  se  m. 
Dal.  Jdi  cestou  pokání,  nemineš  se  s  milostí. 
Kom.  S  pravdou  se  m.  Scip.  Miň  se  se  zlfmi 
(vyhýbej  se  iim).  St.  ski.  M.  se  a  účelem 
svým,  s  i)ravaou,  s  výsledkem.  Nt  EŽť  (žeť) 
sě  s  námi  tvój  blud  mine.  Kat  2190.  Když 
léta  púl  druhého  s  prvním  panovánim  mine. 
O.  z  D.  A  snad  sě  tu  s  tůnu  minem  (zapo- 
mene). Dal.  7.  S  něčím  se  snadno  minouti 
=  odbyti,  prodati,  vydatí.  Jg.  —  aby.  Minid 
ho,  aby  s  ním  nemusil  mluvití.  Vz  Kondi- 
tional. XIV.  6. 

Minovati = miietí,  vorbeigehen. — koma. 
Minuje  jim  (schází  jim).  Us.  —  koho.  DaL 
Vz  Míjeti. 

Minsterberk,  a,  m.,  ve  Slezsku.  Tk.  L 
Ul.,  Žer.  Záp.  II.  186. 

Mintumy,  gt.  -tum,  pL,  f.,  mě.  Latia. 
Vz  S.  N. 

Minuce,  e,  minuci,  i,  f.,  z  lat,  malý  ka- 
lendář. D.  Vz  S.  N.  Hvězdář  minuci  spi- 
suje. V.  Že  (kantoři)  s  malovanou  mínnd 
velice  se  zaneprazdňují  a  sacrae  lectíones  že 
se  nečtou,  jen  s  m-cí  se  párají,  bez  čeho 
býti  nemůže.  Pam.  arch.  1873.  Sck.,  Gl.  Vz 
o  původu  61.  154.  M.  hospodářská.  D.  Le- 
tošní m.  Sych.  —  2.  McUičkosť,  nepatmosf, 
Kleinigkeit,  f. 

Minúeie  =  pomíjející.  Kat.  3005. 

Minuei-us,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Minuend,  u,  m.,  z  lat.,  menšenec  (počet). 
Rk. 

Minule  =  onehdy,  neulich.  Tu  m.  jsem 
ho  viděl.  Us.  M.  skonalý  čas.  Vz  Čas. 

Minulý  (vz  Minutý),  bývalý,  předešlý 
vergangen.  M.  neděle,  týden  řdie  vonge,  ver- 
wichene  Woche,  Dch.) ;  m-léiio  roku,  minulé 
noci  (předešlé).  Jg.  M.  čas,  vz  Čas.  str.  159. 
b.   a  násl.  a  kromě  toho  články  Kuncovy 


Mimilý  —  Míra. 
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v  „Besedě  Učitelské«  IH.  210.,  328.,  436. 
Minulé  věci  nepykej,  nepgdobné  nevěř  a  čeho 
míti  nemAžeš.  nežádej.  C. —  M.»  čcisto  lépe: 
bývalý.  Minulé  (m.  bývalé,  dřívějíí)  školství. 
Š.  a'Ž.  —  M.,  pomyejicí,  vergänglich.  Vě- 
douc, že  vdecký  věci  jsou  padoucí  a  m-lé. 
Vojen,  zpráva  Žižk. 

jliniis,  lat.,  méně,  v  mathem.  znamená 
se  vodorovnou  přímkou  (— )  a  klade  se  před 
počet,  jenž  se  odečísti  má,  před  čísla  ode- 
četná,  S.  N.  <-  M.,  nedostatek,  schodek.  Br. 

Minuskule,  i,  f.,  z  lat.,  malé  písmo  ti- 
skací. Vz  Majuskule.  Rk. 

Minuta,  y,  f.,  z  lat.,  šedesát]^  díl  hodiny. 
Minute.  —  M.,  malý  sklad  zbozi.  Alla  m., 
al  minuto,  (prodej)  po  drobnu,  jednotlivě, 
v  malém.  Kk.  Vz  Malý. 

Minutelný,  minoucí,  vergänglich.  V. 

Minuti,  n.,  das  Vorbeigehen.  Ms. 

Minutina,  y,  f.,  eine  Minute.  Mus. 

Minutky,  pl.,  f.,  Minutenuhr,  f.  Rk. 

Minutový.  Minuten-.  M.  kolečka.  D. 

Minutý,  od  minouti,  čeho  jsme  minuli  i 
čeho  minouti  lze,  minulý,  pommutelný,  ver- 
gangen, vergänglich.  Jg.  Želeni  m-^'ch  hří- 
chů. Ctib.  Hloupý  jest,  jenž  m-té  věci  a  se- 
šlé oplakává.  Tkacll.  I.  46.  Často  stačí:  mi- 
nulý. Minutá  (minulá)  zima. 

1.  Mir,  u,  m.,  smíření,  smlouva,  dle  Ver- 
söhnung. K  míru  a  k  smířeni  se  nakloniti. 
V.  Strany  v  m.  uvésti;  nevole  v  mír  uvésti; 
mír  udělati.  V.  Půjdou  k  míru  (budou  hle- 
děti pokoie).  J^.  Ten  bratiy  u  m.  svede. 
DíU.  V  mir  a  přiz^  vjiti.  Y.  —  M.  =  po- 
koj, der  Friede.  V.  M.  boží,  zemský.  Vz  S. 
N.  Míru  líbání,  der  Friedenskuss.  Gl.  154. 
Žizň  a  m.  daj  nám  (HospodineV  Pis.  sv.  Voj- 
těcha. S  kým  v  m.  veiiti.  Dal.  Dlíího  vlasti 
naěe  v  miřě  biechu.  Rkk.  45.  M.  vám  (pokoj 
vám)!  Joh.  Mír  učinitL  V.  A  to  pro  zacho- 
váni míru,  pokoje  a  jednoty  v  městech.  V. 
V  míru  i  ve  válce;  zemi  v  mír  uvésti;  m. 
zjednati,  zrušiti;  v  míru  žíti.  Kt.  M.  staví, 
svár  boří.  Jg.,  Lb.  M.  trvá  do  války  a  válka 
do  míru.  Pk.  A  mír  v  zemi  zapověděla.  Dal. 
XIV.  26.  Vz  Zapověděti.  Mír  zavříti,  uza- 
vříti, Nz.,  Troj.,  Ski.,  cUe  Upe:  učiniti,  Vst., 
způsobiti,  zjednati,  umluviti,  uložiti,  v  pokoj 
vejíti  8  kým.  Brs.  179. 

2.  Mir,  a ,  m.  =  svět  (strč.) ,  die  Welt.  Ty 
spase  vsěho  míra  (spasiteli  celého  světa).  Pis. 
sv.  Vojtěcha.  Vesmír =veškeren  svět,  obor 
světa.  D.  Vesmír,  gt.  vSeho  míra  (=  všeho 
světa).  Výb.  I.  Ü  mieru  =  ve  světě.  Kat. 
1506.,  2092.  Vz  Vesmír. 

3.  Mir,  u,  m.,  za  starodávna  jistá  roční 
daň,  již  platili  nápravníci  měst  župních  a 
kmeti  osedlí  na  statcích  královských,  po- 
zději místo  ni  úroky  do  komory  Královské 
se  dávaly.  8.  N. 

Mira,  měra,  y,  f.,  mirka  (zastaralé 
měrka).  Míra,  instr.  sg.  z  pravidla  měrou; 
pl.  gt.  měr,  dat  měrám,  lok.  v  měrách,  instr. 
měrami.  V  těchto  pádech  krátí  se  i  v  d^,  vz  í  (á). 
Jako  u,  BránaS  Mírka  od  míra;  mělo  bv 
býti:  měrka,  vz  i  se  krátí  v  odvozených 
zdrobnělých  slovech,  str.  566.  b. ;  ale  vz  -ka. 
—  M.  známá  veHČina,  s  kterou  srovnává  se 
neznámá,  čímž  se  něco  měří,  das  Mass,  der 
Massstab.  V.  M.  běžná,  na  délku,  zubatá^ 


prostřední,  skládací,  úroková,  obecná,  hlavní, 
původní,  okem  vzatá,  k  rámcům,  ve  tři  korce, 
30  věder,  dobrá,  Jg.,  natlačená,  natřesená, 
osutá  (vrchovatá),  střesená,  St.,  sháněná,  Jg., 
desetinná,  stopná  (stopomira),  sáhová,  nej- 
větší nebo  společná  (das  gemeinschanliche 
Maas),  zmenšená,  zvětšená,  sloupová  (Bau-), 
pravidelná,  slabik  (časoměr,  časoměmosf), 
vrstevní  (Schichtm.);  sufcá  m.  suchých^  dutá 
m.  tekutýeh  věcí,  Nz.,  nespravedlivá,  nepravá, 
súžená.   Sp.  —  Mífý  věcí  dlotihých:  zrno, 

Srst  (palec),  dlaň,  píď,  loket,  krok,  sáh,  prut. 
onv,  míle  (vz  rlď);  tekutých:  polouvozi 
(sud),  vědro,  pinta,  ž^dlík,  setinka,  Číška; 
sutých:  šestikorec,  tříkorec,  korec  (strych), 
měřice,  věrtel,  čtvrtce,  mírka.  Kom.  M.  (mě- 
řice) olomoucká  (menší),  brněnská  (větši). 
Vz  Gl.  154.  —  Míra  prostoru  ustanovuje  a) 
délku,  b)  plochu,  c)  tělesný  obsah.  Míra  délky 
(vzatá  původně  od  lidského  těla):  palec, 
stopa  n.  střevíc,  loket,  sáh,  míle;  nyní:  my- 
riametr,  kilometr,  hektometr,  dekametr,  metr, 
decimetr,  centimetr,  milimetr;  míry  polní: 
provazce,  hon,  prut  Míry  jp^oc^ý  jsou:  Čtverce 
měr  délky.  Nyní:  D  myriametr,  Q  kilometr, 
D  hektometr,  Q  dekametr,  □  metr,  Q  deci- 
metr, □  centimetr,  n  milimetr.  Pozemky 
měří  se  na  korce  (výsevku),  jitra  a  lány; 
země  na  Q  mile.  Nynější  míra  pozemků: 
myriar,  hektar,  ar,  centiar.  Míry  tělesného 
obsahu  jsou  kostky  Č.  krvchle  měr  délky. 
Nyní:  krychlové  metry;  míra  na  dřiví:  de- 
kaster,  ster,  decister;  míra  dutá:  kilolitr, 
hektolitr,  dekalitr,  litr,  decilitr,  centilitr.  Vz 
tato  slova.  Míra  éasu:  sekunda,  minuta,  ho- 
dina, den,  týden,  měsíc,  rok.  Míra  tíže  n. 
váha.  M.  (nástroj,  kterým  se  měří),  m.  krej- 
čovská, truhlářská  atd.  S.  N.  Míry:  rejsek 
(okovaný,  řezací),  loket  (posuvný,  truhlářský), 
úhelník,  úhelnice,  pokosník  (hybný),  vzdě- 
lavač,  kružidlo   (tyčové,  vejČité),   měřítko 

ealcové  n.  palečník,  střihovačka,  stroj  po- 
osný,  pokosnice  s  pilou,  krokvice.  Sp.  M., 
prostor  ke  kutání  propůjčený.  M.  dolová, 
denní,  povrchní.  Důl  míiy  hodný  (výnosný). 
Výs.  Míra  od  oka,  Sp.  V  kteréž  koli  měříš 
mieře,  v  túž  mieru  bude  oddáno.  Smil.  v. 
1112.  Měřil  zloboch  Boha  na  svou  míru. 
Jg.,  Sych.  Švec,  krejčí  bere  míru.  D.  Rovnou 
(ne:  stejnou)  měrou  se  rozděliti.  L.  S.  v.  62. 
Vrchovatou  míru  někomu  odměřiti.  Rváč. 
K  čemu  jsou  bohatství  bez  míry  shromážděná. 
Kom.  v  zal  dobře  zajíci  míru  na  kožich  (dobře 
naň  střelil).  Us.  Nad  míru  (přídavek).  V. 
Míru  na  kabát  někomu  vzíti,  brati.  Sp.  vědro 
míru  držící.  Dle  míry.  Šp.  Jedničkv  míry, 
úřad  nad  měrami.  Sp.  Na  malou  míru  pro- 
dávati, na  větší  přijímati.  £r.  M.  na  měření 
hovězího  dobytka;  k  vypočítání,  kolik  váži 
živý  hovězí  dobytek;  k  měřeni  koni;  kožená 
francouzská.  Cn.  Nahradil,  nalil  mu  vrcho- 
vatou. Č.  Míru  na  šaty  bráti  a  podlé  ní 
stříhati  (přistřihovati).  Pt.  Míru  k  něčemu 

Eřiložiti.  Míra  pšenice  platí  sedm  zlatých, 
s.  Jedné,  rovné  míry.  V.  Též  míry.  V. 
Kolik  děr,  tolik  věr,  kolik  mlynářů,  tolik 
měr.  Jg.  Pán  Bůh  na  něho  míru  ztratil  (příliš 
veliký,  vz  Tělo).  Č.  Starou  měrou  mu  namě- 
řil. Vz  Msta.  Č.  Stejnou  míru  a  váhu  za- 
vésti. —  M.,  morakié  =  naznačená  meze^ 
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Míra  —  Mírně. 


hranice,  die  bestimmte  Granze,  das  Mass. 
Jg.  Jest  m.  ve  všech  věcech,  jsou  jisté  hra- 
nice (z  lat.).  L.  Mira  si  uložiti.  V.  Mim  ve 
vSem  zachovati.  Nikdy  míry  v  nápojích  ne- 
přebral. L.  Sluáieť  poznati  svú  mieru.  St.  N. 
1Ö0.  27.  Mira  překročiti,  někdy  lépe:  míru 
přesypati,  přeliti,  neb  jedním  slovem :  přesy- 
pjiti,  přeliti,  přebrati.  Pk.  Z  min'  nevycházeti. 
St.  N.  150.  V  míře  státi.  Alx.  Než  co  se  vy- 
znáni dotýěe  od  zločinců  na  kohožkolivěs, 
ta  věc  na  této  míře  státi  má,  soli  so  geregelt 
sein.  Václ.  VIU.  (Pr.).  Vz  Meze.  —  M.  = 
mírnost,  střízlivost,  prostředek,  das  Maashal- 
ten, Mass,  Massigkeit,  f.  Jg.  Mira  držeti,  zacho- 
vávati; v  míra  (vhod)  trefiti,  z  míry  nevystu- 
povati ;  pravá  m.  některé  věci.  V.  Ctnost  v  pro- 
sřední  míře  stoji.  Kom.  Měite  míru  ve  svých 
řečech ;  Míra  v  každé  věci  je  dobrá.  Vz  Šetmosf. 
Lb.,  Sych.  Včera  jsem  přes  míra  Činil  (über 
die  Schnur  hauen).  Je  to  v  miře.  Z  míry 
v  čem  vystoupiti;  mini  v  čem  přebrati. 
Co  v  pravou  míru  jest;  co  není  ani  nad 
míru  ani  pod  míra.  Lk.  Nad  mírupřísným 
býti.  Míra  a  váha,  vz  Rb.  str.  268.  Kdo  míra 
následuje,  neběduje.  Vz  Opilství.  Lb.  V  míra 
uhoditi.  Mass  halten.  Brs.  101.  —  Mírou, 
lépe :  měrou,  v  míře,  v  míru  =  podlé  míry, 
mit  Mass,  massig.  Jg.  —  V  míře  =  v  přede- 
psané míře.  To  v  iisté  míře  užívané  odpírá 
jedům.  Byl.  —  Nadmíru,  z  miry,  přes  miru  = 
nemírně,  zbytečné,  neskrovné,  příliš  mnoho, 
über  die  Massen.  Nad  míru  velice  se  báti. 
y.  Volavky  nad  míru  vysoce  létají.  Kom. 
Člověk  z  miry^  (D.).  nad  mira  dobrý.  Sych. 
Na  takové  pán  Buh  z  míry  nevrazí.  KeŠ. 
Z  míry  mnoho  záleží  na  kázni.  Beš.  S  měrou 
r=r  mírně.  Kat.  580.  Z  míry  vSech  největší. 
Zk.  Bylo  velmi  veliké  horko  z  míry.  Pref. 
353.  feaždý  sám  viz,  aby  z  miery  nevyšla 
kratochvil  jeho.  St.  N.  150.  27.  —  V  míře, 
na  míře  =  v  rovnováze,  jednostejné.  Noc  a 
den  jest  na  měrách.  Krab.  Stojí  cena  v  míře. 
L.  Býti  s  kým  na  dobré  míře  (za  dobré). 
Dch.  Na  dobré  miře  bude  postaveno.  Rváč. 
Ta  věc,  o  kterou  činiti  bylo,  již  na  míře 
postavena  jest.  BoČ.  —  M.  =:  stav,  položení, 
způsob.  Zustand,  Stand,  Beschaffenheit,  Art 
und  Weise.  Jg.  V  jaké  míře  ieho  věci  po- 
staveny isou.  D.  Ta  věc  na  dobré  miře  stoji. 
V.  Jejich  věci  na  dobré  míře  postaveny  ne- 
budou. Br.  Na  jiné  míře  jest  to  postaveno, 
než  se  povídalo.  Sych.  Nejlépe,  když  jedna 
každá  věc  ve  své  miře  a  váze  zůstává.  V. 
Uvésti  vojsko  v  miru  válečnou.  J.  tr.  Věc 
na  své  míře  (in  suspenso)  zůstaviti.  Věc  stoji 
ve  své  miře.  Zůstaviti  věc  v  té  míře,  v  které 
byla.  Je  v  dobré  miře.  Nz.  Otec  není  dnes 
v  dobré  míře  (Laune).  Ml.,  Rk.  Míra  pokorná. 
Kat.  916.  Všichni  údové  těla  zacnovávaji 
svou  mira.  —  V  té  míře  =  tehdáž,  toho  času, 
in  dieser  Zeit,  unter  diesen  Umstanden.  J^. 
A  V  tu  míra  tomu  mládenci  udá  se  z  pokoje 
vyiiti.  Přikl.  z  kron.  V  této  míře  lidí  pfí 
sobě  nemáme,  ale  když  k  nám  přijdu,  ne- 
zapomenemf  tebe.  1462.  Gl.  —  M.,  způsob, 
cesta,  rada,  výmínka,  obyéej,  Art,  Weise. 
Kterou,  jakou,  žádnou  měrou.  V.  K  radě  té 
žádnou  měrou  přistoupiti  nechtěl.  V.  Žádnou 
živou  měrou  toho  neučiní.  Cyr.  Tou  měrou 
by  všickni  z  církve  vyloučeni  býti  musili. 


V.  Že  žádnou  měrou  ničim  vinen  není.  Prot. 
236.  A  já  též  tou  měrou  zvolím  sobě  jinon. 
SŠ..  Jí  to  žádnu  měrú  nemohlo  na  mysl  při- 
jíti. BN.  Aby  proti  našemu  ustanoveni  se 
viece  neprotivil  v  nižádné  míře.  Pr.  A  jemu 
ani  žádnému  jinému  na  užitcích  tou  měroa 
by  nic  nesešlo.  Z.  Frd.  I.  —  M.  =  úmysl, 
Absicht.  Jestii  upřímnÝ  a  míni-Ii  věrně  a 
dobrou  měrou.  ReŠ.  Kdo  dobrou  měrou  cixi 
grant  nevědomě  koupil.  £r.  Tou  měrou 
(úmyslem).  V.  Haněti  nemáš  ni  z  hněvu,  ni 
z  dobré  miery.  Tkadl. 

Mirabelka,  y,  f.,  malá  žlutá  slivka.  Rk. 
Vz  8.  N.,  ČI.  37. 

Miracul-um,  a,  n.,  lat.,  div,  zázrak.  KL 

Mirce,  e,  m.,  smírce,  kdo  mír  dělá,  der 
Versöhner,  Friedensstifter.  V.  M.  v  lidu. 

Mirdité,  kmen  albánský,  asi  20000  duší. 
Vz  S.  N. 

Miřejovice,  jm.  místní.  Tk.  III.  34.,  44. 

Mire^iee,  jm.  místní.  Tk.  III.  83. 

MireSov  =  Mirošov. 

MiHč,  e,  m.  =  miřík.  —  M.  =  mírce.  Jg. 

Miřiě,  e,  m.,  kdo  měří,  lépe:  měřič,  der 
Zieler.  D.,  Jg. 

Mitíéka,  y,  f.,  Jiříček,  Weisssdiwalbe.  Us. 

MiHčnik,  a,  m.,  bubon,  das  Galbenkrant. 
Rošti. 

MiHk,  u,  m.,apium,  Eppich,  m.;  celer,  a. 

Eraveolens.  FB.  91.,  Kom.  —  M.,  ligusticom, 
iebstöckel,  n.  V. 

MiHtel,  e,  m ,  der  Zieler.  Vz  Měfítel. 
MiHtel,  e.  m.,  kdo  míří,  der  Friedens- 
stifter, Versönner.  V. 

miHtelka,  y,  f.,dieVer80hnerin,  FriedeDs- 
stifterin.  smirkyně.  Jg. 
MiHtelný,  kdo  se  mířiti  dá,  versöhnlich.  V. 

1.  Mířiti,  3.  pl.  míří  (nei  mlřeji),  měř, 
miře  (ic),  il,  en,  eni^  míří  vátí  =  měřici,  zielen. 
—  abs.  Kam  to  miři?  Kam  miři  jeho  od- 
pověď? Docela  jinam  mířil.  Us.,  Nt  — řim: 
střelbou.  Bur.  —  kam:  na  ptáka.  Jg.  Mířil 
na  vránu  a  zabil  krávn  (=  1.  Jinak  měřil, 
jinak  trefil.  2.  Ublížil  tomu,  komu  nechtěl. 
3.  Na  mne  si  mířil,  sám  jsi  se  spálil.)  C. 

2.  MiHti,  miř,  míře,  il,  en,  eni;  mířivati, 
pmiřití  =^  srovnati  odporné  strany,  versöhnen, 
aussöhnen,  Frieden  stiften.  —  koho,  co.  Strany 
sobě  odporné  m.  V.  M.  nesvorné.  Kram.  Při 
souditi,  m.  D.  —  koho  (gt.)  Těžko  těch  bu- 
řičů m.,  Sych.,  lépe :  ty  buřiče  (akkus.)  —  se, 
koho  8  kým.  Jel.  Aby  se  s  Bohem  mířil. 
Br.  —  se  jak.  Bez  jeho  přivolení  neopova- 
žovali se  ani  se  m.  Krok. 

Mirka,  y,  f.  Miisschen,  n.  Vz  Mira.  M.  ra 
prach  (mčnični).  Das  Lademass.  —  M.,  i««; 
dobka  jakožto  jednotka  míry  při  sázeni 
kleitů.  tis.  u  hrnčířů.  Mý.  —  M.,  8  žejdliků, 
Achtel,  Massel,  n.  Jinde:  záměra,  metiiik, 
Jg.,  v  Tábor,  mojtnik.  —  M.  =  rakouská 
měřice.  Metze,  f.  D.  —  M.,  kterou  mlynář 
od  mleti  bére,  měřičné,  výmelek,  die  Mihl-, 
Mfillermetze.Us.  —  Na  malou  mírku  (u  kupcův, 
alla  minuta,  al  minuto).  8m. 

Mirkvin,  a,  m.,  pongo,  opice.  Krok. 

Mirně,  v  miře,  ne  z  miry,  massic^;  ge- 
lassen, gelind,  bescheiden.  V.  M.  se  chovati, 
míti.  V.  M.  teplý.  V.  M.  ceniti,  platiti  (ne 
draze).  Jg.  —  Ifl.  =  střídmé,  přiměřené, 
hodné,  treffend,  richtig,   verhšUtnissmSssig. 


Mírně  —  Mísič. 
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Jg.  M.  jistí,  pití.  Ub.  Jakby  m.  stíPíletí  měli. 
V.  Cestu,  Jakby  se  k  tomu  nejmírněji  při- 
kroěití  mohlo,  ukázati.  V.  M.  čistí  a  psátí. 
Opt.  — -  M.  =  pokojně,  friedlich.  D. 

Mirněti,  ěl,  ění,  zmímétí,  massig,  sanft. 
gelassen  werden.  S  májem  počalo  povětří 
m.  Jg. 

Mirnik,  a,  m.,  der  Vermittler,  Schieds- 
richter. Gl.  Iö5.  —  M.,  kdo  z  miry  mlátí. 
Us.  —  M.,  u,  m.,  der  Massstab.  Bur. 

Mimitel,  e,  m.,  der  Massiger.  Bk. 

Mimiti,  massigen,  sänftigen.  —  co :  muka, 
muky,  zlosf,  vášně.  Us.  —  co  čím:  bolest 
lékem.  —  se  v  éiem:  v  řeči.  Us. 

Mímivý,  mírnící,  mildernd.  Us. 

Miruomýslný,  billig  gesinnt.  Jg. 

Mirnopásný,  z  mírného  pásma.  Balb. 

1,  Mírnost,  i.  f.  'Sl,^=jakosť  véd  z  miry 
pravé  n.  obyč^né  nevystupi^ící,  Massigkeit, 
Mittelma88igkeit,f.  Jg.  (Bůh  své  věrné)  v  m-stí 
zdržuje.  V.  Obilí  pro  sucho  v  m-sti  se  ob- 
rodilo. V.  M.  povětři.  Každá  ctnost  1e  mír- 
nost. L.  M.  zimy.  Nařízená  m.  v  jídle,  pití. 
D.  M.  stavu.  L.  —  M.,  jakost^  vlastnost  člo- 
věka z  miry  nevystupujíeiho,  zachováváni 
míry,  Massigkeit,  Enthaltsamkeit,  Genügsam- 
keit, ř.  M.  v  jídle  a  pití  (střídmost).  Jg.  M. 
zachovatí,  držeti;  z  m-sti  nevykračovati.  V. 
M.  v  útratách.  SluSí  ve  vSech  věcech  pravý 
způsob  a  mímosf  zachovatí.  Beš.  Vz  Míra. 
—  M.,  zdrženi  se  vášni,  hněvu  atd.  Mässigun^ 
Gelassenheit,  Bescheidenheit,  Sanftheit,  f. 
Jg.  Aby  senátor  v  přímluvě  své  mírnost 
zachoval.  V.  M.  v  trestáni.  Rb.  sti*.  268.  — 
M.,  Verháltniss,  n.,  proportío.  Dle  povahy  a 
m-sti  té  pře.  Plk.  Správa  libou  m-stí  vše 
srovnávající.  Har. 

2.  Mirnosf,  i,  f.,  pokojnost,  Friedfertíg- 
keit,  f.  Plk. 

1.  Mirný;  komp.  mírnější.  ^.=.vmife,  ne 
nad  míru  jsoucí,  massig,  nach  dem  Mass, 
leidlich,  mittelmässig.  Jg.  Mírné  dlouho  trvá. 
L.  Mírné  trvá,  nemírné  letí.  Pk.  M.  koupě 
(ne  drahá).  V.  Trh  za  mírné  peníze.  V.  M. 
plat,  cena,  pokuta,  teplo,  povětří,  vira,  pití. 
D.,  V.  Stran  přísloví  vz:  Hra,  Přestati.  — 
M.  přiměřený  k  druhéjnu,  mírně  vyměřený, 
verhältnissniässig,  angemessen,  gemessen.  Jg. 
Podlé  slova  božího  ^ako  pravidla  mírného 
souditi.  Br.  Mírnými  prostředky  zpomoci. 
2.  Apol.  1.  Na  životě  jejich  aby  spatřovalo 
se  mimé  srovnání  mezi  božskou  spravedl- 
ností a  jejich  poslušenstvím.  V.  Boží  slovo 
za  n^mimějŠi  pravidlo  při  všech  věcech 
míti.  Br.  —  jJI.  =  dobře  měřici,  gut  zielend. 
M.  střelec,  ruka  (nechybující).  Jg.  M.  čtení 
a  psaní.  Opt.  —  M.  =:  míru  zachovávající, 
střídmým  massig,  genügsam,  gelassen,  gelind, 
bescheiden.  Jg.  M.  posudek.  —  v  čem: 
v  jídle  a  pití.  V.  —  M.,  friedlich.  V.  M.  cesta, 
friedlicher  Weg.  Kn.  rož.  42.  Oblúpil  mi  mů 
chudinu  bez  odpovědi  zlodějsky,  v  mimé 
zemi,  während  des  Landfriedens.  Pr. 

Mirodajný,  friedbringend.  Dch. 

Mironice,  ves  u  Loun. 

Miroslav,  a,  m.,  jm.  vlastní,  Miroš.  Tk. 
L  617.  —  Miroslava,  y,  f. 

Mirošov,  a,  m.,  ves  v  Táborsku.  —  M., 
Mirešov,  a,  m.,  Miröschan,  mě.  v  Plzeňsku. 
Vz  S.  N.,  Tk.  líl.  36.,  45. 


Mirodovice,  dle  Budějovice,  v  Konřim- 
sku.  Tk-  I.  362. 

Mirotice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Písecku. 
—  MiroUcký. 

Mirotin,  a,  m.,  ves  u  Soběslavi.  Tk.  lU.  60. 

MiroY,  a,  m.,  mě.  Friedland  v  Boleslav- 
sku  (nové).  —  M.,  Mttrau,  mě.  na  Mor. 
u  Olom.  Vz  S.  N. 

Mirovice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Písecku. 
Vz  S.  N.  Tk.  m.  54. 

1.  Mírový,  od  míry,  Mass-.  —  M.,  míru 
mající,  ein  Mass  enthaltend,  massig.  M.  kon- 
vice. Th. 

2.  Mírový,  od  míru,  Friedens-.  M.  soudce. 
Friedensrichter,  smírce.  Balb. 

Mirumilovnosf,  i,  f.  Friedfertigkeit.  Rk. 

Mírumilovný,  ínedliebend.  Krok. 

Mirvík,  a,  m.,  procellio,  kývoŠ.  Krok. 

Mis  =  mi  se.  Zdá  mis,  že  .  .  .  Lom. 

Misa,  ý,  f.,  misa  (zastr.  mis,  i),  miska, 
miska;  misečka,  mistička,  y,  f.  Z  pravidla: 
misa.  Schüssel,  f.  Vz  Mz.  62.  M/  stříbrná,  Ši- 
roká, hluboká,  mělká  (plytká),  malá,  křenová, 
sběrací,  uáatá,  brad^fská,  octová.  V.,  Jg., 
obětní.  Skřiň  na  mísy:  police,  misnik.  8:  a  Z. 

Solíveěná  n.  polívková  n.  na  polívku.  Kk. 
[isy  suché,  děvky  hluché.  C.  Abv  mv^  vSecko 
M.  na  mísu  vložil.  Vz  Hloupý.  Jg.,  C.  Lepší 
stará  m.  plná,  nežli  nová  holá.  Lepší  bažant 
na  mise,  než  když  létá  po  dvoře.  D.,  Š.  a 
Ž.,  C.  Tře  se  mu  mísa.  Jg.  Kdo  sjíaá  do- 
posledka  z  mísy,  tomu  šaty  svědči  a  bývá 
volen  do  výboru.  Kda.  Jako  na  mísu  něco 
vyložiti.  V.  Nevykládej  každému  vSecko  na 
mísu  (nepovídej  všeho  každému).  Mlčelivý. 
C.  Dluh  z  mísy  jídá.  Us.,  Jg.  Z  mísy  stří- 
leti (srdnatosf  svou  ukazovati,  kde  tóno  ne- 
třeba. Vz  Bojácnosf).  C.,  Bern.  Dvoří  se  na 
čtyři  mísy.  a  není  co  na  jednu.  (Vz  Chlubný^ 
Pyšný).  C.  Pěkná  m.  a  nic  na  ní  (zevní 
okrasa,  která  bídu  kryje.  Vz  PySný) ;  Co  po 
mise,  když  je  prázdná.  Vz  Talíř.  Lb.  — 
M.,  miska  u  váhy,  die  Wagschale.  Váha 
bez  misek' ^přezmen.  Kom.  Yz  Miska. 

Misál,  u,  m.,  vz  Missal. 

Misanthrop,  a,  m.,  z  řec,  omrzelec,  nc- 
lida,  nevlidnik.  Bk.  Menschenfeind,  ra. 

Misař,  e,  m.,  kdo  dělá  mísy,  Schüssler,  m. 
Tk.  n.  374.,  381.,  Troj. 

Misatl  ==  tratiti  se,  scházeti,  ubývati, 
schwinden.  Ve  zlostech  m.  Ps.  ms. 

Miscellane-a,  í,  n.,  dle  ,Gymna8iumW  pl., 
miscelly,  směs,  směsice,  rozličností,  Rk., 
spisy  rozličného  obsahu.  S.  N.  Miscellaneen, 
vermischte  Aufsätze. 

Misching,  něm.,  Myšin  u  Jihlavy  na  Mor. 

Mísečka,  y,  f.,  ein  Schüsselchen.  V., 
Kom.  Vz  Mísa. 

Misečný,  Schüssel-,  M.  podoba.  Jg. 

Misen-um,  a,  n.,  bylo  pohoří  v  Itálii. 

Misera,  y,  m.  a  f ,  ubožák,  armer  Wicht. 
St.  ski.  V.  190. 

Miserabi,  zlat,  žalostný,  ubohý,  polito- 
vání hodný,  Rk.,  elend,  armselig,  erbärmlich. 

Misere,  fr.,  mizer,  bída.  Bk.  Elend, 
m.,  Jammer,  m.,  Armseligkeit,  f. 

Miserere,  lat.  =  slituj  se.  —  2.  Zauzlení 
střev,  dáveni  lejna,  Darmgicht,  f.  Hohn. 

Mlserie,  e,  f.,  z  lat,  bída,  Elend,  n.  Us. 

Misič,  e,  m.,  der  Mischer.  Háj.  Vz  Měsič. 
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Misička  —  Místo. 


MísiČka,  y,  f.,  die  Mischerin.  Jg. 

Mísidlo,  a,  n.y  kopisť.  Mischwerkzeug, 
B.,  Knetscheit.  Jg.  Yz  Měsidlo. 

Misitei,  e,  m,,  der  Mischer. 

Misitelnosf,   i,  f.,   die  Mischbarkeit.  Jg. 

Mi§itelný,  mischbar.  D. 

Mísiti,  3.  pl.  misi,  měs  (mis),  miseO'cj,  il, 
šen,  šení,  misi  váti ;  michati  a  míšeti,  miscnen, 
mengen;  po  druhé  orati,  feigen,  z  wiebrachen. 
Jg.  —  co :  těsto ;  úhor,  pole  (pole  m.  =  před 
šiji  naposledy  orati;  protože  se  obyčejně 
mrva  spolu  zaorává  a  se  zemi  misi.  Ostatně 
vz  Oráni).  Aby  tu  nic  jiného  nemiesili  (ne- 
opravovali, nepřidávali),  než  aby  prostě 
prostá  zpověď  byla.  Št  —  co  dím  kde.  Pekař 
těsto  v  diži  kopisti  hněte  (mísí).  Kom.  — 
co  s  čím:  pravdu  se  lži.  Br.,  Hus.,  Kom. 
—  sé,  eo  v  co,  kam.  V  jedno  m.  Br.  Misi 
všecky  všudy  věci  v  hromadu.  Záv.  M.  se 
v  sudy  duchovních.  Arch.  I.  57.  M.  se  v  cizí 
věci.  V.  Nemis  se  mezi  ně.  Záv.  Nedopou- 
štějíce zjevným  hříšníkům  mezi  dítky  bozi 
se  m.  Kom.  •—  se  s  kým.  S  ním  se  mísí 
a  pojí,  Br.  —  Vz  Michati. 

Miska,  miska,  y,  f.  M.  u  váhy.  Jg.  — 
M.,  malá  misa,  eine  kleine  Schüssel.  Kád 
cizí  misky  vylizuje.  Vz  Mlsný.  C.  M.  na  hnis 
z  bílého  plechu;  na  hnis  mosazná  (větší  n. 
menši).  Cn.  —  M.  ia&í=z skořepina,  Muschel. 
V.  —  M.  na  ÍM«,  odpařovacij  třecí  (hadcová, 
porculánová,  skleněná;  žaludová).  Kh.  — 
M.  éešule  na  žalud,  Becherhülle,  Kelch.  £k. 
139. 

Miskovati  =  mísiti,  mischen.  D. 

Miskovatý,  schüsseiförmig.  Krok. 

Miskovec,  vce,  m.,  pateffa,  plž.  Krok. 
Napfschnecke. 

Miskový,  Schüssel-.  M.  váha.  Schalen- 
wage. Kk. 

Mislau.  Kirsch-,  Myslová  kostelní ;  Klein-, 
Myslovka;  Ober-,  Myslová  horní  u  Telče. 

Misiitz,  Miroslav  u  Krumlova  na  Mor. 

Misnik,  u,  m.,  police  na  mísy,  der  SchUssol- 
schrank;  třes  na  mísy,  der  Schüssel-,  Scheuer- 
schaff. Plk. 

Míso  vitý,  schusselíbrmig.  Techn. 

Mísový  =  miskový.  Rk. 

Miss  (m.  mistress,  ang.),  slečna,  panna, 
Fräulein.  Rk. 

Missal,  u,  m.,  zastr.  mšal,  z  lat,  mešní 
kniha,  das  Messbuch;  hrubé  písmo  tiskací, 
Rk.,  grobe  Druckschrift. 

Misse,  e,  f.,  z  lat.,  propuštěni,  Entlassung ; 

g08lání,Sendung ;  vyslanectvo,  Gesandtschaft ; 
k.,*  Bekehningsgesellschaft,  f. 

Missionar,  e,  m.,  z  lat,  kněz  vyslaný 
k  rozšiřováni  víry.  Kk.  Missionär,  Heiden- 
bekehrer,  m. 

Missionářský,  Missionär-.  M.  kázáni.  Jg. 

Missionářství,  n.  Missionäramt  n.   Jg. 

Místečko,  a,  n.  Plätzchen,  n.    Vz  Místo. 

Místem,  vz  Celkem,  Místo. 

Misterkyně,  ě,  f.,  mistryně,  Meisterin.  D. 

Misterně,  mistemosf,  mistemý,  vz 
Mistrně  atd. 

Misterstvi,  n.  Meisterschaft,  f.  VeleŠ. 

Mistička,  y,  f.,  malá  miska,  ein  Schüssel- 
chen. M-ky  dělati,  podliSky  dělati,  kačírkv 
podrážeti  (plochými  kameny  po  vodě  tak 
házeti,  aby  se  o  po<?rchvody  několikrát  od- 


razily).  ÜS.  Ü  Čes.  Budějovic  =  převážeti 
panenku  Marii.  Bž. 

Místiti,  il,  ěn,  ění,  umístiti,  setzen.  ~ 
kolio,  kde.  Strabo  troglodyty  mezi  Pontem 
Euxinem  a  Istrem  místi.  Ší. 

Místko,  a,  n.,  ein  Oertchen.  Vz  Místo.  JeL 

Místky,  dle  Dolany,  něm.  Mistek,  mě.  na 
Mor.  Vz  S.  N. 

Místné,  ého,  n.,  das  Standgeld.  Rk. 

Místně,  kompar.  mistněji  =  na  pravém 
místě,  vhodně,  am  rechten  Orte,  passend.  V. 
Včas  a  m.  odpovídati.  £us.  Místně  a  časně 
se  přimluviti  (ažby  nsA  od  purkmistra  po- 
dáno bylo).  V.  O  něčem  m.  mluviti.  Ml.  — 
M.  =  určité,  bestimmt.  Poslali  k  němu,  aby 
se  na  to  m.  vyptali.  Br.  Něco  m.  si  přede- 
stříti, vyšetřiti.  Kom.  Ve  věc  nějakou  mist- 
něji se  pouštěti.  Dch.  Něeo  m.  věděti.  Žer., 
Br. 

Místní,  Orts-,  Lokal-.  M.  číslo  (c.  místa), 
duchovni,  správce  duchovní,  obec,  policie, 
obvčej,  povaha  (pov.  místa),  soud,  úřad,  (Lo- 
kalbehörde),  Čsk.,  J.tr.,  velitelstvo  (PÍftti- 
o.  Etappen -Kom  mando),  Csk.,  právo^  vrch- 
nost, Jg..  fond,  jednatel,,  kniha  knpm,  kom- 
misse,  míra,  nadací  chudých,  nájemné,  okoU 
nosť,  poměra,  zvěř  (domácí,  která  svého  by- 
dliště nemění  aneb  daleko  od  nebo  se  ne- 
vzdaluje), přídavek,  prAměrná  cena,  směnka. 
Šp.,  J.  tr.  —  Vz  Místný. 

Místuífc,  Qj  m.  (ale  užíváme  všeobecně 
slova  Lokal).  Dch. 

Místnost,  i,  f. = místo,  Oertlichkeit,  Stand- 
ort, Lokalität  Tyto  m-sti  k  našemu  obchodu 
se  hodí.  Najal  si  krásné,  prostranné  m-sti 
v  prvním  patře.  M.  skladní.  Pr.  —  M.  protidů- 
kazů,  Zulässigkeit  des  Gegenbeweises.  Trest 
zák.  —  M.,  hlediště,  statwvisko,  Standpunkt, 
Gesichtspunkt,  m.  Stach. 

Místný,  co  na  místě  jest.  Örtlich,  Ort-. 
Kom.  M.  právo,  D.,  choroby.  Rostl.  —  M..  =^ 
na  pravém  místě,  vhodný,  am  gehörigen  Orte, 
passend,  schicklich,  entsprechend,  statthaft. 
Každá  rána  bude  místná  a  pevná.  Br.  Zdá 
se  mi  to  místné  býti.  Zlob.  Nebude  zde  ne- 
místné. Gnid.  Rozsudek  jistý,  místný,  hlaMii 
a  konečný.  Pr.  —  ^T.  =  hez  průtahu,  M,  konec 
učiniti  (hned  ukončiti).  D.  M.  právo,  Süind- 
recht,  n.  —  M.  =  určitý,  zevrubný,  jistý, 
genau,  bestimmt.  Chci  vám  místnou  zprávu 
o  všem  dáti.  Br.  Rozsudek  k  místnému  konci 
přivésti.  Zlob.  O  takových  věcech  přemýšleti 
a  ie  na  místném  konci  postaviti.  V.  —  Vz 
Mistni. 

I^U  sto  (zastr.  miesto),  a,  n.,  mistce,  e,  místk  o, 
místečko,  a,  n.  —  M.,  na  kterém  co  jest  u. 
býti  má,  der  Ort,  die  Stelle.  M.  bahnité,  Byl., 
vlhké,  zápasní,  Aqu.,  pohřební  (V.),  taneční, 
D.,  svaté,  D.,  samotné  n.  soukromé  (poošf;, 
veřejné,  ohrazené,  zavřené,  pevné,  branné, 
hrazené,  nepřístupné,  Jg.,  ku  procházce,  V., 
útočištné,  Kom.,  zeměstřední  (geocentrické), 
slunostřední  (heliocentrické),  střední,  zdán- 
livé, pravé,  obsazené,  neobsazené,  prázdné, 
kupní,  skladní  (skladiště) ;  m.  v  knize,  v  básni, 
Nz.,  m.  sucJié:  výsuch,  výsucha;  m.  skalnaté: 
skalisko,  skaliště,  skalovisko,  skaloviště ;  sa- 
hájené:  hajniště,  zápověď;  nad  hrázi  n  ryb- 
níka: brozna;  m.  k  štípáni  dřivU:  drvoteií, 
nátoň ;  m.  úzké  mezi  dvěma  domy :  zafaata ; 
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nsL slunci:  vfsluni,  výsluniště,  Sp. ;  desetinné 
(Deciinalsteue^.  Každá  věc  své  m.  miti  má. 
Z  m-a  odstaviti,  odložiti.  V.  Od  m-a  ležeti. 
V.  Od  m-a  něco  nechati  ==  neuložiti.  Jg.  Jdi 
na  své  m. !  na  místa !  M.  nějaké  (v  knize)  vy- 
kládati. Br.  Na  některé  m.,  na  některém  místě, 
až  k  jistému  místu,  na  žádném  místě,  na  jiném 
m.  V.  M.  proměniti,  změniti,  na  jiné  m.  pře- 
nésti, přestaviti ;  z  m-sta  se  hnouti,  z  jednoho 
m-a  na  drahé  přecházeti,  běhati,  v.  Adyž  b^ 
jemu  miesta  (einen  Sitz)  dal.  Dal.  49.  Z  téhož 
místa,  von  ebendaselbst;  nabvti  místa,  Platz 
greifen;  zachovatel  místa,  Platzhalter;  jde 
to  zdlouha  s  místa  (ku  předu),  es  geht  lang- 
sam von  Statten ;  BÝti  na  svém  místě ;  Věc 
je  na  svém  místě.  Ďch.  Zde  jest  mé  m.  D. 
Z  m-a  povstati.  V.  Z  místa  na  m.,  na  pra- 
vém m-ě.  Us.  Dnes  tomu  miestu  Šárka  dějů. 
Dal.  26.  Přiděl  k  m-u  určenému.  Háj.  Loket 
stojí  na  m-ě  dva  zlaté  (kde  se  zboží  dělá).  Jg. 
Zůstal  na  místě  (zemřel  v  boji,  v  pranici). 
M.  obdržeti  (vítězem  býti).  M.  nějaké  držeti. 
Št  M.,  kde  se  má  úmluva  plniti,  der  Erfül- 
lungsort. Pr.  Místo  a  hlas  míti  (ve  sněme). 
Jednací  řád  ěes.  sněmu  §.  9.,  J.  tr.  M.  ob- 
chodu, závodu;  m.  plnění.  Pr. Nemohu  z  místa. 
D.  Ten  místa  nezahřeje  (nikde  dlouho  nezů- 
stane). L.  Vz  Nestálý.  C.  Z  m-a  odstoupiti. 
V.  S  m-a  sehnati.  V.  Kdybyste  byli  na  místě 
mém.  Br.  Postav  se  na  mé  m.  D.  Na  tom 
místě  stával  hrad.  Us.  Místa  nemíti.  Th.  Plat 
za  m.  J.  tr.  M.  někomu  k  něčemu  (k  sta- 
vení) vykázati.  Er,  Vemte,  přemete  místo, 
Platz  nehmen,  german..  dp.  m.:  posaďte  se, 
sedněte  si,  račte  si  seanouti,  se  posaditi.  — 
M.  čeho,  na  místě  =  pro,  za.  Vz  Mkl.  S.  546. 
Für,  anstatt,  an  Jemandes  Statt.  Nesoudíte 
na  místě  člověka,  ale  na  místě  Hospodina. 
Br.  Pusfme  od  toho,  byť  vSe  po  naší  voli 
bylo,  a  miesto  štíta  trpělivosť  mějme.  St.  A 
kraloval  syn  jeho  místo  něho.  Br.  Ven  z  oken 
místo  dveří  skákali.  Háj.  Literní  umění  jest 
obecným  lidem  místo  stříbra.  V.  V  to  na 
místě  královském  se  uvázali.  Cr.  A  tu  aby 
soudil  lid  na  místě  knížete  svého.  Háj.  Místo 
strážného  mu  jsem.  Kom.  Místo  přikladu.  V. 
Ježovi  ostnové  jsou  místo  srsti.  Kom.  Místo 
otce.  D.  Ottu  sebe-miesto  do  Uher  poslal. 
Dal.  161.  Hospodář  na  jeho  místě  to  Činiti 
má.  Václ.  IH.  (,^a  miste ceW,  můžeme  klásti: 
,mÍ8to  éeW),  Na  něčí  místo  nastoupiti.  Jg.  Na 
místo  jeho  volili  jiného.  Br.,  Háj.  Na  místo 
jednoho  narodí  se  jich  kolik.  Jg.  Místo  pože- 
hnání božího  potkidi  se  se  zlořečením.  Ér.  — 
Místo  do  Jerusalema  obrátil  se  iinam.  Lépe 
se  starými :  Místo  toho,  maje  jiti  do  J-ma, 
obrátil  se  jinam.  Nebo :  Místo  (na  místě)  Je- 
rusalema obrátil  se  jinam.  Místo  jedním  roz- 
ličnými jazyky  mluvili,  lépe :  Místo  (na  místě) 
jednoho  mluvili  rozličnými  jazyky.  Jg.  Místo 
toho,  majíc  mne  milovati,  ntrhiui  jsú  mi.  Ben. 
Žal.  Na  místě  svém  ustanoviti  jiného.  &d. 
Někoho  na  svém  místě  poslati.  Er. ;  J.  tr. 
Na  něčím  místě  něco  učiniti.  Nz.  Na  mém 
místě  vydal  se  bratr  na  cestu.  Ml.  —  Na 
svém  a  na  místě  svých  bratří ;  Na  místě  ne- 
přítomných. J.  tr.  —  Místem,  místy  =  onde 
i  onde,  ortweise,  hie  und  da.  Místem  studénka 
jest.  Har.  H.  170.  Místem  olivové  Štěpy  stojí. 
Pref.  353.  Miesty  draho  veliké  bylo.  Let.  201. 

KuUüv:  Če»ko-uěm.  slovník. 


Vojskům  jeho  místj'  veliké  řeky  dostatku 
vodjr  k  nápoji  dáti  nemohly.  V.  Místy  je 
osení  řídké.  Ml.  Usadili  se  rozdílně,  místy 
po  stu  a  místy  po  padesáti.  Br.  Vz  Brt.  In- 
strumental 86.  —  iSwým  místem.  Svým  mí- 
stem jsem  o  tom  mluvil.  Jel.  Což  obé  (stav 
svobodný  i  manželský)  ve  svém  místě  je 
dobré.  Br.  Svým  pístem  bude  o  tom  pově- 
dí no.  Let.  7.  Cf.  Čas  (svým  časem).  —  Na 
miste,  z  místa  ■:=  hned,  náhle,  co  z  patra,  so- 
gleich, plötzlich,  auf  der  Stelle.  Jg.  Ti  hned 
z  místa  v  zemské  vlasti  zůstali.  Kom.  Na  samém 
místě,  an  Ort  und  Stelle.  Dch.  —  Na  místo  ^r= 
cele,  docela,  hned  naprosto,  g^nz  und  gar, 
gar,  vollends,  gänzlich.  Kom.,  Jg.  Librářna 
místo  spravená.  V.  Jeho  poctivost  je  na 
místě  (celá,  unangetastet).  KoU.  Jahodky  (vl- 
čího lýka)  bývají,  když  na  místo  dozraji, 
černé.  Byl.  Panna  na  místo  ==  dospělá.  Na 
Slov.  —  Práoi  atd.  k  místu  přivésti,  dovésti ; 
k  místu  a  konci  dovésti  něco.  V.,  Bart.,  Hl. 
Na  místě  něco  postaviti.  D..  V.  Aby  to  mezi 
stranami  vyhledal  a  na  místě  postavil.  Pr. 
Aby  ta  věc  slušný  konec  a  místo  vzala.  Boč. 
To  má  své  místo.  Us.  Pře  jest  rozsudkem 
spravedlivým  na  místě  postavena.  Pr.  K  místu 
přijíti  (ku  ^ond).  D.  v  ěc  naše  nyní  k  místu 
přijíti  má.  S.  a  Ž.  Skutečný  příběh  na  místo 

g ostaviti,  k  místu  přivésti,  den  Thatbestand 
erstellen.  J.  tr.  Nic  s  císařem  na  místě  ne- 
postavivše domů  se  navrátili.  V.  Vzíti  m.  a 
konec,  zur  endlichen  Erledigung  kommen. 
Zř.  F.  L  Bekurs  místa  nemá ;  rekursu  místa 
se  nedává,  se  dáti  nemůže.  J.  tr.  O  všecky 
věci  chce  se  nám  konec  a  místo  učiniti.  Mus. 
—  M.  z=  ves,  město,  obydlí,  Ort,  m.,  Stätte,  Ort- 
schaft, f.  M.  pevné,  hrazené,  branné,  ohrazené, 
zavřené.  V.  Vzdálenost  míst.  Kram.  Vyčítá 
tu  těch  mést  a  míst.  Br.  Jiné  m.  k  obydli 
si  obrati.  V.  Žádného  jistého  místa  neměti 
(běhounem  býti),  na  žádném  místě  nezůstá- 
vati, nemíti  místa  jistého  (o  tuláku).  V.  Ože- 
niti se  na  m.  (na  grunt).  Na  Mor.  Soused 
z  místa = z  obce,  ze  vsi  atd.  Us.  Mřk.  Došel  če- 
lem místa.  D.  —  M,  prostor,  prázdnost,  Baum, 
Platz,  m.  V.  Ne  třeba  ho  daleko  buďmístem  nebo 
časem  hledati.  Jel.  M.  prázdné.  V.  M.  obdržeti, 
dostati ;  místa  nemíti.  U.  —  Místo  dáti  něčemu 
=:  uvěřiti,  stvrditi,  Baum  geben,  einräumen, 
etwas  stattfinden  lassen.  V.,  Str.  Boleslav 
těm  řečem  u  sebe  místo  dav.  Háj.  Místa  ně- 
čemu nedávati.  V.,  Br.,  Bart.  1.  36.  Místo 
dáti  slovu  božímu.  OhČ.  452.  Ačkoli  někteří 
hrubě  tomu  na  odpor  se  postavili  a  místa 
dáti  nechtěli.  Žer.  Prosbě,  žádosti  místa  ne- 
dáti. V.,  D.  Pravdě  místa  dáti  nechtí.  Kram. 
V  tom  já  vám  nikterak  místa  nedávám,  že . . . 
V.  —  M.  míti,  Raum,  Platz  finden,  Statt 
haben.  D.  Tomá  své  m.  J.  tr^  Zmocnění  to 
dotud  svou  moc  a  m.  má.  Žer.  To  nemá 
místa.  Rada  jeho  místa  neměla  (slyšena  ne- 
byla). V.  —  M.  8  ponětím  pořádku,  Platz 
der  Ordnung  nach.  Aby  mu  (u  soudu)  místo 
vedle  let  uŮzáno  bylo.  Z.  Fr.  L  První,  přední 
m.  míti,  obdržeti,  držeti;  na  vrchním  místě 
býti ;  na  prvním  místě  někoho  postaviti ; 
předního  m-a  někomu  půjčiti.  V.  Sluší  tobě 
místo  dáti  před  chudobou.  Jg.  Tento  jeho 
spisek  neposlední  místo  drží.  Sych.  —  M.  rrr 
úřad,  služba,  Stelle,  Amt,  Funktion,  Dienst^ 
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Unterkommen,  Posten.  Jg.  Řádné  m.  usta- 
noví ti  (systemisovati).  Nz.  Gm.  nějaké  se 
ucházeti.  J.  tr.  Na  něčí  místo  přijíti.  Jg.  Ne 
m.  muže,  ale  muŽ  místo  zdobiti  má.  L.  A 
mne  na  m.  mi  uložené  usadil.  Žer.  Na  místo 
Žižkovo  vstoupil.  V.  Dodělati  se  místa  při 
úřadě.  Ml.  Místa  nějakého  hledati;  místa 
nemající;  ústav  k  zaopatřování  míst,  Placi- 
rungs-Institut.  Dch.  Místo  své  jiným  osaditi. 
Žer.  Něěí  m.  zastoupiti^  držeti.  Žer.  Někoho 
na  něěí  místo  postaviti.  Br.  Podlé  místa  a 
povolání  jeho.  Br.  —  M.  nadané.  Er.  —  M. 
cOf  vz  toto. 

Mistoadmlrál,  a,  m.  Vice- Admirál.  Rram. 

Mi§toadmirálský,  Yiceadmiral-.  Jg. 

Mistoadmirálstvi,  n.  Viceadmiralstelle, 
f.  Jg. 

Miste  eo,  während,  anstatt  dass.  Místo 
co  bychom  za  nimi  kráčeti  měli,  lépe :  místo 
abycnom  za  nimi  kráčeli.  Km.  Místo  co  byste 
pracovali,  statt  zu  arbeiten,  nesprávné  m. 
místo  abyste  pracovali.  Brs.  74. 

Mistoděkan,  a,  m.  ViceDekan.  Ros. 

Mistodržici,  ího,  náměstek,  Statthalter,  m. 
V.,  Kom.  M.  arcibiskupský,  nejvyššího  mar- 
šálka, purkmistra.  D.,  Kom.  Stran  titulu  vz 
Excellence.   Vz  Gl.  155.,  Žer.  Záp.  n.  186. 

Mistodržitel,  e,  m.,  náměstek.  Statthalter. 
S.  N. 

Místodržitelský,  Statthalter-.  M.  rada. 

Místodržitelství,  í,  n.,  náměstnictví,  die 
Statthalterei.  Titul :  vysoké,  vysoce  slavné 
c.  k.  Vz  Titul.  Šr.,  K  m.  něco  podati  (spis, 
žádost).  Vynesení  m.  M.  rozhodlo,  ustano- 
vilo, na  tom  se  usneslo,  zakročilo,  rozká- 
zalo atd. 

Mistofarář,  e,  m.  Tk.  HI.  160. 

Mistohejtman ,  a,  m.  Vicehauptmann. 
Gl.  155. 

Mistojméno,  a,  n.  =  zájmeno,  náměstka. 
Fürwort,  n. 

Mifltokaneléř,  e,  m.  místokancliř.  Jg. 
Vicekanzler,  m.  V. 

MistokomornictTÍ ,  n.  Bart.  Vicekäm- 
mereramt,  n. 

Místokomorník,  a,  m.  Vicelandkamme- 
rer.  V.  Vz  Vš.  565.,  Gl.  155..  Tk.  III.  3.,  4. 

Mistokonsul,  a,  m.  Vicekonsul. 

Místokrál,  e,  m.  Vicekönig. 

Místopis,  u,  m.,  zevrubné  popsáni  místa, 
Topographie,  f.  D. 

Mistopisař,  e,  m.Vicelandschreiber,  Kanz- 
ler. Vz  VS.  565.,  Gl.  155.,  Tk.  HI.  3.,  4, 
Žer.  Záp.  n.  186. 

Mistopisařstvi,  n.  V.  Vicelandschreiber- 
amt,  n. 

Mistopisný,  geographisch.  Rk. 

Mistopraesident,  a,  m.  Viceprasident.  Rk. 

Místopředseda,  y,  f.  Vicepräaes.  Rk. 

Mistopurkrabí,  m.  Viceburggraf.  Vz  VS. 
565.,  Tk.  n.  300.,  Tk.  III.  3.,  6. 

Mistoředitel,  e,  m.  Vicedirektor,  m. 

MistoředitelstYÍ,  n.  Das  Amt  eines  Vice- 
direktors 

Místorychtář,  e,  m.  Tk.  11.  283. 

Mistostarosta,  y,  f.  Vicebürgermeister, 
m.  Rk. 

Mistosudi,  m.,  Vicelandrichter.  Vz  VS. 
665,  Gl.  155.,  Tk.,  IH.  3.,  4. 

Miste  velitel,  e,  m.  Vicekommandant,  m. 


Mistovladař,  e,  m.  Stellvertreter  in  der 
Regierung,  m.  Dch. 

Mistr,  a,  m.,  něm.  Meister,  m.,  z  lat.  magi- 
ster ;  v  již  Čech.  mistr.  Kts.  Vok.  sg.  mistfe. 
M.  tesařskÝ,  zednický,  pivovarský,  polní  (ov- 
Čácký),  lodní,  zpěvu,  hudbv,  m.  hudební,  svo- 
bodných umění  a  mudrctvi.  Jg.  M.  starší  (po- 
řádku, cechmistr,  cechovní),  mladší,  nej- 
mladší (u  ovčáků).  Jg.  M.  =  první  déinik  n 
peci  vysoké,  v  slévárně,  n.  v  hamm.  Vy». 
M.  dlouhého  meče,  der  Meisterfecbler  vom 
langen  Schwert.  Mus.  1848.  305^  Gl.  Také  = 
m.  ostrého  meče,  m.  popravní.  ScIiarfrieht^T. 
V.  —  Vz  Tk.  n.  385.  Někoho  mistrem  udě- 
lati, za  mistra  přijati.  Šp.  Stal  se  mistrem. 
ÜS.  I  mistr  tesař  se  utne.  Č.  —  M.  =kdo 
učíy  učitel.  Lehrer,  Lehrmeister.  V.  M.,  ma- 
gister, dříve  neivySŠi  stupeň  akademický  na 
fakultě  filosofické,  tolik  asi  co  nynější  doktor 
filosofie.  KB.  311.  Vz  Magister.  Akademie 
bakaláře,  mistry,  licenciáty  a  doktoiY  tvoři. 
Kom.  Co  m.  povídá,  to  po  něm  píši.  Kom. 
M.  krále.  St.  ski.  Školní  m.  Mistr  Nouze  na- 
učila Dalibora  houští.  —  M.  =  dokonalý  ce 
své  védy  Meister.  M.  svého  umění.  V.  IGstrem 
se  dělati ;  Ne  hned  umění  toho  mistrán  byl-, 
za  mistra  někoho  mítí.  V.  I  největším  mi- 
strům umění  chybuje  (schází),  č.  Ne  tak 
draho,  co  z  čistého  zlata  Jako  co  od  vÝbor- 
ného  mistra.  Pk.  — •  M.  řádu  nějakého. 
Ordensmeister,  m.  D.  —  M.,  pes,  kteiý^  dobře 
chodí.  Sp. 

Mistřeček  (Aqu.),  mistříček  (Us.),  čka, 
m.  Meisterchen,  n. 

Mistřik,  a,  m.,  první  pacholek,  der  erste 
Knecht.  Us. 

Mistrně  něco  udělati,  vykonati,  Us.,  uměle, 
meisterhaft,  künstlich,  kunstvoll.  V. 

Mistrnčti,  ěl,  ění,  Meister  werden.  Na 
Mor.  Chm. 

Mistrnosť,  i,  f,  mistrovstvi,  dle  Meister- 
schaft. —  M.,  dokonalosť  věci,  kunstvolle 
Beschaffenheit,  Kunst.  Jg.  —  M.,  Neigung 
andere  zu  meistern.  Na  Mor.  Chm. 

Mistrný = dokonalý  v  něčem,  umilý,  kunst- 
voll^ Meister.  M.  tesař,  člověk.  Jg.  l^tmějši 
se  Čmí  ne21i  Bůh  (žena  líčíc  se^.  Kad.  zvíř.  — 
M.,  uméntm  velikým  délany,  meisterhaft, 
kunstvoll,  künstlich,  kunstreich.  Jg.  Noví  po- 
krmové ponejprv  nám  mistrní  se  býti  zdáli. 
Ler.  M.  obraz,  JeL  řeč,  Plk.,  správa,  V.,  dílo, 
Háj.,  věc.  V.  --M.=d»tmý,  wunderbar,  selt- 
sam, sonderbar.  V.  Jistě  něco  m-ého  a  potvor- 
ného  v  mysli  své  krýti  musí  ten,  kaož  za- 
tměle a  nesrozumitelně  mluví.  V.  M.  štěp  a 
keř.  Jg.  Potvomé  a  m-né  jsou,  possírlich. 
Ler.  —  M.,  kdo  jiné  rád  káráj  wer  andere  gern 
meistert.  Na  Mor.  Chmel. 

Mistrová,  é,  f.,  die  Meisterin.  Us. 

Mistrováni,  n.,  das  Meistern.  Br.  M.  nad 
někým  si  osobití.  Kom. 

lliistroYaný,  gemeistert.  Jg. 

Mistrovati,  cvičiti,  předpisovati,  meistern, 
hoímeistem;  mistrovství  provozovati,  seine 
Kunst  üben.  Jg.  —  abs.  Když  kuře  učí  sle- 
pici, tuť  mistrují  učedlníci.  Lom.  —  co,  koho. 
M.  boží  nařízeni  a  opravovati.  Br.  —  koho 
v  čem.  Jg.  —  koho  jak:  po  své  vůli.  Pref 
Po  někom  předělávati  a  m.  Us. 

Mistrovkyně,  ě,  f.  Meisterin,  f.  C. 


Mistrovnosť  —  Míti. 
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Mistrovnosť,  i,  f.  =  místmosf .  Jg. 

Mistr ovný,  mistrný.  M.  řemeslník,  D., 
mistryně.  Tkadl. 

Mistrovsky.  Meisterlich,  meisterhaft.  V.  M. 
něco  dělati,  malovati.  V.  Řeé  m.  složená.  V. 

Mistrovský.  Uměle  dělaný,  meisterhaft, 
künstlich,  Meister-.  M.  kus,  řezba,  dílo,  hra. 
V.  M-skou  hru  strojiti.  V.  —  M.  umělý, 
dobře  vycvičený,  wohlkennend,  Meister-.  M. 
zpěvák,  skladač,  ruka.  D.  —  M.  =  mistra 
se  týkající,  Meister-.  M.  právo^  pokladnice, 
stolice.  (Lehrstuhl,  katedra).  Kom.  M.  list. 
J.  tr.  M.  právo  někomu  dáti.  Kom. 

Mistrovství,  i,  mistrovstvo,  a,  n.,  právo 
mistrovské,  Meisterrecht,  MeisterschafL  M.  do- 
stati, vzíti;  peníze  za  m.  Jg.  —  M.,  uměni 
mistrovo,  umělost,  vtip,  Meisterschaft,  Kennt- 
nis». V.,  Jel.,  Rd.  zv..  Dal.  Žádným  m-stvím 
toho  nedokážete.  Mudr.  — -  M.  =  uměni,  die 
Kunst,  das  Kunstwerk.  Jád.  Zvláštní  m.  v  slo- 
ženi toho  žalmu.  Br.  M.  pálení  vod  nebylo 
ještě  nalezeno.  Herbář.  —  M.  =  vzor,  Muster, 
Vorbild.  Plk.,  Hil.  Tvého  m.  se  nestrhuli.  Br. 

—  M.,  učitelství,  Hofmeisteramt.  V.,  St.  ski. 
Mistrský,  od  mistra,  Magister-.  M.  sto- 
lice. Vyzn. 

Mistrův,  -ova,  -ovo,  dem  Meister  gehö- 
hörig.  Kom. 

Mistryně,  ě^  t.,  umělkyně,  uěitelkyně, 
dle  Meisterin,  [Künstlerin,  Lehrmeisterín.  M. 
kouzlův.  Br.  Zvyklosf  jest  m.  jistá.  Lom. 
Zahálka  jest  m.  a  původ  zlého.  V.  M.  a  pra- 
vidlo života.  V.  Vz  mistr. 

Misty.  Vz  Celkem,  Místo. 

Midal,  lépe:  missal. 

Mise,  e,  f.,  lépe:  mše.  Us.  Budyn. 

Mide,  ete,  midátko,  a,  n.,  míseň,  bors- 
dorfer  Apfel.  D. 

Miseef,  míchací,  Misch,-.  M.  stroj.  Techn. 

Mideé,  e,  m.,  v  pivovaře,  der  Aufwascher. 
Us. 

Midečlui,  y,  f.,  v  pivovaře,  das  Auíwasch- 
weib.  Us. 

Mi^ek,  Ška,  m.,  řezaný  kanec,  verschnit- 
tener Eber.  Berg. 

Misek,  Šku,  m.,  m^ch,  Beutelchen,  Säck- 
chen. Do  míšku  svého  strčil  lžíci  (do  kapsy). 
Baiz.  —  M.  moudni,  múdový,  Hodensack. 
D.  —  M.  semenný,  slizný,  tukový  n.  Číž- 
kový, slzný.  ^Q.  —  M.  I?  bot.,  slupka  semene, 
Hülse,  f.  M.  prachový,  Staubbeutel  Um.  les. 
M.,  dužnatá  pokrývka,  která  zárodek  zcela 
neb  z  větší  Části  zahaluje,  arillus,  Samen- 
mantel.  Kk.  55.  —  M.,  malý  měch,  Blasebalg. 
M.  na  foukání.  Us.  —  M.  iluČi,  Gallenblase, 
f.  Sal. 

Mideft,  Šně,  f.,  Mišeňsko,  a,  n.,  lat.  Misnía, 
něm.  Meissen.  Dal.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.,  617. ; 
11.  398. ;  m.  654.  2)  M.  =  míšeňské  jablko. 
Jg.  Vz  Míše.  — -  M.  bílá,  jablko  míšeti  po- 
dobné, bledší,  nakyslé.  Us. 

Mišénee,  nce,  m.,  pes  atd.  ze  dvou  ple- 
men pocházející.  Sp.  —  M-ci  v  bot,  hybridi, 
Bastiurde,  (kdvž  blizny  pylem  květu  jiných 
rostlin  poprášíme,  dostaneme  m-ce).  Kk.  55. 
Mischling,  m. 

Mišeni,  í,  n.,  das  Mischen.  M.  lidí.  Kom. 

—  M.,  druhé  orání,  das  Felgen.  Vz  Oráni. 
Midenice,e,  f.  =  směsice,  Mengsel,  V.^  mí- 
chaná píce,  gemengtes  Futter,  Vus. ;  míšené 


dřevo,  gemischtes  Flössholz;  m.  u  varhan, 
vz  Mixtura.  —  M.,  jméno  pole  a  louky 
u  Radvanic  na  Mw,  Km. 

Midenina,  y,  f.,  směsice,  Gemisch;  mí- 
chaná píce,  Gemen^el,  n.  Jg. 

Midenky,  druh  jablek  ve  Zlínsku  na  Mor. 
Brt. 

Mi^enobarvý,  melirt.  M.  sukno.  Techn. 

Mideftsko,  vz  Míšeň.  V. 

Mideiiský,  ne :  míšeňský.  Meissner-.  M.  ze- 
mě. V.,  kopa ;  iablko,  borstorfer  Apfel,  Jg., 
biskupství,  markrabství,  purkrabství.  Vz  S. 
N.,  Tk.  n.  542.,  m.  654.  Vz  Míšeň. 

Mi§ený,  gemischt,  untermischt.  Jg.  M. 
vino,  Pref.,  manželství,  hlavní  Školy.  Plk. 

Míšeti,  vz  Míchati. 

Miska,  y,  f.^  nunvice,  řezanice,  řezaná 
svině,  Sauschwem,  Borg,  Gelte.  Kom. 

Midka,  mieška,  y,  f.,  směsice.  Svět  tento, 
v  němž  jest  neřM  a  mieŠka  a  nic  čistého, 
ale  kal  se  vším.  St 

Miškář,  e,  m.,  nunvář,  Schweinschneider.  D. 

Miiikařiti,  il,  ení,  Schweinschneiderei 
treiben.  Bern. 

Miškářka,  y,  f.,  nunvářka,  Schweinschnei- 
derin. Bern. 

Midkářský,  nunvářský,  Schweinschnei- 
der-H 

Miškovanee,  nce,  m.,  řezanec,  ein  Ver- 
schnittener. Na  Slov.  Bern. 

Midkovati,  vepře  řezati,  geizen,  ver- 
schneiden. —  koho:  svině.  Us. 

Miškoviee,  jm.  místní.  Tf. 

Míškovitý,  na  způsob  misku,  sackf[)rmig. 
M.  vlasy.  Rostl. 

Mišfták,  lépe:  Míšňan,  Míšněnín,  a,  m., 
z  Míšně  rodem.  Meissner.  Sašové  také  Mis- 
náři  šlovou.  V. 

Mid&ané,  vz  Míšeň,  Mišňák.  Tk.  I.  617. 

Misftanka,  Midftaéka,  Midňařka,  y, 
f.,  die  Meissnerin. 

Mido,  Midko,  a,  m.  =  Michal.  Na  Slov. 
Plk. 

Mi^pole,  e,  f.,  z  lat.  mespilus  germanica. 
Vz  Mz.  254.  Míspelbaum,  Mispel.  M.  planá 
n.  domácí,  kdoulová,  jahodkovatá,jeduožená. 
Jg.  Vz  ČI.  41.  U  Kk.  248.:  mišpuloň,  ě,  f., 
strom,  a  mišpule\ého  plod.  FB.  98. 

Mišpulový,  Auspel-.  Jg. 

Mitani,  n.,  v  tělocviku.  M.  v  bradlech. 
Vz  KP.  L  464.,  466. 

Mitati  =  metati. 

Mitežiti,  zastr.  =  verwirren. 

Mithridat-es,  a,  m.,  jméno  králů  parth- 
ských,  arménských  a  pontských.  Vz  S.   N. 

Miti ;  m.  iměti  ctlo  se  jmieti  a  pak  míti. 
Gb.  Hl.  87.,  132.  Jak  a  kdy  míti  z  iměti 
vzniklo,  o  tom  vz  I  (i);  zřídka:  měti;  ve  vých. 
Cech.  mňet.  Jir.  Mám,  máš,  má,  máme,  máte, 
mají.  Imperat:  měj,  mějme,  mějte.  Přech, 
přít.  maje,  majíc,  majíce.  PHč.  činné.:  měl, 
a,  o  (§p.  mněl);  príč.  trp.  jmen,  a,  o^n. 
jmín;  přechod,  min.  mě  v,  mě  vši,  mě  vše.  Ča- 
sování v  staré,  vz  Kt.  89.  Mívati.  —  M., 
haben;  obsahovati,  v  sobě  držeti,  enthalten; 
empfinden,'  halten;  verlangen;  mysliti,  do- 
mnívati se,  dafür  halten,  meinen,  glauben; 
sollen,  verpflichtet  sein ;  chýliti  se,  sich  neigen ; 
se,  chovati  se,  zachovávati  se,  počínati  si,  sich 
verhalten,  benehmen,  betragen.  Jg.  -~  absl. 

64* 
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Lepe  míti  než  nemiti.  Lepši  mám  než  měl 
bych.  Jg.  Cf.  Lepši  Tomáš  (to  máŠ)  nežli  Adam 
(a  dám).  Edo  Setři,  ten  má.  Jg.  Kdo  haní, 
rád  má,  kdo  chválí,  rád  by  odbyl.  D.  Kdo 
má,  af  dá  (vz  Štědrosf);  Kdo  běduje,  má, 
kdo  nemá,  dá.  Lb.  Tu  máš,  abys  neměl  do 
rána  kůzle.  D.  Chci  míti  (aby  se  stalo).  V. 
Jakž  čas  míti  chce.  V.  ~  co,  koho.  M.  léta. 
Us.  Spravedlnosf  má  průchod.  Br.  Slovo, 
jméno  u  jiných  míti  (za  něco  platiti).  V.  M. 
bolesf,  zármutek,  těžkosf ,  starost,  pochybnost, 
moc,  hlad.  silu,  zimnici,  štěstí,  čas.  Jg.,  D. 
Nenávist  k  někomu  míti.  Troj.  Milost  k  ně- 
komu míti.  Kom.  Jednoho  Boha  m.  Dobré 
bydlo  má  rohy.  Kom.  Dluh  má  nohy,  pole 
oci;  les  uši.  Jg.  Kdybych  pérce  (=  pérko) 
imiela.  Rkk.  66.  Kůň  má  ctyry  nohy  a  po- 
klesne. Jg.  Kdo  má  široké  plece,  ten  mnoho 
unese.  V.  Má  velké  nohy.  Prov.  D.  Dobře,  že 
svině  rohů  nemá.  Kom.  Nemá  to  ani  hlavy  ani 
paty.  Us.  Holka  ta  má  vousy  (rozum,  peníze). 
D.  M.  stolici,  rozum;  soiky  (sršně,  koČky) 
v  hlavě.  Jg.  M.  dobré,  zlé  srdce.  Má  špičatý 
(příliš  dlouhý)  jazyk.  D.  Má  jazyk  děravý 
(nemůže  smlceti).  Má  dobrou  odřikačku.  D. 
Máš-li  svědomí.  M.  počátek  a  konec,  svobodu, 
svobodnou  vůli.  Jg.  To  má  své  místo.  D. 
Dobrou  při  miti.  Jg.  Svou  na  vrchu  m.  Kram. 
Moc  a  vrchnost  nad  něčím  miti;  m.  péči 
o  poddané;  zřeni  k  něčemu  m.;  panství 
rodu  na  sobě  m.;  výstupkové  měli  svůj 
průchod;  spolek  s  někým  m.;  Škodu  a  ujmu 
na  statku  m.:  léta,  překážku  m.  Z.  Fr.  L 
PantatíČku,  zlá  novina,  naše  Anča  syna  měla 
(porodila.  Vz  Ht.  Brus  160).  Sš.  P.  M.  volný 
průchod,  nemoc,  neštovice,  čas,  chvíli.  Všecko 
má  svůj  Čas.  Máme  dobré  počasí,  povětří, 
déšt,  nedostatek,  zbytek,  hojnost,  dluhy, 
jmění,  škodu,  ztrátu,  křivdu,  užitek,  Jg., 
chválu,  pochvalu,  velikou  čest.  V.,  otce, 
matku,  děti,  bratry,  sluhy.  3s.  Sám  se  chválí, 
má  zlé  sousedy.  D.  Jakou  auchnu  máš,  tak 
lehni,  tak  pod  ni  se  obrat,  stěhni.  Res.  M. 
zaneprázdněni,  V.,  podíl,  přednost,  oddech, 
náramnou  horkost.  Jg.  Má  hlady,  co  mlyná- 
řova  slepice.  M.  dobrou  naději.  Nemáš  studu ! 
D.  M.  svatbu,  posvíceni,  křest,  kázáni.  Školu, 
půst,  hádáni,  hody,  hosti,  př/slovi,  řeč.  Jg. 
Nic  nedbám,  jen  když  tě  mám.  Kom.  Nikdo 
jinému  toho  dáti  nemůže,  čeho  sám  nemá. 
Již  ho  mám.  Tu  to  máme!  V  Praze  blaze, 
kdo  má  peníze.  Us.  Co  mám,  to  mám.  D. 
V  cizí  naději  hrachu  nevař,  nemáš-li  doma 
slanin.  D.  MáŠ  mou  celou  lásku,  mé  slovo. 
Jg.  Kdo  má  škodu,  o  posměch  se  nestarej. 
D.  Má  tváře  jako  měsíc  v  úplňku;  Má  hlas 
jako  starý  hrnec.  Pk.  Voda  má  10  stupňů 
tepla,  lépe:  jest  10  stupňů  teplá.  Km.  Co  ty 
máš,  tak  Jako  kdybych  iá  měl,  a  co  já  mám, 
po  tom  ti  nic  neni.  Koa.  —  Pozn,  Místo 
■miti  klademe  také  býti.  Mám  dlouhou  chvíli 
—  jest  mi  dlouhá  chvíle.  Má  9  let  —  jest 
mu  9  let.  Král  má  souditi  svádu  ~  králi 
jest  souditi  svádu.  T.  Kdyby  tobě  byla  dravá, 
ostrá  drápy.  Rkk.  28.  Tobě  protiv  jemu 
brané  silná,  ostrá,  tobě  (je)  jemu  v  íilavu 
těžek  železný  mlat.  Rkk.  28.  Vz  Býti.  — 
čeho.  Ten  má  starosti !  Ten  má  bídy,  peněz! 
Má  řeči,  co  vody  řco  kozí  řit  bobků.)  D. 
Má   peněz  jako   žába  chlupů.   Pk.  Pozejtří 


máme  mláďátek,  tři  králův  (tyto  genitívy 
visi  na  v)niechaném  ,den^).  Máš  děvčat  po 
světě  jako  rozmarýnu.  SS.  P.  347.  —  ^»in. 
Tedy  pojíme  míti  a  genitivem  jen  tenkráte, 
máme-li  na  mysli  gt  dělivý,  partüivni,  mlu- 
víme-li,  značíce  množství,  s  udivením^  sem- 
fasi.  Cf:  Brs.  88.  a  Brt.  Km.  1877. 156.  Chybné 
tedy  kupríkL  Mám  klobouku;  mám  hodinek, 
mám  stolu,  m.  klobouk,  hodinky,  stůl.  M. 
důkazu,  stejného  práva,  hUisn  v  radě,  lékn 
proti  smrti,  přístupu  do  vzácných  domů  sp. 
m.  důkaz,  stejné  právo,  hlas,  lék,  pfístnp; 
příklad  ten  má  menŠí  váh^r  §p.  m.  menši 
váhu.  Církev  katolická  má  jedněch  svátosti, 
8p,  m.  akk.  Brt.  Vz  Mtc.  1872.,  32.  Ohon  má 
délky  tří  stop  dp.  m.  délkii.  Km.  —  se,  co 
na  cem  (kde,  kdy).  Ten  maje  na  modlitbě 
viděni.  Bis.  10.  Nemíti  nic  na  práci ;  m.  něco 
na  péči,  na  starosti,  na  pozoru,  na  mysli, 
na  srdci;  město  má  na  důchodech  tolik;  m. 
duši  na  iazyku.  V.  Mám  dosti  na  tom.  Kom. 
Na  staku  100  hřiven  střiebra  véna  m.  O. 
z  D.  Polák  nemaje  dosti  na  jednom  v?  PO' 
šp.  m.  Polák  nepřestávaje  na  jednom  v,  Folá* 
kovi  nebylo  dosti  na  jednom  v.  Ale  mohu-li 
říci:  Polákovi  nebylo  dosti  na  jednom  p, 
smím  také  říci :  P.  nemaje  dosti  na  jednom 
v.  Cf.  také  předcházející  přiklad  Kom.  a  vz 
nahoře  býti  m.  miti  a:  Člověk  na  jednom 
Bohu,  ale  ne  na  jednom  příteli  dosti  má,  V. ; 
M.  na  něčem  dosti.  Tov.  37.  Povinnost,  úřad 
na  sobě  m.  Us.  M.  něco  na  snadě.  Ditě  na 
rukou,  klobouk  na  hlavě,  něco  na  vůli  m. 
D..  Jg.  M.  se  na  pozoru,  na  pamětí  =  dacha 
přítomnost  m.  Kom.  Bodej  t  to  má  na  krkn, 
co  má  v  ruce  (aby  visel).  D.  M.  něco  na 
ústech.  Us.  Křtíce  mají  na  sobě  rozličné 
hrby.  Lk.  Co  má  v  srdci,  to  mana  jazyka. 
Chce  miti  svou  na  vrchu.  Ml.  Když  nemáš 
na  práci;  Budu  mít  zármutek  na  nrdečkn; 
M.  na  ohni  kotel.  Er.  P.  232.,  4M.,  424.  M. 
na  své  mysli  trápeni  z  něčeho.  Bart  2.  25. 
M.  něco  na  pamětí.  Kat.  2001.  Miti  se  zle 
na  svém  zdraví.  Arch.  I.  90.  Kdožby  dosti 
učiniti  nechtěl,  Jenžto  by  na  dědinách  mél, 
tomu . . .  VS.  3.  Máte  k  tomu  pana  Fridricha 
na  ruce.  Žer.  L.  62.  M.  něco,  někoho  na 
očích,  K.  Poh.  319.,  na  mysli.  Dal«  30.  M. 
se  na  péči.  Pref.  431.  M.  hříchy  na  sobě. 
Chč.  626.  Na  dědinách  m.  O.  z  D.,  VI.  zř. 
36.  Míti  na  pbraze  sličnou  tvář.  Ml.  Co  kdo 
má  na  práci.  J.  tr.  Svině  zůstane  svini,  by 
na  sobě  zlaté  sedlo  měla.  D.  M.  něco  na 
dobré  a  svobodné  vůli.  Jg.  Chybu  na  sobě 
m.  Jg.  Nelze  toho  na  nich  míti.  aby  pravdu 
vyznali.  Keš.  Na  dědinách  miti,  zn  eigen 
haben.  Má  na  mzdě  20  zl.,  lépe :  má  isaáyigL). 
Brs.  Matku  na  mně  máte,  V.,  šp.  (german.) 
m.:  matkou  vám  jsem.  Vz  Matka.  Brt  Na 
králi  (m.  v  králi)  mám  laskavého  pána.  Žer. 
L.  I.  90.  —  eo  (se)  na  co.  M.  něco  na  mku; 
pamět  na  něco  m.  V.  M.  péči  na  koho.  Zř.  F. 
Mám  psaní  pro  (ne:  na)  něho;  metla  na  děti; 
něco  na  prodej  m.;  másé  na  časy.  Jg.  M.  na 
něco  laskominy.  D.  To  měli  na  důvod  staro- 
žitnosti  rodu  svého.  V.  Mám  na  to  dosti  do- 
bi-ých  lidi  (svědků).  Půh.  1. 177.,  O.  z  D.  Mi  list 
na  150  hfíven.  Půh.  1.241.  Diváků  (knéži,  Har. 
II.  125.)  na  tisíce  mívali.  Vrat.  114.  M.  nékobo 
na  nocleh.  Poh.  11.  205.  Má  na  to  přísaha.  Vác 
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Bystré  oko  na  někoho  m.  Kram.  Má  yIíy  na 
vůli  krále.  Us.  Peníze  na  Činži  pohotově  m. 
Ml.  Nemůže  míf  na  se,  když  dá  do  se  (ne- 
může býti  ošacen,  když  vŠe  projí).  Kb.  — 
c*o,  se  do  koho,  do  čeho.  Nemá  peněz  do 
obchodu.  Us.  Do  vůle  boží,  do  pana  Boha 
něčeho  míti  =  hojně.  Us.  na  Mor.  Brt.  Jiné 
naděje  neměj  do  mne.  Anth.  I.  165.  Abych 
je  (boty)  měl  do  roboty.  Er.  P.  271.  Chce 
to  do  něho  m.  Nach.  Nemá  se  do  práce,  do 
díla  (smrdí  mu  práce).  V.  M.  do  vůle.  Jg. 
•M.  svého  do  nového,  chleba  s  hubu.  Jg.  Tu 
povahu  do  sebe  má:  utěšenou  ctnosf  má  do 
sebe.  V.  —  .co  o6.  Jak  mnoho  se  nedostává 
Člověku  o  tento  život  pilnost  majícímu.  Har. 
Má  o  to  péči.  Když  o  to  rok  měli  (se  radili). 
Výb.  I.  —  Co  (se,  koho)  k  čemn.  Míti 
k  někomu  zřetel,  zření,  pozor,  nenávisf; 
někoho  k  radě  m.  V.  Ochotně  k  někomu  se 
m.  Us.  Nemá  se  k  práci,  k  dílu.  Us.,  Kk. 
Mysl  k  boji  m.  Martím.  Jenom  k  tobě  míti 
srdce;  Že  máš  ke  mně  lásku;  Každá  má 
k  chlapci  upřímné  srdce;  Bratr  se  má  k  umí- 
ráni. Er.  P.  304.,  161.,  102.,  477.  Míti  někoho 
obličejem  k  obličeji.  Výb.  I.  764.  Zření  k  ně- 
komu m.  vším  srdcem.  Chč.  377.  Nechce  se 
k  tomu  míti.  Dch.  M.  k  někomu  milost. 
Chč.  614.  K  mečem  vsěch  sto  jmieŠe  mocná 
paže,  k  Výhonu  v  útrobách  statnú  víeru. 
Rkk.  30.  K  něčemu  pevný  úmysl  m.  Troj. 
Má  se  k  dělníkům  laskavě.  Ml.  Má  chuť, 
chtíč  k  něčemu.  £k.  Vše  se  má  k  svému 
konci.  Jg.  Statečně  se  ku  bránění  měli.  V. 
Má  se  k  vojně  s  Prusy  ("/566).  Nemá  k  tomu 
chutí.  Kos.  Dcery  k  práci  m.  ML  K  něčemu 
čáku  m.  Dal.  M.  se  k  smrti.  Jg.  Mám  se 
k  pojetí  druhé  manželky.  Jel.  On  ji  miliye 
a  ona  také  má  se  k  němu.  Us.  Výška  se 
má  k  šířce,  jako  dvě  k  jedné ;  Jedno  se  má 
ke  čtyřem,  jako  dvě  k  osmi.  D.  a*,  b  =  c:  d, 
a  se  má  k  b,  jako  c  k  d,  Nz.  Ke  všem 
8  přívětivostí  se  m.  Pr.  Mám  ho  k  své  straně, 

Eo  své  straně  ťne:  na  svou  stranu).  Jv.  Mám 
o  k  tomu,  aby  šel  na  vojnu.  Us.,  Br.  M. 
nékoho  k  dobrému.  Ml.  M.  řeč  k  lidu,  právo 
k  něčemu.  J.  tr.  M.  vřelé  srdce  k  věcem 
děsným;  Kr.  K  cizím  hříchům  ostrovidové 
oči  máme,  ale  na  své  jako  krtkové  pohlí- 
dáme. Č.  M.  útočiště  k  někomu.  Pulk.  Ve- 
likou milost  a  lásku  k  někomu  m.,  přízeň, 
náchylnost,  chuf.  V.  Jak  se  k  čeledi,  k  ditkám, 
k  manželce  míti  náleží.  Br.  M.  se  k  čemu, 
vz  Lačný.    Jak  se  měl  k  nepřátelům?  Háj. 

—  co,  se  před  Isjm.  M.  před  kým  mnoho 
(přednost).  Br.  Dejž  Bůh,  což  před  sebou 
máš,  ať  se  dobře  daK.  V.  M.  něco  před  kým 
napřed.  J.  tr.  Míti  něco  před  očima  jako  živé 
zrcadlo.  Chč.  626.  M.  před  sebou  cestu.  Ml. 

—  co  proti  komu.  Ty  jsou  se  proti  Ale- 
xandrovi udatně  měli.  Dal.  Co  máš  proti 
němu?  Jg.  Nemám  nic  proti  tomu.  (Nejsem 
od  toho,  aby.  Jv.).  —  co  (bez  čeho)  jak. 
Bez  tebe  nemám  v  hrobě  poKOJe.  £r.  P.  472. 
Měj  to  bez  závisti.  Jel.  —  co  ]^o  éem,  po 
kom,  kdy,  kolik,  kde,  jak.  Ijedínudružn 
mám  iměti  po  puti  vsiej  z  Vesny  po  Moranu. 
Rkk.  8.  Po  boku  šavličku  m.  Er.  P.  452. 
Přemysl  Rakúsy  po  ženě  jmieše.  Dal.  91. 
Že  po  mateři  bábu  a  děda  vládyky  měl. 
Chč.  447.  Už  máme  po  práci,  po  obědě,  po 


pivě.  Us.  Sedli  jsme  za  stůl,  majíce  každý 
z  nás  po  talíři.  Har.  11.   70.  Máš  všech  pet 

Eohromadě,  po  hotově.  Us.  Máto  po  pěti 
ruŠt:ách.  Us.  M.  kord  po  straně,  po  boku. 
Jg.  Po  své  vůli  m.  Aesop.  M.  jméno  po 
někom.  Us.  Měl  na  nohou  po  šesti  prstech. 
Lk.  Někoho  po  své  straně.  Us.  Má  to  po 
rodu.  Bos.  —  (se)  co  při  kom,  ^ři  čem, 
kde.  Tak  se  má  starej  při  mladej  ženě.  £r. 
P.  350.  M.  se  chytře  při  něčem.  Br.  Měj  to 
při  sobě.  Sych.  Něco  při  ruce  m.  Nemám 
nic  při  tom  zboží.  Jg.  M.  peníze  při  sobe. 
J  v.,T.  Při  zlém  návyku  ctnost  nemá  vzniku. 
Č.  —  co  z  koho,  z  éeho,  odkud,  proč. 
M.  z  někoho  smích.  Kom.,  blázna,  Jg.,  radost. 
Us.  Z  těch  slov  máme,  že  ...  .  Troj.  Každý 
skřivan  má  z  přirození  na  hlavě  chocholku. 
V.  Já  to  nemám  ze  své  hlavy.  Er.  P.  73. 
M.  z  někoho  žerty.  «Bart.  lí.  16.  Oldřich 
z  Boženy  syna  měl.  Dal.  41.  Ze  studentů 
živnost  míti.  Žal.  53.  M.  z  něčeho  dobrý 
zisk.  MI.  Mél  tu  nemoc  z  lítosti.  Mk.  Kdo 
druhého  cti,  sám  z  toho  chválu  mívá.  Č. 
Z  toho  nemoci  mívají.  Dal.  —  co  s  koho, 
s  co.  Míti  s  koho  rozum  (rozumu  i.  e.  dosti 
rozumu).  Us.  S  někoho  dosti  síly  míti.  Us. 
Míti  chleba  s  hubu,  s  ousto.  Jg.  M.  sílu 
8  nepřítele.  Us.  —  koho,  na  koho  jak 
(s  čeho,  po  co).  M.  s  vrchu,  s  kopce  na 
někoho.  Vz  Nenávisf.  Č.  Mám  ho  až  po  krk. 
Vz  Nemilý.  Č.  —  co,  koho  (sej  za  co, 
za  koho.  £ž  za  přietel  jmieŠe  vraha  svého. 
Dal.  159.  Bv  dievka  toho  za  muž  jniěla. 
Dal.  27.  Rohože  za  posteli  jmějiechn.  Dal. 
64.  Nemíti  nikomu  v  ničem  za  zlé.  Pr.  Mám 
za  to  (mohu  za  to  platiti).  Marek.  Půjčte 
mi  těch  peněz,  vždyť  mám  za  to.  Us.  Pantáta 
tě  nechce  mít  za  zetě.  Er.  P.  153.  M.  ně- 
koho za  starostu.  Dal.  60.,  za  hospodáře, 
Kat.  3202.,  za  přítele.  Vrat.  232.  M.  za  zlé 
někomu.  Us.,  V.,  Arch.  I.  16.,  Er.  P.  474 
Příteli,  neměj  za  zlé.  Us.  Někoho  za  muže, 
za  ženu  míti.  V.  M.  koho  za  vzor  (ue:  co 
vzor).  Os.  Aniž  komu  v  čem  za  zlé  mají. 
V.  Dva  bochníčky  chleba  za  stravu  mají. 
Vrat.  116.  Nechciu  tebe  za  sůdciu  jmieti; 
Chcem  muže  za  hospodu  jmieti.  Dal.  9.,  10. 
VSak's  ty  mé  jměl  za  věrného  (věrným). 
Dal.  63.  Za  mocné  míti  (potvrditi).  V.  — 
Pozn,  L  Prof.  Ht.  v  Bruse  str.  158.  a  násl. 
učí,  že  ^íH  za  to^  (dafttr  haben,  halten)  jest 
hrubý  germanismus.  Ale  ,wííi*  ve  smyslu 
,7ny8l%ti,  sa  něco  pokládati^  ode  dávna  a 
zhusta  užívali  a  to  již  v  dobách,  kde  nesnadno 
na  napodobování  němčiny  pomysliti.  Uvádíme 
příklady  z  rozličných  dob:  Člověk  zbožný  má 
sobě  to  za  největší  utéšenie.  Št.  Něco  za 
znamení  míti.  V.  Za  nic  nikoho  nemíti.  V. 
Zač  mne  máŠ?  D.  Mám  za  dobré.  Jg.  Míti 
někoho  za  blázna.  8t.  ski.  Míti  někoho  za 
krásného,  Kat.  268.  Ti  své  břicho  za  bóh 
jmají.  VÝb.  I.  233.  Za  buoh  někoho  míti.  St. 
Něco  za  hřiech  m.  ChČ.  375.  Něco  za  múdrost, 
se  za  nestatečného  m.  St.  Kteráž  (domnění) 
za  viru  má.  Chč.  453.  Publikáni  za  zjevné 
hHšníky  jmíni  byli.  Bl.  Gr.  184.  Mám  ho 
za  poctivého  člověka.  D.  Něco  za  žert  míti. 
V.  To  za  přední  věc  mají.  Kom.  Ten  za 
mistra  jmín  býti  má.  V.  Nechť  ho  on  má 
zač  chce.  Solf.  Jmín  býti  za  učeného.  Kom, 
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Za  naučenie  toto  mS).  VS.  36.  Rač  nám  ne- 
jmietí  za  chlúfou.  Kat.  To  za  éesf  luaji.  Dal. 
Tu  (Šárku)  za  najkrášin  mezi  sobů  jmiechu ; 
Páni  j'mu  z  toho  za  zlé  počéchu  Jmieti; 
Múdrý  j'mu  za  dobro  jmějiese ;  Ktož  jiej  ne- 
přeje, nejmám  Tho  za  šlechetného;  Z  této 
řeči  móž  mi  někto  za  zlé  jmietí.  Dal.  24., 
70.,  116.,  119.  A  věč  ny  (nás)  mužie  budu 
za  robotné  jmieti ;  To  každý  za  jisté  jměj ; 
To  za  nejlepšie  jmaje;  Pravý  jest  blázen, 
jenž  iu  (skúposf]  jma  za  múdrosf.  Dal.  20., 
30.,  49.,  57.  Nevědouce  co  za  pravé  míti  a  komu 
věHti ;  Učednici  Kristovi  měli  jsů  jej  za  obludu. 
Chě.  P.  216.  b.;  227.  b.  A  tak  ti  mudrci, 
jedto  mají  sobě  to  za  múdrosf.  St.  N.  269. 
Nebo  za  to  nemají,  by  měli  jaký  nedostatek 
v  umění.  ChČ.  P.  251.  a.  Králi  m^'xra  ío,  éeí 
jest  věrna  rada  tato.  Smil.  v.  1251.  Ač 
všichni  moji  za  to,  ze  tyk  tomu  nerozumieš. 
Smil.  v.  1564.  Svědek  praví-li,  ie  za  to  má  a 
se  domýšlí,  ku  právu  za  průvod  dostačiti 
nemůže.  Kol.  Těžko  za  to  miti,  ie  by  .  .  .  . 
Dch.  Než  alespoň  vůbec  za  to  se  má,  že 
Sokrates  leckterou  věci  nad  ostatní  lidi  vy- 
niká. Kos.  v  překl.  Plat.  Apol.  str.  27.  Mám 
za  to,  ze  mi  nepřijde  více.  I).  Tak  mám  za 
to.  Pref.  Když  jest  tedy  věta:  ,Mám  něco 
za  néco^  dobra,  mohu  za  předmět  yfiéco^  větu 

klada  říci :  mám  za  to,  ze Tato  vazba 

(mám  za  to,  že  .  .  .  .)  objevuje  se  také  ve 
Vq.  281.  a  686.  Z  toho  soudím,  že  vazba, 
o  Kterou  běží,  dobra  jest.  Prof.  Ht.  nahra- 
zuje ji  podlé  písní  českých  časoslovem  ,9ny- 
sUti*:  Vždycky  jsem  myslíval,  že  je  vojna 
Špás.  £r.  P.  449.  atd.  Ovšem  klademe  vedle 
,mám  za  to^  často:  myslím  a  mnohý,  který 
frase  ,mám  za  to^  jinak  se  neštítí,  v  mno- 
kých  příkladech  p.  professorem  uvedených 
tohoto  výrazu  m.  mysliti  by  ani  neužil.  Vedle 
,mysUti^  možno  i  jiných  časoslov  užívati: 
Zdá  se  mi,  že  ...  ,  domýšlím  se,  domnívám 
se,  mním  atd.  Nemněte,  bych  kladl  panny 
za  nemúdré;  Avšak  pomním,  že  by  to  někdy 
hanba  bylo.  St.  N.  6.  (8).  7.  Vz  naznačená 
časoslova.  -—  Fozn,  2.  Místo  ,za  koho*  míti, 
za  ženu,  kladl  se  dativ:  chci  ji  miéti  sobě 
ženě.  Vz  Dativ.  —  co  (za  kým,  za  čim^, 
kde.  Zlaté  peří  za  kloboukem  m.  K.  Pon. 
203.  Inventář  za  sebou  má.  Žer.  Záp.  U.  30. 
Míti  něco  za  úřadem.  Žer.  My  máme  kytíČkv 
za  klobouČkama.  £r.  P.  215.  M.  růženeČek 
za  pasem.  £r.  P.  385.  Má  za  ušima  (když 
se  mu  slezou).  Us.  M.  za  někým  peníze,  dluhy. 

Ss.,  Vk.  M.  jazyk  za  zuby.  V.  Vz  Přívoz. 
.  —  co  (se)  9  kým.  Mám  s  ním  boj.  Kom. 
M.  s  sebou  (při  sobě).  Dobrou  (zlou)  vůli 
s  kým  m.  V.  Ty  s  pannami  nic  nemáš.  Er. 
P.  385.  Kdož  by  tento  list  jměl  s  dobrou 
jich  volí.  Arch.  I.  157.  Měli  jsme  s  těmi 
vojáky  (měli  jsme  mrzutosti)!  Plk.  M.  ským 
trpělivost,  shovění,  strpení,  V.,  milost,  Jg., 
pokoj.  Kram.  M.  s  někým  tělesný  skutek 
(tělesně  s  někým  obcovati).  J.  tr.  —  co, 
koho  v  co  (v  koho).  Má  v  počest  přátely 
svého  muže.  St  Jakžkoli  mladých  let  byl, 
kněží  v  Čest  měl.  Výb.  I.  M.  něco  v  mrzkost. 
Chč.  P.  20.  b.  M.  důvěru  v  někoho.  Ml.  — 
co,  koho  čím.  Někoho  hostem,  Výb.,  ne- 
přítelem. Pláč.  Veliké  pány  měj  přátely,  ale 
ne  sousedy.  V.  Chtěl  ho  míti  knížetem.  Háj., 


učitelem  (za  učitele).  Odpuštěni  hříchů  také 
máme  duchem  svatým.  Št.  M.  <9d  spolkem. 
Tov.  59.  M.  koho  pánem;  Aby  darem  to  mél. 
Št.  o  obec.  věc,  289.,  242.  Viece  ženamnžem 
česf  má  než  muž  ženu.  St.  kn.  Šest.  100. 
Ten  sloup  má  díry  zemětřesením.  Vrat.  %. 
Bořivoje  knížetem  míti.  Háj.  Stálým  bytem 
někoho  m.  (instr.  vztahu).  Har.  I.  206.  Potom 
námi  veliků  péči  měl.  Výb.  1. 1167.  Příkladem 
židů  v  těch  zemích  by  to  mohli  miti  (instr. 
příčiny).  Har.  I.  276.  Kanovníci  ho  rádi  bis- 
kupem  (=  za  biskupa)  imiechu.  Dal.  85.  Mám 
ho  u  sebe  bytem.  Sved.  Každý  mne  zde  má 
boháčem.  Us.  Vk.  Měla  by  stařečka  holým 
bláznem  (za  blázna).  Er.  P.  279.  By  tíem 
morem  jejie  zdravic  konec  jmělo.  Kat  2810. 
Ďábla  hostí  A.  Výb.  I.  903.  —  co,  koho 
kde  (v  éem).  M.  koho  v  nenávisti,  v  ohav- 
nosti, Us.,  u  věži,  Dal.  58.,  v  ohyzdnosti. 
Plk.;  někoho  n.  něco  v  myslí,  v  ůmysla, 
v  čerstvé  paměti.  V.  Mám  mnoho  smysla 
v  múdrosti  i  v  učení.  Kat.  276.  Všech  sto 
jmieše  v  nožnách  břietné  meče.  Kkk.  30. 
A  já  přece  mám  je  (mládence)  v  srdci;  Kterak 
se  máS  ve  světě?  Má  nožičky  v  putách.  Er. 
P.  134.,  184.  168.  Žádného  pohodlíčka  od 
nich  ve  své  DÍdě  nemaje ;  M.  utěšeni  v  hřie- 
Ších;  něco  ve  svých  rukou  (ve  své  moci); 
Dobré  bydlo  v  sytosti  života  m.;  Prospěch 
v  rozkošech  (z  rozkoší)  m.,  něco  v  ošklivosti; 
život  po  své  vuoli  v  rozkošech  m.  ChČ.  631., 
688.,  304.,  375.,  382.,  633.,  634.  M.  ve  všech 
potřebách  skrze  někoho  slušné  opatřeni.  Bari 
2.  19.  M.  někoho  ve  cti,  v  kapse.  Dch.  M. 
něco  na  někom  v  deskách.  O.  z  D.  M.  v  štíta 
lva,  orla.  D.  Něco  v  ruce  m.  (vládnouti  tím). 
D.  Hřích  v  mrzkosti,  Hus.;  někoho  ve  váž- 
nosti m.  V.  M.  brykole  (sojky,  srSně)  v  hlaTě, 
D.,  sebe  v  moci.  Plk.,  lámání  v  údech;  mám 
v  tom  potěšení,  někoho  v  podezřeni.  Ml.  Co 
má  v  srdci,  to  má  na  jazyku.  Jg.  Kdo  má 
peníze  v  kapse,  může  jíti  do  karet  Jg.  Má  oči 
v  sloupu.  Us.  V  ústech  má  med  a  střed,  v  srdci 
chová  závisti  jed.  D.  V  ústech  slovo,  přísloví 
stále  m.,  Jg. ;  něco  v  poctivostí,  v  předse- 
vzetí. V.  Měj  to  v  tajnosti.  Solf.  Mám  se 
jako  podlé  cesty  hrách,  jako  nahý  v  tmi. 
Statek  v  někom  míti  (oporu,  pomoc).  Dal. 
V  zemi  statek  m.  Václ.  (Pr.\  Knížka  v  sobe 
má  a  drží  počet  nemalý  náíezftv.  Nál.  (Pr. 
1861.  155.).  Prach  ve  slunečném  paprsku 
mieše.  Pass.  865.  — -  co,  éeho  kde  (u  koho). 
To  jméno  u  jiných  mám,  že  jsem  dobrý  irtír. 
Cyr.  M.  u  lidí  přízeň.  Kom.  M.  dobré  slovo 
u  lidi  (chválu,  čest).  V.  M.  co  u  ruky.  Us. 
Nemám  peněz  u  sebe.  Us.  —  co,  koho  kde 
(mezi  čím,  pod  čím).  Má  hlavu  pod  vichejn 
(opilý).  V.  Něco  pod  rukama  m.  Us.  Už  máme 
obilí  pod  střechou.  Us.  Má  biskupy  pod  sebou, 
Jg.,  žáky.  Us.  Má  pod  jazykem  devaterou 
zradu.  Ér.  P.  169.  Pod  oceli  chrabrosř 
ímaje).  Rkk.  55.  Lid  ho  mezi  sebou  má 
(obstoupil  ho).  Har.  Měli  rozmlouváni  mezi 
sebou.  Solf.  Máme  peníze  mezi  lidmi.  Jg., 
Ml.  Dobré  slovo  (jméno)  mezi  lidmi  m.  T.  — 
co  o  éem.  Slovo  o  sobě  měli,  že  loupežníci 
byli  (známi  byli).  Br.  Řeč  o  něčem  m.,  Jel, 
pochybnost.  Ml.  ^  co  nad  co,  nad  koho. 
Jg.  M.  co  (Čeho)  nad  co  (nad  potí^ebu,  nad 
míru);  šp.:  přes  co  (přes  potřebu).  Jv.  Ale 


Míti 
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dobře:  Kdo  má  milou  přes  pole.  Er.  P.  98. 
M.  smilováni  nad  nrávo.  Mk.  —  co  nad 
ěim,  nad  kým.  Žádného  svědomí  nad  ni- 
čím nemíti.  Jg.  Nelibosf  nad  něčím  m.  D. 
Slitováni  nad  někým  m.  Jel.  —  co  komu. 
Měl  to  sobě.  Jg.,  V.  Pakli  by  kde  postižen 
byl,  co  ho  potká)  ab^  sobě  měl.  Cr.  Měj  si 
to.  Dch.  Chci  ji  miéti  sobě  ženě  (=  za  ženu). 
Vz  Dativ  účelu.  Měl  to  sluhovi  za  zlé.  Ml. 
Měj  sobě  tu  chválu.  Br.  Vy  sobě  vŠe  zboží 
mějte.  Alex.  —  co  od  čeho,  od  koho. 
Nemá  oddechnuti  od  prací.  Bos.  Od  zlata 
něco  má.  Háj.  M.  od  někoho  stravu,  Kat. 
2680.,  počátek,  Bart.  2.  14.,  vládyčí  rod.  Chě. 
447.  Člověk  nemusí  ode  všeho  míti.  Dch. 
List  od  úřadu  m.  VI.  zř.  333.  Od  tebe  to 
m.  chtějí.  V.  Od  tebe  nemám  posud  nic. 
Us.  —  koho  mimo  koho.  Nebudeš  míti 
žádného  mimo  mne^  Ml.  —  co  podlé  čeho. 
Pastýř  má  pilnost  nad  stádem  podlé  svých 
povinností.  1532.  Pr.  —  éim  oé.  Kdo  ne- 
vděčnou pánům  pravdu  hude,  houslemi  o  hlavu 
míti  bude.  Scip.  —  co  pro  koho.  Pro  ni 
všecku  lásku  máš.  £r.  P.  233.  Nežli  bych 
já  měla  proň  lehkost  míti.  BN.  To  má  něco 
pro  sebe,  i^p.  (germ.)  m. :  to  něco  váži,  do 
toho  něco  jest.  Brs.  102.  —  kpho  místo 
éeho.  Miesto  Boha  jej  jmějiechu.  Kat.  15. 
Vz  Místo.  —  s  inft.  A  jiesti  nic  nejmějieSe. 
Dal.  130.  Mám  co  dělati.  Má  se  čemu  smáti. 
Má  Bůh  odkud  dáti.  Mám  Jíti?  S  někým 
činiti  m.  M.  z  čeho  živu  bÝti.  D.,  Jg.  S  ta- 
kovými lidmi  rád  činiti  mam.  V.  Co  to  má 
býti?  Us.  M.  s  kým  oč  činiti.  Nál.  215., 
Vac.  Ty-li  jsi  ten,  jenž  přijíti  má,  či  jiného 
čekati  máme?  Br.  Máme-li  jeti  na  vojnu  proti 
němu,  či  tak  nechati?  Br.  Kněží  majíce  při- 
stupovati k  Hospodinu  posvěcují  se.  Br. 
Soudce  nemá  Šetřiti  osob.  V.  Což  tam  máte 
vždycky  dosiijistiapíti.  Sved.  1569.  Raději  se 
zabiti  aám,  nežli  bych  to  měla  pověděti.  BN. 
Žádný  se  neozval,  abv  měli  křivou  věc  tvr- 
diti. Bart.  Čí  to  má  býti  kytka?  D.  Když 
hrušky  zrají,  tehdáž  se  česati  (třásti)  mají. 
D.  Beze  mne  nic  se  díti  nemá.  Kom.  Nikdo 
dvěma  metlami  švihán  býti  nemá.  V.  Chti- 
vého koně  nemáš  příliš  hnáti.  Rým.  Máme 
se  Boha  báti.  Jg.  Mnoho  míti  Činiti,  dělati. 
V.  Co  padnouti  má.  V.  Vz  Mkl.  S.  864.  — 
Foen.  1.  Ve  významu  něm.  sollen  klade  se 
miti  často,  ale  zhusta  lze  klásti:  imperativ, 
futurum  A  jest  s  inft. :  Du  sollst  nicht  stehlen : 
nepokradeš,  nekraď.  Der  Soldat  soll  gehor- 
chen, vojáku  jest  poslouchati.  Vz  více  v  Brs. 
101.  —  Pözn.  2,  V  otázkách  položiti  lze 
také  pouhý  infinit.  Was  soll  ich  machen? 
Co  mám  činiti?  Co  činiti?  Vz  Brs.  102.  — 
Pozn,  5.  Sp.  m.  prý.  Vz  doleii.  —  se.  Jak 
se  máte?  Máme  se,  jako  hrách  u  cest]^,  jako 
nahý  v  tmí.  D.  Když  se  věci  tak  mají.  Dch. 
Mám  se  jako  veŠ  na  plotě  (špatně) ;  Má  se 
jako  prase  v  žitě  (dobře).  Us.  Smi.  A  to 
vším  naším  právem  tak  se  má.  CJB.  305. 
Měj  se  dobře.  Rád  bych  věděl,  jak  se  má. 
Us,  Dobře,  výborně  se  m.  V.  Zle  se  má.  D. 
Má  se  jako  ryba  ve  vodě  (dobře).  Ta  věc 
takto  se  má.  Us.  M.  se  mužskv.  Pass.  — 
s  adv.  Ty  sú  sě  proti  Alexandrovi  udatně 
jměly.  Dal.  X.  57.  Kdo  se  chce  dobře  míti 
na  den,  nech  sobě  hus  zařeže,  kdo  na  týden, 


nech  vepře  zabije,  kdo  na  měsíc,  nech  vola 
porazí.  J^.  M.  se  k  někomu  přátelsky,  .tvrdě, 
zlostně..  Cr.  Hotově  se  k  tomu  měli.  Bart.  M. 
se  opatrně.  Tov.  38.  M.  se  dobře,  Špatně,  zle, 
mužsky,  poslušně,  mírně,  poddaně,  skrovně, 
uctivě  k  někomu,  ochotně  k  někomu,  V., 
přívětivě,  trpělivě,  V.,  Kom.,  neposlušné  (Br.); 
přísně  k  někomu  se  m.  D.  Stravu  darmo 
míti.  D.  —  aby.  Mám  statky,  abych  jich 
dobře  užíval.  Us.  Má  je  k  tomu,  aby  praco- 
vali. V.  Měli  se  k  tomu,  aby  rozkaz  naplnili. 
Čr.  —  M.  klade  se,  když  překládáme  něm. 
sollen,  často  chybuč  m.  ,prý;  praví  se, 
že;  který,  Jak  se  praví;  povfdi^jí,  že; 
Jde  pověst,  že*  ato.  Má  míti  mnoho  peněz 
m.  má  prý  mnoho  p.   (Má  míti  =.  jest  jeho 

govinnosti,  aby  je  měl).  Měl  tam  býti  m. 
yl  prý  tam.  Má  býti  z  Uher  m.  je  prý 
z  Uher.  Má  uměti  dobře  česky  m.  umí  prý 
česky.  Bs.  Měl  bych  toho  člověka  znáti, 
lépe:  ten  člověk  mi  jest  povědomý,  zdá  se 
mi  býti  povědomým.  Brs.  101.  Co  to  má 
býti,  znmenati?  lépe:  co  to  znamená?  co 
jest  to?  Brs.,  Km.  Kostel  neměl  státi,  kde 
stojí  i.  e.  měl  původně  jinde  státi;  ale  šp. 
ve  smyslu:  nestál  prý  povodně,  kde  . . .  Km.  — 
Maje  =  s,  nemaje  r=  bez.  Šel  na  trh  maje 
peníze  (s  penězi),  nemaje  peněz  (bez  peněz).  — 
U  míti  se  ]f  odmět  u.  předmět  vtažnými 
větami  opisi\|e,  v  nichž  jest  konditional; 
místo  konaitionalu  klade  se  také  infinitiv.  — 
Mají  jiní,  kdo  by  je  napomínal.  Kom.  Neměl, 
na  čem  by  se  převezl  (Neměl  na  čem  se 
převézti.  Pass.).  Vz  Věta  podstatná  vztažná. 
Zk.,  Konditional  XIV.  1.  Pozn.  —  Stojí 
v  indikt.,  kde  klade  Nétnec  konditional.  Vz 
Indikativ.  —  Budoucnosf  v  minulosti  se 
opisuj  e  časoslovy  miti,  hodlati,  chtíti.  A  když 
bránu  zavírati  měli,  vyšli  tři  muži  ven.  Br.  — 
Lat.  gerundivum  překládá  se  infinitivem 
s  dativefn,  a  opisnými  vazbami  sloves  míti 
a  musiti.  Discipulis  boni  librí  legendi  sunt. 
Žákům  jest  čisti  dobré  knihy.  Žáci  mají 
(musí  n.  musejí)  dobré  Knihy  čísti.  Vz  hiBty 
filolog.  II.  203.  a  m.  217.,  Museti. 

Mitleidig  stimmen,  obměkčiti  někoho. 
Br.,  Bart.  II.  19. 

Mítov,  a,  m.,  ves  u  Blovic.  Tk.  III.  38. 

Mitra,  y,  f.,  z  řec.  a  lat.,  pás  okolo  hlavy 
(diadem);  čepice,  zvi.  biskupská  (Bischofs- 
mütze, iníula)  n.  knížecí  klobouk.  Br.  Vz 
S.  N. 

Mitraille,  (fr.,  mitral}),  drob,  sekané  Že- 
lezo n.  olovo  do  kartáčů  dělových.  —  Mi- 
trailleuse,  dělo  na  takové  kartáče. 

Mitroviee,  dle  Budějovice,  zámek  u  Se- 
dlce, vz  S.  N. 

Mitte,  něm.  Sie  wählten  12  Männer  aus 
ihrer  Mitte.  Zvolili  ze  sebe  12  mužův.  . 

Mitteldorf,  Prostředkovice  u  Jihlavy  na 
Mor. 

Mittelwald,  Středolesí  u  Hranic  na  Mor. 

Mitterdorf,  BezděČín  u  Jevíčka  na  Mor. 

Mitterstuk,  u,  m.,  dp.  u  zedníků  z  něm. : 
nadpražec,  nadpraží,  Oberschwelle.  Emp. 

Mityléně,  y,  f.,  mě.  na  ostrově  Lesbu. 
Lépe:  Mytilene.  Vz  toto. 

Mitzmans,  Micmanice  u  Jaroslavic  na  Mor. 

Mívati,  zu  haben  pflegen.  Cizí  chléb  mívá 
rohy,  dokud  nevstoupí  černá  kráva  (starosť) 


Mivati  —  Mlad. 


na  nohy.  Hým.  Mívej,  r&díinf,  jasyk  zs  auby. 
D.  Chlapec  nezbedný  mívá  konec  o^ttxtný. 
D.  —  Oatatné  vz  Miti. 

Mixtura,  y,  f.,  z  lat.,  směsice,  smíienína, 
nícbanina,  Gemisch,  n.  Kk.  V  lékárnictvi :  lék, 
akládajici  se  z  tekutých  a  hustých  Částek 
rozpuštěných.  Vz  8.  N,  —  M.  f  hudbě  elove 
ve  vtuhanich  každý  hlas,  v  kterém  na  jeden 
kláves  více  píífal  (tonS)  připadá.  Vz  B.  N., 
KP.  II.  328.  ; 

Miza,  y,  f.  (dříye:  mizga,  odtud:  mfzhn; 
mizka,  3g. ;  v  jií.  Čech.  nilíza.  Vz  L.),  Instr. 
sg.  mízou  (ne:  mCzou,  jako;  mSruu.  vérou 
od  raira,  víra).  —  ffl.  iivočichů,  fyrapha, 
Lymphe,  tekutina  čirá,  bezbarvá  a  bledé  za- 
ílontlá,  poněkud  lepkavá,  obsažená  v  cevich 
atřebavýehn.  miznicích.  Vz  v  H.  N.  —  JB.  = 
itáva  výživná,  vodnatoat,  iíerá  ze  stroma 
teée.  Vz  S.  N.  Der  Baumsaft.  Jg,  M.  stro- 
mová. Hizu  pouStĚtí,  dostávati.  Mus.,  Sp.  Za 
mízy  jest  lýči  dříti.  C.  Za  mizhy  ti  lýka  dříti. 
Mus.  Vz  Lýko.  -  M.,  BůĎee  ^táva,  Saft.,  m.  Kom. 
M.zeředkve,bzová,zjftblek,  révová,  z  hroznů. 
3g.  —  M.^^uií(eA,Vortheil,  Nutzen,  m.  Mizu 
zíeho  bráti.  Kom.  —  M.  —  siío,  Kraft,  Saň, 
MCstäm  vSecku  mízu  a  krev  výssáli.  Kota, 

Mizati  (te  bam  =  jíti.  Pulk.  101.  —  se 
B  kým  =  mazati  se  (v  Klatovsku).  Rk. 

BlizdHeí,  postrouhací,  Schabe-.  M.  nílž 
n.  Železo  (skobla,  protahovaöka),  GSrbereisen, 
n. ;  m.  stolice  (postnib,  Garberbank,  f.).  D.  Vz 
Koželuh. 

BlizdHdlo,  a,  n.,  das  Gärbereiseu.  Rk. 

nizdHti,  il,  en  ení ;  mizdflvati.  U  kože- 
luhů maso  na  knži  pozůstale  srážeti,  ab- 
fleischen, ausfleischen,  abhäutein,  schaben,  ig. 
—  CO  Ufa:  kůže  nožem  mizdřicím;  kde: 
na  postruhu.  Vz  Mizdřjcí,  Koželuh. 

Mizeni,  n,,  das  Schwinden.  Pr. 

IHiztfnina,  y,  f.,  mizina,  Verderben,  n.  Do 
m-ny  vejiti.  Kom. 

Inizera,  y,  1.,  z  lat.  =  strast,  bída,  Elend, 
V.  Na  mru  rozený.  Zlob.  —  M.,  m.,  bídný 
člověk.  Vz  Hisera. 

Mizerácký,  elend,  krappelhaft.  Rk. 

Mizerá«tTi,  n.,  das  Elend,  die  KrDppol- 
haftigkeit.  Rk. 

Mtzeračttl,  il,  ení,  elend,  arm  sein.  Na 
Slov.  Koll. 

Mtzerák,  a,  m.  Vz  Hisera. 

Mizérie,  e,  f.,  vz  Miseric. 

nitzerni,  z  lat.,  elend,  jämmerlich,  er- 
bärmlich. Jg.  M.  se  míti,  umříti,  zahynouti.  V. 

Mlzemosf,  i,  f.,  bídnosC,  Hiserabilit£t, 
Erbärmlichkeit,  f.  Jg. 

Itlizemý,  z  lat,  m.  zdraví,  život  =  Spatný, 
bidný,  elend,  schlecht,  jämmerlich,  erbärm- 
lich, lumpicht.  Jg.,  V.,  Br.,  D.  M-né  dva  gro- 
ie!  D. 

Mizeti,  3.  pl.  -zejí,   el,  ení,  ztráceti  se, 

Comijeti,  schwinden,  verschwinden,  verder- 
en.  Jg.  Smysl  mizi,  D.,  naděje.  Ukazují  se 
Časem  [andélé),  ale  mizejí  zase.  Kom.  — 
komu.  Zrak  mi  mizl.  D.  VSecko  mi  mizi  a 
různo  leze.  Br.  —  kdy.  Což  t  okamžení 
mizl.  V.  V  tentýž  den  mizejí  my Slénky  jejich. 
Žalm.  146.  4.  —  Um.  Zahalčivostí  a  nedbnn- 


Mizha,  vz  Míza. 


RtizhÝř,  e,  m.,  ms.,  aranea  twantola,  die 
Tarantel.  D.  —  M-,  mája,  korýS.  Krok. 
Mizina,  y,  f.,   mizeni,  pso^    zkáza,  li- 

huba.  Na  m-é  býti.  Na  m-nu  jiti,  přijíti,  ni- 
koho přivůsti.  V.  Kdyí  svornosti  neni,  vfiectn 
na  m-nu  přicházi.  Jel.  Na  m-nn  přivedeny. 
V.  Kdo  Martínka  často  světí,  husy,  konry 
(mu)  zaletí,  dům,  dvůr,  louku  i  dědinu,  ^- 
vede  väe  na  mizinu.  Reí.  Lehkontyslnost  tví 

fřivede  tě  na  m-nii.  Sych.  Stran  přislovi  ví 
roděláni.  Das  Elend,  Unglück. 

Mizka,  vz  Miza. 

Mizkovatý,  mizkovltý,  mizo  majicí,  uC- 
tig.  ßeS. 

MiznatoBf,  i,  f.,  Saftígkeit,  f.  Kosti. 

Miznatý.  saftig.  Jg. 

Miznlce,  e,  f.,  e  zoologii  zvláítni  cévr 
(vssa  lymphatica),  které  rozvádéji  mízo.  Ví 
Míza  a  S.  N.  —  M.  v  boifinice  prostory  ronr- 
kovitě  a  zvláštní  SCávy  obyč.  barevně  obu- 
hujlcí.  Vz  S.  N.,  Míza. 

Miznik,  n,  m.  Saftbehälter,  m.  Rk. 

Mtznosf,  1,  f.  Hyperlymphie,  f.  Bk. 

Miznoatl,  zl,  uti,  poěmati  mizeti,  schwin- 
den. Krok. 

Mizný,  saftig.  Ssav. 

Mtzotak,  u,  m.  SaftabSuss,  m.,  nemoc.  Um. 
les. 

Mizovatosf,  i,  f.,  mizovitoef,  fibivnatosf. 
Saftigkeit,  f.  D. 

Mzovatý,  saftig.  Baiz. 

MizoTltý,  saftartig.  Rk. 

Mizotod,  u,  m.,  Saftgang,  m.  Bk. 

MizovodnA  vrstva,  třetí  vrstva  pně.  Vz 
KP.  ni.  325. 

Mízový.  M.  trubice.  Die  Saftröhre.  D. 

Miidí,  zastr.  mieždie,  n.  =  tbíja,  Saft  Hdj. 

Mfžditi,  zastr.  mieiditi,  il,  ěn,  éni,=ini- 
zou  káleti,  Jizviti,  mít  Gift,  mit  Geifer,  pit 
Schaum  benecken,  vergiften.  —  kobo.  Ďá- 
bel míždi  lidi.  Ms.,  Rokyc. —  se^mízu  pou- 
štěti, pěniti  se,  BJinlti,  reifem,  schäumen.  — 
se  cim.  Jedem  se  ra.  L.  ~  M.,  hnísti,  tla- 
čiti, drücken,  premere.  —  co.  Věci  a  slova, 
jichž  význam  m.  nepřijde.  SS.  L.  145. 

Mknonti,  knul,  ut,  utí  =  hýbati,  rQcben, 
schieben.  I  mknuchu  sě  prudko  vz  chlumek 
vz  horu.  Rkk.  Jaroši,  v.  155. 

Mkytati  se,  zastr.,  zkmitati  =  bmitati  se, 
sicb  schnell  bewegen,  schweben.  Jg.  —  w 
komu  kde.  Svét  jakoby  se  mi  mkytal  před 
oěima  mé  mysli.    St. 

Mtaeek,  cka,  m.  Flegel,  m.  Dch. 

Mlácenf,  í,  n.,  das  Dreschen.  M.  slově 
vyklepáváni  zrn  z  klasů  neb  lusků  cepem. 
S.  N-  M.  obilí,  Pleva  při  m.  odchází.  V.  - 
Vz  S.  N.,  KP.  m.  243.,  356. 

-ml&cetl  ve  složených  :  domláceti,  vjmlá' 
eeti.  Jg. 

Mlachnba.y,  f.,  m.,  mlathuba,  hubař.  Manl- 
dreseher,  m.  Jg. 

Mla«noutl  =  praŠtíti.  koho  čím.  (V  Kla- 
tov.). Rk. 

laiačka  =  mláka. 

Mlad  n.  mlid,  n,  m.,  mlaď,  i,  f.,  mládi. 
i  n.  —  miadost,  mladý  věk,  Jngend,  f.  Z  mládi. 
V.,  Br.,  Dal,,  Kat.  2278.  Z  mladn.  Che.  166. 
a.  Hned  z  mládu.  Dal.  36.  Z  mládi  se  známe. 
Jg.  Z  mládu.  Ben,  Z  mládi  odchovati.  V. 
Z  mladu.  St.  ski.    K  uměni  hned  z  mládi 


Mlad  —  Mladička. 
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vedeni.  V.  Čemu  z  mládí  navykneň,  to  se 
ti  k  stáru  faodi.  Pro  v.,  Jg.  Nedávej  synu  vůle 
za  mladu.  Br.  Vz  Mládi.  Za  mládí,  za  mladu. 
Dal.  Po  mladu  si  poéinatí.  Th.  —  Mlad, 
11,  m.  =  plod  ku  př.  včel,  roj,  Brut,  f.  Jg.  — 
Miad,  a,  m.,  mládenec,  jinoch,  Jüngling,  m. 
Ž.  kap.  148.  12. 

Miád,  vz  Mladý. 

Mlaď,  i,  f.,  vz  Mlad.  —  2)  Mladý  lid, 
mládež,  die  Jugend,  jun^e  Menschen.  KoU. 
—  3)  Na  Slov.  mlcidistvy  kmen,  ein  junger 
Schoss.  Bern.  —  4.  Otava,  Grummet  M.  kositi. 

Mlada,  adj.,  vz  Mladý.  —  M.,  y,  f.,  bo- 
hyně mladosti,  Hebe.  Rybay. 

Mlada,  y,  f.,  jm.  vlastní.  Tk.  I.  617. 

Mladá,  é,  f.,  vz  Mladý. —  M.  na  Slov.  = 
nevésta.  Braut,  f.  Plk. 

Mláďátka,  tek,  pl.,  n.  Vz  Mládě. 

Mládcův,  -ova,  -ovo,  dem  Jüngling  ge- 
hörend. Jg. 

Mladěinka,  v,  f.,  mladSi  děvečka,  die 
jüngere  Magd.  Us.  Dch. 

Mladé,  ého,  n.  Das  Junge.  Vz  Mladý. 
Mladé  roditi,  metati,  míti,  D.,  sypati.  Šp.  Ptáci 
mají  v  křoví  atd.  mladé.  Kočka  své  mladé 
přenesla,  us.  —  Jg. 

Mladě,  JunK.  M.  blázniti.  Jel.  —  M.,  brzo, 
záhy,  rychle,  bald,  geschwind.  1424. 

Mládě,  ěte,  n^  mláďátko,  a^  n.,  dítě  n. 
živočich  mladý,  Kind,  junges  Thier.  Mláďát- 
kům poruČníka  dáti.  Brikc.  —  Mláďátka, 
tek,  n.,  neviňátka,  děti,  které  z  nařízeni 
Herodesova  povražděny  byly.  aby  mezi  nimi 
i  JežíS  zahynul.  O  m-kách  aen  se  omlazuje. 
Č.  Kdo  se  na  mláďátka  roznemůže,  zřidlca 
vyžije  (se.  uzdraví).  Us.  na  Mor.  Je-li  na 
m-ka  pěkný  den,  urodí  se  příSti  léto  ze- 
máky- Kda.  Den,  svátek  mláďátek.  V.  Zítra 
máme  mláďátek  (den).  Us.  Byl  tam  na  m-tka. 
Us.  M-tek  komu  dáti  =  metlou  šlehati.  Pro  v.. 
Jg.  Prší-Ii  na  mláďátka  ráno,  mrou  budoucí 
rok  děti;  prši-li  dopoledne,  mrou  mládenci 
a  panny;  prši-lí  v  poledne,  mrou  lidé  od 
30.— 50.  roku  stáři;  prŠi-li  odpoledne,  mrou 
starci  a  stařeny.  Mor.  Mřk.  Vz  Mladé. 

Mládee,  dce,  m.,  mladeČek,  mladček,  ečka, 
m.,  mládenec,  mladík,  ein  junger  Mensch, 
Jüngling,  Junge,  Bursch,  m.  V.,  Hus. 

Mladecko.  a,  m.,  původně  Mladotice,  ves 
V  rak.  Slez.  S.  N. 

Mládeeký,  od  mládce,  Jüne;ling6-.  Johan. 

Mládeetvo,  a,  n.,  die  Jnnkerschaft.  Rk. 

Mlad^OT,  a,  m.,  ves  u  Jičína.  Vz  S.  N. 

Mládek,  dka,  m.,  mladý  člověk.  D.  Ein 
Junge.  Aqu.,  D.  —  M.,  mladH  tovaryš  (v  pi- 
vovárech a  mlýnech),  starší  tovaryš :  stárek. 
M.  u  sládků  také  =  učenník.  Der  Junggesell. 
Každý  m.  má  svůj  spádek.  Č.  —  M.,  dkn, 
m.,  omladek,  mladá  větvička,  výstřelek,  prut, 
junger  Schoss.  SS.  Zj.,  392.  Vz  Omladí. 

Mládencův,  -ova,  -ovo,  dem  Jüngling 
gehörig.  Jg. 

Mládeiieek=  mládenec. 

Mládenéi,  jugendlich,  Jünglings-.  V.,  Br. 
M.  bvlina,  vstavač,  skočec.  Res. 

Mládenec,  nee,  m.,  mládeneček,  Čka, 
mládenček,  čka,  m.  M.,  viz :  -enec,  od  mladý. 
M.,  mladý  muž,  panic,  Jüngling,  m.  M.,  do 
polovice  14.  stol.  =  dítě,  Kind,  n.  Mus.  1864. 
1Ö0.  Jir.  M-ci  svati.  Den  sv.  m-ců  (28.  pros.). 


61.  Zletilí  (vyrostlí)  šlovou  mládenci,  dospělí 
pak  jinoši  (mladí  jonáci).  Kom.  M.  na  ože- 
nění.  V.  M.  ako  lusk  (zralý).  Mt.  S.  Sokola 
poznáš  po  letu  a  statného  m-ce  po  chodu. 
Pk.  M-ci  sluší  ve  škole  se  učiti,  Čeho  k  sta- 
rosti dobře  může  užiti.  Vz  Mládi.  Lb.  Buď 
za  mládí  starcem,  abysi  ve  starosti  byl  m-cem. 
Jg.  M.  čistý,  který  Ženy  ještě  nepoznal.  Jg.  — 
M.  pfi  svathé,  družba  n.  jeho  druhové.  Braut- 
ítihrer.  D.  —  M.,  muž  neženatý,  odtud :  starý 
m.  S.  N.  Junggesell,  Hagestolz.  m.D.  —  M., 
pomocník:  m.  kupecký,  učitelský  n.  Školní 
(nyní  podučitel),  myslivecký  (Adjunkt).  Jg., 
S.  N.  Gehilfe,  Diener,  m. 

Mládenecký,  Jünglings-.  M.  věk,  hrdost. 
M-ky,  po  m-cku.  D. 

Mládenectvi,  i,  n ;  věk  od  13.— 20.  i  30.  r., 
das  Jünglingsalter.  Vm.,  za  m.  Dětinství  samo 
o  sobě  neví,  pacholetstvi  hřičkami  stráveno 
bývá,  mládenectvi  marnými  věcmi,  mužství 
pracnými  atd.  Kom.  M.  bez  studu  dělá  hroznou 
ostudu.  Č.  —M.y  panictví,  neženatosť,  Jung- 
gesellenstand.  —  M.,  čistotu  panické  zacko- 
valost  Junggesellenschaft.  f.  Jg. 

Mládenectvo,  a,  n.,  oie  Jünglinge.   Bk. 

Mládeneěek,  vz  Mládenec. 

Mládenek,  nka,  m.,  mládenec,  dítě.  Marc. 
Polo. 

MladenoTice,  jm.  místni.  Tk.  lil.  654. 

Mládenstvi,  n.  =  mládenectvi.  Mus. 

Mláděti,  ěl,  ění,  jung  werden.  St.  ski. 
Vrba  hned  zase  mladí.  Jg. 

Mládež,  e,  f.,  od  mlád ;  chybně :  mládeř. 
Die  Jugend.  M.,  mladý  lid  pod  13.  r. ;  junge 
Personen ;  v  dalším  smyslu  i  od  13  až  do 
30  let.  učitel  m-že.  V.  M.  svoditi.  D.  Vy- 
chovávání m-že,  vz  Obec.  —  M.  =  mladý 
věk,  dle  Jugend,  das  jugendliche  Alter. 

Mládi,  i,  n.,  mladost.  Vz  Mlad.  Die  Ju- 
gend, junges  Alter.  Jg.  Za  m.  se  trn  ostří. 
C.,  Lb.  Čemu  kdo  z  m.  přivykne,  to  i  v  stítfi 
k  němu  lípne.  C.,  Pk.  Kdo  se  z  m.  čemu  na- 
učí, v  stáru  jak  by  to  našel.  C.  Kdo  se  z  m. 
učil  leda,  bude  volat  v  stáří :  běda.  č.  Čemu 
z  m.  navykneš,  to  se  ti  k  starosti  hodí.  Po- 
buď z  dobré  vůle  v  hoři  za  m.,  a  nebudeš 
k  starosti  bezděky  ve  psi.  Buď  za  m.  star- 
cem, bys  byl  k  starosti  mládencem  (vz  Zdraví). 
Jg.  Co  sa  za  mladí  nenaučíš,  to  na  starost  ne- 
pochopíš. Mt.  S.  Nebo  cožf  obyknú  z  mládi, 
tot  činie  na  starost  rádi.  Smil  v.  1847.  Stran 
přislovi  vz  ještě :  Léto,  Mládenec,  Mladík, 
Mladost,  Mladý,  Pláč,  Ranní,  Ráno,  Ustlati, 
Vlk,  Zapřáhnouti,  Zima.  Ostatně  vz  Mlad.  -> 
M.,  mladé  větve,  junge  Zweige.  Jel.  —  M., 
nUází,  mladý  les.  Po  mládí  pásti.  V.  Anflug, 
junger  Wald. 

Mladic,  e,  m.,  mládec,  mládenec.  4  stěž.  ct. 

Mladice,  e,  mladiéka,  v,  f.,  mladá  žen- 
ština, dívka,  Mägdlein,  Mädchen,  Dirne.  V., 
Br.  M.  nekázaná.  Pass.  M-ci  o  poctivost  při- 

Sraviti.  Ctib.  S  ptákem' dítě,  kmet  s  mladicí, 
ěmec  s  malvazim  v  lahvici,  cožt  nekřestan- 
sky  zachází,  když  jim  do  rukou  přichází.  D. 
Mladictvi,  n.,  mladost.  Jugend,  f.  Zlob. 
Mladié,  e,  m.,  mlází,  junger  Wald.  Us.  — 
M.,  mladá  větev,  junger  Zweig.*- 
Mladici  =  mládí,  junges  Reisig.  Jád. 
Mladička,  y,  f.,  mladá  žena,  junge  Frau, 
Jir.  db. 
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Mladičký,  mladiéký,  sehr  jnng,  blut- 
jung. Jest  Ještě  m.  D.  M.  děťátko,  pacho- 
látko, panenka,  kuřátko.  V.  Měl  pani  m-kou 
v  letecn  osmnácti.  V.  Dcery  všecky  m-čké 
pomřely.  —  Jg. 

Mladík,  a,  m.,  mladý  člověk,  ein  junger 
Mensch,  Junge,  Bursche.  M.  jak  orlík  a  rozum 
tetřevi.  Pk.  Již  na  m-ku  vidět,  co  z  něho 
bude.  Vz^stran  přísloví :  Kopřiva, Kuře, Mládí, 
Mladý,  Štěně,  Tele,  Žalud.  -  m,=  mladý 
zajic,  &fe^9iá^,  junger  Hase,  Märzhase.  D.,  Šp. 

Mladina,  y,  f.  M.=  mladý  plod  n.  ovoce^ 
Junge  Frucht,  D.;  m.  les,  mlázf,  mládí.  V.  — 
M-ny  ^=  krvavý  kal  ze  ženy  před  slehnu- 
tím vycházející.  Jg. 

Mladinka,  y,  f.,  Bierwürze,  sladký  odvar 
sladový.  Kk.  113.  Stahování  (ne:  přečišfo- 
vání)  m-nek.  M-ky  se  kvasí  (ne:  kysfyí;  kv- 
sáni  děje  se  v  octámě).  Vz  Pivovár.  Pokrok. 
M.  chrnělo  váná,  gehopfte  Würze.  Techn.  — 
M.,  vz  Mladina. 

Mladinkováni,  n.  Bierwurzíarbung.  Tpl. 

Mladinký,  vz  Mlaďoučký. 

Mladistvec,  vce,  m.,  nováček.  Rekrut,  m. 
Na  Slov. 

Mladistveni,  n  ,  dle  Verjüngung.  Um.  les. 

Mladistvěti,  ěl,  ěni,  jugendlich  werden.  V. 

Mladiství,  -stvo,  a,  n.,  mlází,  junges  Holz. 

Mladisťviti,  il,  en,  ení,  verjüngen.  Um.  les. 

l^Iladistvost,  i,  f.,  Zartheit,  Jugendlich- 
keit, f.  Res. 

Mladistvý,  mladý,  útlý,  jung,  iugendlich, 
zart.  M.  proutek,  V.,  roub,  Jel ,  kúra,  vrbí, 
(V.),  rostlina,  D.,  stromek,  Sych.,  obili.  Lom., 
Nej.,  tělo,  Mus.,  tvář.  Byl.,  věk,  Sych.,  maso, 
Ler.,  kmen.  Kom. 

Mladiti,  il,  zen,  zení,  mladí  vátí,  verjün- 
gen, erneuern.  —  koho»  co:  mysl,  St.  ski., 
ryby  (čerstvou  vodou).  D.  ~  se.  Strom, 
rána  se  mladí.  Žena  se  ráda  mladí.  Toms. 
Ptáci  z  jara  se  mladí  =  páří.  Kom. 

Mládka,  y,  f.,  mladice,  ein  Mädchen.  Koll. 

MladkoT,  a,  m.,  Wiegstadtl,  místo  v  Cech. 

Mládkovati  =  mládkem  bÝtí,  als  jüngerer 
Gesell  dienen.  Vz  Mládek.  —  kde.  U  mljmáře 
N.  v  Červeném  mlýně. 

Mládkovstvi,  n ,  die  Stellung  des  jüng- 
sten Meisters  in  der  Zunft.  Gl.  156. 

Mladně = mladě,  v  mUdém  věku.  Kat.  151. 

Mládnik,  u,  m.,  mladá  ratolesf,  Spross, 
Zweig.  Pk.  Na  Slov. 

Mládnouti,  mládnouti,  dnul  a  dl,  utí., 
jung  werden,  aufblühen,  sich  verjüngem. 
Jg.  Petr  mlaane.  D.  On  takměř  mládne.  D 
—  od  Čeho.  Od  koprového  semena  také  tvář 
mládne.  Jád.  —  čim.  Lakomství  vždy  mládne 
žádostí.  Ctíb.  —  kde.  Sláva  má  mládne  pH 
mně.  Br.  Když  den  na  obloze  mládnul.  Krok. 

Mládnutí,  n.,  das  Jungwerden.  Us. 

Mlaďoch,  a,  m.,  subst.  z  adj.  mlad  = 
mladík.  V  Opav.  a  na  Mor.  Pk. 

Mladoä,  ě,  m.  =  mládec.  C. 

MladoftoT,  a,  m.,  ves  v  Budějovsku,  Plat- 
terschlag. Mus. 

Mladořezanee,  nce,  m.,  jung  verschnit- 
tener Ochs/D. 

Mladosf,  i,  f.,  věk  mladý,  das  Jungsein, 
die  Jugend.  V  mladosti ;  v  květu  m-sti ; 
v  pravém  květu  krásy  a  mladosti;  z  m-stí 


==:v  m  stí,  od  mladostí.  V.  M.  vékn.  Har. 
Chyba  m-sti.  Jg.  Za  mé  m-sti.  M.  někde 
ztráviti.  Rad.  zv.  M.  výSí,  starosC  hrbí.  Jg., 
Pk.,  Km.  Já  jsem  se  od  m-stí  utahal  dost 
Toms.  M.  radost.  M.  nerozum.  Jg.,  8.  a  Ž^ 
Č.  M.  radosf,  stu'osC  žalost,  po  zadu  hrc 
prc.  Jg.,  D.,  Lb.  Gemu  se  nenaučí  JanouSek 
v  m-stí,  tomu  se  nenaučí  Janek  v  starostí. 
Jg.,  Lb.  čemu  pfívykneS  v  m-sti,  bndei  Snití 
v  starosti.  Jg.  Člověk  jeví  už  v  m-stí,  jaký 
chce  bytí  v  starostí.  S.  a  Ž.  Dětství  bez  u- 
mění,  mladost  bez  cvičení,  mládenoctví  bez 
studu,  dělá  hroznou  ostudu.  Sbr.  Vz  Mlad, 
Mládí,  Slunce. 

Mladota,  y,  m.,  mlaďoch,  ein  junger 
Mensch.  Na  Mor. 

Mlaďoučký,  mlaďounký,  mladinký, 
sehr  jung.  Us.  u  Ber.  Dch. 

Mladouch,  a,  m.  =  mladík,  ein  Junge.  Na 
Slov.  —  M.,  mladé  zvíře,  ein  junges  Thier. 
Bern. 

MladoTdaná,  é,  f^  eine  Neuvermählte.  D. 

MladoTěkost,  i,  t.,  mladost,  das  Jugend- 
alter. Us. 

MladoTČký,  jung.  Jg. 

Mladoženatý,  ein  Neuvermählter.  D. 

Mladoženice,  e,  f.,  nevěsta,  die  Braut 
Na  Slov.  Baiz. 

Mladoženieli,  a,  m.,  ženich,  der  Bräutigam. 
Na  Slov. 

MladstTi,  n.,  das  Jünglingsalter. 

Mladšina,  y,  f.  Neuwiese,  f.  Rk. 

Mladdinka,  y^  f.,  děvečka  oSetřuiicí  ve- 
přový dobytek.  Us.  u  Slaň.  Mý.  —  M.,  noTá 
louka,  nové  pole.  Neuwiese,  f.  Us.  a  Ber. 
Dch. 

Mladucha,  y,  f.  =  mladoženice.  Na  Slov. 
Plk. 

Mladuchný,  zastr.  ==  mladý.  Pasa.  321. 1. 

Mladušký  =  mladuchný.  Na  Slov. 

Mladý,  ů,  pl.,  m.,  hody,  které  se  strojí 
8  dní  po  svatbě  rodičům  nevěstiným,  die 
Nachhochzeit.  Na  Slov.  Plk. 
,  Mladý;  mlád,  a,  o;  X^ompar.  mladší  (v  iiž. 
Čech.  mlejSí,  zndka  mlajěí  m.  mlazěí.  Kts. 
Dříve:  mlazší,  mlačší,  mlajSí.  Jg.).  Jung, 
jugendlich.  M.,  nestarý,  z  pravidla  o  věcech 
ústrojných,  kdežto  o  neůstrojných  říkáváme: 
nový,  ale  i:  m.  víno,  posvícení,  Boleslav 
(město).  S.  N.  M.  člověk,  kněz,  děvečka, 
pán,  paní,  pták,  junec,  zvíře,  srnec,  jalovice, 
slepice,  slad  (doKud  v  pivovaře  roste),  vi- 
nice, včely,  zajíc,  veselí  (druhý  den  svatby), 
věk,  posvícení  (8  dní  po  starém),  bratr,  to- 
varyš (vz  Mládek),  mistr.  Jg.  M.  Anglie, 
Itálie  atd.  snažící  se  o  proměnu  dosavadních 
poměrův.  Vz  S.  N.  M.  lid,  die  erwachsene 
Jugend.  Dch.  M.  zaiíc,  husa  (jidlo)  op.  m. 
droby  husí,  zaječí.  V  z  Drob.  Brt.  —  éim. 
AČ  jsem  mlád  tělem,  ale  jsem  stár  srdcem. 
Pass.  384.  Vdova  lety  mladá.  St.  kn.  Šest. 
85.  M.  věkem.  Prot.  217.  —  po  éem.  Vida, 
že  jsi  po  letech  mladý.  Alx.,  Výb.  I.  144.  — 
na  co.  Mladý  na  léta,  starý  na  rozum.  Prov. 
Č.  (Mudr.  305).  —  Mladé  metati.  Šp.  Mladí  a 
staří.  D.  Dluhy  m.  lidí,  vz  Půjčka.  Znaju  to, 
že  mladý,  ačřiedko,  můdr  bývá,  ale  řiedko 
můdrosti  užívá.  Dal  119.  I  v  mladých  létech 
druhdy  rozum  bývá.  Pk.  I  z  mladé  hlavy 
soud  pravý.    Nemóž  starému  mladý   roven 
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býti.  Dal.  119.  Kněz  (kníže)  mlád  mladého 
(chrabrého)  se  skutka  dopnsti.  Dal.  148. 
Znamenaite  stiüPi  mladí.  Kkk.  Mladí  s  mla- 
dými ráai  tovaiyaství  mívají.  V.  Mladé  vlky 
chovati  =  nevděčné.  V.  V  mladém  věku,  V. 
Dokndž  jsi  mlad,  nech  hry  a  nemař  ěasu. 
Rým.  Ktefíž  mladší  dvacíti  let  byli.  Mladým 
naleží  budoucnosť;  Ten  mlád  jest,  kdo  zdráv; 
Mlád  hlodej  kosti  a  stár  kaši  jez;  Mladého 
snáze  na  uzdě  držeti ;  Mladým  dělati,  mužům 
říditi,  starým  přísluší  se  modliti;  Mladý  se 
má  i  na  lede  zahřáti;  Mlčení  mladému  ozdoba. 
Pk.  Zlaté  časy  —  mladá  léta.  Km.  O  cem 
mladí  nevědí,  to  jim  staří  povědí.  Kor.,  Č.. 
8br.  Jak  staří  dělají,  tak  se  od  nich  mladí 
něí.  V.,  G.  Staří  ptáci  jak  zpívají,  mladí  po 
nich  tak  vrzaji  (cvrkají).  ReS.,  Č.  Mladý  ze 
všeho  vyroste.  Co  se  m.  naučí,  stai-ý  Jako 
by  to  našel.  U  mladého  holi,  u  starého  bidla 
(třeba  =  mladý  se  dá  snadno  pobídnouti.  Týká 
se  též  manželství).  Mladí  ležáci,  staří  žebráci. 
Mladší  svíčky  v  cechu  hasí  (ustup  staršímu). 
Mladý  ničema  starý  zločinec;  Mladý  lhář 
Btarý  zloděj  (vz  Chlapec,  Nemodlený,  Šibe- 
nice). Starého  pro  radu,  mladého  pro  vádu. 
Mladý  se  starým  nesouhlasí,  o  tom  vz :  Beran. 
Mladý  nabývej,  starý  užívej.  Mladí  slavíč- 
kové učívají  se  od  starých  zpívati.  C.  Ze- 
lený hrozen  není  sladký  a  mlaaý  člověk  není 
stálý.  S.  až.  Mlad  jsa  pamatuj,  že  stár  budeš. 
Pk.  Cím  se  mladý  příliš  veselí,  na  starost 
toho  poželí.  Já  jsem  ti  vždycky  říkala,  čemu 
se  z  mlada  naučíš,  o  to  že  tě  ani  dráb  ne- 
oloupi.  Ur.  Kýchn.  Vz  Mládí,  Mladík,  Pivo, 
Mladost.  Š.  a  Ž.  Vz  Rb.  str.  268. 

Mlágl,  mlázgl  sebou  o  zem.  Na  vých.  Mor. 

Mlak,  u,  m.,  die  LackmussaufiOsung.  Am. 

Mlaka,  y,  m.,  zastr.  =  močál,  bahno, 
Pfütze,  f.,  Weichland,  n.  Kat.  3149.  —  M. 
jméno  lesa  v  Bělohradsku  v  údolí  bařinatém. 
IJs.  Ptr. 

Mlask,  u,  m.,  das  Schnalzen  mit  der 
Zunge,  der  Schmatz.  Koně  mlaskem  (hla- 
holem  jazyku)  vede.  Us.  —  jM.,  políbení 
(s  takovým  zvukem).  Schmatz,'  m.  Jg. 

Mlaskaé,  e,  m.,  kdo  mlaská,  der  Schmaz- 
zer.  —  M.,  lízač,  mlsný,  der  Lecker,  Näscher. 
V.,  Korn. 

Mlaskačka,  y,  f.,  die  Schmatzerin;  Nä- 
scherin. 

Mlaskáni,  n.,  das  Schmatzen.  Us.  Vz  Mla- 
skati. 

Mlaskanina,  y,  f.  M-ny,  lahůdky,  das 
Naschwerk.  V. 

Mlaskati,  mlaskávati;  mlasknouti,  knul 
a  kl,  uti;  mlaštěti,  3.  pl.  -ští,  ěl,  ění,  mit 
der  Zunge  schnalzen,  schmatzen,  klatschen. 
Jg.  —  abs.  M.  jako  svině.  Poceloval  Ji,  »i 
to  mlasklo.  Us.  Země  mlaští.  Us.  —  M.  = 
lahůdky  jísti,  naschen.  V.  —  M.,  na  Slov., 
bez  chtíče  jísti,  ohne  Appetit  essen.  Plk.  — 
čim :  hubou,  ústy.  J£^.  —  komu  kde.  Voda 
mně  v  botách  mlašti.  Us.  Petrov.  Dch.  — 
na  koho:  na  koně.  Vz  Mlask. 

Mlaskavý,  schmatzend.  M.  hubička,  ein 
Schmatz.  Jg.  M.  chléb,  na  Slov.  =  měkký, 
nevypečený. 

Mlasknouti,  vz  Mlaskati. 

Mlaskot,  u,  m.  =  mlaskání. 

Mlaskotač,  e,  m.  =:  mlaskač. 


Mlaskotati  =  mlaskati. 
^  Mlaskoviny,  pl,  f.    M.  někomu  dělati, 
»m.,  činiti  (einem  den  Mund  wässrig  machen). 
Dch.  Dostává  na  to  m-ny,  der  Mund  ist  ihm 
darnach  wässrig.  Dch.  Vz  Laskomina. 

Mlaštěti,  vz  Mlaskati. 

Mlat,  u,  mlátek,  tku,  mláteček,  čku, 
m.,  od  ml  (ml-iti).  Ht.  —  M.,  náčiní  ku  kle- 
pání neb  tlučení  nejvíce  železné,  zvláště  ve- 
liké kovářské  kladivo,  kterým  tovaryš  při 
kováři  buší,  ková,  der  Hammer.  M.  rudnický. 
D.  Mezi  mlatem  a  ko vadlém  býti.  Vz  Poa- 
voj.  Nebezpečenství.  D.,  Č.  —  M.,  mlácení^ 
das  Dreschen.  Jaký  mlat  (jaká  práce),  taky 
plat  0.,  Sp.,  Lb.  Vz  Mzda.  —  M  ,  dříve  na- 
stroj vojenský,  hrubé  kladivo  kamenné,  po- 
zději železné,  S.  N.,  der  Streithammer.  Tobě 
protiv  jemu  bráně  silná,  ostrá,  tobě  jemu 
v  hlavu  těžek  železný  mlat.  Rkk.  28.  1  chopi 
Záboj  svój  mlat,  napřeže  mlat  Záboj  výš 
vzhoru.  Kkk.  12.  Mlatem  německé  helmy  ko- 
váše.  Dal.  155.  —  M.,  z  hlíny  pěchovaná  po- 
dlaha, na  niž  se  mlátí,  humno,  holohumnice, 
V.,  Jg.,  mlateň,  mlatnice,  mlatoveň,  mlatebna, 
mlatevna,  mlatevně,  mlatbiště,  humno  sto- 
dolní, tok,  holovnice,  Šp.,  die  Tenne,  Dresch- 
tenne, Scheuerfiur.  M.  pěchovaný,  nabíjený ; 
lepenice  na  m.  Sp.  Mlatci  na  mlátě  cepy 
mlátí.  Kom.  Na  malém  mlátku  také  se  mnoho 
za  rok  vymlátí.  Jg.,  Č.,  Pk.,  Na  čim  mlatu 
se  mlátí,  tomu  se  zrní  vozí.  Pk. 

Mlatba,  y,  f.  =  mlácení,  das  Dreschen, 
D.;  čas  mlácení,  die  Dreschzeit.  Koll. ;  co 
mláceno  Jest  das  Gedroschene.  Ben.  V. 

Mlatbište,  e,  n.,  humno,  Tenne,  f.  Boč. 
1518. 

MlateoTa,  ves  na  Mor.  Brt. 

Mlatcovka,  y,  f,  die  Drescherin.  Us. 

MlatcoTský,  Drescher-. 

Mlatcový,  ralatcův,  -ova,  -ovo,  Drescher-. 
Mlatcový  len.  Vz  Mlatec. 

Mlatebna,  y,  mlateTna,  f.  m  humno.  Jir. 
Vz  Mlat 

Mlatebni,  (-bný).  M.  vůz,  Ben.,  humno, 
Bern.,  plat  (mlatebné),  zkouška,  rejstřík  (se- 
znam). Sp.  Dresch-. 

Mlatec,  tce,  m.,  der  Drescher.  V.  Mlatci 
na  humně  cepy  mlátí.  Kom.  Pokazil  pán  Bůh 
mlatce  (cepy  mu  do  ruky;  měl  býti  mlatcem). 
Bern.  Ji  jako  m.  Vz  Žrout.  Č.  Bílá  vrána 
a  m.  nekradec  mají  stejnou  vzácnost  Sk.  — 
M.,  len,  který  se  mlátí,  der  Reínflachs.  Vz 
Len,  Mlatcový.  Jg. 

Mlateéka,  y,  ř.  =  mlatcovka.  Rk. 

Mlatečný,  Drescher-.  M.  klepání.  MM. 

Mlátek,  tku,  m.,  vz  Mlat. 

Mlateň,  tně,  f.  =  mlat,  humno,  Tenne,  f. 

Mlatevna,  y,  f.,  vz  Mlat.  Na  Mor.  u  Přer. 
Kd.  Vz  Mlat 

Mlátici  stroj  (mlatidlo).  ne :  mlátící.  Vz 
-cí.  Mlátící  r=  ten,  kdo  mlátí,  der  dreschende ; 
mlátící  to,  čím  se  mlátí,  Dresch-. 

Mlatipysk,  a,m.=:  tlučhuba,  Plaudermaul, 
n.  Na  Mor.  Bkř. 

Mlátiti,  mlat,  mláté  (íc),  il,  cen,  eni,  (dříve 
^ěn),  mlátívatí,  dreschen.   M.  od  ml  (ml-ití). 

f.  M.,  mláceti,  cepovati,  rozmlátítí,  pomlá- 
títí^  omlátiti,  do-,  vymlátiti.  —  abs.  Nejprv 
mlátí,  potom  platí.  Bern.,  Č.  Vz  Mzda.  Kaž 
se  lačnému  postítí  a  sytému  sedláku  mlátiti. 
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Jg.  Mlátí  —  mlátí,  nie  nikdy  neobrátí.  Vz 
Tlachal,  C.  Cf.  Mluví  páté  přea  deváté.  — 
co:  obili;  poslední  (=  mříti),  V.,  len,  J^., 
hluchon  slámu.  Sm.  Moc  mlátíš,  nedomlátiS. 
Vz  Tlachal.  Lb.  M.  koho  —  bití.  Jg.  — 
čím  (kde):  cepem,  cepy  na  mlátě  obilí. 
V.,  Kom.  M.  hubou.  Tlachal.  Jg.  Jazykem 
nemlať,  chceš-li,  ujmi  se  cepu.  C.  M.  se  ša- 
vličkú.Er.  P.  247.  — po  éem  (kde).  I  sien 
zeřivý  své  vrahy  mlátí  jak  po  skálách  lutá 
búřa  dřeva.  Rkk.  55.  M.  po  měkkých,  po 
tvrdých.  Jg.  Vz  Měkký.  —  kdy.  Po  noci  se 
m.  =  toulati  se.  Us.  —  za  koho.  Nechf  za 
sebe  sama  hubou  mlátí  (vydra).  Bad.  zv. 
Chtěl  bych  za  ni  tejden  mlátit.  Er.  P.  238. 
—  kam.  Mlátil  co  mohl  v  právo  i  v  levo. 
Har.  Ať  hrom  do  něho  mlátí.  Sych.  —  z  čeho. 
Mlátí ,  z  posledního.  Vz  Prodělání,  Nuzný. 
Lb.,  Č.,  D.  —  se  kde.  V  blátě  se  m.  (ma- 
zati se).  Jg. 

Mlátnaiý,  träberartig.  Jg,  —  M.,  slabý. 
V.  Vz  Mlátník. 

Mlatnice,  e,  f.  1474.,  SS.,  L.  Vz  Mlat. 

Mlátnik,  a,  m.,  slabý  člověk,  ein  Schwäch- 
ling. Mark. 

Mláto,  a,  n.  O  původu  vz  Mz.  255.  Slupiny 
z  něčeho  vymačkaného,  mízy  své  zbaveného, 
ku  př.  z  vinných  zrn.  Jinak:  matoliny  n. 
komíny,  die  Triester.  Traber,  Weinhtilsen. 
Zvi.  slupiny  ze  slaau  vyvařeného  na  dně 
usazené.  Vz  S.  N.  Die  Traber,  Seihe.  Doby- 
tek mlátem  krmiti.  Jg.  Jsem  jako  m.  =^  slabý. 
Na  Mor. 

Mlatotlask,  a,  m.,  derTräberfresser,  svině. 
Kom. 

MlatoTeň,  vně,  f.  =  mlat. 

MlátoTý,  od  mláta,  Traber-. 

Mláz,  e,  m.,  mladý  Člověk,  ein  junger 
Mensch.  —  M.,  e,  f.,  mladina,  myť,  ml^í, 
porost,  mládí,  mladý  les,  D.,  Nachwuchs,  m.; 
úhor.  Us.  Ber.  Dch.  Vz  Mládí. 

Mláze  (mládza),  e,  f.  =  otava.   Na  Slov. 

Mlázek,  zku,  mlazik,  u,  m.  =  mláz. 

Mlázeti  (mládzatí),  el,  en,  ení  =:  na  chléb 
zadělávati.  Na  Slov.  Den  Sauerteig  einmachen. 

Mlázi,  í,  n.,  vz  Mláz,  Mládí.  Junger  Wald, 
Anflug,  m. 

Mlazina,  y,  f.  =  mlází.  Um.  les. 

MlazoTi,  n.  =  mlází. 

Mlazovice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Ho- 
řicku.  Vz  S.  N. 

MlázoTý,  co  z  mlází  jest.  M.  sosnička. 
Us.  Dch. 

Mlazi^i,  zastr.  =:  mladší. 

MlčaT08t,  i,  f.  :=  mlčelivosf,  zastr. 

Mlčavý  r=  mlčelivý,  zastr.  Th. 

Mlče,  přechod,  slov.  mlčeti,  schweigend. 
Mlče  m.^e  sloužiti.  V.  Jiní  mlče  ßepe:  mlčíce) 
poslouchali.  Eus.  Cf.  Kleče. 

Mléeci,   stillschweigend.   M.  se  přiznání 
k  něčemu.  Trest.  zák. 
^  1.  Mlček,  čka,  m.,  pes,  který  mlčky  honí. 
Sp. 

2.  Mlček,  čku,  m.,  mlčení,  die  Stille,  das 
Stillschweigen.  Zlob.  —  Mlčkem,  pl.  mléky ^ 
mléeéky,m  der  Stille,  stillschweigend.  Mlčkem 
odešli.  Br.  Mlčečky  přijíti.  V.  Když  se  každÝ 
sám  v  sobě  mlčečsy  pánu  Bohu  modlil.  Ski. 
Mlčečky  s  lidem  se  skryli.  Ski.  837.  Nej- 
iiorší  pes,  který  mlčkem  kousá.  Us.  Rychn. 


MIčelÍTě,  mléenlivé  =  mlče,  atillBchweí- 
cend.  V. 

MÍčeíivičký  =  mlčeUvý.  V. 

Mlčelivosf,  i,  f.,  mlčenlivosf  (n  vaato), 
mlčedlivost  (Lom.,  Troj.),  mlčeni,  Ver- 
schwiegenheit, Schweigsamkeit  f.  Jg.  M. 
zachovati.  V.  M.  nikomu  neublíží.  Kom.  Péci 
o  to  měj,  aby  tajemstvím  zůstalo,  co  se  tí 
pod  pečetí  mlčenlivosti  svěřilo.  Pod  závazkem 
mlčenlivostí.  Kram.  M.  ve  věcech  úíednich 
(tajnosť).  Šp.  Vz  Mlčenlivosť, 

Mlčelivý,  (V.,  Kom.),  mlčedlivý  (Jel., 
ReS.),  mlčenlivý  (n  vsuto),  mlčivý  =  ne- 
mluvný, mičíciy  verschwiegen,  schweigsam. 
Jg.  M.  přítel  (tajemný),  i^ání.  Jg.  Stran 
pHslovi  vz:  Mísa,  Poldička,  Prst,  Tajemství, 
Umříti  s  kým,  Zavinutý  a  opak  toho:  Tla- 
chal. —  M.,  nemohouci  mluviti  (pro  neduh). 
Jád. 

Mlčenee,  nce,  m.  Lepší  mlčenec  než  vo- 
lanec  (mlčeti  než  hlásati).  Besser  der  Schweiger 
als  der  Schreier.  Smil,  Výb.  I.  816. 

Mlčeni,  í,  n.,  das  Schweigen,  die  Stille. 
Jg  M.  zachovati;  něco  v  m.  zachovati.  V. 
Mlčením  nebrzy  zabředeš.  ReS.  Třetí  ten 
exemplář  udusiti  mlčením  usiluje.  Štr.  Tak 
toho  na  ten  čas  mlčením  odbyli.  Čr.  Na  ten  Čas 
umínil  toho  m-ním  pominouti.  V.  AC  m-ním 
nemíjím.  Kom.  M-ním  vypustiti.  V.  Toho 
m-ním  nepominul.  V.  M.  rukou  učiniti.  Háj. 
M.  věčné  někomu  uložiti,  položiti  (aby  věčné 
mlčel);  m.  práv  (zastaveni,  nelití).  J.  tr.  M-ím 
obrátí  člověk  kam  chce  (nejdále  dojde).  Jg. 
M-ním  obrátíš,  kam  jen  chceš*  koli,  slovem 
neobrátíš  na  rovném  poli^  Lb.  M.  mladému 
ozdoba.  Dobré  m.  lepší  nežli  Špatné  mluvení. 
Pk.  M.  jest  neilepši  prostředoK  od  ntrhánie. 
Km.  Mním  nebrzy  zkazíš.  Č.  M-ním  člověk 
mnoho  řeči  odbude.  Č.  M.  i  hloupého  vvdává 
za  moudrého.  Č.  Otec,  matka  vyučili  mluvení 
a  svět  —  mlčeni.  Č.  Vz  Rb.  str.  268.  Protož 
nic  lepšého  nenie  proti  hněvu  než  mlčenie, 
Velmi  řiedko  sě  přihodí,  by  kdy  kto  pykal 
mlčenie.  Smil  v.  1084.,  608.  Stran  pHsloTi 
vz  také:  Bláha,  Crkiiouti,  Čípek,  Jazyk, 
Kolář,  Kyj,  Mlčenlivost,  Mlčeti,  Odmlčeti, 
Stuliti,  Ústa,  Vrknoutí,  Měrný,  SIovo^  Zaml- 
čení a  opak:  Tlachal. 

MlčeiiUvo§f,   i,  f.  Vz  Mlčelivost   Stran 

Sřísloví  a  pořekadel  vz:  Hněv,  Huba,  Jazyk, 
Qéení,  Mlčený,  Mlčeti,  Mluviti,  Mysl,  Slovo, 
Smlčeti,  Ústa. 

MlčenUvý,  vz  Mlčelivý. 

Mlčený  ve  frasi:  S  mlčenou  nejdál  dojdeš. 
Jg.,  Lb..  rk. 

Mlčeti,  3.  pl.  -čí,  mlč,  -če  (íc),  el,  en, 
ení;  mlčívati,  schweigen.  —  abs.  Mlčí, jakoby 
mu  ústa  zašil  (zavřel,  zamrzla).  D.  Mlčí  co 
peň,  jako  pěna  (Jak  s  teplým  koláčem,  jak 
s  teplou  bábou.  Vz  Tlachal,  Mlčení).  C.,  Lb. 
Ráa  ho  poslouchám,  když  mlčí  (o  žváči). 
D.  Vtom  postrkovali  jedni  druhými,  aby  ml- 
čeli. Solf.  Uložili  mu,  aby  mlčel.  Dch.  Mlčeti 
je  zlato.  Km.  Mlčeli,  co  byje  v  pytel  vsadil. 
Čr.  Kdo  nezná  (neumí)  m.,  nezná  i  (ani) 
mluviti.  Sych.,  Lb.  Kdo  chce  mluviti  nmětí,nauČ 
sě  prvém.  Smil  v.  611.  Mlčící  zdá  se  povolovati 
a  zvlášC  před  soudem  začatým.  Kdož  mlčí, 
jakž  nepraví,  tak  i  neodpírá.  Vz  Právo.  Pr. 
Kdo  mlčí,  svolnje  (přiznává  se).  C.,  Pr.  Kto 
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mlčí,  ten  svědči.  Mt.  S.  Kdo  umi  m.,  ten 
nezahyne.  Lb.  Mlěí-^  stran  pořekadel  vz:  Be, 
Cep,  Křeč.  Pravda,  Ústa,  Útek,  Vrhnouti, 
Zamčeni,  Ztratiti  co,  Zub.  Mlč;  stran  poře- 
kadel vz:  Kat, Krám,  Mluviti, Mouka,  Potom, 
Řeč.  —  s  čim,  s  kým.  S  němým  lesem 
mlčie  (=:  jako  němý  les).  Rkk.  27.  Mlčeli 
s  tim  (nepovídali  toho  nikomu).  Br.  Mlčí, 
jako  s  teplým  koláčem  (s  teplou  bábou).  Č., 
Lb.  Vz  Klevetář.  A  iakť  s  tím  mlčí,  jakoby 
dobře  koupil  =  zahanben  jest.  Mus.  Vz 
Posměch.  Č.  —  kdy.  Vsia  Praha  mlčie  v  ju- 
třniem  spáni. ^  Rkk.  31.  Uměti  t  čas  m.  není 
leda  umění.  O.  —  komu.  Nebudu  mu  m. 
Us.  —  proii.  Mlčal  jsem  od  dobrých  věci. 
Ctib.  —  jak  dlouho.  Od  té  doby  mlčí. 
Us.  M.  do  času.  Št  N.  204.  —  k  éemu. 
K  tuhým  žalobám  proti  sobě  vedeným  mlčel. 
Br.  —  éeho.  Skodno  by  bylo  mlčeti  (= 
zamlčeti)  toho  vfiemu  křesťanstvu.  Št  Mlč 
těch  věcí.  Martim.  Nechť  chvály  tvé  mlčí, 
kdo  slitování  tvýcb  nepoznal.  Kom.  —  o  Čem. 
O  tom  mlč.  Us.  Mlče  o  jiných  věcech.  D. 
Mlčím  i  o  jiných  mnohých  nezpůsobích  a 
podvodich.  Vod.  —  oé.  Protož  o  to  dále 
mlčeti  chci.  O.  z  D.  —  zač.  Za  jablko  dítě 
mlčí  (když  mu  kdo  dá  jablko).  Us.  Mřk.  — 
pře8  4U).  On  přes  to  mlčel,  dp.  —  Mlčel  bez 
příčiny,  dle  úmluvy.  V  tomto  případě  bych 
o  té  věci  před  ním  mlčel,  abych  ho  neza- 
rmoutil. 

Mlčivý  =:  mlčelivý. 

Mlčkem,  pl.  mlčky,  mlčečky,  instr.  slova  : 
mlček.  Vz  ifiček,  2. 

Mlčlavý  =  míčavý,  mlčící,  stille.  Th. 

Mlc,  zastr.  =  mlel.  Vz  Mutí. 

Mlecí  kámen,  řád.  Mühl-.  Zlob. 

Mléč,  e,  m.,  kdo  mele,  jinak  melnik,  na 
Mor.  a  Slov.  meláč;  melec.  Jg.  MleČe  mě- 
řičným  přetahovati.  D.  Der  Mahlmann,  Mahl- 
gast. 

Mléč,  mlíč,  e,  m.,  mlíči,  mléči,  n.  ~ 
vše,  co  mléčného  jest,  der  Milchsaft,  die  Milch. 
Ještě  mu  mléč  na  hubě.  L.  M.  rybí,  mlíčí. 
D.  Samci  mají  mlíči,  samice  jikry.  Kom.  — 
M.,  páterovy  n.  hřbetový,  vz  Mícha.  —  M. 
v  dřevích,  das  Mark,  střen,  ku  př.  v  bezu. 
Jg.  —  V  bot.  mléč,  mlíč,  mličí  =  každá 
zelina,  mající  v  sobě  mízu  mlíčnou  a  míza 
sama.  Mléč,  sonchus,  rošti.  M.  bahenní,  polní, 
hladký,  osfaT^.  FB.  39.  —  Mléč,  javor  mléč- 
natý.  acer  platanoides,  spitzblättriger  Ahorn. 
ČI.  62.,  FB.  87.  —  M.  =  pleska,  smetanka, 
taraxacum,  die  Seichblume.  D.  —  M.,  sca- 
riola.  —  Mléči  hadi,  hadi  mor,  scorzonera, 
D.  —  M.,  mlíč,  kří$ť,  agarícus  piperatus, 
der  bittere  Milchschwamm.  Jg. 

Mléček,  Čku,  m.  Milchquarz,  m. 

Mléčenee,  nce,  m.  Milchbruder,  m.  Rk. 

Mléči,  vz  Mléč. 

Mlečiee,  jm.  místní.  Tf.  266. 

Mlečík,  u,  m.  =  mléč.  Jád. 

Mléčitý,  Milch-.  M.  kráva.  Na  Mor.  Kda.  - 
M.,  milchartig. 

Mléčivec,  vce,  m.,  mulgedium.  M.  modrý, 
m.  alpmum.  FB.  39 

Mléčnatý,  milchig.  M.  javor,  vz  Mléč. 
Vz  Mlíčnatý. 

Mléčné,  ého,  n.,  peníze  za  mléko  a  za 
sýr  a  máslo  z  mléka.  Mus.  1835.  280. 


Mléčniee,  mlíčnice,  e,  í.,  mlíčen,  k  ce- 
zeni  mlíka  Sat,  das  Seigtuch.  —  M.,  mličník, 
sklep  na  mléko,  der  Milchkeller.  —  M.,  sťáv- 
nice,  žilky  v  tele  živočichovém  k  rozvádění 
kapánin,  Milchgefasse.  —  M.,  mličnice,  mlíč- 
nicka,  zimnice  k  mléku,  Milchfieber,  n.  — 
M.,  u  rostlin,  vasa  lactea,  MilchsaÜ^efasse. 
Kk.  6.,  7.  M.  obsahuji  žluté,  řidčeji  červené 
n.  namodralé  šťávy.  Kk.  7. 
-  Mléčník,  mličník,  a,  m.,  mlíčná  ryba, 
der  Milchner.  Vz  Mléč.  —  M.,  u,  m.,  nádoba, 
též  sklep  na  mléko,  MilchgefÚss.  n.,  -keller, 
m.;  mlíční  zub,  vz  Mléčný,  Milcnzahn,  m.  — 
M.,  mlíčen  k  cezeni  mléka,  Milchtuch,  n.  -* 
M.,  v  bot,  kozí  jetel.  Geissklee.  —  M.  za- 
zelenalý, der  graugrüne  Milchschwamm,  lac- 
tarius.  Č. 

Mléčnosf,  i,  f.,  die  Milchigkeit,  das  Mil- 
chige; der  Milchsaft.  M.  zma  ječného.  Koubl. 

Mléčný,  mlíčni,  v  čem  jest  mléko  n.  mléči, 
Milch-,  milchig.  M.  bylina,  ryba,  šfáva,  strom 
(galaktodendron  utile,  Kk.  144.).  —  M.jkmlékú 
se  vztahující.  Milch-.  M.  nádoba,  žíla,, cévy, 
žláza,  trh,  Jg.,  kniha^  užitek,  účet.  Sp.  -— 
M.,  z  mléka.  Milch-.  M.  krmě,  kaSe,  pokrm. 
Jg.  —  M.,  jako  mléko  Inlý^  milchweiss.  M. 
bělosf,  barva,  V.,  m.  neb  bílá  cesta  na  nebi 
(v  obec.  mluvě:  boží  cesta,  cesta  do  Řima, 
mléčná  dráha,  mléčniee,  lat.  via  lactea,  orbis 
lacteus,  v  astrom.  bělavá  pružina,  kterou 
za  doby  noční  po  nezkalené  kouli  nebeské 
vídáme.  Vz  S.  N.),  sklo,  cukr,  Nz.^  kyselina. 
S.  N.,  květ.  —  Pičkání  mlíčné,  bílá  moČova 
ssedlina,  das  Milchhamen.  Ja.  —  M,  zub, 
první,  který  vypadá  a  stálému  místo  dělá. 
Zubové  konSti  děli  se  dle  času  na  mlíčné 
(mličníky,  hříběci  zuby,  vlčky)  a  na  řadovaci 
n.  stálé.  Ja.  Zub  mléčný  (mličník.  mličák, 
cucák,  cicák,  z.  padavý.  Milchzahn).  Sp.  Mléč- 
né parohy  šlovou  až  do  stlučení  lýčí.  Sp.  M. 
hospodářství.  S.  N. 

Mléčovi,  n.,  mličí,  co  v  sobě  mléko  (šťávu) 
zavírá,  milchartige  Dinge,  milchenthaltende 
Pflanzen.  Byl. 

Mléčovy,  mlíčovy,  od  mléče.  Gänsedistel-. 
M.  voda.  Gern. 

Mlékan,  u,  m.,  lactas,  milchsaures  Salz. 

Mlékař,  e,  m..  mlikař,  der  Milchmann.  — 
M.,  kdo  rád  mléKO  pije,  ein  Milchmául.  D. 

MlékaHti,  mlikařiti,  il,ení,  mlékařivatí, 
Milch  verkaufen.  Jg. 

Mlékařka,  mlíkařka,  y,  f.,  das  Milch- 
weib. D. 

Mlékárna,  y,  f.  Milchkammer,  f. 

Mlékařský,  Milchmanns-. 

Mlékařstvi,  n.,  die  Milchwirthschaft.  Rk. 

Mléko,  mlíko,  mlíčko,  a,  n.  V.  M.,  strč., 
mlieko  od  mVbz  —  mlěsti  =  dojiti ;  é  se 
stupňovalo  v  ie  a  to  do  i  (po  I  do  é)  se 
stáhlo,  Ht:  ale  lid  Hká:  mlíko.  Die  Milch. 
M.  jest  tekutina  bílá  neb  zamodrale  bílá, 
chuti  přisladlé,  bez  čichu,  vymíšená  zvláštními 
žlázami  vssavců  (prsy,  vemeny,  mléčnými 
Žlázami),  sloužici  novorozencům  za  potravu. 
Skládá  se  z  vody,  tuku  (másla),  sýroviny, 
cukru  mléčného,  látek  výtažnýcn  a  několika 
solí,  jmenovitě  kostičňanů  zemovitých.  Vz 
Smetana,  Máslo  a  více  v  S.  N.,  KP.  UI. 
301.  M.  sražené  n.  sýřené,  kobyli,  D.,  kraví, 
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kravské,  kozi,  ovci,  V.,  čerstvé,  kyselé,  ssedlé 
(sražené),  dobré,  Špatné,  křtěné,  navinnlé, 
syrové,vařené,S.aŽ.  (Walter),  skyslé.  sladké, 
ranní,  poledni,  večemi,  modré,  první  po  po- 
rode: mleziva,  mlezivo,  mlezina,  mládza,  kn- 
řástva,  Sp.;  smetana,  čiré  n.  sbírané,  osli, 
koňské,  velbloudi,  S.  N.,  sražené  kyselé  ve 
Zlínsku  na  Mor.  kyška^  Brt.,  falšované,  hořké, 
táhlé,  červené.  Éonvice,  hrnec  na  m.;  po- 
lívka, kaše  z  mléka;  zimnice  k  mléku;  peuíze 
za  m.  Jg.  Nádoba,  hrnec  na  m. :  doják  (pucák, 
puclák,  buclák,  ušák,  ncháč,  krajáč),  síto, 
cezátko  na  m.;  materaií  (od  matkv)  m.  Sp. 
Dobrota,  vady,  nemoci  mléka.  Z  mléka  ssed- 
lého  dělá  se  tvaroh,  sýr  (syrce,  syrečky), 
homolky.  Pt.  M.  vláčkovati,  kvše  (kyška),  se 
ssedá,  se  sráži.  se  vaří,  se  táhne.  Šp.  M.  se 
dojí  do  dížky  (hrotu)  a  z  této  přelévá  n.  cedí  se 
sítkem  n.  čistým  plátnem  do  krajáče  (ušáku). 
Šp.  Vz  Smetana.  M.  dáti  (dítěti),  táhnouti, 
ssáti,  dojiti,  vytlačiti.  V.,  sbírati.  Šp.  Krajáč 
mléka.  Us.  Zadrženi  mléka;  m.  v  prsou  se 
ssedlo.  Lk.  Káva  s  mlíkem  (bílá).  Jg.  Aby  cho- 
vačka  dosti  mléka  měla,  vezmi  Žemli  bílou, 
natopiž  z  ni  topeniček  a  jeziž  je  s  kozím 
mlékem.  Ms.  brož.  Bývalas,  má  milá,  krev  a 
mlíko.  Er.  P.  198.  Také  černá  kráva  bílé 
m.  dává.  Od  každé  Černé  krávy  m.  bílé.  Jg. 
Kac  kotě  od  mléka!  Jg.  Ještě  m.  mateřino 
na  bradě  k  chce  se  ženiti  (a  už  chce  mudro- 
vati). Vz  Nedospělý,  Holobrádek.  Lb.,  C. 
Ještě  mu  m.  na  bradě  teče.  C«  VŠehp  u  něho 
až  na  ptačí  mléko.  Vz  Blahobyt.  0.  Jako 
krev  a  mlíko.  Bílý  jako  m.  V.  Taký  si  mi 
ako  kyslé  mlieko.  Mt.  S.  Svatý  Jan  ubere 
mléka  plný  džbán:  sv.  Midrí  Magdalena  se- 
bere ho  do  břemena.  Us.  na  Mor.  Když  ho- 
spodyně dává  m.  z  domu^  namočí  v  něm  prst 
a  udělá  tři  kříže  na  Čelusu  a  žádná  Čaroděnice 
mléku  neuškodí;  M.  se  nemá  dáti  z  domu 
neosolené,  aby  se  kravám  nesrazilo  (aby  ho 
kravám  neubylo);  Skj^e-lim.,  zavírej  honem 
dvéře.  Vz  více  v  Kda.  1876.  330.  a  násl. 
Bývaií-li  na  sv.  Valentina  bílé  vrchy,  je  toho 
roku  hojnost  mléka.  Kda.  Vz  Pumpa,  Stroj.  — 
M.  makové,  z  bílého  máku,  rostlinné,  bílá 
šťáva  některých  rostlin.  Jg.,  S.  N.  Obilije  v  m-ce. 
V  Přer.  Kd.  M.  mandlové  (Amandme,  Kk. 
252.),  olivové  (Olivíne),  fialkové,  panenské, 
okurkové^  růžové,hořkomandlové  (prostředky 
kůži  čisticí).  Prm.  in.  č.  9.  M.  kokosové, 
palmové.  Kk.  120.,  121.  —  M.  vápenné  (ha- 
šené vápno  ve  vodě  rozetřené;  s  pískem 
sloučené  činí  maltu  k  stavbám).  Bř.  —  M. 
sirkové,  ammoniové,  skalní.  Nz.,  Kh.  —  M. 
v  bot:  M.  vlčí,  hadí  polní,  euphorbia  esula, 
Wolfs-,  Eselsmilch.  M.  psí  menší,  euphorbia 
peplis.  M.  panenské,  Jungfermilcn.  Jg. 

Mlékobilý,  milchweiss.  Us. 

Mlékodrv,  u,  m.,  der  Kuhbaum.  Rk. 

Mlékojed,  a,  m.,  caprimulgus,  pták.  Aqu. 

Mlékojedy,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mus. 

Mlekoiice,  e,  f.,  Chrysoberyll,  nerost.  Min. 

Mlékoměr,  u,  m.,  Galaktometer,  Milch- 
messer, m.  Ck. 

Mlékonín,  u,  m.  Milchquarz,  m.  Min. 

Mlékonod,  e,  m.  Milchstein,  m.,  galactides. 
Aqu. 

MlékopUec,  jce,  m.  Galaktophag,  der 
Milchtrinker. 


Mlékoplodný,  -rodný,  milcherzeogend, 
milchbringend.  Kk. 

Mlékosrkač,  e,  m.,  příliš  mladý  člověk, 
junger  Lecker. 

Miékotekouci,  milchfliessend.  Rk. 

Mlékotok,  u,  m.  Milchfluss,  m.  Rk. 

Mlékovati,  mlíkem  potáhnouti,  co  éim : 
stěnu  teplým  mlékem  (natříti),  mít  Milch  xa- 
streichen.  Us. 

Mléko vato9f,  mléko vitost,  i,  f.  Die 
Milchartigkeit.  Rostl. 

Mlékovatý,  mlékovitý,  milchartig. 

Mlékovlna,  y,  f.  Laktein,  n.  Rk. 

MlékoTod,  u,  m.,  Milchsauger,  m.,  pro 
fiestinedělky.  Rk. 

MlékoTratný  hrnec,  ze  kterého  mléko 
vaříc  se  nekypí.  Dch. 

MlékOTý,  Milch*.  M.  barva.  Jg.  M.  (Upe: 
mléčná)  kyselina.  Vz  S.  N. 

MlendraTý,  útlý,  zart  Na  Slov. 

Mleni,  n.,  mletí,  das  Mahlen.  Skdkm.  V. 

Mlenice,  e,  f.,  mlení,  das  (xemahle.  — 
M.,  mela,  das  Geraufe,  Gedränge.  Bl. 

Mlený,  gemahlen.  Ječný  slad  nemleoý.  V. 
M.  píce,  ŮuČ.  Rohn. 

Mleti,  vz  Mlítí. 

]IIletl,  í.  n.,  das  Mahlen.  Od  m.,  za  m. 
platiti.  Právo  mletí.  D.,  Jg.  Mám  ten  čas 
skrovné  m.  Nouze  o  m.  Peníze  od  m.  (meine, 
měřičné).  —  M.  hubou.  Maulwerk,  n.  Dch. 

Mletý  =  mlený.  M.  obilí.  Us. 

Mleza,  y,  f.,  der  Baumsaft  unter  der  Rinde. 
Rk, 

MlezlTa,  mlezina,  v,  f.,  mIeziTO,  a,  n., 

die  Saugmilch.  V.  Telata  z  vemena  m-vo 
ssají.  Kom.  -—  M.,  mlíčná  Sfáva,  Milchsaft, 
m.  Hadí  mléko  má  m-vo.  Us.  —  M.,  Škra- 
loup na  hlavě  děti,  der  Kopfgrind.  Us.  —  Vz 
Mléko. 

Mlha,  správněji  mhla  od  mh-noutí.  Ht  Vz 
Gb.  Hl.  123.— 125.  Der  Nebel.  Vz  Mhla; 
Oblak,  Voda. 

MlhaTec,  vce,  m.  Nephelin,  nerost.  Min. 

Mlhai-ý,  Nebel-.  M.  obraz,  Nebelbiid,  Ck., 
pruh.  Dch.  Vz  S.  N.,  Mhlavý. 

Mihnouti,  nebelig  werden.  Rk.  —  M., 
na  Slov.  a  Mor.  schlotzem,  zummeln  Rk.  Vz 
Mlhoň. 

Mlhokalný  =  mhlokalný. 

Mlholiti,  il,  ení,  mžíti,  wie  der  Nebel  fal- 
len, siefem.  Mlholí.  Us. 

Mlhoměr,  u,  m.  Drosometer,  m.  S.  N. 

Mlhoh  —  cumel,  der  Zulp,  Schlotzer.  Na 
Mor.  D. 

Mlhovatý  —  mhlovitý,  nebelig.  Jg. 

Mlhovina,  y,  f.  Nebelfleck,  m.  Š.  a  Ž., 
Rk.  M.  nazývají  se  v  astronomii  bělavé 
obláčky  na  Čiré  obloze  nebeské  v  prostora 
hvězdném.  Vz  více  v  S.  N. 

Mlhovitý,  nebelartig. , 

Mlhový  —  mlhavý. 

Milé,  vz  Mléč. 

Mličatěti,  ěl,  ění,  milchig  werden,  o  obilí. 
Puch. 

Mlíčatý,  milchicht.  D. 

Mlíčen,  čnu,  m..  šat  k  cezeni  nUéka^  mlíč- 
nik,  mličiilce,  na  Slov.  cedidlo.  Seihtuch,  n. 
—  M.,  kus  košile  z  kalhot  čtn^jicí.  M.  mu 
z  kalhot  visi.  Jg.  Na  Mor.  cedílko.  Mřk. 


Mlíč«ii«c  —  Mlsati. 
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Mliémee,  nce.  v.,  který  od  téš  chůvy  ko* 
jen  byl.  Dev  Milcnbrader.  D.  —  M.  polní, 
euphoiMi  esula.  Vz  Mléko. 

Mliéetéti  =  mličatěti. 

Mliči,  vz  Mléč. 

BUiélíma,  y,  f.  Milchbehältniss,  n.  Vaň. 

Mličko,  vz  Mléko. 

Mliénatěti,  mléčnatéti,  ějf,  él.  ěni  = 
mlíčnatým  se  diti,  milchig  werden.  Zito  za 
mokra  seté  mličnatí.  Us. 

Mliénatosf,  mlé6natost,  i,  f.,  Milchig- 
keit, Milchartigkeit,  f.  M.  v  bylinách.  Byl. 

MliénatÝ,  mléénatf ,  mliénÝ,  mléč  v  sobě 
mající,  milchig,  milchreich,  milchartig.  M.  ve- 
meno, Puch.,  vřed,  Ja.,  bylina.  Byl. 

MHéné,  mléěné,  ého,  n.,  daň  z  mléka, 
dle  Milchsteuer.  V.  Z  každé  krávy  tři  krej- 
cary mléčného.  Boč. 

Mliéni,  k  mléku  se  vztahující.  Milch-. 
M.  zimnice,  Jg.,  žláza,  nádoba,  zub.  Šp.  Vz 
MléčnÝ. 

Mliénice,  e,  f^  chyliferum,  vz  Mléčnice. 

Mlíčovy  =  mléčovy. 

Mlíkař,  vz  Mlék^. 

Mlíko,  vz  Mléko. 

Mlíkojedy,  dle  Dolany,  ves  v  Cech.  Vz 

X  Iv.    X.    040. 

Mlíti,  mleti,  měli  n.  melu,  3  pl.  -li  n. 
-lou,  mli  n.  mel  (melme,  melte  n.  mleme. 
mleté),  mela  (ouc),  mlel,  mlet  n.  mlen,  mleti 
n.  mlení,  mlev  (nuevši);  mlivati,  mílati.  Vz 
Nésti.  Mahlen  (ve  mlýně);  bíti,  schhigen, 
prügeln ;  zváti,  schwatzen ;  s« = gemahlen  wer- 
den; činěnu,  dělánu,  říkánu,  psánu,  opako- 
vánu býti,  getrieben,  betrieben,  ausgeübt 
werden  besonders  durch  Reden, '  Schreiben. 
Jg.  —  abs.  Pozdě  melí  boží  kola  (dlouho 
Bůh  toho  nemstí  n.  Bůh  toho  bez  pomsty 
nenechá).  Jg.  Edo  dřív  přijde,  ten  dřív  mele. 
Jg.,  Č.,  Lb.  Jaké  na  mlýn  svpeS,  takové  se 
mele.  ^Šp.  Tvá  se  tu  mele  (kuje).  Vz.  Nará- 
žení. G.  Tak  to  nemele  ==  tak  to  nejde.  Us. 
na  Mor.  Brt.  Jefitě  se  mlelo,  proto  nevelmi 
buchlo  před  jinými  (tajně  se  to  dělo.  Vz 
Tajný).  Lb.  Když  se  to  tak  mlelo,  teprva 
se  Adm.  se  svými  více  lekl.  Čr.  Věci  se  me- 
lou. Aug.  68.  Tvá  se  tu  nemele  (tebe  se  ne- 
týká). V.  —  co:  m.  obilí,  slad.  V.  Co  tu 
meleš  (žvástáš)?  Us.  —  koho  =  biti.  Mel 
ho!  Us.  Mele  mne  to  (mrzí).  Jg.  On  vždy 
svoje  mele.  Bs.  Pořád  jen  svou  (řeč)  mele. 
Den.  —  komu.  Kdo  dříve  do  mljfiia  donese, 
tomu  dříve  melí.  —  co  koma.  To  mi  mele 
hlavu  (znepokojuje  mne).  Je.,  Sm.  —  z  éeho. 
Mele  z  poslednmo  (je  blízek  smrti).  Sych.  — 
na  čem.  Na  4^0^  složeních  m.  —  éím: 
hubou,  parou.  Gert  iím  mele  (ho  bere,  vzteká 
se).  Jff.  —  Kde  teoou  čert  mele  (wo  reitet 
dich  der  Teufel)?  Dch.  —  ěím  oč.  Že  přej 
o  ně  (zuby)  tuze  melou  jazykem.  £r.  P.  378. 
—  s  kým.  Us.  —  kde.  Kae  meleš?  vpod- 
hajském  mlýně.  Us.  Pán  mele  mouku  v  biIým 
klobouku.  Ěr.  P.  55.  Tak  se  to  mezi  lidem 
vždy  mlelo,  že  jest  proto  pokoje  nebvlo.  Cr. 
kdy.  Mezi  tím  jiné  věci  se  mlely.  J.  Bl.  — 
co  lak:  kávu  na  drobno.  Ml.  —  s  adv. 
Rudu  mokře  m.  Vys. 

MIíto,  a,  n.,  melivo,  das  Mahlgetreide.  Us. 

Mlizlvý,  mizivý,  nestálý,  wetterlaunisch. 
M.  ďověk.  D. 


Mlízka,  ý,  f.,  míza,  Šfáva  stromová.  Us. 
v  Jilemn. 

Mik,  tt,  mlček,  óku,  m.,  mlčení,  das  Schwei- 
gen. Jg. 

Mlklivost,  ť,  f.  =  mlčelivosf.  Jg. 

Mlklivý,  =  mlčelivý. 

Mlklost,  i,  f,,  die  Heiserkeit. 

Mlklý,  který  umlkl,  verstummt.  Jg.  —  M., 
chraptivý,  heiser.  Jg.  —  M.,  zmlklý,  feucht, 
verdorben.  M.  zrno,  obilí.  Plk. 

Mlknouti,  knul  a  kl,  utí,  počínati  mlčeť, 
still  werden.  Jg. 

Mlknutí,  n.,  das  Schweigen.  To  se  stalo 
mlknutím  (mrknutím,  mžiknutim).  Jg. 

Mlkota,  y,  f.  =  mlčení.  Div.  z  och. 

Mlkvý  =  mlklý. 

Mlň,  miln,  fulgur  v  MV.,  dle  Pa.  39.  pa- 
dělaná giossa. 

Mlok,  a.  m.,  salamandr,  přesmyknutím 
zněm.  Molen,  m.  Vz.  Mz.  256.  1.  Mlocipul- 
covitif  ichthyodea,  die  Fischmolche  a)  surýni 
(sirenidae),  vz  surýn  ůhořovitý;  b)  ntacerati, 
vz  Maceratj  c)  m.  vnitroMbri:  mlok  úho- 
řovy, amphmma  Mdactylum ;  m.  kry tožábrý, 
cryptobranchus  japonicus;  2.  nUoci  praví,  sa- 
lamandrídae.  a)  éo2Jbové,  tritonidae:  čolek  teč- 
kovaný, triton  taeniatus;  Č.  velký,  t.  alpestrís; 
č.  třetinomí,  t.  basalticus;  b)  ndoci  zemští, 
salamandrinae:  m.  obecný,  salamandra  ma- 
culata;  m.  Černý,  s.  atra.  Vz  více  ve  FrČ. 
310  atd. 

MloT,  u,  m.,  mlovina,  y,  f.,  tyčky,  jimiž 
se  pole  ohrazuji,  jinde  žerď.  Zaunast,  m.  Us. 

MlOTatl,  tummeln,  koho:  koně.  V.  Puch. 
exc.  Jg.  mysli,  že  slovo  toto  snad  jen  špat- 
ným opsáním  n.  tiskem  vzniklo.  Cí.  Tumlo- 
vati.  Hanka  četl  kdesi:  ,koné  se  tu  nUovaW 
m.  tunUovcUi  pokládaje  tu  za  adverb.  loci 
a  nedal  prý  se  přesvědčiti,  že  čísti  jest: 
tnmlovali.  Tak  vypravoval  nebožtík  prof. 
Vocel.  Snad  tímto  způsobem  ,mlovat%*  vzniklo 
i  s  odvozenými.  Bž. 

Mlovčí  sedlo,  Tummelsattel.  D.  Slovo  toto 
jest  snad  Špatné.  Vz  Mlovati. 

Mlovi&té,  ě,  n.,  slovo  snad  šp.,  vz  Mlo- 
vati. Tummelplatz,  m.  D. 

Mloyjina,  y.  f.,  v  již.  Cech.,  žerď  na  za- 
hradě na  věšeni  prádla.  Kts.  Vz  Mlov. 

Mloza,  y,  f.,  housenka.  Na  Mor.  Lpř. 

Mls,  u,  m.,  ml§ek,  sku,  mlsání,  dius  Na- 
schen. Z  mlsu  něco  snísti,  aus  Genäschigkeit. 
—  Mls,  mlsek,  mlsy,  mlsky  =  mlska, 
pamlska.  Das  Naschwerk,  die  Näschereien. 
Har.,  Kom. 

Mlsá,  mlska,  y,  f.  =  mls.  Na  Mor.  a  Slov. 

Mlsač,  e,  mlsoň,  ě,  mlsák,  a,  mlsoan, 
a,  mlsáček,  čka,  m.,  lahodníček,  lahůdkář, 
mlsná  huba.  Näscher,  m.,  Leckermaul,  n. 

Mlsáéek,  čka,  m.  Leckermaul,  n.  M.  la- 
hodný. ReS. 

Mlsaéka,  y,  f.  Näscherin,  f.  Mladá  m. 
stará  Žebrácká.  Km. 

Mlsák,  a,  m.,  vz  Mlsač. 

Mlsálek,  Ika,  m.,  genäschiger  Knabe.  Dch. 

Mlsání,  n.,  das  Naschen. 

Mlsaný,  genascht.  M.  smetana.  Us. 

Mlsati,  mlsávati;  mísiti,  il,  en,  ení;  mls- 
nouti  =  lízati,  lecken ;  pro  pochoutku  okou- 
šeti, naschen.  Jg.  —  abs.  Nejím,  než  jen 
mlsám  (lízáním  okusuji).  Jg.  Kočka  mlsá. 
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Mlsati  —  Mlnríti. 


•  f 


ÜB.  Tu  le  mlsáno.  Jen  když  může  mlsnouti, 
již  86  chuti  dodělá.  Lb.  —  odkud.  Sedí  a 
mlsá  z  hrncŮY.  ReŠ.  —  od  Čeho  kde.  Dě- 
večka v  kuchyni  ode  vdeho  mlsá.  Jg.  —  kdy : 
po  cestě.  Jg.  -T  co.  Rk. 

Mlsavost,  i,  f.  =  mlsnosf,  Naschlnst, 
Schleckerei,  í.  Ď. 

MlsaTý,  mlsný,  na  Mor.  paskudný,  nasch- 
haft, genäschig.  D.,  Dch. 

Mlsek,  sku,  m.,  vz  Mls. 

Mlftiti,  vz  Mlsati. 

Mlska,  y,  f.,  mls,  ein  Naschwerk.  D. 

Mlsná,  y,  f.  —  mlsačka. 

Mlsnost,  i,  f.  =  mlsavosl  Rd.  zv. 

Iinsnota,  y,  f.  =  mlsnosť.  —  M.,  Nasch- 
werk,  Upe:  mlsota.  Jg. 

alsnonti,  vz  Mlsati. 
IsnÝ,  mlsavý,  na  Ifor.  paskudný,  lecker- 
haft,  schleckerhaft,  naschhaft,  näschig.  D. 
M.  huba  (na  Mor.  mlsná  punda,  mlspunda). 
Lom.  M.  jazyk,  polizač.  Kom.  Mlsnému  jen 
když  ukápne.  Jg.  M.  ien  když  chuti  dojde. 
Sych.  M.  jako  kočka,  jako  koza.  Us.  Mlsný, 
jen  když  lízne.  Vz  JPes.  Sk.  Stran  pHslovi 
vz  Fatka,  Hmekf  Huba,  Choutka,  Jazyk,  Ku- 
chyně, Eftzle,  Kůže,  Laskominy,  Lýtko,  Mi- 
ska, Nos,  Oko,  Provázek,  Roh,  Slina,  Srdce, 
Stul,  Šfáva,  Vítr,  Zub. 

Mlsoft,  é,  mlsoun,  a,  m.  =  mlsaČ.  Us. 

Mlsota,  v,  f.,  mls,  mlska,  pamlskv,  Nasch- 
werk,  Näscherei.  M-tu  si  koupiti.  Us.  —  M., 
y,  m.  =  mlsač. 

Mlspunda,  y,  m.,  vz  mlsný.  Leckermaul,  n. 

Mlstva,  y,  f.,  mlsky,  Näscherei.  Us.«  D. 

Mlšov,  a,  m.,  u  Blovic.  Tk.  IIL  38. 

Mlunidlo,  a.  n.,  Elektrísirmaschine,  f.  Rk. 

Mlunný,  elektrisch.  Presl. 

Mluno,  a,  n.,  elektrika;  tvořeno  od  mlň, 
vz  MlĎ.  M.  sklové,  prysky řiěné,  odstrkavé. 
Vz  Elektrika. 

Mlunoměr,  u,  m.  Elektrometer,  m.  Krok. 

Mlunorobee,  bce,  m.,  der  Elektrophor, 
u  Presla,  nyní  elektronoš,  vz  Elektrofor. 

MlunosüroJ,  e,  m.  Elektrísirmaschine,  f. 
Světoz. 

Munový  =  elektrický.  Světoz. 

MluTa,  y,f.,niluv,  u,m.,  pronáSení  zvuků 
článkovaných  co  sluchem  pojimatelných  zná- 
mek myšlénky,  vz  více  v  S.  N.,  řeě.  Kat. 
1241.  Die  Sprache.  V.  Ztratil  mluv.  D.,  Rk. 
Teď  se  k  mluvě  chystá.  Ráj.  Žel  jí  mluvu 
přetrhl.  Mus.  Mluva  konversačni  (pospolitá, 
obecná),  krásná,  prostá,  surová,  důstojná, 
obrazová  n.  obrazná.  Lahodná  mluva  jistá 
předmluva.  Km.  Obraznost  mluvy.  Nz.  Lid- 
ská mluva  mořská  vlna.  Pk. 

Mluvce,  e,  mluvec,  ce,  m.,  der  Sprecher. 
Us. 

Mluvčí,  ího,  m.  =  mluvce.  Us. 

Mluveni,  í,  m.,  das  Sprechen,  Reden.  M. 
lahodné,  oběimé  (okliky),  Široké,  přátelské, 
nemravné,  oplzlé,  pokorné,  příkladné,  libé. 
Jg.  Dáti  se  v  m.;  od  m.  se  zdržeti:  umění 
dobrého,  krásného,  lahodného,  ozdobného 
m.:  krátkým  býti  v  m.,-  překážeti  v  m;  m. 
k  lidu ;  přistup  k  m. ;  konec  řeči  n.  m. ; 
nevážný  v  m.  V.  Dobré  české  m.  Jg-,  Způ- 
sob m.  Obraz  k  m.  D.  Jeden  mudřec  pově- 
děl, že  se  za  mluveni  často  styděl ;  mlčením 
pak  kam  chtěl  obrátil,  na  tom  Že  jest  nikdy 


neztratil.  Rým.  Od  mnoha  m.  hlava  bolí.  Pk. 
Kde  jest  mnoho  m.,  tu  jest  častá  lež.  1410. 
Mluvenie  častokrát  Škodí.  Smil  v.  607.  Siran 
přísloví  vz:  Barva,  Hana,  Kleveta,  Koltra, 
Kůra.  Klobouček,  Nečisté  řeči.  Nemluvný, 
Odseknouti,  Ohrádka,  Odmlouváni,  Peklo, 
Povyk,  Přemlouvání,  Pomluva,  Papir,  Řeč, 
Slovo,  Soudek,  Tajemství,  Tlachal,  Üsta,  Váda, 
Vrzati,  Zlato. 

Mluvený,  gesprochen,  geredet.  Us. 

Mluvíce,  e,  í.  ~  mluvnice.  Plk. 

Mluvicí  stroj,  Sprachwerkzeuff;  mluvící 
(kdo  mluví),  der  Sprechende,  Sprecher.  Mluvi- 
címu v  řeč  neskákej.  Kom.  Vz  -ici. 

Mluvidlo,  a,  n ,  das  Sprachrohr.  Rk.  — 

M.  Mluvíce  pronášíme  hlásku  za  hláskou  a 

ústroje  tělesné,  které  tuto  práci  vykonávají, 

jmenuií  se  mluvidla.  Vz  více  v  Gb.  Hl.  10. 

Spmcnwerkzeuge,  n. 

AHuvilek,  Ika,  m.,  der  Phrasenraacher.  Rk. 

Mluvirna,  y,  f.,  hovorna,  das  Sprech- 
zimmer. D. 

Mluvitel,  e,  m.,  der  Sprecher.  Plk. 

Mluvitelka,  y,  mluvytelkyné,  é,  i.,  die 
Sprecherin.  Jg. 

Mluviti,  3.  pl.  -ví,  mluv,  -vě  (ic),  il,  en, 
ení;  mluvívati,  reden,  sprechen. —  abs/Dítě 
se  učí  m.  Kom.  Nemohu  m.  V.  Dva  spolu 
mohou  zpívati,  ale  ne  spolu  m.  Jg.  Mluvi 
jako  liška  před  smrtí.  Řeč  se  mluvi  a  pivo 
se  pije.  Ěeč  se  mluvi,  čas  se  obchodí.  St. 
ski.  Mlať,  dokud  se  mlátí  a  mluv,  dokud  po- 
slouchají; Kde  dva  mluví,  tam  třetí  nepři- 
stupuj ;  Lépe  jest  více  věděti  a  méně  m. ; 
Neví,  kdy  má  přestaC  mluviti.  Pk.  Mluvi  jak 
by  bičem  Šlehal  (vz  Výmluvn;^).  Lb.  Mluviti 
jest  stříbro.  Km.  Mluví,  jf^o  bv  zlato  krájel, 
er  ílihrt  goldene  Rede  im  Munde.  Dch.  Mluv 
tehdáž,  když  hus  prdne  a  veš  zakašle.  Je., 
Lb.  Vz  Mlčeti.  Jakž  lidé  vůbec  mluví.  V. 
Jakž  písmo  mluví.  Jg.  —  eo.  A  když  pře- 
čte, strany  mluví  svou  při.  VS.  Pravdu  sobe 
mluvme  a  dobří  spolu  budfhie.  Jg.  Jiné  mlu- 
viti a  jiné  mysliti.  V.  Hanlivá  slova  m.  D. 
Mnoho  příliš  mluví,  ale  málo  Škodí.  D.,  C. 
Mluví  (to),  co  mu  slina  (k  ústům,  na  jazyk) 
přinese  (přivede).  D.  Mnoho  mluvíš,  nepro- 
aámf  plátna.  G.  Kdo  mnoho  mluví,  neb  lže, 
neb  se  chlubí.  C.  Kdo  mnoho  mluvi  a  jinému 
v  řeč  skakuje,  ten  své  troupstvi  a  bláznov- 
ství ukazuje.  Rým.  Mluví,  co  nemůže  hrdlem 
dokázati.  Kdo  mluví,  co  chce,  uslyší,  co  by 
neřád.  Č.,  Lb.  Čiň  to,  co  máŠ,  a  lidi  nech 
m.,  co  chtějí  a  pokoj  bude.  Pk.  Každý  mluv, 
co  by  jej  ctilo.  Cokoli  mluvíte,  dříve  pro- 
myslete. Lb.  Co  mluvie,  nevědí.  Vš.  VI.  34. 
Mluv,  co  mluv,  nic  plátno.  Dch.  Básně,  kle- 
vety m.  V.  Také  blázen  někdy  pravdu  mluví. 
Křivdu  m.  (lháti).  V.  Jednu  a  touž  řeč  ml. 
V.  Jedno  myslí,  druhé  mluvi  a  třetí  činí.  (\ 
Mluvíš  (to),  co  chceš,  ale  nemáš,  eó  chceš. 
C.  Vz  Chlubný.  —  před  kým,  kdy,  kde 
a)  dříve  počíti^  b)  za  ničí  přítomnosti,  c) 
Mluví,  jako  liška  před  sfnrií.  —  po  kom 
(kdy,  pozděii  m.).  Sv.  Ihned  po  něm  (psu) 
mluvi  sova.  Smil  v.  1360.  —  O  tajné  věci  a 
neiisté  lidé  po  dům^slích  mluvi.  Vz  Důmy^ 
Jel.  — komu.  Nic  jiného  jsem  vám  nemluvil, 
než  co  vám  jest  k  užitku.  Flav.  Mluvila  mu 
zuřivě.  Kom.  Tatínek  tobě  mluvili  (domlouval). 
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Mor.  Mřk.  Nemluvil  jsem  ti  to?  Us.  Mluvil 
pán  BAh  Adamovi.  M.  Pis.  38.  Zb.  Nékomu 
do  Bvědomi  m.  Ml.  On  pravil,  2e  jest  jí  o  tom 
mlttvival.  aby  se  vdala.  1531.  Pr.  —  komu 
naé.  Někomu  na  hanbu  mluviti.  Dal.  122.  — 
do  čeho,  do  koho,  kam.  Do  větní  m.  (bez 
užitku).  D.  Někomu  do  řeěi  (D),  do  svědomí 
ni.  Ml.  Do  sebe  m ,  murmeln.  Dch.  Do  brady 
in.  (mumlati).  Srn.  Do  někoho  m.  (dmouti). 
Šm.  —  ke  komu,  k  éemu.  Někomu  k  li- 
bosti. Kom.  Mluvili  k  pokoji,  druzí  k  meěi 
a  seči.  Otib.  Mohu  k  vám  m.  po  lístku.  Zalán, 
iieéi  sladké  jim  mluví  k  jejich  chvále.  Ché. 
382. ;  608.  M.  něco  k  někomu.  AIx.  1118.  Ne- 
mluvím toho  ase  závisti  k  lehkosti  nebo 
k  ubližení  jeho  cti.  ReS.  Tito  páni  k  tomu 
a  tito  k  tomu  mluví  (doporučuji,  přimlou- 
vají 8e|.  Tov.  52.  Po  prožalování  počal  k  své 
věci  mluviti.  Žer.  Záp.  I.,  48.  Ale  jiní  vSichni 
k  tomu  mluvili,  aby  nejprv  dáno  bylo  na- 
učeni. Žer.  Záp.  L  165.  M.  k  někomu.  Dal. 
114.  Mluví  k  nim.  Rkk.,  Br.  K  stranám 
m.  Si.  Někomu  k  poctivosti  m.,  V. ;  k  shro- 
máždění m.  Br.  M.  k  věci.  Kom.  (Se :  držeti 
se  věci  v  mluveni.  Jv.).  —  o  kom,  o  čem. 
O  vojnách,  o  vědách,  Us.,  o  někom.  V. 
O  někom  dobře  m.  Kom.  Nemluvě  o  jiných 
věcech.  D.  M.  o  míru  (jiŽ  hotovém;  oč, 
o  mír  i.  e.  mluviti  o  to,  aby  zjednán  byl). 
Brt  Jak  mluvjü  o  cizích,  uslysid  také  o  svých. 
Pk.  Mluví  jako  slepý  o  barvách.  Neví.  o  čem 
se  mluví  (vz  Zvoniti,  Vyzváněti).  Dal  o  sobě 
m.,  er  machte  von  sich  reden.  Dch.  M.  o  ně- 
čem. Alk.  0  kom  se  mluvívá,  nedaleko  bývá. 
Prov.  O  cti  a  o  pokojů  mluviechn.  Dal.  133. 
Mluví  o  tobě  pověsf.  Jg.  Nepoctivě,  hanlivě, 
vSecko  dobré  a  chvalitebné  o  někom  m.  V. 
Tak  lidé  o  tom  mluví.  V.  Dosti  o  tom  mlu- 
veno. V.  O  hubách  m.  a  o  slívách  odpoví- 
dati. Jg.  —  Čim.  Prostými  slovy  o  něčem 
m.  Kom.  Jazykem  českým,  mnoha  jazyky 
o  něčem  m.,  Zlob.,  očima,  hlavou  (kývati). 
V.  Bafo,  ty  mluvi  k  nim  oteckými  slovy. 
Kkk.  8.  Ona  mluví  mluvou  harfy  o  milosti 
hovořící.  Jab.  127.  Slovo  boží  ústy  m.  Chč. 
374.  Musí  se  mu  textem  m.  (o  hloupém).  Č. 
M.  oběma  zemskými  iazyky.  Ml.,  plameným 
jazykem,  Pass..  pořádnou  řečí.  Št.  Prstem 
mluví,  okem  mnourá,  nohou  dupá :  varuj  se 
ho.  Č.  -—  jak,  proč,  odkud  (z  čeho,  po 
čem,  T  čem,  §  čim,  nač,  čim)*  S  obalem 
o  něčem  m.  Nz.  Po  lístku  k  někomu  m.  Žalan. 
Mdlobu  m.  nemohl.  Pass.  224.  Co  mluvil,  ve- 
likou bolestí  mluvil.  Prot  142.  Strachy  mlu- 
vieše  sotně.  Alx.  1116.  Na  licho  m.  Sá.  £v. 
Mt.  2.  Na  ublížení  dobré  pověsti  a  cti  něčí 
m.  V.  M.  na  odpor.  V.  Mluví  na  dluh  (tla- 
chal). Lb.  Zdá  se,  Že  na  ten  smvsl  mluvíš. 
V.  Pokorně  k  někomu  m.  Alx.  v  soukromí 
o  něčem  m.  V.  V  jazyku  německém  lépe: 
jazykem  německým.  Pk.  M.  z  Čistého  jasná, 
aus  dem  Stegreit.  Dch.  K  vám  tváří  v  tvář 
m.  budu.  Bart.  358.  Ze  sebe  ničeho  jsem 
nemluvil.  V.  M.  zpaměti.  V.  Soudce  žádný 
z  peněz  ani  z  darův  aby  nemluvil.  Pr.  Z  plic 
m.  (svobodomyslně),  Sm.,  ze  srdce,  D.,  zvy- 
soka, z  pySna.  V.  Pivo  z  něho  mluví  (je 
opilý).  C.  Řečníci  z  darů,  z  peněz  i  z  jiných 
kofístí  od  Udí  mluví  v  každé  pH.  Vá.  Vz 
M.  oď  koho.  —  kdy.  Mezi  tím  mluvili.  V. 

Kottů-v:  Ö«tko-ii6m.  tloTiiík. 


Mezi  vyjednáváním  spolu  mluvili.  Us.  Časem 
Čtii,  Časem  mluvili  (instr.  času).  Let.  381.  — 
proti  komu,  proti  čemu.  Někomu  proti 
mysli  m.  D.  Proti  pánům  m.  Solf.  —  v  eo, 
v  koho  (kam),  v  uši  někomu  něco  zlého 
m.,  Pr.,  v  oči  (vůči,  Bart.),  Us.,  u  vítr  (bez 
užitku,  mamě).  Br.  Také  jemu  v  táž  slova 
mluvili.  Br.  M.  v  něčí  prospěch.  Ml.  Svedli  je, 
aby  sobě  v  oči  mluvili  (konfrontiren).  C.  — 
od  koho,  od  Čeho  =  jménem  koho.  Das  Wort 
in  Jemandes  Namen  führen.  J.tr.  Přítele,  který 
by  od  něho  (zaň)  mluvil,  zjednati  si  nemůže. 
Žer.  Záp.  II.  26.  Ty  artikule  všecky  p.  Žabka 
od  krále  k  nim  mluvil  česky.  Cr.  Zjednal 
si  řečníka,  kterýž  by  od  něho  latině  mluvil. 
Or.  Přišli  ku  krúli  a  tu  od  nich  mluvil  kan- 
cléř. Čr.  —  Žer.  »Od  někoho  na  soudu  m. 
(při  vésti).  V.  On  mluvil  od  obce  (jménem 
ODce).  Solf.  Vz  M.  z  čeho.  —  na  koho.  Ti 
mohou  naň  dobře  m.  Us.  Na  mne  nemluví. 
Us.  Nemluvíš  na  mě  od  posvícení.  £r.  P. 
214.  Ze  na  ni  nemluviš.  £r.  P.  125.  Posud 
tak  mluví  kněží  kališní  na  bratři.  Cr.  Když 
si  směl  tu  řeč  na  císaře  m.  Dal.  42.  -  za 
koho,  za  co.  Arch.  I.  6.  Že  přietelé  za 
to  mluvichu.  Dal.  1(j8.  Za  jiného  m.  D.  Zh 
nepochybnou  věc  m.   V.  M.    za  koho,  ne: 

fro  koho,  Bs.  —  8  kým.  Jednati  a  m.  s  ně- 
ým.  V.  Se  vzdálenými  m.  Kom.  Dá  s  sebou 
m.  V.  S  někým  skrze  dříví  m.  Sp.  tu.  stran, 
o  dříví,  Sm.  —  ale  dobře:  skrze  kynutí  (ky- 
nutím) hlavy  s  kým  m.  V.  —  s  kým  lak  (pod 
čím,  bez  čeho)  *  pod  růží  (tajně.  Vz  Růže). 
M.  bez  chlouby,  Kom.,  bez  užitku  (marně). 
V.  Bez  obalu  m.,  Nz.,  pravdu  bez  ohledu  na 
osobu  m.  Ml.  Jen  ústně  be«  listův  a  cedulí 
m.  Kn.  Tov.  Mluvil  o  naše  bezhrdlí.  Br.  Tu 
s  ním  dlouho  mluvili  o  všecky  artikule.  Zb. 
8  někým  o  něco  m.  Žer.,  Let.,  Arch.  I.  84., 
86.-0  koho,  oč.  Já  budu  m.  o  tebe  (=  ve 
tvůj  prospěch.  Vz  O).  Br.  Nemám  k  ní  oč 
m.  ((lonüouvati,  naříkati  na  ni).  BN.  NeŽ 
jestiižeby  před  20  lety  (statek)  ^psal  a  po- 
tom do  20  let  o  to  nemluvil,  takový  zápis 
má  moc  míti.  Zř.  F.  I.  XX.  —  pro  co.  Aniž 
pro  sebe  a  zachování  Života  svého  to  mlu- 
vím. V.  Což  se  řečníkův  aneb  těch,  kteří  od 
Udí  z  peněz  mluví,  dotyce.  Zř.  F.  I.  Někdy 
na  místě:  m.  pro  něco  klásti  můžeme:  in. 
k  ničemu  (vz  nahoře)  nebo  přimlouvati  se. 
Přimlouval  se  za  emancipaci  žen.  Brt.  102.  — 
kde.  V  hospodě  s  ním  mluvil.  —  přes  co, 
dp.  m.  o  ničem.  Jg.,  Os.  —  se.  Mluvi  se,  že 
umřel.  Us.  Vz  nanoře.  —  s  ad  v.  M.  hrdě, 
pyšně,  dlouho,  dlouze,  nadarmo,  široce,  če- 
sky, latině.  V.  Jinač  mluviti  a  jinač  mysliti. 
V.  M.  na^as,  hanebně,  obšírně,  hojně,  krátce, 
D.,  lehkv,  Šepmo,  pošepmo,  hlasitě,  prostě, 
spěšně,  kvapně,  chvátavě,  pomateně,  nečistě, 
svinsky,  libě,  příjemně,  lahodně,  sladce, 
pěkně,  dobře,  ozdobně,  zle,  nepoctivé,  zjevně, 
upřímně.  Kom.  Ne  vše  pravda,  co  se  pěkně 
mluví.  Lb.  Jez  chleba  hojněji,  ale  mluv  stříd - 
měji.  Pk. 

Mluvivosť,  i.  f.  Redseligkeit,  f.  Rk. 

Mluvlvý,  reaselig. 

MluTka,  y^  m^dle  Despota,  kdo  rád  mluví, 
vz  Tlachal,  em  Plauderer,  Schwätzer.  Us. 

MluTkář,  e,  m.  =  mluvka. 

Mlavnář,  e,  m.  Rhetor,  m.  Lex.  vet. 
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MluTně  —  Mlýn. 


Mluvně,  ěte,  mluT&átko,  a,  n.,  malé  dítě 
mlnviti  pdčinajici.  PiŠeli. 

9IlavnLÍ,  Sprach-.  M.  trouba,  das  Sprach- 
rohr. Koll. 

UHuTnice,  e,  í.  M.  či  grammatika,  z  řec. 
yoáft^a  =z  písemnost  jest  nauka  o  jazyku, 
vědecká  soustava  zákonů  jazykových,  die 
Sprachlehre.  Vz  Jazyk.  Jazyk  jest  předmě- 
tem mluvnice.  Gb.  Uv.  6.,  Hl.  1.  M.  vfie- 
obecná,  zvláStní,  filosofická,  srovnávací,  hi- 
storická, theoretická,  praktická.  M.  nauka  o 
větách  (skladba,  Syntax),  o  slovech  (o  tvo- 
řeni a  ohÝbání  slov^  tvarosloví,  Formenlehre), 
o  zvucích  (fonologie,  zvukosloví,  Lautlehre). 
Vz  více  v  S.  N. 

Mluvnický,  mluvnice  se  týkající,  gram- 
matisch. M.  pravidla.  Mark. 

Mluvnictvi,  mluvnictvo,  a,  n.,  die  Sprach- 
kunst, Grammatik.  Jg. 

Mluvničný  =  mluvnický.  Mus. 

Mluvnik,  a,  m.  Grammatiker,  m.  —  M., 
u,  m.  r=  mluvnice.  Puch.,  Sych.  —  M.,  da- 
lekomluv,  Sprachrohr,  n.,  D.,  telefon. 

Mluvnost,  i,  f,  hovomoaty  Gesprächigkeit, 
Redseligkeit,  f.  Krön.  tur.  —  M.,  snadnost 
v  mluveni.  Die  Fertigkeit  im  Reden.  L. 

Mluvný,  hovorný,  řečný ,  gesprächig,  red- 
selig. Víno  panny  učiní  mluvné.  Br.  —  M., 
mluvici,  redend.  Žváč  m.  Kom.  —  o  kom. 
M.  o  Bohu.  Reš.  —  čeho.  Vieme,  že  pravdy 
mluvný  jsi.  Hus. 

Mlnvočistitel,  e,  m.,  der  Sprachreiniger. 

Mluvokrása,  y,  f.,  zastr.  Die  Rhetorik, 
f.  Rozk.,  Aqu. 

Mluvolomec,  mce,  m.,  der  Redebrecher. 
Mus. 

Mluvouéeni,  n.,  die  Sprachlehre.  Vz 
Mluvnice  Eram. 

Mluvověda,  y,  f.,  die  Sprachwissenschaft. 

Mluvozpyt»  u,  m.,  die  Sprachforschung, 
Philologie,  gf. 

Mluvoznytee,  tce,  m.,  der  Sprachforscher, 
Philolog.  Sf. 

Mluvozpytný,  sprachforschend,  philolo- 
gisch. 

Mlýn,  u,  mlýnec,  nce,  mlýnek,  nku,  mlý- 
neček,  čku,  m.  Také:  ml^,  a,  hlavně  po 
předložkách :  do  mlýna.  Viz  popis  mlýiia 
vodního  v  S.  a  Ž.  r.  1864.  str.  87.  Vz  také  ; 
Eorečník.  Die  Mühle,  das  Mühlwerk,  die 
Mahlmühle.  M.  slove  každý  přístroj,  iímž 
hmoty  na  drobné  kousky  nebo  na  prach  se 
rozmělňují.  Blř.  M.  od  ml  (ml-íti).  —  M., 
žertovně:  repetáč,  rapotáč;  m.  malý  a  Špatný: 
krcálek,  ^rncálekyŠp.,  iaraénik.  Jg.  M.  o  více 
kolách.  Žer.  M.  o  dvou,  tf ech  atd.  složeních; 
o  dvojím,  trojím  atd.  složeni;  moučný,  Jg.. 
vodní  (na  vodě).  M.  vodní:  a)  na  spoSii 
vodu,  hřebenačni  či  hubenační,  S.  N..  spodní 
vodomlýn,  spodák,  Sp..  m.  se  spodní  vodou, 
m.  spodní  vody,  se  spoaáky.  povodník,  Vys.j 
b)  na  vrchní^  vodu,  korečnik,  S.  N.,  svrchní 
vodomlýn,  Sp.,  se  svrchní  vodou,  s  korec- 
niky,  m.  svrchní  vody.  Vys.  M.  panský 
(v  němž  poddaní  nuceni  byli  své  obili  mlíti). 
obilní,  S.  N.,  pilní,  Sagemühle,  Boč.,  náručni 
či  ruční,  Handmtihle  (1702),  na  slad,  D.,  Vys., 
sladový,  Er.,  na  šrot,  Vys.,  větrní  s  křidly, 
V.  (větrovce,  na  Slov.  větrák,  Jg.,  na  Mor. 


povětrňák,  vz  více  v  Prm.  IIL  é.  21.),  Buchý, 
Jg.,  lodní.  Sedl.,  N.  N.,  na  lodi,  Vji.,  Bamo- 
ttžný  (který  lidské  ruce  táhnou,  rnčni,  pěti, 
žernov,  vz  Samotižný).  Št,  V.,  S.  N.,  Sp., 
Vys.,  tážný  (který  koně,  voli  táhnou:  volský, 
Jg.,  Rk.,  volní,  Jg.,  koňský,  Jg.,  oslici,  Kom.), 
mramomí  (na  mramor),  D.,  rudní.  Sedl.  (kde 
se  rudy  rozdrobuii),  prašný  (prachAma,  Jg., 
prachovní,  Vys.),  krupník,  kávový,  kakaový, 
cukerní,  makový,  masový  (na  maso),  třiaelni, 
parní,  S.  N.,  americký  n.  anglický,  ve  Todě 
na  pilířích  stojící:  Sejnovna,  Šp.;  m.  na  prv- 
níuL  na  posledním  střiku,  valchovni,  papmií, 
naarátv,  na  prkna  (pilní,  pila),  vrtací,  oleiní, 
na  koll,  na  potoce,  na  řece,  hladký  (jeínoi 
křes  se  omlel  a  tedy  z  nova  křesati  se  musí), 
ostrý  (^ehož  kamení  nové  křesáno),  Vys., 
brousicí,  ÜS.,  bufiný  (Bock-),  Nz.,  porvaný 
(vz  Porvati).  Jg.  M.  o  dvou  složeních  na 
jednom  vodním  kole:  fnrúák,  Vys.  Mlýny  na 
potoce  mají  nápad,  mlýny  se  spodní  vodou 
střik;  mlýn  má  5—10  loket  nápadu.  Vz  Ná- 
pad. Vys.  M.  pozemský  (na  zemi  stojící). 
Vys.  Vz  Kámen  (mlýnsky).  —  Hlavní  křidel 
otáčí  kolmé  vřeteno,  ne$ouci  na  svém  vrch- 
ním konci  válcovitý  kámen  {béhoun);  pod 
tímto  je  zpodní  kámen,  spodek^  spodák.  Nad 
běhounem  visí  koéj  dno  koSe  slove  korcák, 
Eorčákem  padá  obilí  z  koSe  do  díry  béhonna 
(oka),  odtud  mezí  oba  kameny,  kae  se  buď 
na  kroupy  n.  krupici,  lámanku  n.  na  monkn 
mele.  Melivo  padá  přes  kraje  zpodku  do  lubu 
(dřevěné  kádě),  odkud  padá  do  pyüoviny 
(do  pytle  z  hustého  plátna,  který  se  otřásá, 
aby  mouka  děrami  jeno  do  fnouiniee  se  pro- 

§  rašila  a  od  otrub  a  hrubSího  meliva  se  od- 
ělila.  Vz  S.  N.  M.  pustiti,  D.,  strhnouti,  Šp., 
založiti,  porvati  (vz  Porvati),  namrsknonti, 
uvážiti,  vjrmělČití,  vhloubití,  omleti,  rozho- 
diti, složití,  přistrojiti,  zaraziti;  m.  po  vodě, 
proti  vodě  nnáti;  m.  na  prázdno  pustiti, 
škrtiti,  zastaviti ;  mlýnu  přitánnouti.  z  kamene 
vzíti ;  m.  ide,  jde  na  pr^no,  tahem,  svá- 
zaně; m.  běží,  zavařil  se.  zarúil  se,  zamlel 
se,  škrtí  se,  šlemi  se,  nřeje,  jde  brodem, 
láme,  bouří;  m.  má  zátopu,  tluče  to  mlýn. 
Vys.  Kázala  mlynářka  zefovi,  aby  m.  (vě- 
trný) na  všecky  lopaty  spustil;  Čarodějnice 
čerta  na  kámen  diuy  a  lopaty  (mlýnské)  na 
celý  vítr  spustily.  M.  Poh.  II.  29.,  30.  M.  jde 
z  ostrá,  hluboce  v  náboji,  pod  (nad)  křižem, 
tiše,  nepokojně,  proudem  (žene  se),  Vys., 
měloe  (vz  Mělce).  Vz  Náraz,  Složení,  Řo- 
řečník.  —  Mlýni  klepaní  ^al.  mlýny  křesané) 
lépe  meliú.  Dal.  125.  To  ie  voda  na  jeho  m. 
(to  se  mu  hodí :  o  milých  věcech).  Jf.,  Č., 
Šp.  Hledal  voau  na  svůj  m.  Puch.  fdo  se 

5 rve  ke  mlýnu  uteče,  ten  také  prve  semele. 
g.  Kdo  dnv  do  mlýna  donese,  tomn  dřív 
melí  (ten  dřív  mele.  Lb.).  C.  Koho  oči  bolí, 
nechoď  do  mlýna.  Lb.,  D.,  Šp.  Kdo  často  do 
mlýna  chodí,  zamouči  se  (vz  Společnost). 
óg.,  Č.,  Šp.,  Lb.  Darmo  ve  mlýně  housti. 
\z  Manrý.  Jg.,  Č.,  Šp.  Ve  mlýně  nehnd;  a 
ožralce,  když  spi,  nebuď.  Jg.,  Šp.  Nesnadné 
jest  ve  mlýně  husti.  Št.  Ve  mlýně  hudba  ne- 
platí. Šp.  Ne  vždycky  rak  ve  mlýně^^ někdy 
také  žáoa  se  trefaje  (vz  Štěstí).  Ď.,  Sp.,  Lb. 
Stojíš  tu,  jako  osel  u  mlýna.  Klát.  Ja&oby 
mu  ve   míýně  hudl.  Vz  Nedbalý.  C.    Jaký 
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otec,  taký  syn,  jaká  voda,  taký  mlýn,  jaké 
dřevo,  taký  klín.  Na  Slov.,  Šp.,  Jg.  V  dru- 
hém mlýně  meleš.  Vz  Nepozorlivý.  C.  Elaždý 
rád  na  svůj  m.  nahání  vody.  C.^  Co  se  na 
mlýn  nasypalo,  nechf  se  mele.  Sp.  Jaké  na 
m.  sypefi,  také  se  mele.  Pk.  Město  bez  lidu, 
mlýn  bez  vody,  dům  bez  střechy  za  nic  ne- 
stojí. Sp.,  Lb.  Křesá  mlýn  (chytá  se  něčeho, 
má  se  k  něéemu);  Na  starém  voze  do  mlýna 
(vz  Šetrný)  j  Ü  samé  vody  mlýn  (vz  Blízko) ; 
Nahání  na  jeho  m.  (Vz  Pomoci).  Lb. 

Mly&any,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mns. 

Qllyiiář,  e,  m.,  pan  otec,  der  Müller,  Mtthl- 
meister,  Y.;  na  malém,  Spatném  mlýně:  drn- 
cálník,  žabař,  Sp.,  na  Mor.  korečňák,  Mřk.; 
v  obec.  mlavě :  mynář,  Bž.,  v  již.  Cech.  a 
u  Domažlic  mlnář.  Kts.  Kolik  děr,  tolik  věr, 
kolik  mlynářů,  tolik  měr.  Jg.,  Sp.  Mlynář  na 
výmelek  Číhá.  Kom.  Jaký  mlynář^  taký  mlýn, 
jaký  otec,  taký  syn.  Tmí.  Mlynáři  se  bijí  (pe- 
rou =  padá  sníh).  Tmk..  Č.,  Š.  a  Ž.  Uto- 
piti mlynáře  =  udělati  řídké  těsto.  Jg.  — 
M.  =  chroust  samec,  der  Maikäfer ;  chroust 
samice:  mlynářka,  na  Mor.  Ohm.,  Mřk. 

Mlynářein,  -ina,  -ino.  der  Müllerin  ge- 
hörig. Jg. 

Mlynařik,  a,  mlynářiéek,  čka.  m.,  malý 
mlynář,  das  Müllerchen,  der  Mülierbursch; 
2.  modrá  sýkorka,  modravka,  die  Blaumeise, 
Blaumüller,  m.,  parus  caeruleus,  Jg. ;  3.  mly- 
nářka. Sídlo,  Miihlmeise,  parus  caudatus.  Jg. 
Vz  Frč.  354:  4.  druh  motýlův.  Us.,  Jg. 

MlynaHti,  il,  eni,  das  Müllerhandwerk 
treiben.  D. 

Mlynářka,  y,  f.,  die  Müllerin.  V.  —  M., 
vz  Mlynářík.  —  M.,  houba,  Us. 

MlynářOTÍc  dcera,  zahrada,  pole,  kůň 
atd.  Jg.  Vz  -ovic. 

mynářoTý  =  mlynářův. 

Mly nářskr,  Müller* .  M.  chasnik,  neb  zhola : 
mlynářský,  mládek,  práSek,  tovaryš.  Jg.  Čer- 
vená jsi,  jako  mlynářský  pytlík.  D.  M.  ná- 
dobí, řemeslo,  tovaryá,  stárek,  mládek  n.  prá- 
Sek, Vys.,  soud.  Vz  GL  156. 

mynánitvi,  n.,  Müllerhandwerk,  n.,  -ge- 
werbe,  n.  Vz  více  v  Prm.  III.  roč. 

MlynářŮT,  -ova,  -ovo.  Má  hlady  (hladový 
je),  jako  mlyn^ova  slepice.  D.  Dem  Müller 
genörig,  Müller-. 

Mlýnec,  nee,  mlýnek,  nku,  m.  mlýn, 
kleine  Mühle,  f.,  Müblcnen,  n.  —  M.,/o/rot?Ä;a, 
die  Windfege.  D.  —  M.  na  kávu,  die  Kaffee- 
mühle. — -  M.,  Jira  V  mlýnek.  Jg.  —  M., 
jméno  pole  u  Veselíčka  na  Mor.  Km.  —  M., 
Mlýnec,  ves  v  Klatovsku.  Fr. 

Mlýnice,  e,  f.,  místo,  kde  stroj  mlýnský 
stojí,  das  Mühlhaus.  Jg.  —  M.,  ves  u  Olo- 
mouce, Lenz.  Mus. 

MlynietTÍ,  n.,  das  Mühlwesen.  Rk. 

Mlyniéný,  z  mlýnice.  M.  mouka.  Kas. 

Mlynisko,  a,  n.,  mlýniStě. 

Mlvnidtě,  ě,  f.,  místo,  kde  mlýn  stojí. 
Der  Mühlplatz.  Gl.  Že  mohou  mlýny  ty  opra- 
vovati a  na  jejich  mlýniStích  bodoucné  i  více 
mlýnů  vyzdvihovati.  Nach.  130.  (Zb.). 

Mlýnný,  Mühl-.  M.  prach.  Sal. 

Mlýnský.  Mühl-.  M.  kámen  (žernov,  vz 
Kámen  a  více  v  Prm.  III.  Č.  20.),  kolo  (n. 
vodní),  prach,  železo  (oškrd),  V.,  hranice 
(leSeni  pro  mlýnské  kamení),   chasa,   pila, 


sekera,  stoka,  struha,  kameni,  kleětě,  nádobí, 
plátno,  právo,  složení,  vřeteno.  Železí,  hřídel, 
jez,  koě,  potok,  práh,  pytlík,  stroj  atd.,  Vys., 
stavba,  žlab,  strouha.  Nz. 

Miz,  u,  m.,  šťáva,  míza,  Saft,  m.  Ms.  — 
M.,  mls  ťmlsek).  Har.  —  M.,  ssedlá  krev 
v  pečené  nuse  blíž  řiti. 

Mlzati,  miznouti  a  miz  ti  =  cucati,  saugen, 
na  Slov.;  oblizovati,  lecken.  —  eo  čím: 
pysky  (jazykem).  Kom.  jan.  559. 

Mlzek,  zku,  mlzeček,  čku,  m.,  cumel. 
Na  Slov. 

Mizivý  =  mlizivý. 

Mlzka,  y,  f.  =  mlzek.  Na  Slov. 

Mlznice,  e,  f.,  mlsačka,  die  Näscherin.  — 
M.,  sprasná  svině,  die  Saumutter.  Pr.  kut., 
Brikc. 

Miznouti,  vz  Mlzati 

Mlž,  e,  m.  Mlžové,  lasturovci,  lamellibran- 
chiata,  die  Muscheln.  M.  jsou  bezhlaví  měk- 
kýši vždy  ve  2  bočných  pohyblivě  spojených 
miskách  (skořápkách  či  lasturách)  uzavření. 
Vz  Frč.  209.,  MěkkýS,  KP.  III.  365. 

Mlžinka,  y,  f.,  mlžina,  das  Nebelchen. 
Mus. 

Mnaf  =:  naf ,  Kräutig,  n.  Na  Mor.  Chmela. 

Maaténka,  y,  f.  =  matcfaanka.  Na  Mor. 
Brt 

Mné,  dat.  a  lok.  sg.  zÁjmen&já;  v  obecné 
mluvě  také  gt.  a  akkus.  sg.  m.  mne,  mě. 
Sb.  —  Mne,  gt.  a  akkus.  sg.  téhož  zájmena. 
Vz  Já. 

l^Iněď,  šp.  m.  měď. 

Mnedle,ale  mne,  co  se  mne  týče,  meinet- 
halben. —  Při  zapřísahání.  Proton  m.  přestaň 
těch  řečí.  Ctíb.  Vz  Dle. 

Mnemonika,  y,  f,  pamětiuma,  učí,  jak 
bycl^om  si  paměť  zdokonalili,  aniž  bychom 
předměty  samé  věrně  v  paměti  podržeti  mu- 
sili,  ale  hlavní  pojmy  a  obraty,  na  něž  se 
rozpomenouti  chceme,  jistým  počtem  obrazův 
atd.  v  paměC  si  vštípili.  Vz  S.  N. 

Mnemosyne,  y,  f.,  matka  Mus,  dcera 
Diova,  bohyně  paměti.  S.  N. 

Mněni,  í,  n.,  od  mněti,  das  Meinen;  v  obec. 
mluvě  m.  jmění. 

Mnetéá,  e,  f.,  ves  u  Brodu.  Tk.  I.  362., 
m.  102. 

Mněti,  mníti,  mním,  3.  pl.  mní  a  mnějí, 
mni  a  mněj,  mně  a  mněje,  mněl,  mněn,mněDÍ; 
mni  váti  =  mysliti,  3.  os.  pí.  a)  mní:  St.  ski., 
Jel.,  Tkadl.,  Dal.,  Ben.  V.;  b)  mnějí;  V.,  Br., 
Jel.,  Štelc.  Wähnen,  meinen,  vermeinen,  glau- 
ben, dünken.  Jg.  — -  co.  Ale  hrob  mni  mého 
pána.  St.  ski.  -—  koho.  Že  jej  ne  člověka 
ale  ďábla  mniechu.  Dal.  112.  —  St.  ski.  — 
koho,  86,  kým,  čím.  M.  někoho  zlým,  Pass. 
323.,  ctnostným.  Dal.  Křivda  jest  tiem  se 
mnieti  nebo  činiti,  jímž  kto  nenie.  Št.  Mním  se 
slavným,  maje  tak  udatného  synovce.  Troj.  — 
aby.  Ale  ty  nemni,  aby  (abys)  ušel  budoucí 
pomsty.  Ben.  V.  Nemnějte,  abyste  soudci 
i  žalobníci  byli.  Br.  Vz  Konditional,  XIV. 
5.  —  s  inft.  Jestliže  pak  mníš  ve  velikém 
lidu  boj  záležeti.  Ben.  Čisti  se  býti  mněli 
(měli  se  za  Čisté).  V.  Zdaliž  koho  mnime 
tak  oddaného  býti  rozkoši.  Har.  —  že.  Mní, 
že  mu  samému  illunce  svítí.  D.  —  koho 
za  co.  Us.  Cf.  Míti  koho  zač. 

Mnie  ^=  nejméně,  aspoň.  Kat.  2411. 

65* 
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Mnieehu,  za8tr.=finnéJi,  domnívali  se.  Kat. 

1.  Mnich,  a,  td.,  z  lat.  monachns,  samotář^ 
Rk.,  samotník,  řeholnik.  Jg.  Nom.  pl.  mniŠi 
(a  mniSí).  M.  žebravý.  D.  M.  chocholatý.  Bart. 
195.  M.  šerý,  der  graue  (Cißterzienßer),  černý, 
der  schwarze  (Benediktiner,  Augustiner  u. 
s.  w.),  bílý,  der  weisse  (Prämonstratenser), 
zrzavý,  der  rothe  (Kapuziner,  Franciskaner) 
Mönch,  m.  Mus.  1849.  I.  72.  Klášter  pro 
mnichy.  D.  Kde  m.,  tu  kápě.  Pam.  kut.  Snédl 
mnicha,  kápě  mu  v  hrdle  zůstala  {:^  chrapti, 
má  překřičený  hlas).  0.  Byl  jeden  mnich, 
měl  mnoho  knih  a  nic  nevěděl  z  nich.  Tmk., 
C.  Na  děvčata  fortelem,  na  mnichy  s  koř 
belem.  Č.  Když  m.  mluví,  almužnu  lovi.  Č. 
Čeho  se  chápe  opat,  toho  i  mniši.  Pk.  O  nmi- 
áich  vz  více  v  S.  N. 

2.  Mnieh,  a,  m.yVesvTáborsku.  Vz  S.  N. 

3.  Mnich,  a,  m.,  hora  na  Slov.  Fr. 
Mnichov,  a,  m.,  mě.  v  Bavořích,  München. 

—  M.,  Einsiedel,  mě.  v  Chebsku.  —  M. 
nad  lesy.  Waldmünchen,  m.  v  Bavorsku.  Vz 
S.  N.,  ífc.  I.  398.  —  Mnichovaitf  a,  m,,  pl. 
-váné.  —  Mnichovský. 

MnichoTice,  dle  Budějovice,  mě.  u  Kíčan. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  47.,  UI.  654. 

Mnichovo  Hradiště,  gt.  M-va  Hradiště, 
dat.  M-vu  H-šti  atd.;  Mnichovo  dle  yOtcúv^; 
vz  -ův,  -ova,  -ovo.  Mě.  v  Čechách,  v  Bole- 
slavsku,  Mttnchengrätz. 

Mnichovský,  z  Mnichova.  —  M.,mnišský, 
Mönchs-.  M.  zboží.  V. 

Mnichovstvi,  n.  —  mnišství,  das  Mönchs- 
thum.  Kom. 

Mnichov§tvo,  a,  n.  =  mniši,  die  Mönche. 

Mnichův,  -ova,  -ovo,  mnichu  náležející. 

Mnik,  mik,  a,  m.  M.  obecný,  lota  vul- 
garis, ryba.  Vz  S.  N.,  Frč.  292. 

Mninka,  y,  f.  =  domnění.  Plk. 

Mni§e,  ete,  n.,  mnišátko,  Mönchen,  n. 

Mnišek,  Šku,  m.,  bylina.  M.  dobrý  (jedhoj), 
zlý  (voměj  obecný).  —  M.,  »,  m.,  mé.  v  Be- 
rounsku. Jg.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  87.  a  =  mníSe. 

Mniši,  Mönchs-. 

Mniška,  y,  f.,  die  Nonne.  V.,  Kom.  U 
mnišek  v  klášteře.  BN. 

Mni6ni=mnišský.  Mönchs-.  M.  roucho.  D. 

Mnišský,  co  mnichům  přísluší,  Mönchs-. 
M.  latina  (Spatná),  písmo  (či  gotické,  ač  ne- 
právem: m.  písmo  jest  to,  kterým  od  13.— 1tí. 
stol.  ruKopisy  psánj  byly;  z  něho  se  vyvi- 
nula nvnějši  něm.  fraktura),  S.  N.,  kápě,  V., 
gokojík,  nanda,  haluza,  hábit,  pleš,  D.,  peníz, 
koupiti  něco  za  mnišský  peníz  (groš,  za 
„Deo  gratías**,  ^  Bohu  díky,  děkuji).  Mus. 
1829.  IV.  61.,  C. 

Muišstvi,  n.  —  mnichovství.  Zlob. 

Mnidstvo,  a,  n.  =  mnichovstvo.  Jg. 

Mniti,  vz  Mněti. 

-mno,  přípona  jmen  podstatných :  humno. 
Mkl.  B.  238. 

Mnohdy,  vielmal,  manchmal.  Často,  všeli- 
kým, mnohdy  i  hrubým  způsobem.  Kram.  — 
ilfnoM^A;rář,  mnohokrát.  Kom.  Proti  tomu 
m.  myslíme.  Štelc. 

Mnohem,  vz  Mnoho,  Málem.  —  M.  u  komp. 
=  daleko,  weit,  viel.  Mnohem  vetší.  V.  M. 
menší,  horší.  D.  Žádnému  na  zdraví,  mnohem 
méně  na  životě  ublíženo.  Jg.  —  Kom.,  Br., 
Háj. 


Muohcmkrát  —  mnohokrát,  víeimal.  M. 
více.  Br. 

^  Mnohemnásob,  vielfaltig,   vielmal.   Br, 
Stele,  Cyr. 

Mnoho,  kompar,  vigeji,  vice,  víc;  viel, 
Menge,  Grosses.  V  již.  Cech.  a  na  Mor.  \'ždy 
moc  m.  mnoho.  Kts.  Užíváme  tohoto  shra 
takto:  a)  jako  jm.  podstatného,  jei  podlé 
ySlovo^  se  skláni:  mnoho,  -a,  -u,  -o,  -o,  -n, 
-em;  jméno  podstatné  klade  se  do  genitiru. 
jen  někdy  do  téhož  pádu,  v  kterém  yinnohf/ 
položenOy  vz  Spodobeni;  b)  mnoho^  -a,  -». 
-o,  -o.  -a,  -a  (mnoho  objevuje  se  v  Depřímých 
pádecn  s  koncovkou  genitivu  -a),  sde  Je 
v  nom,  a  okktM,  jménem  podstatn^ÍB  a  ppji 
se  8  genitivem,  v  ostatních  padeiA  jat 
jménem  pHdavným  a  srovnává  »es  jménem 
podst.  v  pádě;  c)  někdy  bývá  nesklonné  a 
genitiv  jména  Idáde  se  do  toho  pádu,  v  kterém 
by  mnoho  býti  mělo.  Po  mnoho  dnech.  Pass. 
573.  Po  mnoho  časích.  Půh.  L  285.  Což  jest 
pravil  před  mnoho  dobrými.  Arch.  L  191. 
Poslali  list  s  mnoho  visutými  pe^^imi.  Arch. 
L  7.  Paní  mnoho  (mnoha)  zámků.  D.  —  Vz 
Číslo.  —  Snbstantivně.  Mnoho  řeči  nadě- 
lati, V.,  m.  práce  vynaložiti ;  m.  času  zmařiti, 
ztráviti;  m.  peněz  míti,  V.  M.  získati,  vy- 
dělati, míti.  V.  M.  o  sobě  mysliti.  Us.  M.  pama- 
tovati. V.  Mnoho  mluviti.  V.  Mnoho  co  na 
poli  klasů,  co  na  hlavě  vlasů.  Pk.  Mnoha 
není  hoden.  Není  o  m.  činiti.  V.  Nebude  se 
báti  mnoha  tisíců  lidí.  Br.  Od  mnoha  let 
Har.  Z  tak  mnoha  děti.  Koráb  s  mnohem 
lidí.  Leg.  Máš  dvakrát,  však  ne  po  mnohn 
jisti.  Krab.  Ne  mnoho  «chází.  M.  obili;  m. 
práce  míti;  m.  radosti  někomu  činiti;  m.  lidi, 
zlata,  stříbra;  jest  nás  m.;  m.  na  koho  dáti; 
m.  s  kým  obcovati;  m.  o  něéem  přemýšleti; 
o  něco  m.  se  starati.  Nt.  Ne  mnoho  jidep  a 
málo  zvídoj.  Jg.  Co  mnoho,  to  m.;  co  příliš, 
to  m.  Us.  Co  m.,  to  příliš.  V.  Co  vhod,  to 
dobro,  co  příliš,  to  m.  Keš.  M.  čápů,  málo 
žab.  M.  vřesku  a  málo  vlny.  M.  vřesku,  málo 
zisku.  M.  hluku,  málo  zvuku.  M.  řeči,  málo 
skutku.  Mnoho  zakázky,  málo  pokázky.  Beš. 
M.  hostí,  málo  jísti.  Jg.  M.  chrtů  (psů)  zaječí 
smrf.  Vi  M.  dotud  ještě  vody  uteče.  Málo 
sršnů  mnoho  much  zapouzí.  Dal.  Domnění 
(zdání)  mnoho  v  pytel  vchází.  Kdo  m.  mluW, 
buď  lže  neb  se  chlubí.  Kdo  má  široká  plece, 
ten  m.  unese.  V.  Kdo  m.  slibuje,  máh>  plm'. 
ReŠ.  Kdo  si  mála  neváží,  po  mnohu  aí  ne- 
baží. Tmk.  Na  mnohu  ani  na  spěšnosti  ne- 
záleží. Aesop.  Není  nás  na  mnoze.  Sá.  P. 
575.  Koráb  s  mnohem  lidí  pro  velikú  búri 
na  moři  tápá.  Pass.  Ve  mnoze  jsem  zemieeh 
byl  (m.  zemi.  Vz  Spodobeni).  Výb.  I.  118. 
Mnohu  pánóm  káza  hlavy  stieti.  Dal.  \^2, 
Po  mnohu  časech.  Pulk.  139.  Vz  Spodobeni. 
Mnoho  písku,  málo  zisku.  Us.  Kde  jich  mnoho 
velí,  tam  se  mysl  dělí.  Pk.  Co  je  m.,  všecko 
Škodí.  Vz  Setmosť.  Lb.  Toje  příliš  mnoho- 
to jest  až  přes  čáru.  Č.  Ne  mnoho  po  nich. 
C.  Jak  mnoho  (m.  kolik)  vás  tam  bylo.  Us. 
Vz  Mnoho-li.  M.  jako  na  cestě  prachu,  jako 
na  louce  sena,  jako  na  roli  Žita,  jako  na 
stromečku  listí,  jako  máku  drobného,  jako 
na  tmě  trnek,  jako  čečiny,  jako  lista.  Sš.  P. 
Nebo  málo  Čechov  proti  mnohu  Švájxiv 
jdieše.  Dal.  166.  —  Adjektivně.  Spisy  před 


Mnoho  —  MnohonásobnosC. 
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mnoha  věky  vydané;  po  mnoha  letech;  ko- 
satec na  mnoha  místech  se  nachází;  před 
ne  mnoha  dny;  v  ne  mnoha  letech.  V.  Věž 
s  mnoha  okny.  Har.  Mezi  mnoha  sty  příklady 
se  sběhlo,  že.  Plk.  Mluvil  jsem  o  tom  s  mnoha 
lidmi.  Us.  S  kolika  vozy.  Žer.  L.  I.  Vz  Kolik, 
Málo,  Km.  1876.  str.  4.  a  Mkl.  S.  58.  — 
Siran  přísloví  vz  jeété:  Čára,  Krk,  Kůže, 
Ucho.  —  Mnoho  neklade  se  z  pravidla  ve 
vétách  záporných  do  genitivu,  vz  Gt.  záporu 
£,  Ne  a  Akkusativ;  při  supinu  také  ne.  Vz 
Supinum.  —  Který  pád  se  klade,  tázefne-li 
se:  kolik?  Vz  Akkusativ.  —  Vz  Mnohý. 

Mnohobarevnosf ,  i,  ť.  Viclflirbigkeit,  f.  D. 

MnohobareTný,  vielfarbig.  Pam.  kut. 

Mnolioboký,  vz  Obrazcový. 

MnohobožstTÍ,  n.  Die  Vielgötterei,  der 
Polytheismus.  Vz  S.  N. 

Mnohobratrstvo,  a,  n.,  jsou-li  u  rostlin 
nitky  květové  ve  3  n.  více  svazečcích  srostlé. 
Kk.  50.,  66. 

Mnobobratrý,  vielbriideríg,  v  bot.  Rk. 

Mnohobablenka,  y,  f.,  polyphysa,  ka- 
možilec.  Krok. 

Mnohoeenný,  werthvoll,  kostbar.  Rk. 

Mnohoěagtý,  velmi  častý,  ofhnalig.  Reš. 

Mnohoéet,  Čtu,  m.,  šp.  m.  množný  počet, 
die  Mehrzahl,  plurál.  Mřk. 

Mnohoéetný,  zahbreich. 

MnohoéiDUOSf,  i,  f.  Vielthátigkeit,  f.  D. 

Mnohočinný,  vielthatig.  D. 

Mnohočislenosť,  i,  f.,  grosse  Anzahl.  Krok. 

Mnohoéitoun,  a,  m.,  s  příhanou,  mnoho 
čtoucí.  Vielleser,  m. 

Mnohočlenný,  vielgliederig.  Rk. 

Mnohodějný,  thatenreich.  Kk. 

MnohodeiiBi,  vieltagig.  Rostl. 

Mnohodétný,  wer  viele  Kinder  hat.  Krok. 

Mnohodilný,  vieltheilig.  D. 

Mnobodomstvi,  -sťvo,  a,  n.,  polygamia. 
Rostl. 

Mnohodoužka,  y,  f.  Wigandia.  Rostl. 

Mnohodoužný,  o  mnohých  proutcích,  mít 
vielen  Stäben.  M.  semenice.  Rostl. 

Mnohohlasný,  vielstimmig.  D. 

Mnohohiav,  a,  m.,  coenunis,  hlista.  Presl. 

MnohoblaTý,  vielköpfig.  M.  jestěr.  Kom. 
Lid  m.  ukrutník.  Jel. 

Mnohohojný,  reichlich.  Khz.  1594. 

Mnohohran,  u,  m.,  das  Polygon.   Sedl. 

Mnohohranik,   u.  m.  ---  mnohobran.  D. 

Mnohohranii]^,  vieleckig,  -kantig.  D. 

Olnohohrotny,  vielspitzig.  M.  hrom,  Hlas., 
vtip.  Mus. 

Álnohoehlamuý,  -chlumy,  vielhügelig. 
M.  vrch.  Plk. 

Mnohojamka,  y,  f,  hlíst.  M.  žabí,  poly- 
stoma  integerrímum ;  m.  krevní,  p.  venaruni; 
m.  Škeblová,  aspidogaster  conchicola.  Vz 
Frč.  66. 

Mnohojařmý,  multijugus.  Rostl. 

Mnohojedlý,  obžemý,  vielessend.  V. 

Mnohoklasý,  vielahrig.  M.  pšenice.  Konbl. 

Mnohokopvtníci :  vepř,  slon.  Vz  Ssavci. 

Mnohokoutný,  viehvinkelig.  D. 

Mnohokožný,  vielhäutig.  D. 

Mnohokrát,  vielmal,  öfters.  V. 

Mnohokrátý,  mehrmalig.  D. 

Mnohokvět,  u,  m.,  mnohokvětka,  y,  f., 
Herbsthyacinthe,  Tuberose.  Am. 


MnohokTětý,  vielblütig.  Rk. 

mnoholatity,  ríspénreich.  M.  rostlina. 
Krok. 

Mnoholetí,  n.  Vieliährigkeit,  f.  Mus. 

Mnoholetý,  vieljährig.  M.  víno  (staré), 
V.,  zkušenost,  Jg.,  rostliny.  Vz  Kk.  17.,  37.  — 
M.,  dlonhotrvalý,  langwahrend. 

Mnoho-li.  Mnoho-li  má  vojska?  Mnoho-li 
jest  dle  Ht.  Brusu  269.  germanismus,  nyní 
i  lepším  spisovatelům  oblíbený  m.  koluí,  co. 
Ale  novv  tvar  tento  není.  Cf.  Mnoho-liž 
bude  dni  mých?  Br.  Pově^  mi,  mnoho-li 
máš  svého  statku.  Háj.  Mnoho-li  se  ve  špi- 
tále chudých  chová  (1650)?  Er. 

Mnoholiéttě,  mnohým  lícem,  počtem,  způ- 
sobem, rozdílně,  verschiedenartig.  M.  něco 
vykládati.  SS.  H.  c.  46. 

Mnoholičný,  vielzählig.  M.  národ.  Krok. 
Všechnu  cenu  na  m-ou  službu  klade.  Sš.  L. 
109.  Vz  Mnoholičně. 

Mnobolidnosf,  i,  f.,  starke  Bevölkerung. 

Mnoholidný,  volkreich.  Jg. 

Mnoholistý,  vielblätterig.  D. 

Mnoholupenný,  vielblätterig.  M.  okvětí. 
Rostl. 

Mnoholnpka,  y,  f.,  polylepis.  Rostl. 

Mnohomanželstvo,  a,  n.,  u  rostbn,  jsou-li 
květy  jednopohlavé  í  obojaké  na  též  rostlině. 
Vz  Kk.  66.,  162. 

Mnobomátec,  tce,  m.  Poiybasit.  Min. 

MnohomilostiTý,  höchst  giitíg,  gnädig. 

MnohomiloTný,  vielliebend.  Jg. 

Mnohomlnvec,  vce,  m.  Vielsprecher,  m. 
Aqu. 

Mnohomlnveni,  n.,  das  Vielsprechen.  V. 

Mnohomluvka,  y,  m.  =  mnohomluvec. 

Mnohoniluvno§t,  i,  f.,  vieles  Reden,  Gre- 
schwätzigkeit,  f.  Přílišná  m.  Cyr.  V  m-stí 
zajisté  jest  mamosť.  Kom. 

Mnohomluvný,  redselig.  V. 

Mnohomnožstvi,  n.,  grosse  Menge,  f. 
Puchm. 

MnoboBinož§tvikrát,  sehr  oft.  D. 

Mnohomocnosf,  i,  f.  Vielvermögepheit, 
f.  V. 

Mnohomocný,  vielvermögend.  V.  M.  pa- 
měť. Jel. 

Mnohomohouci,  viel  vermögend.  Plk. 

Mnohomožný,  vielvermögend.  Berl.  král. 
241. 

Mnohomnžuý,  vielmännig.  M.  květy. 
Rostl. 

Mnohomužstvi,  -stvo,  a,  n..  polyandría. 
Vielmännerei.  U  rostliny  má-li  květ  hrčinek 
20  nebo  více  podplodných.  Vz  Kk.  66. 

Mnohonácte,  mnohonáet.  Viel.  Před 
m.  měsíci.  Ler.,  Har. 

Mnohonáctekrát,  vielfaltigmal.  Jg. 

Mnobonácterý,  vielerlei.  Us.  Na  m-ro 
ryby  připravuje.  Sych. 

Mnohonáetý,  mnohý,  viel. 

Mnohonáí*ečno8t,  i,  f.,  die  Getheiltheit 
i  in  viele  Dialekte. 

I^Inohoná($ob,  vielmal.  M.  yét^i.  V. 

Mnohonásobiti,  il,  en,  ení,  zmnohonáso- 
biti, vervielfältigen.  Res. 

Mnohonásobné,  mannigfaltig.  V. 

Mnobonásobnosf ,  i,  f.  Vielfachheit,  Viel- 
fältigkeit, Vielartjgkeit,  f.  Jg. 
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Mnohonásobný  —  Mnohovodec 


Mnohonásobný,  vielfach,  vielfaltig,  viel- 
artig, vielerlei,  mannigfaltig.  V.  M-bným  způ- 
sobem. D. 

Mnohonažka,  y,  f.,  falkia.  Rostl. 

Mnohonit,  i,  mnolionitka,  y,  f.  Finger- 
fisch, m.  Rk. 

Mnohonitný,  vielfUdig.  M.  rostiiny.  Rostl. 

Mnohonoh,  a,  m.  Der  Vielfuss,  julus.  Krok. 

Mnohonohý,  vielfüssig.  V. 

Mnohonosný,  hojný,  reichhaltig.  D. 

Mnohonožka,  y,  f.  =  mnohonoh.  M-ky, 
chilognatba,  die  ZweipaarfÜssler.  M.  obU, 
julidae:  m.  zemni,  julus  terrestris ;  m.  pruho- 
vaná, j.  bilineatoH;  b)  t».  ploché^  polvdes- 
midae,  vz  Plochnle;  c)  m.  okrouhlé,  glome- 
ridae,  vz  Svinule.  Vz  Frč.  127. 

Mnohook,  a,  m.,  mnoho  oČi  migici,  viel- 
äugig.  M.  jako  Argus.  SS.  Sk.  240. 

Mnohooký,  vieläugig.  D. 

Mnohoostrovi,  n.  Balbi.  Inselgruppe,  f., 
Archipel,  m.  S.  a  Ž. 

Mnohopa^nehtný,  vielhnfíg.  Krok. 

Mnohopilák,  a,  m.,  polypríon,  rvba.  Krok. 

Mnohopisák,  a,  m.  Der  Vielschreiber. 
Mus. 

Mnohopisalstvi,   n.,   Vielschreiberei,   f. 

Mnohoplamee,  mce,  m.,  polymnatus, 
hmyz.  Krok. 

Mnohoplatuost,  i,  f.  Vielwichtigkeit,  Viel- 
gültigkeit, f.  Jg. 

Mnohoplatný  =  mnoho  platiči,  viel  gel- 
tend. M-ným  býti.  V. 

Mnohoplodné  rostliny,  polycarpicae,  viel- 
frttchtige,  které  mají  mnoho  semenníkův. 
Kk.  205. 

Mnohopočetný,  vielfach.  Berg. 

Mnohopodružný,  v  mnohém  podruží 
jsoucí.  Pass. 

Mnohopolný,  vielfeldig.  D. 

Mnohopracný,  schwierig. 

Mnohopi!\|tžka,  y,  f.,  conoplea.  Rostl. 

Mnohopůsobný,  einflussreich.  Rk. 

Mnohoradý,  vielreihig.  Byl. 

Mnohoroh,   a,  m.,  polyccra,  plž.    Krok. 

Mnohorohý,  vielhömig,  -eckig. 

Mnohoroznmný,  gar  klug.  0. 

Mnohoroký,  vielhändig.  V. 

Mnohosemenný,  vielsamig. 

Mnohosetietý,  vielhundertjährig.  M.  zku- 
šenost. 

Mnohosimný-  ===  mnohosemenný.  Rostl. 

Mnohosini,  n.,  mehrere  Vorkammern  ha- 
bend. Krok. 

Mnohoslabično9f,i,f.  Vielsiibigkeit,  f  D. 

Mnohoslabiéný,  vielsilbig.  D. 

Mnohoslavný,  viel  berühmt.  Háj. 

Mnohoslovny,  viel  berühmt;  wortreich.  D. 

Mnohosložný,   zusammengesetzt.   Krok. 

Mnohosmyslnost,  i,  f.  Vieldeutigkeit,  f. 
Dch. 

Mnohosmyslný,  vieldeutig.  D. 

Mnohosolec,  Ice,  m.  Polyhalit,  m.  Mus. 

Mnohospavatel,  e,  m.  Vieischläfer,  m. 
Tabl. 


Mnohospřež,  i,  f.,  das  Vielgespann.  Rk. 

'    '  '  "    "enge, 

f.  Ben.  V.  Mnohostí  věcí  mysl  přesype.  Zk. 


Mnohos 


přež,  ] 
if,  i,  f.. 


množství,  Vielheit,  Menge, 


M.  (v  národních  písních)  se  opisuje  vz :  Dív- 
čina, Galán,  Hubička  (v  Dodatcích),  Mnoho, 
Panenka,  Slza,  Syneček. 


Mnohostebelný,  stébelnatý,  vielhalmig.  D. 

Mnohostěn,  u,  m.,  polyedron.  M.  pravi- 
delný (platonův;  čtyřstěn,  sestí-,  osmi-,  dva- 
nácti-, avacetistěn),  polopravidelný  ě.  Archl- 
medův  (s  rohy  troi-,  ětjnr-,  pětíbokými).  S.  N. 

Mnohostěnný,  vz  Obrazcový. 

Mnohostoletý,  lépe:  mnohosede^. 

Mnohostranný,  vielseitig.  D.  M.  číslo, 
vz  Obrazcový. 

Mnohostrnn,  u,  m.  Polychord,  m.  Ck. 

Mnohosvalný,  vielmuskelig.  Ssav. 

MnohosTárný,  zänkisch.    C. 

Mnohota,  y,  f.  =  mnohost  Vid.  list. 

Mnohoteěka,  mnohotka,  y,  i.  Kalk- 
koralle,  f.  Rk. 

Mnohotnost,  i,  f.  Vielheit,  f  Boe. 

Mnohotný,  Vielheit  enthaltend. 

Mnohotrubečný,  vielrOhng.  Hank. 

Mnohotukost,  i,  f.  Die  Reichhaltigkeit 
an  Fett.  Krok. 

Mnohotvárné,  rozmanitě,  mannigfaltig. 
Ctib. 

Mnohotvárnost,  i,  f.  Mannigfaltigkeit,  f. 

Mnohotvárný ,  mannig&ltig ,  maoníg  - 
förmig,  vielfältig,  vielí&rmig.  M.  chudoba, 
užitky,  bezbožnosti,  ohavností,  modlářstvi, 
náboženství,  hovada,  hříchy,  mamosť,  očeni, 
úroda,  umění,  znamení,  zvířata,  hmyz  {— 
rozmanitý),  Jg.,  ptactvo.  Ler.  Dcery  své 
mnohotvárnou  pýchou  strojí.  NP. 

MnohotváJ^ý,  vielgesichtíg.  Mns. 

Mnohoúhelník,  polygonům,  das  Vieleck. 
M.  jest  pHmočárný  obrazec,  který  má  více 
nežli  čtyři  strany.  Blř.  M.  řádnf  stejnostran- 
ný;  každý  m.  lze  rozděliti  přímkami  proti- 
úhelnými  do  pouhých  trojúhemiků.  Sedl.  M.: 
troj -,čfyř-y pěti- atd.  úhelník;  obecný,  hvězdo- 
vi^  (muři  noha),  pravidelný,  tělesný  (má 
boky,  hrany,  kouty  n.  plomé  úhly  a  spo- 
lečný bod  slově  vrchol).  S.  N. 

Mnohoúhelný,  vielwinkelig.  D. 

Mnohonměly,  vielwissend,  gelehrt.  Koc. 

Mnohov]\}ečný,  vieleiig.  M.  rostiiny. 
Rostl. 

Mnohováženosf,  i,  f.  Werthschátsong, 
Vielgültigkeit,  f.  Jg. 

Mnohovážený,mnohovážný,vielge8chatzi 
M.  pán.  D.,  V. 

Mnohovážnosf,  i,  f.  Hochachtung,  f.^  An- 
sehen, n.,  Werth-,  Schätzbarkeit,  f.  V. 

Mnoho  vážný,  achtbar,  ansehnlich,  wichtig, 
hochschätzbar.  V. 

Mnohověd,  a,  m.,  der  Vielwisser.  D. 

Mnohovéda,  y,  m.  =  mnohověd. 

Mnohovédee,  dce,  m.  =  mnohověd.  Rk. 

Mnohovédomost,  i,  f.  Vielwissenheit^  f. 
Puch. 

Mnohovědomý,  vielwissend.  Puch. 

Mnohovédoncnost,  i,  f.,  die  Vielwissen- 
heit.  Jg. 

Mnohovéký,  viele  Jahrhunderte  dauernd, 
Jahrhunderte  alt. 

Mnoho  veličina,  y^  f.  Polynomium, «.  Rk. 

Mnohovětevný,  vielästig.  M.  keř.  Rostl. 

Mnohovláda,  y,  f.  Vielherrschaft,  f. 

Mnohovlas,  u,  m.,  plonik  obecný,  poly- 
trichum  commune,  der  gemeine  Widertho'n. 
Kk.  89. 

Mnohovlasý,  haarreich.  Rk. 

Mnohovodec,  dce,  m.  Polyb3'drit.  Rk. 


Mnohovrubný  —  Mobiliar. 
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MnohoTnibný,  mnoho  vrubů  mající.  Krok. 

MnohoTýraziiý,  ansdmcksvoD.  Pnch. 

Mnoho  významný,  bedeatnogsvoU,  Inhalt 
schwer.  Rk. 

MnohoTzácný,  wohlansehnlich.  Štelc. 

Mnohozdámy,  sehr  glücklich.  V. 

Mnohozelen,  a,  m.  Phosphorkupfer,  n. 
Presl. 

Mnohozkn&ený,  vielerfahren.  Jg. 

Mnohoznačný,  vieldeatíg.  Rk. 

MnohozpěY,  a,m.,  sbor,  Coor,  m.  Vid.  list. 

Mnohoznbý,  yielsfihnig.  M.  aláto.  Rohn. 

Mnohožábrý,  vielkieferi^.  Krok. 

Mnohožalka,  7,  f.,  polychmom,  mlž.  Krok. 

Mnohoienstvo,  a,  n.,  polygamie,  Viel- 
weiberei, f.  Yz  ManželstTo.  M.  u  rostlin  vz 
Kk.  66. 

Mnohožilý,  vielnervif. 

MnohožraTOsf 9  i,  f.  vielirfissígkeit,  f.  D. 

MnohožraTý,  vielírassig.  Rk. 

Mnohožront,  a,  m.,  nesyta,  Vielfrass.  m. 

MnohoŽTaTOst,  i,  f.  Plaaderhaftigkeit,  f. 

MnohoŽYayý,  plauderhaffc,  geschwätzig. 
Lom. 

Mnohý;  mnoh,  a,  o;  kamp,  množií;  pl. 
mnozí,  mnohé,  mnohá,  viel,  mancherlei,  zahl- 
reich. Mnohý  Je  synonymem  slova  mnoho. 
Obě  slova  označuji  jiücousi  kolikosf  věci; 
ale  ,mnoho*  se  užívá  o  účtech,  mérách  a  ce- 
nách; jmnozi^  nak  ty  osoby  a  věci  samy 
značí,  které  donromady  jist^  počet  činí,  ku 
př.:  Ve  světě  jest  mnoho  blunů,  před  nimiž 
klobouky  snímáme,  mnoho  země  nevzdělané 
a  mnoho  zásluh  neuznaných.  Mnozí  mudrlanti 
věc  toliko  s  jednoho  hlediStě  pozonýí,  ne- 
mníce,  že  mnozí  jsou  zřetelové,  z  mchž, 
každý  předmět  má  býti  posuzován.  Čeho 
nebývá  mnoho,  toho  jest  málo.  A  kde  toliko 
jeden  jest,  tam  nejsou  mnozí.  Ondrák.  •— 
M.  rr:  volný,  mocfiýy  hojný,  silný  počtem, 
zahlreich,  viel,  mancherlei.  Jg.  Mnotiý  Čas 
živ  byl.  V.  Mnohých  slov  m^ívari.  V.  Na 
mnohý  způsob.  V.  Mnohým  lidem  byla  milá. 
Dal.  Mnozí  se  holí,  řídcí  světí  ^neschopní 
v  úřad  se  trou).  Mnozí  kuchaři  řídko  vhod 
krmi  osolí.  V.  Pro  ieho  mnohé  zásluhy.  D. 
Přijel  s  Němci  mnohými.  Let.  47.  Po  mno- 
hých časiech,  Pass.  375.  Před  mnohými  lety. 
Pass.  387.  Často  nad  mnohým  málo  liuau 
česť  vzalo  (často  malým  vojskem  veliké  po- 
raženo bylo).  Dal.  76.  —  M.  =  některý, 
mancher.  Mnozí  mstíce  malého  bezpráví  upa- 
dají u  větši.  Troj. 

MAonéiti,  il,  ení  =  mňoukati.  Na  Slov.  — 
86  =  čpouliti  se,  mucken.  D. 

Mftonkati,  mnoukávatí.  Kočky  mňoukají, 
miauen,  mauen.  Us.  —  na  koho.  Kočka 
mňouká  na  kocoura.  Us.  —  se.  Kočka  se 
mňouká  (běhá  se).  Jg. 

Mnonti,  mnu,  mni,  mna  (mnouc),  mnul, 
mnuv  (-vfii),  mnut,  mnutí  =  tříti,  Soustátí; 
drobiti,  reiben.  —  co :  prádlo.  Jg.  —  co 
si  proč.  Oči  si  pro  spaní  m.  (protírati).  D.  — 
co  dim:  klasy  rukama  m.  Jg. 

Množ,  i,  f.,  zastr.  =^  množství,  Menge,  f. 
V  mnozí  či  u  mále  (nemá-li  se  čisti :  v  mnozie, 
Jg.).  Mus.  II.  c.  86. 

Mnoze,  na  mnoze,  häufig,  viel.  O  tom 
se  m.  píše.  Leg.  Dobrodiní  m.  někomu  pro- 
kazovati. Kram. 


Množec,  žee,  m.,  der  Polyp.  Mus. 

Množenec»  nce,  m.,  násobenec,  Multipli- 
kand, m. 

Množeni,  n.,  das  Mehrep,  die  Mehrung. 
V.  —  BL,  m.  86,  Zuwachs,  m,,  Vermehrung,  f. 
das  Zunehmen.  Kom.  M.  nemoci  =  rozmá- 
hání. Kom.  —  M.,  násobeni,  die  Multipli- 
kation, je  skrácený  způsob  sčítání  samých 
sobě  rovných  sčítancův,  z  nichž  každý  slove 
množenec  n.  násobenec,  jich  poČet  mnoiitd 
n.  nasóbitel  a  jich  součet  souéin  n.  násoba. 
Množenec  i  množítel  nazývají  se  činiteli 
(faktory).  V  počítání  pismenném  slove  mno- 
žitel  součinitelem  (koěfficientem).  Množitel 
nedo  měrný  (irrationsJní),pomy8lný(imaginný). 
Vz  více  v  S.  N. 

Množený,  gemehrt,  vermehrt.  Kosti. 

Množilka,  y,  f.,  das  Einmaleins.  Us. 

Množitel,  e,  m.,  der  Vermehrer.  —  M., 
nasóbitel,  Multiplikátor. 

Množitelka,  y,  f.,  množitelkyně,  die  Mehre- 
rín. 

Množiti,  množ,  že  [íc),  il,  en,  ení;  mno- 
Žívati,  meluren,  multiphciren.  —  co:  viny, 
dluhy,  Jg.,  ukrutnosti,  Troj.,  poklady.  — 
co  na  co.  Hřích  na  hřích  m.  Ď.  —  co  čím : 
jmění  prací  m.,  počet  počtem  m.  Pamět  cvi- 
čením m.  Kom.  —  se,  přibývati  sich  mehren, 
wachsen,  sich  anhäufen.  V.  Jak  se  množí 
tma.  Rkk.  Obavy  se  množí.  Dch.  Vz  Jeseň.  — 
se  komn  kde.  Sfa  vSem  se  mu  množí.  Smrž. 
Peníze  se  mu  t  truhle  pořád  množí.  Us. 

Množitko,  a,  n.,  násobítko,  jest  znamení 
množeni,  jest  ležatý  křiž  (X)  nebo  tečka  (.) 
mezi  činiteli:  3  X  4  =  12  nebo  3  •  4  =  12. 
S.  N. 

MnožitÝ,  vielfi&ch.  Rostl. 

Množný.  M.  počet.  Číslo,  die  Mehrzahl. 
Rk.  Vz  Mnohočet,  Počet.  —  M.,  množící  se, 
sich  mehrend.  Na  Mor. 

Množství,  í,  množstvo,  a,  n.,  od  mnog- 
mnoh  (mnohýj,  mnoství,  mnohost,  hojnosf, 
grosse  Anzahl,  Vielheit,  Menge,  Fülle,  f.  M. , 
udu,  V.,  křestan,  cnzich,  Rkk.,  národů v,  Har., 
lodí.  Us.  Nie  vice  ani  méně  na  dobrotě  aneb 
na  množství  rudy  dávejte.  CJB.  Ve  m.  jest 
rozbrojenie.  Smil.  v  483.  M.  nesčetné,  nesčí- 
slné. Rk.  M.  něčeho  pohromadě;  u  velikém 
m. ;  m.  se  shluklo.  V.,  shrnulo,  Har.  Jde  za 
nínr  m.  V.  Má  toho  m.  Us. 

Množstvikrát,  mnohokrát,  oftmals.  M. 
se  stalo.  Br..  V. 

Mftnkavy,  der  nicht  gut  reden  kann.  D. 

Mnnti,  n.,  das  Reiben.  D. 

«mo.  Přípona  a)  subst:  pás-mo,  písmo, 
bělmo,  (bílý),  C.,  D.,  Mkl.  B.  2a3.;  b)  adv. 
směru:  kam,  jinam,  onamatd.  m.  kamoatd., 
o  odsuto,  Mkl.  B.  234.,  tamo,  semo  (nyní: 
sem,  tam),  Schl.,  koňmo,  'čtvermo,  letmo, 
bodmo,  pokradmo,  kloňmo,  Jg.,  D.,  darmb, 
hormo,  nakloňme,  kolmo,  kradmo,  Inčmo, 
řadmo,  sečmo,  stojmo,  pošepmo,  potajmo, 
zadrhmo.  Mkl.  B.  236.  Lžicmo,  l^:  po  lžíci. 
Jg.  Vz  Tvoření  slov.  Příslovce. 

Moa,  y,  f.  M.  obrovská,  dinornis  elephan- 
topus,  byl  pták  veliký.  Vz  Frč.  348. 

Mob,  a,  m.,  angl.,  chátra,  láje,  luza,  sběř, 
holota,  der  Pöbel.  S.  N. 

Mobiliar,  u,  m.,  z  lat.,  věci  movité,  svržky, 
Rk.,  zvi.  pak  domácí  nábytek.  S.  N. 
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Mobilisace  —  Moc. 


Mobilisace,  e,  f.,  z  lat.,  Btrojeni  n.  při- 

Eravováni  k  hotovosti  (na  př.  vojska)   Kk. 
^ie  Mobilisation,  Ausrüstung. 

Mobilisovati,  z  lat.,  převésti  vojsko  ze 
stavu  míru  v  stav  válečný,  aby  v  každé 
chvíli  hotovo  bylo  k  vytrženi  do  pole,  S.  N., 
vojsko  ku  zbraním  svolati.  Csk. 

Mobilní,  z  lat.,  pohybný,  ku  př.  sbor  vo- 
jenský, k  rychlým  pochodům  způsobilý.  S.  N. 

Moc,  i,  f.  m.  mogtb  —  mohf,  ht  v  c,  vz 
ht.  —  3f.,  mokwsť  něco  učiniti.  Jg.  Nejez 
přes  moc,  mehr  als  du  vermagst.  Dch.  M.  = 
mocnost,  sila  k  něčemu  dostatečná,  Kraft, 
Stärke,  Wirkung,  f.,  Vermögen  n.  V.  Moc 
pěti  mužů  míti.  Dal.  81.  M.  rozumná,  Kom., 
živná,  Yus.,  zraková,  Ja.,  rozdělující,  vysu- 
Šující,  stírací,  stahující,  shušfu^ici,  divná, 
znamenitá,  pudící^  Byl.,  Čitedlna  n.  čitedl- 
nosti^  V.,  vytvařujicí  (představující),  Marek, 
myslící,  Hlas.^  paměti.  Jel.,  plodistvá,  hý- 
bavá,  hnutelna,  V.,  podivná,  zázračná,  těžká, 
D.,  žádostivá,  zachovávací,  požívavá,  vypu- 
divá,  Ros.,  pudící,  poživací.  Us.,  obrazo- 
tvorná,  Rk.,  m.  dákazn  (důkazná,  dokazo* 
vaci),  poznávací,  branná,  válečná,  vojenská. 
Nz.  Kao  má  mnoho  moci  a  síly.  V.  M.  míti; 
bez  moci  a  síly  (mdlý) ;  moc  odníti.  V.  Přes 
m.  pracovati,  píti,  běžeti.  D.  Opásati  se  mocí. 
Ms.  O  své  moci.  L.  M.  sněco  míti.  Solf.  M. 
míti  k  něčemu.  Br.  M.  něčemu  vzíti,  odníti. 
V.  Má  velikou  moc  mysli.  Jel.  M.  ztratiti, 
potratiti.  Byl.  M.  jejich  je  stírati,  vlhkosti 
rozrážeti.  Byl.  M.  svou  provoditi,  prokazo- 
vati, působiti.  Jg.,  Br.,  Ď.  Moci  zbaviti.  Plk. 
Jaký  kdo  jest,  v  jeho  moci  (jest)  aiakoněm 
se  myslí  a  mluví,  to  v  cizí.  Pk.  Veliké  moci 
býti.  Kat.  593.  Celou  mocí  se  do  něčeho 
dáti.  Dch.  Počal  v  něm  ten  prach  svú  moc 
míti  (wirken).  BN.  NeCh  se  mocí  honosí, 
nedbám  tvé  moci  znaje  vyŠSÍ.  Kom.  M.  ne- 
odolatelná. Pr.  —  M.  =  právo  něco  činiti, 
die  Macht^  Gewalt,  Bofugniss  zu  (über)  etwas, 
Herrschaft.  Jg.  M.  plná,  vrchní,  nejvyšší, 
královská,  svrchovaná,  nestihlá,  neskonalá, 
V;,  světská,  D.,  otcovská,  mateřská,  Jg.,  m. 
práva,  právm',  soudu,  D.,  osobni.  V.,  rodi- 
čův, roditelská,  soudcovská,  úřední.  J.  tr., 
státní  (zákonodární,  výkonávací,  soudní,  svr- 
chovaná), zřízená,  zákonná,  zákonitá.  Nz. 
Moci  zákonní  nabvti,  Gesetzeskraft  erlangen, 
pozbýti.  Pr.  M.  dáti,  míti.  D.  Snesení  pánů 
radních  m.  mějte.  V.  M.  soudní  vykonávati. 
Pr.  V  m.  právní  vejiti.  Pr.  Nález  panský  m. 
měl  proti  každému.  O.  z  D.  M.  míti  něco 
učiniti ;  nad  něčím  m.  a  vrchnosť  míti ;  v  ně- 
čem moci  nemíti ;  relací  tak  zapsaná  nemá 
žádné  moci  míti ;  mají  m.  tu  louku  prodati. 
Zř.  F.  1.  S  mocí  někoho  na  svém  místě  po- 
slati ;  listové  ty  m.  hlavního  listu  mají.  Václ. 
IL,  Pr.  1861.  26.  Tehdy  teprva  a  prve  nic 
pán  těch  gruntů  m.  míti  má.  Nar.  o  hor. 
Tehdy  kšaft  moci  nemá.  Sob.  80.  Že  to  žádné 
moci  míti  nemá ;  má  v  skutečné  drženi  uve- 
den býti  králem  a  nahoře  psanou  mocí ;  moc 
dáti  někomu  na  zisk  a  na  ztrátu.  VI.  2. 456., 
21.,  71.  Soudním,  někomu  půjčiti.  CJB.  275. 
Právo  stanné  ve  dvou  nedělích  pořád  zběh- 
lých v  ra.  svou  právní  přichází.  Kol.  33. 
Dotud  zmocnění  svou  moc  a  místo  míti  má. 
Žer.  Mocí  tohoto  listu  dávám.    Dsk.,  Tov. 


93.  Moci  svého  úřadu  něco  čiiiiti.  Zř.  P.  1. 
Z  moci  královské;  vyslali  jsme  je  s  pinú 
mocí;  někomu  něco  v  moc  dáti^  Tov.  79.; 
že  Jest  neměl  té  moci  na  stat«k  jeho  se  dlu- 
žiti. Žer.  Záp.  243.  Co  v  moc  nevefilo,  iidné 
moci  nemá.  V.  Nález  moci  nemá.  VÍ.  Což- 
koH  na  místě  naiem  budou  činiti,  to  má  mití 
plnou  moc  (platnosť)  a  právo.  Solf.  Plná  moe 
jinak  =  plnomocenatvi.  S  plnou  moci  někoho 
vyslati.  Solf.  Někomu  plnou  m.  dáti.  D.  Ve 
své  moci  míti.  Us.  Moci  něčí  poddáou  býti ; 
pod  mocí  a  panstvím  někoho  býti;  pod  svou 
moc  připraviti ;  moci  své  podrobiti ;  u  veliké 
moci  postavený ;  míti  m.  nad  jinÝmi.  V.  Z  moci 
božské  vám  rozkazuje.  Solf.  M.  nad  jinými 
panovati  si  přivlastnil.  Br.  Něco  v  moc  něčí 
odevzdati,  Jel.,  z  moci  něčí  něco  vyniti.  Har. 
Moc  života  i  smrti  nad  někým  nuti.  Kom. 
K  moci  přijíti.  D.  V  moci  a  úřada  býti.  V. 
M.  kralování  dáti.  V  něčí  moci  bÝtL  M.  mám 
panovati.  V.  Moc  držeti,  zachovávati,  říditi, 
spravovati  Br.  V  moc  svou  uvésti.  V.  Ko- 
muž moc  nad  lidem  dána.  Smil  v.  1096. 
Svou  při  v  něčí  moc  dáti.  V.  Nemití  sebe 
v  moci.  Kom.  Pod  tyranskou  moc  přivedl 
vlasl  Har.  Něco  z  moci  svého  úřadn  uči- 
niti. V.  Ty  země  pod  svou  moci  měl.  V. 
Moci  zle  užívati;  v  něčí  m.  něco  položiti; 
někomu  něco  v  řízení  a  moc  pomČiti;  moc 
dáti  někomu  v  něčem  (plnou);  vjití  v  moc; 
nabyti  moci ;  toto  nařízeni  nemá  Žádné  moci; 
J.  tr.  Něco  sobě  v  moc  uvésti  (Jazyk  tak  sobě 
v  moc  uvésti  a  zohýbati.  Bl.).  Nz.  Co  se  proti 
právu  d^e,  to  nemá  moci.  Pr.  Stojí  to  v  jeho 
moci.  Lepe  ii^  U^v  jeho  moci,  mfiže  to  uh- 
niti, je  8  to.  Kmp.  Vejíti  v  právní  moc  Rd. 
Zákon  veiel  v  moc,  nabyl  moci ;  moci  přikážu 
(podlé  příkazu,  z  příkazu).  J.  tr.  Vei  svět  byl 
pod  jeno  moci  vaší  radů.  Smil.  v.  40.  Z  moci 
ně^  něco  míti;  To  z  jeho  moci  vychází. 
Chč.  303.  Z  moci  své  üüPadni  něco  ustano- 
viti. Chč.  303.  Toho  žádný  v  moci  nemá. 
Chč.  383.  Ve  své  moci  něco  míti  Chč-  449. 
Moc  nad  kým  ukazovati.  Bart  4.  37.  Plnou 
moc  míti.  Chč.  306.  Mám  moc  ukřižovati  té. 
Pass.  294.  Mám  moc  živiti  a  umrtviti.  Pass. 
Dal  jim  moc  syny  božími  býti.  Br.  Moc  s  in- 
finit, také  v  Žer.  Záp.  II.  152.  Nedávejž 
v  moc  mne  vrahům  těm.  Kom.  —  M.,  tUa, 
přesila,  přemoc,  (xewalt,  Uibennacht,  Ober- 
hand, f.  Jg.  S  velikou  moci  a  silou.  V.  Vší 
mocí  se  smáti.  D.  Mermo  moci  D.  Moci  pro- 
tlačiti, D.,  na  někoho  sáhnouti ;  moci  do- 
hnati, donutkati,  odehnatí,  vynutiti,  odtr- 
hnouti, odervati,  přinutiti,  brátíy  V.;  mod 
užiti.  D.  Moci  mocí  odpírati ;  moc  moci  za- 
hnatiy  přemoci.  Jg.,  Th.  Vší  moci  a  silou  po 
cti  státi;  mocí  otevříti,  vylomiti,  zdržeti,  do- 
byti: město  mocí  a  brannou  rukou  vzíti.  V. 
Mocí  válečnou  do  země  v}'táhl.  Har.  Vyalatí 
vůdce  s  velikou  mocí.  Ml.  Víc  může  s  hrsf 
moci,  nežli  s  plný  pytel  práva.  D.,  Č.  Více 
zmůze$  s  hrstí  moci,  nežli  s  plným  pytiem 
práva.  Lb.  Lepší  moci  s  hrsf,  nežli  spravedl- 
nosti s  pytel.  Sych.,  Č.  Bral  mi  mocí  seno  na 
lukách.  Půh.  br.  1447.  Moc  je  zastavena 
násilí  činícímu  ne  je  odpírajícímu.  Vá.  III. 
23.  Chtěl-li  by  kao  moci  vtrhnouti;  moci 
aby  žádný  jeden  na  druhého  nesáhal.  Zř.  F. 
I.    Ze  mu  učinil  Škodu  mocí  bezprávně  na 


Hoc  —  Mocnina. 
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dědině.  O.  z  D.  Moc  (vojsko)  sbirati.  Alz. 
M.  učiniti.  Zř.  F.  I.  Kdo  moc  má,  ten  právo. 
Mna.,  C.  Koho  moc,  toho  i  právo;  Lepfii 
špetka  moci  nežli  nvtel  pravdv.  Bb.  Kde 
moc,  tu  pomoc.  Č.  Moc  železo  láme.  V.,  Č. 
Stran  pHslovi  a  pořekadel  va  jeSti:  Halíř, 
Hlaya,  Ježek,  Kdo,  Noha,  Osten,  Otruba, 
Palice,  Pán,  Pivo,  Poěet,  Proud,  Pták,  Ruka, 
Ryba,  Vitr,  Vláda,  Vlk,  Voda,  VySSi,  Zdu- 
síti.  —  M.  =  násUi,  Gewalt,  GewattthStig- 
keit,  f  Mod  násilnou  pannu  poskvrniti.  Har., 
Us.  Činil  mu  moc.  Jel.  M.  nad  někým  pro- 
vésti; moci  odpírati;  moci  se  dopustiti.  V. 
Proti  moci  zase  moci  se  dopoufití.  £r.  M. 
8  moci  ráda  se  potýká.  Č.  Mocí  něčeho  na 
někom  dobyti.  J.  tr.  Žádná  moc  nebo  věc 
násilná  neb^á  trvanlivá.  Pr.  Bezpráví  a  moc 
nepřítel  práva.  Pr.  Každý  úkladům  a  moci 
od  jiných  sobě  učiněným  právem  n.  mocí 
rovnou  brániti  se  může.  Pr.  Vz  Násilí.  Moc 
jeho  jde  nad  právo.  Ml.  Moc  zjevná,  útok  a 
pych.  Vz  Rb.  268.  —  M.  =  mmho.  sila,  mnoi- 
stvi^  Menge,  viel,  sehr.  V  již.  Cech.  vždv  moc 
místo  mnoho.  Má  velikou  moc  peněz.  V.  Jest 
tam  moc  lidi.  JeStě  máš  moc  piäti  ?  Jg.  Málo 
zvídej,  moc  nejídej,  budeS  dlouho  živ.  D.  Kdo 
se  moc  ptá,  mnoho  zví.  Kram.  Co  je  moc, 
vSecko  ikodi.  Vz  Šetmosf.  Lb.  On  je  moc 
krásný.  Us.  Dch.  —  Boii  moc  =  padouci 
nemoc  Zlob. 

Mocen.  Vz  Mocný. 

Mceenetvi,  n.,  Befugniss,  f.  a  n.  Rk. 

Moei,  koř.  mog,  mogti,  mohti,  ht  v  c, 
moci,  vz  ht  V  obec.  mluvě :  moct  (hrdelnice 
h  před  t  v  c  se  rozlišiýe).  Mohu  (na  Slov. 
mužem,  možem ;  v  obec.  mluvě :  můžu),  mů- 
žeš, může  (můž),  můžeme  (můžme),  můžete 
(mužte),  mohou  (v  obec.  mluvě:  můžou); 
imper.  moz;  přech.  moha  (-houc);  mohl,  mo- 
žen,  -žení;  máhati  v  namáhati,  pomáhati. 
]|[ohu  =  jsem  mocen;  mám  moc,  možnost, 
jsem  8  to,  können,  mógen,  vermögen.  Jest 
mi  možno.  Kdo  zhoubců  země  a  zlodějů 
moha  nejímá,  ale  s  nimi  obcuje.  Faukn.  —  M, 
8  infinit.  Kak  bych  mohla  ráda  býtL  Rkk. 
Můžete  se  domů  navrátiti.  V.  Nemohu  bez 
toho  b^ti.  D.  Nemoci  spáti,  na  něco  hleděti, 
mluviti.  V.  Nemohu  se  déle  zdržeti.  Br.  A^ětií 
řemen  krájel,  než  mu  kůže  postačiti  mohla. 
Jg.  Nemůžeš-li  překročiti,  podlez.  Nemůže-li 
pes  kostí  hrýzti,  bude  ji  lízati.  VýSe  lítati 
nežli  křidla  vynésti  mohou.  V.  Nemůže  se 
fiídlo  v  pytii  tajiti.  Nemůže  kovati,  (ale)  po- 
máhá dýmati.  Co  nemůže  dabei  dovésti,  to 
baba  vše  hledí  svésti.  Jg.  Což  učiniti  mohu 
(dle  možností  své).  V.  Slepí  rukama  to  mohou 
makati.  Nic  se  tak  tence  upřísti  nemůže,  aby 
toho  lidé  při  slunci  spatiíti  nemohli.  V.  Spadl 
mu  čípek,  nemůže  piti.  Straka  svých  skoků 
nechati  nemůže.  V.  Mohlo  býti  6  hodin,  když 
jsme  tam  přiili,  lépe:  bylo  as  6  hodin.  Lidé 
mohou  volatí,  levhart  si  jich  nevšímá,  ftp. 
m.  at  by  lidé  volali,  lidé  nechť  voUjí ;  My- 
slivec může  volatí,  6p.  m.  myslivec  si  volej 
atd.,  oni  ho  neposlouchají.  Km.  M.=^8miti 
a)  «  inft.  Mohou  nové  řády  ustanovití.  Har. 
Nemohu  toho  poslouchatí.  D.  Kdo  má  pe- 
níze v  kapse,  může  jíti  do  karet.  D.  Může 
(smí)  to  udělatí.  Us.  Poslanci  do  sněmu  zem- 
ského mohou  vykonávati  právo  hlasovací  jen 


osobně ;  Hranice  ty  mohou  se  změniti  jenom 
zákonem.  RGB.  Io50.  Spisy  prosebné  může 
sněm  přijímati.  Pr.  —  M,  o)  bez  inft,  jenž 
se  snadno  doplní.  Pryč  moci  (jiti).  D.  Zlé 
se  neutají  a  s  dobr^  můžeS  před  Boba 
i  před  lidi.  G.  Naplnil,  jak  mohl.  Kom.  Jak 
isem  nejlépe  mohl  (dle  své  možností).  JUs. 
Na  vlas  nikam  nemohli.  Kom.  Lab.  31.  Ciů, 
co  můžeS.  Us.  —  M.  absolt.  =  jsem  s  to ; 
jsem  mocen,  silen;  mám  platnosť,  stark,  kräftig 
sein,  vermögen,  die  Kraft  haben,  wirken, 
gelten,  ausrichten.  Jg.  Mnoho  moci.  V.  Víc 
může  s  hrsť  moci,  ncSli  s  pytel  plný  práva. 
Jg.  Hrozí  tuze,  málo  může.  Édo  s  koho  můž, 
ten  toho  zduS.  Us.  Peníze  mnoho  mohou. 
D.  —  za  co  =  vinen  b^i  něčím,  příčinou 
bytí.  Nemohu  za  to,  ich  kann  nicht  dafůr. 
Otec  za  sjma  nemůže,  syn  za  otce.  Kdo  za 
to  může?  — l\>jpn.  Tyto  frase  jsou  dobré,  ač 
je  někteH  za  Spatné  mají.  Také  Brs.  102. 
jich  nezavrhuje.  Na  Mor.  říkají :  Nejsem  za 
to.  Brt.  Km.  1877.  157.  —  Nemohu  =  jaem 
netnocen,  neduživ,  krank.  Že  jich  otec  velmi 
nemůže.  Dal.  Nemohu  na  nohy,  na  ruce.  Us. 
Solnice.  —  Múie  býti  =  snad,  vielleicht  Jg. 

Močko,  mnoho,  viel.  Us.  Mark. 

Mof  mlnvka,  y,  m.  a  f.,  Vielsprecher,  in, 
Us.  Dch. 

Mocnáč,  e,  m.,  der  Magnat.  Na  Slov. 

Mocnář,  e,  m.,  der  Machthaber,  Regent, 
Monarch.  V.  Vz  Král,  Vrchnost 

Moenářka,  y,  f.,  die  Machthaberin,  Mon- 
archin. D. 

Mocnařovati»  herrschen.  MQcnařuje  žá- 
dost panovnická  t  knížatech.  C. 

Mocnářský,  Machthaber-,  monarchisch.D. 

Moenářstvi,  n.,  vladařství,  die  Macht, 
Monarchie.  —  M.,  stát,  Staat.  M.  europská. 
Příběhy  m-stvi.  D.  M.  dědičné.  Nz. 

Mocnářstvo,  a,  n.  =^  mocnářství,  stát, 
Staat.  M.  bez  hrůzy,  toť  kůň  bez  uzd^.Pk. 
—  M.,  mocnářové,  die  Monarchen.  Kaj. 

Mocnářův,  -ova,  -ovo,  dem  Monarchen 
geh(^rig.  Us. 

Mocné,  moci,  8  mod,  mit  Macht,  mächtig, 
kräilig.  Nade  vsím  světem  m.  panovali.  Oiíř. 
Aby  Libuše  jich  věci  mocně  spravovala.  Háj. 
M.  působí  a  pevní  zima.  Toms.  —  M.,  tak  aby 
moc  melo ,  platilo ,  mit  Vollmacht,  gtUtíg, 
mít  Kecht  Ta  města,  jichž  jsú  b^li  v  držení, 
jemu  pustití  a  jich  m.  postoupiti  rozkázal. 
Há).  A  já  to  taKé  Tvé  milosti  mocně  v  ruce 
dal.  M.  na  něčem  přestati,  sich  dem  Aus- 
spruche unterwerfen.  M.  před  (na)  někoho 
přijítL  ihm  einen  Streit  zur  endgiltígen  £nt- 
scheiaung  überlassen.  Arch.  I.  138.  Yz  vice 
V  Gl.  157.  —  M.,  vydatné,  s  důrazem,  wirk- 
sam, kräftig.  Jak  sc  mluví,  tak  se  posluchačů 
slovo  chytá,  mocně-li,  mocně,  mdle-li,  mdle. 
Kom.  —  M,  násilné,  s  vqjskem,  gewaltig, 
gewaltsam.  M.  i)řijeti.  Pulk.  29.  Na  někoho 
m.  táhnouti.  Háj.  M.  města  dobytí.  V. 

Mocnénee,  nce,  m.,  základní  číslo  moc- 
niny, Dignand,  m.  Nz. 

Mocněti,  ějí,  ěl.  Ční,  mächtig  werden. 
Počal  m.  Us. 

Mocník,  a,  m..  der  Machthaber.  Dch. 

Mocnina,  y,  f.,  die  Potenz,  v  mathem. 
Sic.  Vz  Mocnost. 
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Mocnitel  —  Mocný. 


Mocnitel,  e,  m.  Exponent,  m.  S.  N.  Vz 
Mocnosť. 

Mocniti,  -cni,  il,  ěn,  ěni,  zmocniti,  mocni- 
váti,  machtiff  machen,  befesdgen,  mächtigen. 
Jg.  —  se.  Vítr  se  mocni.  Har.  —  senakoho 
-=.  vládu  nad  nim  si  osobovati,  sich  Bin  Hecht 
über  Jemanden  anmassen.  Us.,  Dch.  —  M. 
v  mathem.  potenziren.  Stč.  Umocniti,  zmocniti. 

Moenosf,  i,  f.,  moc^  ^a^  mohutnosť.  Die 
Kraft,  Macht,  Gewalt.  V.  M.  bylin,  D.,  těla, 
Jel.,  kázáni.  Rom.  M.  žil^  rudové  (áiřka). 
Vya.  O  mocnosti  žil  a  ložisek,  vz  KP.  m. 
69.  ~M.,  moc  právní,  platnosťy  Wirksamkeit^ 
Gültigkeit,  f.  Bozsudkové  maii  ve  své  m-sti 
zůstati  a  před  se  jiti.  VI.  Zřiz.  Poručnictvi 
pořádné  bylo  a  v  mocnosti -své  zůstalo.  Žer. 
Záp.  1. 114.  —  M.,  vláda,  moc,  Macht,  Grewalt, 
f.,  Ermessen,  n.  V.  To  se  při  vaSi  m-sti  zno- 
stavuje.  Z.  Fr.  L  M.  otcovská,  vz  Moc.  Ojiř. 
M.  a  vrchnost  krále  českého  je  nade  vSim.  V. 
Pod  svou  m.  něco  připraviti.  D.  —  M.,  plná 
nioc,  plnomocenstvi,  moc,  Vollmacht,  f.  Vz 
Mocný  list.  Ukázali  jsme  list  m-sti.  Solf.  — 
M-,  moc,  mocnářství,  yLwiht,  Arm,  Staat. 
Mořská  m.,  Seemacht.  D.  M.  světská,  D.,  cizi, 
europská.  J.  tr.  —  M.,  Upe:  mocnina,  v  ma- 
them., potentia,  die  Potenz.  M.  soněiu  z  ně- 
kolika sobě  rovných  činitelů,  z  nichŽ  pak 
každý  odmocninou,  v  širSim  a  starším  smyslu 
slova  kořenem  n.  základem  (basi)  a  Číslo, 
které  označuje,  kolik  činitelů  býti  má,  moc- 
nitdem,  exponentem  slově.  Dle  Stč.  Vz  více 
v  S.  N.  M.  stupně  druhého,  druhá  řpro  krát- 
kost: čtverec,  Quadrat);  třetí,  třetino  stupně 
(pro  krátkost:  krychle,  Kubus);  m.  n-tého 

stupně,  stupně  nultého  n.  nulového ;  x  '^',  x 
na  mocninu  dvé  třetiny. 
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čte  se: 


dvě  třetiny  a  druhé  (mocniny)  násobeny  zlom- 
kem, jehož  Čitatel  je  minus  a  třetí  (mocniny) 
a  jmenovatel  dvě  x  třeti  (mocniny),  uvede- 
ným na  (mocninu)  minus  druhou,  násobeno 
áesti  a  druhé  (mocniny)  x  mínus  druhé  celé 
na  třetí  (mocninu),  děleno  čtyřmi  devítinami 
násobenými  zlomkem,  jehož  čitatel  jest  x 
minus  druhé  a  jmenovatel  a  třetí  (mocniny), 
uvedeným  na  mmus  první  (mocninu),  násobeno 
dvanácti  a  minus  druhé  dělenými  x  třetí, 
celý  výi*az  násoben  osmi  sedmadvacetinami 
o  (frühe  X  čtvrté  (mocniny).  Stč.  —  Tozn.  Je-li 
exponent  Číslo  lomené,  nevynechává  se  slovo 

mocnina  a  Čte  se  tedy  ku  př.  x''*  =  x  na 

mocninu  dvě  třetiny;  x""*'»  =  x  na  mocninu 
minus  jedna  půl.  Stč.  Povýšiti,  uvésti  na  moc- 
ninu druhého  stupně;  umocniti  na  druh;;^, 
třetí  stupeň  ;dvojmocniti,  zdvojmocniti,  ztroj- 
roocniti.  —  Potenciand,  lépe:  dignand=: 
mocněnec,  základní  Číslo  mocniny.  —  Po- 
tenciator,  lépe  exponent  ^==  udavatel  n.  vy- 
kladatel mocniny,  udavatel  stupně  mocniny, 
mocnitel.  —  Potenziren  =^  mocniti,  zmoc- 
niti, umocniti,  povýšiti  n.  uvésti  na  mocninu. 
Součin  se  umocňuje  zmocněním  jednotlivých 
jeho  činitelův  —  Potenzreihe  ==  řada mocni- 
nová.  —  Potenztafel,  tabulka  mocnin,  moc- 


nilka.  —  Udavatel  mocniny  (t.  j.  stapné  moc- 
niny, exponent).  Čído  s  vykladatelem  moc- 
niny, číslo  mocněné;  Číslo  s  vykladatdem 
Ikořene  n.  číslo  odmocněné,  odmocmiia.  Vz 
Čtverec.  Nz.,  Stč. 

Mocnofltný,  v  mthm.  Potenciál-,  Potenz-. 
M.  počítání.  Potenzrechnnng.  Sedl.        » 

Mocnota,  y,  f.  =  mocnost,  síla,  die  lóaft. 
Nej. 

Moenózpupnosf,  i,  f.,  vypínáni  se  za  pří- 
činou své  moci,  der  Machtfibermath.  Si.  O. 
a.  166. 

Mocný,  mocen,  cna,  o ;  kompar.  mocnéjší. 
M.  =  mo  8  něco  býti,  něco  uHniH  míze, 
možným  9ilný,  mächtig,  kraftig,  stark.  M.  mka. 
Sob.  M.  pravice,  Vrat.,  přímluva.  D.  M.  jako 
kůň,  Pk.,  jako  buk.  Pk.,  Mt.  S.  S  moni^iim 
se  nevaď  a  s  nepřítelem  se  neraď.  G.  Aby 
skrze  mocné  přítomnost  řečníků  chudým  ne- 
byla odjímána.  CJB.  383.  —  čeho.  Kdjri  bv 
mne  mocen  byl,  aby  mne  o  htdlo  připravíj. 
Hl.  Smyslů  s^ch  mocen  nebytí.  Nwyi  jsem 
sebe  mocen.  Ď.  —  éim.  Kdo 'jest  přednéju 
Časem,  bude  mocnější  právem.  Vi.  —  s  in* 
finit.  Jest  mocen  to  učiniti.  Br.  Mocen  jest 
od  tebe  mne  sprostití.  Pasa.  396.  Mócen-li 
jest  Bůh  zase  vfitípiti  je  ?  Br.  —  nad  co : 
nad  v6e.  Kat  1248.  —  nad  čim :  nad  viim 
věkem.  Kat.  1778.  —  M.  =  oé^inud  moc  néa- 
jící,  machtig.  M.  mocnář.  V.  —  na  eo:  na 
lid  mocný.  Kos.  —  v  čem:  v  přátelích,  Polk., 
v  slávě.  Kat.  1296.  Pán  mocn^  v  rode  i  ▼  ndat- 
ností.  V.  —  M.  =  wobodné  jednati  mokauá, 
volný  aobé,  mächtig.  M.  dědic.  Zlob.,  x)omč- 
nik,  vz  Poruěník.  —  éeho,  koho.  Sebe 
samého  mocný  a  sobě  volnÝ.  V.  M.  zbožie 
(statku);  dokndž  by  byli  toho  zboiie  mocni. 
Arch.  L 1^.  Když  tvój  Bóh  jest  mocen  vieho. 
Kat.  1772.  M.  těla  svábo.  St.  —  Výb.  n.  64. 
Postupujeme  k  jmöni  drženi  mocnému  a  vlast- 
níma ťaukn.  Žena  není  sama  svého  téla 
mocna.  V.  —  éim.  M-ný  zbožím  a  přátely. 
Troj.  424.  —  kde.  Mocná  jest  t  statku 
muže  svého  hospodyně  a  on  raocifý  v  stetkn 
jejím  hospodář.  Pr.  —  M.,  pevný,  stálý,  jistý, 
upevněný,  stvrzený,  utvrzený^  krüftig,  fest, 
gewiss,  mSchtig.  íg.  Mocnými  provazy  svá- 
zati. Jel.  Mocni  mocné  muky  trpěti  budu. 
St.  Za  mocné  míti,  potvrditi.  V.  Mocný  dů- 
vod. Kom.  Nezdá  se  býti  mocné,  což  nemůŽ 
býti  počestné.  Pr.  M.  smlouvy.  Kol.  39.  —  M., 
pi^oný,  suný,  co  svou  moci  púsobi.    M. 

Siseň.  Cyr.  Z  mocna  hrdla  volá  k  bobóm. 
Ikk.  —  M.,  právo  konati  mající  n.  dávtMjicL 
Macht-.  Jsa  mocen  ji  o  hrdlo  připraviti. 
Půh.  Ol.  1475.  Mocen  něčího  hrdla.  Tov. 
119.  Poručník  každý  jest  sirotkův  i  jich 
zboží  do  jich  let  tak  mocen,  jako  otec  sám. 
O.  z  D.  A  kdyžby  jeden  propustil  z  těch 
tří,  aby  to  mocno  bylo,  jakoby  vSichni  pro- 
pustili. O.  z  D.  Listem  mocným  (Vollmachte 
moc  na  zisk  a  ztrátu  někomu  dáti;  K  ěemn 
povolení  dáte,  to  mocné  býti  má.  Zř.  Fr.  I. 
Kdožkoli  na  mocný  list  krnovský  poraéen- 
ství  udělati  chtěl.  Zřiz.  z.  1545.  Vz  \'ioe  v  Gl. 
157.  M.  list,  list  mocnosti,  Volhnacht.  ťaukn. 
Má  od  sebe  město  poslati  dva  s  mocným  li- 
stem. Vladis.  zřiz.  zem.,  Pr,  M.  slovo,  vý- 
pověď, Jg.,  skutek,  čin,  jednání,  výrok.  J. 
tr.  —  M.,  sUný,  veliký,  široký,  tlustý,  Hatný, 


Mocný  —  Močový. 
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fross,  mächtig,  stark.  ^M.  kůň,  úd,  paře  a| 
edra,  věc  (hrubá,  tlustá),  zmrsk,  žila  rudy. 
Mocný  jako  kůň,  jako  biik.  Pk.  —  T  éem. 
Je  mocnějii  v  živote  (tlustSi).  Jg.  —  M., 
branný,  gewaltig,  gewaltsam.  Mocnou  rukou 
na  někoho  táhnouti  (s  vojskem).  Troj.  Bra- 
niú  mocnu.  Rkk. 

MoeoYati  se  =  namáhati  se,  sich  J>e- 
mühen.  —  se  8  éim.  Plk.  —  se  pro  néeo.  Šm. 

Moeti.  To  jsem  už  od  mocti  slyšel  (chybné 
v  obecné  mluvě  m. :  od  mnohých). 

Moč,  e,  m.,  moč,  i,  f.,  mokrosť,  dieFeuchte, 
Nässe.  Aby  mu  déSť  neuSkodil  ani  jiná  moč. 
Ms.  o  štěp.  —  Troj.  —  M.,  voda,  Stiny,  scanky, 
M.  jest  tekutina  ěirá  barvy  zažloutlé  až  tmavé 
žluté,  chuti  slané,  zápachu  zvláštniho,  vvmi- 
šená  ledvinami  a  urěená  k  tomu,  aby  ji  krev 
zproštěna  byU  látek  nepotřebných;  skládá 
se  ze  937,  vody,  2-8  močoviny,  1*0  kyseliny 
močové,  1-7  soli.  Vz  vice  v  S.  N.  Ham,  Urin, 
m..  lat.  urína.  M.  kapavý,  těžký,  V.,  zadr- 
žaíýj  zastavený,   Byl.,  koňský,  krvavý,  D., 
písčitá,  vláčitá,  zčernalá,  zardělá.  zbankyt- 
nělá,  červená,  tlustá  (hustá),  tenká,  smrdutá, 
kalná,  bílá,  náčerná ;  moč  barvy  mléčné,  po- 
zbledlé,  syrovatčí,  ohnivé,   olova;  těžkosť, 
překážky,  řezání  moče;  písek,  kal  v  moči ; 
stavení  moči :  moČ  se  v  něm  staví.  Lk.  Ka- 
pání moče.  V.;  hrnec,  sklenice  na  m.,  D., 
obtížnost,  těžkost  močení;  řezavka,  řezák, 
zadržení,  stavení   moče;    scavka,  močotok, 
úplav  moéni,  úplavice  močová.  Sp.  S3rrova- 
teČnost  skrze   močové  trubice  jde  k  ledvi- 
nám a  odtud  do  měchýře  kape  a  dělá  se 
moč.  Kom.  M.  pustiti.  D.  M.  od  sebe  pustitL 
Lom.    V  kom  se  staví  moč,   nemflž  dlouho 
trvati.  Ras.  To  vyhání  zadržalý  m.  Byl.  pag. 
404.  S  těžkosti  moč  od  sebe  pouštěti.  Čem. 
Prostředek  moč  n.  na  moč  ženoucí.  D.  Ko- 
prník   zastavený    moč  žene  ze    zacpaných 
ledvin   a   měchýře.   Byl.   Židovských  viŠní 
voda  pohne  močem.  Čem.  S.  ij.  Kosatcový 
kořen  žene  moč.  Byl.  2  C.  U  blázna  kord, 
u  Ženy  pláč,  u  psa  moc,  u  koně  lejno,  to 
když  chtí,  hned  jest  hotovo.  Jg.  Vz  Nástroje 
k  operaci  na  pyji.  Cn. 
Mo6ák,  u,  m.  =  močál. 
Močál,  u,  m.,  mokřina,  Morast,  Sumpf.  D. 
M.  z  deště,  Regenpfuhl,  m.  Dch.  Vz  Bahno. 

—  M.,  pl.  m-ly  =  nahnilá  polena  vodou  mo- 
čená, aby  v  peci  mnoho  páry  dělala  (u  pe- 
kařův). Ůs.  Petrov.  Dch.  —  M.  To  obilí  je 
samý  m.  =  mokré.  Us.  Koubl.  —  M-ly,  jm. 
polí.  Na  Mor. 

Močáliyý,  močálOTitý,  sumpfig,  mo- 
rastig, pfuhlicht.  Us. 

Močálový,  Morast-,  Pfuhl-. 

Močan,  u,  m.  Uamsáure.  Presl. 

MoČár,  u,  m.,  močál.  —  2.  Něco  moče- 
ného ku  př.  ryba,  treska,  gewässert.  Tvrdý 
m.  jedl.  Har. 

Močatíua,  y,  f.  Sumpf,  m.  KolL 

MočaHsko,  a,  n.  Sumpf,  m.,  na  Mor.  D. 

MočároTítý  =  močálovitý. 

Moček,  čku,  m.,  mok,  die  Flüssigkeit.  M. 
fajfky.  Pfeifensaft,  m.  Bem.  Vz  Močka. 

Močeni,  í,  n.  M.  lnu  a  konopí,  namáčení 

f>rádla.    Das  £inweichen.    —   M.,    leptání, 
oužení,  dle  Beize.  M-ním  vpraviti^rýti.  Jg. 

—  M.,  pouštění  moče.  Das  Hamen.  Byl.  —  Jg. 


Močenina,  y,  f.,  die  Tinktur.  Rostl. 

Močenka,  y,  f.,  něco  močeného. 

Močený,  geweicht,  gewässert.  M.  ryby.  Jg. 

Močepudný  =  močopudný.  Rk. 

MoČerad,  u,  m.,  martagon,  bylina.  1602. 
Kom.  v  Jan.  vykládá  m.  =  zlatohlávek,  Gold- 
wurz,  f.  C. 

MočeHna,y,f  ,derAnger.Rkp.  16.  stol.  Gl. 

Močhuba,  močihuba,  y,  m.  a  f.,  piják, 
Säufer,  m. ;  pifaČka,  die  Säuferin«  Br. 

Moeici,  k  močení  sloužící,  m.  stok  n.  káď 
v  sladovně,  der  Weichstock.  Us. 

MoČiei  na  stěnu  =  pes  (rčení  biblické), 
m.  Král.  14.  a  16.  kap.  Smi. 

Močidélko,  a,  n.=:močidlo. 

Močidltt,  u,  m.,  len  z  močidla;  opak: 
rosák,  rosou  močený.  Jg. 

Močidlišté,  ě,  n.,  močidlo  na  len,  die 
Röste.  Us. 

Močidlný«  Sumpf-.  M.  ryba.  1544. 

Močidlo,  a,  n.,  močidélko,  louže,  kde 
se  konópě  a  len  močí,  močidliště.  Kom.  — 
M.,  půbec  louše,  močál,  bahnOy  bařina,  ha- 
lušma,  Sumpf,  m.,'Lache,  f ,  Pfuhl,  Morast,  m.  V. 
Hleď,  aby  ipu  mo<ädla  nevypálil.  Vz  Vy- 
hrůžka. D.,  C.  Okolo  m-dla  chodě  neujdeš 
nádchy.  Mus.,  Č.  Nadýmá  se  jako  Žába  v  mo- 
čidle.  ÜS.  ■—  M..  die  Beize.  Černé  m.  Presl. 

Močidlovatý,  voli  Sttmpfe,  sumpfig.  Res. 

Močihnb,  močihnba  =  moČhuba. 

Močifité,  ě,  n.,  mokrá  louka,  nasse  Wiese, 
f.  Us.  Dch. 

Močitel,  e,  m.,  der  Netzer,  Beizer. 

Mdčitelka,  y,  močitelkyně,  ě,  f ,  die  Netz- 
zerin,  Beizerín. 

Močiti,  3.  pl.  -čí,  moč,  -če,  (íc),  il,  en, 
ení;  močívatí;  máČetj  a  makati  ==  mokřiti, 
netzen,  nass  machen,  emweichen,  V. ;  ve  vodě 
držeti,  einweichen,  beizen,  ätzen;  moč  pou- 
štěti, humen,  Jg.  kořen :  mok.  Schl.  —  abs. 
Pták  nemocí.  Kom.,  kůň  močí  (moč  poušti).  D. 
—  (co)  čim.  Krví  močiti.  Lk.,  Čem.  Močiti 
líce  slzami.  Troj.  -—  eo  kde:  maso,  hrách, 
Sáty,  kůže  ve  vodě,  D.,  len  a  konopě  v  mo- 
čidle.  Kom.  —  kam:  do  postele  m.  (moč 
pouStěti),  —  86.  Kůže,  len  se  močí.  Jg-  — 
9  Čim:  s  popelem  moč.,  D.,  Zépe:  čim :  po- 
pelem, äschern. 

Močivka,  y,  í.,  zelina.  Us. 

Močka,  y,  f.  =  moček.  —  Močky,  bařina. 
Us. 

Močnice,  e,  f.,  céva  moč  z  ledvin  do  mě- 
chýře vodící,  die  HamrOhre,  der  Hamgang. 
Ssav. 

Močno  =  mokro,  a,  n. 

Močný;  močen,  čna,  o;  mokrý, nass, feucht. 
Byl  rok  močný.  V..  Lp.  92.  M.  léto.  Háj. 

Močoblána,  y,  r.,  Hamstrang,  m.  Rk. 

Močohnavy,  močopudný,  harntreibend. 
Světoz. 

MočokreTnosť,  i,  f.  Uraemie,  f.  Vz  S.  N. 

Močotok,  u,  m.  HarnfluBS.  m. 

Močovina,  y,  f.  Harnstoff,  m.  Rostl. 

MoČovod,  u,  m.,  blanitá  roura  přivádějící 
moč  ledvinami  vymíSenou  od  těchto  do  mě- 
chýře. Vz  více  v  S.  N. 

Močový,  Ham-.  M.  sůl,  trubice,  průchod, 
měchÝř,  stroj,  kapání,  vřed,  otok,  pištěla. 
Jg.  Močové  ústroje :  ledviny,  močovoay,  mě- 
chýř  močový  a  cíbel.  S.  N.  M.  cukr. 
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Móda  —  Modlitba. 


Móda,  y,  f.,  z  řr.  mode  a  to  z  lat.  modus, 
způsob,  mrav^  zvi.  v  kroji,  kroj,  die  Mode. 
M.  pražská,  vídeňská,  pařížská ;  podlé  mod  v, 
po  módě ;  m.  rychle  se  mění ;  novou  modu 
uvésti;  již  to  z  mody  vyšlo.  Šp.  Vz  více 
v  S.  N.  a  KP.  I.  40. 

Modalita,  y,  f.,  jakost  n.  vlastnost  na- 
hodilá; způsob  neb  podmínka.  Hd.  Vz  více 
v  S.  N. 

Mo dařiti,  der  Mode  dienen. 

Model,  n,  m.,  vzorek,  Muster,  n.  Vz  Modla, 
S.  N. 

Modelace,  e,  f.,  zdánlivá  tělesnost  před- 
mětů na  ploSe  malovaných,  die  Plastik.  Blř. 

Modelář,  e,  m.  Der  Modellmacher.  Techn. 

Modelářka,  y,  f.  Die  Modellmacherín.  Jg. 

Modelářský,  Modellmacher-. 

Modelářství,  n.  Modellstecheréi,  f.  Techn. 

Modelovati,  v  malé  míře  jakožto  vzorek 
Či  model  zhotovovati.  S.  N.  Modelliren,  nach- 
formen. 

Modena,  y,  f.,  Q  Římanů :  Mutína,  v  Itálii. 
—  Modeňan,  a,  m.  —  Modenaký, 

Moderamen  inculpatae  tutelae,  v  theol.  = 
míra  či  mírnost  v  bezvinné  obraně,  kd^  mi 
nespravedlivého  útočníka  na  život  můj  bez 
hříchu  zabiti  dovoleno.  MP.  186. 

Moderatism-us,  u,  m.,  mírnost,  stříd- 
mosf.  M.  náboženský,  politický.  HŠ.  Vz  S.  N. 
Massigung,  f. 

Moderato,  it.  a  to  z  lat.,  mírně,  Hd. 
(v  hudbě) ;  andante  m.,  allegro  m. 

Moderator,  a.  m.,  lat.,  ředitel,  Lenker, 
Regierer,  m.;  hyoadlo  u  stroje.  Rk. 

Moderní,  modni,  co  jest  podlé  mody.  Vz 
S.  N.  —  ModemOTati,  dle  způsobu,  vkusu 
n.  zvyku  iistého  (panujícího)  zříditi.  Moder- 
nisiren.  Rk.,  S.  N. 

Modes,  něm.,  Matějovice  u  Dačio  na  Mor. 

Modifikace,  e,  f.,  z  lat.,  Modifikation,  Ab- 
ändening,  f.,  změna,  přispůsobení,  pozměna, 
uzpůsobení,  zmírnění.  -  Modifikovati,  mo- 
difíciren,  abändern.  Rk. 

Modista,  y,  m.,  obchodník  v  moderním 
zboží,  der  Modist ;  fintil,  strojil.  Rk.  —  Mo- 
distka,  y,  f.,  obchodnice  v  módním  zboží. 
Modistin,  f.  S.  N. 

1.  Modla,  y,  f.,  gt.  pl.  modl  a  model,  vz 
E,  Mkl.;  model,  e,  m.,  modlička  =  vzorek, 
Modell,  Muster,  n.  V.  Pracovati  podlé  mo- 
dele. IJs.  —  Modla  bečvářova  =  míra  sudu. 
Modla  n.  kroček  =  míra  na  palce  u  kola  mlýn  - 
ského.  Modla  tesařská  k  dlabáni.  Jg.  M,  na 
mozek  (u  koláře),  míra  sloužící  k  tomu,  aby 
díry,  které  ve  dvou  loukotech  za  příčinou 
spojení  jich  se  vrtali  a  do  kterých  mozek 
(hřeb)  přijíti  má,  dooře  proti  sobě  byly.  Us. 
Dch.  M.  na  dlaby  pro  špice  (též  u  koláře), 
již  se  šířka  i  délka  dlabu  vyměřuje,  by  stejný 
byly.  Us.  Dch.  —  2.  Modla,  podobizna,  socha, 
jíž  se  klanějí,  bůžek.  Der  Götze.  M.  pohan- 
ská. Us.  Modlám  se  klaněti,  sloužiti;  modly 
ctíti,  vzývati.  V.  Chybila  (scházela)  mu  modla 
^r=  zmýlil  se  v  naději.  Mus.  Chodí  jako  modla 
(příliš  se  strojí,  je  chlubná).  Jg.,  C.  Žena  jako 
kakáš  modla  připraviec  sě.  St.—  M.  =^  mo- 
dlení. Kat.  1103.  —  M.  — chrám.  Bbl.  Jir., 
Mat.,  Tkadl.  —  M.,  modlilka,  Betschwester, 
f.  Us.  u  Příbr.  Smi. 

Modlák,  a,  m.,  Götzendiener,  m.  Qfl. 


Modlany,  dle  Dolany,  ves  v  Čech.  Tk. 
1.  363, 

Modlář,  e,  m.,  modloslužebník,  Götzen- 
diener, m.  V.  —  M.,  nábožníček,  ein  Bet- 
bruder, ein  Bigotter,  Seheinheiliger.  D.  — 
M.,  Form-,  Modellmacher.  Na  Slov. 

Modlařeni,  n.,  der  Götzendienst.  Č. 

ModlaHti,  11,  eni,  modlářem  býti,  ein 
Götzendiener  sein ;  abgöttisch  verehren.  Nej. 

Modlářka,  y,  f.,  eine  Götzendienerin; 
Betschwester.  D.  Vz  Modlář. 

Modlama,  v,  f.,  chrám  modlářský,  der 
Götzentempel.  Obětovatelé  buď  v  m-ně  bnď 
doma  z  dílů  obětních  ustrájeli  hostiny.  Sš. 
Zj.  372.  —  D.,  Č. 

Modlářsk-ý,  Götzendiener-^  abgöttisch.  M. 
chrám  (modlárna),  člověk  (modlář).  Jg. 

Modlářství,  -stro,  a,  m.,  modloslužba, 
modloslnžebnost,  Götzen-,  Bilderdienst,  m.. 
Abgötterei,  f.  M.  provoditi,  V.,  zkaziti.  Ojíř. 
Způsob  ctěni  bohů  v  jich  podobiznách.  Fiš. 

Modlatý,  plný  model,  götzenreich.  Sš.  Sk. 
204. 

Modlba,  y,  f.,  zastr.  =  modlitba. 

Modlebna,  y,  f.,  modlitebnice,  BetliaoB,  n. ; 
věštírna,  Orakel,  n.  Glos.  Vodn. 

Modlebnik,  a,  m.,  der  Beter.  Živ.  Jež.  140. 

Modlebný  =  modlitebný.  Bet-. 

Modlenee,  nce,  m.,  abrus.  Rostl. 

Modleneéka,  ý,  f.,  ormosia.  Hoatl. 

Modleni,  n.,  das  Flehen,  Beten,  Gebet. 
V.  K  m.  svolávati.  Vrat.  K  modlení  zvoniti  ; 
na  m.  dáti.  Rozhněvav  se  na  jeho  dlúhé 
Bohu  modlenie.  Dal.  49.  M.  veřejné,  obci  na- 
řízené. Nt.  Km.  —  stav  (v  stoj)!  Zum  — 
Gebet!  Od  m.  vstoj  (stav)!  Vom  —  Gebet! 
Km.  —  v  klek !  Kniet  nieder  zum  —  Gebet ! 
Gsk. 

Modlenik,  a,  m.  Vorbeter,  m.  Na  Slov. 
Bern. 

Modlenka,  y,  f.,  eucharis,  hmyz.   Krok. 

Modlený,  kao  se  modlil,  der  gebetet  hat, 
ve  složených.  Až  budeš  pomodlený,  půjdeš 
spát.  Us.    Řla  jsem  nemodlená  spát  Us. 

Modliei,  k  modlení,  Beť,  Gebet-.  M.  kniha. 
D.  Vz  -icí. 

Modlié,  e,  m.,  der  Beter ;  der  Betbruder.  D. 

Modlička,  y,  f.,  Modell,  n.  Vz  Modla.  — 
M.,  Beterin;  Betschwester,  f.  —  M.,  malá 
modUi,  ein  kleiner  Götze. 

Modlik,  a,  m .  der  Bittende.  Lex.  vet. 

Modlikář,  e,  m.,  kdo  se  pořád  modlí, 
pobožnůstkář,  der  Betbruder.  Us.  Petrov. 
Dch. 

Modlikiřka,  y,  f.,  Betschwester,  f.  Us. 
Petrov.  Dch. 

Modlikati,  neustále  prositi,  betteln..  Plk. 

Modlil,  a,  m.  Betbruder,  m. 

Modlilka»  y,  f.,  modlička,  Betschwester, 
f.  D. 

Modlina,  y,  f.,  věc  modlám  obětovaná, 
hlavně  maso  z  obětního  zvířete  zbylé,  das 
Opferfleisch,  též  modložertva.  Jisti  věci  mo- 
dlám obětované  či  m-y.  SS.  Zj.  3«9,  372. 

Modli6té,  ě,  n.,  místo  k  modlouí.  Betört, 
m.,  -haus,  n.  Sš.,  Sk.  192. 

Modlitba,  y,  f.  (vz  Modliti  se ;  zastr.  mo- 
dlitva,  modltva,  modlba),  modlitbička,  das 
Gebet.  M.  dle  formy:  pouze  vniterná,  das 
innerliche  Gebet,  oratio  mentalis;  m.  rozji- 


Modlitba  —  Modračka. 
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mává,  meditatio;  2.  ústni  éi  slovná,  das  münd- 
liche G.,  oratio  vocnlis.  M.  retná,  das  Lippen- 
gebet, o.  labialis.  Dle  obsahu:  m.bohoch valná, 
adoratio,  2.  děkovná,  dékovaci  či  děkoslavná, 
das  Dank^ebet,  3.  prosebná,  das  Bittg.  MP. 
137.  Modlitba  starší  a  lepŠi  slovo  než  mod- 
lidba.  Ht.,.  Bl.  FL  modlitby  má  takó  iiný 
význam  =  kniJta  modlici.  M-ba  před  stolem, 
po  stole,  při  umírajících,  ranní,  polední,  ve- 
černí, D.,  m.  prosbv,  poklony,  lásky,  diků, 
naděje,  slibu,  k^ýicí,  S.  N.,  střelná,  Stossg., 
Dch.,  nomická  (před  prací  a  po  práci  a  při 
některých    slavnostech).    Vys.  M.   Čtyřiciti 
hodin,  oratio  quadraginta  horarum  =  výstav 
velebné  svátosti  v  katolických  kostelích  je- 
dnoho místa  na  památku  Ježídova  trvání  ve 
brobě  po  40  hodin.  Dch.  M-bu  konati,  činiti; 
m-by  přičiniti;  m-by  k  Bohu   odsýlati.   V. 
M-bou  vyprositi.  D.  Na  m-bách  trvati.  Zlob., 
Br.,  pamatovati  někoho.  D.  M-by  nebe  pro- 
ráželi. Solť.   Ten  maje  na  modlitbě  vidění. 
Bis.  10.  —  V  m-bách  obleviti.  Br.  Na  m-bě 
k  Bohu  se  obrátili.  Br.  Na  m-bu  se  oddati. 
St.  ski.  Matčina  m.  z  mořskéko  dna  vynímá. 
Pk.  Kdo  m-bu  říká  leže,  Bůh  ho  slyší  dH- 
maje.  Vz  Lenost.  Lb.  Na  m-bách  ustavičně 
býti,  ležeti.   Chč.  381.,  380.  Jíti  do  kostela 
na  m-bu.   Na  Slov.  Na  m-bách  ho  nalezli; 
když   z  té  m-by  vstal   (pl.  a  sg.).    Pass. 
169.  Modlbú  prosímy  milosrdenstvie  tvého. 
8t.  Na    modhtvu  vstáti.  Dal.  51.  Sprave- 
dlivá modlitba  nebesa  proráží.  Us.  Vz  více 
v  S.  N.  —  Modlitby,   modlitbičky,  modlici 
kniha,  Gebetbuch,  n.    M-by  si  koupiti,   na 
m-bách  se  modliti;  m-teb  užívati.  Jg. 
Modlitebna,  v,  f.  =  modlitebnice. 
Modlitebně,  betend.  M.  prositi.  Žer. 
Modlitební  kniha,  hodina,  dům.  Vz  Mo- 
dlitebný. Gebet-. 

Modlitebnice,  e,  modlitebnička,  y,  f., 
chrámek,  kaple,  Bethaus,  n.,  V.  —  M.,  misto 
Ü  kostele  k  modlení  ustanovené^  oratorium.  — 
M.,  £ena  se  mpdlid,  eine  Betenn.  Kom.  —  Jg. 
Modlitebník,  a,  m.,  fnodlíci  se,  ein  Beter, 
m.  V.,  Br.  Vroucí  m.  Kom.  —  M.,  modlič, 
Betbruder,  m.  Zlob.  —  M.,  u,  m.,  roucho  ku 
přikrytí  hlavy  při  modlení.  Brikc.  —  Jg. 

Modlitebný,  Bet-.  M.  místo,  hodina,  slova, 
žalm,  písně,  ciům,  čas,  dny  =  k  modlitbě  se 
vztahující.  Ben.  V.,  Ctib.,  Br.,  Kom.  —  M. 
■~  modlící  se,  betend.  1631. 
Modlitel,  e,  m.,  der  Beter.  D. 
Modlitelka,  y,  f.,  eine  Beterin.  D. 
Modliti  se,  (m.  molitise,  ml  stupňováno 
v  mol.  Ob.  Hl.  146.,  vz  L.),  modli,  —  dle  (íc), 
11,  eni;  modlívati  se,  beten;  bitten.  —  abs. 
Do  kostela  jíti  a  nemodliti  se,  do  hospody 
jiti  a  netancovati,  raděj  doma  zůstati.  Jg. 
Přestal  se  m.  D.  Modleme  se!  Us.  Papež 
je  se  Čechóm  velmi  hroziti,  ale  když  nzřě, 
že  sě  Čechové  nechtie  modliti  (pokořiti,  bitten, 
sich  demüthigen).  Dal.  75.  —  se  kde.  Kdo 
se  modlí  na  peci  za  kamny,  modlí  se  za 
oběšené.  Kda.  Ona  se  tam  modli  pH  božím 
těle.  £r.  P.  502.  —  se  kdy:  na  mšech  a 
na  hodinách.  Chč.  637.  —  iak:  s  poklonou, 
V.,  s  pláčem.  D.  Židé.  modlí  se  s  pokrytou 
hlavou.  Ml.  M.  se  modlitbou  dlouhou,  Ctib., 
vroucí.  Vu.  —  po  kom:  po  kostelníkovi. 
XJs.,  D.  —  ke  komu:  k  pánu  Bohu.  D.,  Jg. 


—  komu:  m.  se  pánu  Bobu,  modlám  a 
obrazům,  V.,  nejvySšímu.  Br.  Bohu  se  modli 
a  ku  břehu  plavaj.  Mt.  S.  M.  se  svatým,  Cr., 

Sánu  Bohu.  Bart.  282.27.  —  zaé,  za  koho: 
[.  se  otčenáš  za  dušičku.  Er.  P.  156.  M.  se 
Bohu  za  někoho.  Št.  N.  111.,  Chč.  379.  Aby 
se  za  milosrdenství  modlili  Bohu  nebeskému 
příčinou  té  věci  tajné.  Br.  Velice  se  Bohu 
za  to  modléše.  Pass.  644.  Za  mrtvé  se  m.  C. 
Za  své  katany  příkladem  sv.  Štěpána  se  m. 

—  se  na  čem:  na  růženci.   Pon.  II.  107. 

—  jak  dlouho:  přes  celou  noc  se  mo- 
dliti. D.  —  co:  modlitbu.  Vn.  —  proč:  a 
vám  se  z  Čeho  (pro  něco)  modlili  (kořili). 
Ctib.  —  M.  se  bez  modlící  knihy  z  paměti 
od  rána  do  večera  v  kostele  před  oltářem 
mezi  mší  s  knězem  za  duše  zemřelých, 
aby  jim  Bůh  odpustil.  —  s  ad  v. :  m.  se  úpěn- 
livě, D.,  skrouŠeně,  Vrat.,  poníženě.  Kom. 

Modlitva  =  modlitba.  St.,  Kat.  955. 

Modlný,  zastr.,  anbetungswürdig.  Hus. 

Modloh^,  e,  m.,  ein  Götzenhain.  Káj. 

Modlosloužení,  n.,  der  Götzendienst.  Br. 
K  m.  koho  pfívésti.  Lom. 

Modlosloužiti,  den  Götzen  dienen.  V. 

IHtodlosluha,  y,  m.,  modloslužebník.  V. 

Modloslužba,  y,  f.,  modloslužebenstvi, 
n.,  modloslužebnosf,  i,  f.,  modloslužeb- 
níctvi,  n.,  modlářství.  Götzen-,  Bilderdienst. 
V.  V  m.  trvati.  V.  Zastávati  m-ství.  V.  Va- 
rovati se  m-ství.  Ben.  V. 

Modloslužebnice,  e,  f.  Ab^ötter^n,  f.  D. 

Modloslužebnický,  abgöttisch.  C. 

Modloslužebnietri,  n.  =  modloslužba. 

Modloslužebník,  a,  m.  Bilderdioner,  Ab- 
götter, m.  V. 

Modloslužebnost,  i,  f.  —  modloslužba.  V. 

Modloslužebný,  abgöttisch.  Jg. 

Modlotvorný  =  moaloslužebnik.  1404. 

Modlovati,  modeln,  co:  svátosf.  Kon. 

Modložertra,  y,  t.  =  modlina.  Sš.  Zj.  372. 

Modložertvina,  y,  f.  n:::  modlina.  SS.  Sk. 
247. 

Modni  zboží,  zpráva,  list,  obraz,  barva, 
vkus,  oděv,  klobouk,  Šaty,  síň,  salon  atd. 
Šp.  Vz  Móda.  Modisch,  Mode-. 

Modnice,  e,  ř.,  die  Modewuarenhändlerin. 
Rk. 

Modnictvi,  n.,  die  Modesucht.  Rk. 

Modnik,  a,  modniček,  čka,  m.,  der  Mode- 
herr. 

Modř,  i,  f.,  modrá  barva,  das  Blau.  M.  mě- 
děná, pruská,  Jg..  berlínská  n.  pruská,  hor- 
ská, indigová  (inoichová.  Indigo,  z  modřilu, 
vz  více  v  Kk.  256.),  kobaltová  n.  ďasiková, 
královská,  pařížská,  saská.  Nz.,  anglická, 
bremská,  erlangská,  nanderská,  jindřichohra- 
decká, míšeňská,  na  pečetidla,  nerostová  n. 
minerální,  štampiliová,  uhelná,  ultramarínová, 
vápenná,  železná,  Kh.,  azurová,  charpová, 
Techn.,  lučebná  či  chemická  (chemischblau), 
blankytová,  Us.,  alkalická,  anilová,  vz  Prm. 
III.  č.  3.,  16.  —  M.,  druh  vina  červeného: 
m.  královská,  světlá  (u  Mělníka),  der  Modersch 
(z  modř).  Jg. 

Modrace,  v  obec.  mluvě  m.  matrace. 

Modráéek,  čka,  m.,  vz  Frč.  355.,  modro- 
krček,  schwedisches  Blaukehl  eben,  lusciola. 
Palliardi.  Mý.  Vz  Modrák. 

Modraěka,  y,  f.  =:  chrpa.  Na  Slov.  Kom, 
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Modrák  —  Moegen. 


Modrák,  a,  modráéek«  éka,  m.,  nuroch, 
ptáky  faXco  cyanopns.--—  M.,  u,  m.,  modrá- 
Ček,  Čku,  m.,  chrpa,  centaurea  cyanus,  Korn- 
blume. Kk.  166.,  ČI.  101.,  FB.  46.  Vz  Chrpa. 
Vyhliži  modrý  jako  modrák,  Jg.  —  M., 
hoid>a,  —  M.,  druh  ÄracÄM.  Jg.  —  M.,  motýl. 
Vz  Frč.  181. 

Modrálek,  Iku,  m.  Saphirqnarz,  Siderit 
Min. 

Modralka,  y,  f.,  kov,  Kobalt,  m.  Mus. 

Modřan,  u,  m.,  prussias.  Rostl. 

Modřany,  die  Dolany,  ves  u  Zbraslavi. 
Vz  S.  N.,  Tk.  I.  618.,  íí.  542.,  UL  654. 

Modrásek,  ska,  m.,  motýl,  der  Adonis.  Rk. 

Modráše  sé  ^=  modrala  se  (duha).  Kat. 

Modrati,  modrávati,  blan  werden,  blauen. 
komu.  Nos  mu  modrá.  Kram.  —  kde:  na 
celém  těle  modrá.  Lk.  —  éim:  zimou.  —  od 
čeho:  pod  okem  od  uhozenf.  —  po  éem: 
po  tom  uhozeni  ruka  mu  modrá.  —  se:  Nebe 
se  modrá.  Us. 

Modratý,  modravÝ,  bläulicht.  Puchm. 

Modravá,  y,  £.  modrá  barva,  zmodralosť, 
dle  Bläue,  blaue  Farbe.  M.  těla.  Cf.  Čemava. 

Modravec,  vce,  m.,  Aquamarin,  m.  "(ká- 
men). Rk. 

Modra vka,  y,  f.,  sýkora  modrá,  die  Blau- 
meise. Jg. 

Modravosf,  i,  f.,  die  bläuliche  Farbe.  Jg. 

Modravý,  bläulich.  M.  barva,  oblaka,  Jg., 
kyselina.  Techn. 

Modře  (blau)  něco  barvití  =  na  modro.  Jg. 

Modřec,  drce,  m.,  kámen  modrý,  Laznr- 
stein,  m.  Jg. 

Modřeuee,  nce,  m.  M.  hroznatý,  muscarí 
racemosum,  Traubenhyacinthe.  ČI.  147.  M. 
chocholatý,  m.  comosum ;  tenkokvětÝ,  m.  tenui- 
florum;  Širolistý,  m.  botryoides.  FB.  20. 

Modřeuiště,  ě,  n.,  blaues  Feld,  das  Blau 
(ku  př.  nebe).  C. 

Modřeuka,  y,  f.,  trachelium.  Rostl. 

Modřeti,  ěji,  el,  eni,  blau  werden.  Jg. 

Modreha,  y,  m.,  Fitzer,  Verwirrer,  m.  Us. 

Modrchati  =  motrchati. 

Modříce,  e,  f.,  modřina,  ein  blaues  Mahl. 
Na  Mor.  Chm.  —  M.,  Medritz,  mě.  v  Bměn- 
sku.  Vz  S.  N.  —  M.,  Modrschitz,  ves  v  Bo- 
leslavsku.  —  M.,  delphinellum,  čeleď  někte- 
i*ých  ostrožek.  Rostl. 

Modřiéka,  vz  Modř. 

Modřidlo,  a,  n.,  blaues  Färbmittel.  M.  hli- 
nité. Vz  Prm.  III.  ě.  16.  M.  ku  prádlu,  ka- 
mínky, Waschblau,  n.  Techn. 

Modřil,  u,  m.,  indigofera  tínctoría,  Indigo- 
pflanze, f.  Kk.  256. 

Modřilka,  y,  f.  Waschblau,  n.  Rk. 

Modřin,  u,  m.,  strom,  abies  laríx,  Lerche, 
f.,  Lerchenbanm,  m.  Jg.,  vz  S.  N.,  KP.  HI. 
308.;  Kk.,  99.,  102.,  CT.  162.,  FB.  5. 

Modřina,  y,  f.,  ein  blauer  Fleck,  das  Blut- 
mahl. M.  od  zbití.  Jg.  Zbil  ho,  až  má  m-ny 
na  těle.  Jg.  —  M.,  víno,  Vz  Víno.  —  M., 
modrá  ssedlina  v  moČi,  Cyanurin. 

Modřinka,  y,  f.,  parus  caeruleus,  druh 
sýkor.  M.  sibiřská,  p.  cyanus.  Frč.  354.  Blau- 
meise. —  M.,  maíá  modřina.  Ja.  — -  M.,  větSí 
ožanka,  myosotis  palustris.  Vid.  list. 

Modřinokam,  u,  m..  versteinertes  Ler- 
chenholz, der  Larizit.  Rk. 


ModJMnOTý,  Lerchenbanm-,  Lerchen-.  M. 
honba,  D.,  piyskyfíce.  Balb. 

Modřiti,  il,  en,  eni,  modřfvatí,  bläuen.  — 
CO  éim,  kde  ským:  plátno,  prádlo,  modři 
n.  modtičkou  v  neckách  se  sMkon  m.  O  mo- 
dřeni papíru  vz  KP.  I.  278. 

Modřitko,  a,  n.  Neublan,  n.  Dch. 

Modro,  blau.  Něco  na  modro  barviti.  Us. 
Z  modra  aedivý.  D.  Na  modro  rybu  vafíti. 
Us.  Do  modra. 

Modrobarviřstvi,  n.  Blanfarbereiy  f. 
Techn. 

Modrobledý,  blassblau.  M.  oči.  Kom. 

Modrobřidek,  Ska,  m.,  á&r  Blaufink.  Kk. 

Modrohláyek,  vka,  m..  phalaena  bombyx 
eaeruleo-cephala,  der  BlauKopf,  hmyz.  —  mL, 
der  Mandelspinner.  Rk.  —  M.,  vku,  m.,  alle- 
luia,  jetel  kyselý  n.  zajeéi,  der  Sauerklee.  — 
M.,  siCovik  větší,  rumex  acetosa,  gemeiner 
Sauerampfer.  Ja. 

ModirohlavÝ,  blankOpfíg.  C. 

Modrojasny,  hellblau.  Rk. 

Modrokréek,  čka,  m.^  das  Blaukehlchen, 
der  Spiegelvogel.  Rk. 

MoorokTětý,  mít  blauen  Blfithen. 

Modrooček*  ěka,  m.,  der  BlauSngige,  der 
Blauauge.  Rk. 

Modroočko,  a,  n.,  druh  zeměat 

Modrooký,  blanáugig.  M.  děvěe.  Us. 

Modrosmolina,  y,  t  Pittokal.  Rk. 

Modrosokol,,  a,  m.,  modrák,  der  Blan- 
íuss. .  Ros. 

Modrost,  i,  f.,  das  Blan,  die  Bläue.  M. 
nebeská.  V. 

ModrosTétlý,  lichtblau.  C. 

Modroiiedivý,  -§edý,  blangrau.  V. 

Modrošerý,  blaugrau.  Th. 

Modrota,  y,  f.,  cUe  BlSue.  Rk. 

ModroTina,  y,  f.,  der  Blaustoff.  Presl. 

ModroToký,  v  obec.  mluvě  t=  modrooký. 

ModrOTOUs,  a,  m.,  der  Blaubart  Rk. 

Modmíka,  y.  f.,  s;^kora  modrá,  parna 
caeruleus,   die   Blaumeise.    Palliardi.    Mý., 

Mus.  vn. 

Modrý;  zastr.  modr,  a,  o.,  blau.  M.  barva, 
fiala,  kámen  atd.  Jg.  M.  vino.  Vz  Víno.  Us. 
Jasně  n.  z  jasná  m.,  z  Sera  m.,  z  temna  m. 
Jg.  K  modru  vrchu.  Rkk.  M.  jako  chrpa.  Us. 
M.  nebe,  obloha,  vrch.  Brt  Od  modrého  (i. 
e.  kvítí  t.  j.  chrpy)  sedm  neděl  do  nového 
(i.  e.  obUi).  Na  Želivskn.  Sř.  Modré  barvy: 
indychová,  blavá,  lazurová,  fialová,  sUvová, 
lavendulová,  šmolková,  blankytná.  Min.  M. 
pondělek,  na  kterém  buď  po  celÝ  den  nebo 
aspoň  odpoledne  se  nepracuje.  Vz  SI.  N.  — 
od  čeho :  od  zbití,  oa  ran.  V.  Modrá  rána 
od  bití.  Sob.  165. 

Modulace,  e,  f.,  z  lat.,  přechod  v  hndbě 
z  jednoho  tonu  do  druhého.  Rk.  M.  náhlá, 
zponenáhlá.  obyčejná.  Vz  S.  N.  Die  Modu- 
lation, der  Úibergang  einer  Tonart  zur  andern. 

ModulOTatt,  moduliren.  —  co:  tony. 

Modii§,  vz  Způsob. 

Moedlau,  něm.,  Medlov  u  Židlicbovic  na 
Mor. 

Moedritz,  Modrice  u  Bma. 

Moegen,  něm.,  překládá  se  a)  způsobem 
rozkazovacim.  Dokonalé  vás  učiň,  utvrď  a 
upevni.  Br.  —  2)ZpiÍ8obem  éádackn.  Rád 
bych  zdráv  byl.  Rád  bych  to  ze  srdce  nči- 


Moegen  —  Mochodrž. 
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nil.  —  3)  Způsobem  oznamovacím  po  slovech: 
kýi,  kéi,  ai,  nechat  Rýž  to  celý  svět  slyši. 
Nechť  jest  tak.  Mk.  Vz  Kýž.  Nechť. 

Moesi-a,  e,  f.,  nynéjši  Bulharsko  a  vých. 
částka  Srbska.  Vz  S.  N.  —  Moesijshý.— Moesi- 
ové. 

Mogador,  u,  m.,  druh  likéru.  Us. 

Mdglieh,  něm.  So  schnell  als  m.,  jakž  n. 
co  n.  pokudž  nejrychleji.  Mk. 

Mosontia-euin,  ka,  n.,  m.  Vz  Mohué. 

MoEaé,  e,  m.,  mě.  v  Uhřich,  Mohatsch. 
Jg.  Vz  S.  N. 

Mohamed,  Mahomed,  a,  m.  Vz  S.  N. 

Mohan,  a,  m.,  řeka  Main  v  Něm.,  Moenus. 
Vz  S.  N. 

Mohbitosť,  i,  f.  =  hýbáni,  Regsamkeit, 
f.  Nejlépe  poěištěni  života  se  stává  m-stí  a 
prací.  ^rab. 

Mohbltý  ==  mohvitý. 

Mohelnice,  e,  f.,  ves  v  Bolesl;  mě.  na 
Mor.,  Müglitz.  Vz  S.  N.  -  Mohdničan,  -~  Mo- 
helnický, 

Mohol,  u,  m.,  prach,  drf,  der  Staub.  1707. 

Moholný  =  mocný.  Sardy  město  moholné, 
bohaté  a  rozkoSem  oddané.  SS.  Zj.  37ö. 

Mohoucí,  mohúci,  der  könnende ;  mächtige. 
Jaroslav  jak  orel  letě,  tvrdú  ocel  na  mohú- 
cech  prsech.  Bkk.  55. 

Mohoucnosf,  j,  f.  ==  moc,  die  Macht. 
Krok. 

Mohoncný,  mocný,  mächtig.  Jg. 

Mohovitüia,  y,  f,  mohovité  Jmění,  die 
Fahrnisse.  Kom. 

MohoYÍtosť,  i,  f.,  majetnost,  jmění,  zá- 
možnost, mohutnost,  das  Vermögen,  Hab  u. 
Gut,  die  Habschaft,  Wohlhabenheit,  Vermö- 
gensumstände. Jff.  Málo  míti  na  m-sti:  daň, 
plat  z  m-sti.  D.  Osoby,  o  Jichž  m-sti  byl  kon- 
kurs vyhlášen.  RGB.  láoO.  —  M.,  movité 
n.  pohybné  jméni,  bewegliches  Gut,  Fahrnisse, 
das  liobiJiarvermögen.  Zlob. 

Mohovitý,  mohutnÝ,  zámožný,  majetný, 
vermögend,  vermöglich,  reich,  wohlhabend, 
bemittelt,  begütert.  Mohovitější  (mocní).  Kn. 
Slibueme  a  máme  iiného  rukojmě  místo  toho 
umrlého  tak  dobřeno  a  mohovitého . . .  k  sobě 
přistavití  a  podlé  sebe  zapsati.  Tov.  96.  M. 
panstvo,  kráí,  Rozml.  Petr.  s  Jul.  1520.,  měšfan, 
Vid.  list.,  muž.  D.  —  M.  —  pohyhný,  mo- 
vitýy  mohvitý,  beweglich.  Vfiecka  mohovitá 
zboží.  V.  M.  statek.  V.,  zboží.  Kom.,  věc^ 
Brikc,  jmění.  D.  Počátkem  lY.  stol.  velmi 
Často  v  tomto  významu  slova  užívali.   Blk. 

Mohrdörfl,  Míróveček  u  Mohelnice  na 
Mor. 

Möhren,  Javorník  u  Svitavy  na  Mor. 

Mohúci  =  mohutný.  Kat.  2935.  Vz  Mo- 
houcí. 

Mohni,  e,  m.,  Mohne,  e,  f.,  mě.  Mainz 
(lat.  Mogontium,  Mogontiacum)  v  Německu. 
—  Móhuéany  a,  m. ;  pl.  -né.  —  Móhucký  (m. 
Mohučský,  vz  -ský).  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  618., 
II.  542.,  III.  654. 

Mohntnéli,  ěl,  ění,  mächtig  heranwachsen. 
Dch. 

Mohntnosf ,  i.  f.,  mocnost^  moc  něco  uči- 
niti, die  Macht,  aas  Vermögen.  Jg.  píSe  mo- 
hutnost z  mohoutnosť,  ale  neuvádí  žádného 
přikladu,  v  kterém  by  se  slova  mohoutnosť 
užívalo.  Vz  Mohutný.  K  m-sti  přijíti,  D.,  jí 


nabyti.  Má  velikou  m.  Troj.  —  M.,  jmeni, 
stateky  mohovitosťy  das  Vermögen,  die  Wohl« 
habenheit,  die  VermOglichkeit.  Jg.  K  m-sti 
přiiíti.  D.  —  M.,  v  log.,  das  Vermögen,  fa- 
cultas. M.  cítící  (Gefühls-),  mluvicí  (Sprach-), 
myslící  (Denk-),  naziraci  (Anschauungs-), 
obnovovací  (Reproductions-),  odtahovaci  (Ab- 
stractions-),  přeastavovací  ( Vorstellungs-),  sna- 
žící (Bestrebungs-) ,  žádání  (Begehrungs-). 
HS. 

Mohutný  z  mqhutý,  Mkl.  B.,  204.,  Upe 
než  móhútnýy  n  v  příponě  -ný  jest  vedlejší 
živel  a  mohlo  b^  rovněž  tak  dobře  býti  mo- 
hutý,  slovutý,  jako  máme  tekutý,  smrdutý, 
visuť^,  mrzutý,  zdvihutý,  kterážto  slova  mají 
vesměs  u  krátké.  Mk.  Cf.  Mkl.  B.  204.  Mo- 
hutný, od  moh-u  a  přípony  -utnV^  m.  -utý. 
Kt.  Poněvadž  o  kvantitě  rozhoduji  často 
přičiny  fonetické,  tedy  nelze  vlastně  proti: 
,mohůtnosf,  mohutný,  slovutný  atd.^  bojovati 
leč  autoritou  spisovatelů,  tou  vSak  zde  roz- 
hodnouti jest  nesnadno,  poněvadž  aspoň 
dle  Jg.  slovníku  oba  tvary  st^ně  často  se 
objevovaly:  mohutnost:  Troj.  (Jg.),  D.,  mo- 
hutnost: Troj.  (Jg.))  D.,  mohutný:  Jel.,  Báj., 
mohutný:  Jel.,  Troj.,  Mand.,  Č.,  Lom.,  D. ; 
slovutný :  V.,  Dal.  (Jg.)>  Kom.,  Br. ;  slovutná : 
V.,  Dal.  (Jg.),  Br.,  Troj.  (Jg.),  ELron.  mosk.. 
Zlob.  —  M. = mocný,  silný,  statný,  vermöglich, 
mächtig.  M.  pán,  Aqu.,  ustanovení,  Troj., 
panství,  Mand.,  kůň,  Č^správce,  čin^  vrah, 
umění,  vojsko.  Ráj.  —  M.  bohatý,  reich.  M. 
muž,  zámožný,  D.,  Lom.,  V. 

Mohutý,  mohutný,  mohovitý,  mächtig. 
Rozml.  Petr.  s  Jul.  1520. 

MohvitÝ  (zastr.  mohbitý),  mohovitý,  mo- 
vitý, pohynný,  beweglich.  M.  zboží,  v .,  sta- 
tek, svršky,  nábvtek.  D. 

Mohyla,  y,  í,,  pahorek,  Hügel,  m.;  nad 
hrobem  nasypaná  hromada,  D.,  náhrobek  ze 
země  a  z  písku  nasypaný,  Brt.,  vysoký  ze 
země  nasypaná  hrob  pamětní  u  Polákův  a 
u  Rusův,  Grabhügel,  m.  Rk.  M.,  homila,  ho- 
mola,  sopka,  vlčf  kopec,  želník.  Vz  S.  N.  a 
KP.  I.  98. 

Mohylek,  Ika,  m.,  der  Aaskäfer,  silpha.  Jg. 

Mohýlik,  u,  m.,  nřbitov;  jm.přívrfii  u  Ho- 
řice. Jg. 

Mohylnik,  a,  m.,  orel  křiklavý,  Sehrei- 
adler,  m.,  aquila  naevia.  Palliardi.  Mý. 

Mohžditi,  vz  Hmoždití. 

Moch,  u,  m.  =  mech.  Na  Slov. 

Mochanina,  y,  f.,  motlanina,  jisté  jídlo. 
Aqu. 

Mochna,  y,  f.,  rus.,  rostl,  růžovitá.  M. 
potentilla,  Fünffingerkraut,  n.  Kk.  250.,  ČI. 
45.,  FB.  99.  M.  bílá  (p.  alba) ;  jarní,  p.  vema; 
husí,  p.  anserína;  krátkopňová,  p.  subacaulis; 
lehavá,  p.  indinata :  položená,  p.  supina ;  přímá, 
t  recta;  prostředni,  p.  intermedia;  střibmá,  p. 
argentea;  tmavá,  p.  opaca;  zlatá,  p.  aurea, 
Jg.,  plailivá  či  pětiprstka,  p.  reptans;  roz- 
prostřená, p.  procumbens;  nátržník,  p.  tor- 
mentilla;  sedmilistá,  p.  heptaphylla;  pope- 
lavá,  p.  cinerea;  skalní,  p.  rupestris. 

Mochhauka,  y,  f.  Stachelbeere,  f.,  na  Slov. 

MoehuoYité  rostliny,  potentilleae,  Finger- 
blättrige. Vz  Kk.  250. 

Moehodrž,  e,  f.,  zastr.,  hra  na  slepou  bábu. 
Hus. 


1060 


Mochomörka  —  Mol. 


Moeliomůrka,  y,  f.»  lépe:  muchomůrka. 

Jg. 

MochoY,  a,  m,f  ves  y  Koařimeku:  tam 
byly  rybníky,  jichž  voda  časem  ovšem  se 
bíystěla,  odtud  prý:  BlySti  se  ti  pod  Mo- 
chovem  i.  e.  jsi  usmrkaný.  Us.  Koař.  Vz  Tk. 
I.  409.,  n.  5&.,  ra.  182. 

Moehyné,  ě,  f.,  physalis.  —  Židovská 
třeSně.  p.  alkekeng^.  FB.  55. 

Mój  =  můj. 

Moje,  i.  e.  žena,  vz  Můj. 

Mojemu  m.  mému.  Vz  Můj. 

Mojieh  m.  mých,  vz  Můj. 

Mojim  m.  mÝm,  vz  Můj. 

MojTín  či  Ojvin,  a,  m.,  ves  v  Cech.  Tk. 
n.  241. 

MoJži§,  e,  m.,  nyní    také    píši    Mojžiš. 

Moses.   Stoji  jako  prkenný  M.  Vz  Hloupý. 

Jg.,  Č.  Držeti  s  MojžiSem  (=  dělati  co  mož- 

^  ného).  C.  —  MqjHSuv,  MojžiSovy  knihy.  Br. 

Mok,  u,  m.,  tekutina  j(iko  voda  atd.,  Flüs- 
sigkeit, f.,  das  Nass.  Mokem  na  jich  huby 
iel.  Troj.  Kde  řeka  m.  svůj  váli.  Ráj.  Z  hroznů 
mok.  Háj.  —  M.  =  močeni  ku  př.  lnu,  ko- 
nopi,  die  Röste.  Sládek  ječmen  z  moku  do 
humna  dá.  &ram.  —  M.,  tinktura,  Tinktur. 
M.  sazový,  cukrový.  Techn.  234, 

Mokárna,  y,  f.,  likéma,  Liqueurfabrik,  f. 
Techn. 

Mokeree,  rce,  m.  =  moč.  Na  Slov.  Ham., 
m.  Plk. 

Mokem,  Mokrá  v  prus.  Slezsku. 

Mokka,  y,  f.,  mě.  při  moři  v  Arábii,  odkud 
výborná  káva.  Rk. 

Moklee,  klce,  m.,  Icntiscus,  rostl.  Rozk. 

Moklina,  y,  f.,  die  Nassgalle,  nasser  Ort 
im  Felde.  Rk.  Vz  Mokřin. 

Moklost,  i,  f.  =  mokrost.  Jg. 

Mokly,  vlhký,  feucht,  nass.  St.  skl.  U. 
165. 

Moknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti  =  mokrým  se 
stávati,  vlhnouti,  nass  werden,  V.;  měknouti 
weichen,  eingeweicht  sein.  Jg.  —  abs.  Oni 
mokli  co  doch.  Kom.  Len  mokne.  Us.  —  ěim: 
zmoklí  jsme  dedtěm.  Jg.  —  komu  od  čeho : 
Mokne  mi  kožich  od  té  husté  mlhy.  Sych.  — 
v  Čem:  v  slzách  m.,  L.,  ve  vodě. 

Mokrá,  e,  f.,  u  Opočna  ve  Hradecku.  Tk. 
m.  '55.  —  M.,  jm.  louky  u  Dalečina  na  Mor. 
Km. 

Mokřaď,  i,  f.,  mokřada,  y,  f.  =  mokřina. 

Mokřák,  u,  m.,  Sumpfmoos,  n.  C. 

Mokravý,  nass,  M.  rok.  Us.  Petrov.  Dch. 

Mokře,  nass,  adv.  Us. 

Mokřee,  krče,  m.,  der  Phlegmatiker,  zastr. 
Ms. 

Mokřeti,  el,  ení,  nass  werden. 

Mokřin,  u,  m.,  mokřina.  Wassergalle,  f. 
Us.  Kouř. 

Mokřina,  y,  f.,  mokré  místo  v  poli  atd., 
temenec,  Wasser-,  Nassgalle,  f.,  nasser  Fleck, 
Bruch,  m.  Ovce  na  vrSitá  místa  a  ne  do  hlu- 
bokých mokřin  hnáti.  Puch.  —  Kon.,  Zlob., 
Ráj. 

Mokřinky,  pl.,  f.,  jm.  poli  u  Palonína  na 
Mor.  Km. 

Mokřidté,  ě,  n.,  ein  nasser  Ort,  Fleck  (im 
Felde).  Dch. 

Mokřiti«  mokři,  -kře,  (íc),  iL  en,  ení; 
mokřívati,  nass  machen,  netzen.  V.  eo:  áat, 


zemi.  —  co  éim  kde:  ěat  vodou  v  neckádb 
m.  — ^  kam:  na  stěnu  =  seátí,  močiti,  pis- 
sen. C. 

Mokřitko,  a,  n.  Benetzer,  m.  (Apparat). 
Dch. 

Mokro,  vz  Mokrý.  —  M.,  a,  n.  =  mokrot. 
V.  Dnes  je  m.  D.  Ležíme  v  mokro.  Berg. 

Mokropsy,  dle  Dolany,  ves  u  Zforaslavi. 
Tk.  I.  6lá,  III.  121. 

Mokrost,  i,  f.,  dieNfisse.  Míti  vláfcnam.; 
m.  vytáhnouti.  V.  M.  vodnatá  v  oku.  Sedl, 
vlačitá  (lepkosť).  Ja. 

Mokrota,  y.  f.  =  mokrosf.  1572. 

Mokroviasy,  nasshaarig. 

MokroTonsy,  dle  Doňny,  bývalá  tvrz 
v  Královéhrad.  Vz.  S.  N. 

Mokrako,  a,  n.,  ves  u  Knina.  Tk.  in.  121. 

Mokrudka,  v,  f.,  tetanocera,  hmyz.  Krok. 

Mokrý;  mokr,  a,  o;  kompar.  mokřejfii; 
nass.  M.  zem,  pole,  šat  atd.  Mokré  a  suté 
věci  měřiti.  Br.  M.  jako  hnftj,  C,  jako  myí, 
Pk..  jako  doch.  Lb.  Bratr  z  mokré  Čtvrtí; 
ProDošt  z  mokrého  pole ;  mokrý  tovaryš.  Vz 
Opilství.  V.,  Smrž.,  Kom.,  Č.  Suchý  ňiaree, 
mokrý  máj,  bude  humno  jako  háj.  Na  Slov. 
Suchý  březen  mokrý  máj,  bude  ve  stodole 
ráj.  Vz  Březen,  Máj.  Jako  mokrá  káně  (chodí). 
Jg.  Skrz  na  skrz  m.  D.  Mokrá  c^ta,  vz 
Cesta.  Mokrý  deitě  se  neboli.  Vz  Zlý.  Lb. 
—  Hm:  krví  jsa  mokr.  Jel.  —  na  co:  Je 
až  na  tělo  moKrý.  Sm. 

Mokrýi^,  e,  m.,  slezinník^  chrysosplenium. 
M.  střídavý,  ch.  altemifolram;  střícnolistý, 
ch.  oppositifolinm.  FB.  97. 

Mokva,  y,  f.,  lenost,  Fanlenzerd,  f.  Na 
Slov.  Bern. 

Mokvan,  a,  m.,  lenoch,  der  Faulenzer.  Na 
Slov. 

Mokvanka,  y,  f.,  lenoSka,  die  Faulen- 
zerin.  Na  Slov. 

Mokvar,  u,  m.,  bahniště,  Nassgalle,  f.  Us. 

MokTati,  mokvávati,  nässen,  nass  seio.  V. 
Oko  mokvá;  kámen,  neduh  mokvá.  Ua.  — 
éim:  rána  mokvá  hnisem. 

Mokvavý,  co  mokvá,  nSssend.  M.  pole. 
Us.  Petrov.  Dch. 

Mol,  e,  m.  (nov.  mol,  a,  m.,  v  Klát.  mola, 
y,  f.),  z  ml  v  ml-ítí.  Vz  Gb.  Hl.  146.  Moli 
(tineidae)  lítají  v  noci  a  sežírají  vlněné 
látky  a  .  kožešiny.  Pt.  Die  Motte,  Schabe. 
Vz  Hmyz,  M.  šatní  (tinea  sarcitella),  kožeš- 
nicky  (t.  pellioneUa),  Čalounický  (t.  tapet- 
zella).  S.  N.,  Frč.  176.  M.  obilni  (tinea  gra- 
nella),  housenka  mole  voskovního  (t  cerella). 
Vz  S.  N.  M.  špižírní,  t.  hicteella.  'Vz  více 
v  Frč.  175.,  176.  Sežrání  od  molů.  D.  Molové 
šaty,  molíci  knihy  hryzou.  Kom.  Kosatec 
mezi  Satv  do  truhel  vložený  zachovává  je  od 
molů  a  kazů.  Byl.  Kožichy  byly  vyneseny, 
aby  jich  molové  nesnědli.  Sved.  1569.  Roucho 
vale  od  mdů  jest  pokaženo.  Mel.  Jak.  5.  2. 
Proti  molům  v  kooercich:  položí  se  přes 
koberce  mokré  stláno  a  žehlí  se.  Prm.  M. 
v  drahém  rouie,  živá  ryba  na  suže,  vlk  mezi 
kozami,  žák  mezi  pannami,  kozel  v  zahradě, 
Němec  v  české  radě,  můž  tomu  každý  roz- 
uměti, že  ty  věci  bez  škochr  nemohou  býti. 
Prov.,  Jg.  Trn  v  noze  a  mys  v  stoze,  moucha 
vjišeamol  vdrahém  rondě.  Rým.  J^ed  moli 
je  ten  poklad  bezpečný.  Smil  v.  Ii5o.  —  IL, 


Mol  —  Monocotyleáoneaé. 
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écro  f>  úlech,  voskový,  dio  Wachsmilbe.  — 
M.  ovocný.  —  M.  ve  vlné;  moučniy  Mehl- 
warm.  D.,  V.  M.  hroznový,  der  Sanerwiinn, 
Heuwnnn,  Šk.  —  M.,  červotoč,  Holzwurm. 
Berg".  —  M.  hlavy  n.  ve  vlasechy  osutinana 
hlavé,  praSivosf,  Kopf^frind.  fi.mchý  — -lupty, 
tinea  miliaris;  mol  mokrý,  tineafavosa,  nassor 
Kopťprind.  Šal.,  Ras.  —  M.  hřioní,  podobný 
Deduh  koňský,  die  ^ähneniliule.  Ja.  —  M. 
ocasní  {téi  neduh  koňský),  der  Rattenschwanz. 
Ja.  —  M.  vinný,  pivný  n.  molek  —  pijan, 
pijáky  ein  Sauf  hold,  Trunkenbold.  Br.  Na  piol 
opilý,  spitý.  Jg.  Opilý  jak  mol.  Na  Mor.  — 
M.  dvorský,  Hofschranze,  m.  —  M.,  trápení, 
nagender  Kummer,  Wurm,  Gewissensbisse, 
m.  Jg.  Každý  má  svého  mola.  L. 

Mola,  y,  f.  =  modla,  Götze,  m.;  račí  doupě, 
Krebsloch,  n.  Na  Slov. 
Molák,  a,  m.,  nékde  ■=  ponrava.  Us 
Molanka,  pl.,  n.,  jm.  poh'.  Mor. 
Molasa,  y,  f.,  hornina,  die  Molasse.  Prcsl. 
Molásati  -—  oblo  požírati,  gierig  fressen. 
—  eo :  koláč;  króva jetel  molásá.  Us.  Poliifan. 
Holatá,  kolatá  se,  praví  se  o  tom,  kdo 
chodě  se  potácí.  V  Opav.  Pk. 

Moldánky;  varhánky,  multanky,  na  Slov. 
mulitánky,  pl.,  f.,  nástroj  hudební  z  píSfal 
složený,  eme  mehraötige  Rohrpfeifo,  Mund- 
orgel.  Skládá  se  z  5, 7  a  vice  spojených  rou- 
rek nestejně  dlouhých,  jež  na  spodním  konci 
zflděJányjsou.  Má-h  se  na  nich  hráti,  položí 
He  k  ústflm,  smýká  se  jimi  na  přič  po  do- 
lejším pysku  tak,  aby  proud  dechový  rourku 
po  rource  zasahoval.  Rourky  jsou  buď  z  kovu 
buď  z  dutého  rákosu  n.  z  brků.  Zvuk  jejich 
je  dosti  líbezný  a  lze  na  nich  prostonárodní 
nápěvy  dobře  zapískati.  Týž  nástroj  slul  u 
íieků  syrinx.  Vynalezl  prý  jej  Pan  (Panova 
pištala);  s  nim  se  vyobrazuje.  KB.  3^3.  Vz 
S.  N.  M.  nadýmat  a  hráti  na  ně.  L.,  C.  Mol- 
dánky spustiti,  natahovati  =  zaéítl  plakati. 
Sych.,  Šm.,  Kts.  Hraje  na  m-ky  —  pláée. 
Lb.  —  M.,  dudy  s  velikým  pytlíkem  a  nudou 
pišťalou,  eine  Art  Sackpfeife.  D. 

Moldau,  něm.,  řeka  Vltava;  jm.  místa: 
Vltavice  v  Plzeňsku.  S.  N. 

Moldava,  y,  f.,  ;er«m^Multany,  die  Moldau. 
Vz  S.  N.  —  1Ä.,  řeka  v  Cech.,  lépe  :  Vltava, 
die  Moldau.  Us.,  Jg.  -—  Moldavan,  a,  m.  — 
Moldavanka,  y,  f.  —  Moldavský,  Moldauer. 

Moldon,  moldoun,  u.  m.,  pol.  multan, 
na  Slov.  moldon,  něm.  Momm,  Multun,  střlat. 
mul  teda,  angl.  mould;  fr.  molleton,  cf  lat. 
molHs,  Jg.,  Mz.  256.,  hustá  látka  vlněná, 
měkká.  D.,  Rk. 

Moldonnka,  y,  f.,  sukně  z  moldonu  (mol- 
dounu).  Ein  Moltnnrock.  Mřk. 

Molek,  Ika,  moleček,  molČeJc,  eěka,  m. 
malý  mol,  kleine  Motte.  —  JI.,  opilec,  Säufer, 
ra.  Vinný,  V.,  pivný  m.  Jg.,  C.  Pivný  m.  norád 
pije  piva,  než  jí  je.  Jg.,  Lb.  Vz  Opilec,  Opil- 
ství. 

Molekulami,  Molekular-.  M.  síla.  S.  N., 
KP.  II.  9. 

Molekule,  i,  pl.,  f.,  z  lat.,  nejmenší  částky 
hmoty,  iinak  atomy  zvané  aneb  i  skupení 
takových  atomů.  S.  N.,  KP.  II.  9.  Atome. 

Moiik,  a,  m.,  malý  mol  zvi.  v  knihách, 
die  Büchermotte.  Molíci  knihy  hryzou.  Kom. 

SoUAt:  Četko-nAni.  tloTník. 


Molitva,  y,  f.,  zastr.  —  modlitba.  8t. 

Moll,  z  lat.  mollis,  měkký,  druh  tonu.  — 
M.,  u,  m.  =  Moldon. 

Mollnsca,  lat.  —  měkkýši. 

Molnatý,  plný  mol  A,  mottig,  schäbig.  Bern. 

Molo,  it.  zlat.,  hráz  kamenná  v  přístavu, 
der  Damm.  Rk. 

Molobrvka,  y,  f ,  microloma.  Rostl. 

Moloch,  a,  m.,  modla  Ammonských  a 
Moabských,  v  jejíž  podobě  ctili  sílu  přírody 
ruSici  opét  to,  co  bylo  utvořeno  a  jíž  obě- 
tovali lidi,  zvláfitě  děti.  Vz  S.  N. 

Molossoyé  žili  v  střední  části  Epiru.  Vz 
S.  N. 

Molossus,  moloss,  u,  m.,  stopa  veršová: 
,  loudání,  skákávám. 

Molovatéti,  ěl,  ění,  schäbig  werden.  Rou- 
cho zraolovatělo.  JBr. 

Molovatý,  molovltý,  plný  molA,  schäbig, 
mottig;  m.  kůže:  2.  na  způsob  mohl,  mot- 
tenartig. Molovati  tvorové.  Um.  les.  —  Kůň 
molovitý.  Ja. 

Molo  vlna,  y,  f ,  der  Mottenfniss.  Rk. 

Molovltý  =:  molovatý. 

Molovy,  Motten.-  M.  víno ;  neduh,  die 
Mähnenfaulc,  der  Rattenschwanz ;  bylinu,  das 
Schabenkraut.  D.  Vz  Mol.  M.  koření  (rýnský 
kvítek,  mládcneček),  das  Rheinblümletn.  C. 

Molto,  it.  z  lat.,  velmi  silně;  m.  allegro, 
velmi  rychle ;  m.  andante,  v.  zvolna.  Rk. 

Molvice,  Mollwitz,  ves  u  Vratislavi.  S.  N. 

Molybden,  u,  m.,  žestík,  prvek  kovový; 
jest  kov  bílý,  téměř  stříbroleskly,  tvrdSí  tí)- 
pasn.  Molybdän.  Vz  více  v  S.  N.  a  Šfk.  29G. 

Molybdenan,  u,  m.  M.  ammonafý.  Vz  Šfk. 
297. 

Moment,  u,  m.,  z  lat,  rozhodný  okamžik, 
doba,  der  Augenblick,  der  Zeitpunkt ;  pouhá 
doba^  Hš.;  důležitosf,  příčina,  Grund.  V  me- 
chanice oceněni  účinku  sil  při  nějakém  stroji 
v  jistých  okolnostech  půsoDÍcích.  M.  pohybu, 
lenosti.  Vz  S.  N. 

Momentannl,  okamžitý,  momentan,  au- 
genblicklich, plötzlich. 

Momordika,  y,  f ,  momordica,  der  Bal- 
samapfel. Rostl. 

Monaco,  a,  n.,  knížectví  východ,  od  Nizz}'. 
Vz  S.  N. 

Monadelíia,  c,  f ,  jednobratrstvo  rostlin. 
Vz  S.  N. 

Monaudria,  e,  f.,  jcdnomužstvo  rostlin. 
Vz  S.  N. 

Monarelia,  y,  m.,  dle  Despota ;  monareh, 
a,  m.,  z  řec,  samovládce.  Der  Monareh,  Selbst- 
herrscher. V. 

Monarchický,  monarchisch. 

Monarchie,  e.  f ,  z  řec.,  samovláda,  die 
Monarchie,  V.,  Kom.,  Br. ;  monarchijský, 
monarchický,  monarchisch. 

Monastýr,  u,  m.,  z  lat.  monastcrium,  srb., 
klášter.  KB.  Das  Kloster. 

Monda,  y,  f.,  Monika.  Us.  Prk. 

Mon  Dlen  (fr.,  mou  dyé),  mAj  Bože !  Rk. 

Mongol,  a,  ni.  Mongolové,  národ  v  střední 
Asii.  Die  Mongolen.  — Mongolský,  VzS.  N. 

Monitcur  (fr.,  monytér),  napdminatel.  Hk. 

I!lonitz,něm.,Měnín  uŽidlichovic  na  Mor. 

Monocotyledoneae.  Rostliny.  Vz  S.  N., 
Kk.  13.,  68.  >^ 
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Monoecia  —  Morana. 


Monoeeia,  jcdnodomstvo  rostlin.  Vz  S.  N. 

Monogamie,  e,  f.,  jednomanželstvo,  spo- 
ienf  mnže  s  jedinou  ženou ;  v  botan.  u  rostlin, 
Které  mají  obojaký  jednoduchý  květ  o  je- 
diném pestiku.  S.  K. 

Monografie,  e,  f.,  z  řec,  pojednání  n. 
spis  zvláštní ;  popsáni  jednotlivého  místa.  Rk. 

Monogram,  u,  m.,  jménoznak,  jest  jedno- 
tlivé písmeno  aneb  i  více  stažených  zaéá- 
tečnýcn  písmen  nějakého  jména  při  podpi- 
sech, na  mincích,  uměleckých  dílech  atd.  Vz 
S.  N. 

Monochord,  u,  m.,  lec,  jeduostnmník. 
Vz  S.  N.,  KP.  II.  282. 

Monochrom,  u,  m.,  řec,  malba  jednou 
barvou  provedená.  Vz  S.  N. 

Monokol-on,  a,  n.,  z  řec,  steino-,  tož- 
verSí,  Rk.,  báseň  složená  z  veršů  Jednoho 
druhu  ku  př.  ze  samých  hexametru.  S.  N. 
Vz  Zk  Ml.  n.  199.,  SS.  27. 

Monolog,  u,  m.,  z  řec,  samomluva.  Km., 
kdvž  jediná  osoba  na  jevišti  jest  a  tam  mluví. 
Allein-,  Selbstgespräch,  n. 

Monometr,  u,m.,  zrec.,jednoměr,jedno- 
měří,  verš  jednoélený.  Vz  Zk.  Ml  IL  188 ; 
Sš.  16. 

Monopodie,  e,  f.,  z  řec,  jednostopí,  činí-H 
ve  verši  jedna  stopa  takt  n.  míru  (u  daktylů, 
choriambů,  ionikü).  Vz  Dipodie.  Zk.  Ml.  II. 
188.,  Sš.  1Ö. 

Monopol,  n,  m.,  z  řec,  samoobchod, 
samotržba  (a  sice:  samokup,  samoprodej). 
Nz.  Výsada  samoobchodu  (že  sám  jediný  smi 
něco  prodávati  n.  kupovati  ku  př.  monopol 
tabáku,  soli).  Vz  více  v  S.  N.  Alleinhandel, 
-verkauf,  m. 

Monostrof-on,  a,  n.,  z  řec,  báseň  se 
stejnými  strofami.  Rk. 

Monotheism-us,  u,  m.,  z  řec,  vira  v  je- 
diného Boha  a  to  netoliko  živého  než  i  osob- 
ného. Vz  S.  N. 

Monotheist,  a,  m.,  vyznavač  jednoho 
Boha.  Rk.  Vz  více  v  S.  N. 

Monotonie,  e,  f.,  z  řec,  stejnotonnosť, 
zpěv  jednotvárný  n.  v  týchž  tonech  se  po- 
hybující. —  Monotónní,  monotonický,  jedno- 
tvárný (ve  zpěvu). 

Monroeova  zásada  jest  zásada,  již  přijal 
okolo  r.  1823,  praesident  severoamer.  spo- 
jených států  Monroe,  že  se  musí  všechen 
vliv  europských  států  v  Americe  zameziti. 
Rk. 

Monseigneur  (ír.,  mou  séňér),  milostivý 
pane.  Rk. 

Monsieur  (fr.,  mosjé),  pán ;  pl.  messieurs 
(mesjé). 

Monstrance,  e.  f.  (-cí),  z  lat.,  nádoba, 
v  níž  se  u  katolíku  velebná  svátosf  chová. 
Jg.  Vz  S.  N. 

Monstre  (angl.  z  lat.  fnonstrwm),  néco 
ohromného,  velikého;  m.  meeting,  m.  Peti- 
tion (žádost  o  velikém  množství  podpisův), 
m.  process  (ohromná  pře  právní).  Kk. 

Monstr-um,  a,  n.,  lat.,  potvora,  netvor. 
Rk.  Vz  S.  N. 

Munsuny,  pl.,  m.,  dva  větry  (severový- 
chodní a  jihovýcnodní)  v  indickém  moři.  Vz 
KP.  III.  362. 

Mont  (fr.,  mon),  z  lat,  hora.  Rk. 


Montanistický,  hornický.  Vz  Mont.  Rk. 

Montblanc  (fr.,  monblánk),  a,  m.,  bílá 
hora  v  Alpách.  Rk.    Vz  S.  N. 

Montnra,  y,  f. ;  montnr,  u,  m.  (fr.,  mon- 
týr),  vojenský  oděv.  J.  tr.  —  Montirovati, 
opatřiti  oděvem,  zbraní  atd.  Vz  více  v  S.N. 

Monument,  u,  m.,  Fat,  památka,  pomník. 
Monumentální :  pomníkový. 

Mops,  mnplík,  a,  m.,  odnlda  psft.  Vz 
S.  N. 

Mor,  u,  m.  od  mr  (mř-iti,  vz  r  v  or),  M, 
či  morová  rána  sluje  každá  záhubná  daleko 
rozšířená  epidemická  choroba.  Vz  více  v  S.  N. 
Die  Pest,  Seuche,  Pestílenz.  Jg.  Monú  čas, 
nakažení,  morová  rána.  V.  M.  na  lidi  i  na 
dobytek.  Kram.  Obyčejné  mor  o  lidech,  pád 
o  dobytku  se  praví.  Jg.  Mor  dobytka,  die 
Viehseuche.  Dch.  M.  na  skot  spadne.  Alx. 
Tu  valný  m.  bÝvá  na  lidech.  Br.  Uvá- 
zání, odpor  i  pňhon  k  odporu  zdvihli  pro 
mor.  Nál.  216.  Přišel  mezi  ně  m.  Har.  V  mor 
mříti.  Jel.  M.  v  zemi,  po  vši  zemi,  v  měaté. 
V.  Cas  moru.  D.  Morem  raniti,  poraziti  koho. 
Br.  Už  jsem  tam  nebyl  od  kočičího  moru, 
od  vlčího  moru  (vz  Dávno,  .Nikdy).  C.  — 
Kat.  2809.  O  moru  v  Cechách  a  na  Mor.  vz 
Tk.  n.542.,Žer.Záp.U.  186.-M.oréí=ooiec 
náfUec.  střelec^  die  Schaípest.  Ja.  —  M-  psi, 
die  Hundseuche,  Staupe  =  nákaza,  ozhři- 
vosC.  Ja.  M.  mezi  psy.  Us. 

Mór,  u,  m.j  rus.  mor,  pol.  mora,  něm. 
Mohr,  z  fr.  moire,  vlas.  moerro,  Span,  muér, 
druh  hedvábné  tkaniny.  M.  s  vodou,  bez 
vody,  zlatý  a  stříbrný,  hladký  a  květovaný. 

Jg- 

Mora,  y,  f.  =  můra,  která  lidi  dnai.  Vz 
Můra.  Kda.  I.  247. 

Mořák,  a,  m.,  pelamis,  had.  Krok. 

Morák,  a,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  krocan, 
Brt.  Vz  Krocan.  —  M.,  candát,  mořský 
okoun,  Seebörs,  m.  Us.  —  M.,  moran,  mou- 
rovatý pes,  graugestreift  Us.,  Jg. 

Moralisovati,  z  lat,  mravná  naučeni  dá- 
»vatí.  S.  N. 

Moralista,  y,  m.,  dle  ,De8pota,'  z  lat,  mra- 
vokárce,  učitel  n.  soudce  mravův.  Der  Mora- 
list, Sittenrichter,  Tugendlehrer.  — -  Mora- 
lita, y,  f.,  mravnost.  Die  Moralitat,  Sittiich- 
kcit,  sittiiches  Betragen.  —  Morálka,  y,  f., 
naučeni  mravné  n.  o  mravich,  mravovéda, 
mravouka.  Die  Moral,  Sitten-,  Pflichten-, 
Tugendlehre.  Vz  S.  N.  —  Moralni,  mravní. 
Moralisch  (sittlich,  tugendhaft).  M.  osoba 
(hromadná).  S.  N.  —  Moralnoaf,  i,  f.,  z  lat, 
mravnost  Moralita. 

Morán,  u,  m.  =  hřbitov,  Kirchhol^  m. 
Us.  v  Meziříčí  na  Mor.  Chmel. 

Moran,  u,  m.,  moraft,  č,  f.,  pavlač  vchlévě. 
Us.  Vz  Moráně.  ^  M.,  a,  m.,  vz  Morák. 

Morana,  y,  f.,  bohyně  smrti  starých  Slo- 
vanilv.  M.,  Mořena,  nyní  Mořena,  na  Mor. 
Mařena,  pol.  Marzana,  Grl.,  od  koř.  mr  (mříti, 
mařiti,  mořiti,  lat  moři,  mors),  znamená  by- 
tosř  mařící,  usmrcující,  smrť.  Kořínek.  Po  puti 
vsiej  z  Vesny  po  Moranu  =  od  mládí  až  do 
smrti.  Rkk.  8.  Mořena  jej  sýpáše  v  noc  čmn. 
Rkk.  23.  Vz  více  o  Moraně  v  GL  158.— 160., 
v  S.  N.  a  v  Mtc.  1876.  59.  (Brandl).  Vz 
Mříti.  rk.  148. 


Moráně  —  Moře. 
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Moráné,  morhánS,  é,  moráni,  n.,  palanda 
v  chlévě  a  konirně,  na  které  děvečky  a  pa- 
cholci spávají.  Us.  Ptr.,  Marek. 

Moi^anin»  a»  m.,  obyvatel  mořský,  der 
Meerbewohner.  C. 

Mořanka,  y,  f.,  vz  Mořena. 

Morás,  a,  m.  =  moronS. 

Moratori-um,  a,  n.,  lat.,  přiřoěi,  Still- 
stand, m.  £r. 

Moratý,  monrovatý,  graugestreift.  Moratá 
koěka,  káva.  O. 

Morava,  y,  f.,  a)  země  (Moravy,  v  Mo- 
ravách. Šf.).  Řiká  se:  na  Moravě  (ale:  v  Če- 
chách), na  Moravu  (ale:  do  Čech).  Do  M-vy 
bylo  by  do  f«jfcy  Moravy  a  v  Moravě  by 
bylo  v  řece  Moravě.  HS.  Mähren,  n.  —  b) 
Řeka  a)  na  Moravě,  March,  ß)  v  Srbskn.  — 
Vz  více  v  S.  N.  V.  454.-475. 

MoraTan,  a,  m.,  pl.  -né;  Moravec,  vce,  m., 
na  Slov.  Moravčan,  zastr.  Moravčik,  Jg., 
der  Mährer.  —  Moravanka,  Moraoka,  y,  f., 
die  Mährerin. 

Moravany,  dle  Dolany,  místo  v  Bměnsku, 
Morbes,  a  v  Pardnbsku:  Moravan.  YzTk.  I. 
430.,  IĎ.  654. 

MoraTéina,  y,  f.,  die  mährische  Sprache. 

Moraveé,  ves  a  Pelhřimova.  Tk.  m.  654. 

Moravice,  e,  f.,  ves  v  rak.  Slezsku.  Vz  S.  N. 

Morayjáei  od  Yěrovan  k  Brodkn  na  Mor. 
Kda. 

MoraTka,  y,  f.  Vz  Vino.  —  M.,  ves 
v  TěSinsku.  S.  N.  —  M.,  vz  Moravan.  — 
M-ky^  druh  sliv. 

Moravský,  Mährisch.  Moravské  Budějo- 
vice. Obyvatelé  markr.  moravského  za  cizo- 
zemce se  nepokládají.  V.  M.  pole.  Vz  S.^N. 

Morbes,  něm.,  vz'  Moravany. 

Moreovati  =  mordovati.  Na  Slov. 

Morčáei,  vodní  ptáci  z  ěeledi  kachen. 
Iforcdib  veliký,  mergns  merganser;  m.  malý, 
m.  serrator;  bílý,  m.  albellns.  S.  N.,  Frč.  343. 

Morěe,  ete,  n.,  pl.  morčata,  caviacobaya, 
Meerschwein,  n.,  mořské  prasátko.  Vz  S.  N., 
Frč.  386.  —  2.  Mladá  morka,  krůta.  Na  Mor. 

Morěi,  moráéi,  od  morky,  Truthenne-, 
Tnithühner-.  M.  vejce  (mor.),  krk,  maso.  Zlob. 

Moréička,  y,  f ,  vz  Morka. 

Mord,  u,  m.,  ct.  něm.  Mord,  lat.  mors, 
řec.  fióooq,  čes.  mor,  mru;  zabití,  vražda,  der 
Mord,  Todtschlaff.  M.  spáchati;  m-du  se  do- 
pustiti, V.;  m-dy  provozovati.  Háj.  Vida 
svých  Mirmidonů  mord  (2e  v  bitvě  padali). 
Troj.  Vz  Rb.  str.  268. 

Mordéř,  mord^,  e,  na  Slov.  mordár,  a, 
m.,  vrah,  vražedník,  der  Mörder,  Todtschlä- 
ger.  Vz  Mord.  M.  tajný,  zrádný.  V.  Vz  Vrah. 

Mordefiti,  il,  ení,  Mörder  sein.  Bern. 

Mordéřka,  v.  f.,  mordýřka,  vražedlnice, 
die  Mörderin.  Haj.,  Rd.  z  v. 

Mordéirský,  mörderisch.  M.  uknitnosf. 

Mordéřstvi,  n.,  mord,  der  Mord,  das 
Morden.  Plk. 

Mordio,  z  ír.  mon  dien,  můj  Bože.  Rk. 

Mordovaika,  y,  f.,  těžká  prače,  schwere 
Arbeit,  Bäckerei,  f.  Jg. 

Mordovati,  zamordovati,  morden,  tödten ; 
vz  Mord.  —  koho  ěim:  nožem.  -—  se  = 
trápiti  se,  plagen.  Jg.  Vz  Vražditi,  zabiti. 
Života  zbaviti,  o  hrdlo  připraviti.  Jg. 


Mordovnik,  u.  m.,  šalamounek,  zlýmni- 
šek,  napellus,  drun  oměje,  aconitum.  FB.  71. 

Mordýř,  vz  Mordéř. 

Moře,  e,  n.,  m.  moijo,  lit.  mares,  lat  maře, 
goth.  marei,  něm.  das  Meer.  Schl.  M.  slově 
vůbec  celá  souvislá  spousta  vodv,  která  se 
vSech  stran  pevninu  zemskou  obkliéuje,  po- 
krývajíc více  než  '/s  celého  povrchu  země. 
Moře  šlovou  také  některá  jezera  zvi.  větší 
(kaspické,  mrtvé  m.^  S.  N.  Pět  hlavních  dílů 
moře:  severní  m.  ledové,  jižní  m.  ledové, 
oceán  indický,  atlantský  a  veliký  (m.  tiché). 
Pt,  S.  N.  M.  okolo  Ewropy:  severní  m.  le- 
dové; západní  oceán  atlantsko  (moře  balti- 
cké, německé  n.  severní,  irské,  viskajské, 
středozemské).  Středozemské  zase:  tyrrhen- 
ské,  adríjské  n.  jaderské  n.  siné,  iónské, 
aegaejské,  marmorské,  černé,  azovské.  TI. 
M.  v  Americe:  m.  ledové  se  zálivem  befin- 
ským  (Bafifin),  atlantské  se  zálivy  hocnským 
(hudsonským),  sv.  Vavřince,  mechickým  a 
mořem  karaibským;  veliký  oceán  se  zálivy 
panamským  a  kalifornským.  TI.  M.  v  Asii: 
arabské  (rudé,  záliv  adenskÝ,  záliv  perský), 
jižní  kyttýské,  snndské,  bandské,  harafurské; 
velikého  oceánu  části:  vých.  kvtajské,  japan- 
skéy  ochocké,  Behringovo.  11.  3f.  vnitřní: 
jižní  kytajské,  ochocké,  Behringovo,  středo- 
zemní, německé,  karaibské,  arabské.  TI. 
Zdvihání  se  moře  sluje:  příliv j  klesání:  od- 
liv (přítok  —  odtok.  iJs.).  Ostré  skaliny  pod 
hladinou  moře:  útesy,  hřeby,  hřbety.  Vyšší 
skála  dále  do  moře  sahající:  mys,  Kap.  Ve- 
liké části  oceánu  do  země  vnikající:  vnitřní 
moře,  zálivy,  aolfy;  menSí:  huhy,  boky; 
jsou-íi  úzké  a  dlouhé :  choboty.  Spojení  dvou 
moří  mezi  dvěma  zeměmi:  úžina,  průliv \ 
^na2,jest-li  širší;  brána,  jest-li  užŠí.  Pt.  M. 
vysoké,  plné;  nízké.  Nz.  Ledoven. půlnoční; 
červené  n.  rudé  n.  shnilé,  mrtvé,  polské, 
englické,  hispánské,  benátské,  chvalinské, 
řecké,  mělké,  širé,  vysoké,  otevřené;  hlu- 
boké (hohe  See),  veřejné^  Š.  a  Ž.,  pokojné, 
tiché,  nebouřlivé,  nepokojné,  bouřlivé,  zbou- 
řené,  zdvižené,  pohnuté,  vlnobité,  zkormou- 
cené, zevřelé,  větry  naduté,  zehralé.  V.  VI- 
nění-se  moře,  silné  narážení  vln  mořských 
na  břehy.  M.  rozvlněné;  vydnté.  Pt.  Hlubo- 
kosť  moře,  mělčiny  na  moři,  svrchní  hladina 
moře,  hladina.  V.  Ohbí  moře  (zátoka  moř- 
ská);  odcházení,  odstupování,  ubývání  moře 
(odtok),  vystupování,  vyléváni,  přibývání 
moře  (přítok).  Jg.  Moře  přibývá,  uoývá.  St. 
ski.  Potopa,  rozvodnění,  vyduti  moře.  Ra- 
meno moře.  Hučení,  jekot,  zvuk, zvučení  moře; 
bouře  na  moři  (Seesturm),  V.,  bitva  na  moři. 
Har.  Dmutí  m.  (přiliv  a  odliv),  vz  popis 
v  S.  N.  II.  O  moři,  o  jeho  březích,  o  mě- 
ření hloubky  moře  vz  KP.  III.  357.  a  násl. 
Plavba  po  moři,  vláda  na  moři,  vojsko  na 
zemi  i  na  moři  (na  suchu  i  na  vodě),  lou- 
pežník na  moři.  J.  tr.  M.  se  duje,  se  Čeří, 
D.,  se  vzteká,  Us. ;  m.  ječí  a  dum,  Pt.,  se 
dme  a  bouří,  se  zbouřilo.  Ler.  Něco  po  moři 
dopraviti,  do  moře  vyhoditi.  J.  tr.  Škodu 
vzíti  na  moři.  V.  Po  moři  přijížděti,  o<yi- 
ždéti,  na  moří  nakládati,  vykládati.  Br.  Na 
m.  se  pustiti,  D.,  se  vydati,  dáti.  Har.  Plouti 
po  moři;  panství,  obchod  na  moři.  Nt.  Pu- 
stl v  se  jaKo  bez  vesla  na  moře.   Háj.   Vz 

66* 
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Moře  —  Mormoni. 


Vesio.  Neponátéj  so  bez  vesla  na  m.  Jg.,  Lb. 
Vydal  se  jako  nemudroch  bez  vesla  na  moře. 
Č.  M.  nevypijeS,  Boha  nepřevaliS.  Do  moře 
vody  přilévati.  V.  Do  lesa  dříví  nikdá  nevoz 
a  do  moře  vody  nenos.  Jg.  Jakoby  v  moří 
utonul  (je  ten  tam,  vz  Zmizení).  Jg.,  Č.  Jako 
by  kámen  do  moře  hodil  (vntíl.  uvrhl).  C. 
Bfní  se  mu  m.  do  kolenu  (vČci  snadnou). 
Smil.  Brodíš  jako  v  moře.  Vz  Odvážlivý.  Lb. 

V  moři  vody  hledáš.  Bern.  M.  na  kříž  pro- 
jfždéti.  D.  Do  m.  řeky  vpadají,  padají.  V. 
rlavci  po  moři  se  plaví.  Kom.  Za  mořem  (zá* 
moří).  D.  Do  m. .  písek  sypati  (vody  přilé- 
vatí).  Vz  Marný.^  C.  Kdo  na  moři  býval,  ten 
i  strach  vídal.  0.  —  M.,  véUká  prostora 
vodou  naplnéná.  Z  nevelikých  potok  A  veliké 
a  široké  moře  bylo.  Bart.  Voda  z  břehů  vy- 
stoupila A  krajinu  v  moře  proměnila.  Us.  — 
M.  vzhledem  k  nepoJcqji^  velikosti  a  jiným 
vlastnostem  jeho,  das  Meer.  Bouřlivé  m.  světa 
toho.  Br»  V  modliurském  moři    tonouti.  V. 

V  moři  nešlechetností  utonul.  Us.  —  M.  sar- 
gassové,  prostoná  moře  atlanstkého  chaluhami 
pokryté.  Vz  Kk.  82. 

Morea,  e,  f.,  poloostrov  v  Řecku,  Pelo- 
ponnes.  Vz  S.  N. 

Moreiii)  něm.,  Mouřinov  v  Bměnsku.  PL. 

Morek,  rku,  m.,  z  něm.  das  Mark,  tuk, 
čížek,  mozek  v  kostech,  Špik,  Jg.;  lýk,  ěís., 
Ft.:  ěížek,  tuk,  v  hřbetnici:  micha,  v  byli- 
nách :  dřeí,  střen,  stržeň,  duŠe,  jádro,  puká. 
Sp.  Vz  Óížek,  ÓÍ8. 

Mořemalba,  y,  f.,  lépe:  malby  mořské. 
Km. 

Mořena,  y,  f.,  bohyně  smrti  a  zimy;  smrť. 
Proti  Mořené  není  kořene,  Jg.  (a  proti  smrti 
není  lékuj.  C.  Vz  Morana.  —  M.  barvířská  ěi 
brotec,  Färberröthe,  Krapp,  rubia  tinctorum, 
rostl,  a  její  kořen.  Stupník  na  m-u,  die  Krapp- 
stampfe. Techn.  Vz  Šfk.  584.,  Kk.  169.,  KP. 
III.  266. 

Mořeni,  n.,  das  Foltern,  Plagen;  na  Mor. 
také:  hryzeni,  ujímání,  das  Grimmen.  D. 

MořenoYina,  y,  f.,  das  Krapproth.  Presl. 

Mořeno  vité  rostl.,  nibiaceae,  röthenartige 
Pflanzen.  Vz  Kk.  168. 

Mořeplav,  n,  m.,  die  Seefahrt  Sf. 

Mořeplayec,  vce,  m.,  der  Seefahrer.  Dch. 
Biancof  54. 

Mores,  u,  m.,  lat.,  způsob,  zdvořiiosť, 
Artigkeit,  Höflichkeit,  f.  NemáŠ  moresu;  žád- 
ného m-su  nezná.  Na  Slov.  Aby  se  moresüm 
naučil.  Keš.  M-sy,  pl.,  na  Mor.  —  Moreaný 
=  zvedený,  zdvořilý,  mravný,  artig,  höflich. 
Na  Slov.  a  na  Mor.  —  V  Čechácn  toliko 
v  obec.  mluvě:  Naučím  tě  mores.  Jg. 

MořeTládce,  e,  m.,  der  Meerbeherrscher. 
Rk. 

Morfe-ns,  a,  m.,  v  bájeslovi  řeckém  bůh 
snů.  Vz  S.  N. 

Morfin,  n,  m.  či  morfi-nm,  a,  n.,^jest 
alkaloid  obsažený  v  opiu.  Vz  S.  N.  a  SiTk. 
624.,  Kk.  21L 

Morfologie,  e,  f.,  řec,  tvarosloví,  -zpyt, 
jest  nauka  o  přirozených  tvarech  přírodnin, 
vz  S.  N.,  jest  nauka  o  vnějším  tvaru  rostlin 
a  částí  jejich.  Kk.  1. 

Morganatické  manželství,  manželství  na 
levou  niku  (když  některý  panovník  pojme 
manželku  nižšího  stavu).  Kk. 


MorchoT,  u^  m.,  dlouhý  ěiunek,  dn  langer 
Nachen.  D. 

Mořici,  čím  se  moří,  Aetz-,  Beiz-.  M. 
fermeŠ.  Aetzfimias,  m.  Plk.     . 

Mořiěko,  a,  n.,  malé  moře,  das  Meerdien. 

Mořidlo,  a,  n.,  dle  Beize,  das  Beiznrilt«!. 
M-y  šlovou  v  barvířství  soli  kovové  doužici 
k  upevňováni  barviv  přímětných  či  adjektiv- 
ních  na  tkaninách.  M.  bezbarvá  a  barevná. 
Vz  S.  N.  a  Šfk.  603.  —  M.,  trapiMo,  die 
Plage.  Vzal  jsem  si  sirotka,  mám  m.  Cs. 
Chotič. 

Mořihad,  vz  Nohonn. 

Mořil,  a,  m.,  Plagegeist.  Rk. 

Mořina,  y,  f,  ves  u  Karlštejna.  Tk.  III. 
654. 

Mořinka,  y,  f.,  ves  n  Karlštejna.  Tk.  IIL 
654. 

Morion,  u,  m.,  černý,  neprůhledný  kry- 
stal. Bř.  42.,  KP.  m.  195. 

Morisonské  či  Morisonovy  pilulky  (od 
Morfsona),  nejsilnější  projimavý  lék.  VzS.K. 

Mořiti,  moř,  -ře  (íc),  il,  én,  eni;  mořívati, 
z  koř.  mr  (ve  mříti)  —  mor  —  moHtí.  Gb. 
HI.  146.  M.,  usmrcovati,  todten,  nmbringen; 
trápiti,  soužiti,  plagen,  kranken;  moäti, 
beizen,  atzen.  Jg.  —  co,  koho:  čenry,  slur- 
kavky.  Byl.  Lidi  více  hrdlo  moři,  než  ostrý 
meč.  L.  Nepřátelství  m.  V.  Mravná  mysl  ho 
moří.  Sych.  Hmyz  jej  moří.  Us.  Týž  xápis 
král  vyzdvihuje,  moří  (maří),  kazí  a  v  nic 
obrací.  Bart.  304.  ^3.  Zápisy  mořfme,  ka- 
zíme a  v  nic  obractňeme,  erklären  ílk'  an- 
fültig.  VI.  zř.  469.  Již  se  vémé  ruky  moří, 
ie  Cessionen  werden  ungflltig.  Půn.  ohn. 
1475.  M.  hlínu  (míchati  ji  s  prachem,  aby 
nebyla  příliš  mazavá.  V  hrnčířstvi).  Ua.  Dch. 
—  co,  kde:  zvěřinu  v  hrnci.  Us.  —  co  éim. 
Brak  samým  dýcháním,  basilišek  hleděním 
moří.  Kom.  Buinosf  ostrým  dojiminim  m. 
Kom.  Někoho  hladem,  Us.,  sebe  péči.  V., 
prádlo  luhem  m.  Sych.  -—  eo  k  éemu:  rtuf 
k  prachům  m.  a  připravovati.  Vys.  —  Mořil 
ho  8  bratrem  bez  příčiny  proti  vůli  oteově 
až  do  večera,  lU)y  se  pomstil.  Us. 

Mořivka,  y,  f.,  mořivá  nemoc  Die  Abséh- 
rung.  Nej.  , 

Mořivos/,  i,  f.  =  mořivka.  Bern. 

Mořivý,  co  moHy  žravý,  tödtend,  Teraeh- 
rend.  M.  zimnice,  V.,  bolest  Mna.  —  M., 
traplivý,  plagend,  quälend.  —  M.,  beizend. 

Jg. 
Mork,  u,  m.,   $p.  z  něm.  Mark,  tz  da, 

Mozk  v  hnátech.  Cem. 

'    Morka,  y,  f.,  moratá  (mourovatá,   černě 

žíhaná)   kráva,  Us.;    krAta  na  Mor.,  Brt.; 

morce;  racek;  pes,  aer  Mops.  Jg. 

Mořkov,  a,  m.,  Mark,  ves  v  Přerovsku. 
Mus. 

Morko viee,  dle  Budějovice,  ves  n  Kro- 
měříže na  Mor.  PL. 

Mořkovjané  ve  Valašsku  na  Mor.  Kda. 

Morkový.  Mark-,  markig.  M.  knedlíky, 
kned.  s  morkem.  Morková  kosť,  tukďvá.  \7. 
Morek. 

Morláci,  MorlakoTé,  Morln^l,  čeleď 
jihoslovanská  v  Dalmácii.  —  MoHacký,  Vz 
VS.  N. 

Mormoni«  náboženská  sekta  v  sev.  Ame- 
rice. Vz.  S.  N. 


Moraa  —  Mosaz. 
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Moma,  y,  f.,  umrlčí  komora,  die  Todten- 
kamDier.  Eram.  —  HL,  podzemní  sklep  n.  díra, 
do  kteréž  ve  starých  hradech  zločince  vmitali 
a  hladem  mořili^  das  Borgverliess,  die  Folter- 
kammer. Jest  ta  zima  jako  v  momé.  Jg. 

Mořňanka,  y,  f.,  thalaseia.  Kosti. 

Momi,  morný,  co  k  moru  se  vztahuje, 
Post-,  pestilenzialisch.  M.  léto,  Jel:,  pověm, 
pilulky,  Us.,  čas,  bolest  (hliza),  nemoc,  na- 
kaženi, rána,  neduh,  zimnice.  V.,  hlíza.  Vus. 
Nenávidí  jich,  jako  nakažení  momi.  V.  Vz 
Morový. 

Morni  =  mořský,  Meer-,  M.  vody.  Stará 
pranost 

Hornice,  e,  f.,  das  Pesthaus.  D. 

Moroft,  ě,  m.  M.  indický,  halicore  indica, 
ochechule.  Vz  Frč.  376. 

Moroáka,  y,  f.  Jahoda  m.,  chamaemorus, 
dle  Berghimbeere.  Mus. 

Morous,  od  mor  v  mAra.  M.,  morás,  zastr. 
morús,  můra  jako  mužský  duch  n.  obluda 
představená.  V.  Vz  Kda  I.  247.  Der  Alp, 
Unhold.  —  M.,  z  lat.  morosus,  mrzutý  člo- 
věk, ein  Murrkopf.  To  je  morous!  Us.  — 
M.,  morovatý  dobytek  j  aschfarbiges  Vieh. 
Koubl.  Morousck,  mourek,  mourovatá  kočka. 

Morouský,  verdríesslich.  Us. 

Moroutnosf ,  i,  f.,  churavost,  die  Schwäch- 
lichkeit; zsinalost,  umrlčí  barva,  dieXodten- 
farbe.  D. ;  na  Mor.  mrzutost,  verdriessliche 
Laune.  MM. 

Moroutný,  churavý,  schwächlich.  D.  — 
M.,  z  čema  modrý,  zsinalý,  umrlčí  barvy, 
todtenfarbig,  -blass.  M.  barva.  Kom.  —-  M., 
na  Mor.  mrzutý,  verdríesslich.  MM. 

Moro  vátý  =  moratý,  vz  Morka.  M.  kráva, 
kočka.  Us.  Fleckig,  ascligrau.  —  M.  v  po- 
řekadle: Platí  jako  m.  (jako  zbrklý,  jako 
blázen).  V  Chrudm.  Kd. 

Morovina,  y,  f,  die  Epidemie.  Dch. 

Morovka,  y,  f.,  mořská  laštovka,  Meer- 
schwalbe,  f.  Us.  u  Cásl. 

Morový,  k  moru  se  vztahující,  Pest-, 
pestilenzialisch.  M.  boule,  hlíza,  D.,  jed.  Kom., 
rána,  V.,  nákaza,  nakaženi,  Jád.,  povétří, 
zimnice.  Ja.  Na  morovou  ránu  (Pest)  umříti. 
D.  Vz  Momí. 

Morsela,  morsula,  y,  f.,  tabulka  cu- 
krová, Morselle.  Kom. 

Mořskozvéři,  adj.,vonMeerthieren.  Presl. 

Mořský  =  morový.  M  rána.  Berg. 

Mořsky,  k  moři  se  vztahující.  Meer-, 
See-.  M.  voda,  zátoka,  vlna,  hi-dina,  kupectví, 

Í)ěna  (Meerschaum^  nalézá  se  v  kusech  ku- 
atých  v  Malé  Asii,  ve  Špan.  a  na  Mor.  u 
Hrubšic.  Vz  více  v  Bř.  35.;  KP.  lU.  11.;^, 
nemoc  (vz  S.  N.),  potvora,  ryba,  D.,  zběn 
(Kopsar),  Dch.,  přístav,  břeh,  vlnobití,  lou- 
pežník, bitva,  gummi,  V.,  týmenec  (aestuaría), 
KeŠ.,  barva.  Kom.  Mořskou  pénou  (kame- 
nem) něco  vyhladiti.  V.  M.  přízrak  (Gesicht), 
mapa,  plavba,  větry,  útvar,  úžina,  hrdlo,  sto- 
ČiŠfé,  hladina,  obzor,  oblast  (Gebiet),  smršt 
(Hose),  pobřeží,  Nz.,  vz  Námořský,  úžina. 
M.  rybářství,  míle,  sůl,  loď,  J.  tr.,  náklad, 
Šp.,  Alpy,  assekurace,  lázeň,  oko  (jezero 
v  Tatrách),  S.  N.,  tráva  (Seegras;  m.  řasa), 
stěna,  plavec.  Us.  Mořská  pěna  (Meerschaum) 
obsahuje  vodu,  kyselinu  křemičitou  a  ky- 
sličník horečnatý;  mořská  pěna  na  dýmky. 


Vz  Steatit.  Bř.  —  V  zoologii :  m.  úhoř,  jehla 
(ryba),  Ježek,  hlemýžď,  lev,  mřenek,  parma, 
rak,  svmě  n.  sviňka,  etika,  vlk  (^ba),  drozd, 
husa,  orel,  vlaštovice,  jednorožec,  kočka, 
kráva,  tele,  kůň,  zajíc  n.  králík,  Jg.,  panna, 
prasátko  n.  morce.  us.  M.  housenky,  aphro- 
dytea.  Mořská  housenka  obecná,  aphrodite 
aculeata.  FrČ.  80.  Mořský  pavouk  Či  krab 
pavoukovy,  mája  squinado.  Vz  Frč.  110.  Vz 
S.  N.  —  V  botan,  M.  jadohy  n.  moruše, 
Maulbeere;  cibule,  squilla,  Meerzwiebel,  Kom. 
kapusta,  soldanella;  tráva,  fncus,  Meergras 
řetkev,  křen,  V.;  višné,  physalis  anguíata 
vrba,  agnus  castus;  zelí,  crambe,  Meerkohl. 
Kom.  (Jg.)- 

Mortalita,  y,  f.,  zlat.,  snu-telnost,  úmor, 
Mortalität,  Sterblichkeit,  f.  Kk. 

Monilka,  y,  f.  =  meruňka.  Na  Slov. 

Morule,  e,  f.,  lépe  než  marufie,  z  lat. 
morus.  Vz  Mz.  257.  M.  jest  ovoce  moruSně 
n.  jahodníku.  S.  N.  —  M.,  morušový  strom, 
morušeň,  jahodník,  jahoda  mořská.  Sp.  M. 
černá,  červená,  bílá.  Jg.,  S.  N.,  ČI.  123.  Der 
Maulbeerbaum.  Vz  Kk.  59.,  143.,  FB.  33. 

Morašea,  fině,  f.,  vz  Moruše. 

MoruSnictvi,  n.,  die  Manibeerzucht.  Sp. 

Morndovi,  n.,  mnoho  moruší.  Ja. 

MorasoYý,  Maulbeer-.  M.  list,  strom,  ja- 
hody, voda,  tik.  Jg.  Morušovými  listy  bource 
krmiti,  áp. 

Morva,  y,  morvoft.  ě,  f.,  fikomorva, 
óvxófto(iog,  překládá  se  obyč.  mor.uší,  ale  mo- 
ruše v  písmě  sv.  se  neobjevuje;  jest  to  spíše 
fik  aegyptský  (také :  divoký,  planý,  pošetilý, 
fantivý,  jalovÝ,  nechutný,  prázdný);  roste 
v  nížinácti  Palaestiny  a  v  Aegyptě.  Sš.  L. 
167^  180. 

Morž,  vz  Mrž. 

Mosa,  y,  f.,  řeka  v  Gallii. 

Mosaický,  mosaiky  se  týkající.  M.  dílo. 
Jg.  Mosaik-,  Musiv-. 

Mosaika,  y,  f.,  mosaik,  u,  m.,  střlat. 
musivum,  fr.  mosaiqne.  L.  Mosaik,  Musiv- 
arbeit.  M.,  malování  z  malých  kaménků  sklá- 
dané. Jg.  Práce  musivní,  Nz.,  práce  mnsivná, 
dílo  vysazované  (Upe  nei:  vykládané).  M. 
římská,  kostková,  florentská,  hliněná,  skle- 
něná, dřevěná.  Vz  Prm.  III.,  č.  7.,  č.  10.  Vz 
více  v  S.  N.  a  KP.  Ul.  203. 

Mosaikovati,  mit  Mosaik  auslegen.  Kk. 

Mosaikový,  Mosaik-.  M.  malba.  Světoz. 

Mosaism-us.  u,  m.,  Mojžíšovo  n.  židov- 
ské náboženství. 

Mosaista,  y,  m.,  dle  «Despota*,  vykladač 
kaménky,  vz  Mosaika.  Musivarbeiter,  m. 

Mosař,  e,  m.,  mosazník,  Gelbgiesser,  Mes- 
singschmied, m.  1496. 

Mosaz,  u,  m.,  mosaz,  i,  f.,  z  něm.  Mes- 
sing, m.,  (messinc)  n.  stměm.  Masse  (Metall- 
klumpen),  a  to  z  lat.  massa.  Vz  Mz.  60., 
Mkl.  B.  318.  a  S.  N.  M.,  slitina  (směs)  mědi 
s  cinkem.  M.  obecná  n.  žlutá  (71*57o  mědi 
a  28.57n  činku),  červená  n.  tombak  (84.ö7o 
médi  a  15-57,  činku).  Vz  Kov.  Bř.  61.,  Vys., 
Pt.  Vz  více  v  S.  N.  a  Stk.  330.  Huť  na  m. 
D.,  Vys.  M.  tabulová,  Škrábaná,  stůčkován. 
svinutá,  Sp.,  bílá,  brístolská,  bubnová,  ce-< 
mentová,  hodinářská,  kusová^  listovní,  svi- 
nutá n.  v  kotoučích,  zámečnická.  Kb.  Bez 
na  mosazi.  Kom. 
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Mosazák  —  Moěeoka. 


MOHazák,  u,  m.,  plišek  ke  hře.  Messing- 
stiiek,  n.  D. 

Mosazárna,  y,  f.,  Messingfabrik,  f. 

Mosaznieký,,  Gelbgiesser-.  M.  řemeslo. 
Bern. 

MosaznietTÍ,  n.,  Gelbgiesserei.  Bern. 

Mosazniéiti,  il,  eni,  Grelbgiesser  sein.  Jg. 

Mosaznik,  a,  m.,  vz  Mosař. 

Mosazný,  z  mosazu  dělant,  Messing-, 
messingen.  M.  vrata,  drát,  ostřižky,  ostružky, 
rejstřík,  Jg.,  barva,  plech,  hnf  (=  huf  na 
mosaz).  Vys.  Zlatá  termež  na  zboží  mosazné. 
Vz  Prm.  III.  Č.  17.  M.  litina  černolesklá.  Vz 
Pim.  III.  č.  15. 

Hlosazová  huf,  die  Messinghütte.  D. 

Moses,  Mojžíš. 

Mosi  =  musí.  Kat.  3382. 

Mösitz,  Mesitz,  něm.,  Mezíce  u  Litovle 
na  Mor.  LP. 

Moskal,  a,  m.,  přezdívka  Rusům,  kterou 
jim  dávají-  Poláci.  Kk. 

Moskara,  y,  f.,  bibio.  hmyz.  Krok. 

Moskelle,  něm.,  Moskov  u  Litovle.  PL. 

Moskevský,  vz  Moskva. 

Moskity,  pí,  f.,  ze  špan.  a  to  z  lat.  musea, 
obtížné  mušky  v  střední  a  již.  Americe.  Rk. 
Vz  S.  N. 

Moskováda,  y,  f.,  cukr  hrubý.  Vz  Kk.  107. 

Moskva,  y,  f..  druhé  hl.  mě.  v  Rusku. 
Moskau.  M.  shořela  od  grošové  svíěky.  Pk. 
Vz  více  v  S.  N.  —  Moskvan,  a,  m.,  pl.  -né, 
der  Moskauer.  —  Moskvankaf  y,  f.  —  Mos- 
Jcevský,  Moskauer.  M.  krajina,  kníže;  země 
(Rusko).  V. 

Moslem  (moslemín),  a,  m.,  der  rechtgläu- 
bige Türke,  pravověmý  mahomeďan.  Rk.  — 
Moalemský. 

Mosor,  u,  m.,  na  Slov.;  ées. mosoř, e, m., 
jizva  n.  důlek  zvi.  po  neštovicích,  die  Narbe. 
US.  (Třeboň).  —  M,,  dřevo  vlákna  nepra- 
videlně srostlého,  der  Maserklotz.  D.  —  M., 
hlizay  vyrostlina  na  stromě  neb  na  těle.  Us. 
—  M.  Pravý  mosoř,  člověk  neochotný,  tra- 
pičjiných,  ein  unfreundlicher  Mensch.  Mus. 

Mosorovatý,  plný  mosurů,  narbig.  Us. 
Vorl. 

Most,  u,  m.,  mostek  n.  můstek,  tku, 
mosteček,  ěku,  m.  M.  z  met  (metati),  mot, 
mot-ťB,  mos-t,  vz  t  před  t  Vz  Gb.  Hl.  107., 
141.  M.  iest  stavitelské  dílo,  kterým  se  sil- 
nice anebo  nějaká  dráha  vůbec  i  přes  potoky, 
řeky,  rokle  atd.  vésti  a  bezpečnou  udělati 
může.  Vz  S.  N.  M.  dřevěný,  kamenný,  lodní 
n.  z  lodí,  prašný,  mostiěný  (Pfahl-),  D.,  visutý. 
Kom.,  zdvihací.  V.,  výtažný  n.  zvedací,  Kram., 
zdvihnuty,  zvoditý,  Dal.,  podjemný  n.  zapa- 
dací n.  živý  (Fall-),  Jg.,  řetězový,  Mus.,  ja- 
lový (Noth-),  Jg.,  létací  (n.  plovací,  skela;  u 
Slov. :  kompa,  Žugfahre,  Csk.),  zpíravý,  bár- 
kový (Joch-),  vorový,  Nz.,  stálý,  pohyblivý, 
o  jednom  oblouku.  Stálý  m.  a)  dřevěný  (trá- 
mový, pilířovÝ,  bárkový,  na  kolech,  zpěraci, 
obloukový),  o)  kamenný,  c)  Železný  (řetě- 
zový, rourový).  Pohyblivý:  lodní,  zvedací, 
S.  N.;  vypáěený.  Šp.  Vz  KP.  L  569.  O  praž- 
ském (kamenném)  mostě  vz  Tk.  I.  618.,  U. 
543.,  KP.  I.  246.  (Karlův).  Zábradlí,  pažení, 

Í)ažba  mostu.  Váhy  s  můstkem.   Nz.  M.  dě- 
Hti,  Jg.,   Činiti.  /Ďal.  132.   M.  spustiti.  Dal. 
62.,  98.  Mostem  vládnouti.  Reš.  Mostem  opa- 


třiti, ěp.  M.  zdvihati,  stavěti,  klásti,  strh- 
nouti, rozebrati,  sbourati  (abbrechen).  Us., 
Gsk.  Mostem  překlenouti,  überbrßckeiL  Dcb. 
Stavba,  dělání,  postaveni  mostu,  der  Brüekoi- 
schlag.  Dch.  Z  děl  střílením  mctaty  tloukli. 
Bart  M.  přes  Vltava.  V.  Na  prsžakém  mostu 
nebude  Čecha  viděti.  Dal.  153.  Most  (padací) 
s  ním  u  příkop  letěl  (byv  spuštěn).  DmL  172. 
Musím  jej  hnáti  co  vola  (co  osla)  na  most. 
V2^  Nucení.  Č.  Co  osla  na  most  dohnati.  V. 
Těžko  bezděky  (nadarmo)  t>8la  na  m.  hnáti. 
D.  Dá  se  prošití  jako  vůl  na  m.  Jg.  Kdyby 
řeč  jeho  b^ia  mostem,  nechtěl  bych  já  po 
něm  choditi  (o  lháři).  C.  —  M.,  u,  na.,  dříve: 
Crnévin  (Hnévin)  most,  mé.  v  Ceeh.,  BriU. 
Mus.,  Tk.  I.  618.,  Tf.  390.  M.  dlouhý  n. 
Dlouhé  mosty,  ves  v  Mladoboleslavakn,  Lan- 
genbruck.  M.  nad  Liiavou,  Bniek  an  der 
Leitha,  v  Dolnorakousku.  M.  nad  Můrou, 
Brück  an  der  Mur,  ve  Štýrskn,  S.  N.  M.  ka^ 
menný,  dříve:  Kámen  most,  mě.  na  Sázavě. 
Jg.  —  M-y,  jm.  poli  u  Veselička  na  Mor.  Km. 

Mostar,  e,  m.,  der  Brückenmacher;  Pon- 
tonier.  Bur. 

Mostar,  a,  m.,  hl.  mě.  Herc^^viny.  Vz 
S.  N. 

Mostařský  sbor,  pontonniers.  Vz  S.  N. 

Mosteeký,  Brücken-.  M.  n.  mostská  brána; 
m.  ulice  (ulice  k  mostu),  písař,  úřad,  clo.  Jg. 
Vz  Mostní,  Mostský. 

Mosteéek,  Čku,  m.,  das  Brfickchen.  M.  na 
loutně,  der  Stoff.  D. 

M osteéné,  eno,  n.,  Jetřichov,  Dittersdort 
u  M.  Třebové. 

Mostek,  mů§tek,  stku,  m.,  das  Brück- 
chen.  M.  malý,  lávka.  V.  —  M.  na  hudébnim 
nástrqjiy  der  Saitensteg.  Bohn.  —  M.  «  vozu, 
zadní  a  přední  na  zavazadla,  die  PackbrQeke. 
—  M.,  kosf  prsní,  das  Brustbein.  —  Můstek, 
ulice  v  Praze.  Na  Můstku.  Das  ßröokel.  Jg. 

Mosténi,  n.,  die  Brflckung.  Csk. 

MostiSté,  ě,  n.,  Brückenstelle,  f.  Csk.^  Jg. 

Mostitl,  il,  ěn,  ění:  přes  co:  přes  bláta, 
bebrücken.  Jg. 

MostkoVý,  Brücken-.  Jg. 

Mostné,  ého,  n.^as  BrÜckengdd.  61. 161. 

Mostní,  -ný,  Brücken-.  Mostní  hradba, 
Bur.,  zábradlí,  klády,  pilíř,  Nz.,  oblouk,  Jo- 
dice,  klenba,  fošna  (hontína),  pažení,  8p^ 
velitel,  Brückenkommandant,  m.  Csk.  Vz 
Mostský,  Mostecký. 

Mostnice,  e.  f.,  kůl,  na  němž  most  stojí, 
der  Brückenpfanl,  V.;  2.  podlahy  na  moslě, 
Brttckenhölzer,  n.  D.,  Půh.  1480. 

Mostnik,  a,  m.,  Pächter  der  Brücken- 
mauth;  der  Brückenaufseher.  Gl.  161.  —  M. 
u,  m.,  Ponton,  m.  D. 

Mostovina,  v,  f.,  mostní  stavivo,  Brücken- 
materiál,  n.  Den. 

Mostovni  =  mostní.  Bur. 

Mostový,  Brücken-.  M.  clo,  loď.  Jg.  Vz 
Mostní,  Mostecký,  Mostský. 

Mostský,  mostecký.  Brücken-.  M.  ulice, 
věž,  brána,  Jg.,  úřad  (úřad  mostu  pražského, 
das  Brückenamt).  Vz  GL  161.  —  M.,  g  Mostu 
rodUýy  ein  Brüxer. 

Mostviska,  pl.,  n.,  jm.  polí  a  lesa  v  Bělé 
u  Jevíéka  na  Mor.  Km. 

Modenka,  y,  f.,  ein  Moschchen.  M.  kvítí. 
Berg.  M.  obilí,  die  Samenkapsel.  Gern. 


Mošna  —  Motorný. 
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módná,  y,  f.,  moäenka,  mošnice,  e, 

inoi^nička,  y,  f.  Mošna,  gt.  pl.  mofien.  O  pů- 
vodu vz  Mz.  60.  M.,  kabele,  měšec,  der  Beu- 
tel,  die  Mosche.  M.  ze  šiti  pletená,  lýčená, 
V.,  chodcovská  n.  Žebrácká.  Ü8.   Na  mošnu 
přijití  (=:  žebrákem  se  státi).  Jg.  Dostalo  se 
mu  mošny  žebrácké.  Rk.   Jestli  žebrák  syt, 
ale  mošna  neni.  D.,  Č.   Ač  žebrák  syt,   ale 
mošna  nic.  Jg.,  C.  M.  lotra  našla.  Vz  Ničema. 
Lb.  Svině  pytel  najde  a  mošna  lotra.  Rad. 
z  v.,  C,  Lb.  Vz  Zločin.  Prosiš  mošny  od  že- 
bráka a  holi  od  ovčáka  n.  od  cbodce  mošnu 
vžití   (žádá  li   kdo,   co  druhému  nutně  po- 
třebn<0.  Vz  Žebrota,  Nuzný.  Lb.,  Č.  K  že- 
brácké mošně  přijití.  C,  Kor.  Chybila  m. 
méchuiy  (naděje  ho  sklamala.  Vz  Nešfastný.) 
D.,    Lb.   Dobii  yůle  mošnu    kůle    (poráží). 
C.  Jest  bohatý  iako  strhaná  mošna.  Vz  Chu- 
doba. O.  Zapekla  se  ústa,  anaž  m.  pusta.  Kdo 
po  předu  v  cizí  nahlédá  mošničku,    ten  také 
ať  Bvou  na  zad  potřese  trošičku.  Štelc,  Pk. 
Dali  mu  totum  i  s  m-ou.  Vz  Odbytí.  Lb: 
Všichni  se  raději  v  přednéjši  mošně,  v  kte- 
réž cizie,  nežli  v  zadnějši,  v  kteréž  své  ne- 
dostatky nosie,  přemietaji.  Vš.  III.  7.  —  M., 
potupné  o  ienitináeh.  Ošoustaná,  obnošená 
m.  Vz  Zhýralý.  Č.  Nadávali  jí  kurev  a  mo- 
šen. Sved.  1569.  A  vy  moŠny  klevecete.  Jir. 
dh.  A  kloboučnik  vyhlídne  z  okna  di :  Zv}'- 
tiepená  moŠno,  nechceš-li  toho  míti,  odstav 
se  ode  mne.  Sved.  1569.  —  M.  chlupatá  ka- 
stanuv.  Čem.  MošniČka,  utriculus,  Schlauch, 
llantfrucht,  semeno  volné  uzavírající.  U  rost- 
lin. Kk.  67.  —  M.,  v  Krkonš.  =  dešťová  pře- 
háúka.  Kb.  — ■  M.  na  Slov.  =:^  éourek,  der 
llodensack.  Bern. 
Modnář^  e,  m.  Der  Beutelmacher. 
Mošnice,  ves  u  Dube.  Tk.  m.  35.  —  M., 
die  Tasche,  Mosche.  Solf. 

Moiniéka,  y,  f.,  vz  Mošna.  —  M.,  šupina 
kulovatých  rostlinných  plodů,  hrachu,  čočky, 
vikve  atd.  Luska. 

MošnoY,  a,  m.,  vej  v  Přerovsku,  Engels- 
wald. Mus. 

Modoň,  ě,  f.,  maď.  MoŠony,  Wieselburg, 
Zlob.,  mě.  v  Uhřích.  —  Mošonan,  a,  m.  — 
Moáoňský, 

mio^t,  n,  m.,  der  Most^  sluje  každá  sladká 
šfáva  ovocná.  M.  vinný,  jablečný,  hruškový. 
Vz  S.  N.,  Mest,  Kk.  233. 

Modtěnice,  e,  f.,  chrasti  po  blatách  polo- 
žené,   aby  se  přes  ně  jezdití  mohlo,  das 
Bríickenholz.  Us. 
Mofiténina,  y,  f.  =  moštěnice. 
Mošus,  u,  m.,  pížmo.  Moschus,  Bisam,  m. 
miotáé,  e,  m.,  motovidlo;  utahovač,  pa- 
vuzník,  das  Heuseil.  D. 
Motaě,  e,  m.,  der  Haspler.  Jg. 
Motačište,  ě,  n.,  prostřední  díl  motáku, 
za  který  se J^  drží,  dle  Handhabe  bei  der 
Haspel.  —  BÍ.  =  moták.  Us. 
Motaéka,  y,  f.,  die  Hasplerín.  Jg. 
Motadlo,  a,  n.  =  moták. 
Moták,  u,  m.,  nástroj,  na  nějž  se  nití  mo- 
tají, motovidlo,  Jg.  —  M.,  a,  m.,  strigiceps 
cinerascens,  pták.  Frč.  362. 

Motáni,  í,  n.  M..  navíjení  příze  na  moták, 
das  Haspeln;  potaceni-se,  vrávorání,  das 
Taumeln,  der  Taumel;  závrať,  der  Schwindel. 
Ja.,  Kom. 


Motaniee,  e,  f^  motání^  das  Gewirr.  Har. 

Motaniua,  y,  f.,  motanice.  Jsme  v  hrozné 
motaniny  uvedeni.  Kom.  M-ný  Školské.  Th. 

Motati,  motám  a  moci,  eš,  atd..  motávatí 
=  hýbatí,  bewegen,  wankend  macnen;  naví- 
jeti, haspeln,  weifen.  Jg.  Motá  se,  jako  opilý. 
Br.  —  koho,  86  v  éem  (kde).  Vino  nazbyt 
pité  člověka  v  konání  povinností  jeho  mate 
a  motá.  Kom.  Motal  jsem  se  v  mrákotě.  Kom. 
Zvěř  v  sítí  se  motá  (pohybuje).  Šp.  —  se 
mezi  čím,  kde.  Kom.  —  se  komu  kde. 
Na  mvsli  se  mi  něco  motá.  Puch.  —  se 
odkud  kam.  Motají  se  jako  včely  z  oule 
do  oule.  Kom.  —  se  s  ěim  =  namáhatí  se. 
Kom. 

Motavost,  i,  f..  der  Dusel,  Dch.,  der  Taumel. 

Motavý,  duselhaft,  Dch.,  wankend,  tau- 
melnd. 

Motehati,  nemotorně  něco  dělatí,  hudla- 
řití,  pfuschen.  —  co.  Us.,  Dch. 

Motiv,  n,  m.,  z  lat,  důvod;  podnět,  po- 
bídka, der  Beweggrund,  Antrieo;  zvolený 
nápěv  k  hudebnímu  provedeni. 

Motivovati  néeo,  odAvodnití,  Rk.,  motí- 
viren,  begründen. 

Motka,  y,  f^  niť  přádenku  na  malíky  dě- 
licí, der  Fitzfaden.  Us. 

Motla,  y,  f.,  pletícha,  pletka,  Kabale, 
Wirrwarr.  Jg. 

Motlacha,  y,  m.  =  hatala. 

Motlář,  e,  m.,  pletíchář,  der  Kabalist. 

Motol,  a,  m.,  ves  u  Prahy.  Vz  Tk.  I.  618., 
II.  273.,  ffl.  6Ö4. 

Motolice,  e,  f.,  m-lice,  lic,  pL,  f.,  červy 
ve  voštinách,  Wachsmotte,  phalaena  cereana. 
—  M.,  éifyý  vlas,  hmyz,  červi  podlouhlé  ve 
střevách  atd.  Mavné  ovČich  žiifci,  fascicola 
hepatíca,  der  Schafegel,  die  Drehkrankheit 
der  Schafe.  Jg.  M.  jsou  ploští  nečlánkovani 
hlistové  s  ústy  a  s  deskami  příssavnými, 
trematodes,  Saugwürmer.  M.  a)  prat>é,  dige- 
nea.  M.  ovčí,  distoma  hepaticum;  m.  lidsKá, 
distoma  lanceolatum;  m.  žabí,  a.  retusum; 
m.  bachorová,  amphistoma  conicum;  m.husí,, 
monostoma  verrucosum;  m.  proměnlivá,  m. 
mutabile;  b)  zevni,  monogenea:  m.  dvojitá, 
diplozoon  paradoxům;  mnohojamka  žabí,  po- 
lystoma  integerrimum ;  mnohojamka  krevní, 
polystoma  venarnm;  mnohojamka  škeblová, 
aspidogaster  eonchicola.  Vz  vice  ve  FrČ.  64. 
atd.  Jg.  —  M.,  shnilina  drob  kazicí,  labes 
hepatís  verminosa,  die  Ffiule.  Vz  S.  rf. 

Motolleovatěti,  ěl,  ění,  drehig  werden. 
Us. 

MotolieoTatý,  drehig,  drehkrank.  M. 
ovce.  D. 

Motoliéný,  motolice  mi\jíci,  drehig.  Bern. 

Motoliti,  il,  en,  eni,  drehen.  Jg. 

Motor,  u,  m.,  lat,  hybač,  pohybovač,  hy- 
badlo  při  strqii,  vz  Prm.  III.  č.  19.  —  M., 
a,  m.,  rýpal.  Kk. 

Motornéti,  ěl,  ěni,  motomým  se  stávatí, 
geschickt  werden. 

Motomiti,  il,  ěn,  ění,  geschickt  machen, 
abrichten.  Us.  Poličan. 

Motornpsf,  i,  f.,  způsobilost,  die  Ge- 
schicktheiff  Jg. 

Motorný,  passend,  geschickt.  Kdy  pak 
budeš  jednou  motomějSi?  Us.  Poče  mot  or- 
ným hlasem  volatí.  Pass.  Vz  Nemotorný. 
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Motoska  —  Motylkovati. 


MotoŠka,  y,  f.  —  motolice. 

Motoul,  a,  m.,  podskoČný  človék,  ein 
Verschmitzter,  üs.,  Dch. 

Motonz,  motovouz,  ii,  motouzek,  mo- 
tovouzek,  zku,  m.  (zastr.  motúz,  motovúz), 
provázek  z  niti  stočených,  špagát.  Blaninn 
z  motúza  řezati.  Baiz.  —  M.  slove  úvazek, 
kterým  se  v  přádenku  pásma  děli  —  motka. 
Jg.  —  M.,  v  télocv^iku  tenký  provázek,  ob- 
téžkaný  na  obou  koncích  koženými  pytlíčky 
pískem  naplněnými,  pověšený  na  dvou  sto- 
jáncích, přes  nějž  se  skáče.  Vz  KP.  I.  447. 
(TŠ.).  —  M.,  a,  m.,  hlupáky  neHka,  neohra- 
baný, Tölpel,  m.  V  Želivsku.  Sř. 

Motověp,  u,  m.  ■=  motolice  ovčí.  Die  Dreh- 
krankheit der  Schafe.  D. 

Motovidlo,  a,  n.,  vijadlo,  motadlo,  moták, 
die  Weife,  Haspel.  M.  klapaci,  zapadací.  D. 
S  motovidla  n.  svijadel  vijí  se  klubka.  Kom. 
Každý  na  svoje  vije  motovidlo  (si  nahání). 
Jg.,  Lb.  Vz  také  Osud.  Motovidlem  střeliti. 
Vz  Nejapný.  Lb.  Z  m-dla  vystřelil.  Rovně 
co  by  m-em  a  neopeřeným  klakem  střelil 
(o  prohloupení  slovy  n.  skutkem.  Vz  Lhář, 
Hloupý).  Jg.,  C.  ó  světe,  kulatý  jako  m.! 
Jg.  Hodí  se  k  tomu  jako  m.  do  čepáku. 
Sk.  Rovné  ja^o  m.  G.  Podobné  jako  m-lo 
sudlici.  Br.,  C.  Trefilo,  co  by  motovidlem 
střelil.  Vz  Chybováni.  C.  Z  m-dla  nebude 
Síp.  Č.  To  je  m.  (hloupý) !  Jg.  Ty  m.  (=^ 
točíš  se  jako  m.).  Pk.  Je  neobratný  jako 
m.  ÜS.,  Brt. 

MotOYOuz,  u,  m.,  pás  uzlovatý,  z  koň- 
ských Žíní  spletený.  Us.  —  Vz  Motouz. 

Motreha,  y,  f.  =^  pleticha,  motrchal. 

Motrchal,  modrchal,  a,  m.,  der  Wirrer.  Us. 

Motrehati  (modrchati,  D.)  =  másti,  ma- 
chlati,  pletichati,  fitzen,  wirren.*—  co:  niti, 
věc.  Jg. 

Motrlák,  a,  m.,  motylák,  místy:  můtrlak  = 
motýl.  V  Opav.  Pk. 

Motto,  a,  n.,  it.,  propověď,  úsloví,  heslo. 
Rk.  Denk-,  Sinnsprach. 

Motus  primoprími,  m.  secundoprími,  m. 
'secundosecundi  (theol.)  =  hnuti  (Sä.)  Či  po- 
hyby smyslnosti  n.  vááně  prvoprvé  (mimo- 
volné),  druhoprvé,  druhodruhé  (dobrovolné). 
MP.  37.    . 

Mot  vice,  moutvice,  e,  f ,  tyč  s  kotoučem 
dírkovaným,  kterou  se  máslo  tluče,  jinde 
tlukadlo.  V  Kl»t.  Kd. 

Motyčka,  y,  f.  M.  k  pletí,  D.,  na  kukuřici, 
na  mák,  zahradní.  Kh.  Das  Häckchen,  die 
Renthaue,  Krauthacke.  D.  Zpilý,  opilý  na 
motyčku.  Us.  u  Pelhřimova.  Ptů. 

Motyčnik,  a,  m.,  kdo  pracuje  motykou.  Vel. 

Motyka,  motyčka,  y,  f.,  krace,  kratec, 
kopáč,  klučnice,  sténěr,  ve  mlýně:  kypřiče. 
Šp.  O  původu  vz  Mz.  257.  Eine  Haue,  Reut- 
haue,  lieute,  Hacke.  V.  Mot.  má  způsob 
sekery,  toliko  že  ostří  na  příČ  má;  krace 
má  ostři  téměř  srdcové,  nosatec  končité 
jako  roh.  Jg.  M.  špičatá:  Špic,  špičák,  no- 
satec; s  čepelem  srdcovitÝm:  krace ;  ^jsou-li 
dva  —  tři  rohy  místo  čepele:  kopáč.  8.  a  Ž. 
(Walter).  M.  viniční  (má  podobu  tříhraného 
štítku).  Čk.  Motyčky  koňské  %)kopávací 
brány).  Vz  KP.  IH.  232.  M-kou  trávu  ple- 
niti, něco  kopati,  okopávati.  Kom.  Jsi  jako 
nabroušená  m.   D.,  Lb.  Vz  Hloupý.  M.  se 


rozehrála  (o  neohrabaném).  Č.  Když  pán 
Hůh  dopustí,  i  m.  spustí.  Auch  eine  blinde 
Henne  nndet  ein  Korn.  Dch.,  D.,  C-  Tobe 
nie  nesvědči  než  m.  Na  Mor.  Z  motyky 
střeliti  nebo:  Jakoby  z  m-ky  ^třelil  (nřco 
hloupého  učiniti).  Vz  Hloupý.  C.,  Kk.  Sá- 
pati se  m-kou  na  slunce  {=^  mamě  hroziti). 
Vz  VyhrůŠka.  Č.  Ty  m-ko  (tujJý  jako  m.) ; 
Co  kolébka  kolébala,  to  m.  zamrabala.  Pk. 
Vz  Motyčka. 

Motýl,  e,  motýlee,  Ice,  m.,  v  Cech.  v  obce. 
mluvě  nyní:  motýl,  a,  m.  M.  od  mot  (motati), 
vz  -ýi.  Motýlové:  denní,  večerní,  noční.  — 
M.  denni:  bělásek,  otakárek,  páví  oko  denní, 
žinfáček,  modráčck  atd.  Š.  a  Ž.  —  Vecerni: 
čc^ď  lyš^jův,  č.  vřetenušek  (smrtihlav.  8. 
a  Z.)  —  Noční:  čeleď  drvopleňův,  č.  pra- 
dákův,  č.  bourců,  č.  harpii,  Č.  můr,  č.  pí- 
ďálek,  č.  zavináčův,  č.  obalečův,  č.  molo, 
č.  pematušek.  Vz  S.  N.  —  Rozděleni  mo- 
týlů dle  Frč.  172.  a  násl.  Motýlové,  šapino- 
křídlí,  lepidoptcra,  Schmetterlinge,  Falter,  m. 
I.  M.  drobni  a)  pernatuiky,  pterophoridac, 
vz  Pernatuška;  b)  moli,  tineidae,  vz  Mol; 
c)  zavijeČi,  tortricidae,  vz  Zaviieč;  d)  cba- 
leči,  pyralidae,  vzObaleč;  H.  piďalký,  geo- 
metridae,  vz  Píďalka;  HL  můry,  noctaldae^ 
vz   Můra;   IV.    pi*ásteTttici«    bombycidac, 

a)  bourci,  bombyces,  vz  Bourec,  Bonrovec, 
Bekyně,  Drvopleň;  b)  pyüanky,  psychidae, 
vz  Vakonoš;  V.  motýlové  Teéerni,  crepos- 
cularia;  a)  lyiajové,  sphingidae,  vz  LySaj; 

b)  vřetenušky,  zygaenidae,  vz  VřetenuSk»; 

c)  nesytky^  sesidae,  vz  Nesytka;  VI-  mctý^ 
love  denní,  diurna  a)  Upíři,  hesperídae, 
vz  Soumračník;  b)  závésníci,  suspensa,  vz 
Babočka,  Okáč,  PerleCovec;  c)  záJdesníci, 
succineta,  vz  Bělásek,  Modráček,  Otakárek. 
Vz  tam  více.  Motýl  noční,  v  již.  Cech.  ne- 
sytka. Kts.  M.  večerní  (večerňátko).  Nz. 
Ma  Mor.  (na  Zlínsku  atd.)  rozděluje  lid  m-e 
jen  na  m-e  (denní)  a  můry  (noční).  Brt  M. 
chytati,  lapati,  na  špendlíky  napichovati, 
napínati,  ukládati,  řaditi,  určovati  atd.  Us. 
Vz  Hmyz.  Vyšlapal  ho  jako  m.  žábu  (mamě 
mu  hrozil.  Vz  Vyhrůžka).  Č.  Nestálý  jako 
m.  Vidíš-li  z  jara  pcvního  m-a  Červeného, 
budeš  živ,  pakli  bílého,  umřeš  téhož  roku; 
Kdo  uvidí  na  jaře  prvního  m-a  černého,^  bude 
míti  zármutek,  kdo  červeného,  neštěstí,  kdo 
žlutého,  štěstí.  Kda. 

Motýlář,  e,  m.,  der  Schmett^lingafreund. 
Rk. 
Motýlěi,  Schmetterlings-. 
Motýleček,  čka,  m.,  kleiner  Schmetterling. 

Jg- 
Motýlek,  Ika,   m.  =  motýleček.   Jg.  — 

M.,  muška,  dle  Lichtmücke.  V. 

Motýli  =  motýlčí.  Rk. 

Motylice,  e,  f.  M.,  libellulidae,  šídla,  hadi 
hlavy.  M.  modrá  Či  sídlo  vodní,  callypteryi 
splendens.  Vz  Vážka  a  více  ve  Frč.  147.  — 
M.,  vz  Motolice,  neduh  ovčí  a  kozí.  Jg.  — 
M.,  volový  jazyk  planý,  echium  vulgare, 
rosil  Us. 

Motýličný,  motylice  mající,  drehig.  M. 
ovce.  Ms.  ovc. 

Motýlka,  y,  f.,  der  Schottenklee. 

Motylkovati,  herumflattem  (wie  ein 
Schmetterling). 


Motýini  —  Moudrý. 
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Motýlui,  Schmetterlings-.  M.  Červ.  Um.  les. 
Motylnik,  vl,  m.,  die  Pappenhülle.  Um.  les. 
Motýlokvětné  rostliny,  papilionaceae, 
Schmetterlingsblütler:  hracn,  čočka,  fazol, 
bob,  jetel,  vojtěška,  ligrus,  vikev,  lecha, 
Čičorečka,  komonice.  ledenec,  žanovcc,  čili- 
mnik,  trnovník.  Vz  Cl.  27.  a  násl.  V  Kk. 
254.  slevou:  motýlovité,  vz  tam. 

Motýlovitý.  M.  koruna,  květ,  schmetter* 
lin^sartig.  D.,  Kosti. 
Motýlový  —  motýlči. 
Moučeni,  n.  Jazyk  slovanský  nemiloval 
slabik  souhláskou  zakončených  a  hověl  této 
nenávisti  své  způsobem  rozmanitým;  když 
zejména  slabika  nosovou  souhláskou  »>,  n  se 
končila,  spřáhl  a  smoutil  tuto  s  předcházejici 
samohláskou  a  z  toho  povstaly  nosovki/j  totiž 
samohlásky  moučené  pazvukem  nosovým.  Vz 
ííosovky,  S.  N.  VIII.  648. 

Moueina,  y,  f.,  múčina,  kyselá  polivka. 
Na  Slov. 

Moučiti,  il,  en,  eni,  bemehlen.  —  koho, 
co  čím:  žitnou  moukou.  Us. 

Moučka,  y,  f.  Mehl,  Staub.  M.  brambo- 
rová, jodová,  kompostová,  k  hnojeni,  kostni, 
na  mouchy,   na  vfasy,.  syrupová,  Škrobová, 
utrýchová.  Kh.  M.  dětská,  das  Kindermehl, 
franc.  farine  lactée.  Dch.  —  M.  plemenici 
kvčtů,  prach,  pyl,  der  Samenstaub. 
Moučkovatý,  mehlig.  D. 
Moučkový,  Mehl-. 
Moučnatosl,  i,  f.,  die  Mehligkeit.  Jg. 
Moučnatý,  plný  mouky,  mehlig.  M.  ple- 
menný  prach,   obili.  Zlob.,  brambory,  Us., 
lišd  (Mehlflechte).  Ja. 

Moučni,  *5iiý,  Mehl-.  M.  pytlik,  řičice, 
mol,  Červ,  lopata,  Jg.,  komora,  skbid,  šito, 
Sp.,  plodiny,  jidlo,  Nz.,  díra,  trubka,  truhla, 
kolo,  mlýn,  šrot.  Vys. 

MouČniee,  e,  f.,  mouČni  komora,  die  Mehl- 
kammer; m.^  truhla,  ve  mlýně:  kašna,  der 
Mehlkasten ;  jistá  hruška,  dieMehlbim;  zvře- 
dovatěni  úst,  kurděje,  houby,  Schwammchen, 
n.  Jg. 

Moučnik,  a.  m.,  ovad,  jehož  housenice 
žije  v  mouce,  aer  Mehlwurm.  —  M.,  u,  m , 
ve  mlýně  moučnice,  der  Mühlbaum,  dlouhý 
tes  přes  svory  ležící.  Um.  les.  —  M.,  námel, 
das  Mutterkorn.  Us. 
Moučnohlávka,  y,  íl,  períconia.   Rostl. 
MouČnoJádřee,  arce,  m.,  enourea.  Kosti. 
Moučnosf,  i,  f.,  die  Mehligkeit.  L. 
Moučný,  vz  Mouční. 
Moud  (zastr.  mud),  u,  m.,  moudy,  pL, 
muďák,  u,  m.,  na  Slov.  moudě,  n.;  koU. 
moudi,  n. :  úd  plodící  mužský,  nároky,  die 
Hode,  Hoden,  Geile,  das  Gemächt.  Jg.  Na 
moudech  potrhlý.  KeS.  Kopl  ho  zrovna  pod 
moudě.  Us.  Vorl.  Neb  Venuše  do  Vlach  loudí, 
mnohý  přišel  tam  o  moudí.  DaČ. 
Moudiček,  čka,  m.  =  moudivláéek. 
Mouditý,  testiculatus.  Světoz. 
Moudivláček,  čka,  m.,  aegithalus  pendu- 
linus,  sýkora.  Frč.  354.  Die  Beutel-,  Rohr- 
meise. 

Moudni  průtrž  n.  kýla,  Hodenbruch,  m.; 
měšec  (šourek),  Hodensack,  m.;  žíla.  ReŠ.  Vz 
Moud. 

MoudniČek,  Čku,  m.,  hnízdo  na  rozsošco 
visící.  —  M.,  čka,  m.  =  moudivláček. 


Moudovee,  vce,  m.,  měšec  z  beranich 
vajec.  Plk. 

Moudový  =  moudni.  Aqu. 

Moudře,  komp,  moudřeji;  weise,  klug. 
M.  jednati,  si  počínati,  raditi.  Us. 

Moudřeti,  3.  pl.  -dřejí,  el,  eni;  zmoudřeti, 
moudHvati,  klug,  weise  werden.  Jg.  —kdy. 
Opační  zajisté  moudrost  jest  po  skutku  m. 
Kom.  —  Jak:  m.  se  svou  škodou.  V. 

Moudřik,  u,  m.,  der  runde  Ziegelkäse.  D. 

Moudřiti,  3.  pl.  -dři,  il,  en,  eni,  moudří- 
vatí,  klug,  weise  machen.  Jg.  —  koho,  se. 
Bs.   —  86  kde:  u  jídla  (upejpati  se).  Plk. 

Moudro,  a,  n.  Potkalo  se  m.  s  rozumem. 
Prov.  Má  moudro  —jest  moudrý,  er  ist  klug. 
Us.  Polic.  Že  si  z  múdra  vedeš.  Sš.  P.  Ö47. 

Moudrofif,  i,  f.,  die  Weisheit,  Klugheit, 
Gescheidheit.  V.  M-sti  osvícený,  obdařený, 
ozdobený.  V.  Rostl  věkem,  také  ra-sti.  Lom. 
M.  svou  v  něčem  vynášeti.  Br.  Neobsáhlá 
m.  boží.  Sych.  M.  přichází  s  léty.  L.  Zuby 
m-sti  (dva  poslední  pozdě  rostoucí).  Jg.  M. 
světa  n.  světská  (philosophia),  m.  nebe  n. 
nebeská  n.  božská  (theologia).  V.  V  čubě 
nosí  moudrost  (vz  Hloupý).  Lb.  M.  jest  bra- 
nou svobody.  Rb.  Netohko  m.  mudrovati, 
leč  věděti,  kdy  nemluviti,  ale  mlčeti.  Pk. 
Kto  skupě  mluví  znenáhla,  k  tomu  se  jest 
můdrosť  stáhla  a  kto  blece  sám  se  chvále, 
od  toho  jest  m.  dále.  Mus.  M.  jest  nejby- 
střejší oko  člověka;  M.  beze  ctnosti  jest 
květina  bez  vůně.  Km.  Všeliká  m.  od  pána 
jest;  M.  B  hůry  jest.  Kom.  M.  o  nččem  míti. 
Chč.  449.  Vší  m-sti  počátek  (nikdo  se  mou- 
drým nenarodil).  G.  Jest  u  něho  (v  něm) 
m-sti  jako  na  dlani  vlasů  (jako  v  komáru 
sádla).  Vz  Hloupý.  Č.,  Lb.  Vz  Rb.  str.  268. 
—  M.  boéi,  festům  sapientiae,  dne  17.  pro- 
since. (t1.  158. 

Moudrostka,  v,  f.,  malá  moudrost,  kleine, 
junge  Weisheit  Jg. 

Moudrota,  y,  f.  =  moudrost.  SS.  I.  173. 

Moudrý;  moudr,  a,  o;  komp.  moudřejší. 
M.,  opatrný,  rozumný,  vtipný,  klug,  weise, 
einsichtsvoll,  gescheid.  V.Mláaý  řídko  můdr 
bývá.  Dal.  Vz  Mladý.  Moudra  hlava.  Dal. 
142.  Blázen  za  moudrého  jmín  bývá.  Br. 
Pád  (příhoda)  bláznivého  jestif  výstrahou 
moudrého.  D.  Blázen  nebývá  moudrý,  leč 
ho  uperou.  V.  Sliby  se  blázni  kojí  (veselí), 
ale  moudří  se  jimi  kají.  D.  Chudý  s  bohatým 
nehoduj,  moudrý  s  bláznem  nežertnj.  Rým. 
Blázen  dává,  moudrý  bere.  Us.  Moudrý  ne- 
mluví, až  hloupý  přestane.  Jg.  Sedláku  dej 
kroupy,  moudrému  ryby.  D.  Hloupému  na- 
pověz, moudrý  se  dovtípí.  Jg.,  C.  Moudrému 
napověz,  hloupému  dolož  (vylož).  Jg.,  O- 
Moudrému  napověz,  hloupému  dopověz.  C. 
Napověz  moudrému,  dovtípí  se  všemu.  Č. 
Moudřejší  ustoupí.  Č.  Moudrý  v  hádce  ustoupí. 
G.  Mnohý  múdr  nebývá,  až  vepsí  bývá.  Č. 
Slyše  múdrý  múdřeji  {=  múdřejší)  bude: 
a  tužebný  tuhy  zbude.  Dal.  Každý  kraluje 
přátelv  svými,  i  jeden  m.  neradi  sé  s  cuzími. 
J)al.  Moudrý  o  málo  se  neoklamá.  Lb.  Po 
radě  bývají  páni  moudřejší.  Jg.  Slonbidlo 
bÝvá  mál(r  kdy  moudré.  Ď.  Kuře  (kuřátko) 
chce  (již)  moudřejší  býti,  nežli  slepice.  V. 
Moudřejší  vejce  nežli  slepice.  Jg.  Kdo  chce 
(chceš-li)  moudrým  (mužem)  slouti,  dej  řečem 
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Moudrý  —  Mouliti. 


(mnohé  řeči)  mimo  se  (sebe)  plouti.  D.,  Lb. 
Moudrý  zub,  vz  Moudrost  Také  děti  můdré 
bývftjú.  Dal.  119.  Moudrým  se  darmo  zove, 
kdo  neumí  radiť  sobě.  Č.  Musí  ncjednú  i  m. 
klesnouti.  Vš.  IX.  3.  Moudrému  i  moutev 
lízati  (vz  Setmosf).  Lb.  M.  za  hadače  stojí; 
M.  i  nechvíle  přetrpětí  umí;  Moudřejšímu 
díl  dvojí;  Domům  a  statkům  se  poěítaií  léta 
am.  člověk  jest  vždy  mlád;  Kdo  neumí  sebe 
Bkrýti,  ten  nemůže  moudrem  býti;  M.  jako 
Šalomoun.  Pk.  Vajce  chce  být  múdrejšie  nežli 
sliepka;  Lepši  iedon  múdrý  nežli  bláznóv  tisíc. 
Mt.  S.  Múdrá  slova  jsú  tak  divná,  bláznóm  sly- 
šeti tak  protivná,  jakož  slunce  soviemu  zraku. 
Smil  v.  1739.  Vz  ětmn  pořekadel  j^té:  Holka, 
Houba,  Chlup,  Týmě,  Uměti  co,  Zadek.  — 
8  koho,  s  co.  Brt.  Jsi  s  to  můdrý.  Tkadl.  — 
cím.  Bohactvím  nejsi  moudr;^  (ne:  pro  bo- 
hactví).  Km.  M.  srdcem.  Ctib.  Hád.  5.  — 
jak.  Kdo  je  přes  míru  m.,  za  blázna  ho 
mají.  Pk.  — z  čeho.  Z  cizího  neštěstí  mou- 
drým býti.  V.  Z  latiny  m.  a  po  Česku  hloupý. 
Jg.  Nejsem  z  toho  moudrý.  Ďch.  —  k  čemu: 
k  radě.  Dal.  32.  —  u  koho!  KteH  jsou 
moudří  sami  u  sebe.  Br.  —  v  čem.  Kteří 
jsou  moudří  v  očích  svých.  HŠ.  Nechcete-li 
v  tom  moudři  býti.  Dal.  174.  Vz  násl.  — 
kdy.  Filosof  bývá  moudrý  před  účinkem, 
lékař  v  účinku,  ale  prokurátor  po  účinku. 
Smrž.  —  podlé  čeho.  Člověk  podlé  světa 
m.  Bart.—  Titul.  Moudří  a  opatrní  přátelé 
moji  milí.  Žer. 

Moucha  (na  Mor.  mncha),  muška,  y,  f, 
instr.  mouchou  n.  muchou,  pí.  gt.  much  etc., 
vz  Hrouda.  M.,mucha,  lit.  müsse,  lat.  musea, 
řec.  fivia,  stměm.  mucca,  skr.  makšiká.  Schl. 
Mouchy,  muscidae,  die  Fliegen,  f.  M.  domácí, 
musea  domestica;  bzučivá,  m.  vomitoria;  m. 
kuklová,  tachina|puparum ;  mtisařka  živorodá, 
sarcophaga  carnaría.  Frč.  1Ö9.  M.  mrcho- 
lovka,  m.  cadaverina;  m.  umrlčí,  sarcophaga 
mortuorum,  m.  lejnovka,  scatophaga  sterco- 
raria;  m.  sýrařka,  piophila  casei;  m.  pichlavka, 
stomoxys  calcitrans.  Vz  Ovad,  Střeček,  Hmyz, 
Mouchoviti.  Mouchy  nadělaly  do  masa  mnoho 
ztrusků.  Ros.  Lidí  jako  much  =  mnoho.  Us. 
M.  uštkne,  štípne,  nštípne,  píchne,  štípá,  Jg., 
bzučí.  Pt.  Mouchy  odhánějí  se  odháňkon. 
Kom.  Mouchy  se  zděsiti  (příliš  bázlivým 
býti).  V.  Vz  Bojácnosf.  O.  M.  mu  na  nos 
sedla  nebo:  M.  mu  přes  nos  přeletěla  (pro 
málo  se  hněvá).  Vz  Nevrlý.  Lb.,  D.  I  muška 
ho  na  stěně  mýlí.  Vz  Nos  a  předcházející. 
Č.  Má  ten  mouchy  v  nose  (divný  člověkV 
Plk.  Ten  člověk  má  muchy  (utajený,  poa- 
vodný,  popudlivý).  Mt.  S.  Málo  srsnóv  mnoho 
much  zapúzie.  Dal.  76.  Vleče  se  (leze),  jako 
moucha  z  pomyjí  (zdlouha,  lenoch).  V.,  Č. 
Z  mouchy  slona  strojí  (dělá.  Cf.  Z  komára 
velblouda).  D.  Vz  Zvětšováni,  Lhář.  Lb..  C. 
Dobrá  psu  m.,  a  chlapovi  řepa.  Na  Slov. 
S  muchami  zhynouti  (y  nic  obrácenu  býti). 
V.  Vz  Smrf.  C.  Ulnul  co  pták  na  lepu,  co 
moucha  na  medu.  Mns.  Jako  když  m.  do 
pekla  padne.  Jg.  Nebo:  Co  by  mouchu  do 
pekla  hodil.  Vz, Žrout.  Č.,  Lb.  V.  s  pávím 
ocasem  (pyšný).  C.  Kroutí  se  co  m.  v  hrachu 
(činí,  jak  by  mu  nevím  jak  pilno  bvlo).  Č. 
Jed  na  mouchy.  1  m.  se  bráni  a  štípe.  Pk. 
Točí  sa  ako  muoha  na  jar,  keďodžívá(=je 


opilý).  Mt,  S.  Ta  se  otáčí  jako  m.  v  kolo- 
mazi  (o  děvčeti  neobratném).  Na  Zelivska.  Sř. 
—  Kůň  má  mušky  (neduh  koňský).  D. 

Mouchoviti  hmyzové,  brachvcera.  1.  0«i- 
di,  tabanidae,  vz  Ovad,  Bzikavka;  2.  roupei^ 
vz  Roupec;  t.^dloiibososhjfj  bombiliidae,  vx 
Dlouhososka,  Cemule;  4.  branénky,  Btntío- 
mydae,  vz  Braněnka;  5.  pestřenktf,  syrphy- 
dae,  vz  Pestřenka;  6.  mottchy,  vz  Mouchy; 
7.  oánatky,  conopidae,  vz  Očnatka;  8.  bo- 
dcdky,  stomoxydae,  vz  Bodalka;  9.  střeČbovéy 
oestridae,  vz  Střeček;  10.  puporodky,  papi- 
para,  vz  Ptakotrudka,  Připinak,  Kloš,  Pnpo- 
rodka.  Vz  více  ve  Frč.  157. 

1.  Mouka,  zastr.  =  muka. 

2.  Mouka  (zastr.  muka),  moněka,  y,  f., 
instr.  sg.  moukou,  ne:  mukou,  to  by  bylo 
od  ,muka,  y.*  T.  O  původu  vz  Gb.  Hl.  141. 
M.,  moučný,  vz  Ou.  M.  je  prášek,  povstá- 
vající mletím  obilí  a  prosíváním  plev  zba- 
vený. Vz  S.  N.  a  Kk.  113.  Das  Mehl.  Mouka 
přední  nejčistší  slově:  běl,  vyrážek,  vyrážka, 
pol.  květ.  M.  výrazná,  vyražená,  bělná,  že- 
mlová, Semmel-,  Mundmehl.  D.  M.  přední 
bílá  (běl),  bobová,  zadělaná  (Vorteig),  prosná 
n.  z  prosa,  V.,  zadní,  hrubá,  režná  n.  žitná, 
ječná,  kruchová  n.  chlebná,  pšeničná.  D.  M. 
cukrová,  stuchlá.  Jg.  Černá,  zadní  (podbél, 
podbělka);  prostřední,  zábělka;  syrová,  suchá, 

Šp.,  šrotová  (ze  Šrotovaného  obili,  první  se- 
jiti). Vys.  Mouka  dvounulová  (nejjemnější), 
lednonulová,  číslo  první,  druhé,  třetí;  iíž- 
ková;  dortová  (bílá).  Us.  M.  královská,  ka- 
mencová, krupařská,  krupičná,  pekařská, 
prachová,  parní,  Kh.,  kukuřicová.  Čočková, 
bramborová,  lisovaná.  S.  N.  M.  mandlová 
(krášlicí  prostředek).  Vz  Pnn.  m.  č,  8.  M-u 
provětrávati,  přesypovati,  přehazovati,  mí- 
chati. Š.  a  Ž.  Pytel,  mlýn,  síto,  necky  na 
mouku,  Sp.,  jídlo,  knedlík,  kase  (na  Slov. 
pípka,  pamrla)  z  mouky.  D.  Prášek,  uzel 
moukv.  Us.  Mouku  zamísiti,  D.,  zadělati. 
Us.  M.  zapáchá  stuchlinou.  D.  Mouku  utopiti, 
(moc  vody  n.  mléka  při  zadělávání  do  ni 
naliti).  Šp.  Perník  moukou  prohoditi.  Sp. 
Varuj  otrubo,  jde  bílá  mouka.  Č.  Syt  Havel 
mouky.  Dva  tvrdá  kamení  řídko  dobré  mouky 
nameii.  L.  Což  na  placky,  když  není  mouky. 
Jg.  Moc  m-ky  (vz  Mlčeti).  Lb.  Ani  z  ráži 
nebývá  vždy  muka.  Mt.  S.  Kterak  se  po- 
znají příměsKy  v  mouce,  o  tom  vz  Pnn.  IIL 
Č.  20.  Na  Mor.  m.  snědá  (čemá)^  od&x)vá 
(zadní).  Mřk. 

Moukař,  e,  m.,  der  Mehlhandler.  Us. 

Moukařka,  y,  f.,  die  Mehlhandlerín.  Us. 

Moukovitost,  i,  f.,  moučnatosC,  Mehlig- 
keit, f.  Techn. 

Moukyně,  ě,  f.,  crategusaria,  der  Mehl- 
baum.  Na  Slov. 

Moula,  y,  moulik,  a,  m.,  fouňa,  trouba, 
der  Dümmling.  Us.  Dch. 

Moulati,  éim:  hubou  (jako  opilec).  Den 
Mund  kaum  bewegen.  Us. 

Mouliti,  il,  en,  ení;  inunUiti.  jisti  podlo, 
v  ústech  něco  převalovati,  mnneln.  —  co. 
Co  to  moulíš?  Us.  —  M.,  durditi  ««,  brun- 
diti^  schmollen,  maulen.  Jg.  —  M.  v  již. 
Cech.  nesrosumitélné  mlaviHy  unverst&idhch 
reden.  Kts. 


Mouňa  —  Mozkovina. 
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Moiiňa,  dle  BAča,  mouiiák,  a,  m.,  ein 
schmutziger  Mensch.  Us.  Belehr. 

Moune,  ěte,  n.,  Špinavé  ditě,  Sudelkind, 
n.  Us.  Poltčan. 

Mouniti,  il,  ěn,  ěni,  umouniti  =  Čmouditi, 
Černiti,  schmutzen,  schmitzen.  Jg.  —  abs. 
Uhli  mouni.  D.  —  86  kde.  Nemouni  se  n 
praku.  Jg.  —  se  éim:  nhlim.  Us. 

Moiir,  u,  m.,  prach  z  uhlij  der  Kohlen- 
staub. D.  Není  žádný  m.,  mám  samé  uhli 
(kusy  a  ne  rozdrobené).  Us.  —  M.  saze  z  ko- 
mína, Kuss,  m.  —  M.  na  miliÝ',  dma  lesní 
zem,  Stauberde,  f.  Jg.  ^  Vz  Mz.  257. 

Moiura,  v,  f.,  mourka,  graue  Kuh.  Us. 

Mouranda,  y,  f.,  mourandia.  Bostl. 

Mourairý  (do  čema,  jako  mour,  schwarz- 
grau.).  M.  vůl,  kocour,  tis. 

Mourek,  rka,  m.,  vz  Mourovatý,  Moura. 

Mouřenín,  a,  m.,  monřenin,  z  latin. 
Maums,  s  příponou  -Onín,  jako:  měátěnin; 
černoch,  der  Mohr,  Neger.  M.  nebude  bílým, 
by  ho  více  myl.  V.  Murin  nebude  bielým. 
Mt.  S.  M-na  bíliti  (mamou  {H'aci  konati).  V. 
—  Mouřeninka,  -ninka,  y,  f.,  die  Mohrin, 
Negerin.  D.  —  Mouřenínský,  -ninský, 
Mohren-.  M.  země,  hlava.  Jg. 

Monřeninstvo,  a,  n.,  die  Mohren.  Rk. 

MonřinoY,  a,  m.,  ves  v  Bménsku.  Morein. 
Mus.,  PL. 

Mouřinský  =  mouřenínský.  M.  země.  V. 

Mottřiti,  mourem  černiti,  schwärzen.  — 
co.  Us.  —  2.  M.,  vz  lépe:  Hmouriti.  Vz  H. 

Mourka,  y,  f.,  šedivá  kachna,  kočka, 
kráva.  Us. 

Mourovaný  =  mourový,  paor.  M.  kocour, 
katzengrau,  gestreift  D. 

Mourovatý,  mourovitÝ,  mourový  = 
poČeraalý  jako  mour.  M.  kočka,  eine  schwarz- 
graue Katze. 

Moussirovati,  ír.,  pěniti  se,  vřítí,  mous- 
sirén.  Rk. 

Mou6el,  Šla,  m.,  židák,  přezdívka  židům. 
Mose  =  Mojžíš.  Rk. 

MouteY,  tve,  moutvice,  e,  f.,  palička, 
tiukadlo,  trdlo,  tlonk,  der  Sterl,  Stössel, 
Stämpel.  Jg.  M.  u  máselnice.  Us.  M.  u  hmož- 
diře.  —  M.,  kverlovačka,  der  Querl,  Quirl. 
D.  —  Mouiůice^  die  Wousmilch,  rostl. 

Moutitel,  e,  m.,  der  Trüber,  Betrüber.  Us. 

Moutiti,  můtíti  Tzastr.  mucu  =  mútím), 
11,  cen,  cení;  moutivati  ^=  mutným  činiti, 
tiiibe  machen,  aufrühren,  umrühren;  nepoko- 
jiti, másti,  verwirren;  zarmucovati,  betrüben; 
máslo  dělati,   buttern;  kverlovatí,   quirlen, 

äuerlen.  Vz  Gb.  Hl.  141.  —  abs.  Dnes  bu- 
eme  m.  (máslo  tlouci).  Jg.  —  co  (čim)* 
Vodu  koněm  m.  L.  Pivo  moutí  hlavu.  L. 
Lid,  lidem  m.  (míchati,  másti;  znepokojovati). 
Jg.  Jenž  bv  dobré  lidi  mútil  (rmoutil)  a  sám 
nebyl  vesel  proto.  St.  ski.  —  se.  Vino 
se  mouti  (mutným  stává).  L.  Lid  se  moutí 
(bouří).  Jg.  —  se  proč.  Nemuť  se  proto. 
St.  ski.  —  se  éim.  A  vám  jeSto  se  můtíte 
odpočinutím.  Ben.  —  se  komu  kde.  V  hlavě 
se  mu  moutí  (tratí  ducha  přítomnost).  L.  — 
se  z  éeho.  Troj.  306.,  Ctib.  Hád.  7.  —  Vz 
Mútui. 

Moutovnik,  u,  m.  =  máslníce.  Na  Slov. 
Plk. 
Moutviee,  vz  Montev. 


Movens,  lat.,  hybadlo,  prostředek  hybaci. 
Rk.  Bewegmittel,  n. 

Movitost,  i,  f.,  das  Mobilarvermögen.  Nz. 

Movitý,  z  lat.,  jměni  nudící,  vermögend. 
Pány  větóí  a  movitější.  Kron.  tmb.  Sv.  Pe- 
lagia  byla  u  bohatství  movitá.  Pass.  511.  2., 
891.  Přivolá  mistra  Vojtěcha  doktora  movi- 
tého pražského.  St.  ski.  468.  Páni  soudce 
ráčili  se  přimlouvati,  poněvadž  nemá  co  po- 
ložiti a  Prokop  že  je  movitější,  může  po- 
čkati. Sved.  1569.  —  M.,  mohvitý^  mohovitýf 
mobilis,  beweglich.  Vz  Mohovitý.  Statek  m. 
je  vše,  cožkoli  vedeno,  vezeno  aneb  neseno 
býti  může.  SUtek  m.  Váol.  U.,  Pr.  1861.  26. 
Neb  na  ně  všecko  jako  na  dědice  spadne 
movité  i  nemovité  věci.  Tov.  83.  Vz  S.  N. 
M.  i  nemovité  zboží.  Br.  Statek  ja.  i  nemo- 
vitý. V.  Ka\.  f.  24.  Ve  všech  movitých  vě- 
cech. Ben.  Všech  movitých  věcí  movitější 
jest  moudrost.  Bibl.  glag.  Sap.  7.!  24.  Věci  m. 
a  nemovité  vz  Rb.  268.  Polsky;  ruchomý.  — 
M.  vcjsko,  k  pochodu  připravenéf  marsch- 
fertig. Bur. 

Mozaika,  vz  Mosaika. 

Mozečina,  y,  f.,  das  Cerebrin.  Rk. 

Mozeéný,  Gehirn-,  Hirn-.  M.  od  vodice. 
Ssav. 

Mozek,  zku,  mozk,  u,  (si.  mozg.,  mozh, 
strčes,  mosk,  psáno  mozk.  GS-b.  Hl.  99 ,  108), 
mozeěek,  čku,  m.  Das  Gehirn,  cerebrum, 
iyxitpaXov.  M.  hmota  měkká  a  jemná,  uvnitř 
bílá,  zevně  šedá.  Pž.  M.  leží  v  dutině  lebni, 
ohrazen  jsa  lebem  (lebkou,  lehni)  a  podle- 
bici.  Dále  se  táhne  jakožto  micha  (mozek 
páteřní)  do  páteře  a  rozptyluje  se  v  jedno- 
tiivé  čivy.  Pt.  M.  veliký,  malý  (mozeček) 
a  micha  prodloužená.  Nz.  Otrucení  mozku 
(HirnerschiUtemng).  Rk.  M.  v  týle,  v  hlavě. 
V.  Dal  mu  ránu  v  hlavu,  až  se  mu  m.  vy- 
kydl. Lom.  Vz  více  o  mozku  v  S.  N.  —  M., 
Mava,  rozum,  der  Kopf.  V  m.,  Aa  m.  ura- 
žený (pomatený).  Č.,  V.  M.  se  mu  z  mdloby 
pohnul.  81.  177.  Člověk  vrtkého  mozku, 
nebo :  Má  rtut  v  mozku.  Vz  Nestálý.  Kom., 
Č.  M.  vysoko,  až  nad  kloboukem  nositi 
(pyšný).  Č.,  Sych.  Slepičího  mozku  člověk, 
nebo;  Snad  ty  rozumy  někde  z  teleciho 
mozku  vytočil,  nebo:  Tof  jsou  nápady 
z  teleciho  mozku.  Vz  HloupÝ.  G.  On  to  ze 
svého  mozku  přidal.  Kom.  Horkého  mozku 
(pHkrýJ.  V.  Mdlý  nír  (blbý).  Kram.  V  tuč- 
ném těle  hubený  mozek.  V  z  Břich.  C.  —  M., 
mozk  v  kostech,  tuk,  éis,  micha,  das  Mark, 
Beinmark.  Mozk  ve  hřbetovém  páteři.  V. 
M.  v  hnátích  mu  schne.  Jád.  Mozku  v  ko- 
stech se  dotknouti  (hlavní  věci).  Bart.  — 
M.,  střen.  Čem.  —  M.,  Části  zvétraU,  měkké, 
v  kameni  núýnském.  Vys.  —  M.,  u  koláře 
dřevěný  hřeb,  kter]^m  loukoti  v  ostřihu 
u  vnitř  k  sobě  připojeny  jsou.  Us.  Dch. 

Mozh,  u,  m.  Vz  Mozek. 

Mozk,  vz  Mozek. 

Mozkovatka,  y,  f.,  meandrína,  býložilec, 
die  Labyrinthkoralle.  Krok. 

MozkovatÝ,  mozkovitý,  plný  mozku, 
gehimig,  markig.  Jg. 

MozKOTiee,  e,  f.,  leb.  Má  hrachovinu 
v  m-ci  :=  hloupý.  Sych. 

Mozkovina,  y,  f.,  hmota  mozková  =  mo- 
zečina. Ssav. 
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Mozkový  —  Mračiti. 


Mozkový.  M.  látka,  uzel,  bolesf,  nemoc, 
ÜS.,  soustava.  Vz  S.  N.  Hirn-,  Gehirn-,  markig'. 

Mozkozi^yt,  u,  m.,  dle  Himlebre,  die 
Enkephalogie.  Rk. 

Mozol,  u,  mozůlek,  Iku,  m.,  na  Mor.  a 
na  Pladtě  f.  (ale  y  Plzeňsku  a  dílem  i  na 
Pláště  m.).  Prk.  Př.  k  nauce  o  tvoř.  kmenu. 
24.  M.,  otlačená  stvrdlá  ků£e  na  rukou  i  no?iau^ 
die  Schwiele.  V.  Ve  vých.  a  Už.  Cech.  mo- 
zoul,  u;  na  noze:  holoubé.  Lk.  Mozolů  do- 
stati (mnoho).  V.  M-ly  zdělati.  V.  M.  od 
stvrdnutí  bývá.  Kom.  M-ly  na  rukou  míti. 
Us.  —  M.,  trud,  tééká  prače,  harte  Arbeit. 
Na  své  m-ly  se  živiti.  Vz  Chudoba.  Č.  Lid- 
skými m-ly  živi  jsou.  Br.  Na  cizí  m-ly  se 
vychovává,  Eram.,  živí.  ReS.  Kupoval  na 
CIZÍ  mozoly  Sáty  mladým  ženám ;  Veseli  býti 
na  cizi  mozoly  a  robotu.  Bart.  Holé  m-ly 
míti,  z  holých  m-lú  se  živiti,  holými  m-ly 
se  živiti  (niěeho  nemíti  a  jen  prací  se  ži- 
viti). Ü8. 

Mozolatec,  tce,  m.,  chiloglottis.  Rostl. 

Mozolatik,  a,  m.,  nassa,  plž.  Krok. 

Mozolee,  Ice,  m.,  na  Mor.  =  mozol.  Mřk. 

Mozolití,  il,  en,  ení.  se  čím:  těžkou 
prací,  sich  abmOhen.  Us.  —  se  na  koho: 
pracovati  naň.  Us. 

MozolkoTitý  kúfi,  mit  StoUbenlen  be- 
haftet. Ja. 

Mozolnice,  e,  f.,  žena,  která  pro  mamona 
se  mozolí.  Dch. 

Mozolnik,  a,  m.,  kdo  se  mozoli  pro  ma- 
monu, lakomec.  Us.  Dch. 

MozolnosC,  i,  f.,  tvrdosf  na  kůži,  die 
Hautschwiele.  Ja. 

Mozolný,  schwielig;  trudný,  mühevoll. 

Mozolosi,  i,  f.,  die  Härta,  Verhärtung.  Sal. 

MozoloY,  a,  m.,  ves  v  Táborská.  Tř.  287. 
—  M.,  ves  u  Něm.  Brodu.  PL.  —  M.  ěi 
Zaběhlá,  u  Březnice.  PL. 

Mozolovatéti,  ěl,  éni,  schwielig  werden. 

Mozolovatosf,  i.  f.,  Verhärtung.  Byl. 

Mozolovatý,  scnwielig,  dickhäutig.  M. 
ruce,  nohy,  kůže.  Us.,  Jg. 

MozoloTnik,  u,  m.,  porina,  Durchbohr- 
flechte, f.  —  M.,  SI,  m.  =  mozolnik. 

Mozolstvi,  n.  =  mozolovatosť.  Na  Slov. 
Bern. 

Mozolneh,  a,  m.,  lissa,  korýš.  Krok. 

Možalik,  a,  m.,  anguhis,  žábronožec.  Krok. 

Moždéniee,  e,  f.,  der  Himschädel.  Mus. 

Moždíř,  e,  moždiřek,  řku,  moidiřik, 
u,  m.,  v  již.  Čech.  moldýř,  Kts.,  na  Slov. 
možiar.  Dle  6b.  Hl.  120.  jest  d  přisuto.  Der 
Mörser,  MOrsel.  V.  V  m-ři  něco  na  drobno 
tlouci,  roztloukati.  —  M.  it  stříleni.  Z  m-řů 
stříleti.  D.  M.  pumovni,  na  kameny.  Bur. 
Vz  S.  N.  Der  Mörser,  Polier. 

Moždiřni,  Mörser-.  M.  palice,  Mörser- 
stössel.  Jg. 

MoždiřoTý,  Mörsel-.  M.  palička,  tluk,  tlu- 
kadlo.  Jg.  —  M.,  Mörser-,  Polier-.  M.  kámen, 
čtemík  (ein  Mörserquadrant),  pukavec  (Wall- 
granate). Bur. 

Moiditl,  se  něěim,  vz  Hmožditi. 

Moženi,  n.,  das  Können.  Podlé  naSeho  m. 
Pulk. 

Možieha,  y,  f.,  chvojka  klášterská.  Rk. 

JUiožná,  vz  Možný. 


Možně,  möglich.  M.  se  snažiti.  Us.  Váe  m., 
möglichst.  —  2,  =  s  mod,  mocné,  mit  M»dit. 
M.  rozkazovati.  —  3.  Velmi,  velice  stark, 
sehr.  M.  se  napracoval,  naplakal.  Us.  na  Mor. 

Možnéti,  ěl,  ění,  mächtig  werden.  L. 

Možniti,  il,  ěn,  éni,  macntíg  machoi.  L. 

Možno.  Vz  Možný.  Jakž  možno  vám. 
Kram.  Jest  jim  m.  to  udělati.  Us.  Vz  Přiro- 
zený. 

Možnost,  moiitosf,  i,  f.,  MögrHchkeit, 
possibilitas;  vlastnost  ta,  když  něco  možno 
jest.  Jg.  Od  m-sti  ke  skutečnosti  zavírka  se 
činiti  nemůže.  Zlob.  Neviděl  žádné  m-stívi- 
tězstvi.  Ml.  Dáti,  učiniti  někomu  m.,  aby . . . 
Jemanden  in  den  Stand  (in  die  Lsge)  setzen 
zu . . .  Dch.  —  M.,  mohíUnosť,  moc,  sUa  néco 
Činiti,  das  Vermögen,  die  Kraift,  Fähigkeit. 
V.  Podlé  nejvySáí  m-sti  něco  Činiti ;  podlé 
možnosti  (pokud  možno).  J.  tr.,  V.  Podlé 
m-i  rozšiřovati  (království).  Zř.  F.  I.  B.  VIIL 
M.  něco  učinití,  způsobiti,  vykonati;  moc  a 
m.  míti;  m.  i  nemoŽnosC  svou  znáti;  vyná- 
šeti se  nad  m. ;  vší  m-stí  a  snažnosti  někomu 
pomáhati :  největší  pilnost  dle  m-stí  přiči- 
niti. V.  Nad  m.  —  M.  =  jméní,  zámotnoBt^ 
hohacM,  Wohlhabenheit,  f.,  Vermögen,  n. 
Hrdla  a  peníze,  ale  i  statek,  možnost  a  ctnost 
prO'  obecné  dobré  v  hromadu  snáŠelL  V. 

Moinůstka,  y,  f.,  malá  možnost,  malé 
jmění,  kleines  Vermögen.  V. 

Možný;  možen,  žna,  o;  na  Slov. moi»^; 
homp,  možnější.  M.  =  býti  mohoud,  möglich, 
thunlich.  Jest  mi  možná,  možné  (mohu).  Což 
mi  možného,  pokudž  mi  možná,  jak  mi  mnoho 
možné.  V.  Se  vŠí  možnou  pilnosti.  V.  Není 
mi  možná  (věc).  D.  Co  možná,  učiním.  Us. 
Je-li  možná?  Byloliby  možná?  Toho  měniti 
nebylo  možné.  Br.  Blx)žná,  že  se  přepočítal; 
někomu  věc  činiti  možnou.  Dch.  Jak  možno 
vám,  bratřím  udílejte.  Kram.  Pokudž  mu  nej- 
výše možné,  snaží  se  o  to,  aby ...  V.  K  sná- 
šení nemožný.  V.  Nemožné  věci  dělati,  před 
se  bráti.  V.  Jemu  nic  není  nemožného.  V. 
Nebylo  mu  možné.  V.  Nemožné  jest  to  uči- 
niti. Ros.  Není  možná  (nelze).  D.  —  ,Co 
moŽná^  u  superlaiivu:  byl  co  možná  nejpil- 
nější. —  Nemožný  =  nedostatečný  k  plo- 
zeni, impotentní.  Položivši  ho  za  studeného 
a  nemožného,  rozvedla  se  s  nim.  V.  —  Ne- 
moiný,  nemocný,  churavý,  krank.  V.  —  M., 
eámoiný,  bo?Mtý,  begütert,  bemittelt,  ver- 
mögend, wohlhaoend.  reich.  Za  dary  odpla- 
covatí  na  možné  náleží.  Kom.  —  M.,  moc 
majiH,  mächtig.  V.  Někteří  z  rodu  Vršov- 
ského  zvláště  možnější  a  znamenitější.  HiU. 

Mptn,  gt.  sg.  slova  met,  der  Meth.  GL  16i. 

Mrač,  e,  f.  M.  dolní,  ves  v  Budějovsko. 
Vz  S.  N.  M.  horní,  ves  tamtéž.  PL. 

Mráček,  vz  Mrak. 

Mračenice  =  Mračnice. 

Mraéénko,  mračinko,  a,  n.  V.  Ani  mra- 
čénka  na  nebi  není.  Hlas.  Das  Wölkchen.  — 
M.,  Unglück.  Kram.,  Ráj. 

Mračensko,  a,  n.  jm.  místní.  Tf.  266. 

Mračiti,  mrač,  -če,  il,  en,  ení;  zamračiti, 
mračívati.  V  již.  Cech.  kaboniti.  Také:  Nebe 
se  kaboní.  Kts.  M.  od  mrk  (mrkati  se,  r  v  ra; 
vz  R,  Mrak).  M.,  tmíti,  kaliti,  verfinstern,  ver- 
düstern, dunkel  machen,  wölken ;  svraštiti, 


Mračiti  —  Mťat. 
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Hkarediti  se.  Kat.  2620.  ~eo:  Čelo.  D.  —  se. 
Nebe  se  mračí,  verfinstert,  trflbt,  wOlkt  sich. 
Ten  se  pořád  jen  mrači,  nmzelt  die  Stirn, 
sieht  finster,  sieht  schel,  sieht  sauer.  Jg. 
M.  =  zaslepovati.  Smil  v.  675.  Us.  Mraci 
se,  a£  tma.  V.  Mrači  se,  bade  prfieti  (jakoby 
chtélo  píjeti).  Jg.,  Toms.  KdyŽ  se  silno  mra- 
čivá,  lehko  prSivá.  Pk.  —  96  proé,  na  co,  na 
koho.  Jg ,  RiU.  M.  se  na  někoho  od  rána 
do  veéera.  Er.  P.  291.  —  se  odkud.  Že  se 
od  hor  mraéi.  £r.  P.  109. 

Mraéivost,  i,  f.,  mraélivosf,  Wolkig- 
keit, f.,  finsteres  Wesen.  Jg. 

Mraéivý,  mraělivý,  wolkig;  finster  se- 
hend. D. 

niraénatý,  gewitterschwer.  Rk. 

Mračné«  kalné,  wolkig,  dnnkel.  J^. 

Mraéniee,  Mratonif  e,  die  Budéiovice, 
u  HoršovaTýna.  Raschnitz.  Tk.  1. 618.,  III.  86. 

Mraěnik,  a,  m.,  noctilio,  der  Kantenlefzer, 
netopýr.  Ssav. 

Mraéno,  a,  n.  Vz  Mračiti,  Mrak,  die 
Wolke,  Regenwolke,  Wetterwolke,  das  Ge- 
wölk. Jg.,  V.  Mračna  se  stahuji,  vystnpuji; 
bouřlivé  m. ;  nebe  mračny  se  zatahuje.  D. 
Mračna  kaprovatéii  (dostávají  podobu  Supin 
kapřich,  dostávají  beránky,  začíná  se  vy- 
jasňovati). Na  Mor.  Mřk.  M-a  se  roaeěla.  Bart 
M-a  rozháněti.  Br.  Zvoniti  proti  mračnftm  n. 
na  mračna.  Jg.  Po  bouři  bývá  jasno  a  po 
jasnu  mračno.  Mus.  Nemůže  tak  jasno  býti, 
aby  po  nčm  m.  nebylo.  Jg.  Nebude  z  toho 
mračna  déSf  (není  věc  tak  zlá,  jak  se  po* 
doba).  Jg.,  Lb.  Vz  Nebáti  se.  Sedí  mračna 
na  čele  (hněvá  se).  Vz  ObUk. 

Mraénosf ,  i,  f.,  tcmnosf,  die  Düsterheit  Ms. 

Mračný,  mračen,  čna,  o;  temný,  mrá- 
kotný,  wolkig,  bewölkt.  Jg.  M.  povětří.  Jel., 
oblak.  V.,  večer,  Jel.,  nebe.  V.,  noc,  Us., 
slunce,  V.^  posicvma.  Ráj. ;  —  oči,  Plk.,  mysl, 
Sych.,  tvař,  čelo.  Us. 

Mradiee,  dle  Budějovice,  v  Žatecku.  Mrai- 
ditz.  Tk.  I.  618.,  m.  132. 

Qlrak,  u,  mrářek,  čku,  m.,  pí.  mraky, 
ve  vých.  Cech.  v  pl.  jen  ,mr<ika.^  Jir.  M.  od 
mrk  (mrkati  80  =  stmívati  se).  6b.  Hl.  147. 
Vz  R,  Mračiti.  —  M.  =  temno,  das  Dunkel. 
Za  nebeské  světlo  tento  smutný  mrak.  Ráj. 
—  M.,  zvi.  temnota  mezi  dnem  a  nociy  mw- 
mrt^.  dle  Dämmerung.  Slunce  zaŠlo,  mrak 
nastal  večerní.  L.  AŽ  do  mraku.  Pulk.  -— 
m.,  mraéno,  oblaky  die  Wolke.  M.  visí,  se 
sbírá.  Us.  Černý  m.  (dříve:  tuča).  D.  Jak 
m.  čmý.  Rkk.  Příval  s  mrakóv.  Kkk.  Dnes 
je  pod  mrakem  (slunce  nesvití).  Jg.  —  M. 
=  mnoiství,  Menge,  f.  Byly  tam  mraky  lidí. 

Mraka,  y,  f.  =  mrak,  das  Dunkel,  der 
Nebel.  Mus.  Vz  Mrak. 

Mrákava,  y,  f.  (zastr.  a  na  Slov.  =  černý 
mrak,  Brt).  Veliká  m.  všecku  horu  obklíčila. 
Pass.  864.  Oči  černé,  oči  jak  černá  mrákava. 
Mor.  P.  299.  Mrákavy  jdoiL  Mor.  P.  148.. 
Plk.  —  M.,  stanice  huitéhradské  dráhy,  od 
Prahy  druhá  za  únoŠtskou,  má  jméno  od 
myslivny  nedaleko  jsoucí.  Mrakau. 
^  Mrakavý,  temný,  dnnkel,  trftb.  M.  oči. 
Oem. 

Mrakohustý,  wolkendicht.  Ráj. 

Mrakolib,  u,  m.,  scotophilus,  netopýr. 
Ssav. 


Mrakoshánéé,  e,  m.,  Wolkcnsammler,  m. 

Hlrákositi«  il,  ení,  obličej  íkarediti,  das 
Gesicht  trüben.  Üs. 

Mrákot,  n,  m.  =  mrákota. 

Mrákota,  y,  f.,  temnosti  die  Dunkelheit, 
Finsterniss,  das  Dunkel.  V.  Ve  tmách  m-y 
hledati.  V.  M-tu  dělati.  Troj.  Motati  se  slepě 
v  m-tě.  Kom.  M.  očí,  V.,  v  očích.  Lk.  Dě- 
lají se  mi  m-tv  před  očima.  D.  Věčná  m. 
zastírá  zrak  slepce.  Ml.  —  M.,  obkUe,  die 
Wolke.  Slunce  smutně  jako  skrze  m-tn  a 
mlhu  svítilo.  V.  M-y  zármutku.  Smutku  m-u 
od  nás  odžeň.  Vě.  Blesk  začal  my  pověr 
rozháněti.  Kom.  —  M.,  poělosC  očí,  sleposf, 
caligo.  Ja. 

Mrakotiti  se,  il,  ění  —  mračiti  se,  sich 
verdunkeln.  Us.  Mark. 

Mrákotné,  temně,  dnnkel,  nebolíg. 

Mrákotno.sf,  i,  f.,  temnosí,  die  Dunkel- 
heit. Jg. 

Mrákotný  ^=  temný,  mračný,  nejasný, 
dunkel.  V.  M.  háj,  Jg.,  povětří,  hloub.  Ráj. 

Mrakovlna,  y,  f.,  die  Wolkenwelle.  Krok. 

Mramor,  u,  m.,  marraor.  Mramor  přesmyk- 
nutím  m.  marmor.  Vz  Gb.HI.  124.  Mor.  bramor. 
Der  Marmor.  V.  Hrob  z  bílého  bramoru. 
Mor.  P.  12.5.  Zb.  M.  je  bíhl,  jemnozmá  od- 
růda vápence.  M.  karrarský,  parský  (z  ostrova 
Para),  pestrý,  červený,  šedý,  černý,  lastu- 
rový. Vz  Vápenec.  Bř.  24.  Aí.  bílý,  železné 
barvy,  hladký.  Jg.  Dílo  z  mraiponi.  D.  Imi- 
tace m-u.  Vz  Prm.  III.  16.  Čištěni  skvrn 
z  mu.  Vz  Prm.  III.  č.  21.  Vz  S.  N.  a  Šfk. 
187.,  KP.,  m.  24. 

Mramorář,  e,  m.,  der  Marmorarbeiter.  Jg. 

Mramorni,  Marmor-.  M.  mlýn.  D.  —  Mra- 
momik,  a,  m.  Marmorpolierer.  Troj. 

Mramorovaný,  marmorirt.  Jg. 

Mramorovati  ==  mramorem  potahovati' 
n.  na  způsob  mramoru  dělati,  marmoriren. 
D.  —  co  čim :  barvou,  mramorem  bílým.  — 
Mramorovitý,  marmorartig.  D.  —  Mra- 
morovnietvi,  n.,  die  Bildhauerkunst.  Jg. 

Mramorovnik,  a,  m.  ==  mramomík.  Plk. 

Mramorový  kámen  (mramor),  V.,  lom.  D. 

Mramorstvi,  n.,  die  Kunst  aus  Marmor 
zu  hauen.  Kon. 

Mrana,  y,  f.,  attelabus,  hmyz,  der  Schild- 
krötenkäfer. Krok. 

Mradtiti,  il,  ěn,  ěni ;  smraštiti  =  vraštiti, 
in  Falten  logen,  runzeln.  —  eo :  Čelo.  Jg.  — 
se :  rúcho  aby  se  nemraštilo  (záhybA  ne- 
činilo). Št.,  Výb.  I. 

Mratín,  a,  m.,  ves  u  Prahy  za  Karlínem. 
Tk.  III.  52. 

Mrav,  u,  m.,  obyč.  v  pl.  mravy,  m.;  strč. 
nrav,  srbsky  podnes  narav.  Ht.  Vz  nr,  Nrav. 
Vz  Gb.  Hl.  98.  M.,  povaha,  obyčej,  gvvklosf, 
die  Sitte,  Lebensart,  das  Wesen.  V.,  Jg.  Mravy 
pověstné,  chvalitebné,  dobré,  nezvedené,  sc- 
dlské,  divoké,  líbezné,  příjemné.  V.,  kázané, 
tiché,  Dal.,  šlechetné,  lidské,  V.,  hloupé.  Dal., 
porušené,  Kram.,  ozdobné.  Háj.,  vzorné,  vý- 
borné, chvalitebné,  bezúhonné,  uspokojivé, 
zákonné,  méně  zákonné,  ne  bezvadné,  nezá- 
konné (ve  Školách).  Us.  Dobrých  mravft 
hoch.  Us.,  V.  Míti  do  sebe  dobré  mravy. 
V.  Počestní  mravové  zhola  dokonce  padli  a 
uhasil.  V.  Ten  tiché  mravy  měl.  Dal.  Ta 
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stydlivé  m.  mela.  Dal.  K  mravAm  lidským 
dohližeti.  V.  TovaiyŠstvo  rozpustilé  poraduje 
zajisté  mravy.  Kom.  Porušeni,  zkáza  mravův. 
Kk.,  Rram.  DobH  mravové  tuchuou.  Br. 
I  mravy  i  rodem  Cech.  üs.  Má  mravů  co 
hladový  pes.  Jg.  Na  hodnosf  vyšel,  o  mravy 
přiSel.  Trnk.  Zlé  mravy  dobrá  práva.  Č.  Pro- 
měna kraiú  nezlepši  mravů.  Pk.  Ukratný 
mrav  nezůstane  prav.  Km.  —  Vz  S.  N. 

Mrava,  y,  f.  =  mrav,  způsob,  Art,  Sitte, 
f.  Us. 

MraTeati,  mňoukati,  miauen.  Us.  URoz- 
honic. 

Mraviák,  a,  m.,  plačtivé  dítě.  Na  Slov. 

Mravéek,  ečka,  m.  =  mravenec. 

Mravčenka,  y,  f.,  myrmecía.  Bosti. 

Mravéi  =  mravenčí.  Na  Slov. 

Mravéitiy  íl,  ení,  hemžiti  se  jako  mra- 
venci, wimmeln.  Bern.  Na  Slov. 

Mravec,  vce,  m.,  mravek  =  mravenec. 

Mravenecjedi ,  myrmecoleontidae.  Vz 
Mravkodav  a  Frč.  152. 

Mravencovitý,  ameisenartig.  Krok. 

Mravencovy.  M.  voda,  koupel.  Jg.  Amei- 
sen-. Vz  Mravenči. 

Mravenčan.  n.  m.  M.  ethylnatý  či  ether 
mravenči.    Vz  Sfk.  471. 

Mravenčář.  mravenečkář,  e,  m.,  kdo 
mravenčí  vajíčka  sbírá  a  prodává.  Ameisen- 
eiersammlen  -Verkäufer,  m.  Sp. 

Mravenci,  mravencovy «  Ameisen-.  M. 
vajíčko,  hnízdo;  lev  (mravencojed)  myrme- 
coleo  formicarius. 

Mravenčiti,  il,  ení,  parohy  mraveniště 
rozhazovati  (o  jeleních).  Sp. 

Mravenčík,  a,  m.,  myrmecopbaga,  der 
Ameisenfresser.  M.  hřívnatý,  m.  jubata,  der 
Ameisenbär;  dlouhouchý,  tamandna;  dvoj- 

{)r8tý,  m.  didactyla ;  kroužkovaný,  m.  annu- 
ata.  Ssav.  Vz  Mrakodav,  MraveneČník. 

Mravenec,  nce,  mraveneček,  Čka,  m.,  na 
Slov.  a  vých.  Moravě :  mravec,  mrávek,  mra- 
vouch,  mravouk,  mrávček,  brablenec,  formica, 
die  Ameise.  M.  lesní  (f.  rafá),  veliký,  červený, 
drnový  (tetramorínm  caespitum),  stěhovavý 
(v  Brasilii),  Jhl.,  čeraý  (f  Hgniperda),  Žhitý 
(f  flava),  Frč.  168.,  rezavý,  červený  n.  bo- 
jovný, dřevokaz  obecný.  Vz  S.  N.«  Vz  Hmyz, 
Frč.  167.  M.  malý  jesj,  ale  pracovitý.  Kom. 
M-ce  pásti  (zaháleti).  C.  Z  m-ce  hora  dělati. 
Vz  Zvětšování.  C.  Jeden  m.  nedělá  hromadu. 
Hnš.  M-ci  do  prázdných  stodol  nikdy  nelezu. 
VS.  II.  18.  Mravenci-li  na  sv.  Annu  vyha- 
zují, na  tuhé  mrazy  ukazují.  Kda.  —  M., 
nemoc,  formica,  die  Flechtenwarze;  drah 
svrbivky,  prarigo  formicans,  eine  Art  Haut- 
jucken. Ja. 

MraveneČník,  a,  m.,  der  Ameisenf&nger. 
M.  hřívnatý,  myrmecopnaga  jubata.  Vz  Frč. 
385. 

Mraveniště,  ě,  n.  Der  Ameisenhaufen. 
M.  rozkopnouti,  roztrhnouti,  rozhrabati,  vy- 
brati. Us.  Mravenci  snášejí  do  m.  mrvy, 
drobty  atd.  Kom. 

Mravisko,  a,  mraviště,  ě,  n.  ~  mrave- 
niště. Leg.,  Troj. 

Mravité,  sittsam.  Tiše  a  m.  se  jměješe. 
Pass.  5()7. 

Mravitý  =  mravný,  gesittet.  Pass.,  O  7 
vstup. 


MraTkodaVy  a,  m.  M.  obeettý^  mynae- 
coleon  formicarius,  mravencojed.  Vz  Frč.  152. 
AmeisealOwe^  m. 

Mravné  iiv  býti,  sobě  vésti^  V.,  se  cho- 
vati, gesittet. 

Mravnétl,  ěl,  ění,  gesittet  werden.  C. 

Mravní,  mravný,  Sitten-.  M.  zákon, 
pravda.  Jg.  Vz  Mravný. 

Mravnietvo,  a,  n.,  die  Sittenlehre.  Marek. 

Mravnik,  a,  m.  ==  mravenčík. 

Mravniti,  11,  ěn,  ění,  sittlich  machen.  Bk. 

Mravnost,  i,  f ,  die  Sittlichkeit.  Jeho  m. 
je  chvalitebná,  bezúhonná.  M.  (přestupky 
proti  ni),  vz  Rb.  str.  26a  —  M.,  zdvoHiosí^ 
zvedenost,  Sittsamkeit,  Bescheidenheit,  f.  V. 

Mravný,  k  mravům  se  vetaki^jidy  Sitten-, 
sittlich,  moralisch.  Jg.  M.  zákon,  učeni,  na- 
učení, knih^r,  bajky,  povaha,  Jg.,  ponéka, 
průpověď,  cit,  krása,  povinnost ;  cit  (kráaa) 
mravného,  cit  mravnosti.  Nz.  —  M.,  neté- 
lesný,  nrfýaický,  moralisch.  M.  osoba.  svět.  — 
M.  =  dobrých  mravdv,  artig,  manierlich,  sitt- 
sam, eingezogen,  gesittet.  Jest  m.  Nemravné 
mluveni  üs.  M.  hoch,  žák,  děvče.  Vz  MravnL 

MraTOCit,  u,  m.,moraliseh68  Gefühl.  Lépe: 
mravní  cit.  Pch. 

MraTokáree,  e,  m.,  der  Sittenrichter.  Us. 

Mravomalba,  y,  f.  Sittenmalerd,f.,<ó'«: 
líčení  mravů. 

MraTopoěestnosf ,  i,  f.  Jak  se  trestaly 
výstupky  proti  m-sti  (smilstvo,  cizoložstvo, 
násilí  panně  n.  ženě  poctivé  učiněné),  vz  Bb. 
232.-234.  Die  Ehrsamkeit,  Ehrbarkeit,  Sitt- 
samkeit. D. 

Mravopoěe§tný,  sittsam,  wohlgesittet.  D. 

MraTonéitel,  e,  m.,  der  Sittenlehrer.  D. 

Mravoneh,  vz  Mravenec. 

Mravonka,  y,  f.,  učeni  o  nmivieh,  ethica, 
die  Sittenlehre. 

Mravousky,  pl.,  m.,  ovoce  jako  rybes, 
ale  sladké.  Na  Slov. 

Mravovéda,  y,  f.  =  mravouka. 

Mravovědec,  dce,  m.,  der  Moralist,  Lehrer 
der  Moral.  SS.  Sk.  6. 

Mráz,  gt.  mraau,  mrázek,  zku,  mrasik, 
u,  mrazieek,  čku,  m.  Vz  á.  M.  od  mrz 
v  mrznouti,  r  v  ra,  vz  R.,  Gb.  Hl.  147.  M. 
je  tuhá  zima,  již  na  zemském  povrchu  voda 
pevného  skupenství  nabývá.  S.  N.  Der  Frost 
M.  studený,  veliký,  tuhý,  Ua,  P«raý^  jedo- 
vatý, ein  scnneidender  Frost  Don.  Snín  oseni 
přikrývá,  aby  od  mrazu  nemrzlo.  Kom.  Mra- 
zem zmrznouti.  Kram.  Dnes  uhodil  m.  Jg. 
M.  květy  vysvětfuje.  Mt  79.  Mrazem  připá- 
len; škoda  z  mrazu:  Kolik  mrazů  ck>  sv. 
JiH,  tolik  do  sv.  Václava.  Šp.  PHSel  (přijde) 
na  psa  mráz  (=  také  se  mu  toho  dostalo, 
proč  se  jiným  posmíval.  Vz  MstaJ.  C.  Počkig, 
príde  na  psa  m.  Mt  S.  Mráz  kopřivn  ne- 
spálí. Vz  Zlý.  Lb.  Přitrhnou-li  mrazy  s  Ka- 
teřinou, hleď  se  každý  opatíPit  peřinou  ;  v  le- 
dnu kolik  dešCů,  v  květnu  tolik  mrazů.  Kda. 
Hu  tele  na  m.,  D.,  a:  Troubiti  nam.  nebo: 
•yroubí  jako  slouha  na  m.  Jg.  Vz  Hloupý. 
C.  —  M.,  třeseni  od  zimy,  od  nedí*ku,  od 
strachu  atd.  Der  Schauer.  M.  po  mně  jde. 
Jg.  Když  na  to  myslím,  až  po  mně  mráz 
chodí,  tak  se  hrozím.  Br.  M.  ho  obeSel.  Jg. 
Mráz  ho  přejímá  (strach) ;  Mráz  sa  mu  pře- 
chodí po  kostiach  (třese  se  strachem).  Mt 


Mráz  —  Mřežovatě. 
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S.  M.  mé  pochází.  Us.  —  M.,  sirna  s  jektá- 
nim  zubůVj  mrazeni,  rigor,  der  Stairtrost 
Ü8.  —  M.,  jini,  der  Reif.  V.  Padlý  m.  — 
M.  starých  hlav  =  šedivé,  bílé  vlasy,  graaes 
Haar. 

Mrázek,  zka,  m.,  der  Eisenschimmel.  D. 

Mrázek,  zkn,  m.,  kleiner  Frost  D. 

Mrazeni,  i,  n.  M.  v  těle  míti.  Das  Frieren. 

Mrazik,  u,  m.,  ein  kleiner  Frost  D. 

Mrazina,  v,  f.  =  mráz,  der  Frost.  M.  na 
zdech  se  vyráží.  Jg. 

Mrazišté,  ě,  n.,  der  Gefrierpunkt,  jest  te- 
plota, za  které  kapalina  počíná  nabývati  sku- 
penství pevného.  S.  N. 

Mraziti,  il,  en  (žen),  ení  (žení).  —  koho. 
Jemanden  frieren.  Hrůza  nás  mrazí.  Us. 
Mrazí  mne.  Rk.  —  kde.  V  celém,  po  celém 
tele  mne  mrazí.  Us.  —  »e  =  mrznouti.  Jg. 

Mrazito.  Je  m.  —  mráz.  Us.  v  Přer.  Kd. 

Mrazivoflf,  i,  f.,  die  Frostigkeit  M.  zim- 
ního poéasí.  Jg. 

Mrazivt,  mrazící,  frostig,  kalt  V.  M.  po- 
větří (studené),  vítr,  zimnice.  D.  M.  směs. 
Vz  Prm.  III.  é.  19. 

Mrázka,  y,  f.,  kráva  n.  kobyla  bílé  a 
hnědé  srsti.  Us.,  Dch. 

Mrazkovitý  kfifi  =  mrázek. 

Mrazniee,  e,  f.,  der  Frost 

Mrazný,  Frost-.  M.  studenosf ;  ruka,  kalt. 

Mrazomilka,  y,  f.,  psychrophila.  Rostl. 

Mrazour,  n,  m.  =  mráz,  der  Schauer.  Us. 
Marek. 

MrazoTitosty  i,  f.,  der  Schauer,  die  Fro- 
stigkeit. —  M.,  rozsedliny  od  mrazu,  Risse, 
m.  Um.  les. 

Mrazovitý,  frostig.  M.  noc,  Zlob.,  ukrut- 
nost  Háj. 

Mrázovka,  y,  f ,  v  Krkond.  =  zimní  če- 
pice. Kb.,  die  Wintermütze. 

Mrazový,  Frost-.  M.  vítr,  opnchlina,  Frost- 
beule, bod,  Gefrierpunkt. 

Mražené,  ého,  n.  Gefrorenes.  M.  ruské, 
ŠCávové,  smetanové,  malinové,  jahodové,  ana- 
nasové, vifiňové,  meruňkové,  jablkové,  me- 
lounové, pomerančové,  rybízové,  citrónové, 
šípkové,  vanilkové.  Čokoládové,  Hskoořífi- 
kové,  makové,  skořicové,  fíkové,  kaštanové, 
kávové,  punčové.  Vz  více  o  připravováni 
ho  v  Prm.  IH.  č   10.-12. 

Mrcas,  n,  mreásek,  sku,  m.  Jednoduchý 
kořen  i  větve  kořenové  bývají  rozděleny 
v  tenounké  větvičky,  mrcasy,  Wurzelfasem, 
f.,  Kk.  14.  ^'  ^' 

Mreasatý  kořen,  faserig,  vedlejší  a  te- 
nounký. Vz  Mrcas,  Kk.  15. 

Mrcatiti  se,  il,  ěni ;  zmrcatěti  se,  o  psu, 
když  Čile  sem  tam  běhá  ocasem  mrdaje.  — 
Zmrcatiti  se,  närrisch  werden,  o  Člověku.  Us. 

Mreina,  y,  f.,  na  Slov.,  =  mrcha,  das  Aas, 
Plk.;  nízká  přezdívka  jako :  mrcha,  mršina, 
Plk.;  hubený  küfi,  mrcha,  eine  Mähre.  Plk. 
Kvapku  lepší,  kvapku  norší:  to  celá  m. 
Mt  S. 

Mreka,y,f ,  kořalka,  der  Schnapps,  Brannt- 
wein. Us.  Tum. 

Mremrc,  e,  m.  homole  dřevěná,  vlk,  mezi 
šňAry  dávaný  za  příčinou  stáčeni  jich,  die 
Lehre.  Techn. 


Mrcna,  y,  f ,  tulačka,  liederliches  Weib. 
Us.  Bydž. 

Mrconcli,  u,  m.  =  mrcas,  die  Faser.  Ci- 
bule má  m-chy.  Us.  —  Na  mrcouch  choditi 
(na  námluvy.  Ve  sprosté  mluvě).  Jg. 

Mr6e  =  mrkne^  zmrači  se.  Kat.  3029. 

Mrdaéka,  y,  f.,  ein  Pferdchen,  n.,  malý 
kůň.  Reš.  •  . 

Mrdas«  u,  m.,  na  Slov.:  ocas,  der  Schwanz; 
vrkoč,  geflochtener  Zopf  Jg. 

Mrdati;  mrdnoutí,  dnul  a  dl,  nutí  — (ry- 
chle) pohybovati,  vrtiti,  kývati,  (schnell) 
bewegen,  wedeln,  schütteln.  Jg.  —  nač.  On 
na  to  mrdá.  Apol.  —  éim  (nad  čim).  Hla- 
vou nad  neStěstím  m.  Kom.,  V.  Pes  mrási 
ocasem.  Us.  Očima  m.  (čerstvé  jimi  pohy- 
bovati). Us.  Brali,  až  uáiina  mrdali  (velmi 
dychtivě).  Us.  Mrdái  hlavou  a  zasnuivSi  so 
řekla.  Ler.  —  kde.  Okolo  něho  mrdaje 
ocasem.  St.  ski.  —  se  kde.  Ryba  mrdá  se 
(mrská  se)  ve  vodě.  Us.  —  M.,  obsc,  tělesně 
obcovati,  vom  Beischlaf. 

Mrdé,  ěte,  n.,  flinkes  Kind.  Mrdali  jsme 
ve  sklepě*jako  mrďata.  Us. 

Mrdil,  a,  mrdilek,  Ika,  m.,  člověk  mrdný, 
čerstvý,  ein  flinker  Mensch.'  —  M.,  der  Hans-, 
wurst.  Ptr. 

Mrdněti,  ějí,  ěl,  ění,  flink  werden.  Jg. 

Mrdniti,  il,  ěn,  ění,  flink  machen.  Jg. 

Mrdno§í,  i,  f.,  mrštnosť,  dle  Flinkheit  Us. 

Mrdnnti  oksl,  okamžení.  Hus.  Schnelle 
Bewegung,  f 

Mrdný  =  mrštný,  flink.  Tys  m.  —  Iron. 
Tyf  jsi  mrdný  =  zdlouhavý.  Jg. 

Mrdol,  e  (na  Slov.  u),  m.,  ocas,  chvost, 
der  Schwanz.  Jg. 

Mrdolin,  a,  m.,-  člověk  čerstvý,  ein  flinker 
Mensch.  Us.  u  Litom. 

Mrdoiiti,  il,  en,  eni ;  mrdolivati  =  mr- 
dati, kývati,  vrtiti,  wedeln,  bewegen,  čím. 
Pes  ocasem  mrdoli.  Bern.  —  se  =  vrtiti  se, 
sich  herumdrehen.  On  se  celý  mrdoH.  Jg. 

Mrdoueeti  se,  el,  eni,  kloktati,  schlau- 
dem  (jako  cívka).  D. 

Mřeiý«  éim :  zimou,  erstorben,  erstarrt.  Us. 

Mřeii,  ě,  mřeně  k,  ňka,  m.,  mřenka,  mřínkji, 
,  f ,  na  Slov.  plž,  sliž,  na  Mor.  zřének,  Mřk., 
ližek;  rybička.  Vz  Mřínka.  Cyprinus  gobio. 
Grandel,  t.,  Gründling,  m.  —  M.,  mřeněk,  die 
Schmerle,  der  Schmerling,  cobitis  barbatula., 
—  M.  mořský,  die  Meergrandel,  gobius  niger. 
Lin. 

Mřena,  y,  f ,  die  Flussbarbe,  ryba.  Na 
Slov.  Bern. 

Mřeni,  í,  n.  M.  1.  umíráni,  das  Sterben; 
2.  dřevěněni,  trnuti,  das  Erstarren.  Mření 
udöv.  Byl. 

Mředtěti,  ěl,  ění,  granzen.  Na  Slov. 

Mřeže,  zastr.  =~  mříže. 

Mřéžky,  pL,  f.  =  krajky.  Na  východní 
Mor. 

Mřežokřidlý,  gitterilUgclig.  M-li,  dictio- 
ptera,  řád  hmyzu.  Krok. 

Mřežováni,  n.^  das  Gittern.  —  M ,  dílo 
mřežované,  das  Gitterwerk.  Br. 

Mř^žOTaný.  M.  rošt,  Br.,  latování,  sklo- 
pení, C,  Jg.,  něm.  gegattert,  mřížkami  opa- 
třený. M.  fěrtoch,  quadríllirt.  Jir.  dh. 

Mřežovatě,  gatterweise.  Plech  m.  pro- 
bíjeny. Br. 
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Mřežovati  —  Mříti. 


Mřežovati,  zamřežovati,  gattern.  -—  M., 
na  způsob  kříže  plésti,  síťkovati,  flechten, 
netzen.  Jg.  —  co:  vzory,  šátečky,  krajky. 
Us.  Vz  Mřížkovati. 

WteioyU  n »  das  Gitterwerk.  Rk. 

Mřcžový,  Gitter-.  M.  postélka,  dvéře.  Jg. 

Mrgati= mrkati,  zwinkern.  —  éim:  oéima. 

—  M.,  na  udici  bráti,  anbeisen.  Na  Mor. 
Mrhacký  (m.  mrhaéský,  vz  Mrhad),  ver- 

schwenderiscli. 

Mrhactvi,  n.,  die  Verschwenderei.  C. 

Mrhaé,  e,  m.,  Človék  marnotratný,  der  Ver- 
schwender, Schwelger,  Prasser.  Pakli  by  byl 
bratr  stArší  mrhaé  neb  bez  smyslu,  pán  země 
neb  hejtman  má  jiným  sirotky  opatřiti.  Tov. 
82.  Ale  byMi  by  týž  manžel  mrhaé.  Kol.  46. 
M.  statkti.  V.  M.  života  svého.  Jel.  M.  na- 
posledy s  hanbou  do  Nouzová  a  Chudobic 
táhnouti  mnsi.  u.  Já  řekla:  Dobře  jste  ndé- 
lály.  Což  bych  mela  dáti  mrhaéuom,  protož 
manželu  svému  dala  sem  všecko.  Sved.  1Ö68. 
Mrhačtlm  se  rozum  trousí,  až  se  vytrousí. 
Km.  Ptáéek  mrháéek,  vz  Plat.  Vz  Marno- 
tratný, Mrhák. 

Mrbaéka,  y,  f.,  die  Verschwenderin. 
Schweigerin.  D.  —  M.,  v  pivovaře  náéiní 
k  odhrnování  mláta,  abv  pivo  čisté  teklo, 
veslo,  die  Träberschaufel.  Us.,  Háj. 

Mrfaačuý,  verschwenderisch.  M.  žena.  Reš. 

Mrhačstvi,  n.,  mamotratnosf,  w*  Mrhactví. 

Mrhák,  a,  m.  ^=^  mrhaé.  Mladý  m.,  starý 
žebrák.  Berg.  Vz  Marnotratný,  Mrhaé. 

Mrhal,  a,  m.  —  mrhaé.  Us. 

Mrhalka,  y,  f.  =  mrhaéka.  —  M.,  zmr- 
halka.  Na  Mor. 

Mrhalkyně,  ě,  f.,  mrhaéka,  die  Ver- 
schwenderin. 1520. 

Mrháni  =  utráceni,  maření,  das  Ver- 
schwenden, Prassen,  die  Schwelgerei.  Jg.  M. 
statku,  penéz,  éasu.  Us.  —  M.  ^=  zhouba. 
Das  Verderben.  Pod  jich  ochranou  zůstávali, 
aby  k  m.  nepřišli.  Štelc. 

Mrhař,  e,  m.  =:-  mrhaé.  D. 

Itlrhatel,  e,  m.,  der  Verschwender.  1520. 

Mrhati,  mrhávatí  =  nešetřiti,  mařiti,  ka- 
ziti, verschwenden,  prassen.  Jg.  —  eo,  koho : 
éas.  V.,  síly,  peníze.  Us.  Más-li  oo  po  star- 
ších, hleď  toho  nemrhati,  neb  po  šedesáti 
letech  nebudeš  moci  délatí.  Rým.  By  otéizny 
(dédictví)  nemrhal.  Kom.  M.  statek.  Br.  Kdo 
se  přitovarySuje  k  nevéstkám,  mrhá  statek. 
Pak-li  by  jej  mrhala,  právo  to  přetrhnouti  a 
díl  její  JÍ  vydati  má.  Kol.  46.  M.  sebe  sám. 
ChrysoB.  —  eo  kde:  éas  v  hospodách,  po 
kavárnách.  Us.  —  eo  £im:  Uejsek  kvasy 
své  jméní  mrhá.  Kom.  —  eo  komu :  Nic  mi 
nemrhá  =r  neschází.  D. 

Mrhavé,  verschwenderisch.  Jg. 

Mrhavosf,  i,  f.  =  mrhactví. 

Mrhavý,  marnotratný,  verschwenderisch, 
schwelgerisch.  D. 

Mrhel,  e,  m.,  slin,  der  Mergel.  Us.  Opav. 

Mrhelee,  Ice,  m.,  v  již.  Čech.  šípek.  Vz 
Merhelec.  Kts. 

Mrhola,  y,  m.  ='niéema  Rk. 

Mrholiti,  il,  ení  =  mhlíti,  mžíti,  slabé  n. 
drobné  pršeti.  Us.  u  Jilem.  Schwacn  rennen, 
rieseln.  Mrholí.  —  koho  --  télesně  užívati, 
mrhati,  missbrauchen,  entehren.  Us.  Studenec. 

—  Vz  Meholiti. 


Mrhůlka,  y,  f.,  mžení,  der  StanlHie^eQ, 
das  Siefem.  D. 

Mrcha,  y.  f.,  mrtvé  tilo,  mrtvola^  od  mr 
(mříti).  Todter  Körper,  die  Leiche.  T^ 
když  jest  mrtvé,  nešlové  télo  ale  mrcha.  Bart 
M«  unu-lce.  Jel.  Lidé  mrchu  lidskou  jedlí. 
Dal.  Smrad  téla  jeho  mrchy  (élověka)  pře- 
vyšuje všeliké  mrchy.  V.  Co  plátno  iest 
mrchu  lééiti.  Jg.,  Šp.,  Lb.  Vz.  Mamy.  Mrch 
tu  ležeše  jak  v  lesČ  dřievie.  Rkk.^  55.  Tamo 
k  vrchu  pohřebat  mrch.  Rkk.  'L5.  (Hrob) 
zbielen  po  vrchu  vnitř  má  škaredu  mrchu. 
Smil  v.  860.  —  Mm  nyni  jen  o  dobytku 
scípUm:  scíplina,  zdechlina,  mrlina,  skapalina, 
ein  todtes  Thier,  das  Aas.  Mrcha  mrŠe  smrdí. 
Jáma  na  mrchy:  mrcho  visté,  mráinec,  mršnik. 
Sp.  M.  smrad  vypouští.  Kom.  —  ÍIL^  prt- 
zdioka,  Schimpfwort,  Aas,  Luder,  n.  Troj. 
To  je  mrcha.  Us.  —  M.,  něco  Spatného, 
etwas  schlechtes,  Luder^  n.  M.  penise  (la- 
cino). D.  Za  mrchu  peníz  néco  koupiti.  D. 
Mrchu  cenu  na  néco  podati.  Mrcha  podáni 
(malé,  Spatné).  D.  M.  cesta.  Baiz.  M.  papír, 
éas,  voda,  élovék  (sviíiák),  kůň  (špatný).  D. 
Špatná  mrcha,  ale  dobře  táhne.  Vz  Opilství. 
Č.  A  tobě  vostane  mrcha  žena.  Er.  P.  157. 
To  je  m.  élovék  (zlý).  Mřk. 

Mrehavec,  vce,  m.,  zlý  člověk,  ein  böser 
Mensch.  Na  Slov. 

Mrehavý  (mrcha).  Aas-.  M.  smrad;  ne- 
štovice, na  Slov.  hnojavé  osypky.  D.  —  M. 
~:z  Špatný,  mrzký.  Na  Slov.  Kd.  Schlecht 
M.  voda,  peníz,  zub,  muž.  Jg. 

Mrehlava,  y,  f.,  der  Aaskopf.  Zlob. 

Mreholedl,  C4intarídae,  éervi.  Aqn. 

Mrchojedy,  dle  Dolany,  ves  u  Sobotky. 
Tk.  II.  431. 

Mrcholaéný,  aasgierig.  Rk. 

Mrcholina,  y,  f.,  nadávka.  Us.   Bélohr. 

Mrchou,  e,  m.  =  mrehavec.  Na  Slov. 

Mrehovina,  y,  f.,  Schindfleisch,  n.  D. 

MrehoviSté,  é,  n.,  mršinec,  mršnik^  dráha. 
Der  Schindanger,  die  Schindergnibe.  D« 

Mrchový  smrad,  Aasgestank,  m.  D. 

Mrehožravý,  aasfressend.  M.  sup.  D. 

Mrchožrouti,  silphidae.  Vz  Mršnik^  Hro- 
bařík. Vz  Fré.  188. 

Mřihlad,  a,  m.,  skrbec,  der  Schmalhans.  D. 

Mříne,  éte,  n.,  mladÝ  mřen,  eine  junge 
Grandel.  Tote  okurek  jako  mříňat.  Us.  Den. 

MHnka,  y,  f.,  vz  Mřen.  Mřínky  jísti  (hoř- 
kosti zakoušeti).  Vz  Bída.  Č. 

MHti,  mru,  mřeš,  mře,  mřeme,  mřete, 
mrou;  mři;  mra  (ouc);  mřel,  mření.  Mrl, 
zastr.  =  mřel.  Umírati.  Vz  Dříti.  M.,  lit. 
mirti,  skr.  koř.  mr,  mar,  lat.  morior,  mor^ 
něm.  Mord.  Schl.,  Fk.  148.,  160.  M.  =  život 
skládati,  sterben;  hynouti,  mdleti,  schmachten, 
sterben.  —  ab§.  Srdce  nejprv  jest  živo  a 
naposledy  mře.  Kom.  Véely  a  lastoviéky  ne- 
BCipají,  nýbrž  mrou.  Us.  Mřel  také  dobytek. 
V.  —  co :  Hlad  a  žízeň  m.  =  hladem  a  žízní. 
Leg.,  St.  ski.  Vz  Akkusativ.  Hlad  (hlady) 
m.  =  hlad  míti;  hladem  m.,  vor  Hunger 
sterben.  Na  Mor.  Mřk.  —  na  eo :  (jména 
nemocí  kladou  se  do  akkns.  s  předložkou 
na.  Brs.)  M.  na  souchotiny,  Bart,  V.,  na 
hrozné  bolesti,  Br.,  na  zimnici,  na  dnu, 
Zlob.;  na  momí  bolesti  m.  Pref.  —  kde:  ve 
svétnicí,  v  posteli,  na  poli,  Us.,  na  křížím. 


Mříti  —  Mrkviíka. 
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Bel.  —  pro  koho:  Spaflitel  pro  nás  zemřel. 
Ü8.  — ^éím:  strachem,  milosti  (láskou),  V., 
žízni.  Stele.  M.  horkem,  Let.  401..  zimu  St. 
kn.  gest.  106.,  V.,  radošéemi.  St.  ski.  m.  19., 
.  hořem,  Pass.  557.,  morem.  Bart.  351.  Srdcem 
m.  T  tuhách.  Kat  16.  Náhlou  smrtí  zemříti, 
V.,  hladem.  Dal.  149.  Závistivá  dtéstím  svého 
bližního  mře.  Kram.  — -  po  Kom,  po  éem 
=  haiiH,  chmachten.  Po  cti  a  chvářo  m.  V. 
Až  mře  po  tom.  Na  Mor.  —  za  kým,  za 
čím  =  toužiti,  schmachten.  On  za  nim  mře. 
Us.  —  jak:  S  radostí  mřeli  (upálení).  V.  — 
jak  dlouho.  Od  rána  do  večera  umíral. 
Celý  den  umíral.  Us.  —  za  koho:  Že  mru 
pro  velikú  lásku  za  vás.  Chč.  611.  —  od 
čeho  :  od  těžkého  poranění  m. ;  od  fneče  m. 
St.  Od  žízné  zemříti.  Flav.  (O  věcech,  které 
jsou  jyříéinou  smrtí.  Brs,  102.).  —  proé.  Pro 
psí  smrad  brzo  m.  Dal.  134.  Vz  Ml  za  koho. 

Ifi^ižé  (zastr.  mřeže),  mtíž,  e,  mřižka, 
y,  f.,  Gatter,  Gitter,  n.  M.  v  okně,  okno  za 
mřeži.  Y.  M.  ze  železných  holí.  Kom.  Okno 
s  mřížemi.  D.  Mřeže  zapadací  na  branách, 
hřeben,  das  Schutzgatter.  Jg.  M.  v  troubě 
rybníka,  líska.  Nz.  M.  do  průlivu  n.  trati- 
vodu,  na  balkon,  pavlánové,  požerákové, 
roštové  atd.  Kh.  M.  na  stoku.  Us.  M.  ku 
přijímání.  Kommunionsgitter.  Dch. 

Míižeíi,  žně.  m.,  nemotelus,  hmyz.  Krok. 

MHžený,  mit  Gitter  versehen.  Klec  m.  V. 

MíiieTiiik,  u,  m.,  hoblík  na  mříže.  Der 
Kehlhobel.  Bohn. 

milžina,  y,  f.  M-ny  (kancely)  varhan, 
prostory  ve  vzdušnici  příčkami  učiněné,  jichž 
jest  tolik,  kolik  mají  varhany  klávesů.  Vz 
KP.  IL  327. 

Mřižiti,  iL  en,  ení,  vergittern.  —  co:  tratí- 
vod,  stoku.  Us.  Vz  Mřížkovati. 

Mílžka  (zastr.  mřéžka),  y,  f.,  malá  mříž. 
Kleines  Gitter.  Br.,  Us.  —  111.  na  Slov.  = 
krajky f  Spitzen,  f.  M-ku  dodělati.  Šíti.  Plk.  — 
M.,  náčiní  u  pasíře.  Das  Kratžolech.  D. 

MíižkOTati,  mřížkou  ojpatřití,  gittern.  — 
2.  M. ,  mřížky  dělati ,  síťkovati ,  gittern, 
stopfen,  netzen.  Vz  MreŽkovati. 

Milžokfídli,  pseudoneuropt^^,  vz  Mo- 
týlice,  Jepice,  Pošvatky,  Yšekazi,  Pisivky, 
Puchýřnatka  a  Frč.  146. 

Mřížovaný,  gegittert.  M.  bílým  šitím, 
kreuzweise  gestickt.  1587. 

Mřižovec,  vce,  m.  M-ci,  radiolaria,  die 
Gliederthierchen,n.Jsou  drobnohlední  prvoci. 
M.  mdlý,  thalassioola  pelagica;  'sladkovodni, 
vz  Slunivka;  m.  vejcový,  sphaerozoum  ovo 
di  maře.  Vz  Frč.  5.  atd. 

MHžOTina,  y,  f.,  mříže  s  pruty  všelijak 
ohýbanými,  das  Sprengwerk.  Ď. 

Mtížovnik,  u,  m.,  der  Kehlhobel.  Rk. 

Mřížový,  Gitter-.  M.  vrata,  Gitterthor, 
n.,  Gsk.,  most,  Gitterbrttcke,  f«  Dch. 

Mrk,  u,  m.,  mrknuti  očima,  der  Wink 
(mit  den  Augen).  Mrkem  a  šeptem.  Zlob.  — 
M.  na  Slov.  =  mrak^  die  Wolke»  Plk. 

Mrkaé,  e,  mrkáéek,  čka,  m.,  der  Blinzler. 
Us. 

Mrkačka,  y,  f.,  dle  Blinzlerin.  Us. 

Mrkání,  mžikání,  das  Blinzen,  der  Augen- 
wínk,  D. ;  soumrak,  smrkáni,  das  Dämmern, 
diet  Dämmerung.  M.  n  večer.  Pass. 

Kottůr:  Üeeko-nöm.  ilOTnfk. 


Mrkati,  mrknouti,  knnl  a  kl,  utí;  mrká- 
váti;  mhourati,  mžíkatí,  blinzen,  nicken; 
dřímati,  schlummern ;  tmíti  se,  dunkel,  ňnster 
werden,  dämmern.  —  abs.  Slunce  mrklo  a 
svú  krasu  bieše  ztratilo.  Pass.  301.  Světlo 
mrklo  (shasloj.  Rk.,  V.  Stařec  mrká  (dřímá). 
Za  západem  jde  soumrak,  když  mrká  a  tmí 
se.  Kom.  Ani  mi  viac  nemrkni  ani  nemlkni. 
Mt  S.  Co  by  mrk  {=  mrkl.  Cf.  Co  by  pět 
napočítal =hned).  Us.  Solnice.  —  čím:  očima, 
očkem.  Us.,  Er.  P.  11.  7.  Očima  mrkal,  uka- 
zuje k  jeseni.  Aesop.  —  na  koho.  Us. 
Mrkni  na  něho,  aby  .  .  .  Mrkl  na  mne.  Us. 

—  komu  na  eo.  Ten  na  zármutek  mrká 
mi  a  svitá.  KoU.  —  kde.  Zbledl  a  hned  se 
mu  kolena  strachem  třásla,  t  očích  mu  mrkalo. 
Pont  Mrklo  po  všem  světě  (tmělo  se).  Leg. 

—  se.  Mrká  se  (tmi  se).  Us. 

Mrkavý;  mrkav,  a,  o,  kdomrkáf  blinzend; 
2.  temný,  zamračený,  mrcikavý,  dürster,  däm- 
merig. Jako  zora,  kehdy  nad  mrkavy  dumy 
(nad  temné  lesy)  vznide.  Rkk.  46. 

Mrkev,  kve,  na  Mor.  mrkva,  v,  f.  O  pft- 
vodu  vz  Mz.  61.  M.,  daucus.  M.  obecná, 
daucus  carota.  Möhre  o.  gelbe  Rübe,  Mohr- 
rübe. M.  velekvětá,  d.  grandiflorus.  FB.  94. 
M.  planá,  cerata;  zahraaní,  d.  sativus;  hol- 
landská,  eríurtská.  '^Vz  S.  N.  M.  červená  a 
bledě  žlutá;  lesní,  snccus  scaphilion;  psí  n. 
horká  (bolehlav  pravý),  cicnta  virosa.  Ja. 
KaSe  z  mrkve.  Vz  Mrkvička,  ČI.  50.,  Kk.  197. 
KP.  m.  270. 

Mrkevný,  Möhren-   M.  semeno.  Jg. 

Mrknouti,  vz  Mrkati. 

Mrknutí,  mžiknuti.  der  Augenwink ;  mr- 
kání, tmění  se,  die  Dämmerung;  závrať  n. 
mrknutí  očí,  der  Schwindel.  Ref.,  Jg. 

Mrkolím,  a,  m.,  slepý  Žižka,  ein  Blinder. 
Us.  Tum. 

Mrkoň,  ě,  m.,  mrkavý,  der  Blinzler.  Us. 
Poličan. 

Mrkot,  u,  m.  —  mrk. 

Mrkotati.  -tám  a  mrkoci,  mrktám  a  mrkci 

—  mrkati,  blikati,  blinzeln.  Jg.  Svíčka  mrkla. 
Jg.  —  čím.  Co  pořád  tím  světlem  mrktáš? 
se  9  éím  =  piplati,  párati  se,  tändeln.  — 
se  kde.  Nemrktej  se  v  tom  uhli  (—  nedrá- 
pejse). 

Mrkou«,  u,  m.,  bylina  mrkvi  podobná, 
bílá,  chaerophyllum  Silvestře,  das  Tollkörbel. 
Vyhlíží  jako  m.  (o  bledém  v  nemoci) !  Jg. 

Mrkta,  y,  m.  =r  mrktavý.  Jg. 

Mrktal,  a,  mrktálek,  Ika,  m.  =  mrkta. 

Jg- 
Mrktavosf,  i.  f.,  dal  Blinzeln.  Jg. 

Mrktavý,  blikavý,  blinzelnd.  M.  člověk, 
světlo.  Na  Mor.  ^ 

Mrkva,  y,  f.  M.  lesni,  brachypodium 
silvaticum;  prapořitá,  b.  pinnatum.  FB.  12. 

—  M.  =  mrkev.  Mor.  a  Slov.  —  M,  trouba. 
Tys  mrkva.  Tölpel,  m.  Na  Mor.  Mřk. 

Mrkvanec,  nce,  m.,  vdolek  naplněný 
mrkví,  der  Möhrenkuchen.  Us. 

Mrk  více,  e,  f.,  mrkev  planá,  ptači  hnizdo, 
pastrnák,  m.  polská,  horák,  müdni  měšek, 
olešník.  M.  divoká.  Die  wilde  Möhre,  das 
VogelneiBt.  Jg. 

Mrkvička,  y,  f.  Malá  mrkev.  —  Mrkvi- 
čku někomu  strouhati.  Vz  Posměch,  Vysmáti 
se.  Lb.,  D.,  Č.  Ein  Rübchen  schaben. 

67 
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MrkvičkářstYÍ  —  Mršník. 


Mrkviěkářstvi,  n.,  soudilkováni  t.  j.  ne- 
laskavé  přetřepáváni  malých  chyb  bližního, 
daa  Splitterrichtern.  MP.  203. 

Mrkvina,  y,  í.,  zeli  z  mrkve,  das  Möhren- 
kraut. Us.  Turn. 

Mrkvidtě,  ě,  n.,  mrkvoTistě,  das  Möhren- 
feld.  Ü8. 

Mrkvous,  n,  m.,  eine  ausgeartete  Möhre. 

ÜB. 

Mrkvovitý,  möhrenähnlich.  Rostl. 

Mrkvový.  M.  voda,  naf,  kaše.  D.  Möhren-. 

Mrl,  e,  m.,  mrle,  e,  f.,  na  Slov.,  =  muňkaf 
die  Filz-,  Plattlaus.  Nečistota  na  údu  tejném 
i  mrle  zploditi  může.  Tabl.  —  M.  :^  starosty 
péée,  Unruhe,  Sorge,  f.  Mrle  ho  hryzou,  trápí. 
Bern.  —  M.,  Mühe,  f.  Plk. 

Mrlina,  y,  f.,  umrlina,  mrtvola,  die  Leiche. 
Kdož  ponese  takovou  m-u.  Ben.  M.  bubří. 
D.  —  M.,  der  Brand.  M.  horká,  studená, 
suchá,  špitální.  Rostl.  —  M.,  řeka,  u  Nim- 
burka. 

Mrliti,  il,  ení  =  slabě  hořeti,  schwach 
brennen.  Zlob.  —  M.,  na  Slov.,  svrběti, 
jucken.  —  koho.  Mrli  mě  kůže.  Bern.  Vz 
Mrl. 

Mrlý  =  umrlý,  mrtvý,  todt,  gestorben.  Ms. 

Mrmlati,  mrmrati,  na  Slov.,  =  mumlati, 
murmeln.  Ryb.  Když  někdo  jsa  opilý  jasně 
nemluví.  Mrk. 

Mrmraé,  e,  m.  bublad,  Murrer.  m.  Slov. 

Mrňa,  ě,  m.,  na  Mor.  blbý,  blöd;  na  Slov. 
mrňa,  ě.  f.,  mi'nda  =:  kurva,  nevěstka.  Jg. 
Vz  Mrňak.  Pie  Hure. 

MrAák,  u,  m.,  vz  Mlýn.  —  2.  Paleění  n. 
liění  kolo,  das  Kronrad.  —  3.  Na  Slov.  mrňák, 
a,  m.,  mmdák  =  smilník,  der  Hurer.  Jg. 

Mrňati,  dětská  hra.  Us.  u  Bydž.  Mý.  — 
M.,  točiti,  drehen.  Us.  PoliČan. 

Mrňavý,  verhüttet.  Vz  Mměk.  —  M., 
plaudernd.  —  M.,  mňoukavý,  miauend.  M. 
kočka.  Er.  P.  376.  —  M.,  páravý,  krňhavý. 
Us.  Petrov.  Dch. 

Mrnčeti,  el,  eni,  na  Slov.  =  mečeti, 
meckern.  Koza,  kůň  mmčí.  Koll. 

Mračiti,  zavřenou  tlamou  mučeti,  munkeln. 
Na  Slov. 

Mrnda  =  mrňa. 

Mrndák,  a,  m.  =  mrňák. 

Mrně,  ěte,  n.,  ákvmě,  malé  dítě.  Ty  mmě, 
du  Zwerg,  Knirps.  —  M.,  mrňata  =  valousy, 
frňousy,  D.,  der  Schnurrbart:  chlupy,  vlasy 
od  něčeho  visící,  Fasern,  f.  Ptr. 

Mrněk,  ňka  a  ňku,  m.,  mrňka,  y,  f^  co 
malé,  zakrnělé  jest,  etwas  Verhüttetes.  Vůl, 
strom  m.  Us.  u  Petrov.  Dch. 

Mrněti,  3.  pl.  -ni,  ěl,  ění  =  tenký  zvuk 
vydávati,  wimmern.  Prase,  drůbež,  děti  mmí. 

]>Irnka,  vz  Mměk. 

Mrukati»  skučeti,  kňourati,  mrněti,  wim- 
mern. Dítě  mrňká.  Jg. 

Mraky,  něk,  pl.,  na  Slov..  Gewimmer,  n. 
Budeš  mrňky  jistí  (místo  jídla  budeš  mrňkati). 
Bern. 

Mrňoukatf ,  miauen.  Kočka  mrňouká.  Ko- 
lečka mu  mrňoukaji  (vrzaji),  kobylka  mu 
bziká.  Nár.  pís.  Bž.  —  se.  Kočka  se  mr- 
ňouká (se  běhá),  rammelt.  Us. 

Mrňous,  a,  m.,  vz  Mrně. 

Mrňouse,  ete,  n.  =  mrně. 


Mrouskati,  murren,  knurren,  na  Mor. 
Morce,  kočka,  slon,  dítě  mrouská.  Cbmel. 

Mrož,  vz  Mrz. 

Mrsk,  u,  m.,  mrsknuti,  švihnutijder  Schmitz, 
Strich  mit  der  Ruthe,  Peitsche  etc.  Mrskem 
přefal  hada.  Jg.  Mrsk  vzíti,  den  Schwung 
nehmen.  Bch.  —  M.,  poplitka  u  biée,  das 
Schnürchen.  Puch. 

Mrskaci,  Schlag-.  M.  strqj.  Techn. 

Mrskaé,  e,  m.,  kdo  mrska,  der  CřeissKer. 
—  M-éi,  die  GeisselbrQder,  kteří  se  v  13.  a 
14.  stol.  veřejně  mrskali  tak  pok^  činíce. 
Vz  Gl.  161.  a  Naháč,  Tk.  II.  14. 

Mrskaěka,  y,  f.,  die  Geisslerin.  —  M., 
mrskanice,  das  Geissein.  Vz  Mrskat 

Mrskadlo,  a,  n.,  die  Wollfachmaachine 
Tpl. 

Mrskanee,  nce,  m.,  der  Gepeitsohte.  — 
M.,  mrskání. 

Mrskáni,  n.,  das  Peitschen,  die  Gwse- 
luug.  D. 

Mrskanice,  e,  f.,  der  Stanpenschlag.  D. 

Mrskaný  pondělek  =  velikonočni.  üs. 
Jilem. 

Mrskati,  mrskávati;  mrsknouti,  knul  a 
kl,  ut,  ntí ;  mrštiti,  11,  ěn,  ění.  M.  =:  hbitě 
házeti;  bítL  šlehati,  lupati,  práskati.  Jg.  — 
koho,  60.  Kluka,  vlnu.  Us.  —  éim.  Lev  oho- 
nem  mrská.  Jfi".  Ryba  sebou  mrská.  Us.  — 
čim  kde.  Ryba  sebou  mrská  ve  vodě.  — 
koho  čim:  metlou.  Žilou,  bičem.  D.  Mrší 
valachem  berana,   budem   skákat  do   rána 

Í smyčcem  struny  na  houslích).  Zlob.  —  tím, 
cým  o  eo :  o  zem.  V..  D.,  Sych.  —  éim  po 
kom.  Saul  nurStil  kopím  po  Davidovi.  Sved. 
Okem  po  někom  mrsknouti.  Us.  Mrskl  po 
něm  okem,  až  se  zajiskřilo.  Sk.  Kamenem 
po  někom  mrStití.  Sved.  —  kým  kam:  pod 
kolo,  Aesop.,  pod  stůl.  —  koho  kam:  do 
hlavy  kamenem  (uhoditi).  Us.  Nedarmo  se 
dal  v  zadek  m.  Vz  Chytrý.  Č.  —  koho  přes 
co.  Někoho  přes  měšec  mrskati  (na  penězích 
pokutovati).  V.  —  čim  na  koho.  Na  apa- 
nilou  Venuši  ok$m  m.  Gníd.  Vida,  že  je  eas, 
mrskl  se  naň.  Štěstí,  BN.  —  koho  zač.  Vz 
Krejcar.  C. 

Mr^kaTka  měnivá,  stentor  polymorphus, 
prvok.  Vz  Frč.  18. 

Mrsknuti,  í,  n.  M.  metlou,  m.  sebou  o  zem. 
Jg.  Das  Werfen,  der  Schmitz,  Schwung. 

Mrskouz,  u,  m. — mrskut.  Na  m.  jíti.  Zlob. 

Mrskut,  u.  m.,  mrskání,  zvL  slavnosf 
mrskaci  o  velikonocech,  pomlázka.  Na  Mor. 
Lpř.  Schmeoks  Ostern.  YzMrskačka,  Mrskouz. 

Mršák,  a,  m.,  der  Aasgeier. 

Mršavý,  mager. 

Mrdeti,  el,  ení,  zur  Schindmähre  wwden. 
Zlob. 

Mrši  smrad,  jáma.  Jg.  Aas-. 

Mršina,  v,  f.,  mrší  maso.  Das  Aaa.  M-non 
se  živiti.  Orb.  —  M.,  mrcha,  das  Luder.  Ta 
m.  přece  zase  přišla.  Vz  Mrcha,  ku  konci.  — 

Mršinee,  nce,  m.,  der  Schindanger.  Mor. 

Mrdinovatý,  aashaft.  Th. 

Mrdnik,  u,  m.,  vz  Mrchovistě.  To  patří 
na  m.  Sych,  Na  m.  se  hodí.  £r.  P.  356.  Der 
Schindanger.  Zůstala  tam  jako  na  m-ku  (dlouho 
se  nevrací).  Us.  —  M,,  a,  m.  M.  obecný, 
silpha  obscura,  mrchožrout,  brouk.  Vz  Frč. 
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Mršný  —  mrSi,  Aas-.  M.  káně.  D. 

Mrdténý,  geBchmissen,  geworfen.  Jg. 

Mrštiei  8iť.  Prellnetz,  n.  D. 

Mrdtichlnp,  a,  m.,  nadávka  soukennlküm 
a  kožignikům.  Jg. 

Mrdtina.  y,  f.,  řása,  die  Falte.  Šp.  glossa 
v  MV.  Vz  obské  glossy  od  Pa.  str.  40. 

Mrdtíti«  vz  Mrskati. 

Mrštné,  hieb-,  geisselnngsweise;  flink. 
Jiných'  m.  slovy  dojímati.  Br. 

Mrštnik,  n,  m.,  elater,  Sporensehlender, 
n  rostl.,  neplodná,  závitkovitá  buňka.  Vz 
Kk.  87.,  93. 

Mrfttnoplod,  u,  m.,  pilocarpus.  Rosth 

Mrštnost,  i,  f.,  šviinosť,  obratnost,  hbi- 
tost, Flinkheit,  Geschmeidigkeit,  Gewandt- 
heit, f.  M.  prutu,  kapra,  oka.  Jg.  —  M», 
pružnost,  SchneUkraft,  Schwungkraft,  f.  Jg., 
Kosti. 

Mrštný,  Sviiný,  hbitýj  obratr^,  na  Slov. 
švibký.  flink,  geschmeidig,  gewandt.  D.  M. 
prut,  Ď.,  oko.  Jel.  Zveličováni  čim  kratšími 
a  mrštné)dimi  slovy  se  dělá,  tím  lepši  jest. 
Kom.  Mrštný  jako  shnilý  kapr  na  bláté 
(zdlouhavý).  Jg.,  C.  Mrštný  jsa  theologns. 
Ler.  —  M.,  pruSný,  ehutisch.  Hlas. 

Mrť,  i,  f.,  vše  co  odumřelo,  mrtvina,  mrlina, 
snéf,  das  todte  Wesen.  D.  —  M.  na  rané, 
mrtvé  maso,  hnijící  částky,  todtes  Fleisch, 
der  Brand.  Sal.,  Lk.,  Ja.  —  M.  u  jirdiáfu, 
co  se  s  rubu  (se  strany  vnitřní)  od  kůže 
seškrábe,  zmizdři,  das  Schabaas,  der  Schund. 
D.  —  M.  nebo  úžéh,  choroba  rostlinná  za- 
kládající se  v  černání  a  vadnuti  listí  a  jiných 
částek  rostlinných,  der  Brand.  —  M.,  uschU 
chamradi  na  Stromich,  chomúr;  stelivo  lesní. 

—  Kat  2799.  Dürres  Keissholz,   Gesträuch. 

—  M.  semé,  země  mrtvá,  neúrodná,  taube 
Erde.  —  Na  mrt  ==  na  caparty,  cele,  ganz 
und  gar.  Louku  do  mrti  spasti  (zcela).  Us.  — 

1.  Mrtev,  vz  mrtvý. 

2.  Mrtev,  tve,  f.,  kusy  kůže  na  klih,  das 
Leimleder.  D. 

Mrti,  n.,  die  Walderde.  Vz  Mrť.  Konbl. 

Mrtina,  v,  f.  Do  mrtiny  nás  okradli  = 
zcela.  Vz  Mrť.  8m.  —  M.,  len  uprahlý  n. 
zpruzený  a  příze  z  něho,  brandiger  Flachs 
und  Gespinst  (n,)  daraus. 

Mrtnatý  =  colupatý.  Kosti. 

Mrtohlavý,  vrtonlavý,  drehig.  üs.  Turn. 
M.  ovce.  üs.  u  Vorl. 

Mrtva,  y.  f.  (zastr.),  lámání  pakostnice, 
das  Gliedwen.  Bkp.  —  M.,  mrtvice  nižáiho 
stupni  s  obtížným  dýcháním,  der  Todten- 
schlaf.  Ja. 

Mrtvé,  todt,  leblos.  M.   co  činiti.  Kom. 

Mrtvec,  evce,  m.,  ein  Todter.  Nej.  A  stala 
se  krev  jeho  jako  mrtevce.  Sš.  Zj.  462. 

Mrtveni,  n.,  die  Tödtnng.  Ja. 

Mrtveni,  n.,  das  Ersterben.  Sal. 

Mrtvěti,  ěl,  čni;  zmrtvěti;  umiratí,  im 
Sterben  liegen;, dřevěněti,  trnouti,  ersterben, 
erstarren.  V.  Údy  mrtvějí.  Us.  —  pro  co. 
Lidé  pro  strach  mrtvějí.  Kom. 

Mrtviee,  e,  f.,  porazení  údů,  ruka  Páně, 
v  obec.  mluvě  také  šlak  (z  něm.),  na  Mor. 
guta,  der  Schlag,  Schlagflnss.  apoplexia  san- 
guinea  s.  haemorrhagia  cereori,  jest  nemoc 
mozková  označující  se  náhlým  samočinným 


t.  i.  nižádném  zevnějším  násilím  spúsobeným 
ochrnutím  citlivosti  a  pohybA  vAIi  podříze- 
ných. Vz  S.  N.  M.  ho  ranila.  O  našeho  otce 
m.  se  pokoušela.  Ml.  M.  ranila  levý  bok. 
Lk.  —  Kom.,  Tkad.  —  M.,  hluchá  kopřiva, 
lamium,  die  taube  Nessel.^ Plk. 

Mrtvici  látka,  tOdtend.  Sp. 

Mrtvié,  e,  m.,  kdo  mrtví,  der  Abtödter. 
M.  těla  svého.  Us. 

Mrtviéký,  docela  mrtvý,  mäusetodt.  D. 

Mrtviéný,  -čni.  Schlag-.  M.  bylina,  das 
Gichtkraut.  V. 

Mrtvina,  y,  f.,  něco  mrtvého,  mrlina,  mrť 
(mrtvé  maso  na  ráně,  todtes  Fleisch),  mrtvá 
půda,  taube  Erde.  Jg.  ^ 

Mrtviti,  il,  en,  rortvívati,  tOdten.  ~  co, 
Icolio:  své  tělo,  žádosti,  údy,  Jg.,  rtuť 
(práškem  tak  dlouho  tříti,  až  všecky  kuličky 
rtutí  zmizejí).  Vys.  Smrť  vše  mrtví.  V.  —  co, 
se  v  éem  (lede).  Svědomí  v  sobě  m.  Br. 
M.  se  v  žádostech.  Kom.  —  co  éim:  se 
posty.  Br.  Tímto  listem  právo  mrtvím.  Dipl. 
Tělo  hladem.  —  eo  Ic  éema.  Lidé  v  obětech 

Ervních  mrtvili  ke  cti  bohu  zvieřata  a  do- 
ytek  Bvój.  §t.  —  co  v  co.  Býky  mrtvili 
v  oběť  bohu.  St 

Mrtvo,  vz  Mrtvý. 

Mrtvola,  y,  f.,  mrtvole,  e,  mrtvolka, 
v,  f.,  mrcha,  mrtvé  tělo  hlavně  lidské.  V. 
ber  Leichnam,  die  Leiche,  todtes  Thier. 
Mrcha,  hovado,  které  samo  pošlo,  mrtvola. 
V.  M-íu  cítiti.  Us.  M.  bubří.  D.  M-lu  pocho- 
vati, do  země  položiti,  zahrabati,  spáliti, 
vystaviti  (slavně,  okázale,  Dch.)  vynésti.  Us. 
M-lu  ohledati;  ohledání  m-ly.  Sp.Vz Mrtvý, 
S.  N. 

Mrtvolina,  y,  f.,  der  Leichengeruch.  Tpl. 

Mrtvolná,  y,  f.,  die  Leichenkammer.  Rk. 

Mrtvolniee,  e,  f.,  die  Leichenwärterin.  Rk. 

MrtvolniiCf  a,  m.,  der  Leichenwächter.  Rk. 

IMbrtvoiožravý,  leichenfressend.  M.  pta- 
ctvo. Dch. 

Mrtvonod,  e,  m.,  necrophorus,  der  Bisam- 
käfer, hmyz.  Krok. 

Mrtvost,  i,  f.,  jakost,  když  co  mrtvé  jest, 
der  todte  Zustand,  der  Tod.  M.  a  neživost. 
Kom.  —  M.,  zmrtveni,  nečitelnost,  Gefühl- 
losigkeit, Erstarrung,  f.,  das  Einschlafen.  M. 
ůdův.  Kom.  M-stí  ducha  na  sobě  ukazoval. 
IBr. 

Mrtvý;  mrtev,  tva,  tvo.  M.  od  mr  (mr-u, 
mř-íti),  vz  Mříti.  —  M.,  bez  života,  umrlý, 
todt,  leblos.  M.  tělo.  V.  Mrtvá  těla  do  hrobu 

rchovávati,  páliti,  pohřebovati;  mrtvého 
hrobu  doprovoditi,  provoditi;  jíti  za  mrt- 
vým až  k  m-obu;  mrtvého  zahrabati^  zako- 
pati. V.  Tělo  m.  ku  pohřebnici  nésti.  Kom. 
Mrtvé  hrdiny  mezi  bohy  poěítati.  Kom. 
Na  póly  mrtvý.  Har.  Kíše  mrtvých.  D.  Zpí- 
vaná mše  za  mrtvé,  oběť  za  mrtvé.  D.  Zbu" 
diti,  vzkřísiti  z  mrtvých,  V. ;  z  mrtvých 
vstáti.  Us.  Mrtvý  na  pohled.  Lk.  Činiti  obět 
za  mrtvé.  JIrtvých  z  chrámu  (z  hrobö^  ne- 
navracuji. C.  Mrtvého  už  zuby  neboli.  C. 
O  mrtvém  buď  dobré,  nebo  nic.  U.  Živé 
i  mrtvé  spraviti  (přesouditi.  Vz  Kleveta).  Č. 
Lenivého  se  došfeŠ,  ospalého  dobudíš,  ale 
m-ého  se  nedovoláš  ;M.  bez  hrobu  a  živý  bez 
místa  nezůstává.  Pk.  Koštuje  meč  o  mrt- 
vého. Vz  Marný.  Lb.  Vz  Umrlý,  Mrtvola.  -— 
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na  čem.  M«  na  tele  nejíe  pokrmu  tělesného. 
ŠV  N.  226.  —  M.  barva  (umrlčí),  D.,  maso 
(mrf),  M  (zdřevěnělý),  Us.,  úhd  (uhašený), 
V.,  tiáu),  jagyk  (řeč),  popely  zem  (neúrodná), 
moře  (vz  S.  N.],  hfen.  Mrtvá  kopřiva  (hlu- 
chá), ve  ZlinsKU  na  Mor.  Brt.,  V.  V  tom 
miste  je  velmi  mrtvo  (neživo,  ticho,  úzko, 
duáno);  dneflje  tam  mrtvo  (bez  větru,  vedro). 
Us.,  Jg.  —  M.  ve  Me,  maá;.  D.  —  M.  maso, 
divoké,  zbvtné,  vojenské.  Ja.  —  M.,  bez 
HlVy  mamy.  M.  vira,  jistina.  Jg.  —  na  čem. 
Lidé  na  duSi  mrtví.  Br.  —  M.  nika  (die 
todte  Hand).  Arch.  m.  115.  Mrtvá  roka 
šlovou  takoví  držitelé  pozemků,  kteří  s  nimi 
nemohou  dle  libosti  nakládati^  jmenovitě  jich 
prodati  ani  jinak  odciziti  jich  nesměji  ku 
př.  klágterové.  S.  N.  —  Mrtvé  body  stroje 
vz  KP.  U.  362. 

Mm,  vz  Mříti. 

Mmčeti,  el,  eni;  mrukati;  mruknoutí,  kl. 
uti  =  mumlati,  murren,  brummen.  Medvěd 
mručí. 

Mmháé,  e,  m.,  gelasinus,  korýS.  Krok. 

Hlrask.  u,  m.,  mrouskání,  das  Knurren. 
Vz  Mrouskati. 

Mružiti,  il,  eni,  mruinouti,  blinzeln.  Bern. 

Mrva,  ý,  f.,  mrvká,  mrviěka,  y,  f., 
něco  maliekého,  drobného,  maličkost.  Ein 
Splitter,  Schiefer,  m.,  Brösel,  n.  Ani  za  mrvu 
to  nestojí;  nemám  ani  za  nuru  tabáku.  Na 
Mor.  Mravenec  mrvy  a  drobty  nosí.  Kom. 
Země  jest  jako  m.  proti  oblohám  nebeským. 
D.  Není  na  tom  mrvičky.  Us.  Nemáš  na  hlavě 
ani  mrvičky  (máě  ji  zcela  čistou).  Us.  Mrvu 
z  cizího  oka  chtíti  vyvrci  a  v  svém  břevna 
neviděti.  V.  —  M.,  emeti,  hnůj,  Dünger, 
Mist,  m.  Potrousiti  drobnou  mrvou  jetel. 
Puch.  M.  ptačí.  Us.  Vz  Hnůj,  Hnojivo,  Kk. 
63.  —  M.,  drchaninay  zmrvená  sláma.  Na 
Mor.  Das  Wirrstroh.  —  M.,  matenina,  das 
Gewirre.  D.  —  M.,  a,  m.,  Koníusionsrotíi. 
Na  Mor. 

Mrváft,  é,  m.,  tlustý  koláč,  dicker  Kuchen. 
Na  Slov. 

Mrvanee,  ú,  pl.,  m.,  drobené  těsto  do 
polívky.  Slov.  Éinbrockteig.  m. 

Mrvek,  vku,  m.,  nebo  knstřav,  festnca, 
der  Schwingel.  ČI.  155. 

Mrveni,  n.  Das  Diingen.  D.  Ne  z  mračen, 
ale  z  m.  chodí  požehnání  (rolníkovi).  Pk. 

Mrvenka,  y,  f.,  trolení  —  mrvanee.  Na 
Slov. 

Mrvioi  látka.   Vaň.,   Sp.   Dttngungsstoif. 

Mrvié,  e,  mrvitel,  e,  m.,  der  Bröckler; 
der  Düngende.  Us.  Vz  Mrvovni. 

Mrviéka,  y,  f.,  vz  Mrva.  —  M.,  mrvi- 
telka,  )\  mrvitelkyné,  é,  t.,  die  Bröck- 
lerín;  die  Düngende.  Us. 

Mrvina,  y,  f.,  etwas  Gebröckeltes.  —  M., 
mrva,  Míst,  m. 

Mrviftté,  ě,  n.,hnoiiitě,  die  Mistgrnbe.  Vel. 

Mrviti,  mrv,  -vě  (ic),  il,  en,  eni;  mrvívati 
=  drobiti,  bröseln;  hnojiti,  düngen,  misten, 
pferchen;  muchlati,  wirren,  verwirren,  ver- 
mengen, bewogen,  rütteln.  Jg.  —  co:  slámu 
(mucnlati,  drchatii.  Na  Mor.  M.  pole.  —  co 
Čim.  Kapka  mrví  (drobí)  kámen  ne  mocí,  ale 
často  padáním.  Z  lat.  Gutta  eavat  lapidem 
non  vi,  sed  saepe  cadendo.  Koll.  M.  pole 
guanem,   Us.,   slinem,   D.;  m.   penězi  (pro- 


marniti je).  Sych.  —  se.  Koláč  se  mrvi 
(drobí).  Plk.  Co  se  lak  mrvifi  (vrtií)?  Na 
Slov.  -—  aby.  M.  pole,  aby  bylo  úrodné. 

Mrrka,  v,  f.,  vz  Mrva.  —  M.  =  mrvek. 

Mrvnaty,  splitteríg.  M.  nerost  Min. 

Mrvnik,  a,  m.,  copiis,  brouk.  Vz  Frč.  188. 

Mrvný,  Dünger-.  Koubl. 

Mrvovni,  Splitter-.  M.  soudce,  der  Splltter- 
richter.  Reě.  Mrvičkář. 

Mrvútka,  y,  f.  M<  =  něco  velmi  drobného. 
V  Krk6ni.  Kb. . 

Mn,  u,  m.  Mrz,  mrznčkn  mitL  V  Opav.  Pk. 

Mrzáeký,  krüppelig.  Jg. 

Mrzáetvi«  n.,  kruppeligíai  Zeug.  Je. 

Mrzaéeti,  eji.  el,   eniT  verkrtopein.  Jg. 

Mrzaéiti,  čí,  il,  en,  eni,  krüppelig  machen. 

Mrzaéka,  y,  f.,  ^ein  Krüppel  (o  SenQ.  Jg. 

nteák,  si  m.,  mrzééékj  čka,  m.,  omr- 
zel^,  obtihw.  Der  Beschwerliche,  líutíge, 
Gehfissige.  V.  Jak  je  kdo  miláčkein,  tak  bÝti 
mAže  mrzáčkem.  L.  Jeden  milá&sk  a  dnuiý 
mnáček.  Mus.  Po  malém  eaae  budete  mrzáci 
ohyzdní  vSem  lidem.  NP.  171.  —  BL,  éiotek 
na  těle  zpotvorený,  der  Krüppel.  M-kem  býtiL 
Kom.  —  M-ci,  vozy  pH  předjížděni-se  po- 
zadu zůstavující  (při  svatbách).  Us.,  Jgr.  — 
M.«  u,  m.,  na  Slov.  pzotniky  die  Fruss.  Plk. 

Mrasákimé,  ě,  f.  =  mrzačka.  Seip. 

Mrzaty,  mrzutý,  mrzký,  liissllch,  garstig. 
St  ski. 

Mrzce,  mrzutě,  ohyzdně,  nečistě,  Šeredně, 
Špinavě,  oplzle,  garstig,  nSsslich,  nnflätig, 
wüst.  V.  M.  se  chovati.  V.  Milost  mrsoe 
nésti.  Leg.  M.  na  někoho  pohlednonti.  Lom. 

Mrzee,  zce,  m.,  ein  Überlastigere  Rk. 

Mrzek,  vz  Mrzký. 

Mjrzenlivosf,  i,  f,  mizotosC,  die  Ver- 
driesslichkeit,  der  Verdruss.  Us.  Béiohr. 

Mrzenlivy  =  mrzutý.  Us.  Bělohr. 

Mrzený  =  mrzutý,  nemilý,  ärgerlich.  M. 
to  věc.  Us. 

Mrzeti,  3.  pL  -zí,  mrz,  -ze  (íe),  el,  en, 
eni  a  mrzeti,  3.  pl.  -zejí,  mrzej,  -zeje  (ic), 
el,  en,  eni,  mrzíva«,  verdriessen.  beaehwer- 
lich,  lästig  sein,  missfallen,  ekeln.  V.,  Jg., 
Mk.  —  koho.  Všecky  to  mrzí.  V.  C5elý  s^-ět 
mne  mrzí.  Us.  Život  mne  mrzí.  Br.  Mrzelo 
jej  to.  Br.  Koho  mrzí  chléb,  může  dobře  se 
sviněmi  Žaludy  jísti.  D.  Mrzi  mne  pracovati, 
na  to  hleděti.  Jg.  Mrzí  ho  to  co  Čert  Lb. 
Stran  pořekadel  vz:  Duh,  Chlup,  Chyba, 
Kolovrátek,  Kuří,  Odporný,  Páliti  koho, 
Pastva,  Slyšeti  co,  Tipek,  Žhiýzti.  —  (se) 
na  koho.  To  mne  naň  mrzí.  Kom.  Na  něco 
se  m.  D.  —  komn.  Již  mně  to  mrzí  samémn 
do  sebe.  St.  ski.  Jsú  jiní,  jižto  lidem  vSem 
nurzie,  avfiak  sobě  sami  se  libie.  Tkad.  — 
se  nad  éim.  D.  —  komu  v  h&a.  A  bndon 
se  m.  sami  sobě  ve  zlých  věcech.  Ben.  V.  — 
se  z  čeho.  Bk.  —  ifrzel  sé  bez  přioiny  pro 
maličkost. 

Mrzká,  Ö,  f.,  jm.  místní.  Tf.  ^86. 

Mrzko,  vz  Mrzký.  —  M.  =  mrzce,  ha«- 
lieh,  schändlich.  Dlouhých  řečí  plodí  aŽ  mrzko. 
Sych. 

MrzkomlnTee,  vce,  m.,  der  garstig  redet 
Aqu. 

Mrzkomlnvnik,  a,  m.  ::==  mrzkomluvee. 

Jg. 


Mrzkomluvnosť  —  Mstíti. 
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Mrzkomluvnosf,  i.  f.,  garstiges,  unflä- 
tiges Heden.  M.  uipadte  od  úst  svých.  Br. 

Mrzkomluvný,  sohäodlich,  unflätig  re- 
dend. Jg. 

Mrzkoneétstý,  sehändlich,  unflätig.  Scip. 

Mrzkost,  i,  f.,  nečistota,  ohyzda,  ohava, 
oplzlosť,  Unflätigkeit,  Garstigkeit  Schändlich- 
keit, Hässlichkeat,  f.  V.  Vždy  pěkní  ve  svých 
m-ech  býti  chtějí.  Br.  V  koupelích  m.  smývá 
se.  Kom.  M.  hříchúv.  V.  —  M.,  v<uía,  po- 
skvrna,  Fleck,  m.  V.  —  M.,  citéni  ošklivosti, 
Ekel,  Abscheu,  m.  Něco  (hřích)  v  m-sti  míti. 
V.,  Hus.  V  m-sti  býti.  Br.  Ktož  zatvrdí  ucho, 
aby  nesly  šal  zákona,  toho  modlitba  bude 
u  mrzkost.  St  M.  (oSklivosť)  k  ženě  vzíti. 
Št.  N.  41.  9. 

Mrzkou,  e,  m.,  mrzký  ělověk,  ein  schänd- 
licher Mensch.  BeŠ. 

Mrzkota,  y,  f.  =  mrzkost. 

Mrzkoun,  a,  m.  =  mrzkoS. 

Slrzký ;  mrzek,  zka,  o ;  komp.  mrzěejfii  -- 
mrzutý,  ohavný,  ohyzdný,  nečistý,  Šeredný, 
hässlicfa,  schändlich,  unflätig,  garstiff.  V.  M. 

Sokxm,  křik,  zlobí vosf.  Jel.,  klamání,  Štelc, 
řich.  St  M.  chvíla=:  nepohoda,  neěas.  Na 
Slov.  Kd.  —  naé.  Mrzký  na  pohledění.  V. 

—  komu.  Je  všem  mrzek.  Us.  Není  smrti 
nnrzek  starý.  St  —  M.,  hanebný,  schandbar, 
schnöde,  schmutzig,  unkeusch.  Bf.  skoupost, 
zisk.  lakomec,  věc.  V.,  Kom. 

Mrzlavý,  írostig.  Jg. 

Mrzlina,  y,  f.,  ovocná  míza  s  cukrem  va- 
řená a  studenem  stužená ;  mražené,  zmrzlina, 
Gefrorenes.  Bk.  Vz  Mražené. 

Mrznouti,  mrzni,  -zna  (ouc),  znuI  a  zl, 
ut,  utí,  frieren;  Kälte  leiden.  Jg.  —  abs. 
Voda  mrzne.  Co  tu  mrzneš,  jdi  do  světnice. 
Us.  Tn  noc  mrzlo.  Mrzne  tam,  až  praští.  Us. 

—  éim :  zimou.  — -  kde.  Krev  v  žilách  mrzne. 
Us.  Kakby  mrzli  ktasi  v  stože,  by  vezdv 
jeseň  byla?  Bkk.  64.  —  PH  kamnech  mrzl. 

—  86  =  mrznouti.  Dal.  —  adv:  liútě.  Dal. 
127. 

Mrznuti,  n.  das  Frieren. 

Mrzolce,  üv,  pl.,  m.,  laloéky  svini  a  be- 
ranův. Na  Slov. 

Mrzout,  a,  m.,  ein  lästiger,  zudringlicher 
Mensch;  ein  Griesgram,  m.  —  M.,  obejda, 
kdo  rád  lacino  dobře  se  má.  Us.  Jilem. 

Mrzoutiti  =  obejdovati  =  rád  zdarma 
dobře  jísti.  Us.  Jilem.  Vz  Mrzout.  —  M., 
beschwerlich  fallen.  Us.  Bělohr. 

Mrzoutný,  mrzoutský,  mürrisch.  Rk. 

Mrzoutstvl,  n.,  mürrisches  Wesen.    Rk. 

Mrzuta,  y,  m.  ==  mrzout  Rk. 

Mrzučka,  y,  f.,  vz  Mrz. 

Mrzuté,  mrzce,  neěistě^  ohyzdně,  hässlich, 
garstig.  V.  —  M.,  s  nelibostí,  neřád,  ver- 
driesslich.  M.  počínati  sobě,  odpovídati.  Jg. 

Mrzutin,  a,  m.,  mrzout,  ein  Griesgram, 
m.  Us.  u  Poěát  Zl. 

Mrzutina,  ý,  m.  =  mrzout  Us. 

Mrzutost,  1,  f.,  mrzkost,  poskvrna,  Fleck, 
m.,  Garstigkeit,  Hässlichkeit^  f.  V.  —  M., 
nevole,  protimyslnost ,  Verdnessiichkeit,  f., 
Verdmss,  Unmuth,  m.  Umřel  z  m-sti.  Míti 
s  někým  m.  Rozešli  se  bez  m-sti.  Jg.  V  m-sti 
míti  (oškliviti  si).  V.  První  m.  lepší  neŽ  po- 
slední (nestydatého  dlužníka  hned  odbuď,  vz 
Dluh).  Lb.  M.  někomu  způsobiti.  Nt 


Mrzutý ;  mrzut,  a,  o.,  co  p&sobi  mrzení, 
mrzký,  nečistý,  Verdruss  erregend,  ekelhaft, 
hässlich,  unflätir,  beschwerlich.  V.  M.  obraz, 
Kom.,  dabei,  SRoupost,  věc,  V.,  myŠl^í, 
skutek,  nemoc,  Jg.,  pes  (ospale  hledící).  Sp. 
Hřích  těžek  a  mrzut  Bohu.  Boč.  Nad  lež 
nic  mrzutějšího  není.  Kom.  Ano  i  po  mrzu- 
tém žlabu  ěasto  teče  čistá  voda.  St  —  éim. 
Duše  mrzutá  hříchem.  Kram.  —  Kat.  291.  — 
M.,  mrzici  se^  nevrlý,  verdriesslich,  unmuths- 
voll,  unmuthig.  D.  M-tým  býti.  Jg,  Stran 
pHslovi  vz:  Jícha,  Káně.  Kohout,  MěchÝř, 
Kočka,  Kalendář.  Moucha,  Můra,  Nevrlý, 
Noha,  Lasička^  Okozliti,  Pysk,  Prase,  Sojka, 
Sysel,  Sup,  Srsně,  Vrabec.  —  M.  =zpotvomý, 
hässlich,  missgestaltet.  JDěti  m.,  ježto  nebudu 
mieti  dobré  postavy.  St  N.  kř.  258.  Velmi 
mrzutí  a  Šerední  se  býti  zdají.  Ler. 

Mružkat  3=  mhourati.  Na  Slov. 

Mrž,  mrož,  morž,  e,  m.,  kůň  mořský,  das 
Wallross,  trichecns  rosmarínus.  Vz  S.  N., 
Frč.  389.,  KP.  m.  382. 

Mrži,  Wallross-.  M.  zub.  Presl. 

Msta,  y,  f.,  pomsta,  na  Slov.  mstva.  Vz 
Gb.  Hl.  28.  Die  Rache.  Msty  žádostivý;  ze 
msty;  mstou  hořeti.  D.  M.  v  sn}ci  jeho  tlí. 
Svch.  Stran  přísloví  vz :  Bedro,  Čert,  Ďábel, 
Had,  Hana,  Harc,  Hlava,  Hřích,  Choutka, 
Kámen,  Kniha,  Kočka,  Laskominy,  Medvědí, 
Míra,  Mráz,  Ocas,  Pelyněk,  Pes,  Pěst,  Po- 
máhati, Pomsta,  Povycnladiti  se.  Pozdraviti, 
Půjčka.  Rána,  Služba,  Jeta,  Voziti,  Vypiti, 
Zavroubití,  Zlý,  Žába,  Žaludek. 

Msténi,  n.,  das  Rächen,  die  Rache.  V. 

Mstétiee,  ves  v  Čech.  Vz  Tk.  II.  421., 
Tf.  267.  Něm.  Mstíetitz,  v  okr.  karlínském. 

Mstíce,  e,  f.,  metopia,  hmyz.  Krok. 

Mstislav,  a,  m.,  vlastni  jm. 

Mstitel,  e,  m.,  der  Rächer.  V.,  Kom.  M. 
krve.  D. 

Mstitelka,  y,  f.,  mstitelkyně,  ě,  f.,  die 
Rächerin.  Jg.  * 

Mstitelnosf,  i,  f.  Rachstichtigkeit,  f.  M. 
nevyprositelná.  Bart. 

Mstitelný,  mstivý,  rachsüchtig.  Lom., 
£us.  —  M.,  mstící,  rächend.  M.  oko  boží. 
M.  malováni.  Jel.  M.  spravedlnost.  Solf.  — 
M.,  trestatelný,  ahndbar. 

Mstíti,  3.  pl.  mstí,  mstí,  mstě  (íc),  il,  stěn, 
Stěn,  ění:  mstívati,  rächen,  Rache  nehmen! 
Vz  6b.  Hl.  132.  —  co,  koho:  bezbožné, 
Plk.,  křivdu.  Bart.  Nevinu  jejich  pomstil. 
Žal.  35.  —  (se)  Čeho.  Sebe  samého  a  jiného 
mstíti.  V.  Velcí  páni  svých  křivd  náhle  mstí- 
vají. V.  Mstil  smilstva.  St.  Svých  přátel 
právem  m.  Dal.  32.  Ciesař  chtíese  Němcóv 
mstíti.  Dal.  117.  M.  pravdy.  8t.  Medvěd  ne- 
důtklivý a  vfieho  se  hned  mstící.  Rad.  zv. 
Pomsti  toho,  matko  boží;  Té  veliké  hanby 
pomstil.  Výb.  I.  248.,  603.  Chtěl  m.  bratra 
svého  smrtí  i  svého  bezpráví.  Troj.  378.  ŽeC 
Bnoh  milostivě  ěiní,  ne  nned  mstí  každé  viny. 
Smil  v.  1100.  ChceS-li  křivdy  své  náležitě 
pomstiti,  mlč  a  snášej.  Anth.  11.  222.  Chtěie 
se  m.  svého  pádu.  Br.  Mstí  toho.  Br.  —  Jel., 
Troj.,  Plk.  -—  Pozn.  Věc  n.  osoba,  jiŽ  kdo 
mstí,  klade  se  do  genitivu  prí6innau>  pro- 
stého  (nebo  předložkou  z  opatřeného).  — 
(se)  komu,  ěemu.  Mstíti  chtíce  takovému 
protivenství  (aby  je  odvrátili).  Ms.  M.  křivdě. 
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Bart.  Já  se  tí  za  to  pomBtiin.  Us.  Saulovi 
se  pomstiti  myslil.  Jir.  Anth.  II.  (2.  ^yd.) 
235.  —  čeho  čím:  válkou,  Kram.,  mečem 
nad  kým  m.  Lom.  Té  křivdy  válkou  nad 
nimi  mstil.  Zk.  —  (se,  čeho)  nad  kým. 
Nad  potupníky  slova  svého  vždy  přísně 
mstil.  V.  Když  BAh  nad  nimi  m.  bude.  Br. 
Zlý  nad  zlým  mstivá.  V.  Pomsti  svatej  Ka- 
teí-iny  nad  nevěřícím  pohanstvem.  Kat.  Po- 
mstíž  mne  Hospodin  nad  tebou.  Br.  Nad 
takovými  vůdci  pán  Bůh  hrozně  mstil  pro 
takové  věci.  Bart.  311.  39.  Nemsti  se  nad 
žádným  o^své  újmě.  V.  Mstil  pravdy  nad 
křivdou.  St.  M.  křivdy  nad  nepřítelem;  M. 
svých  přátel  nad  nepřátely  (zj^nati  mstou 
náhradu).  Brt.  Bóh  otcóv  hřiech  nad  dětmi 
mstiei^e.  Dal.  163.  Hospodin  vás  nad  vaáimi 
protivníky  pomstí.  Pass.  484.  Orestes  nad 
mateři  mstil  smrti  otce  svého.  Trm.  486.  Já 
se  nad  vámi  pomstím.  Pass.  427.  Hleděla  se 
nad  nimi  pomstiti  ze  Škody  své.  Anth.  II. 
361.  Slíbil,  že  chce  toho  skutku  nad  ním 
pomstiti.  Háj.  38.  —  Foxn.  Věc  n.  osoba,  nad 
kterouž  se  pomsta  Činí,  které  pomsta  platí, 
klade  se  v  instrumental  s  přealožkon  nad 
nebo  v  lokal  s  předložkou  na.  —  Jel.,  Mudr., 
Lom.  —  z  čeho  (zřídka).  Slýchával  jsem, 
že  z  hříchu  dvakrát  nemstíš.  Tkadl.  Mstíti 
z  křivdy.  Bart.  —  §e  éím.  Nemohou-li  iinak, 
alespoň  pérem  se  mstí.  V.  —  kdy.  V  ná- 
hlosti  m.  Smil  v  1057.  —  jak  dlouho.  Msti 
se  až  do  pátého  kolena.  Us.  Rychn.  —  se 
čím  proč  nad  kým.  Mstil  sé  pro  tu  věc 
nade  mnou  pérem,  jazykem,  pomluvou.  Š.  a 
Ž.  —  co,  se  na  kom.  V.  Mstil  se  na  nás. 
Sych.  Nepravosti  otců  na  dětech  m.  Us.  Vz 
M.  se  nad  kým,  pozn.  —  Ostatně  vz  Pomstiti. 

Mstivec,  vce,  m.,  der  Rachsüchtige.  Us. 

Msti  voj,  e,  m.,  jm.  vlastní. 

Mstivost,  i,  f.,  Kachgier,  -sucht,  f. 

Mstivý,  msty  žádostivý,  rachgierig,  rach- 
stichíig.  D.  M.  člověk,  zvíře.  Us. 

Mstovatý,  iako  mest,  plný  mstu,  most- 
artig,  mostig.  V.  M.  hrozen.  Jel. 

Mstovina,  y,  f.,  mstová  chuf,  der  Most- 
geschmack.  D. 

Mstový  škopek,  džbán.  V.  (Vz  Mest.). 
Most-. 

Mšal,  m.  missal,  vz  toto. 

Msář,  e,  m.,  půlzlatnik,  der  Messpriester. 
Gl.  161. 

Mde,  e,  f.,  zastr.  msě,  místy:  mise,  z  lat. 
missa,  propuštěni,  die  Messe.  Oběť  mše  svaté. 
D.  M.  tichá  n.  malá,  zpívaná  nebo  veliká 
(místy:  hrubá),  Us.,  za  mrtvé  n.  Černá,  zá- 
dušní.  V.,  ranní,  šestá,  sedmá  (kierá  se  o  6., 
7.  hodině  slouží).  Jg.  M.  Švábská  (beze  všeho 
zpívání  latinského,  bezconfíteor,  bezkollekt 
a  iiných  věcí  zvvklých).  BartK.  P.  U.  k.28. 
Jae  na  mši,  byl  na  mŠi  (svaté),  jest  po  mši, 
jdou  ze  mše.  Jg.  Ve  mŠi  =  v  Čas  mše.  Leg. 
Ráno  po  mši  vyjdeme.  Mši  sloužiti.  D.,  Kom., 
Jan  Aug.  MŠiu  slovensky  slúžieše.  Dal.  40. 
Mši  sloužiti.  Pass.  966.,  Chč.  375.,  Vrat.  21., 
Dch.  Mši  sloužiti  za  páně  milost.  ChČ.  636. 
Mši  svatou  by  za  mne  sloužit  dala.  £r.  P. 
438.  Mši  čísti.  D.,  Pass.  ^Léj^e  tedy:  mši 
sloužiti,  než:  Čísti).  Mši  zpívati,  D.,  St.  ski., 
Bs.^  pěti.  Pass.  966.  Konati  mŠi  počal.  V. 
MŠI  poslouchati.  Dal.  158.,  slyšeti.  Smil  v. 


423.  Mše  dle  vn^H  přípravy:  úchÁ  nebo 
soukromá,  farní,  zpívaná,  slavná,  pontifikalní, 
S.  N.,  m.  s  požehnánim,  Segenmesse;  mée 
v  barvě  (totiž  bílé,  červené,  fialové,  zelené 
dle  mešního  roucha,  na  rozdíl  ode  máe  Černé 
,Reqniem'),  Dch.;  ď^^o^a.-ronitni,  půlnoční, 
jitřní,  kvatembrová;  dle  úmyslu:  votívni  n. 
přímluvná,  záduSní,  o  svěceni.  S.  N.  Mée 
neopozdí.  Km.  Ejiěz  mŠi  odslonžil.  Bart.  Mkí 
záduŠní  za  tě  slúžili.  BN  Po  hřbete  ke  m^ 
jití  (v  truhle)  =  umříti.  Prov.  Při  mňi  něco 
světiti.  Us.  Po  obědě,  po  mŠi;  nebo:  Pomsi 

Eřijíti;  nebo:  Po  obědě  ke  mŠi  (=  po  pří- 
odné  chvíli.  Vz  Pozdě).  Jg.,  Č,  MŠi  slou- 
žiti, žertem:  i/táit»,  Messe  lesen  (z;  meéiti). — 
Vz  S.  N. 

Máee,  e,  m.,  městečko  u  Slaného  v  Cech., 
Komhaus,  v  obec.  mluvě :  Komous.  Mseeký. 

Mšeni,  n.,  das  Ausstopfen  mit  dem  Moo^^". 
Vz  Mšití.  — 11.9  das  Messelesen  (s  pHhanon). 
Apol. 

MdenCy^a,  Mšené,  ého,  n.,  mě.  v  Bole- 
slavsku  V  Cech.  —  Mseňany  a^  m  —  MŠemský. 

—  M.,  ves  v  Slánsku.  —  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  377. 
Mäeti,  el,  eni,  moosig  werden.  Jg. 
M§iee,  e,  f.  M.  z  mušica  (much«),  u  se 

odsulo.  Gb.  Hl.  84.,  109.  M.  révokazná.  Reb- 
laus. Šk.  M.  phytophthiría,  čeleď  hmyzu  ze 
hidu  Polokřidlých  (hemiptera).  M.,  listní  vM; 
listní  blechy,  vz  S.  N.  Mšice  růžová,  aphis 
rosae;  m.  topolová,  pemphigns  buFsarinä; 
m.  révová,  phylloxera  vastatrix.  ViFre.  135. 
a  Mšicovití.  Die  Blattlaus. 

MšicQTiti,  phytophthires  a)  červcij  cocci- 
dae,  vz  Cervec;  b)  muce,  vz  MŠioe;  c)  wMee 
skákavé,  psyllidae,  vz  Mera. 

Mdina,  y,  f.,  Žmolky  malé,  dělající  se  na 
šatu.  Miezeln^  n.  Má  kalhoty  piné  mšíny. 
Us.  —  M.,  mechovka,  Hautmoos,  n.  Ja. 

Míniti»  ú,  en,  ení.  —  eo:  stěny  ==  mechem 
krýti,  pěchovati,  mít  Moos  ausstopfen.  Jg.  — 
2.  M.»  vz  Mše  (na  konci).  Knězi  aby  se 
modlili  a  mŠli.  CbČ.  4i9. 

Meteny,  mstěný,  gerächt  Hráti  na  mstěnon 
=  mstíti  se.  Dobrá  věc  nehrátí  na  mstěnoa. 
Sych. 

Mu,  dat.  sg.  Vz  On. 

Múca,  dle  KáČa.  M.,  hloupá^  neobratná 
sena.  Us.  u  Jilemn.  —  Múcu  míti  =  opici, 
opilým  býti.  Lb.  Der  Rausch.  Vz  Opilec. 

Muei-U8,  a,  m.,  jm.  římské.  Vz  S.  N. 

Muekati,  koho  ^=  biti.  machlovati,  schla- 
gen, balgen.  Jg.  Mucká  zeny  a  děti.  Us. 

Muckovati  He  =  pachtiti  se,  sich  rackem. 

—  s  Čím.  Us.  —  M.  koho,  rackem.  Kk. 
MuČebni,  -ný,  Marter-.  M.  nástroje.  Kk. 
Mučec,  ěce,  m.  =  mněitel,  kat  Kat  3314. 
Muěedlenstvi,  n.  =  mněedlnictví.  Pass. 
Muéedlna,  y,  f.  =r  muěíma. 
Mučedlnice,  e,  f.,  dle  MärWrerin.  V. 
Mučedlnieký,  mueennieky.-M.  koruna, 

D.,  smrť,  Br.,  krev,  Stele,  věnec.  KolL  Smrtí 
m-kou  se  světa  sešel.  Br. 

Mučedinietvi,  mučednietTi,  í,  n.  = 
muěedlnická  smrf  n.  trápení  m.,  der  Mär^rer- 
tod,  das  Märtyrerthum.  M.  vystáti,  Kom., 
trpěti.  Br.  M.  v  theologii:  dobrovolné  pod- 
stoupení n.  snášení  smrti  pro  víru  Kristova 
aneb  pro  úkon  jiné  ctnosti  k  Bohu  se  od- 
nášející (Benedikt  XIV.).  Hý. 


Mučedlník  —  Mudrlantství. 
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Muéedlnik,  mučennik,  a,  m.,  der  Mär- 
tyrer. M.  pravdy.  Býti  m-kem  své  víry.  Jg. 
Vz  S.  N.  —  Auéednlce,  e,  f.,  katovna, 
Marterkammer,  f. 

]|[uéedlnikový=:mu<!ledInický,  Märtyrer-. 
O  7  vstup. 

Muěeň,  éně,  f.,  mučeni,  Plage,  Folter,  f. 
Üs.  u  Ber.  Dch. 

Muéeni,  n.,  muka,  útrpným  právem  tá- 
záni, l^t.  Vz  Mučiti.  Die  Folterung.  Vz  více 
v  Gl.  161.  nebo  v  Kn.  dr.  135.,  Tk.  U.  340., 
Žer.  Záp.  I.  228. 

Mučenka,  y,  f.,  Passiflora,  Passionsblume. 
Kk.  223. 

Muéenkovité  rostliny,  passifloreae,  pas- 
sionsblumenartíge  Pflanzen.  Vz  Kk.  223. 

Mučený»  gepeinigt,  gequält.  Kristus  za 
křesťany  m.  Pass. 

Muéetl,  muč,  -če  (ic),  e1,  eni,  muhen. 
Kráva  mučí.  Us. 

Muéidlo,  a,  n.  Jako  na  m-dle.  Sycb.  Na 
m-dle  něco  vyznati,  se  přiznati.  M-dly  ně- 
koho k  vyznáni  něčeho  nutiti.  Die  rolter, 
Tortur. 

Muéiř,  e,  m.  =  muČitel.  Plk. 

Mučirna,  y,  f.,  mučednice,  katovna.  Mar- 
ter-, Folterkanuner.  Jest  tu  jako  v  mučíme. 
Kom.  Do  m-ny  někoho  uvrci.  Kom. 

Majitel,  e,  m.,  trapič,  der  Peiniger,  Fol- 
terer. D. 

Muéitelka,  y,  f.,  die  Peinigerin.  D. 

Maéitelný,  mučící,  peinigend,  quälend. 
Novor.  1824.  —  M.,  mučen  býti  mohoucí, 
quäl  bar. 

Mučit!»  nrač,  -če  (íc),  il,  en,  ení;  mučí- 
vati, quälen,  peinigen,  foltern,  martern.  — 
co,  koho.  Kat  mučí  zločince.  Jg..  V.  Nohy 
mučiti.  Št.  -—  se,  koho  éim:  mukou,  Hus., 
hladem  a  smradem.  Dal.  103.  Bolestí  se  m. 
V.  M.  se  nevděčnou  prací.  Ml.  M.  koho  di- 
voků  mukti.  Kat  2736.,  1117.  —  koho  proé: 
pro  zločin,  Us.,  z  peněz.  Háj.  Vždy  se  pro 
mě  mučie.  Kat  822.,;  1207.  —  se  s  kým 
a)  namáhati,  muckovati  se  s  ním,  b)  natrápiti 
se  ho.  S  Kristem  se  mučiti  =  mučiti  no. 
Hil.  —  koho  kde.  M.  někoho  t  mučíme 
na  mučidlech  před  svědky,  aby  vyznal  (tre- 
stán byl)  atd.  iJs.  V  plamenu,  Br.«  v  pekle, 
ChČ.  684.,  na  skřipci  pro  víru  až  do  umdlení. 
Bart.  149.  ~  Jak.  Za  sucha  někoho  m.  Die 
trockene  Folter.  Žer.  Záp.  II.  26. 

MnéÍTý,  traplivý,  quälend,  peinigend.  M. 
lkáni.  fiáj. 

Múčnatost,  múénatý,  vz  Mončnatosf  atd. 

Mačný.  Mučné  nástroje.  Marterwerkzeuge. 

Múény  =  moučný. 

Múd,  zastr.  =  moud. 

MudÚ^k,  a,  m.==mudlAtý. 

Muďatee,  tce,  m.  =  mudátka. 

Maďatka,  v,  f.,  muďatec,  vstavač,  že- 
žhulka.  testiculus,  oas  Knabenkraut  Byl. 

Muďatý,  velkých  moudů,  grosshodig.  Us. 

llladee,pl.,  m.  Psí  m.,  druh  muďatky.  Jád. 

Mudé,  ěte,  n.,  mncrata  =  ledviny,  die 
Nieren.  1531. 

Madi,  vz  MoudL 

Mudiblaéiti,  il,  en,  ení,  hudlařiti,  pfuschen. 
Us. 

Madiblak,  a,  m.,  hndlař,  dn  Pfäscher, 
St&mper.  Us. 


Mudiblin,  a,  m.,  kominík,  der  Rauch- 
fangkehrer.  Us. 

Mudiklatka,  y,  f.,  krňavka,  druh  hrudek. 
Us. 

Mudin,  a,  m.,  přezdívka  malému,  neoblí- 
benému člověku.  V  Želivsku.  Sř. 

Mnditl,  il,  ěni,  verpuffen.  Rošti. 

Mudh^,  pL,  f.,  krátké,  kožené  kalhoty 
sedlské.  Us.  Krkonod. 

Mudlau,  něítí.,  Modlová,  Modtava  u  Jem- 
nice na  Mor. 

Múdni,  múdniéek,  vz  Mouduí  atd. 

Mudra,  y,  m.  =  mudrák.  Rk. 

Mudrácky,  dříve:  moudrý,  vernünftig; 
nyní  ^^  mudrlantský,  sophistisch.  Jg..  Jel.  — 

Mudráctvi,  n.,  die  Klügelei,  Sophisterei. 

Jg. 
Mudráéek,  vz  Mudrák. 

Madraéiti,  il,  ení,  vernünfteln.  Bern. 

Mudraěka,  y,  f.,  die  Kltiglerin.  Jg. 

Madraěnosf,  i,  f.  =  mudráctvi.  Bern. 

Mudraéný  =  mudrácky,  klug,  spitzfindig. 
Bern. 

Mudrák,  a,  m.,  mudráéek,  čka,  mudřec. 
Bibl.  Der  Weise.  M.  pohanský.  V.  Kde  jest 
m.  tohoto  světa?  V.  —  M.  =  mudrlanty  so- 
fista, der  Klügler,  Witzling,  Sophist.  Jg.,  V. 
M.  lapavý  jest.  Kom.  Mudráěek  je  lapá- 
ček.  rk.  —  Stran  přísloví  vz:  Brk,  Hnida, 
Lítati,  Přemrštěný,  Přepepřití,  Rozum,  Roz- 
uměti, Šalomoun,  Zapomenouti. 

Mudrakyně,  ě,  f.,  mudrkyně,  eine  wdse 
Frau,  Philosophin.  Záv.  117. 

Mudral,  a,  mudrálek,  Ika,  m.  =  mudrák. 
Rk. 

Mudránek,  nka,  m.  =  mudrák.  Vel. 

Mudre,  e,  m.  Vz  Mndřec. 

Mudrcka,  y,  f.,  die  Weise,  Philosophin. 

Mudreký,  philosophisch.  D.  M.  kámen, 
der  Stein  der  Weisen.  D. 

Mudrcovati  =  mudrovati,  philosophiren. 
Öas.  theol.  XIII.  557. 

Mndrctvi,  i,  n.,  filosofie,  die  Philosophie. 
Marek. 

Mudřee,  gt  mudrce  (dle  něhož  nesprávný 
nominativ  mudrc  utvořen),  m.,  od  moudrý. 
Der  Weise.  M.  světský.  Gel.  Naučení  mudrcův 
(mudrcké).  D.  Dobře  onen  mudřec  pověděl. 
Br.  Brada  nerobí  mudrce.  Tmk.  Kolik  chy- 
trcův,  tolik  mudrcův.  Vz  Mínění.  Lb.  Mudřec 
Sokrates.  Ler.  —  Iron.  l'y  jsi  mudrc!  Us. 
Mudrc,  co  se  do  kalhot  udrc. 

Mudřeeký  =  mudreký. 

Múdřeji  =  můdřejgf.  Můdrý,  slySe,  mu- 
dřgi  bude.  Št.  —  Kat. 

Juudřek,  a,  m^  der  Philosoph.  Tkadl. 

Múdřetl,  vz  Moudřeti. 

Mndřička,  y,  f.,  jestřábnlk  kopeční,  hie- 
racium  collinum.  Květoml.  92. 

Mudřilek,  Ika,  m.  =  mudrák.  Rk. 

Mudrkyné,  ě,  f.  ==  mudrcka.  D. 

Mndrlant,  a,  m.,  mudrák,  vtípák,  sofista. 
Bart.,  V.,  Kom.  Vz  Mudrák. 

Mudríantlti,  il,  ěni,  vtipkovati,  witzeln.  D. 

Mudrlantka,  y.  mudrlantkyně,  ě,  f.,  mu- 
drochyně,  Afterpmiosophin.  D. 

Mudrlantský,  sopnistisch.  M-skou  řečí 
toho  dovozovali.  Bart 

Mudrlantství,  n.  Die  Sophisterei.  Kom. 
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Mudrlinka  —  M4j. 


Mudrlinka,  y,  f.,  vtípná  maiichemá  my- 
šlénka, die  Klügelei. 

Mudroch,  a,  m.,  moudrý  člověk ;  ve  smyslu 
špatném  =  mudrák,  mndrlant.  D. 

Madrochyně,  e,  f.,  eine  Weise.  —  M., 
s  přihanou  =  mndriantka. 

Madrolibec,  bee,  m.,  der  Weisbeitsíreund. 

—  M.,  mudřec.  D. 

Mudrolibecťvi,  n.,  dle  lyeltweisheit.  D. 

Mudrolibost,  i,  f.,  die  Weltweisheit.  Jg. 

Mudrolibý,  weitweise.  Jg. 

Mudroň,  e,  m.  =  mudrák,  mudroch.  PucL 

Mudrosloví,  n.,  die  Weisheitslehre. 

Mudrostvi,  n.  =  mndrctví.  Tkadl. 

Mudrošek,  ška,  m.  =  mudroch. 

Mudroška,  y,  f.  =  mudrakyné. 

Mudrováni,  i,  n.,  přemýšleni,  das  Philo- 
sophiren. V  hluboké  m.  se  vydávati.  Br.  — 
S  přihanou.  das  EUftgeln,  die  Klügelei,  So- 
phisterei. Věci  božské  viry  v  háoky  a  mu- 
drováni dány.  Br.  Beze  vSeno  m.  za  jeho  na- 
řizenim  jdeme.  Kram. 

Mudrovati,  mudrcovati,  přemýšleti, 
rozjimati  praVdy  jako  mudřec,  philosophiren. 

—  Vice  než  rozumi,  chce  mudrovati.  Jg.  2. 
8  přihanau,  klügeln,  vemünükeln.  Chce  m. 
a  ještě  má  mateřino  mléko  na  bradě.  Mus. 

—  jak :  podlé  přirození.  Ms.  Aby  ělověk 
sám  od  sebe  nic  nemudroval.  V.  —  ěim. 
Jedněmi  ústy  m.  i  bláznovati.  Mudr.  —  v  čem. 
Ne  v  slovech  marných,  ale  v  uměni  a  pravdě 
m.  Karyon.  —  o  éem.  Mudrovali  (ěerti  v  pe- 
kle) mnoho  o  dobrém  a  zlém.  Ráj.  —  při 
Čcňi.  Kom. 

MudrOTuik,  a,  m.,  der  Sophist.  Rozk. 

MudroYuý,  sophistisch.  Kk. 

Mudrovstvi  =  mudrostvi.  Rk. 

Můdrý,  vz  Moudrý. 

Mufle,  e,  f.,  z  něm.  die  Muffel,  v  slé- 
várně. *V, 

Muflik,  a,  m.,  z  něm.  der  Muffel,  pes  s  vi- 
sícími pysky.  Jg. 

Můglitz,  něm.,  mě.  Mohelnice  na  Mor. 

Muhar,  u,  m.,  panicům  germanicum,  rostl. 

Mülildörfel,  něm.,  Vísky  u  Litovle  na  Mor. 

Mucha  =  moucha. 

Mucháé,  e,  m.,  samec  muší,  die  Fliege 
(das  Männchen).  —  M.,  oháňka,  der  Fliegen- 
wedel. Na  Slov.  Bern. 

Mucliáéek,  ěka,  m.,  malý  mucháě.  —  M., 
motacilla  íicedula,  der  Fliegenschnapper.  D. 
~  M.,  motacilla  curruca,  die  Grasmücke. 
Us.  -—  M.,  muscicapa  atricapilla,  der  Flie- 
genvogel, üs. 

Muchálek,  Ika,  m.,  ěermáěek,  motacilla 
phoenicurus,  der  Rothschwanz,  pták.  Us. 
Zbir.       , 

Muchar,  a,  m.  =  mušec.  Plk. 

Muchař,  e,  m.  ~  muchoplaška.  —  M., 
podbrázdník,  pták.  D. 

Mttchárek,  rka,  m.  =  muchoplaška,  na 
Mor.  —  M.,  bröna  s  malými  skvrnami  na 
způsob  much,  der  Fliegenschimmel.  Bur. 

Muchaiik,  a,  m.,  lejsek  Šedý,  der  Flie- 
genschnapper, muscicapa  grísola.  Palliardi 
(MýJ. 

Mucliati  se,  mouchy  od  sebe  odháněti. 
Dnes  se  koně  muchaly.  Us.  na  Mor. 

Muchavý,  plný  much,  voli  Fliegen.  Bern. 
Na  Slov. 


Muchek,  chka,  m.  ](.  ěemohlavý,  čemo- 

hlávek,  pěnice  ěerná. 

Muchlanina,  y,  f.,  das  Gewiire.  Rk. 

Muchlař,  e,  m.,  pletichu,  der  Fitzer,  Ver- 
winrer.  Jg. 

Mucblař8tvi,n.,pletíchář8tví,  dieFitzerei. 
Th. 

Muchlati,  zmuchlati,  machlávati  ==  raotr- 
chati.  —  co  komu  éim:  vlasy,  hlava  rokoo, 

6roč:  z  rozpustílostL  —  co  8  kým:  vlnu. 
s.  Verwirren,  zausen,  verfitzen.  Jg. 

Muchlovati,  bíti,  práti,  zausen,  strafen. 
-~  koho,  se  s  kým.  Kk. 

Muchnice,  e,  f.,  dvoukřídlý  ďenovee.  M. 
golttbaěská,  simulia  macolata;  ul  lesni,  a. 
reptans;  m.  zahradní,  s.  hortulanus.  Frě.  157. 

Muchodav,  a,  m.,  pardalotus,  pták.  Presl. 

Muchojedka,  y.  f.  =  mucholovka.  —  M., 
agama,  jestěr.  KroK. 

Mucholapka,  y,  f.,  dionaea  muscipula, 
die  Fliegenfalie  der  Venus,  rostl,  v  ILarolinč 
rostoucí.  Kk.  219.,  01.  59. 

Mucholovka,  y,  f.,  muchojedka,  mucho- 
plaška, der  Fliegenschnäpper,  muscicapa. 
Kozk. 

Mucholt,  a,  m.,  muscipa,  pták.  Žid. 

Muchomor,  u,  m.,  obycejněji :  mucho- 
můrka  (zastr.  muohomorka),  v  již.  Cech.  ma- 
cho věrka,  Kts..  u  Prahy :  vochomůrka,  jinde 
také:  muchomírka;  na  Slov.  muchomor,  mn- 
chotravka,  muchomorka,  naMor.mooborávka, 
srb.  mnhomor,  v  Opavsko:  muširka  (Pk.), 
lit  musomaris  m.  musamaris;  z  počátku  mn- 
chamor,  až  analogie  ostatních  nepoméroé 
četnějších  složenin  se  sponou  o  staré  a  vy- 
tlačila. Vz  Gt.  F.  7.  Agarícos  mascarius, 
der  Fliegenschwamm.  Vz  Kk.  79.,  CL  179. 
Huchomurka.  V. 

Muchopladec,  šce,  muchoplašek,  ška, 
m.,  muchoplaSka,  y,  f.,  mncnáéek,  kono- 
pásek,  pták.  V.;  též  mnchař,  muchárek, 
mnscicj^aatricapiÚa,  der  Fliegenschnapper.  V. 

Muchotravka,  y,  f.  =  muchomůnuu  Na 
Slov.  ^' 

Muchovati,  namáhati,  rackem,  sehr  an- 
strengen. Us.  Unhošt. 

Muchovitý,  fliegenartig.  Krok. 

Muchovy,  muší,  Fliegen-.  Zlob. 

Muchuie,  e,  ř.,  pfaasia,  hmyz.  Krok. 

Muchyné,  ě,  i,  lépe:  mukyně,  die  Mehl- 
beere. D.  —  M.  =  mochyně.  Th. 

Muchýrka,  y,  f.,  červená  ženská  sukně, 
aus  Mohair.  1578.  Gl. 

Muchýrový,  aus  Mohair.  1622.  Gl. 

MÜJ  (zastr.  möj),  má  (moje,  strč.  mola), 
mé  (strč.  a  v  obec.  mluvě  moje);  gt  mého, 
mé,  mého;  dat.  mému,  mé,  mému;  akkns. 
mů]  (u  Život,  mého),  mou  (v  obec.  mluvě 
moji),  mé;  lok.  mém,  mé,  mém;  instr. 
mfsn,  mou,  mým;  pl.  nom.  moji  (v  obec. 
mluvě  mí,  Ht.  Sr.  ml,  237.;  mý,  Bž.  Ml.  151.; 
u  neživot,  mé),  mé  (moje),  má  (moie);  gt. 
a  lok.  mých  (v  obec.  mluvě:  mojicn);  dat 
mým  (v  obec.  ml.  mojim),  akkns.  mé  (moje), 
mé  (moje),  má  (moje) ;  instr.  mými  (v  obec. 
ml.  mojimi).  V  sg.f,  také:  moje,  mojí,  mojí, 
moji,  mojí,  mojí.  Us.  V  obec.  vň,  iiih;,  vz 
také  Kts.  Jsouc  složeno  ze  starého  ablativu 
mo  nebo  z  kmene  mi»  nebo  z  dativn  mi  a 
náměstky  (Bž.  Ml.  151.;  Kt  51.)  ji,  ja,  je. 


Můj  -*  Muža. 
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měio  koncovky  tohoto  zájmena  (tzOd,  ona, 
ono);  mojeho  — mého,  mojí  — mé,  mojema  — 
mému,  mojich  —  mých,  mojim  —  mým  atd. 
Neskracených  tvarův  nživá  se  v  obec.  mluvě. 
Ženského  neskráceného  tvaru  sg.  uživá  se 
nejvíce  na  miste  manždhy :  To  je  moje  (žena) ; 
byl  jsem  s  moji  v  kostele;  dej  to  mojí; 
viděfs  moji?  Na  Mor.  jsou  plné  neskrácené 
tvary:  mojeho  (mého),  mojemu  (mému)  atd., 
moja  (má),  mojei  (mé),  moju  (mou),  mojou 
(mou).  Taktéž:  Tvůj,  svůj.  Sb.  V  středním 
Slovensku  se  e  vysouvá:  mojho  (m.  mojeho). 
Vz  £.  Také  v  jii.  Čech,  zůstává  nestazené, 
jen  ze  kromě  nominativu  se  skloňuje  docela 
dle  určitých  mákách:  mul,  moje,  moje,  gt. 
mojiho,  moji,  mojiho,  akkus.  mojiho  (muj), 
moji  aid.;  vpl.  mají  stažené  formy  převahu: 
mi  s^rňi,  mejch  synu,  mejm  synom,  mý  svny, 
8  mejma  syny,  řidčeji:  moji  syňí,  mojich  s., 
mojim  s.,  mojíma  s.  Kts.  —  M^y  v  obec. 
ml.  =  mAj  muž,  jako:  moje  =  má  Žena. 
Mofe  neni  doma.  Můj  je  nemocen.  Us.  —  Vz 
Zájmeno.  —  Synu  můj!  Můj  Bože!  S  mé 
strany.  D.  Má  (moje)  bolest,  tvůj  smioh.  Jg. 
Moje  a  tvoje  (majetek).  Co  mého,  to  tvého 
(dělime  se  po  bratrsku).  Na  mouté  milou 
(dudi).  Jg.  Moje  a  tvoje  vfiecek  svět  mate 
to  dvoje  Pk. 

Mak,  u,  m.,  cratalgus  aría,  der  Mehlbaum.  D. 

Muka  (zastr.  mouka),  y,  f.;  pl.  muky,  f. 
nebo  muka,  n.  (Vz  Jatka,  Játra.)  Muka,  pl., 
n.  v  1 ,  4.  a  5.  pádě,  v  ostatních  dle  ,Žena', 
Bn.,  tedy:  dat.  mukám,  lok.  mukách,  instr. 
mukami.  Bad.  zv.,  Prov.,  Ms.  Die  Pein,  Qual, 
Plage,  Marter,  Folter,  das  Leiden.  Jg.  Muku 
trpěti.  D.  Muka  věčná.  N.  T.  Skrze  trápeni 
a  muky.  V.  Muky  vymysliti.  Kat.  2744.  Bez 
muky  neni  nauky.  ťk.  Přestál  veliká  muka. 
Us.  Jako  na  mukách  plete  (mluvi  pomateně). 
Vz.  Tlachal.  Na  Slov..  C.  Po  smrti  věčná 
muka  ho  očekává.  Ml.  ByU  to  pro  mne 
strašná  muka.  Ml.  Lehčejet  tepe  dievčie  ruka, 
ot  mužské  rány  bývá  veliká  muka.  Dal  10. 

—  M.  Boži  muky  (muka),  die  Martersäuie, 
das  Kreuz.  Kdež  muky  bozi  stoji.  V.  U  bo- 
žích muk.  Us.  Už  mu  jiti  pod  bozi  muka. 
Vz  Žebrota.  Stoji  jako  boží  muka  nad  Ko- 
kory  (ves  u  Přerova),  n.  u  dědiny.  U  Přer. 
Kd.  —  M.,  die  Folter.  Vyznáni  na  mukách. 
Kn.  dr.  112. 

Mukačovo,  a,  n.,  maď.  Munkács,  město 
v  Uhřích.  Vz  S.  N. 

Mukal,  a,  m.,  der  Muckser;  ein  Wort- 
karger. Jg. 

Mukar,  e,  m.  ~  kat,  niučitol.  Kat.  2352. 

—  M.,  monkař,  krupař,  der  Gríessler. 
MukařoT,  a.  m.,  ves.  Tk.  I.  87. 
Makati ;  muknouti,  mukl,  uti,  mucken.  — 

Ani  nemukni,   nemukej  (necekni,  necekej). 
Us.  —  éim:  Mukla  hlavou  (posvědčila,  nickte). 
Us.  k  Bavor. 
Mukyně,  ě,  f.,  pírus  aría,  hrušeň.  FB.  98. 

—  M.  =  muk. 

Mul,  a,  m.,  pochází  z  osla  a  kobyly.  Der 
Maulesel.  Vz  M!ezek,  S.  N.,  Frč.  383. 

Mala,  y,  f.,  na  Slov.,  bahno,  Schlamm,  m. 

Mulat,  a,  m.,  z  rodičů,  z  nichž  jeden  byl 
bilÝ  a  druhý  čemy.  TI.  Vz  S.  N. 

Molatý,  bnckif^,  diekbackig.  Us.  Turn. 

Mulde,  něm.,  koryto  (v  geografii).  S.  a  Z. 


Mulec,  Ice,  m.,  autonomaea,  korýfi.  Krok. 

Muliee,  e,  f.,  die  Mauleselin.  Vz.  MuL  Plk. 

Mulich,  a,  m.,  Stir.  Us.  Bolesl. 

Mulitánky.  Vz  Moldánky. 

Mttliti,  11,  en,  eni,  bahnem  pokryti.  Vz 
Mula. 

Multany  dle  DoUmy.  Polské  Mtdtany  po- 
vstalo z  rumun.  Muntany  a  toto  z  lat.  Mon- 
táni  (Horáci);  ms.  Moldava  a  něm.  Moldau 
pochází  prý  od  řeky  Moldavy  či  Mnldy; 
země  iihovýcb.  od  Sedmihradska.  Vz  S.  N. 
V  Multanech.  Šf, -— MultaHan,  a,  pl.  -ňané; 
MtdtaneCy  nce,  m.  —  Midtaňský, 
.  Multiplikace,  e,  f.,  z  lat.,  násobeni  (v  po- 
r  čtech),  Multiplikation,  f.  —  Multipiikaéni, 
násobiči,  Multiplikations-.  —  Multiplikand, 
u,  m.,  násobenec.  •—  Multiplikativní,  ná- 
sobni,  násobiči  (čislo).  —  Multiplikator, 
u,  m.,  nasobitel,  mnóžitel.  Us.  M.  elektrický, 
rozdilojevný,  Nz.,  Schweiggerův.  Ck.  —  Mul- 
tiplíkovatt,  násobiti,  multipliciren. 

Mumáeký  =  mamlaský,  tölpelhaft  Na 
Slov.  Bern. 

Mumáetvi,  n.  =  mamlastvi,  tölpelhaftes 
Wesen.  Na  Slov.  Bern. 

Mumák,  a,  m.,  na  Slov.,  mamlas,  der 
Tmpel.  Jg. 

Mumieký,  Mumien-.  Vid.  list. 

Mumie,  e,  f.,  smola  s  klim  smíšená,  Berg- 
wachs,  n..  Mumie,  f.  V.  —  M.,  télo  mrtvé 
zoL  lidské  takovou  smiŠeDÍnou  potřené  (na- 
balsamované),  usušené  n.  jinak  zachované, 
die  Mumie.  Jg.  Vz  S.  N. 

Mumkovatý,  nemluvný,  sprachlos.  —  M., 
Moupýy  tölpelhaft  Na  Slov.  Bern. 

Mumlač,  e,  mumlal,  a,  m.  —  mumlák. 
Us.  Rk. 

Mumlák,  mumloun,  a,  m.,  kdo  mumlá, 
der  Mummel,  Brummer,  Brumbart  D.  —  M.»- 
medvěd.  Plk. 

Mumlati,  mumlám  a  mumli,  eŠ.  Vz.  Ma- 
zati. Mumlá  jako  starý  medvěd.  Us.  Vlk 
mumlá.  Jel.  LÍbv,  medvěd  mumlá.  Br.  —  na 
koko.  Us.  Brummen,  mummeln,  knurren. 

Mumlavě,  brummend.  M.  pracovati,  cho- 
diti. Us. 

Mumlavoaf,  i,  f.,  die  Bruramigkeit  Jg. 

Mumlavý.  M.  medvěd,  brummig.  Rad.  zv. 

Mummi-U8,  a,  m.  M.  Lucius  Achajský 
zničil  r.  146.  př.  K.  neodvislosf  řeckou.  Vz 
S.  N. 

Mumri^,  mumrej,  e,  mumrejch,  u,  m., 
z  něm.  die  Mammerei  a  to  z  stfr.  mommerie 
n.  střlat.  momerium;  základem  jest  lat.  mo- 
mus,  larva,  řec.  ß^&/*og,  posměch,  úsměšky. 
Vz  vice  v  Mz.  258.  M.,  přestrojeni,  zakukleni, 
larva,  škraboška.  V.  Die  Mummerei,  Mumme, 
Maske,  der  Mummenschanz,  Maskenumzug. 
V.,  Br.,  Kom.  Obléci  se  v  mumn^  za  že* 
bráka.  Zlob.  M.  žebrácký  (oděv).  Jir.  V  m-ji 
choditi.  Ler.  —  Mumrajský.  Plk. 

Mumrák,  a,  m.,  mimrac,  der  Raunzer.  D. 

Mumrati,  raunzen.  Zlob. 

Mumrejeh,  vz  Mumraj. 

Muna,  y,  f.  Vz  Mz.  259.  —  Mnny,  lemu- 
rini,  poloopice,  miyl  liškovitý  výraz  tváři, 
krátké  srstnaté  uši,  dlouhý  huňa^  ocas.  M. 
Šedá,  lemur  mongoz.  Frč.  397.  Der  Makki. 

Mu&a,  můfta,  ě,  muAák,  a,  m.,  nlma, 
němý,  hloupý,  nemluvný  člověk,  ein  Tölpel, 
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Máňa  —  Musa. 


Klotz.  Kom.  Jaké  vyraženi  s  tim  mflňoa  na 
řeé  skoupým?  Sych. 

Múfta,  ě,  f.,  poskvrna,  ein  Fleck. 

MuAák,  a,  m.  =  mufia. 

Muňata,  pK,  n.,  lépe:  muďata.  Vz  Mudě. 

Mnneifi^,  e.  m.,  z  lat.  mons  fad,  hora 
buková,  mČsteČKO  u  Slaného,  n  zámku  Sme- 
čenského.  Dříve  se  nazývalo :  Dolní  Smeéno, 
zámek  pak:  Horní  SmeČno.  Vz  S.  N. 

Mundant,  a,  ra.,  z  lat.,  opisovač  na  Čisto. 
Rk.  —  Mundirovatl,  lépe:  mundovati,  na 
éisto  opisovati,  přepisovati,  mnndiren,  ins 
Reine  schreiben. 

Mundibálek,  mudibálek,  Ika  m.,  uSpi- 
něný  člověk,  zvi.  malé  postavy.  Ptr.  —  M., 
Ika,  m.,  pankhart,  Pankert.  U(íělal  tam  m-ka. 
Us.  Pecka. 

Mundloeh  v  hornictví,  vz  Ústa. 

Mund§tüek,  něm.,  vz  Mundtyk. 

Mundúr,  u,  m.,  z  fr.  montour,  vojenský 
oděv.  Die  Montur,  Montírung.  —  Brambory 
v  mundúru  (na  loupaěku).  Us.  Brambory 
s  mundúrem  =  se  slupkami.  Us. 

Muné,  ěte,  n.,  nemocné  prase.  Chodí  jako 
m.  Mus. 

München,  něm.,  Mnichov  v  Bavorsku. 

Munice,  e,  f.,  z  lat.,  V.,  látky  náležející 
do  náboje  pušek  i  děl,  střelivo.  M.  nepřij 
pravená  éi  slepá  bez  projektilů,  připravená 
ci  ostrá  8  projektily  (s  kulemi,  řjranáty,  pu- 
mami v  patronách).  S.  N.  Die  Munition. 

Municipalita,  y,  f.,  z  lat,  městská  (obecní) 
rada.  Die  Municipalitat,  Stadtobrigkeit.  Rk. 

Municipální,  z  lat.,  městský,  obecní.  M. 
zřízení,  pravá.  S.  N.  Municipal-. 

Municipi-um,  a,  n.,  z  lat.,  bylo  město 
podrobené,  iež  úplného  práva  oDČanského 
(civitas)  požívajíc  zákony  římskými  se  spra- 
vovalo (m.  cum  suffragio)  aneb  vlastními  zá- 
kony se  řídilo  a  při  tom  toliko  vojenských 
hodností  a  vyznamenání  docházelo.  Ale  obojí 
spravovala  se  magistráty  svobodně  volenými. 
Vz  více  v  S.  N.  Rom.  Freistadt. 

Muniflcence,  e,  f.,  z  lat.,  Štědrost.  Die 
Mnnifícenz,  Freigebigkeit. 

Muftka,  y,  f.,  na  Slov.  mrle.  M.  obecná, 
phtirius  pubis,  Frě.  134.,  veS  v  brvách,  pod  pa- 
žemi a  v  rozkroku  se  zdržující,  die  Filzlaus. 
Us.  Má  m-ky  y  pupku  (naíHiknje  se  a  není 
s  nic).  Us. 

Muftkati ;  muňknouti,  knnl  a  k1,  ntí,  mrň- 
katí,  f&ukatí,  kuňkati,  raunzen,  mucken, 
muoKsen.  Us.  Polic.  Ani  nemuňkej  (necekej). 
Us.  Jen  mi  muňkni.  Us.  Marek. 

Muňkavý,  muckend.  Vz  Muňkati. 

MunoTin  ěi  poloopice,  prosimii,  druh 
opic  majících  na  nkazovateli  zadních  okon- 
ěin  dráp.  Lemurini^  muny  liSkovité;  nyctí- 
cebi  a  ipacrotarsi.  Vz  S.  "N. 

Münster,  stru,  m.,  mě.  ve  Vestfálsku. 

MunStyk,  u,  m.,  y  obec.  mluvě  z  něm. 
Mundstück,  n.  M.  n  dýmky:  troubel,  éutor; 
Q  trub:  nátrubek,  náustek;  u  JUairinetu: 
plátek  n.  hubička;  u  fagotu  a  hobcé^'  stro- 
jek, obůstek ;  u  dud :  piskoř ;  u  uzdy :  ndidlo ; 
u  pochvy :  náhubek  n.  ústí  pochvy ;  u  děla : 
dude ;  přenes,  das  Mundwerk  :  vyřídilka,  re- 
petilka,  huba  jako  tnJuiř.  Hd.,  Řk.,  Šr. 

Muniák,  a,  m.,  stylocerus,  saavec  jeleno- 
vitý. 


Mniktavina,  y,  ř.,  bcbloň,  breptoň,  brep- 
taě,  ein  Stammler.  D.  Na  Mor. 

Muňtavý,  breptavý,  koktavý,  atammelnd. 
Na  Mor. 

Munychi-a,  e,  f.,  přistav  athénský. 

MAnze,  něm.  Für  baare  M.  etwas  anneh- 
men :  ujímati  (ujati)  něco  za  jistou  pravda 
=  za  pravé.  Bart.,  Brs.  103. 

Muplik,  mupslik,  a,  m.,  der  Mope.  S.  N. 

1.  Múr,  u,  m.,  z  lat  mums,  zeď,  ktnoa 
se  vvzdivají  stoly,  by  se  nesesniy.  Am.  Die 
Stollenmauer. 

2.  Můr,  u.  m.,  mour.  Vz  toto  a  Ma.  259. 
Můra,  y, /,  die  Mur,  řeka  tekoucí  Solno- 

hradskem.    Štýrském  a  Uherskem,    přitok 
Drávy.  Vz  S.  N. 

Můra,  j,  (dříve  a  na  Slov.  móra),  můrka, 
y,  f.,  duěení  noční  od  krve  pocházející,  jež  Hdé 
duchovi  a  kouzläm  připisovali.  Jg.  V  po- 
věrách Slovanů  západních  slově  tak  obluda 
noční,  která  člověka  ve  spaní  moři.  Vz  více 
v  S.  N.  Der  Alp.  O  původu  slova  vz  Ha. 
60.  Kdo  na  znak  leží  a  psi  můrou  obtížen 
bývá.  Kom.  Můry  chodí  na  dobytek  i  na 
stromy ;  dobytek  nyne  a  stromy  schnou.  Ka 
Mor.  Můry  (baby  čarodějné)  na  bránici  pálili. 
V.  Chodí  naň  m.  Dáví  ho  m.  JJs.  Chodí  jako 
m.  (zdlouha,  o  lenochu).  Jg.,  Č.  Vleče  ae  jako 
m.  C.  —  M.,  nadávka.  I  řekla  Dorota :  Vy- 
jedená nosatá  můro !  Sved.  1569.  —  M.,  noeni 
motýl,  svétluéka.  Můiv,  noctuidae.  M.  osenní, 
agrotis  segetum  ;  m. jetelová,  plnsia  gamma; 
m.  vrbová,  catocala  nupta;  m.  borová,  tra- 
chea piniperda.  Frč.  177.  Die  Lichtmfieke. 
Vz  Hmyz.  An  do  toho  slepě  jako  m.  do 
svíčky  doráží.  Kom. 

Murař,  e,  m.  =  zedník.  Na  Slov. 

Mftrau,  Mírov. 

Murayění,  n.,  polévání,  daa  Olaairen. 
Techn. 

Můrek,  rka,  m.,  psí  jméno.  Na  Zlinaku 
na  Mor.  Brt. 

Murena,  y,  f.,  lat.  muraena,  die  Lam- 
prette,  ryba  mořská  úhoři  podobná.  Kom. 
Vz  Hruj. 

Mťiřenín  =  mouřenín. 
^  Murexan,  u,  m.,  amid  kyseliny  dialnrové. 
Šfk.  676. 

Murexyd,  u,  m.,  purpnran  ammonatý, 
pnrpursaures  A^moniumoxyd.   Sfk.  675. 

Muřl,  od  můry.  M.  noha,  der  Alp-,  Droden- 
fuss,  hvězda  o  pěti  paprscích,  ježto  se  děU 
jedním  tažením.  —  M.  t?  bot.,  mnří  noha, 
čertův  čpár,  lycopodium,  der  Bfirlapp.   Plk. 

Murlca,  e,  f.,  Mürz,  ře.  v  »týrstó. 

MuHn,  a,  m.,  Maurua,  der  Mohr.  Jeat 
padělaná  glosaa  v  MV.  Pa.  40. 

MuHnoT,  Mouřinov,  a,  m.,  ves  y  Bměnskn, 
Morein.  PL. 

Murk,  něm.,  Mořkov  n  N.  Jičína  na  Mor. 

MuroTati,  v  hom.  vyzditi,  vz  Mur.,  KP. 
m.  69. 

Mna,  u,  m.,  mušení,  das  Mass.  Z  muan 
(nucen  jsa).  Us.  Mus  je  veliký  pán.  Jg.  Mna 
je  sukovitý  kus.  C.  Mus  žádné  výmluvy  ne- 
přijímá. Pk.  Mus  je  velký  pán  a  nemua  eSte 
váčší.  Mt.  8.  Vz  více  y  Museti,  Mušení. 

Musa,  y.  f.,  z  řec.,  lépe  než:  Mraa,  bo- 
hyně umění,  jichž  devět  počítali  Bekové. 
Byly  pak  mummi :  Kleio,  Enterpe,  Melpo- 


Masa  —  Museti. 
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mene,  Terpsichore,  Erato,  Polymnia,  Urania, 
KaUiope,  Thalia.  Přijmena  |ich  dle  mist,  kde 
zvládtěbyly  ctěny,  bvla:  řierides,  Olympia- 
des,  HelíkoniadeB,  Thespiades,  Pamassides, 
Kastalides.  .Později  se  stala  Kalltope  bohyní 
zpěvu  epického,  Enterpe  bohyni  zpěvu  ly- 
rického, Melpomene  musou  tragoedie,  Erato 
musou  vážných  a  bohoslužebných  zpěv&y, 
Thalia  masou  básnictví  žertovného  a  ven- 
kovského, pak  komoedie,  Terpsichore  musou 
tance.  Klelo  musou  dějin,  Urania  musou  hvěz- 
dářství. Rs.,  S.  N. 

Musaceae,  bananovité  rostliny.  Vz  S.  N. 

Musaický,  vz  mosaický.    M.  dílo.   Har. 
Musivarbeit,  f. 

Musal-os,  a,  m.,  lat.  Musaeas,  básník  řecký 
z  dob  předhistorických.  Vz  S.  N. 

Mušení,  n.  M.  velká  a  těžká  věc.  Lb.  Vz 
Mus. 

Museografle,  e,  f.,  popis  museí  a  jiných 
vzácností.  Die  Museographie.  S.  N. 

Museti  (v  obec  mluvě  místy :  mněeti,  mu- 
ším ;  v  severových.  Oech.  mositi.  Šb.),  mu- 
sím (a  muší),  musejí,  museje  (íc),  el ;  musiti, 
musím,  3.  pí.  musi,  muse  (ic),  11,  šen ;  musí- 
vati. Jg.  Ú  starých  bylo  musiti  oblíbenější 
než  museti.  lit.  ,JÍfti8<;i^  má  Mkl.  za  £rp.  před- 
pokládaje inft.  musiti.  Ale  užíváme  i  miéseti 
a  v  Jg.  slovníku  má  ,mus^ii'  více  autority, 
užívaliC  tohoto  tvaru :  V.,  Kom.,  Troj.,  Jel., 
Br.,  St,  Záv. ;  oni  ftM^sí^  pak  ien  Har.  (mase, 
přechod).  Musiti  i  museti,  ale:  musil.  Chě. 
vP.  ,Mu8Ü%  Br.,  Kram.,  Har.;  musel.  Reš., 
Ojíř.  Dle  HyJmara  v  Ché.  P.  tvar  musi  ěa- 
stěji  než  muaeji  se  objevuje.  Někteří  mysli, 
že  ,museti^  je  opětovací  neoo  trvací,  ^musiti^ 
pak  koněicl  n.  jednodobé,  ale  tento  rozdíl 
jest  asi  nepodstatný.  —  M.  =^pnnucenu  býti, 
müssen,  gezwungen  sein.  Musí  tak  býti.  V. 
Všickni  lidé  musejí  umříti.  V.  Nechnc,  ale 
musenc  to  ěiní.  Jel.  Pryě  m.  D.  Z  tohotof 
již  daně  dáti  muši  (musím).  Tkadl.  Neb 
někdyf  musí  viece  býti  vlad^óv  při  větfiie 
věci.  St  N.  kř.  63.  Musíš  se  tak  zachovati. 
Háj.  Masil  býti  doma.  Har.  Dělá,  co  masí. 
Co  musí,  to  toliko  udělá.  Co  musím,  rád 
učiním.  Lb.  Když  musíš,  jakobys  nejradši ; 
Nemoh  přemoh  Musila ;  Musil  ještě  větší  než 
Nechtěl ;  Musil  je  veliký  pán.  Lb.  Musi  zemiu 
zakleti;  Musíš  prve  Oldřichovi  hlavu  stietí; 
Svú  sě  mkú  musíš  oběsiti ;  O  třetiej  mluviti 
mušitt;  vinného  musi  smútiti.  Dal.  56.,  61., 
37.,  8.,  9.  a  jinde  často.  Ale  tam  se  musily 
(duše)  dokati.  Št.  To  je  člověk  dobrý, 
že  bych  musil  pohledati.  Na  Mor.  Brt.  Jáť 
k  němu  s  perem  běžeti  musím.  Výb.  H.  33. 
(Ze  14.  stol.).  Stravu  iim  dáti  musil.  Tov. 
118.  Museií  zbaveni  býti  té  cti.  Br.  Neřáda 
by  koza  do  trhu,  ale  musí.  Musi  co  osla  na 
most  hnáti.  Musi  to  shrýzti  jako  pes  horký 
koblih.  Těžce  to  mosíŠ  vypiti.  Perně  to  mu- 
síš zaplatiti.  Nechť  ještě  nevýská,  musit 
toho  ještě  perně  zažiti.  Kdo  chce  s  vlky 
býti,  musí  s  nimi  výti.  Ty  masíš  tancovati, 
jik  já  budu  píseň  zpívati.  Klín  klínem  vy- 
raziti musí  (sluší).  Měchýřem  a  parou  nás 
neostraši,  musit  na  hrot  přijíti.  Kdo  chce 
užiti  dobré  vůle,  musí  pokusiti  nezvůle.  Kdo 
neprohlidá  a  neotvírá  očí,  musi  měšcem 
dotahovati.    Ke  všem  musíš  rovnost  míti, 


chceš-K  pravým  soudcem  býti.  Prosí,  ano 
masí  tak  býti  (žádá-li  kdo  něčeho  na  nás, 
čeho  odepříti  neradno).  Č.  VŠudv  musi  nos 
vstrčiti.  Čert  vždy  musi  svou  kralkji  pro- 
vésti. Jg.  —  M.,  nemohu  ne,  ich  kann  nicht 
anders,  ich  muss.  Jg.  —  Fozn,  Sloveso 
musiti  vloudilo  se  z  němčiny  do  naší  řeČi 
zajisté  již  v  13.  sloletí.  Dříve  iižívali  jdrbiti.^ 
Sraziti  nám  drbi  Luděk  voje,  voie  své  pod 
jednu  ránu.  Kkk.  11.  Než  Že  drbite  za  kněz 
silného  muže  jmieti.  Dal.  10.  Kromě  toho 
kladli  vazbu  slovesa  býti  s  infinitivem  a  jiné 
vz  dole.  Slovesa  musiti  užívají  také  MÍalo- 
rusové.  Mkl.  S.  löo.  Ostatní  Slované  ho  ne- 
mají. Proto  skoro  všichni  brusiči  toto  slovo 
zavrhují.  Ale  zbytečně  tak  dělají,  zjednalof 
si  sloveso  mttsiti  u  nás  zajisté  právo  domá- 
cnosti. Kronika  Dalemilova  první  ťipravou 
dokonána  byla  r.  1314.  a  v  ní  čteme  skoro 
všude  musiti,  aneb  vazbu  slovesa  býti  s  in- 
finitivem, třeba  a  pokud  se  pamatuji,  jen 
jednou  ,drbiti.*  Vz  Dal.  10.  Rozmohlo  se 
tedy  .musiti*^  tou  měrou,  že  již  počátkem 
14.  století  starší  ,drbiti''  skoro  vAbec  a  ostatní 
starší  slova  a  vazby  z  veliké  části  vytisklo. 
U  Jana  Husí  nalézá  se  vazba  infinitivu  s  da- 
tivem velmi  zřídka.  Tím  netvrdíme,  že  by- 
chom měli  napořád  ,musiti^  užívati  a  jiných 
vazeb  dobrých,  v  starém  jazyce  běžných, 
jmenovitě  vazbv  slovesa  býti  s  infinitivem 
si  nevšímati.  Cf.  VŠechněmf  jest  jednou  ze- 
mříti. V.  Již  jest  pryč  jíti.  St.  A  když  nám 
bude  umříti.  Výb.  II.  25.  Ale,  jimž  bieše 
učiniti,  ti  netbacím ;  Kácí  sú  liudie,  bylo  jim 
zvěděti;  Ciesaři,  nebť  jest  tuto  zabitu  býti 
neb  mě  tuto  ubezpečiti;  Tu  sě  nám  jest 
s  ciesařem  snísti.  Dal.  58.,  138.,  141.,  76. 
Tobě  jest  tancovati  a  zde  snámi  přebývati. 
Výb.  n.  70.  Jest  nám  dokročiti  na  sě  miesto. 
Rkk.  20.  Těm  v  ochranu  sěmo  jíti.  Rkk.  43. 
I  by  Němcem  úpěti,  pmúti.  Rkk.  38.  A  nvnie 
nám  na  vrahy  pospěti.  Rkk.  20.  I  by  lata- 
rovóm  ustúpati.  Rkk.  51.  Vz  Býti  s  infi- 
nitivem na  str.  117.  a.  Jindy  možno  klásti: 
třeba,  sluH,  dlužno,  nutno  oznámiti  i^  musí 
se  oznámiti.  Někteří  připouštějí  musiti,  má-U 
se  vytknouti  povinnost,  potřeba,  nutnost 
v  mysli  majíce  toliko  nutnost  fysickou  a 
morcUni  a  zavrhují  proto  ku  př.  následující 
věty  takové  nutnosti  prý  neobsahující :  V  noci 
skácel  vítr  mnoho  stromů :  to  musüa  zuřiti 
veliká  bouře.  Jest  mokro,  toC  musilo  pršeti. 
Tento  dům  jest  vykraden,  zde  musili  býti 
zloději  atd.  Booře  prý  býti  nemusila,  pršeti 
prp'  nemusilo  a  zloději  prý  tam  býti  němu- 
sih.  Ovšem  tam  býti  nemuseli,  nekázalť  iim 
nikdo,  aby  tam  Šli  a  kradli.  Ale  v  těchto 
a  poGobných  příkladech  nživáme  musiti 
k  označení  logické  nutnosti  z  ůj^lného  pře- 
svědčení pocházející :  z  toho,  že  jest  mokro, 
jde  nutně,  že  pršelo;  z  tóno,  že  dům  býl 

Srkraden,  nutně  jde.  Že  tam  byli  zloději, 
ůžeme  tedy  musiti  i  v  těchto  příkladech 
pupustití.  Ovšem  místo  něho  lze  nám  klásti 
Indikativ  se  slovy:  jisti,  dqjista,  nezbytně, 
zajisti  atd.,  tedy :  zajisté  veliká  bouře  zu- 
řila; jistě  pršelo;  dojista,  patrně,  beze  vší 
pochybnosti  byli  tam  zloději.  €f.  Zřetelné 
jest,  že  jsou  ty  knihy  hned  z  těch  časů 
v  malé  známosti  býti  musily.  Br.  Něco  mi- 
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stmého  a  potvorného  v  mysli  své  krytí  musi 
ten,  kdož  zatméle  mluví.  V.  Mnsilo  bytí 
veliké  spaní  nevěnr,  v  tak  zpétný  život 
Krístn  uvaliti  se  k  vůli  pohanu,  protože 
jest  byl  nějak  uvěHl.  Cbé.  306.  z\f  člověk 
to  musí  bytí,  kterýž  pro  své  dobré  dá 
obci  zlým  užití.  Dal.  10.  —  AvSak  chybně 
užíváme  slovesa  musiti  k  označeni  pouhé 
domněnky,  |)ou/(é^tuaeni;  tu  stává  Indi- 
kativ obyčejně. se  slovci:  o»,  bohdá,  snad^ 
trvám.  Město  to  ve  4.  stol.  nějak  zahynouti 
musilo.  Tu  postačí:  asi  (snad,  trvám)  zaniklo. 
Přítel  můj  nemusí  bytí  bohat  ép.  m. :  ínení 
asi  bohat.  Ta  řeka  musila  téci  tím  směrem 
m.  tekla  asi  (snad,  zajisté,  tuSim)  tím  směrem. 
Km.,  Brs.  103.  Ve  větách  žádacich  ho 
ovšem  také  netnáme  uŽivatí.  Čtenář  musí  mi 
dovolití  m.  dovoliž  mi. 

Mnse-um,  a,  n.,  dle  ,Gymnasium.^  M., 
z  řec,  sbírka  věcí  pamětí  hodných,  staro- 
žitných n.  uměleckých.  Rk.  České  m.  v  Praze. 
Vz  S.  N.  Das  Museum.  —  Mus^ni,  §p.  mu- 
seumský.  Musejní  společnost  kraie  jičínského. 
Museums-.  —  Mnsejnik,  u,  m.,  Museumszeit- 
schríílL  Kk. 

Masieký,  muzický,  Musik-,  M.  nástroje. 
Br. 

Musika,  y,  f.,  lépe  než  muzika,  z  řec., 
hudba ;  nauka  o  hudbě.  Rk.  Die  Musik,  Ton- 
kunst Vz  Hudba.  Choralní  n.  hlasová  m., 
Vokal- ;  s  nástroji,  Instnimenttdmusik.  D.  M. 
po  vSech  hlasíech  nmie  jití.  Anth.  I.  91.  — 
M.,  sušené  švestky  a  hnišky  dohromady  sva- 
řené. ÜS.  —  Má  tichou  mitsiku  — -  svrab. 
Ü8.  —  M.,  v  již.  Cech.  musiky,  pl.  =  ta- 
7ieóní  zábava.  Jíti  k  m-ce.  Us.  —  Mu^ikalie, 
í,  pl.,  dle  ,Gymnasia,'  věci  n.  skladby  hudební, 
Musikalien.  —  Musikalni,  hudeoní,  musi- 
kalisch. Impost  musikalni  :-=  daň  hostínských 
z  hudbv.  Rk. 

Musikant,  a,  m..  hudebník.  Sumář.  Rk. 
Bude  z  něho  muzikant,  jako  z  kozla  za- 
hradník. Pk.  Já  nic,  já  m.  (když  se  někdo 
z  něčeho  vytáčí,  že  v  nějaký  spolek  nepatří 
atd.,  jako  v  hospodě  kdo  z  pranice  se  chce 
dostati,  křičí :  Já  se  neperu,  já  jsem  m.,  vám 
jen  hraji).  Der  Musikant,  Musiker. 

Musikantka,  y,  f.,  hudebnice,  die  Mnsi- 
kantin. 

Musikantský,  Musikanten-.  Vz  Hudební. 

Musikái*,  e,  m.  =  musikant.  Har. 

Musil,  a,  m.  M.  je  větní  pán  než  Nechtěl. 
Jg.,  C.  Pan  M.  jest  veliký  pán.  C.  Nedluž 
se  u  Zakusila,  oplatíš  zase  Musila.  Lom.  M. 
je  nejlepší  učitel.  Km.  Der  Herr  Muss. 

Mnsiie,  aus  Nothwendigkeit  Scip.  Post. 

Musitelné,  přinucené,  ^ezwun^en.  noth- 
wendig,  dringend.  V.  M.  Žádný  nehřeší.  Kom. 

Musitelnosť,  i,  f.,  nucenost,  das  Müssen. 
Jg. 

Musitelný,  nucený,  gezwungen,  dringend. 
Ros.,  Smrž. 

Musiti,  vz  Musctí. 

Musíyuí  práce,  vz  Mosaika.  Musiv-. 

Muskau,   něm..  Mužakov,  v  prus.  Slez. 

Mnský  —  mužský. 

Mnslau,  něm.,  Muzlov  u  Svitavy  na  Mor. 

Můstek,  stku,  m.,  mostek,  vz  Most. 

Musterung,  něm.,  prohlídka;  popis. 

Můstkový.  M.  váha,  die  Brückenwage. 


Mustr,  u,  m.,  mustřik«  n,  mustíriéek» 

čku,  m.,  dp.  z  něm.  Muster :  vzor,  vzorek, 

Eříklad,  způsob,  obrazec.  V.  M.  á  z  někoho 
rátí.  V. 

Mustro  váti,  přehlížeti  (vojsko),  dp.  z  něm. 
mustern.  Na  poli  je  mustroval  (prohlížel). 
Solf.  —  koho  Jak :  bedlivým  okem.  Us.  — 
M.,  mistrovati,  týratí.  —  koho.  Plk. 

Mustroimi  cedulka,  die  Mnsterlisto. 

Mustruhk,  u,  m.,  dp.  z  něm.  Mnsterong, 
přehlídka  (vojska).  V.  Vz  Gl.  162.  M.  drietí 
(lépe:  mítí).  V.  —  Br. 

Mudáčetc,  čka,  m.,  pěnice,  motadlla  car- 
ruca,  die  Grasmücke.  Us. 

Mudák,  a,  m.,  mu£í  samec. 

Mude,  ete,  n.,  mufiátko,  mladá  moucha, 
junge  Fliege,  f.  Hanka. 

MuSee,  See,  m.,  ocáskovec,  d^  Grennigy 
Fuchsschwanz,  rostl.  Plk. 

Mudelin,  muselin.  u,  m.,  tkanina  tenká, 
řídká,  z  bavlněné  příze.  M.  od  města  Mosol 
v  Mesopotamii,  kde  byla  ta  tkanina  nejprve 
dělána.  Mz.  260.  M.  bílý.  proužkovaný,  mříž- 
kovaný, květovaný,  tísknntý.  Hustší  slově: 
iakane  ( jaconet) ;  zvládtě  hustý :  btUist.  S.  N. 
Der  Musselin. 

Mudena,  y,  f.,  svině,  die  Sau.  Ve  Zlinakn 
na  Mor.  Brt.  Vz  Muáík. 

Mu&eně»  gezwungen.  Sel  m.  (bezděky)  na 
vojnu.  Jg. 

Mudeni,  í,  n.,  přinucení,  das  Müssen.  Z  m. 
V.  Z  m.  ho  poslouchá.  Cyr.  Z  dobré  vůle 
a  ne  m.  Jel.  M.  veliká  a  těžká  věc.  V.  Jaem 
k  tomu  nucen  z  m.  Dch*.  Vz  Mus. 

Mušenost,  i,  f.,  die  Gezwungenheit,  das 
Bemüssigtsein.  Den. 

Musi,  zastr. —  musi. 

Mui^i,  od  ,moucha.^  M.  kHdlo,  lejno,  noha. 
Jg.  Fliegen-.  M.  kámen  =- jed  na  mouchy.  Na 
Mor.  Fliegengifl,  n. 

Mu§ik,  a,  m.,  vepř,  jder  Eber.  Ve  Zlinslai 
na  Mor.  Brt  Vz  MuSena. 

Musina,  y,  f.,  moucha,  dle  Fliege.  BeS. 

Mudinee,  nce,  m.,  der  Fliegenkoth.  Plk. 

Mudirka,  y,  f.  =  muchomůrka.  U  Opav. 
Pk. 

Muška,  y,  f.,  z  lat.  musea,  vz  Moudia.  V. 
Je  nepokojná  muSka  (rád  sváry  působí.  Vz 
Nesvorný).  Č.  M.  svatojanská,  světlomnSka, 
na  Mor.  svatojanek.  cantharis  noctícula,  die 
Lichtmücke;  vodní,  jepice,  das  Haft,  V.; 
vinná,  culex  vinarius,  die  Weinmttcke,  V. ; 
obilná,  gurgulio,  der  Komwurm.  V.,  kouL 
M.  nebojí  se  obuska.  Pk.  M.  mu  na  nos  sedla 
(rozhněval  se).  Mt  S.  —  M.,  mšiee.  Vaň.  — 
M.,  u  ručnice  znaménko  na  hlavni,  dle  něhož 
se  střílí.  Us.  Das  Kom,  Richť,  Visirkom, 
die  Fliege,  das  Absehen.  Znamení  to  bývá 
obyč.  mosazné  nebo  střibmé.  Vidí-li  se  pří 
míření  puSkou  větží  Čásf  mufiky,  slově  plná 
m.  (volles  Kom),  vidí-li  se  jí  vŠak  málo, 
slově  m.  neplná  (spitziges,  feines  Kom).  Šp. 
—  M.,  das  Schminkpflästerchen.  M.  přile- 
pití.  D.  —  Mudky,  prchnily,  strupy,  malé 
vředy  na  patách  Koní,  die  Mauke.  Ja.  — 
Muäky  před  očima,  das  Mückensehen.  Vi- 
dění mušek.  Ja.  Mušky,  komáři,  pýr,  kru- 
pičky  před  oČIma  létají.  Lk.  Pobratí  někomu 
muškv  (n.  dřímoty  =  nenadále  vypátrati  tajný 
úmysl  něčí).  Vz  Tigemství.  C. 


Muškát  —  Mažátý. 
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Muškát,  a,  m.,  z  lat.  nox  mnscata,  muS- 
kátový  ořech,  die  MufikatnasB.  Udělá  z  l^na 
muškát,  z  ničehož  svádu,  z  černého  bilé  a 
z  bílého  černé.  Jg. 

Mudkatel,  e,  m.,  muškát,  vino  muáka- 
telské.  Der  Muskatellerwein.  IL  Červeny, 
bily.  Jg.  M.  (vino)  j^st  T^bomé  k  jidlu,  ale 
do  sudu  se  nehodi.  Ck.  .Yz  Vino. 

Muškatelka,  y,  f.  M-lky,  hrušky,  die 
M uskatellerbime  (ovesnioe,  nutkovice,  mako- 
vic^). M-ky  vhiské.  Vz  Hmška.  Kom. 

BIuskateloTý,  Muskateller*.  M.  hrozen.  V. 

MuškalelskÝ,  MuskateUer-.  Vus. 

Muškátovité  rostl.,  myristicaceae,  mus- 
katnussbaumartige  Pflanzen.  Vz  Kk.  208. 

MuškátoTý.  M.  květ  (miSek  na  semena 
muškátová,  die  Muskatblüthe),  kulka  n.  ořech 
(semena  z  miSku  vyloupnutá,  die  Muskat- 
nuss),  strom  (macizen,  myristica  frafrans,  vz 
S.  N.),  olej,  vino,  šalvěj.  Jg.  Koník  z  m. 
ořechu  v  střibře  vsazený.  Púh.  bm.  1580. 
Muskat-.  Vz  vice  v  Kk.  208. 

Mušket,  u,  m.,  mušketa,  y,  í.,  z  it  mo- 
Bchetta  (mosketa,  muška,  dle  které  se  miři. 
S.  N.),  flinta,  ručnice,  die  Muskete,  Büchse. 
Har.  —  MušketoTá  kulka,  die  Musketen- 
kugel. —  Mušketýr,  a,  m.,  mušketýř,  e, 
m.,  pěSi  voják,  der  Musketier ;  úředni  sluha, 
der  Amtsdiener.  Us.,  Jg. 

Muškovatěti,  él,  ění,  Komwf  irmer,Mticken 
bekommen.  Obili  na  sýpce,  hrách  na  poli 
muškovati.  Us. 

Muškovatý,  plný  mušek.  M.  žito,  hrách. 
Voli  Komwärmer,  Mücken.  Us.  Jg. 

Muškule,  e,  f.,  muškul,  u,  m.,  muscu- 
lus,  die  Muskel.  V. 

Mušle»  e,  mušlička,  y,  f.,  die  Muschel. 
Vz  Žabka,  Lasturci. 

Mušnost,  i,  f.  =  nutnost,  die  Nothwendig- 
keit  Br.  1514. 

Mušuý,  Mücken-.  Fliegen.  Aqu. 

Mut,  u^  m..  na  älov.,  rmut,  houšť,  kal, 
aufgetrübte  Flüasigkeit,  die  Trübe.  —  M., 
rmut  ve  vinopalně,  der  Mösch.  Mutu  do  kotla 
naliti.  Plk. 

Muta  (litera),  lat,  němá  hláska  (v  mluv- 
nici). Rk.  Vz  Hláska. 

Mutace,  e,  m-ci,  f.,  z  lat.,  změna,  die 
Mutation.  M.  na  varhanách,  při  klarinetu, 
v  hudbě,  vz  S.  N.,  KP.  II.  328.  —  M.,  změna 
hlasu  chlapčího.  Vz  S.  N. 

Mutek,  tka,  m.  =  dudek,  pták.  Na  Slov. 

Mntéuíee,  dle  Budějovice.  Matenitz,  v  Br- 
něnskn.  Žer.  Záp.  I.  95.. 

Mutěnin,  a,  m.,  Muttersdorf,  ves  v  Pl- 
zeňsku. S.  N. 
-    Mutenské  jezero,  Neusiedlersee. 

Muthung,  něm.,  vz  Propújéka. 

Mutieše  (můtiti)  =  rmoutila.  Kat.  264. 

Mutina,  y,  f.,  mě..  Modena  v  Itálii.  Jg.— 
Mutiňan,  a,  m.,  pl.  -ňané.-  Mutinský.  Lom. 

Mútitiy  vz  Montiti  a  k  tomu  toto:  co. 
Aj  Vletavo,  če  mútfši  vodu  ?  L.  S.  v.  1.  Bádá 
bych  neplakala,  nemiítila  srdce.  Rkk.  65.— 
se  éimr  žalosti,  velikou  tesknosti.  Troj. 

Mutlati  =  žvýkati,  käuen.  —  eo.  Nemám 
zubu,  musím  tu  kArku  m.  Us.  PoIič. 

Mutno  ^=:  smutně,  traurig.  Zavzněchu  m. 
lesy.  Ty  holúbče  mntný,  tobě  m.  samu.  Rkk. 
27.  Bědiýe  a  nariciye.  m.  L.  3.  v.  23. 


i. 


Mutný,  muten,  tna,  tno  =:  kalným  trüb. 
Teěe  voda  mutná.  Koll.  —  M.,  smutný^  tru- 
chlivýj  traurig.  Ty  holúbče  mutný,  tobě-li 
krahujec  uchvátí  tvů  družn  ?  Kkk.  27. 

Mutovati,  z  něm.  mnthen,  nadáni,  vý- 
sadu bráti  na  kopáni  rudy  n.  kamene.  Jg. 
Vz  Propůícka. 

MutoTidlo,  a>  n-y  moutidlo,  vrtidlo,  die 
Bührstange,  der  Butterstecher.  Na  Slov. 

Múza,  vz  Musa. 

Muzika,  vz  Musika. 

Muzikliut,  vz  Musikant. 

Muzikář,  vz  Musikář. 

Muž,  e,  mužik,  a,  mužiček,  ěka.  m., 
1.  muži,  a  také  muži  (Kom.,  Br.,  Dal.,  V. 
''z  Vrstva.  Dvanácte  muži.  Alx.).  Muži,  Manns- 
leute, Männervolk.  D.,  Mk.  —  M.,  člověk 
mtüs.  roduj  der  Mann,  eine  Mannsperson.  V. 
Muže  a  ženu  stvořil.  Us.  Půl  muže  (kleStě- 
nec).  Muž  i  žena  (hermaírodft).  V.  —  M.  = 
ěhvék  muž.  poMavi,  který  vystoupil  e  jinoš- 
ství'^ po  60  letech  také :  stařec.  V  silu  a  muže 
růsti.  V.  M.  velikých  skutkův.  V.  M,  poctivý, 
ctihodný,  v  nejlepších  letech,  veliké  mysli  a 
udatného  srdce,  statečný  a  rytířský,  moudrý, 
rozumný,  rozšafný.  Jg.,  V.  Gore  mužem, 
imže  Žena  vlade  I  L.  S.  74.  Muže  ztloušti, 
zvýši.  D.  Muž  s  mužem  se  potýkati  (po  dvou). 
D.  M.  dokonalý,  zkušeny,  usedlý,  dospělý, 
udatný,  srdnatý.  Jg.  To  le  celý  m.  M.  veliký. 
Us.  Oaěv  dělá  muže.  V.  Bojovati  jako  m. 
(udatné).  Jg.  M.  slovo.  Slovo  dělá  muže.  Jg., 
C.  Kdo  chce  (chceš-li)  moudrým  mužem  slouti, 
dej  řeěem*mimo  se  plouti.  V.,  Š.  a  Ž.  M.  na- 
mohly. Vz  Namoci  se.  Jako  muž  se  posta- 
viti, seinen  Mann  stellen.  Dch.  —  M.  =  6o- 
jovnik,  voják.  Ztratili  jsme  v  boji  100  mužův. 
Us.  Vz  Rb.  str.  268.  —  M.  ženatý,  manžely 
der  Mann,  Ehegatte,  Gemahl.  V.  M.  a  žena. 
Vdáti  n.  dáti  dceru  za  muže.  V.  Vdáti  se 
za  muž.  Bibl.  Jiti  za  muž.  Jg.,  na  Slov., 
Kat.  355.  Muže  nepoznala  (Čistá)).  V.  M.  jde 
hat  a  Žena  Čehy.  Us.  Má  muže  =  jest  vdaná. 
Žena  chce  ve  ŠKomich  muže  choditi.  V.  Žeua 
muže  zeli,  dokud  nezevře  zeli.  Loro.  To  mám 
muže!  nikam  se  mi  hodit  nechce:  do  po- 
stele tuze  malý  a  do  kolébky  tuze  velký. 
Cw  Ach  Bože,  dej  muže  do  lože.  Lb.  Muž 
s  ženou  ako  děti  pod  stěnou.  Mt.  S.  Muž 
měl  býti  dle  strčes.  práva  pánem  ženy  a 
rodiny,  která  byla  práva  a  které  povin- 
nosti manželů  vespolek,  vz  Rb.  139.— Í42.  M. 
v  domě  hlavou  a  žena  duši.  Pk.  —  M.  Usni^ 
divý  m.,  chlupáě,  lesňák,  der  Bnschaífe,  Wald- 
teufel, Waldmann.  Jg.  —  Vz  Člověk,  Mladý. 

MužaČka,  v,  f.,  žena  podmnžná  t.  j.  pod 
pravomoci  muže  jsouci,  ^  i}7ravóoo<:  yvvtj.  Sě. 
I.  7Ö. 

Mužák,  a,  m.  ~  manžel.  Na  Slov.  Plh. 

Mužákov,  a,  m.,  něm.  Muskau,  mě.  v  Le- 
hnicku.  S.  N. 

Mužatéti,  ěl,  ěni,  mannbar  werden.  D. 

Mužatka,  y,  f.,  vdaná  za  muže  osoba, 
manželka.  Kram.  —  M.,  žena  udatná,  roz- 
umná. V.,  Kom. 

Mužátk<f ,  a,  n.  Cist$  m.  ( —  rozmazaný. 
Vz  Rozmazaný,  Tělo).  C. 

Mužatý.  Za  muže  vdaná,  verehelicht.  L. 
—  M.,  k  muži  podobný,  dospělý,  mannbar. 
Us. 
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Muže  —  Mydlice. 


Muže,  etc,  n.,  mnžátko,  a,  n.,  mnžik, 
mužiček.  Vz  Mužutko.  Eine  Mannsperson, 
ein  Männchen.  8t.  ski.,  Cyr. 

Mužebažka,  y,  f.,  eine  Mannsüchtige.  Kk. 

Mužebojce,  e,  m.,  vrah,  der  Männermörder. 
Výb.  L,  St.  sk.  —  Mužebojský,  männer- 
mordena.  —  Mužebojstvi,  n.,  der  Männer- 
mord. Jg. 

Mužechtivosf,  i,  f.,  die  Mannssncht  Tpl. 

Mužesmilec,  Ice,  m.,  samečník,  mnže- 
loŽnik  t.  j.  mužský  s  mužským  mrzkosť  pá- 
dící, á^oBvoHoirrjí^^  sodomář,  der  Sodomit.  Sš. 
I.  198.  Vz  Mužoložnik. 

Muži,  zastr.r^:  mužský.  Mužie  sila.  Dal.  22. 

Muzice,  e,  f.  =  mužatka.  D. 

Mužik,  a,  mužiček,  čka,  m.  Malý  m. 
(pidimužík),  das  Männchen,  Männlein.  V.  — 
M.  lesni,  podzemský,  das  Wald-,  Erdmänn- 
chen. D.  —  M.  v  bot  mandragora,  Alraun, 
m.  Mužík  lékařský,  m.  officinalis,  der  Stech- 
apfel, starček;  šibeniční,  cortex;  tučný  (ne- 
třesk  menši),  sedům  nebo  sempervivum  minus, 
crassula,  die  Hauswurz.  Byl.,  Jg. 

Mužisko,  a,  n.,  člověk  břidký,  ošklivý 
n.  veliký,  schlechtes  Mannsbild  o.  ein  sehr 
grossgewachsener  Mann.  Plk. 

Mužnatosf,  i,  f.,  mužnost,  die  Mannhaftig- 
keit Us.  Jg. 

Mužuaty,  mužný,  mannhaft.  Us. 

Mužně,  srdnatě,  udatně,  mannhaft,  tapfer. 
Čiň  sobě  m.j  byf  pak  i  na  mysli  nebylo. 
Solf  M.  se  jun  opřeli.  V.  M.  se  brániti,  si 
počínati,  Us.,  něco  snášeti,  si  vésti.  Nt. 

Mužnosf ,  i,  f.,  muéný  věk.  L.  —  M.,  tnuésJcá 
povaha,  die  Mannhaftigkeit  M-^tí  daleko  ho 
převýšil.  Háj.  M.  mysli.  Jel.  Činná  m.,  der 
Thatenmuth.  Dch. 

Mužný,  dorostlý,  L.  —  M.,  srdnatým  smělý, 
zmužilý,  muthig,  tapfer,  mannhaft.  V.,  Háj. 
O  my  stateční  za  zdí,  mužni,  kdvž  jsme  samL 
Čr.  M.  žena,  Beš.,  odpověď,  D.,  mysl,  Jel., 
vojín,  řeč,  auch.  Us. 

Mužobojce,  e,  m.,  der  Todtschläger.  Vz 
Mužebojce. 

Mužobojstvo,  a,  n.,  zabití  muže,  vražda, 
der  Todtschlag.  Dal.  6.,  175.  Vz  Mužebojstvi 

Mužoložnik,  a,  m.,  samcoložnik,8odomář, 
der  Sodomit.  Vz  Mužesmilec.  D.  —  Mužo- 
ložstvi,  n.,  samcoložství,  němý  hřích,  sodo- 
mářství,  die  Sodomiterei.  D. 

Mužomor,  a,  m.,  der  Männerwürger.  Plk. 

Mužsky,  po  mužsku,  kompas,  mužštěji; 
zmužile,  männlich.  M.  se  bráníce  zahynuli. 
Kn.  Cechové  zavřevše  se  bránili  se  m.  Bart. 
310.  16,  M.  čiňte;  m.  si  vésti.  Cyr.,  Jg. 

MužskÝ,  kompcw.  mužštější.  —  M.  =  muže 
8€  týkajíd,  k  němu  se  vztaJmjici,  Manns-, 
männlich.  M.  šat,  oděVj  krejčí,  rod,  tvář, 
hanba  (úd  mužský) ;  stftl  jest  mužského  rodu; 
plod.  hlas,  Jg,  véfc,  V.,  kmen  (rod po  meči; 
ženský  kmen :  rod  po  přeslici),  pokolení  (po 
meči,  po  straně  meče),  J.  tr..  Švec.  Rk.  vl- 
čího máku  voda  jest  dobrá  proti  pokažení 
mužského  nádobí.  Čem.  Mužské  tváři  ne- 
poznala (čistá).  V.  Ot  mužské  rány  bývá 
veliká  muka.  Ďal.  10.  — ;  M.,  subst.,  člověk 
mužského  poMavi.  V.  V  Želivsku  pl. :  muzei 
nejsou   doma.   Sř.   —  M.   klášter  (naopak: 

S anenský,  ženský).  Das  Mönchskloster.  D.  — 
I.  =  'srdnatý,  zmuéuý,  M.  udatnosf  (zmu- 


žilosf),  srdce,  mysl.  V.  —  M.  víra,  vysoký 
bodlák,  mačka,  erynginm  campeatre,  die 
Mannstreu.  Iteš. 

Mužství,  í,  n.  M.  někoho  zbaviti  (vymn- 
žiti).  Die  Mannheit  nehmen.  D.  —  M.  ^-^ 
mužský  věk,  männliches  Alter.  M.  praenÝmi 
věcmi  stráveno  bývá.  Kom.  —  M.,  srdnor- 
tosť,  udatnost,  die  Tapferkeit  Kterýž  člověk 
jest  nesmělý,  tenf  k  m.  nenie  dospielý.  Cat 
Kaša  Bivoje  pro  jeho  m.  za  manžela  pojala. 

mi 

Mužstvo,  a,  n.,  mužf,  lid,  das  Manner- 
volk; lid  vojenský,  vojsko,  die  Mannachaíl. 
Rozstůpi  sě  mustvo  lesem.  Bkk.  10. 

Muždtina,  y,  f ,  der  Geruch  naeh  Mannem; 
mužský,  eine  Mannsperson.  Rk. 

Mužův,  -ova,  -ovo,  dem  Manne  eebörig'. 
Žena  sláva  mužova  jest   Br.  M.  dlnny.  Ma. 

My  1.  nom.  pl.  zájmena  já.  Kdy  ae  klade 
a  kdy  vynechává?  Vz  Zájmeno,  Já.  —  2. 
Zastu^alá  koncovka  1.  os.  pí.;  mámy.  viemy  =r 
máme,  víme.  Posud  se  udržela.  Líto,  lito 
nesemy,  buďte,  páni,  veseli  Er.  P.  58.  Vz 
Y,  -me,  Gb.  BÍl.  79.,  85.  —  3.  My,  zaatr,  = 
myl,  od  mÝti. 

-mý,  přípona:  zřej-mý,  stírid-mý,  D.,  sed- 
mý, os-mý.  Schl. 

Mýeeni,  vz  Mýtiti. 

Myceny,  Mycen,  Mykeny,  Myken,  pl.,  f^ 
mě.  v  ArgoHdě,  v  Řecku,  sídlo  Danaovo, 
Agamemnonovo.  Vz  S.  N. 

Mýceti,  el,  en,  eni  =  házeti;  z  mik*.  6b. 
Hl.  110.  —  se  =  toulati  se,  choditi.  Sem  i  tam 
se  mycím.  Reš.  Sich  schnell  bewegen,  hemm- 
schlendern. 

Myci,  Wasch-.  M.  lavice,  nádoba,  hrnec, 
konvice,  Us.,  klekátko  (k  mytí  podlaiiy). 
Prm.  m.  ě.  5. 

Myé,  e,  m.,  der  Wäscher.  D. 

MyČtca,  y,  f.,  die  Wäscherin.  M.  pokoje, 
podlahv,  nádobí,  die  Spfil-,  Waschmagd.  D. 

Mydélee,  e,  n.  =  mýdlo. 

Mydelulee,  mydlice  (Kk..  FB.).  e,  f., 
saponaria,  das  Seifenkraut  Tecnn.,  Kk.  225., 
FB.  82, 

Mydelnik,  u,  m.,  der  Seifenbaum,  das  Sei- 
fenkraut. Rk. 

Mýdelný.  M.  líh,  klih,  Nz.,  forma.  Sdfen-. 

Mydlák,  u,  m.,  měkký  kamen.  Brt  Vz 
Mydlnice. 

Mydlář,  e,  m.,  der  Seifensieder, -händler. 
Jg.  Vz  Tk.  II.  375.,  381. 

Mydlářéin,  a,  o,  der  Seifensiederin  ge- 
hörig. Us. 

Mydlářka,  y,  f ,  die  Seifensiederin,  -band- 
lerin.  Jg. 

Mydláma,  y,  f^  die  Seifensiederei    Jg. 

My  dliurský,  Seifensieder-.  M.  louh,  tovai^d. 

Mydlářstvi,  n.,  die  Seifensiederei.  M-ví 
provozovati. 

Mydlářův,  -ova,  ovo,  dem  Seifensieder 
gehörig.  M.  dům.  Us. 

Mydienice,  e,  f.,  mvdliny,  das  Seifen- 
wasser. Ms.  —  M.,  mydlíěek  =  mydelnice. 

Mydlenka,  y,  f.,  druh  žlutých  hrušek, 
eine  Bimart.  Us.  Vz  Mydliny. 

Mydli  kořen,  die  Seifenworz,  radix  sapo- 
nariae.  Uc. 

Mydlice,  e,  f.  =  mydelnice.  D. 


Mydlicovina  —  Mýliti. 
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Mydlieovina,  y,  f.,  Saponin,  iátka  v  ko- 
řenu mydlice  obsažená,  která  s  vodou  jako 
mýdlo  se  pěni  a  k  mytí  ovci  slouži.  Kk.  225. 

Mydliéek,  čku,  m.  =  mvdelnice. 

Mydlifous,  a,  m.  =  holič,  žertovně.  Rk. 

Mydliny,  -dlin,pl.,ť.,  mydlinky,  das  Seifen- 
waaser.  V  mydlinách  se  mýti,  v  m.  práti. 
Mydlinami  se  mýti.  Us.  —  M.,  hrušky,  Vz 
Mydlenka.  Us. 

Mydlinný,  Seifen-.  M.  voda.  Ja. 

Mydliti,  mvdli,  -dle  (ic),  il,  en,  eni,  na- 
mydhti,  mydlívati,  seifen.  —  abs.  Kae  se 
mydli,  dobře  se  pere.  Lb.  —  co:  prádlo, 
Sa^.  Us.  —  koho  =  bíti.  Us.  —  co  éim : 
dobrým  mýdlem.  —  co  komu:  oČi  (oslepiti, 
šiditi).  L.  —  «e  =^  strojiti  se.  Jen  se  mydli, 
abjTB  se  zalibila.  Jg.  Daremně  se  mydlíš  (oči- 
šfnieŠ,  vymlouváš.  Vz  Výmluva).    C. 

Mydlnicc,  e,  f.,  umyvadlo,  das  Wasch- 
becken. Umyv  ruce  v  m-ci  střiebmej.  Ms. 

Mydlnik,  u,  m.,  der  Seifstein.  D.  Vz  Mydlák. 

Mydlný,  mydlinný,  Seifen-,  seifenartig. 
Toms.,  Ja. 

Mýdlo,  a,  rfi.,  z  my  (mý-tí),  a  přípony  -ío, 
d  lest  přídech,  vz  Ď.  MÝdlo  éi  mydlo?  vz 
-dlo.  M.  se  dělá  z  loie  hovězího  n.  skopo- 
vého  louhem  n.  draslem,  soli  a  dřevěnými 
kadluby.  Pt.  M.,  směsice  z  loje  neb  jiné 
mastnoty  a  ze  soli  alkalické  svařená.  Jg. 
Die  Seife.  M.  alikantské,  ammoniakové,  an- 
timonové. balŠánové.  olivové,  benátské,  ben- 
zoinové,  DÍlé,  bylinné,  černé,  čpavkové,  deh- 
tové, domácí,  draseinaté,  draslavé,  enkau- 
stícké,  írancouzské,  galbanové,  glvcerínové, 

Sittovéj  helmontské^  hnědé,  horní,  husí,  ja- 
pové,  iodokal]ové,jodo8imaté,  kafrové,  ka- 
kaové,  kamenné,  k  holeni,  klikové,  kokosové, 
kovové,  křemenné,  krystalové,  kulovaté, 
kvjyakové,  lékařské,  lojové,  mandlové,  mar- 
moro  váné,  marseiUské,  mazavé,  měděné  (Prm.^, 
měkké,  natronové,  obyčejné,  olejové,  pal- 
mové, pemzové.  pískové,  prosvítiavé,  proti 
křtícím,  průzračné.  prysKyřicové,  punické, 
rosmarínové,  rtufni,  simé,  sodnaté,  sodové, 
surmíkové.  Španělské,  Švédské  naoznobeniny, 
terpentínové,  toiletní,  tuhé  (Kern-),  tuhové, 
tvrdé,  vápenné,  vlněné,  voňavé,  vonné,  vind- 
sorské,  voskové,  zelené  (Schmierseife,  Prm.), 
z  tuku  jatemího,  železité,  žloutkové.  Žluční, 
Kh.,  S.  N.,  Pt,  Nz.,  na  zaSlé  kovy.  Vz  Prm. 
Ul.  č.  19.  O  přípravě  a  druzích  mýdla  vz. 
Sfk.  434.,  494.,  500.,  527.  Kousek  mýdla 
po  prádle  zbylý:  šperek,  spSreček,  iterek, 
otnyalek,  Us.  brousek  mýala.  Us.  M.  běličů 
Kram.  Donesen  jí  ručník  nový,  ručník  nový, 
nebílenÝ,  kázal  jí  ho  z  mýdla  prátí.  Mor.  P. 
134.  Zb.  Jako  po  mýdle,  jako  z  mýdla  == 
hladko,  jakby  mazal.  Cesta  jako  po  mýdle. 
L.  Jde  to  jako  po  mýdle  (jako  po  másle).  Vz. 
Snadnosť.  C.  Pravés  mýdlo.  Vz  Rozmazaný, 
Tělo.  C.  ZaživeS  toho,  co  pes  mýdla  (zle, 
nic  tf  neprospěje).  Jg.  U  prádla  na  mýdle 
spořiti  jest  marnotratnost  HnS. 

MydloTaný,  seifig,  geseift.  D 

Mýdlovar,  u,  m.,  Seifensud,  m.  Dch. 

Mydlovary»  dle  Dolany,  Midlowar,  ves 
v  Badějovsku ;  Müllowa,  Miuowa,  ves  v  Cheb- 
sku. PL. 

Mýdlovatosť,  i,  f.,  mýdlovitosf,  die  Seifen- 
artigkeit Jg.  ^ 


Mýdlovatý,  mýdlavltý,  seifenartig.  D. 

Mydlovec,  vce,  m.,  der  Seifenstein.  Kk. 

Mýdlový  líh,  spiritus  saponatus,  der  Sei- 
fengeist Seifenspintus.  S.  N.  M.  kořen,  pěna. 

Mygdonové,  národ  thrácký  v  Malé  Asii.  — 
Myadanský  =  lydský  n.  lydijský,  fryžský 
n.  frygijský. 

Myk,  znamená  náhlé  hnutí,  scbub!  fort! 
weiter!  M.  o  zem.  M.  za  druhým.  Jg. 

Mykaei,  Riffel-.  M.  hřeben  k  Čistění  lnu. 
Us.  Dch. 

Mykač,  e,  m.,  kdo  vlnu  myká,  der  WoU- 
streicher,  Krampler.  D. 

Mykačka,  y,  f.,  která  vlnu  myká,  die 
WoUstreicherin.  ReS.  -~  M.,  knihovka,  Čejka, 
stará  děvka,  tringa  vanellus.  der  Kibitz.  Us. 

Mykadlo,  a,  n.,  die  Wollstreichmaschine. 
Kk. 

Mykal-e,  y,  t,  předhoří  v  lonii.  Vz  S.  N. 

Mykáni,  n.,  das  Zucken,  Reissen,  Riffeln, 
Krämpeln.  D.  —  M.,  kývání,  das  Winken. 
Rozk. 

Mykaný,  gerissen,  geriffelt,  gezupft,  ge- 
krampelt  Jg. 

Mykati,  mykám  a  myči;  mýknouti,  kl, 
knul,  utí;  mylulvatí=  náhle  něčím  hýbnouti, 
praStíti,  Škubnouti,  hoditi,  rücken,  zucken, 
werfen,  schieben,  zupfen,  zausen,  reissen, 
schnell  bewegen.  Jg.  Na  Slov.  ukrásti,  weg- 
nehmen. Bern.  Budeme  m.  (=  kaménky  do 
důlků  házeti).  —  eo,  koho:  vlnu  (česati, 
riffeln,  krämpeln,  kämmen),  konopí.  Plk.  Vlk 
ho  mykal.  Baiz.  —  čim  oČ:  o  zem,  Us., 
sebou.  D.  —  se  okolo  éeko.  Živ.  Jež.  •>- 
koko  kam.  Mykni  ho  za  ucho  (udeř).  Bern., 
Sm.  Mykni  ho  za  kabát  (zatáhni  ho).  Koll. 
Ňa  vSecky  strany  ho  mykigí,  trhiýí.  Bern.  — 
se.  Škubati  se,  weiter  i^cken,  zucken,  na 
Slov. :  toulati  se,  herumschweifen,  herumgehen. 
Vidí  bratrce,  an  se  po  koře  myČe.  Pass.  415. 
2.  —  se  a  kým  =  tahati,  hráti,  zahrávati. 
Bern.  —  éim  kd^.  Mykl  jím  ve  stodole,  na 
půdě  o  podlahu.  —  kam  iim.  Mykl  jím  do 
slámy  (nodil  ho  tam).  Vz  Hoditi. 

Mykavý  =  lenivý.  Kb. 

Mykenae,  vz  Mycenae. 

Myklik,  u,  m.,  drábka,  kracle  z  koudele 
na  hřebínkach  přemykané.  Us. 

Myknouti,  vz  Mykati. 

Myksula,  vz  Miksula. 

Mykule,  vz  Trkule,  Mikule. 

Mylady  (angl.  milödy),  milostpaní,  milost- 
slečna.  Rk, 

Mylau,  něm.,  Mylawa,  v  Sasku. 

Mylee,  Ice,  m.,  mylitel,  der  Irremacher, 
Verwirrer.  Bern. 

Mýlek,  Iku,  m.,  matonoha,  lolium  temu- 
lentnm.  FB.  13. 

Mýleni,  n.,  die  Beirrung;  m.,  m.  se,  das 
Irren.  Jel. 

Myli,  n.,  jmelí,  viscum,  die  Mistel.  Kom. 

Mýliti,  myl,  m;^le  (íc),  il,  en,  ení;  mýli- 
vatí,  klamati,  šáliti,  trügen,  irren,  verwirren. 
Jg.  —  abs.  Povětří  mýlí.  D.  Úřad  nemýlí, 
jestli  neteče,  aspoň  kape.  J^.  Nedej  se  m. 
US.  —  se  =  na  omylu  býti,  blouditi,  sich 
irren,  irre  werden.  Jg.  Hrubě,  tuze,  velice 
se  m.  Us.  Jestliže  se  nemýlím;  léčby ch  se 
mýlil.  V.  —  koho.  Us.,  D.  —  se  na  čem. 
Na  tom  se  velmi  mýlíS.  Troj.,   Br.,   Solf., 
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Štelc,  Bart.  4.  3.,  Arch.  I.  85.  —  se  v  čem. 
Mýlil  se  v  tom.  Dal.  47.  M.  se  ve  své  naději. 
Nt.  V  tom  86  nemýlím.  Er.  P.  208.  —  se 
na  koho  =  někoho  v  podezření  míti.  Na 
Slov..  Plk.,  Sm. 

MyliTý,  betrüglich,  täuschend.  Jg. 

Mylka,  y,  í.,  chyba,  blud,  die  Irrung,  der 
Irrtfaum,  das  Missverständniss.  Mýlky  a  cnyby 
vyniti,  vymazati.  V.  To  je  m.!  Ůs.  Stran 
pořekadel  vz  Nedorozumění. 

Mylné,  omylně,  fehlerhaft,  irrig.  Ráj. 

Mylnósf ,  i,  f.,  khunavosf,  omvl,  Trtigiich- 
keit,  f.  Fehler,  m.,  Irrung,  f.  VS.  Na  m-sti 
své  Štěstí  postavil.  Gtib. 

Mylný,  kompar,  mylnější ;  chybný,  twíUci, 
klamavý,  fehlerhaft,  betrtiglich,  irrig.  Troj., 
Jel.  M.  cesta,  pohádka,  osud,  těhotnosl  Jg. 
M.  a  mamá  jest  vaše  naděje.  Br.  Rozcestí 
mylné  jest  Kom.  Nemjlná  řeč  (pravda).  V.  — 
M.,  mýlici  se,  bltidny,  irrig,  irrend,  irre.  — 
éeho.  Byl  jsem  ho  mylný.  D.  ~-  o  kom. 
O  nich  isem  mýlen.  D. 

Mynkati  se,  mýti  se  (v  dětsko  řeěi),  sich 
wascnen.  Us.  Dch. 

MyrabuFe  (myrabula),  e,  f ,  die  Hyrabelle, 
hruška,  na  Slov.,  z  Ut.  prunus  myrobolan.  — 
M-le,  í,  pl.,  f.,  ovoce,  z  něhož  balsám  dělají. 
Bern. 

Myriáda,  y,  f.,  z  řec,  deset  tisíc;  v  řeěi 
básnické  =  nesčíslné  množství  vůbec.  Eine 
Myriade. 

Myriametr,  u,  m.,  míle  metrická,  ěini 
10.000  metrů,  éi  1-318  míle  (0'76  myriametru 
činí  míli).  —  !□  m.  ěini  IQ  metrickou  míli,  či 
10.000  hektarův,  či  1.000000  árii,  či  lOOD  kilo- 
metrů,  či  lOO.OOOOOOQ  metrův,  či  1-737727G 
míle  (IQ  mile  ---  0.6n  myriametru). 

Myriein,  u,  m.,  čásf  vosku  ve  vřelém 
líhu  bezvodém  nerostpustná;  čásf  rozpustná 
slově  cerin.  Šfk.  483.  V  Rostl,  myrika. 

MyrmidonoTé,  kmen  thessalský.  Myrmi- 
donský. 

Myrrha,  y,  f ,  myrra.  z  řec,  rostlina 
a  piyskynce  léčivá.  Vz  Šfk.  536.,  Kk.  239. 
Die  Myrrhe,  Baum  und  Harz. 

Myrrhový,  myrrový.  M.  pryskyřice, 
vůně,  masf,  víno,  nápoj.  Bern.  Myirhen-, 

Myrt,  u,  myrtek,  tku,  myrnček,  éku, 
m.,  zřeckéno;  dle  Presla:  myrta,  myrtka, 
myrtička,  myrtlnka,  myrtus,  dle  Myrte. 
M.  obecná  (myrtus  communis,  die  gemeine 
Myrte,  Kk.  246..  Cl.  69.),  všechutná,  prudká, 
hřebičková,  lesní.  Jg.  Vz  S.  N.  —  Myrtoví, 
i,  n.,  der  Myrtenhain;  Myrtenzweige,  m.  V.  — 
Myírtoviště,  ě,  n.  =  myrtoví.  D.  -  Myrto- 
vitý.  M.  rostliny,  myrtaceae,  myrtenartige. 
Vz  S.  N.,  Kk.  246.  —  Myrtový.  M.  strom, 
les  (myrtoví),  víno,  barva,  jahůdky,  věnec, 
ratolesf,  olej,  klobása  (s  myrtem  zadělaná). 
Jg.  Myrten-. 

Myrtyně,  ě,  f.,  bobule  myrtová,  Myrten- 
beere. 

Mys,  u,  m.,  rus»,  předhoří,  vz  Moře.  Das 
Vorgebirge,  Cap.  M.,  skalnaté  pobřeží  do 
moře  vybíhající.  Ta  Čásf  vysokého  (skalna- 
tého) pobřeží,  která  do  moře  vybíhá.  Blř. 
Nejoétšímysy:  m.  Homův,  m.  Dobré  naděje, 
m.  kynský,  m.  gibraltarský.  TI.  Mysy  v  Eu- 
ropě:  Nora  Kyn  v  severu,  Koka  v  západní 
Části,  Gibraltar,  Tarifa  v  pyrenejském  půl- 


ostrově.  Mysy  Ameriky:  m.  prince  Walles- 
ského  (Uelského,  záp.),  m.  sv.  Bocha,  již., 
m.  Homův.  M.  Afriky  i  Blanko  (aev.),  m. 
zelený  n.  Capverd  (záp.),  m.  Dobré  naděje 
niž.),  m.  Guardafiii  (yých.).  TI.  V  Ami  m. 
Ěomorin  v  přední  Indii;  m.  RomaniaV  zadní 
Indii,  m.  Lopatka  na  Kamčatce.  V  Auttríuii: 
m.  yorský  (nejsevernější),  Byronův  (BairDŮT), 
vých.  Cimrhimzl. 

Mysi-a,  e,  f.,  krajina  v  M.  Asii.  —  My- 
aijský.  Vz  S.  N. 

1.  Mysl,  i  (ne:  e),  f.,  mysliéka,  sastr. 
myslíce.  V  obec.  mhivě  genitiv  myde,  V  již. 
Čech.  mysel,  sie.  Kts.  Instr.  pl.  myslemi 
(myshni  oylo  by  tvrdé).  —  M.  =  9Ua  du- 
Setmi,  kterouž  mvalime,  die  Denkkraít,  das 
Gemflth,  der  Geist.  M.  slidná,  k  nčeoi,  roz- 
d^itá,  V.,  Jg.,  tvořivá  (fkntasie),  původní, 
živá,  čilá,  krasocitná,  mravná,  zdravá,  chorá, 
nábožná,  důvtipná,  vzdělaná,  nevzdělaná, 
v  něčem  zběhlá,  veselá,  něčím  navnadéná, 
tupá,  chatrná,  ospalá,  hubená,  hloupá,  těkavá, 
zarytá,  pomatená,  bláznivá,  Sílená,  oezcitaá, 
tvrdá,  měkká,  těžká,  kyselá,%evrlá,  plachá, 
vášnivá,  mdlá,  vrtkavá,  svévohiá,  nezbedná, 
rozpustilá,  divoká,  bouřlivá,  splašená,  běsná, 
pominutá,  vzteklá^  Pž.,  skumná,  rozbíniicí, 

Eřemí tající,  bystrá,  osvícená,  moudrá,  hlu- 
oká,  citnplna,  ciuivá,  praktická,  zmužUá, 
rozhodná,  blažená,  sklesly  zahořčená,  lenivá, 
hrdinská,  Hš.  (vz  S.  N.),  spokojená.  Ml.  Ostarosf , 
bystrost,  horoucnosf,  osvíceni,  kolácení,  ba- 
hnění, zmateni,  pomatení,  povaha,  hnnti, 
vada,  stav,  položení,  míra  mysli.  Jg.,  V., 
J.  tr.  Řeč  jest  ukazatel  mysli;  myslí  praeo- 
vati  (mysliti)^  ostré  mysli  a  vtipu;  m.  k  ně- 
čemu přiložiti;  z  celého  srdce  a  ze  vü  m.; 
mysli  1  ufií  pozdvihnouti;  vSeckn  m.  i  my- 
dlení na  něco  obrátiti,  odložiti;  vieckn  sron 
m.  na  něco  vynaložiti;  v  m.  (na  mysl,  Kat. 
580.)  bráti,  vzíti  něco;  k  mysli  připustiti; 
jiné  na  mysli  a  jiné  na  jazyku  míti;  na  m-i 
míti  (Chč. e09.), přemítati,  rozmítati,  rozbírati; 
v  mysli  vážiti;  myslí  prohlidatí;  v  mysli 
své  a  hlavě  něco  přemítati,  rozbírati;  v  m-i 
zploditi;  něco  si  v  mysli  složití;  na  m.  při- 
jíti, padnouti,  připadnouti^  padlo,  pHfilo  mi 
na  m.;  o  něčem  v  mysli  si  rozjímati;  ▼  m-i 
si  něco  vložiti,  v  kořeniti:  v  mysK  své  něco 
složiti;  v  mysli,  na  mysli  něco  míti,  nlofití 
(Troj.  375.);  něco  z  mjrsli  pustiti,  vypustiti; 
na  mysli,  v  mysli  ležeti;  z  mysli  vyjíti,  vy- 
padnouti, vycházeti,  neskládati;  v  mysli  za- 
chovati; v  mysli  a  srdci  nositi;  na  mysli 
zděSený,  zmámený,  vvtržený,  vjrražený,  roz- 
mařilý, trženýj  tržení  na  mysli:  z  mysli  vy- 
raziti ;  mysli  si  nakloniti  a  přivábiti.  V.^  Věc 
nešťastně  předsevzatou  z  mysli  složití.  V. 
Burf  vždy  mysli  ustavičné.  Smil  v.  1575. 
DyC  ty  mně  nemožeě  z  mé  mysle  sejíti.  Mor. 
P.  342.  Zb.  Já  si  namysli  rozjímám;  v  m-i 
se  jim  to  maluje.  Kom.  To  mu  ani  na  m. 
nepřišlo;  Kdo  by  to  mysli  pochopil?  Br. 
V  mysl  a  paměť  něco  si  uvésti;  m.  na  něco 
zavésti;  slova  v  mvsli  roditi^  někomu  něco 
bedlivě  v  m.  vkládati;  mysh  něco  stíhati, 
postihnouti,  vystihnouti,  přebíhati,  obsáh- 
nouti. Kram.  V  ra.  něco  pojati.  Hlas.  To  mi 
nepřišlo  na  m.  D.  Kdo  druhému  v  mysli 
sedí?  Č.  Tajení  v  mysli.  J.  ix.  M.  jinde  míti; 
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IB.  brousiti.  Připadají  mu  divné  věci  na  m.; 
tanou  mu  na  m^sli  divné  věci;  vnuknouti^ 
vdcchnoutí,   vmítati   (podati)   v  m.;   uloíiti 
nčco  v  mysli,  na  mysli  (odhodlati  se  k  ně- 
čemu); m.  vzdělati;  mysli  posluchačů  dosa- 
hovati: m.  k  Čemu  povznesu ;  mysli  (zrakem) 
na  nécem  utkvíti  (ustrnouti) ;  upříti  m.  k  ně- 
čemu,  v  něco.  Nz.  Něco  mysli  pochopiti ;  na 
mysli  si  něco  představiti;  m.  hrůzou  užasla. 
Zk.  il.  z  míry  a  váhy  připraviti,  vySinovati, 
vyvésti.  Bs.  Jakou  (píseň)  já  na  mj'sli  mám. 
Er.  P.  258.  Prav,  což  jest  na  mysb.  Srail  v. 
575.    V  mysl  vkládali  to,  čemuž  tě  naučili. 
Ler.    Vedou   každý  k  své  vůli  své  mysli 
i  zámysly  (Sinnen  u.  Trachten)  v  těch  úřa- 
dich.   O.   z  D.   Mysli  svou  na  něco   přijíti. 
Žer.  M.  soudí,  vůle  voli.  Č.  Ledaco  se  imi 
na  mysli  zavrtí  (v  kotrbě.   Vz  NestáR).  C. 
Vesofá  (dobrá)  m.  půl  zdraví,   celé  tele  půl 
krávy*  nemoc  holé  nezdraví.  C.^vá  m.  peklo 
i  ráj.  Vz  Spokojenost.   Lb.,   Č.   Na  lékaře 
nemysli,  kdo  jest  veselé  mysli.  C.M.  hluboká 
(důmysl).  Nz.  Sotva  s  oČi,   hned  i  z  mysli. 
Jg.  Sejde  s  oČí,  sejde  s  mysli.  (Sejde  s  očí, 
vyjde  z  mysli  ~-  láska  jest  nestála).  Lb.  — 
M.  =  mínéni,  myŠlénKa,    smysly  smýšlení, 
přemýHeni,  die  Meinung,   Gesinnung,  der 
Gedanke,  Sinn.  Jg.,  Jel.  Dvojí  mysli  býti 
(pochybovati);  rozdvojenou,  dvoji,  roztržitou 
m.  míti;  jedné  mysli  a  vůle  býti;  jedna  m.; 
též  mysli  býti.  V.  M.  změniti.   Us.  Zjev  mi 
m.  prosby  své  (smysl).  St.  ski.  Všichni  byli 
jedna  m.  Ml.  Devíti  mysli,  jest,  než  s  lavice 
spadne.  Vž  Nestálý.  V.,    Č.   M.  cla  nedává 
(mysliti  si  můžeš,   co  chceš,  jen   mlč);  M. 
lidská  jest  nestálá  jako   točivé   kolo.    Vz 
Panský.  Lb.  M.  projde  vSudv.  Pk.  —  Kat. 
546.  Mysl  vzíti  =  rozmysliti  se.  Kat.   361. 
Knězi  táborští  mluvili,  že  mysl  svůj  při  ar- 
tikulích svých  pravý  býti  ukázati  cntějí  a 
dovésti,  ale  místem  slušným,  bezpečným  a 
svobodným.  Bis.  —  M.  vztahem  k  citu  a  k  t^ůli, 
srdce,  nákUmnosty  chut,  das  Begehrungsver- 
mögen, Gemüth,  der  Wille.  V.   M.  dobrá, 
nevrla,  hnutá,  pohnutá  (něčím).  Nz.,  ochotná, 
náklonná»  odvrácená  (od  něčeno),  pobožná, 
vrtká,  lenká,  nestálá,  vrtkavá,  plochá,  po- 
nížená, zahořČená,  kyselá,  měkká,   spanilá, 
tichá,  těžká,  súžená  a  hubená,  ospalá,  lenivá, 
chatrná  (bázlivá),  malá,  maličká,  veliká,  ne- 
šlechetná, čacká,  tuhá.  Čistá,  panská,  hrdinská, 
urputilá,   udatná  k  boji,  neskrocená,  mdlá, 
vděčná,  hněvivá,  hrdá,  volná,  dobrá,  veselá, 
pokojná,  spokojená.  Jg.  Ochotnost,  povolnosť, 
povlovnosf,   těžkost,  pohnutí,   náklonnost, 
náchylnost,  popuzení,  zkormouceni,  horkost, 
horoucnofit,  zapálení,  natáhnutí  mysli.   V., 
Jg.   Ta  věc  nenie  mu  k  mysli  (vhod).   Št. 
Zlí  lidé  k  světu  mysl  přikládají.  Pass.  846. 
Žádosti  a  myeüi  ohýralé  (hříšné  myšlénky). 
Ze  14.  stol.,  C.  Dobré  jest,  celu  mysli  i  srd- 
cem chváliti  Hospodina.  Ke.  A  to  vše  v  my- 
slech  a  srdcích  iak  stavům  tak  i  lidu  obec- 
nému uvázlo.  Ski.  1089.  Příchylnost  a  mysl 
vděčnou,  kterouž  jsou    země  ty   ku  krilli 
vždycky  každého  času  měly.  Ski.  1153.  My- 
selko,  mysl  má,  aj   kudy  ty  mně   chodíš? 
kady  mne  ju  švárný  Šohajičku  vodíš?  My- 
selko,   mysl  má,  jdeš  na  dvě  strany,  jedna 
za  šohajkem,  druhá  nevím   kady.   Mor.   P. 
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278.  Zb.  M.  mu  od  toho  letí  (jinam  zabíhá 
po  věcech  novÝch  se  pase).  8.  a  Ž.  M.  míti 
k  něčemu;  s  ochotnou  myslí,;  vrtkavÝ  na  m-i; 
mysli  se  proměnily;  poníženou  myslí;  Čistou 
myslí  se  mu  poddali;  těžkost  na  mysli;  na 
mysli  se  trápiti,  žráti;  nezdravý  na  mysli; 
v  mysli  poraženi  bvli  to  uslyševše;  veliké 
mysli  býti;  mysli  komu  pozdvihnouti,  mysl 
probuditi;  udatnou  mysli  snášeti,  vystáti 
něco;  na  mysli  neduživěti;  vděčnou  m.  uká- 
zati; hněvivou  m.  ukojiti;  to  se  myslem 
lidským  přihází;  v  mysli  složený  (pokojný). 
V.  Každého  Člověka  m.  tam  jde  (žádost);  To 
ie  čacké  mysli  znamení:  proti  něčemu  m.  si 
bráti.  Kom.  Neměla  žáané  mysli  k  vdavkám. 
Mus.  Mysli  svou  někam  naměřovati.  Sycli. 
K  mysli  býti  =  dle  chuti.  Jg.,  HeŠ.  Bylo 
mu  to  k  mysli.  Kom.,  Sycb.  ^Není  mi  v  mysli 
(o  tom  vyjednávati).  Jel.,  Č.  Po  tom  mysl 
se  obrací.  Kram.  Myslí  svou  v  něčem  vězeti. 
Kom.  Něčí  m.  na  sebe  bráti.  Kram.  Mysli 
dodati,  komu  přidati.  D.  Ztužití  m.  proti 
něčemu.  Jel.  Klesli  jsme  mysli.  8ych.  Jak 
mi  k  mysli  bylo.  Kom.  ToČí  mnou  m.  ne- 
skrocená. Jel.  M.  kojiti  (tišiti).  Kom.  Dobrá 
m.  také:  radost.  V«  Dobré  mysli  bÝti  (voselu 
býti).  Veselé  a  dobré  mysli  býti.  V.  Na  m-i 
své  se  spokojiti.  V.  Buď  dobré  mysli.  D. 
M.  dobrou  si  dávati.  Kom.  Dobrou,  pokojnou, 
nepohnutelnou,  nepřemoženou  a  hrdinskou 
mysli  vše  nésti,  snášeti,  V.  M.  zlou^  přelo- 
miti; m.  svou  na  něčem  ustanoviti.  St.  Ne- 
chtějme pozbývati  niysli,  těžcí-li  nastali  ča-  , 
sové.  Vz  Neštěstí.  Lb.  Svou  m.  na  něco 
dáti.  Smil  v.  193.  Stín  mne  tu  jest.  mysl 
všecka  jinde.  Ne  jednomu  mysl  na  koně  a 
paty  u  popele.  Mus.  —  Vz  Oko.  —  M.  dobrá, 
rostlina,  origanum  vulgare,  der  Walddosten. 
L. 

2.  Mysl,  u,  m..  der  Gedanke. 

Myslce  ==my8l.  Aby  proti  synóm  nebyli 
lehké  m-ce.  St. 

Myulčice,  dle  Budějovice,  ves  v  Litomě- 
řicku.  Tk.  I.  422.,  III.  112. 

MysliboHce,  dle  Budějovice,  Myslibořitz, 
ves  v  Bměnsku.  Žer.  Záp.  II.  186. 

MysliČka,  y,  f.  Pokudžby  koho  tak  hrubě 
pokoj  mrzel  a  měl  velikou  ciiut  k  zaneprázd- 
nění vojenskému,  ten  že  bude  moci  m-u  svou 
hrdinskou  dosti  dobře  vychladiti  buď  na  Tur- 
cích aneb  na  Moskvanech.  Ski.  389.  —  Apol., 
Keš.,  Cyr.  Das  MQthchen. 

Myslitel,  e,  m.,  der  Denker.  Us. 

Myslitelka,  y,  f.,  die  Denkerin.  Us. 

Myslitelnos^  i,  f.,  die  Denkbarkeit,  Jg. ; 
die  Einbildung.  Tb. 

Myslitelný,  denkbar.  Marek. 

Mysliti,  3.  pl.  myslí,  mysli  (mysleme,  my- 
slete), -sie  (íc),  il,  šlen,  šlení.  Imoerat.  zastr. 
myal,  myslme,  myslte,  Jg.,  v  již.  Cech.  mysli. 
Kts.  V  obecné  mluve :  mysleti,  3.  pl.  myslejí, 
myslel,  Jg.,  Šb. ;  -eti  je  ve  složených  kupř. : 
přemýšleti,  smýšleti,  vymýšleti.  Šm.  —  M!.  -~ 
přemýšleti,  rozvažovati,  představovati  si,  tu- 
šiti, souditi,  domnívati  se,  nějakého  míněni 
býti.  hádati,  zdáti  se,  zmíniti  se;  v  mysli, 
v  paměti  míti,  rozjímati ;  v  Žádosti,  v  zá- 
měru míti.  Denken,  wähnen,  sich  einbilden, 
vermeinen,  glauben,  vermuthen,  sinnen,  nach- 
denken, bedacht  sein,  im  Sinne  haben,  vor- 
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haben,  gedenken.  Jg.  Ve  smyslu :  ,domnivati 
se,  toho  míněni  byti^  také :  mám  za  to,  po- 
kládám za  to,  mně  se  vidi,  jsem  toho  zdání, 
míněni.  Vz  Míti  zač.  —  abs.  M.  jest  spo- 
jovati ,rozmanitosť  v  jednotu  svedomostí. 
Mark.  Člověk  mysli,  pán  Bůh  obmyslí  (mění). 
Jg.  Pomysli  a  považ.  V.  —  co.  Něco  jiného 
mysh'.  V.  Nic  zlého  nemysU.  V.  Jedno  mysli, 
druhé  mluví  a  třetí  ěini.  C.  —  Kom.  —  co 
o  kom,  o  čem.  Málo  o  kom  m.  Us.  Mnoho 
o  sobě  m.  D.  Vždy  o  tobě  ravslím.  Kom. 
Ten  něco  o  sobě  myslí.  Us.  O  božských  vě- 
cech m.  Ctib.  Lstivě  o  kom  m.  V.  Jaký 
kdo  šelma  jest,  též  o  druhých  myslí.  Č.  — 
sL  M.  si  něco.  Us.  Mysli  si,  že ...  D.  Poěne 
sobě  m.  D.  Všelicos  si  m.  D.  —  na  koho, 
na  co.  Vždy  na  tebe  myslím.  Kom.  Myslím 
na  to.  Kom.  Nikdy  na  nic  dobrého  nemysliti. 
V,  Na  bohactvi  toliko  m.  Us.  Budou  míti 
nac  m.  Jel.  M.  na  přítele.  C.  Bych  si  nemy- 
slila na  jejího  syna.  Er.  P.  223.  —  Br.,  Anťh. 

I.  99.  —  oě.  Chci  m.  o  jeho  bezživotí.  Pr. 
kut.  Dnem  i  noci  o  to  myslil,  aby  . . .  Hsíj. 
O  obecné  dobré  m.  Jel.  Vždy  o  to  myslily 
kterak  by  do  své  země  mohl  přijíti.    Výb. 

II.  69.  —  Br.,  Solf.,  Let  —  čím.  Bedlivě 
celým  srdcem  m.  V.  —  kdy.  Dnem  i  noci  na 
něco  m.  V.  —  jak  8  kým.  Dobře  s  nělq^ 
m.  D.  -—  na^  Jak.  Na  to  se  vší  bedlivostí 
myslte.  Br.  —  s  inft.  ^VB\i  utéei.  V.  Za- 
šlcrtítí  se  myslila.  V.  Kteříž  myslí  podraziti 
nohy  mé.  Br.  A  my  myslíme  bez  viny  býti  ? 
Br.  Myslil  ho  zabiti.  Br.  —  přes  co :  špatně. 
—  při  ěem.  Při  tom  nic  zlého  nemyslil. 
Us.  —  aby,  že.  Neznámým  nelahoď,  aby 
nemyslili,  ze  úklady  strojíš.  Kom.  Myslí,  že 
jest  bez  viny.  Br.  Mysl  (mysli)  o  to,  aby 
(abys)  se  zalibil.  Mudr.  Na  to  myslil,  aby 
Neklaná  z  knížectví  vypudil.  Háj. 

Myslivárna,  y,  f.,  myslivna,  v  obec.  ml. 
fořtovna,  das  Jäger-,  Forsthaus. 

Myslivcova,  é,  t.,  die  Jägerfrau.  D. 

Myslivcův,  -ova,  -ovo,  dem  Jäger  ge- 
hörig. 

Myslivci  pes.  Aesop.  Jäger-. 

Myslivé,  denkend,  sinnig.  V. 

Myslivec,  vce,  m.,  lovec.  M.,  kdo  uměni 
lovecké  buď  z  povolání  neb  i  zábavou  pro- 
vozuje, zvi.  kdo  uměni  tomu  řádně  vyučen 
jest,  der  Jäger,  Weidmann.  M.  stopy  znalý, 
ozbrojený,  v  ohni  bázlivý,  pěší,  s  tělem 
i  s  duší,  mladší,  jelenozmuý,  nedělní  n.  ne- 
beský n.  svátečni,  poboční  (Leib-),  pocestný, 
áp.  M.  vrchní.  Lesní,  lesník,  nadlesní,  pe- 
lešný:  mládenec,  příručí  lesního.  Us.  CestnÝ 
n.  průvodčí  m.,  pomezní  m.  (Gränz-).  Jg.  M. 
zvěř  vábí,  honí^  střílí,  loví.  Us.  M.  v  lese 
houká.  M.  se  přistřeluje  (cvičí  se  v  stříleni) ; 
jde  na  Čekanou,  na  &kání;  zvíře  postřehlo 
m-ce  (nahm  an).  Švec  má  roztrhanou  botu 
a  m.  nemá  hubky.  Sp.  Patron  myslivcův,  sv. 
Hubert.  Rk.  —  M.  vqjefiský.  Nadmyslivec, 
vůdčí,  podmyslivec,  vůdce  obchůzky.  Vz  více 
v  Rf.  85.  —  M.  kurevskýt  der  Hurenjäger.  ReŠ. 

Myslivecky,  nach  Jägerart,  jägerisch.  Jg. 

Myslivecky,  Jäger-,  jägerisch,  weidmän- 
nisch, Jagd-.  D.  M.  uměni  (myslivectví),  V., 
chrt,  řezák,  pes  (lovČí),  kůň,  oštíp,  roh, 
trubka,  střevíce,  brašna,  tobole,  mistr,  mlá' 
denec,  právo  (Jägerrecht,  slově  čásC  zabité 


zvěři,  kterou  my slivec  jakožto  accidenci  do- 
stává, Sp.),  propovídka,  Jg.,  V.,  D.,  přízefi, 
kniha,  báchorka,  cesta,  hudba,  hůl,  kousek, 
kalendář,  literatura,  osoba,  obyčej,  oděv, 
latina,  místo,  národy  mluva,  řeč,  způsob,  pra- 
vidlo, sedlo,  světmce,  pěšinka,  stezka,  po- 
zdravení,.  řád,  kamaše,  pláš^  kabát.  Čepice, 
funčocha,  vesta,  taška,  ručmce,  srdce,  vyrar 
eni,  znameni,  vědomosf,  výraz,  zvyk,  pa- 
cholek, zbroj.  —  M.  vqjsko,  dle  Jägertropipe, 
skládá  se  z  pluku  tyrolského  a  ze  33  pol- 
ních mvsliveckých  praporů.  Gsk.  L  5.  29, 
Oděv  jeho:  Čsk.  I.  5.  30.  Vz  LovČí,  Lovecký. 

Myslivectvi,  i,  n.,  úřad  myslivecký; 
myslivecké  umění.  Die  Jagdwissenachsdíl, 
Jagdkunde,  die  Weidmannschafl,  Jágerknnst 
O  m-ctví.  Kom.  Vz  více  v  S.  N. 

Myslivin,  a,  m.,  der  Student;  neujalo  se. 

Myslivna,  y,  f.,  myslivárna,  obydlí  my- 
slivcovo, Forst-,  Jägerhaus,  n. 

Myslivni  pn&vo,  zákon,  policie.  J.  tr. 
Jäger-,  Jagd. 

Myslivost,  i,  f.,  náMonnoeť  k  myšleni. 
Jg.  Tkadl.  -^  M.  wnéní  loviti  zvéř^  véda 
lovecká  či  myslivecká  y  mysliveetvi;  loveni 
samOy  loVy  Jionba,  Die  Jagaknnst,  Jagd,  das 
Weidwerk,  das  Jagen,  das  Jagdrecnt,  die 
Jägerei,  das  Jagdwesen.  V.  Po  m-sti  jezditi 
n.  chodjti.  Us.  Na  m.  vylížděti.  jeti.  mr.  U. 
148.  Cyr.  M.  provozovati.  V.,  Er.,  J.  tr.  Vždy 
buď  pilen  m-sti.  Smil  v.  1352.  Toliko  samou 
holou  m-stí  téhož  lesa  užival.  1613.  Jezdil 
po  té  m-sti.  BN.  Odjeti  na  m.  Čr.  V  lesích 
po  m-ech  bývají.  Ler.  O  m-sti  všichni  mezi 
sebou  zůstalí  jsou,  aby  jeden  druhému  s  m-stí 
žádný  nejezdil  a  nechodil.  Zř.  F.  L  Sedláci 
aby  m-sti  žádné  neměli.  Zříz.  z.  Měsíce  toho 
JMCá  ráčil  býti  na  Brandejse  a  tu  m.  pro- 
vozovati; i  páni  praelati  té  m-sti  účastni 
byli.  Břez.  258.  Na  m.  vyjeti.  SI.  Uh.  L  67., 
131.  Na  mysl.  laskav  bÝti  (jí  přáti).  Mns. 
Zabit  na  m-sti.  V.  Právo  m-stí,  k  m-stí ; 
zákon  o  m-stí  (myslivni):  smlouva  o  pacht 
m-stí;  škoda  m-stí  učiněná;  zákaz  m-stí. 
J.  tr.  Výtěžek  m-stí;  m.  propachtovatí ; 
povoleni  k  provozování  m-stí;  oprávněný 
k  m-stí ;  držitel  m-stí ;  m.  postížná  (právo  k  sti- 
háni postřelené  zvěři);  pán  m-stí;  pacht, 
pachti^  m-stí;  pachtovné  z  m-stí;  ^sada 
na  m. ;  pacht  za  právo  m-stí ;  činže  z  pach- 
tované  m-stí.  Šp.  Dějepis  m-stí.  Vz  o  ném 
v  S.  N.  II.  315.,  C,  m.  M.  a  Upáni  zvěři. 
Vz  Rb.  str.  268.    * 

Myslivský  =  myslivecký. 

Myslivstvi,  n.  =  myslivectví.  D. 

Myslivstvo,  a,  n.  —  myslivstvi.  Orb. 

Myslivý;  mysliv,  a,  o,  kdo  rád  n.  často 
myslí,  rozmýšlí,  denkend,  sinnig,  sinnreich. 
V.  —  o  Čem:  o  budoucích  věcech.  D.  — 
Leg.,  Pulk.  — -  k  čemu:  k  boji,  k  lovům. 
Troj.  —  nad  éim.  Byla  jsem  myslívá  nad 
tím  (nevěděla  jsem  co  dělati).  Us.  —  Jg. 

Myslně  =  myslivě.  Bern. 

Myslnik,  a.  m.  =  myslitel.  Jg. 
.  Myslnosí,  i,  f.,  mvsli  pfitomnost,  Denk- 
kraft,  -vermögen.  Ctíb.  —  M.,  domýilivost, 
zpupnoaťf  Einbildung^  Hochmnth.  Ctib.  — 
M.,  ttdatnost,  Mutí^,  m.  Biancof. 

Myslný,  Ä;  mysli  náleéeijieú  Gemüths-, 
Denk-.  M.  moc  vědomi.  Kom.,  Pal.,  Ctib.  — 


Myslný  —  Myšleni. 


1095 


Itt.  élověk  (domýSlivý,  einbildreich,  hoch* 
müthig).  Zlob.  —  M.,  stnělý,  udatný^  muthig. 
Keš.  Veselý  a  m.  učiněn  jest.  BN. 

MysloT,  a,  m.,  ves  v  Pelhřimovsku.  Tk. 
m.  36.,  43. 

Dlyslová  horni,  Ober-Mislau,  ves  v  Br- 
něnsku.  PL. 

Myslová  kostelní,  Kirchmíslau,  tamtéž. 

Myslovice,  Mislowitz,  ves  v  Klatovsku.  PL. 

Myslovka,  y,  f.,  Klein-Mislau^u  Telče:  PL. 

Mystérie,  i,  n.,  dle  .Gymnasia/  pl.,  z  řec, 
tajnosti,  Mysterien,  Geneimnisslehren,  f.,  Ge- 
heimnisse, n.  —  Mysteriesni  (z  fr.  misterienx), 
tajemný,  tajeplný,  temný,  mysteriös,  geheim- 
níssvoll.  —  Rk. 

Mysticism-us,  u,  m.,  z  řec,  vira  v  taj- 
nosti, náklonnost  k  zázrakům  a  tajnostem. 
Der  Hang  zum  Wunderglauben.  Rk.  Vz  vice 
v  S.  N. 

Mystický  smysl,  význam  nadsmysiný,  ne- 
obyčejný, v  z  S.S.  Mystisch,  geheim,  dunkel. 

Mystifikace,  e,  f.,  obelstěni.  —  Mystifi- 
kovati,  mámením  nékoho  oblouditi  tak,  Že 
věři  v  to,  co  se  mu  klamně  předstírá,  čehož 
klamatel  uživá  ve  svůj  prospěch.  S.  N.  My- 
stiíiciren,  zum  Besten  haben,  foppen. 

Mystika,  y,  f.  =  mysticismus. 

My§,  i,  mydka,  y,  myšička,  y,  f.  (zastr. 
myšice).  Dat.  a  lok.  pl.  mysem,  mySech; 
V  obec.  mluvě:  myším,  myších.  Instr.  pí. 
myšmi:  v  obec.  mluvě:  mySemi.  Někteří 
připouštějí  tyto  tvary :  myším,  myších,  my- 
šemi,  ale  nemají  pro  ně  dokladů.  Věc  má 
ae  tak  jako  u  skloňováni  iména  hus.  Vz 
Hus  (husa).  MyŠB,  skr.  můsna,  řec.  /^f)?,  l^t. 
mus,  něm.  Maus.  Schl.,  Fk.  157.  Vz  U.  M. 
domácí,  polní,  vodní,  německá  (krysa),  potkan. 
Jhl.  M.  alexandrijská,  útlá,  bělonožka.  čár- 
kovaná, čemonohá,  čemoocasá,  domácu  do- 
mová, draslavá,  drobná,  dvojbarvá  (faraó- 
nova, ichneumon),  hlavatá^  islandská,  kahir- 
ská,  krysa  nyní  již  vzácná,  křeček  (cricetus 
írumentarius) ,  lesní,  malohlavá,  německá 
(krysa),  obilná,  obrovská,  pálená,  polní,  píž- 
mová,  pondiŠerská,  potkan,  proužkovaná, 
rejskova,  rolní  (hraboš  rolní),  ryšavonohá, 
skropená,  skalní,  strakatá,  supinohá,  štíhlá, 
tiojprstá,  vodní.  Js.  Vz  Ssavci,  Frč.  387. 
M.  píská,  piští.  Orb.,  Pt,  Sp.  Pasf,  klec, 
líčka  na  mýSi.  D.,  V.  Myši  chytati,  topiti. 
Us.  Bezpečná  jest  m.  před  kocourem,  do- 
kudž  ve  své  dupe  obývá.  Háj.  Lačen,  co 
myš  v  otrub^h.  Us.  Hledí,  jako  m.  z  droždí 
(hněvá  se).  C.  Kdo  nechová  myší,  špatnou 
má  živnosť.  Vz  Kocour,  Lev.  ChudoDná  to 
ra.,  co  jen  jednu  díru  má^^  Myš  jest  malé 
zvíře  a  nevěří  jedné  díře.  Č.,  Pk.  M.  do  díry 
nemohla  •—  tykev  nesla.  Č.,  Lb.  Nemá  už  čím 
myši  z  kouta  yyvábiti,  nebo :  Holý  jako  m. 
Vz  Chudoba.  Č.  Nemá  v  domě  ani  coby  myS 
uniesla.  Mt.  S.  Spi  jako  m.  na  měchu.  Vz 
Spaní.  Kočka  myší  nenechá,  liška  slepic  a 
vík  ovcí.  Jg.  Co  kočka  rodí,  myši  loví.  Co 
se  z  kočky  narodí,  nebude  (nechce)  než  myši 
chytati.  Jg.  Co  )e  z  mačky,  to  len  myši 
lapá.  Mt  S.  Kočka  myší  nenechá.  V.  Malý 
jako  m.  Bern.  Trn  v  noze,  m.  v  stoze,  moucha 
v  jíše,  kde  to  přebývá,  dobře  nebývá.  Sp., 
Jg.  Kde  maso,  tu  psi :  kde  myši,  tu  zloději. 
D.  Jest  laskav  (na  něno)  co  pes  na  kočku, 
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kočka  na  m.  (vlk  na  berana).  D.  Když  kocour 
přijde,  myši  v  kout  lezou.  Jg.  Kocour  není 
doma,  myši  mají  luzum  (lusum,  pré).  Jg. 
Jako  m.  promoklý.  Šm.  Zmokl  jako  mys. 
Mt.  8.  M.  v  tobolce,-  had  v  Iftně,  oheň  v  po- 
dolku, zvyklí  jsou  hospodářům  Škodu  uči- 
niti. Sp.  M.  nejde  na  pasf,  ale  na  sádlo.  Sp., 
Lb.  Ta  myška  již  lapena,  s  kterou  kočka 
pohrává.  Pk.  Která  m.  do  mých  pasti  vleze, 
žádná  nevyleze  (o  chytrém  plánu.  Vz  Vtipnj^). 
Lb.  Jevi-li  se  ve  vsi  polní  myŠ,  že  máŠ  o  dřivi 
se  starat,  víš.  Moravan  1875.  Mrtvá  m.  je  mi 
milejší  než  10  živých.  HnŠ.  Myši  se  z  lodi 
stěhuji,  krysy  loď  opouštějí.  Dch.  Vz  Kočka. 
—  Myš,  lépe  než  miš,  koňská  n&noc,  ještěr, 
něm.  Koller.  Ten  kilň  má  myš.  D.  Má  myši 
v  hlavě  (myšky).  Vz  Blázen.  Č.  —  MySi, 
1.,  otok  žláz  na  krku  (u  koní),  die  Niefel. 

.  —  M.,  sluneČnicey  Sonnenscnuss,  m.  D. 

My&ák,  a,  m.,  samec  myši.  Těžko  myšá- 
kovi  býti  zetěm  lvovi.  Pk.  —  2.  Myši  louče 
(káně),  Us.,  luňák  myšilov,  buteo  vulgaris,  der 
Mausebussard,  Mäusefalk.  Palliardi.  (Mý).  — 
M.,  u,  m.«  utrejch  na  myši,  das  Mäusegift, 
der  Arsenik.  D. 

Myšař,  e,  m.,  der  Ratzenfangcr.  D. 

Mýde,  ete,  n.,  eine  kleine  Maus.  Na  Slov. 

Myšek,  ška,  m.,  druh  datlů  (ptáků),  cer- 
thius.  Balb. 

Myšenec,  nce,  m.,  užanka  lékařská,  cyno- 

flossum  officiniüe.  FB.  53.  —  M.  =  mýšo. 
ád. 

Myši,  k  myši  se  vztahujiei,  Maus-,  Mäuse-. 
M.  pasf  (p.  na  myši),  díra,  přirození,  barva, 
leino  (trus),  otrava  (arsenik,  otrušík),  Jg., 
díra.  Us.  Myši  hovno  za  pepř  udávati.  Jg. 
Kočka  myšího  lovení  nenechá.  Reš.  —  M. 
v  zoolog.  M.  káně  (louČe),  myšák.  D.  —  M. 
t;  botan,  M.  ouško  (hieracium  anricola,  FB. 
38.);  koukol;  ječmen,  lolium  temulentum; 
m.  ocásek,  řebříČek  (festuca  myurus;  mvo- 
surus,  FB.  12.,  69.) ;  m.  pepř,  všivec.  stachys 
silvatica,  der  Mausepfefíer ;  m.  žito,  nordeum 
mnrinnm,  dle  Mäusegerste;  m.  trn,  jehlice 
vlaská.  Jg.,  D. 

Myšice,  e,  f..  vz  Myš.  St.  ski. 

Myšina,  y,  i.,  raysí  maso,  Mäusefleisch, 
m.  Smrdí  to  m-nou,  nach  Mäusen.  D. 

Myšinee,  nce,  m.,  myší  hovno,  der  Mäuse- 
koth.  Bib. 

Myšiti  se^  il,  en,  =  myš  dostati.  Kůii  se 
znayšil.  D.  Vz  Myš  (ku  konci^. 

Myška,  y,  f.,  malá  myš,  V.  Vz  Mys.  — 
M.,  masitosina  údech  tékiy  die  Muskel,  nytii: 
sval.  V.  —  M.,  Šedivá,  myši  barva,  Us.  — 
M.,  kM  fiwši  barvy,  mausfarbig ;  téŽ  taková 
kráva.  —  M.,  oděv  ruky  zbrojný^  der  Hand- 
hamisch.  Ruku  s  myšku  (gehariiischte  Hand). 
Háj.  •—  M.,  obřezané  prase,  vz  Miska.  —  Jg. 

Myškář  =:  miškář,  nunvář.  Us.  V  Počá- 
tecku,  Pelhřimovsku,  v  Kamenicku.  Nvk. 

Myškováni,  n.,  napodobování  myšího 
pískotu.  Šp.  Ostatně  vz  Myškovati. 

Myškovati  =  miškovati ;  2.  loviti,  číhati, 
mausen,  haschen,  jagen.  —  kde :  Liška  v  poli 
myškuje.  L.  Vz  Myškování. 

Myetleni,  i,  n.,  v  širším  smyslu  slova  tolik 
co  představování  vůbec,  jinak  jest  m.  tvo- 
řivá činnosf  mysli  lidské  proměňujíc  dojmy 
a  spravujíc  dané  (ku  př.  vychováním)  před- 
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stavy  veskrz  a  veskrz  v  osvojené  pojmy. 
flS.  Vz  8.  N.  Řeč  m-oiiáši  m.  člověka.  V. 
M.  svá  oznámiti.  D.  M.  tuhé,  hluboké,  živé, 
tajné,  tvorné,  Špinavé,  nečisté,  oplzlé.  Jg., 
V.,  Kom.  M.  srdce  (mysl) ;  m.  míti  o  někom. 
V.  M-nim  někam  zablouditi;  myšleni  svá 
k  něčemu  obraceti;  všecku  pílnosf  a  m. 
přiložiti;  .všecka  m.  svá  k  néČemu  oddati; 
m-nim  i  snažnosti  svou  k  tomu  měřiti;  všecka 
m.  na  Bohu  zakládati.  Kram.  Mimo  m.  naše. 
Har.  Měj  čisté  myšlení.  Smil  v.  1893.  Veliké 
m.  sobě  dělati  (silnou  naději  k  něčemu).  Jg. 
Naše  je  m.  Pk.  M.  cla  nedává.  Rb.  Na  my- 
šlení právo  nejde.  O..  Pr.  M.  před  rychtáře 
nechodí.  C,  Pr.  Vz  Kb.  str.  268. 

Myšlénka,  mydliuka,  myaleuečka,  y, 
f.  Myšlénka  Či  myšlenka?  e  v  m.  vzniklo  ovšem 
z  ie  (myslien— myšlen),  avšak  má  hláska 
y  jednak  přízvuk,  jednak  posiČni  délku,  že 
věru  těžko  vysloviti  jinyšlénka*.  Pk.  Než 
píše  se  vübec:  myšlénka.  —  M.,  něco  8  vě- 
domím představettéhOf  der  Gedanke.  Jg.  Při- 
padla mi  ta  m.  Jg.  BVti  v  m-kách  (zamy- 
šleným). M.  veliká,  (fobrá,  pěkná,  jadrná, 
upřímná,  Jg.,  blouznivá,  zarojená  (přelud, 
blouznění);  sdělení,  sdílení  m-nek  s  někým; 
řada,  chod  m-nek;  m-ku  stopovati.  Nz.  Znak, 
látka,  doba  (forma)  a  obsah  m-ky;  m.  prav- 
divá, křivá.  Jd.  M,  se  obnovuje;  m-ky  pří- 
buzné na  vzájem  se  obnovují,  na  paměf  se 
přivádějí;  m-ky  příbuzné,  částečně  sporné 
(kontrastní);  m-ky  Částečné  sporné  obapoluě 
se  obnoviyí;  m-ky,  které  byly  v  mysli  zá- 
roveň, obnovují  se  vespolek;  m-ky  se  obno- 
vují dle  původní  posloupnosti;  m.  oblíbená, 
nová,  známá.  Pž.  M-u  pojati,  vyjeviti,  naČ 
obrátiti;  své  m-ky  pohromadě  míti;  v  m-kách 
něco  učiniti.  Nt.  —Mám  zvláštní  m-ku,  nápad, 
Einfall,  ro.  —  Odstup  té  m-ky  (toho  předse- 
vzetí, das  Vorhaben.).  Jg.  To  mne  přivedlo 
na  m.  Nt.  —  M.,  zdáni,  domnění,  Meinung, 
Vermuthung.  Máme  stejné  m-ky.  Povětiiié 
m-ky.  Jel.  Na  jiné  m-ky  přyíti.  Nt.  —  M., 
roi^ímání,  die  Betrachtung.  M-ky  své  o  té 
věci  sepsal.  Jg.  —  Dělati  si  veliké  m-ky 
(pečovati,  pochybovati),  Kummer,  Zweifel.  — 
M.,  ponětí,  der  BegriiT.  Stach. 

MyšĎany,  dle  Dolany,  Meisetschlag,  ves 
v  Kmmlovsku.  PL. 

My^olina,  y,  f ,  myší  díra  při  samém 
povrchu  země  tak,  že  týž  nad  ni  trochu 
povýšen  jest.  Us.  Zbir.  Lg. 

Myšovina,  y,  f.  =  myšina.  Us. 

Myšovitý,  mausartig.  Krok. 

^  ^^f\P  ^'''''  ^-  ^*^*  ^"'^^*^'  ^*'''" 
farbe,  f.  Us. 

My^tera,  y,  m.  a  f ,  z  řec.  f*vörr,otov, 
pochybovač,  tajemnilstkář, 'podivín.  —  Itty- 
stemý«  podivínský,  v  pocnybnostech  stále 
jsoucí.  Us.  Přibr.  Šml. 

Myfitéyes,  Mischtiowes,  v  Jičínsku.   PL. 

Mystice,  Michzen,  u  Litom.;  Mischtitz 
u  Blatné.  PL. 

Myt,  mýt,  i,  f,  paseka,  seč,  der  Holz- 
schlag,  Hanwald,  dle  Hau.  V  mýti,  na  mýtech 
pásti.  Us.  —  M.,  fwtóár,  der  Wiederwuchs,  Jg. 
—  M.,  Mittle,  ves  u  Kokyc' 

Mýtař,  e,  m.,  der  Mautheinnehmer,  mýtný. 

Mytba,  y,  f.  ==  mýtěni.  das  Waldroden. 
Lesů  v  slušné  mytbě  požívati.  1438.  Gl. 


Mytel,  e,  m ,  koupcL  Rozk. 

Mytelna,  y,  f.,  die  Badestube.  V.  V  mé 
se  mýti.  MP.,  Bart.  a^9. 

mýtěué,  Mýtští.  Dal. 

Myfliický,  z  řec.,  smyšlený,  báječný, 
mythisch. 

Mvthograf,  a,  m.,  bájepisec,  der  Mytfao- 
graph. 

Mythologie,  e,  f.,  bájesloví,  védaobájicb 
Či  mythech,  Hš.,  o  pohanských  bozích.  Rk. 
Vz  více  v  S.  N. 

Myth-us,  u,  m.,  báje,  druh  povídek.  Vz 
S.  N. 

Mýti,  myji  (v  obec.  ml.  myjn),  myj  (v  oboč. 
mluvě:  mei),  -je  (íc),  myl,  myt,  mytí;  mý- 
vati. Vz  Biti.  Waschen.  —  eo,  koho:  nohy 
a  ruce,  V.,  nádobí,  sklenice,  D.,  podlaha. 
Us.  Ruka  ruku  m>rje  (umývá).  Když  ruka 
ruku  myje,  obě  bílé  bývají.  Jg.  Cikána, 
mouřenína,  cihlu  mýti  (mamou  práci  konati). 
Us.  Cihlu  m.,  aby  byla  bílá.  V.  —  eo  komu: 
hlavu.  Us.  -;- jak  koho.  Zmyl  ho  bez- mýdla 
( —  ošidil).  C.  --  co«  koho  čub  kde:  v  lázni 
vodou,  V.,  mýdlem,  Us.,  se  v  koření.  Byl. 
(Umývám  své  oči)  v  tom  našem  potoce  vo- 
dičkou studenou.  £r.  P.  109. 

Myti  noh  v  lázni.  Das  Waachen.  V. 

Myti,  n.,  Mitj,  ves  u  Rokycan.  PL. 

Mytiíene,  y,  f,  lépe  neŽ;  Mityléně,  mé. 
na  ostrově  Lesbu.  —  JdytaeňaHj  a,  m.  — 
MytUenský. 

Mýtina,  y,  f.  =  myt.  Pam.  kut  —  M., 
jm.  lesa  u  Přerova.  Km. 

1.  Mýtiti,  il,  cen,. cení;  vymýtiti,  sekati, 
planiti.  —  eo:  les.  V.  Ausroden,  hauen, 
reuten,  roden.  Dříví  v  lese  m.  V.  Aby  lesy 
na  dvoie  hony  od  cesty  s  obou  stran  mý^ceny 
byly.  V.  Kal.  13.  S  hajným  na  mýceni  (lesů 
vyjížděti).  V.  Hosp.  225.  Vz  Mýto  (mitoi. 
Mz.  61. 

2.  Mýtiti,  mýto  platiti,  die  Mauth  zahlen. 
1540. 

Mýtka,  y,  f.,  Mejtka  (něm.),  ves  v  Chrud. 
PL. 

Mýtu,  n.,  metly,  Gerüthe,n.  Petrov.  Dch. 

Mýtni  sekera,  die  Hippe,  Han;  cedule, 
der  Mauthzettel.  D. 

Mýtniee,  e,  f.,  dům,  kde  mýto  se  vybírá, 
das  Mauth-,  Zollhaus;  2.,  žena  mýto  vybíra- 
jící. Die  Mauthnerin.  Jg. 

MýtuictTl,  n.,  das  ZOllneramt  Bern. 

Mýtnik,  a,  m.,  vz  Mýtný.  -—  M.,  u,  m., 
Ví«  rakous.  měřice.  Us.  na  Mor. 

Mýtný,  co  se  mýti,  schlagbar.  M.  les  (myf), 
V.,  hospodářství  (n.  paseciaé).  Um.  les.  — 
M.,  co  se  k  mýtu  vztahuje,  Zoll-,  Mauth-. 
M.  zákon,  úřad  (n.  čelný),  písař,  cedule,  Jg., 
úředník,  pokázka,  důchodky,  náklad,  8p., 
poplatek,  Mauthabgabe,  stanice,  Mauthstation. 
Den.  -—  M.,  ého.  m.,  subst,  dle  ,Nový*, 
mýtnik.  Der  Mautnner.  Leg.,  Brike.  —  M.> 
der  Hauer.  V.  M.  lesa. 

Mýto,  a,  n.  O  původu  vz  Mz.  61.  —  M., 
taxa,  plat  za  úřední  jednání  pitíuměím  dá- 
vaný, der  Bothenlohn.  Když  z  jednoho  chleba 
mnoho  póvodév  na  pohon,  komomíci  právo 
jmaji  vzieti,  jakoby  jeden  póvod  byl;  že 
jsú  společníci,  proto  jedno  mýto.  Vz  Chléb. 
Kn.  rož.  10.  Každý  póvod  má  dáti  komor- 
níkómmýto.  Arch.  1.  452.  —^,^plat^  který 
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se  vybírá  oduHvátii  silnic^  mostu  »tá,  kjich 
udržováni  v  dobrém  stavu.  S.  N.,  V.  Die 
Manth.  Původně  plat  za  cestu  vedond  mý- 
těným  lesem.  Kn.  dr.  135.  (Brandl).  ŽádnÝ 
cla,  mýta,  tržné  na  zemi  nebo  po  vodách 
vysaditi  sobě  nemnož  bez  zvláštní  milosti 
královské.  Zř.  F.  I.  Mýtu  podrobený.  D.  Od 
něěeho  m.  platiti;  m.  projeti;  mýta  hájiti. 
D.  M.  vodni  n.  na  vodě  (V.),  mostní  (mostné^, 
čestní,  silniční;  mÝto  vybírati,  propachtovati, 
objetí;  náklady,  dražba  na  m.;  objetí,  pro- 
jetí, propacbtování  mýta;  dražba  mýta.  Sp. 
M.  obejíti.  J.  tr.,  prohnatí.  Nach.  115.  Osvo- 
bození od  mýta  (mýtní);  věřící  list  osvo- 
bození mýtnmo.  £r.  Na  silnicích  vybírá 
v  mýtnici  mýtný  mýto.  Pt.  —  M.,  ve  smyslu 
pctóeka,  vymýténé  mistOy  der  Waldschlag,  der 
Hauwald,  Háj.,  dle  Mz.  61.  chybně  prý  místo: 
mito.  Naproti  tomu  vz  61.  162.  Vz  Podro- 
biti se  ěemn.  Dosti^pichn  mýta  středem  lesa. 
Rkk.  30.  —  Mus.  —  M.,  wat  za  mleti,  das 
Mahlgeld.  Mlynáři  mýto  aby  brali,  tak  jakž 
od  starodávna  bráváno  bývalo,  nad  to  žád- 
ných úplatkůvodlidíneberouc.  Kn.  dr.  113.  — 
A.y  der  Dienstlohn.  Páni  bráti  mohu  synv 
selské  k  službě  za  slušným  mýtem.   1562. 

61.  —  Mýto,  a,  n.,  mě.  v  Cechách,  Mauth. 
Vysoké  M,,  mě.  v  Čech.  Hloupější  jest  nad 
Kujebu'  z  Mýta.  (Nadávka  Vysokomýtským, 
když  je  někdo  Kujebáky  nazývá).  Č.  Vz  S. 
N.  JTk.  I.  618.,  nt  654.,  Tf.  390. 

Jllyns,  gt.  Myunta,  m.,  mě.  v  Karii. 

mýval,  a,  m.  M.  severní,  procyon  lotor, 
das  Waschthier,  druh  medvědft.  Frč.  390., 
KP.  m.  353. 

Mývati,  vz  Mýtí. 

MyzdHti,  vz  MizdHti. 

Mýždé,  ěte.  n.,  druh  hrušek.  Us. 

Mzda,  mzdiéka,  v,  f.  O  původu  vz  Mz. 

62.  Řec.  fAto&ó<;,  strb.  uiBzda.  Vz  6b.  HI. 
27.  28.  —-  M.  z  práce,  záplata,  důchod,  der 
Lonn.  V.  M.  za  dílo,  denní,  oa  přívozu,  lé- 
kaři od  hojení  (plat,  honorár),  za  práci,  od 
učení,  Jff.,  peněžní,  týdenní,  J.  tr.,  ěelední, 
tískařska,  plavecká,  nádennická.  §p.  Hoden 
je  dělník  mzdy.  Us.  Ze  mzdy  na  den  dělatí; 
za  mzdu  denní  dělatí;  ze  mzdy  dělník;  mzdu 
dátí,  zaplatítí;  bez  mzdy  (darmo).  V.  Mzdu 
ustanovití.  CJB.  419.  Kdež  jest  třeba  k  řeč- 
níku se  utéci,  tenf  svú  mzdu  (Palmare)  vezma 
žalobu  stvoří.  O.  z  D.  Ze  mzdv  pracovati. 
Jg.  Nádenníky  ze  mzdy  najímati,  kom.  Za- 
slouženou mzdu  zaplatiti.  Ér.  Za  to  hodnou 
mzdu  vzal.  Har.  Kozepře  v  příčině  mzdy; 
práce  ze  mzdy.  J.  tr.  Se  mzdy  někomu  něco 
sraziti;  účet  ze  mzdy.  Sp.  Přidati  na  mzdě, 
lépe:  nadlepšiti,  přilepšiti  mzdy.  Jv.  Ne- 
spravedlivé m-y  žádej,  abys  dostal  sprave- 
dlivou. Lb.  Stran  přísloví  vz:  Mlat,  Mlátiti, 
Práce,  Příze,  Služebník.  Zásluha.  —  M.,  cena, 
der  Preis.  Za  velmi  arahou  mzdu  ty  věci 
koupeny  byly.  Br.  Vz  Rb.  str.  268.  a  S.  N.  — 
M.,  odplata,  trest,  die  Belohnung,  der  Preis. 
V.  Mzďu  na  hlavu  jeho  uložil,  Trip.  —  M., 
plat,  der  Sold,  die  Besoldung.  M.  roční.  V.  — 
M.,  pachtovné,  nájemné,  der  Pachtzins.  Bez 
iisté  mzdy  nejdeť  řádné  pronajetí.  Rkp.  pr. 
hom. 


Mzdář,  e,  m.,  ze  mzdy  dělající,  měrce- 
naríus.  Bibl. 

Mzdnik,  a,  m.  =  mzdář.  Ctib. 

Mze,  pl.,  i,  mizeni,  souchotiny,  Phthisis, 
die  Abzehrung.  Dostal  bych  z  toho  mze.  D. 
Umřel  na  mze.  Us.  —  M.,  zákožnice,  hou- 
senky, ujedí  (u  dětí).  Mitesser,  m.,  Wdllhaare, 
n.  Us.  —  Jg. 

Mzel,  e,  m^  Mčely,  něm.  Mzel,  Mizeli, 
u  Nimburka..  rL. 

Mzhyně,  ě,  f.,  zastr.  =  mezkyně. 

Mzie,  amictio.  Bibl.  Vz  Mze. 

Mzivost,  i,  f.,  studenosf,  die  Kältlichkeit  Jg. 

Mzivý,  kältlich,  rauh.  Plk. 

Mžan,  a,  m.,Mžany,něm.Mschan,  u  Nechanic. 

Mže,  e,  f.  (dříve:  mža),  řeka  v  Cech., 
Mies,  která  od  Berouna  až  po  Zbraslav  Be- 
rounkou sluje.  Jff.  Vz  S.  N.,  Tk-  I.  618. 

Mženi,  i,  n.,  der  Blick.  M.  oka.  V.,  Bibl. 
Ve  mžení  oka.  St  ski.  Okamžení.  Der  Augen- 
blick. —  M.,  mrhúlka,  das  Siefern.  D. 

Mžeti,  vz  Mžíti. 

Mžiéky,  mžinky,  f.,  pl.,  míhání,  mihy, 
jisloy  před  očima,  der  Flocken,  das  Flocken- 
sehen. D.  Dělají  se  mi  mžičky  (před  očima). 
Das  6esicht  schweimet  mir.  D.  Vz  Mžitka. 

Mžičný,  augenblicklich.  M.  sláva.  Zlatohl. 

Mžigati  =  mžikati.  Na  Mor. 

Mžik,  u,  m.,  mžiknutí,  mženi  oka,  der 
Augenblick.  Ve  mžiku,  mžikem.  Jg.  Mžikem 
padli.  C. 

Mžik,  u,  mžitek,  mžutek,  tku,  m.,  dět- 
ská hra,  schovávačka.  D.  Hráti  na  m..  V., 
na  mžutka.  Us.  u  Litom.  Versteck  spielen. 

Mžikati;  mžiknouti,  knul  a  kl,  utí;  mži- 
kávatL  klapky  oční  rychle  zavírati  a  otví- 
rati. Vz  S.  N.  —  éim:  očima.  Us.,  Jg.  —  Něco 
jiného  jest  mhourati,  zwinkern. 

MžiKavý,  kdo  klapky  oČni  rychle  zavírá 
a  otvírá;  lisí  se  od:  mhouravý. 

Mžiknuti,  í,  n.,  mžení,  zavření  oka.  Mži- 
knutím  jest  po  všem  veta.  S^ch.  Der  Wink 
mit  dem  Auge,  der  Augenblick. 

Mžinky,  pl.,  f.,  vz  Mžičky. 

Mžitek,  vz  Mžik. 

Mžiti,  mžím,  3.  os.  pí.  -ejí,  mž^e  (íc). 
el.  mžen,  mžení  =  mhlíti,  mrholiti,  Nebel 
fallen,  schwach  regnen,  siefem,  rieseln.  Jg. 
Od  mha  (mhla).  D.  Mží.  Us.  —  čim.  Když 
mžíS  rosou.  Puch. 

Mžitka,  y,  f.,  mžička,  mžinka,  jiskra 

Sřed  očima,  vz  ližičky.  Děliýí  se  mi  mžitky, 
g.  Jako  mžitka  mezi  nimi  stála  (rychle). 
Hlas.  Jasné  mžitky,  lichte  Augenblicke,  Zlob. 

Mžitkoletý,  nrchl]^  jako  mžitka.  C. 

Mživý,  meholicí,  siefemd.  Jg. 

Mžižovice,*  Mschischowitz,  ves  v  Bene- 
fiovsku.  PL. 

Mžoural,  a,  m.,  das  Blinzauge.  Rk. 

Mžourati,  jen  trochu  otevřenÝma  očima 
koukati,  blinzeln.  —  éim  na  koho:  očima. 
Us.  Vz  Mhourati. 

Mžorka,  v,  f.,  das  Angenlied,  der  Augen- 
deckel.  £k.  Oči  bez  m-y.  Krok. 

Mžutek,  vz  Mžik.  Üb.  Litom. 

Mžutka,  y;  f.,  slepičí  mhla,  der  Nacht- 
nebel.  Mám  anes  mžu&n  (nevidím  k  večeru 
zřetelně).  U  Plaňan. 
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